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	Примечания


Аннотация
Настоящий томик современного зарубежного детектива, представляет Вам новые и уже известные читателю имена авторов пишущих в жанре детектива. Большинство произведений, включённых в сборник, только вышедшие из печати и появившиеся на полках книжных магазинов. Читателю будет интересен настоящий сборник. Приятного чтения, уважаемый читатель!
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2. Си Чжицзяо: Настоящее пробуждение. Real Awakening. Книга 2 [litres] (Перевод: Дарья Сафронова)
3. Си Чжицзяо: Настоящее пробуждение. Real Awakening. Книга 3 [litres] (Перевод: Дарья Сафронова)
4. Меган Дэвидхизар: Пропавшая сестра (Перевод: Е Макаркина, Михаил Лысенко)
5. Паскаль Энгман: Огненная земля [litres] (Перевод: А. Нордштрем)
6. Серафина Нова Гласс: На тихой улице (Перевод: Наталия Рокачевская)
7. Серафина Нова Гласс: Пустая комната №10 (Перевод: Наталия Рокачевская)
8. Джун Хёр: Молчание костей [litres] (Перевод: Ксения Тринкунас)
9. Джек Марс: Все средства хороши 
10. Дональд Уэстлейк: Алан Грофилд (Перевод: Павел Рубцов, Владимир Постников, Андрей Шаров)
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Эту книгу посвящаю «Английской семье» — после нашего чудесного воссоединения прошлым летом. 
А также дяде Джону, по которому мы так скучаем. 



Пролог

Лучший день в ее жизни.
Тэмми Джо Салливан отчаянно вцепилась в дверцу четырехколесного крытого мотовездехода. Сердце колотилось как бешеное, дыхание перехватывало. Ей исполнилось шестнадцать, и она может наконец встречаться с парнями. Кайфуха. Абсолютная. Тэмми Джо усмехнулась и посмотрела на Хантера, который только что направил мотовездеход вверх по скалистой тропе горы Сноублад-Пик в Северных Каскадных горах.
Хантер ухмыльнулся в ответ — на загорелом лице сверкнули белые зубы. Его родители уехали в Мексику на короткие каникулы по случаю Дня благодарения, футбольный сезон закончился, и он предложил расслабиться и отдохнуть. Тэмми Джо в свободное от школы время приходилось работать в мамином ресторане, но это нормально.
Сейчас у нее было свидание, и она сидела в машине не с кем-нибудь, а с самим Хантером Джексоном. Он был в выпускном двенадцатом классе, она — в десятом, и ей в голову не приходило, что она может ему понравиться. Когда Хантер пригласил ее на свидание — прокатиться на мотовездеходе в субботу, пока зима еще не нагрянула по-настоящему, — Тэмми Джо едва не умерла на месте. И вот она здесь — пристегнута ремнями к пассажирскому сиденью, а справа и слева пролетают чахлые сосны. Девушка громко рассмеялась.
Ехавшая впереди Сэнди Джонс повернулась и помахала рукой. В заднем плексигласовом окне мелькнуло ее размытое лицо и соскользнувшая набок ярко-красная шапка.
Тэмми Джо помахала подруге в ответ и улыбнулась так широко, что стало больно щекам.
— Весело? — Хантер вывернул руль, вписываясь в очередной поворот. На дороге появилась наледь, и колеса пошли юзом. Острые камни прятались под застывшей грязью и лежащим кое-где снежком с его стороны тропы, уходившей выше и выше к темным, уже голым деревьям.
— Да. — Она еще крепче сжала пальцы, стараясь не замечать обрыв с ее стороны, в который рухнули и земля, и деревья. — А мы высоко забрались…
Хантер смахнул с густых светлых волос комочек глины, прилепившийся, когда он помогал Тайсону менять ремень на его машине. Они так круто справлялись со всеми неисправностями и помехами — просто загляденье.
— Ты в полной безопасности. Я знаю, что делаю. — Из-под колес передней машины вылетела струя грязи с кусочками льда.
Тэмми Джо сглотнула.
— Эй, мой папа сказал не заезжать за нижнюю границу снега. Осень была дождливая, и грунт недостаточно плотный.
Хантер поддал газу.
— Все путем. Ты разве не хочешь увидеть вершину?
У нее свело живот.
— Мой папа сказал…
— По-моему, тропа надежная. Я буду за этим следить. — Хантер протянул руку за пивом в подстаканнике и допил остаток. Хотя было лишь девять утра, он прикончил уже четвертую банку, но на нем это вроде бы никак не отразилось. — Подай-ка мне еще, а? — Бросил банку на заднее сиденье.
От обрыва справа у нее закружилась голова.
— Эй, давай когда остановимся. Я не хочу отстегивать ремень прямо сейчас. — Она закрыла глаза, пережидая головокружение.
— Конечно. — Он потянулся и положил руку поверх ее.
У нее едва глаза не выпрыгнули на лоб. Хантер держит ее за руку… Надо успокоиться. Тем не менее она повернула свою руку ладонью вверх и переплела свои пальцы с его пальцами. Рука у него была намного больше, и ладонь такая теплая… Тэмми Джо прикусила губу, чтобы снова не улыбнуться. Вот это жизнь — лучше не бывает!
Сверху на дорогу полетели комья грязи и камешки дождем. Хантер убрал руку с ее ладони и взялся за руль обеими.
Вездеход подпрыгнул, и Тэмми Джо схватилась за ручку на приборной панели.
— Грунт рыхлый. Надо остановиться.
— У нас все в порядке. — Хантер упрямо наклонил голову, добавил еще газу, и машина запрыгала на камнях.
Дорога превратилась буквально в тропу, усыпанную хвойными иголками и занесенную местами смешанным с грязью снегом. Подмороженная слякоть.
Тэмми Джо вытянула шею — посмотреть на гору.
— Выше много снега. И там еще не подмерзло. Обвал может вызвать даже просто шум от тачки. Или вибрация.
Хантер пожал широкими плечами.
— Я с этим справлюсь. Не волнуйся.
Она зацепилась взглядом за край утеса и до боли прикусила изнутри губу.
Кое-где на склоне, уходившем по меньшей мере на три тысячи футов вниз, до самого дна глубокого оврага, виднелись печальные ели, сосны и ольха.
Тэмми Джо поежилась.
Гора взревела.
Тэмми Джо дернула головой.
— Что это?
— Держись! — крикнул Хантер.
Она ахнула и, повернувшись, насколько позволяли ремни безопасности, увидела, как срываются со скалистого склона горы пласты снега и грунта.
— Нет, мы…
Лавина обрушилась прямо на них. Удар пришелся на левую сторону, едва не опрокинув вездеход.
— Вот дерьмо! — крикнул Хантер и яростно крутанул руль вправо, разворачивая квадроцикл. Стена грязи и снега толкала их с тропы.
Тэмми Джо бросило вперед, ремень врезался в грудь, и она с криком уперлась руками в приборную панель. Ее сковал ужас. Машина сползала по склону к обрыву, которого она не видела сверху. Там их ждала смерть.
— Нужно въехать в дерево, — процедил сквозь зубы Хантер, бешено работая руками и ногами, чтобы удержать вездеход и не дать ему перевернуться.
Тэмми не могла дышать и висела на ремне, оторвавшись от сиденья. Волосы упали на лицо.
Хантер снова крутанул руль, и их понесло на две сосны, в которые они и врезались правой стороной. Тэмми Джо швырнуло на дверь, плечо пронзила боль. Она вскрикнула.
— Держись! — Хантер схватил ее за руку.
Она моргнула, и по лицу потекли слезы. Ветви деревьев, камни, снег и грязь бились о вездеход и продолжали путь к обрыву, но две сосны держали их на месте.
— Все будет хорошо! — крикнул Хантер, напрягаясь. — Просто не двигайся. Лавина пройдет.
Тэмми Джо судорожно глотнула воздух, сдерживая крик.
В переднее стекло ударила ветка, и она вздрогнула… присмотрелась внимательнее…
— Это… — Похоже на руку с половиной кисти; пальцы с обломанными ногтями…
Лавина сдвинулась, и руку унесло.
Но появилась нога. Потом другая рука.
Рев лавины наконец стих.
Что-то круглое стукнулось в окно и, откатившись, остановилось. Прямо на них смотрел череп с прилепившимися к скальпу белесыми волокнистыми волосами.
Хантер вскрикнул пронзительно и громко, и его голос прозвучал совсем как у малыша на скоростном аттракционе.

Глава 1

В ожидании посадки на рейс в округ Колумбия Лорел Сноу листала календарь на своем телефоне. Потертые кресла в аэропорту Лос-Анджелеса располагали к комфорту так же мало, как и всегда, и она старалась держаться прямо, чтобы не мучиться потом от неизбежных болей в спине. Из динамиков доносилась рождественская музыка; в углу стояло дерево странной формы с печально обвисшими ветками, украшенными чем-то вроде нанизанного на нитку попкорна. Ее ожидала напряженная неделя, и Лорел надеялась, что по крайней мере новое дело на нее не свалится. Она вставила в уши беспроводные наушники, открыла бодрящий рок-плейлист и перенесла пару значившихся в графике встреч.
Зазвонил телефон. Лорел приняла звонок, продолжая работать с расписанием.
— Сноу.
— Привет, агент Сноу. Как прошел симпозиум? — поинтересовался ее босс Джордж Маккромби.
— Как и ожидалось. — Она перенесла деловой ланч с четверга на пятницу. — Преподаватель из меня никакой, и половину времени аудитория выглядела растерянной. У молодой женщины в первом ряду были серьезные проблемы с отцом, у молодого человека позади нее намечался нервный срыв. Кроме того, парень в последнем ряду демонстрировал явно выраженные нарциссические наклонности.
— Господи… Мы просто хотели, чтобы ты рассказала им о ФБР и помогла с вербовкой. У тебя располагающее лицо, — проворчал Джордж.
Вайфай начал тормозить, и Лорел нервно постучала по телефону.
— Мое лицо не имеет к моей работе никакого отношения. Я не специалист по рекрутингу и не преподаватель.
Джордж вздохнул.
— Сколько человек из тех, кого ты видела сегодня, были в красных туфлях?
Да, встречу насчет апдейта компьютера лучше перекинуть со вторника на среду.
— Шесть, — рассеянно ответила Лорел. — И десять, если учесть туфли темно-бордового цвета.
Джордж рассмеялся.
— А сколько человек за последний месяц носили желтые головные уборы?
— Всего лишь восемь.
Тема пришлась шефу по душе.
— Прямо сейчас, когда ты в аэропорту и не присматриваешься, кто представляет самую большую угрозу?
Если перенести еще одну встречу, то можно успеть сделать маникюр в пятницу.
— Парень в соседней зоне, где ожидают рейса на Даллас. Пять футов и девять дюймов, жилистый, уши как цветная капуста. Легкий, быстрый шаг. — Да. С маникюром можно вписаться. — Еще один к северу от стойки с журналами в книжном магазине. Здоровенный, как лесоруб, и удар может нанести приличный. — А получится ли выкроить время на педикюр? Похоже, что нет…
— Почему не ты самая большая угроза? — спросил Джордж.
Лорел сделала паузу.
— Потому что в данный момент я исполняю салонные трюки для заместителя директора ФБР. — Она подняла голову и посмотрела на часы.
— У меня звонок по другой линии. Поговорим об этом, когда вернешься. — Джордж дал отбой.
Добавить к этому было нечего. Загудел телефон; прежде, чем ответить на вызов, она взглянула на экран.
— Привет, мам. Да, на Рождество я домой. — Прошло три года, и терпение у матери иссякло. — Обещаю. Через две недели. Я буду.
— Лорел, ты нужна мне сейчас. — Голос Дейдры резко взмыл вверх.
Она застыла.
— Что случилось?
— Твой дядя Карл. Шериф хочет арестовать его за убийство. — Нотки паники зазвучали отчетливее. — Ты работаешь в ФБР. Говорят, что он серийный убийца. Ты должна ему помочь.
У дяди Карла есть странности, но он не убийца.
— Серийный убийца? Сколько найдено тел?
— Я не знаю! — воскликнула Дейдра.
— О’кей. — Ее мать еще никогда так не волновалась. — Бюро Сиэтла имеет к этому какое-то отношение?
— Не знаю. Дело против Карла завел местный шериф. Пожалуйста, приезжай и помоги. Пожалуйста.
Мать никогда ни о чем ее не просила. Придется сменить рейс, подумала Лорел, и попросить об одолжении.
— Я пришлю тебе информацию о своем рейсе и арендую машину в аэропорту. — Убийцы водятся повсюду, но дядя Карл не один из них.
— Нет. Я прослежу, чтобы тебя забрали. Просто напиши мне, во сколько приземлишься. — Мать не водила машину и вообще не любила ездить.
— О’кей. Мне надо бежать.
Отключившись, Лорел набрала левой рукой личный номер Джорджа, одновременно доставая из сумки распечатку расписания. Быть амбидекстром [1] не так уж и плохо. Хотя друзей в ФБР у нее было не очень много, по какой-то своей причине Джордж стал ее наставником и обычно проявлял терпение в общении с ней. Иногда. К тому же она только что закрыла дело серийного убийцы в Техасе, и кураж, как сказал бы Джордж, еще не пропал. Пока что… Лорел знала: он пропадет быстро.
Телефон прозвонил несколько раз, прежде чем Джордж взял трубку.
— Я же сказал, что мы поговорим об этом в Вашингтоне. И…
— Мне нужна услуга, — перебила его Лорел. Ее взгляд зацепился за молодого мужчину, ведущего через терминал пожилую женщину, при этом оба смотрели на информационное табло. — Данных у меня немного, но, похоже, в штате Вашингтон, в Дженезис-Вэлли, отмечено несколько подозрительных смертей. Мне нужно разобраться в ситуации.
В парне, сопровождавшем пожилую даму, было что-то не так. Вот он запустил руку в висевшую на плече женщины бежевую сумочку, вытащил бумажник и сунул его в свой рюкзак.
— Подожди минутку. Я позвоню и выясню, что происходит, — сказал Джордж.
— Спасибо. — Лорел встала и быстро направилась к паре. — У вас все в порядке?
Женщина посмотрела на нее подслеповатыми мутно-голубыми глазами.
— Господи. Да, все в порядке. Вот этот добрый молодой человек провожает меня к моему самолету.
— Это правда? — спросила Лорел, склонив набок голову.
Молодой, чуть за двадцать, с проницательными карими глазами и густыми светлыми волосами, парень улыбнулся, обнажив кучу прекрасных зубов.
— Да. Я Фред. Вот, помогаю Элеоноре… Она немного растерялась.
Скрюченными пальцами Элеонора сжимала билет на самолет. Волосы у нее были седые и туго завитые, лицо напудрено.
— Навещала сестру в Бербанке, прошла контроль и запуталась.
Лорел ощутила знакомое покалывание пониже затылка.
— Верни ей бумажник.
Элеонора ахнула.
— Что?!
Фред оттолкнул старушку, повернулся, но убежать не успел. Лорел схватила его за рюкзак, пнула в подколенную ямку и бросила на пол, где он и растянулся лицом вверх. Она поставила квадратный каблук на наружный кожный нерв в верхней части его бедра.
— Знаешь, Фред, прямо здесь есть нерв, нажав на который можно заставить человека… тявкать как собака.
Она надавила. Фред взвизгнул.
Держа руку на кобуре, к ним подбежал полицейский аэропорта. Лорел вытащила из кармана куртки и раскрыла удостоверение.
— ФБР. Думаю, вы найдете у этого парня бумажники, которые могут принадлежать не ему. — Она перевернула рюкзак, из которого посыпались бумажники, пузырьки с таблетками и украшения.
— Эй! — Элеонора наклонилась и подняла свой бумажник и пузырек с таблетками. — Ах ты, засранец… — Она замахнулась на Фреда сумочкой.
Тот отвернулся и вскинул руку, защищаясь.
— Отпустите меня, леди…
— Заставь его снова тявкать! — взорвалась Элеонора.
— Почему бы и нет. — Лорел надавила на нерв.
Фред застонал и отпихнул ее ногу. Лицо его побелело от боли.
— Прекрати!
Полицейский засунул все украденное в сумку и, как только Лорел отступила, поднял Фреда на ноги и ловко надел на него наручники.
— Спасибо. Дальше я разберусь.
Лорел потянулась за билетом Элеоноры.
— Давайте-ка посмотрим, куда вам нужно идти. — Судя по билету, женщина направлялась в Индиану. — Выход на ваш рейс через гейт двадцать один. Я только возьму свои вещи и отведу вас туда. — Она взяла свою сумку для ноутбука и дорожную на колесиках, вернулась и подхватила Элеонору под руку. — Нужный вам гейт по ту сторону этих ресторанов.
— Не понял! — рявкнул в наушниках Джордж. — Помощник директора ФБР добыл для тебя информацию.
— Пожалуйста, еще минуту, — сказала Лорел, пробиваясь сквозь толпу вместе с Элеонорой.
Старушка посмотрела на нее.
— Откуда ты знаешь номер моего гейта? Ты даже не взглянула на информационное табло.
— Я смотрела на него раньше, — объяснила Лорел, помогая Элеаноре избежать столкновения с тремя мальчишками, тащившими сумки с изображениями диснеевских персонажей.
Элеонора моргнула.
— И все запомнила с одного взгляда?
— Я все еще здесь, — проворчал Джордж.
Лорел подвела старушку к стойке, за которой мужчина лет тридцати печатал на компьютере.
— Это Элеонора, на самолет. Она побудет здесь, и ей понадобится дополнительное время, чтобы пройти на посадку. — Не дожидаясь ответа, Лорел помогла Элеоноре опуститься в ближайшее кресло. — Ну вот. Вам нужно подняться на борт через несколько минут.
Старушка похлопала ее по руке.
— Ты хорошая девочка.
Лорел присела на корточки.
— Вас кто-нибудь встречает в аэропорту?
Элеонора кивнула.
— Да. Меня встретит сын. Не волнуйся. — Она коснулась лица Лорел высохшими пальцами. — Ты особенная, да?
— Черт возьми, Сноу, — проревел через наушники Джордж.
Лорел поморщилась.
— Была рада помочь.
Элеонора не отпускала.
— У тебя чудесные глаза. Как же тебе повезло…
Повезло? Вообще-то Лорел не считала гетерохромию [2] достаточным основанием, чтобы чувствовать себя счастливой.
— Вы очень добры.
— Ты прекрасна… Такие потрясающие цвета и такие ясные! Я никогда не видела, чтобы один глаз был столь изумительного зеленого цвета, а другой — столь поразительного синего. — Элеонора прищурилась и придвинулась ближе. — У тебя зеленая искра в синем глазу, ты знаешь?
Лорел улыбнулась и, осторожно касаясь пораженных артритом пальцев, отняла чужие руки от своего лица.
— Да. У меня гетерохромия в гетерохромных глазах. Такое вот приключение.
Элеонора рассмеялась.
— Ты потрясающая. Да пребудет с тобой Бог.
Лорел выпрямилась.
— Счастливого пути, Элеонора.
Она повернулась и направилась к своему выходу, мысленно сосредотачиваясь на поездке в Дженезис-Вэлли. Назначенные на первую неделю января встречи в Вашингтоне необходимо было перенести, и ее мозг уже автоматически переключал даты.
Если б получилось как-то ужаться со встречей в понедельник, у нее появилось бы время на педикюр. Может быть, удастся пропустить обед в среду с криминалистами по финансам, во время которого предполагалось обсудить недавно разработанное программное обеспечение… Эти деятели редко отрываются от компьютера, а когда им это удается, всегда говорят слишком долго.
— Извините, сэр. Что вы выяснили?
Джордж издал долгий страдальческий вздох.
— Отдельные части тел, включая три черепа, найдены этим утром подростками, катавшимися у горы под названием… — в наушнике зашуршали бумаги. — Сноублад-Пик.
Лорел сменила направление движения. Сердце забилось быстрее.
— Сегодня утром? И круг подозреваемых уже сужен до одного человека? Не рановато ли? — В детстве она сама каталась вблизи этой горы на снегоходах со своими дядями, пока не ухала в колледж в возрасте одиннадцати лет. — Это может быть старое кладбище или что-то в этом роде. Тогда и дела никакого нет.
— Знаю. Думаю, вопрос местный, а не федеральный.
Лорел ненадолго задумалась.
— Все зависит от того, где именно найдены останки. Долина под Сноублад-Пик наполовину принадлежит федеральному правительству, а наполовину — штату. Прекрасное место.
— Так. Ладно. Мы могли бы утвердить свою юрисдикцию, если у тебя есть желание побороться с властями штата и местными. — Большого оптимизма в голосе Джорджа не чувствовалось.
Бороться ей не хотелось ни сейчас, ни когда-либо.
— Разве у нас нет офиса в Сиэтле?
— Есть, но как раз сейчас там идет реорганизация. Мы думали создать специальное подразделение под названием Тихоокеанский Северо-Западный отдел по борьбе с насильственными преступлениями, но случилась политическая перетряска, переводы… Сейчас у меня там два агента, занимающиеся наркокартелем.
Снова зашуршали бумаги.
— Значит, если там что-то есть, я разберусь с этим своими силами. — Вообще-то, ей не привыкать. Выход к рейсу из Лос-Анджелеса в Сиэтл проходил через тринадцатый гейт, а на рейс из Лос-Анджелеса в Эверетт — через семнадцатый. — Мой рейс поменяли?
Опять шорох.
— Джеки! — взревел Джордж. — Сноу пересадили?
Лорел поморщилась от внезапной боли в ухе.
— Тебя пересадили на рейс двести тридцать четыре, вылетающий через десять минут. Они подождут, но места только посередине, — сообщил Джордж.
Хорошо было уже то, что выход находился недалеко, и лететь предстояло в Эверетт, откуда можно быстрее добраться до Дженезис-Вэлли, чем из-под Сиэтла. Лорел ускорилась, перейдя на бег трусцой.
— У меня с собой только дорожная сумка и служебный «Глок». — Личное оружие она не захватила.
— Не думаю, что там будет что-то особенное. Даю тебе сорок восемь часов, чтобы понять, нужно нам это дело или нет, и не забывай, что ты обратилась с просьбой об одолжении, — напомнил Джордж.
В висках стучала тупая боль.
— Пусть так, но вы сами не захотите, чтобы я была лицом ФБР. Я не умею выстраивать отношения со студентами и потенциальными клиентами.
По крайней мере два человека действительно ушли с ее презентации.
— Учись ладить с людьми, — возразил Джордж.
Лорел подошла к гейту и показала удостоверение служащей, нетерпеливо постукивавшей каблуком по полу.
— Поднимаюсь на борт. Если получите еще какую-нибудь информацию о черепах, пожалуйста, пришлите, чтобы я не работала вслепую.
Живот свело судорогой. И причиной тому было не только дурное предчувствие, но и статистическая вероятность. Три разных черепа на вершине?
Рядом с ее родным городом орудует убийца.

Глава 2

— Лорел? Лорел Сноу? — спросил женский голос.
Лорел уже засекла женщину и двинулась дальше, но задержала шаг. Ветер прошил тонкую куртку, и первые капли ледяного дождя ударили по лбу сразу после выхода из здания аэропорта.
— Да?
Женщина оторвалась от помятого зеленого Фольксвагена-«жука», припаркованного возле выдачи багажа в Эверетте.
— Я Кейт Виттрон. — Она протянула ухоженную руку с выкрашенными алым лаком ногтями. — Рада с вами познакомиться.
Они обменялись рукопожатием. Кейт Виттрон было, пожалуй, чуть за сорок, и одета она была во все красное. Красная блузка в цветочек, ярко-красная юбка и даже красные туфли с розовыми ремешками. Как будто этого было мало, в длинных светлых волосах выделялись красные пряди.
— Взаимно. Вы знаете мою маму? — спросила Лорел.
Кейт увернулась от парня с тремя чемоданами и закатила глаза.
— Вроде того. Я подавала заявление на работу на чайный склад, но там не оказалось вакансий. Тем не менее, Дейдра сохранила мою контактную информацию и позвонила сегодня утром. — Она потянулась за сумкой. — Давайте возьму. Вы уж точно налегке. — Ухватив сумку за ручку, Кейт ловко забросила ее на заднее сиденье. — Запрыгивайте.
Лорел открыла дверцу и, проскользнув внутрь, поставила на пол сумку с ноутбуком. Радио было настроено на «Флорида-Джорджия-лайн». Лорел тут же окутало жаром, смывшим ощущение холода промозглого штата Вашингтон.
— Извините. — Кейт села, захлопнула дверцу, выключила музыку, застегнула ремень безопасности и отъехала от тротуара.
Лорел попыталась пристегнуться. Позади них нетерпеливо трубили клаксоны. Она вздохнула.
— Моя мама наняла вас только для того, чтобы забрать меня отсюда?
— Да. — Перестраиваясь, Кейт подрезала автобус. — Думаю, пожалела меня, хотя и не была обязана. Я в порядке. — Тон ее голоса свидетельствовал об обратном.
Дейдра всегда питала слабость ко всякого рода раненой живности. Лорел присмотрелась к Кейт. Маникюр хороший, но сделан дома, волосы залиты лаком с красным оттенком, украшений никаких. Интересно…
— Спасибо, что подобрали. Мне нужно быстро позвонить. — Лорел достала из сумочки телефон и на этот раз набрала служебный номер, так что дойти до заместителя директора получилось только через его строгого помощника.
— Здравствуйте, сэр. Что-нибудь раскопали?
— Да. — Джордж, похоже, переложил бумаги. — Так, посмотрим… Этим утром, около восьми, недалеко от Сноублад-Пик, обнаружены по меньшей мере три тела. Нашла их группа юнцов, разбивших там какую-то штуковину типа квадроцикла с кузовом.
Дождь с легким привкусом льда барабанил по ветровому стеклу.
— С детьми все в порядке? — спросила Лорел.
— Да. Я разговаривал с врачом; они в шоке, но физически все четверо в порядке, самая тяжелая травма — вывих плеча. До завтра оставлены в больнице под наблюдением.
Уже легче. Лорел сглотнула.
— Медиа уже подключились?
— Насколько мне известно, нет, — сказал Джордж. — Узнаешь больше на месте.
Лорел вытянула шею, разглядывая дождевые облака — темные и рваные снизу и непомерно раздутые вверху.
— Если рядом с городом пойдет дождь, то на вершине будет снег. Поисковая команда обеспечена прожекторами?
— Да, — отозвался Джордж. — Мне подтвердили, что команда из Сиэтла сейчас уже там. Они пытаются сохранить все, что есть, но грунт сырой, и опасность сохраняется, поэтому действовать приходится осторожно. Федералов нет, и я бы предпочел, чтобы ты работала с командой штата.
— Да, это самое разумное. — Лорел кивнула. — Если похолодает, мерзлый грунт поможет сохранить найденные тела. Вы не знаете, у них там розыскные собаки есть?
— Не могу сказать. Всю информацию я тебе сбросил. Да, вот еще что. Я связался со Службой охраны рыбных ресурсов и дикой природы штата Вашингтон, и они затеяли нудный спор из-за юрисдикции. У себя в штате они полноправные полицейские, и парню, с которым я разговаривал, наплевать, что я заместитель директора ФБР. Это так, к сведению.
Лорел нужно было осмотреть место происшествия.
— С кем вы разговаривали?
— С каким-то парнем из местного офиса. — Джордж страдальчески вздохнул. — Подожди, у меня вызов из штата Вашингтон. — Несколько секунд на линии слышался треск и ужасные звуки электронной интерпретации Пятой симфонии Бетховена, после чего Джордж вернулся. — Так, тут вот какое дело. Их лучшая ищейка работает удаленно, и я сейчас отправляю его данные. Это некий капитан Гек Риверс. Он в недельном отпуске, но ты получишь его домашний адрес. Судя по всему, парня задействуют в любом случае, так что, если собираешься ввязаться, привлеки его первой. Удачи, Сноу. — И Джордж дал отбой.
Лорел положила телефон на колено.
— Я бы хотела побывать на месте до того, как непогода уничтожит там все улики. — К сожалению, у нее не было с собой ни свитера, ни носков потолще. — У вас есть предложения, как мне добраться до Сноублад-Пик?
— Вообще-то, нет, — Кейт покачала головой. — Я лишь несколько недель назад переехала в Дженезис-Вэлли из Сиэтла, хотя выросла неподалеку. Так много тел, даже не верится…
Машину качнуло, и Лорел оперлась рукой о дверцу.
— Вы знаете Гека Риверса из Службы охраны дикой природы?
— Нет. — Кейт поморщилась и перескочила на другую полосу.
Лорел уперлась ногами в пол в бесполезной попытке подготовиться к худшему, если Кейт разобьет машину. Ее большая сумка открылась, и по полу покатился моток пряжи персикового цвета. Она попыталась засунуть его обратно.
Кейт добавила газу.
— Вы вяжете?
— Да, у нас целая группа. Вяжем одеяла и шапочки для детей из отделения интенсивной терапии. Когда руки заняты, мозг работает быстрее. — Она бережно собрала маленькие вязальные спицы.
— Ха. Интересное хобби, — заметила Кейт. — Ваша мать сказала, что вы были вундеркиндом и закончили колледж в подростковом возрасте…
Лорел размяла согревшиеся пальцы.
— Я специализировалась сразу по нескольким предметам, и мама тогда же научила меня вязать для снятия стресса. Несколько лет назад, выполняя проект для школы, я узнала, что недоношенным и больным детям нужны теплые шапочки и одеяльца. Из этого развилась программа. — Она застегнула сумочку.
— Подождите-ка. Что развилось? — Кейт взглянула на нее. — Вы вступили в группу или создали ее?
Лорел покраснела.
— Я помогла создать группу, но я не управляю ею. Просто вяжу. — И довольно много. Кроме того, Лорел все еще занималась сбором и доставкой, и на сердце у нее становилось теплее каждый раз, когда она думала о крошечных детках, так упорно борющихся за жизнь.
Звякнул телефон. Лорел повернула экран, чтобы его видела Кейт.
— Вот адрес капитана Риверса. Отвезете меня к нему домой? — Оставалось надеяться, что Риверс еще не ушел на гору, поскольку он в отпуске.
— Да. Я обещала вашей матери, что отвезу вас туда, куда вы попросите. Она, должно быть, знала, что вы захотите подняться на гору. Не возражаете, если мы будем использовать ваш телефон для навигации?
— Нет, конечно. — Лорел набрала адрес и подождала, пока навигационная программа проложит путь.
Кейт включила «дворники», и те забегали по ветровому стеклу.
— Так вы выросли в Дженезис-Вэлли?
— Жила там до одиннадцати лет, пока не поступила в колледж. — Лорел поработала пальцами, снова стараясь их согреть.
Кейт коротко взглянула на нее.
— Вы поступили в колледж, когда вам было всего одиннадцать?
Лорел кивнула.
— Да. — Такая реакция уже давно перестала быть для нее чем-то новым. — Мне было скучно, требовался какой-то вызов. — Она и впрямь была особенной — странные разноцветные глаза, ненасытный интеллект… И ей нравилось, когда ее называли особенной. Впрочем, все это осталось в прошлом. Она пожала плечами.
— Интересно. Если вы так рано поступили в колледж, у вас должна быть куча степеней в дополнение к организации некоммерческих групп, занимающихся вязанием одежды для младенцев. Что вы изучали? — с искренним любопытством спросила Кейт.
Лорел положила руки на колени.
— Я изучала довольно много различных дисциплин и имею степени в области обработки данных, нейробиологии, организационного поведения, биоинформатики и интегративной геномики, теории игр и психологии с акцентом на психологию аномальных состояний.
— Звучит так, как будто вы просто хотите разобраться в людях, — пробормотала Кейт.
— Наверное, — согласилась Лорел. — Или, может быть, разобраться в себе.
Кейт включила фары.
— И как, разобрались?
— Пожалуй, нет, — задумчиво ответила Лорел. — Чем старше я становлюсь, тем, похоже, меньше знаю. Вы когда-нибудь испытывали такое чувство?
Уголки рта у Кейт опустились.
— У меня три дочери, так что да. Вы уж поверьте.
Обручального кольца на пальце не было, но расспрашивать ее об этом казалось неуместным. В поисках наиболее логичного заключения Лорел пришлось задать очевидный вопрос:
— На вас так много разных оттенков красного. Почему?
Кейт уменьшила обогрев.
— Я все думала, спросите или нет.
— Не хотела обидеть таким вопросом — а вдруг у вас мания, — призналась Лорел.
Кейт наконец выдавила улыбку.
— Сегодня вечером в школе проводится рождественский сбор средств под названием «Красное и зеленое» [3]. Деньги пойдут на спортивные команды, и я стараюсь помочь моим девочкам освоиться в новой школе, поэтому и подписалась помочь. И выбрала красный. — Она взглянула на Лорел. — Мое дело — просто подбросить вас до места, потому что потом мне нужно присутствовать на этом сборе средств ради моих детей. Если я смогу каким-то образом подружиться с парой мам, то, возможно, помогу девочкам. У них сейчас трудные времена в связи с переездом.
Вполне вразумительное объяснение.
— Ценю вашу помощь, тем более что мы, похоже, направляемся в горы.
— Вы точно хотите, чтобы я высадила вас у дома какого-то мужчины где-то у черта на куличках? — спросила Кейт.
— Да. — Лорел вздохнула. — Недельный отпуск у капитана Риверса только что закончился. Давайте найдем его, и он сможет отвезти меня на место преступления.
* * *
Лайза Скотфорд очнулась, дрожа от холода; голая задница стыла на холодном металлическом полу. Тесное пространство ее тюрьмы освещал мигающий фонарь. В углу лежало одеяло. Она подползла к нему, обернула колючую шерсть вокруг обнаженного тела и, съежившись, поникла. Голова раскалывалась. Лайза поморгала, отгоняя туман и боль, и постаралась собраться с мыслями.
Где она?
Лайза помнила, как выходила из своей квартиры на окраине Дженезис-Вэлли и садилась в машину, а потом…
Ничего.
Что-то твердое ударило ее по голове, и мир рухнул в темноту. Она осторожно дотронулась до затылка и поморщилась, обнаружив там шишку. На пальцах осталась кровь.
Накатила тошнота. Лайза отвернулась, и содержимое желудка — остатки спагетти, съеденных дома за ланчем — выплеснулось на пол.
Снаружи завывал ветер, ледяной дождь стучал по металлу.
Лайза посмотрела на одеяло. Тот, кто ее похитил, забрал всю одежду. Ее скрутили рвотные спазмы. Как долго она пробыла без сознания? Она взяла отгул на предстоящую неделю, сказав, что уезжает из города, хотя планировала подумать и разобраться в своей жизни — наедине с собой… Никто даже не знал, что она пропала.
От ужаса закружилась голова, по коже побежали мурашки.
Несмотря на слабость в ногах, Лайза поднялась, придерживая на себе одеяло. Грубая шерсть собрала смесь разных запахов, у края виднелось засохшее бурое пятно. Может быть, кровь… Она отогнала от себя эту мысль. Отсюда надо выбираться. Болело простуженное горло, ледяной пол обжигал подошвы ног, но она тихонько, на цыпочках, прошла к двойной металлической двери. Может быть, это какой-то грузовой контейнер? Она видела такие в телесериалах.
К стенам у пола крепились четыре металлических крюка. Для чего они служили — об этом не хотелось и думать. На полу между крючьями темнели лужицы каких-то замерзших жидкостей, залитых отбивавшим запахи отбеливателем.
Дрожа, Лайза протянула руку и попыталась повернуть рычаг и открыть дверь. Бесполезно. Она попыталась еще раз, но рычаг не поддался. Дверь, должно быть, заперли снаружи.
Лайза посмотрела на металлическую крышу, прошлась взглядом по стенам, выискивая слабое место. Ничего. Она прижалась ухом к металлу, прислушалась. Ноги дрожали от слабости. У похитителя была только одна причина забрать ее одежду, а значит, нужно придумать способ освободиться.
Снаружи, за дверью, лишь уныло свистел ветер.
— Эй! — прохрипела Лайза. Ответа не последовало. Она откашлялась и закричала. Она кричала так долго, как только могла, пока не сорвала голос.
На помощь никто не пришел.

Глава 3

Капитан Риверс жил на окраине Дженезис-Вэлли, у извилистой дороги, обсаженной соснами и кедрами — деревья дрожали под неистовыми порывами бури. Пронзительный ветер швырял снег и ледяной дождь через грунтовую подъездную дорожку, ведущую к бревенчатому домику на излучине разлившейся реки. Бревна жилища потемнели от времени, но выглядели такими же прочными, как скалистый утес на противоположном берегу.
Кейт остановила машину перед гаражом, рассчитанным на две машины. Дальше к северу виднелось окруженное деревьями массивное строение с четырьмя металлическими гаражными воротами. Зазвонил телефон. Кейт взглянула на экран.
— Они уже почти готовы к обеду.
Лорел осмотрелась и заметила фигуру в окне. Итак, капитан дома. Хорошо. Она открыла дверцу, стащила с заднего сиденья дорожную сумку на колесиках и закинула на плечо сумку для ноутбука.
— Спасибо, что подбросили.
Кейт откинулась на спинку сиденья.
— Вы точно хотите, чтобы я уехала и оставила вас здесь?
— Да. — Риверс — капитан из охраны дикой природы, и он не станет выталкивать женщину в непогоду, даже если она из ФБР. Возможно… — Желаю хорошо провести время на вашем мероприятии.
— Постараюсь, — сказала Кейт. — И вам удачи.
— Хорошо. Спасибо.
Изнутри донесся собачий лай, скорее веселый, чем злой. Лорел вышла из машины, и ноги мгновенно замерзли в тонких черных туфлях, которые были идеальны для Лос-Анджелеса. Лорел поплотнее запахнула легкую куртку и, пригнув голову от ветра, поднялась к тяжелой деревянной двери. По крайней мере, она выбрала представительные черные брюки со светло-кремовой блузкой и жакетом. Лорел постучала как раз в тот момент, когда огоньки задних фар Кейт исчезли за поворотом длинной подъездной дороги.
Собака залаяла громче, но затихла после короткой команды.
Дверь открылась, и на пороге появился мужчина.
Лорел едва не сделала шаг назад. Шесть футов четыре дюйма [4], черные волосы, карие глаза, крепкие плечи. Большие руки, широкая грудь, крепкий подбородок. Убранные за уши лохматые волосы выглядели одновременно неухоженными и на удивление привлекательными. В карих глазах поблескивали золотые крапинки, а в глубине зрачков темнел целый мир жизненного опыта. Немного хорошего и много плохого. Наверное, слегка за тридцать, но, согласно учениям ее матери, определенно старая душа.
— Капитан Риверс?
Он не открыл дверь, но пристально оглядел ее с головы до ног.
— Кто спрашивает? — Голос прозвучал одновременно неприветливо и успокаивающе по причине низкого рокочущего тона. Интересно…
— Я Лорел Сноу, и мне нужна ваша помощь. — Чутье подсказывало не светить значком, и она не стала.
Он сразу же открыл дверь.
— Одеты не по погоде. — Лицо его осталось непроницаемым. — Смахиваете на федерала.
— Правда?
— Черные брюки, не подходящая для нашей местности обувь, аккуратно постриженные ногти, бежевый лак. — Он склонил набок голову. — Вот только волосы не как у федерала.
Лорел не нашлась, что ответить, и это было для нее необычно.
— И что же у меня не так с волосами?
— Они у вас не такие, как у федерала. Слишком длинные, к тому же поддержание такого цвета обходится в целое состояние.
Разговор получался самый странный за последние лет десять. Даже, может быть, двадцать.
— Я не плачу за цвет. Как и за стрижку. — Давненько она не снисходила для таких объяснений. Может быть, ей и впрямь стоит подстричься у профессионального парикмахера, а не у пожилой соседки с артритом и катарактой.
— Хотите сказать, это ваш естественный цвет волос? — Он подался чуточку вперед, неся с собой запах сосны.
Лорел нахмурилась.
— Ничего такого я сказать не хочу. Волосы как волосы. — Боже мой… — Каштановые.
— Мы оба знаем, что это не каштановый цвет. Он темно-рыжий, и это сочетание каштанового и рыжего просто нереально. Как правило. — Риверс посмотрел на собаку, терпеливо сидевшую рядом с ним. — Верно, Эней?
Лорел последовала его примеру. Белая, обрамленная черным мехом, отметина поперек собачьей морды имела форму песочных часов. Спускаясь по груди, белый мех разделялся на две полосы — по одной на каждую из передних лап.
— Эней? Как в «Илиаде» Гомера?
— Скорее как в «Энеиде» Вергилия.
В спину ударил порыв холодного ветра, и Лорел потерла руки.
— Красавец.
Гек открыл дверь шире и жестом пригласил ее внутрь.
— Так где же, черт возьми, ваше пальто?
— В Вашингтоне, округ Колумбия. — Она вошла в скудно обставленную комнату, неубранную, но довольно чистую.
— Почему? — Он был намного выше нее, даже в носках. В левом носке зияла дырка. Возле двери стояли две спортивные сумки и заляпанные грязью ботинки и лежала сложенная палатка.
— Неожиданный крюк. — Она взглянула на снаряжение. — Вы куда-то собрались?
Капитан Риверс закрыл дверь.
— Что я могу для вас сделать, Лорел Сноу? — Он скрестил руки на груди. Собака оставалась рядом с хозяином, и оба они напоминали хищников в спокойном расположении духа.
Она посмотрела ему в глаза, решив воззвать к его врожденному инстинкту защитника.
— Я из ФБР, и мне нужен проводник на Сноублад-Пик. Последний раз я была там много лет назад, и мне не помешала бы помощь.
— Зачем?
Она помолчала.
— То есть как зачем? Там нашли по меньшей мере три трупа, и, несомненно, найдут еще. Я хотела бы осмотреть место до того, как непогода уничтожит улики. Вы хотя бы позволите мне воспользоваться мотовездеходом?
Какой капитан из Службы охраны дикой природы не захотел бы лично осмотреть место убийства?
— О чем вы говорите? — Его лицо напряглось.
— Сегодня утром там найдены тела. — Лорел посмотрела на снаряжение у двери, потом на собаку. — О, я понимаю. Тренировки на природе. — Вот и объяснение, почему и он, и собака выглядели такими взъерошенными. — Вы поэтому ничего не знаете о телах, верно, капитан Риверс?
— Гек. Капитаном Риверсом был мой отец. — Он провел ладонью по волосам, еще больше взъерошив густые пряди. — Вы правы. Я три дня был в горах с Энеем, а связи там нет. Вне зоны обслуживания. Вернулся минут тридцать назад и собирался перекусить. Что это за история с телами?
Лорел коротко изложила суть дела, и еще прежде, чем она закончила, он сунул ноги в грязные ботинки и снял с вешалки тяжелую на вид фланелевую куртку.
— Дайте мне знать, где вы остановились в городе, и я позвоню вам после того, как осмотрю место происшествия. — Он шагнул к двери.
— Нет. — Она скрестила руки на груди.
Он выдержал недолгую паузу.
— Извините? — Очевидно, капитан не привык, чтобы люди игнорировали его распоряжения.
— Я здесь, чтобы выполнить свою работу, и для меня важно осмотреть место происшествия. — Пусть даже с риском замерзнуть. Оставалось надеяться, что в его вездеходе есть обогреватель. — Либо мы едем вместе, либо я сама найду транспорт и поеду туда одна. Считаю, будет гораздо эффективнее, если мы станем работать в тандеме. — Действительно, его опыт и знания были бы как нельзя кстати. Хотя Лорел и выросла в Дженезис-Вэлли, она уехала отсюда в возрасте одиннадцати лет и уже плохо представляла, что здесь к чему.
— У меня нет времени нянчиться с вами в горах, — произнес Гек тем низким, рокочущим голосом, который заставлял прислушиваться к нему со всем вниманием.
Лорел приходилось иметь дело с некоторыми из самых мрачных уголовных преступников, и один самонадеянный отшельник удержать ее не мог.
— Мне не нужна нянька. Однако я требую, чтобы уполномоченный сотрудник Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы сопроводил меня на место и предоставил справочную информацию. Вы — тот, кто мне нужен, или нет?
Вместо ответа Риверс подошел к шкафу в прихожей и быстро открыл сейф, вделанный в стену над верхней полкой. Не поворачиваясь, достал жетон на цепочке и черный пистолет, похожий на «Смит-и-Вессон» модели M&P 2.0. Лорел сделала еще одну мысленную пометку. Сотрудники Службы штата Вашингтон имеют тот же статус, что и полицейские. Повесив кобуру на ремень и застегнув его на поясе, так что оружие оказалось надежно прижатым к левому бедру, Риверс повернулся к ней.
— Леди, это вы мне не нужны.
— Агент, а не леди, и мне наплевать, что вам нужно. — Лорел сдерживала гнев, понимая, что злиться бесполезно.
Он страдальчески вздохнул.
— Ладно. Можете поехать со мной, потому что, если пойдете одна, меня все равно вызовут спасать вашу задницу.
Злость рвалась на выход, и Лорел уже не думала о том, каким будет результат, если она щелкнет его по носу.
— Как бы я ни ценила вашу веру в то, что мне понадобится не только рыцарь в слегка заляпанных грязью доспехах, но и спаситель, которым можете стать вы, обещаю, что воспользуюсь только вашими знаниями, но ни в коем случае не вашими, несомненно, впечатляющими, навыками следопыта. — Ей удалось произнести это достаточно спокойно и слегка надменно, что вполне ее устроило. Сыграв на тонкой струне его натуры защитника, она просто добилась своего.
Риверс тут же ухмыльнулся, что стало для нее неожиданностью. На мгновение он стал мягче и доступнее. Почти человеком. Но только на мгновение.
— Вы такая забавная, когда сердитесь… Не надо кипятиться, трусики промочите.
Трусики? Он что, пытается ее уколоть? Вывести из себя, чтобы она вспыхнула, фыркнула и ушла, хлопнув дверью? Поскольку Гек явно ждал ответа, план атаки сводился именно к этому.
Лорел улыбнулась.
— Я их не ношу, капитан. — Она перехватила его взгляд: похоже, ей удалось выбить его из колеи.
Его глаза медленно помрачнели: лучезарный янтарный цвет превратился в цвет хорошего крепкого эля.
— Логично. — Снизойдя до мелкой уступки, Гек повернулся к чулану и бросил ей темно-синюю парку. — Почему одеты не по погоде?
— Я из Лос-Анджелеса. — Она просунула руки в рукава, застегнула молнию и утонула в парке, которая доставала ей до колен.
Риверс также выдал ей перчатки и вязаную шапку, после чего посмотрел на ее ноги.
— У меня нет зимней обуви вашего размера. — Покачав головой, он наклонился, порылся в глубине чулана и вытащил поношенные кожаные кроссовки. — Они не для снега, но все же лучше, чем то, что на вас. — И подтолкнул их в ее сторону.
— Спасибо. Это чьи? — Лорел сбросила туфли и сунула ноги в кроссовки, хотя на ней были только тонкие носки. Кроссовки немного жали, поэтому просить еще и носки потолще не пришлось.
— Бывшей подружки, — сказал капитан. — Расстались не так давно.
Очевидно, бывшая плюнула на кроссовки. Лорел, может быть, и не была сильна по части пиара, но даже она знала, как протянуть оливковую ветвь, чтобы остаток вечера прошел без ненужных стычек. В конце концов, без его содействия ей было не обойтись.
— Спасибо за помощь.
Он натянул кожаные перчатки.
— Я не из тех, кто всегда протягивает руку, так что, пожалуйста, запомните это и в будущем постарайтесь не оказаться снова у меня на пороге. А пока так: я осмотрю место преступления, и вы можете пойти со мной. Но ступайте туда, куда я говорю, и не создавайте мне больше проблем, чем уже создали.
Ну что ж. Ладно.

Глава 4

Выгрузив свой личный мотовездеход из фургона, на котором они проехали в гору, сколько могли, Гек подождал, пока Лорел пристегнется к кожаному сиденью, затем проверил, включен ли обогрев на максимум, чтобы согреть сидящую рядом с ним женщину. Лорел Сноу… Похожа на актрису, исполняющую роль агента ФБР в телесериале. Он сразу же обратил внимание на необычный, потрясающий цвет ее волос, отливающих даже в эту непогодь красноватым блеском. Потом увидел ее невероятные глаза. Один — ярко-зеленый, словно светящийся, другой — цвета синей полуночи с зеленой звездочкой в правой верхней части радужки. Отсутствие цветных контактных линз свидетельствовало как об уверенности в себе, так и о готовности принимать жизненные вызовы. Плюс к тому, она знала происхождение имени Энея, а это указывало на наличие образования, а то и ума. Что-то подсказывало, что и с мозгами у нее полный порядок.
— Вы не могли бы убавить обогрев? — Она смотрела в окно с тем же напряженным вниманием, которое он ощутил еще там, в своей лесной хижине.
Гек щелкнул по шкале, и волна жара спала.
Лорел посмотрела на него.
— Спасибо. — Она откинулась на спинку сиденья. — Не против ответить на несколько вопросов?
Вообще-то он был против, поэтому только хмыкнул, не отводя глаз от тропы. Левая нога уже заныла, подтверждая, что буря крепчает.
— Почему Сноублад-Пик [5]? — спросила она. — Возможно ли, что это как-то связано с названием? Если мы не столкнулись с кладбищем, пусть даже необычным, а имеем дело с убийцей, то не связан ли выбор места захоронения тел с названием горы?
Гек сбросил скорость перед быстро замерзающими лужами густой грязи. Вездеход подпрыгнул, но удержался на тропе.
— Капитан Риверс? Что вы думаете?
Он ничего еще не думал.
— Пространство над обрывом — подходящее место, чтобы прятать тела.
Лорел кивнула.
— Я тоже это предположила. Правда, на самой горе только однажды каталась на снегоходе со своими дядями, но карту по дороге к вашему дому изучить успела.
Карта? Гек едва удержался, чтобы не покачать головой. Ответы, получить которые она хотела, нельзя найти ни на одной карте.
— Из какого вы подразделения, агент Сноу? — спросил он. Может быть, его босс мог бы позвонить ее боссу и убрать ее, чтобы не мешала…
— Лорел, — сказала она, глядя в окно, за которым засыпал снег. — Я не состою ни в каком подразделении. У меня должность специалиста, задача которого оказывать помощь в определенных случаях вроде этого.
Не слишком ли она молода для столь высокого положения?
— Таких, как насильственные преступления, в том числе возможные серийные убийства? — Напрягаться не приходилось: мощные фары освещали заснеженную тропу. Хорошо, что на прошлой неделе он заменил шины на гусеницы.
Лорел откашлялась.
— Да. Насильственные преступления и серийные убийства. — Тон жесткий, сдержанный, но без намека на обиду. Сухо и по делу. — Насколько я понимаю, отделение ФБР в Сиэтле сейчас активно занимается другим делом, так что если этот случай и для Бюро, то я сама по себе.
Он пока еще не знал точно, что это за дело, но ФБР здесь определенно было лишним.
— Мы им займемся, — пробормотал Гек.
— Принимать такие решения не по моей части, но если выяснится, что это серийные убийства, я займусь им сама. — Она оглянулась на Энея на заднем сиденье. — Я так понимаю, он поисково-спасательный пес?
Эней дернул ушами и, повернув голову, посмотрел на нее.
— Это карельская медвежья собака. — Гек повернул руль, объезжая острый скальный выступ и направляя вездеход дальше в гору. Видимость ухудшилась, и ему это не нравилось. Мысль о том, что практически у него на заднем дворе найдены тела убитых, постоянно лезла в голову, и он постоянно ее отгонял.
— В самом деле? Не слышала об этой породе. — В ее голосе прозвучало удивление.
Сверху посыпались куски льда, и Гек взял в сторону.
— Особая порода, выведенная для охоты на медведей. У нас в штате Вашингтон действует программа по работе с проблемными медведями и гражданами, и Эней — один из лучших. Он также обучен как поисково-спасательная собака и умеет находить убитых браконьерами диких животных и человеческие останки.
Очевидно утомленный развернувшейся дискуссией, Эней снова положил голову на лапы в ожидании своего шанса заняться, наконец, делом.
Еще один поворот — и мир озарился светом.
— Похоже, они стащили сюда все прожекторы, до которых смогли добраться.
Пробивая завесу падающего снега, свет бил в склон каменного утеса. Люди в желтых защитных костюмах собирали что-то на земле. Для сохранения улик от непогоды были установлены три палатки.
Гек припарковался за двумя служебными вездеходами и тремя снегоходами.
— Удержаться в этих кроссовках на льду шансов немного, так что будьте осторожны, городская пташка.
Лорел отстегнула ремень безопасности и открыла дверцу.
— Городская? Я выросла в Дженезис-Вэлли, капитан Риверс. Я деревенская до мозга костей. — Она осторожно ступила на замерзшую землю, закрыла дверцу и натянула позаимствованные перчатки.
Деревенская? Риверс так не думал. Выйдя из вездехода, он открыл заднюю дверцу, чтобы закрепить на Энее поисковый ошейник и активировать маячок. Пес уже знал: раз надели этот ошейник, значит, пришло время поработать. Другой, синий, надевали, когда он отгонял медведей, и тот был полегче.
— Выходи, — скомандовал Гек, и собака грациозно спрыгнула на ледяную тропу.
Обойдя вездеход спереди, Гек подождал, пока агент Сноу наденет вязаную шапку. Снег накрыл их в считаные секунды, и ее струящиеся по плечам и спине волосы ловили хлопья, которые вспыхивали на мгновение, прежде чем растаять. В реальной жизни он действительно видел такое впервые.
— Сюда, — пробормотал Риверс. Вот что у нее хорошо получалось, так это отвлекать.
Лорел подошла, и он снова удивился ее маленькому росту. Пять футов и два дюйма — не больше [6]. И все же она стояла не сутулясь и казалась выше благодаря этой уверенной и спокойной манере держаться. Щурясь из-за снега, наклонилась и посмотрела вниз, туда, где люди боролись с непогодой.
— Давайте пройдем в ту палатку. — Лорел указала на ближайшую, находившуюся по меньшей мере в двадцати ярдах вниз по быстро исчезающей тропе.
— Хорошо. Вам придется держаться за мою руку, агент. — Гек протянул руку, как будто приглашая ее на танец. Ему не хотелось любезничать с этой женщиной, но он не мог допустить, чтобы она пострадала. — Хорошего сцепления кроссовки не дают, так что можете упасть.
Она колебалась всего секунду, после чего схватила его за руку.
— Если упаду, не дайте мне увлечь вас за собой.
Это так его позабавило, что он невольно хохотнул, и даже когда Лорел напряглась, не смог стереть улыбку, столь неестественную для его обычно сурового лица. Женщина вдвое меньше его ростом, в дрянной обувке, совершенно непригодной для начавшейся зимы, не стащила бы его с тропы, даже если б очень постаралась.
— Буду иметь в виду. — Она также совершенно не поняла его, если подумала, что он позволит женщине упасть с обрыва.
— Хорошо. — Лорел двинулась вперед, к тропинке, уходившей вниз к ближайшей палатке.
Натасканные на поиск трупов собаки рыскали, обнюхивая землю тут и там, и несколько команд разгребали в разных местах снег и грязь.
— Давайте я пойду первым, а вы положите руки мне на плечи, — предложил Риверс. Проще было бы взять и отнести ее в палатку, но ни один агент ФБР не согласился бы прибыть на место происшествия в таком виде. Разве что со сломанной ногой.
— О’кей, — выдохнула она. Нос у нее уже покраснел от холода.
Риверс повернулся, уперся понадежнее ногами, подождал, пока она взяла его за плечи, и лишь потом шагнул через край на вырубленную в грунте тропинку. Ботинок скользнул по наледи, и он остановился, чтобы убедиться, что с Лорел все в порядке.
— Вы слишком высокий. — Ее руки скользнули вниз и остановились на поясе. — Так мне легче сохранять равновесие.
Риверс наклонил голову, защищаясь от пронизывающего ветра. Может, оставить ее с тем, кто здесь старший? Если он понадобится им — позовут. Эней шел впереди, и красный маячок не давал потерять его из виду в снежной буре.
Сохранять равновесие помогали четкие повороты тропы. Добравшись до ближайшей палатки, Гек откинул полог перед Лорел, и она, войдя внутрь, вытерла с лица снег.
При виде Гека капитан Монти Бакли поморщился, как будто отведал угля.
— Привет. — Нахмурив седые брови, он шагнул им навстречу от противоположной стены палатки, его белые брови приподнялись. — Я тебя не вызывал. Ты зачем здесь?
Гек смерил капитана регионального отделения оценивающим взглядом. Монти было под пятьдесят, и он был крепок, как гора. Крепок и быстр.
Густые седые волосы нависали копной над обветренным лицом. Одет он был в служебную куртку с разрезом на боку.
— ФБР. Пожаловали прямо к порогу.
Монти нахмурился и уставился на Лорел.
— Ну здрасьте.
Гек отодвинулся от женщины еще на дюйм.
Не снимая синих перчаток, она протянула руку и недоуменно перевела взгляд с одного мужчины на другого.
— Специальный агент ФБР Лорел Сноу.
Монти пожал протянутую руку.
— Капитан Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы Монти Бакли.
Отпустив его руку, Лорел отступила в сторону и лишь тогда увидела стол под тентом.
— Ох…
Монти кивнул.
— Мы нашли останки по меньшей мере восьми тел; возможно, их больше.
В животе у Гека как будто завязались узлом канаты.
— Вот дерьмо… — Он отвернулся и посмотрел на холм. — Какие мысли?
Монти соскреб с головы смерзшийся снег.
— Мысли такие. Все тела снесло в обрыв с главной тропы, но не с большей высоты, откуда пошла первая грязевая лавина. Когда ребят потащило вниз, они зацепили останки и поволокли с собой. Работы здесь много, так что тебя я все-таки вызвал бы.
Гек не спорил. Обычно его звали только в самых крайних случаях, а здесь до края было еще далеко.
Внизу, в темноте, дважды пролаяла собака.
— Похоже, нашли еще одно, — пробормотал Монти.
Лорел посмотрела на холм.
— Если б не ребята, если б не случился оползень, какова вероятность, что тела вообще были бы обнаружены?
Монти покачал головой.
— Обрыв начинается в нескольких ярдах от тропы. По ней ходят и ездят, но над обрывом место почти непроходимое, и снег там иногда лежит весь год.
Лорел посмотрела на разложенные на столе кости.
— Так что, возможно, их никогда не нашли бы. — Она сказала это так, словно разговаривала сама с собой. — Он и не хотел, чтобы их нашли. — Обошла Монти и направилась к складному столу.
Гек едва справился с желанием остановить ее. Оберегать агента ФБР от ужасного зрелища не было никакой необходимости, так почему же инстинкт защиты все же сработал?
Лорел наклонилась, чтобы рассмотреть получше.
— Все на разных стадиях разложения. — Она выпрямилась и оглянулась через плечо. — Их нужно упаковать и отправить в офис медэксперта. Не надо ждать, пока найдем больше.
— Мы уже этим занимаемся. — Монти кивнул в сторону другой палатки, за открытым клапаном которой двое мужчин укладывали части тел в мешки.
Смотреть на два черепа с пучками жестких волос не было ни малейшего желания, и Гек отвернулся.
Лорел снова склонилась над останками.
— Это что, следы укусов?
Гек выдохнул и неохотно шагнул к ней.
— Это койот, а это сова, — сказал он, указывая на отметины. — Те, что поменьше, могут быть чем угодно. Все фрагменты мы не соберем. И вы, агент, должны это понимать.
Она подняла голову, и ее двухцветные глаза словно вспыхнули.
— Мы найдем больше, чем хотелось бы. Так бывает всегда.
По спине у него пробежал холодок.

Глава 5

Студеный ветер швырял в лобовое стекло льдинки, словно одержимый желанием ворваться в теплую кабину.
Двигатель упорно гнал волны тепла, и Лорел встречала их, закутавшись в тяжелую куртку и положив руки на колени.
Гек изо всех сил старался удержать машину на дороге, Эней посапывал в своем ящике на заднем сиденье. Лорел молчала. Лишь однажды обернулась проверить, надежно ли закреплен мотовездеход, уже покрывшийся снегом и льдом.
Гек каким-то образом вписался в поворот, видя даже то, чего не видела она.
— Спасибо, что подвезли, — сказала Лорел, помня о хороших манерах.
Гек хмыкнул.
Конечно, сама же не оставила ему и шанса поступить иначе, забравшись в фургон, когда из-за бури оставаться на горе стало невозможно. Было утро, но еще темно.
— Позвольте спросить, что вы не поделили с капитаном Бакли?
Хотя официально Гек находился в отпуске и Бакли явно не ожидал его увидеть, Лорел уловила кое-что еще — недоверие. Наблюдая со стороны за тем, как Гек взаимодействует с коллегами, она пришла к удивительному выводу: это взаимодействие практически отсутствовало. Странно, учитывая, что Гек, работая в паре с Энеем, нашел еще два тела. И, конечно, ей нужно было знать, какая тут идет игра и кто на какой стороне.
Он не ответил. Внедорожник занесло и потянуло к дереву. Гек выругался и, умело маневрируя двумя педалями, все же выправил машину и удержал на дороге.
Лорел поежилась.
— Гек?
— Делить нам нечего, и никаких проблем между нами нет. — Тон его ответа не располагал к дальнейшему обсуждению.
Ладно. Она разберется с этим позже.
— Куда мы едем? — Лорел ничего не могла разглядеть, как ни всматривалась в утренние сумерки.
— Ко мне домой. Это близко.
— Согласна. — Обнаруженные останки уже отправили в офис судмедэкспертизы, но Лорел хотела поскорее вернуться к работе. — Как долго, по прогнозам, продлится буря?
— Весь день. — Гек подался вперед, всматриваясь в снежную пелену. — Вот почему мы с Энеем пришли домой раньше, чем я планировал. И правильно сделали. — Он резко вывернул руль вправо, и машина подпрыгнула, наскочив на ледяной комок.
— Нам нужно как можно скорее вернуться на гору. — Сколько еще тел погребено под снегом и льдом? Лорел не могла об этом думать. — Хотелось бы верить, что мы нашли все тела, что они с какого-то захоронения, кладбища, и просто совпадение, что по крайней мере в одном случае человек умер от удушения. Но это все не так, верно?
— Совпадения? — спросил Гек. — Ну не знаю…
Лорел пошевелила пальцами ног в кроссовках — удостовериться, что они еще не отмерзли.
— Совпадение — это паттерн, навязываемый нам мозгом, когда мы ищем причинно-следственные связи. Люди складывают разнородные факты воедино в попытке найти смысл там, где его нет.
Он подкатил к остановке перед массивным ангаром, заглушил двигатель и открыл дверцу фургона.
— Вы верите в чистое зло?
Лорел видела слишком много всякого, чтобы отвергать эту идею.
— Если зло существует, то лишь потому, что мы сами позволяем ему существовать. Я не верю, что это сила, возникающая сама собой.
Она открыла дверцу и соскочила на землю. В тот же момент, когда подошвы ее кроссовок коснулись наледи, агент осознала свою ошибку. Ноги ушли из-под нее, и она ахнула, пытаясь найти опору.
Но гравитация уже сыграла свою роль. Правая лодыжка подвернулась, и Лорел рухнула, приземлившись на собственную поджатую ногу. Боль ударила снизу до колена.
Гек мгновенно оказался рядом и, присев на корточки, убрал с ее лица мокрые волосы.
— Ударились головой? — Свежий сосновый запах смешивался с тяжелым мужским.
— Нет. — Она осторожно перенесла вес. — Возможно, подвернула лодыжку.
Он хмыкнул и, не дожидаясь разрешения, поднял ее с земли. Лорел ощутила его тепло и силу.
— Эней, ко мне.
Пес рыскал прямо поблизости, занимаясь, очевидно, своими делами. В ответ на команду он дважды согласно гавкнул.
К тому времени, когда они добрались до двери, мир превратился в белую круговерть с пронизывающим ветром. От холода у Лорел перехватило дыхание. Заслонив женщину своим большим телом, Гек пробился сквозь ледяную бурю и поднялся по ступенькам крыльца.
— Я в порядке, — запротестовала Лорел, чувствуя, как горят уши. Лежа на его надежных руках, она видела, как снежинки цепляются за щетину подбородка.
— Да уж…
Выбирать не приходилось. По крайней мере, она поскользнулась здесь, а не на глазах у всей команды спасателей. Только Гек и Эней были свидетелями ее бесславного падения.
Гек пинком распахнул дверь и сразу же направился к дивану, на который и положил свою ношу. Лорел с трудом выбралась из парки и вытянула ногу.
— Думаю, все в порядке. — Лодыжка при падении подвернулась, и теперь вся ступня уже онемела.
Эней побежал на кухню и принялся шумно лакать воду.
Гек сбросил куртку и шапку и опустился на корточки возле дивана. Волосы у него растрепались еще больше, чем раньше, но его это не портило. Наоборот.
— Секунду. — Он уверенно развязал шнурки и осторожно снял кроссовку. Потом стянул носок и ощупал лодыжку. — Так больно? — Комплекс защитника у него определенно присутствовал. Впрочем, словно прочитав ее мысли, он тут же отстранился.
Прикосновение теплых пальцев оказывало эффект, противоположный болезненному.
— Нет. — Голос прозвучал так, словно ей недоставало воздуха. Да что же такое с ней происходит? Должно быть, последствия недосыпания. Да, конечно, этот Риверс привлекательный парень, но у нее здесь работа.
Он поднял голову — взгляд оценивающий и одновременно отстраненный.
— Припухлость есть. Но обошлось без перелома. Принесу лед и болеутолящее. — Он выпрямился и ушел на кухню.
Лорел осторожно повернула ногу, которая тут же отозвалась болью. Что ж, эту проблему должна решить таблетка.
Гек вернулся с обезболивающими, стаканом воды и пакетом замороженного горошка, чтобы приложить к лодыжке. Молча вручив ей все, отошел разжечь огонь в камине напротив кожаного дивана, и вскоре комнату наполнили потрескивание поленьев и тепло. Гек набросил на нее одеяло.
— Принесу ваши вещи.
После его ухода воцарилась тишина, но он быстро вернулся и поставил все возле дивана.
— Спасибо. — Теперь у нее разболелись виски.
Гек вернулся на кухню.
В животе у нее заурчало.
— Могу помочь что-нибудь приготовить.
Гек хмыкнул.
Так. Вернулись на исходную позицию, к хмыканью и молчанию…
— По части общения вы не сильны? — спросила Лорел и, чувствуя, как тяжелеют веки, посмотрела через плечо в кухню.
— Нет. — Он достал из холодильника продукты и разогрел сковороду. — Вы — вегетарианка, веган или что-то в этом роде?
— Нет. — Она прислонилась щекой к спинке дивана и наблюдала за ним.
Гек готовил быстро и со знанием дела, и вскоре бревенчатый дом наполнился ароматом яичницы с беконом на кленовом сиропе.
— Вам нужно позвонить кому-нибудь, сообщить, что вы в безопасности и переждете непогоду здесь? — Он уже стоял перед ней с тарелкой, полной восхитительно пахнущей еды.
Лорел покачала головой и приняла завтрак, глотая слюнки.
— Почему нет? — Гек еще раз сходил на кухню и принес чашку дымящегося горячего кофе. — Ни сахара, ни сливок. Извините.
Она взяла чашку и сделала пробный глоток. Восхитительно.
— Спасибо. Я отправила сообщение маме, пока вы готовили.
Он сел со своей тарелкой в стоящее рядом кожаное кресло и тоже принялся за завтрак.
Некоторое время они ели в тишине, а Лорел украдкой изучала окружающую обстановку. Все говорило о том, что здесь живет холостяк. Над каминной полкой висел телевизор с плоским экраном, на стене у двери были аккуратно размещены старые фотографии.
— Это ваш семейный дом? В смысле, вы здесь выросли? — Она повернулась к единственной фотографии на столике возле дивана.
Гек что-то проворчал — похоже, утвердительно.
Ее внимание привлек снимок с крупным мужчиной примерно того же, что и Гек, сложения и миниатюрной беременной женщиной; они вдвоем стояли под заснеженным деревом. На ее светлых волосах была серая вязаная шапка, на руках — пушистые розовые варежки. Между ними сидела серая собака.
— Ваши родители?
— Да. — Он поставил пустую тарелку на столик у дивана и с чашкой кофе откинулся на спинку кресла.
— Они еще…
— Нет. — Гек сделал большой глоток. — Отец умер десять лет назад от рака простаты, когда я служил в морской пехоте и был далеко от дома. Даже не сказал мне, что болен. — Он поворочал шеей. — Черт… Может, даже и сам не знал и не ходил к врачу. Упрямый был.
Представить невозможно… Лорел спрятала улыбку.
— А ваша мама? Кстати, красивая женщина.
Гек пожал плечами.
— Не знаю. Она не хотела ребенка, но согласилась родить меня, когда обнаружилось, что беременна. Родила, а через неделю умерла. — Он говорил так, словно его самого это никак не касалось.
Лорел уже не улыбалась.
— Извините.
— Вам не за что извиняться. — Он допил свой кофе с тем же отсутствующим выражением лица.
Ей почему-то захотелось его успокоить.
— А тот песик на фотографии? Такой милашка…
— С ним знаком не был. Умер примерно за месяц до моего рождения. — Гек поставил пустую чашку рядом со своей тарелкой. — Отец любил собак. До того, как появился я, Гекльберри был его компаньоном целых пятнадцать лет. У нас всегда были собаки.
— Гекльберри? — удивленно спросила Лорел.
— Ну да, — с непонятным раздражением ответил Гек. — Меня назвали в честь собаки. Отец любил этого пса и решил, что и я буду ему нравиться, поэтому и нарек меня Геком. Вот так. Просто Гек. Без всякой ягодки в довесок [7]. Гек Дельта Риверс.
Она даже рот открыла.
— Дельта? Ваш отец знал, что вы станете солдатом [8]?
— Нет. Мою мать звали Дельта, и он решил, что у меня должно быть что-то от нее. — И снова этот безразличный тон. Очевидно, защитный механизм. — Всегда хотел сменить свое второе имя, но так и не решился.
Далее начиналась территория, заходить на которую у нее не было сил.
— О…
Какое-то время Гек молчал, как будто боролся сам с собой, потом все же заговорил:
— А как у вас? Большая семья?
Ага, решил вести себя прилично… Лорел зевнула.
— Нет. В принципе, только мы с мамой. Но у меня есть два дяди и тетя, которые также живут на семейной ферме в несколько сотен акров, однако довольно далеко друг от друга. — Сама она дома не была давненько.
Гек изучал ее своими уставшими от мира глазами.
— Без отца росли?
— Без отца, — подтвердила Лорел. Вот и общее обнаружилось — взросление без одного из родителей. — Моя мать после смерти своих родителей — ей тогда едва исполнилось шестнадцать — решила немножко оторваться и махнула в Сиэтл. Жила, где случалось, наверное, тусовалась и наркоту пробовала. Когда забеременела, вернулась домой и родила меня — в семнадцать. — Скучать по тому, чего никогда не имел, было бы нелогично. — Кто мой отец, она не знает, и я с этим смирилась. — Но все же иногда задумывалась. Не от него ли гетерохромия? А вот рыжина в волосах, вызванная рецессивным вариантом гена, точно досталась ей от обоих родителей [9].
Гек хмыкнул и посмотрел в окно, за которым бушевала метель.
— Я отвезу вас к вашей матери, когда станет потише.
Пока мозг упорядочивал факты, Лорел достала из сумки для ноутбука спицы и пряжу, чтобы занять руки. Гек все больше замыкался в себе, и чтобы не дать ему уйти окончательно и не остаться с делом один на один, ей пришлось перевести разговор на обнаруженные на горе тела.
— Я заметила камеры видеонаблюдения на парковке у подножия Сноублад-Пик. Как долго вы храните записи?
Спицы щелкнули.
— Шесть недель, — сказал Гек, глядя на пинетки. — У Службы охраны есть камеры на случай, если турист пропадет без вести, и для поимки браконьеров. Думаю, местный офис соберет данные и предоставит список номерных знаков.
Уже хорошо.
— Команды у меня сейчас нет, поэтому я благодарна за любую помощь, которую вы можете оказать, — сказала Лорел, пряча зевок.
— Я ни в какую команду не вхожу.
— Почему? — Диван был слишком уютен, чтобы игнорировать его соблазны.
Гек снова откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. Такие вот манеры.
Борясь со сном, она продолжала вязать.
— Последнее тело, которое мы нашли до того, как метель вынудила нас уйти… на ваш взгляд, как давно мог умереть этот человек? Недели две назад? — Труп сохранился неплохо, и на его шее можно было даже разглядеть синяки. — Если у Службы охраны есть фотографии и видеозаписи за две недели, то убийца может быть на пленке.
— Сноублад-Пик не так уж неприступен, — пробормотал Гек, уже с полузакрытыми глазами. — Вполне возможно, что убийца припарковался в другом месте, так что на многое не надейтесь.
— Я никогда на многое не надеюсь. — Лорел зевнула. — Убийц ловит не надежда.
Гек вытянул шею.
— Захоронение частично находится на земле штата, примыкающей к федеральной. Вам стоит оставить это дело местным властям и вернуться в округ Колумбия.
Он не хотел видеть ее здесь, но стоит ли обижаться? Задел ли он этим своим заявлением ее чувства? Нет. Она снова вступила в схватку с зевотой.
— Вы не думаете, что два агентства могли бы в данном случае работать вместе?
— Не знаю, и мне все равно. — С этими словами Гек встал, собрал посуду и отнес на кухню. — Ветер стихает, возможно, ненадолго. Я отвезу вас домой.
Да он еще более одинок, чем она. Интересно…
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— Спасибо, что подвезли, — поблагодарила Лорел, когда Гек въехал на подъездную дорожку к дому ее матери. Заснеженный двор искрился в утреннем свете.
— Не за что.
Она повернулась к старому фермерскому дому, расположенному в конце длинной подъездной дороги, по обе стороны от которой стояли крепкие, высокие деревья. Повсюду, на каждом углу, мигали рождественские огоньки. Освещены были и два деревца у входа.
— Мне понадобится список номерных знаков и фамилии тех владельцев транспортных средств, которых удастся установить.
— Позвоните в Службу охраны. — Гек пожал плечами.
Она нахмурилась.
— А вы разве не Служба охраны?
— Нет. — Его, похоже, больше интересовал падающий снег. — И вообще, ФБР стоило бы пересесть на заднее сиденье.
— Вы уже дали мне это понять.
Она вышла из машины и осторожно перенесла вес на травмированную ногу. Лодыжка отозвалась лишь легкой болью. Лорел стащила с заднего сиденья дорожную сумку вместе с ноутбуком.
— Останки обнаружены как на федеральной земле, так и на земле штата. Вы знаете местность, у меня есть доступ к федеральным базам данных и знание профайлинга. Логика подсказывает, что нам лучше работать вместе.
Он пристально посмотрел на нее.
— Позвоните в Службу, агент. Это не мое дело.
Ну вот, снова «агент»… С чего начали, к тому и вернулись.
— Полагаю, это все же ваше дело, — возразила Лорел. — Но требовать не буду — это не мой стиль.
Он шевельнул левой бровью.
— Вы не можете ничего от меня требовать. У вас нет здесь никакой власти. Вы на моей территории. — Похоже, речь шла не о противостоянии юрисдикций, а о чем-то другом.
Но ей сейчас было не до выяснения правовых тонкостей. Где-то неподалеку затаился убийца, сбрасывающий с обрыва тела своих жертв. По-настоящему важно было только это.
— Пока вы не пометили здесь все своей мочой, ваша декларация территориальных прав меня не заботит.
Вспыхнувшая на мгновение усмешка плохо вязалась с последовавшим за ней раздражительным обещанием.
— Постараюсь удержаться, Лорел.
У нее не нашлось ответа на шутливый намек, тем более что Гек впервые назвал ее по имени. Рокочущий перекат согласных у него во рту отзывался разливом тепла у нее в животе.
— Еще раз спасибо.
Лорел закрыла дверцу и зашагала по расчищенной каменистой дорожке к красной входной двери со следами многолетнего противостояния силам природы. Снаружи весь дом был обшит настоящей амбарной доской, а с карниза над парадным крыльцом свисало множество ветряных колокольчиков разнообразных форм. Качели и мебель с веранды, должно быть, убрали на зиму, так что на ней осталась только команда загадочно выглядящих гномов, по всей видимости, охранявших периметр. Развешанные вдоль карнизов и вокруг подоконников рождественские гирлянды встречали веселым мерцанием. Лорел открыла дверь, воспользовавшись своим ключом. Дверь мать запирала всегда.
— Мама? — Она переступила порог и мгновенно попала в теплые объятья дома.
— Лорел! — Мать уже спешила к ней из кухни, на ходу вытирая руки полотенцем. — Господи, я уже начала волноваться… — Она крепко обняла дочь. — Где ты была? Написала, что остановились у коллеги на время метели, но привез-то тебя мужчина… Кто такой?
В ее голосе прозвучала паника, и она еще крепче прижала к себе дочь.
Лорел тоже обняла ее.
— Просто коллега. Тебе не о чем беспокоиться. Я могу сама о себе позаботиться.
Мать опустила руки и отстранилась.
— Дай мне посмотреть на тебя. — В ее пронзительно-зеленых глазах темнела тревога. — Выглядишь усталой. — Она нежно провела ладонью по лбу дочери. — Устала, бедняжка… Путешествия всегда отнимали у тебя много сил. Проходи и первым делом выпей чаю. Я приготовила новую смесь с сушеными синими ягодами, мятой и ванилью — обеспечивает энергетический баланс и укрепляет иммунитет.
Она взяла Лорел под руку и потащила через уютную большую комнату в просторную кухню в деревенском стиле, где подтолкнула дочь к толстому деревянному стулу у круглого стола. Лорел глубоко вздохнула и наконец расслабилась.
— Как у тебя дела?
— Я в порядке. Сезон был спокойный, и заказов на чай предостаточно. — Мать передала ей тарелку с сахарным печеньем, а затем достала из буфета две массивные чашки и налила из чайника, уже закипевшего на керамической плите. — Сделала карточный расклад и расширила предложение в этом месяце.
Лорел вздохнула.
— Я отправила тебе рыночные данные, из которых следует, что нужно предлагать больше пряных чаев на праздники.
— Я читаю рыночные данные, а потом на всякий случай сопоставляю их с раскладами. И другие источники проверяю.
Лорел вздохнула. Неужели мать стала снова обращаться за наставлением к духовным гуру? Большинство из них просто откровенные мошенники. Она посмотрела на мать, как взрослые смотрят на ребенка.
Выглядела Дейдра фантастически. Пять футов и десять дюймов [10], короткие светлые волосы и фигура инструктора по йоге — Дейдра Сноу, мягкая душа, источающая покой самой природы. Даже работая с чаем, она носила белые штаны для йоги с розовым топом под ярко-зеленым свитером. Серебряное ожерелье с круглым розовым кварцем свисало до солнечного сплетения, а в маленьких ушах болтались такого же цвета серьги.
— Держи. — Она поставила чашки на стол и села на соседний стул. — Я называю эту смесь «Зимнее здоровье», потому что синие ягоды обладают множеством целебных свойств.
Лорел вдохнула восхитительный аромат, взяла чашку обеими руками и сделала глоток. Тепло и выверенное количество сахара устремились в ее живот.
— Мне это нравится. Ягоды добавляют ванили сочности.
Ее мать подула на свою чашку.
— Знаю. Сейчас я работаю над новой смесью с синими ягодами и какао, но у меня пока не получается. Нужен еще какой-то ингредиент. — Она сделала большой глоток. — Я очень благодарна тебе за создание бизнес-модели, позволяющей мне просто работать над моими чаями. Зимняя линия уже идет хорошо, и мне нужна всего пара новых смесей для весенней. Помимо какао, хочу сделать новую цитрусовую комбинацию.
Лорел взяла печенье и откусила кусочек. Если у любви и есть вкус, то это вкус печенья ее матери.
— Ты собираешься добавить к предложениям выпечку или что-то еще? — Этот вопрос стоял на повестке уже лет десять.
— Не думаю. Мой гороскоп прочитали три эксперта, и сейчас это, похоже, не самая лучшая идея.
Почти десять лет назад Лорел помогла матери начать чайный бизнес, назвав его «Чай от чистого сердца», и последовавшее за этим образование постоянной клиентуры дало ей столь необходимую финансовую независимость.
— Мы предлагаем дизайн баночек, выполненный в зимней тематике с новой лентой и этикетками. Продажи снова увеличились.
— Замечательно. — Лорел потянулась к материнской руке. — Я так горжусь тобой…
— Чай был на мне, но бизнес — на тебе. — Ее мать покраснела. — Тем не менее спасибо. Я тоже горжусь тобой. Моей блестящей, трудолюбивой дочерью… Когда ты в последний раз спала?
— Утром прихватила пару часиков на диване у Гека Риверса. — Лорел сделала еще один глоток.
Рука Дейдры замерла, не донеся чашку ко рту.
— У Гека Риверса?
— Да. Ты его знаешь?
Дейдра медленно покачала головой.
— Никто его не знает. Он живет за городом, и обычно его вызывают, когда человек пропадает без вести. Я слышала, он нелюдим и никого не привечает.
Лорел сама это видела и могла бы подтвердить.
— Я бы назвала его немногословным в лучшем случае и сварливым в худшем. — Хотя у него широкие плечи, интересные глаза и очаровательная улыбка… — Уверена, я ему не понравилась.
— Ему никто не нравится. — Мать склонилась над чаем. — Спасибо, что откликнулась и прилетела, когда я позвонила. Мне жаль, что снова приходится просить о помощи, полагаться на тебя…
— На меня можно положиться. — Мать улыбнулась, а Лорел достала из дорожной сумки вязальные спицы и взялась за привычное дело, на этот раз за шапочку из пряжи персикового цвета. — А теперь расскажи мне, что происходит с дядей Карлом. Насколько я могу понять, у Службы охраны еще нет никакого списка подозреваемых. Что имеет против него местный шериф? И где сейчас дядя Карл? — Лорел уже решила, что поедет в город, если его задержали.
Дейдра взмахнула руками.
— Я не знаю. Карл позвонил мне из офиса шерифа вчера, как раз перед тем, как я позвонила тебе, и сказал, что его расспрашивали о найденных останках. Думаю, у шерифа зуб на Карла. Да, его основная работа — копать могилы на кладбище, но это же не причина считать его злодеем. — Она говорила, не отрывая взгляда от своей чашки. — Это из-за шрама на его лице. Но он ни в чем не виноват. — Последние слова прозвучали едва слышно.
— Я знаю. — Лорел похлопала Дейдру по руке. Много лет назад дядя попал в аварию на снегоходе и повредил лицо, в том числе лицевые нервы. — Где он сейчас?
Дейдра нервно сглотнула.
— Он отправился в горы — немного успокоиться. Шерифу это не понравится.
— Согласна. — Лорел постаралась не выдать своих чувств. Ей нужно было подумать.
Дейдра покачала головой.
— Как думаешь, у нас в Дженезис-Вэлли действительно орудует серийный убийца?
— Говорить так пока еще рано. — Лорел коротко взглянула на мать. — Пока я знаю только то, что все погибшие женщины были блондинками, так что тебе следует иметь это в виду. Пожалуйста, будь осторожна. — Опыт подсказывал, что в данном случае действует серийный убийца или убийцы, работающие вместе. Надо бы не забыть проверить местные системы безопасности, раз уж она вернулась в город. — Мне нужно позвонить.
— Конечно. — Дейдра вернулась на кухню и открыла холодильник, чтобы достать корзинку со свежими яйцами.
Лорел быстро набрала номер.
— Офис заместителя директора Маккромби, — сказала Джеки.
— Работаешь в воскресенье, Джеки? Сочувствую, — сказала Лорел. — Могу я поговорить с замдиректора? Очень коротко. — Она давно поняла, что обещание краткости обычно дает желаемые результаты.
— Подождите, пожалуйста, — сказала Джеки, и в трубке зазвучала «Серенада для струнного оркестра» Чайковского.
Музыка оборвалась.
— Сноу? Насколько все плохо? — спросил Джордж.
— По меньшей мере десять мертвых женщин, все с общими характеристиками, — ответила Лорел. — Мы имеем дело с серийным убийцей, и мне нужно это дело. Похоже, Служба охраны дикой природы берет инициативу на себя, поэтому нам нужно либо употребить власть, либо настоять на создании оперативной группы с участием ФБР. Тела найдены на федеральной земле — дело наше. — В любом случае она должна защитить дядю Карла.
Джордж вздохнул.
— Офис в Сиэтле сейчас в нерабочем состоянии. Я не могу выделить опергруппу.
— Что вы можете сделать со Службой охраны?
Джордж на секунду замолчал.
— Отделение Службы в штате Вашингтон подчиняется властям штата, и его сотрудники имеют полное право расследовать это дело. Я могу лишь подключить тебя к ним. Подожди, сделаю звонок… — Он отключился, и в трубке заиграла Восьмая симфония Шуберта.
Из кухни донеслось шипение яичницы.
Музыка оборвалась, и Джордж вернулся.
— Я только что разговаривал с губернатором, и она обещала разобраться с ситуацией и попросить Службу обратиться к тебе за помощью в качестве консультанта. Если это не сработает, я пригрозил, что мы заберем у них это дело, а поскольку в следующем году она баллотируется на должность на платформе общественной безопасности, то отдавать его нам не в ее интересах.
Лорел прикусила губу.
— Спасибо. Что у меня здесь есть для поддержки? — Разумеется, Службе такая ситуация не понравится, а значит, ей нужна собственная база.
— У тебя разящий мозг и привлекательная внешность деревенской девушки, — парировал Джордж.
Лорел закатила глаза.
— Мне нужен по крайней мере временный офис с небольшим вспомогательным персоналом.
— Я попрошу Джеки заняться твоим бюджетом, но с персоналом разбирайся сама. Это лучшее, что я могу сделать прямо сейчас. — И Джордж закончил разговор, явно дав понять, что спорить по данному вопросу не намерен.
Лорел положила телефон на стол.
— Мама, насколько хорошо ты знаешь Кейт Виттрон?
— Не очень хорошо, — сказала Дейдра, раскладывая по тарелкам яичницу. — Она претендовала на работу в «Чае от чистого сердца», но я взяла другого сотрудника. Ее муж, крыса эдакая, бросил ее ради своего стоматолога-гигиениста, которой чуть за двадцать. Я видела, как эти двое разгуливали по городу, будто для них уже наступило Рождество.
Лорел помолчала.
— Ужасно. Когда это случилось?
— По-моему, в начале весны. Он со своей цыпочкой переехал сюда, и Кейт сделала то же самое, чтобы девочки могли быть ближе к отцу, но ей нужна работа. — Дейдра прищелкнула языком. — Ты можешь ее нанять?
— Да. — Лорел уже приняла решение. — Мне нужен номер ее телефона.
— У меня где-то есть. — Дейдра указала на стопку бумаг, стикеров и салфеток в углу и, нахмурившись, взяла тарелки. — Эта ситуация обострила мои инстинкты. Нам нужно провести чтение и, возможно, погрузиться в энергию Луны. У меня предчувствие, очень сильное. Жизнь предоставляет тебе новые возможности, Лорел Мэри Сноу.
Наверное, это должно было прозвучать захватывающе или, по крайней мере, забавно. Но вместо этого Лорел ощутила ледяной комок в желудке.

Глава 7

К утру понедельника у Лорел по крайней мере появился план.
— Возьму сегодня машину напрокат, — сказала она, когда Кейт едва не врезалась в снегоочиститель. — Вы не обязаны возить меня повсюду.
Кроме того, Лорел хотела дожить до тридцатилетия — оставалось девять месяцев.
— Я работой дорожу. — Кейт посигналила голубому «Бьюику» и тут же обошла пожилую леди. — Теперь, когда старшая умеет водить, это сильно помогает с развозами. В Сиэтле девочки, когда не участвовали в других школьных мероприятиях, занимались всеми видами спорта, какие только можно придумать. Надеюсь, у них и здесь будут такие же возможности. — Она притихла, собираясь обгонять два пикапа, шедших, похоже, на предельной скорости.
Лорел инстинктивно уперлась обеими ногами в пол, хотя тормоза были от нее далеко.
— Уверена, так и будет, — прохрипела она.
Кейт вцепилась в руль.
— Надеюсь. Как твоя первая ночь дома?
— Хорошо, спасибо, — сказала Лорел. — Мама приготовила вегетарианскую лазанью, прочитала мне карты и отправила спать. Спала лучше, чем когда-либо за последние месяцы. — А может быть, и годы.
Кейт бросила взгляд в ее сторону.
— Ты веришь в карты Таро?
— Нет. — Лорел вцепилась в ручку двери. — Мама верит, а я с удовольствием ее слушаю. По-моему, это полезный инструмент для выяснения того, что происходит в твоем собственном сознании.
— И что сказали карты? — Кейт наконец притормозила перед школьным автобусом. Так вот что для нее грань. Школьные автобусы. Это хорошо.
Лорел попыталась проглотить застрявший в горле комок и сделала мысленную пометку проверить водительские права Кейт, когда ее не будет рядом.
— По словам моей матери, они показывают как резкие перемены в моей жизни, так и сильное мужское влияние с романтической стороны. — Плечи медленно расслабились и приняли естественное положение. — Думаю, мама хочет, чтобы в моей жизни был мужчина, хотя, похоже, ей никогда не нравятся те, с кем я встречаюсь, и она им не доверяет.
Кейт нажала на тормоза.
— У тебя хорошая мама.
— Так и есть, — согласилась Лорел. Кейт почтительно следовала за школьным автобусом. — Расскажи мне об офисном помещении.
Кейт покачала головой.
— С ним были проблемы — у меня вчера на это дело весь день ушел. Сначала позвонила риелтору — сказали, не стоит и рассчитывать. — Она сочувственно посмотрела на Лорел. — В Дженезис-Вэлли сейчас не так много свободных арендных площадей. Да и не только сейчас. — Она поворочала шеей. — Похоже, большинство арендуемых помещений в городе принадлежат церкви, и все они заняты.
За последние годы Лорел бывала в городе лишь несколько раз.
— Это общинная церковь [11]?
— Да. Думаю, город и был когда-то основан ею, и это вполне хорошая организация. Просто здесь не так много зданий, понимаешь?
— Понимаю. — Лорел посмотрела на заснеженные деревья. Метель наконец стихла, и снег теперь тихо падал пушистыми хлопьями.
— Так вот, я обзвонила все вокруг, спрашивала, просила об одолжении, но ничего так и не подвернулось. — Кейт вздохнула. Сегодня на ней были джинсы и светло-красный свитер, и никаких красных прядей в волосах. — А потом я вспомнила разговор, который подслушала в продуктовом магазине на прошлой неделе. И знаешь что?
Лорел посмотрела на нее. Надо ли отвечать?
— Что?
— УОС владеет несколькими объектами недвижимости в округе Темпест и двумя в Дженезис-Вэлли. — Кейт ударила кулаком по рулю. — Ха. Как тебе это нравится?
Лорел улыбнулась.
— Отлично. — Управление общих служб, агентство при федеральном правительстве, владело недвижимостью по всей стране и сдавало ее в аренду. — Я так понимаю, УОС сдает в аренду свою недвижимость на этой территории, и у них нашлось свободное место?
— К счастью, да. Я сделала несколько телефонных звонков, и хочешь верь, хочешь нет, но в воскресенье кое-кого нашла. Они высылают мне анкету по электронной почте, чтобы ты заполнила ее и подписала. А пока можно въехать и все там организовать. — В нескольких милях от города Кейт заехала на широкую парковку перед строгим двухэтажным кирпичным зданием. — Не так я представляла себе офис ФБР, но это то, что удалось сделать.
Лорел нахмурилась.
— «Мороженное Стэггерса» арендует офис у федерального правительства? Вот уж никогда бы не подумала. — Она вспомнила, как вместе с мамой ела шоколадное с разноцветной посыпкой, когда приходила домой на переменах. Затем ее взгляд зацепился за вывеску над самой дальней дверью. — О…
Кейт поморщилась.
— Ага. Оказывается, Службе охраны понадобилось больше места, и они начали арендовать его у УОС в прошлом году.
— Вообще-то, такое соседство даже удобно. — Лорел отстегнула ремень. — Я так понимаю, мы слева от мороженщиков?
— Э-э, нет. — Кейт убрала волосы со лба. — Служба занимает два этажа справа, а «Школа красоты Марджи» — два этажа слева. Ее вывеску сорвало и унесло ветром прошлой ночью. Мы… э… находимся на втором этаже, над кафе-мороженым, посередине здания. Только там надо сначала убраться.
Лорел внимательно осмотрела здание.
— Принять обычные меры безопасности мы не можем, но поскольку и задержимся здесь не очень надолго, то достаточно и того, что есть. Подожди-ка, а где наш вход на второй этаж?
Кейт открыла свою дверцу и вышла из машины. Снег мягко падал на ее свитер и таял.
— Вход у нас общий со Службой.
Лорел последовала ее примеру и тоже вышла. На ногах у нее были удобные старые зимние ботинки, которые она нашла в шкафу в бывшей детской. Длинная зеленая юбка и толстый свитер, позаимствованные у матери, оказались слишком велики, и в них Лорел чувствовала себя некомфортно. Она надела синее шерстяное пальто, лежавшее на заднем сиденье, перекинула через плечо сумку с ноутбуком и захлопнула дверцу.
— Спасибо, что нашла место.
— Не за что. — Кейт протопала по снегу к двери под вывеской «Служба охраны рыбных ресурсов и дикой природы». — Нам ведь вывеска не нужна?
— Определенно нет.
Лорел последовала за ней в небольшой вестибюль с тремя дверьми. За стеклянной, справа, виднелась приемная с постерами Службы, две другие, деревянные, были закрыты — они, должно быть, и вели к помещениям на втором этаже. На полу лежал большой, от стены до стены, черный пластиковый коврик. Лорел потопала, стряхивая снег с ботинок, и кивком указала на дверь слева.
— Я так понимаю, это наша?
— Да. — Кейт постучала ботинком о ботинок и открыла дверь, за которой оказалась деревянная лестница, ведущая наверх. Стены прятались за выцветшими, местами порванными обоями с изображением танцовщиц канкана в красных и синих перьях. — Если задержимся надолго, может, и порисовать захочется…
На ступеньках таял смешанный с грязью снег.
Наверху Кейт открыла дверь в просторную приемную, где перед обшитой деревянными панелями стеной стояла стеклянная витрина с выпечкой. Прямо перед ними открытый дверной проем делил помещение на две равные половины. За ним лежал длинный коридор.
— Ха. Здесь все пропахло вафельными рожками.
Лорел вдохнула сладкий аромат. Вафельные рожки и сахар.
— Да, та еще атмосфера…
Кейт обошла витрину и шагнула в коридор.
— Похоже, это где-то здесь.
Лорел прибавила шагу и, вытянув шею, постаралась рассмотреть все получше. Интересно, какие здесь могут быть офисы? Пройдя следом за Кейт, она обнаружила удобно и со знанием дела организованное пространство. По левую руку располагались туалетные комнаты, помещение, похожее на кладовую, и небольшой конференц-зал; по правую — кухня и конференц-зал побольше, и прямо, в глубине, три кабинета. Окнами могли похвастать только приемная и кабинеты, но свет проникал сюда также через застекленную крышу.
В кладовой обнаружились шлакоблоки, снятые двери, складной стул, куски плинтуса и что-то похожее на банки с розовой краской.
— Похоже, неплохой офис. — Кейт указала на самое дальнее помещение, находившееся в северо-восточном углу, напротив бо́льшего конференц-зала.
Лорел кивнула.
— Как только получу деньги из Вашингтона, сразу же его и оборудуем. А пока… — Она подошла к шлакоблоку, наклонилась и подняла его. — Давай перенесем туда вот это.
Кейт нахмурилась.
— Зачем?
Лорел оглядела прислоненные к дальней стене двери. Одна, серо-зеленого цвета, выглядела сравнительно ровной и гладкой.
— Мне нужен стол.
Где-то таится охотящийся на блондинок убийца, и сейчас важно только одно — остановить его.
Немедленно.
* * *
В бакалее Гек взял у кассирши сдачу и сунул в карман. На вид девчушке было около шестнадцати, в темных волосах проступали фиолетовые пряди, и кольцо в носу не отличалось чистотой.
— Спасибо.
Она ухмыльнулась и выразительно посмотрела на товары в тележке.
— Собачий корм, пиво, туалетная бумага и обезболивающее… Чувак, ты мог бы с таким же успехом просто надеть футболку с надписью «Холостяк». — Она посмотрела на его грязную куртку и достала из-под стойки листовку. — Мы раздаем их всем. Общинная церковь Дженезис-Вэлли организует бесплатную рождественскую кухню по четвергам в течение декабря. На случай, если проголодаешься.
Гек взял листовку. Неужели все так плохо? Неужели его можно принять за настолько неухоженного? Он посмотрел на свои выцветшие джинсы, поношенные ботинки и старую куртку. Изрядная щетина на подбородке. Да, и не мешало бы постричься…
— Спасибо.
Гек повернулся, забросил на плечо пакет с собачьим кормом, взял два других и направился к выходу. Травмированная нога болела как проклятая, но он прошел весь путь до машины, не хромая. Мягко падал снег.
— Девчушка приняла меня за бездомного, — сообщил он Энею, загружая покупки в фургон.
Пес моргнул.
Телефон зазвонил, когда он уже запустил двигатель.
— Да?
— Ты разве не бодр и весел, как обычно? — Фрэнк Мелиноли был директором департамента, в ведении которого находилась Служба охраны рыбных ресурсов и дикой природы штата Вашингтон.
Гек уже знал, что будет дальше.
— Нет.
— Вот и плохо, — резко бросил Фрэнк. — У нас там, на твоей горе, серийный убийца, и я слишком долго позволял тебе болтаться по лесу в одиночку. Я перевел тебя два года назад. Если нужна консультация, я оплачу ее сам. Тебе не обязательно идти по официальным каналам.
— Я в порядке, — проворчал Гек, морщась от боли в ноге. — И что у нас убийца, знаю. Сам видел тела. — Маленькая блондинка с синяком на шее уже являлась ему в снах, но за ней в очереди стояли и другие.
Фрэнк вздохнул.
— Мне некогда с тобой спорить. Я только что битый час выслушивал указания от губернатора. Так вот, мы берем расследование на себя, а поскольку капитан в этом регионе — ты, то и руководишь всем этим делом ты. Работать будешь в контакте — или как это там у них называется — с агентом ФБР, которая уже там. Ясно?
Разноцветные глаза Лорел промелькнули перед ним, и настроение упало даже ниже, чем температура под набежавшими на небо тучами.
— Настоящий капитан здесь — Монти Бакли. Я — простой поисковик-спасатель со званием, не работающий в офисе.
— У Бакли рак простаты, так что возглавлять расследование он не может, — ошарашил его Фрэнк.
Гек опустил голову.
— Я не знал…
— Никто не знает, — сказал Фрэнк. — Пусть так будет и дальше. Я только что говорил с ним, и он передает тебе кабинет, которым ты можешь пользоваться, пока не найдешь убийцу.
— Мне не нужен кабинет, — пробормотал Гек.
— Так не пойдет. Монти отправляет всю собранную его людьми информацию агенту ФБР. Тебе нужно встретиться с ней сегодня. Но сначала поговори с ним. — И Фрэнк дал отбой.
Гек швырнул телефон на сиденье.
Эней залаял, потом успокоился.
— Просто здорово.
Гек вырулил со стоянки на Мейн-стрит, проехал по дороге несколько миль, свернул на Джаггед-Рок-роуд и, оставив позади еще двадцать миль, свернул на парковку перед зданием Службы. Хм… Вывеска на здании, прямо посередине, гласила: «Мороженое Стэггерса». Другая, поменьше, слева, сообщала, что там открылась школа красоты. Над широкой дверью в дальнем правом углу висела небольшая вывеска «Служба охраны рыбных ресурсов и дикой природы».
Он припарковался, вышел и открыл дверцу Энею. Раз уж ему навязывают кабинет, то пусть будет кабинет с собакой. На деревянном полу в вестибюле лежал черный резиновый коврик. Две деревянные двери впереди были закрыты, а за стеклянной, той, что справа, располагался департамент Службы. Он толкнул стеклянную дверь и кивнул женщине за стойкой регистрации.
— Привет, Ино. Монти здесь? — Гек познакомился с ней два года назад, в их бывшем офисе, куда приходил заполнять кое-какие документы, но с тех пор больше не видел. Ино была высокая, широкоплечая, с черными волосами и открытой, дружелюбной улыбкой.
— Он тебя ждет. Рада, что ты спустился с горы.
— Это ненадолго.
Гек открыл еще одну дверь и прошел вдоль выстроившихся в ряд невысоких, по плечо, картотечных шкафов, которые отделяли коридор от КПЗ. Несколько сотрудников работали за столами, составленными группами по четыре. Кабинет самого Монти украшали фотографии рыб и снимок его жены, сделанный в давние времена, задолго до ее смерти.
— Вот и я. И кабинет мне не нужен.
Монти оторвал взгляд от стопки бумаг; его седые, клочковатые волосы торчали в разные стороны. От уголков глаз разбегались веером морщинки, но подбородок оставался твердым, как всегда.
— С празднованием возвращения придется повременить, а кабинет ты получишь независимо от твоих хотелок. Во всяком случае, собаке будет где поспать.
Он встал, прошел мимо Гека к КПЗ и направился по коридору к пустому кабинету.
— Обычно люди предпочитают быть поближе к месту событий, но я подумал, что для тебя этот вариант идеален. К тому же через коридор есть конференц-зал, так что если захочешь устроить вечеринку, далеко ходить не придется.
Шутник… Гек вошел в кабинет, занимавший северо-восточный угол первого этажа, и кивком указал вверх.
— Кто надо мной?
— В данный момент никого. Второй этаж над нами пустует, хотя, похоже, ФБР только что арендовало второй этаж над кафе-мороженым, — сказал Монти.
В кабинете было широкое окно, подходящий письменный стол, уже заваленный папками с материалами дел, два стула для посетителей и новый лежак для собаки в углу.
Гек почувствовал, как к горлу подступил комок. Это что ж, Монти купил Энею лежак?
Монти хлопнул его по плечу.
— Спасибо, что не отказался.
Как будто у него был выбор…
Гек не пытался познакомиться поближе с кем-то из команды, и его не смущало недоверие, светившееся в глазах Монти. Но капитан заботился об Энее и сражался с раком.
— Рад помочь.
Монти фыркнул и повернулся к КПЗ.

Глава 8

Сама не зная почему — логического объяснения этому она не придумала, — Лорел, прежде чем войти в приемную Службы, пригладила волосы. За стойкой регистрации сидела молодая черноволосая женщина в бежевой форме с блестящим значком на груди.
— Здравствуйте. Я могу вам помочь?
— Да. Я Лорел Сноу и хотела бы видеть капитана Риверса, — сказала Лорел, перекладывая папку с документами и заметками из левой руки в правую.
— Я так и подумала. Я офицер Илемото. Можете звать меня просто Ино. — Едва ли не всю стену позади нее занимали плакаты, посвященные дикой природе. Ина указала на открытую дверь справа. — Вам придется вернуться. Идите вдоль картотечных шкафов, поверните направо и до самого конца, там и найдете кабинет Гека. Дальний северо-восточный угол.
Лорел постаралась скрыть удивление.
— Спасибо. — Она прошла мимо картотечных шкафов, повернула направо и зашагала вдоль кабинок, не обращая внимания на любопытные взгляды. Последний кабинет занимал угловое положение.
— Капитан Риверс? — Лорел остановилась у открытой двери, отметив, что у него тот же вид из окон, что и у нее, но сами окна занимают две стены, а не одну.
Ее новый знакомый сидел за громадным деревянным столом, заваленным папками и бумагами. В углу, на голубом плюшевом лежаке, дремал Эней. Стены голые, никаких украшений.
— Гек, разве не помните?
Обладая идеальной памятью, Лорел, конечно, помнила.
— Гек, да. Я подумала…
Сегодня на нем была черная рубашка без ворота, слегка порванная у правого запястья и плотно облегающая могучую грудь.
— Звонил судмедэксперт. Ругался. Кричал что-то насчет сотрудничества между службами и напоминал, как дорого его время. Поедем на моей машине. — Риверс бросил взгляд на свои наручные часы. — Раньше двух он нас видеть не желает. Я за вами зайду. — С этими словами Гек повернулся к монитору.
Лорел откашлялась и подождала, пока он снова не взглянул на нее.
— Я просматривала присланные утром материалы и обнаружила свидетеля, с которым хотела бы поговорить. Она преподает в Техническом институте Северного Вашингтона, а поскольку корпус института находится в двух шагах от офиса судмедэксперта, мы могли бы поговорить и с ней.
Гек повернулся, чтобы видеть ее лучше. В ярком дневном свете глаза его были светло-карими с золотистыми крапинками.
— Мы составляем списки и, прежде чем выйти на личный контакт, осуществляем предварительную проверку. Разве у ФБР другой протокол?
— Такой же, — ответила Лорел, игнорируя тонкий намек. — Да только вот внедорожник доктора Кейн парковался на той стоянке семь раз за последние шесть недель. Рано или поздно нам все равно придется с ней поговорить, вот я и подумала, что мы могли бы убить двух зайцев одной поездкой. Понимаете?
Она могла бы, конечно, поехать одна, но хотела попытаться скоординировать усилия двух агентств.
Гек передвинул к клавиатуре стопку бумаг и постучал ручкой по столу.
— Разве большинство серийных убийц не мужчины?
Лорел кивнула.
— Так и есть. Но эта женщина неоднократно парковалась на стоянке и может быть хорошим свидетелем. Возможно, она занимается пробежками. Судя по имеющимся данным, ее автомобиль появлялся там намного чаще других. Я могу опросить ее и одна, но не хочу, чтобы вы подумали, будто я вас обхожу.
Гек привстал со стула.
— Монти! — проревел он.
— Что? — Монти появился позади Лорел, и она сделала шаг вперед и в сторону.
— Почему мы до сих пор не взяли показания у доктора Кейн из Технического института? — спросил Гек, понизив голос.
Монти пожал плечами.
— Мы оставили несколько голосовых сообщений, но она не перезвонила. Звонить начали только вчера. Скорее всего, она занята.
Гек провел ладонью по растрепанным волосам.
— Думаю, будет нелишним навестить ее, раз уж мы будем поблизости. — Он отодвинулся от стола, достал из ящика оружие и сунул в кобуру на боку. — Поговорим с ней, поедим, а потом уже к медэксперту. Я бы все-таки предпочел подзаправиться до встречи с ним.
Лицо Монти прояснилось.
— Отлично. Рад, что ты этим занимаешься.
Лорел снова пожалела, что не позаботилась об одежде. Цветастая юбка ее матери совершенно не годилась для этой работы.
— Есть результаты по пропавшим без вести? — Установление личности хотя бы некоторых жертв могло помочь в расследовании.
— Нет, — сказал Гек.
— Мой коллега в Вашингтоне просматривает сейчас базу данных VICAP [12], ищет аналогичные преступления. — Лорел повернулась к двери. — Я бы предложила подвезти, но еще не успела арендовать машину.
Гек обошел свой стол и свистнул, подзывая собаку.
Эней вскочил с лежака.
— Слушай… — Монти прочистил горло, — оставь собаку здесь, если хочешь.
Гек покачал головой.
— Пес пойдет со мной.
Еще один с проблемами доверия. Неудивительно.
— Не стоит подолгу задерживаться в разных местах, — сказала Лорел. Из-за нехватки времени она так и не завела домашнего питомца и не имела возможности изучить связи, которые образуются между животными и людьми, но в этом черно-белом красавце с милым носиком было что-то интригующее и привлекательное. Хотя Эней держался от нее на расстоянии. Как научиться общению с собакой? Должно же быть какое-то руководство по этому предмету…
— Поедет с нами. — Гек забрал ключи со стола. — Если придется оставить его в машине, то там есть обогреватель на батарейках на заднем сиденье и вода, хотя она ему и не понадобится. — Он жестом предложил Лорел выйти из кабинета и даже слегка подтолкнул, положив тяжелую руку ей на талию. — Спасибо, Монти.
Отношения между этими двумя заметно изменились со времени их встречи на месте преступления, в них ощущалось уважение и даже теплота. Интересно, что случилось?
Лорел прошла за Геком через офис, снова ощущая на себе любопытные взгляды. Выйдя из здания на леденящий холод, она сразу направилась к его фургону.
— Что это было? Вы не доверяете коллегам свою собаку?
Гек открыл для нее дверцу с правой стороны.
— Эней — рабочая собака, и ему нужен определенный распорядок дня. — Он подождал, пока она поднимется в кабину. — Мне нравится, когда все идет по правилам. В моей жизни им следуют все, и я не люблю, когда порядок нарушается.
С этими словами он закрыл дверцу.
Лорел моргнула. Уж не ей ли было адресовано это заявление?
* * *
Технический институт Северного Вашингтона являл собой пример эстетики современной архитектуры в естественном природном окружении. Здания из стекла и стали элегантно возвышались над кампусом, и Гек, умело лавируя в лабиринте улиц, без проблем добрался до цели — двухэтажного корпуса, на первом этаже которого располагались учебные аудитории, а на втором — кабинеты преподавателей.
Лорел пролистала телефон.
— Согласно расписанию, представленному на сайте, доктор Кейн только что закончила занятия и должна прямо сейчас находиться на рабочем месте.
— Хорошо. — Гек припарковался на стоянке для посетителей и выключил двигатель. — А что именно она преподает?
— На удивление много предметов, — откликнулась Лорел, пробегая глазами по списку учебных курсов. — У нее несколько степеней: вычислительная техника и нейронные системы, социальная нейробиология, теория игр, биохимия и… — Это и впрямь было любопытно. — Философия с уклоном в практическую этику.
Пока она говорила, на ветровое стекло падал и падал снег.
— Звучит занятно. Сколько ж ей лет? — поинтересовался Гек.
— Здесь не сказано, — пробормотала Лорел. — Судя по количеству степеней, она занимается этим по крайней мере несколько десятилетий. Мне уже хочется с ней познакомиться. В моем представлении философия плохо сочетается с математикой. — Она открыла дверцу и осторожно ступила на ледяную землю.
Гек выпустил Энея и, подойдя к двери из стекла и стали, открыл ее и пропустил вперед Лорел.
— Вам виднее.
Лорел согрелась, едва войдя внутрь. Заметив уходящую вверх лестницу, она вытерла ботинки о резиновый коврик и направилась к ней по бетонному, со следами от грязной обуви, полу. Ступеньки и перила были стальные.
— Насколько я смогла понять, ее кабинет — направо, угловой. — Чтобы запомнить планировку здания, ей хватило одного взгляда на схему.
Лорел повернула направо, миновала несколько закрытых дверей и остановилась перед последней, на которой висела доска объявлений в серебристой рамочке, с аккуратно размещенными на ней листочками. Постучала.
— Войдите, — отозвался женский голос.
Лорел широко распахнула дверь.
— Доктор Кейн?
— Да? — Женщина не подняла глаз от бумаг на своем столе.
— Я специальный агент ФБР Лорел Сноу, со мной капитан Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы Гек Риверс. Мы хотели бы отнять у вас минутку-другую. — И, не дожидаясь приглашения, Лорел решительно направилась к одному из двух кресел напротив письменного стола.
Доктор Кейн подняла наконец глаза, и тут выяснилось, что она намного моложе, чем ожидала Лорел. На ее лице промелькнуло удивление.
— ФБР? — Розовый ротик приоткрылся, и доктор Кейн недоуменно уставилась на незваную гостью.
— Совершенно верно. — Лорел принужденно улыбнулась и указала на стул. — Вы позволите?
— Да, конечно, — спохватилась доктор Кейн и тоже улыбнулась. В ее взгляде читалось откровенное любопытство. Говорила она с едва заметным британским акцентом. — Пожалуйста. Присаживайтесь. — Волосы у нее были платиновые, густые и волнистые, глаза темно-синие. Гладкая, без морщин кожа свидетельствовала о том, что ей, возможно, около или чуть больше тридцати.
Лорел посмотрела на нее с таким же любопытством.
— Извините. Ознакомившись с вашей биографией, ожидала увидеть кого-то постарше…
Доктор Кейн сдержанно рассмеялась.
— Я нечто вроде вундеркинда. Поступила в колледж совсем еще юной. — Она бросила изучающий взгляд на Гека, который опустился во второе кресло. Эней улегся у его ног. Удостоив капитана лишь крохой внимания, доктор Кейн повернулась к Лорел. — Вы тоже выглядите молодо для специального агента.
Лорел удержала улыбку.
— Да. Похоже, у нас есть кое-что общее.
— Вот как? — Доктор Кейн откинулась на спинку кожаного кресла. — Итак, чем я могу вам помочь?
Гек поерзал, устраиваясь поудобнее.
— Сотрудники Службы охраны звонят вам со вчерашнего дня.
Доктор Кейн взглянула на свой мигающий телефон.
— Ах да… Была занята, не успела проверить сообщения. Что-то случилось?
— Да, — сказала Лорел. — На Сноублад-Пик случился неприятный инцидент, а ваш «Кадиллак Эскалэйд» за последние шесть недель парковался там несколько раз. Мы надеялись, что вы, возможно, видели или слышали что-то, что могло бы нам помочь.
Доктор Кейн положила руки на стол. Кончики ногтей на ее пальцах были розовыми.
— Не понимаю. Какого рода инцидент?
— Почему вы так часто ездите на Сноублад-Пик? — негромко спросил Гек.
Она повернулась к нему.
— Мне нравится бегать там по тропинкам. Пробежки по пересеченной местности полезны как для сердечно-сосудистой, так и для мышечной системы, капитан. — Голос ее зазвучал по-другому: чуть ниже, с хрипотцой, сексуально. Флиртует с Геком? Лорел наклонила голову.
— Здесь вокруг кампуса много хороших беговых дорожек. Почему вы не пользуетесь ими?
— Кто сказал, что я ими не пользуюсь? — Отвечая Лорел, доктор Кейн продолжала изучающее смотреть на Гека. — Мне нравится поддерживать хорошую форму, и я ищу разные маршруты, потому что однообразие приедается, как вам, агент Сноу, полагаю, прекрасно известно. — Она наконец отвела глаза от Гека. — Лорел Сноу… Интересное сочетание, не так ли? Пряное и холодное одновременно [13]. А ваше второе имя, интересно?
Лорел улыбнулась.
— Доктор Кейн…
— Эбигейл. Пожалуйста. — Она потянулась за позолоченной ручкой. — Во время пробежек в том районе я несколько раз видела одного джентльмена. Однажды он поздоровался со мной, и мы даже некоторое время шли вместе, но было холодно, и бо́льшую часть его лица закрывал шарф… Как его звали? Он не представился. Я бы запомнила.
— Он был на вездеходе? — спросил Гек.
Эбигейл повертела ручку в пальцах.
— Нет. Он шел вверх по тропе вдоль Сноублад-Крик. Я запомнила его, потому что шел он очень быстро, но не переходил на бег. Мне это показалось странным.
— Не могли бы вы описать его? — спросила Лорел.
Эбигейл наморщила лоб.
— Не знаю… Думаю, он высокий. Тогда я не обратила на него внимания, но теперь постараюсь это сделать. Я медитирую каждый вечер и сейчас попробую сосредоточиться на воспоминании о нем. В данный момент он просто размытое пятно, понимаете?
Не совсем, но не все же обладают такими способностями к запоминанию, как у Лорел; даже очень умные люди бывают обделены ими.
— Будем признательны за любую помощь.
Агент украдкой оглядела кабинет. Стеклянный стол — определенно женственный, современная мебель, хромированные картотечные шкафы вдоль одной стены. На противоположной — широкое окно, обрамленное несколькими дипломами. Картина маслом за спиной преподавательницы прекрасно запечатлела местные горы Калико с темными грозовыми облаками над ними. Сцена вызывала ощущение трепетного восторга и обреченности.
— Какая прекрасная картина…
— Спасибо, — сказала Эбигейл. — Моя мать написала серию картин, посвященных окружающим Дженезис-Вэлли горам.
— У нее большой талант, — задумчиво добавила Лорел. — А вы пишете?
В докторе Кейн определенно было что-то интригующее. Может быть, потому что они обе были вундеркиндами?
Эбигейл покачала головой.
— Боюсь, что нет. Я сделала для себя небольшое открытие. Люди, которые пишут или рисуют, скрывают за мазками и штрихами слишком много секретов. А вы, агент Сноу, где прячете свои секреты?

Глава 9

Непогода грозила разыграться снова, и Гек внимательно наблюдал за этими переменами. Все его инстинкты уже включились и работали вовсю. Преподавательница определенно была интересной женщиной и прекрасно это знала. Большое самомнение, но с ее умом и красотой это объяснимо и понятно.
— Не люблю секреты, так что подтекст обычно проходит мимо меня, — ответила Лорел, отрывая взгляд от картины.
На Гека картина произвела сильное впечатление: эти багровые тучи над вершинами гор наводили на мысль о приближающейся свирепой буре.
— Кроме того странного высокого мужчины можете ли вы вспомнить кого-нибудь еще, кого заметили в районе Сноублад-Пик за последнюю пару месяцев? — спросил он.
Такое образование — и столь обыденные слова, как «странный» и «высокий»? Неужели не осталось каких-то других воспоминаний, впечатлений? Или, может быть, блестяще разбираясь в математике и естественных науках, Эбигейл ничего не понимала в людях? Если это так, он бы не удивился, поскольку и сам предпочитал проводить больше времени в лесу, чем среди людей. Иногда ему хотелось, чтобы работа касалась только животных и не требовала контактов с людьми, которые, к сожалению, зачастую оказывались худшими из животных.
В светло-розовом костюме с отливающей блеском белой блузкой под жакетом Эбигейл выглядела и профессионально, и женственно.
— Любителей погонять на квадроциклах там хватало. Многие спешили покататься, пока не выпал снег, пока не заледенели тропы. А теперь, может быть, вы расскажете, что происходит? Это помогло бы мне понять, правильно ли я оцениваю ситуацию.
Лорел кивнула.
— Мы нашли несколько тел на вершине. Точнее, на утесе ниже вершины. Последняя жертва, похоже, попала туда пару недель назад.
Синие глаза доктора Кейн как будто дрогнули.
— Тела?
— Молодые блондинки, — добавила Лорел.
— Это ужасно. Просто ужасно…
— Согласна, — тихо сказала Лорел. — Вот почему для нас важна любая помощь, которую вы могли бы оказать.
— Пожалуйста, зовите меня просто Эбигейл. Я настаиваю. — Доктор Кейн склонила голову набок. — Так вы этим занимаетесь, Лорел? Преследуете серийных убийц по всей стране?
Гек искоса взглянул на сидящую Лорел. Она ведь не просила называть ее по имени? Его не оставляло странное ощущение, что он наблюдает за шахматной партией, разыгрываемой двумя гроссмейстерами. Чудно́… Лорел, похоже, чувствовала себя вполне комфортно в светло-бежевом кожаном кресле.
— Да, именно этим я и занимаюсь.
— И вам это интересно? — Кончиком языка Эбигейл коснулась верхней губы. — Вундеркинд, человек с редким интеллектом, вы могли бы пытаться разгадать тайны Вселенной, но вместо этого исследуете криминальный ум… Играете со злом…
— Я вовсе не играю, — спокойно возразила Лорел. — Ваш интерес к философии тоже может вызвать вопросы, но сейчас у нас нет времени на отвлеченные темы.
Слушая этот обмен репликами, Гек невольно нахмурился. Что здесь происходит? Какие-то женские штучки, которых он не понимает?
Лорел улыбнулась.
— Прежде чем мы уйдем, хотите еще что-нибудь добавить?
— Да. — Эбигейл подалась вперед, поставила локти на стол и, переплетя пальцы, в упор посмотрела на Лорел. — Мой коллега проводит исследование среди людей с гетерохромными глазами. Хотя глаза разного цвета могут быть у шести человек из тысячи, у большинства это различие незаметно. Такая очевидная дифференциация цвета, да еще при частичной гетерохромии внутри полной гетерохромии, встречается крайне редко. Вы — уникум среди людей.
— Моя мама всегда говорила, что я единорог, — сказала Лорел. — Спасибо за предложение, но у меня нет времени участвовать в исследовании.
Эбигейл пожала плечами.
— А известно ли вам, что только у одного-двух процентов населения по-настоящему рыжие волосы?
— Рыжий тон в моих волосах — из флакона. Приятно знать, что мой парикмахер делает работу достойно.
Улыбка Эбигейл вовсе не была милой или любезной. Гек сравнил бы ее с кошачьей.
— Для федерального агента вы не очень искусная лгунья. — Она скрестила ноги. — Вас выдает моргание.
— Моргание?
— Да. В высшей степени захватывающая интерлюдия, агент, весьма эксцентрическая. А что вы думаете, капитан Риверс? — Она откинула с плеч белокурые волосы.
Гек сохранил невозмутимое выражение лица.
— Мне вот интересно, для чего люди используют такие мудреные слова. Показать, какие они умные или какое дурачье те, кто их слушает?
Эбигейл сделала паузу и полностью сосредоточилась на нем, как будто и в самом деле увидела впервые.
— Разве это не одно и то же?
— Нет, — коротко ответил он и взглянул на часы. Если они не уйдут прямо сейчас, то пропустят ланч. Они явно впустую тратили здесь время на пустые разговоры, и это начинало его раздражать.
— Вот что. У меня на горе целый комплект мертвых молодых блондинок, и я бы очень хотел поймать ублюдка, который оставил их там. Вам есть что добавить к моему делу или нет? — Он взглянул на Лорел. — То есть к нашему делу.
Надо отдать ей должное, она не закатила глаза.
— Что ж, я не видела, чтобы кто-то убил, а потом сбросил женщину с горы. — Эбигейл заправила за ухо прядь волос, показав при этом светло-розовые бриллианты в мочках. — Я не могу вспомнить что-то такое, что могло бы помочь вам прямо сейчас, но, если вы оставите свои карточки, буду на связи. Часто случается так, что после медитации события вспоминаются более четко.
Гек встал и вытащил из заднего кармана визитную карточку.
— Вот, держите. — Ему не терпелось поскорее выбраться отсюда.
Лорел тоже встала и вытащила карточку из кармашка чехла для телефона.
— Звоните по номеру мобильного внизу, поскольку я сейчас не в Вашингтоне, а в офисе у нас телефонов пока нет. Надеюсь, вы сможете вспомнить что-нибудь полезное.
Эбигейл взяла карточки и постучала ими по ладони.
— Я тоже на это надеюсь.
Гек подождал, пока Лорел выйдет, и, последовав за ней, быстро спустился по лестнице и вышел на улицу, где смог, наконец, дышать. Он втянул в себя леденящий воздух и постарался успокоиться.
— С вами все в порядке? — спросила Лорел. Снег уже падал на ее волосы.
— Да. Иногда бывает что-то вроде приступа клаустрофобии, и тогда мне нужно просто выйти на улицу. Мне не понравился ее офис. — Почему, он и сам не знал. — Что не так с этой женщиной?
Лорел улыбнулась. В этом белом мире она напоминала пылающий огонь.
— Основываясь на нашей короткой встрече, я бы рискнула предположить, что у нее нарциссическое расстройство личности. — Она засунула руки в карманы пальто. — Или же она просто законченная стерва.
Гек расхохотался. Лорел усмехнулась и направилась к правой дверце кабины.
Он ощутил что-то вроде зуда под волосами на затылке и, обернувшись, посмотрел на окна второго этажа.
Доктор Эбигейл Кейн подняла руку на прощание.
В животе у него как будто затянулась петля.
* * *
Офис судмедэксперта округа Темпест располагался рядом с больницей, и оба здания соединялись подземным коридором. Энея пришлось оставить в фургоне, но, прежде чем идти, Гек убедился, что на заднем сиденье включен обогреватель, а собака уже дремлет.
На этот раз Лорел заранее отдала инициативу Геку, послушно следуя за ним по лабиринту кабинетов и лабораторий к лифту, который доставил их на цокольный этаж. В кабине она потерла руки.
— Замерзли? — спросил Гек, когда лифт ушел вверх.
— Я не готова к зиме, и одежда на мне не моя, — призналась она. Осень на восточном побережье выдалась необычайно теплая, в Лос-Анджелесе было просто жарко, и теперь ей приходилось приспосабливаться к намного более низким температурам.
— Она и не похожа на вашу. — Гек придержал для нее дверь. Вел он себя вполне по-джентльменски, хотя держался на расстоянии и мало разговаривал. У него был хороший смех, глубокий, раскатистый, искренний. У ее дяди Блейка тоже был похожий смех, правда, не такой глубокий.
— Вы не можете знать, какая одежда похожа на мою, а какая нет, — сказала Лорел, переходя в пустое помещение с мягкими стульями у стены.
— Тоже верно. — Гек поднял голову и, оглядевшись, негромко позвал: — Доктор Ортега?
Одна из двух вращающихся металлических дверей открылась, и к ним вышел мужчина лет шестидесяти с папкой в руке. На нем был белый лабораторный халат поверх джинсов, зеленая рубашка и полосатый синий галстук. В черных волосах мелькали седые пряди, а небольшая козлиная бородка, словно устав бороться с возрастом, стала совершенно белой.
— Вы кто?
— Специальный агент ФБР Лорел Сноу. Гек Риверс, Служба охраны рыбных ресурсов и дикой природы. Вам должны были позвонить.
— Я доктор Ортега. — У доктора были карие глаза и фигура пловца. Руку он не подал. — У меня недокомплект персонала и семь случаев передозировки нового наркотика в Сиэтле. А ваше дело поставили в голову очереди; тут должно быть что-то особенное… — Он нахмурился.
— Молодые женщины, подвергшиеся издевательствам, искалеченные и задушенные. Этого недостаточно? — с непривычной для нее резкостью сказала Лорел.
Ортега выпрямился.
— Ну да, ну да… Заходите.
В нос ударил едкий химический запах антисептика. В пустом конференц-зале с ослепительно белыми стенами доктор сел за стол и открыл папку. Лорел и Гек тоже сели.
— Это всего лишь предварительный отчет. На данный момент у нас есть части тел одиннадцати разных женщин. — Ортега достал из кармана очки и водрузил их на переносицу. — Я вызвал всех, и мы работали едва ли не до утра. Результаты идентификации вот-вот станут известны.
Телефон Гека загудел, и он взглянул на экран.
— Погода улучшилась, и поисковики снова идут на гору. Власти штата координируют свои действия с ФБР, ведут расследование и занимаются перемещением останков.
Лорел кивнула. Такое решение имело смысл, поскольку люди на месте лучше знали обстановку.
— Вы установили причину смерти, доктор Ортега?
— Да. В трех случаях причиной смерти стало удушение. Мой помощник сделает копии всех предварительных заключений для вас обоих. Приблизительный возраст жертв варьируется от девятнадцати до примерно тридцати лет. Все белые, блондинки, насколько мы могли судить, с незалеченными переломами.
Лорел выдохнула.
— Самый свежий труп?
— Смерть наступила примерно неделю назад. Женщина двадцати лет по имени Гретель Шартер, беглянка из Миссури, исчезла уже четыре года как. — Доктор Ортега протянул через стол заявление об исчезновении человека. — Мы отправили ее отпечатки пальцев и получили это всего пять минут назад.
— Что она делала в Дженезис-Вэлли? — пробормотал Гек, глядя на фотографию улыбающейся молодой женщины.
Ортега с мрачным видом пожал плечами.
— Это уж ваша работа. Могу лишь сказать, что результаты по отпечаткам пришли так быстро, потому что в прошлом году ее задержали в Сиэтле за проституцию. В остальном моя информация ограничена состоянием тела.
Лорел отвела взгляд от фотографии.
— Какие повреждения вы обнаружили?
Ортега снял очки, сложил их и аккуратно засунул в карман.
— На основании обследования трех наименее пострадавших тел можно сделать определенные выводы. Все трое подверглись сексуальному насилию. На запястьях и лодыжках обнаружены характерные потертости, свидетельствующие о том, что их связывали. Синяки появились, скорее всего, неделю назад.
Лорел подтолкнула листок к папке Ортеги.
— Основываясь на состоянии этих трех тел, каким, по вашему мнению, был временной интервал между убийствами?
Ортега покачал головой.
— Имейте в виду, что трупов может быть и больше. Исходя из того, что есть на данный момент, я бы сказал, что временной интервал равен примерно месяцу. — Он почесал подбородок. — Я отправил отпечатки пальцев и ДНК в ФБР, и сейчас их там проверяют. В первую очередь отпечатки. Анализ ДНК может занять некоторое время, как вы знаете.
— Вы говорили об изнасиловании; удалось ли получить ДНК насильника? — спросила Лорел.
— Нет. Мы нашли спермицид, а также следы презервативов. Мы также взяли мазки с тел и отправили образцы в ФБР, как и проинструктировал меня мой босс. ФБР тянет одеяло на себя.
— У нас и в самом деле лучшие лаборатории. — Лорел не думала о том, кто там что тянет. Она должна найти преступника, и осознание этого уже гнало ее вперед. — Все тела были обнажены и оставались на открытом воздухе по меньшей мере неделю. Тут, конечно, надежд мало.
— Верно, — согласился Ортега. — Мы также взяли соскобы с зубов и из-под ногтей. Надеюсь, увидим результаты.
В этом Лорел сомневалась. Убийца определенно действовал расчетливо, тщательно и не ничего не упускал. Она повернулся к Геку.
— По-вашему, насколько трудно одному человеку отнести тело вверх по тропе и бросить с обрыва?
Пока шел разговор, глаза Гека постепенно темнели; теперь они были цвета обожженной древесной коры.
— На квадровездеходе легко. Запихнуть тело в большой мешок, положить его на заднее сиденье или даже пристегнуть ремнем. Со стороны это будет выглядеть как припасы или походное снаряжение. Потом едешь вверх по тропе, ждешь, пока останешься один, отвязываешь мешок и сталкиваешь с обрыва.
Лорел постучала себя по губе.
— В таком случае убийце не обязательно быть невероятно сильным. — Она повернулась к судмедэксперту. — На телах жертв были обнаружены какие-нибудь волокна?
— Да. Грубая шерсть, как от одеяла. Обычное зимнее одеяло. Волокна мы также отправили в лабораторию ФБР.
Зацепка слабая, но хоть что-то…
— Спасибо, — поблагодарила Лорел.
Ортега закрыл папку с документами.
— Я сделаю для вас копии. Мы пока попробуем немного прибраться. — Он тихо встал и вышел из комнаты.
Телефон Гека загудел, и он снова взглянул на экран.
— Нашли еще одно.

Глава 10

Рабочий день давно закончился, когда они вернулись в Дженезис-Вэлли, поэтому Лорел попросила Гека снова подбросить ее до дома матери. На подъездной дорожке стояли два пикапа и старый внедорожник. Семейный ужин?
После визита к доктору Ортеге и осмотра останков двух только что обнаруженных и доставленных в морг молодых женщин настроение не располагало к приятному общению.
— Так или иначе, завтра возьму машину, — сказала Лорел, открывая дверцу.
— Никаких проблем. — Судя по голосу, Гек устал не меньше.
Лорел помолчала, потом все же спросила:
— Вернетесь на гору?
— Не сегодня. Надвигается еще одна буря, и поиски временно прекращены. Может быть, завтра…
Секунду-другую желания боролись в ней с хорошими манерами. Последние взяли верх.
— Похоже, моя мама устраивает семейный ужин. Не хотите присоединиться? — Это было наименьшее из того, что она могла предложить, учитывая, что он возил ее весь день.
— Нет. — Гек смягчил отказ легкой улыбкой. — Общения с меня на сегодня хватит. Хочу вернуться домой да с собакой посидеть. Но за приглашение спасибо.
Отказ огорчил, что стало неожиданностью для нее самой.
— Хорошо. Увидимся завтра. — Лорел закрыла дверцу и, противостоя ветру, направилась к крыльцу.
Фургон уже выезжал с подъездной дорожки, когда она открыла входную дверь и окунулась в шумную многоголосую суету с дразнящим запахом куриной запеканки. Той, которая с жареной картошкой поверху.
— Моя ты девочка! — Из кухни навстречу ей уже спешил, раскинув могучие руки фермера, дядя Блейк. — А ты все растешь вниз… Как такое возможно? — Он обнял ее, оторвал от пола, прижал к себе и опустил.
Лорел, уже знавшая, что именно это он скажет, хлопнула его по груди.
— Я выше, чем когда-либо. Дай мне посмотреть на тебя. Мама говорит, что тетя Бетти посадила тебя на очищающую диету. — Ее мать расписывала все до мелочей в своих еженедельных электронных письмах.
Блейк вздохнул.
— Это правда. Я провожу бо́льшую часть времени в туалете, но сегодня могу наконец позволить себе поесть по-настоящему.
В свои почти шестьдесят Блейк Сноу выглядел как фермер, которым и был в течение нескольких десятилетий. Каштановые волосы с проседью, зеленые глаза, как у братьев и сестер, и грудь лесоруба, широкая, как бочка. Живот еще не ушел совсем, но диета определенно работала. Как и Дейдра, он выделялся высоким ростом — шесть футов и шесть дюймов. С половиной [14]. Именно эти полдюйма давали ему преимущество перед братом, о чем он никогда не забывал упомянуть.
— Слышал, ты домой надолго…
— Надеюсь, что нет, — сказала Лорел. — То есть не так. Мне хорошо дома, но я хочу поскорее найти убийцу, а потом отдохнуть на праздниках. — Впрочем, чутье и опыт подсказывали ей, что выследить преступника будет нелегко.
Блейк обнял Лорел за плечи тяжелой рукой.
— Если кто-нибудь и сможет найти этого подонка, так это моя девочка.
— Лорел! — Из кухни поспешно вышла тетя Бетти. Русые волосы рассыпались по плечам, на шее и в ушах поблескивали крупные украшения из бирюзы. Темно-карие глаза сверкали, и сама она выглядела соблазнительно в многоярусной длинной юбке из газовой ткани цвета лесной зелени, блузке в цветочек и длинном сером кардигане.
— Ты что же, усыхаешь? — усмехнулась тетя. Сама она тоже лишь немного не дотягивала до шести футов.
— Не поощряй Блейка, — упрекнула ее Лорел, бросаясь в пахнущие лавандой объятия. — Иногда мне кажется, что я, возможно, еще расту.
— Вот и правильно. — Тетя отступила и окинула ее пристальным взглядом. — Вид у тебя усталый. Проходи и выпей чаю.
Как хорошо, что большинство жизненных невзгод преодолеваются с помощью чашки хорошего чая. По крайней мере, в ее семье было так.
Лорел не стала сопротивляться и позволила тете затащить ее на кухню, где от аппетитных ароматов у нее заурчало в животе.
Дейдра, увидев дочь, отвлеклась от салата.
— Уж не Гек ли Риверс снова тебя подвозил?
Лорел села за круглый, уже накрытый на четверых стол.
— Да.
— Гек Риверс? — Тетя Бетти нахмурилась, но ограничилась вздохом.
— Мы вместе работаем над делом, хотя он и не питает теплых чувств к агентам ФБР. Меня пока что терпит, поскольку наше сотрудничество взаимовыгодно, но уже настоятельно предлагал вернуться в столицу и не мешать их департаменту вести расследование самостоятельно.
Бетти налила две чашки чаю и, передав одну Лорел, тоже села за стол.
— Гек Риверс — загадка. В городе резок до грубости, но когда кто-нибудь потеряется, первым взбирается на гору или ныряет в реку.
— Так он и в команде дайверов? — спросила Лорел, глядя на поднимающийся над чашкой пар.
— Да, — Бетти кивнула. — У него, конечно, свои демоны, если мягко выразиться… Мне жаль, что тебе приходится с ним работать.
— Согласен, — поддержал жену Блейк, наклоняясь, чтобы ухватить кусочек курицы. — Характер у него скверный, особенно когда выходит из себя. Я сам видел, как он в прошлом году едва не оторвал парню голову. Конечно, тот подстрелил оленя, когда сезон был уже закрыт, но все равно. Геку лучше оставаться в глуши и заниматься своим делом.
Бетти подалась вперед; глаза у нее уже загорелись желанием поделиться последними слухами.
— Он всегда один на своей горе. Мне не нравится, что ты остаешься с ним наедине.
Лорел сделала глоток чая, и цитрусовые как будто взорвались у нее в горле теплом и вкусом.
— У меня есть оружие, тетя Бетти.
Дейдра поставила на стол тарелки.
— Перестаньте. Я никогда с ним не встречалась, но слышала, что в армии Гек был снайпером.
Блейк пригладил ладонью свои густые волосы.
— Да, иногда человеку такого стратегического склада ума требуется отдушина. Но больше ему подвозить тебя не понадобится. Мы привезли «Фольксваген Тигуан» твоей тети, так что ты можешь пользоваться им. Это модель две тысячи десятого года, но они служат очень долго, и этот в гораздо лучшей форме, чем тот пикап, который твоя мать держит в гараже, но на котором никуда не ездит.
— Не стоило, — сказала Лорел, помолчав. Хотя, с другой стороны, иметь в своем распоряжении надежную машину очень даже неплохо, тем более что Блейк — отличный механик.
— Я на ней почти не езжу, — заявила Бетти. — Только на ферме. И зимние шины новые. Мы настаиваем.
Лорел улыбнулась.
— Спасибо. Для меня это решение множества проблем.
— Помимо прочего, ты не будешь зависеть от Гека Риверса, — с мрачным видом добавил Блейк.
Задняя дверь открылась. Дядя Карл потоптался у порога и осторожно снял зимние ботинки.
— Карл. — Дейдра с улыбкой направилась к брату. — Вспомнил про семейный обед…
Дядя неуверенно переступил с ноги на ногу.
— Да, выбрался вот… — Он заметил Лорел и улыбнулся. — Добро пожаловать домой. — И, застыв на месте, сложил ладони в просительном жесте. — Поверь, я не убивал тех женщин.
— Знаю. — Лорел указала на один из свободных стульев. Этот дядя обниматься не любил. — Иди, садись. Мы как раз собираемся есть.
Карл обошел стол, сел на один из шести стульев и только тогда вспомнил о хороших манерах.
— Спасибо за приглашение.
— Всегда пожалуйста, — ответила Дейдра, ставя на стол еще один прибор. — Ты же знаешь. И рада, что сегодня ты не в бургерной на Грэнит-стрит. Нельзя есть бургеры каждый день. Ты стареешь и должен следить за уровнем холестерина.
— Мне там нравится. И салаты у них тоже есть. — Карл откинул седеющие черные волосы с сурового костистого лица.
Как и остальные в семье, он был высоким — шесть футов и шесть дюймов — и зеленоглазым. Жил Карл одиноко, но связь с семьей старался поддерживать. Какое-то недолгое время он был женат, но после того, как брак распался, ни с кем, насколько знала Лорел, по-настоящему не встречался. Давняя авария на снегоходе напоминала о себе длинным шрамом, пересекавшим правую сторону лица — от уголка рта до линии волос. Кожа по обе стороны от шрама сморщилась, губы деформировались.
— А здесь вкусно пахнет, — констатировал он.
Все сели, и Дейдра взялась за раздачу запеканки.
— Как продвигается расследование?
Лорел постаралась заблокировать всплывающие в памяти картины с убитыми женщинами.
— Пока медленно.
Блейк, как только перед ним появилась тарелка, с аппетитом вгрызся в курятину. Бетти, старательно избегая мелькающей вилки, положила ему на тарелку салат.
— Весь город только и говорит об этих убийствах. — Если Дейдра со своими чаями и бизнесом часто бывала не в курсе последних новостей, то Бетти постоянно держала руку на пульсе города. — Сегодня утром городской шериф был в кулинарии Шмитта и сказал, что убийца, должно быть, здешний и хорошо знает местность.
— Я никого не убивал, — застонал Карл. — Даже если убийца местный, это не я.
Лорел уже подносила вилку ко рту, но остановилась.
— Шериф? Мы его не видели. А кто он? — В предыдущие визиты домой этот вопрос нисколько ее не интересовал.
Бетти подцепила на вилку картофельного пюре.
— Эптон Йорк. Переехал сюда около пяти лет назад из Южной Каролины и выставил свою кандидатуру на должность шерифа. Судя по его высказываниям, он в самой гуще расследования.
Лорел нахмурилась.
— Я с ним даже не встречалась.
— Любит языком трепать, — сказал Карл, тщательно прожевав мясо.
Лорел повернулась к нему. Поначалу она планировала подождать до окончания обеда, а уж потом поговорить с дядей, но раз уж он сам поднял тему…
— Почему шериф вызвал тебя на допрос?
Карл пожал плечами. Ради семейного обеда он надел красивую красную фланелевую рубашку и новые джинсы.
— Получил пару талонов в прошлом году.
— Четыре талона, — поправила Дейдра. — За парковку в новой зоне разгрузки перед почтовым отделением.
— В прошлом году там не было никакой зоны разгрузки. Нельзя просто так взять все и поменять, — пробормотал Карл. — Нет у них такого права.
Дейдра укоризненно посмотрела на старшего брата.
— Можно. Есть у них такое право. И разве шериф не прихватил тебя, когда ты прошлым летом ловил рыбу в верховьях реки?
Лорел выбрала из своего салата лук и принялась за кресс-салат.
— К северу от города? — Река Айсберг протекала через горы позади хижины Гека. — У подножия Сноублад-Пик?
— Да. Там радужная форель хорошо берет. — Карл отпил белого вина из стоящего перед ним бокала. — Шериф заявил, что я там мусор оставил, а это неправда.
Лорел еще ела курицу, а мысли уже переключились на расследование.
— Ты видел что-нибудь подозрительное в том районе? От парковки у реки идет вверх трасса для квадроциклов, и там же начинаются все пешеходные маршруты.
— Нет, не видел. — Карл покачал головой. — Обычно я бываю там на рассвете и мало кого встречаю. А рыбачить люблю в одиночестве.
— Тебе всегда больше нравилась собственная компания, — словно констатируя факт, заметил Блейк. — Ты не думай, я тебя не виню. Кстати, как идет работа?
Карл допил свой бокал вина.
— Прошлое лето на кладбище выдалось нелегкое. Столько могил… — Бо́льшую часть жизни Карл работал на кладбище, копая могилы. — Не уверен, что буду копать для тех, кого нашла Лорел.
На самом деле нашла их не она, но спорить Лорел не стала. Карл разговорился, а такое случалось не часто. Иногда он исчезал на месяцы, и, сколько Лорел помнила себя, этот ее дядя всегда был нелюдимым.
Карл провел пальцем по широкому шраму на виске.
— Как голова? Болит сильнее? — спросила Дейдра, доедая салат. — У меня есть для тебя тот целебный чай. Расслабляет мышцы и помогает уснуть. Не забудь взять мешочек, когда будешь уходить.
Карл, не ответив, молча закончил трапезу.
— Спасибо. — Он встал из-за стола и направился к двери.
— У нас еще есть десерт, — сказала Бетти, подкладывая салата Блейку.
— Не люблю сладкое. — Карл натянул ботинки и посмотрел на Лорел. — Это хорошо, что ты приехала домой, но будь осторожна. Сноублад-Пик — опасное место. Было и есть. — Он повернулся, открыл дверь и вышел в начинающуюся метель. Дверь за ним тихо закрылась.
Блейк улыбнулся сестре.
— Вот уж кто не меняется, да?
Дейдра отпила вина.
— С его стороны было очень мило навестить нас сегодня. После того, как шериф притащил его в участок, я уж начала думать, что он снова исчезнет.
Лорел смотрела на закрытую дверь. Всю жизнь она принимала странности дяди как нечто само собой разумеющееся, а поскольку в последние годы бывала дома нечасто, то и общалась с ним совсем мало.
— До того несчастного случая со снегоходом он был таким же замкнутым?
— Чудным был всегда, — сказал Блейк, подбирая салат. — Но после травмы головы ему стало хуже. Хотя среди нас он старший, нам с Дейдрой приходилось заботиться о нем.
Дейдра положила еще запеканки на тарелку дочери.
— Карл хотя бы безобиден.
Лорел никак не могла оторвать взгляд от двери. Учитывая размеры ее дяди, назвать его безобидным она не решилась бы. Отогнав эту мысль, Лорел вернулась к семейному обеду. Однако ощущение смутного беспокойства не покидало ее. Возможно, это дело подсознательно воспринималось не так, как другие дела. Теперь она видела подозреваемых в самых неожиданных местах.
Не придется ли устраивать проверку собственному дяде?

Глава 11

Снежная буря не стихла и к утру, когда Лорел въехала на парковку возле своего нового офиса. Настроение тут же упало, как только она увидела несколько машин различных новостных служб и собравшуюся у подъезда группу репортеров. Захватив сумку с ноутбуком, агент вышла из «Фольксвагена» и отбросила с лица прядь волос. К сожалению, за неимением других вариантов ей снова пришлось позаимствовать у матери очередной наряд, на этот раз длинную розовую юбку и блузку в деревенском стиле. Отчасти положение спасала куртка, прикрывавшая верхнюю половину ее одеяний.
Протолкавшись через толпу репортеров ко входу, Лорел остановилась при виде двух мужчин, стоявших в сторонке и говоривших что-то в поднесенные к их лицам микрофоны. На одном была форма шерифа Дженезис-Вэлли; другой, очевидно, представлял Службу охраны рыбных ресурсов и дикой природы штата Вашингтон.
Вот черт. Этого только не хватало…
— Похоже, ФБР соизволило-таки появиться, — протянул шериф, сверля ее глазами-бусинками. Репортеры повернулись к ней, и женщина лет сорока с небольшим протянула микрофон.
— Вы из ФБР? Что ответите на заявление шерифа?
Усилием воли Лорел поборола желание прорваться и исчезнуть за дверью.
— Поскольку я не встречалась с шерифом в течение трех дней, пока ФБР занималось этим делом, я понятия не имею, о каких заявлениях идет речь. — Она пристально посмотрела на шерифа. — Я побывала на горе и в офисе судмедэкспертизы, опросила свидетелей. А что сделали вы, шериф?
Ему было ближе к сорока — залысины, темные брови, густые каштановые усы, довольно высок (около пяти футов и десяти дюймов [15]) и сложен как борец.
— Я занимался своей работой. Дело это местное, и мы были бы признательны, если б федеральное правительство не мешало нам вести расследование. — Вокруг них щелкали фотоаппараты. Шериф выпятил грудь. — Возвращайтесь в большой город, агент.
Сотрудник Службы охраны молчал и только хмуро смотрел на Лорел. Очевидно, никаких указаний насчет межведомственного сотрудничества он еще не получил.
— Вы кто? — обратилась к нему Лорел.
Этот был постарше, прилично за шестьдесят, лысый, с карими глазами-бусинками и пивным животом.
— Заместитель начальника Службы охраны Мерт Райт, и я полностью согласен с шерифом.
Ну что ж. Лорел заставила себя улыбнуться.
— Такое вот межведомственное сотрудничество, джентльмены. — Похоже, придется действовать в одиночку, но серийных убийц на ее счету побольше, чем у этих двоих вместе взятых, и останавливаться она не собиралась. — А теперь, если не возражаете, мне нужно вернуться к работе.
Она повернулась к камерам, фиксирующим каждое ее движение.
— Где-то там бродит убийца, и меньше всего нам нужно сейчас спорить из-за того, кто и какую территорию пометил как свою. Позвоните, мальчики, когда подрастете.
С этими словами она открыла свою дверь и переступила порог. Как только дверь за ней закрылась, Лорел хлопнула себя ладонью по лбу. Нехорошо получилось. Совсем нехорошо…
— Кейт? — окликнула она, поднимаясь по лестнице.
— Видела, что там сегодня творится? — Сегодня на ней были темные джинсы и свитер.
Лорел вздохнула.
— Видела — и успешно обернула обычную ситуацию в катастрофическую. В пиаре я не сильна. Как и в общении с людьми. — Она прошла мимо туалетов к офисам. На этаже пахло вафельными рожками и пылью.
Кейт чихнула.
— Как только вам утвердят бюджет, надо в первую очередь нанять уборщицу. Вчера мы весь день чихали.
— Отличная работа. Спасибо.
Лорел направилась к своему офису, но остановилась у открытой двери, за которой, как она предполагала, находился меньший из двух конференц-залов. За столом сидели, сдвинув ноутбуки, три светловолосые девочки-подростка.
— Привет!
— Это мои девочки, — поспешила с объяснениями Кейт. — Вида, Вэл и Вив. Соответственно, двенадцать, четырнадцать и шестнадцать. Поддерживают связь с ФБР, но ноутбуки старые. Надеюсь, скоро мы получим гораздо лучшие компьютеры.
У Вив, старшей девочки, были прямые светлые волосы с жидкой челкой, и она же была самой невысокой из сестер.
— Думаю, эта комната была компьютерным залом, потому что в ней нет ни окон, ни световых люков, и она идеально подходит для компьютерного центра. Надеюсь, вы не против, что мы тут устроились. — Она улыбнулась. — Воспользовались вашей идеей насчет двери. — Сестры положили на шлакоблоки три двери, создав вполне годную рабочую зону.
У Вэл волосы были длинные и прямые, а челку она не носила.
— Никогда раньше не работала на ФБР, — сообщила она.
Вида, самая младшая, была и самой высокой, и ее вьющиеся светлые волосы опускались до плеч.
— На самом деле мы, конечно, не работаем на вас, но поможем, чем сможем.
Лорел оценила обстановку и одобрительно кивнула.
— Спасибо.
— По крайней мере, — вставила Кейт, — теперь у меня есть учетная запись электронной почты в ФБР, так что можно попытаться сделать запрос на мебель.
— Фантастика. — Лорел повернулась к милым девчушкам. — Продолжайте в том же духе. — Она уже решила, что первым делом просмотрит материалы, присланные Службой охраны. — А что, девочки, не хотите ли побыть сегодня детективами?
— Хотим, — мгновенно ответили все трое.
Кто знает… Они вполне могли откопать полезную информацию.
— Как насчет того, чтобы провести поиск в интернете, в том числе во всех социальных сетях, материалов по следующим лицам: доктор Эбигейл Кейн, Карл Сноу и капитан Гек Риверс? — С профессиональной точки зрения оснований для запроса справочной информации по этим троим не было, но Лорел хотелось знать, с кем она имеет дело и что есть в Сети по дяде Карлу. Хорошо бы, конечно, иметь в своем распоряжении компьютерного гуру, но пока придется довольствоваться детьми. Хотелось бы надеяться, что Служба охраны поделится дополнительной информацией, полученной в результате изучения видеозаписей.
Девочки обрадованно запищали и потянулись к своим ноутбукам, различавшимся по цвету от розового до ярко-красного.
— Вам нужны стулья, — пробормотала Лорел.
— У нас в машине есть стулья, — откликнулась Кейт. — Вив, сходи за ними, ладно? Это садовые стулья, но они должны подойти.
Отличная подобралась команда, подумала Лорел. Девочки-подростки, розовые ноутбуки и садовые стулья… Но как знать, может быть, покопавшись в соцсетях, девочки и отыщут то, что ей нужно?
— Кейт, у тебя есть компьютер?
Кейт кивнула.
— Да. Он у меня в сумке, возле витрины с мороженым. Он старый, медленный, но работает. За кем пошпионить мне?
Лорел прикусила губу.
— Попробуй провести поиск пропавших без вести с отбором тех, кто соответствует описанию жертв. И еще хорошо бы найти список сексуальных преступников, живущих в западной части штата. Нам также нужно будет договориться о почасовой ставке для ваших дочерей, поскольку то, что они делают, называется работой. Они заслуживают того, чтобы им платили, и я думаю, что в моем скромном бюджете средства для них найдутся. Спасибо.
Зазвонил телефон. Лорел поднесла его к уху, повернулась и направилась к своему офису.
— Агент Сноу? Я уже слышал, что СМИ ухватились за это дело, и ты успела вызвать недовольство местного шерифа, — сказал Джордж. — Мне нравится быть помощником директора ФБР, Сноу. Не испорти там все.
— Не испорчу. — У нее едва ли не буквально чесались руки — так хотелось вязать. Давненько она не бралась за спицы. — Раз уж вы на связи, сэр, не могли бы вы поделиться со мной информацией о капитане Геке Риверсе? У меня складывается впечатление, что он не принимает активного участия в работе регионального департамента.
— Я уже навел о нем справки, — самодовольно сказал Джордж. — Подумал, что ты спросишь о нем, и позвонил приятелю в комиссии, контролирующей Службу охраны в штате Вашингтон. — На линии звякнул лед в стакане. — По-видимому, Риверс был частью команды, которая пару лет назад занималась убийствами в Брод-Ривер, недалеко от границы Вашингтона и Орегона.
Лорел напрягла память.
— Припоминаю этот случай, но я тогда была с консультацией в Германии… Помните, вы договорились, что я помогу с делом «Убийцы в темной аллее» в Берлине?
— Да, точно. В общем, в том случае с Геком речь шла о серийном убийце, действовавшем на границе между двумя штатами. Похищал мальчишек шести-восьми лет, в том числе сына конгрессмена штата вместе с другим мальчиком. — В стакане снова звякнул лед. Скорее всего, Джордж выпил свою обычную диетическую содовую. — Риверс шел по следу похитителя до реки и спас одного ребенка, но не успел спасти другого. Он потерял самообладание и чуть не забил убийцу до смерти — тот оказался местным проповедником. Мерзкий тип использовал Бога в своем ритуале. Отчасти поэтому Риверс и не сдержался.
Это Лорел понять могла.
— Ему поставили какой-то диагноз?
— Да. Посттравматическое расстройство. Но конгрессмен попросил об одолжении и устроил перевод Риверса домой с условием, что он будет работать удаленно и только во время поисково-спасательных операций. Предполагалось, что мера эта временная, на пару лет, но что будет потом, по истечении срока, мой контакт не знает. И… Да, пока не забыл. Я вызываю тебе в помощь агента из Портленда. К твоему сведению, они даже не жалеют, что избавились от него. Ну, мне пора. — И Джордж отключился.
Лорел потерла глаз. Тут ее телефон снова зазвонил.
— Агент Сноу.
— Агент Сноу, здравствуйте, — начала доктор Эбигейл Кейн. Ее британский акцент был почти незаметен по телефону. — Что это было? Пресс-конференция? Я только что смотрела в интернете. Те, кто это увидят, могут подумать, что вы на мгновение потеряли самообладание.
Лорел щелкнула выключателем, загорелся свет.
— Но не вы?
— Нет. — Эбигейл усмехнулась. — Я-то знаю: все, что делаете, вы делаете с расчетом. Вы хотели привлечь внимание общественности к делу о серийном убийце, заставить этих тупоголовых мужчин работать с вами и показать, что вас не запугаешь. Вы многого добились одним коротким заявлением, разве нет?
— Вы слишком высоко меня оцениваете. — Лорел сбросила куртку. — Что я могу для вас сделать, доктор Кейн?
— Эбигейл. Я настаиваю, Лорел.
Лорел опустилась на складной стул и повесила куртку на спинку. Нужна мебель. И лучше раньше, чем позже.
— Как ваша вечерняя медитация? Помогла что-то вспомнить?
— Да, — сказала Эбигейл. — Думаю, нам нужно встретиться и кое-что обсудить. Вообще-то я в городе, у меня здесь встреча… Могу быть в вашем офисе примерно через полчаса. Вы свободны?
Любопытно… И в то же время внутренний голос предостерегал: будь осторожна. Поощрять Эбигейл вряд ли правильно, но, с другой стороны, она действительно может обладать важной информацией.
— Меня это устроит. Я так понимаю, посмотрев пресс-конференцию, вы уже знаете, где находится мой офис? — Если в ближайшие минуты удастся раздобыть какую-то мебель, то встречу можно будет провести в конференц-зале.
— Да, знаю. Кстати, я бывала в кафе-мороженом под вашим офисом. У них там восхитительная выпечка и латте. Вам что-нибудь взять? — спросила Эбигейл.
— Нет, спасибо, — машинально ответила Лорел. Вообще-то насчет латте звучало заманчиво. — Моя помощница уже принесла сегодня капучино. Приезжайте — увидимся. — Она дала отбой и прошла по коридору. — Кейт! Мне нужен еще один стул в офис. У меня намечается встреча, а времени очень мало. — Она взглянула на часы. — Сбегаю за кофе. Что бы вы хотели, девочки?
— Есть кто? — проревел мужской голос, и в дверном проеме появился его обладатель, похожий на детектива или полицейского добрых старых времен: в коричневом плаще, с редеющими седыми волосами и округлым животиком. Было ему, должно быть, за пятьдесят, и взгляд карих глаз остановился на Лорел. — Вы тут, наверное, дечонка-заводила… Видел пресс-конференцию. Неплохо.
— Вы кто такой? — прошипела Кейт.
— Агент ФБР Уолтер Смаджен из Портленда. Направлен помочь вам в деле об убийствах на Сноублад-Пик. — Он огляделся. — К сожалению.
Лорел оглядела «помощника».
— Еще раз назовете меня девчонкой — будете уволены. — Вот только есть ли у нее такое право? Может быть…
Смаджен побледнел.
— Извините. Не хотел никого обидеть. — Он мгновенно посерьезнел.
— Прощаю, — мгновенно ответила Лорел. Что бы ни пошло у него не так в Портленде, здесь это не имело ровным счетом никакого значения до тех пор, пока он будет выполнять свою работу. Хотя получить о нем дополнительную информацию не помешает.
Кейт заметно расслабилась.
— Вот что я тебе скажу. Я сбегаю вниз за кофе, а ты проводи Уолтера в любой свободный кабинет по своему усмотрению. — Она повернулась к своим девочкам и щелкнула пальцами. — Вы все получите по ванильному стимеру [16]. Лорел?
— Карамельный латте, двойной, миндальное молоко, — сказала Лорел, изучающе оглядывая своего нового агента. Парень вспотел, а ведь всего-то поднялся по лестнице.
Уолтер достал бумажник и протянул Кейт сорок долларов.
— Кофе за мой счет.
Мило. Своего рода оливковая ветвь. Кейт, очевидно, подумала так же, потому что приняла наличные без возражений.
— Что предпочитаешь?
Уолтер подтянул ремень.
— Четверной латте [17] со взбитыми сливками.
Кейт даже не моргнула.
— Я мигом. — Она повернулась и потопала по стертому деревянному полу в коричневых сапогах на высоком каблуке.
Лорел жестом пригласила Уолтера пройти за ней в ближайший кабинет, находившийся по другую сторону коридора, в северо-восточном углу. Таким образом, между ними оставалось пустое офисное пространство.
— Можете занять этот. — Комната была достаточно просторная; окна предлагали вид на далекие заснеженные горы. — Мебель ожидаем в ближайшее время. — Лорел не только надеялась на это, но и была готова в случае необходимости позвонить в округ Колумбия.
Уолтер посмотрел в окно.
— Меня устраивает. — Он повернулся к Лорел. — Что у нас есть по делу?
— Обсудим попозже. Представлю профиль. Сейчас у меня встреча со свидетелем.
Накануне вечером, после ужина, она изучила материалы дела и уже была готова приступить к составлению профиля. Две опознанные молодые женщины вели довольно рискованный образ жизни. Похоже, Сиэтл стал для убийцы чем-то вроде охотничьих угодий.
— Жду с нетерпением, — сказал Уолтер.
Лорел оглядела пустое помещение.
— А пока вы могли бы подготовить информационную доску в комнате, которая будет главным конференц-залом. Это чуть дальше по коридору. Все, что вам нужно сделать, это сбегать в магазин и купить обычную белую доску, а также скотч, магниты и маркеры.
— Без проблем. — Уолтер снял плащ, под которым обнаружились грязная белая рубашка, запачканный голубой галстук и бежевые брюки, готовые вот-вот лопнуть по швам. Все это дополнялось кожаной наплечной кобурой и прикрепленным к поясу значком. — Ну вот, приступаю к работе.

Глава 12

Лорел устроилась поудобнее на складном стуле и, потягивая латте, еще раз перечитала материалы дела. Ей не терпелось взяться за вязание.
Старшая из девочек, Вив, постучав в открытую дверь, вошла в комнату с темно-синей папкой в одной руке, стимером в другой и зажатым под мышкой ноутбуком.
— Я позаимствовала папки с файлами у леди из соседнего департамента. О, миленький стул… — Она хихикнула.
Лорел посмотрела на ярко-розовый стул, который Кейт одолжила в кафе-мороженом внизу. Деревянные ножки были выкрашены в спокойный желтый цвет.
— Спасибо. Мне бы хотелось, чтобы здесь все было как положено. Профессионально.
— Здо́рово. — Вив села и подтолкнула папку с бумагами через стол. На ней были джинсы, желтый свитер и голубые сережки. — Это так интересно… А устроиться на настоящую работу в ФБР трудно?
— Нет. Но надо держать открытыми все варианты и изучить множество предметов, прежде чем принимать решение, — сказала Лорел. — Ты умная, способная и можешь сделать все, что пожелаешь. — Сколько раз на протяжении многих лет мать говорила ей эти слова? Даже когда она была самой младшей в классе и мама работала на двух работах, чтобы платить за аренду. Дейдра всегда настраивала ее на это. Слава богу, стипендии хватило, чтобы оплатить учебу.
Вив покраснела.
— То, что вы говорите… это так… круто. — Она подалась к Лорел. — Я, наверное, тоже хотела бы ловить серийных убийц. Почему вы это делаете?
Лорел моргнула. Редко услышишь вопрос, поставленный так прямо.
— Иногда я и сама не знаю, — призналась она. — Просто чувствую, что если ты можешь остановить монстра, то… то ты должен его остановить. — Простое объяснение позволяло не копаться в собственной душе.
Вив сглотнула.
— Я понимаю. А правда, что большинство серийных убийц — мужчины?
— Да, хотя были и женщины. Эйлин Уорнос — она, пожалуй, самая известная, хотя, например, Амелия Дайер, вполне возможно, убила сотни детей и была повешена в конце восемнадцатого века.
Вив выглянула в окно.
— И все равно, это же логично, что большинство убийц мужчины. Мужчины — отстой.
Лорел поджала губы. Что это? Следствие семейных проблем? Если так, она не тот человек, с которым это можно обсуждать.
— Вообще-то, я еще не разобралась с мужчинами. С мужским полом, я имею в виду.
— Они просто бабуины. — Вив отстранилась. — Вы были замужем?
— Нет. А ты?
Вив закатила глаза.
— Смешно. Мой отец — тот еще мудак… Вам ваш нравится?
Лорел пожала плечами.
— Я никогда с ним не встречалась и понятия не имею, кто он такой или кем был. Моя мать его не помнит.
— Ха. Тоже отстой. — Вив тряхнула головой и пододвинула папку поближе. — Мне понравилось разыскивать людей в интернете. Я даже не чувствовала, что делаю что-то не так, потому что помогала вам. Этот парень, Гек Риверс, в самом деле крут. Огонь.
Лорел спрятала усмешку.
— Если нравится такой типаж… Что ты нашла?
Вив открыла ноутбук — на экране появился видеоблог симпатичной женщины лет двадцати пяти.
— Это Рейчел Рапренци, репортер «Ю-эл-си-ти», новостного интернет-издания в Северном Орегоне. Я просмотрела несколько ее репортажей. Похоже, была помолвлена с Геком Риверсом целых три месяца. До того дела с убийствами в Брод-Ривер. Это только мое предположение, но Рейчел, наверное, сообщила много такого, чего ей не полагалось знать, а потом, после того, как дело было закрыто, дала несколько интервью, рассказала о Геке и о том, в каком он был состоянии после спасения сына конгрессмена и гибели другого мальчика. На этом все и кончилось. Больше о Геке ничего не было.
Лорел отпила кофе.
— Похоже, капитану Риверсу не нравится, когда о нем говорят…
А кому бы это понравилось? Она присмотрелась внимательнее. У Рейчел Рапренци были голубые глаза, длинные светлые волосы и ямочки на щеках. Его тип женщины? Не то чтобы это имело значение…
— Хорошая работа, Вив.
— Спасибо. — Глаза у девушки заблестели от удовольствия. — Здесь есть одна фотография, где он выбрит.
Лорел посмотрела на твердый, резко очерченный подбородок.
— Думаю, мне больше нравится со щетиной.
— Мне тоже. — Вив засмеялась. — И доктор Эбигейл Кейн… интересная особа. Так хочется на нее посмотреть!
— Неужели? — Лорел открыла папку с файлами. — И что же тебя заинтересовало?
Вив сделала большой глоток через соломинку.
— В биографии говорится, что она выросла на западе Соединенных Штатов, но никаких подтверждений этому я не нашла.
Лорел выпрямилась.
— У нее британский акцент. — Неужели эта женщина по какой-то причине подделала акцент? Такое возможно при нарциссическом расстройстве личности. Уж не ведет ли она какую-то свою игру?
— Конечно, — сказала Вив. — Доктор Кейн училась в Оксфорде, и я нашла несколько старых фотографий на сайте колледжа, где она выглядит очень молодо. Но о ее жизни до Оксфорда почти ничего нет, тогда как ее профессиональная жизнь открыта.
— Что еще ты раскопала? — полюбопытствовала Лорел.
— Училась в разных университетах, преподавала какое-то время в Гарварде, а потом устроилась на работу в Технический институт Северного Вашингтона. Она там преподаватель-ассистент, что бы это ни значило [18]. — Глаза у девушки вспыхнули от возбуждения. — Мне так нравится шпионить… Угадайте, что еще я узнала?
Какого ответа она ждала?
— Э… что?
— Доктор Кейн — особа обеспеченная. Упакована что надо.
Прежде чем продолжить, Вив отпила.
— В интернете я нашла статью из журнала про марихуану. После легализации каннабиса в штате Вашингтон доктор Кейн купила участок для выращивания разрешенной «травки» всего в тридцати милях отсюда. Работать ей больше не придется.
— Ее интеллекту нужен вызов, — задумчиво сказала Лорел. — Она сама управляет бизнесом?
— Нет. — Вив наклонилась и похлопала по папке с файлами. — Я распечатала для вас некоторые документы, но не успела толком с ними ознакомиться. Похоже, доктор Кейн участвовала в создании компании с ограниченной ответственностью под названием «Дип Грин Гроуэрс». Дивиденды в ней выплачиваются до вычета налога на прибыль. Кроме доктора Кейн, владельцами компании являются еще двое — Джон Гаверн и Роберт Кейн.
Лорел посмотрела на бумагу, которую положила перед ней Вив.
— Роберт Кейн? Муж Эбигейл или другой родственник?
— Пока не знаю. — Вив так разволновалась, что даже подпрыгнула на стуле. — Поверить не могу, как легко все это узнать…
Лорел кивнула.
— Легко — и опасно. Тем не менее ты проделала отличную работу.
Может быть, подумала Лорел, стоит попросить кого-нибудь в Вашингтоне поглубже изучить доктора Эбигейл Кейн. Имея степень в области биохимии, она может создавать свои собственные сорта каннабиса… Но какие причины подтолкнули ее к получению степени по философии? Эбигейл Кейн определенно представляла собой интересную загадку.
— Я выясню, как она связана с Робертом Кейном. — Нужно сегодня же отправить электронное письмо с соответствующим запросом. Иногда даже ФБР требуется время, чтобы ответить на вопросы определенного рода.
— Может быть, они были женаты раньше. — Вив высосала через соломинку остатки напитка. — Ни на одного, ни на другого я ничего найти не смогла. О Джоне Гаверне никогда не слышала. — Она огляделась. — Вам нужна корзина для мусора.
— Мне много чего нужно.
Вив поставила пустой стакан на колено.
В комнату заглянула Кейт.
— К тебе доктор Эбигейл Кейн.
Лорел закрыла папку с файлами.
— Приведи ее сюда, пожалуйста.
Время для новой шахматной партии.
* * *
Для визита в Дженезис-Вэлли Эбигейл Кейн выбрала синие джинсы, белую блузку с оборками и бледно-розовый жакет. Серьги «Шанель», ожерелье «Ван Клиф», оранжевая сумочка «Биркин». Посмотрев на стул, она улыбнулась.
— Вам нужна мебель.
Лорел уже добавила к списку сапоги «Прада». Все подобрано со вкусом и выглядит не броско, а скорее сдержанно. Чтобы достичь такого эффекта, требуется талант.
— Надеюсь, мебель скоро будет. А пока, пожалуйста, садитесь на стул цвета мармеладного мишки.
Эбигейл села, скрестила ноги и положила сумочку на пол.
— У меня есть картина, которая прекрасно смотрелась бы над вашим столом. Краски были бы прекрасны при естественном освещении. — Она смахнула ворсинку со штанины джинсов. — Синий и зеленый — отличное дополнение к вашим двухцветным глазам. Что вы об этом думаете?
Лорел положила руку на синюю папку с документами.
— Вы очень любезны, но я не могу принимать подарки от… свидетелей.
Эбигейл усмехнулась.
— Мне нравится, как вы играете, Лорел. Мы обе знаем, что я не убийца, но я ценю ваш легкий намек на то, кем вы предпочитаете меня видеть. — Она отбросила за плечо белокурую прядь. — Приятно, когда тебя замечают.
Лорел вытащила из-под папки желтый служебный блокнот.
— Вы вспомнили что-нибудь еще о человеке, которого видели возле Сноублад-Пик? — Она потянулась за ручкой, лежащей рядом с ее ноутбуком.
— Да. — Эбигейл постучала пальцами по колену. — Вы уже изучили мою биографию?
Ей обязательно нужно чувствовать себя в центре внимания.
— Конечно, — не стала отрицать Лорел. — Расскажите мне об этом человеке.
— Очень высокий, с густыми темными волосами, уже тронутыми сединой, — сказала Эбигейл. — Что вы нашли в моем прошлом?
Прочитать эту женщину Лорел пока не могла.
— Я обнаружила, что вы являетесь одним из владельцем компании, занимающейся выращиванием каннабиса.
Эбигейл усмехнулась.
— Да, это так. Бизнес очень прибыльный, как вы сами понимаете. — Она склонила голову набок. — Два других владельца — мой брат Роберт и наш друг Джон. Та еще троица.
Лорел постучала пальцем по папке с бумагами.
— Пожалуйста, расскажите мне об этих двоих.
Эбигейл приподняла изящное плечико.
— Нет. Они имеют право на частную жизнь. Даже несмотря на то, что каннабис официально разрешен в штате Вашингтон и у нас есть лицензия, не все согласны с нашим выбором. — Она подалась вперед, ее глаза блеснули. — Хотя мы получаем большие деньги.
— Не сомневаюсь. Но давайте вернемся к делу. Расскажите мне о человеке, которого вы видели возле Сноублад-Пик.
— Он был высокий, с седыми волосами — пожалуй, лет пятидесяти пяти или около того.
— Что еще?
— Так, — промурлыкала Эбигейл. — Оба раза, когда я видела его, на нем была зеленая фланелевая куртка. И еще у него была палка. Только он вряд ли опирался на нее при ходьбе. Он держал ее так, как будто собирался ударить. — Она поежилась. — Думаете, мне могла угрожать опасность?
Подвергалась ли Эбигейл Кейн когда-либо опасности? Сомнительно.
Лорел покачала головой.
— Не знаю. Убийца, на которого я охочусь сейчас, определенно нацелен на блондинок.
Эбигейл снова подалась вперед.
— Он ведь все еще на свободе. Может быть, мне стоит покрасить волосы? Что вы посоветовали своей матери? У нее ведь тоже светлые волосы…
Лорел удалось сохранить бесстрастное выражение лица.
— Вы, очевидно, провели собственное расследование.
— Конечно, — сказала Эбигейл. — Как один вундеркинд другому: признаю, вы очаровательны. Поскольку вы, несомненно, собирались навести справки обо мне, я сочла справедливым навести их о вас. Вы будете гордиться, узнав, что чаи вашей матери — одни из моих любимых. В каждой баночке, помимо чая, еще ведь и частичка ее любви, да?
— На них так написано, — спокойно ответила Лорел, думая о том, что в доме матери нужно обязательно установить сигнализацию. И непременно копнуть поглубже в прошлое доктора Кейн. А пока она демонстративно посмотрела на часы. — Вспомнили что-нибудь еще?
Эбигейл прищурилась. В утреннем свете, льющемся из широкого окна, они почему-то казались темнее, чем раньше.
— У меня действительно хорошая память, и вот я думаю: разве капитан Гек Риверс не должен быть здесь сейчас? Какой бы странной ни была та пресс-конференция, из нее я узнала, что вы вместе работали по этому делу. И, на мой взгляд, составляли вполне гармоничную пару.
— К сожалению, наши организации пошли разными путями, — сухо ответила Лорел.
— О, — выдохнула Эбигейл, и выражение ее лица смягчилось. — В таком случае, вы ведь не станете возражать, если я приглашу его на свидание? Он такой милый и немногословный… Невероятное сочетание — против него я бессильна. Сама не знаю почему. Но я никогда не сделала бы ничего такого, что разрушило бы то взаимное восхищение и интерес, которые мы с вами испытываем друг к другу.
В какую игру играет эта женщина?
— Не стесняйтесь. И когда пригласите его на свидание, дайте понять, что вас интригует его немногословие. Парням такие вещи нравятся.
Эбигейл усмехнулась.
— Вы очень любезны, но я полагаю, что вас влечет к нему так же, как и меня. Что такое есть в опасных мужчинах, что привлекает к ним умных женщин?
— По-вашему, Гек опасен?
Лицо Эбигейл растянулось в улыбке.
— По-моему, он смертельно опасен, да и вы тоже. Но Гек опасен во всех отношениях. Вы никогда не задумывались, почему вас привлекает ощущение надвигающейся опасности? Разве вам не интересно?
Лорел медленно выдохнула. Она бы солгала, если б стала отрицать привлекательность Гека.
— Я не задумываюсь над глупыми вопросами. А вы?
Эбигейл потерла руки.
— У вас бывало когда-нибудь такое ощущение, что детали пазла начинают вставать на свои места?
— В моем пазле они уже там, где и должны быть. — Лорел положила ручку и встала. — Спасибо, что нашли время прийти и поделиться информацией. ФБР благодарит вас за помощь.
Эбигейл тоже поднялась. В ботинках в ней было около пяти футов и девяти дюймов, а значит, без них, вероятно, пять футов и шесть дюймов [19].
— Всегда пожалуйста. — Она вскинула подбородок, и Лорел почему-то напряглась от нехорошего предчувствия. — Пока не забыла. Тот человек на тропе изо всех сил старался скрыть свое лицо. Но свое имя он мне назвал. Карл. — Эбигейл посмотрела на Лорел, и глаза ее блеснули. — Надеюсь, это вам поможет.

Глава 13

Ланч, заказанный Кейт в пиццерии «Теранцоина», распространял соблазнительные запахи, но аппетит у Лорел пропал начисто. Карл? Говорила ли Эбигейл правду или, проведя собственное расследование по Лорел, вышла на дядю Карла? Она не упомянула о шраме, но, если он прятал лицо, могла его и не увидеть.
— Я не верю ни единому слову из уст этой женщины, — пробормотала Лорел, хотя и решила, не откладывая дело в долгий ящик, разыскать вечером дядю Карла и задать ему несколько неудобных вопросов.
Войдя в конференц-зал, она с удовлетворением отметила, что Уолтер уже установил доску с фотографиями идентифицированных жертв серийного убийцы и оставил место для подозреваемых, известных — в списке которых значился пока один Карл — и неизвестных.
— Хорошая работа.
— Спасибо. — Уолтер прислонился к стене; к уголку его рта пристала капля соуса с пиццы. Световой люк над ним уже занесло снегом. — Я передал квитанции за расходные материалы Кейт.
Лорел перешла к другой доске — с аэрофотосъемкой горы Сноублад-Пик, реки и прилегающей местности.
— Фантастика. — Несколько секунд она смотрела на карту, изучая топографию. — Единственный путь на вершину — вот эта тропа. — Покачала головой. — Скорее всего, его снова потянуло бы на то место. Если б это было невозможно, куда бы он тогда направился?
— Вы о чем? — спросил, подойдя ближе, Уолтер. От него пахло пепперони.
— Убийца организован и соблюдает ритуалы, и, скорее всего, возвращался на то место, где избавился от тел, — глядя на карту, ответила Лорел. — Предположим, он не смог попасть туда из-за нашего расследования. Вопрос: есть ли место, откуда он мог бы посмотреть на пик?
Такой вариант представлялся сомнительным, поскольку утес круто обрывался в изолированную долину. Весной, когда сотрудники Службы охраны возобновят поиски, им придется использовать вертолеты.
Уолтер указал на участок примерно в миле от парковки.
— Вот единственное место. Удобное для пикника, а если перейти на другой берег реки, то можно увидеть вдалеке вершину. Но ни утес, ни долина оттуда не видны, а значит, и увидеть тела убийца не смог бы.
— Увидеть тела не смог бы никто, — пробормотала Лорел и выглянула в окно. Снегопад наконец-то прекратился. — Что у нас по прогнозу? Мне нужно побывать на этом месте.
Уолтер достал телефон и пролистал приложение.
— Снег снова пойдет сегодня ночью. И так будет по крайней мере еще неделю. — Он откашлялся. — Э… я хотел бы поблагодарить вас за то, что дали мне шанс.
Лучшего момента, чтобы задать нужный вопрос, нельзя было и представить.
— Что случилось в Портленде? — спросила Лорел, понимая, что ничего особенного там, возможно, и не случилось.
Уолтер вздохнул.
— Я развелся год назад. Точнее, она бросила меня. Было плохо. Я пристрастился к выпивке. Не справлялся с работой. — Он отвел глаза и вытер лоб. — Почти все время был пьян. Коллеги прикрывали меня, как могли, но я все равно облажался. Ничего особенно серьезного не произошло, и я взял себя в руки и работаю над собой.
Большего от него и не требовалось.
— Меня это устраивает. — Лорел снова выглянула в окно. — Вы готовы пройти пешком милю по снегу? — Он был теперь частью ее команды, и отправляться в глухомань в одиночку Лорел не собиралась.
— Конечно. — Уолтер слизнул соус с губ. — У меня с собой есть все необходимое. А как вы? В этих ботинках далеко не уйдешь.
— Они на удивление теплые, а в машине есть куртка и перчатки. Сейчас у меня одно небольшое дельце. Как насчет того, чтобы встретиться на парковке, скажем, около двух?
Уолтер кивнул.
— Без проблем. Раз уж мы с вами единственные следователи в команде, не предоставите ли мне профиль убийцы?
— Конечно. — Поскольку и власти штата, и местные к сотрудничеству явно не стремились, Уолтер был тем единственным, с кем она могла поделиться информацией прямо сейчас. Лорел еще надеялась убедить остальных изменить свою позицию в интересах общего дела. — Итак, встречаемся на парковке.
Захватив пальто и ноутбук, она прошла через приемную, где за стеклянной стойкой сидела на барном стуле Кейт.
— Есть шанс, что нам привезут мебель?
— Я работаю над этим. — Кейт повернулась к ней. — Пробовала через УОС, но пока не повезло. Стараюсь.
— Спасибо.
— Без проблем. Я хотела, чтобы нам сняли эти дурацкие обои и просто покрасили стены, но, поскольку мы здесь временно, просьбу отклонили. Приходится мириться с этим. — Она бросила сердитый взгляд на выцветшие обои с полуобнаженными женщинами.
Лорел уже перестала обращать на них внимание.
— Что ж, ты пыталась. У меня сейчас пара мелких дел, а потом я встречаюсь с Уолтером на парковке возле Сноублад-Пик. Возможно, сегодня мы уже не вернемся. Твои девочки проделали хорошую работу.
Кейт посмотрела на блузку Лорел.
— Тебе нужно что-то потеплее.
— У меня во внедорожнике есть куртка и мамины джинсы. — Джинсы были в стиле 70-х — с вышитыми на обеих штанинах полевыми цветами, — поэтому она не хотела надевать их на работу. Кроме того, их еще нужно было бы заправить в ботинки.
Лорел улыбнулась и, спускаясь по ступенькам, заставила себя заглянуть в Службу охраны. В приемной сидел молодой человек с веснушками и светло-русыми волосами.
— Здравствуйте. Можно увидеть капитана Риверса?
— Так, секундочку, сейчас проверю… — Парень поднял трубку ближайшего телефона и нажал кнопку. — Капитан? Агент ФБР, та, что наверху устроилась, хочет вас видеть. — Он выслушал ответ и положил трубку. — Гек говорит, что вы можете пройти.
Лорел не показала свой значок, и тем не менее ее узнали. По-видимому, слух о ней уже распространился по городу. Расправив плечи, она обошла галерею картотечных шкафов, прошествовала, не обращая внимания на любопытные взгляды, мимо кабинок со стеклянными перегородками и направилась по коридору к кабинету Гека. Лорел знала, что может столкнуться с шерифом или его помощником, но ей было наплевать.
Гек сидел за столом, на котором высилась стопка папок; в углу, на плюшевом лежаке, посапывал Эней.
— Решили позлить не только моего босса, но и шерифа? — Он поднял голову, когда она вошла.
Эней открыл один глаз, потянулся, встал и, подойдя, ткнулся носом в ее руку. Лорел почесала его за ушами.
— Они сами начали.
Гек покачал головой.
— Лорел…
В низком, рокочущем тоне, которым он произнес ее имя, прозвучало предостережение. И при одном лишь звуке его голоса внутри нее разлилось тепло, объяснить которое с профессиональной точки зрения было невозможно. Она нахмурилась. Что происходит? Конечно, он привлекателен, но их отношения чисто деловые. Или Эбигейл права в том, что ее привлекает его аура опасности? А может быть, именно Эбигейл и вложила ей в голову эту идею?
— Лорел, — окликнул ее Гек. — Вы тут?
Она вздрогнула.
— Да. Просто обдумываю это дело. Можно ли устроить как-то так, чтобы мы работали вместе?
Гек приподнял бровь.
— После вашего последнего фокуса? Ни малейшего шанса. — Она не услышала в его голосе ни злости, ни раздражения. Только равнодушие.
— Очень хорошо. — Лорел гордо выпрямилась. — Я предоставлю копию профиля, как только отпечатаю его, чтобы у вас была основа для работы. Приятного отдыха.
Она повернулась, вышла из кабинета и проследовала тем же маршрутом, что и пару минут назад, но в обратном направлении. Ей понравилось работать с ним, и теперь она чувствовала себя опустошенной.
Примет ли он приглашение Эбигейл на свидание?
Лорел нахмурилась. Ей-то что? Она повела плечами, избавляясь от внезапно появившегося зуда между ними.
* * *
Безмолвные надгробия на кладбище Дженезис-Вэлли обледенели, и острые кончики сосулек тянулись к замерзшей земле и похороненным под ней мертвецам. Краешек блеклого солнца попытался пробиться сквозь раздувшиеся тучи, но эта попытка была тут же пресечена. Лорел вышла из внедорожника, и налетевший ветер зашелестел голыми ветвями окруживших ее деревьев, пощипывая щеки.
Наклонив голову и пряча лицо, она поспешила к складу, скрытому за дрожащими соснами в дальнем углу кладбища.
— Дядя Карл? — Агент постучала в тяжелую деревянную дверь.
Дверь распахнулась.
— Что ты здесь делаешь? — Карл жестом пригласил ее внутрь. Сегодня на нем были синяя фланелевая рубашка, серые брюки и зимние резиновые сапоги.
Лорел переступила порог. В помещении хранились безымянные надгробия, лопаты и другой кладбищенский инвентарь.
— Я позвонила в главный офис, и они сказали, что ты проводишь здесь инвентаризацию.
Стены дрогнули от порыва ветра, и она шагнула ближе к древней дровяной печи, обогревавшей помещение.
— Да. Пришло время инвентаризации. — Дядя потянулся к лежащему на табурете металлическому планшету.
Лорел откашлялась, достала телефон, открыла приложение и нашла фотографию водительских прав Эбигейл, которую отыскал и прислал ей Уолтер. До сих пор он справлялся с работой хорошо.
— Узнаёшь эту женщину?
Карл наклонился ближе, и ворот его рубашки распахнулся, обнажив царапины у основания шеи.
— Хорошенькая… Узнаю? А должен? Что-то знакомое есть…
Лорел сглотнула. Стены, защищавшие ее от жестокого ветра, словно сомкнулись. Она отогнала необъяснимое ощущение беспокойства и постаралась сосредоточиться на настоящем моменте.
— Эта женщина утверждает, что видела тебя у ручья Сноублад-Крик. Ты пользуешься палкой для ходьбы?
— Нет, но, возможно, использовал тубус для удочки в качестве костыля, когда подвернул лодыжку… — Карл откинул волосы с лица. — А что?
По спине пробежал жар, и Лорел отодвинулась от плиты.
— Она заявила, что видела тебя несколько раз, и я подумала, что ты мог бы стать свидетелем по моему делу. Ты, когда ходил на рыбалку или просто гулял, видел или слышал что-нибудь подозрительное?
— Нет. — Карл потер седеющие бакенбарды. — Сомневаюсь, что видел эту симпатичную блондинку у реки. Я бы запомнил. Она похожа на даму, выступающую с прогнозом погоды на втором канале. Вот почему показалась мне знакомой. — Он подошел к первой кучке безымянных надгробий. — Знаешь, мне надо поработать, пока погода опять не испортилась. Этим утром я даже доехать до города не смог. — Дядя Карл жил на семейной ферме в нескольких милях от матери Лорел, в старом домике, окруженном деревьями.
— Конечно. Дядя Карл, что у тебя с шеей? — спросила Лорел.
Он остановился.
— Подреза́л деревья на южной стороне кладбища и поцарапался. Это нормально, и я смазал царапины антисептиком, так что не говори своей маме. Она будет беспокоиться. — Сунул руку в карман и вытащил пару конфет. — О… Эти хороши. — Бросил одну конфету Лорел.
Она поймала ее и посмотрела фиолетовую обертку.
— Виноградная?
— Черничная. — Карл развернул свою конфету и отправил ее в рот. — Церковь Дженезис-Вэлли производит и продает их на месте, причем половина выручки идет в начальную школу. На вкус действительно как настоящая черника, а не просто фиолетовый сахар.
Лорел спрятала конфету в карман.
— Спасибо. У тебя есть что-нибудь еще, что могло бы помочь мне в расследовании?
Карл покачал головой, не встречаясь с ней взглядом. Но он вообще редко смотрел кому-то в глаза, даже за рождественским столом.
— Нет. Наслушалась шерифа? Я что, подозреваемый?
Она отступила, почувствовав боль в груди.
— Почему ты должен быть подозреваемым?
Он наконец встретился с ней взглядом, и его глаза были так похожи на глаза ее матери, что у Лорел захватило дух.
— Потому что ты спрашиваешь меня. Может, я и не самый умный парень в округе, но вижу, когда ты переключаешься в режим копа.
Она покачала головой. Меньше всего ей хотелось бы обидеть своего дядю, молчуна и затворника.
— Нет. Я просто проверяю показания свидетеля и подумала, не был ли ты еще одним свидетелем. Любой, знакомый со Сноублад-Пик и окрестностями, может обладать ценной информацией и не догадываться об этом. Если б ты был подозреваемым, я не разговаривала бы с тобой с глазу на глаз. — Здесь она, пожалуй, слегка покривила душой.
Карл улыбнулся.
— Ну ладно. — Снаружи ветер бросал ледяные капли в стену склада. — Тебе пора. Надвигается буря.
Лорел поежилась: жар печи до нее не добирался.
— Ладно. Позвони мне, если вспомнишь что-нибудь еще, договорились?
— Так и сделаю. — Карл повернулся и откинул волосы с лица. — Я бы никогда никого не убил. Вот подумал, что должен тебе это сказать…
— Знаю.
Она открыла дверь и шагнула в непогоду. Вполне возможно, что Эбигейл просто насмехалась над ней. Если так, то у нее это хорошо получалось.

Глава 14

Лорел въехала на внедорожнике на пустующую парковку у подножия Сноублад-Пик. Низкий клубящийся туман пробирался между деревьями, вытягивая призрачные щупальца. Она открыла дверцу, застегнула «молнию» на куртке, натянула на голову шапку и на руки перчатки. Потом сунула в карман фонарик, а за пояс — пистолет. Холодная тяжесть оружия давала ей ощущение контроля в этом безлюдном месте. Ногам было тепло в джинсах с полевыми цветами и неудобно в великоватых ботинках.
Лорел осмотрелась. Днем снег на стоянке размесили, но теперь асфальт покрылся слоем льда. Ее окружала тишина, полная, ничем не нарушаемая, будто все вокруг затаило дыхание, и даже ветер ненадолго стих. Снег и лед застыли неподвижно, свесившись с ветвей.
Одна. Она была совершенно одна, единственный живой человек на многие мили вокруг. Покалывание у основания шеи заставило замереть и ее саму. Лорел медленно прошлась настороженным взглядом по деревьям, острым камням и замерзшим кустам. Вопреки всякой логике, адреналин хлынул в кровь, побуждая бежать.
На всякий случай она оставила правую руку свободной, чтобы в случае чего быстро дотянуться до оружия. Взгляд скользнул вверх по склону. Зазубренная вершина тянулась вверх, пронзая брюхо набухшей тучи. Даже издалека были видны свисающие со скалистого склона длинные сосульки, готовые в любой момент сорваться и насмерть пронзить ничего не подозревающее животное.
На этот раз причиной пробежавшего по спине озноба был не холод.
Лорел смотрела на вершину, немую свидетельницу совершенных на тропе зверств. Если б только камни могли говорить…
С дороги донесся шум двигателя, и через минуту-другую рядом с ее внедорожником остановился помятый синий пикап. Вышедший из кабины Уолтер нахлобучил на голову шапку.
— Извините, опоздал. Небольшие проблемы с двигателем. — Он застегнул тяжелую зеленую парку, натянул на шапку капюшон и надел перчатки.
— Вы готовы?
Волна облегчения захватила сердце, и оно замедлило бег. Лорел помолчала секунду-другую, чтобы окончательно успокоиться.
— Рада вас видеть. У меня тут от одиночества уже воображение разыгралось…
Уолтер вытер желтое пятно на своей куртке и сунул фонарик в карман.
— На человека с богатым воображением вы не похожи. Скорее на мистера Спока, чем на капитана Кирка [20].
Лорел подтянула на запястья перчатки.
— Это как? Мне сказать «спасибо»?
— Я вовсе не хотел вас обидеть. Просто высказал свое мнение. — Уолтер похлопал в ладоши и посмотрел вниз. — Хотя и сам теперь понимаю. Вот мы стоим здесь вдвоем, и у меня такое чувство, будто души этих несчастных блуждают под пиком и не могут уйти, ждут, когда же мы выясним, что произошло.
— Вы верите в призраков? — с неподдельным любопытством спросила Лорел.
— Нет, но я верю в существование души, добра и зла. — Уолтер всмотрелся в темнеющие облака. В тускнеющем свете его глаза казались уже не столько зелеными, сколько карими. — Нам лучше поторопиться. Приближается буря.
— Да, вы правы. — Лорел встрепенулась, подавила беспокойство, повернулась и первой вышла за ограждавший парковку металлический забор. Тропу занесло снегом, и она сразу же провалилась по колено, пробираясь между деревьями, только и ждущими, чтобы сбросить ей на голову свой груз.
— Хотите, я пойду первым? — спросил Уолтер, уже пыхтя у нее за спиной.
Они спускались по тропе к месту для пикника у реки, и через каждые несколько ярдов он спотыкался и тяжело дышал. Лорел, покачав головой, замедлила шаг, давая ему возможность выровнять дыхание.
— Пока не надо. Я в порядке. — Если б у ее коллеги случился сердечный приступ, дотащить его по тропе до парковки ей было бы не под силу. Может, все же посоветовать дышать через нос, чтобы организм вышел из состояния стресса? — Дайте мне знать, если понадобится передышка.
— Не понадобится, — отозвался он и закашлялся. Кашель был влажный: легкие сдали либо от физической нагрузки, либо от холодного воздуха.
Возможно, ей не стоило брать с собой Уолтера, но идти одной было бы нарушением протокола. В такого рода ситуации поддержка необходима, тем более что местность ей не знакома. Конечно, она предпочла бы иметь в качестве напарника капитана Риверса, который, без сомнения, знал этот район лучше, чем кто-либо другой. Лорел подумала, что, наверное, не удивится, если он согласился на первое свидание с Эбигейл Кейн… Ее это просто не должно касаться. Она отмела сожаление и продолжила спуск, держась за покрытые коркой льда деревянные перила.
Ближе к воде гнетущую тишину разбавили негромкие звуки. Река потрескивала между скалистых берегов, царапая льдом по выступающим камням. Лорел остановилась перевести дух. Из-за холодного воздуха и густого снега идти было нелегко, а ведь она находилась в лучшей физической форме, чем Уолтер. Агент сглотнула, и морозный воздух обжег горло. Почему она не догадалась взять с собой бальзам для губ, которые уже потрескались?
Пыхтя громче любого животного, подтянулся Уолтер. Остановившись, он кашлянул, и звук получился даже более влажным, чем раньше. Он повернул голову и сплюнул в снег. Пусть бы это была просто мокрота, а не кровь, подумала Лорел и пошарила взглядом по снегу, ища хоть какой-нибудь намек на красное. Нет. Никакого красного. Хорошо.
— Вы в порядке? Не ожидала, что будет так тяжело. — Она надеялась, что снег немного растает. Позаимствованные у матери джинсы промокли, и хотя она надела под них длинное нижнее белье, кожа была холодной и влажной. Ботинки оказались не такими уж водонепроницаемыми, и теперь у нее болели пальцы на ногах. Впрочем, это хорошо. Вот если они потеряют чувствительность, тогда стоит ждать неприятностей. — Уолтер?
— Я в порядке. — Щеки у него раскраснелись, по одной стекал пот. Под глазами проступили темные круги. От холода он стучал зубами, кадык дергался вверх-вниз. Лорел с трудом справилась с желанием измерить его пульс.
— Можете, если хотите, остаться здесь, а я пройду к тому мосту, который мы видели на карте.
— Я пойду с вами, — возразил он.
Она уже заметила, что кожа под румянцем у него серая.
— Я хорошо стреляю, Уолтер. Меня не нужно защищать, но я всегда беру поддержку. Вам тяжело, и если что-то пойдет не так, я не смогу нести вас по этой тропе. И тогда вы замерзнете до смерти.
Ей не нравилось быть недоброй и жесткой, но понравилось бы еще меньше, если б он умер из-за сердечного приступа.
Снова пошел снег.
— Дудки, — пробормотал Уолтер. — Я пойду с вами. Давайте сделаем это сейчас. Обещали сильную метель, и если прогноз сбудется, следующий шанс нам может выпасть не скоро.
Что ж, в конце концов, он взрослый мужчина, подумала Лорел. Да и переходить на приказной тон у нее не было ни малейшего желания. Она повернулась и, прежде чем пойти дальше, попробовала ногой снег у ледяной воды. Чуть левее тропы, ближе к реке, снег был не такой глубокий. Дальше идти было легче: деревья стояли плотнее, надежнее укрывая от ветра и снега. Через полчаса они добрались до причудливо изогнутого моста, перекинутого через узкий участок реки.
— Ну вот. Сейчас перейдем на другой берег и как раз попадем на то место для пикника. У него должно быть название, вам не кажется? А между тем на картах он просто указан как место для пикника. — Уолтер схватился за живот и закашлялся. — Я в порядке. Думаю, надо начать больше тренироваться.
Лорел посмотрела на часы: времени на отдых не оставалось.
— Уже четвертый час. Давайте зафиксируем здесь все и, пока светло, двинемся назад.
Она повернулась, ухватилась за деревянные перила моста и, подтянувшись, сделала шаг вверх, навстречу ветру и снегу. Фонарик в кармане как будто налился свинцом, но Лорел не сдавалась и сначала добралась до середины моста, а потом стала спускаться. Несколько раз она поскальзывалась, но не падала, успевая вцепиться в перила.
Завершив переход, Лорел остановилась и стала ждать Уолтера. Он присоединился к ней через пару мину, тяжело, с хрипом отдуваясь. Его куртку и шапку облепил снег.
— Туда, вверх по реке. До места несколько сотен ярдов. Хозяйственные постройки чуть дальше — за деревьями, у скалы.
— Вижу столы для пикника…
Налетевший из ниоткуда ветер едва не отбросил ее назад. Лорел выплюнула снег и снова, опустив голову, зашагала по снегу. Расстояние было небольшое, но лодыжка, которую она подвернула, напомнила о себе ноющей болью. Ее протест поддержали бедра и пальцы ног, однако Лорел не уступала.
Первым в поле зрения появился стол для пикника с занесенными снегом скамьями. Она повернулась и посмотрела через реку на север, туда, где высился Сноублад-Пик.
— Вот оно.
Из снежного вихря выбрался Уолтер.
— Да. — Он поднял голову. — Сам пик виден, а та сторона, с которой сбрасывали тела, не видна. Если наш объект хотел что-то увидеть, он сюда не пришел бы.
— Он мог видеть вершину, — пробормотала Лорел, дрожа от холода. — Представьте, он стоит тут. Вокруг веселятся люди, кто-то сплавляется по реке, и только он один знает об этих телах. Они едва скрыты, почти на виду, но он держит себя в руках. Нет, Уолтер, он бывал здесь. — Как жаль, что Служба охраны не поставила камеры наблюдения… Она прислонилась к столу. Сколько раз убийца стоял на этом самом месте?
Снегопад усилился, ветер сдувал ледяные хлопья в сторону.
— Вам так легко удается поставить себя на место психопата? — удивился Уолтер. — Как вы это делаете?
— Сама не знаю. — Лорел ступила на скамью и присела на стол. Отвечать на такого рода вопросы ей не хотелось, к тому же сейчас было не самое подходящее время для размышлений. Гениальность и безумие почти накладываются друг на друга, и ее способность проникать в преступный ум находится в крохотном промежутке между ними. Вот и сейчас, не задавая себе вопросов, она постаралась вжиться в момент и выполнить свою работу.
— Да. Он сидел прямо здесь и смотрел на вершину, — прошептала Лорел.
Уолтер достал мобильный телефон и начал делать снимки.
— Для нашей доски, — сказал он, никак не реагируя на ее заявление.
— Спасибо.
Лорел закрыла глаза, отдаваясь холоду и представляя летний день убийцы: он сидит, вокруг туристы, и никто не знает, кто он и что он. Ему это нравилось. Он упивался этими мгновениями. Возможно, высматривал следующую жертву. Или все они были из группы риска и он забирал их прямо с улиц Сиэтла? Этим должны заняться специалисты в столице. До отъезда отсюда она пошлет несколько электронных писем.
— Я закончил с фотографиями, так что давайте двигаться. Похоже, буря нагрянет даже раньше, чем ожидалось. Я и вас-то уже едва вижу. Вы все сделали, что хотели? — спросил Уолтер.
— Да. — Ее мнение о нем поменялось к лучшему. — Спасибо, что пришли сюда со мной. — Ветер сорвал шапку, но Лорел успела поймать ее и вернуть на место. — Давайте… — Что-то мелькнуло в снегу у реки. — Что это?
Уолтер прищурился от слепящего снега.
— Я ничего не вижу.
— Вон там, ближе к мосту. — Лорел спрыгнула со стола и, разбрасывая ногами снег, направилась к реке. Внутри у нее все дрожало, и она попыталась бежать, но едва не упала лицом вниз и притормозила.
В ушах зазвенело, и сердце упало в пустоту.
— О нет, — прошептала она.
На ледяных камнях лежало обнаженное женское тело, промерзшее и серое. Ноги стыли в воде, волосы спутались под снегом.

Глава 15

— Чтоб меня… — Уолтер не отставал от Лорел. — Это что, труп? — Он схватил ее за руку.
Лорел добралась до тела первой и присела на корточки, стараясь по мере возможности не оставлять следов. Поврежденную лодыжку свела судорога, но она подавила ее усилием боли. За вспышкой гнева пришла волна печали. Лорел глубоко вздохнула, удерживая остатки самообладания.
— Молодая. Лет девятнадцать или двадцать.
Волосы у женщины были светлые, на запястьях и лодыжках виднелись следы веревок или чего-то другого, чем ее связывали, на шее и теле проступали синяки. Глаза были закрыты, кожа на морозе стала бледно-серой.
— Ее положили здесь между последней бурей и сегодняшней. То есть на временном отрезке часов в двенадцать.
Уолтер закашлялся и отвернулся. Он перетерпел несколько рвотных спазмов, но его так и не вырвало.
— Извините. Надо бросать пить.
Лорел посмотрела на мостик, на другой берег.
— На этот раз он ее не прятал. Поскольку мы нашли его захоронение, он просто выделывается перед нами.
— Как такое возможно? Он ведь не мог знать, что мы собираемся прийти сюда, — пробормотал Уолтер, настороженно оглядываясь. Дневной свет быстро угасал. Он положил руку на кобуру. — Я никому о наших планах не рассказывал. А вы? — Голос его прозвучал на ноту выше.
— Нет. Но ведь логично предположить, что поисковики обследуют окружающую местность, как только метель ослабеет. — Глядя на мертвую женщину, Лорел испытывала естественное человеческое желание накрыть тело своей курткой. Нельзя оставлять людей в таком виде. Пусть она и умерла, бросать ее вот так, на снег, голую — это напоминало какое-то жуткое измывательство.
— Тогда почему? — сердито бросил Уолтер.
Лорел покачала головой, стараясь собой защитить тело от падающего снега.
— Думаю, он ведет с нами какую-то игру. Если мы находим тело и видим дело его рук, он побеждает. Если же мы зеваем и не находим тело, он подкидывает еще одно. И опять-таки выигрывает.
Уолтер почесал лоб.
— Значит, ему на самом деле все равно, что мы нашли ее?
Лорел покачала головой.
— Жертвы перестают представлять для него какой бы то ни было интерес, когда умирают. — Портрет убийцы становился все яснее, и она уже могла его представить. — Он будет продолжать. Будет оставлять нам своих жертв. Мы нарушили его игру, и теперь он вовлекает в нее нас.
— С ума сойти, — прорычал Уолтер. — Посмотрите, что он с ней сделал. У нее синяки на внутренней стороне бедер.
— Вижу, — тихо сказала Лорел, пытаясь блокировать чувства, мешавшие мыслить ясно. — Нам нужно убрать тело отсюда.
Уолтер сунул руку в карман куртки и вытащил рацию.
— Здесь нет сотовой связи, но я подготовился. — Он посмотрел туда, где над рекой выгибалась дуга моста. — Мы не видели ее, когда переходили с того берега на этот, но я и смотрел-то только под ноги, чтоб не поскользнуться. А вы?
— Я тоже. — Лорел скользнула взглядом по уходящим вверх суровым скалистым граням, за которыми высились другие грани. — Сюда можно добраться какими-то другими тропами, кроме тех, которыми шли мы?
Уолтер пожал плечами.
— Я не знаю.
Если так, то они разминулись с убийцей по меньшей мере на час, а вероятно, и больше. Там, на парковке, у нее было чувство, что за ней наблюдают. Неужели убийца прятался там? Она не помнила, где именно ощутила предупредительный сигнал, но он был довольно сильный.
Уолтер, нахмурившись, огляделся.
— Согласно карте, мы сейчас находимся на земле штата. Ему, а не федеральному правительству, принадлежит вся эта сторона реки и горы.
Лорел наклонилась и осмотрела обмороженную плоть.
— Он удерживал тебя какое-то время, да? — прошептала она. Синяки на ребрах и бедрах женщины сопровождались неглубокими порезами. — Ее не просто бросили здесь. Посмотрите, ее ноги умышленно положили между этими двумя камнями, чтобы тело не унесло в реку. Видите?
Уолтер тоже наклонился над трупом.
— Да. И голова в углублении, которое как будто выкопали нарочно.
Лорел указала на руки женщины, лежавшие ладонями вниз с идеально вытянутыми пальцами. Снег уже начал покрывать аккуратно выкрашенные в темно-красный цвет ногти.
— Похоже, он покрасил ей ногти перед тем, как доставить к реке. — Она привстала, чтобы посмотреть на ноги в воде. — И на ногах то же самое. Никаких упоминаний о лаке в отчетах о вскрытии я не встречала, а у единственной жертвы, которую видела собственными глазами, ногти накрашены не были.
— Так что же, это что-то новенькое? — спросил Уолтер. Налетевший порыв ветра распластал парку у него на спине.
Лорел снова попыталась понять намерения убийцы.
— Зачем он это делает? Приукрашивает для нас? Или просто издевается над нами? Не знаю. — Она присмотрелась к лицу жертвы. — А это что? Тени для век? — Определить, пользовалась женщина косметикой или нет, было нелегко: кожа утратила естественный цвет и приобрела серый оттенок. — Думаю, да. Ресницы тоже очень темные, и это, вероятно, тушь. — При этом ни одного пятнышка под глазами. Так что же, он покрасил ей ногти и подвел глаза уже здесь? — Любит рисковать…
— Зачем ему так ее раскрашивать? — Уолтер посмотрел в сторону хозяйственных построек, за которыми темнели деревья. — Будьте начеку. Возможно, он наблюдает за нами.
— Не исключено, но сомнительно. Он хочет поиграть какое-то время, но, если его поймают сейчас, все сорвется. Хотя обстрелять нас он мог бы. — Лорел тоже огляделась. — Его здесь нет, Уолтер. Наша задача — защитить тело от непогоды. Кто знает, может быть, на этот раз он допустил ошибку…
— Этот тип ошибок не совершает, — пробормотал Уолтер, включая рацию.
Она сморгнула снег с ресниц и снова ощутила знакомое покалывание в шее. На данный момент жертва находилась на территории штата, что вполне устраивало Лорел.
— Позвоните в Службу охраны, а потом давайте попробуем найти что-нибудь, чем можно накрыть тело.
Рация угрожающе затрещала, и Уолтер убрал ее подальше.
— Мы могли бы накрыть ее одной из наших курток, но это чревато переохлаждением. Не стоит так рисковать, агент Сноу.
— Согласна. — Лорел подошла к жертве с другой стороны и достала телефон, чтобы запечатлеть жуткую сцену, прежде чем все скроет снег. — Достаточно и этого.
Уолтер опустился на корточки рядом с ней и шумно выдохнул через рот.
— Думаю, ждать недолго. Мы же оставили след. — Он невесело усмехнулся.
След, конечно, уже замело снегом, но вычислить их местоположение будет нетрудно. Лорел закончила фотографировать. Быстро темнело. Температура падала, снегопад и ветер усиливались. Лорел и Уолтер по очереди пытались защитить тело и при этом не отморозить руки и ноги.
Наконец с другой стороны реки донеслись звуки мотора и появились огни.
— Самое время, — проворчал Уолтер, выпрямляясь и покряхтывая.
Лорел поежилась и засунула руки в карманы.
Эней уже летел к ним с громким лаем. Снег падал ему на нос и на зеленый жилет, защищавший пса от непогоды.
— Привет, малыш, — стуча зубами, выговорила Лорел.
За собакой, светя фонариками, следовали три сотрудника Службы охраны — в тяжелых куртках, лыжных штанах и удивительно толстых с виду ботинках. Лорел узнала Гека, Монти и Ино. Гек и Ино несли носилки. Она приветственно помахала им рукой.
Отложив носилки, Гек в первую очередь поспешил к ней, на ходу доставая из рюкзака одеяло.
— Вы совсем замерзли. — Он накинул одеяло ей на плечи, а Ино таким же образом позаботилась о Уолтере.
Даже в эту непогодь от Гека пахло сосной и мятой. Лорел с трудом удержалась, чтобы не прижаться к нему. Но, во-первых, он не приглашал ее в свои теплые объятья, а во-вторых, во внедорожнике у нее хорошо работала печка.
Монти посветил фонариком на мертвую женщину.
— Промерзла крепко… Давайте поднимем. — Он осторожно ступил в воду и взял ее за лодыжки, тогда как Гек подхватил за плечи. Вместе они легко подняли тело и положили на носилки. Гек закрепил его ремнями.
— Хочу накрыть ее одеялом. — Его лицо превратилось в суровую, жесткую маску.
— Знаю. — Лорел подошла и встала рядом с ним. — Я тоже хотела бы это сделать, но на ней могут быть какие-то следы, которые послужат уликами. Она больше не чувствует холода, Гек.
— Небольшое утешение. — Он наконец отвел взгляд от ледяного лица жертвы. — Ладно, давайте выбираться отсюда. Все будет хорошо. — Его глаза еще пылали яростью, но голос звучал уверенно и громко и был слышен даже сквозь завывания ветра. — Мы проложили хороший путь, но его уже заносит снегом. Эней поведет, потом Ино, Уолтер и Лорел. Мы с Монти — замыкающие, с носилками. Все, трогаем.
Никто не спорил. Очевидно, в оперативной обстановке решающее слово принадлежало Геку, а не Монти.
Ветер бил в замерзшее лицо, снег атаковал со всех сторон, но Лорел достала фонарик и подсвечивала себе, шагая следом за Уолтером, который, хотя и хватал воздух ртом, поддерживал приличную скорость. Через некоторое время и Лорел перешла на автопилот. Левая вперед — правая… Правая вперед — левая… Потом напомнила о себе лодыжка, и Лорел постаралась больше нагружать другую ногу. В какой-то момент Уолтер споткнулся, и она протянула руку, чтобы помочь, но он сохранил равновесие.
Холод стал леденящим, а потом как будто отступил. Лорел ничего не чувствовала. Нехороший признак. Тем не менее, других вариантов, кроме как двигаться вперед, не было. Когда онемение сделалось невыносимым, она стала вспоминать «Илиаду» — в знак уважения к Энею.
Наконец за заснеженными деревьями замигали синие и красные огоньки. Завернув за поворот, они увидели машину «скорой помощи» и парамедиков. Гек и Монти погрузили носилки через заднюю дверь. Гек посмотрел на Лорел.
— Вам обоим нужно пройти обследование.
— Нет, — вяло ответил Уолтер. — Я — к себе. Долгий горячий душ с бокалом бурбона в руке. — Он вытер лобовое стекло, открыл дверцу и оглянулся через плечо. — Вас подвезти, агент Сноу?
— Нет. — Лорел лишь теперь поняла, что у нее ужасно болит горло. — Но все равно спасибо. И, наверное, после такого тебе стоит называть меня Лорел.
— Конечно. — Он включил зажигание, подождал немного и медленно выехал со стоянки. Чувствовал ли Уолтер свои руки? Впрочем, перчатки у него были получше, чем у нее.
— Вы не поведете, — заявил Гек, скрестив руки на груди.
Руки ей не подчинялись, так что спорить было бесполезно.
Парамедики закрыли дверцу «скорой помощи».
— Я в медицинской помощи не нуждаюсь, но за руль мне садиться не следует, — сказала Лорел.
Гек кивнул парамедикам.
— Она в порядке. Доставьте тело в службу судмедэкспертизы. — Он бросил ключи Ино. — Можешь вести машину?
Та кивнула.
— Могу.
— Отлично. Мы сегодня поздно заканчиваем, так что давай поспим побольше завтра. Забери меня около десяти утра. К тому времени у медэксперта должен быть готов для нас предварительный отчет. Спасибо.
Гек взял Лорел за руку и подвел ее к внедорожнику.
— Ключи?
Лорел попыталась вытащить их из кармана. Гек взял инициативу на себя и, открыв дверцу с правой стороны, помог ей сесть.
— Подождите секунду. — Он закрыл дверцу, вытер снег с лобового стекла, снял куртку и бросил ее на заднее сиденье — Энею. Забравшись, наконец, в машину, включил оттаиватель. — А теперь скажите мне, что с пальцами рук и ног?
— Покалывают, болят, но я их чувствую. — Лорел едва не охнула от боли.
— Хорошо. — Гек задним ходом выехал со стоянки и развернулся. — Надо поесть горячего и, возможно, поставить компрессы. Мой дом ближе, чем вашей матери. Я отвезу вас к себе, мы вас осмотрим, а потом я покормлю вас и отвезу домой. Договорились?
Лорел не хотела, чтобы мать видела, как ей больно, да и обещание ужина выглядело заманчиво. В животе у нее заурчало. За весь день она лишь выпила один латте, и организму требовалось топливо для заправки и восстановления.
— Хорошая идея. — У нее снова застучали зубы.

Глава 16

Отправив в микроволновку купленные накануне мясные пироги, Гек дал еды Энею. Аромат пирогов распространился из кухни в большую комнату, где в камине уже разгорался огонь.
— Вы сняли ботинки? — спросил он.
— Да. — Ее волнистые волосы падали на спину пышным каскадом, и отблески пламени вспыхивали в каштановой массе яркими рыжими и золотистыми искрами.
Съежившаяся под натиском яростной бури, замерзшая, с посиневшими губами — Геку не нравилось видеть ее такой. Он налил два стакана бурбона и подошел к дивану, на котором она сидела, вытянув к огню ноги и шевеля пальцами.
— Выпейте.
Лорел подняла голову. Ее удивительные глаза, синий и зеленый, казалось, горели на бледном лице.
— Что-то вы раскомандовались, капитан.
— Не капитан — Гек. И да, я люблю командовать.
Он сел на кофейный столик, потянулся к ее ноге и снял носок. Пальцы, судя по здоровому розовому оттенку, не пострадали. Гек сжал их и осторожно помял. Пальцы все еще оставались холодными. За окном бушевала метель, а в комнате, создавая атмосферу уюта и располагая к интимности, потрескивал огонь. Вот только Гек старался этого не замечать. Он просто делал для нее то, что сделал бы для любого коллеги.
— Пошевелите ими. — Лорел усмехнулась, но противиться не стала и пошевелила пальцами, одновременно потягивая бурбон. Он легонько пощипал по очереди каждый. — Чувствуете?
— Да, чувствую, и мне это не нравится. Перестаньте меня щипать. — Лорел закинула голову и допила остатки бурбона. — Как хорошо… Тепло и приятно.
Гек занялся второй ногой, повторив всю процедуру.
— Думаю, обошлось. Никаких признаков обморожения я не вижу. Ваши ботинки превзошли мои ожидания. — После ног настала очередь рук — маленьких, изящных, пропорциональных всему остальному, с длинными пальцами и короткими ногтями. — Чувствуете? — Он осторожно надавил на каждый палец, отметив, какие у нее хрупкие кости.
— Да. — Лорел пошевелила пальцами обеих рук.
Кожа выглядела здоровой, без признаков обморожений. Гек отпустил руки и, отстранившись, осмотрел ее лицо.
— Кожа обморожена, губы потрескались. Принесу лосьон, это поможет. — Он протянул ей свой напиток.
Она приняла его, повертела в руке, глядя на янтарную жидкость в хрустальном стакане.
— Знаю, такая у вас работа, но все равно спасибо, что пришли за нами.
«Иди за лосьоном, — сказал себе Гек. — Побыстрее». В этой блестящей женщине было что-то невыразимо деликатное, хрупкое, что привлекало его и могло привести к катастрофе для них обоих. Тем не менее, он взял ее за подбородок и посмотрел в глаза, которые, как всегда, произвели на него сногсшибательный эффект.
— Я бы пришел за вами, даже если б это не было моей работой.
В ее глазах вспыхнуло удивление.
Надо же быть таким болваном…
— Я принесу лосьон. — Гек отпустил ее подбородок и, уже поднимаясь, заметил, что ее плечи все еще дрожат. — Укройтесь получше. — Он подоткнул ей под колени одеяло. — И надо поесть.
Что ему было нужно меньше всего, так это связаться с агентом ФБР. А эта еще так старается скрыть свою ранимость… Пусть он не был гением, как Лорел, но в людях разбирался хорошо и чувствовал, что разум этой женщины постоянно борется с чувствами. Вмешиваться в эту борьбу Гек не собирался: ему и собственных проблем хватало.
Она откинулась на потертые подушки и выпила его бурбон.
Гек прошел на кухню, достал пироги из микроволновки и направился в ванную за лосьоном. Куда же он его засунул? Отыскав тюбик в шкафчике под раковиной, Риверс вернулся и обнаружил, что Лорел сидит с закрытыми глазами, уронив голову на подушки.
— Лорел?
Никакой реакции. Женщина не пошевелилась.
Он вздохнул и вытащил ее мобильный телефон из кармана куртки, которую она оставила висеть у двери. Интересно. Даже не защитила телефон паролем… Должно быть, личный, а не служебный, выданный ФБР. Он пролистал телефонную книгу, выбрал «Мама» и позвонил.
— Привет, милая. Что случилось? — раздался в трубке женский голос.
Он прочистил горло.
— Э… Здравствуйте. Это капитан Гек Риверс из Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы. С Лорел все в порядке, но сегодня она немного замерзла, когда выезжала по делу на место, и сейчас спит у меня на диване.
Такое у него было впервые. Никогда раньше ему не приходилось иметь дело с чьей-то матерью.
— Я… э… могу разбудить ее и отвезти домой. Или не будить и привезти спящую. — Организм отключился, чтобы поправиться и согреться, и наилучшим вариантом было не будить ее. — Или могу оставить ее переночевать здесь. В любом случае я хотел сообщить вам, где она, и получить от вас указания.
Некоторое время мать Лорел молчала. Затем произнесла:
— Я знаю, где ты живешь. Обидишь мою девочку, и я приду за тобой.
Хорошо. Хотя и странно. Разве эта женщина не кто-то вроде чайного гуру?
— Понял, — сказал он и поморщился.
— Тебе повезло, что Лорел написала мне, когда приехала к тебе час назад. Она не знала точно, когда доберется домой, — сказала Дейдра.
Конечно. Гек покачал головой. Его отец никогда особо о нем не беспокоился, так что ему никогда не приходилось ни с кем советоваться. Хорошо, что Лорел уже сообщила матери, где находится.
— В таком случае я не стану ее будить. Спасибо.
— Утром пусть первым делом позвонит мне. Если не получу от нее вестей к восьми, позвоню шерифу. — И Дейдра дала отбой.
Гек уставился на телефон. Ладно. Он положил его на столик рядом с Лорел и чуть не подпрыгнул, когда в заднем кармане зазвонил его телефон. Что, черт возьми, с ним не так? Он поднес трубку к уху и опустился в кресло у камина, наблюдая за спящей женщиной.
— Риверс.
— Здравствуй, капитан. Можешь объяснить мне, по какой такой причине ты не сообщил мне об обнаружении еще одного тела? — рявкнул Мерт Райт.
Гек тут же поднялся, захватил свой уже пустой стакан со столика возле дивана и прошел на кухню.
— Тело передано в судмедэкспертизу, и на данный момент у меня нет никакой другой информации. — Он плеснул в стакан добрую порцию бурбона и вернулся на место, уже чувствуя, как в основании черепа начинает пульсировать боль. Меньше всего ему хотелось разговаривать с придурком, проводившим пресс-конференцию вместе с тупицей шерифом. — Я планировал позвонить вам завтра.
— Мы расследуем серийные убийства, и я ожидаю, что меня будут постоянно держать в курсе событий.
Гек сделал большой глоток бурбона и едва не задохнулся, когда в желудке разлился жар.
— Как я уже сказал, поделюсь информацией, когда она у меня будет.
На волосах Лорел, выделяя то один оттенок, то другой, играли отблески пламени. Темно-рыжие — такое определение подходило к ним наилучшим образом. Каштановый цвет и рыжий, есть даже блондинистая нотка — и все оттенки натуральные, что бы она ни сказала доктору Кейн.
— Жертва — молодая женщина, блондинка, на теле множество синяков.
Ну вот. Теперь его босс в курсе событий. По крайней мере, он вернулся в Сиэтл после той дерьмовой пресс-конференции.
В трубке зашуршали бумагами.
— СМИ уже ухватились за эту историю. Я только что разговаривал с губернатором. Она хочет создать межведомственную оперативную группу и почему-то настаивает, чтобы ее возглавил ты.
Потому что губернатор далеко не дура, в отличие от заместителя начальника Службы охраны.
— Ладно. — Гек лишь усилием воли удерживался, чтобы не протянуть руку и провести ладонью по ее волосам. Завтра нужно первым делом избавиться от опасной гостьи. Она была искушением, без которого он вполне мог обойтись. Даже если… — Это все?
— Нет. — Райт вздохнул. — Губернатор настаивает на том, чтобы к расследованию подключили ФБР, в частности ту женщину-агента с симпатичным личиком и странными глазами. Похоже, у нее внушительный послужной список именно по части серийных убийц, и ее успехи произвели впечатление как на губернатора, так и на генерального прокурора штата. Мы уже согласовали этот вопрос со столицей, так что она в твоей команде. Нравится тебе это или нет. — Теперь в его голосе звучало самодовольство.
Гек ненавидел самодовольство.
— Я и сам с трудом представляю опергруппу без нее. Умная, трудолюбивая. — Не в силах отвести взгляд от хрупкой фигурки на диване, он поднес стакан к губам и залпом проглотил содержимое. Миниатюрные и хрупкие — это не для него. Его к таким никогда не тянуло. Но тогда какого черта он пялится на эту изящную фигурку и нежный изгиб приоткрытых губ?
— Что? — фыркнул Райт. — Ты же терпеть не можешь работать в команде. Даже со своими. Только не говори мне, что втюрился в эту цыпочку.
— Не в моем вкусе, — честно признался Гек. Лорел действительно была совсем не в его вкусе, и Мерт это знал. — Не думаю, что тебе стоит называть специального агента ФБР цыпочкой. Она носит оружие и, похоже, ничего и никого не боится. Просто к твоему сведению.
— Может, голова у нее и впрямь светлая, однако ходят слухи, что в команде она не работает. Просто к твоему сведению, — съехидничал Райт.
Гек поставил стакан на каминную полку.
— Что ж, значит, у нас есть кое-что общее. Сейчас мы имеем дело с серийным убийцей, которому вдруг захотелось поиграть в игры… — По дороге к дому Лорел изложила ему свое мнение. — Я считаю, что присутствие профайлера, опытного и обладающего впечатляющими навыками, идет на пользу делу. Мы должны поймать этого гада прежде, чем он убьет еще одну женщину.
— Согласен, — сказал Райт. — Будем держать в курсе полицию округа, но в данный момент оперативная группа состоит из тебя, Монти, шерифа Йорка и эффектной рыженькой цыпочки с чудны́ми глазами.
Гек не дал воли раздражению.
— Она не рыжая, и глаза у нее никакие не чудны́е, а гетерохромные. — Он сам недавно заглядывал в эти глаза — просто так, из чистого любопытства. Да. Вот так. Он наконец оторвал взгляд от спящей женщины. — А ты не в группе? — Гек даже не попытался скрыть усмешку.
— Нет. Губернатор решила, что я полезнее в другом месте, — ответил Райт, и ему почти удалось скрыть раздражение.
Что ж, в людях губернатор разбиралась.
— Ладно. Свяжусь, как только будут новости.
Райт откашлялся.
— Вот и хорошо. Признаться, ни я, ни губернатор особой сговорчивости от тебя не ожидали. — Он как будто даже сожалел об этом. А чего они ожидали — что он станет спорить? — Мне не нужно напоминать тебе, что неформальные отношения с агентом ФБР, особенно учитывая твои проблемы, стали бы кошмаром с точки зрения пиара. А губернатор, как известно, терпеть такое не может.
— Тогда зачем напоминать? — Гек поднялся. — Я рад работать со всеми и не думаю, что буду находиться в тесном контакте с агентом ФБР. Но за поддержку спасибо. Мне пора. — Он дал отбой.
Лорел что-то пробормотала во сне, потянулась и скатилась с дивана. Риверс метнулся к ней и поймал, прежде чем она упала на деревянный пол.
— Лорел?
Гек ухмыльнулся. Уснула и отключилась. Он покачал головой и понес ее в спальню. Ее одежда еще не высохла, а теперь и его футболка стала влажной от пота.
В другой комнате залаял Эней, требуя, чтобы его выпустили на улицу перед сном.
Гек положил Лорел ровно посередине кровати, чтобы она, повернувшись, случайно не скатилась.
— Скоро вернусь, — прошептал он и, накрыв ее одеялом, вышел из комнаты.
Если ее одежда не высохнет в самое ближайшее время, с этим придется что-то делать. Но что? Думать об этом не хотелось. Сейчас у него были другие задачи: выпустить собаку, запереть внедорожник и принять обычные меры безопасности. Работа без конца…
Гек натянул ботинки, свистнул Энею, накинул куртку и вышел в метель. Мышцы сразу заныли от холода. Что ж, с делами надо управиться поскорее.

Глава 17

Снег скатился с крыши и с глухим стуком упал на землю, разбудив Лорел.
Было тепло и тихо. Так, что еще? Она попыталась понять, где находится. Мягкие простыни, тяжелые одеяла, что-то живое и горячее у нее за спиной. Веки мгновенно разлепились. Живое и горячее? Так, минутку… Она осторожно повернулась и увидела лежащего на спине Гека Риверса — одеяло натянуто до пояса, глаза закрыты, дыхание ровное. Крепкая жилистая рука под головой. Ну и ручищи…
Сон смягчил обычно резкие черты грубоватого лица, хотя темная щетина на щеках и подбородке придавала ему диковатый вид. Мощная волосатая грудь. Во сне он занимал несколько более половины кровати. Впрочем, поскольку кровать принадлежала ему, он мог бы претендовать и на большее.
Веки дрогнули, Гек открыл глаза, и его взгляд мгновенно сфокусировался на ней.
— Доброе утро. — Его низкий, рокочущий голос отозвался внутри нее, причем в самых неудобных местах.
Лорел переключила внимание на себя. Ее накрывала большая рубашка, но на ногах не было ничего. Также не было ни лифчика, ни термомайки. К счастью, трусы оказались на месте.
— Твоя одежда была мокрая. И я не смотрел. — Он плутовато ухмыльнулся. — Почти.
Лорел покачала головой.
— Мог бы оставить меня на диване.
— Мог бы, но ты с него скатывалась и дрожала, не могла согреться. Я посчитал, что самое безопасное — уложить тебя в постель и таким образом защитить тебя от себя самой.
Он потянулся, и на его груди напряглись и заиграли мышцы.
— Жар тела и теплое одеяло — лучший способ согреться и избавиться от дрожи. В итоге ты спокойно проспала всю ночь. Кстати, ты знаешь, что разговариваешь во сне?
Она приподнялась, подперла щеку рукой и посмотрела на него.
— Да. Хотя и не постоянно.
— Кто такой Лукас?
Лорел закрыла глаза.
— Я говорила о Лукасе? Серьезно?
— Если он ублюдок, осел и урод, тогда да, ты говорила о Лукасе. — Гек откинул с ее лба непослушную прядку и тут же убрал руку и покачал головой.
Она вздохнула.
— Лукас — мой бывший, и он, безусловно, осел. — Какого черта она заговорила о нем? — Признаться, для профайлера я и в самом деле не очень хорошо разбираюсь в мужчинах. Как, наверное, и большинство моих близких.
Она всегда хотела хорошо ладить с людьми, но лучше получалось обращаться с фактами. Ее внимание снова привлекла внушительная грудь Гека.
— Твоя грудина идеально симметрична. — Она протянула свободную руку. — Можно?
У него потемнели глаза.
— Конечно.
Лорел положила ладонь ему на грудь и неожиданно ощутила в себе что-то, чего не было раньше. На ощупь мышцы были такими же твердыми, как и выглядели. Ее тело пробудилось.
— Мне не нужна романтика, — прошептала она.
— Мне тоже. — Он не шелохнулся и наблюдал за ней так, как не наблюдал никто и никогда — с желанием и предостережением в глазах цвета темного янтаря.
— Ты мне нравишься, и мы здесь. Хочешь воспользоваться моментом? — спросила Лорел.
Гек положил широкую ладонь поверх ее руки на своей груди, накрыв даже запястье.
— Хочу ли я этого? Да. Воспользуюсь ли? Нет. — Он осторожно переложил ее руку со своей груди на одеяло. — Нам пора идти.
Любопытство взяло верх.
— Ты не находишь меня привлекательной?
Неужели она неверно истолковала выражение его лица? В таком случае для нее это редкая и серьезная ошибка.
— Ты прекрасна, — пробормотал Гек. — И, думаю, знаешь это.
Лорел покачала головой, зацепившись волосами за подушку.
— Неправда. Некоторые находят меня симпатичной, но другие считают странной, чудно́й. Людей отпугивают мои глаза. А тебя они отпугивают?
— Они мне нравятся. Цвета роскошные, и мне нравится, что ты не скрываешь их контактными линзами.
Она сглотнула.
— Так… Ты с кем-то встречаешься? — Если да, то ей надо выбираться из его постели.
— Нет.
Лорел сделала паузу. Что же такое? Гек был пазлом, в котором не хватало одной детали. Уравнением, в котором отсутствует числовая функция.
— Я тебе не нравлюсь. — Для нее это тоже не было чем-то новым. Большинство людей не понимали ее, и, по правде говоря, она нередко не понимала саму себя. Да, пора браться за работу…
— Ты мне очень даже нравишься. — Он легонько потянул ее за прядку. — Тут вот какое дело, Лорел: я не из тех парней, у которых все по-быстрому и которые умеют пользоваться моментом. Когда я с женщиной, я с ней целиком и полностью.
У нее пересохло во рту. Комбинация эстрогена, прогестерона и тестостерона разгоняла по телу желание, учащая дыхание и наливая соски.
— В моих отношениях такого понятия, как дистанция, не существует. Если я сплю с женщиной, то у меня завязываются с ней отношения. Я даю столько, сколько беру, и ожидаю получить столько же, сколько даю. — Его взгляд смягчился. — Я не хочу этого прямо сейчас и не уверен, что захочу когда-либо. Я не могу нести ответственность за кого-то другого и в любом случае предпочитаю быть один.
— Хорошо.
— К тому же, думаю, мне было бы трудно встречаться с тобой.
Удивительно, но эта реплика задела ее за живое.
— Почему?
Гек пожал плечами.
Лорел задумчиво посмотрела на него. И наконец-то прислушалась к шепоту логики и здравого смысла, а не к крикам проснувшейся страсти.
— Да. Я понимаю.
Он поднял бровь. В постели, в раннем утреннем свете этот жест выглядел высокомерным. Но у него это получилось естественно.
— Понимаешь?
— Да. — Его работа, прошлое, детство без матери… — Понимаю. — Гек не смог бы сидеть сложа руки и смотреть, как женщина, с которой он встречается, подвергает себя опасности, и не иметь возможности встать перед ней. Он был защитником, современным воином. Удивительно, что Гек не только распознал в себе эти черты, но и не ухватился за ее предложение.
Лорел откинула одеяло.
— Мне пора на работу. Спасибо, что разрешил переночевать. — Она поднялась и направилась в ванную, войти в которую можно было как из его спальни, так и из гостиной.
Она шла, а его пристальный взгляд обжигал ей спину.
* * *
Легкий снежок просеивался сквозь густой туман, предупреждая о надвигающейся очередной метели. Лорел припарковалась перед гаражом матери и вышла из внедорожника, одетая во все то же, что и накануне, включая кошмарные джинсы с вышитыми цветочками. От кофе и завтрака у Гека она отказалась, потому что хотела побыстрее попасть домой и принять душ. Пробираясь по снегу к крыльцу, Лорел заметила припаркованный сбоку от дома «Эскалэйд».
У матери гости?
Дверь открылась, и на крыльцо вышла доктор Эбигейл Кейн — в облегающем черном свитере, узкой белой юбке и черных кожаных ботинках. Модная кожаная куртка идеально дополняла образ.
— Очень надеюсь, что вы подумаете об этом, — сказала она, перекладывая из руки в руку папку для бумаг. Дейдра вышла за ней следом, на ходу запахивая серый кардиган.
— Ценю ваш интерес, но мои партнеры и я в настоящее время не готовы к расширению. — Лицо у нее было помятое, взгляд беспокойно метался по сторонам.
Заметив Лорел, Эбигейл скользнула взглядом по грязным ботинкам, заляпанным джинсам и растрепанным ветром волосам.
— У кого-то была бурная ночь…
Движимая естественным желанием защитить мать, Лорел тут же подошла к женщинам.
— Что вы здесь делаете? — Она встала рядом с матерью.
Эбигейл широко улыбнулась.
— Бизнес. А теперь скажите, вы же были с нашим капитаном Риверсом?
Лорел посмотрела на мать.
— Что происходит? — Оружие было при ней, но вытаскивать его прямо сейчас необходимости не было. Пусть даже и хотелось. Что Эбигейл делала в доме ее матери? Игра зашла слишком далеко. Слишком… — Мама?
Дейдра нахмурилась и перевела взгляд с Лорел на Эбигейл.
— Вы двое знаете друг друга?
— Вообще-то нет, — спокойно ответила Эбигейл. — Однако мы действительно встречались на днях. И я — возможный свидетель по делу об убийствах на Сноублад-Пик. — В глазах ее запрыгали веселые огоньки, и она наклонилась ближе к Дейдре. — Вы можете в это поверить? Это безумие. Агент Сноу приглашала меня для дачи показаний. Возможно, я видела убийцу. — Она повернулась к Лорел. — Вы нашли этого человека? Того, о котором я вам рассказывала, Карла?
— Карла? — Дейдра уставилась на нее большими удивленными глазами. — Какое отношение имеет к этому Карл?
Красные губы Эбигейл дернулись ровно настолько, чтобы это было заметно.
— Подождите. Вы знаете Карла?
Лорел не видела смысла в злости. Эмоции только мешают интеллектуальным процессам. И все же сдержаться удавалось не всегда.
— Мама, не могла бы ты оставить меня на секунду с доктором Кейн? — Она указала на «Эскалэйд» и едва не схватила Эбигейл за руку.
— Ох, ты уверена? — Дейдра вернулась в дом и осторожно закрыла дверь.
Эбигейл оглянулась через плечо.
— Вот как… Это и есть доверие? Интересно…
— Убирайтесь с крыльца, пока я вас не убрала, — прорычала Лорел.
Смешок Эбигейл прозвучал нежной трелью.
— Эх, Лорел, вам нужно что-то сделать с этим вашим характером… — Она пересекла крыльцо и спустилась в туман — яркий индикатор опасности в дымной пелене. — Очевидно, одной ночи с капитаном оказалось недостаточно, чтобы снять напряжение. Скажите, у него действительно такие умелые руки, как кажется?
Не обращая внимания на холодный колючий ветер, Лорел последовала за ней.
— Я не играю в игры, доктор Кейн. Что вы здесь делаете?
У машины Эбигейл повернулась лицом к Лорел.
— Не все вертится вокруг вас. — На ее аристократическом лице впервые промелькнула тень гнева. — Это бизнес, и вы здесь, не при чем. Так что не парьтесь, как сказали бы мои ученики.
— Чушь. — Лорел посмотрела в глаза Эбигейл, лицо которой уже порозовело от холода. — Хотите поиграть со мной — ладно. Но не трогайте мою семью. Вы сильно ошибаетесь, если думаете, что я позволю кому-либо использовать моих близких в качестве пешек.
Эбигейл шагнула к Лорел, бесцеремонно вторгшись в ее личное пространство.
— Каково оно, это желание? Эта потребность защищать и оберегать, идущая отнюдь не от вашего впечатляющего интеллекта? — В ее синих глазах светилось любопытство. — Скажите. Я хочу знать. Любовь к семье — она не приходит естественным путем к таким людям. Откуда она у вас?
Хороший вопрос. Но исследовать его вместе с этой женщиной Лорел не собиралась и, придушив эмоции, ответила:
— Чем вас так привлекает это дело о серийном убийце?
— О, Лорел, вы же знаете, что мне наплевать на какое-то там дело о серийном убийце. Меня интересуете вы. — Пальчиком с розовым ноготком Эбигейл смахнула снег с плеча Лорел. — Вы верите в мойр?
Лорел фыркнула.
— Богинь судьбы? Нет, не верю. И вы тоже не верите, доктор Кейн.
Эбигейл выпрямилась.
— Нет. Наверное, нет. Но вот же: как только я устала от жизни и заскучала, вдруг явились вы. — Она скользнула взглядом по волосам Лорел. — Пылающий маяк в сером мире. Объект восхищения, загадка, разгадать которую предстоит мне. Разве вы не хотите, чтобы вас разгадали?
Лорел посмотрела ей в глаза.
— Я могла бы поставить вам много диагнозов, но иногда самое простое объяснение — лучшее.
— И какое же? — Эбигейл вдохнула и облизнула нижнюю губу.
Лорел смахнула снежинку со своей ноющей кожи.
— Леди, вы больны на всю голову. Держитесь от меня подальше. — Она повернулась и поднялась по заснеженным ступенькам на высокое крыльцо.
— На вашем месте я бы не стала поворачиваться ко мне спиной! — крикнула Эбигейл.
Лорел открыла дверь и, войдя в прихожую, не оглядываясь, закрыла ее за собой. На секунду она прислонилась к стене, сделала глубокий вдох, мысленно приказывая сердцу замедлить бешеный бег.
Ее мать стояла у каминной полки.
— И что такое это было, скажи на милость?
— Если б знала — сказала бы… Что она здесь делала? — спросила Лорел.
Дейдра наклонилась и включила новогодний светильник.
— Она совладелица компании «Дип Грин Гроуэрс», и они заинтересованы в партнерстве с «Чаем от чистого сердца» для создания и продажи чая на основе конопляного масла. Это хорошая возможность для расширения бизнеса. — Ее руки дрожали. — Я сказала ей, что мы не собираемся расширяться, и она стала чересчур настойчивой. Мне это не понравилось.
— Я рада, что ты отклонила ее предложение. — Лорел подняла руку, прежде чем ее мать успела возразить. — В мире полно хороших производителей, и если ты хочешь найти кого-то, с кем можно работать, я тебя поддержу. Но не вступай в деловые отношения с доктором Кейн. Поверь мне.
— Я знаю — и не хочу иметь ничего общего с такой настырной особой. — Дейдра поглядела на дочь. — Ты в порядке? Этот Гек Риверс не пытался… — В лице ее что-то дрогнуло.
— Вообще-то пыталась я, но получила отказ, — сообщила Лорел.
Дейдра даже отступила на шаг.
— О… Ну… — Руки ее вдруг затрепетали, и ей пришлось крепко их сцепить. — Думаю, ты еще не ела. Я, пожалуй, приготовлю оладьи с шоколадной крошкой, пока ты будешь принимать душ.
— Спасибо, мам. — Лорел, возможно, понимала любовь не лучше, чем Эбигейл, но она чувствовала ее и сделала бы все что угодно, чтобы защитить мать.
Все что угодно.

Глава 18

— Спасибо, Монти. — Гек обвел взглядом конференц-зал Службы охраны. На столе перед каждым рабочим местом лежали одинаковые зеленые папки с бумагами, а в самом конце на доске висели аккуратно приклеенные скотчем фотографии.
Монти пожал плечами.
— Не мог уснуть, вот и пришел пораньше. В оперативной группе я впервые. То тело, что нашли вчера…
Гек кивнул. За время службы оба повидали немало всякого, но с таким — голой женщиной на снегу — столкнулись впервые. Гек не мог и предположить, каким истязаниям подверглась жертва, пока, уже прибыв на работу, не познакомился с отчетом судмедэксперта. Доктор Ортега трудился, должно быть, всю ночь. В какой-то момент при чтении документа выпитый утром кофе настойчиво попросился на выход.
— Послушай, я знаю, ты не хочешь об этом распространяться, но если понадобится перерыв, дай мне знать.
— Я в порядке, — проворчал Монти. Тем не менее его отношение к Геку несколько смягчилось в последнее время.
В конференц-зал вошла Лорел Сноу.
— Мой босс в столице сказал мне сегодня утром подключиться к оперативной группе. Хорошая идея, и я рада, что мы идем вместе в одном направлении. — Она спокойно посмотрела на Гека, не испытывая, похоже, ни малейшего смущения из-за их утреннего эпизода. — Что я могу сделать?
Гек указал на стул слева от себя, подальше от двери.
— Садись, посмотри досье. Ты готова представить профиль?
— Да. — Лорел стояла, теребя бледно-желтый свитер, составлявший в это утро пару розовой вельветовой юбке. Ему всегда нравились женщины повыше и с более пышными формами, но к Лорел его влекло так, как ни к кому до нее. — Мы получили отчет судмедэксперта?
— Получили. — В конференц-зал вошел и с важным видом направился к концу стола шериф Дженезис-Вэлли.
Гек заметил, как Лорел закатила глаза.
Он наклонился и открыл свою папку с документами.
— Перед вами все материалы дела, включая копии предварительных отчетов о вскрытии, информацию об опознанных жертвах, фотографии и свидетельские показания. Прошлой ночью доктор Ортега провел вскрытие последнего обнаруженного тела. Нам удалось установить личность погибшей. Сведения о ней на третьей странице. Лайза Скотфорд, двадцать лет. Жила неподалеку от Дженезис-Вэлли.
Лорел подняла глаза.
— Кто-нибудь подавал заявление об исчезновении мисс Скотфорд?
— Нет. Кстати, кому-то нужно поговорить с ее семьей после нашей встречи. Родных уведомили сегодня, и они понятия не имели, что она пропала, — сказал Монти.
— Я живу в том же районе, что и семья, — заговорил шериф Йорк, — и взял эту обязанность на себя. Родители были потрясены. Лайза жила одна в квартире недалеко от Лола-Крик, и в последний раз ее видели три дня назад. Насколько я понял, она частенько не выходила на связь по несколько дней, так что семья не беспокоилась.
— Лола-Крик? — Лорел нахмурилась. — Это возле общинной церкви?
— Да, — подтвердил шериф. — Все члены семьи, как и я, ее прихожане. Похороны состоятся сразу же, как только родные получат тело. — Он подтянул штаны на животе. — Они, конечно, убиты горем, но я все же задал несколько вопросов. Лайза ни с кем не встречалась, причем уже давно, со школы. Ее бывший парень, Боб Джером, учится в университете Нотр-Дам; я проверил его местонахождение по дороге сюда сегодня. Лайза подумывала о поступлении в колледж, но заявление пока не подавала.
Лорел сидела с задумчивым видом, и в этом было что-то неуловимо сексуальное. Сама она, по всей вероятности, об этом не догадывалась.
— Где работала мисс Скотфорд?
Шериф открыл и закрыл рот.
— Родители не сказали.
— А как насчет ее ближайших друзей? Мы должны поговорить с ними, — сказала Лорел.
Лицо шерифа расцвело багровыми пятнами.
— Как уже сказал, я получил от семьи все, что только можно. Родных следует оставить в покое.
Лорел, похоже, только теперь заметила, что шериф раздражен, и с любопытством посмотрела на Йорка. Ее аналитический ум учитывал данные и не воспринимал подтекст, что нервировало людей. Как часто она попадала из-за этого в неловкие ситуации? Гек поймал себя на необъяснимом желании подойти к ней поближе и заслонить собой от шерифа.
Лорел положила руку на зеленую папку.
— Нам нужно обязательно поговорить с родителями и получить список ее друзей, а также лучше понять ее распорядок дня и привычки. — Она посмотрела на Гека. — Ее квартиру обыскали?
— Конечно, — отрезал шериф. — Мы хоть и деревенщины, но знаем, как проводить обыск. К вашему сведению, в квартире не обнаружено следов борьбы, так что ее, очевидно, забрали не оттуда.
— Она водила автомобиль? — спросила Лорел, очевидно, исходя из какой-то своей логики рассуждений.
Шериф осекся.
Гек поднял руку, останавливая намечающийся обмен репликами. Лорел делала свою работу, шериф же вел себя как болван.
— Давайте представим остальную информацию, — предложил он.
Шериф подался вперед, и на лбу у него проступила синяя жилка.
— А я говорю вам: оставьте семью в покое. Они предложили всю помощь, какую только могли.
Решив не слушать трепача, Гек продолжил:
— В отчете судмедэксперта указывается на сексуальное насилие, истязания и отказ в пище и воде. Ноутбук и телефон мисс Скотфорд обнаружены в ее квартире и изъяты. — Он кивнул Лорел. — Специальный агент Сноу подготовила профиль преступника. — Затем выдвинул стул и сел.
Лорел встала.
— Мы ищем белого мужчину в возрасте от двадцати пяти до сорока лет, знакомого с этим районом. Более того, он и живет в этом районе. — Она не смотрела на доску, не заглядывала в свои бумаги, но обращалась непосредственно к собравшимся вокруг стола членам группы. — Он организован, умеет планировать, показывая, что умен и контролирует ситуацию. Тип жертвы — молодые блондинки. Сейчас, как мы знаем, преступник изменил modus operandi [21]. Он становится смелее.
— Вы делаете этот вывод на основании того факта, что преступник выбрал жертвой женщину из группы пониженного риска? — спросил Монти.
— Да. Его больше не интересуют проститутки из Сиэтла. — Она указала на зеленые папки. — Те восемь женщин, которых удалось идентифицировать, — это либо беглянки, либо проститутки из Сиэтла, ближайших к нему городов и Портленда. Кроме того, для мисс Скотфорд он выбрал новое место захоронения, которое использовал, насколько нам известно, впервые. — Она поворочала шеей. — И, наконец, он покрасил ногти последней жертве и положил тени на веки. Как будто украшал ее для органов правопорядка.
— Он хотел представить ее в более презентабельном виде? — спросил Монти. — Зачем это делать?
— Он играет с нами, — ответила Лорел. — Показывает нам, что он так может. Что он главный и может делать все, что захочет.
Шериф поерзал на стуле.
— Это все мы и без профайлера знаем. У вас есть конкретная, относящаяся к делу информация?
Гек медленно повернул голову, готовясь пронзить шерифа взглядом.
Лорел проигнорировала вопрос и невозмутимо продолжила:
— Подозреваемый чувствует себя комфортно на свежем воздухе, но у него есть постоянная работа, скорее всего, собственный бизнес. Он нравится соседям, друзья считают, что хорошо его знают, и он умело притворяется своим парнем, но это не так. Он имитирует человеческое поведение, но не испытывает чувств, присущих большинству людей.
— Ну да, — протянул шериф. — Все мы смотрим телевизор, агент Сноу. Этот парень — социопат, который не способен любить и вообще что-то чувствовать.
Лорел посмотрела на Йорка.
— Неверно. Он психопат и способен испытывать чувства, особенно когда похищает, насилует и убивает. Это заблуждение, что социопаты и психопаты не могут любить. Могут и любят. Только иначе, не так, как вы, шериф. — Она улыбнулась. — Надеюсь.
Гек откинулся на спинку стула. Желание швырнуть карандаш в лицо Йорку исчезло. Лорел могла сама о себе позаботиться. Это «надеюсь» стало приятным штришком. И все-таки он не сразу понял, что в ее словах не было сарказма. Неужели она пропустила язвительные реплики шерифа?
— Поскольку мы имеем дело с преступлением местного масштаба, я, пожалуй, и поведу расследование, — сказал Йорк.
Лорел покачала головой.
— Тела жертв обнаружены вдалеке от жилья. Логично предположить, что и укрытие, где преступник истязал и насиловал женщин, тоже находится в каком-то глухом месте. А раз так, то ведущую роль в расследовании должна взять на себя Служба охраны.
Улыбка тронула губы Гека. Лорел не спорила с этим придурком в открытую; она действительно верила в то, что говорила. Он впервые столкнулся с человеком, у которого все так логично.
— Согласен. — Гек поднялся, а Лорел села. — Спасибо.
— Еще кое-что, — сказала Лорел. — Этот парень в системе. Он хорош в том, что делает, и уже много лет нарушает законы. Я бы покопалась в делах несовершеннолетних, обращая внимание на случаи с подглядыванием в окна, истязаниями животных, возможно, даже с попытками изнасилования. На него уже должно что-то быть.
Гек кивнул.
— Мы этим займемся. Проверим архивные дела по Дженезис-Вэлли и округу Темпест в целом. — Какого черта. Шериф Йорк может разозлиться по-настоящему. — Монти, задействуй всех, кто вам нужен, в офисе для идентификации оставшихся жертв, а потом займись их прошлым. Посмотри, не пересекались ли они где-то. Нам нужно выяснить, как этот парень нашел их. — Он постучал пальцами по папке. — Также нужно самым тщательным образом проверить всех сексуальных преступников в нашем районе и поискать похожие случаи по всей стране. — Гек поискал кого-то взглядом. — Кроме того, я попрошу Ино получить ордер на изъятие телефона Лайзы Скотфорд и ее компьютера. Шериф Йорк, мне нужно, чтобы вы прочесали город в поисках любых свидетелей или зацепок.
Лорел с любопытством наблюдала за Геком. И он повернулся к ней.
— Мы с тобой проведем расследование в отношении Лайзы Скотфорд, поскольку она — новое направление для этого убийцы. Поговорим с членами семьи, постараемся воссоздать картину ее передвижений за последнюю неделю и посмотрим, что это нам даст. Идет?
Лорел встала, зажав папку с делом под мышкой.
— Я доложу наверх, своему начальству, и буду ждать в вестибюле через десять минут. — Она вышла из комнаты, пройдя мимо шерифа с таким видом, будто уже забыла о его существовании.
Гек спрятал усмешку. С каждым днем Лорел нравилась ему все больше и больше. Он собрал бумаги и тоже вышел из конференц-зала. Если найдется термос, можно наполнить его кофе и пить потом целый день. Гек толкнул дверь, переступил порог — и резко остановился, увидев доктора Эбигейл Кейн, сидевшую в кресле для гостей. Лежавшие там бумаги переместились аккуратной стопкой на пол.
Гостья улыбнулась ярко-красными губами.
— Здравствуйте, капитан Риверс.
* * *
Всю долгую ночь Яна кричала, звала на помощь — и вот теперь сидела, съежившись, в углу холодного контейнера. Как она попала сюда? Она спала, и что-то ее разбудило. Но прежде, чем она успела перевернуться в постели, голова как будто взорвалась, и ее поглотила тьма. Опухлость у основания черепа болела и все еще кровоточила. Кто же это ее так?
Очнулась она уже в этом металлическом контейнере, дрожа от холода и без какой-либо одежды. В контейнере не было ничего, кроме паршивого фонаря и колючего шерстяного одеяла, провонявшего потом, выдохшимися духами и кровью. Ее схватили поздно вечером во вторник. Наблюдал ли за ней похититель, или ему просто повезло? Яна всегда брала отгулы по средам и четвергам, потому что больше зарабатывала на комиссионных в автосалоне, где работала весь долгий уикенд. И вот теперь никто даже не знает, что она пропала…
Где она? Который сейчас час? Должно быть, раннее утро или даже полдень среды. Горло болело от крика, но услышать ее было некому, кроме ветра. Из-под обломанных ногтей сочилась кровь: открыть дверь так и не удалось. Ее заперли, и выхода не было.
Когда он вернется?
Он оставил ее без одежды, точно так же, как и всех тех женщин, которых нашли в обрыве у Сноублад-Пик. Потом у реки нашли еще одну девушку, тоже мертвую и обнаженную. Ее задушили. Как и все, Яна с любопытством и ужасом читала первые сообщения о новой жертве.
Она уже выплакала все слезы. Когда он вернется, она ударит его фонарем. А если не вернется? Если ее похититель попал в автомобильную аварию и погиб? Ее никто никогда не найдет… Пустой желудок заурчал, требуя пищи. Сколько можно продержаться без еды? А без воды?
Ей вспомнилась молитва, которую она выучила в общинной церкви Дженезис-Вэлли. Прихожане, конечно же, выйдут на поиски, как только станет известно, что она пропала.
Яна опустилась на пол и плотно завернулась в грубое одеяло. У нее были светлые волосы, и ей было двадцать пять, так что она подходила под общее для всех других жертв описание. С Дейви она рассталась месяц назад, никаких планов на ближайшую пару вечеров не строила, и хватятся ее не раньше, чем утром в пятницу, когда она не появится на работе.
Знал ли похититель ее график, или ему было все равно?
Если он не вернется, она умрет здесь в одиночестве.
А если вернется?

Глава 19

— Привет. — Гек на секунду задержался в дверях.
Доктор Эбигейл Кейн сидела в кресле для гостей, скрестив длинные ноги под короткой красной юбкой. Черные кожаные сапоги с красными подошвами облегали стройные ноги, а черный свитер обтягивал остальное. В воздухе висел причудливый аромат французских духов — что-то, напоминающее пряные розы.
— Надеюсь, я вас не побеспокоила.
Гек взглянул на Энея, спящего в углу на своем лежаке. Обычно собака приставала к гостям, ожидая от них ласки и любви, но, по-видимому, эта особа симпатий и надежд у него не вызвала.
— Вовсе нет. — Риверс бросил папку на стопку бумаг на полу, обошел стол и опустился в кресло. Вообще-то стол ему не нравился. Сидя за столом, невозможно быть частью какой бы то ни было команды. Гек уже решил, когда все закончится, вернуться к прежней практике.
— Чем могу помочь, доктор Кейн?
— Эбигейл, — промурлыкала она, подаваясь к нему. Сияющий бриллиантовый кулон в форме шипа висел между пышными грудями, соблазнительно вырисовывавшимися под тонким черным свитером. — Я настаиваю. — Высокая и светловолосая, она определенно была в его вкусе, но в ее присутствии Гек чувствовал себя не в своей тарелке. Было в этой женщине что-то такое, что отвращало от нее. Может быть, взгляд? Она смотрела на него, как на стейк, свисающий с прилавка мясника. Обычно ему нравились такого рода вещи, но не в данном случае. Почему? Он взглянул на часы.
— У меня очень мало времени. Что случилось?
Она откинула назад светлые, с платиновым оттенком, волосы.
— Я не знала, должна ли сообщить вам об этом, но решила, что молчать нельзя. Дело в том, что я несколько раз видела мужчину в окрестностях Сноублад-Пик — возле реки и около пешеходных троп. Он назвался Карлом, и я рассказала о нем агенту Сноу, но она, похоже, не приняла никаких мер. Потом я узнала, что у нее есть дядя по имени Карл, и когда погуглила, выяснила, что это тот самый мужчина. Я нашла его фотографию как одного из миноритарных владельцев компании «Чай от чистого сердца». На лице у него ужасный шрам. Тот мужчина, которого я встретила, пытался скрыть лицо, но, увидев фотографию в интернете, я поняла, что это он. Ошибиться невозможно. — Она сделала большие глаза. — Я знаю, что Лорел Сноу на хорошем счету в ФБР, но, когда речь идет о семье, все правила отменяются. Вы согласны?
Гек откинулся на спинку кресла.
— Нет. Для меня правила всегда одни и те же. — Он сказал это с расчетом, что она прочтет в его заявлении все, что он в него заложил. — Расскажите мне об этом Карле. Вы видели, что он делал?
— О, ничего. — Она закинула ногу за ногу. — Я просто видела его несколько раз на тропе. Он пользовался при ходьбе чем-то вроде палки.
— Он хромал?
— Нет. — Эбигейл покачала головой. — Возможно, именно поэтому я и запомнила. Мне показалось… Он как будто… — Она посмотрела на Энея, словно вспоминая что-то. — Как будто притворялся, что опирается на нее. — Ее руки беспокойно искали что-то в воздухе. — Глупо, конечно… Наверное, мне не следовало приходить.
Если доктор Кейн говорила правду, то это была та информация, которая и требовалась сейчас Геку.
— Расскажите мне все, что помните.
Эбигейл постучала пальцем по полной нижней губе.
— Однажды я увидела Карла, когда он стоял, прислонившись к сосне, и когда я проходила мимо, он улыбнулся мне. Это было немного… жутковато… мне трудно даже объяснить. И потом он провожал меня взглядом, я это чувствовала. Знаете, все мы — просто животные, как и те, что каждую ночь бродят по лесу в поисках добычи. Наши инстинкты, стоит только им последовать, часто приводят к неизбежному. — Она поежилась. — Я подумала, что вам нужно знать о нем.
— Спасибо за информацию. — Почему Лорел ничего не сказала ему прошлой ночью? У них было достаточно времени, чтобы поболтать во внедорожнике по дороге к нему домой, пусть даже она замерзла и пыталась согреться. — Карл заговаривал с вами?
— Нет, — прошептала Эбигейл. — И это тоже было странно. То, как он смотрел на меня, но ничего не говорил… — Ее руки снова задрожали, и она посмотрела на них. — Видите? Я сама себя накручиваю, как сказали бы мои студенты. — Впервые за время разговора она будто потеряла самообладание и выглядела ранимой и беспомощной. — Вы когда-нибудь испытывали нечто похожее?
— Да, и это чувство… этот инстинкт уже спасал мне жизнь. Сколько раз вы видели Карла?
— О… — Она выдохнула. — Даже не знаю. Должно быть, три или четыре раза. Да, наверное, так.
— У вас отлично получается, — сказал Гек мягким голосом, каким обращался к беспокойному животному. — Еще минутку. Когда вы впервые увидели Карла? Когда это было?
Она сглотнула.
— Э… в первый раз я увидела его, наверное, полтора года назад, летом. Он тогда выезжал с парковки на крытом мотовездеходе и кивнул мне. Если б я никогда больше его не увидела, то, наверное, даже не вспомнила бы о том эпизоде.
Гек напрягся, и даже волоски на руках как будто зашевелились.
— Расскажите мне о вездеходе. Там было заднее сиденье или спальное место?
Эбигейл нахмурилась.
— Я не помню. Это был просто квадровездеход. Я даже не обратила на него внимания. Просто видела его такие выразительные глаза… Зеленые. На меня это подействовало. Как и ужасные шрамы у него на лице. Я так испугалась, что, вероятно, заблокировала этот образ и не вспоминала, пока не увидела снова. Это так ужасно… Раньше его лицо было частично скрыто, но шрам все же был. Вы можете поверить, что я заблокировала это в своей памяти?
— Сохраните этот образ в своей голове, если получится. На следующие несколько дней. Если вспомните, какая именно была у него машина, это будет здорово. Вы помните, во что он был одет? — Насколько вообще хороши ее воспоминания о том дне?
Эбигейл покачала головой.
— Не помню. Извините.
Ничего удивительного, поскольку она и вездеходы запомнила плохо.
— Сколько прошло времени, прежде чем вы увидели его снова?
Она прикусила нижнюю губу, очевидно, пытаясь вспомнить.
— Это было прошлой осенью, потому что опадали листья, и я еще подумала, что скоро не смогу больше бегать из-за дождя и снега.
Доктор Кейн подняла руки и взъерошила волосы. При этом под тонкой тканью черного свитера проступил бюстгальтер бледно-серого цвета. Хотела ли она, чтобы он заметил это? Гек посмотрел на нее, пытаясь понять. Она же смотрела на собаку, хмурясь и морща лоб. Он одернул себя. Поменьше думай о бюстгальтере и сосредоточься на расследовании.
— Карл был на той же машине, когда вы увидели его во второй раз?
— Нет. На этот раз не на крытом вездеходе. Только он и четыре колеса. Я помню, потому что в тот раз он улыбнулся, словно мы старые знакомые. А потом подмигнул.
Гек взял карандаш и записал кое-что на листке.
— Он вам подмигнул?
— Да, и мне стало не по себе. — Эбигейл покачала головой и снова отбросила за плечо светлые локоны. — Знаю, звучит глупо, но когда он подмигнул, этому жесту недоставало чего-то… легкомыслия… небрежности. Мне не нравится слово «жуткий», потому что оно недостаточно конкретное, но подходит для описания того жеста. Я потом долго не могла его забыть. — Она вздохнула, и ее британский акцент стал заметнее. — После того как он проехал мимо, я передумала насчет пробежки, вернулась в свою машину и поехала домой.
Гек быстро сделал еще одну пометку.
— Секунду. — Он взял свой телефон и набрал номер Монти.
— Привет, — сказал тот.
— Когда закончишь с тем, чем занимаешься, проверьте Карла…
— Карла Сноу, — подсказала Эбигейл. — Когда я искала его в интернете, его фамилия была Сноу.
Итак, этот парень — дядя Лорел со стороны ее матери.
— Сноу. Карл Сноу. Спасибо. — Гек дал отбой, прежде чем Монти успел его о чем-то спросить. — Расскажите мне о третьей встрече, Эбигейл.
Теперь, поделившись своим страхом, она как будто помолодела и даже улыбнулась.
— Мне нравится, как вы произносите мое имя.
Гек поджал губы. Все в порядке. Он не хотел, чтобы ей понравилось, как он произносит ее имя.
— Итак, третий раз?
Она закатила глаза и заметно расслабилась, даже откинулась на потертую спинку кресла.
— Третий раз случился нынешней весной, и тогда Карл пользовался палкой. Он остановился под деревом и наблюдал за мной. Я уже закончила пробежку и просто возвращалась к своему внедорожнику. — Приветливая улыбка исчезла, и сама Эбигейл снова выглядела испуганной. — У меня так заколотилось сердце, когда я его увидела… Помню, какое испытала облегчение, когда села за руль и заперла двери.
Может быть, она и была кокеткой или нарциссом, как сказала Лорел, но при этом оставалась свидетелем и была испугана.
— После этого был еще один раз? — Гек постарался, чтобы его голос звучал ровно и успокаивающе.
Она кивнула.
— Да. Начало сентября. Я чувствовал себя… не знаю. Неспокойно. Мне было скучно. Я плохо переношу скуку. А вы, капитан?
Эти ее внезапные переключения с деловой темы на личную сбивали его с толку. Он привык держать себя в руках, а эта женщина выводила его из равновесия — и не в самом хорошем смысле.
— Нет. А вам все еще скучно? — спросил Риверс.
Левый уголок ее рта слегка приподнялся. Она посмотрела на него своими синими глазами. От нее исходили волны любопытства и напряжения.
— О нет. Нисколько. Разве жизнь не полна сюрпризов?
Если она говорила о нем, то сильно ошибалась.
— Я не люблю сюрпризы, — предупредил Гек.
— Я обычно тоже, — сказала Эбигейл, наклоняясь к нему. — Меня вообще очень трудно удивить. Думаю, именно поэтому ситуация такая особенная. Согласны?
Он нахмурился.
— Какая ситуация?
Она пожала изящным плечиком.
— Оказаться замешанной в деле о серийном убийце — для меня это внове. — В уголке губ дразняще высунулся кончик языка. — Хотя вы ведь тоже интересный человек, капитан Гек Дельта Риверс.
Значит, она и о нем навела справки в интернете… И что, это должно ему льстить? Вот уж нет.
— Итак, в четвертый раз вы увидели Карла осенью, — напомнил ей Гек. — Расскажите, что случилось.
— Он был на крытом квадроцикле и проехал мимо, даже не взглянув на меня. — Эбигейл осторожно коснулась бриллиантового шипа. — Я успокоилась, а потом, конечно, начала сомневаться в своих прежних страхах. Наверное, слишком остро реагировала, да?
— Ваша реакция вполне нормальна. Вы не помните, были ли у машины заднее сиденье или багажник?
Эбигейл опустила глаза.
— Очень жаль, но не могу сказать. Я постараюсь вспомнить. — Она подняла голову, улыбнулась и посмотрела на него. — Может быть, вы помогли бы мне?
— Звоните в офис в любое время. — Гек встал и потянулся за курткой. — Мне нужно идти. — Уже выйдя из-за стола, он остановился. — Вы знаете Скотфордов?
Эбигейл поджала свои ярко накрашенные красные губы.
— Скотфордов? Нет. К сожалению, эта фамилия ни о чем мне не говорит.
Гек надел куртку и застегнул ремень с набедренной кобурой.
— Спасибо, что пришли.
Она сняла со спинки стула шерстяное пальто и подала ему.
— Не хотели бы встретиться и выпить вечерком?
Гек ценил прямоту в женщинах, но Эбигейл заставила его напрячься. Он заботливо помог ей надеть пальто и покачал головой.
— Спасибо за предложение, но принять его не могу.
— Что ж, тогда в другой раз. — Она улыбнулась Энею. — Пока, щеночек.
Эней посмотрел в потолок, потом в сторону. Ну и ну… Ему и впрямь не нравилась эта женщина, а Гек доверял своей собаке.
— Эней, идем.
Взяв Эбигейл за локоть, он повел ее через офис и едва не наткнулся на вышедшего из своего кабинета Монти, взгляд которого машинально скользнул по длинным ногам доктора Кейн. Монти озадаченно моргнул. Гек молча посмотрел на него и прибавил шагу. Едва ли не бегом они прошли мимо каталожных шкафов и повернули в приемную, где почти налетели на Лорел. Та уставилась на них расширившимися глазами.
Эбигейл улыбнулась.
— Что ж… Как интересно, не правда ли?

Глава 20

На парковке Лорел села в фургон Гека и пристегнула ремень безопасности. Он сделал то же самое. Лениво падающий снег ложился на лобовое стекло, и Риверс включил «дворники». Эней устроился на заднем сиденье и чихнул. Эбигейл в своем красном «Эскалэйде» просматривала что-то в телефоне, потом повернулась и улыбнулась через обледеневшее окно.
Наблюдая за ней, Лорел искала ответ на простой вопрос: что в голове у этой женщины? Эбигейл так обрадовалась, увидев Лорел, что даже замурлыкала от удовольствия — и на прощанье погладила Гека по руке.
О чем они говорили?
Гек выехал задним ходом со стоянки.
— Расскажи мне о дяде Карле.
Лорел оторвала взгляд от Эбигейл. Интересно…
— Доктор Кейн приходила к тебе, чтобы рассказать о моем дяде?
В какую игру она играет?
— Да. Она также пригласила меня на свидание. — Выехав за городскую черту, Гек свернул на дорогу к реке. Чем закончился их разговор, Лорел не касалось. И спрашивать ей не следовало. У нее своих секретов хватает.
— Ты принял ее приглашение? — Любопытство логику не слушает. У нее уже потеплели щеки.
— Я отказался. — Гек бросил взгляд в ее сторону и снова сосредоточился на обледенелой дороге. — Она странная. И Энею не нравится. Уж не знаю как, но она настроила его против себя. Это трудно объяснить, но рядом с ней я чувствую себя так, словно снова нахожусь в пустыне и кто-то смотрит на меня через оптический прицел.
Напряжение ушло, Лорел расслабилась и решила не копаться в себе, отыскивая причины такой перемены.
— У тебя хорошее чутье.
— Ему я обязан жизнью. — Гек сбросил скорость, чтобы объехать кусок льда, упавший с едущего впереди лесовоза. — Хотя в привлекательности ей не откажешь. Роскошная женщина, загадочная и определенно знающая, как завлечь мужчину. — Теперь в его голосе послышались задумчивые нотки.
А у Лорел вдруг возникло желание как следует двинуть ему локтем в бок. Странно, обычно такой агрессивности она за собой не замечала и людей не била.
— Вот уж не думала, что тебе нравятся сплетницы. — Лорел моргнула. Боже мой, до какой же мелочности она опустилась… Черт бы его побрал. Неужели это ревность?
— А я не думал, что ты станешь скрывать важную информацию по делу, — легко парировал Риверс.
Она опустила голову.
— Ты прав. Я должна была сообщить о заявлении Эбигейл насчет того, что она встречала у горы моего дядю. Но она назвала его имя после того, как собрала обо мне информацию в интернете. Мне кажется, она играет со мной в какую-то игру. Я для нее как вызов.
Машина шла ровно, за окном текла река, деревья застыли в снегу.
— Потому что вы обе суперумные? Обе — вундеркинды?
Лорел покачала головой: на мгновение раздражение стало комом в горле.
— Возможно. Ей часто бывает скучно, она — нарцисс и, скорее всего, с садистскими наклонностями. По какой-то причине вцепилась в меня и развязала войну, смысл которой я не могу понять. — В головоломке отсутствовала какая-то деталь. Лорел беспокойно поерзала. Она всегда находила ответ, но на этот раз он ускользал. — Я не понимаю ее мотивации. — Может ли скука быть достаточной мотивацией? Не исключено — для садиста-нарцисса.
— И какова ее конечная цель? — спросил Гек.
Лорел повернулась к нему настолько, насколько позволял ремень безопасности. Сегодня капитан был в форме, значок пристегнут к поясу, оружие на бедре. Утром он побрился, но на мужественном подбородке уже проступила щетина.
— Не знаю. Прямо сейчас кажется, что ее цель — это ты.
— Чудесно, — пробормотал он.
В этом Лорел была вполне с ним согласна.
— Чувствую, она хочет победить меня в какой-то игре, понятной только ей. — Лорел посмотрела на его большие, сильные руки, лежащие на руле. — Найти убийцу? Не похоже, что это дело по-настоящему ее волнует. Кажется, здесь что-то личное. — Таким личным аспектом вполне мог быть Гек. — Она встречалась с моей матерью по вопросу бизнеса. — Лорел откинулась на спинку сиденья и вздохнула.
Гек усмехнулся.
— Не привыкла сталкиваться с проблемами, которые не можешь решить?
— Да, — коротко ответила она.
— Интуиция подсказывает, что это не доктор Кейн, но все-таки, на твой взгляд, есть ли шанс, что она убийца? Что она убивает других блондинок?
Лорел следила за ястребом: птица села на ветку, сбросив собравшийся на ней снег.
— Я так не думаю. Она не соответствует профилю.
— А если твой профиль неверен?
Она прикусила губу.
— На это я ответить не могу.
— Тогда это тема, к которой нам придется вернуться. — Дорога уходила от реки, по обе стороны от нее уже появлялись фермерские дома. — Давай переключимся. Почему ты не рассказала мне о Карле?
— Потому что доктор Кейн не упомянула о шрамах на лице моего дяди, когда впервые рассказала о человеке, которого видела. Шрамы заметны, и она никак не могла их не увидеть, — сказала Лорел. — Напрашивается вопрос, почему эта женщина морочит мне голову?
— Не знаю, но она определенно нацелилась на тебя. — Гек покачал головой. — Я согласен с тобой насчет шрамов и верю, что она солгала. Тем не менее, забудь на минуту, что знаешь Карла, и дай мне его профиль.
Гек проехал между яблоневыми рощами и сбавил скорость, чтобы стая диких индюшек успела пересечь дорогу. Просьба с его стороны была вполне справедливой.
— Хорошо. Я действительно разговаривала с ним, и он отрицает, что когда-либо видел доктора Кейн или разговаривал с ней. — Лорел глубоко вздохнула и попыталась отодвинуть чувства, которые всегда испытывала по отношению к своим близким. — Карл Сноу — интроверт, испытывающий дискомфорт в обществе незнакомых людей. Ему шестьдесят один год, и он работает могильщиком на кладбище.
— Могильщиком? — удивленно спросил Гек.
Лорел ощутила проснувшуюся в ней естественную потребность защищать своих — и тут же ее подавила.
— Работа эта нелегкая, но нужная. Карл живет один в старом доме на семейном участке. Мама и дядя Блейк тоже живут на семейной ферме. Карл женился в двадцать с чем-то, но потом жена его бросила. — Лорел порылась в памяти. — Ее звали Нами Лоскром, и она хотела в большой город, хотела другой, интересной жизни, а не той, что он мог предложить. Больше я о ней ничего не знаю.
Гек свернул на другую заснеженную дорогу, на этот раз ведущую обратно к реке.
— Ты видела фотографию?
— Да. — Лорел без труда вызвала из памяти ее образ. — Нами была невысокая, с черными волосами и красивыми зелеными глазами. Точно не блондинка.
Гек посмотрел в ее сторону, потом снова на дорогу.
— У Карла были проблемы с законом?
— Насколько я знаю, нет. Карл — одиночка, но он умеет поддерживать отношения, общается с семьей и владеет долей в компании моей мамы.
— Он как-то участвует в работе компании? — спросил Гек.
— Нет. Она сделала его совладельцем с единственной целью — оказать финансовую поддержку. Так я думаю. — Лорел провела ладонью по лицу.
— Чем занимается компания? Твоя мать сама выращивает чай?
— Разве что пару сортов, остальное покупает за границей. Потом она проводит ритуалы, связанные с Луной, определенными камнями и прочим, и расфасовывает чай по банкам или мешочкам. Вначале продавала их на фермерских рынках, потом перешла в интернет, а теперь у нее даже есть подписка, которая тоже дает неплохую прибыль, — бесстрастно объяснила Лорел.
Гек удивленно вскинул брови.
— Ты сама веришь во все это? Луна, камни и тому подобное?
— Нет, но многие люди верят.
— Это ты расширила бизнес через интернет и абонентское обслуживание? — спросил он.
— Мы обе. — Возможно, Лорел и сделала бо́льшую часть тяжелой работы, но непосредственно чай подготавливала ее мама.
— Твой другой дядя работает с чаем? — спросил Гек.
— Нет. Блейк и Бетти выращивают тыквы, рождественские елки и кабачки. У них также большой яблоневый сад, и несколько акров отведено для выпаса скота. Блейк — фермер, — добавила Лорел, и на сердце у нее потеплело. — Они хорошие люди.
— Нисколько не сомневаюсь, — пробормотал Гек. — Расскажи мне больше о Карле.
Она удержалась от вздоха, понимая, что его вопросы объясняются интересами дела.
— У Карла нет домашних любимцев, он методичен и организован. Обстановка в доме скудная, но все в хорошем состоянии. — Она покачала головой. — Я не считаю его психопатом, но поскольку я член семьи, причем достаточно близкий, то решение по этому вопросу должен принимать кто-то другой. — Признать последний факт было нелегко, но именно так и обстояло дело. Она откашлялась. — Когда Карлу было чуть за двадцать, он попал в автомобильную аварию, получил травму головы и сильно поранил лицо. По словам моей мамы, это очень его изменило.
— Разве травма головы не может привести к психическому расстройству? — спросил Гек, проезжая под деревянной аркой по направлению к центру небольшого городка.
— Да, может, — призналась Лорел, оглядывая то, что напоминало городскую площадь. — У этого пригорода есть какое-то название?
— Нет. Это окружное поселение без собственного муниципалитета, — объяснил Гек.
Лорел повернулась к нему.
— Тогда почему шериф Дженезис-Вэлли взялся уведомить семью Лайзы Скотфорд о ее смерти? Это же вне его юрисдикции.
— В нашей глуши все помогают друг другу, так что для шерифа приехать сюда в официальном качестве вполне естественно. К тому же он действительно живет здесь и знает семью, с которой встречается в церкви.
Взгляд Лорел скользил по небольшим заведениям в центре, среди которых были закусочная, круглосуточный магазинчик, кофейня, магазин рыболовных принадлежностей и некоторые другие.
— Довольно странно.
Гек проворчал что-то в ответ. Они выехали из центральной части городка и через несколько миль свернули в другой жилой район, где и припарковались перед трехэтажным деревянным домом, окруженным другими домами. За ними протекал ручей, довольно мелкий и замерзший.
— Квартира Лайзы на втором этаже. Давай проверим.
Лорел натянула позаимствованные у матери варежки, и пальцы мгновенно погрузились в тепло. Она выпрыгнула из фургона, разглядывая рождественские украшения на балконах — гирлянды, огоньки, пластмассовые Санты и горшки с молочаем.
— Кто здесь живет?
Гек уже направился к ближайшей наружной лестнице.
— В основном молодые пары и дети, посещающие местный колледж. Если ехать дальше по этой дороге, попадешь в колледж. Повернешь на запад — вернешься в Дженезис-Вэлли.
— Лайза училась в колледже? — спросила Лорел, мысленно соединив некоторые точки у себя в голове. В материалах дела она ничего на этот счет не нашла.
— Нет. Я отправил запрос на ее налоговую информацию. На данный момент мне неизвестно, где она работала и работала ли вообще. — Гек открыл тяжелую на вид металлическую дверь, за которой обнаружился коридор, устланный светло-голубым ковром. — Ее квартира под номером четырнадцать.
Лорел прошла по широкому коридору к указанной двери, опечатанной полицией округа. Гек достал из кармана куртки перочинный нож, срезал печать и, открыв дверь, первым шагнул в комнату.
Лорел даже опешила. Гек ведь всегда вел себя как образцовый джентльмен, даже в рабочих ситуациях… А, вот оно что! Он вошел первым, посчитав, что там им может угрожать опасность. Капитан Риверс включился в режим защитника. Возможно, для него это естественно. Мысль показалась ей интригующей. И даже сердце забилось быстрее, будто и тело, и разум воспринимали его покровительство как проявление сексуального интереса.
Держа руку на кобуре, Гек быстро проверил маленькую квартиру.
— На некоторых поверхностях еще лежит дактилоскопический порошок, — заметил он.
Лорел вошла и остановилась, оглядывая комнату и пытаясь почувствовать жертву. Ей нравились яркие цвета. Диван был обтянут старым денимом, вероятно, купленным с рук или на гаражной распродаже. Розовые и желтые подушечки оттеняли синюю ткань. На обшарпанном коричневом кресле с откидной спинкой лежало ярко-желтое одеяло чулочной вязки.
Слева находилась маленькая кухня с розовыми формочками для выпечки на столешнице. Стол был выкрашен в темно-синий цвет, как и четыре стула. Рядом с балконом стояла беговая дорожка, на которой расположились несколько уличных фигурок Санты, одна — с доской для серфинга через плечо.
Молодая жизнерадостная женщина…
Лорел выдохнула и заставила себя сосредоточиться. Первым делом она осмотрела крошечную, безупречно чистую ванную, затем перешла в спальню. Эта комната оказалась менее цветистой и более спокойной в сравнении с остальными: светло-розовое покрывало на кровати, подушки в белых наволочках и выкрашенная белой краской книжная полка у окна. Фотографии, фигурки и книги — по большей части молодежное фэнтези. В шкатулке для драгоценностей — в основном серебро и лунные камни. В прикроватном столике обнаружились блеск для губ, открытая пачка презервативов и наполовину полный пузырек лубриканта.
— Есть! — крикнул Гек из другой комнаты.
Лорел вышла из спальни, притихшей, как будто уже знавшей, что хозяйка не вернется.
— Что нашел? — спросила она, отгоняя неясную тревогу.
Гек стоял у открытого ящика на кухне с конвертом в руке.
— Недавний чек на зарплату. Лайза работала в общинной церкви Дженезис-Вэлли.
— Как долго? — Она подошла ближе.
— Их всего два. — Гек показал бумажки. — Этот — за текущий год. Похоже, она весь его там и отработала. Нам нужно будет получить информацию из налоговой службы. Тогда и узнаем все детали. Странно, что шериф не упомянул о ее работе в церкви…
Судя по ее немногочисленным контактам с этим человеком, шериф не был хорошим следователем. Лорел поплотнее запахнула куртку.
— Мне он кажется ленивым. Кроме того, семья многого не знала о Лайзе. Сказали, что она ни с кем не встречалась, а я нашла презервативы и смазку в прикроватном столике.
Гек поднял брови.
— Она была молода и, наверное, не хотела, чтобы родители проведали о ее сексуальной жизни. Надеюсь, мы узнаем больше, когда получим информацию с телефона и компьютера. — Он огляделся по сторонам. — Странно, правда? Я не знаю никого, кто выходил бы из дома без телефона. Особенно двадцатилетняя женщина.
— Согласна. Возможно, она забыла телефон, но это тоже странно. Более вероятно, что убийца забрал ее отсюда, и она не смогла даже оказать сопротивление.
Гек достал из переднего кармана пакет для улик и опустил в него платежные квитанции.
— Давай-ка нагрянем в церковь.

Глава 21

Выйдя из квартиры Лайзы Скотфорд, они сели в машину и сначала вернулись к реке, а потом проехали несколько миль по дороге, забираясь все дальше в глушь. Наконец вдалеке открылось заснеженное поле. Гек свернул налево, на мощеную, обсаженную деревьями дорогу, уходившую к реке.
— Вот и церковь.
Лорел приникла к окну. Общинная церковь Дженезис-Вэлли выглядела как типичная сельская церковь. Свежевыкрашенное деревянное строение со шпилем, витражными окнами и несколькими крыльями.
— Какое большое здание, — пробормотала она.
Гек припарковал фургон перед входом рядом с несколькими уже занесенными снегом машинами, застывшими на просторной мощеной стоянке.
— Полагаю, бо́льшая часть прилегающих земель принадлежит церкви, в том числе и фермы, и некоторые предприятия.
— Если так, то понятно, что она очень влиятельна, — пробормотала Лорел, изучая безобидное на вид здание.
Гек хмыкнул.
Лорел уже знала его достаточно хорошо, чтобы распознать в этом ворчании согласие. Она усмехнулась, отстегнула ремень и вышла под неторопливо падающий снег.
— Что ты знаешь о пасторе?
— Ничего, — признался Гек и, жестом позвав Энея, захлопнул дверцу. — И он, и церковь активно участвуют в жизни местного сообщества — в отличие от меня. У них есть сайт, и они утверждают, что их паства исполнена любви и света и что церковь — хорошее место для людей, стремящихся к более простой, безопасной и благочестивой жизни. — Он подождал, пока Лорел осторожно обойдет фургон спереди и доберется до него.
— Судя по тому, что я слышала, церковь делает здесь много хорошего.
Гек хмыкнул и протопал по истертым деревянным ступеням к нартексу [22], где остановился и открыл левую дверь.
— Ну конечно.
Ах да. Проповедник, замешанный в последнем деле Гека, оказался убийцей. Оставалось надеяться, что он не проникся антипатией к священникам, потому что здесь ей без него не обойтись.
Она вошла в просторный, словно наполненный покоем и безмятежностью нартекс со столом, на котором лежали брошюры, доской объявлений и двойными дверями без надписей по обе стороны от нее. Сама тишина здесь дышала умиротворением, какое бывает только в церквях.
Лорел прошла по нефу [23] между отполированными до блеска скамьями. Оба крыла трансепта [24], северное и южное, заканчивались у высоких, сияющих, несмотря на скудный свет, витражных окон. Сами стекла делились на цветные участки — синие, красные, фиолетовые и желтые.
— Как красиво, — прошептала она.
Гек огляделся.
Прямо перед собой Лорел увидела высокую кафедру слева, подставку для Библии справа и за ними место, скорее всего, для хора. За алтарем виднелся еще один прекрасный витраж. Стекло в нем было прозрачнее, и через него можно было увидеть реку и высокий горный пик.
— Сиротский пик, — тихо сказал Гек. — Прошлой зимой мы спасли на другой его стороне трех туристов. Чертовски трудный подъем.
— Это же часть Каскадных гор? — спросила Лорел.
— Да. — Гек повернулся к ней. — Давай найдем кого-нибудь. — Он зашагал обратно по нефу и остановился у двух закрытых дверей. — Что думаешь? Налево или направо?
Дверь справа от него открылась, и к ним вышел мужчина.
— О… Здравствуйте. — Он улыбнулся и положил на стол скрепленные информационные листы. — Чем могу помочь? — На вид ему было около тридцати пяти: короткие курчавые волосы, темно-коричневая кожа, за стеклами очков в проволочной оправе светло-карие глаза. Красиво очерченный подбородок гладко выбрит.
— Мы ищем пастора, — сказал Гек, поворачиваясь к нему лицом. — Оба мужчины были примерно одинакового роста — около шести футов и четырех дюймов, — но Гек имел явное преимущество по ширине плеч.
— Я пастор Джон. Чем могу помочь? — Пастор поправил очки на носу, перевел взгляд на Лорел и, склонив голову чуть набок, несколько раз моргнул. — О! Здравствуйте. А вы… — Он подошел к ней, взял ее руку, и глаза за стеклами очков как будто напряглись, а щеки потемнели от выступившего на них густого румянца.
Лорел спокойно высвободила руку. Гек хмыкнул.
— Это специальный агент ФБР Сноу. Мы здесь по делу, пастор.
Пастор встряхнулся и отступил на шаг.
— Конечно. Приношу извинения. Вы просто… производите сильное впечатление, агент Сноу. — Он все еще всматривался в ее лицо и даже наклонил голову в другую сторону, чтобы лучше рассмотреть ее глаза. — Знаете ли вы, что некоторые коренные американские народы верят, что счастливцы с разноцветными глазами могут зрить небо и землю одновременно?
Ей хотелось отойти от него подальше.
— Да, знаю. Они называют такие глаза «призрачными». Вы верите в легенды, пастор?
Он улыбнулся.
— Не уверен насчет легенд, но я верю в одаренных и талантливых людей. И в прекрасных женщин. — Он указал на открытый дверной проем. — Сегодня здесь, в церкви, тихий день, но примерно через час у нас обед для молодоженов. Пойдемте в мой кабинет, там нам будет удобнее.
Гек пробурчал что-то раздраженно.
— Можно оставить собаку здесь?
— Конечно, — сказал пастор.
Риверс махнул рукой, и Эней отошел к двери и улегся на пол, положив морду на лапы.
— Хороший мальчик. — Гек подождал, пока Лорел последует за пастором, и потянулся за ней по длинному коридору с офисами и конференц-залами по обе стороны.
— На другой стороне главной церкви есть несколько классных комнат, а также две комнаты для собраний, свадебных приемов и тому подобного, — объяснил пастор Джон, открывая дверь в просторный кабинет с широким окном, выходящим на ледниковую реку и горы за ней. — Пожалуйста, присаживайтесь.
На плюшевых сиденьях лежали накидки из плотной, в цветочек, ткани. Лорел села, Гек сделал то же самое.
— Пастор Джон…
— Джон, — сказал пастор. — Вы не являетесь прихожанами, поэтому, пожалуйста, зовите меня просто Джон. Мы здесь не придерживаемся формальностей.
Сам он сел за рабочий стол из кедра, похоже, ручной работы и отполированный до блеска. Отметины на дереве свидетельствовали о том, что стол стоит здесь не первый десяток лет.
— Пастор Джон, вы знаете Лайзу Скотфорд? — спросил Гек, отклонив предложение пастора называть его просто по имени.
Приветливая улыбка на лице священника погасла.
— Я был поражен, услышав о ее смерти. Лайза работала здесь, в церкви, последние два года, помогала с планированием и бухгалтерией, а также координировала программу помощи подросткам. — Его глаза заблестели, он быстро сглотнул. — Такая милая была девушка… Просто не могу поверить, что кто-то мог ее убить.
— Когда вы в последний раз видели Лайзу? — спросила Лорел.
— В прошлую пятницу. — Дрожащей рукой пастор взял со стола ручку и поставил в квадратный стакан, украшенный слониками из папье-маше и именами, выведенными неуверенной рукой. Самую твердую подпись оставил мальчик по имени Берт. — У Лайзы был выходной на весь уикенд, и я думал, что она отправилась с друзьями за покупками в Сиэтл. Но, конечно, наверняка я не знал.
— Вы можете назвать ее друзей? — спросил Гек.
Пастор Джон пододвинул к себе стопку бумаг и подровнял их, постучав по столу.
— Некоторых, которые были у нее здесь, я знаю и могу составить список, но ведь она жила и вне общины. В двадцать лет человеку свойственно искать себя. — Он опустил голову. — Теперь ничего этого уже не будет… По крайней мере, она с Богом.
Лорел вытянула стопу. Лодыжка все еще побаливала.
— Вы знаете, с кем встречалась Лайза?
Пастор Джон поднял глаза, и их взгляды встретились.
— Встречалась? Нет. Я не думаю, что она с кем-то встречается. — Он как будто замер, и Гек посмотрел на него с прищуром.
— В ее прикроватном столике мы нашли презервативы и смазку. Она определенно с кем-то встречалась.
Пастор Джон покачал головой и вытер костяшками пальцев уголок рта.
— Для меня это неожиданность… По правде говоря, я понятия не имел, что у нее будут сексуальные отношения вне брака. Мы здесь верим в святость брачного союза. — Он нахмурился. — Были двое мужчин, с которыми она, кажется, дружила. Райан Кеннеди и Ларри Норт. Но они, как мне представляется, скорее приятели, чем кто-либо еще.
— А как насчет ее семьи? Расскажите о ее родителях, — попросила Лорел.
Пастор Джон поправил свою клавиатуру.
— У них хорошая семья. Марк работает на стройке, Энни подрабатывает в закусочной на углу, и Лайза была их единственным ребенком. — Он потер грудь. — Это невыносимо… Невыносимо.
— Мы сожалеем о вашей потере, — сказал Гек. — Вы давно здесь пастором?
Пастор Джон улыбнулся.
— Четыре года назад я получил степень магистра теологии в Милтонском университете в Чикаго, и меня взяли сюда помощником пастора. Мне так хотелось поскорее попасть туда, где я смогу по-настоящему узнать своих прихожан…
Лорел оглядела офис. Три картотечных шкафа у стены, два стула. На другой стене висели дипломы и множество фотографий — с людьми и строящимися зданиями. Две фотографии были заметно больше остальных. На одной — пастор Джон, на другой…
— Это пастор Зик, — пояснил Джон. — И кабинет, и церковь — все его. Он сказал, что ему нужен перерыв, что он собирается отдохнуть. Вообще-то, я ожидал, что пастор уже вернется к этому времени, хотя он и намекнул, что может и не вернуться. — Тон его смягчился к концу.
Лорел недоверчиво покачала головой.
— У вас пропал пастор и никто не подал заявление? Никто не обеспокоился?
— Нет. — Джон пожал плечами. — Более года назад, во время последней проповеди, пастор Зик сказал всей пастве, что отправляется в духовное путешествие, предпринять которое его призвал Господь. Тогда же он сказал, что, может быть, и не вернется. — Джон постучал себя по груди. — Я должен верить, что Господь позаботится о моем друге.
Лорел встала и подошла ближе к фотографии с золотой именной табличкой под ней. Пастор Зик — мужчина лет шестидесяти с лишком, лысый, с резкими чертами лица, частично скрытыми очками с темными стеклами. На фотографии он стоял возле большой сосны перед церковью, крепкий и уверенный. Невысокого роста, он тем не менее выглядел внушительно.
Лорел передвинулась на фут влево.
— Хорошая фотография. — На снимке пастор Джон сидел на ступеньках переднего крыльца церкви, улыбаясь в камеру. Она взглянула на золотую табличку с именем. — Пастор Джон Гаверн?
Так ведь это… Она обернулась. Стоп. Минутку. Джон — такое распространенное имя, что она даже не подумала…
Он усмехнулся.
— Да, знаю. С такой фамилией я обязан был стать пастором, правда [25]?
Гек выпрямился, и его плечи вдруг оказались слишком широкими для кресла.
— Джон Гаверн? Как и один из владельцев «Дип Грин Гроуэрс» вместе с Эбигейл Кейн и Робертом Кейном? — Из дружелюбного посетителя он разом превратился в цепкого следователя.
Между тем Лорел уже внесла в уравнение новейшую информацию.
— Вы владеете компанией, занимающейся выращиванием и выведением новых сортов марихуаны?
Пастор вздохнул.
— Да, так и есть. Мне принадлежит ее треть. — Он пожал плечами. — Каннабис разрешен в штате Вашингтон, и мы верим в необходимость для людей работать на земле. Владеть компанией и зарабатывать деньги — я не вижу в этом никакой этической проблемы. Получая доход, я делаю много хорошего и не собираюсь за это извиняться.
— Знают ли ваши прихожане о других ваших начинаниях? — спросила Лорел.
Краска бросилась ему в лицо.
— Нет, и я буду признателен, если вы не станете афишировать этот факт.
Возможно, пастор все-таки столкнулся с этической дилеммой. Но столкнулся не настолько сильно, чтобы оставаться в стороне от растущего бизнеса. Лорел обернулась.
— Расскажите нам об Эбигейл Кейн.
— Она блестящая женщина и отличный деловой партнер. — Глаза священника заблестели. — Мы встречались некоторое время, но наши взгляды на жизнь оказались слишком разными, чтобы продолжать. Хотя я каждый вечер молюсь о том, чтобы она впустила Бога в свое сердце.
Они встречались? Интересно…
— Она не верит в высшую силу? — спросила Лорел.
Пастор Джон покачал головой.
— Нет.
Гек с интересом посмотрел на него.
— Она верит в вас, пастор. Верит настолько, что даже не сообщила нам о вашем деловом партнерстве.
Лорел не стала развивать эту тему.
— Я заметила, что вы слегка повысили голос, когда говорили о ней. Вас разозлило ее отрицание Бога? — Или, может быть, пастор зол на всех блондинок? Что им известно о нем? Пожалуй, надо собрать побольше информации.
Пастор Джон нахмурился.
— Нет, не разозлило, но опечалило. Ужасно. Как я уже сказал, надеюсь, что она найдет Бога. Я верю, что так и случится.
— Хм. — Гек скрестил руки на груди.
Лорел укоризненно посмотрела на него и повернулась, задев локтем другую фотографию. Поправив ее, она мельком взглянула на висевшие рядом старые снимки, на которых еще молодой пастор Зик стоял, похоже, со студентами. Лорел присмотрелась к одной.
— Подождите-ка минутку… — Она сняла фотографию со стены, шагнула к пастору и указала на симпатичную девушку в тяжелом пальто и вязаной шапке. — Ее лицо — оно кажется мне знакомым.
Гек наклонился и тоже посмотрел на фото.
— Охренеть.
Пастор Джон моргнул.
— О. Да. Это Эбигейл Кейн. Я думал, вы знаете…
— Знаем что? Что она была прихожанкой этой церкви? — спросил Гек своим раскатистым голосом.
— Нет. Что Эбигейл Кейн — дочь пастора Зика Кейна.
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Лорел опустилась на стул.
— Дочь пастора Зика Кейна? — Эбигейл с каждой секундой становилась фигурой все более интригующей.
— Да. Извините. Я думал, вы знаете…
— Очевидно, нет. — По рукам Лорел пробежал холодок. — А как насчет Роберта Кейна? Вашего другого партнера по бизнесу?
— Роберт также замечательный деловой партнер. — Пастор Джон сцепил руки на столе. — Роберт и Эбигейл — день и ночь, они сводные брат и сестра. Пастор Зик не биологический отец Роберта. Его мать была замужем до встречи с пастором Зиком, и, по-моему, Роберту исполнилось четыре года, когда она вышла за Зика.
— Значит, пастор Зик Кейн усыновил Роберта? — спросила Лорел.
Пастор Джон кивнул.
— Да. Роберт и его семья — члены общины. У Роберта здесь руководящая роль, а его жена Джэсмин отвечает за планирование занятий по изучению Библии замужними женщинами. Они хорошая пара, но близких отношений у Роберта с Эбигейл, по-моему, нет. Как я уже сказал, она все еще пытается найти свой путь. — Пастор сел. — Кстати, вспомнил. Лайза Скотфорд и Джэсмин Кейн, по-моему, были подругами. По крайней мере здесь, в церкви, они работали вместе.
Пожалуй, на вторую половину дня нужно запланировать беседу с Робертом и Джэсмин Кейн. Мысли побежали быстрее.
Гек посмотрел на пастора Джона.
— Эбигейл была близка с отцом?
— Нет, нет. Думаю, она злилась на него за то, что он после смерти матери отдал ее на попечение властей штата. По крайней мере, такое впечатление у меня сложилось. Она не любила говорить о той ситуации.
— Не могли бы рассказать об этом подробнее? — спросила Лорел. — Об Эбигейл и ее чувствах.
Пастор Джон сцепил пальцы, и лицо его помрачнело, как будто на него упала тень.
— Извините, но больше по этой теме я ничего добавлять не стану. Я и без того уже нарушил доверие друга, упомянув об этом. Эбигейл заслуживает лучшего.
Лорел сглотнула.
— Возможно, исчезновение пастора Зика Кейна в конце концов не такая уж и загадка…
Гек поднялся со стула.
— Собака слишком долго одна. Спасибо, что уделили нам время. — Он повернулся и вышел из комнаты.
Пастор удивленно вскинул брови. Лорел тоже поднялась.
— Спасибо, что согласились поговорить. Уверена, мы будем на связи. — Она прибавила шагу, но догнала Гека и Энея, когда они уже были в машине, и сразу забралась в кабину.
— Этот парень что-то скрывает, — сказал Гек, поворачивая ключ зажигания. — Я проголодался.
— Я тоже.
Лорел пыталась привести в порядок разбегающиеся мысли. Отец Эбигейл Кейн был пастором общинной церкви Дженезис-Вэлли и, похоже, пропал без вести. При этом ее бывший парень, новый пастор, особого беспокойства по этому поводу не выказывал…
Пока Лорел ломала голову, Гек выехал на причудливую площадь, где сосредоточились едва ли не все местные бизнесы. На ланч отправились в закусочную, где расположились в уютной кабинке бордового цвета. Эней устроился под столом, против чего никто вроде не возражал. Лорел принялась за салат кобб [26].
— Статус поселения без муниципалитета, наверное, дает возможность экономить серьезные средства на коммунальных услугах.
Гек, сидя напротив, задумчиво поглощал жареную картошку, которую заказал к бургеру.
— Видимо. — Он откинулся назад, чтобы не мешать официантке налить в стакан воды. Женщине было под сорок, и, принимая заказ, она слушала только его, а когда наклонилась, ее груди почти касались его руки. Гек сохранял невозмутимый вид, как будто ничего не заметил. Лорел, однако, заметила — и, как только официантка плавно удалилась, покачала головой.
— Ты производишь такое впечатление на всех женщин?
Риверс сделал паузу, поливая кетчупом бумагу в своей корзинке.
— А?
— Нет, ничего. — Лорел отпила диетической содовой. Ее мать выразила бы недовольство тем, что дочь ест нездоровую пищу, но иногда женщине нужно предаться пороку. — Что думаешь о пасторе?
Гек пожал плечами.
— Не знаю, что и думать. Он держит в секрете от паствы свой бизнес с марихуаной, и это свидетельство его неискренности. Однако его личная жизнь их не касается. Он, кажется, не слишком тревожится из-за отсутствия пастора Кейна, хотя беспокоится о докторе Эбигейл Кейн.
— Это лишь показывает, что у него есть голова на плечах, — задумчиво сказала Лорел, жуя салат. Заправка отдавала легкой остротой, и блюдо было восхитительно.
Официантка вернулась, на этот раз с диетической содовой для Лорел. Гек улыбнулся ей.
— Вы не против, если я задам вам вопрос? Вы знали Лайзу Скотфорд?
Официантка мгновенно посерьезнела, и ее густо накрашенные глаза наполнились слезами.
— Да. Такая милая девушка… Она часто бывала здесь, работала с бумагами в кабинке. Любила яблочный пирог. — Она шмыгнула носом. — Это так печально… — Ее взгляд остановился на кобуре, пристегнутой к ремню Гека. — У вас есть мысли насчет того, кто мог это сделать?
— Мы работаем над этим, — заверила ее Лорел. — Лайза бывала здесь с кем-нибудь? Мы знаем, что у нее был парень, но мы пока не знаем, кто это. — Конечно, в жизни Лайзы могло быть несколько мужчин, но это казалось маловероятным.
Официантка убрала кувшин.
— Вам лучше поговорить с пастором в церкви. Он здесь всем руководит.
Этот интересный оборот речи не остался незамеченным.
— Что вы имеете в виду, говоря, что он всем руководит? — спросила Лорел, потянувшись за бокалом.
— Ничего. Я ничего не имею в виду. — Женщина отступила от столика.
Гек взглянул на ее именной бейджик.
— Все в порядке, Долорес. Мы хорошие парни. Мы не хотим никаких проблем ни для церкви, ни для местных жителей. Просто хотим найти человека, который изнасиловал и задушил Лайзу, а потом бросил ее обнаженное тело на снегу у реки.
Долорес побледнела, отчего ее ярко-синие тени на веках стали еще заметнее.
— Я только хотела сказать, что церкви принадлежат едва ли не все предприятия в городе, включая и нашу закусочную, и нам не нужны всякие слухи. У нас замечательная церковь, и мы много отдаем другим. Мы живем в маленьком городке, сами заботится о себе и хотим, чтобы жизнь здесь была безопасной… — Она переступила с ноги на ногу. — По крайней мере, я думала, что так оно и есть, пока не похитили Лайзу.
Продолжая есть, Лорел незаметным жестом попросила Гека продолжать. Сбежать зачарованная официантка уже не могла.
Риверс протянул руку и похлопал Долорес по плечу.
— Мне жаль, что так случилось, и я найду того, кто сделал это с ней. Обещаю.
Долорес качнулась к нему.
— Уверена, что вы это сделаете. Спасибо вам.
— Вы бы помогли, если б рассказали, что еще вам известно о Лайзе, — продолжал Гек. — С кем она встречалась?
Долорес пожала плечами.
— Я видела ее только с другими молодыми людьми из церкви. Никогда не замечала, чтобы она целовалась или обжималась с кем-нибудь. Жаль, но это все. Хотя она часто бывала и работала здесь с Джэсмин Кейн, так что если кто-то и знает, с кем встречалась Лайза, то это Джэсмин.
Вероятно, услышав, о чем они говорят, к кабинке бочком подошла вторая официантка — чуть за тридцать, с вьющимися черными волосами, гладкой смуглой кожей и искрящимися темными глазами.
— У вас есть какие-то догадки, кто убил всех этих женщин? — спросила она.
Лорел уже прочитала ее имя на бейджике.
— Привет, Джейда. Расследование идет по нескольким направлениям.
Гек обворожительно улыбнулся.
— Если у вас есть какая-либо информация, которая нам поможет, мы будем очень благодарны.
Ничего особенно полезного женщины не сообщили, но Лорел все равно поблагодарила их. Официантки отошли — их ждала работа, — и Лорел доела салат.
— Тебе не потому ли так сильно не понравился пастор, что убийцей в твоем последнем деле оказался проповедник?
— Нет. — В кармане у Гека загудел телефон. Он достал его из кармана, взглянул на экран — и в одно мгновение переключился в режим полицейского.
Лорел отложила вилку.
— Что?
Он поднял на нее темно-карие глаза.
— Час назад Ино получила ордер, и наш специалист покопался в мобильном телефоне и компьютере Лайзы, на которых даже пароля не было. Есть переписка — сотни сообщений и электронных писем, некоторые откровенно сексуального характера — между Лайзой и добрым пастором Джоном Гаверном.
Лорел бросила салфетку на тарелку.
— У меня и тени подозрения в отношении него не возникло. А у тебя? Пастор определенно умеет хранить секреты…
— У меня тоже. — Гек отодвинул в сторону стакан с водой. — Давай вернемся в церковь и побеседуем с ним еще раз, а уже потом поедем к Роберту и Джэсмин Кейн. Ланч за мной.
Лорел встала из-за столика.
— Спасибо.
Интересно, что еще скрывает пастор Джон Гаверн?
* * *
В церкви, куда они вернулись после позднего ланча, пастора уже не было. Проезжая через жилой квартал, Гек и Лорел обсудили возможность объявить пастора Джона Гаверна в розыск. Проследовав дальше, Гек свернул на длинную, огороженную подъездную дорогу, которая вела к дому Роберта и Джэсмин Кейн.
— Думаю, нам следует привлечь его официально, — повторил он.
За окном тянулись заснеженные поля, дневной свет слабел, и зимний день клонился к сумеркам.
— Это один вариант. Он, несомненно, понимал, что мы узнаем о его отношениях с Лайзой. Но этот человек занимает важное положение в местном обществе и не прочь выйти из классического образа пастора. Ради всего святого, он же совладелец компании, выращивающей марихуану!
С этим Гек поспорить не мог.
— Верно. К тому же Лайза давно достигла возраста согласия, так что никаких законов он не нарушал. Хотя и нарушил церковную доктрину, касающуюся секса и всего прочего до брака.
— Когда ты саркастичен, у тебя голос меняется, — задумчиво заметила Лорел.
Гек взглянул на нее. В этот серый день ее волосы напоминали пламенеющий маяк. Он не мог винить пастора за его первую реакцию на ее красоту. Что удивительно, эта женщина как будто понятия не имела, насколько она привлекательна.
— Хорошо, подождем до завтрашнего утра. Но если не сможем найти, объявим в розыск.
— Согласна. — Лорел рассеянно кивнула.
Они проехали еще один поворот. Заснеженные поля пустовали, но вдалеке на фоне белого пейзажа появились красные пятнышки амбаров. Клонящийся вправо указатель подтвердил, что они едут к «Конюшням и школе верховой езды Кейнов».
— Похоже, у Роберта Кейна многопрофильный инвестиционный портфель.
Лорел повернулась к нему, и ее разноцветные глаза оживили своим мерцанием сумрачный день.
— Ты заметил, что мы постоянно возвращаемся к Эбигейл Кейн?
— Да. Надеюсь, ее сводный брат сможет пролить некоторый свет на эту особу. Не люблю загадки.
— Я тоже, — пробормотала Лорел.
Гек свернул на кольцевую дорожку перед белым, обшитым вагонкой фермерским домом с террасой, украшенной в ожидании рождественских праздников. С карнизов свисали зеленые и красные фонари, крыльцо покрывали фальшивые молочаи, а подсвеченный крест бросал отблески на искрящийся снег вокруг рождественского дерева, сверху донизу обвешенного ярко-синими огоньками.
— Все как положено.
— Хм… — Лорел открыла дверцу и спрыгнула на землю.
Гек последовал ее примеру, тогда как Эней воспользовался моментом, чтобы пометить кусты у гаража. Ботинки у Лорел скользили, как и раньше, поэтому Гек на всякий случай держался к ней поближе, чтобы подхватить, если она начнет падать.
— Хочешь начать?
Лорел пожала плечами.
— До сих пор у нас получалось хорошо. Давайте просто посмотрим, как пойдет.
Вот это ему в ней нравилось. Она не пыталась давить авторитетом, ставить себя выше всех. Просто хотела получить ответы на свои вопросы. Было ли у нее вообще самолюбие? Хотя оно ведь есть у каждого, да?
Дверь открылась прежде, чем Гек успел постучать, и мужчина по другую сторону порога даже вздрогнул от неожиданности.
— О… Извините. Вы застали меня врасплох. — Он улыбнулся Геку и повернулся к Лорел. Улыбка его тут же погасла, рот открылся, два голубых глаза вытаращились, ноги сделали два шага назад. Мужчина был довольно высок — около шести футов [27] — и выглядел как типичный деревенский парень в красной фланелевой куртке, джинсах, ботинках и ковбойской шляпе. На угловатом лице нашлось место для короткой бородки и усов.
— Какого дьявола…
Гек машинально шагнул вперед, частично заслонив Лорел от возможной угрозы.
— Извините?
Мужчина растерянно качнул головой.
— Что происходит? Вы кто такие?
— Милый, — позвал его женский голос. — Кто там?
Гек на мгновение опустил глаза — убедиться, что руки свободны, на случай если понадобится применить силу.
— Капитан Риверс из Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы. Со мной специальный агент Лорел Сноу из ФБР. Мы просто хотим задать вам несколько вопросов. — Да что с ним такое, черт возьми?
Мужчина нервно сглотнул и потряс головой, как собака, стряхивающая с морды снег.
— Я… э… Извините. Увидел оружие у вас на поясе. Агент Сноу? ФБР? У меня на пороге?
Такую реакцию на появление федерального агента трудно было назвать естественной, но этот человек как-никак выращивал «травку». Возможно, в прошлом он делал это незаконно и до сих пор не избавился от страха.
Сзади к нему подошла женщина.
— Здравствуйте. Что происходит? — Она улыбнулась.
Мужчина отступил в сторону.
— Немного растерялся. — Он тоже улыбнулся. — Я Роберт Кейн, а это моя жена Джэсмин. Пожалуйста, проходите. — Он открыл дверь шире и жестом пригласил гостей в дом, не забыв улыбнуться и собаке. — Милый пес и более чем желанный гость.
Лорел бросила на Гека озадаченный взгляд, но последовала за ним.
О приближающемся Рождестве здесь напоминала большая елка в углу и несколько подушечек на диване и креслах. На каминной полке красовались семейные фотографии в праздничных рамках, а в камине весело потрескивал огонь. Даже негромкая музыка, доносившаяся из помещения, звучала немного по-праздничному.
Джэсмин жестом указала на диван.
— Я в этом году, пожалуй, немного переусердствовала с украшениями.
— Немного? — рассмеялся ее муж. — Да уж, пожалуй. — Он кинул шляпу на крючок, обошел занятый снежными шарами столик и сел на стул.
Гек пересел поближе к нему, а Лорел переместилась на другую сторону дивана.
— Извините, что вот так к вам нагрянули. Не думали, что застанем вас дома.
Эней сел рядом с высокой фигуркой Санты и, наклонив набок голову и приподняв одно ухо, уставился в красно-белое керамическое лицо.
Роберт кивнул.
— Я пришел домой поужинать пораньше и уже собирался уходить, когда чуть не сбил вас на крыльце. Еще раз извините. — Он снова бросил взгляд на кобуру Лорел. — Вы застали меня врасплох. Знаете, мы ведь занимаемся этим законно.
Да, Гек уже решил, что хозяин дома запаниковал из-за наркотиков.
— Мы знаем, — сказал он.
К ним подошла Джэсмин.
— Могу я предложить кому-нибудь кофе или чай? Есть также свежие булочки.
Лорел улыбнулась ей.
— Очень мило с вашей стороны, но мы только что поели. Пожалуйста, присаживайтесь. С вашего позволения, мы хотели бы задать несколько вопросов, и как только вы ответите, мы от вас отстанем.
Джэсмин села на другой стул. Невысокая, с длинными русыми волосами и карими глазами, она выглядела очень даже соблазнительно, а нежно-розовый цвет лица добавлял ей деревенского обаяния. На ней были джинсы, белый свитер и носки с эльфами.
— Какого рода вопросы?
Лорел повернулась к ней.
— Мы так понимаем, что вы дружили с Лайзой Скотфорд.
На глаза Джэсмин мгновенно навернулись слезы.
— Вы поймали того человека, Карла, который убил ее?
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— Карла? — Внутри у Лорел все сжалось. — Что вам известно о подозреваемом по имени Карл?
Джэсмин сцепила руки.
— Ничего, но вчера позвонила Эбигейл и оставила тревожное сообщение. Рассказала нам о Карле, о том, что он главный подозреваемый. Предупредила, чтобы мы были осторожны и держались от него подальше — на всякий случай. Я имею в виду, что этот человек зарабатывает на жизнь тем, что копает могилы.
Лорел откинулась на спинку дивана. Эбигейл наверняка знала, что они придут к Кейнам и будут задавать вопросы.
— Помимо всего сказанного Эбигейл, есть ли у вас какие-либо доказательства того, что человек по имени Карл имел какое-либо отношение к смерти Лайзы?
Джэсмин покачала головой.
— Нет. А разве это не он? — Она обратила полные слез глаза к своему мужу. — Что, если так и не узнают, кто так жестоко обошелся с ней?
— Узнают, — заверил ее Роберт. — Не волнуйся, милая.
Гек откашлялся.
— Вы были близки с Лайзой?
Губы Джэсмин задрожали, и на гладкую щеку скатилась слеза.
— Мы были хорошими подругами. Я немного работаю волонтером в церкви, и она тоже работает… то есть работала там. Мы вместе организовывали разные мероприятия. Я всего на несколько лет старше Лайзы, но она была такой взрослой и ответственной, что у нас сложились близкие отношения. Почти как между сестрами. — Она вытерла глаза.
Роберт потер подбородок.
— У вас есть предположения относительно того, кто ее убил? — обратился он к Геку. — Кто мог совершить такое? — Нахмурился, и его брови проступили темными чертами на симпатичном лице.
— Мы работаем над этим, — сказал Гек. — А пока скажите, знаете ли вы, с кем встречалась Лайза?
Роберт вскинул брови.
— Встречалась? Вот уж не думаю, что она с кем-то встречалась.
Щеки Джэсмин заметно порозовели, и Роберт посмотрел на нее.
— Милая? Ты покраснела, как вон тот Санта.
Она поморщилась.
— У Лайзы действительно был парень, но она держала это в секрете. Я обещала никому не говорить.
Губы Роберта тронула удивленная улыбка.
— Даже мне?
Джэсмин заерзала на стуле.
— Да, даже тебе. Извини. — Она посмотрела на Лорел. — Лайза встречалась с пастором Джоном. Это продолжалось по меньшей мере полгода.
— Серьезно? — Роберт недоверчиво посмотрел на жену. — Пастор Джон и Лайза? Просто встречались или…
Щеки Джэсмин уже горели.
— Не просто встречались. Они были близки. — Она вздохнула. — Лайза любила его, и я думаю, что он любил ее. Я не знаю, почему они это скрывали. Она надеялась, что он сделает ей предложение на Рождество. — В глазах Джэсмин снова заблестели слезы. — Теперь ничего уже не будет. Но я рада, что перед смертью она познала счастье и любовь.
Роберт открыл и, подумав, закрыл рот. Но все равно не сдержался.
— Надо же… Я и понятия не имел.
Джэсмин состроила гримасу.
— Они хорошо хранили свой секрет, но Лайзе нужно было кому-то довериться. Я так надеялась, что они поженятся… — Она посмотрела в окно на сверкающие снаружи огни.
— Есть что-то еще? — осторожно спросила Лорел.
Джэсмин поежилась, и румянец у нее на щеках поблек.
— Я знаю, что не должна ничего говорить…
— Что? — твердым голосом спросил Гек.
Джэсмин вздрогнула.
— У Лайзы была задержка, — прошептала она. — Я имею в виду, месячных…
— Лайза была беременна? — догадался Гек.
— Не знаю. Но задержка была, и я знаю, что она собиралась сделать тест, если месячные не начнутся к выходным, — прошептала Джэсмин.
Лорел переглянулась с Геком.
— Она сказала пастору Джону, что может быть беременна? — спросила Лорел.
— Я так не думаю, — с трудом выговорила Джэсмин.
Теперь вскрытие приобретало первостепенное значение. Что, если ее убил кто-то другой, не серийный убийца? Что, если они имеют дело с подражателем? Лорел посмотрела на Гека.
— Я этим займусь. — Тот достал телефон, набрал и отправил короткое сообщение. — У нас еще нет окончательного отчета о вскрытии — я попрошу доктора Ортегу обратить внимание. — Убрал телефон и посмотрел на Роберта. — Вы хорошо знали Лайзу?
— Только через мою жену. Она казалась счастливой. Была жизнерадостной и улыбчивой. — Он пожал плечами. — Я познакомился с ее семьей в церкви. Приятные люди, всегда готовые помочь передвинуть стулья, принести кофе или что-то еще. Работали с пастором Джоном, продвигали церковные программы в соседних городах. Хорошая семья.
— Продвигали программы?
Роберт снял нитку с джинсов.
— Да. Церковь многое давала пригороду, и пастор Джон старался предложить ближайшим городам помощь и благую весть. У нас есть две группы, которые раздают еду бездомным и пытаются распространить слово Божье.
— Он помогает проституткам? — спросила Лорел.
— Он помогает всем, кто в этом нуждается, — сказала Джэсмин. — Мне нравится, что церковь разрастается и привлекает все больше людей. Думаю, что с Божьей помощью мы должны делать как можно больше, понимаете?
Гек недоверчиво прищурился, и Лорел подумала, что согласна с ним.
Пастор Джон бывал в Сиэтле и Такоме. Возможно ли связать его с одной из проституток? С одной из пропавших без вести женщин? Она переключилась на Роберта.
— Есть ли что-нибудь еще, касающееся Лайзы, о чем кто-либо из вас может рассказать нам?
Оба покачали головами.
— Вы не против, если мы спросим о вашем отце?
Глаза у Роберта потемнели; он наклонился к ней.
— Вовсе нет. Пожалуйста, скажите мне, что кто-то наконец-то отнесся к его исчезновению серьезно. Я обращался в местную полицию, в полицию штата, к федералам и даже в средства массовой информации. Мой отец не мог так долго оставаться вдали от церкви. Он любит ее.
— Как вы думаете, что с ним случилось? — спросила Лорел.
— Я не знаю.
Судя по выражению лица и языку тела, он не закрылся и был готов обсудить эту тему.
— Я должна задать вам несколько трудных вопросов и хочу, чтобы вы поняли: моя цель — найти вашего отца. Хорошо?
— Конечно, — сказал Роберт. — Какого рода трудные вопросы?
— Расскажите о ваших отношениях с Зиком Кейном. Сколько лет вам было, когда он вас усыновил?
Роберт потянулся за печеньем на блюде в форме снеговика, стоявшем на низком столике у дивана.
— Мой биологический отец умер от лейкемии, и моя мать некоторое время ездила со мной по стране, пока не остановилась наконец здесь, в городе, и прибилась к церкви. Мне было тогда, должно быть, около четырех лет. — Он почесал бороду. — Честно говоря, я ничего из того времени не помню.
— И тогда вас усыновил пастор Кейн? — спросил Гек.
Роберт кивнул.
— Да, тогда. Они поженились, и я начал называть его отцом. Он хороший отец, и мне его недостает. — Роберт говорил о пасторе в настоящем времени.
— Когда родилась ваша сестра? — спросила Лорел.
— Сводная сестра, — проворчал Роберт. — Позвольте напомнить, мы не единокровные родственники.
Да, любовью здесь определенно не пахло.
— Вы, кажется, упомянули, что Эбигейл звонила вам ранее. Поддерживаете связь?
Джэсмин тряхнула волосами, и волнистые пряди мягко упали ей на плечи.
— О нет. Она оставила сообщение. Мы стараемся по возможности с ней не разговаривать. — Она поежилась. — Есть в ней что-то такое… неправильное… нехорошее.
Роберт заерзал на стуле так, будто боролся с самим собой.
— Послушайте. У меня нет никаких доказательств, и, наверное, даже говорить что-то такое грешно, но я бы спросил ее об исчезновении нашего отца. Подумайте сами, он ведь исчез через два года после того, как она вернулась сюда и стала преподавать. Это может быть совпадением, но…
Джэсмин сцепила руки.
— О, Робби… Эбигейл не самый приятный человек, но она не сделала бы ничего плохого собственному отцу. Перестань.
Музыка сменилась с «Тихой ночи» на «Рудольф, красноносый олень» [28].
— Я знаю. Ты права, — смягчился Роберт.
Джэсмин взяла блюдо с печеньем и поставила перед Лорел.
— Пожалуйста, угощайтесь. Это новый рецепт.
Лорел выбрала печенье в форме колокольчика, с густой желтой глазурью.
— Спасибо.
— А вы, капитан? — Джэсмин привстала и протянула блюдо Геку.
Тот поднял руку.
— Спасибо, но у меня аллергия на орехи, а я вижу там парочку. Благодарю.
Лорел нахмурилась. Вот так новость… Она откусила печенье и, едва сдержавшись, чтобы не застонать от удовольствия, быстро его доела.
— Это лучшее печенье, которое я когда-либо пробовала.
Джэсмин улыбнулась и мило покраснела.
— Спасибо. По правде говоря, все дело в глазури. Я работала над этим годами.
— Вы должны попробовать ее клубничный пирог. Я видел, как люди чуть не подрались на церковном пикнике из-за последнего кусочка. — Роберт подмигнул жене.
Брать еще одно печенье Лорел не стала. Ей вполне хватило одного.
— Вы не против рассказать нам об Эбигейл?
Роберт помрачнел.
— Конечно. Она появилась, когда мне было пять лет, и уже через несколько лет считалась самой умной. Но Эбигейл не использовала Божий дар, чтобы творить добро. Она постоянно попадала в какие-то неприятности и всегда пыталась выйти сухой из воды. Для нее самое худшее — ее скука, и для всех, кто ее окружает, тоже, потому что они за это расплачиваются. — Он покачал головой.
— Она лечилась? Ей ставили профессиональный диагноз? — мягко, как только могла, спросила Лорел.
Роберт рассмеялся — неприятно, зло.
— Нет. Конечно, нет. Люди не видели ее темной стороны, и, кроме того, ей обычно удавалось свалить свои проказы на меня. Потом умерла мама, папа отдалился, и добрый ветер судьбы в лице местных властей унес Эбби. — Он посмотрел на свои руки. — Тот день стал одним из лучших дней в моей жизни.
— Ох, Робби… — Джэсмин встала, подошла к мужу, села ему на колени и чмокнула в лоб.
Лорел молча наблюдала за ними. Интересно, каково это — иметь рядом вот такого спутника жизни? У нее никогда не было ничего похожего на романтические отношения.
— Как умерла ваша мать?
— Рафтинг, — негромко сказал Роберт. — Семейный поход. Они сплавлялись по реке, и она выпала из лодки и ударилась головой о камень. Не утонула, но все равно получила кровоизлияние в мозг. Я был тогда подростком, а Эбигейл было около двенадцати. — Он склонил голову на плечо жены.
Гек посмотрел на печенье так, словно готов был рискнуть, спровоцировав аллергическую реакцию.
— Почему власти забрали Эбигейл из семьи?
Роберт обнял Джэсмин за талию, удерживая у себя на коленях.
— Ничего плохого не случилось. Эбби отлично сдала тесты в школе, и двое учителей хотели отправить ее учиться по программе для одаренных. Отец после смерти мамы впал в депрессию и не мог позаботиться об Эбби как следует. С депрессией он бы справился, но, когда к нему пришли, он не сопротивлялся. И просто отпустил ее.
Джэсмин погладила мужа по плечу.
— Уверена, твой отец сожалел о том, что тогда случилось.
— Да, сожалел, — подтвердил Роберт. — Я знаю, что он на протяжении многих лет пытался связаться с Эбби, но она не отвечала ни на его звонки, ни на письма, пока не вернулась домой.
— Что было потом, когда она вернулась домой? — с ожившим интересом спросила Лорел.
— Она позвонила ему, и они встретились за ланчем. Потом Эбби позвонила мне, и мы тоже встретились. Я надеялся, что сестра изменилась, но сразу понял, что она вернулась к своим старым играм. Она недобро отзывалась о Джэсмин, а мы только что поженились…
Джэсмин закатила глаза.
— Я все еще думаю, что мы могли бы это поправить. Так бывает, что брату или сестре не нравится новый член семьи.
— Ты ее не знаешь, — возразил Роберт. — Она как медленно действующий яд. Ты умрешь, так и не поняв, что тебя отравили. Поверь мне.
— Вы действительно думаете, что Эбигейл могла желать зла собственному отцу?
— Да, — не задумываясь ответил Роберт и посмотрел на жену. — Извини, что я так говорю. Я буду молиться Господу, чтобы это было не так.
Джэсмин беспокойно пошевелилась.
— Если это правда — а я надеюсь, что ты ошибаешься, — не угрожает ли опасность и тебе самому? Я имею в виду, если она поступила так с твоим отцом, то ты, как свидетель, можешь быть следующим?
— Нет, — сказал Роберт. — Она не боится меня как свидетеля против нее. Если она придет за мной, то лишь потому, что ей скучно и она считает, что ее предали. Для Эбби мы все только игрушки, и если кто-то подвел ее, она думает, что он сделал это специально. А значит, должен заплатить. Она должна заставить его заплатить. И она придет не за мной, милая. Она вырвет мое сердце, придя за тобой.
По спине Лорел пробежали ледяные пальцы. Роберт дал характеристику человека с садистическим нарциссическим расстройством личности.
Джэсмин повернулась к Геку.
— Если будете допрашивать Эбигейл, пожалуйста, не упоминайте, что разговаривали с нами, хорошо?
— Она узнает, что разговаривали… — Роберт устало вздохнул. — О том, что они поговорят с нами, она знала еще до того, как они сами решили это сделать. Она такая умная…
Гек улыбнулся.
— Мы скажем ей, что не узнали от вас ничего полезного и очень вами недовольны.
Джэсмин заметно успокоилась и прижалась к мужу.
— Спасибо. Для меня это важно.
Лорел поднялась, и Гек тоже встал.
Роберт усадил жену на стул и пошел проводить гостей сначала до двери, а потом на разукрашенную веранду. Эней, виляя хвостом, побежал к фургону.
— Имея дело с Эбби, берегите тыл. Да и фасад тоже. Неважно, откуда она появится. Она ударит вас еще до того, как вы услышите ее шаги, и сделает это смеясь.
— Спасибо. — Гек пожал Роберту руку.
Лорел сделала то же самое.
— У нас все будет хорошо, Роберт.
Он отпустил ее руку.
— Только если она сама захочет, чтобы у вас все было хорошо, агент Сноу. В противном случае, если вы у нее на прицеле, то вам уже плохо — просто вы этого пока еще не сознаете.
С этими словами он вернулся в дом и закрыл дверь.
Скрежет замка прорезал холодную, тихую ночь.

Глава 24

Был уже одиннадцатый час вечера, когда Гек заехал на их общую парковку. В животе у Лорел урчало, от позднего ланча не осталось даже воспоминания. После опроса Кейнов они вернулись в церковь и долго ждали пастора Джона. Потом, не дождавшись, поговорили с соседями Лайзы Скотфорд, с прихожанами, работавшими с ней, но ничего нового не узнали.
Лорел посмотрела на затемненные окна своего офиса. Надо бы купить праздничные гирлянды или что-то в этом роде. Она выскользнула из фургона, который Гек припарковал рядом с ее внедорожником, и, прежде чем закрыть дверцу, повернулась к нему.
— Увидимся завтра. Во сколько хочешь начать?
Он посмотрел на часы.
— Сейчас уже одиннадцатый час. Мы с Энеем отправляемся домой, надо отдохнуть. Давай встретимся завтра около семи утра? Успеем просмотреть отчеты Монти и определимся, что делать дальше. Что ты об этом думаешь?
— Семь — идеальный вариант. — У нее даже будет время размяться, сжечь энергию, избавиться от скопившегося в мышцах напряжения. — Думаю, нужно опросить Скотфордов, разыскать пастора Джона и еще раз поговорить с доктором Кейн. Эта особа продолжает вмешиваться в расследование, и я бы хотела услышать, как она объясняет исчезновение своего отца. — Для Лорел было не впервой одновременно работать по двум делам. Точнее, она редко вела только одно расследование.
— Отлично, — мрачно сказал Гек. — Уже не терпится. И пастору лучше бы не прятаться. — Он посмотрел на потемневшее небо. — Будь осторожнее. На дороге заносы, а под ними лед.
У нее были глаза, и опасность она могла разглядеть сама, но Лорел уже начала ценить его натуру защитника. Будь у нее друзья, она знала бы, с кем его свести. Но те, кого она знала, были просто знакомыми. Открыв дверцу внедорожника, агент села за руль и повернула ключ. Жалеет ли она, что у нее нет друзей? В колледже все были старше ее лет на десять, а потом пришло время сосредоточиться на карьере. Неужели что-то прошло мимо? Неужели она упустила какую-то важную составляющую жизни? Может быть, теперь уже слишком поздно учиться заводить друзей и выстраивать отношения, как это показывают по телевизору… Она захлопнула дверцу.
Перед машиной появился Гек со скребком и за пару минут обработал переднее и боковые стекла. Вот это да… Она даже не видела, откуда он взялся.
В груди потеплело, а в животе закружился вихрь. Лорел опустила стекло.
— Я сегодня как раз собиралась купить скребок в городе, но забыла и уже хотела включить оттаиватель… Спасибо тебе.
Гек открыл заднюю дверцу и бросил скребок на пол.
— С оттаивателем тебе пришлось бы простоять здесь еще минут двадцать. — Он осторожно закрыл дверцу.
Лорел улыбнулась.
— Очень любезно с твоей стороны. — Она вообще знает, как флиртовать?
Ей вдруг захотелось этому научиться. Научиться, чтобы привлечь его внимание, хотя это было бы ошибкой. Они слишком разные по типу личности, а сказки насчет того, что противоположности притягиваются, никогда не заканчиваются ничем хорошим.
— Спасибо.
Гек, не ответив, повернулся, пробежал по тротуару и исчез за дверью здания, напоминавшего теперь завернутый рождественский подарок. Кто-то здесь очень постарался. Лорел подняла стекло, подавив желание последовать за ним и предложить угостить ужином.
— Ты раскисаешь, — пробормотала она, выезжая со стоянки. — Теперь вот разговариваешь сама с собой… Знаешь, безумие и гениальность — две стороны одной монеты.
Хватит об этом. Когда она думала о Геке Риверсе, земля, образно говоря, уходила у нее из-под ног. Когда ей в последний раз рассчитывали гормональный уровень? Скоро тридцать, и, возможно, в легенде о биологических часах есть доля правды. Скорее всего, у матери найдется для этого какой-нибудь чай. «Дворники» ритмично счищали падающий на стекло снег, и льющееся из вентиляционных отверстий тепло навевало сонливость. Лорел поморгала. Ночь была темная, деревья застыли в зимнем безмолвии, и весь остальной мир тоже.
Она уже проехала несколько миль за городом по направлению к дому матери, мысленно перебирая события прошедшего дня. Знал ли пастор Джон о возможной беременности Лайзы? Порыв ветра швырнул в окно пригоршню льда и снега, и Лорел сбросила газ и добавила скорости «дворникам». Впереди ее ждал поворот, и осторожность была не лишней.
За спиной с резким треском раскололось стекло. Кусочки льда ударили по спинке сиденья, и Лорел машинально пригнулась и притормозила. Снова треск, и на этот раз что-то царапнуло крышу внедорожника. Выстрелы! Она прибавила газу и торопливо оглянулась, пытаясь идентифицировать угрозу.
Высокий, зловеще черный фургон с ревом вылетел из-за двух деревьев и, пройдя юзом, устремился за ней. Даже издалека Лорел разглядела цепи на огромных шинах. Водитель высунулся из кабины, поднял дробовик, и падающий снег высветил черный свитер.
Изгиб дороги увел внедорожник в сторону ровно в тот момент, когда заряд дроби с визгом скользнул по правому заднему бамперу.
Задыхаясь, Лорел нащупала телефон в сумке для ноутбука, выхватила и нажала кнопку.
— Набери девять один один! — крикнула она, давя педаль газа. И перестаралась. Машину занесло, швырнуло боком на сугроб и отбросило на середину дороги.
— Девять один один, что у вас случилось? — спросил спокойный женский голос.
— Это специальный агент ФБР Лорел Сноу. Я на Берч-Три-роуд, меня преследуют. В меня стреляют.
Набрав скорость, фургон рванулся вперед и врезался во внедорожник.
Ее бросило вперед, и автомобиль, потеряв управление, закрутился по кругу. Телефон свалился на пол. Лорел вывернула руль, газанула и вырвалась на середину пустынной дороги. В ушах звенело. Оторваться от преследователя она не могла и, заметив впереди еще один поворот, выжала газ до отказа. «Фольксваген» подпрыгнул и заскользил по льду.
Не вписавшись в поворот, внедорожник вылетел с дороги, и сила инерции бросила его на дерево. Правый борт хрустнул, ремень безопасности рванул ее назад, перебивая дыхание, в лицо ударила подушка безопасности. Боль пронзила лоб, пыль забила нос.
И все стихло.
Задыхаясь и плача, Лорел вырвала из-за пояса пистолет, вывалилась из машины и упала на снег. Пыхтя и сопя, она добралась через обледеневшие заносы до ближайшего дерева ровно в тот момент, когда фургон резко остановился.
Лорел упала на колени, прицелилась и выстрелила.
* * *
Услышав вызов по рации, Гек похолодел и тут же набрал номер офиса.
— Прокрути мне звонок на девять один один, — бросил он, разворачивая фургон на подъездном круге и прислушиваясь. Возвращаясь домой, Риверс уже свернул с Берч-Три-роуд, и Лорел, отправившись к матери, должна была ехать по этой же дороге, но с другой стороны лесистого участка.
Оператор прокрутила запись, и у него заныло в груди.
Придавив педаль газа, он промчался по дороге, свернул на Берч-Три-роуд, выправил фургон, когда тот занесло, и понесся в ночь. «Скорая помощь» и двое его коллег уже выехали к месту происшествия, но Гек опережал их всех на несколько драгоценных минут.
Почему он отпустил Лорел одну? Нужно было довезти ее самому…
Гек покачал головой. Он не ходил с ней на свидание. Ему и в голову не пришло бы подвозить домой Монти или другого коллегу. Черт возьми… Он стукнул кулаком по рулю, и Эней, лежавший на заднем сиденье, настороженно поднял голову.
— Возможно, приятель, тебе придется сегодня поработать.
Что, если Лорел застрелили? Или столкнули с дороги? Или, не дай бог, похитили?
Он ехал быстро, слишком быстро для гололеда. И, по правде говоря, с трудом удерживал фургон под контролем.
С заднего сиденья подал голос Эней.
— Я понял, — коротко бросил Гек. Он прошел еще один поворот и едва не проехал мимо наполовину погребенного под деревьями внедорожника. Остановившись, выпрыгнул из кабины и вырвал из кобуры оружие.
— Лорел? — проревел он, открывая заднюю дверь и выпуская Энея. — Найди ее, мальчик. Ищи!
Гек обошел фургон сзади. Никого и ничего, кроме внедорожника под деревом. В звонке упоминался преследователь. Так где же он?
— Лорел?
Эней с лаем запрыгал по снегу к внедорожнику и, добравшись до дверцы, гавкнул трижды и сел.
Дверца открылась, и Лорел выбралась из машины — пошатываясь, вся в снегу, с пистолетом в руке. На правой стороне ее лица темнела кровь.
Волна облегчения едва не свалила Гека с ног. Убедившись, что Лорел адекватна и под охраной Энея, он огляделся, высматривая возможную угрозу.
— Думаю, они уехали, — сказала Лорел.
Гек пробился к ней через глубокие сугробы, местами утопая в снегу выше коленей.
— Ты ранена? — Заметив, как дрожит ее рука, он забрал у нее пистолет.
— Нет. — Похоже, она была в шоке.
А, будь оно проклято… Гек подхватил ее на руки, прижал к груди, добрался через сугробы до своего фургона, стоявшего с работающим двигателем, и усадил на пассажирское сиденье.
— Посмотри на меня.
Она повернулась к нему лицом и вытянула ноги.
— Вижу ясно, сознание в порядке. Возможен шок.
Гек потянулся через нее и врубил обогрев на полную мощность.
— Дай-ка я на тебя посмотрю. — Он включил дополнительное освещение в кабине. — Откуда кровь?
— Какая кровь? — Лорел подняла руку и осторожно коснулась брови. — А, да…
На дороге завыли сирены, замигали красные и синие огни. Первым прибыл шериф, за ним сразу же подкатили машина «скорой помощи» и фургон спасателей с парамедиками [29]. Ненамного отстали Монти на служебной машине и специальный агент Смаджен на видавшем виды синем пикапе.
Лорел оглянулась через плечо.
— О черт…
Гек с облегчением вздохнул, увидев пробирающихся через сугробы парамедиков.
— У нее порез где-то на лице. Других травм не вижу. — Он нехотя отступил, чтобы они могли осмотреть пострадавшую. Потом открыл заднюю дверь и жестом пригласил Энея войти. Собака радостно запрыгнула внутрь и улеглась, спасаясь от метели.
Скользя на льду, к нему поспешил Монти.
— С ней все в порядке?
Гек кивнул.
— Да. Вызови буксир, пусть вытащат внедорожник. Машину надо проверить, поискать пули. И снять образец краски, оставшейся от удара сзади. — Следы белой краски были хорошо видны на синем бампере внедорожника. Раздражение и злость уже вцепились когтями в сердце. Ее ведь могли убить.
Лорел наклонила голову, пока парамедик осторожно вытирал ее лицо.
— Мне пришлось отстреливаться. Думаю, попала в колесо, но не уверена. В машину попала точно.
— Ты видела водителя? — спросил Гек.
— Нет. Только фигуру за темным стеклом. Свет в кабине он — или она — не включал. Старенький «Шевроле», без номеров, с большими шинами, помятый. Наверное, ржавый, но в темноте было не рассмотреть. — Она поморщилась, когда парамедик закончил стирать кровь.
Гек наклонился ближе.
— Швы надо накладывать?
— Не думаю. — Мужчина потянулся за своей сумкой. — Я Берт. Тебя как звать, красавица?
— Лорел.
Парамедику было около шестидесяти, и сложением он напоминал грузовой автомобиль, но работал аккуратно и быстро.
— Рассечение прямо над бровью, легкое, как будто бабочка пролетела. — Он ловко наложил повязку и посветил фонариком в двухцветные глаза Лорел. — Проверим на сотрясение.
Закончив процедуры, Берт молча собрал вещи.
— Мы отвезем тебя в больницу — для дополнительных анализов. Готова?
Она покачала головой.
— Нет. Я в порядке.
Парамедик нахмурился.
— Грудь и ребра будут побаливать из-за ремня, голова — из-за удара и подушки безопасности. Ты правильно сделала, что осталась в машине и не пошла к дороге по снегу. А теперь будь умницей и поедем в больницу.
— Нет, — повторила Лорел уже резче. — Говорю же, я в порядке.
К ним подошел агент Смаджен.
— Я отправил всю информацию в нашу базу данных, а отчет напишу завтра. Если не хочешь ехать в больницу, могу я отвезти тебя домой?
— Она со мной, — сказал Гек прежде, чем Лорел успела ответить.
— Можете дать описание стрелявшего? — спросил шериф.
Левая скула начала опухать, и Лорел прижала к ней пакет со льдом, который дал ей Берт.
— Я не видела стрелявшего. Только машину.
Шериф вздохнул.
— Будем настаивать, чтобы девушка отправилась в больницу?
Лорел бросила на него сердитый взгляд.
— С девушкой все в порядке. Почему бы вам не взять и не найти того, кто был за рулем? — С этими словами она повернулась и закрыла дверцу.
Гек посмотрел на шерифа.
— Вы ее слышали? — Он прошел мимо Йорка к внедорожнику — забрать телефон и сумку с ноутбуком. — Приступайте к работе, шериф. Прямо сейчас.

Глава 25

Лорел устроилась поудобнее. Болела голова, ныли ребра, но в прочих отношениях она чувствовала себя на удивление здоровой. Повезло, осталась живой и относительно невредимой. Адреналин все еще бурлил в крови, и ему требовался выход.
Фургон мчался сквозь метель, на заднем сиденье посапывал Эней.
— Ты молодец, — проворчал Гек.
Она взглянула на него.
— Прости, что?
Через дорогу пронесся вихрь, и он сбросил скорость.
— Отлично все исполнила — на верной скорости бросила свою машину на препятствие, смогла вылезти и выстрелить… Впечатляет. Ты — прекрасный агент, и не только как профайлер.
Ну, если это не перенаправит ее адреналин, то что же тогда?
— Спасибо, что приехал так быстро, — пробормотала Лорел, вспоминая, как Гек выпрыгнул из фургона и осмотрелся — решительный, сильный, с оружием наготове. Конечно, он сделал бы то же самое для любого, кто попал в беду, но в его голосе, когда он звал ее по имени, прозвучал такой надрыв… Тревога за нее. И она воспользовалась шансом.
— Не хочу ехать домой одна.
Он ничего не сказал, но на его скулах проступили желваки. Любопытство, смешанное с беспокойством, заставляло ее молчать. Если он ничего не скажет, тогда можно будет забыть, как будто ничего и не было. Конечно, они оба так напряжены, что ночь вместе пошла бы на пользу. Он просто в огне. Серьезно.
Лорел всегда была неловкой, когда дело доходило до свиданий или до вот этого, и обычно ее это устраивало. Но не сейчас. Сейчас ей хотелось быть нежной и обворожительной.
Гек свернул на дорогу, ведущую к его дому, и у Лорел захватило дух. Она быстро написала матери, что попала в небольшую аварию, и если об этом сообщат в новостях, беспокоиться не стоит. Потом добавила, что останется на ночь у подруги.
Гек припарковался у первой гаражной двери мастерской.
— Оставайся на месте. — Выйдя из кабины, он выпустил собаку, обошел фургон сзади и, открыв дверцу с ее стороны, посмотрел ей в глаза. — Скажи мне правду. Что-то болит? Головокружение? Тошнота? Видишь ясно?
Хм, если так пойдет и дальше, ей, пожалуй, придется пересмотреть свое заключение о том, что противоположности не подходят друг другу…
— Нет. Я в порядке. У меня нет сотрясения.
Лорел вскрикнула, когда он сорвал ее с сидения и, подхватив на руки, направился к двери дома. Затем рассмеялась. Пес, закончив свои дела, резво побежал за ними, торопясь на кухню за заслуженным ужином.
Гек усадил ее на диван, расстегнул ремень, снял кобуру, положил все на столик у двери и повернулся к ней.
Их бросило друг к другу. Он запустил пальцы в ее волосы и поцеловал. Губы его были холодные, но язык обжигал. Поцелуй был грубый и требовательный, рука, лежавшая у нее на талии, — твердой. Жар желания прострелил тело огненной стрелой сверху вниз. Лорел засунула руки ему под рубашку и гладила упругий, накачанный пресс.
Гек оторвался от нее и, удерживая на месте темным и голодным взглядом, сбросил свою куртку, рванул «молнию» на ее куртке и, сдернув с плеч, швырнул на пол.
— Будет больно — дай знать. Что бы это ни было. Обещаешь?
Она кивнула. Ничего здорового в такой страсти быть не могло. Лорел читала о диком, неукротимом желании в книгах, но никогда в жизни не испытывала ничего подобного. Обычным гормональным всплеском и выбросом адреналина такое было не объяснить.
Гек медленно стянул рубашку через голову, обнажив ту самую грудь, с которой она недавно хотела поиграть. Твердую и мускулистую.
Лорел потянулась к «молнии» его карго [30].
— Пока нет. — Гек схватил низ ее свитера и потянул вверх, потом отбросил свитер в сторону и опустился на колени. При этом лицо его осталось на уровне ее груди, хотя Лорел и сидела на спинке дивана.
Разница в их размерах, столь очевидная в этот момент, еще больше разожгла ее желание.
Гек наклонил голову и нежно провел пальцами по ее груди.
— У тебя здесь синяк. — Он наклонился и поцеловал то место, которого только что коснулись его пальцы. Мышцы ее живота сократились, а бедра раздвинулись сами собой.
— Мне не больно, — выдохнула она.
Риверс протянул руку ей за спину и расстегнул простенький розовый лифчик, спустил с плеч бретельки и обнажил груди. Потом обхватил их пальцами.
— Здесь тоже синяк, — пробормотал он, наклоняясь и проводя языком по ключице.
Нервы вспыхнули, рассылая электрические токи через все тело. Лорел вцепилась обеими руками в его непослушные кудри. Ожидание не оправдывалось: ничего стремительного, порывистого, жесткого. Гек был сдержан, внимателен и осторожен. И прежде, чем продолжить, проверял все сам, не принимая на веру заверение, что ей не больно.
И при этом сводил ее с ума.
— Гек… — Она потянула его за волосы, заставив поднять голову, а когда он поднял, наклонилась и завладела его ртом.
Он положил обе руки ей на бедра и принял поцелуй так же естественно, как дыхание. Потом, не сказав ни слова, встал, поднял ее, подхватив на руки, словно перышко, и направился в спальню, продолжая целовать.
Лорел задрожала и, отвечая на его поцелуй, впилась ногтями в плечи. Он напомнил ей бурю — дикую и свободную, естественную и прекрасную. Непостижимую и опасную.
Гек положил ее на кровать и присел на корточки, чтобы расшнуровать и снять ботинки.
— Лодыжка не болит? — Он стянул носки и погладил ступни, лодыжки и икры.
— Нет, — выдохнула она. Единственной болью можно было назвать то, что крепло и нарастало в ней — желание.
Он приподнялся и потянулся к ее юбке, одним плавным движением стягивая толстую ткань и трусы.
— Ты прекрасна, Лорел. — Наклонился и поцеловал ее правое бедро. — Такая маленькая… — Его руки ласкали ее, тщательно избегая синяков на груди. — Такая хрупкая…
Она схватила его за руки и попыталась поднять.
— Я не хрупкая.
Гек склонил голову набок, как хищник, заметивший добычу.
— Точно? Давай посмотрим, не разобьешься ли вдребезги…
Он ухмыльнулся и, ущипнув губами живот, двинулся вниз, безошибочно прокладывая путь дразнящим ртом.
Лорел выгнулась на кровати, насквозь пронзенная огнем, и он тут же прижал ее, положив на живот свою здоровенную ладонь.
— У тебя и без того достаточно синяков, дорогая. Лежи спокойно.
Она не успела ответить — он впился зубами в бедро с внутренней стороны и сместился выше.
Ее как будто несло вверх, и иногда она срывалась с криком, но тут же снова уносилась ввысь. Тело спешило, разум безнадежно отставал. Волны подхватывали ее, и она плыла по ним, затаив дыхание. Когда последняя волна, подбросив, мягко вернула ее на землю, она лишь хватила ртом воздух.
Гек поднял голову и довольно улыбнулся.
А ведь порой ей требовалась целая вечность, чтобы достичь оргазма…
— Уфф…
Его смех скользнул по ее коже, как будто именно там ему было самое место.
Гек встал, расстегнул ремень и сбросил ботинки, потом избавился от штанов и «боксеров».
В капитане Геке Риверсе все было пропорционально. Лорел обратила внимание на два пулевых шрама возле правого бедра и зажившую ножевую рану всего в полудюйме от бедренной артерии. Ему крупно повезло.
Она села и потянулась к нему.
— А теперь совсем расслабься, ладно? — Его голос дразнил, но руки были такими же твердыми. — Уверена, что готова?
— Да, и ты, смотрю, тоже, — сказала она, приподнимаясь на кровати и улыбаясь собственной шутке.
Наградой была его ответная улыбка. На удивление веселая.
Он взял ее за бедра и помог устроиться поудобнее, приподняв и уложив так, что ее волосы разметались по подушке.
— Твои волосы — это что-то. — Потянулся к прикроватному столику за презервативом и разорвал упаковку зубами. — Словами не описать.
Лорел прошлась оценивающим взглядом по впечатляющему прибору, предложенному ее вниманию.
— Описанию поддается все. — За исключением, возможно, того, что она ощущала в этот миг.
Пристроившись, он вошел в нее медленно и осторожно, так что она задержала дыхание, и двинулся дальше, постепенно позволяя ее телу приспособиться к нему. В какой-то момент, не выдержав его напряженного взгляда, Лорел попыталась отвернуться, но он не позволил. С ним она достигла уровня, на котором не бывала прежде и где не знала, как быть дальше.
— Гек? — прошептала она.
— Я здесь, с тобой. — Одним последним движением бедер он полностью вошел в нее.
Лорел ахнула и замерла; ее тело словно растянулось, приняв всю его длину, а нервы напряглись, готовые зазвенеть. Он был больше чем с ней. Он был повсюду вокруг нее. Она приподняла бедра и прижалась к нему.
— Вот так. — Гек убрал волосы с ее лица, уткнулся носом в ее ухо и вдохнул. — Клубника и что-то еще. Что-то только твое — и эта сногсшибательная палитра. — Он приподнялся, оставаясь в ней, и поймал ее взгляд. — Ты — идеальное сочетание цветов. Зеленый и синий, рыжий и каштановый. Такой контраст — это прекрасно.
Никто раньше не говорил ей этого, и в голосе Гека была искренность и намек на ранимость, которые тронули ее.
— Гек, — пробормотала Лорел, проводя пальцем по его твердой линии подбородка до волос и зарываясь в них всеми пальцами.
Он снова одарил ее своей порочной улыбкой и, держась на одной руке, вышел и снова вошел.
Лорел ахнула и выдохнула, когда эндорфины наполнили ее тело.
— Давайте посмотрим, что у вас есть, капитан, — прошептала она, отпуская его волосы и впиваясь ногтями в спину.
Он скрипнул зубами и вошел в нее, уже не сдерживаясь.
Лорел отреагировала инстинктивно, позволив телу взять верх над разумом. Эндорфины и гормоны больше не имели значения. Осталось только это чувство, это возбуждающее, отчаянное, покалывающее чувство, которое обещало экстаз. Гарантированное невероятное наслаждение.
Только это — и мужчина, дающий ей это.
Лорел приподняла бедра навстречу его толчкам, впиваясь ногтями в его плоть, держась изо всех сил.
Он изменил угол наклона и врезался в нее еще сильнее, вызвав кульминацию, от которой у нее перехватило дыхание.
Она закрыла глаза и увидела искры; горячие волны пробежали по ней. Раз, другой, третий…
Гек зарылся лицом в ее волосы и дрогнул в глубине ее от собственного оргазма. Потом повернул голову, лизнул раковину ее уха и поцеловал нежное местечко на шее.
Лорел ахнула и попыталась успокоить дыхание. Он приподнялся на локте и посмотрел на нее своими светло-карими глазами, в которых плескалось ленивое удовлетворение.
— Ты в порядке?
Она перевела дух.
— К сожалению, «вау!» слишком затаскано в сегодняшнем мире. Его следует объявить неприкосновенным.
Его смешок пробудил в ней нечто, отозвавшееся предупреждающим звоночком в голове. Гек же отстранился, встал и направился в ванную — избавиться от презерватива. Вернувшись, проскользнул под простыню и притянул ее к себе.
— Обниматься необязательно, — сказала она, краснея.
Он прикусил мочку ее уха.
— Должен признаться, я не был уверен, что мы управимся, учитывая разницу в размерах. Подумал, что мне, возможно, придется подвесить тебя за лодыжки или что-то в этом роде…
Лорел рассмеялась, не успев сдержаться, и позволила себе расслабиться, прижавшись к его горячему телу.
— Вверх тормашками, да? Нет, не думаю.
— Хмм, — пророкотал он ей в ухо, прижимая ее еще теснее. — Засыпайте, агент Лорел Сноу. Мне нужно, чтобы моя красавица отдохнула.
Эта близость с ним была слишком большим искушением. Слишком соблазнительной. Открывшаяся в нем после секса игривая грань определенно предназначалась немногим избранным. Ее веки тяжелели.
И тут зазвонил телефон.
Гек наклонился к полу, встряхнул штаны и достал его.
— Риверс. — Она почувствовала, как он напрягся. — Когда? Сколько? Хорошо. Собери всю команду. Встречаемся на базе через двадцать минут. Рюкзак у меня здесь. — И он дал отбой.
Она повернулась к нему.
— Что случилось?
— Группа туристов на снегоходах. Потерялись на Титановых утесах. Должны были вернуться несколько часов назад, но не появились. — Он встал.
Лорел села, прижимая к груди простыню.
— Ты мог бы подбросить меня по дороге.
Гек повернулся, чтобы взять одежду, и она почувствовала, как он уже отдаляется. И не только физически.
— Нет. Твой дом в противоположном направлении. Просто немного поспи. Я отвезу тебя домой позже.
Лорел осталась в постели, прижимая к груди простыню. Не то чтобы она хотела чего-то большего, чем одна ночь. И все же подождала — и только когда он убежал в кухню, отбросила простыню и собрала свою одежду.
Внутренняя сторона правого бедра все еще болела от его укуса.

Глава 26

Утро Лорел провела на тихой кухне Гека, пытаясь разобраться в хитросплетениях дела. Она уже допила кофе, когда дверь открылась и он вошел в прихожую в заснеженной куртке.
— Привет.
Эней сразу побежал к миске с едой.
— Привет. — Гек выглядел усталым — покрасневшие глаза, замедленные движения. — Извини, что так долго… — Он повесил куртку на крючок в нише.
— Без проблем. — Лорел налила еще одну чашку кофе и босиком прошла через кухню. — Ты же еще и поисковик-спасатель, это часть твоей работы.
Он взял кофе и сразу выпил половину.
— Спасибо.
Наверное, ей полагалось испытывать неловкость. Да, ей было неловко. Интересно. Когда-то давным-давно она изгнала это чувство из своего репертуара. Люди не понимали ее, и это было нормально. Так почему оно вернулось сейчас, это забытое ощущение?
— И как? Нашли тех туристов на снегоходах?
— Нашли, и все они более-менее в порядке. Двоих отправили в больницу на лечение — одного с обморожением, другого с переломом ноги. Трое остальных не пострадали, но проголодались и устали. — Он расправил плечи и сбросил ботинки. — Захватило оползнем, но им хватило ума зарыться в снег и не замерзнуть. Одного парня пришлось выносить на носилках, вот поэтому и задержались. — Он мельком взглянул на ее лицо. — Тот еще синяк… Как все остальное?
— Немного болит кое-где, но ничего страшного. — Синяк под правым глазом расплылся и побагровел, а с повязкой над бровью Лорел выглядела так, словно получила битой по лицу. Синяки на ребрах красовались фиолетовыми пятнами, того же цвета была и полоса от ремня в верхней части груди. — Я взяла у тебя таблетку ибупрофена.
— Хорошо. — Гек посмотрел на часы, висевшие рядом с каминной полкой. — Я быстро приму душ, а потом отвезу тебя на работу. Монти прислал сообщение: просит собрать опергруппу в самом начале следующей недели. Возможно, нам придется воспользоваться твоим офисом. Их конференц-зал будет занят все ближайшие дни: департамент проводит там тренинги.
— Ваш конференц-зал, — напомнила она. — Ты же сам в департаменте.
Он покачал головой.
— Я работаю на Службу охраны, но в штате не состою. И та комнатушка у меня временно.
Снаружи просигналил клаксон. Лорел поморщилась.
— Я не знала, когда ты вернешься, поэтому позвонила Кейт, чтобы заехала за мной. — Она оглядела себя. — Юбку постирала и высушила, но свитер надеть нельзя, так что позаимствовала вот эту рубашку. Ничего? — Длинная, серая, заправленная в юбку, рубашка выглядела как модный оверсайз.
— Что? А, да… — Он допил остаток кофе и отвернулся посмотреть в окно. Они уже отдалились так, что даже женщина, неспособная читать подтекст, уловила бы напряжение.
Лорел надела ботинки.
— Спасибо. — Возможно, потом, обдумав все спокойно, она сможет понять, из-за чего возникла неловкость. — Увидимся на работе.
Гек улыбнулся, устало и с облегчением.
— Да.
Лорел поспешила к двери, забрав по пути сумку для ноутбука с пистолетом и телефоном.
— Хорошо. Тогда увидимся.
И открыла дверь.
— Лорел?
Она обернулась.
— Да?
— Это был разовый эпизод. — Гек поставил чашку на столик у двери и посмотрел на нее без всякого выражения. — Просто подумал, что надо внести ясность.
Лорел не удержала вырвавшийся удивленный смешок.
— Ты меня не интересуешь, Гек. Уж поверь. Так что все ясно.
Споткнувшись у порога, Лорел выскочила из дома, захлопнула дверь и побежала по снегу к «жуку» Кейт.
— Спасибо, что заехала за мной, — выдохнула она, пристегиваясь. И тут же нахмурилась. — Тебе нужна зимняя машина.
— Знаю. — Кейт выехала с широкой подъездной дорожки. — С финансами туго. — Она посмотрела на Лорел. — Ну и «фонарь» у тебя…
— Авария. Впрочем, не совсем. Тот, кто стрелял в меня, все еще на свободе, так что нам всем нужно быть осторожными, пока я не найду этого парня. — Ей понравилось, что Кейт не задавала вопросов о Геке.
— Итак, что у тебя с этим отшельником? — спросила Кейт.
Ну, вот и вопрос — стоило только подумать…
— Ничего.
Машину занесло, и Кейт сбросила скорость.
— Вот как?
Лорел поерзала на холодном кожаном сиденье. Она никогда не доверялась людям, и в свое время, еще подростком, не освоила простейшие навыки общения «между нами, девочками». Возможно, пришло время меняться.
— У нас был секс.
Кейт хмыкнула.
— О. И… удачно?
— Не то слово. Фантастика. — Лорел вздохнула. — Вообще-то я к отношениям не стремлюсь, но, признаюсь, задело, когда он сказал, что это разовый эпизод.
Кейт даже вздрогнула и, повернувшись, посмотрела на нее большими глазами.
— Так и сказал? Что вы… только раз?
Лорел кивнула.
— Какой… мудак! — воскликнула Кейт.
Лорел рассмеялась. Короткое высказывание, но ей сразу полегчало, и вся ситуация представилась в ином свете.
— Я так и подумала… Грубо, да?
— Грубо и дико. Если честно, можно было и повежливее.
Кейт свернула на длинную подъездную дорожку к дому матери Лорел.
— Я так тебе скажу. У меня три дочери, и я готовлю их к реальному миру, к тому, какими гнилыми могут быть люди. И это работа на полный рабочий день. Конечно, их отец уже постарался, преподал хороший урок…
Лорел кивнула.
— Он часто с ними видится?
— Когда может оторваться от своей шлюшки. — Кейт покачала головой. — Штат заставляет его платить алименты, а то он и этого не делал бы. — Она притормозила у переднего крыльца. — Лорел, есть ли какой-нибудь шанс, что эта работа будет постоянной? Вчера вечером, просматривая образец контракта на мою временную должность, я увидела и пакет льгот для штатного сотрудника ФБР…
Лорел от души сочувствовала этой женщине.
— Я так не думаю. Хотя может быть. Мой босс упомянул, что ФБР намерено создать в Сиэтле подразделение для борьбы с насильственными преступлениями. Если так случится, я определенно порекомендую тебя тому, кто будет этим заниматься.
— Но не ты?
— Нет. Мне лучше работать консультантом.
Кейт припарковала машину.
— Не командный игрок, да?
Лорел открыла дверцу.
— Понятия не имею, как им стать. — Она улыбнулась и, повернувшись, заметила один из пикапов дяди Блейка рядом с гаражом. Как мило… Он выделил ей еще одну машину после того, как она разбила внедорожник? Она определенно в долгу перед ним. — Еще раз спасибо. Увидимся в офисе примерно через час.
Небеса разверзлись и обрушили на нее град. Что еще плохого могло случиться в это утро?
* * *
Дейдра Сноу, забившись в угол кухни, лежала на холодном деревянном полу, упершись головой в буфет. Тот самый, который она с любовью выкрасила в веселый желтый цвет много лет назад. Кухня должна быть жизнерадостной. Жизнь должна быть веселой.
Снаружи бушевала метель, и ледяной дождь хлестал по окнам, пытаясь ворваться внутрь. Прямо как ее воображаемый преследователь. Дейдра могла бы поклясться, что последнюю пару ночей кто-то наблюдал за ее домом. Нет, она никого не видела, но непреходящее беспокойство нависло над головой. Неужели ей снова все почудилось?
Всю ночь она сжимала в руке ключи от пикапа, но так и не смогла заставить себя пойти в гараж и залезть в него. Всю ночь. Ее ребенок был в опасности. С тем нелюдимым отшельником. А у нее не хватило смелости пойти и спасти дочь…
Она всхлипнула. Ее переполняли чувства вины, стыда, бессилия.
Никчемная…
Да, город видел в ней эксцентричную, но успешную деловую женщину, носящую цветастые платья и броские украшения, однако это была внешняя сторона, фасад. Она ничего не смыслила в бизнесе. Чайное предприятие организовала Лорел, когда была всего лишь подростком. Лорел научила ее всему. Сама она не способна ни что. Дейдра верила, что может проникнуть за занавес, в иной, духовный, таинственный мир. Ее ритуалы с Луной и разными сортами чая, особенно теми, которые она импортировала до того, как перешла к распространяемым по подписке баночкам, имели особое значение, были исполнены тайного смысла. Они наделяли чай целебными свойствами.
Так должно было быть. Иначе зачем все это? Иначе какой от нее прок?
Сейчас у нее не было сил встать, пойти в комнату для вязания и взяться за работу. Иногда только это и помогало унять бушующих в ее душе демонов. По крайней мере, она научила дочь вязать. Подтянув колени к груди, Дейдра раскачивалась взад-вперед, но паника, душащая, горячечная, отчаянная, все еще сдавливала горло после ночного кошмара. Та паника, что впервые охватила ее в том «Крайслере», когда она, еще девчонкой, дралась не на жизнь, а на смерть, теряя невинность…
Входная дверь распахнулась, и она подавила крик.
— Мама? — Лорел бросилась к ней, упала на колени. — Мама? — Она откинула светлые волосы с ее потного лба. — Ну, ну… — Голос звучал уже спокойнее, а глаза, разноцветные глаза, иногда напоминавшие Дейдре худшую ночь в ее жизни, потеплели. — Паническая атака?
Дейдра сглотнула. Разве так должно быть, чтобы дочь успокаивала мать?
— Да. Извини. — Она не смогла сдержать подступившие к глазам слезы.
Лорел осторожно помогла ей подняться с пола и сесть в удобное кресло за столом.
— Давай я приготовлю тебе чай. Он поможет. — Она повернулась и налила воды в чайник. — У тебя в руке ключи. Ты собиралась ехать за мной?
Дейдра бросила ключи на стол.
— Хотела забрать тебя. Как я могла оставить тебя одну? Мне так жаль…
Пока чайник нагревался, Лорел повернулась к матери. Сегодня на ней была рубашка, слишком большая для ее маленького тела. Мужская.
— Мама, я агент ФБР. Обученный, с опытом.
Дейдра посмотрела на синяк на лице своей дочери.
— Тебе грозит опасность. В своем сообщении ты не сказала, что пострадала в аварии прошлой ночью. Я подумала, что у тебя лопнула шина или что-то в этом роде…
— Я в порядке, — уверила ее Лорел. — И могу справиться с опасностью. Нас ведь вроде как и тренируют для этого. — Она улыбнулась, всматриваясь в лицо матери.
Иногда, когда ее дочь смотрела на нее так, Дейдре хотелось убежать. Спрятаться.
— Мне жаль, что тебе пришлось остаться с этим несносным человеком на всю ночь.
Высокие скулы Лорел тронул румянец.
— Мне не жаль. Хорошая была ночь. — Она поиграла бровями, чем застала Дейдру врасплох.
— Лорел, — упрекнула та, хотя на душе и полегчало. Хорошо, что у ее дочери здоровый подход к сексу. — Ради всего святого…
Лорел глубоко вздохнула.
— Мама… Мы должны поговорить об этом. Я думала, ты ходишь к психотерапевту.
— Я тридцать лет встречалась с разными консультантами, — сказала Дейдра. — Тревога и панические атаки — это управляемая часть моей жизни.
Чайник засвистел, и Лорел повернулась, чтобы налить две чашки «Даров Луны».
— Твой триггер — мужчины и то, что я нахожусь с ними наедине. — Она повернулась и поставила чашки на стол. — У меня такое чувство, что ты не рассказала мне, с чего это началось. Это из-за моего отца? Ты в самом деле не помнишь?
У Дейдры перехватило горло. Она взяла чашку и отпила глоток, хотя чай был слишком горячим. Ее дочь — профайлер, причем первоклассный. Тем не менее, Дейдра продолжала лгать. Не могла иначе.
— Прости, милая. Я ничего не помню с того времени, когда родители умерли и я сбежала в Сиэтл. Наркотики вредны, как ты сама знаешь.
Лорел вздохнула.
— Знаю, но мне действительно интересно. И рыжие волосы, и гетерохромия… Ты уверена, что не помнишь этого человека?
Дейдра покачала головой.
— Думала, что вспомню, но не вспомнила. То было ужасно тяжелое время, и все как в тумане… — Она потянулась к дочери и похлопала ее по руке. — Но я ни от чего не отказалась бы, потому что у меня есть ты… Да, пока не забыла: дядя Блейк оставил тебе пикап, чтобы ты пользовалась им, пока внедорожник ремонтируют. Моему пикапу требуется техобслуживание, и я позабочусь об этом — на всякий случай. Это нужно сделать, хотя я им и не пользуюсь.
Наблюдая за матерью, Лорел, конечно, видела не только фасад.
— Хорошо, но если тебе когда-нибудь захочется поговорить о том времени, я буду рядом. Ты не можешь сказать ничего такого, от чего мне стало бы больно.
Вот что думала ее дочь.
Лорел отпила чаю.
— Иногда я спрашиваю себя, кем бы была без тебя…
Дейдра взяла ее за руку.
— Что вы имеешь в виду?
— Я не знаю, поняла бы без тебя, что такое любовь. Как найти ее в других людях. Как важно, когда за спиной у тебя надежная семья, пусть даже другие считают тебя странной. — Она повернула руку и сплела пальцы с пальцами матери. — Ты любовь, данная мне с рождения. Я окутана ею. Даже когда я поступила в колледж, мы были вместе. Я никогда не оставалась одна.
— Конечно, ты никогда не была одна. — Дейдра сжала пальцы дочери. Ты — моя дочь. Я бы не позволила тебе отправиться в колледж одной. — Она помолчала. — Откуда это все? Что случилось?
Лорел пожала плечами.
— Я расследую дело, встречаюсь с людьми. Знаю, что нечасто это говорю, но я люблю тебя. Без тебя я была бы другим человеком. Таким, который никому из нас не понравился бы.
— О, милая… Это неправда. Ты нравилась бы мне, несмотря ни на что. — Дейдра наклонилась и обняла ее. — Я тоже тебя люблю. Ты даже без меня была бы хорошим человеком. Никогда не забывай об этом. — Пришло время отпустить прошлое и двигаться дальше, в будущее. Она расправила плечи. — Думаю, я снова начну водить машину.
Лорел удивленно вскинула брови.
— Что ж, хорошо.
Она слегка наклонила голову и посмотрела на мать.
Черт возьми…

Глава 27

Бумажные снежинки самых разных размеров и форм украшали обои с полуобнаженными леди вдоль лестницы, ведущей к офисам ФБР. Открывая дверь, Лорел затаила дыхание, надеясь увидеть мебель.
— Привет. — Кейт сидела за стеклянной витриной, на которой теперь красовался рождественский городок, дополненный сверкающими огоньками. — Я принесла кое-какие украшения из дома; надеюсь, ты не против? Как себя чувствуешь?
— Я в порядке, просто обзавелась чудесными фиолетовыми синяками. — Лорел повернулась к маленькой рождественской елке, украшенной разноцветными огнями. — Украшения хорошие. Спасибо, что привезла.
Кейт соскочила со своего кожаного кресла.
— Не за что. После переезда из своего дома в Сиэтле в гораздо меньший городок у меня просто нет места для всего этого. Рада, что они пригодились.
Лорел улыбнулась, уловив ее энтузиазм.
Кейт поджала губы.
— Ты сняла рубашку этого козла Риверса…
Лорел покраснела. Что это? Дружба? Они с Кейт — подруги?
— Да. — Она посмотрела на свои кремовые брюки и желтую рубашку с оборками. — Мне надо купить какую-то одежду и перестать одалживать у мамы. В этой я себя собой не чувствую. — Брюки пришлось закатать, а потом еще и заправить в ботинки.
— Если не получится получить свои вещи из Вашингтона, можно купить в интернете с однодневной доставкой из Сиэтла. — Сегодня Кейт надела белые брюки, синий свитер и коричневые сапоги на высоком каблуке. Она открыла дверь в следующее помещение. — А вот заказать мебель я пока так и не смогла.
Лорел последовала за ней.
— С поставками у федералов всегда возникают проблемы. На это требуется время.
— Я не украшала все остальное, потому что не знаю, будет ли кто-то что-то праздновать и нужно ли это кому-нибудь. Но если понадобится, мы все сделаем. — Кейт задержалась перед конференц-залом справа.
Лорел тоже остановилась, увидев Уолтера Смаджена, лежащего на полу в окружении каких-то листочков.
— Доброе утро.
— Доброе утро. — Уолтер поднял глаза. — Нам нужно поговорить. Стола пока нет, но меня и пол устраивает. — Глаза у него блеснули.
Лорел переступила порог и осторожно опустилась на пол, стараясь не испачкать светлые брюки матери.
— Рабочее совещание… Хорошо. Что у тебя здесь?
Уолтер потер подбородок. Лицо его все еще сохраняло нездоровый серый оттенок, но дыхание было ровное. Он подтолкнул к ней стопку листков по щербатому полу.
— Личность стрелявшего в тебя прошлой ночью пока не установлена. Фургон, который ты описала, может принадлежать любому фермеру в округе. Его владелец мог даже не заметить отсутствие машины.
Лорел и сама уже пришла к такому же заключению.
— Само вчерашнее нападение указывает на то, что в деле Сноублад-Пик мы к чему-то приблизились. — К чему именно, она еще не знала. — Нужно повнимательнее присмотреться ко всем, с кем мы уже говорили.
— Согласен. — Уолтер вытащил листок из-под своей кофейной чашки. — Я провел исследование, о котором ты просила. В столице у меня есть компьютерщики, умеющие глубоко копать. На данный момент я обнаружил аналогичное преступление в этом районе, которое произошло около четырнадцати месяцев назад. Неподалеку от городской площади, на краю бейсбольного поля, нашли задушенную молодую женщину.
Брови у Лорел поползли вверх.
— Далековато от Сноублад-Пик…
Уолтер заглянул в бумаги.
— Жертву звали Кейси Морган, ей было двадцать четыре, и она была блондинкой. Шериф Йорк произвел арест, и обвиняемый ожидает суда. Его держали без права залога, из-за внезапного нервного расстройства поместили в окружное психиатрическое отделение. Оттуда его уже выписали, и сейчас, думаю, он вполне готов предстать перед судом. — Агент почесал голову с намечающейся лысиной. — Выбор жертвы схож, и это единственный случай, подобный нашему, который я нашел. Пока.
Зацепка и впрямь неплохая. Смаджен определенно знал свое дело.
— Расскажи подробнее, — попросила Лорел.
Он устроился поудобнее.
— Кейси Морган была помощником адвоката в юридической фирме «Биринг». Это лучшая контора в городе, и они работают в тандеме с двумя крупнейшими юридическими фирмами Сиэтла. Судя по той информации, которую я почерпнул из пары телефонных звонков этим утром, Кейси много работала, у нее было много друзей, и в свободное время она как член волонтерской группы занималась с молодежью из группы риска.
Лорел сделала для себя мысленную пометку.
— Из группы риска? И в тех же городах, где действует общинная церковь Дженезис-Вэлли?
— Да. Мой третий за сегодня телефонный разговор за день с ее квартирной хозяйкой подтвердил, что Кейси была прихожанкой этой церкви.
Лорел почувствовала, как заколотилось сердце.
— Если она — ранняя жертва, то есть шанс, что убийца допустил ошибку. Может быть, не сумев надежно захоронить тело Кейси, он и переключился на Сноублад-Пик и стал сбрасывать тела с обрыва? У Кейси есть семья?
— Не здесь. Мать-одиночка вернулась в Индиану, да они и не были близки. Кейси переехала сюда на волейбольную стипендию, окончила колледж в Дженезис-Вэлли и получил диплом помощника юриста. Некоторое время работала в Сиэтле, а около двух лет назад ее пригласили в «Биринг».
Уолтер потянулся за кофейной чашкой.
— Что насчет арестованного? — спросила Лорел.
— Его зовут Мейер Джексон. Он ее бывший бойфренд. Выпивал, бывал агрессивен и жесток. Это все, что я смог узнать от хозяйки. Шериф Йорк на мой звонок не ответил, как и прокурор. — Уолтер улыбнулся. — Тем не менее, у меня есть друзья, и вот отчет о вскрытии. Мне прислали его по электронной почте, а распечатку мы сделали на том паршивом принтере, который нашли и принесли дети.
Он протянул пожелтевший лист бумаги.
Лорел и не подозревала, что они приобрели принтер. Она прочитала отчет о вскрытии. «Травма от удара тупым предметом, кровь на месте происшествия, причина смерти — удушение. Никаких признаков сексуального насилия». Факты и соответствия соединились в ее голове, создавая полотно возможностей.
— Она сопротивлялась. — Этот вывод подтверждался многочисленными защитными ранами. — ДНК не нашли?
— Нет. Он забрал ее одежду и обработал тело отбеливателем. Буквально залил ее всю. Руки были прожжены насквозь, — пробормотал Смаджен. — Основательно подготовился.
— Это могло бы стать отличной зацепкой. — Лорел оперлась ладонью о пол и поморщилась — в кожу воткнулась щепка. — Позвони в тюрьму, и давай прямо сейчас поедем к Джексону. — Она знала, что шерифу это придется не по вкусу, а значит, действовать нужно быстро, пока он не пронюхал. Йорк, конечно, хотел бы защитить арестованного от постороннего влияния.
— Подожди. — Уолтер пожал плечами. — Это еще не все, и тут вот какая тонкость. Прежде чем начала встречаться с Мейером Джексоном, Кейси встречалась с Геком Риверсом. Так говорит ее домовладелица, большая любительница потрепать языком.
Ноги у Лорел похолодели, хотя она сидела на полу.
— Что?
— Да, — Уолтер кивнул. — С Геком я поговорить не успел, и это все, что мне известно.
Принять такое известие было нелегко, учитывая, что кожа у нее на груди еще саднила от его щетины. Она покачала головой и попыталась сосредоточиться.
— Знаешь, что интересно? У Кейси очень много общего с Лайзой Скотфорд. Возможно…
Смаджен подался к ней.
— Продолжай.
Она посмотрела на него и заметила порез от бритвы на шее.
— Она первая жертва, и все идет наперекосяк. Он похищает ее, как и других, и она сопротивляется и даже борется с ним в машине. Ей удается каким-то образом выбраться, и она убегает…
— Возле спортивного комплекса нет камер наблюдения, — вставил Уолтер.
— Она бежит к лесу, он догоняет ее, они дерутся, и он убивает ее прямо на месте. Может быть, именно поэтому он перешел к более легким целям… чтобы усовершенствовать навыки. Звучит логично, — задумчиво сказала Лорел.
Уолтер потер глаза.
— Подожди еще минутку. Я думал о твоем профиле…
Лорел почувствовала, как на голове зашевелились волосы.
— Хорошо.
— Ты сказала, что убийца методичен и организован.
— Да.
— Гек Риверс организован и часто берет на себя ведущую роль в поисково-спасательных работах, ориентируясь по карте. Он возглавляет команду дайверов, когда приходится разыскивать и вытаскивать утонувших из реки. Кроме того, ты сказала, что убийца — здешний и хорошо знает местность. — Все это Смаджен говорил с самым серьезным видом. — Я, может быть, несу чушь, но кто знает окрестности Дженезис-Вэлли лучше, чем сотрудник Службы охраны?
— Ты прав, — пробормотала Лорел, пытаясь сохранить бесстрастное выражение лица.
— Кроме того, Риверс вырос здесь и отсюда ушел в армию, — продолжал Уолтер. — Там он был снайпером и научился охотиться на людей и убивать их. — Он беспокойно заерзал. — Ты, наверное, этого не знаешь, но Монти тоже вырос в этом районе. Сегодня рано утром я угостил его кофе и задал несколько вопросов о Геке. Оказывается, того бросила мать, и Монти совершенно уверен, что она была блондинка. Разве это не один из тех факторов, которые побуждают психопатов ненавидеть женщин? А потом они вымещают злость и ненависть на других женщинах…
Лорел не знала, что ответить. Все так и есть.
— Да, но…
Смаджен допил свой кофе.
— Кейси бросила Гека и стала встречаться с кем-то другим — это могло стать триггером. — Он смутился. — Я читал о серийных убийцах — с ними часто такое бывает.
Лорел сделала еще глоток кофе. Мысли ее путались. Логика коллеги — хотя она уже оценила внимание Уолтера к деталям и его навыки следователя — резала ей сердце.
Смаджен кашлянул, а затем похлопал себя по животу.
— Знаю, это опрометчиво и безумно, но мне хотелось рассказать все тебе. Это так здорово… — Он улыбнулся, и длинные морщинки протянулись от уголков его печальных глаз. — Делиться с кем-то своими идеями. Я так привык быть мускулом команды, что теоретизирование мне в новинку.
Мускулом? Он это серьезно?
Лорел проглотила застрявший в горле комок.
— У тебя хорошо получается. — Она заставила себя забыть прошлую ночь и все, что было у нее с Геком, и взглянуть на него объективно. — Этим надо заняться. — Разложила бумаги по порядку и сунула их в папку с делом. — Для начала я хочу опросить Мейера Джексона. Как думаешь, сможешь провести нас к нему до того, как шериф что-то узнает?
Смаджен улыбнулся.
— Как нечего делать.

Глава 28

У тела больше не было имени.
Ветер бил снегом по стенкам грузового контейнера. В этой глуши не осталось никакого другого звука. Тело стало всего лишь холодной безмолвной скорлупой. Оно имело имя Яна, что значит Божья милость [31].
Теперь Яна не значит ничего.
Запах крови и смерти звенел в контейнере, соперничая с запахом отбеливателя, медленно растекающимся по полу. В этот раз кровь была гуще, соединяясь с прозрачным отбеливателем. Красное и белое, обтекая одно другое, не смешивались без воздействия со стороны. Пришло время снова браться за уборку. Почему физиология организма всегда так омерзительна?
В пылу момента все звуки и образы обретали смысл и значение. Потом Яна умерла. Слишком рано и слишком быстро.
Она была слабой. Печально, жалко и опасно слабой. И теперь печаль разливалась по контейнеру вместе с гневом. «Как ты смела быть столь ничтожно бесполезной?» Схватить то, что было Яной, за лодыжку, оторвать тело от металла. Бросить в заледеневший снег. И воздух сразу очистился. Так-то лучше.
Теперь контейнер готов принять новую обитательницу. Такую, которая — надо надеяться — окажется сильной и будет драться. Проявит, по крайней мере, волю к жизни. Яна хоть поорала как следует. Когда видишь, как душа покидает тело, когда знаешь, что оно хочет жить, испытываешь невероятное возбуждение, оргазм, достойный рожденного в мгновенье кульминации сонета. Это чудесно.
Тот последний миг, когда жизнь уходит из тела, когда блеск в глазах гаснет и их наполняет пустота, недоступен большинству людей. Они никогда не увидят ничего подобного. Не испытают. Не насладятся этим мигом.
Погрузиться в этот миг — блаженство. Истинное, незапятнанное, чистейшее блаженство. И Яна боролась с неизбежностью. Звуки сопротивления вырывались из груди, из легких, из самой души. Возможно ли, что даже душа борется со смертью?
На этот раз веревки истрепались, и волокна пропитались кровью. Может быть, пора купить другие, но эти послужили хорошо. Блондинки менялись, но путы держали крепко, обеспечивая достаточно времени для игр. Прав был тот, кто сказал, что с блондинками веселее. Это очевидно каждому, у кого есть мозги.
Град забарабанил по металлу, и тело свалилось мешком на холодный снег за стенами контейнера, как будто даже боги были недовольны. Что отличает бога? Способность даровать жизнь или смерть — выбирать между жизнью и смертью?
Возможно.
В любом случае, следующая блондинка уже выбрана. Интересная штучка… Не такая, как другие. Красавица, поймать которую, наверное, будет нелегко.
Достойный приз.
Но прежде скорлупе, некогда содержавшей в себе Яну, предстоит выполнить еще одну работу, и время сейчас самое подходящее. Лорел это должно понравиться.
* * *
В своей оранжевой в полоску робе Мейер Джексон выглядел последним неудачником, потерпевшим поражение во всех своих жизненных начинаниях. Светлые засаленные волосы свисали до плеч, белки глаз прочертили красные прожилки, плечи ссутулились так, что грудь казалась вдавленной.
— Теперь можно поговорить, — устало сказал он.
Лорел, сидевшая рядом с Уолтером по другую сторону металлического стола от Мейера Джексона, внимательно наблюдала за ним.
— Вас представляет адвокат. Придется подождать, — ответила она.
Дверь открылась, и в комнату вошел приятный мужчина в светло-бежевом костюме. Светлые, высоко зачесанные на затылок волосы, круглые металлические очки в черной оправе, белая накрахмаленная рубашка, темно-бордовый галстук и в нагрудном кармане носовой платок в тон. Надо же…
— Извините за опоздание. На Мейн-стрит случилась авария, пришлось остановиться и убедиться, что никто не пострадал. — Он поставил на пол кожаный портфель и, сев на стул рядом с Джексоном, пристально посмотрел на Лорел. — О… Здравствуйте. — Привстал и протянул руку.
Они обменялись рукопожатием. Ладонь у адвоката была теплой, пожатие мягким.
— Я агент Сноу.
— Стив Биринг, — представился он, опускаясь на стул и по-прежнему не сводя с нее глаз. — Очень приятно.
Лорел моргнула.
— Фирма «Биринг»?
— Да. — На симпатичном лице мелькнула довольная улыбка. — Вы слышали о нас?
— Слышала, — кивнула Лорел. Кейси Морган работала в юридической фирме «Биринг» и была похищена после того, как ушла с работы. Лорел уже решила, что опросит и адвоката тоже. Является ли он свидетелем? Надо либо назначить время, либо просто явиться в их фирму и посмотреть, что удастся вытрясти. Устроившись поудобнее на жестком стуле, она повернулась лицом к обвиняемому.
— Мистер Джексон, расскажите мне о Кейси.
Его глаза моментально наполнились слезами.
— Кейси была добрейшей душой, такую еще поискать… Мы начали встречаться полтора года назад, но она еще мутила с Геком Риверсом, даже после того, как он ее кинул. Он под настроение звонил ей, и она бежала к нему перепихнуться.
Биринг вздохнул.
Лорел ощутила знакомое покалывание в спине и тепло пониже затылка. Что все это значит? Ревность? Нет. Это нелепо.
— Мы можем получить ордер на проверку телефонных звонков между мисс Морган и капитаном Риверсом. Это просто к вашему сведению.
— Не поможет, — проворчал Мейер. — Он не звонил. Нет, он слишком крут, чтобы звонить. Ему достаточно было просто проехать мимо ее работы, и она, как только освобождалась, звонила ему. Такой вот мудак.
— Она связывалась с ним из юридической фирмы?
— Нет. Кейси работала на двух работах, потому что влезла в какой-то серьезный долг. — Мейер поковырял коросту на локте. — В фирме она была помощником юриста, а подрабатывала ночным менеджером в бургерной на Грэнит-стрит. Кейси говорила мне, что ему просто нравится их кофе и бургеры, но дело было не в этом. Он так зазывал ее для секса. Ублюдок, наверное, еще и жратву получал бесплатно… — Мейер встал. — Я так не могу. Я ничего больше не знаю. У меня скоро суд, так что, пожалуйста, имейте в виду, что я не тварь, когда не пью.
Лорел подняла глаза.
— На Грэнит-стрит? — Не то ли это заведение, куда, по-видимому, ходил перекусить дядя Карл? Она затолкала эту мысль подальше, на задворки мозга, чтобы разобраться потом. Сейчас нужно было вытянуть побольше из Мейера. — Даже если Кейси встречалась с Геком, почему вы думаете, что это он убил ее?
— Она его боялась. — Мейер опустил голову. — Хотя Кейси и любила Гека, и думала, что все еще изменится, она жутко его боялась. Поэтому, когда он говорил ей прийти, она приходила. Сам я этого не понимаю, но у нее в голове страх и любовь как будто соединились. Жуть. Может, ее это заводило…
— Почему она боялась его? — спросила Лорел.
Мейер пожал плечами.
— Кейси говорила, что он угрожал ей, и я знаю, что он ударил ее по крайней мере один раз, о чем она мне рассказала.
Лорел откинулась на спинку стула. Гек вовсе не показался ей склонным к жестокости.
— Полагаю, вы рассказали полиции об этом, когда ее нашли убитой?
— Конечно.
Лорел и эту информацию отложила на потом. Чтобы Гек ударил женщину? Такое не укладывалось у нее в голове.
— Вы пили в то время, когда поступили два звонка о домашнем насилии с вашей стороны?
Мейер кивнул.
— Да. Теперь я не пью и сожалею о своих поступках. Оба раза я был пьян и накричал на нее. Но я никогда даже пальцем ее не тронул. Теперь я завязал с выпивкой, но уже не могу показать ей, как изменился.
По его щеке скатилась слеза.
Лорел откашлялась.
— У вас нет алиби на время ее смерти. Можете объяснить это?
Он покачал головой.
— Если б я собирался убить ее, то позаботился бы об алиби.
— И все же вы угрожали ей и напугали так, что она вызывала полицию. Дважды, — настаивала Лорел.
Мейер сглотнул.
— Выходит, не так уж сильно я ее напугал, а? Вот Гек Риверс пугал ее до чертиков, но на него она в полицию не жаловалась… Конечно, он же сам полиция. Это несправедливо, и я знаю, что облажался. Но я не убивал ее. И вот попал сюда… — Он проковылял к выходу, и охранник открыл дверь, чтобы отвести его в камеру.
Стив тоже поднялся.
— Было приятно познакомиться с вами, агент Сноу. — Он посмотрел на Уолтера. — Мейер не убийца, и мы все это знаем. Да и улик недостаточно, чтобы обвинить его в убийстве Кейси. Полагаю, обвинение в убийстве скоро будет снято.
Лорел не получила ни намека на то, что Мейер Джексон — убийца, но ведь люди лгут. У социопатов это хорошо получается, и, возможно, он один из них, хотя она этого не чувствовала.
— Я верю в факты.
Биринг мило улыбнулся.
— Мейер действительно изменился после того, как бросил пить, и глубоко сожалеет, что напугал Кейси. Он не убивал ее, и теперь, когда его дело, по-видимому, связывают с убийствами на Сноублад-Пик, я думаю, что смогу обеспечить ему достойную защиту.
Лорел кивнула.
— Поскольку Кейси работала в вашей фирме, мне придется опросить вас в удобное для вас время.
Глаза у Биринга блеснули.
— Буду только рад, агент Сноу. Позвоните в офис, и я в вашем распоряжении. — Он наклонился, взял портфель и последовал за своим клиентом из мрачной комнаты.
Стул Уолтера заскрипел под его весом. Лорел повернулась к нему.
— Я не успела дочитать файл до конца. Кто нашел Кейси Морган?
— Пара мамочек совершали пробежку после работы. У обеих алиби, на тело наткнулись случайно. Никого больше поблизости не видели.
Дверь распахнулась, и в комнату ворвался шериф Йорк — в полной форме, с сияющим значком на выпяченной груди. Ярость била из него с такой силой, что ощутить ее мог даже посторонний. Уолтер вскочил и встал у края стола, как бульдог, приготовившийся к схватке. Лорел осталась на месте. Если шериф намеревался напугать ее, такого удовольствия она ему не доставит.
— Шериф Йорк. Вы как?
— Я взбешен, леди. Какого черта вы творите? — Красные пятна выступили даже на его залысинах.
— Я веду расследование. — Такая у нее была работа.
Шерифа затрясло от злости, а в уголке рта собралась слюна.
— Нет. Вы мешаете мне вести дело. Дело, стоявшее на твердом фундаменте доказательств, теперь рассыпается. Вы только что дали адвокату основание для разумного сомнения [32]. Если Биринг подбросит достаточно намеков на то, что Кейси Морган погибла от руки убийцы со Сноублад-Пик, Мейер Джексон выйдет на свободу. Вы этого хотите? — Он положил руку на кобуру с оружием, висевшую на ремне.
Вопрос, очевидно, следовало понимать как риторический.
Лорел поднялась и перекинула сумку с ноутбуком через плечо.
— Есть веские основания полагать, что мисс Морган была первой жертвой нашего убийцы.
— Чушь собачья, — бросил шериф. В его ошалелых глазах кипела злость, зрачки расширились. — Тело нашли далеко от Сноублад-Пик, на противоположной стороне города, рядом с бейсбольным полем, без признаков изнасилования. Это было спонтанное убийство в порыве гнева, но никак не спланированное.
Наблюдая за Йорком, Лорел отметила для себя его раздражение.
— Я согласна с тем, что смерть и место не планировались заранее, но это могло быть первое похищение, в котором что-то пошло не так. Такое предположение подтверждается выбором жертвы.
— Она не была проституткой! — взорвался шериф.
Уолтер подтянул ремень.
— Как и Лайза Скотфорд.
У Лорел зазвонил телефон, она достала его из сумки и взглянула на экран. Гек Риверс предлагал встретиться в офисе через двадцать минут, чтобы попытаться еще раз опросить пастора Джона Гаверна.
А заодно и она могла бы спросить Риверса о Кейси Морган.

Глава 29

Поднимаясь по лестнице в офис ФБР, Гек разглядывал снежинки, покрывавшие выцветшие обои с изображением полуобнаженных женщин. В приемной кружилась пыль, в стеклянной витрине красовался рождественский городок. Он подошел к двери, открыл ее и выглянул в коридор.
— Нет, налево. — Голос Лорел донесся из комнаты справа.
Звук ее мягкого тонкого голоса отозвался у него в паху, так что он едва не врезался головой в стену. Прошлая ночь была ошибкой, которую он больше не совершит. Прочистив горло, Гек направился к дверному проему и остановился, став свидетелем странной сцены: Лорел держала в руках один край ободранной синей двери, тогда как блондинка, которую он видел на парковке, пыталась удержать другой. Дверь они намеревались положить на штабель из поленьев, подогнанных друг к другу плотнее, чем блоки в «Дженге» [33]. Явно дело рук Лорел.
Гек вошел в комнату и ухватился за край двери посередине.
— Помочь? — Он поднял ее без всяких усилий.
— Да, — проворчала Лорел. — Только немного… влево.
Он подал дверь влево, как и требовалось для равновесия.
— Тебе нужен стол.
— Пока у нас его нет, обойдемся этим. — Лорел опустила руки и отступила, отряхивая пыль со светлых штанов.
— Спасибо за помощь. Гек, это Кейт. Кейт — Гек.
Кейт вытерла пыль со лба.
— Привет. — Пыли у нее на волосах осело столько, что они казались почти седыми, а не светлыми.
— Привет. — Гек посмотрел на картинки и стрелки на доске. Многие квадратики для имен как жертв, так и подозреваемых оставались пустыми.
Пряный клубничный аромат Лорел окутал его, пробуждая дремавшие чувства, и он понял, что должен уйти, пока не натворил глупостей и, например, не пригласил ее на свидание.
— Забыл кофе в кабинете; встретимся у фургона. — Он повернулся и вышел.
Эта женщина была не только красива и умна, но и вполне самостоятельна — и только что соорудила стол из дров и старой двери.
Гек не хотел, чтобы она ему нравилась, но ничего не мог с этим поделать.
* * *
Десять минут спустя он встретил Лорел у своего фургона с термокружкой в руке. Она, очевидно, успела заскочить в кафе за стаканчиком латте. День был ясный и солнечный, но холодный, и нос у нее уже порозовел. В мягких брюках кремового цвета и блузке под пальто Лорел выглядела собранной и сдержанно сексуальной. Одежду себе она, похоже, так еще и не купила. Фургоны новостных служб стояли в конце парковки, там, куда их определил Монти. Камеры смотрели прямо на Гека, и ему стало немного не по себе. Репортеры выкрикивали какие-то вопросы, но ни он, ни Лорел к ним даже не повернулись.
— Лучше бы пастору Джону быть на месте, — пробормотала она.
Ее темно-рыжие волосы были собраны в хвост, а серьги с натуральными розовыми камнями сочетались с ожерельем, покоившимся на ключицах, на которых наверняка остались следы его жадных поцелуев. В мягком свете ее глаза, синий и зеленый, сияли особенно ярко, придавая ей еще больше загадочности и привлекательности. Хотя теперь это все было уже неважно.
Дважды поскользнувшись, Лорел обошла фургон спереди. С любым другим коллегой он бы уже сидел за рулем и ждал. Но она была другой. Не такой, как все — коллеги, женщины, горожане. Совсем не такой, как другие женщины, с которыми он встречался, — и это всего после одной ночи. Это нужно преодолеть. Они просто вместе работают — и точка. Гек заставил себя открыть дверь, впустить Энея и только потом забраться в кабину самому.
Лорел поставила на пол сумку с ноутбуком, взялась за ручку, подтянулась и шлепнулась на сиденье. Он завел двигатель, желая только одного: чтобы этот день закончился как можно скорее.
— Снегопад наконец-то прекратился, — пробормотала Лорел, потянув через соломинку латте.
— Только лишь на сегодня, — сказал Гек, взглянув на экран телефона. — Сейчас потеплеет, и на нас обрушится приятный ледяной дождь, а завтра снова пойдет снег.
В декабре такое было в порядке вещей.
— Я позвонил заранее и сказал секретарю пастора Джона, что на этот раз он должен быть там, чтобы ответить на наши вопросы, и что в противном случае я объявлю его в розыск. Так, чтобы все об этом узнали.
Лорел улыбнулась.
— Хороший ход. Он будет нас ждать.
— Ему же лучше. — Гек вырулил со стоянки и поехал по Джаггед-Рок-роуд в направлении Мейн-стрит и к выезду из города. Из-под колес разлетелся покрывающий лед гравий. — Хотел убедиться, что у нас все в порядке.
Возможно, он был немного чересчур прямолинеен в своем утреннем заявлении насчет одной ночи.
Она повернулась к нему, приподняв брови.
— У нас все в порядке.
Эта женщина не играла, она была честной и искренней. Гек неловко поерзал. О’кей. Все ведь хорошо, верно?
Некоторое время ехали молча. Лорел, отвернувшись, смотрела в окно и выглядела спокойной и расслабленной.
— Пока не забыла, мне нужно позвонить. — Она достала из сумки телефон и набрала номер. — Сири, позвони в юридическую фирму «Биринг».
Гек коротко взглянул на нее.
Кто-то, по всей видимости, ответил.
— Да, здравствуйте. Это специальный агент ФБР Лорел Сноу, и я хотела бы договориться о встрече со Стивом Бирингом в удобное для него время, но поскорее… — Она подождала немного. — Он согласен? Замечательно. Тогда до встречи.
— Биринг? — спросил Гек.
— Да. Кейси Морган работала у него, о чем ты, конечно, знаешь. Я встретила его, когда мы навестили Мейера Джексона.
Она снова приложилась к соломинке и носком ботинка отодвинула в сторону сумку с ноутбуком.
Знакомое имя пробудило воспоминания.
— Я так понимаю, ты в курсе, что я встречался с Кейси?
— Да. Джексон рассказал.
Отлично. Гек сбавил скорость перед крутым поворотом; в ушах у него звенело. Упоминание о Мейере Джексоне застало его врасплох — прекрасно исполненный маневр.
— И что рассказал Джексон?
— Он уверен, что ты убил Кейси Морган.
Гек фыркнул.
— Да, я это слышал. Но я ее не убивал.
— Так что же все-таки произошло между тобой и Кейси? — небрежно спросила Лорел.
Ее тон вывел его из себя.
— Это личный вопрос или профессиональный? — спросил он.
— Разве это имеет значение? — мягко сказала она.
— Да. Ничего личного между нами нет. Я думал, что ясно дал это понять утром.
Его убивал ее запах.
Лорел усмехнулась.
— Ты дал понять, я согласилась. Тем не менее, есть вероятность того, что Кейси Морган стала жертвой серийного убийцы. Ты встречался с ней, и есть люди, которые во всеуслышание говорят, что ты должен быть подозреваемым. Что ты об этом думаешь?
По его рукам как будто пробежало пламя.
— Подожди. Минутку. Я оскорбил тебя сегодня утром, а теперь ты вешаешь на меня убийство? — Черт, как же он сразу ее не раскусил… От слова совсем.
Лорел повернулась к нему.
— Оскорбил меня? Как ты меня оскорбил?
То, что она спрашивает искренне, а не с издевкой, он понял через два сердечных такта. Понял — и едва не уронил челюсть.
— Сказал, что это был разовый эпизод.
— О. — Ее лицо прояснилось. — Это факт, а не оскорбление.
Теперь уже Гек чувствовал себя оскорбленным. А должен? Эта женщина водила его по кругу, путала и сбивала с толку, даже не прилагая ни малейших усилий. Он откашлялся и отхлебнул кофе.
— Стоп. Ты думаешь, что Кейси была одной из жертв убийцы со Сноублад-Пик? — Ему понадобились секунды, чтобы просчитать такой вариант. Вполне возможно. — Ладно. Давай разберемся. Мы с Кейси познакомились во время поисково-спасательной операции на Тилтон-Хилл, где искали заблудившегося туриста. Она была волонтером от церкви и попала в мой отряд.
— Снова возвращаемся к общинной церкви, не так ли? — заметила Лорел.
— Это большая церковь. — Гек увидел пару оленей на обочине дороги и приготовился притормозить, если им вздумается перемахнуть через дорогу. Обычно они так и делали. — Кейси периодически посещала службы, но глубоко в веру не уходила.
Олени благоразумно остались на месте, неотрывно глядя на фургон.
Лорел сделала еще глоток латте.
— Ты познакомился с ней во время поисков заблудившегося туриста?
— Да. Уже не очень молодой мужчина по имени Юджин. Не помню его фамилию, но получилось так, что нашла его именно Кейси. Просто повернул не в ту сторону.
— Хорошо. — Она дернула себя за хвост достаточно сильно, чтобы было больно. — Ты когда-нибудь угрожал ей?
Гек сбавил скорость перед очередным поворотом.
— Подожди. Я, по-твоему, действительно подозреваемый? — Ему было уже совсем не до шуток.
— Я этого не говорила, — ответила Лорел, не глядя на него.
А вот он на нее посмотрел.
— Ты считаешь меня подозреваемым? После прошлой ночи? Ты действительно веришь, что я мог задушить всех этих женщин, включая Кейси, после того как изнасиловал и пытал их?
Лорел повернулась к нему лицом, и ее зеленый глаз показался ему светлее, чем обычно.
— Нет. Я не считаю тебя насильником и хладнокровным убийцей. Просто было бы неплохо доказать это, чтобы я могла перейти к следующему подозреваемому.
Что ж, по крайней мере, хоть что-то… Жар, закручивавшийся спиралью в его груди, немного рассеялся.
— После тех поисков я предложил Кейси выпить, и с этого у нас началось. Примерно месяц все было здорово, а потом она начала говорить о браке и детях, что никак не входило в мои планы. Она согласилась, но, очевидно, солгала. — Над фургоном пролетел ястреб, и Гек невольно восхитился широким размахом его крыльев. — В общем, я сказал, что все кончено. Причем сделал это так вежливо, как только мог.
Лорел вытянула ноги навстречу идущему снизу теплу.
— Мейер Джексон сказал, что вы продолжали поддерживать сексуальные отношения и что ты угрожал Кейси.
— Нет. Я никогда не угрожал ей, и у нас больше не было секса после того, как мы расстались. Она звонила довольно часто, но я с этим завязал. — Он посмотрел на темнеющее небо. Собирался дождь. — Она дважды появлялась у моего порога, но я прогонял ее. И вздохнул с облегчением, когда узнал, что она начала встречаться с кем-то другим.
— У нее была причина бояться тебя? — спросила Лорел.
— Нет. — Гек свернул под деревянную арку и выехал на принадлежащую церкви площадь. — Я никогда не угрожал ей и уж точно никогда не поднимал на нее руку. Это все вообразил Мейер Джексон, и не спрашивай меня почему. Могу только предположить, что Кейси пыталась заставить его ревновать, используя меня в своих целях. Ей нравилось играть в игры, а мне, когда я узнал об этом, не понравилось. Это еще одна причина, почему я порвал с ней.
— Все понятно, — согласилась Лорел. — Это ее обувь я у тебя позаимствовала?
Он поморщился.
— Да. Извини.
Лорел неопределенно хмыкнула.
— Я должен был подумать о ней, когда нашли тела, — пробормотал Гек. — Но посчитал, что они взяли убийцу, а общего между делами ничего нет… — Он покачал головой. — Пока мы не нашли Лайзу Скотфорд, еще одну жертву из группы низкой степени риска, никакой связи с Кейси не просматривалось.
Тем не менее Лорел села в его фургон, и они были сейчас бог весть где. Гек покачал головой.
— Что бы ты сделала, если б думала, что я виновен?
— Я не думаю, что ты виновен. — Она задумчиво приложилась к соломинке.
Он отвернулся от площади и посмотрел в другую сторону, туда, где поля перемежались рощами. Рядом с ними бежала река, белая и холодная.
— Я знаю, но все-таки: что бы ты сделала? Была бы на этом самом месте и допрашивала меня? Без посторонних?
Лорел прикусила губу. Он и раньше видел, как она это делает, когда обдумывает что-то.
— Вероятно, нет. Это было бы неразумно, даже несмотря на то, что я вооружена. Ты больше, ты сильнее и быстрее. — Она откинула с глаз непослушную прядь волос. — Если б я считала тебя вероятным подозреваемым, то вызвала бы в офис для официального допроса.
Ему было приятно услышать, что она не шла на ненужный риск и не считала себя непобедимой, хоть и была блестящим профайлером. Геку не хотелось, чтобы ему это в ней нравилось, но он ничего не мог с собой поделать.
— Ты ошибалась когда-нибудь раньше?
Она посмотрела в его сторону — и словно осветила кабину своими двухцветными глазами.
— Конечно. Видишь ли, я всего лишь человек.

Глава 30

После разговора с Геком на душе стало легче, в чем Лорел с удовлетворением себе призналась. Хотя она и не считала его подозреваемым, то, как он легко согласился ответить на ее вопросы, еще раз подтвердило правильность ее выводов. Большинство мужчин сочли бы такое ее поведение оскорбительным, тем более после близости прошлой ночью. Бедра еще побаливали, к тому же она подозревала, что на левом остался след от укуса…
Дождь только начинался, когда Гек припарковался возле церкви.
Зазвонил телефон.
— Агент Сноу.
— Это доктор Ортега. Я насчет тех тел, найденных после схода лавины. По моим данным, первая из жертв умерла примерно год назад. Я отправляю все документы на ваш электронный адрес. — В трубке зашуршало. — Мне надо идти. Скоро поговорим. — И он дал отбой.
Лорел посмотрела на Гека.
— Первое убийство произошло около года назад.
Брови у него поползли вверх.
— Примерно через два месяца после убийства Кейси?
— Да. — Все складывалось просто идеально. Если они и впрямь нашли первую жертву… Что ж, весной, когда возобновятся поиски, это можно будет подтвердить или опровергнуть. — Идем, повидаемся с пастором.
Эней побежал вперед, отряхиваясь от дождя, и они последовали за ним к двойным дверям церкви. В вестибюле Джэсмин Кейн прикрепляла к доске объявлений новую порцию красочных листовок. Она повернулась и, увидев их, приветливо улыбнулась. Ее русые волосы обрамляли голову симпатичными завитками.
— Здравствуйте. Входите быстрее, уже начался дождь. — Заметив мокрые волосы Лорел, Джэсмин покачала головой. — Рассчитывала, что он пойдет позже, — думала, что успею сделать кое-что снаружи…
Лорел смахнула капли со щек.
— Пока еще только моросит, но небо темнеет. Вообще-то, мы к пастору Джону.
— Знаю. — Джэсмин указала на дверь справа, противоположную той, через которую они вошли в прошлый раз. — Он во второй комнате для собраний, ждет вас. Я принесла туда кофе и воду. Хотите что-то еще?
— Нет, спасибо. — Лорел с удовольствием выпила латте, согрелась и пребывала в приятном, доброжелательном настроении. — Спасибо, Джэсмин.
— Не за что. Обращайтесь, если что. — Она улыбнулась Геку. — В прошлый раз я не успела сказать, как ценю вашу помощь с волонтерами в поисково-спасательных операциях. Вы меня, наверное, не помните, но я помогла найти тех двух подростков, которые посмотрели фильм о выживании в дикой природе и решили испытать себя в схожих обстоятельствах. — Она подмигнула Лорел. — Когда мы нашли их, они уже выбились из сил, ужасно замерзли и определенно извлекли из этого урок.
Гек хмыкнул.
— Все так. Департамент заставил тех двоих поработать волонтерами в течение нескольких недель, чтобы компенсировать расходы на их поиски.
Они вышли в коридор, миновали две комнаты для занятий, один конференц-зал и наконец добрались до комнаты с большим столом и бледно-желтыми стульями. Пастор сидел в дальнем конце рядом со Стивом Бирингом.
Лорел вошла первой.
— Вы пригласили адвоката. — Она кивнула Бирингу и села напротив него. Гек расположился напротив пастора. — Интересно…
Биринг обаятельно улыбнулся, сверкнув едва ли не всеми зубами.
— Пастор — человек умный, а каждый умный человек позаботился бы об адвокате, когда с ним желают побеседовать агент ФБР и офицер полиции штата Вашингтон. Вы оба это знаете, так что не пытайтесь с самого начала поставить моего клиента в положение защищающейся стороны.
Спорить с этим никто не стал бы, и Лорел улыбнулась.
— Хорошо. Тогда давайте начнем. Пастор Джон, как долго вы состояли в сексуальных отношениях с Лайзой Скотфорд?
Пастор Джон только что не зашипел как ужаленный. Лицо его смялось, будто последние минуты он только и делал, что тер глаза.
— О чем вы говорите?.. Это просто смешно. Нелепо. Как вы смеете даже намекать на такое? Это клевета.
Лорел почти улыбнулась. Из всех лжецов, которых она видела, этот был наихудшим.
— Пастор, я агент ФБР.
— Знаю.
Она понизила голос.
— Ложь федеральному агенту — это уголовное преступление. Меня не волнует, встречались вы с Лайзой или нет. Она достигла возраста согласия, так что никакого закона вы не нарушили. Но лгать мне — это уже правонарушение. Не хотели бы вы пересмотреть свое заявление?
Пастор покраснел еще сильнее и посмотрел на своего адвоката.
— Стив?
Биринг посмотрел на своего клиента.
— Я предлагаю вам сказать правду. Мы оба знаем, что вы не сделали ничего плохого Лайзе, и хотим знать, кто это сделал. Конечно, вы, возможно, допустили пару ошибок, но мы здесь говорим об убийстве, Джон. Мой совет — рассказать все, если только вы не совершили какое-то преступление. В таком случае нам нужно будет поговорить наедине.
Пастор Джон повернулся к Лорел.
— Наш разговор конфиденциален?
— Мы постараемся сохранить все в тайне, но гарантий я дать не могу, — честно сказала она.
Пастор поджал губы.
— Я не собираюсь это обсуждать.
Гек усмехнулся.
— Перестаньте, пастор. Не вынуждайте нас опрашивать всех ваших прихожан и горожан, выяснять, видели ли вас вместе и знают ли они, что вы трахались. Ваш лучший ход — поговорить с нами.
— Вот что, капитан. — Адвокат резко выпрямился. — Если вы будете угрожать моему клиенту, мы прекращаем допрос.
Гек улыбнулся.
— Это не угроза. А вот сейчас будет угроза. Поговорите с нами, или я разворошу все церковное сообщество и сам найду ответы.
Пастор Джон понуро опустил голову.
— Ладно. Да… Мы начали встречаться семь месяцев назад. Разумеется, держали это в секрете, потому что я на двенадцать лет старше и мы допустили внебрачные отношения, но у нас все было серьезно, и я думаю, мы поженились бы… — Он откинулся на спинку стула и провел ладонью по своим коротким волосам. — Ее смерть потрясла меня. Убита, да еще столь жестоким способом… Кто мог сотворить такое? У меня это не укладывается в голове. — Лицо его осунулось, вниз от уголков рта пролегли, словно прорезанные, глубокие складки. Боль или напряжение? Гнев или чувство вины?
— Вы знали, что она была беременна? — спросила Лорел.
Пастор Джон откинулся назад с такой силой, что едва не опрокинул стул.
— Что? Беременна?.. Нет. — Он несколько раз быстро вдохнул. — Она ничего мне не сказала. Я не знал. Вы уверены? — Его боль была столь очевидной, что ее ощущали все присутствующие.
— Нет, не уверены, — сказала Лорел. — Она призналась подруге, что, возможно, беременна, но мы еще не получили окончательный отчет о вскрытии. — Похоже, пастор действительно не знал, но он мог быть отличным актером. Чтобы управлять церковью, необходимо обладать набором определенных качеств. — Если да, то я очень сожалею об этой второй потере.
Биринг положил руку на плечо Джону.
— Вам не следовало так его шокировать.
Да, она шокировала. Намеренно: это был единственный способ оценить, насколько возможно, его реакцию.
— Вам нужна минутка, чтобы прийти в себя?
Джон быстро сглотнул.
— Нет. Я в порядке. Давай покончим с этим сейчас.
— А что, если б вы знали, пастор? — с откровенной усмешкой спросил Гек.
— Я бы женился на ней. Незамедлительно. — В его глазах блеснули слезы. — Думаю, мы все равно поженились бы. Не могу поверить, что с ней случилось такое… Почему? Я не понимаю, почему…
Ответить на этот вопрос не смогла бы и Лорел. И не только она.
— Расскажите нам о вашей программе помощи в городских районах.
Стив Биринг вопросительно посмотрел на нее.
— Это еще к чему?
— А почему нет? — вставил Гек еще раньше, чем Лорел успела ответить.
Пастор Джон пожал плечами.
— Конечно. Мы оказываем помощь больным и заблудшим душам на городских улицах. Раздаем продукты и брошюры с надеждой помочь им найти лучший путь. Отвечают за этот проект Джэсмин и Роберт Кейн. Работают они усердно: установили связи со многими продовольственными банками и приютами в Сиэтле, Эверетте и Такоме, которые жертвуют как продукты питания, так и денежные средства… Если действительно трудишься ради Господа, то нужно выходить на улицу и помогать Его заблудшим детям.
Гек откинулся на спинку своего желтого кресла, которое ответило протестующим скрипом.
— Распространяется ли ваша работа на проституток?
— Божья любовь распространяется на любого, кто нуждается в помощи, — ответил Джон. — На каждого, кто на улице. Их так много, капитан, беглецов и беглянок… Иногда я действительно задаюсь вопросом, не ушел ли пастор Кейн, потому что увидел слишком много боли. Зная его, в это поверить трудно, но что, если… Чужая боль тратит нервы. — Он поник, ссутулился. — Я думал, что если Лайза будет рядом, то и работать будет легче, но теперь ее нет. Убита таким ужасным образом… Как мог справедливый Бог позволить этому случиться?
Ответить на этот вопрос уж точно не мог никто.
— Вы знали Кейси Морган, пастор Джон?
Стив Биринг заметно напрягся.
Джон кивнул.
— Да. Кейси была членом общины. Она периодически посещала церковь и часто помогала молодежи из группы риска, но я никогда не работал в тесном контакте с ней. Знал ее в лицо и по имени, но она никогда не обращалась ко мне за советом.
— Она дружила с Лайзой? — спросил Гек.
— Насколько мне известно, нет. Они обе дружелюбны, но я не думаю, что их связывало что-то. Полагаю, все ограничивалось тем, что они здоровались при встрече, когда Кейси посещала службу. — Он посмотрел на Стива. — Кейси ведь работала на вас, не так ли?
С таким выразительным, сочувственным лицом Стив, вероятно, мог делать с присяжными все, что хотел.
— Она работала в моей фирме и была отличным помощником юриста. Тесно сотрудничала с двумя другими нашими помощниками, и ее смерть глубоко их опечалила. — Он потер шею. — Похоже на то, что Кейси стала жертвой серийного убийцы. — Биринг, без сомнения, готовил защиту для Мейера Джексона.
Лорел уже решила, что займется личной жизнью Кейси с адвокатом и остальными сотрудниками фирмы в понедельник. Это был ближайший день, в котором секретарь смогла найти свободное «окно». Учитывая, что сейчас был полдень четверга, Лорел не стала возражать. К тому же теперь она точно знала, почему Биринг не может встретиться с ней раньше — он находился здесь, с пастором.
— Пастор, я хочу, чтобы вы взглянули на некоторые фотографии. Они определенно не улучшат вам настроение. Итак, узнаете ли вы кого-нибудь из этих женщин? — Она вывела на экран телефона фотографии жертв, которых удалось опознать.
Джон взял телефон и, просмотрев снимки, сделанные на месте преступления, покачал головой.
— Нет. Мне очень жаль. — Он еще раз взглянул на фотографию обезображенного тела и бросил телефон на стол. — Боже… Это ужасно. Кто мог это сделать?
— Хотела бы я знать, — тихо сказала Лорел.
В том числе и потребность получить ответ на этот непостижимый для разума вопрос служила движущей силой в выбранной ею работе. Кто мог это сделать и, что более важно, что заставляет человека причинять другим такую боль? Она посмотрела на Гека — есть ли у него еще вопросы, — но тот покачал головой.
— У меня на сегодня все. — Он встал и отодвинул для Лорел стул. — Мы свяжемся с вами, если возникнет необходимость.
Лорел поднялась.
— Спасибо, что нашли для нас время.
Пастор Джон тоже встал.
— У вас что-нибудь новое в отношении пастора Зика Кейна?
— Нет, — сказала Лорел. — Пока нет, но я только начинаю работать над этим. Хотела бы в ближайшее время поговорить с его дочерью. — Эбигейл Кейн оставалась загадкой по многим пунктам. — Сейчас мой приоритет — дела по Сноублад-Пик.
Она вышла в коридор. Пастор Джон последовал за ней.
— После вашего прошлого визита я нашел в подвале пару коробок с бумагами пастора. В основном там довольно скучные заметки, списки и планы на день. — Он печально улыбнулся. — Пастор Зик просто обожал составлять планы, расписывать, что нужно сделать… — Выйдя в вестибюль, он достал из-под стола большую коробку с какими-то бумагами.
Гек подхватил коробку, оказавшуюся довольно тяжелой.
— Спасибо, — поблагодарила Лорел.
Пастор Джон кивнул.
— Не за что. Пастор Зик жил в домике примерно в миле от главной парковки, и вы всегда можете его осмотреть. Сейчас там ничего не осталось. Впрочем, он всегда жил довольно бедно. Мне повезло, что я нашел коробку с дневниками и личными вещами в подвале.
Лорел посмотрела на Гека.
— Отправимся туда прямо сейчас, если не возражаешь.
— Конечно, нет.
— Не стесняйтесь. — Пастор Джон махнул рукой в сторону двери и посмотрел на своего адвоката. — Как насчет ланча? Я больше не могу вести разговоры о смертях и преступлениях. Поговорим лучше о перспективах «Сиэтл Сихокс» [34] в следующем сезоне. Договорились?
— Договорились, — кивнул Стив Биринг, не сводя глаз с волос Лорел. — С нетерпением жду встречи с вами в понедельник, агент Сноу. Возможно, мы тоже сможем посидеть потом за ланчем.
Гек издал звук, истолковать который можно было только как бурчание. Лорел, не ответив, направилась к двери, удивляясь тому, что этот звук отозвался в ней каким-то странным образом. Вообще-то ей не стоило обращать на это внимание, но она обратила.
Жизнь становилась уж слишком странной и интересной.
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В конференц-зале своего офиса Лорел села на грубый самодельный стол и уставилась на белую доску. Световой люк на крыше завалило снегом. Загудел телефон, и она поднесла его к уху.
— Сноу.
— Привет, Лорел, это Джордж. Звоню проверить, как у тебя там, — сказал заместитель директора ФБР.
Ей следовало бы глянуть на экран, прежде чем отвечать.
— Вам этого лучше не знать. Подозреваемых больше, чем мне хотелось бы, и, по моим предположениям, убийца скоро сделает очередной ход. По правде говоря, я думаю, что он, вероятно, уже захватил новую женщину. — От этой мысли Лорел едва не вывернуло. — Но ни одной пропавшей у нас нет. Мы ведем мониторинг в этом и соседних штатах, но пока безрезультатно. — Знал ли убийца расписание своих жертв и когда именно их нужно брать, чтобы избежать разоблачения, или ему просто везло? — Хотела бы я сообщить новости получше.
— Что поделывают репортеры? — поинтересовался Джордж.
— Машины пристроились на стоянке, кое-кто пытается проникнуть в здание. Пока что мы направляем их в отдел по связям с общественностью штата Вашингтон. — Лорел вытянула шею и выглянула в окно. — Когда я проверяла в прошлый раз, никаких фургонов на парковке видно не было, и на деревья никто не забирался. Может, уже разъехались на ночь… — Надеяться никогда не поздно.
Джордж вздохнул.
— Хорошо. Держи меня в курсе, Сноу. И постарайся сделать что-нибудь поскорее, а то у меня уже яйца подгорают.
— Думаю, сэр, подгорать должны пятки, — рассеянно заметила она, рассматривая доску.
— У меня такое ощущение, что это именно яйца… Ладно, еще поговорим. — И он отключился.
Лорел отложила телефон в сторону. Откуда-то вдруг возникло странное желание позвонить Геку, что было совершенно неправильно. Он ясно высказался о своих предпочтениях.
В коридоре послышалось какое-то движение, после чего в зал просунула голову Кейт.
— Что ты здесь делаешь? — спросила Лорел. — Я же сказала всем отправляться домой в пять и надеяться, что за выходные никто не пропадет.
Кейт вошла с двумя бутылками пива с длинным горлышком и протянула одну Лорел.
— Неделя была такая долгая… Мои девочки с бывшим, и мне не хотелось возвращаться в пустой дом. Ты еще работала, поэтому я решила вытереть пыль в приемной. Знаешь, все мои девочки — блондинки. Я беспокоюсь о них. — Она вытянула шею и осторожно сняла с волос Лорел комочек паутины. — Ты по какому подвалу лазила?
— Мы обыскали старый домик, который раньше занимал пастор Зик Кейн. — Лорел сделала глоток светлого пива, ощутив в горле приятную прохладу. — А нашли только паутину с пауками. — Она поежилась. — Я понимаю биологическую необходимость пауков, но боюсь их до жути.
— Я тоже. — Кейт села на край стола рядом с Лорел. — Смотрю, доска вроде не та… Ты ее поменяла?
Лорел покачала головой.
— Я просто ее перевернула. Жертвы и отчеты теперь на другой стороне. — Она посмотрела на квадратики, заполненные текстом: Кейси Морган, Лайза Скотфорд, улицы Сиэтла, проституция, профиль, знание окрестностей и неизвестное. — Попробовала связать все факты без привязки к конкретному подозреваемому. В подобных случаях легко увлечься поиском подозреваемых, которые знали и Кейси, и Лайзу, но если посмотреть с другой точки, то надо помнить, что Кейси и Лайза имели много общего с другими жертвами в плане внешности.
Кейт качнула ногой.
— Значит, убийца мог и не знать их? И захватил только потому, что подвернулся удобный случай, как случилось и с блондинками из неблагополучных районов?
— Возможно. — Лорел немного подвинулась и поставила ноги на перевернутый ящик, чтобы было легче спине. — В таком случае возникает вопрос, почему он сменил локацию? Может быть, кто-то узнал его в Сиэтле или Эверетте? Или полиция подобралась слишком близко? И почему он — если предположить, что это он — стрелял в меня? Может быть, и я прямо сейчас подбираюсь к чему-то? — Вопросы без ответов терзали ее до тех пор, пока не заболела голова.
— Что, если в тебя стрелял не убийца? — спросила Кейт, уловив ее стратегию.
Лорел перебрала имеющиеся на данный момент факты.
— Хороший вопрос. Однако я не могу найти другого объяснения. Я не была дома пару лет, так что никаких врагов у меня здесь нет. Если они есть по прошлым делам, не догадались бы искать меня здесь, в Дженезис-Вэлли.
— Итак, самый логичный ответ заключается в том, что серийный убийца стрелял в тебя, потому что ты на что-то наткнулась, хотя и не знаешь, на что именно, — подытожила Кейт. — Если так, то он где-то близко и не опасается копов из Сиэтла.
Кейт была сообразительная и схватывала все на лету.
— Верно. Так почему же он изменил тактику? Если эта версия верна, то, скорее всего, он знал либо Кейси, либо Лайзу, либо их обеих. — Лорел отпила еще пива, и голова пошла кругом. — Иногда, когда в расследовании наступает вот такой момент, я отправляюсь на пробежку и бегаю, пока хватает сил. Но не в такую погоду. Дождь еще идет?
Кейт отпила пива.
— Думаю, правильнее сказать, мокрый снег. Там просто ужас.
Лорел вздохнула.
— Что это? — Кейт указала на коробку в углу и спрыгнула со стола.
— Мой следующий проект. — Лорел тоже соскочила: смотреть на доску надоело.
Кейт ногой отодвинула с дороги комок грязи.
— Почему бы тебе не отложить это до завтра? Я приду, и мы поработаем вместе. Как там Гек Риверс? Понял, что был ослом, и рассыпался в извинениях?
— Мы перекусили вдвоем после того, как покопались в той жуткой хижине, но все было строго профессионально, — рассеянно сказала Лорел, поднимая коробку и ставя ее на середину стола. — Он всю прошлую ночь искал заблудившегося туриста, поэтому рано ушел домой. — Чувства к Геку оказались для нее неожиданностью, и теперь их нужно было разъять на части и разобрать по отдельности, в спокойной обстановке. Это необходимо. Хотя ведь можно и не думать, а просто чувствовать, как она чувствовала рядом с собой его сильное тело; и такой вариант имел определенные преимущества.
Кейт придвинулась ближе к столу.
— Ладно, давай я просто помогу тебе сейчас. Поработаем вместе, а потом закажем пиццу.
— Звучит неплохо. — Лорел открыла коробку и, достав несколько переплетенных журналов, протянула половину Кейт. Раскрыв первый, она обнаружила планы расширения влияния церкви Дженезис-Вэлли на соседние города и проникновения в Эверетт и Сиэтл.
— Кейт, сколько тебе лет?
— Сорок один, — рассеянно ответила Кейт, листая дневник. — Надо же, как человеку нравилось составлять всякие списки и расписывать все по пунктам…
— Ты выросла в Дженезис-Вэлли?
Кейт немного помолчала.
— Да. Я окончила здесь среднюю школу и училась в местном колледже, а потом вышла замуж за Вика, когда он еще только учился на стоматолога.
Лорел посмотрела на нее с любопытством.
— Его зовут Вик?
— Вот именно. Я понимаю, как это выглядит, — сказала Кейт. — И должна была догадаться, с каким придурком имею дело, когда он решил назвать девочек Вэл, Вив и Вида. Но мне понравились имена, и я на все забила, как сказали бы дети. А почему ты спрашиваешь?
Лорел полезла на дно коробки за парой порванных и грязных картотечных папок.
— А в общинную церковь ходишь?
Кейт наморщила нос.
— Нет. Мои родители — католики, поэтому в детстве я всегда ходила в церковь Святого Фомы. Я ходила на вечеринки и танцы в их церкви; мне нравится то, что они предлагают на фермерских рынках весной и летом, а также на ярмарках ремесел осенью и зимой. Если б я искала церковь, отличную от моей, то определенно склонилась бы в этом направлении. Там хорошие люди.
Сама Лорел ничего о церкви вспомнить не могла. За одиннадцать лет, прожитых в Дженезис-Вэлли до поступления в колледж, она не посетила ни одно церковное мероприятие.
Агент открыла первую папку и увидела стопку рукописных церковных бюллетеней.
— Смотри-ка, церковь усыновляет корову… Сроком на один год. Как такое возможно? — Наверное, какое-то развлечение для детей.
Кейт рассмеялась.
— Думаю, это какая-то акция «4-H» [35].
Отодвинув одну папку, Лорел взялась за другую, в которой лежали старые помятые фотографии.
— О, смотри! Это церковь до того, как ее расширили. Мило… — Она подвинула фотографию через стол. В папке было еще несколько фотографий прихожан на пикнике у реки, пара свадебных снимков и один с молодым, лет двадцати с небольшим, пастором Кейном, обнимающим женщину, очень похожую на Эбигейл. Ее мать? Волосы у женщины были собраны в хвост, на лице — широкая улыбка. И она, и пастор носили солнцезащитные очки в стиле восьмидесятых. — Пастор всегда был лысым?
— Да. Церковь спонсировала тогда нашу детскую футбольную команду, и тогда я увидела его в первый раз. Помню, я подумала, что он похож на пастора. Серьезный и старый, хотя в то время он был, должно быть, довольно молод. — Кейт потянулась за фотографиями и просмотрела их, улыбаясь. — Боже, свадебные платья были такими пышными…
Лорел просмотрела еще несколько фотографий, пока не нашла ту, которая заставила ее подняться. Она присмотрелась внимательнее, и сердце ее заколотилось.
— Что? — спросила Кейт, наклоняясь к ней. — О, пастор Кейн с волосами! Еще мальчишка… Сколько ему здесь? Может быть, лет четырнадцать?
Лорел не могла пошевелиться. Не могла даже кивнуть. Пастор как будто смотрел на нее. Он был в плавках и стоял на берегу реки, возле веревочных качелей, улыбающийся, с длинными, до плеч, волосами. Красивыми, с несколькими оттенками: каштановым, рыжим…
— Посмотри на его глаза, — прошептала она.
Кейт прищурилась и наклонилась ближе.
— О… Боже… — Она повернулась, посмотрела Лорел в глаза и покачала головой. — Точно такие же. Я понятия не имела… Даже когда он был старше и лысел, то в городе всегда носил либо очки, либо контактные линзы. Мне и в голову не приходило, что у него гете… как ее…
— Гетерохромия, — тихо сказала Лорел. — У пастора Кейна были темно-рыжие волосы и гетерохромия в гетерохромных глазах.
Кейт пробежала взглядом по комнате и снова остановилась на Лорел.
— А это прямо такая редкость?
— Да. — Агент внимательнее присмотрелась к мальчику, который стал мужчиной и возглавил церковь. Человек, который исчез почти год назад. Желудок взбунтовался, и она торопливо проглотила остаток пива, чтобы ее не вырвало.
— Так это значит…
Лорел отставила бутылку в сторону.
— Да. Он мой отец.
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Лорел захлопнула за собой дверь, уронила сумку с ноутбуком и бросила на пол куртку. По лицу сползали капли дождя.
— Мама? — дрогнувшим голосом позвала она.
— Я на кухне, — отозвалась Дейдра.
Невероятно. Как вообще такое возможно?
Лорел протопала на кухню, оставляя после себя лужицы воды и даже не замечая этого.
— Как ты могла? — Чувства, в том числе незнакомые, переполняли ее, бушевали, спорили, как будто кто-то другой пытался овладеть ею.
Дейдра, в фартуке в розовую клетку поверх костюма для йоги, помешивала что-то на плите и, услышав голос дочери, обернулась.
— Что?
Лорел захлестнул гнев, горячий и безжалостный.
— Это Зик Кейн? Он мой отец?
Дейдра уронила деревянную ложку, и белый соус расплескался по деревянному полу. Она так побледнела, что губы выступили синими пятнами.
— Что ты сказала? — прохрипела она.
— Значит, да, — отрезала Лорел. — Как ты могла? — Она прошла к столу, вернулась, чувствуя, что нервы начинают сдавать. — Ты хоть представляешь, как я искала его все эти годы? В каждой базе данных, в каждой записи, везде, где могла бы найти мужчину с рыжими волосами и гетерохромией? Даже зная, что, возможно, у него не было ни того, ни другого, я все равно продолжала искать. Потому что мне нужно знать. — Она всплеснула руками. — Потому что я хотела знать, откуда я взялась. Аномалия я, или есть другой такой же человек, который выглядит в глазах мира такой же нелепицей… Я хотела знать, что я не одинока.
— Ты… ты не одинока. — Дейдра повернулась и выключила конфорку. — Давай сядем и поговорим.
— Я не хочу сидеть, — взорвалась Лорел, чего никогда раньше в общении с матерью не позволяла: боль резала ее, как раскаленное лезвие. — Ты лгала мне. Много раз.
Дейдра, прихрамывая, подошла к столу и опустилась на стул.
— Да, знаю. Лгала.
— Зачем? — крикнула Лорел. — Зачем ты это делала?
Бледные щеки Дейдры вспыхнули красным.
— Ты не говорила мне, что ищешь его. Я не знала.
Лорел обдало жаром.
— Да, не говорила. А что я могла сказать? «Привет, мам, я знаю, ты накачивалась наркотиками и не можешь вспомнить, скольких парней трахнула в Сиэтле, но я все равно хочу найти своего отца. Может быть, у меня есть братья и сестры». Так, что ли?
Дейдра ахнула и опустила голову.
Лорел выдохнула и поморщилась от боли в груди.
— Извини. Я не хотела ранить тебя. — У нее пересохло в горле. — У меня его глаза.
— И его волосы, — тихо сказала Дейдра и подняла голову. В ее глазах стояли слезы. — Мне так жаль… Но даже зная, как ты будешь злится, я бы снова сделала то же самое. Так что злись и ненавидь меня, сколько хочешь.
Сесть Лорел не могла: она чувствовала себя так, словно целый час вдыхала мет.
— Почему? Даже если он тебе не нравился, почему я не могла хотя бы узнать о нем? Ты представляешь, как трудно расти, понятия не имея, кто твой отец? Глядя на каждого пожилого мужчину и спрашивая себя, не этот ли?.. Или тот? Думая, не потому ли тебе не везет с мужчинами, что ты не знала отца? — Дядя Блейк и дядя Карл сделали все, что могли, но она всегда ощущала отсутствие отца. Зика Кейна. Который теперь пропал без вести.
— Я не хотела, чтобы ты его знала, — уже другим, твердым голосом сказала Дейдра. — Когда мои родители умерли, я не поехала в Сиэтл. Я связалась с веселой компанией, и однажды вечером пастор застукал нас с пивом на территории церкви. Он разогнал всех по домам, а меня предложил подвезти… — Нижняя губа у нее задрожала.
Лорел замерла, и мир тоже остановился. Она тихонько села.
— Мам…
— Извини. Я не хотела, чтобы ты знала.
У Лорел перехватило дыхание.
— Что… что случилось?
Дейдра отвела взгляд.
— Он был старше, сильнее и… занимал положение в обществе. Он поцеловал меня, и я позволила ему это.
У Лорел снова заболело в груди.
— В машине?
Дейдра кивнула, и слезы упали ей на грудь.
— Потом я отстранилась, и он сказал, что я его дразню. Он был прав: я ведь действительно его поцеловала.
— Это не значит, что ты его соблазняла или домогалась. — Лорел схватила мать за руку, от боли у нее потемнело в глазах. — Ты не сделала ничего плохого.
Дейдра с усилием, словно преодолевая боль, сглотнула.
— Он не остановился. Я боролась с ним, сопротивлялась, но он не остановился.
Боже… Лорел склонила голову. В груди горело. Получается, она появилась на свет в результате изнасилования?
— Вот почему ты не хочешь ездить на машине? Не можешь находиться в транспортном средстве?
— Я знаю, что это глупо… — Дейдра вздохнула. — Но как только дверца в машине закрывается, я как будто снова оказываюсь там и отбиваюсь от него.
— Почему ты мне не сказала? — спросила Лорел, хотя и знала ответ еще до того, как задала вопрос.
Дейдра только покачала головой.
— Я ненавижу его, но ты — лучшее, что есть в моей жизни, и так было с того момента, как ты в первый раз толкнулась у меня в животе. Ты — все, что у меня есть, и когда я смотрю на тебя, то вижу только хорошее.
Страх, который сидел в ней и о котором она не догадывалась, отступил.
— Ох, мам…
Дейдра вытерла лицо.
— Это еще не все. Он привез меня домой, и возле дома был Карл. Он сразу понял, что произошло.
Лорел напряглась.
— И что дальше?
— Карл подошел к Зику, и они подрались. У Зика был нож, — прошептала Дейдра.
Лорел поникла.
— Так шрамы у дяди Карла — это от Зика Кейна?
Дейдра фыркнула.
— Зик не только порезал Карлу лицо, но и ударил его головой о машину. Карл почти три месяца лежал в коме.
Боль, казалось, наполнила воздух и придавила Лорел.
— Почему? — Она держалась из последних сил. — Почему ты никому не сказала? Не обратилась к властям?
Дейдра покачала головой.
— Мне было семнадцать. Родители умерли. Зик пришел в больницу и пригрозил, что убьет нас всех, если я что-нибудь скажу. — Она вытерла глаза. — Фермой тогда владела церковь — мои родители только работали на земле. Даже если б Зик не убил нас, и даже если б кто-нибудь мне поверил, куда бы мы пошли? Блейк занимался сельским хозяйством и только что женился, а Карл лежал в коме. Поэтому я промолчала, но заставила Зика передать ферму нам.
Лорел моргнула.
— Вот как?
— Да. — Дейдра покраснела. — Знаю, это шантаж, но я не хотела, чтобы он или церковь имели над нами власть. Карлу нужно было место, где он мог бы восстановиться, а мне был нужен дом для ребенка.
Полегчало.
— Он знал? Знал обо мне? — Было бы неплохо, если б он узнал о ней до того, как она убьет его за это.
Дейдра покачала головой.
— Понятия не имею. Наша ферма далеко от церкви, так что я его больше не видела. И не хотела видеть. Я родила тебя здесь, а потом ты училась на дому до поступления в колледж. Если он и знал, то искать тебя не пытался. Слава богу.
Вот тебе и отец… Хотела — получи.
— Мне так жаль, мам… — Лорел покачала головой. — Но все равно у меня его глаза и волосы. Как случилось, что никто не заметил?
— В Дженезис-Вэлли он приехал уже лысым. Что касается цвета глаз, то никто об этой его особенности не знал, потому что он носил контактные линзы или очки. Я видела его настоящие глаза только один раз, тем вечером. Почему Зик скрывал свою гетерохромию, я не знаю, но у него, должно быть, была на это какая-то причина. — Дейдра пожала плечами. — Большинство людей, особенно в городе, понятия не имеют, что у него глаза другого цвета. И в церкви тоже. Этот свой секрет он тщательно охранял.
— Когда Эбигейл Кейн была здесь недавно, ты уже знала, кто ее отец?
— Знала, но говорить тебе не собиралась, — прошептала Дейдра.
Лорел встала и наклонилась, чтобы обнять мать. Потом взяла ее за руку и потащила за собой, мимо лестницы в подвал, в квадратную комнату с удобными стульями и лежащими повсюду разноцветными мотками пряжи. Многие жертвы насилия учатся справляться с последствиями пережитого творческими средствами.
— Ты начала вязать, когда мы были на востоке. Тебе это посоветовал психолог-консультант? — Она мягко подтолкнула мать к стулу, рядом с которым стояла корзинка с пряжей.
— Да. — Дейдра машинально потянулась за пряжей и круглыми спицами, которыми вязала детское одеяльце. — Я и тебя научила справляться со стрессом таким же образом.
Лорел села на другой стул.
— Это хороший способ. Я люблю тебя, мам.
— Я тоже тебя люблю, — пробормотала Дейдра, уже щелкая спицами.
Лорел покачала головой.
— И столько лет ты и Карл держались подальше от Зика Кейна… Подальше от его церкви…
Дейдра посмотрела на получающийся узор.
— Да. И прежде, чем ты спросишь: Блейк и Бетти ничего не знали. Мы с Карлом, как только он вернулся домой и поправился, решили сохранить это в секрете.
Теперь секрет был раскрыт. Лорел тоже взялась за спицы; ее сердце и голова начали войну. И на этот раз сердце, похоже, брало верх.
Зик Кейн заплатит. Если только он еще жив…
* * *
После того как Дейдра отправилась спать, Лорел вышла из дома, села в машину и поехала под дождем через весь город. Доктор Эбигейл Кейн жила в закрытом районе, разделенном на участки площадью в пять акров, где у соседей не было необходимости видеть друг друга. Лорел подождала справа от ворот под барабанящим по крыше ледяным дождем, а потом, когда ворота открылись перед въезжающим автомобилем, последовала за ним и покатила дальше, по петляющим дорогам, мимо нарядных особняков, к самому дальнему от ворот дому. Высокому, внушительному, окруженному деревьями и кустами, стоящему на некотором отдалении от дороги, ближе к опасной реке. Дом был современного дизайна — со множеством углов, из твердых материалов, — а подъездная дорожка вымощена чем-то похожим на мрамор.
Лорел припарковалась на ней и несколько раз глубоко вдохнула. Этот визит — ошибка. Она не в лучшей форме, и ей бы следовало вернуться домой и еще немного повязать. Тем не менее, она толкнула дверцу и вышла под моросящий дождь, мгновенно промокнув и замерзнув. Волосы прилипли к лицу, но Сноу наклонила голову и направилась к дорожке, обсаженной колючими кустами, защищающими дом.
Поднявшись по трем широким ступенькам, Лорел оказалась перед массивной стальной дверью и нажала кнопку звонка. Никакого декора, смягчающего жесткие линии дома, здесь не было. Она снова поежилась — холод пробрался, кажется, в самое сердце.
Эбигейл открыла дверь, и глаза у нее от удивления расширились.
— Агент Сноу… — Она скользнула взглядом по ее мокрому лицу. — Боже мой. Входите.
Лорел вошла в ультрасовременный дом из стекла, стали и острых углов. Из высоких, едва ли не от пола до потолка, окон на дальней стене открывался вид на стремительную реку, заснеженные рощи и возвышающийся за ними Сноублад-Пик.
Лорел стояла в прихожей, и стекавшая с нее вода расползалась по белой плитке пола. Она снова поежилась. Разум ее как будто онемел, но тело все еще горело.
— Постойте. — Эбигейл поспешно удалилась, по-видимому, в ванную для гостей, и вернулась с мягким белым полотенцем. — Какой ужас… Что случилось? — Не дожидаясь разрешения, она расстегнула на Лорел куртку, повесила ее на ближайший крючок и вытерла полотенцем ее густые волосы. — Кстати, как вы меня нашли? Вообще-то, свой домашний адрес я храню в секрете…
— Мне было достаточно сделать один звонок, — стуча зубами, ответила Лорел. — Вы помните, что я из ФБР?
— Да уж, риторический вопрос… Давайте выпьем по бокалу вина. — Эбигейл прошла босиком по холодному на вид кафелю в открытую кухню с бетонным задником и сверкающими столешницами из белоснежного мрамора. — Я только что открыла прекрасную бутылку «Шато Лафит Ротшильд Пойяк» две тысячи десятого года.
Лорел сбросила обувь и последовала за хозяйкой, ощущая легкое покалывание от холода и адреналина. Какой подход будет правильным? В ее голове происходило слишком много всего. Лучше всего было бы вернуться домой и подготовиться к этой встрече. Вместо этого она выдвинула безупречно белый барный стул с хромированными вставками и села за стойку, чувствуя себя тысячелетней старухой.
Эбигейл налила в бокалы темно-красного вина.
— Вы понимаете толк в винах?
— Нет. — Лорел взяла бокал и повертела его, наблюдая блики света в переливающейся жидкости. — Нисколько. Но аромат приятный.
Ее голос звучал невыразительно, глухо. Тело онемело. Мозг тоже. Идея была не самая умная и не самая безопасная. Чтобы справиться с Эбигейл, потребовались бы все ее способности, но она просто сидела, как чурбан. Новая реальность оказалась слишком велика и сложна, чтобы принять ее и усвоить.
— Вам все-таки нужно научиться этому. Чего стоит жизнь, если не наслаждаться хорошим вином? — Эбигейл поднесла бокал к носу и медленно вдохнула. — Да. Восхитительно. — На ней были белые штаны для йоги и толстый серый свитер, а светлые волосы каскадом падали на плечи. На бледном лице сияли темно-синие глаза. — Ну ладно. А теперь, может быть, скажете, почему вы оказались на моем пороге в столь поздний час, когда при последний нашей встрече велели мне держаться подальше?
У Лорел была какая-никакая повестка, которой она и намеревалась следовать. Сейчас перед ней была женщина, не уступавшая ей, а может быть, даже превосходившая ее интеллектом. Разгадать ее она не смогла. Лорел отпила вина, оказавшегося довольно крепким, и одобрительно кивнула. Да, вкусное. Она поставила бокал.
— Вы знали, что Зик Кейн — мой отец?
Эбигейл моргнула. Раз, потом другой. Поставила свой бокал на безупречно чистую стойку.
— Прошу прощения?
— Это правда. Вы знали?
Эбигейл посмотрела на Лорел, перевела взгляд от одного ее глаза к другому. Улыбнулась.
— Какое неожиданное развитие событий, да?
Она подняла руку, убрала из правого глаза синюю контактную линзу, под которой обнаружилась ярко-зеленая радужка. Потом проделала то же самое с другим глазом, открыв радужку более сочного цвета, чем синяя линза, да еще с гетерохромным пятном в нижнем углу.
У Лорел перехватило дыхание.
Эбигейл отвела руку за затылок, наклонилась и сдернула светлые волосы. Парик? Кто бы мог подумать? Волосы под париком были темно-рыжие, подстриженные довольно коротко, но уже слегка завивающиеся на концах. Эбигейл посмотрела на Лорел, и ее улыбка открыла небольшую щербинку между резцами.
— Да, сестричка. Я знала.

Глава 33

Какое-то время Лорел только молча смотрела на лицо, так похожее на ее собственное.
— Почему ты ничего не сказала? — прохрипела она.
Эбигейл потянулась за своим бокалом.
— А что бы я сказала? «Здравствуй, сестрица? Знаю, ты наслаждаешься своей безупречной жизнью, ты довольна своей работой, тобой все восхищаются, и тебе спокойно и уютно дома, рядом с мамочкой, которая ради тебя готова на все, но есть плохие новости: ты из дурного племени. Дурного по-настоящему. Мало того, твой отец, который никогда тебя не хотел, теперь пропал… Ты собираешься его найти?» — Эбигейл еще раз приложилась к бокалу. — И какой бы я была тогда сестрой?
Лорел тоже взяла свой бокал. Ее первоначальная оценка Эбигейл не изменилась. Та вела свою игру и явно получала удовольствие от того, что брала верх, поскольку обладала необходимой информацией.
— Почему светлый парик? — Эбигейл носила его задолго до того, как Лорел появилась в городе.
— Из-за цвета волос. Это его печать, от которой я не могу избавиться. Хотя и пыталась. Если перекрашивать, волосы быстро отрастают, а корни остаются теми же. Покрасить в более темный тоже не выход — все равно рыжина выдает. Так что парики — лучший вариант, и мне нравится менять цвет каждые пару лет. Студенты считают, что это эксцентрично и круто, а я люблю такие обновления.
Эбигейл покрутила вино в бокале, наблюдая, как оно играет на свету, потом посмотрела на волосы Лорел.
— Я никогда не понимала, насколько прекрасен на самом деле этот цвет, пока не встретила тебя. Раньше он ассоциировался только с этим ублюдком. Возможно, теперь я выберу натуральный.
Лорел решила не обращать внимания на комментарий насчет «ублюдка».
— А глаза?
— Он ненавидел свои глаза и, следовательно, ненавидел мои. Его отец считал Зика одержимым, а его глаза — знаком дьявола и избивал его до полусмерти. Тот прятал свои глаза от всех и заставил меня делать то же самое. Я с самого детства ношу темные очки или контактные линзы. К тому же наши глаза — ни с чем не сравнимая примета. Я поступила в колледж еще ребенком, а потом совсем юной на работу. Добавь к этому еще и разноцветные глаза — и меня все считали бы фриком.
— Я понимаю, — мягко сказала Лорел.
Эбигейл улыбнулась.
— Опять же, встреча с тобой изменила мое восприятие. Ты приняла это причудливое сочетание как нечто естественное, как неотъемлемую часть себя, и цвета действительно потрясающие. Я переосмысливаю весь свой образ. Представь, как было бы очаровательно, если б мы стали так же похожи внешне, как и внутренне.
В голове у Лорел прозвенел тревожный звоночек.
— Внутренне?
— Конечно. Мы — две стороны одной медали, Лорел. Разве ты этого не видишь? Разве ты этого не чувствуешь? — Эбигейл сделала еще глоток.
— Нет, — честно ответила Лорел. — Ты играешь в игры, в которых я не разбираюсь. Моя работа — спасать людей.
Смешок Эбигейл прозвучал одновременно весело и мрачно.
— Ох, милая, ты слишком умна для этого. С твоим интеллектом и возможностями ты могла бы делать намного больше. Разгадывать тайны Вселенной. Излечивать рак. Ездить по охваченным войной странам и создавать цепочки поставок продовольствия и медикаментов. Но ты пошла по другому пути.
Лорел поерзала на стуле и снова вытерла с подбородка капли дождя. Эбигейл подняла бокал.
— Ты влезаешь в самые темные умы, наполненные настоящим злом, ты охотишься на отъявленных злодеев. Тебя тянет к ним, хотя ты не понимаешь этого и не хочешь в этом разбираться. Ты успокаиваешь себя тем, что преследуешь их и разделываешься с ними. Но результат для тебя не важен — для тебя важно именно это влечение.
— Это неправда, — возразила Лорел.
Эбигейл пожала плечами.
— Ты можешь говорить что угодно, чтобы оставаться в порядке и сохранять уверенность в своем мире. Но мы обе знаем, что тебя влечет тьма.
Лорел замерла на вдохе.
Эбигейл допила свое вино.
— Ты когда-нибудь задумывалась о том, кем бы стала, что бы делала, если б тебя не воспитывала мать-миролюбка, любительница чая? Та, которая сопровождала тебя в колледж и не оставляла потом, чтобы тебе не было одиноко…
Лорел тоже допила вино; в голове у нее гудело.
— Ты стала бы мной, — прошептала Эбигейл и, подтянув бутылку, снова наполнила их бокалы.
— Ты убила своего отца? — негромко спросила Лорел.
— Нашего отца. — Эбигейл подтолкнула бокал к Лорел. — Ненавидела ли я его? Да. Хотела ли держаться от него подальше до конца своей жизни? Да. Убила ли его? Нет. — Она подняла свой бокал. — Я напоминала ему его самого, те волосы, те глаза, которые его научили ненавидеть. Кроме того, я была женщиной, а такой повелитель, как он, заслуживал наследника мужского пола. И, наконец, тот факт, что я была намного умнее, доводил его до бешенства. Он уверовал, что это дьявол послал меня сюда, чтобы пакостить ему. Когда после смерти моей матери власти штата забирали меня у него, он улыбался. Да, улыбался. — Она выпила еще. — Это все, что ты узнаешь от меня о нем. Не спрашивай больше.
— Я намерена найти его. — Лорел к своему бокалу не притронулась.
— Да поможет тебе Бог, когда ты его найдешь, — пробормотала Эбигейл. — Теперь ты моя сестра, моя кровь, и я буду с тобой, если это когда-либо случится. Поверь, я тебе пригожусь.
— Хорошо. — Лорел соскользнула со стула. — Ты ненавидела свою мать за то, что она умерла? За то, что оставила тебя с ним?
— Нет, — прошептала Эбигейл. — Я любила ее. Несмотря ни на что.
Прочитать ее мысли Лорел не могла.
— Ладно. Мне нужно идти. — Она повернулась к двери.
Эбигейл быстро обогнула мраморную стойку.
— Там холодно и мокро. Ты могла бы остаться на ночь. — Она невесело усмехнулась. — Устроили бы сестринские посиделки… Посмотрели бы старые фильмы, поговорили о мужиках, поделились надеждами и мечтами… — В ее голосе звучал сарказм, но Лорел, когда обернулась, увидела в двухцветных глазах Эбигейл боль и одиночество.
— Мне надо идти, — мягко сказала Сноу, едва удерживаясь, чтобы не побежать.
Она снова повернулась к двери — и в этот момент за окном полыхнула яркая вспышка.
— Пригнись! — крикнула Лорел и, развернувшись, бросилась к Эбигейл.
Толстое стекло разлетелось вдребезги, и левое плечо пронзила острая боль. Упав на Эбигейл, Лорел схватила ее за плечи и толкнула за металлическую дверь. Второй выстрел — и смертельно опасные осколки ударили по сторонам. Еще одно стекло взорвалось, осыпавшись на выложенный плитками пол. Стрельба продолжалась; совсем близко от них пули били в диван, вырывая хлопья набивки.
Нагнув голову, Лорел затолкала Эбигейл еще дальше в угол. Прямо над ними пули долбили металл, и у нее звенело в ушах.
— Оставайся здесь. — Она потянулась правой рукой за пистолетом.
— Нет. — Эбигейл схватила ее за руку. — В тебя попали.
— Ну да. — Лорел немного высунулась из-за двери и несколько раз выстрелила в разбитое окно. Она даже успела увидеть побитый фургон, преследовавший ее прошлой ночью, и пригнувшуюся фигуру с автоматическим оружием на капоте.
Он выстрелил снова, и Лорел оттолкнула от себя Эбигейл.
Стрелок вскочил в кабину, и фургон сорвался с места.
— Позвони девять один один, — приказала Лорел, когда комната пошла кругом вокруг нее. Насколько сильно ее зацепило?
* * *
Первым из прибывших в дом влетел Гек — с оружием наготове.
— Сноу? — проревел он, бросая взгляд по сторонам.
— Здесь. — Лорел сидела на выложенном белым мрамором камине. — Я в порядке. — К левому плечу она прижимала белое полотенце, уже успевшее пропитаться кровью. Лицо ее было бледным, рука дрожала. — Опасность миновала. Стрелок был один, на том же фургоне, который сбил меня с дороги прошлой ночью.
Гек остановился. С улицы донеслись звуки подъезжающих автомобилей, в том числе «скорой помощи». Дождь и ветер ворвались в переднюю, где в разбитом окне еще торчали осколки толстого стекла. Другие осколки, разлетевшиеся по белым плиткам пола, поблескивали в свете ночных огней.
Гек выпрямился, медленно расслабил плечи и выдохнул. Приняв тревожный звонок, он ожидал худшего.
— У меня есть еще полотенце. — Из коридора справа от камина торопливо вошла женщина — судя по голосу, доктор Эбигейл Кейн.
Что Лорел делала в доме доктора Кейн?
Гек повернулся — и замер от изумления.
— Что за черт? — пробормотал он, придя в себя через несколько секунд.
Доктор Кейн подмигнула ему и поспешила к Лорел со свежим полотенцем.
— Добрый вечер, капитан. — Она определенно пребывала в бодром настроении — и это после того, как ее окно разлетелось от пуль. — Вижу, моя внешность произвела на вас сильное впечатление… Позвольте ввести вас в курс дела. — Она приложила полотенце к кровоточащей ране на плече Лорел.
Та поморщилась и прижала полотенце своей рукой.
Эбигейл повернулась к Геку.
— Мы сестры. Те же волосы, те же, теперь восхитительно похожие, глаза, и один отец на двоих. Кроме того, у нас обеих амбидекстрия, учитывая, что моя талантливая сестра стреляла с левой руки. У нас вообще много общего. Ну не охренеть ли?
Гек замер и вытянул шею, чтобы посмотреть поверх доктора Кейн на Лорел. Та закрыла глаза и кивнула. Потом покачала головой. И снова кивнула. Одежда ее была в крови.
В комнату в сопровождении парамедиков, шерифа, двух полицейских и агента ФБР Уолтера Смаджена ворвался Монти.
— Опасности нет, — быстро сказал Гек.
Монти резко остановился рядом с ним, посмотрел на Эбигейл, на Лорел, а затем снова на Эбигейл и подвел итог тремя словами:
— Вот же хрень.
Добавить к этому было нечего.
Эбигейл хлопнула в ладоши.
— Мы сестры. Разве это не замечательно? — От волнения ее акцент стал еще заметнее.
Парамедики, одним из которых был Берт, прошли мимо нее к Лорел, и Гек последовал за ними.
— Насколько все плохо? — спросил он. Этот вопрос стоял на очереди первым.
Лорел покачала головой.
— Не плохо. — Она убрала полотенце.
Берт наклонился и осмотрел входное отверстие.
— Хмм… Что-то мне часто приходится приводить вас в порядок, агент. Может, просто поставите мой номер на быстрый набор? — Он натянул латексные перчатки и исследовал рану. — Пуля прошла навылет, не причинив особого вреда, но на этот раз понадобятся швы. — Аккуратно наложил на рану чистую повязку, а затем закрепил ее скотчем. — Вас заберет «скорая помощь».
— Нет. — Лорел поднялась, придерживая повязку рукой. — В «скорую» я не полезу.
— Я подвезу. — Гек потянулся к ее здоровой руке. — Идем.
Эбигейл осторожно переступила через разбросанные по кафельному полу осколки стекла.
— Ты спасла мне жизнь, Лорел. — Она улыбнулась. — Я поеду с тобой в больницу.
Гек бросил на Монти быстрый взгляд, и тот, достав из кармана блокнот, шагнул вперед.
— Извините, мэм, но мне нужно взять у вас показания. Уверен, капитан Риверс свяжется с вами, если появятся какие-либо новости.
Эбигейл запнулась.
— Лорел?
Ну и чудеса… Гек крепче сжал руку Лорел и повел ее к выходу, обходя стекло. Он мог бы просто подхватить ее на руки и отнести в машину, но она была агентом при исполнении, и ей бы это не понравилось.
— Я в порядке, Эбигейл, — сказала Лорел через плечо сдавленным от боли голосом.
— Хорошо, — прощебетала Эбигейл. — Позвони мне, сестра. Нам многое нужно обсудить.
Лорел побледнела еще сильнее. Они вышли под проливной дождь, и теперь, оказавшись на улице, Гек поддался искушению: поднял ее осторожно, стараясь не задеть раненое плечо, и прижал к своей груди. Видимо, потому что ей было больно, она не издала ни звука протеста.
В фургоне Лорел откинула голову на спинку кресла и попыталась взять под контроль дыхание. Вопросов у Гека накопилось много, но время для них было неподходящее, и он сосредоточился на дороге.
В больнице, как только они добрались туда, ей тут же наложили семь швов и дали обезболивающее.
Прислонившись к дверному косяку, Гек наблюдал, как доктор накладывает свежую повязку.
— Я поставил двух человек у дома твоей матери и поговорил с ней по телефону, заверил, что ты в порядке.
Лорел посмотрела на него; лицо Гека было бледным, под глазами залегли темные круги. Никогда раньше она не казалась ему такой ранимой, уязвимой… Такой хрупкой и маленькой…
— Спасибо, но я не останусь на ночь в больнице. — Она прикусила губу.
— Знаю. Кто-то пытается убить тебя, так что на эту ночь защиту тебе обеспечиваю я. Ты не против? — Гек легко снял ее со смотрового стола.
Лорел склонила голову ему на плечо.
— Таблетки меня вырубают. Я знаю, ты хочешь получить ответы, и я хотела бы, чтобы они у меня были. На данный момент тот же фургон и, возможно, тот же стрелок. Но это все, что я знаю. Я стреляла в ответ, но попала или нет, не знаю. — Речь ее замедлялась, глаза начали закрываться. — Эбигейл Кейн — моя сестра.
Да, это шок года…
Выйдя из больницы с Лорел на руках, Гек уже знал, что должен во что бы то ни стало защитить ее. Должен избавиться от этого дерьма, от того, кто угрожает ее жизни. Но это потом, завтра, а сегодня его задача — обеспечить ей спокойный отдых. Он посадил уже спящую Лорел в кабину фургона и пристегнул ремнем безопасности.
Что ж, вопросы подождут до завтра.

Глава 34

Лорел потянулась, проснулась и вдохнула запах сосны и мужчины. По крыше барабанил град. Она повернулась и наткнулась на взгляд Гека, смотрящего на нее из-под тяжелых век.
— Доброе утро.
— Привет. Как рана? — спросил он.
Она подвигала плечом.
— Зуд ощущается, но не сильный. Доктор хорошо наложил швы. — Рана располагалась так, что ей не понадобилась даже поддерживающая повязка. — Я слышала, он вроде сказал, что снимет их через неделю?
Гек внимательно наблюдал за ней, но не приближался.
— Да.
Все получилось не так уж плохо. Ей повезло.
— Я разговаривала во сне?
— Только не с этой обезболивающей таблеткой. Ты была в серьезной отключке.
Лорел не обращала внимания на боль от своих ран. У них был секс, они были близки, но какая-то неловкость все равно присутствовала. Странно…
— По-моему, я проснулась ночью в какой-то момент, а тебя рядом не оказалось. Было темно и шел дождь.
— Я выходил, надо было выпустить Энея. — Его пальцы сжимали край простыни на крепком, как камень, прессе, как будто он боролся с самим собой. Опасался, что не выдержит, прикоснется к ней и… — Ну и просыпался несколько раз, проверял, как ты, нет ли лихорадки… Думаю, каких-либо неприятных последствия от этой раны не будет, кроме, может быть, небольшого шрама. Тебе повезло.
— Знаю. — Лорел уже провела инвентаризацию своих болячек. Все было не так уж плохо, но в скором времени ей мог понадобиться отпуск. — Хорошо, конечно, что осталась в живых, но все же надо выяснить, кто этот парень и почему он пытается убить меня. Проследить за мной до дома Эбигейл и проехать на закрытую территорию — тут требуется и время, и терпение.
Гек нахмурился.
— У серийного убийцы есть свой ритуал, верно? Насколько я знаю, они просто так свои методы не меняют.
— Вот именно. Здесь что-то личное. Он не пытается убить меня из-за своего внутреннего побуждения. Я для него — особая цель, выбранная по каким-то личным причинам. Ему нужно, чтобы я убралась с дороги. — Ее тело горело от близости Гека. — Спасибо, что привез меня сюда. Который сейчас час?
— Уже почти пять. Вот так выспалась.
— Все в порядке. Я пообещала Кейт приехать к шести и привести в порядок офис. — Лорел потянулась и поморщилась: синяки дали о себе знать. Они с Кейт могли бы поработать несколько часов, а потом она поехала бы домой, к маме на завтрак.
Гек нахмурился.
— Почему так рано? Неделя была долгая…
Лорел инстинктивно придвинулась ближе в поисках тепла от прохладного утра.
— Кейт не хочет оставаться дома одна, потому что ее девочки с отцом. А мне надо поскорее заканчивать это дело. Убийца наверняка либо уже нанес удар, либо вот-вот это сделает. Мне нужно его найти. — Она помолчала. — Спасибо, что послал полицейских в дом моей мамы.
— Рад помочь, но это только на одну ночь. — Его голос прозвучал грубовато и напряженно.
— Все в порядке. Сегодня вечером с ней буду я, а у меня есть оружие. — Прямо сейчас Лорел с удовольствием пристрелила бы своего преследователя.
Гек вытянул шею.
— Тебе стоит завести для матери собаку. Они лучше любой охранной системы.
Неплохая идея. Она посмотрела на него, невольно вспоминая ту ночь, что они провели вместе. Его взгляд потемнел: похоже, он думал о том же.
— А что, если я приготовлю нам завтрак?
Наверное, так лучше. Лорел уже начала сползать к краю кровати, чтобы не поддаться искушению и не сделать то, о чем потом придется жалеть.
Зазвонил мобильный.
— От ранних звонков хорошего ждать не приходится. — Гек потянулся за телефоном, лежавшим рядом с ним. — Риверс. — Он помолчал, слушая. — Ты уверен? Хорошо. Сейчас буду.
Лорел замерла.
— Плохие новости?
— Можно и так сказать. Звонил Монти. Бригада, обслуживающая кладбище Дженезис-Вэлли, только что сообщила о пропаже рабочего фургона. По их словам, его могло не быть неделю и даже больше. Описание соответствует тому, который мы ищем.
На кладбище? Где работает ее дядя?
— Нет… Кто-то пытается подставить моего дядю? — Вот и позавтракали… — Поехали, поговорим, выясним, что и как.
Гек положил ей руку на здоровое плечо.
— Ты никуда не поедешь. Сама знаешь, тебе туда нельзя. Отправляйся на работу, как и планировала, а я потом позвоню. Прошлой ночью я положил твою одежду в стиральную машину, а затем в сушилку. Если кровь на рубашке не отстиралась, возьми одну из моих. Не беспокойся и доверься мне.
Сердце Лорел сжалось от тревоги. Дядя Карл!
* * *
Один из полицейских, дежуривших ночью в доме ее матери, оставил пикап дяди Блейка у дома Гека. Тот, конечно, проявил внимание и оказал ей любезность, но теперь слухов не избежать.
По пути на работу Лорел не сводила глаз с дороги, посыпанной прямо по льду гравием. Вдоль обочины стелился зловещий туман, и рассвет все еще прятался за темными тучами. Прямо сейчас Гек и другие полицейские допрашивали ее дядю и остальных кладбищенских рабочих. Она знала, что ей нельзя присутствовать на допросе, и переживала, что не может помочь родному человеку. Дядя Карл не был убийцей, но с людьми ладил плохо. Он мог разозлиться на Гека и повести себя не так, как было бы нужно. Может, стоит позвонить Стиву Бирингу? Адвокат лишним не будет. С другой стороны, Гек сказал, что справится сам, а он человек справедливый. И уже не раз спасал ее от опасности…
В груди затрепетало волнение. Лорел закатила глаза и потянулась за одним из двух латте в подстаканниках. Ни ей, ни Геку отношения не нужны, и в любом случае они все равно не подходят друг другу. Но это нормально. Ее жизнь и без того полна.
Она встряхнулась, возвращаясь к настоящему моменту и радуясь, что на дороге нет других машин. Куча машин — единственное, что никогда не нравилось ей в округе Колумбия. Здесь улицы были пусты, туман царил безраздельно. Никто не спешил выбираться из дома в столь ранний час. Кроме нее.
Хорошо бы Кейт уже была на месте, и тогда они успели бы сделать кое-что, довести до конца начатую работу. Было бы неплохо иметь в своем распоряжении настоящий офис, но пока им придется довольствоваться тем, что есть.
Когда Лорел свернула налево на парковку, что-то привлекло ее внимание. Что-то на земле. Она резко затормозила.
Тело.
Стаканчик с латте выпал из пальцев и ударился о приборную панель, кофе пролился на вентиляционные отверстия, руль и ее ноги. Секунду-другую Лорел смотрела через ветровое стекло, потом вытащила из сумки пистолет и выпрыгнула из пикапа.
Сердце колотилось о грудную клетку, и ей пришлось сделать несколько глубоких вдохов, чтобы удержать нервы под контролем.
Утро вдруг дохнуло холодом, и Лорел обернулась, оглядывая парковку и держа наготове оружие. Здание оставалось темным и безмолвным, если не считать рождественских огней, весело мерцающих на каждом карнизе. Очевидно, домовладелец включил свет накануне вечером, вероятно, всего за несколько часов до того, как убийца привез сюда жертву.
Лорел выдохнула и осторожно ступила на замерзший асфальт. Обнаженное женское тело лежало головой к зданию и ногами к улице. Руки были подняты ладонями вверх, а ноги непристойно раздвинуты, как будто убийца хотел представить ее властям именно в такой позе. На бедрах темнели синяки. Глаза были закрыты, а кожа посинела под ночным ледяным дождем.
Лорел обвела взглядом окруженную туманом сцену, фиксируя каждую деталь. Ни малейшего движения, ни звука — только шорох ветра.
Она поежилась.
Потом, оставаясь настороже, вернулась к пикапу и сообщила об убийстве — не повышая голоса, коротко и отрывисто. Чувствуя, как участилось дыхание, еще раз огляделась. Тихая, пустынная дорога. Безмолвные деревья, тянущиеся ветками в небо.
Она вернулась к жертве, борясь с желанием накинуть на нее куртку. Да, женщина была мертва и не чувствовала холода. Но оставлять ее в таком виде… это было отвратительно и непристойно.
Лорел прогнала гнев и боль, ярость и глубокую, выворачивающую наизнанку решимость найти мерзавца, который это сделал. Она присела на корточки и, стараясь не оставлять следов и ни к чему не прикасаться, осмотрела убитую.
Длинные светлые волосы разметались по обледенелой земле, на шее виднелись синяки. Когда эксперт-криминалист поднимет веки, он наверняка обнаружит точечные кровоизлияния в глазах. Фиолетовые синяки были везде — на грудной клетке, на запястьях и лодыжках. Повсюду были видны небольшие порезы. Ему было мало убить женщину, он еще и пытал ее. Рана над левой грудью выглядела глубже, чем остальные.
— Мне так жаль, — произнесла Лорел, обращаясь к душе, которой здесь не было.

Глава 35

Глядя из окна конференц-зала Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы, Лорел видела желтую полицейскую ленту, все еще ограждающую парковку. Фургоны новостных служб собрались на Мейн-стрит, ближе к лесной зоне, но сегодня они по крайней мере держались в стороне. Утро выдалось тяжелое для криминалистов, работавших на парковке в пробирающем до костей тумане, но им повезло хотя бы в том, что дождь пошел уже после того, как они закончили и увезли тело.
— Ну, все. Садитесь, — сказал Гек, оглядывая собравшуюся за столом оперативную группу. На этот раз призвали всех. — На столике есть пицца, так что если кто захочет…
Желающих не нашлось. Лорел заняла место рядом с Геком, Смаджен — справа от нее. Монти сел напротив нее, шериф Йорк — рядом с ним. Напряжение висело в воздухе, и его ощущали все. Лорел поворочала шеей.
Гек прочистил горло и заговорил первым.
— Мы опознали жертву на нашей парковке как Яну Ричардс, двадцатипятилетнюю работницу салона подержанных автомобилей «Вудстоун». В последний раз ее видели во вторник вечером. Ожидалось, что она вернется на работу только сегодня утром. Он убил ее быстро, не стал держать неделю или больше, как некоторых других жертв.
Шериф Йорк повернулся, протянул руку к подносу с пиццей и взял порцию пепперони.
— Значит, заявления об исчезновении не поступало?
— Нет, — коротко ответил Гек. — Монти, после этого собрания пусть кто-нибудь покопается в ее жизни как следует. Поговорите со всеми, кто ее знал, и постарайтесь выяснить, чем она занималась после того, как ушла с работы во вторник. Мы сейчас получаем ордера на изъятие ее телефона и компьютеров.
Монти кивнул.
— Мы скопировали наши отчеты о сексуальных насильниках, проживающих в районе, а также сведения о подобных преступлениях в других штатах. Материалы в синих папках перед вами.
Гек взглянул на папки с файлами.
— Отлично. Спасибо. В красных папках отчеты криминалистов полиции штата о других жертвах и то, что удалось узнать об их прошлом. Пока что связь между всеми жертвами просматривается только одна — общинная церковь Дженезис-Вэлли и их физические характеристики — молодые и светловолосые. Все это есть в деле. — Он посмотрел на шерифа Йорка. — Есть какие-то дополнения? Что-то новое?
Йорк пожал плечами.
— Вообще-то, нет. Я работаю по всему городу, разговариваю с людьми. Никто ничего не знает. Буду продолжать.
— Продолжайте, — хмуро сказал Гек. — Мы только что получили обновленные результаты лабораторных исследований. Ни на телах, ни в них посторонней ДНК не обнаружено. Преступник осторожен. И еще одно. Лайза Скотфорд не была беременна, о чем я уведомил пастора Джона сегодня утром.
То-то, должно быть, полегчало бедолаге… Лорел откинулась на спинку стула.
— На парковке есть камеры. Этот парень попал на видео?
Гек повернулся к ней.
— Да, есть. И я подумал, что мы могли бы создать обновленный профиль, когда всей командой посмотрим записи с камер видеонаблюдения прошлой ночи. Я уже просмотрел их раньше. Возможно, это даст нам какое-то представление о его образе мыслей, даже если не поможет с идентификацией. Так?
Лорел кивнула.
— Согласна. — Мысленно она уже обновила профиль после новой находки, но просмотр видео определенно не повредит. Смогут ли они наконец опознать убийцу? У нее даже не было времени спросить Гека, как прошла его встреча с работниками кладбища и ее дядей.
Гек направил пульт на плоский монитор, висящий на стене за креслом, где он обычно сидел. Картинка появилась не сразу, и качество изображения оставляло желать лучшего.
— Время около трех часов ночи. Освещение на парковке слабое.
Лорел повернулась на стуле, чтобы лучше видеть.
Фургон проехал через стоянку и остановился боком к камере.
— Очевидно, тот самый, угнанный с кладбища, — негромко сказала она. — Тот самый, что смел меня с дороги. Тот самый, на котором приехал человек, стрелявший в меня в доме доктора Кейн прошлой ночью.
Гек поставил видео на паузу.
— Посмотри на переднюю правую часть.
Лорел подалась вперед.
— Три пулевые пробоины. Мои. — Значит, в него самого все-таки не попала… Жаль.
Гек снова запустил видео.
— Понаблюдайте за ним. Он определенно знал, где находятся камеры. И играл с нами.
Фургон припарковался поперек площадки, правой стороной к камере. Убийца открыл левую, со стороны водителя, дверцу, затем заднюю, спрыгнул на землю и исчез из виду. Дождь лил как из ведра, барабаня по крыше, но ничего не происходило. То есть ничего такого, что они могли бы увидеть. Он оставался вне поля зрения около трех минут, а затем поднялся, по-видимому, пригнувшись, и забрался в кабину. Окна остались темными, и разглядеть что-либо в кабине не удалось.
А потом он уехал.
У Лорел горло сжалось от досады.
— Мы не можем даже определить его рост или вес на основе этого видео. Нам оно ничего не дает.
На парковке лежала теперь мертвая женщина. Лежала точно в той позе, в которой уже утром нашла ее Лорел. Она закрыла на мгновение глаза, заставив себя успокоиться. А когда открыла, увидела, что Монти, бледный как полотно, смотрит видео и качает головой.
Гек остановил запись.
— Агент Сноу?
Лорел откашлялась.
— Теперь это игра между ним и нами. Желания убивать у него не убавилось, и жертвы будут те же — молодые блондинки; но теперь мы — часть его ритуала. Тот факт, что он оставил тело на нашей стоянке, под нашими окнами — это средний палец нам всем, вызов, заявление типа: «Я умнее вас, и вам меня не поймать». С таким же успехом он мог бы оставить табличку с соответствующей надписью.
Гек выдвинул стул и сел.
— Это может быть и женщина. Лабораторные анализы показали, что убийца пользовался спермицидом и презервативами. Но чтобы причинить такие повреждения, член иметь не обязательно. Извините.
Лорел еще раз взглянула на экран.
— Согласна, но мой профиль остается в силе. Я думаю, что это мужчина.
Гек снова оглядел собравшихся за столом членов опергруппы.
— Наши люди еще опрашивают сотрудников кладбища, включая Карла Сноу. Шериф Йорк, разговаривая с возможными свидетелями, показывайте фотографию автомобиля. — К чести Гека, обращаясь к ленивому шерифу, он не позволил себе и намека на сарказм.
На столе рядом с экраном зазвонил офисный телефон, и Гек, нахмурившись, нажал кнопку громкой связи.
— Ино? Что у тебя?
— Звонок из судмедэкспертизы. Будешь разговаривать?
— Да, соединяй.
Лорел откинулась назад. Вряд ли доктор Ортега нашел что-то важное так быстро, особенно учитывая, что тело находилось на холоде в течение нескольких часов.
— Здравствуйте. Это доктор Ортега, — послышался мужской голос. — У меня есть кое-что.
Все присутствующие как по команде повернулись к телефону.
— Что? — спросил Гек.
— В горле жертвы застряли волоски.
Монти нахмурился.
— То есть она укусила его? Вырвала у него волосок?
— Нет. Это собачья шерсть, — сказал доктор Ортега. — Я отправляю образец в лабораторию Университета Сиэтла, чтобы определить породу собаки. Волоски черные и белые. Буду на связи. — Он отключился.
Лорел прокрутила в уме сразу несколько сценариев. Хороших среди них не нашлось.
Шериф Йорк отодвинулся от стола.
— По-моему, похоже на шерсть карельской медвежьей собаки. Давайте подумаем, у кого такая есть?
Гек потер переносицу.
— Перестаньте.
Йорк скрестил руки на груди.
— Расскажите нам, капитан, где вы были прошлой ночью?
— Дома, — прорычал Гек. — Равно как и вы. Я был на месте происшествия в доме доктора Кейн, а затем отправился домой — немного поспать и отдохнуть… Вы опять за свое? Сколько можно.
— А почему бы и нет? — протянул шериф Йорк. — Давай посмотрим. Оба раза, когда агент Сноу подверглась нападению, ты находился достаточно близко, чтобы первым оказаться на месте происшествия. Теперь мы находим на парковке еще одну убитую женщину и сходимся на том, что преступник знал о расположении камер и о том, как их избежать. И, наконец, как-то странно, что такой популярный в здешних краях парень, как ты, не может представить алиби, когда оно требуется.
У Лорел заболели виски. Ситуация сложилась так, что выбора не оставалось.
— Я была с капитаном всю ночь. В его доме. Сегодня утром, когда я уезжала на работу, он оставался там. — Она почувствовала, что краснеет, но ее личная жизнь — а точнее, отсутствие таковой — никого не касалась.
Йорк прищурился. Лорел приготовилась к выпаду, но шериф только покачал головой.
— Без обид, агент Сноу, но вы едва на ногах держались, когда Риверс забрал вас из больницы прошлой ночью.
Лорел повернулась к нему.
— Вы были в больнице?
Выражение его лица прояснилось.
— Теперь понимаете, что я имею в виду? Я даже задал вам несколько вопросов. У вас ведь эта… фотографическая память, верно?
— Эйдетическая [36], — поправила она и нахмурилась: от прошлой ночи остались только отдельные эпизоды. — Не помню, чтобы видела вас там.
— Я помахал вам, когда капитан забирал вас из больницы, — сказал шериф.
Лорел откинулась на спинку стула — бо́льшую часть ночи она провела как в тумане после принятого обезболивающего.
— Что ж.
— Вот именно, — продолжал кипятиться шериф Йорк. — Забудем на мгновение, что вы легли под сотрудника вашей опергруппы, что противоречит правилам ФБР, но вы были под обезболивающим и не можете подтвердить чье-либо алиби.
Гек встал. Лицо его потемнело от гнева, на шее проступили жилы.
— Извинитесь перед агентом Сноу, шериф. Сейчас же.
Воздух в комнате, казалось, дрожал от напряжения.
Йорк улыбнулся, но улыбка получилась, мягко говоря, непристойная.
— Приношу извинения, агент Сноу. Скорее всего, вы были сверху.
Гек рванулся к шерифу, но на его пути встал Монти, проявивший удивительную ловкость и быстроту.
— Гек, остановись. Ты нужен нам здесь. — Он тут же отпустил Гека, который весил по меньшей мере на тридцать фунтов больше, и эти фунты были мышцами.
Шериф Йорк вскочил со стула.
— Давай, придурок. У меня руки чешутся преподать тебе урок с тех самых пор, как ты вернулся домой и спрятался в лесу.
Лорел оттолкнулась от стола.
— Все, успокойтесь. Мы здесь в одной команде.
— Неужели? — выпалил шериф, обводя взглядом сидящих за столом и останавливаясь на Геке. — А вот я не уверен. Если б мне понадобилось хорошее алиби, то накачанный обезболивающими специальный агент ФБР, разбирающийся в мозгах преступников лучше, чем кто-либо другой, был бы идеальным кандидатом. Вы помните всю ночь, агент Сноу? Можете подтвердить под присягой, что капитан Риверс не выходил из дома прошлой ночью?
Лорел откинулась на спинку стула. Она не только не могла подтвердить этот факт, но и смутно помнила, как проснулась и обнаружила, что Гека с ней в постели нет.
— Я уверена — и готова поставить на кон свою профессиональную репутацию, — что Гек Риверс не убийца.
— Вы скомпрометировали себя и должны отстраниться от расследования. — Шериф Йорк ухмыльнулся, пошевелив усами, в которых застрял кусочек пепперони. — Знаете, если б я был серийным убийцей, я тоже хотел бы отстранить вас от этого дела, агент Сноу, — если, конечно, вы и впрямь так хороши, как все говорят, в чем я сомневаюсь. Может быть, как раз капитан и разыграл идеальную партию?
Гек, судя по выражению его лица и позе, был готов разгромить все вокруг.
— Хотелось бы мне знать, Йорк, можно ли вообще быть бо́льшим мудозвоном, чем ты? Просто любопытно.
Улыбка сползла с лица шерифа.
— Я-то хоть не трахаю профайлера ФБР.
— Ну хватит. — Монти схватил шерифа за руку и потащил к двери. — Всем нужно остыть, черт возьми. Капитан Риверс, я хотел бы еще раз официально взять у вас показания относительно всех убийств. Вы можете дать их добровольно, в противном случае я обращусь с запросом по профессиональным каналам. Это зависит от вас.
Гек вскинул подбородок.
— Я понимаю, Монти, и буду рад сотрудничать. Вы все правильно делаете.
— Хотите, чтобы здесь был ваш представитель? — спросил Монти, выталкивая шерифа за дверь и закрывая ее.
— Нет, — прорычал Гек.
Лорел сглотнула. Она должна отстраниться от расследования, пусть даже это ей и не нравится. Пусть даже она еще не закончила.
— Ты получил еще какую-нибудь информацию о кладбищенском фургоне?
Гек покачал головой.
— Нет. Позвонили насчет этой женщины, и я сразу же приехал. Там, на кладбище, сейчас мои люди, но они до сих пор не могут найти ни твоего дядю, ни пропавший фургон. Это, конечно, не значит, что машину угнал он. Но ты держись от этого подальше. Если все-таки он, то тебе вмешиваться в это дело никак нельзя.
— Знаю, но мой дядя никогда не стал бы стрелять в меня или убивать женщин.
У Лорел зазвонил телефон, и она вытащила его из кармана. Мысли кружились, словно в водовороте. Как собачья шерсть могла оказаться в горле последней жертвы? Да, она вырубилась после приема болеутоляющих, и Гек мог пойти куда угодно. Но она знала, что он ничего этого не делал. Этого просто не могло быть.
— Слушаю, — сказала она.
— Здравствуйте. Агент ФБР Сноу? — спросил незнакомый женский голос.
— Да, — сказала Лорел.
— Это доктор Дэвис из больницы Дженезис-Вэлли. Вы указаны как контактное лицо доктора Эбигейл Кейн в экстренных случаях. Пожалуйста, приезжайте прямо сейчас.
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Вырвавшись из тумана, Лорел поспешила к отделению неотложной помощи городской больницы. Подбежав к стойке регистрации, она показала свой значок.
— Я агент Сноу, и мне позвонили по поводу доктора Эбигейл Кейн.
Может быть, убийца, не сумев устранить ее, Лорел, переключился на Эбигейл? И почему она контактное лицо Эбигейл?
Дверь открылась, и в коридор вышла медсестра.
— О, здравствуйте. Пожалуйста, пройдите сюда.
На вид ей было за шестьдесят, темные волосы поседели; на ногах были безупречно белые кроссовки.
Лорел взглянула на дежурную и последовала за медсестрой мимо нескольких смотровых кабинетов в самый конец коридора. Они вошли в палату, и Лорел увидела Эбигейл. Ее сестра сидела на краю кушетки, и молодой врач перевязывал ей правое запястье. Эбигейл была без парика и контактных лиц.
— Что случилось? — спросила Лорел.
Эбигейл подняла голову.
— Прошлым вечером, когда ты отбросила меня, я поранила запястье. Из-за всей суеты и волнения не придала этому значения, подумала, что просто ушиб, но появилась опухоль и стало болеть. Хорошо, что в нашей семье все амбидекстры. — Она посмотрела на молодого врача и одарила его широкой улыбкой. Парню было, вероятно, за тридцать, у него были черные волосы, темно-коричневая кожа и сильные, уверенные руки. — Это моя сестра. Знаете, она спасла мне жизнь…
Доктор оглянулся через плечо и улыбнулся.
— Здравствуйте. Да, я определенно вижу сходство.
— Здравствуйте, — ответила Лорел. — Перелом?
— Просто сильный ушиб, но мне не нравится припухлость, — сказал врач. — Мы перевяжем запястье, и пусть ваша сестра прикладывает лед с интервалом в один час. — Он повернулся к Эбигейл. — Действие обезболивающего закончится через несколько часов. После этого принимайте ибупрофен, и все будет в порядке. — Он закончил перевязку и встал. — Ну как?
— Отлично. — Эбигейл подмигнула ему. Ее темно-рыжие волосы вились вокруг ушей, разноцветные глаза сверкали. Очевидно, она решила больше не маскироваться. — Вы не женаты?
Доктор ухмыльнулся.
— Я помолвлен. Всего хорошего. — Он повернулся и вышел из комнаты.
Лорел прислонилась к дверному косяку. Все ее тело ныло от усталости.
— Эбигейл, почему я твое контактное лицо?
Эбигейл улыбнулась и покачала ногами.
— Ты моя сестра. Кто же еще будет моим контактным лицом при экстренной ситуации? Я вписала тебя в медкарту, как только прибыла сюда. — Она спрыгнула с кушетки и поморщилась. — Когда будешь спасать мне жизнь в следующий раз, постарайся падать на меня как-то помягче, хорошо? Хотя я, конечно, благодарна тебе. Правда.
Их разделяло несколько дюймов, и, глядя на Эбигейл, Лорел никак не могла придумать, что нужно сказать. Она даже не была уверена в том, что чувствует.
— Между нами все остается по-прежнему?
— Конечно же нет. — Эбигейл взяла Лорел под руку и вывела из смотровой в коридор. — Мы с тобой одной крови. Возможно, я многого не знаю или не понимаю об этом мире, но для меня это кое-что значит. Мы похожи, и даже если ты этого не осознаешь, в глубине души мы совершенно одинаковые.
— Нет, это не так, — не согласилась Лорел, снова проходя в приемную.
Эбигейл звонко рассмеялась.
— Давай, убеждай себя в этом, если тебе будет легче спать. Ты знаешь правду. Мы обе ее знаем. — Она вздохнула. — Мы выглядим одинаково, мы обе амбидекстры. Скажи, у тебя есть синестезия?
— Только под сильным стрессом. В остальных случаях я просто ее игнорирую, — ответила Лорел, не вдаваясь в детали. Синестеты могут испытывать состояния, при которых запуск одной сенсорной системы включает другую. У Лорел синестезия проявлялась в том, что иногда цвета для нее обладали запахом. — Я не хочу об этом говорить.
— Ладно, — фыркнула Эбигейл. — Поделимся нашими особенностями позже. А пока скажу тебе вот что. Я смотрела, как тот симпатичный парень, Риверс, нес тебя ночью к фургону, и, знаешь, у меня бабочки в животе порхали. Не думаю, что тебя привлекает секс втроем, а? Многие мужчины представляют себя с близняшками…
Лорел споткнулась.
— Нет. Секс втроем меня не интересует, и мы не близнецы.
Эбигейл оглядела пустую приемную.
— Это правда, хотя могли бы сойти за близнецов… Думаю, ты на два года моложе, а значит, я старшая сестра. И на правах старшей сестры должна тебя предупредить: наш добрый капитан не совсем такой, каким ты его представляешь.
Лорел посмотрела на свою единокровную сестру.
— Ты только что спросила меня насчет секса втроем, а теперь говоришь, чтобы я его остерегалась?
Эбигейл закатила глаза и подтолкнула Лорел к стулу.
— Насчет тройничка я просто пошутила, но предупреждаю всерьез. Расслабься, ладно? Жизнь наконец-то нашла правильную колею. — Она посмотрела в сторону приемной. — Мне надо выписаться. Присаживайся, подожди, а потом отвезешь меня домой. Я приняла обезболивающее, и мне не следует садиться за руль с одной рабочей рукой. — Она неторопливо подошла к стеклянной перегородке и села.
Мысли все еще беспорядочно разбегались и путались. Лорел отошла в сторонку и набрала номер Гека. Звонок переключился на голосовую почту, поэтому она позвонила Кейт.
— ФБР, — ответила та.
— Привет. Есть что-нибудь от Гека или Монти? — шепотом спросила Лорел.
— Нет, — прошептала в ответ Кейт. — У нас здесь тихо. Агент Смаджен что-то проверяет у себя в кабинете, а я продолжаю бороться с пылью. Я могу что-нибудь для тебя сделать?
Голова разболелась не на шутку, и как раз в этот момент в приемную вошли Роберт Кейн и пастор Джон Гаверн.
— Мне надо идти. Позвоню тебе позже. — Лорел повернулась и шагнула навстречу мужчинам.
Первым к ней подошел Роберт.
— Что с моей сестрой? Она сильно пострадала? — Выглядел он не лучшим образом: темные круги под глазами, поникшие плечи.
— У Эбигейл ушиб запястья, но все должно быть в порядке, — успокоила его Лорел и, движимая проснувшимся вдруг любопытством, спросила: — Почему вы здесь? Она вам позвонила?
На лбу у Роберта выступил пот.
— Мне позвонила медсестра и попросила приехать.
Пастор положил руку ему на плечо.
— Я же сказал, что сделаю все сам, вам не нужно ехать. Возвращайтесь домой и ложитесь.
Лорел отступила.
— Что случилось?
Роберт кашлянул в ладонь.
— Подхватил грипп от Джэсмин. Она не спала всю ночь, ее рвало, и я за ней ухаживал, а к утру то же началось у меня. Пастор Джон принес немного супа и был у нас, когда позвонила медсестра.
Лорел осторожно отступила еще на шаг.
— Если вы больны, то зачем приехали?
Роберт посмотрел на нее налитыми кровью глазами.
— Неужели вы не понимаете? Господи… Вам следует это понять. Эбигейл зовет, и ты приходишь. Я думал, что объяснил вам это… Ее ни в коем случае нельзя разочаровывать. Ни в коем случае.
Из приемной, убирая в сумочку бумажник, вышла Эбигейл.
— Вот и хорошо. Я надеялась, что медсестра до тебя дозвонится.
Роберт ахнул и отшатнулся, наткнувшись спиной о стену.
— Боже… — Он посмотрел на Эбигейл, потом на Лорел и снова на Эбигейл. — Что ты сделала? — Он запнулся, прикрыл ладонью рот и зашелся кашлем. Потом шмыгнул носом и встряхнулся.
Пастор смотрел на Эбигейл во все глаза.
— Доктор Кейн… У вас новый образ. Покрасили волосы? — Он тоже бросил взгляд на Лорел.
Эбигейл ослепительно улыбнулась.
— Нет. Это мой естественный цвет волос, а это мои настоящие глаза. Никаких контактных линз.
Пастор Джон замер с открытым ртом.
— Понятно. — Он искоса взглянул на Роберта. — Да?
Эбигейл почти игриво шлепнула его по руке.
— Неожиданность, верно? Все просто — мы с Лорел сестры, хотя она не знала об этом до прошлой ночи. А вот я знала, потому что видела, как мы похожи, но решила ничего не говорить, потому что ваш бывший босс — ублюдок, и я решила, что ей лучше ничего не знать.
Роберт устало опустился на ближайший стул.
— Папа — хороший парень, Эбби. Просто ему вбили в голову всякую чушь насчет его глаз, и он выместил все зло на тебе. Пожалуйста, не обзывай его.
Лорел повернулась к нему, но приближаться не стала. Не хватало ей только подхватить грипп.
— Почему вы ничего не сказали мне при нашей первой встрече? Я видела, как вы шокированы, но объяснила это тем, что вы не ожидали увидеть вооруженного агента ФБР у себя на пороге. На самом деле вы, конечно, заметили, как я похожа на Эбигейл.
— Она вся в меня, — весело вставила та.
— Ты выглядела так только в детстве, — кисло заметил Роберт. — А потом прятала волосы, прятала глаза… Причем задолго до того, как пошла в школу.
Эбигейл снова взяла Лорел под руку.
— Теперь все по-другому. Как ты сам можешь видеть.
Роберт посмотрел на Лорел.
— Надеюсь, вы понимаете, во что впутываетесь.
Эбигейл уже не улыбалась.
— Что ты хочешь этим сказать, Роберт?
— Ничего, — быстро ответил он. — Моя жена больна, и мне нужно вернуться домой. Почему ты просила медсестру позвонить мне?
Пастор Джон потряс головой, как будто кто-то плеснул ему в лицо водой.
— Агент Сноу, пастор Кейн — ваш отец?
— По всей вероятности, — сказала Лорел. Все это было слишком странно; ей требовалось хоть немного побыть одной. Все обдумать. Поговорить с матерью.
— Вы знаете, где он? — спросил пастор Джон, и в его глазах вспыхнули огоньки. — Он связывался с вами? Он в безопасности? Где он?
Лорел вздохнула.
— Понятия не имею. Извините. Это все для меня внове, и я не знаю, где он. — Ее сестра, однако, промолчала. — А ты, Эбигейл?
— Нет. — Та потянула Лорел к двери. — Лорел отвезет меня домой, и, Роберт, я позвонила тебе и Джэсмин, чтобы вы потом приехали и пригнали домой мою машину. Мне жаль, что Джэсмин больна, и я надеюсь, что скоро все мы сможем собраться вместе как семья, которую я всегда хотела иметь. — Она улыбнулась через плечо. — Пастор Джон, вы не против помочь Роберту отвезти мою машину ко мне домой? Я бы не хотела остаться без нее.
Пастор Джон двигался как-то замедленно и неуклюже, будто его мозг не мог справиться с новыми реалиями.
— Буду рад помочь, — сказал он, помогая Роберту подняться со стула. — Я поеду на вашей машине, а Роберт сядет за руль моей, а потом я отвезу его домой. — Он посмотрел на своего друга сверху вниз. — Вы в порядке? Сможете вести?
Роберт, поморщившись, сглотнул и посмотрел на сестру.
— Да. Я могу вести машину. Потом отправлюсь спать. Надеюсь, что вы не заразитесь от меня, пастор Джон.
— Видишь? В семье все помогают друг другу. Может быть, мы втроем когда-нибудь отправимся в семейное путешествие…
Они направились через парковку к позаимствованному Лорел пикапу.
— О нет, на этом мы не поедем. Возьмем мой «Эскалэйд». — Эбигейл достала свои ключи и протянула их Лорел. — Отдай свои ключи Роберту.
Сил спорить не было, и Лорел достала из кармана ключи и протянула их Роберту.
— Если будет тошнить, просто откройте дверцу.
— Спасибо, — пробормотал он, не глядя на Эбигейл. — «Неужели он так боится ее?» — подумала Лорел, ежась от холода.
— Почему вы, Роберт, ничего мне не сказали? Вы же знали, что Зик — мой отец, а Эбигейл — моя сестра…
Роберт посмотрел на Эбигейл и просто пожал плечами.
— Подумал, что вам будет лучше не знать. Слишком уж все поздно… — Он повернулся и направился к старому пикапу.
Эбигейл повела Лорел к своем красному «Эскалэйду».
— Нам на самом деле нужно обо всем поговорить, ты так не думаешь? Может, останешься на обед, а я открою еще одну бутылку? Если будешь не против, я научу тебя всему, что касается вина. Это то, что мы могли бы разделить друг с другом. Помимо крови, конечно.
Лорел знала, что должна уйти от этой женщины и взглянуть на все со стороны, чтобы увидеть перспективу.
— Я не могу сегодня вечером, но не отказываюсь совсем.
Эбигейл поджала губы.
— Это из-за него? Гека Риверса? Не хочу, чтобы между нами когда-либо вставал мужчина. Они того не стоят. Ни один из них того не стоит.
У Лорел задергался глаз.
— Нет. Это не из-за Гека. Я устала, у меня был долгий день, и я веду расследование. Мне нужно немного отдохнуть.
— Ох… Что ж, тогда я приготовлю тебе что-нибудь. Это меньшее, что я могу сделать, раз ты так устала. — Эбигейл притянула ее ближе. — Я бы не хотела, чтобы какой-то мужчина даже попытался встать между нами. Обещаю, что никогда этого не допущу. Несмотря ни на что.
Лорел споткнулась, и Эбигейл поддержала ее.
— Ты неуклюжая, да? Ничего, я о тебе позабочусь, — пообещала она.
От этого заявления Лорел сделалось нехорошо, как будто желчь из желудка поднялась к горлу. И причиной был не грипп.
— Я высажу тебя, а потом мне нужно поработать, Эбигейл. Я должна поймать убийцу.
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Вот и ее время пришло. Идеальная птичка, хотя и постарше других. Умная, сексуальная, да вдобавок еще и блондинка… Правда, последние несколько ночей она как-то ускользала, но, если уж на то пошло, наблюдать за ней постоянно просто не было времени. Нужно разобраться с другой пташкой; оставить ее тело на парковке перед офисом Лорел — вот это удовольствие… Еще один подарок для милой Лорел.
Как она умоляла сохранить ей жизнь, словно настоящая птичка в пасти у волка!
Теперь ставки будут повыше. Единственный способ добавить игре эмоций — подбросить ее на крыльцо Лорел. С колпаком Санты на голове — и ничего больше. А что, занятная идея!
Покончить с самой Лорел время пока не пришло — до этого в шахматной партии предстояло сделать еще много ходов.
С наступлением темноты машине приходилось бороться еще и со снегом. Новой птичке, той, что вскоре поселится в гнезде, будет уделено больше времени. Больше внимания. Этой ночью она узнает свое новое предназначение — свою новую судьбу. Такая прелестная блондинка… И, похоже, дерзкая, с норовом… Это хорошо. С такими норовистыми даже приятнее иметь дело.
И еще она вроде бы умна, так что это будет настоящий вызов. С последней все вышло наспех: слишком уж долго она пробыла в контейнере. В результате к концу так ослабла, что не смогла оказать достойного сопротивления.
Из-за погодных условий путь вдоль реки к гнезду занял больше времени, чем обычно. Между деревьями — безмолвными свидетелями его побед и поражений птичек — залегли сугробы.
Их было много, но все еще недостаточно. Будет ли когда-то достаточно?
Едва ли.
Гнездо прилепилось к скале через реку — симпатичный белый грузовой контейнер, идеально подходящий для зимнего пейзажа. Не зная, что он там есть, его и не разглядишь: совершенно белый зимой и покрыт камуфляжной сеткой летом.
Обнаружение последнего пристанища птичек на Сноублад-Пик стало, конечно, сильным ударом, но, возможно, на то была Божья воля.
Теперь в игру вовлечена блистательная Лорел. Такая милашка… Преподнесенная как чудный дар. Наступит время, и подарок будет развернут.
А после Лорел будет новый вызов.
Контейнер уже готов для следующей птички; в нем одеяло и лампа с запасом масла как минимум на двенадцать часов. Держать птичек в темноте было бы слишком жестоко, а смысл игры не в жестокости.
Нет.
Возможно, на этот раз понадобится электрошокер. Если новая птичка окажется из породы бойцовых, ее придется немного оглушить.
Жизнь хороша… Нет, в самом деле хороша.
* * *
Лорел взбежала по ступенькам дома и, открыв дверь, сбросила ботинки. Снова пошел снег, и волосы успели промокнуть. Болела голова, ныло все тело; она вымоталась до предела.
— Привет. — Дейдра чуть отклонилась назад, чтобы взглянуть на нее из кухни. — Ты в порядке?
— Нет. — Лорел сбросила пальто и, подойдя к матери, крепко ее обняла. — Прости за все.
Дейдра тоже ее обняла.
— Забудь об этом, милая, все хорошо. Вчера вечером я так устала и была в таком напряжении, что подумала о новом чае. Назвала его «Умиротворяющий бриз». Чудесное название, правда?
У Лорел на глаза навернулись слезы.
— Люблю тебя, мам. Очень-очень люблю.
Кто знает, кем бы она стала, не присутствуй в ее жизни — как некая константа — Дейдра? Даже когда она поступила в колледж, мама собрала вещи, поехала с ней и, пока Лорел училась, работала везде, где только могла.
— Не знаю, вправе ли я расстраиваться из-за того, что ты хранила это в тайне, но если вправе, то я тебя прощаю.
Дейдра прижала ее к себе еще крепче, и неизменно сопутствующий матери аромат сахарного печенья и чая окружил Лорел, как запах дома. Любви. Да и вообще всего.
— Заходи уже; я приготовлю ужин, и мы немного поболтаем. Чувствую, тебе непременно нужно выговориться.
Она поцеловала Лорел в макушку и увлекла в теплую, уже полную запахов кухню.
Лорел села, и через минуту мать поставила перед ней чашку чая.
— Это называется «Успокоение души». Выпей все, — сказала Дейдра, возвращаясь к плите. — На ужин у нас будет легкий завтрак — тосты и яичница-болтунья с сыром. Тебе сальсу послабее или поострее?
— Послабее. — Лорел налила себе чаю и сделала большой глоток. — О, замечательный вкус… Это белый [37]?
Мать улыбнулась ей через плечо.
— Повезло: случайно наткнулась… Да, белый. Мы рассылаем его в декабрьских подписных посылках вместе со списком праздничных подарков. В этом месяце получилось нечто фантастическое. — Она разбила яйца и смешала их в миске. — Так что там у тебя происходит?
Откинувшись на спинку стула, Лорел рассказала матери о ситуации с Эбигейл.
— Не знаю, как с ней быть, но хотелось бы как-то обезопасить себя с этой стороны. — И разум, и интуиция подсказывали ей одно: Эбигейл не даст ей покоя и постарается по мере возможности глубже проникнуть в ее жизнь. — Я не доверяю Эбигейл, и вся эта ситуация несколько запуталась…
Дейдра приготовила яичницу, добавив, как и обещала, побольше сыра.
— Может, она просто одинока и нуждается в семье… Вполне могу это понять.
— Она социопат, мам. Как минимум — нарцисс, страдающий расстройством личности, а одинокая она или нет, это уже дело второе. — Лорел отпила еще немного вкуснейшего чая, чувствуя, как уходит усталость. — Да, пока не забыла, сейчас повсюду ходит грипп.
Дейдра достала из шкафчика две тарелки.
— Знаю. У меня уже два работника выбыли. — Повернувшись, она поставила тарелки на стол. — А ты, случаем, не заболела?
— Нет. Просто устала и расстроена из-за того, что не могу раскрыть это дело. — Лорел поднялась, достала из ящичка вилки, ножи и салфетки и вернулась на свое место. — А ты как?
— Я вообще не болею. В моем организме слишком много полезного чая. — Дейдра села и развернула на коленях бумажную салфетку. — Ох, забыла про сальсу…
Она начала было приподниматься, но дочь жестом остановила ее.
— Сама возьму. Отдохни, ты заслужила. — Направившись к холодильнику, Лорел почувствовала, как на плече натянулись швы, но постаралась не морщиться, доставая свежеприготовленную сальсу. — Жаль, что я не унаследовала твой талант к готовке и выпечке.
Весь холодильник был забит домашней едой и таким количеством сладостей, что она запросто могла бы залезть внутрь и преспокойно жить там целую неделю. Повернувшись, Лорел поставила соусник с сальсой на стол.
— Тебе не хватает терпения, — сказала Дейдра. — Во всяком случае, пока. Уверена, когда-нибудь ты обучишься кулинарии, как уже научилась всему остальному, и в конечном счете станешь шеф-поваром или пекарем.
Она ложкой выложила сальсу на яичницу.
В заднем кармане у Лорел загудел телефон. Вытащив его, она взглянула на экран и лишь затем ответила:
— Привет, Гек.
— Привет. Никак не можем разыскать твоего дядю. Где Карл? — Гек сразу же перешел к делу.
Лорел перевела взгляд на мать.
— Ма, не знаешь, где дядя Карл? Гек хочет поговорить с ним об угнанном фургоне.
Дейдра пожала плечами.
— Сейчас же уикенд, а он часто ездит на рыбалку в горы, сама знаешь. Чудак любит холод. В понедельник ему выходить на работу — к тому времени, наверное, и вернется. — Она наклонилась поближе к телефону. — Скажи Геку, что Карл эксцентричен, но не опасен, так что пусть оставит его в покое.
Гек вздохнул.
— Хорошо. Если я не арестую твоего дядю или если не арестуют меня самого, нужно будет продумать новый план действий.
— Договорились, — сказала Лорел. — И насколько серьезные у Карла проблемы?
— Да не то чтобы очень, но поговорить с ним об этом фургоне нам действительно нужно. Его держали на складе в дальней части кладбища, где до него мог добраться любой, а не только кладбищенские работники. О нем знали все, и взять его могли в любое время суток. Проблема в том, что сейчас мы не можем найти ни фургон, ни твоего дядю Карла.
В голосе у Гека отчетливо слышалась усталость, а потом он еще и кашлянул. Лорел поморщилась.
— Надеюсь, ты не подхватил грипп? Им сейчас все болеют.
— Я не болен, — самоуверенно заявил он, как человек, который скорее отрежет себе руку, чем пойдет к врачу.
Лорел покачала головой.
— Ты дал показания? Как все прошло?
— Нормально. Просто департаменту надо было прикрыть свою задницу. Монти не думает, что я мог кого-то убить. — Гек фыркнул. — Посмотрим, что завтра скажет лаборатория. Если шерсть, найденная в горле новой жертвы, принадлежит Энею, мне точно не поздоровится. Но этого быть не может, так что пока беспокоиться не о чем.
У Лорел снова разболелась голова. Она что-то упускала, но не могла понять, что именно.
— Спокойной ночи, Гек.
— И тебе тоже. Завтра утром иду в офис. Не хочешь встретиться там и еще раз пробежаться по делу? Должна быть какая-то зацепка, которую мы не заметили.
— Хорошо, там и увидимся. Согласна с тобой: что-то определенно выпало у нас из поля зрения. До завтра.
Лорел отключилась.
Что же она упускает?

Глава 38

Вот и пришло время для птички-блондиночки немножко полетать.
Точнее, увидеть свое новое гнездо.
Из-за холодного воздуха дышать было труднее, чем обычно. Есть ли кто-нибудь поблизости? Ни малейшего звук вокруг. Даже собака нигде не тявкнула.
Еще два часа назад шел снег, но теперь было просто жутко холодно.
Нож легко вырезал по периметру сетку на окне, и она беззвучно опала. Казалось бы, женщина, живущая одна, без мужчины, должна уделять больше внимания своей безопасности, но, возможно, подсознательно она уже знала, какая участь ей уготована. Может быть, даже хотела этого. Есть вещи, которые просто-напросто предначертаны судьбой.
Соскрести лезвием слой краски, просунуть нож под раму и приподнять ее примерно на дюйм, а потом пальцами довершить начатое и открыть окно не составило большого труда. Правда, при подъеме чертова створка пронзительно скрипнула, но проскользнуть в подвальную прачечную удалось без проблем. На вешалке, рядом со старой стиральной машиной и сушилкой, аккуратно висела одежда, на бетонном полу лежал коврик. При ближайшем рассмотрении из темноты проступили очертания вплетенной прямо в коврик корзины для белья.
Забавно…
По пути из подвала наверх скрипнула ступенька, но поскольку было уже начало третьего часа ночи, птичка наверняка легла спать. Главное — не дать ей шанса вызвать полицию; тогда все пойдет насмарку. Проиграть сейчас такую сильную игру было бы чертовски обидно!
Даже удивительно, насколько более приятным стало хобби теперь, когда в него включилась Лорел. Такая женщина способна пробудить мечты в самых равнодушных и надежды в самых отчаявшихся. В отличие от других, она могла бы оказать сопротивление. Умна, прекрасно подготовлена, да и выглядела бы потрясающе со светлыми волосами…
Спальня птички располагалась на втором этаже, так что едва ли она могла услышать скрип ступенек в подвале. Свет в ее окнах погас несколько часов назад, и сейчас она, должно быть, уже пребывает в стране грез… Уж не снится ли ей то, что ее ждет? Было бы здорово. У каждого из них свое особое предназначение.
Кухня чистая, хотя приборы и оборудование не новые. Лампочку над раковиной хозяйка оставила включенной — на случай, если посреди ночи понадобится вода. Глупейшая привычка. На самом деле свет делает одинокую женщину более уязвимой.
Перила лестницы были выкрашены в белый цвет, ступеньки застелены дорожкой, прекрасно маскирующей все звуки. Ее спальня находилась в конце коридора, ближе к передней части дома. Птичка дышала ровно и глубоко, слегка посапывая.
Какая прелесть…
Она спала на боку, отвернувшись от двери; светлые волосы отчетливо выделялись на темных наволочках. Ого, красавица любит роскошь: простыни-то шелковые!
Она пошевелилась под одеялом — ни дать ни взять беззащитная пташка, каким-то образом почувствовавшая, что хищник близко. Что он пришел за ней.
Игра уже становилась скучной, но тут в город приехала Лорел, и снова появилась интрига. Интерес. Накал.
Блондинка на кровати снова пошевелилась и вытянула ноги: должно быть, чутье все же сработало. Пришлось ударить ее монтировкой — коротко и сильно. Она вскрикнула и обмякла. Хорошо бы не умерла…
Теперь предстояло переправить ее в гнездо.
* * *
Гек был под водой и уже знал, что именно он найдет, если погрузится чуть глубже. Ему не хотелось погружаться еще глубже, чтобы найти мертвого мальчика. Болела нога — в том месте, куда много лет назад, когда он служил в армии, угодила пуля, — но голова оставалась ясной и спокойной. Тело оставалось холодным. Он делал то, что полагалось. 
Он погрузился глубже… 
Теперь, два года спустя, Гек проснулся в полной темноте. Снаружи выл и ярился ветер. Наволочка сохранила нежный аромат Лорел Сноу, и он, зарывшись лицом в мягкую подушку, дождался, пока сердце вернется к обычному ритму. Болела шея, ныла нога. Давно уже ему не снились кошмары.
Понимая, что снова уснуть уже не сможет, Гек откинул в сторону одеяло и, встав на холодный пол, выполнил упражнения для ног, которые разучил после ранения. Благодаря упражнениям он проживал день без каких-либо препаратов.
Затем Риверс спустился в подвал, в свой домашний тренажерный зал, и занимался там, пока не рассвело. Вернувшись на кухню, выпустил Энея и прошел к холодильнику. Он прилично вспотел и потому выпил около кварты воды.
Резкий стук во входную дверь заставил его обернуться. Сквозь все еще задернутые шторы пробивались красные и синие огни.
— Какого черта? — Поставив кружку на стол, Гек прошел к двери и распахнул ее настежь.
Шериф Йорк впечатал ему в грудь лист бумаги.
— Капитан Гек Риверс, начнем с того, что вы арестованы за убийство Яны Ричардс. — Он зачитал Геку его права.
Гек чуть повернул голову и заметил пару фургонов с яркими цветными логотипами, остановившихся позади двух полицейских машин.
— Да ты, верно, шутишь… Еще и подкрепление прихватил? Ожидал, что я буду отстреливаться?
— Нет, но готовым нужно быть ко всему. — Шериф Йорк вытащил из заднего кармана наручники. — Повернитесь, капитан.
Эней злобно пролаял и заскочил в дом, задев мокрой шерстью брюки Йорка.
— На кухню, — приказал Гек. — Лежать.
Пес послушно побежал на кухню, выпил воды и, тяжело дыша, рухнул на свое ложе.
— Я мог бы натравить его на тебя, — сказал Гек, не оборачиваясь. — Дам тебе шанс прекратить это прямо сейчас, или я тебя засужу. Полный вперед, Йорк. Процесс принесет мне твое место и приличную пенсию, даже не сомневаюсь.
Он с такой силой сжал зубы, что боль отозвалась во всей голове.
Шериф Йорк качнулся на каблуках.
— К вашему сведению, лаборатория университета уже прислала результаты анализов, и, как оказалось, Яна Ричардс вдохнула шерсть карельской медвежьей собаки. Черные и белые шерстинки. Лаборатория сравнила их с шерстью вашего пса, капитан. — Йорк сверкнул зубами. — У меня ордер на осмотр собачьего лежака в вашем кабинете. Жаль, что вы не присутствовали…
К дому подкатил еще один фургон. Из него выпрыгнул Монти и пробежал к двери мимо толпившихся во дворе репортеров и полицейских. Его лицо под белыми волосами было багровым от гнева.
— По телетайпу только что прошла новость о твоем аресте, Гек. — Развернувшись, он ткнул Йорка в грудь. — Ты совсем идиот или как? Тебе конец — уж я об этом позабочусь.
Защелкали камеры.
— Остынь, Монти, — спокойно сказал Гек, и на душе у него потеплело. Судя по всему, Монти верил ему и был на его стороне. Гек и забыл уже, каково это — работать в команде. Доверять команде. — Я проеду с ним, а потом засужу этого парня до последней пары трусов. А ты иди и выясни, кто убил Яну Ричардс. Начни с тех, кто мог заполучить шерсть Энея. Кто бы это ни был, очевидно, он имел целью подставить меня.
— Это мог быть кто угодно, — сказал Монти. — Эней был в офисе всего несколько раз, но его шерсть уже повсюду. Если она была кому-то нужна, собрать ее не составило бы труда.
— Тут ты прав, — признал Гек. — Вот что, Монти. Забирай с собой Энея на весь день и, пока мы не выясним, что происходит, координируй свои действия с ФБР. Я сейчас выйду из дома, и мы с Йорком направимся к его машине. И если ты думал вывести меня в наручниках, шериф, обещаю: репортеры получат отменную драку, к концу которой ты уже не сможешь стоять на ногах.
Подхватив куртку, Гек вытолкнул Йорка обратно на крыльцо.
— Какой ужас, — пробормотал Монти и, войдя в дом, тотчас же закрыл за собой дверь.
* * *
Проснувшись утром, Лорел довязала очередную пару пинеток, на сей раз симпатичного мятного цвета, и, дожидаясь, пока можно будет отправиться на работу, еще раз перебрала в уме детали дела, сопоставляя одни с другими.
Загудел телефон, и она поднесла его к уху.
— Агент Сноу.
— Привет, Лорел, это Монти. Только что арестовали Гека.
Он вкратце изложил факты.
Прежде чем направиться к пикапу, Лорел заскочила на кухню и написала короткую записку матери.
— Нужно действовать быстро. Поезжайте в офис и составьте список всех, кто мог собрать шерсть Энея и поместить в последнюю жертву. — Она открыла дверь.
— Подождите. Гек хотел, чтобы мы держались вместе.
— Гек сейчас в незавидном положении и пытается контролировать то, что контролировать не может. Вы меня знаете, Монти: ни в чьей защите я не нуждаюсь. А вот Гек об этом как-то забыл.
Она забралась в холодную кабину и поежилась. Монти негромко присвистнул.
— И какой у вас план?
Какой у нее план? Да, план нужен… Мысли кружились в голове, создавая связи, распадаясь и образуя новые.
— Сама не знаю. Есть что-то этакое, и оно прямо передо мной, но понять не могу. Думаю, этот арест и попытка перевести подозрения на Гека — как раз и есть та связь, которую я так долго искала.
Лорел нащупала в сумке ключи. Из трубки донесся лай Энея.
— Нужно просмотреть записи и взглянуть на доску в моем кабинете. — Она откинула с лица волосы. — Давайте через пару часов встретимся в вашем конференц-зале и еще раз пройдемся по всему, что у нас имеется. Уверена, мы найдем в этих записях нечто такое, что укажет нам на убийцу.
— Хорошо. Увидимся в офисе. — И Монти отключился.
Что же она упускает? Лорел завела пикап и медленно покатила по подъездной дорожке. Доска… Нужно взглянуть на доску, чтобы все фигуры встали на свои места. Кто мог взять образец шерсти? По словам Монти, список получался весьма обширный…
Снова загудел телефон.
— Сноу.
— Привет, Лорел, — произнес дядя Карл. — Твоя мама вчера вечером оставила сообщение — сказала, что ты искала меня… Я рыбачил в Эллейз-Крик. Тебе от меня что-то нужно?
Лорел чуть добавила скорость.
— Тебя искала полиция — из-за того старого фургона, которым ты пользуешься на кладбище.
— Понятно… Но я давно на нем не ездил: это летняя машина. А в чем дело? — Карл откашлялся.
Лорел постаралась говорить как можно спокойнее.
— Его кто-то увел, и этот человек стрелял в меня. Подумай, дядя Карл, кто мог взять фургон?
Он снова закашлялся.
— Понятия не имею. Мы пользуемся им все лето и даем ребятам из клуба «4-H». Черт возьми, его одалживали даже некоторые местные фермеры, когда им нужно было перевезти какие-нибудь сельскохозяйственные грузы — да ты и сама знаешь… А в прошлом году, например, выпускники школы украшали его и использовали в качестве передвижной рекламной платформы. Все знают, что он стоит в сарае для инструментов, куда может забраться любой. Если его и угнали, невелика потеря.
Насчет этого он был прав.
— Дядя Карл, а ты когда-нибудь видел собаку Гека?
— Что?
— Его пса. Симпатичного такого, черно-белого, — пояснила Лорел, так быстро прокручивая мысли, что заболела голова.
Карл снова откашлялся.
— Нет, прости. А что?
— Да так, ничего. — Лорел знала, что дядя не сделал ничего плохого.
Он снова закашлялся.
— Кажется, я подхватил грипп…
В голове щелкнуло. Детали пазла сходились, и она уже была близка к окончательному решению.
— Ладно, мне надо ехать.
— Хм, давай как-нибудь поужинаем вместе. Не нравится мне, что меня считают странным и в чем-то подозревают, — пробормотал дядя.
У нее заныло сердце.
— Ты вовсе не странный, дядя Карл, и никто тебя ни в чем не подозревает. — Она тоже кашлянула. — Мама мне все рассказала. Ты спас ее тогда.
Карл не ответил.
«Наверное, мне следовало сказать ему это в глаза», — подумала Лорел.
— Я люблю тебя, дядя Карл. И ни о чем не волнуйся. Если что, я тебя прикрою.
— Хорошо. Будь осторожна. Ты — все, что у нас есть, Лорел.
Сказав это, он отключился.
Лорел потерла грудь. Бедный дядя Карл… Выглядит суровым отшельником, но тот факт, что он оказался среди подозреваемых, судя по всему, задел его чувства. Да и чьи бы не задел? Она потянулась к телефону — позвонить матери, которая уже должна была встать. Звонок переключился на голосовую почту.
— Привет, это Лорел. Перезвони мне, хорошо? Спасибо.
Слегка встревоженная, она дала отбой. Может, следовало заглянуть к маме с утра, но не хотелось нарушать ее сон.
Парковка у офиса пустовала, если не считать машин других сотрудников. Фургоны новостных служб, вероятно, последовали за шерифом и Геком туда, где Риверса должны были оформить или, по крайней мере, допросить. Лорел выскочила из машины и взбежала по лестнице в свой офис, едва не выронив из сумочки клубок пряжи.
Зазвонил телефон. Она с облегчением выдохнула. Должно быть, мать.
— Привет.
— Э… агент Сноу? — произнес женский голос.
— Да? — пробормотала Лорел после небольшой паузы.
— Э… это Вида. — Голос дрожал так сильно, что и близко не походил на голос той девушки, с которой Лорел познакомилась несколькими днями ранее.
— Что случилось? — спросила Лорел, похолодев.
— Ну, папа и его фифа устали от нас, поэтому мы решили вернуться домой пораньше. Мы только что приехали, а мамы нет дома, хотя машина на месте. Ее кровать незастелена, на подушке пятно крови. — Судя по голосу — непривычно пронзительному, — девчушка была в панике. — Тут что-то не так, а она говорила: если что — звонить вам. Как-то все странно… Что нам делать?
Весь мир рухнул.
— Ничего. Я сейчас подъеду. Запритесь в какой-нибудь комнате и ждите меня. Оставайся на линии. — Лорел быстро набрала номер Монти. — Убийца ночью похитил Кейт. Сейчас же отправьте всех к ней домой.
Выскочив на лестницу, она скатилась вниз.
О боже…
Кейт.

Глава 39

Кейт Виттрон снова пнула замерзшую дверь.
— Думаешь, мне стыдно быть голой, тупой ты ублюдок? Да я три раза рожала. И без наркоза. Даже шрамы от эпизиотомии [38] остались! — прокричала она. О, этого урода ждет шок, когда он откроет дверь. Она пробыла тут уже несколько часов и изрядно замерзла.
Кейт не помнила, что случилось. Последнее, что осталось в памяти, — как ложилась спать. Потом услышала какой-то шум…
И боль. Раскалывающая, мучительная, жуткая боль в голове перед тем, как все погрузилось во мрак. Говнюк, должно быть, ударил ее по затылку; теперь у нее там, сзади, шишка размером с Техас. Каким надо быть ничтожеством, чтобы бить людей по затылку? Нет, так просто она не сдастся…
Упав на расстеленное на полу одеяло, Кейт снова принялась отжиматься. Не так, чтобы мышцы устали, но достаточно, чтобы сердце забилось быстрее и удалось слегка согреться. В грузовом контейнере пахло блевотиной и испражнениями, хотя все было вымыто водой и отбеливателем. Воняло хлоркой. Кейт взглянула на замаранный желтым угол.
Туалетный угол.
Ее мочевой пузырь был полон. Наверное, это инстинкт — испражняться в угол. Она прошла прямо к двери, присела на корточки и помочилась. Когда он вернется, ему никак не удастся обойти эту лужицу.
Этот тип оказался весьма сильным. Поднял ее, куда-то отнес, а затем бросил в контейнер, где она упала на бок так, что едва не потеряла сознание. К тому моменту, как ей удалось избавиться от мешка на голове, дверь уже была закрыта и заперта. Мешок оказался колючей наволочкой, которой Кейт обернула ноги, чтобы не замерзли. Кто он? Как проник в ее дом? Слава богу, там не было девочек. Сейчас ее утешало лишь это.
Кейт специально не смотрела на четыре крюка в полу. Между этими крюками виднелись пятна крови. Лампа, стоявшая в дальнем углу, отбрасывала слабый свет.
Она могла бы разжечь огонь с помощью грязного одеяла, но для этого нужно выбрать наиболее подходящий момент. Если заняться этим прямо сейчас, задохнешься от дыма. Если ждать, пока он откроет дверь, огонь может не разгореться.
Кейт села и, опустив голову, переключилась на мысли о девочках. О трех своих дочерях, так нуждавшихся в ней. Она смахнула нахлынувшие на глаза слезы. Этот тип убил по меньшей мере десять, если не двадцать женщин. Как они вели себя здесь?
Вероятно, пытались развести огонь. Хорошо. Пока что это единственное очевидное орудие против него. Может, есть и какие-то другие? Она осмотрела все помещение сверху донизу, пытаясь найти какую-нибудь железку, которую можно было бы использовать. Ничего. Даже вделанные в пол кольца были прочно закреплены. Кейт тянула одно до тех пор, пока не сорвала кожу на руке.
«Нет, — сказала она себе, — единственное в этом контейнере орудие против него — мое собственное тело. Я сама».
В этой металлической тюрьме Кейт совершенно потеряла счет времени. Из отчетов о вскрытии она знала, что жертв оставляли одних без пищи, и они умирали от голода. Сможет ли она съесть одеяло? Да и сойдет ли вообще одеяло за пищу? Так много женщин погибло от рук этого монстра — что отличает ее от других? Как выжить ей, если выжить не смогли другие?
Как ему удалось подчинить их себе? Конечно, лишенные воды и пищи, они были слабы. Но, может, дело было и в чем-то другом?
Когда он откроет дверь — а рано или поздно он это сделает, — первым ее порывом будет броситься на него. Выбраться из тюрьмы на свет, даже если снаружи холодно. Ждет ли он этого? Если да, то будет готов. Что у него будет с собой? Пистолет? Нож? Если он будет вооружен, в чем ее лучший шанс на спасение?
Кейт подтянула к себе одеяло. Ее единственный шанс — одеяло. Бросившись на него с одеялом, нужно целиться в голову и пытаться увернуться от его оружия. То есть ей придется сразиться с ним. Конечно, первым импульсом было бы побежать, но она босая и голая, а он одет и обут. Так что придется сражаться до тех пор, пока она не одолеет его.
Кейт прижалась к стене, пытаясь согреться. Да.
Единственный шанс на спасение — драться.
Ради девочек.
* * *
Лорел вбежала в дом Кейт сразу же вслед за несколькими копами.
Из кухни выглянула Ино Илемото.
— Он забрался сюда через подвальное окно. Я уже отправила людей опрашивать соседей, но пока ничего.
Три светловолосые девушки сидели на диване, прижимаясь друг к дружке. Вив подняла глаза.
— Агент Сноу…
Лорел бросилась к ним, и все три обняли ее.
— Лорел. Вы же знаете, что можете называть меня Лорел.
Вида посмотрела на нее полными слез голубыми глазами.
— Мама говорила, что умнее вас никого не знает. Это же правда? Вы найдете ее?
Едва Лорел прижала ее к груди, как зазвонил телефон. Увидев на экране лицо матери, она испытала такое облегчение, что едва не упала на колени.
— У тебя все хорошо? — спросила Сноу, отойдя в сторонку.
— Конечно. Просто ходила в магазин за продуктами для сегодняшнего ужина, — сказала Дейдра. — А что? Что-то случилось?
Лорел жестом предложила девочкам следовать за ней.
— Я сейчас привезу трех девочек. Они побудут у тебя несколько часов.
Будем надеяться, не дольше.
— Без проблем, — сказала Дейдра.
— Спасибо. — Лорел дала отбой. — Ино, девочек я забираю. Позвоните, когда закончите здесь, мне нужно знать, что вы найдете.
Хотя едва ли они что-то найдут. Этот тип слишком хорош.
Выйдя из дома, Лорел столкнулась с Монти.
— Привет.
Эней залаял и, радостно завиляв хвостом, подскочил к девочкам.
Они присели, чтобы погладить его. Младшая руками обвила его шею и зарылась лицом в шерсть.
Монти замер на месте.
— Кейт? — прошептал он.
Лорел постаралась сохранить самообладание. Кейт была блондинка, очень хорошенькая, и работала на Лорел. Похитив ее, убийца намеревался сделать своего рода заявление.
— Мне нужен кто-нибудь, кто присмотрит за девочками и моей матерью, пока мы его не поймаем.
Монти потянулся за телефоном.
— Давай адрес, я отправлю кого-нибудь прямо сейчас.
Продиктовав ему адрес, Лорел повернулась к девочкам.
— Монти и Эней отвезут вас сейчас к моей матери.
Она свирепо посмотрела на уже начавшего было возражать Монти, и тот мгновенно осекся.
— Может, и пса им оставить?
Вида явно не собиралась отпускать Энея.
Глядя на них, Монти смягчился.
— Я отвезу всех и оставлю там своего человека и собаку.
Лорел на миг умолкла, но тут ей в голову пришла новая мысль:
— Нет. Пса я возьму с собой. — Она взглянула на девочек. — Хорошо, милые? Собаки прекрасно находят людей, и мне нужно, чтобы Эней отправился со мной и помог мне найти вашу маму.
Девочки, отпустив собаку, отступили.
— Хорошо, — пробормотала Вэл, чуть не плача.
— Позаботьтесь о них, — бросила Лорел Монти и, свистнув Энею, направилась к пикапу. Пес побежал следом. — Да, и, может, вы как-то добьетесь освобождения Гека? — прокричала она, запуская собаку в кабину. — Мне нужна его помощь.
Девочки проводили пса взглядом и забрались в пикап Монти.
— Ты отлично ладишь с детьми, — сказала Лорел тяжело дышавшему на пассажирском сиденье Энею. Затем быстро набрала номер шерифа, и ее соединили с ним после нескольких угроз, исполнить которые она вряд ли смогла бы.
— Вы выбрали не самый подходящий момент для звонка, агент Сноу, — отрезал шериф.
Лорел прикусила язык.
— Ночью похитили Кейт Виттрон. Вам придется отпустить капитана Риверса, чтобы он мог приступить к обязанностям. Он нужен мне в этом деле.
— Этот парень соответствует вашему профилю на все сто, — сказал шериф. — А сейчас не мешайте мне делать мою работу.
Лорел притормозила, чтобы случайно не разбить пикап.
— Я в получасе езды от управления и намерена забрать капитана. Он нужен нам — и не в последнюю очередь потому, что может помочь со своей собакой в поисково-спасательной операции.
— Похоже, вы меня не понимаете. Мы нашли собачью шерсть в трахее жертвы, и это шерсть пса Риверса, — сказал Йорк.
Лорел едва удержалась от того, чтобы не заорать на него.
— Добыть шерсть мог кто угодно! В машине Гека, в его доме или кабинете…
— В том-то и дело, агент, — заметил Йорк. — Это была не просто частица шерсти, а совершенно неповрежденные волоски с фолликулами. Такие волоски мог получить только кто-то, кто находится с собакой достаточно долго или в непосредственной близости от нее. Им не мог быть обычный прохожий. Так что позвольте мне делать мою работу и отправляйтесь делать свою.
И тут детали пазла сложились воедино.
— Вот оно, — прошептала Лорел, глядя на собаку. — Йорк, я поняла, в чем дело! — крикнула она, сворачивая на парковку ближайшей заправочной станции. — Где сейчас Гек? И не пудрите мне мозги!
— Он прямо здесь, передо мной, мы ждем его представителя, — прорычал шериф.
— Прекрасно. Выведите его на громкую связь. Сейчас же. Я хочу, чтобы вы оба меня слышали. Я знаю, кто это сделал.
С ума сойти! Как она могла это упустить?
Йорк застонал.
— Хорошо, только давайте в темпе. Как только появится его представитель, я заканчиваю разговор.
— Гек? — Ее трясло от волнения и страха.
— Да, я тебя слышу, — несколько раздраженным голосом произнес капитан Риверс.
Эней гавкнул.
— У тебя мой пес? — спросил Гек.
— Да. Хороший пес, и все ему нравятся. Лишь за одним исключением. Кто не понравился ему в последнее время?
Гек молчал.
— Это здесь вообще при чем? — хмыкнул шериф Йорк.
— Ответь мне, Гек, — продолжала давить Лорел. — Кого невзлюбил Эней?
На другом конце линии скрипнул стул.
— Доктора Кейн. Ему не понравилась доктор Кейн, — сказал Гек.
Лорел услышала, как кто-то стукнул кулаком по столу.
— Вы хотите сказать, убийца — доктор Кейн? — проревел Йорк. — Да она и близко не подходит под ваш профиль.
— Нет, — сказала Лорел, разворачиваясь. — Неужели не видишь? А ведь теперь все предельно ясно. Гек, если б Эбигейл вырвала пару клочков шерсти, когда была в твоем кабинете, Эней укусил бы ее?
— Скорее всего, нет. Не в офисе, где он вроде как при исполнении. Но он точно не был бы с ней любезен.
Лорел кивнула.
— Ну да. Ты совершенно прав. Не могу поверить, что могла это упустить… Блондинки, личный интерес ко мне — все это не лишено смысла. Ты можешь оттуда выбраться?
— Я в процессе, — сказал Риверс.
— Поспеши, Гек. Пожалуйста. Мы должны найти Кейт. Пожалуйста, поспеши.
И тут она увидела, как нечто врезалось в борт пикапа. Лорел вскрикнула и, еще крепче вцепившись в руль, попыталась удержаться.
Эней дико залаял.
Гек проорал ее имя.
Слетев с дороги, пикап несколько раз перевернулся и врезался в дерево. Лорел повисла головой вниз, удерживаемая ремнем безопасности. В ушах звенело. Рядом скулил Эней. Из носа у пса сочилась кровь. Где она? Лорел поняла, что ничего не слышит. Что произошло?
В ушах у нее, висевшей вниз головой, оглушительно звенело. Онемевшее лицо прошила боль.
Дверца открылась, рядом на корточки присел мужчина. Темные волосы, голубые глаза, бородка. И хотя глаза заливала кровь, Лорел узнала его в ту же секунду.
— Роберт Кейн, — прошептала она.
Он улыбнулся.
— Привет, сестренка… Вот уже несколько дней пытаюсь привлечь твое внимание. Похоже, теперь мы все сделаем по-моему.

Глава 40

Лорел попыталась сосредоточиться. Украденный фургон с отметинами от ее пуль свернул с речной дороги между двумя деревьями. Со связанными руками, пристегнутая ремнем безопасности, агент то приходила в сознание, то снова отключалась.
— Ты оставил собаку на холоде. — Она покачала головой и поморщилась от боли.
Он усмехнулся.
— Ты сейчас беспокоишься о собаке? Но ты же ведь гений, разве нет? — Роберт съехал на обочину, остановил фургон, заглушил двигатель и повернулся к ней лицом. В его голубых глазах блеснул огонек. — Я бы мог отвезти тебя ко мне домой, чтобы мы могли провести немного времени вместе, но не знаю, с кем ты разговаривала. К тому же там моя жена, пусть даже и спит как убитая. — Он скривил губы. — Жаль, у нас не будет на это времени. А я так надеялся…
Лорел огляделась. Место тихое. Вдоль небольшой, идущей вдоль реки дороги застыли заснеженные деревья.
— Мы на твоей земле?
— Нет, на федеральной, так что со мной никто ничего не свяжет. — Роберт потеребил бороду. За поясом у него был черный пистолет, но хвататься за него он, похоже, пока не собирался. — Да, это всего в паре миль от моего дома, но о существовании этой дороги знают лишь немногие. Она больше похожа на тропу. Очень удобно на случай появления властей. От моего дома ее не видно. А прямо сейчас я на территории церкви.
В голове немного прояснилось, боль отступила, и Лорел попробовала веревки. Потом глубоко вдохнула и медленно выдохнула боль.
— Интересно… Ты ничем себя не выдал. Вообще-то тебя даже не было на моем радаре.
— Знаю. — Он лизнул большой палец и протянул руку, чтобы стереть кровь с ее щеки. — Не надо мне было слушать сестру. Я же хороший парень. Хожу в церковь, помогаю сообществу, помогаю моей замечательной сестре с ее компанией по производству марихуаны. Моя жена — милая девушка с золотым сердцем. Никому и в голову не придет, что у меня есть хобби. — Он ухмыльнулся, показав острые клыки. — Женщины, которые умерли, мои маленькие птички, были грязными и плохими. Все до единой.
— Как твоя мать? — спросила наугад Лорел и повернулась, насколько смогла, к нему лицом. Если б удалось поднять ноги, у нее появился бы какой-никакой рычаг.
Его глаза полыхнули злобой.
— Моя мать была падшей женщиной. Она изменяла моему отцу, который был Божьим пророком. Благословенной душой. Она заслужила смерть.
Лорел отвела назад правую руку, не переставая работать с веревками.
— Ты убил ее?
Роберт пожал плечами.
— Ее поразил Бог. Это все, что имеет значение.
Возникшую тишину нарушал только плеск ледяной воды о камни.
— Ты говорил о своем отце в прошедшем времени. Его ты тоже убил?
Роберт дернул головой.
— Конечно нет. Я любил его. Только его. Отца убила она, и ты это знаешь.
— Эбигейл? — Лорел подсунула правый локоть под ручку двери. — Хочешь сказать, что твоя сестра убила своего собственного отца?
— Я ничего не хочу сказать, — устало ответил Роберт. — Она действительно убила его, и ты никогда ее не поймаешь. Точнее, ты никогда бы не поймала ее, если б у тебя был шанс. Ты должна уйти, Лорел. Ты стоишь у меня на пути. — Он постучал пальцем по ее носу. — К сожалению, ты не блондинка…
— Как твоя мать и другие грязные женщины? — спросила Лорел. Можно ли проникнуть в его мозг? — Что ты почувствовал, когда Эбигейл решила надеть светлый парик? Она сделала это нарочно, чтобы досадить тебе?
Роберт выразительно кивнул.
— Конечно, для чего же еще. Она сделала это, чтобы помучить меня. Иногда надевала черный или каштановый парик, но потом всегда возвращалась к светлому. Это так жестоко… — С его нижней губы соскользнула и застряла в бороде слюна. — Тебе повезло, что больше не придется иметь с ней дело. Ты должна быть мне благодарна.
— Хочешь, чтобы я поблагодарила тебя за то, что ты убил меня? — спросила Лорел.
Роберт пожал плечом и взглянул на часы.
— Конечно. Мне нужно поскорее вернуться в церковь. Мой уединенный разговор с Богом не может длиться слишком долго.
Она сглотнула, и в животе что-то перевернулось.
— Где Кейт, Роберт? Скажи мне.
— Неподалеку. Я похороню вас вместе, если хочешь, — предложил он, как будто делал ей большое одолжение.
Лорел закрыла глаза. Боль пронзила грудь. Кейт мертва?
— Сколько всего было женщин?
Она открыла глаза и напрягла поврежденное плечо.
— Не знаю. Наверное, около тридцати, — небрежно сказал Роберт. — Заниматься подсчетами — это не мое. — Он вытащил нож из дверного «кармана». — Я предпочитаю лезвие пуле, а ты?
— Кейси Морган предпочла лезвие? — спросила Лорел, чувствуя, как у нее скрутило живот.
Он улыбнулся, и его глаза засияли.
— Если хочешь знать, была ли она одной из моих, просто спроси.
— Так она была? — Должен же быть какой-то выход.
— О да, — мягко, даже с нежностью сказал Роберт. — Она была бойцом, и, черт возьми, хотел бы я, чтобы она умерла не так быстро… Хотя там была и моя ошибка. Первое убийство.
— Значит, ты перешел к проституткам, чтобы усовершенствовать свою безумную игру? — спросила Лорел и поморщилась: теперь заболело горло.
Он запрокинул голову и рассмеялся, быстро сменив фокус.
— Да. Именно это я и сделал. И вы никогда не нашли бы тех раздавленных птичек, те тела, если б погода не помогла…
Лорел вскинула ноги и выбросила их вперед, целя ему в нос. В следующее мгновение она дернула плечом вниз и локтем вверх, толкнула дверцу и вывалилась наружу, в снег. Тяжело приземлившись, кувыркнулась и вскочила на ноги. Мир закружился, и ей пришлось замереть и втянуть ледяной воздух, чтобы прийти в себя.
— Сука… — Роберт захлопнул дверцу и потопал по снегу, обходя фургон спереди. Из его разбитого носа текла кровь.
— А вот это объяснить будет трудно. У вас часто ломают нос во время уединенного разговора с Богом?
Лорел нарочно привлекала его внимание к своему лицу, понемногу отводя назад и готовя для удара правую ногу. Освободить руки пока не удалось, но она продолжала яростную борьбу с путами, невзирая на боль от раны в плече и многочисленных ушибов.
Роберт поднял нож и зарычал. Зубы у него были красными от крови. Он бросился на нее, и Лорел врезала ему ногой под подбородок. Взревев от боли, он повторил бросок и повалил ее на снег. Лорел ударилась задницей, потом головой. Роберт обхватил ее за талию и поднял, приставив нож к горлу.
Смятая паникой, Лорел вскрикнула.
— Стой, братец. Не двигайся. — Эбигейл Кейн вышла из-за фургона, держа в здоровой руке «Глок 43». На запястье другой руки все еще белела повязка.
— Эбби? — Не отпуская Лорел, Роберт повернулся к сестре. — Ты что здесь делаешь?
Эбигейл была в зимних ботинках с меховым отворотом, темных джинсах и шерстяном пальто, наглухо застегнутом на «молнию».
— Я видела, как ты столкнул с дороги пикап с сестрой, и проследила за тобой. Моя машина там, в ложбине за теми деревьями. — Снег был ей по колено и выше, но она уверенно шла к ним, держа пистолет твердой рукой. — Ты же не думаешь, что я позволю тебе обидеть сестру? Как ты мог? После всего, что я для тебя сделала…
— Ты? Для меня? — Роберт сплюнул и махнул свободной рукой. — Ты издеваешься надо мной? Ты убила моего отца. Нашего отца.
Разноцветные глаза Эбигейл потемнели.
— Он не был твоим отцом, идиот. Он был моим отцом. И ее. Зик Кейн был злобным ублюдком. — Ее лицо прояснилось. — Но я его не убивала. В отличие от тебя, я не убийца.
Роберт хрипло, с усилием рассмеялся. Его дыхание обожгло Лорел ухо.
— Как ты можешь так говорить? Ты сама-то веришь в это? — Он наклонил голову, и его борода коснулась макушки Лорел. — Тебе что, настолько херово, что ты веришь в собственную ложь? Или тебе просто нужно, чтобы твоя новая младшая сестра тебе поверила?
Эбигейл покачала головой; ветер трепал ее темно-рыжие волосы.
— Ты болен, Роберт. Позволь нам помочь тебе.
— О, ты мне уже помогла, — мрачно сказал Роберт.
Лорел высвободила из пут одну руку. Если б он передвинул нож немного вправо, она могла бы просунуть руку между его запястьем и своим лицом.
Эбигейл, казалось, не заметила ее движения.
— Я не виню отца за то, что он пытался помочь тебе скрыть твои преступления. Ты же не хотел убивать тех животных, не хотел?
— Эбби, — с болью выдохнул Роберт. — Это же наш секрет…
— Знаю. Я слушалась отца и хранила твои секреты, даже когда тебя поймали за тем, что ты заглядывал в чужие окна и крал женские трусы. Ты болен. Тот отец, которого ты хочешь знать, Лорел, скрывал эти преступления и использовал свое влияние как пастора, чтобы защитить того Роберта. — Ее глаза блеснули. — Даже от обвинения в попытке изнасилования, когда ему было пятнадцать. Отец откупился тогда от семьи девочки.
Лорел почувствовала, как Роберт задрожал у нее за спиной.
— Это все неправда. Я был не виноват. И отец понимал…
Эбигейл тряхнула головой.
— Но здесь ты просчитался, братец. Ты пытался убить Лорел. Ты стрелял в нее. Зачем? Чтобы отобрать у меня мое? — Ее лицо, и без того красное от холода, исказилось от гнева.
Роберт схватил Лорел за бедро и с такой силой прижал лезвие к ее шее, что из-под него потекла кровь. Пистолет, который был у нее за поясом, уперся ей в спину, но дотянуться до него она не могла.
— Ты сама отобрала у меня мое, когда убила отца. Как только я увидел ее, как только понял, кто она такая, мне стало ясно, что ты бросишь меня ради нее. Ради своей единокровной сестры. Я понял, что ты донесешь на меня или заставишь бросить мое хобби, а я сделать это не могу. Мне нужны мои птички. Я знал, что ты сделаешь, и должен был остановить тебя. Без нее все может быть по-прежнему. Без нее мы можем быть вместе, ты и я…
Лорел постаралась успокоить дыхание.
— Почему ты взял кладбищенский фургон, Роберт?
Он усмехнулся.
— Я дружу с шерифом и знал, что твой дядя у всех под подозрением. Все логично. Да и фургон хороший… На нем я дважды сбивал тебя.
Эбигейл подняла руку и направила пистолет на цель за плечом Лорел.
— Отпусти ее, Роберт.
— Зачем? — Он рассмеялся, и смех разнесся среди деревьев свидетелем мучительной драмы. — Думаешь, она сможет полюбить кого-то вроде тебя? Ох, Эбби… Ты думаешь, что она будет тебе настоящей сестрой? Она знает о собачьей шерсти. Знает, что ее взяла ты и отдала мне, чтобы подставить ее любовника. Парня, который отверг тебя, ведь так? Ты не могла допустить, чтобы между вами стоял какой-то мужчина. Лорел понятия не имеет о том, что ты сделаешь ради семьи.
Эбигейл скривила губы.
— Роберт, Роберт… Ты окончательно спятил. Ты серийный убийца, братец. Ты лжешь всем и притворяешься нормальным.
— Кому ж это знать, если не тебе… — Он еще крепче сжал бедро Лорел — Ты лжешь больше, чем я, но не понимаешь, что лжешь. Я хотя бы знаю, кто я такой.
Лорел напряглась в ожидании удобного момента. Шанс мог бы появиться, если б Эбигейл, продолжая в этом же духе, злила его.
— А кто такая Эбигейл? — прошептала Лорел. — Скажи мне, Роберт.
— Она чудовище. Думаешь, я такой бесчувственный? Это она не испытывает ничего, кроме удовольствия, когда использует людей как марионеток, чтобы через них получить то, что ей нужно. Ты — ее особый новый проект, и именно поэтому должна умереть. Это лучше того, что она сделает с тобой. Она возьмет все, что нужно тебе. Все, что ты любишь. Заберет все, и у тебя не останется никого, кроме нее.
Эбигейл покачала головой, и уголки ее рта печально опустились.
— Не думала, что у тебя зашло так далеко… Как ты мог убить всех этих женщин? До сих пор не могу в это поверить.
— Ха. Ты лжешь…
И тут он раскрылся — сделал то самое движение, которого ждала Лорел.
Она выбросила вверх руку, развернула бедро, схватила его за руку и рванула так, что Роберт полетел на землю. Лезвие чиркнуло ее по коже от шеи к ключице. Лорел вмазала локтем по сломанному носу и откатилась в сторону, но зацепилась свитером за камень.
Роберт, взвыв от боли, бросился на нее с ножом. Лорел ползла на спине по снегу, отбиваясь ногами и стараясь уклониться от мелькающего клинка.
Эбигейл выстрелила три раза, и все три пули попали Роберту в верхнюю часть груди. Глаза его расширились, изо рта хлынула кровь. Он упал на колени, замер на мгновение и повалился вперед, уткнувшись лицом в снег и вытянув ноги. Кровь растекалась по белому снегу.
Бледная, как снег, Эбигейл застыла, склонив набок голову и молча глядя на кровь.
— Ты в порядке, Лорел?
Сноу медленно встала, не сводя глаз с пистолета в руке сестры.
— Да.
Эбигейл посмотрела на нее точно такими же глазами, как и те, что Лорел видела в зеркале каждое утро.
— Я убила его ради тебя. Моего старшего брата ради моей младшей сестры. Ради тебя, Лорел.
Внутри у Лорел все сжалось.
— Ты взяла собачью шерсть, чтобы помочь ему подставить Гека?
— Конечно, нет, — с легким акцентом сказала Эбигейл.
Лорел взяла себя в руки.
— Опусти пистолет.
С дороги донесся звук полицейской сирены.
Эбигейл сунула пистолет в карман пальто.
— Я позвонила куда надо по дороге сюда — на случай, если получится не так, как надо. Все, что угодно, для тебя, Лорел. — Она печально улыбнулась. — Он лгал, ты же знаешь. Я понятия не имела, что он убийца. И насчет собачьей шерсти — в этом нет ни слова правды. Думаешь, собаки разговаривали с ним? Он что, принимал приказы от животных или что-то в этом роде?
Лорел не знала, что сказать. Против Эбигейл не было никаких улик. Не было и не будет. Эта женщина слишком умна. Кроме того, Эней был в доме Роберта, и тот имел возможность добыть немного шерсти. Может быть, Эбигейл действительно невиновна? Интуиция говорила об обратном, но это могли быть просто эмоции…
Подъехавшие машины резко остановились, и из ближайшей выскочил Гек вместе с Энеем. Взгляд его заметался по сторонам, выискивая возможную угрозу.
— Ты в порядке?
— Да, — сказала Лорел с огромным облегчением.
И тут ее внимание привлек странный блеск за деревьями. Металлический блеск.
— Что это? — спросил она.
Гек обернулся.
— Не знаю. Но там есть тропинка. — Он повернулся и, пройдя между двумя высокими соснами, зашагал к скале. — Грузовой контейнер! Дайте мне болторез, — проревел Риверс.
Подбежавший полицейский протянул инструмент.
Лорел уже бежала по снегу, оставляя за собой кровавый след. Возле белого контейнера силы оставили ее.
— Роберт дал понять, что она мертва, — предупредила она.
Гек скрипнул зубами и, примерившись к засову, поднял болторез.
— Отойди. — Он ухватился за дверь и рывком распахнул ее.
Что-то серое вырвалось наружу. Набросив одеяло на голову Гека, голая Кейт Виттрон атаковала его, нанося удары ногами и руками.
— Эй, — закричал Гек, обхватывая ее обеими руками.
— Кейт! — Лорел бросилась к ней. — Ты жива… Ты в порядке…
Она тут же сорвала с себя куртку.
Кейт посмотрела на нее дикими глазами. Ветер трепал ее спутанные волосы.
— Лорел?
— Да. — Сноу накинула на нее куртку. — Вот, держи. Ты в безопасности. — Она обняла подругу.
Кейт обняла ее в ответ.
— Боже…
Гек сдернул с головы одеяло.
— Ты в порядке?
Кейт улыбнулась сквозь слезы.
— Да. Извини за это…
— Ловкий прием, — заметила Лорел, обнимая ее за плечи. — Давай отвезем тебя в больницу.
— Я просто проголодалась, — устало сказала Кейт. — Он не успел ничего мне сделать, но я бы с удовольствием съела бургер. Или мороженое.
Они пошли обратно, и Лорел, подняв глаза, обнаружила, что Эбигейл наблюдает за ними: ее взгляд замер на руке, лежащей на плече Кейт.
Лорел вздрогнула.
К ним подбежал Гек.
— «Скорая помощь» в пути.
Краем глаза Лорел уловила какое-то движение и, споткнувшись, подняла голову. Роберт Кейн приподнялся и выстрелил в нее из пистолета.
Долей секунды раньше Гек обернулся и прыгнул, сбив Лорел и Кейт на землю.
Брызнула кровь.
Роберт застонал, изо рта у него потекла кровь, и он уронил голову на красный снег.
Эбигейл сдержанно улыбнулась.
— Гек! — крикнула Лорел.

Глава 41

Лорел сидела в приемном покое отделения экстренной помощи с Монти по одну сторону от нее и Уолтером по другую. Эней лежал у ее ног. Дежурная наградила их парой сердитых взглядов, но ничего не сказала, а они сделали вид, что ничего не заметили.
Снежинки и снеговики украшали стены, и на стеклах окон кто-то мастерски изобразил мирные сцены зимней жизни. Из невидимых динамиков лилась тихая рождественская музыка.
— Уверена, что тебе не следует быть в постели? — спросил Уолтер.
Лорел кивнула.
— Да. Доктор уже осмотрел меня, с головой все в порядке. Легкое сотрясение мозга и несколько ушибов ребер и грудины — результат аварии. Плюс семнадцать швов после ножевых ранений, но я счастлива, что жива. Мне просто нужно немного отдохнуть. Но спасибо, что спросил.
Все ее тело болело и требовало отдыха, но в данный момент она радовалась тому, что еще в состоянии связно говорить.
Лорел похлопала Уолтера по плечу и снова посмотрела на закрытую дверь справа, за которой находилась операционная. Как там Гек? Она не знала, насколько сильно он пострадал.
— Гек спас мне жизнь, — пробормотала она.
— Он этим и занимается, — сказал Монти, и в уголках его глаз появились морщинки. — Гек всегда первым бросается навстречу любой опасности. Я уже привык к тому, что он рядом, так что пусть поправляется.
Лорел заставила себя улыбнуться. Холодок, ощущавшийся в отношениях между этими двумя, определенно исчез.
Раздвижная дверь открылась, и внутрь ворвался снег. Первыми вбежали три девушки, за ними по пятам следовала Дейдра.
Лорел встала и обняла мать, потом повернулась к девочкам.
— С вашей мамой все в порядке. Я отведу вас к ней.
Все трое бросились к ней, но от объятий воздержались, увидев ее синяки и повязки. Лорел сама осторожно и крепко обняла их.
— Мама, я сейчас вернусь. Посиди с Монти, хорошо?
Монти встал, подождал, пока Дейдра займет место Лорел, и только затем снова сел. Две девочки схватили ее за руки, и она недоуменно посмотрела на них. Какие же они открытые и дружелюбные…
Собравшись с духом, Сноу подошла к дежурной и показала свой значок.
— Нам нужно увидеть Кейт Виттрон. Доктор сказал, что она скоро будет в палате. В какой?
Дежурная пробежала пальцами по клавиатуре и посмотрела на экран.
— Она в палате сто двенадцать, но по правилам принять можно только двоих посетителей за один раз.
Лорел убрала свой значок.
— Извините. Мы по делу. Это официально. Все мы работаем на ФБР.
Не дожидаясь ответа, она толкнула дверь слева и пропустила девочек вперед. Они прошли по длинному коридору мимо нескольких дверей, пока не добрались до нужной. Девочки тут же устремились в палату, прежде чем Лорел смогла их остановить.
Кейт рассмеялась и обняла дочерей, упавших на кровать рядом с ней. Она сидела под капельницей и смотрела телевизор.
— Я в порядке, банда. Серьезно. Вы же не думали, что один мелкий маньячок сможет справиться со мной? — Она подмигнула Лорел.
Вив шмыгнула носом.
— Мы так испугались…
Вэл кивнула и обняла маму.
— Я больше никогда не буду спать в темноте.
Вида закатила глаза.
— Господи… Мы что, снова пойдем на терапию? Ну же! Мне казалось, мы во всем разобрались, когда папа нас бросил.
Кейт поцеловала Виду в макушку.
— Терапия никогда никому не вредила, и у меня такое чувство, что мы можем снова попробовать ее на какое-то время. Все в порядке. Мне нравится разговаривать с вами тремя. — Она улыбнулась Лорел. — Спасибо тебе, что позаботилась о них и нашла меня. Ты настоящий друг.
Лорел опешила. Друг? Они стали подругами? Она улыбнулась, и на сердце у нее потеплело.
— Не за что. Всегда пожалуйста. Девочки у тебя сильные, а ты просто молодец. — Она усмехнулась. — Видели бы вы, как ваша мама выскочила и напала на беднягу Гека Риверса… Этот здоровяк растерялся и не знал, что ему делать.
Она вдруг посерьезнела, и Кейт уловила эту перемену.
— Что с Геком? Есть новости?
— Нет. — Лорел оглянулась через плечо: коридор был пуст. — Что сказал тебе доктор?
— Я должна остаться здесь на ночь, но завтра могу пойти домой. Я в порядке, правда. Просто есть обезвоживание и небольшая шишка на голове. — Кейт задумчиво посмотрела на своих девочек.
— Ну, тогда, я думаю, у нас дома пора устраивать пижамную вечеринку, — сказала Лорел. — Уверена, моя мама с удовольствием опробовала бы пару новых рецептов печенья на девочках, если те готовы.
Кейт улыбнулась, и глаза ее засияли.
— Как я уже сказала, ты замечательная подруга. Иди, узнай, как дела у Гека. Мы будем ждать тебя здесь.
Лорел кивнула и, повернувшись, поспешила обратно по коридору. Выйдя в зону ожидания, она едва не сбила с ног Эбигейл.
— О, привет…
Эбигейл схватила ее за руку, чтобы Сноу не упала.
— Привет. Хотела проверить, как ты. С тобой все в порядке?
— Да. Просто жду новостей о Геке. — Лорел посмотрела на ту, которая была так похожа на нее. — Даже не знаю, что сказать о Роберте. Кем бы еще он ни был или что бы ни делал, он был тебе братом, и я сожалею о твоей потере. Печально, что тебе пришлось застрелить его, чтобы спасти меня.
— Спасибо, что сказала это. — Эбигейл притянула ее к себе, быстро обняла и отступила. — Мне нужно побыть с Джэсмин, помочь ей прибраться после устроенного полицией погрома. Это меньшее, что я могу сделать. — Она пристально посмотрела на Лорел. — Я буду на связи, сестра. — Повернулась на каблуках и вышла через боковую дверь.
Лорел посмотрела ей вслед, глубоко вздохнула и направилась в приемную. Как раз в этот момент из операционной вышел доктор, не успевший еще даже снять халат.
Монти вскочил на ноги.
— Гек?..
Молодой врач кивнул.
— С капитаном Риверсом все будет хорошо. Ранение в верхнюю часть плеча. Мне пришлось извлечь пулю. Сейчас он восстанавливается, и вы сможете увидеть его примерно через час.
Ноги у Лорел подкосились, и она опустилась на ближайший стул.
С Геком все в порядке.
* * *
Немного отдохнув, Лорел помогла матери загрузить во внедорожник трех девочек и собаку и отправить их домой. За руль села Вив. Лорел уже отряхивала снег перед входом, когда зазвонил телефон.
— Агент Сноу.
— Привет, Лорел. Отличная работа! — прозвучал у нее в ухе голос Джорджа. — Ты все-таки его взяла.
— Мне очень помогли, — призналась Сноу, опускаясь на стул. Монти на месте не оказалось: наверное, зашел проведать Гека.
Джордж откашлялся.
— Кстати говоря, есть вот какая новость… Я бы хотел прямо сейчас создать Тихоокеанский Северо-Западный отдел ФБР по насильственным преступлениям. Он мог бы разместиться в Дженезис-Вэлли, но находиться в подчинении Сиэтла. Что об этом думаешь? У нас много дел в этом регионе; готова ли ты совсем вернуться к родным пенатам? Не пора ли?
Лорел сглотнула. Гек пострадал из-за нее. Дяде нужна помощь в общении с людьми. Ее мать одинока. Кроме того, теперь у нее есть сестра, вероятно, социопатка, за которой тоже надо присматривать. И это не говоря уже о пропавшем биологическом отце, который должен заплатить за свои преступления…
— Да, время пришло. Я нужна здесь. — Она хотела быть дома по многим причинам. — Я бы хотела остаться.
— Хорошо. Тогда решено. О технической стороне поговорим на следующей неделе. Еще раз с отличной работой. — И Джордж дал отбой.
Дверь открылась, и вошел Монти. Улыбка у него растянулась от уха до уха.
— Гек в двадцатой палате. Тебе лучше пройти туда, чтобы он знал, что эта пуля того стоила и ты в порядке.
Она усмехнулась.
— Я в порядке, и точно так же ждала бы новостей о любом коллеге.
Тем не менее, ей пришлось сдержать себя, чтобы не побежать по коридору. Лорел неторопливо вошла в палату. Гек сидел на кровати с чашкой какого-то зеленого желе в руке, обнаженным торсом и повязкой на левом плече.
— Привет. — Она села на стул рядом с кроватью. — Никогда больше так не делай.
Гек слизнул зеленое желе с ложки.
— Не спасать твою жизнь? Этого обещать не могу. И раз уж спас, то не побудешь ли ты моим личным слугой в течение месяца или около того?
— Нет. — Лорел забрала у него пустой стаканчик из-под желе и поставила на стол. — Гек… Я серьезно. Прыгать под пули — плохая привычка, хотя я это ценю. Просто… я тоже не хочу, чтобы ты пострадал.
Он откинулся на спинку кровати и с каменным лицом уставился на нее. Напряжение в палате нарастало. Наконец Гек вздохнул.
— Это просто обезболивающее, которым меня накачивают, или начало прекрасной дружбы [39]?
— Обезболивающее. — Лорел похлопала его по здоровому плечу, невольно задавшись тем же вопросом, но не спеша решать с налета. — Навещу тебя завтра.
Она вышла из палаты и улыбнулась. Прекрасная дружба? Что-то подсказывало ей, что эта история не про них. Да и будет ли у них какая-то своя история? Присяжные продолжают совещаться и еще не вынесли вердикт…
С легким, чего давно не бывало, сердцем Лорел вышла в приемную, где ее ждал Уолтер Смаджен, вовсю флиртовавший с дежурной. Или, во всяком случае, пытавшийся это делать. Увидев ее, он выпрямился.
— Привет, босс. Зашел проверить Кейт и хотел заодно посмотреть, как ты. В порядке?
Лорел сделала паузу, заметив, что он пролил кофе на рубашку.
Она была с мамой, могла не спеша помочь дяде Карлу и уже создала хорошую команду в родном городе. Она сделала свою работу и нашла злодея. Все складывается хорошо как в смысле карьеры, так и в смысле личной жизни. Лорел улыбнулась, наконец-то почувствовав себя дома.
— Да. Я в порядке.

Ребекка Дзанетти
Черные георгины
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Пролог

Поздний январь еще показывал острые зубы, но он не чувствовал морозных укусов, хотя и провалился в густой снег по колено. Волнительный трепет предвкушения разливался по венам жаром первой любви. Нет, женщина в затерянном в лесу домишке не была ни его любовью, ни его первой — сейчас она была целью. Несколько последних недель он не спускал с нее глаз и теперь больше не мог ждать. Не мог довольствоваться мечтами. Внутри него бушевала ярость, и он знал, как ее унять. Сейчас такая возможность появилась, и все стало ясно как день. Путь был указан, и теперь, зная цель, он снова обрел цельность, стал самим собой.
Холодный ветер нашептывал песнь другой сирены, той, которой он уже оставил свою визитную карточку, что означало начало нового проекта. Вообще-то ему нравилось заниматься двумя проектами одновременно, но под этим пришла пора подвести черту.
Она обманула его, лишив того, в чем он нуждался, и теперь ей придется заплатить за это. Она предала его, перечеркнула ту жизнь, которая могла бы быть у них. Улизнула и даже не попрощалась. Укрылась в глуши — неужели думала, что сможет спрятаться от него? Избежать тех ролей, которые они оба должны сыграть? Те подарки, которыми планировал осыпать ее, они не значили для нее ничего. А ведь ей бы следовало знать, что у него есть на нее планы.
Он не значил для нее ничего.
Он нашел ее убежище, а потом немного поиграл. Оставил знаки — странные, непонятные, пугающие. Чтобы охнула, растерялась, а потом все же убедила себя, что ей померещилось. Он умнее, и ей бы стоило понять это и признать. И не только умнее, но и могущественнее.
Жизнь — это власть, не так ли? Он усвоил этот урок на собственном горьком опыте.
Тьма нависла над горами тяжелым небом, ветер хлестал деревья. Снег пригибал ветви, заносил сковавший ручей лед. Его женщина — а сейчас она была его женщиной — появлялась обычно в это время и пробиралась между камней к своему убогому домишке. Однажды ночью он открыл дверь и полил водой петли.
Как она мучилась на следующее утро, пытаясь закрыть ее.
Он наблюдал за ней с удобной позиции на другом берегу ручья, едва не корчась от беззвучного смеха. В конце концов она сдалась и просто сходила в туалет, и ему удалось сделать несколько снимков своим дальнобойным объективом. Воспоминание отдалось напряжением в промежности.
Забавно. Она в самом деле думала, что сможет спрятаться от него. Нет, ума ей не занимать, и найти ее в этой глухомани было бы невозможно, если бы кое-кто заранее не установил маячок на ее машину. Когда она ехала сюда от пустующей в это время года лодочной станции, он уже был у нее на хвосте и легко прошел по следу до вот этого ее убежища.
Он не считал себя богом, но для нее вполне мог им быть.
Взгляд зацепился за топор под карнизом рядом с прикрытой поленницей дров.
То, что надо.
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Кисти рук жертвы были отрублены — скорее всего, топором, оставленным у заледеневшей сосны. Окровавленные обрубки лежали на бревнах, которые убийца, должно быть, использовал в качестве плахи. Разложенные вокруг тела бордовые цветы прекрасно сохранились на морозе; несколько лепестков намертво примерзли к камням на берегу скованной льдом речушки. Яркие пятна на белом снегу выглядели застывшими лужицами замерзшей крови.
Кожа жертвы, полностью обнаженной женщины, приобрела серовато-голубой оттенок; лицо ее было изуродовано до неузнаваемости. Снег вокруг был забрызган кровью. Техническая группа работала все утро, расчищая место преступления так, чтобы не уничтожить возможные следы.
Лорел Сноу скользнула взглядом по скалистому берегу Ведьминого ручья, притока реки Саук в северной части штата Вашингтон. Колючий ледяной снег цеплялся за ее вязаную шапочку и соскальзывал с водонепроницаемых зимних ботинок.
— Крови не так уж много, — пробормотала она, поднимая глаза на агента ФБР Уолтера Смаджена, рассматривающего прислоненный к дереву топор.
— На топоре тоже. — Он выпрямился и повернулся к ней. Его широкие щеки покраснели на морозе, живот нависал над ремнем. — Разбитое лицо, отрубленные кисти. Кто-то определенно не хотел, чтобы ее опознали.
Лорел опустилась на корточки и внимательно изучила темные отметины на шее женщины.
— Странгуляционная борозда — ее задушили. Узнаем больше после вскрытия. — Она посмотрела на волосы жертвы — черные, с седыми корнями трех- или даже четырехнедельной давности. — Должна была записаться к парикмахеру.
— Что ты имеешь в виду? — прохрипел Уолтер.
Лорел выпрямилась.
— Мысли вслух. — В кармане у нее зазвонил телефон, но она не стала отвечать. Телефон зазвонил снова.
— Что это за цветы? — спросил Уолтер.
— А вот это интересно, — сказала Лорел, отворачиваясь от обжигающего щеки ветра. — Думаю, черные георгины.
— Черные? Они же красные. — Уолтер потянул вниз зимнюю куртку, чтобы прикрыть расползшийся над ремнем живот.
— Не красные — бордовые; и называются «Черные георгины», — повторила Лорел. Хотя рядом работали эксперты из криминалистической службы штата, ее вдруг охватило странное ощущение изолированности. Повернувшись, она посмотрела на капитана Монти Бакли, фотографирующего лепестки у берега ручья. — Персональный маяк-локатор уже нашли?
Жертва успела активировать ПМЛ, который и отправил сигнал бедствия через спутник в экстренные службы около полуночи. Вот только из-за метели, утихшей лишь совсем недавно, поисковикам пришлось ждать до рассвета. Вторая поисковая группа обнаружила тело, уже почти скрытое снегом и льдом, за исключением ног, лежащих в воде и небрежно засунутых под кромку льда.
Монти поднял голову. Глаза у него были голубые, а серебристо-седые волосы еще больше побелели после недавнего курса лечения от рака.
— Пока нет. — Капитан огляделся — падающий мягко снег неустанно накрывал землю. — И вряд ли вообще найдем. — Он бросил взгляд на цветы и скорчил гримасу. — И эти красные лепестки. Они что-то символизируют?
— Я думаю, они символизируют предательство, — сказала Лорел, вспоминая книгу, которую читала много лет назад. — Займемся этим чуть позже.
Внушительных размеров мужчина прошел между двумя деревьями, раздвигая ногами снег и оставляя за собой цепочку следов ботинок четырнадцатого размера.
— Гек, — удивилась Лорел. — А ты откуда взялся?
— Монти позвонил. Севернее есть старая тропа, которой пользуется лесная служба, вот я и проехал этим маршрутом на своем снегоходе. Теперь дорожка есть. Тебе надо посмотреть, — сказал Гек Риверс, великан с карими глазами цвета виски, двухдневной щетиной и шляпой, частично прикрывавшей густые черные волосы. Эней, пес карельской медвежьей породы, прыгал вслед за хозяином, виляя хвостом и высунув язык.
Лорел моргнула. Они с Уолтером приехали к ручью от реки Саук на квадроцикле Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы, и она никак не предполагала увидеть Гека Риверса на месте преступления. С тех пор как они работали вместе, прошло больше месяца, и она частенько думала о нем. Где и с кем он провел Рождество? Неужели один в своей хижине в лесу? Сама Лорел почти весь январь пробыла в столичном округе, где работала над другим делом, и в город вернулась всего пару дней назад.
— Ладно, — бесстрастно сказала она и, осторожно переступая через обледенелые камни, направилась к нему. — Ведите, капитан.
Он окинул ее непроницаемым взглядом и повернулся, закрыв широкими плечами проложенную им же тропу.
— Ступай за мной.
Лорел уже успела забыть, какой он высокий, и теперь шагнула поближе, чтобы укрыться за его широкой спиной от пронизывающего ветра. Руки мерзли в резиновых перчатках, но в карманы она их не прятала, стараясь балансировать и не оставлять лишних следов, хотя снег не прекращался и, падая на нее, таял.
Минут десять они шли между сугробов по обе стороны от тропки, обходя кусты и пригибаясь под обледенелыми ветками. У нее уже болели ноги, и ветер пробирал до костей.
Наконец Гек остановился и повернулся вполоборота. В профиль черты его лица казались суровее даже окружавших их гор.
— Посмотри туда — следы жертвы все еще видны на снегу, их прикрывают деревья. Я сфотографировал — через час их уже занесет.
Лорел прищурилась — действительно, за густыми деревьями виднелась цепочка следов. За отпечатками поменьше шли другие, побольше.
— Твои?
— Нет. Мои на ярд в стороне. Я, когда фотографировал, шел параллельно. — Гек сделал знак, и сопровождавший его Эней послушно сел. — Судя по длине шагов, оба, жертва и охотник, бежали и сломали несколько веток. — Он вытянул руку. — Она дважды упала, но поднялась и продолжала бежать.
Лорел могла представить ужас несчастной женщины.
— Откуда она бежала?
— Оттуда. — Гек снова повернулся.
Эней сидел на месте, приподняв одно ухо, как будто хотел задать ей вопрос.
Она не могла погладить его, чтобы не испачкать мехом перчатки, поэтому только улыбнулась.
— Привет, Эней. Скучал по мне?
Ей показалось или плечи Гека действительно слегка напряглись? У них была одна ночь близости и больше ничего. Она думала, что они, возможно, станут друзьями, но потом он исчез. Пес тявкнул, развернулся и запрыгал за хозяином.
Лорел потащилась за ними, осторожно переступив через корень дерева, высунувшийся из-под глубокого снега. Похоже, ветру удалось свалить сосну. За поворотом тропы она остановилась, заметив некое темное строение, почти сливающееся с каменной стеной за ним.
— Невероятно.
Гек кивнул.
— Да. Эта старая лесная хижина уже около десяти лет значится заброшенной согласно данным нашей службы. Никто и не знал, что здесь кто-то бывает.
Сложенный из старых бревен, домишко примыкал к каменной стене. Рассыпавшиеся доски обозначали место, где когда-то было крыльцо. Над ними, на высоте двух футов от земли, виднелась частично занесенная снегом дверь. Справа от хижины, рядом с двумя старыми голубыми елями, стоял, частично прикрытый брезентом, видавший виды внедорожник.
— Брезент приподнимал я, — объяснил Гек. — Проверял, что там под ним.
Лорел огляделась. Снова зазвонил телефон, но она опять проигнорировала звонок.
— Я так понимаю, добраться сюда можно только на внедорожнике.
— Или на снегоходе зимой. — Гек указал на свой черный снегоход с надписью «Служба охраны рыбных ресурсов и дикой природы». — Думаю, кто-нибудь мог бывать здесь в летние месяцы. Я проехал по старой лесной тропе, а вы все ехали вдоль реки, а потом свернули на восток, вдоль ручья.
Нависшая над брезентом ветка с треском обломилась — снег и ветер все же взяли верх над хрупким деревом. Лед и сосновые шишки дождем хлынули на землю, и Лорел вздрогнула от неожиданности.
— Думаешь, убийца или убийцы добрались сюда именно этим путем? Мы по пути никаких следов не заметили.
Гек смахнул со щеки снег.
— Если следы и были, метель уничтожила все, так что мы даже не знаем, каким путем пришел убийца.
Лорел огляделась и невольно поежилась.
— Уединенное место, чтобы спрятаться.
— Спрятаться?
— Да. — Лорел прошла по оставленным Геком следам к двери и, толкнув ее, переступила порог. Внутри хижина представляла собой одну комнату с надувным матрасом, накрытым несколькими одеялами, камином с растопкой в очаге и аккуратно сложенными поленьями рядом с ним. Другую полку занимали банки — лапша, суп, фасоль, овощи и фрукты и даже что-то с индейкой. Картину дополняли галлоновые бутылки с водкой и джином. Имевшихся запасов вполне хватало на месяцы.
Лорел подошла к неубранной кровати, подняла планшет, полистала книги.
— Как…
— Маленький переносной генератор, — объяснил Гек, указывая на единственное окно над кухонной полкой. — Газ неподалеку. Вполне достаточно для электрического нагревателя, электроплиты, зарядки планшета. — Он посмотрел на корзину возле кровати. — Бензина, похоже, хватит еще на месяц.
А ведь еще и январь не закончился.
— То есть ей пришлось бы снова выезжать, а в феврале погода может и не улучшиться. Из чего следует, что она хорошо приготовилась к такой ситуации.
— Может быть, не знала, сколько бензина ей понадобится, — задумчиво заметил Гек. — Там, за канистрами, есть старая пристройка. Чуть дальше место для пустых банок и контейнеров. Все чисто вымыто. Воду, наверное, брала в реке или растапливала снег.
Лишь теперь Лорел заметила стоящий рядом с кроватью шкаф и, включив фонарик, медленно подошла к нему и посветила внутрь.
— Там что-то есть. — Она открыла дверцу.
Гек присвистнул у нее за спиной. Он стоял так близко, что тепло его тела разлилось по ее спине, проникнув даже сквозь куртку.
— «Зиг-зауэр», — пробормотал Гек, заглядывая в шкаф через ее плечо. — И, похоже, много патронов.
Лорел повернулась и посмотрела на дверь.
— Воспользоваться оружием она не успела. Получается, он застиг ее врасплох, напав снаружи?
— Следы на снегу ведут со стороны пристройки.
Лорел попыталась представить сцену. Какой ужас.
— Значит, она взяла с собой ПЛМ, но не пистолет? Наверняка у нее было другое оружие. — Она наклонилась посмотреть на патроны.
Гек поджал губы.
— Ты права. Мы обыщем здесь все, и я пройду еще раз по ее следам.
Скорее всего, он застал ее врасплох и завладел оружием, но не увидел брелок, пока она не нажала на кнопку.
— Если она пряталась, то воспользовалась ПЛМ как последним средством, чтобы позвать на помощь. — Лорел посмотрела на планшет. — Нам нужно ее опознать. Это поможет.
Телефон зазвонил снова.
Гек вскинул бровь.
— Кто-то настойчивый.
Лорел достала из другого кармана пакет для улик, положила в него планшет и передала ему пакет.
— Похоже на то.
Она со вздохом вытащила телефон и увидела на экране знакомое лицо — Эбигейл Кейн.
— В чем дело, доктор Кейн? — спросила она вместо ответа.
— Лорел, разве так можно разговаривать с сестрой? — выпалила Эбигейл. Приправленный легким британским акцентом голос прозвучал раздраженно. — Ты вернулась в город целых два дня назад и ни разу не ответила на мои звонки.
Лорел закрыла глаза и постаралась сосредоточиться. Спрашивать Эбигейл, знакома ли она с ее расписанием, не имело смысла.
— Прямо сейчас я занимаюсь делом. Поговорим в другой раз.
— Нет, — отрезала Эбигейл. — Поговорим сейчас. Я в опасности, и ты, как моя сестра, должна мне помочь.
— Сводная сестра, — напомнила Лорел, не желая устраивать разборки в неподходящий момент. — Я позвоню тебе позже.
— Нет. Меня кто-то преследует, и это нужно остановить. Вернувшись домой вчера поздно вечером, я обнаружила на лужайке разбросанные цветы. Некоторые уже примерзли к земле, а другие еще нет. Странно, да?
Лорел замерла и бросила взгляд на Гека, который внимательно наблюдал за ней.
— Цветы? Какие именно?
Эбигейл вздохнула.
— Черные георгины. И их тут немало.
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Элитный район, где проживала Эбигейл Кейн, был в этот пасмурный день, как обычно, тих и спокоен. В домах из дерева, кирпича и камня преобладали высокие окна, и тупичок, в котором стоял особняк Эбигейл, соседствовал с лесом с одной стороны и еще одним, ныне пустующим, домом на приличном расстоянии. Деревья и благоустроенные дворики создавали здесь атмосферу приватности, так что местные жители, вполне возможно, и не видели, что у дома Эбигейл происходит что-то необычное.
Проехав по обледенелой подъездной дорожке, Лорел обратила внимание на множество темно-красных лепестков, покрывающих ближайшую к дому часть двора. Снег и лед покрыли их коркой, а значит, пролежали они здесь по крайней мере пару ночей.
Она заглушила двигатель своего нового, взятого напрокат «Ниссана Рог». Не зная, насколько долго придется задержаться в городе, покупать автомобиль не имело смысла. Некоторое время Лорел сидела в сгущающейся тишине, навалившейся на нее, как тяжелое одеяло, рекомендуемое для терапии тревоги и беспокойства. В отличие от многих других домов, из особняка Эбигейл свет проникал через тонкие занавески на высоких, от пола до потолка, окнах.
С потемневшего неба на лобовое стекло лениво падал снег. Стоило выключить обогрев, как холод почти мгновенно проник во внедорожник, и Лорел поежилась.
Входная дверь открылась.
Лорел вышла из машины, закрыла дверцу и присмотрелась к обледеневшим лепесткам. Какого-либо различимого рисунка они не образовывали, а все возможные следы уничтожил снег. Эти цветы разбросали здесь раньше тех, что лежали вокруг тела у реки. Странно.
— Лорел? Заходи! — крикнула от порога Эбигейл, и ее дыхание поплыло в холодном воздухе белыми струйками. — И цветы, и лепестки разбросаны как попало, никакого узора я не нашла.
Лорел повернулась и направилась по недавно очищенной подъездной дорожке к ждущей ее на крыльце сводной сестре.
Эбигейл стояла у двери, частично загораживая собой проход. Чуть склонив голову набок, она пристально смотрела на Лорел своими разноцветными — один зеленый, другой голубой — глазами.
— Как будто вижу себя в зеркале. А у тебя нет такого чувства?
Лорел покачала головой.
— Нет. У нас обеих рыжеватые волосы и глаза разного цвета, но структура скелета и оттенок кожи разные. — По крайней мере, на взгляд того, кто почти три десятка лет видел в зеркале одно и то же лицо. Любой другой вполне мог принять их за близнецов. Но в этом она никогда бы Эбигейл не призналась. Не смогла бы.
Эбигейл усмехнулась и потащила Лорел в дом, строгость обстановки которого противостояла теплу, растекавшемуся по всему пространству. В интерьере преобладали бетон и камень, белый и серый цвета. Даже подушки на новом черном кожаном диване были ослепительно-белыми. Прежний диван попортили пули во время обстрела дома при расследовании дела Сноублад-Пик[40].
— У нас больше общего, чем только рыжие волосы, и ты это знаешь. Настоящие рыжие волосы встречаются только у десяти процентов людей, а у нас темно-рыжие. Каштановые с рыжим. Какой процент имеет этот цвет?
— Незначительный, — согласилась Лорел, стряхивая снег со своих, к сожалению, редкого цвета волос, и, прежде чем снять зимние ботинки на коврике у двери, передала Эбигейл куртку, которую та повесила в шкаф. — Я не говорю, что у нас нет редких генов. — Учитывая, что у них были совершенно одинаковые гетерохроматические глаза — один голубой, другой зеленый — и крапинки зеленого в голубом, они обе явно подходили под определение «необычные», гораздо более мягкое в сравнении с теми, которыми ее награждали некоторые одноклассники.
Конечно, тогда она не знала ни об Эбигейл, ни даже о том, что у нее вообще есть сводная сестра. Правда всплыла во время расследования первого дела Лорел в Дженезис-Вэлли, когда на нее вдруг, как лавина с горы, обрушилось известие о том, что в городе живет ее сестра по отцу, которого она никогда не знала. Мать Лорел наотрез отказывалась называть дочери имя ее родителя. Дейдра была несовершеннолетней, а ее соблазнитель — пастором в церкви, и все случилось без ее согласия. Дейдру до сих пор мучили кошмары.
— Расскажи мне о цветах на лужайке перед твоим домом.
Эбигейл указала на дорогой кожаный диван напротив газового камина:
— Садись, я сейчас его включу. Ты, должно быть, замерзла. — Она нажала кнопку, и в камине с ревом полыхнул огонь.
Лорел села, хотя предпочла бы поговорить за обеденным столом или даже за барной стойкой, отделяющей кухню от большой комнаты, что было бы не так непринужденно. Из широких задних окон открывался вид на далекие, покрытые снегом зубчатые горы. Никаких штор на окнах не было, и сами по себе они служили идеальным обрамлением пейзажа замерзающего мира снаружи.
— Цветы, — напомнила она. — Георгины.
Эбигейл не спешила с ответом.
— Могу я предложить тебе что-нибудь выпить? Как насчет кофе с капелькой «Бейлиса»? Ты, похоже, совсем окоченела.
— Я в порядке. — Лорел указала на кожаное кресло в тон дивану. — Это официальное дело. Мне нужно знать все об этих цветах — прямо сейчас.
Эбигейл закатила глаза, но возражать не стала и грациозно опустилась в кресло, так что горы оказались у нее за спиной. Тающий снег, вливаясь через окна, ласкал ее рыже-каштановые волосы, которые она подстригла коротко, чтобы они не падали на плечи, как у Лорел. Черты лица у нее были нежные, кожа скорее кремовая, чем персиковая, из-за чего ее удивительные глаза выделялись еще сильнее. Сегодня на ней были черные брюки и зеленый свитер, стоивший, наверное, столько же, сколько весь гардероб Лорел.
— Вчера поздно вечером, вернувшись с медитации, я не увидела цветов и заметила их только сегодня утром, когда проснулась. Очевидно, они пролежали там несколько дней.
Откинувшись на спинку дивана, Лорел наблюдала за нюансами в выражении лица Эбигейл. Обладая эйдетической памятью[41], она могла, не делая никаких заметок сейчас, позже записать весь разговор.
— Твоих соседей дома, похоже, нет. Возможно ли, что они что-то видели?
— Нет. — Эбигейл изучала сестру так же внимательно, как и Лорел ее саму. — Нортертоны — перелетные птицы. Переезжают в Аризону в октябре и не возвращаются до мая или июня. Как и большинство живущих здесь.
— Они на пенсии? — спросила Лорел.
— Да. Он работал в Силиконовой долине, а она владеет сетью офтальмологических клиник по всей стране. Вышли на пенсию три года назад и приехали сюда, потому что их дети, двое из них, живут в Дженезис-Вэлли. Летом навещают детей здесь, а на зиму все вместе отправляются в Аризону. — Эбигейл стряхнула ворсинку с брюк. — Как предсказуемо, правда?
— Многим такая жизнь может показаться идеальной, — пробормотала Лорел. — Зачем кому-то разбрасывать цветы по твоей лужайке?
Эбигейл всплеснула руками. Обе украшали серебряные кольца, одно с потрясающим рубином в центре.
— Я не знаю. Черные георгины, как, я уверена, тебе хорошо известно, символизируют предательство.
— Кого ты предала?
Эбигейл замерла.
— Я бы на твоем месте выбрала другой тон, сестра. — В ее предупреждении слышался приглушенный британский акцент, оставшийся после долгих лет учебы в школе в Великобритании.
— Почему это? — мягко спросила Лорел.
— Ты ведь не хочешь оскорбить мои чувства. — Эбигейл подалась вперед. — Кстати, о чувствах: как поживает наш герой, капитан Гек Риверс?
Гек участвовал в расследовании, в ходе которого выяснилось, что сводный брат Эбигейл, не имевший отношения к Лорел, и есть серийный убийца, совершивший ряд преступлений в районе Дженезис-Вэлли. Эбигейл застрелила его, защищая Лорел. Ее брат убивал молодых блондинок и сбрасывал их с пика Сноублад в долину. В том расследовании два агентства работали сообща.
— Понятия не имею, — сказала Лорел.
Эбигейл улыбнулась, сверкнув белыми зубами.
— Ох, сестричка. Мы обе знаем, что этот красавчик с упругой задницей кувыркался с тобой в постели в прошлом году. Наверняка вы поддерживали связь.
— Кто думает, что ты предала его, Эбигейл? Это не шутка — тебе может угрожать опасность.
Эбигейл посмотрела на сестру в упор, и глаза ее блеснули.
— Ты проигнорировала все мои звонки и сообщения после похорон моего брата, которые ты любезно посетила перед праздниками. Признаюсь, я удивлена, что ты отнеслась к этому серьезно. Что не думаешь, будто это я разбросала цветы и лепестки по всей лужайке, чтобы привлечь твое внимание. Почему, Лорел?
— Я не могу обсуждать это с тобой. Теперь так. Либо ты сотрудничаешь со мной, либо я пришлю кого-нибудь другого взять показания. — Лорел откинула с плеча влажные волосы.
Эбигейл едва заметно кивнула.
— Хорошо. Я никого не предавала. Кроме того, я проверила камеры и загрузила для тебя соответствующее видео. Он прошел по подъездной дорожке, что объясняет, как ему удалось проникнуть на закрытую территорию. Проехать на машине он не мог. Ночь была темная, шел снег, и рассмотреть его черты невозможно, потому что на нем чертова маска. Хотя, судя по фигуре, это мужчина. — Она сунула руку в карман брюк и вытащила флэшку. — Держи.
— Спасибо. — Лорел взяла устройство. — Что-то еще было? Тебя пытались как-то запугать? Письма, звонки, странные происшествия?
— Нет. Ничего, и ты знаешь, я бы запомнила, если бы что-то было, — сказала Эбигейл. — Почему ты относишься к этому так серьезно?
Лорел покрутила флэшку в руке. У нее даже не было описания убитой в лесу женщины, лицо которой преступник изуродовал до неузнаваемости. Также Эбигейл никак не могла знать о жертве, потому что ее обнаружили только сегодня утром. И цветы на ее лужайке разбросали до убийства.
— Возможно, ты в опасности. Прямо сейчас я не могу сказать ничего больше, но тебе нужно быть осторожнее. И постарайся составить список тех, кто может желать тебе зла. Кто может считать, что ты его предала. Кто проявлял к тебе избыточный интерес. Кто навязывал свое присутствие в твоей жизни…
Эбигейл кивнула.
— Я работаю в университете в области, где большинство преподавателей — мужчины. Я умна и красива и кажусь неприступной, хотя на самом деле мне просто скучно с большинством людей. Они этого не знают. Список был бы слишком длинным, чтобы быть полезным.
Заявление во многом соответствовало действительности.
— Если хочешь, я могу поместить тебя в конспиративную квартиру ФБР, — предложила Лорел. Больше всего ей хотелось бы дистанцироваться от этой женщины. — Или попросить местную полицию присмотреть за твоим домом. Сомневаюсь только, что они смогут из-за недостатка ресурсов обеспечить тебе постоянную охрану.
— Так что все-таки случилось? — снова спросила Эбигейл.
— Я не могу пока говорить об этом. Какой вариант ты выбираешь?
Эбигейл покачала головой.
— Как насчет того, чтобы ты осталась здесь?
— Нет.
Эбигейл вздохнула и сделала большие глаза, изображая слабую, беззащитную бедняжку.
— Но мне нужна помощь. Ты имеешь соответствующую подготовку. Я боюсь…
— Нет, неправда, — пробормотала Лорел.
— Ты права, я не боюсь. — Эбигейл перестала притворяться. — Но другие на моем месте испугались бы, и ты обязана меня защитить. Не только по долгу службу, но и потому, что я однажды защитила тебя. От моего собственного брата, никак не меньше.
Да, Эбигейл убила своего брата, чтобы защитить Лорел. Лорел, конечно, была благодарна ей за то, что осталась жива, но у ее сестры, похоже, имелся двойной мотив для каждого действия.
— Я предложила тебе защиту. Скажи только слово, и я укрою тебя в безопасном доме в Сиэтле. — До Сиэтла было недалеко — пара часов езды, так что Лорел могла бы связаться с ней в случае необходимости.
— Значит, мне определенно угрожает опасность, — задумчиво сказала Эбигейл. — Интересно. Ты уже сталкивалась с чем-то похожим раньше. Преследование? Убийство?
Лорел встала.
— Конспиративная квартира?
— Нет.
— Очень хорошо. — Лорел ничуть не удивилась. — Я попрошу местных присмотреть за этим комплексом. Пожалуйста, свяжись со мной, когда будет готов список, и обязательно проверяй, включена ли сигнализация. Даже когда ты дома. — Она помолчала. — Почему ты брала недельный отпуск? Разве в университете не было занятий? — Эбигейл вела несколько курсов в престижном учебном заведении.
— Каникулы были запланированы. — Эбигейл тоже поднялась. — Мои студенты всю неделю выполняли лабораторные задания или работали над рефератами.
— И куда ты ездила?
Эбигейл приподняла бровь.
— Ты же знаешь куда. Я тебя приглашала.
— О… — Придется просмотреть сообщения от сестры, многие из которых она даже не открывала. Лорел прошлепала в своих толстых носках к двери и сунула ноги в зимние ботинки.
— Твое откровенное невнимание ко мне довольно оскорбительно. — Эбигейл достала из шкафа и развернула куртку Лорел. В ее тоне явно прозвучал намек на предупреждение.
Лорел ничего не оставалось, кроме как принять помощь и просунуть руки в рукава. Застегивая молнию, она повернулась к сестре.
— Ты просто не хочешь, чтобы я присутствовала на твоем уютном домашнем видео. — На этот раз в ее глазах промелькнуло что-то похожее на неподдельные эмоции.
Лорел вздохнула.
— Моя жизнь не идеальна, и я не знаю тебя. То, что нас объединяет, не очень хорошо.
Эбигейл поморщилась.
— Наш засранец-папаша, пропавший много лет назад? Ты его имеешь в виду? Но ты даже не встречалась с ним никогда. Ты знаешь, что он негодяй, только из того, что тебе рассказала я и, вероятно, твоя мать. Нам нечего делить. Только я знала его, и я возьму на себя это бремя за нас обоих. У каждого из нас своя жизнь, но я твоя сестра.
Лорел опустила руку в карман, где лежал телефон. В животе у нее как будто образовался комок, от которого ее тошнило.
— Я не могу этого доказать, но я знаю, что ты пыталась скрыть преступления своего брата до того, как поняла, что мы сводные сестры. Я — агент ФБР, Эбигейл. — Она открыла наружную дверь и, ступив за порог, повернулась лицом к сестре.
Даже без обуви Эбигейл была на несколько дюймов выше.
— Я не помогала ему. А если сделала что-то, что помогло Роберту в его отвратительных убийствах, то очень сожалею.
— Нет, не сожалеешь, — вздохнула Лорел.
Эбигейл нахмурилась.
— Ты не права. Но поскольку я не сделала ничего, чтобы помочь своему брату, то тебе стоит забыть об этом. И подумай, что бы ты сделала, чтобы защитить свою мать. Эту милую, пребывающую в дзэне, взбалмошную мать.
— До свидания, Эбигейл. — Лорел повернулась и осторожно зашагала по дорожке.
Несколько раз она останавливалась, чтобы сделать снимки газона и почти занесенные снегом цветы. Забравшись наконец в машину, она набрала номер капитана Монти Бакли.
— Привет, капитан, — сказала Лорел. Из открытого дверного проема за ней наблюдала Эбигейл. — Вы определились с юрисдикцией? — В принципе, они легко достигли соглашения еще на месте происшествия у реки, но ей было нужно получить официальное подтверждение.
— Да, — сказал Монти. — ФБР ведет расследование, потому что тело найдено на федеральной земле, но наша служба будем вам помогать, поскольку лучше всех знаем этот район. Сейчас мы координируем действия с местными, чтобы привлечь еще и их.
— Хорошо. — В штате Вашингтон сотрудники Службы охраны дикой природы имели все необходимые полномочия для ведения уголовных расследований. — У меня есть второе место происшествия, которое нужно обработать. Здесь также необходимо опросить жителей. — Она включила зажигание, продолжая наблюдать за сестрой. — И давайте посмотрим, удастся ли уговорить доктора Ортегу провести вскрытие и, надеюсь, идентифицировать жертву. В прошлый раз он поработал хорошо.
— Вы правы. Кроме того, имейте в виду, что с нашей стороны старшим будет Гек Риверс. Я каждый день прохожу лучевую терапию и, возможно, сам с руководством не справлюсь.
Лорел помолчала. Несколько недель назад она узнала, что у Монти рак простаты.
— Надеюсь, вам полегчает. Если я смогу что-нибудь сделать, дайте знать.
— Просто поймайте этого психа, пока он не убил кого-нибудь еще, — мрачно сказал Монти. — Если только не думаете, что это было единичное убийство и парень охотился только за этой бедняжкой.
Лорел оторвала взгляд от сестры и еще раз посмотрела на стынущие подо льдом черные георгины.
— Нет, я так не думаю. Это только начало.

Глава 3

После странного разговора с Эбигейл Лорел отправилась в офис. Заезжая на свое парковочное место, она немного не рассчитала и задела передними колесами бордюр. Чтобы не загораживать часть тротуара, пришлось сдавать назад. На фасаде здания в первую очередь бросалась в глаза большая, частично занесенная снегом вывеска «Мороженое Стэггерса». Кафе-мороженое занимало центр первого этажа, а над ним располагался офис ФБР. Служба охраны дикой природы располагалась на двух этажах справа, а слева помещалась «Школа красоты Марджи».
Выйдя из «Ниссана», Лорел не без труда открыла тяжелую деревянную дверь, которая вела в небольшой вестибюль. Справа над дверью Службы охраны дикой природы висела грубовато выполненная табличка с надписью «ПАРКИ И ДИКАЯ ПРИРОДА». О причине несоответствия надписи названию службы Лорел не спрашивала. Очевидно, личное отношение взяло верх над официальным.
Отряхнувшись от снега, Лорел потопала по резиновому коврику и толкнула другую дверь, за которой обнаружилась лестница, ведущая на второй этаж. Поднимаясь по ступенькам, она старалась не обращать внимания на обои с изображением полуобнаженных танцовщиц на стенах. Наверху ее уже встречала верная помощница, стоявшая за стеклянной витриной с глазированными пирожными в правом углу площадки.
— Привет, — сказала Кейт Виттрон, раскладывая на стекле стопки бумаг.
— Привет. — Убирая с лица влажные волосы, Лорел заметила, что Кейт положила папки на полку в витрине. Теперь, скорее всего, весь следующий месяц документы будут пахнуть корицей. — Ты же вроде бы приобретала письменный стол.
Кейт пожала плечами.
— Поскольку мы здесь, возможно, временно, мне стол не нужен. — Она улыбнулась. В свои сорок с небольшим Кейт выглядела моложе благодаря свежему цвету лица, отсутствию морщин и песочно-светлым волосам до плеч. — Единственная мебель, которую нам пока удалось раздобыть, — это тот потрясающий стол для совещаний и стулья, конфискованные ФБР с правительственного аукциона в Сиэтле. Они вполне могли бы стоять в конференц-зале элитного журнала вроде «Пипл» и «Космополитен». Согласна?
— Как скажешь. — Лорел прошла мимо Кейт к открытому дверному проему в середине стены.
Кейт откашлялась.
— Так что, есть шанс, что этот офис станет постоянным? Я думала, после того дела с серийным убийцей ты возглавишь новое отделение, базирующееся в Дженезис-Вэлли.
Лорел вздохнула. Кейт имела право знать о планах, какими бы они ни были.
— По правде говоря, не знаю. У меня неплохо получилось разобраться с убийствами в столичном округе, и теперь Джордж передумал оставлять меня на Северо-Западе.
— Джордж?
— Да. Извини. Заместитель директора Джордж Маккромби. Он мой наставник. — «Дровяной убийца», как его называли, забивал поленьями пожилых людей. Лорел, успешно проанализировав его поведение на месте преступления, дала рекомендации, позволившие арестовать преступника. Наверное, она могла бы повлиять на решение своего босса, но не была уверена, что готова вернуться домой навсегда.
— Просто дай мне знать, когда что-то определится, ладно? Если придется искать новую работу, я бы хотела заняться этим заранее. — Кейт потянулась за ручкой.
Что ж, справедливо.
— Ну, пока я здесь и у нас есть новое дело, я хотела бы назначить небольшое совещание. Примерно через час. Где Уолтер?
— Пошел за поздним ланчем для всех и должен вернуться с минуты на минуту. — Кейт быстро печатала что-то на ноутбуке. — Что за дело?
— Убийство, вероятно ритуальное. — Лорел помолчала. — Не могла бы ты пригласить капитана Риверса? В этом расследовании нам придется координировать наши действия со Службой охраны дикой природы.
Кейт потянулась за старым на вид офисным телефоном.
— Конечно. — Она по-прежнему выдерживала профессиональный тон.
Будет приятно снова поработать с капитаном Секси. И почему только эти сердитые мужчины с точеным профилем так привлекательны?
Это была одна из тех загадок, разгадывать которую у Лорел не было никакого интереса.
— Спасибо, Кейт. — Она прошла по центральному коридору между кабинетами, конференц-залом и компьютерным залом к своему рабочему месту в самом конце. На этаже было тихо. В случае придания отделению постоянного статуса ей пришлось бы заполнять штат, искать кого-то в дополнение к Уолтеру и Кейт. Да, три дочери-подростка Кейт всегда были рады помочь, но у них только начался очередной семестр в школе, и им хватало дел поважнее.
Она остановилась при виде двух стильных белых кресел на колесиках, стоящих рядом с ее столом, и еще одного за ним.
— Кейт?
— К тому великолепному столу для совещаний прислали четыре дополнительных кресла, так что я поставила три в твой кабинет. Они получше, чем те табуреты из кафе-мороженого, которыми ты пользовалась раньше! — крикнула в ответ Кейт. — Четвертый хочу взять себе, но пока еще не обкатала как следует.
Лорел поставила сумку с ноутбуком и повесила пальто на гвоздь, торчащий из стены. Дорогие стулья выглядели комично вокруг ее письменного стола, который представлял собой старую, обшарпанную дверь, положенную на шлакоблоки. Не то чтобы она возражала против старой двери, но не помешала бы и пара выдвижных ящиков. Она села, вставила в ноутбук флэшку и замерла, услышав тяжелые шаги в коридоре, а потом и раскатистый низкий голос.
Сердце забилось быстрее.
— У себя, в конце, — сказала Кейт, повысив голос и тем самым предупреждая Лорел о появлении Гека.
Ждать не пришлось — уже через несколько секунд он возник в дверном проеме.
— Капитан Риверс… — Лорел выпрямилась, не в первый уже раз сожалея, что училась в колледже в раннем подростковом возрасте и не усвоила основы общения с противоположным полом. — Что я могу для вас сделать?
— Гек. Эти формальности только раздражают, учитывая, что мы видели друг друга без одежды. — Он стоял в дверном проеме, полностью заполняя его своим подтянутым жилистым телом с широкой мускулистой грудью.
Лорел постаралась сохранить невозмутимое выражение лица. Какой должна быть ее реакция в такой ситуации? Раздражение, смущение, юмор? Она не знала, как себя вести.
— Каким ветром занесло?
На его щеках и подбородке лежала густая тень двухдневной щетины, в черных, завивающихся за ушами волосах еще белели снежинки, и в глубине карих глаз мерцал топазовый блеск. Из кармана куртки выглядывала пара черных перчаток.
— Монти передал это дело мне, и я подумал, что нам надо побыстрее с ним разобраться. Что-то не так?
— Да. — Она указала на одно из белых кресел по другую сторону стола.
Гек шевельнул темной бровью и, пройдя в комнату, сел в кресло. На нем были выцветшие джинсы, черная рубашка и зеленая форменная куртка с нашивкой F&W.
— Доктор Ортега пообещал заняться вскрытием в первую очередь, так что предварительные результаты мы получим уже к завтрашнему утру. По-моему, он вообще не спит.
— Хорошо. — Лорел повернула ноутбук так, чтобы они оба могли видеть экран. — Если мы не найдем его быстро, выспаться в ближайшее время никому из нас не удастся. — Собственные слова отдались эхом в голове, и она вздрогнула. — Это видео с камер наблюдения возле дома доктора Эбигейл Кейн.
Гек нахмурился.
— Какое отношение оно имеет к нашему делу?
Лорел нажала кнопку воспроизведения.
Экран заполнила ночь и моросящий дождь со снегом. Запись, похоже, вела камера, установленная рядом с гаражом Эбигейл и направленная на подъездную дорожку и лужайку. По дорожке, а затем по заснеженной траве уверенно двигалась фигура с темным рюкзаком на плече.
— Не очень удачная картинка, — пробормотал Гек.
Само инфракрасное видео было хорошего качества, но из-за дождя со снегом изображение получилось смазанное.
— Плечи широкие, — сказала Лорел, всматриваясь в картинку. — Рост, думаю, пять футов десять или одиннадцать дюймов, да? — Голову и лицо неизвестного скрывала маска из чулка, а объемная одежда, перчатки и массивные ботинки маскировали все остальное.
— Может быть и женщина. — Гек прищурился, внимательно наблюдая за происходящим на экране. — Хотя, скорее, все же мужчина.
— Согласна. — Лорел откинулась на спинку кресла. Человек на экране достал из рюкзака какие-то предметы и принялся разбрасывать их во все стороны.
Гек громко выдохнул.
— Только не говори мне, что это… Черные георгины?
— Да. Запись сделана три дня назад, и цветы все еще видны под снегом и льдом на ее лужайке. — В конце видеофрагмента незнакомец, разбросав цветы, вышел из зоны обзора камеры. — Ты не мог бы попросить свою команду проверить все камеры видеонаблюдения в том районе? Может быть, они засекли его где-то еще.
Гек кивнул.
— Конечно. Без проблем. Такое совпадение мне совсем не нравится.
— Мне тоже. — Она побарабанила пальцами по старой двери и изучающе посмотрела на него. — Не перечислишь известные нам факты? Иногда услышать полезнее, чем просто записать.
Он положил широкие ладони на обтянутые джинсами бедра.
— Две женщины. Обе получают подарок — черные георгины. Одна после смерти, другая до. Мне это не понравилось с самого начала и еще меньше нравится, что одна из этих женщин — твоя недавно обнаруженная сестра. Ты в городе — новый профайлер. Это твое второе дело. И вот уже дважды твоя сестра оказывается замешанной. Каковы шансы, что это совпадение?
Лорел покачала головой.
— Не знаю. Многое зависит от личности жертвы, которую мы нашли. Знала ли она мою сестру? Если да, то более вероятно, что Эбигейл также знает убийцу. Если нет, то что? Могла ли Эбигейл убить ту, другую женщину и выставить себя жертвой… для чего? С какой целью?
— Чтобы привлечь твое внимание? — предположил Гек. — Твоя сестра — злобная нарциссистка. Или психопатка. Или социопатка. Короче, подойдет любой из тех многочисленных ярлыков, которые в данном случае не имеют никакого смысла. Полагаешь, она настолько чокнутая?
— Я не могу ответить на этот вопрос. — У нее уже кружилась голова и сводило желудок. — Возможно, она действительно больна и у нее одно из перечисленных состояний. Или даже все. Я ее не знаю. — Чтобы изучить человека и вынести заключение, потребовались бы годы наблюдений и консультаций, а с такой незаурядной женщиной, как Эбигейл, и того больше. Эбигейл знает, как отвечать на вопросы тестов, чтобы соответствовать любому ярлыку, который она пожелает выбрать. С равным успехом она может притвориться вполне психически нормальной. — Я не думаю, что она убила женщину в лесу только для того, чтобы привлечь мое внимание.
— Почему нет?
Лорел глубоко вздохнула.
— Потому что там было так много… ярости. Разбитое до неузнаваемости лицо — это свидетельство особой жестокости.
— Это же обстоятельство затрудняет нам опознание, а значит, можно говорить об определенной стратегии. — Он почесал щетинистый подбородок.
— Нет. — Лорел покачала головой. — Там было нечто большее. Продолжать бить по лицу, по телу после смерти… это чистая ярость. Животная ярость.
Гек посмотрел на обшарпанную дверь, служащую письменным столом.
— Ты не против работать по этому делу вместе со мной?
Она напряглась.
— Нет. А с чего бы мне возражать? — Ей предстояло важное расследование, и он мог быть полезен.
Он ухмыльнулся, и ухмылка получилась немного кривая, но удивительно милая и обаятельная.
— С чего бы возражать? Ладно. Я уже и забыл про эту твою черту.
Она с любопытством посмотрела на него и, слегка склонив голову набок, спросила:
— Какую же это черту?
— Ты не играешь в игры и невыносимо логична во всем. — Его широкие плечи заметно расслабились.
— Невыносимо? — Что, черт возьми, он хочет этим сказать? В поиске убийцы именно логика имеет решающее значение.
Гек вздохнул.
— Невыносимо для самолюбия, Лорел. Только для самолюбия. Не беспокойся из-за этого.
Она и не беспокоилась. В первую очередь потому, что понятия не имела, о чем он говорит, и к делу это не имело никакого отношения.
— Хорошо. Итак, мы знаем, что черные георгины символизируют предательство, но нам не следует исходить из того, что убийца тоже это знает.
Гек попытался положить ногу на ногу, но кресло развернулось под ним.
— Зачем вы поставили здесь кресла на колесиках?
— А почему бы и нет? — Лорел постучала пальцем по губе. — Где в это время года можно купить черные георгины?
— Поручу выяснить это кому-нибудь из наших. — Гек оглянулся через плечо на тихий коридор. — Раз уж вы стали постоянной командой, почему бы не расширить штат, набрать агентов?
Чтобы справляться с работой, люди, конечно, были нужны, но ей нравилась команда, которую она собрала сама. Маленькая и простая в управлении.
— Это зависит от того, станет или нет отделение постоянным. Заместитель директора ФБР, похоже, передумал.
Он вскинул бровь.
— Наверное, ты чересчур хорошо справилась с тем делом в столичном округе.
Значит, он все-таки в курсе того, чем она занималась весь прошлый месяц.
— Получается, что так. Если отделение сделают постоянным, ФБР пришлет дополнительных агентов. Пока же мне приходится рассчитывать на помощь других государственных агентств и моих федеральных коллег.
— Что ж, держи меня в курсе своих планов. — Гек отодвинул кресло и поднялся, нависнув над ее столом. — Начиная расследовать серийные убийства на Тихоокеанском Северо-Западе, ты хотя бы представляла, что их будет так много рядом с твоим домом?
— Я предполагала, что больше преступлений совершается в Сиэтле или даже Эверетте, но серийные убийства часто происходят в таких местах, как это, холодных, удаленных, где легко найти добычу. — Она слышала это несколько лет назад от одного агента. — Давай не будем забывать, что в данном случае мы, возможно, имеем дело не с серийным убийцей. Для каких-либо предположений у нас нет оснований. — Возможно, преступник изначально нацеливался именно на ту женщину в лесу, и только она его интересовала. — Вполне может быть, что, оставляя цветы возле дома Эбигейл, он всего лишь хотел отвлечь нас. Сейчас нам прежде всего нужно опознать жертву.
Гек шагнул к выходу, но в проеме остановился, обернулся и посмотрел на нее.
— Ты сказала кое-что, о чем я теперь не могу не думать.
Ее обдало жаром.
— Что именно?
— Насчет твоей сестры.
Она выдохнула. Разумеется.
— И что же я сказала?
— Ты сказала, что жертва у реки была избита с яростью, которой нет у доктора Кейн.
Лорел кивнула.
— Да, я так думаю.
Он кивнул.
— Но кем бы она ни была — социопатом, злобным нарциссом или кем-то еще, — какие-то эмоции она все равно испытывает, так?
— Да. И ее чувства могут быть сильнее, чем у большинства, пусть даже не всегда понятны нам.
Гек хмыкнул.
Лорел приподняла бровь.
— Почему ты спрашиваешь?
— Потому что единственный человек, к которому она, вероятно, испытывает сильные чувства, это ты. — Он застегнул молнию на куртке. — Если бы в ней вспыхнула ярость, разве не на тебя она была бы направлена?
По спине у нее пробежал холодок.
— На меня.

Глава 4

По дороге домой после работы Лорел позвонила заместителю директора со своего телефона. Словно пытаясь убаюкать мир перед очередной метелью, лениво падал снег. Связь обеспечила гарнитура, так что обе руки оставались на руле.
— Джордж Маккромби, — рассеянно ответил заместитель директора.
— У нас новое дело, сэр, — сказала Лорел и притормозила, увидев двух оленей на обочине дороги.
Он вздохнул.
— Я поживаю хорошо, агент Сноу. А как дела у вас в этот прекрасный вечер?
Она нахмурилась, стараясь не выпускать из виду ближайшую олениху и не прозевать момент, если животное вздумает перебежать дорогу.
— Я еду в машине, сэр. У нас снег. Что у вас?
— Очень любезно с твоей стороны, что интересуешься, — сказал Джордж. — Прямо сейчас я по уши в переговорах насчет бюджета, а жена хочет, чтобы я сходил с ней в оперу.
— Вам же вроде бы не нравится опера. — Лорел прибавила газу. Джордж нечасто прибегал к сарказму, так что в данный момент он, по-видимому, находился под стрессом.
На линии послышался хлопок ладонью по степлеру.
— Черт, почему они не делают степлеры побольше?
— Думаю, делают, сэр. — Лорел сбросила скорость перед поворотом. Никакого движения на проселочной дороге не наблюдалось, если не принимать за таковое комья снега, падающие время от времени с елей и сосен. Что это за разговоры о степлерах и опере?
— Расскажи мне о твоем случае.
Она расслабилась, заговорив на привычную тему, рассказав об убийствах и статистике и закончив выводом о том, что они ничего не знают.
— Завтра утром у нас должен быть отчет судмедэксперта округа Темпест, и, надеюсь, он поможет каким-то образом идентифицировать жертву. Ее стоматологическая карта никакой ценности не представляет, потому что убийца выбил ей зубы. Сомневаюсь, что их удалось собрать на месте преступления, но доктор Ортега свое дело хорошо знает.
— Прекрасно, — сказал Маккромби. — Ты отлично поработала: решила вопросы, связанные с юрисдикцией, собрала команду. Может быть, мне следует назначить тебя руководителем департамента по борьбе с насильственными преступлениями Тихоокеанского Северо-Запада, имея в виду полное отсутствие у тебя амбиций.
При чем тут амбиции?
— Я просто хочу найти маньяка, который убил женщину и изуродовал ей лицо. — Лорел убавила температуру обогревателя сиденья. — Вы уже приняли решение или, может быть, подписали документы?
— Нет. Я жду отчеты из трех других отделений Бюро, где ты можешь быть полезна, и также жду, когда ты сделаешь запрос. Где ты хочешь работать?
Обычно Лорел быстро принимала решения, основываясь на эмпирических данных. Но не сейчас.
— Не знаю, — призналась она.
Его короткий смех напоминал отрывистый лай.
— Ничто так не влияет на логику, как семья, а?
К сожалению, спорить с этим утверждением она не могла. Ей нравилось быть рядом со своей матерью и дядьями, и она уже обзавелась друзьями, что обычно давалось ей трудно. Но жить неподалеку от Эбигейл — удовольствие малоприятное, и Лорел до сих пор не придумала, как оградить свою семью от внимания сводной сестрички. Ради привлечения внимания к своей особе она без малейших колебаний оказала бы давление на мать Лорел или ее дядей.
— С запросом тянуть не стану — вы получите его в ближайшее время, и, надеюсь, мы придем к одному выводу. А пока я займусь поиском убийцы.
— Хорошо. И, пока не забыл… На время расследования предоставлю тебе компьютерного техника. Парня зовут Нестер Льюис. Он из вашего захолустья и только что окончил нашу академию, а до этого получил квалификацию в техническом училище, которое у вас там есть.
Отлично. Компьютерный гуру ей нужен.
— Когда он приезжает?
— Должен приступить к работе завтра. Я с ним не встречался, но парень немного похож на тебя, и я подумал, что вы составите неплохую пару.
— Похож на меня?
— Да. Пугающе умен, — сказал Джордж.
Лорел вовсе не считала свой интеллект пугающим, но некоторые действительно разделяли точку зрения Джорджа, и это было забавно.
— Его подвезти из аэропорта?
— Нет. Он заранее взял месячный отпуск и все последнее время находился, как я думаю, дома. Его семья живет где-то в районе Эверетта, вероятно, ближе к Дженезис-Вэлли. — Далеко в Вашингтоне скрипнул стул. — А теперь скажи-ка мне, каков средний рост людей, с которыми ты непосредственно разговаривала в последние тридцать дней? И на этот раз не называй мне средний показатель по стране. Это должны быть люди, с которыми ты вербально общалась.
Лорел прибавила газу на прямом участке проселочной дороги.
— Пожалуй, предположу, что их средний рост был пять футов и девять дюймов. — Интересно. Этот показатель превышал средний по стране. — Вероятно, люди здесь довольно высокие.
На линии звякнул в стакане лед.
— И у скольких из них была розовая обувь?
— Сапоги считаются?
— Да.
Розовые сапожки были у многих детей, и в прошлом месяце, сразу после каникул, она разговаривала с целым начальным классом.
— Девятнадцать.
Джордж фыркнул.
— Ты разговаривала с кучей детей?
— Верно. — Она включила дворники на лобовом стекле — снегопад усилился. — Кстати, цвет фуксии[42] я тоже включила в понятие «розовый».
— Справедливо. Дети не уснули, пока ты с ними разговаривала?
Лорел поморщилась.
— Сначала — да, но потом я показала значок, и они оживились, стали задавать вопросы. В общем, ситуация улучшилась.
— Могу представить, о чем они тебя спрашивали. Сколько блондинок ты видела за последнюю неделю?
— Натуральных или крашеных тоже? — рассеянно спросила она, возвращаясь мыслями к недавнему убийству. Как, черт возьми, жертва у реки могла быть связана с Эбигейл Кейн?
— И тех и других.
Надо будет еще раз поговорить с Эбигейл, как только они установят личность жертвы.
— Сорок семь, если считать трех женщин с пепельно-русыми волосами. В последнее время я не посещала никаких собраний и во время каникул оставалась поблизости от фермы моей матери. — Она откашлялась. — Мне нужны дополнительные агенты для работы над этим делом, и я бы предпочла агента с опытом слежки. — Тогда она смогла бы обойтись без Гека Риверса.
— Посмотрю, что смогу сделать, но, насколько я понимаю, ты уже работаешь с лучшими из лучших. — Он шумно отхлебнул из стакана. — Впрочем, тебе определенно нужно подкрепление. Судя по результатам последнего осмотра, Смаджен на последнем издыхании.
А вот об этом ей придется позаботиться. Хотя на прежнем месте, в Портленде, у Уолтера возникли некоторые проблемы, в деле Сноублад-Пик он был полезен.
— Уолтер — хорошее дополнение к команде. У него есть опыт и знания, и он хорошо разбирается в процедурных вопросах. — Ввести для команды режим тренировок? Уолтеру это не понравилось бы. — Дайте мне знать о возможных новых сотрудниках.
— Обязательно. Я также хочу предупредить тебя о потенциальной политической проблеме.
Лорел застонала.
— Также пришлите мне кого-нибудь, кто может разобраться с потенциальными политическими проблемами. Я в этом не сильна.
— Знаю. Глава регионального отделения Бюро в Сиэтле поднимает волну, потому что я подумываю о создании подразделения в Дженезис-Вэлли и назначении тебя его руководителем. Он же хочет руководить им сам, из Сиэтла. Его проблема в том, что последнее дело слишком затрагивало тебя лично — из-за твоей сводной сестры и всего такого. В общем, пока она ни в чем больше не замешана и пока ты ведешь себя профессионально, у нас все хорошо.
Лорел вздохнула.
— Ну, раз уж вы упомянули Эбигейл…
* * *
Проскользнув по обледенелому крыльцу со множеством замерзающих под карнизом китайских колокольчиков, Лорел вошла в теплый дом.
— Мама? Я дома.
— Ужин почти готов. Надеюсь, ты проголодалась, — отозвалась из кухни Дейдра.
— Я пообедала, но могу поесть еще. — Лорел сбросила верхнюю одежду и в толстых носках прошлепала через гостиную в кухню, с давних пор служащую центром этого фермерского дома ее мамы. — Пахнет чем-то вкусненьким. Готовишь чили в медленноварке?
— Да. — Дейдра оторвалась от ароматного варева и посмотрела на дочь. На ней был черный костюм для йоги с ярко-синей олимпийкой. Ее короткие светлые волосы торчали во все стороны, щеки порозовели от жара. — Слышала, сегодня у реки нашли тело. Твой случай?
— Я так понимаю, СМИ уже обо всем прознали? — Лорел подошла к буфету и достала стаканы для воды и бокалы для вина. Не дождавшись от матери ответа, она занялась столом. — Да, это мой случай. Мы пока не знаем, кто эта женщина, но ее определенно убили.
Лорел решила не беспокоить мать и не говорить ей о возможной причастности к происходящему Эбигейл Кейн. Пока еще рано.
Дейдра уже разложила чили по керамическим тарелкам.
— Что добавить?
— Сыр и сметану, — сказала Лорел, потянувшись за бутылкой каберне. Ее матери, возможно, и нравилось вырезать купоны и экономить деньги, но портить вкус плохим вином она не была готова.
— Конечно. А для баланса зеленый лук и соус со шпинатом. — Дейдра поставила тарелки с горячим чили на круглый кухонный стол в деревенском стиле и села. — В новостях сказали, что на месте происшествия были люди из Службы охраны дикой природы. Тебе ведь не придется снова работать с этим Геком Риверсом?
Лорел потягивала вино, наслаждаясь насыщенным вкусом и мурлыча от удовольствия.
— Мам, капитан — хороший следопыт.
— Ха. — Дейдра попробовала чили и улыбнулась. — Ты права. Я знаю, что ты провела с ним ночь, и я знаю, что он не позвонил тебе после этого.
— Я тоже ему не звонила. — Лорел съела немного чили, чтобы прогреть желудок. Соус со шпинатом приятно смягчил специи. — Он встал под пули, защищая меня, так что ты могла бы быть к нему чуточку добрее.
Потягивая вино, Дейдра посмотрела на дочь задумчивыми зелеными глазами.
— Да, это пункт в его пользу, если он ради тебя встал под пули. Это делает ему честь. Почему ты ему не позвонила?
Лорел пожала плечами.
— И что бы я ему сказала? — Она действительно не знала. Да, они вместе работали над делом, у них была ночь горячего секса, а потом, в финале расследования, его подстрелили. Она задержалась в городе на некоторое время и навещала его в больнице. Казалось, у них завязалась дружба, но потом все пошло прахом. Точнее, она вернулась в столичный округ для расследования другого дела, а он исчез, уединившись в своем доме в лесу. — Мы просто коллеги по работе.
Дейдра кивнула.
— Вот и хорошо. Не обижайся, но этого человека нужно спасать, а ты понятия не имеешь, как это делается.
Лорел усмехнулась.
— Я не обижаюсь. Кстати, недавно заметила пополнение на счете. Должно быть, праздничные распродажи твоего чая прошли еще лучше, чем мы предполагали? — Лорел помогала матери создать чайную компанию с обслуживанием по подписке и теперь владела двадцатью процентами бизнеса.
— Да, все было замечательно, — радостно сообщила Дейдра. — К Новому году у нас добавилось десять процентов подписчиков. Думаю, ежемесячная тема с новыми местами и тамошними чайными традициями оказалась отличной идеей. Мы почти распродали дополнительный запас на февраль — напиток с куркумой, как его готовят в Церматте, Швейцария, на горнолыжных курортах.
Лорел съела еще немного острого чили.
— Я видела швейцарскую этикетку на баночках. Очень красиво.
— Этикетку сделала по моей просьбе средняя дочь Кейт. Девочке всего четырнадцать, но она невероятно талантлива. Тема мартовского предложения — любовь и Париж. Ты бы видела ее заготовки.
Лорел улыбнулась, вспомнив рисунки в тетрадях Вэл, когда дети работали в офисе ФБР, помогая во время расследования дела Сноублад-Пик.
— Вэл — очень креативная девушка. Я рада, что ты ее наняла.
— Я тоже, — сказала Дейдра, доедая чили. — И вот что еще. Я все ждала подходящего момента, чтобы поговорить с тобой о постоянном жилье здесь, на ранчо. — Она положила руки на колени, и глаза ее заблестели. — Я имею в виду место, где ты могла бы уединиться, но при этом быть рядом с семьей. Ранчо, как ты знаешь, занимает огромную территорию.
Лорел положила салфетку на стол.
— Не понимаю. — Она все еще не приняла решение относительно того, где хочет работать, и в Бюро, похоже, тоже не определились. А раз так, то какой смысл строить планы.
Милое, как у феи, лицо Дейдры озарилось надеждой.
— Просто послушай. Помнишь старый амбар у Плутовского ручья? Я подумывала о его реконструкции и создании барндоминиума[43].
— Барндоминиума?
— Да. Ты поможешь его спроектировать, и если в конечном итоге тебе это место не понравится, я могу сдавать его в аренду приезжающим сюда на медитации. Ну ты знаешь. Писатели, художники, отошедшие от дел адвокаты.
Лорел задумалась. Несомненно, мать придумала это все для того, чтобы склонить ее остаться в городе. Да, было бы мило. Дейдра страдала от острых приступов тревожности и чересчур переживала за дочь, но она справлялась со своим состоянием с помощью йоги и других механизмов преодоления, которые освоила за эти годы.
— У меня пока нет конкретных планов.
Мать улыбнулась.
— Знаю, но в любом случае это разумное деловое решение. Я все же надеюсь, что ты не планируешь переезжать в Эверетт или Сиэтл. У тебя нет причин жить в большом городе.
Неожиданно для себя Лорел разволновалась.
— Что ж, я бы с удовольствием взялась за реконструкцию этого амбара. — Площадь участка была небольшая, но ландшафт и обилие деревьев обеспечивали уединение. — Если останусь в Дженезис-Вэлли, это будет идеальное место для жизни, а если меня назначат куда-то еще, то туда можно будет приезжать на отдых. — Амбар забросили, когда скот перевели в другую часть их обширного ранчо, и он начал разрушаться, но все еще оставался крепким и надежным строением. — Там так мирно и спокойно.
Светлые брови Дейдры выгнулись вопросительным знаком.
— Мирно и спокойно? Тебе это нужно? Ты этого ищешь?
— Кто же не ищет? — Лорел почувствовала, как вспыхнули щеки. — Ферма — прекрасная. — Оба ее дяди жили на ферме неподалеку отсюда. Они выращивали скот, собирали неплохой урожай овощей и яблок. Также поблизости находилась, если это можно так назвать, чайная фабрика Дейдры. — И почему бы нам не заключить партнерство? Если я останусь здесь, то выкуплю твою долю, а если займемся бизнесом, то разделим прибыль пополам.
Так или иначе, нужно решать, где она хочет жить дальше. Почему на этот раз все так сложно?
— Мне нравится твоя идея. — Дейдра похлопала ее по руке. — Чтобы превратить амбар в дом, потребуется творческий подход.
— Мы только что неплохо заработали, — начала Лорел, но тут зазвонил телефон. Она достала его из кармана и посмотрела на экран. — Мне нужно ответить, извини. — Она поднялась, поспешно вышла в гостиную и, понизив голос, спросила: — Привет, Гек. Что случилось?
Его голос прозвучал еще тише:
— Мы нашли руки.

Глава 5

Утреннее небо, огромное и холодное, поражало чистой голубизной. Зимнее солнце сияло и искрилось на обледенелом снегу, словно устав от бесполезных попыток растопить сугробы.
Они встретились на офисной парковке, и вот теперь Лорел уже сидела в пикапе Гека, поправляя ремень безопасности. Было решено для начала доехать до офиса судмедэксперта округа Темпест, где их обещали познакомить с результатами вскрытия. Гек поставил в подстаканники между ними два стаканчика с кофе, и Лорел вопросительно посмотрела на него.
— Тот, что впереди, твой. Чай-латте на миндальном молоке, — сказал он, сворачивая на Мэйн-стрит.
Лорел сглотнула. Он помнил ее любимый напиток. Как мило.
— Спасибо. — Она потянулась за стаканчиком, а потом слегка повернулась и посмотрела на сидящего в ящике пса на заднем сиденье.
— Привет, Эней.
Карельская медвежья собака шевельнула ушами. Морда его — белая с черной шерстью по бокам — напоминала песочные часы, грудь и лапы также были белые. В свободное время он отгонял медведей от жилых кварталов, но основным его занятием был поиск и спасение людей. Дотянуться до него и погладить Лорел не могла, поэтому откинулась на спинку кресла и отпила чаю.
— Интересно, он зимой скучает из-за того, что не может погонять медведей?
— Да, у него это в крови. Но и как поисковая собака, он тоже хорош. — Гек уверенно вел машину по обледенелым дорогам, и даже мягкий утренний свет не смягчал его резкий профиль. Лорел с удовольствием посмотрела бы, как Эней отгоняет медведей от жилых домов, но сейчас ей нужно было найти убийцу.
— Расскажи о руках.
Он повернул налево, в сторону Эверетта. За окном проносился заснеженный мир.
— Можешь рассказать, как они лежали? В каком положении?
Гек достал из заднего кармана телефон и протянул ей.
Лорел ткнула по иконке «Фото», и на экране появились две руки. Они лежали ладонями вниз, едва касаясь одна другой большими пальцами. На обеих проступили багровые пятна.
— Что это значит? — спросил Гек.
— Не уверена, — пробормотала она, возвращая латте в подстаканник и двумя пальцами увеличивая изображение. — Одна из теорий заключалась в том, что руки отрубили, чтобы затруднить опознание жертвы, но если убийца положил ее руки туда, где мы смогли их найти, то эта гипотеза отпадает.
Он потянулся за своим кофе.
— Тогда зачем отрубать руки?
Лорел покачала головой.
— Хороший вопрос. — Они могли потратить весь день, придумывая возможные объяснения и выстраивая концепции, но их знаний об убийце недоставало даже для первого, начального шага.
Молчание затянулось — не самое комфортное, но и не неловкое. Может, попробовать завести разговор на какую-нибудь общую тему? Но на какую? Погода ее не интересовала, как, похоже, и Гека. О собаке они уже поговорили. Лорел ломала голову в поисках занятной темы, но ничего не подворачивалось.
— Ты читал, что ученые в ЦЕРНе[44] обнаружили необычные свойства В-мезонов[45], которые могут открыть новую область физики?
Он моргнул и секунду смотрел на нее, прежде чем снова повернуться к дороге.
— Это как-то связано с отрубленными руками?
— Э, нет. — Ну вот, ему неинтересно. А ей интересно, но только лишь потому, что вообще нравятся тайны, которые можно разгадать. — Наверное, нет. — Такая вот тема.
Гек убавил обогрев в кабине.
— Вот уж не думал, что у тебя степень еще и по физике.
— У меня по физике степени нет.
Он кивнул.
— Напомни, какие у тебя есть.
Так это вот и называется «поболтать ни о чем»? Может быть.
— У меня есть степени по нейробиологии, биоинформатике и интегративной геномике, обработке данных, организационному поведению, психологии с акцентом на аномальную психологию, теории игр.
— Так. — Гек отпил еще кофе. — Думаю, где-то среди них затерялась и физика. А теперь скажи мне, зачем кому-то преследовать женщину, напугать ее до такой степени, что она спряталась в лесу, а потом найти, разбить ей лицо и отрубить руки?
— Что бы я ни сказала сейчас, все будет предположением, догадкой. — Лорел сделала еще глоток латте. В кафетерии использовали превосходный чай, ароматный и пряный. — Поначалу все выглядело так, что убийца хочет скрыть личность жертвы, а значит, как-то связан с ней. Но потом обнаружились цветы у дома Эбигейл и еще одно возможное место преступления, а следовательно, и еще одна возможность выследить его. И, наконец, руки жертвы, словно нарочно оставленные на пне. Странно.
— И что бы это могло означать? — Гек оглянулся на свою собаку и снова сосредоточился на заснеженной дороге.
Отличный вопрос.
— У него какая-то проблема с руками? Или он хотел сбить нас с толку? — Лорел мысленно вернулась к месту преступления. — Отметин, которые указывали бы на неуверенность, не замечено. Впрочем, с топором их и не должно быть. Возможно, это его первое убийство. — Лорел поерзала, удобнее устраиваясь на сиденье. — Ему не нужны были ее руки, и его не волновало, найдем мы их или нет. Тогда зачем вообще забирать их? — Она могла бы с ходу назвать несколько причин, но психопаты не мыслят линейно. — Возможно, она боролась с ним, сопротивлялась, поэтому он забрал ее руки. Или он фетишист и его фетиш — отрубленные запястья. Я просто не знаю.
— Как думаешь, почему доктор Ортега хочет встретиться с нами лично? Он ведь мог бы передать свой отчет по телефону.
Лорел вздрогнула.
— Не знаю. А что?
— Он настаивал на твоем присутствии. — Гек коротко взглянул на нее. Его глаза в утреннем свете приобрели глубокий оттенок сепии. — Не хочешь объяснить?
Волоски у нее на затылке зашевелились. Инстинкт нашептывал, что это одна из пресловутых мин, обходить которые она так и не научилась. И все же плюсом было уже то, что она распознала ее как таковую.
— У меня нет объяснения, а вот твой голос, когда ты задавал вопрос, понизился на два децибела, из чего следует, что здесь присутствует какой-то скрытый смысл. Будь добр, поясни, пожалуйста, в чем дело.
Гек косо посмотрел на нее. С темными, накрывающими уши волосами он походил на какого-то опасного горца. Кейт назвала бы такого парня «горячей задницей».
— Мой голос не понизился.
— Нет, понизился. — Лорел наклонилась, пытаясь заглянуть ему в глаза. Что это было?
Он глубоко вдохнул и медленно выдохнул.
— Мне просто нужно знать, не происходит ли что-то, что может помешать моему расследованию. Что-нибудь между тобой и Ортегой.
Она даже моргнула от неожиданности.
— Мы работали с доктором Ортегой по убийствам на Сноублад-Пик. — Неужели он забыл об этом? — После того дела, которое мы расследовали вместе, ты не получал травму головы? — Это объясняло бы, почему он не удосужился позвонить.
Он бросил на нее еще один взгляд, теперь уже не маскируясь, и в этом взгляде раздражение странным образом смешалось с любопытством. Лорел годами до тошноты изучала выражения лица и эмоции, пытаясь овладеть умением общения с людьми. Похоже, затраченные усилия не прошли даром и принесли реальные плоды.
— Умничаешь, да? — спросил он.
— Нет, — честно ответила она.
Он покачал головой.
— Ладно, проехали. Забудь.
— Я ничего не забываю. — Ей недоставало чего-то. Понимания того, что, как бабочка, порхало вне ее досягаемости, за пределами ее поля зрения. Мозг уже включился и анализировал ситуацию.
— Мы с тобой провели вместе всего одну ночь. Ты сказал, что это «на один раз», и я согласилась. Мне показалось, что мы становимся друзьями.
Она прикусила губу — его ответ был уже не нужен.
— И все же тебе не нравится мысль о том, что между доктором Ортегой и мной могли начаться отношения. — Мозг устанавливал связи быстрее, чем ее руки могли связать салфеточку. — Итак, ты не хочешь, чтобы расследование было скомпрометировано. Ты беспокоишься из-за того, что он намного старше и женат. Или же тебе не нравится, что я была близка с другим мужчиной только потому, что один раз занималась сексом с тобой? — закончила она с триумфом, довольная логически выстроенной цепочкой. — Ну как? Близко?
Он пристально посмотрел на нее.
— Это ты мне так голову дуришь?
— Нет. — Ее плечи поникли.
— У нас это было не один раз.
Волна тепла разлилась по ее телу.
— Фактически — один. — А так да, трижды за ночь. В стойкости капитану не откажешь. — Я неправильно истолковываю твои слова?
Он посмотрел на нее как на диковину, требующую дополнительного изучения.
— Ты странная, Лорел Сноу.
— Мне это уже говорили. — Она отпила еще латте, подумав, что этот разговор надо будет обсудить с Кейт, женщиной на редкость проницательной.
— Чудесно. Да, вероятно, все дело действительно в трех этих пунктах, — сказал Гек, не глядя на нее. — Я не хочу, чтобы в моем деле возникали какие-либо помехи; мне не нравится мысль о том, что Ортега изменяет жене, между прочим, очень хорошей женщине; и мне не хочется думать, что ты спишь с ним. Теперь довольна?
Не сказать, что она была довольна, но определенно заинтригована.
— Откуда ты знаешь его жену?
— Вообще-то, агент Сноу, я здесь живу, — пробормотал Гек. — И время от времени выбираюсь из дома.
— Я и не знала. — Лорел пожала плечами и допила чай. — В последний раз я разговаривала с доктором Ортегой, когда мы расследовали убийства на Сноублад-Пик. Никаких личных отношений у меня с ним нет. Я не знаю, почему он настоял на моем приезде и отказался сообщить результаты по телефону. — А самое главное, она не понимала, почему Гека должно волновать, состоит она в интимной связи с судмедэкспертом или нет. — У нас с тобой ведь личных отношений нет. Правильно?
— Правильно.
— Я думала, мы станем друзьями. — Лорел повернулась к окну и скрестила руки на груди. Неужели она опять неверно что-то истолковала?
Гек вернул на место стаканчик.
— Я не очень хорош как друг.
— О… — Ей и в голову не приходило, что просчитался он. Когда дело доходило до отношений с другими людьми, они заканчивались, главным образом, после ошибки с ее стороны. Она просто не понимала мотивов поведения большинства людей. — А я не знаю, что значит быть хорошим другом.
Дорога поворачивала, и Гек притормозил.
— Что значит быть хорошим другом, знают все. Верность, честность, доверие и, думаю, совместное времяпрепровождение. Может быть, забота и защита.
Может быть, забота и защита…
Она ненадолго задумалась.
— За то время, что мы работали над делом Сноублад-Пик, я убедилась, что ты предан своей собаке и Службе охраны, честен до такой степени, что местный шериф едва не ударил тебя по лицу, и что я могу доверить тебе не только свою жизнь, но и жизнь любого, кто попал в беду. Кроме того, ты по натуре защитник, как те герои, которых показывают в романтических телесериалах. — Лорел протянула озябшие руки к вентиляционным отверстиям. — Получается, твой недостаток как друга в том, что ты предпочитаешь оставаться наедине со своей собакой, а не проводить время с людьми?
— По-твоему, я похож на героя романтического телесериала?
— Да. Даже в детективах и триллерах обычно есть герой-защитник. Ты вполне соответствуешь образу — у тебя идеально симметричная костная структура и внушительная мускулатура. Все как у них. — В физическом плане природа, несомненно, одарила его щедро.
Он покачал головой.
— Если бы я не знал тебя лучше, я бы подумал, что ты морочишь мне голову.
— Я часто это слышу.
Он усмехнулся.
— Да ты просто мозголом.
— Меня и так часто называют. — Лорел улыбнулась и расправила плечи. Похоже, еще одну потенциальную дружбу она все же не разрушила.
— По крайней мере, ты сказала, что у тебя «нет личных отношений» с Ортегой, а не «не совершала с ним коитус», — усмехнулся Гек.
Руки согрелись, и она откинулась на спинку кресла.
— Я не настолько задрот.
— Да?
Она рассмеялась.
— А что, если нам придумать наше собственное определение дружбы, которое не будет предполагать, что тебе нужно покидать хижину и оставлять собаку? — Лорел сама удивилась своей готовности пойти на уступку. Неужели ей так сильно хочется быть его другом? Надо будет обсудить это с матерью, решила она, хотя Дейдра и относится к Геку Риверсу с опаской. Но мать поймет его тягу к одиночеству.
Они свернули на оживленную улицу и припарковались перед центром судебно-медицинской экспертизы.
— Хорошо, Лорел Сноу. Думаю, мы друзья. — Гек улыбнулся. — Надеюсь, ты не будешь давить и требовать от меня большего, а? — Он лукаво посмотрел на нее.
Она нахмурилась.
— Большего? Чего?
Гек расхохотался.
— Забудь. Значит, друзья.

Глава 6

Доктор Ортега встретил их в своем кабинете, для оформления которого потребовалось, вероятно, множество уровней и линеек. За столом доктора висели дипломы и сертификаты в одинаковых черных деревянных рамках. Стену обрамляли инкрустированные книжные полки с фотографиями, бейсбольные мячи с автографами в стеклянных контейнерах и призами за победы в боулинге. На каждой полке было по три предмета, и каждой полке на одной стороне соответствовала точно такая же на противоположной.
— Садитесь, — сказал доктор Ортега, уже сидевший за столом, на котором стоял монитор с клавиатурой и лежали три стопки папок розоватого цвета. Одет доктор был в черные брюки и рубашку под расстегнутым белым лабораторным халатом.
Лорел и Гек сели в коричневые кожаные кресла, такие же, как у Ортеги, если не считать, что у его кресла спинка была повыше.
— Спасибо, что пришли лично. — Доктор протянул руку за верхней папкой.
— Без проблем, — сказал Гек, расстегивая молнию на форменной куртке.
Доктор Ортега улыбнулся Лорел. В его густых черных волосах на висках и над ушами серебрились седые пряди. Внимательные карие глаза слегка покраснели. Доктору было, наверное, за шестьдесят.
— Извините, что вытащил вас в такой холодный день.
— Мне жаль, что вам пришлось работать всю ночь, — сказала Лорел. — Что вы обнаружили при вскрытии?
— У вашей жертвы были грудные имплантаты, поэтому я смог отследить серийные номера и установить ее личность. — Он достал фотографию и толкнул ее через стол. — Распечатал это из интернета. Ее звали Шарлин Рокс. Тридцать восемь лет, психиатр, имела практику в районе Сиэтла.
Лорел посмотрела на фотографию. Костная структура лица симметричная, короткие черные волосы, темные глаза, полные губы. На снимке она была в красном блейзере, черной водолазке с массивным серебряным ожерельем и с причудливыми серебряными серьгами в ушах.
— У нее была докторская степень?
— Да.
Как и у Эбигейл. Вот и связь.
— Вы определили причину смерти, доктор? — спросила Лорел.
— Черепная травма от удара тупым предметом. Ее избивали жестоко и сильно — проломлен череп, сломаны все кости лица. И, пожалуйста, зовите меня Педро. У меня такое чувство, что мы будем чаще видеться, если вы возглавите департамент по борьбе с насильственными преступлениями на Тихоокеанском Северо-Западе. — Доктор мило улыбнулся.
— Хорошо, Педро, — кивнула Лорел. — Но на сегодняшний день эта должность официально не занята. Не исключено, что меня направят в столичный округ Колумбию. Вернемся к результатам вскрытия? Ее изнасиловали?
— Да.
Гек шумно выдохнул.
— Изнасиловали при минусовой температуре? — Он поиграл желваками. — Парню пришлось потрудиться. Вы получили его ДНК?
— Нет. Обнаружены следы презерватива, но ДНК на них нет, — сказал доктор Ортега. — Полагаю, он был в перчатках и хорошо одет. И все же он потратил больше времени на то, чтобы бить ее по голове, чем насиловать. Скорее всего.
— Возможно, он не смог довести акт до конца, — заметила Лорел. — И, возможно, именно это привело его в ярость. Это и что-то еще. — Они просто обязаны найти это чудовище.
Гек поднял фотографию и посмотрел на женщину.
— Что-нибудь еще?
— Содержимое желудка показало, что накануне вечером она ела тушеное мясо. Кроме этого, у нее была опухоль на левом яичнике, которая, должно быть, доставляла ей немало проблем, и подагра в тяжелой форме, которая редко встречается у женщин. Никаких следов лекарств в крови не обнаружено, так что по крайней мере в последнее время она их не принимала. Обезболивающих тоже.
Гек покачал головой.
— Это как же нужно бояться кого-то, чтобы мерзнуть в лесу и терпеть такую боль. От кого она пряталась? У вас есть какие-либо предположения?
— Это уже ваша работа, — сказал доктор Ортега. — Кроме всего прочего, она перенесла операцию по восстановлению порванной передней крестообразной связки[46], вероятно в позднем подростковом возрасте. Можно предположить, что в то время занималась спортом. А вообще у нее было крепкое здоровье. Вот, пожалуй, и все. — Он протянул вторую папку с документами. — Здесь все копии для вас.
— Хорошо. — Гек взял папку и поднялся.
Доктор Ортега негромко откашлялся.
— Агент Сноу? Могу я поговорить с вами? Это ненадолго. — На его овальном лице проступил легкий румянец, заметный даже под седой бородкой. — С глазу на глаз.
— Конечно, — сказала Лорел после короткой паузы.
Гек хмуро посмотрел на Лорел.
— Подожду в машине. Мне все равно нужно покормить Энея. — В пикапе имелся специальный обогреватель для собачьего вольера, так что, оставаясь там, пес не замерзал. Был там также запас еды и воды. Выйдя из кабинета, Гек закрыл за собой дверь.
Лорел откинулась на спинку кресла.
— Чем я могу вам помочь, доктор Ортега?
— Педро. Мне неловко об этом говорить. — Доктор беспокойно заерзал на стуле. — Как вы думаете, преступники всегда остаются преступниками? Что есть некий преступный склад души?
Лорел посмотрела на него, слегка склонив голову набок.
— Мне нужно больше информации.
Он вздохнул.
— В прошлом году мы с женой взяли к себе нашу младшую племянницу после того, как мой брат и его жена погибли в автокатастрофе. Ей семнадцать, и она немного взбалмошная, но очень умная и добрая. Она встречается с молодым человеком, который, как мне кажется, может плохо на нее влиять.
Проблема доктора Ортеги лежала далеко за пределами компетенции Лорел, да и имеющихся фактов было недостаточно, чтобы она могла дать хоть какой-то полезный совет. Но это не значило, что она не хотела помочь.
— К сожалению, я мало что знаю о подростковых свиданиях. Подростком я уже училась в аспирантуре.
Доктор Ортега улыбнулся.
— Я догадывался. Дело в том, что этот молодой человек провел некоторое время в воспитательном лагере для несовершеннолетних за употребление алкоголя, вандализм, вуайеризм и не знаю за что еще. Парень из известной в Дженезис-Вэлли семьи, и меня беспокоит, что он делал вещи и похуже, но мэр прикрыл все его проказы.
— Мэр?
— Да. Этот новый бойфренд — Томми Биринг, младший сын мэра. Сейчас он вернулся в школу, и мне не нравится, что он встречается с моей племянницей, но Джоли, кажется, влюблена в него.
Лорел понимала его беспокойство, но что она могла предложить?
— Вуайеризм — это тревожно, но мы не знаем подробностей. Иногда, когда случается что-то, привлекающее внимание прессы — например, в неприятности попадает сын мэра, — факты могут искажаться. Почему бы вам просто не спросить молодого человека, что он натворил? Выяснить, усвоил ли он урок?
Доктор вздохнул.
— У меня не было возможности поговорить с ним. Я обожаю свою племянницу. Джоли — лучшая в классе, у нее такой математический склад ума. В прошлом году она даже попала в космический образовательный лагерь, куда принимают только самых лучших и сообразительных.
— Это правда, — согласилась Лорел.
— И у этого Томми такой самодовольный вид, какой бывает только у детей богачей. Знаете, да? Они стоят перед тобой такие вежливые, но в карманах у них наркотики, а в голове одни мысли — как бы нарушить закон.
Лорел не знала и даже не представляла, что это за «самодовольный вид».
Доктор Ортега развел руками.
— Девочка уже дважды приходила домой позже определенного времени, а прошлым вечером вернулась, как мне показалось, пьяной. Теперь вот расписывает его именем тетрадку по физике.
— У тинейджеров это признак интереса, — неуверенно сказала Лорел. В колледже она была настолько младше других, что никогда не писала ничьих имен.
Он вздохнул.
— Почему умным девочкам нравятся плохие мальчики?
Лорел моргнула.
— Наверное, потому, что они думают, будто могут исправить плохих мальчиков. — По крайней мере, к этому выводу она пришла, наблюдая за молодыми людьми в колледже, когда ей исполнилось тринадцать. Доктор поднял кустистые брови — похоже, его вопрос был чисто риторический. — Думаю, лучшей стратегией было бы поговорить с ними обоими.
— Я тут подумал, что, может быть, вы, с вашими связями, могли бы навести справки, получить информацию? ФБР может получить доступ даже к личному делу несовершеннолетнего, ведь так? — Доктор Ортега положил свою папку поверх остальных и, не глядя на Лорел, аккуратно выровнял по краю стопки.
Она подождала, пока он встретится с ней взглядом.
— Для получения такого рода информации требуется ордер, а для получения ордера у нас нет оснований. — Конечно, доктор не просил ее нарушать закон или обходить судебный процесс, но, возможно, беспокойство о семье мешало ему трезво оценивать ситуацию. Она могла посочувствовать ему, но не собиралась нарушать установленную процедуру.
Ортега покраснел еще сильнее.
— Вы правы. Конечно, вы правы. — Он поднялся и жестом указал на дверь. — Надеюсь, мы сможем забыть весь этот разговор.
Лорел встала и, обогнув кресло, направилась к выходу.
— Я ничего не забываю, доктор Ортега. Но разговор останется между нами, если вы это имели в виду. — Она открыла дверь и вышла в тихий коридор с идеально вымытым кафелем. — Спасибо за оперативные результаты вскрытия.
Он последовал за ней.
— Полагаете, это серийное убийство? Я имею в виду, с символикой черных георгинов и тому подобного?
— Пока не знаю. — Но вызванная чутьем и опытом тупая боль в солнечном сплетении уже служила сигналом того, что все внутри нее знает ответ на этот вопрос и, следовательно, они должны найти убийцу как можно скорее. Она не стала бы высказывать свое мнение вслух, даже статистика подсказывала, что это только начало и он нанесет новый удар.
Вероятно, скоро.
* * *
Вернувшись в офис, Лорел сняла заснеженную куртку и направилась к себе мимо Кейт, которая спорила с кем-то по телефону, похоже требуя дополнительного офисного оборудования. В коридоре она едва не наткнулась на молодого человека, вышедшего из импровизированного компьютерного зала.
— Привет.
— Привет. — Он протянул руку. — Я агент Нестер Льюис. Вы, должно быть, старший специальный агент Лорел Сноу. — Представление сопровождалось коротким профессиональным рукопожатием.
— Лорел. Прошу. — Она изучающе посмотрела на него. Лет, должно быть, около двадцати четырех, ненамного моложе ее. Ростом примерно пять футов девять или десять дюймов, лысая голова, светло-карие глаза, обаятельная улыбка, смуглая кожа. В свой первый рабочий день он явился в офис в серых брюках, кремовой рубашке и зеленом шелковом галстуке. Лорел заглянула мимо него в комнату.
— Вы привезли новое компьютерное оборудование. — Хотя оно все еще стояло на двери, лежащей на двух блоках.
— Да. Я пытаюсь заказать пару столов, и мне бы не помешала еще пара мониторов. Но, скорее всего, больше ничего не дадут, пока они не определятся, где будет базироваться новое подразделение — здесь или в Сиэтле. — Он потер лысину. — Тем не менее вся система настроена и готова к работе. Все, что вам нужно.
Лорел протянула ему папку с материалами дела.
— Жертва — доктор Шарлин Рокс, и мне нужно знать о ней все.
Глаза у него блеснули.
— Без проблем.
— Мне также нужно ваше личное дело. — Она повернулась и направилась к своему закутку.
— Оно уже на вашем столе! — крикнул он вдогонку и исчез в компьютерной комнате.
Молодой агент ей понравился. В конце коридора она остановилась — из приемной Кейт вышел, вытирая пот со лба, Уолтер Смаджен. Лицо его раскраснелось, живот свесился над ремнем.
— Привет, Уолтер.
— Привет. — Он откашлялся. — Звонил местный шериф, хотел узнать последние новости, вот я и заскочил к нему в офис после ланча. Местные к этому делу никакого отношения не имеют, оно вне их юрисдикции, но я подумал, что будет лучше не портить с ними отношения и, по крайней мере, держать его в курсе. Этот шериф та еще задница.
Рассчитывать на то, что ситуация изменится, не приходилось. Но вот что ей не понравилось, так это цвет его лица.
— Ты хорошо себя чувствуешь?
— Да. Просто сражаюсь кое с чем. — Поравнявшись с компьютерной комнатой, Уолтер помахал Нестеру и подошел к Лорел. — Жертву идентифицировали?
— Да, — сказала Лорел. Очевидно, эти двое встречались ранее и уже знакомы. Это хорошо. — Досье у Нестера. Уолтер, пожалуйста, начинай готовить ордер на обыск ее дома, транспортных средств и офиса, как только мы определимся с местом жительства. Когда все будет готово, я сразу же подпишу.
Уолтер кивнул.
— Раз уж мы установили личность, я, пожалуй, позвоню шерифу и спрошу, знает ли он что-нибудь о ней. — Он отошел, отдуваясь.
За своим столом Лорел быстро разобралась с бумагами, которых избегала.
Около пяти к ее кабинету подошел Нестер с кипой бумаг.
— Босс? У меня здесь то, что я смог накопать.
Она оторвалась от записей по делу, не имеющему отношения к нынешнему, которое ее попросили изучить, и указала ему на одно из новых кресел.
— Садитесь. Так что вы раскопали?
Нестер сел и передал ей бумаги.
— Доктор Рокс жила к востоку от Дженезис-Вэлли в элитном кондоминиуме и ездила на работу в Сиэтл.
— Кто-нибудь заявлял о ее исчезновении?
— Нет. Я позвонил в ее офис, и автоответчик сообщил, что она ушла в творческий отпуск и вернется только через пару месяцев. Она назвала имена и телефоны коллег, к которым ее пациенты могли обратиться за помощью. — Глаза у Нестера заблестели. — Была замужем три раза, и все три бывших мужа живут в нашем штате. Я нашел их в Сиэтле, Такоме и Спокане у границы. — Он указал на бумаги. — Вся информация о них здесь, в распечатке.
Лорел взглянула на стопку.
— Какие-либо намеки на домашнее насилие? Запретительные приказы?
— Кое-что есть, но не в отношении мужей. — Нестер вытащил листок снизу. — Совсем недавно она подала несколько заявлений в местную полицию о том, что ее преследуют, но она понятия не имеет, кто именно. Чего там только нет. Кто-то порезал шины ее автомобиля, кто-то отрубил свет, кто-то, возможно, вломился в ее дом. Все заявления здесь.
— В отчетах упоминаются какие-нибудь оставленные для нее цветы?
— Да. Черные георгины, оставлены на балконе. Интересно то, что она живет на четвертом этаже, так что либо преследователь прошел через ее квартиру, чтобы попасть на балкон, либо каким-то образом поднялся снизу. Надо бы там побывать. — Нестер подровнял бумаги.
Интересно. Лорел вытянула шею.
— Уолтер?
— Да! — проревел он в ответ из своей комнаты.
— Ты говорил с шерифом Йорком и передал ему документы, удостоверяющие личность жертвы?
— Конечно, передал.
Хорошо.
— Он упоминал о том, что наша жертва подавала жалобы по поводу преследования ее неизвестным?
— Нет, — фыркнул Уолтер, возникая на пороге. — Мне он ничего об этом не сказал. Я даже спросил, встречался ли он с ней, и он сказал, что нет.
— Вполне возможно, что и не встречался. — Лорел пробежала взглядом поданные Шарлин Рокс заявления. — Все три поданы на имя офицера полиции Фрэнка Зелло. Нам нужно поговорить с ним. — Она посмотрела на свой монитор. — Уолтер, возьми их с собой и убеди судью подписать ордера на обыск дома и офиса доктора Рокс. И на этом на сегодня хватит. Собираемся завтра пораньше.
Уолтер и Нестер вышли из ее кабинета.
Лорел набрала номер Гека.
— Риверс, — ответил он. На заднем плане было тихо.
— Привет, Гек. Завтра утром у меня должны быть подписанные ордера на обыск дома и офиса нашей жертвы. Попрошу коллег в Сиэтле заняться офисом. Ты не хочешь встретиться и осмотреть ее квартиру после того, как там поработают эксперты?
На заднем плане тявкнул Эней.
— Конечно. Я позвоню в полицию штата и скажу, чтобы они были на месте пораньше. Прямо сейчас идет очередная метель. Проеду за тобой по Берч-Три-роуд до моего поворота. В любом случае после этого дорога к твоей ферме будет лучше.
На душе у нее потеплело.
— Мне не нужна поддержка, Гек.
— Встретимся на улице через пятнадцать минут. У друзей так принято. — Он дал отбой.
Вот как?

Глава 7

Утро началось с легкого снегопада, но хотя ночь выдалась неспокойной — Эней несколько раз лаял на подкрадывавшихся к хижине невидимых призраков, — Гек вел машину уверенно. Лорел молча сидела на пассажирском сиденье, глядя в окно затуманенными глазами.
— Команда из Сиэтла провела обыск в офисе доктора Рокс, но ничего интересного не нашли. — Она поправила расстегнувшуюся золотую сережку. — Работала одна в небольшом жилом доме, переделанном в деловое помещение, и один из ее коллег уже забрал записи пациентов в соответствии с законодательством штата.
Гек вздохнул.
— Черт, хотел бы я сам полистать эти записи.
Лорел кивнула.
— Я бы тоже, но HIPAA[47] это запрещает. Этот ее коллега отправит необходимые уведомления пациентам, а затем будет следовать закону, регулирующему хранение такого рода материалов. К сожалению, ознакомиться с ними у нас шансов нет.
Она вздохнула.
— Нестер продолжает копать, но ни банковских ячеек, ни чего-либо интересного не нашел.
Гек кивнул.
— Я попрошу кого-нибудь из моей команды связаться с ее коллегами. Может быть, они знают, почему она пряталась в лесу. Вот получим список звонков, и станет ясно, к кому стоит обратиться. — Он озабоченно взглянул на нее. — Ты в порядке?
Она вздрогнула и повернулась к нему.
— Да.
— Хорошо. — Он уже привыкал к тому, что ее слова следует понимать буквально и однозначно, как дорожный знак. — Позволь мне перефразировать. У тебя мешки под глазами, и выглядишь ты так, будто плохо спала прошлой ночью. Проблемы со сном?
Одной из хороших черт Лорел, а их у нее, похоже, насчитывалось немало, было то, что она даже не подумала искать в его вопросе скрытый смысл. Другую женщину на ее месте оскорбило бы замечание, что она выглядит усталой. Но Лорел приняла его слова за чистую монету.
— Да. — Она сложила руки на коленях. — Прошлой ночью меня донимали кошмары. И это уже не первый раз.
Интересно, кто же ее утешил? Гек встречался с ее матерью и видел, как яростно она защищает дочь, но в глазах Лорел он видел опасных демонов.
— Мы ведь друзья, верно?
— Да. — Лорел склонила голову набок и посмотрела на него так, будто пыталась расшифровать какой-то код или язык, которого не понимала. — А почему ты спрашиваешь?
— Потому что друзья разговаривают друг с другом. — Ему бы и в голову не пришло давать советы или пытаться наладить с кем-то контакт, но эта женщина привлекала чем-то особенным, чему он не мог сопротивляться. — Я читал где-то, что если рассказать кошмар, это поможет от него избавиться. — На самом деле это сказал психиатр, который когда-то лечил его от посттравматического стрессового расстройства.
— Ночные кошмары не являются по определению вредными, — пробормотала она. — В некоторых случаях они помогают справиться со стрессом и страхом. Мне вовсе не обязательно избавляться от своих.
Понимать ли это как ответ на его вопрос? Гек сомневался. Наблюдая за ней краем глаза, он любовался ее волосами цвета каберне, сиявшими под солнцем как некий символ силы. А какие пленительные глаза! Один голубой, другой зеленый, с зелеными звездочками в голубом. В этот хмурый день она была ярким факелом.
— И все же расскажи мне о своем кошмаре.
Лорел пожала плечами.
— Ладно. Я шла босиком по снегу у Ведьминого ручья, и высоко надо мной хлопали крыльями и пронзительно громко кричали птицы. — Она обхватила себя руками и поежилась.
Гек добавил тепла.
Лорел снова выглянула в окно.
— У меня начали замерзать ноги, я не могла пошевелиться. Внезапно с неба начали падать замерзшие черные георгины. Они били меня по голове, и я упала на снег. Я лежала, зная, что кто-то приближается, что у него в руке молоток и что меня ударят. И ничего не могла сделать. — Она умолкла.
Его так и тянуло взять ее за руку, успокоить, но он все же сдержался — не такие уж они и друзья.
— Что ж, по-моему, вполне нормальный сон после сцены, свидетелями которой мы были вчера. — Ему хотелось узнать Лорел лучше, понять, как потрясающий интеллект может контрастировать с такой уязвимостью и наивностью. Ему хотелось проникнуть в ее мысли.
— Ты — женщина, профессионал, как и жертва, поэтому неудивительно, что ты отождествляешь себя с ней.
— Слава богу, — прошептала она.
Он вздрогнул.
— Что?
На ее гладкой коже проступил бледно-розовый румянец.
— Я всегда боюсь, что буду отождествлять себя с убийцей.
Вот тебе и на. Уж этого он никак не ожидал. Гек оглянулся посмотреть, не среагировал ли Эней на прозвучавшую в ее голосе тревогу, но собака преспокойно дремала.
— Убийца должен быть психопатом, верно? Ты не психопат.
— Мы не знаем, психопат убийца или нет, — возразила Лорел, теперь уже тверже и увереннее. — Но мы оба знаем, что я необычайно умна, а от гениальности до безумия всего лишь один щелчок на часах жизни. — Она по-прежнему не смотрела на него.
Какого черта?
— Ты думаешь, что можешь сойти с ума?
— Нет. — Она наконец улыбнулась. — Но среди тех, кого причисляют к гениям, лишь очень немногие не думают об этом.
Ее улыбка была естественной и ясной. И она действительно пробудила в нем инстинкт защитника, казалось уснувший после увольнения со службы. С другой стороны, он видел, как она после автомобильной аварии выпрыгнула из машины в снег и стреляла в нападавшего. Она была сильной женщиной.
— Кстати, какой у тебя ай-кью? — Или это невежливый вопрос?
— Не знаю. — Она пожала плечами. — Меня тестировали, когда я была маленькой, и моя мать всегда уничтожала результаты, полагая, что если я буду знать коэффициент, это повлияет на мои решения. Оглядываясь назад, я понимаю, что она была права. Не думаю, что ай-кью можно по-настоящему измерить; число всегда будет произвольным. Мне интересно многое, но не произвольное число, которое бы меня определяло.
— Гениальность передается по наследству, верно? Учитывая, что ты и твоя сводная сестра — обе вундеркинды.
Она напряглась.
— Полагаю, да, но я никогда не была знакома с нашим биологическим отцом, так что не могу сказать.
— Ты все еще ищешь его?
— Да. — Ее глаза блеснули. Отец Лорел был проповедником в местной церкви, но несколько лет назад пропал. ФБР все еще искало его с тех пор, как нынешний проповедник подал заявление об исчезновении.
Гека это не касалось, если только его исчезновение не было связано с криминалом.
— Как думаешь, он жив?
Она потянулась вперед и убавила нагрев.
— Я не знаю, жив он или нет. Я знаю, что он встречался с моей сводной сестрой, когда она вернулась ненадолго в город. Если она испытывает к нему такие же чувства, как и я, то, возможно, его уже нет в живых.
Гек сглотнул.
— Не знал, что ты так к нему относишься.
— Я очень плохо к нему отношусь. — Лорел помолчала, словно решая, стоит ли делиться с другом подробностями. — Он изнасиловал мою маму, когда ей было семнадцать, и у нее родилась я. Мой дядя Карл подрался с ним и получил травму головы, которая мучает его по сей день.
— Мне очень жаль, что так случилось.
Она пожала плечами.
— Мне тоже. Столько открытий сразу. За один месяц я узнала, кто мой отец, который должен быть привлечен к ответственности за свои преступления, и что у меня есть сводная сестра, которая так же умна, как я, если не умнее.
Гек кивнул.
— Знаю, мы не можем этого доказать, но я думаю, что она помогала покрывать преступления своего брата, пока не застрелила его, чтобы спасти тебя. — Он вздохнул. — Судя по ее прошлому — сначала ее забрали у отца, по-видимому плохого парня, а потом отдали в колледж в юном возрасте, — в ней сильно стремление защитить семью.
— Да, она не была так защищена, как я, и не получила той любви, которую получила я.
— Тебе жаль доктора Кейн? — Он предпочитал относить Эбигейл к категории врачей, потому что инстинктивно чувствовал — она опасна.
— Да, — тихо сказала Лорел. — Я часто задаюсь вопросом, какой бы стала, если бы выросла одна, как она.
Он взглянул на нее.
— Ты была бы такой, какая есть. Ты борешься со злом. Это важно.
Она поиграла сережкой.
— Тебе не интересно, почему я выбрала эту сферу? Мне интересно, но я не копалась достаточно глубоко, чтобы по-настоящему понять свои мотивы, если их вообще можно понять. — В какой-то момент в ее голосе прозвучала печальная нотка.
Гек впервые столкнулся с личностью столь ошеломляюще сложной. Как все-таки хорошо, что они решили быть просто друзьями. В то же время он сочувствовал Лорел, понимая ее беспокойство из-за Эбигейл и пастора. Блестящие интеллектуальные способности вполне могли подтолкнуть их к безумию.
Он свернул на парковочную площадку роскошного жилого комплекса. Начатый разговор придется отложить до следующего раза.
* * *
Лорел внимательно осмотрела грязную кухню в кондоминиуме.
— Уехала в спешке. Кухонные шкафы оставлены открытыми, содержимое разбросано по столешнице.
Гек, надев перчатки, делал снимки на телефон.
— Криминалисты поработали хорошо, убрали за собой. Нашли несколько отпечатков, но, судя по всему, ничего интересного.
— Согласна. — Лорел подошла к приоткрытому ящику и выдвинула его. Только бутылочные пробки. Много. Не снимая перчаток, она открыла дверцу шкафчика под раковиной и обнаружила мусорное ведро, из которого шел запах вина, джина и водки. — Похоже, доктор Рокс увлекалась алкоголем. Или, возможно, боролась со страхом, потому что боялась преследователя.
— Возможно. — Гек оглядел зону открытой планировки, включавшую кухню и гостиную. — Предпочитала спокойные, умиротворяющие цвета.
Лорел кивнула. Все помещение было оформлено в приглушенных бежевых, белых и светло-фиолетовых тонах. Она перевела взгляд с входной двери на балкон, прошла к нему и открыла дверь. Здесь лежал снег, наверное, в фут высотой; черные перила покрылись коркой льда.
— Согласно полицейскому отчету, доктор Рокс нашла здесь черные георгины. Преследователь, должно быть, попал на балкон через квартиру, как думаешь? — Задняя часть здания выходила на открытое поле, граничащее с лесом; по снегу в поисках пищи бродили олени. Она вытянула шею, рассчитывая посмотреть через перила вниз, но для этого требовалось выйти на балкон.
— Следов нет. Я, пожалуй, ступлю на снег.
— Хорошо. — Он вдруг оказался у нее за спиной и сделал несколько снимков пустого, если не считать снега, балкона. — Иди. Я сфотографировал.
— Спасибо. — Она прошла прямиком к перилам, остановилась и посмотрела вниз. — Не представляю, как он мог попасть сюда снизу.
Гек встал рядом и, наклонившись, заглянул через перила. Лорел замерла, не в первый уже раз пораженная его габаритами. Он был по меньшей мере на фут выше, намного шире в плечах и несравненно мускулистее. Да и весил, наверное, фунтов на сто больше.
— Балконы расположены один над другим. Я мог бы перепрыгивать с одних перил на другие, подтягиваясь каждый раз. — Он пожал плечами. — Но это рискованно, и, скорее всего, меня бы кто-нибудь услышал. — Он сделал какую-то пометку в телефоне.
— Если преследователь проник на балкон таким путем, он должен быть настоящим атлетом, — пробормотала Лорел. Холодный ветер бил в лицо, и она поежилась. — Я проверю спальню, а ты займись кабинетом.
Гек подождал, пока она вернется в комнату, и, последовав за ней, закрыл дверь.
— Я вызвал нашу команду. Ребята обойдут и опросят жильцов. Скажу, чтобы поспрашивали насчет балконов — не было ли случаев, когда кто-то пытался забраться наверх по перилам. В нашем офисе новая группа следователей, и они готовы приступить к работе.
— Странно. — Лорел помолчала. — С чего это ты решил расширить местный штат?
— Я тут ни при чем. Это все Монти. Воспользовался ситуацией, сослался на наш опыт в расследовании убийств на Сноублад-Пик и подал заявку. — Гек пожал плечами. — Ничего против не имею. В любом случае Монти вернется к руководству поздней весной, как только поправится. — Они были в одном звании, но Гек предпочитал работать в одиночку и взаимодействовал с командой только во время поисково-спасательных операций.
Пройдя мимо кабинета в хозяйскую спальню, Лорел увидела неубранную кровать и разбросанную одежду.
— Знаешь, возможно, этот беспорядок и не ее рук дело. Возможно, кто-то искал здесь что-то уже после ее отъезда. — Впрочем, неубранная кровать могла означать что угодно. Лорел методично проверила каждый ящик, но ничего, что привлекло бы ее внимание, не обнаружила.
Минут через десять в дверях появился Гек.
— В кабинете почти ничего нет, даже ноутбука. Ничего такого, что помогло бы расследованию.
— Я тоже ничего не нашла. — Она взглянула на него. Огромный, с темной щетиной на подбородке, он выглядел в это раннее утро одновременно опасным и надежным. Рядом с ним она чувствовала себя в безопасности, как с хорошим напарником. Золотистые и коричневые оттенки в карих глазах создавали интригующий узор, и Лорел даже удивилась, что заметила этот факт.
— Что? — спросил он, приподняв темную бровь.
— Ничего. — Она заглянула под кровать, но не увидела ничего, кроме пыли, и, выпрямившись, едва не чихнула.
— Похоже, в этом деле немного удачи нам не помешает.
Статистика говорила, что убийца — почти наверняка мужчина. К тому же, чтобы проломить череп, требовалось немало сил. И ярость. Невероятная ярость. Была ли эта ярость направлена только на жертву? Было ли здесь что-то личное? Найдут ли они еще и другие тела?
Гек указал на дверь.
— Как насчет того, чтобы перекусить?
Лорел выпрямилась и потянулась, еще раз огляделась и направилась к двери. Хотя для ланча было еще рано, она чувствовала, что проголодалась. Так вот что значит быть другом Гека. У выхода он положил руку ей на поясницу, и от его прикосновения по спине разлилось тепло и перехватило дыхание. Она знала, как хороши эти руки и как многое они умеют.
В прихожей, обходя груду обуви, Лорел откашлялась.
— Да, перекусить было бы неплохо, — сказала она непринужденно.
Ей хотелось бы верить, что непринужденно.

Глава 8

После долгого рабочего дня Лорел стояла, утопая по колено в снегу, перед старым ветшающим амбаром на семейной ферме. Ветер пробирал до костей. Покачав головой, она протопала от своего внедорожника к невысокой, в рост человека, двери рядом с другой, большего размера. Поднатужившись, она толкнула ее, и как раз в тот момент около ее машины остановился фермерский пикап.
Ступив в полутемное помещение, Лорел обернулась и увидела дядю Блейка, который выпрыгнул из пикапа и шел по ее следу. Блейк был старшим братом, и управление фермой лежало на нем. Как и у Дейдры, у него были зеленые глаза, седеющие волосы и фигура лесоруба. Он напоминал ей персонажа из телесериала «Уолтоны»[48], но она никогда ему об этом не говорила.
— Привет. — Дядя Блейк снял перчатки, вытер их об джинсы, вошел в амбар и включил большой фонарь, который принес с собой. — Ну что, собираемся сделать барндоминиум, а?
Она усмехнулась.
— Это мама так пытается уговорить меня остаться.
Похоже, ее дядя слышал о том, что амбары превращают в дома.
— Хорошо помню, как в детстве приходила сюда, а ты рассказывал, как работают трактора. — Сколько времени она провела здесь, изучая двигатели, узнавая о шинах, колесах и ремнях? Она оглядела просторное помещение, вдыхая запахи моторного масла и кожи. Приятные запахи, ассоциирующиеся с домом, семьей и любовью.
В середине здание поднималось на высоту двухэтажного дома, по обе стороны от которого простирались одноэтажные крылья.
— Что думаешь?
Он посмотрел на нее сверху вниз, и его глаза блеснули.
— У тебя есть деньги?
— Деньги есть у нас с мамой. В этом предприятии мы партнеры. — Она потерла руки. — С чего начнем?
— Убедимся, что у тебя есть деньги. — Он рассмеялся. — Сюда нужно провести водопровод. Хорошая новость в том, что у вас уже есть электричество. — Он стряхнул снег с волос. — Вам понадобится архитектор. Мы с Карлом, конечно, поможем с работой, но вам нужен лицензированный архитектор, чтобы официально оформить план, который, я знаю, у вас есть. Расскажи мне о нем.
Лорел разволновалась, как будто снова почувствовала себя восьмилетней девочкой. Карл был старшим братом Блейка и Дейдры, ее «странным» дядей, и она обожала его, как и всех других членов своей семьи.
— Хорошо. Двойная дверь ведет в вестибюль с кухней слева и винтовой лестницей справа. Большая комната с камином и широкими окнами впереди. За кухней — гостевая комната с ванной и туалетной комнатой. Справа, за входом в гараж, комната для вязания рядом с небольшим залом для тренировок и йоги. — Лорел вязала вещи для недоношенных детей и даже основала некоммерческую организацию, успешно действовавшую по всей стране. — Думаю, комната для вязания подошла бы художнику или писателю, которому захотелось бы арендовать помещение.
Он посмотрел на земляной пол и выветренные доски в стенах.
— Открытые балки?
— Везде. На втором этаже большая хозяйская спальня, ванная комната и гардеробная рядом с кабинетом. — Лорел говорила уверенно, словно уже видя все это перед собой. — Я бы хотела сохранить дух амбара с выветрившимся деревом, каменным камином и открытыми балками. Что думаешь? — Она затаила дыхание в ожидании ответа.
Он ухмыльнулся.
— Думаю, звучит потрясающе.
— Хорошо. — Она с облегчением выдохнула. — Какой архитектор тебе нравится?
Дядя Блейк нахмурился.
— Харви Брюэрстон был хорош, но не так давно помер от сердечного приступа. Парень, который встал на его место, сменил название компании на что-то более экологично звучащее, и я сомневаюсь, что у него достаточно опыта, чтобы взяться за подобную работу. Давай-ка я поспрашиваю, узнаю, к кому сейчас обращаются мои друзья. — Он топнул по мерзлой земле. — Для начала нам нужно залить цемент. У меня есть пара старых амбаров на северной стороне, которые я собирался снести. Дерево можно забрать оттуда. Для стен понадобятся доски. Каким будет пол?
— Либо известняк, либо дерево. Дерево для пола, балок и стен. Для стен что-нибудь посветлее. — Она поймала себя на том, что думает о чем-то долговечном. Из-за своей работы она всегда появлялась здесь, только когда кого-нибудь убивали. Ее страстью был поиск справедливости для пострадавших, но пока она не создала ничего такого, что осталось бы, если бы ее не стало. Может быть, за исключением некоммерческой организации.
— Конечно. Надеюсь, это означает, что ты останешься здесь. — Он положил ей на плечи тяжелую руку, притянул к себе, приобнял.
— Слышал, у Ведьминого ручья кого-то убили. Ты в курсе?
Она тоже обняла его. Блейк был для нее самым близким человеком, заменившим ей отца, и она хотела бы проводить больше времени с ним и с тетей Бетти.
— На моей работе никогда не знаешь, что будет дальше, но я согласна — в любом случае это хорошая инвестиция. — Ветер свистел в деревьях, швырял льдинки в дверь. — Полагаю, прямо сейчас мы начать не можем?
— Давай для начала пригласим архитектора. — Он увлек ее за собой — наружу, в ледяной холод. — А пока пойдем и посмотрим, что приготовила твоя тетя Бетти на ужин в этот пятничный вечер. По-моему, у нее в планах была куриная запеканка с сыром. Мы можем позвонить твоей маме и забрать ее по дороге. Я отправлю Карлу сообщение, но он, скорее всего, снова потерял свой телефон.
— Я поеду за тобой к маме и заберу ее. — Лорел пошатнулась под порывом налетевшего ветра. У нее возникло странное желание пригласить на ужин Гека, но это, наверное, больше походило бы на свидание, чем на дружескую встречу. Или нет?
Если она действительно останется здесь, как предположил дядя Блейк, устроят ли ее только дружеские отношения с Геком?
* * *
Гек достал из микроволновки макароны с сыром, но обжег при этом пальцы.
— Черт! — Схватив кухонное полотенце, он подцепил контейнер сбоку и вывалил содержимое на тарелку. В гостиной уютно потрескивал огонь, и он, взяв вилку, направился к потертому дивану. Эней тихо похрапывал у огня, довольный тем, что находится внутри, куда, как ни старался, не мог пробиться ветер.
Было далеко за полночь, но весь вечер ушел на расчистку длинной подъездной дорожки к дому и территории возле мастерской, так что ужин Гек пропустил. Вдобавок он убрал снег у задней веранды и около горячей ванны, зная, что утром именно ее потребуют ноющие мышцы.
Гек опустился на диван и, положив ноги на кофейный столик, заметил на левом носке две дырки. Пожав плечами, он помешал вилкой ужин, чтобы тот побыстрее остыл. Мысли повернули к доктору Рокс. Как она выживала целых три недели в своей ледяной хижине? Какой же ужас заставил ее прятаться там?
На столике у дивана зазвонил телефон. Он поставил тарелку с остывающим ужином на подушку и потянулся за ним.
— Риверс.
— Привет, Гек. Надеюсь, это ничего, что я позвонила, — произнес женский голос.
Он закатил глаза. Черт, надо было посмотреть, кто звонит.
— Что тебе нужно в полночь? — Их с Рейчел Рапренци отношения закончились давным-давно.
— Знала, что ты, скорее всего, не спишь… как и я. И разве можно так разговаривать со своей бывшей невестой? — спросила она одновременно с юмором и нотками обольщения.
Он включил громкую связь, положил телефон на холодную кожаную обивку, поставил тарелку к себе на колени и отправил в рот первый кусочек. Но моментально обжег язык и не выругался вслух только из принципа.
— Я в штате Вашингтон, вот и подумала, что мы могли бы встретиться, поужинать, выпить. Ну, знаешь, по-дружески.
По-дружески. Что-то в последнее время все хотят быть его друзьями.
— Нет.
— Пятничный вечер, мы оба одни. Это печально, — вздохнула Рейчел. — Да ладно. Я же сказала, что мне жаль. Ты отдалялся, я знала, что, вероятно, все кончено, и просто пыталась…
— Пытаешься воспользоваться моим движением по наклонной? — Он повторил попытку и не впервые подумал, что, может быть, пора научиться готовить самому.
— Нет. Пыталась понять, что происходит, и, возможно, применила неправильный подход.
Неправильный подход? В ходе расследования у него на глазах погиб ребенок, и она, ухватившись за этот случай, попыталась продвинуть свою журналистскую карьеру, писала о нем, делала подкасты. Даже вела одно время программу вечерних новостей в Портленде.
— Чтобы выяснить, что происходит, нужно было всего лишь спросить меня. Не других экспертов. — С третьей попытки слипшееся месиво показалось вполне съедобным. Вполне можно обойтись и без готовки.
— Я спрашивала у тебя, — взорвалась она. — Но ты не пожелал разговаривать.
Живот скрутило, и он знал — это не от еды.
— Я вытащил из реки мертвого ребенка. Не успел. — Да, он поймал убийцу, но мальчика спасти не успел. Наверное, какое-то время после этого он пребывал не в самом подходящем для общения состоянии.
— Прости, если обидел. — Гек впервые произнес эти слова.
Судя по ее внезапному и необычному молчанию, она согласилась.
— Хм. Что ж, спасибо. Я тоже сожалею обо всем, что сделала, что обошлась с тобой несправедливо.
Напряжение, о котором он и не подозревал, внезапно отпустило.
— Тогда у нас все хорошо.
— Вот и ладно, — оживилась Рейчел. — Так что, поужинаем?
— Нет. Та глава моей жизни закончена. Ты — ее часть. — Жестоко, но честно. Это было лучшее, что он мог для нее сделать. — Я уехал из Орегона и никогда туда не вернусь. — Ему нравилось здесь, в горах штата Вашингтон, где он снова чувствовал себя самим собой.
Она прокашлялась.
И он тут же насторожился.
— Кстати об этом. Меня перевели в Эверетт. Мы расширяем нашу службу потоковых новостей, и я, вероятно, возглавлю местное отделение. Это совсем недалеко от Дженезис-Вэлли… от тебя. Несколько минут на машине. Думала попасть в Сиэтл, но пропустила этого придурка Ларри с его идеальным зачесом.
Гек растерянно моргнул. Минутку…
— Рейчел?
— Да, занимаюсь убийством у Ведьминого ручья. Неплохое название для расследования?
У него зазвенело в ушах. Расследование? Он прикусил губу, чтобы не сорваться и не напомнить ей, что дело касается изнасилованной и жестоко убитой женщины, броский заголовок тут неуместен.
— Без комментариев.
— Понятно. Но не мог бы ты познакомить меня со следователем по этому делу? Лорел Сноу в горячих новостях, особенно после того, как вы вдвоем закрыли дело об убийствах на Сноублад-Пик. Нет, правда, здешние названия просто толкают к убийству, тебе не кажется?[49] Для начала ничего лучше и не придумаешь, — задумчиво добавила она.
— Хочешь получить комментарий — обращайся по официальным каналам. — Гек раздраженно воткнул вилку в слипшийся комок.
— Что так? Эта малышка из ФБР не может справиться с прессой? — с вызовом спросила Рейчел.
Гек не сомневался, что Лорел справится с чем угодно, хотя ее гениальность сочеталась с удивительной наивностью, пробуждавшей в нем инстинктивное стремление защитить ее.
— Без комментариев.
— Между вами двумя что-то есть? Выглядит она интригующе. Такая странная с этими ее волосами и чудными глазами.
Интригующе? Да, верно. Но Лорел еще и просто прекрасна, чиста и естественна. Ничего странного в ее внешности нет.
— Ты же знаешь, я никогда не смешиваю дела с чем-либо другим. — Когда он начал встречаться с Рейчел, она была внештатной корреспонденткой. Дошло до того, что они обручились. Тогда это казалось хорошей идеей, но теперь он не мог вспомнить, почему согласился. — По этой части, Рейчел, у меня ничего для тебя нет.
— Что ж, возможно, у меня есть кое-что для тебя. Я хороша в своем деле. Меняю тебя на информацию.
Гек напрягся. В поиске скрытого с ней мало кто мог соперничать. Возможно, она действительно узнала что-то об этом деле.
— Уже поздно. Я подумаю насчет ужина и дам тебе знать. А сейчас извини — мне пора. — Он дал отбой и посмотрел на недоеденные макароны. Аппетита как не бывало.
Телефон зазвонил снова. Он нахмурился, но, взглянув на экран, ответил.
— Лорел?
— Привет, Гек. — Он услышал шорох одежды. — У нас есть еще одно тело. Свояченица мэра.

Глава 9

До Шотландского озера, пристроившегося в горах, в дальнем уголке Дженезис-Вэлли, добирались целый час, и за это время Лорел выпила уже два стаканчика крепчайшего кофе, который захватила с собой из дома. Печка работала на полную мощность, гоня в салон струи тепла, обогреватель сидений приятно согревал ягодицы.
— Тебе не обязательно все время быть за рулем.
Тем не менее Гек приехал и теперь сидел за рулем. За ужином она выпила несколько бокалов вина, и хотя прошло уже несколько часов, в голове все еще стоял туман.
— Я так предпочитаю. — Он справился с еще одним поворотом, за которым его пикап едва не увяз в снегу. На заднем сиденье тихо дремал в своем ящике Эней.
Проблемы с контролем у него определенно были, как и опыт зимнего вождения.
— Вот уж не думала, что Дженезис-Вэлли простирается так далеко в горы. — И это означало, что они находятся в зоне юрисдикции шерифа Йорка. К сожалению. — Расскажи мне о Шотландском озере. На карте я его видела, но знаю о нем мало.
Гек посмотрел вверх, на темное небо.
— До Эверетта от него два часа езды, до Сиэтла — три. В летние месяцы сюда приезжают богатые люди — отдохнуть, отключиться от всего. На озере запрещено пользоваться моторками, так что ни катеров, ни гидроциклов.
— А парусные лодки? — Лорел сделала еще глоток горячего и крепкого напитка.
— Озеро не такое уж большое. Да и плавать по нему скучно, одного раза вполне достаточно. Летом, конечно, много каяков, рыбачьих весельных лодок, досок для плавания. — Перед яркими фарами мельтешили снежинки. — На берегу стоят два больших домика, где проходит корпоративный отдых.
Не желая подвергать слизистую оболочку желудка еще большему риску, Лорел отставила кофе в сторону.
— Озеро в ведении Службы охраны дикой природы? Вы его зарыбляете?
— Да, летом сбрасываем рыбу с вертолета. Весело. Следующим летом возьму тебя с собой.
Она моргнула. Предложение, конечно, любезное. Она никогда раньше не видела, как рыба падает с вертолета.
— Хотелось бы.
— Хорошо. А теперь расскажи, что известно об этом последнем случае. — Гек включил «дворники». — Удивительно, что наш дружелюбный шериф вспомнил о тебе и позвонил.
— Он мне не звонил. Это доктор Ортега. Его вызвали на место происшествия, и он позвонил мне по пути туда. Думаю, опередил нас на несколько минут.
Лорел затянула зажим на собранных в конский хвост волосах.
— Вокруг тела разбросаны цветы.
— Черные георгины?
Она пожала плечами.
— Этого доктор Ортега еще не знал, а шериф ничего не сказал. — Если шериф попытается утвердить свою юрисдикцию и будет похоже, что два дела связаны, ей придется проявить твердость. — Возможно, возглавить расследование следует тебе. Шерифу Дженезис-Вэлли я не понравилась еще в прошлый раз.
— Я ему тоже не понравился, — мрачно заметил Гек, проезжая мимо темного домика, выглядящего так, словно его закрыли на зиму. — Хотелось бы верить, что он отнесся к тебе неуважительно, потому что ты федерал, а не потому, что женщина, но я не уверен.
— Я бы предпочла, чтобы он в любом случае не демонстрировал свое неуважение.
Гек фыркнул.
— Хорошая мысль. Ладно, я разберусь с ним, если понадобится.
— В этом нет необходимости, — торопливо добавила она. — Я просто не хочу, чтобы что-либо мешало расследованию и восстановлению справедливости в отношении обеих жертв.
— Я знаю, что ты можешь постоять за себя, — сказал Гек, сворачивая на заснеженную дорогу, отмеченную светоотражающим знаком.
— Спасибо. — Она наклонилась вперед, всматриваясь в деревянный домик впереди. Перед домом, на дорожке, освещенной красно-синими мигалками двух патрульных машин, стояли роскошный внедорожник цвета «шампань», зеленый «Джип Рэнглер», машина «Скорой помощи» и фургон службы судебной экспертизы. — Похоже, мы прибыли последними. — Не приходилось сомневаться: шериф позвонил всем, кроме нее.
— Есть какие-нибудь подробности? — Гек подкатил к фургону медэкспертизы и заглушил двигатель.
— Мертвая женщина и те же цветы. Жертва — свояченица мэра. — Лорел отстегнула ремень безопасности и толкнула тяжелую дверцу, чтобы выбраться наружу.
— Просто отлично. — Гек последовал ее примеру.
Идя по уже хорошо протоптанной дорожке, Лорел успела разглядеть построенный в сельском стиле двухэтажный бревенчатый дом с широкими освещенными окнами. По обе стороны от ступенек высились массивные деревянные колонны, а тяжелую входную дверь украшала металлическая буква «Б». Лорел открыла дверь и вошла в теплое помещение. Гек не отставал от нее ни на шаг. Обученный этикету Эней держался поодаль, оставаясь вне сцены.
— Здравствуйте. — Доктор Ортега еще не снял перчатки; его сумка стояла рядом на полу. — Я уже провел предварительный осмотр и не позволил им перемещать тело до вашего приезда. — Волосы его были растрепаны, брюки помяты, как будто он второпях надел вчерашнюю одежду. — Рад, что вы здесь.
Иметь союзника всегда приятно.
— Спасибо, что вызвали, — сказала Лорел, доставая из кармана перчатки и оглядываясь. Главная комната была оформлена в стиле «вестерн» — картины с ковбоями на стенах, клетчатые пледы на кожаных креслах. — Где она?
— Сюда. — Доктор Ортега повернулся и провел их в просторную кухню, где криминалисты составляли опись содержимого холодильника. Пройдя через кухню, он направился к раздвижной стеклянной двери, которая открывалась на крытую террасу.
По периметру дома были установлены прожекторы. Возле пустой гидромассажной ванны, фотографируя место происшествия на телефон, стоял шериф Йорк. Между деревьев мелькали огоньки фонариков, отражаясь на многие ярды от замерзшей поверхности темного озера.
Пройдя вперед так, чтобы не заслонять вид Геку, Лорел остановилась, глядя на мертвую женщину. Хотя и защищенное отчасти карнизом, тело обледенело и было припорошено снегом. Кожа посерела, голубые глаза были широко открыты. Остальная часть ее лица и часть черепа напоминали кровавое месиво. К ее искалеченному уху примерзло мозговое вещество. Длинные, похоже светло-каштановые волосы были испачканы кровью. Определить ее возраст не представлялось возможным. Она была полностью обнажена; кисти рук отсутствовали. Всю террасу и спускающуюся к озеру лестницу устилали вмерзшие в лед и занесенные снегом черные георгины.
— Мертва, похоже, давно, — заметила Лорел.
Доктор Ортега кивнул.
— Думаю, неделю или две, но наверняка не скажу, пока не доставлю ее в свою лабораторию.
Лорел посмотрела на Гека.
— Ее убили раньше доктора Рокс. — Сколько же всего жертв на счету убийцы? Где они? В каких-то отдаленных местах, без связи с теми, кто их знает?
Гек повернулся к шерифу.
— Мы нашли руки?
— Пока еще нет, — ответил шериф Йорк, подтягивая ремень. Снег падал на его залысины, таял, стекал по щекам и терялся в густых усах. Он метнул взгляд в сторону Лорел. — Похоже на то, другое тело, которое вы нашли?
— Очень похоже. — Лорел опустилась на корточки, чтобы изучить культи. — Вы нашли топор?
— Да. Я уже упаковал его, и на нем кровь, — сказал шериф. — Мы проверим его на отпечатки пальцев.
Отпечатков этот парень не оставляет. Лорел выпрямилась. В дальнем конце террасы, под карнизом, лежали аккуратно сложенные дрова.
— Вот чего мы не знаем: обязательно ли ему нужен топор или он пользуется им по возможности.
— Разве это имеет значение? — фыркнул шериф. — Он, черт возьми, отнимает им руки. Вот что важно.
Лорел повернулась к доктору Ортеге.
— Кто нашел тело?
— Ее сестра, — ответил шериф Йорк. — Миссис Биринг забеспокоилась, не получив вестей, поэтому приехала сюда и нашла ее. Потом позвонила мне.
Лорел заглянула в комнату.
— Где миссис Биринг?
— Я отправил ее домой.
— Что ты сделал? — нахмурился Гек.
Шериф выпрямился, но при своих пяти футах и десяти дюймах он все равно оставался ниже Гека примерно на шесть дюймов.
— Понятно же, что она расстроилась. Я взял у нее показания и отправил домой в сопровождении своего человека. Миссис Биринг ничего не знала, кроме того, что ее сестра работала здесь пару недель и должна была вернуться домой сегодня днем. Вот и все.
Ну что за идиот.
— Над чем она работала? — с трудом сохраняя ровный тон, спросила Лорел.
— Не знаю. Она что-то вроде писателя-любителя. — Шериф раскрыл свой маленький блокнот. — Доктор Шэрон Лэмбер. Публиковалась и, по-видимому, имела докторскую степень по ботанике, которую преподавала в общественном колледже Дженезис-Вэлли. По словам ее сестры, также читала лекции по всей стране. Некоторое время назад взяла семестровый отпуск, чтобы поработать над какой-то книгой.
Минутку. Доктор Шэрон Лэмбер?
— Поэтесса? — спросила Лорел.
Йорк пожал плечами.
— Ты слышала о ней? — спросил Гек.
Она кивнула.
— Да. Если это та самая женщина, то на ее счету несколько поэтических премий. Я читала ее стихи. Глубокие, вдумчивые. Она часто писала о земле и цветах, и это неудивительно, учитывая, что ее специальность — ботаника. — Красивые, исполненные смысла, они производили впечатление даже на тех, кто не замечает подтекста. Таков был талант Лэмбер. И эта женщина пряталась здесь от преследователя? Или она просто работала? — Нам нужно поговорить с ее сестрой. Доктор Лэмбер была замужем? У нее были другие родственники?
Шериф закатил глаза.
— Да, она замужем, но с мужем они предположительно живут раздельно. Миссис Биринг не знает почему.
Скорее всего, шериф не настаивал на ответах. Лорел не хотела снова работать с этим человеком, но в данный момент не видела выхода, а идти на обострение и качать права она не стала. Пока.
— Полагаю, роскошный внедорожник перед домом принадлежит ей?
Шериф кивнул.
— Давай получим ордера на обыск ее автомобиля, дома и кабинета в колледже, — обратилась она к Геку. — Утром первым делом поговорить с ее сестрой. И нужно найти мужа.
Гек кивнул, уже набирая сообщение на телефоне.
— Раз уж мы не спим, то, может, стоит разбудить всех остальных. Кроме Монти. Ему нужно отдохнуть.
Шериф сунул блокнот в карман куртки.
— Ты что такое говоришь? Хочешь создать еще одну оперативную группу и снова засветиться в газетах?
— В этом нет необходимости, — спокойно сказала Лорел. — На этот раз мы просто будем держать всех в курсе. — Ей нравился ход обсуждения.
— Это мое дело, — сказал шериф.
Лорел вздохнула.
— Я бы хотела поработать с вами.
— Вот и прекрасно, но только если вы понимаете, что главный здесь — я. Я буду держать вас в курсе, если сочту это необходимым. На данный момент у вас нет причин находиться здесь, за исключением того, что Ортега не разрешил забрать тело, пока вы не увидите все своими глазами. Интересно, с какой это стати? — Он выгнул вопросительно бровь.
С какой стати?
— Полагаю, причина в том, что я занялась первым делом и уже видела вторую жертву. — Лорел посмотрела на него, слегка склонив голову набок. — Какая еще может быть причина?
Шериф встретился с ней взглядом.
— Вам виднее. За все годы моей работы в этом городе я впервые сталкиваюсь с тем, что судмедэксперт настаивает на приглашении федералов. Что в вас такого особенного?
Он действительно имеет в виду то, что говорит?
— Данное дело именно из разряда тех, для расследования которых и создан департамент по борьбе с насильственными преступлениями Тихоокеанского Северо-Запада. — Конечно, это шериф Йорк знал и без нее.
— Хм… — Он скользнул по ней дерзким взглядом — вниз-вверх.
— О… — Лорел наконец-то уловила суть. — Вы делаете намек на то, что доктор Ортега позвонил мне, потому что я ему нравлюсь в сексуальном смысле? — По крайней мере, теперь она поняла, что он пытался сказать. — Вы серьезно или пытаетесь меня оскорбить? — Она действительно не знала.
От растерянности шериф открыл рот и прищурился.
Гек хмыкнул, едва сдерживая смех.
Лорел откашлялась.
— Если вы серьезно считаете, что имело место нарушение протокола, тогда вам следует подать заявление по надлежащим каналам. Если вы просто пытаетесь оскорбить меня, у вас ничего не выйдет. Мне плевать на ваше мнение. — Возможно, теперь, когда с этим покончено, они смогут вернуться к делу. Она взглянула на доктора Ортегу. — Почему вы мне позвонили?
— Исключительно по профессиональным соображениям, — сказал доктор, и над его бородкой заиграла легкая улыбка.
— Я так и подумала. — Она снова посмотрела на замороженное тело. — Давайте сосредоточимся на бедной женщине, убитой столь зверским образом…
Шериф шагнул к ней.
— Послушай, ты…
— Я бы не советовал. — Гек шагнул к ним, и угроза, прозвучавшая в его голосе, произвела впечатление даже на Лорел.
Она недоуменно переводила взгляд с одного на другого. Что, черт возьми, происходит? Перед ними на земле лежит жертва, обнаженная, изнасилованная и замерзшая. Сейчас совсем не время мериться эго или чем-либо еще. Нужно думать.
— Мы на месте преступления. Давайте покончим с этим.
Шериф густо покраснел.
— Мне не нужна ваша помощь. Преступление произошло в пределах моего города, и это моя юрисдикция. Уведомлять вас было ошибкой. — Он указал на дверь. — Убирайтесь.
Случилось именно то, чего она хотела избежать. Что она сделала не так? Разве она была невежлива?
— Мне жаль, шериф, но параграф пятьсот сорок-би двадцать восьмой статьи Кодекса США предоставляет ФБР право расследовать серийные убийства, а я полагаю, что это преступление связано с нашей жертвой у ручья.
У него сердито вспыхнули глаза.
— Только в том случае, если официальные лица штата потребуют вмешательства ФБР. Я не прошу вашей помощи.
— Да, — мягко ответил Гек. — Как официальное лицо штата, я уполномочен запрашивать помощь ФБР, и я делаю это прямо сейчас.
Лорел ждала. Интересно, насколько шериф сообразителен.
Намек дала его ухмылка.
— Отлично. Однако как серийные, убийства определяются Кодексом начиная с трех. Так что соскочи.
Гек сделал еще один шаг к шерифу, и Лорел слегка повернулась, прижавшись бедром к его бедру.
Он остановился, а когда заговорил, то уже другим, резким и отрывистым тоном:
— Я берусь за это дело, шериф. У вас нет ресурсов, чтобы раскрыть убийство в городе, так что это дело штата. Штат решил координировать усилия с ФБР. Все, точка.
Лорел еще раз посмотрела на жертву. Эта женщина заслуживала лучшего, чем споров о юрисдикции над ее замороженным телом.
— Она намертво примерзла к деревянным доскам, доктор Ортега. Будет нелегко. — Она снова присела на корточки, всматриваясь в изуродованное лицо. — Такая ярость, такое неистовство не могут идти из человеческого сердца.
— Кто это сказал? — спросил Гек.
— Она же и сказала. В одном из своих стихотворений. — Лорел выпрямилась, чувствуя тяжесть в груди. Кто мог сотворить подобное?
Со стороны озера донесся крик.
— Похоже, мы нашли руки, — протянул шериф.

Глава 10

После очередной наполненной кошмарами ночи Лорел сидела на новом столе для совещаний и изучала прикрепленные к стене стеклянные панели. Она разместила на них фотографии обеих жертв, а также Эбигейл и снабдила каждую письменными примечаниями. Что интересно, выглядели все трое по-разному.
— Привет. — В дверном проеме возник Гек с двумя дымящимися стаканчиками — кофе и чай-латте из «Мороженого Стэггерса». Он тоже посмотрел на стеклянные доски и поделился своим мнением: — Жертвы не похожи. — Пройдя к столу, он протянул стаканчик Лорел. За ним бодро последовал Эней, несомненно уже получивший порцию ласк от Кейт. Ее и Нестера Лорел вызвала поработать полдня, хотя была суббота. Уолтер сильно простудился, и ему было велено оставаться дома и выздоравливать.
— Спасибо. — Лорел взяла напиток. Может быть, ей тоже нужно приносить ему кофе, чтобы дружба была все-таки обоюдной. — Они не похожи. У Шарлин Рокс короткие черные волосы, темно-карие глаза и более смуглая кожа. Шэрон Лэмбер высокая, со светло-каштановыми волосами, голубыми глазами и очень бледной кожей. У Эбигейл волосы цвета красного дерева и разноцветные глаза. — Следовательно, для убийцы важна не внешность. — Все трое — женщины, добившиеся успеха в своей профессии, у каждой из них есть по крайней мере одна докторская степень. — Пока только это обстоятельство их и объединяло. — Я поручила Нестеру провести тщательную проверку всех троих, и у нас есть ордера на изъятие телефонов двух жертв. А вот к телефону Эбигейл получить доступ можно только с ее разрешения.
— Хорошая у вас тут мебель.
— ФБР, — пробормотала она, оставаясь сидеть на стеклянной столешнице, укрепленной круглой металлической вставкой цвета меди.
Гек прокашлялся.
— Ты уверена, что твоя сестра должна фигурировать вместе с ними?
— С жертвами ее связывают разбросанные по двору черные георгины, — сказала Лорел, рассматривая фотографию, словно скопированную с ее собственной фотографии на водительских правах.
— Могла ли она каким-то образом получить информацию о жертве и потом создать аналогичную ситуацию у себя дома? — Гек пожал плечами. — По-моему, ей это вполне по силам — с ее-то талантами.
Лорел задумчиво пожевала щеку.
— Не представляю как. Цветы возле дома Эбигейл появились раньше тех, что мы нашли возле жертвы у Ведьминого ручья. Получается, Эбигейл должна была знать о будущем убийстве. Такое вряд ли возможно. Кроме того, у нас есть видеозапись с человеком, разбрасывающим цветы у ее дома, и это не она. — Лорел потерла шею. — К тому же ее алиби подтверждается — она была в спа. — Эту информацию Лорел получила от коллег в Вашингтоне, с которыми связалась ранее.
Гек кивнул.
— Если так и она — потенциальная жертва, то наша обязанность — обеспечить ее безопасность, то есть поместить ее под охрану.
— Она отказалась, — сказала Лорел, пытаясь найти еще какое-нибудь сходство между жертвами. Его не было. Чтобы найти убийцу, ей нужно связать их как-то иначе. — Она не чувствует страх так, как большинство людей. — Испытывала ли страх сама Лорел? Конечно, иногда она боялась, но ее интеллект часто брал верх, позволяя действовать, когда другие просто терялись. Она поерзала на твердом стекле, смущенная мыслью о том, что их с Эбигейл объединяет не только физическое сходство.
Гек повертел на столе одноразовый стаканчик.
— Прошлой ночью, когда мы ехали домой, ты и пары слов не сказала. Злилась на меня?
Она повернулась к нему.
— Я думала о новой жертве. С чего бы мне на тебя злиться?
— Из-за всей этой истории с тупицей шерифом. — Гек поворочал шеей, и что-то негромко хрустнуло. — Так хотелось ему врезать — кулаки чесались.
— Да, он точно тупица. — Лорел выпила еще чаю. — Нет, я не сержусь. — На самом деле ей было приятно, что Гек вступился за нее, хотя она вполне могла постоять за себя. — Я понимаю, что ты защищаешь людей в целом, но особенно женщин, даже полицейских. Это связано с тем, что мать бросила тебя в раннем возрасте, а потом ты учился быть защитником в армии. Ну и кроме того, такой уж ты есть сам по себе. Жизнь — это и природа, и воспитание, и такие черты могут быть заложены в ДНК. Это вполне возможно.
Гек растерянно посмотрел на нее.
— Ты не могла бы перестать составлять мой профиль при каждой возможности? Пожалуйста.
Ох. Лорел побледнела. Обычно она держала свои мысли при себе, но, по-видимому, ослабляла контроль в присутствии Гека Риверса.
— Извини. — Конечно, ей не следовало говорить всего этого, даже если это было правдой. — Сделаю все возможное, чтобы впредь тебя не профилировать. — Термин был неточный, но они оба знали, что это значит для него, поэтому она дала обещание. — В любом случае я вовсе не против, чтобы ты, следуя естественной склонности, защищал меня при исполнении.
— Вот как. Здорово.
Она кивнула, довольная тем, что они снова нашли общий язык.
— Хотя я тренировалась и могу драться. — Вроде как. Если ее ум был быстр, то рефлексы едва дотягивали до среднего уровня. Возможно, она не смогла бы выиграть бой с шерифом, который имел сложение борца и, предположительно, довольно успешно занимался этим видом спорта в старшей школе и колледже. — Как думаешь, я смогла бы сразиться с шерифом врукопашную?
— Нет.
Она удивленно вскинула брови и невольно рассмеялась.
— Может, подумаешь как следует. Еще раз.
Гек улыбнулся.
— Извини. Знаю, ты тренировалась, но и он тоже. С его опытом он быстро свалил бы тебя и ты оказалась бы в невыгодном положении, потому что уступаешь ему в росте и силе. Однако ты в миллион раз умнее его, так что, возможно, в конце концов надерешь ему задницу.
Верно. Впрочем, она и не собиралась вступать с шерифом в схватку — ни в ближайшее время, ни когда-либо вообще.
— Ловко вывернулся.
— Спасибо. — У него зазвонил телефон, и он бросил взгляд на экран. — Можем поговорить с сестрой жертвы в доме мэра.
Лорел спрыгнула со стола, постаравшись не расплескать остатки чая.
— Я бы предпочла побеседовать с ней наедине, без членов семьи.
— Я пытался, но не получилось. Там будет не только мэр Биринг, но и его старший сын.
Лорел потянула за серьгу.
— Миссис Биринг хочет, чтобы о ее сестре рассказал адвокат? — Странно. Она опрашивала Стива Биринга в рамках расследования убийств на Сноублад-Пик, и он пригласил ее на свидание. Адвокат был обаятелен и казался умным, но его переполняли амбиции и самодовольство. Как сын мэра, он, без сомнения, жил под постоянным давлением — от него ждали только успехов.
Гек пожал плечами.
— Он ее сын и, скорее всего, хочет быть рядом с матерью и поддержать ее. Но для нас такой вариант не самый лучший. — Он щелкнул пальцами собаке, которая радостно выбежала в коридор. — С другой стороны, мы можем воспользоваться моментом и поговорить с ним о тете. Встреча со всем семейством поможет составить общее представление.
— Согласна. Мне бы хотелось понаблюдать за мэром и узнать, что он думает о своей свояченице.
Пройдя по коридору, Лорел остановилась у компьютерного зала и представила Гека и Нестера друг другу.
— Пока нас не будет, занимайтесь биографиями всех трех женщин и купите мне по одному экземпляру поэтических сборников доктора Лэмбер, хорошо? Кроме того, давайте проверим биографию мужа. Нам нужно узнать о нем больше, прежде чем мы вызовем его сюда.
— Конечно. Я уже начал присматриваться к Моррису Лэмберу, и, на мой взгляд, он скучен, как преподаватель бухгалтерского учета. Более конкретная информация будет примерно через час. — За спиной у него звучала музыка кантри. — На сколько нам сегодня задержаться? У меня свидание.
— Как мило, — сказал Гек. — Куда идете?
Нестер постучал ладонями по старой двери.
— На концерт Кенни Чесни[50].
Гек ухмыльнулся.
— Должно быть здорово.
— Ага. — Нестер повернулся к компьютеру и быстро что-то напечатал. — Вообще-то это моя девушка купила билеты и пригласила меня. Она занимается маркетингом, и у нее неплохие связи, а еще глаза цвета летнего неба.
Гек усмехнулся.
— Компьютерный гуру с романтической жилкой. Приятно познакомиться, Нестер.
— Мне тоже, — сказал Нестер, не отрывая глаз от монитора.
— Ты фанат Чесни, Гек? — поинтересовалась Лорел на ходу.
— Определенно. — Гек проследовал за ней мимо витрины с выпечкой, на секунду задержавшись, чтобы улыбнуться Кейт, перед которой тоже стоял стаканчик латте из кафетерия.
— Как девочки, Кейт?
— Заняты. Очень, очень, очень заняты. — Кейт сделала какую-то пометку в блокноте. — Мой старшая встречается с парнем, который не говорит, а бормочет. Не могу понять ни слова. Так хочется стукнуть его по макушке. — Она подняла глаза, увидев, что Лорел надевает пальто. — Я нужна тебе до конца дня?
— О нет. Нестер, наверное, поработает еще несколько часов, и я не знаю, когда мы с Геком вернемся сегодня. — Возможно, ей и не следовало вызывать Кейт. Да, пользы от нее немало, но ей и дома хватает дел с тремя девушками-подростками. Отец девочек, похоже, на сотрудничество настроен не был, но Лорел не хотела совать нос в чужие дела.
— Можешь уйти, когда хочешь. Наработаться в понедельник успеешь. — Многое зависит от того, удастся ли получить какую-то полезную информацию от миссис Биринг. — Спасибо, что пришла.
— Все в порядке. — Кейт присела на корточки и погладила Энея. — Какая хорошая собачка. Самая лучшая собачка, — промурлыкала она и подняла глаза. — Мои девочки после того, как провели с этим милягой несколько недель, теперь тоже хотят завести собаку. Я, наверное, сдамся и соглашусь, но кто будет ее дрессировать? — Она выпрямилась и отряхнула джинсы.
Лорел улыбнулась.
— Уверена, девочки помогут. — Она застегнула свое шерстяное пальто. — Собираюсь перестроить амбар в дом. — Она знала, что должна поделиться личной информацией, ведь они с Кейт подруги, разве нет? Когда во время расследования прошлого дела убийца похитил Кейт, Лорел чуть не сошла с ума от беспокойства.
Кейт сделала большие глаза.
— Амбар в дом?
— Да. — Лорел вытащила из карманов перчатки. — На ферме есть еще крепкий старый амбар, в котором раньше стояли тракторы. И я думаю, что из него получится отличный дом, если его правильно перестроить. Даже если не останусь в городе, я всегда смогу сдавать его в аренду людям, которые приезжают сюда отдохнуть. Амбар стоит у ручья, место симпатичное и уединенное. У тебя нет на примете хорошего архитектора?
— Нет, — развела руками Кейт.
Гек ждал наверху лестницы — странная фигура на фоне танцовщиц канкана на обоях.
— У меня есть один знакомый. Пару лет назад он хорошо поработал над моей мастерской. Контора называется теперь «Гринфилд аркитекчер энд лэндскейпинг». Они вроде еще и уборкой снега занимаются.
Кейт оживилась.
— Мне тоже нужна их контактная информация. Для уборки снега. Цены приемлемые?
— Да. Пришлю эсэмэской.
Лорел спустилась по лестнице.
— У нас все дороги расчищает мой дядя. — Наверное, ей стоит купить ему что-нибудь в знак благодарности. Или связать. Давненько она не вязала шерстяных шапочек для взрослых. Да и Геку неплохо бы связать что-нибудь сине-зеленое — вместо того, чтобы приносить ему кофе.
— Удачи с женой мэра! — крикнула Кейт. — Она дружит с фифой моего бывшего и пару раз открывала на меня рот.
Лорел вздрогнула и остановилась на лестничной площадке.
— Она знает, что мы работаем вместе?
— Да. Знает, что мы подруги, — подтвердила Кейт.
Лорел вздохнула. Потрясающе.

Глава 11

Мэр жил на Ройял-драйв — во внушительном особняке из красного кирпича, с заднего двора которого открывался удивительный вид на горы. В прихожей Гек, как примерный гость, послушно снял куртку и ботинки. Лорел сделала то же самое, в глубине души надеясь, что сегодня он надел носки без дырок. Быстрый взгляд подтвердил, что так оно и есть. Вот и хорошо.
Гек, в свою очередь, взглянул на носки Лорел — светло-розовые с павлинами. Должно быть, ее матери. Подавив усмешку, он последовал за Стивом Бирингом в уютную гостиную; Эней шлепал за ним по пятам.
— Вы точно не против присутствия собаки?
— Главное — держите ее подальше от мебели, — сказал Стив.
Если Гек и Лорел явились на эту субботнюю встречу в джинсах, то старший из сыновей мэра был одет в брюки со стрелками и голубую рубашку-поло. Оставалось только гадать, почему на груди у парня не вышито название его юридической фирмы. С таким же успехом он мог бы открыть дверь и объявить себя адвокатом.
— Пожалуйста, садитесь. Мои родители скоро придут. — Стив сел на обитый плюшем стул в цветочек и жестом указал на диван в тон стулу. Его густые светлые волосы были аккуратно уложены с помощью мусса, а круглые очки в черной оправе добавляли голубым глазам серьезности. — Моя мать, как вы понимаете, расстроена.
— А вы? — спросил Гек.
Стив моргнул.
— Очень. Тетя Шэрон постоянно присутствовала в моей жизни с самого начала. Никогда не пропускала ни бейсбольный матч с моим участием, ни школьный концерт. — Его голос дрогнул.
Поскольку полностью откинуться на спинку дивана Лорел не могла по причине недостатка роста, она незаметно подтянула подушечку цвета шоколада и сунула ее себе под плечи.
— У вас есть предположения относительно того, кто мог желать зла вашей тете?
— Нет. — Стив потер гладко выбритый подбородок. — Последние несколько лет я был занят юридической практикой и проводил с ней не так много времени, как раньше.
Из помещения, похожего на кухню, вышли мэр и его жена. Мэр Биринг, мужчина около шести футов ростом с серебристо-седыми волосами, бледно-голубыми глазами и легкими движениями — большую часть жизни он играл в бейсбол, — был одет в серые брюки с острыми стрелками и желтую рубашку-поло с логотипом гавайского гольф-клуба над карманом.
Тери Биринг выбрала для встречи со следователями светло-розовые льняные брюки и свитер в цветочек, серебряное ожерелье и серебряные же серьги. У нее были светлые пушистые волосы, зеленые глаза и идеальная осанка.
Когда они вошли в комнату, Гек поднялся.
— Примите наши соболезнования.
В уголках глаз у мэра проступили морщинки, а у миссис Биринг покраснел нос и слегка опухли глаза, как будто она плакала.
— Спасибо. — Мэр подвел супругу к стулу рядом с их сыном и сам опустился на пуф возле кирпичного камина.
Гек представил Лорел и себя, назвав их официальные должности.
— Мы не хотели бы беспокоить вас в такое время, но нам нужно собрать факты, пока они свежи в вашей памяти.
Миссис Биринг сложила руки на коленях, демонстрируя золотое кольцо на безымянном пальце и светло-розовые ногти.
— Мы понимаем. — Голос у нее был мягкий, но властный.
Лорел внимательно изучала обоих.
— Не могли бы вы рассказать нам о событиях прошлой ночи, миссис Биринг?
— Тери. Зовите меня Тери. — Она выпрямилась, и ее взгляд переместился вверх и вправо, как будто она пыталась вспомнить. — Моя сестра попросила разрешения остаться в нашем домике, чтобы поработать над новой книгой стихов, и отправилась туда около… двух недель назад? — Она посмотрела на мужа, который молча кивнул.
— В этой просьбе не было ничего необычного? — спросила Лорел. — Ей и раньше случалось уезжать из города на несколько недель и пользоваться вашим домиком?
— Да, — ответил мэр. — Она всегда где-нибудь уединялась, когда по-настоящему погружалась в работу, и часто бывала в нашем домике. Каждое лето она приглашала туда своих подруг по колледжу — обычно на неделю.
Лорел кивнула.
— Хорошо. Пожалуйста, продолжайте.
Руки у Тери затрепетали, выдавая волнение.
— Шэрон должна была вернуться вчера днем, поскольку на вечер была запланирована наша первая встреча по подготовке аукциона молодежного ранчо «Темпест», на котором она сопредседательствует вместе со мной. Мы собираем деньги для организации, которая приютила и консультирует трудных подростков. — Ее глаза наполнились слезами. — Когда она пропустила встречу и не ответила на звонки, я поняла, что что-то не так, и поехала к коттеджу.
— Только вы? — спросил Гек.
— Я находился в Биллингсе на конференции мэров Тихоокеанского Северо-Запада, — сказал мэр. — Сегодня утром я первым же рейсом вернулся домой.
Гек кивнул.
— Мне нужен список людей, которые могут это подтвердить. Спасибо. — Он подождал, наблюдая за реакцией.
— Конечно, — устало сказал мэр, прислоняясь к кирпичному камину.
Не то чтобы это имело значение, учитывая, что Шэрон Лэмбер мертва по меньшей мере неделю, если не две.
— Продолжайте, миссис Биринг, — сказал он.
Она покачала головой.
— Я подъехала к коттеджу, увидела ее машину и подумала, что она просто ушла в работу и обо всем забыла. Я испытала такое облегчение, увидев ее машину. — Тери посмотрела на свои кремовые ботинки. — Потом я вошла внутрь, не нашла ее и пошла дальше. Я обнаружила ее на террасе. — На последнем слове ее голос прервался, и она прижала руку ко рту. — Кто мог такое сделать?
Входная дверь открылась прежде, чем они успели ответить, и двое подростков протопали внутрь, на ходу сбрасывая ботинки.
— Папа? Надеюсь, ты наконец доволен. Мы закончили расчищать подъездную дорожку к дому миссис Макклоскли, и она прислала запеканку — из-за тети Шэрон. — Первый мальчик был юной версией Стива Биринга, второй, черноволосый и темноглазый, с пухлым лицом и едва наметившимся животиком, похоже, переживал скачок роста. Оба остановились, увидев Гека и Лорел.
— Проходите. — Мэр жестом пригласил их в гостиную. — Это наш сын Томми и его друг Дэйви Тейт.
Оба мальчика кивнули.
Гек улыбнулся.
— Томми? Ты хорошо знал свою тетю?
Парень пожал плечами, и худи натянулось на жилистом теле.
— Тетя Шэрон всегда была рядом. Она — наша семья. — Он повертел в руках запеканку. — Можно я поставлю это в холодильник?
— Конечно, — сказала миссис Биринг. — Спасибо, что наконец-то привели в порядок подъездную дорожку.
Томми едва удержался, чтобы не закатить глаза. Лорел повернула голову, чтобы посмотреть на друзей, и увидела на их поношенных худи надпись «Гринфилд аркитекчер».
— Вы двое там работаете?
— Да, — сказал Дэйви, стряхивая снег с темных, доходивших ему до плеч волос. — Старик Харви нанял нас несколько лет назад, чтобы мы пололи сорняки и сгребали снег. — Он вздохнул. — Мы скучаем по нему.
Гек поднял бровь.
— Скучаешь?
— Да. Он умер от обширного сердечного приступа в прошлом году, — сказал Томми. — У него сердце как будто взорвалось.
— Томми, — одернула его мать. — Прояви уважение.
Томми тут же сделал серьезное лицо, хотя глаза его озорно блеснули.
— Да, извините. Это немного пугает, потому что у них с папой один и тот же кардиолог, верно?
Мэр вздохнул.
— Верно, но с моим сердцем сейчас все в порядке, так что можешь не беспокоиться.
Томми пожал плечами.
— В любом случае, по-моему, Джейсон неплохо справляется, пытаясь удержать бизнес.
Дэйви фыркнул:
— Да, но без Хейли он бы обанкротился.
— Тебе просто нравится Хейли, — усмехнулся Томми. — Тянет на женщин постарше.
— Сколько ей? Не знаю, может, двадцать два? Это не сильно старше. Мне семнадцать, — запротестовал Дэйви.
Лорел вытянула шею.
— Мой дядя Блейк упомянул о вашей компании, когда мы обсуждали перестройку амбара в дом. Вы принимаете новых клиентов?
Гек не подал и виду, но вопрос показался ему странным, тем более во время допроса.
Томми пожал плечами.
— Понятия не имею, но я знаю, что Джейсону нужны деньги. Позвоните ему. — Он пристально посмотрел на Лорел. — У вас классные глаза. — Его приятель кивнул.
— Спасибо, — сказала она.
Дэйви улыбнулся.
— Это настоящий цвет или контактные линзы? Полный отпад.
— Настоящий, — сказала Лорел. — Томми? Ты встречаешься с племянницей доктора Ортеги?
Ладно. Теперь уж совсем странно. Гек молчал, пытаясь угадать, к чему она клонит.
Томми пожал плечами.
— Вроде того. Мы иногда тусуемся, но это все. Ничего серьезного.
— Понятно. — Лорел снова повернулась к мэру.
Мэр прочистил горло.
— Почему бы вам не поставить запеканку в холодильник и не взять что-нибудь перекусить? — Сформулированное как вопрос предложение, безусловно, таковым не являлось.
Мальчики удалились.
Тери покачала головой.
— Извините, что прерываю. У вас есть ко мне еще какие-нибудь вопросы? Я немного устала.
— Да, — сказала Лорел. — Мы почти закончили. Мне просто нужно немного больше информации. Были ли какие-либо признаки того, что ваша сестра кого-то боится?
Мэр нахмурился.
— Нет.
— Да, — одновременно с ним произнесла Тери и подняла руку, как бы предупреждая возможные возражения. — Она боялась, Сол. Ей постоянно звонили, и она была уверена, что кто-то следит за ней. Кроме того, иногда она замечала, что какие-то безделушки у нее дома переставлены, как будто, пока ее там не было, в доме кто-то побывал. Я советовала ей установить охранную систему и знаю, что она планировала сделать это после своего писательского уединения.
Мэр вздохнул и покачал головой.
— Тери. Твоя сестра была очень талантливой писательницей, а это значит, что у нее было чрезвычайно активное воображение. Ты сама знаешь. У нее всегда были проблемы.
— Проблемы? — спросил Гек.
Тери бросила на мужа сердитый взгляд.
— Никаких проблем. В детстве у нее были воображаемые друзья. Иногда она придумывала, что кто-то в нашем ближайшем окружении совершил преступление. Обычное дело для впечатлительных натур. В последнее время было по-другому. Она утверждала, что кто-то побывал и в ее кабинете, и дома, и переставил вещи. Говорила, будто у нее пропали из ящика комода кружевные трусы и бюстгальтер.
Мэр покачал головой.
— Она просто взвинчивала себя, Тери. Ты это знаешь.
— Что-нибудь еще? — спросил Гек.
Тери сморщила лицо, но лоб остался гладким. Ботокс?
— Цветы. Однажды кто-то разбросал цветы у нее на заднем дворе. Такие бордовые.
Мэр фыркнул.
— Цветы? В этом районе цветов хоть отбавляй. Серьезно.
— Зимой? — возразила его жена. — Я так не думаю.
Гек наклонился вперед.
— Она сфотографировала эти цветы?
— Да. — Тери достала из кармана телефон, пролистала и передала Геку. — Сказала, что это черные георгины и что их трудно выращивать зимой, даже в теплице. Трудно, но возможно. И она понятия не имела, откуда они взялись.
Гек посмотрел на фотографию и передал телефон Лорел.
— Да, это черные георгины, — подтвердила она.
Было бы интересно просмотреть и другие фотографии в этом телефоне.
— Когда это произошло?
— Примерно за неделю до того, как она отправилась в коттедж, — сказала Тери.
Лорел увеличила изображение двумя пальцами.
— Ваша сестра подала заявление в полицию?
— Нет. Сол убедил ее, что это совпадение или какая-то глупая шутка ее студентов. — В голосе Тери прозвучала обвинительная нотка. — Вот она и не стала подавать заявление. Я имею в виду, мы же не хотели привлекать внимание к семье мэра, разве нет?
Гек наблюдал за происходящим не вмешиваясь — а вдруг прозвучит что-то интересное.
Вмешался Стив.
— Мама, ты расстроена. — Он поднялся. — Думаю, нам пора пока заканчивать. Моей матери нужен отдых.
Лорел не пошевелилась.
— Насколько мы понимаем, ваша сестра жила отдельно от своего мужа.
— Ох, ради всего святого, — пробормотал мэр. — Моррис и Шэрон с самого начала не были хорошей парой. Они влюбились друг в друга во время круиза и поженились под влиянием момента. Удивительно, что брак продлился целых три года. Моррис — порядочный человек, немного медлительный и никогда бы не сделал ей ничего плохого. Вы определенно ищете не там.
— Расскажите мне о Моррисе, — попросила Лорел, пристально наблюдая за Тери.
Стив вернулся на свое место; глаза его метали молнии, а воротник рубашки как будто стал вдруг тесен. Даже в повседневной одежде он выглядел как юрист, сидящий в доме своих родителей.
Тери пожала плечами.
— Моррис действительно хороший парень. Преподает в колледже вместе с Шэрон, и познакомились они не в том круизе. Они проработали в одном месте пару лет, а потом группа преподавателей отправилась в двухнедельный круиз на Багамы. По-видимому, они влюбились друг в друга и, не подумав как следует, поженились. Раньше они были друзьями, и моя сестра всегда следовала за своими чувствами. Ее вкусы в отношении мужчин всегда были… эклектичными.
— Как давно они расстались? — спросил Гек.
— Два месяца назад, — сказал Стив Биринг.
Тери недоуменно посмотрела на сына.
— Так давно? Я думала, прошло всего несколько недель.
Стив вздохнул.
— Она пришла ко мне два месяца назад, чтобы начать бракоразводный процесс. Бумаги были готовы, и я уже собирался отослать их Моррису, но тетя Шэрон заскочила в офис и попросила меня повременить, пока она не вернется из своего писательского уединения. Я думал, ты в курсе.
— Я знала, что она хотела развестись, но допускала, что она может передумать, — прошептала Тери.
Стив кивнул.
— Она несколько раз передумывала, и я понятия не имею, что она могла решить, пока жила в коттедже.
— Когда вы в последний раз разговаривали с ней? — спросила Лорел.
— Она заглянула ко мне в офис по пути из города две недели назад, — сказал Стив. — Вот тогда мы разговаривали в последний раз.
Эней, лежавший у ног Гека, поднялся и, получив разрешение прогуляться, первым делом обнюхал ноги мэра. Мэр, наклонившись, погладил его по голове. Далее Эней подошел к миссис Биринг, и она повернулась, явно не желая пачкать брюки собачьей шерстью. Вероятно пожав мысленно плечами, пес потрусил к Стиву, который почесал его между ушей.
— Милый песик.
— Разве нет? — подала голос Лорел, наблюдавшая за всеми участниками этой сценки.
Стив снова встал.
— Если у вас есть еще какие-либо вопросы к моей семье, пожалуйста, сначала позвоните мне. Полагаю, я представляю всех.
Лорел поднялась.
— Кто-нибудь из вас знает доктора Шарлин Рокс? Она психиатр.
Все трое покачали головой. Мэр нахмурился.
— Нет. Это та женщина, которую убили у Ведьминого ручья?
В том, что он уже знал о докторе Рокс, не было ничего странного.
— Да. — Гек тоже встал. — Миссис Биринг, есть ли что-нибудь еще, что вы хотели бы нам рассказать? Неважно, насколько незначительное, это может помочь.
Она повернулась к нему.
— Нет. Если я что-нибудь вспомню, я вам позвоню.
Гек протянул ей визитку.
— В любое время, днем или ночью. Даже если это покажется несущественным, любая мелочь может помочь.
— Хорошо. — Она положила карточку в карман.
— Пожалуйста, держите мой офис в курсе событий. Более того, я настаиваю на этом.

Глава 12

Обыск в доме Шэрон Лэмбер показал, что убитая была женщиной аккуратной и педантичной, о чем свидетельствовали чистые простыни и порядок в ящиках. Никаких признаков того, что она замужем, не обнаружилось, за исключением двух фотографий, сделанных во время свадебной церемонии в круизе. Ни мужской одежды в шкафу, ни обуви под вешалкой у двери. Рядом с домом у нее была небольшая оранжерея с цветами, специями и разными растениями.
Георгинов не было.
Лорел вернулась к пикапу Гека и отправила сообщение Нестеру.
— Похоже, Шэрон жила здесь одна, а Моррис уже съехал. Нам нужно выяснить, где он живет.
Эней чихнул в своем теплом ящике на заднем сиденье.
Гек посмотрел на потемневшие тучи.
— Надвигается буря, и общественный колледж закрыт. Предлагаю отложить дело до понедельника — тогда и офис обыщем, и Морриса на работе застанем. Что думаешь? — Он взглянул на часы. — Мы не ели весь день, и я встречаюсь с… э… другом за обедом.
С другом? Как-то странно он это сказал.
— Хорошо. Просто подбрось меня до офиса, и тогда уже до встречи в понедельник. — Она пристегнула ремень безопасности и отправила Сири[51] на поиски номера.
Гек завел двигатель, и из вентиляционных отверстий мгновенно повеяло жаром.
Лорел поднесла телефон к уху как раз в тот момент, когда бодрый голос ответил:
— «Гринфилд аркитекчер энд лэндскейпинг», это Хейли.
— Здравствуйте. Меня зовут Лорел Сноу, и я хотела бы переоборудовать старый амбар в жилой дом. — Она постучала пальцами по колену.
— О… Зимой мы обычно этим не занимаемся, но подготовить заранее планы не помешает. Давайте посмотрим. А если так: вы даете мне адрес и мы, если хотите, встречаемся завтра? — Зашуршали бумаги. — Подумайте и назначьте время встречи. Мы предпочитаем ознакомиться с местом работы, прежде чем садиться и обсуждать планы.
Лорел продиктовала адрес. Компания, должно быть, ищет работу, если они согласились встретиться в воскресенье. Хорошо. Она хотела бы, чтобы дом был готов к весне, либо для нее самой, либо для сдачи в аренду.
— Я свободна около полудня.
— Звучит заманчиво. Тогда до встречи. — Хейли закончила разговор.
Отлично. Лорел уже мысленно представляла размеры потенциального домашнего офиса.
День быстро темнел, багровые тучи наползали на горы и скрывали их, и Гек торопился.
— Странно.
— Что именно? — Лорел убрала телефон в карман.
— Ты. Я думал, ты подберешь пять фирм, поговоришь, отберешь тройку лучших, а потом, ознакомившись с их планами, примешь окончательное решение.
— Ты не ошибаешься. Я бы так и поступила. Но я хочу поближе познакомиться с Томми Бирингом, и лучше всего это сделать, наняв «Гринфилд».
Гек взглянул на нее.
— Значит, в интересах дела. Ловко.
— Да, в интересах дела. — Она плотнее запахнула куртку и посмотрела на него. — Кроме того, я пытаюсь быть хорошим другом. Мы друзья, и я полагаю, что мы друзья с доктором Ортегой. — Она стряхнула снег с левого ботинка. — Коллеги, которые заботятся друг о друге. Я не знаю.
— Ты меня запутала.
У нее заурчало в животе; за весь день она ничего не съела и только пила чай и кофе.
— Доктор Ортега беспокоится из-за того, что его племянница встречается с Томми Бирингом, и я подумала, что смогу узнать парня немного лучше, если найму их компанию. — Вообще-то, она могла бы собрать нужные сведения обо всех мужчинах семьи Биринг.
— Так вот почему Ортега хотел поговорить с тобой наедине, когда мы были у него на днях? Он хотел, чтобы ты проверила парня его племянницы? — Гек нахмурился. — Не уверен, что это правильно.
— Наверное, нет, но поскольку никто из нас не воспитывает подростка, я предпочитаю не судить. — Лорел затаила дыхание, наблюдая, как старенький пикап перед ними занесло на обледенелом участке, и выдохнула, когда водитель все же справился с ситуацией. — Доктор Ортега упомянул, что у Томми есть судимость, в том числе, возможно, за вандализм и вуайеризм.
Гек поджал губы.
— Вы, гуру наук о поведении, считаете вуайеризм стадией, предшествующей преступлениям на сексуальной почве, вроде бы так?
— Да. — Не совсем так, но достаточно близко. — Нам нужно проверить Томми и посмотреть, не связан ли он как-то с доктором Рокс или Эбигейл. Сделать это нужно хотя бы для того, чтобы исключить его из числа подозреваемых.
— Хм. Парень, похоже, в хорошей форме и мог бы пройти через лес к Ведьминому ручью и, распалившись, нанести жертвам те травмы, которые мы видели. — Гек уверенно обошел медленно ползущий по дороге пикап. — Но где подросток мог найти цветы черного георгина в это время года?
— Это важный вопрос. У тебя ведь кто-то этим занимается?
Гек кивнул.
— Да. Уверен, здесь ключ к разгадке. Если кто-то заказал все эти цветы, мы сможем обнаружить финансовый след. — Он заехал на парковку их офиса и остановился рядом с ее внедорожником. — Мои ребята проверяют все теплицы в штате, где продаются георгины. Может быть, нам повезет.
Лорел вздохнула.
— А разве нам вообще везет?
— Это ты верно подметила.
* * *
Он допустил ошибку. Гек понял это в ту секунду, когда сел за столик напротив Рейчел и на заднем плане заиграла тихая музыка. Он пытался выбрать нейтральное место, но в «Альберто», очевидно, предпочитали романтику субботнего вечера. Свет был приглушен, свечи зажжены, вино лилось рекой.
Рейчел улыбнулась.
— Может, закажем вина?
— Нет. — Официант подошел к их столику, и Гек попросил пиво. Рейчел заказала вино, а затем они оба выбрали фирменное блюдо — куриную пиккату[52].
За то время, что они не виделись, Рейчел отпустила свои светлые волосы и теперь выглядела очень мило в ярко-красном платье с завязками сбоку.
— Как в старые добрые времена.
Гек жевал хлебную палочку.
— Что у тебя есть по моему делу? Ты сказала, что обладаешь какой-то информацией.
Она закатила свои голубые глаза, и они сверкнули в свете свечей.
— Ты никогда не был большим любителем прелюдий.
Он чуть не подавился хлебом. Это было неправдой. Он помнил, как однажды ночью несколько часов только и делал, что целовал ее. Теперь почему-то это кажется таким далеким. Как будто минули десятилетия, а не просто годы. Нет, на эту приманку он ни за что бы не клюнул.
Гек проглотил палочку.
— Давай подойдем к делу профессионально. — Вот только сама атмосфера этого заведения профессиональному подходу никак не способствовала.
Она положила руку на стол. Руку, которая носила когда-то его кольцо. Он позволил ей оставить его, когда расторг помолвку. Для чего ему бриллиант?
— Не скучаешь по нам тогдашним? Было весело.
Да, роман у них был бурный, и она ему нравилась, но на первом месте у него стояла работа. Пока тот случай не поломал все.
— Не уверен, что мы по-настоящему знали друг друга.
О, им и впрямь было хорошо в постели, и они немного повеселились на парочке мероприятий по сбору средств для ее подкастов, но он не понимал, что движет ею. Не понимал, что амбиции и желание видеть свое лицо на экране телевизора перевешивали все, что они могли бы создать.
— Я не оглядываюсь назад, Рейчел.
— Я тоже. Но ведь можно глядеть и вперед. — Она улыбнулась, и ему пришлось признать, что выглядит она прелестно.
Но ее красота не трогала его больше.
— Так что у тебя есть для меня?
Официант принес пиво и вино, и Гек, откинувшись на спинку стула, сделал первый глоток местного продукта.
— Сначала ты. — Рейчел покрутила бокал, наблюдая за игрой света.
Что бы такого ей сказать, чтобы не было чересчур?
— Что тебе известно?
— Давай, Гек. — Он не поддался, и она вздохнула. — Ну ладно. Я знаю, что у вас две жертвы, обе женщины из профессиональной сферы. У обеих до неузнаваемости разбито лицо. Кроме того, вокруг обоих тел были найдены цветы. Какие цветы?
У нее были надежные источники, но в отчетах название цветов умышленно опускалось. Так что информацией ее снабжал тот, кто лично не был на месте преступления.
— Если б я знал, — усмехнулся он. — Цветы — мое слабое место.
— Я помню. — Она тоже улыбнулась. — Но ты неглуп и знаешь, что это за цветы. Это имеет значение?
Да, он и забыл, какая она сообразительная.
— Не совсем, но, опять же, это не мое дело. — Он не стал рассказывать ей о черных георгинах. Но Рейчел либо очарует кого-нибудь в полицейском участке Дженезис-Вэлли, либо подаст запрос на предоставление публичной информации. Так что уж лучше дать ей что-то из того, что она и без него узнает. Он подался вперед — она затаила дыхание — и, понизив голос, сказал:
— Хорошо. Обеих жертв некоторое время преследовали, прежде чем убить. Доктор Рокс, по-видимому, сбежала в глухомань, но он и там ее нашел.
Он глядел на ее приоткрытые губы и слегка тронутые румянцем щеки и спрашивал себя, что, черт возьми, такого он в ней нашел.
— Хороший ракурс. — Она сделала глоток вина и одобрительно кивнула. — У меня есть источник, который утверждает, что у доктора Шэрон Лэмбер был роман и именно поэтому ее брак распался. — Ее глаза блеснули восторгом. — Источник полагает, что это мог быть даже мэр, но подтвердить предположение не смог.
Гек сохранил нейтральное выражение лица.
— Биринг спал с сестрой своей жены? — Это предположение не связывалось с его впечатлением от мэра, но, опять же, опытный политик умеет скрывать свои чувства.
— Мой источник строил догадки и не располагал конкретными фактами, — продолжала Рейчел. — Но я уверена, что вы получили в свое распоряжение телефоны жертв, да?
Гек кивнул.
— Когда я услышала это, то стала искать какую-либо связь между мэром и доктором Рокс.
Гек приложился к стакану. Меньше всего он хотел бы оказаться в долгу перед Рейчел, но она обнаружила связь, которой не было у него.
— И?
— Я еще ничего не нашла, но если найдешь ты, дай мне знать. Теперь должок за тобой. — Ее глаза заблестели, как всегда, когда она рассказывала хорошую историю. — Я чувствую, здесь что-то есть.
От необходимости отвечать Гека спас официант, принесший восхитительно пахнущую пиккату. Он положил на колени салфетку и почувствовал, как зашевелились волосы на затылке. Он медленно поднял глаза, и взгляд наткнулся на Лорел Сноу и ее мать, которых хостесса проводила к столику.
— Лорел?
Она остановилась и направилась к нему, на ходу взглянув на Рейчел.
— Гек?
Почему у него было такое чувство, будто его только что застукали в тот момент, когда он запустил руку в банку с печеньем?
Рейчел уже протягивала руку.
— Специальный агент Сноу, я узнала вас по тому интервью, которое вы давали во время расследования дела Сноублад-Пик. Приятно познакомиться. Я Рейчел Рапренци из «Часа убийств». Это новый подкаст, который транслируется по каналам Эверетта.
Лорел пожала протянутую руку и отступила. Для вечерней прогулки она переоделась в черные слаксы и зеленый свитер, из-за которого ее зеленый глаз почти светился. Ее мать стояла рядом со своей миниатюрной дочерью, возвышаясь над ней на несколько дюймов.
— Здравствуйте, офицер.
— Здравствуйте, мисс Сноу. — Мог бы он когда-нибудь понравиться этой женщине? Он или другой мужчина? После того, через что она прошла, винить ее в недоверии ко всему мужскому роду он не мог.
Рейчел положила салфетку на стол.
— Мы тут не только наверстываем упущенное — знаете, мы ведь были когда-то помолвлены, — но и обсуждаем убийцу с Ведьминого ручья. Я имею в виду цветы, оставленные вокруг тела. Розы?
У Гека перехватило дыхание.
Лорел была слишком умна, чтобы заглотить наживку.
— Я не обсуждаю текущие дела, мисс Рапренци. — Она отступила и взяла мать за руку. — Приятного ужина.
Улыбка Рейчел резанула Гека словно ножом.
— Так ты с ней спишь.
— Мы просто работаем вместе, Рейчел. Не выдумывай.
Уже произнося эти слова, он едва удерживался, чтобы не догнать Лорел и извиниться.
Черт, лучше бы он провел этот вечер дома с собакой.

Глава 13

Ровно в полдень воскресенья Лорел ждала в безмолвном амбаре. Поднимающийся от утрамбованного земляного пола холод проникал через подошвы и пробирал до костей. Ветер снаружи свистел на более высокой, чем обычно, ноте; температура снова упала. Услышав громкое урчание машины, она поспешила открыть дверь. Рядом с ее внедорожником припарковался обшарпанный красно-белый пикап «Шевроле» девяностых годов.
Выпрыгнувший из кабины мужчина повернулся и, вытащив женщину в синей куртке и с волосами модного оттенка «грязный блонд», взвалил ее на спину. Сделал он это с улыбкой и, поймав взгляд Лорел, зашагал к ней по заснеженной тропе. С заднего сиденья выскочили Томми Биринг и Дэйви Тейт, оба с рюкзаками, в перчатках и шапочках.
— Привет. Я Джейсон Эббот, а мой рюкзак зовется Хейли Джонсон. — Парень протянул руку в перчатке. Он был около шести футов ростом, с густыми каштановыми волосами, синими глазами и коротко подстриженной бородкой. — Она из Аризоны и еще не придумала, как одеваться по здешней погоде.
Хейли фыркнула; ее руки надежно обвились вокруг его шеи.
— Может быть, мне просто нравится, когда мой жених носит меня на руках. — Джейсон повернулся и опустил свою ношу на землю рядом с Лорел. Хейли выпрямилась и протянула руку, обтянутую белой пушистой варежкой.
— Привет. Меня зовут Хейли, и я отвечаю за планирование, а также за внешний ландшафтный дизайн. — Она огляделась, скользнув взглядом по окружавшим их деревьям. — У вас могла бы быть красивая лужайка с цветами перед амбаром.
Джейсон посмотрел на детей.
— Вы, ребята, сначала снимите размеры снаружи, а затем зайдите внутрь и сделайте то же самое. Потом проверьте и перепроверьте. — Он повернулся и заглянул внутрь амбара. — Потрясающее место.
Лорел отодвинулась, чтобы пропустить его внутрь.
— Спасибо. — Она оглядела молодую пару. — Мой дядя упоминал, что вы приняли бизнес мистера Брюэрстона в прошлом году после его смерти?
Джейсон кивнул. Проходя вдоль стены, он внимательно осматривал доски и стропила.
— Да. Я проработал с Харви всего год, прежде чем у него не выдержало сердце. До этого я работал со Смитом и Лертином из Сиэтла, но мне не нравился большой город. — Он продолжал обход, на ходу постукивая по выветренным доскам. — Я прожил в Дженезис-Вэлли всего три года, но посещал школу в Миннесоте, где, как мы знаем, тоже есть снег. И я знаю, как проектировать сооружение для этого климата. — Он взглянул в ее сторону. — Могу прислать рекомендации, если хотите.
— Буду признательна, — сказала Лорел, слушая, как дети спорят о том, кому первому снимать мерки на улице. — Очень мило, что вы все приехали в воскресенье.
Хейли переступила с ноги на ногу в своих узких ботинках.
— Мы рады. После смерти Харви времена были не самые лучшие, и мы сами сейчас в процессе, так сказать, перестройки. — Она хихикнула.
Джейсон фыркнул.
— Ты такая дурная.
— Тебе же нравятся придурки, — парировала она, выходя на середину амбара и оглядываясь по сторонам. — Здесь так просторно. Просто подумай, что ты можешь с этим всем сделать. — Ее голос отразился от стен мягким эхом.
Джейсон достал из рюкзака блокнот и вышел на середину.
— А что вы думаете?
Лорел мысленно представила свой идеальный план и четко изложила его, наблюдая, как Джейсон быстро делает наброски на бумаге. Талант у него определенно был. Во всяком случае, к рисованию. Оставалось только надеяться, что он так же хорош в архитектуре.
Джейсон кивнул.
— С точки зрения пространства что важнее? Закрытая планировка или открытая?
— Открытая. — По этому пункту вопросов не было. — Но я хочу, чтобы в каждой из трех комнат наверху были большие окна с видом на ручей. Что касается ванной, я бы хотела ванну на ножках у окна.
Джейсон изменил набросок и что-то написал.
Пока Лорел излагала свои мысли, что-то ударило снаружи по стене.
Джейсон вздохнул и повысил голос, чтобы его услышали на улице:
— Прекратите, придурки. Сделайте работу, а в снежки поиграем в конторе. Мы с Хейли против вас. — Он поморщился. — Извините. Обычно они более профессиональны.
Хейли фыркнула.
— Неправда. Мы едва ли стали взрослыми в этом бизнесе. И теперь мне не терпится поиграть в снежки.
Лорел отбросила попавший под ногу камешек.
— Очень любезно с вашей стороны нанять их.
— Они мне нужны, — сказал Джейсон, поглядывая в заднюю часть амбара и рисуя двойную дверь, ведущую, по-видимому, на веранду. — В прошлом году мы вдобавок к прочему подрядились убирать снег, просто чтобы удержаться на плаву. Они хорошо справляются с расчисткой территорий, работают лопатой там, куда я не могу добраться снегоочистителем. Кроме того, они готовы трудиться по выходным.
Лорел внимательно осмотрела верхние доски, которые, похоже, требовали замены.
— Я слышала, у Томми есть проблемы с поведением.
Джейсон вскинул бровь.
— Глупые слухи в маленьком городке. Верить им не стоит. — Он перевернул страницу и продолжил рисовать. — Быть сыном мэра тоже нелегко.
Хейли хлопнула его по руке.
— Не говори так. Мэр и его жена многое для нас сделали, присылали нам клиентов и практически приняли Дэйви, который просто прелесть.
— Приняли Дэйви? — спросила после паузы Лорел.
— Нет, — покачал головой Джейсон, не отрываясь от блокнота. — Мама Дэйви работает в службе домашней уборки в Сиэтле. Пыталась найти работу здесь, но безуспешно. Ей нелегко, но она, по-моему, добрая женщина. Дети проводят много времени друг с другом. Они учатся в старшей школе. Это нормально.
Хейли кивнула, а Лорел задумалась.
— Кто-нибудь из вас знает доктора Шарлин Рокс или доктора Шэрон Лэмбер?
Хейли замерла.
— Их обеих убили.
Лорел повернулась к ней:
— Откуда вы знаете?
— Я подписана на «Час убийства», программу в рамках потоковых новостей. Сегодня утром они много об этом говорили. Похоже, у нас снова появился серийный убийца. Я помню, что видела вас в новостях после убийств на Сноублад-Пик. Вы ищете еще одного серийного убийцу?
— Два убийства — еще не серия, — сказала Лорел. Очевидно, бывшая Гека накануне вечером выдала в эфир свою историю. Что он ей сказал? Как мог довериться ей после ее предательства? — Вы знали жертв? — Насколько близко Томми знал обеих?
— Я работал в офисе, но слышал часть подкаста. — Джейсон покачал головой. — С сестрой мэра я не встречался, но в прошлом году, после смерти Харви, мы отремонтировали офис доктора Рокс. Она наняла его, но разрешила нам завершить работу. Она ведь психиатр, если не ошибаюсь?
— Не ошибаетесь, — сказала Лорел. — Томми там тоже работал?
Джейсон вздохнул.
— И Томми, и Дэйви. Ребята помогали с расчисткой старого офиса. Мы работаем с несколькими подрядчиками, и им часто требуется помощь, а нам нужны деньги для бизнеса. Но в отношении Томми вы ошибаетесь. Он хороший парень.
— Это правда, — согласилась с ним Хейли. — Предупредительный, всегда вежливый. Если вы слышали о нем что-то плохое, это неправда.
В голове у Лорел уже выстраивались связи.
— А как насчет доктора Эбигейл Кейн? Вы делали для нее что-нибудь? — Она уже решила в ближайшее время поговорить со своей сводной сестрой.
— Никогда о ней не слышала, — сказала Хейли. — Еще одна жертва? Выходит, их не две, а уже три?
— Нет. Просто любопытно, — сказала Лорел, стряхивая снег с джинсов.
Дверь открылась, и мальчики протопали внутрь.
— Я сделал замеры снаружи, — сказал Томми, показывая блокнот. — Теперь мы сделаем замеры внутри, если вы не против. — Одна щека у него покраснела, как будто от меткого попадания снежком.
Дэйви вытер лицо, и с его куртки посыпался снег.
— А потом возьмемся за вас двоих. И безо всякой пощады.
Томми фыркнул и отошел в дальний угол.
— Да, безо всякой пощады.
* * *
Ближе к вечеру того же дня Лорел проехала по подъездной дорожке к дому Эбигейл; код для въезда она узнала месяц назад, так что звонить заранее не пришлось. Ветер наконец утих, небо расчистилось и поголубело, и солнечные лучи искрились на снежных насыпях. Подъездная дорожка и пешеходный переход были расчищены, поэтому она без труда подошла к входной двери и позвонила. Звонок гулким эхом разнесся по всему дому.
Дверь открылась.
— Лорел. — Эбигейл стояла на пороге в костюме для йоги и куртке на молнии. — Что ты здесь делаешь? — Ее рыжевато-каштановые волосы были собраны в пучок на макушке.
— У меня к тебе пара вопросов. — Лорел хотела застать сестру врасплох. — Надеюсь, не помешала.
— Насчет этого можешь не беспокоиться, — спокойно сказала Эбигейл. — Входи. — Она пошире открыла дверь, приглашая Лорел.
Лорел бросила взгляд на дальнюю стену с высокими окнами, открывающими вид на Сноублад-Пик, и сняла куртку и ботинки.
— Ты расчистила дорожку?
— Нет, этим занимается ассоциация домовладельцев. — Эбигейл повесила шерстяное пальто сестры. — А почему ты спрашиваешь?
— Просто интересно. — Позже нужно будет связаться с ассоциацией.
Эбигейл закатила глаза и прошла по белой плитке в сверкающую чистотой кухню.
— У нас здесь снегоуборочная машина «Филипс», и приятный мужчина по имени Брут раз в день убирает мою подъездную и прогулочную дорожки. Ему около шестидесяти, и он приносит мне домашнее вино, хочу я этого или нет. Компания, занимающаяся уборкой снега, принадлежит Бруту и трем его братьям, Джо, Джейку и Джону. Брут, по всей видимости, появился на свет вне плана, и его предприимчивая мать, отбросив всякую осторожность, решила не использовать букву «Джей» в имени сына. — Она открыла шкафчик и достала бутылку красного вина. — Теперь ты знаешь все, что тебе нужно знать о моей дорожке?
В общем-то, этого было достаточно.
— Скажи, пожалуйста, ты или твои соседи пользовались услугами «Гринфилд аркитекчер энд лэндскейпинг» или «Харви Брюэрстон» для расчистки подъездных и прогулочных дорожек?
— Ни разу за все годы, что я здесь живу, — ответила Эбигейл, открывая бутылку.
Вот и все, была идея — и нет.
— Мне не нужно вино.
— Вино никому не нужно. — Эбигейл достала два больших бокала и наполнила каждый более чем щедро. — Вино — это чисто желание. Это каберне «Леонетти», и оно стоит больше, чем ты зарабатываешь за неделю. Пожалуйста, хотя бы попробуй и насладись им.
Ароматное каберне волновало и манило. Лорел вздохнула и подтянула к высокой гранитной барной стойке серебристый табурет.
— Я здесь по делу, Эбигейл. — Тем не менее она приняла бокал и с удовольствием вдохнула густой, насыщенный запах. Эбигейл и в самом деле знала толк в вине и умела его ценить. Это и впрямь оказалось восхитительным. Лорел сделала глоток и ощутила что-то вроде взрыва вкуса на языке. Ее взгляд зацепился за дорогой серебряный чайник рядом с аптечной баночкой с чаем ее матери.
Эбигейл проследила за ее взглядом и кивнула.
— Я подписана. Тема городов в этом году — умная маркетинговая идея. Твоя?
— Нет. — Лорел сделала еще глоток.
— О… Ну что, вы нашли убийцу, который теперь преследует меня?
Лорел поставила бокал на стойку.
— Нет. Расскажи мне, в чем проявляется слежка, если не считать цветов на лужайке перед твоим домом.
Эбигейл вздохнула.
— По правде говоря, мне это трудно объяснить. Что, как ты понимаешь, мне в новинку. Я ведь могу объяснить почти все. — Она приложилась к бокалу. — Цветы — очевидный знак. Насчет других я не знаю. Иногда возникает ощущение, что за мной кто-то наблюдает, а иногда мне кажется, что что-то не так. Например, я подхожу после занятий к машине, а ее как будто очистили от снега. Или информационная доска возле кабинета словно бы сдвинута.
— Какие-нибудь угрозы?
— Нет. Никаких телефонных звонков. Ничего такого, что бывает обычно в подобных случаях. — Эбигейл посмотрела через гостиную на холодный камин. — Я не думаю, что кто-то может вломиться в мой дом, и я ничего подозрительного здесь не замечала. Но вот на работе… Даже не знаю. Однажды мне показалось, что там все переставлено. Но я не могу это утверждать. — Она пожала плечами.
Лорел не удержалась и сделала еще глоток вина.
— Подумай хорошенько. Были ли у тебя какие-либо отношения с доктором Шарлин Рокс или доктором Шэрон Лэмбер?
Эбигейл расправила плечи.
— Мы все имеем докторские степени. — Она покрутила в руке бокал. — Я никогда не встречалась с Шарлин Рокс, но я встречалась с Шэрон Лэмбер. Каждый год она вместе с женой мэра проводит благотворительный аукцион молодежное ранчо «Темпест», и я координировала пожертвования от Технического института Северного Вашингтона. Так что да, я встречалась с ней несколько раз, но гораздо лучше знаю Тери Биринг.
Лорел нахмурилась.
— Это на тебя не похоже.
Эбигейл снова закатила глаза.
— Одно из требований к преподавателям Технического факультета — работать в двух комитетах в год, и я обнаружила, что благотворительный комитет отнимает у меня меньше времени, чем другие. Университеты больше привыкли к тому, что деньги текут в их пользу, чем наоборот, так что это несложная работа. Я каждый год помогаю с благотворительным аукционом и праздничной благотворительной акцией, вот и все.
Лорел, задумавшись, подняла бокал.
— Ты встречалась с мэром или его детьми?
Эбигейл пожала плечами.
— Возможно, во время подготовки к аукциону в прошлом году. Кроме того, Стивен Биринг составил контракты с компанией «Дип грин гроуэрс» для меня и моих партнеров. Что ж, теперь у меня только один партнер, потому что… ну ты знаешь.
— Да. Знаю. — Один из партнеров Эбигейл по прибыльному бизнесу по выращиванию марихуаны был теперь мертв — ее сводный брат, которого она же и застрелила.
Эбигейл наклонилась к ней.
— Почему ты спрашиваешь? Пожалуйста, скажи мне, что мэр — ваш серийный убийца. Как это было бы восхитительно. Политика и насилие — они действительно идут рука об руку.
— Сомнительно. — Но проверить алиби мэра все-таки будет нужно сразу после получения записи телефонных разговоров его свояченицы. Возможно ли, что у них был роман? Но даже если так, зачем ему убивать доктора Рокс? — Тебе действительно нужна защита, Эбигейл. Настоящая защита, а не просто приезды местных патрульных машин. Позволь мне поместить тебя в безопасное место.
Эбигейл покачала головой.
— Я вооружена и могу позаботиться о себе. Если только ты не захочешь переехать ко мне.
— Нет.
— Хорошо. — Эбигейл допила вино. — Я хотела спросить, поскольку ты ясно заявила, что капитан Риверс тебя не интересует, ты не будешь возражать, если я приглашу его на свидание?
— Опять? — Эта женщина действительно нарциссистка. Но кто еще?
Эбигейл улыбнулась и прищурилась.
— Да. Снова. Мне действительно нравятся его плечи.
— Продолжай, но я думаю, что он, возможно, с кем-то встречается. — Лорел пришлось постараться, чтобы произнести это ровным тоном. Похоже, она привязалась к Геку, и ей не доставило удовольствия видеть его прошлым вечером с бывшей. И особенно ей не понравилось, что они обсуждали ее дело и что некоторые факты попали в новости.
— О боже. — Глаза у Эбигейл заблестели. — Уж не ревность ли я вижу в твоих прекрасных глазах?
Глаза у них были одинаковые.
— Не думаю. — Лорел нахмурилась. — Я хочу, чтобы он был счастлив, а он говорит, что хочет побыть один, так с какой бы стати мне беспокоиться за него?
— Может, он просто не хочет быть с тобой, — протянула Эбигейл. — Это ведь логичный вывод, не так ли?
Очевидно, так.

Глава 14

С кофейником в руке и папками под мышкой Гек направился к кабинету Лорел, но остановился возле затемненной компьютерной комнаты.
— Привет, с понедельником. Я не знал, что тебе нравится, поэтому приготовил фирменное. Овсяно-медовый латте. — Он передал чашку Нестеру; сопровождавший хозяина Эней прошмыгнул между тем в конференц-зал.
Нестер ухмыльнулся и взял кофе; на мониторе позади него запускалась какая-то программа.
— Спасибо, приятель. Мне нравится любой латте, кроме мятного. — Он поежился. — Хуже некуда. Кто только его пьет?
Да практически все.
— Как прошел концерт?
Нестер сделал глоток.
— Превосходно.
— Хорошо. — Гек прошел по коридору в конференц-зал, где Лорел снова сидела на стеклянном столе, разглядывая фотографии на стене. В качестве подозреваемых она добавила мэра, обоих его детей и соседского мальчишку. Был там и еще один мужчина — с густыми рыжими волосами и зелеными глазами. — Моррис Лэмбер? — Фотографию, похоже, распечатали из справочника какого-то колледжа.
— Да, — подтвердила она неожиданно резким тоном.
Он протянул ей чай-латте.
— Хочу объяснить насчет субботнего вечера. — Хотя он вовсе не был обязан что-то ей объяснять.
— Ты не обязан ничего мне объяснять. — Не отрывая взгляда от фотографий, она взяла латте. — Это неправильно, да?
Он посмотрел на доску.
— Здесь все неправильно.
— У нас почти ничего нет. — Лорел вздохнула. Сегодня она надела черные брюки и свитер поверх белой рубашки и выглядела профессионально и элегантно. Вот только сережки у нее были в форме голубых бабочек.
— Красивые серьги. — Почему он вообще обратил на это внимание? Гек сделал глоток своего тройного капучино.
Она не улыбнулась.
— Спасибо. Мне их подарила мама. Предполагается, что они дают свет и защиту.
Так оно и было.
— Я встретился с Рейчел, потому что у нее была информация по этому делу. Ее источник сообщил, что у Шэрон Лэмбер был роман — вполне возможно, с ее зятем. Нашим старым добрым мэром.
Лорел отпила чаю.
— Меня удивляет, что ты снова доверяешь Рейчел после того, как она использовала трагедию с утонувшим ребенком и твой срыв для продвижения своей карьеры.
Сказала, как по яйцам пнула.
— Я ей не доверяю, но я буду использовать ее для получения информации.
Лорел подняла голову; ее удивительные глаза были прикрыты.
— Тогда как она получила информацию для своего подкаста?
— Мне нужно было что-то ей дать, — сказал он, начиная злиться. — Дело в этом? Я имею в виду, ты ревнуешь меня к моей бывшей? — Уже произнося эти слова, он знал, что совершает колоссальную ошибку, но злость еще бушевала в нем.
Лорел моргнула.
— Ревную? Нет. Но я думаю, что ты проявляешь неосмотрительность, предлагая что-либо голодному репортеру, и, возможно, твои эмоции взяли верх над рассудком.
Раздражение переросло в гнев.
— Хватит. Я не нуждаюсь в твоем мнении ни о моей личной жизни, ни о профессиональном поведении. Давай вернемся к делу.
— Очень хорошо. — Лорел открыла папку с файлами, лежащую рядом с ней, чтобы показать заявления в полицию, поданные Шарлин Рокс.
— Итак, доктор Рокс сообщила о нескольких звонках с неотслеживаемых телефонов. Неизвестный звонил и вешал трубку. Кто-то оставлял угрозы, написанные на снегу на ее машине. Кроме того, она уверяла, что неизвестный проник в ее квартиру и забрал пару трусиков.
Гек изо всех сил старался сосредоточиться на деле и не продолжать стычку, которая, похоже, все-таки надвигалась.
— Если и Шарлин, и Шэрон полагали, что кто-то проник к ним домой и забрал нижнее белье, это означает, что он не скрывал своих намерений.
— Нет. Он хотел напугать их. Для него это часть острых ощущений. — Она закрыла файл. — Звонил доктор Ортега. Сказал, что причиной смерти Шэрон Лэмбер стала травма, нанесенная тупым предметом. Обнаружены и признаки сексуального насилия, но не спермы. Та же картина, что и в случае с Шарлин Рокс. Время смерти Шэрон Лэмбер — примерно две недели назад, скорее всего, в субботу или воскресенье, но это тоже не наверняка. Отчасти ему помог тот факт, что тело было заморожено.
Гек посмотрел на лица на доске. Лица тех, кого он не смог спасти.
— Сначала Шэрон, потом Шарлин, но нашли мы их в обратном порядке. Шэрон и Шарлин, обе с докторскими степенями. И имена звучат похоже?
— Да, но если учесть Эбигейл, то это сходство нарушается. — Лорел мягко постучала пальцами по столу. — Хотя нам следует рассматривать дело с учетом и Эбигейл, и других обстоятельств. Просто для того, чтобы ничего не упустить.
Уж не упрек ли послышался ему в ее тоне? Не намек ли на то, что это он что-то упустил? Гек решил не обращать внимания и снова постарался сосредоточиться. Если кто-то и мог сломать их расследование — сколь бы невероятным это ни выглядело, — то только Эбигейл Кейн.
— Согласен.
В конференц-зал вошел Нестер с бумагами в руке.
— В доступе к досье несовершеннолетнего Томми Биринга нам отказано. Судья сказал, что у нас нет достаточно веских оснований.
— Оснований у нас нет, но попробовать стоило, — пробормотала Лорел. — Когда мы получим выписки с мобильных телефонов?
— Техники сказали, что на это потребуется время. Еще по нескольким запросам ответа пока нет. — Нестер выскользнул из комнаты.
Гек повернулся к Лорел.
— Как насчет того, чтобы побеседовать с Моррисом Лэмбером о его умершей жене? Монти может связаться с ним и договориться о встрече. — Он перевел взгляд на доску, чувствуя, что должен поскорее выбраться из тесного пространства. — Ты действительно думаешь, что это потенциальные подозреваемые?
— Потенциальным подозреваемым является каждый. — Лорел поднялась и взяла с ближайшего стула зеленое шерстяное пальто. — Я бы хотела, чтобы ты занялся Эбигейл. — Ее высокие скулы тронул легкий румянец.
Он даже остановился, удивленный такой просьбой.
— Почему это?
Ее взгляд скользнул к дверному проему.
— Думаю, Эбигейл в опасности, и если ты попросишь ее отправиться в безопасное место, она может согласиться, чтобы попытаться произвести на тебя впечатление. Или, возможно, манипулировать тобой. В любом случае она была бы в безопасности.
— Сомневаюсь, но попробую. В интересах дела. — Гек не думал, что Эбигейл согласится укрыться, но ей, вероятно, действительно угрожала опасность, а раз так, то он приложит все усилия. — Позвоню ей по дороге к Моррису.
— Нет. — Лорел нахмурилась. — Ты должен позвонить ей, когда меня не будет рядом. Почему бы тебе не пойти в свой офис и не позвонить оттуда, а минут через пятнадцать мы могли бы встретиться у твоего пикапа? — Она посмотрела мимо него в компьютерный зал. — Мне нужно поговорить с Нестером. Мы должны получить список гостей благотворительного аукциона ранчо «Темпест», который состоится в ближайшее время. — Она помолчала, потом добавила: — И поскольку ты снова встречаешься со своей бывшей невестой, как думаешь, она выдаст нам свой источник? Если у нас будут доказательства, любые доказательства, что у мэра был роман со свояченицей, нам, возможно, удастся получить ордер на обыск его дома.
Гек не собирался оправдываться из-за Рейчел, тем более что он с ней и не встречался.
— Сомневаюсь. Вряд ли у нас есть основания для получения ордера на обыск. Кроме того, Рейчел не выдаст источник. Даже если я попрошу. — Это уж точно. Она и раньше бросала его на растерзание волкам ради статьи. Сейчас они даже не были помолвлены. — Извини.
Лорел снова посмотрела на доску.
— Все в порядке. Иди и позвони Эбигейл, а я встречу тебя внизу, на парковке.
Зазвонил телефон. Гек взглянул на экран — сообщение от Монти.
— Похоже, Моррис Лэмбер будет на занятиях следующие два часа. Мы могли бы заскочить в участок и поговорить с офицером, принимавшим заявления от доктора Рокс. Когда я заходил в прошлый раз, его не было на дежурстве. — Он помолчал. — Странно, что Моррис вернулся преподавать, когда его жену еще даже не похоронили.
— Я тоже так думаю. Надо будет спросить, что он думает. Увидимся через несколько минут. — Не сказав больше ни слова, Лорел прошла мимо него и направилась в компьютерный зал.
Гек проводил ее взглядом. Вот бы покопаться в ее голове и понять, о чем она на самом деле думает. Но это невозможно. Возвращение на работу далось ему непросто, и спорить с напарником по делу было ни к чему. Но как наладить отношения с Лорел? Он переспал с ней во время прошлого расследования, и это было ошибкой.
Но и ночка была еще та.
* * *
Температура в комнате для допросов в местном полицейском участке поддерживалась на минимально приемлемом уровне, и Лорел порадовалась, что надела свитер. Гек не смог дозвониться до Эбигейл и оставил сообщение в надежде, что она скоро перезвонит. На данный момент Лорел нужны были ответы.
Офицеру Фрэнку Зелло было около тридцати лет — широкая грудь, закрученные усы и выразительные карие глаза. За столом он сидел в напряженной позе, только что не вытянувшись по струнке и пристально всматриваясь в каждого, кто задавал вопрос. Форма выглажена, ногти аккуратные, волосы коротко подстрижены.
— С доктором Рокс я разговаривал трижды, и каждый раз она была явно чем-то расстроена.
Лорел прочитала заявления, обратив внимание на четкую подпись внизу каждой страницы. Эней улегся ей на ноги и захрапел.
— Вы очень подробно изложили все в отчетах.
— Спасибо.
— Почему вы не предложили ей защиту после трех заявлений? — спросил Гек, внимательно наблюдая за полицейским.
— Я предложил, — сказал Зелло. — Но оказалось, что это невозможно по причине бюджетных ограничений. По крайней мере, так объяснил шериф. Поэтому я попросил патрульных как можно чаще подъезжать к кондоминиуму доктора Рокс, и сам, когда не был на дежурстве, проезжал мимо по несколько раз днем и ночью. И никогда не видел ничего необычного.
— Вы бывали у нее дома? — спросила Лорел.
Полицейский прикусил губу.
— Да или нет? — подтолкнул его Гек.
Зелло вздохнул.
— Да, бывал. Шериф сказал, что у нее истерика или она пытается привлечь к себе внимание, и, возможно, это было правдой, но я на всякий случай осмотрел квартиру вместе с ней. Я не обнаружил ничего подозрительного. — Полицейский почесал за ухом. — Она говорила вполне убедительно, по крайней мере для меня. Мне не удалось уговорить шерифа поставить ее телефон на прослушку и выяснить, кто ее преследует. — Он беспокойно заерзал на стуле. — Вообще-то это я в конце концов посоветовал ей уехать из города. И вот чем это обернулось.
Гек кивнул.
— Даже если бы вам удалось организовать прослушку, толку было бы мало — все звонки поступали с устройства, которое невозможно отследить. Отъезд из города был ее единственным хорошим вариантом, разве что шериф поставил бы кого-то к ее двери.
Зелло покачал головой.
— Тем не менее она обратилась к нам за помощью, и теперь ее нет в живых.
Лорел достала фотографии черных георгинов на крыльце, а также одну из фотографий машины жертвы с некоей надписью на заснеженном лобовом стекле.
— Она дала это вам?
— Да.
— Что там написано на стекле?
Зелло пожал плечами.
— «Сдохни, сука, сдохни». Так мы решили, хотя на самом деле разобрать было трудно. И еще ей казалось, что кто-то несколько раз стирал снег с ее машины. Она призналась, что и не стала бы говорить нам об этом, если бы не все остальное. Примерно за три недели до этого ей прокололи шины, но она обратилась в мастерскую и даже не сделала фотографий. Очевидно, у нее была пара пациентов со склонностью к насилию, и, кроме того, ей приходилось работать в районе Сиэтла, где преступность резко возросла в последнее время. Поэтому она и не подала заявления.
Лорел наклонилась вперед.
— Доктор Рокс сказала что-нибудь еще? Что-нибудь, чего нет в ваших отчетах или заметках?
Полицейский выдохнул.
— Не думаю. Я все подробно записал и даже задокументировал факт прокола шин, хотя она не хотела, чтобы это было в отчете. Больше она о своих клиентах ничего не сказала. Доктор Рокс трижды была замужем, но уверяла, что ни один из бывших не стал бы ее преследовать. Последние годы она ни с кем не встречалась и ни с кем не расставалась.
Полицейский совершенно определенно выполнил свою работу на отлично и сделал все, что мог, для установления личности преследователя.
— Не могу поверить, что это произошло. — Он потер лицо руками. — То есть я чувствовал, что она в опасности, но не считал, что опасность настолько велика. И вот теперь свояченица мэра убита тем же психом, ведь так? Это какое-то безумие. Обе были хорошими женщинами, а теперь они мертвы. Мы должны поймать этого парня.
Лорел убрала фотографии обратно в папку.
— Вы знали Шэрон Лэмбер?
Зелло расправил плечи.
— Да, мы все ее знали. Большинство сотрудников добровольно участвуют в ежегодном благотворительном аукционе, и она следила за тем, чтобы нас кормили во время мероприятия. А потом еще приносила пиццу и печенье в знак благодарности. Очень достойная леди. — Он поправил значок на груди. — Не понимаю.
Лорел постучала по папке, выравнивая бумаги.
— Вы знаете Эбигейл Кейн? Она профессор в технологическом институте Северного Вашингтона.
— Нет, извините. Она еще одна жертва?
— Нет. — Лорел поднялась. — Не странно ли, что именно вы все три раза принимали заявления доктора Рокс? Полагаю, вы здесь не единственный дежурный офицер?
Зелло покачал головой.
— Нет, ничего странного. После первого раза она в следующий сразу спросила обо мне. Наверное, потому, что знала, что я верю ей и хочу помочь.
Логика в этом была. Лорел прижала папку к груди.
— Вы хорошо поработали над этим делом, офицер Зелло. На самом деле я думаю, вы сделали все, что могли, без какой-либо поддержки со стороны шерифа.
Зелло тоже встал.
— Только не говорите ему этого. Кроме того, если бы я хорошо поработал, Шарлин Рокс не была бы мертва. — Он подтянулся. — Если я смогу чем-нибудь помочь вам найти ее убийцу, позвоните мне. Пожалуйста. Я хочу помочь. Она была по-настоящему напугана. Просто до ужаса.
* * *
Он сделал пометку в блокноте. Она вышла из дома и отправилась по обледенелому тротуару за йогуртом. Почему? Проголодалась или просто захотелось выйти на улицу, несмотря на морозную погоду? Последние несколько недель он наблюдал за ней, когда только мог, но только сегодня она впервые заказала йогурт.
Вообще-то она очень часто выходила из дома и шла в маленький магазинчик на углу, где обычно заказывала латте, маффин или овсянку. Но только не йогурт.
Неожиданно для него она становилась загадкой. Да, конечно, она оставалась злобной, церемонной стервой, но с ней, по крайней мере, было интересно. Удовлетворение, которое он испытал, убив Шэрон, иссякло на удивление быстро. Он пребывал в таком возбуждении, что даже попытался поделиться своими чувствами с ней, но из этого ничего не получилось. И это стало ее ошибкой.
А потом мир погрузился во тьму.
Дикая, необузданная ярость овладела им, и когда он опомнился, то обнаружил, что ее лицо — кровавое месиво, а его перчатки в крови. Темная кровь на них идеально сочеталась с цветами. Черный георгин — красота предательства.
Предательство в натуре каждой женщины. Только это они и знают.
Но в этом он и сам был хорош. Учился у лучших. Умел делать приятное лицо. Мог копировать их действия и движения. Даже их чертовы эмоции. Они считали себя такими чертовски гениальными, но он был умнее самой умной из них всех.
Он сжал кулаки. От перчаток пришлось избавиться после того, как он своими руками уничтожил ее красоту. В нем вдруг проснулась сила, которой она не ожидала. Но ярость взяла верх, и ему не удалось насладиться ее последними мгновениями. Мало того, память даже не сохранила их. И только перчатки рассказывали историю. Кровавую историю. Настолько кровавую, что он никогда не смог бы отмыть их. Перчатки пришлось сжечь. Прямо там, в лесу. Потом он развеял пепел и отпустил ее навсегда.
Она заслуживала смерти.
Затем то же самое повторилось с Шарлин. Он думал, что она сильнее Шэрон, потому что имела более крепкое телосложение. Как кобыла-чистокровка. И тем не менее довести дело до конца у него не получилось. Он снова потерял самообладание — по ее вине.
Она высмеивала его. Ругалась с ним, а потом смеялась над ним. Может быть, не в их последние минуты, но определенно с первой секунды их знакомства. Конечно, он тоже смеялся над ней. Она смотрела на него снисходительно и считала безобидным, а себя, что противоестественно, более сильной.
На самом деле женщины слабы.
Эта — его нынешний проект — держалась надменно, высоко задирала голову и ходила с грацией породистой лошади. Гордая и умная, незаслуженно самоуверенная. Конечно, как и остальные, сделала карьеру через постель.
Они все заслуживают смерти.
Кровавой смерти.

Глава 15

Общественный колледж Дженезис-Вэлли был построен, когда местные лесозаготовительные компании гребли деньги лопатой и щедро жертвовали на строительство. Симпатичные деревянные здания составляли большую часть кампуса, добавленные позже корпуса общежитий радовали глаз белоснежной штукатуркой.
Административные офисы располагались ближе к лесному массиву, в двухэтажном здании, почти сливавшемся с природным фоном.
Шагая по расчищенной дорожке к двери, Лорел зацепилась ботинком за кусок льда и чуть не упала. От жесткого приземления ее спас Гек, подхвативший напарницу в последний момент. Ударившись о твердый как камень мускулистый торс, она болезненно охнула и с удивлением посмотрела в его темные глаза.
— У тебя невероятно быстрые рефлексы.
— Пригодились, когда я был снайпером. — Гек легонько прижал ее к себе. — Ты в порядке?
— Да. Спасибо, что поймал. — Она не отличалась впечатлительностью, но его реакция и сила вызывали невольное восхищение. Легкий румянец тронул щеки.
— Без проблем. — Он остановил взгляд на ее губах.
Сердце дрогнуло и на мгновение остановилось. Они ведь поссорились, разве нет? Уж не хочет ли он?..
Дверь открылась, ударив его в бок. Гек поскользнулся, потерял равновесие и рухнул спиной на сугроб, увлекая за собой Лорел. Она вскрикнула и раскинула руки, чтобы не утонуть в снегу.
— Извини, приятель. — Долговязый парень с перекинутым через плечо рюкзаком схватил ее за руку и, оттащив от Гека, помог подняться. — Вы как? Не пострадали?
— Нет. — Лорел поморщилась — снег успел проникнуть в рукав пальто и за воротник.
Эней запрыгал вокруг, возбужденно лая.
— Перестань. — Гек поднялся, одернул куртку и отряхнулся. Пес мгновенно сел, довольно отдуваясь, как будто только что стал свидетелем веселой игры. — Лорел?
— Я в порядке. Идем. — Она поежилась от холода и, улыбнувшись едва сдерживающему смех студенту, поспешила внутрь, в уютное тепло. — Ты-то как?
— Нормально, если не считать, что в снегу повалялся, — пробормотал Гек. — Хорошо еще, что набедренную кобуру не взял. — Он проверил пристегнутый к ремню револьвер. — О’кей.
Вестибюль был заполнен студентами, большинство которых, устроившись на расставленных вдоль окон потертых диванах, читали или делали пометки в тетрадях. Гек посмотрел на информационную доску.
— Моррис на втором этаже, вероятно в той стороне. — Он указал на длинный коридор с закрытыми дверями кабинетов. По правую сторону виднелся небольшой кафетерий, по левую — что-то похожее на кабинеты или конференц-залы.
— Давай посмотрим, у себя ли он.
— Предложение принято. — Гек стряхнул еще немного снега со своих ботинок на резиновый коврик.
Лорел прошла вперед по бетонному полу и, остановившись у кабинета 109, постучала в металлическую дверь цвета лесной зелени.
— Войдите, — произнес мужской голос.
Она открыла дверь.
— Доктор Лэмбер?
— Он самый. — Доктор Лэмбер смотрел на гостей из-за металлического стола. Неукротимые рыжие волосы обрамляли пухлое желтоватое лицо. Под налитыми кровью глазами залегли темные круги. Всю левую стену занимал книжный стеллаж, тогда как вдоль противоположной разместились картотечные шкафы. Из окна позади профессора открывался вид на лес.
Пройдя вперед к двум красным пластиковым стульям, Лорел представила себя и Гека.
Профессор жестом пригласил их сесть и отодвинул лежащие перед ним бумаги. Беспорядок на столе, заваленном другими бумагами и обертками от фастфуда и заставленном кофейными чашками, стал еще очевиднее. В глазах его поблескивали слезы, руки дрожали.
— Я уже поговорил с шерифом Дженезис-Вэлли, но буду рад помочь, чем могу.
Лорел села, стараясь не морщиться, когда по замерзшей спине потекла струйка растаявшего снега.
— Мы сожалеем о вашей утрате, доктор Лэмбер.
— Спасибо и, пожалуйста, зовите меня Моррисом. Доктором Лэмбер была моя мать. — Он откинулся на спинку кресла, которое протестующе заскрипело. — У вас есть подозреваемые?
— Может быть, — сказала Лорел. Эней снова улегся на ее ботинки. Почему животному нравится все время лежать у нее на ногах? — Моррис, у вас есть какие-нибудь предположения относительно того, кто мог желать смерти вашей жене?
Профессор покачал головой.
— Абсолютно никаких. Ну, за исключением, может быть, парня, с которым она мне изменяла. Хотел бы я знать имя этого ублюдка. — Прозвучало зло, но на лице никаких эмоций не отразилось. Шок? — Вы выяснили, кто это?
Гек устроился поудобнее на стуле.
— Откуда вы знаете, что у нее был роман?
Моррис побледнел.
— Как-то вечером я прочитал пару ее сообщений. Я знал, что что-то происходит, но ее телефон всегда был заблокирован, поэтому однажды просто выхватил его у нее из рук.
— И что вы прочитали? — спросила Лорел.
Моррис сглотнул.
— Она планировала встретиться с каким-то мудаком, которого называла Бигбоем. То есть так она называла его в своих контактах по телефону. Как вам такое? — Он еще раз сглотнул, как будто пытался сдержать рвоту. — В двух сообщениях, которые я прочитал, упоминалось, как здорово они провели выходные, когда ей полагалось быть на конференции по ботанике. Потом она пнула меня по яйцам и забрала свой телефон. — Он потянулся за содовой в пластиковом стаканчике. — Полагаю, это был конец.
— Значит, вы понятия не имеете, кем мог быть этот Бигбой? — спросила Лорел.
— Нет.
Гек потер шею.
— А как насчет мэра? Возможно ли, что ваша жена спала с мужем своей сестры?
Моррис напрягся.
— Нет. Если это слухи, то, думаю, они неверны. По правде говоря, Шэрон на самом деле не нравился Сол Биринг. Она считала его хвастуном.
Это могло быть хорошим прикрытием. Скорее бы получить записи телефонных разговоров, подумала Лорел.
— Где вы были в те выходны́е, когда ее убили? — Она назвала подходящие временные рамки.
— Навещал своего брата в Сиэтле. Когда у Шэрон все пошло наперекосяк и она уехала из города, я тоже взял паузу. — Моррис написал имя и номер телефона на листке бумаги и протянул его через стол. — Я уже дал эту информацию шерифу. Уверен, дорожные камеры меня зафиксировали, а еще мы были на вечеринке по случаю дня рождения друга в баре Клоппера на Пятой авеню. Там повсюду камеры видеонаблюдения.
— Даже в этом случае нам понадобится ваш подробный отчет обо всех передвижениях за прошедший месяц, — сказала Лорел. — И еще. Можете ли вы сказать, что делали с вечера прошлого вторника до утра среды?
— Это когда умерла другая женщина? — спросил Моррис.
Лорел кивнула.
— Да. Где вы были?
Моррис пожал плечами.
— В колледже, потом дома. Один. Здесь, в кампусе, камеры видеонаблюдения есть, а у меня дома их нет.
Итак, алиби на время убийства Шарлин у него нет.
— Вы знакомы с доктором Шарлин Рокс? Когда-нибудь видели ее? — спросил Гек.
— Нет. Никогда о ней не слышал, — сказал Моррис. — Извините.
За что он извиняется? Лорел откашлялась. Признаков мании, о наличии которой свидетельствовал жестокий характер обоих убийств, она не видела, но если человек психопат, он вполне может это скрывать. Вот только долго сдерживать эту ярость невозможно, а значит, он продолжит убивать. Скольким еще женщинам суждено умереть? Нет, она обязана найти негодяя.
— Где вы сейчас живете?
— Снял дом в двух кварталах отсюда, так что могу ходить на работу пешком. — Моррис достал из кармана связку ключей. — Можете обыскать мой дом, машину, офис, меня самого. Мне наплевать.
— Мы так и сделаем, — негромко сказал Гек. — Спасибо за сотрудничество.
Если это блеф, подумала Лорел, он дорого ему обойдется. Вот только убийцей она его не представляла.
— Когда вы в последний раз видели свою жену?
Моррис опустил глаза.
— Шэрон заскочила сюда, в офис, по дороге из города. Я думал, что она передаст мне бумаги, но потом мы поговорили, и… Не знаю. Что-то щелкнуло. Она сказала, что подумает обо всем во время уединения, и я ей поверил. Вообще-то она сказала, что с Бигбоем у нее все кончено. — Моррис покраснел. — То есть так его она не называла. Просто сказала, что совершила ошибку и порвала с мужчиной, с которым встречалась. Я подумал, что, возможно, у нас еще есть шанс. — В его глазах снова блеснули слезы. — И вот ее уже нет.
Гек поерзал на пластиковом сиденье.
— Она не упомянула, как Бигбой воспринял разрыв?
— Нет. Только сказала, что все было кончено. Что она ошиблась. — Моррис вытер глаза. — Я просто обрадовался, что у них все кончилось, и ни о чем ее не спрашивал. Может быть, думал, что из-за меня. Что она хочет наладить наши отношения. — Он поднял голову. — Она сказала, что подумает. За последние месяцы это был первый лучик надежды.
Гек взял листок бумаги с показаниями Морриса.
— Вы проявили понимание. Вы хотели сохранить брак даже после ее измены.
Профессор снова опустил глаза.
— Я любил ее.
Лорел заметила, как его взгляд сместился влево.
— Вы ведь тоже ей изменили?
Моррис фыркнул.
— Как вы узнали?
— Вы подаете визуальные сигналы, означающие, что вы что-то скрываете, и это наиболее логичное предположение, учитывая отсутствие у вас гнева по поводу измены жены, — сказала Лорел. Нет, гнев был, но не тот, которого она ожидала.
Моррис поморщился.
— Вы правы, я действительно облажался. Напился на конференции преподавателей бухгалтерского учета и переспал со старой подружкой. Это было глупо. Перед отъездом мы с Шэрон поссорились, и я пожалел об этом. После возвращения рассказал ей обо всем. Думал, этого достаточно и у нас все будет хорошо. Четыре месяца спустя она уже встречалась с Бигбоем.
— Кто та женщина? — спросил Гек.
— Ее зовут Дженни Смит, и она преподает в Университете Сиэтла. Она моя старая подруга, но не более того. Незамужем и от меня ничего не хотела, кроме той ночи. — Моррис обронил слезу; его лицо как будто начало опухать. — Одна глупая ночь. И этого хватило, чтобы все испортить.
— Из-за чего вы поссорились с Шэрон перед вашим отъездом, перед тем как нарушили брачную клятву? — с бесстрастным лицом спросил Гек.
Лорел моргнула. Что это было? Осуждение?
Моррис снова фыркнул.
— Не помню. Из-за какой-то мелочи. Кажется, я сказал что-то о ее тупом племяннике. Парень натворил каких-то дел, так что родители в конце концов наложили на него некоторые ограничения и заставили возместить ущерб. Чтобы заработать немного наличных, он должен был прополоть наш газон и подготовить его к зиме, но с работой не справился. Тем не менее Шэрон все равно решила заплатить что-то этому маленькому засранцу.
Лорел насторожилась.
— Ее племянник? Вы имеете в виду Томми Биринга?
Моррис кивнул.
— Да. Как по мне, так оба мальчишки — избалованные сорванцы. Даже адвокат.
— Вам известно, каких дел натворил Томми? Из-за чего у него были неприятности? — Лорел подумала, что ей все-таки нужно добыть его досье.
— Нет. Мэр быстро все замял. — Профессор подался вперед. — Говорю вам, парень избалованный негодник. Шэрон намекнула, что у него и раньше были неприятности, но это все, что мне известно. — Он закрыл лицо руками. — Мы ему не заплатили, а на следующий день кто-то забросал наш дом яйцами и проколол мне шины. Томми клялся и божился, что это был не он, но, конечно, это был он.
Лорел посмотрела на Гека. Интересный факт. Он кивнул.
— Нам нужно получить бумаги о его судимости, — пробормотал Гек.
И все же достаточных доказательств для получения ордера у них не было.
— У меня есть идея насчет другого источника информации, — сказала Лорел. — Я позвоню вечером Кейт и спрошу, сможет ли она помочь. Маловероятно, но посмотрим.
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Лорел вымыла посуду после ужина с матерью, а потом присоединилась к ней в комнате для вязания, где ее ждала простая ручная работа. Ее фонд, поставляющий пинетки и шапочки для недоношенных новорожденных, работал без сбоев, а финансовой стороной предприятия занималась фирма в Нью-Йорке. Ей потребовалось совсем немного времени, чтобы осознать, что мать почти не разговаривала за ужином.
— С тобой все в порядке?
— Да. — Дейдра взялась за вязание и не стала вдаваться в подробности.
Странно. Хотя Лорел редко улавливала такого рода сигналы, поведение матери определенно отклонялось от обычного.
— Мама? Что-то не так?
— Не знаю.
Лорел отложила спицы.
— Чего ты не знаешь?
— Это все так глупо. В последнее время я чувствую, что за мной кто-то наблюдает. Сегодня я побежала в город, потому что в магазин «Таберс» должна была поступить новая партия пряжи, и могу поклясться, что видела, как кто-то фотографировал меня с другой стороны улицы. Я видела вспышку.
— Ты уверена?
— Нет.
— Что-нибудь еще случилось? Были какие-нибудь телефонные звонки или что-нибудь в этом роде?
Дейдра вздохнула.
— Нет. Ничего. Просто ощущение. Вспышка могла быть чем угодно, но, опять же, мне показалось, что кто-то наблюдает за мной в магазине и позже, когда я купила сэндвич в новом гастрономе дальше по улице. Не знаю. Это глупо.
— Это не глупо. — Лорел понимала, что нужно успокоить мать, найти подходящие слова. В последнее время Дейдра вроде бы не испытывала привычных для нее приступов беспокойства, но не следовало забывать, что в Дженезис-Вэлли действительно орудует убийца. Хотя Дейдра и не соответствовала профилю жертв. — Такие ощущения часто связаны с интуицией, основанной на опыте. Давай будем внимательны, хорошо?
— Хорошо.
Надо присматривать за фермой, напомнила себе Лорел. Зазвонил телефон, и она, вновь отложив спицы, посмотрела на экран.
Ее мать продолжала вязать светло-желтую детскую шапочку.
— Что-нибудь интересное?
— Да. — Лорел пролистала страницы. — Хейли Джонсон прислала контракт и запросила аванс. Сумма, на мой взгляд, вполне адекватная.
— Мне нравится эта идея — жить в старом амбаре. Замечательная концепция, — рассуждала мать под ритмичное постукивание спиц. — К тому же если ты останешься здесь, то будешь рядом со мной. — Ее глаза потеплели в вечернем свете.
Лорел быстро прочитала вполне стандартный контракт и подписала его с помощью электронной подписи.
— Так хочется, чтобы все скорее началось. Дядя Блейк сказал, что поможет со строительством, и я хотела бы сделать часть работы сама. — Она уже спланировала, что на следующий день возьмет авансовый чек в архитектурном бюро и, если представится возможность, еще раз поговорит с мальчишкой Бирингом.
Дейдра кивнула.
— Это в самом деле чудесно — построить дом для себя. Я имею в виду, если ты останешься. Или даже если будешь просто жить в нем, когда приедешь в гости. — Она вытянула ноги в толстых синих носках, выглядящих пушистыми и теплыми. — Держу пари, Кейт и ее девочки с удовольствием помогут со сносом. Иногда так приятно врезать кувалдой по стене.
Лорел вернулась к вязанию. Дейдра была права. Она еще раз посмотрела на свою спокойную и заботливую мать, чей голос звучал мягко, даже когда она нервничала. Кем стала бы Лорел, если бы ее воспитывал кто-то другой? Кто-то холодный и суровый. Была бы она похожа на Эбигейл? Ведь ее навыки межличностного общения, пусть и не окрепшие еще, развились благодаря материнской любви.
— Вспомнила. — Она снова взяла телефон и выбрала номер из списка контактов. — Я сегодня не приду, — заявила вместо ответа Кейт. На заднем плане взревел Джон Бон Джови. — И тебе не стоит. Даже твоему большому мозгу нужен перерыв.
Лорел усмехнулась.
— Я и взяла перерыв, но тут появилась одна идея. Не могла бы ты спросить своих девочек, слышали ли они что-нибудь о Томми Биринге, сыне мэра? Какие-то слухи, может быть. Думаю, он учится в одном из старших классов, возможно в выпускном. Сама знаешь, там трудно что-то скрыть. У него есть судимость, но получить информацию о несовершеннолетних правонарушителях очень трудно. Вот я и подумала, что, может быть, местные что-то знают.
Бон Джови умолк — Кейт, должно быть, убавила громкость.
— О, девочкам это понравится. Как будто они секретные агенты.
— Нет. — Лорел покачала головой. — Ничего расследовать не надо. Просто узнай, не слышали ли они чего-нибудь, вот и все.
— Хорошо. Они все сейчас на разных мероприятиях, начиная от группы поддержки и заканчивая репетицией оркестра, но когда вернутся домой, я подключу их к делу. — Она чихнула. — Извини.
— Будь здорова, — пробормотала Лорел.
Кейт кашлянула.
— Если Уолтер заразил меня простудой, уж и надеру я ему задницу.
Да, ему бы действительно пора выздороветь, подумала Лорел. Она остро нуждалась в его помощи.
— Прими витамин С. Увидимся завтра. Спасибо, Кейт. — Лорел дала отбой.
Спицы Дейдры щелкали с той же скоростью.
— Мы должны пригласить Кейт и детей на ужин где-нибудь на следующей неделе. Мне они понравились.
Лорел подтянула к себе вязание.
— Мне тоже.
— Наконец-то я полностью завладела твоим вниманием. Теперь послушай. Я хочу провести ритуал над свежими чайными листьями, которые только что доставили. Следующее полнолуние в пятницу. Ты будешь свободна?
Лорел сглотнула.
— Не думаю.
Дейдра закатила глаза.
— Да ладно, Лорел. То, что ты не веришь в силу Луны, не означает, что у нее этой силы нет. Я не сомневаюсь, что моя работа с Луной существенно помогла бизнесу с подпиской.
А также тщательное планирование и талант самой Дейдры в смешивании различных органических и натуральных ингредиентов для приготовления вкусных напитков.
Лорел покачала головой.
— Мам, я не думаю, что от меня будет какой-то толк.
Дейдра только махнула рукой.
— Неважно. Поговорю об этом со своими сотрудниками. Я просто подумала, что тебе будет интересно.
Вот уж вряд ли.
— Как у тебя с твоим новым психологом? — Несколько недель назад мать рассказала Лорел правду о ее биологическом отце. Он был проповедником в местной церкви, а Дейдре едва исполнилось семнадцать. Все случилось против ее желания. Лорел надеялась, что теперь, когда мать рассказала всю историю целиком, ей будет легче оправиться от полученной психологической травмы.
— Хорошо. Она мне нравится, и я чувствую себя лучше, чем когда-либо за последние годы. Если вся эта ситуация со слежкой за мной только лишь игра воображения, она наверняка поможет. Вот мы поговорили об этом, и я уже чувствую, что все дело в моей излишней впечатлительности. — Дейдра взъерошила свои короткие светлые волосы. — Вообще-то я могла бы даже пойти на свидание. То есть встретиться с мужчиной.
Лорел кашлянула. Свидание? Настоящее свидание?
— Фантастика. И кто же этот твой потенциальный кавалер?
Симпатичный румянец растекся по лицу Дейдры от уха до уха.
— Ну, вообще-то, это Монти Бакли. Мы познакомились в больнице, когда навещали вас с Геком после… ну ты знаешь.
После того, как серийный убийца едва не убил их обоих.
— О… Он кажется приятным человеком. — Лорел нахмурилась, но продолжила вязать.
— Я знаю, что он болен, но он хороший человек, и, если уж на то пошло, мы можем быть друзьями, — с оптимизмом, которого Лорел давно не замечала у матери, заключила Дейдра. И тут же посерьезнела. — Я слышала в новостях про ваше новое дело. Бедняжки.
Да, теперь об этом говорили на всех каналах, а также онлайн. Бывшая Гека уже давала интервью в качестве осведомленного журналиста, и, похоже, его это устраивало.
— Одна из жертв — свояченица мэра, что привлекает внимание.
Дейдра отложила в сторону шапочку и потянулась за клубком пряжи персикового цвета, чтобы связать пару пинеток.
— Думаю, прессу особенно привлекают жуткие цветы, оставленные на снегу.
— СМИ действительно обращают особое внимание на ритуальный аспект преступления.
В дверь постучали, и они обе вздрогнули. Лорел отложила вязание.
— Я посмотрю. — Оставив мать с вязанием на диване, она прошла через кухню к входной двери и открыла ее. — Гек?
— Привет. — Он стоял, привычно засунув руки в карманы куртки. Для чего он так делает? Чтобы не тревожить людей? Не казаться опасным? — Знаешь, с этим делом что-то не так. — В свете фонаря над крыльцом его глаза заблестели, а в уголках появились усталые морщинки. — Мне нужно с этим разобраться.
Интересно.
— Хорошо. — Она посмотрела на длинную подъездную дорожку позади него. Облака рассеялись, открыв почти полную яркую луну, серебристый свет которой отражался от деревьев и снега. — Ты не против прогуляться?
На улице было холодно, но прогулка помогла бы прочистить голову. Кроме того, Лорел не хотела беспокоить мать фактами по делу, о которых она еще не знала.
— Я бы предпочел такой вариант.
Значит, они будут вести себя так, будто никакой ссоры не было. Ладно. Лорел открыла стенной шкаф и достала толстую парку, перчатки, шарф и связанную Дейдрой шапочку.
— Мама? Я прогуляюсь с Геком и скоро вернусь. — Не дожидаясь ответа или протеста, она выбежала на улицу. Морозный воздух мгновенно обжег лицо, и она натянула шапку пониже и поплотнее обмотала шарфом шею и подбородок. — Идем.
Он повернулся как раз в тот момент, когда Эней выскочил из-за деревьев, радостно разбрасывая замерзшие сосновые шишки. Окруженные зимней тишиной, они шли по подъездной дорожке. Лорел посмотрела на потемневшее небо с его далекими звездами. Похоже, холодно было даже им.
— В этом деле все не так, — сказал Гек, укорачивая шаг, чтобы ей не пришлось бежать трусцой.
— Скажи мне, что тебя беспокоит, — попросила Лорел. Эней помчался вперед.
Гек уставился на деревья.
— Дженезис-Вэлли — маленький городок в большом округе. И все же в течение двух месяцев у нас объявились два разных сумасшедших серийных убийцы, каждый из которых словно нарочно оставляет тела жертв, чтобы мы их нашли.
Интересный момент.
— В деле Сноублад-Пик убийца намеревался спрятать тела, сбросив их с обрыва, — напомнила Лорел. — Если бы не печальная случайность с квадроциклом и сход лавины, их бы не нашли.
— Даже если так, но два убийцы в небольшом городке и едва ли не один за другим? — Гек покачал головой. — Нет, я в такие совпадения не верю. Статистика не позволяет. — Хотя он и говорил о жутких, страшных вещах, его низкий голос звучал в ночи странно успокаивающим рокотом. — К тому же над делом работает одна и та же команда. Я знаю, что это наша работа, и преступления, подобные этому, относятся именно к компетенции вашего ведомства, но все же. Мне не нравится это совпадение. Нутром чувствую — что-то здесь не так.
Она всегда восхищалась людьми, принимавшими решения на основании чутья. Конечно, это был инстинкт, отточенный опытом и отфильтрованный подсознанием. Но она научилась доверять чутью Гека.
— ФБР опубликовало данные о том, что в настоящее время в США насчитывается около пятидесяти активных серийных убийц.
— Я думал, их около пары тысяч, — сказал Гек.
Лорел поежилась и засунула руки в перчатках в карманы парки. Надо было взять перчатки потолще, потому что в этих пальцы начинали неметь.
— Это статистика, полученная организацией по трекингу преступлений несколько лет назад, когда мы только начали заниматься этим с помощью новых возможностей отслеживания ДНК. Напомню, что серийный убийца определяется как преступник, убивший более трех человек. Отдел по борьбе с насильственными преступлениями в первую очередь занимается ритуальными типами серийных убийств.
— Ладно. Но я слышал, что ты и раньше работала с большими числами, — задумчиво произнес Гек.
Лорел кивнула. Ей было приятно обсуждать дело на свежем воздухе, хотя она и не чувствовала уже собственного носа.
— Да. Раз уж мы заговорили об этом, давай согласимся, что на самом деле в стране сейчас около пятидесяти действующих серийных убийц. — Она догадывалась, к чему клонит Гек. — Таким образом, если у нас, в штате Вашингтон, их двое, то этот показатель только лишь в два раза превышает ожидаемый.
— Но тот факт, что у нас их двое прямо здесь, в маленьком Дженезис-Вэлли, является настоящей статистической аномалией, — сказал Гек, наблюдая за Энеем, который неторопливо трусил вдоль деревьев.
— Ты думаешь, что здесь играет роль еще один фактор?
— Да. Почему здесь и почему сейчас? — Он посмотрел на нее сверху вниз. Под его тяжелыми ботинками похрустывали оставшиеся на подъездной дорожке крупинки льда. — Ты здесь. После дела Сноублад-Пик мы привлекли внимание средств массовой информации.
Лорел поморщилась.
— Не думаю, что это я. — Она действительно не видела никаких признаков того, что убийца нацелился на нее. — Он действует не по расчету: им движет ярость. Гнев. Для него это не игра. И он не пытается бросить нам вызов. — Сцены с мест преступления промелькнули у нее перед глазами, как в замедленном кино. — Он не контролирует себя ни в чем, за исключением цветов. Это ритуал, который он должен завершить. Цветы — это заявление, нечто, связывающее его с жертвой. Для него это личное.
— То есть появление второго серийного убийцы в Дженезис-Вэлли — просто совпадение?
— Я не знаю. — Не то чтобы в штате Вашингтон не было на протяжении десятилетий своих серийных убийц. Сама природа этого удаленного, малонаселенного и холодного региона облегчала преступнику решение такой задачи, как сокрытие тел. Но ведь тела последних жертв никто даже не старался спрятать. — Еще один элемент профиля, — пробормотала она. — Он убивает их там, где они живут. Там, где они прячутся. — Может быть, совпадение, а может быть, и нет. — Таким образом он показывает, что умнее и сильнее своих жертв. Что он достанет их везде, как бы далеко они ни убежали. — Она поежилась.
— То есть ты не думаешь, что определяющий фактор здесь — это географическое положение Дженезис-Вэлли?
Она поскользнулась, но сохранила равновесие и удержалась на ногах.
— Нет. Я думаю, главный вопрос — почему именно сейчас. Почему он начал убивать женщин и оставлять черные георгины вокруг их тел прямо сейчас? Чем вызвано такое его состояние? Что вызвало эту дикую, убийственную ярость? — Найти ответы на эти вопросы она надеялась в телефонах жертв. Утром надо будет поторопить Нестера.
Гек тоже поежился от холода.
— Думаю, мы поймем это, только когда поймаем его. И я не уверен, что место и время этих убийств не имеют отношения к тебе.
Лорел повернулась — ей уже хотелось поскорее вернуться в теплый дом. Но и отбросить просто так опасения Гека она не могла.
— Или, может быть, они как-то касаются тебя? Ты не думал об этом?
— Да, — вздохнул он. — Я думал об этом.

Глава 17

После очередной беспокойной, полной пугающих и загадочных видений ночи Лорел добралась наконец до офиса и теперь стояла со стаканчиком латте перед Кейт.
— Секундочку, — сказала Кейт в телефон и повернулась к Лорел. — У тебя кто-то в конференц-зале. Пришла, и Уолтер сразу увел ее туда. Это все, что я знаю. — Она вернулась к телефону.
Что ж, хорошо уже то, что Уолтер поправился. Лорел обошла стеклянную витрину и, пройдя по коридору, остановилась перед компьютерным залом.
Нестер оторвался от монитора и повернулся к ней. Сегодня он был в синей рубашке, на правом рукаве которой уже темнело пятно от кофе.
— Я знаю, босс. Сижу на связи с Сиэтлом насчет телефонов, но они просто морочат мне голову. Ну, может быть, и не морочат, но я определенно не в приоритете. Я подал заявку на доступ ко всей системе и теперь просто жду, когда его получу, чтобы не пришлось начинать все сначала. — Он почесал подбородок. — У меня ордер, у них доступ. Может быть, попробовать обойти?
Лорел поставила латте на импровизированный стол.
— Добавьте парочку угроз и скажите, что результаты нужны нам в течение часа. Возможно, данные уже есть. — У нее не было времени решать внутриведомственные проблемы. — Скажите, что на нас давит пресса и нам нужно дать им что-то. Или хотя бы намекните на это. — Она плохо разбиралась в подтекстах.
— Круто. — Нестер потянулся за телефоном.
Возможно, предложенный план и не был самым правильным. Лорел вернулась по коридору в конференц-зал. Во главе стола сидела женщина потрясающей красоты — с тонкими чертами лица, блондинистыми волосами до плеч и изящной фигурой. Листая страницы в телефоне, она негромко что-то приговаривала.
— Привет. — Едва войдя в комнату, Лорел ощутила волны тепла, идущие от вентиляционных отверстий.
— О, привет. — Женщина подняла голову. Глаза у нее были светло-карие. — Вы, должно быть, старший специальный агент Лорел Сноу.
Лорел расстегнула свое тяжелое шерстяное пальто и положила его на кресло.
— Должно быть, я. Чем могу помочь?
— Я доктор Кристин Франклин. — Женщине было около тридцати пяти или чуть за сорок.
В комнату ворвался Уолтер.
— Привет, Лорел. У нас проблема. — Он все еще был бледен, но держался уверенно. Вот только костюм выглядел помятым и на размер меньше нужного.
— Это доктор Франклин. Она видела утренний выпуск новостей.
Лорел размотала шарф и бросила его на пальто.
— У вас есть информация по нашему делу, доктор Франклин?
— Пожалуйста, зовите меня Кристин. Думаю, меня преследует убийца. — Доктор пододвинула к Лорел свой телефон. — Я нашла их на своем крыльце три дня назад и подумала, что это странно. По правде говоря, я очень устала после пятнадцатичасовой смены и должна была вскоре вернуться на работу, так что просто забыла об этом. Потом, обдумав ситуацию, я вспомнила кое-какие странные происшествия, случившиеся в последнее время. — Тон ее оставался сдержанным, изложение логичным.
Лорел посмотрела на экран — на крыльце, выложенные в форме сердца, красовались черные георгины.
— Как вы думаете, кто это сделал?
Кристин пожала плечами.
— Я не придала этому особого значения. Подумала, что, возможно, их оставил курьер, или тайный поклонник, или кто-то еще. И только сегодня утром, посмотрев выпуск новостей, решила обратиться к вам. — На ней был светло-зеленый костюм с белой водолазкой; скромные золотые украшения выглядели неброско. — По-вашему, цветы оставил убийца?
— Возможно. — Лорел быстро перекинула фотографию себе. — У вас дома есть система безопасности?
— Нет. Я давно хотела обзавестись ею, но постоянно откладывала, просто руки не доходили. Последние десять лет я живу в одном и том же доме, в хорошем, обжитом районе. У нас, в Форест-Ридж, никогда не было никаких проблем. — Доктор Франклин убрала упавшую на глаза прядь. — Сейчас я обеспокоена. Что мне делать?
Лорел задумалась. Форест-Ридж был тем самым элитным районом, где жила Эбигейл, и находился в дальнем уголке Дженезис-Вэлли. Просто совпадением это быть не могло. Сейчас нужно было как можно скорее просмотреть видеозаписи с камер наблюдения, которые команда Гека получила от жителей района.
— Мы должны переместить вас в безопасное место. Вы упомянули о долгой смене. Чем именно вы занимаетесь?
— Я возглавляю кардиологическое отделение в Тихоокеанской западной больнице возле Сиэтла. Моя специальность — интервенционная кардиология[53], но после повышения мне приходится гораздо больше работать с бумагами, чем раньше.
Уолтер вскинул брови.
— Тихоокеанская западная — одна из лучших кардиологических клиник в стране. — Он опустился в кресло.
Кристин кивнула.
— Так и есть, и я очень занята. Очевидно, слишком занята, чтобы вовремя понять, что меня преследуют. — Она скрестила ноги, и Лорел обратила внимание на черные туфли на высоком каблуке. Интересно, как ей удалось пройти в них через парковку. — Я также заметила, что фотографии друзей в моем кабинете в больнице переставлены, но подумала, что это сделала уборщица.
Лорел напряглась.
— А у себя дома? Вы замечали там что-то странное?
Кристин пожевала губами, подкрашенными неброской розовой помадой.
— Может быть?.. На днях я не смогла найти свой светло-розовый лифчик, но подумала, что его съела сушилка или он затерялся где-то. Наверное, мне стоит пройтись по дому и все проверить? — Она произнесла это скорее как утверждение, чем как вопрос.
— Да. — Пульс у Лорел участился. — Тем больше причин поместить вас в безопасное место, если вы не возражаете.
Кристин побледнела.
— Я готова пожить какое-то время в надежном месте, но мне все равно нужно ездить на работу.
— А взять отпуск вы не можете? — предложил Уолтер. — Я говорю серьезно — вам угрожает опасность.
Кристин взглянула на свой лежащий на столе телефон.
— Полагаю, что могу. Передышка мне и впрямь не помешает, да и с бумажной работой нужно разобраться. Кое-что я могла бы делать удаленно. Вообще-то мне бы хотелось отдохнуть от… общения с людьми.
Уолтер ухмыльнулся.
— Я вас понимаю. — Разговаривая, он как-то странно двигал челюстью, и волосы у него как будто поредели. Насколько серьезно он был болен?
— Хорошо. — На полу таял снег с ботинок Лорел. — У вас есть какие-либо отношения с доктором Шэрон Лэмбер, доктором Шарлин Рокс или доктором Эбигейл Кейн?
Кристин вздохнула.
— Как много здесь женщин-врачей. — Она потерла ухо. — Я не знаю ни Шэрон Лэмбер, ни Кейн, но Шарлин Рокс бывала в нашей больнице, и я встречалась с ней несколько раз.
Лорел выпрямилась. Доктор Рокс была психиатром, так что она вполне могла давать консультации в больнице.
— У нее был свой кабинет в вашей больнице?
Кристин пожала плечами.
— Полагаю, да. Я могла бы выяснить это для вас, если хотите. Думаю, она лишь периодически проводила консультации в больнице и имела собственную практику где-то в другом месте. Скорее всего, у нас она делила кабинет с кем-то.
— Мы все еще пытаемся составить более четкое представление о ее жизни до того, как она… э… ушла с работы, — сказал Уолтер.
— То есть до того, как она сбежала от убийцы. — Кристин побледнела, и, когда она потянулась за телефоном, рука ее задрожала. — Я позабочусь о том, чтобы вы получили доступ ко всей информации, касающейся работы доктора Рокс в нашей больнице. — Она быстро напечатала и отправила сообщение.
Уолтер похлопал ее по руке.
— Вижу, вы напуганы — не нужно бояться. Мы позаботимся о вашей безопасности. — Он посмотрел на Лорел серьезными глазами висельника. — Ведь так, босс? — Она кивнула, и он продолжил: — Давайте заедем к вам домой, вы соберете сумку с вещами, и я отвезу вас в офис ФБР в Сиэтле. Найдем для вас безопасное место и убедимся, что за нами никто не следит. Хорошо?
Кристин кивнула.
— Да, было бы здорово. Спасибо. — Она облизнула губы. Нервное?
Лорел кивнула.
— Доктор Эбигейл Кейн живет в том же районе, что и вы.
— Она тоже мертва? — прошептала Кристина.
— Нет, — сказала Лорел.
Кристин медленно выдохнула, как будто пытаясь контролировать дыхание.
— О… Я редко бываю дома и не знаю почти никого из тех, кто там живет. Участки у нас большие, и никаких соседских вечеринок или чего-то подобного никто не устраивает. Большая часть моей жизни проходит на работе.
Лорел и сама прожила так много лет. Например, в столичном округе она не знала большинства своих соседей.
— Понимаю. — Она отодвинула кресло и встала; двое других последовали ее примеру. — Уолтер отвезет вас домой, вы соберете вещи, а к тому времени, когда вы доберетесь до Сиэтла, у нас уже будет план. — Она решила, что позвонит сама.
— Спасибо. — Кристин поднялась.
В дверях Лорел остановилась.
— Вы, случайно, не знаете Томми Биринга?
Кристина нахмурилась.
— Я знаю мэра Биринга. Томми — один из его детей?
— Да. Откуда вы знаете мэра? — спросила Лорел, мысленно протягивая логические цепочки.
Кристин замерла.
— Я не могу вам это сказать.
— По личным причинам или профессиональным?
— По профессиональным, — немного замявшись, ответила Кристин.
Скорее всего, мэр был пациентом больницы. Томми упомянул, что мэр и Харви Брюэрстон лечились у одного и того же кардиолога. В этом вопросе нужно разобраться подробнее.
— Я понимаю, вы не можете обсуждать пациентов, но бывал ли сын мэра когда-нибудь в вашей больнице со своим отцом?
— Нет, извините, — сказала Кристин. — Насколько мне известно, нет. Я никогда не встречала Томми Биринга. Во всяком случае, я так не думаю.
Но, возможно, Томми когда-то видел Кристин.
— Вы не знаете, кто у вас занимается садами, газонами, ландшафтом?
Кристин пожала плечами.
— Полагаю, все это делает та же компания, которая убирает снег. Такие вопросы решает ассоциация домовладельцев.
Еще один тупик, и это не «Гринфилд аркитекчер».
— Вы участвовали в благотворительном аукционе, который ежегодно проводит жена мэра? — спросила Лорел.
— Нет. Опять же, я живу на работе, — сказала Кристин, снимая со спинки стула бежевое шерстяное пальто.
— Хорошо. Пусть Уолтер устроит вас на новом месте, а потом поговорим еще раз. Спасибо. — Оставив пальто на месте, Лорел вернулась в компьютерную комнату, где Нестер работал на клавиатуре. У стены справа стояла пара поцарапанных сноубордов. На боковой стороне одного из них виднелась вмятина в два дюйма. Должно быть, от удара о камень.
Нестер остановился.
— Прямо сейчас загружается информация с телефонов Шарлин Рокс и Шэрон Лэмбер. — Он откинулся на спинку стула и потянулся.
— Мне нравятся сноуборды. Что вы планируете повесить на стену позади себя? — В компьютерном центре не было окна.
Он взглянул на борды.
— Думаю, там хорошо будут смотреться мои дипломы и сертификаты. Я имею в виду, если мы останемся в этом офисе. Было бы круто.
Что ж, вполне естественно. А вот ей нужно поскорее принять решение относительно своей работы.
— Часто катаетесь на сноуборде?
Он кивнул, и глаза его тут же вспыхнули.
— Да. Это моя страсть. Любовь с восьми лет. — Он потер ладони. — У меня есть два старших брата, оба спортсмены и оба становились звездами во всем, чем занимались, а я был отстой. Меня гораздо больше интересуют компьютеры и игры. Единственное исключение — сноуборд. Становлюсь на доску и забываю о гравитации. В этом я так же хорош, как и братья… и даже лучше. — Он кивнул в сторону бордов. — Шрамы — доказательство.
— Так вот почему вы решили служить именно здесь? — Лорел уже заглянула в его личное дело — с такими баллами Нестер мог пойти куда угодно.
— Мой дом в Такоме, это недалеко, но здесь лыжные склоны даже лучше. — Он взглянул на монитор. — Кроме того, мне хотелось поработать с вами в новом отделении. Вы потрясающе расследовали те убийства на Сноублад-Пик, вот я и подумал, что с такой работой не заскучаешь. Если ФБР оставит нас здесь на постоянной основе, нам придется много разъезжать, а мне нравится путешествовать, когда счета оплачивает кто-то другой.
А ведь он, пожалуй, перечислил все плюсы, подумала Лорел.
Нестер на мгновение замер, а затем потянулся к клавиатуре.
— Вот так. Сейчас быстренько запущу алгоритм… да… и посмотрим… — Его пальцы снова забегали по клавишам. Печатал он даже быстрее, чем говорил, а когда закончил, откинулся на спинку кресла. — Ага.
— Ага? — Лорел подошла к обшарпанной двери, служившей компьютерным столом.
— Да. — Нестер что-то быстро напечатал. — В телефоне Шэрон часто появляется номер, который перестал отображаться три недели назад. Так, посмотрим, кому он принадлежит…
Она наклонилась поближе.
— Вы можете теперь отследить номера телефонов?
— Да. Попросил техников подключить меня, помог им улучшить кое-что, и вот теперь все хорошо. У меня ведь есть допуск? — Он подался вперед. — Так… Шэрон Лэмбер разговаривала с доктором Джозефом Кизом по меньшей мере три раза в день в течение пары месяцев, часто далеко за полночь. Давайте посмотрим, кто этот парень. — Он снова пробежался по клавиатуре и присвистнул. — Быстрый поиск показывает, что Джозеф Киз является ведущим кардиохирургом.
— В Тихоокеанской западной больнице? — спросила Лорел.
Нестер кивнул.
Лорел развернулась, выскочила из комнаты и, громко топая, помчалась по коридору. В приемной она пронеслась мимо успевшей только ахнуть Кейт, слетела по лестнице в вестибюль, толкнула наружную дверь и поскользнулась на льду, но удержала равновесие и не упала.
День был ясный — ярко-голубое небо и тусклое солнце. Над дальними горами грядой нависли облака, словно получившие приказ держаться подальше в течение дня. Замахав руками, она побежала к автостоянке. Уолтер как раз выезжал со своего парковочного места рядом с красным внедорожником «BMW», за рулем которого сидела Кристин Франклин.
Они остановились, открыли дверцы и выглянули из машин.
— Мы как раз собираемся к ней домой, — сказал Уолтер, оглядываясь.
— Доктор Франклин… — Лорел слегка наклонилась, переводя дух. — Вы знаете доктора Джозефа Киза?
Кристин нахмурила брови.
— Конечно. Он лучший кардиохирург в стране. — Она придержала дверцу. — А что?
— Вы уверены, что не знаете Шэрон Лэмбер? Она могла быть знакома с доктором.
Кристин покачала головой.
— Я никогда не встречалась с Шэрон Лэмбер, и меня не интересует личная жизнь доктора Киза.
— У вас с ним хорошие отношения?
Высокие каблуки скользнули по льду, и доктор Франклин крепче ухватилась за дверцу, чтобы не упасть.
— Да, хорошие. Кстати… Я упоминала о повышении, которое получила. Мы оба претендовали на это место, но оно досталось мне.
У Лорел вспыхнули уши.
— Он злился из-за этого?
Кристин покачала головой.
— Нет. Нисколько. Более того, был весьма галантен и даже поздравил меня, прислал розы, очень красивые, красные. Сказал, что рад за меня.
Конечно, рад. Лорел вернулась к себе, чувствуя, как колотится сердце.
Нужно поскорее найти Гека.

Глава 18

— Могли бы подождать час, пока Монти вернет мою машину с обязательного технического обслуживания, и тогда бы за руль сел я, — проворчал Гек, понимая, что ведет себя как осел.
Лорел фыркнула.
— Ты помешанный на контроле фрик. Тебе бы надо показаться специалисту, — посоветовала она, осторожно ведя машину по обледенелой дороге.
Она сказала «фрик», «показаться специалисту»? Лорел Сноу пошутила?
— Уже показывался. Даже несколько раз. — Он действительно некоторое время лечился от посттравматического стрессового расстройства и до сих пор время от времени проходил консультации, хотя ему всегда нравилось оставлять за собой контроль в большинстве ситуаций. Но в этом плане он ничем не отличался от других снайперов. — Мне пришлось оставить собаку в офисе.
— Твоя собака устроилась на коленях офицера Илемото и, похоже, чувствовала себя там прекрасно, — заметила Лорел, включая обогреватель. — Эней вполне может прожить без тебя пару часов.
Да, вот только протянет ли Гек два часа без Энея? Он поерзал на кожаном сиденье.
На приборной панели пискнул телефон, и Лорел тронула кнопку.
— Да, Нестер. Вы на громкой связи, и здесь капитан Риверс.
— Привет. Я навел справки о докторе Кизе. Он из Миннесоты и, согласно медицинским журналам, имеет репутацию отличного кардиохирурга, хотя трижды переезжал. Начинал в Филадельфии, затем переехал в Лос-Анджелес, а потом на свою нынешнюю должность. Мне еще нужно будет позвонить в каждое место для получения дополнительных сведений, но из открытых источников следует, что против него было подано семь исков о халатности, а также один гражданский иск, удовлетворенный с оговоркой о конфиденциальности.
Интересно. Гек наклонился к приборной панели.
— Семь случаев халатности — это довольно необычно для хирурга его уровня. Попробуй, насколько это возможно, выяснить подробности по каждой ситуации, ладно? Кто был другой стороной в гражданском процессе?
— Истцом выступала женщина по имени Луиза Ферранто, и речь шла о сексуальном домогательстве. По какой-то причине больница в это дело не была вовлечена, поскольку сама Ферранто в суд на больницу не подавала. — Он ненадолго замолчал. — А, понятно. Она была его домработницей и сказала, что он пытался к ней приставать. Уголовное преследование было прекращено за отсутствием улик, поэтому она подала гражданский иск.
— Когда? — спросила Лорел, сворачивая на шоссе в сторону Сиэтла.
— Уголовное преследование прекращено шесть месяцев назад, а гражданское дело урегулировано два месяца назад, — сказал Нестер. — Документы об урегулировании в открытом доступе не представлены.
Лорел уже влилась в быстрый поток машин.
— Если на работе были другие подобные жалобы, администрация больницы, возможно, разрешила спорные вопросы вне судебной системы. У нас пока недостаточно данных для получения ордера, но, надеюсь, Кристин Франклин поможет нам в этом вопросе.
Мимо них на огромной скорости пронесся маленький спортивный автомобиль. Глядя ему вслед, Гек подумал, что в это время года на дороге таким делать нечего.
— Возможно, но, скорее всего, у нее соглашение о неразглашении.
Лорел кивнула.
— Согласна, но она напугана. Может быть, сделает исключение для нас, если мы сохраним полученные сведения в тайне. — Она посмотрела на Гека. — Это означает, что обмениваться информацией с журналистами нельзя.
Гек напрягся. Значит, по-хорошему не получается.
Нестер громко откашлялся.
— Мне продолжить?
— Вам удалось связаться с ассистенткой доктора Киза? — спросила Лорел.
— Я оставил ей сообщение, и мне перезвонила диспетчер. Сказала, что ассистентки сегодня не будет. Еще сказала, что у доктора Киза на весь день запланированы приемы пациентов. Попросил ее не сообщать ему о том, что вы собираетесь приехать.
— Хорошо. Я бы предпочла застать его врасплох, — пробормотала Лорел. — Дайте нам знать, когда у вас будет больше информации.
— Конечно, босс. — Нестер закончил разговор.
Гек почесал щетину на подбородке. В машине пахло Лорел — свежестью с легкими нотками апельсина.
— Нам нужно еще раз обсудить Рейчел?
— Нет.
— Та хронология, которую Нестер составил для кардиохирурга, вполне логично объясняет поведение убийцы. Два месяца назад ему пришлось заплатить по гражданскому иску. Отсюда раздражение, напряжение, ярость и в результате взрыв — убийство Шэрон Лэмбер.
Лорел прибавила газу.
— Согласна. — Она мельком взглянула на Гека. — Ты готов?
Он нахмурился.
— К чему?
Вместо ответа она нажала кнопку на своем телефоне, и из динамика донесся звук набора номера.
— Лорел, как мило, — ответила доктор Эбигейл Кейн со своим легким британским акцентом. — У меня только что закончились занятия. Вот сижу у себя в офисе и думаю, безопасно ли мне здесь находиться. Вы нашли ублюдка, который меня преследует?
— Привет, Эбигейл. Мы с капитаном Риверсом на громкой связи. — Лорел перестроилась, чтобы обогнать лесовоз, доверху нагруженный заснеженными бревнами. — Ты знаешь доктора Джозефа Киза?
Пару секунд на линии молчали.
— Джозеф Киз? Высокий мужчина лет сорока, с сединой на висках? Любит скотч и пьет его слишком много, когда не следует? Этот Джозеф Киз? — спросила Эбигейл.
— Понятия не имею. Он кардиолог.
— Да, это он. Я познакомилась с ним в прошлом году на благотворительном аукционе, организованном женой мэра. По-моему, довольно занудный и самодовольный. Знаешь, я бы предпочла поговорить о себе, чем о ком-либо другом. Мы поговорили всего несколько минут, после чего я его оставила. А почему ты спрашиваешь?
Гек поправил кобуру под курткой. То, что Шэрон Лэмбер пригласила своего любовника на аукцион, выглядело вполне логично.
— Вы видели, как доктор общался с Шэрон Лэмбер или мэром?
Эбигейл вздохнула.
— Подождите. Попробую вспомнить тот вечер.
Гек взглянул на Лорел — она кивнула. А они смогли бы вспомнить во всех подробностях какие-то сцены прошлого? Он — нет. И он не вряд ли назвал бы такую способность даром — скорее проклятием.
— Доктор Киз в тот вечер общался со многими людьми, но, конечно, я видела это только мимолетно. Теперь, подумав, могу сказать, что он действительно флиртовал с Шэрон в баре. Мне он был неинтересен. На ней было светло-фиолетовое платье от Валентино, приличные туфли на каблуках от Гуччи и украшения из бисера в землистых тонах, и, должно быть, она по какой-то причине ему понравилась. Думаю, ее муж тоже был там в тот вечер. По-моему, в какой-то момент она познакомила меня с ним, но я быстро от них ушла. В новостях сообщили, что она была убита раньше той женщины в Ведьмином ручье? — В голосе Эбигейл прозвучало раздражение.
— Да. Ее убили первой, но нашли второй, — сказала Лорел.
— Тогда почему этот убийца преследует меня? У меня нет ничего общего с такой прозаической особой. Очевидно, они с доктором Кизом трахались, так что, может быть, он убийца? — бросила в трубку Эбигейл.
— У нас длинный список подозреваемых, и меня интересует доктор Киз, — пробормотала Лорел.
Эбигейл прокашлялась.
— Кстати, об интересном. Капитан Риверс, надеюсь, мы сможем выпить по бокалу в ближайшие выходные. Я в долгу перед вами за то, что не сразу ответила на ваше сообщение. Была занята.
Она что, пригласила его на свидание? Да, Эбигейл — красивая женщина, но он достаточно долго работал в Службе охраны дикой природы, чтобы распознать за улыбкой хищника.
— Вы очень любезны. Спасибо за предложение, но я занят, — спокойно сказал Гек. — Времени на постороннее нет.
— Что ж, тогда… Почему бы вам не найти этого убийцу поскорее, чтобы оно у вас появилось? — Она мило рассмеялась, но у него от этого смеха на затылке зашевелились волосы. — Мы еще поговорим. — Эбигейл отключилась.
Лорел потянулась к ручке рядом с приборной панелью и включила обогрев, как будто ей вдруг стало холодно.
— Она не отступит.
— Знаю, — сказал Гек. Прямо сейчас у него не было времени беспокоиться еще и из-за Эбигейл Кейн. И все-таки… — А она знает, что у нас… э… что мы…
— Да. Я ничего ей не говорила, но она удивительно проницательна. — Лорел нахмурила брови. — Я восхищаюсь этим. У тебя оно есть и у нее есть. А у меня нет. Я про умение разбираться в людях.
И все же Лорел, вероятно, умнее любого из них. И меньше всего ему хотелось бы оказаться между этими двумя невероятно блестящими женщинами. Может быть, оно и к лучшему, что Лорел отодвигает его подальше.
Черт бы ее побрал.
* * *
Агент Уолтер Смаджен подтянул ремень на животе, жалея, что сегодня утром на нем нет другого костюма, а тот, что есть, давно не встречался со щеткой и утюгом. Голова еще была тяжелая после перенесенной простуды, к горлу подкатывала тошнота от съеденного на завтрак буррито. Со всеми его жирами и прочей дрянью. Того, чего ему, как сказал врач, следует избегать, если он хочет прожить еще лет десять.
Иногда он очень в этом сомневался.
Но сейчас, стоя у дверей удивительно уютного дома доктора Кристин Франклин в престижном районе, Уолтер задумался. Здесь ощущался ее аромат. Едва уловимый аромат модных духов, дорогих и приготовленных из органических ингредиентов.
Хозяйка обходила дом, выключая бытовую технику и наводя порядок на ходу. Сейчас она была в своей спальне и собирала вещи. Интересно, как выглядит эта спальня?
В гостиной стоял белый диван с бирюзовыми подушками, приглашавшими прилечь и вздремнуть. Дом был женственный и милый и отражал, вероятно, ту сторону натуры доктора, которую она скрывала. Может ли такая женщина заинтересоваться таким парнем, как он? При условии, что он приведет себя в порядок, немного похудеет и подтянется?
Сам Уолтер развелся некоторое время назад и пока еще не оправился. Пока еще наказывал себя и скучал по ней.
Так, хватит этого дерьма. Он посмотрел на часы.
— Нам пора двигаться, доктор. — Пистолет в наплечной кобуре тянул вниз. Вот сейчас они выедут, и он покажет ей кое-какие маневры контрнаблюдения. Конечно, ребята в Сиэтле сделают то же самое, но если за ней действительно кто-то наблюдает, то хвост лучше сбросить сейчас.
Кристина вышла из спальни, одетая в джинсы и свитер медного цвета, прекрасно гармонировавший с ее глазами. Деловитая и проворная. Она положила объемистую сумку для ноутбука поверх чемодана и подкатила его к нему.
Боже, до чего ж хороша. Он хотел спросить, сколько ей лет, но это выглядело бы непрофессионально. Он, вероятно, был всего на пять-восемь лет старше ее. Некоторым умным женщинам нравятся полицейские.
А ей?
Он расправил плечи и потянулся за чемоданом на колесиках.
— Я возьму.
— Спасибо. — Доктор Франклин подошла к кухонному столу за своей сумочкой, которую перекинула через плечо. — Мне нужно взять зимнее пальто из шкафа, и мы можем идти. Думаю, я обо всем позаботилась. — Она огляделась по сторонам, и Уолтер впервые увидел ее потерянной, напуганной, хрупкой.
— Конечно, обо всем, — заверил он ее. — Если что-то понадобится, позвоните мне, и я приеду и все сделаю. — Ни домашних растений, ни домашних животных в доме не было.
Она улыбнулась, и он почувствовал себя на десять лет моложе.
— Очень любезно с вашей стороны, агент Смаджен. — Она вспомнила его фамилию.
Уолтер гордо выпятил грудь.
— А как же. У вас есть какое-то освещение, которое включается по таймеру?
— Нет. — Она грациозно подошла к лампе рядом с кухней. — Уходя, я обычно включаю вот это. Определить снаружи местонахождение лампы невозможно. И в любом случае этот район довольно безопасный и закрытый.
Она шагнула к нему, и он счастливо улыбнулся. Когда в последний раз ему было так хорошо?
— По-моему, вы держитесь очень храбро.
Доктор Франклин сделала паузу, и легкий румянец покрыл ее скулы.
— Честно говоря, мне страшно. — Она взглянула на туго набитую сумку для ноутбука. — Что ж, теперь у меня, по крайней мере, будет время разобраться с некоторыми документами. Иногда я уже не могу вспомнить, почему так упорно боролась за это повышение. — Ее печальная улыбка была еще прекраснее.
Уолтер не смог придумать, что сказать, и поэтому просто открыл ей дверь. Вот бы как-нибудь попасть в группу ее охраны. Они провели бы вместе какое-то время, и он узнал бы ее получше. Возможно, показал бы ей пару карточных фокусов. Когда он в последний раз показывал карточный фокус?
Звук отдался эхом, и Уолтер остановился, сосредоточившись на секунду позже. Кто-то бросился прямо на него; прогремели выстрелы. В голове все смешалось, зрение затуманилось. Стрельба. Кто-то стреляет.
Боль взорвалась в животе, и он опрокинулся на спину, не понимая, что произошло. Издалека донесся женский крик; он упал на холодную плитку у входа, и в скуле как будто что-то взорвалось. Кто-то перепрыгнул через него, и он увидел черные носки и ботинки. Его охватила паника. Он попытался схватить человека за лодыжку, но рука не слушалась.
Женщина снова закричала, и запах меди ударил в нос. В животе у него все сжалось, нервная система дала сбой.
Жар, а затем леденящий холод пронзили внутренности.
А потом он ничего уже не чувствовал.

Глава 19

Большого удовольствия от вождения Лорел не получила, но ее искренне позабавило недовольство Гека тем, что он оказался на пассажирском сиденье. Парень явно зациклился на контроле, но пока контролировал себя. Она едва не рассмеялась над собственной шуткой. Многие считают, что у нее отсутствует чувство юмора, и они, вероятно, правы.
У Гека зазвонил телефон. Он вытащил его из кармана, взглянул на экран и лишь потом включил громкую связь.
— Привет, Монти. Мы с Лорел на громкой связи. Ты в порядке?
— Поступили сообщения о стрельбе в Форест-Ридж. Прямо сейчас отправляем туда людей, — сказал Монти высоким, прерывистым голосом.
— Известно, в каком доме? — спросил Гек, жестом показывая Лорел развернуть машину.
Ни о чем не спрашивая, она свернула на следующий съезд и прижала педаль газа. Стрельба?
— Нет, — сказал Монти. — Только пара звонков на девять-один-один.
Гек положил телефон на сиденье.
— В Форест-Ридж стреляли. Позвони Уолтеру.
Лорел быстро нажала кнопку на приборной панели, и телефон громко набрал номер.
Ответа не последовало.
— Мы доедем до Форест-Ридж за двадцать минут, если не будем обращать внимания на знаки ограничения скорости, — сказал Гек и взглянул на знак, когда Лорел выехала на другую полосу шоссе.
Она вцепилась в руль и дала полный газ. Мысли путались.
— Нам нужна более точная локация выстрелов.
Гек кивнул.
На заднем плане послышались громкие голоса. Монти откашлялся.
— Патрульные в пяти минутах езды от места происшествия.
— Направляйте туда всех, кто есть, — распорядился Гек. — Мне нужно все знать. И как можно скорее. Я хочу, чтобы наша команда была там в полном составе.
— Будет. Встретимся на месте, — сказал Монти. — Позвоню, когда прибудут патрульные. — Он отключился.
Лорел обошла микроавтобус. Сердце бешено колотилось.
— Я отправила туда Уолтера с доктором Франклин. Только их двоих. А следовало попросить местную полицию обеспечить прикрытие. — О чем она только думала? Стрелял ли Уолтер из пистолета? Если да, то почему он не позвонил? С ним должно было быть все в порядке.
По крайней мере, она знала, что Эбигейл на работе, а значит, в нее не стреляли.
— Это моя вина, — пробормотала она.
— Ты послала вооруженного агента ФБР со свидетелем посреди бела дня, — возразил Гек. — До сих пор убийца наносил удары только ночью, и его жертвами были одинокие, беззащитные женщины. По людям преступник не стрелял. — Он посмотрел на молчащий телефон. — Может быть, ничего серьезного. Ты и представить себе не можешь, сколько мы получаем звонков о придурках, открывающих сезон охоты в неположенное время.
Как бы ей хотелось, чтобы оно так и было. Чтобы выстрелы не имели отношения к ее делу. Но Уолтер не отвечал на звонки. Конечно, батарея не впервые разряжалась у него в неподходящий момент. Агент, казалось, скучал по тем дням, когда сотовых телефонов не существовало.
— Гек? Я отправляла фотографию с телефона Кристин Франклин на свой, так что ее номер должен быть в моих полученных сообщениях.
Гек схватил телефон с приборной панели и быстро пролистал.
— Есть. — Он прикоснулся пальцем к номеру и прижал телефон к уху.
Лорел затаила дыхание.
Ничего. Секунды текли как в замедленной съемке. Гек не выдержал.
— Доктор Франклин, это капитан Гек Риверс из Службы охраны дикой природы штата Вашингтон. Мне нужно, чтобы вы перезвонили мне, как только… Пожалуйста. Это срочно.
Лорел покачала головой.
— Ее телефон может быть выключен. На всякий случай, если она думает, что ее преследуют.
В животе у нее как будто образовалась пустота.
Прошло десять минут. Телефон Гека зазвонил, и он тут же ответил.
— Монти?
— Да, Гек. Мы в пути. Патрульные обнаружили агента ФБР, — напряженным голосом сообщил Монти.
У Лорел сдавило грудь.
— Состояние?
— Пока не знаю. Патрульные оказывают первую помощь, «Скорая» должна прибыть с минуты на минуту. Я как раз подъезжаю и скоро вам позвоню.
Лорел добавила еще газу, уже превысив все ограничения.
— Тебе нужно купить сирену, — посоветовал Гек, схватившись за ручку над дверцей.
Лорел сосредоточилась на дороге. В ушах у нее звенело; сворачивая на съезд, она проскочила на красный свет и, лавируя между машинами, устремилась к воротам. Они были открыты; она проехала и увидела машины «Скорой помощи» справа по дороге, на противоположной стороне от дома Эбигейл. Она резко остановилась позади двух полицейских машин и, выскочив, побежала к месту, где толпились полицейские.
Двое парамедиков поднимали Уолтера в машину «Скорой помощи». Его рубашка была залита кровью, лицо накрывала кислородная маска, глаза были закрыты. Какая-то женщина раздавала указания. Загрузив Уолтера в «Скорую», парамедики сразу же расстегнули ему рубашку и принялись приводить агента в чувство с помощью мешка Амбу.
Гек схватил Лорел за руку, и она остановилась.
Слезы навернулись на глаза, и она втянула в себя холодный воздух, стараясь взять себя в руки.
К ним с лаем подбежал Эней, за ним подошел Монти.
— Что там? — спросил Гек.
Монти покачал головой.
— Агент ФБР ранен. Никаких следов стрелка. Я приехал на твоей машине и с твоей собакой.
— Хорошо. — Гек взял ключи и свистнул. Эней мгновенно успокоился и последовал за Геком к прижавшемуся к обочине пикапу.
Парамедики закрыли дверцы «Скорой помощи», и машина умчалась, завывая сиреной.
* * *
Время, казалось, замедлило ход. Понимая, что находится под действием шока и адреналина, Лорел постаралась сохранить самообладание. Сейчас им нужно было найти Кристин Франклин. Взгляд скользнул по двухэтажному белому дому с темно-синей дверью. Широкое крыльцо с качелями. В открытом дверном проеме виднелась лужа крови, растекшаяся на чем-то похожем на белую плитку.
Слух и обоняние вернулись. Лорел ощутила холод.
Она прижала к уху телефон.
— Агент Сноу. Это мой личный телефон, — сказал заместитель директора Маккромби.
— У нас ранен офицер. Специальный агент Уолтер Смаджен, — четко произнесла Лорел, хотя кровь в ушах стучала так громко, что она сама это слышала.
Два удара тишины отозвались эхом.
— Что вам нужно?
— Я хочу, чтобы криминалисты ФБР из офиса в Сиэтле прибыли сюда как можно быстрее. Мне все равно, от чего их придется оторвать. Пришлите их сюда. Незамедлительно. — Она продиктовала адрес, дала отбой и направилась к полицейским в форме, которые ограждали место преступления заградительной лентой. Ей хватило одного взгляда, чтобы понять — это местные, из Дженезис-Вэлли. В одном из них Лорел узнала Зелло. Его усы с задранными кончиками как будто смерзлись.
— Вы нашли агента?
— Да, мэм, — сказал Зелло, разжав словно склеенные губы. Напарник протянул ему салфетку, и он попытался стереть кровь со своих рук. — Нашли агента, обыскали дом, потом оказывали первую помощь, пока не приехала «Скорая». Все это время ваш агент оставался без сознания и ничего нам не сказал.
Лорел кивнула.
— Спасибо, что помогли ему.
— А как же иначе. — Зелло помолчал, глядя на подъехавшую патрульную машину. — Хотите, чтобы наши люди начали опрос жителей?
— Да. — Она увидела бегущих к дому Гека и Энея. На собаке теперь был поисково-спасательный жилет, благодаря которому она знала, чем предстоит заняться.
Вышедшая из дома сотрудница Службы охраны передала им блузку.
— Из корзины для грязного белья в хозяйской ванной, — сказала женщина.
Гек взял блузку, наклонился и прижал к носу Энея.
— Попытаюсь отследить Кристин, — сказал он и повернулся к Монти. — Надо, чтобы поисками занялись все, включая поддержку с воздуха. Давай поднимем вертолеты. Прямо сейчас.
Монти потянулся к рации и быстро отдал необходимые распоряжения.
— Мы опросим местных жителей, а криминалисты ФБР осмотрят место происшествия, — сказала Лорел и кивнула офицеру Зелло. — Пока здесь все не будет обработано, пусть никто не входит и не выходит. Кроме меня.
— Понял, — сказал Зелло. — Обеспечу. И мы начнем опрос соседей.
Монти повернулся к ней. В этот холодный зимний день его волосы выглядели скорее белыми, чем седыми. За последний месяц он похудел, но глаза остались ясными.
— Я позвонил Кейт, она едет в больницу. Будет держать нас в курсе.
— Спасибо, — тихо сказала Лорел.
— Искать, — скомандовал Гек, спуская собаку с поводка.
Эней немедленно развернулся и побежал между машинами «Скорой помощи», Гек последовал за ним по пятам.
— Если он заставил ее идти пешком, мы их найдем, — сказал Монти, взглянув на телефон. — Вертолеты поднимутся через пятнадцать минут. Мы их засечем.
Лорел кивнула.
— Можете ли вы поручить полиции штата установить местонахождение мэра Биринга и его сына Томми, а также доктора Джозефа Киза? Я хочу знать, где они все находятся прямо сейчас.
— Конечно. — Монти снова потянулся к рации. — Мэра и его парнишку найти будет легко. Киз, должно быть, тот самый кардиолог, с которым вы собирались поговорить?
— Он самый. — Лорел направилась к дому.
Полицейские уже разошлись в разные стороны, чтобы опросить соседей, и на посту остался один Зелло.
Он протянул ей пару резиновых перчаток.
— Бахил у меня нет.
— Спасибо. — Остановившись рядом с ним, Лорел огляделась. Участки в этом районе были такие большие, что она даже не смогла разглядеть другой дом. Деревьев было много, даже на другой стороне улицы. Бледное солнце тем не менее освещало всю территорию, хотя и не спасало от холода.
— Когда вы прибыли, ворота были открыты или закрыты?
— Закрыты, — сказал Зелло. — Мы поступили согласно протоколу экстренной помощи, открыли и уже не закрывали после того, как вошли.
На снегу через дорогу виднелись большие следы.
— Капитан Риверс пошел этим путем?
— Так точно.
Офицер мотнул головой в сторону следов Гека.
— Собака сразу бросилась в ту сторону. Полагаю, стрелявший пришел пешком. Это ведь убийца с Ведьминого ручья?
— Я не знаю. — Лорел не хотела делать никаких предположений. — Так его называет пресса? Несмотря на то, что у Ведьминого ручья была найдена только одна жертва?
— Цепкая кличка.
Похоже, что да. Она повернулась и вошла в просторный дом, осторожно переступая через кровь. Так много крови.
— Не знаете, сколько раз в него стреляли? — Она сама удивилась тому, как спокойно задала вопрос.
— Нет.
Лорел прошла дальше. Сумка для ноутбука и перевернутый чемодан лежали рядом со спинкой дивана. Она сглотнула, затем обошла комнату за комнатой, не находя ничего интересного. Услышав громкие голоса, она остановилась и поспешила из главной спальни к двери, где шериф Дженезис-Вэлли кричал на своего подчиненного.
— Шериф Йорк? — Она сделала широкий шаг через растекшуюся кровь и оперлась на протянутую руку Зелло. — Почему вы кричите?
— Я хочу пройти внутрь, — заявил он, выпучив глаза и сверкая лысиной. — Мой офицер только что сказал, что ФБР заявило о своей юрисдикции и приказало ему никого не впускать. Мой офицер…
Сверкающий белый фургон ФБР выкатился на подъездную дорожку.
Лорел сняла перчатки.
— Сейчас здесь будут работать криминалисты ФБР из Сиэтла. Этим делом займутся наши. И никто не войдет в дом, пока они не закончат. — Она кивнула Зелло и направилась к криминалистам, чтобы дать инструкции. Вдалеке из-за деревьев появились Гек и Эней, и Лорел, подняв воротник и пряча подбородок от холода, поспешила вниз по подъездной дорожке навстречу им. — Есть успехи?
Гек смахнул снег с плеча.
— Следы двух пар ног примерно на полакра, потом только один — должно быть, ему пришлось ее нести. Размер ноги мужчины — я бы предположил, одиннадцатый, но мы попросим техников снять слепок. Там, где след только один и отпечаток глубже из-за дополнительного веса, местами появляется кровь.
Лорел втянула морозный воздух.
— Много крови?
— Капли. Полагаю, он вырубил ее и отнес на дорогу по другую сторону ворот, где его, должно быть, ждала машина. — Гек погладил собаку по голове. — Похоже, довольно силен.
Этого было мало, чтобы исключить кого-то из подозреваемых, хотя она чувствовала, что чего-то не хватает.
Гек вытащил из кармана телефон. Лицо его посуровело, зрачки сузились.
— У этого парня есть яйца. Я сейчас поднимусь на вертолете, осмотрю все сверху. Хочешь со мной?
— Да. — Лорел достала ключи из кармана куртки и позвонила Нестеру. — Не могли бы вы прямо сейчас провести поиск какой-либо недвижимости, принадлежащей доктору Кристин Франклин? Если что-то найдете, немедленно перезвоните мне.
— Понял.
Гек кивнул.
— Умно. На всякий случай, если это часть его плана. Я встречу тебя в аэропорту Дженезис-Вэлли, так что вертолет заберет нас оттуда. Мы найдем ее, Лорел.
Лорел кивнула.
— Мы должны. — Она пообещала женщине, что та будет в безопасности. Поднявшийся ветер сыпанул снегом ей на ботинки. Она подняла глаза и увидела темные тучи над далекими горами. — Нам лучше поторопиться.

Глава 20

Поиски с воздуха продолжались до сумерек. После приземления Лорел устало забралась в свой внедорожник и, прежде чем уехать, помахала Геку.
Было только семь вечера, но погодные условия ухудшились, и рассмотреть что-либо внизу было уже невозможно. К тому же, по словам пилота, ветер затруднял маневрирование. Поисковая группа намеревалась собраться с первыми лучами солнца и возобновить поиски.
Она провела в вертолете несколько часов, и, когда позвонила Нестеру, мышцы еще дрожали от усталости.
— Привет. Я на земле. Что узнали?
Нестер вздохнул.
— Мало чего. Уолтера ввели в медикаментозную кому, и, если его показатели улучшатся, завтра проведут операцию по удалению пуль. В него стреляли трижды, и две пули остались в нем. У Кейт подробностей больше. По-моему, она поехала домой повидаться с детьми, а потом вернется в больницу.
На лобовое стекло начал падать снег, и Лорел включила дворники.
— Что еще?
— Томми Биринга я найти не смог. Парнишка прогулял школу сегодня, и его родители понятия не имеют, где он сейчас. — Нестер зашуршал бумагами. — Я забежал в школу, поговорил с директором, и он был столь любезен, что пригласил кое-кого из друзей Томми. Никто из них не знал, где он. Или, точнее, никто не сказал. В общем, или так, или этак. — Застучали клавиши. — Доктор Джозеф Киз отменил сегодняшние приемы и также исчез из сети. Свой мобильный телефон он оставил в офисе, а его ассистентка не сказала мне, куда доктор уехал. Нам нужен ордер.
Для ордера у них не было достаточных оснований. Всю сложившуюся ситуацию требовалось тщательно обдумать и найти что-то, что можно было бы использовать.
— Что с телефоном Томми?
— Телефон засекли за пределами Дженезис-Вэлли, на восточной башне, далеко от дома и школы.
Лорел обдумала услышанное.
— А как насчет того места, где он работает? «Гринфилд аркитекчер» не в том ли направлении находится?
Нестер постучал по клавишам.
— Да.
Лорел притормозила и развернулась.
— Я сейчас отправлюсь туда. А вы продолжайте искать недвижимость, так или иначе связанную с Кристин Франклин.
— Да. Она была замужем около десяти лет, и ее муж погиб в боевой операции. Чего-либо записанного на его имя я тоже не нашел. У нее есть брат, который живет в Сиэтле, и ему принадлежит дом в районе Софт-Ридж. Его я нашел, но он какой-то крутой адвокат и перезвонить мне не удосужился. С ним тоже буду продолжать.
— Спасибо. — Лорел попыталась мысленно связать жертв. Все три женщины в настоящее время были одиноки, и все три когда-то были замужем. Эбигейл в этом смысле составляла исключение, если только она не была замужем раньше. — Позвоню после того, как проверю «Гринфилд». — Она закончила разговор с Нестером и набрала номер Эбигейл.
— Дважды за один день, сестра? Это мило. Почему бы тебе не зайти выпить вина и мы поговорим о красавчике капитане Риверсе? — В свой тон Эбигейл вложила достаточно сарказма, чтобы показать, что она все еще раздражена отказом Гека принять ее предложение.
Лорел притормозила, чтобы внимательно изучить дорожные знаки, а затем повернула. Маршрут она запомнила накануне вечером, когда собиралась заскочить в «Гринфилд» с чеком на аванс. С тех пор, казалось, минуло сто лет. Небо сыпало ледяной снежной крупой.
— Ты была замужем раньше?
Эбигейл усмехнулась.
— Такие темы обсуждают за бокалом вина.
— Да или нет? — На посторонние разговоры у Лорел не было времени.
— Если коротко, то да. — На другом конце хлопнула винная пробка. — Для получения дополнительной информации тебе придется спросить у меня лично. — Эбигейл дала отбой.
Лорел ничего не оставалось, как вздохнуть и продолжить путь.
«Гринфилд аркитекчер» обнаружился за чертой города, рядом с популярной местной церковью. Точнее, милях в восьми от церкви, что по здешним масштабам означало «недалеко». Офисное здание с высокими карнизами выглядело так, будто было построено десятилетия назад из грубо отесанных бревен. Испытание временем оно выдержало хорошо, хотя вывеска на арке выцвела и потускнела. Внутри горел свет.
Лорел вышла из машины, поскользнулась, но удержала равновесие на льду и втянула голову в плечи, защищаясь от вечернего ветра. Дыхание вырывалось клочками белого пара. Она пересекла тротуар, усыпанный гравием и солью, добралась до тяжелой на вид деревянной двери и толкнула ее.
В приемной стоял заваленный журналами по декору квадратный деревянный стол ручной работы; его окружали стулья с красными подушками в деревенском стиле. Слева от стойки — тоже деревянной, березовой — виднелась дверь, имитирующая амбарную.
— Есть кто?
Из боковой комнаты, где стояли картотечные шкафы, появился с пончиком в руке Дэйви Тейт. На нем была футболка средней школы Дженезис-Вэлли, потертые джинсы и поцарапанные зимние ботинки. Его темные волосы были взъерошены, а над локтем виднелись царапины.
— О… Привет. — Он резко остановился и слизнул прилипшее к губе повидло. — Что вы здесь делаете?
Она подошла к стойке.
— Я ищу Томми.
Дэйви пожал плечами.
— Ищете не в том месте. Извините. — Он откусил еще кусочек пончика.
Лорел пристально посмотрела на него.
— Его сегодня не было в школе. А ты был?
Дэйви молча уставился на нее, продолжая жевать. Потом пожал плечами.
Она смерила его оценивающим взглядом — семнадцатилетний парень, на пару дюймов выше шести футов, мягкие щеки и заметно окрепшие бицепсы.
— Где Томми?
— Дома, и я думаю, что он был сегодня в школе, — сказал Дэйви с набитым пончиком ртом. Он спокойно встретил ее взгляд и не отвел глаза. На днях в доме мэра она назвала его застенчивым, но, возможно, ошиблась. Что ж. Лорел достала из заднего кармана свой значок и положила на стойку рядом с рекламными бизнес-листовками. — Ты знаешь, что это такое?
Он усмехнулся.
— Похоже на значок.
— Догадливый. Это значок. Но не просто значок, а значок ФБР, которое является федеральным агентством. Знаешь ли ты, что лгать федеральному агенту противозаконно? Известных людей за это приговаривали к тюремному заключению. — Она сделала мысленную памятку — проверить биографию Дэйви Тейта. — А теперь вернемся к тому, что ты сказал мне раньше. Итак, где Томми был весь день и был ли ты с ним или нет?
Дэйви прищурился, и его глаза заблестели.
— Я не буду лгать вам, леди. Но знаете что? Я ни хрена не обязан вам отвечать.
Лорел удивилась, но сохранила бесстрастное выражение.
— Это можно квалифицировать как препятствование расследованию. Если ты хочешь жить где-то еще, не дома, так и скажи. Я могу добиться этого, предъявив парочку уголовных обвинений. — Она посмотрела ему прямо в глаза и заметила расширенные зрачки. — Ты что-то принимаешь?
— Только жизнь как она есть. — Он рассмеялся над собственной шуткой. — И, кстати, о законах. По-моему, вы их нарушаете. Убирайтесь отсюда к черту! — На последних словах его голос взлетел на несколько децибел.
Лорел стиснула зубы.
— Что, черт возьми, здесь творится? — Из офиса выбежал Джейсон Эббот, за ним по пятам следовала Хейли Джонсон. Архитектор был в синей фланелевой рубашке и джинсах и держал в руке какие-то бумаги. Оглядевшись, он положил бумаги на стол и настороженно спросил: — Что происходит?
Дэйви фыркнул.
— Эта стерва допытывается, где Томми.
Хейли ахнула.
Джейсон вздрогнул и шагнул к Дэйви.
— Да что с тобой такое? — Он схватил молодого человека за руку и повернулся к Лорел. — Извините. — Он снова обратился к Дэйви и, наклонив голову, заглянул ему в глаза: — Ты что-то принимаешь? — Джейсон бросил взгляд на Хейли, которая только пожала плечами.
Дэйви усмехнулся.
— В штате Вашингтон это не запрещено законом, чувак.
Джейсон выпрямился.
— Может, и нет, но в этом бизнесе запрещено. — Он отступил, провел ладонью по своим густым волосам и наморщил лоб. — Уверен, там есть возрастное ограничение — с двадцати одного года. Тебе семнадцать.
Дэйви засунул руки в карманы джинсов.
— Наплевать.
Джейсон выдохнул и снова повернулся к Лорел.
— Дэйви хороший парень, но, похоже, облажался. Пожалуйста, не арестовывайте его.
Лорел кивнула.
— Я не собираюсь его арестовывать прямо сейчас, но он должен ответить на мои вопросы.
Джейсон потянул Дэйви к стойке.
— Он ответит. — Дэйви попытался было возразить, но Джейсон нахмурился и медленно произнес: — Он. Сейчас. Ответит.
Дэйви посмотрел на Лорел.
— Ладно.
— Где Томми? — спросила она.
Он пожал плечами.
— Я в самом деле не знаю, где он сейчас. Наверное, дома или у какой-нибудь цыпочки. Они все раздвигают ноги для Томми Биринга, сына мэра.
Джейсон застонал.
— Перестань быть таким мудаком.
— Извините, — пробормотал Дэйви.
Хейли стояла в сторонке и только успевала поворачивать голову, глядя то на одного, то на другого, то на третьего.
— Может быть, нам стоит пригласить его маму? Если его допрашивает ФБР?
Дэйви фыркнул.
— Ее нет дома, Хейли. Она в Сиэтле, гнет спину за минималку и не вернется домой до рассвета.
— Это не допрос, — сказала Лорел, чувствуя, что ее терпению приходит конец. — Я просто хочу знать, где вы с Томми были сегодня, Дэйви. Вы оба пропустили школу. Где ты был?
Дэйви пнул ногой стойку.
— Ладно. Мы прогуляли, потому что в школе скучно. Пошли и немного покурили. Пробыли там едва ли не весь день, потому что Томми принес еду и свой ноут. Курили и смотрели фильмы. Было здорово.
— Где вы были?
Дэйви закрыл глаза и как будто наконец расслабился.
— В теплице. У его тети есть теплица, и она выращивает кое-что интересное. Мы иногда пробираемся туда и берем немного. Ей было по фигу. Она была классная.
Хейли подошла к нему.
— Почему ты ничего не сказал о теплице?
Дэйви пожал плечами.
— Потому что мы берем там травку. Это секрет.
Вот так новость.
— Я так понимаю, ты говоришь не о маленькой теплице рядом с ее домом? — Он кивнул, и Лорел достала телефон, чтобы написать Нестеру. — Где находится эта теплица?
Никакой информации о наличии у Шэрон Лэмбер второй теплицы у них нет. В той, которой она пользовалась в колледже, никакой марихуаны не было. Как не было и черных георгинов. Что же было в этой, второй теплице? Возможно ли, что убийца брал цветы, которые выращивала сама Лэмбер?
— Это по частной дороге от Бэлзэм-стрит, — сказал Дэйви. — Возле того старого охотничьего хозяйства, которое давно закрылось.
Лорел набрала сообщение Нестеру, поручив отследить владельца недвижимости и отметив, что там должны были быть электричество и водоснабжение, а значит, кто-то оплачивает счета, и это не Шэрон Лэмбер, иначе Нестер знал бы об этом.
Джейсон вздохнул.
— У меня селекторное совещание с коллегой в Лос-Анджелесе по поводу дизайна, который я выставляю на торги в Сиэтле, но я мог бы пригласить вас всех туда примерно через час.
— Я поеду, — сказала Хейли и потянулась за пальто, висящим на спинке ближайшего к стойке стула. — Хочу посмотреть эту оранжерею. — Она пожевала губу. — И я могла бы, если хотите, определить, какие растения там есть.
Лорел покачала головой.
— Мы не можем войти в оранжерею без ордера, а его я смогу получить только завтра утром. — Она посмотрела на Дэйви. — Когда я поговорю с Томми, он расскажет мне ту же историю?
— Это не история, — пробормотал Дэйви. — Это правда.
Секунду-другую она изучала выражение его лица, но не прочитала на нем почти ничего.
— Ты хорошо знал Шэрон Лэмбер?
— Я ее не знал. Она тетя Томми, и у нее была приличная травка. Вот и все. — Он посмотрел на свои руки.
— Ладно. Как насчет Шарлин Рокс? Вы встречались с ней на благотворительном аукционе в прошлом году? Вы с Томми помогали его маме, ведь так?
Хейли придвинулась ближе к Дэйви.
— Я думаю, нам следует прекратить это сейчас, пока мама Дэйви не сможет присутствовать при вашем разговоре. — Она слегка вклинилась между ними. — Он несовершеннолетний, а вы из ФБР. И это больше похоже на допрос, чем на пару вопросов.
— Я не сделал ничего плохого, — сказал Дэйви, сверкнув глазами.
Лорел кивнула.
— Ладно. Просто любопытно. Какой у тебя размер обуви?
Он отстранился.
— Дурацкий вопрос. От обуви зависит. Думаю, одиннадцатый-двенадцатый[54].
— Это все, — сказал Джейсон.
— А как насчет вас, Джейсон? — спросила Лорел.
Он фыркнул и посмотрел на свои ноги.
— Тринадцатый размер[55]. Мне всегда трудно найти что-то подходящее.
Лорел посмотрела — нога у Джейсона и впрямь была большая.
Он спокойно встретил ее взгляд.
— Извините, но нам действительно нужна здесь мама Дэйви, если вы хотите задать еще какие-нибудь вопросы.
Справедливо. Лорел достала из кармана чек.
— Аванс за мой амбар. Дэйви? Я позвоню твоей маме, чтобы договориться об официальном разговоре. Спасибо. — Она повернулась и вышла за дверь, мысленно прокладывая новые тропки связей. Где же Томми?
Вздохнув, она забралась в свой внедорожник. Пришло время сменить Кейт в больнице.
Только бы Уолтер набрался сил и смог перенести операцию.

Глава 21

После бессонной ночи Гек поднялся из своего кабинета к Лорел и обнаружил, что приемная пуста. Впрочем, удивляться не приходилось — было всего лишь пять утра. Пройдя в конференц-зал, он увидел Лорел, сидящую на стеклянной столешнице перед двумя белыми досками. На одной она разместила фотографии жертв и информацию о них, на другой — фотографии подозреваемых. Стрелки между досками обозначали установленные связи.
Гек пробежал взглядом по фотографиям подозреваемых — никого из них он в роли убийцы не видел.
— У мэра есть подтвержденное алиби на время убийства Шарлин Рокс, а также на время похищения Кристин Франклин.
Лорел встала и сдернула фотографию мэра со стекла.
— Все это слишком идеально. Слишком хрестоматийно. Убийца как будто насмехается над нами.
— Знаю. — Гек размял плечи. — Мы должны найти этого парня, пока он не забил до смерти другую женщину. По-твоему, он спешит? И если да, то как скоро убьет Кристин?
— Да. Он почувствовал вкус к убийствам и уже не остановится. Убивая, он чувствует себя всемогущим, и это то, что ему надо. Жить Кристин осталось недолго, если только мы ее не найдем. В самое ближайшее время. — Она бросила фотографию мэра на стол и уставилась на оставшихся — Стива Биринга, Томми Биринга, доктора Джозефа Киза, а теперь и Дэйви Тейта.
— На мой взгляд, ни один из них на настоящего подозреваемого не тянет, — задумчиво произнес Гек, рассматривая связи. — Любой, кто присутствовал на аукционе, так или иначе связан и с Шэрон, и с Эбигейл. Кроме того, при подобных ритуальных убийствах важны ли связи?
— Нет. — Не отрывая взгляда от доски, Лорел вернулась на свое место. — Он мог найти их всех в интернете. Женщины — профессионалы в данной области, имеющие ученые степени. Он мог не знать никого из них лично.
— Мы найдем его. — Гек выдвинул кресло и сел. — Все преступники рано или поздно допускают ошибки.
— Нет. — Лорел посмотрела на него своими удивительными глазами. — Мы ловим только тех преступников, которые допустили ошибки. А сколько есть тех, о ком мы даже не знаем.
Думать об этом Гек не хотел и вместо этого взглянул на часы.
— Продолжим поиски с воздуха. Вот только лететь придется вслепую — мы не имеем представления, где искать. Опрос жителей Форест-Ридж и близлежащих районов положительных результатов не дал. Вчера вечером я еще раз просмотрел отчеты о вскрытии Шарлин Рокс и Шэрон Лэмбер и не увидел ничего нового.
Лорел положила ноги на стул. Сегодня на ней были серые слаксы, синий кашемировый свитер и кремовые носки. Серьги и ожерелье с камнями цвета шалфея вполне могли принадлежать ее матери и, скорее всего, были подарком.
Свои роскошные темно-рыжие волосы Лорел собрала в конский хвост. В это раннее утро она выглядела молодой, но уставшей.
— У Шэрон Лэмбер была теплица, и я жду ордер на обыск и ее, и рабочего места Шарлин Рокс. Несмотря на то что Кристин Франклин дала нам устное разрешение, теперь без ордера не обойтись. Судей уже будят. И еще одно. Криминалисты дали заключение по отпечатку обуви на снегу. Горные мужские ботинки одиннадцатого с половиной размера. Задачка оказалась легкой.
— И ботинки, и размер самые обычные, — пробормотал Гек. У него, вероятно, тоже нашлась бы пара таких, но только четырнадцатого размера. — И вот что. Не хочешь прямо сейчас съездить в больницу и побеседовать с доктором Кизом?
— Нет. Мэр согласился привести своего сына на краткое собеседование сегодня утром перед первым занятием, а мама Дэйви согласилась привести Дэйви после. Очевидно, они все внезапно забеспокоились из-за школы. — Она вдруг вскинула голову. — У вас есть комната для допросов и охраны?
Он поморщился.
— Такая комната есть, но я предпочел бы воспользоваться нашим конференц-залом. Комната для допросов — это чулан без окон за картотечными шкафами, и там немного жутковато. Я был там всего один раз, искал воду в бутылках, но я редко бываю в офисе. В последнее время немного чаще из-за болезни Монти, но вообще-то я предпочитаю сидеть дома. Как ты знаешь.
Она постучала пальцем по губам.
— Хорошо. Проследи, чтобы все было убрано, ладно? Я хочу, чтобы Томми доставили туда.
— Конечно. — Парня действительно не мешало бы как следует встряхнуть. — Дэйви потом доставить туда же?
Она огляделась.
— Нет. Жутковатая обстановка на Дэйви вряд ли подействует. Пусть его приведут сюда. Здесь он будет более раскованным и даже, может быть, поприкалывается над нашим стеклом и белой кожей. Да, так и сделаем.
— Ты профайлер. — Гек знал, что ей такая характеристика не понравится, но не устоял перед соблазном немного подразнить ее. Он посмотрел на аккуратные пометки на досках. — Они нужны тебе? Ты ведь держишь это все в голове?
— Доски мне не нужны. — Тем не менее Лорел посмотрела на них. — Но когда все в одном месте, это стимулирует воображение. Так мне представляется.
На самом деле доски действительно предназначались другим людям, но сказать это открытым текстом она не могла.
— Ну что ж, давай профиль, — пробормотал Гек. Официально они еще не создали оперативную группу, но это придется сделать, если они не поймают убийцу в ближайшее время. — Хотелось бы услышать.
— Убийца — мужчина, белый, моложе пятидесяти, — заговорила Лорел, глядя прямо перед собой на доски. — У него проблемы с успешными женщинами с учеными степенями. Возможно, это из-за властной матери или просто потому, что он сам успехов не достиг. Он организован и методичен в преследовании, но затем, поддавшись ярости, теряет контроль во время убийства. Наиболее вероятный вариант — он пытается изнасиловать их, но не может и из-за этого звереет.
— Звереет — это вроде не научный термин?
Она пожала плечами.
— Зато вполне подходящий. Он может вписаться в общество, и его соседи или друзья будут удивлены, узнав, что он убийца, когда мы его поймаем. Я уверена, у него найдется история, в которую он сам искренне поверит. Он психопат, хорошо умеющий отражать других, но живущий и чувствующий по-настоящему только тогда, когда выслеживает или убивает. Или, возможно, сразу после, когда заново переживает убийство, прокручивая сцену в своем воображении.
— А что цветы?
— Георгины могли иметь какое-то отношение к женщине, которая предала его в прошлом, или просто к распространенному мнению, что все женщины — предательницы. Это так же, как если бы… — Она замолчала, уставившись в пространство.
— Как если бы что?
Лорел тряхнула головой.
— Это прощание. Грустный подарок на снегу, от него — ей. Это нечто интимное.
Да, ее ум и впрямь впечатлял.
— Как Уолтер?
— Все так же. К операции еще не готов, недостаточно окреп.
Судя по темным кругам под глазами…
— Ты пробыла в больнице всю ночь?
Она кивнула.
— Да. Мне не следовало отпускать его одного с доктором Франклин.
— Ты не сделала ничего плохого. Уолтер был вооружен и обучен. К тому же убийца преподнес сюрприз, напав с пистолетом. — Гек потер ладонями лицо. Жаль, что кафе-мороженое внизу открывалось после шести. Этим утром ему нужна была тройная порция. — Я подготовлю комнату для допросов мэра и его парня. — Он встал, шагнул к выходу, но на пороге задержался и оглянулся на нее. Инстинкт защитника включился, чему он был не очень рад. — Я принесу тебе напиток в шесть.
— Спасибо. — Она снова уставилась на доски.
Гек не думал, что ответ кроется там. Возможно, они продвинутся вперед после сегодняшних опросов.
В любом случае времени у Кристин Франклин все меньше и меньше.
Если она еще жива.
* * *
Лорел поставила чай-латте на поцарапанный деревянный стол и заняла свое место в комнате для допросов СОДП — на холодном металлическом складном стуле с прохудившейся обивкой. Все остальное было под стать: стены из бетонных блоков, цементный пол и единственное вентиляционное отверстие, из которого сочилось тепло. Гек сел рядом.
Что касается Томми, то справа от него сидела мать, а слева брат, работающий его адвокатом.
— Где мэр? — спросил Гек, отпив кофе.
— Он уехал по делам, — ответила Тери, надевшая для битвы кремовый костюм от Шанель и серьги, кольца и браслеты с бриллиантами. Ее сумочка, вероятно, стоила дороже деревянной лодки ручной работы, как и лабутены на блестящей красной подошве. Ее светлые волосы были коротко подстрижены до шеи, а макияж впечатлял эффектным минимализмом. — Вы это хотите обсудить?
Очевидно, мама-медведица приготовилась дать бой.
Лорел потягивала свой напиток, наслаждаясь его теплом.
— Где ты был вчера, Томми? — Рядом с безукоризненно одетой матерью и братом в шелковом костюме с красным галстуком-бабочкой Томми явно выделялся рваной черной футболкой с изображением листа марихуаны.
Томми пожал плечами.
Его брат наклонился вперед.
— Мой клиент представит гипотетический ответ, хорошо?
Это было просто глупо.
— Если это продвинет нашу беседу, — сказала Лорел. — Итак, гипотетически, где ты был вчера? — Ее не волновало, что парень курил марихуану.
Томми закатил глаза. Мать ткнула его в ребра, и он дернулся.
— Давай, Томми. Нам еще предстоит встретиться с директором.
Он поморщился и потер бок.
— Ладно. Вчера мистер Мастерсон проводил контрольную, а я не подготовился, поэтому мы с Дэйви решили прогулять школу. Мы пошли и потусовались в оранжерее тети Шэрон, покурили травку и весь день смотрели фильмы на моем ноутбуке. Было здорово. Вот бы так каждый день.
— Мой клиент гипотетически курил вчера травку, — услужливо подсказал Стив Биринг.
Гек закатил глаза.
— Понятно, — вставила Лорел. — Как вы узнали о теплице?
— Мы с Дэйви иногда помогали тете Шэрон, когда ей нужно было поднимать тяжелое, и ей было наплевать, если мы тусовались там. У нее было столько припасов, что она и не замечала, когда мы брали немного. Она была немного туповатая.
— Не говори так о своей тете. — Его мать покачала головой. — Я понятия не имела о наркотиках.
Томми снова закатил глаза.
— Кому принадлежит теплица? — спросил Гек.
— Не знаю, — ответил Томми.
А вот Лорел знала. Прошлой ночью Нестер, покопавшись, выяснил, что участок принадлежит крупной корпорации с земельными владениями по всему Тихоокеанскому Северо-Западу. Лорел уже поговорила с представителем корпорации в Сиэтле, и он сообщил, что участок сдан Шэрон в аренду на пять лет. Плата за аренду поступала ежегодно и покрывала все расходы. Лорел хотела попросить Нестера продолжить расследование в отношении корпорации, но пока все подтверждалось. Она уже решила, что позже введет Гека в курс дела.
— Ты знал, что у твоей тети был роман?
Томми отвел взгляд.
Тери Биринг вздохнула.
— Я знала. Она встречалась с кардиологом на стороне, но прекратила отношения за несколько недель до отъезда в коттедж. — Глаза у нее расширились. — Думаете, он ее убил?
— Интересно, почему вы не упомянули об этом во время нашего недавнего разговора, — сказала Лорел.
Стив подался вперед.
— Моя мать была тогда в шоке. Это не является умышленным сокрытием информации от следователя.
Конечно, скрывала. Скорее всего, чтобы защитить репутацию своей сестры или семьи от порочного круга новостей.
— Это хорошо, учитывая, что препятствовать расследованию незаконно, — многозначительно сказала Лорел.
Стив поправил очки.
— Осторожнее, агент Сноу. Мы здесь добровольно и можем уйти в любую минуту.
— Какой у тебя размер ноги, Томми? — Лорел сменила тему.
— Двенадцатый. — На его губах заиграла легкая улыбка. — Вы же знаете, что говорят о ногах.
Мать толкнула его локтем.
Лорел выдержала его взгляд.
— Нет. А что говорят о ногах? — Ну что, как он примет вызов?
— Говорят, что…
— Заткнись. — Стив толкнул его локтем, на секунду став больше похожим на брата, чем на юриста.
Гек поставил свою чашку.
— Вы с Дэйви были вместе весь день?
— Да.
— Уверен? — спросила Лорел.
Томми одернул футболку.
— Да. Я же сказал. Мы были вместе весь день. Точка.
— Ты засыпал? — спросил Гек.
Томми пожал плечами.
— Мы были немного под кайфом. Может быть, ненадолго. Кого это, на хрен, волнует?
— Томми! — прошипела его мать.
Он покраснел и сгорбился.
— Мы уже закончили?
— Не совсем. — Лорел внимательно следила за всем ходом разыгрывающейся сцены. — У тебя есть доступ к оружию?
— Нет, — сказал Томми.
Мать и брат удовлетворились этим ответом. Лорел помолчала.
— А как насчет Дэйви? У него есть оружие?
Томми фыркнул.
— Откуда у Дэйви оружие? Он же в школе бесплатный ланч получает. Что за чушь. — Томми рассмеялся. — У этого парня даже машины нет. Я вожу его повсюду, и иногда Хейли или Джейсону приходится забирать его из школы, чтобы отвезти на работу. Иногда он одалживает у них пикап. Серьезно.
Мест, где можно достать оружие, вообще-то немало.
— Расскажи мне о своем предыдущем аресте, Томми, — попросила Лорел.
Его глаза вспыхнули, оживая.
— Я ничего не сделал, видит бог. Встречался с одной девушкой. Однажды ночью мы были вместе, и я улизнул через ее окно. Потом ее гребаный папаша нашел меня и решил, что я подглядываю в ее окно. Она побоялась сказать ему правду. Такая несправедливость.
— Тем не менее есть свидетельства того, что ты провел какое-то время в лагере для несовершеннолетних, — сказал Гек. — Мы что-то упускаем.
— Да пофиг. — Томми скрестил руки на груди.
Лорел посмотрела на брата.
— Не хотели бы вы подробнее остановиться на этом заявлении?
— Нет, — сказал Стив. — Вся информация закрыта и будет удалена, как только Томми исполнится восемнадцать. Со своей стороны я подтверждаю, что он говорит правду и что ситуация была несправедливой по отношению к нему. Но это все, что я могу сказать.
Как же ей нужны эти материалы.
— Вчера вечером я видела Дэйви на работе, но он понятия не имел, где ты, а тебя еще не было дома. Мы проверили. Где ты был?
— Я был дома. Забрался в комнату через окно, так что мои родители и не знали. — Томми ухмыльнулся.
— Я подтверждаю это, — сказала его мать.
Лорел не сводила глаз с Томми.
Тери Биринг постучала идеально наманикюренными ногтями по столу.
— Вы делаете неправильный вывод о моем сыне. Да, он попал в небольшую неприятность, в которой даже не было его вины, и понес наказание. Кроме того, раз в неделю он работает волонтером в женском центре, а также в местном детском саду, и ему это нравится. Он научился приносить пользу обществу и заботиться о детях. — Она погладила сына по голове, и он отпрянул от нее. — И он, и Дэйви поняли, как важно быть ответственным, быть частью маленького города.
Конечно. Лорел намеренно не смотрела на Тери, тем самым привлекая внимание Томми.
— Ты знал Шарлин Рокс? Психиатра?
Томми заерзал на своем стуле.
— Нет.
— Возможно ли, что вы подстригали ее газон или чистили подъездную дорожку?
— Не знаю. Мы с Дэйви не разговариваем с клиентами. Ну обычно. Дэйви может стащить еду у кого угодно, так что он, вероятно, знал бы. Но я совсем не помню этого имени. — Томми взглянул на свой телефон.
Лорел вытащила папку с файлами из сумки для ноутбука, стоявшей на полу, и протянула фотографию.
— Это Шарлин Рокс.
Томми посмотрел на фотографию.
— Нет. Хотя она довольно привлекательная.
Лорел подвинула через стол фотографии Кристин Франклин и Эбигейл Кейн.
— Как насчет них?
Он покачал головой.
— Нет. Никогда не видел ни одной из них.
— Миссис Биринг? — обратился к его матери Гек.
Тери Биринг посмотрела на фотографии.
— Как вам известно, я работала с Эбигейл Кейн на моем ежегодном благотворительном аукционе, но не встречалась с Шарлин Рокс. Что касается Кристин Франклин, она была лечащим врачом моего мужа, когда у него появились проблемы с сердцем и ему потребовалась операция у доктора Киза по восстановлению клапана. Это была простая операция.
Лорел вскинула бровь.
— Операцию проводил именно доктор Киз?
— Он лучший, и я знаю несколько человек, которых оперировал Джозеф. — Тери опустила голову. — Вот так Шэрон с ним и познакомилась. Она сопровождала меня на операцию и познакомилась с ним, когда он пришел сообщить нам результаты. Позже я узнала, что вскоре после этого он пригласил ее на свидание.
— Вы знаете, где они встречались? У них было какое-нибудь уединенное место? — спросила Лорел, чувствуя, как сердце забилось быстрее.
Тери положила идеально наманикюренную руку на стол.
— Наш домик в лесу. Там, где ее убили.
В голове у Лорел выстраивались новые связи, ветвились новые стрелки.
Но ни одна из них пока не указывала на убийцу.

Глава 22

— Позвоню, когда прибудет Дэйви, — сказала Лорел, остановившись в вестибюле перед лестницей, ведущей в ее офис.
— Спасибо. — Гек уже открыл дверь в ту часть здания, где размещалась Служба охраны дикой природы. — Что думаешь о Томми? Мамаша у него строгая.
Лорел поморщилась.
— Да, но только у парня, похоже, это обычное бунтарство. Убийца, которого мы ищем, другой и даже может показаться безобидным. И внимания к себе он, как Томми, привлекать бы не стал. Хотя нам все-таки нужно больше узнать о его аресте. Надеюсь, девочки Кейт нам в этом помогут.
У Гека зазвонил телефон. Он посмотрел на экран и вздохнул.
— Что?
— Рейчел. Готовит материал о Кристин Франклин. Хочет знать, находилась ли Франклин под защитой ФБР, когда на нее напали. — Гек покачал головой.
Вот только этого им и не хватало.
— Никто ни под какой защитой не находился. И не находится, — сказала Лорел. Надо бы узнать, в каком состоянии Уолтер. — Я позвоню тебе через несколько минут.
— Подожди. Я хочу узнать, что еще известно Рейчел.
Лорел отвернулась.
— Это плохая идея, но я тебе не начальник.
— Я сделаю все, что в моих силах, чтобы вернуть Кристин Франклин до того, как ее убьют, — отрезал он, понизив голос.
Она сглотнула.
— По этому вопросу мы с тобой согласия не найдем. — Доверять той, которая уже дважды предала его, казалось нелогичным, но, возможно, у него все еще остались чувства к этой женщине. Они даже были помолвлены. Лорел поднялась по лестнице, такая уставшая, что танцовщицы канкана на выцветших обоях уже не казались неподвижными. Кейт еще не пришла, но Нестер сидел за компьютером и быстро печатал что-то.
— Привет.
— Привет. — Нестер поморщился. — Доктора Джозефа Киза до сих пор не нашли. Его ассистентка не знает, где он, но, похоже, не очень-то и беспокоится. Говорит, такое у него часто бывает — берет отпуск для поправки психического здоровья. — Он потер лысину. — Мне послышался в ее голосе намек на сарказм. Возможно, нам придется опросить ее лично.
Неплохая идея.
— Что с ордерами? Есть успехи?
— Пока нет. По-видимому, никто здесь особой срочности не видит. — Он покачал головой. — Поисковая группа уже в воздухе и направляется в другой сектор. Но цели у них нет, и они просто летают наугад. Я пытаюсь найти дом, где могла бы находиться Кристин Франклин, но мне пока не везет. Пока.
— Просто сделайте все, что в ваших силах. — Лорел перекинула сумку с ноутбуком на другое плечо. — Объявите в розыск доктора Джозефа Киза, хорошо? В федеральный. Я хочу найти этого человека.
— Хорошо.
Лорел прошла в свой закуток и около часа занималась бумажной работой, прежде чем снова взглянуть на часы. Дэйви Тейт опаздывал. Она позвонила в школу, представилась и спросила, в школе ли он.
В школе его не было.
Секретарша заверила ее, что Томми Биринг на месте.
Лорел положила трубку на рычаг.
— Нестер! Объявите в розыск Дэйви Тейта, ладно? И доведите это до сведения местной полиции Дженезис-Вэлли. — Ей надоело, что люди избегают ее и уклоняются от встречи с ней.
— Да. Прямо сейчас я немного занят, но через минуту сделаю! — крикнул он в ответ.
Наверное, надо установить систему внутренней связи. Или она могла бы оторвать задницу от стула и дойти до компьютерной комнаты на своих двоих — полезнее для здоровья. Позвонив в справочную больницы, Лорел узнала, что Уолтеру назначена операция — во второй половине дня. Она вернулась к своим бумагам и занялась проверкой биографий тех, до кого у Нестера еще не дошли руки.
Немного позже она вздрогнула от негромкого стука в дверь и, подняв голову, увидела дочь Кейт, Вив, с джинсовым рюкзачком в руке.
— Вив. Все в порядке?
— Да. — Девушка вошла внутрь и посмотрела на два кресла для гостей. — Красивые.
— Твоя мама купила их для офиса. Почему ты не в школе?
Вив выдвинула кресло, села и достала из рюкзака ноутбук.
— У меня образовалось свободное время, и я подумала, что надо заняться работой. — Ее голубые глаза озорно блеснули. Шестнадцати лет, она была старшей из трех сестер и, как ни парадоксально, самой невысокой. У нее были светлые волосы, длинные и прямые, и тонкие, эльфийские черты лица — как у матери.
— Вот что я нашла.
Лорел подняла руку.
— Секундочку. Твоя мама знает, что ты здесь?
— Да. Только что разговаривала с ней. Она сейчас в больнице и скоро должна приехать сюда. Агенту Смаджену сегодня днем делают операцию, да?
Лорел кивнула. Если Кейт знает, где в данный момент ее дочь, то все в порядке и беспокоиться не о чем.
— Ладно. Что у тебя есть для меня?
Вив открыла свой ноутбук.
В дверях появился Нестер.
— Привет. Мне нужно выпить кофе. Будете что-нибудь?
— Да. Возьмите мне еще чаю. А ты, Вив? — спросила Лорел и представила их друг другу.
Девушка уставилась на Нестера.
— Э… То же самое? Спасибо.
Лорел улыбнулась.
— У нас внизу открыт счет. Запиши, что берешь, и добавь чаевые. Спасибо.
Нестер кивнул и быстро удалился.
Вив повернулась к Лорел.
— Боже мой. Он такой милый. Кто это?
Лорел сделала паузу. Нестер — милый? Да, у него действительно были симметричные черты лица и атлетическое телосложение, хотя он и говорит, что спортом не занимался. Но ее больше интересовали его мозги и умения, чем внешность.
— Его зовут Нестер, и он наш эксперт по компьютерам. А еще он агент ФБР и слишком стар для тебя. — Нестеру, должно быть, около двадцати четырех, а Вив всего лишь шестнадцать.
— Можно же девушке помечтать. — Вив повернулась к ноутбуку. — Я расспросила всех, кого могла, стараясь не выглядеть любопытной занудой, и вот что у меня получилось. Очевидно, Томми Биринга застали в комнате Джули Траппер однажды ночью. — Вив оторвалась от экрана. — Секса у них не было, но они обнимались и целовались.
— Это что-то необычное? — спросила Лорел. Возможно, у Томми не получилось и это вызвало ярость.
— Нет. Джули девственница, а Томми определенно нет. Он переспал с кучей девушек, и я думаю, что он хотел того же от Джули, но она отказала. И все-таки они, наверное, здорово повеселились.
— Что потом?
— Томми вылез из окна, и ее отец поймал его. Они подрались, и Томми сломал мистеру Трапперу нос и запястье. Думаю, все было серьезно. — Вив сделала большие глаза. — Мистер Траппер выдвинул обвинения, и у Томми начались неприятности. Дальнейшие версии разнятся, но, похоже, его отправили на молодежное ранчо «Темпест». Мальчики проходят там двухнедельный курс по выживанию. Томми тоже прошел и вернулся домой. Но они с Джули больше не друзья.
Секунду-другую Лорел переваривала информацию.
— Что-нибудь еще? Что-нибудь жуткое?
— Я ничего такого не нашла.
— Я слышала, что Томми был осужден за вуайеризм, — сказала Лорел.
Вив покачала головой.
— Нет. Я слышала только, что мистер Траппер хотел, чтобы Томми предъявили несколько обвинений: от незаконного проникновения на частную территорию до изнасилования и подглядывания в окна. Но потом Джули сказала, что впустила Томми сама, и мистер Траппер смог предъявить только побои. Теперь об этом никто уже и не вспоминает. — Вив закрыла ноутбук. — Ну и, кроме того, Трапперы в родстве с шерифом Йорком, так что неудивительно, почему Томми обвинили.
— Не забывай, он сломал человеку нос и запястье, — напомнила Лорел. — Твое впечатление о Томми?
Вив моргнула.
— Мое впечатление?
— Да. Ты видела его в школе и, вероятно, заметила, как он общается с другими. Что ты о нем думаешь?
Вив помолчала, сделав серьезное лицо.
— Я думаю, с ним все в порядке. В том смысле, что он ведет себя как бунтарь и все такое, но потом спокойно вытаскивает платежную карту и покупает что-нибудь вкусненькое в школьном магазине. Мы с ним вместе ходим на алгебру, и могу сказать, что мозги у него есть. — Она пожала плечами. — Он выглядит как обычный парень из маленького городка, который не хочет, чтобы его все время называли сыном мэра.
Лорел улыбнулась.
— Неплохой профиль, Вив.
Девушка поправила свое светло-голубое пальто.
— Спасибо. — Она едва не подскочила от радости. — Мне нравится такая работа. Что еще я могу сделать?
— Ты знаешь парня по имени Дэйви Тейт?
— Да, — оживилась Вив. — Знаете, он такой клевый. Вроде как держится на заднем плане, но не заметить его невозможно. Он тоже типа бунтарь, потому что ему все равно, кто что думает. Дэйви тоже в моем классе по алгебре, но там он отмалчивается и не отвечает на вопросы, как Томми. Однако если мисс Монтетро обращается к нему, у него есть правильный ответ. Просто ему на все наплевать.
Лорел уже взяла его на заметку как парня с головой.
— Твое общее впечатление о нем?
Вив прикусила губу.
— Он просто крут, потому что ему все по барабану. Он со всеми доброжелателен, но в нем есть что-то интригующее. — Она сунула ноутбук в сумку.
Еще один пример того, как хорошим девочкам нравятся плохие мальчики.
— Ты когда-нибудь видела его злым?
— Они с Томми часто дурачатся в кафетерии, но по-настоящему злым я его не видела. За исключением одного раза, когда Томми высмеял его из-за школьного ланча. Дэйви всегда ест в столовой, а большинство из нас покупают чизбургеры или тако у других продавцов рядом со столовой. — Она шмыгнула носом. — Я об этом не подумала. Это пойдет для профиля?
Лорел пожала плечами.
— Кто знает. Ты хорошо поработала. Что произошло, когда Дэйви разозлился?
— Он стукнул кулаком по столу, и Томми перестал его доставать. Вот и все. — Она нахмурилась. — Но, по-моему, в тот день у Томми спустило колесо. Не знаю. Но могу выяснить.
— Не надо. — Лорел подняла руку. — Если ты следователь, то должна понимать, когда нужно прекратить задавать вопросы, чтобы это мог сделать кто-то другой. В противном случае объект может заподозрить неладное и вообще отказаться отвечать на чьи-либо вопросы. — Она не хотела, чтобы Вив попадала под прицел Томми или Дэйви.
— О… Логично. — Девушка понимающе кивнула. — Было здорово. Можно я и дальше буду вам помогать? — Во время зимних каникул девочки помогали обустраивать офис и компьютерный зал.
— Конечно. Еще один вопрос о Томми. Он с кем-нибудь встречается?
— Нет. Вроде как развлекался с Джоли Ортегой, но потом переключился на старшеклассницу по имени Келли. — Вив застегнула пальто.
Хорошо. Доктор Ортега сможет вздохнуть с облегчением.
— Спасибо, что провела это расследование.
— Не за что. Я могу еще чем-нибудь вам помочь? Мне очень хотелось бы здесь работать.
У Лорел зазвонил телефон.
— Я знаю, что каждое лето ФБР проводит программу стажировок. — Возможно, ей удастся найти для Вив место в этом отделении, если они останутся здесь на постоянной основе. — Я могу связаться со своим боссом в Вашингтоне и узнать, сможем ли мы создать здесь должность стажера сроком на год с учетом особых обстоятельств, поскольку у нас нет пока полного штата сотрудников. Спросить не повредит, но я также не хочу, чтобы ты отказалась от внеклассных занятий.
— Я могла бы успевать и здесь, и там. — Вив вскочила. — Здорово! Вы ведь хотите, чтобы это отделение осталось здесь на постоянной основе, да? Вы ведь теперь здесь живете, да? Вот и я буду планировать соответственно. Придется немного напрячься, когда начнется волейбол, но это не раньше весны. Большое спасибо. — Она вылетела за дверь.
— Вопрос еще не решен! — крикнула ей вслед Лорел и вздохнула. Откуда у девочки такая энергия. Она взглянула на телефон, увидела только что пришедшее сообщение от матери и тут же позвонила.
— Привет, мам.
— Привет. — В голосе Дейдры слышалось напряжение.
— Что-то случилось?
— Не знаю. Я зашла в специализированный магазин посмотреть специи и снова почувствовала, что за мной кто-то наблюдает. Потом, уже возле машины, заметила следы на свежем снегу. Прямо у левой дверцы. — Дейдра кашлянула. — Я припарковалась у бордюра, так что случайно там никто пройти не мог.
У Лорел перехватило дыхание.
— Где именно стояла твоя машина?
— Крайнее правое парковочное место у большого дуба.
Лорел представила автостоянку, о которой говорила мать.
— Там ведь многие обходят дерево, чтобы не натыкаться на пожарный гидрант и ту дурацкую скамейку со сломанной ножкой, так?
— Так.
— Хорошо, значит, кто-то мог поскользнуться на снегу и оказаться рядом с твоей машиной. Отпечатки большие?
— Не знаю, — сказала Дейдра. — Там просто было натоптано.
Лорел потянулась за карандашом.
— Ладно. Возможно, это ерунда, но нам надо убедиться. Сейчас узнаю, смогут ли люди из СОДП присмотреть за тобой и домом, пока я не вернусь домой. Хорошо?
— Теперь я чувствую себя дурой, — вздохнула Дейдра. — Это же просто следы на снегу. В общем, мы с твоей тетей отправляемся на три дня в «Бэллис спа». И дядя Блейк сказал, что ты можешь остаться с ним, если тебе страшно.
Лорел откинулась на спинку кресла.
— Мам, я опытный агент ФБР. Я вооружена. Но спасибо.
— Ладно. Я напишу тебе, когда мы приедем в «Бэллис спа». Люблю тебя. — Дейдра дала отбой.
Лорел посмотрела на телефон. Напугать ее мать нетрудно, но все же… Что, если кто-то действительно пытался напугать ее? Неужели ее семье в связи с этим делом снова угрожает опасность? Есть о чем подумать, если она решит остаться в городе.
Лорел вернулась к бумагам и компьютеру.
Прошел, наверное, час, прежде чем на пороге снова возник Нестер.
— Получилось! Ниточка была тонкая, но у меня получилось.
Она подняла голову.
— Что?
— Брат Кристин Франклин в разговоре упомянул, что она некоторое время назад ходила на свидание с его другом, парнем по имени Джо Маш. Никакого криминального прошлого, никаких проблем с законом, но все-таки я его отыскал. Во время смерти Шэрон Лэмбер он был на выставке, что подтверждают записи с камер видеонаблюдения, а во время смерти Шарлин Рокс находился за границей, так что подозреваемым он быть не может. Но мне хотелось узнать, известно ли ему что-нибудь о Кристин Франклин. Мы разговаривали, наверное, с полчаса, и он упомянул, что она недавно вложила деньги в недвижимость. Он заядлый рыбак и пристал к ней с расспросами. Думаю, надеялся на приглашение этой весной.
Лорел вскочила и вышла из-за стола.
— Недвижимость? Почему мы ее не нашли?
— Потому что сделка еще не закрыта. Но он привел мне рыболовную статистику по реке, рядом с которой находится это место, и я копнул глубже. Позвонил двум местным риелторам, и один указал правильное направление. Сейчас отправлю вам координаты. — Нестер дважды хлопнул ладонью по дверному косяку и помчался в свой компьютерный зал.
Позвонил риелторам? Блестящая мысль! Лорел схватила с крючка тяжелую парку, сунула ноги в ботинки и выбежала в коридор.
— Позвоните Геку!
— Уже звоню! — крикнул Нестер.
Смогут ли они найти Кристин? Лорел торопливо спустилась по лестнице, застегивая парку и вытаскивая из карманов перчатки. Внизу она едва не столкнулась с Геком, уже открывавшим наружную дверь.
— «Хьюи» на земле, заправляется. Они нас подождут. Поехали. — Он побежал к своему пикапу, и Лорел поспешила за ним. Пятиминутная поездка до маленького аэропорта прошла в молчании.
Лорел выскочила из кабины еще до того, как машина остановилась, и, нагнув голову, помчалась к ожидающему их вертолету. Пилот, седоволосый мужчина в форме Службы охраны дикой природы, открыл для нее заднюю дверцу и протянул наушники. Она надела их и устроилась на кожаном сиденье. Ждать Гека долго не пришлось — он занял кресло перед ней.
Через несколько секунд они поднялись в воздух.
Как всегда, ей стало не по себе. Никакого удовольствия от полета Лорел никогда не испытывала. Тем не менее она придвинулась к окну. День снова выдался ясный, небо было лазурно-голубым, и снег внизу искрился под лучами солнца. Красиво и холодно.
Вертолет накренился вправо, поворачивая к горам за общинной церковью. Они пролетели над рекой и несколькими ручьями, а также летними домиками и площадками для пикников. Все лежало под белым покрывалом. Неподвижное и мертвенно-безмолвное в своей красоте.
Гек показал пилоту экран своего телефона, и тот внес коррективы, снова пролетев там, где река вырывалась из-за гор.
— Вот-вот будем на месте, — прозвучал в наушниках голос Гека.
Лорел прижалась носом к окну.
Деревья расступились, открыв широкий луг вдоль реки. Что-то красное привлекло ее внимание, и она толкнула Гека локтем, указывая вниз.
Пилот тоже заметил цель.
Темно-красные точки образовывали овальный узор, формой напоминающий яйцо. Их засыпал снег, но сверху они просматривались хорошо. Черные георгины. Лорел присмотрелась внимательнее, и грудь словно сдавило. Посреди цветов, под снегом и льдом, проступала фигура женщины.

Глава 23

Стоя на коленях в нескольких футах от тела, Лорел выпрямилась. Подойдя к телу достаточно близко, она смахнула снег с лица жертвы — просто чтобы убедиться.
Глаза Кристин Франклин были открыты в момент смерти, и теперь, подо льдом, они казались матовыми. Ее били по голове и лицу, и из-под левой щеки выглядывала кость. Тем не менее сомнений в том, что это именно она, не было.
Лорел стиснула зубы, сдерживая тошноту и ярость, сравнимую, наверное, с той, что испытал и убийца. Каждое убийство отвратительно, но не каждое столь жестоко.
— Он избил ее, но не так сильно, как двух других. И я не вижу отсюда, целы ли руки. — Крови вокруг тела было мало, следовательно, убили ее не здесь. — Он принес ее сюда и оставил, окружив цветами. — Лорел, прищурившись, посмотрела на домик у реки, но следы, если они и были, скрылись под снегом.
Держась чуть поодаль, чтобы случайно не затоптать какую-нибудь улику, Гек сделал несколько снимков на телефон.
— Больно уж заморожена.
Лорел все не могла оторвать взгляд от обнаженного тела, не только покрытого снегом, но и заключенного в корку льда.
— По-твоему, слишком?
— Да. — Гек присел на корточки и наклонился. — Думаю, он положил ее сюда, а потом принес воды из реки и облил. — Он осторожно постучал по льду на бедре женщины и смахнул снег. — Рук нет.
Лорел оглянулась на вертолет, приземлившийся на дальнем конце луга.
— Давай проверим домик. — Криминалисты были более чем в часе езды, но они ехали вместе с доктором Ортегой. На этот раз он тоже хотел осмотреть место происшествия.
— Я первый. — Гек прикинул расстояние от тела до хижины. — И на всякий случай пройдем параллельно тому маршруту, которым, скорее всего, прошел он. — Отступив от тела на несколько ярдов, он медленно, протаптывая тропу, двинулся к домику.
Лорел шла по его следам, прислушиваясь к любым возможным признакам жизни. Ничего. Их окружало заснеженное безмолвие — ни животных, ни журчащей воды, ни ветра. Только тишина и смерть.
— Это подводит нас к интересному вопросу, — сказал на ходу Гек.
Лорел кивнула.
— Да. Если мы не сразу обнаружили это приобретение Кристин, то так убийца узнал, что ее нужно привезти именно сюда?
Гек нырнул под сук столетней сосны.
— Если только она сама ему не сказала. Он мог приставить пистолет к ее голове и потребовать назвать место, которое что-то для нее значит.
— Такой вариант возможен, но я в него не верю, — пробормотала Лорел. Руки у нее замерзли даже в перчатках. — Она только что стала свидетелем того, как он стрелял в агента ФБР, и он наверняка вырубил ее. Ни одна женщина не привела бы такого человека в столь уединенное место. Она знала, что он ее убьет.
Гек остановился перед белым, обшитым вагонкой домиком.
— В момент отчаяния человек может сказать что угодно, только чтобы не получить пулю.
— Это правда, но она мыслила логично. Как и я. — Лорел подошла к узкому крыльцу. Покрытый снегом карниз защищал выветренные доски и брызги крови. Красные пятна виднелись на крыльце, перилах и входной двери.
— Ее убили здесь. — Она указала на два больших пятна крови, уже впитавшейся в дерево. — Здесь он отнял ей руки.
Гек оглядел крыльцо, но дальше не пошел.
— Топора нет. Он впервые не оставил топор.
— Впервые топора не оказалось на месте, — пробормотала Лорел. — В этот раз он, должно быть, принес собственный. — Она огляделась, но никаких следов видно не было. — Орудие убийства стоит искать вдоль подъездной дорожки и дороги. — На подъездной дорожке проступали едва заметные вмятины от широких протекторов. — Приехал и уехал либо на пикапе, либо на пассажирском внедорожнике. Что-то другое, полегче, по такому снегу не прошло бы.
— Немного, но хотя бы что-то, — проворчал Гек. — Хочешь зайти?
Лорел пожалела, что не захватила шапочку, оставшуюся в офисе.
— Только заглянем, проверим, все ли чисто. Сомневаюсь, что они вообще входили внутрь.
— Заглядываю. — Гек поднялся по ступенькам и, перешагнув через кровь, повернул ручку. — Заперто. — Он с разворота ударил в дверь ногой, попав точно в замок.
Дверь распахнулась.
Гек вытащил из кармана фонарик и посветил внутрь.
— Одна комната, без мебели. Сбоку есть ванная, дверь открыта, пусто. — Он закрыл поврежденную дверь и, перешагнув через застывшую лужу крови, спрыгнул на снег.
— Ты права. Они не заходили внутрь.
Тем не менее поработать на месте преступления криминалистам придется.
— Возможно, убийца проник сюда тем же способом, каким проникал в другие дома. Ему это нравится. — Но сейчас Лорел еще не знала, как он это делал. — Я обещала ей, что она будет в безопасности.
— Эй. — Гек положил ей на плечо тяжелую руку; глаза его потемнели. — Это не твоя вина, и ты это знаешь. Она должна была быть в безопасности с агентом ФБР, тем более среди белого дня. То, что случилось с ней, не соответствовало профилю убийцы. Забудь об этом.
Он был прав. Зазвонил телефон, и она вытащила его из кармана.
— Да, Нестер.
Он вздохнул.
— У меня плохие новости.
Сердце дрогнуло.
— Уолтер?
— Нет. Извините. Не Уолтер. Он сейчас направляется в операционную. Это касается Кристин Франклин.
Лорел направилась назад к телу, поглядывая по сторонам — не обнаружится ли случайно орудие убийства.
— Что такое?
— Администратор больницы прислал всю информацию, которую я запросил, включая то, что доктор Франклин написала за последнее время. Я думал о статьях для медицинских журналов и тому подобном, но, похоже, она каждый месяц публиковала в больничном бюллетене статьи об образе жизни в рамках своей новой рекламной кампании. Эти материалы распространяются онлайн и доступны широкой публике.
Лорел остановилась.
— Нет. Только не говорите мне…
— Да. Она писала о том, как важно взять отпуск и зарядиться энергией, приводя в качестве примера свой новый домик у реки. Любой, кто следит за ней, вероятно, знает о новостной рассылке, для которой она писала в течение последних шести месяцев. Она даже приложила фотографию дома, который планировала купить. Домик выкрашен в белый цвет, так?
Лорел опустила голову.
— Так.
* * *
Какой дерьмовый день. Гек Риверс достал из холодильника пиво, отвернул крышку и, запрокинув голову, прикончил бутылку большими глотками. Все еще не развернутый пакет с бургерами лежал на столе, но есть не хотелось. Он бросил пустую бутылку в мусорное ведро, взял другую и побрел к дивану в дырявых носках. Камин гнал в комнату волны жара, и Гек положил ноги на старый кофейный столик и вытянулся.
Сначала они с Лорел, отмораживая себе задницы, ждали криминалистов. Потом ждали, пока те осмотрят дюйм за дюймом хижину и весь участок до самой реки.
Руки Кристин Франклин, талантливые руки кардиолога, так до сих пор и не нашли.
Для них всех это было равнозначно тому, что их всех послали по известному адресу.
Потягивая пиво, Гек то и дело поглядывал на Энея, крепко спящего на подушке сбоку от камина. Что ж, по крайней мере, кто-то остался доволен. Убийцу нужно найти, пока его жертвой не стала еще одна женщина. Кровавое колесо ускорило ход, и, скорее всего, преступник уже взял на прицел очередную жертву.
Зазвонил телефон. Он протянул руку и нащупал его на столике за диваном.
— Риверс.
— Привет. Это Монти.
— Да. — Гек поставил бутылку рядом с собой. — Ты в порядке?
Монти вздохнул.
— Не совсем. Зайди в интернет, посмотри последний подкаст «Часа убийств». Трансляция идет сейчас, распечатка появится завтра утром. Тогда и поговорим. — Он отключился.
Гек полистал страницы, нашел нужный веб-сайт и открыл видео с участием Рейчел. Что-то подсказывало — ничего хорошего его не ждет.
— Мы заканчиваем этот выпуск «Часа убийств» новой информацией по делу об убийстве на Ведьмином ручье. Доктор Кристин Франклин обнаружена мертвой на замерзшем лугу, как и другие жертвы, в окружении красных цветов. Отличает это убийство от других тот факт, что, по-видимому, доктор Франклин была похищена в то время, когда находилась под защитой ФБР.
Вот черт. Гек опустил ноги на пол. Он перезвонил ей ранее, но не дал никакой информации, потому что и она ничего не сообщила. Похоже, с взаимовыгодным обменом было покончено.
Глаза Рейчел блеснули.
— Судя по всему, сейчас, как и в деле об убийствах на Сноублад-Пик, агент ФБР Лорел Сноу координирует свою работу с капитаном Службы охраны дикой природы Геком Риверсом. Мне кажется или здесь что-то не так? Я всего лишь приглашенная ведущая, но я стараюсь донести до вас все факты. Может быть, именно потому, что творится нечто неподобающее, бедную доктора Франклин и увели из-под носа ФБР?
У Гека закружилась голова. Что, черт возьми, она такое несет? Как может говорить такое? Неужели ей настолько важны рейтинги?
Рейчел вздохнула, и ее лицо приняло сочувственное выражение.
— Мне придется кое в чем признаться. Когда-то я была помолвлена с капитаном Риверсом. Мы расстались после особенно сложного дела, в котором был замешан маленький мальчик. Я не буду вдаваться в подробности…
Правильно. Хочет, чтобы люди сами откопали ее старые репортажи. Геку хотелось разбить что-нибудь, но вместо этого он всего лишь поставил пивную бутылку на стол, освободившийся от его ног.
Рейчел вздохнула.
— Капитан Риверс пережил трудное время, он консультировался по поводу серьезного ПТСР, а затем переехал в глухомань, чтобы защищать людей от медведей. Но скажу вам так: капитан Риверс — лучший. Примечательно, что, когда я разговаривала с ним сегодня, он промолчал относительно участия ФБР в этом деле. Более того, он определенно был недоволен.
Она прижала руку к груди.
— Я считаю, что капитан Риверс — замечательный профессионал, который может перехитрить любого преступника. Я рада, что он защищает нас. Но, хорошо зная его и как сильно он расстроен случившимся и поведением агента ФБР Сноу, расследующей это дело, я не могу не задать вопрос. Что, черт возьми, делает ФБР и сколько еще женщин станут жертвами жестокого убийцы?
Гек на мгновение замер, сосредоточившись на своем дыхании. Вот только этого и не хватало Лорел прямо сейчас, когда Уолтер в операционной, а тело несчастной Кристин Франклин в морге. Лорел и без того чувствовала себя виноватой, а теперь она еще и разозлится на него.
Зазвонил телефон. Гек понял, кто звонит, еще до того, как услышал голос.
— Дерьмовый выпуск, — отрезал он.
Рейчел вздохнула.
— Я пытаюсь запустить с нуля новое шоу. Но я не сказала ни слова неправды. — Она помолчала. — И вот что еще. Давай я возьму у тебя интервью об убийце с Ведьминого ручья. Можешь говорить что угодно — о ФБР и агенте Сноу. Можешь защищать ее. Делай все, что хочешь. Просто приходи на мое шоу.
— Без комментариев. — Зная Рейчел, Гек не собирался уступать ей ни на дюйм.
— Отлично. Я узнаю новости в другом месте. — Просительные нотки в ее голосе исчезли. — Не могу поверить, что ты встречаешься с агентом ФБР, эмоциональный диапазон которой не больше, чем у картофелины. Я просмотрела несколько ее последних интервью — не представляю, чем она может тебя заинтересовать.
На эту наживку он тоже не попался.
— Без комментариев.
— Серьезно. Она скучная и фальшивая. А ведь тебе в женщинах всегда нравилась искренность. Да и волосы у нее крашеные. В природе такого цвета просто не существует.
Гек коротко рассмеялся. После этого выпуска Рейчел их с Лорел шансы на роман, скорее всего, скатились к нулю, как бы кто из них этого ни хотел. У них была одна ночь, но она ничего толком не принесла, а только еще больше все запутала. Мало того, теперь Рейчел, возможно, усложнила ему задачу поймать убийцу, забивающего женщин до смерти.
Гек откашлялся.
— Не звони мне больше, Рейчел. И прекрати использовать меня и наши незадавшиеся отношения для своего шоу, потому что ты выглядишь при этом как жалкая брошенка, а ведь ты этого не хочешь, да? — Да, он знал ее так же хорошо, как и она его. Слава богу, он вовремя от нее ушел. — Между нами все кончено, и у меня нет для тебя комментариев ни по этому, ни по любому другому делу. — Между ними повисла минута молчания. — И еще. Цвет волос у нее уникальный и настоящий. В Лорел Сноу нет ни грана фальши.
Он закончил разговор и швырнул телефон через всю комнату.

Глава 24

Из больницы Лорел уехала уже после полуночи. Ее трясло от холода и злости, и все оставшиеся силы уходили на то, чтобы удержать машину на дороге. Куртку она бросила на заднее сиденье, а внутри внедорожник еще не прогрелся. Когда зазвонил телефон, она машинально приняла вызов.
— Сноу.
— Привет. Это Кейт. Не могла уснуть и хотела узнать, как Уолтер. — Кейт пробыла в больнице почти до десяти, а потом отправилась домой проведать девочек. Уолтеру делали вторую за день операцию, и Лорел настояла, чтобы Кейт немного отдохнула.
Лорел притормозила, увидев двух оленей на обочине дороги. Эти животные нередко выскакивают на дорогу прямо перед фарами.
— Уолтера прооперировали, и сейчас он находится в отделении интенсивной терапии. Я разговаривала с его хирургом после операции. Очевидно, у него случился сердечный приступ и он уже был за гранью, но его вернули. — Она откашлялась — перехватило горло. — Ситуация была тяжелая, но доктор настроен оптимистично. — Усталость чувствовали даже кости, что, казалось бы, невозможно, и только злость и гнев помогали ей держаться.
Кейт тяжело вздохнула.
— Что ж, это уже кое-что. Я редко скучаю по своему бывшему, но в такие ночи, как эта, не хочется быть одной. Понимаешь, о чем я?
— Понимаю. — Но не совсем. В жизни Лорел не было таких отношений, в которых она полагалась бы на мужчину. Полагаться на кого-то, искать поддержки — значит становиться уязвимой. Да она и не знала, как это делается. Конечно, у нее были мужчины, и в одном случае отношения даже переросли в серьезные, но даже своему бывшему парню, Лукасу, она не доверяла полностью. — Но я сомневаюсь, что мои отношения с мужчинами продуктивны. — Гек был тому наглядным примером.
Кейт усмехнулась.
— Если стремишься оценивать отношения по продуктивности, то, вероятно, нет. Просто иногда приятно на кого-то опереться.
— Да, полагаю, ты права. — Олень появился в зеркале заднего вида, и Лорел прибавила газу. Других машин на дороге не было. — Мы есть друг у друга, да?
— Наверное. Хм, ты смотрела «Час убийства»?
Одно лишь название подкаста привело Лорел в ярость.
— Да. Смотрела на телефоне в приемном покое больницы. Как только Гек мог снова заговорить с этой гадюкой?
Кейт застонала.
— Это было ужасно, но, если читать между строк, думаю, Гек не сказал ничего такого, что она выдала в виде предположений.
— Зачем он вообще разговаривал с ней? С репортером о текущем расследовании. — У нее перехватило горло — хотелось кричать от возмущения. — Мы расходимся во взглядах на то, что делать дальше, и я злюсь оттого, что он, возможно, помешал нашему расследованию. Женщины умирают…
— Верно. На этой ноте я отправляюсь спать. И ты поспи, подруга. Спокойной ночи.
— Спокойной ночи. — Лорел дала отбой. Подруга? Хорошо, когда есть подруга.
Небо прояснилось, но деревья впереди окутала тьма. Поеживаясь и зевая, Лорел ехала по недавно расчищенной Берч-Три-роуд. Надо поспать. Этот ее сегодняшний гнев был чем-то новым. Обычно всем правила логика. Тем не менее она выбрала поворот, который, как сама прекрасно понимала, следовало пропустить, и теперь проехала по длинной, продуваемой ветром подъездной дорожке и припарковалась перед бревенчатым домом, выходящим окнами на еще одну реку. Это было ошибкой.
Выбравшись из машины, Лорел пригнула голову от ветра и зашагала по расчищенной лопатой дорожке. Дверь открылась раньше, чем она успела постучать.
— Ты просто кретин.
Гек отступил в сторону.
— Привет.
Она вошла, отметив, что в камине потрескивает огонь, а по телевизору показывают старый фильм с Ингрид Бергман.
— Как Уолтер? — Гек закрыл дверь, и ее окутало тепло.
— Было тяжело, но он справился. — Она повернулась к нему лицом. — А вот тебе, с другой стороны, стоит настучать по голове. Зачем, скажи на милость, ты снова разговариваешь с Рейчел? Чем она тебя так взяла?
— Никаких чувств к Рейчел у меня не осталось, если ты это имеешь в виду. Я просто пытался выполнять свою работу. — Гек стоял перед ней, как крепкая скала в бурлящем мире. Широкая грудь, длинные ноги, пронзительный взгляд. Щетина на подбородке. Он был неотразим. — И я не сказал ей ничего из того, что прозвучало в ее передаче.
— Черт возьми, дело не в этом, Гек. — Ее так и тянуло врезать ему по носу, чтобы там навсегда осталась шишка. С чего бы это? Ведь она не из тех женщин, которые теряют контроль над своими эмоциями. Она всегда владела собой.
— Тогда в чем, черт возьми? — Он навис над ней, сверкая глазами.
— В том, что тебе вообще не следовало с ней разговаривать. Я же сказала тебе. — Слова слетели с губ так быстро, что ей пришлось остановиться и перевести дыхание.
Он вскинул бровь.
— Вот как? Ты мне сказала?
— Да, — сердито бросила Лорел.
— Ну что ж, наверное, не все готовы прыгать, когда специальный агент Лорел Сноу отдает приказ, — протянул он, темнея от гнева. — Знаешь, ты здесь тоже не главная. Многие копы используют репортеров в качестве источников информации, но ко мне это не относится. Даже близко.
— Нет. Ты просто усложнил мне выполнение моей работы. Точка. — Почему она так теряется, когда дело касается его? Или, может быть, это только в данном случае? Все запуталось и потеряло всякий смысл, и это отсутствие логики и смысла сводило ее с ума.
— У меня и в мыслях этого не было, — сказал он, внимательно наблюдая за ней.
Она всплеснула руками; в крови уже гудел адреналин.
— Что там у тебя в мыслях, это никакого значения не имеет. Ты хотел поговорить с ней, и вот результат. — Понимая, что надо успокоиться, она сделала глубокий вдох.
Он засунул большие пальцы в карманы джинсов.
— Твой босс звонил?
— Да, но я была в больнице и еще не перезвонила ему. Это может подождать до завтра. — Она еще раз глубоко вдохнула и заставила себя разжать кулаки. — Я могу все исправить с помощью ФБР, да и убийца, наверное, расслабится, когда увидит подкаст и решит, что мы ходим по кругу.
— Мы и ходим по кругу.
Она посмотрела на спящую собаку.
— Все будет хорошо. Мы справимся.
— Я больше беспокоился о тебе, — сказал Гек.
Простые, но правильные и нужные слова. Она не вникала в их смысл, но почувствовала и приняла. Энергия еще бурлила в поисках выхода, но Лорел уже начала успокаиваться.
— Гек, — прошептала она.
Секунду он смотрел на нее.
— Да. — В следующий момент он схватил ее за талию, приподнял и прижал к стене. Требовательные, горячие губы обожгли ее; прижавшееся к ней тело было твердым как камень.
Она поцеловала его в ответ, закрыв глаза и целиком отдавшись чувствам. Не думая, не анализируя, не сомневаясь. Тело решило все за нее, подавшись навстречу Геку. Огонь поцелуя пронзил ее электрическими разрядами, разнося эндорфины и окситоцин, вызывая порыв неукротимого желания, подобного которому она не испытывала никогда.
Его рука скользнула под ее свитер, и она обхватила его за плечи, вцепившись ногтями в футболку. Его пальцы запутались в лифчике, и он выругался, отрываясь от ее губ, с которых сорвался протестующий вздох.
Задрав до шеи рубашку, он остановился и посмотрел на нее потемневшими карими глазами.
— Ты уверена?
Голосок рассудка шептал, что она совершает грандиозную ошибку, но Лорел устала думать. Устала бегать по кругу и ощущать себя потерянной. Где жить и работать? Как защитить мать? Она устала от этих вопросов, на которые не находила разумного, оптимального ответа. Она знала, что Гек может оторвать ее от реальности, и хотела, чтобы это случилось здесь и сейчас. И не только хотела, но и просто не могла больше жить без этого.
Лорел наклонила голову, чтобы он мог стянуть свитер, и уже через секунду его губы снова впились в ее губы, соскользнули к подбородку, спустились к шее и продолжили путь по ключице, оставляя за собой горячие следы. Она провела рукой по его густым шелковистым волосам, зарылась в них пальцами.
Гек снова поднял голову, ища ее рот, захватывая, кусая губы, и Лорел откинула голову.
— Не останавливайся, — прошептала она и соскользнула вниз по стене, найдя опору на деревянном полу.
Он стянул с себя рубашку и потянулся к пуговице на джинсах. Торопясь, неуклюже возясь с молниями, они избавились от одежды; она осталась в бюстгальтере, он — в носках. Тиская ее груди, он неловко расстегнул застежку и нетерпеливо рванул бретельку. Тонкая полоска порвалась.
Он снова приподнял ее.
— Скажи мне, что ты принимаешь таблетки.
— Да, и я только что прошла обследование. — Чувствуя желание, она прижалась к нему — он уже был готов. Она застонала.
— Я тоже. Все здоровы. — Гек улыбнулся. — Хотя ты — единственная, с кем я был за год.
— И ты. — Она снова прижалась к нему, зная, что может положиться на него во всем. — Прекрати болтать, Гек.
Он прижался лбом к ее лбу; глаза его сияли, и рот был так близко.
— Хорошо. — Медленно, не торопясь, он проник в нее. Мышцы на его бицепсах напряглись; он снова прижал ее к стене.
Она откинула голову, и жар поглотил ее. Гек Риверс поглотил ее. Она подала вперед бедра, и он вошел полностью внутрь, овладевая ею.
Боль и наслаждение слились в одно мгновение, задержав дыхание. А потом боль ушла и осталось только наслаждение.
Первобытное, неистовое, животное наслаждение пронзило ее, когда он начал набирать ритм, одной рукой впиваясь в ее ягодицы, а другой поддерживая за затылок. Она снова ударилась головой о стену, и он выругался и сдвинул руку выше. Но не остановился. Теперь его тело подчинялось взятому им темпу. Никогда еще она не получала так много, но и этого было недостаточно, и это противоречие не имело рационального объяснения.
Она вжалась в него, и он застонал, припадая ртом к ее шее. Новый взрыв наслаждения потряс ее. Она вскрикнула, испытав оргазм, потрясший ее сильнее, чем любая сила природы, раскатившийся чередой волн, уносящих ее за пределы вселенной.
Он застонал, прижимаясь к ней, и вздрогнул, достигнув собственной кульминации.
Тяжело дыша, она отстранилась от его груди, истерзанной ее ногтями. Сознание затуманилось. Силы оставили ее. Тело обмякло.
Грудь его вздымалась и опускалась, но он все еще держал ее, оставаясь в ней.
— Ты в порядке? — Влажные волосы завивались за ушами, придавая ему сходство с сонным львом.
— Да, — мягко прошептала она, чувствуя, как тяжелеют веки. — Я… ох, мне же нужно…
— Ты останешься на ночь. — Он подхватил ее на руки, прижал к теплой груди и направился в спальню. — Буря усиливается, а ты, наверное, устала.
Она уткнулась лицом ему в шею, прижимаясь к мужчине, которому впервые в жизни доверилась безоглядно.
* * *
Лорел потянулась на большой кровати под уютным фланелевым покрывалом, ощущая приятную расслабленность. Все тело ныло и болело, но как же прекрасна была эта боль. Поморгав и повернувшись на бок, она увидела за раздвижной стеклянной дверью падающий на реку снег. Сейчас она чувствовала себя лучше, чем за последние недели; в голове прояснилось. Да, она переживала за Уолтера и чувствовала, как тикают часы, отсчитывающие время следующей жертвы убийцы, но ее мозг снова заработал на полную мощность.
В прошлый раз, когда она проснулась в постели Гека, он сказал, что продолжения не будет, что ему не нужны отношения. И вот прошлым вечером она по собственной воле приехала к нему домой и ни на секунду об этом не пожалела. Пусть даже они и поссорились до этого. Секс во гневе? Она читала об этом.
Ей понравилось. Конечно, помогло, наверное, и то, что с Геком она чувствовала себя в безопасности.
Соскользнув с кровати, Лорел воспользовалась ванной, а затем отправилась на поиски одежды. Все осталось в другой комнате. На секунду она, что случалось нечасто, замерла в нерешительности, но потом все же выдвинула ящик обшарпанного комода, вытащила выцветшую футболку морской пехоты и торопливо натянула через голову. Футболка едва не доставала до колен, но все же это было лучше, чем ничего.
Шлепая босыми ногами по холодному полу, Лорел прошла в гостиную, где на диване лежала ее одежда, в том числе бюстгальтер с порванной бретелькой.
С кухни донеслось шипение и запах бекона, и Лорел, обернувшись, увидела голую спину склонившегося над плитой Гека. Длинные царапины тянулись до самого пояса черных спортивных брюк. Он повернулся — в утреннем свете его глаза казались темно-карими.
— Доброе утро.
— Доброе утро. — Она потянулась за своей одеждой. — Я ненадолго.
Гек подцепил щипцами бекон и положил на бумажное полотенце.
— Я приготовил завтрак и кофе. Иди поешь.
Кофе? У нее потекли слюнки. Помявшись, Лорел подошла к маленькому круглому столику у другой раздвижной стеклянной двери. Ее ждали тосты и омлет, апельсиновый сок и кофе.
— Спасибо.
Гек усмехнулся и поставил поднос с беконом в центр стола.
— Это, пожалуй, все, что я умею готовить, так что не обессудь. — Он достал из холодильника сливки со вкусом мяты. — По-моему, еще довольно свежие. — Голый по пояс, со взъерошенными волосами и щетиной на подбородке, он выглядел моложе и непринужденнее.
Секс пошел на пользу им обоим. Как морально, так и физически. Она расслабилась и потянулась за сливочником, отхлебнула кофе и причмокнула от удовольствия.
— Не ожидала завтрака. — Если уж на то пошло, она вообще ничего не ожидала.
Он на мгновенье замер, не донеся до рта кусок бекона, затем положил его на тарелку.
— Мы все еще ссоримся?
— Нет, но я хотела бы попросить тебя воздержаться от общения с журналистами до конца этого дела. — Тост слегка подгорел, так что масло на нем растаяло идеально.
Он откинулся на спинку стула.
— Согласен.
— Хорошо. — Еще одно препятствие устранено с пути.
Он улыбнулся, и на его правой щеке появилась обычно незаметная ямочка.
— Знаешь, ты еще красивее, когда злишься.
Ей нравилась эта его простоватая искренность.
— Милое клише, — сказала она, принимаясь за омлет с сыром чеддер.
— Нам обязательно говорить об этом? Об этой ночи? — Гек махнул рукой. — Ты мне очень нравишься, но, по-моему, мы должны сосредоточиться на поиске убийцы и не отвлекаться на что-то другое.
Лорел вскинула брови.
— Большинству я не очень нравлюсь. — Да, у некоторых она вызывала интерес, у кого-то даже симпатию, но она не привыкла к тому, что по-настоящему нравится людям. Нет, никто не относился к ней неприязненно, но ее было трудно понять, с ней было непросто общаться.
— Ты нравишься многим, но не догадываешься об этом, пока не услышишь высказанное вслух признание. — Он подцепил кусочек омлета.
Интересно.
— Да, я все воспринимаю буквально, — согласилась она, и на сердце у нее потеплело. Приятно, что ты кому-то нравишься.
— Поэтому я и говорю то, что говорю. В прошлый раз я вел себя как придурок и больше не хочу. — Он одним глотком выпил половину своего кофе. — Со мной трудно. ПТСР все еще дает знать о себе. Мне трудно находиться среди людей, но я не могу ни есть, ни спать, когда кто-то теряется. Я принимаю близко к сердцу каждую неудачу и злюсь из-за того, что три женщины погибли из-за психа, за которым мы сейчас гоняемся. А еще меня упрекают в несдержанности и сварливости.
Лорел ощутила покалывание в ногах. Что это, гормональная реакция? Как странно.
— Ты на удивление адекватно воспринимаешь себя.
— Это комплимент?
— Определенно. — Она задумчиво прожевала бекон, выпила апельсинового сока. — Я согласна, что мы должны полностью сосредоточиться на поиске этого убийцы и не зацикливаться на прошлой ночи. — Хотя довольны остались оба. — Хотя бы ради этих трех женщин.
Теперь на его лице проступили морщинки, которые она научилась распознавать как признак облегчения.
Включившийся в работу мозг уже выстраивал связи, видел конфликты, возможности и подводные камни. Да, они приняли верное, разумное решение сосредоточиться на убийце, чтобы не допустить еще одной трагедии.
Гек нахмурился, глядя на свою пустую тарелку.
— Договорились. Хорошо. Не могу ничего с собой поделать — все время вижу Кристин Франклин на этом поле.
— Я тоже, — тихо сказала Лорел; та картина с замерзшим изуродованным телом в окружении черных георгинов снова встала перед ее мысленным взором.
Гек поднял голову.
— Он торопится, да?
Лорел поставила на стол стакан — аппетит пропал.
— Да, и он, вероятно, зол из-за того, что у него было мало времени с Кристин. Вся ситуация была не в его стиле. Мы вынудили его сделать шаг и похитить ее.
— Как ты думаешь, сколько у нас времени?
— Думаю, он уже нашел свою следующую жертву и то, что управляет им, скоро подтолкнет его к действиям.
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Заскочив домой к матери, чтобы принять душ и переодеться, Лорел вернулась в офис и села в конференц-зале перед двумя стеклянными досками. Стрелок было много, они пересекали друг друга, но не вели ни к каким логическим выводам. Зазвонил телефон. Она подняла его со стеклянной столешницы.
— Сноу.
— Лорел? Это Джордж. Что, черт возьми, у вас там происходит! — проревел заместитель директора Маккромби.
Лорел выдохнула.
— Здравствуйте, сэр. Репортер выполняла свою работу так, как она себе это представляла. Капитан Риверс не дал ей той информации, на которую она рассчитывала, так что ей пришлось довольствоваться предположениями.
— О чем он только думал, идя на контакт с журналисткой? — рявкнул Джордж.
— Он тоже пытался получить от нее информацию. У нее отличные источники, и она уже делилась с нами некоторыми фактами. Могу вас заверить, что больше на ее звонки он отвечать не будет.
— Хорошо. Ты уж позаботься об этом.
Лорел отложила телефон и снова уставилась на доски, мысленно комбинируя связи и перебирая варианты. Телефон зазвонил снова.
— Сноу, — рассеянно сказала она.
— Агент Сноу? Это офицер Зелло. Я нашел объявленного в розыск Дэйви Тейта и нахожусь сейчас возле места его работы. Какие действия мне предпринять?
Лорел взглянула на часы.
— Он пропускает школу, что является прогулом. Приведите его ко мне, хорошо?
— Конечно. Он несовершеннолетний, поэтому кому-то из нас нужно связаться с его опекуном.
— Я знаю закон. Спасибо, офицер Зелло. — Она дала отбой и окликнула Нестера: — Соедините меня по телефону с мамой Дэйви Тейта. Кроме того, нам нужен ордер на обыск недавно обнаруженной теплицы Шэрон Лэмбер, на обыск рабочего места Шарлин Рокс в больнице, а также записи телефонных разговоров тех подозреваемых, на которых, по вашему мнению, мы можем получить ордера. Как можно скорее. — Адреналин ударил в кровь. Лорел чувствовала, что выходит на след.
— Есть информация. Криминалистическая лаборатория штата только что прислала отчет: ни на одном из топоров, использовавшихся в качестве орудий убийств, отпечатков пальцев не обнаружено! — крикнул Нестер.
— Я так и подумала, — пробормотала она.
— Кроме того, только что звонили из Службы охраны дикой природы. Они нашли руки Кристин Франклин в миле от места преступления, возле главной дороги. Похоже, он съехал на обочину и положил их на бревно.
Лорел прикусила губу.
— Спасибо. — Похоже, на этот раз убийца хотел заставить их поискать руки.
Меньше чем через минуту Нестер снова подал голос:
— У меня мисс Тейт на второй линии.
Лорел спрыгнула со стола для совещаний и потянулась к телефону, который Кейт поставила на маленький стеклянный столик в углу.
— Мисс Тейт?
— Да, алло? Это действительно ФБР? — спросила женщина с панической ноткой в голосе.
— Да, мэм. Я старший специальный агент Лорел Сноу. Я работаю над делом об убийстве, и мне нужно поговорить с вашим сыном. Думаю, он располагает информацией, которая могла бы мне помочь.
Она не стала говорить, что Дэйви вполне может стать подозреваемым.
— Ваш сын сегодня прогуливает школу, поэтому я попрошу офицера сопроводить его в мой офис. Не могли бы вы, пожалуйста, встретиться с нами здесь?
Мисс Тейт вздохнула.
— Не могу. Я в Сиэтле, и сегодня мне нужно прибраться в нескольких домах. Дэйви не может ничего знать об убийстве. Вы уверены, что он не в школе?
— Уверена. Сейчас он на своем рабочем месте, но скоро будет здесь. Мне нужно согласие родителей.
Дыхание в трубке участилось.
— Я приехать не могу, но попрошу Джейсона или Хейли пойти с ним. Я доверяю им и даю разрешение, или согласие, или что там еще, чтобы вы поговорили с Дэйви в их присутствии. Уверена, он захочет вам помочь. Как вы думаете, что он может знать?
Справедливый вопрос со стороны обеспокоенной и измученной матери.
— Дэйви знал Шэрон Лэмбер, которая является одной из жертв в этом деле. Он и Томми Биринг помогали ей в ее теплице, и я хочу знать, видел ли он или слышал что-нибудь странное. Мне нужно расспросить его об этом деле в целом, мисс Тейт.
— О… Что ж, хорошо. Я сейчас позвоню Джейсону.
— Благодарю. — Лорел хотела назначить время, чтобы расспросить саму мисс Тейт, но решила не обращаться с такой просьбой, пока не поговорит с Дэйви. — Я могу позвонить вам после собеседования с Дэйви и проинформировать о результатах?
Мисс Тейт вздохнула.
— Это было бы замечательно. Спасибо.
— Пожалуйста. Я скоро вам позвоню, — закончила разговор Лорел.
Должна ли она винить себя за то, что манипулирует матерью подростка? Наверное, нет. Она должна поймать убийцу, который забивает своих жертв до смерти, так что ее собственные чувства не имеют сейчас никакого значения.
Снова зазвонил мобильный.
— Сноу.
— Привет. Это доктор Ортега, и у меня готов для вас предварительный отчет о вскрытии Кристин Франклин. Причина смерти — травма головы от удара тупым предметом. Обнаружены признаки сексуального насилия, но пока никаких биологических жидкостей и ДНК. — В трубке зашуршали бумаги. — Все то же, что и с другими жертвами. Вы полагаете, что он пытается изнасиловать жертву, но у него не получается и он впадает в ярость?
— Да. — Лорел опустилась в кожаное кресло.
С другого конца донесся звук льющейся жидкости.
— К концу дня пришлю вам официальный отчет по электронной почте. — Доктор откашлялся. — Знаю, дел у вас по горло, но не узнали ли вы что-нибудь о Томми Биринге? Моя племянница просто по уши в него влюблена.
Лорел поморщилась.
— В школе ходят слухи, что его поймали, когда он ночью вылезал через окно из комнаты одной девушки. Его поймал ее отец. Томми вроде бы подрался с ним и сломал ему руку. Получить отчет мне не удалось, но — это между нами — в данном деле он является лицом, представляющим интерес для следствия.
— Вы что, смеетесь надо мной? — сердито бросил Ортега.
— Нисколько. Ничего конкретного на этого молодого человека у меня нет. У его семьи есть связи с каждой из жертв, но это все. Изначально я включила его в список из-за того, что вы сказали о вуайеризме, и до сих пор из этого ничего не вышло. У меня недостаточно данных на Томми, чтобы получить ордер на что-либо. Но даже в этом случае я хочу, чтобы вы были полностью проинформированы.
Без упоминания о вуайеризме она бы даже не посмотрела в сторону Томми. К тому же он и Дэйви подтвердили алиби друг друга на время похищения Кристин Франклин. Впрочем, кто-то из них мог солгать или же они могли действовать сообща. Вот только это не соответствовало бы профилю.
— Ни то ни другое меня не радует.
— Понимаю. Однако, если верить все тем же школьным слухам, Томми уже переключился на другую девушку. Если это правда, то вы получите разбитое сердце, но зато вам не нужно беспокоиться из-за Томми, — тихо сказала Лорел.
— Вы правы. Спасибо. Буду на связи. Пока.
Лорел быстро позвонила в больницу и узнала, что состояние Уолтера оценивается как тяжелое. Это уже был шаг вперед. Она с облегчением выдохнула и принялась закрывать доски выдвижными экранами, которые Кейт прикрепила к стене над ними. Она едва закончила, как офицер Зелло ввел в комнату Дэйви.
— Вот и он, — сказал Зелло. Его закрученные усы забавно подергивались. — Парень хотел позавтракать, но я сказал ему, что это не самая хорошая идея.
Дэйви закатил глаза.
Лорел улыбнулась и указала на стул напротив себя.
— Присаживайся, Дэйви. Твоя мама собиралась попросить Джейсона или Хейли присутствовать на твоем собеседовании, так что подождем их.
Офицер Зелло кивнул.
— Они приехали следом за нами, но, наверное, остановились выпить кофе внизу. — Он пожал плечами. В форме он выглядел высоким и худощавым. — Должно быть, мне следовало поторопить их.
— Все в порядке. — Лорел выдвинула стул и села напротив Дэйви, одетого в этот раз в поношенную зеленую футболку, линялые джинсы и запорошенные снегом ботинки. Волосы у него были растрепаны. — Офицер Зелло? Я ценю вашу помощь в этом деле. — Она подумала, что из него получился бы шериф получше нынешнего. — Вы не думали о работе в ФБР?
Он кивнул.
— Думал.
— Держите меня в курсе, потому что я с удовольствием напишу вам рекомендацию, — сказала она.
Он улыбнулся, отчего его глаза заблестели.
— Спасибо. Буду на связи. — Он повернулся, расправив плечи, и зашагал по коридору.
Дэйви снова закатил глаза.
— Фу.
Мимо внутренних окон конференц-зала прошли Джейсон с Хейли. В комнату они вошли со стаканчиками кофе. Джейсон протянул один Дэйви и сел рядом с ним. Хейли передала стаканчик Лорел и села в конце стола.
— Продавщица внизу сказала, что вам нравится это, — улыбнулась Хейли.
— Спасибо, — сказала Лорел. — Очень любезно с вашей стороны.
— Миссис Тейт попросила нас присутствовать, но я должен спросить, не следует ли пригласить адвоката, пока мы не начали. — Джейсон подался вперед. — Я не могу задержаться надолго. — Архитектор был в темных джинсах и черном жилете; его аккуратно подстриженная бородка обрамляла красивое лицо.
Лорел покачала головой.
— Это, конечно, зависит от Дэйви, но он не обязан быть здесь и может уйти в любой момент. — Она посмотрела на подростка, который уже допивал свой кофе. — Мне просто нужна твоя помощь, Дэйви. Думаю, у тебя есть ответы, которые могут помочь мне найти убийцу.
Дэйви вытер рот.
— Хорошо.
Джейсон откашлялся.
— Сначала я хочу извиниться за то, что обругал вас прошлым вечером. Я был под кайфом. — Дэйви принял виноватый вид.
Джейсон застонал.
— Все в порядке, — сказала Лорел. — Ты можешь загладить свою вину. Расскажи мне, как вы узнали, что Шэрон Лэмбер выращивает каннабис.
Он пожал плечами.
— Она наняла нас с Томми, чтобы мы перевезли для нее кое-какие вещи в оранжерею, и мы увидели посадки. Она их вроде бы и не прятала. — Он почесал прыщик на шее. — Она даже не обратила внимания, что мы взяли немного. Да в этом и нет ничего особенного. — Он посмотрел на Хейли. — Это все, что я знаю.
Хейли похлопала его по руке.
— Я тебе верю.
— А как же Томми? Он не очень лестно отозвался о своей тете, — сказала Лорел. — Назвал ее глуповатой. — Парень, похоже, не испытывал особого уважения к женщинам. Как и к кому-либо вообще.
Дэйви покачал головой.
— Вовсе нет. Шэрон была классная. Ее устраивало, что мы просто тусовались в этом заведении, и она знала, что мы покурили немножко травки. Ей было все равно.
Следующий вопрос застал его врасплох.
— Когда вы были там в последний раз, ты выходил из теплицы? Томми сказал, что он, возможно, заснул и ты мог уйти.
Дэйви откинулся назад.
Джейсон положил руку на стол.
— Они оба хорошие ребята, агент Сноу. Вы сильно ошибаетесь.
Лорел не сводила взгляда с Дэйви.
— Нет, — сказал он. — Мы были под кайфом, но весь день смотрели фильмы. Я не спал, и Томми тоже.
Она перешла к расспросам о других жертвах, уточняя, где он был во время их смерти.
— Я не знаю. — Его лицо перекосила гримаса. — Серьезно. Я был либо дома, либо в школе, тусовался с Томми, либо на работе. Больше я нигде и не бываю.
— Кто-нибудь может подтвердить, когда ты был дома? — спросила Лорел.
Дэйви покраснел.
— Вообще-то нет, — пробормотал он.
В дверях появился Нестер.
— Мы наконец-то получили оставшиеся ордера.
Лорел кивнула.
— Спасибо.
Дэйви дернул головой.
— Ордера на что? Если на обыск у меня дома, то они вам не нужны. Не стесняйтесь.
— Если вы собираетесь проверить теплицы Шэрон, я с удовольствием поеду с вами, могу помочь с определением растений, — предложила Хейли.
Уж не хочет ли она купить теплицы, подумала Лорел. Тем не менее ее опыт был бы полезен.
— Спасибо. — Лорел снова перевела взгляд на Дэйви. — Вы с Томми расчищали дорожки в районе Форест-Ридж?
Дэйви покачал головой.
— Нет, не думаю.
Лорел посмотрела на Джейсона.
— Нет, — сказал он, посмотрев в телефон. — Но если у вас есть там связи, я был бы рад получить этот контракт. Мы бы справились.
Хейли кивнула.
— Дэйви, ты знал, что у Шэрон Лэмбер был роман с кардиохирургом? — продолжила Лорел.
— Да. Томми мне сказал. — Дэйви поморщился. — Она была милой леди, но, наверное, сглупила. Это он ее убил?
Найти доктора Киза до сих пор не удалось, что выглядело довольно странно.
— Ты когда-нибудь видел их вместе?
— Нет. — Он допил остатки кофе.
Джейсон встал.
— Извините, мне нужно заняться расчисткой, пока снова не пошел снег. Эй! У тебя все с собой?
Хейли кивнула.
— Да. Увидимся дома.
Джейсон положил руку на плечо Дэйви.
— Все будет хорошо, приятель. Увидимся позже. — Он посмотрел на Лорел. — Дэйви не сделал ничего плохого, и Томми тоже. Надеюсь, они помогут вам в расследовании, но, пожалуйста, перестаньте относиться к ним как к подозреваемым и больше не посылайте за ними полицейских в форме.
Дэйви кивнул.
— Ты не пришел, когда обещал, — напомнила Лорел.
Он покраснел.
— Моя мама не смогла прийти, а я не хотел приходить один.
Хейли снова взяла его за руку.
— Ты всегда можешь попросить нас. Мы поможем.
Лорел подтолкнула к нему блокнот и ручку.
— Мне нужно, чтобы ты вспомнил последние три недели, где ты был каждый день и ночь. Если излагать в хронологическом порядке, то вспомнить бывает легче.
Дэйви испустил страдальческий стон, взял ручку и начал писать, покусывая губы и поглядывая в потолок.
Джейсон вышел в коридор и попятился, едва не столкнувшись с Эбигейл Кейн.
— Извините. С вами все в порядке?
Эбигейл пошатнулась, затем кивнула и убрала с лица упавшую прядь.
Какого черта она делает в офисе?
Джейсон обошел ее, помахал через окно Хейли и торопливо зашагал по коридору.
Эбигейл повернулась и оценивающе посмотрела ему вслед.
Хейли нахмурилась и приподнялась со стула.
Эбигейл обернулась и, поймав через окно взгляд Лорел, вошла в комнату за спиной Дэйви.
— Лорел, мне нужно с тобой поговорить. Прямо сейчас.
Дэйви вздрогнул и выронил ручку.
— Доктор Кейн?

Глава 26

Лорел напряглась. Что за чертовщина?
Дэйви повернулся, посмотрел на дверной проем и покачал головой.
— О… Извините. Ваш голос… то есть я принял вас за кого-то другого. — Он снова посмотрел на Лорел. — Извините.
Войдя в конференц-зал, Эбигейл встала за освободившимся стулом Джейсона, сжав пальцами с накрашенными красным ногтями белую кожу.
— Мистер Тейт? Это я. — Выдержала паузу, а затем потянула себя за волосы. — Вы правы. В университете я немного меняю внешность. Светлый парик и голубые контактные линзы — так я начала учебный год, а потом решила продолжить. В следующем году я решу, хочу ли выбрать другой цвет или перейти на натуральный. С тех пор как я встретила свою сестру, у меня возникло искушение показать себя настоящую.
Застыв с открытым от изумления ртом, Дэйви перевел взгляд с Эбигейл на Лорел.
— Ого.
Лорел нахмурилась.
— Откуда вы двое знаете друг друга?
Дэйви снова переступил с ноги на ногу и как будто съежился.
На лиц Эбигейл никаких эмоций не отразилось.
— Мистер Тейт записался на один из моих исследовательских проектов и участвовал в нем в течение двух недель, прежде чем я обнаружила, что он солгал в своем заявлении, указав, что является совершеннолетним. Мне пришлось отстранить его от занятий.
Хейли наклонилась к Дэйви.
— Это она?
Дэйви кивнул; от смущения у него покраснели уши.
— Я же извинился. — Он умоляюще посмотрел на Лорел. — Ну мне же за это платили. Денег у нас немного, а курс показался легким, поэтому я подал заявление. Деньги были хорошие.
— Понятно. — Лорел посмотрела на Эбигейл. — Как видишь, я занята — провожу опрос. Пожалуйста, вернись в приемную и подожди меня там.
Эбигейл улыбнулась; ее помада в точности соответствовала цвету ногтей.
— Сейчас там никого нет, так что я подожду в твоем кабинете. Не торопись. — Уходя, она постучала Дэйви ногтем по плечу, и парень вздрогнул.
Лорел выдохнула. Кейт, вероятно, спустилась в кафетерий, а Эбигейл, скорее всего, выждала момент, когда секретарша выйдет. Кейт ни за что бы не впустила постороннего.
— Извините.
Она кивнула.
— Расскажи мне об этом исследовании у доктора Кейн.
Дэйви выпрямился.
— Ох. Доктор Кейн проводит занятия на тему мозга и поведения, рассказывала о том, почему мы поступаем так, как поступаем. Исследование предполагало собрания в ее лаборатории несколько раз в неделю, и я всегда записывался на них после школы, так что это было похоже на работу. — Он снова взял ручку. — Она задавала мне вопросы о моей жизни, а затем высказывала предположения насчет того, как мне справляться с теми или иными ситуациями и проблемами. Еще она показывала мне фильмы и указывала, что надо прочитать, а потом задавала вопросы. — Он улыбнулся Хейли. — Нет, правда, я получал легкие деньги. Паршиво, что она узнала мой возраст. — Он покачал головой. — Однажды я надел школьное худи и тем самым выдал себя.
— Как ты отреагировал на то, что она отстранила себя от участия в проекте?
— Расстроился. Мне были нужны деньги. — Он повертел в пальцах ручку. — К тому же у меня хорошо получалось. При чем тут возраст? По-моему, в любом научном исследовании важно охватить как можно более широкий круг людей, ведь так? И возраст не имеет никакого значения. Полная несправедливость.
И не только это. Новая информация позволяла установить прямую связь между Дэйви и Эбигейл, потенциальной жертвой серийного убийцы.
— Я бы разозлилась, — сказала Лорел.
Он кивнул.
— Да. Взяла и так спокойно меня выставила, как будто я пустое место. Я рассказал ей все о себе. Она, наверное, знает меня лучше, чем я сам. — Он пристально посмотрел в глаза Лорел. — А еще она лгунья. Представлялась голубоглазой блондинкой, а на самом деле — рыжеволосая с этими чудными глазами. Кто она такая, чтобы судить других? — Он с усилием сглотнул. — Без обид.
— Я и не обиделась. — Итак, Дэйви связан и с Шэрон, и, как выяснилось теперь, с Эбигейл. — Томми принимал участие в этом исследовании?
— Нет. Ему деньги не нужны, — пробормотал Дэйви.
А не связаны ли мальчики каким-то образом с Шарлин Рокс или Кристин Франклин?
— Ты когда-нибудь обращался к психиатру?
— Господи, нет. Я же не сумасшедший.
— А Томми? — спросила Лорел.
Дэйви пожал плечами.
— Возможно, когда был на молодежном ранчо, но он ничего об этом не говорил.
Доктор Рокс не работала на молодежном ранчо. Лорел открыла папку с файлами, чтобы показать фотографии Шарлин и Кристин.
— Ты знаешь этих женщин?
— Нет, — сказал Дэйви, едва взглянув на фотографии. — Извините.
Лорел задала ему еще несколько вопросов и решила, что парня пора отпускать.
— Хейли подбросит тебя до школы. Тебе нужно перестать прогуливать занятия, хорошо? — Он кивнул, а она улыбнулась Хейли. — Я принимаю ваше предложение осмотреть оранжерею сегодня днем. Можем встретиться там около двух?
— Да. — Хейли широко улыбнулась. — Жду с нетерпением.
Да уж, можно не сомневаться. Лорел поднялась и проводила их, после чего вернулась в свой кабинет.
Эбигейл сидела в кресле Лорел по другую сторону импровизированного стола и печатала что-то в телефоне.
— Тебе нужен приличный стол. Я руку оцарапала об эту дверь. — На Лорел она даже не взглянула.
— Освободи мое кресло.
Эбигейл вздохнула и встала. На своих высоких темно-красных каблуках она оказалась сильно выше Лорел. Грациозно обойдя стол, она опустилась в кресло для гостей.
Превосходство Эбигейл в росте не должно было беспокоить Лорел, однако же беспокоило. Скрывая дискомфорт, она села в свое кресло и посмотрела на застывший экран.
— Ты пыталась взломать мой компьютер.
— Если бы хотела взломать, взломала бы. Я просто попыталась воспользоваться твоим компьютером и с трех попыток угадала пароль. Что интересно, это было не имя твоей матери и не день рождения. — Она по-кошачьи улыбнулась; ее помада потускнела из-за нанесенного поверх бледно-розового блеска.
Лорел открыла сумку для ноутбука, стоявшую рядом со стулом, — ее блеск для губ лежал именно там.
— Ты рылась в моих вещах?
— Конечно. Жаль, что у тебя нет настоящего письменного стола с настоящими выдвижными ящиками. Мне просто было скучно. — Эбигейл скрестила ноги. Сегодня на ней была черная юбка, черный жакет и белая шелковая блузка. — Где ты взяла этот блеск? У него восхитительный вкус.
Лорел быстро взяла ситуацию под контроль.
— Зачем ты пришла?
Эбигейл посерьезнела.
— ФБР связалось со мной сегодня по поводу поисков нашего отца. Я уже говорила тебе, он ушел из церкви по собственному желанию, и на этом все закончилось. Почему вы все еще его ищете?
— Потому что он пропал, — сказала Лорел. Для себя она решила, что не остановится, пока не найдет его. Во всяком случае, он должен ответить за то, что сделал с ее матерью, хотя срок давности по делу об изнасиловании истек. — Нынешний пастор подал заявление о пропаже человека по имени Зик Кейн, и я найду его.
— Ты не хочешь его искать. Поверь мне. — Эбигейл потупилась и опустила плечи, приняв вид беззащитной, уязвимой жертвы. Внешность может быть такой обманчивой.
Лорел откашлялась. Их отец заставлял Эбигейл скрывать необычный цвет волос и необычные глаза, вместо того чтобы признать уникальность дочери, а потом почти отказался от нее, когда она была еще ребенком, после смерти ее матери. Эбигейл, похоже, затаила обиду на их отсутствовавшего, а теперь и как будто пропавшего отца, и Лорел не могла винить ее за это. В подростковом возрасте ее практически насильно отправили в колледж без той поддержки, которую Лорел получала от собственной матери. Тем не менее Лорел были нужны ответы.
— Какие эксперименты ты проводила над Дэйви Тейтом?
Эбигейл оторвала взгляд от ногтей, посмотрела на Лорел и рассмеялась.
— Эксперименты? Перестань.
Ощущение было такое, словно смотришься в зеркало, но в тысячу раз более неловкое.
Пристальный взгляд Эбигейл остановился на шее Лорел.
— О, сестренка. Тебя укусил большой злой волк?
Лорел многозначительно посмотрела на свой телефон.
— Ну ладно, ладно. Вот что я тебе скажу. Давай так, ты мне — я тебе.
Судя по блеску в ее глазах, Эбигейл сдаваться не собиралась. И что бы Лорел ни сделала, она могла просто встать и уйти.
— Согласна. Сначала ответь на мой вопрос. Я предполагаю, что исследование проводилось в рамках твоей докторской диссертации по социальной нейробиологии и нейробиологии принятия решений. — В списке ученых степеней Эбигейл значились вычислительная техника и нейронные системы, социальная нейробиология и нейробиология принятия решений, теория игр, биохимия и философия с акцентом на практическую этику. Последнее, учитывая поведение Эбигейл, выглядело довольно странно.
Она потерла пятнышко на ботинке.
— Конечно. В моем контракте с университетом есть пункт об обязательной публикации, о чем ты, я уверена, прекрасно знаешь. Да, я проводила упомянутое тобой исследование. Дэйви на самом деле был интересным субъектом, и я бы предпочла оставить его в проекте. Но… законы, правила и все такое. — Она помахала рукой.
— Твое исследование. Чему уделялось основное внимание? Простому выбору методом проб или ошибок? Ранить или навредить? — Лорел подалась вперед. — Или более сложным вопросам — таким, как обработка мозгом полученной информации или внешнее влияние на этот процесс? Может быть, ты сосредоточилась на биологии и поведении? — Направлений было множество, и все они были интересны.
Эбигейл выпрямилась.
— Дорогая сестра, ты изучала мою дисциплину? Для меня это честь.
Поощрять эту женщину было бы ошибкой.
— Нет. Но ты не единственная, у кого несколько ученых степеней. Пожалуйста, ответь.
— Нет-нет. Теперь моя очередь. Расскажи мне об этой отметине на твоей шее. — Эбигейл сложила руки на коленях. — Он действительно такой зверь, каким кажется? Это ведь он тебя укусил.
Лорел знала, что любая информация, которую получит Эбигейл, скорее всего, будет использована против нее в будущем. И все же ей были нужны ответы.
— Я не желаю обсуждать с тобой личные вопросы.
— Тебе нравится грубость? Это нормально. Ты такая не одна. — Она заговорщически понизила голос. — Хотя мы и не родные сестры. Сердце у нашего отца было черным, как у дьявола, и мы — плоды его семени. Что бы ни говорила тебе твоя любящая лунопоклонница мать. Жестокость может быть приятной. Очень приятной.
— Пожалуйста, сосредоточься на моем вопросе. — В ушах Лорел зазвенело, и ее уровень беспокойства поднялся на порядок.
— Я и не уклоняюсь. Если мою младшую сестру тянет на темную сторону, я могу помочь. — Она подмигнула. — У тебя синяк на левом запястье. Он тебя удерживал?
Синяк Лорел получила, когда ударилась рукой о стену, корчась в судорогах оргазма. Она мысленно вернулась к той страстной ночи, понимая, что намек на насилие между ней и Геком только усилил желание.
— Как ты думаешь, Дэйви может быть убийцей? — спросила она, заставляя себя вернуться в здесь и сейчас.
— Конечно. — Эбигейл наконец оторвала взгляд от следа от укуса и пристально посмотрела на Лорел. — Мы все можем, ведь так? Возьмем, к примеру, тебя. Можно проникнуть в сознание психопата и убедить себя, что в этом тебе помогли интеллект и опыт. А если нет?
Игнорируя тревожный ритм сердца, Лорел решила подыграть.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду… возможно, ты психопат. Ты убедила себя в обратном и хорошо имитируешь эмоции, но реальны ли они? Действительно ли ты чувствуешь то, что хочешь чувствовать? — Губы Эбигейл дрогнули, и розовый блеск вспыхнул. — Ты думаешь, что неуклюжа в общении с людьми, потому что рано поступила в университет и у тебя не было нормальных отношений со сверстниками. А что, если причина твоей неуклюжести в том, что ты другая? Ты не чувствуешь и не думаешь так, как они. — Она снова понизила голос, и в нем зазвучал легкий британский акцент. — Что, если твоя неуклюжесть на самом деле является психопатией?
Сохранять заинтересованное выражение лица становилось все труднее. Эбигейл нацелилась на самый большой ее страх.
— Ты говоришь обо мне или о себе? — Лорел и сама невольно понизила голос.
— Мы одинаковые, — возразила Эбигейл. — Конечно, я бы укусила нашего доброго капитана в ответ. Не верю, что это сделала ты.
Как она могла потерять контроль над разговором?
— Расскажи мне о Дэйви или убирайся из моего кабинета.
— Ну, ну. Давай не будем раздражаться, — промурлыкала Эбигейл. — Я здесь пытаюсь наладить с тобой контакт, и девичьи разговоры о доблестном Геке Риверсе — один из способов сделать это.
Лорел судорожно вздохнула.
— Ты не можешь наладить отношения, Эбигейл. Ты знаешь, что не можешь, но это нормально для тебя. Тебе не нужны человеческие связи. — Гнев побежал по ее венам, и она не стала его глушить. — Люди для тебя не значат ничего; тебе интересно только, как они интригуют или развлекают тебя. Для тебя они просто еще одна игра или предмет изучения. Вот и все. И даже не думай, что я не вижу тебя настоящую. Ты права в том, что я умна и хорошо образованна, у меня есть опыт, от которого мне снятся кошмары, но я действительно общаюсь с людьми. Тебе этого не понять, потому что ты существуешь в другой сфере, где есть только ты. Мы не одинаковые.
Эбигейл вскочила.
— Думаешь, это из-за твоей матери? Из-за того, что она присутствовала в твоем детстве?
— Может быть. Я не знаю.
— Ладно. И как Дейдра чувствует себя в последнее время? Такая симпатичная, но как будто потерянная, как мне кажется. Похоже, ее легко напугать. — Эбигейл стряхнула с жакета невидимую пылинку.
Лорел мгновенно связала эти слова с последними страхами Дейдры, и в груди у нее похолодело.
— Так это ты? Ты преследуешь мою мать, чтобы привлечь мое внимание? — Или чтобы вынудить саму Лорел остаться в городе?
— Преследую? Конечно, нет. — Эбигейл помахала рукой, словно отгоняя саму эту мысль, но ее глаза заблестели. — Зачем мне это?
Чтобы показать, на что она способна? Чтобы доказать, что Лорел должна остаться, чтобы защитить свою мать? Она встала и, опершись обеими руками о стол, подалась вперед.
— Не оставляй больше следов возле машины моей матери. Не ходи за ней повсюду и не пытайся напугать ее. Даже не думай об этом. — Неужели ей придется защищать свою семью от новообретенной сводной сестры? — Мы обе можем предпочитать логику, но, если ты каким-либо образом навредишь моей матери, я уничтожу тебя — быстро, безжалостно и с такой жестокостью, на которую не способна даже ты.
Улыбка у Эбигейл получилась уж слишком зубастая.
— Повторяю, я не понимаю, о чем ты говоришь, но твоя точка зрения мне понятна. — И уже другим, притворно смиренным тоном добавила: — Но и ты не допускай даже мысли отвергнуть меня как сестру.
Лорел выпрямилась.
— Это еще почему?
На высоких гладких скулах Эбигейл вспыхнул румянец.
— Тебе бы не понравился результат. Совсем бы не понравился. — Она схватила сумочку, торопливо вышла и пробежала по коридору к лестнице.
Лорел откинулась на спинку кресла; ее трясло. Вентиляция гнала жаркий воздух, но она не чувствовала тепла.
Что же она только что сделала?

Глава 27

По пути к выходу Гек заглянул в кабинет Монти.
— Привет.
Монти оторвался от компьютера и посмотрел на него налитыми кровью глазами.
— Привет. Как продвигается расследование?
— Ничего хорошего. Мы получили ордера и отправляемся обыскивать другую теплицу, принадлежащую первой жертве, а ФБР Сиэтла обыскивает рабочее место доктора Рокс в больнице. — Гек жестом пригласил Энея сесть. — Тебе не обязательно быть здесь, может быть, стоит отдохнуть. — Лучевая терапия сказывалась на капитане не лучшим образом.
— Куда мне идти? — Монти посмотрел на фотографию в рамке на столе. — После смерти жены мне уже не хочется ни с кем общаться. Забросил друзей и только работаю. Это все, что у меня есть.
Слов утешения у Гека не нашлось.
Монти провел рукой по редеющим волосам.
— Хорошо, что ты здесь, в офисе. Знаю, ты предпочел бы выезжать по необходимости, для поисков, но служба требует крепкого руководства, и я думаю, ты сможешь это обеспечить. По-моему, в последнее время ты стал спокойнее.
— Есть такое. — Гек вовсе не был уверен, что хотел бы чувствовать себя комфортнее, но большинство сотрудников СОДП ему нравились, и они действительно составляли сильную команду. — Хотя я готов к тому, что ты, когда выздоровеешь, снова станешь во главе Службы.
Улыбка Монти больше походила на гримасу.
— Это может занять некоторое время. Знаю, мы не друзья, но…
— Мы друзья. — Гек вряд ли смог бы прожить всю жизнь только с собакой в качестве друга. — Я не самый большой твой друг, но все же считаю тебя другом. Если тебе что-нибудь понадобится, я здесь. Просто скажи.
— Хорошо. Не растрачивай свою жизнь впустую. Это все, о чем я прошу. — Гек нахмурился, и Монти поднял руку. — Я просто говорю. Заводить дружбу и связи важно, и, возможно, тебе пора перестать бродить одному в глуши с собакой. Я рад, что ты здесь, в офисе.
Эней тявкнул в знак согласия.
Гек хмуро посмотрел на собаку, сидевшую с высунутым языком.
— Я подумаю об этом. Позвоню, если мы что-нибудь найдем в теплице, а ты, пожалуйста, свяжись со мной, если обыск у кардиохирурга даст какие-то результаты. Его телефон нашли в кабинете, никаких других следов не обнаружено, и мне это не нравится. Нам нужно найти доктора Киза.
— Правильно. И передай от меня привет агенту Сноу, — сказал Монти. — Ее мама принесла мне сегодня печенье. Милая женщина.
— Ну, пока. — Гек повернулся и прошел мимо картотечных шкафов к главному входу в вестибюль, куда как раз спускалась по лестнице Лорел. — Привет.
— Привет. — Она застегнула шерстяное пальто, и ее взгляд скользнул мимо него к наружной двери. — Надо идти.
Гек открыл ей дверь, отметив, что Лорел не встретилась с ним взглядом. Отлично. И что же он такое натворил?
— Поведу я.
— Я так и рассчитывала. — Она вздрогнула, когда он первым подошел к пассажирской дверце и открыл ее. — Э… спасибо.
— Не за что. — Он подождал, пока она сядет, и захлопнул дверцу. Ему вдруг стало интересно, каким же бирюком он был, если она удивилась сейчас, когда он поступил как джентльмен. Гек не знал свою мать, но отец все же научил его кое-чему. Он усадил собаку в ящик, забрался в кабину, завел двигатель и подождал, пока кабина прогреется.
До теплицы оставалось не больше пары миль, когда он нарушил молчание:
— Тебя что-то беспокоит?
— Как думаешь, я могу быть психопатом?
Гек моргнул от неожиданности. Он ожидал совсем другого — «Ничего», или «Куда мы едем?», или «Прошлая ночь была ошибкой». И вот…
— Нет. А ты считаешь себя психопатом?
— Нет. — Лорел как будто расслабилась. — Я знаю, что это не так. — Она прикусила губу. — Как ты думаешь, большинство психопатов знают, что они психопаты?
— Черт возьми, откуда ж мне знать. Это твоя область. — Он взглянул на нее краем глаза, пытаясь уловить ход ее мыслей. Нет. Ничего не получилось. — Почему тебя это беспокоит?
Она стянула свои черные кожаные перчатки.
— Сегодня ко мне заглянула Эбигейл.
— А… — Он кивнул. — Понятно. Она влезла к тебе в голову. — Это уже нехорошо. — И ты впустила ее в свою голову, Лорел. Почему?
— Потому что она нашла мой самый большой страх. Я — другая и… — Она посмотрела в окно.
Он даже представить себе не мог, каково быть на ее месте — чувствовать, что ты не похожа на остальных, потом узнать, что у тебя есть такая же уникальная сестра и, наконец, что эта самая сестра чокнутая. И даже больше.
— Ну, с учетом того, что было между нами менее двадцати четырех часов назад и что ты шептала мое имя мне на ухо, когда кончала, могу заверить — ты не психопат. Ты теплая и добрая, и ты — самое безопасное место для такого побитого жизнью бывшего солдата, как я.
Не совсем любовный сонет, но это было лучшее, на что его хватило. И к тому же это была правда.
— О… — Она зарделась от смущения. — Это так мило, Гек.
— Беру свои слова обратно, — сказал он.
Она усмехнулась.
— Я никому не скажу.
— Буду признателен. — Он рассмешил ее и сразу же почувствовал, как стало легче в груди. — Относительно доктора Кейн у меня для тебя советов нет. Отношения между вами — это битва умов, и когда дело касается вас двоих, я безоружен.
На этот раз она рассмеялась во весь голос.
— Полагаю, ты намного умнее, чем сам о себе думаешь. Несмотря на твою склонность доверять бывшим подружкам-журналисткам, которые играют по иным, чем ты, правилам.
— Возможно. — Чутье у него было развито хорошо, и он мог разобраться в большинстве людей, но его ай-кью недотягивал до уровня Лорел. Хотя она сказала как-то, что произвольное число не может быть точным показателем интеллекта. А вот Эбигейл Кейн такое заявление никогда бы не сделала.
— Вы с сестрой настолько разные, насколько это возможно, независимо от цвета волос и глаз. Никогда не забывай об этом.
— Сводной сестрой, — указала Лорел, когда они уже остановились перед огромной оранжереей. — Спасибо, Гек.
— Всегда пожалуйста.
И это было сказано искренне. Интересно.
* * *
У входа в оранжерею их троих, включая Энея, ждала Хейли. Лорел ослабила шарф. Она уже решила, что сегодня они осмотрятся, а завтра криминалисты снимут отпечатки пальцев. Впрочем, особой надежды на то, что им удастся обнаружить что-то интересное, они не питали.
— Спасибо, что встретили нас.
— С удовольствием. — Хейли переминалась с ноги на ногу в коричневых сапогах, потряхивая собранными в конский хвост светло-песочного цвета волосами. — Рада помочь и скажу откровенно: мы ищем теплицу, и, если эта продается или сдается в аренду, я хочу ее взять. Нехорошо так говорить, но бизнес действительно переживает не лучшие времена.
Лорел протянула ей латексные перчатки.
— В этом нет ничего плохого. Вполне разумный план.
Хейли сразу же повеселела и, натягивая перчатки на руки, кивнула.
— Спасибо. Я тоже так подумала.
Увидев на двери замок, Лорел отступила в сторону.
— Гек?
— Да. — Он быстро перекусил дужку замка болторезом и, открыв дверь, первым вошел в теплицу и быстро огляделся. — Здесь жарко. Должно быть, включили отопление. И никого нет. Проходите.
Лорел впустила Хейли первой и последовала за ней. Интересно, Гек проверил теплицу специально для гражданской девушки или позаботился о них обеих?
— Ух ты, как много цветов. — Гек поднес к носу цветущий белый нарцисс.
Хейли кивнула.
— В теплицах можно поддерживать температуру на тридцать градусов выше, чем снаружи, так что тут и зимой можно многое вырастить. Доктор Лэмбер была прекрасным ботаником. Я занималась у нее в общественном колледже.
Лорел посмотрела на нее поверх перистого папоротника.
— Вы изучали ботанику?
— Нет! — Хейли махнула рукой. — Я не закончила. Хочу когда-нибудь закончить, но прямо сейчас у нас просто нет денег. Хотя голова у меня варит.
— Я в этом не сомневаюсь, — сказала Лорел.
Хейли провела пальцами по ветке растения, похожего на гамамелис.
— Может, я и не такая умная, как вы, но я бы хотела получить степень. У Джейсона есть диплом архитектора. Я не сильна в математике, но в цветах разбираюсь.
Гек прошел вдоль клумб в заднюю часть помещения.
— Думаю, электрический обогрев обходился очень недешево.
Хейли кивнула.
— Да, деньги серьезные. Но оно того стоит. Просто посмотрите на эти цветы. Они прекрасны. — Она протянула руку. — Там у нас овощи, здесь корнеплоды, там тропические растения, и повсюду разные цветы. — Она прошла по одному из трех проходов и остановилась. — Ага. Вот и самое интересное.
Лорел прошла мимо посадок каннабиса в дальний конец теплицы, где стояли письменный стол и небольшой шкаф для хранения документов. На земле валялись обертки от конфет и чипсов и пустые банки из-под пива. Сомневаться не приходилось — именно здесь Томми и Дэйви курили марихуану и прогуливали школу.
— Мы ищем черные георгины.
Обследовав всю оранжерею, они не нашли ни одного. Настроение у Лорел упало.
— Похоже, эта зацепка не сработала. Но почему бы вам не рассказать мне о Дэйви и Томми?
Хейли присела на корточки, заинтересовавшись горшком с темной почвой.
— Они хорошие ребята и готовы работать за небольшую плату. — Она посмотрела на Лорел снизу вверх. — Насколько я знаю, Томми заставили работать родители — он должен заплатить адвокату, но Дэйви действительно нужны деньги. Он очень помогает своей маме. — Она поднялась. — Вы ошибаетесь на их счет, если думаете, что они могли кого-нибудь убить.
Лорел кивнула.
— Хорошо. А как вы думаете, кто убил доктора Лэмбер?
Хейли даже отпрянула.
— Как я думаю?
— Да.
— Хм. — Хейли, поджав губы, потянула себя за конский хвост. — Ну я не знаю. Шэрон Лэмбер была замужем, и она изменяла своему мужу, верно? Как насчет него? Может, он так разозлился на нее, что просто начал убивать всех докторов.
Неплохая гипотеза, но…
— У него есть алиби, — сказала Лорел.
— О… — разочарованно протянула Хейли. — Тогда, может быть, ваша сестра? — предположила она наугад. — Дэйви рассказывал мне о некоторых ее экспериментах и считает, что это классно, а вот я не уверена. Доктор Кейн представляется мне… хищницей.
Характеристика была довольно верная, и все же…
— Не думаю, что она захотела бы тратить свое драгоценное время, создавая на месте преступления такой антураж, который мы видели в последних случаях, — честно сказала Лорел. — Она бы просто убивала, быстро и эффективно, и шла дальше. — Не задумываясь.
Хейли поежилась.
— Жуть.
— Вы даже не представляете.
— Эй, — подал голос Гек. — Здесь что-то есть.
Лорел поискала его взглядом, но не сразу обнаружила за свисающими сверху растениями.
— Секундочку. — Она прошла от стола в дальний угол. Хейли осталась у нее за спиной. — Где ты?
— Здесь.
Она завернула за угол и увидела, что Гек, пригнувшись, разгребает землю. Он постучал, и Лорел услышала глухой, пустой звук.
— Ударился ботинком обо что-то твердое. Так, что у нас тут? — Он ухватился за какой-то предмет, потянул и вытащил металлическую коробку.
Лорел присела и погладила Энея, который пристально смотрел на своего хозяина, словно ожидая команды.
Коробка имела около фута в ширину и двух футов в длину и была закрыта на кодовый замок. Гек потянулся за садовой лопатой, просунул ее под замок, подвигал, покряхтывая, туда-сюда, и замок открылся.
Брови Гека подскочили вверх.
— Ого!
Лорел наклонилась, чтобы рассмотреть находку.
— О… — Коробку наполняли фотографии, и на верхних были запечатлены в различных секс-позах Шэрон Лэмбер и ее муж. Лорел проверила, чистые ли у нее перчатки, и подняла стопку. Гек вытащил другую. — Хейли. Мне нужно, чтобы вы пошли и постояли у двери, хорошо?
Хейли сглотнула, кивнула и попятилась от фотографий, как будто они источали яд.
Лорел глубоко вздохнула и быстро пролистала первую половину, на которой были запечатлены Шэрон и Моррис в различных сексуальных актах. Она остановилась на следующем снимке — пожилой мужчина целовал Шэрон, они оба были обнажены. — Думаю, это может быть доктор Джозеф Киз, а? — Она показала фотографию Геку.
— Да? Я его не знаю. — Гек показал фотографию Шэрон, занимающейся сексом с мужчиной с каштановыми волосами. — Или этот парень. — Он показал блондина, которому, судя по фигуре, следовало бы заниматься серфингом.
Лорел просмотрела несколько снимков и наконец нашла тот, на котором лицо первого мужчины было в фокусе. Это был доктор Киз. Она узнала его по фотографии на веб-сайте больницы. На других снимках присутствовали мужчины, личность которых еще предстояло установить.
— Наш список подозреваемых, возможно, только что расширился.
— Да. До размеров океана. — Гек покачал головой. — С извращенцами у меня проблем нет, но на то, чтобы выследить всех этих парней, потребуется время. Придется принести ребятам в офис побольше пончиков.
— О… — Лорел остановилась, увидев знакомое лицо, и подняла фотографию. — Офицер Фрэнк Зелло. — Закрученные усы выдавали их обладателя с головой.
Гек покачал головой.
— Интересно. Он был единственным полицейским контактом доктора Рокс и, возможно, встречался с Эбигейл на аукционе.
Лорел кивнула.
— А еще он не рассказал нам о своем романе с Шэрон Лэмбер. Хотя и должен был. Нам придется привлечь его к ответственности.
Взглянув на следующую фотографию, Гек глубоко и с шумом вздохнул.
— Что? — спросила Лорел, ощутив покалывание в затылке.
— Шэрон Лэмбер и Дэйви Тейт. — То, чем занимались эти двое, не требовало объяснений. — Ему ведь семнадцать. Еще ребенок.
Лорел опустилась на стул и разложила фотографии на коленях.
— Придется и его вернуть в список.
Гек просмотрел еще несколько фотографий.
— Он не виноват. Она — взрослая.
— Не виноват. Но если он убил ее, то должен за это ответить. — Лорел стало не по себе.
— Да. Завтра утром приведем Зелло и Дэйви. И нам нужно найти кардиохирурга.
Гек поднял голову.
— Черт, я устал от этого проклятого дела.
Лорел посмотрела на часы.
— Я тоже. А скоро у него будет еще одна жертва.

Глава 28

С доктором Франклин пришлось спешить, и в этом не было его вины. Чертово ФБР. Хорошо, что удалось подстрелить толстяка. Он бы с удовольствием сделал это еще раз. Никто не смеет ему мешать, ломать его график. Но они не оставили выбора, заставили действовать быстро, чтобы успеть, пока Кристин не упрятали в безопасное место.
Вот только спрятаться от него невозможно.
И они все должны это знать.
Разбрасывая ногами снег, он шел между деревьями, испытывая желание завыть на сияющую луну. Если бы он был животным, то, конечно, волком. Смертельно опасным хищником. Он пнул дерево и застыл от боли.
В тот дурацкий коттедж он отвез Кристин днем. Волки, такие как он, охотятся по ночам. В результате провести с ней столько времени, как хотелось бы, не получилось.
Она была бойцом, но он был сильнее. Вот так все просто.
Хотя ему понравилось лить на нее воду и смотреть, как она замерзает. Эта холодная сука заслуживала того, чтобы ее заморозили, превратив в глыбу льда. Они все заслуживали этого. У них в венах лед, и они должны увидеть, каково это — быть скованными им.
Он знал это по себе. Холод вокруг и внутри не позволял ему быть тем, кем он должен быть. Не позволял испытать то блаженство, которого он заслуживал.
Есть хищники, и есть жертвы, и он знал, кем хочет быть. Да, когда-то он был слаб, но теперь обрел силу. Он учился, и он усвоил урок. И все же Кристин подвела его, как и все остальные. Между ними возникла связь, они были так близки, и она все испортила. Она виновата во всем. Гнев полыхал в нем с такой силой, что почти потушил огонь в глазах. Разгораясь, гнев обжигал сильнее любого пламени. И тогда он терял контроль. Не он виноват в том, что у него не получилось.
Виновата она. Это у нее не получилось.
Потом его поглотила тьма, а когда он очнулся, ее лицо было разбито, а глаза открыты. Хорошо еще, что в рюкзаке нашелся топор и он смог отрубить ей кисти рук. Ни одна из них не заслуживала этого — иметь руки. Руки — чтобы любить, а не бить, но они все били. Его матери тоже нравилось бить.
Кристин ударила его по носу. Сопротивлялась. Что ж, он размозжил ей голову и отрубил руки, и она ничего не могла с этим поделать. Жаль, что пришлось проломить череп, чтобы убить мозг, но жизнь есть жизнь. И лицо он изуродовал не так сильно. Наверное, она заслуживала большего, но пришлось торопиться.
Она была виновата.
Она заслуживала смерти.
Разочарование расползалось по венам, как муравьи, и он в отчаянии колотил по деревьям. Его защищали перчатки. Защищали каждый раз, когда настигала тьма. Перчатки, а не те стервы.
Последняя умерла слишком быстро. Хищник не насытился. Да, он забрал ее руки, но не обрел покоя. Бурление в крови не улеглось. Терзаемый беспокойством, он едва не забыл оставить властям руки. Они, должно быть, до сих пор ломали головы над этой загадкой. Руки. Зачем забирать руки, чтобы оставить их потом?
Он бы засунул эти руки им в задницы, если бы мог, но удовлетворялся и тем, что бросал их копам. Так было до последнего раза. В последний раз он не получил того, чего хотел.
У него снова ничего не вышло. Мысли закружились, путаясь, он упал на колени, и слезы текли по лицу и замерзали, падая на землю. Какая несправедливость. Он и они — небо и земля. И у них хватало наглости смотреть на него сверху вниз. На него!
Что не так с этими успешными женщинами? Насколько он понимал, у них одна жизненная цель — исполнить предназначение. Его предназначение. В очередной раз он не смог достичь блаженства. По их, а не по своей вине. Он — особенный. Он — сильный.
Подняв голову, он завыл на луну. Потом, выплеснув напряжение, понемногу пришел в себя. Все в порядке. У него есть еще два проекта. Один практически идеальный. Он никогда, до самого последнего момента, не знал, кто будет следующей. Шмыгая носом, он сел на снег, прислонившись спиной к дереву, вытащил из-под куртки дневник и просмотрел записи, сделанные по результатам наблюдений за обеими.
Одна из этих женщин должна стать его любовью. Он заслуживал любви, что бы ни говорила давным-давно его мать. Она называла его неудачником, но нет, он не такой.
Все его женщины имели докторскую степень и были умны и красивы. Он внимательно прочел все то, что узнал о них. Ученые звания — они собирали их как трофеи, но так и не научились разнообразить распорядок дня.
Они такие предсказуемые.
Кофе — тренажерный зал — химчистка. Одно и то же. Встать, позаниматься в зале, пойти на работу, пообедать, вернуться домой. Их распорядок дня он знал наизусть. Разве что за исключением самой последней. У него еще не было времени проследить за ней.
Но он это сделает.
Время от времени они ходили в спа-салон или на свидание, но их настоящей любовью была работа.
Была до того, как появится он. Он покажет, что работа — пустая, бессмысленная страсть по сравнению с ним. А если они не поймут этого, не заметят его… Что ж, тогда они умрут.
Бережно разглаживая страницы, он пытался предугадать, которая из них будет следующей. Потом вздохнул и прижал дневник к груди, уже чувствуя жар разгорающегося огня. Долго ждать не придется. Он чувствовал — их встреча не за горами.
Может быть, она станет той единственной.
* * *
Рейчел Рапренци толкнула дверь в кондоминиум бедром, поскольку руки были заняты коробкой с пиццей и папкой с материалами дополнительных исследований для новой статьи. Есть пиццу так поздно вечером или скорее ранним утром, конечно, неправильно, но на углеводах мозг работает быстрее, а ей нужно было во всем разобраться. Она просидела в офисе примерно до трех часов ночи и решила пойти домой и прилечь хотя бы на пару часов только после прибытия шумной бригады уборщиков. Если она найдет убийцу с Ведьминого ручья и расскажет об этом в своей программе, ее рейтинги взлетят до небес. А кроме того, она переиграла бы Лорел Сноу на ее поле.
Натуральная рыжая, как же. Такого просто не может быть. Боже, как же глуп Гек, что поверил этой женщине.
Тем же бедром Рейчел закрыла дверь и, прежде чем снять с плеча сумку с ноутбуком, уронила на пол папку с материалами. Жонглируя непослушной коробкой с пиццей, она выбралась из пальто, также позволив ему упасть. Тело ломило от усталости. Она отдавала этому расследованию все силы и одновременно пыталась создать свой бренд.
Да, ею двигали амбиции, но был и еще один фактор — Гек. Она скучала по нему. Ей недоставало его внимания, его заботы. Жизнь — штука небезопасная, но с ним она не думала ни о какой опасности. Почему, почему она не ценила того, что имела? Сбросив один ботинок, Рейчел долго прыгала, пытаясь сбросить другой, а потом направилась в кухню, не включая свет и обходя брошенные на пол вещи.
Зазвонил телефон, и она вытащила его из кармана.
— Привет.
— Привет. Это Сэнди Симпсон. У нас есть достоверные сведения о том, что ФБР вызывало сына мэра Дженезис-Вэлли в связи с делом об убийстве на Ведьмином ручье. У парня есть судимость, он провел какое-то время в лагере для несовершеннолетних, но получить эти материалы мы не можем. — Сэнди занималась расследованиями для команды Рейчел и пользовалась надежными источниками конфиденциальной информации.
Новость подействовала на Рейчел как доза адреналина.
— Сын мэра? Мне нужны эти материалы. И мне все равно, кого тебе придется подкупить.
Сэнди фыркнула.
— Ты еще не знаменитость. У нас нет бюджета на подкуп. Лучшее, что я могу сделать, — это попытаться поговорить после занятий с самим парнем или с кем-либо его друзей. Ты же знаешь, как мальчишкам нравится, когда к ним проявляют внимание.
— Знаю. Ладно. Принеси мне завтра все, что сможешь достать, и поспи немного. — Рейчел дала отбой. Сон как рукой сняло. Если сын мэра и впрямь окажется серийным убийцей, ее рейтинг вырастет так, как она и не мечтала.
Ей достался абсолютно идеальный случай — такого рода дела они разбирали в школе журналистики. Сумасшедший убийца, оставляющий цветы возле своих жертв, его преследователи — достойный фото в журнале сотрудник Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы и работающая в паре с ним блестящая и чудаковатая агент ФБР. Такого она сама бы не придумала. Все расписано, словно сценарий. Идеальный сюжет для выстраивания нового шоу.
Веревка обвила шею.
Рейчел закричала, но крик оборвался, когда петля затянулась.
От резкого удара по лодыжке она упала на колени. Коробка с пиццей отлетела в сторону и стукнулась обо что-то в темноте. Задыхаясь, со слезами на глазах, Рейчел вцепилась в веревку.
Нападавший встал над ней и слегка ослабил петлю.
— Я не убью тебя, — произнес скрипучий, неестественный голос. Похоже звучал голос ее племянника, когда он на Хэллоуин в прошлом году надел вместе с маской Бэтмена преобразователь голоса. — Опусти руки.
Рейчел исполнила приказ недостаточно быстро, и веревка снова натянулась.
— Подожди! — крикнула она, опуская руки. — Остановись!
Петля ослабла.
— Что тебе нужно? — спросила она машинально.
От жуткого, хриплого смешка у нее похолодело внутри.
— Я хочу убить тебя, но не стану и поэтому предлагаю следующий лучший вариант.
Ее бросило в дрожь; руки сами потянулись к веревке, но она успела остановиться.
— Пожалуйста…
— Твои мольбы меня не интересуют. Тебе нужно сделать что-то с убийствами на Ведьмином ручье.
Смысл сказанного дошел не сразу, а когда дошел, Рейчел моргнула.
— Ты хочешь, чтобы я прекратила расследование?
Шум крови в голове отдавался звоном в ушах.
— Нет. Я хочу, чтобы ты выяснила, кто убийца. Я уже не могу ждать. — Веревка натянулась, затем ослабла. — И оставь в покое Лорел Сноу. Упомянешь ее еще раз, и я убью тебя.
Рейчел сжала кулаки, чтобы не тянуться к веревке. Она ощущала физическое присутствие незнакомца у себя за спиной, но это было все. В темноте она не видела даже тени.
— Лорел Сноу?
Веревка натянулась, и Рейчел схватилась за нее, отчаянно царапая шею.
— Руки вниз, — прошипел незнакомец.
Она опустила трясущиеся руки; по лицу уже текли слезы.
— Никогда больше не произноси ее имени. Скажи, что ты поняла меня.
— Я поняла, — пробормотала Рейчел, едва слыша себя из-за звона в ушах.
И снова смешок незнакомца поверг ее в панический ужас.
— Вряд ли. Ты думаешь, что обратишься к властям, раз я оставлю тебя в живых. Не надо. Они могут поставить кого-нибудь у твоей двери и обеспечат тебе безопасность на работе. Но надолго ли? Не навсегда. Я не забуду. Я буду наблюдать и ждать. И если ты нарушишь слово, я приду и убью тебя, черт возьми. Неважно когда. Ты понимаешь?
— Да, — прошептала она, уже не видя ничего из-за слез.
— Скажи это. Скажи, что я убью тебя.
Рейчел сглотнула и попыталась сделать полный вдох, но веревка все еще была натянута слишком туго.
— Ты убьешь меня.
— Да. Не имеет значения, как долго мне придется ждать. Скажи, что ты не будешь обращаться к властям.
Она шмыгнула носом, и мир закружился. Ужас ощущался как скользящий под кожей лед.
— Я не буду обращаться к властям. — Вопреки закону тяготения комната начала наклоняться. — Пожалуйста. — Мозг наконец включился, но работал пока вяло. — Это она тебя послала? Она тебя наняла?
— Нет. Я здесь ради тебя, Рейчел. Мне нравятся звуки твоей боли и твоего страха. Ты понимаешь? Просто кивни.
Она кивнула, и веревка натянулась на ее горле.
— Скажи мне зачем.
— Нет.
Даже на грани потери сознания разум пытался разобраться в этой истории.
— Зачем ты это делаешь?
— Для тебя это не важно, ведь так? Для тебя важно жить и делать себе имя, раскрывая убийства, верно?
— Да, — прошептала Рейчел, изо всех сил стараясь не потерять сознание. — Скажи мне, как найти убийцу.
Твердая рука в чем-то похожем на толстую перчатку опустилась ей на голову. Она вскрикнула, но веревка заглушила звук и не позволила ей пошевелиться.
— Это твоя работа. Следи за сюжетом. Проси помощи. Ищи ниточки. Но ни при каких обстоятельствах не упоминай Лорел Сноу или ФБР. Ты меня поняла?
— Да.
Кулак у нее на голове раскрылся давящей ладонью.
— Произнеси ее имя еще раз.
Рейчел заколебалась.
— Лорел Сноу.
Веревка натянулась быстрее, чем щелкает кнут, и она попыталась закричать, но не издала ни звука. Запах меди ударил в нос, и со всех сторон навалилась тьма.
Рейчел боролась, отчаянно царапая горло.
Верх взяла тьма.

Глава 29

Взвизгнув тормозами, пикап остановился возле нового дома Рейчел. Гек выскочил из кабины и побежал к двери. Полиция уже натянула желтую оградительную ленту, и ему пришлось показать значок, чтобы пройти мимо крепкого парня в форме в старый кондоминиум в кремовых тонах и с видом на далекие горы.
Рейчел, накинув на плечи одеяло, сидела на диване между толстой папкой и коробкой, и парамедик измерял ее жизненные показатели. Волосы у нее были растрепаны, на шее темнела полоска кровоподтека.
Увидев, что с ней все в порядке, Гек остановился.
Рейчел подняла голову и жалостливо посмотрела на него. Несмотря на одеяло, она дрожала всем телом.
— Гек… — В ее глазах блеснули слезы.
Он подошел к ней. Два детектива из полиции штата уже взяли у нее показания и занялись другими делами. Вокруг, обрабатывая место происшествия, сновали криминалисты.
— С тобой все в порядке?
— Нет. — Рейчел снова напомнила ему ту милую репортершу, в которую он когда-то влюбился. — Я думала, что он убьет меня. — Она поежилась под одеялом. — Сначала я позвонила тебе, но потом решила вызвать полицию штата, потому что знала, что они доберутся сюда первыми. Я здорово испугалась.
— Все в порядке. — Он убрал с дивана коробку, сел и погладил ее по руке.
Когда-то, сто лет назад, он думал, что влюблен в нее, но это чувство давно прошло.
— Глубоко вдохни, задержи дыхание и выдохни. — Этому приему его научил один из консультантов. — Поверь мне. Попробуй.
Рейчел так и сделала, и через некоторое время дыхание действительно выровнялось, хотя она оставалась бледной и, казалось, вот-вот упадет в обморок.
— А теперь расскажи мне, что случилось. Ты в безопасности.
Гек слушал рассказ Рейчел о событиях ночи, и внутри у него все переворачивалось.
Закончив, она посмотрела на него и спросила:
— Зачем Лорел Сноу посылать ко мне кого-то с угрозами? Я просто делаю свою работу, и если она делает свою, то так и должно быть. Зачем бы ей это делать?
— Это не она. — Гек провел ладонью по своим растрепанным волосам. Когда ему позвонили, он выскочил из дома, даже не приведя себя в порядок. — Не вижу никакого смысла. Либо это убийца пытается морочить нам голову, либо тебя преследует какой-то псих.
— Нет. — Рейчел решительно покачала головой. — Он настаивал на том, чтобы я ни в коем случае не звонила в полицию. Он не хотел, чтобы этот случай получил огласку. Его единственной целью было напугать меня так, чтобы я не трогала вас с Лорел. — Ее пальцы нервно теребили край плюшевого одеяла. — Возможно ли, что она наняла кого-то, чтобы защитить тебя?
Ситуация выходила из-под контроля.
— Рейчел, подумай как следует сама. Любому, у кого есть хоть капля мозгов, понятно, что ты, как только придешь в себя, первым делом позвонишь в полицию. Ведь ты прежде всего репортер, и к тому же с большими амбициями. Что бы тебе ни приказали, ты в любом случае не стала бы ни молчать, ни отказываться от расследования.
Она сглотнула, поморщилась и осторожно потрогала дрожащей рукой поцарапанную шею.
— Тогда как это все понимать?
— Не знаю. Но одно можно сказать наверняка: этому человеку нужна огласка. — Если здесь побывал убийца, то, возможно, он искал какую-то новую информацию о ходе расследования. Если исключить убийцу, то кто еще это мог быть? — Ты уверена, что это был мужчина?
— Я ни в чем не уверена. Это мог быть и мужчина, и женщина, и даже подросток. Не знаю… Но он сильный и говорил искаженным голосом, как будто на нем была такая маска. — По щеке скатилась слеза, но голос уже звучал тверже. — Мне выходить в эфир через несколько минут. Могу я взять у тебя интервью?
Вот так. Прежняя Рейчел вернулась.
Она начала поправлять прическу, и Гек отстранился.
— Не советую. Рассказав о том, что здесь случилось, ты сделаешь именно то, чего он хочет. — Он похлопал ее по плечу. Конечно, было бы лучше, если бы она хоть раз приняла точку зрения полиции, но, наверное, предъявлять такое требование к репортеру было бы несправедливо. — Не иди на поводу у этого психа.
Рейчел сбросила одеяло.
— Я сделаю то, чего он хочет. Или ты остаешься на интервью, или я найду кого-то другого.
— В таком случае найди кого-нибудь другого и оставь меня в покое. Но если ты упомянешь меня или ФБР, я дам интервью твоим конкурентам и расскажу им всю историю. — Гек встал, вышел из квартиры и легкой трусцой пробежал к своему пикапу. По дороге домой он позвонил Лорел.
— Привет, Гек, — ответила она бодрым голосом.
— Ты, похоже, давно не спишь. — Он выехал на главную магистраль.
— Да. Снова кошмары.
— Что на этот раз? — Он обогнал едва ползущий трейлер.
Лорел вздохнула.
— Я иду по заснеженному полю, и люди, которых я помогла поймать, убийцы, забрасывают меня замерзшими черными георгинами. Спрятаться, убежать невозможно. Думаю, это отражение нашей ситуации, в которой мы ходим по кругу. Символы вполне однозначные.
— Что ж, дальше будет хуже. — Он рассказал ей о ночном нападении на Рейчел. — На этот раз я ни при чем.
— Ты прав, — вздохнула Лорел. — Если она выйдет с этим в эфир, то направит фокус внимания на меня. Не на расследование, не на убийцу, а на меня. Так что теперь объект — я.
— Мне остановить ее не удалось. Как думаешь, не это ли было целью убийцы? Может быть, мы подобрались к кому-то ближе, чем сами думаем? — Сам этот акт убийцы не имел, с его точки зрения, ни малейшего смысла. Но сейчас он был прежде всего раздражен и даже взбешен.
— Может быть, так, а может быть, здесь что-то другое. — На другом конце зашуршала одежда. — Просто что-то подсказывает мне, что я знаю ответ, и меня это не радует.
Гек почувствовал, как у него на затылке зашевелились волосы. Неужели они оба думают об одном и том же?
— Говори.
— Вчера я разозлила Эбигейл. Думаю, она могла сделать это в отместку. Навредить нашему расследованию, представить тебя в роли защитника бывшей подруги и привлечь внимание ко мне. Именно так может действовать нарциссистка, посчитавшая, что с ней обошлись несправедливо.
— Не знаю. Полагаю, твоя сестра может быть опасна при определенных обстоятельствах, но для нее это был бы огромный риск. Она успешный преподаватель и предприниматель, и для нее важно иметь с тобой сестринские отношения. Что, если бы она попалась? Рейчел знает кое-какие приемы самообороны и могла, если бы подвернулся шанс, дать ей отпор. Не получилось. Далее. Нападавшего могли заметить. Полиция уже проводит опрос и проверяет все записи камер видеонаблюдения в этом районе. Для Эбигейл это был бы слишком большой риск. Ты действительно думаешь, что она могла пойти на такое?
— Не задумываясь.
* * *
Пока Лорел торопливо одевалась, ее мозг уже включился в рабочий режим, выстраивая одни связи и ломая другие. Возможно, на Рейчел напал убийца. Или какой-то ее сумасшедший фанат решил добавить ей популярности, подняв тему нераскрытых убийств. Не исключено, что и сама Рейчел придумала сцену с нападением. Хотя нет, Гек ведь видел след от веревки у нее на шее. И, конечно, Лорел хорошо помнила то злобно-расчетливое выражение на лице своей сводной сестры, с которым она вышла из ее кабинета.
С ботинками в руке она вернулась в гостиную, где зазвонил телефон. Звонила Дейдра, причем по видеосвязи.
— Мама, ты такая современная — пользуешься видеозвонком. Как отдыхается?
— Замечательно. — Вид у Дейдры был усталый, но глаза блестели. Она вязала. — Вчера ко мне пришли несколько моих сотрудниц по бизнесу. Мы провели лунную церемонию за новым чаем, и я потом просто не могла уснуть — меня переполнял свет. Этот чай будет для многих прекрасным оздоровительным подарком. — Она прищурилась, всматриваясь в телефон. — Ты куда собираешься в такой час? Еще рано.
— Это по делу. — Лорел просунула ноги в ботинки.
— Куда ты идешь?
Лорел выпрямилась.
— Есть одно предположение, и я хочу его проверить. Это не опасно. Обещаю. — Даже если на Рейчел действительно напала Эбигейл, никакой угрозы она не представляла. По крайней мере пока.
— Это ведь не имеет никакого отношения к Эбигейл Кейн, нет?
Лорел вздрогнула.
— Почему ты спрашиваешь?
Дейдра вернулась к своему вязанию.
— Вчера она дважды звонила мне на мобильный, предлагала партнерство в ее предприятии по выращиванию марихуаны. Говорила, что мы заработаем целое состояние, добавляя ее в некоторые из наших чаев. Она права, но я не буду работать с этой женщиной. По-моему, она просто напоминает о себе и хочет привлечь мое внимание, поскольку ранее я уже отказывалась от ее предложений.
— Да, ей нравятся такие игры, — пробормотала Лорел. Если Эбигейл и впрямь напала на Рейчел, то и ее дальнейшие действия выглядят логично. Почему бы не поиграть и с другими. В том числе и с Дейдрой.
Но была ли Эбигейл тем ночным гостем?
— Мне нужно идти, мам. Приятного тебе отдыха. — Она натянула парку. За ночь небо затянуло туча, и земля осталась без солнца, наедине с холодом. — Постарайся немного поспать днем, хорошо?
— Я так и сделаю. Будь осторожна, милая. — Дейдра нахмурилась и по ошибке ткнула пальцем куда-то не туда. Затем экран наконец погас.
Лорел вышла на улицу, побежала к внедорожнику и потеряла несколько минут, соскребая со стекол лед. По дороге она попрактиковалась в глубоком дыхании — мозгу требовался свежий приток кислорода. Спокойствие и рациональное мышление — вот залог контроля над ситуацией.
Дом Эбигейл встретил ее темными окнами. Солнце только поднималось из-за гор и еще не разогнало утренние сумерки. Лорел несколько раз нажала кнопку звонка, уже чувствуя пронзающую ее спокойствие нотку нетерпения.
Включился свет. Минуту спустя дверь открылась, и у порога появилась заспанная Эбигейл — в черной ночной сорочке и шелковом халате в тон.
— Лорел? Какого черта ты здесь делаешь? — Она отступила, впуская раннюю гостью. — Что случилось? С тобой все в порядке? — Она отбросила через плечо растрепанные волосы.
— Я в порядке. — Лорел посмотрела на ее руки, надеясь увидеть следы от веревки. Ничего. — Это была ты?
Эбигейл попятилась и поморгала, отгоняя сон.
— Ты о чем?
— Я не намерена с тобой играть. Если это была ты, между нами все кончено. И не только. Я просмотрю все записи с камер наблюдения, поговорю со всеми соседями и любителями ночных прогулок с собаками, и если выяснится, что это была ты, ты пожалеешь об этом, как ни о чем другом за всю свою жизнь. — Лорел невольно повысила голос.
Эбигейл сделала еще шаг назад.
— Если ты, сестренка, угрожаешь мне, то это должно быть твое последнее оружие. — Глаза ее прояснились, а на щеках проступил румянец. — Я понятия не имею, что привело тебя сюда в такой неурочный час, но в чем бы ты меня ни подозревала, это ошибка.
Лорел заглянула в кухню, где в раковине стояло несколько бутылок вина. Пустых бутылок. Другая раковина, побольше, сохранила свидетельства ужина, в том числе две тарелки.
— Ты кого-то принимала?
— Нет. — Эбигейл потуже затянула пояс. — Думаю, тебе стоит уйти.
Что-то было не так.
— Эй? Здесь кто-то есть? Выйдите. — Лорел расстегнула парку на случай, если придется воспользоваться пистолетом, пристегнутым сзади к ремню. — Сейчас же.
До нее донеслись неясные звуки, дверь открылась, и из спальни вышел, с трудом волоча ноги, наполовину завернувшийся в одеяло мужчина.
— Что происходит? — ворчливо осведомился он.
Лорел невольно отступила.
— Офицер Зелло?
Фрэнк Зелло молча перевел взгляд с одной женщины на другую и вздохнул.
— А, черт. — Он почесал шею и шагнул к ним, одной рукой придерживая частично прикрывающее наготу одеяло. — Здравствуйте, агент Сноу.
Лорел уставилась на него, потом снова, уже внимательнее, посмотрела на сестру. Причиной покраснения на подбородке Эбигейл вполне могли быть усы.
— Офицер? Вы были здесь всю ночь?
Зелло зевнул, потянулся и потряс головой, словно пытаясь проснуться.
— Да. Поздний ужин, а потом… ах… да, всю ночь. — Он посмотрел на Эбигейл, и глаза его потеплели. — Всю чудесную ночь.
Лорел бросила взгляд на бутылки.
— Вы, наверное, опустошили все винные запасы.
Эбигейл усмехнулась.
— Мы действительно устроили небольшую вечеринку на двоих, правда, Фрэнк?
Он ухмыльнулся, но тут же посерьезнел, заметив выражение лица Лорел.
— Так и было. — Он потер ладонью левый глаз. — Знатно повеселились. У меня голова раскалывается.
— Как это случилось? — спросила Лорел.
Эбигейл пожала плечами.
— Наш любезный служитель закона проезжал мимо в патрульной машине, и я пригласила его на ужин. Одно привело к другому. Ко многому другому… — Она хрипло рассмеялась.
Лорел снова повернулась к полицейскому.
— Прошлой ночью совершено нападение на Рейчел Рапренци. В ее доме.
Зелло вскинул бровь.
— Это та женщина из подкаста? Очень жаль, но какое это имеет отношение к нам?
— Вы изрядно выпили. Можете подтвердить, что Эбигейл была с вами всю ночь?
Его усы дернулись.
— Конечно. Мы провели в постели всю ночь.
— Но вы же наверняка отключились и спали как младенец? — не сдавалась Лорел.
— Если и отключился, то не настолько, — возразил он, распрямляя плечи. — Я не какой-то молокосос. Если бы она вставала с кровати, я бы знал. По правде говоря, не могу представить, чтобы Эбигейл напала на какого-то репортера. Это безумие.
Лорел застегнула парку.
— Очень хорошо. Офицер Зелло, пожалуйста, явитесь в мой офис для допроса сегодня в девять утра. — Вот тогда-то она и представит доблестному полицейскому доказательство его связи с Шэрон Лэмбер. Пока она могла связать его со всеми жертвами, кроме Кристин Франклин. Может быть, следует копнуть глубже.
Эбигейл открыла дверь, и ее полные губы растянулись в ухмылке.
— Всегда рада тебя видеть, сестра.
Едва выйдя, Лорел вдохнула морозный воздух. Выезжая, она позвонила Геку и сообщила последние новости.
— Что ж, это хорошо, да? У Эбигейл есть алиби, так что на Рейчел напала не она.
Внедорожник заскользил по льду, и Лорел притормозила.
— Это нехорошо. После того как я увидела ее сегодня утром, у меня не осталось абсолютно никаких сомнений в том, что именно Эбигейл напала на Рейчел.
Абсолютно никаких.

Глава 30

Сидя напротив офицера Фрэнка Зелло в мрачной комнате для допросов, Гек как воду глотал латте. Ноги замерзли от стелящегося по полу стылого сквозняка. Сердитое выражение на его лице полностью соответствовало настроению.
— Итак, позвольте прояснить ситуацию. Вы делаете крюк длиной в милю, проезжаете мимо дома потенциальной жертвы, оказываетесь в ее доме и в конечном итоге выпиваете с ней и занимаетесь сексом. Так?
Зелло вздохнул.
— Так. Но поверьте мне, она не выглядела жертвой. — Он поднял руки. — Знаю, это не оправдание. Но она пригласила меня войти, предложила вина, а потом мы разговорились и по-настоящему сблизились. — Его усы отвлекали; глаза у Зелло сильно покраснели. Похоже, поспать ему не удалось. — А потом, ну вы же знаете… в общем, я остался на ночь. — Он подался вперед и положил на стол руку. — Невероятная женщина. Умная и красивая. — Он посмотрел на Лорел, сидящую справа от Гека. — Потрясающая.
— Хорошо. — Лорел провела ладонями по лицу и, прижав кончики пальцев ко лбу, откинулась на спинку стула. — Вы опытный офицер. Дайте мне ваше гипотетическое объяснение того, как она могла выйти из дома и напасть на Рейчел, а вы ничего не заметили.
Он покачал головой.
— Невозможно. Мы спали в одной постели, и я бы почувствовал, если бы она встала. Кроме того, она не такая…
— Что? — спросила Лорел.
Зелло на мгновение ссутулился, но тут же расправил плечи.
— Эбигейл, конечно, умная. Но она еще и милая и просто хочет нормальных отношений с вами. Ей больно оттого, что вы не даете ей шанса.
Гек выругался себе под нос.
— Вижу, вы совсем головой не думаете.
Лорел попыталась продолжить:
— Вы выпили и, скорее всего, отключились. Признайтесь, в этом нет ничего зазорного.
Зелло упрямо выдвинул подбородок.
— Я тоже полицейский и знал бы, если бы женщина, лежащая рядом, не только встала, но и вышла из дома. А знаете, она права. Я хорош в своем деле, но не полностью раскрываю свой потенциал. Из меня получился бы отличный следователь.
Очевидно, Эбигейл сумела внушить ему то, что хотела. Судя по количеству выпитых бутылок, оба были изрядно пьяны. Или, скорее, он. Но Эбигейл, возможно, также накачала его наркотиками. Хотя признаков этого в поведении и на лице полицейского Гек не видел.
— Вы даете разрешение на забор крови для анализа? — спросила Лорел.
Зелло замер и стиснул зубы.
— Нет.
— Почему нет? — спросил Гек.
— Потому что мы живем в Соединенных Штатах и я не обязан никому сдавать свою кровь, — отрезал офицер. — Все это чушь собачья, и я не собираюсь вам подыгрывать.
Гек оттолкнулся от стола.
— Мне наплевать, курили вы травку или нет. Ваша кровь нужна нам для другого.
— А мне все равно. Это моя кровь. И вы сильно ошибаетесь, подозревая Эбигейл в чем-то подобном. Я не буду в этом участвовать. — Зелло встал.
Лорел пристально посмотрела на него.
— Как долго длился ваш роман с Шэрон Лэмбер?
Полицейский замер.
Гек жестом предложил ему вернуться на место.
Зелло снова опустился на стул, но уже поникший и усталый.
— Это продолжалось три недели. Все было классно. Потом я узнал, что она замужем, хотя с мужем не живет, и порвал с ней. Она надо мной посмеялась. Сказала, что я был одним из примерно двадцати мужчин, с которыми она экспериментировала в постели, хвасталась, что она в расцвете сил или что-то в этом роде. Я понял, что вовремя убрался, и поблагодарил за это Господа. — Он нахмурился. — Как вы узнали?
— Есть фотографии, — сказал Гек.
У Зелло отвисла челюсть.
— Фотографии, на которых я сплю со свояченицей мэра?
— Фотографии, на которых вы, оба обнаженные, занимаетесь сексом, — подтвердил Гек.
Зелло понурился.
— Вот уж не думал. У нее стояла камера?
Лорел бросила на Гека взгляд.
— Вы не знали?
— Конечно, не знал, — огрызнулся Зелло. — Я не хочу, чтобы мои фотографии такого рода публиковались. Когда-нибудь я захочу стать шерифом и, возможно, даже губернатором.
Гек кашлянул.
— Обвинение в препятствовании расследованию отразится на ваших перспективах не лучшим образом. — Он позволил себе улыбнуться. — Или не отразится. В наши дни, в нынешнем политическом климате, кто знает… Возможно, это даже поможет вам получить желаемую работу.
— Я ничего не сказал о Шэрон, потому что это не имеет отношения к делу и потому что я хотел участвовать в расследовании. — Зелло подергал за кончик усов. — Потом увидел Эбигейл и предложил присматривать за ней. Чтобы иметь повод повидаться с ней. — Он пожал плечами.
— По-моему, это тянет на преследование, — со скучающим видом протянул Гек. — Агент Сноу? Это преследование?
— Такая квалификация возможна, — согласилась Лорел. — Офицер Зелло, меня беспокоит то, что вы вступали в сексуальные отношения с двумя из жертв серийного убийцы. Вы также единственный, кто принимал заявления от Шарлин Рокс. Остается доктор Кристин Франклин. Прямо сейчас ответьте на вопрос: какие отношения были у вас с ней? Она была кардиологом.
— Клянусь, я незнаком с доктором Франклин и не имел с ней никаких отношений. — Зелло поднял руки. — Я сам, добровольно, составлю график своих передвижений за последний месяц, но мне потребуется немного времени, чтобы просмотреть календарь.
Гек поморщился.
— Может быть, нам следует задержать тебя прямо сейчас.
— Если хотите, задерживайте. Но я скажу так: отношения с Шэрон Лэмбер у меня были короткие, как, полагаю, и у многих других мужчин. Кроме этого, ничего предосудительного я не совершил. — Зелло снова встал. — А теперь мне пора вернуться к работе. Вам же, капитан, надлежит следить за тоном.
Гек поднял бровь.
— Извините?
Полицейский перевел взгляд с него на Лорел, а затем обратно.
— Возможно, я завел отношения с женщиной, находящейся в поле зрения убийцы, но, по крайней мере, я не сплю со своим напарником или агентом ФБР, ведущим это расследование. Как там насчет конфликта интересов?
Гек вскочил, отбросив стул.
Лорел тоже поднялась.
— Все. Допрос окончен. Пока дело не закрыто, держитесь подальше от Эбигейл, офицер Зелло.
— Не могу. — Его взгляд смягчился. — Эбигейл нужна защита, и поскольку вы ее не обеспечиваете, с ней останусь я.
— Я готова поместить ее в безопасное место, — возразила Лорел.
Офицер Зелло фыркнул.
— Невозможно посадить в клетку такую прекрасную птицу, как Эбигейл. Ей нужно работать и не отвлекаться, и я позабочусь об этом. Это меньшее, что я могу сделать. Но скажите только слово, и я отойду, уступлю свое место вам. Защитите ее.
— Не думаю, что это хорошая идея, — осторожно сказала Лорел. — Я вас не знаю, и сейчас вы только осложняете мою работу. Но должна предупредить вас. Эбигейл — искусный манипулятор, и она использует вас. Будьте очень осторожны с ней, офицер.
Он усмехнулся.
— Вы действительно плохо знаете свою сестру, и это печально, агент Сноу. Вы понятия не имеете, какая это добрая и благородная душа. — Полицейский вытянулся по стойке смирно и вышел из комнаты.
— Вот так. — Гек покачал головой. — Одна ночь с Эбигейл Кейн, и он уже готов защищать ее ценой собственной жизни.
Лорел покрутила в пальцах карандаш.
— Для Эбигейл он — хорошее алиби на прошлую ночь, когда напали на Рейчел. Это все, что ей от него нужно. — Она откинулась на спинку стула. — Возможно, она и не накачивала его наркотиками, а у нас недостаточно оснований, чтобы получить ордер на забор крови.
Гек посмотрел на нее сверху вниз.
— Ты передумала? На Рейчел напала не Эбигейл?
— Определенно Эбигейл. Но она напоила его, занялась с ним сексом, а затем ушла. Он проспал несколько часов, хотя и не желает этого признавать — из самолюбия и упрямства. — Лорел затянула волосы на затылке. — Сам факт алиби является для меня доказательством того, что на Рейчел напала она. — В романтическом плане Фрэнк Зелло не представлял для нее ни малейшего интереса. Им слишком легко манипулировать. — Ей удалось убедить его, что она та самая бедняжка, который нужен рыцарь-защитник.
Гек фыркнул и вернулся на свое место.
— Верно подмечено. И тем не менее ты по-прежнему уверена, что на Рейчел напала Эбигейл?
— Да. К сожалению. — Лорел откинулась на спинку стула и уставилась на серую обшарпанную стену. — Ты не видишь ничего подозрительного в том, что у офицера Зелло были отношения с Шэрон, а теперь и с Эбигейл? Это говорит о чем-то еще?
— Не думаю. Городок небольшой, одиноких немало, а он парень хоть куда. — Гек покачал головой. — Интуиция подсказывает мне, что это не он. Кроме того, разве одна из наших теорий не заключается в том, что убийца не способен довести дело до конца и оттого впадает в ярость? Зелло определенно может пройти всю дистанцию.
— Это не одно и то же. Движимый яростью психопат-убийца, вполне возможно, женат и живет нормальной жизнью. Поддерживать эрекцию он не может в другой, придуманной жизни. — Лорел бросила карандаш в сумку для ноутбука и поежилась. — Кроме того, Зелло не знал, что их снимают. Криминалисты не нашли камеру, так что либо Шэрон унесла ее с собой, либо ее обнаружил сам убийца. Камера нам нужна.
— Верно. — Гек уперся руками в бока — старая пулевая рана в ноге напомнила о себе болью. — Если Зелло не знал о фотографиях, возможно, другие мужчины тоже о них не знали. Включая Дэйви.
Лорел кивнула.
— Я собираюсь позвонить и попросить мать Дэйви приехать и поговорить со мной, чтобы я могла, по крайней мере, держать ее в курсе. Дэйви достаточно взрослый, чтобы жить самостоятельно, но он не рассказал нам о Шэрон, и это вызывает беспокойство. Возможно, он просто смущен. В любом случае я бы хотела получше узнать его мать. Не хочу, чтобы он оставался в списке подозреваемых, — добавила она уже мягче.
— Я тоже. Он ведь еще мальчишка. — Гек слегка повернулся к ней. — Я умираю с голоду. Как насчет того, чтобы перекусить? Позавтракаем у Джо и заодно поговорим о деле.
— Я бы не прочь поесть и все обговорить. У меня такое чувство, что нас ждет еще одно убийство.
— Согласен. — При мысли об этом Гек едва сдержался, чтобы не врезать кулаком по стене.
У Лорел зазвонил телефон, и она достала его из сумки с ноутбуком.
— Да, Нестер? У тебя есть что-то для нас? Ты на громкой связи.
— Привет, босс. Дэйви Тейт обратился к адвокату и не намерен приходить на допрос, если только вы не арестуете его и не заключите под стражу. Это сообщение от его адвоката, некоего Стива Биринга.
Гек застонал.
Нестер усмехнулся.
— Да, я слышу. Но у меня есть для вас и хорошая новость. Во-первых, я сейчас распечатываю все записи телефонных разговоров, на которые мы получили ордера, а во-вторых, сегодня в свой офис вернулся некий доктор Джозеф Киз. Возле больницы есть наряд полиции, и если хотите, они могут войти и задержать его.
— Да, так и сделаем, — сказала Лорел. — С доктором мое терпение лопнуло. — Она дала отбой и посмотрела на Гека. — У нас есть около часа на завтрак до того, как сюда доставят Киза. Мне нужно выпить кофе.

Глава 31

Доктор Киз заупрямился и расшумелся так, что доставить его в офис Лорел удалось только во второй половине дня, причем в сопровождении адвоката. Блондин с сединой, за сорок, внимательные голубые глаза и квадратный подбородок. Рубашка и брюки, на запястье — «Ролекс». Рост — шесть футов, вес — около двухсот фунтов, жилистый и гибкий. Таким увидела его Лорел. Адвокат выглядел лет на десять старше — полностью седой, голубые, со стальным оттенком глаза, костюм тысяч за пять долларов.
Лорел села напротив доктора, Гек — напротив юриста. Мужчины смотрели друг на друга как боксеры на ринге; доктор Киз сверлил взглядом Лорел.
— Спасибо, что нашли время поговорить с нами сегодня, — сказала Лорел.
Доктор усмехнулся.
— Полиция штата не оставила мне особого выбора. — Он устроился поудобнее. — Впрочем, теперь, когда уже я здесь, могу сказать, что даже рад этому. Понимаю, дело серьезное, но должен сказать, что вы самая интересная женщина из всех, кого я когда-либо видел. Гетерохромия в гетерохроматических глазах встречается крайне редко. — Он слегка подался вперед. — И синий, и зеленый отличаются особой интенсивностью, которая также редка сама по себе. Замечательно.
— Весьма любезно с вашей стороны. — Лорел ждала, что он скажет дальше.
— И цвет ваших волос. Никогда не видел такого оттенка. Не рыжий, не черный, не каштановый… — Он хлопнул ладонью по столу. — Прекрасно.
Она улыбнулась, дав ему возможность продолжать попытки произвести на нее впечатление.
— Спасибо. Многие считают меня странной.
— Нет, — возразил доктор. — Вы не странная. Нет. Вы — сильная. Красота — это сила; улыбка — ее меч.
— Джон Рэй, — пробормотала она.
Он откинулся на спинку стула, с удивлением шевельнув бровью.
— Да. Джон Рэй. Вы его читали?
— Да.
— Я не читал, — вмешался Гек. — И сомневаюсь, что он имеет отношение к этому делу.
Доктор Киз едва удостоил Гека взглядом.
— Он был английским натуралистом, жил триста лет назад и изрек много мудрого. Осмелюсь предположить, не так много агентов ФБР знают автора этих слов.
— Агент Сноу — уникум, — сухо сказал Гек. — Давайте-ка вернемся в нынешнее столетие и вы расскажете нам, где были последние пару дней. — Свое предложение капитан выразил отнюдь не вопросительным тоном.
Доктор даже не взглянул на него, продолжая изучать Лорел.
— Последние дни я провел в своем домике в лесу. Хотелось побыть одному — жизнь в последнее время шла со скрипом.
— Потому что вас бросила Шэрон Лэмбер? — спросил Гек. — Или потому, что ее зверски убили?
— Вы правы. — Доктор прищелкнул языком, пожал плечами, и на его лицо вернулось прежнее, доброжелательно-любезное выражение. — Она была очень дорога мне, но я понимаю ее желание дать своему браку еще одну попытку. Отказ ранил меня сильнее, чем я ожидал, а потом ее убили. Излишне говорить, что мне было трудно сосредоточиться на работе, вот я и отправился на природу — отдохнуть, собраться с мыслями и почитать. — Он снова подался вперед. — Немного Оруэлла, немного Кьеркегора и немного Стива Берри[56].
Гек достал фотографию из своей папки с файлами.
— Вы знали, что Шэрон установила камеру в своей спальне?
Доктор Киз вздрогнул и опустил взгляд на фотографию, на которой они с Шэрон занимались сексом.
— Боже мой, нет. — Он присмотрелся повнимательнее. — Где была камера?
— Судя по ракурсу, в маленьком книжном шкафу у двери, — сказала Лорел, мысленно представляя комнату. — Мы ее не нашли. У вас есть какие-нибудь идеи, где она может быть?
— Нет. — Доктор отодвинул фотографию. — Я был бы очень признателен, если бы это не вышло в публичное пространство. Как неприлично. — Он повернулся к своему адвокату. — Мы можем получить все это?
— Нет, — ответил за адвоката Гек. — По крайней мере, до конца расследования. Вы знали, что у Шэрон были отношения с несколькими мужчинами?
Доктор вздохнул.
— Нет, но меня это не удивляет. Она была беззаботной и любознательной женщиной, полной жизненной энергии. Не думаю, что она бы когда-нибудь остепенилась и осталась, например, с мужем. — Он посмотрел на Лорел. — Я считал ее уникальной женщиной и теперь вижу, что ошибался.
На этот раз Лорел не улыбнулась. Пришло время сменить тактику.
— Думаю, она отвергла вас и вы взбесились. Почти так же, как тогда, когда Кристин Франклин получила должность, на которую претендовали вы.
Он покачал головой.
— Я был рад за Кристин.
— То есть она умнее вас? Или просто имеет более развитые лидерские качества? — продолжала атаку Лорел.
Он осторожно улыбнулся.
— Ни то и ни другое, но что же делать? Она женщина, и больнице нужна была женщина на руководящей должности. Иногда в жизни все вот так просто.
— У вас проблемы с женщинами на руководящих должностях? — спросила Лорел.
Гек усмехнулся, подыгрывая.
— Они делают вас излишне мягким, док?
Адвокат хлопнул ладонью по столу.
— Мы здесь добровольно. Еще раз оскорбите моего клиента, и мы уйдем.
Лорел еще не закончила.
— Пока что в моем деле трое погибших. С одной вы состояли в сексуальной связи. Другая обошла вас по работе. Третья, Шарлин Рокс, проводила консультации в вашей больнице, и вы, конечно же, ее знали. — Она наклонилась и в упор посмотрела на него своими удивительными глазами, которые он назвал завораживающими. — Три разных женщины, и общее у них — вы.
— Кто-нибудь может подтвердить, что вы были в своем коттедже последние несколько дней? — спросил Гек.
— Нет. — Доктор не сводил глаз с Лорел. — Я скорбел в одиночестве. Даже не взял телефон.
Лорел постучала пальцами по стеклянной столешнице.
— Странно, не правда ли? Чтобы кто-нибудь оставлял свой телефон дома?
— Нет, ничего странного, если вы действительно хотите отключиться. Вам стоит попробовать, агент Сноу. Мой домик в вашем распоряжении в любое время. — Он продиктовал адрес. — Уверен, вы уже просматриваете реестр недвижимости. Этот коттедж вы там не найдете. На самом деле он принадлежал моей покойной тете, и она оставила его мне в своем завещании. Я просто не успел зарегистрировать сделку.
Может быть, и так.
— Вы знаете доктора Эбигейл Кейн? Она профессор.
— Извините, не знаю. — Доктор взглянул на часы. — Мне нужно возвращаться, чтобы подготовиться к завтрашней операции.
— Вы знакомы с Дэйви Тейтом или Томми Бирингом? — спросил Гек.
Доктор ненадолго задумался.
— Тейта не знаю, но с сыном мэра встречался. У меня был пациент по имени Харви с больным сердцем, и этот парнишка Биринг время от времени привозил его на прием. Мне он показался милым парнем.
Лорел постучала пальцами по столу.
— Вы также лечили мэра Биринга, верно?
Киз улыбнулся.
— Я не могу обсуждать с вами живых пациентов, агент Сноу. Как вы знаете, есть правила конфиденциальности.
— Мэр уже подтвердил, что это так, — сказала Лорел. — И все же я не хочу ничего о нем знать. Я просто хочу знать, во время визитов в вашу больницу сопровождал ли мэра его сын Томми. Гипотетически, конечно.
— Нет, не сопровождал. — Киз подмигнул. — Гипотетически.
— Спасибо. Я также должна спросить вас о деле, связанном с харассментом. Насколько мне известно, вы уладили этот вопрос со своей домработницей.
Киз вздохнул.
— Она хотела денег. Факт домогательства доказан не был, и уголовное преследование прекратили. Я заплатил ей, чтобы она уехала, и эта сумма была намного меньше той, что я потратил бы на судебный процесс.
— Так называемая плата за неудобства, — пояснил адвокат.
Такое тоже было вполне возможно.
— Сколько? — спросил Гек.
Адвокат улыбнулся.
— Это конфиденциальная информация.
Доктор встал, адвокат тоже поднялся.
— Лорел, звоните мне в любое время. Я бы очень хотел помочь вам найти убийцу Шэрон. — Киз вышел за дверь, адвокат последовал за ним.
Гек смотрел им вслед.
— Вот же козел.
Голова у Лорел разболелась так, что, казалось, мозг приклеился к черепу.
— У нас слишком много подозреваемых.
— Хорошо. Давай сделаем так. С завтрака прошло несколько часов. Заедем в больницу навестить Уолтера, а потом пообедаем в «Распи». Их фирменное пятничное блюдо обычно включает прайм-риб[57], а я голоден как волк. Захватим с собой ноутбуки, поработаем над связями. Договорились?
Лорел потянулась за блокнотами в конце стола.
— Договорились. Я бы хотела повидать Уолтера. — Да и «прайм-риб» звучало соблазнительно. Ей не хватало детали головоломки, чего-то, до чего она еще не дотянулась. Может быть, у них это получится сегодня вечером.
* * *
После обеда с чизкейком на десерт Лорел откинулась на спинку сиденья в пикапе Гека, прижимая к груди блокноты.
— Мы так и не сократили список подозреваемых.
— Сократим. — Он бросил взгляд в ее сторону. Снежные хлопья падали на лобовое стекло. Был тихий вечер, и луна скрылась за тучами, нависшими над старой проселочной дорогой, уходящей от популярного ресторана. — Нужно всего лишь найти его до того, как он захватит другую женщину.
В ночной тишине один за другим прогремели несколько выстрелов. Пули пробили стекло, и Гек, всхрипнув от боли, отпрянул назад. Секунду спустя пикап накренился, ударившись о насыпь, взлетел и, перевернувшись в воздухе, грохнулся на землю. Ремень безопасности врезался Лорел в грудь, и дыхание со свистом вырвалось из легких. Боль пронзила правую руку, и она вскрикнула, повиснув вниз головой посреди визжащего металла. Гек врезался в дверцу и рухнул на скрипнувший от удара потолок кабины.
Тишина.
Лорел моргнула. Закружилась голова, боль пронзила живот, будто между ребрами воткнули раскаленную кочергу.
— Гек.
Ни звука в ответ.
Еще несколько пуль ударили в пикап.
— Гек! — Она отстегнула ремень безопасности и упала на смятый потолок, выставив левую руку, чтобы перевернуться на колени. Пули защелкали по кабине, и она, прикрыв распростертое тело Гека, потянулась за пистолетом в сумке для ноутбука. Правая рука онемела, пальцы не слушались. Выстрелы прекратились, и она задержала дыхание и наклонилась, держа пистолет в левой руке. Лорел могла вести огонь любой рукой, но, конечно, лучше владела правой.
По пустынной дороге к ним быстро приближалась, едва различимая в темноте, фигура с пистолетом наготове.
Лорел подняла левую руку, прицелилась и несколько раз выстрелила через разбитое ветровое стекло. Стекло громко треснуло, и в ушах зазвенело.
Стрелок упал и выстрелил в ответ.
Она присела, прикрывая Гека, и полезла в карман за телефоном, чтобы набрать 911.
— Девять-один-один…
— Полицейский ранен на Ауэргласс-роуд, примерно в пяти милях от ресторана «Распи!» — крикнула она уже охрипшим голосом. — Я агент ФБР. Мы под огнем. Пришлите подкрепление.
Стрельба прекратилась. Лорел вгляделась в темноту, но не смогла разглядеть нападавшего. Он, должно быть, перезаряжал оружие. Другого шанса могло и не быть.
Кряхтя, она прижалась спиной к сиденью и ударила ногой по ветровому стеклу в том месте, где оно уже треснуло. Стекло разлетелось осколками. Лорел выкатилась, чувствуя, как они врезаются в шею. Пригнувшись и проваливаясь в глубокий снег, она обогнула пикап.
Пульс колотился в голове, легкие сдавило, но Лорел крепко держала пистолет в левой руке. Она глубоко вдохнула ледяной воздух, чтобы прояснить голову, и попыталась отогнать боль.
Незнакомец встал и выстрелил.
Лорел нырнула в сторону, перекатилась по снегу и поднялась, ведя огонь по его прежней позиции.
Стрелок прыгнул за сугроб.
Она медленно подобралась к капоту, всматриваясь в темноту, и осторожно двинулась вперед.
Сначала никакого движения. Потом за сугробом треснула ветка. Лорел побежала к дороге, увязая в густом снегу, пригибаясь и готовясь стрелять. Добравшись до дороги, она выскочила на середину и направила пистолет в ту сторону, где только что был стрелок. За деревьями на другой стороне взревел мотор, с веток посыпался снег. Машина сорвалась с места и понеслась прочь по боковой дороге.
Черт…
Ее трясло, но Лорел не чувствовала холода — кровь уже разнесла адреналин по всему телу. Вытерев со лба кровь, она повернулась, торопливо пробралась по глубокому снегу к лежащему на крыше пикапу.
— Гек? — Она наклонилась, стараясь не порезаться о заснеженное стекло. — Гек?
Он лежал неподвижно, и Лорел обратила внимание на согнутую под неестественным углом шею. Кровь заливала лицо, глаза были закрыты. Дышит ли он?
Паника разогнала туман в голове.
Вдалеке завыли сирены.
Она наклонилась, протиснулась в кабину и здоровой рукой попыталась нащупать пульс у него на запястье.
— Гек?

Глава 32

Гек никак не мог выбраться на поверхность. Лед и вода поймали его в ловушку и теперь высасывали из него жизнь. Легкие сжались, отчаянно требуя воздуха. Он очнулся, хватая ртом воздух, сел и выбросил кулак.
Удар пришелся в ладонь. Эхо шлепка отозвалось в охваченном паникой мозгу, и он взялся за дело всерьез.
— Эй, приятель. Остановись, — произнес мужской голос, и сильные руки схватили его за плечи и повалили на спину.
Под лед. В ту же ловушку. Ну уж нет. Он с ревом бросился вперед, готовый разорвать мир на части.
— Гек. — Тихий голос. Голос, который он знал. — Прекрати.
Он замер. Медленно открыл глаза. Дыхание рвалось клочьями. Боль острыми лезвиями вонзилась в мозг, и он поморщился и закрыл глаза.
— Лорел?
— Да. Я здесь. — Она положила руку ему на шею, и по коже пробежал холодок. — Ты в порядке. Мы в машине «Скорой помощи».
Он еще раз, уже медленнее, открыл глаза и увидел металлический потолок.
— Привет. — Кто-то склонился над ним и заглянул. Мозг словно запутался в паутине. Сколько ж ее там. — Что случилось?
Берт поплотнее укутал его одеялом. Здоровяку-парамедику было около шестидесяти, и силы ему было не занимать, но сейчас Гек почти не чувствовал его легких прикосновений.
— Старайся дышать глубже и держись. Ты получил пулю в голову.
«Скорую» подбросило на ухабе, и Гек дернулся от боли. Куда они так несутся?
— Мне попали в голову?
Лорел склонилась над ним; на лбу у нее запеклась кровь. Она покачивалась в такт движению.
— Нет. Берт, пожалуйста, не шути так. Похоже, пуля попала в металл, и кусок металла срикошетил тебе в висок. У тебя довольно сильное кровотечение, но рана неглубокая. Только царапина и осколок под кожей. Его придется удалить. — Она поморщилась.
— Что-то не так? — Он попытался сесть, но Берт заставил его лечь.
— Возможно, сломала запястье. — Она прижимала правую руку к груди.
Он снова попытался сесть.
— Тогда тебе надо лечь. Иди сюда. Я сяду. — Черт, почему все расплывается? — Где Эней?
Она наморщила лоб.
— Ты оставил его с Монти, когда мы поехали обедать. Я только что звонила, и Монти сказал, что побудет с собакой, если тебе придется остаться на ночь в больнице.
— Я не останусь на ночь в больнице. — Вот еще. Из-за какого-то кусочка металла. Мозг словно обложили ватой. — Подожди-ка. Ты сказала что-то про пулю?
— Да. Мы попали в засаду примерно в пяти милях от ресторана. — Она прислонилась к стенке и закрыла глаза. — Стрелок был один. Быстрый, уверенный. Рассмотреть его как следует я не смогла, но уверена — это мужчина. Одет во все черное, и я думаю, что он был в маске. Я стреляла в ответ и попыталась преследовать, но он уехал. А я вернулась к тебе — посмотреть, не требуется ли моя медицинская помощь до прибытия «Скорой».
Вот как. Она перестреливалась с незнакомцем, пока он лежал без сознания?
— С тобой все в порядке?
— Да.
Машина остановилась. Хлопнули передние дверцы, потом открылись задние. Двое парамедиков вытащили его носилки, хотя он все еще пытался сесть.
— Лежи, Гек, — пробормотал Берт. — Потерпи, пока мы не доставим тебя и агента Сноу в приемную.
— Лорел? — Он попытался повернуть голову, чтобы увидеть ее.
— Мои показатели в норме. — Она шла рядом с ним, бледная и осунувшаяся.
Мир снова затуманился, и он, должно быть, потерял сознание, потому что, когда пришел в себя, обнаружил, что лежит на больничной койке, а Лорел спит на стуле рядом с ним. Рука с закованным в синий гипс запястьем висела на перевязи, рот слегка приоткрыт. Он несколько раз моргнул; на мониторе над головой громко бился его пульс.
Нахмурившись, он сдернул с груди провода.
— Прекратите, — произнес женский голос.
Он дернулся и повернулся в другую сторону — на стуле сидела Дейдра Сноу с каким-то желтым вязанием. Что-то вроде шапочки.
— Извините. — Он притих. — Так, минутку. Что вообще происходит?
В палату торопливо вошла медсестра, ее седые волосы с зелеными прядями были собраны на макушке. На вид ей было около шестидесяти.
— Это вы сорвали датчики?
— Я. — Он с трудом сел.
— Вот так. — Дейдра нажала кнопку на большом пульте, свисающем с металлического поручня кровати, и изголовье поднялось. — Из-за вас мне пришлось вернуться раньше времени, так что в качестве извинения по крайней мере слушайтесь медсестру. — Строгость слов смягчал заботливый тон.
Он сел.
— Спасибо.
Лорел даже не пошевелилась. Похоже, отключилась.
Гек потянулся, развел руки в стороны.
— Ей бы дома поспать.
— Не захотела уходить, пока вы не очнетесь, — прошептала Дейдра, и глаза ее затуманились.
Голова раскалывалась, будто по черепу ударили шаром для боулинга, во рту пересохло. Он осторожно протянул руку и коснулся повязки на виске.
Медсестра мягко отвела его руку.
— Поосторожнее с этим.
Он сердито посмотрел на нее.
Кто-то прошел по коридору, поскрипывая подошвами теннисных туфель. В палату вошел мужчина в зеленом спортивном костюме под расстегнутым белым халатом и с планшетом в руке. На вид ему было около девяноста.
— Вам давно пора прийти в себя. Я доктор Сногглс, и вы не даете мне уснуть.
Гек моргнул. Один раз, потом еще.
— Это шутка?
— Нет. — Доктор поднял два пальца. — Следите за моей рукой. — Он провел несколько тестов и проверил память Гека, которая была в порядке до того момента, как пикап улетел с дороги в снег. — Магнитно-резонансная томография показала, что других травм у вас нет, но есть сотрясение мозга. Я хочу оставить вас на день или около того, чтобы понаблюдать за вами.
— Нет. — Гек ушел бы прямо сейчас, но не хотел будить Лорел.
Впрочем, она уже пошевелилась и сонно открыла глаза.
— Привет. Ты очнулся.
— Да. — Он взглянул на ее гипс. — Насколько все плохо?
— Дистальный перелом лучевой кости. — Она посмотрела на руку. — Принимаю обезболивающие и наслаждаюсь ощущениями.
Дейдра усмехнулась.
— Приятно слышать.
— Перелом Коллеса, — пояснила Лорел. — Мне придется носить гипс примерно шесть недель.
В голове засела тупая боль.
— Как же ты в него стреляла?
— Я стреляю с обеих рук, но только что обнаружила, что мне нужна дополнительная практика с левой рукой, — сонно сказала она.
Дейдра встала.
— Хорошо. Капитан Риверс проснулся, он в полном порядке, и теперь ты идешь со мной домой. Пора немного отдохнуть.
Лорел зевнула и встала, уронив сумку с ноутбуком.
— Заеду завтра утром, когда тебя выпишут, и за выходные просмотрим записи телефонных разговоров практически всех, кто, возможно, причастен к этому делу.
Доктор, делавший пометки в своем планшете, поднял голову.
— Если уйдете завтра утром, я отмечу, что вы сделали это без согласия врача.
— Все в порядке. — Задерживаться дольше Гек не собирался.
Доктор пожал худыми плечами и вышел из палаты; медсестра и Дейдра последовали за ним.
— Лорел? — окликнул Гек.
Она остановилась в дверях и обернулась, тряхнув своими чудесными волосами.
— Да?
— Спасибо.
* * *
Он ощущал ярость как иголки, воткнувшиеся в яйца. Он разработал идеальный план, как убрать копа и эту сучку, агента ФБР. Он проследил за ними до ресторана, а потом нашел подходящее для засады место. После стольких ночных упражнений в стрельбе все должны были решить две пули. Но стрелять по движущемуся пикапу оказалось сложнее, чем он себе представлял.
Он бежал сквозь ночь, на него падал снег, и дыхание вырывалось клочками в морозный воздух.
Тупая стерва таки подстрелила его. Пришлось зашивать эту чертову руку; было больно. Прямо над локтем. Конечно, едва задела. Любой приличный стрелок запросто снес бы ему голову. Правда, она стреляла, уже падая в снег.
Их нужно было убрать. Они подобрались слишком близко, и он не мог допустить, чтобы они помешали ему найти ту единственную. Настоящую.
Опустив голову, он бежал под уличными фонарями, собирая на себя снег. Любой наблюдатель и любая камера видели его просто как размытое пятно. Все равно он осторожнее и умнее их всех.
Он хотел посвятить ей больше времени — следить за ней, узнать о ней все. Но придется поспешить. Она звала его. Разве она не улыбнулась ему на днях?
Он перелез через окружавший участок забор с рюкзаком за здоровым плечом. Из-за швов над локтем болела вся левая рука.
С каким удовольствием он поквитался бы с этой, из Бюро. Возможно, он так и сделает.
Держась в тени деревьев, он отыскал ее дом. Дом женщины, которая так терпеливо ждала его. Он остановился, прислушался, ловя признаки жизни в морозной ночи, но ничего не услышал. Пригнувшись, он перебежал дорогу к ее дому и, перепрыгнув через невысокий забор, оказался на заднем дворе, где деревья скрывали его от соседей.
Теперь он не торопился. Злость постепенно уступала место возбуждению. Трепет предвкушения как сахар на языке. Он направился к задней веранде и окну, открывающемуся в кладовку в подвале. Окно было не заперто, как и в прошлый раз, когда он осматривал ее дом. Она просто не проверила.
Он толкнул его и пролез головой вперед. Перебирая руками по бетонной стене, терпя боль, сполз до пола и даже выполнил идеальную стойку на руках. При перевороте ботинки громко стукнули о пол, и он замер, прислушиваясь.
Ничего.
Хорошо.
Поправив рюкзак, он прошел мимо коробок с праздничными украшениями и открыл дверь, но увидел только темноту. Он помнил планировку дома, но все равно двигался медленно и осторожно — просто на случай, если она переставила мебель. Все было так же, как и в прошлый раз, когда он взял ожерелье и пару трусиков. Симпатичную пару с розовыми цветочками.
Обойдя сложенную садовую мебель, он направился к лестнице, ведущей из подвала наверх, и поднялся, переступая через две ступеньки и твердо, чтобы не шуметь, ставя ногу. Неделю назад он провел здесь немало времени, запоминая эти ступеньки, но оно того стоило. Лестница привела его на кухню, где над раковиной горела маленькая лампочка.
Открытая, наполовину полная бутылка вина стояла на стойке рядом с пустым бокалом. Ему так захотелось выпить, что даже слюнки потекли, но он сдержался. Вот уж нет, его ДНК они не получат. Перчатки у него были новые, и они не оставляли никаких следов, по которым его могли бы идентифицировать.
Находясь в чужом доме без ведома хозяйки, он всегда испытывал особое удовольствие. В секретах, которыми он владел, было столько силы. На кухне пахло чем-то острым с привкусом чеснока. Он нахмурился. Да здесь просто воняло чесноком.
Только бы она спала обнаженной. Вытаскивать их на снег голышом куда веселее. На снегу все и произойдет.
Он прокрался мимо кухни в хозяйскую спальню, откуда доносилось ее легкое посапывание. На прикроватном столике у окна, рядом с ее головой, бесшумно работал маленький вентилятор. Она спала на боку, растрепанные волосы накрывали лицо. Некоторое время, может быть слишком долго, он наблюдал за ней, за движением глазных яблок под веками.
Все жертвы обладают инстинктом.
Она нахмурилась во сне, ноги пошевелились под одеялом… и она медленно открыла глаза.
Он ударил, прикрыв ей рот рукой в перчатке.
Ее крика никто не услышал.

Глава 33

Постояв в нерешительности у порога, Лорел вошла в больничную палату.
— Привет.
Уолтер сидел на кровати, весь обвитый трубками, с носовой канюлей на ухе, и из капельницы в вену поступала какая-то жидкость. Осунувшееся лицо напоминало цветом свежий, только что уложенный бетон.
— Привет, — с усилием выговорил он. — Мне так жаль, Лорел.
Она поставила на подоконник растение, которое принесла по настоянию матери.
— Ты поправляйся. Твоей вины в этом нет. — Все случившееся было делом рук убийцы, и она найдет его.
— Что у тебя с рукой? — Его лежащие на одеяле руки слегка подрагивали.
— Перелом Коллеса. — Заметив, что он нахмурился, Лорел придвинулась ближе. — Запястье. Прошлым вечером в нас с Геком стреляли, перевернулся пикап. — Она хотела посмотреть в телефон, узнать, есть ли результаты из лаборатории, но правила хорошего тона требовали прежде всего уделить внимание Уолтеру. — Доктор сказал, что с тобой все будет в порядке.
— Да. Тревожный звоночек. — Уолтер выразительно посмотрел на свой скрытый одеялом, но все же заметный живот. — Если бы я был в приличной форме…
Лорел, потянувшись, погладила его по руке.
— В тебя выпустили три пули. Такое могло случиться с любым из нас. — Она опустила голову, с удивлением обнаружив, что вытягивать шею больно. Как всегда, на себя времени не хватало. — Я тоже ошиблась, не представляла, что он решится на столь отчаянные действия: застрелить агента ФБР, похитить охраняемую из ее дома посреди белого дня. — За этот просчет, обернувшийся похищением и убийством Кристин, Лорел винила себя.
Уолтер фыркнул.
— Профайлинг — не экстрасенсорика. В этот раз он вышел за рамки своего обычного поведения. — Он пошевелился, застонал, и его лицо посерело еще сильнее. — Еще больно. — Его взгляд снова зацепился за гипс на ее запястье. — Думаешь, это был тот же парень?
— Скоро узнаем. Криминалисты извлекли из пикапа несколько пуль, и мы сравним их с теми, которые вытащили из тебя. — В том, что в Уолтера и в них с Геком стрелял один и тот же человек, Лорел не сомневалась. — Он уже доказал, что способен стрелять в людей.
— Думаешь, это новая грань его поведения? Использование пистолета?
Лорел замолчала, вспоминая, как он шел к ней, стреляя на ходу.
— Нет. По-моему, мы встали у него на пути и мешаем получить то, что ему нужно, без чего он не может. Мы — препятствия, которые нужно устранить, и самый простой способ сделать это — застрелить нас. — Она не верила, что убийца удовлетворяет свои психические потребности с помощью оружия. Убийства были для него делом личным. Стрельба — вспомогательным средством.
Уолтер сглотнул.
— Допускаешь, что он нацелился на тебя? Ты ведь соответствуешь профилю.
— Я не получала от него ни подарков, ни угроз. — Если не считать выпущенных в нее пуль. — Но ты затронул интересную тему. Почему я не на его радаре? — Она была профессионалом, имела несколько докторских степеней и потрясающее сходство с Эбигейл. Теперь ее мозг взялся за новую головоломку. — Спасибо, Уолтер. Загляну по пути домой вечером.
Она еще раз коснулась его руки, вышла и направилась к больничной палате Гека.
Он уже стоял в дверях — в темно-синих больничных штанах и куртке, с повязкой на левом виске.
— Остался без одежды. — Гек уже принял душ, и его непослушные кудри завивались за ушами. — Док меня отпустил. Давай убираться отсюда. Эта медсестра постоянно приходит с какими-то анализами, и поверь, если я рыкну на нее еще раз, она назначит мне колоноскопию.
Лорел покачала головой.
— Так перестань на нее рыкать.
В утреннем свете его глаза были сонно-карими.
— Ничего не могу с собой поделать. Она все пытается тыкнуть в меня пальцем. По-моему, ей это нравится. — Уж не нотка ли страха прозвучала в его голосе?
Лорел усмехнулась и вышла в коридор.
— Отлично. Приму к сведению.
— Хорошо. Надеюсь, ты защитишь меня, если она двинется в мою сторону. — Он был так близко, что она чувствовала его дыхание на своей шее.
За дверью больницы их встретило серое небо и оживившийся после долгого затишья ветер. Налетевший внезапно порыв отбросил Лорел на шаг назад. По крайней мере, не было снега. Сражаясь с ветром, они добрались до машины.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила она.
— Отлично. — Гек открыл дверцу справа и забрался на сиденье.
Лорел села за руль, завела двигатель и включила обогрев.
— Отлично?
— Вообще-то нет. Болит голова, на бедре синяк, формой напоминающий Техас. — Он вздохнул и сбросил ботинки. — Но, по крайней мере, я выбрался оттуда. Где моя собака?
— Монти сказал, что отвезет Энея в офис, а потом вернется домой отдохнуть — сегодня ведь суббота. — Она указала на заднее сиденье. — Твой пистолет, бумажник, телефон и куртка в сумке. Офицер Зелло привез их в офис этим утром и сказал, что место происшествия обработано. Он отбуксировал твой пикап в гараж Зака, но сказал, что, похоже, потребуется ремонт.
— Зелло? Так он на дежурстве?
Дорогу частично расчистили от снега, и Лорел прибавила скорость.
— Зелло — хороший офицер, но он утаил информацию.
— Он также подозреваемый.
Все правильно, но присматривать за полицейским легче, когда он на службе.
Лорел посмотрела на Гека — бледен, но дыхание нормальное.
— Что, если мы заскочим за Энеем, а потом я отвезу тебя домой?
— Нет. Хочу поработать над делом. — Он посмотрел в окно. — Почему ты была в офисе так рано?
— Думала начать просматривать записи телефонных разговоров. Но позвонил мой босс, так что пришлось сообщить ему новости. Потом зашел офицер Зелло с твоими вещами, а потом пришло время забирать тебя из больницы.
— Тогда давай посмотрим записи.
На приборной панели зазвонил телефон, и Лорел сразу же ответила.
— Привет. Это Монти. Гек с вами? — Капитан зашелся кашлем. — Извините.
— Да. Вы же вроде собирались домой, отдохнуть?
— Так и сделаю, когда вы будете здесь. У нас еще одно тело.
* * *
Въехав в окруженный старыми деревьями и ветхим деревянным забором квартал, Лорел увидела машины «Скорой помощи» с включенными фарами, припаркованные у дома в тупичке. Блубоннет-Филд застраивался в семидесятые и отчасти в восьмидесятые, но дома здесь находились в хорошем состоянии. Квартал занимал небольшую, примерно в треть акра, площадь, так что соседние здания стояли близко друг к другу.
Припарковавшись за пикапом Службы охраны дикой природы, Лорел обошла патрульную машину и направилась к лужайке перед домом. То, что она увидела, пронзило грудь ледяными пальцами.
— Чтоб его, — выругался Гек, застегивая куртку, которую он надел поверх больничной одежды. Эней уже прыгал рядом, и Гек щелкнул пальцами. Пес немедленно сел, высоко подняв голову и внимательно глядя на своего хозяина.
Полицейские еще огораживали место преступления желтой лентой, рвавшейся из их рук под порывами ветра.
— Криминалисты уже здесь, работают в доме, — сообщил Монти, в голосе которого, как и во всех движениях, чувствовалась усталость.
Остановившись на тротуаре, Лорел посмотрела на жертву. Как и другие до нее, она лежала на спине в снегу. Кисти рук были отрублены. На разбитом лицо не осталось живого места, в нескольких местах из замерзшей плоти торчали кости. Возле шеи лежало выбитое глазное яблоко.
— Похоже, он был просто вне себя от ярости. Наверное, из-за того, что ему не удалось убить нас.
Гек поиграл желваками.
— Цветов на этот раз не так много.
— Да. В тех случаях их было от тридцати до сорока, в среднем тридцать три, — пробормотала она. — Здесь их всего двадцать. — Цветы лежали под слоем снега толщиной в дюйм, и замерзшие лепестки выглядели пугающе темными.
— Может, они у него кончились, — заметил Монти и, закашлявшись, отвернулся.
— Или же он приберегает их для своей следующей жертвы. — Лорел огляделась. — Крови мало. Ее убили в доме?
Монти покачал головой.
— Нет. Убили ее на заднем дворе, который скрыт от соседей высокими деревьями. Сейчас там работают криминалисты. Хотите пройти туда?
— Не сейчас. Потом, когда закончат.
— Судя по следам в спальне, она сопротивлялась. А проник он, похоже, через подвальное окно. Охранной системы в доме нет, и соседи не дали пока никакой информации, — мрачно сказал Монти, ежась от холода.
Гек положил руку ему на плечо.
— Спасибо, Монти. Дальше я сам разберусь.
Лорел кивнула. Монти нужно было согреться и отдохнуть.
— Мы позвоним вам позже и сообщим новости.
К ним подбежал офицер Зелло с побелевшими от инея усами.
— Доброе утро.
Гек отвернулся.
Глядя на полицейского, Лорел выискивала в его лице любой нюанс, который мог бы подсказать, о чем он думает. Не обладая развитым инстинктом, она пользовалась каждым удобным случаем для изучения мимики и жестов людей.
— Кто она?
Зелло раскрыл блокнот.
— В сумочке у двери нашли водительские права на имя Элеоноры Бове. Там же указан вот этот ее адрес. — Он заглянул в блокнот. — Я поискал онлайн на телефоне и нашел похожую женщину, значащуюся как владелица стоматологической клиники доктор Бове. — Он оглянулся через плечо на тело. — Рост и вес соответствуют, но для положительной идентификации нам понадобится ДНК. Опознание по лицу невозможно. — В его голосе Лорел услышала сожаление. Или печаль? В отличие от Дейдры, ей не удавалось уловить вибрации эмоций.
— Почему ее не было на нашем радаре? Вы проверяли заявления в полицию?
Зелло кивнул.
— Да. На местном уровне, как и на уровне штата, ничего нет.
— На федеральном уровне тоже ничего, — пробормотала Лорел. Если бы что-то было, ее бы немедленно проинформировали. — То есть ее никто не преследовал? — Возможное отклонение убийцы от привычной модели вызывало беспокойство. Или, может быть, доктор Бове просто не сообщала о каких-либо инцидентах?
Гек пожал плечами.
— Я сейчас вернусь. — Приобняв Монти за плечи, он едва ли не силой отвел капитана к служебной машине и распорядился отвезти его домой. Эней остался на месте и только смотрел вслед хозяину.
Офицер Зелло негромко откашлялся.
— Агент Сноу? Ваша сестра сказала прошлым вечером, что занята, и обещала позвонить, но так и не позвонила. Это нормально или просто отговорка?
— Хотите услышать мою экспертную оценку? Вы не нужны ей больше, — откровенно сказала Лорел. Эбигейл всегда использовала людей как средство достижения цели, и полицейский свою роль уже сыграл.
— Эй! Эй! Пропустите меня! — проревел кто-то у нее за спиной.
Лорел обернулась и увидела круглолицего мужчину лет тридцати с небольшим в джинсах и свитере, без пальто, пытающегося протиснуться между двух полицейских. Очки у мужчины запотели от пара изо рта. Она подошла к нему, успев заметить возвращающегося от пикапа Гека.
— Кто вы?
Мужчина не оставлял попыток вырваться из рук дюжих полицейских.
— Дайте мне пройти. Это моя жена. Или бывшая жена. Да какая разница. Что здесь случилось?
— Успокойтесь. — Лорел подняла руку и подождала, пока он перестанет сопротивляться и затихнет, тяжело дыша и вытирая худощавое раскрасневшееся лицо. — Кто вы?
— Джей Мартин. Я живу здесь, за углом, и, проснувшись, увидел полицейские мигалки из заднего окна. Что случилось? С Элли все в порядке? — Он привстал на цыпочки, вытянул шею и разом побледнел, очевидно заметив тело. — Господи… Скажите мне, что это не Элли.
Гек встал перед ним, заслонив обзор.
— Личность пока не установлена. Расскажите нам об Элли.
Джей опустил руки и слегка согнулся, хватая ртом воздух.
Лорел подождала, пока он выпрямится, хотя бедняга все еще задыхался.
— Мистер Мартин, нам нужна ваша помощь. Вы сказали, что Элеонора — ваша бывшая жена?
— Да. — На глаза ему навернулись слезы. — Мы развелись год назад, потому что я совершил ошибку. — Он запнулся. — У меня был роман с девушкой из кофейни на Четвертой улице — ничего не значащий пустяк. С ней я чувствовал себя таким умным, понимаете? — Он пнул ногой кусок льда.
— Чем вы занимаетесь? — спросила Лорел.
Он покраснел.
— Я работаю на стройке, но сейчас у меня… перерыв.
— Понятно. — Лорел пыталась понять язык его тела. Покраснел, потому что смущен? Зол на женщин, оказавшихся более успешными? — Замечали ли вы какие-либо признаки того, что ваша бывшая жена подвергалась преследованию?
Он уставился на нее большими глазами.
— Так это оно и было?
— Что — оно? — вмешался Гек.
Джей поежился.
— Однажды кто-то оставил цветы на ее крыльце, и ее это напугало. Она подумала, что я хочу сойтись с ней, и не поверила, когда я сказал, что ничего такого не делал. Я действительно хотел, чтобы мы снова были вместе, но не стал бы оставлять цветы — на нее это не произвело бы никакого впечатления. — Он нахмурился. — Еще у нее несколько раз спускали шины. То одна, то другая. И да, как-то она обвинила меня в том, что я вломился в дом и переворошил ее нижнее белье. — Он сглотнул. — Никогда бы такого не сделал. У нее были трудности на работе, и я подумал, что она драматизирует. — Он посмотрел мимо Гека на тело. — Боже, как же я был не прав.
Джей Мартин отвернулся, и его вырвало прямо на ботинки.
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Вернувшись на офисную стоянку, Лорел вышла из внедорожника и направилась ко входу; Гек последовал за ней по пятам. Открывая дверь, она невольно вздрогнула, когда ее волос коснулось его мятное дыхание. В вестибюле она остановилась и повернулась так, что они оказались лицом к лицу.
— Что ты делаешь?
Гек неуклюже изобразил непонимание.
— Ничего. А что такое?
Лорел посмотрела мимо него на парковку.
— Ты шел прямо за мной и прикрывал мне спину.
Он не ответил.
Она склонила голову набок.
— Ты прикрывал меня. В нас стреляли, и теперь ты стараешься прикрыть меня собой.
Снова молчание.
— Почему, Гек? — Тающий снег сползал с ее ботинок на плитку.
Он отвел взгляд, а затем снова посмотрел на нее.
— Ладно. Если ты спрашиваешь, прикрываю ли я твою спину, потому что мы работаем в паре, то мой ответ — да. Если ты спрашиваешь, прикрываю ли я твою спину, потому что ты женщина и вдвое меньше меня, то мой ответ — да. И если ты спрашиваешь, прикрываю ли я твою спину, потому что переспал с тобой, то мой ответ — тоже да. — Он пожал плечами, как крутой парень в кино. — Даже если это тебя злит.
От его слов по ее телу разлилось тепло.
— Спасибо.
Он поднял бровь.
— За то, что прикрыл тебя?
— Нет. За объяснение. — Жизнь намного проще, когда люди просто говорят правду.
— Э… Ты не злишься?
Она вздохнула.
— Я знаю, кто ты, и не ожидала, что ты будешь кем-то другим. Ты мужчина, защищающий женщину независимо от каких-либо причин. Если ты считаешь, что я, как агент ФБР, не могу защитить себя, то я не воспринимаю это как оскорбление. Этот инстинкт — ядро твоей личности, и я хорошо знаю движущие мотивы твоего поведения.
Он ухмыльнулся.
— Некоторые женщины на твоем месте разозлились бы, другие сочли бы меня милым. Мне нравится ход твоих мыслей.
— Наверное, это хорошо. — Лорел не знала, как думать по-другому. — А ты действительно милый. — Она открыла дверь. — Будешь прикрывать меня, пока я поднимаюсь по лестнице, или как-нибудь обойдемся?
— Мне также нравится твой юмор, — усмехнулся Гек. — Всегда неожиданный.
Она оглянулась.
— Как и всякий хороший юмор.
Он фыркнул.
— Ладно. Я загляну в наш офис, посмотрю, кто там работает в субботу и что у нас с бухгалтерией, а потом мы поработаем по делу. Договорились?
— По-моему, хороший план. — Поднимаясь по лестнице, Лорел поймала себя на том, что на душе почему-то полегчало. Никто и никогда не говорил, что у нее есть чувство юмора. Кроме Гека.
Наверху лестницы, прислонившись к витрине, ее ждал Джозеф Киз. Увидев Лорел, он сделал шаг вперед и протянул букет цветов, который держал у себя за спиной.
От неожиданности Лорел замерла и опустила глаза.
Из компьютерного зала выглянул Нестер.
— К вам посетитель. Попросил разрешения подождать в вашем кабинете, но я отказал.
— Спасибо. — Она отметила, что Нестер надел плечевую кобуру. Из-за того, что в них с Геком стреляли накануне, или потому, что посетитель вызвал у него подозрения? — Чем могу быть полезна, доктор?
Нестер вышел в коридор и, судя по всему, уходить не собирался.
Киз откашлялся.
— Я хотел бы поговорить с вами наедине.
— О чем? — спросила Лорел.
Он слегка выгнул спину и насупился, как самец гориллы, готовый принять вызов соперника. Очевидно, доктор не привык, чтобы люди задавали ему вопросы.
— Понимаю, это неловко, но я надеялся пригласить вас на свидание. — Он протянул букет — какая-то разновидность маргариток в целлофане. Из супермаркета?
— Нет, ничего не получится. — Наверное, отказ можно было бы облечь в более мягкую форму, но Лорел пребывала не в лучшем настроении. У нее болело запястье, и расследование шло не так, как она надеялась.
Нестер многозначительно кашлянул.
— Мы выписали ордер, и сегодня утром пришли квитанции по вашей кредитной карте, доктор Киз. Я в замешательстве — почему вы не сказали ФБР, что у вас есть алиби на время убийства Кристин Франклин?
Доктор Киз густо покраснел.
— Я… ради бога…
— Какое у вас алиби? — спросила Лорел.
— Это не то, что вы думаете, — запротестовал доктор, прижимая к груди букет.
Лорел кивнула Нестеру.
— Продолжайте.
— Добрый доктор потратил около десяти тысяч долларов за последние несколько дней, оплачивая услуги эскорт-службы «Норт-Сайд». — Нестер покачал головой. — Ну, приятель, ты, должно быть, принимаешь какие-то серьезные таблетки.
— Это неправда, — запротестовал доктор.
Лорел подняла руку.
— Лгать ФБР — преступление. Предлагаю просто сказать правду, чтобы я могла вычеркнуть вас из списка подозреваемых. — Хвастун доктор вполне годился на роль подозреваемого, но ей трудно было представить его занимающимся сексом на снегу. В горячей ванне — может быть, но не на обледенелом снегу.
— Ладно. Мне нравятся Кэнди и Строберри, а иногда обе вместе. — Он прищурился. — Они из респектабельной компании, и я им тоже нравлюсь. Итак, у меня есть алиби, и мы можем двигаться дальше. — Он протянул ей букет, и Нестер сделал пару шагов по коридору.
Что же это такое? Почему мужчины вдруг один за другим бросились предлагать ей свою защиту?
— Как агент, расследующий ваше дело, я не могу принять такой подарок. — Лорел направилась к своему кабинету. — Нестер возьмет у вас информацию о Кэнди и Строберри, а потом мы побеседуем с обеими дамами. — Она помолчала, мысленно обрывая некоторые связи. — Кстати, вы упоминали ранее, что познакомились с Томми Бирингом, когда он сопровождал мистера Брюэрстона на прием. Уверены, что никогда не встречали парня по имени Дэйви Тейт?
— Я не помню имени, — сказал доктор, печально глядя на свои быстро увядающие цветы. — По-моему, раз или два с Томми был друг, темноволосый парень. По правде говоря, я не обращал на них особого внимания, так как они оставались в комнате ожидания.
— Спасибо. Вы сказали, что никогда не видели, чтобы Томми сопровождал на прием своего отца. А как насчет того темноволосого парня? — спросила Лорел. Ее инстинкты включились и заурчали.
Нос у доктора дернулся, как будто ему захотелось чихнуть.
— Не помню, но сомневаюсь. Мэр приходил один, за исключением дня операции, когда его сопровождали жена и свояченица. Тогда я и познакомился с Шэрон.
Если Томми или Дэйви бывали в кардиологическом отделении, они вполне могли видеть там Кристин Франклин.
— Спасибо. Нестеру также понадобится подтверждение вашего алиби на время других преступлений. — Лорел повернулась и направилась к своему кабинету, уже забыв о докторе Джозефе Кизе. Скорее всего, он, как и многие очень успешные люди, страдал нарциссическим расстройством личности. И к тому же оказался тем еще придурком. Но следствию он помог, выявив возможную связь Томми и Дэйви с Кристин Франклин.
В общем, он мог быть кем угодно, но только не убийцей.
* * *
Голова у Гека болела все сильнее, но он упрямо продолжал просматривать записи телефонных разговоров Дэйви Тейта. Кобура на бедре придавала уверенности, руки не дрожали, а головная боль — это всего лишь головная боль.
— Пока ничего интересного.
Лорел оторвалась от чтения телефонных записей новой жертвы и рассеянно кивнула.
— У меня тоже. — Она поворочала шеей. — Похоже, активностью в общественной жизни Элеонора Бове не отличалась.
Гек вздохнул. На данном этапе у них не было никаких зацепок, которые можно было бы использовать.
Лорел бросила взгляд на часы.
— Когда тебе на прием к врачу?
Он пожал плечами.
— Ты пойдешь. Мне нужно, чтобы твой мозг работал на полную, когда мы наконец арестуем этого маньяка. — Она перевернула страницу.
— Не будь занудой. — Он потянулся за желтым маркером, чтобы отметить пару незнакомых номеров. Имен рядом с ними не было, и звонки были исходящие, так что скорее всего спам.
Лорел быстро пробежала глазами и перевернула еще одну страницу.
Гек тоже перевернул страницу, просмотрел и поднял голову.
— Вот так.
— Что? — Она вытерла пыль с пальцев.
Он развернул листок, чтобы показать ей.
— Дэйви Тейт звонил доктору Шарлин Рокс пару недель назад. — Гек просмотрел старые записи. — Вообще-то он регулярно звонил ей в офис, и ему тоже звонили оттуда. Вероятно, для подтверждения назначенных консультаций.
— Интересно, да. — Лорел отпила воды. — Дэйви не узнал доктора Рокс на фотографии, которую я ему показывала.
— Да. Мне надоело возиться с этим парнем. — Гек взял свой телефон и позвонил Ино, которая в эти выходные принимала звонки. — Привет. Мне нужно, чтобы ребята съездили за Дэйви Тейтом и привезли его сюда. И пусть выбирает. Либо мы предъявляем ему обвинение в уголовном преступлении и тогда допросим официально, либо он придет добровольно и поговорит с нами без предъявления обвинения. Пусть обеспечат присутствие матери или адвоката, если Дэйви не откажется от юридической защиты. И пусть будут с ним потверже. — Он дал отбой.
Лорел кивнула.
— Согласна. Парень вроде бы за все отчитался, но чего-то определенно не хватает.
— Томми — вот чего не хватает. — Гек выпил содовой. Сахар иногда помогал ему от головной боли.
— Эта парочка связана со всеми. Такое впечатление, что они ничего не делают друг без друга, даже работают после школы. Дэйви переспал с тетей Томми, она бросила его, и они оба чертовски недовольны всей этой ситуацией.
Лорел прикусила нижнюю губу.
— Так и есть. Цветы — намек на близость. — Она потерла подбородок и посмотрела на доски с фотографиями подозреваемых. Но где они их взяли? — Она подняла голову. — Нестер! Вы узнали что-нибудь о черных георгинах?
— Немного! — крикнул он в ответ. — Я связался с несколькими крупными предприятиями по выращиванию цветов в теплицах, но ни одно из них не продавало цветы в этом регионе. Тем более в том количестве, которое пришлось бы купить убийце. Я продолжу поиски, но, по-моему, самое верное предположение, что их выращивают в домашних условиях. У кого-то есть домашняя теплица, только мы ее не нашли. Я провел поиск недвижимости, принадлежащей всем фигурантам этого дела, но, как вы знаете, иногда люди просто сдают ее в аренду или не регистрируют документы. Пока ничего.
Гек посмотрел на телефон. До медосмотра в больнице оставалось два часа, а голова по-прежнему болела, хотя на зрение это никак не влияло.
Лорел покрутила шеей.
— Я вот думаю, не солгали ли Биринги насчет посещения Томми психиатра. Если Дэйви мог встречаться с ней, то, возможно, и Томми тоже.
— Допустим. Дай мне профиль Дэйви.
Она повертела розовый маркер в здоровой руке.
— О’кей. Он умен, его не устраивает нынешнее положение в жизни, особенно по сравнению с богатым лучшим другом. Шэрон Лэмбер использовала Дэйви в своих интересах, а Эбигейл Кейн глубоко обидела его, отстранив от курса.
— И он встречался с доктором Рокс, — пробормотал Гек.
— Возможно, она помогала ему учиться управлять гневом.
Гек скрестил руки на груди.
— А может, и нет.
Лорел уперлась взглядом в стол.
— Я не знаю.
— Продолжай.
— В действиях убийцы — преследовании, взломах, проникновении в жилища — есть изощренность, которой я не вижу в Дэйви. Он, может быть, и умен, но он все еще ребенок.
Гек посмотрел на доску подозреваемых.
— А как насчет Томми?
— Возможно. Он, безусловно, более практичен и обладает чувством собственного достоинства, которого нет у Дэйви. Обычно, когда в преступлении есть соучастники, один из них доминирует над другим. Томми мог бы быть таким ведущим для Дэйви. — Она потянула за ремешок перевязи. — Если так, то ему хорошо дается маскировка, а это качество убийцы.
— Мы можем привезти и Томми. Пусть посмотрят друг на друга.
Лорел потянулась за карандашом и сделала пометку на листке бумаги.
— Давай для начала поговорим с Дэйви. Если он увидит Томми и если Томми — доминант, то он откажется говорить. Нам нужно прижать его посильнее, и если с ним будет мать, шансов добиться от него правды намного больше.
— Вот оно! — воскликнул Нестер, и звук от удара стула о стену эхом разнесся по коридору. В следующий момент он уже стоял на пороге конференц-зала. — Только что получил е-мейл из лаборатории с отчетом по баллистической экспертизе. В Уолтера и в вас прошлой ночью стреляли из одного и того же оружия.
Гек кивнул.
— Мы этого и ждали.
— Да. — Глаза у Нестера заблестели. — Но вот чего вы точно не ждали, так это того, что на гильзе, найденной на месте засады стрелка, лаборатория обнаружит отпечатки пальцев.
Лорел ахнула.
— Нет. Чьи отпечатки?
Нестер хлопнул ладонью по дверному косяку.
— Отпечатки пальцев принадлежат некоему мистеру Дэйви Тейту.
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У Тейлор Тейт были темные волосы и глаза как и у ее сына, но из-за хрупкого телосложения она казалась миниатюрной. Хотя ей и было, вероятно, не больше тридцати пяти — тридцати шести, она выглядела старше. В уголках уже появились морщинки, сутулые плечи выдавали усталость. Тем не менее в белом кресле она сидела с достоинством, не горбясь, выпрямив спину.
— Мой сын не сделал ничего плохого.
— Хорошо. — Лорел положила перед собой несколько папок с файлами. Гек сидел рядом с ней как молчаливый сердитый страж.
Тейлор кивнула, и прядь ее темных волос выбилась из узелка, в который она их собрала.
— Он поговорит с вами.
— Значит, вы отказываетесь от своего права на присутствие адвоката? — спросил Гек.
— Да, — ответил Дэйви, не поднимая головы.
Тейлор посмотрел на закрытые стеклянные доски позади Лорел и Гека.
— Мы отказываемся от адвоката. — Она произнесла это тоном человека, которому не осталось другого выбора.
Наблюдая за Дэйви, Лорел пыталась понять его мотивы.
— Ты злишься на свою мать?
Он дернул плечом и покраснел.
— Нет.
Тейлор немного расслабилась.
— Если и злишься, ничего страшного. Я слишком много работаю и вынуждена оставаться в Сиэтле, но нам нужны деньги. Злость не значит, что ты плохой человек.
Дэйви посмотрел на нее искоса и снова сгорбился, скрестив руки на животе.
— Я не злюсь.
Тейлор потерла глаза.
Лорел было жаль их обоих. Ее сердце редко брало верх над разумом, но сегодня это случилось.
— Почему ты солгал нам, Дэйви?
— Я вам не лгал, — бросил он, не поднимая головы.
— Мы знаем, что у тебя были сексуальные отношения с доктором Шэрон Лэмбер.
Тейлор вздрогнула.
— Что?
У Дэйви покраснели даже уши.
— А что здесь такого?
Тейлор покачала головой с таким видом, словно все происходящее в мире утратило всяческий смысл.
— Шэрон Лэмбер? Тетя Томми? Когда это случилось? — спросила она, разлепив гневно сжатые губы.
Дэйви пожал плечами.
— Где-то между Днем благодарения и Рождеством. Она была забавная, и я ей нравился. То есть… Ну знаешь…
— Ты еще ребенок, Дэйви, — взорвалась Тейлор.
— Ха. Я такой же взрослый, как и все остальные, — возразил он. — Она видела во мне взрослого. И с ней я чувствовал себя мужчиной.
Лорел с трудом справилась с позывом к рвоте.
— Она была взрослой, а ты несовершеннолетний, и она воспользовалась тобой, Дэйви. Это не твоя вина.
— Я достаточно взрослый, чтобы самому это решать. Она мне так сказала, — заявил Дэйви.
Суровое лицо Гека немного смягчилось.
— Если она сказала тебе это, значит, ты еще не достиг возраста согласия.
Юридически он был не прав. С моральной точки зрения определенно прав.
Лорел кивнула.
— Во время сеансов с доктором Рокс вы говорили о ней?
Дэйви вскинул голову.
— Откуда вы знаете о докторе Рокс?
— У нас есть записи ваших телефонных разговоров, — сказал Гек. — Отвечай на вопрос.
Дэйви снова понурился.
— Нет. Я не хотел, чтобы у Шэрон были неприятности. К тому же я думал, что мы еще сможем быть вместе. — Он развел руками. — Теперь у нас никогда уже ничего не будет. — Он повернулся к матери. — Я не убивал ее, мам. Правда. Я этого не делал.
— Знаю, милый. — Тейлор потянулась и обняла сына.
Лорел молча наблюдала за происходящим.
Он повернулся в ее сторону.
— Как вы узнал обо мне и Шэрон?
— Она все фотографировала, — мягко сказала Лорел.
Дэйви нахмурился.
— Фотографировала? Когда?
— Когда вы вместе были в ее спальне, — сказал Гек.
У Дэйви отвисла челюсть.
— Там были фотографии? — Его глаза расширились от паники. — Мама, я не знал. Клянусь.
— Это правда, — быстро сказала Лорел. — Она фотографировала себя в постели с другими мужчинами, которые также не знали о камере.
Тейлор обняла сына за плечи; ее высокие скулы словно вспыхнули от жара.
— Я хочу, чтобы эти фотографии были уничтожены.
— Они будут уничтожены после окончания расследования, — сказал Гек. — Почему ты солгал нам, что не знаешь доктора Рокс, когда тебе показали ее фотографию?
Дэйви потупил глаза.
— Не хотел, чтобы вы все думали, будто я сумасшедший.
Сердце Лорел разрывалось от жалости к подростку.
— Нет ничего стыдного в том, чтобы обратиться за помощью, если она тебе нужна. Как ты начал ходить к доктору Рокс?
Дэйви придвинулся к матери.
— Я очень разозлился на одного из учителей из-за тройки по письменной работе, и он порекомендовал обратиться к доктору Рокс. Она помогла справиться с гневом и вообще мне понравилась. Очень.
Лорел наблюдала за выражением его лица.
Гек откинулся на спинку стула и выглядел в этой позе уже не таким грозным.
— Ты говорил с доктором Рокс о том, что доктор Кейн отчислила тебя с курса?
Дэйви кивнул.
— Расскажи нам, в чем выражался твой гнев, — попросила Лорел.
На мгновение он растерялся и стал похож на заблудившегося ребенка.
— У доктора Кейн я почувствовал собственную значимость. Она так все обставила, будто не могла без меня заниматься своим исследованием, а потом расспрашивала меня обо всем. О моих чувствах. Чего я боюсь и на что надеюсь. Кого люблю, кого ненавижу и почему. Она описывала разные сценарии, а я рассказывал, как бы вел себя в той или иной ситуации. Она давала мне витаминный шот или какой-то напиток, мы смотрели фрагменты фильмов или телешоу, обычно остросюжетных, а потом она спрашивала меня, как я себя чувствую. Мы говорили о том, чего я действительно хочу в глубине души, где живет мое настоящее «я».
— Витаминный шот? — спросил Гек.
— Да.
Лорел кивнула.
— Когда именно ты начал заниматься у доктора Кейн?
— В январе, когда начался семестр. Мне платили по двадцать долларов за каждую встречу с доктором Кейн, и она решала, сколько нужно занятий. Всего их было шесть, а потом она меня прогнала. Был интересен, а стал бесполезен. — В его голосе прозвучало что-то другое, не гнев, а… Обида?
— Ох, Дэйви. — Тейлор крепче обняла сына. — Это было вовсе не обязательно. Я буду зарабатывать больше…
Он опустил голову.
Гек взглянул на Лорел.
Она открыла верхнюю папку с файлами и подтолкнула через стол фотографию.
— Что это за цветок, Дэйви? — До сих пор они скрывали эту деталь дела от прессы.
Он посмотрел.
— Не знаю. Красный?
Прикидывается дурачком?
Гек изучающе посмотрел на него.
— Да ладно. Ты работаешь в ландшафтном бизнесе и должен знать, что это такое.
Дэйви прищурился и посмотрел на фото под другим углом.
— Да я понятия не имею. Ну цветок.
Лорел повернулась к его матери.
— Тейлор?
Женщина отвела взгляд от своего сына и секунду-другую рассматривала снимок.
— Даже не знаю. Гладиолус или что-то в этом роде? — Она нахмурилась.
Лорел оставила фотографию на столе.
— Ты желал смерти Шэрон Лэмбер?
— Нет! — взорвался он. — Я не желал смерти Шэрон. Я люблю ее. То есть любил. И смерти доктора Рокс тоже не желал. — Он прижался к матери. — Все, закончили. Больше я с вами разговаривать не буду. Если хотите, арестовывайте. Мне уже все равно.
Они теряли контакт.
— Еще один вопрос, Дэйви. Как твои отпечатки пальцев оказались на гильзе от пули, которая едва не убила одного из нас? — спросил Гек.
Дэйви вздрогнул и повернулся к Геку со слезами на глазах.
— Что?
— Подождите. — Тейлор подняла руку. — Откуда у вас его отпечатки?
— Ваш сын каждую неделю работает волонтером неполный день в детском саду, — объяснила Лорел, пытаясь оценить эмоции Дэйви. Похоже, они были вполне искренними, но она уже ошибалась на этот счет раньше. — С него сняли отпечатки в рамках проверки биографических данных, и они хранятся в базе данных штата. Позволь нам помочь тебе, Дэйви.
Он сглотнул.
— Я никогда ни в кого не стрелял. Никогда.
— Хорошо. — Гек понизил голос. — Ты дотронулся до патрона, а значит, ты заряжал пистолет.
Дэйви сморщил гримасу.
— Ну да. Прошлым летом я действительно стрелял из пистолета в дерево. Но это было все. Клянусь.
Волосы на затылке у Лорел зашевелились.
— Из чьего пистолета ты стрелял, Дэйви?
Он опустил глаза, но потом все же посмотрел на Лорел.
— Пистолет был у Томми. Томми Биринга.
* * *
Лорел уже поеживалась от холода в комнате для допросов Службы охраны, когда Томми, Тери и Стив Биринг наконец прибыли и сели напротив нее. Гек уехал на медосмотр, и она надеялась, что он скоро вернется. Он упрямился, не хотел ехать, но при наличии сотрясения мозга врач мог просто не разрешить ему выйти на работу без медицинского освидетельствования.
— Спасибо, что пришли.
В глазах Тери Биринг вспыхнули зеленые огоньки.
— Ничего другого нам не оставалось — у нашей двери стояли двое вооруженных полицейских. Моему сыну угрожали обвинением в уголовном преступлении.
Что ж, значит, они хорошо выполнили свою работу. Эти двое и теперь терпеливо ждали снаружи на случай, если придется арестовать Томми.
Стив Биринг держался намного спокойнее, и в его глазах читался холодный расчет.
— Мы оба знаем, что у вас нет права предъявлять кому-либо обвинения, агент Сноу. И вообще, мы устали от этой чепухи. — Он наклонился и достал из своего кожаного портфеля папку с материалами дела. — Вот полное досье Томми, заведенное на него как на несовершеннолетнего правонарушителя. Читайте, если это доставит вам удовольствие.
Скрывая удивление таким поворотом дела, Лорел взяла папку. Просмотрев содержимое, она обнаружила обвинительные документы, письменные показания под присягой и решение по сделке о признании вины. Все было так, как утверждал Томми. Он действительно набросился на отца девушки.
— Томми, ты знал, что у твоей тети был роман с Дэйви Тейтом?
Тери ахнула, Стив вздрогнул, а Томми скорчил гримасу.
— Томми? — Судя по голосу и побледневшему лицу, Тери испытала шок.
— Да. Я знал, что у них с тетей Шэрон… Ну сами знаете. — Он посмотрел на брата. — Она сказала ему, что в этом нет ничего противозаконного, что возраст согласия в штате Вашингтон — шестнадцать, лет, а Дэйви уже семнадцать.
Стив слегка позеленел.
— Верно.
— Тебя это разозлило? — спросила Лорел.
Томми громко рыгнул.
— Я ничего не знал, когда у них это было, а потом, уже позже, когда он мне рассказал, меня едва не вывернуло. Такой отврат.
— Ты знал, что она фотографировала себя и своих сексуальных партнеров?
— Боже… — Тери пошарила в сумочке и, отыскав салфетку, прижала ее ко рту. — Не могу поверить. Он же ребенок. О чем, черт возьми, она думала?
Лорел откинулась на спинку стула. Женщина, что примечательно, возмущалась поведением своей сестры и, похоже, не очень-то беспокоилась из-за возможного скандала. Может быть, она и не была уж такой расчетливой.
Стив покачал головой.
— Тетя Шэрон всегда отличалась вольным нравом, но это переходит все границы. — Он повернулся так, словно хотел прикрыть собой брата. — Томми не убивал ее. Что касается Дэйви… Я не знаю, как это все могло на него повлиять.
— Ты знал, что Дэйви консультировался у психиатра? — спросила Лорел.
— Нет. — Томми посмотрел на брата. — Я понятия не имел. А он бы мне и не сказал. Но когда он там бывал? Может быть, в те дни, когда брал мой пикап? Не знаю. Вот дерьмо. Да я и подумать не мог, что у него крыша поехала.
Мать шлепнула его по запястью.
— Дэйви не псих. Ему просто требовалась помощь, и у него хватило ума попросить об этом. — Она посмотрела на Лорел, уже заметно смягчившись. — Я не думаю, что Дэйви убил Шэрон или кого-то еще. Иногда он злится, но вообще он хороший парень.
Лорел снова обратилась к Томми:
— Так почему ты солгал мне?
Стив выпрямился и прикрыл брата рукой.
— Не отвечай. Агент Сноу, объясните, что вы имеете в виду.
Лорел подождала несколько секунд, не спуская глаз с подростка, и Томми не выдержал и отвел взгляд.
— Ты сказал, что у тебя нет пистолета. Но прошлым летом у тебя был пистолет, и вы с Дэйви стреляли в дерево. Зачем ты солгал мне?
Стив замер и перевел взгляд с Томми на Лорел.
— У моего клиента нет оружия.
— У меня его нет, — подтвердил Томми. — Правда.
Лорел быстро сменила тему:
— Когда мистер Брюэрстон был жив, ты сопровождал его на прием к врачу? К тому самому кардиохирургу, который помогал вашему отцу?
Томми моргнул.
— Иногда. Я имею в виду, не постоянно, но время от времени. Старик был добр ко мне, дал работу в архитектурной фирме, и вообще он мне понравился. Жаль, что умер.
— И Дэйви ездил с тобой, да? Однако вот сейчас ты здесь лжешь мне насчет пистолета, а Дэйви сказал правду. Так в чем дело, Томми? — спросила Лорел, не обращая внимания на Стива, который уже схватил свой портфель. Она не могла позволить им уйти. — Скажи мне.
Томми замотал головой.
— Нет, нет. Дэйви никогда не ездил со мной. Когда я возил Харви к кардиологу, со мной никто никогда не ездил.
Лорел подалась вперед. Что-то в словах Томми привлекло ее внимание.
— Бывало ли так, что ты сопровождал мистера Брюэрстона, но не вел машину сам?
— Конечно. Мы же ездили не только на прием, а еще и заезжали в разные магазины, и я помогал загружать пикап. — Он пожал плечами. — Говорю же, мне нравился этот старик. Много чего интересного рассказывал.
У Лорел зазвонил телефон, и она здоровой рукой вытащила его из заднего кармана.
— Агент Сноу.
— Это Эбигейл. — Голос ее сестры звучал непривычно напряженно. — Сегодня мне звонили трижды. И еще раз только что. Мне угрожают, и я еду к тебе. Это серьезно. Ты должна мне помочь.
Лорел подняла палец и встала.
— Я сейчас вернусь. — Они еще не закончили. История сложилась почти целиком. Она торопливо вышла за дверь. — Ты где?

Глава 36

Прижав ухо к телефону, Эбигейл Кейн поставила ящик с вином на заднее сиденье своего внедорожника.
Автомобиль был хорош для зимы, но она уже подумывала о покупке «Ниссана Рог», на котором прямо сейчас ехала Лорел. Эбигейл не понравилось, что Лорел, похоже, снова ее игнорирует, из-за чего она долго не могла уснуть.
— Я в центре города.
— Если считаешь, что угроза реальна, заканчивай шопинг и приезжай ко мне в офис. — В голосе Лорел наконец-то прозвучало что-то похожее на озабоченность.
Эбигейл улыбнулась. Ну вот, теперь уже не придется предпринимать какие-то действия, чтобы заставить Лорел понять, как они нужны друг другу. Слегка раздражало, что Лорел, так сказать, впустила в свою жизнь Гека Риверса, но не сделала того же для своей сестры.
— Почему бы тебе не приехать и не забрать меня?
Лорел вздохнула.
Эбигейл выпрямилась и смахнула упавшую на нос снежинку. Снег шел весь день, медленно и методично, занося дороги и затрудняя сообщение. На пустынной парковке свистел ветер. На улицах было малолюдно, большинство горожан предпочли остаться под крышей. Вот и она укроется от непогоды с сестрой.
— Я кое-чем занята. Приезжай сюда, и мы разберемся с этим вместе.
Снежинка попала в глаз, и Эбигейл моргнула. Шорох за спиной заставил ее остановиться. В следующий момент чья-то сильная рука обхватила ее за талию и приподняла, а другая рука прижала тряпку ко рту. Эбигейл уронила телефон на снег, отчаянно пытаясь ухватить глоток воздуха, ткнула локтем в бок напавшему и, услышав, как он зашипел от боли, развернулась и врезала ногой в бедро.
Ему удалось просунуть тряпку ей в рот, и что-то кислое обожгло язык. Эбигейл выдохнула и попыталась вытолкнуть тряпку и не вдыхать, а потом дважды с силой ударила ногой.
Он зарычал, как зверь, ей в ухо.
Лорел звала ее из лежащего на грязном снегу телефона.
Мир закружился, и, хотя Эбигейл продолжала бороться, движения ее замедлялись, силы уходили. Перед тем как ее объяла тьма, она успела подумать, что оставила пистолет под сиденьем, а его бы следовало взять с собой в магазин. Лорел надо взять оружие.
Успеет ли Лорел найти ее вовремя?
* * *
Сознание еще не выключилось. Эбигейл ощутила боль, когда ее бросили в кузов пикапа. Она ударилась щекой и бедром о холодный металл, и боль, как сквозь вату, просочилась сквозь окутавший ее туман.
Пикап тронулся с места. Какое-то время они ехали, по-видимому, по ухабистой дороге. Холод и боль помогли сосредоточиться, и вскоре она снова смогла двигать пальцами. Потом руками. Чувствительность начала возвращаться к ногам. Что он ей дал? Что было на той тряпке?
Хотя сейчас это было не так уж важно. Сейчас было важно восстановить силы. По ногам побежали мурашки, тело оживало, хотя пробуждение каждого нерва сопровождалось болью. Голова оставалась тяжелая, как будто между ушами поместился арбуз. Не так ли большинство людей чувствуют себя каждый день?
Пикап наконец остановился, и сила инерции отбросила ее в сторону. Ее схватили за лодыжки, выдернули из кузова, и она ударилась носом о металл. Злость всколыхнулась, но не вырвалась наружу, и она не сопротивлялась, когда он развернул ее и взвалил на плечо. Мелькнувшее перед глазами лицо подтвердило ее подозрения.
Похититель прошел по обледенелой тропе и внес ее в какое-то теплое, с влажным воздухом помещение. Эбигейл уже могла подвигать плечами. На короткий миг все завертелось, когда похититель бросил ее на деревянную тележку. Она откинула упавшие на лицо волосы и посмотрела на Джейсона Эббота.
— Разве все это было так уж необходимо? — пробормотала она.
Скрестив руки на груди, он смотрел на нее сверху вниз.
— Думаю, ты знала, что мы закончим здесь.
Она оглядела просторную оранжерею с рядами цветущих черных георгинов. В дальнем углу, среди других растений, ее внимание привлекло одно, с красивыми желтыми цветами.
— Ты засунул мне в рот экстракт гельземиума?[58] — Ублюдок. — Ты мог убить меня.
— Я был готов рискнуть. — Он был в черных джинсах, рубашке и утепленном жилете; темная бородка была коротко подстрижена, как и волосы, которые были намного длиннее, когда она видела его в последний раз. Он всегда был худощавым и, по-видимому, держал себя в хорошей форме, но она неверно рассчитала его силу.
— Довольно жестоко с твоей стороны. Только не говори, что это из-за твоей ненависти к матери и все такое. — Эбигейл попыталась махнуть рукой и даже смогла поднять ее до талии. — Я думала, мы разобрались с этими глупостями.
Он присел и посмотрел ей в глаза.
— Да, разобрались. Ты научила меня. Показала мне, что моя сила в том, чтобы давать отпор и брать то, что я хочу. Не ждать и смотреть. Не подставлять другую щеку и надеяться. Ты научила меня, что я хищник. Ты была моим светом.
Проникнуть в его сознание оказалось на удивление легко. Но две недели вдали от нее изменили его. Теперь, когда вернутся силы, действовать придется осторожно.
Он улыбнулся и стал больше похож на волка, чем на подопытного.
— Но ты такая же лгунья, как и все они. У себя в университете ты блондинка с голубыми глазами. Но в реальной жизни выглядишь вот так, как сейчас. Я даже не узнал тебя на днях в офисе твоей сестры. Почему?
Эбигейл пожала плечами.
— Я могу быть кем захочу. В университет я пришла блондинкой и решила остаться ею до конца учебного года. — Или, может быть, она разозлилась на Лорел за невнимание и вернулась к привычному. Но хотя во внерабочее время ее вполне устраивали естественные цвета, в университете она выдавала себя за другую. Нет, не из трусости. Просто она решила определять все сама.
— Сама твоя внешность была ложью. — Его улыбке не хватало настоящих эмоций. — Когда другие начали умолять и плакать…
Она усмехнулась.
— Я не одна из них, и ты достаточно умен, чтобы понимать это. — Она подалась к нему, стараясь не задействовать те части тела, которые уже функционировали. — Если я правильно помню, мы установили, что уровень твоего ай-кью такой же, как у любого доктора. Как у твоей матери.
Улыбка слетела с его лица.
— Не говори о моей матери.
— Мы все время говорили о твоей матери, пока ты добровольно участвовал в моем исследовании, — рассмеялась Эбигейл. — Как бы тебе хотелось вернуться и ударить ее, как она била тебя. Как бы тебе хотелось разбить ей лицо и раздавить мозг, которым она так гордилась. Разве она не назвала тебя глупеньким?
Он ударил ее по щеке тыльной стороной ладони.
— Ты напугана и скрываешь страх.
Боль едва не расколола череп, но зато обострила восприятие.
— Я не чувствую страха, тупица. Я не боюсь тебя так, как хочешь ты. Это тебе нужен страх, чтобы воплотить свою жалкую фантазию. А я не боюсь.
— Ты еще будешь дрожать от страха, — пообещал он. — Или, может быть, станешь единственной и выживешь. — В его безумных глазах блеснула надежда.
Эбигейл незаметно сделала глубокий вдох, собираясь с силами. Ноги уже окрепли.
— Знаешь, удивительно, что эти цветы совсем не пахнут. — Их было так много. Разве они не должны испускать хотя бы легкий аромат? — Они такие же, как ты. Ты тоже был бесцветный и пустой, никакой. Пока не встретил меня и я не помогла тебе подключиться к внутренней силе. Что же не так с этими странными цветами?
— Это черные георгины. Они символизируют предательство, свойство каждой женщины. Вы все грязные лгуньи.
Она вздохнула.
— Ты такой педант. Куда тебе до настоящего хищника. Ты очень меня разочаровал, Джейсон.
Он попятился.
Эбигейл напрягла ноги, готовясь ударить, как только он набросится.
Дверь открылась. Молодая блондинка с непримечательными чертами лица вошла внутрь, гневно кривя губы.
— Я так и знала. Знала, что ты с кем-то встречаешься, Джейсон.
Он вздрогнул.
Эбигейл замерла.
— Ну и ну. Это интересно.
Джейсон начал подниматься и раскрылся.
И тогда Эбигейл ударила.
* * *
Держа телефон в здоровой руке, Лорел вернулась в комнату для допросов.
— Томми? Когда ты ездил в город, но не садился за руль, кто в таких случаях вел пикап?
— Джейсон водил. Он помогал мистеру Брюэрстону и хотел взять бизнес в свои руки.
Связи и параллели. Мозг Лорел уже выстраивал связи и возможные ассоциации. Доктор Киз сказал, что в приемной с Томми, когда он привозил мистера Брюэрстона на прием, был какой-то темноволосый мужчина. Доктор не упомянул ни возраста, ни имени. Тогда она предположила, что речь идет о Дэйви.
— Скажи мне прямо сейчас, или я тебя арестую. Прошлым летом у тебя был пистолет, который ты показывал Дэйви?
Томми опустил голову.
— У меня был пистолет, и я сказал ему, что это мой. Мы стреляли по деревьям на Мейпл-Ривер-роуд. Было весело. Мы никому не сделали ничего плохого.
— Томми? — прошептала Лорел. — Чей это был пистолет?
Он прикусил губу.
— Я просто взял его на время. Он не возражал. Это пистолет Джейсона.
Лорел вскочила.
— Оставайтесь здесь. — Она пробежала через Службу охраны и взлетела по лестнице, едва не столкнувшись с Нестером, который стоял у входа в конференц-зал.
Дэйви и его мать встрепенулись и уставились на нее большими глазами.
— Дэйви? Как ты узнал об исследовании в Вашингтонском техническом университете? — Она остановилась, пытаясь отдышаться.
Он открыл рот, закрыл и снова открыл.
— Э… мне сказал Джейсон. Им с Хейли требовались деньги для поддержки бизнеса на плаву, и он брался за любую случайную работу, какая только подворачивалась. Потом меня исключили, а он остался. Наверное, я и из-за этого злился.
В ушах у Лорел зазвенело. Господи.
Она обернулась.
— Нестер? Отправьте всех на поиски Эбигейл Кейн, а также Джейсона Эббота. Отследите телефон Эбигейл и позвоните мне, как только получите информацию. — Она выскочила из офиса, слетела по лестнице, промчалась к внедорожнику, села за руль и выехала с парковки.
Лорел была на полпути к центру города, когда позвонил Нестер.
— Засекли ее телефон?
— Да. Только что. Телефон включен, сигнал сильный, идет из центра Дженезис-Вэлли. — Он четко продиктовал адрес. — Это специализированный магазин вин и десертов. Сейчас все активно ищут Джейсона Эббота. Патрульные только что прибыли к его дому, а также к месту работы, но пока его никто не видел.
— Продолжайте. — Лорел развернулась и, прибавив газу, рванула к центру города. Внедорожник Эбигейл стоял на парковке перед зданием, в котором размещалось несколько заведений, начиная от маникюрного салона и заканчивая специализированным винным магазином. Задняя дверь внедорожника была открыта. — Подождите. — Лорел остановилась, выскочила из машины и, подбежав, увидела сумочку Эбигейл рядом с ящиком вина. Оглядевшись, она пробежала по обледенелой земле к винному магазину и рывком распахнула дверь.
Женщина, переставлявшая винные бутылки, в испуге отскочила от полки.
— Эбигейл Кейн. Где она? — рявкнула Лорел, оглядывая помещение.
Женщина моргнула и сглотнула.
— Ушла недавно, с вином. А что?
— У вас есть камеры наружного видеонаблюдения?
Женщина кивнула.
— Да. Менеджер установил камеры, направленные на парковку. Хотите, я его позову?
— Да. Позовите и скажите, что полиция сейчас будет здесь, чтобы получить видеозапись. — Лорел развернулась и помчалась обратно к своему все еще работающему внедорожнику. — Нестер? Пошлите офицера за записью с камер видеонаблюдения в этом магазине. — Через секунду она уже умчалась с парковки.
— Вы куда? — спросил Нестер, уже стуча по клавишам.
Голова шла кругом.
— Джейсон убивает своих жертв на их территории. Насколько я знаю, единственный, кроме дома, объект недвижимости, принадлежащий Эбигейл, — это участок, используемый компанией «Дип грин гроуэрс». Полагаю, въезд находится недалеко от того места, где раньше жил ее брат. — Она добавила скорости, хотя дорога была не в лучшем состоянии. — Пусть Служба охраны отправит туда патрульных. И, пожалуйста, постарайтесь найти Гека. — Свой телефон он, вероятно, выключил на время медосмотра. — Скажите ему, куда я еду.
— Вам бы лучше дождаться подкрепления. Я отправлю их туда, как только смогу, — сказал Нестер.
— Времени нет. Просто скажите, пусть все поторопятся. — Она свернула и закончила разговор, крепче сжав руль здоровой рукой. Почему они не подумали о Джейсоне? Почему он не вызвал подозрений? Всегда оставался на заднем плане, обаятельный и доброжелательный, с девушкой. При этом он имел те же связи со всеми жертвами, что и Томми с Дэйви. Наверняка пару раз возил Дэйви на консультацию к доктору Рокс.
И вдобавок ко всему участвовал в проекте Эбигейл.
При этой мысли в животе у нее похолодело. Какую же модификацию поведения Джейсона пыталась провести Эбигейл? Мысли крутились у нее в голове, пока она наконец не подъехала к въезду между двумя высокими столбами, поддерживавшими знак с названием участка. Слева простирались заснеженные поля, справа от дороги — лес. Проверив спутниковые снимки, загруженные при расследовании дела Сноублад-Пик, она выяснила, что здания и производственные помещения находятся прямо по курсу, как и многочисленные хорошо оборудованные коммерческие теплицы.
Шины пикапа оставили хороший след на недавно выпавшем снегу, Лорел быстро проехала участок дороги до того места, где след уходил в сторону по одной из боковых дорог. Ей хватило одного взгляда, чтобы убедиться, что другие машины в последнее время здесь не проезжали. Она повернула и покатила дальше.
След вел ее через большой лес, делал несколько поворотов и брал курс в направлении гор и реки. В стороне от дороги притулился обветшалый домишко с разваливающимися стенами и провалившейся крышей. Лорел проехала через рощу, сделала еще несколько поворотов и снова направилась к реке.
Впереди показалась теплица, внутри которой горел свет. Под широким навесом стояли пикап и легковушка.
Лорел остановилась под деревьями и спрыгнула в снег. Прежде чем двинуться дальше по следу пикапа, она достала пистолет и взяла его в левую руку, но поняла, что так у нее не получится.
Поморщившись, Лорел сняла и отбросила в сторону перевязь, чтобы использовать гипс в качестве опоры. Уже приближаясь к теплице, она услышала крик и побежала, но остановилась у двери и прислушалась.
— Тварь! — закричала женщина. — Как ты мог так поступить со мной?
Ей ответил мужской голос, низкий и рокочущий.
Лорел глубоко вздохнула, развернулась, выбила дверь ногой и нырнула внутрь.
Джейсон Эббот тут же схватил Хейли Джонсон, притянул к себе и приставил к ее шее пистолет.
Лорел остановилась, прицелившись ему в голову, и краем глаза взглянула на Элизабет. Сводная сестра сидела на деревянной тележке; губа у нее была разбита в кровь, один глаз быстро опухал.
— Ты в порядке?
— Не совсем. — Эбигейл вытерла губу. — Немного поспешила сделать ход. Дай мне минут пять. Вот приду в себя и попробую повторить попытку. Договорились?

Глава 37

Держа под прицелом Джейсона, Лорел осторожно приблизилась к Эбигейл и встала между ней и убийцей.
— Рана серьезная?
— Нет. Просто наглоталась какой-то гадости и жду, когда вернется чувствительность. — Доска скрипнула, Эбигейл со стоном поднялась и встала рядом с Лорел. — Однако ты вовремя.
— Встань позади меня.
Эбигейл сделала полшага ей за спину.
Хейли, которую Джейсон прижимал к себе, приставив к ее шее пистолет, явно ничего не понимала.
— Я не понимаю. Джейсон! Что происходит?
— Заткнись. Ты здесь ни при чем. — Он пригнулся, укрываясь за Хейли. — Агент Сноу? Сомневаюсь, что вы сделаете прицельный выстрел раненой рукой. Кстати, извините за запястье.
Хейли толкнула Джейсона локтем в ребра.
— Что все-таки происходит? Я не понимаю. — Глаза ее наполнились слезами.
Эбигейл сделала еще шаг и снова встала рядом с Лорел.
— Твой парень — убийца с Ведьминого ручья. Ему нужна образованная, умная женщина, но он не способен ее удержать. Не можешь, Джейсон?
Лорел толкнула ее локтем.
— Помолчи. И встань за меня.
— Нет, — протянула Эбигейл. — Джейсону не хватит смелости убить меня. Или тебя. Те, кого он убил, может быть, и были умны, но до нашего интеллекта недотягивали. Мы, наверное, умнее даже его матери.
Лицо Джейсона потемнело от прилившей крови, и он еще сильнее вдавил пистолет в шею Хейли. Девушка вскрикнула и вскинула руки.
— Что ты делаешь? — прошипела Лорел.
— Я просто объясняю маленькому испуганному мальчику с пистолетом, что его единственный выход — застрелиться, — спокойно сказала Эбигейл. — У каждой из нас больше докторских степеней, чем у всех женщин, которых он убил, вместе взятых.
Джейсон моргнул.
— Вы тоже доктор, агент Сноу?
Эбигейл сухо усмехнулась.
— И не единожды, Джейсон. Ты слишком туп, чтобы понять даже это?
— Прекрати. — Лорел снова встала перед сестрой, оттолкнув ее бедром. — Держись за мной и не высовывайся.
— Я могу смотреть поверх твоей головы, — сказала Эбигейл.
Хейли шмыгнула носом.
— Я говорила, что исследование доктора Кейн вредно для тебя. — По ее щеке скатилась слеза. — Ты не виноват, Джейсон. Ни в чем. Это все она с тобой сделала, а я никогда тебя не брошу и всегда буду рядом. Пожалуйста, отпусти меня.
Джейсон уставился на Лорел с таким удивлением, словно никогда раньше ее не видел. Глаза его потемнели.
— Может быть, вы и есть та самая.
За спиной у Лорел сухо и отрывисто рассмеялась Эбигейл.
— Нет никакой той самой.
— Ты сказала, что есть, — сердито бросил он. — Ты сказала мне, что тьма — это нормально, что я могу выпустить ее. Что здесь, в городе, я в безопасности. Что здесь никто не узнает, кто я.
Лорел почувствовала, как вспыхнули у нее уши.
— Что еще она вам сказала?
— Я учила его, как справляться с гневом. — Эбигейл толкнула ее локтем в спину. — Он просто неудачник, не решивший свои проблемы с мамочкой. Я всего лишь пыталась помочь.
— Ты пришла ко мне! — взревел Джейсон. — Прошлым летом я участвовал в платном исследовании, которое она проводила для людей, страдающих бессонницей. Ее рекомендации помогли. А потом, перед Рождеством, она пришла ко мне и рассказала о новом исследовании. Как излечиться от детских травм. Обещала помочь мне стать успешным и получить то, что я хочу.
Эбигейл фыркнула.
— Очевидно, на самом деле ты хотел убивать женщин на снегу? Я совершенно уверена, что это была не моя идея.
Лорел прикидывала, как бы подобраться к нему поближе. Выстрелить она могла, но в твердости левой руки уверена не была и жизнью Хейли рисковать не имела права.
— Когда вы начали убивать, Джейсон?
Он слизнул слюну с губы, зацепив прядь волос Хейли, сплюнул и поморщился.
— Не знаю.
— Первой была Шэрон Лэмбер? — Лорел напрягла слух, надеясь услышать вой сирен. Хотя если они знают, что она здесь, то могут подойти бесшумно, напомнила она себе.
Джейсон сглотнул.
— Я думал, что она та самая, единственная. Начал за ней следить. Изучил весь ее распорядок дня, думал, что так и полагается хорошему хищнику. — Довольная улыбка тронула его губы. — Шэрон ни о чем не догадывалась. Потом я решил, что мы должны встретиться, но свидание не получилось. Она считала себя такой умной.
— Что же это за ярость живет внутри вас? — прошептала она. — Так бить женщину по лицу?
— У нее был потрясающий мозг, которого она не заслуживала, — возразил Джейсон уже почти равнодушным голосом. — И если ее тело не смогло принять меня, мозг был бесполезен, верно? — Он наклонился, поцеловал Хейли в макушку и улыбнулся, когда она снова захныкала. — У глупых девочек есть свое место, но я заслуживаю большего, кого-то равного мне по уму, и, думаю, ни одна из них мне и близко не подходила. Я даже придумал, что в снег надо носить обувь на два размера меньше. — Он рассмеялся. — Я показал вам свои обычные ботинки тринадцатого размера, и вы сняли с меня подозрение. Из-за этих чертовых ботинок у меня несколько дней болели пальцы, но оно того стоило.
Ей следовало присмотреться к нему внимательнее, укорила себя Лорел, но ведь он ничем не выделялся.
— Вы отправитесь в тюрьму, Джейсон.
— Нет, не отправлюсь. Я лучше всех и умнее, чем вы думаете. Просто меня еще ждет подходящая женщина, — прорычал он. — Ты научила меня этому, Эбигейл. Что нельзя довольствоваться тем, что есть.
Эбигейл фыркнула.
— Я учила тебя не этому.
— Неужели? — Джейсон склонил голову набок. — Не знаю. Я всегда чувствовал в себе ярость, но никогда не хотел подчиняться ей, пока не начал работать с тобой. Пока мы не начали фантазировать о том, как бы нам сошли с рук убийства на Сноублад-Пик. И еще, еще. Меня это возбуждало, и ты об этом знала. — В его взгляде появилась расчетливость. — Ты даже предложила арендовать мне эту оранжерею, когда узнала о моей страсти к цветам.
— Ты психопат, — пробормотала Эбигейл. — Я думала, ты учишься справляться с детскими травмами.
— Не знаю. Скажите мне, доктор Сноу, вам не кажется странным, что вслед за убийствами на Сноублад-Пик у вас под носом появился еще один серийный убийца со своим ритуалом? — Глаза у Джейсона блеснули.
Улучить удобный для выстрела момент не получалось — риск попасть в Хейли был слишком велик.
— Я действительно нахожу это странным, — согласилась Лорел.
Джейсон вытянул шею, зрачки его расширились.
— Ваша сестра и не думала меня останавливать. Мы провели так много времени, разговаривая о совершенстве, о том, как я могу достичь его. Как можно высвободить ярость. — Воспоминания, похоже, доставляли ему удовольствие. — И вот теперь я вижу вас двоих вместе и думаю: зачем ты искала меня, Эбигейл?
— Бросьте пистолет, Джейсон. Мы разберемся с Эбигейл, но сейчас вы должны отпустить Хейли, — спокойно сказала Лорел. — Позвольте мне помочь вам.
Джейсон покачал головой.
— Э, нет. — Он приподнял Хейли и попятился к двери. — Еще одно движение, и я прострелю ей шею.
Хейли ахнула, покраснела и, запаниковав, попыталась вырваться.
Джейсон почти уронил ее.
— Черт. — Он быстро направил пистолет на Лорел и выстрелил.
* * *
Предплечье вспыхнуло огнем, и Лорел отлетела к Эбигейл, сбила ее с ног, и они обе растянулись на грязном полу. Откатившись в сторону, Эбигейл схватила пистолет и встала на колени.
— Нет! — крикнул Джейсон и, толкнув в их сторону Хейли, направил пистолет в голову Эбигейл.
Хейли, визжа и всхлипывая, рухнула на сестер.
— Заткнись. — Эбигейл стукнула ей по макушке рукояткой пистолета, и блондинка упала и уже не двигалась.
— Положи пистолет, — прошипела Лорел, понимая, что Джейсон в любом случае выстрелит раньше, чем Эбигейл поднимет руку.
Эбигейл нахмурилась, но все же медленно положила оружие на деревянную тележку.
— Успокойся, Джейсон. Я думаю, ты запутался. Давай разберемся во всем, как мы делали раньше.
Лорел попыталась сесть, зажимая ладонью рану. Между пальцами сочилась кровь.
— Хорошо, что хотя бы та же рука, — бесстрастно отметила Эбигейл.
Лорел не хватало воздуха — тело поглощало боль, и адреналин растекался по венам.
Джейсон все еще целился в голову Эбигейл.
— Тебе страшно. Перестань притворяться, будто не боишься.
— Она действительно не боится вас, — выдохнула Лорел, морщась от горячей боли в руке. — Вы ошибаетесь на ее счет. Что бы вы ни делали, она не будет вас бояться. — Джейсону нужен был их страх, и они не должны были его показать. — Единственная женщина в этой оранжерее, которая боится вас, сейчас без сознания. И она любит вас. Неужели вы ничего к ней не чувствуете?
— Я пытался! — крикнул Джейсон, вскидывая руки. Впрочем, в следующее мгновение он опомнился и снова направил на них пистолет. — Я пытался, но у нее не получилось сделать меня счастливым. Ни у одной из них это не получилось.
Он расклеивался буквально на глазах.
Эбигейл положила руку себе на колено — на том же уровне, что и пистолет на тележке.
— Возможно, это зависит не от других. Возможно, никто не сделает тебя счастливым. Я долго изучала тебя и прихожу к выводу, что ты никогда не будешь счастлив. И только ты сам можешь контролировать свое будущее. Только ты. — Они кивком указала на пистолет, направленный ей в голову. — Может быть, пришло твое время присоединиться к матери.
Боль усиливалась, и Лорел изо всех сил старалась не потерять сознание. Собравшись с духом, она заставила себя подняться на колени.
— Просто опустите пистолет и позвольте нам помочь вам.
— Ну нет, — сказала Эбигейл. — Я думаю, он понимает, что ему ничем нельзя помочь.
— Это ты виновата! — закричал Джейсон, тыча в нее пистолетом. — Я часто злился, но пытался наладить свою жизнь, пока не появилась ты. Ты отравила мне кровь, ты влила дерьмо в мои вены и заставила меня чувствовать себя непобедимым. Никакая другая женщина так на меня не влияла. — Он посерьезнел, и его лицо словно окаменело. — Только ты. — Теперь он говорил медленно и спокойно, не сводя глаз с Эбигейл. — Все прежнее было только тренировкой, пробным прогоном. Пока я не привел тебя сюда. — Он облизнул губы и покатал на языке какие-то странные звуки, как будто низко напевая что-то.
Эбигейл фыркнула.
— Ты все равно не сможешь это сделать.
Лорел закашлялась и попыталась придвинуться к Эбигейл.
— Не слушайте ее, Джейсон. Вас использовали, вам было больно. Я смогу вам помочь. — Ей не нравилась эта перемена в его настроении.
— Нет. Не можете. — Что-то похожее на кривую усмешку сожаления тронуло его губы. — Вы с Хейли стоите сейчас на пути.
— Подождите. Объясните хотя бы про цветы. Я знаю, что они символизируют предательство, но где вы впервые их увидели? — Лорел отчаянно пыталась поддержать разговор. Помощь должна была прийти с минуты на минуту.
Он пожал плечами.
— Я увидел их в одном старом телешоу, и они показались мне красивыми. Потом я узнал о них больше и понял, что они совсем как женщины. Милые и хрупкие на вид, но с темным сердцем. И они прекрасны, когда замерзают… как и женщины. — Джейсон снова посмотрел на Эбигейл. — Надеюсь, ты не замерзнешь. Нам нужно найти поле поближе к твоему дому, ты ведь не против? Оставаться здесь нельзя. — Он медленно выдохнул и поднял голову. — Ты будешь потрясающе выглядеть на снегу.
— Подождите, Джейсон… — начала Лорел, подтягивая ноги.
— Нет. — Он повернулся и направил пистолет ей в голову. — Пока вы рядом, она будет отвлекаться и не сможет уделить мне все свое внимание. Извините, не знал, что вы доктор. Теперь уже слишком поздно.
Лорел нырнула за своим пистолетом как раз в тот момент, когда наружная дверь распахнулась.
Джейсон повернулся, и Гек выбил оружие у него из рук. Джейсон с яростным ревом бросился вперед и врезался Геку в грудь, прижав его к дверной раме.
Гек остановил его ударом в лицо и добавил несколько коротких по туловищу, отбросивших противника к цветам. Заключительный апперкот подбросил Джейсона вверх, и он рухнул на земляной пол, помяв несколько георгинов. Сверху на него посыпались лепестки.
Гек смахнул снег с лица, схватил Джейсона за плечо, перевернул на живот и быстро сковал руки за спиной кабельной стяжкой, которую достал из заднего кармана.
Лорел опустилась на тележку и, уронив окровавленный пистолет, зажала ладонью рану.
Издалека донесся вой сирен.
Гек быстро осмотрел теплицу и поспешил к Лорел.
— Насколько все плохо?
— Не знаю. — Она опустила голову.
— Ты в порядке. — Он взялся за ее здоровое плечо и наклонился, чтобы проверить пульс Хейли. — В нее стреляли?
— Просто отключилась, — сказала Эбигейл, отряхивая руки.
Первыми в теплицу вошли полицейские. Убедившись, что опасности нет, они впустили на место происшествия парамедиков.
Офицер Зелло рывком поднял Джейсона и подтолкнул к двери. Проходя мимо, убийца шмыгнул носом.
Лорел подняла голову.
— Кстати, наш договор на барндоминиум расторгнут. Вы уволены. — Она попыталась взять в фокус Гека, но в глазах все расплывалось. — Мне нужно найти нового архитектора. — Ее повело в сторону.
— Я порасспрашиваю… — Гек поймал ее, не дав упасть, и перенес на тележку. Лорел схватила его за куртку здоровой рукой и, притянув поближе, прошептала на ухо:
— Получи ордер на обыск кабинета и лаборатории Эбигейл в университете. Мне нужно все.
Отдав распоряжение, она наконец расслабилась и позволила блаженству беспамятства унять боль.
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Лорел сидела на больничной койке, пока ее мать в очередной раз взбивала подушки.
— Я в порядке. — Операция по удалению пули из плеча, проведенная накануне, прошла успешно, и она хорошо выспалась. Обезболивающие помогали, и уже приближалось время обеда. Она успела повидаться с обоими своими дядями, тетей и Кейт с девочками. — Я немного устала, мам.
— О… — Дейдра наклонилась и поцеловала ее в лоб. — Хорошо. Просто выключи радио, ладно? Эта глупышка Рейчел Рапренци носится со своей историей и ведет себя так, будто знает тебя.
Лорел вздохнула.
— Давай побеспокоимся о ней позже.
Дейдра кивнула.
— Справедливо. Я пойду домой и проверю новые сорта чая, которые поступили вчера. Вернусь через несколько часов, принесу попробовать и почитаю.
— Спасибо. — Вообще-то, Лорел могла бы почитать и сама, но если это доставит удовольствие матери, то ладно. — Подожди секунду, пожалуйста. Ты сказала, что дело с подпиской идет хорошо и ты завалена работой. Не хочешь нанять еще помощников?
— Вообще-то, да. Я была так занята, что не нашла времени поместить объявление. А почему ты спрашиваешь? — Дейдра расправила одеяло в ногах у Лорел.
— Есть на примете кое-кто, кто ищет работу. По-моему, женщина добрая, и ей это пошло бы на пользу. Ее зовут Тейлор Тейт, и у нее есть сын. Что ты думаешь?
— Меня это устраивает. Напиши мне о ней, и я позвоню. — Дейдра похлопала ее по колену. — А теперь поспи немного.
Когда мать ушла, Лорел решила последовать ее совету и вздремнуть, но попытка закончилась тем, что она минут десять считала плитки на потолке.
— Привет. — Нестер возник на пороге с блокнотом в руке. — К вам можно? Работал всю ночь и получил результаты из кабинета и лаборатории доктора Кейн в университете.
— Да, конечно. — Лорел мучилась оттого, что не смогла накануне помочь получить ордер, но смутно помнила, что Гек, когда разговаривал с ней после операции, пообещал обо всем позаботиться. — Рассказывайте, что нашли.
Нестер бодро вошел в палату. В свой выходной он был в джинсах и потрепанной футболке.
— Извините, что заставляю вас работать по выходным в первый же месяц. — Тот факт, что сама она работала без выходных, не означал, что у ее команды не должно быть свободного времени.
Медсестра вкатила кресло с Уолтером.
— Ты привыкнешь. — Голос у него все еще оставался немного хриплым. — Слышал, в тебя тоже стреляли.
Лорел нажала кнопку на пульте, чтобы поднять изголовье кровати.
— Да, но я получила только одну пулю. Ты удостоился трех.
Уолтер ухмыльнулся; его редкие волосы растрепались вокруг ушей. Он все еще был бледен, но глаза были ясными.
— Ну тогда я победил. — Он посмотрел на Нестера, который придвинул к кровати желтый пластиковый стул. — У нас рабочая встреча?
— Да, — сказала Лорел. — Надеюсь, с интересными новостями.
Нестер заглянул в блокнот.
— Хотелось бы. Картина такая. Доктор Кейн вела подробные записи о каждом пациенте, участвовавшем в ее исследованиях. Насколько я могу судить, целью исследований было изучение их поведения в определенных ситуациях. Я не нашел никаких свидетельств того, что она пыталась манипулировать ими или заставить их действовать каким-либо определенным образом.
Вот только вовремя ли они добрались до записей, подумала Лорел.
— Она определенно оказала воздействие на Джейсона Эббота. Вы нашли какие-нибудь сильнодействующие препараты? Психоделики, опиоиды и так далее, которые могли бы повлиять на реакции испытуемых?
— Нет. Были только инъекции витамина В, о чем у меня есть заключение из лаборатории. Она также записывала многие сеансы, и я их просмотрел. Ничего необычного. Все видео соответствуют сценариям, которые есть у нее на компьютере. По крайней мере, на мой взгляд, все отлично.
— Я не сомневаюсь, что Эбигейл вела двойную запись, — пробормотала Лорел. — И большая часть исследований вполне соответствовала заявленным темам.
Нестер покачал головой.
— Вы же не думаете, что она создала серийного убийцу только для того, чтобы привлечь ваше внимание. Только для того, чтобы вы двое могли работать вместе?
— Я не знаю, — призналась Лорел. — Думаю, такое возможно.
— Если она настолько умна, как я подозреваю, то мы никогда ничего не докажем, — сказал Уолтер.
В палату вернулась медсестра.
— Достаточно, Уолтер. — На вид ей было чуть за двадцать, и у нее были красивые карие глаза.
Уолтер вздохнул.
— Ладно. Загляну позже. Прогуляйся со мной, Нестер. Боссу нужно немного поспать, согласна она или нет. — Нестер сменил медсестру и покатил кресло в коридор. — Думаю, мне нужно привести себя в форму. Вот выйду и займусь. Как насчет того, чтобы создать в офисе группу здоровья? — Их голоса затихли.
Лорел закрыла глаза и принялась считать звезды в созвездиях.
— Вижу, ты не спишь, — сказала Эбигейл.
Лорел открыла глаза.
— Я считала звезды.
— Какие именно? — Эбигейл вошла в палату на кроваво-красных каблуках и в черном платье.
— В Семи Сестрах. — Это созвездие, известное также как Плеяды, всегда интересовало ее.
Эбигейл улыбнулась накрашенными красными губами. Синяк у нее на скуле тянулся к припухшему глазу.
— Как кстати. — Она переложила клатч в другую руку. — Я стараюсь не чувствовать себя задетой тем фактом, что ты приказала своим головорезам перевернуть мой кабинет и лабораторию вверх дном.
Лорел нажала кнопку еще раз, чтобы подняться повыше.
— Получается?
Эбигейл надула губы.
— Отчасти. В тебя стреляли, так что, возможно, ты плохо соображала.
Любое решение, принятое ее сводной сестрой, основывалось скорее на расчете, чем на эмоциях.
— Ты знаешь, что я думаю.
— Знаю. — Эбигейл наклонилась с заговорщическим видом. — Ты думаешь, что я социопат или кто-то еще под таким же симпатичным лейблом, что я забавы ради поиграла с головой этого парня и что мой эксперимент дал нежелательный результат. — Она прищелкнула языком. — Но ты не права. Я бы никогда так не поступила. Мое время слишком дорого стоит.
Она посмотрела на инкрустированные бриллиантами часики на запястье.
— Сегодня утром меня два часа допрашивали в полиции. Я действительно понятия не имела, что Джейсон Эббот хотел арендовать эту теплицу для выращивания черных георгинов. Он говорил что-то о своем бизнесе, и я, по правде говоря, совсем забыла об этом. Участок удаленный, находится в нескольких милях от всего остального. Кто знал, что он выращивает эти ужасные цветы? Я даже не знала о существовании черных георгинов.
Хотели прижать Эбигейл? Вот результат.
— Ты такая нарядная.
— У меня свидание. Доктор Джозеф Киз пригласил на благотворительный вечер в Сиэтле, и, поскольку мы оба разделяем интерес к тебе, я решила, что пойду. Тебе же он неинтересен, не так ли?
— Нет.
Известив о себе тяжелыми шагами, в палату вошел Гек с перекинутым через плечо рюкзаком.
— Привет. Я принес… — Он осекся, заметив Эбигейл. — Доктор Кейн. — Вбежавший следом Эней покружился и сел у ног хозяина.
Эбигейл усмехнулась и вскользь коснулась пальцами его руки. Прошествовав к двери, она обернулась.
— Выздоравливай, сестренка. Проведаю тебя завтра. — Ее каблуки простучали по коридору.
Гек поежился.
— Эта женщина. — Он повернулся, и его карие глаза потеплели. — Ты выглядишь лучше.
— Спасибо. Проверка записей Эбигейл ничего не дала. — Лорел обнаружила, что не испытывает по этому поводу особого разочарования. Обезболивающие притупили восприятие.
Гек опустился на желтый стул и поставил рюкзак на пол.
— Давай-ка, в качестве исключения, начнем с тебя. Как ты себя чувствуешь?
Почему бы и нет? Она была вовсе не против обсудить личные вопросы и поскорее вернуться к делу.
— Выздоровление идет хорошо, и я тут подумала… — Лорел замялась.
— В этом нет ничего необычного.
— Ты прав. Но после всего случившегося, когда стреляли в меня и стреляли в тебя, когда я увидела, как тебе плохо… В общем, я подумала, что, возможно, жизнь коротка. — Она дернула за ниточку на одеяле. — Я уже поговорила со своим боссом и подала заявление с просьбой назначить меня начальником оперативной группы по борьбе с насильственными преступления, базирующейся на постоянной основе в Дженезис-Вэлли.
Гек откинулся на спинку стула.
— Что он сказал?
Она вздохнула.
— Что рассмотрит этот вопрос и даст мне ответ в течение недели. А еще я подумала, что, может быть, нам стоит поужинать вместе. — Поскольку незамедлительной ответной реакции не последовало, она поспешно добавила: — Нам с тобой. Не мне с моим боссом. Типа свидание.
Гек ухмыльнулся, и повязка у него на голове сдвинулась чуть выше.
— Приятно хоть раз быть с тобой на одной волне. — Он открыл пакет и достал бургеры и картошку фри. — Тебе заказал без лука.
Она улыбнулась. Когда-то, во время их прошлого расследования, они обедали в закусочной и тоже заказывали бургеры.
— Ты запомнил.
— Да. — Гек поставил корзинку с картошкой фри на кровать и откинулся на спинку стула. Щетина на твердом решительном подбородке уже прошла стадию «пятичасовой тени». Прядь его темных волос упала на лоб. Небольшой стул подчеркивал внушительные габариты.
— Ты хорошо выглядишь, — пробормотала она.
Он прожевал картошку, не спуская с нее глаз.
— Спасибо. Ты тоже.
— Я в порядке. — Лорел тоже взяла картошку здоровой рукой. Вкусная, солоноватая. Ей было тепло и комфортно. Может быть, сказывалось действие лекарств, а может быть, ей просто нравилось быть в компании капитана Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы. Он был такой интересный и загадочный и так отличался от всех ее знакомых. Она уже не раз мысленно прокручивала сцену в теплице, куда он ворвался, чтобы спасти ее от вооруженного безумца. — Знаешь, у нас действительно хорошо получается работать вместе.
— Ты хороший напарник. — Гек протянул руку и погладил Энея по голове. — Хотелось бы только, чтобы в нас перестали стрелять.
Лорел кивнула. Легкая дымка перед глазами приятно смягчала строгую обстановку больничной палаты.
— Договорились. Чтобы в нас больше не стреляли. — Она взяла еще картошки. — Ты проверил Хейли Джонсон?
— Да. Ее выписали прошлой ночью. Немного пошумела, грозила подать в суд на Эбигейл, но, думаю, обойдется без этого. Наверное, еще не может прийти в себя, ведь она была помолвлена с серийным убийцей. Бедняжка. — Он покачал головой. — До последнего не понимала, с кем имеет дело.
— Джейсон Эббот — психопат. Он только имитирует эмоции, но, надо признать, делает это весьма убедительно. — К тому же обаятелен и хорош собой, что тоже служило эффективным атрибутом маскировки. — Ему уже предъявили обвинение?
— Пока нет, но он под стражей. — Гек потянулся к корзинке с картошкой. — Мы обыскали его дом и нашли окровавленный топор, журнал с записями всех его убийств и фотоаппарат Шэрон Лэмбер. Этот парень чокнутый.
Лорел откинулась на подушки.
— Ты говорил с ним? О том исследовании Эбигейл?
— Да, говорил. И его версия сильно отличается от того, что мы нашли в ее компьютере. Никаких доказательств того, что он говорит правду, у нас нет. Утверждает, что не был склонен к насилию, пока не начал работать с доктором Кейн. — Гек помолчал, задумчиво жуя картошку, потом снова погладил собаку. — Когда ты выйдешь отсюда, давай немного развлечемся. Может, посмотрим какой-нибудь фильм, как нормальные люди.
Лорел развернула бургер.
— Звучит заманчиво. Хотя сразу должна тебя предупредить, со мной на свидании трудно.
— Это еще почему?
Она откусила от бургера и едва не замычала от удовольствия.
— Подтекст, сарказм, нюансы — этого всего я не улавливаю и сама обеспечить не могу. Кроме того, я постоянно сбиваюсь на работу.
— Со мной то же самое. Обычно мне больше нравится, когда меня оставляют в покое. К тому же фильм — это только фильм. И мы только напарники.
Она улыбнулась.
— Приемлемый вариант.
Гек откашлялся.
— Сегодня утром я разговаривал с твоим боссом. Заверил, что с тобой все в порядке. Наверное, это было еще до твоего разговора с ним, потому что о твоей просьбе он не упомянул. По-моему, он тебя уважает. Предложил спросить, сколько людей в радиусе трех метров от тебя носили красные украшения на прошлой неделе.
Лорел ненадолго задумалась.
— Одиннадцать, если считать бордовые бусы, которые пришлись бы ему по вкусу.
Гек поднял бровь.
— Интересно. А сколько мужчин в радиусе трех метров от тебя носили теннисные туфли за последние две недели?
— Двадцать семь. И это странно, учитывая, что сейчас зима и большинство носят ботинки. Был еще один парень в шортах и без носков. Люди сходят с ума.
Гек ухмыльнулся.
— Забавная игра.
— Мне нравится. — Она помолчала. — Есть один вопрос, который беспокоил меня в этом деле с самого начала и не дает покоя, даже несмотря на присутствие этих чудесных медицинских препаратов в моей крови.
Гек продолжал заправляться картошкой.
— Какой вопрос?
— Ты сам говорил об этом, когда мы гуляли возле моего дома. Какова вероятность того, что два серийных убийцы появились в нашем маленьком городке с разницей всего лишь в несколько месяцев? — Она отпила воды. — Я не могу дать статистически верный ответ.
Гек кивнул.
— Похоже, Эбигейл просто хочет быть в центре твоего внимания. Трудно поверить, что даже такая нарциссистка, как она, намеренно подтолкнет явно больного человека к убийству только для того, чтобы привлечь твое внимание.
Лорел опустила глаза.
— Не знаю. Но если допустить такую возможность, то детали мозаики складываются воедино.
Он внимательно посмотрел на нее.
— Согласен. И есть кое-что еще. Я думал подождать и не говорить, пока тебя не выпишут из больницы, но раз уж мы подняли тему… Без доказательств это ничего не дает, но подтверждает то, что говорят твой разум и моя интуиция.
— Что? — Ее рука с картошкой повисла в воздухе на полпути ко рту.
— В разговоре со мной Джейсон Эббот, когда перестал шмыгать носом и жалеть себя, сказал кое-что интересное.
Лорел приподнялась.
— Что?
— Он наблюдал за Эбигейл издалека. Боялся ее, поэтому не решался приблизиться до последнего момента. И еще он клянется, и я ему верю, что никогда не оставлял черные георгины на лужайке перед ее домом.
Картошка упала на одеяло.
— Но это значит… — пробормотала Лорел.
— Да. Значит. Она знала все с самого начала.

Ребекка Дзанетти
Смертельно фиолетовый
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Посвящается футбольной команде 2022 года Технического колледжа Монтаны, подарившей мне вдохновение и кучу удовольствия от просмотра игр в этом году. 
А также их чудесным семьям, с которыми мне посчастливилось познакомиться. 



Пролог

Ледяной туман низко висел над разбитым асфальтом. Мокрый снег лупил по палаточному городку, и его шум заглушал грохот дороги и автомобильные гудки над ними. Вивьен Виттрон наклонила голову и натянула капюшон до самых бровей, пробираясь через лабиринт временных укрытий и стараясь держаться подальше от входов в них.
— Просто безумие какое-то, — пробормотал Райан рядом с ней. Он глубоко затолкал руки в карманы куртки; мокрые волосы облепили ему голову.
— Да уж, — шепотом ответила она. — Идем. В ту сторону.
Вивьен следовала за мигающей красной точкой на своем телефоне, который держала чуть на отлете, словно на любительских соревнованиях по ориентированию.
Райан огляделся.
— Тут небезопасно. Хватит, Вив. Идем назад в машину.
— Нет.
Его потрепанный старенький «Субару» они бросили у дальнего конца моста; оставалось надеяться, что его никто не угонит.
— Мы что-нибудь нарушаем, — прошипел Райан. — Наверное. Может, нет. В любом случае, это опасно.
Грудь Вив сдавило, ноги задрожали. Палаток под автомобильным мостом было не сосчитать, но она продолжала следовать за мигающим огоньком — мимо зеленой палатки, у которой из окошка в крыше поднимался дым, воняющий марихуаной. Обогнула лужу жидкой грязи и молча возблагодарила бога, что ей удалось уговорить Райана поехать вместе. Одной было бы слишком страшно. У них над головами проносились машины, торопящиеся по каким-то своим делам.
Вив перешагнула пару использованных шприцев, едва не уступив желанию броситься обратно к машине.
— Мы почти пришли.
— Пришли куда? Мы посередине чертова палаточного лагеря. Твоего отца тут быть не может.
Райан нахмурился, став от этого еще симпатичнее. Они встречались уже с месяц, и он был, пожалуй, самым красивым парнем из всех ее знакомых.
— Когда он изменял маме с Керсти, они делали это в машине. Парковались где-нибудь — где угодно, — и вперед. Если он встречается с кем-нибудь и изменяет Керсти, мне будет достаточно одной фотки.
Месяц назад она сунула маячок, замаскированный под багажную бирку, в его огромный бумажник, и с тех пор, судя по данным геолокации, он побывал во множестве причудливых мест. По другую сторону палаточного городка проходила дорога; может, ее отец припарковался там.
В желтой палатке кто-то застонал, и она ускорила шаг.
Райан следовал за ней.
— Ты же в курсе, что мы пропустим первый и второй урок, да?
— Может, и третий тоже, — ответила она шепотом. — А тебе-то что? Ты же постоянно прогуливаешь.
Это в нем ей тоже нравилось.
— Я пропускаю первый, только когда у нас физкультура. — Он перепрыгнул через подозрительную кучу — кажется, грязных детских подгузников. — Я слежу за своим здоровьем, детка.
Его брови заходили вверх-вниз.
Вив закатила глаза. Его чувство юмора она уже успела оценить. Мало того, у него были светлые волосы оттенка мокрого песка, светло-голубые глаза и плечи такой ширины, что в школьной команде по футболу он играл линейным защиты.
— Давай же, идем! Только представь, как ошалеет Мистер Крутой Адвокат, когда увидит нас тут!
— Ты вроде говорила, твой отец дантист. — Райан вытащил руки из карманов, чтобы идти поближе к ней.
Она вздохнула.
— Да, адвокатом он оказался так себе, вот и пошел учиться на дантиста. Там познакомился с моей мамой. Она работала, чтобы помочь ему расплатиться за учебу. В общем, побыл он дантистом какое-то время, а потом…
— А, да… — пробормотал Райан. — Прости.
— Да все в порядке. — Ее отец бросил маму ради своей дамочки-гигиениста, но очень скоро его уволили. Тогда он решил вернуться к адвокатской практике, в которой, очевидно, был по-прежнему плох.
Райан отшатнулся от кома грязных окровавленных рубашек.
— По крайней мере, у него есть на кого положиться.
— На эту его девицу, ты имеешь в виду? — фыркнула она. — Она обычная шлюха. Поверить не могу, что он до сих пор с ней.
Это было печально, потому что отцовская измена страшно обидела маму, но в остальном семья и так его почти не видела. А теперь он, похоже, изменял уже Керсти.
— Если не удастся сделать фото, я прилеплю записку ему к лобовому стеклу. А потом, может, еще успеем к третьему уроку.
Она продолжала месить ногами грязь; мокрые от дождя волосы липли к лицу.
— Почему просто ему не позвонить? — спросил Райан.
— Ты бы позвонил, будь это твой отец?
Он пнул ногой камешек.
— Мой отец в тюрьме.
Это была одна из причин, связавших их. Отцы-идиоты.
— Да, я знаю. Мне очень жаль.
— Он сам виноват. Тупой торчок решил ограбить строительный вагончик.
Райан оттолкнул в сторону скрученный бубликом грязный носок.
— Нарики вечно творят разную дичь.
— Наверное, — вздохнула Вив. — Мой-то не нарик. Просто говнюк.
Красный огонек замигал быстрее, и она наклонила голову, уставившись на фиолетовую палатку. Ткань была яркой по сравнению с другими, выцветшими и потрепанными, а швы — новенькими.
Райан охнул.
— По-твоему, он тут? — прошептал он.
Она поморщилась, ненавидя отца еще сильней, чем всегда. В какое лютое дерьмо надо было вляпаться, чтобы оказаться здесь, в дурацкой палатке?
Райан закашлялся.
— Бог ты мой! Вот, значит, что такое кризис среднего возраста… Слушай, без обид, но твоего папашу, видать, сильно приперло потрахаться, раз он притащился в такую дыру.
— Ты не представляешь, — сквозь зубы прошипела Вив, делая шаг к палатке.
Райан с опаской огляделся по сторонам.
— То есть он покупает палатку и едет покувыркаться под мост, вместо того чтобы зарабатывать деньги твоей младшей сестре на форму для школьного оркестра?
— Именно так, — пробормотала Вив, ощутив укол в сердце. Нет, она не заплачет. Точно не сейчас. — Алименты из него удалось выбить только в суде, да и то он платит, потому что ему не оставили выбора. Но в остальном своих обещаний не держит от слова совсем.
Записка, которую она написала, словно камень оттягивала ей карман. В выражениях Вив не постеснялась. Напрямую заявила, что о нем думает, а еще добавила, что ему надо взяться за голову и начать помогать. Ее матери не под силу платить за все в одиночку.
Вив включила камеру в телефоне, наклонилась и откинула клапан палатки.
Заглянула внутрь и застыла.
— О господи! — воскликнула, не в силах шевельнуться.
— Что? — Райан нагнулся и охнул следом за ней. Инстинктивно схватил Вив в охапку.
— Я знаю, — сказала она, не сводя глаз с земли.
Ее отец, абсолютно голый, лежал на спине с широко распахнутыми глазами, уставившись в крышу палатки. В углу комом валялась его одежда; из-под нее торчал край темно-коричневого бумажника. Его грудь была залита кровью, стекавшей на пол. Конфеты в форме сердечек для Дня святого Валентина усыпали лицо, ими же были плотно набиты нос и рот. Они липли к окровавленным щекам и плавали в крови под его головой.
Откуда-то издалека до Вив донесся отчаянный крик.
Райан потряс ее:
— Вив! Вив! Перестань орать!
Она не могла.

Глава 1

Лорел Сноу пробиралась по крошащемуся асфальту в нарядных маминых лодочках на низеньких каблуках, вдыхая дым марихуаны, витавший в сыром воздухе. Голубые тенты и маленькие палатки беспорядочно теснились под автомобильным мостом; их обитатели попрятались внутри от промозглого дождя.
Дальнюю часть палаточного лагеря оградили желтой полицейской лентой; двое офицеров в форме с блокнотами в руках собирали свидетельские показания. С северной стороны, кабиной к мосту, стояла «скорая помощь»; за рулем никого не было.
— Спасибо, что приехали, — сказала ее сопровождающая, агент Салли Родригес. Как будто они встретились выпить чаю! Агент Родригес увезла ее из Университета Вашингтона прямо посреди лекции по поведенческому анализу, которую Лорел читала, когда поступил приказ. Хотя лекция началась в восемь утра, в аудитории яблоку негде было упасть.
В глубине души она порадовалась, что ее прервали. Выступления на публике не входили в число ее излюбленных занятий.
Лорел поплотнее завернулась в плащ, остро осознав, что одета неподходяще для осмотра места преступления. Строгий синий костюм из юбки и жакета с белой блузкой идеально соответствовал ее роли приглашенного лектора. Она перешагнула кучку использованных шприцев; дождь уже промочил ей волосы насквозь. Капли стекали по лицу, и она стерла их ладонью.
— Я удивлена, что меня вызвали.
От своего начальника в округе Колумбия она была наслышана, что директор полевого офиса ФБР в Сиэтле не обрадовался, узнав о назначении Лорел главой отдела насильственных преступлений и выводе его в Дженезис-Вэлли, расположенном в двух часах езды к востоку.
— Я тут ни при чем. — Агенту Родригес было около сорока; в ее волосах, подстриженных в геометрическое каре, чередовались пепельные и шоколадные пряди. Умудренный взгляд светло-карих глаз говорил о том, что на этой работе она далеко не первый день. Фигура у нее была крепко сбитая, а лицо на удивление тонкое, на ногах — туристические ботинки, прекрасно подходившие к случаю.
— Здесь наша юрисдикция, потому что мы в самом конце лесопарка Маунт-Бейкер-Сноквалми, но я надеюсь передать дело вам, потому что офис в Сиэтле загружен до предела.
Машины проносились по трассе I-90 у них над головами.
Двое мужчин сидели в оранжевой палатке слева, играя в карты и покуривая сигары. Седые, с длинными бородами, они равнодушно посмотрели, как Лорел проходит мимо. На обоих были драные перчатки и много слоев грязной одежды.
Родригес покосилась на них, продолжая идти.
— Во всех округах в последний год занимались сносом палаточных городков, но они вырастают снова чуть ли не на следующий день.
Она указала на фиолетовую палатку, разбитую возле колючих кустарников, у которой суетились криминалисты в белых одноразовых комбинезонах.
— Коронер из Сиэтла уже здесь, но он передаст дело по первому требованию.
Какой-то мужчина выступил из-за опоры моста, встал, широко расставив ноги, и с суровым видом обозрел картину перед собой.
Родригес немедленно прибавила шагу и заложила поворот в его строну, жестом приглашая Лорел следовать за ней.
— Мой босс вас ждет.
Мужчина с начальственной наружностью был одет в темные джинсы, ботинки и черный пуховик; на ремне — значок ФБР. Бритый наголо, коротконогий, с широкой грудью и лицом боксера, которому не единожды ломали в поединках нос, он двинулся к ним навстречу, не обращая внимания на струи дождя, лупившие ему по гладкой голове.
Лорел склонила голову набок: любопытно! Вместо того чтобы стоять на месте и ждать, как сделал бы любой начальник, он сам пошел к ним.
Он протянул Лорел руку, высоко задрав брови и с интересом рассматривая ее. В его взгляде сквозило изумление, которое он даже не попытался скрыть.
— Специальный агент Сноу! Рад познакомиться. — Рукопожатие у него было короткое и профессиональное. — Я старший специальный агент Уэйн Норрс.
Лорел ответила на рукопожатие; она привыкла к тому, что люди обращают внимание на ее необычную внешность — рыже-каштановые волосы и гетерохромные[59] глаза. Она заметила силу его руки; Норрсу было слегка за сорок, и он отличался весьма крепким телосложением.
— Заместитель директора МакКромби сказал, что вы запросили поддержки отдела ФБР по насильственным преступлениям на северо-западе Тихоокеанского региона?
Отдел был официально создан неделю назад, когда она находилась в Вашингтоне. Пока что на испытательный срок.
— Да. — Он махнул рукой в сторону палатки, где фотограф-криминалист делал снимки. — На моей команде два больших дела о коррупции и семь — о торговле наркотиками. Осмотрите пока место преступления, а потом поговорим.
Лорел сморгнула. Он оказался совсем не таким, как она ожидала. После того как ее назначили начальницей ОНП на пробный год, МакКромби упомянул, что Норрс крайне недоволен, а это в обычных условиях означало палки в колеса и всяческие препоны. Хотя в последнее время она маловато практиковалась в чтении мыслей по лицам, Норрс с виду искренне стремился к сотрудничеству.
— Я бы хотела вызвать сюда всех своих людей, — сказала Лорел. Ее маленькая команда на данный момент состояла всего из четырех человек, но она запросила дополнительных агентов, и они должны были вскоре прибыть. Предложение начальства перевести ОНП в город Лорел проигнорировала. Ей нравилось в Дженезис-Вэлли.
— Сначала посмотрите, — повторил Норрс; судя по хрипотце, в день он выкуривал не меньше пачки сигарет. — Убедитесь, что вы согласны взяться за это дело, либо придется мне повесить его на свой отдел. Вы же только вернулись?
— Да. — Проработав больше месяца в Нью-Джерси над делом о серийных поджогах, она провела две недели в Вашингтоне, подписывая контракты, разбираясь с отделом кадров и собирая вещи у себя в квартире. Как выяснилось, вещей у нее было совсем немного. Лорел так и не пустила корни в столице. И была рада наконец оказаться дома.
— И что мы имеем? — спросила она.
— Пройдите вот здесь. — Норрс подвел ее к фиолетовой палатке, над которой криминалисты развернули большой белый навес.
Лорел заглянула внутрь: голый мужчина лежал там рядом с кучей скомканной одежды. Его бумажник отрыли — вероятно, криминалисты — и положили поверх кучи. Ножевые раны краснели у убитого на груди, животе и правой ноге.
— Я вызвал своих техников, а вещдоки собираюсь отправить в лабораторию штата Вашингтон. Предположив, что вы возьмете это дело, я связался с коронером округа Темпест, он еще едет. Это хорошо, потому что я хотел, чтобы вы осмотрели тело. Палатка защитила его от дождя, но как только коронер прибудет, его придется отдать.
У жертвы были каштановые волосы с проседью и чисто выбритое лицо. Рот ему набили леденцами в форме сердечек, и часть из них раскрошились о зубы или рассыпались вокруг головы.
— Кто он такой? — Лорел выпрямилась.
— Его звали Виктор Виттрон, — ответил Норрс.
Она вздрогнула.
— Виктор Виттрон?
— Да, — сказал Норрс, не сводя глаз с ее лица. — Вы слышали о нем?
У нее пересохло во рту.
— Да. Он бывший муж моей офис-менеджера.
Надо срочно позвонить Кейт.
— Значит, они говорили правду, — задумчиво произнес Норрс.
— Кто? — спросила Лорел, оглянувшись и снова заметив пустую «скорую». Не дожидаясь ответа Норрса, пошла в ее сторону. Обогнув кузов, Лорел увидела Вив — старшую дочь Кейт. Та сидела внутри и рыдала, припав к груди бледного паренька, который неловко похлопывал ее по плечу. На обоих были больничные сорочки и казенные шерстяные одеяла. Полицейские конфисковали их одежду?
— Вив?
Та обернулась, а потом, оттолкнув приятеля, вскочила на ноги и бросилась к ней.
— Лорел! — простонала она, обхватывая Лорел обеими руками за талию, отчего они обе едва не упали. — Мой отец мертв.
Лорел обняла ее в ответ и отвела мокрые волосы от лица.
— Мне так жаль, дорогая!
Она посмотрела на парня. На вид тому было лет шестнадцать: широкоплечий, с мокрыми светлыми волосами и синими глазами. Никаких ссадин и царапин на лице, шее или руках. Он сидел, бледный как мел, с остекленевшими глазами, и трясся всем телом, несмотря на теплое одеяло.
Лорел поправила одеяло на плечах Вив и осторожно подтолкнула ее обратно к машине.
— Уходи-ка с дождя.
Вив забралась в кузов, и парень обнял ее за плечи одной рукой.
— Ты позвонила маме?
— Нет. — Вив прижалась к бойфренду, и ее вьющиеся светлые волосы упали ему на руку.
Он откашлялся.
— Полицейские забрали наши телефоны и по отдельности взяли у нас показания. Потом привели сюда, но телефоны по-прежнему у них.
Норрс подошел и встал у нее за спиной.
— Телефоны у нас, мы ждем ордеров, чтобы их просмотреть.
Не рассчитывая ничего найти, Лорел на всякий случай проверила, нет ли порезов у Вив на руках или на лице — те могли указывать, что она ударила кого-нибудь ножом, потому что нападающие часто ранят сами себя.
— Они несовершеннолетние. Надо вызвать родителей, прежде чем допрашивать их.
— Допрашивать нас? — вскинулся паренек. — Это безумие! Мы же нашли тело.
Вив шмыгнула носом.
— Пожалуйста, позвони моей маме.
Лорел кивнула.
— Вам нужна медицинская помощь?
Оба покачали головами.
Она повернулась к Норрсу.
— Вы опросили всех потенциальных свидетелей?
— Да, — ответил Норрс. — Всех, кого успели отловить, прежде чем они разбежались. Может, поедем ко мне в офис? У меня там несколько агентов пытаются отыскать информацию по палатке и просмотреть камеры наблюдения поблизости. Если, конечно, они есть.
Лицо Лорел осталось непроницаемым. С чего бы ему так охотно идти на сотрудничество?
— Это было бы здорово, если мы сможем увезти детей с собой и позвонить их родителям.
Она не собиралась выпускать Вив из виду до тех пор, пока не отыщет Кейт.
Норрс мотнул головой в сторону полицейских машин.
— Моя телега там.
Лорел помогла детям вылезти из «скорой»; оба старались держаться поближе к ней. Агент Норрс вел себя куда любезней, чем она рассчитывала. Они подошли к светло-серому «Доджу Рэм», и он распахнул перед Лорел пассажирскую дверь. Она поколебалась, потом поставила ногу на боковой рейлинг, пока дети забирались назад, оба по-прежнему бледные и трясущиеся.
Норрс потер мокрую голову ладонью.
— Прошу прощения. Вы же не из тех леди, которым не нравится, когда мужчина открывает им двери, да? Я понимаю, это работа и мы коллеги, но моя мама надрала бы мне уши, если бы я не попытался.
Лорел потянулась за ремнем безопасности.
— Нет, мне приятно. Я просто не ожидала.
— О, ясно, — ответил Норрс, захлопывая дверь. Быстрыми шагами он обогнул пикап и залез на водительское сиденье. Сразу же завел мотор и сорвался с места.
Поездка до офиса ФБР в Сиэтле оказалась недолгой; поток машин на дороге ослабел. В подземном гараже специальный агент Норрс проводил их до лифта для персонала, а потом подвел к стойке дежурного. Детей он передал агенту, уведомив того, что им разрешается позвонить родителям, после чего их надо будет сопроводить в отдельные кабинеты для допроса.
Прежде чем уйти с Норрсом, Лорел ободряюще кивнула Вив.
— До вашего отъезда мы выдадим вам постоянный пропуск в здание, — сказал он, шагая перед ней по коридору, в конце которого оказалась большая переговорная. — У меня уже все готово.
В переговорной стояла доска с фотографиями жертвы и прилегающей территории; на второй доске висели фотографии детей.
— Я отправил их со своего телефона, а Шерри распечатала, — объяснил Норрс. — Я бы с удовольствием обеспечил вам поддержку, но агенту Родригес придется уехать по другому делу, и она будет отсутствовать по меньшей мере неделю, если не две.
Лорел кивнула.
— Да, она говорила, что вы сейчас перегружены.
Лорел поглядела на доску:
— Интересно, что могут означать леденцы для Валентинова дня.
— Понятия не имею. С тех пор прошел целый месяц, а Виттрона убили прошлой ночью, так что…
Лорел сунула руку в сумку и поискала там резинку, чтобы собрать все еще мокрые волосы.
— С виду убийство совершено в порыве гнева, но покупка палатки и выбор места этому противоречат, — пробормотала она. Ей требовалось разрешение Кейт, чтобы допросить Вив, но она хотела побыть с девочкой и утешить ее. — Вы что-нибудь узнали от детей?
— Нет, но им вообще нечего было там делать, так что все возможно, — сказал Норрс. — Офицер, первый прибывший на место, кратко опросил обоих, чтобы убедиться, нет ли непосредственной опасности. Они утверждали, что только нашли жертву.
Лорел вздохнула. Она очень надеялась, что Вив не солгала федеральному агенту.
За дверью что-то зашуршало, и пожилая женщина с серебристо-седыми волосами заглянула внутрь.
— Вот первые показания свидетелей с места преступления, специальный агент Норрс, а также удостоверение и пропуск для специального агента Сноу.
Она вошла и протянула ему две папки, после чего передала документы Лорел.
— В верхней папке данные по жертве — что успели собрать на текущий момент.
Норрс открыл папку и подвинулся ближе к Лорел, чтобы она могла посмотреть.
— Виктор Виттрон, младший юрист в юридической фирме «Маршалл энд Каттинг».
— Да. В прошлые пару лет они вели несколько громких уголовных дел, — добавила Шерри.
Норрс вздохнул.
— Мертвый адвокат. Супер. Могу представить, сколько будет подозреваемых.
Лорел нахмурилась.
— Я думала, он дантист.
Она постаралась припомнить их с Кейт разговоры. При первой встрече та упомянула, что познакомилась с теперь уже бывшим мужем, когда он учился на стоматолога. Чуть позже сказала, что он изменял ей со своей ассистенткой-гигиенистом, и это ускорило развод. Возможно, Лорел следовало получше расспросить свою новую подругу.
Браслет звякнул у Шерри на руке.
— Сегодня утром было подано заявление о пропаже, но в базу данных оно поступило только пять минут назад.
— Подано кем? — спросила Лорел.
— Его женой, Керсти Виттрон. Прошлым вечером он не явился домой. Утром помощница по хозяйству нашла Керсти в страшном расстройстве и уговорила обратиться в полицию.
Лорел поежилась. Виктор женился на своей любовнице? Интересно, Кейт в курсе?
Норрс изучал водительские права.
— Проверьте всю семью Виттрон, включая помощницу. Будете отправлять результаты — ставьте в копию специального агента Сноу.
Лорел напряглась.
— Вам придется допросить мать Вив, Кейт Виттрон, когда она приедет, агент Норрс.
Он кивнул.
— Будет сделано. Еще что-нибудь, Шерри?
— А вы как думали? Месяц назад мистер Виттрон объявил, что собирается баллотироваться в городской совет Сиэтла против нынешнего советника Эрика Свелтера. Выборы в августе, но, судя по всему, эти двое друг друга терпеть не могли.
Шерри развернулась и вышла из переговорной.
Норрс хлопнул ладонью по лбу.
— Прошу прощения, я же вас не познакомил! В последнее время стараюсь следить за манерами, и все равно!
Лорел надо было как можно скорее снять подозрения с Кейт. Она совершенно точно не могла зарезать бывшего мужа, а потом натолкать конфет ему в глотку.
— Мои тоже оставляют желать лучшего, так что не переживайте.
— Отлично. Мои ребята сейчас по уши в других делах. Я допрошу Кейт Виттрон, учитывая вашу связь с жертвой и возможными подозреваемыми, но надеюсь, что в остальном вы займетесь делом сами, сохраняя объективность.
Он еще раз провел ладонью по бритой голове.
— Честное слово, мы тут совсем зашиваемся, так что другого выбора нет.
Ей совсем не хотелось допрашивать Кейт.
— Сохранить объективность я сумею, — сказала Лорел спокойно. Ее отдел специально создавался для расследования подобных случаев. — Пойду посмотрю, как там дети. Раз родители еще не приехали, вопросов, связанных с делом, я им задавать не стану.
— Мне очень жаль, но никто не будет разговаривать с несовершеннолетними, пока их родители не приедут, — возразил Норрс.
За дверью снова что-то зашелестело, и Лорел обернулась, рассчитывая увидеть Шерри. Вместо нее на пороге стояла доктор Эбигейл Кейн.
Лорел с трудом удержалась, чтобы не отступить на шаг.
— Эбигейл. Что ты тут делаешь?
Ее сводная сестра улыбнулась, потом потянулась к специальному агенту Норрсу и поцеловала в щеку. Взяла его под руку с таким видом, будто делала это уже в тысячный раз.
— Лорел, какой приятный сюрприз! — промурлыкала она.

Глава 2

Лорел уставилась на свою сводную сестру.
— Вот так неожиданность.
Эбигейл прижалась к боку Норрса.
— Если бы ты соглашалась пообедать со мной время от времени, то была бы в курсе моей личной жизни. Но ты же всегда занята. Я даже не знала, что ты снова в городе.
Норрс обвил Эбигейл рукой за талию и поцеловал в макушку.
— Наверное, я должен был упомянуть об этом, агент Сноу. Но мне показалось, лучше держаться деловой стороны.
— Согласна, — кивнула Лорел, не сводя глаз со сводной сестры. Волосы Эбигейл цвета красного дерева были собраны на затылке в хвост, из которого выскальзывало несколько игривых завитков, глаза ее сверкали. Левый был голубой, правый — зеленый, и в голубом глазу еще блестела зеленая звездочка. В точности как у Лорел. Они могли бы сойти за близнецов, если не считать пары дюймов превосходства в росте у Эбигейл. Сегодня на ней была черная юбка-карандаш, белая блузка с оборками и пунцовые лодочки на девятисантиметровых шпильках.
— Вижу, сняли гипс. Как рука? — поинтересовалась Эбигейл.
— В порядке, — ответила Лорел. Во время недавнего расследования в штате Вашингтон она сломала лучевую кость над запястьем[60], и несколько дней назад ей сняли гипсовую повязку. Теперь, вернувшись в город, ей следовало обратиться к физиотерапевту, но она изучила в интернете упражнения, которые надо было делать, чтобы разработать руку, и уже начала заниматься самостоятельно.
— Без него гораздо лучше.
— Не сомневаюсь. Надо бы нам встретиться, обсудить этот неприятный судебный иск от Хейли Джонсон.
Никаких исков Лорел с сестрой обсуждать не собиралась. Хейли Джонсон была невестой Джейсона Эббота, серийного убийцы, и получила незначительную травму при его аресте.
— Ее иск не получит хода. Я наняла адвоката, он с этим разбирается. — Хорошего адвоката из Сиэтла, никак не связанного с ее родным городом или сводной сестрой.
— Очень хорошо. Кстати, время обеда, — мягко заметила Эбигейл. — Может, присоединишься к нам, Лорел?
Ни за что на свете. По коже у Лорел побежал мороз.
— Спасибо, но у меня дел невпроворот. — Она присмотрелась к ним двоим. — А как давно вы встречаетесь?
Могло ли быть совпадением, что ее сводная сестра возникла на горизонте ровно в тот момент, когда у Лорел появилось новое дело? Она сама не сомневалась, что Эбигейл срежиссировала последнюю серию убийств в городе и участвовала в первом деле, которое досталось Лорел в штате Вашингтон, покрывая серийного убийцу, своего брата. Конечно, в обоих случаях никаких доказательств не было.
Эбигейл прищелкнула языком.
— Ох, когда ж это было? Уэйн? Несколько месяцев, да?
Внешне удивление Лорел никак не проявилось.
Норрс притянул ее ближе к себе.
— Ага. Мы познакомились на банкете рыболовного клуба. Помнишь, благотворительный ужин и все такое?
— Ах да! — воскликнула Эбигейл. — Ну конечно.
Лорел прищурилась. Память Эбигейл и ее IQ были такими же экстраординарными, как у Лорел, и сестра должна была прекрасно знать, когда встретила Норрса. Наверняка она могла повторить каждое слово, которое было тогда сказано, и описать каждого человека, кто присутствовал на банкете, в мельчайших деталях.
— А когда состоялся банкет?
— Хм… кажется, в ноябре, — пробормотала Эбигейл.
— Нет, первого декабря, — поправил Норрс.
— Да, точно, — кивнула Эбигейл. — В начале декабря.
Интересно. Спустя ровно четыре дня после первой встречи Лорел и Эбигейл, когда Эбигейл поняла, что они сводные сестры, а Лорел не поняла ничего. И уже тогда Эбигейл решила обзавестись надежным контактом в ФБР? Лорел припомнила события последних месяцев.
— Но, Эбигейл, ты же с тех пор встречалась с несколькими мужчинами. Помнишь офицера Зелло?
Лорел была уверена, что Эбигейл использовала Зелло как алиби, чтобы ее не обвинили в нападении на репортера, но доказать этого не могла[61].
Норрс пожал плечами.
— Это я виноват. Я не был готов к серьезным отношениям и считал, что мы можем встречаться с другими — до недавнего времени. — Блестящими глазами он поглядел вниз, на Эбигейл. — Я был идиотом.
— Нет, ты правильно сделал. Я предпочитаю не торопиться, — ответила Эбигейл, улыбаясь.
— Я бы так не сказала, — вставила Лорел. Она не сомневалась, что Эбигейл манипулирует Норрсом, и весьма успешно. Вопрос, зачем. Чтобы подобраться ближе к Лорел, обзаведясь еще одним контактом в ФБР? Заполучить мощного союзника на случай, если Лорел заведет на нее уголовное дело? Возможно, она близка к тому, чтобы отыскать доказательства против сводной сестры, но пока не знает об этом?
— Что ты задумала, Эбигейл?
Эбигейл так откровенно сымитировала изумление, что даже Лорел это заметила.
Норрс нахмурился.
— Знаете, сестра упоминала о ваших подозрениях в ее адрес, и должен вам сказать, это просто безумие. — Эбигейл похлопала его по руке, и он вроде бы смягчился. — Я понимаю, у вас было трудное детство, да и взрослой вам пришлось нелегко, но вы просто обязаны дать ей шанс.
Это, по крайней мере, объясняло, почему агент Норрс был до этого так любезен с ней.
Эбигейл поглядела на доску.
— О нет, Уэйн, ты не говорил мне, что у нас завелся новый сумасшедший убийца!
— Да, дорогая, но тебе нельзя туда смотреть. — Норрс поспешно протянул руку и закрыл обе доски экранами.
Она похлопала его ладонью по плоскому животу.
— Ты так заботишься обо мне! — Отвернувшись от Норрса, она исподтишка подмигнула Лорел. — Как насчет того, чтобы ты позвонила своему прекрасному принцу, Геку Риверсу, и мы вместе пообедали и поболтали о том деле, что вы сейчас ведете? Мне будет приятно, если вы с Уэйном познакомитесь в менее формальной обстановке, раз уж он почти член семьи. Что скажешь?
Норрс надул грудь.
— Великолепная мысль. Эбигейл рассказала мне про капитана Риверса, и меня очень интересует природоохрана и все, что его служба делает для штата.
Лорел с трудом подавила желание посоветовать агенту держаться подальше от Эбигейл. Похоже, горького урока ему не избежать. Но сейчас было не время разбираться, что затеяла ее сводная сестра. Больше всего Лорел хотелось пойти утешить Вив, потому что путь до Сиэтла от Дженезис-Вэлли занимал почти два часа и Кейт еще не приехала, так что девочка томилась в ожидании.
— Уверена, что капитан Риверс занят. — Лорел собрала со стола папки с бумагами. Мало кому удавалось застать ее врасплох, и ей еще предстояло решить, как лучше вести себя с Эбигейл.
Эбигейл дернула плечом.
— Хорошая новость, дорогой, — она подтолкнула Норрса в бок, — моя сестра лучше всех ловит убийц. Она никогда не проигрывает. — Подбородок Эбигейл был задран кверху, глаза игриво поблескивали. — Правда, Лорел?
Лорел храбро встретила ее взгляд.
— Иногда на это уходит время, но да. Я никогда не проигрываю, Эбигейл.
* * *
Лорел вышла из допросной, оставив за собой Райана Сейлсбери и его старшую сестру Джун. Райан оказался славным парнем, который просто не хотел, чтобы Вив в одиночку встречалась с отцом. Хотя с момента, когда они нашли труп, прошло несколько часов, он все еще был бледен и весь дрожал. Несколько раз он спрашивал, можно ли повидаться с Вив и все ли с ней в порядке.
Его сестра сразу пошла на сотрудничество, хотя была очень встревожена — судя по мимике и голосу. В свои двадцать четыре года она являлась официальным опекуном младшего брата; оба, не запираясь, сообщили, что их отец преступник и сидит в тюрьме. Мать умерла от рака пятнадцать лет назад, и они жили с теткой, пока та тоже не скончалась. После этого Джун получила опеку над Райаном. Она работала хостес в ресторане неподалеку от Дженезис-Вэлли.
В ходе часового допроса Лорел убедилась, что Райан просто хотел помочь Вив и что он никогда не встречался с Виктором Виттроном. Пройдя по коридору с папками, крепко прижатыми к груди, к допросной номер два, она открыла дверь и увидела там Вив и Кейт, сидевших за металлическим столом, бледных и с остекленевшими глазами. Кейт обнимала одной рукой дочь, нос у той распух. Волосы, не до конца просохшие, слиплись в лохматую гриву.
— Лорел! — воскликнула Кейт, крепче прижимая к себе дочь. — Поверить не могу! Это правда?
— Да, — сказала Лорел, входя и раскладывая папки на столе. — Агент Норрс допросил тебя, Кейт?
Кейт кивнула.
— Да. Я тут уже больше часа. Плохая новость — у меня нет алиби, за исключением того, что прошлой ночью я была дома с девочками. Я понятия не имела, что Вив ищет отца и что она прогуляла школу этим утром. Проблема в том, что единственные, кто хотел видеть его мертвым, это я и Керсти. Агент Норрс сказал мне, что Вик и эта идиотка поженились?
Лорел сделала глубокий вдох.
— Я с ней еще не говорила, но когда Керсти подавала заявление о пропаже, то указала в нем, что приходится ему женой.
Кейт хлюпнула носом, и Вив отвела глаза.
— Я думала, Норрс врет, но, похоже, нет, — прошептала Кейт.
— Козел, — тихонько сказала Вив. — Уже вторая жена хочет, чтобы он сдох. А еще отец собирался баллотироваться в городской совет против чувака, которого ненавидит.
Кейт подняла голову.
— Ах да, этот тип. Он козлина. Советник… как его там?
— Свелтер, — закончила Вив, и ее глаза наполнились слезами. — Так и вижу отца, мертвого. Не могу забыть.
Лорел села и взяла ручку, хотя ничего не собиралась записывать. Обладая эйдетической памятью, она могла заполнить бланк допроса позднее.
— Ну ладно, Вив. Кейт, ты разрешаешь нам допросить твою дочь?
— Конечно, — кивнула Кейт.
Лорел заставила себя слегка расслабиться.
— Очень хорошо. Давайте покончим с этим поскорее. Вив, ты сегодня прогуляла школу?
Девочка прижалась к матери.
— Я хотела застать отца с поличным. Я видела по маячку, который подложила ему в бумажник, что он не там, где ему следует быть.
Кейт застонала и прижала ладонь ко лбу.
— Как ты могла!
Вив поморщилась.
— Да уж могла. Я хотела знать, куда он ездит. В общем, я поняла, что он занимается чем-то подозрительным. И подумала, если я его поймаю, он даст тебе денег.
Кейт охнула и уставилась на дочь, уронив руку.
— Даст мне денег? О чем ты вообще?
— Да ладно, мам. Я же видела, что ты пытаешься найти вторую работу, чтобы хватало денег на нас троих. Алименты такие крошечные, а больше он ничего не платит. Я просто хотела, чтобы он помогал.
Кейт испустила вздох.
— Дорогая, мы справимся. Нам не нужна его помощь.
Лорел внимательно следила за их разговором. Она не сомневалась, что Кейт любит своих дочек. И была рада, что ей не пришлось допрашивать подругу — достаточно того, что она допрашивает Вив.
— Когда ты подложила устройство слежения к нему в бумажник?
— Это была просто багажная бирка, а подложила я ее на Рождество, — призналась Вив. — Он такой обманщик, вот я и решила, что подловлю его на чем-нибудь. И я знала, что действовать надо быстро, потому что батарейка в этой штуке почти разряжена. А потом нашла его в палатке. — Ее глаза широко распахнулись. — Кто его убил, Лорел? Кто мог затолкать эти сердечки ему в рот? Я не понимаю.
Лорел покачала головой.
— Я тоже. — Она достала из папки листок. — Это твой почерк?
— Да, — ответила Вив. — Это моя записка.
Лорел прочла:
«Дорогой папа, ты козел, и хоть я бы предпочла, чтобы ты исчез с лица земли, маме нужна помощь. Ты теперь крутой адвокат, и, я слышала, баллотируешься в городской совет. Поэтому вряд ли тебе захочется, чтобы я раструбила во всех социальных сетях, какой ты урод. Начинай платить маме столько, сколько она заслуживает, или я все расскажу». 
Кейт застонала.
Вив пожала плечами.
— Это же правда.
Лорел вздохнула.
— Ладно, для протокола. Ты убила своего отца?
— Нет! — воскликнула Вив. — Наверное, это Керсти застала его с другой и изрезала ножом.
Такое было вполне возможно.
— С ней я поговорю следующей, — сказала Лорел. — А пока расскажи мне весь свой день. А когда расскажешь, мы начнем опять, с самого начала. Хорошо? Только правду!
— Ладно, — буркнула Вив. — Мне скрывать нечего. Я его не убивала.
Она опустила глаза и уставилась в стол. В этот момент она казалась совсем маленькой и беззащитной.
— Я ненавидела его, но не хотела, чтобы он умер.

Глава 3

Держа на весу несколько папок и бумажные стаканы с кофе, Лорел осторожно поднималась по лестнице к себе в офис. Он находился на втором этаже, над кондитерской, и за Лорел тянулся шлейф кофейного аромата. Десятилетия назад стены оклеили обоями с танцовщицами канкана, и она сделала мысленную отметку заказать новые, раз уж они остаются здесь по меньшей мере еще на год. Дойдя до площадки второго этажа, она увидела Нестера, своего компьютерного гуру, сидевшего за стеклянной витриной для пирожных, доверху заваленной картонными папками.
— Привет, Лорел, — сказал он, поднимая глаза. — Кейт сорвалась с места так, будто у нее волосы горели, так что я ее подменяю. Что стряслось?
Лорел переложила бумаги из одной руки в другую и протянула ему ванильный латте.
— Ее бывшего убили, и старшая дочка нашла тело.
У Нестера отвалилась челюсть.
— Серьезно? — Ему было около двадцати пяти; смуглый парень с умными карими глазами, поклонник зимних видов спорта. Он удаленно работал с Лорел над делом о поджогах в прошлом месяце и справился на отлично.
— Убили? Кто?
— Это нам и предстоит выяснить, причем срочно, — ответила Лорел, передавая ему папки. — Начинай поиски информации по жертве и всей его семье, включая Кейт и девочек. Я пойду организую доску по этому убийству в переговорной. — Ей пришлось высоко задрать одно плечо, чтобы не уронить сумку с ноутбуком. — А куда подевалась парикмахерская школа?
Кондитерская занимала середину первого этажа, офис ФБР — второго. Справа оба этажа принадлежали природоохранной службе, а слева — парикмахерской школе.
Нестер прижал свой ноутбук к груди.
— Они съехали пару дней назад. Кажется, арендовали помещение рядом с торговым центром.
— Отлично. Узнай, не сдадут ли их площади нам, чтобы было побольше места.
— Договорились, — кивнул Нестер. — Поскольку наш отдел теперь работает официально, мне выдали список телефонов, чтобы я знал, кому по какому поводу звонить.
Получив год испытательного срока, они могли наконец купить необходимую мебель, а то и расширить площадь.
— Спасибо. — Лорел ступила в проем по центру стены, который вел в коридор, разделявший офис пополам.
Справа находились переговорная и кабинет. Слева компьютерная комната, архив и туалеты. В дальнем конце было еще три кабинета; первый занимала Лорел, второй пока пустовал, а в третьем расположился Уолтер Смаджен, сидевший на больничном — его подстрелили во время последнего дела. Правда, он уже поправлялся и с утра звонил сказать, что завтра выйдет на работу.
Она заглянула в пустую компьютерную комнату, где на стенах висели сноуборды со следами активного использования — наглядное свидетельство любви Нестера к риску. Сердитая после недавнего разговора с Эбигейл, все еще переживая за Кейт и ее дочек, Лорел прошла к себе в кабинет и опустила сумку с ноутбуком и все прочее, что несла в руках, на импровизированный стол из старой двери, положенной на цементные блоки. Здорово было бы иметь настоящий стол с выдвижными ящиками. Она очень надеялась, что Кейт сможет купить для нее такой, раз уж они теперь в официальном статусе на целый год. Лорел сняла шерстяное пальто и повесила его на крючок, прибитый к двери изнутри.
Успокоив разум и вернув себе способность размышлять, она прошла по коридору в переговорную, добрую половину которой занимал роскошный современный стеклянный стол на опоре в виде стопки латунных колец. Возле стены стояли три доски из зеленого стекла, которые они использовали в расследованиях.
— Лорел! — позвал ее Нестер. — Из ФБР Сиэтла только что прислали фотографии с места преступления. Откуда у него во рту леденцы для Валентинова дня?
— Пока не знаю. Может, последствия неудачного романа, — предположила она. Лорел не исключала, что Виттрон изменял своей новой жене, как предполагала Вив.
Она подошла к дальней доске справа, пока пустой, и перевернула ее, чтобы стала видна оборотная сторона, которую Лорел обычно прятала. На ней в самом центре красовалась фотография Эбигейл, от которой шли указатели к делу об убийствах на Сноублад-Пик и недавней серии на Ведьмином ручье[62].
Она не сомневалась, что Эбигейл помогала своему сводному брату, который оказался убийцей со Сноублад-Пик, скрывать совершенные преступления, пока Лорел не появилась на сцене.
Что еще важнее, Лорел знала: Эбигейл намеренно подтолкнула преступника с Ведьминого ручья к тому, чтобы начать убивать. Хотя в убийствах ее вины не было, она определенно экспериментировала с его мозгом и стимулировала его фантазии. Зачем? Ответа на этот вопрос у Лорел не было. Тем не менее, сопоставляя факты у себя в голове, она неизменно приходила к одному и тому же выводу. Эбигейл пыталась сделать себя центром жизни Лорел. Эта мысль одновременно и пугала, и злила.
Нестер вошел в переговорную и протянул ей распечатанные фотографии с нового дела.
— Я так понимаю, мы продолжим разбираться с твоей сводной сестрой, после того как поможем Кейт?
— Вне всякого сомнения, — ответила Лорел. Она не остановится, пока не предаст Эбигейл в руки правосудия.
* * *
Лорел сидела во главе гигантского стеклянного стола и смотрела на доску, посвященную ее сводной сестре. Линия за линией, пунктир за пунктиром вели от Эбигейл к разным преступлениям в обоих ныне уже раскрытых делах о серийных убийствах. Лорел заставила себя переключиться на убийство Виктора Виттрона; Нестер тем временем искал информацию и пытался отследить местонахождение Керсти Виттрон. Он уже подтвердил, что брак действительно имел место. Но сейчас Керсти не было дома, и она не отвечала на звонки. Ее телефон переключался на голосовую почту и, по данным техников ФБР, был отключен. Кроме того, хотя все вроде как знали, что у нее есть домработница, никто не мог назвать имени этой женщины. Ее Нестер тоже пытался отыскать.
Куда же подевалась Керсти?
Лорел услышала шаги у себя за спиной; она узнала, кто это, еще до того, как оглянулась. Про капитана Гека Риверса можно было сказать очень много — в том числе то, что он нигде не оставался незамеченным.
— Ты вернулась, — произнес Гек задумчивым тоном.
Лорел обернулась.
— Прилетела вчера вечером, но утром в Сиэтле у меня была лекция. — Может, стоило ему позвонить? Она не была уверена. Они начали встречаться после последнего дела, около шести недель назад — пара ужинов и поход в кино. Пока она была на задании в округе Колумбия, примерно через день устраивали видеоконференции, и каждый раз Лорел ждала, когда увидит его снова. Теперь она не могла понять, подразумевал ли такой формат отношений, что она должна была сообщить ему о своем возвращении в город.
Он подошел ближе к столу и посмотрел на доску.
— Я проверял регистрации снегоходов, и тут мне позвонил адвокат Джейсона Эббота. Сказал, что мы можем приехать с ним поговорить.
Она глянула на часы.
— Уже почти шесть.
— Ничего страшного. Адвокат сказал, мы можем приехать сегодня, если хотим. — Гек пожал плечами. — В тюрьме округа тоже не против: видимо, потому что ты из ФБР, а я из природоохраны. Считают, что с нами лучше сотрудничать.
Лорел напряглась.
— Я думала, он не признает свою вину.
— Не признает, — подтвердил Гек. — Но по какой-то причине хочет увидеться с тобой.
Это ее не удивило. Джейсон был психопатом, и его радовала любая возможность сыграть с Лорел в кошки-мышки. Но он являлся ключевой фигурой в ее деле против Эбигейл.
— Отлично. Я не против побеседовать с ним, пока он в тюрьме округа Темпест.
В штате Вашингтон Джейсон обвинялся в нескольких убийствах, и судить его предстояло суду штата. Не исключалось, что на время процесса его оставят в окружной тюрьме, но рассчитывать на это Лорел не могла.
— Я тоже, — пробормотал Гек, по-прежнему не отрывая взгляд от доски.
Она встала, слегка пошатнувшись.
— Я должна была тебе вчера позвонить?
На его лице вспыхнула улыбка.
— Только если хотела со мной поболтать.
— О… ну да… хорошо. — Она очень устала и должна была подготовиться к лекции, потому болтать ни с кем не хотела.
Вид у капитана был цветущий. Под два метра ростом, сильный мужчина с накачанными мускулами. У него были карие глаза, темные волосы, слегка взлохмаченные за ушами, и широкие плечи. Суровое лицо покрывала щетина, которую он не брил по два-три дня.
Она посмотрела ему под ноги.
— Где твой пес?
— Остался в офисе с Монти, — ответил Гек. — В тюрьму его все равно не пустят, я и подумал, пусть лучше посидит здесь.
Гек был капитаном Службы охраны рыбных ресурсов и дикой природы штата Вашингтон, а также главой программы по использованию карельской медвежьей собаки, но прямо сейчас отгонять медведей от домов ему было не нужно.
— Я поведу. — Он вытащил ключи из кармана джинсов.
— Пожалуйста, — согласилась Лорел, обходя стол сбоку. День выдался долгий, и она была утомлена. Но ни за что не отказалась бы от возможности переговорить с Джейсоном Эбботом и продвинуться вперед в деле против Эбигейл.
Гек притормозил в дверях.
— Ты же не против, что я сяду за руль?
Она поморгала.
— Почему я должна быть против?
Секунду он вглядывался в ее лицо, а потом улыбнулся, удовлетворенный.
— Не должна. Извини, что спросил.
— Спрашивать не возбраняется, — ответила Лорел. Звон в ушах заставил ее сделать паузу. Она весь день не ела, а мозг необходимо кормить. До определенной степени мотивы Гека были ей понятны. Ему нравилось все контролировать, что следовало учитывать, заигрывая с мыслью о серьезных отношениях с ним. В то же время с эмпирической точки зрения его реакция на восемь десятых секунды опережала ее — тут Лорел основывалась на своих недавних наблюдениях. А поскольку дороги обледенели и очередная снежная буря надвигалась на Дженезис-Вэлли, имело смысл посадить его за руль.
Гек отступил на шаг, пропуская ее вперед. По коридору они дошли до лестничного холла, где Нестер что-то строчил на клочке бумаги.
— Слушайте, пока я бегал вниз за бейглом на обед, без которого мог умереть с голоду, звонил заместитель директора. Он наговорил сообщение на автоответчик: новых агентов для нас пока не нашли. Звучит не очень обнадеживающе, да?
— Вот же гадство, — проворчала Лорел. — Нам нужны по меньшей мере двое. Он еще что-нибудь сказал?
Нестер покачал головой.
— Я не все разобрал, что он говорил. У него там машины гудели, а он сам как будто льда натолкал в рот.
Он покосился на свою бумажку.
— Но он велел спросить тебя, сколько за последнюю неделю ты встретила людей с зелеными глазами.
— Хорошо, спасибо, — сказала Лорел, направляясь к двери.
— Ну так сколько? — окликнул ее Нестер.
Лорел уже спускалась по лестнице, на ступенях которой кто-то оставил снежные островки.
— Сто двадцать с настоящими, десять с цветными линзами, — отозвалась она. — Езжай домой, Нестер. Вторник наступит, не успеешь оглянуться.
— У тебя что, нет в офисе сапог? — спросил ее Гек из-за спины.
— Нет, но я собираюсь купить пару, — ответила Лорел, продолжая осторожно спускаться на своих каблуках. Она пересекла вестибюль и толкнула входную дверь, одновременно натягивая пальто. Была середина марта, и хотя в Сиэтле шли дожди, в Дженезис-Вэлли еще лежал снег, что совершенно нормально для горной местности в это время года. Прогнозы предсказывали жаркую весну, но пока что в это верилось с трудом. Ее кожу ужалил ледяной ветер, и она торопливо застегнулась на все пуговицы.
— Надо купить еще и шарф, — пробормотала Лорел себе под нос.
— У тебя перчатки из кармана торчат.
Гек нажал кнопку на брелоке, и его пикап мигнул в ответ.
Она вытащила перчатки из кармана и натянула на руки.
— Спасибо.
— Пожалуйста. — Опередив Лорел, Гек протянул руку к пассажирской двери и распахнул ее. Она слегка опешила, застигнутая врасплох джентльменским жестом этого сурового красавца. У Лорел было такое чувство, что, даже если бы они не встречались, он все равно открыл бы для нее дверь, невзирая на ее статус спецагента. Однажды он уже спросил, не смущает ли ее подобная любезность, и она до сих пор не понимала, чем был вызван этот вопрос. Почему любезность должна смущать? Любопытно, что и агент Норрс спросил о том же самом.
Она забралась в кабину и устроилась на сиденье, радуясь возможности укрыться от ветра.
На полпути к окружной тюрьме Гек повернулся к ней.
— Я подумал, что мог бы сегодня приготовить для тебя ужин. Очень поздний ужин.
— Звучит заманчиво, — сказала она. Что это означает — свидание? Он хочет, чтобы она осталась на ночь, или собирается поговорить о деле? Лорел закусила нижнюю губу.
Он прибавил скорость, обгоняя лесовоз.
— Будет здорово, если ты останешься на всю ночь. До завтрака. А потом я подброшу тебя на работу.
— И это тоже заманчиво. — Она не смогла сдержать улыбку. — Спасибо, что пояснил.
— Не за что, — ответил Гек. — Я совершенствую навыки общения.
Определенно, он делает успехи.

Глава 4

Ветер раннего вечера взлохматил волосы Лорел, и она отбросила от лица прядь, шагая к входу в окружную тюрьму.
Офицер полиции Дженезис-Вэлли Фрэнк Зелло вырвался из дверей, едва не сбив ее с ног. Он резко остановился — в отглаженной форме, с пушистыми, как всегда, усами и настороженными глазами.
— Ох ты! Простите.
Лорел замерла.
— Офицер Зелло? Что вы тут делаете?
Зелло отступил в сторону.
— Привез заключенного. — Его тон был ровным, но от Лорел не укрылась неловкая нотка.
— Вас понизили? — спросил Гек, протягивая руку, чтобы открыть дверь.
— Ага, — пробормотал Зелло.
Лорел испытывала к нему смешанные чувства: как патрульный, он отлично себя проявил, но допустил безответственный просчет, не доложив о сексуальных отношениях с жертвой по их последнему делу, а также с Эбигейл, которая была то ли потенциальной жертвой, то ли подозреваемой. Тем не менее Лорел удивило, что местный шериф понизил Зелло. Шериф Йорк и сам славился некомпетентностью.
— Я слышала, вы в отпуске. — Тяга Кейт к сплетням в этот раз оказалась ей на руку.
Он кивнул.
— Да, брал две недели, чтобы разобраться… со всем этим. Еще и родственник умер.
Он откашлялся; казалось, за последний месяц Зелло сильно постарел. На вид ему можно было дать все сорок.
— Я надеялся поговорить с вашей сестрой, но она не берет трубку.
Когда Эбигейл заканчивала использовать кого-то, она просто двигалась вперед.
Вряд ли он мог рассчитывать на сочувствие со стороны Лорел.
— Вы что-нибудь еще вспомнили про ту ночь, когда на Рейчел Рапренци совершили нападение? — Она знала, что Эбигейл опоила его и, сбежав тайком, напала на репортера, преследовавшего Лорел, но Зелло настаивал, что они поужинали вдвоем, выпили вина, занялись потрясающим сексом, а потом оба заснули.
— Нет, — ответил Зелло, и его челюсть окаменела. — Ваша сестра неспособна на насилие. Как вы этого не понимаете?
Взгляд офицера смягчился.
— Я знаю, что вы с ней не близки, но она по-настоящему нуждается в вас. Клянусь, она ни на кого не нападала.
Еще как нападала — Лорел была в этом уверена.
— А вы не могли бы ей передать, что мне надо с ней увидеться? — спросил он.
Помочь бедняге было невозможно. Оставалось надеяться, что он найдет кого-нибудь другого и забудет эту ловкую манипуляторшу, ее сводную сестру.
— Вам лучше просто жить дальше. Рада была повидаться, офицер Зелло, — сказала Лорел. По крайней мере, не забыла о хороших манерах.
— Спасибо.
Зелло отпустил дверь, и Лорел с Геком прошли внутрь, зарегистрировались у дежурного и проследовали за охранником в допросную. Охранник отпер тяжелую металлическую дверь, выкрашенную синим, и Лорел ступила внутрь. Гек последовал за ней.
Джейсон Эббот выглядел по-прежнему безупречно, несмотря на шесть недель, проведенных в тюрьме. Его волосы были аккуратно подстрижены, а темно-синие глаза светились интеллектом. Разве что борода немного отросла, придавая сходство с ученым. По какой-то причине оранжевый комбинезон сидел на нем так, будто шился по индивидуальным меркам.
Лорел заняла стул напротив Джейсона, зная, что Гек попробует сесть на него первым. Гек уселся рядом с ней, скрестив руки на груди, с непроницаемым выражением лица. Он слегка наклонился вперед, чтобы иметь возможность дотянуться до Джейсона, не меняя положения.
Рядом с Джейсоном сидела его адвокат — миниатюрная блондинка с ярко-голубыми глазами в поношенном бежевом костюмчике. Она положила на стол телефон и нажала на запись.
— Я Эми Лотсом из офиса общественной защиты. Свидетельствую под запись, что мой клиент не собирается ни в чем признаваться и по-прежнему настаивает на своей невиновности в убийствах на Ведьмином ручье.
— Тогда зачем мы здесь? — спросил Гек утомленно, но с угрожающим видом.
— Мы здесь, потому что я хотел поговорить с вами, Лорел, — мягко произнес Джейсон, и его губы изогнулись в улыбке, которую большинство людей, вероятно, сочли бы очаровательной.
Хотя Лорел провела много часов, изучая нюансы человеческой мимики, чтобы лучше считывать чужие эмоции, никакого очарования она в ней не увидела. Только движение уголков губ да зубы. Зубы у Джейсона были великолепные, но свое обращение она адресовала адвокату.
— Вы пригласили нас сюда, очевидно, потому что собираетесь заявить о невиновности по причине невменяемости и надеетесь, что я помогу, потому что меня интересует доктор Эбигейл Кейн.
В глазах Джейсона мелькнул огонек, но расшифровать его Лорел не смогла.
Он приподнял лепной подбородок.
— Если удастся доказать, что доктор Кейн манипулировала своими подопытными и использовала наркотики таким образом, что они могли совершать преступления, которых не совершили бы в нормальном состоянии, это может оказаться достаточным оправданием в глазах присяжных. — Он вытянул руку и накрыл ею ладонь Лорел. — Особенно присяжных женского пола.
Гек подобрался с ней рядом, но, прежде чем он успел шевельнуться, Лорел развернула запястье, схватила Джейсона за два пальца и загнул их назад так, что один щелкнул.
Он охнул и отдернул руку.
— Нельзя трогать людей без их согласия, Джейсон, — сказала она спокойно. — Можно закончить переломом. Мы с вами оба хотим предать доктора Кейн правосудию, но я никогда не забуду, что вы зверски убили нескольких женщин, после чего отрубили им руки.
Эти женщины заслуживали справедливости, и Лорел собиралась обеспечить ее. Но как бы ей ни хотелось засадить сестру за решетку, она не могла позволить убийце разгуливать на свободе. Надо было найти способ наказать их обоих. Джейсон Эббот оказался не так умен, как она предполагала.
Он пошевелил пальцами, и один снова щелкнул. Нет, она не причинила ему вреда, хотя и могла. Лорел наблюдала за ним, ожидая от убийцы реакции. Он сжал зубы и раздул ноздри. Эббот был нарциссом, психопатом второго типа и не мог допустить, чтобы женщина взяла над ним верх.
Лорел улыбнулась, хотя для этого ей и пришлось сделать над собой усилие.
— Понимаю, вам неприятно, что кто-то вроде доктора Кейн — успешная, просвещенная женщина — так легко одержала верх над вами. Она проникла в ваш разум, заставив вас убивать других успешных женщин. — Лорел покачала головой. — По сути, вы действовали по ее указке.
Гек пренебрежительно хмыкнул.
— Ты просто был ее сучкой, да, Джейсон?
Джейсон отодвинулся от стола.
— Или вы прекратите, или я не стану вам помогать.
— А какой помощи вы ждете от нас? — спросила Лорел, наклоняясь к нему. — Я хочу как можно больше знать про Эбигейл, так что можете ставить свои условия.
Его дыхание участилось, грудь заходила ходуном.
— О, я жажду мести, — сказал он. У него на щеках выступили красные пятна, а руки, прикованные к металлической перекладине на столе, сжались в кулаки.
Адвокат похлопала его по ладони в попытке утихомирить; ее короткие ногти казались ярко-розовыми на фоне его кожи.
— Джейсон, вам надо успокоиться, — сказала она чуть ли не с нежностью.
Эббот попытался расслабиться, но его лицо оставалось напряженным, хоть он и распластал ладони на изношенной столешнице.
— Что вы хотите знать?
— Расскажите мне все с первого момента вашей с Эбигейл встречи и до самого ареста, — сказала Лорел.
Джейсон побарабанил пальцами по столу.
— Я отозвался на объявление, где предлагали стать испытуемым в университетском исследовании. Что-то по нейробиологии: как работает мозг, как контролировать импульсы. Я согласился, потому что там хорошо платили, а мне были нужны деньги.
— И что дальше? — спросил Гек.
— Дальше я заполнил кучу опросников насчет того, что я думаю о моей жизни, моих родителях, моем детстве — обо всем на свете, — ответил он. — Потом мы встретились с доктором Кейн, и она начала эксперимент. Изучала, как я стану реагировать в определенных ситуациях. Например, если меня кто-нибудь разозлит: как я стану действовать и как я хотел бы действовать. Потом она начала мне делать уколы — вроде бы витамина В.
Лорел наклонилась вперед.
— Расскажите про уколы. Как вы себя чувствовали от них?
Джейсон отвел глаза, припоминая.
— Кажется, расслабленным. И в то же время сосредоточенным. Я мог не обращать внимания ни на какие проблемы и препятствия и по-настоящему сосредоточиться на том, чего я хочу и что мне нужно. Потом мы смотрели разные фильмы, в основном боевики и триллеры про серийных убийц. После них говорили, как я чувствую себя теперь, о чем я думаю и каких ошибок я не допустил бы на месте главного героя.
Лорел мысленно вернулась к обыску в офисе Эбигейл, который проводила в соответствии с полученным ордером: тогда она не нашла никаких материалов, похожих на те, что описывал Джейсон. Памятуя о нарциссизме Эбигейл, она сделала вывод, что та никак не могла уничтожить результаты собственных исследований. Лорел оставалось их отыскать.
— После того как вы стали убивать, вы сказали ей об этом?
Адвокат схватила Джейсона за руку.
— Не отвечайте!
Лорел сглотнула. Весь день ее мутило, и запах в допросной только усиливал дурноту. Пот и чистящее средство с апельсиновой отдушкой.
— Давайте скажем так: после того как была зверски убита первая жертва, вы разговаривали или встречались с Эбигейл Кейн?
Джейсон широко улыбнулся.
— А когда она была убита?
У Лорел не было времени на игры.
— Вы прекрасно знаете даты всех убийств. Отвечайте на вопрос.
Джейсон покосился на своего адвоката, и та отпустила его руку.
— Я помню, как читал об убийствах в газетах, и очень расстраивался из-за этих бедняжек. Я не говорил с доктором Кейн после первого убийства, хотя определенно рассчитываю еще когда-нибудь с ней встретиться.
В данной ситуации Лорел ставила на Эбигейл. Она продолжила допрашивать Джейсона вместе с Геком, но никакой новой информации они не добились.
По окончании допроса оба вышли в коридор; Лорел уже направлялась к выходу, но Гек ее остановил.
— Секунду.
— Ладно, — сказала Лорел, притормаживая.
Спустя пару мгновений в коридор выглянула адвокат.
— Могу я вам помочь? — Она сурово уставилась на Гека.
Тот ответил ей таким же прямым взглядом.
— Я всего лишь хотел перемолвиться с вами словечком. Он обаятелен и хитер. Вы делаете ошибку.
Женщина отступила на шаг.
— Понятия не имею, о чем вы.
— Очень даже имеете, — возразил Гек. — Я вас предупредил. Дальше решайте сами.
С этими словами он двинулся к дверям.
Лорел последовала за ним, гадая, что она пропустила. Она восхищалась интуицией Гека и тем, как он замечал вещи, которые другие упускали; вот и сейчас, проиграв у себя в голове весь их разговор, не смогла сообразить, что его насторожило.
— В чем дело?
У него завибрировал телефон, и Гек поднес его к уху.
— Риверс.
Он молча слушал, пока они выходили в снежную ночь.
— Сколько часов? Ясно. Мне надо захватить Энея. Встречаемся на базе. Я поведу поиски на северной тропе.
Гек повернулся к Лорел:
— Двое туристов потерялись на горе Сноублад, и туда движется новая снежная буря.
Они уже подошли к машине, и он открыл перед ней пассажирскую дверь.
— Кажется, наш поздний ужин придется перенести.

Глава 5

Наутро во вторник Керсти Виттрон наконец-то объявилась и согласилась встретиться с Лорел после девяти. Они с Виком жили на южной стороне Дженезис-Вэлли, близ горы Поттертон, и в половине десятого Лорел свернула на их подъездную дорожку. Дом был двухэтажный, отделанный бежевой дранкой, с белыми оконными рамами и темно-синими ставнями. Внутри он оказался очень просторным и свежеотремонтированным. Куда лучше, чем тот, где сейчас жили Кейт с девочками.
Пока Лорел осматривалась и усаживалась на новенький диван, обитый белой кожей, Керсти подала чай в антикварных фарфоровых чашках.
Потом она присела на такое же белое кресло и изящно скрестила лодыжки. Ее руки заметно дрожали, когда она наливала чай, и чашка звякнула о блюдце, которое Керсти протянула Лорел через современный кофейный столик из спила дерева.
— Спасибо, — кивнула Лорел, принимая чашку. Чай пахнул гибискусом, и даже близко не мог тягаться с чаями ее матери. — Простите, что беспокою вас в такой момент. Насколько мне известно, вы недавно поженились?
Она успела в деталях запомнить интерьер дома, чтобы позднее восстановить его в памяти и обдумать.
Керсти откинулась на спинку кресла, оставив чай на столе.
— Да, я новая миссис Виттрон. Несколько недель назад мы съездили в Вегас и официально вступили в брак.
Она вытянула вперед левую руку, демонстрируя целую гроздь бриллиантов.
За их цену можно было бы снабдить формой несколько школьных оркестров и волейбольных команд.
— Понятно, миссис Виттрон.
— Зовите меня Керсти. — Ей было слегка за двадцать; густые темные волосы спадали до плеч. Глаза были светло-голубыми, телосложение — нордическим. — Поверить не могу, что он мертв.
— Соболезную вашей утрате. — Лорел сделала глоток чая и поставила чашку с блюдцем на стол. — Мы не сразу вас нашли. Где вы были?
Керсти вздохнула.
— Я совсем расклеилась, когда мне сообщили, что Виктор мертв, и ни с кем не хотела говорить. Я сидела дома, просто не брала трубку и не открывала двери.
Это было возможно, но недоказуемо.
— Я знаю, что вы подали заявление о пропаже, но почему вы тянули до вчерашнего утра?
— Ну да, — сказала Керсти, и ее руки опять задрожали на коленях. На ней были темно-синие джинсы и свитер цвета ржавчины, в отсутствие макияжа усталое лицо свидетельствовало о бессонной ночи.
— Я ужасно расстроилась, когда он не пришел ночевать. Подумала…
— Что? — спросила Лорел.
Взгляд Керсти стал жестким.
— Я знаю, кто вы. Что вы работаете с Кейт, этой ведьмой.
Брови Лорел взлетели вверх.
— Ведьмой? — Она почувствовала несвойственный ей прилив эмоций: как смеет эта нахалка, разрушившая семью, высказываться о Кейт в пренебрежительном тоне? Она была подругой Лорел, и ей потребовалось призвать на помощь весь свой самоконтроль, чтобы удержаться от ответного выпада.
— Кейт Виттрон работает у меня в офисе, и она отличная сотрудница. Почему вы не подали заявление о пропаже в воскресенье вечером, когда ваш муж не вернулся домой?
Керсти шумно выдохнула.
— Я подумала, он мне изменяет, ясно? Знаете старую поговорку: изменял с тобой, изменит и тебе?
Этого выражения Лорел раньше не слышала, но оно явно подходило к случаю.
— Виктор часто не ночевал дома?
— В последнее время бывало пару раз, но он всегда говорил, что просто работал допоздна у себя в конторе. Понимаете, он же там новичок, вот и хотел произвести впечатление на своего друга и на босса.
— На друга?
— Да. Фредерика Маршалла. Он друг Вика и одновременно начальник. Партнер в «Маршалл энд Каттинг». Ясно из названия.
Она взяла свою чашку и сделала глоток.
— Виктору надо было крутиться как белке в колесе, чтобы заработать на алименты этим его детишкам, которых он толком и не знал.
Лорел припомнила разговор с Вив.
— Виктор не был близок со своими детьми?
В глазах Керсти полыхнул огонь.
— Кейт настроила их против него. Он хотел с ними общаться, но они все бесились, что он бросил ее. Он ее не любил. Что ему было делать? — Она покачала головой, и из ее глаз покатились слезы. — Некоторым людям нельзя заводить детей.
Это было жестоко.
— Почему вы в конце концов обратились в полицию?
Она прижала ладонь к груди.
— Наша домработница приходит по утрам делать уборку, а вечером возвращается и приносит ужин. Когда она пришла, я плакала, вот она и сказала, что надо позвонить. Я позвонила.
Лорел села поудобнее, притворяясь расслабленной. Большинство агентов ФБР делали бы записи, но она отпечатает протокол позже. Лорел знала, что люди говорят свободнее, если не записывать за ними каждое слово.
— Так вы сразу подали заявление о пропаже?
— Нет. Сперва позвонила в его контору и поговорила с Мелиссой Каттинг, вторым партнером. Она сказала, что не знает, где он.
— Ясно, — кивнула Лорел. — В полицейском отчете говорится, что у вас в доме не было следов борьбы.
— Нет. Вообще никаких следов. — Керсти подняла вверх руки и обвела гостиную взглядом. — Все на своих местах, даже его машина. Кстати, если нужно, можете ее проверить.
Лорел уже поручила Нестеру оформить ордер на обыск, но предложение Керсти все очень облегчало.
— Я это ценю. У нас отличная криминологическая лаборатория ФБР в Сиэтле, и я распоряжусь, чтобы они чуть позже забрали машину, если вы не против.
— Не против, — сказала Кейт, шмыгнув носом. — На самом деле они и дом могут обыскать, и наш задний двор тоже. Я уже все осмотрела и ничего необычного не нашла. Я просто… — Она прижала ладонь ко лбу. В ее глазах стояли слезы.
Лорел дала Керсти время собраться.
— Мне жаль, что вам приходится проходить через это.
— Да нет, все нормально, — сказала Керсти. — Мне необходимо знать, что с ним произошло. Наверняка это Кейт или одна из его мерзких дочурок убили Вика. Кому еще это могло понадобиться?
— Я думаю, нам надо изучить всю его жизнь, включая работу в адвокатской фирме. — Лорел подавила в себе желание броситься на защиту Кейт. — А у Виктора были в доме конфеты для Валентинова дня? Леденцы в форме сердечка с фразочками?
— Нет. — Керсти наморщила нос. — Что за глупость? На Валентинов день он подарил мне бриллиантовый браслет.
Кто бы сомневался!
— У Виктора были враги?
— Нет. — Керсти прижала основание ладони к левому глазу и надавила с такой силой, что вокруг глазницы осталось белое пятно. — Только Кейт и его дети. А да, и еще советник Свелтер, насколько мне известно. Они были знакомы с детства и всегда недолюбливали друг друга.
— По какой причине?
Она пожала плечами.
— Понятия не имею. Виктор упоминал, что у него есть на Свелтера компромат, который он собирается использовать в избирательной кампании, но не говорил, какой именно. Вам лучше спросить Мелиссу Каттинг — они много лет с ним дружили.
Интересно. В голосе Керсти явственно проскочила подозрительная нотка.
— Мисс Каттинг замужем? — спросила Лорел.
— Ее муж умер несколько лет назад. — Керсти уставилась на свои руки, лежащие на коленях. — Она близко дружила с Виктором.
Что-то в ее тоне заставило Лорел уточнить:
— Но не с вами?
— Нет. Мы так и не нашли общего языка, если вы понимаете, о чем я.
Лорел не понимала.
— Можете объяснить?
— Просто мы очень разные. — Керсти потянулась за своим чаем и отпила большой глоток. — Объяснить довольно сложно… Я много работаю, но и развлекаться люблю, а Мелисса просто фригидная сука.
Лорел моргнула.
— А между Мелиссой и Виктором было что-то, кроме профессиональных отношений? — Задать этот вопрос, пускай и неприятный, было необходимо.
— Кто знает? — Керсти отпила еще чаю. — Она такая ледышка, что как-то трудно представить.
— Керсти? У вас есть копия текущего завещания Виктора и его страхового полиса?
Ничего из этого у Керсти не было.
Она снова покачала головой.
— Точно я не знаю, но предполагаю, что он все оставил мне. Его завещание, вероятно, в конторе. — Она смахнула ворсинку с подушки дивана. — Я очень устала, и мне надо отдохнуть.
Но Лорел еще не закончила.
— Странно, что вашей домработницы до сих пор нет.
— Я знаю, — ответила Керсти, глянув на часы. — Она попросила выходной из-за всего этого, но я сказала ей заглянуть утром, чтобы поговорить с вами. Не представляю, куда она подевалась. Обычно она гораздо пунктуальнее.
Словно по команде, в дверь постучали, после чего она распахнулась.
— Доброе утро. Простите, я опоздала, — раздался женский голос.
Лорел обернулась и увидела старуху за восемьдесят, которая медленно поднималась по ступенькам, на ходу развязывая полиэтиленовую косынку, прикрывавшую вьющиеся седые волосы.
— Еще раз прошу прощения. Проспала. Сама не могу поверить, что так получилось. Всю ночь глаз не сомкнула, тревожилась за Виктора, а потом, даже не знаю как, вдруг отключилась. Привет, я миссис Мосби.
Она подошла к Лорел и протянула руку.
Лорел ответила на рукопожатие и пересела на дальний конец дивана.
— О, спасибо, — сказала миссис Мосби, опускаясь на подушки. Грязная вода текла с ее резиновых сапог на пушистый белый ковер, закрывавший деревянные полы, но Керсти, кажется, этого не замечала.
— Прямо не верится, что Виктор убит. Кто мог решиться на такое?
— Не знаю, мэм, но я это выясню. — Лорел присмотрелась к домработнице. Женщине было скорее под девяносто, чем за восемьдесят, и весила она не больше пятидесяти килограммов. Судя по огрубевшим мозолистым рукам, она работала всю свою жизнь.
— Я сразу подумала, что тут дело нечисто, — сказала миссис Мосби. На ней был ярко-салатовый плащ и розовые брюки. Выцветшие зеленые глаза светились на морщинистом лице, которое заметно оживляла оранжевая помада. — Когда он не пришел домой, я сразу все поняла.
Керсти тихонько всхлипнула.
— Вы были правы. Хотелось бы, чтобы вы ошиблись, но нет.
Миссис Мосби кивнула.
— Мне очень жаль. Вы обязательно должны найти того, кто с ним это сделал.
— Я постараюсь, — пообещала Лорел. — Как вы думаете, у него были враги?
— Врагов не припомню, но совершенно точно мне не нравится та барракуда, с которой он работал, — фыркнула миссис Мосби.
Керсти хихикнула.
— Флоренс, вы хорошо разбираетесь в людях, этого у вас не отнять.
Миссис Мосби наклонилась к Лорел.
— Вам надо поговорить с этой лахудрой.
Слово «лахудра» Лорел не слышала давным-давно.
— Я поговорю. А теперь давайте еще раз пройдемся по событиям воскресенья, с самого начала. Хорошо?
— Конечно, — кивнула миссис Мосби, протягивая руку к чашке с чаем Лорел. — Вам же он не нужен, да?
— Не нужен. Угощайтесь, — ответила Лорел. — Начните с самого утра.
Миссис Мосби поведала о том, как провела воскресенье, сначала раз, потом другой, быстро отвечая на все вопросы Лорел. Наконец, поняв, что больше ничего от них не добьется, Лорел распрощалась, и старуха вышла в мартовскую холодную слякоть следом за ней.
— По крайней мере, снега нет. Я бы переехала в город, но там все то же самое, только вместо снега дождь, — сказала миссис Мосби, снова повязывая на голову полиэтиленовую косынку. — Ваши глаза — это что-то с чем-то. Они такие от природы или вы ходите в линзах с Хэллоуина в марте? Это было бы странно.
— От природы. — Лорел обвела взглядом заснеженный передний двор, но никаких следов борьбы не обнаружила. — Они гетерохромные, то есть разноцветные, и в одном есть гетерохромное пятно. Это редкость.
— Очень красиво. — Миссис Мосби поковыляла к старенькому «Шевроле Кавалер», стоявшему на подъездной дорожке рядом с универсалом Лорел. — Однажды я их застукала, если хотите знать.
Сегодня Лорел шагала по заледеневшей дорожке быстро — благодаря крепким ботинкам.
— Застукали кого?
— Виктора и Мелиссу, эту самую барракуду. Выскочили из спальни, оба встрепанные…
Старуха вздохнула и оглянулась на дом.
— Ей я ничего не сказала, а все почему? Потому что Керсти и сама не монашка.
Лорел открыла перед миссис Мосби водительскую дверь ее машины.
— То есть у Виктора с Мелиссой Каттинг был роман?
Миссис Мосби пожала плечами.
Лорел помогла домработнице усесться за руль.
— А что насчет Керсти?
Старуха поджала сморщенные губы.
— Раз мужу можно, почему ей нельзя?
— А поточнее?
— Она много занимается со своим тренером. — Миссис Мосби уже тянула дверь на себя. — Это все, что мне известно.
Лорел отступила, чтобы старуха могла захлопнуть дверь, а потом посмотрела, как та медленно отъезжает. Когда она повернулась обратно к дому, то увидела в окне гостиной женскую фигуру. Керсти Виттрон. Даже не кивнув на прощание, разлучница скрылась из виду.

Глава 6

Лорел поднялась по лестнице на второй этаж городского совета Сиэтла и повернула направо, к кабинетам. Молоденькая секретарша с пирсингом на лице сидела за громадным столом.
— Могу я вам помочь?
— Да. Мне нужен Эрик Свелтер, — сказала Лорел.
Девушка вытянула шею:
— Он сейчас здесь, но уезжает на встречу.
— Ничего страшного, — бросила Лорел, быстро миновав стол секретарши и распахивая дверь кабинета.
— Прошу прощения, советник Свелтер.
Мужчина поднялся с рабочего кресла и широко улыбнулся.
— Да, я Эрик Свелтер. Могу я вам помочь?
— Думаю, можете. — Она смерила его глазами: около метра восьмидесяти, прекрасно выглядит, волосы на косой пробор, белоснежные зубы, крепкого телосложения, в сером костюме с искрой и галстуке в тон, слегка за пятьдесят. — Может быть, вы расскажете мне, в каких отношениях состояли с Виктором Виттроном.
Свелтер удивленно задрал брови, оставшись стоять.
— Я не очень хорошо с ним знаком. В старшей школе мы играли в футбол в соперничающих командах, пару раз бывали вместе в летнем лагере, но толком не общались. Он баллотировался против меня в городской совет и наверняка бы проиграл. Я слышал, он умер в воскресенье ночью.
— Да. Что еще вы слышали?
— Пожалуй, это все, — сказал Свелтер, подходя к вешалке и снимая с нее толстое пальто. — Простите, но мне пора. Собственно говоря, а кто вы?
Лорел достала из заднего кармана удостоверение и раскрыла перед его лицом.
— Специальный агент Лорел Сноу. Расследую смерть мистера Виттрона.
— Приятно познакомиться, агент Сноу. — С такого расстояния она отчетливо ощущала запах его дорогого одеколона. Казалось, он в нем прямо-таки купался. — Жаль, что больше ничем не могу вам помочь, но я ничего не знаю о мистере Виттроне. Вроде бы он подал все необходимые документы и начал сбор средств на избирательную кампанию.
Она склонила голову набок:
— Насколько мне известно, мистер Виттрон упоминал, что у него есть на вас компромат.
Свелтер запрокинул голову и рассмеялся.
— Если бы я получал по центу каждый раз, когда кто-нибудь говорит, что у него есть на меня компромат, я бы уже озолотился, агент Сноу.
Он бросил взгляд на часы — похоже, «Ролекс».
— Могу добавить только, что не имею никакого отношения к смерти Виктора.
— Где вы были в воскресенье ночью?
— А каким боком это касается вас? — спросил Свелтер, продолжая улыбаться и уже двигаясь к двери.
— Есть причина, по которой вы не хотите говорить? — окликнула его Лорел.
Советник оглянулся через плечо.
— Я не особый поклонник полиции. Как и большинство людей в этом здании. Вам следовало бы знать об этом.
Лорел не растерялась:
— Мы же работаем на одну систему, вы не забыли?
— Нет. Я с удовольствием лишил бы вас всех финансирования, — ответил Свелтер. — На будущее: если захотите со мной поговорить, обращайтесь к моему адвокату.
С этими словами он вышел в коридор.
Очень интересно. Пожалуй, именно так она и поступит.
* * *
Около полуночи, после двадцатичетырехчасовых поисков на заснеженной горе, Гек попрощался с последними волонтерами, отодвинулся от пластикового столика, за которым сидел, опираясь спиной о стену, и дожевал последний кусок пиццы. После спасательных операций вроде этой поисковые партии всегда заходили к старому Лу, и на этот раз все единогласно проголосовали за пиццу. Лу делал лучшую пиццу в Дженезис-Вэлли и традиционно давал спасателям серьезную скидку.
Да и атмосфера у него была приятная. Справа в громадном камине полыхал огонь. В такое время суток большинство столиков и диванов уже опустели.
Он еще раз заглянул в телефон, куда пришло сообщение из больницы насчет двоих туристов. Оба находились вне опасности и должны были полностью поправиться. Он перевел взгляд на своего пса, мирно дремавшего возле его ног. Еще одна причина, по которой Гек любил старого Лу. Тот пускал собак в свой ресторанчик.
— Ну, спокойной ночи, — сказал Монти, застегивая молнию на куртке и подходя к его столу. Он руководил спасателями из офиса, поскольку еще восстанавливался после лучевой терапии, которой его лечили от рака. — Ты хорошо потрудился сегодня.
— Спасибо. — Гек отпил свое пиво. Поиски заняли кучу времени, и у него уже двоилось в глазах. — Ночь на дворе. Езжай-ка лучше к себе и завтра оставайся дома. Я подежурю в офисе.
Монти вытащил из кармана теплые перчатки.
— Пожалуй, так и сделаю. — Его шевелюра с заметной проседью оставалась густой, несмотря на лекарства от рака. Ему уже перевалило за пятьдесят, и обычно в офисе дежурил он, хотя они оба с Геком были капитанами. Гек не очень-то любил общаться с людьми.
— Думаешь, нам надо выставить им счет?
Гек пожал плечами.
— У нас имеются показания их друзей, что они проигнорировали знаки и намеренно сошли с тропы. Они должны компенсировать штату расходы за спасательную операцию или, по крайней мере, заплатить штраф.
Он был не против рисковать жизнью, спасая туристов, даже тех, кто потерялся намеренно, но считал, что в таком случае с них следует взимать плату за использованные штатом ресурсы.
— Решать вам с прокурором.
— Я об этом подумаю. — Монти развернулся и вышел из ресторана, впустив внутрь порыв ледяного ветра.
Гек помассировал шею, заметив одновременно, как сильно болят мышцы ног: ему пришлось пробиваться через толстый снег на горе, чтобы отыскать подростков, а потом еще и тащить одного из них на носилках. Тот вроде бы сломал лодыжку, но врачи сказали, что все заживет.
Дверь снова открылась, но Гек не стал смотреть, кто пришел. Уже перевалило за полночь, и ему пора было возвращаться домой.
— О, капитан Риверс, рада вас видеть!
Он поднял голову, сохраняя равнодушное выражение лица.
— Доктор Кейн, не поздно ли вы выбрались из дома?
Она пододвинула стул и без приглашения уселась напротив. От мороза у нее разрумянились щеки, снежинки белели на темно-рыжих волосах. Хотя они с Лорел были похожи, никто не перепутал бы их, тем более он. Сегодня на Эбигейл был белый пуховик с меховой опушкой на капюшоне. В ушах сверкали бриллианты, шею украшало золотое ожерелье с круглым бриллиантом по центру.
— Да, поздновато, — игриво согласилась она.
— Почему вы в Дженезис-Вэлли в такое время суток?
Она улыбнулась, блеснув гетерохромными глазами.
— У меня была поздняя встреча в городе, вот и решила зайти. Слышала в новостях, двое туристов потерялись. Надеюсь, вы их нашли.
Ну да. Очень ее волнуют потерявшиеся туристы!
— Нашли, и они скоро поправятся. — Он прищурился, прикидывая, не шпионила ли она за ним. Спросить напрямую возможности не было, и Гек промолчал. — Я уже собирался уходить, — сказал он наконец.
— Какая жалость! — Она провела ноготком по костяшкам его пальцев. — Я подумала, мы с вами могли бы подружиться. Почему бы вам не называть меня Эбигейл?
Он серьезно сомневался, что эта женщина понимает смысл слова «друг».
— Очень мило, но у меня достаточно друзей.
Она моргнула, чтобы скрыть свою реакцию, хотя это, судя по всему, было удивление. Большинство мужчин не устояли бы перед настолько красивой женщиной, но он повидал в жизни опасность и чуял хищника за версту. У нее были инстинкты опытной лисицы.
— Называйте меня инфраканинофилом, но я надеюсь, что Лорел все в вас устроит. Вы отличная пара, — сказала она.
— Зачем вы это делаете? — хмыкнул он.
Ее глаза широко распахнулись.
— Делаю что?
— Используете слова, которых другие люди не знают. — Она что, ожидала, он станет притворяться, будто знает, кто такой инфра… как там? Да он не может даже произнести это слово. Или она хотела, чтобы он почувствовал себя дураком? — У меня нет проблем с тем, что ваш словарный запас больше моего. — Как настоящий хищник, она не отвела взгляд. — Мне плевать, что вы думаете или чувствуете, доктор Кейн. Абсолютно.
— Прощу прощения, — мягко произнесла она. — Просто я всегда на стороне тех, чьи позиции слабее[63], а тут это вы.
Тело его ломило, конечности отяжелели. Последнее, чего ему хотелось, это играть в игры с психопаткой.
— Как я уже говорил, мне плевать.
— И напрасно. — Ее холодная рука накрыла его ладонь. — Лорел взялась за новое дело, и убийца на этот раз достаточно силен и сообразителен, раз затащил взрослого мужчину в палатку черт знает где. И юрисдикция в данном случае не штата Вашингтон, то есть вы не сможете прикрывать ей спину.
Эбигейл легонько царапнула красным ногтем его руку.
— Тут она будет одна. Вы ей не поможете.
У него внутри все кричало отдернуть руку, но он не собирался доставлять ей такое удовольствие.
— Специальный агент Сноу более чем способна постоять за себя. — На самом деле она однажды спасла ему жизнь, спрыгнув с разбившегося пикапа и подстрелив убийцу.
— Ну да. — На левой щеке Эбигейл заиграла ямочка. Красота бывает смертоносной. — По логике, так и должно быть.
Она похлопала его по руке, и ее губы изогнулись в улыбке.
— Но вы ведь не человек логики. Вы — альфа-самец. А она ваша женщина.
Она наклонилась вперед, обдав его насыщенным ароматом духов.
— Если она пострадает, вы сочтете это своим проигрышем. Как с тем мальчиком, который утонул несколько лет назад.
Это был мощный удар, и он попал в цель. Но выражение лица Гека не изменилось, а тело не дрогнуло. Он не спас того мальчика, и боль заставила его укрыться в лесах, где он долгое время жил отшельником со своим псом. Лорел Сноу вернула его обратно в мир. Мысль о том, что она в опасности, пробудила в нем какую-то темную силу, чего, несомненно, и добивалась Эбигейл.
— А вы не слишком засиделись?
Она убрала руку.
— Как невежливо! С учетом того, что вы встречаетесь с моей сестрой, почему бы нам хотя бы не попытаться поладить?
— Мы и так отлично ладим, — ответил он. — И дальше нам заходить не стоит.
Она слегка откинула голову и вгляделась в его лицо. Он спокойно встретил ее взгляд.
— Не понимаю вашей враждебности, — сказала Эбигейл по-прежнему легкомысленным тоном.
— Думаю, понимаете. — Этого было достаточно. Больше ничего говорить не требовалось. Они оба знали, кто она такая на самом деле за этим очаровательным фасадом. Лорел знала, что ее сестра натворила, и была достаточно умна, чтобы изобличить ее и засадить за решетку.
Эбигейл широко распахнула глаза с невинным видом, который обманул бы кого угодно.
— Честное слово, я не представляю, что вы имеете в виду. Очевидно, это как-то связано с незаконным ордером, по которому несколько недель назад обыскали мой кабинет. У Лорел результаты всех моих исследований. Она знает, что я никак не влияла на Джейсона Эббота.
Как бы не так! Гек не сомневался, что Эбигейл срежиссировала всю ту ситуацию. Да, Эббот был убийцей, и, вероятно, сам встал бы на тот же путь, но наверняка этого сказать было нельзя. Сам Гек был уверен, что это Эбигейл подтолкнула Эббота к убийствам.
— Мне пора. — Он потрепал собаку по холке, чтобы разбудить.
Эбигейл вздохнула.
— Хотела бы я, чтобы все было по-другому.
— Правда хотели бы? — Гек понимал, что дразнит ядовитого паука.
Она состроила изумленную гримасу.
— Ну конечно.
— Хм… а я вот не уверен, — прошептал он себе под нос.
Когда они встретились впервые, она была блондинкой с голубыми глазами. Эбигейл носила парики и цветные линзы большую часть своей жизни. В этом стремлении маскироваться была не только ее вина: в детстве отец принуждал ее скрывать цвет глаз и волос, но потом-то она продолжала по собственной воле!
— Я вот обратил внимание, что как только вы познакомились с Лорел, так сразу вернулись к своей природной внешности.
Она откинулась на спинку стула.
— И что тут такого? Когда я увидела, какая красивая у меня сестра, то поняла, что напрасно стеснялась себя все эти годы. Но в этом нет моей вины, вы же в курсе.
— Возможно, — кивнул он. В основном тут был виноват ее отец, но и она, став взрослой, наделала немало ошибок.
— А вам самому, — промурлыкала она, — разве не нравится, как я выгляжу? Не нравится, что нас таких две?
Гек посмотрел себе под ноги, на спящего пса, а потом снова на Эбигейл. Энею она никогда не нравилась. Может, он притворялся, что спит?
— Вовсе нет, — отрезал он. — Никаких вас двух. Есть вы, и есть Лорел.
— Простите? — Ее голос стал злобным.
— Вы никогда не получите того, что хотите, — мягко произнес он. — Вы можете быть кем угодно, и вы уже попробовали несколько личностей. Были блондинкой. Искательницей приключений. Были эксцентричной ученой. Были брюнеткой. Объездили весь мир и побывали всеми, кем хотели, но знаете что?
В ее разноцветных глазах полыхнул огонь.
— Что?
— Вы не можете быть Лорел Сноу.
Она втянула воздух, раздув ноздри.
— Я это знаю.
— Знаете? А по-моему нет. Вы не способны любить, как она. Ее чувства настоящие… а вы как зеркало отражаете чужие эмоции. Сколько бы вы ни старались узнать ее, проникнуть в ее мир, вам это никогда не удастся. Вы этого не можете и, пожалуй, сами сознаете, что у вас внутри — черная дыра. Бездна, которую никто не способен заполнить. Даже Лорел.
Глаза Эбигейл загорелись, и она ударила ладонью по столу.
— Лучше вам было этого не говорить!
— Поздно. Уже сказал, — рявкнул он, сразу отвечая выпадом на выпад, поскольку только так и умел. — Вы не можете стать ею и понимаете это. Так почему бы вам просто не оставить Лорел в покое?
Эбигейл встала; ее благородные скулы побагровели.
— Однажды ей придется выбирать между нами, капитан Риверс. И я гарантирую — она выберет не вас.

Глава 7

Ранним утром в среду, после ночи беспокойных снов, в которых Лорел гонялась за Эбигейл с игрушечным луком флуоресцентно-салатового цвета и стрелами с алыми сердечками на концах, она постучалась в двери Кейт Виттрон. Хоть Лорел и признавала способность подсознания решать сложные проблемы, ей не нравилось, что все ее проблемы в последнее время сводились к одной фигуре, Эбигейл Кейн.
Кейт открыла дверь уже одетая — в темно-серых легинсах и мужской белой футболке.
— Доброе утро. — Ее светлые волосы были собраны в небрежный хвост, глаза покраснели, а бледное лицо отекло. — Заходи, Лорел. Что ты тут делаешь в такую рань?
Лорел вошла. Свой небольшой коттедж, уютный и теплый, Кейт арендовала в прошлом году, когда переехала в Дженезис-Вэлли, и с тех пор он постоянно обрастал вещами, ее и девочек. Вместе с футляром от скрипки в углу валялись волейбольные мячи; несколько пар обуви было расставлено перед камином в гостиной, объединенной с кухней.
Коттедж являл собой разительный контраст со стерильным дорогущим домом Керсти и Вика.
— Держи. Принесла тебе печенье, — сказала Лорел, неловко протягивая Кейт блюдце, накрытое фольгой. — И чай моей мамы, новый. «Летнее солнцестояние». — За блюдцем последовала стеклянная банка. — Члены клуба получат его только в следующем месяце. Туда входит органический гранатовый экстракт и матча. Они вроде как должны повышать энергию и настроение.
Кейт приняла подношения, и ее губы тронула едва заметная улыбка.
— Как мило с твоей стороны! Не надо было так беспокоиться и печь мне печенье.
— Но ведь так полагается, когда у кого-то похороны. — Лорел наслаждалась теплом в доме, поскольку на улице продолжал сыпать снег. — Моя мама печет его куда лучше, но я в точности следовала рецепту, так что оно должно быть съедобное.
— Уверена, оно великолепно. — Кейт, поддавшись порыву, обняла ее. — Девочки еще спят. Я разрешила им на этой неделе не ходить в школу. — Она сделала паузу. — Ох, я даже не спросила, можно ли мне взять недельный отпуск!
— Конечно можно. — Лорел направилась за Кейт в кухню, где та освободилась от печенья и банки с чаем. — Можешь оставаться дома столько, сколько потребуется. И я сожалею, что Виктор умер.
— Ну да, — пробормотала Кейт, потирая ладонью лоб. — Это так странно. Мы были женаты, родили троих чудесных детей, но он был таким придурком! Ты же знаешь, он был старше меня, и вдруг я стала слишком старой для него — безумие какое-то. Сама не понимаю, что я сейчас чувствую. Мне жаль, что он мертв. Но в основном из-за девочек, ведь теперь у них нет отца, чтобы однажды повести их к алтарю.
— Очень сочувствую тебе, Кейт, — сказала Лорел.
Кейт повернулась к кофейнику и налила им по чашке, добавив в обе понемногу сухих сливок. Протянула одну Лорел, и та порадовалась, что подруга помнит, какой кофе ей нравится.
— Спасибо, — кивнула она, делая большой глоток.
— Ты бледная. С тобой все в порядке? — спросила Кейт.
Кофе теплой волной пролился в желудок.
— Я в норме. У команды в округе Колумбия был грипп, и меня тоже зацепило. И выспаться никак не получается с тех пор, как вернулась, вот и не поправилась до конца.
— Понимаю. Пришлось сразу погрузиться в новое дело. Тем не менее я надеюсь, ты выкроишь время отдохнуть. Иногда бывает тяжело найти баланс. — Кейт обвела глазами свою просторную кухню с солнечно-желтыми стенами и белыми шкафчиками. — Я не знаю, когда состоятся похороны, потому что не знаю, когда коронер выдаст тело.
— Я тоже не знаю, — сказала Лорел. — И не могу обсуждать дело с тобой. Чтобы я могла над ним работать, нам придется соблюдать определенную дистанцию. Если вспомнишь что-нибудь важное, звони специальному агенту Норрсу. Он вроде неплохой человек, хоть и встречается с Эбигейл.
Глаза Кейт широко распахнулись.
— Ты шутишь?
— Нет, — ответила Лорел.
Кейт присвистнула и покачала головой, словно не могла поверить собственным ушам.
— Эта женщина психопатка. В буквальном смысле. Я не права?
— Психопатия — это описательный термин, а не диагностический, но да, исходя из моего опыта с Эбигейл, я бы предположила, что она психопат с нарциссическим уклоном. А еще она изобретательна. Всем, кто близок ко мне, стоит готовиться к тому, что она попытается с ними подружиться.
Кейт фыркнула.
— Я не стала бы подругой этой женщины, даже если бы мне за это приплачивали. У нее вообще есть друзья?
Лорел отпила еще глоток вкуснейшего кофе.
— Не в том смысле, как это понимаем мы с тобой. Она отзеркаливает человеческие отношения и умеет очаровывать, но она не испытывает ни к кому истинных дружеских чувств, как у нас с тобой. Люди для нее — средство достижения цели.
Кейт потрясла головой.
— Поверить не могу, что теперь она взяла в оборот агента ФБР — как того бедняжку-копа на прошлом расследовании. По-моему, он в нее по уши влюбился.
— Я тоже не могу в это поверить, — сказала Лорел, хотя на самом деле могла. Для Эбигейл с ее извращенным разумом это было вполне логично. — Просто будь осторожна, Кейт. Если она вдруг обратится к тебе под любым предлогом, сразу дай мне знать и игнорируй ее.
Кейт развернула фольгу, посмотрела на печенье и улыбнулась.
— Я так и поступлю. Только не беспокойся.
Лорел вздохнула.
— Есть еще кое-что. Нестер подтвердил, что Вик женился на Керсти, а вчера она мне это сказала еще раз сама. Недели три назад они ездили в Вегас.
Кейт невольно ахнула.
— Поверить не могу, что он даже не сказал собственным детям. — Ее лицо упало. — Это означает, что вся его собственность достается Керсти, а не девочкам? Мне его деньги не нужны — я о них беспокоюсь.
Лорел не была уверена, что имеет право говорить о завещании, но, с другой стороны, это и не запрещалось.
— Я постараюсь разузнать. Должен же он был хоть как-то позаботиться о детях.
Кейт прижала основание ладони к правому глазу.
— Об этом будем беспокоиться потом.
— Согласна, — кивнула Лорел. — А пока мне надо ехать в офис. Чтобы разобраться, кто убил твоего бывшего.
— Одновременно преследуя свою сводную сестру и сбежавшего отца, — закончила Кейт за нее. — Лорел, окажи мне услугу.
Лорел поставил пустую кружку на мраморную столешницу кухонного островка.
— Что угодно.
— Позволь другим помогать тебе, — мягко сказала Кейт. — Ты все стараешься делать в одиночку. Я знаю, что Уолтер возвращается. Позволь ему тебе помочь. Это будет много для него значить, и я смогу спать спокойнее.
Просьба была подозрительная.
— Ну конечно, я позволю ему помогать.
— Нет, ты будешь притворяться, что позволяешь, а сама станешь беспокоиться, поправился он до конца или нет. Но он взрослый мужчина и может сам принимать решения. А еще, хотя это дело не касается природоохраны, не забывай про Гека и его людей. У нас не хватает персонала, и будет совершенно нормально обратиться к ним за помощью. — Последние слова Кейт подчеркнула особо.
Лорел сделала глубокий вдох.
— Я понимаю, о чем ты говоришь, и обещаю тебе об это подумать.
— Вот и хорошо, — сказала Кейт, изящно закруглив разговор и поставив чашку на стол. — Держи меня в курсе событий. Обещаю вернуться как можно скорее.
На этот раз уже Лорел, поддавшись порыву, обняла ее.
— Позаботься о себе и о девочках. Это все, что сейчас имеет значение.
* * *
Поднявшись по лестнице, агент Уолтер Смаджен дал себе пару секунд, чтобы успокоить дыхание. Прошло чуть больше шести недель с тех пор, как он был в офисе в последний раз, но там ничего не изменилось.
Стеклянная витрина для мороженого так и заменяла Кейт рабочий стол, а стены по-прежнему были оклеены обоями с танцовщицами канкана. Тем не менее все казалось ему новым. Он одернул серую куртку, поправил брюки, убедился, что ремень надежно застегнут. Он похудел почти на пятнадцать килограмм, поправляясь после ранения в живот, и хотя его кишки, в которые всадили три пули, все еще побаливали, чувствовал себя более здоровым, чем все последнее десятилетие.
Если бы еще ночные кошмары прошли…
Он пригладил редеющие волосы, вошел в центральную дверь и двинулся по коридору, как сотни раз до того, прислушиваясь к голосам из переговорной. Офис ему очень нравился. По телефону Кейт упомянула, что Лорел собирается расширить его, прибавив левую половину второго этажа, чтобы у них было больше места, но он с самого начала чувствовал себя здесь по-особенному.
Уолтер остановился в дверях переговорной.
— Я вернулся.
Лорел, сидевшая во главе стола, обрадованно улыбнулась.
— Уолтер!
Она встала и пошла к нему.
Они не виделись несколько недель, и, как обычно, ее удивительная внешность заставила его остолбенеть. Конечно, ему и раньше встречались рыжие девушки, но ни у кого не было такого глубокого, насыщенного рыже-каштанового оттенка волос, и таких глаз — голубого со звездочкой и зеленого. Даже при росте чуть меньше метра шестидесяти она производила неизгладимое впечатление.
Он наклонился и похлопал ее по плечу.
— Я снова в строю, босс. Подключайте меня к работе.
Лорел улыбнулась, и он почувствовал себя так, словно вернулся домой.
— Как же я рада тебя видеть!
Она подхватила его под руку и повела к столу.
Нестер сидел на противоположной от них стороне. Кивком он поздоровался с Уолтером.
— Рад, что ты вернулся, старина. Мы по тебе скучали.
— Спасибо, парень, — отозвался Уолтер, переводя взгляд на доски возле стены. Одна посвящалась Эбигейл Кейн, вторая — пропавшему пастору Зику Кейну. Центральную из трех выделили под текущее дело.
— Итак, у нас три расследования.
— Совершенно верно, — подтвердила Лорел, усаживая его на стул, а потом занимая свое место во главе стола. — В первую очередь мы сейчас занимаемся нашим главным делом, убийством Виктора Виттрона, бывшего мужа Кейт и адвоката «Маршалл энд Каттинг» в Сиэтле.
Он вгляделся в список подозреваемых.
— Мы вчера разговаривали с Кейт. И я возвращаюсь на полную нагрузку. Никаких двух-трех дней в неделю, ясно? Так что давайте посмотрим. У нас есть Кейт Виттрон, что само по себе безумие, Керсти Виттрон, сучка, разрушившая чужую семью, партнер из юридической фирмы Мелисса Каттинг, член городского совета Эрик Свелтер и большой знак вопроса в качестве подозреваемого.
Он подумал, что у адвокатов вроде Виттрона врагов может быть куда больше.
— Я сейчас еду в Сиэтл, допросить Мелиссу Каттинг. Хочешь меня сопровождать? — спросила Лорел.
Еще бы он не хотел!
— Да. — Уолтер встал и выпрямил спину. Приятно было снова оказаться в эпицентре событий. Да, раны еще побаливали, но он был жив, а это что-то да значило. Чувство вины за смерть женщины, которую он должен был защищать, будет преследовать его всегда, но его придется приберечь для одиноких ночей. Сейчас же он был здесь, и ему предстояла работа.
Уолтер посмотрел на фотографию Мелиссы Каттинг. Довольно симпатичная.
— Думаешь, у нее был роман с Виктором Виттроном?
Он кивнул на линию, соединявшую их имена.
— Мы допускаем такую возможность, — кивнула Лорел.
Уолтер изучил снимок жертвы. Да, работенка предстоит нешуточная.
— А что значат леденцы?
— Пока не знаю, — сказала Лорел, поджимая губы, как делала обычно в задумчивости. Было в ее интеллекте что-то пугающее. — Они могут значить что угодно. Убийство произошло через месяц после Валентинова дня, так что конфеты могут быть просто конфетами или могут означать неудачный роман, или неразделенную любовь, или что-нибудь вообще не связанное с ними. Для гипотез пока слишком рано.
Уолтер не отрывал взгляда от трех досок.
— В убийстве как будто есть нечто ритуальное.
— Возможно, — согласилась Лорел. — Это мы узнаем, если будет следующее. Но пока разбираемся с этим. Не исключено, что у жертвы была интрижка с коллегой по работе, и есть указания на то, что его жена тоже крутила роман.
Уолтер кивнул.
— Обычно все сводится к сексу или к деньгам, не так ли?
— Обычно да, — кивнула Лорел. — Мы запросили ордера на обыск телефонов и банковских счетов, но на советника их вряд ли выдадут.
— Я работаю над этим, — вставил Нестер.
Телефон Лорел заиграл детскую песенку, и она испустила тяжелый вздох.
Уолтер изумленно задрал брови. Это было на нее не похоже.
— По неизвестной причине любимым развлечением моей матери в последнее время стала замена рингтонов у меня в телефоне. — Она нажала на кнопку громкой связи. — Сноу.
— Привет, это Гек, — громыхнул в динамике его голос.
— Привет. Ты на громкой с моей командой, — предупредила она.
С моей командой. В груди у Уолтера стало тепло, как будто он съел шоколадное печенье только-только из духовки. Даже после того, как он налажал, она не отвернулась от него. Он сглотнул, растроганный.
— Привет, команда, — поздоровался Гек.
Лорел сложила папки в стопку и прижала их к груди.
— Слышала, ты нашел потерявшихся туристов.
В динамике зажужжал принтер.
— Да, они забрались куда не следовало, причем намеренно, но с ними все будет в порядке, — сказал Гек. — Мы сегодня проверяем охотничьи и рыболовные лицензии. Хочешь пообедать вместе?
Она глянула на часы.
— Думаю, мы успеем вернуться.
— О’кей. Тогда в «Корнер дайнер»?
Уолтеру нравился вечно хмурый офицер службы природоохраны, и он порадовался, что Лорел ненадолго выйдет из зоны комфорта. Такая красавица и умница не может быть одна.
— Договорились, — сказала Лорел. — Поделюсь с тобой кое-какими соображениями.
— Отлично. У меня вчера состоялся любопытный разговор с твоей сводной сестрой. Похоже, она вышла на охоту — твоей команде лучше быть настороже.
Лорел побледнела.
— Согласна. Эбигейл становится настойчивее. — Лорел поглядела на Нестера, потом на Уолтера. — Я вам еще не говорила, но она встречается со специальным агентом ФБР из полевого офиса в Сиэтле.
Гек в трубке охнул.
— Вот тебе и еще подтверждение. Будь осторожна. Эбигейл хорошо это скрывает, но она вне себя из-за того, что ты обыскала ее офис, прежде чем уехать из города. Когда человек вроде нее злится или чувствует себя оскорбленным, он наносит удар, согласна?
— Абсолютно, — тихо ответила Лорел. — Он наносит удар.

Глава 8

Юридическая фирма «Маршалл энд Каттинг» занимала три верхних этажа в сверкающем здании из стекла и стали на въезде в Сиэтл. Лорел воспользовалась поездкой, чтобы посвятить Уолтера в детали трех их текущих дел. Здорово было, что он вернулся, но ей не хотелось замедлить его выздоровление, поэтому Лорел решила следить, чтобы он не перенапрягался.
Охранник внизу проверил их документы, после чего они поднялись на лифте на верхний этаж, где были встречены эффектной дамой с тщательно уложенными седыми волосами в строгом костюме мятного цвета. Она слегка покачивалась на девятисантиметровых шпильках яблочно-зеленых туфель.
— Здравствуйте, я Роксана, личный помощник мисс Каттинг.
Лорел показала значок.
— Я специальный агент Лорел Сноу, а это агент Смаджен.
Уолтер тоже показал значок, а потом солидным жестом убрал его во внутренний карман, приоткрыв край наплечной кобуры, слегка проступавшей под пиджаком.
— Сюда, пожалуйста. — Роксана повела их через просторный холл, изобиловавший золотыми деталями, которые идеально сочетались с золочеными рамами картин на стенах, включая, похоже, оригинал Ч. М. Рассела[64].
— Мисс Каттинг примет вас через минуту.
Они прошли мимо нескольких кабинетов в переговорную, уже подготовленную к встрече: с кувшином воды и стаканами по центру стола.
— Кофе и чай можно налить вот здесь, угощайтесь, — показала Роксана на тумбу справа.
— Большое спасибо. Вы хорошо знали Виктора? — Лорел намеренно использовала имя, а не фамилию.
Роксана замерла на месте, и ее глаза наполнились слезами.
— Он работал здесь всего полгода, но, по-моему, он был очень добрый человек. Поверить не могу, что… — Она поднесла к лицу дрогнувшую руку и убрала со лба выбившуюся из прически прядь. — Мы все потрясены. Не знаем, что и думать. Не знаем, что говорить.
Лорел присмотрелась к языку ее тела. Плечи Роксаны опустились вниз, как и уголки губ.
— Я понимаю, такие вещи всегда шокируют. Вы не знаете, были у мистера Виттрона враги?
— Нет. — Роксана прислонилась к дверному косяку, как будто могла не удержаться на ногах. — Никаких врагов. Он со всеми ладил. Когда мой сын в прошлом месяце попал в автомобильную аварию, Виктор первым примчался к нему в больницу и подарил бейсбольные карточки.
— С вашим сыном все в порядке? — спросил Уолтер, отрываясь от кофемашины, наливавшей ему кофе.
— О да, все хорошо. Всего лишь перелом лодыжки, — ответила Роксана. — Спасибо, что поинтересовались.
Лорел оценила жест Уолтера. Сама она, хоть и не была равнодушной, вряд ли бы спросила.
— Новая жена мистера Виттрона считает, что мы должны рассмотреть в качестве подозреваемого Эрика Свелтера, члена городского совета, потому что у мистера Виттрона был на него компромат. — Да, именно так сказала им Керсти.
Роксана кивнула.
— Я в курсе, что Виктор с нетерпением ждал дебатов в июне, но почему — я не знала. Если у него и был компромат на советника Свелтера, со мной он им не поделился.
Какая жалость…
— Я понимаю, что это неделикатно, — начала Лорел, — но до нас дошли слухи, что Виктор и Мелисса были… даже не знаю, как это назвать…
Она прекрасно знала, как это назвать, но ее специальность — выуживать у людей информацию и подталкивать их к откровенности.
Роксана сцепила руки перед собой.
— Не понимаю, о чем вы.
Уолтер подошел ближе и навис над невысокой Лорел.
— Думаю, понимаете, — сказал он легким тоном. — Равно как и то, что ложь агентам ФБР является государственным преступлением.
С дружелюбным, но все же серьезным выражением на лице, он отпил кофе из кружки.
— Я ничего не знаю, — заявила Роксана, выпрямляя спину. — А если бы и знала, не стала бы сплетничать.
С этими словами она задрала подбородок и вышла в коридор.
— Мисс Каттинг будет готова поговорить с вами через минуту. Пожалуйста, присаживайтесь.
Голос ее стал холодным. Она развернулась — слегка резковато — и зашагала прочь.
Лорел обратила внимание, что большинство дверей кабинетов закрыты. Что, все скорбят по усопшему? Или сильно заняты? А может, вообще не пришли на работу? Взяли отгулы и сидят по домам. На всем этаже царила пугающая тишина.
— Я не переусердствовал? — спросил Уолтер, обходя стол по кругу, чтобы сесть.
— Не думаю. По-моему, ты выбрал правильный тон. — По опыту Лорел, личные ассистенты крайне редко вступали в обсуждение жизни своих шефов — если только не оказывались в объективе телекамеры. Видимо, для этой ассистентки просто присутствия агентов ФБР было недостаточно.
Лорел налила себе стакан воды, сделала глоток и присела. Переговорная была скромнее холла: кресла кожаные, но не роскошные, картины американских художников, но без претензий. Она узнала полотно Селцера с восходом солнца на одной стене и горный пейзаж Вигхорста на другой. Кажется, по пути в переговорную они проходили мимо Дональда Тига[65].
В двери молча вошла женщина. Молодая — около тридцати, — с длинными черными вьющимися волосами, темными глазами и блестящей коричневой кожей. У нее были полные алые губы, рост — не меньше метра семидесяти.
— Добрый день. Я Тима Сэки, младший партнер. — Она убрала волосы за ухо. — Мисс Каттинг на совещании, будет через несколько минут. Она подумала, я могла бы тем временем ответить на ваши вопросы.
Тима выдвинула стул и грациозно опустилась на него, держа спину очень прямо и сохраняя бесстрастный тон.
Лорел дала Уолтеру сигнал начинать. Ему было полезно повести беседу самому, чтобы заново вжиться в роль агента.
Не выпуская кружку с кофе из рук, он обратился к Тиме:
— Во-первых, сочувствую вашей утрате, мисс Сэки.
— Спасибо, и прошу, называйте меня Тима.
Она закинула ногу на ногу, но спина ее так и осталась прямой. Возможно, до того как стать адвокатом, она была танцовщицей. Ее имя и внешность указывали на происхождение из Ганы, равно как и телосложение, и высокие скулы. Она была объективно очень красива.
— Хорошо, Тима, — сказал Уолтер. — У вас есть какие-нибудь идеи насчет того, кто мог желать Виктору смерти?
Тима покачала головой, и ее волосы выскользнули из-за уха.
— Нет. Наш отдел занимается уголовными делами, и мы защищаем обвиняемых в преступлениях, но обычно мы побеждаем.
— Как насчет семей жертв? — вмешалась Лорел.
Тима кивнула.
— В последние пару месяцев мы получали несколько угроз. Я составлю для вас список и сразу же вышлю. — Ее глаза наполнились слезами. — Виктор был хорошим человеком.
Она подняла одну руку:
— Вы можете мне не верить — он ведь защищал преступников, но в свободное время Виктор помогал людям. Он всех нас вдохновлял.
Уолтер мягко улыбнулся.
— Мы слышали, у него был роман.
Тима вздрогнула и нахмурила брови.
— Понятия не имею, о чем вы.
— День святого Валентина имел какое-то значение для него или для тех дел, что вы вели? — спросил Уолтер. Они решили пока не обнародовать деталь с конфетами, которые затолкали Виктору в глотку.
— Нет. Простите. Это было месяц назад. Почему вы спрашиваете?
— Извините, что заставила ждать. — В переговорную вошла женщина с густыми темными волосами, распущенными по плечам. — Я Мелисса Каттинг.
Лорел поднялась со стула.
— Я специальный агент Лорел Сноу, а это агент Смаджен.
Уолтер тоже встал.
Ни Лорел, ни мисс Каттинг не протянули друг другу руки, поэтому рукопожатия не последовало. Лорел это вполне устроило.
— Прошу, садитесь. — Мисс Каттинг выдвинула себе стул. На ней был черный костюм с юбкой, на добрую ладонь не доходившей до колен, и блузка персикового цвета с низким вырезом, открывавшим ложбинку на груди. Она была стройная, в отличной физической форме. Из украшений на ней сверкало изумрудное ожерелье и такие же серьги; на безымянном пальце левой руки она носила простое золотое обручальное кольцо и гигантский перстень с изумрудом и бриллиантами на безымянном пальце правой.
— Могу я предложить вам что-нибудь помимо кофе и воды? — спросила она.
Лорел снова села, Уолтер тоже.
— Нет, спасибо.
— Мы сочувствуем вашей утрате, мисс Каттинг, — сказал Уолтер негромко.
— Спасибо, — ответила она. — Можете называть меня Мелисса. Нет нужды в формальностях, когда речь идет о жестоком убийстве, не так ли?
Уолтер выпрямился; Лорел тем временем пыталась прочитать выражение лица этой женщины. Помимо скорби в нем было еще нечто, чего она не смогла разобрать. Наверное, пора опять начать тренироваться на компьютерной программе, обучающей считывать мимику.
— Мы надеялись сегодня переговорить и с Фредериком Маршаллом.
— Он в долгосрочном отпуске, — сказала Мелисса, взмахнув рукой. — Около месяца назад они с женой разошлись, и он сильно переживал. Поэтому уехал на Аляску, в глушь. У него там охотничий домик, но связи с ним нет. Я прослежу, чтобы Фредерик позвонил вам, когда вернется.
Уолтер отхлебнул кофе.
— А почему он разошелся с женой?
— Вот уж чего не знаю, того не знаю, — ответила Мелисса.
Лорел не понравился тон ее заявления. Пора было немного сбить с нее спесь.
— У вас с Виктором был роман? — поинтересовалась она.
Мелисса отшатнулась, как будто получила пощечину.
— Конечно, нет!
Ей было под пятьдесят, может, чуть больше. Зоркие карие глаза обрамляли искусственные ресницы размера XL, брови были преувеличенно четкие и симметричные благодаря искусному микроблейдингу[66], лоб и щеки не шевелились. Ботокс? Скорее всего. Очень сложно прочитать что-то по лицу, в которое делали инъекции. Присмотревшись повнимательнее, Лорел заметила, что и губы у нее тоже увеличены. Вот только косметолог переборщил с верхней, и теперь она слегка нависала над нижней.
— Как вы можете задавать подобные вопросы в такой момент? — Она смахнула слезинку, выступившую в уголке глаза.
Лорел откинулась на спинку стула.
— Уверена, вы знаете, что лгать федеральному агенту — преступление. Нам все равно, что у вас был роман, мисс Каттинг. Нам просто нужна правда. Мы пытаемся выяснить, кто убил Виктора.
— У нас с Виктором не было никакого романа, — Мелисса закатил глаза. — Серьезно. Эта сучка Керсти ревновала, вот и обвиняла его. Она даже звонила мне сюда, на работу, оставила сообщение с угрозами. Я так думаю, отводила от себя подозрения.
— Какие подозрения? — вмешался Уолтер, отпивая свой кофе.
— Ох. — Мелисса вздохнула и опустила взгляд на свои руки. Постучала ярко-розовым ногтем по столешнице. — Около месяца назад мы с Виктором работали над одним делом. По защите моего бизнес-клиента. Засиделись допоздна и решили открыть хороший бурбон, который нам подарили. Виктор разговорился и рассказал, что Керсти им больше не интересуется. У нее появился какой-то парень по имени Бойд. Я подумала, он просто перебрал с выпивкой и несет чушь, так что проигнорировала его слова. Больше мы эту тему не поднимали, но, я думаю, Виктор женился на этой потаскушке, чтобы удержать ее.
— Значит, между вами ничего не было? — уточнил Уолтер.
— Нет, — ответила мисс Каттинг. — Мы дружили много лет. Вся наша компания; мы вместе поступили в колледж, а с Виктором еще и учились в магистратуре. После колледжа тоже поддерживали связь. С моим покойным мужем, Ричем, Виктор дружил с самого детства. Рич скончался от аневризмы четыре года назад.
— Соболезную вашей утрате, — сказала Лорел.
Печаль на лице Мелиссы не смог скрыть даже ботокс.
— Спасибо. Мы понятия не имели… — Она посмотрела на свое кольцо — то, что с изумрудом, — и осторожно прикоснулась к камню.
— Очень красивое, — заметил Уолтер.
— Это кольцо моей бабушки, — ответила Мелисса. — Напоминает мне о ней.
Это было мило; кроме того, уместное замечание Уолтера вернуло Мелиссе присутствие духа. Лорел тоже полюбовалась кольцом.
— Домработница Виктора сказала, что застала вас с ним в компрометирующей ситуации. Ну или вроде того.
— Домработница? — Теперь Мелисса рассмеялась. — Я помогала ему с парочкой дел, хотя занимаюсь в основном гражданским, а не уголовным законодательством. Несколько раз мы работали у него дома, и однажды она заявилась после того, как мы пахали всю ночь. За рабочим столом, обсуждая стратегию, если что… Не в постели. Старая дура.
Возможно, другие сотрудники юридической фирмы расскажут нечто в подтверждение или в опровержение ее слов.
— У Виктора были враги? — спросила Лорел.
— Нет. — Мелисса нахмурилась — по крайней мере, попыталась нахмуриться. — Мне никто не приходит в голову. Виктор выигрывал дела, за которые брался, и я не сомневаюсь, что его ждал большой успех, останься он в живых. Да и угроз непосредственно в его адрес не поступало.
Тима наклонилась вперед:
— Я сделаю список всех угроз и злобных мейлов, которые мы получали.
Уолтер раскрыл голубой блокнот и принялся писать.
Лорел собиралась отпечатать отчет позже, по памяти.
— У вас есть копия завещания Виктора?
Мисс Каттинг прикрыла шею ладонью.
— Я составляла его, и буду рада передать завещание вам. Развод его практически обанкротил, и он едва сводил концы с концами. Но у него была страховка на два миллиона долларов.
— Кто должен был получить по ней деньги в случае его смерти?
— Три его дочери. Также имеется трастовый фонд на детей, с выплатами на колледж и так далее. Последний платеж они получат в возрасте тридцати лет. — Она поморщилась. — Трастовый фонд он основал до того, как женился на этой сучке, так что…
Виктор правильно сделал, что позаботился о детях, но для Кейт это, черт побери, было еще одним мотивом. Керсти могла попытаться опротестовать завещание, но сейчас думать об этом не имело смысла.
— Раз ваш муж и Виктор дружили много лет, может, вы знаете и советника Свелтера? — спросила Лорел.
— Не знаю. Видела пару раз по телевизору, и все. Рич никогда о нем не упоминал.
Мелисса снова смахнула слезинку.
— Тима проводит вас, и, должна предупредить, пресса уже собралась и караулит у входа в здание. Мертвый адвокат в Сиэтле — отличная тема для новостей, особенно с учетом некоторых деталей его смерти, вскрывшихся только-только.
Вот ведь невезение! Лорел надеялась скрывать эту историю от прессы еще хотя бы несколько дней. А теперь придется отбиваться от репортеров.
— Вы не знаете, кто мог желать Виктору смерти?
Мелисса покачала головой, и ее волосы заскользили по плечам.
— Мы работали бок о бок, выигрывали дела и составляли безупречные контракты, а потом он отправлялся домой, к невесте, которая годится ему в дочери. Не думаю, что кто-то мог желать ему смерти.
Лорел допила воду.
— Но мы знаем, что это не так.
Мелисса кивнула.
— Вы правы. Бывшая жена ненавидела его.

Глава 9

«Корнер дайнер» с красными диванчиками и поцарапанными столами пользовался в Дженезис-Вэлли популярностью, и в послеобеденное время оживление там сохранялось. Лорел сидела на диване напротив Гека и доедала кобб[67]. Заправка была домашняя, и в прошлый раз салат ей очень понравился — как и в этот ветреный день. Лорел пропустила завтрак и ланч и уже чувствовала, как упал в крови уровень сахара, так что этот перекус она решила считать за обед.
Гек смотрел видео у себя в телефоне.
— Ловко ты сбежала от журналистов, когда тебя поймали перед «Маршалл энд Каттинг».
— Спасибо. — Лорел отправила агенту Норрсу короткий мейл с новостями по текущему расследованию. — Уолтер, если надо, может нагнать страху.
Это его качество искренне ее восхищало.
Гек присвистнул.
— Да уж, выглядел он угрожающе. Сделал вид, что выхватывает пистолет, когда к тебе подскочил тот парень с Четвертого канала — молодец! Я рад, что он вернулся на работу. А кто эта женщина в зеленом костюме?
Лорел не понадобилось смотреть в экран.
— Тима Сэки, адвокат. Коллега жертвы. Она провожала нас до выхода. Красивая, правда?
Он выключил видео и отложил телефон.
— Мой тип — интеллектуалки с рыжими волосами и разноцветными глазами, которые я нахожу невозможно прекрасными.
Гек умел быть очаровательным.
— Поймали вы сегодня кого-нибудь без лицензии? — спросила она, отпивая глоток газированной минералки.
— Сегодня нет, — задумчиво произнес Гек. Эней лежал под столом у его ног. — Помогли парочке туристов, у которых заглохли снегоходы. В целом день был удачный.
Со своими широкими плечами и мощными бицепсами он занимал практически весь диванчик. Волосы у него были встрепанные, а взгляд усталый.
— Ты успел поспать?
Лорел протянула псу кусочек курицы, и он осторожно принял подношение, постаравшись не царапнуть ей пальцы острыми зубами. Эней был карельской медвежьей собакой; он отлично умел как гонять медведей, так и участвовать в поисковых и спасательных операциях.
Гек размял шею.
— Немного. Поздно вернулся вчера домой, а сегодня с самого утра позвонили насчет пропавшего охотника. Мы его нашли, с ним все в порядке.
Непривычно было сознавать, что они работают над разными делами, после того как провели два расследования совместно.
— Уолтеру надо подтвердить лицензию на ношение оружия.
Гек отложил свой чизбургер.
— Прекрасно. Уверен, что он метко стреляет.
— Я в этом не сомневаюсь.
— А еще я надеюсь, что он подстрелит твою сводную сестру, — буркнул Гек.
У нее в голове по-прежнему крутился разговор Гека с Эбигейл прошлым вечером — Гек пересказал его Лорел после того, как они сделали заказ. Каждый раз, представляя себе сводную сестру рядом с Геком, она ощущала резь в желудке.
— Кажется, Эбигейл разозлилась всерьез.
— Думаешь? — спросил Гек. — Жаль, мы не смогли привлечь ее за нападение на Рейчел в прошлом месяце. Если бы она оставила хоть отпечаток пальца!
— Не исключено, что с Рейчел она еще не закончила, — прошептала Лорел. Эбигейл угрожала бывшей невесте Гека, репортеру, во время прошлого расследования. Вероятно, для того чтобы проникнуть и в работу Лорел, и к Геку в голову. — А может и да. Не знаю. Обычно у меня получается повторять ход ее мыслей, но мне не хватает злости, которая сейчас ею руководит.
Гек пожевал палочку картофеля-фри.
— Я думал, психопатам на всех плевать. Думал, они вообще не злятся.
— В основном она нарцисс, а они злятся, еще как. — Лорел приступила к картофельному салату. Он тоже оказался великолепным. Было в таких закусочных в маленьких городках нечто чарующее, чем она всегда наслаждалась. Ничего удивительного: когда в одиннадцать лет Лорел поступила в колледж, то занималась преимущественно в подобных дайнерах[68], где работала ее мать. С воспитанием ей повезло, и периодически она думала, что могла превратиться в такую же Эбигейл, не достанься ей столько материнской любви.
— Я вот думаю: а не стала бы и я похожей на Эбигейл без мамы… — Лорел вздрогнула и замолчала. Обычно она тщательно следила за тем, что говорит.
— Чепуха, — ответил Гек. — Ты осталась бы собой. Ты не из тех, кто убивает, и не из тех, кто причиняет другим боль. А Эбигейл — да, и это свершившийся факт.
Самое ужасное, Эбигейл было плевать, что она причиняет боль другим людям. Она делала это от скуки или для того, чтобы добиться какой-нибудь своей цели. К сожалению, сейчас ее целью было привлечь внимание Лорел.
Гек откашлялся.
— Я хотел с тобой поговорить о том деле, что вы расследуете.
— А что с ним? — спросила Лорел.
Пес завозился под столом, и Гек, нагнувшись, погладил его.
— Убийца явно опасен и считает преступление игрой. Мне хотелось бы знать, что при тебе всегда кто-нибудь есть. — Он поерзал на диванчике, стараясь не встречаться с ней взглядом. — Я знаю, что Смаджен хороший агент, но его недавно ранили, и он еще нескоро придет в форму, если придет вообще.
— Он уже в форме, — нахмурилась Лорел. Что-то в их разговоре она упускала, вот только не могла понять, что именно.
— Значит, ты будешь брать его с собой, пока расследуешь это дело?
Теперь Гек говорил как Кейт.
— Я не знаю. Возможно, — сказала Лорел. — Обычно мы действуем в паре, но периодически приходится разделяться. А что?
Она прекрасно могла сама справиться со своей работой.
Он сунул собаке кусок бургера, остававшийся на тарелке.
— Да так. Это из-за того, что Эбигейл сказала. Я позволил ей пробраться ко мне в голову. Забудь.
Как похоже на Эбигейл!
— Я всегда осторожна, Гек. В свое время, решив стать агентом, я пообещала маме, что не буду рисковать.
— Вот и прекрасно. — Он улыбнулся, и на его правой щеке проступила ямочка. Его глаза в электрическом свете напоминали дымчатые топазы; мускулы распирали рукава зеленой рубашки. В который раз ее поразила симметрия его сурового лица. Ей нравилось все выверенное — вот как лицо Гека Риверса.
— Хочешь сегодня вечером заехать ко мне? — спросил он. — Я подумываю устроить барбекю. Терраса у меня крытая, так что снега там нет.
Она улыбнулась.
— Звучит здорово.
Надо будет по пути притормозить возле магазина и купить бутылку вина.
У Гека завибрировал телефон, и он со вздохом поднес трубку к уху. Одна его бровь взлетела вверх.
— Серьезно? Как близко к дому? — спросил он. — Да, буду через пять минут. — Гек посмотрел на часы. — Да-да, спасибо.
Он дал отбой.
— Что случилось? — спросила она.
Гек нахмурил лоб.
— Охотник подошел слишком близко к дому. Пуля попала в сайдинг на фасаде, возле окна. — Он бросил на стол смятую салфетку. — Сезон охоты на рысь заканчивается через два дня, но все равно нельзя стрелять так близко к жилью. Надо поехать, проверить, что там стряслось, составить отчет, а потом найти этого парня.
— Я вернусь на такси, — сказала Лорел. — Поезжай.
— Спасибо. — Он встал, и пес выбрался из-под стола следом за ним. Мгновение поколебавшись, Гек наклонился к Лорел и поцеловал ее в лоб. — Прости, что ужин опять переносится.
— Все в порядке. — Озадаченная, она посмотрела ему вслед. Ситуация была одновременно неловкой и забавной. Лорел принялась листать электронные письма в телефоне, доедая ланч. Внезапно у нее за спиной послышались шаги, и в следующий миг Эбигейл Кейн уселась на освободившееся место Гека.
— Ну привет, сестричка, — сказала Эбигейл.
Лорел выключила телефон и откинулась на спинку дивана.
— Ты за мной следишь?
Щеки у Эбигейл разрумянились, на волосах лежал снег.
— Нет, конечно. У меня была встреча с пастором Джоном в церкви, вот и зашла перекусить. Здесь великолепный картофельный салат. Да ты и сама знаешь.
— Зачем ты встречалась с пастором Джоном? — Джон возглавлял общинную церковь[69] Дженезис-Вэлли после исчезновения их отца, Зика Кейна — собственно, он и подал заявление о пропаже.
Эбигейл пожала плечами.
— Время от времени я заглядываю к нему повидаться. Хотела узнать, нет ли новостей от нашего отца. Мы с Джоном встречались, и мы партнеры по бизнесу, как тебе известно. К тому же меня интересует его новое начинание.
— Начинание?
Глаза Эбигейл блеснули.
— Ты не слышала? Проповеди из нашей церкви теперь транслируются по национальному телевидению каждое воскресенье. В программе Христианского канала. Что-то насчет маленьких городков и традиционных ценностей. Так что пастор Джон вскоре станет знаменитым, а наша церковь разбогатеет.
Это объясняло, почему Эбигейл принимает участие в делах пастора, хотя в деньгах она и так не нуждалась.
— Я думала, пастор Джон остался в прошлом. Ты разве не встречаешься теперь с агентом ФБР?
— Встречаюсь, конечно, — подтвердила Эбигейл с широкой улыбкой. У нее на губах была помада глубокого красного цвета, подчеркивавшая оттенки волос и удивительные переливы радужек. Белизну куртки оттеняли синие перчатки. Она стянула их с рук.
— Как мило — мы с тобой обсуждаем парней. Закажешь десерт?
— Пожалуй, нет, — ответила Лорел. — На самом деле, мне пора идти.
Эбигейл поцокала языком.
— А я думала, мы поговорим.
— С какой стати? — спросила Лорел.
Эбигейл шлепнула перчатки на стол.
— Ты копаешься в моей подноготной, не правда ли? — прищурилась она. — Вот я и подумала, что не упустишь возможность меня допросить.
— Для этого я официально вызову тебя к себе в офис.
Неужели у Эбигейл и правда такое раздутое эго? Хотя что удивляться, конечно да.
— Меня больше устроит здесь.
Эбигейл пальцем поманила официантку; мгновение спустя та поставила перед ней кружку и налила кофе.
— Спасибо. Я буду яблочный пирог, — сказала она. — И моя сестра тоже.
Лорел сунула телефон в сумку с ноутбуком.
— Нет, спасибо.
— С тобой так скучно! — вздохнула Эбигейл, поднося кружку ко рту.
Лорел склонила голову на бок.
— А с Джейсоном Эбботом было весело?
Глаза Эбигейл заблестели.
— Не особо. Мозг у него… как бы сказать… спекся.
— То есть ты признаешь, что манипулировала им и заставила убить этих женщин?
Эбигейл хмыкнула.
— Конечно, нет. Джейсон просто участвовал в моем исследовании по нейробиологии и реакциям на эмоциональные стимулы широкого спектра. Я понятия не имела, что он убийца, и если бы догадалась, сразу позвонила бы тебе. Честное слово, он был обычным подопытным.
— Я-то думала, ты разбираешься в людях, — негромко произнесла Лорел. Ее восхищал талант сестры притворяться очаровательной, когда в действительности каждая встреча с ней таила смертельную опасность.
Эбигейл стряхнула с куртки снег.
— Разбираюсь, и очень неплохо. Вот, например, ты и Гек Риверс. Ты же понимаешь, что это ненадолго?
— Потому что со мной скучно? — мягко поинтересовалась Лорел.
— Это одна из причин, — ответил Эбигейл. — Да и потом — сама посуди, это же Гек Риверс. На долгосрочную перспективу ему вовсе не нужна застегнутая на все пуговицы, суперлогичная девушка-агент.
Это было уже интересно.
— И почему?
— Очень просто. Этот парень — про домашний очаг, собак и детей. Он захочет какую-нибудь милую женщину вроде воспитательницы из детского сада, которая по вечерам будет готовить ужин для него и его потомства, обожающего животных и горы и строго соблюдающего папашины правила.
Лорел допила свою минералку.
— На Гека не похоже. Думаю, он прекрасно может приготовить себе ужин сам.
— Безусловно, может, но не хочет заниматься этим всю жизнь. И ты это знаешь. После смерти того мальчишки пару лет назад он на время превратился в отшельника, но сейчас вернулся назад. Гоняется за плохими парнями и спасает бедных животных, застрявших у кого-нибудь под крыльцом. Очень скоро он соберется построить такой же дом с крыльцом и для себя. И обзавестись женщиной, которая будет полностью отдаваться ему и его детям. А не такой, как ты, закрытой и вечно занятой. Надо смотреть в глаза реальности.
Эбигейл сделала глоток кофе из кружки.
Лорел об этом не задумывалась. Они с Геком только начали встречаться.
— К чему ты клонишь?
— Просто по-сестрински даю тебе совет, — ответила Эбигейл, улыбнувшись еще шире, когда перед ней поставили яблочный пирог. — Выглядит восхитительно.
Она взяла ложку, отломила кусок и отправила в рот.
— Боже, это великолепно! Хочешь попробовать?
— Нет. — От их разговора у Лорел разболелся желудок.
Эбигейл отломила еще, прожевала и вздохнула.
— Просто мне кажется, что я, как старшая сестра, обязана тебя предупредить насчет Гека. Ты еще неопытная, а я знала в жизни немало мужчин. Он стремится защищать и оберегать. И он не захочет для своих детей матери, которая стреляет в людей и может сама поймать пулю.
Матери для своих детей? Да они встречались всего пару раз! Лорел постаралась сохранить равнодушное выражение лица.
— Ты умеешь влиять на людей, Эбигейл, но только не на меня. Напрасно теряешь время.
Это была ложь. Эбигейл посеяла в ее душе сомнения. Стоит ли пытаться построить что-то с Геком, если они заведомо не подходят друг другу? Она никогда не думала о том, чтобы завести детей. А Гек, скорее всего, да. Лорел положила салфетку на почти пустую тарелку.
— Почему ты не на занятиях? Ты вообще когда-нибудь преподаешь?
Эбигейл мурлыкнула с довольным видом.
— Сейчас сессия, если тебя это интересует. И я такая же умная, как ты, если не умней. Я всегда быстро расправляюсь с работой.
В ее тоне было нечто зловещее, и Лорел поежилась, сама не понимая почему.

Глава 10

Остаток дня Лорел провела заканчивая с отчетами по делу в округе Колумбия и с составлением документов, подтверждающих официальный статус ее отдела на следующий год. Уолтера с Нестером она отправила обратно в «Маршалл энд Каттинг», чтобы те опросили оставшихся сотрудников, за исключением Фредерика Маршалла, с которым пока не удавалось связаться. В их отсутствие она просмотрела информацию, собранную Нестером по фигурантам дела Виктора Виттрона. И все это в тишине — если не считать снега и дождя, бивших в оконные стекла.
Был март, и снегу предстояло вскоре растаять, но весну обещали позднюю, поэтому рассчитывать на скорую смену погоды не приходилось. За окном царили холодные сумерки и туманная серость. Лорел не была склонна драматизировать, иначе сказала бы, что пейзаж выглядит потусторонним.
У нее затекла шея и разболелась голова, поэтому она собрала со стола картонные папки, чтобы пересмотреть их после ужина. Натягивая теплую куртку, Лорел прошла по коридору и увидела Кейт за стеклянной витриной для мороженого — та тоже собирала сумку.
— Что ты тут делаешь?
Глаза у Кейт были красные.
— Заглянула, чтобы взять кое-какие материалы. Хотя бы смогу прикупить нам нормальную мебель, пока работаю из дома. Дети решили завтра вернуться в школу, но я-то могу еще денек посидеть дома, правда?
— Естественно. Кстати, я выяснила, что Виктор до женитьбы на Керсти создал для девочек трастовый фонд на два миллиона долларов.
Лорел не могла сказать, собирается ли Керсти опротестовать завещание и траст, но сочла своим долгом сообщить обо всем подруге.
У Кейт отпала челюсть.
— Это же потрясающе! По крайней мере, не придется беспокоиться об оплате колледжа.
Она сложила руки на груди.
— Уверена, что Керсти опротестует траст, но об этом мы будем беспокоиться позднее.
— Согласна. А пока что моя мама приготовила чили и уже трижды оставляла мне сообщения с напоминанием не опаздывать. Присоединишься к нам за ужином?
Кейт затолкала папки в свою большущую сумку.
— Я бы с удовольствием поужинала чили в доме твоей мамы, но у Виды концерт, а у Вэл — волейбольный матч, и оба начинаются через тридцать минут. Раз они решили вернуться к нормальной жизни, я не собираюсь им препятствовать. Вот только теперь мне надо придумать, как оказаться в двух местах одновременно. Единственное, что приходит в голову, — бегать из зала в зал.
У Лорел не было слов. Эта женщина управлялась с тремя дочерями-подростками, работая на полный день, и везде преуспевала. Лорел вспомнился их разговор с Эбигейл.
— Ты всегда знала, что хочешь быть матерью?
Кейт застегнула шерстяное пальто.
— Да, я всегда хотела детей. Когда мы с Виком поженились, они появились очень быстро. Чем все закончилось, ты знаешь.
— Да уж.
Кейт нахмурила брови.
— Обычно ты не задаешь личных вопросов. Что-то случилось?
Она не задает личных вопросов? Пожалуй, да.
— Эбигейл кое-что сказала мне насчет наших отношений с капитаном Риверсом.
Кейт закатила глаза.
— Я тебя умоляю! Ты же не позволишь этой женщине внушать тебе разную чушь. Ты должна быть умнее.
— Должна, — согласилась Лорел. — Но это не означает, что она не права. Нет никакого смысла начинать отношения с человеком, если вы хотите совершенно разных вещей, не так ли?
Кейт пожала плечами.
— Не знаю. Можно просто неплохо провести время. Да и вообще, с чего ты взяла, что вы хотите разных вещей? Тебе известно, чего он хочет?
— Нет, — ответила Лорел. — Я даже не знаю, чего я сама хочу. Мне всегда хотелось выучиться, а потом ловить преступников. Иными словами, я всегда стремилась работать.
Кейт склонила голову набок.
— Но ты же встречалась с мужчинами, правда?
— Да. Встречалась, — сказала Лорел. — Обычно очень недолго. Либо мне становилось скучно, либо тот, с кем я встречалась, начинал раздражаться. Я ведь не очень-то эмоциональная.
— Я так не думаю, — возразила Кейт. — Мне кажется, ты позволяешь мозгу руководить собой, потому что он у тебя такой большой. Но и сердце у тебя тоже большое.
У Лорел потеплело на душе.
— Кажется, это самые приятные слова, которые мне говорили за всю жизнь.
Кейт похлопала ее по руке.
— Как грустно. Надо поработать над этим. Ну а пока мой тебе совет — не позволяй Эбигейл Кейн влиять на тебя. Вы с Геком только начали встречаться, и не стоит заранее ждать беды. Он хороший парень с проблемами с доверием, но вам некуда торопиться, так что вы с ними разберетесь.
Лорел улыбнулась. Здорово было иметь подругу. Она не привыкла к друзьям-женщинам; в колледже все были на шесть-десять лет старше ее, а потом она совсем юной поступила в ФБР, и времени на дружбу вообще не осталось.
— За последние шесть недель я привыкла каждый день подолгу разговаривать с Геком. Пожалуй, пока меня не было, мы гораздо лучше узнали друг друга.
— Да, но встречаться вы начали до того.
Лорел кивнула.
— Правда. У нас был…
— Боже! Ради всего святого, прошу, не произноси слово коитус. Не говори мне, что у вас с невероятно сексуальным капитаном был коитус. Умоляю! Только не это. — Глаза Кейт заблестели на усталом лице.
Коитус был бы вполне корректным термином.
— Ты права. Мы занимались страстным, горячим, диким сексом. Дважды.
— Великолепно. Так гораздо лучше. — Кейт забросила свою сумку на плечо.
Лорел усмехнулась.
— Мы куда сильнее сблизились, разговаривая по телефону, чем лежа голыми в постели.
— Кажется, кто-то запал на горячего офицера, — подмигнула Кейт. — Здорово.
Неужели? Все предыдущие отношения Лорел заканчивались неудачей.
— Давай я тебя провожу. Кстати, я очень ценю нашу дружбу. — Она по-настоящему доверяла Кейт, что было для Лорел редкостью.
— И я тоже. А если ты еще и придумаешь, как мне оказаться в двух местах одновременно, чтобы посмотреть и волейбольный матч, и концерт, я буду просто на седьмом небе.
Лорел сосредоточилась.
— Согласно квантовой механике микрообъекты могут находиться в разных местах одновременно. — Она вздохнула. — Но мы для этого, пожалуй, слишком большие.
— Ты уверена? — спросила Кейт, спускаясь по ступенькам и качая головой.
— Насчет макрообъектов существует несколько теорий, — увлекаясь, продолжила объяснять Лорел. — Например, теория множественных вселенных, когда…
Кейт взмахнула рукой.
— Хватит! Прежде чем мы продолжим, мне придется подтянуть квантовую механику. — Она ткнула Лорел локтем в бок. — Но я оценила попытку!
— Всегда пожалуйста.
Лорел открыла дверь вестибюля и пропустила Кейт вперед, после чего развернулась и заперла замок.
— Кстати, у меня вопрос. Если бы ты правда могла оказаться в двух местах одновременно, ты бы этого захотела? На самом деле? Не только сегодня, а в принципе?
— С тремя детьми? Совершенно точно — да, — заявила Кейт. — И одним из этих мест была бы моя теплая кроватка, в которой я спала бы без задних ног.
Она распахнула наружные двери, и в них ворвался порыв метели. Густой туман практически полностью закрывал парковку перед зданием.
Лорел пригнула голову и последовала за Кейт в сгущающийся сумрак.
Волосы Кейт хлестнули ее по лицу.
— Господи, как же я жду, чтобы дни стали длиннее!
— Простите, агент Сноу.
Какая-то женщина вылезла из работавшего на холостом ходу «Фольксвагена Жука» с толстыми зимними шинами.
Лорел закрыла собой Кейт и потянулась к сумке за пистолетом, но тут узнала Тиму Сэки из «Маршалл энд Каттинг». Она немного расслабилась.
— Мисс Сэки, что вы здесь делаете?
— Мой помощник составляет список угроз, которые мы получали. — Тима поплотнее запахнула зимнее пальто. — Мелисса Каттинг должна проверить его, прежде чем мы отправим список вам.
Кейт встала рядом с Лорел.
— О!
Ситуация была неловкая.
— Чем скорее, тем лучше. Список нам нужен. — Лорел отмахнулась от снежинок. — Если у вас нет для меня информации, зачем вы приехали?
Снег ложился на темные волосы Тимы; она прищурилась, глядя Лорел прямо в глаза.
— Я только что дала согласие представлять Джейсона Эббота, который оказался достаточно умен, чтобы уволить своего общественного защитника. Мы уже провели с ним первую встречу.
— Вот дерьмо! — буркнула Кейт. — Нетрудно догадаться, кто посмотрел то видео, где ты выходишь из офиса юридической фирмы сегодня с утра, да, Лорел?
Лорел быстро прикинула, какими проблемами это чревато. И как Джейсон увидел репортаж? У него определенно гораздо больше свободного времени, чем он заслуживает.
— Мисс Сэки, вы потенциальный свидетель в расследовании ФБР, и хотя по закону конфликта интересов нет, вы должны понимать, что, если вы возьметесь представлять мистера Эббота, могут возникнуть некоторые трудности.
— Мне все равно. Джейсон заслуживает достойной защиты, а я — самая лучшая. — Тима задрала подбородок.
— Джейсон? — пробормотала Кейт. — Он для вас уже Джейсон? После одной-единственной встречи? Этот человек умеет очаровывать, и вы попали в очень хитро сплетенные сети. Лучше выбирайтесь из них, леди, прямо сейчас.
Тима коротко глянула на Кейт.
— Я прекрасно знаю, кто он такой. И любой конфликт интересов будет вашей проблемой, а не моей. — Она стряхнула снег с дизайнерского пальто из синей шерсти. — Я сознаю, что мне грозит опасность. Я уже получила угрозы — меньше чем через час после того, как заполнила документы с согласием представлять его в суде. Час! — Ее глаза сверкнули. — Никто не запугает меня и не заставит отказаться от этого дела. Ни подлые трусы, оставляющие записки с угрозами на стекле моей машины, ни ФБР. Вы меня поняли?
Лорел покачала головой.
— С чего вы взяли, что я хочу вас напугать?
О чем вообще говорит эта женщина?
Тима продолжала пристально смотреть на Лорел.
— Просто решила высказаться предельно ясно.
— Что ж, тогда я отвечу, — негромко сказала Лорел. — Мистер Эббот нанял вас, чтобы создать мне проблемы. Наверняка он увидел нас вместе по телевизору перед вашим офисом, когда мы шли мимо репортеров с их камерами, и позвонил вам сам или попросил позвонить кое-кого другого.
Джейсон хотел поиграть с ней в игры, но она собиралась пресечь его манипуляции.
— Мне все равно, — отрезала Тима, для которой амбиции, похоже, были превыше всего. — Я хочу это дело.
Лорел вгляделась в ее лицо.
— Вы также идеально вписываетесь в профиль его жертв. Вы красивая, успешная и с ученой степенью.
Тима застыла на месте.
— И тем не менее. Мне все равно.
Что ж, честно.
Кейт вздохнула.
— Он насиловал и убивал успешных женщин, а потом отрезал им руки. Вам нравятся ваши руки, мисс Сэки?
Лорел повернулась к Кейт.
— Иногда ты говоришь вслух то, что следовало бы лишь подразумевать.
Кейт поправила на боку свою огромную сумку.
— У каждого свои недостатки. Я над этим работаю.
Тима схватила Лорел за руку.
— Вам надо пересмотреть дело Джейсона Эббота. Ваши показания могли бы помочь оправдать его.
— Я не собираюсь его оправдывать! — воскликнула Лорел, чувствуя, как у нее загорелись уши. Напористости адвокатше было не занимать. — Он преследовал и убивал невинных женщин.
— Да, но в этом нет его вины. — Тима сжала ее руку еще сильнее. — Мать ужасно с ним обращалась. Над ним издевались. Потом им манипулировала Эбигейл Кейн. Он никогда не начал бы убивать без ее когнитивного перепрограммирования и инъекций, которые она ему делала. Я изучила материалы и утверждаю, что он ни в чем не виноват.
— Вот только он убивал, — снова вступила Кейт, становясь бок о бок с Лорел. — Пускай им и манипулировали, он убил этих женщин и бросил их, голых и мертвых, в снег. Как вы собираетесь защищать его?
На последней фразе она повысила голос.
Лорел вмешалась:
— Все заслуживают защиты, мисс Сэки, но я не собираюсь помогать вам отпустить убийцу на свободу. На суде я скажу правду, потом юридическая система сделает свою работу, и его отправят за решетку до конца жизни, чтобы защитить общество.
— Мне именно это и нужно — чтобы вы сказали правду, — парировала Тима. — Только правда его и спасет. Я хочу вызвать вас для дачи показаний.
— Так пришлите мне повестку, — бросила Лорел. Она уже опаздывала на ужин с матерью и вовсе не горела желанием весь вечер ее утешать. Ей надо было просмотреть несколько папок с документами, а еще связать пару пинеток для благотворительной организации, основанной ею в пользу недоношенных младенцев. — Если вам нужны материалы дела, потребуется ордер, но его вы можете выслать по электронной почте, чтобы не гонять курьера.
— Очень хорошо, — ответила Тима, разворачиваясь на высоких каблуках черных ботильонов и направляясь к своей машине. — Я сообщу, когда отправлю ордер.
Старый пикап «Шевроле», скрипнув шинами, влетел на парковку, и вечернюю непогоду разорвал грохот выстрелов. От стены здания полетели ее куски.
— На землю! — закричала Лорел, падая вместе с Кейт на обледенелый асфальт. В локтях от удара вспыхнула боль, голова запрокинулась так, что свело шею.
Тима взвизгнула и спряталась за своим «Фольксвагеном», распластавшись на снегу.
Лорел перекатилась в сторону и выхватила из сумочки пистолет, одновременно вставая на колено и паля по пикапу. «Шевроле» вильнул вправо и скрылся из виду.
— Все целы? — спросила Лорел. Она уже поднялась и водила пистолетом из стороны в сторону.
Кейт застонала.
— Кажется, я ранена.

Глава 11

Машина Гека с заносом развернулась на нечищеной парковке и затормозила возле «скорой помощи». Фасад здания ограждала желтая лента, рядом суетились полицейские и санитары. Гек выскочил из салона и сквозь метель побежал к «скорой».
Машины природоохранной службы как обычно были припаркованы среди прочего транспорта, экипажи полиции штата выстроились слева, и их мигалки переливались красным и синим. Справа стояли две машины полиции Дженезис-Вэлли, тоже с включенными мигалками. Звонок поступил Геку почти полчаса назад, но он был на другом конце округа — занимался случаем браконьерства, который взял сразу после того, как арестовал мужчину, стрелявшего рядом с жилым домом.
— Рапорт! — рявкнул он, завидев Ину Илемото, одного из своих офицеров. Это была высокая брюнетка с волосами, собранными в хвост; она гораздо лучше умела общаться с людьми, чем Гек Риверс — вне всякого сомнения.
— Я уже отправила тебе сообщение. — Ина оторвалась от блокнота, в котором рисовала схему места происшествия. На парковке установили несколько софитов, чтобы как следует ее осветить. — Жертв нет, одна травма, несколько пуль попали в крыло природоохранной службы.
Махнув головой в сторону моргающей вывески по центру здания, она пожала плечами.
— Разве вот вывеска пострадала. Задело пулей.
Гек поглядел на вывеску кафе-мороженого «Стэггерс». Она светилась желтым цветом. Пуля попала в слово «мороженое», и одна из букв сыпала искрами.
— Кто-нибудь, выключите!
Ина развернулась и пошла к зданию.
— Будет сделано.
Он не стал спрашивать, почему она задержалась на работе. Ее последний бойфренд оказался козлом — по ее собственным словам. Гек добежал до «скорой» и обнаружил там Кейт Виттрон, сидевшую на подножке с рукой, прижатой к груди, и с теплым одеялом на плечах. Половина лица у нее была испачкана снегом и грязью, глаза остекленели.
— Ты в порядке?
Она механически кивнула, выбирая из волос гравийную крошку. Этой крошкой посыпали лед, чтобы машины не скользили.
— Да. Я думала, что ранена, но у меня просто вывих плеча.
Парамедик, крепкий мужчина по имени Берт, осторожно помог ей подняться в салон.
— Сейчас отвезем вас в больницу.
Берту было за шестьдесят, но он сохранил сложение игрока в американский футбол. Он обратился к Геку:
— Надо бы и вашу девушку тоже осмотреть. Она сильно ударилась, когда падала на землю, а ей ведь совсем недавно сняли гипс.
Не дожидаясь ответа, Берт подсадил Кейт в «скорую».
Гек повернулся к зданию и увидел Лорел возле входа. Огни мигалок плясали на ее темно-рыжих волосах и бледном лице. Его охватило облегчение. С ней все в порядке. И хотя ему докладывали об этом, пока он ехал, Геку важно было убедиться самому.
Он побежал по снегу глубиной по щиколотку, покрывавшему толстый слой льда, к заградительной ленте. Пригнулся, собираясь нырнуть под нее. Гек был в одной толстовке, и ледяной ветер обжигал ему кожу, но он и не подумал вернуться за курткой.
— Привет, Гек! — Монти уже шел к нему; его седые волосы были усыпаны снегом.
Гек не стал тратить время на споры с Монти о том, что ему не стоит разгуливать по морозу.
— В кого целились?
Он перевел взгляд с агента на Лорел, которая в этот момент разговаривала с шерифом Дженезис-Вэлли Аптоном Йорком.
— Пока неизвестно, — ответил Монти. — У тебя нет никаких идей насчет того, кто мог стрелять по нашему офису? Если предположить, что мишенью были мы?
— Нет. — Гек поднырнул под ленту и пошел по обледеневшей парковке к тротуару перед зданием.
— Пока это все, что я могу сообщить, — говорила Лорел шерифу Йорку.
Йорк был засранцем. Гек вклинился между ними, встав лицом к Лорел:
— Ты в порядке?
— Да. — Ее мокрые волосы рассыпались по плечам, и в них тоже кое-где застряли крошки гравия. На подбородке набухал синяк. Разноцветные глаза были ясными, но стояла она так, что было понятно — ноги у нее сильно болят. Вероятно, она разбила колени при падении, поскольку ее брюки были порваны, и в прорехах виднелась окровавленная кожа.
— Стреляли из старого пикапа «Шевроле» годов так семидесятых. Цвет грязно-желтый, без номеров. Вся машина — одна сплошная вмятина, но каких-то примечательных повреждений нет.
Гек поглядел на пулевые отверстия на фасаде здания.
— Сколько выстрелов?
— Восемь, — ответила Лорел. — Два попали в «Фольксваген», остальные в здание.
— Ты стреляла в ответ?
Она кивнула.
— Да. Пять пуль в пикап, но кажется, все в корпус. Не было звука бьющегося стекла, и водитель не притормозил, значит, я его не ранила.
Она поежилась.
Геку захотелось протянуть руку и застегнуть молнию на ее куртке, но он подавил этот импульс. Ей надо чувствовать, что у нее все под контролем, и если он станет обращаться с Лорел как с чувствительной особой, станет только хуже. Тем не менее в этой женщине, сильной и умной, была хрупкость, будившая в нем покровительственные инстинкты.
— Ты защитила Кейт — это самое главное.
Она сунула руки глубже в карманы.
— Мне надо потренироваться стрелять после травмы.
Гек покосился на ярко-желтый «Фольксваген», думая о том, что ездить на нем в это время года — чистое безумие.
— Чей он?
Лорел вытащила одну руку из кармана и помассировала плечо, одновременно разминая шею.
— Тимы Сэки. Она адвокат Джейсона Эббота и коллега Виктора Виттрона по юридической фирме.
Гек поднял подбородок.
— Адвокат Эббота?
— Так точно, — кивнула Лорел.
В совпадения Гек не верил.
— Как такое могло произойти?
— Наверное, увидел нас утром по телевизору и сразу же нанял ее. Эта женщина амбициозна.
Лорел посмотрела на «Жука».
— Кажется, пуля пробила ей правую заднюю шину. Тот, кто на нас напал, не привык стрелять с расстояния или из движущейся машины. В общем, он точно не снайпер.
Оставалось только порадоваться.
— Есть способ сделать так, чтобы адвоката Эббота уволили?
С ее появлением возникало слишком много осложнений.
— Законного я не придумала, — призналась Лорел. — Вроде как намечается конфликт интересов, но недостаточный, чтобы предпринимать какие-либо официальные действия.
— Черт побери! — буркнул Гек. Джейсон Эббот — паразит, от которого нельзя так просто избавиться. Во время серии убийств он нажил себе немало врагов, и Гек не мог осуждать тех, кто стремился предать его в руки правосудия. Но стрелять в его адвоката — не лучший способ добиться осуждения.
— Стрелок мог целиться в нее, как думаешь?
Лорел вытряхнула последние камешки из своих волос.
— Не знаю. Мне показалось, он метил в нас всех.
Она посмотрела на пробитые доски.
— С другой стороны, Тима получила угрозы сразу после того, как подписала согласие стать адвокатом Джейсона Эббота. Но я тоже заслужила некоторую славу за последние парочку дел, а у Кейт убили бывшего мужа… К тому же, в этом здании находятся офисы ФБР и природоохранной службы, так что…
Гек кивнул. Они не могли быть уверены в том, кто являлся мишенью, и уж тем более в личности стрелка. Он собирался приказать своим людям просмотреть все письма с угрозами, поступавшими в службу в последнее время, но больше ничего придумать не мог.
— А где сейчас мисс Сэки?
Шериф надул грудь. Кареглазый, крупный, лет под сорок, он отрастил животик, но все еще напоминал борца в тяжелом весе. Его редеющие волосы были мокрыми от снега и мороси.
— Я отправил ее в больницу на осмотр. Она ударилась головой о машину, когда падала на землю.
— С охраной? — спросил Гек.
Шериф закатил глаза.
— Нет, капитан. Мы отправили предполагаемую жертву стрелка в больницу без всякой защиты. Ну конечно, с ней один из моих парней. Но если спросить меня, ФБР слишком раздразнило прессу и, вероятно, кое-кого еще.
Он фыркнул и повернулся к Лорел.
— Все знают, что вы непрофессионально повели себя на деле Джейсона Эббота, с учетом того, что в нем фигурировала ваша сестра. Я слышал, из-за Эббота вам предъявили иск?
Лорел сверкнула на шерифа глазами.
— Как любопытно. Насколько мне известно, новость об иске еще не попала в газеты. Откуда вы узнали?
Йорк хмыкнул.
— Держи друзей близко…
Лорел задрала одну бровь, поскольку старая пословица была ей хорошо знакома.
— Я не считаю вас врагом.
Ее голос остался ровным; Лорел предпочла не заметить оскорбления, таившегося в его словах. В то же время этим равнодушием она подчеркнула, что вообще не берет шерифа в расчет.
Его ноздри раздулись, а плечи напряглись.
Лицо Гека не дрогнуло.
— С тобой собираются судиться?
— Очевидно, да. ФБР и мой адвокат в Сиэтле держат ситуацию под контролем. Обычное дело, капитан Риверс.
Она пожала плечами, и с ее куртки упала ледышка.
— Бывшая невеста Джейсона Эббота, Хейли Джонсон, хочет получить компенсацию за моральный ущерб.
Гек нахмурился.
— Ты спасла ей жизнь.
Эббот похитил женщину и угрожал пристрелить ее на глазах у Лорел. Лорел спасла их всех — а сама сломала руку. Неужели Хейли могла разозлиться так, что стреляла в Лорел? Или Эббот манипулировал еще одной женщиной? У него был к этому настоящий дар.
Гек подозвал Ину, и она поспешила к ним.
— Мне нужны записи с камер наблюдения по всем маршрутам от нашего здания.
Почему Лорел не сказала ему об иске?
— Уже этим занимаюсь, — ответила Ина. — Монти поглядел записи с парковки, и сейчас они с техником наверху пытаются сделать их более четкими. Камеры обледенели, а на парковке было темно, так что видно там не больше, чем нам рассказала агент Сноу. Пока.
Гек подавил вздох. Монти только что закончил курс лучевой терапии от рака простаты, и ему нельзя было перетруждаться.
— Как у Монти дела?
— Ему надо работать, босс, — мягко произнесла Ина. — Кто-то стрелял в наше здание с нашей парковки, так что он вызвал весь персонал сюда. Это нападение на всех нас — вне зависимости от того, в кого целились.
При этих словах она посмотрела на Лорел.
Аптон подошел ближе.
— Стрельба произошла в Дженезис-Вэлли, так что юрисдикция наша.
От раздражения у Гека заполыхали уши; он снова вклинился между Лорел и Йорком.
— Природоохранная служба подверглась нападению в собственном здании, так что это дело штата. Кроме того, вероятной мишенью была агент ФБР, то есть оно еще и федеральное.
Он хотел как можно скорее доставить Лорел в больницу, чтобы убедиться, что с ней все в порядке.
Она тем временем обводила взглядом парковку, явно запоминая местоположение всех и вся.
— Мы можем объединить юрисдикции, — предложила она. — Работы будет много, и если шериф обеспечит мисс Сэки охрану на сегодняшнюю ночь, это освободит моих агентов и твоих офицеров.
Оливковая ветвь была принята.
— Я не против, — сказал Гек. — Пусть наши ребята обследуют место преступления. А тебе надо к врачу.
— Да, я как раз собиралась в больницу.
Она прошла мимо Йорка, словно вообще забыла о его существовании.
— Я бы хотела допросить мисс Сэки, пока детали не стерлись у нее из памяти.
Пускай хоть так.

Глава 12

Лорел с Геком обогнули пустой сестринский пост, стараясь не скрипеть подошвами ботинок по дочиста отмытой плитке. Лорел хорошо знала больницу, поскольку неоднократно навещала там Уолтера после ранения.
Внезапно перед ними из-за угла появилась Кейт с рукой на перевязи. Лицо у нее было опухшее, но глаза ясные.
— Ой!
— Привет, — сказала Лорел, с облегчением выдохнув. — Куда это ты?
— Вив ждет на улице, чтобы отвезти меня домой, — ответила Кейт, державшая в здоровой руке несколько больничных бланков. — Спасибо, что спасла мне жизнь. — Она была бледная, но держалась стойко. — Я твоя должница.
Лорел поморщилась.
— Извини за плечо.
Кейт фыркнула в ответ:
— Благодаря тебе его не прострелили. — Она покосилась на пост. — Если собираешься поговорить со свидетельницей, лучше иди сейчас, пока та кошмарная медсестра не вернулась. Она тебя не пропустит.
— Знаю, — сказала Лорел, отступая к стене. Ей тоже не хотелось в очередной раз вступать в перебранку с медсестрой. Только не сегодня. — Ты не разглядела стрелка?
— Нет. Прости. — Кейт скривилась. — Я только услышала выстрелы, а в следующий момент уже лежала на земле. Рефлексы у тебя что надо.
В действительности дело было в тренировке.
— Ты не знаешь, кому могло понадобиться стрелять в тебя?
Глаза Кейт широко распахнулись.
— В меня? Думаешь, я была мишенью?
— Нет. Это маловероятно, но мы должны рассмотреть все варианты. Есть шанс, что Керсти Виттрон захотела тебя убить? — спросила Лорел.
Кейт фыркнула.
— Эта сучка меня ненавидит, но не настолько, чтобы заморачиваться с убийством. Что касается того, кто убил моего бывшего мужа… я даже не знаю. — Она резко побледнела.
— С тобой все в порядке? — забеспокоилась Лорел.
Кейт шагнула к ней и под пристальным взглядом Гека обняла здоровой рукой.
— Все хорошо, мой друг. Делай свою работу и увидимся с тобой завтра.
— Нет, — возразила Лорел, ответив на объятие перед тем как отстраниться. — Завтра у тебя выходной. Даже не так — до конца недели.
В прилегающем коридоре послышалась тяжелая поступь, и они обе вздрогнули.
— Это та медсестра. Беги, — шепнула Кейт, разворачиваясь и быстро шагая к посту.
Лорел крутанулась на месте и кинулась в противоположный коридор, Гек за ней. Они добрались до смотровых в дальнем холле и притормозили, увидев офицера Зелло, стоявшего навытяжку перед дверью слева.
— Я смотрю, у тебя неприятности, — сказал вместо приветствия Гек.
Зелло кивнул; он был, как всегда, в тщательно отглаженной форме и с аккуратно подстриженными усами.
— Да уж. Шериф собирался понизить меня до сотрудника службы по отлову бродячих собак, но эту должность уже занимает один из его кузенов, и ему там, похоже, нравится. Поэтому пока что я отвечаю за транспортировку ну и за охрану, как видите. — Он покосился на мокрую и рваную одежду Лорел. — Но по крайней мере, я не на улице.
— Это точно, — сухо заметил Гек. — Как наша свидетельница?
— Док сказал, она в порядке, — ответил Зелло. — Вроде небольшое сотрясение, но последние десять минут она только и делала, что орала в свой мобильный разные приказы по судебным делам. Леди совсем не понравилось, что в нее стреляли, и ее можно понять.
— Да уж, — кивнул Гек. — Ладно, давайте с ней поговорим.
Он постучал, дождался ответа и, толкнув дверь палаты, двинулся внутрь.
Офицер Зелло замялся.
— Агент Сноу, можно с вами переговорить?
— Конечно. — Лорел остановилась.
Гек многозначительно покосился на нее — правда, смысла его взгляда она не поняла, — а потом прошел в палату и захлопнул за собой дверь.
Лорел наклонила голову набок.
— Свидетельница что-то сказала? Или у вас есть еще какая-то информация по делу?
— Нет, — ответил Зелло, выпрямляя спину. — Дело не в этом, и я понимаю, что мой вопрос не совсем уместен, но… вы говорили в последнее время с вашей сестрой?
Лорел сморгнула.
— Почему вы спрашиваете?
Какое Эбигейл могла иметь отношение к стрельбе?
— Просто я ей звоню, а она не отвечает. Несколько недель назад мы купили билеты на аукцион редких автомобилей в Вегасе, поскольку мы оба коллекционеры. Он через пару дней, а от нее ничего не слышно. — Он поправил и без того идеально ровный ремень. — Это не похоже на нее, и я беспокоюсь.
Это было очень даже похоже на Эбигейл. Лорел понимала, что надо осторожно подбирать слова, но правда оставалась правдой.
— Вам лучше забыть ее и жить своей жизнью. Эбигейл не заботят люди. Она использует других, и она использовала вас.
Возможно, выбери она тон помягче, это помогло бы ему смириться с реальностью, но Лорел предпочла быть честной.
— Сейчас у нее роман с другим мужчиной.
Зелло побледнел, и его глаза широко распахнулись.
— С другим мужчиной? Она его любит? Я имею в виду, это серьезно? Он сумеет ее защитить?
— Нет, — ответил Лорел. — Не думаю, что она вообще способна любить, потому что она использует его, как до этого использовала вас. Ради вашего же блага, постарайтесь выбросить ее из головы.
— Вы не понимаете. Она очень хрупкая, просто вы не видите, а я мог позаботиться о ней. Между нами была подлинная духовная связь.
Лорел вздохнула.
— У нее нет духовной связи ни с кем, офицер Зелло, и быть не может. — Как же заставить его понять? — Эбигейл опасна, и если вы продолжите преследовать ее против ее воли, это может обернуться против вас. Нет такой границы, которой она не перешла бы, когда рассержена.
Подавив желание похлопать его по руке, Лорел развернулась и вошла в палату, где Тима Сэки сидела на кровати в больничной сорочке, накрытая одеялом, с трубкой капельницы, тянувшейся к руке. Над правым глазом у нее был пластырь; от виска вниз, до самой скулы, расплылся синяк. Она держала в руках телефон и смотрела на Гека широко распахнутыми глазами, задрав брови. Личный интерес? Он был довольно привлекателен.
Как удачно — Лорел начала лучше читать мимику. Видимо, занятия с компьютерной программой не прошли даром. Гек стоял, прислонившись к стене, словно давая женщине больше пространства.
— Мисс Сэки, как вы? — спросила Лорел, подходя к кровати.
Тима разгладила одеяло.
— В порядке. Доктор говорит, что у меня легкое сотрясение мозга, но где-то через час меня выпишут. Есть еще царапины и ссадины на руках, но это пустяки. Вы поймали стрелка?
— Пока нет, — ответила Лорел. — Мы даже не знаем точно, в кого он целился.
Тима слегка побледнела.
— С учетом угроз, поступивших в мой адрес за несколько часов до стрельбы, мишенью, вероятно, являлась я.
— Мы этого не исключаем, — согласилась Лорел. — В то же время вы работаете — или, точнее, работали — с Виктором Виттроном. Этот аспект также необходимо принимать в расчет. Вы с ним вели вместе какие-то дела?
Тима покрутила телефон в руке.
— Да. Я была его напарницей. Мы вместе работали над всеми его делами.
— Нам придется их просмотреть, — предупредила Лорел. — Насколько я помню, вы в фирме составляете список поступавших к вам угроз.
Лорел сомневалась, что «Маршалл энд Каттинг» выдаст ФБР всю информацию, ведь дела Виктора были уголовными и он выступал как защитник.
— Вы очень поможете, если проследите, чтобы список был максимально полным.
— Приложу все усилия, — сказала Тима сухо. — Но мы не раскрываем информацию о клиентах правительству. Думаю, вы это понимаете.
— Понимаю. Мне просто нужен список тех, кто мог хотеть смерти Виктора Виттрона и/или вашей, — ответила Лорел. — У вас было время обдумать это с момента нашей встречи в офисе. Никто не приходит в голову?
Тима поджала губы.
— В прошлом месяце мы проиграли одно дело. Нашу клиентку обвиняли в мошенничестве и незаконном присвоении пяти миллионов долларов, и она заплатила фирме кругленькую сумму за защиту. Мы проиграли дело, и ее муж стал выкрикивать угрозы в адрес приставов, которые взяли ее под охрану сразу после оглашения приговора.
— Угрозы какого рода? — поинтересовался Гек.
— Обыкновенные. Что мы все тупицы и нас самих надо заковать в кандалы, — ответила Тима. — Его зовут Сэл Льюис, и он также угрожал судье и присяжным. Кажется, его взяли под охрану в зале суда. Дальше этого дело вряд ли зашло, но я прослежу, чтобы вам передали его контактную информацию.
Она потерла небольшой синяк на подбородке.
— Мне, правда, как-то не верится, что этот человек мог зарезать Виктора.
Лорел кивнула.
— Ритуальный характер убийства мистера Виттрона сильно отличается от стрельбы вечером на парковке. Если в обоих случаях действовал один и тот же человек, то смерть мистера Виттрона носила для него — или для нее — гораздо более личный характер. В таком случае вы тоже представляете угрозу для этого человека. Пожалуйста, отправьте мне список как можно скорее.
— Я так и сделаю, — сказала Тима. — Но ведь возможно, что стрелок преследовал вас, а я просто оказалась не в том месте не в то время.
Гек шевельнулся возле стены.
— Я это понимаю, — ответила Лорел. — Тем не менее вы более вероятная мишень, и мы приставим к вам охрану, пока вы в больнице. Возможно, после выписки вам придется нанять себе частного телохранителя — для подстраховки. Обещаю, что мы приложим все усилия, чтобы поймать преступника. Кстати, вы не заметили ничего необычного, прежде чем началась стрельба?
Тима покачала головой.
— Нет. Я смотрела на вас, услышала выстрелы, упала на землю и ударилась виском о дверцу машины. Я не видела стрелка и не заметила ничего необычного, прежде чем это произошло.
— Неудивительно, — откликнулась Лорел. — У нас есть записи с камер наблюдения, но по ним установить личность стрелка пока не удается. Я бы хотела, чтобы вы вспомнили свою профессиональную деятельность на несколько лет назад. И если вам придут в голову какие-нибудь детали, пускай даже незначительные, пожалуйста, сообщите нам, нет ли других людей, затаивших на вас злобу. А как насчет личной жизни?
Тима нахмурилась.
— Юридическая фирма — это и есть вся моя жизнь. Я люблю свою работу. — Она подняла взгляд на Гека. — Капитан Риверс, не совсем понятно, каким образом природоохранная служба задействована в этом деле, хоть я и ценю, что вы зашли меня проведать.
Гек вгляделся в женщину на кровати.
— Стрельба произошла перед нашим зданием. Помимо этого персонал моей службы — это полномочные офицеры штата Вашингтон. Мы участвуем в расследовании всех дел под его юрисдикцией, хотя я, честно говоря, предпочел бы разбираться с браконьером.
Он улыбнулся, и Тима немедленно улыбнулась в ответ.
— Понятно, — сказала она. — А нет какой-нибудь возможности сделать моим охранником вас?
Гек покачал головой.
— Нет. Извините.
— Какая жалость! — пробормотала Тима, и на ее щеках проступил румянец. — Но ничего страшного. Если ваш сотрудник проводит меня домой, дальше я не пропаду. Мой жилой комплекс охраняется, как и юридическая контора. Так что и дома, и на работе я под прикрытием.
Лорел наблюдала за их разговором. Флиртовать Тима умела. Подростком Лорел тоже пыталась научиться, смотря разные телевизионные шоу, но не преуспела. В конце концов она решила, что флирт не входит в число ее талантов, и решила просто быть честной в отношениях.
Возможно, капитану флирт нравился. Тима активно реагировала на него, но Лорел не могла понять, рад ли он этому. Капитан умел держать лицо, и прочитать его эмоции было затруднительно даже при более благоприятных обстоятельствах.
Поэтому она откашлялась и снова сосредоточилась на Тиме.
— Давайте вспомним весь ваш день. Постарайтесь сконцентрироваться на промежутке времени с момента звонка Джейсона Эббота до стрельбы на парковке. Хорошо?
Тима перевела взгляд на Лорел и поудобнее села в подушках.
— Ладно. Итак, спустя час после того, как я проводила вас, мне позвонили из окружной тюрьмы. По голосу Джейсон Эббот показался мне человеком искренним, и я решила, что он заслуживает поездки к нему, тем более что до сих пор у него была только общественная защитница. Он оказался достаточно сообразительным, чтобы отказаться от ее услуг и обратиться ко мне.

Глава 13

Буря уступила место ленивому медленному снегопаду; погода в горах менялась чуть ли не ежечасно. Лорел стащила с себя куртку в уютной прихожей охотничьего домика Гека. Они с Энеем задержались на улице, расчищая в темноте подъездную дорожку, и время от времени снаружи раздавалось радостное повизгивание пса. Ее телефон зажужжал, и Лорел поднесла его к уху, одновременно стряхивая с ног ботинки.
— Сноу.
— Привет. Хотела проверить, как дела у тебя и у Кейт, — сказала Дейдра. Фоном у нее на кухне засвистел чайник.
— По-прежнему хорошо, мам. — Лорел уже дважды разговаривала с матерью. — Кейт вернулась домой к детям. У нее вывих плеча, но все будет в порядке. Вив приехала за ней, и хотя я сказала, чтобы она до конца недели сидела дома, думаю, завтра с утра она уже явится в офис.
Лорел проверила носки, поняла, что они тоже промокли, и стянула их, наступая одной ногой на другую. Колени у нее пекло, и надо было обработать царапины, поскольку от медицинской помощи она отказалась. Ей не хотелось, чтобы врач тратил свое время на такие мелочи.
— Мне очень жаль, что я пропустила чили.
— Мне тоже, — ответила Дейдра. — Я бы хотела, чтобы ты приехала сегодня домой и я своими глазами убедилась, что ты в порядке.
Кажется, в ее голосе проскользнуло нечто вроде материнской вины.
Лорел предпочитала разобраться со своими мелкими травмами сама, не беспокоя мать. К тому же, ей хотелось обсудить с Геком текущее дело, подробности которого продолжали крутиться у нее в голове. Босиком она прошлепала по дубовым доскам пола на кухню, где наполнила зазубренную колбу кофеварки с ржавым ободком холодной водой и принялась искать фильтры и кофе в ближайших шкафчиках. Ей пришло в голову, что на день рождения можно будет подарить Геку новую. Конечно, если они продолжат встречаться. А даже если нет — новая кофеварка отличный подарок для друга. Телефон зажужжал снова.
— Мам, мне пора. Позвоню тебе утром.
— Спокойной ночи, — сказала Дейдра, завершая звонок.
Лорел нажала кнопку на кофеварке и одновременно ответила на вызов.
— Сноу.
— Привет, Лорел. Это Нестер.
Лорел оперлась спиной о столешницу.
— Засиделся допоздна?
— Только что пришел отчет коронера по Виктору Виттрону. Чем ты его подкупила, что он поставил нас первыми в список?
— Доктор Ортега — отличный работник, — только и ответила Лорел. — Что он пишет?
В трубке послышался шелест бумаги.
— Характер смерти — убийство, причина — потеря крови в результате множественных колотых и резаных ран в шею, корпус, правую ногу и верхние конечности.
Этого Лорел и ожидала.
— Сколько именно ран?
— По меньшей мере сорок восемь, — сказал Нестер и закашлялся. — Содержание алкоголя в крови ноль двенадцать, наркотиков не обнаружено. Сильная степень трупного окоченения, трупные пятна успели побледнеть, то есть он был мертв до обнаружения уже много часов. Других значимых находок нет.
— Никаких улик? — спросила Лорел.
Снова зашелестела бумага.
— Фрагменты синей краски в коже спины и на подошвах ног. Их отправили в лабораторию штата в Ванкувер, — ответил Нестер хрипло. — Я говорил с коронером, и он считает, что краска попала на труп, когда его выволакивали из кузова пикапа на землю. Он такое уже видел.
Это было похоже на правду, с учетом того, что в палаточном городке видели пикап.
— Еще что-нибудь?
— Никак нет.
— Хорошо. Тебе надо бы отдохнуть, Нестер. Кашель у тебя нехороший. Надеюсь, ты не подцепил грипп. — Входная дверь открылась. — Увидимся завтра. Пока.
Она повесила трубку и обернулась. Капитан разувался в прихожей, а Эней уже устроился на своей лежанке возле камина, в котором заранее были приготовлены растопка и поленья.
Гек окинул ее взглядом с головы до пят, прежде чем пройти следом за собакой и разжечь огонь. Он выглядел высоким и сильным в мокрых джинсах и темно-зеленой рубашке; на обоих серых носках у него просвечивали дырки.
— Как твое лицо?
Она осторожно потрогала синяк на подбородке.
— Просто легкий ушиб. Ничего серьезного. Думаю, я ударилась о затылок Кейт, когда повалила ее на землю.
Огонь занялся, и практически сразу поленья затрещали. Он выпрямился, отряхнул руки и включил старенький приемник, в котором заиграла песня «Флорида Джорджия Лайн». Потом двинулся в сторону Лорел.
— Ты упала на колени, когда повалила ее.
Одним ловким движением Гек подхватил Лорел на руки.
Она ахнула и уперлась рукой в его твердую грудь, пытаясь сохранить равновесие. От него шел жар.
— Что ты делаешь?
— Забочусь о тебе. — Он легко пронес ее через гостиную в свою единственную ванную, которая прилегала к главной спальне, то есть являлась также и хозяйской ванной. Осторожно усадил на столешницу из белого мрамора возле раковины и потянулся к поясу брюк, чтобы их расстегнуть.
— Приподнимись.
Она послушно уперлась обеими ладонями в столешницу и приподняла бедра, чтобы он мог снять с нее мокрые брюки, оставив Лорел в свитере и розовых трусиках.
Он опустился на корточки и осмотрел ее колени; его дыхание было теплым на ее коже.
— Надо вытащить камешки.
— Я сама могу, — натянуто сказала она.
Он поднял глаза — их цвет в мягком освещении приобрел оттенок старого коньяка.
— Позволь мне.
Ей стало трудно дышать.
— Я так не умею, — пробормотала Лорел.
Он поднялся и открыл шкафчик справа от ее ног, чтобы достать аптечку.
— Не умеешь что?
Его густые темные волосы уже почти просохли и теперь кудрявились за ушами.
— Позволять другим заботиться обо мне.
Точнее, позволять мужчинам.
Он коротко улыбнулся.
— Тут нечего уметь, специальный агент Лорел Сноу. Просто расслабься и скажи, если будет больно.
Гек снова присел, поставил аптечку на пол и откинул крышку.
— Мощно ты приземлилась, — пробормотал он, доставая оттуда пинцет и осторожно вытаскивая крошку гравия из ссадины на ее колене.
— Достаточно, чтобы вывихнуть Кейт плечо, — ответила Лорел, прислоняясь спиной к зеркалу.
Он поднял голову.
— Ты не виновата.
— Я знаю.
Тем не менее она уже несколько раз проиграла последние события у себя в голове, пытаясь придумать, как можно было повалить Кейт на землю, не причинив ей вреда. Жаль, что на парковке времени на размышления ей не оставили.
— Надо как следует изучить всех родственников и друзей жертв Джейсона Эббота.
Она не исключала, что один из них решил выместить свой гнев на его новом адвокате. В маленьком городе ничего нельзя удержать в тайне.
— Момент для стрельбы был выбран неспроста.
Гек продолжал доставать пинцетом камешки, и хотя действовал он предельно аккуратно, периодически ее колено простреливала боль.
— Я отправил Ине сообщение. Пусть свяжется с общественной защитницей Эббота. Хочу узнать, не поступало ли в ее адрес угроз в тот короткий период, что она его представляла.
— Придется встретиться с ним еще раз, — сказала Лорел.
— Я поеду с тобой.
Гек перешел к другому ее колену.
Ей не требовалось его присутствие, но они ведь решили объединить юрисдикции, да и наблюдательность у него была выдающаяся.
— Ты хочешь присутствовать, потому что тоже работаешь над этим делом?
— Нет.
Он отложил пинцет в сторону, достал дезинфицирующий спрей и брызнул на оба ее колена. Потом поднял голову — сильный и уверенный даже в таком положении, на корточках перед ней.
— Я не хочу, чтобы какой-нибудь психопат набросился на тебя.
Прежде чем Лорел успела возмутиться, он поднял вверх руку.
— Я знаю, что ты прекрасно обучена и что ты умная. И все равно, я предпочту находиться рядом.
Она усмехнулась, хотя от спрея колени ужасно пекло.
— Хочешь своим телом отгородить меня от опасности?
— Именно так.
Он вытащил из аптечки бинты и перевязал ей колени. Выпрямившись во весь свой впечатляющий рост, взял ее за обе руки и поднес их к глазам, чтобы рассмотреть царапины на костяшках.
— Ничего страшного.
Гек мягко поцеловал одну поцарапанную руку, потом другую, и от этих поцелуев у Лорел внизу живота разлилось тепло.
— Теперь, когда гипс сняли, запястье надо разрабатывать.
Он развернул правую кисть ладонью вверх и пощекотал в центре.
— Мне уже гораздо лучше, — прошептала Лорел, чувствуя, как тепло распространяется выше, а нейроны начинают выделять серотонин, дофамин и ацетилхолин. — Я не сильна в романтике, Гек.
Он освободил ее руку и запустил свои пальцы ей в волосы на затылке.
— Тебе не надо быть кем-то или чем-то, Лорел. Только собой.
Гек наклонился и приник к ее рту. Его губы были жесткие и теплые. Он поцеловал ее, запрокинув ей голову и нависая сверху.
Она приоткрыла рот и ответила на поцелуй, ведя руками по его животу, груди, плечам — твердым как камень под ее ладонями. Шесть долгих недель прошло с тех пор, как она касалась его в последний раз, и теперь все ощущалось по-другому. За время разлуки они лучше узнали друг друга, и это добавило в их отношения интимности и проникновенности.
Свободной рукой он обхватил ее за талию и поднял со столешницы, неся в спальню — все это время не прекращая поцелуя.
С их разницей в росте и весе ему легко было держать ее так. Внутри у Лорел все растаяло и отяжелело. Биология диктовала эмоциональный и физический отклик даже у такой рациональной женщины, как она. Она знала, что бабочек в животе быть не может, но ее нервы трепетали так же, как их дрожащие крылышки.
Он положил Лорел на постель и сдернул ей свитер через голову, лишь на секунду оторвавшись от ее губ. Потом снова оказался сверху, целуя так, что пульсация крови у Лорел в ушах заглушила все остальные звуки.
Она потянула за застежку на его рубашке, заставив Гека приподняться и позволить ей ее снять. Звук, который она издала, когда дотронулась до его голой груди — его шрамов, мускулов, кожи, — до сих пор был ей неведом.
Он втянул воздух и поцеловал ее шею. Капитан хорошо разбирался в женской анатомии, и очень скоро она уже извивалась под его искушенным языком, а потом забилась в оргазме столь мощном, что на пару секунд у нее прервалось дыхание. Ленивым движением он поднялся, снова лег на нее и потянулся к ночному столику за презервативом.
Она вонзила ногти ему в ягодицы, обратив внимание на то, насколько ее левая рука до сих пор сильней правой. Помогла ему с презервативом, и очень скоро Гек оказался у нее внутри, заполнив без остатка.
Он сделал вдох, заставив их обоих помедлить мгновение, пока ее тело принимало его.
— Я скучал по тебе.
Она сглотнула, широко распахнув глаза.
— Я тоже. — Признание было грандиозным. Пожалуй, для них обоих.
Осознав это, он начал двигаться, ритмично вторгаясь в нее. Больше не было никаких мыслей. Лишь дикий, страстный, горячий секс.
Гораздо лучше, чем коитус.
Она еще раз разбудила капитана среди ночи, и на этот раз он двигался медленно, заставляя ее испытывать чувства, которых она не могла описать. Потом она заснула, крепко прижавшись к его боку, забыв обо всем в ночной темноте.
Жужжание телефона пробудило ее ото сна, в котором она гналась за Геком Риверсом по склону горы, пытаясь спасти его от надвигающейся лавины. Она схватила трубку и поняла, что звонят ему. Ее спина была прижата к горячей груди капитана Риверса, и она потерлась об нее, заметив, что в застекленную дверь на террасу уже пробивается рассвет.
— Риверс, — ответил Гек, проводя пальцами по ее руке. И сразу напрягся. — Понял. Уже едем. Да. Я заскочу за агентом Сноу.
Лорел мгновенно вынырнула из дремы.
— Что случилось?
— Это Монти. У нас еще один труп — с леденцами-сердечками и всем остальным.

Глава 14

Общинная церковь Дженезис-Вэлли походила на кошмарную версию картины Нормана Рокуэлла[70] на фоне горного пейзажа под непрекращающимся снегопадом. Лорел выскочила из кабины пикапа Гека и пошагала, огибая дощатое строение, туда, где возвышались разноцветные шатры и палатки.
К ней уже двигался от места преступления, огороженного желтой лентой, капитан Монти Бакли с седой шевелюрой, болезненным лицом и согбенными плечами под форменной курткой службы природоохраны. В призрачном рассветном освещении темные круги у него под глазами были особенно заметны.
— Почему ты до сих пор здесь? — спросил Гек, подходя к нему. — Я же сказал тебе ехать домой. Я сам этим займусь.
Монти пожал плечами.
— Пастор Джон позвонил мне, а я позвонил тебе и решил подождать, пока вы приедете. Наша команда уже работает, но, как я понимаю, ФБР расследует похожее дело.
— Кажется, да, — сказала Лорел.
Она заметила пастора Джона: он стоял возле ограждения, глядя на шатры и палатки, расставленные на поле. Она встречалась с ним во время своего первого расследования в Дженезис-Вэлли, в котором он короткое время был подозреваемым. Высокий и крупный, с темной кожей и умными карими глазами, пастор был человеком, которого она так и не смогла раскусить. Он знал ее отца, а пастором стал после того, как ее отец уехал — в паломничество, по выражению Джона. Потом ее взгляд упал на Ину Илемото, стоявшую рядом с пастором. На ней тоже была форменная куртка службы природоохраны. Каким образом она оказалась здесь так быстро?
— Зачем тут эти шатры и палатки? — спросил Гек.
Монти повернулся и поглядел на офицеров, охранявших место преступления до прибытия криминалистов.
— Церковь готовилась к зимним соревнованиям по рыбной ловле «Винди Ривер» в эти выходные, — ответил Монти. — У них запланирован благотворительный базар и аттракционы для детишек, игры и зимние развлечения.
Лорел смерила его взглядом, прикидывая, можно ли ему столько находиться на холоде. Монти недавно прошел курс лучевой терапии от рака, но ей не хотелось нарушать границы и упоминать об этом. Ее мать встречалась с Монти, и она ни в коем случае не хотела помешать их счастью. Даже если эти двое были просто друзьями, Лорел не допустила бы между ними никакого разлада по своей вине.
— Почему пастор Джон позвонил вам? — спросила она.
Монти пинком отбросил из-под ног ледышку.
— Я прихожанин его церкви, поэтому, когда пастор наткнулся на труп, он обратился ко мне.
Лорел и не знала, что Монти посещает общинную церковь.
Он поймал ее взгляд.
— Я стал сюда ходить, когда у меня нашли рак. Я не был знаком с вашим отцом и не посещал церковь, когда он был пастором.
Это кое-что объясняло. Многие обращались к религии в период кризиса, особенно медицинского характера.
— Давайте осмотрим место преступления, — сказала она. — Почему вы решили, что оно похоже на убийство в Сиэтле?
— Идите за мной. — Монти поднырнул под заградительную ленту и провел их мимо высоких шатров, которые развернули на поле для игр и развлечений. Посреди этого пестрого лабиринта стояла фиолетовая палатка — в точности как та, где нашли тело Виктора Виттрона.
Лорел сделала несколько фото, чтобы отправить Нестеру. Лаборатория в Ванкувере исследует эту палатку вместе с первой, чтобы определить точный состав ткани, а также производителя и место продажи. Но возможно, Нестер в интернете нароет что-нибудь еще.
Сотрудники полиции штата растягивали над палаткой навес, чтобы защитить ее от снега до прибытия криминалистов и коронера. Клапан палатки был откинут, и Лорел присела на корточки, принимая из рук Гека фонарик, чтобы заглянуть внутрь.
Ее глазам предстала сцена безжалостного насилия. Голый мужчина лежал на спине весь в крови и с открытым ртом, в который натолкали леденцы в форме сердечек. Несколько леденцов раскрошились, превратившись в неопрятную массу. Часть их прилипли к ране на шее или рассыпались по земле. Это действительно очень напоминало убийство Виктора Виттрона. Одежда комом валялась в углу палатки.
Лорел не стала ничего трогать, чтобы не помешать криминалистам. С такого расстояния и с учетом большого количества крови нельзя было сказать, сколько ран ему нанесли.
— Похоже на убийство Виттрона? — спросил Гек.
— Так точно. — Она поднялась и огляделась, ища следы на снегу. — Его волокли до палатки.
Гек подошел ближе к следам и наклонился, стараясь не наступить на них.
— Да, похоже на следы волочения от пяток. — Он указал пальцем на снег:
— Снегопад не прекращался всю ночь, так что отпечатки обуви мы вряд ли найдем. Но все равно, пусть криминалисты проверят.
Он распрямился.
— В первом случае следы волочения были?
— Нет, но на теле осталась краска, как будто его протащили по дну пикапа, — ответила она. — Все выглядело так, будто пикап подъехал прямо к палатке, но дождь смысл следы шин. Практически кто угодно мог сбросить тело на землю и затолкать в палатку.
В отличие от первой жертвы, вторую, похоже, убили прямо на месте. Судя по обилию крови, убийца был в гневе.
— Возможно, преступник не так силен, как мы предполагали, — сказала она.
— Тем не менее нужно было немало силы, чтобы протащить этого парня через всю ярмарку. — Гек обвел поле глазами. — С учетом обнаженного трупа, леденцов-сердечек и ножевых ран… убийца может быть физически сильной женщиной?
— Пожалуй, хотя по статистике женщины-убийцы предпочитают яд или пистолет. С ножом сложнее обращаться.
Лорел развернулась и пошла вдоль едва заметного следа мимо шатров к главной дороге, ведущей к церкви.
— В обоих убийствах очень много злобы.
Офицер Илемото с блокнотом в руке обратилась к ней:
— Пастор хочет с вами поговорить.
Лорел пришлось задрать голову, чтобы посмотреть Илемото в лицо. В свете раннего утра на ее темных волосах блестели снежинки.
— Он опознал жертву?
— Да. Говорит, его звали Рики. Но детали он сообщит только вам, — ответила Ина ровным тоном.
Ну ладно. Лорел смахнула с носа капли.
— Кто вас вызвал, офицер Илемото?
Илемото поглядела через голову Лорел на Гека.
— Я услышала сообщение по рации. Потому что не спала. — Темные круги залегали под ее еще более темными глазами. — В прошлом месяце меня бросил бойфренд, и с тех пор я не сплю по ночам. Он нашел себе другую.
Эта информация, по мнению Лорел, была излишней.
Гек сунул руки поглубже в карманы куртки.
— Вы заметили что-нибудь необычное, когда осматривались тут?
— Никак нет, — сказала Илемото, доставая из кармана телефон. — Я сделала для вас фотографии.
— Спасибо, — ответила Лорел. — Кого вызвали обследовать место преступления?
— Криминалистов округа Темпест, — сказала Илемото.
Лорел покосилась на пастора, который глядел на нее во все глаза.
— Проследите, чтобы вещдоки отправили в лабораторию штата в Ванкувере. Я хочу, чтобы исследования вела одна и та же организация. А для вскрытия вызовите доктора Ортегу.
По мнению Лорел, он был лучшим, а завоевать ее доверие было нелегко.
Офицер Илемото что-то напечатала у себя в телефоне.
— И еще. Я знаю, что у вас не хватает людей, поэтому, если понадобится помощь в поле, сразу звоните мне. Я не против получить побольше полевого опыта.
— О’кей. — Лорел подумала, что надо будет потихоньку спросить Гека, достаточно ли она квалифицирована для такой работы. После этого она развернулась и пошла к пастору Джону. Гек следовал за ней.
— Пастор, — заговорила Лорел.
— Агент Сноу, как жаль, что мы снова встречаемся при столь печальных обстоятельствах. — У пастора был низкий раскатистый голос, наверняка достигавший в церкви самых дальних уголков. Надо думать, пел он тоже хорошо.
— Вы были знакомы с жертвой? — спросила она.
Пастор сделал глубокий вдох.
— Его звали Рики, и он посещал церковь все время, что я служу здесь, а возможно и дольше. Кажется, он вырос в Дженезис-Вэлли.
Рики был белым мужчиной лет пятидесяти, со светлыми волосами, среднего роста — около 177 см. Она лишь бегло взглянула на тело, но он, похоже, поддерживал неплохую физическую форму.
— Что вы можете о нем рассказать?
— Он был хороший человек, — ответил пастор. — Помогал на благотворительных базарах, которые мы устраивали в церкви, и регулярно посещал службы вместе с женой, пока они не разошлись.
Гек глянул в сторону шатров.
— Как вы заметили фиолетовую палатку? Отсюда ее не видно.
Пастор Джон пожал плечами.
— Я что-то услышал — какой-то странный звук. Вышел на улицу и увидел, как отъезжает пикап.
— Что за пикап? — прищурилась Лорел.
Пастор Джон посмотрел на дорогу.
— Точно не скажу. Он стоял вон там, в конце дороги, на холостом ходу, а потом уехал. Кажется, зеленого цвета. Честно, я не обратил внимания.
— А человека вы видели? Водителя?
— Нет, — ответил он.
Лорел резко сменила тему.
— Во сколько вы приехали сюда?
— Я ночевал в церкви, — сказал пастор. — Иногда я засиживаюсь за работой, если пишу проповедь, и у меня в кабинете есть диван. Прошлой ночью я как раз занимался проповедью для новой телевизионной программы, в которой мы участвуем. Вы об этом слышали?
— Да, — кивнула Лорел.
Пастор размял шею, и его глаза заблестели.
— Такого рода реклама на пользу церкви и ее прихожанам. Проработав до полуночи, я заснул, а на рассвете меня что-то разбудило.
— Но почему вы вышли к шатрам? — спросил Гек, помогая Лорел.
Пастор покачал головой.
— Сам не знаю. Я увидел пикап. Ничем иным не могу это объяснить. Мне показалось, я что-то услышал, ну я и вышел на поле. От ветра клапан палатки громко щелкал, я пошел на звук.
— Было еще темно? — спросила Лорел.
Пастор посмотрел вправо, как будто пытаясь вспомнить.
— Солнце только-только вставало. Это произошло примерно час назад, еще не рассвело. Я захватил с собой фонарик, и фиолетовая палатка сразу привлекла мое внимание. Раньше ее там не было.
Гек чуть повернулся, встав так, чтобы заслонить Лорел от ветра.
— Когда вы в последний раз осматривали поле? — поинтересовался он.
— Вчера, — ответил пастор Джон. — Вчера этой палатки тут не было, я проверял в последний раз уже в сумерках.
Лорел обвела поле глазами. Очевидно, убийца привез палатку одновременно с телом.
— А что означают леденцы для Валентинова дня? — спросил пастор Джон.
Лорел покачала головой.
— Я не знаю. Эти конфеты имеют какое-то значение для вашей церкви или для будущего праздника? Он как-то связан с Днем святого Валентина, хоть тот и был месяц назад?
— Нет, — сказал пастор Джон. — Я никакой связи не вижу.
Он поежился, несмотря на теплый белый свитер и непромокаемую куртку.
— Можете еще что-то рассказать нам про Рики? Нам нужна его фамилия, адрес, род занятий — все, что вы знаете, — сказал Гек.
Пастор Джон повесил голову.
— Рики был прекрасным человеком. В церкви у меня есть его контактная информация. Я вам ее передам.
Его голос звучал устало, уголки губ провисли.
— Соболезную вашей утрате, — сказала Лорел. — А вы случайно не знали некого Виктора Виттрона? Он не был прихожанином вашей церкви?
Пастор Джон отряхнул снег с колен.
— Виктор Виттрон не был моим прихожанином, и я никогда с ним не встречался. Тем не менее я слышал о нем от Рики, с которым проводил консультации.
— Консультации какого рода? — встрепенулся Гек.
Пастор Джон смахнул подтаявшие снежинки со своих темных волос.
— Это конфиденциальная информация.
— Он же мертв, — парировал Гек.
Пастор Джон сунул руки в карманы.
— Тайна исповеди не отменяется смертью. Однако, раз вы спросили, я часто консультирую своих прихожан по вопросам семьи и брака, если у них возникают проблемы.
Значит, Рики обратился за помощью после расставания с женой. И надо обязательно узнать, что именно между ними случилось.
— Откуда Рики знал Виктора Виттрона? — спросила Лорел, чувствуя, как сердце забилось быстрей. — Это же вы можете нам сказать?
Пастор Джон прислонился спиной к стене церкви.
— Полное имя Рики — Фредерик Маршалл, и он был старшим партнером в юридической фирме «Маршалл энд Каттинг». Отвечал за антимонопольное подразделение и занимался семейным правом.

Глава 15

По дороге с места преступления у Лорел зазвонил телефон.
— Сноу, — сказала она, нажав кнопку на приборной доске.
— Привет, Лорел. Это Кейт.
Лорел прищурилась, чтобы лучше видеть через лобовое стекло, на которое сыпал снег.
— Привет, Кейт. Как твое плечо?
— Так себе. Побаливает, — ответила та. — Но у меня есть проблемы посерьезнее. Знаю, я не должна была тебе звонить…
Лорел нахмурила брови.
— Ты всегда можешь звонить мне. В чем дело?
— Агент Норрс вызвал меня сегодня на официальный допрос в ФБР, — сказала Кейт, повысив голос. — По поводу убийства Фредерика Маршалла.
Лорел притормозила и съехала на обочину. Она взяла пикап Гека, чтобы заскочить домой и переодеться. А сам он поехал в офис с Монти.
— Зачем ты понадобилась агенту Норрсу так срочно?
Господи боже, в нее же стреляли только вчера!
— Фредерик Маршалл представлял Виктора на нашем бракоразводном процессе, — ответила Кейт. — Но это была чистая формальность. Они же работали в одной фирме! Виктор подготовил все документы, а Фредерик только поставил свою подпись, чтобы выглядело так, будто у Виктора есть адвокат. Я с Фредериком даже ни разу не встречалась.
— Ясно, — сказала Лорел. — Дай мне секунду подумать.
Пожалуй, Норрсу действительно полагалось допросить Кейт, но он пытался ее запугать, и Лорел не понравилась его тактика, тем более что Кейт работала у нее в отделе.
— Мне нужен адвокат? — спросила Кейт.
Лорел прикусила нижнюю губу. У нее заурчало в животе — пожалуй, следовало что-нибудь съесть. Сцена, которая предстала перед ней утром, была жуткая, и она до сих пор тряслась всем телом, стараясь согреться.
— Насчет адвоката пока не скажу. Мы обе знаем, что ты никого не убивала. Да и как бы ты проволокла прошлой ночью тело по снегу с вывихнутым плечом? Дай-ка я поговорю с Норрсом, а потом тебе перезвоню.
— Ладно, спасибо. — Голос Кейт дрожал.
Лорел оборвала звонок и набрала номер. Дежурный в офисе ФБР в Сиэтле переключил ее на специального агента Норрса.
— Привет, агент Сноу, — отрывисто сказал Норрс.
— Доброе утро, — откликнулась Лорел. — Кейт вчера вечером получила травму — вывих плеча. Она никак не могла протащить тело по снегу до палатки за церковью.
— Может и так, но что, если ей помогла одна из дочерей? — возразил Норрс.
Лорел дернулась, хоть и сидела за рулем.
— Это же безумие! Вы говорите мне, что Кейт убила бывшего мужа и допустила, чтобы ее старшая дочь нашла труп, а потом подговорила кого-то из детей помочь ей с убийством другого человека? Это смехотворно.
— Насколько мне известно, ее дочь болталась сама по себе, когда нашла тело отца, а мамаше до этого и дела не было. — На линии послышался шелест принтера. — Постарайтесь быть объективной.
Лорел сделала глубокий вдох. Пусть она необъективна — в данном случае этот факт ее нисколько не смущал. Она продолжала ясно мыслить, даже когда были слегка затронуты ее эмоции. И когда не слегка — тоже.
— Я поняла вашу позицию, но вы ошибаетесь.
— Возможно, это убийства на почве мести, а ритуальный характер им придали, чтобы сбить нас с толку. А может, Кейт злилась на мужа за предательство. Жены обычно злятся, когда мужья бросают их ради девчонок помоложе. Последняя жертва помогала с разводом, а Кейт, как я выяснил, по бракоразводному соглашению не получила почти ничего. Люди убивают и из-за меньшего.
Лорел свернула с главной дороги.
— Не спорю, — согласилась она. — Но вы лаете не на то дерево.
Норрс вздохнул.
— Всегда ненавидел это выражение. На какое «не то дерево»? Это про охоту, что ли?
— Вообще-то да, — сказала Лорел. — В девятнадцатом веке была популярна охота со сворами собак. Мелкие звери вроде енотов забирались на дерево, собаки лаяли внизу, а те перепрыгивали на соседний ствол и сбегали. Еноты очень умные, знаете ли.
Мгновение Норрс молчал.
— Почему мы обсуждаем енотов?
Лорел наклонилась к рулю и сжала его покрепче. Разговор начинал ее раздражать.
— Вы сами спросили.
— Ладно, вернемся к делу, — отрезал Норрс. — Мне надо допросить Кейт, и вы это понимаете, поэтому я вызвал ее в свой офис в Сиэтл.
Кейт еще оправлялась от травмы и разбиралась с последствиями гибели бывшего мужа. Лорел дала себе пару секунд обдумать следующий шаг, после чего последовала интуиции — или, точнее, плану, который предпочла за нее выдать.
— Я вызову для Кейт адвоката, если вы не согласитесь допросить ее в моем офисе.
— Вы же агент ФБР, Сноу, — рявкнул Норрс, как те самые собаки.
— Я знаю свои служебные обязанности, специальный агент Норрс, — мягко ответила Лорел. — Кейт Виттрон — член моей команды, сотрудник моего отдела, и я буду защищать ее, как вы защищали бы любого из своих подчиненных. Пожалуйста, перезвоните мне, когда определитесь со временем допроса.
Норрс испустил тяжелый вздох.
— Ладно. На самом деле я в получасе езды от вас, допрашиваю свидетеля по делу о коррупции, и могу заглянуть в ваш офис. Велите Кейт быть на месте, или я прикажу своим парням доставить ее в Сиэтл.
Лорел втянула воздух носом.
— Спасибо и до встречи.
Она сбросила звонок и сразу же позвонила Кейт.
— Что он сказал? — выпалила та вместо приветствия.
— Тебе надо приехать в наш офис для допроса. Я буду там все время.
Лорел не могла себе представить, чтобы Кейт сказала что-то компрометирующее, тем более что она никого не убивала. Но на случай, если что-нибудь пойдет не так, Лорел была готова вызвать к ней адвоката.
— Узнаем предлагаемые обстоятельства и решим, надо тебе приглашать адвоката или нет.
— Не поняла, — неожиданно откликнулась Кейт. — Какие обстоятельства?
— Так говорят в театре об условиях, на которых актер должен выстроить роль.
Кейт невесело усмехнулась.
— Тебе лучше знать.
Внезапно в трубке раздался всхлип.
— Я ценю твою помощь, но агент Норрс не позволит тебе присутствовать на допросе. Тебе же надо сохранять объективность!
Лорел уже повернула к дому матери, собираясь переодеться во что-нибудь потеплее.
— Я твоя начальница и потому могу присутствовать на всех допросах. Я тихонько посижу в углу, но все время буду рядом с тобой, Кейт.
Возможно, друзей у нее немного, но за тех, что есть, она готова стоять до конца.
— Ладно. Увидимся в офисе. — Голос Кейт дрожал, когда она вешала трубку.
Лорел вцепилась в руль так, что пальцы побелели. Она должна найти этого убийцу.
Как можно скорее.
* * *
Запах смерти витал в воздухе, несмотря на свечи, горевшие по всей квартире. Надо будет сжечь окровавленную одежду, чтобы избавиться от него.
Плоскоэкранный телевизор на полированном столике в автоматическом режиме перебирал каналы. Ни один не показывал последнее убийство. Наверное, новость о смерти Маршалла еще не дошла до репортеров. Очень правильно было оставить его в палатке возле церкви. Чтобы он прямиком отправился в ад. А пока черти утаскивали его туда, смотрел, как церковь внизу становится меньше и меньше.
Сразу было ясно, что убийство Виктора Виттрона ненадолго задержится в заголовках. К сожалению, в Сиэтле и его окрестностях людей убивают очень часто. О его смерти лишь мельком упомянули в новостях, а потом репортеры его забыли. Что неприемлемо.
Ярость, подобно красным муравьям, ползла по коже, кусая до самого мяса. Невероятно. Скольким еще людям надо умереть, прежде чем пресса поднимет шум? Так не пойдет. Быстрый поиск в интернете, подключенном к старенькому ноутбуку, выдал несколько местных подкастов. «Час убийства» показался очевидным выбором, да и связаться с автором было легко. Добавить немного политики, и история мгновенно завирусится.
Боль от обморожения пощипывала кончики пальцев. Смерть висела рядом — она ощущалась почти физически. У нее был свой смысл и своя цель. Раньше этот путь был закрыт, но теперь выбора не осталось. Эти люди должны были заплатить, и они заплатили.
Отопление в квартире было отключено — ничего страшного, ведь иногда ощущение холода, пронизывающего ледяного холода штата Вашингтон, гораздо лучше, чем отсутствие ощущений вообще. Темные мгновения, когда нож раз за разом раздирает плоть, возвращались назад только во сне. Они не задерживались в памяти, но они были реальны. Окровавленная одежда, пачкавшая сейчас белую плитку в ванной, служила тому доказательством.
Почему до этого дошло? Начало цепи событий было положено годы назад. Сколько ударов сердца между тем моментом и этим. Судьба — это судьба, а возмездие — это возмездие, и иногда выбора действительно не остается. Жажда возмездия снова усилилась; пора возвращаться к работе.
Стопка коробок с леденцами гордо возвышалась в шкафу, ожидая своего часа. Лорел Сноу умна, пожалуй, даже гениальна. Разгадает она смысл этого послания?
Раньше она ловила убийц, но то были просто злодеи, желавшие внимания. Теперь все по-другому. Речь о воздаянии за грехи.
Возмездии за всех жертв — а не только тех, кому навредили конкретно эти люди. Это миссия первостепенной важности. Только она и имеет значение. Конечно, в смертях Виттрона и Маршалла была и личная заинтересованность, но они несли общее послание. Те, кто делает людей жертвами, могут стать жертвами сами. И будут еще смерти, прежде чем сравняются чаши весов.
Фемида никогда не спит. Эти двое с их профессией должны были сознавать такой простой факт.
Сейчас же надо напомнить о нем еще раз.
Из принтера вынырнула карточка для отправки автору подкаста — вместе с фотографиями мертвых грешников. Очень скоро все будут знать про Виттрона и Маршалла. Оба заслуживали того, чтобы их злодеяния были преданы огласке. Они думали, что могут жить нормальной жизнью и притворяться неравнодушными, вызываясь помогать на раздаче супа бездомным или на благотворительных базарах. Лжецы! От их лицемерия любого здравомыслящего человека стошнило бы.
Несколько щелчков клавиатуры — и вот она, картина совершенства. Темно-рыжие волосы, точеные черты, гетерохромные глаза. Принтер заурчал и выплюнул еще одну фотографию. Пора повесить ее на стену — для вдохновения. Пускай она прекрасна и умна, но, в конце концов, она такая же, как другие.
Еще одна жертва.

Глава 16

Гек попытался удобнее устроиться на стуле, чтобы не заболела спина; Эней тем временем мирно похрапывал на мягкой круглой лежанке в углу. Хотя они заняли кабинет всего два месяца назад, он уже выглядел так, будто там прошел торнадо. Бумаги и папки стопками возвышались на столе и на одном из двух стульев, стоявших напротив; верхний ящик канцелярского шкафа не задвигался, потому что оттуда торчали документы.
— Привет, Гек. — Ина сунула голову в дверь. — Эней, держи!
Она бросила псу собачье печенье. Эней поднял голову, схватил его на лету, прожевал с довольным видом и снова уронил голову на лапы. Не прошло и пары секунд, как он опять негромко захрапел.
— Впечатляет, — хмыкнула Ина.
— Да уж, — пробормотал Гек, пытаясь улыбнуться. Пожалуй, надо еще поработать над коммуникативными навыками. — Как ты? Стала лучше спать по ночам?
Она распрямила плечи.
— В полном порядке и готова работать.
Именно это он и хотел услышать.
— Есть что-нибудь для меня?
— С камер наблюдения в здании ничего нового. Мы отправили запись техникам в Сиэтл, но я не думаю, что они сумеют улучшить изображение. Нет ни номеров, ни снимков стрелка или оружия. С виду машина — старый пикап «Шевроле», мы пробиваем такие по базам данных, но надежды мало.
Ина отвернулась от собаки.
Гек поскреб ногтями щеку.
— Понято. Значит, продолжайте. Хорошо?
— Конечно.
Она закрыла дверь.
В коридоре раздались шаркающие шаги, и в кабинет вошел Монти. Он был по-прежнему бледный и выглядел усталым, но его плечи были развернуты, а спина пряма.
— Слышал про камеры?
— Да, мы только что говорили с Иной, — ответил Гек. — Почему бы тебе не поехать домой и не отдохнуть? Я тут сам управлюсь.
У него было пятеро человек персонала, которых он мог отправить на вызовы по браконьерству или спасению животных. Миссии по поиску заблудившихся людей Гек взял бы на себя. Эней был отличным спасателем, да и Гек искал пострадавших не хуже своего пса.
— Ты еще поправляешься, и я не хочу, чтобы ты снова заболел. Отдохни до завтра, ладно?
Монти прислонился к дверному косяку.
— Так и сделаю. Мне тут донесли насчет браконьеров на той стороне горы Сноублад. Охотятся на рысей и вроде бы на лисиц. Мой источник звонил вчера вечером — они попали в его фотоловушку. Хочешь завтра подняться туда со мной, проверить?
— Конечно, — живо откликнулся Гек. Сезон охоты на рысей и лис уже закончился, и любой, кто охотился на них, считался браконьером. Надо защищать природные ресурсы для будущих поколений.
— Давай я заеду за тобой часиков в пять утра? Попробуем поймать их с поличным, а если не получится, опросим свидетелей.
Местные жители охотно помогали ловить браконьеров, которые обычно приезжали из других округов. Гек уже решил, что после нескольких часов обхода снова отправит Монти домой отдыхать. План был отличный.
— Без проблем. И вот еще что: к тебе посетительница.
Брови Гека взлетели.
— Какая?
— Хейли Джонсон. — Монти нахмурил лоб.
Гек помедлил в недоумении. Бывшая невеста серийного убийцы Джейсона Эббота?
— Зачем Хейли Джонсон здесь?
— Если бы знал, сразу сказал бы, приятель. Мне позвать ее в кабинет?
Гек кивнул.
— Ага, зови. А сам езжай домой.
— Уже еду, — ответил Монти. — Не волнуйся.
С этими словами он скрылся в коридоре.
Пару мгновений спустя на пороге кабинета появилась Хейли Джонсон. Гек встал из-за стола и жестом пригласил ее входить.
— Мисс Джонсон. Вот так сюрприз.
— Это уж точно, — сказала Хейли, заходя внутрь и усаживаясь на тот из двух стульев, где не возвышалось нагромождение бумаг. Ей было слегка за двадцать, с длинными светлыми волосами, нежно-голубыми глазами и слегка нервозными повадками.
— Я знаю, что это странно, но я надеялась, что мой адвокат сможет связаться с вами насчет дела, которому я дала ход.
— Вы имеете в виду иск против Лорел Сноу и ФБР? — Гек в который раз изумился ее бестолковости. — Они же спасли вам жизнь!
— Я знаю, но мы с Джейсоном все обсудили, и я считаю, это было нечестно.
Гек постарался не выдать своих эмоций и не дать челюсти упасть прямо на стол.
— Вы про Джейсона Эббота? Только не говорите, что вы до сих пор помолвлены.
По сути, эта девушка была одной из жертв Эббота, ведь он использовал ее в качестве прикрытия. А потом приставил пистолет к ее виску и грозился убить.
Хейли беспокойно поерзала на стуле.
— Слушайте, я понимаю, то, что сделал Джейсон неправильно, но…
– Неправильно? — взорвался Гек. — Вы что, шутите?
Она побледнела и отшатнулась.
Гек сразу же пришел в себя.
— Хейли, он серийный убийца. Он убил бы и вас, если бы не Лорел. Неужели вы не понимаете?
— Нет, это вы не понимаете, — сказала Хейли. — Над Джейсоном издевалась мать, а потом им манипулировала сестра агента Сноу. Она наколола его кучей лекарств, которые повлияли на его мозг, и только тогда он начал убивать. Честно, я считаю, в том, что случилось, не было его вины.
— Еще как была! — возразил Гек. — И не важно, что ему вкололи. Хотите сказать, если я наколю вас лекарствами и дам посмотреть пару фильмов про убийц, вы пойдете убивать людей, так что ли?
Девушка поморгала.
— Я? Нет…
Он подождал, давая ей опомниться. Она оглянулась на пса, потом перевела взгляд на свои ноги.
— У вас есть семья? — спросил Гек. — Есть кто-нибудь, к кому вы могли бы обратиться за помощью? Я приглашу этого человека сюда.
Она утерла нос тыльной стороной ладони.
— Моя тетя — мой адвокат. Она знает, что со мной все в порядке.
— Как зовут вашу тетю?
Хейли снова повозилась на сиденье.
— Мелисса Каттинг.
Гек наклонил голову.
— Из «Маршалл энд Каттинг»?
— Ага. Она отказалась взять дело Джейсона, но он позвонил Тиме, и та сразу взялась. Наверное, Мелисса пока даже не знает.
Вот так поворот!
Хейли закатила глаза.
— Как, думаете, я познакомилась с Джейсоном? Приехала сюда учиться в колледже, потому что могла бесплатно пожить у Мелиссы. Потом я встретила Джейсона — ну а остальное вы знаете. — Она сглотнула. — Мой кузен за дверью, дожидается меня. — Девушка пожала плечами. — Он умный. Это он придумал потребовать у ФБР компенсацию в судебном порядке. Мы собирались зажить здесь семейной жизнью, капитан Риверс. А потом Джейсон познакомился с Эбигейл Кейн и все, — ее глаза наполнились слезами, — все пошло кувырком.
Гек попытался ответить как можно деликатнее.
— Вам лучше покинуть город и жить своей жизнью. Джейсон Эббот сядет в тюрьму до конца своих дней. Если бы в штате Вашингтон еще действовала смертная казнь, он бы ее получил. А так он проведет жизнь в тюрьме. Постарайтесь освободиться от него как можно скорее.
Это был лучший совет, который он мог ей дать.
Хейли скрестила руки на груди.
— По-моему, это несправедливо, а я всегда поступаю по совести. Лорел Сноу с сестрой подставили Джейсона.
Гек выпрямил спину.
— Вы злитесь на агента Сноу?
— Очень! — сказала Хейли, широко распахнув глаза. — Вы не представляете как. Джейсон — единственный человек, который меня любил, и я просто обязана ему помочь. Если бы не Лорел и Эбигейл, он не сидел бы сейчас в тюрьме. Он никого не убил бы. Я в этом уверена.
Гек, напротив, был уверен, что рано или поздно Эббот начал бы убивать. Он родился серийным убийцей.
— Злитесь настолько, что стреляли в нее?
Хейли подскочила на стуле.
— Что?
— Вы стреляли в Лорел Сноу прошлым вечером? — спросил он.
— Нет! — воскликнула Хейли. — Ни в кого я не стреляла. О чем вы вообще?
Гек всмотрелся в ее лицо; чутье подсказывало, что она говорит правду.
— Какая у вас сейчас машина?
Кажется, у них с Джейсоном был пикап — они же занимались ландшафтным дизайном.
— Весь бизнес пришлось продать. Так что машины у меня сейчас нет.
Она утерла нос краем рукава.
— У моего кузена новая голубая «Субару», мы пользуемся ей.
Значит, не пикап.
— Как его зовут?
— Лэнс Каттинг, — ответила она. — Но это не имеет значения.
Еще как имеет!
— Вы знаете кого-нибудь, кто ездит на старом пикапе «Шевроле» желтого или кремового цвета?
— Никого. А может, кого-то и знаю. Тут у каждого второго такой, вам не кажется?
Гек кивнул.
— Пожалуй. Вы в курсе, почему Джейсон сменил адвоката?
На широких скулах Хейли проступил румянец.
— Его общественная защитница не справлялась. Это и была основная причина.
— А неосновная?
Хейли покусала ноготь на большом пальце.
— Хотя тетя Мелисса не захотела браться за дело Джейсона, «Маршалл энд Каттинг» — лучшая юридическая фирма во всем штате. Правда, до вчерашнего дня Джейсон не собирался обращаться к ним, а тут вдруг надумал.
Гек едва не застонал.
— Не знаю, как много можно вам рассказать и сколько вы выдержите, но дело в следующем. Агент Сноу расследует убийство адвоката из «Маршалл энд Каттинг» — вот почему Джейсон обратился в эту фирму и к этому конкретному адвокату. Это единственная причина.
Хейли нахмурилась.
— Что вы имеете в виду? О чем вы говорите?
Гек не был уверен в ее эмоциональной стабильности и не знал, как далеко может зайти в разговоре. У нее определенно имелись психологические проблемы.
— Джейсон обратился в «Маршалл энд Каттинг», чтобы снова вступить в контакт с Лорел. Все очень просто. Ваш жених манипулирует вами. Вам надо держаться от него подальше. Вы меня поняли?
Хейли вскочила, трясясь всем телом.
— Вы такой же жестокий, как и все они, Гек Риверс! Вы заслуживаете того, что получили.
С этими словами она развернулась и выбежала из офиса.
Эней глянул ей вслед и сладко зевнул.
Интересный вышел разговор. Гек поднял трубку и набрал номер Ины.
— Да, — отозвалась она, — что случилось?
— Попроси наших компьютерщиков проверить Хейли Джонсон, а также Мелиссу Каттинг и ее сына, Лэнса, — сказал он. — И вообще, мне нужны данные по всем фигурантам этого дела. Как можно скорее. Спасибо.
Гек сделал паузу, вспомнив, что дело ведет не он. Это расследование Лорел, а он ни при чем. Но ведь не было ничего предосудительного в паре небольших проверок, тем более что Хейли Джонсон приходила к нему. Все сведения, которые они добудут, он передаст Лорел.
Гек повесил трубку и посмотрел на своего пса.
— Помнишь, как мы просто бродили по лесам и ловили браконьеров?
Эней фыркнул и снова захрапел.
Внезапно из холла до них донеслись крики. Гек заткнул пистолет за пояс и бросился в коридор, Эней за ним. Бегом он промчался мимо шкафов с документами к Ине, которая уже распахивала двери в вестибюль.
Хейли вжималась в боковую стену; высокий мужчина с длинными светлыми волосами орал на Лорел, стоявшую на ступенях лестницы.
— Лэнс, прекрати! — раздался визг мисс Джонсон.
Рядом с Лорел, держа руку на пистолете, возвышался Уолтер.
Блондин сделал к ней шаг, и Гек уже хотел вмешаться, но тут Уолтер слегка пригнулся и швырнул блондина через бедро. Тот с грохотом приземлился на бок, Уолтер схватил его за запястье, перевернул на живот и поставил свой поношенный ботинок ему между лопаток, вывернув руку под неестественным углом. Потом с любопытством посмотрел вниз; дыхание Уолтера при этом даже не участилось.
Охваченный облегчением, Гек широко улыбнулся.
— Уолтер! Добро пожаловать назад.

Глава 17

От допроса агентом Норрсом Кейт Виттрон у Лорел разболелась голова. Судя по тому, с каким видом Норрс уходил, у него тоже. Он задал Кейт жару, но она держалась стойко, утверждая, что понятия не имеет, кто убил обоих мужчин. Она также предложила Норрсу обыскать ее дом и машины, а еще поговорить с соседями, что он, судя по всему, уже сделал. Никто не видел, чтобы Кейт выходила в то время, когда были совершены убийства.
Хоть и не железное, но алиби у нее было. После допроса Лорел отправила Кейт до завтра домой.
По-прежнему с головной болью Лорел сложила бумаги, разбросанные по столу, в стопку и раскрыла перед собой папку с предварительными данными по Фредерику Маршаллу.
Уолтер вошел в ее кабинет и поставил на стол дымящуюся кружку чая.
— Декабрьская смесь. Нашел на кухне. Выглядишь ты так себе.
— Похоже, подцепила грипп.
Лорел подняла глаза и вдохнула аромат чайной смеси, составленной ее матерью.
— Спасибо, что вмешался, когда мистер Каттинг решил меня поучить с утра.
Кузен Хейли Джонсон напрасно позволил себе так разойтись; судя по его бессвязным выкрикам, он был убежден, что Лорел с Эбигейл намеренно заставили Джейсона наброситься на Хейли.
— Я просто делал свою работу, — ответил Уолтер, поправляя ремень. — Как думаешь, ему предъявят обвинение?
— Не знаю. — Лорел арестовала Лэнса Каттинга за нападение на агента ФБР, и сейчас им занимались в Сиэтле. Он был сильно расстроен, и им явно манипулировали оба, Джейсон и Хейли, так что Лорел отчасти сочувствовала парню. Но решать, предъявлять ему обвинение или нет, должен был прокурор штата.
— Посмотрим. В конце концов, у него мать адвокат.
У дверей раздался шорох.
— Привет, Лорел.
Нестер сунул голову внутрь, потом открыл дверь пошире. Сегодня он явился на работу принаряженный, в новеньком черном свитере и темных брюках, да еще и чисто выбритый.
— Привет, Уолтер! Хочешь потом прогуляться?
— Конечно, — кивнул Уолтер. — Я всегда здесь держу туристские ботинки и теплую куртку. На случай если мы соберемся на прогулку.
Нестер ухмыльнулся.
— А как насчет сноуборда? Могли бы покататься в эти выходные.
Уолтер поморщился.
— Думаю, с этим придется подождать — ровно до того момента, как мои раны полностью заживут.
Лорел кивнула.
— Не будем торопить события. Уолтеру еще надо беречься.
Ветер швырнул в оконное стекло ледяную крошку, и Нестер присвистнул.
— Лорел? Сколько еще снежных дней нам ожидать?
— В марте снега выпадает уже меньше. Пока будет по дюйму в день, к концу месяца снизится до трети дюйма. Конечно, это в среднем, — ответила она.
Уолтер ухмыльнулся половиной рта.
— Ты правда все это держишь в голове?
— Но я же здесь живу!
Конечно, Лорел следила за погодой. А кто бы не следил?
Нестер так разулыбался, словно получил дорогой подарок.
— Круто, спасибо. Значит, в горах еще куча снега и сезон будет длинным.
Он протиснулся внутрь и протянул ей стопку листов.
— Я проверил телефоны Виктора Виттрона, его жены и секретарши. Ордера у нас были только на них. Но я уже подал запрос на ордер для Маршаллов.
— Что ты выяснил? — спросила Лорел, пролистывая страницы.
— По секретарше ничего особенного, — ответил Нестер. — Миссис Керсти Виттрон много перезванивается со своим персональным тренером, каким-то Бойдом МакИлэнни, и, судя по сообщениям, интересует ее не фитнес. — Он пожал плечами. — Если не понимать под фитнесом то, чем люди занимаются голыми.
Лорел глянула в отчет. Значит, Керсти и правда была неверна мужу?
— Нам понадобятся данные по Бойду.
— Уже занимаюсь, — сказал Нестер. — Еще: на телефоне мистера Виттрона было много звонков Мелиссе Каттинг, его партнеру по юридической фирме, и Тиме Сэки, младшему партнеру.
— Это нормально, — отозвалась Лорел.
— Да, но их переписка с мисс Каттинг была, скажем так, развязной, а с мисс Сэки откровенно похотливой. — Он пошевелил бровями. — После нее я вряд ли когда-нибудь еще закажу клубничное мороженое.
Лорел выпрямилась и подняла взгляд на Нестера. Получается, обе женщины ей солгали?
— Думаешь, у Виктора Виттрона и Тимы Сэки был роман?
— Судя по переписке, больше чем роман. Они планировали совместную жизнь. Виктор встречался с Тимой задолго до женитьбы на Керсти. Этот парень был настоящим козлом.
Нестер почесал левую бровь.
— А еще Виктор обвинял Тиму в интрижке с Фредериком Маршаллом. Вроде как он застукал их после рождественской вечеринки в прошлом году, и Тима в этом раскаивалась. Но Виктор все равно на нее злился.
Лорел вздохнула. Кажется, в юридической фирме все только и делали, что врали и трахались.
— Ну ладно. Раздобудь ордер на досмотр телефонов Тимы Сэки, Мелиссы Каттинг и этого тренера. Для обыска домов у нас пока недостаточно оснований, так что продолжаем сбор информации.
Она склонила голову набок.
— Агент Смаджен, вы не против завтра доставить сюда одну свидетельницу, не проявляя к ней снисходительности?
— Идея мне нравится. — Уолтер расправил плечи. — Кто вам нужен?
Лорел сделала паузу.
— Я думала насчет Тимы Сэки. Надо слегка выбить ее из колеи. Она адвокат, так что будет знать, что не обязана ехать с вами.
Интересно, Сэки подаст протест или нет?
Уолтер улыбнулся без всякой теплоты.
— Я просто упомяну о клубничном мороженом — вдруг это заставит ее передумать.
— Именно, — усмехнулась Лорел. — А потом мы снова допросим Мелиссу Каттинг и Керсти Виттрон. Вызовем их в офис одновременно в ближайшие дни.
Пока что ей надо было провести подготовительную работу, а для этого требовалось больше людей. Где же дополнительные агенты, которых заместитель директора ей пообещал? Надо будет напомнить о себе специальному агенту Норрсу.
Нестер прищурился.
— Они нужны вам одновременно?
— Совершенно точно, — ответил Лорел. Она собиралась сперва поговорить с Мелиссой об откровенной переписке с Виктором Виттроном, а потом пригласить Керсти. Одна или обе эти женщины наверняка выразят возмущение, когда им напомнят об их любовном треугольнике.
— А еще нам надо допросить жену Фредерика Маршалла.
Нестер прочистил горло.
— Миссис Маршалл удалось найти в спа-ретрите[71] на Ванкувер-Айленд. Она подтвердила, что они с мистером Маршаллом расстались, потому что, цитирую, «он был низким, грязным, неверным сукиным сыном». Она согласилась сегодня же приехать поговорить с вами.
Ревность могла быть достаточно веским мотивом.
— Постарайся скорее добыть ордера на телефоны обоих Маршаллов, ладно?
— Конечно. И еще, Тима Сэки прислала по электронной почте список потенциальных угроз в адрес Виктора, но отметила, что они не показались ей серьезными. Она также сообщила, что Сэл Льюис, тот парень, что выкрикивал угрозы в зале суда, чуть ли не тогда же сел за грабеж.
Нестер глянул в свои записи.
— А это возвращает нас к сексу и интригам в юридической фирме.
Лорел постучала ногой по полу.
— Пожалуй что так. У них там все сложно.
Нестер хихикнул:
— Так подростки пишут в статусе у себя в соцсетях.
* * *
Миссис Маршалл явилась вовремя — ровно в три часа дня. Ее усадили за стол в переговорной; Лорел с Уолтером сели напротив. Выглядела она лет на сорок пять; ее густые каштановые волосы были подстрижены ровным срезом до плеч. Она пришла в дизайнерском черном платье и черных лодочках от Джимми Чу.
— Миссис Маршалл, вы знали, что у вашего мужа был секс с Тимой Сэки после рождественской вечеринки в их фирме в декабре? — спросила Лорел.
Миссис Маршалл и бровью не повела.
— Я прекрасно знаю, что мой муж спал с этой тварью, как и половина их офиса. Поэтому мы и расстались сразу после праздников. — Она посмотрела Лорел в глаза. — Но вы, наверное, уже в курсе.
— В курсе, — кивнула Лорел. — Мне просто нужно было подтверждение от вас лично. Вы не знаете, кто мог желать вашему мужу смерти?
— Кроме меня? — прищурилась миссис Маршалл. — Давайте посмотрим. Примерно половина его клиентов — по крайней мере те, из кого он вытянул целые состояния. Он же работал в антимонопольном отделе, притом очень плохо.
— Расскажите об этом подробнее, — попросила Лорел.
— Ради бога. Из-за него клиенты теряли уйму денег и… Да что говорить, он был просто говнюк. Что еще вы хотите узнать?
Странно было слышать от столь изысканно одетой женщины слово «говнюк».
— Вы не знаете, какое значение могли иметь для вашего мужа леденцы для Валентинова дня? — спросила Лорел, сменив тему, чтобы застать свидетельницу врасплох.
Миссис Маршалл нахмурилась.
— Конфеты? Понятия не имею. Фредерик был совсем неромантичным. Я не представляю, чтобы он покупал кому-нибудь сладости. А почему вы спрашиваете?
— Ваш муж никогда не покупал вам конфет? — удивился Уолтер.
— Никогда, — отрезала миссис Маршалл. — И мне, если честно, было наплевать. Полагаю, вы хотите узнать, где я была прошлым вечером. Ну так вот мое алиби. Я была в йога-ретрите на заливе, а там повсюду камеры.
Она черкнула пару слов на листке бумаги и протянула его Лорел.
— Я бы на вашем месте присмотрелась к его клиентам, хотя… — Она снова нахмурилась и отвела взгляд.
— Хотя? — переспросила Лорел.
Миссис Маршалл пожала плечами.
— Сама не знаю. Примерно неделю назад мы разговаривали с Фредериком, и он упомянул, что за ним кто-то следит. Я подумала, что он мне вешает лапшу на уши, хочет, чтобы я его пожалела, но с этим он опоздал. Я уже наняла адвоката, и на следующей неделе мы собирались прислать ему бумаги на развод.
— А теперь вы, значит, вдова? — жизнерадостным тоном осведомился Уолтер.
— Совершенно верно. — Миссис Маршалл повернулась к нему. — И мне причитаются все его деньги, а не половина. Вы же на это намекаете, не правда ли?
Уолтер даже не поморщился.
— Правда. Он что-нибудь рассказал вам о человеке, который якобы следил за ним?
— Нет, просто упомянул, что тот следует за ним от дома до работы и вообще по городу. Вероятно, мне следовало отнестись к этому серьезнее.
Миссис Маршалл прикусила нижнюю губу, покрытую бледно-розовой помадой.
Лорел постучала ногтем по деревянной столешнице.
— У вашего мужа были общие клиенты с мистером Виттроном?
— Не могу сказать, — ответила миссис Маршалл. — Виктор занимался уголовным правом, а Фредерик — антимонопольным, но возможно, их списки клиентов пересекались. Я этим не интересовалась.
— Фредерик участвовал в предвыборной гонке в городской совет вместе с Виктором? — спросила Лорел.
Миссис Маршалл потерла левый глаз.
— Сам нет, но, насколько мне известно, он работал на парня, против которого Виктор баллотировался.
Уолтер выпрямил спину.
— Ваш муж представлял советника Свелтера?
— Да, — сказала миссис Маршалл.
Лорел отодвинула бумаги в сторону.
— Фредерик владел конфиденциальной информацией насчет советника Свелтера?
— Откуда мне знать? Фредерик был его адвокатом, так что, наверное, да. Но я не в курсе, какой именно. Как я уже говорила, фирма меня не интересовала.
— А вы знакомы с нынешней миссис Виттрон? — спросила Лорел.
Карие глаза миссис Маршалл заблестели.
— Я прекрасно знаю эту сучку Керсти. Она до сих пор трахается со своим спарринг-партнером по теннису? Или это было в прошлом году?
Лорел склонила голову набок.
— Нет. Кажется, сейчас она встречается с личным тренером. Как по-вашему, у Керсти или Виктора часто случались романы на стороне?
Миссис Маршалл потянулась к Лорел, словно собираясь поделиться секретом.
— Слушайте. Мы все были друзьями еще с тех пор, как Фредерик учился на юридическом факультете. Виктор и мы двое. И он никогда не умел держать свой член в штанах. Он сильно всех удивил, объявив, что собирается бросить юриспруденцию и стать дантистом. Собственно, он сказал об этом на нашей свадьбе. Виктор великолепно выглядел во фраке рядом с женихом.
— Виктор и Фредерик были настолько близки, что присутствовали на свадьбах друг друга? — спросил Уолтер.
— Естественно. Они дружили со школы. — Миссис Маршалл вздохнула.
Лорел быстро сложила два и два.
— Насколько мне известно, советник Свелтер и Виктор в школе играли в соперничающих футбольных командах. Получается, ваш муж с советником тоже были знакомы?
— Понятия не имею. Если так, он никогда об этом не упоминал. — Миссис Маршалл погладила золотое ожерелье на шее. — История — странная штука, да ведь? Вы не поверите, кто был у меня подружкой невесты.
Лорел вгляделась в женщину напротив.
— Что-то мне подсказывает, что Мелисса Каттинг.
— Ага, — подтвердила миссис Маршалл. — Еще в школе эти двое собирались основать собственную фирму. Оба поступили на юрфак и исполнили свою мечту. И посмотрите, к чему это привело. А Виктор почему-то захотел лечить зубы. — Она пожала плечами.
Лорел вздернула подбородок.
— Вы знаете Кейт Виттрон?
— Не особо. Мы потеряли связь, когда Виктор занялся стоматологией, и просто посылали друг другу открытки на праздники. У Виктора была прекрасная семья, но я не удивилась, когда он все бросил ради двадцатилетней вертихвостки. Чертов кризис среднего возраста.
Сердце у Лорел сжалось. Бедная Кейт! Она закрыла папку, лежавшую перед ней на столе.
Уолтер поерзал на стуле и поморщился, словно у него разболелся живот. Наверное, еще не до конца оправился от ранения, чтобы работать на полный день.
— То есть вас не удивила новость о том, что Виктор опять закрутил роман, хотя только-только женился на Керсти? — спросила Лорел.
Миссис Маршалл покосилась на закрытую папку.
— Нисколечко. — Злорадная улыбка тронула ее губы. — Мелкая тварь, разрушившая семью, этого заслуживала.
— Она могла разозлиться настолько, чтобы его убить? — задала Лорел следующий вопрос.
— Кто знает? Вероятно, это зависело от того, на кого он оформил страховой полис, — усмехнулась миссис Маршалл.
Лорел сложила руки поверх папки.
— Где вы находились, когда был убит Виктор?
Брови миссис Маршалл взлетели вверх.
— Думаю, дома. А что?
Лорел улыбнулась.
— У вас есть алиби на убийство вашего мужа, а у Керсти — ее. Вы обе были жертвами неверных супругов.
Миссис Маршалл уронила голову на грудь и расхохоталась.
— Вы думаете, я убила Виктора, а она — Фредерика? И мы все это вместе задумали? — Она провела ладонью по своему дизайнерскому платью. — Это же смехотворно!
Вот только Лорел так не показалось.

Глава 18

Лорел ехала домой в темноте, прорезаемой только лучами ее фар, и сквозь метель смотрела, как бы на дорогу не выскочил олень. В этом марте их было необычно много. Только вчера она едва не сбила одного.
Добравшись до семейных земель, она свернула с главной дороги и через несколько минут уже остановилась перед домом матери. Ей сразу бросились в глаза весело перемигивающиеся гирлянды на террасе. Поскольку уже наступил март, их зеленые и белые огоньки означали приближение Дня святого Патрика. Помимо гирлянд, террасу украшали фигурки лепреконов и горшочки с золотом.
Лорел вышла из машины, обратив внимание на золотые монетки, усыпавшие заснеженную живую изгородь. Она порадовалась, что матери не лень этим заниматься; сама Лорел напрочь была лишена тяги к украшательству. Сражаясь с ветром, она бегом заскочила в дом и, прежде чем запереть дверь, быстро сбросила с себя мокрую куртку. Из кухни тянулся шлейф аппетитных ароматов, и Лорел первым делом направилась туда.
— Мам?
— О, привет, дорогая! — Дейдра высунула голову из кладовой и сразу же вышла в холл. Как обычно, она была в костюме для йоги — на этот раз розовом.
— Я пробую новый рецепт. Перцы, фаршированные говядиной, и сыра ровно столько, чтобы получилось восхитительно вкусно. Я так думаю. Я еще их не пробовала.
Она уже накрывала стол на двоих, а Лорел прошла к шкафчику и достала бутылку каберне «Сильвер Оук».
— О, у нас сегодня вечер с вином! — улыбнулась Дейдра.
Лорел ответила ей такой же улыбкой. Дейдра была чуть выше ее, блондинка со сверкающими голубыми глазами.
— Выглядишь счастливой, — сказала Лорел.
— Приятно, что ты заметила, — ответила Дейдра. — Ты опять тренировалась читать по лицам, верно?
— Тренировалась, — подтвердила Лорел, наливая им обеим по бокалу вина. — И у меня получается.
Дейдра рассмеялась.
— Очень хорошо. Я рада. Как твои расследования?
Они сели за стол.
— Сама не знаю. У меня их три, и ни по одному нет особенного прогресса. Подумала, освобожу себе вечер и повяжу несколько часов.
У матери была отдельная комната для вязания, прилегавшая к кухне, и они частенько усаживались там вместе и вязали пинетки, шапочки и крошечные свитерки для недоношенных младенцев. Дело было благое, а вязание помогало навести порядок в мыслях.
— Звучит потрясающе, — сказала мама. — Но должна тебя предупредить: сегодня мне звонила Рейчел Рапренци. Просила прокомментировать, как идут твои расследования.
Лорел раздраженно откинулась на спинку стула.
— С какой стати репортерше тебе звонить?
— Видимо, до тебя она дотянуться не сумела, — ответила Дейдра.
Рейчел была для Лорел занозой в заднице: амбициозная журналистка недавно основала подкаст под названием «Час убийства». А еще она являлась бывшей невестой Гека Риверса.
— Надеюсь, ты сказала «без комментариев».
— Или что-то менее резкое, но с тем же смыслом. — Дейдра с улыбкой встала и направилась к плите. Достав из шкафчика прихватки, она открыла духовку.
В двери постучали, и Лорел, поднявшись, расслабленно пошагала через гостиную.
— Ты кого-нибудь ждешь? — обернувшись, спросила она мать.
— Нет, — ответила Дейдра. — Я приглашала на ужин дядю Карла, но ты же знаешь, он приходит очень редко.
Лорел распахнула дверь и отшатнулась при виде советника Эрика Свелтера, стоявшего на пороге.
— Что вы здесь делаете?
— Мне нужна ваша помощь, — сказал он. — Меня несправедливо обвиняют, и вы единственный человек, кто может мне помочь.
Лорел шагнула на него, выталкивая советника из дверей на террасу.
— Это неподходящий способ привлечь мое внимание, советник. Если хотите, можете назначить мне встречу в офисе завтра утром, но сейчас вам лучше покинуть территорию и как можно скорее.
Он сделал шаг назад, словно показывая, что не представляет угрозы, и поднял вверх обе руки.
— Слушайте, я не хотел вас разозлить. Просто какая-то репортерша только что звонила мне по личному номеру, и я понятия не имею, откуда она его взяла. Она собирается завтра пустить в эфир историю, где будет сказано, что я — подозреваемый в убийствах Разбитых Сердец.
— В убийствах… как вы сказали? — переспросила Лорел, прижав ладонь ко лбу.
— Да, в прессе недавние убийства уже окрестили убийствами Разбитых Сердец, из-за конфет. Она хотела знать, зачем я затолкал валентинки-леденцы в горло Виктору Виттрону и Фредерику Маршаллу. Я не знаю, зачем вы назвали ей мое имя, но я засужу вас за клевету.
— Я не выдавала прессе никакой информации, — сказала Лорел. Как вообще репортерше удалось добраться до подробностей, которые они хранили в тайне?
— Утечка наверняка произошла из вашего офиса, агент Сноу. Поэтому если не хотите судебного иска, я вам очень советую разобраться с этим.
Лорел потерла озябшие руки.
— Разобраться прямо сейчас?
— Вы должны сказать репортерше, что я не подозреваемый. Или так, или я засужу вас и отберу все, что у вас есть.
Она проигнорировала угрозу, потому что сейчас на это не было времени.
— Вы действительно подозреваемый, и вы отказались говорить со мной. Это правда, а не клевета. — Она внимательно следила за его реакцией. — Не хотите сказать мне, что за компромат был на вас у Фредерика Маршалла? Тот, которым он поделился с Виктором Виттроном?
В этой истории явно было что-то еще, иначе Свелтер не стоял бы сейчас на ее террасе.
— Нет никакого компромата. — Его черты исказились от гнева. — Мои дела как юриста вас не касаются. Они вообще никого не касаются.
Он определенно что-то скрывал.
— Кто та репортерша, что вам звонила?
— Рейчел Рапренци.
Лорел так и подумала. У этой женщины были великолепные источники.
— Никто из моей команды не разговаривал с репортерами. Лучше проверьте своих юристов.
— Просто прекратите это.
Свелтер развернулся и бросился вниз по ступенькам к большому белому пикапу «Шевроле». Он выглядел новым и блестел под снегом. Лорел, наклонив голову, посмотрела, как он отъезжает. Можно ли с расстояния принять его за старый «Шеви»? Ей так не показалось, но на всякий случай она решила еще раз просмотреть записи с камер наблюдения со стрелком, напавшим на них перед офисом.
У нее зажужжал телефон, и Лорел вытащила его из заднего кармана.
— Сноу.
— Здравствуйте, агент Сноу. Это Рейчел Рапренци из «Часа убийства». Мы выпускаем подкаст, где будет сказано, что советник Эрик Свелтер является вашим главным подозреваемым в деле об убийствах Разбитых Сердец. Что он затолкал леденцы для Дня святого Валентина в горло двум жертвам, и при этом многие конфеты раскрошились. Хотите прокомментировать? — жизнерадостным тоном поинтересовалась Рейчел.
Лорел вздохнула.
— Откуда у вас эта информация?
— Вас не касается. Так вы прокомментируете или нет?
А что, если убийца связался с прессой?
— Без комментариев, мисс Рапренци. Также информирую, что против вас могут быть выдвинуты иски за клевету и оскорбление достоинства, если история попадет в эфир.
— Тут у меня все схвачено, — ответила Рейчел. — Вы уверены, что комментариев не будет?
— Без комментариев, — повторила Лорел, вешая трубку. Она выдохнула и прислонилась спиной к деревянной стене дома. Ее команда точно не разговаривала с прессой. А это означало, что с репортершей связался сам преступник.
Фантастика. Только этого ей не хватало.
* * *
После бессонной ночи Лорел ехала на работу сквозь непрекращающийся снегопад. Вместо того чтобы следовать модели статистической вероятности, предсказывавшей постепенное сокращение количества снега, нынешний март пошел в совершенно противоположном направлении. Въезжая на парковку, она несколько раз забуксовала на голом льду, а остановившись, подняла голову и вгляделась в распухшее брюхо тучи, что висела над ней. Туча была сизо-серая, и снег валил мокрыми хлопьями, а не романтическими танцующими снежинками, как вчера.
Лорел выбралась из машины и, пригнувшись против яростного ветра, побежала к дверям в правой части здания. Заскочила внутрь и застыла на месте при виде Рейчел Рапренци, стоявшей у входа в службу природоохраны в сопровождении оператора, который уже наводил на Лорел камеру.
— Агент Сноу, к сожалению, вчера мы не смогли записать ваше заявление, — произнесла Рейчел.
— Вчера вечером я сказала «без комментариев».
Лорел обогнула ее и двинулась к лестнице.
Рейчел преградила ей путь.
— Советник Свелтер обвиняет ваш офис в утечке информации относительно его причастности к убийствам Разбитых Сердец. Вы об этом знали?
Лорел сразу почуяла подвох. Она сильно сомневалась, что советник Свелтер перемолвился с Рейчел хоть словом.
— И снова без комментариев, — отрезала она. Вот же черт! Где Уолтер? Лорел представила себе, как он швыряет Рейчел на пол через бедро, и невольно улыбнулась. Мысль была не очень добрая, но она себе ее сразу простила.
— Вы позволите?
Лорел открыла дверь, шагнула вперед и захлопнула ее за собой. Покачала головой и пошла вверх по ступенькам, даже не обратив внимания на обои с танцовщицами канкана.
И сильно удивилась при виде Кейт, стоявшей на верхней площадке с одной рукой в перевязи и с широко распахнутыми глазами.
— Ты просто не поверишь! — выдохнула Кейт.
Лорел остановилась и перевесила тяжелую сумку с ноутбуком с одного плеча на другое.
— Почему ты здесь? У тебя выходной.
— Никто не помешает мне работать. Дети в школе, а я здесь. И снова — угадай, что произошло?
— Что же?
Может, все-таки отправить Кейт домой?
Дверь внизу открылась, и Лорел развернулась на шум, готовясь скомандовать Рейчел убираться подобру-поздорову. Но вместо нее по ступеням взлетел Гек Риверс, с мрачным лицом и сжатыми кулаками. Он стискивал челюсти с такой силой, что казалось, у него вот-вот разболится голова.
— Ты не поверишь! — пробормотал он, добравшись до площадки.
Лорел развернулась так, чтобы видеть их обоих одновременно.
— Кейт тоже так сказала. Что происходит?
Кейт заметно поежилась.
— Помнишь, ты просила меня узнать, не сдадут ли нам левую половину здания, чтобы у нас было два этажа?
— Да, — осторожно подтвердила Лорел.
— Ну так я узнала. И угадай что? — воскликнула Кейт.
Лорел снова замутило. В последние дни она глотала таблетки от изжоги как конфеты.
— О нет, — произнесла Лорел, оглядываясь на ступеньки.
— О да, — бросил Гек. — Рейчел Рапренци и подкаст «Час убийства» арендовали верхний этаж. Они будут сидеть рядом с твоим офисом.
Лорел сделала глубокий вдох и постучала пальцами по лбу — привычка, выдававшая нервозность.
— Это разумно.
— В каком смысле «это разумно»?! — вскричала Кейт.
Оказывается, у этой женщины имелся темперамент. Кто бы мог подумать.
— Наш отдел только что получил постоянный статус, и мы занимаемся насильственными преступлениями. А у Рейчел криминальный подкаст. Снять помещение рядом с нами, чтобы наблюдать за нашими перемещениями, — ловкий ход. — Признавать это было крайне неприятно.
— Это кошмарный ход, — сказал Гек. — Я не желаю, чтобы эта женщина хоть как-нибудь вмешивалась в наши дела.
— Между прочим, ты был с ней помолвлен, — язвительно вставила Кейт.
Лорел подняла руку.
— Слушайте, мы работаем вместе и все должны следить за тем, чтобы не выдавать ей никакой информации. Сейчас она запустила когти в дело об убийствах с конфетами, и у нее есть источник. Я не исключаю, что это убийца или кто-нибудь из твоего или моего офиса. Мы должны узнать это, Гек.
Гек помотал головой.
— В моем офисе никто ничего не знает. Мы не участвуем в деле — если не считать, что нас вызвали на последнее убийство. Я и сам не в курсе большинства фактов.
Это была правда.
— Недавно я заезжала в городской совет и коротко переговорила с советником. Вероятно, это привлекло внимание Рейчел, и она сделала свои выводы, — предположила Лорел. Однако это не объясняло, откуда Рейчел узнала жуткие подробности убийств.
Гек нахмурился еще сильнее.
— Она арендовала верхний этаж. Надо найти ветеринара или грумера, чтобы они сняли нижний. У нее аллергия на кошек.
— Супер! — Кейт подняла руку, и они ударили ладонь о ладонь. — Прости, что рявкнула на тебя.
— Я и не заметил, — пробормотал Гек.
В нижнюю дверь постучали, после чего она медленно открылась. Лорел вытянула шею и увидела Рейчел Рапренци, стоявшую задрав голову.
— Агент Сноу, хотела спросить, не согласитесь ли вы на небольшое интервью. Мне бы хотелось уточнить кое-какие факты насчет убийств, прежде чем выпуск выйдет в эфир.
— Без комментариев, — прорычала Лорел.
Боже, это просто катастрофа!

Глава 19

В пятницу рано утром Лорел пила латте у себя в кабинете, заканчивая оформлять документы на возвращение Уолтера к службе с полной занятостью. Ему еще нужно было пройти сертификацию, но с этим никаких проблем не ожидалось. Потянувшись к последнему листку, Лорел зацепилась рукавом свитера за щепку, торчавшую из края столешницы, и резко дернула нитку. Давно пора обзавестись нормальной мебелью. Она не отказалась бы от пары выдвижных ящиков.
Уолтер просунул голову в дверь.
— Привет, босс.
— Уолтер! Доброе утро, — поздоровалась Лорел. — Тебе все удалось?
Здорово было снова иметь его при себе.
Глаза Уолтера блеснули.
— Да. Тима Сэки дожидается в переговорной, а ее охранник подпирает стену снаружи. Точно не скажу, но, кажется, у нее из ушей идет пар.
Лорел отложила ручку.
— Вот что делает с людьми небольшой шантаж.
— Шантаж или принуждение?
— При шантаже есть угроза распространения информации, при принуждении — угроза физического воздействия или неправомочного применения власти, — ответила Лорел. — Так что тут, скорее, шантаж, хотя в действительности его нет, потому что ты не угрожал. Правда же?
Уолтер положил руку на рукоятку пистолета.
— Конечно. Стоило мне упомянуть про клубничное мороженое, как она сразу согласилась с тобой поговорить.
Он снова улыбнулся и поправил черную куртку. На нем были джинсы и ботинки на толстой подошве, значок на ремне и пистолет за поясом. Лорел видела Уолтера в джинсах впервые: он определенно сбросил вес, и это пошло ему на пользу.
— Хочешь, чтобы следующим я доставил советника?
Энтузиазм Уолтера порадовал Лорел, но привозить Свелтера было рановато.
— Без ордера он не поедет, а давить на него я пока не хочу.
— Ладно, но человек он скользкий, если ты понимаешь, что я имею в виду.
Лорел не понимала.
— Объясни-ка.
Уолтер размял правое плечо.
— Ну, он из таких парней… в общем, политик. Сверкает зубами и отпускает едкие замечания. Грубил многим сотрудникам городского совета — я это выяснил вчера, сделал пару звонков приятелям. Хотя ничего серьезного.
За спиной у Уолтера возник Нестер.
— Привет! Только что подтвердилось, что Фредерик Маршалл не ездил ни на какую Аляску. Я поговорил по телефону с его соседкой, очаровательной пожилой дамой по имени Лили, и она сказала, что Фредерик был дома всю неделю. Она это точно знает, потому что он подметал дорожку себе и ей в том числе в среду.
— Значит, его похитили в среду вечером, — задумчиво произнесла Лорел. — Ордер на обыск его дома готов?
— Только что получили, — откликнулся Нестер.
Лорел мысленно перебрала свой стремительно растущий список дел.
— Уолтер? Сможешь этим заняться?
Он кивнул, и Лорел нажала на своем телефоне кнопку быстрого набора.
— Привет. Я в лесу, тут плохо ловит, — сказал Гек в трубке.
Лорел предстояло попробовать кое-что новое.
— Я… хм… мне нужна помощь.
Мгновение он молчал.
— Что стряслось?
Она закатила глаза.
— Ничего. У нас не хватает людей, и я подумала, может, ты выделишь нам кого-нибудь, чтобы помочь Уолтеру с обыском в доме одной из жертв.
Она не хотела отправлять Уолтера в одиночку, а Нестер был ей нужен за компьютером.
— Если нет, ничего страшного.
— Конечно, — сказал Гек. — Ина просила больше использовать ее в полевой работе. Только предупреди Уолтера, что ему придется выслушивать ее жалобы на мужиков-козлов. Я сейчас ей позвоню.
В трубке засвистел ветер, заглушая его слова.
— Спасибо. — Лорел сбросила звонок.
— Ина поедет с тобой. Научи ее всему, что знаешь об обысках, ладно?
Прозвучало это так, будто Ина была зеленым новичком.
Уолтер расправил плечи.
— Само собой. — Он развернулся и вышел в коридор. — Позвоню, если будет что-нибудь интересное.
— А я пойду заниматься ордерами, — сказал Нестер.
— Давай. А еще пройдись по всем подозрительным смертям в штате Вашингтон, ладно? Хочу быть уверена, что мы ничего не упускаем.
Нестер последовал за Уолтером по коридору, свернув в конце в компьютерную комнату.
Лорел вышла из кабинета и с изумлением увидела офицера Фрэнка Зелло, стоявшего перед переговорной в гражданской одежде — джинсах и зеленом свитере, — с кобурой через плечо. Его волосы были гладко зачесаны назад, усы, как всегда, тщательно подстрижены.
— Агент Сноу! — поздоровался он.
— Что вы здесь делаете? — спросила она.
Он жестом показал в сторону переговорной.
— Тима Сэки наняла меня в качестве телохранителя в мое свободное время. — Он поднял руку. — Сегодня у меня выходной, вот я ее и прикрываю. В офисе и в суде она в безопасности, поэтому на мне в основном всякие разъезды.
— Вы не видели, никто за ней не следит? — спросила Лорел.
— Нет. Все было спокойно. — Офицер пожал плечами. — Но я не виню ее за то, что она боится. В нее стреляли, и она защищает одного из самых жестоких убийц в истории штата Вашингтон.
Его рот скривился от отвращения. Лорел решила, что с таким охранником Тиме ничего не грозит.
— Пока я буду с ней в переговорной, можете, если хотите, спуститься вниз выпить кофе.
— Отлично. Спасибо. — Он развернулся и пошел по коридору к лестнице.
Лорел открыла дверь переговорной и увидела Тиму Сэки, которая быстро печатала что-то у себя в телефоне.
Пар из ушей у нее, возможно, и не шел, но румянец на щеках и постукивание ногой по полу выдавали сильное раздражение.
— Мисс Сэки! Рада вас видеть, — сказала Лорел, входя и закрывая дверь.
— Да как вы смеете! — взорвалась Тима, швыряя телефон на стол. — Я могла бы арестовать вас за шантаж!
— Я так не думаю, — возразила Лорел. — Я ценю, что вы приехали и согласились поговорить со мной.
Несмотря на непогоду, Тима была в синем брючном костюме и белой шелковой блузке. Украшения она выбрала неброские, из серебра. Густые вьющиеся волосы были собраны в пучок на затылке, пухлые губы накрашены алой помадой. Сердитая она выглядела еще более привлекательной.
— Что вам надо, мисс Сноу? Мне сегодня еще выступать в суде.
— Агент Сноу. — Лорел выдвинула стул и села. — Ответьте мне на один вопрос: это вы убили Виктора и Фредерика?
Тима невольно распахнула рот, но быстро собралась.
— Нет, конечно. С какой стати мне их убивать? Они были моими начальниками и хорошо мне платили.
— Вы были влюблены в Виктора?
Тима поморгала.
— Нет.
— Но у вас был роман? — уточнила Лорел.
Тима откинулась на спинку стула и прищурила глаза. Сообразительная женщина. Она понимала, что лгать федеральному агенту чревато обвинением в препятствовании следствию, но отказаться отвечать не возбраняется.
— Если вы его не убивали, я хочу знать, кто убил, — сказала Лорел. — Мне плевать, был у вас роман или нет, и я готова закрыть глаза на тот факт, что в прошлый раз вы мне солгали.
Тима вздохнула.
— Откуда вы узнали?
— Телефон. Я прочла вашу переписку. Помните клубничное мороженое?
Тима побледнела.
— О да, я помню клубничное мороженое. — Ее плечи упали. — Ладно. Да. Мы с Виктором были влюблены. — Она подняла вверх руку, словно ожидая от Лорел протеста. — Честно. Он был славный парень. Забавный и умный.
— Влюблены? Тогда почему он женился на Керсти?
Тима втянула воздух и ее ноздри затрепетали.
— Эта сучка сказала ему, что беременна. Вы можете в это поверить?
Вот так новость.
— Но она солгала?
— Конечно, — фыркнула Тима. — Виктор не хотел больше детей, но не собирался платить алименты еще одной женщине, потому что и так отдавал львиную долю своих доходов. Поэтому он женился на ней, а потом узнал, что она не беременна. — Она покачала головой. — Некоторые люди не созданы быть родителями.
И не поспоришь.
Тима опустила глаза.
— Я знаю, между мной и Виктором была большая разница в возрасте, и знаю, что я работала на него, так что все выглядит плохо, но честно, он был хороший человек, и он умел меня рассмешить.
— Вы строили планы на будущее? — спросила Лорел.
— Как вам сказать. — Тима посмотрела в окно переговорной, выходившее в коридор. — Отчасти. Он — строил. А я просто наслаждалась моментом, если говорить откровенно.
Лорел раскрыла папку с бумагами на огромном столе перед собой.
— А что насчет Фредерика Маршалла?
— А что насчет него? — переспросила Тима.
Вот тебе и откровенный разговор.
— У вас и с ним был роман, так ведь?
— Нет. — Тима с шумом выдохнула. — Боже. Откуда вы пронюхали? — Стоило ей начать говорить, как она перестала следить за словами, хотя Лорел ожидала обратного.
— Переписка в телефоне. Виктор был, мягко выражаясь, недоволен? Ревновал?
Тима кивнула.
— Да, ревновал. На рождественской вечеринке пару месяцев назад… сама не знаю… Мы с Виктором серьезно поссорились, и я перебрала с алкоголем, а Фредерик умел быть таким очаровательным. Это была всего одна ночь. И он был не особо хорош.
Лорел склонила голову набок.
— В каком смысле? Сексуально не особо хорош?
Тима опустила взгляд, и ее брови сошлись на переносице.
— Да, агент Сноу. Секс был не особо хорош. — Она говорила медленно, словно обращаясь к ребенку.
Лорел положила ладонь поверх папки.
— Откуда Виктор узнал, что у вас с Фредериком был коитус?
– Коитус? Серьезно? — Тима закатила глаза. — Они поскандалили, и Фредерик выкрикнул это ему в лицо. Он знал, что мы с Виктором встречаемся, вот и сболтнул сгоряча.
— Из-за чего начался скандал?
Тима поерзала на стуле.
— На этот вопрос я ответить не могу.
— А если не под запись?
Она скосила глаза, словно взвешивала что-то у себя в голове.
— Ладно. Не под запись. Виктор мог сделать что-то, чего делать не стоило.
Лорел встрепенулась.
— Объясните.
Тима испустила вздох.
— Как вы знаете, Виктор баллотировался в городской совет против этого крысиного ублюдка, Эрика Свелтера.
Выражение «крысиный ублюдок» было для Лорел в новинку, однако Свелтеру подходило.
— Про выборы в совет я знаю.
Тима почесала подбородок.
— Фредерик консультировал Свелтера по антимонопольному законодательству и, похоже, нашел кое-какие нестыковки в бухгалтерии его компании. Советник владеет строительной компанией — напополам с кузеном. Подробностей я не знаю, — поспешно добавила она. — И Виктор заглянул в документы, к которым у него не было доступа.
— Как Фредерик об этом узнал?
— Я не в курсе, — ответила Тима. — Просто где-то месяц назад я засиделась в офисе допоздна, ждала, пока Виктор закончит, чтобы поужинать с ним где-нибудь, и услышала крики. Побежала в переговорную и… ох, господи. Никогда не видела Фредерика в таком гневе. Он был весь багровый — как будто его вот-вот хватит удар. Я вбежала и спросила, в чем дело. Тут-то Фредерик и крикнул Виктору: «И эту твою шлюху я тоже трахнул». — Она закатила глаза. — Это было глупо и по-детски. А потом Виктор его ударил.
Лорел села повыше.
— Виктор ударил Фредерика?
— Да. Виктор закричал, что любит меня, а потом врезал Фредерику в челюсть. Тот его оттолкнул, и на этом все закончилось. Драка получилась не очень впечатляющая.
Она побарабанила пальцами по столу.
— У вас есть какие-нибудь предположения насчет того, что Виктор обнаружил в документах?
— Нет. А если бы и были, я бы вам не сказала, — ответила Тима. — Содержание этих бумаг защищено адвокатской тайной. Виктор нарушил эту тайну, а вместе с ней и закон, когда заглянул в документы, а потом еще и угрожал их использовать.
— Он угрожал советнику Свелтеру? — спросила Лорел, наклоняясь к ней.
Тима потянулась к телефону и прочитала пришедшее сообщение.
— Понятия не имею. Мне он не говорил. Думаю, он планировал использовать эту информацию в предвыборной кампании, но не могу сказать, собирался он шантажировать Свелтера, чтобы тот снял свою кандидатуру, или же хотел передать сведения журналистам.
— Обратись он к журналистам, мы бы уже об этом знали, — сказала Лорел.
Телефон Тимы звякнул: похоже, она отправила ответное сообщение.
— Я знаю. — Ее лицо стало рассеянным. — Но первый тур выборов только в августе, поэтому Виктор мог выжидать.
— А вы не знаете, кто еще мог желать смерти Виктору? Или Фредерику?
Тима поморщилась.
— Виктору — недовольные клиенты из уголовного мира, а Фредерику — люди, лишившиеся денег по его вине. Но не им обоим.
— За исключением советника Свелтера. Он единственный из всех, кто мне приходит в голову, был связан с ними обоими. Кроме вас, — мягко закончила Лорел.
Тима откинулась на спинку стула и скрестила руки на груди.
— Да. Кроме меня.

Глава 20

Завершив допрос, Лорел проводила Тиму до коридора; офицер Зелло уже стоял на посту со стаканом латте в руке. Она улыбнулась ему, собираясь вернуться в кабинет, но в этот момент на другом конце коридора показалась Эбигейл, спешившая ей навстречу.
— Лорел, ты мне нужна, — воскликнула она.
Лорел замерла на месте.
— Эбигейл. Что ты здесь делаешь?
— Нам надо поговорить. — Сестра явилась в белоснежных брюках-палаццо, черных ботильонах на шпильках и зеленом свитере под коротким белым пуховиком. На ее волосах лежал снег, и она стряхнула его ладонью. Широко распахнутые глаза сверкали, на высоких скулах краснел румянец.
— Эбигейл, — выдохнул офицер Зелло.
Эбигейл притормозила и оглянулась на него.
— Фрэнк. — Она окинула взглядом его гражданскую одежду. — Откуда ты здесь?
Кивком он указал ей на Тиму.
— Работаю телохранителем по выходным. — Он сделал шаг к Эбигейл. — Как твои дела? Я скучал.
Уши у него вспыхнули.
— Я была занята. Прости, что не перезвонила. — Эбигейл снова развернулась к Лорел. — Нам правда надо поговорить.
— Подожди, — неуверенно сказал Зелло, трогая Эбигейл за рукав. — Но я же звонил много раз.
— Меня какое-то время не было в городе. — Эбигейл отстранилась. — Решила не перезванивать тебе насчет автомобильного аукциона, потому что коллекционирование меня больше не интересует. Фрэнк, у меня сейчас нет времени. Лорел! Это срочно, — сказала она, сворачивая к Лорел в кабинет.
Но Зелло не собирался сдаваться так просто.
— Эй, Эбигейл! Я серьезно. Мне правда надо с тобой поговорить. Можешь сегодня встретиться со мной за ужином?
Эбигейл притормозила, резко выдохнула и оглянулась через плечо.
— Конечно. Встретимся у «Старого Лу» в семь часов. — Не дожидаясь его согласия, она мимо Лорел прошла в кабинет.
— Мисс Сэки, остаемся на связи, — сказала Лорел, разворачиваясь и следуя за Эбигейл. Захлопнула за собой дверь и увидела, что сводная сестра расположилась за ее рабочим столом.
— Пересядь, — коротко скомандовала Лорел. Эбигейл закатила глаза и пересела на стул для посетителей. — Ты не можешь вот так врываться в мой офис, — сказала Лорел. — Теперь это официально помещение ФБР.
И поэтому здесь надо как можно скорее поставить охрану.
Эбигейл постучала по полу каблуком своего дорогущего ботильона.
— Ты моя сестра. Я могу приходить к тебе, когда захочу.
Лорел шлепнула папку на грубую деревянную дверь и уселась в свое рабочее кресло.
— Я занята, Эбигейл. Что тебе надо?
— Что мне надо? Поговорить с тобой о нашем отце, — ответила Эбигейл, и по ее лицу пробежала тень.
— И почему же?
Эбигейл вытащил из кармана куртки мобильный телефон и выложила на стол.
— Он вернулся. — Она нажала кнопку и проиграла запись.
– Эбигейл, это отец. Я снова в городе и собираюсь тебя повидать. Мне стало известно, что у тебя есть сводная сестра. Мне жаль, что никто не сообщил мне о ней. С тобой я еще разберусь.
На этом сообщение закончилось.
— Видишь? — Эбигейл хлопнула ладонью по столешнице рядом с телефоном. — Он вернулся. Он знает про тебя. Это именно то, чего я опасалась.
Лорел почувствовала прилив жара, а потом головокружение.
— Что ж, почему нет? — Наконец-то. Она встретится с этим монстром лицом к лицу. — Я ищу его уже несколько месяцев.
— Пусть лучше ты его не найдешь. — Эбигейл наклонилась к Лорел через стол, обдав ее ароматом яблок и корицы. Что это, новые духи? — Он плохой человек. Он терзал меня всю мою жизнь. Бога ради, Лорел! Он изнасиловал твою мать.
От запаха Лорел затошнило.
— Я это знаю, — ответила она.
— Тогда ты должна заставить его заплатить, — выпалила Эбигейл.
— Я бы этого хотела, — согласилась Лорел. — Но, к сожалению, срок исковой давности по изнасилованиям первой степени в штате Вашингтон — двадцать лет, и он уже истек. — Она потянулась навстречу Эбигейл. — Тем не менее я занимаюсь его историей. Если он изнасиловал одну женщину, мог изнасиловать и других. Или еще каким-то образом нарушить закон. Я его поймаю.
Эбигейл снова постучала ногой по полу.
— Ты не понимаешь. Думаешь, я плохая? Он хуже в тысячу раз. У него нет души, Лорел. Совсем.
У Лорел по спине пробежал холодок.
— Ну и пусть. Значит, можно его не жалеть.
— Ты не понимаешь, — мягко сказала Эбигейл, отведя взгляд.
Лорел не была близка со сводной сестрой, но все равно ощущала сочувствие к девочке, которую растил Зик Кейн — прежде чем отослать сначала в пансион, а потом в колледж в совсем юном возрасте.
— Он что-то тебе сделал?
Эбигейл фыркнула и снова посмотрела на Эбигейл.
— Он не изнасиловал меня и не растлил, если ты об этом.
— Об этом, — кивнула Лорел.
Эбигейл покачала головой.
— Нет. Тем не менее он не был добр. Точнее, был откровенно жесток.
— Понимаю, — сказала Лорел. — Мне очень жаль.
Вдруг Эбигейл выросла бы совсем другим человеком, будь у нее, как у Лорел, любящая мать? Или она все равно осталась бы злонамеренным нарциссом? Была ее психопатия врожденной или приобретенной?
Эбигейл задрала подбородок.
— Я всегда подозревала, что он убил мою мать.
Раньше Лорел думала, что это сделала Эбигейл.
— Она погибла во время сплава на плотах, так ведь?
— Да. Она сидела на плоту за мной, а потом раз, и пропала. — Эбигейл покрутила ожерелье на шее. — Я предполагала, что он мог ее убить, но у меня не хватило храбрости спросить его в открытую.
Сложно было представить, чтобы у Эбигейл не хватило храбрости на что бы то ни было. Лорел вгляделась в выражение лица сестры и не заметила в нем никакой фальши. С другой стороны, Эбигейл была мастерицей врать и скрывать свои чувства.
— Как думаешь, вернувшись в город, куда бы он направился в первую очередь?
— В церковь, но объявись он там, пастор Джон сразу же позвонил бы мне. Мне всегда было интересно — он про тебя знает?
— И мне тоже, — коротко ответила Лорел. Она жила в Дженезис-Вэлли, пока не уехала в школу, но все время проводила на семейной ферме, и в город мать брала ее редко. Весьма вероятно, Зик Кейн понятия не имел, что у него есть еще одна дочь.
— Ты ведь знаешь, как тебе повезло, правда? — спросила Эбигейл.
Лорел кивнула.
— Я думала об этом много раз с тех пор, как больше узнала о нашем отце. Мне жаль, что ты столько от него вытерпела.
— Ну он быстро избавился от меня, — ответила Эбигейл. — Мне было одиноко, но все-таки лучше, чем с ним.
Лорел покосилась на телефон Эбигейл.
— Можно его взять? Проверить, не сможем ли мы отследить звонок?
— Нет. — Эбигейл накрыла телефон ладонью. — Это не поможет. Наверняка он звонил с одноразового телефона. И сразу от него избавился.
— Почему? — удивилась Лорел. — Он был пастором и пользовался в городе популярностью. Вряд ли кто-то знал о преступлениях, которые он, вне всякого сомнения, совершил. Почему он уехал? Хотел временно залечь на дно?
— О, — сказала Эбигейл, — я не думаю, что кто-то знал о его преступлениях. Но уехал он не просто так.
Впервые за все время их знакомства Эбигейл в разговоре с Лорел упомянула о причинах, по которым их отец пропал пять лет назад.
— Это сделала ты? — прищурилась Лорел. — Ты ему угрожала?
Эбигейл пожала плечами.
— Разве это имеет значение?
— Еще какое!
Эбигейл выдохнула и стряхнула остатки снега с темно-рыжих волос. Он уже подтаял, и несколько прядей промокли насквозь.
— Нет, это была не я. Мне кажется, он поссорился с Робертом, моим братом. Уж не знаю, из-за чего. А потом ни с того ни с сего отец взял и уехал. Я была только рада. Хоть раз в жизни Роберт сделал доброе дело.
Лорел постучала ручкой по старой деревянной двери. Роберт Кейн, сводный брат Эбигейл, оказался серийным убийцей в расследовании по Сноублад-Пик.
— Почему ты считаешь, что Роберт угрожал нашему отцу?
Эбигейл смело встретила ее взгляд.
— Просто интуиция. Ну и пара вещей, о которых Роберт упоминал. Я знаю, Роберт хотел, чтобы мы были ближе с ним и его семьей, а я не могла с ним толком общаться, пока отец был в церкви. Наверное, так он решил эту проблему. Может, чем-то пригрозил отцу. Понятия не имею, где он шлялся последние пять лет. И, честно говоря, мне наплевать.
Жаль, что Роберт был уже мертв, и спросить его было нельзя.
— Думаешь, он представляет для нас опасность? — ровным тоном спросила Лорел.
— Безусловно, — ответила Эбигейл. — Он настоящий дьявол. Как ты этого не понимаешь? Кажется, я тебе все объяснила. — Она выбросила вверх руку с идеальным маникюром. Алые ногти разительно контрастировали с бледной кожей. — Однажды я убила человека, чтобы защитить тебя, Лорел. Думаю, теперь твоя очередь защитить меня.
— Я так и сделаю, — ответила Лорел. — Если Зик Кейн представляет для кого-то угрозу, я позабочусь о том, чтобы обезвредить его. С тобой ничего не случится.
Эбигейл застрелила своего сводного брата, чтобы спасти Лорел, когда та вела дело Сноублад-Пик, и иногда Лорел задавалась вопросом, был ли то сестринский долг, или Эбигейл просто хотела скрыть тот факт, что помогала Роберту в его преступлениях. Но в данный момент это не имело значения.
Ноздри Эбигейл затрепетали.
— Вынырни наконец из своего идеального мира! Наш отец — ублюдок и садист, и будет играть с тобой в такие игры, каких ты и представить себе не можешь. Он будет повсюду в твоей жизни, а ты не сможешь ни отыскать его, ни доказать хоть что-то. Может, нам лучше уехать?
— Вот уж нет. Давай-ка, постарайся перечислить все места, где Зик Кейн может сейчас находиться.
Наконец-то ей представится возможность взглянуть в лицо чудовищу, чья ДНК у нее в организме.
* * *
После дня бесплодных поисков отца по Дженезис-Вэлли Лорел чувствовала себе усталой, голодной и предельно раздраженной. Она побывала в церкви, обошла все заведения на неофициальной центральной площади и даже переговорила с несколькими старыми прихожанами. Зик ни с кем не виделся, но новость о его возвращении многих привела в восторг. Определенно они плохо его знали.
Снегопад утих, но температура упала, так что сугробы смерзлись в ледяную корку. Лорел медленно отъехала от офиса и нажала на приборной панели кнопку, чтобы позвонить Геку. Звонок сразу переключился на голосовую почту. Раньше он оставил сообщение, что разбирается со случаем браконьерства и вернется только завтра, поэтому она не волновалась.
Мгновение поколебавшись, Лорел свернула с центральной улицы и, пропетляв по заснеженному склону холма, остановилась перед большим деревянным домом, окна которого ярко светились в темноте. Парковка была тесно заставлена машинами.
Ее телефон зажужжал, и Лорел ответила:
— Сноу.
— Привет, босс. В доме Фредерика Маршалла мы ничего интересного не нашли, — сказал Уолтер. — Никаких признаков борьбы. Ина мне здорово помогла с обыском — думаю, можно и дальше обращаться к ней за помощью, пока нам не пришлют новых агентов.
— Ладно. Спасибо и спокойной ночи. — Лорел повесила трубку и с минуту посидела в тишине, наблюдая за заведением.
Над двойными дверями горела вывеска «Старый Лу». Не следовало ей этого делать, вмешиваться, но что-то внутри все равно толкало Лорел вперед. Решившись, она выскочила из пикапа и осторожно двинулась по ледяной корке к входу.
Вполне предсказуемо, ее сестры внутри не оказалось. Офицер Зелло сидел один в дальнем конце бара со стаканом пива.
Она направилась к нему, прекрасно понимая, что лучше было бы развернуться и ехать домой. Было почти девять вечера, и она очень устала.
Он поднял голову и мутными глазами уставился на нее.
— Знаете, вы почти такая же красивая, как она. — Язык у него заплетался.
— Спасибо, — сухо сказала Лорел, ставя сумку на барную стойку. — Сможете сами вернуться домой?
— Смогу.
Она покосилась на полупустое пиво — от Зелло явственно попахивало текилой.
— Я же предупреждала вас насчет Эбигейл.
— Знаю. Это было очень мило с вашей стороны, но… сам не знаю… есть в ней что-то такое… Она очень хрупкая и уязвимая.
Лорел могла бы подобрать много эпитетов для описания Эбигейл Кейн, но «хрупкая» и «уязвимая» точно не входили в их число.
— Она смертельно опасна. Если и дальше будете стоять у нее на пути, вам несдобровать.
Зелло пожал плечами.
— Тут нет ее вины. У нее было тяжелое детство, и она справляется как может. Ей и правда не помешала бы сестра.
Лорел не знала, как еще ему помочь.
— Если вы научитесь отделять личную жизнь от профессиональной, это пойдет вам на пользу. Вы могли бы добиться успеха.
Он отлично поработал в расследовании на Ведьмином ручье, но любовная жизнь Зелло подорвала доверие к нему.
Он фыркнул:
— А как же вы?
Лорел сделала паузу.
— В каком смысле?
— Вы и Гек Риверс. Кувыркаетесь в постели. Мне Эбигейл рассказала.
Лорел крайне не понравилось, что Эбигейл обсуждает ее — с кем бы то ни было.
— Я не обязана с вами объясняться, но скажу, что мы с капитаном не работаем вместе. Иногда мы сотрудничаем по некоторым делам, но не позволяем этому мешать работе. Никогда.
— Ладно. Попасться на крючок куда легче, чем вам кажется, леди.
Лорел поежилась. Вероятно, это была правда. Она взяла сумку с барной стойки. Зачем вообще она сюда пришла? Неужели разговор с сестрой и возвращение отца так подействовали на нее, что она совсем потеряла голову? Ей не надо было лезть в это дело, и личная жизнь офицера Зелло никак ее не касалась.
— Я вам очень советую вернуться домой на «Убере».
— Погодите. — Он поднял голову: белки его глаз покраснели настолько, что у самой Лорел глаза зачесались тоже. — Я видел вашего отца.
Лорел выпрямилась.
— Где?
— Здесь. Примерно час назад. Узнал по фотографии с листовки о пропавшем человеке.
Зелло махнул рукой в сторону центральных дверей.
— Он вошел, подмигнул мне, а потом выскочил наружу. Я погнался за ним, но он прыгнул в зеленую машину и умчался.
— Он вам подмигнул?
Зелло хлюпнул носом.
— Ага. Это было жутко.
Зик Кейн и его игры. Возможно, Эбигейл была права, и даже ее бывший ухажер являлся для него мишенью.
— Спасибо, что сообщили.
— А как же иначе. Может, вы позвоните сестре и дадите мне трубку, а? Мы могли бы оба с ней поговорить.
Только этого ей не хватало!
— Нет. Пожалуйста, выбросьте ее из головы.
Лорел развернулась на каблуках и оставила его одного над выдохшимся пивом.
Она была уже на полпути домой, когда зазвонил телефон, поэтому Лорел нажала кнопку громкой связи.
— Агент Сноу.
— Привет. Это Норрс, — сказал Норрс, заглушая телевизор, работавший с ним рядом. — Хотел сообщить, что мы не нашли никакой связи между Кейт Виттрон и второй жертвой, Фредериком Маршаллом, за исключением его имени на бумагах о ее разводе. Мы проверили компьютер Виктора — все документы и правда составил он сам. Расследование продолжается, но пока что подозрения с нее сняты. Подумал, вы захотите узнать.
— Спасибо, — ответила Лорел, чувствуя, как отпускает жжение в груди. Кейт не заслуживала подозрений.
Он откашлялся.
— Хотел еще спросить: может, вы с офицером Риверсом захотите поужинать со мной и Эбигейл завтра? Двойное свидание в субботу вечером?
Последнее, чего Лорел хотелось, это становиться свидетельницей того, как Эбигейл разбивает мужские сердца.
— Вряд ли получится, агент Норрс.
— Ну, может на следующей неделе. Хороших выходных, агент Сноу. — Он дал отбой.
Да никогда в жизни!
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Было гораздо приятнее оставлять изуродованное тело на снегу, чем в таком вот месте. Видимо, из-за контраста между чистым снегом и грязной кровью.
В это время года снега на Виндби-Айленде не было, зато пляж продували ледяные ветра. Католическая церковь Девы Марии на Волнах гордо возвышалась на западной оконечности острова. Солнце еще не встало, и пляж был пустынным.
Церковь была построена из кирпича и камня и украшена высокими арками, с карнизов которых лучи прожекторов освещали мертвенные воды, бьющие о берег. Парковка располагалась с другой стороны, но, к счастью, тропа на пляж оказалась достаточно широкой, чтобы проехал пикап.
Эта сторона, где волны разбивались о скалы, была идеальным местом, чтобы оставить тут грешника. Фиолетовую палатку легко было разбить даже на ветру, хотя завывания под арками и нагоняли жути. За пару минут палатка была готова, и оставалось только вернуться к пикапу и за ноги вытащить грешника из кузова. Его плоть быстро остывала; кровь уже прекратила течь из множества ран.
Само убийство даже не осталось в памяти. А ведь было столько ярости и боли, и диких ударов ножом.
Кровь была липкой, но сейчас не стоило обращать на это внимания. Труп шлепнулся на траву; он был тяжелей, чем казалось, но его все равно удалось быстро затащить в палатку. Надо же, какие увесистые эти грешники — даже после смерти. Вероятно, это зло тянет их к земле.
Мужчины вроде этого делали других жертвами. Чудовище заслужило такую смерть.
Шум за стенами палатки стал громче; оставалось надеяться, что это волны сильнее бьются о скалу. Короткий взгляд наружу… нет, никого. Прекрасно. Обнаженное тело мирно покоилось на земле. Так не должно быть. Он совершил зло и должен был заплатить за это.
От слез картина перед глазами помутилась, несмотря на луч фонарика, направленный на труп. Но ничего не поделаешь — время сердечек пришло. Вон как они оттягивают карманы.
Боль превратилась в агонию, а потом мир вокруг померк. Секунды, минуты, а может и часы спустя та же самая боль выплеснулась громким криком. Быстрый взгляд подтвердил, что конфеты действительно набиты мертвому мужчине в глотку и рассыпаны вокруг его окровавленной головы. Как это произошло? Когда? Желание отшатнуться от трупа, рыча и рыдая, стало непреодолимым.
Солнце уже всходило с другой стороны острова. Времени почти не осталось. Надо было как можно скорее смыть кровь, перепачкавшую кузов пикапа, пока никто не заметил.
Молчаливая и осуждающая, церковь возвышалась, словно суровый страж, над берегом, о который разбивались волны, гонимые неумолимым ветром.
Один в своей палатке грешник лежал с открытыми глазами, весь в крови, с сердечками, натолканными в горло.
Оглядываться не имело смысла.
* * *
Телефон зазвонил, когда Лорел въезжала на парковку перед офисом. Она договорилась встретиться со своей командой в субботу утром, чтобы еще раз пройтись по делу, ни на что не отвлекаясь.
— Сноу, — ответила она по блютусу.
— У нас новый труп, — сказал агент Норрс.
Лорел заметила Уолтера, вылезавшего из машины, и сделала ему знак подойти. Опустила стекло.
— Секунду, — сказала она Норрсу.
Уолтер подошел к двери.
— Что случилось, босс?
— Залезай, — велела она. — У меня агент Норрс на громкой.
Уолтер обежал машину и забрался на пассажирское сиденье, захлопнув дверь и забросив назад свой рюкзак.
— И что мы имеем, агент Норрс? — спросила Лорел.
Голос Норрса заглушал дождь.
— Труп мужчины, множественные ножевые ранения, валентинки-леденцы во рту и вокруг головы.
— Где? — спросила Лорел.
— На западной оконечности Виндби-Айленда.
Лорел глянула на серое небо. Снег прекратился, но теперь постоянно лил дождь, грозивший гололедицей.
— Мне понадобится два часа с четвертью, чтобы добраться до вас.
— Знаю. Полевые агенты не смогут столько охранять тело. Тут шторм, его придется увезти. Хотите, чтобы я отправил его доктору Ортеге в округ Темпест?
Ей повезло, что агент Норрс оказался таким сговорчивым. Вот только не изменится ли его отношение, когда Эбигейл неизбежно оборвет их романтическую связь?
— Да, спасибо, — сказала Лорел. — Еще что-нибудь важное на месте преступления было?
— Такая же фиолетовая палатка, — ответил Норрс. — Следы волочения на земле. И да, тело оставили возле церкви Святой Марии на Волнах. Мои парни думают, это как-то жутко.
Еще одна церковь? Она вспомнила два других убийства. Что она пропустила на убийстве Виктора Виттрона? Не было ли там какого-нибудь места поклонения?
— Что по личности жертвы?
— Пока не установили. Отпечатки сняли, но в базе их нет.
Лорел сдала задом по парковке и выехала на главную дорогу.
— Будь он адвокатом, его отпечатки внесли бы в систему после лицензирования.
— Знаю, — откликнулся Норрс. — Он не адвокат. Моей команде пора возвращаться к делу о коррупции. Вы же займетесь этим? Меня вызвали просто потому, что я раньше уже работал с местным шерифом.
— Конечно, я этим займусь. Пожалуйста, отправьте мне фотографии, и мои люди выяснят личность жертвы.
— Я бы начал с юридической фирмы, — заметил Норрс.
Уолтер закатил глаза и пробормотал:
— Спасибо за совет.
Лорел постаралась скрыть улыбку.
— Постарайтесь сохранить место преступления нетронутым. Мне хотелось бы взглянуть на него до того, как криминалисты уберут палатку.
— Само собой, — сказал Норрс. — Езжайте осторожно. Тут настоящая буря.
— Спасибо, — сказала Лорел и нажала отбой.
Уолтер пристегнулся.
— Итак, на этот раз жертва — не адвокат. Очень интересно.
— А еще интересно, что тело оставили рядом с церковью. — Она нажала кнопку на экране, вызывая лучшего компьютерного эксперта ФБР.
— Нестер, — ответили в трубке.
Лорел не видела его машины на парковке.
— Привет. Ты в офисе?
— Да, мэм. Меня подвезли.
Уолтер ухмыльнулся.
Лорел нахмурилась, и Уолтер покачал головой.
— Ладно. Лаборатория выяснила что-нибудь о фиолетовых палатках или конфетах? — спросила она.
— Нет, — ответил Нестер. — Лаборатория перегружена. Отчет поступит самое раннее через неделю. Я сам немного поискал, и похоже это самая обычная палатка, какие продаются по всему миру. Я в свободное время обзвонил фирмы, поставляющие туристское снаряжение, поспрашивал, не закупал ли их кто-нибудь оптом в последнее время. Пока что никаких зацепок.
Лорел оценила его инициативу.
— Молодец, продолжай в том же духе. И еще: проверь, нет ли какой-нибудь церкви или общественного центра возле того места, где нашли тело Виктора Виттрона.
— Секунду. — В динамике раздались щелчки клавиатуры. — Ага. Да, есть такая. Довольно близко к автомобильному мосту, буквально в одном квартале.
— Церковь? Какой конфессии? — спросил Уолтер.
Снова щелчки.
— Лютеранская. Лютеранская церковь и общественный центр при ней.
— Нестер, — сказала Лорел, — я знаю, что Ричард Маршалл посещал общинную церковь Дженезис-Вэлли и его нашли рядом с ней в палатке. Попробуй разузнать, ходил ли в церковь Виктор Виттрон, и если да, то в какую.
Уолтер поерзал на пассажирском месте.
— Думаешь, церкви имеют к этому какое-то отношение?
— Не исключено, — ответила Лорел. — Все три жертвы были найдены возле церквей, и это не кажется мне совпадением.
— Но что это может значить? — спросил Нестер по телефону. — Что они были грешниками и заслуживали, чтобы их зарезали? И при чем тут конфеты?
Это был основополагающий вопрос.
— Может, ни при чем, — негромко сказала Лорел. — Но мы должны рассматривать эти убийства с разных углов. Да, у них ритуальный характер. Но его могли им придать для того, чтобы скрыть подлинные мотивы.
— Ясно, — откликнулся Нестер. — Сейчас займусь. Как только что-нибудь узнаю, позвоню.
Что еще ей было нужно?
— Есть новости по ордерам на дополнительные телефоны?
— Пока не получил, но через час начну звонить судье.
Лорел не сомневалась, что Нестер правильно выберет судью для такого запроса.
— Спасибо. — Сбросив звонок, она повернулась к Уолтеру. — Что я пропустила насчет друга, который подбросил Уолтера до работы?
— Ничего не пропустила, — ответил Уолтер. — Только это не друг, а подруга. У Нестера новая девушка.
Кажется, новая девушка появлялась у Нестера каждый месяц, если не чаще. Тем лучше для него. Он был молодой и симпатичный и имел право развлекаться в свободное время.
— Как ты себя чувствуешь? — Она выехала на шоссе I-90 и прибавила скорость — с учетом погодных условий.
— Гораздо лучше. Мы с Нестером гуляем пешком, и я сбросил вес, как советовал врач. Хорошо снова работать в полую силу.
— Нам тебя не хватало, — сказала Лорел. Это было искренне — она очень ценила Уолтера как напарника.
Тот похлопал ее по руке.
— Я тоже скучал, босс.
Ее телефон звякнул — Норрс прислал фотографии с места преступления.
— Перешли их Нестеру, чтобы он занялся установлением личности жертвы.
— О’кей, — ответил Уолтер, забирая телефон.
Лорел сосредоточилась на дороге. С полчаса они ехали в необременительном молчании, пока ее телефон снова не зазвонил. Она нажала кнопку на приборной панели.
— Сноу.
— Привет, это Нестер. У нас есть личность жертвы.
Она покосилась на Уолтера.
— Так быстро?
— Да. Я позвонил по видеосвязи Мелиссе Каттинг в юридическую фирму и показал ей фотографию, предположив, что лучше начать с них. Как выяснилось, она тоже работает по субботам.
— И что ты узнал? — вмешался Уолтер.
Нестер чихнул.
— Извините. Жертву звали Хиро Макино, и он был видеооператором.
— Видеооператором? Он был клиентом фирмы? — спросила Лорел.
— Да. Фирма составляла для него контракты в обмен за услуги. Он по бартеру снял для них несколько рекламных роликов. — Нестер закашлялся. Он что, заболел? — Мисс Каттинг также сказала, что Хиро был клиентом Виктора по двум делам о вождении в нетрезвом состоянии.
Лорел притормозила, чтобы пропустить «Субару», рвавшийся вперед.
— В тех делах были погибшие?
— Никак нет, — ответил Нестер. — Я спросил ее, не знает ли она, кто мог бы желать смерти мистеру Макино, она ответила «нет».
Похоже, парень превращался в неплохого следователя.
— Спасибо, — сказала Лорел.
Послышалось быстрое щелканье клавиатуры.
— Мисс Каттинг понятия не имеет, посещал ли Виктор Виттрон какую-либо церковь.
И тем не менее церкви нельзя было сбрасывать со счетов.
— Пожалуйста, разузнай, была ли у мистера Макино семья, и договорись с ними о встрече сегодня в течение дня. Мы с Уолтером вернемся сразу, как только осмотрим место преступления на Виндби-Айленде.
— Понял, — сказал Нестер. — Я сейчас на сайте Хиро, и кажется, он много работал на северо-западе Тихоокеанского побережья. Даже снимал программу о карельских медвежьих собаках… правда, Гека Риверса я тут что-то не вижу. А Ина есть. Выглядит счастливой. — Голос Нестера стал задумчивым. — Он снимал все подряд, от документалок до свадеб. И весьма талантливо.
Нестер резко присвистнул.
— Что такое? — спросила Лорел, прибавив скорость и обгоняя лесовоз.
— Угадай, для чьей кампании он недавно снял ролик?
Лорел бросила короткий взгляд на Уолтера.
— Не может быть!
— Именно, — сказал Нестер. — Советника Свелтера.
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— Выглядит как в фильме ужасов, — сказал Уолтер, нагнувшись и заглянув в фиолетовую палатку.
Лорел оставалось только согласиться. Тело уже увезли. Раскрошенные леденцы валялись в луже крови, словно разбитые сердца. Криминалисты из лаборатории штата еще работали, поэтому Лорел отступила, чтобы им не мешать. Церковь молчаливо возвышалась у них над головами.
— Никак не могу провести связь между церквями и этими конфетами, — пробормотала Лорел.
Ветер трепал редкие волосы Уолтера, смотревшего вниз с обрыва на бурные океанские волны, что разбивались о камни.
— Даже не знаю. Любовь и ненависть? Добро и зло? Жизнь и смерть? — Он поскреб подбородок. — Все это как-то странно. Такое впечатление, что у убийцы просто завалялись конфеты со Дня святого Валентина, вот он и закрывает ими жертвам рты.
Лорел подошла к нему ближе.
— Ты имеешь в виду, чтобы они не могли говорить?
— Да, как вариант. Может, они были лжецами, или убийца их таковыми считал. Они говорили о любви, но это была ложь.
Лорел покачала головой.
— Но с тем же успехом причина может быть в каком-нибудь эпизоде из детства убийцы, когда он увидел конфеты в виде сердечек. Нам не стоит к ним слишком привязываться, но и забывать о них нельзя.
Она поежилась от холода.
— Поехали, — сказал Уолтер. — Тут для нас больше ничего нет.
Лорел прошла за ним к машине, завела мотор и включила обогреватель на полную мощность, хотя на Виндби-Айленде не шел ни дождь, ни снег. Зато ветер с океана пронизывал до костей. У нее зазвонил телефон, и она нажала кнопку блютуса.
— Агент Сноу.
— Привет, агент Сноу. Это доктор Ортега.
Тон Лорел потеплел.
— Доктор Ортега! Рада вас слышать. Как дела?
— Прекрасно. Спасибо, что спросили. — Доктор Ортега был самым блестящим судмедэкспертом из всех, с кем ей приходилось работать.
— Вы провели вскрытие тела Фредерика Маршалла?
Доктор Ортега откашлялся и зашуршал бумагами.
— Да. Все то же самое, что на вскрытии Виктора Виттрона. Такие же частицы краски на коже ступней и спины, я их отправил в лабораторию. Но отчет оттуда вряд ли поступит раньше, чем через пару недель.
Лорел уже отъехала от церкви и свернула на центральную улицу.
— Вы по-прежнему считаете, что это краска?
— Да. Я уже видел такое раньше — это определенно частицы краски. А еще в ранах на теле Маршалла я нашел фрагменты кожи.
Уолтер наклонился к микрофону.
— Кожи? В каком смысле?
— Частички выделанной кожи попали в несколько колотых ран. Мое предположение — на убийце были толстые кожаные перчатки.
Уолтер кивнул.
— Пожалуй. Когда так бьешь кого-то ножом, можно запросто порезаться. Если у убийцы есть немного мозгов, он наденет перчатки. Странно, что вы не нашли кожу на первом трупе.
— Может, убийца был аккуратнее с первым телом или злился не так сильно, — предположила Лорел.
— Этого я не знаю. — Доктор Ортега снова откашлялся. — Третье тело только что привезли, я им займусь сегодня чуть позднее. Да, кстати, у Фредерика Маршалла я насчитал пятьдесят две раны.
— Значит, дело не в числе, — сказала Лорел вслух. Пятьдесят два и сорок восемь. Цифры близкие, но не одинаковые. Скорее, речь шла об убийствах в состоянии сильного гнева — однако заранее спланированных, с учетом палатки и леденцов. — Что-нибудь по конфетам? — спросила она.
— Ничего, — ответил доктор Ортега. — Обычные леденцы для Валентинова дня в форме сердечек. Я отправил несколько образцов в криминалистическую лабораторию, но…
Уолтер застонал.
— У них куча работы.
Лорел еще раз повернула и поехала по жилому кварталу, после чего притормозила возле красивого деревянного дома, обшитого красноватыми досками из секвойи. Двери и карнизы были зелеными.
— Пожалуйста, держите нас в курсе, — сказала она.
— Непременно, — сказал доктор Ортега, завершая звонок.
— Симпатичное местечко, — заметил Уолтер.
Лорел обратила внимание на отлично выполненный, расслабляющий ландшафтный дизайн. Нестер прислал ей адрес тетки Хиро Макино, пока они осматривали место преступления.
— Его тетке уже сообщили? — поинтересовался Уолтер.
— Да. — Лорел вылезла из кабины. — По словам агента Норрса, ей позвонили несколько часов назад.
Уолтер вылез следом за ней и быстро застегнул куртку.
— Хорошо. Ненавижу приносить плохие вести.
Лорел прошла по вымощенной камнем дорожке и подняла щеколду на калитке, впустив Уолтера внутрь. Двор обрамляла тщательно подстриженная живая изгородь. Она поднялась по ступенькам террасы, обратив внимание на расставленные в строгом порядке горшки с цветущими нарциссами, после чего постучала в дверь.
Им открыла женщина лет семидесяти, с седыми волосами, расчесанными на косой пробор, и следами слез на лице.
— Что вы хотели?
Лорел показала ей свой значок.
— Добрый день. Я специальный агент Лорел Сноу.
— Ах да, — сказала женщина. — Входите. Из вашего офиса звонили, сказали, вы приедете.
— Спасибо.
Лорел прошла за ней в гостиную, где стояли диван из голубого твида и белые кресла. В центре сверкал стеклом и латунью кофейный столик, а дальше к гостиной прилегала кухня, откуда пахло чем-то вроде горячей клубники. Отопление работало на полную мощность.
— Прошу, садитесь. Я Химари Макино. Хиро был моим племянником.
— Соболезную вашей утрате, — сказал Уолтер, подходя к дивану, чтобы присесть. — Спасибо, что согласились с нами поговорить.
— А как же иначе. — Голос ее звучал растерянно и озадаченно.
Лорел обратила внимание на традиционное японское панно в зеленых и красных тонах, висевшее на стене столовой.
— Какая красота! — сказала она негромко.
Химари кивнула.
— Спасибо. Моя мать привезла его из Японии, когда эмигрировала в США много десятилетий назад. Пожалуйста, присаживайтесь.
Лорел опустилась на диван рядом с Уолтером, чтобы Химари могла занять кресло напротив.
— Вы не знаете, кто мог желать зла вашему племяннику? — спросила она так мягко, как только могла.
Руки Химари задрожали, и она сложила их на коленях. На ней были черные брюки и темно-синий свитер. Босые ноги показались Лорел необыкновенно длинными для такой миниатюрной женщины.
— Нет. Даже представить не могу. Хиро со всеми дружил. Он был человек искусства.
От двух радиаторов под окнами шел такой жар, что Лорел поспешила расстегнуть куртку.
— А бывшие девушки или жены? Кто-нибудь, с кем у него были романтические отношения?
— Он развелся в прошлом году. Но они были женаты всего три года, — сказала Химари. — Он поэтому и переехал ко мне сюда. Они с женой жили в Олимпии.
— Расскажите нам про его жену, — попросил Уолтер.
— О нет, это не Бет. Они не были счастливы вместе, поэтому она переехала в Европу. Прошлый год провела в Берлине и была более чем рада разводу. — Химари вздохнула. — Хиро был настоящим художником, и его интересовала только работа. Боюсь, мужем он оказался никудышным.
— А дети у них были? — спросила Лорел.
Химари подобрала с пола декоративную подушку и обняла ее, крепко прижав к себе.
— Нет, не было. Думаю, проблемы возникли еще и из-за этого. Бет хотела детей, а Хиро нет, поэтому они развелись, и он жил тут. — Она обвела гостиную глазами. — Почему люди не спрашивают обо всем этом, прежде чем пожениться?
Тут Лорел была с ней согласна. Может и им с Геком лучше обсудить эти вопросы, раз они начали встречаться? Хочет ли она детей? Вроде бы, Гек хочет, но она не умеет ладить с людьми. Что, если у нее не получится поладить и с собственным ребенком?
— Хорошо, что вы позволили племяннику поселиться у вас.
Губы Химари дрогнули в улыбке.
— Когда он был маленьким, я много путешествовала и была рада узнать его получше теперь, когда он вырос.
Уолтер расстегнул куртку; над бровями у него выступил пот. Похоже, отопление было выставлено градусов на двадцать пять.
— Его родители живы?
— Нет, — ответила Химари. — Мой брат и его жена умерли несколько десятков лет назад. Я могу лишь молиться, чтобы Хиро нашел свой путь к ним.
Лорел потихоньку откинула полу куртки, чтобы немного остудиться. Она чувствовала, как пот стекает у нее по спине.
— Вы знаете Виктора Виттрона или Фредерика Маршалла?
— Да, — сказала Химари. — Я слышала оба этих имени. Они из юридической фирмы, и о них говорили в новостях?
Лорел утерла пот со лба.
— Да. Они работали в фирме «Маршалл энд Каттинг» и, к сожалению, их обоих убили тем же образом, что и вашего племянника.
— Ужасно, — сказала Химари, и по ее щеке сбежала слезинка. — Даже не знаю, что сказать. А какая связь между ними тремя?
— Пока неизвестно. Мы надеялись, вы нам поможете, — ответила Лорел. — Вы встречались с Виктором или Фредериком?
Слезы стояли у Химари в глазах.
— Виктора я видела на сборе средств для его кампании. Хиро снимал там видео. Он баллотировался в городской совет, и племянник позвал меня с собой. — Она печально улыбнулась. — Я познакомилась с Виктором, и мы отлично провели время.
Уолтер снял куртку.
— О, у меня слишком жарко? — спросила Химари.
— Нет-нет. Нисколько, — сказал Уолтер, красный, как свекла. — Все прекрасно, не беспокойтесь. Мне просто захотелось снять куртку. — Он прочистил горло. — А откуда Хиро знал Виктора?
Химари приложила руку ко лбу, как будто пытаясь вспомнить.
— Они были друзьями детства. Познакомились еще детьми.
— Учились в начальной школе или в старшей? — спросил Уолтер.
Химари покачала головой.
— Нет, не думаю. Хиро посещал частную школу в Южном Вашингтоне, а Виктор учился в Сиэтле.
— Тогда как они познакомились?
— Кажется, в летнем лагере. И потом поддерживали связь, пока не поступили вместе в Университет Вашингтона. — Химари встала и подошла к красивому дубовому письменному столу. Из выдвижного ящика она достала фотоальбом.
— Это альбом моей сестры. Я его сохранила, когда она умерла. Хиро не очень им интересовался, но я подумала, что когда-нибудь он женится и его дети захотят посмотреть.
Она вернулась на свое место и пролистала страницы альбома, забитого фотографиями. Достала одну и протянула Лорел.
— Ну вот. Летний лагерь «Санрайз» на озере Санрайз-Лейк. Хиро тогда закончил первый год в старшей школе.
С фотографии на Лорел смотрело около тридцати улыбающихся подростков плюс пять вожатых постарше, стоявших позади них. Она поискала знакомые лица.
— Вот Виктор, — сказала она, и ее сердце забилось чаще. — А это Фредерик Маршалл.
Он был стройнее и, конечно, выглядел моложе, но это вне всякого сомнения был Фредерик.
— Хиро стоит в первом ряду, — сказала Химари.
Лорел быстро нашла его — улыбающегося и беззаботного. При виде мальчика, стоявшего рядом с ним, у нее перехватило дыхание.
— Это же советник Свелтер!
Химари пожала плечами.
— Его я не знаю.
Зато Лорел знала. И собиралась заставить с ней поговорить. У нее не было ордера, но она умела быть очень настойчивой.
— Могу я ее взять? — спросила она.
— Конечно, — ответила Химари. — Какое это теперь имеет значение…

Глава 23

Наконец-то согреваясь, Гек поднялся по лестнице в офис ФБР и нашел Лорел в переговорной: она сидела за стеклянным столом и смотрела на доску, среднюю из трех. Внизу доски были магнитами прикреплены фотографии трех жертв.
— Привет, — сказал он.
Лорел обернулась. Глаза у нее были усталые, волосы спутались вокруг бледного лица.
— Поймали вы своих браконьеров?
— Поймали, — ответил он. — Больше они сюда не сунутся.
Гек обошел вокруг стола и выдвинул для себя стул.
— Кажется, у тебя уже три жертвы?
— Так и есть, — ответила она.
— Восьмой час вечера, Лорел. Сегодня суббота. Почему бы нам не купить что-нибудь на ужин и не отправиться домой?
Она бросила на него тот рассеянный взгляд, который Гек уже научился узнавать — так Лорел смотрела, когда с головой погружалась в расследование. Такое уже бывало; он с трудом мог представить, с какой скоростью сейчас работает ее мозг.
Она снова повернулась к доске.
— Я бы с удовольствием, но мама завтра уезжает в ретрит со своими сотрудницами, и я собиралась сегодня переночевать дома. Я имею в виду, у нее дома. Мой только строится, но мне надо быть на ферме.
Боже, какая она красивая, когда краснеет! Гек кивнул.
— Тогда завтра вечером ты целиком моя.
Она ответила дразнящей улыбкой.
— Это можно устроить.
— А разве тебе не принадлежит часть маминой компании?
— Да, но я не участвую в поклонениях луне и не впитываю энергию солнца. Я просто придумала заняться производством чайных смесей и распространять их по подписке, — ответила Лорел.
Дейдра Сноу владела сервисом распространения чаев по подписке и своим успехом была обязана дочери, которая никогда не признала бы этого вслух. Но если кому и требовалось побыть в тишине и покое, чтобы отвлечься от убийств, так это Лорел Сноу.
— Ты уверена, что не хочешь поехать в ретрит? — спросил Гек, заранее зная ответ.
Она улыбнулась.
— Спасибо, нет. Зато у нас будет возможность провести время вместе. Раз мы теперь встречаемся… — Колебание в ее голосе показалось ему невероятно милым.
Надо было срочно взять себя в руки.
— Жду с нетерпением, — сказал он.
— Очень хорошо. Кстати, Ина была в программе про карельских медвежьих собак, которую сняла одна из моих жертв. А почему тебя не было?
Он едва помнил ту видеосъемку.
— Я отказался.
— Я так и поняла. — Ее телефон завибрировал, и Лорел вытащила его из заднего кармана. Увидев, кто звонит, она включила громкую связь.
— Агент Сноу.
— Агент Сноу, это советник Свелтер. За сегодняшний день вы звонили трижды. Вы что, продолжаете терроризировать людей даже в выходные? — В голосе советника звенело раздражение. У Гека зачесались кулаки, но внешне он свою злость никак не выдал.
Лорел выпрямила спину.
— Да. Я пыталась дозвониться до вас. Вы знакомы с видеооператором по имени Хиро Макино?
Свелтер вздохнул.
— Да. А что?
— Откуда вы его знаете? — спросила Лорел.
На другом конце провода зашуршали бумаги.
— Он снимал ролик для моей кампании. Когда я попросил его снять еще один, он отказался, потому что решил, что Виктор Виттрон ближе ему как друг, а тот баллотировался против меня. Мы с Виктором враждовали с самого детства. Этот гаденыш только потому и решил избираться в городской совет, что я ему не нравился, — рявкнул Свелтер.
— Не нравились по какой причине? — поинтересовалась Лорел.
Геку хотелось немедленно оказаться с этим наглецом лицом к лицу. Сложно было представить, что советник Свелтер мог нравиться хоть кому-то.
— По такой, что он был засранцем. Мы никогда не ладили — соперничество в футболе и все такое. Примерно так, агент.
Лорел побарабанила пальцами по стеклянной столешнице.
— А с Хиро вы еще общались? Помимо видеосъемки?
Мгновение Свелтер молчал.
— А что? Хиро тоже мертв?
— Просто ответьте на вопрос, будьте так добры.
Он издал преувеличенно страдальческий вздох.
— Он был в одном из многочисленных летних лагерей, куда родители ссылали меня в детстве. Моя ассистентка наняла Хиро, потому что увидела один из его документальных фильмов. Я даже не помнил, что мы были в одном лагере, пока он мне не сказал. Он не произвел на меня особого впечатления, и я не виделся с ним с тех пор, как он снял тот ролик, довольно, кстати, слабенький. Вы довольны?
Геку захотелось заехать этому уроду в челюсть. Вместо этого он откинулся на спинку стула и уставился на доску.
Лорел тоже смотрела на нее.
— Это был лагерь «Санрайз»?
— Понятия не имею, — отрезал Свелтер. — Может, и да. Мои предки постоянно ссорились и предпочитали на лето усылать меня подальше. Я не помню и половины тех мест, где вроде как учился быть одним целым с гребаной природой.
— А где вы выросли, советник Свелтер? — спросила Лорел.
— Какое отношение это имеет к вашему делу? — возмутился он.
Лорел посмотрела на свой телефон.
— Если вы просто будете отвечать на вопросы, мы закончим гораздо быстрее. Но, конечно, я могу снова явиться к вам в офис и подождать, пока вы сможете переговорить со мной.
— Ладно. Я вырос в Спокане и переехал в Сиэтл сразу после колледжа. А теперь мне пора идти. — Он бросил трубку.
Гек присвистнул.
— Какой же придурок! Скажи мне, что он твой главный подозреваемый.
Лорел указала на доску, где фотография советника висела рядом со снимком Мелиссы Каттинг, партнера в юридической фирме. Там были также Керсти Виттрон и миссис Маршалл, ныне обе вдовы, и Тима Сэки, младший партнер фирмы.
— Да, он подозреваемый, но пока не главный. — Она запустила пальцы в волосы. — Жертвы связаны между собой летним лагерем, а также юридической фирмой. Хотя фирма сейчас вызывает больше подозрений.
— Может быть, они все познакомились в летнем лагере, что и привело впоследствии к тому, что двое из них оказались в одной юридической фирме. Похоже, там творится что-то неладное. А может, дело в выборах в городской совет? — Гек пытался рассмотреть ситуацию со всех углов. — А каковы шансы, что серийный убийца выбрал их случайно? Например, у него проблемы с успешными мужчинами за пятьдесят, у которых всегда есть пара-тройка секретов?
Лорел размяла шею.
— Этого я тоже не исключаю. Но виктимология немного изменилась, потому что Хиро Макино был японцем.
— И что из того? — спросил Гек.
— Иногда виктимология может варьироваться. Все трое были успешными, и все в детстве ездили в один и тот же летний лагерь. Там они познакомились друг с другом.
Лорел вытащила из-под папки фотографию.
— Лагерь закрылся около десяти лет назад, как выяснил Нестер. Пока это все, что я о нем знаю.
Гек посмотрел на фотографию детей.
— Может, опубликовать ее в соцсетях с просьбой поделиться информацией?
Она провела по снимку пальцем.
— Я бы не торопилась. Сейчас публиковать ее не стоит, чтобы убийца не понял, что мы выявили эту связь. Особенно если связь именно с лагерем, а не с юридической фирмой. Кто знает? Я надеюсь найти кого-нибудь, кто сообщит нам имена остальных детей.
Гек еще раз посмотрел на фото детей, стоящих на берегу озера. Все улыбались; некоторые были в купальниках и плавках. Примерно пятнадцать мальчиков и пятнадцать девочек, двое вожатых-мужчин и две женщины, стоящие за их спинами, тоже с улыбкой.
— Надо обязательно опознать всех.
Лорел кивнула.
— Нестер ищет, кто мог бы это сделать. Если у него не получится, я покажу фотографию Свелтеру. Мы можем также попросить криминалистов в округе Колумбия провести распознавание по лицам, но это на крайний случай.
— Надо с кого-то начать, — задумчиво пробормотал Гек.
Она всмотрелась в лица на снимке.
— Я не доверяю Свелтеру и предпочла бы, чтобы кто-то другой подтвердил личности этих людей. Свелтер зарабатывает на жизнь враньем.
Она прикрепила фотографию на доску вместе с подозреваемыми и жертвами.
— Жертвы связаны между собой и лагерем, и юридической фирмой.
У нее зазвонил телефон, и Лорел включила громкую связь. Похоже, работа для нее никогда не прекращалась.
— Агент Сноу.
— Привет, агент Сноу. Хорошо, что застала вас. Это Тима Сэки.
Брови Лорел взлетели вверх.
— Мисс Сэки, добрый вечер. У вас для меня новости?
— Нет. Но есть просьба. Джейсон Эббот хотел бы с вами переговорить во вторник утром. Если это согласуется с вашим расписанием.
Гек выпрямил спину и чуть было не отказал ей сам, но вовремя сообразил, что не должен вмешиваться.
Лорел покачала головой.
— Нет, с моим расписанием это не согласуется. Мне нечего обсуждать с мистером Эбботом.
— Он считает, что может вам помочь с текущим расследованием, — сказала Тима. — Я уведомила его, что ему лучше с вами не говорить, но он меня не слушает.
Лорел покосилась на Гека и поджала губы.
— Чем он может помочь?
Тима вздохнула.
— Понятия не имею. Еще раз: он встречается с вами наперекор моим рекомендациям.
Лорел покусала нижнюю губу.
— Хорошо. Я встречусь с ним во вторник в девять часов утра. — Она дала отбой.
Гек покачал головой.
— Это ошибка.
Лорел снова повернулась к доске.
— Скорее всего.
* * *
Облака низко висели над дорогой, и деревушка на склоне горы содрогалась от яростных порывов ветра. Лорел ехала домой, после того как поужинала с Геком пиццей — они все-таки устроили подобие субботнего свидания, — и ум ее был занят связью между жертвами. Она позвонила Ине, и та сказала, что во время съемок программы Хиро показался ей приятным человеком, но толком они не познакомились.
Поэтому Лорел ни на шаг не приблизилась к поимке убийцы.
Фары машины прорезали темноту деревенской дороги, по которой в ровном темпе двигалась Лорел. Она была напряжена и следила, не едет ли кто за ней, пока не свернула на частную дорогу, проходившую по территории семейной фермы. После поворота она немного сбросила скорость и успела заметить, как мимо пронесся автомобиль. Похоже, расследование сказывалось на ней. Лорел повсюду мерещились призраки, а это было на нее не похоже.
Сделав глубокий вдох, она продолжила путь. Свернула налево к бывшему амбару, который перестраивала в жилье и не могла дождаться, когда работы закончатся. Оставив машину работать на холостом ходу, Лорел выскочила из кабины и побежала по снегу к центральной двери, чтобы заглянуть внутрь. Архитектор закончил проект три недели назад, и она наняла подрядчика, чтобы вывезти из амбара хранившееся там оборудование. Возведение пристроек отложили до весны, поскольку земля должна была сначала оттаять.
Она уже видела дом мысленным взором — идеальное место для нее, чтобы поселиться здесь. Близко к матери и к городу, но в то же время в уединении, в окружении деревьев и ручья. Если после этого года ее переведут, она сможет сдавать его как Airbnb. Но пока Лорел мечтала сама в нем пожить.
Подрядчик должен был начать ставить в амбаре дополнительные опоры, чтобы укрепить конструкцию, и она надеялась, что дело сдвинулось с мертвой точки.
Лорел вдохнула холодный воздух и заглянула в свой будущий дом. При виде того, как далеко продвинулись строители, Лорел улыбнулась. Несколько опор уже стояло вдоль западной стены. Войдя внутрь, Лорел осмотрела их. Все выглядело просто прекрасно. Подрядчика посоветовал ей дядя, так что в качестве строительства она была уверена. Мысль о том, что у нее будет собственный дом на семейной ферме, доставляла ей больше удовольствия, чем Лорел могла представить. Это было вполне логичное решение, и все равно она с упоением мечтала, как возведет двухэтажный дом с собственным большим кабинетом и стенными шкафами.
Внезапно ее внимание привлекло жалобное мяуканье, и Лорел обернулась на звук. Снова мяуканье — откуда-то из угла. Нахмурившись, Лорел подошла и обнаружила раненого зверька, прижавшегося к стене.
— Ну привет. — Она наклонилась, но трогать его не стала. Он поднял голову и повел порванным ухом. Это был серо-белый кот, вероятно годовалый. Умные зеленые глаза светились в полутьме, передняя лапа была в крови.
— Что с тобой случилось? — спросила Лорел, разглядывая его. Откуда тут взяться коту? В щели между досок она заметила клочок шерсти. Амбар стоял в отдалении от дороги и от дома матери. Ее дяди жили еще дальше, на склоне горы, и ни у кого из них не было котов. Может, кто-то бросил беднягу на шоссе? Он умно поступил, что нашел убежище.
Кот мяукнул, а потом медленно потянулся и подполз к ней, ежась от холода.
Лорел сдернула с себя куртку и осторожно завернула кота в нее.
— Похоже, мы с тобой едем к ветеринару.
Она подняла его, стараясь держать руки подальше от его маленьких острых зубов. Лапы кота были укутаны, так что оцарапать ее он не мог, но Лорел не была уверена, что он здоров и не заразен. Его грязная шерстка спуталась, к тому же он весь промок.
— Поехали, дружок, — сказала она. — Отвезу тебя к ветеринару, а там уж о тебе позаботятся. Уверена, для тебя найдут отличный дом.
Она подошла к машине и осторожно положила его на пассажирское сиденье. Включила отопитель, и кот, негромко мяукнув, свернулся клубочком на ее куртке, готовясь заснуть. Лорел задумчиво посмотрела на него. Для раненого зверька он был на удивление доверчив. Это показалось Лорел странным. Тем не менее его следовало доставить к ветеринару.
Какое-то движение за деревьями привлекло ее взгляд, и Лорел вздрогнула. Что это? Она тихонько достала с пола машины сумку с ноутбуком и, вытащив оттуда пистолет, резко развернулась.
Движение исчезло. Вокруг валил снег, и под его весом ветви деревьев клонились к земле. Где же тень, что сыграла с ней злую шутку? Или кто-то все-таки за ней следил? Пар от ее дыхания завитками поднимался вверх. Лорел стояла на месте, пока не замерзла настолько, что уже не смогла бы выстрелить. Если кто-то там и был, он уже исчез.

Глава 24

Рано утром на следующий день Лорел выставила к двери два чемодана матери.
— Ты уверена, что едешь всего на неделю?
— Очень смешно, — ответила Дейдра, выходя из кухни, чтобы положить на них сверху еще и сумку. — Я везу ингредиенты для разных церемоний. Ты прекрасно это знаешь.
Лорел едва не чихнула от резкого запаха лаванды.
— Мам, это йога-ретрит.
— Это бизнес-ретрит, — парировала Дейдра. — Ты об этом позаботилась.
На самом деле так было выгодней с точки зрения налогов.
— Будет здорово, если ты просто отдохнешь.
— Отдохну. Я обещаю. — Взгляд Дейдры скользнул на кота, безмятежно спавшего на новенькой лежанке возле камина. — Поверить не могу, что ты взяла его.
Лорел отбросила волосы с лица.
— Знаю. Этого я не планировала.
Дейдра рассмеялась.
— Славно, когда что-то нарушает один из твоих многочисленных планов. — Она подмигнула дочери. — У тебя умная голова, но я как мать горжусь тобой еще больше, когда вижу, какое у тебя большое сердце.
Лорел закатила глаза и посмотрела на кота.
— Думаю, он нас еще удивит.
Дейдра прищелкнула языком.
— Ну конечно. И он такой милашка!
У ветеринара малыш поднял на Лорел свои огромные глаза, а потом мяукнул. Все выглядело так, будто он пытается ей что-то сказать. О да, она знала, что коты не разговаривают, но еще знала, что просто не сможет оставить его там. Ветеринар зашил ему лапу и сказал, что ухо заживет само. Кот был в отличной форме, и кто-то уже его кастрировал, но тем не менее его бросили на дороге вдали от жилья. От одной этой мысли Лорел приходила в ярость.
— Питомец нам не помешает, — сказала Дейдра. — Но я никогда не думала, что это будет кот. Мне казалось, что ты предпочитаешь собак.
Последнее, о чем она думала сейчас, был питомец.
— Я и правда люблю собак, — согласилась Лорел. — Но этот парень меня очаровал.
Матери она могла в этом признаться.
— Как ты его назовешь? — спросила Дейдра.
Имя было для Лорел очевидно.
— Думаю, Лакассань. В честь Александра Лакассаня.
Дейдра взяла свой кошелек со столика у двери.
— Ах да. Он изобрел мороженое, верно?
Лорел фыркнула.
— Нет. Лакассань основал криминологическую школу. Он изучал влияние биологических и социальных факторов на формирование будущих преступников. А еще был одним из пионеров токсикологии.
— И какая разница с мороженым? Кстати, я-то хотела назвать кота Фредом. — Дейдра сунула кошелек в большую сумку шоппер. — Как считаешь?
— Фред Лакассань? Отличное имя для нашего храбреца, который нашел дорогу в амбар зимней ночью. — Лорел выглянула в окно: солнце сверкало на снегу, нападавшем за ночь, и он сверкал, словно бриллиантовая крошка.
— Мам, погода отличная, но к вечеру снова начнется буран. Думаю, тебе пора ехать.
— О, не беспокойся. Долорес заедет за мной через час. Я хотела пока помедитировать и подготовиться ментально.
Лорел не стала спрашивать, к чему именно мать готовится, поскольку это наверняка было связано с Луной. Она закупила лучшие чаи, которые были на рынке, и вырастила собственные чайные кусты в теплицах этим летом, но мать была уверена, что мантры и заклинания, которые она произносила над чайным листом, усиливают его целебные свойства. Лорел считала, что это неплохая маркетинговая идея, и в целом допускала, что мать может знать нечто, чего не знает она.
— Ладно, иди медитируй. Я приберу на кухне.
Они отметили усыновление Лакассаня оладьями с черникой на завтрак.
— Спасибо, — сказал Дейдра, погладив Лорел по плечу. — Жаль, ты не можешь поехать со мной. Отключиться от всего мира на целую неделю! То, что ты не веришь в наши церемонии и в то, что Луна помогает в исцелении, не означает, что это не так.
Лорел поглядела в безмятежные голубые глаза матери.
— Я знаю. Но у меня сейчас сразу несколько дел, и если я отключусь от мира на неделю, то просто сойду с ума.
Дейдра усмехнулась.
— По крайней мере повеселись и затащи уже Гека Риверса наверх, в свою спальню, пока меня нет дома.
— Мне казалось, тебе не нравится Гек. — Ей вообще мало кто из мужчин нравился.
Дейдра пожала плечами с гладкими мускулами под обтягивающей толстовкой для йоги мятного цвета.
— Он бросается за тебя под пули, и Монти говорит, он хороший парень, так что я готова дать ему шанс. — Она наклонилась и поцеловала Лорел в лоб. — Ты заслуживаешь немного веселья, милая. И я бы хотела, чтобы ты побывала со мной в прекрасном ретрите.
Развернувшись, она направилась в заднюю часть дома, где находилась комната для йоги.
Лорел взялась за уборку, искренне наслаждаясь процессом. Закончив, она налила себе еще кружку изумрудного маминого чая и двинулась в гостиную, но тут в дверь постучали. Долорес не могла приехать так рано. Лорел отставила кружку, подошла к двери, открыла ее и едва удержалась, чтобы не охнуть.
Перед ней стоял Зик Кейн.
Впервые за всю свою жизнь Лорел Сноу подчинилась инстинкту, а не здравому смыслу. Прямо в носках она выскочила на террасу и, толкая его руками в грудь, согнала с крыльца.
— Сюда нельзя! — выпалила она дрожащим голосом. Умом Лорел понимала, что у нее в крови сейчас бушуют адреналин и кортизол, но ей было наплевать. Ей не требовалось оружие, чтобы справиться с ним. Она могла сломать каждую кость в его теле, и начала бы с левой глазницы.
Зик Кейн отступил на пару шагов назад по обледенелой дорожке, посыпанной солью.
— Так это правда, — сказал он, не сводя глаз с ее лица.
— Правда, — подтвердила она, запрокидывая голову, чтобы встретиться с ним взглядом.
Он был лыс — ни следа рыже-каштановых волос, которые некогда в точности совпадали с ее. Лорел посмотрела в гетерохромные глаза — такие же как у нее и Эбигейл. Он скрывал свои много лет, в то время как Лорел всегда была самой собой. Он и Эбигейл принуждал маскировать цвет волос и глаз, говоря, что это приметы дьявола — или еще что-то столь же смехотворное.
— Я подумал, ты захочешь познакомиться со мной, — сказал Зик, уперев руки в бока. Для первого отцовского визита он оделся в темные брюки и теплую черную парку, скрывавшую остальное. У него была квадратная челюсть и высокие скулы, и его можно было бы счесть красивым, не являйся он олицетворением зла.
— Я ничего не хочу о тебе знать, — сказала Лорел. — Я хочу только засадить тебя в тюрьму. Встреться мы девять лет назад, я бы тебя арестовала за изнасилование.
Он усмехнулся, и его верхняя губа презрительно изогнулась.
— Твоя мать солгала. У нее слишком живое воображение. Она сама этого хотела.
От ярости у Лорел загорелись уши, и кожу на них закололо. Тем не менее она заставила себя сохранять спокойствие. Он обязательно за все заплатит — пусть пока она не знает как и когда.
— Пастор Джон подал заявление о твоем исчезновении. Ты отсутствовал последние пять лет. Где ты был?
— Посмотрите-ка, ты никогда не забываешь о своей работе! — Он неотрывно смотрел в ее лицо, словно не мог отвести от него глаз. — Не важно, где я был. Теперь я вернулся.
— Почему сейчас? — Она перебрала в голове все, что знала о нем. — О! Ты услышал, что пастор Джон сделал церковь известной на всю страну, и захотел ее назад.
Мышцы его щек едва заметно напряглись.
— Это моя церковь. Если кто и должен вещать из нее на миллионную аудиторию, то только я.
— Говоришь как настоящий нарцисс. — Снег обжигал ей ноги через тонкие носки, но она не обращала внимания на боль. — Мне понадобится официальное заявление о том, где ты был, чтобы закрыть дело об исчезновении.
— Это секрет, который я не планирую раскрывать.
Она не сомневалась, что секретов у него множество.
— Почему ты уехал?
Он был успешным пастором в популярной церкви, однако в какой-то момент все бросил.
— Эбигейл считает, что Роберт тебя запугал.
Взгляд Зика стал жестким.
— Роберт и бабочку не напугал бы. И надо же, оказался серийным убийцей! Любопытно, не правда ли?
Лорел расставила ноги шире, придавая себе уверенности и одновременно думая о том, что мать в доме, у нее за спиной. Нельзя, чтобы Дейдра встретилась с этим монстром. Она наконец-то встала на путь исцеления, и встреча с Зиком Кейном могла отбросить ее назад.
— Что именно любопытно? — спросила Лорел, не удержавшись.
Его рот скривился еще сильней, отчего лицо утратило симметрию.
— Мой сын оказался серийным убийцей. Одна из моих дочерей, агент ФБР, которая ловит серийных убийц, а третья… ну, ты же понимаешь, что Эбигейл практически наверняка тоже убивала, правда?
Лорел пришлось приложить усилие, чтобы не выдать своих эмоций.
— Почему ты думаешь, что она убивала?
— Ох, я тебя умоляю! Подумай головой! Я понял, что Эбигейл вырастет очаровательной убийцей, когда этой маленькой сучке было еще года четыре. Кажется, тогда она впервые оторвала лапки жуку. — Он покачал головой. — Очень надеюсь, ты с ней не подружилась.
Лорел не отрываясь смотрела в лицо человека, которому больше всех на свете хотела причинить боль. При других обстоятельствах такая жестокость шокировала бы ее, но сейчас она полностью принимала свой гнев.
— Еще не знаю как, но я засажу тебя за решетку. Уверена, ты насиловал и других женщин. Не только мою мать.
Он запрокинул голову и рассмеялся.
— Я никого не насиловал, включая ее. На самом деле это я тут жертва. Она ведь не сказала мне, что забеременела и родила ребенка.
— С какой стати ей тебе говорить? — воскликнула Лорел. — Ты изнасиловал ее и к тому же ужасно обращался с Эбигейл.
— Эбигейл — страшный человек, — парировал Зик. — Я думал, может, пять лет в разлуке заставили ее смягчиться ко мне, но ошибался. Она такая же злобная и жестокая, какой была, и если ты думаешь, что она питает к тебе искренние чувства, то сильно ошибаешься. Принцесса может быть только одна — и это она. Тебе лучше не поворачиваться к ней спиной.
Лорел задрала подбородок.
— Я так понимаю, ты виделся с ней?
— Только что заезжал к ней домой. Она мне сказала, где тебя найти, — ответил Зик.
Это все объясняло. И Эбигейл наверняка знала, кому Лорел позвонит сразу после этого визита.
— Лучше уходи отсюда. Прямо сейчас — или я тебя арестую за нарушение границ частной собственности. — Она постаралась, чтобы голос звучал ровно, но не смогла скрыть дрожь.
Он поглядел через ее плечо на дом.
— Понятно. Ты боишься, что я заставлю твою мать сказать тебе правду, да?
— Правду я и так знаю, — сказала Лорел. Ее затошнило, и желчь подкатилась к горлу. — Уходи.
Ярость внутри была для нее в новинку, и Лорел попыталась проанализировать ее. Если его застрелить, это даст ей мгновение облегчения, а потом годы сожалений. Но она может его арестовать за нарушение границ. Возможно, посадив Зика Кейна за решетку, пусть и на короткое время, она добудет про него ценную информацию. Наверняка он нарушал закон куда чаще, чем ей известно.
— Отлично. Я уйду, но при одном условии, — усмехнулся он.
Лорел подождала, ощущая, как трясутся колени.
Он посмотрел на забавных лепреконов и горшочки с золотом, расставленные на террасе.
— Приходи сегодня в церковь, чтобы мы могли поговорить. Мне надо кое-что рассказать тебе об Эбигейл.
Лорел хотела одного — чтобы он как можно скорее убрался от ее дома. У нее закололо в затылке; она уже чувствовала, что мать вот-вот выйдет на крыльцо. Дейдра не могла медитировать так долго.
— Хорошо, встретимся в церкви. В шесть часов.
— Лучше в семь, — сказал Зик. — Мне еще надо кое-что сделать, а потом я вернусь в мой дом, к моей пастве и снова займу мое место в моей церкви.
Он развернулся и двинулся прочь.
Лорел посмотрела ему вслед, и ее руки непроизвольно сжались в кулаки. Вытянув шею, она наблюдала, как он садится в машину, припаркованную в конце подъездной дорожки, под соснами, усыпанными снегом. Это был старый зеленый пикап без номерных знаков. Мотор закашлялся, потом завелся, и ее отец скрылся из вида.
У нее не было оснований, чтобы задержать его. А даже если бы и были, Лорел не хотела, чтобы мать встретилась с этим человеком. Она даже не могла распространить на него ориентировку, потому что он не находился в розыске, а дело о пропаже можно было закрывать, потому что Зик Кейн нашелся.
У нее за спиной открылась дверь.
— Лорел, что ты тут делаешь? — спросила Дейдра.
Лорел глубоко вдохнула и постаралась придать лицу безмятежное выражение, прежде чем повернуться к матери.
— Просто смотрела, что с погодой. Тебе пора ехать, мам. Скоро начнется буран.
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Буран разразился часов в пять вечера и с тех пор не утихал. Лорел осторожно проехала по центру Дженезис-Вэлли и свернула в сторону реки и церкви, в который раз нажимая на кнопку, чтобы позвонить Эбигейл. И в который раз телефон переключился на голосовую почту.
— Перезвони мне, — сказала Лорел, сбрасывая звонок.
Она уже оставила ей длинное сообщение, но Эбигейл не собиралась ни брать трубку, ни перезванивать. Лорел включила дворники на ускоренный режим, поскольку мокрый снег лепил в стекло, мешая обзору. Лорел знала, что перед ней горы, но из-за снегопада их не было видно.
Ей до сих пор не верилось, что Зик явился к ней домой этим утром. По мере приближения к церкви все больше адреналина поступало в ее кровь, ускоряя сердцебиение. Ладони Лорел вспотели. Она постаралась расслабить руки на руле. Весь день она пыталась придумать причину, чтобы арестовать его, но ничего не получалось. Чтобы вывести Зика Кейна на чистую воду, надо было прежде всего узнать, где он пропадал последние пять лет.
Ее телефон завибрировал, и она нажала кнопку на приборной панели.
— Эбигейл?
— Нет, это Гек, — раздался его голос из динамика. — Где ты? Я в часе езды, подумал, мы могли бы встретиться за поздним ужином, пока не началась рабочая неделя. Раз уж у нас нет выходных.
— Я не могу, — сказала Лорел, включая дворники еще быстрее. — Я пробовала до тебя дозвониться днем, но ты не отвечал.
В динамике залаял Эней.
— Да, был на вызове, на южной стороне Барни-Крик. Тут рыбак занимался подледным ловом и, похоже, переборщил с волшебным эликсиром в кофе. Забрался слишком далеко от берега, и мы целый день его искали.
В тех диких краях легко было заблудиться.
— И как?
— Нашли. Немного обморозился, но, скорее всего, поправится. Эней его обнаружил. Отлично поработал, мальчик. — На последней фразу Гек понизил голос, обращаясь к собаке. — А ты где?
Она прищурилась, чтобы лучше видеть сквозь снег, и с трудом разглядела силуэт церкви в конце подъездной дороги.
— Долгая история. Но сейчас я встречаюсь с Зиком Кейном.
— Встречаешься с кем? — воскликнул он.
Лорел переключила фары на ближний свет, чтобы лучше видеть дорогу.
— Утром он заявился ко мне домой, и мы договорились встретиться попозже в церкви. Мне надо выяснить, где он пропадал, Гек. — Ни за что на свете она не назвала бы Кейна своим отцом.
В динамике раздался треск — кажется, Гек застегивал молнию на куртке.
— Прошу, скажи, что ты не одна.
Она выпрямилась на подогреваемом сиденье.
— У меня пистолет — подмога мне не нужна.
Или нужна? Она не знала Зика Кейна и понятия не имела, зачем ему понадобилось встретиться с ней. Он был хищником и, основываясь на его обращении не только с ее матерью, но и с Эбигейл, страдал психопатией и нарциссизмом. Или, точнее, заставлял страдать других.
— Не думаю, что он хочет причинить мне вред. По крайней мере, сейчас.
Это могло измениться — особенно с учетом того, что она собиралась упрятать его за решетку.
— Ты уверена? — спросил Гек.
— Да. У него нет причин желать мне зла. Думаю, ему просто любопытно, что вполне естественно. И конечно, он попытается запудрить мне мозги — не сможет удержаться.
Гек застонал.
— А что будет, если у него не получится?
Тогда он, видимо, перейдет к другим средствам — с непредсказуемым эффектом.
— Пока волноваться не стоит. Он хочет поговорить об Эбигейл, и я выслушаю его, потому что хочу больше узнать о ней и ее детстве. Кажется, он на нее зол, и я собираюсь этим воспользоваться.
— Но ты плохо разбираешься в эмоциях других людей и можешь видеть не всю картину. Сделай глубокий вдох, Сноу. Он застал тебя врасплох, появившись в городе, и чувства могут мешать тебе размышлять.
Лорел снова затошнило.
— Я понимаю. Но результат стоит риска. У него может быть ценная информация про Эбигейл. И мне важно выяснить, где он был последние пять лет, потому что я уверена: что-то в его прошлом может привести к обвинению.
Зик ни за что не станет разговаривать с ней в присутствии другого человека. Но если он и правда такой нарцисс, как ей показалось, то наверняка начнет хвастаться. Надо как-то подтолкнуть его к этому, жаль только, что манипулирование людьми — не самая сильная ее сторона.
— Я вооружена и могу позаботиться о себе.
В динамике раздался скрип тормозов.
— Я понимаю, что ты можешь позаботиться о себе. Ты спасала мне жизнь, и не раз, но в такой ситуации тебе нельзя оставаться одной.
Лорел напряглась. Капитан был умен, и чутье редко его подводило. Она обогнула валявшийся на дороге обломок льда.
— Может и так, но он не станет говорить со мной в присутствии другого человека, я уверена. Я предприняла необходимые меры предосторожности. Уж можешь мне поверить.
В поле ее зрения возник пикап, стоявший в отдалении от дороги, на засыпанной снегом площадке, где летом играли в волейбол. Лорел притормозила.
— В поле к западу от церкви стоит машина.
— Авария? — спросил Гек.
Мотор пикапа продолжал работать, и из выхлопной трубы шел дым, но водителя Лорел не увидела. Фары тоже не горели. Больше ей ничего разглядеть не удалось. Внезапно она увидела вспышку, и в борт ее машины ударили пули.
— Вот черт! — Лорел выкрутила руль.
— Что происходит? — крикнул Гек по телефону.
— Стреляют! Стреляют! — воскликнула она, ощутив, как лопнула покрышка, пробитая пулей. Машина вздрогнула и стремительно заскользила по льду. Чтобы выйти из заноса, Лорел бросила газ и вдавила в пол тормоза, выворачивая на поле. У нее закружилась голова. Пули продолжали лупить по борту. Она отстегнула ремень безопасности и пригнулась, распластавшись на сиденье. Тяжело дыша, распахнула пассажирскую дверь и вывалилась с противоположной стороны. Упала в снег, одновременно вытаскивая из сумки пистолет. Ее атаковал уличный холод; вскочив, Лорел открыла стрельбу по темному силуэту пикапа, который с трудом могла различить через снег, хоть он и стоял в десятке шагов.
Пикап сдал назад, а потом помчался через поле к деревьям. Разглядеть человека на водительском месте Лорел не смогла: он сидел, пригнувшись, и света в кабине не было. Продолжая стрелять, она уже собралась запрыгнуть обратно за руль, но тут заметила что-то на земле, там, где стоял пикап.
— Лорел, что у тебя? — орал Гек в колонках.
Она выхватила из бардачка фонарик и посветила на пятно на земле. Каждая клеточка ее тела рвалась в погоню за пикапом. Фонарик выхватил из темноты две посиневшие ноги. Лорел невольно охнула.
— Гек, пришли сюда «скорую». Немедленно!
Не обращая внимания на вопросы, которые он выкрикивал, она кинулась к багажнику своей машины, достала оттуда плед и побежала к телу. Поскользнулась на заледеневшей траве и упала на одно колено, но не выпустила из рук ни пистолета, ни фонарика с одеялом.
Мокрый снег лупил ей по голове и плечам, и Лорел поморгала, чтобы лучше видеть. Потом заставила себя подняться, борясь с ветром, и снова бросилась к телу.
Оно корчилось и извивалось на заснеженной земле. Подскочив ближе, Лорел увидела, что это мужское тело — голое мужское тело. Она опустилась на колени и набросила плед на окровавленную грудь. Тяжело вдыхая морозный воздух, навела фонарик на лицо жертвы.
Это был Зик Кейн.
— Зик! — воскликнула Лорел, подтыкая вокруг него одеяло и зажимая ладонью рану на шее. От шока и холода она двигалась, словно в замедленной съемке — надо было шевелиться быстрее. Его глаза были открыты, а рот пытался выговорить какие-то слова. Звездочка в синем глазу сверкала в луче фонарика.
— Ничего не говори, — сказала она, стараясь закутать его потеплее. Судя по количеству крови, его несколько раз ударили ножом в грудь.
Кровь текла и из разбитого виска, поэтому Лорел заткнула пистолет за пояс и второй рукой зажала ему висок, чтобы остановить кровотечение. Он застонал и обмяк.
— Держись! — рявкнула она, надавливая сильнее. Обернулась посмотреть, уехал ли пикап — света от фар нигде не было видно. Руки у Лорел тряслись.
Зик снова попытался что-то сказать. Она нагнулась к нему, и ее волосы скользнули по его подбородку.
— Эбигейл, — чуть слышно пробормотал он.
— Просто дыши. Будь со мной. Не засыпай. — Она не могла определить, сколько ран ему нанесли, поэтому прижимала одеяло ко всему его торсу. На ногах и руках крови она не заметила, к тому же теперь они были закрыты одеялом. Кровь пропитывала ткань у нее под руками, и Лорел старалась давить туда, где шерсть промокла сильнее всего.
— Старайся дышать! — приказала она.
Он больше не корчился, что было плохим знаком. Зажимая раны одеялом, Лорел заметила леденцы в форме сердечек, рассыпанные вокруг его головы. Во рту их не было — может, леденцы высыпались у убийцы из кармана?
Зик вздрогнул, и его веки опустились. Она его теряла.
— Только не засыпай. — Она склонилась к нему. Возможно, это ее последний шанс узнать личность стрелка. Где же «скорая»? — Кто это сделал? Кто на тебя напал?
Он уже синел, а на снегу под ним расплывалось алое пятно. Зик приоткрыл глаза и посмотрел Лорел в лицо. Потом закашлялся, повернувшись на бок. Она снова перевалила его на спину, давя на грудную клетку. Судя по звуку, его легкие были заполнены жидкостью. Зик смотрел на нее со слезами на глазах.
— Эбигейл, — раздался хриплый стон. А может, он хотел сказать, что это дело ее рук?
— Эбигейл напала на тебя? — Его веки снова начали опускаться. — Не закрывай глаза. Не засыпай, — приказала Лорел, продолжая давить на его торс.
Он захрипел, и его глаза закрылись.
Лорел обязана была его спасти. Кровь громко пульсировала у нее в ушах, мокрый снег сыпал на них обоих. Она постаралась развернуться так, чтобы хоть немного прикрыть его, не убирая рук с ран, которые казались ей наиболее серьезными. Одно ее колено поскользнулось на леденцах, раскалывая их на части и смешивая с кровью и снегом.
Его рот распахнулся, словно он не мог дышать.
— С тобой все будет в порядке, — сказала она, мысленно молясь, чтобы он продержался еще немного. К реву ветра у нее за спиной добавился звук сирены, и Лорел вцепилась в Зика еще сильнее, отчаянно желая сохранить ему жизнь. «Скорая помощь» с заносом выскочила на поле, а потом рядом с ней замигало столько красно-синих огней, что осветилось все поле. Дыхание Зика Кейна стало поверхностным и едва различимым.
Она встряхнула его:
— Не засыпай, Зик! Ты не можешь сейчас умереть!
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Гек ворвался в двери приемного отделения с собакой, следовавшей за ним по пятам, и влетел в комнату ожидания, ища глазами Лорел. Она сидела в углу, перепачканная кровью. Кровь была у нее на руках, на шее и на коленях джинсов. Волосы, отброшенные назад, открывали бледное лицо.
Он быстро окинул взглядом остальных в комнате. Уолтер Смаджен стоял у противоположной стены. Кейт сидела у окна на зеленом пластиковом стуле рядом с Нестером, который быстро печатал что-то на ноутбуке, склонившись над ним так, что плечи доставали до ушей.
Наконец-то Гек смог отдышаться. С ней все было в порядке — со всеми все было в порядке. Он встал перед Лорел, и когда она подняла голову, у нее на лице — он мог поклясться, — проскользнуло облегчение.
— Привет, — сказал он.
— Привет. — Она опустила взгляд на свои руки, все в крови.
Гек придвинул стул и хотел сесть с ней рядом, но тут дверь снова распахнулась и ворвались шериф Аптон Йорк с двумя офицерами в форме. Одним из них был Фрэнк Зелло — видимо, уже прощенный.
Йорк направился прямиком к Лорел.
— Сейчас же доложите о происшествии, — скомандовал он.
— Она ничего докладывать не будет, — рявкнул Гек, вставая между ним и Лорел.
Йорк выпятил грудь и пошел на Гека.
— У нас ножевые ранения и стрельба, и она единственная свидетельница, которая сейчас в сознании, так что ей придется мне доложить. Это моя юрисдикция, и ты это знаешь.
— Иди ты к черту! — прорычал Гек. — Ножевые ранения и стрельба произошли за чертой города. Дело будет вести штат.
Он понятия не имел, так ли это на самом деле, с учетом того, что стреляли в агента ФБР, но не собирался позволять этому ублюдку перехватить инициативу.
— Ты не можешь вести это дело, потому что трахаешь ее! — заорал Йорк.
Охваченный яростью, Гек не дал себе времени подумать. Он схватил Йорка за грудки, оторвал от пола и впечатал спиной в стену.
Первый офицер хотел броситься боссу на помощь, но Зелло придержал его за рукав.
— Не надо. Шериф сам виноват, — сказал он.
— Гек! — воскликнула Лорел, вскакивая и хватая его за руку.
Он посмотрел на нее сверху вниз.
— Что?
Йорк дернулся, пытаясь освободиться. Его лицо стало красным, как свекла; носки ботинок скребли по полу.
— Отпусти его, — сказала Лорел.
— С радостью. — Гек разжал пальцы.
Йорк одернул куртку; его уши приобрели неприятный малиновый оттенок, как и вся голова, просвечивавшая через редеющие волосы. Казалось, его вот-вот хватит инфаркт.
— Я могу тебя арестовать за нападение! — крикнул он, брызжа слюной.
— Вперед, — ответил Гек. — Уверен, пресса будет в восторге. Большой злой шериф обижается на то, что его призвали к ответу за оскорбление женщины — агента ФБР, в которую только что стреляли и которая до сих пор покрыта кровью жертвы, чью жизнь бросилась спасать.
Ему не хотелось называть Зика Кейна жертвой, но еще меньше хотелось, чтобы его арестовали.
Йорк повернулся к своим офицерам.
— Ты отстранен, Зелло! — гаркнул он. — И мне плевать, что у тебя крутая адвокатша, которая превратит мою жизнь в ад. Она помогает тебе только потому, что ты пообещал прикрывать ее задницу, хотя мы оба знаем, что ты на это неспособен. Мне вообще не надо было брать тебя на работу, неудачник. Давай, беги, натрави ее на меня.
Брови Гека взлетели.
Зелло отступил на шаг.
— Я хороший офицер.
Его напарник, высокий блондин с аккуратной бородкой, кивнул.
— Давайте просто забудем об этом. — Он покосился на Лорел. — Никто не хотел проявить к вам неуважение, мэм.
Йорк расправил плечи, содрогаясь от гнева.
— А тебе лучше заткнуться, Пентаго. Или хочешь, чтобы я и тебя отстранил?
Он посмотрел на Зелло.
— Я сейчас же начинаю процедуру твоего увольнения.
С этими словами шериф выскочил за дверь.
Офицер Пентаго поморщился и оглянулся на Зелло, прежде чем последовать за начальником.
Зелло вздохнул и покосился на Лорел.
— У вас в отделе не найдется для меня вакансии?
С ее щеки упала чешуйка засохшей крови.
— Сейчас нет.
— Так я и думал. — Зелло вздохнул и побрел из больницы в снежную ночь.
Лорел заставила себя встряхнуться.
— Так, слушайте все. Это дело ФБР. — Она развернулась к Уолтеру. — Ты поведешь расследование. Забудь о том, что я твой босс. Ты должен меня допросить и забрать мою одежду в качестве вещественного доказательства.
Уолтер кивнул и двинулся к выходу.
— Я принесу пакеты для вещдоков и что-нибудь тебе переодеться.
Гек сел и потянул ее за собой на стул.
— Ты не ранена?
— Нет, я в порядке. В мою машину попали — ФБР ее заберет на баллистическую экспертизу.
— Что произошло? — спросил он, сосредоточиваясь на деле. Количество подозреваемых, которые могли желать Зику Кейну смерти, было, судя по всему, немалым.
— Кто-то начал в меня стрелять, когда я решила подъехать к тому пикапу. — Голос у нее был растерянный и озадаченный.
Уолтер вернулся и протянул ей хирургический костюм. Потом присел перед Лорел на корточки и заглянул ей в лицо, держа наготове блокнот.
— Расскажи мне про человека, который в тебя стрелял.
— Я его не видела, — ответила она. — Стрелок прятался за пикапом. Я увидела вспышку, пуля попала мне в колесо, поэтому я выскочила и открыла ответную стрельбу. Было уже темно и шел снег. Стрелок запрыгнул в кабину и скрылся за деревьями. — Лорел сделала паузу. — А потом я заметила тело на земле.
— Расскажи мне про пикап, — мягко сказал Уолтер.
— Темного цвета, кажется, старой модели. Зеленый, черный или синий… может коричневый. Я видела только темное пятно, и к машине не приближалась, так что не рассмотрела. И номер тоже не заметила. — Она нахмурилась. — Для протокола: Зик Кейн приезжал сегодня утром ко мне домой. Он был на зеленом пикапе. Но я не могу сказать, тот же самый это автомобиль или нет.
Гек едва не застонал.
Выражение лица Уолтера не изменилось.
— Жертва была у тебя дома сегодня утром?
— Да. — Лорел постаралась сосредоточиться на лице Уолтера. — Он приехал без предупреждения.
— И что он сказал?
Лорел сковырнула засохшую кровь с тыльной стороны руки.
— Что хочет поговорить. Но я не хотела, чтобы он находился в доме моей матери, потому что она тоже была там.
Гек обнял ее за плечи в попытке подбодрить.
— Ты уверена, что не ударялась головой? — Он нежно провел ладонью по ее волосам и щеке.
Лорел прижалась к нему.
— Может, и ударилась, когда вывалилась из машины, но потом я сразу схватила одеяло и постаралась остановить кровотечение у Зика.
Уолтер откашлялся.
— Я так понимаю, у жертвы ножевые ранения. А нож ты видела?
— Нет. — Она обвела комнату ожидания растерянным взглядом. Зрачки у нее были расширены от шока.
Уолтер посмотрел на окровавленные колени ее джинсов.
— Расскажи мне все по порядку. Почему на тебе столько крови?
Лорел постаралась описать свой вечер, не упустив ни одной детали. Шок постепенно отступал. Очень хорошо.
— Потом приехала «скорая», и я отошла, чтобы им не мешать.
— В каком состоянии Кейна доставили в больницу? — спросил Гек.
Лорел поглядела на пустой сестринский пост; ее лицо было таким бледным, что темные круги под глазами казались черными.
— Он сейчас в операционной. У него множественные ножевые раны.
— Как у других жертв? — спросил Уолтер.
Она кивнула.
— Да, и у него вокруг головы были рассыпаны леденцы-сердечки, но в рот их не натолкали.
Уолтер что-то черкнул в блокноте и поднял голову.
— Похоже, ты помешала убийце.
При этой мысли у Гека мороз пробежал по коже. Ей нельзя было ехать одной! В то же время он понимал, почему она так поступила. Вероятно, она разыскивала Зика Кейна всю свою жизнь, а не только последние несколько месяцев.
Уолтер покачал головой.
— Все это странно, согласны? Ножевые ранения и леденцы — похоже на нашего убийцу. Но какая связь между Кейном и другими жертвами?
— Пока не знаю, — задумчиво сказала Лорел. Потом прищурилась на Уолтера:
— Зик дважды назвал имя Эбигейл, но я не поняла, потому ли, что я на нее похожа, или потому, что это она напала на него. Тебе следует поручить кому-нибудь привезти ее на допрос.
Уолтер выпятил грудь.
— Я сам.
Наконец-то у Лорел получилось снова сосредоточиться.
— Ты должен также позвонить агенту Норрсу и поставить его в известность. Скажи, что сам расследуешь дело Зика Кейна, потому что у меня конфликт интересов. А я тем временем поработаю с другими делами.
— Считаешь, они связаны? — спросил Уолтер.
Она сглотнула.
— Я не знаю. Конфеты были, но не было палатки. Как ты сказал, я могла помешать убийце, но почему Зик Кейн?
Она вытянула шею, чтобы поверх Уолтера поглядеть на Нестера.
— Нестер, ты попробуешь поискать связь между Кейном и остальными жертвами?
Нестер продолжал печатать.
— Уже ищу, Лорел. Пока ничего. А ты не знаешь случайно, Зик не бывал в лагере «Санрайз»?
Лорел покачала головой.
— Я ничего не знаю о нем, но мне кажется, он старше других жертв. Мы можем еще разок изучить фотографию. В прошлый раз я его на ней не заметила.
— Но это не означает, что его там нет, — сказал Нестер. — Я продолжу копать.
— Мне это не нравится, — пробормотал Гек. — Слишком много совпадений.
Лорел покосилась на сестринский пост.
— Согласна. Конфеты-валентинки привлекли внимание журналистов, но глубоко они этим не занимались. Тем не менее любой мог увидеть репортаж и скопировать почерк убийцы.
Гек потер лицо ладонями.
— Великолепно. Пока нам известны лишь трое человек, которые могли желать Кейну смерти.
Лорел вздрогнула.
— Я и Эбигейл, конечно. А кто третий?
Ему не хотелось это говорить, но любой следователь сложил бы два и два.
— Твоя мать.
Лорел окаменела.
— Моя мать…
Двери распахнулись и к ним ворвалась Рейчел Рапренци, сопровождаемая оператором с камерой.
Уолтер сунул Лорел хирургический костюм и вскочил ей навстречу, опередив Гека.
— Вон отсюда! — рявкнул он.
— Прощу прощения, но это общественная больница, — сказал Рейчел, пока оператор снимал комнату ожидания и Лорел, сидящую на стуле.
Уолтер закрыл объектив камеры и схватил Рейчел за руку.
— Это правонарушение! Сейчас же уходите! Никакого официального задания у вас тут нет. Я вас сейчас арестую.
Рейчел улыбнулась Геку.
— Все в порядке. Я уже получила, что хотела.
Она развернулась на семисантиметровых каблуках и вышла обратно в буран, оператор за ней.
И тут раздвинулись двери, ведущие в отделение «Скорой помощи», и оттуда вышел врач в голубом хирургическом костюме. Он сдернул с головы шапочку и с усталым видом огляделся по сторонам. Он был худой, лет шестидесяти, с густой седой шевелюрой и ласковыми карими глазами.
Лорел встала.
— Как мистер Кейн?
Доктор размял шею.
— Операция прошла успешно.
Внешне Лорел никак не отреагировала. Гек не сводил с нее глаз, чтобы подхватить, если она начнет падать.
— Можете сказать, сколько раз его ранили? — спросила она.
— Пять. Пришлось удалить ему желчный пузырь и аппендикс. Селезенку удалось сохранить. — Доктор снова огляделся. — Он сейчас в реанимации и ни с кем не сможет поговорить. И завтра тоже.
— Ясно, — сказала Лорел. Теперь ее голос звучал тверже.
Уолтер поднял руку.
— Ты не можешь допрашивать его, Лорел. Это сделаю я.
Гек посмотрел на врача.
— Он что-нибудь говорил?
Доктор затолкал шапочку в карман.
— Пастор был без сознания, когда его доставили, и потом то приходил в себя, то снова отключался, но, прежде чем ему дали наркоз, он произнес одно слово.
— Какое? — спросил Гек.
— «Лорел».

Глава 27

С трудом переставляя ноги от усталости Лорел поднялась на крыльцо дома матери, сопровождаемая Геком. Ветер насквозь продувал хирургический костюм, который был на ней, и больше всего на свете Лорел хотелось принять душ и смыть с себя кровь. Ей дали вымыть руки после того, как с них взяли образцы, но толком удалось отчистить только левую.
— Хочешь поехать потом ко мне или останемся здесь на ночь? — спросил Гек.
Лорел вставила ключ в замочную скважину и поняла, что дверь открыта. Она что, забыла ее запереть? Это было возможно с учетом того, как ей не терпелось встретиться с Зиком Кейном.
— Тебе не обязательно оставаться со мной, Гек.
Он встал к ней вплотную, и тепло его тела согрело ей спину.
— А я думаю, обязательно.
Сосредоточиться стало еще сложнее, поэтому она просто распахнула дверь.
— Тогда побудем здесь.
Лорел казалось, что у нее не хватит сил даже собрать сумку.
— Хорошо, — кивнул он. — Я выпущу Энея из машины и дам ему немного побегать. А потом мы придем. Ты прими пока душ. — Он поцеловал ее в макушку и отошел.
К удивлению Лорел, у нее на глазах выступили слезы. Она не была особенно эмоциональной; наверное, так действовала усталость.
— Отличный план. — Она порадовалась возможности ненадолго остаться одной.
Внезапно Лорел вспомнила про своего кота — его же надо покормить! А еще купить книжку про то, как ухаживать за кошачьими. Она вошла в холл и сбросила туфли, поморщившись, когда босые ступни коснулись деревянного пола. Уолтер забрал всю одежду Лорел, чтобы отправить ее в криминалистическую лабораторию, а в больнице носков не нашлось. Неужели у них не должно быть носков для пациентов?
Она прошла в гостиную поискать кота. И вздрогнула всем телом, увидев сестру, дожидавшуюся в свете камина.
— Эбигейл, — выдохнула Лорел.
Та удобно расположилась на диване в цветочек перед полыхающим огнем. Примостила на колени подушку и держала в руке пару желтеньких пинеток.
— Прошу, скажи мне, что не тратишь свое бесценное время на то, чтобы вязать детские одежки! Это же твоя мать, верно?
Лорел бросила взгляд в сторону комнаты для вязания, потом снова оглядела гостиную. Она связала эти пинетки на прошлой неделе и оставила их возле коробок, приготовленных для отправки в ее благотворительную организацию.
— Ты обыскала весь дом?
Эбигейл улыбнулась, прищурив глаза, словно кошка.
— Если честно, то да. И знаешь что? Это было ужасно скучно. Тут нет ничего интересного. Даже чаи и те травяные — никакого кофеина.
Лорел попыталась сосредоточиться. Никогда это не давалось ей с таким трудом. Хотя она понимала, что перенесла шок и ее организм находится под влиянием стресса и пережитой химической бури, было странно сознавать, насколько прилив гормонов повлиял на ее организм. На ментальном уровне она все понимала, но при этом ничего не чувствовала.
— Ты вторглась на частную территорию. И я имею полное право тебя арестовать.
— Но ты этого не сделаешь. Почему бы тебе не присесть? Выглядишь так, будто вот-вот упадешь.
Она и чувствовала себя соответственно. Сила притяжения в данный момент работала против нее. Лорел поискала глазами Фреда.
— Ищешь своего кота? — спросила Эбигейл.
Волосы на затылке у Лорел встали дыбом.
— Да. Где он?
Эбигейл взмахнула рукой.
— По какой-то причине я ему не понравилась, и он от меня сбежал. Но я тебя уверяю, он где-то тут, в этом уютненьком маленьком домике.
У кошек отличные инстинкты. Лорел прошла в гостиную и села в кресло в такие же цветочки, а потом потянулась за пледом, чтобы укутать ноги.
— Как ты здесь оказалась? Тебя ищет ФБР.
— Это ты сделала? — Эбигейл откинулась на спинку дивана. Огонь камина подсвечивал медные блики в ее волосах, собранных в хвост на затылке.
Лорел закашлялась.
— Сделала что?
— Зарезала нашего отца.
Мгновение Лорел молча глядела на сестру, пытаясь понять, к чему та клонит.
— Нет. Как насчет тебя?
— И я нет. — Эбигейл побарабанила пальцами по подлокотнику дивана. — Мне ты можешь рассказать, Лорел. Начистоту. Я твоя сестра и никогда тебя не выдам.
Лорел не сомневалась, что Эбигейл выдаст ее в мгновение ока, если для этого сложатся подходящие обстоятельства.
— Я не нападала на него, Эбигейл. Я пыталась его спасти. Собственно, и спасла.
Эбигейл с шумом выдохнула.
— Что за черт! У тебя была возможность дать старому ублюдку сдохнуть, и ты ею не воспользовалась?
Лорел посмотрела на свои руки в запекшейся крови.
— Нет, не воспользовалась. Мне надо принять душ. — Однако она не пошевелилась и продолжила пристально глядеть на сводную сестру. — Если ты на него не нападала, и я тоже, кто еще желал ему смерти?
Эбигейл сухо рассмеялась.
— Кто желал ему смерти? Да он же психопат! Он причинил вред множеству людей!
Лорел посмотрела на огонь, от которого исходили волны тепла. Наконец-то ее ноги начали оттаивать.
— Но мы не знаем, кому именно — за исключением тебя, меня и, конечно, моей матери. Зато я уверена, что пастор Джон и все прихожане церкви искренне его любят.
— Большинство из них лгут, — беспечно возразила Эбигейл. — Не сомневаюсь, что твоя мать — не единственная женщина, которую он изнасиловал.
— Согласна, — сказала Лорел. — Но других я не нашла.
Эбигейл скрестила ноги, отчего в поле зрения Лорел оказались ее толстые зеленые носки.
Ботинки Эбигейл стояли под скамьей в прихожей. Даже в чужом доме она расположилась с удобством.
— Однако они должны быть. Ты не знаешь, где он находился последние пять лет?
— Нет, — ответила Эбигейл. — Меня это не интересует, и тебя интересовать не должно.
Зику Кейну предстояло расплатиться, по крайней мере, за некоторые свои преступления, но сначала Лорел должна была о них узнать.
— Он сказал, что говорил с тобой, прежде чем приехать ко мне.
Эбигейл на секунду склонила голову набок. Это напомнило Лорел о ее собственной привычке, и она поежилась.
— Когда он это сказал? — спросила Эбигейл. — Я думала, он был тяжело ранен, когда ты его нашла.
— Утром он приезжал ко мне.
Глаза Эбигейл блеснули.
— Серьезно? И что ты ему сказала?
— Чтобы он уходил, и согласилась встретиться с ним позже, — призналась Лорел. — Я не хотела, чтобы он столкнулся с моей матерью.
Ветер ударил в оконное стекло, и Лорел подскочила на месте.
— Зик сказал, ты сообщила ему, где меня найти.
— Он солгал.
Из кухни появился Фред.
— А вот и твой котик, — промурлыкала Эбигейл. — Значит, ты хотела защитить свою мамочку от нашего плохого злого отца, да? Знаешь, какой был лучший способ это сделать?
Лорел посмотрела, как кот подходит к ней.
— Знаешь, — вздохнула Эбигейл. — Позволить ему умереть. Кстати, сколько ран ему нанесли?
— Я не раскрываю детали расследования. — Тем не менее Лорел надо было кое-что вытянуть из Эбигейл до возвращения Гека. Как только он появится, она прекратит говорить и начнет флиртовать. — Когда ты узнала, что Зик в городе? О чем вы говорили, когда он к тебе приходил?
Эбигейл покачала головой.
— Вчера вечером он заявился ко мне домой. Каким-то образом пробрался мимо охраны. Он всегда был хитрым.
— И что он тебе рассказал?
— Немного, — ответила Эбигейл. — В основном задавал вопросы. Угадай, о ком?
Кот прыгнул Лорел на колени и, мурлыча, свернулся клубком на пледе. Лорел ласково почесала его за ушком — той рукой, на которой не было крови.
— Что он хотел узнать?
— О, он хотел узнать все, — сказала Эбигейл. — Чем ты занимаешься. Что я думаю о тебе, как ты расследовала убийства на Сноублад-Пик, с кем ты встречаешься, какая ты вообще…
Она выпрямила ноги. На Эбигейл были черные брюки для йоги и черная толстовка оверсайз с бирюзовым топом под ней. Никогда раньше Лорел не видела ее в одежде настолько обычной.
— Еще он спрашивал, что ты знаешь о нем и с кем ты говорила в церкви.
Все это ничего ей не давало.
— Он упоминал о ком-то конкретном из церкви?
— Нет. Просто хотел знать, с кем ты общалась. Я ответила, что понятия не имею, потому что, Лорел, я понятия не имею! — Эбигейл подчеркнула последние слова. — Ты не разговариваешь со мной, так что мне нечего было ему рассказать. Правда ведь?
Это была часть плана Лорел. Она не хотела, чтобы Эбигейл знала что-то о ее расследованиях или ее жизни в целом.
— Я предполагаю, он похвастался перед тобой своими успехами. Где он был последние пять лет?
Эбигейл опять сверкнула глазами.
— Я уже сказала, не знаю. Я спросила его, а он отказался отвечать. Сказал, что меня это не касается.
— На чем он приехал?
Эбигейл нахмурилась, словно пыталась припомнить, что было чистой воды актерством. Память у нее была такая же прекрасная, как у Лорел.
— На зеленом пикапе без номеров. Уж не знаю, откуда он его взял. Я его никогда раньше не видела.
Лорел вздохнула.
— У него есть какая-нибудь недвижимость в нашем округе?
— Не знаю, — ответила Эбигейл, взглянув на часы.
Лорел показалось, что она знает больше, чем говорит. Эбигейл предпочитала не выдавать своих секретов.
— Пожалуйста, опиши мне свой вчерашний день как можно подробнее.
— Прошу прощения?
Лорел попыталась прочесть выражение лица сводной сестры и не смогла.
— Где ты была?
— Не там, где ты, — отрезала Эбигейл. — В отличие от тебя, я не была там, где пытались совершить убийство. Ты уверена, что не вышла из себя и не зарезала этого ублюдка? Ты вся в крови.
Лорел была не в настроении играть с Эбигейл в кошки-мышки.
— Или ты сообщишь мне что-нибудь полезное, или убирайся из моего дома.
Эбигейл встала с дивана.
Кот приподнял голову и стал следить за ней, словно почуяв рядом хищника.
— Я пришла проверить, все ли с тобой в порядке после того, что сегодня произошло, — прошипела Эбигейл сквозь сжатые зубы.
Лорел погладила кота по голове, провела ладонью по маленькой спинке. Постепенно он снова расслабился у нее на коленях.
— Откуда ты узнала про попытку убийства?
Эбигейл смахнула невидимую пылинку с брюк.
— Рейчел Рапренци выложила тизер следующего выпуска «Часа убийства» со съемками из больницы. Там прекрасно видно, как ты сидишь в комнате ожидания вся в крови. Ты выглядела как гребаная героиня викторианского романа. Даже меня потянуло тебя спасти.
Лорел хотелось застонать, но вместо этого она сохранила невозмутимое выражение лица и расслабленную позу.
— Рейчел сообщила личность жертвы?
— О да. Она знает, что это пастор Зик Кейн, бывший настоятель общинной церкви Дженезис-Вэлли. Прихожане уже оборвали мне телефон — все хотят знать, как он. Конечно, я переключилась на голосовую почту. Клоуны!
Лорел продолжила гладить кота. Его мурлыканье ее успокаивало. Когда-то она читала, что, если гладишь кошку, в организме снижается уровень кортизола и кровяное давление. Возможно, это была правда.
— Ты не заметила, кто-нибудь из звонивших казался обеспокоенным? Не за него, а за себя?
Эбигейл посмотрела на Фреда.
— Они все были обеспокоены. А уж за кого, я не разбиралась.
Лорел сглотнула. От долгого пребывания на холоде у нее царапало в горле. Надо бы заварить себе чаю.
— Ты согласишься передать свой телефон ФБР?
— Ни за что, — отрезала Эбигейл.
Лорел не удивилась.
— А мне позволишь прослушать сообщения?
Эбигейл наклонила голову.
— Ты же знаешь, что да. Только не сегодня, потому что я устала. На моего отца напали, и я просто не в силах сейчас выдерживать дальнейший допрос. К сожалению, завтра вечером у меня торжественный прием на факультете, но если ты присоединишься ко мне за ужином во вторник после работы, я с удовольствием дам тебе прослушать свою голосовую почту.
Дверь распахнулась, и в прихожую вошли Гек с Энеем. Пес сразу побежал в гостиную, но, увидев Эбигейл, резко затормозил, поскользнувшись на деревянном полу. Он отступил назад и заметил кота на коленях Лорел. Шерсть у него на загривке встала дыбом.
— Лежать, — скомандовал Гек. Эней мгновенно опустился на живот и уткнулся мордой в передние лапы.
— Какой молодец. Вот как надо дрессировать животных, — восхитилась Эбигейл, окинув Гека взглядом с головы до ног. — Капитан Риверс, как приятно снова вас увидеть.
Гек нахмурил брови.
— Как ты сюда попала?
Он перевел взгляд на Лорел.
— Вы только посмотрите, какой суровый страж завелся у моей младшей сестрички! — театральным шепотом восхитилась Эбигейл.
Гек сжал челюсти.
— Она была здесь, когда мы приехали?
— Да, — сказала Лорел.
Гек кровожадно усмехнулся.
— Великолепно. Доктор Кейн, вы арестованы за вторжение в частную собственность. Вы имеете право хранить…
— Нет, — перебила его Лорел. — Гек, не в этот раз.
Ей надо было прослушать те сообщения. Эбигейл обязательно сотрет их, прежде чем Лорел до них доберется, если они станут на нее давить. У Лорел не было достаточных оснований, чтобы запросить ордер на досмотр телефона сестры. Только сотрудничая с ней, она могла продолжить расследование этого дела.
Эбигейл повернулась к Геку:
— Прошу прощения, капитан Риверс. Уверена, вы мечтаете увидеть меня в наручниках.
Гек развернулся и жестом велел собаке следовать за ним. Эней немедленно вскочил и пошел за хозяином.
Эбигейл сделала шаг к Лорел и потянулась погладить кота. Фред зашипел, и Эбигейл рассмеялась.
— Твои питомцы очень тебя любят.
Высоко держа голову, она прошла мимо Гека, сунула ноги в ботинки и распахнула входную дверь.
— Ни на секунду не сомневаюсь, что ты была единственным человеком на много миль вокруг, когда наш отец истекал кровью. Не представляю, зачем тебе понадобилось звонить в полицию. Что это было — ошибочное решение? Или чувство вины? — Она переступила порог и оглянулась. — Увидимся во вторник, сестричка.
Дверь захлопнулась, и Лорел задрожала.
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Ее разбудило мурлыканье. Лорел открыла глаза и увидела, что Фред устроился у нее на груди, носом к носу.
— Доброе утро.
Она погладила его по голове и потянулась. Постель еще хранила приятное тепло мускулистого тела Гека. Оказывается, не так и плохо, когда тебя будит кот.
Ее ноздри защекотал аромат блинчиков. Она осторожно сняла с себя Фреда и встала, зевая и разминая шею. Никаких последствий от вчерашнего падения из машины она не ощущала, разве что слегка побаливало левое плечо. Лорел сходила в туалет, почистила зубы, надела брюки для йоги и футболку, а потом спустилась и нашла Гека на кухне в розовом фартучке вокруг талии.
— Привет, — улыбнулся он. Утро было Геку к лицу. Он стоял с голым торсом, растрепанный, в одних джинсах. Рот Лорел наполнился слюной. Гек бросил взгляд на ее телефон, заряжавшийся на столе.
— Я уже позвонил предупредить, что нас обоих не будет на работе до обеда. Если мы не решим взять выходной на целый день. Надеюсь, ты не против.
Лорел помедлила, прежде чем ответить.
— Не против. — Ее мозгу не помешает передышка. В дверь позвонили, и она замерла, нахмурив брови.
— Я открою, — сказал Гек.
— Не надо. Блинчики сгорят. — Она обошла его и распахнула дверь.
На пороге стоял специальный агент Норрс.
— Агент Норрс, — сказала Лорел, отступая в сторону. — Прошу, входите.
— Спасибо. — Даже вне службы он выглядел официально: в темных брюках и пуховике, с прямой спиной.
— Простите, что побеспокоил — я слышал, вы взяли выходной.
Лорел ожидала его появления. Так полагалось по процедуре, и она на его месте поступила бы так же.
— Я приказала агенту Смаджену доложиться вам.
— Он звонил вчера вечером, но я решил дать вам отдохнуть до утра. Чем быстрее мы снимем с вас подозрения, тем быстрее сможем заняться другими аспектами этого дела.
Гек высунулся из кухни и посмотрел на Норрса.
— У нас выходной, — буркнул он.
Лорел быстро представила их; ни один не подал другому руки.
— Пожалуйста, садитесь, агент Норрс, — сказала Лорел, жестом приглашая его в гостиную.
Гек бросил на нее многозначительный взгляд и вернулся на кухню.
Лорел села на диван, так что Норрсу досталось кресло.
— Предложить вам что-нибудь? У нас есть чай, — сказала она. — Очень много чая.
— Нет, спасибо, все в порядке, — ответил Норрс. — Я ценю, что вы передали агенту Смаджену расследование по делу о покушении на вашего отца, чтобы самой продолжать работать над другими убийствами. — Он повозился в кресле, которое на его фоне казалось крошечным. — Но поскольку Смаджен — ваш подчиненный, я взял расследование на себя.
Лорел скрестила ноги, и по ее спине пробежал холодок.
— Давайте называть его Зиком Кейном, или мистером Кейном, или пастором Кейном. Хорошо? Он мне не отец.
— Справедливо, — согласился Норрс. — Извините. — Он нахмурил брови. — Но я должен задать вам несколько вопросов.
Лорел смотрела на него, недоумевая, как он позволил Эбигейл себя провести. Норрс казался умным человеком.
— С учетом того, что у вас роман с Эбигейл, вы тоже не являетесь подходящей кандидатурой, — сказала Лорел. — Безусловно, вам это известно.
Он опешил, как будто впервые увидел ситуацию под таким углом.
— Эбигейл не имеет никакого отношения к нападению на вашего… я хотел сказать, на пастора Зика Кейна.
— Откуда вы знаете? — спросила Лорел. — Вы там были?
— Нет, не был, — ответил он.
Этот человек явно был ослеплен чувствами к Эбигейл.
— Вы проверили ее алиби? — спросила Лорел.
Его нижняя челюсть напряглась.
— Прошлым вечером она была дома. Мы говорили по телефону, очень близко ко времени нападения. Я хорошо это помню.
— Понятно. Значит, вы ничего не будете иметь против проверки ее телефонных звонков. На всякий случай. — Лорел понятия не имела, причастна Эбигейл к покушению на жизнь Кейна или нет, но чем больше размышляла, тем вероятнее это казалось.
Норрс наклонился к ней.
— Мне совсем не хочется вступать с вами в конфронтацию, но вы же понимаете, что являетесь подозреваемой. Я знаю о том, что произошло между пастором и вашей матерью.
— Тогда вы знаете и то, что Эбигейл — такая же подозреваемая.
Лицо Норрса побагровело.
— Ладно. Пожалуй, я соглашусь с вами и передам агенту Смаджену расследование этого дела, с условием, что он будет отчитываться перед нами обоими.
Интересно.
— Тогда зачем вы здесь?
Он покосился в сторону кухни, где Гек, вне поля его зрения, продолжал готовить.
— Я подумал, мы с вами могли бы все обсудить на свежую голову. Как я понимаю, вокруг головы пастора были рассыпаны леденцы в форме сердечек, и их отправили в лабораторию?
— Да, — кивнула Лорел.
— Вы нашли какую-нибудь связь между Зиком Кейном и остальными жертвами?
Она покачала головой.
— По состоянию на вчерашний вечер Нестер связи не выявил.
— Где вы были в ночь убийства Виктора Виттрона?
Лорел не дрогнула, хотя вопрос ее ошеломил.
— Вы же знаете, что я только прилетела домой из округа Колумбия.
— Я проверил время вашего рейса. Вы вернулись около семнадцати часов в воскресенье.
Ей вспомнился палаточный лагерь, где было найдено тело Виттрона.
— То есть вы предполагаете, что я прилетела домой, среди ночи убила мистера Виттрона и вернулась в университет читать лекцию, которую прервал ваш агент?
— Где вы были в ночь убийства Фредерика Маршалла? — ровным голосом спросил Норрс.
— С Геком Риверсом, у него дома, — сказала Лорел. — Утром мне позвонили, и я выехала на место преступления. Вам это прекрасно известно.
Он кивнул.
— Ну да. Вот только слова бойфренда — не самое крепкое алиби. А что насчет смерти Хиро Макино?
— Я въезжала на парковку возле работы, когда мне позвонили сообщить, что найден еще один труп, — ответила Лорел. — Не можете же вы всерьез рассматривать меня в качестве подозреваемой…
Его лицо оставалось абсолютно бесстрастным. Выдержка Норрса поистине восхищала.
— У вас блестящий ум, не так ли? — мягко поинтересовался он.
— Блестящий — не тот термин, который применим для описания ай-кью, но да, меня считают достаточно умной, так что ответ положительный. — Она встала, подошла к газовому камину и зажгла его. — Вы в курсе, что у Эбигейл ум, выражаясь вашими словами, тоже блестящий?
Он опять покосился в сторону кухни.
— Если бы вы хотели кого-нибудь убить и скрыть этот факт, вы, скорее всего, сымитировали бы серию, правильно? Вы же эксперт по ним.
Ход его мыслей был ей понятен.
— Да, но при таком сценарии не имело смысла выбирать троих мужчин, связанных между собой, и одного, не имеющего к ним отношения. Особенно если последний и являлся главной мишенью, — задумчиво произнесла она.
— А что, если это как раз способ защиты? То, что нелогично выбрать трех взаимосвязанных жертв, за исключением главной. Понимаете, о чем я?
Она нахмурилась и снова села.
— Я бы сказала, что для убийства это слишком рискованный план. Если использовать троих жертв для прикрытия главной, то лучше выбирать их максимально случайно. В противном случае подлинная цель становится очевидной.
Он откинулся на спинку кресла, словно готовясь к долгой дискуссии.
— Вы желали Зику Кейну смерти?
— Нет, — честно ответила Лорел. — Я хотела посадить его за решетку. Заставить расплачиваться за его преступления. А Эбигейл желала?
Агент Норрс поднял руку.
— Мы не обсуждаем вашу сестру. Мы говорим о вас и о вашей возможной мотивации для покушения на пастора. Больше же там никого не было, правда?
— Я видела, как кто-то уезжал на пикапе, — сказала Лорел.
— Вы позвали на помощь? — прищурился Норрс.
Кот прыгнул к Лорел на колени, заставив ее вздрогнуть. Она дала ему устроиться поудобнее и чесала за ухом, пока он не успокоился.
— Я говорила по телефону с Геком, и вдруг кто-то открыл по моей машине стрельбу. Вы помните, что на ней остались дырки от пуль?
— Верно. — Норрс расстегнул куртку. — Я не сомневаюсь, что вы могли подстроить что угодно, чтобы обеспечить себе алиби, агент Сноу. Но мне надо как можно скорее узнать правду, чтобы двигаться вперед. Поэтому скажите: это вы покушались на вашего отца?
— Нет, не я.
Норрс вытащил блокнот и что-то записал в нем, прежде чем поднять глаза.
— Я могу получить ордер на изъятие вашего телефона и компьютера, но предпочел бы просто попросить.
Лорел продолжала гладить кота; тот громко мурлыкал.
— Я без проблем передам свой телефон и компьютер нашим техникам из лаборатории.
Допрос принимал интригующий оборот; Норрс оказался куда дальновидней, чем она предполагала.
— Следуя вашей логике, если Эбигейл убила троих человек ради прикрытия, а потом напала на Зика Кейна, то заранее закрутить роман со специальным агентом ФБР — мудрый ход. Понимаете, о чем я?
Норрс вздрогнул, но сразу взял себя в руки.
— Будет лучше, если вы сами скажете мне, были ли как-то связаны с Виктором Виттроном, Фредериком Маршаллом или Хиро Макино.
Лорел почесала коту шею, отчего он замурлыкал еще громче.
— Я слышала про Виттрона, но никогда не видела его.
— Ну конечно. Он ведь был мужем вашей ассистентки. Которая наверняка желала ему смерти, правда? — Норрс потянулся к ней. — А вы с Кейт случайно не сговорились? Избавиться от мужчин, которых не хотели видеть рядом с собой?
— Как я уже заявляла, я собиралась посадить Кейна в тюрьму, а не убить. — Не хватало еще, чтобы подозрение опять пало на Кейт! — А Кейт хотела, чтобы у ее детей был отец. Ни я, ни она не были знакомы с Маршаллом или Макино. — Лорел пристально посмотрела на Норрса. — Интересно, а Эбигейл не могла быть связана с ними?
Норрс ударил кулаком себе в бедро.
Лорел подскочила на месте.
— Что такое?
Он прищурил глаза.
— Что такое? Вы серьезно? Вы только что обвинили женщину, которую я люблю, в убийстве!
— Я думала, мы обсуждаем возможный мотив преступления, — пробормотала она.
Норрс потряс головой.
— Невероятно! Я же допрашиваю вас по поводу убийства.
Похоже, Лорел что-то упускала.
— А я отвечаю на ваши вопросы. — Почему у него такое красное лицо?
Он втянул воздух сквозь сжатые зубы, а потом медленно выдохнул.
— И вы капельки не сердитесь и не боитесь, верно?
Она нахмурилась, на этот раз недоуменно.
— Верно.
— Почему?! — рявкнул он.
Лорел обдумала его вопрос.
— Я не сержусь, потому что вы делаете вашу работу, и не боюсь, потому что ни в чем не виновата.
Из кухни появился Гек.
— Блинчики готовы. — Он уставился на агента Норрса. — Вы же не считаете ее взаправду подозреваемой по этому делу, да?
Норрс перевел взгляд с Лорел на Гека и обратно.
— Агент Сноу желала своему отцу смерти.
— Тогда зачем она вызвала подмогу? — спросил Гек.
Норрс глянул на свои записи.
— Я предполагаю, она точно рассчитала время. Вы разговаривали с ней по телефону, так?
— Да. И вдруг началась стрельба, — сказал Гек. — Это было до того, как она нашла тело.
Норрс поднял на него глаза.
— Она могла специально это подстроить. Пока что я провожу предварительный сбор информации. Но скоро пастор Кейн придет в себя, и мы сможем его допросить. Когда я звонил в последний раз, он еще спал. — Норрс поднялся. — Должен заметить, Лорел, ваше имя было последним, что он произнес.
Лорел тоже встала.
— Зика Кейна будет допрашивать агент Смаджен, а не вы. Если мне придется позвонить заместителю директора, я так и сделаю, но мы оба знаем, что вам нельзя вести это расследование, как и мне.
Она проводила его до двери и подождала, пока он выйдет на крыльцо, прежде чем продолжить.
— Вам нужно учесть кое-что еще.
— И что же? — спросил он, оглянувшись.
Слова надо было выбирать как можно осторожнее.
— Вы сами заметили, что я не сержусь и не боюсь обсуждать это дело, а вот вы — да. И даже очень. Возможно, вам стоит задуматься почему.

Глава 29

Лорел осталась сидеть в кожаном кресле в переговорной, а Уолтер вышел, высоко держа голову. Он сделал отличную работу, допросив ее, и она была довольна тем, каким жестким он себя проявил. Прежде чем начать, он переставил доску с делом Зика Кейна к себе в кабинет. Пока не будет выяснено, кто на него напал, Лорел не сможет туда входить.
Было утро вторника; Лорел уже звонила в больницу, и ей сказали, что к Зику пока никого не пускают. Лорел встала из-за стола и потянулась за своей сумкой с ноутбуком.
— Вернусь через час-два, может, три, — предупредила она Кейт, сидевшую в приемной.
— Снова едешь к Джейсону Эбботу? — спросила та. — Я видела твой календарь.
Лорел кивнула.
— Да. Он сказал, у него есть информация по нынешней серии с конфетами, и я решила его послушать. — Сегодня в ее распоряжении была машина матери.
— Но ты едешь не поэтому, — заметила Кейт. — Ты надеешься больше узнать про Эбигейл.
Лорел перевесила сумку с ноутбуком на другое плечо. Левое все еще побаливало после падения из машины.
— Да. Я надеюсь, что он расколется. Он чего-то недоговаривает, но я не могу понять, чего именно и почему.
— Считаешь, он все помнит? — спросила Кейт.
— Не знаю. В теории, средства, которые она ему вводила, могли вызвать потерю памяти. Я не думаю, что он обманывает, но наверняка знать не могу. Если и в этот раз он не скажет ничего ценного, больше я к нему не поеду.
Кейт постучала карандашом по столу.
— Вот и прекрасно. Терпеть его не могу.
— Согласна с тобой, — кивнула Лорел. — Скоро вернусь.
Она спустилась по лестнице и оказалась в вестибюле одновременно с Геком Риверсом, что ее даже не удивило.
— Кейт тебе позвонила?
Гек одернул форменную куртку природоохраны.
— Написала. Я не позволю тебе разговаривать с Джейсоном Эбботом в одиночку.
Лорел это устраивало. Они с Геком с самого начала совместно вели дело Эббота.
— Я так полагаю, и за рулем тоже будешь ты?
— Хочешь, садись сама. — Гек распахнул перед ней входную дверь.
— Мы оба знаем, что ты предпочтешь повести, капитан Риверс. — Солнце на улице светило так ярко, что Лорел прикрыла глаза рукой. Небо расчистилось, солнце сияло на нем размытой звездой, отражаясь от снега, но не даря тепла. Впервые за много недель у них над головой была густая синева.
— Значит, я за руль, — поспешно согласился Гек, направляясь к пикапу.
Лорел ничего не имела против. Частью отношений было принятие особенностей другого человека, а особенностью Гека было стремление к контролю. Они провели вместе расслабленный понедельник, и теперь она чувствовала себя гораздо комфортнее с ним рядом. Лорел забралась на пассажирское место, и они в молчании доехали до окружной тюрьмы, оба погрузившись в раздумья.
Припарковавшись, Гек заметил:
— Мне нравится, что нам не надо все время разговаривать.
Лорел посмотрела на него.
— Девушки, с которыми ты раньше встречался, хотели все время общаться?
— Ага, — кивнул он.
Это даже звучало тягостно.
— Рада, что нам не надо постоянно говорить.
С этими словами она выпрыгнула из машины, слегка поскользнувшись на льду. Ступая осторожнее, пошла через паркинг к входу в тюрьму, Гек за ней. Они миновали охрану, и их проводили в ту же допросную, что и в прошлый раз. Кроме тюремного надзирателя, у ее дверей стоял офицер Зелло в гражданской одежде.
— Что ты тут делаешь? — спросил Гек.
— Я с Тимой Сэки, — ответил Зелло. — Шериф меня отстранил, я позвонил ей, и она наняла меня охранять ее круглосуточно. В ее адрес поступают угрозы.
Брови Лорел взлетели.
— Можно мне посмотреть?
— Я сегодня же вам их пришлю.
— Считаете, к ним стоит прислушаться? — спросила Лорел.
Зелло пожал плечами.
— Не знаю. Несколько были весьма живописными, но люди, угрожающие анонимно, как правило, просто трусы.
— Согласна, — сказала Лорел, поморщившись: в тюремном коридоре пахло моющим средством с ароматом апельсина и потными телами. Она открыла дверь и увидела Джейсона Эббота, сидящего за столом рядом с Тимой Сэки. Эббот был в оранжевом комбинезоне.
Тима явилась в сером деловом костюме с нарядной голубой блузкой. На ней были рубиновые серьги и ожерелье. Она привстала.
— Спасибо, что пришли.
— Джейсон, мне нужна достоверная информация по Эбигейл Кейн. Или это будет последний раз, когда мы с вами разговариваем, — сказала Лорел, выдвигая себе стул. Гек сел с ней бок о бок.
Глаза Джейсона были красные, и по сравнению с прошлым разом он выглядел усталым. Шмыгнул носом.
— Простите, подхватил насморк. Пожалуй, обойдемся без рукопожатий.
Как будто Лорел собиралась пожимать ему руку!
— Что за сведения вы хотели сообщить?
Гек скрестил руки на груди и молча уставился на Джейсона.
Тот поглядел на него, потом снова на Лорел.
— Я хочу помочь вам с текущим делом.
У Лорел не было времени играть с ним в игры. Тем не менее он мог помочь ей проникнуть в разум убийцы, и она готова была его выслушать.
— Каким образом?
— Думаю, вы упускаете ритуальный аспект убийств.
Лорел ничего не ответила, и он продолжил.
— Ключ в конфетах. Конфетах в горле. Вы понимаете?
Лорел прищурилась.
— Откуда вы узнали про конфеты?
Он подергал за цепь наручников, крепившуюся к перекладине в столе.
— Тима мне рассказала.
Адвокат покраснела.
— Я вчера смотрела «Час убийства» Рейчел Рапренци, и она сообщила там немало деталей. Джейсон спросил о них, потому что искренне хочет вам помочь.
Лорел вгляделась в Тиму.
— Боюсь, вам не стоило делиться с вашим клиентом подробностями других убийств. Это контрпродуктивно и излишне стимулирует его фантазию.
Джейсон яростно затряс головой.
— Нет. Я хочу помочь вам. В данном случае все дело в конфетах. В том, как они напиханы жертвам в глотки и рассыпаны вокруг головы — не там, где им следовало бы быть.
— Чушь какая-то, — вмешался Гек. — Пойдем отсюда.
Лорел посмотрела Джейсону в глаза. В том, как работал его разум, не было никакой логики, и это интриговало ее.
— Почему вы хотите мне помочь?
— Потому что мы друзья, — ответил он.
Гек повозился на стуле; Лорел продолжала вглядываться в убийцу.
— Мы не друзья, Джейсон.
— Я бы так не сказал. У нас же общие интересы. Нас завораживают убийства. Мы одинаковые, Лорел, — сказал Джейсон, переходя на полушепот.
Она наклонилась к нему.
— Если мы одинаковые, почему бы вам не помочь мне наказать Эбигейл за то, что она сделала с вами?
Джейсон отстранился от нее.
— Потому что вы не хотите, чтобы я помогал вам с Эбигейл. Она ваша сестра. И на самом деле вы вовсе не желаете сажать ее в тюрьму.
Была ли в его словах доля правды? Лорел тщательно взвесила их.
— Нет, вы ошибаетесь. Если она помогла вам стать убийцей, если подтолкнула к тому, чтобы убить тех женщин, она заслуживает наказания. — Лорел выразительно поглядела на часы. — Либо вы все расскажете мне о том, чем занимались с Эбигейл и какие техники она к вам применяла, либо я сейчас уйду и больше не вернусь. — Это не были пустые угрозы.
Джейсон улыбнулся во весь рот.
— Я слишком вам интересен, чтобы вы отказались от нашей дружбы.
Она отодвинула стул, собираясь встать.
— Гек, мы уходим.
— Подождите, — сказала Тима. — Если он даст вам нужные сведения, вы согласитесь дать показания в его пользу?
Лорел склонила голову набок и посмотрела на адвоката.
— Я расскажу правду, и если Эбигейл Кейн обвинят в подстрекательстве к убийству, это будет на пользу вашему клиенту. Верно?
Глаза Тимы блеснули.
— Верно. Расскажите ей, что знаете, Джейсон.
Эббот откашлялся.
— У Эбигейл есть еще одна лаборатория. Мы ездили туда, когда ей требовалось больше времени на эксперимент.
Дыхание Лорел участилось, но внешне она постаралась никак этого не выдать.
— Где находится лаборатория?
Джейсон вздохнул.
— Обещаете мне помочь?
— Я обещаю, что буду говорить правду, а перед вынесением приговора проинформирую судью, что вы сотрудничали со следствием. — А еще она опишет жестокий характер совершенных им убийств, во всех подробностях. — Это я обещаю.
Джейсон опустил взгляд на свои руки.
— Лаборатория в другой части университета. Она в здании на пересечении Мейн и Грэнит, в подвальном помещении, блок В3.
Лорел глянула на Гека.
Он пожал плечами.
— Я ему не верю.
Джейсон потряс головой.
— У меня нет причин лгать. Мне пригодится любая помощь.
— Почему вы сообщаете об этом только сейчас? — спросила Лорел.
Джейсон повернулся к своему адвокату.
— Там могут быть записи, изобличающие меня, но даже против рекомендации юриста я решил предоставить вам доказательства, что меня накачивали медикаментами и манипулировали моим разумом. Я тут тоже жертва!
Лорел задала ему еще несколько вопросов, но Эббот, похоже, уже рассказал все, что считал нужным на сегодня. В конце концов она встала и вышла, сопровождаемая Геком.
При их появлении офицер Зелло выпрямил спину.
— Агент Сноу, можно вас на пару слов?
Гек посмотрел на Зелло, потом на Лорел. Она кивнула.
— Пойду погрею машину, — сказал он, выходя мимо охраны на парковку.
— Чем могу помочь, офицер Зелло? — спросила Лорел.
— Прошу, зовите меня Фрэнк, — попросил он. — Вряд ли я снова буду офицером. Наверное, уйду в частную охрану.
Лорел не хотелось его обижать, но она уже готовилась резко оборвать Зелло, если речь опять зайдет об Эбигейл.
— Ладно, Фрэнк.
— Я просто хотел сказать вам спасибо за тот вечер, когда сидел один со своим пивом. Вы проявили ко мне доброту, хоть и не должны были.
Она похлопала его по руке, немного успокоившись. Хорошо. Он постепенно забывает про Эбигейл. Возможно, скоро вернется к нормальной жизни.
— Все в порядке. Я знаю, что Эбигейл умеет манипулировать людьми и что мужчине легко подпасть под ее чары. Жаль только, что это так плачевно повлияло на вашу карьеру.
— Ох, у меня всегда был отвратительный вкус на женщин. И тем не менее мне бы очень хотелось, чтобы она хотя бы мне позвонила.
Тима вышла из допросной и захлопнула за собой дверь, прежде чем дать охраннику знак уводить Джейсона Эббота.
— Вы готовы? — спросил ее Зелло, и его взгляд потеплел.
Лорел понаблюдала за ними. Возможно, вкус Зелло к женщинам улучшился. У нее зажужжал телефон, и, попрощавшись с ними обоими, она направилась к выходу, поднося трубку к уху.
— Сноу.
— Это Нестер. У меня обновляется компьютер, а я пока составляю расписание допросов свидетелей. Когда вызвать Мелиссу Каттинг и Керсти Виттрон?
— Давай завтра после обеда. — Лорел показала значок охраннику у дверей. — А пока не поищешь кого-нибудь, кто мог бы показать мне лагерь «Санрайз»? Я знаю, что он не работает, но я вчера посмотрела гугл-карты, и здания вроде бы стоят. Проверь по реестру недвижимости, ладно? Я бы хотела поехать туда сегодня во второй половине дня.
Нестер присвистнул.
— Это почти пять часов езды на юго-запад, Лорел.
У нее заломило в затылке.
— Я знаю.
— Сейчас начну обзвон. И еще: поступили данные по жене Хиро Макино. У нее неплохое алиби: в день убийства она была в больнице в Берлине, рожала тройню. Провела в больнице неделю. Я поговорил со свидетелями и сейчас пытаюсь получить записи с камер наблюдения, но это оказалось не так-то просто.
Тройня? Невероятно.
— Молодец, что все это разузнал. — Лорел срочно нужны были новые агенты для работы в поле. — А теперь нам надо получить ордер на обыск лаборатории в Техническом колледже Северного Вашингтона, в здании на Мейн и Грэнит, в подвале, блок В3. Это связано с делом Джейсона Эббота. Я изложу основания для запроса, как только вернусь в офис.
Да, агенты нужны как можно быстрее. Прямо сейчас.

Глава 30

Лорел отнесла латте в компьютерную комнату и поставила перед Нестером. В комнате не было окон, а стены украшали разбитые сноуборды с наиболее катастрофических вылазок Нестера в горы. Он был превосходным сноубордистом, но слишком любил риск. Помимо досок на стенах висели его дипломы и сертификаты.
— Спасибо, — сказал он, не отрывая глаз от мониторов. — Я нашел парня, который в зимнее время охраняет территорию лагеря, хотя три месяца назад ее продали застройщику из Техаса. Сейчас провожу по нему проверку; пока ничего интересного.
— Сторож покажет мне лагерь?
— Да, но не раньше завтрашнего полудня. Тебе придется выехать примерно в семь утра.
Лорел кивнула. Конечно, можно было отправить Уолтера, но ей хотелось осмотреть лагерь самой. Возможно, там находится ключ к их делу.
Из своего кабинета показался Уолтер.
— Привет, босс!
Он выглядел отдохнувшим, а волосы, зачесанные назад, придавали ему моложавость. Синий костюм казался новым, зеленый галстук выгодно его дополнял.
— Что у нас тут происходит?
— Проверки, — сказала Лорел. — Как только Нестер получит ордер на обыск секретной лаборатории Эбигейл в колледже, сразу поедем туда.
Она подумала было позвонить агенту Норрсу, сообщить о подвижках, но сразу же отвергла эту идею. Лорел очень надеялась, что в данный момент он пересматривает свой выбор женщины и разбирается, почему так разволновался вчера.
Нестер состроил гримасу.
— Судью пока не нашел, возможно, ордер будет только завтра. Как только получу, сразу дам знать. Даже если его дадут сегодня ночью.
Уолтер глянул на часы.
— Почти время обеда. Пойду-ка я раздобуду чего-нибудь перекусить.
Нестер сделал большой глоток своего латте.
— Кстати, я сделал распечатку по всем подозрительным смертям на северо-западном Тихоокеанском побережье за прошлый год.
Он достал из принтера пачку листов.
— Выбирал только те, где не фигурировал огнестрел. Полный список тоже есть, но он слишком большой, так что я решил его сузить. Особое внимание обращал на ножевые ранения и все подозрительные смерти.
Он протянул стопку Лорел с Уолтером. Лорел посмотрела на верхний листок.
— Почему имена в списке разных цветов?
Нестер снова посмотрел в компьютер.
— Красные — те, на которые я бы обратил внимание. Синие — те, где уже есть подозреваемые, и на них лучше не тратить время. Например, первая синяя строка — женщина, бывшего мужа которой выпустили без залога после того, как он ее избил. Он сразу вернулся домой и зарезал ее. Полиция еще доследует это дело, но к нам оно, очевидно, не относится.
Лорел взяла с импровизированного стола Нестера карандаш и вычеркнула имя.
— Согласна. Есть жертвы мужского пола, подходящие нам по возрасту?
— Есть три, но один с подозрением на инфаркт, что бы это ни значило. Один — странгуляция, но там, похоже, самоубийство. Человек повесился, выбросившись из окна. Третий — колотые раны, но без конфет, без голого трупа и без палатки. Жертве было за семьдесят, и его ударили ножом только два раза. — Нестер запнулся. — Не надо было говорить только два раза, но вы меня поняли.
— Да, — кивнула Лорел. — Хорошо. Я просмотрю список, а потом запросим материалы дел по красным отметкам. — Она перевернула страницу, и какое-то имя привлекло ее взгляд. — Марджи Зелло?
— Ага, — подтвердил Нестер, щелкая клавиатурой. — Материалы по ее делу я уже запросил, и местное отделение полиции их прислало. Она жила в Грэнит-Фоллз. За пятьдесят, здоровье так себе, но умерла скоропостижно, от остановки сердца.
Лорел закусила щеку изнутри.
— Какое заключение полицейских?
— О чем ты подумала, босс? — прищурился Уолтер.
Лорел задумчиво смотрела на страницу.
— Не знаю. Она как-то связана с офицером Зелло?
Нестер напечатал что-то на экране.
— Да, это его мать.
Мозг Лорел стремительно заработал.
— Эбигейл встречалась с офицером Зелло, а когда бросила его, он стал ее преследовать, — медленно произнесла она.
Уолтер приподнял брови.
— Ты же не считаешь, что она с ней что-то сделала? Конечно, она не хотела, чтобы он ей досаждал, но…
Лорел не знала, что думать.
— Эбигейл — злонамеренный нарцисс, и если ее хорошенько разозлить, способна на что угодно. — Она потрясла головой. — Хотя нет, я слишком увлекаюсь.
— А если Фрэнк знал что-нибудь про дело, которое ты выстраиваешь против Эбигейл? — спросил Нестер внезапно.
— Что ты имеешь в виду? — Уолтер посмотрел вниз на компьютерного гуру.
Нестер пожал плечами.
— Они же встречались в то время, когда Эбигейл обрабатывала Джейсона Эббота. И Зелло обеспечил ей тогда алиби, не так ли?
— Да, — подтвердила Лорел. — Я предполагаю, что она напоила его снотворным в ту ночь, чтобы сбежать из их постели и напасть на Рейчел Рапренци, репортера. Что, если он тогда не вырубился до конца или теперь начал что-то припоминать?
Уолтер смял лист бумаги, который держал в руке.
— Но зачем Эбигейл убивать мать Зелло?
— Я не знаю, — сказала Лорел. — Может, он доверился матери, а может, Эбигейл хотела, чтобы он переключил внимание на что-нибудь другое, помимо нее. Я не могу проникнуть к ней в голову.
— Я в курсе, что твоя сводная сестра нехороший человек, — пробормотал Уолтер. — Но убивать мать своего бывшего, чтобы повлиять на него? Так мог поступить только…
— Психопат? — подсказал Нестер. — Злонамеренный нарцисс?
Уолтер прижал ладонь к животу, как будто от боли.
Лорел прислушалась к его дыханию. Поверхностное.
— Уолтер, тебе нельзя перенапрягаться. — Она постаралась произнести это как можно мягче. — Ты еще не до конца поправился после ранения. Я хочу, чтобы остаток дня ты отдохнул.
— Да ни за что на свете, — ответил Уолтер. — У нас людей не хватает — и это еще мягко говоря. И мы одновременно ведем несколько дел. Давай-ка я поеду в полицию Грэнит-Фоллс, разузнаю про смерть Марджи Зелло, а потом проедусь по ее кварталу, поговорю с соседями, ладно? Работа несложная, и я смогу перекусить по дороге.
Раньше у Лорел никогда не было подчиненных, но теперь их благополучие входило в сферу ее ответственности.
— Займешься этим завтра. Эбигейл никуда не денется, а мне надо, чтобы ты полностью выздоровел. Точка.
— Ладно. Завтра, когда ты снова допустишь меня к работе, мне переговорить с Зелло? — спросил Уолтер.
Лорел покачала головой.
— Нет, пока у нас не будет конкретной информации. Он запросто может отправиться к Эбигейл со всеми нашими подозрениями, чтобы она их опровергла.
Нестер застонал.
— Она хорошенько запустила в него когти.
— Очень точное сравнение, — согласилась Лорел. Кровь зашумела у нее в ушах. Возможно, ей все-таки удастся уличить Эбигейл в одном из многих ее преступлений.
Давно пора засадить сводную сестрицу за решетку.
* * *
Нет хуже времени, чем вторая половина дня. Все сидят в офисе или по домам, ни к кому не подберешься. На улице слишком светло — даже когда идет снег. Ночью гораздо лучше. Ночью добыча настороже, но ее можно выследить.
Стопки фиолетовых палаток занимали всю нижнюю полку в кладовой. Они были куплены у поставщика, который решил закрыться, выйти на пенсию и уехать на Карибы. Никто не сможет их отследить. Даже если найти производителя по ткани, покупателя не отыщешь. Наличные и хорошая маскировка — вот секрет успеха.
Конечно, промашки неизбежны, но только не в этот раз. В этот раз ужасному человеку не избежать своей судьбы.
В углу рядом с палатками высится целая гора коробок с леденцами в форме сердечек. Они украдены из разных магазинов, и их тоже невозможно отследить. Такие конфеты есть у всех. Сердечки с пожеланиями, каждое из которых — ложь.
Ужасная, ужасная ложь.
Ярость, возникающая при одном взгляде на эти конфеты, невыносима.
Почему покойники не могут спокойно лежать в своих могилах?
Почему никак не получается избавиться от боли?
Возможно, потому что осталось еще два грешника, которых необходимо наказать. Два — точно, а потом что? По земле ходит столько кошмарных, отвратительных, мерзких мужчин, которые всем причиняют боль, которые не заслуживают жить. И как хорошо иметь цель, иметь призвание. Иногда единственный способ очистить душу от греха — кровопролитие. Страшное кровопролитие. Очень скоро стемнеет, и настанет время выходить на охоту.
Монитор в углу замерцал и ожил. Как легко было установить камеру у дома офицера, чтобы следить за ним. Он думал, что он такой сильный… такой неуязвимый. Но он всего лишь человек из плоти и крови, и пронзить ножом его грудь и шею будет ничуть не трудней, чем у других.
Наконец-то спускается ночь, а с ней благословенная темнота. Как чудесно, что темнеет рано, пускай на дворе уже март. Камера четко показала, как офицер выскочил на снег и открыл заднюю дверь, чтобы выпустить своего пса.
Красивый пес… Он ловко выпрыгнул из машины, обежал ее по заледеневшей дорожке, поскальзываясь каждые несколько шагов. Устремился к деревьям, а офицер тем временем вошел в гараж и взял лопату, чтобы расчистить въезд и дорожку к бревенчатому дому. Снег глубокий — вон как напрягаются его плечи, когда он машет лопатой. Наверное, большинству людей он показался бы силачом.
Но он слаб — как бывают слабы только жестокие и равнодушные люди. Он заслужил агонию, которая его ждет, заслужил, чтобы его сердце порезали на куски. Растерзали, как он растерзал чувства своих невинных жертв.
Очень удобно, что он рано вернулся домой, потому что желание отомстить ему становится слишком сильным, чтобы его игнорировать. Для внешнего мира чудовище внутри силача-офицера невидимо, но от судьбы грешнику не уйти. Потребовались годы, чтобы все сложилось, как надо, но теперь момент настал. Возможно, с его смертью боль уйдет. Как здорово будет, когда это случится!
Или же нет? И миссия продолжится — до бесконечности?
По крайней мере, у этого чудовища относительно постоянный график, хотя порой он задерживается на работе. Но где бы он ни оказался к полуночи, он будет пойман и доставлен к месту последнего упокоения. Его пес всегда с ним. Псу стоит сохранить жизнь.
Но офицер умрет, мучимый невероятной болью — как и заслуживает.

Глава 31

В семь часов вечера Лорел бегом домчалась по парковке от офиса до своей машины, ежась на морозе. Несмотря на отсутствие ветра, воздух был ледяным. Она завела мотор и сразу включила подогрев сидений, после чего сдала назад и вырулила на дорогу. Ее телефон завибрировал.
— Сноу, — ответила она.
— Привет, это Кейт. — Голос Кейт был звонче обычного.
Лорел вздохнула.
— Что теперь произошло? — Если Норрс побеспокоил Кейт в связи со смертью Хиро, ей лучше нанять адвоката. Лорел проверила дважды, но никакой связи между Кейт и Хиро не нашла. Кейт никогда не слышала о нем. — Это Норрс?
— Нет, и все ужасно странно, но ко мне приходила Керсти, и кажется, она была пьяна. Она мне угрожала.
Лорел сбросила скорость, чтобы лучше сконцентрироваться.
— Что она сказала?
Кейт громко сглотнула.
— Ужасно чудно, но она сказала, что, если что-нибудь случится со мной или с девочками, все деньги достанутся ей. А потом предложила поделить сумму страховки пополам.
Жар побежал у Лорел по спине.
— Она угрожала всерьез? — Все это слишком далеко зашло.
— Не знаю. Меня насторожил скорее тон ее голоса, чем то, что она говорила. Мне показалось, глупо будет заявлять в полицию. — Кейт так и сыпала словами. — Я вежливо сказала ей уходить, но у нее было такое страшное лицо. Ты понимаешь, о чем я?
— Да, — ответила Лорел, прикидывая в уме варианты развития событий. — Я позабочусь, чтобы вы были в безопасности, Кейт.
— Я сама могу защитить себя и девочек, — возразила та. — Я вооружена, и мы возьмем собаку, как только у меня заживет плечо. Я просто хотела, чтобы ты знала — на всякий случай.
Лорел отодвинула в сторону эмоции, чтобы они не мешали думать.
— Я договорюсь, чтобы у тебя в доме установили сигнализацию. За мой счет. Нестер завтра же этим займется.
— Не откажусь, — ответила Кейт. На ее конце провода что-то загрохотало, и она вздохнула. — Мне пора. Передо мной на стол только что приземлился волейбольный мяч. Спокойной ночи. — Она повесила трубку.
Лорел сделала несколько глубоких вдохов и кое-что прикинула в уме. Вариантов было немного, так что следовало применить креативный подход. Она набрала номер, который помнила наизусть с их последнего дела.
— Зелло на проводе, — ответил Зелло, смеясь.
Одновременно в динамике раздалось женское хихиканье — очевидно, это была Тима Сэки.
— Простите, что отрываю, офицер Зелло, — сказала Лорел. — Это агент Сноу.
— Прекрати, — рассмеялся Зелло. — Тима, дай мне минутку.
Он откашлялся.
— Агент Сноу, я же просил называть меня Фрэнком. Скорее всего, я больше не офицер. Вообще, я подумываю стать частным детективом при одной юридической фирме.
Никогда раньше его голос не казался Лорел таким счастливым. Зелло говорил куда оживленнее и задорней, чем обычно.
Она притормозила перед замерзшей лужей.
— Я не хотела вас беспокоить, но возможно, у меня есть для вас работа. Если, конечно, вы заинтересованы.
— Очень заинтересован. Работа в ФБР? — поспешно спросил он.
Лорел поморщилась.
— Не совсем, — ответила она. — По крайней мере, пока. У меня сейчас не хватает людей, и очень нужен кто-то в команду охраны и наблюдения. — Она не могла попросить Уолтера взять на себя эту задачу, пока он до конца не поправился, а Нестер не являлся полевым агентом. Поэтому оставалось либо вызвать кого-нибудь из Сиэтла — где тоже не было свободных агентов, — либо нанять со стороны. Офицер Зелло казался идеальным кандидатом.
— Вы сможете? — спросила она.
— Безусловно. Я весь ваш, — ответил он.
Лорел остановилась на светофоре.
— Но от вас потребуется строгое соблюдение конфиденциальности. Я доверяю вам, Фрэнк. — Она намеренно назвала его по имени.
— Вы можете полностью на меня положиться.
Это еще предстояло выяснить. Если все получится, будет очень удобно иметь под рукой частного детектива и нанимать его на свои расследования. И одновременно располагать командой поддержки в его лице.
— Можете начать сегодня? Я знаю, что вы охраняете мисс Сэки, и не хочу отнимать вас у нее.
— Я свободен с текущего момента до восьми часов утра, когда мне надо сопровождать Тиму из дома в офис. Затем я буду свободен до судебного заседания в час дня, — сразу же ответил он.
Лорел оценила то, что Зелло знал расписание своей нанимательницы наизусть. Конечно, все указывало на то, что у них с Тимой отношения, но Лорел решила подумать об этом потом. Она дала ему адрес Кейт.
— Я хочу, чтобы ночью вы охраняли Кейт Виттрон и ее дочерей. Они сейчас дома.
Это было временное решение, до тех пор пока Кейт не возьмет собаку и у нее не установят охранную сигнализацию. Лорел также предстоял еще один разговор с Керсти.
— Вы должны будете наблюдать за домом всю ночь. Обеспечивать им безопасность. Пожалуйста, постарайтесь, чтобы они вас не заметили.
Мгновение Зелло помолчал.
— Вы просите меня проследить за вашей собственной сотрудницей?
— Да, — ответила Лорел, надеясь, что не совершает грандиозную ошибку. — Ее семье может грозить опасность, но я не хочу слишком волновать девочек. Так что я рассчитываю на ваше умение держаться в тени.
— Об этом не волнуйтесь. Я выезжаю прямо сейчас, потому что Тиме в ее жилищном комплексе ничего не грозит. Прибуду на место примерно через два часа. Быстрее не получится.
— Меня это устроит. Спасибо. После пришлите мне, пожалуйста, счет.
— Будет сделано, — жизнерадостно воскликнул Зелло.
Мысли Лорел уже переключились на другую тему.
— Спасибо, — автоматически повторила она, сбрасывая звонок. Посмотрела на часы. Проклятье! Она опаздывала. Пришлось прибавить скорость; несмотря на то что осадки закончились, на дороге был гололед.
Она добралась до квартала, где жила Эбигейл, меньше чем за двадцать минут и ввела на панели ворот код, который запомнила еще несколько месяцев назад. Дом сестры располагался в дорогущем кондоминиуме с домами современного холодноватого дизайна на участках в пять акров. Участок Эбигейл находился в дальнем конце и справа к нему прилегал лес, уходивший вдаль, насколько хватало глаз.
Лорел припарковалась на подъездной дорожке, обратив внимание, что Эбигейл оставила для нее наружное освещение. Сделав глубокий вдох, она расправила плечи и постаралась успокоиться. Иметь дело с Эбигейл было нелегко, и ей следовало собраться. Наконец Лорел выбралась из машины и поспешила по дорожке к входной двери.
Эбигейл открыла еще до того, как она успела постучать.
— Привет, сестричка! Рада, что ты все-таки приехала.
— Ты не оставила мне выбора. — Лорел вошла в дом и сняла куртку и ботинки.
Эбигейл повесила ее куртку на крючок на внутренней стороне двери, а ботинки аккуратно поставила на коврик. Аромат домашней стряпни наполнял объединенное пространство холла, гостиной и кухни роскошного дома. Мебель была белая, серая или черная, пол — плитчатый, холодного оттенка, а стены — белоснежные.
Лорел механически прошла на кухню со встроенной техникой из нержавеющей стали и столешницами из темного мрамора. Эбигейл уже налила в два бокала вино — без сомнения, какой-нибудь изысканный купаж.
— Каберне, — сказала она, протягивая Лорел бокал. — Тебе понравится.
Лорел вдохнула душистый букет и сделала глоток. Желудок сжался, и она непроизвольно поморщилась.
— Где твой телефон?
— Ну нет, дорогая сестрица. Сперва мы поужинаем, — сказала Эбигейл. — А потом можешь слушать на нем, что угодно. Тебе не понравилось вино?
— Просто запах какой-то странный. — Каждая косточка в теле Лорел ныла от усталости, хотя она знала, что объективно это невозможно. Кости не устают. Просто она переживает стресс, и он выражается в физических симптомах, в том числе в усталости. — У меня нет сил бороться с тобой сегодня.
— Все в порядке. Никакой борьбы. — Эбигейл отпила из своего бокала и вернулась к плите, на которой что-то кипело в глубоком сотейнике. Ее волосы были собраны в пышный узел на макушке, а одета она была в белый свитер и голубые джинсы. — Я готовлю курицу по-охотничьи[72]. Мой собственный рецепт. Очень вкусно.
Похоже, готовка давалась Эбигейл так же легко, как все, за что она бралась. Используй она свои блестящие способности в мирных целях, эта женщина добилась бы в жизни чего угодно.
Лорел забралась на барный стул и отодвинула от себя бокал. Вино отдавало прогорклостью. Кроме того, ей не хотелось терять бдительность рядом со сводной сестрой.
— Что слышно от нашего славного старенького папочки? — спросила Эбигейл, приподнимая на сотейнике крышку и помешивая густую подливу.
Будучи дочерью Зика, Эбигейл могла сама получить информацию о нем в больнице, поэтому скрывать правду не имело смысла.
— Когда я звонила в последний раз, мне сказали, что ему стало хуже, и к нему никого не пускают, — сказала Лорел. — Пока что у нас не было возможности его допросить.
— Хм… — пробормотала Эбигейл. — Складывается ощущение, что ты все-таки набралась храбрости и зарезала этого ублюдка.
— А может ты? — спросила Лорел, не ожидая ответа.
— Будь так, ты бы никогда меня не поймала, — ровным голосом ответила Эбигейл, не переставая помешивать жаркое.
Лорел посмотрела на сестру поверх кухонного островка.
— Ты ошибаешься. Я наверняка поймала бы тебя. Возможно, это заняло бы время, потому что ты очень талантливая, Эбигейл. Но в конце концов правда всегда выходит наружу.
— Серьезно? — Эбигейл склонила голову набок и накрыла сотейник крышкой. — Я вот не уверена. Если вдуматься, попадаются только те, кого ну… ловят. А скольких вы не ловите, Лорел?
От этой мысли она сама неоднократно просыпалась по ночам, хотя ни за что не призналась бы сестре.
Эбигейл что-то напевала себе под нос, продолжая готовить.
— Как дела у Гека?
— Все в порядке. — Гек был последним человеком на свете, которого она стала бы обсуждать с Эбигейл. — Как я уже говорила, у меня нет сил на игры. Мы можем сегодня обойтись без них?
Эбигейл подлила еще вина в оба бокала, наполнив их до краев.
— А ты не допускаешь, что я просто хочу помочь?
— Нет. — Лорел не видела причин лгать. — Я не хочу вина.
Ее и так заметно шатало.
Эбигейл вздохнула.
— Да выпей! И признай, что я прекрасно разбираюсь в людях. Вижу чужие слабости за километр.
— И что?
— Вы слишком отличаетесь друг от друга. Он из тех, кто хочет иметь уютный дом и большую семью, а ты… в тебя слишком часто стреляют. — Она снова сняла крышку и покрутила над сотейником мельницу с розовой морской солью. — Жизнь с тобой, любовь к тебе будут медленно его убивать. — Она добавила свежемолотый черный перец. — Или он станет выплескивать раздражение на тебя, и вы будете постоянно ссориться. — От движения серебряное ожерелье заплясало у нее на шее. — Это так предсказуемо!
В ее словах была немалая доля правды, и у Лорел застучало в висках.
— Давай послушаем сообщения, — попросила она. — Даю слово, после этого я не уйду, и мы поужинаем вместе.
От одной мысли о том, чтобы сесть с Эбигейл за стол, ее едва не стошнило.
Эбигейл вгляделась в ее лицо, прищурив глаза, синий и зеленый.
— Ну ладно. Давай разделаемся с этим, а потом поужинаем и поболтаем по душам. Мне очень интересно узнать про то, как развиваются ваши отношения с этим работягой Геком Риверсом, хотя мы обе понимаем, что это ненадолго. Я только надеюсь, что твое сердце не будет разбито.
— Ценю твою заботу, — откликнулась Лорел сухо.
Эбигейл вытащила из кармана телефон, шлепнула его на столешницу и нажала «плей». Первое сообщение было от женщины по имени Джолин, до которой дошли новости о том, что пастор вернулся в город и что на него напали. Она слала ему свою любовь и молитвы, а также просила — даже умоляла — держать ее в курсе. Эбигейл закатывала глаза все время, пока звучала запись. Лорел просто слушала.
Дальше продолжалось в том же ключе, сообщение за сообщением, пока не позвонила еще одна женщина, сказавшая:
— Привет, это Джули Ролингстон. Должна вас предупредить, что ваш отец опасен. Я знаю, большинство людей так не считают. Но самое худшее для нас то, что он вернулся в город. Пожалуйста, сообщите мне, когда его выпишут, чтобы я могла подготовиться.
Лорел пристально посмотрела на телефон.
— Кто это?
— Никогда с ней не встречалась, — беззаботно ответила Эбигейл. — Она явно знает пастора лучше остальных.
Лорел сделала мысленную заметку отправить имя звонившей Нестеру. Завтра же надо поговорить с этой женщиной. Следующее сообщение было от Тимы Сэки: она просила Эбигейл обсудить с ней дело Джейсона Эббота. Лорел приподняла брови.
Эбигейл покачала головой.
— Никаких шансов.
Лорел вздохнула.
— В том, что произошло, есть и твоя вина, Эбигейл. Пора признать это.
Эбигейл лишь улыбнулась и снова помешала в сотейнике. Дальше шло сообщение от пастора Джона, просившего Эбигейл держать его в курсе состояния Зика. Он сказал, что все молятся за него.
И наконец, раздался голос Уолтера, вызывавшего Эбигейл на допрос по делу о нападении на Зика Кейна. На этом записи закончились.
Эбигейл потянулась за тарелками, уже выставленными на столешнице.
— Если тебя интересует мое мнение, я бы присмотрелась к пастору Джону. Ему совсем не хочется уступать кому бы то ни было свою церковь. Он амбициозен и рассчитывает прославиться на телевидении.
В животе у Лорел заурчало. Она опять пропустила ланч.
— Я планирую с ним поговорить. Может быть, завтра. Но я не представляю, чтобы он мог напасть на человека с ножом, даже ради своей церкви. К тому же конфеты никак не вписываются в картину.
— Ну да, — заметила Эбигейл. — Вот только эту деталь обнародовали в «Часе убийства». Кстати говоря, как там Рейчел Рапренци? Она тебя не беспокоила?
Лорел отпила маленький глоток вина.
— Нет. И пожалуйста, больше не угрожай ее убить.
Эбигейл широко улыбнулась.
— Конечно, я стараюсь всячески оберегать свою младшую сестру, но я никогда не угрожала Рейчел Рапренци. — Она начала накладывать жаркое в тарелки. — Если бы я решила избавиться от нее, ты никогда бы не уличила меня в этом, моя дорогая.
Лорел опустила бокал обратно на стол.
— Кажется, это главная тема сегодняшнего вечера.
Эбигейл запрокинула голову и расхохоталась.
— О, Лорел! Да это тема всей нашей жизни! — Она поставила перед Лорел тарелку.
Лорел судорожно сглотнула и оттолкнула ее. От запаха она чуть не потеряла сознание.
Брови Эбигейл взлетели.
— Господи боже!
— Что? — Лорел сглотнула еще несколько раз, борясь с тошнотой.
— Усталость, бледность, гиперчувствительность к запахам… Лорел Сноу, ты залетела!
Лорел отшатнулась.
— Не может быть.
— У тебя задержка?
У Лорел закружилась голова, и кухня вместе с ней.
— Я не слежу за месячными. Они у меня нерегулярные, и могут не приходить по несколько месяцев. — Что с ней? Кажется, она сейчас упадет в обморок. — И потом, мы всегда использовали презервативы.
Когда у нее в последний раз была менструация? Кажется, до того, как она уехала в округ Колумбия. По меньшей мере восемь недель назад.
Эбигейл пристально вгляделась ей в лицо, сложив губы в подобие улыбки.
— Презервативы эффективны лишь на девяносто восемь процентов. Все это знают.
Лорел втянула носом воздух. Нет-нет, она не может быть беременна.
Вот только… похоже, так и есть.

Глава 32

Лорел покинула дом Эбигейл, как только пришла в себя достаточно, чтобы сесть за руль. В промежутке сводная сестра попыталась вызнать у Лорел подробности нападения на их отца; Лорел при этом никак не могла избавиться от впечатления, что это Эбигейл на него и напала. Она так и видела эту сцену перед собой, но мотив от нее ускользал. Конечно, Эбигейл ненавидела Зика так же сильно, как Лорел, если не больше, но его смерть только облегчила бы Лорел задачу. А это точно не могло послужить для Эбигейл мотивом.
Зик упоминал, что должен рассказать Лорел что-то про Эбигейл. Оставалось надеяться, что врачи вскоре разрешат навестить его, потому что Зик в тот вечер мог что-то видеть. Вполне вероятно, он находился с нападавшим лицом к лицу.
Мысль о возможной беременности не шла у Лорел из головы, но она постаралась отогнать ее. Месячные всегда приходили к ней нерегулярно. Завтра она все проверит, но сейчас надо сосредоточиться на работе.
Она снова задумалась о расследовании. У них по-прежнему не хватало агентов для полевой работы. Хотя время было позднее, Лорел решила попытать удачу и набрала номер юридической фирмы «Маршалл энд Каттинг». Ответил автоматический секретарь, и она нажала кнопки первых трех букв имени Мелиссы Каттинг.
— Каттинг, — раздался в трубке рассеянный голос.
Лорел встрепенулась.
— Мисс Каттинг, это специальный агент Лорел Сноу. Работаете допоздна?
— Как обычно, — ответила Мелисса. — Что случилось, агент Сноу? Давненько я вас не слышала. — Последние слова прозвучали с иронией, но Лорел предпочла ее не заметить.
— Я знаю.
Женщина вздохнула.
— Вы еще не выяснили, кто убил моих коллег?
— Пока нет, — сказала Лорел. Ей надо было пригласить Мелиссу для более детального допроса. На данный момент та осталась единственным старшим партнером в фирме, что являлось потенциальным мотивом. — До сих пор жертвы были мужского пола, но вам тоже нужно быть бдительной.
— У меня есть охрана.
Это была хорошая новость.
— Помнится, вы упоминали, что познакомились с Виктором и Фредериком через вашего мужа, Рича?
— Да, — сказала Мелисса. — Они все знали друг друга еще со школьных времен.
Лорел притормозила — на дорогу перед ней выскочили несколько оленей.
— Они учились вместе? — спросила она, делая вид, что не знает их биографий.
— Да. Рич ходил в школу вместе с Виктором, но не с Фредериком.
— Любопытно. А что насчет Хиро Макино?
— Кажется, нет, — протянула Мелисса. — Но про Хиро я вообще мало знаю, так что не могу сказать.
Лорел снова прибавила скорость; олени успели перебежать проезжую часть.
— А вы не знаете, посещал ли ваш муж летний лагерь с Виктором и Фредериком?
— Не в курсе. — В динамике быстро защелкала клавиатура. — Скажите, какие синонимы есть у слова «бредятина»? — мягко поинтересовалась Мелисса. — Я тут работаю кое над чем.
— «Вздор», — автоматически ответила Лорел. — «Галиматья», «ахинея», «чушь»…
— Отлично. Пусть будет «ахинея». — Щелчки клавиатуры ускорились. — Вы очень помогли.
Машину слегка занесло, и Лорел притормозила напротив темного молчаливого дома. Многие обитатели кондоминиума, где жила Эбигейл, проводили зиму в теплых краях.
— У Рича не осталось родственников, с которыми я могла бы поговорить?
— Нет, простите. Он был единственным ребенком, а его родители оба умерли, — сказала Мелисса.
Лорел выехала из кондоминиума через ворота.
— Спасибо вам за помощь. Когда вы могли бы подъехать для официального допроса?
Мелисса вздохнула.
— У меня нет на него времени.
— Так найдите, — парировала Лорел.
Мелисса принялась печатать еще громче и быстрей.
— Как другими словами сказать «я вас уничтожу»? Надо чем-то заменить «уничтожу».
Лорел прибавила скорость.
— «Сожру», «раздавлю», «разорву», «сокрушу», «распылю»…
— Ооо, мне нравится «распылю», — усмехнулась Мелисса. — Большое спасибо. Полагаю, работа вам не нужна?
Лорел вздохнула.
— Не нужна, но очень нужно, чтобы вы приехали на допрос.
Мелисса продолжила печатать.
— Дайте-ка посмотрю мой календарь… Ладно. Могу приехать в следующий понедельник, в семь утра. Вы приносите кофе, и я люблю двойной маккиато.
— Мне надо увидеть вас раньше, — медленно сказала Лорел.
— Тогда выписывайте ордер или арестуйте меня. Мне пора. Как другими словами сказать «до свидания»? — Она повесила трубку.
Лорел закатила глаза. Будь у нее предлог, чтобы арестовать Мелиссу, она бы это сделала.
— В следующий понедельник, — пробормотала она себе под нос. Ее телефон зазвонил, и она нажала кнопку на панели. — Сноу.
— Привет, ты где? Я дома, подумал, может, ты заскочишь на поздний ужин. Я что-нибудь приготовлю… скорее всего, замороженную пиццу, — сказал Гек.
Его голос пронзил ее насквозь, и мысли о беременности мгновенно вернулись.
— Я еду домой. Но не откажусь от стаканчика на ночь. — Вот только от алкоголя ей лучше пока воздержаться — так, на всякий случай. Горячий шоколад внезапно показался Лорел крайне привлекательным вариантом.
Гек усмехнулся.
— Стаканчик на ночь. Какое избитое выражение.
Лорел остановилась на развилке дороги и подождала, пока машины проедут мимо, прежде чем повернуть направо.
— В старину, когда в домах не было отопления, люди, ложась спать, пили что-нибудь крепкое, чтобы согреться. Вот традиция и прижилась.
Мгновение Гек помолчал.
— Ладно. Буду знать. Так где же ты, Сноу?
— Возвращаюсь от Эбигейл.
— Возвращаешься от кого? — Он понизил голос.
Лорел не поняла, почему Гек сменил тон.
— Да, я согласилась поужинать с Эбигейл, чтобы она дала мне послушать сообщения у нее на автоответчике. Ордера на это мне бы не дали.
— Ты с ума сошла? — спросил он, по-прежнему негромко и опасно мягко.
Лорел поджала губы.
— Нет. — Это был очевидный ответ.
— Ты не работаешь над делом Зика Кейна, помнишь?
Лорел поморщилась.
— Я знаю, но Эбигейл больше никому бы не включила те сообщения, а в одном была зацепка. Мне пришлось поехать.
В динамике залаял Эней.
— Поверить не могу, что ты это сделала. Эбигейл — хладнокровная психопатка, и это еще слабо сказано.
– Меня она убивать не собирается, — сказала Лорел. — По крайней мере, не сейчас.
Лорел не сомневалась, что сводная сестра, будучи загнана в угол, запросто ее убьет. Но пока что Эбигейл была заинтересовала в Лорел.
— Рядом с ней мне ничто не грозит, Гек.
Он издал какое-то животное рычание; никогда раньше Лорел не слышала от человека подобных звуков.
— Просто не верится, что ты можешь быть такой близорукой! — воскликнул он.
Все предупреждения Эбигейл тут же всплыли у Лорел в мозгу. Возможно, ее сводная сестра права. Геку нужна женщина с менее опасной работой.
— Я не понимаю, почему ты злишься.
— Тогда ты и вполовину не такая умная, какой мы все тебя считаем!
Возможно, она плохо понимала подтекст, но сарказм распознать могла.
— Это моя работа, и если она тебе не нравится, то, возможно, тебе следует все обдумать, — отрезала Лорел в ответ, удивленная тем, что так сильно рассердилась.
— Очень хорошо. Я учту. Езжай осторожно. — Он бросил трубку.
Лорел, ошеломленная, посмотрела на приборную доску. Что это было?
* * *
Гек добрался до дома раньше нее и терпеливо ждал на террасе в окружении веселых лепреконов. Гирлянды на доме были включены, поскольку управлялись таймером, и качались на пронизывающем ледяном ветру.
Эней носился по двору, восторженно повизгивая и гоняясь за тенями.
Гек услышал приближение ее машины еще до того, как она подъехала. Он не был уверен, что Лорел заметила его, но, припарковавшись перед гаражом, она вылезла из кабины чуть неуверенно, и ему стало неловко, что причина этой неуверенности — он сам. Однако в следующую минуту Лорел расправила плечи и пошла к нему, остановившись, чтобы погладить собаку. Эней приветствовал ее коротким лаем, потом облизал ей руку, но Лорел не улыбнулась. Она механически потрепала пса по холке, выпрямилась и пошла на Гека.
— Привет.
— Я плохо закончил разговор, — сказал он вместо приветствия. — Извини.
С широко распахнутыми глазами она продолжила подниматься по ступенькам. Он встал и отряхнул снег с брюк.
— Не думаю, что у нас получится, — отрезала она.
Его сердце упало. Чего-то в этом роде он и ожидал.
— Мы можем сделать так, чтобы получилось, — возразил Гек.
Лорел вглядывалась в него несколько долгих секунд. Потом подошла к двери и достала ключи, чтобы ее отпереть.
— Заходи, — сказала она.
Выдохнув, Гек последовал за ней в натопленный дом, остановившись, чтобы стряхнуть снег с шерсти Энея, прежде чем впустить его внутрь. Одним из достоинств Лорел было то, что она ничего не имела против пса, который повсюду ходил за ним следом, даже если перед этим валялся в снегу.
Лорел сняла куртку и ботинки, а потом поздоровалась со своим котом, лежавшим в гостиной, — погладила его и почесала за ушком. Появление кота удивило Гека. Он предполагал, что Лорел не нравятся кошки, но то, что она притащила в дом ничейного котенка, странным образом было в ее духе.
— Ты ел? — спросила она.
— Да, — солгал он.
Сама она, видимо, поужинала с Эбигейл, а у него совсем не было аппетита.
— Я неправильно отреагировал, когда мы разговаривали по телефону.
Она включила газовый камин, а потом обернулась и посмотрела на него. В свете пламени, блики которого заплясали на ее роскошных темно-рыжих волосах, она казалась хрупкой и миниатюрной. Хотя эта женщина умела бороться и стрелять, она не была неуязвимой.
— Тебе надо было взять с собой кого-нибудь, — сказал он.
Она задрала подбородок, и мягкий свет упал на ее высокие скулы. Глаза, зеленый и синий, мерцали в полутьме. Она была так красива, что Геку стало тяжело дышать.
— Я думала, ты извиняешься, — сказала она.
— Я извиняюсь. Я был не прав, когда так отреагировал. А ты была не права, когда поехала туда в одиночку.
Огонь отражался в ее глазах, и Гек залюбовался ими. Она была такая рассудительная — эмоции никогда не брали над ней верх.
— Я — агент ФБР. Я знаю, что делаю.
— Эта женщина — твоя сводная сестра, и она такая же умная, как ты, — возразил Гек. — А еще она опасна, и она создала убийцу — по крайней мере одного. Зуб даю, что она и сама убивала.
Лорел подняла вверх руку.
— Согласна, но у нее была информация, которая мне нужна, и она не выдала бы ее никому, кроме меня.
— И это все? — спросил он, снова закипая.
— Прошу прощения?
По какой-то причине она совсем не замечала опасностей, грозящих ей.
— Сколько у Эбигейл ученых степеней?
Лорел нахмурила брови.
— У Эбигейл ученые степени по обработке информации и нейронаукам, социальным наукам и теории игр, практической этике и философии, а также биохимии. А почему ты спросил?
Он постарался взять себя в руки.
— Потому что теперь хочу знать, сколько степеней у тебя.
— Ты и так знаешь, — фыркнула Лорел.
— Все равно скажи, — настаивал он.
Она закатила глаза, и это было ужасно мило.
— Ладно. Биоинформатика, интегративная геномика, анализ данных, нейробиология, организационное поведение, психология, теория игр и математика. Как я уже говорила, я поступила в колледж очень рано. К чему ты клонишь?
От гнева ее щеки порозовели. Если сказать ей, что в ярости она прекрасна, она, вероятно, его ударит. Гек сделал глубокий вдох.
— Ты уверена, что не соревнуешься с ней — кто из вас умнее?
— Прощу прощения? — повторила она громче, задрав подбородок и сжав руки в кулаки.
Он поднял руку, чтобы ее остановить.
— Просто выслушай меня буквально пару секунд. Ты привыкла быть самым умным человеком в любом окружении, и вот наконец нашелся кто-то такой же умный, как ты. Ты уверена, что не играешь в ее игру, просто чтобы посмотреть, сможешь ли ее перехитрить?
Лорел посмотрела вниз на Энея, потом на своего кота и прикусила губу.
— Не знаю. Никогда об этом не думала.
Это было еще одно, что ему нравилось в ней, — ее невероятная рассудительность.
— Возможно, тебе стоит об этом подумать, — сказал Гек. — Сегодня ты пошла на риск, и я понимаю почему, но, возможно, это был не самый умный ход.
Она склонила голову набок.
— Может, и нет, но пока что Эбигейл не собирается меня убивать.
Это «пока что» его доконало. Кот мяукнул, Лорел наклонилась его поднять и прижала к груди.
— Наверное, я не гожусь для твоей девушки, — сказала она негромко, не глядя на Гека.
— Это ты говоришь или Эбигейл? — прищурился он.
Лорел вздрогнула. Потом нахмурила лоб, отчего как будто помолодела на несколько лет.
— Возможно, это она так сказала, — пробормотала она задумчиво.
Ну конечно, он сразу догадался.
— Если у тебя есть сомнения насчет нас, приходи ко мне, но не позволяй тому, что она болтает, влиять на тебя. Мы оба должны быть выше этого.
— Хорошо сказано. — Лорел уставилась в пол. Кот мяукнул, попытался вывернуться, и она его отпустила. — Я не знаю, что нам дальше делать.
Гек потянулся к ней.
— Зато я знаю. — И поцеловал.
Она выдохнула, обхватила его обеими руками за шею и ответила на поцелуй.
Он сдернул с нее свитер, проводя кончиком языка по ее нижней челюсти, пока она рвала пуговицы на его рубашке. Пригнув голову, он помог Лорел стащить ее, а сам расстегнул на ней лифчик.
— Скорей, — прошептала она, сражаясь с пряжкой его ремня.
Гек был только рад.
В путанице одежды, рук и ног, они, оба голые, упали на диван. Он запустил руку в карман джинсов, валявшихся на полу, в поисках презерватива, разорвал упаковку и надел его одной рукой, второй лаская ее.
— Я готова, — пробормотала Лорел, вцепляясь ему в волосы и подставляя рот для поцелуя.
Он вошел в нее медленно, убедившись сначала, что она правда готова. Потом начал двигаться. Сильно и резко, задерживаясь на секунду и прорываясь вперед. Возможно, утром все будет по-другому, но сейчас он ощущал себя так, словно наконец-то достиг желанного приюта.
Поэтому он снова поцеловал ее и больше ни о чем не думал.

Глава 33

Гек настоял на том, чтобы отправиться вместе с Лорел в лагерь «Санрайз», и она была рада его компании во время пятичасовой поездки. Секс прошлой ночью успокоил ее насчет их отношений, но она не могла перестать думать про разговор с Эбигейл. Неужели она правда беременна? Лорел не поделилась этими мыслями с Геком, потому что в тот момент еще не верила, что такое возможно. Скорее всего, никакой беременности нет; месячные у нее всего были нерегулярными и могли задерживаться на долгое время. Так или иначе надо будет купить в аптеке тест.
Она получила сообщение от офицера Зелло: дома у Кейт все хорошо, девочки уехали в школу, а сама Кейт в офисе. Ему пора было сопровождать Тиму на работу, и он ожидал дальнейших инструкций.
Пожалуй, стоило нанять его в качестве консультанта до тех пор, пока в отдел не пришлют дополнительных агентов. Постепенно у Лорел складывалась отличная команда.
По пути они остановились позавтракать и добрались до лагеря «Санрайз» как раз к полудню. Хотя в юго-западной части штата Вашингтон было теплее, тут тоже шел дождь и дул ветер. Не такой пронизывающий, как в их горном городке, но достаточно холодный, чтобы не хотелось вылезать из машины.
У Лорел зазвонил телефон.
— Сноу.
— Привет, это Нестер и Уолтер, — сказал Нестер.
Она улыбнулась. Да, команда что надо.
— Вы на громкой.
— Только что пришел ордер на обыск лаборатории Эбигейл в колледже, — сказал Уолтер, повышая голос, как будто так она лучше его расслышит в динамик.
Гек фыркнул.
Лорел испустила вздох.
— Мы в пяти часах езды. — Она не могла ждать так долго.
— Я сам все сделаю, босс, — откликнулся Уолтер.
Она нахмурилась.
Гек заметил это и притормозил, прежде чем сворачивать с главной дороги.
— Уолтер? Может, возьмешь Ину еще разок с собой? Пусть набирается опыта.
Лорел улыбнулась, благодаря его. Уолтер справился бы и один, но поддержка была очень кстати.
— Конечно, — жизнерадостно ответил Уолтер. — Она — отличный сотрудник, и я рад буду ей помочь. Позвоним, если найдем что-нибудь важное.
— Спасибо, — сказала Лорел, сбрасывая звонок. — Я это ценю, — добавила она, обращаясь к Геку.
Он пожал плечами.
— Ина хочет больше работать в поле. Ей будет полезно.
Они свернули и двинулись в сторону тихого озера по ухабистой проселочной дороге, за которой не следили, кажется, давным-давно.
— Сколько времени лагерь закрыт? — спросил Гек.
— Около десяти лет, — сказала она.
Гек объехал поваленное дерево, для чего пришлось выскочить на обочину.
— Похоже на то.
По обеим сторонам проселок окружал густой лес. Перед ними показались деревянные ворота, от которых начиналась подъездная дорожка. Цельные сосновые столбы, являвшиеся опорами ворот, соединялись проржавевшими металлическими створками, увенчанными деревянной аркой. В центре арки раскачивалась на ветру вывеска «Санрайз». С одной стороны крепление отцепилось, и она висела перпендикулярно земле.
Лорел поежилась. От полуразвалившихся ворот расходился забор, доски в котором были или сломаны, или перекошены.
— Славное местечко, — пробормотал Гек.
Они въехали в ворота, и дорожка запетляла, ведя их к озеру, проглядывавшему между деревьев. Мрачная серая поверхность отражала клубы облаков, проплывавших по небу. Справа показалось несколько просевших бревенчатых домиков без окон. У нескольких обвалились крыши; все заросли кустарниками и диким плющом.
Гек свернул налево и ехал по берегу озера до тех пор, пока они не оказались на центральной площадке лагеря, где стояло белое дощатое здание с облупившейся краской. Его фасад смотрел на озеро. Ступени на террасу провалились или вообще отсутствовали.
Лорел поглядела на стальную воду.
— Уверена, тут было чудесно проводить каникулы, пока за лагерем смотрели.
Гек затормозил и заглушил мотор.
— Не знаю. По-моему, тут жутко.
Лорел открыла дверцу и спрыгнула на раскисшую землю. Ветер, свистевший среди деревьев, растрепал ей волосы, по спине пробежала дрожь.
Гек выпустил Энея, и пес побежал к воде, стремительно намокая под дождем.
— Этот парень должен нас встретить? — спросил Гек, озираясь.
Лорел посмотрела на часы.
— Да. Он сказал, в полдень. Сейчас пять минут первого.
Словно из ниоткуда, с другой стороны здания — или того, что от него осталось, — показался человек. Лорел подскочила на месте, а Гек немедленно дернулся, отгораживая ее от незнакомца.
— Алло? — В голосе Гека сквозила угроза.
— Здравствуйте. — Мужчина подошел ближе. — Я Бернард Джонсон. Вы, должно быть, специальный агент Сноу? — Он вытянул шею, чтобы увидеть за Геком Лорел.
— Да. Здравствуйте. Я агент Сноу. Приятно познакомиться, мистер Джонсон. Спасибо, что согласились показать нам лагерь, — быстро произнесла она.
Бернарду Джонсону было с виду не меньше девяноста лет. Ростом под сто девяносто, но сгорбленный от прожитых лет, худой, с редкими седыми волосами, он клонился к земле, будто страдал от остеопороза. У него были темные глаза и бугристый нос. Он поджал губы:
— Вы опоздали.
— Извините, — сказала Лорел, ежась на ветру. — Дорога оказалась в худшем состоянии, чем мы надеялись.
Джонсон покачал головой.
— Знаю. Настоящее преступление, что это место забросили вот так. Тут было так чудесно, когда приезжали дети, но…
— А почему так получилось? — спросил Гек, оглядываясь по сторонам. — Уверен, летом на озере замечательно.
— Так и есть, — подтвердил Джонсон. — Моторные лодки тут запрещены, разрешаются только рыбалка и тихие виды водного спорта. Весь водный спорт должен быть тихим.
Он клацнул зубными протезами и скривился.
Гек поставил ногу на нижнюю ступеньку лестницы, и доска тут же проломилась.
— Почему лагерь забросили?
Джонсон тяжело вздохнул.
— Им управлял старик Таккер, но когда он умер вся его собственность перешла в траст для его избалованных детишек. Один сейчас в Силиконовой долине, другой даже не знаю… болтается где-то по Европе. Они не хотели заниматься лагерем и просто забыли про него. Но и не продавали, потому что с годами цена только росла.
— Очевидно, так, — заметила Лорел. — Мы слышали, что недавно его купили.
— Да, и это хорошо, потому что мне давно пора на покой. Я живу поблизости, и пока что присматривал за территорией, но это становится все тяжелее. Вечно то енотов отстреливай, то гоняй подростков, которые приезжают устраивать здесь вечеринки. Приходится вызывать копов, чтобы их приструнили. Мне это надоело.
Лорел склонила голову набок.
— Мне бы хотелось заглянуть внутрь, но там, наверное, небезопасно?
— О нет, внутрь никак нельзя. Пол сразу провалится. Я вам и так все расскажу. Здесь раньше была столовая. А вон там, сбоку, администрация. Дети жили в отдельных хижинах.
— Расскажите мне про детей, — попросила Лорел, косясь на кривобокие домики.
— Большинство были нормальные. Я помогал тут управляться, знаете ли. Отвечал за водный спорт. Иногда попадались отпетые, но, сами понимаете, в этом возрасте все дети — засранцы.
Лорел сглотнула.
Джон воздел к небу костлявые руки.
— Не понимаю, зачем люди вообще заводят детей. Они ведь рушат им жизнь!
— А у вас дети есть? — мягко поинтересовался Гек.
— Еще не хватало! Я такой ошибки не сделал, — отрезал Джонсон.
Лорел отвела промокшие волосы от лица. Пожалуй, даже хорошо, что старый ворчун не обзавелся потомством. Она развернулась и направилась к воде, где Эней бегал по камням.
— Здесь случалось что-нибудь незаконное? Что-нибудь плохое?
— Нет, — ответил Джонсон, следуя за ней. — Пара детей едва не утонули, но исключительно по собственной глупости. Мы каждый раз их спасали. Кто-нибудь мог напиться, но знаете, в основном обычные детские шалости.
Лорел подошла к берегу, и ее внимание привлекла какая-то постройка, частично скрытая за деревьями, тоже белая и с портиком. Кажется, она догадалась, что это.
— Там церковь?
Джонсон проследил за ее взглядом.
— Ах да. Раньше называлась Озерная. Много людей из города приезжали сюда летом. Устраивали пикники на берегу. Церковь работала только в летнее время. Священники служили по очереди. Было весело.
Лорел повернулась и пошла к церкви. Она оказалась в лучшем состоянии, чем остальной лагерь.
— Больше ею не пользуются?
— Нет. В получасе езды отсюда построили другую, побольше, на озере Луни. Когда лагерь закрылся, люди перестали приезжать. Чтобы попасть сюда, им пришлось бы нарушить границы частной собственности, да и вообще… зачем нужна церковь без лагеря.
— А что такое? — спросил Гек. — Почему тебя заинтересовала церковь?
— Пока не знаю. — Лорел подошла к строению поближе. — Мы можем заглянуть внутрь?
Джонсон закашлялся, потом хрипло ответил:
— Да. Она сохранилась лучше столовой. Можно войти внутрь. Я там бываю время от времени, разговариваю с Господом.
Лорел задумалась, слушает ли Господь этого ворчуна. Вероятно. Она поднялась по ступеням и толкнула входную дверь. Разбухшие от воды доски заскрипели. Непроизвольно вздрогнув, она ступила внутрь. Ряды потертых скамей вели к алтарю из светлого дуба, сильно поврежденного сыростью.
Казалось, церковь спит, ожидая возвращения паствы. В воздухе носились клубы пыли, под стропилами гудел ветер.
— Ризница вон там, — показал Джонсон.
Дверь была только одна, слева; из ризницы лесенка вела вниз.
— А что там? — спросила Лорел.
— Раньше была игровая для детишек, на время служб. Сами знаете, детей приводят в церковь, они начинают рыдать и орать. Вот для них и сделали игровую.
Лорел открыла дверь пошире.
— Дай-ка я первый, — сказал Гек и проверил ступени. — Все в порядке. Достаточно прочные.
Он щелкнул выключателем, но свет не зажегся.
— Электричества нет, — просипел Джонсон. — Но у меня тут припрятан фонарь.
Он прошлепал к рабочему столу в углу комнаты, покопался в нижнем ящике и протянул Геку большой промышленный фонарь.
Гек взял его.
— Спасибо.
Он включил лампу и двинулся вниз по широкой и на удивление хорошо сохранившейся лестнице. Лорел последовала за ним, борясь с желанием вцепиться в его куртку. Церковь наводила на нее ужас.
Спустившись, Гек огляделся и присвистнул. Лорел проследила за его взглядом. По всей комнате в беспорядке стояли детские столы и стулья, на полу валялись старые игрушки — куклы Барби и плюшевые медведи. В дальнем конце был оборудован уголок для чтения с матами на полу, цветными стенами и крашеным потолком с серебряными звездочками. Маты были фиолетовые, стены были фиолетовые и потолок фиолетовый тоже.
— Ох, — тихонько вздохнула Лорел.
Гек посветил фонариком в сторону окна в самом верху стены, на уровне земли. Проем засыпали камешки, намытые дождем.
— Да, — сказал Джонсон. — Дети из лагеря пробирались сюда через это окно и занимались грязными делишками. Говорю вам, дети — сущая чума.
Лорел развернулась к нему.
— Они занимались здесь сексом?
— О да. В последний год перед закрытием лагеря трех девчонок пришлось отправить домой. — Он показал на столбики зарубок на стене. В одном столбике зарубок было пять, в другом три, в третьем семь. — Они тут устроили соревнование. Вы можете в это поверить? Кто сколько парней сумеет заманить. Девчонки заслужили, чтобы их выгнали.
Пульс Лорел подскочил. Невероятно. Она осматривала подвальное помещение до тех пор, пока сырость и запах плесени не стали невыносимыми.
— Идем, — сказала она, поднялась по лестнице и вышла в холодную морось на улице. Мужчины последовали за ней. Оказавшись на тусклом дневном свете, Лорел достала ксерокопию лагерного снимка из кармана и показала Джонсону.
— Вы кого-нибудь из них узнаете?
Джонсон шмыгнул носом.
— Тут куча ребятни перебывала. Вряд ли я их вспомню. — Он вгляделся в снимок внимательнее. — Хотя нет, вот этого я видел.
— Которого? — спросила Лорел.
Джонсон показал пальцем.
— Вот этого парня. Он избирается в городской совет. Да, он был тут с год назад, хотел купить лагерь. Участвовал в закрытом аукционе, но проиграл.
— А кто он? — спросил Гек.
Лорел стремительно рисовала новые связи в своей мысленной схеме убийства.
— Советник Свелтер.
— Кажется, нам предстоит еще один разговор с ним, — заметил Гек.
— Безусловно. — Она поблагодарила мистера Джонсона и поспешила к пикапу, где стянула с себя куртку и стала отжимать мокрые волосы.
Гек посадил в машину Энея, бросил свою куртку назад и сел за руль.
— Давай выбираться из этого кошмарного места.
Лорел смахнула дождевые капли с лица и нажала кнопку быстрого набора на своем телефоне.
— Смаджен, — отозвался Уолтер.
— Привет. Хотела узнать, как дела в лаборатории.
— Мы только входим, — ответил он. — Пришлось искать кого-нибудь, чтобы отпереть дверь. Тут мультизамок.
Это было очень похоже на Эбигейл. Дыхание Лорел участилось. Ей не терпелось узнать, что же находится внутри.
— Нам еще пять часов возвращаться, но ты обязательно все сфотографируй. Как только приедем в город, сразу помчимся к вам, и я посмотрю снимки.
— Договорились, — сказал Уолтер. — Ну вот, дверь открывается.
Что-то затрещало, а потом в трубке грохнул взрыв.
Гек ударил по тормозам и уставился на Лорел.
Второй взрыв прогремел с такой силой, что Лорел отшатнулась от телефона, охваченная паникой.
— Что это было? Уолтер! — крикнула она.
Ответа не последовало.

Глава 34

Лорел влетела в приемное отделение, Гек за ней. Она едва не врезалась в сестринский пост, и девушка, сидевшая за ним — лет двадцати, с пирсингом на лице, — изумленно подняла на нее глаза.
— Могу я вам помочь? — спросила она.
— Да, я специальный агент Лорел Сноу. — Лорел сунула ей под нос свой значок. — Сюда привезли одного из моих агентов, Уолтера Смаджена. — По пути назад она разговаривала по телефону с Нестером, но тот почти ничего не мог сказать.
И тут Нестер показался из-за угла.
— Привет, Лорел.
— Нестер! — Она кинулась к нему и схватила за руку. — С Уолтером все в порядке? Что произошло? — Она едва могла дышать.
— Пока я знаю только, что там был взрыв, — ответил Нестер. — Агент Норрс с командой поехали туда, как только я им позвонил, но им потребовалось какое-то время, чтобы добраться. У них все под контролем.
— А что с Уолтером? — Лорел захотелось встряхнуть Нестера.
— Он в норме, — ответил Нестер, похлопав ее по руке. — Идем. Я тебя провожу.
Она быстро пошагала за ним и оказалась в хорошо знакомой палате. О нет! Неужели та самая, где Уолтер лежал с пулевыми ранениями? Ее желудок завязался в узел, и Лорел с трудом подавила тошноту.
Уолтер сидел в постели с синяками и ожогами на одной стороне лица и руке.
— Привет, босс, — сказал он. — Я в порядке. Дыши уже, а то у тебя такой вид, будто ты сейчас в обморок упадешь.
Взгляд Лорел метнулся к Ине, сидевшей в кресле. У нее на лбу торчала шишка, но в остальном она выглядела нормально.
— Что случилось?
— Лаборатория была заминирована, — ответил Уолтер.
Лорел едва не схватилась руками за голову. Почему она этого не предусмотрела? Конечно, Эбигейл заминировала свою лабораторию. Лорел не знала, что сестра умеет пользоваться взрывчаткой, но это же Эбигейл! Она ни за что бы не допустила, чтобы другие увидели результаты ее исследований. Лорел качнулась на месте.
— Эй, босс! А ну-ка присядь, — скомандовал Уолтер.
Нестер бесцеремонно усадил ее в кресло.
Лорел обвела палату глазами, ощущая, как глухая боль зарождается где-то за левым глазом.
— Где Гек?
— Здесь. — Он вошел в комнату. — Разговаривал с врачом.
Это было правильно. А вот Лорел даже не подумала обратиться к врачу. Она сделала глубокий вдох.
— Уолтер, что произошло?
— Мы получили ордер. Поехали на обыск. Потратили какое-то время на то, чтобы найти парня, который мог бы отпереть дверь. — Все это Лорел и так уже знала.
Она опустила голову.
— Я должна была догадаться, когда ты сказал, какие там замки. Должна была подумать!
— Ты не виновата. — Гек опустил тяжелую руку ей на плечо. — Ты не можешь предугадать все на свете.
Нет, она могла и должна была!
— Уолтер, ты так хорошо поправлялся! Мне ужасно жаль, что так произошло.
— Да все нормально, босс, — отозвался Уолтер. — Врач говорит, никаких проблем. Взрывом меня отбросило к стене коридора, ну и я немного ударился. И чуть-чуть обжегся. Мы ведь даже не вошли в лабораторию.
— Он спас мне жизнь, — растроганно сказала Ина. — Прикрыл меня собой, а потом нас обоих швырнуло о стену. — Она наклонилась и погладила его по руке. — Похоже, не все мужчины плохи.
Гек закатил глаза.
— Ина, возьми себя в руки.
Девушка улыбнулась Уолтеру, и ее глаза заблестели.
Уолтер повозился на постели и взял с тумбочки стакан с чем-то вроде пудинга из тапиоки.
— Знаете, а я даже скучал по больничной еде, — жизнерадостно заметил он.
Голова у Лорел закружилась.
— Так ты не очень сильно пострадал?
— Совсем несильно, — ответил Уолтер. — Славно, да ведь?
Лорел представить не могла, что переживала бы, окажись Уолтер серьезно ранен.
— Конечно. Скажи, как быстро произошел взрыв?
Уолтер нахмурил лоб.
— Парень из хозотдела отпер замок и отошел в сторону. Я толкнул створку. Но даже шагу внутрь сделать не успел, как меня отбросило в стену.
Лорел помассировала брови указательными пальцами, борясь с мигренью, разыгравшейся в полную силу.
— Значит, взрыв был предназначен, чтобы напугать вас и, очевидно, уничтожить все материалы, но не убить того, кто войдет в лабораторию?
Уолтер застыл с ложкой в руке.
— Думаю, так. Если бы целью было убийство, устройство взорвалось бы после нашего входа.
— Совершенно верно, — сказала Лорел, и к ее горлу подкатила желчь.
Гек сообразил первым:
— То есть, по-твоему, Эбигейл думала, что, если мы обнаружим это место, ты сама придешь с обыском?
Лорел кивнула.
— Ага, — произнес Уолтер. — И тебя она убивать не хочет.
— По крайней мере, пока. — Голова у Лорел кружилась все сильнее. Она вытащила из кармана телефон и набрала номер Норрса.
— Агент Норрс.
— Это Сноу. — Лорел откашлялась, чтобы голос звучал солиднее. — Вы еще на месте взрыва?
На заднем фоне послышался визг дрели.
— Да. Мы тут уже почти четыре часа, — сказал Норрс. — Слава богу, никто не погиб. Вы не поверите — внутри все разворотило.
— Еще как поверю, — ответила Лорел. — Какие-нибудь улики остались?
— Нет. Взрыв спровоцировал пожар такой температуры, что все расплавилось. Мы считаем, в помещении находились химикаты. В университете утверждают, там хранилось сырье для нескольких научных лабораторий. — Он прикрыл трубку рукой и выкрикнул какие-то приказы, после чего вернулся к разговору. — Мы в старой части кампуса, которая редко используется, и камер тут нет.
Ну конечно. Это было предсказуемо.
— Джейсон Эббот сказал нам, что там находится лаборатория Эбигейл.
Норрс фыркнул.
— У нее есть своя лаборатория. Зачем вы слушаете серийного убийцу, Лорел? Перестаньте уже, будьте так добры!
— А вы не находите подозрительным, что Эббот направил нас в эту лабораторию и как только мы попытались открыть дверь, прогремел взрыв? — спросила она. — Эббот утверждает, что Эбигейл экспериментировала над ним в этом помещении. Том самом, которое только что взорвалось, уничтожив все вещественные доказательства.
В трубке что-то захрустело, как будто Норрс шел по обломкам.
— Тут ничего не осталось. Насколько мне известно, Эбигейл не является экспертом-взрывником. А по словам моих криминалистов, тот, кто это подстроил, отлично знал, что делает.
— А именно? — спросила Лорел.
— А именно, что взрыв вызовет пожар, который уничтожит улики, но никого не убьет. Надо быть настоящим экспертом, чтобы подготовить такое.
Лорел хлопнула себя по лбу.
— Да ваша девушка чертов гений!
Нестер вздрогнул и улыбнулся.
— Агент Сноу, у вас, похоже, выдался тяжелый день, — сказал Норрс. — Позаботьтесь лучше о вашем подчиненном, а здесь я сам разберусь. — Тон его был уничижительным.
— Ладно, — отрезала Лорел, вешая трубку. Что за идиот! Она встала. — Уолтер, с тобой точно все в порядке?
— Да, босс, все о’кей. На самом деле я просто жду, когда мне дадут выписку, а завтра с утра уже буду на работе. Ваша сестра никого не хотела убить, что сыграло мне на руку.
Гек покачал головой.
— Но все улики уничтожены. Мы не сможем привязать ее к взрыву.
— А где Кейт? — спросила Лорел.
Нестер оторвал глаза от своего ноутбука.
— Была здесь, а потом поехала за девочками в школу. Кажется, они сегодня забирают собаку.
— Отлично. Договорись, чтобы у нее дома установили охранную сигнализацию, как можно скорее. Я оплачу. — Лорел постучала пальцем по губам, обдумывая ситуацию и пытаясь не обращать внимания на тот факт, что Уолтер снова оказался в больнице, потому что она по неосмотрительности подвергла его риску. — Еще, пожалуйста, свяжись с Керсти Виттрон и скажи, что она должна завтра явиться на допрос. Если не приедет, мы сами ее привезем.
Брови Нестера взлетели.
— Это как-то связано…
— Да, — кивнула Лорел. — Вчера Керсти пьяная заявилась к Кейт.
К сожалению, никак не получалось доставить Керсти Виттрон в офис одновременно с Мелиссой Каттинг.
— Прости, что так тебя напрягаю, Нестер, но еще надо поговорить с советником Свелтером. Принудить его к допросу мы не можем, но вдруг тебе удастся осторожно расспросить Свелтера о попытке купить лагерь «Санрайз»? Мне это не кажется совпадением.
— Я могу ему позвонить, — предложил Уолтер, приканчивая пудинг. — Я все равно ничего не делаю. Валяюсь в постели.
— Нет! — рявкнула Лорел. — Ты будешь лежать здесь и поправляться. Точка. — Она встала. — Мне надо в туалет. Сейчас вернусь.
Лорел вышла из палаты, провожаемая взглядами коллег, прошла чуть вперед по коридору и прислонилась к стене, закрыв глаза и запрокинув голову. Это ее вина. Уолтера едва не застрелили, он только-только поправился, а она снова подвергла его опасности.
— Ты не виновата, — раздался рядом голос Гека. Лорел подскочила на месте. Она не слышала, как он подошел. — Ты делала свою работу Лорел. Уолтер делал свою, и с ним все будет в порядке. Не вини себя.
Впервые в жизни она возглавляла собственную команду, и ответственность лежала на ее плечах тяжелым грузом. А если бы с Уолтером что-нибудь случилось? Это было их третье совместное расследование, и он уже во второй раз пострадал.
— Мне просто нужна минутка, — пробормотала она, чувствуя себя опустошенной.
— Ладно, — сказал Гек. — Я пойду, проверю как там Ина. Надо убедиться, что она в порядке. Физически с ней все нормально, но в поле она новичок, и, вероятно, испытывает стресс.
— Хорошо, — ответила Лорел.
Когда он скрылся за углом, она развернулась и направилась в заднюю часть больницы, где располагалась аптека. Сделала глубокий вдох, прошла внутрь и купила тест. Лорел сильно сомневалась, что может быть беременна, но ей следовало убедиться. Она быстрым шагом прошла в туалет возле стойки медсестры и закрылась в кабинке.
На коробочке было сказано подождать три минуты после того, как пописаешь на полоску, поэтому она положила тест на обрывок бумажного полотенца и стала смотреть на него, не отрывая взгляда. Медленно проявилась первая полоска, показывавшая, что тест работает.
Лорел задержала дыхание и перестала думать. Впервые за долгое время она успокоила свой разум и изгнала из него все мысли. Она представляла себе космос. Темноту. Ночное небо без звезд. Прошло несколько минут, прежде чем она снова посмотрела на тест и увидела вторую полоску.
Беременна.

Глава 35

Лорел зажгла огонь в газовом камине, возле которого сладко спал ее кот.
Гек чистил на улице снег, Эней бегал вокруг хозяина. Руки у Лорел вспотели, но минуту она постояла перед огнем. Потом, не зная, что делать дальше, присела в кресло, ближайшее к дивану.
Она попросила Зелло последить за домом Кейт еще одну ночь, и он с радостью согласился, стремясь подзаработать. Хотя бы этот вопрос она временно закрыла.
Гек вошел в дом, сбросил ботинки и снял куртку; Эней прямиком побежал на кухню и стал громко хлебать воду из миски, которую Лорел поставила ему, когда он был у нее в прошлый раз.
— Ты голодна?
— Нет. — Она стиснула руки на коленях.
Он пристально посмотрел на нее, склонив голову. Снег таял на его густых темных волосах, растрепавшихся за ушами. В темной футболке с длинным рукавом он выглядел крупным и очень сильным.
— Что с тобой?
Она сделала глубокий вдох.
— Нам надо поговорить.
Одна его темная бровь приподнялась. Вздохнув, он склонился над ней; ей бросились в глаза дырки на его носках.
— Ты же не собираешься снова заводить разговор о расставании, правда? Если да, то скажу тебе сразу — ты мне нравишься. Очень сильно. Даже больше чем нравишься, — ухмыльнулся он.
Лорел в ответ не улыбнулась, так что он снова посерьезнел. Сел на диван, потянулся к ней и взял за руку.
— В чем дело, Сноу?
Это оказалось сложней, чем она думала.
— Я не очень хорошо себя чувствую.
Его взгляд скользнул по ее лицу.
— Ты бледная. Заболела?
Она покачала головой. Несмотря на обширный словарный запас, ей сложно было подобрать нужные выражения.
— Я беременна, — выпалила Лорел.
Он застыл.
— Что?
— В больнице я сделала тест, и я беременна. — Лорел почувствовала, что не дышит.
Гек прищурил глаза.
— Ты дома меньше двух недель.
О. Точно подмечено.
— Вероятно, я беременна около полутора месяцев.
У него отвалилась челюсть, и Лорел торопливо продолжила:
— У меня всегда были нерегулярные месячные, поэтому я не заметила задержку. Большую задержку. — Она посмотрела на снег, сыплющий за окном. — Я сама в шоке.
Гек повернулся к огню, изумительно красивый даже в профиль.
Она глядела на снегопад без единой мысли в голове.
Несколько секунд они молчали; единственными звуками в гостиной были шипение газового камина и порывы ветра за окном.
Лорел откашлялась.
— Не знаю, какой в таких случаях протокол…
Щека Гека дрогнула, и он развернулся к ней. Его глаза были оттенка старого бурбона.
— Протокол?
— Что надо делать, — пояснила она, сглотнув.
— А! Ну для начала вот что.
Он потянул ее за руку из кресла и усадил к себе на колени. Потом выпрямил ноги в рваных носках и забросил их на край неприбранного кофейного столика.
— Это неожиданно, но это отличная новость. Я хочу этого ребенка, и я хочу тебя.
Что-то как будто щелкнуло у нее внутри, вставая на место. Лорел снова могла дышать. Легкие расправились, наполняясь воздухом. «Я хочу этого ребенка, и я хочу тебя». Отличные слова. Простые и в то же время убедительные. Он согревал ее своим теплом, и впервые за этот долгий день Лорел почувствовала себя в безопасности.
— Нам надо многое обсудить.
Он обнял ее покрепче.
— Да, но не сегодня. Прямо сейчас давай насладимся моментом и постараемся осознать то, что будущий гений у тебя внутри, вероятно, уже подсчитывает, в какое время дня ему лучше будет родиться. Да ведь?
Лорел улыбнулась, ощущая невероятную легкость.
— По статистике нет никаких гарантий, что у моего потомка будет ай-кью гения, хотя шансы велики.
Надо будет купить книги про беременность и детей. Хотя она создала благотворительную организацию в пользу недоношенных младенцев и руководила ею уже несколько лет, собственно о детях Лорел ничего не знала.
— Эбигейл сказала, ты предпочтешь жениться на воспитательнице из детского сада.
Темные брови Гека съехались на переносице.
— Моя воспитательница в детском саду была чудесной седовласой дамой, которую все мы звали Ба. Но я совсем не хочу жениться на Ба.
— Не в этом дело, — пробормотала Лорел.
— Знаю. — Он ласково погладил ее по руке. — Когда я представляю свое будущее, то вижу в нем только тебя, Лорел.
Она не знала, что отвечать.
— Мне страшно. — Впервые в жизни она позволила показать себя уязвимой перед мужчиной.
Он поцеловал ее в нос.
— Дети — ужасные создания. Странно было бы не испугаться.
Она вгляделась в его лицо, потом посмотрела прямо в глаза.
— Правда?
— Абсолютная. — Он поцеловал ее, разворачивая на себе и усаживая верхом.
Желание вспыхнуло у Лорел внутри, и она вернула ему поцелуй, взяв лицо Гека в ладони, а потом легонько оттолкнув.
— Подожди минутку. — Это было неописуемо. Все мысли улетучились у нее из головы.
— Что такое? Ты в порядке? — Его глаза потемнели.
— Да. — На самом деле она сгорала от страсти. Стоит ли лишать себя этого момента? Лорел хотелось быть здесь и сейчас, с Геком Риверсом. Поэтому она наклонилась и поцеловала его снова, наслаждаясь его реакцией.
Он встал, подняв ее вместе с собой и удерживая на весу.
— Более беременной ты ведь уже не станешь? — С этими словами он понес ее по лестнице наверх, в спальню.
Лорел улыбалась, ощущая теплоту в груди.
Сейчас она собиралась насладиться моментом. Завтра и без того наступит слишком скоро.
* * *
Телефонный звонок вырвал Лорел из сна, в котором Эбигейл гналась за ней по склону горы, размахивая мясницким тесаком. Она нащупала на тумбочке телефон, остро осознав присутствие рядом теплого мужского тела. Ее собственное побаливало, налитое удовлетворением после нескольких раундов жаркого секса с капитаном этой ночью. Лорел нажала на кнопку.
— Сноу, — сказала она, глядя в окно. На улице было еще темно.
— Привет, Лорел, это Кейт.
Лорел села и постаралась сосредоточиться.
— Кейт, все хорошо? Вы с девочками в порядке?
Кейт усмехнулась.
— Да-да, с нами все нормально. Поступил звонок из офиса шерифа округа Уотком. У них новый труп.
Сонливость Лорел как рукой сняло.
— Почему они позвонили тебе?
— На ночь звонки переводятся на мой телефон, а не в офис в Сиэтле. Я подумала, так будет удобнее, — ответила Кейт. — Они позвонили, потому что картина преступления очень похожа на те, что показывали в новостях.
Лорел выбралась из постели и потянулась за своими джинсами.
— Ясно. Отправь адрес мне на телефон.
— Отправляю, — сказала Кейт. — Хочешь, чтобы я позвонила Уолтеру?
— Нет, — ответила Лорел, косясь через плечо на Гека, который уже вскочил и натягивал джинсы. — Я возьму с собой капитана Риверса. Не надо будить Уолтера.
Гек глянул на нее через свое очень голое и очень широкое плечо и подмигнул. Это вообще законно для мужчины — так роскошно выглядеть ранним утром? Волосы у него были растрепанные, на щеках проступила щетина. Глаза в призрачном свете приобрели золотистый оттенок коньяка. Лорел состроила гримасу и потянулась за своим свитером. Утро выдалось холодным, и день тепла тоже не сулил.
— Кейт, сбрось мне еще контактную информацию шерифа округа Уотком, ладно? — попросила она, стягивая волосы в хвост и ощущая при этом ломоту в весьма интересных местах. Ночка была… скажем так, энергичной.
— Уже сбросила. Сейчас получишь.
Телефон Лорел звякнул.
— Ладно, увидимся позже в офисе.
— Будь осторожна, — сказала Кейт. — Все это становится очень странно.
Лорел была полностью с ней согласна.
— Пока, — попрощалась она.
Гек торопливо оделся и заскочил в ванную.
— Хорошо, что не пришлось уговаривать тебя взять меня с собой.
Лорел достала из стаканчика зубную щетку.
— Просто у тебя отличная реакция, и ты хорошо справляешься с нештатными ситуациями. И отлично водишь машину. — Если он сядет за руль, она сможет переписываться со своей командой и координировать их действия. Или лучше дать им поспать, пока она осматривает место преступления? Лорел спустилась вниз, чтобы покормить кота, а Гек выпустил на улицу Энея и пошел прогреть пикап. Она схватила свою куртку, кобуру с пистолетом и сумку с ноутбуком и забралась на пассажирское сиденье. Скоро они уже мчались по дороге; Эней громко храпел у Лорел за спиной.
Она посмотрела на экран навигатора и снова ощутила тошноту.
— Полтора часа в дороге, — пробормотала она.
Гек посмотрел на падающий снег.
— Дороги обледенели. Может, потребуется пара часов. Я сверну с пятьсот тридцатой на Ай-пятьдесят и поеду на север. Там лучше чистят. — Он покосился на нее. — Как ты себя чувствуешь?
Лорел сморщила нос.
— Подташнивает. А в целом нормально. — Очень странно было думать о жизни, растущей внутри нее. — Ты всегда хотел иметь детей?
Он пожал плечами.
— Когда я был помолвлен, давным-давно, я думал, у нас будут дети. Потом решил, что мы с Энеем проживем вдвоем до конца дней, и отказался от этой мечты. Но сейчас я очень рад. Все еще ошеломлен, но счастлив. А ты?
Она попыталась проанализировать свои переживания и эмоции.
— Честно говоря, я никогда всерьез об этом не думала. Но теперь я очень счастлива, и волнуюсь, и собираюсь подыскать себе хорошего гинеколога.
Он кивнул.
— Давай сходим на прием. И как можно скорее.
— Обязательно. А пока у нас новое убийство, — сказала она, нажимая на кнопку.
— Шериф Уиллис, — откликнулся в трубке женский голос. На линии что-то свистело. Ветер?
— Здравствуйте, шериф. Это специальный агент Лорел Сноу. Вы звонили в моей офис?
В трубке снова раздался свист.
— О, здравствуйте, агент Сноу. Да, мы нашли тело в палатке в одном из переулков.
— Какого цвета палатка? — спросила Лорел.
— Фиолетовая, и у жертвы множественные ножевые ранения. В горле и рядом с головой леденцы в форме сердечек. Я смотрела новости и знаю, что вы расследуете это дело.
Лорел потянулась к приборной панели и включила обогрев своего сиденья.
— Да. Почерк похож на серию, которой мы занимаемся. Спасибо за звонок. Вы охраняете тело?
— У нас тут сильный ливень. Мои люди натянули над палаткой тент, но ветер его вот-вот сорвет. Коронер нашего округа уже приехал и хочет забрать труп. Криминальный фотограф работает, снимки у вас будут. Думаю, нам не стоит вас дожидаться. Сколько вам еще ехать?
Лорел посмотрела на приборную панель.
— По меньшей мере полтора часа. — Важно было скорее увезти тело, чтобы дождь и ветер не уничтожили улики, если те вообще остались. — Хорошо, отдавайте тело вашему коронеру. Но пускай он потом переправит его коронеру округа Темпест, который делал остальные аутопсии.
— Я не против, — сказала шериф Уиллис. — Думаю, вы захотите осмотреть место преступления?
— Обязательно, — ответила Лорел. — Вы опознали жертву?
Уиллис закашлялась.
— Прошу прощения. Где-то простудилась. Нет, личность пока не установлена. Коронер занесет первичную информацию в систему, прежде чем переправлять труп доктору Ортеге.
Лорел снова глянула на часы. До рассвета было еще далеко.
— Вы знаете доктора Ортегу?
Уиллис усмехнулась.
— Все знают доктора Ортегу. Он отличный работник.
Это была правда.
— Мы скоро приедем. — Лорел сбросила звонок. — Как думаешь, еще слишком рано, чтобы звонить моей команде?
Гек тоже посмотрел на приборную панель.
— Пять утра? Пожалуй, рановато.
Может и так, но речь шла об убийстве.

Глава 36

Место преступления выглядело по-настоящему жутким. Туман висел над самой мостовой в переулке промзоны, с неба лил дождь, с которым еще можно было бы смириться, если бы не пронизывающий ветер. Переулок был пуст, разве что вдали светилась пара вывесок маленьких магазинчиков. Фиолетовая палатка сразу бросалась в глаза на голом асфальте за торговым центром.
Гек отошел в сторонку и принялся наблюдать, как Лорел осматривается, а потом подходит к палатке и заглядывает внутрь. Со своего места он увидел конфеты в форме сердечек, перемешанные с кровью. И правда жуть…
Тем не менее думал он сейчас совсем о другом. Жаль, что отца уже нет в живых. Как бы он обрадовался, узнав, что станет дедом! Гек продолжал наблюдать за Лорел издалека. Она понравилась ему с первого взгляда, но он планировал двигаться медленно, постепенно вводя ее в свой мир. Она тоже не торопилась, и Гек объяснял это отчасти ее умом и отчасти тем, что она выросла без отца. Ребенок все менял.
Теперь он отвечал за них обоих, и Лорел могла не оценить такого отношения. Или наоборот оценить. Иногда понять ее было невозможно.
Шериф Уиллис, высокая блондинка лет пятидесяти, терпеливо водила Лорел по переулку и отвечала на ее вопросы. Личность жертвы пока так и не установили.
Лорел подошла к задним дверям склада, безлюдного в эту рань. Первые рассветные лучи нисколько не рассеивали тумана. Она повернула голову направо, потом налево.
— Здесь нет церкви.
— Прошу прощения? — удивилась шериф Уиллис.
Гек смотрел, как Лорел озирается. По обеим сторонам переулка стояли склады. Нахмурившись, Лорел двинулась через дорогу, борясь с порывами ветра. Прищурилась и указала на небольшое здание, зажатое между двумя складскими ангарами.
— Шериф Уиллис, — позвала она. — Что это такое? Что это за место?
Гек тоже перешел улицу и увидел домик, обшитый металлическим сайдингом. Он был безлюден и тих.
Шериф Уиллис перебежала проезжую часть и встала рядом с Лорел. Огляделась по сторонам.
— О, это общинная церковь Дрифтвуд. На прошлой неделе у них украли вывеску.
Лицо Лорел просветлело.
— Но это церковь? Прямо посреди промзоны?
— Да, — кивнула Уиллис. — Маленькая внеконфессиональная церковь, и в ней очень громко играет музыка. На них частенько жалуются по ночам. Тут была вывеска, очень красиво подсвеченная. Не знаю, кто ее стащил, но мы разберемся.
— Все в порядке. Мне просто надо было убедиться, что рядом с местом преступления есть церковь, — пробормотала Лорел.
До этого факта Рейчел пока не докопалась. Гек обвел переулок глазами, проверяя, не идет ли кто, но поблизости не было ни души. Ветер продувал его куртку насквозь, словно она была из перьев. Боже, денек обещает быть холоднющим. Он увидел, как Лорел поежилась, но ничего не сказала. Просто вытащила телефон и начала фотографировать церковь с разных ракурсов.
Он подавил желание снять куртку и набросить ей на плечи — все-таки рядом были незнакомые офицеры. Тем не менее он собирался как можно скорее усадить ее назад в теплый пикап.
Телефон шерифа проиграл веселую песенку, и она достала его из кармана.
— Шериф Уиллис. — Пару секунд она молча слушала. — Поняла. Спасибо.
Она повесила трубку.
— Коронер снял у жертвы отпечатки пальцев. Его звали Матео Перес.
Лорел приподняла одну бровь.
— Это имя вам что-то говорит?
Уиллис покачала головой.
— Нет, но доктор Блумсберг сказал, что Перес работал офицером по УДО в округе Скагит. Мы с ним никогда не встречались.
Гек прищурился.
— Значит, он работал в округе Скагит, а жил в Уоткоме?
Округ Скагит располагался между округами Темпест и Уотком. Уотком граничил с Канадой.
— У вас есть его домашний адрес?
Уиллис кивнула.
— Там уже наши люди. Собака Переса заперта в гараже, никаких следов борьбы.
Гек подошел к палатке, наклонился и посветил внутрь фонариком.
— Вам удалось подсчитать, сколько конфет осталось возле каждого тела?
Лорел покачала головой.
— Они были слишком повреждены, чтобы сосчитать точно, но доктор Ортега говорит, что в каждом случае их было от четырех до пяти десятков. Возле Зика Кейна нашли всего десять. Но я думаю, там они выпали у нападавшего из кармана.
— Хм… — протянул Гек. — Значит, количество непостоянное.
— Нет, — сказала Лорел. — Я об этом уже думала. Это обычные конфеты из тех квадратных коробочек, больше никакой информации лаборатория пока не предоставляет. Точное количество сложно подсчитать еще и потому, что они смешивались с кровью.
Она достала свой телефон, нажала несколько кнопок и поднесла его к уху.
— Привет, Нестер. Я тебе сбросила имя жертвы, Матео Перес. Работал офицером по УДО в округе Скагит. В течение часа разузнай о нем все, что можешь. — Она сделала паузу. — Серьезно? Так быстро? Спасибо. — Лорел повесила трубку.
Гек сунул руки поглубже в карманы куртки.
— Что теперь?
Она опять поежилась на ветру, набрала номер и прижала телефон к уху.
— Привет, офицер Зелло. Да, извините, Фрэнк. Вы еще на месте? — Она послушала, а потом спрятала свободную руку в карман. — Очень хорошо. Никто не крутился вокруг дома Кейт прошлой ночью?
Ее лицо разгладилось.
— Спасибо. Завезите счет ко мне в офис, когда будет возможность, больше охранять ее не требуется. Сегодня у них установят охранную сигнализацию.
Она закончила разговор и сунула руку с телефоном в другой карман.
— Лорел? — позвал Гек.
Она опять сосредоточилась на месте преступления; кончик ее носа покраснел от ветра.
— Надо собрать всю команду. Составить профиль преступника и план. Пора поймать этого мясника.
* * *
От агента Норрса Лорел узнала, что состояние Зика Кейна стабильное, но разговаривать он отказывается. Он как будто нарочно мешал расследованию. Надо было устроить так, чтобы Уолтер как можно скорей побеседовал с ним.
Пока же она стояла возле двух досок в дальнем конце переговорной, а остальные члены ее команды сидели за роскошным стеклянным столом.
Нестер что-то печатал в ноутбуке; Уолтер с ожогами на правой половине лица уселся справа от Нестера, а Кейт, с рукой на перевязи, слева. Команду Лорел здорово потрепало.
Гек и Ина, которую она теперь тоже считала частью команды, уехали на вызов.
— Хорошо, — начала Лорел. — Я подумала, нам надо еще разок пройтись по делу. Итак, что мы имеем. — Она указала на пять фотографий, прикрепленных магнитами к доске с жертвами. — Четверых из пяти жертв закололи ножом в фиолетовой палатке и натолкали им в горло конфеты, во всех четырех случаях рядом находилась церковь. Первым был убит Виктор Виттрон, адвокат из фирмы «Маршалл энд Каттинг». Маршалл стал второй жертвой, он был в фирме старшим партнером. Единственным оставшимся старшим партнером является Мелисса Каттинг. Она наша подозреваемая.
Нестер оторвался от ноутбука.
— А другие партнеры есть?
— Только младшие и помощники, но и с ними надо обязательно поговорить, — ответила Лорел, мозг которой стремительно работал, пока она пересказывала команде ход дела. — Третья жертва — Хиро Макино, видеооператор, снимавший ролики для Свелтера и Виттрона, а также для юридической фирмы. Кроме того, он был с детства знаком с первыми двумя жертвами.
Лорел постучала маркером по фотографии Зика.
— Четвертая жертва, единственная оставшаяся в живых — это Зик Кейн. Пока нам не удалось установить связь между ним и остальными тремя. Также, хотя на земле рядом с ним были рассыпаны конфеты, он лежал не в фиолетовой палатке. Конечно, я могла помешать убийце, застав его врасплох.
Рассказать все еще раз было для нее полезно.
— Пятой жертвой стал Матео Перес, офицер по УДО из округа Скагит, живший в округе Уотком. Высока вероятность, что он знал как минимум одного из адвокатов. Это надо проверить в первую очередь. Связи между Матео и Кейном я пока не вижу.
Она перешла к доске с подозреваемыми.
— На доске подозреваемых у нас Мелисса Каттинг, которая на данный момент является единственным старшим партнером в юридической фирме. С большой вероятностью у нее был роман с Виктором Виттроном.
— Как насчет связи с остальными жертвами помимо двух адвокатов? — спросил Нестер.
Лорел сделала под фотографией Каттинг заметку о необходимости получить ордер на изучение ее финансов. Пока что мотив не прослеживался, и этот вопрос надо было прояснить.
— До сих пор мы не выявили связи между Мелиссой Каттинг и Зиком Кейном. Она могла встречаться с Макино во время съемок рекламного ролика для фирмы, но в самом ролике ее нет. Есть также шанс, что она встречалась с Пересом, если Виктор Виттрон работал с ним, но пока что это только предположения.
— Мы должны проверить всех адвокатов в фирме, поскольку с ним мог контактировать любой из них. — Уолтер отпил большой глоток кофе из своей великанской кружки. Теперь он перешел на черный без сливок.
— Обязательно. — Лорел указала на следующую фотографию на доске подозреваемых. — Это Керсти Виттрон, вдова Виктора. Скорее всего, у нее сейчас роман с личным тренером, и такое происходит не впервые.
Лорел двинулась по доске вниз.
— Дальше у нас Тима Сэки, младший партнер в фирме. У нее был роман с Виктором Виттроном, а раньше она состояла в отношениях с Фредериком Маршаллом. Кроме того, она фигурирует в рекламном ролике, который снимал Хиро Макино. Связи с Пересом или Кейном пока не выявлено. Тем не менее повторюсь, Перес был офицером по УДО, так что их пути могли пересекаться.
Зик Кейн очевидно не вписывался в общую картину; Лорел не могла исключить, что и Матео Перес тоже окажется в ней особняком. Она вгляделась в фото советника, явно постановочное.
— Теперь советник Свелтер. Они с Виктором Виттроном и Фредериком Маршаллом в детстве вместе отдыхали в летнем лагере. Хиро Макино тоже ездил в лагеря. Мы предупредили советника, что ему может грозить опасность, он принимает необходимые меры. Одновременно он наш подозреваемый.
Нестер скорчил гримасу.
— Советник Свелтер отклоняет мои звонки насчет его попытки купить лагерь. Но я продолжу пытаться.
Лорел оценила его старания.
— Виктор собирался баллотироваться в городской совет против Свелтера, и они определенно друг другу не нравились. Хиро снимал для Свелтера ролик, но от съемок второго отказался, потому что начал работать на Виттрона. Связи между советником и Пересом или Кейном я также не вижу.
— Он выглядит скользким, — заметила Кейт.
Лорел кивнула. Описание было подходящее.
— Я думаю, ключ в летнем лагере, но нельзя сосредоточиваться на одной версии в ущерб остальным. В тамошней церкви есть фиолетовая игровая, а наши жертвы были найдены в фиолетовых палатках. Если это совпадение, то почти невероятное. Все нити ведут в этот лагерь.
Она постучала по фотографии детей из «Санрайза», прикрепленной к доске.
— Снимок немного размытый, и разглядеть все лица тяжело. Я не вижу здесь Зика Кейна или Матео Переса, но оба сейчас лысые, да и лет прошло очень много. Нам не удалось отыскать никого с этого снимка, кто остался бы в живых, за исключением советника Свелтера. Нам очень бы пригодилась его помощь. Я хочу знать, есть ли на фотографии Перес или Кейн. Это привязало бы всех жертв к лагерю.
Кейт хмыкнула.
— Я так понимаю, советник Свелтер не любит копов и помогать не собирается.
Лорел посмотрела на фото.
— Постараюсь его переубедить.
Уолтер с Кейт переглянулись, и Уолтер приподнял брови.
— Что? — спросила Лорел.
Уолтер передвинулся поближе к столу.
— Ничего, босс. Просто ты… как бы это сказать… не то чтобы умеешь очаровать.
И правда. Лорел улыбнулась.
— Я не собираюсь его очаровывать. — Она снова развернулась к доске. — Есть вероятность, что нападение на Зика Кейна, — она указала на снимок своего отца, — не связано с четырьмя другими убийствами, тем более что он остался жив.
— Да, но ведь ты же помешала убийце, — негромко вставил Уолтер.
Лорел едва заметно поежилась.
— Могла помешать, но у него нет связи с другими жертвами или с лагерем, и пока остается шанс, что смерти Зику желал кто-то другой. Я отслеживаю женщину, которая оставила сообщение на телефоне Эбигейл. В прошлом он нападал на женщин, а потом пропал на пять лет, так что врагов у него может быть больше, чем мы предполагаем, включая Эбигейл Кейн.
— Куда ж без нее, — буркнула Кейт себе под нос.
Лорел постучала по фотографии Эбигейл на доске с подозреваемыми.
— Не думаю, что она имеет отношение к четырем другим убийствам, но нам нельзя выпускать ее из поля зрения относительно нападения на Зика Кейна. Я тоже подозреваемая, поэтому данным аспектом дела занимается Уолтер.
Уолтер присвистнул.
— Так точно.
— Теперь к личности убийцы. Это так называемый миссионер, миссия которого никогда не заканчивается. Даже если он уже устранил тех, на кого нацеливался изначально, такой убийца находит новые жертвы, — сказала Лорел, почти физически ощутив, как запускается обратный отсчет до следующего убийства.
— Думаешь, это женщина? — поднял голову Нестер.
Лорел посмотрела на доску подозреваемых.
— Не знаю. В любом случае, у нас серийный убийца, который выбирает мужчин по их возрасту, степени успешности или еще какому-то качеству, которого мы пока не обнаружили.
— Как Джейсон Эббот, — подсказал Нестер.
— Да. — Джейсон Эббот отыскивал успешных женщин в интернете, выслеживал их, а потом убивал. Лорел постучала маркером по доске. — Это человек, у которого проблемы с мужским полом. Убийца оставляет конфеты для Валентинова дня вокруг головы жертвы и заталкивает ей в глотку. Сердечко — символ Дня святого Валентина, а конфеты подразумевают романтику. Думаю, наш убийца зол на всех мужчин, считает их лжецами и предателями. Вероятно, именно поэтому он заталкивает жертвам конфеты в глотку после того, как зарежет их.
Кейт подкатилась к столу на белом офисном кресле.
— Таких людей пруд пруди.
— Знаю. Подозреваемому должно быть от двадцати пяти до пятидесяти лет, — продолжала Лорел. — Он достаточно силен, чтобы нанести человеку ножевые ранения, вытащить тяжелый труп из пикапа и спрятать в палатку.
Уолтер оттолкнулся от столешницы.
— О’кей. И какой у нас план?
Лорел сделала глубокий вдох.
— Постарайся разузнать как можно больше обо всех пяти церквях. Проверь, нет ли какой-нибудь связи между ними, а также между жертвами и церквями. Мы ничего не должны упустить.
— Без проблем, — откликнулся Уолтер. — Начну с ближней к нам и двинусь дальше.
— Можешь также навестить Мелиссу Каттинг на работе. Застать ее врасплох. — Лорел не хотела ждать до времени, удобного Мелиссе.
— Запросто, — кивнул Уолтер.
Лорел повернулась к Нестеру.
— Продолжай работать с лабораториями по поводу палаток и конфет. Также нам по-прежнему нужны данные с телефонов Фредерика Маршалла и его жены. Когда будут ордера?
Нестер кивнул.
— В округе Колумбия вышла задержка, но теперь я могу получить доступ к их телефонам. Я уже обновляю свою программу, почти все готово. Сегодня же данные будут у тебя.
— Спасибо. Еще должно быть что-то по краске, которую нашли у жертв на стопах. И мне обязательно надо, чтобы ты отследил машину, из которой в нас с Тимой и Кейт стреляли на парковке.
— Будет сделано, — сказал Нестер.
Хорошо. Кто все-таки был тогда мишенью? Стрелок промахнулся, но мог попробовать снова.
И очень скоро.

Глава 37

После нескольких утомительных часов в офисе, во время которых советник Свелтер отклонял ее звонки, а Зик Кейн отказывался принять ее офицеров, Лорел снова попыталась договориться о встрече с Джули Ролингстон. Та сказала, что сожалеет, что оставила сообщение на автоответчике Эбигейл, но все равно согласилась встретиться через час, предупредив, что времени у нее будет немного.
Лорел надо было скорее записаться на прием к акушеру-гинекологу, для чего требовалось узнать, кто из врачей, работающих поблизости, самый лучший, но пока что она сосредоточилась на поисках убийцы.
Ей пришло в голову, что с советником можно попробовать другую тактику. Подавив желание скрестить пальцы, она набрала другой номер — секретарши Эрика Свелтера.
— Здравствуйте, это специальный агент Лорел Сноу. Мне надо переговорить с советником, сейчас же, или я буду вынуждена приехать в городскую ратушу. Вот только меня повсюду преследует пресса, — сказала она.
Женщина вздохнула.
— Хорошо. Секундочку.
— Советник Свелтер, — раздалось в трубке.
— Здравствуйте. Это агент Сноу.
— У меня нет на это времени, Сноу, — рявкнул он.
Лорел покачала головой, разминая шею.
— Вам грозит опасность.
— Я знаю, и у меня есть охрана. Если вы сделаете свою работу и найдете маньяка, который заталкивает людям конфеты в горло, я буду вам весьма признателен.
Лорел призвала на помощь все свое терпение.
— Тогда помогите мне. Я знаю, что вы очень заняты, но у меня есть фотография из лагеря «Санрайз» с вами и другими детьми. Мне нужно, чтобы вы назвали имена этих детей.
Он хмыкнул.
— Я и половины из них не помню.
— Возможно, вспомните, когда увидите снимок. Я могу привезти его вам либо отправить скан по электронной почте.
Она начала печатать адрес на клавиатуре.
— Почему вы хотели купить лагерь?
— Решил, это будет выгодной инвестицией, — утомленным тоном ответил Свелтер. — Фредерик, прежде чем его убили, работал над моим портфолио, и мы решили, будет неплохо инвестировать в недвижимость. Рынок бизнес-ретритов сейчас на подъеме, и я хотел подыскать что-то в этом роде. Оказалось, лагерь продается. Я вспомнил, что когда-то там было неплохо. Жаль, что я проиграл аукцион.
Неужели все так просто?
— А что за компромат на вас был у Виктора?
Советник помолчал.
— Я буду копать, пока не узнаю.
Он застонал.
— Вы невыносимы. Да ничего особенного — обычная путаница с налогами. Фредерик все поправил, я заплатил штраф, и дело закрыли. Этот придурок Виттрон хотел использовать тот случай против меня, потому что людям не нужен советник, который не платит налоги. Боже, Сноу! Может, вам заняться наконец настоящими преступниками?
Лорел сделала мысленную заметку проверить его слова, когда на допрос приедет Мелисса Каттинг, хотя в целом звучало все достоверно. Теперь, когда Виттрон мертв, Свелтеру не о чем беспокоиться, так зачем ему лгать федеральному агенту?
— Советник Свелтер, я очень ценю вашу помощь. Как только мы раскроем это дело, я сделаю в прессе заявление, что вы не являлись подозреваемым.
Если, конечно, не окажется, что он — убийца.
Мгновение Свелтер молчал.
— Буду вам признателен. Моей кампании пойдет на пользу, если окажется, что я подвергался притеснениям, а потом вы извинитесь.
Она ни слова не говорила об извинениях, и советника точно никто не притеснял.
— Так вы посмотрите фотографию?
— Посмотрю. У меня несколько совещаний, но вечером я посмотрю ее и запишу имена всех, кого вспомню. Правда, я бы не очень обнадеживался. Мне пришлось побывать в разных летних лагерях, и, честно говоря, заводить друзей я не стремился.
Это ее не удивило.
— Спасибо.
Он повесил трубку. Лорел встала, подхватила со стола сумку с ноутбуком, прошла по коридору и остановилась на пороге компьютерной комнаты.
— Есть новости?
Нестер откашлялся, не сводя глаз с экрана.
— Только что пришел отчет от баллистиков. Пули с нападения на тебя, мисс Сэки и Кейт были выпущены из девятимиллиметрового «Глока». Совпадений в системе нет.
Он что-то быстро набрал на клавиатуре.
— На месте нападения на Зика Кейна в тебя стреляли из девятимиллиметрового же «Смит-энд-Вессона». Его в системе тоже не оказалось.
— Пули не совпадают, значит, мы можем иметь дело с двумя разными преступниками, — сказала она.
Пора было повстречаться с еще одной женщиной, ненавидевшей Зика Кейна.
* * *
Джули Ролингстон жила примерно в двадцати милях от общинной церкви Дженезис-Вэлли в пологой ложбине, по дну которой тек ручей Ласт-Кроу-Крик. Ее домик в форме буквы «А» когда-то был ярко-красным, но со временем выцвел до светло-розового. Хотя подъездная дорожка была расчищена, на тропинке, ведущей к дому, лежал снег, теперь еще и обледеневший. Лорел несколько раз поскользнулась, прежде чем добраться до дверей. Она постучала.
Дверь практически сразу же открылась: на пороге стояла женщина лет сорока с длинными темными волосами и потрясающими зелеными глазами.
— Здравствуйте, мисс Ролингстон. Я специальный агент Лорел Сноу. — Лорел показала женщине свой значок.
Та внимательно его рассмотрела, потом подняла глаза и вгляделась Лорел в лицо.
— Удивительно! Вы с Эбигейл сошли бы за близнецов — особенно теперь, когда она не прячется за париками и контактными линзами. Не так давно я видела ее в городе.
Лорел принужденно улыбнулась.
— Да, внешне мы похожи.
— Пожалуйста, входите, — пригласила Джули, отступая назад и впуская Лорел в гостиную с диваном и двумя креслами перед камином, где жарко горели поленья. Раздвижные стеклянные двери вели на уличную террасу, нависавшую над ручьем. В воздухе витал запах свежей выпечки.
— Предложить вам что-нибудь?
— Нет, ничего не нужно. Спасибо, — сказала Лорел.
— Прошу, садитесь. — Джули указала на одно из кресел.
Лорел села и подождала, пока Джули сделает то же самое.
— Я прослушала сообщение, которое вы оставили моей сестре. — Она намеренно назвала Эбигейл сестрой, хотя выговорить это слово ей было нелегко.
— Знаю. — Джули посмотрела на свои руки. Это была высокая женщина, одетая в длинную юбку и ярко-зеленый свитер. — Не надо было мне оставлять то сообщение. Тем более что на пастора Зика недавно напали.
— Я его не знаю, — сказала Лорел. — Все, что мне о нем известно, говорит не в его пользу. Я слышала очень плохие вещи.
Глаза Джули распахнулись, а спина напряглась.
— Правда?
— Абсолютная, — кивнула Лорел. — На самом деле, я очень хочу докопаться, где он был последние пять лет, потому что не сомневаюсь, что он занимался чем-то противозаконным. — Она не собиралась выдавать никаких фактов потенциальной свидетельнице, но старалась установить с ней связь, чтобы та не замкнулась.
Джули сжала руки на коленях.
— Вы совершенно правы. Он опасный человек, и… — Она посмотрела на улицу, в сторону ручья.
— Он что-то вам сделал? — спросила Лорел.
— Мне неприятно об этом говорить.
Лорел поискала нужные слова.
— Все в порядке. Наш разговор конфиденциальный.
Джули шмыгнула носом.
— Ладно. Я помогала в церкви, когда пастор Зик еще был там, и однажды вечером мы с ним выпили вина. Я помогала ему писать проповедь.
Она заметно побледнела.
— Все хорошо, — подбодрила ее Лорел.
— Нет, не хорошо. Дальше я ничего не помню. Я проснулась утром голая у него в кабинете. Я была накрыта одеялом, и у нас совершенно точно был секс.
Сердце Лорел сжалось.
— Если вы отключились, это не был секс.
Джули вздохнула; у нее дрожали руки, и она взяла с дивана подушку, которую прижала к себе, чтобы унять дрожь.
— Знаю, но это было бы его слово против моего, а я толком не понимала, что произошло. Я была сбита с толку, поэтому поехала домой и приняла душ.
Ее голос стал хриплым, но она все равно торопливо продолжала, как будто хотела снять груз с души.
— Я просидела дома несколько недель. Никаких улик не было. А если бы и были, он бы сказал, что все произошло по обоюдному согласию.
— Поэтому он уехал? — спросила Лорел.
— Нет. Это было года за три до его отъезда, — прошептала Джули.
Лорел подумала о прошедших годах и о том, куда мог уехать Зик. Какие еще он совершил преступления? И почему его имя нигде не упоминается?
— Думаете, он вам что-то подсыпал?
Джули закивала.
— Да. Совершенно точно. Но в тот момент я была просто растеряна… ну и напугана, конечно.
Лорел стало ее жаль. Зик Кейн умело выбирал своих жертв.
— А вы не знаете, с другими женщинами в церкви ничего подобного не происходило?
Джули потрясла головой.
— Нет, простите. Но я никогда не заговаривала об этом, поэтому могут быть и другие жертвы. В последние пару лет я посещала психотерапевта, поэтому могу об этом говорить, но я не стану подавать заявление в полицию и свидетельствовать в суде, ни за что. Доказательств все равно нет, кроме моих слов, а я с тех пор наладила свою жизнь и ничего не хочу менять.
— Я понимаю.
Джули втянула носом воздух.
— К тому же, есть кто-то еще, желающий ему смерти. Жаль только, что в этот раз не получилось.
Лорел поморщилась. У убийцы не получилось, потому что появилась она. И пускай ей ненавистен Зик Кейн, она не предала саму себя. Лорел сделала свою работу и спасла ему жизнь. А теперь хотела упечь его за решетку.
— Мисс Ролингстон, мне очень неприятно об этом спрашивать, но где вы были в ночь, когда на Зика Кейна напали?
Джули невесело усмехнулась.
— Поверьте, если бы я зарезала этого ублюдка, я бы кричала об этом на каждом углу. Я была в доме у моего бойфренда. — Ее щеки порозовели.
— Могу я узнать его имя и адрес, пожалуйста?
— Конечно. Его зовут Филип Плантен, он бухгалтер в компании «Плантен и Норт». — Джули взяла из стопки почты на диване конверт и карандашом нацарапала на нем имя и номер телефона. — Он хороший человек, и я была у него всю ночь. Мы ходили поужинать, а потом я осталась в его доме. Видеонаблюдения там нет, но я думаю, вы можете это проверить по камерам на дорогах и так далее. В сериалах обычно делают так.
Лорел улыбнулась.
— Да, мы можем просмотреть камеры, но вряд ли это понадобится. — У нее не возникло ощущения, что мисс Ролингстон лжет. По крайней мере, ничто на это не указывало. — Вы были знакомы с Виктором Виттроном или Фредериком Маршаллом, которого также называли Рики?
— Хм… С Фредериком нет. — Джули посмотрела на потолок, копаясь в памяти. — Виктора видела пару раз у нас в церкви, но мы не разговаривали.
— Откуда вы знаете его имя?
Джули пожала плечами.
— Слышала где-то. Может, пастор к нему обращался.
— А как насчет Матео Переса или Хиро Макино?
Джули нахмурилась.
— Нет. Никогда о них не слышала. А что?
— Просто интересуюсь, — ответила Лорел, быстро меняя тему разговора. — Где вы выросли?
Лицо Джули потеплело.
— В Северной Каролине. Приехала оттуда двенадцать лет назад, с одним парнем. Он работал проводником на реке, его звали Джордан Филипс. Вскоре после переезда мы расстались. Позднее я слышала, он перебрался на Аляску, заниматься морской рыбалкой. А мне понравилось здесь, и я осталась.
— Вы никогда не бывали в летних лагерях на северо-западе Тихоокеанского побережья?
— Нет, — сказала Джули, хмуря брови. — Странный вопрос. Почему вы спросили?
Лорел покосилась на три свежеиспеченных пирога, стоявших на кухонной столешнице.
— Обычный протокол, уверяю вас. Почему вы оставили то сообщение на автоответчике Эбигейл?
Джули всплеснула руками.
— Сама не знаю. Я услышала, что пастор вернулся, и я знала, что Эбигейл тоже в городе, вот и решила ее предупредить. Ходили слухи, что все детство он держал ее подальше от себя, и я подумала, она может не знать, что он за чудовище. Понимаю, это было глупо.
— Вовсе нет, — сказала Лорел. — По-моему, это очень добрый поступок. Вы знакомы с Эбигейл?
— О да, — сказала Джули, и ее глаза просветлели. — Когда она встречалась с пастором Джоном, то регулярно появлялась в церкви, хотя тогда она была блондинкой. Когда они порвали, Эбигейл перестала приходить. Она всегда интриговала меня. Вроде она не самый теплый человек, но пастор Джон был с ней счастлив, а для меня это имело значение.
— Понимаю, — сказала Лорел. — Спасибо, что уделили мне время. Пожалуй, вопросов больше нет. — Она встала и подождала, пока Джули тоже поднимется. — Хотя нет, еще один, последний: вы когда-нибудь встречались с Мелиссой Каттинг или Керсти Виттрон?
— Нет.
Лорел ускорила темп:
— А с Эриком Свелтером?
— Советником? — удивилась Джули. — Нет. Но выглядит он настоящим козлом. Видели его рекламные брошюрки? Этот парень какой-то… как бы лучше сказать?
— Скользкий? — пришла ей на помощь Лорел.
Джули ухмыльнулась.
— Точно, скользкий. Именно так. Этот Свелтер скользкий.
Она хихикнула.
— Правда, меня это не касается, раз я больше не живу в Сиэтле, но по какой-то причине рекламные брошюрки мне продолжают присылать.
— Да, мне тоже. — Лорел глянула на свои ботинки. — А как насчет Тимы Сэки? Это имя вам знакомо?
— Тима? Конечно. Она несколько раз бывала в церкви вместе с Виктором Виттроном.
Лорел сделала паузу. Вот так сюрприз.
— Тима и Виктор вместе ходили в церковь? Он же недавно женился на другой, разве не так?
Глаза Джули широко распахнулись.
— Я не знала, что он женат. Думала — они пара. Сами понимаете — разница в возрасте, все дела…
— Вы не знаете, как долго Тима посещала общинную церковь Дженезис-Вэлли?
— Нет, но сейчас припоминаю, что, когда она появилась там в первый раз, пастор Джон вел себя так, будто уже ее знает. Боюсь, это все, что я могу вам сказать.
Лорел двинулась к выходу.
— Спасибо вам. Кстати, у вас есть пистолет?
— Нет, — рассмеялась Джули. — Я пацифистка. Я не верю в оружие.
Лорел распахнула дверь.
— Какая у вас машина?
— «Субару». А что?
— Просто стандартные вопросы, — сказала Лорел. — Еще раз спасибо, что уделили мне время.
Как только дверь за ней закрылась, Лорел схватилась за телефон.
— Вы позвонили богу сноубординга Нестеру, — раздалось в трубке.
— Привет, немедленно накопай мне всю доступную информацию по Тиме Сэки. Есть ли у нее оружие, что известно о ее детстве, вообще все, ладно? Надо выяснить, что связывает ее с общинной церковью Дженезис-Вэлли. Возможно, связь с Зиком Кейном все-таки есть, и с другими жертвами тоже.
Она чувствовала, что убийца вот-вот нанесет следующий удар, и собиралась ему помешать. Но действовать следовало быстро.

Глава 38

На улице снова сыпал мокрый снег, стуча в окна. Гек внес две кружки горячего шоколада в свою гостиную, где Лорел сидела на диване, заканчивая телефонный разговор. Странно было видеть ее кота, расположившегося у камина, на которого Эней бросал подозрительные взгляды.
— Тут нет моей вины, агент Норрс. Тем не менее я с ним поговорю. — Она нажала отбой и бросила телефон на низкий столик, заваленный журналами о спорте, охоте и рыбалке. — Зик Кейн по-прежнему отказывается говорить, — негромко сказала она.
Гек протянул ей кружку и сел рядом, выпрямив свои длинные ноги и положив их на край стола.
— Тебе нужны новые носки, — заметила Лорел.
Он посмотрел вниз. Кажется, во всех его носках были дырки. Эней похрапывал на своей лежанке, время от времени приоткрывая глаза, чтобы взглянуть на кота. Немного раньше Гек провел с ним тренировку по поиску и спасению — псу надо было отыскать Лорел в гараже, а потом за домом. Эней отлично справился. Поэтому он немного поиграл с ним — в качестве награды.
Телефон Лорел звякнул; она потянулась за ним, прочитала сообщение на экране и скривилась.
— Что такое? — спросил Гек.
Она подняла голову.
— Это Кейт. Говорит, чтобы мы включили «Час убийства».
— Вот же черт. — Это было последнее, чего хотелось Геку. Он взял со стола пульт и включил телевизор с плоским экраном. Нашел меню стримингового канала, и на экране появилась Рейчел с идеально уложенными светлыми волосами.
Она улыбнулась.
— У «Часа убийства» появилась эксклюзивная информация о том, что отдел насильственных преступлений считает члена городского совета Эрика Свелтера главным подозреваемым по убийствам Разбитых Сердец.
— Чушь, — буркнула Лорел.
Глаза Рейчел оставались серьезными, а лицо собранным.
— Мы связались с офисом советника Свелтера с просьбой прокомментировать новость, но на момент трансляции комментариев не поступило. Специальный агент Лорел Сноу, начальник отдела насильственных преступлений, которую вы можете помнить как женщину, которая поймала убийц с Ведьминого ручья и со Сноублад-Пик, ведет и это расследование. Она весьма талантливый сыщик и сейчас сосредоточена на советнике Свелтере. Предположительно, — добавила Рейчел в конце.
— Анализировать информацию она умеет, — задумчиво произнесла Лорел.
Рейчел слегка склонилась к камере. Она выглядела очень официально в черном костюме и розовой блузке.
— Кроме того, по нашим эксклюзивным сведениям, на прошлой неделе в агента Сноу стреляли на парковке перед зданием ее офиса. Нам также удалось выяснить, что местонахождение советника Свелтера в тот момент неизвестно. По этому поводу комментариев от него тоже не поступило.
Гек нахмурился.
— Это практически клевета.
В действительности Рейчел ходила по тонкой грани — неправды она не сказала.
Лорел тоже положила ноги на кофейный столик. Они едва до него доставали, зато на ее голубых носках не было ни одной дырки.
Рейчел продолжала со строгим лицом.
— Четвертой жертвой в серии убийств Разбитых Сердец стал не кто иной как пастор Зик Кейн, уважаемый настоятель общинной церкви Дженезис-Вэлли, который, к счастью, остался в живых. Совсем недавно нам стало известно, что он является отцом агента Сноу.
У Гека в груди разлился жар.
— Откуда она это узнала?
— У нее отличные источники, — сказала Лорел, не отрываясь от экрана.
Глаза Рейчел блеснули.
— Как вы знаете, другими жертвами жестокого убийцы были Виктор Виттрон, Фредерик Маршалл, Хиро Макино и Матео Перес.
Одна за другой на экране появились фотографии жертв.
— Наконец, — продолжала Рейчел, — хотя мы не знаем, кто станет его следующей жертвой, нам известно, кто может его остановить. Специальный агент Лорел Сноу, мы рассчитываем на вас.
Рейчел слегка завозилась на стуле, как будто от неловкости, но Гек давным-давно знал, что каждое ее движение заранее спланировано.
— Ну началось, — пробормотал он, ожидая продолжения. Он задержал дыхание и напрягся всем телом.
— К сожалению, у нас есть и другие новости касательно их семейной драмы. В эксклюзивном интервью, которое будет снято завтра утром, мы собираемся побеседовать с подозреваемым в убийствах на Ведьмином ручье, Джейсоном Эбботом.
Рейчел с напускным сочувствием склонила голову.
— Мистер Эббот предполагает, что доктор Эбигейл Кейн, сестра агента Сноу, вводила ему запрещенные вещества и фактически пробуждала в нем убийцу. Поэтому обязательно подключайтесь завтра, если хотите узнать подробности.
На экране пошла реклама. Лорел застонала и откинулась на спинку дивана.
Гек поджал губы и переключил телевизор на какой-то старый сериал.
— По крайней мере, она больше не преследует тебя.
— Пока что, — пробормотала Лорел. — Не сомневаюсь, что в какой-то момент она опять начнет. Если это повысит ей рейтинги.
— Согласен, — вздохнул Гек.
Он жалел, что вообще связался когда-то с Рейчел, и уж тем более что попросил ее выйти за него. Он толком не мог вспомнить, как это получилось. Наверное, даже лучше, что она оставила его в прошлом, как только представилась такая возможность. Он еще легко отделался.
Телефон Лорел зазвонил, она взяла его со столика, посмотрела на экран, а потом медленно выдохнула, словно стараясь успокоиться. Нажала на кнопку громкой связи:
— Привет, Эбигейл.
— Привет, сестричка. Смотрела «Час убийства»?
— Смотрела, — сказала Лорел.
Эбигейл усмехнулась.
— Я только рада буду избавиться от этой женщины, если ты захочешь.
Лорел посмотрела на телефон.
— Это угроза?
— Конечно нет, — мягко ответила Эбигейл. — Я никогда никому не угрожаю. Тебе это известно. Ты уже сообщила Гекльберри[73] Великолепному, что станешь мамочкой его ребеночка?
Гек замер.
Лорел вздохнула:
— Прекрати.
Эбигейл ухмыльнулась.
— Ладно, звони, если будет нужна помощь. — С этими словами она оборвала связь.
— Ты ей сказала? — спросил Гек.
— Конечно, нет. Она догадалась сама, по моему виду. И это было по-настоящему пугающе, уж поверь мне, — прошептала Лорел.
Гек сделал глубокий вдох.
— Думаю, нет никаких сомнений, кто угрожал Рейчел и едва ее не задушил, так ведь?
— Нет, — ответила Лорел, по-прежнему глядя в телевизор.
Гек пожал плечами.
— Просто не верится, что у вас с ней общая ДНК.
— И не говори, — кивнула Лорел, использовав просторечие, не характерное для нее.
Гек был готов защищать ее от любых опасностей, но сейчас лучшее, что он мог сделать, — помочь Лорел расслабиться.
— Почему бы нам просто не посмотреть телевизор и не допить шоколад?
Большей помощи ей и не надо было. Просто посидеть с ним рядом и немного отдохнуть. Лорел прижалась к его боку, попивая горячий шоколад и притворяясь, что смотрит один сериал, потом другой. Он почти чувствовал мозговые волны, исходившие от нее, пока она прокручивала дело об убийствах у себя в голове. Гек молчал, зная, что ей сейчас требуется тишина.
После пары серий глупого ситкома он опустил ноги на деревянный пол, встал и пошел к собаке.
— Пора ложиться. Я только выведу Энея перед сном.
У нее опять зазвонил телефон, и Лорел заметно вздрогнула.
— Что еще?
Она взяла трубку.
— Сноу. — Лорел застыла на месте. — Вы серьезно? Когда? Да. Уже еду.
Гек замер возле камина.
— Что случилось?
— Джейсон Эббот пытался покончить с собой. Он сейчас в больнице. — Она вскочила и поспешила к двери. — Полагаю, ты поведешь?
* * *
Больница округа Темпест была раза в три больше больницы Дженезис-Вэлли, и парковка оказалась забита. Сопровождаемая Геком Лорел влетела в холл и увидела Уолтера, разговаривавшего с медбратом за стойкой приема.
Он сразу выпрямился и расправил плечи.
— Привет, босс. Кейт мне позвонила. Думаю, она пытается понять, остаюсь ли я твоим напарником.
Лорел похлопала его по плечу.
— Конечно, ты мой напарник. — Она показала медбрату значок. — В каком состоянии мистер Эббот?
— Состоянии? — Хейли Джонсон появилась из-за угла со стаканом кофе в руке. — Он в таком состоянии, что хотел покончить с собой, и все из-за вас. — Она посмотрела на свой стакан, и мышцы ее рук заметно напряглись.
— Эй-эй, — окликнул ее Гек, прикрывая собой Лорел. — Попробуете бросить, и я арестую вас за нападение на федерального агента.
Хейли подняла на него голову; ее лицо было залито слезами, нос покраснел, спутанные волосы рассыпались по плечам. Она примчалась в больницу в разноцветных легинсах и поношенной зеленой толстовке, как будто ложилась спать, когда ее вызвали.
— Я ничего вам не сделаю, но это ваша вина.
Лорел снова сосредоточилась на Уолтере.
— В каком он состоянии? Ты что-нибудь знаешь?
— Пока нет, — ответил Уолтер. — Доктор сказал, он вскрыл себе вены обломком металла, который неизвестно как у него очутился. Правда, его вовремя нашли.
Хейли громко зарыдала.
— Успокойтесь, — добродушно сказал Уолтер. — Возьмите себя в руки. Этот человек — серийный убийца. А вы вроде хорошая девушка. Живите своей жизнью.
Лорел вгляделась в Хейли, стремительно перебирая факты в уме.
— У вас есть пистолет?
— Нет, — всхлипнула та. — Наверное, надо купить. Мир такой опасный.
Лорел не могла этого отрицать.
— На чем вы сейчас ездите? — спросила она.
— Я же говорила, что живу у кузена. Кстати, ему не предъявили обвинения за то, что он на вас накричал. Он меня возит на своем голубом «Субару». — Хейли громко шмыгнула носом.
Лорел поглядела на медбрата за стойкой.
— Мы можем увидеть мистера Эббота?
— Нет, пока доктор не закончит, — сказал он. — Простите.
— Все в порядке. — Лорел снова развернулась к Хейли, Гек отступил в сторону. Он по-прежнему был настороже на случай, если она попробует напасть. — Хейли, я знаю, что ваша тетя работает в «Маршалл энд Каттинг».
Хейли всплеснула руками.
— Она владелица фирмы. К чему вы клоните?
— Я хотела узнать, не встречались ли вы с Хиро Макино или Матео Пересом.
Хейли фыркнула.
— С кем?
— Им обоим было за пятьдесят. Хиро был оператором, а Матео офицером по УДО.
Хейли резким жестом утерла слезы.
— Я не актриса и никогда не выходила по УДО, поэтому нет. Я их не знаю. — Она поежилась и прижала руку к животу, словно от боли.
— А с Зиком Кейном? — спросила Лорел.
— Нет, но у него та же фамилия, что у вашей ужасной сестры, — выкрикнула Хейли.
— Сводной сестры, — поправила ее Лорел.
Хейли нахмурила брови и скривила рот.
— Какая же ты сука!
У нее определенно были проблемы психологического свойства, но Лорел не представляла себе, чтобы эта девушка могла спланировать и осуществить убийства четверых мужчин. Она не сомневалась, что, имейся у Хейли пистолет, она могла импульсивно выстрелить из него, но не приехала бы на парковку, заранее подготовившись. И сама не купила бы оружие.
— Может, нам позвонить вашей тете, чтобы она приехала за вами? — спросила Лорел. Удивительно, что Мелисса Каттинг до сих пор не примчалась на помощь Хейли. Ей определенно следовало держаться подальше от Джейсона Эббота.
— Я уже позвонила. — Плечи Хейли упали, словно последняя вспышка выпила из нее все силы. — Она приедет через пару минут.
Лорел не знала, что еще сказать. Хейли надо было прийти в себя и зажить собственной жизнью. Поэтому Лорел обратилась к Уолтеру:
— Тебе удалось сегодня переговорить с Мелиссой Каттинг?
Мелисса сказала Лорел, что не сможет встретиться с ней раньше понедельника, но у Уолтера был к свидетелям свой подход.
— Когда я приехал к ней в офис, она меня впустила, как я и рассчитывал, — ответил Уолтер. — Я выяснил, где она находилась во время нападений, и на убийства Хиро и Матео у нее алиби. Я все проверил и задокументировал, покажу тебе завтра на совещании.
— Прекрасно, — сказала Лорел, мысленно вычеркивая ее из списка подозреваемых.
Доктор лет сорока вышла к ним с планшетом в руках; ростом около ста восьмидесяти, с темными короткими волосами и пронзительными зелеными глазами она сильно возвышалась над Лорел.
— Здравствуйте. Я специальный агент Лорел Сноу, — обратилась к ней Лорел, показывая значок.
— Я доктор Курате. Чем могу помочь? — спросила доктор деловито.
Лорел выпрямилась в своих ботинках на плоском ходу. Надо будет купить что-нибудь на каблуках.
— Мне надо поговорить с Джейсоном Эбботом.
— Он сказал, что ни с кем не будет встречаться без адвоката.
Хейли надула губы.
— И где его адвокат? — спросила Лорел.
— Ей уже позвонили, — сказала доктор Курате. — Однако мистер Эббот сейчас под действием лекарств и ни с кем не сможет разговаривать до завтрашнего утра, так что вам лучше поехать домой и вернуться в более подходящее время.
Она развернулась в своих белых кедах и пошла прочь.
— Ух, — выдохнул Уолтер.
Лорел развернулась к выходу.
— Она мне понравилась.
— Это все ваша вина! — выкрикнула Хейли.
Гек вздохнул.
— Придумайте что-нибудь новое, а?
— Это вина ее сестры! — тут же выпалила девушка. — Доктор Кейн сделала это намеренно. Она сегодня приезжала к Джейсону и сказала ему что-то, после чего он попробовал себя убить.
Лорел замерла.
— То есть как?
Хейли молча уставилась на нее.
Лорел поглядела на Гека, потом снова на Хейли. Сердце ее забилось с удвоенной скоростью.
— Вы говорите, Эбигейл сегодня приходила к Джейсону?
— Да, — пробормотала Хейли и снова разрыдалась.
— Господи боже, — пробормотал Уолтер.
Лорел кивнула.
— Она пришла как обычный посетитель, а не адвокат или врач.
— Точно, — просветлел Уолтер. — И ее визит записан на камеру.
— Вот именно! — воскликнула Лорел. — Встречаемся в тюрьме.

Глава 39

Получить доступ к записи визита Эбигейл Кейн к Джейсону Эбботу в тюрьме оказалось на удивление легко. Гек подвинул свой стул поближе к Лорел в маленькой допросной, на стене которой висел монитор; Уолтер сел рядом с ним.
От мысли о том, что им наконец удастся уличить Эбигейл в манипулировании Эбботом, у всех троих учащенно билось сердце. Эбигейл была заносчивой и импульсивной, и эти слабости грозили сейчас изобличить ее.
Техники возились с подключением экрана, поэтому Геку представилась возможность переброситься с Лорел парой слов.
— Ты сегодня что-нибудь ела? — спросил он.
Уолтер бросил на него недоуменный взгляд.
— Да, — сказала Лорел, не сводя глаз с экрана. — Кучу протеина. — Она наклонилась, чтобы посмотреть мимо Гека на Уолтера. — Ты выяснил что-нибудь интересное насчет церквей?
— Нет. — Уолтер пожал плечами. — Ничто не связывало жертв с церквями. Но я еще покопаю, для верности. — Он поправил свой зеленый галстук. Уолтер прилично сбросил вес; Гек еще никогда не видел, чтобы он так хорошо выглядел. — Мне удалось урвать немного времени и съездить к соседям Марджи Зелло.
Гек нахмурился.
— Кто такая Марджи Зелло?
— Мать офицера Фрэнка Зелло, — объяснил Уолтер. — Она скончалась скоропостижно — вроде как, — и это заставило Зелло отвлечься от Эбигейл.
Гек вспомнил, что Зелло обеспечил Эбигейл Кейн алиби на момент нападения на Рейчел Рапренци. Гек посмотрел на Лорел.
— А ты не думаешь…
Уолтер покашлял.
— Миссис Зелло кремировали, а в ее доме уже все убрали. Она его снимала. — Он покосился на экран со «снегом». — Большинство ее соседей не сказали ничего интересного, но одна леди, очень наблюдательная, по имени Флоренс, вспомнила, что миссис Зелло в последнее время периодически навещала какая-то женщина. Блондинка в солнечных очках и мешковатой одежде.
Вот же черт!
— Ты показал ей фотографию Эбигейл? — спросила Лорел.
— Да, и фотографию Эбигейл в светлом парике, но Флоренс не уверена. — Уолтер потряс головой. — Даже если бы она опознала Эбигейл, это не доказательство убийства. Миссис Зелло скончалась от остановки сердца.
Брови Гека сошлись на переносице.
— Зачем Эбигейл убивать мать своего бывшего?
— Мы предполагаем, что либо Зелло рассказал матери о каких-то подозрениях, которые могли у него возникнуть, либо Эбигейл просто хотела переключить его внимание. Кто знает? Ей определенно нравится убивать или по меньшей мере бросать вызов Лорел, — задумчиво ответил Уолтер. — Для нее это игра.
Лорел вздохнула.
— Мы никогда не узнаем, потому что Марджи кремировали.
Экран ожил, и на нем появилась маленькая комната для свиданий. Джейсон Эббот выглядел на удивление уверенным, несмотря на тюремный оранжевый комбинезон и наручники, закрепленные на металлической перекладине на столе. Он отрастил бородку и, с его темными волосами, почти походил на ученого. Возле двери стоял громила-охранник; его живот свешивался поверх ремня.
Эбигейл была в юбке вишневого цвета и таком же жакетике поверх белой блузки, на десятисантиметровых каблуках. Она решительно вошла в комнату с прямой спиной и высоко поднятым подбородком.
— Джейсон, прости, что не приходила раньше, но мне казалось, это будет некстати, — сказала она мягко, выдвигая себе стул и присаживаясь.
Он молча смотрел на нее.
Темно-рыжие распущенные волосы Эбигейл каскадом спадали на плечи. У нее было лицо такой же тонкой лепки, как у Лорел, и гетерохромные глаза в точности как у сестры. Тем не менее их сердца и души были разными. Само поведение и манера держаться у Эбигейл являли разительный контраст с добротой и интеллектом Лорел.
Эбигейл вздохнула.
— Ты хотел, чтобы я тебя навестила, но я могу уйти, если так будет лучше.
Джейсон посмотрел на дверь, а потом опять на нее.
— Почему ты сделала это со мной?
Ее глаза широко распахнулись.
— Сделала с тобой что? Ты же знаешь, я пыталась тебе помочь проработать твои проблемы.
— Мои проблемы? — взорвался он, дернув за цепь. Та громко зазвенела металлом по металлу. — Ты исколола меня наркотиками, а потом спровоцировала на убийства.
Лицо Эбигейл превратилось в непроницаемую маску, но едва заметная улыбка сохранилась на губах, густо покрытых вишневой помадой в тон костюма.
— Спровоцировала на убийства? Это самая большая глупость, какую мне приходилось слышать в жизни. Я колола тебе только витамин В, и ты это знаешь. Зачем ты до сих пор лжешь себе?
Он посмотрел вниз, на свои руки, а потом снова на нее.
— Я не лгу. — В первый раз за время их разговора в его голосе не было злости.
Эбигейл похлопала его по руке. Охранник возле двери напрягся.
— О, простите! — воскликнула она, отдергивая руку. — Совсем забыла. Не прикасаться. — Эбигейл вздохнула. — Джейсон мне очень жаль, что я не смогла тебе помочь. Но твои проблемы были слишком глубокими. Помнишь, что ты чувствовал к своей матери, что она сделала с тобой, как с тобой обращалась?
Джейсон сгорбился на своем стуле.
— А теперь взгляни на себя, — сказала Эбигейл. — Ты словно животное в клетке. И выхода нет.
Он взглянул ей прямо в глаза. А потом сгорбился еще сильнее.
— Выхода нет, — повторил он.
Она говорила с ним еще около двадцати минут — с притворным сочувствием рисовала ему суровую картину его нынешней и будущей жизни. Затем посмотрела на часы.
— Ты уж прости, но мне пора. У меня совещание с соискательницами научной степени в университете. Они все женщины и все очень умны. Впереди у них огромный успех, я в этом не сомневаюсь.
Джейсон больше на нее не смотрел. Он не сводил взгляд со своих рук, которые уже не шевелились.
Эбигейл поднялась и, стуча каблуками, прошла к двери.
— Любопытно, как образованные и умные женщины всегда побеждают, правда? Желаю тебе хорошего дня. — Она открыла дверь и плавно вышла из комнаты.
— Ого, — пробормотал Уолтер.
— Это была самая грандиозная манипуляция, какую я когда-либо видел, и тем не менее она не совершила ничего противозаконного, — сказал Гек. — На видео нет ничего, за что ее можно привлечь к ответственности.
Лорел вздохнула.
— Предполагалось, что сегодня утром он даст интервью насчет Эбигейл подкасту «Час убийства». Эбигейл не могла этого допустить, да ведь?
Сердце Гека сжалось. Он служил в армии, потом в полиции, потом стал офицером природоохраны. За это время он повидал немало хищников, в том числе в человеческом обличье.
Но женщина в вишневом костюме была опаснее их всех вместе взятых, и сейчас она нацелилась на его женщину и их еще не родившегося ребенка.
* * *
Из глубокого сна без сновидений Лорел выдернул телефонный звонок. Часы показывали два ночи.
— Что еще? — пробормотал Гек, садясь в постели. Они ночевали у него дома.
Лорел поискала свой телефон и нажала кнопку.
— Агент Сноу. — Она прижала основание ладони к глазу. Беременность привела к ослаблению когнитивных способностей, и временами ей было трудновато сосредоточиться.
— Агент Сноу. Это агент Норрс.
Ее сердце упало.
— Агент Норрс, что происходит?
— Хотел вам сообщить, что в дом советника Свелтера вломились сегодня ночью.
Она замерла.
— С ним все в порядке?
— Да, советник не пострадал. У него две сигнализации. Первую перерезали. Вторая сработала, и полиция немедленно примчалась к нему в резиденцию с мигалками и сиренами.
Надежда у нее внутри подняла голову.
— Они поймали взломщика?
— К сожалению, нет, — ответил Норрс. — Не успели. Свидетели запомнили силуэт, промелькнувший в темноте, но не могут описать ни его роста, ни веса, ни пола — ничего. Но этот человек по дороге потерял конфеты-сердечки. Наверное, у него в кармане дыра. Так что это точно наш приятель.
Лорел вздохнула.
— Или приятельница, — пробормотала она. — Это может быть женщина. Вы уверены, что свидетели совсем ничего не могут сказать о взломщике?
— Ничего. Было темно и шел дождь.
— А камеры наблюдения? У советника они наверняка есть.
Норрс чихнул, отодвинув трубку, после чего вернулся к разговору.
— Они были, но их провод тоже перерезали. Поверите или нет, но камеры были самой старой дешевой марки, которые легко отключить. Этот Свелтер — просто заносчивый ублюдок, — прошептал он.
— Да уж, я заметила, — согласилась Лорел.
Норрс откашлялся.
— Как продвигается ваше расследование?
— Неплохо. Теперь, когда напали на советника, у нас появился паттерн. А можно мне услышать Свелтера? — спросила Лорел.
— Нет, его повезли на осмотр.
Лорел нахмурилась.
— То есть преступник до него добрался?
— Да нет же, — Норрс снова понизил голос. — Он просто хочет внимания прессы. А с нами отказался говорить до завтра.
Лорел потерла ладонью лоб.
— Он поехал в больницу просто чтобы привлечь внимание журналистов?
— Именно. Так что лучше не включайте телевизор, если не хотите любоваться его физиономией. Этот парень просто обожает камеры.
Лорел закатила глаза. Гек начал выбираться из постели, но она покачала головой.
— Ехать никуда не надо, — шепнула она.
— Прекрасно. — Гек снова забрался под одеяло.
— Агент Норрс, я очень ценю, что вы мне позвонили, — сказала Лорел. Все сходилось на том лагере. Надо было узнать, кто остальные дети на снимке. И если для этого ей придется весь завтрашний день просидеть в приемной у Свелтера, так тому и быть.
На линии послышался звук проезжающих машин.
— Вот еще что, — сказал Норрс. — Зик Кейн согласился поговорить с вами и вашей сестрой. Не со мной и ни с кем другим.
Лорел закусила нижнюю губу.
— Я предпочла бы встретиться с ним наедине.
— Наедине он не согласен, — ответил Норрс. — И Эбигейл тоже. Может, хоть раз пойдете навстречу вашей сестре?
Насколько Лорел было известно, ее сестра была убийцей.
— Во сколько?
— Пока не знаю. Когда врач разрешит, вам позвонят. Но точно сегодня днем, — сказал Норрс. — Я бы хотел, чтобы вы записали вашу встречу на диктофон, но не знаю, позволит ли Кейн.
— Хорошо. Я постараюсь, — сказала Лорел.
— Спасибо, — отозвался Норрс. — И еще, как насчет ужина в эти выходные? Вчетвером.
Меньше всего в мире Лорел хотелось находиться рядом с сестрой, особенно теперь, когда она узнала о беременности.
— Не думаю, специальный агент Норрс. Не знаю, как вам еще объяснять…
— Ну ладно. Эбигейл просила, чтобы я был с вами терпелив, и я буду, но когда-нибудь моя чаша терпения переполнится. Не доводите до этого! — Норрс бросил трубку.
Лорел медленно положила телефон на ночной столик.
— Что случилось? — спросил Гек.
Она потянула на себя одеяло и нырнула в его объятия.
— К Свелтеру проникли в дом, он не пострадал. С ним все в порядке, но он поехал в больницу. Взломщика никто не видел, а старый добрый Зик Кейн хочет встретиться со мной и Эбигейл одновременно завтра днем.
Наконец-то.
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Лорел провела утреннее совещание со своей командой, и каждый из них отчитался о проделанной работе. Все постарались на славу, и Лорел была впечатлена, но одновременно разочарована, потому что полезной информации у них не прибавилось. Церкви никак не были связаны с жертвами, а допросы в юридической фирме не принесли новых сведений. Мало того, Керсти Виттрон наняла адвоката и отказывалась говорить с ними без ордера на арест.
Естественно, оснований для ареста вдовы у них не было.
Лорел нутром чувствовала, что ключ к делу находится в летнем лагере. Она несколько раз звонила советнику Свелтеру — безрезультатно. После встречи с Зиком Кейном она собиралась поехать в Сиэтл и отыскать этого ублюдка.
Она пыталась звонить Тиме Сэки — хотела расспросить про их с Виктором совместные походы в церковь, — но попадала только на автоответчик.
У нее завибрировал телефон: из больницы сообщали, что Зик готов встретиться с ней прямо сейчас. В ушах у Лорел застучало — это адреналин попал в кровь, и она сделала несколько глубоких вдохов и выдохов, чтобы успокоиться, спускаясь по лестнице в холл. Гормоны стресса могли навредить ребенку.
— Я еду в больницу, — сказала она Кейт.
— Я тебя провожу. Мне срочно нужен латте. — Кейт вскочила со стула и последовала за ней.
Может, стоило рассказать ей о беременности? Нет, пока не надо. Ей хотелось, чтобы они с Геком подольше сохранили свою тайну.
— Кейт? Как дела у девочек?
Кейт вздохнула.
— По-разному. Мы ходим к психотерапевту, но им еще много всего надо проработать. Вик не был хорошим отцом в последние годы, но все-таки… Они сбиты с толку, растерянны и сердиты. Как я.
Лорел обняла ее. Кажется, родительство — настоящее минное поле.
— Как дела у Вив?
Очень жаль, что бедняжка увидела своего отца в таком состоянии.
Кейт потрясла головой.
— Ей снятся кошмары, но этого следовало ожидать. И Райану тоже. Кажется, это еще сильнее их сблизило, чего мне совсем не хотелось.
А еще родительство — это сплошной контроль.
— Ты прекрасно воспитываешь своих дочерей, Кейт.
— Спасибо. — Кейт улыбнулась с теплотой и признательностью. — Увидимся через пару часов. — Она кивнула, и Лорел вышла на улицу, где продолжал сыпать снег.
Она доехала до городской больницы, погруженная в свои мысли. Мать возвращается через несколько дней, и придется сказать ей, что Зик Кейн снова в Дженезис-Вэлли. Лорел вовсе не хотелось обсуждать это, и она была рада отсрочке. Добравшись до больницы, она поспешила внутрь, по пути показав значок сердитой медсестре на посту. Дежурные в окружной больнице были куда приятнее.
Ее впустили в хирургическое отделение и проводили по коридору до палаты 112. Лорел распахнула дверь и осторожно ступила внутрь. Зик Кейн сидел на больничной кровати; к его руке тянулась трубка капельницы, а на штативе было подвешено несколько мешков с препаратами. Он был бледный, и из-за ворота ночной сорочки торчал край повязки.
— Лорел, спасибо, что спасла меня, — сказал он. — Похоже, я обязан тебе жизнью.
— Мне твоя жизнь не нужна, — сказала она, вставая в ногах его постели.
Он жестом указал ей на одно из двух кресел.
— Пожалуйста, садись. И я не даю согласия на запись этого разговора.
— Я не хочу садиться, и твой отказ меня не удивляет, — сказала она. — Кто на тебя напал?
Он уставился ей в лицо.
— Удивительно, как сильно ты похожа на меня.
— Вовсе нет, — отрезала Лорел. Он был лысый, бледный, и хотя у них были одинаковые глаза, он был высоким, а она нет. — Что ты запомнил с того вечера?
Его улыбка напомнила ей Эбигейл, и по спине у Лорел пробежал холодок. Дверь открылась, и Эбигейл вошла в палату.
— Вот и ты, — сказал Зик. — Я звонил с час назад.
— Я была в университете, — ровным тоном ответила Эбигейл, посмотрев сначала на Лорел, а потом на отца. — Какое милое семейное воссоединение, не правда ли?
К горлу Лорел подкатилась тошнота.
— Где ты был последние пять лет, Зик?
— О, в разных местах. Можешь, если хочешь, называть меня отцом.
— Не хочу, — сказала Лорел.
Его взгляд стал тверже.
— Ну что, Лорел, — Эбигейл подошла к ней ближе, — теперь мы одна счастливая семья? — Она облизала губы, и ее глаза заблестели. — Где ты пропадал, Зик?
Зик сел повыше в подушках, и его ноздри раздулись.
— Я думал, ты будешь повежливее со мной, Эбигейл.
— С какой стати? — поинтересовалась она.
Зик посмотрел вниз, на свои повязки.
— Ты знаешь с какой.
Лорел поглядела на Зика, потом на сестру.
— Эбигейл? — спросила она.
— Понятия не имею, — сказала Эбигейл с улыбкой, значение которой Лорел не смогла разгадать, но все равно волоски у нее на затылке встали дыбом.
Лорел сосредоточилась на Зике.
— Я агент ФБР. Если будешь мне лгать, я тебя арестую. — Улыбка исчезла с его лица. — На тебя напала Эбигейл? — спросила она напрямик.
Эбигейл игриво хлопнула Лорел по руке.
— Ну же, Лорел, что за глупые вопросы?
Правда глупые? В этой палате схлестнулось несколько подводных течений, но Лорел ни одного из них не могла расшифровать.
— Я надеялся обойтись без допроса, — сказал Зик, глядя на них обеих. — Удивительно. Вы могли быть близнецами. Ну, не считая роста.
Выражение лица Лорел осталось непроницаемым. Это не имело смысла, но она в глубине души завидовала тому, что Эбигейл выше ее на добрый десяток сантиметров.
— Эбигейл, скучала по мне? — спросил он. — А ты, Лорел, хочешь поближе меня узнать?
Лорел сделала едва заметный шаг к нему.
— Я хочу засадить тебя за решетку, — без обиняков заявила она. — Ты преступник, насильник и заслуживаешь наказания.
Уголки его губ поползли вниз.
— Ты очень меня опечалила!
— А вот я скучала по тебе, — заявила Эбигейл. Аромат ее дорогих духов мешался с запахами антисептиков и хлорки. — Но больше не буду. Никогда.
Дверь снова открылась, и вошел врач.
— Вам пора уходить. Я дал разрешение лишь на короткий визит. Моему пациенту требуется отдых.
— Правда, пора отдохнуть, — сказал Зик, натягивая простыню повыше. Он посмотрел на Лорел. — Мы с тобой еще обсудим наши отношения. Жду не дождусь. — Он перевел взгляд на Эбигейл. — А с тобой продолжим дискуссию, которую начали. И закончится она совсем по-другому, дорогая дочурка.
Лорел еще раз попыталась выяснить правду.
— Это она напала на тебя?
— Я закончил, — объявил Зик.
— Вам пора. Сейчас же, — сказал доктор, подталкивая их к двери. Эбигейл вышла первой, и Лорел последовала за ней к стойке медсестры.
— Хочешь, пообедаем вместе? — весело спросила Эбигейл.
— Нет. — Лорел еще раз проиграла их встречу у себя в голове. Она была не склонна полагаться на интуицию, но этот разговор в ее глазах все объяснял. — Ты напала на него с ножом, пытаясь имитировать убийцу разбитых сердец, так ведь?
Эбигейл рассмеялась.
— Нет, конечно.
— Ты стреляла в меня? — настаивала Лорел. — Ты едва не убила его, а потом стреляла в меня?
На мгновение Эбигейл придвинулась к ней ближе.
— Лорел, тебе не кажется, что если я в кого-то стреляю, то попадаю в цель? — Она грациозной походкой двинулась к выходу. — И ты же моя сестра! Я никогда не причиню тебе вреда.
— Подожди, — сказала Лорел.
Эбигейл развернулась; ее разноцветные глаза сверкали.
— Что тетушка Эбигейл может сделать для тебя?
У Лорел заныло в груди. Ни за что на свете она не подпустит эту женщину к своему ребенку.
— Ты в последнее время надевала светлый парик?
Эбигейл покосилась на еще плоский живот Лорел, потом посмотрела ей в лицо.
— А что такое? Уже заскучали с твоим Гекльберри? Хотите попробовать ролевые игры?
Лорел молча продолжала смотреть.
Эбигейл закатила глаза.
— Почему ты спрашиваешь?
— Ты надевала этот парик и навещала ее, а в один день просто взяла и убила, так? — прошептала Лорел. — Миссис Зелло. Почему?
Эбигейл склонила голову.
— С какой стати мне убивать такую милую женщину, как Марджи? Только потому, что у нее прилипчивый сынок? Не будь глупышкой.
О боже, она это сделала. И гордилась этим. Лорел едва не стошнило.
— Она что-то знала про твое нападение на Рейчел? Ты хотела наказать Фрэнка Зелло за его настойчивость? Или просто хотела отвлечь его на время, чтобы укрепить ваши отношения с агентом Норрсом? — Голос Лорел дрожал, но она и не собиралась скрывать свою реакцию.
— Если б я совершила такое жуткое преступление, то не без веских причин, и ты никогда бы меня не поймала. — Губы Эбигейл изогнулись в улыбке.
Вот в чем все дело! Для нее это только игра.
— Эбигейл, — прошептала Лорел.
Улыбка стала шире.
— Звякни мне, если решишь одолжить парик. Очень здорово ненадолго стать кем-то другим.
С этими словами Эбигейл развернулась и вышла под снегопад.
Мгновение Лорел постояла на месте, а потом кинулась в ближайший туалет, и ее вырвало.

Глава 41

Вторую половину дня Лорел провела, прихлебывая имбирный эль и разбирая материалы дела. Она пересматривала каждую деталь, чувствуя себя так, будто ее голову завернули в толстый слой ваты. Встреча с Зиком и Эбигейл с утра глубоко повлияла на нее. Определенно в кровоток попало слишком много гормонов, которые затем быстро улетучились, оставив ощущение усталости. К тому же она беспокоилась за ребенка.
Тем не менее теперь Лорел не сомневалась, что это Эбигейл напала на Зика, так что он не являлся жертвой убийцы Разбитых Сердец. Еще больше она была уверена в том, что все ниточки ведут в лагерь «Санрайз». Надо было на время отодвинуть в сторону ужасающую мысль, что Эбигейл убила миссис Зелло и заложила в лабораторию бомбу, от которой пострадал Уолтер. После того как Лорел найдет убийцу разбитых сердец, она сосредоточит все усилия на Эбигейл.
Около пяти часов она извинилась перед своей командой и пошла к себе в кабинет съесть зерновой батончик вместо обеда, поскольку ничего более существенного ее желудок не принимал. Гек задерживался на вызове и сказал, что заедет за ней в офис около семи и они поужинают вместе. Пока же ей надо было посидеть в тишине и подумать.
— Прошу прощения?
Лорел подскочила на месте; в дверях кабинета стояла Ина Илемото.
— Ина, привет.
Та потопталась на месте.
— А Уолтер еще на работе?
— Нет. Я отправила его домой. — Лорел размяла шею.
Лицо Ины опустилось.
— О. Я думала, мы пойдем выпить в конце дня. — Легкий персиковый румянец проступил у нее на щеках.
У Лорел заломило виски.
— Боюсь, Уолтер мог не понять подоплеки. — Это было вполне в его духе. — Он прямо так и сказал, что вы пойдете выпить?
— Нет, — хихикнула Ина. — Ладно, мы с ним еще поговорим. А пока, если вам понадобится помощь, обращайтесь ко мне.
— Непременно. Хорошего вечера. — Лорел снова вернулась к своим записям. Между Иной и Уолтером была значительная разница в возрасте, но Лорел порадовалась за коллегу. Она потянулась за телефоном и еще раз набрала номер Тимы Сэки. Слишком много ниточек вело к этой женщине.
— Сэки, — отозвалась Тима.
— Тима, это специальный агент Лорел Сноу, и я уже давно пытаюсь дозвониться до вас. Вы сможете приехать завтра ко мне в офис?
В трубке раздался шорох застежки-молнии.
— Да, — сказала Тима. — А может, мне приехать сейчас? Мы вроде как обе задержались на работе, и мне надо поговорить с вами о Джейсоне Эбботе. В данный момент я выезжаю от него из больницы. Вы свободны?
— Да, можете приехать, — ответила Лорел, доставая пистолет из сумки для ноутбука и засовывая себе за пояс, на всякий случай. — Буду ждать.
В трубке засвистел ветер — похоже, Тима вышла на улицу.
— Приеду через четверть часа, — сказала она. Ее голос показался Лорел возбужденным. — Надо что-то делать с Джейсоном. У меня нет никаких сомнений, что Эбигейл Кейн своими манипуляциями подтолкнула его к суициду. Этому человеку нужна помощь, а не наказание.
— Я готова с вами это обсудить, — сказала Лорел. У нее не было никаких сомнений, что Джейсон Эббот должен провести остаток жизни в тюремной камере. Она еще посидела над материалами дела, а потом снова взялась за телефон.
— Городская ратуша, — ответил высокий женский голос.
— Здравствуйте, это специальный агент Лорел Сноу из ФБР. Вы что-то заработались.
Женщина усмехнулась.
— У нас новая программа по связям с населением, и мы отвечаем на звонки до семи вечера. Если честно, за переработку хорошо доплачивают.
Лорел так было только удобнее.
— Понятно. Мне надо поговорить с советником Свелтером. Его ассистентка сказала мне, что он заедет в офис около шести, когда закончит давать интервью. — Свелтер красовался на телевидении весь день — рассказывал о том, как едва избежал смерти. В действительности он даже не видел взломщика.
— Секундочку. Я проверю, здесь ли он.
Послышались шаги, а потом раздался щелчок.
— Добрый вечер, агент Сноу. Видели меня в новостях?
— По всем каналам, — сказала Лорел, кладя телефон на стол и включая громкую связь, чтобы взять в руки фотографию. — Так что, вы поможете нам, или мне тоже поговорить с журналистами? Рассказать им, что прошлым вечером никакая опасность вам не грозила?
— По-моему, это принуждение, — заметил он.
В действительности это был шантаж, хотя Лорел сказала бы чистую правду.
— Можете помогать мне или нет, но чем скорее я поймаю убийцу, тем быстрее вы сможете написать свой бестселлер про то, как были на миллиметр от смерти, — разумно ответила она.
— Ладно, — сказал Свелтер, пошуршав какими-то бумагами. — Я получил вашу дурацкую фотографию. — Он присвистнул. — О, я был очень симпатичным парнем. Хорошо, давайте посмотрим.
Наконец-то. Охваченная предвкушением, Лорел разгладила снимок на столе. Она уже подписала имя Свелтера над его головой, и точно так же отметила Виттрона, Макино и Маршалла.
— Зика Кейна здесь нет. Или есть? — спросила она.
— Никогда о таком не слышал, — сказал Свелтер, разжевывая кубик льда.
Лорел постаралась не обращать внимания на громкий хруст.
— Что насчет Матео Переса?
— А, да, Перес, — сказал Свелтер. — Совсем про него забыл. Странный парнишка. Был кем-то вроде старосты, вечно на всех доносил. Он третий слева во втором ряду.
Лорел прищурилась и подписала имя.
— Да, теперь я вижу. — Она действительно узнала его, хотя лицо Переса сильно изменилось. Время не было к нему милосердно. Подростком он наверняка гордился своей густой шевелюрой.
— Давайте начнем с вожатых, — попросила она.
— Хорошо, я попытаюсь, но я мало кого помню. — Свелтер назвал троих из шести. — И еще я вроде бы видел вон ту, что постарше, но не могу вспомнить ее имя. Она стоит третьей справа. Подождите-ка. Ее звали Джинджер как-то там. Да, именно так.
Наконец-то! Чем больше имен она получит от него, тем больше людей смогут опознать остальных на снимке. Она подписала имя Джинджер у нее над головой.
— Фамилию точно не помните?
— Нет. Но она была о-о-очень гибкая. — Советник усмехнулся, и Лорел захотелось заехать кулаком ему по носу.
Она сделала глубокий вдох и постаралась успокоиться.
— Хорошо, давайте посмотрим на подростков во втором ряду.
Он припомнил примерно половину из них, но в нескольких случаях был неуверен.
— Уж простите. Я ездил во множество лагерей. — Он что-то отхлебнул. — Вы пьете, агент Сноу?
Вообще-то она употребляла алкоголь и собиралась продолжить спустя семь месяцев.
— Сейчас нет. А что?
— Я подумал, может, выпьем с вами чего-нибудь при случае? Хоть я и не большой поклонник копов, ваши глаза не выходят у меня из головы. Я даже погуглил, как такое называется. Вы знаете, как редко встречаются гетерохромные глаза с пятном в одном из них?
— Да. — Конечно, она знала. Это были ее глаза. — Вернемся к делу?
Раздался звук жидкости, льющейся в бокал.
— Вы не ответили. Как насчет встретиться и поужинать? Или просто выпить?
— Спасибо за приглашение, но я несвободна. — В действительности она ждала ребенка, но не собиралась рассказывать о нем этому придурку.
Он фыркнул.
— И что? Ладно, если передумаете, дайте мне знать. После последних событий я рассчитываю запрыгнуть повыше городского совета. — Он громко глотнул. — Первых двух в нижнем ряду я не узнаю. Уж извините.
— Ничего. Вы отлично справляетесь, — сказала Лорел. По крайней мере, он перестал бросать трубку и согласился сотрудничать. Но теперь надо было заставить советника сосредоточиться, прежде чем он напьется. Каждое имя, которое он называл, открывало перед ней новые перспективы. Поскольку все четыре жертвы были связаны с лагерем, она определенно двигалась по правильному пути, но теперь ей хотелось проверить на нем свою теорию, причем так, чтобы советник не догадался.
— Там поблизости была церковь?
— О да, — ответил Свелтер. — Церковь точно была. Мы в нее ходили каждую неделю, и не только на службы.
Он хмыкнул — с намеком.
— Что это сейчас было?
Секунду он помолчал.
— Вы правда не понимаете?
— Советник Свелтер, пожалуйста, ответьте на вопрос, — сказала она.
Он снова разжевал лед.
— Ладно. Хорошо. Озерная церковь находилась прямо возле лагеря. Там была игровая, куда можно было пробраться через подвальное окно.
— Вы пользовались этой игровой? — спросила Лорел. Значит, ее догадки были верны?
— Ну она предназначалась для малышни на время церковных служб, но мы пользовались ею для другого.
Лорел выпрямилась в кресле.
— Правда? Расскажите мне про эту игровую. Пожалуйста, опишите ее. Какого она была цвета?
— Ох ты боже… Сейчас попробую. Там на полу лежали толстые маты, а на потолке были звездочки. Она была какая-то темная…
Лорел напряглась.
— Что вы имеете в виду?
— Она была фиолетовая. И маты тоже фиолетовые. И стены. Даже звездочки были на темно-фиолетовом фоне. Когда мы там сидели, создавалось ощущение, будто мы на Луне.
Так значит, игровая всегда была фиолетовой.
— Или в палатке?
— Может, и так. Там можно было заниматься сексом. Маты были упругие. — Он снова громко глотнул. — А зачем вам это? С чего вдруг вопросы про церковь?
Она наморщила нос. С какой стати он решил напиться?
— Пока не знаю. А леденцы для Валентинова дня там были?
— Нет, — ответил он.
Она снова посмотрела на фотографию.
— Вы упомянули, что в детстве враждовали с Виктором Виттроном. По какой причине?
— Ах да, это… Ну, я встречался с одной девчонкой, а он с ней переспал в той самой игровой. Мне показалось, он меня предал, потому что мы были приятелями и все такое. Но потом оказалось, что она еще много с кем переспала.
Лорел вгляделась в фотографию.
— Много с кем?
— Да. Оказалось, что они с парой подружек в лагере устроили вроде как соревнование. Деталей я не знаю. Но все происходило в церкви. Опять же, это было давно, я плохо помню.
В коридоре раздались шаги и появилась Кейт в сопровождении Тимы, одетой как для суда — в зеленый костюм с черной блузкой. Офицер Зелло стоял у нее за спиной в темно-синих джинсах и толстовке. Он нарисовал пальцем в воздухе знак вопроса.
— Секунду, советник, — сказала Лорел. — Кейт, поезжай домой. Увидимся в понедельник.
— Нет. Пока ты здесь, я тоже здесь. Точка. — Кейт развернулась и пошла к своему столу.
Лорел вздохнула, а Зелло нарисовал в воздухе еще один вопросительный знак.
— Что вы хотели, офицер Зелло?
— Фрэнк. Просто Фрэнк. Я собирался сходить за кофе, — объяснил он. — Хотел убедиться, что моя клиентка будет в безопасности. Вам двоим что-нибудь купить? — Он игриво подтолкнул Тиму бедром.
Они были очаровательной парой.
— Она в безопасности, — сказала Лорел.
Он наклонился к уху Тимы и что-то шепнул.
Лорел постаралась не закатывать глаза и сосредоточиться на телефоне, лежавшем на столе. Ей вспомнились слова матери, что для любовных игр надо выбирать время и место.
— Советник, как звали эту девочку? Она есть на фотографии?
— Угу, — отозвался Свелтер. — Сейчас посмотрим. Да, вот она. Четвертая справа в первом ряду. Боже, она была красотка, правда же?
Лорел посмотрела на очаровательную блондинку с веснушками на переносице.
— Да, очень красивая. Как ее звали?
— Господи, как же было ее имя, — пробормотал Свелтер. — Подождите секунду. Ну точно! Марджи. Марджи Зелло.
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Внутри у Лорел все оледенело. Она подняла голову и увидела офицера Зелло, наставившего на нее пистолет. Он аккуратно прикрыл дверь и жестом показал ей сбросить звонок. Она нажала на кнопку, отключив Свелтера.
— Очень жаль, что она вам попалась. — Зелло кивнул на фотографию.
Тима отшатнулась от него.
— Что ты делаешь? — Ее глаза широко распахнулись.
Лорел сделала глубокий вдох и усилием воли подавила в себе желание прикрыть руками живот.
Зелло не сводил с нее глаз.
— Вы отлично делаете свою работу, да? Я только хотел защитить вас.
Тима воскликнула:
— Что происходит?!
Лорел откинулась на спинку стула, стараясь сделать так, чтобы он не заметил пистолета у нее за поясом.
— Четыре жертвы: Виттрон, Перес, Макино и Маршалл, — они все спали с вашей матерью? Они изнасиловали ее?
— Нет! — выкрикнул Фрэнк. — Но могли. Они были достаточно взрослые и все понимали. Понимали, что она может забеременеть. Они говорили ей слова любви. А она хотела быть любимой. Все, чего она хотела — чтобы кто-то заботился о ней. Они пользовались ею в этой дурацкой церкви.
Его зрачки расширились, на щеках проступили красные пятна. Даже усы Зелло задрожали.
Лорел посмотрела на закрытую дверь. Кейт единственная, кроме нее, оставалась в офисе, и она не могла допустить, чтобы подруга пострадала. Надо было как можно незаметнее вытащить оружие.
Зелло схватил Тиму за волосы и прикрылся ею, ткнув пистолет ей между ребер.
— Я знаю, что вы вооружены, агент Сноу. Так что давайте-ка, бросьте пистолет.
Лорел прикинула свои шансы — они стремились к нулю, хотя она не думала, что Зелло станет стрелять в них с Тимой прямо в кабинете. Если встать из-за стола, у нее появится возможность схватить оружие. Она медленно вытащила пистолет и положила его рядом с компьютером.
— Один из них был вашим отцом? — спросила она.
— Да! — рявкнул он. — Они заслуживали смерти. Они говорили ей лживые слова про сердечки и конфеты. Они должны были заплатить.
— Вы давно это планировали? — Она попыталась сократить расстояние между ними.
Видимо, он сильнее вдавил в бок Тимы пистолет, потому что она привстала на цыпочки и поморщилась.
— Не знаю. Всю мою жизнь мама рассказывала мне про моего отца: как сильно он любил ее и как говорил, что она самая чудесная девушка на свете, а потом просто исчез. Имени она никогда не называла.
— Мне очень жаль, — сказала Лорел, протягивая к Зелло руку. — Но Тима в этом не виновата.
Зелло громко сглотнул.
— На каждый День святого Валентина мы покупали конфеты, и она читала, что написано на сердечках. Говорила, что некоторым людям не суждено испытать настоящую любовь. Вот как ей — он ведь использовал ее и бросил. Она сама так говорила. Я много раз просил ее связаться с ним, но она всегда отказывалась. — Он прищурился. — Это они виноваты, что она никому не доверяла. Что больше не могла любить.
Лорел осторожно вышла из-за стола.
— А может, она стыдилась, Фрэнк? — Она специально обратилась к нему по имени. — Такое тоже вероятно. Я узнала, что в то лето они с подружками устроили соревнование и оно зашло слишком далеко. Наверное, ей было стыдно звонить вашему отцу, и она просто хотела жить счастливо вдвоем с вами. Скорее всего, она даже не знала, кто именно ваш отец, и не хотела заниматься унизительными выяснениями.
— Нет, — прошипел он. — Это они виноваты, что мы остались одни. Что я теперь один.
— Потому что ваша мать умерла, — прошептала Лорел. — Как это случилось?
У него по щекам побежали слезы.
— Сердце остановилось… вот как она умерла.
— А вскрытие проводили? — Лорел надо было подобраться к своему пистолету.
Он нахмурился.
— Нет. А что?
— Вы допускаете, что это Эбигейл ее убила? Что она дала вашей матери какое-то средство, вызвавшее сердечный приступ?
Он яростно затряс головой.
— Конечно, нет! Почему вы так ее ненавидите? Эбигейл очень добрая, очень одинокая и потерянная, в точности как была моя мать. Я все рассказал ей про маму, и она сочувствовала ее истории. Сказала, они как будто один и тот же человек, просто в разные времена.
Ничего более мерзкого Лорел никогда не слышала. Эбигейл откровенно манипулировала Зелло и, скорее всего, убила его мать.
— Вы рассказали вашей матери про тот вечер, когда Эбигейл напала на Рейчел Рапренци? — прошептала Лорел.
Зелло напрягся.
— Если бы Эбигейл это и сделала, — а я такого не говорил, — то только ради того, чтобы защитить свою сестру. Вас.
Он выхватил из заднего кармана сложенный листок бумаги и бросил его на стол. Листок медленно развернулся — это была распечатка портрета Эбигейл с веб-сайта ее колледжа.
— Она всегда со мной, хотя пока не понимает, что должна принадлежать только мне. Она во мне нуждается. Я никогда не предам ее, как те мальчишки предали мою мать.
Лорел накрыло осознание. Триггером для убийц часто становится травмирующее событие, и смерть женщины, которую он хотел защитить, превратило Фрэнка Зелло в убийцу.
— Вы с Эбигейл говорили о тех мужчинах-лжецах, один из которых был вашим отцом?
— Нет, — сказал он. — Я нашел дневник матери среди ее вещей после похорон. Она перечислила там всех, кто воспользовался ею тем летом, и в подробностях описала церковь и игровую. Эти люди должны были умереть. Я не мог допустить, чтобы они продолжали свою роскошную жизнь после того, как бросили меня, после тех красивых слов, которые говорили ей, чтобы потом ею воспользоваться.
Тима дернулась в его руках.
— Фрэнк, ты делаешь мне больно, а ты ведь не хочешь причинять мне боль!
От шока ее глаза были широко распахнуты, левое веко подергивалось.
— Я не хочу причинять тебе боль, — повторил за ней Зелло со слезами. — Я хочу тебя защищать. Я хочу защищать всех вас от этих ужасных, ужасных, отвратительных мужчин. Я уже это сделал. Я защитил Эбигейл.
— Каким образом? — спросила Лорел.
Он слегка ослабил хватку на груди Тимы.
— Я защитил ее от последнего убийцы. От Джейсона Эббота. Может, и от вас тоже, потому что вы явно хотите ей навредить. Вы такая же беззащитная, как она, но вы обученный агент, а она просто потерянная маленькая девочка. Все, чего я хочу, — это любить ее, но она меня тоже бросила. Знаете почему?
— Почему? — спросила Лорел.
— Из-за вашего отца, — выкрикнул Зелло. — Он плохо обращался с ней, и теперь она не умеет любить. Это его вина, не ее.
Лорел могла с этим поспорить, но сейчас было не время.
— Так это вы напали на него? — спросила она. Может, сегодня утром в палате у Зика она поняла все неправильно.
— Нет, но я бы хотел. Я убью его, когда до него доберусь, — ответил Зелло. — Отойдите от стола, Лорел. Сейчас мы все выйдем отсюда. И если не хотите, чтобы я прострелил голову вашей милой секретарше, вы последуете за мной.
Лорел сделала шаг вперед. Ее ноги подкашивались, но она продолжала прикидывать варианты, как обезоружить Зелло. Она обязана защитить Кейт и своего ребенка, и Тиму тоже. Лорел потянулась к краю стола.
Тима закашлялась и хрипло спросила:
— Так это ты тогда в нас стрелял?
— Да, — подтвердил он, расправив грудь и гордо сверкнув глазами. — Я хотел напугать вас, чтобы Лорел наняла меня охранять свою секретаршу, и тогда я все знал бы о ходе расследования. Но вместо этого меня наняла ты, Тима. Я подумал, ты красивая, а потом решил основать свою охранную фирму, так что мне, как всегда, повезло. — Он ухмыльнулся с довольным видом. — Я коллекционирую машины, и у меня несколько пикапов. В один из них вы тогда попали своим выстрелом, Лорел. Пришлось сбросить его в ущелье, где его никогда не найдут.
— Фрэнк? Ты правда собираешься нас убить? — Голос Тимы дрогнул.
Он вздохнул.
— Да. Я не хочу вредить вам, но и не могу отказаться от своей миссии. Потерь при этом не избежать.
Если бы Лорел удалось заставить Фрэнка выпустить Тиму, она могла бы его одолеть.
Он завел руку за спину и открыл дверь.
— Сейчас мы все выйдем. Сначала вы, Лорел, потом я, в обнимку с моей очаровательной нанимательницей. Если дернетесь, я застрелю сначала ее, потом вас, а потом секретаршу. Вы меня поняли?
— Да, — сказала Лорел. Лучше всего было сбить его с ног на лестнице. Она еще не знала, как отвлечь его от Тимы, но если это получится, то сила тяжести сделает остальное за нее.
— Идем, — сказал он спокойно. Слишком спокойно.
Лорел сделала глубокий вдох, вышла из кабинета и двинулась по темному коридору в сторону холла, где Кейт разговаривала по телефону с кем-то из дочерей. В горле у нее застрял ком. Надо было увести Зелло из офиса, прежде чем нападать на него, и в то же время не подвергнуть опасности своего ребенка. Никогда в жизни Лорел не чувствовала себя такой уязвимой.
Она медленно шагала вперед, словно оттягивая неизбежное. Как предупредить Кейт, ведь она ничего не подозревает? Внезапно тень выскочила в коридор из компьютерной комнаты и впечатала Зелло в стену. В стороны брызнули обломки штукатурки, а гипсокартонный лист протестующе захрустел и треснул от пола до потолка.
Тима Сэки бросилась бежать, а в следующую секунду прогремел выстрел. Она вскрикнула, пригнула голову, а потом упала на пол, прижавшись к доскам.
Лорел приготовилась нанести удар, но Гек уже выбил у Зелло оружие. Пистолет упал на пол, и Гек тремя толчками в грудь отбросил Зелло в переговорную. Тот повалился на стеклянный стол, и стекло разлетелось на осколки. Зелло закричал, размахивая руками, и Гек кулаком заехал ему в челюсть. Зелло ударился головой о золотистое подстолье и лишился чувств.
Гек обвел переговорную звериным взглядом, не разжимая кулаков и стиснув челюсти.
— Ты в порядке?
Лорел смотрела на жестокого убийцу, распростертого на полу. У нее кружилась голова, и она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться.
— Да.
Она повернулась к Тиме и помогла той подняться.
— Вы как, в порядке?
— Нет! — воскликнула Тима. — Конечно я не в порядке! О чем вы вообще?
Кейт уже бежала к ним по коридору.
— Я вызову «скорую»!
Гек прижал Лорел к себе и поцеловал в макушку.
— Очень рад, что я вовремя проголодался, — сказал он, согревая ее своим теплом.
— И я.
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Лорел закончила оформлять бумаги по делу Фрэнка Зелло около полудня в субботу, мечтая забыть о нем самом и его жертвах хотя бы на несколько дней. К сожалению, привязать Эбигейл к убийству Марджи Зелло не удавалось, по крайней мере, пока.
Эта женщина олицетворяла само зло, но Лорел была уверена, что зло в конце концов потерпит поражение. Каким-то образом.
Гек сидел у себя в кабинете и тоже занимался документами, чтобы освободиться на предстоящие выходные. В понедельник возвращалась ее мать, и Лорел вовсе не горела желанием сообщать ей, что Зик Кейн снова в городе. Тем не менее Дейдра сильная и умная. Лорел знала, что с матерью все будет в порядке. Они разберутся вместе.
Офицер Зелло находился в окружной тюрьме, и в залоге ему было отказано. Он сломал челюсть, ударившись о подстолье в переговорной, но это не помешало ему полностью во всем признаться. Он счел это своим долгом.
Лорел много размышляла о том, в какой момент он свернул не на ту дорожку. Возможно, его мать была не самой любящей, но все-таки он вырос в семье, в стабильном окружении. Она так и не смогла понять, почему после ее смерти Фрэнк стал убийцей. Она собиралась договориться с ним о встрече, чтобы он сам ей объяснил. Это поможет отыскать следующего убийцу.
— К тебе посетитель! — крикнула из холла Кейт.
— Я же велела тебе ехать домой и отдыхать! — возмутилась Лорел.
— Поеду, когда ты поедешь, — возразила Кейт.
Лорел покачала головой. Здорово было иметь подругу, и еще лучше — верного сторожевого пса в лице Кейт в конце коридора. Они обе никак не могли решить, стоит ли Вив проходить у них свою практику, с учетом того, какие расследования вел их отдел. Однако после последнего происшествия заместитель директора выделил средства на усиление безопасности. Они собирались установить камеры наблюдения и автоматические двери, которые Кейт сможет открывать с помощью кнопки со своего рабочего места. После этого отдел будет надежно защищен.
На пороге появилась Тима Сэки.
— Привет, — сказала она.
— Привет, — ответила Лорел, поднимая голову и глядя на молоденькую адвокатшу. На ней были джинсы и толстовка с эмблемой Университета Аризоны. — Как вы?
— Бывало и лучше, — сказала Тима. — Я уезжаю. Собираю вещи и отправляюсь назад на восток.
Лорел выпрямила спину.
— Уезжаете?
— Да, думаю… время пришло, — вздохнула Тима. — Сначала Виктор, потом Фрэнк… Кажется, мне необходимо побыть одной. Ни с кем не встречаться.
Пожалуй, неплохая идея.
— Понимаю вас, — кивнула Лорел. — С вами все будет в порядке?
— Конечно. Я еду домой, к семье. Вот решила заглянуть, поблагодарить вас, что спасли мне жизнь.
Лорел улыбнулась.
— Я делала свою работу. И, честно говоря, вы были у меня подозреваемой.
Тима улыбнулась в ответ, и ее глаза заблестели.
— Знаю.
— Рада, что вы не убийца, — сказала Лорел. — Кстати, у меня есть свидетель, утверждающий, что вы посещали общинную церковь Дженезис-Вэлли несколько лет назад.
Взгляд Тимы просветлел.
— Я посещала много церквей в округе Темпест, когда только сюда переехала. Хотела найти для себя подходящую, вот и ходила то в одну, то в другую в первые месяцы. Мне понравилось в церкви Дженезис-Вэлли. Я ее посещала какое-то время, потом перестала, и снова попала туда, когда мы начали встречаться с Виктором.
— Так вы знали пастора Зика Кейна?
Тима нахмурила брови.
— Да. Он читал отличные проповеди. Но было в нем что-то… даже не знаю. — Она посмотрела на свои ноги.
— Скажите, — попросила Лорел.
Тима вздохнула.
— Было в нем что-то отталкивающее. Я не могу этого объяснить. Знаете, у него потрясающий голос. Он очень убедителен, но когда он на тебя смотрит, у него в глазах как будто пустота. Вы меня понимаете?
Лорел едва удержалась, чтобы не поежиться.
— Пожалуй, — сказала она. — Я не очень хорошо считываю чужие эмоции, но бывает, вижу человека и мне кажется, что у него внутри погас свет.
— Точно, — подтвердила Тима. — Именно это я чувствовала, когда разговаривала с пастором Кейном. Сама не знаю… Отчасти еще и поэтому я перешла в другую церковь. Вернулась потом с Виком, когда услышала, что пастор сменился.
— У вас отличная интуиция, Тима, — негромко произнесла Лорел. — Вам надо к ней прислушиваться.
Тима кивнула.
— Да. Не знаю, кто будет дальше представлять Джейсона Эббота, но вас обязательно известят. Я рада, что больше не имею к нему отношения. — Она похлопала ладонью по дверному косяку. — Мне пора. Удачи, агент Сноу.
— Спасибо, Тима. Вам тоже.
Тима развернулась и скрылась из вида.
Телефон Лорел зажужжал, и она со вздохом поднесла его к уху.
— Сноу.
— Привет, агент Сноу, это Мелисса Каттинг. Поздравляю с закрытием дела об убийствах Разбитых Сердец.
— Спасибо.
Мелисса покашляла.
— Должна вас уведомить, что дело Джейсона Эббота переходит ко мне, поэтому у меня теперь два дела против вас, его и моей племянницы.
— Прекрасно. Как сказать другими словами «обращайтесь к моему адвокату»?
Лорел повесила трубку и вернулась к работе, напевая себе под нос. Телефон снова завибрировал.
— Сноу, — сказала она рассеяно.
— Агент Сноу. Привет, это Уолтер.
Ее команде следовало научиться наконец отдыхать в выходные.
— Уолтер, я же тебе сказала отдыхать или развлекаться — делать что угодно, только не работать.
— Знаю, но я тут заехал в больницу поболтать с Зиком Кейном. Подумал, мужчине он может что и расскажет.
Лорел уронила ручку на стопку бумаг.
— Ты сейчас с ним?
Уолтер вздохнул.
— Нет. На самом деле, босс, мне неприятно это говорить, но его тут нет.
Она застыла.
— В каком смысле нет?
— Совсем нет. Его не выписывали, но он пропал. — В трубке зашуршала бумага. — Оставил записку.
Лорел обмякла на стуле и прижала руку к животу.
— Что там сказано?
«Дорогие дочурки, вы обе меня сильно разочаровали. Увидимся с вами очень скоро». 
Голова Лорел поникла. Если бы Зик передумал занимать свое место в церкви, чтобы стать богатым и знаменитым, ее бы это больше напугало. Но в записке явственно сквозила угроза.
— Спасибо, что попытался. Займемся им на следующей неделе.
— Договорились. Увидимся в понедельник. — Уолтер отключился.
— Ты уже уходишь? — позвала ее Кейт.
— Уходит, — ответил вместо нее Гек, возникая на пороге кабинета.
Лорел выпрямила спину; она ужасно проголодалась и хотела выбросить из головы свою работу и всех этих убийц хотя бы до конца уикенда.
— Идем обедать?
— Я готова.
Она собрала вещи и последовала за капитаном по коридору, стараясь не отставать. Он явно торопился начать выходные.
В холле перед столом Кейт он обнял Лорел и поцеловал в макушку.
— Поедем повеселимся.
— Согласна, — сказала она. — Кейт, отправляйся домой. Отдохни как следует. Займись чем-нибудь приятным.
— С удовольствием, — сказала Кейт, спускаясь за ними следом по лестнице и выходя на солнечный свет.
Гек так и держал Лорел в объятиях.
— Я тут подумал: теперь, когда ты спасла меня, а я спас тебя, что если нам отправиться вместе в отпуск? Куда-нибудь в теплые края, подальше от убийц, браконьеров и снега?
Она поскользнулась на льду и торопливо выпрямилась.
— Отпуск вдвоем? Ты уверен, что готов?
Он широко улыбнулся.
— Конечно. С нашей сумасшедшей работой надо пользоваться любой возможностью, тебе не кажется?
Чувство было очень приятное — как будто у нее внутри трепещут бабочки.
— А еще нам надо подумать о постоянном месте для жизни, раз уж у нас будет семья. — Он открыл перед ней дверь своего пикапа. — У нас уже есть собака и кот, да и ребенок на подходе.
Она никогда не думала, что у нее будет хоть что-то из этого, и теперь начинала понимать значение выражения «тепло на сердце». Конечно, сердце не может испытывать теплоту или холод, но ощущение у нее в груди было восхитительным.
— Жизнь у нас нелегкая. — И не будет легкой, если один из них не уйдет с работы. Да и тогда особо легче не станет.
— Разве мы хотим легкой жизни? — Сев за руль, он развернул ее лицом к себе. — Мы не будем с тобой торопиться, Лорел Сноу. Но в конце концов создадим такую семью, которую оба хотим.
Он наклонился и поцеловал ее.
Лорел ответила на поцелуй, прильнув к его груди. План ей нравился.

Ребекка Дзанетти
Ледяной убийца
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* * *

Посвящается Алисии Кондон

Эта книга — наш сорок третий… и последний совместный проект. Больше двух десятков лет мы поровну делили черновики, горящие сроки и напитки, и, думаю, вместе сотворили толику безумных миров. Раз уж ты уходишь от дел, я лишь хочу сказать, что буду скучать по этому. Скучать по тебе. Ты была изумительным редактором, и, как мне кажется, мы стали друзьями.
Как тебе известно, с переменами я не дружу. Когда ты сказала, что я могу заглянуть на огонек, если окажусь в твоих краях (на другом конце страны), надеюсь, это были не пустые слова. Потому что считаю любой уголок к востоку от Скалистых гор твоими краями.
Поднимем же тост за все истории, что мы сотворили, и за новые приключения, что тебя ждут. Да будут они преисполнены радости. Ты этого заслуживаешь.

Глава 1

Втянув голову в плечи от пронизывающего ветра, старший спецагент ФБР Лорел Сноу зашагала по скрипучему снегу ко входу в больницу, поглядывая на карнизы, буквально увешанные острыми, как пики, сосульками. Дверь за ней закрылась с визгливым скрежетом. Поежившись, Лорел отряхнула снег с плеч. Господство зимы затянулось до самого апреля, и хоть подобное для сонного городишки Дженезис-Вэлли не в диковинку, охлаждающий фактор ветра, похоже, только усугубляется.
Звук шагов раскатился в пустынном приемном покое эхом, и при виде покинутой регистратуры Лорел прибавила ходу. Старшая сестра тут сущий цербер, обожающий чинить препоны, так что Лорел, проскочив мимо стойки, устремилась в северный коридор.
Телефон зазвенел, и она поднесла его к уху.
— Агент Сноу.
— Привет, Лорел, — послышался голос Уолтера. — Только что получил ваше сообщение. Я вам нужен в больнице?
— Нет. Собирай вещички. Я вполне управлюсь с этим сама.
Будучи ее заместителем, Уолтер за последние месяцы был несколько раз ранен, и она радовалась, что он со своей девушкой выиграл отпуск в спокойном солнечном уголке.
— Не нравится мне, что Джейсон Эббот хочет повидать вас в больнице. У вас есть подкрепление? — деликатно кашлянув, осведомился Уолтер.
Табельное оружие Лорел уютно покоилось сзади за поясом. Бросив взгляд вдоль пустынного коридора, она мысленно отметила, что одна из люминесцентных ламп вдали гудит, и сказала:
— Джейсона Эббота охраняет полиция Дженезис-Вэлли. Подкрепления хоть отбавляй. Прошу, продолжай готовиться к отпуску.
В трубке раздался тяжкий вздох Уолтера.
— Прям не верится, что он снова пытался покончить с собой.
Действия Эббота не вписываются в его патологию, но, наверное, хватит и одного ощущения безнадежности, чтобы серийный убийца захотел уйти от суда. Лорел собрала достаточно улик против него, чтобы его наверняка приговорили за то, что он убивал преуспевающих женщин, отрубал им руки и бросал в ледяных могилах. Он уже во второй раз попытался наложить на себя руки в ожидании суда.
— А что он сказал, когда звонил? — поинтересовался Уолтер.
Гудение дальней лампы усилилось на несколько децибел.
Лорел ощутила ком в горле.
— Позвонил к нам в контору и сказал, что хочет поговорить о дополнительных жертвах. — Очевидно, телефон ему предоставила больница, и после разговора с ним придется поднять этот вопрос. — Да притом отказался от права на адвоката.
Под ногами Уолтера что-то хрустнуло — вероятно, лед.
— Не странновато ли? У него хороший адвокат.
— Он озлобленный нарциссист, убежденный, что он умнее всех на свете.
— Даже вас? — хмыкнул Уолтер.
Лорел жалась к стене, стараясь не попасться на глаза медперсоналу. Тут как будто ни души.
— Особенно меня. Отчитаюсь, как только выясню. А ты продолжай сборы.
— Ладно, босс, — засмеялся Уолтер. — Позвоните мне после встречи с психопатом.
Дав отбой, она сунула телефон в карман, поглядела в обе стороны и поспешила в конец коридора. Избежать встречи со старшей сестрой надо во что бы то ни стало. Лорел свернула за угол как раз вовремя, чтобы увидеть, как полицейский в форме входит в палату 113. В душе у нее всколыхнулось раздражение. Безмозглый местный шериф мог и не обучить своих подчиненных надлежащей процедуре. Расстегнув пальто на случай, если понадобится взяться за оружие, Лорел поспешила к двери и переступила порог.
— Офицер, вернитесь на пост, — сказала она ему в широкую спину.
Тот стоял, не сводя глаз с фигуры на кровати, развернув широкие плечи и стиснув опущенные руки в кулаки. Лорел вполне могла понять его гнев. Джейсон Эббот — жестокий убийца, и его смерти жаждут многие.
— Офицер! — окликнула она.
Тот внезапно обернулся.
Она узнала его, но слишком поздно.
Отшвырнув ее к стене и захлопнув дверь, он одной рукой стиснул ей горло, а второй зажал рот.
Джейсон Эббот!
С безвольно повисшими по бокам руками Лорел несколько раз сглотнула, а затем поглядела мимо него на фигуру на койке.
— Офицер, — подтвердил Эббот.
— Он мертв? — пролепетала она в ладонь, зажавшую ей рот. Он припер ее к стене — слишком тесно, чтобы она не смогла быстро выхватить оружие. Металл жестко впился в поясницу, только и дожидаясь возможности перейти к действию.
— Пока нет, — тряхнул Эббот головой, — но накачан седативными средствами по уши.
В синих глазах Джейсона, возвышавшегося над ней на добрый фут, полыхала ярость. Но даже во гневе он был красив со своей коротко подстриженной бородкой и широкими плечами. И крепкий — высокий процент мышечной массы по отношению к жировой; в тюрьме явно все время тренировался.
Лорел опять сглотнула, не позволяя себе выказать страх. Ему нужен ее страх, он отчаянно в нем нуждается. Так что она нарочито закатила глаза.
Удивленно заморгав, он медленно убрал ладонь.
Горло Лорел саднило, но она, сохраняя спокойствие, бросила взгляд на повязки у него на запястьях.
— Вы резали не очень-то глубоко.
— Вообще-то, умирать я не хотел, — ухмыльнулся он. — Однако вы отправитесь на встречу со своим творцом.
Прикинув осуществимые планы действий, Лорел развернула бедра градусов на двадцать и саданула коленом ему в пах, угодив в мягкие ткани. Он непроизвольно перегнулся пополам, испустив негромкий стон. Лорел ударила его по глазам, стараясь ослепить, но Эббот уклонился, и она угодила ему в зубы, болезненно ссадив костяшки.
Воспользовавшись его движением, она выхватила пистолет из-за пояса.
Он двинул ее по запястью, кисть Лорел ударилась о стену, и боль прошила всю руку. Пистолет выпал.
Охнув, она с разворота врезала ему в глаз, и он упал. И тогда она пнула его в пах еще раз. Хотела было закричать, но он ударил ее в скулу. Отлетев к кровати, Лорел ударилась о боковину, упала и начала звать на помощь. Тут он пнул ее снизу в челюсть, по инерции голова ударилась затылком о кровать, и в глазах Лорел потемнело.
— Что тут происходит? — крикнул женский голос.
Рядом рухнуло тело, но Лорел его не увидела. Перед глазами все плыло.
— Мы еще не закончили, — откуда-то издалека долетел голос Джейсона Эббота.
Раздавшийся рядом пронзительный визг заставил Лорел вздрогнуть. Она принялась вслепую нашаривать пистолет, но от пинка Джейсона в плечо покатилась кубарем через всю комнату, врезавшись головой прямо в стену.
И погрузилась во мрак.
* * *
— Да я почти не пострадала, — снова запротестовала Лорел, сидя на больничной койке, а капитан Службы охраны дикой природы и рыбных ресурсов Гек Риверс нагнулся, чтобы заглянуть ей в глаза.
Врач, прислонившись к стене, настукивал записи на планшете.
— Вам будет чуточку больно. — Он поднял на нее налитые кровью голубые глаза под кустистыми седыми бровями. — Вас крепко ударили в скулу и в челюсть, у вас ушибы на плече и на лбу, но, судя по состоянию ваших костяшек, вы тоже причинили ущерб.
Она больше била ногой, чем кулаком, так что сильнее следовало бы болеть ноге. Лорел мысленно отметила, что надо бы купить еще несколько пар подобных сапог.
— Как там сестра?
Слава богу, что подоспела эта женщина, звавшая на помощь так громко.
— К сожалению, у нее сломана челюсть, — поджал губы доктор. — Сестра Валлентраут от этого не в восторге.
— Не в восторге, — поморщился Гек.
— Я благодарна ей за вмешательство. — Лорел уставилась на свой телефон, стараясь совладать с паникой. — У нас есть постановление об аресте Джейсона Эббота, и его розыском будут заняты все агентства.
Гек стоял перед ней во весь рост. Черты лица его хранили спокойствие, но карие глаза сверкали. Щеки у него раскраснелись, а плечи были вздернуты на дюйм выше обычного, выдавая крайнее напряжение.
— Как по-твоему, он покинет штат?
Лорел покрутила головой из стороны в сторону в попытке облегчить остаточную боль.
— Скорее, да, но он озлоблен. Его держали за решеткой не один месяц, и он жаждет отомстить.
— Тебе? — лаконично спросил Гек.
— Мне, — кивнула она, — и, несомненно, Эбигейл.
Любой женщине, вставшей у него на пути, в том числе и Эбигейл, единокровной сестре Лорел, экспериментировавшей на Джейсоне Эбботе и, вероятно, подтолкнувшей его к убийству раньше, чем он дозрел бы до него самостоятельно[74].
— Надо ее предупредить? — язвительно осведомился Гек.
На губах Лорел промелькнула невольная улыбка.
— Я уже уведомила главу отделения ФБР в Сиэтле спецагента Норрса.
— Они до сих пор встречаются? — приподнял Гек темные брови.
— По его словам, да, встречаются. К сожалению, он уверен, что у них все всерьез, и снова напрашивался на ужин в нашей компании.
Гек сунул руки в карманы форменной куртки Службы охраны дикой природы и рыбных ресурсов. Его суровое лицо избороздили жесткие морщины. Высокий, могучий он выглядел готовым встретить любое нападение грудью.
— Даже через миллион гребаных лет — нет!
Лорел была более чем согласна, но переключила внимание на врача.
— У меня беременность от десяти до одиннадцати недель, но сегодня я получила удары в живот или нижние конечности. Я чувствую себя хорошо, не считая саднящего лица. Через две недели у меня прием у акушера-гинеколога, чтобы прослушать сердцебиение.
Врач сделал еще одну пометку.
— Если хотите, можем назначить вам ультразвук завтра, но если вы не замечаете и не чувствуете никаких дурных последствий, это, вероятно, не оправдывает себя. Но душевный покой тоже имеет значение.
А ведь ей еще ловить серийного убийцу.
— Спасибо, доктор, но дождемся планового приема.
Лорел чувствовала себя прекрасно, а если что пойдет не так, на столь раннем этапе ничего не поделаешь.
— Ты уверена, что ты в порядке? — Положив тяжелую руку ей на плечо, Гек провел большим пальцем вдоль челюсти Лорел, где угнездилась слабая боль. Вполне естественно, что он беспокоится, ведь это его ребенок.
— Уверена, а сейчас надо найти Джейсона.
Гек оглянулся на врача.
— Как там офицер, которого Эббот уложил на больничную койку?
— Пока не приходил в сознание, — покачал головой тот. — Заключенный нанес ему несколько ударов, а затем каким-то образом добыл флакон успокоительного. Мы сделали анализ крови, но я еще не знаю, какое успокоительное он использовал. Дышит офицер хорошо, значит, опасность ему не угрожает, но очнуться может не скоро.
— Надо заполучить записи больничных камер наблюдения, — кивнула Лорел.
— Нестер уже этим занят, — заверил Гек. — Я звонил ему, пока тебя осматривали.
Нестер — компьютерный гуру команды Лорел, Тихоокеанского северо-западного отдела насильственных преступлений.
— Хорошо.
Гек прочесал волосы пятерней.
— Ты правда думаешь, что Эббот собирается задержаться в наших краях, а?
— Правда, — негромко проронила она. — Он сидел слишком долго. Скоро он захочет убивать снова.
Да к тому же его дико разозлила необходимость бежать, когда медсестра закричала, не позволив ему отомстить Лорел. Так что сейчас он не только в бешенстве, но и отчаянно хочет продемонстрировать, что он куда гениальнее любой из ненавистных ему женщин.
— Надо заняться делом. — Встав с койки, Лорел взяла пальто.
— За рулем я, — заявил Гек.
— Вечно ты за рулем, — проворчала она, миновав коридор и выходя на улицу, навстречу леденящему ветру.
— Ага, именно так. — Гек распахнул перед ней дверцу пассажирского сиденья.
Забравшись в его пикап, Лорел пристегнула ремень безопасности, проводя мысленную инвентаризацию сведений, собранных о Джейсоне Эбботе. Где он остановится? Куда пойдет? Она изучила его со всех сторон, и недвижимости у него нет. Он заляжет на дно в таком месте, где чувствует себя в безопасности.
— Надо допросить Эбигейл. Я уверена, что он открыл ей о себе гораздо больше, чем она признается.
Гек только хмыкнул в ответ.
Доктор Эбигейл Кейн экспериментировала над Джейсоном Эбботом, побуждая его предаваться кровожадным фантазиям, в конце концов толкнувшим его на убийства.
Бросив взгляд в задний отсек пикапа, Лорел увидела собачью клетку, где обычно сидит Эней — карельский медвежий пес Гека.
— А пес где?
— Оставил его дома, — пояснил Гек. — Он блаженно похрапывал у огня.
Остаток поездки они провели в молчании, и Лорел вздохнула, чувствуя резь в глазах. Врач заключил, что обошлось без сотрясения, так что она позволила себе погрузиться в сон без сновидений. Но встрепенулась, пробуждаясь, когда Гек остановил пикап, нашарила ручку дверцы и ступила на промороженную землю, чтобы побрести к хижине.
— Голодна? — спросил Гек, закрывая за ней дверь коттеджа.
— Да где там!
Направившись прямо в спальню, она сбросила одежду и забралась в постель.
— Присоединюсь к тебе чуть позже, — догнал ее смешок Гека.
Позже, когда он скользнул под одеяло, Лорел инстинктивно ощутила жар и подкатилась к нему, чтобы позволить согреть себя. А незадолго до полуночи его телефон заверещал, и Гека вызвали расследовать случай браконьерства.
Лорел устроилась в теплой постели поуютнее, позволяя организму исцелять себя. Потом Гек вернулся и привлек ее к себе, сообщив, что браконьера не нашел. В ее снах замелькал калейдоскоп первых схваток, зябких ночей, мертвых женщин и студеных метелей. Оба застонали, когда его телефон снова их всполошил, и бюро погнало Гека разыскивать потерявшегося человека. Будучи капитаном природоохранной службы, он обычно возглавляет все поисково-спасательные операции и операции по борьбе с браконьерством. Да вдобавок служит в своем департаменте водолазом-экспертом.
— Спи, — поцеловал он ее в щеку.
Два звонка за одну ночь? Она заморгала.
— Может, тебе лучше вернуться в ФБР. Мы спим больше.
Его смешок на пороге комнаты облегчил ей душу, и она улыбнулась, почти тотчас же погрузившись в сон.
Звонок ее собственного телефона разбудил ее ни свет ни заря. Поднося трубку к уху, Лорел заметила, что Гек еще не вернулся. И на миг позволила себе потешиться надеждой, что Джейсона Эббота нашли.
— Агент Сноу, — сонно прошептала она.
— Алло, босс, — мрачно буркнул Уолтер. — У нас труп.

Глава 2

Труп лежал в нескольких ярдах от реки Айсберг, у подножия Сноублад-Пик, вмерзнув ничком в студеную землю. Стоя у края парковки, дрожащая Лорел взирала на горный пик, вздыбившийся зубчатыми скалами к свирепо клубящейся пелене серых туч.
— Похоже, круг замкнулся, — пробормотала она.
Агент ФБР Уолтер Смаджен сунул руки в карманы куртки, не сводя глаз с трупа.
— Путь вверх и путь вниз суть одно и то же.
— Гераклит[75]? — поглядела Лорел на напарника — краснощекого, с широкими скулами, проницательным взглядом карих глаз. Ему уже порядком за пятьдесят, и в последнее время он начал укладывать редеющие седые волосы с гелем.
— В последнее время много читаю. Мне нравится философия.
Занимательно. Поймав на предыдущем деле пулю, да не одну, Уолтер решил принять меры к продлению существования, упражнениями довел свое раненое тело до здоровой мышечной массы, посвятил себя новому романтическому увлечению и, очевидно, занялся философией. Ина — офицер Службы охраны дикой природы и рыбных ресурсов, служащая под началом Гека, а Уолтер ее явно обожает.
Лорел увидела, что криминалисты устанавливают палатку над трупом, неподалеку от проруби во льду.
— А еще Гераклит сказал, что нельзя войти в одну и ту же реку дважды.
— Гм, этого я не читал. Как-то эти идеи противоречат одна другой.
— Это совместимые утверждения. — Лорел повернула голову, чтобы лучше видеть. Жертва с длинными светлыми волосами была до сих была полностью одета в короткое черное шерстяное пальто, темные джинсы и поношенные коричневые ботинки. Похоже, женщина в приличной форме.
— Все течет, все меняется.
Уолтер полез в карман, чтобы достать пару толстых перчаток.
— А это кто сказал?
— Платон, но, по-моему, он перефразировал Гераклита.
Уолтер ступил блестящими, еще не обшарпанными утепленными ботинками на промерзшую землю.
— Тогда как насчет реки? Движение воды подо льдом в противопоставление твердой почве?
Нынешнее расстояние до жертвы препятствовало подробному анализу возможного места преступления.
— Наше восприятие субъективно, как и любое умозаключение, когда оно становится философским.
— А это кто сказал? — поинтересовался Уолтер, жестом приглашая ее идти первой.
— Я. — Получив отмашку от криминалиста, облаченного в толстый белый комбинезон, Лорел осторожно двинулась по пересеченной местности, отыскивая рубчатой подошвой крепких ботинок опору на льду. — Философия предусматривает необходимость задавать вопросы, редко находящие настоящие ответы.
Что всегда раздражало ее до крайности.
На каждый вопрос должен быть ответ. На самом деле, наверняка и есть, даже если она не может его найти. Лорел поскользнулась, и Уолтер моментально поддержал ее, подхватив под руку.
— Спасибо!
— Без проблем. Казалось бы, со льдом и снегом следовало распроститься, учитывая, что на дворе первое апреля, — проворчал он, идя теперь ближе к ней.
— Мы в тысячах футов выше уровня моря, Уолтер, — пожала она плечами. Ну, во всяком случае, в городке Дженезис-Вэлли снег может скоро растаять. — Нам повезло, что снегоходчики нашли тело.
— Гм. Тело совсем рядом со стоянкой. Кто-нибудь нашел бы ее.
Они дошли до площадки, уже укрытой шатром, когда ветер внезапно усилился, отбросив волосы от лица Лорел. Чувствуя, как дыхание занимается от холода, она присела на корточки, чтобы получше разглядеть труп.
— Очевидных признаков убийства нет, и руки у нее на месте.
Джейсон Эббот всегда отрубал жертвам кисти рук, и всякий раз в его распоряжении имелся топор.
Но не на сей.
Выбравшись из стоящего на парковке грузовика, капитан службы природоохраны Монти Бакли направился к ним, шагая осторожно и как-то дергано. Лицо у него после недавней лучевой терапии рака было очень бледным.
— Я радировал Геку, чтобы ввести в курс, пока он в пути. Он уже на подходе.
Лорел встала.
— Гек нашел пропавшего?
Несмотря на толстую куртку и перчатки, Монти дрожал от холода.
— Ага. Старика нашли недалеко от дома престарелых с гипотермией и, возможно, обморожениями. Ну, хотя бы живого.
Так что Гек будет в хорошем настроении. Он винит себя всякий раз, когда не может спасти жертву, и, хотя это и неразумно, Лорел разделяла его чувства.
— Ее голова и туловище на федеральной земле, — указал Монти на тело, — а ноги от пояса на земле штата. Дело, несомненно, странное. Так что я решил, что оно у нас в совместной юрисдикции. Цо, подойди-ка сюда, — подозвал он жестом молодого природоохранителя, делавшего фотографии у опушки.
Повесив камеру на шею, тот зашагал к ним, сверкая черными глазами. На его длинные черные волосы намерзли сосульки, выдавая, что он вел съемки и в лесу. Одет он был в куртку природоохранного ведомства, джинсы и теплые ботинки на толстой подошве.
— Я отснял все место преступления и дополнительно снял разбитый лед на реке. На закраинах проруби кровь, и криминалисты взяли образцы, пока лед не растаял. Должно быть, вы Лорел Сноу, — улыбнулся он ей. — Я о вас слыхал.
— Она самая. — Она протянула руку в перчатке для пожатия. Гек упоминал о новичке, но пока она с ним не встречалась.
— Лорел Сноу, прошу любить и жаловать, — провозгласил Монти, — а это Квалетага Цо, только что из Аризоны. Представляете? Там даже есть солнце, и зима не круглый год!
Возможно, это и сарказм, но интонацию Лорел не уловила. Не исключено, что Монти просто мечтает о поездке на теплый пляжный курорт. Лорел с Геком запланировали отпуск в Кабо, но работа то и дело вставляет им палки в колеса. По виду новенький — коренной американец, а Квалетага, если она правильно помнит, имя хопи.
— Рада познакомиться.
Отпустив ее руку, Цо протянул ладонь Уолтеру.
— И я с вами тоже.
— Уолтер Смаджен, — представился Уолтер. — Держу пари, вы скучаете по солнышку. Я, как и Монти, не на шутку устал от серого небосвода, но отпуск мне придется отложить.
— Отпуск? — улыбнулся Цо, продемонстрировав безупречно симметричные черты.
— Ага, — вздохнул Уолтер. — Неделю назад моя девушка выиграла в церковную лотерею двухнедельный отпуск на солнышке, и мы планировали уехать сегодня вечером.
Лорел внимательно осматривала жертву.
— Придерживайся своего графика отбытия.
Он оправляется от множественных огнестрельных ранений, и хотя с виду здоров, как никогда должен передохнуть от убийств.
— У меня есть подмога, а если ты понадобишься, я позвоню.
— Ладно, — насупился Уолтер. — Добро пожаловать в команду, Квалетага Цо.
— Спасибо. — Офицер Цо перевел взгляд на Сноублад-Пик. — Я недавно увлекся снегоходами, так что пока наслаждаюсь пребыванием в штате Вашингтон. У меня есть сертификат водолаза, но я еще ни разу не погружался в такую ледяную воду. — Он через плечо оглянулся на прорубь во льду. — Наверное, раз мы нашли кровь на льду, придется нырять?
— Это дело Гека. — Монти выпрямился при виде двух криминалистов, принесших плоские лопаточки. — Добро. Они ее перевернут. Давайте посмотрим, что сможем найти.
Желудок Лорел подкатил под горло. Она привыкла к местам преступлений, но из-за десяти или около того недель беременности ХГЧ[76] и эстроген вызвали внезапную тошноту. Она несколько раз глубоко вдохнула студеный воздух, выдыхая через рот в попытке укротить вегетативную нервную систему, чтобы не заблевать новые ботинки Уолтера.
— Вы в порядке, босс? — осведомился Уолтер. Должно быть, она побледнела.
— Да. Ветер очень морозный. — Они с Геком не сказали о беременности Лорел никому, кроме ее матери, уговорившись держать этот факт в секрете, пока срок не достигнет более безопасного второго триместра. Впрочем, чрезмерная отеческая заботливость Гека может насторожить окружающих очень скоро. Лорел приняла эту его черту.
Все отступили от тела на фут, чтобы позволить криминалистам осторожно отскребать лед.
— Монти, опишите мне место поподробнее, будьте любезны, — попросила Лорел.
— Для начала пробитая во льду прорубь с кровью на краях, — сообщил Монти. — Пробита намеренно, что может указывать на то, что покойная проломила лед и пыталась туда нырнуть, но в таком случае…
— Кто вытащил тело на берег? — досказала за него Уолтер.
— Именно, — кивнул Монти.
Лорел наклонилась, чтобы разглядеть тело повнимательней. Вчера вечером Джейсон Эббот был в ярости — и мог убить первую жертву, подвернувшуюся под руку.
— Будем рассматривать это как убийство, учитывая кровь на льду и тот факт, что кто-то оттащил тело от воды.
Позади послышалось урчание двигателя пикапа, и, оглянувшись, Лорел увидела, как Гек останавливает машину и соскакивает на снег. Открыв заднюю дверцу, он выпустил своего карельского медвежьего пса восхитительного черно-белого окраса. Эней, до сих пор одетый в свой жилет поисково-спасательной службы, изящно спрыгнул на землю, и они вдвоем направились к группе у палатки — оба немного необузданные и очень уверенные в себе.
Гек смерил Лорел взглядом от макушки до пят — несомненно, убеждаясь, что одета она по погоде. Его радение о женщине, носящей его потомство, несомненно, коренится в биологии и эволюционной психологии. А может, просто таков уж Гек.
Высокий и широкий, он наполняет свою куртку природоохранителя крепкими мышцами. Волосы темно-каштановые, глаза как яркие топазы, черты лица сильные и симметричные. Одет в выцветшие джинсы и черные ботинки, и собака смотрится рядом с ним совершенно естественно.
— Ты сообщил, что мы делим юрисдикцию с ФБР?
— Ага, — кивнул Монти.
А Гек, уже переключив внимание на разбитый лед, направился к реке.
Лорел тронулась с места, заметив, что он попридержал шаг, пока она его не догнала.
— Что ты видишь?
— Лед. — Они подошли к реке, и Гек деликатно заступил ей дорогу. — Ступай осторожно. — И опустился на корточки рядом с Энеем. — Тут рубили чем-то острым. — Он указал на иззубренные края. — А тут кровь.
— Криминалисты взяли образцы, — сообщил подошедший сзади офицер Цо. — Погружаться надо?
— Не хочу, чтобы кто-то ушел под лед. Течение куда быстрее, чем кажется. — Гек встал и повернулся к Монти. — Давай сперва пустим Полярного Пола, и, если он что-то найдет, я подумаю о погружении.
— Полярного Пола? — переспросил офицер Цо.
Гек жестом велел Лорел идти перед ним по узенькой тропке — наверняка чтобы иметь возможность подхватить ее, если поскользнется.
— Ага. Это наш автономный подводный аппарат. Мы его только-только реконструировали, снабдив дополнительной теплоизоляцией для работы в ледяных водоемах.
Лорел никогда не понимала необходимости давать имена неодушевленным предметам, но аллитерация[77] «Полярный» и «Пол» ей понравилась. Она направилась к шатру, накрывшему тело. Причина смерти до сих пор не установлена. Окровавленный лед, покрывающий лицо женщины, начал отваливаться осколками.
Гек встал рядом с Лорел.
— Думаешь, ее убил Джейсон Эббот?
— Это определенно возможно. — Лорел прищурилась, вглядываясь. Глаза жертвы закрыты. — У нее что, пена вокруг рта?
Наклонившись, офицер Цо принялся щелкать затвором.
— Похоже на то. Это ведь признак утопления, так?
Лорел оглянулась на прорубь. Значит, убийца притащил женщину к реке, прорубил лед, а затем утопил ее в ледяной воде? Эббот находился взаперти — сперва в тюрьме, а затем в больнице. Для человека вроде него ситуация просто удушающая. Не нашел ли он новый способ убийства?
— Я бы хотела, чтобы вскрытие провел доктор Ортега из округа Темпест. — Более дотошного коронера Лорел в жизни не видела и доверяла его суждениям.
— Схвачено, — подтвердил Монти.
Лед все осыпался с лица жертвы. Похоже, ей было чуточку за шестьдесят. Кожа бледная, голубоватого оттенка — то ли от холода, то ли от утопления. А может, и того и другого.
— Документы при ней есть? — осведомилась Лорел.
— Вода в ее одежде замерзла, — пожал плечами ближайший криминалист, — так что надо сперва доставить ее в лабораторию, прежде чем пытаться найти бумажник.
Гек подступил к телу на шаг, и плечи его напружинились.
— Гек? — обратила к нему взор Лорел. Он буквально оцепенел, пристально глядя вниз. — Ты что-то увидел?
Эней заскулил, прижимаясь головой к колену Гека, — несомненно, почуяв, как натянуты его нервы.
Гек сглотнул.
— Я… по-моему, я ее знаю.
— Откуда? — снова поглядела Лорел на женщину.
Его напряженные черты обмякли.
— По-моему, это моя мать.

Глава 3

Гек припарковал свой пикап на дальнем правом краю стоянки перед зданием Службы охраны дикой природы и рыбных ресурсов, чтобы дать Энею возможность выскочить и пробежаться вдоль опушки. Снег наконец-то начал таять, открывая сырую землю с немногочисленными крокусами, выглядывающими из нее там и тут. Повернулся, чтобы поглядеть на здание. Не так давно одна лишь мысль о визите в контору заставляла его бунтовать всеми фибрами души, но Лорел Сноу вытащила его из добровольного изгнания. Ну, почти.
В центре первого этажа двухэтажного здания разместилось кафе-мороженое «Стэггерс», раньше хваставшееся огромной вывеской, недавно уступившей место надписи ярко-желтыми люминесцентными буквами. Лорел со своей командой ФБР заняла второй этаж прямо над кафе.
Служба охраны дикой природы и рыбных ресурсов штата Вашингтон заняла помещения на обоих этажах справа, а первый этаж по левому краю со стороны улицы теперь арендует мама Лорел в качестве магазина для продажи своих травяных чаев. Гек решил, что Лорел просто хотела, чтобы ее матушка выходила в свет малость почаще, а раз ее бизнес с доставкой чая стал таким прибыльным, следующим логичным шагом было создание магазина.
Смотреть на окна над магазином, где теперь Рейчел Рапренци ведет свой подкаст «Час убийства», ему не хотелось. Она его бывшая девушка и нынешняя журналистка — постоянная заноза в заднице.
Эней прискакал из леска.
— Ладно, парень, давай с этим покончим. — Шагнув вперед, Гек открыл стеклянную дверь, ведущую в тесный вестибюль, принадлежащий и Службе, и ФБР. Миновав дверь собственного кабинета без задержки, он направился к новенькой запертой металлической двери. И, расправив плечи, нажал на красную кнопку сбоку.
— Привет, Гек, — раздался из интеркома голос Кейт, и эхом ему прозвучало жужжание электромагнита. Новая система безопасности пришлась очень кстати. Открыв дверь, Гек пропустил пса на лестницу.
И сам медленно двинулся вверх, не обращая внимания на обои с пляшущими канкан девицами по обе стороны. Подразделение Лорел обосновалось здесь не меньше года назад, но дела все не позволяли заняться отделкой помещений. Да и, правду говоря, эти обои Геку вроде как по душе, и он надеялся, что от них не избавятся, но, вообще-то, это не вопрос государственной важности. Он наконец добрался до верха лестницы, где администратор отдела Кейт Виттрон сидела позади стеклянного шкафа, некогда служившего витриной кондитерской.
— Привет, Кейт!
— Приветик, — улыбнулась она, поднимая на него искрящиеся глаза и продолжая печатать одной рукой. Ее белокурые волосы рассыпались по плечам, а позади нее на небольшой стойке красовалось фото трех ее дочерей. — Они в конференц-зале. Можешь зайти сзади.
— Спасибо.
Пройдя мимо нее к двери посередине стены, он принялся маневрировать по коридору, чтобы свернуть прямиком в конференц-зал. В центре зала красовался длинный стол, сооруженный из вычурной золотисто-бронзовой круглой скульптуры, поверх которой кое-как приладили очень потрепанную, щербатую дверь. Столешница была стеклянной, но в марте ее разбили, когда в стол врезался подозреваемый в убийстве[78].
Лорел, сидевшая в белом кожаном кресле во главе стола, подняла голову.
— По-прежнему без стеклянной столешницы, а? — спросил он, входя.
— Без, — покачала она головой, — заявка зависла. Ждать, наверное, еще месяц.
— Уж извини.
— Ты в тот раз спас мне жизнь, — улыбнулась она, — так что сетовать не приходится.
Гек разглядывал ее, как всегда, очарованный ее необычным обликом. Густые, темные волосы редкостного золотисто-каштанового оттенка — настоящие темно-рыжие, что делает ее интригующей уже само по себе. Но воистину уникальны ее глаза. Один зеленый, один голубой со звездочкой зелени в радужке — гетерохромной в гетерохромном глазу. Гек где-то читал, что гетерохромия[79] — признак интеллекта, и учитывая, что она была вундеркиндом, поступив в университет еще в подростковом возрасте, а теперь обладает целым рядом высших ученых степеней, пожалуй, это действительно так.
— Как ты хочешь разобраться с этим? — поинтересовался он.
Лорел пожевала нижнюю губу — верный признак задумчивости.
— У нас определенно проблемы.
Он хохотнул.
— Пока мы не сосредоточились на деле, ты-то сам как? — спохватилась она.
Вопрос выбил его из колеи. Будучи человеком логичным, Лорел обычно подходила ко всему разумно и рационально, чувствами интересуясь редко.
— Совершенно не представляю, — признался он.
— Насколько ты уверен, что жертва — твоя мать?
Открыв было рот для ответа, он тут же захлопнул его, чтобы поразмыслить.
— Вообще не уверен. — От этого признания раскаленный кусок угля в желудке мигом рассосался. — Я ни разу с ней не встречался. Видел ее давние фото, и когда увидел лицо этой женщины, решил, что как-то так она должна выглядеть сейчас. Но, опять же, прошло лет тридцать с хвостиком с тех пор, как отец ее снимал.
— Значит, вполне возможно, что эта женщина не твоя мать.
— Ага, — кивнул Гек, — наверное, я должен послать доктору Ортеге образчик ДНК, а?
— Поддерживаю.
— У меня есть сведения от Полярного Пола. — Гек потер шею. — Ничего интересного в реке Айсберг мы не нашли.
В зал вошел Уолтер Смаджен, неся несколько папок, и швырнул их на импровизированный стол.
— Какой у нас план? — поинтересовался он. — Если это мама Гека, у нас конфликт интересов… ну, у вас обоих.
При росте около пяти футов девяти дюймов Уолтер в последнее время похудел и сегодня явился с новым синим ремнем. Похоже, покупать ремни ему пришлось по вкусу. Кроме того, его похудевшее лицо стало выглядеть на годы моложе, чем до того, как он получил три пули в живот.
Геку пришлось вступиться за свою команду.
— Ага, несомненно, у нас тут конфликт интересов. Если жертва — моя мать, делами в Службе природоохраны займется Монти, а я смогу отстраниться.
Меньше всего на свете Геку хотелось привлекать замначальника Мерта Райта из Сиэтла, полнейшего отморозка. К счастью, последние пару месяцев Геку удавалось уклоняться от встречи с ним.
— Учитывая, что мы встречаемся, — поглядел он на Лорел, — возможно, тебе придется передать дело кому-нибудь еще из своей команды.
Лорела откинула волосы за спину.
— Я уже уведомила главу отделения в Сиэтле спецагента Уэйна Норрса — на случай, если ему придется принять следствие под свое начало. А пока продолжим так, как будто жертва не твоя мать.
— Как по мне, так с Норрсом дел лучше не иметь,– покачал головой Гек.– Он работал с нами над делом Разбитых Сердец[80] достаточно хорошо, но учитывая, что он встречается с твоей единокровной сестрой, я бы предпочел сойти с его орбиты.
— Согласна, — поддержала Лорел. — Но надлежащий протокол предписывает, чтобы я хотя бы уведомила его. Его отделение сейчас занято несколькими делами по оргпреступности, а также уймой дел по наркотикам, так что он не горел желанием взвалить на себя еще и это дело. А пока что, Уолтер, тебе нужно попасть в аэропорт Сиэтл-Такома. Ты заслужил отпуск.
— У меня целый час в запасе. — Выдвинув белое кожаное кресло, Уолтер сел и позвал: — Нестер!
— Я! — откликнулся Нестер, появляясь на пороге. — Я слыхал, нам подкинули работенку у подножия Сноублад-Пик.
Гек двинулся вокруг стола, чтобы взять кресло.
— Да уж. И есть шанс, что это моя мать.
— Чувак, — опешил Нестер, — искренне сожалею.
Гек сел.
— Опознание еще не провели, и, откровенно говоря, это может быть притянуто за уши. Я ни разу ее не видел, так откуда мне знать, как она выглядит сейчас?
— Хороший аргумент. — Нестер служит в команде ФБР компьютерным гуру. Ему едва перевалило за двадцать, но он умен и прозорлив. Высокий и стройный, он любит по выходным кататься на сноуборде, и, судя по разбитым доскам, украшающим стены его кабинета, обожает риск. Ходят слухи, что он еще и изрядный ловелас, что при его черных глазах, темной коже и заразительном чувстве юмора вполне может оказаться правдой. А его умение с помощью компьютера отыскивать то, что не оставило следа, бесценно в любом деле. — А я чем могу быть полезен?
— Мне нужно, чтобы ты совершил глубокое погружение в прошлое матери Гека, — сказал Уолтер.
— Дельта Риверс, — под нос пробурчал Гек. — Не знаю, оставила ли она фамилию Риверс.
Он давным-давно смирился с тем, что мать родила его и сбыла с рук на руки отцу больше тридцати лет назад, и углубляться в это теперь вовсе незачем. Отец давненько умер от рака, и Гек считал, что он да пес — вот и вся его семья, пока в его жизни не объявилась Лорел.
Унаследует ли их дитя гетерохромные глаза и необычайный интеллект Лорел, или окажется более приземленным и хулиганистым под стать ему? Гек поднял глаза, чтобы убедиться, что на ее очаровательном лице снова заиграл румянец.
— Кроме того, — объявила Лорел, — я знаю, что полиция штата допросила двоих снегоходчиков, нашедших тело, но, Нестер, я бы хотела заполучить их, чтобы ты их прощупал. Лады?
— Реально? — вытаращил он глаза.
— Да. Ты же сказал, что хочешь приобрести опыт полевой работы, а Уолтер уезжает в отпуск, так что самое время начать, — отрезала Лорел.
— Круто, спасибо. — И Нестер скрылся.
— Я думал, вы получите еще двоих агентов, — нахмурился Гек.
— Непременно получим рано или поздно, — выставила Лорел обе ладони, — но я вовсе не спешу. Так что на данный момент это все, что у нас есть.
Учитывая, что ее группа успела обезвредить уже троих серийных убийц, она вполне справится, прикинул Гек. И вкупе со Службой природоохраны сможет охватить все аспекты дела.
— Вы просили доктора Ортегу поднажать с аутопсией? — осведомился Уолтер.
Лорел кивнула.
— Дозвониться не смогла, но оставила сообщение. По всей видимости, в его юрисдикции в ночном клубе случился пожар, повлекший несколько смертей. Уолтер, почему бы тебе не начать заполнять доску расследования, раз у тебя в запасе сорок пять минут? Только оставь в покое ту доску, что рядом с тобой.
Дальняя доска была повернута так, чтобы ее никто не видел, но Гек знал, что там представлена единокровная сестра Лорел — Эбигейл Кейн, и пометки о преступлениях, в которых ее подозревают. Как и Лорел, он был в курсе, что Эбигейл, умом не уступающая сестре, мотивировала серийного убийцу Джейсона Эббота пойти на зверства, а до того помогла другому убийце сокрыть свои деяния. Лорел хотела упечь ее, и Гек был обеими руками за.
Достав из папки фотографии с места преступления, Уолтер принялся приклеивать их скотчем к доске.
Гек ощутил, как уши краснеют. Она не может быть его матерью. Просто похожа на Дельту. Он явно бежал впереди паровоза и ляпнул не подумав. Эта ситуация застала его врасплох.
— Знаете, вероятность, что наша жертва и есть женщина, которая меня родила, невообразимо мала. — Напряжение наконец-то покинуло его тело. — По-моему, я просто отреагировал на факт, что она выглядит знакомой.
Уолтер окинул его оценивающим взглядом.
— Отлично. Но почему бы нам не провести кое-какие предварительные изыскания? Я допрошу вас очень быстро.
— Само собой, — согласился Гек.
Лорел оторвала взгляд от доски.
— Теперь у тебя сорок минут.
Гек кивнул.
— Эта женщина родила меня и покинула город. Я с ней ни разу не говорил. И ничего о ней не знаю.
Уолтер поморщился, уставившись на чистый лист блокнота.
— Вот это ловкость! А отец вам ничего о ней не рассказывал?
Гек попытался припомнить.
— Только то, что она была беззаботной и любила пиво. Вот и все.
— А как насчет теста ДНК? — вздохнул Уолтер.
— Без проблем. — Телефон Гека звякнул, и он прочел текстовое сообщение. — У Рейчел Рапренци материал о бегстве Джейсона Эббота из-под стражи. Не хочется говорить такое, но, по-моему, надо явиться на ее шоу и предупредить об этом общественность. Люди должны знать, что надо держать ушки на макушке.
При мысли об этом у него болезненно засосало под ложечкой.

Глава 4

После обеда Лорел устроилась в своем кресле у стола в конференц-зале, стараясь не зацепиться свитером за потрескавшиеся края. Уолтер и Ина таки уехали в отпуск, и теперь она прикидывала, куда бы пристроить всю беготню, с которой так превосходно справляется Уолтер.
— Еще секундочку. — Нестер рядом с ней стремительно печатал на ноутбуке.
Взяв свою чашку травяного чая, Лорел сделала глоточек.
— С латте вы завязали? — полюбопытствовал он.
Она поглядела в чашку.
— Мама настаивает, чтобы я сравнила новые партии, выпущенные этой весной. Я обещала пробовать по марке каждый день и честно говорить свое мнение.
Наверное, надо сказать команде о беременности, но еще не пора. Разумеется, все заметили, что она не пьет свой привычный латте.
Для большинства беременных умеренное потребление кофеина считается безопасным. И все же Лорел сознавала, что будучи стимулятором, кофеин может пройти через плаценту, а зародыш неспособен эффективно метаболизировать его. Так что решила перестраховаться. Да вдобавок наслаждалась новыми купажами матери и была отнюдь не против подробно отчитываться в конце каждого дня.
— Поехали. — Нестер снова кликнул мышкой и указал на висящий на дальней стене экран. — Я прогнал все тюремные журналы посетителей Джейсона Эббота. Его навещали бывшая невеста Хейли Джонсон и доктор Эбигейл Кейн на прошлой неделе. — Нестер снова указал на экран. — А еще адвокат Мелисса Каттинг, заодно являющаяся теткой Хейли. Как вам известно, визиты адвокатов не записываются.
Лорел снова отхлебнула настоя со вкусом черники.
— Я думала, мы наложили запрет на визиты Эбигейл к Джейсону Эбботу после его последнего покушения на самоубийство.
— Наложили, но Мелисса Каттинг в качестве его адвоката запрет сняла.
Лорел резко передохнула.
— И нас об этом не уведомили?
— Не-а, — тряхнул головой Нестер. — Никто не сообщал.
Что-то тут не сходится.
— Зачем Мелиссе так поступать? Когда закончишь тут, позвони ей и назначь беседу.
— О чем речь, — откликнулся Нестер. — А еще природоохрана назначила беседу с Хейли Джонсон в пятницу, потому что раньше та не может. Ставлю доллары против пончиков, что Мелисса Каттинг будет сопровождать Хейли в роли адвоката. — Он сосредоточенно нахмурился, блеснув черными глазами. — Доллары против пончиков… Как по-вашему, откуда пошла эта фраза?
Протянув руку к блокноту, лежавшему почти в центре стола, Лорел пододвинула бумагу к себе.
— По-моему, это американское идиоматическое выражение конца девятнадцатого века, и речь в ней идет о пари или ставке, когда говорящий совершенно уверен в результате.
— Конечно. — Краешек верхней губы Нестера дернулся.
Но Лорел уже понесло.
— Говорящий утверждает, что готов поставить что-то ценное против чего-то недорогого. В то время пончики стоили относительно дешево.
— Не то что теперь, — буркнул Нестер.
— Да, — кивнула Лорел, — я заметила, что кондитерские изделия дорожают.
— В последнее время все дорожает, разве нет?
К сожалению, он был совершенно прав.
— Да, и в ближайшем будущем экономика надежд не внушает.
— Вот первое видео. — Нестер нажал на кнопку.
Появилась комната для посещений городской тюрьмы Дженезиса. Джейсон Эббот в оранжевом комбинезоне, с наручниками, прикованными к металлической штанге на столе, сидел напротив своей бывшей подружки Хейли Джонсон.
С чашкой в руке Лорел откинулась на спинку кресла, чтобы посмотреть. Даже проведя пару месяцев за решеткой, Джейсон Эббот выглядел красавчиком с симметричными чертами лица, темными волосами, синими глазами и аккуратно подстриженной бородкой. Вполне сгодился бы на роль дублера Джейми Дорнана — молодого актера, которого Лорел видела на прошлой неделе в стриме давней британской криминальной драмы.
У Хейли, сидевшей напротив Эббота, длинные светлые волосы были уложены в замысловатую прическу, а ее голубые глаза искусно подведены и оттенены. Для этого визита она облачилась в черное платье, а шею украсила жемчужным ожерельем.
— Странноватый наряд для визита в тюрьму, — заметила Лорел.
— Ага, выглядит аппетитно, — отозвался Нестер.
— Пожалуйста, развей эту мысль, — поглядела на него Лорел.
Он сосредоточенно нахмурился.
— Хейли старается выглядеть… ну, особенной для Джейсона.
— Черное платье демонстрирует класс, как и жемчуг, — раздумчиво проговорила Лорел. — Она одета более по-взрослому, чем до того, как он угодил в тюрьму. — Если Лорел память не изменяет, Хейли всегда щеголяла в джинсах и худи. — Пытается произвести на него впечатление?
— Ага, — подтвердил Нестер. — Может, пытается показать ему, что она более искушенная, классная и… не знаю, образованная, что ли?
Челюсть у Лорел отвисла.
— Джейсон Эббот убивал весьма успешных женщин. Так с какой стати Хейли захотелось выглядеть, как одна из них?
— Не знаю, — дернул плечом Нестер. — В смысле, она явно хочет вызвать у него интерес.
Лорел потратила изрядную часть жизни, изучая различные науки, но среди них не было ни одной, объясняющей человеческое поведение — во всяком случае, в полной мере. Лорел подошла к этому настолько близко, насколько вообще возможно.
— Этого я не понимаю.
— Я тоже, — признался Нестер.
Ну, хотя бы что-то.
— Давай воспроизведем видео, — попросила она.
Он нажал на кнопку.
— Как ты, Джейсон? — спросила Хейли. В записи ее голос приобрел дребезжащую металлическую окраску.
— Отлично. Мне одиноко. Скучаю по тебе. — Его голос оставался глубоким и успокаивающим.
У Лорел засосало под ложечкой. Хейли не представляет для Джейсона ни малейшего интереса — ни сейчас, ни раньше. Он лишь хочет использовать ее в своих целях. Неужели она этого не замечает?
— Я поступила в школу, — подалась к нему Хейли.
— В самом деле? — оживился Джейсон. — Ты учишься?
Она развернула плечи, выпятив груди.
— Я хожу в школу косметологии.
— Разве она не ландшафтный дизайнер? — сдвинул брови Нестер.
— Она работала в теплице, у нее прирожденный дар к садоводству, — ответила Лорел. Похоже, отсутствие официального образования не дает Хейли покоя.
— Зачем ей производить на него впечатление? — полюбопытствовал Нестер.
— Тут я ее мотивы объяснить не могу, — тряхнула головой Лорел.
— Я думала, ты обрадуешься, — подскочила Хейли на стуле.
Эббот улыбнулся — неспешно и самоуверенно.
— Мне по душе, что ты хочешь меня осчастливить, Хейли.
Девушка всплеснула руками.
— Я говорила с тетей, для меня это хорошая сфера деятельности.
— Ну, тогда я тобой горжусь. Если я когда-нибудь отсюда выйду — быть может, я и смогу помочь тебе с учебой.
— Вот бы здорово! — выпалила девушка. Очевидно, уже простила его за то, что приставил пистолет к ее голове и грозил прикончить, если ФБР не оставит его в покое. — Ты думаешь, сможешь выйти?
— Да. — Эббот повернул голову, взглянув прямо в камеру. — Я слишком умен, чтобы меня смогли тут удержать. И потом, твоя тетя — превосходный адвокат. Как продвигается твой иск против ФБР?
— Тетя не уверена, что дело такое уж многообещающее, — заерзала Хейли, — потому что ты держал меня на мушке, когда я пострадала. Но есть шанс, что докажем, что во всем виновата эта Лорел Сноу или та жуткая Эбигейл Кейн. Тебя ведь тогда накачали запрещенными веществами, правда?
— Да. Эбигейл меня одурманила. Я даже не помню, что пытался причинить вред тебе. — Глаза его наполнились слезами. — Я так сожалею!
— Вот же лжец, — пробормотал Нестер.
— В этом он дока, — кивнула Лорел. — Слезы прямо как настоящие.
По части изображения настоящих чувств Эббот большой спец.
Хейли потеребила ожерелье.
— Умоляю, скажи, что больше не думаешь об Эбигейл. Ни об одной из них. Ну и жуткая же семейка!
— Да ничуть, — не моргнув глазом, отозвался Джейсон. — На самом деле я забыл об обеих.
— Как приятно слышать! — просияла Хейли.
Эббот снова поглядел в объектив.
— Однако сомневаюсь, что обо мне забыли они.
Лорел досмотрела видео до конца, но не нашла больше ни одной подсказки, кроме очевидных взглядов Эббота в объектив. На тот момент он уже спланировал свой побег.
Нестер остановил воспроизведение.
— И что вы думаете?
Человеческий мозг — вечная загадка.
— Ни малейшего понятия. А ты? Может, ты уловил подтекст или намеки, которые я могла упустить? — Как Лорел ни старается, а до сих пор не улавливает скрытый смысл и сарказм. Когда доходит до работы с людьми, ей недостает чутья Гека, но зато она изучила мимику и микровыражения лиц.
— Я ничего не видел, — признался Нестер. — Не думаю, чтобы Хейли сумела полностью скрыть правду, если бы знала, что Эббот планирует побег.
— Согласна, — не без облегчения поддержала Лорел. — Ладно. Есть еще какие-нибудь видео?
Нестер застучал по клавишам.
— О да. Вот ваша замечательная сестричка.
— Только наполовину, — поспешно уточнила Лорел.
— Это видео отснято за два дня до того, что с Хейли.
Лорел смотрела, как Эбигейл уверенно входит в комнату для допросов. Как и у Лорел, у Эбигейл от природы рыжие волосы и гетерохромные глаза. Эти черты они унаследовали от отца, которого Лорел все еще намерена когда-нибудь засадить за решетку.
Будучи пастором местной церкви, он злоупотребил доверием и изнасиловал мать Лорел, когда той едва исполнилось семнадцать, в результате чего на свет появилась Лорел, ведать не ведавшая о существовании единокровной сестры, пока не познакомилась с ней несколько месяцев назад.
Для встречи Эбигейл надела темно-зеленый костюм и ярко-алую блузку.
— Это что, было под Рождество? — фыркнул Нестер.
— То есть? — воззрилась на него Лорел.
— Красный и зеленый. К чему она такая красно-зеленая?
— А-а, — вгляделась Лорел в сестру. Сама она более склонна носить черное, чем зеленое. — Красный — цвет власти. Юбка-карандаш — потому что придает ей вид успешной профессионалки, что, как нам известно, является одним из триггеров для Джейсона Эббота. — Лорел разглядывала женщину, очень похожую на нее саму. — Зеленый цвет, как известно, оказывает успокоительное действие — вероятно, она хотела, чтобы он сосредоточился. Пожалуйста, сделай звук погромче.
Нестер нажал несколько клавиш.
— Джейсон, ну не очаровашка ли ты в оранжевом, — врастяжку произнесла Эбигейл, грациозно присаживаясь.
— Что за красно-зеленый наряд? — осклабился он. — Рождественское настроение не прошло, хотя праздник был давным-давно?
Она улыбнулась по-кошачьи.
— Я скорее ангел мщения, нежели настроения. Впрочем, сожалею, что у меня не было времени для визита. Но, знаешь же, успех прежде всего.– Она прикрыла рот ладонью, продемонстрировав острые алые ногти.– Ох, прости! Ты не знаешь. Успех всегда был для тебя вне досягаемости, не так ли?
Джейсон побледнел, но выдержал ее взгляд.
— На сей раз я не позволю тебе копаться у меня в голове.
— Ну-ну, Джейсон, я только хочу помочь. И всегда хотела. — Она постучала ногтями по столу.
— Да уж, конечно, хотела помочь! Ты ставила на мне эксперименты! Это ты виновата, что эти женщины умерли.
Приподняв брови, Эбигейл подалась к нему, словно не пугаясь всплеска его эмоций.
— В самом деле? Что-то я не припоминаю, чтобы я их насиловала, душила или отрубала им руки. Мне кажется, это был ты, верно?
Он сглотнул.
— Я ни за что не сотворил бы все эти ужасы, если бы не прошел у тебя всю эту поведенческую терапию, и если бы не запрещенные препараты, что ты впрыснула в мой организм.
— Ты утверждаешь, что ты всего лишь заводная игрушка, которую я могу направить, куда мне вздумается? — вопросила она. — Неужели ты такой слабак?
— Я не слабак, — выпрямился он. — Ты знаешь, что я не слабак.
— Да, знаю, — успокоительно проворковала Эбигейл. — Я думаю, ты умнее, чем тебя считают. Определенно умнее, чем твоя мать могла вообразить.
Джейсон просто таращился на нее.
— На самом деле я не могу поверить, что ты до сих пор здесь, — окинула Эбигейл взглядом удручающее помещение. — Некоторые птицы не созданы для клеток, Джейсон. Я думала, ты одна из них.
— Согласен. У меня хороший адвокат, и я выйду отсюда. — Он чуточку подался вперед. — Думаешь, можешь помочь с моим делом?
Эбигейл бросила взгляд на дверь, а потом на него, и черты ее приняли интригующее выражение.
— Останови видео, — распорядилась Лорел.
На экране застыл стоп-кадр. Лорел наклонилась вперед.
— Ее брови сдвинуты и приподняты. Веки полуопущены, а уголки рта чуть изогнуты книзу, — поглядела на Нестера. — Эти микровыражения демонстрируют заботу или симпатию, верно?
Нестер вгляделся в экран, склонив голову к плечу.
— Ага, я бы сказал, симпатию, а то и сопереживание. Я-то думал, подобные чувства ей недоступны, как… кому? Психопатам, социопатам, самовлюбленным шизоидам?
— Я никогда не навешиваю ярлыки, — заметила Лорел, — но да, симуляция искренности ей удается на славу, не так ли?
— Ага. Разве люди вроде нее не изображают реальные выражения, реальные чувства?
— Изображают, — согласилась Лорел, снова отхлебывая чай. Можно изучать сестру годами, но это не отправит Эбигейл в тюрьму, где ей место. — Пожалуйста, запусти видео дальше.
Нестер нажал на клавишу, и видео продолжилось.
— Хотела бы я тебе помочь, — заявила Эбигейл. — Но, по-моему, ты должен помочь себе сам.
Нестер шумно втянул воздух сквозь зубы.
— Она правда сказала то, что я думаю?
Лорел промолчала.
— Помочь себе. Что ты имеешь в виду? — спросил Джейсон.
— Ну же, Джейсон, ты можешь выйти отсюда, — настаивала Эбигейл. — Просто поработай с адвокатом и изучи право. Ты знаешь, что делать.
— Она практически велела ему сбежать, так? — нарочито кашлянув, проговорил Нестер.
— Она не так выразилась, — возразила Лорел. — Она велела ему изучить право.
Эбигейл наклонилась вперед.
— Мне очень жаль, что ты угодил в больницу; мне надо было постараться тебя навестить. Надеюсь, тобой больше не владеют ужасные мысли о самоубийстве. Твое место на этой земле, Джейсон. Ты еще можешь сделать много хорошего.
— Спасибо, — произнес Джейсон, и его тело впервые расслабилось. — Я признателен.
Но блеск его глаз говорил обратное.
— Какое у него выражение? — спросила Лорел у Нестера.
Нестер снова поставил видео на паузу.
— Гм, интерес? Типа, у него над головой зажглась электрическая лампочка?
— Да. Его глаза открылись шире, брови приподнялись, а губы тронула легкая улыбка. Видишь эти маркеры?
— Ага. А еще он чуть наклонил голову набок. Она только что практически велела ему сбежать, разве нет?
— Но таким образом, что этого ни в коем случае не доказать. — Лорел поглядела на Нестера, чувствуя легкое головокружение от новой информации и пытаясь прийти к рациональному умозаключению. — Вопрос в том, зачем Эбигейл нужно, чтобы Джейсон оказался на свободе?
Нестер вгляделся в экран.
— Чтобы она наконец смогла прикончить его?

Глава 5

Ему казалось, будто все вокруг непристойно прикасается к нему. Гек сидел за плексигласовым столом напротив Рейчел Рапренци, пока какой-то техник возился с микрофоном, закрепленным на горловине черной футболки Гека, дополнявшей его неизменные линялые джинсы.
— Можем мы заняться его гримом и прической? — спросил парень.
— Черта лысого! — отрезал Гек, не дав Рейчел и рта раскрыть.
Она улыбнулась, сверкнув глазами, буквально источая флюиды воодушевления.
— Что ты думаешь о новой студии?
Хотелось бы ему, чтобы эта студия была как можно дальше от здания, где он работает. Гек окинул взглядом паркетный пол и широкоэкранный дисплей с бегущими по нему словами «Час убийства».
— Смахивает на редакцию новостей.
— К этому мы и стремились. — Она положила ладони на толстый плексиглас. — Мы хотим, чтобы съемочная площадка была современнее большинства редакций новостей, но с налетом подкаста. Я в восторге, что ты дашь одно из наших первых интервью здесь в студии. Мы только-только все наладили.
— Замечательно, — бросил Гек, чувствуя, как по коже бегут мурашки.
— Я удивлена, что ты позвонил, — подалась она к нему. — У меня было такое ощущение, что ты избегаешь меня с самого моего сюда приезда.
Разумеется, он ее избегал. Они были помолвлены, а она растоптала его личную жизнь во прах ради матерьяльчика. Одно из его дел: ребенка утопили в реке, и Гек штопором ушел в депрессию. О, убийцу-то он поймал, но мертвый мальчик будет бременем на его совести навечно. Ее это дело забросило далеко вверх по карьерной лестнице, а его — на склон горы в компании пса.
Глядя на нее, Гек даже не мог припомнить, какого черта они вообще помолвились. Ага, она красавица с длинными светлыми волосами, сияющими глазами и красивыми чертами лица, но в душе у нее ничего, кроме амбиций. Лорел Сноу тоже амбициозна, и все же ни за что не воспользуется другим человеком так, как Рейчел. И хотя Лорел может производить впечатление прагматичной и даже холодной особы, по сути, все обстоит с точностью до наоборот.
— Ты готов? — спросила Рейчел.
— Готов. — Ну, во всяком случае, насколько возможно.
— Мог бы приодеться или прийти в форме, — бросила она взгляд на его черную футболку.
— Я по уши в деле, Рейчел. Извини, что фактура не такая, как тебе хотелось. — Наверное, все-таки следовало надеть форму. Он бросил взгляд на куртку, висящую на стуле. — Могу надеть куртку Службы природоохраны, если это поможет.
— С чего это ты вдруг стал таким сговорчивым? — прищурилась она.
— Потому что нам нужна твоя помощь, — без запинки отозвался Гек.
— О, это мне нравится! — просияла Рейчел. Он так и предполагал, потому и предложил. — Ага, надень куртку.
— Ладно. — Взяв куртку, натянул ее и застегнул молнию. Черную непромокаемую ткань куртки украшал шеврон Службы охраны дикой природы и рыбных ресурсов полиции штата Вашингтон на левом рукаве и ладно вышитая эмблема со звездой на левой стороне груди.
— Идеально! — одобрила она.
Техник материализовался снова, чтобы снять микрофон с футболки Гека и прицепить его к воротнику куртки.
— Ну позволь мне хотя бы причесать его!
— Тронешь мои волосы, — поднял на него глаза Гек, — и я сломаю тебе руку.
Парень — не меньше шести футов ростом и с внушительными бицепсами — улыбнулся.
— Ладно. А ведь я мог бы сделать вас знаменитостью или хотя устроить, чтобы вас позвали на свиданье сегодня же вечером. — И вальяжно направился в аппаратную.
— Кстати, — поглядела Рейчел на Гека, — у тебя сегодня будет свидание?
Он выразительно посмотрел на часы.
— Надо приступать, или я позвоню в другой подкаст, канал или чего там еще.
— Отлично. — Она кивнул в сторону аппаратной. Оттуда дали обратный отсчет, и над дверью вспыхнул красный огонек. — Добрый вечер! С вами Рейчел Рапренци и «Час убийства». Сегодня у нас в студии представитель Службы охраны дикой природы и рыбных ресурсов штата Вашингтон капитан Гек Риверс. Спасибо, что согласились со мной встретиться, — сказала она, держась перед камерой совершенно естественно.
— Еще бы, — с лихорадочным нетерпением отозвался Гек. Времени совсем в обрез. — На самом деле нам нужна помощь общественности.
— Да, — улыбнулась Рейчел. — Как я понимаю, серийный убийца с Ведьминого ручья Джейсон Эббот вчера вечером бежал из-под стражи.
— Да. Очевидно, мистер Эббот, разыграв покушение на самоубийство, попал в больницу, где сумел осуществить побег. Нам необходима помощь общественности, чтобы выследить его, прежде чем он причинит вред кому бы то ни было.
На широком экране между ними появилось изображение Джейсона Эббота.
— А как он сбежал? — поинтересовалась Рейчел.
— Очевидно, он одолел офицера полиции Дженезис-Вэлли, лишив его сознания, и уложил его на больничную койку.
— Вы хотите сказать, — пристально воззрилась на него Рейчел, — что Джейсон Эббот просто вышел из больницы, находясь под стражей полиции?
— Так точно. — Гек ощутил, как во внутренностях угнездился пылающий уголь.
Рейчел отвела взгляд, а потом снова посмотрела на Гека, словно испытывая неловкость.
— Мои источники сообщают, что агент ФБР Лорел Сноу там тоже присутствовала. Как серийный убийца одолел обученного агента ФБР?
Гек подобрался, словно готовясь к удару под дых.
— Джейсон Эббот — убийца, заставший двух обученных госслужащих врасплох.
— И кто в этом виноват?
— Нас не волнует, кто виноват, — отрубил он. Надо вернуть убийцу за решетку. Сейчас же. — Мы нацелены на поиск этого заключенного, чтобы убрать его с улиц, пока не пострадал кто-нибудь еще. И надеемся, что с этой целью представители общественности будут сообщать нам обо всем, что увидят. Внизу экрана показан номер, по которому вы можете звонить. Наша горячая линия работает круглосуточно.
Рейчел тряхнула головой.
— Не этот ли человек арестован за убийства путем удушения и отрубания рук жертвам, правильно?
— Да.
— И тем не менее его охранял только один полицейский? Это была полиция штата, капитан Риверс?
Ох, не нравится ему, куда она клонит. Ему нужна поддержка местной полиции, но Рейчел без труда проверит факты, так что придется сказать правду.
— Нет. Полиция Дженезис-Вэлли.
Рейчел цокнула языком.
— С какой это стати отдавать столь опасного субъекта под охрану местной полиции? Разве ФБР не должно содержать его в федеральном следственном изоляторе?
Так вот к чему она вела, похолодев, осознал Гек.
— Мистер Эббот содержался в местной тюрьме в ожидании суда. Это процессуальная норма штата Вашингтон.
— Ой ли? — Рейчел махнула рукой в сторону фото Джейсона Эббота на экране. — А может, эту невероятно опасную личность держали поблизости лишь затем, чтобы у агента ФБР Лорел Сноу имелся доступ к нему? Я располагаю журналами посещений, показывающими, что и она, и вы навещали Эббота в тюрьме несколько раз.
— Мы его допрашивали, — заявил Гек. — Не важно, где его содержали; мы допрашивали бы его в любом случае, чтобы добиться справедливости для его жертв. Уж ты-то это понимаешь, Рейчел?
Она дважды моргнула, явно изумленная тем, что он обратился к ней так фамильярно.
— Конечно, понимаю, капитан. И все же нахожу такие меры по содержанию под стражей странными, а планирование безобразным. Кому принадлежала идея содержать Джейсона Эббота в местной тюрьме? ФБР?
— Честно говоря, не помню. Все заинтересованные агентства сошлись в том, что до суда Эббот будет содержаться в тюрьме города Дженезис.
— Но он сбежал, — покачала Рейчел головой. — Порой мне кажется, что ФБР попросту не справляется со своими обязанностями. Вы ведь офицер полиции штата, верно?
Гек пытался отыскать западню, но не мог. Да как он вообще мог доверять этой женщине?
— Да. Офицеры Службы охраны дикой природы и рыбных ресурсов являются полностью уполномоченными офицерами полиции штата Вашингтон.
— Вы настаивали на водворении Эббота в более надежное исправительное учреждение?
— Эббот сбежал не из учреждения. Он сбежал из больницы.
— И идея на самом деле выглядит скверной, вам так не кажется? Я имею в виду, оглядываясь в прошлое? Скажите, капитан Риверс, вы по-прежнему состоите в личных отношениях с агентом ФБР Лорел Сноу?
Пустив в ход профессиональную выучку, Гек сохранил невозмутимое выражение лица. Ага. Значит, она решила нанести удар сюда.
— Я не считаю, что моя личная жизнь касается вас каким бы то ни было образом, мисс Рапренци.
— Она может касаться общественности, — не смутилась Рейчел. Ее улыбка напомнила ему крадущуюся лисицу. — Если эти личные отношения привели к побегу одного из опаснейших серийных убийц за всю историю штата Вашингтон. Не сказались ли на решениях ваши отношения?
— Не вижу, как такое возможно. Но должен спросить у вас, не сказались на этом выпаде ваши собственные отношения?
— Простите? — отпрянула она.
Гек направил взгляд прямо в объектив.
— Я уверен, что каждому известно о том, что мы с вами были некогда помолвлены. Не объясняются ли ваши нападки на агента Сноу ревностью?
Пусть ему не хватает медийного опыта, зато он знает людей и умеет донести свою точку зрения.
— Конечно, нет, — проговорила Рейчел.
Гек улыбнулся, вложив в улыбку все свое очарование до последней унции. Остается уповать, что выражение у него на лице написано искреннее и уверенное.
— Что ж, тогда хорошо. Мы сошлись в том, что в данном вопросе личные отношения никого не мотивируют, и мы все согласны, что очень хотим возвращения подозреваемого серийного убийцы Джейсона Эббота под стражу для суда.
— Конечно. — Рейчел откинулась на спинку стула. — «Час убийства» с радостью выступит на Службе общества для всего региона Дженезис-Вэлли. Так что я должна спросить вас, капитан: ходят слухи, что у подножия Сноублад-Пика близ реки Айсберг найдено мертвое тело, правильно?
— Правильно. — Проклятье. Гек и не знал, что СМИ уже добрались до этой новости.
Лицо Рейчел безупречно изобразило озабоченность.
— Жертвой была женщина?
— Да, но она пока не опознана. Так что больше я пока ничего сообщить не могу. — Чем больше Гек об этом думал, тем более притянутой за уши казалась ему идея, что жертвой была его мать. Просто при виде трупа он погорячился и теперь жалел, что не держал свой окаянный рот на замке. Не хватало еще, чтобы его реплика на месте преступления дошла до ушей Рейчел.
— А вы не находите ужасным совпадением, что серийный убийца, я хочу сказать, подозреваемый серийный убийца Джейсон Эббот, сбегает из больницы, и в ту же ночь убита женщина?
Вероятно, это станет заголовком завтрашнего утреннего онлайн-выпуска.
— На самом деле время смерти нам не известно, — возразил Гек. — Она могла быть убита и до побега Эббота.
Теперь черты лица Рейчел безукоризненно выразили недоверие. И как ей только это удается? И какого лешего он повелся на это в давнем прошлом?
— Может ли это быть просто ужасным совпадением? — шепнула она.
— Я не могу давать комментариев по поводу найденного тела. Мы не располагаем достаточным количеством сведений.
— Как ее убили? — не унималась Рейчел.
Гек выдержал ее взгляд, избегая смотреть в камеру, и выложил чистую правду:
— Я не знаю.
— Вы осматривали место преступления?
Место преступления буквально отпечаталось в его мозгу.
— Осматривал, и все равно не знаю причины смерти.
— А ее руки на месте? — исподтишка закинула вопрос Рейчел.
Гек медленно выдохнул.
— Да, ее руки на месте, и я не видел признаков удушения, являющегося, как вам известно, характерным почерком Джейсона Эббота.
Разумеется, и удушение, и утопление подразумевают потерю дыхания, влекущую смертельный исход.
— То есть, вы говорите, что на свободе может быть двое убийц?
— Я не говорю вам ничего, кроме того, что мы нашли тело. Мы даже не знаем, было ли это актом насилия. Вскрытие еще не проводилось, так что давайте не будем строить догадки. — Он повернулся к камере. — Пока что я хочу, чтобы все были начеку на случай появления Джейсона Эббота. Пожалуйста, позвоните по номеру, показанному внизу на ваших экранах, как только что-нибудь заподозрите. Нам нужна помощь общественности.
— Хорошо, — резюмировала Рейчел. — А теперь нам надо переключиться на наших спонсоров.
Красный огонек над дверью погас. Сорвав микрофон с куртки, Гек швырнул его на стол.
— Спасибо за помощь, Рейчел, — отодвинул стул.
— Ты любишь ее по-настоящему, правда?
Помедлив, Гек встал.
— Не понимаю, о чем ты. С тобой я свою личную жизнь не обсуждаю.
— Тогда почему бы нам с тобой не выпить в память о прежних временах? — Она подалась вперед, открыв взору изрядную часть декольте под розовым топиком. Великолепные и в каком-то смысле профессиональные прелести прекрасно сочетались с ее черной юбкой-карандашом и черными лодочками на высоких каблуках. — Что скажешь?
— Скажу нет. Еще раз спасибо за помощь с нашим делом. Чем раньше мы вернем Эббота за решетку, тем лучше для всех. — Дойдя до двери, он помедлил и обернулся: — Типаж Эббота — профессиональная женщина с высоким образовательным цензом, каковой ты и являешься. Будь осторожна, Рейчел. Записав этот материал и выйдя с ним в эфир, ты определенно привлечешь его внимание.
Рейчел откинула с лица прядь светлых волос.
— Гек, я и не знала, что еще не безразлична тебе.
Вообще-то, как раз безразлична.
— Я хочу, чтобы в безопасности были все женщины без исключения, а это интервью выведет тебя в первые ряды. — Ну, позади Лорел Сноу, Мелиссы Каттинг и, скорее всего, доктора Эбигейл Кейн. Все трое более высокообразованны, чем Рейчел, но нет никаких сомнений, что Гек только что повесил на спину журналистки мишень. — Будь осторожна и продумывай свои перемещения. Если почувствуешь, что попала в беду, звони в полицию. Мое агентство и ФБР сейчас сильно перегружены, но полиция Дженезис-Вэлли сумеет обеспечить тебе защиту.
— Ты имеешь в виду ту самую полицию, которая только что позволила Джейсону Эбботу удрать? — вздернула подбородок Рейчел.
— Полагаю, сейчас они находятся в состоянии повышенной готовности, — сухо обронил Гек. — И все равно звони им, если почувствуешь угрозу.
Откинувшись на спинку кресла, она закинула ногу на ногу, отчего ее юбка-карандаш задралась.
— Брось, Гек, мы оба знаем, что если я почувствую угрозу, то позвоню тебе. Правильно?
Он перестал отвечать на ее звонки давным-давно, но бросив взгляд на физиономию Джейсона Эббота, по-прежнему красующуюся на экране, не мог не признать, что только что поставил Рейчел под удар.
И если она позвонит, он поможет.
Впрочем, судя по усмешке у нее на губах, Рейчел это знает.

Глава 6

Отодвинув тарелку, где от маминой тушеной говядины не осталось ни кусочка, Лорел похлопала себя по животу. Кот Фред Лакассань, которого она спасла в прошлом месяце, спал у нее на ногах.
— Я переела!
Мама хмыкнула, сидя за кухонным столом в деревенском стиле совершенно непринужденно с безупречной осанкой, подогнув одну ногу под другую.
— Наверное, просто съела ровно столько, сколько нужно. Однако выглядишь ты усталой.
— Я устала. — Лорел покрутила шеей. — День выдался долгий.
Даже как-то не верится, что труп обнаружили только сегодня утром.
— Я рада, что ты сегодня пришла домой.
Тихая, уютная кухня действовала на Лорел успокоительно.
— Не видела тебя несколько дней и решила наведаться. Да, пока не забыла, новый чернично-ревеневый чай пока мой самый любимый.
— Приятно слышать. — Встав, Дейдра взяла со стойки блокнот, чтобы черкнуть там заметку. — А что тебе понравилось в купаже больше всего?
— На вкус настой напоминает чернику и ревеневый пирог и притом успокаивает мне желудок.
Дейдра потянулась, приняв непринужденную позу йоги.
— Да, там есть немного перечной мяты. — Она выглядела очень здоровой и подтянутой. Заколка удерживала ее волосы, длиной до линии подбородка, на затылке, чтобы не падали на лицо. Сколько Лорел себя помнила, мама всегда занималась йогой и даже костюм для йоги носила чуть ли не постоянно. — А вот насчет реального магазина я не уверена.
— Так почему бы тебе не провести эксперимент на полгодика? — развела Лорел руками. — А если тебе не понравится самой, мы можем либо нанять кого-нибудь распоряжаться магазином, или прекратить аренду. Составленные мной документы защищают тебя что так, что эдак.
— Еще бы. — Дейдра снова уселась. — Как там Гек?
Приятно, что мать наконец почувствовала расположение к Геку. Она вообще никогда не была фанаткой мужчин, и винить ее за это Лорел не могла.
— У него все хорошо. Ему пришлось дать интервью местному подкасту, так что сейчас он наверняка в брюзгливом настроении. — Еще одна причина остаться ночевать у матери.
— Он не в восторге от СМИ, да? — Дейдра насадила на вилку морковку, лежавшую у нее на тарелке. — Впрочем, я его не виню.
— Как и я, — подхватила Лорел. — Позже звякну ему узнать, как прошло интервью.
— Так вы… — Дейдра откашлялась, — …еще не объявили о беременности?
Лорел отхлебнула газированной воды.
— Нет. Подождем второго триместра. Пока что я не готова поделиться новостью больше ни с кем.
— А что не так? — вгляделась в нее мать.
— Да все так, — отмахнулась Лорел, но тут же решила сказать правду. — Я не уверена, что способна стать такой же матерью, как ты.
Ну вот, наконец-то она это выложила.
Ответный смех Дейдры выбил ее из колеи.
— Конечно, ты не будешь такой матерью, как я. Ты будешь такой матерью, как ты. Ты не можешь сравниться ни с кем другим, Лорел. Мне казалось, ты усвоила это давным-давно.
Лорел поразилась правоте ее слов.
— Да, но дети нуждаются в ласке, веселье, дурачествах и любви. А все, что я делаю, идет от ума, а не от сердца.
— И что? — склонила Дейдра голову к плечу. — Может, твой ребенок будет таким же.
Лорел отпила еще немного.
— Что, если я больше похожа на Эбигейл, чем на тебя? — Она не из тех, кто терзается страхами, потому что в этом нет ни малейшей логики. Но это опасение никак не оставляет ее в покое.
— Ничего нелепее я еще не слыхала! — хлопнула Дейдра ладонью о видавший виды стол. — Эбигейл — сумасшедшая психопатка, а ты сердобольная, как я. — И улыбнулась. — Это дитя унаследует лучшее от всех нас, и в том числе и от Гека, а он производит впечатление довольно сентиментального парня. — Немногие в городе сочли бы Гека хоть сколько-нибудь сентиментальным, но Дейдра прозревает в людях черты, совершенно ускользающие от Лорел.
— Он стал не в меру заботлив. Как я понимаю, с ребенком он тоже так себя поведет.
— Думаю, да, — сухо обронила Дейдра. — Даже странно, что он до сих пор не сделал предложения.
— С чего бы ему? — удивленно моргнула Лорел.
Дейдра посмотрела на нее долгим взглядом.
— А с того, что у вас будет общий ребенок. Он кажется человеком старомодным. Разве не так обычно поступают?
Лорел осторожно сбросила Фреда с ног и отнесла тарелку к раковине.
— Понятия не имею.
Капитан ей не безразличен, но она никогда не воображала себя замужем — или с ребенком, если уж на то пошло. И тем не менее вот она здесь — беременная.
Мама, принесшая и свою тарелку, обняла Лорел за талию.
— Я сказала это не затем, чтобы тебя смущать. Мне это просто только что пришло в голову.
— Знаю. — Лорел прислонилась к маме.
— Да вдобавок взгляни на дело со светлой стороны. Хочется надеяться, ребенок будет ростом с Гека или хотя бы с меня. В толк не возьму, почему ты такая коротышка.
Лорел двинула ей локтем в бок, умом понимая, что мама пытается прогнать ее дурное настроение.
— Я не коротышка.
И тем не менее по всем меркам она ниже среднего женского роста. И подобная несущественная ерунда не должна настолько беспокоить ее.
— Надо купить туфли на каблуке.
— Славно сказано, — хмыкнула мама.
Лорел сделала глубокий вдох, увидев ясный мамин взор и уверенную осанку. Самое время обсудить трудный вопрос.
— Как ты живешь с тех пор, как Зик Кейн вернулся в город?
Пастор изнасиловал Дейдру, и наверняка нелегко осознавать, что он где-то поблизости. Что он — отец Лорел.
— Нормально, — потупилась Дейдра. — Главным образом благодаря тому, что дочь, блестящий агент ФБР, собирается раскрыть одно из его недавних преступлений и упечь куда следует.
Именно в этом и состоит замысел Лорел. Срок давности по преступлению против ее матери уже вышел, но этот ублюдок, несомненно, совершал и другие.
— Именно так я и собираюсь поступить.
— Знаю, — улыбнулась Дейдра. — Может, тебе заняться своим вязанием, пока я мою посуду?
— Я могу помыть посуду, — вызвалась Лорел.
— Ступай уж. — Дейдра ласково подтолкнула ее прочь.
Лорел с радостью удалилась в глубь дома, где они устроили комнату для вязания. Во время учебы в университете она узнала, что недоношенные дети нуждаются в вязаных пинеточках и чепчиках, и создала некоммерческую организацию, ныне обслуживающую больницы по всей стране. Теперь, чтобы расслабиться, они с матерью вяжут, а плоды трудов отправляют на склад для распространения. Сев в удобное релаксационное кресло, взяла голубую пряжу, чтобы начать новую пару пинеток. Телефон зазвонил, и она выудила его из заднего кармана.
— Агент Сноу.
— Привет, это Гек. Ты хорошо пообедала?
Она почувствовала, что сыта по горло.
— Тушеной говядиной. Ты тоже мог бы наведаться в гости и угоститься, если хочешь.
— Спасибо, — пробормотал он. — Но я собираюсь отвезти псину домой. Нам обоим нужно пробежаться.
Гек частенько бегает трусцой, чтобы держаться в форме и стравить давление.
— В последнее время ты много работаешь, — надула она губы.
— Мне надо развеяться после интервью с Рейчел, — пояснил он.
До Лорел начало что-то смутно доходить.
— А-а. — Она не уловила невысказанный подтекст. — По-твоему, интервью принесет плоды?
— Думаю, да. Иначе я бы сейчас бился головой о стену. Мы смогли вывести лицо Эббота на экраны вместе с телефоном круглосуточной горячей линии. Надеюсь, кто-нибудь позвонит с хорошей наводкой.
— Как и я. — Нажав на кнопку громкой связи, она принялась за вязание. — Похоже, моя матушка считает, что ребенок унаследует от всех нас лучшее. А ты как думаешь?
— Надеюсь, ребенок будет моего роста, — беззаботно отозвался Гек.
— Как и я, — фыркнула Лорел, — но ты же знаешь, не в нашей власти решать, какие хромосомы мы передаем потомству.
А может, он пытается отогнать ее тревогу? Может, он и шутит, но она действительно хочет, чтобы ребенок унаследовал его рост.
— Надеюсь, у него или у нее будут твои глаза.
Лорел откинулась на спинку кресла, стремительно работая спицами.
— А я вот не знаю, хочу ли этого. На меня смотрят, как на диковину, и приспособиться мне удалось отнюдь не сразу. У тебя красивые глаза, Гек. Они не просто карие, они ближе к янтарным. Может, у ребенка будут твои глаза.
— По-моему, это не в нашей власти, разве забыла? — рассмеялся Гек. — Смахивает на то, что вы с матерью хорошенько поболтали.
— И вправду так, но меня по-прежнему тревожит, что мне не хватает нужных навыков, чтобы стать хорошей матерью.
— Если не сбежишь, то будешь лучшей матерью, чем была у меня, — со смешком отозвался Гек. Но не промелькнула ли в его голосе боль? Этого Лорел не разобрала.
— Я не знаю, почему ушла твоя мать, но, думается, она жалела об этом решении всю жизнь.
— Не знаю, — вздохнул Гек. — Черт!
Движения ее спиц замедлились.
— Что?
— Да машина передо мной вихляет во все стороны. Наверное, пьяный. — В трубке улюлюкнула сирена, несомненно, включенная Геком. — Надо отключаться, Лорел. Перезвоню завтра.
— Доброй тебе ночи, Гек.
Послышался лязг передачи, переключенной в парковочное положение.
— Тебе тоже. А об этом будем тревожиться после.
— Мне этот план по душе. Доброй ночи.
Она продолжала вязать, стараясь отогнать беспорядочные тревожные мысли. Стоит надеяться, Гек вызвал подмогу. Может, надо было ему предложить?
* * *
Вильнув в сторону, «кадиллак» перед машиной Гека уткнулся в грязный сугроб. Он вызвал подкрепление из округа, закончив словами:
— Мне потребуется кто-нибудь, чтобы забрать водителя для оформления. В моем пикапе сзади сидит собака, и везти его я не могу.
Едва он успел закончить разговор, как позади него остановилась машина. Не снимая ладони с кобуры, Гек вышел из автомобиля и обернулся.
— Привет, Гек, это всего лишь я, — окликнула Рейчел Рапренци, выбираясь из синего авто.
— Сядь обратно в машину, — приказал он, пустив вход свой лучший полицейский тон. — Сейчас же!
Мгновение поколебавшись, она сделала, как велено. Отлично, теперь еще и репортерша за ним разъезжает? Он уже доложил номер машины впереди, и теперь, направившись к пассажирской дверце, наклонился, чтобы бросить взгляд на заднее сиденье и убедиться, что там никого нет. Пришлось постучать в стекло дверцы водителя. Оно медленно опустилось.
— В чем дело, офицер? — невнятно пролепетал женский голос.
Направив свет фонаря внутрь, Гек увидел на переднем сиденье жену мэра. Глаза ее покраснели, и алкоголем разило на милю. Просто замечательно.
Только этого и не хватало.
— Вы знаете, почему я вас остановил?
— Не знаю. — Она икнула. — Зато знаю, что вы связались не с тем человеком, так что советую вам залезть обратно в свою колымагу. Я вас знаю, похоже? — прищурилась она.
— Капитан Гек Риверс, — назвался он. — Права и свидетельство о регистрации, пожалуйста.
— Вы знаете, кто я, — презрительно фыркнула она. — Я жена мэра Тери Биринг.
— Да, я помню. — Гек допрашивал ее в ходе одного из прошлых следствий. В тот раз она показалась ему хорошим человеком. — Миссис Биринг, вы сегодня пили?
— Нет, — заявила она.
Да уж, конечно. Запах такой, словно она въехала прямиком в винный магазин.
— Права и свидетельство о регистрации, пожалуйста.
— Я не потерплю столь оскорбительного отношения, — огрызнулась она. — А теперь валите к черту от моей машины!
Гек держал себя в руках из последних сил.
— Миссис Биринг, мне нужно, чтобы вы вручили мне свои права и свидетельство, а дальше посмотрим. Итак?
— Нет. — Она начала поднимать стекло.
Гек положил ладонь на крышу машины.
— Если вы не дадите мне эти документы, я буду вынужден вас арестовать. Ну же, ночь выдалась холодная, и я пока не хочу просить вас выйти из машины, так не хотите ли вручить их мне?
— Нет. — Она внезапно распахнула дверцу, двинув металлом ему по ногам. Гек отступил на шаг, чувствуя вздымающийся гнев, но руки не поднял. Она выпрыгнула из машины, поскользнулась на льду и ухватилась за дверцу. — А теперь слушайте меня! Мой муж правит этим городишкой. Я не собираюсь терпеть от вас эту херню!
Одета она была в белоснежный свитер, обтягивающие кожаные штаны и туфли на красной подошве, все время скользившие на льду.
Справа вспыхнул свет, и Гек увидел, что оттуда подходит Рейчел, держа телефон с горящим огоньком камеры.
— Вернись в свою машину. Повторять не буду. Иначе арестую и тебя.
Репортерша попятилась.
Из тьмы вынырнули полицейские мигалки — к месту происшествия подкатил патрульный автомобиль полиции округа. Из него выбрался полицейский, положив руку на рукоятку пистолета.
— Есть проблема?
— Да, — кивнул Гек. — Машина вела себя на дороге непредсказуемым образом, а теперь водитель отказывается предъявить права и свидетельство.
Миссис Биринг ударила его по плечу.
— Да вы даже не настоящий коп! Вы из природоохраны.
— На самом деле, мэм, мы полностью уполномоченные сотрудники полиции, — возразил он.
— Тогда зачем вызвали подкрепление? — воззрилась она на патрульного.
— Чтобы кто-то мог вас забрать, — парировал Гек, не желавший, чтобы она делила заднее сиденье пикапа с собакой. Так что без поддержки не обойтись.
Окружной коп затянул пояс потуже.
— Мэм, не будете ли вы любезны предъявить права и свидетельство?
— Кто вы? — прошипела она.
— Я помощник шерифа округа Темпест Джон Макдональд, — не моргнув глазом, представился тот.
— Гек Риверс, — кивнул ему Гек.
— Рад знакомству. Мэм, вы пили сегодня вечером? Я чувствую запах алкоголя.
— Я жена мэра Дженезис-Вэлли, — окрысилась на него Тери Биринг. — Я не пила, о чем только что сказала сотруднику природоохраны. Это травля, и я этого не потерплю! — Она замахнулась.
— Мэм, если вы ударите меня еще раз, я арестую вас за побои, — предупредил Гек, больше всего на свете желая оказаться дома.
— Просто нереально. — Она опустила руку. — Нельзя с таким мириться!
— Ладно, мэм, — настаивал помощник шерифа. — Предъявите права и свидетельство.
— Хорошо. — Сунув голову в машину, она схватила документы и сунула их помощнику шерифа. — Я буду иметь дело с вами, а не с болваном из природоохраны.
Гек посмотрел на помощника шерифа, но тот пожал плечами.
— Отлично. Если хотите, езжайте, остальное я улажу.
— Вообще-то, очень хочу. Вы уверены, что справитесь?
— Да. Проведем полевую проверку на трезвость. А затем, мэм, я попрошу вас дыхнуть в алкотестер.
— Не буду! — топнула она.
Гек помедлил.
— Тогда я просто постою рядом со своей колымагой.
Похоже, он почему-то раздражает дамочку, но оставлять полицейского без подстраховки не стоит.
— Хороший план, — одобрил Макдональд.
Миссис Биринг сначала не прошла проверку на трезвость, не сумев пройти по прямой, а потом и проверку алкотестером, так что помощник шерифа Макдональд надел на нее наручники и повел к своей машине.
Гек стоял, прислонившись к пикапу.
— Вызову эвакуатор.
— Спасибо. Я ее оформлю, — не без сочувствия откликнулся Макдональд. — Впрочем, она наверняка почти сразу и выйдет, и гадать нечего.
Гек повернулся, чтобы открыть дверцу своей машины.
— Вот смеху-то! — провозгласила Рейчел, появляясь из-за задка его автомобиля, убрав телефон от глаз подальше.
— Я же велел тебе сесть в машину.
Она покачивалась с пятки на носок, ухмыляясь до ушей.
— Они уже уехали. Я не обязана.
— Умоляю, скажи, что ты не засняла все происшествие.
— Конечно же, я засняла прискорбное происшествие с женой мэра от начала и до конца, — ликующе засмеялась она. — Шутишь, что ли? Это великолепный материал. Дам в прямом эфире через часок. Надеюсь, мы сможем застать мэра, когда он будет вносить залог за жену.
Гек запрыгнул в пикап. Лучше некуда.

Глава 7

Лорел выключила утреннюю трансляцию «Часа убийства», показавшую, как Гек вчера вечером тормознул явно пьяненькую Тери Биринг. Хотя политика Лорел никогда не интересовала, осознать потенциальную проблему в момент ее зарождения Лорел могла безошибочно. Гек выполнял свою работу, но когда речь заходит о семье мэра, тот становится сущим цепным псом.
Без Уолтера в конторе как-то слишком тихо. И с каких это пор она стала так сильно от него зависеть? Она сколотила результативную команду, и, наверное, дополнительных агентов просить и не требовалось. Ее подразделение способно охватить каждый аспект дела, да притом она всегда может опереться на Службу охраны дикой природы и рыбных ресурсов, отделение ФБР в Сиэтле, а то и на местный офис шерифа.
Пожалуй, ей даже не хочется, чтобы в ее жизни появились новые люди.
Телефон зазвонил, и Лорел нажала на кнопку.
— Агент Сноу.
— Привет!– радостно чирикнула Эбигейл Кейн.– Как моя маленькая сестренка?
Судя по интонации, она скорее имеет в виду рост, а не возраст. Но, может быть, это в Лорел говорят ее собственные комплексы.
— Где Джейсон Эббот, и когда ты явишься для допроса? — ровным тоном осведомилась Лорел. Если кто и имеет представление о местонахождении Эббота, то как раз женщина, предложившая ему бежать.
— Где он сейчас, не знаю, — вздохнула Эбигейл, — но могу тебя уверить, что знаю, где он был час назад.
— Прошу прощения? — выпрямилась Лорел.
— Этот идиот сегодня утром явился ко мне и пытался вломиться в дверь. Моя сигнализация сработала, и служба безопасности жилого комплекса только что меня известила. Я вела занятие в классе, и телефона при мне не было.
Обладая целым рядом ученых степеней, Эбигейл занимается преподаванием в Техническом университете Северного Вашингтона.
В чем состоял план Джейсона? Вломиться в дом и дождаться возвращения Эбигейл?
— А где Джейсон сейчас? — спросила Лорел.
— Ума не приложу. Моя камера безопасности сняла, как он пытается вломиться в мой дом, и я велела службе безопасности переправить информацию тебе. — Тон Эбигейл оставался спокойным, чуть ли не скучающим. — Субчик думал, что просто заберется в дом и дождется, когда я вернусь? Дубина. Считает себя умней мой системы сигнализации. Рванул в лес у моего дома, и найти его не смогли. Известили местную полицию, и та ведет расследование.
Тут зазвонил стационарный телефон Лорел.
— Секундочку. — Она сняла трубку. — Привет, Кейт.
— Привет. Шериф Йорк на проводе, — сообщила Кейт.
Лорел вздохнула.
— Эбигейл, мне пора. А пока уясни, что Джейсон Эббот винит за свою участь тебя и жаждет тебя убить.
— Прекрасно осознаю, — протянула Эбигейл. — И прошу защиты ФБР.
— Мои текущие ресурсы позволяют мне обеспечить твою безопасность только на конспиративной квартире, но ни при каком другом сценарии предоставить защиту я не могу. У нас нехватка агентуры.
На самом деле она бы с радостью упрятала Эбигейл куда подальше сию же секунду.
— Не хочу ставить жизнь на паузу, — вздохнула Эбигейл. — Пожалуй, мой агент Норрс сможет достаточно хорошо меня защитить.
Лорел, потянувшаяся было к трубке другого телефона, задержалась.
— Почему ты до сих пор встречаешься с Норрсом?
Насколько ей известно, Эбигейл отделывается от мужчин, как только перестает ими пользоваться. Значит, агент ФБР ей еще нужен.
— Уэйн великолепен в постели. Теперь мы та еще парочка, знаешь ли.
Чуть ниже затылка Лорел шевельнулся червячок головной боли. Значит, Эбигейл припасла для ФБР и команды Лорел еще какие-то махинации.
— Передай ему привет и приходи для допроса, пока я не приказала привести тебя под конвоем. — Дав отбой, она взяла трубку другого телефона. — Агент Сноу.
— Привет. Это шериф Йорк. Час назад Джейсон Эббот пытался проникнуть в дом к доктору Кейн.
— Я слышала. Есть ли надежда отследить его перемещения?
— Нет, — кашлянув, признался Йорк.
Просто замечательно.
* * *
Потратив целый день на бесплодные поиски Джейсона Эббота, Лорел пожалела, что не отправилась в отпуск вместе с Уолтером. Он уже дважды скидывал сообщения с фотками Ины, пьющей на пляже фруктовые коктейли. Лорел порадовалась за него. И чуточку позавидовала.
Уже стемнело, с неба снова лениво сеялся снег. Лорел сидела на диване Гека, забравшись на него с ногами, и смотрела на потрескивающий огонь. По пути к его хижине после работы они прихватили в деликатесной сэндвичи. Теперь Лорел тихонько дула на горячий чай, обхватив кружку обеими руками, а Гек во дворе сгребал снег с подъездной дорожки.
Вопрос о том, зачем Джейсон Эббот понадобился Эбигейл на свободе, вел лишь к одному умозаключению. Она хочет его убить.
Почему?
Что известно ему об Эбигейл такого, чего он еще не выложил Лорел и Геку? Или хотя бы своему адвокату в уповании привлечь суд на свою сторону?
Телефон зазвонил, и Лорел, вздрогнув, подхватила его.
— Агент Сноу.
— Привет, Лорел. Это Педро. Извините, что так долго не отвечал на звонок. Из-за этого ужасного пожара в ночном клубе всем пришлось вкалывать сверхурочно.
— Доктор Ортега! Спасибо, что перезвонили. Сожалею, что пожар в ночном клубе унес столько жизней. — Ей уже доводилось иметь дело с обгорелыми трупами, и запах никогда не выветрится из ее памяти до конца. — Я хотела узнать о жертве с реки Айсберг.
Он чихнул.
— Извините, что в трубку. Мы тут все что-то подцепили. Надеюсь добраться до вашей жертвы завтра или послезавтра, а еще я получил образец ДНК капитана Риверса.
В душе Лорел всколыхнулось предчувствие.
— И?
— Стоит в очереди с остальными образцами. Надеюсь, моя лаборатория сможет взяться за него в ближайшее время. — Несколько секунд его голос звучал как-то глуше. — Прошу прощения, но мне нужно вернуться к работе. Скоро переговорим.
— Разумеется. Спасибо. — Она дала отбой. Вот тебе и крупицы сведений — что по одному делу, что по другому. Цвет огня в камине изменился, но ясности не прибавил. Она сама не заметила, как задремала, придя в чувство, когда в хижину с одной спальней вошли Гек с Энеем и принялись оба отряхиваться от снега.
Не без труда она вырвалась из дремоты.
— Похоже, снег повалит еще гуще.
На этой неделе местные метеорологи то и дело промахивались с прогнозами погоды.
— Ага. — Стащив сапоги, Гек повесил толстую куртку, а Эней побежал прямо на кухню и сразу принялся за еду из своей миски.
Гек прошлепал к Лорел в своих поношенных белых носках с дырочкой на правом. Сел рядом с ней на диван и закинул облаченные в джинсы ноги на журнальный столик, отодвинув журналы и скрестив лодыжки.
— Ну и ночка!
Лорел осторожно, чтобы не пролить чай, прислонилась к нему.
— Снег пойдет гуще?
— Смахивает на то. Да и ветер поднимется.
Лорел смотрела в огонь, пытаясь привести в порядок разбегающиеся мысли.
— Что творится в этом большом мозгу? — подергал Гек ее за волосы.
— Мозг у меня нормального размера, — негромко отозвалась она. — Я пытаюсь вникнуть в мотивы Эбигейл. Зачем ей понадобилось вытаскивать Джейсона Эббота из тюрьмы.
— А-а! Как по мне, пустая трата времени. Ее мотивы лишены логики, а ты — ходячая логика.
Она вздрогнула, но тут же успокоилась.
— Понимаю.
— Эй! — Гек повернулся, чтобы приглядеться к ней повнимательней. — Я сказал что-то не то. Что именно?
Как ему удается? Ведь она на него даже не смотрела.
— Логика. Детей воспитывают не так. Они нуждаются в любви. Сердечки, поцелуйчики, капризы и все такое.
Лорел приподняла свои темные брови, но Гек несколько ударов пульса хранил молчание.
— Сердце — это орган, правильно?
— Конечно, — нахмурилась она.
— Тогда как же может любовь — реальное чувство — на самом деле исходить из органа, сидящего у нас в глубине груди? — Он устроился на диване поудобнее, по-прежнему обнимая ее.
— Не знаю.
— Нечасто я от тебя слышу подобное, — хмыкнул он. — Если любовь или чувство не исходят из глубины груди, почему они не могут исходить из глубины мозгов? В мозге ведь много непонятного для нас, правда?
— Правда, — шепнула она.
— Так, может, эти твои мыслищи и есть любовь. То, как любишь ты.
Она моргнула. Не лишено смысла.
— Наверное, ты используешь больший процент своего мозга, чем другие, а может, просто эффективнее. Что так, что этак, разве не означает это, что ты способна любить лучше, чем большинство людей? — Он протянул ноги к гудящему пламени и пошевелил пальцами. — Так что дай себе передышку и перестань тревожиться об этом. Ты будешь любить это дитя в точности так, как оно того требует, и будешь замечательной мамой. Клянусь.
На самом деле он никак не смог бы исполнить свою клятву, но почему-то от его слов Лорел стало лучше.
— Ты невообразимо мил, — пробормотала она.
— А? — Взяв Лорел за талию, Гек поднял ее и без труда усадил к себе на колени.
От этой демонстрации силы совершенно мимоходом у нее дух занялся в груди. Ее тело отреагировала на эту явную увертюру сильного и одаренного мужчины естественным образом, однако он затронул и ее сердце. Этот маленький орган не должен чувствовать ровным счетом ничего. Наклонившись, она поцеловала Гека, наслаждаясь ощущением его пальцев, сжимающих ее бедра.
— Мне нравится и твоя сила.
Его крепкие губы и ищущий язык подхватили поцелуй. Несколько плавных движений — и ее блузка и лифчик полетели через комнату, и Лорел хихикнула.
Накрыв ее груди ладонями, он пощипывал губами ее шею, а потом слегка укусил за мочку уха.
— Ты уверена, что в порядке?
Она запустила обе пятерни ему в густую шевелюру, чтобы притянуть к себе и куснуть. Ему, наверное, хочется спать, а он интересуется ее благополучием.
— Будь любезен, поясни свой вопрос.
Он откинулся на спинку дивана, не снимая ладоней с ее груди и влажно поблескивая карими глазами.
— Ты и я. Ну, мы тут с ребенком, и как ты настроена.
Лорел ласкала его шею, чувствуя под ладонями крепкие жилы.
— Не понимаю. Мы уже беременны.
— Ага, но… Ты себя чувствовала не очень хорошо. Ты настроена на это?
— Ты имеешь в виду секс?
Он кивнул, легонько дразня ее соски.
Ее прожгло жидким пламенем до самой глубины естества, и она прижалась к Геку.
— Я совершенно здорова, Гек. Ты ведь проходил анатомию или биологию в старших классах? — Ей хотелось рассмеяться, но она хранила совершенно серьезное выражение, боясь ранить его чувства.
— Да, агент Сноу, — с легкой досадой бросил он. — И даже получил зачет и по биологии, и по анатомии. Но это первый ребенок, за которого я отвечаю, тебе нездоровилось, а она там внутри тебя, вот я и подумал, что должен хотя бы спросить.
Порой ворчливый капитан бывает чересчур мил, чтобы его можно было понять.
— Она?
— Ага, — пожал он плечами. — А почему нет?
Узнать пол ребенка попросту невозможно.
— Клянусь, я более чем за тур секса с тобой.
Подумать только, что он так обеспокоен, когда явно понимает, что незачем взвинчивать ее желание еще выше. С Геком все не так. Она никогда не понимала, как эмоции, чистые эмоции, могут вызвать сексуальное возбуждение. Чем ближе она с ним знакомится, тем больше начинает ему доверять, и тем сильнее его хочет. Их связывает нечто большее, нежели просто физическая близость, и это для Лорел внове.
— О чем ты думаешь? — он принялся расстегивать ее брюки.
Ухватившись за подол его рубашки, она стащила плотную материю через его голову.
— О том, какой ты сексуальный, когда заботлив донельзя.
Наклонившись, он лизнул ее грудь, заставив ее тело затрепетать.
— Наверное, это хорошо, потому что заботливость, по твоим словам, моя вторая натура.
Она никогда не нуждалась в мужской защите, но этот просто не дает ей выбора. Любопытный парадокс, учитывая избранные ими стези.
Он сунул ладонь ей в трусики.
Охнув, Лорел привалилась к нему, желая его всем естеством.
— Ну вот, поехали, — пробормотал он, обхватив ее одной рукой за талию и вставая. — Давай-ка выбьем все мысли из твоей головы.
Обогнув журнальный столик, он направился в единственную спаленку, оставив потрескивающий камин позади.
— Ты единственный на всем белом свете, кому это удается, — проговорила она, когда он положил ее и стянул с нее слаксы.
Ухмыльнувшись, он расстегнул джинсы и сбросил их на пол, прежде чем стащить с себя носки.
— Мне это нравится.
Она так и думала. Каждый хочет чувствовать себя особенным. А Гек Риверс действительно уникален. Лорел потянулась к нему, а Гек, преклонив колени, ртом отыскал ее лоно.
В этом он исключительно хорош.
Лорел зажмурилась, пока он стремительно распалял ее талантливыми губами и языком, и выкрикнула его имя, лихорадочно забившись в оргазме. Потом, обмякнув, излилась, лепеча что-то невнятное о его таланте. В мозгу царила полнейшая сумятица.
Гек простерся и вошел в нее с горящим взором.
Она впилась ногтями в его напряженные трицепсы, раздвигая ноги пошире.
— Все идеально, Гек, — шептала она, каким-то образом сознавая, что он нуждается в ободрении. Она неспособна читать сокровенные мысли, зато начала понимать его нужды. Может, в том повинен ее мозг, а может, сердце, но ей хочется узнать его по-настоящему. Позволить ему полностью понять ее.
Полностью войдя, он поцеловал Лорел, входя еще глубже.
— Тебе хорошо?
— Мне замечательно, — честно призналась она, охватывая ногами его талию. Они едва сошлись, но если поизвиваться, ей удастся сплести лодыжки.
Застонав, он вышел лишь затем, чтобы тотчас же войти обратно. Осторожно. Почти нерешительно.
Сжав его обветренное лицо ладонями, она резко притянула его к себе для крепкого поцелуя. И в конце прикусила его нижнюю губу.
Его глаза засияли, и Лорел зачарованно уставилась в них.
Потом он снова вышел и снова вошел, обеспечив жесткий барабанный бой спинки кровати о стену. Желание забило в ней ключом, переполненным гормонами, нервы заискрили, вынудив ее закрыть глаза и вцепиться в его запястья. Удовольствие переполняло ее, прошивая каждую эрогенную зону.
Он изменил угол своих толчков, и она взорвалась. Оргазм прокатывался сквозь нее волна за волной, и она оседлала их, позволив рассудку заполниться яркими красками. Он продолжал толчки, в конце концов замер на ней, содрогнувшись в мощнейшей кульминации.
Все еще не выходя из нее, он поднял голову, разглядывая ее сонным взором.
— Тебе еще хорошо?
Она расплылась в улыбке, чувствуя пресыщение.
— Да. Пока. Мы ведь только начали, правда?
— Определенно, — выдохнул он губы в губы.
Они опять занимались любовью, и оба погрузились в сон лишь затем, чтобы проснуться оттого, что капитан снова рвался в бой. Этот оргазм отшиб ей дыхание напрочь, и после она погрузилась в глубокий сон.
Трель телефона вырвала ее из фазы быстрого сна, в котором она искала речные окатыши для украшения патио.
— Агент Сноу, — вяло пробормотала она и зевнула в трубку.
— Это Нестер! — буквально выкрикнул агент. — Моя сестра сегодня утром попала под машину, бегая трусцой в Сиэтле. Мне надо ехать. Надо!
Лорел села, откинув волосы с лица.
— Конечно. — Прикидывая загруженность без Уолтера и Нестера, она заставила себя покинуть теплую постель и опустить ступни на холодный пол. — Езжай в Сиэтл.
Гек включил свет. Брови его были вопросительно приподняты.
Нестер нервно сглотнул, и в трубке послышался звук автомобильного стартера.
— Я могу работать удаленно. Обещаю, что буду.
— Знаю.
Поглядев на рассвет, едва просочившийся сквозь пелену туч, Лорел поежилась. Джейсон Эббот охотится за женщинами в эту самую секунду, и она отыщет его в одиночку, если потребуется.
Будто само Провидение встало на его сторону.

Глава 8

Утро принесло с собой ледяной дождь. Выключив обогреватель автомобиля, доктор Эбигейл Кейн поглядела на «Глок-17», лежащий рядом на пассажирском сиденье. Оружие она купила позавчера на гаражной распродаже в захолустном городишке, меньшем даже, чем Дженезис-Вэлли. Хотя у нее и есть пара легально приобретенных единиц оружия, она считала, что купить один-два неотслеживаемых ствола всегда полезно.
Прибавила громкость радио, глядя на здание кафе-мороженого «Стэггерс», не отличающегося суматошностью. Лорел сейчас благополучно трудится на ниве служения обществу в своем кабинете, так что Эбигейл, выехав со стоянки, повела машину прочь по Джаггед-Рок-роуд и дальше по городку Дженезис-Вэлли. Эта тухлая репортерша Рейчел Рапренци возникла на радио с «Часом убийства», снова мусоля подробности ареста жены мэра. Улыбнувшись, Эбигейл сделала радио еще громче.
Ей довелось поработать с Тери Биринг на ежегодном сборе средств на избирательную кампанию, и та оказалась сущей занозой в заднице. Вечно суется повсюду со своим планшетом и ставит галочки, и начхать, что вкалывать приходится всем остальным. Да вдобавок чересчур совала нос в личную жизнь Эбигейл.
Просто восхитительно, что на нее надели наручники и сняли отпечатки пальцев. Эта мадам просто не просыхает. Глупые люди всегда напрягали Эбигейл. Ее собственный коэффициент интеллекта просто зашкаливает, так что в любой комнате она всегда самая умная. А вот Лорел остается под вопросом. Возможно ли, чтобы коэффициент интеллекта ее единокровной сестры был выше? Эбигейл хмыкнула. Конечно же, нет. Телефон звякнул, и она нажала кнопку на приборной панели.
— Доктор Кейн.
— Доктор Кейн, это доктор Рудольф из Технического университета Северного Вашингтона. Где вы работаете.
Закатив глаза, она постучала красными наманикюренными ногтями по рулевому колесу.
— Чем могу помочь, Ричард?
— Я в недоумении, почему вы отменили лекцию по нейроинформатике сегодня утром, — рыкнул он. — Кроме того, полагаю, сегодня днем у вас назначена лекция по когнитивистике для старших курсов.
Выехав за пределы города в сельскую местность, Эбигейл обратила внимание на обвисшие под тяжестью снега ветви сосен вокруг. И когда только зима закончится?
— Мои слушатели курса нейробиологии работают над проектами. — Что касается дневной лекции, она по-прежнему твердо намерена прочесть ее в университете. — Что-то я не припоминаю, чтобы просила вашего участия в моей учебной программе или расписании занятий.
Он кашлянул.
— Могу я напомнить, что я ваш начальник?
— Могу я напомнить, — хихикнула она, — что у вас два года назад была интрижка с семнадцатилетней студенткой?
Повисло тяжелое молчание.
— Если вы думаете, что я позволю и дальше себя шантажировать…
— Прекратите, Ричард. — У нее попросту нет времени на все эти глупости. — Просто подумайте о заголовках и отвалите.
И окончила звонок. Она лучший преподаватель учебного заведения, и ее выпускники частенько делают блестящую карьеру. Ее бывшие студенты-нейробиологи действительно трудятся над важными проектами, и она отвела им на это целый день.
Разумеется, прежде всего надо защитить Лорел.
Эбигейл свернула на очередной заснеженный зимник. Лорел не ценит усилий Эбигейл, но когда-нибудь непременно оценит. Она просто прелесть. Они так похожи, что могли бы сойти за двойняшек, хотя Эбигейл как минимум на четыре дюйма выше сестры.
К сожалению, Гек Риверс то и дело перебегает ей дорогу. Когда-нибудь Эбигейл и Лорел отправятся в кругосветное путешествие только вдвоем. Мысль о том, сколько всякого она сможет показать сестре, приводила Эбигейл в восторг. Конечно, Лорел непременно надо взять на борт. Ребенок поможет. Ребенок будет маленьким гением, как они, и Лорел понадобится помощь Эбигейл.
Покатив по длинной подъездной дороге общинной церкви Дженезис-Вэлли, она без удивления увидела два фургона, перегруженные тяжелым оборудованием и спутниковой аппаратурой, припаркованные перед церковью. Несомненно, их отец планирует создать мегацерковь, чтобы заработать миллионы. Ей по душе его погоня за деньгами, потому что деньги приносят власть — ну, по крайней мере, свободу. Впрочем, он не заслуживает ни того, ни другого.
Проехав полдороги, она увидела, как он выходит из церкви и осматривает фургоны, обменявшись рукопожатием с мужчиной, выбравшимся из кабины. Крайне прискорбно, что он не умер от множественных ножевых ранений, которые она нанесла ему в прошлом месяце. Эбигейл уже почти отправила его на встречу с создателем, когда вмешательство Лорел спасло ему жизнь. Это было неправильно, и Лорел должна поплатиться за это. И как она только могла спасти этого ублюдка?
Эбигейл тряхнула головой.
Будто ощутив на себе взгляд, отец обернулся и заметил ее. По его лицу промелькнуло выражение, понять которое она не смогла. Что-то сказав мужчине, он направился к ней, поплотнее запахнув толстую куртку, вне всякого сомнения, оберегающую его ледяное сердце от еще более холодного ветра. А вот его лысая голова обязательно мерзнет.
Изрядно потешившись этой мыслью, Эбигейл опустила стекло.
— Эбигейл, что ты тут делаешь? — спросил он, подходя. У него за спиной рабочие принялись выгружать множество спутниковых тарелок.
— Проверяю, что да как, — улыбнулась она. — Я знаю, что ты затеваешь.
Он оглянулся на рабочих.
— Да, я собираюсь спасать души по всей нашей великой стране.
— Ой, я тебя умоляю! На души тебе наплевать; ты радеешь о сундуках.
Он улыбнулся, и Эбигейл невольно ощутила, как по спине пробежал холодок.
— Не забывай, я всегда могу внезапно вспомнить, кто на меня покушался не так уж давно.
— Не забуду, — взмахнула она ладонью, — но ты можешь делать, что считаешь за должное.
— Я всегда так и делаю, — набычился он.
Эбигейл отвела взгляд.
— Я постоянно приглядываю за сестрой и ее друзьями. Какое совпадение, что Уолтер Смаджен и Ина Илемето выиграли двухнедельную поездку на Карибы.
— Да неужто? — изумился Зик. — Я знаю, что в церкви проводилась лотерея, но не знал, кто выиграл. Я больше подобными номерами не занимаюсь. По этому поводу потолкуй с пастором Джоном. По-моему, у тебя есть номер его телефона.
— Определенно, — отрезала Эбигейл. — Однако сегодня Нестер Льюис, гениальный компьютерный гуру Лорел, впопыхах умчался в Сиэтл. Очевидно, его сестра попала под машину во время утренней пробежки.
— Какой ужас! — выпучил глаза Зик. — Я непременно помяну ее в своих молитвах.
— Ты пытаешься изолировать Лорел, — заявила Эбигейл. Мысль о том, что Зик отправился в Сиэтл, чтобы наехать на сестру компьютерного гения, демонстрирует изрядную одержимость. — Она не обратится к тебе, даже если останется одна-одинешенька. Ты должен уяснить себе сей бросающийся в глаза факт.
Зик стер с головы дождевую влагу.
— Моя дорогая дочура, ну и воображение у тебя! Я не имею ни малейшего отношения к лотерее, и уж абсолютно точно не наведывался в Сиэтл, чтобы наехать на кого-нибудь.
Эбигейл не сводила с него пристального взгляда.
— Это мы еще посмотрим. Не очень-то я верю в совпадения.
— Как и я. — Зик ступил прочь. — Однако, как и многие из моей паствы, я весьма верую в Провидение.
* * *
После дерьмового дня безлунная тьма навалилась на окна, будто силясь проникнуть в дом. Тери Биринг допила последние капли недорогого игристого розового вина, чувствуя головокружение и раздражение, переполняющее ее до последней клеточки. Ее муж — полнейшая гадская задница. Не ее вина, что ее тормознули позавчера вечером. Это все коп виноват. Сволочь полнейшая, просто хотел настоять на своем, а может, чтобы его фамилию напечатали.
Отодвинув бутылку, направилась к винному стеллажу, но обнаружила, что тот пуст. Она оставалась дома в одиночестве, скрываясь от журналюг, рыскавших по ее лужайке, пока те в конце концов не махнули рукой и удалились. Повезло, сегодня за ней никто следить не будет.
Эта ведьма Рейчел Рапренци с извращенным наслаждением стримила «Час убийства» с картинкой и записью ареста вживую. Рейчел сняла даже, как Тери нападает на этого придурка из природоохраны.
Младший сын остался на ночевку у друга, а Солу она сказала, что планирует провести пару дней в спа-отеле в Сиэтле. Узнав новости, он хлопнул дверью. Наверняка отправился играть в покер и напиваться. У него никакого права так сердиться на нее. Он едва ли перекинулся с ней парой слов с тех пор, как внес за нее залог. Прямо не верится!
Превратить жизнь этого офицеришки из службы природоохраны в ад наяву будет сущим наслаждением, но с удовольствием придется обождать. Сегодня ей нужна компания. Любовь. Восхищение. А может, и хреновы забавы в снегу. Она тщательно оделась, демонстрируя свои лучшие атрибуты. Отглаженные розовые льняные брюки, свитер из белого кашемира. В уши жемчужные сережки, на шею жемчужное ожерелье — потому что она жена мэра, черт побери! Они еще пожалеют, что так ее уязвили. Все до последнего.
Натянув сапоги и длинное шерстяное пальто, подхватила сумочку и поспешила к своему авто. Ехать недалеко. Помедлив, метнулась обратно в дом, чтобы прихватить вязаную шапочку на голову и шарф, чтобы прикрыть нижнюю часть лица. Журналюги сдались, но испытывать судьбу все равно не стоит.
Бормоча что-то нелестное о мужиках в целом, она побежала к своему автомобилю, задом сдала до дороги и врезалась в почтовый ящик. Проклятье! Говорила же Солу, чтобы не ставил его туда.
Ворча, переключила рычаг, чтобы проехать вперед, прежде чем снова задом сдать до улицы. Машину занесло на льду. Голова закружилась, но Тери сделала несколько глубоких вдохов. Она в полном ажуре и водит лучше, чем любой из них.
Медленно выехала из жилого комплекса, а затем свернула на загородную дорогу. Завиляла, выправляя курс машины, пробуксовывающей и срывающейся на наледи в занос.
Ехавший позади автомобиль стремительно нагонял ее. Что за отморозки! Кто ж разъезжает в эту пору ночи! Зеркало залил ослепительный свет фар, и она заморгала. Вот козел! Отвернув зеркало, нажала на газ.
Автомобиль позади тоже поднажал. Тери едва видела дорогу. Сбросила газ. Чудненько, пусть проезжает. Ехавший следом затормозил и пошел юзом.
Рассмеявшись, она прибавила скорость. Если они хотят поиграть, она подыграет. Пикап снова набрал скорость, и фары ослепили ее. Козлина! Тери ударила по тормозам.
Автомобиль врезался в нее. Резко развернувшись, она остановилась, кипя негодованием. Открыла дверцу, уже вопя благим матом на сукина сына, осмелившегося ее ударить.
Из другого автомобиля вырвался вихрь движения, налетевший на нее настолько быстро и сильно, что она отлетела к своей машине. Нападающий ударил ее несколько раз, и Тери зажмурилась, вскинув руки, чтобы защитить лицо. В голове бесновалась боль, шапка свалилась на плечо. Агрессор схватил ее за волосы и ударил головой о кузов.
Мир накрыла тьма, и Тери погрузилась в беспамятство.
* * *
Очнувшись, она ощутила, что руки связаны за спиной, а на глазах повязка. Резко придя в полное сознание, попыталась пошевелиться, но обнаружила, что находится в каком-то ящике в движущемся автомобиле. Да притом подпрыгивающем на ухабах.
Попыталась стащить повязку с глаз, но не смогла, и начала визжать, пока горло не засаднило. Наконец она заговорила.
— Отпустите меня! Вы не понимаете? Вы знаете, кто я? — осторожно повернулась на бок, подтянув колени к груди.
Слишком тесно для подобных маневров. Пальцы рук, стянутых за спиной, прикоснулись к какой-то жесткой металлической проволоке. Она что, в ящике? Подвигала головой, снова пытаясь сдвинуть повязку, и снова не преуспела. Слышалось ровное дыхание водителя на переднем сиденье. Она что, на заднем?
— Вы должны меня выпустить. Я никому не скажу, — захныкала она.
Ни слова в ответ.
Она то умоляла, то угрожала добрых минут пять, пока они не остановились. Пульс грохотал у нее в ушах. Двигатель продолжал работать на холостых оборотах, послышался дребезг открытой и захлопнутой дверцы. И тишина. Тери инстинктивно поняла, что осталась одна.
Дверца открылась, и порыв холодного ветра лизнул ей ноги. Залязгал метал, а затем сильные руки схватили ее за бедра и вытащили из ящика. Она полетела куда-то вниз и упала на твердый лед, чувствуя резкую боль в связанных за спиной руках. Попыталась отбиваться, но негодяй схватил ее за волосы, рывком повергнув на каменистую обледеневшую землю.
Все тело заныло от ушибов, и Тери забилась, пытаясь подняться, закричать, но тот бесцеремонно сунул ей в рот грубую ткань. Тери пыталась ее выплюнуть, но тряпка забилась в самое горло, вызвав рвотные позывы.
Мороз впивался в кожу, брюки порвались на обледеневшей земле. Затем нападающий выпустил ее волосы, и Тери упала, стукнувшись затылком, ломая пальцы о лед за спиной. Застонала и попыталась перекатиться на бок.
Ночь заполнил треск ломающегося льда, и она вздрогнула. Что случилось? Незнакомец закряхтел, и снова раздался оглушительный треск льда.
Дрожа от жгучего холода, она отважилась резко распрямить ноги, перекатилась на спину и принялась отчаянно лягаться. Ботинки заскользили по льду, и она попыталась отползти подальше. Пальцы совсем онемели, и все тело за ними. А потом грубые руки снова ухватили ее за плечи и потащили в противоположную сторону.
Тери отчаянно сопротивлялась, но это ничего не дало.
Нападающий выдрал кляп у нее изо рта и швырнул ее ничком на грубый лед, по которому Тери проскользила добрый фут. В грудной клетке запульсировала боль. Она яростно задергала плечами, пытаясь освободить руки от пут. Ноздри наполнил запах сосновой хвои. Ее буквально трясло от холода.
Твердая ладонь легла на затылок, силком нагибая голову вниз. Лицо онемело от ледяной воды, Тери открыла рот закричать и тут же захлебнулась льдинками и обжигающе холодной водой. Забилась, пытаясь их выплюнуть, тело конвульсивно задергалось. Грубая рука толкала ее все дальше вниз, и Тери вскинула голову, пытаясь вдохнуть, но лишь ударилась затылком о корку льда.
Череп пронзила молния боли.
Хлебнула еще воды, кашляя и содрогаясь, пока конечности не стали настолько тяжелыми, что не шевельнешь. Легкие замерзли. И тьма, накрывшая ее, на сей раз показалась теплой.

Глава 9

Лорел зевала на пассажирском сиденье пикапа Гека. Мышцы ныли от изнеможения. Звонок раздался перед рассветом, каких-то два часа спустя после того, как Гек добрался до своей хижины после затянувшейся на всю ночь поисково-спасательной операции. Кто-то сообщил, что видел пожилого человека, бродившего в окрестностях Сиротского пика. Потратив на поиски много часов, Гек так никого и не нашел.
Когда солнце лениво проглянуло сквозь холодный туман, он приехал на место, где нашли очередной труп. Лорел в глаза будто песку насыпали, а ноги замерзли, пока она ехала в пикапе на пассажирском сиденье с подогревом.
— Жаль, что ты не нашел своего пропавшего человека.
— Может, свидетель видел тени среди деревьев, — пожал плечами Гек. — У нас никаких заявлений о пропавших без вести, так что я не очень-то беспокоюсь. Но устал.
Тут его винить не за что.
— Надеюсь, сегодня ты сможешь поспать.
— Остается только мечтать. — Он свернул к общинной церкви Дженезис-Вэлли, расположившейся за городом — деревянной постройке, будто сошедшей с обложки журнала типичных деревенских церквей, разве что более массивной, — с шикарными витражными окнами, несколькими крыльями и свежевыкрашенной колокольней, неясно маячащей сквозь туман.
— Ты в порядке? — поинтересовался Гек.
— В порядке. — На самом же деле она скорее предпочла бы развернуться и поехать в другую сторону, чем снова оказаться лицом к лицу с Зиком Кейном. — Учитывая, что состояние этого тела выглядит схожим с жертвой с реки Айсберг, надо передать руководство делом Монти.
— Я Монти не вызывал. — Гек остановил машину сбоку от церкви. — Еще рано и холодно, а он, по-моему, борется с инфекцией.
Лорел натянула перчатки.
— Ему надо быть поосторожнее после лучевой терапии. Хотела бы я, чтобы он взял хоть небольшой отпуск.
— Как и я. — Гек открыл свою дверцу. В утреннем свете он выглядел крепким и сильным. — Но он упрямец.
Похоже, в природоохране все такие.
Открыв свою дверцу, она выбралась, тут же отметив, что из-за церкви доносятся звуки какой-то деятельности. По обе стороны раскинулись поля, тянущиеся до опушки. Лорел направилась к той стороне церкви, где часто проводят празднества с установкой палаток. Зашагала к стылой реке за храмом, попутно отметив, что криминалисты уже поставили шатер. Кивнула офицеру Цо, появившемуся из рощицы справа от нее.
— Салют, капитан Риверс и агент Сноу. — Цо с мрачным лицом пробирался к ним через снег глубиной почти по колено. — Снимал место преступления. Ребята стараются собрать все вещдоки с тела и окружающего участка, прежде чем перевернуть ее.
— Привет, офицер. — Направляясь к шатру, Лорел сделала глубокий вдох, выстудивший легкие. Сразу за церковью течет Тихая река, а дальше высится господствующий над окрестностями Сиротский пик. Гек однажды упоминал, что вскарабкаться на него трудно, но он это сделал, чтобы спасти застрявших альпинистов.
— Там ты искал пропавшего вчера ночью? — оглянулась она на Гека.
Тот подбородком указал на другой берег скованной льдом реки.
— Мы искали с той стороны у основания скалы и дальше к востоку. Ничего не видели. Я определенно ничего не слышал. — Он сосредоточенно сдвинул брови. — Но, что важнее, Эней не поднял никакой тревоги.
Лорел внимательным взглядом окинула широкую извилистую реку, отделяющую ее от Сиротского пика.
— А он бы поднял тревогу, если бы что-то происходило на этом берегу, если бы был сосредоточен на области поиска по ту сторону реки?
— Не знаю, тем более что ветер громко завывал, заглушая почти все звуки, — признался Гек, подходя с ней к шатру.
Усилившийся ветер хлестал по щекам и леденил лицо. Несмотря на перчатки, Лорел пришлось спрятать руки в карманы, прежде чем взглянуть на свежий труп.
Жертва лежала ничком. Почти все тело было укрыто длинным черным шерстяным пальто, доходившим до коричневых зимних ботинок. На нее налипли осколки льда, а сама она примерзла к земле, как и первая жертва. Лорел прищурилась, чтобы лучше видеть. Эта особа тоже выглядит блондинкой.
Гек зашагал к реке, и Лорел последовала за ним, осторожно ступая по глубокому снегу.
— Лед разбит. — Он опустился на корточки у проруби. — Точь-в-точь, как на другом месте преступления.
Лорел через плечо оглянулась на жертву. Неужели кто-то специально взломал речной лед, сунул ее голову под воду и утопил, прежде чем вытащить ее туда, чтобы она вмерзла в землю?
— Эта сцена настолько похожа на первую, что всякая возможность случайной гибели либо статистически крайне маловероятна, либо просто невозможна. Так что далее исходим из предположения, что у нас на руках два убийства, даже пока не располагая официальным протоколом вскрытия. Мы уже можем ее перевернуть?
Криминалисты осторожно подрубали лед вокруг тела лопатками, стараясь не затронуть ни одно вещественное доказательство.
— Ага, почти готовы, — отозвался первый. — Секундочку.
Воспользовавшись своей лопаткой в качестве рычага, он чуть отодвинулся, а женщина с темно-каштановыми волосами, от макушки до пят одетая в толстый белый комбинезон, сделала то же самое. Они осторожно перевернули труп навзничь.
Все лицо женщины покрывал намерзший лед, а вокруг рта застыла кровавая корка.
Лорел пригляделась поближе, но не смогла определить явную причину смерти.
— Не будете ли любезны поднести фонарик поближе к лицу?
— Само собой. — Первый криминалист осторожно опустил свою лопатку, достал из заднего кармана фонарик и включил, направив луч на лицо женщины.
Охнув, Лорел попятилась на шаг.
Гек подхватил ее под руку.
— Это Тери Биринг?
Лорел ощутила ком в горле.
— Черты лица напоминают миссис Биринг. Трудно сказать, пока лицо покрыто коркой льда, но… Думаю, да. — Лорел подошла ближе. — Можете посмотреть, подвижна ли ее левая рука?
Криминалист бережно приподнял руку.
— Почти нет. Не хочу слишком сильно ее двигать, пока она покрыта льдом.
— Ничего страшного. — Лорел присела на корточки, чтобы взглянуть поближе. — По-моему, это обручальное кольцо Тери Биринг.
Ей довелось познакомиться с женой мэра во время одного из предыдущих дел.
— А-а, — откликнулся Гек. — Должно быть, ее выпустили под залог после того, как я ее арестовал.
— Да, — подтвердил офицер Цо. — Я даже сам смотрел видео на «Часе убийства», как она покидает участок. Рейчел Рапренци последовала за ней и пыталась получить комментарий. И елы-палы, миссис Биринг хотела говорить только о вас.
— И что она обо мне сказала? — выпрямился Гек.
— Да повторяла снова и снова, что сотрудники природоохраны только и делают, что хватают людей направо и налево, и ведут себя как настоящие копы, и сказала, что вы сильно прижали ее к машине. Что теперь у нее новая цель в жизни — сделать так, чтобы вас уволили.
— Ты знала об этом? — поглядел Гек на Лорел.
— Нет. Я стараюсь не смотреть подкаст Рейчел, — ответила Лорел. — Но ведь весь арест есть на видео, не так ли? Когда ты ее остановил?
— Да, — согласился Гек. — И не только я включил нагрудную камеру, но, уверен, и помощник шерифа. Я ее и пальцем не тронул.
Лорел поверила этому безоговорочно.
— Пожалуйста, доставьте тело доктору Ортеге. Надеюсь, он сможет провести наши вскрытия побыстрее, поскольку у нас две жертвы со сходным почерком. — Она окинула окрестности взором. — Снег шел всю ночь?
— Да, — сообщил Гек. — Ветер тоже натворил порядком. Не вижу ни одного следа.
Она снова поглядела на Тихую реку.
— Можешь определить, как взломан лед?
— Сомнительно, но попытаюсь, — покачал он головой. — Цо, наделайте побольше снимков проруби, ладно?
— Уже, — ответил офицер Цо. — Но сделаю еще, раз уж рассвело.
И уверенно, вразвалочку, зашагал к реке.
Лорел не вытаскивала рук из карманов.
— Кто нашел тело? — Все принялись растерянно озираться. — Кто распоряжается на месте преступления?
— Я распоряжаюсь, — провозгласил шериф Дженезис-Вэлли Эптон Йорк, появляясь из задних дверей церкви. — Беседовал со свидетелем. Я возглавил действия на месте преступления, поскольку прибыл первым.
— Мы находимся за городом, так что здесь не ваша юрисдикция, — заметил Гек.
Лорел кивнула.
Пожав плечами, шериф смахнул снег, падающий на растущую плешь. В своей черной куртке он выглядел квадратным и внушительным, а взгляд его карих глаз оставался бесстрастным.
— Пастор меня вызвал, и вот я здесь.
К сожалению, и у Лорел, и у Гека в командах образовалась серьезная нехватка кадров, и помощь с беготней обоим явно не повредит.
— Кто нашел труп? — осведомилась Лорел.
— Мужик по имени Тим Конекс. — Шериф головой указал в сторону церкви. — Выгуливал собаку.
— Выгуливал собаку в темноте? — нахмурилась Лорел.
— Ага. Мужик говорит, у него нелады со сном, и он часто гуляет, чтобы поглядеть рассвет.
— Где он живет? — уточнил Гек.
— Вниз по реке, — шериф Йорк указал на восток, — миль пять отсюда.
Лорел поглядела на извилистую реку.
— Он здешний прихожанин?
— Да вся округа тут прихожане, — заявил Йорк. — Он в церкви.
Лорел поглядела на Гека.
— Давай допросим свидетеля.
По сути, то, что первая жертва была матерью Гека, ничем не доказано, а раз она пока не опознана, и заявить о конфликте интересов невозможно.
— Согласен, — кивнул Гек.
Лорел тронулась было к церкви, но вдруг приостановилась.
— Пожалуй, для перестраховки будет лучше, если я поговорю со свидетелем наедине.
— Без меня ты никуда не пойдешь, — произнес он достаточно тихо, чтобы слышала только она.
Она почувствовал признательность Геку за деликатность, с которой он скрывает свою чрезмерную заботу.
— Я способна встретиться с Зиком Кейном лицом к лицу.
— Ничуть не сомневаюсь, — согласился Гек, шагая к церкви.
Она вздохнула. Благоразумнее всего было бы отстранить Гека от дела на случай, если первая жертва действительно его мать. Однако Лорел оценила его старание быть рядом, когда ей предстоит противостояние с собственным отцом.
Небольшая дверца в правом притворе церкви была приоткрыта, но Лорел помешкала минутку, чтобы полюбоваться окнами центрального нефа — частью с витражами, частью прозрачными с видом на реку и снежные вершины.
Гек распахнул дверь до конца, жестом приглашая ее войти. Стоило переступить порог, и тепло охватило ее со всех сторон. Ощущение тепла было восхитительным, но лицо после мороза тут же стало болезненно покалывать. Нужно держать шапку в кармане. Местные метеорологи утверждают, что весна уже пришла, но зима, видимо, пока не желает выпускать мир из своей ледяной хватки.
Лорел прошла в просторную трапезную в восточном приделе церкви, где были установлены круглые столы с расставленными вокруг каждого серыми пластиковыми стульями. За одним из них сидел мужчина с мокрой собакой, держа в ладонях пластиковый стаканчик, исходящий парком. Она и не знала, что люди до сих используют стаканы из вспененного полистирола. Мужчине со светло-каштановыми волосами и такими же усами с бородой на вид было чуть за пятьдесят. Взгляд его глубоких синих глаз был ясен и сосредоточен.
Углядев Лорел, он встал.
— Здравствуйте. Привет. Как поживаете?
Она склонила голову к плечу. Росту в нем шесть футов семь дюймов, если не все восемь. Заметно выше Гека, а в том не меньше шести футов и четырех дюймов. Черты лица угловатые, но симметричные и привлекательные. Крепкий и выносливый.
— Мистер Конекс?
— Тим. Зовите меня просто Тим. А это Бастер.
Бастер оказался мокрым бордер-колли, изо всех сил старающимся не заснуть. Дважды чихнув, пес закрыл глаза, опустив морду на лапы.
— Еще ни разу не встречал человека с разноцветными глазами, — уставился на нее Конекс. — Разве это не значит, что у вас две души?
— Я в курсе этой легенды, но не верю в нее ни на йоту. — Лорел огляделась, с удивлением обнаружив, что трапезная пуста.
— Пастор пошел принести еще кофе, — пояснил Тим, заметив ее взгляд. У Лорел по спине побежали мурашки.
— Понятно. Мистер Конекс, вы можете рассказать нам о сегодняшнем утре?
— Само собой. Бастер не мог уснуть, и мы решили прогуляться вдоль реки, чтобы застать рассвет. Всю ночь шел снег, так что я не знал, увидим ли мы что-нибудь из-за туч. Но порой рассвет красив даже за тучами, знаете, типа как в жизни?
Лорел пыталась согреть пальцы ног, поджав их внутри ботинок.
— Можете сесть, если хотите.
— Только если вы тоже сядете, — обворожительно улыбнулся он.
Ноги совсем окоченели, и Лорел была отнюдь не прочь посидеть хоть минутку. Да вдобавок это наработанный прием, чтобы он расслабился.
— Так будет куда удобнее.
Она села, а Гек занял еще одно место за круглым столом. Позади него вдоль стены тянулась белая стойка, уставленная стопками тарелок и пустых емкостей для напитков. В помещении витал аромат печенья — несомненно, потому что паства собирается здесь после службы и по праздникам.
— Вы прихожанин этой церкви? — осведомился Гек.
— Да, — подтвердил Конекс. — Переехал в Дженезис-Вэлли лет семь тому, и сразу же присоединился к церкви.
В пальцах ног Лорел начало покалывать по мере того, как к ним просачивалось тепло.
— А где вы жили, прежде чем перебрались в Дженезис-Вэлли?
— В Техасе. Был тренером по баскетболу для мальчишек и вложил кое-какие деньги в свежевылупившуюся нефтяную компанию. Под моим руководством мы разбогатели, так что я ушел от дел и перебрался сюда, потому что люблю неспешный темп жизни, подледную рыбалку и обожаю снег. Однако мертвое тело нашел в нем впервые. — Он покачал головой, взгляд его омрачился. — Я знал, что на этой неделе что-то стрясется, но надеялся, что ошибаюсь.
— Вы знали, что что-то должно произойти? — пристально взглянула на него Лорел.
— А, да. У меня есть чутье. Порой возникает ощущение. Трудно объяснить. Вспышки чего-то… ну, не знаю. Наверное, это можно назвать прозрением. Я знал, что зло коснется меня на этой неделе. Не могу подыскать слов получше. — Говоря это, он не отводил глаз ни на миг — особенность куда более редкая, нежели большинство людей подозревает.
— Понимаю, — кивнула Лорел. — Вы знали, с какой стороны придет зло?
Конекс утер лицо большой ладонью.
— Ничуть. Мы с Бастером прогуливаемся все время, но у меня было предчувствие, что сегодня что-нибудь стрясется. Теперь я не вполне уверен, относилось оно к находке мертвого тела или к встрече с вами, агент Сноу.
— Встрече со мной? — Лорел сохранила невозмутимое выражение лица.
— Да. Я уже видел ваш образ прежде. Двухцветные глаза, дико рыжие волосы.
Она никогда не считала свои волосы ни взлохмаченными, ни рыжими. Скорее каштановыми с рыжим отливом.
— Понимаю. — Насколько он верит в собственные иллюзии? — Вероятно, вы только что видели меня в новостях? У нас в последнее время хватало дел, представляющих интерес для прессы.
— Я не смотрю новости, — возразил Конекс. — Вы разве не верите в то, чего нельзя увидеть или пощупать?
— Редко, — отозвалась Лорел. — Вы узнали тело?
Он вздрогнул.
— Нет, просто увидел тело, лежащее в снегу у реки. Так что побежал в церковь и позвонил в полицию.
— Куда, вы говорите, пошел пастор? — спросила Лорел.
— Пошел принести еще кофе.
Конекс сидел в уверенной позе, скрестив вытянутые ноги под столом. Гек расстегнул свою парку.
— Вы позвонили в полицию после того, как вбежали внутрь. Пастор был уже здесь?
— Нет. После девять один один я позвонил пастору Зику, и он подъехал минут через пятнадцать. Хотел пойти туда и помолиться над телом, но я сказал ему, что надо ждать, пока вы приедете, потому что мы не должны нарушать сохранность места преступления.
Гек откинулся на спинку стула, и тот скрипнул.
— Значит, вам кое-что известно о криминалистике.
— Только то, что видел по телику, — взмахнул Конекс ладонью в воздухе. — Смотрел сериал «CSI: Место преступления», пока он не стал малость занудным. Но, знаете, всем известно, что нельзя нарушать сохранность места преступления.
— Что навело вас на мысль, что это преступление? — резко вклинился Гек.
— Ну… — Конекс откинулся на спинку стула. — Слышал о другой даме, найденной у реки Айсберг. Подробности были весьма живописные — что она замерзла ничком, и эта женщина лежала на животе и тоже замерзла, вот я и подумал. Да к тому же было ощущение убийства. Типа, зло там витало. Вы верите в совпадения, агент Сноу?
— Нет, — отрезала Лорел. — Эти ваши ощущения — они приводили вас к каким-либо другим преступлениям?
— Да, но нечасто, — втянул он голову в плечи. — Когда у меня случалось видение, я звонил с анонимной наводкой, но обычно мне не верили. Я уяснил это давным-давно, так что теперь ничего не говорю. Но раз уж я здесь, подумал, что должен.
— Больше вы ничего не хотите добавить? — справилась Лорел. Похоже, он искренне убежден, что обладает паранормальными способностями.
Наклонившись, Конекс погладил пса, будто ища в этом движении утешения.
— Только то, что этот убийца… я его чувствую. Он уже бывал здесь. Он знал эту женщину, и он только-только начал.
Послышался шорох, и в трапезную вошел Зик Кейн.
— Пастор, — просиял Конекс, — у нас тут ФБР.
— Это я вижу. — Зик уставился на Лорел. — Как поживаешь, моя дщерь непокорная?

Глава 10

Пинком отодвинув стул в сторону, Гек стеной встал между Лорел и Зиком Кейном.
— Пастор Кейн, у нас к вам есть вопросы.
Не сводя глаз с Лорел, Зик направился к ним с кофейником в одной руке и несколькими пластиковыми стаканчиками в другой.
— Да, я так и предполагал.
Ныне облысевший пастор раньше явно щеголял такими же каштаново-рыжими кудрями, как Лорел и Эбигейл, да еще глаза у него разного цвета, но он носит голубые контактные линзы, чтобы скрыть эту особенность.
— Так вы отец агента Сноу? — опешил Конекс.
— Я, — подтвердил пастор.
Конекс переводил взгляд с одного на другую и обратно.
— Между вами дурная кровь.
Его собака заскулила, и он наклонился, чтобы снова ее погладить. Невооруженным глазом было видно, что сейчас ему впервые стало явно не по себе.
— Лорел, рад тебя видеть, — проигнорировал пастор Конекса. — Я знаю, что ты несколько раз мне звонила, чтобы поговорить, но после нашего прискорбного общения мне нужно было пораскинуть умом.
Гек сохранял внешнюю невозмутимость. Он и не знал, что Лорел пыталась связаться с отцом. В душе он ничуть не сомневался, что она планирует засадить старика за решетку, и верил, что рано или поздно она в этом преуспеет.
— Да. Когда мы разговаривали в последний раз, вы были в больнице после жестокого нападения, — отметила Лорел. — И все же по какой-то причине не хотите говорить, кто на вас напал.
Все они прекрасно знают, кто ударил его ножом. На него напала Эбигейл Кейн, его вторая дочь.
Пастор ухмыльнулся себе на уме. При росте где-то чуть меньше шести футов он выглядел крепким, в довольно хорошей форме для своего возраста. Гек прикинул, сколько ударов он выдержит, прежде чем упасть. Наверное, два. А может, и один, если прицельный.
— Где вы были вчера ночью?
Пастор наконец-то поглядел и на него.
— Капитан Риверс, рад вас видеть. Пожалуй, нам бы следовало зайти куда-нибудь вместе выпить, раз уж вы встречаетесь с моей дочерью, вы не думаете?
Гек имел дело с хищниками всю свою жизнь, и до сих пор считал опаснейшим из них Эбигейл Кейн. Но этот субчик может с ней потягаться. По крайней мере, это объясняет, от кого Эбигейл унаследовала ген безумия.
— Больше переспрашивать не буду. Где вы были вчера ночью?
Поставив кофейник и стаканчики на стол, пастор ступил между Геком и Конексом.
— Трудился тут часов до девяти вечера, а дальше абсолютно не ваше дело, где я провел ночь.
— У реки за вашей церковью обнаружен труп, — процедил Гек, вставая во весь рост. — Так что вы либо отправитесь со мной в управление для более официального допроса, либо перестанете строить из себя осла.
— Чувствую тут раздор, — охнул Конекс. — Наверное, всем нам следует сделать глубокий вдох.
О, да уж, раздора тут хоть отбавляй.
Лорел кашлянула.
— Где вы были, пастор Кейн?
— Ты имела в виду «отец», не так ли? — сфокусировался он на ней.
— Ни в коем случае, — отрубила она.
— Хорошо, — вздохнул он. — Всю ночь был с другом.
— А имя у друга есть? — поинтересовался Гек.
Зик снова вздохнул.
— Я бы искренне хотел не вмешивать ее в это, если вы не против.
Гек просто смотрел на него, скрестив руки.
— Очень хорошо, — уступил пастор. — Ее зовут Ума Каррингтон, ей принадлежит «Жестяная табакерка» — антикварный магазинчик за углом от «Центр Дайнер».
Лорел и бровью не повела.
— Ей уже исполнилось восемнадцать?
Зик снова улыбнулся — само обаяние.
— Полагаю, ей под тридцать. Нельзя же верить всем россказням матери.
— Нет, — твердо сказал Гек, не дав Лорел и рта раскрыть. — В это мы вдаваться не будем и не будем говорить ни о чем, кроме текущего дела. Если у вас с этим проблемы, я надену на вас наручники и выведу отсюда сию же минуту.
Зик резко втянул воздух ртом и переключился на Гека.
— Не чересчур ли заботливый вы любовничек?
Гек подступил на шаг, возвышаясь над ним.
— Вам следует последить за языком, пастор Кейн. Очень рекомендую. — Гек понизил голос так, что в нем пророкотала неприкрытая угроза. — А теперь мы хотели бы получить ее номер телефона.
Пастор без запинки отбарабанил номер, сторожко попятившись от Гека.
Гек не тронулся с места. Пока.
— Что вам известно о женщине, найденной замороженной на церковной территории?
— Я приехал как раз вовремя, чтобы мне велели не высовываться из церкви, — заявил Зик. — Я даже не видел, кто там.
— Наверное, это Тери Биринг, жена мэра, — внезапно встрял Конекс.
— Откуда вы знаете? — развернулся к нему Гек.
— Я слушал у двери, — признался Конекс. — Но у меня было чувство, что она какая-то видная городская персона. Хоть она и лежала ничком, и лица я не видел, было в ней что-то этакое. Вряд ли можно назвать это аурой, скорее флюидами. — Он постучал пальцем по нижней губе, глядя в пространство. И снова посмотрел на Лорел. — Как вы двое. Я знал еще до того, как пастор употребил это неудачное слово, что вы с капитаном связаны. Крепкими узами.
Геку было не до выслушивания подобной белиберды.
— Вы вместе выдержали не один буран, правда? — спросил Конекс.
Лорел едва удержалась, чтобы не закатить глаза. Буквально на волосок. Гек заметил, как дрогнули ее веки, но она сумела сдержаться. Ему всегда это в ней нравилось.
Она сняла перчатки.
— Пастор Кейн, вы были с мисс Каррингтон вчера с девяти вечера и до какого часа?
— Пока Тимми не позвонил мне, — проговорил пастор. — Сказал, что нашел тело, и я сразу же примчался. Это скверно для меня и для церкви. Сегодня должно было состояться наше первое богослужение в прямом эфире. Я вывожу церковь на общенациональный масштаб. Это будет мегацерковь, Лорел. Но разве мы можем проводить богослужение в прямом эфире, пока у нас на задворках мертвое тело, да притом, как теперь выясняется, еще и жена мэра? Какая трагедия!
— Ну дела, пастор, — протянул Гек. — Искренне сожалею, что испортил вам денек.
Пастор упер руки в боки. Одет он был в черные слаксы и белую рубашку на пуговицах, хоть его и вызвали в церковь из чьей-то постели. Он что, всегда одевается с иголочки?
Лорел кашлянула.
— Не будем забывать, что жертва пока не опознана.
Зик снова нацелился на Гека.
— А не у вас ли случилась размолвка с женой мэра буквально только что?
— Откуда вам известно? — негромко спросила Лорел.
На сей раз пастор не сводил глаз с Гека.
— Я держу ушки на макушке, когда одна из моих девочек с кем-нибудь встречается. Стараюсь узнать об ухажере все, что могу. У меня установлено больше оповещений Google, чем вы можете вообразить, и премного наслаждаюсь «Часом убийства». Эта Рейчел Рапренци обворожительна. Думаю, она до сих пор в вас влюблена.
— А-а, Рейчел! — подхватил Конекс. — Я тоже ее смотрю. Да. Я вижу связь между вами двоими. — Внезапно охнув, он схватился за горло и обернулся к Лорел. — Что-то на вас надвигается. О боже! Это сила. Сила, желающая только вас. Вам угрожает смертельная опасность.
Гек был готов съездить этому типу по физиономии.
— Она агент ФБР. Хватит выдумывать!
— Я не выдумываю. Я это вижу. На самом деле я это чувствую с двух разных направлений. И одно… — Он подался вперед. — Очень близко от вас, — шепнул. — У вас есть брат или сестра?
— Нет, — лаконично отрезала Лорел.
Конекс посмотрел на свою собаку.
— Думаю, есть. Есть флюиды родства, связь с опасностью. — Он снова устремил взгляд в пространство, и интонации его голоса стали ниже. — Кто-то хочет причинить вам вред, агент Сноу. Вы должны быть очень осторожны.
Мда. Таки придется дать этому шаману в бубен. Гек вздохнул.
— Вы имеете какое-либо отношение к Тери Биринг, пастор Кейн? — На этот раз он сделал упор на слове «пастор».
— Биринги посещали храм, — развел Зик руками, — так что я знаю Тери, мэра и их детей. Они вошли в конгрегацию задолго до того, как я удалился на длительное отдохновение, и остаются членами по сей день. Думаю даже, что они с нетерпением ждали вечерней проповеди в живом эфире. Мэр хотел вкратце высказаться об общине, знаете ли, чтобы привлечь публику.
— А где пастор Джон? — осведомилась Лорел, имея в виду пастора, принявшего дела у Зика, когда тот исчез на долгие годы.
— Подумать только! Неужто я забыл ему позвонить? — всплеснул руками Зик. — Я видел его вчера вечером перед уходом, но он мог пробыть здесь и всю ночь. Не знаю.
В душе Гек ни капельки не сомневался, что местонахождение пастора Джона было известно Зику Кейну постоянно. Как раз пастор Джон и должен был устроить это общенациональное богослужение в прямом эфире. Вряд ли его сердце возликовало, когда Зик вернулся, чтобы принять бразды.
— Пастор Джон до сих пор живет в коттедже церкви к западу от нее?
— Нет, — возразил Зик. — Джон купил одну из хижин дальше к востоку, на некотором расстоянии от дома Тимми. Лет тридцать — сорок назад семейство по фамилии Боллингтон построило их тут целую вереницу. И за годы распродали их по отдельности.
— Просто вниз по реке? — Гек бросил взгляд к двери наружу.
— Да. Купил ее месяц назад, по-моему. Но я понятия не имею, во сколько он покинул церковь вчера вечером. Вы же не предполагаете, что Тери убил пастор Джон, а? — прижал Зик ладонь к щеке.
— С чего бы мне предполагать подобное?
Зик на мгновение отвел взгляд, но затем снова посмотрел на Гека.
— Не знаю. Но они с ней виделись.
— Что вы имеете в виду под «виделись»?
— Вообще-то, не следовало мне, — покачал пастор головой. — Мне ли сплетни распускать!
— Здесь ведется расследование убийства, пастор Кейн, — напомнила Лорел.
— Ты имела в виду «отец».
В голосе Зика прозвучало снисхождение, но голос Лорел оставался уверенным и сильным.
— Ни в малейшей степени.
Гек кашлянул, чтобы привлечь внимание.
— Давно ли пастор Джон и миссис Биринг встречаются между собой?
— Может, пару месяцев, насколько я понял. — Зик принял надлежаще угрюмый вид.
— Неужели вы пошли на нарушение тайны исповеди? — поглядел на него Гек исподлобья.
— О нет-нет! Это просто обычные сплетни. Я вовсе не нарушаю тайну исповеди. Я бы так не поступил.
— Ладно. От кого вы слышали эту сплетню? — вставила Лорел.
— Правда, не знаю, — вскинул руки Зик. — Не могу сказать. Кроме того, если я услышал что-либо на исповеди, а исповедующегося это не касается, я вовсе не нарушаю тайну исповеди.
Гек старался лишь не растерять самообладание.
— Кто-то рассказал вам на исповеди о пасторе Джоне и Тери Биринг?
— Да. Я не могу открыть их личности, поелику почерпнул сведения во время исповеди, однако могу рассказать вам о самой любовной связи, ибо она предметом исповеди не являлась.
Гек взглянул на Лорел. Она пожала плечами. Он тоже был не в курсе.
— Я думал, исповедуются только католики.
— Нет, вовсе нет. Полагаю, снять бремя грехов с души важно, и раз в неделю мы проводим исповеди, — растолковал Зик. — Хотя я не мог не заметить, Тим, что ты в последнее время к исповеди не являлся. Не надлежит ли тебе?
— Нет, — тряхнул головой Конекс. — Что бы я ни сделал, это остается между мной и Богом.
Лорел перевела внимание на Конекса.
— Тим, вы были знакомы с миссис Биринг?
— Был, — кивнул Конекс. — Мы посещали одну и ту же церковь, но за ее стенами не дружили. Ее окутывала тьма, аура чего-то… не знаю. Если выразить одним словом, я бы сказал, меланхолия. Но в последние пару месяцев ее аура просветлела до розовой, почти как розовое шампанское. Вот я и решил, что бремя, давившее на нее, сошло на нет. Может, она влюбилась.
— Вы слыхали, что она встречается с пастором Джоном? — спросил Гек.
Конекс поскреб подбородок.
— Не слыхал. Но я не выслушиваю исповеди. Во всяком случае, официально.
— Официально? — не понял пастор Кейн.
— Порой ветер нашептывает мне свои секреты, и тогда я знаю, — пожал Конекс плечами.
— Значит, вы и ветер, а? — поддел Гек.
Конекс угрюмо кивнул:
— Ага, мой талант помогал мне в баскетболе. Я знал, куда поставить каждого игрока и какие комбинации разыгрывать. Потом ветер шепнул мне, чтобы я инвестировал в ту нефтяную компанию. А позже, должен вам сказать, она сильно пошла в гору.
— И что ветер говорит? — полюбопытствовал Лорел.
— Берегитесь, — прошептал Конекс, сделав большие глаза.
Лорел сунула перчатки в карман куртки.
— Беречься чего?
Конекс снова посмотрел на свою собаку.
— Он мне еще не сказал.
Что за игру затеял этот субъект?
— Где вы были вчера ночью? — задал вопрос Гек.
— Я же вам сказал. Я был дома, а потом повел пса на прогулку. — И Конекс улыбнулся животному.
— Понятно. А в воскресную ночь? — подключилась Лорел.
— То же самое, — поджал губы Конекс. — Я мало куда выбираюсь, агент Сноу. Я был дома с псом. Мы поели макарон с сыром. Я посмотрел телевизор и пошел в постель. Вот практически и все, что я делаю. Время от времени выхожу в интернет, чтобы поиграть на фондовой бирже, но лишь зарабатываю еще больше денег.
Пастор нахмурился.
— Непременно надо привлечь тебя к баскетбольной команде церкви, Тим. Не дело, что ты выбираешься из хижины только со своей собакой.
— А насколько далеко ваша хижина от хижины пастора Джона? — поинтересовалась Лорел.
— Не знаю, — развел руками Конекс, — с милю, наверное. Мы не видим друг друга, знаете ли. Мы посреди леса, но у него следующее жилище к востоку от меня, полагаю.
Лорел бросила взгляд на экран своего телефона.
— Офицеры докладывают, что в хижине пастора Джона нет. Где он, пастор Кейн?
Зик воздел руки, изображая беспомощность.
— Будь я неладен, если знаю!
Гек не отводил взгляда от Конекса.
— Вам нравятся блондинки?
— Да, — усмехнулся Конекс, — мне нравятся по-настоящему спортивные блондинки, знаете? Такие, что играют в гольф и высокие. Не хочу разменивать это тело на коротышек.
— У вас есть девушка? — не унимался Гек.
Конекс почесал родинку на шее.
— Нет. Говорил с суперской цыпочкой из Аризоны по имени Джини, но мы общались только по телефону и в «Зуме». Она не ищет серьезных отношений, я тоже.
Надо копнуть этого типа поглубже.
— Мне нужен ее номер.
— Несомненно! Она знает, что вы позвоните, — провозгласил Конекс.
— Откуда ей знать? — удивился Гек. Этот тип живет в какой-то своей вселенной.
— Она тоже знающая, — развел руками Конекс.
— Прекрасно. Мы свяжемся с вами обоими, — подытожил Гек.
Отодвинув стул от стола, Лорел встала.
— Пастор Кейн, где вы были последние несколько лет? Насколько я понимаю, вы снялись с места пять лет назад, год назад снова объявились ненадолго, а потом снова удалились. Куда вы ездили?
— Странствовал, — заявил Зик. — Полагаю, я уже говорил.
— Да, и сейчас я бы хотела услышать больше подробностей. — Лорел встала лицом к лицу с отцом.
Гек отступил на шаг, чтобы не маячить у нее перед глазами.
Зик улыбнулся с таким превосходством, что буквально напрашивался на зуботычину.
— Я правда не могу входить в подробности. Я отправился в личное духовное странствие, и где я был, вас не касается.
— Вы брали с собой телефон? — не сдавалась Лорел.
— Нет, не брал. — Он подмигнул. — Порой человек не хочет, чтобы его нашли, Лорел.

Глава 11

Лорел доела очень поздний и унылый обед, состоявший из салата кобб[81], купленного в деликатесной дальше по улице, сидя в своем кабинете и раздумывая о двух смертях. Предварительное уведомление родным Тери Биринг доставил шериф Йорк, поддерживающий отношения с ними. Мэр опознал жену по фото. Но даже при этом из-за травм лица жертвы требуется окончательное подтверждение коронера, и все сошлись на том, что до той поры необходимо воздержаться от публичных заявлений.
Лорел позвонила Бирингам, чтобы назначить время беседы, но наткнулась на автоответчик. Сол и двое его сыновей скрылись, сказав, что им нужно время погоревать, а чертов шериф им позволил.
Так не пойдет, потому что Лорел нужно их допросить, так что Геку пришлось дать ориентировку на всех троих, но пока втуне.
Кроме того, пока никто не нашел пастора Джона Говерна, так что Гек подал ориентировку и на него. Этих свидетелей необходимо найти. Сейчас же. Зазвонил стационарный телефон у нее на столе.
— Привет, Кейт.
— Привет. Доктор Кейн хочет тебя видеть, — проговорила Кейт чуть ли не механическим голосом.
— Спасибо. Можешь послать ее сюда. — С Эбигейл лучше вести дело, когда она сидит по ту сторону письменного стола, а не в конференц-зале. Лорел вытянула шею, но коридор все равно не был виден.
— Привет, дорогая сестренка, — входя, провозгласила Эбигейл. Свои каштаново-рыжие волосы она отрастила до плеч, и сегодня они были уложены в толстые пряди, дерзко откинутые назад. Ее гетерохромные глаза сверкали. — Как любезно с твоей стороны пригласить меня на ранний ужин!
— Мы не пойдем на ужин. Садись, пожалуйста, — указала Лорел на одно из двух гостевых кожаных кресел.
— Ты такая зануда, — проворчала Эбигейл, закрывая дверь и усаживаясь. Оделась она в черный высококлассный брючный костюм с белой шелковой блузкой под курткой. Ансамбль из изумрудного ожерелья и сережек под стать выглядел подлинным. — Я уже слышала, что Джейсон Эббот снова улизнул от полиции, и принимаю меры, чтобы обеспечить свою безопасность. Нет, я по-прежнему не знаю, где он. Мы закончили?
— Нет, допрос не закончен. Я посмотрела видео твоего визита к Джейсону на прошлой неделе.
— Да неужто, правда? — прищурилась Эбигейл. — Спорим, на большом экране я выглядела шикарно, — оглядела кабинет. — Посмотрим вместе?
— Я видела достаточно, — отрезала Лорел. — С какой это стати тебе понадобился Джейсон Эббот на воле?
Эбигейл сделала круглые глаза, настолько похожие на глаза самой Лорел, что у нее засосало под ложечкой.
— На воле?! Мне не нужен этот маньяк на воле. Он хочет убить тебя или меня. Скорее всего, меня, и это никуда не годится.
Лорел всматривалась в черты лица Эбигейл, пытаясь разглядеть намеки на фальшь, но не углядела ни одного ключевого признака лжи.
— Ты можешь прекратить игры хоть на минуточку? Я смотрела видео твоего последнего посещения его в тюрьме. Я знаю, что ты подкинула ему идею побега. Однако мотивы такой ребяческой выходки от меня как-то ускользают.
Эбигейл взглянула чуть исподлобья, изогнув губы в улыбке, выражавшей чуть ли не кокетство — вернее, то, что Лорел могла счесть за кокетство.
— Тебе и правда как бельмо на глазу, когда ты чего-то не понимаешь, так ведь?
А ведь и правда.
— Ты планируешь убить Джейсона Эббота?
Эбигейл постучала пальцами по столу.
— Прям не верится, что ты до сих пор используешь эту старую дверь вместо столешницы. Мне что, придется раскошелиться и самой купить тебе стол? — Она улыбнулась еще шире. — У меня средств хватает, ты же знаешь.
Ей принадлежит плантация конопли за городом, и бизнес, судя по всему, процветает.
— Что ты замыслила, Эбигейл? По-моему, ты недооцениваешь Эббота.
— Чушь! Недооценить этого олуха невозможно, — отмахнулась Эбигейл. — Мне бы не хотелось, чтобы ты так сильно волновалась. — Она вытянула руку, словно любуясь своими кроваво-красными ногтями. — Впрочем, мне приятно, что ты демонстрируешь, как сильно заботишься обо мне.
— Я обеспокоена, потому что он будет убивать женщин, которые, в отличие от тебя, ни в чем не повинны. Которые не перекраивали ему мозги, пока он не почувствовал, что может дать волю своим убийственным позывам, — бесстрастно вымолвила Лорел.
— Мне наскучила эта дискуссия, — выпрямилась Эбигейл в кресле. — Давай посудачим. Кстати, как там дитятко? Ты ничуть не изменилась. Я-то думала, ты будешь буквально светиться.
Как же досадно, что Эбигейл непонятным образом догадалась о беременности Лорел раньше нее самой. Теперь Лорел раскаивалась, что не смогла отовраться получше, когда Эбигейл ошарашила ее этим заявлением.
— Доктор Кейн, мы здесь затем, чтобы обсудить Джейсона Эббота.
Эбигейл расхохоталась, запрокинув голову. Звук настолько напоминал естественный смех самой Лорел, что ее аж затошнило.
— Ты только что назвала меня доктором Кейн. По-моему, мы это проходили уже давно, разве нет? — Двухцветные глаза Эбигейл заискрились. — Кстати, о фамилии Кейн — ты говорила с нашим дорогим старым папочкой?
— Только в отношении текущего дела. С социопатами я разбираюсь по одному.
Гетерохромные глаза Эбигейл сияли в искусственном свете кабинета.
— Социопатами, да? Мне казалось, ты диагностировала у меня злокачественный нарциссизм.
— Я еще не поставила тебе окончательный диагноз. Насколько понимаю, ты вполне можешь быть психопатом, мне до лампочки, — отрезала Лорел. — Ты говорила с Зиком Кейном?
— Нет, — ответила Эбигейл. — Я держу дистанцию. Тебе ли не знать, что он-то держаться на расстоянии ни от тебя, ни от меня не станет.
— Надеюсь, он будет слишком занят церковью, чтобы донимать меня. Значит, ты с ним не говорила и остаешься в неведении касательно его передвижений за последние пять лет?
Теперь слишком поздно арестовывать его и предъявлять обвинение в нападении на мать Лорел, но опыт подсказывал ей, что найдутся и другие жертвы.
— Я знать не знаю и знать не желаю, где наш дорогой старый папаша обретался, да и тебе не советую, — выпятила Эбигейл челюсть. — Он нас в покое не оставит. Рано или поздно нам с тобой придется объединить усилия, чтобы разобраться с ним.
— Разобраться с ним? — Лорел сглотнула. — Не потрудишься растолковать?
— Не хотелось бы. — Эбигейл выдержала ее взгляд, не моргнув глазом.
Во время предыдущего дела Лорел о резне видных людей одной из потенциальных жертв был Зик Кейн. В душе Лорел не сомневалась, что его пыталась убить Эбигейл, копируя почерк убийцы.
— Когда-нибудь он опознает в тебе лицо, напавшее на него с ножом той мартовской ночью.
Эбигейл закинула ногу на ногу.
— Ты так думаешь? Так почему ж он еще не сделал этого?
— Не знаю. — Существует гибельная возможность, что Зику Кейну нравится разыгрывать смертельные партии ничуть не меньше, чем Эбигейл. — А ты?
— Тебе лишь надо было дать ему истечь кровью в ту ночь, — негромко хмыкнула Эбигейл. — Почему ты помешала?
Лорел наткнулась на отца и спасла ему жизнь.
— Я хочу, чтобы он расплатился за свои преступления свободой, а не жизнью. Ты сознаешься, что ударила его ножом?
— Конечно, нет. — Эбигейл подмигнула, словно искренне наслаждаясь допросом. — Мы обе знаем, что, если бы я совершила преступление, чего я не делала, ты бы ни за что не смогла этого доказать. Не пора ли тебе перестать преследовать меня и стать моей сестрой?
Лорел изучала Эбигейл внимательным взглядом, желая, как никогда прежде, забраться к ней в голову.
— Почему ты напала на него с ножом?
— А я и не нападала. Перестань расспрашивать меня о Зике Кейне, Лорел.
В данный момент помощь Эбигейл необходима, так что Лорел предпочла отказаться от этого направления расспросов.
— Скажи мне, куда, по-твоему, может отправиться Джейсон Эббот.
Эбигейл подергала себя за сверкающую сережку.
— Кто знает? Кстати, об Эбботе, я видела интервью, которое наш добрый старина капитан Риверс дал Рейчел Рапренци. Она до сих пор на него западает, знаешь?
— Меня мало волнует, что она чувствует. Интервью организовали с целью уведомить общественность о побеге Джейсона Эббота. Ты знаешь его лучше, чем кто бы то ни было. Если ты не причастна к его побегу, тогда помоги мне. Куда бы он направился? — вела свое Лорел.
Эбигейл постучала красным ногтем по подбородку.
— Знаешь, я, как твоя старшая сестра, могу позаботиться об этой репортерше вместо тебя.
Лорел ни на миг не усомнилась, что именно так она и поступила бы, стоит только попросить.
— Опять же, я хочу, чтобы ты оставила ее в покое. Если с Рейчел что-нибудь случится, я арестую тебя незамедлительно. — Пистолет сзади за поясом придавал ей необходимую сейчас уверенность. — Нам обеим известно, что ты уже угрожала ей и раньше, и я ни капельки не сомневаюсь, что она с радостью даст показания против тебя.
— Будь у тебя хоть малейшее доказательство, что я угрожала этой чувственно неполноценной мокрощелке, меня бы уже оприходовали.
Правда, сколь это ни прискорбно.
— Давай вернемся к вопросу о твоем визите в тюрьму к Джейсону Эбботу. Где он сейчас?
Эбигейл смахнула с плеча невидимую пушинку.
— Какое занудство! Да мне абсолютно фиолетово, где он. Давай поговорим о нас. Поговорим о крошке внутри тебя. Которая, вероятно, будет гением. Что мы будем с ней делать?
Вот кого Лорел к ребенку и на пушечный выстрел не подпустит.
— Мы с тобой в отношениях не состоим.
— Ну конечно, состоим! Мы же сестры, — не смутилась Эбигейл. — Это дитя будет нуждаться в нас обеих. Как по-твоему, у нее будут наши глаза?
Лорел ни разу не встречала человека, более способного ходить вокруг да около, чем Эбигейл. Можно было бы подивиться такому таланту, не действуй он так на нервы.
— Куда мог отправиться Джейсон?
— Да оставишь ты это наконец? — взмахнула Эбигейл в воздухе ладонью. — Понятия не имею. Ты осведомлялась у этой его невзрачной невесты? Хейли, или как там ее?
Эбигейл знает имя Хейли ничуть не хуже, чем Лорел. У нее эйдетическая память, и она ничего не забывает.
— Ты прекрасно знаешь ее фамилию.
— Я бы предпочла больше не тратить время на эту лохушку. Если кто-то и помог ему бежать, значит, она.
Лорел не сумела распознать подспудные интонации голоса Эбигейл. Очень жаль, что Гека сейчас нет под рукой. Впрочем, с другой стороны, при нем Эбигейл вряд ли высказывалась бы настолько свободно.
— Как Хейли могла помочь Джейсону Эбботу?
— Кому какое дело? — проворковала Эбигейл. — Ну, хотя бы теперь тут снова заваривается нечто интересное.
Лорел давным-давно стоило привыкнуть к бесчувственности Эбигейл, но она все равно удивилась.
— Просто скажи мне, зачем он тебе понадобился на свободе, если ты не строила планов оборвать его жизнь.
— Я не желаю причинять вреда Эбботу, — поспешно заявила Эбигейл. — Если бы я хотела его смерти, он был бы мертв. Чтобы разобраться с ним, я бы обошлась и без его побега. Уж ты-то должна понимать меня достаточно хорошо для этого.
Неплохой аргумент. Пожалуй, Эбигейл могла бы подстроить любую ситуацию, какую бы ни захотела.
— Итак, зачем же он понадобился тебе на свободе?
Просто бессмыслица какая-то.
— Опять же, мне глубоко начхать. А на данный момент мне эта дискуссия наскучила. — Порывшись в своей сумочке-переростке, Эбигейл извлекла блокнот. — Я пишу тебе песню.
— Прошу прощения? — удивленно заморгала Лорел.
— Поскольку ты залетела, я уверена, что добрый капитан скоро сделает предложение.
— Мы не планируем жениться.
— И, будучи подружкой невесты,– продолжала Эбигейл, пропустив слова Лорел мимо ушей,– я должна будут произнести речь, а в Сети я видела, как подружка невесты спела песню, которую сама же и написала. Мне понравилось. Со словом «Гек» рифмуется масса интересных словечек[82].
— У нас с тобой нет личных отношений, — покачала головой Лорел.
— Конечно, есть. Настоятельно рекомендую тебе перестать так говорить. — Эбигейл утратила всякое подобие улыбки. — Тебе ни в коем случае нельзя становиться моим врагом, тем более что у нас уже есть общий враг.
— Зик Кейн? — Лорел не могла не признать правоту этого утверждения. — Мне не нужна твоя помощь, чтобы Зик получил по справедливости. У нас с тобой общих чувств ни на йоту.
— Вот тут ты заблуждаешься, дорогая сестричка. — Эбигейл встала. — Я понадоблюсь тебе куда сильнее, чем ты сознаешь. И очень скоро.

Глава 12

После ночлега у мамы, во время которого ей снилась бесконечная погоня за Джейсоном Эбботом по ледяной воде и заснеженным вершинам, Лорел позавтракала буррито у себя в кабинете отделения ФБР. Семейку Бирингов еще не нашли, как и пастора Джона, и она сдерживала раздражение, уставившись на грубую столешницу перед собой. Как и в конференц-зале, под этот стол приспособили дверь. Отклонившись в сторону, она крикнула в коридор:
— Кейт, ты хоть на шаг приблизилась к приобретению стола для меня?
— Работаю над этим, — откликнулась Кейт. — Заполнить заявки была еще та морока, а ФБР цепляется за деньги до последнего. Тебе нужен выдвижной ящик?
Лорел поглядела на корзину у левой ноги, вмещающую ручки и блокноты.
— Мне нужна пара выдвижных ящиков. Двинь их с первостепенным приоритетом, будь любезна!
— Разумеется. Сделаю, что смогу.
Скомкав обертку от буррито, Лорел швырнула ее в мусор. Не хотелось давить на Кейт, но ящики и вправду нужны. Повернулась к компьютеру и принялась печатать свои заметки по поводу двух записанных в тюрьме допросов Джейсона Эббота, когда в коридоре послышался шорох шагов.
Вскоре дверной проем заполнил Гек.
— Утро доброе!
— Доброе. Присаживайся, — указала она на одно из двух кожаных гостевых кресел.
Он уселся, чуть ссутулившись.
— Спасибо. С поисками троих Бирингов без подвижек, но местонахождение пастора Джона Говерна мы наконец-то установили.
— И где он?
— Как выяснилось, младший пастор в четверг уехал очень рано, чтобы покататься на снегоходах с группой любителей из церкви, и вернуться они должны где-то в воскресенье вечером, и мы понятия не имеем, куда они навострили лыжи. Просто тронулись с Каскадных гор куда глаза глядят, — выложил Гек. — Досадно, что пастор Кейн эту информацию нам не предоставил.
Дельное замечание.
— Может, не знал.
— Это церковное мероприятие, — возразил Гек. — Ни капельки не сомневаюсь, что пастор Кейн знал о нем от и до. Я не прочь приволочь его сюда в допросную и поинтересоваться, почему он чинит препятствия следствию.
Было бы любопытно посмотреть. Но выражение лица у Гека какое-то непонятное.
— Ты сам в порядке?
Он покрутил шеей.
— Нет. Рейчел Рапренци никак не прекратит постить видео, в котором я останавливаю нашу последнюю жертву Тери Биринг.
— Почему? — с недоумением приподняла брови Лорел.
— Любит прикалываться надо мной.
— Сожалею, — поморщилась Лорел.
Гек вдавил пальцы в шею сбоку, словно у него свело мышцы.
— Она бы с радостью показала, что мы с тобой состоим в неподобающих отношениях.
Значит, весть о беременности даст журналистке удачную возможность.
— Пока что нам надо сосредоточиться на поисках Джейсона Эббота и Бирингов заодно. — О личной заинтересованности Рейчел в их отношениях можно побеспокоиться и после. — Несколько минут назад я поговорила с ассистенткой доктора Ортеги о нашей первой жертве, найденной у реки Айсберг.
— Она моя мать? — выпрямился Гек.
— Доктор Ортега еще работает над опознанием и определением различных причин смерти жертв пожара в ночном клубе в Сиэтле. Его ассистентка выразила неуверенность по поводу того, когда он сможет прислать результаты вскрытия.
Сбросив куртку и повесив ее на стул, Гек поиграл мышцами груди.
— Да ничего! Если честно, чем больше я об этом думаю, тем четче осознаю, что считать жертву моей матерью совершенно нелогично. Не надо мне было рот раскрывать.
— Чутье тебя редко подводит.
Взгляд его смягчился.
— Я думал, ты не очень-то веришь в чутье.
— У меня нет врожденного чутья, но я верю в твое, — честно призналась она.
От улыбки он словно помолодел.
— Ничего приятнее от тебя не слышал.
— Ну, вот еще! — Она могла бы перечислить массу приятных вещей, которые ему говорила.
— Кстати, о приятном. Ты в восторге от предстоящего визита к акушеру-гинекологу?
Лорел провела тщательные исследования, чтобы найти самого квалифицированного специалиста.
— Да.
— Мы сможем услышать сердцебиение?
— Так точно, — кивнула она. — Будет уже больше двенадцати недель, и фетальный допплер сможет уловить сердцебиение плода.
На сей раз Гек расплылся в улыбке до ушей.
— Как думаешь, мальчик или девочка?
— Ни малейшего представления.
— Ага, но ты что-нибудь чувствуешь? У тебя есть материнская интуиция?
Материнская интуиция. Что, если она не сможет относиться к ребенку, как ее собственная мать относилась к ней? Она то ли лишена этих эмоций, то ли не умеет их выражать. Потянулась к авторучке, чтобы постучать по обшарпанной двери.
— А ты знаешь, что хотя во многих культурах существуют мифы и поверья о том, что матери могут что-то чувствовать о своих нерожденных детях, никакой научной основы под ними нет? У меня не больше шансов угадать, чем у тебя.
— Тогда, думаю, мальчик, — тотчас же отреагировал он.
— Почему? — Она заинтригованно откинулась на спинку кресла.
— Нутром чую, — пожал он плечами.
Вот уж не факт. Где ему знать.
— Посмотрим, — скрестила она руки.
— Ты уже готова сказать кому-нибудь?
— Нет. А ты?
— Нет, — тряхнул он головой. — По-моему, это никого не касается, кроме нас.
Это пришлось Лорел по душе.
— Рейчел опять звала тебя на свидание?
— А что? — вскинул он голову. — Ревнуешь?
Она поразмыслила над вопросом. Ревнует ли она?
— Нет. Я довольно уверена в наших отношениях. Я не ревную, просто любопытствую.
— Вот это мне в тебе и нравится. — Гек то и дело удивлял ее этим заявлением, но Лорел никак не могла понять, что он имеет в виду.
— Растолкуй, пожалуйста.
— Не-а, — тряхнул он головой. — Ты мне просто нравишься.
Она никогда не понимала его до конца, но верила ему безоговорочно. Верить кому-то, кроме мамы, было в новинку для нее, тем более что ее собственный отец такой выродок. В детстве ее от страданий спасло лишь то, что до недавнего времени Лорел о его существовании даже не знала.
— Смогла связаться с Эбигейл Кейн? — посерьезнев, осведомился Гек.
— Да. Недавно заходила для беседы. Полагаю, она знала, что Джейсон Эббот сбежит.
Гек провел заскорузлой ладонью по ее волосам, взлохматив густую копну.
— Зачем ей это? Она не может не знать, что он хочет ее смерти.
— Она нарциссистка, напрочь лишенная способности бояться, — заметила Лорел. — Она, вне всякого сомнения, уверена, что, если Эббот попытается причинить ей вред, она сумеет с ним управиться.
— Зачем он понадобился ей на свободе?
Поглядев за окно, Лорел увидела, что там сеется легкий снежок. Когда же он пошел?
— Она явно хотела, чтобы Джейсон Эббот сбежал, так что у нее определенно есть план. — А вот какого рода план, Лорел даже не догадывалась.
— Нестер звонил, — просунула Кейт голову в дверь. — Сказал, его сестра поправляется в больнице. Перелом ноги в трех местах и сотрясение мозга. Однако не имеет представления, кто на нее наехал.
— Рада, что она поправляется, — отозвалась Лорел.
Кейт кивнула.
— Мелисса Каттинг и Хейли Джонсон явились, как обещали. Отвести их в конференц-зал или в службу природоохраны?
— Лучше поговорить с ними здесь, — решила Лорел. — Ты не против, Гек?
— Ничуть. — Встав, Гек подождал, пока Лорел обогнет стол, чтобы пойти первой. Сегодня она обулась в сапоги на каблуке, так что чувствовала себя чуть выше обычных пяти футов двух дюймов. Черные слаксы она дополнила зеленым свитером, а значок повесила на пояс.
— Хочешь сама вести разговор или поручишь мне? — справился Гек.
Она пожала плечами.
— Будем задавать вопросы оба.
— Меня устраивает. — Он положил ладонь ей на поясницу, и ее тепло Лорел ощутила до самых кончиков пальцев.
Взяв себя в руки, потому что она не из тех, кто теряет самообладание, Лорел прошла по коридору в конференц-зал.
— Спасибо, что пришли, мисс Джонсон, — начала она, мысленно отметив, что Хейли налила себе стакан воды.
Мелисса Каттинг сидела рядом с племянницей, через стол от двери. Ради сегодняшней встречи она надела шикарный брючный костюм, дополнив образ изысканными ювелирными украшениями из золота и бриллиантов. Мелиссе чуть перевалило за пятьдесят. Каштановые волосы завивались колечками у нее на плечах, но прежде всего бросались в глаза гладкий ботоксный лоб и до упора накачанные губы. В ожидании она теребила толстый изумрудный перстень на пальце правой руки.
— Мы слышали, что Джейсон Эббот бежал, — заявила она без предварительных расшаркиваний.
— Да. — Лорел поглядела на Хейли, сегодня снова одетую на своеобычный лад в серый свитер и потертые джинсы и стянувшую светлые волосы в конский хвост на затылке. — Вы знали, что Джейсон собирается бежать?
— Нет, — яростно затрясла головой Хейли. — Понятия не имел. Зато так рада, что он свободен.
Выдвинув кресло для Лорел, Гек сел рядом с ней напротив посетительниц.
— Почему бы это? Хотите, чтобы он убил побольше народу?
Хейли распластала ладони на грубой деревянной двери, служащей столешницей.
— Вы совершенно заблуждаетесь на его счет. Он не убийца. Во всем виновата Эбигейл Кейн со своими экспериментами, которые она над ним ставила.
Лорел склонила голову к плечу, внимательно разглядывая девушку. Черты лица той демонстрировали маркеры искренности. Неужели она действительно верит в эту чушь?
— Он отрубал женщинам руки после того, как насиловал и душил их, — медленно процедила она. — Никто на свете не может заставить другого человека совершить нечто подобное. Он негодяй, и если снова доберется до вас, причинит вам вред.
— Вы просто беситесь, потому что я подаю на вас в суд! — сверкнула глазами Хейли.
— Мне до вашего иска нет ни малейшего дела, — честно призналась Лорел. — Иск совершенно необоснованный. Удивительно, что его до сих пор не отклонили.
Мелисса Каттинг улыбнулась, продемонстрировав идеально ровные зубы.
— Мы полагаем, что располагаем весомой аргументацией, и я уже предвкушаю, как вас сместят с должности в следующем месяце. Вы повели себя безрассудно и непрофессионально, учитывая, что в эту ситуацию была вовлечена ваша сестра. Мы одержим верх, агент Сноу.
— Не соглашусь, опираясь на закон и факты, — беззаботно откликнулась Лорел. — Впрочем, об этом мне сейчас беспокоиться некогда. Мы должны сосредоточиться на поисках Джейсона Эббота, пока он не убил кого-нибудь еще. — Если он убивает женщин путем утопления, он только что совершил нападение дважды, так что, стоит надеяться, на время выпустил пар. А если текущий убийца не он, то совершит убийство в ближайшее время. Лорел переключила пристальное внимание на Мелиссу Каттинг. — Почему вы добились снятия нашего судебного запрета на посещение Джейсона Эббота доктором Эбигейл Кейн?
— Что ты сделала?! — развернулась Хейли всем телом к Мелиссе. Но та невозмутимо посмотрела Лорел в глаза.
— Я представляю Джейсона Эббота, а он просил о визите доктора Кейн. Он имеет право видеться с теми, с кем пожелает, особенно когда речь заходит о его защите. — Она наконец бросила взгляд на племянницу. — Благодаря доктору Эбигейл Кейн мы и добьемся его освобождения, Хейли. А теперь возьми себя в руки.
Сглотнув, Хейли потупила взор в обшарпанный стол.
Гек кашлянул.
— Мисс Каттинг, вы идеально подходите под описание его предыдущих жертв. Пожалуйста, скажите мне, что понимаете, на какой риск идете, и что приняли меры по обеспечению собственной безопасности.
— Я приняла меры, — изрекла Мелисса. — Но я представляю Джейсона Эббота, так что у него нет ни необходимости, ни желания причинять мне вред.
— Вы не понимаете, — покачала головой Лорел, — какие навязчивые влечения им движут. Если это вожделение опять в нем взыграет, он придет за вами — конечно, в отсутствие другой потенциальной жертвы.
— Надеюсь, он доберется до Эбигейл Кейн, — выпалила Хейли.
— Хейли! — осадила ее Мелисса.
Хейли тотчас же съежилась в кресле. В свои двадцать с хвостиком она вдруг показалась совсем подростком.
— Да плевать! Без этой женщины Джейсон никому бы ничего не сделал. Уж вы-то это понимаете! — окрысилась она на Лорел.
— Нет, — не согласилась Лорел. И как эта девица может быть настолько лишена чувства самосохранения? — Я думаю, доктор Кейн ускорила проявление склонностей, которые в противном случае не проявились бы настолько скоро, но любой, кто готов на столь жестокие убийства, как Джейсон, рано или поздно дойдет до кровопролития. Вы должны уяснить себе это. Должны понять.
Со временем Джейсон непременно прикончит Хейли, если та не начнет остерегаться.
— Не знаю, что и думать. — Хейли снова прижала ладони к столу.
Гек разглядывал обеих.
— Где вы обе находились в тот вечер, когда Джейсон Эббот бежал из-под ареста?
— Прощу прощения? — отпрянула Мелисса.
— Мы просто должны снять с вас подозрения, мисс Каттинг. Вы ведь адвокат Джейсона Эббота.
Мелисса сглотнула.
— Была дома, работала над запиской по делу.
— Одна? — уточнила Лорел.
— Да. Если бы мне требовалось алиби, я бы его обеспечила. Я даже не догадывалась, что Джейсон Эббот сбежит из больницы. — Мелисса подалась вперед. — На самом деле я даже не знала, что он в больнице. Тюрьма не потрудилась уведомить мою юридическую контору об этом.
Лорел не могла прочесть по выражению лица адвокатессы, говорит она правду или нет. И перевела взгляд на Хейли.
— А где были вы?
— Дома была, — заерзала Хейли, — готовилась к экзамену по покраске волос. Я посещаю курсы косметологии. — Пригляделась к Лорел. — Вам пошла бы более прямая стрижка. У вас замечательные черты лица.
Прямая стрижка? Не исключено.
— Вы живете вместе? — осведомилась Лорел.
— Больше нет, — сообщила Хейли. — У меня собственная квартира на другом конце Дженезис-Вэлли.
Лорел вгляделась в нее. После ареста Эббота Хейли была под надзором, так что Лорел уже знала ответ на вопрос, просто ей было любопытно, скажет ли Хейли правду.
— Проживаете совместно с кем-либо? — хотел знать Гек.
— Нет.
Гек с устрашающим видом откинулся на спинку кресла.
— Может ли кто-либо подтвердить ваши слова?
Хейли посмотрела на тетку. Мелисса отрицательно покачала головой.
— Мы не будем отвечать на дальнейшие вопросы такого рода. Можем лишь утверждать, что не догадывались о задуманном Джейсоном побеге и однозначно никоим образом не способствовали его действиям. Ни с одной из нас он не связывался.
— Вы предоставите распечатку звонков? — послал вдогонку Гек.
— Нет, — выпятила челюсть Мелисса. — Я имела с несколькими клиентами беседы, которые можно назвать конфиденциальными, включая и личности упомянутых клиентов. Уж это вы, конечно, понимаете?
— Понимаю. А как насчет вас? — Гек посмотрел Хейли. — Вы не адвокат.
Хейли вздохнула.
— Вам нужен ордер, правда?
Лорел мысленно пролистала показания.
— Хейли, я могу получить ордер на ваш телефон, исходя из вашей связи с Джейсоном Эбботом и угрозы общественной безопасности, поскольку он сейчас на свободе. Будет куда проще, если вы пойдете на добровольное сотрудничество.
— А я обязана? — устремила Хейли взгляд на тетку.
— Нет, — покачала головой Мелисса, — но не сомневаюсь, что агент Сноу может получить ордер на твой телефон.
— Ладно, — пожала плечами Хейли, — можете взять мой телефон. Но там ничего интересного.
Допрос продолжался еще час, но никаких дополнительных сведений вытянуть ни из одной не удалось. В конце концов Лорел подвела черту. Мелисса и Хейли встали и направились к двери.
Уже на пороге Хейли нерешительно замешкалась и обернулась.
— Агент Сноу!
— Да?
— Мне хочется верить, что Джейсон изменился и сожалеет о содеянном. Ваша сестра накачала его запрещенными препаратами, и он, по-моему, все это время был не в своем уме. Однако если Джейсон и вправду жаждет чьей-то смерти, вы же должны знать, что вашей, правда?

Глава 13

Переев за обедом в «Центр Дайнер» яблочного пирога, Лорел вернулась в офис и уселась на истертые доски временного стола для совещаний, устремив взгляд на две стеклянные доски расследований. На левой расположились снимки из дела Джейсона Эббота, а на правой — новые речные дела.
Связаны ли они? Не Джейсон ли утопил этих двух блондинок? Лорел очень не нравилось совпадение по времени его побега и новых убийств. Утопление и удушение представляют собой очень схожее насилие и прерывание дыхания, ведущее к смерти.
Войдя в зал, Кейт вручила ей травяной чай.
— Держи.
— Спасибо!
Вытащив кресло, Кейт плюхнулась в него и уставилась на доски.
— Это однозначно убийства, правда? Есть шансы, что это не серийный убийца?
— Да, это насильственные смерти. Две смерти — еще не серия,– изрекла Лорел, цитируя фразу, услышанную в Куантико[83].
Кейт потянулась.
— А что тебе подсказывает нутро?
— Мое нутро не разговаривает. Однако в этих убийствах есть ритуальная составляющая, указывающая, что убийца настроен на продолжение.
— Они определенно не одноразовые, а? — полюбопытствовала Кейт, потягивая кофе.
Лорел старалась никогда не пускаться в догадки, но эти смерти чересчур похожи, чтобы не наталкивать на выводы.
— Сомнительно. — Лорел бросила взгляд на наручные часы. — Хотелось бы мне, чтобы доктор Ортега наконец провел вскрытия.
— Хочешь, позвоню? — предложила Кейт. — Без Уолтера и Нестера тут чересчур тихо.
— Нет, но все равно спасибо. Сейчас доктор Ортега просто перегружен. Я знаю, что он выйдет на связь, как только сможет.
Однако установить причину смерти в обоих убийствах ей необходимо.
— Думаешь, жертв утопили? — спросила Кейт.
— Да, но не хочу строить никаких предположений, пока мы не будем располагать фактами.
Кейт повернулась к доскам.
— А кто нашел жертву, которая почти наверняка Тери Биринг?
— Некий Тим Конекс. Нестер как раз проводит полную проверку сведений о нем. Работает удаленно. А еще пытается выяснить, где носило Зика Кейна последние несколько лет.
Кейт кивнула.
— Я слыхала, Гек упоминал, что этот чувак Конекс воображает себя экстрасенсом.
— Он верит, что ему нашептывает ветер, — уточнила Лорел. — Полагаю, это можно счесть экстрасенсорикой. Не знаю.
— А какое он производит впечатление?
По его лицу Лорел тогда почти ничего не прочла.
— Казался… интересным. Может, одиноким. Любит свою собаку. Я нахожу странным, что он гуляет вдоль реки еще до рассвета. Это опасно, как бы хорошо ты ни знал местность.
— Думаешь, он может быть нашим субъектом вместо Джейсона Эббота?
— Даже не представляю, а мы не должны делать скоропалительных выводов по поводу этих убийств. Конекс высокий и сильный. Если этих женщин утопили, я бы сказала, ему на это сил хватило бы.
Кейт смотрела на фото Конекса, которое Лорел приклеила скотчем к доске расследования по возвращении в отделение.
— Его окружает аура серийного убийцы?
— Не понимаю, что ты имеешь в виду.
— Именно. — Кейт посмотрела на доску с Джейсоном Эбботом на видном месте. — Никаких новостей о местонахождении Эббота?
Досада копошилась под кожей, как муравьи.
— Нет, — призналась Лорел. — Думаю, хорошо, что мы известили общественность, но пока не наклюнулось ни одной зацепки.
— Ага, еще бы, — хмыкнула Кейт с какой-то интонацией, уловить которую Лорел не сумела.
— Я что-то упустила?
— Нет. — Кейт поставила чашку на истертый стол. — Добрая половина звонков на горячую линию после интервью Гека была с просьбой дать его номер.
— Диспетчеру звонившие информации не давали? — склонила Лорел голову к плечу. — Хотели говорить непосредственно с начальником?
— Гм, нет. Хотели узнать его номер.
Лорел потребовалась добрая секунда, прежде чем до нее дошло:
— Они проявили романтический интерес к капитану!
— Ага, Лорел, — сухо обронила Кейт. — Одна дама хотела узнать его адрес, чтобы послать ему свой лифчик.
— Лифчик? — нахмурилась Лорел. — Зачем ему ее лифчик?
— Не знаю. Может, вместо пращи? — хихикнула Кейт. — В общем, диспетчер угорала от множества требований встретиться с капитаном.
— А-а. — Лорел снова сосредоточилась на полицейских фото Джейсона Эббота. Даже тогда, в день ареста, он не отводил взгляда и не терял уверенной осанки.
— Не стоит ревновать, Лорел, — промолвила Кейт.
Лорел недоуменно помедлила.
— Ревновать?
Кейт какое-то время молча разглядывала ее.
— Выбрось из головы.
Порой люди несут какую-то ахинею, или, скорее всего, до Лорел опять что-то не дошло. Но в данный момент ей надо сосредоточиться на работе. Больше ни на что времени нет.
Из живота волной взмыла тошнота, и Лорел втянула воздух, нуждаясь в кислороде. О нет! Она в порядке. Ой, минутку… Нет, не в порядке! Вскочив со своего места, схватила мусорное ведро из угла комнаты и выпростала обед вкупе с пирогом.
— Полегче, босс. — Кейт схватила ее волосы, чтобы отвести их от лица. — Полегче.
Лорел вырвало еще сильнее, скрутив тело в мучительных конвульсиях.
— Сколько пирога ты съела?
Лорел откашлялась и выпрямилась, держа ведро обеими руками.
— Извини, должно быть, съела что-то не то.
— Ты какая-то бледная, Лорел. Тебе надо сесть.
— Нет, я в порядке. Надо почистить зубы.
Она заковыляла из конференц-зала в своей кабинет, где держит туалетные принадлежности. Утренняя дурнота после первого триместра предположительно идет на убыль, и Лорел очень надеялась, что к тому времени ее перестанет тошнить. Хотя и поняла, проведя изыскания, что не исключена возможность тошноты на протяжении всей беременности.
Забрав оцинкованное ведро для мусора с собой, сполоснула в туалете толстые металлические стенки, после чего умылась и почистила зубы. В горле саднило, так что после возвращения мусорного ведра в конференц-зал Лорел отправилась на кухню и заварила себе чашку ромашкового чаю, искренне надеясь, что это поможет.
На пороге вырос Гек.
— Але, Кейт сказала, что ты тут все заблевала. Ты в порядке?
Лорел кончила размешивать чай.
— Да, меня вырвало, но я в порядке. Но осталась без пирога.
— Это ведь должно скоро пройти? — хмыкнул он.
Обернувшись, Лорел глянула на Гека. Приподняв брови, тот пристально смотрел на нее.
— Я вижу на твоем лице выражение озабоченности?
— Ага. Ты видишь на моем лице выражение озабоченности.
Она пригубила чаю, чтобы ромашка успокоила горло.
— Есть шанс, что через двенадцать недель тошнота пройдет, но четкой черты на песке нет.
Гек улыбнулся, несмотря на озабоченность.
— Кстати, откуда пошло это выражение — «четкая черта на песке»?
— А.– Она отхлебнула еще.– «Четкая» появилась недавно. Раньше была просто черта на песке. Знаешь, чтобы обозначить предел. Думаю, согласно популярной версии, она использовалась во время битвы за Аламо в 1836 году[84].
— А это факт? — Гек прислонился к дверному косяку.
— Да. Очевидно, подполковник Уильям Тревис провел саблей черту на песке и попросил желающих остаться и защищать форт, переступить через черту.
— Кто-нибудь переступил черту?
Она как раз вошла во вкус.
— Все, кроме одного.
— И кем же оказался этот один?
Лорел порылась в памяти.
— Имей в виду, все это могли выдумать ради красного словца, но якобы некий Луис Мозес Роуз черту не переступил. Это только фольклор.
— Мне нравится, когда ты говоришь о фольклоре. Ты держалась на славу, столкнувшись вчера с Зиком Кейном нос к носу.
— Спасибо. А ты превосходно удержался от удара ему в рожу.
— Видишь, ты можешь хорошо считывать людей, — ухмыльнулся Гек.
— Нет, я этого вовсе не считывала. Я просто тебя знаю.
Просто удивительно, какое теплое чувство ее охватило от того, что она способна сделать такое заявление.
Гек откашлялся.
— Распечатка звонков Хейли будет у нас через сутки или около того.
— Хорошо. Хотя Джейсон Эббот слишком умен, чтобы звонить Хейли, если только не хочет, чтобы мы знали, что он ей звонил, — заметила Лорел. — Хотелось бы мне получить и протоколы звонков Мелиссы Каттинг.
— Она адвокат, у нее масса клиентов, — тряхнул головой Гек. — Просто невозможно.
Как же досадно!
— Знаю. Да я и не думаю, чтобы Эббот сказал ей что-нибудь, заслуживающее внимания. Думаю, Мелисса сообщила бы нам о предмете озабоченности.
— Ты думаешь?
— Однозначно. Я знаю, что она его представляет и получает хорошее освещение в СМИ благодаря этому делу, но он серийный убийца, а она должна хоть сколько-нибудь заботиться о племяннице.
Гек кивнул.
— Но по Эбботу у нас ничего, и по двум блондинкам у реки тоже пока ничего. Что ты думаешь об этом Тиме Конексе?
— Он казался одиноким. Кейт спрашивала о Конексе то же самое.
— Думаешь, он правда верит, что он экстрасенс?
— Не знаю, — пожала плечами Лорел. — А ты?
— Ага. Думаю, верит. Ты веришь в паранормальные способности?
Лорел отрицательно покачала головой.
— Нет никаких эмпирических доказательств, что экстрасенсы могут читать мысли или знают о событиях, которые еще не случились. Думаю, множество людей способны сложить два и два. Хороший шарлатан на это способен. Талантливый исполнитель в цирке или на ярмарке на это способен. Дело в умении считывать людей, которое мне не дается, но существуют очень одаренные жулики, способные на такое.
— Считаешь Конекса жуликом?
Вероятно, это скоро выяснится само собой.
— Считаю, что он может искренне в это верить, — заключила Лорел.
— В таком случае может ли он быть опасен?
Опасен может быть кто угодно.
— Зависит от того, что ему диктуют его заблуждения. Что говорит о нем твое чутье?
— Толком не знаю. Мне трудновато заглянуть к нему в душу.
Для капитана это в диковинку.
— Или, — признал Гек, — может, я был просто сосредоточен на Зике Кейне, находившемся в одном помещении с тобой. Меня это коробило.
— Меня тоже это коробило, — направилась к нему Лорел, — но мне нужно выяснить, где он был во время своих странствий. Я хочу посадить его за решетку, Гек.
— Знаю. — Он поскреб грубую щетину на подбородке. — Сколько человек в красных туфлях ты видела за последние две недели?
Она попыталась на минутку отключиться мыслями от убийства.
— В эту игру я играю с заместителем директора ФБР.
— Ага, но игра-то прикольная!
Желудок наконец-то успокоился.
— За последние две недели, я бы сказала, где-нибудь двадцать восемь.
— Где-нибудь?
Порой она любит высказываться о чем-нибудь неуверенно, хотя на самом деле число тотчас выскочило у нее в голове.
— Ладно. Весьма определенно двадцать восемь.
— Многовато для крохотного городишки Дженезис-Вэлли.
— Я выступала перед детсадовской группой по поводу безопасности весной и летом, а красные ботиночки, похоже, в моде. — Лорел поглядела за окно на порхающий снег. — Хотя следовало бы сделать упор на зимней безопасности, поскольку ранней весной что-то и не пахнет.
— И правда, — ухмыльнулся он. — Уверен, детям с тобой было весело.
— На самом деле, — нахмурилась она, — можно мне взять с собой Энея, когда я пойду к детям в следующий раз? Я не уверена, что им было весело. Они почти все время выглядели озадаченными, а воспитательнице приходилось растолковывать им мои слова.
— Да, в следующий раз можешь взять пса.
Это будет облегчением.
— Я узнала, что дети любят животных и сразу же чувствуют симпатию к человеку, которого те сопровождают.
— Вот почему многие люди-хищники заводят животных, — угрюмо буркнул Гек.
— Ага, об этом я тоже подумала, — подхватила Лорел. — Разумеется, я не стану пользоваться Энеем в хищнических целях.
— Само собой. — Гек испустил смешок. — А пока что почему бы нам не подергать доктора Ортегу снова?
— Не стоит. Я поговорила с его ассистенткой только сегодня утром. Кстати, не вернулся ли, случаем, пастор Джон из своей поездки на снегоходах?
— Нет. Вероятно, не вернется до воскресного вечера, насколько мне говорили. К сожалению, никто не знает, каким путем они поехали, поскольку это не организованная поездка.
Как неудачно. А она-то надеялась форсировать работу над этим делом. В самом ли деле пастор Джон пошел на прелюбодеяние с миссис Биринг? Пройдя мимо Гека, Лорел повернула к своему кабинету.
— Надо с ним поговорить.
— Это правда. Мне также надо опросить семейство Бирингов, но они скрылись, чтобы погоревать, в каком-то неизвестном месте. Я снова звонил шерифу, и он клянется, что ведать не ведает, где они, но мне как-то не очень верится. Ориентировка ни капельки не помогла.
— Вот невезение! — отметила Лорел. У мэра двое сыновей — один взрослый адвокат, а второй, подросток, еще живет дома.
Гек провел ладонями по лицу.
— Я знаю, что мэр опознал в жертве свою жену, но я видел лицо этой жертвы. Уйма льда и травм, даже кости раздроблены — может, это все-таки не она?
— Маловероятно. Я не узнала это шерстяное пальто, да и с миссис Биринг знакома постольку поскольку, но когда тело перевернули, первым делом подумала, что это она. Да и ее обручальное кольцо показалось мне знакомым.
Обогнув свой стол, Лорел взяла телефон, чтобы позвонить в морг.
— Доктор Ортега, — ответил тот.
— Ой, — сделала круглые глаза Лорел. — Привет, доктор Ортега. Я удивилась, что застала вас лично.
— А, Сноу! Да. Агент Сноу, я как раз собирался вам позвонить.
Она перевела телефон на громкую связь.
— Я здесь с капитаном Геком Риверсом. У вас есть какие-нибудь новости для нас?
— Хотел дать вам знать, что проведу вскрытие обоих присланных вами тел сегодня ближе к вечеру.
— О, хорошо, — вздохнула она.
Доктор чихнул.
— Я опознал обе жертвы. Вторая, что не удивительно, Тери Биринг. У нас зарегистрированы отпечатки ее пальцев. Кроме того, мы ухитрились провести тест ДНК первой жертвы, хотя вскрытие я провести еще не успел.
Гек застыл на пороге.
— Что вы установили?
— Установил совпадение ДНК с вашей, капитан Риверс, — выложил доктор Ортега.
Лорел оцепенела.
— Будьте любезны, развейте.
— Я проанализировал образцы ДНК жертвы и капитана Риверса методом коротких тандемных повторов по многочисленным локусам, включая анализ последовательностей митохондриальной ДНК.
Логично.
— Той, которая передается ребенку от матери, верно? — уточнила Лорел.
— Верно, — подтвердил доктор Ортега.
— И каково ваше заключение? — Ей хотелось затаить дыхание.
Из телефона послышался шелест перелистываемых бумаг.
— Анализ ДНК однозначно подтверждает утверждение, что капитан Риверс является биологическим сыном первой жертвы. Вероятность, что она была его матерью, составляет 99,99 %.
Гек не шелохнулся. Он словно оцепенел.
Лорел искала способ утешить его, но в голову ничего не приходило.
— Спасибо, доктор Ортега. Пожалуйста, дайте знать, когда завершите вскрытие.
— Непременно. Согласно протоколу, я уведомил обоих ваших руководителей. — Ортега смущенно кашлянул. — Гек!
Гек поглядел на телефон.
— Привет, доктор Ортега.
— Искренне сожалею о вашей утрате.
Глаза Гека потемнели.
— Спасибо, доктор. Я тронут.

Глава 14

После долгого дня, заполненного безуспешными стараниями продвинуться в делах или отследить Бирингов и пастора Джона, Лорел уселась в автомобиль Кейт и застегнула ремень безопасности.
— Спасибо, что подвозишь домой.
— Само собой, — жизнерадостно откликнулась Кейт, включая фары. — Значит, Гека вызвали в эту слишком темную и холодную ночь?
— Да. Он сказал, что на пару часов. — Порой Лорел почти забывает, что вообще-то они с Геком работают не вместе. — Теперь, когда нам известно, что жертва с реки Айсберг — его мать, нам по любому придется снять его с этого дела.
Его будет недоставать. Кейт кивнула.
— А зачем ты просила меня позвонить шерифу Йорку? Я думала, мы все сошлись в том, что он заноза в заднице.
— Нам нужна помощь, раз у нас не хватает двух агентов, — вздохнула Лорел. — Да к тому же, он знаком с мэром и семейством Биринг. Думаю, он знает, где они, и может их привести.
Значит, можно запланировать время для беседы с ними всеми. Поскольку доктор Ортега однозначно опознал вторую жертву как миссис Биринг, шерифу не остается ничего другого, кроме сотрудничества. Если бы он только мог локализовать пастора Джона, то был бы полезен. Служба природоохраны ищет группу снегоходчиков, но у них свободных сотрудников сейчас раз-два и обчелся, а Каскадные горы весьма обширны.
«Фольксваген-жук» Кейт занесло на льду.
— Ой! — Выправив курс, она сбросила скорость.
— Мне казалось, ты планировала купить зимний автомобиль.
— Эта стерва Кирсти еще оспаривает завещание Вика, — пожала плечами Кейт, — так что деньги, которые он оставил девочкам, еще не поступили.
Бывший муж Кейт погиб в прошлом году от руки серийного убийцы, а его последнюю волю и завещание, к сожалению, оспаривает очень юная девица, ради которой он и покинул Кейт и девочек.
— Как поживают девочки? — поинтересовалась Лорел.
Кейт убрала волосы с глаз.
— Замечательно. Вида все совершенствует свои умения в европейском футболе перед предстоящим сезоном. С головой ушла в геометрию. Вэл усердно трудится над своими фотографическими проектами, одновременно играя в баскетбол, а Вив готовится к лакроссу. Она впервые будет играть, и очень волнуется. Она еще встречается с Райаном.
— Это хорошо. Рада, что у них все благополучно.
Девочкам Кейт двенадцать, четырнадцать и шестнадцать — и все, как и мама, очаровательные блондинки.
— Надо как-нибудь в ближайшее время вместе поужинать, — предложила Кейт. — Они скучают по тебе.
В последнее время Лорел по рукам и ногам связана различными обязательствами.
— Согласна. И не волнуйся, моя машина сейчас стоит у хижины Гека, так что завтра утром я смогу доехать сама, даже если он отправится на очередное задание.
Его вызвали прямо в ужин, чтобы помочь расставить предупреждающие флаги на лавиноопасных склонах. Хорошо, что ему нравится работать под открытым небом вместе со своей собакой.
— Не проблема. Если нужно подбросить, я с радостью тебя подвезу.
— Спасибо, но я готова к вождению, — тряхнула головой Лорел. — У меня новая машина.
Кейт остановила «фольксваген» у хижины Гека.
— Хочешь, помогу расчистить подъездную дорогу?
— По возвращении домой Гек любит перелопатить всю округу, чтобы сбросить напряжение. А я покамест расчищу только пешеходную дорожку, — отмахнулась Лорел. — Передай от меня привет девчонкам.
— Непременно.
Кейт дождалась, когда Лорел окажется в полной безопасности у стены металлического сарая, прежде чем задом сдать по подъездной дорожке.
Достав из сарая самую большую лопату, Лорел быстро прочистила пешеходную тропку, после чего поспешила в хижину и сбросила пальто и сапоги. Гек не так давно вручил ей ключ, и она начала чувствовать себя здесь дома. Это ощущение не могло не вызывать некоторую озабоченность, потому что прежде она могла ощутить себя дома только рядом с матерью.
В желудке заурчало, и Лорел направилась на кухню, по пути бросив взгляд в тихую гостиную. Гек, по своему обыкновению, уже сложил растопку и поленья в камин, так что она решила разжечь огонь перед едой. Чиркнула спичкой, и поленья тотчас же занялись. Среди зимы нет ничего лучше, чем дровяной камин. Надо будет предусмотреть его в барндоминиуме[85], который она планирует построить на земле, принадлежащей матери.
Посмотрела на продолжающий сеяться снежок. Как и все вокруг, она уже заждалась весны.
Тут ее внимание привлекло что-то, лежащее в снегу на террасе. Лорел подошла поближе к раздвижной стеклянной двери, чтобы рассмотреть это получше, и дыхание у нее вдруг сперло. Метнувшись обратно на кухню, выхватила пистолет из сумочки, сунула ноги в ботинки и поспешила к двери, чтобы открыть ее.
Включила свет на крыльце. Черные георгины были раскиданы по всей террасе и дальше по траве до извилистой реки, контрастно выделяясь темно-карминными лепестками на фоне снега и льда. Дрожа, Лорел направляла пистолет во все стороны. Черные георгины — визитная карточка Джейсона Эббота.
Выудив телефон из кармана, позвонила о проникновении и в службу природоохраны, и в местный офис шерифа. Нужно, чтобы это место преступления обработали сейчас же.
— Джейсон! — дав отбой, крикнула она в сторону опушки. — Почему бы тебе не набраться храбрости и не выйти на свет? Давай поговорим!
Ветер жутковато завывал среди деревьев, раскачивая ветви и срывая верхушки сугробов. Лорел с прищуром вглядывалась во всех направлениях, но видела лишь тьму. Он наверняка хотел посмотреть, как она найдет георгины. На случай, если он еще следит, она сохраняла совершенно спокойное выражение лица.
— На самом деле это довольно скучно! — выкрикнула погромче. — В самом-то деле! Цветочки?
Телефон зазвонил, и она поднесла его к уху.
— Агент Сноу.
— Тебе понравился мой подарок? — поинтересовался Эббот.
Лорел не теряла бдительности, держась спиной к двери, — просто на всякий случай. Она не обыскала хижину. И хотя следов взлома видно не было, идти на риск очередной схватки с ним она отнюдь не собиралась.
— Ты имеешь в виду эти дурацкие цветы? — Она подпустила в голос нотки презрения.
Он помолчал.
— Черные георгины. Они символизируют предательство. Такие женщины, как ты, предают.
— Я тебя умоляю, — проговорила она, пытаясь произнести это надменным и скучающим тоном одновременно. — Это лучшее, что ты добыл? Цветы? Покажись, Джейсон. Давай наконец разберемся.
— Лорел, прояви хоть чуточку благодарности. Я просто не смог найти такие же, как раньше. На самом деле это моя последняя партия. — В его голосе прозвучала печаль по этому поводу.
Лорел сделала глубокий вдох.
— Теперь ты топишь женщин вместо того, чтобы душить?
— Я легко приспосабливаюсь, — хихикнул он, — это правда. Я только-только начал. Ты же знаешь, что я люблю долгие игры.
Вот уж ложь. У него проблемы с самоконтролем. Она решила пойти по стопам Эбигейл.
— Я поговорила с несколькими окрестными специалистками, и все мы сошлись во мнении по твоему поводу.
— В каком? — спросил он.
Она способна играть в его игру лучше, чем он сам, а ведь она даже не игрок.
— Да брось! Нам обоим известно, что ты боишься высокообразованных женщин и не настроен на высокопарное многоглаголание.
Он не проронил ни звука.
Лорел могла пустить в ход против него даже более многосложные слова, но пока решила, что разозлила его достаточно.
— Думаешь, я глуп? — буркнул он.
— Да, думаю, — охотно согласилась она. — И еще думаю, что ты законченный кретин.
Внимательно вглядываясь в опушку. Если он прячется там, то не сможет удержаться, чтобы не наброситься на нее. Но пока ничто даже не шелохнулось.
— Ты даже не представляешь, кто я такой, — прошипел он.
Она испустила смешок, подхваченный ветром.
— Я в точности знаю, кто ты. Ты маленький мальчик, обожающий закатывать истерики, раскидывая вокруг цветы. Ты дурак, Джейсон. Ты жалок.
— Наслаждайтесь вечером, агент Сноу, — прорычал он. — Скоро я приду за вами.
* * *
Примчавшись очертя голову домой, Гек обыскал все окрестности хижины, но в конце концов присоединился к Лорел в постели, так и не найдя никаких материальных свидетельств присутствия Джейсона Эббота. Проведя беспокойную ночь, заполненную сновидениями об утоплении, Лорел пришла поработать в своем тихом кабинете в неурочный час, тревожась, что скоро будут обнаружены новые тела. И взялась снова прочесывать материалы дела Джейсона Эббота с чашкой чаю на столе, выбросив недоеденный буррито в мусорную корзину. Местная полиция тоже искала Эббота в окрестностях хижины Гека, но попусту. Собственно говоря, Лорел и не ожидала узреть неоновую стрелку, указывающую на его местопребывание.
Гека сейчас допрашивали агент ФБР Норрс и заместитель начальника службы природоохраны Райт. Хотелось бы Лорел быть там рядом с ним. Ради него.
Появившаяся на пороге Кейт принесла ей банку имбирного эля.
— Держи. Порой помогает. Я слышала, тебя опять рвало.
Лорел подняла глаза, до сих пор чувствуя тошноту.
— Я в порядке. Тебе незачем было приходить в субботу.
— Раз ты работаешь, так и я тоже могу, — улыбнулась Кейт, одетая в коричневые джинсы и миленький розовый свитер. — Какая неделя?
Лорел уставилась на нее с недоумением.
— И Вив, и Вэл заставляли меня блевать месяцами, — развела Кейт руками. — Видок знакомый.
— А-а! — Лорел приняла имбирный эль, тотчас же осознав, что не может таить это в секрете от Кейт, а врать подруге ей претило. Да к тому же Кейт прошла через беременность трижды и, вне всякого сомнения, набралась мудрости. — Примерно одиннадцать.
— Поздравляю, Лорел, — широко улыбнулась Кейт. — По-моему, новость просто фантастическая!
Открыв напиток, Лорел отхлебнула его, готовая пойти на что угодно, только бы избавиться от этого ощущения.
— Спасибо. Я тревожусь.
— Конечно, тревожишься! Это главное назначение мамочки. Поверь мне, я всегда тревожилась. Все будет прекрасно.
Лорел почувствовала признательность за поддержку.
— Спасибо. Надеюсь.
— Так вот чем объясняется, что Гек в последнее время квохчет над тобой, как наседка?
Лорел отпила еще глоток.
— Так он квохчет? Он чересчур заботлив, но я к этому привыкла.
— Он опекает тебя больше обычного, — заметила Кейт. — Это хорошо. Ты должна позволить ему принять в этом участие.
— Я позволяю, — заверила Лорел.
— Хорошо. — Кейт постучала по дверному косяку. — Если тебе что-то понадобится, дай мне знать. Не сомневаюсь, у тебя есть вопросы.
— Не сомневаюсь, что будут. Я учусь и читаю о беременности, но у меня могут быть вопросы из реальной жизни, — раздумчиво произнесла Лорел.
— Ладушки. Я здесь к твоим услугам. — Хихикнув, Кейт развернулась и удалилась вальяжной походкой, скрывшись из виду.
Лорел снова взглянула на материалы по делу, пытаясь отыскать какую бы то ни было закономерность, способную подсказать, где Эббот может быть сейчас. В глаза ничего не бросается. Она просила криминалистов отследить, откуда тот звонил ей вчера ночью, но Эббот был на связи недостаточно долго. Еще она привлекла Нестера, работающего из Сиэтла, проанализировать возможные пустующие дома в окрестностях, где мог залечь Эббот. Пока что никаких правдоподобных вариантов.
Тут ожил настольный телефон. Звонила Кейт.
— Алло, Кейт. Ты же только что была тут.
— Лорел Сноу. Ты что, пошутила?
— Вообще-то нет, — выпрямилась Лорел.
— А смахивало на то, — стояла на своем Кейт. — Рейчел Рапренци из «Часа убийства» продолжает названивать, желая узнать подробности о речных жертвах.
В упорстве журналистке действительно не откажешь.
— Скажи ей, что без комментариев, — распорядилась Лорел.
— Кроме того, она хочет знать, есть ли новости по делу Эббота, — продолжала Кейт.
Горячая линия уже работает, так что прибегать к «Часу убийства» снова не потребуется. По крайней мере, пока.
— Скажи, что пока без комментариев.
— Лады, усекла. О. Гм, шериф Йорк только что позвонил на входе. Хочешь, проигнорирую?
— Нет, — вздохнула Лорел. — Впусти.
— Ну да. — Кейт положила трубку.
Пару минут спустя шериф Йорк вошел в кабинет Лорел.
— Я вот решил доложиться вам лично в эту чудесную субботу, поскольку ни вам, ни мне выходной в ближайшее время не светит. — Под глазами у него были темные круги.
— Привет, шериф. Как я понимаю, вы нашли Бирингов?
Тот утер лоб ладонью.
— Нет. Подумал, что они направились в хижину друзей у Сноублад-Пик, но оказался неправ. У Сола есть личный самолет, так я проверил — и его нет.
— Вы позволили мужу жертвы убийства улететь из города? — опешила Лорел.
Кровь бросилась ему в лицо.
— Нет. Я думал, им нужен денек-другой погоревать. Уверен, этим они и заняты.
Взяв телефон, она сбросила Нестеру сообщение с просьбой как-нибудь отследить самолет Сола Биринга, а потом поискать в окрестных штатах недвижимость, принадлежащую Бирингам.
— Разговаривая с мэром, вы добыли какие-нибудь сведения?
— Они все думали, что в ночь исчезновения миссис Биринг направилась отдохнуть в спа-отель в Сиэтле. Мы пытались выяснить, не забронировала ли она место в каком-нибудь спа, но ни одного не нашли.
Значит, она, вероятно, лгала родным о своем местонахождении, что вполне логично в свете предполагаемой любовной связи с пастором Джоном.
— Как насчет распечатки звонков с ее телефона?
— Уже занимаемся получением ордера.
Лорел отхлебнула еще шипучки, чувствуя, что желудок начал успокаиваться.
— Вы подняли вопрос о предполагаемых любовных связях в разговоре с мэром в проведенные с ним краткие мгновения, прежде чем позволить ему покинуть юрисдикцию?
— Это сарказм?
— Нет, — напряглась она.
— Нет, — прищурился он. — У нас было не так уж много времени для разговоров.
Она бы предпочла сперва поговорить с пастором Джоном, а уж после с мэром Бирингом, но в данный момент хотела лишь найти своих окаянных свидетелей. Сделав глубокий вдох, изгнала из своего голоса всякий намек на сарказм.
— Я благодарна, что вы доставили весть о смерти семейству Бирингов. Я знаю, как трудно это бывает, и вы очень помогли, потому что у нас сейчас недостает двух агентов.
Сейчас ей нужна постоянная помощью шерифа, так что она заставила себя сказать нужные слова.
— Без вопросов. Сожалею, но пастора Джона Говерна мы еще не нашли. Они по глупости не взяли с собой рации, так что могут быть в горах где угодно.
В горле Лорел застрял горячий ком. Вот досада! Она хотела допросить его раньше мэра.
— Оставьте ориентировки на всех активными.
— Вы ведь немного знаете пастора Джона, правда? Со времени своего первого дела в наших местах?
Лорел поразмыслила.
— Я несколько раз допрашивала его, и он даже приглашал меня на свидание, от которого я отказалась, но я бы не сказала, что знаю его.
Он харизматичный лидер, и как раз он обеспечил сделку с телевидением для церкви.
Йорк посмотрел на стопки бумаг перед Лорел.
— Считаете ответственным за последние убийства Джейсона Эббота?
— Не знаю, — призналась Лорел. — Вполне могу представить, что он пытается поиграть с нами, меняя почерк. Утопить жертву и оставить заледеневшей — почти то же самое, что удушить и оставить в глыбе льда.
Однако работать приходится с фактами, а не умозаключениями.
— Я изучал две свежих смерти и заметил кое-что любопытное. — Йорк похлопал себя по животу. — В вашем первом деле, когда вы прибыли в город, место преступления было у Сноублад-Пика, где была найдена и первая жертва в этом деле. Мы также нашли жертву в нашем последнем деле у церкви.
— Вы правы, — выпрямилась Лорел. — Надо узнать, не установлены ли камеры природоохраны поблизости от мест, где мы нашли жертвы свежих дел, особенно близ водных потоков.
Йорк кивнул.
— Я потолкую с природоохраной, но новые тела были не совсем там, где состоялись предыдущие преступления. Ни у кого нет такой уймы камер.
Дельное замечание.
— Давайте-ка привлечем природоохрану поставить камеры на дорогах, ведущих к бывшим свалкам, — задумчиво проронила она. — Тогда, если на нас свалится труп, то у нас на руках будет хотя бы фото автомобиля, на котором разъезжает убийца.
— Думаете, нас ждет очередное убийство? — вытянулся Йорк.
Лорел поглядела на серый день за окном.
— Надо действовать, исходя из этой возможности. У нас имеется два убийства в пределах… скольких? Трех дней. Это быстро, шериф Йорк. Это очень короткий промежуток времени.
— Думаете, очередное будет завтра?
— Надеюсь, нет. Обе нынешние жертвы были блондинками, в довольно пристойной форме, обе заморожены. Ваши следователи должны найти все объединяющие их признаки, особенно если их жизни в какой-то точке пересекались.
Нестеру она велела делать то же самое.
— Уяснил, — кивнул Йорк. — Знаете, у них есть и еще кое-что общее.
— Что же? — подняла Лорел глаза.
— Гек Риверс. Первой жертвой стала его мать, а вторая его била и сыпала угрозами.
Лорел удивленно заморгала. Шериф прав.

Глава 15

Успев прийти в дурное расположение духа, Гек сидел в собственной допросной напротив старшего специального агента ФБР Уэйна Норрса и заместителя начальника Службы природоохраны Мерта Райта. Эней покинул его, взяв курс на свою подстилку в углу кабинета Гека на втором этаже. И хотя Гек питал некие родственные чувства к Норрсу, потому что во время последнего дела, над которым они работали вместе, тот показался приличным мужиком, новая встреча с Мертом Райтом заставила его скрипнуть зубами.
Норрс — широкий и коренастый, с лысой головой и проницательными голубыми глазами, с лицом боксера в комплекте с носом, получившим за жизнь не один и не два удара — являл разительный контраст рядом с шестидесяти-с-чем-то-летним Мертом Райтом, щеголявшим пивным брюшком и карими глазками-бусинками. Из общего у них были только лысины.
— Не могу поверить, что ты загнал нас в такую задницу на этот раз, Риверс! — буркнул Райт.
Храня стоическое выражение лица, Гек старался сосредоточиться. Сам он не мог поверить, что Джейсон Эббот вчера ночью звонил Лорел.
— Не думаю, что капитан как-то повинен в том, что его мать нашли убитой у подножия горы, заместитель начальника. — Норрс бросил на Райта испепеляющий взгляд. — Так что полегче.
Райт устроился в кресле поглубже.
— Полегче? А что мы будем делать, когда новости уцепятся за это?
— Будем разбираться, — угрюмо бросил Гек.
Норрс покашлял.
— Пожалуй, возьму инициативу на себя. Прежде всего, капитан Риверс, должен сообщить вам, что мы уведомили местного шерифа о личности первой жертвы. Шериф Йорк дал мне слово не разглашать это.
— Йорк меня недолюбливает, — вздохнул Гек. — Уверен, он предаст огласке, что жертва была моей матерью.
— Нет, — возразил Норрс. — Его до сих пор лихорадит оттого, что позволил Джейсону Эбботу бежать. Будет держать рот на замке.
Может, и будет. Кто знает.
— Ладно.
Норрс откинулся на спинку кресла.
— Капитан, когда вы говорили с матерью в последний раз?
Очень удачно, что инициативу в разговоре взял на себя Норрс.
— С матерью я не говорил ни разу.
— Ни разу? — недоверчиво переспросил Райт, и его тонкие брови полезли на лоб, плавно переходящий в плешь.
— Ни разу, — беззаботно подтвердил Гек. — Ни разу ее в глаза не видел. Она не хотела детей, но забеременела. Согласилась родить меня, а потом оставила на руках у моего отца. Его это устраивало.
Райт подался вперед, сощурив и без того крохотные глазенки.
— Вы мне говорите, что ни одного-единого раза за всю свою жизнь не говорили со своей матерью?
— Ни одного, — стоял на своем Гек.
Норрс склонил голову набок.
— А когда-нибудь пытались ее найти? У вас достаточно контактов в войсках и полиции, чтобы почти наверняка отыскать ее.
— Нет, я никогда не пытался ее найти. Она ушла. — Насколько Гек мог судить, она не хотела видеть его в своей жизни. — Она сделала свой выбор, и я не собирался гоняться за ней, чтобы спросить почему. Некоторые люди не хотят детей.
В отличие от него. Он-то определенно хочет ребенка, которого вынашивает Лорел, без вопросов. Однако до конца дела они предпочитают подержать эту новость под спудом.
— А как насчет вашего отца? — Норрс постучал ручкой по разделяющему их исцарапанному металлическому столу. — Он с ней когда-нибудь говорил?
— Насколько я знаю, нет. Думаю, он бы мне сказал, если бы она когда-либо связалась с ним или он ей позвонил. Он был не в восторге от секретов.
— Значит, потом она внезапно появляется здесь мертвая? — покачал головой Райт.
— Вообразите мое изумление, — сухо отозвался Гек. — Не представляю, что она тут делала. Не знаю, откуда приехала и где была в последние тридцать два года. Пока она не обнаружилась убитая, я считал, что она знать меня не хочет.
— Вас это задело? — осведомился Норрс.
— Да, задело. — У Гека защемило в груди. — Это моя работа. Когда кого-то убивают на моей территории, моя работа установить, кто это сделал.
К тому же она была его матерью. Он узнает, кто ее убил, и посадит виновного в тюрьму.
— На сей раз это не ваша работа! — буркнул Райт. — Вы отстранены.
— Поддерживаю, — кивнул Норрс. — Вы не можете заниматься этим делом, капитан Риверс, хоть не виделись и не слышались с Дельтой Риверс ни разу в жизни.
— Ничего страшного, — заметил Гек. — У меня и без того дел по горло.
— Это правда.
У Норрса под глазами залегли темные круги. По-видимому, работал круглосуточно. Гек перевел взгляд на Райта.
— Монти Бакли более чем способен вести следствие. Вам незачем было приезжать из Сиэтла. Когда вы в последний раз занимались настоящим расследованием?
Этот тип — просто канцелярская крыса.
— Следите за собой! — побагровел Райт.
— При теле не было ни телефона, ни каких-либо документов, — заметил Гек. — Вы смогли отследить перемещения моей матери?
— Вы отстранены от дела, — повторил Норрс, не повышая голоса. — Ваш отец не мог не рассказать вам о матери хоть что-нибудь.
Гек пораскинул умом.
— Говорил, что она была беззаботной и любила пиво. Что не хотела себя связывать и однозначно не хотела семьи.
— Как они познакомились? — спросил Норрс.
Особых подробностей Гек не знал. Отец был не из тех, кто любит распространяться о чем бы то ни было.
— Кажется, на сплаве по реке. Летом по выходным папа подрабатывал проводником, и, по-моему, сказал, что ее группа арендовала плоты.
— Какая группа? — уточнил Райт.
Подобные подробности отец считал несущественными.
— Абсолютно не представляю, — признался Гек.
— Вы мне говорите, что эта женщина вас бросила, а ваш отец все равно дал вам второе имя в честь нее? Гек Дельта Риверс? — напыщенно поинтересовался Норрс.
Гек усмехнулся.
— Думаю, решил, что я захочу пронести по жизни ее частичку, поскольку ее самой со мной не было. Но вам заодно следует знать, что Гек позаимствовано у его пса Гекльберри, скончавшегося до моего рождения. Так что, может статься, моему папаше просто трудновато было придумывать имена.
— Должно быть, будучи брошенным подобным образом, вы чувствовали гнев или злость в ее адрес, — скрестил руки Райт.
— Вообще-то нет, — передернул Гек плечами. — На самом деле для меня ее как бы и не существовало вовсе, знаете? Папа сказал мне о ней, вот и все. Она была лишь мимолетным отвлеченным понятием. — Он не знал, как бы получше это объяснить. — Я получил отличное воспитание, и время от времени задумывался о ней, но дальше этого не шло. Все мы делаем свой выбор в жизни, и она свой сделала.
— Значит, — подался вперед Норрс, — когда она перестала быть просто отвлеченным понятием, когда она заявилась в ваш город, что вы почувствовали?
Вопрос тонкий. Гек видел, куда Норрс ведет с его помощью.
— Учитывая, что она была мертва, когда я увидел ее впервые, ощущение было жутковатое, — признался Гек.
— Как мы поняли, вы узнали ее тотчас же, — напирал Райт.
— Узнал, — кивнул Гек. — Конечно, видел фото, но им было больше тридцати лет. Она не очень-то постарела. — На эту тему он как-то не задумывался. — Несомненно, появились морщины и прочие перемены, но я ее узнал. Потом решил, что ошибся, потому что с какой стати ей быть здесь? А если она была здесь, почему не позвонила мне или не попыталась хотя бы встретиться?
Достав из кармана куртки блокнот, Норрс начал делать пометки.
— Говорите, она не контактировала с вами никаким способом?
Гек отрицательно помотал головой.
— Можете просмотреть списки моих телефонных разговоров. Если она мне и звонила, то разговор не состоялся. Я получаю уйму спам-звонков, и если не знаю номер, то не принимаю звонок. — Насколько Геку известно, довольно распространенная практика среди блюстителей правопорядка. — Если бы она хоть раз оставила сообщение, было бы о чем говорить. Но я думаю, она мне не звонила.
Но почему? Ага, он хотел бы, чтобы она ему позвонила. Любопытство по ее поводу снедало его.
— Откуда вы знаете, что она не пыталась с вами связаться? — гнул свою линию Норрс.
Гек развел руками.
— Служба природоохраны в последнее время то и дело всплывает в новостях в связи с различными делами о серийных убийствах в штате Вашингтон. Если бы она хотела добраться до меня, легко бы меня нашла.
Остается лишь гадать, что она делала в городе и почему не вышла на связь. Может, у нее оставались здесь друзья? Если и да, никто никогда не говорил ему об этом.
Норрс поглядел в свои бумаги.
— Где вы были в ночь убийства Дельты Риверс?
— Дома. Ну, после поисков в сельскохозяйственных угодьях браконьера, стрелявшего чересчур близко от жилых домов.
Райт поскреб щетину на подбородке.
— Вас вызвали на поиски браконьера?
— Да. В сельской местности есть несколько жилищ. Из одного позвонили с сообщением, что он пытался подстрелить оленя чересчур близко от их дома.
— Вы поймали нарушителя? — не унимался Райт.
— Нет, — покачал головой Гек. — Я принял заявление и отправился на поиски, но мы никого не нашли. Можете просмотреть журналы регистрации звонков и допросить людей, с которыми я беседовал. Чудесное семейство по фамилии Мартинелли.
Норрс поерзал.
— Вы нашли доказательства возможного браконьерства?
— Да. Я поговорил с Мартинелли, и кто-то, несомненно, стрелял поблизости от их дома. На самом деле даже есть попадание в стену. Можете поговорить с ними. — Гек хрустнул позвонками шеи. — Кроме того, я сделал фото и запротоколировал место преступления. Можете просмотреть материалы дела, когда заблагорассудится.
— Непременно посмотрим, — заверил Райт. — Ведь браконьером были не вы, правда? Я имею в виду, что, если бы вы хотели организовать алиби, это было бы несложно.
— Я бы не стал стрелять так близко от дома, — насупился Гек.
Райт фыркнул.
— У вас есть одноразовый телефон?
— Нет.
Райт почесал под левым глазом.
— Ладно, капитан. Сейчас мы тут посидим, а вы изложите свою прошлую неделю минута за минутой.
— Я тоже считаю это необходимым, — кивнул Норрс. — Во сколько Мартинелли вам позвонили?
Гек провел обеими ладонями по лицу. Когда он последний раз брился?
— По-моему, около полуночи, но точное время проверьте по журналу звонков.
— Мой помощник как раз просматривает все записи, — отозвался Норрс. — Сколько времени у вас ушло на дорогу до фермы?
— Это полчаса на машине от моего дома, но ночь была ясная и очень холодная, дороги обледенели, так что дорога могла занять чуть больше времени. Затем я не меньше часа говорил с ними, исследовал ущерб, делал заметки и снимки.
Ночь была очень морозная, так что Гек одел Энея в толстый комбинезон, прежде чем взять его на поиски.
Райт вперил в него взгляд, явно высматривая случай воткнуть вопрос.
Норрс не обращал на босса Гека ни малейшего внимания.
— Сколько времени заняли у вас поиски в окрестностях?
Мужик знает свое дело.
— Не меньше пары часов. У Мартинелли около пятидесяти акров угодий, примыкающих к лесу, так что времени потребовалось порядком.
— Если у них пятьдесят акров, — сдвинул брови Райт, — какого черта кому-то стрелять рядом с их домом? Особенно в столь поздний час?
Гек собрал последние силы, чтобы удержать себя в узде.
— Потому что это браконьеры, заместитель начальника. Должно быть, гнали крупного самца при лунном свете, потому что ночь была ясная и морозная, и решили открыть стрельбу слишком близко от дома. Может, рассчитывали, что никто не потрудится вылезать из постели, чтобы нас вызвать, поскольку было очень поздно.
Его дико взбесило, что кто-то надумал стрелять так близко от жилья. Особенно ночью. Там детишки мирно спали в своих постелях. И он упорно искал браконьеров. Если урод настолько глуп, чтобы совершить такой промах, совершит и следующий.
— А кто-нибудь видел этого жирнозадого оленя?! — воздел Райт обе руки к небу.
— Только браконьер, — парировал Гек.
— Тогда почему вы или ваша собака не смогли найти стрелка?
— Эней вытропил[86] запах до ближайшего трелевочного волока[87], а там, полагаю, у стрелка был транспорт, — развел руками Гек. — Вытропить автомобиль собакам не под силу.
Хотя он и обыскал все ближайшие окрестности для вящей уверенности.
Норрс кивнул.
— И что вы сделали, когда не смогли найти браконьера?
— Взял пса и направился домой спать около трех часов ночи.
— Кто-нибудь может подтвердить ваш график? — пристально воззрился на него Норрс. — Когда именно вы вернулись домой?
Геку все это пришлось не по нраву.
— Да. Старший специальный агент Лорел Сноу может подтвердить время моего возвращения домой.
Бусинки глаз Райта засияли.
— Значит, вы и агент ФБР спите вместе. Это ужасающий конфликт интересов!
— Порой наши дела пересекаются, но конфликта нет, — возразил Гек. — Я понимаю, что должен взять самоотвод от этого дела, но вы сумасшедшие, если снимете с него Лорел.
— Она настолько хороша? — презрительно скривил губу Райт.
Геку было наплевать, что это человек его начальник. Он таки получит по роже.
Норрс склонил голову к плечу.
— Что же до убийства Тери Биринг, вы были в ту ночь на вызове по ту сторону реки от церкви, где нашли труп, правильно? У нас есть ваши координаты, джи-пи-эс, капитан.
Гек стоически держался, хотя в жилах бурлил адреналин.
— Да. Мы получили вызов, анонимный, о пожилом человеке, заблудившемся в заснеженном лесу.
— Вы его нашли? — вопросил Райт.
— Нет. — Гек втянул воздух сквозь зубы. — Лорел была со мной в постели, когда поступил вызов.
Райт ущипнул прыщик на подбородке.
— Вы могли позвонить в Службу природоохраны, улечься в постель, а затем принять звонок из Службы.
Это уже начинает бесить.
— Я этого не делал. Повторяю, я ушел от дела, но если вы хотите найти этого убийцу, им и дальше должна заниматься Лорел.
Хоть он и предпочел бы услать ее в отпуск куда-нибудь в тепленькое местечко, но так будет лучше. Она предана делу до одержимости.
— Никто не может быть настолько хорош, — пренебрежительно бросил Райт. — И она не может быть.
— Заблуждаетесь, — вместо Гека осадил его агент Норрс. — Лорел Сноу именно настолько хороша, когда речь идет о поимке серийных убийц. Она возглавляет Тихоокеанский северо-западный отдел насильственных преступлений отнюдь не без причины. После этой беседы я с ней поговорю.
— Думаете, она скажет правду?– развернулся Райт к нему всем телом.– Что она не солжет ради своего любовничка и не предоставит ему алиби на два убийства?
— Я думаю, — нахмурился Норрс, — что она скажет правду, да и о чем тут лгать? Капитан только что признался, что вел поиски в лесу, один со своей собакой, приблизительно в то время, когда была убита Дельта Риверс, и вел поиск вдоль реки вместе со своей собакой во время убийства Тери Биринг. Координаты джи-пи-эс показывают, что от участков поисков было рукой подать до убитых и мест преступлений.
Вот же черт!

Глава 16

Отмаявшись целый день без команды, Лорел с радостью после работы забралась в пикап Гека. Может, им следовало бы в воскресенье отдохнуть от дел. Включила подогрев сиденья.
— Знаешь, я ведь могу время от времени ездить сама. Я только что купила новый «Ниссан-Мурано».
Ее прежний внедорожник превратился в дуршлаг от пулевых отверстий. Лорел почти не сомневалась, что обстрел устроила Эбигейл после того, как всадила нож в Зика Кейна.
— Можешь ездить сама, когда только пожелаешь.
— Ты всегда стараешься сесть за руль, — взглянула Лорел на Гека из-под ресниц.
— Я хороший водитель, — развел он руками.
— Скорее, помешан на контроле, — проворчала она себе под нос. Впрочем, это правда. Его реакция опережает ее на секунды, и он куда более поднаторел в вождении по зимним дорогам.
Да притом, хоть она, может, и не признает этого, ей нравится расслабляться и думать о делах без необходимости сосредотачивать внимание на дороге. Но все равно, она ведь купила новехонький «ниссан» и должна водить его почаще. Как бы то ни было, сию секунду лучше уделить внимание Геку.
— Как ты себя чувствуешь? — осторожно закинула она удочку.
— Чувствую? Отлично.
Наверное, задала не тот вопрос.
— Ты недавно узнал, что твоя мать, бросившая тебя в младенчестве, найдена мертвой у тебя же на задворках. Вот я и гадаю, не вызвали ли у тебя подобные фактические обстоятельства определенные чувства.
— «Подобные фактические обстоятельства»? — хохотнул он.
— Да. — Ей отчаянно недостает способностей для такого. — Меня беспокоит твое благополучие.
Он потянулся к ней, чтобы взять за руку.
— Я признателен тебе за заботу. Честное слово. Но я никогда не считал Дельту членом семьи. Она произвела меня на свет и скрылась. Моей семьей был папа.
— И все же в детстве мне недоставало отца, — заметила Лорел, хотя на самом деле ей было лучше без него, раз ее отцом оказался Зик Кейн. — Значит, и ты должен был чувствовать отсутствие матери.
— Само собой, — пожал он плечами. — Когда я был ребенком, в школе были мамочки, занимавшиеся разными школьными делами, а еще у меня были друзья, которым мамочки срезали корочки с сэндвичей. А в старших классах, когда я играл в футбол, был вечер, на котором все отдавали свои фуфайки матерям. Так что, ага, пожалуй, мне недоставало матери, но у нас с папой все было в ажуре. Как у тебя с твоей мамой.
Лорел кивнула. Пожалуй, это одна из черт, сближающая их обоих. Оба выросли без одного родителя.
— И все же, наверное, странно было узнать о ее смерти.
Гек поглядел за окно. Снегопад наконец закончился, и луна уже начала карабкаться вверх по небосклону.
— Пожалуй. Тридцать два года я и не знал, жива она или мертва. Так что, пожалуй, мне бы хотелось, чтобы она вышла на связь, пока была здесь, чтобы мы могли познакомиться. — Его ладони спокойно лежали на баранке руля, пока он искусно маневрировал по проселочным дорогам. — Пожалуй, странно, что ее нашли тут, в моем родном городе. Зачем она вернулась в Дженезис-Вэлли спустя столько времени?
— Мне в голову этот вопрос тоже приходил. Ты уверен, что она не пыталась связаться с тобой?
Он тряхнул головой.
— Полагаю, спамеры мне звонят ничуть не меньше, чем всякому другому, но я их игнорирую. Если человек не оставляет сообщения, я не обращаю на звонки никакого внимания.
— А в конторе?
Он повернул на Берч-Три-роуд к своей хижине.
— Помощника шерифа приставили прочесывать все журналы звонков частым гребнем, но пока ничего. Нам надо установить, был ли у нее сотовый, и провести проверку ее истории.
Лорел сделала глубокий вдох.
— Только не нам. Тебя от дела уже отстранили, а я, наверное, на очереди.
Она умеет поддерживать профессиональную дистанцию от эмоций, связанных с делом, и продолжать расследование. Однако не хотелось бы ставить следствие под угрозу, а очевидный конфликт интересов неизбежно ведет именно к этому.
— Спецагент Норрс проинформировал меня, что собирается подключиться к делу, как только закруглится с тремя другими.
Значит, у нее есть малость времени на поиски Джейсона Эббота независимо от того, кто повинен в свежих убийствах — он или нет.
Гек припарковал пикап у крепкого металлического сарая.
— Мне нужно немного пробежаться с Энеем. Он просидел взаперти весь день. Почему бы тебе не зайти в дом, чтобы согреться?
— Я с радостью согреюсь. — Она выбралась из автомобиля. — Разогрею жаркое. Оно в морозилке. Мама передала на прошлой неделе.
— Звучит заманчиво. Пошли, Эней! — Он открыл заднюю дверцу, чтобы выпустить пса.
Осторожно ступая по обледеневшей земле, Лорел вошла в хижину, сбросила куртку и сапоги и развела огонь. Гек снова сложил из бумаги, растопки и поленьев идеальную пирамидку, так что оставалось лишь чиркнуть спичкой. Лорел могла бы без особого труда растопить камин и сама, потому что способна представить необходимые геометрические пропорции, но как мило, что Гек обо всем позаботился.
Телефон зазвонил, и она поднесла трубку к уху, направляясь к дивану.
— Агент Сноу.
— Привет, агент Сноу. Это доктор Ортега.
— Привет. — Сев на диван, она подогнула одну ногу под себя. — Как ваши дела?
— Устал. — Он кашлянул. — Зато у меня есть результаты вскрытия обеих недавних жертв.
Лорел смотрела на огонь.
— Спасибо, что позвонили. Что вам удалось выяснить?
— Начав с Дельты Риверс, я нашел множественные ушибы и ссадины на верхних конечностях и правой стороне головы.
— Ладно. Кто-то хватал ее за руки и голову, — сделала вывод Лорел.
— Да, — подтвердил доктор Ортега. — А конкретнее, на обоих предплечьях имеются скопления кровоподтеков, соответствующих насильственному захвату, а также ссадина на правой скуле — возможно, травма от удара тупым предметом.
Вполне вписывается в гипотезу Лорел по этому делу.
— Значит, кто-то схватил ее за руки и голову и либо ударил в лицо, либо ударил ее лицом о твердую поверхность наподобие льда.
— Именно к такому заключению я и пришел. Не обнаружено никаких внутренних повреждений или переломов, а кожа на запястьях повреждена. Я собрал образцы волокон, напоминающих волокна веревки, и отправил их в лабораторию.
Значит, для убийцы важнее ограничить свободу, нежели причинить телесные повреждения.
— А что послужило причиной смерти?
— Петехиальные[88] кровоизлияния наблюдаются в слизистой обоих глаз, свидетельствуя об асфиксии.
— А ее легкие? — спросила Лорел.
Прочистив горло, он несколько раз кашлянул, да и говорил в нос, будто с насморком. Наверное, работает круглые сутки.
— Легкие отечные и гиперемированные, со следами пены в дыхательных путях, свидетельствующей об утоплении.
Лорел мысленно пролистала все, что помнила о жертве.
— А гистологическое исследование?
На том конце линии послышалось клацанье клавиш.
— Наличие диатомей[89] в образцах ткани легких подтверждает диагноз об утоплении.
Лорел так и предполагала, но заранее быть уверенным ни в чем нельзя.
— Какие-нибудь дополнительные результаты?
— Да, ожидается заключение по токсикологии, но анализ крови показывает признаки гипотермии, включая повышенный уровень холодовых ферментов.
— Логично, потому что река подо льдом, — кивнула Лорел. — Пожалуйста, дайте мне заключение.
Доктор Ортега откашлялся.
— Причиной смерти является утопление со свидетельствами предсмертного физического столкновения, включая ушибы, соответствующие принудительному удержанию, и травму головы тупым орудием. Род смерти классифицируется как убийство.
Откинувшись на спинку дивана, Лорел потерла глаза ладонью.
— Что вы думаете? Выглядит так, словно она с кем-то дралась, а потом ее сунули головой в ледяную воду и удерживали, пока она не задохнулась.
— К сожалению, — подхватил доктор Ортега, — именно так все и выглядит. Штука в том, особенно на реке Айсберг, что для этого надо сделать прорубь во льду, даже у берега. На затылочной части скальпа у нее ссадина, словно ее голову действительно совали под лед.
— Очень жестокое убийство, — пробормотала Лорел. — А что можете сказать о вскрытии Тери Биринг?
Доктор снова поклацал клавишами.
— Все практически то же самое, что и у первой жертвы, кроме роста и веса. Тот же род смерти — однозначно утопление.
— Какие-либо другие травмы?
— Так точно. Ушибы на теле и на черепе, которые могли привести к потере сознания, а также повреждения, возможно, от веревок, на запястьях.
Лорел устремила взгляд в потолок.
— Злоумышленник должен обладать внушительной силой, чтобы суметь удержать жертву подобным образом.
— Возможно. — В голосе доктора Ортеги прозвучала только усталость. — Зависит от точки приложения.
Блестящее замечание! Особенно на берегах обеих рек, если руки жертв были некоторое время связаны. Даже будь у них руки свободны, было бы трудновато найти опору для ладоней или локтей, чтобы выбарахтаться из проруби, особенно если кто-то толкнул их головой под лед.
— Спасибо за вашу самоотверженную работу. Я ценю это, — проговорила Лорел.
— Всегда пожалуйста. Надеюсь, вы изловите этого типа, прежде чем мне доставят очередной труп. Доброй ночи, агент Сноу. — Он повесил трубку.
Очередной труп? Лорел тоже надеется, что его не будет. Ветер за окнами сорвался на вой, и она вздрогнула. Эти убийства — дело рук Джейсона Эббота? Или на воле рыщут двое монстров?

Глава 17

Вэл Виттрон никак не могла попасть в корзину с отскоком от стенки. От усталости руки тряслись, а она пробовала снова и снова.
— Все путем! — хлопнула ее по спине приятельница Лонни. — Сделай глубокий вдох. Это же просто свободное занятие, чувиха.
Вэл уставилась на подругу.
— Ты только что назвала меня чувихой?!
Лонни ухмыльнулась, продемонстрировав новехонькие голубые резинки в своих брекетах. Эта кудрявая черноволосая девушка с искрящимися карими глазами и темно-коричневой кожей с персиковым оттенком на щеках — превосходная разыгрывающая защитница.
— Да. Расслабься. Мы же просто валяем дурака. До весенних соревнований еще уйма времени.
— Ага, но в этом году я хочу выиграть.
Они играли на улице три на три, и в прошлом году она чуть не сломала лодыжку. Мама передрейфила и заставила ее носить бандаж до конца соревнований. Порой кажется, что работа с Лорел и ФБР ее успокаивает, а порой Кейт трижды проверяет каждый замок на двери, прежде чем отойти ко сну.
Лонни бросила мяч, угодивший в щит, а от него в корзину.
— Выиграем, но эта игра еще и для удовольствия.
— Так ты теперь философ? — фыркнула Вэл. — Пить хочу. Сейчас вернусь.
— Я все бросаю трехочковые, — радостно сообщила Лонни.
Хмыкнув, Вэл запетляла среди тренирующихся девчонок. Они уговорились об игре четыре на четыре, но попозже, а сейчас просто валяют дурака. Ей нравятся свободные занятия в зале, а еще нравится, что удалось найти игру, в которую не играет ни старшая, ни младшая сестра.
Да к тому же ей нравится откладывать домашку на потом. Она готова на что угодно, только бы оттянуть подготовку к контрольной по физике в понедельник, которая на нее обрушится, стоит только переступить порог. Ну, хотя бы есть целый завтрашний день в запасе, чтобы разобраться, как решать задачки о движении брошенного тела.
Выйдя из зала в полутемный коридор, она направилась к фонтанчику и сделала несколько больших глотков, стараясь не касаться металла ртом. Снова забыла флягу — скорее всего, на заднем сиденье маминой машины.
— Эй, вы мне не поможете? Я потерял собаку, — послышался мужской голос.
Вскрикнув, она обернулась к нему.
— Простите?
Пустой и холодный коридор показался ей совсем темным, хотя зал рядом. Она бросила взгляд на светлый проем, прикидывая расстояние.
— Ага. — Он тряхнул головой. — Я очень извиняюсь, но я видел, как девочки несколько минут назад оставили дверь открытой, и моя собака забежала в школу. Я не знаю, где я. Я ни разу тут не был.
— А, — выдохнула она. Потерял собаку. Такое бывает. Она прищурилась, пытаясь разглядеть чужака в полумраке. Мужик хорош собой. Футов шесть ростом, чисто выбрит, глаза блестят. На короткие темные волосы нахлобучена потрепанная бейсболка. В руках поводок. Но время вечернее, после ужина, да притом в субботу, так не странно ли, что он выгуливал собаку? Вэл засомневалась.
— Спустил его с поводка всего на минутку. Извините, что вас донимаю. — Мужик бросил взгляд в сторону спортзала. — Я понимаю, что вам некогда. Просто скажите мне, где лучше искать.
Вэл посмотрела вдоль коридора.
— Я бы поискала в кафетерии. Прямо и направо, и вы на месте.
Собака могла учуять запеканку с курицей и бургеры, значившиеся в меню на этой неделе.
— Спасибо.
Она сосредоточенно нахмурилась. Разве большинство входных дверей не заперты? Вообще-то, возможно, чтобы кто-то оставил дверь чуть приоткрытой. Она уже видела такое. Но заодно понимала, что большинство ее друзей и подруг остановили бы собаку или хотя бы погнались за ней, если бы та вошла. И бочком-бочком двинулась к спортзалу.
— Простите. — Подняв обе ладони, незнакомец попятился. — Не хотел вас напугать. Я веду себя дико.
— Да нет, не дико. — Она почувствовала себя дурой. — Нет, если вы и правда ищете собаку…
Он такой красавчик с крепким телом, одет в легкую черную куртку и джинсы. Да и возраст — наверное, чуть за двадцать. Пусть ей всего четырнадцать, но узнать красавчика с первого взгляда она способна.
— Ну, не буду вас больше задерживать. — Он сдвинул бейсболку на затылок. — Извините за это.
— Да не за что. Я вовсе не собиралась…
— Дерзить? — подсказал он, хмыкнув. — Вы правы. Я чужак в коридоре. Вы должны быть настороже. И все эти разговоры о собаке — разве не к таким приемчикам прибегают серийные убийцы?
Она хихикнула. Именно к такой уловке и прибегают серийные убийцы.
Парень очарователен, просто милашка, да еще с ямочкой на подбородке.
— Хотите помочь мне найти собаку? — предложил он.
У нее по спине опять побежали мурашки.
— Нет, не думаю, но с радостью позову уборщика или даже директора.
Телефон остался в спортзале. Проклятие.
Он двинулся к Вэл.
Уши у нее вспыхнули, аж зазвенело. Она попятилась.
— Ну, Вэл, ты наконец-то отрастила мозги, а?
Он знает, как ее зовут. Она мигом похолодела, живот свело, колени задрожали. Можно его пнуть и рвануть бегом. У него в руках поводок, но нет оружия. Как там говорят? На противника с пистолетом бросайся, от противника с ножом беги? В спортзале она будет в безопасности.
Он подался вперед.
— Я знаю, кто ты.
— Ага, — она сглотнула, — я догадалась, когда вы назвали меня по имени.
Он потихоньку продвигался, преграждая ей путь к спортзалу. Оттуда слышались удары мяча и смех девчонок.
— Чего вы хотите? — Голос ее дрожал.
Протянув руку, он провел пальцем по ее лицу.
— Не волнуйся. Для меня ты слишком юная и необразованная. Во всяком случае, пока.
Она отреагировала, как учили, пытаясь дать коленом ему по яйцам. Отбив ее колено ладонью, чужак крепко прижал ее к фонтанчику. Ударившись бедром о металл, Вэл вскрикнула.
— С другой стороны, ты ужасно красивая.
И тут в дверях показалась Лонни.
— Пошли уже! Мы собираемся играть… — Она осеклась.
Желудок у Вэл скрутило. Оттолкнув чужака, она бегом бросилась к Лонни, криком призывая на помощь.
— Передай от меня привет маме и Лорел, ладно? — крикнул он, бросаясь прочь.
Добежав до Лонни, Вэл втолкнула ее обратно в спортзал.
— Надо позвонить в полицию!

Лорел вручила Вэл чашку теплого чая из микроволновки.
Девочка сидела на диване, кутаясь в одеяло, а мама обнимала ее за плечи.
— Ага, это определенно он, — сказала Вэл, глядя на фото Джейсона Эббота, лежащее на журнальном столике перед ней. — Но бороду он сбрил. Я его не узнала. Если честно, я никогда не разглядывала его фото в газете. Он настоящий красавец, — потерянным голосом завершила она.
Мертвенно бледная Кейт сидела рядом с Вэл, а ее сестры расселись на полу рядом с диваном. Кейт подняла голову. Зрачки у нее были расширены.
— Прямо не верится, что он подобрался к ней настолько близко. Лорел, что мы будем делать?
Лорел покачала головой. Она знала, что Джейсон Эббот хочет поиграть, но и подумать не могла, что он позарится на одну из девочек.
Вэл сглотнула.
— Он сказал, что я слишком юная и необразованная для него. Что это значит?
Тряхнув головой, Лорел поглядела на Кейт — не слишком юную и вполне образованную. Да вдобавок она специалистка, в точности соответствующая типажу жертвы Джейсона.
— Как ты отнесешься к отпуску?
Кейт сделала большие глаза.
— Лорел, я не могу тебя покинуть.
— Вся команда разбежалась, так что, может статься, нам всем нужно передохнуть, — заметила Лорел. — Я запрошу временных сотрудников. Кейт, пока я его не поймаю, пока я его не найду, вы все в опасности.
— Я не чувствую себя в безопасности, — всхлипнула Вэл.
Лорел в самом деле не думала, что он проделает нечто подобное.
— Я не думаю, что недооцениваю его, — рассеянно проронила она. — Очевидно, в тюрьме у него было время, чтобы навыдумывать себе новых фантазий.
Утопление представляется вполне логичным. Жертва совершенно беспомощна, когда ее голову удерживают под водой, а замороженные тела ему нравились всегда.
Местная полиция сейчас по ее просьбе пытается установить, где он взял георгины, которые раскидал вокруг хижины Гека. Этой игре в кошки-мышки надо положить конец, но сперва нужно позаботиться, чтобы Кейт и ее девочки оказались в безопасности.
Шериф только что ушел, записав показания Вэл, а директор предупредил всех школьников.
— Нам известно, как он проник в здание? — спросила Кейт.
— Пока нет, — отрицательно покачала головой Лорел. — Полиция занимается этим. Пока никаких материальных свидетельств, разбитых окон или взломанных замков, так что вполне возможно, что кто-то просто оставил дверь нараспашку.
— Такое случается то и дело, — сообщила Вэл. — Мы чувствуем себя в полной безопасности, и никто особо не парится. Если честно, я была не так уж и напугана, когда он только-только заговорил со мной.
Лорел порывисто вздохнула, увидев, как Кейт явственно вздрогнула и прижала дочь к себе.
— Все в порядке, — произнесла Лорел. — Эта погода не на пользу никому из нас. Уолтер на Карибах. Нестер застрял в Сиэтле, но вернется со дня на день, я уверена. Так что это на моей совести. Я хочу отправить вас всех на тот замечательный курорт в Северной Каролине. Я побывала там однажды во время расследования, и не знаю, известно ли вам, но погода в Северной Каролине в это время года просто идеальная.
Вэл чуть воспрянула духом, хоть и с бледным лицом и покрасневшими от слез глазами.
— Вы сказали идеальная… то есть солнечно?
— Да. Курорт, на который я вас отправляю, находится в таком месте, где сейчас у океана за семьдесят градусов[90]. Вы будете в восторге. — Лорел выдавила из себя улыбку.
— Я не могу швыряться деньгами подобным образом, — охнула Кейт.
— Кейт, я тебя умоляю, — взмахнула Лорел ладонью в воздухе. — Я годами удачно вкладывала деньги, а мне тратить деньги не на что. Это важно. Эббот нацелен на меня и сделает мишенью каждого, кто мне близок. Я не могу позволить, чтобы с тобой или девочками что-нибудь случилось.
— Не знаю, — пролепетала Кейт.
Мысль, что придется остаться без Кейт, вызвала ощущение изолированности и отчужденности, не навещавшее ее уже давненько, но Лорел скрыла это чувство от единственной подруги.
— В самом деле, вам надо ехать.
— А как же школа? — спросила Вэл.
— Я поговорю с каждым из ваших учителей, — поглядела на нее Лорел, — а если потребуется, козырну значком.
Вив фыркнула, устремив взгляд на младшую сестру.
— По-моему, фигня вопрос. Хватит и записки от мамы. Но я бы на этот счет не парилась, учитывая, что серийный убийца запросто трепался в коридоре с Вэл сегодня вечером. Уверена, в ближайшие пару недель мы можем вытворять, что заблагорассудится.
— Хорошо. — Лорел взяла телефон. — В округе Колумбия у меня есть постоянный турагент. Я ей сейчас напишу сообщение, и она примет меры, чтобы вы могли уехать завтра прямо с утра.
— В округе Колумбия сейчас на три часа позже, — понурила голову Кейт.
Но ответное сообщение Лорел получила тотчас же.
— Все в порядке. Дженис никогда не спит. Сказала, что сможет все прекрасно организовать для нас в течение часа.
— Ладно. — На лице Кейт отразилось облегчение. — Пожалуй, надо собрать чемоданы. — Она огляделась по сторонам. — Лорел, спасибо, что пришла так быстро.
Лорел внимательно разглядывала гладкий кожаный диван.
— Рада помочь. Я остаюсь на ночлег.
— Ох, — вздохнула Кейт, — тебе вовсе незачем.
— Как раз есть зачем, — мрачно возразила Лорел, держа сумочку с оружием под рукой. Вряд ли Джейсон Эббот предпримет что-нибудь против Кейт или девочек сегодня ночью, но больше Лорел не позволит себе его недооценивать.
Раздался стук в дверь, и все вздрогнули.
Лорел подхватилась на ноги, схватившись за сумочку.
— Эй, это я! — крикнул Гек.
— Слава богу! — подскочила Вида, младшая из сестер.
Подойдя к двери, Лорел открыла ее, чтобы Гек мог войти, балансируя несколькими коробками пиццы.
— Я принес пиццу, — сообщил он, широко улыбаясь, хотя взгляд его был мрачен. И закрыл дверь.
Вида подошла помочь ему.
— Я принесу газировку из холодильника. Бумажные тарелки у нас тоже есть, по-моему.
— Это хорошо. — Гек огляделся. — Как я понимаю, сегодня мы ночуем здесь?
* * *
Проводив Кейт с девочками в аэропорт, Лорел устроила себе с Геком выходной на все воскресенье. Они посмотрели старые фильмы, поиграли в джин-рамми[91] и потусили с Энеем. Лорел скучала по своему коту, но еще не дозрела до того, чтобы привезти его в дом Гека. К тому же Дейдра обожает проводить время с Фредом. Передышка пошла на пользу психическому здоровью Лорел, позволив подсознанию поработать над мириадами проблем в текущих расследованиях.
Сверх того, офицеры природоохраны приглядывали за Дейдрой все выходные, еще более облегчив душевное бремя Лорел.
Однако в понедельник ее лобные доли заработали на всю катушку прямо с утра. Она отработала все утро, делая телефонные звонки, выстраивая график и выискивая связь между Дельтой Риверс и Тери Биринг. Потерпев в этом полный крах, она переключилась на дело Джейсона Эббота и снова пересмотрела его материалы, пытаясь найти хоть какую-то подсказку о его местонахождении. Заодно наконец отловила Уму Каррингтон, предоставляющую алиби Зику Кейну на момент убийства Тери Биринг, и договорилась о личной беседе завтра после обеда.
Агент Норрс выделил своего секретаря-референта, чтобы та заняла место Кейт в приемной. С этой седовласой дамой по имени Шерри Лейтон, профессиональной и результативной, Лорел успела познакомиться во время предыдущего расследования.
По Кейт Лорел уже успела соскучиться. Без нее в офисе стало как-то холоднее. Телефон Лорел зазвонил, и она нажала кнопку громкой связи.
— Агент Сноу.
— Агент Сноу, ты категорически обязана оставить мою девушку в покое! — рявкнул Зик Кейн.
Сердце у Лорел ушло в пятки, и она откинулась на спинку кресла, уставившись на телефон на столе.
— Ума Каррингтон — ваше алиби на момент убийства женщины прямо перед вашей церковью. У меня нет иного выбора, кроме как поговорить с ней.
Тяжкий вздох Зика долетел с той стороны.
— Я-то думал, мне ты поверишь. Я твой отец.
— Вы изнасиловали мою мать, — парировала Лорел, тотчас же сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться. Когда имеешь дело с нарциссическим козлом, эмоции только мешают.
— Извини, что наорал на тебя, — проговорил Зик. — Я пытался связаться с твоей матерью, но она не отвечает на мои звонки. Думаю, надо провести семейный совет.
Лорел оцепенела настолько, что даже шея хрустнула.
— Не смейте пытаться связаться с моей матерью снова ни при каких обстоятельствах. Вы меня поняли?
Почему Дейдра не сказала дочери об этих попытках? Если мать вбила себе в голову нелепую идею, что Лорел требуется ограждать от неприятностей, потому что она беременна, надо немедленно вывести ее из этого заблуждения. Яснее ясного, что нужно изыскать способ ненадолго увезти Дейдру из Дженезис-Вэлли.
— Да брось, Лорел, ты же вернулась в город. Я вернулся в город. Пора наконец разрядить атмосферу. Твоя мама должна сказать правду.
— Не смейте связываться с ней снова. Если надо, я получу запретительный ордер, и не имею ни малейшего сомнения, что это весьма осложнит ваши попытки проповедовать миру по телевизору. Вы меня поняли?
Несколько секунд линию обременяло молчание.
— Я не из тех, кому стоит угрожать, доченька, — наконец вымолвил он.
Лорел будто обдало холодом.
— Это заявление не несет угрозы. Это было недвусмысленное заверение. Моя мать должна оставаться совершенно вне пределов досягаемости для вас.
— Ах, Лорел, — проговорил он. — Не в таком ключе следует со мной разговаривать.
Скрестив руки, она принудила себя сохранять спокойствие.
— Я не имею представления, где вы побывали во время своей небольшой прогулки, но я вытроплю ваш след. Я знаю, что ваш путь отмечен жертвами, и я их найду, Зик.
Теперь линию наполнило шипение.
— Я всегда на два шага опережаю любого, доченька. Так что валяй, игнорируй мои предупреждения. Но когда твой мир начнет рушиться, помни, что у тебя был выбор. Помни этот момент.
— Вы угрожаете агенту ФБР? — невозмутимо спросила она.
— Ни в коем случае, — испустил он мрачный смешок. — Я просто беседую с дочерью, о существовании которой не знал изрядную часть своей жизни. Если бы сложилось иначе, я бы защитил тебя от Эбигейл. А теперь ты сама по себе, и поверь мне, ты не представляешь, что таится в сердце женщины, имеющей общую с тобой ДНК.
Лорел поглядела на морозный день за окном.
— Я без труда могу заглянуть в душу Эбигейл. На самом деле я считаю, что вы двое по своей сути абсолютно одинаковы.
На этот раз он рассмеялся, каким-то образом придав угрожающие интонации даже смеху.
— Попала пальцем в небо, Лорел. О, Эбигейл опасна, но она щенок, играющий в мире собак.
— Как я понимаю, собака это ты? — мгновенно отреагировала Лорел.
— Поглядим, когда я сомкну зубы на твоей шее. — Он снова хихикнул. — Конечно, в переносном смысле. Я никогда не причиню вреда никому на белом свете, но, доченька, тебе следовало избрать стезю альянса со мной. А теперь ты узнаешь обо мне куда больше, чем хотела бы. — И он дал отбой.
Лорел еще посидела, глядя на телефон, а затем развернулась и согнулась над ведром для мусора в жестком приступе рвоты.

Глава 18

Вскоре после обеда Лорел сидела в конференц-зале рядом с капитаном природоохраны Монти Бакли, лицо которого побледнело настолько, что почти сливалось с его седыми волосами. Он с восторгом поведал ей, что пастора Джона нашли, и везут для допроса — сейчас же.
— Вы уверены, что вам стоит быть здесь? — спросила она. — Вы не дали себе достаточно времени, чтобы поправиться после радиотерапии.
Монти кашлянул.
— Я рад быть где угодно и безмерно благодарен, что у меня больше нет рака. Просто подцепил небольшую инфекцию, потому что защитные силы моего организма ослаблены.
Его рука, протянутая за чашкой кофе, дрожала.
— Думаю, вам следует пойти домой, — настаивала Лорел. — Монти, вы с моей матерью подружились, и я знаю, что, если с вами что-то случится, ей это причинит сильную боль.
— Я должен быть здесь, Лорел, — расправил он плечи. — Ведь Гек же не может.
— Мы работаем над делом вместе, но это не значит, что мы оба должны присутствовать на каждом допросе. Как раз сейчас Служба природоохраны отслеживает передвижения миссис Биринг, пока Нестер на удаленке проделывает то же по Дельте Риверс. Наши организации хорошо работают вместе, Монти. Мы можем прикрывать друг друга.
— Вы уверены? — Он поглядел на дверь и обратно.
— Да. Почему бы вам не передохнуть полдня, малость поспать?
Поколебавшись немного, он встал.
— Малость поспать мне и вправду не помешает.
— Я пришлю вам свои записи после встречи с пастором Джоном, ладно?
Монти улыбнулся, и напряженные мышцы вдоль бровей, лба и рта обмякли.
— Ладно, меня это устраивает. Если что-то будет по делу, вызывайте меня.
И он нетвердой походкой вышел за дверь. После его ухода в помещении воцарилась унылая тишина. Даже ветер за окном завывал как-то угрюмо. Лорел позвонила Нестеру. Тот снял трубку тотчас же.
— Привет, босс.
— Как твоя сестра? — осведомилась она.
— Хорошо. Поправляется.
Какое облегчение!
— Очень рада. У тебя была возможность заняться поисками, которые я поручила?
— Угум. Я прогнал поиск и для вас, и для сестры. Я найду пикап, сбивший ее. — Послышалось быстрое клацанье клавиш с той стороны. — Не нашел ни Сола Биринга, ни его сыновей.
Лорел сделала глубокий вдох.
— Мы привлекли местную полицию к опросу в мэрии всех поголовно, равно как и в адвокатской конторе его старшего сына, и ни у кого ни малейших догадок, куда они могли направиться.
Может, мэр сам и убил жену.
— Вот же отстой! Теперь насчет Дельты Риверс. Пока что я не нашел учетной записи мобильного телефона на ее имя. Зато отследил ее передвижения и вижу, что она приехала в город всего за день до обнаружения ее трупа. Прилетела из Санта-Фе.
— Одна? — выпрямилась Лорел.
— Угум. Я еще пытаюсь нарыть побольше инфы.
Лорел проглотила досаду. Нестер и так из кожи вон лезет.
— Спасибо. Позвони, когда нароешь. — И дала отбой.
Послышались шаги, и Шерри ввела пастора Джона Говерна.
— Пастор Джон! Здравствуйте. — Встав, Лорел пожала ему руку. — Мы объявили вас в розыск уже пару дней назад.
— Я слышал. Сожалею. Мы гоняли на снегокатах, куда вера ведет, и вернулись буквально только что. — Пастор Джон воззрился на грубую деревянную дверь. — Как я понимаю, с вашим столом для совещаний что-то стряслось?
— Стекло разбилось во время неприятного инцидента. Пока не получим новую столешницу, пользуемся дверью.
Лорел внимательно рассматривала пастора. Возрастом за тридцать, короткие, вьющиеся каштановые волосы, темно-коричневая кожа и карие глаза, более светлые, чем кожа, за очками в металлической оправе. Сегодня он побрился, обнажив квадратную челюсть. Ростом с Гека, но сложен субтильнее капитана.
— Рад видеть вас снова, — сказал пастор, устраиваясь в кресле.
— Спасибо. Взаимно, — отозвалась Лорел. — Наверное, когда замахнетесь на Каскадные горы в следующий раз, стоит взять с собой радио, пастор Джон.
— Может быть, — взмахнул он ладонью в воздухе. — И зовут меня Джон. Просто Джон, помните? Вы не член конгрегации… разве что ситуация изменилась?
— Нет. Не изменилась.
— Тогда зовите меня Джоном. — Пастор улыбнулся, продемонстрировав безупречные зубы. — Приношу свои извинения, что был недоступен до настоящего момента, поскольку слышал все новости. Не могу поверить, что кто-то жестоко убил миссис Биринг, оставив ее тело у моей церкви.
Лорел внимательно наблюдала за выражением его лица.
— Вы знали миссис Биринг?
— Конечно. Биринги — члены нашей церкви. Я, э-э, вижу их каждое воскресенье. — Пастор Джон медленно отвел взгляд и сделал несколько глубоких вдохов.
Лорел тут же намеренно сменила тему.
— Насчет Зика Кейна — сколько именно времени он отсутствовал? Год, два, пять лет? Когда мы беседовали в первый раз, я считала, что он отсутствовал в течение года. Но как я понимаю теперь, на самом деле его не было пять лет? Будьте любезны объяснить.
Сняв очки, пастор Джон протер их нижней каймой своего синего свитера.
— Не знаю. Он отсутствовал от трех до пяти лет. Все эти годы теперь как бы слились в сплошную полосу. Я могу поглядеть дату, когда именно принял обязанности.
— Тогда почему первоначально вы нам сказали, что один год? — надавила Лорел.
— По ощущению казалось, что год. Не знаю. Последние месяцы выдались очень трудными для каждого в этой общине.
Лорел вовсе не считала, что дело в этом.
— Вы ведь виделись с пастором Кейном за этот период, не так ли?
— Да, — зарделся пастор Джон. — Я виделся с ним за год до вашего прибытия в город, но перед тем он брал год отдохновения, так что, если сложить все вместе, получается, типа, лет пять.
— Тогда почему вы нам не сказали, что виделись с ним?
Пастор Джон пожал плечами.
— Он приехал в город всего на день и не хотел, чтобы его беспокоил кто бы то ни было, пока он пребывает в духовных исканиях. Я уловил, что он обращается ко мне как к священнослужителю, а не как другу, и потому не мог нарушить его доверие.
— Когда он был здесь?
— Да какая разница? Вы же разобрались с предыдущими серийными убийствами. Он был здесь где-то… не знаю. Точную дату не помню. Наверное, в августе или сентябре прошлого года.
— Он не сказал, зачем вернулся в город?
— Нет, — тряхнул головой пастор Джон. — Если честно, мне кажется, что он приехал забрать деньги, припрятанные в его хижине. Я намекнул на это, но он не обмолвился ни словом. Но, честно говоря, это ведь роли не играет. Вас в городе не было. Преступлений не было. Пастор Кейн приехал только забрать деньги. Он был в духовном поиске. Вот и все.
Лорел не понравилась расплывчатость хронологии, но не признать резонность слов пастора она не могла. Не так уж и важно, отсутствовал Зик Кейн год или пять лет. Никто его не похищал, и он имеет полное право блуждать везде, где ему вздумается.
— Вам известны какие-либо места, где он побывал за время своего отсутствия?
Надо найти его жертв.
— Я правда не знаю, — сказал пастор Джон, глядя ей прямо в глаза. — Я из-за этого сегодня здесь?
— Нет. Вы здесь, чтобы поговорить со мной о миссис Биринг.
Пастор Джон красноречиво отпрянул.
— О! Меня весьма печалит, когда кто-либо из наших прихожан уходит из жизни, и я непременно встречусь с родными.
— Может, вам и не стоит.
— Почему это? — сделал пастор большие глаза. — Я понимаю, что Зик перенял у меня большинство храмовых обязанностей, но я в настоящий момент ближе к Бирингам, чем Зик.
Лорел прокашлялась.
— Пастор Джон, вы состояли в любовной связи с Тери Биринг?
Челюсть у пастора Джона слегка отвисла, лоб собрался морщинами. Он зажал ладони между коленями, и левый глаз у него задергался.
— Гм, не думаю, что это ваше дело.
— Состояли в любовной связи или нет? Пожалуйста, имейте в виду, что лгать федеральному агенту — это преступление, — предупредила Лорел.
Пастор Джон понурил голову на грудь.
— Да, мы с Тери состояли в любовной связи в течение двух месяцев, но спали мы вместе только две недели.
— А вот это вы мне растолкуйте поподробнее.
Пастор на минутку отвел глаза, а затем снова посмотрел на Лорел.
— Мы порядком говорили по телефону и в церкви где-то, я бы сказал, последние пару месяцев как друзья, но две недели назад это переросло в нечто большее. В намного большее.
— Где? — справилась Лорел.
— Не думаю, что это имеет отношение, — часто заморгал пастор Джон.
— Не вам решать, что имеет отношение, — спокойно возразила она.
Он вздохнул.
— В церкви.
Лорел сдвинула брови.
— Когда я только-только познакомилась с вами, вы состояли в любовной связи с двадцатилетней прихожанкой вашей церкви. Вы человек харизматичный, но вам стоило бы не делать глупостей.
Пастор Джон потупил взор.
— Тери собиралась бросить мужа. Я думал, у нас все по-настоящему.
— Вы думали, что у вас все по-настоящему с Лайзой Скотфорд, — парировала Лорел, имея в виду жертву первого расследования, которая встречалась с пастором Джоном.
Пастор утер лоб трясущейся рукой.
— Я просто ищу ту, кого сумею полюбить, а их всех убивают.
Лорел поморщилась. Жуть, но это правда. Пастор Джон даже был одним из подозреваемых в убийстве Лайзы, но обвинения были сняты.
— Где вы были с вечера среды по утро четверга?
Пастор Джон заерзал в кресле.
— Дома, в новой хижине, которую купил.
— В одиночестве?
— Да, — кивнул пастор Джон. — Тери должна была подъехать ко мне попозже, а после отправиться в поход на снегокатах вместе со мной. Сказала мужу, что наметила несколько деньков отдохнуть в спа-отеле в Сиэтле, но на самом деле у нас были общие планы.
— В котором часу она подъехала?
— Не подъехала, — покачал головой пастор Джон. — Она так и не приехала. Я звонил ей несколько раз, но она не ответила. — Он уставился на собственные руки. — Я думал, она передумала насчет связи со мной, а звонить ее мужу мне было не с руки. Прямо не верится, что в это самое время ее убивали.
— Как вы узнали, в какое время ее убили? — моментально вскинулась Лорел, пожалев, что нет Уолтера. Вести допросы куда проще, когда они могут забрасывать субъекта вопросами по очереди.
Пастор Джон развел руками.
— Слышал, что тело Тери нашли рано утром, вот и подумал, что убили ее той ночью. Это также объясняет, почему она мне не перезвонила. — Он натужно сглотнул. — В поход на снегокатах мне пришлось тронуться в четверг очень рано утром, а вернулись мы всего пару часов назад.
Лорел смотрела на него очень внимательно, но не могла определить, лжет он или нет.
— Если телефон Тери у вас, — ноздри у него раздулись, — несомненно, все мои сообщения в нем сохранились, и по ним видно, что я ее искал.
— Ее телефона возле тела не было. Как и сумочки, если таковая у ней имелась, — сообщила Лорел.
— А ее автомобиль? — поинтересовался пастор Джон с непонятным для Лорел выражением лица.
— Он найден брошенным на обочине после явного дорожно-транспортного происшествия. Образцы краски мы послали в лабораторию.
К сожалению, ждать результатов больше месяца.
— Это хорошо.
Лорел продолжала вглядываться в лицо пастора.
— Мэр Биринг имел какое-нибудь представление о вашей связи?
— Нет-нет, — помотал головой пастор Джон. — Сол даже не догадывался, что мы с Тери полюбили друг друга.
— За восемь недель?
Пастор Джон покраснел до ушей.
— Да. Это быстро, но у нас было много общего — даже несмотря на разницу в возрасте. Мы оба искали… ну, не знаю, сильных ощущений и светлого будущего. Она устала быть просто женой мэра.
Лорел уловила в интонациях пастора Джона какие-то обертона.
— Вы не разъясните это заявление? Кем она хотела стать?
Пастор Джон поглядел по сторонам, а потом снова на Лорел. В глазах у него стояли слезы.
— Вы знаете, что моим делом было добиться общенационального внимания к нам, чтобы мы могли донести церковь до более широкой конгрегации?
— Да. Но какое это имеет отношение к Тери Биринг?
Пастор Джон стиснул зубы.
— Мы хотели отобрать контракт с телевидением у вашего отца.
— Он не мой отец, — вскинулась Лорел. — Пожалуйста, называйте его Зиком Кейном, пастором Кейном или Зиком.
— Извините. Я знаю, что он был для вас ужасным отцом.
— Он вовсе не был мне отцом, — отрезала Лорел. — Пожалуйста, вернемся к текущей теме.
Пастор Джон откашлялся.
— Извините за это. Мы с Тери собирались организовать производство серии проповедей, чтобы представить ее телевизионщикам и продемонстрировать, что я и есть харизматичный лидер, который должен представлять нашу церковь по всей нашей широкой стране. Она собиралась помочь мне написать и подать предложение.
— Пастору Кейну было об этом известно?
— Не знаю, — испустил пастор Джон тяжкий вздох. — Он человек умный и мог смекнуть, что к чему. Но не представляю, чтобы он убил Тери. — Он устремил взгляд в пространство. Лорел напружинилась.
— О чем вы думаете?
— О чем не следовало бы. — Он передернул плечами. — Зик пастор. Но есть какая-то тьма… — Он тряхнул головой. — Ладно, забудьте.
В домыслах Лорел и не нуждалась.
— Где вы были в ночь с воскресенья на понедельник?
Пастор Джон явственно вздрогнул.
— Это тогда убили первую жертву?
— Да.
Он прочистил горло.
— В моей хижине всю ночь с Тери. — И тяжело осел в кресле. — А теперь она мертва.
— Вы знаете женщину по имени Дельта Риверс?
— Ни разу не слышал о такой. — Пастор Джон покачал головой.
Лорел достала из папки фотографию Дельты — крупный план женщины на прозекторском столе с закрытыми глазами.
— Это она. Вы когда-нибудь ее видели?
Пастор Джон склонил к плечу.
— Хм. Нет. Не думаю.
— Вы абсолютно уверены, что мэр не знал о вашей любовной связи?
Пастор Джон утвердительно кивнул.
— Сол планировал весной поездку на Таиланд для них двоих на юбилей совместной жизни. Даже не догадывался.
— Вы его очень хорошо знаете? — расспрашивала Лорел.
— Я его пастор не первый год, а он верный прихожанин.
Верный. Как любопытно, что пастор Джон употребил именно это слово.
— Вы в курсе, что у него есть самолет?
— Да, небольшой. Он любит летать над реками. А что?
— Он скрылся, — бесцветным тоном поведала Лорел. — У вас есть какие-нибудь догадки на тему, куда он мог отправиться? Есть ли у него какая-либо недвижимость за пределами штата Вашингтон?
В углах рта пастора залегли глубокие морщины.
— Нет. Понятия не имею. Мы с Тери были погружены в свой собственный мир. — На последнем слове его голос надломился.
— Вспыльчив ли Сол Биринг?
— Определенно, — подтвердил пастор Джон. — Все Биринги вспыльчивы. И Сол, и оба его паренька. Впрочем, опасными я бы их не назвал.
Ревность и предательство могут сделать опасным кого угодно.
— Как по-вашему, что бы он сделал, если бы узнал, что его жена спит с его пастором? — негромко спросила Лорел.
Пастор Джон мучительно сглотнул.
— Честное слово, понятия не имею.

Глава 19

После работы Гек застал Лорел сидящей на импровизированном столе для совещаний лицом к трем белым доскам. Одета она была в черные джинсы и белый свитер, а ее волнистые каштаново-рыжие волосы рассыпались по спине.
— Ты переоделась, — отметил он.
— Ага, — оглянулась она через плечо. — Пролила на себя чай. Порой становлюсь неуклюжей, когда рассудок так занят.
— Что происходит? — поглядел он на доски перед ней.
— Ты больше не задействован в этом расследовании, — вздохнула она, но не сделала ни малейшей попытки перевернуть хоть одну из досок.
— Это не значит, что я не могу посмотреть.
Обойдя стол, он сел рядом с Лорел. Потом отодвинулся назад, приподнял ее и посадил на стол у себя между ног, обняв руками за талию. Лорел прислонилась к нему спиной, и ее пряный земляничный аромат наполнил его ноздри.
Гек поглядел поверх ее головы на расследование утоплений. Лорел разместила фотографии жертв на месте преступления сверху, а снимки лиц, представляющих интерес, снизу. В их число вошли мэр, пастор Джон, Тим Конекс, Джейсон Эббот, пастор Зик и он сам.
— Ничего себе, у тебя моя фотка!
Она кивнула, слегка стукнув его макушкой снизу по подбородку.
— Знаю. Я включила всех, кто может быть причастен. Проблема в том, что нам недостаточно известно о твоей маме, чтобы понять, кто мог желать ей смерти. Надеюсь, Нестер завтра будет располагать более полной картиной ее жизни. Он работает удаленно из Сиэтла, и пока что хорошо справляется, хотя нам и не удалось отыскать мэра или его сыновей.
— Мы их найдем. Честно говоря, мне хотелось бы знать о матери побольше, — признался Гек. — На этой доске каждый имеет какое-то отношение к Тери Биринг. И только я имею отношение к Дельте Риверс.
— О котором нам известно, — уточнила Лорел. — При всем при том жертвы могли быть выбраны и наобум. Пока что погляди на два места преступления, а конкретнее, на лед.
Гек принялся разглядывать фотографии льда.
— Во всяком случае, ломали его разными способами. Видишь, как прорубь на месте гибели Дельты Риверс более… не знаю. Как бы это назвать? Грубее и угловатее. А вот у проруби на втором месте преступления края более гладкие.
— Возможно, возле тела моей матери лед прорубили пешней, — кивнул он.
— Пешней? — удивленно переспросила Лорел. — Я не знаю, что это такое.
А ведь эта женщина — ходячая энциклопедия, так что Гек улыбнулся, но постарался скрыть от нее, как его это позабавило.
— Пешня — длинный тяжелый металлический лом с чем-то вроде долота на одном конце. Ее используют, чтобы колоть тонкий лед и пробивать в нем проруби. У нас их тут немало. У большинства они есть. — Он вгляделся в прорубь возле тела Тери Биринг. — А тут выглядит так, будто кто-то просто бил лед — может, молотом или каким-то другим гладким орудием. Скажем, кувалдой.
— А обычный молоток на это годится?
— Вполне.
Она накрыла его ладонь, лежащую у нее на талии, своей.
— Значит, у нас либо убийце наплевать, как взломать лед, либо… — Она позволила недосказанности повиснуть в воздухе.
— Штука в том, — пробормотал Гек, — что оборонительных травм на жертвах не так уж много. Он одолел их довольно легко, и мог пробивать или проламывать прорубь, держа их под контролем. Результаты токсикологии уже пришли?
— Нет пока. Думаешь, их одурманили?
— Не знаю, — тряхнул он головой. — Другой вариант — что убийца подготовил место заранее, прежде чем привезти жертву туда.
— В этом случае, — кивнула Лорел, — факт использования двух разных орудий меня удивляет. Серийные убийцы любят соблюдать ритуалы.
— Может, лед не играет принципиальной роли.
Лорел несколько секунд помолчала.
— Значит, ему не важно, как именно сломан лед. Важен сам способ утопления — в ледяной воде?
— Это скорее твоя компетенция, чем моя, — пожал плечами Гек. — Но может быть, ему это просто не важно.
— Но такая возможность остается.
Он поглядел на список подозреваемых, который она деликатно обозначила как «Лица, представляющие интерес», — возможно, потому что его фото тоже там.
— Думаешь, Джейсон Эббот мог это сделать?
— Не думаю, что жажде убийства Джейсона Эббота есть предел, — задумчиво проронила она.
Гек рассматривал фотографии мест преступления вместе с телами.
— А мог он настолько поменять почерк?
— Да, — подтвердила Лорел. — Серийным убийцам не впервой менять почерк по самым разнообразным причинам. Они или приспосабливаются, чтобы избежать разоблачения, или их фантазии развиваются.
— А-а, — протянул Гек. — Вот не знал.
— Разумеется, — негромко продолжала она. — Поначалу Тед Банди завлекал женщин обаянием, но впоследствии сменил подход, начав вламываться к жертвам в дома. Он эволюционировал, экспериментируя с различными способами добиваться контроля.
Порой знания, которыми располагает Лорел, просто шокируют Гека. Сам он из-за некоторых дел с трудом засыпал по ночам, и уж вовсе не мог вообразить, как она справляется с картинами, которых насмотрелась в столь юном возрасте.
— Были и другие серийные убийцы, менявшие поведение, — похлопала она его по руке, — так что вполне возможно, что Джейсон Эббот — один из таких.
— Я думал, отрубание рук играет для него серьезную роль.
— Так было, и может быть, так и есть, — пояснила Лорел, — но он просидел в заточении не один месяц. Я вижу, что в холодной воде и утоплении есть нечто манящее для него — абсолютный контроль над жертвой, пока она захлебывается ледяной водой в попытке вздохнуть.
— И, в таком случае, моя мать, что же? Просто подвернулась под руку?
Лорел положила ладони Геку на бедра.
— Да. У нас имеется две женщины — обе блондинки, но это может быть и совпадением. Может, Дельта оказалась не в том месте не в то время.
— Да зачем ей вообще было приезжать?
— Не знаю, — пожала плечами Лорел. — Надеюсь, Нестер сможет выяснить. Она прилетела в одиночку из Санта-Фе.
— В самом деле? — спросил Гек, кожей чувствуя тепло ее ладоней.
— Да. Мне надо тебя спросить… Мы продолжаем ее называть твоей матерью. Хочешь, буду называть ее Дельта, мисс Риверс или Дельта Риверс?
Гек поразмыслил.
— Я знаю, что тебя коробит, когда пастора Кейна называют твоим отцом, но, если честно, мне вообще без разницы. — Его удивило, что Лорел подняла эту тему. Его мучило любопытство по поводу Дельты Риверс, и он непременно найдет того, кто ее убил, — он должен сделать ради нее хотя бы это. Уж такой она была, какой была, и формально она его мать, хоть он и ни разу с ней не встречался. — Думаешь, Эбботу требовалось пойти на убийство при первой же возможности?
— Не знаю. Он несколько месяцев сидел взаперти, накручивая себя фантазиями. Откровенно говоря, я удивлена, что он остался в этих краях. Куда умнее было бы отправиться в Сиэтл или любой другой большой город с уймой бездомных, где скрыться было бы проще.
— Факт, что он тебе звонил, меня тревожит, — признался Гек. — Думаю, он остался здесь, чтобы разобраться с тобой и, по-видимому, с Эбигейл.
Желудок Лорел громко заурчал. Хмыкнув, Гек поставил ее на ноги.
— Я проголодался. Пойдем поедим.
— Раз мы еще не нашли Сола Биринга, время подкрепиться у меня есть.
Встав, Гек одной рукой обнял ее за плечи.
— Надо пополнить твои запасы протеина. И можем поговорить о каком только пожелаешь расследовании.
Как ни удивительно, она позволила ему снять с себя часть бремени.
— А если нам сегодня воздержаться от разговоров о расследовании? Давай насладимся ужином и поговорим на нормальные темы.
— А? — только и выговорил он, не испытывая полной уверенности, что кто-то из них способен на подобное.
* * *
Лорел вслед за официанткой петляла среди столиков по направлению к столику на двоих у окна ресторана «Альберто» на Ривер, чувствуя на пояснице ладонь Гека. Ощущение его надежного присутствия за спиной наделяло уверенностью, столь ей необходимой в этот час.
— Лорел?
Оцепенев, она повернулась и увидела Эбигейл, сидящую напротив специального агента Уэйна Норрса.
— Здравствуй, Эбигейл.
— Привет, Норрс, — ступил следом Гек.
Агент Норрс поставил хрустальный бокал на стол.
— Приветствую, Гек. Извините за допрос в субботу. Я не собирался его настолько затягивать.
— Да не вопрос. Вам же надо делать свою работу.
— Я рад, что вас не сняли с дела, Лорел, — сообщил Норрс.
Лорел заметила улыбочку, играющую на губах Эбигейл. Очевидно, Норрсу по-прежнему невдомек о беременности Лорел, а то бы принялся уговаривать ее поберечь себя. Почему Эбигейл не сказала Норрсу о беременности? Если думает, что сможет этим шантажировать Лорел, то глубоко заблуждается. Тем не менее спецагента это никаким боком не касается, и Лорел не чувствовала ни малейшей потребности просветить его на сей счет, тем более что хотела остаться во главе расследования и узнать, кто убил мать Гека и Тери Биринг. Такой смерти никто не заслуживает.
— Вы должны к нам присоединиться, — заявила Эбигейл.
— О нет, спасибо, — проворчала Лорел. — Мы просто хотим провести спокойный вечер.
Норрс щелкнул пальцами, и официант поспешил к нему.
— У нас достаточно большой стол. Фактически на четверых. Можете вернуть два стула?
— На самом деле нам надо кое-что обсудить, — вежливо, но твердо проговорил Гек, — но спасибо за предложение.
— Ну, Гек, — сверкнула глазами Эбигейл, — я же знаю, что вы не индифферентный участник событий, так что прошу, поужинайте с нами.
Лорел изо всех сил старалась не закатить глаза. Эбигейл частенько пускает в ход свой обширный словарный запас, чтобы подколоть Гека, но, насколько можно судить, он на это ноль внимания, фунт презрения.
— Ты права, Эбигейл. Гек не равнодушен и не сбоку-припеку, — парировала она. — Но нам надо поговорить о своем.
— Мы же родня, — широко улыбнулась Эбигейл. — Любые вопросы, касающиеся вас двоих, лучше преподнести за этим столом вместе с нами. Ты ведь понимаешь меня, верно?
— Вообще-то нет, — искренне призналась Лорел. Что у Эбигейл на уме?
Гек снова прижал ладонь к пояснице Лорел, словно хотел успокоить.
— По-моему, она угрожает тебе шантажом, милая.
— Прошу прощения? — Агент Норрс, нахмурившись перевел взгляд с Лорел на Эбигейл. Та безупречно изобразила на своем лице выражение, которое Лорел интерпретировала как шок.
— Да я бы в жизнь ничего подобного не сделала! О чем это вы толкуете, капитан Риверс? Не пойму, к чему столь бескомпромиссный остракизм.
— Он не упрям и не вставляет тебе палки в колеса, — укоризненно покачала головой Лорел. — И к чему тебе меня шантажировать? Я не сделала ничего дурного.
— Ага. О чем вы толкуете? — Агент Норрс перевел взгляд с Эбигейл на Гека.
— Спросите свою подружку, — лаконично бросил Гек, беря Лорел за руку. — Пошли, мы сидим у окна.
Развернулся и пошел, так что Лорел не оставалось ничего иного, как последовать за ним, и это хорошо, потому под горло снова начала подкатывать тошнота, и ее едва не вырвало на Эбигейл и Норрса. Эта мысль ее изрядно развеселила, хотя, наверное, пришлось бы объяснять, с чего это ее выворачивает. Гек отодвинул стул, и она села, устремив взгляд в темноту за окном. Как только Гек сел, Лорел склонилась к нему.
— Как по-твоему, почему Эбигейл не сказала агенту Норрсу о беременности?
— Без понятия, — покачал головой Гек, — но мне кажется, она придерживает любые сведения до тех пор, пока они ей не понадобятся.
— Типа попытки принудить нас поужинать в их компании?
Взяв салфетку, Гек встряхнул ее, чтобы расправить, и разложил на коленях.
— Именно.
Лорел посмотрела на тех двоих, с виду наслаждающихся беседой.
— Не понимаю я ее вовсе.
— Я тоже. — Гек улыбнулся официантке, принесшей воду и принявшей заказ. Лорел попросила имбирный эль. — Тебе здесь комфортно? А то можем взять на вынос.
Лорел положила салфетку на колени.
— Да зачем? Нельзя же позволить этой парочке выжить себя отсюда.
Вскоре принесли бутылку вина.
— Мы не заказывали вина, — поглядел Гек на официантку.
— О нет! Это вам от сестры, — улыбнулась девушка Лорел.
Гек раздраженно сжал зубы.
— Передайте ей благодарность, но ни она, ни я сегодня вечером пить не будем. Нам обоим рано на работу.
— Вы уверены? — растерялась официантка. — Это «Шато Марго» 2005 года.
— Звучит замечательно, но увы, нам обоим рано на работу. — Увидев, как девушка неподдельно огорчилась, Гек снова улыбнулся. — Но я вам вот что скажу. Почему бы вам не откупорить бутылку и не налить им двоим? Они просто слишком прижимисты, чтобы заказать вино для себя. Я настаиваю.
— В самом деле? — оживилась официантка.
— Ага. Сначала откупорьте, а потом отнесите к ним и скажите, что мы благодарим, но хотим, чтобы они сами насладились.
— Как мило! — просияла она, унося вино.
— Эбигейл знает, что я сейчас вино пить не стану, — насупилась Лорел.
— Я прекрасно это сознаю, — заверил Гек. — Потому-то она и прислала вино.
Лорел повертела вилку.
— Не понимаю, почему она затевает подобные игры.
— Потому что она чокнутая, — откликнулся Гек.
Лорел хихикнула, разом почувствовав себя лучше, чем весь этот день.
— Не думаю, что это клинический термин, капитан, но, пожалуй, соглашусь.
И поглядела на Эбигейл, ответившую ей пламенным взглядом. Лицо ее зарделось, губы поджаты. Определенно разозлилась.
Лорел повернулась обратно к Геку. Что же Эбигейл предпримет теперь?

Глава 20

Ближе к ночи, чем планировала, Дейдра Сноу закончила грузить покупки в машину у продуктового магазина, радуясь, что нашла новые органические ньокки[92]. В голове у нее кружились рецепты. Она может создать множество разных соусов, и от этой мысли даже зашагала вприпрыжку. Ей хотелось поскорее приготовить ужин для Монти Бакли, а легкая и сытная еда — как раз то, что ему нужно.
Забравшись в свой внедорожник, она поехала прочь от магазина, заметив, что снег наконец-то прошел. Сурок в этом году своей тени не видел, но, должно быть, он был просто пьян, потому что на раннюю весну рассчитывать не приходится. Включила фары, чтобы разогнать тьму ранних сумерек.
Хорошо, что Лорел приставила полицию присматривать за ее домом по ночам. Зная, что они рядом, можно спать крепко. Слава богу.
Когда она уже выезжала из центра Дженезис-Вэлли, позади взревел какой-то пикап с фарами, включенными на дальний свет. Сколько же в наши дни идиотов на дорогах! Она сбросила скорость, чтобы он мог обогнать. Вместо того он подъехал ближе. Чувствуя участившееся сердцебиение, Дейдра нажала на газ. Пикап удерживал скорость. Его фары горели настолько ярко, что водителя не было видно.
Она снова сбросила скорость, он тоже. Она оглянулась, но город уже остался позади, так что она прибавила скорость и резко свернула на проселок.
Он следом.
Нашарив телефон, Дейдра нажала на кнопку быстрого набора.
— Привет, мам, — раздался голос Лорел через беспроводную связь на приборной панели. — Мы с Геком только выходим из ресторана. Морозец. Как там в продуктовом?
— Кто-то меня преследует. С большими яркими фарами, — выпалила Дейдра, сжимая руль трясущимися руками.
— Где ты? — спокойным голосом осведомилась Лорел.
— Только что свернула с Ларниз-роуд. Не знаю. Тут повсюду деревья. Я не знаю, куда ехать. Что делать? Я прибавила газу, он следом, я притормозила, он тоже.
— Сделай глубокий вдох, — распорядилась Лорел. — Мы подошли к машине. Мне нужно поставить тебя на ожидание на секундочку, ладно?
— Ладно. — Дейдра вцепилась в баранку покрепче.
Ехавший сзади пикап стукнул в задний бампер. Дейдра закричала, но Лорел была уже в режиме ожидания. С этим надо сладить самой.
Впереди следующий поворот, надо свернуть порезче. Выждав до последней секунды, она вдруг вильнула, направляясь вокруг пахотного поля. Проклятие, ну что ей стоило посмотреть в зеркало, пока была в городе? Или пикап прицепился уже за городом?
— Ладно, я уже здесь, — сообщила Лорел. — Позвонила в местную полицию. Они знают твое местоположение и направляются к тебе. Не покидай машину.
— Знаю, — выдохнула Дейдра, чувствуя панику.
Пикап снова нагнал ее и снова стукнул. Ее автомобиль занесло на обледеневшей дороге. Дейдра вскрикнула.
— Что случилось? — спросила Лорел. В трубке слышен был посвист ветра. — Мы едем. Обещаю, мам.
— Он дважды ударил меня, — проговорила Дейдра. — Пытается стукнуть меня по заднему бамперу.
— Нужно, чтобы ты оставалась на самых лучших дорогах, какие есть. Если мили через две примешь направо, я выведу тебя обратно к Берч-Три-роуд, ладно?
Глаза Дейдры наполнились слезами, и она их сморгнула.
— Это убийца? Это Джейсон Эббот? Или Зик Кейн? А может, твоя единокровная сестра? Или просто чужак, желающий меня ограбить? — В голове у нее проносили сценарии один ужаснее другого.
— Не важно, кто это. Какая разница, если ты контролируешь ситуацию и ведешь машину безопасно, правда?
Дейдра затаила дыхание.
— Правда.
— Не задерживай дыхание, — посоветовала Лорел.
Нажав на газ, Дейдра посмотрела в зеркало заднего обзора. Видны только фары.
— Ладно.
— Расскажи мне о преследующем тебя автомобиле.
— Я ничего не вижу, кроме больших фар. — Вдруг накатила паника, и Дейдра лихорадочно передохнула.
— Мама, сосредоточься. Ты в норме.
Дейдра не могла дышать. Неужели сердечный приступ?
— Вижу поворот.
— Сворачивай, но не покидай дорожного полотна.
Дейдра сбросила скорость ровно настолько, насколько требуется, а затем повернула. Пикап тотчас же последовал, уйдя в занос.
— А теперь нажми на педаль газа. Вдави ее в пол, — велела Лорел.
Дейдра выполнила приказ, набирая скорость. Преследователь поступил точно так же.
— Это большой пикап. Фары огромные.
— Продолжай ехать. Через три мили ты снова будешь на Берч-Три-роуд. Я хочу, чтобы ты повернула налево. Езжай обратно в город.
— Ладно, — выговорила Дейдра и тут же взвизгнула от очередного удара пикапа. Ее внедорожник отчаянно зарыскал, но она с младых ногтей водила машины по горным дорогам штата Вашингтон и быстро выправилась, поддав газку. — Вот-вот сверну на Берч-Трироуд.
Вдали послышалось улюлюканье сирен. Свернув налево, она пошла юзом, чуть не слетела с дороги, но сумела выправиться. Здесь хотя бы гравийное покрытие есть. Она сглотнула, едва дыша. Легкие совсем не работали.
Вой сирен стал громче. Развернувшись на сто восемьдесят градусов, пикап рванул в противоположном направлении. В зеркале мелькнули его задние фонари.
— Он поехал в другую сторону. — Она испустила долгий вздох трепещущими легкими.
— Поезжай дальше. Я почти добралась до тебя, и полиция скоро подоспеет.
Дейдра прищурилась, вглядываясь в красно-голубые сполохи, озарявшие небо за ближайшим поворотом.
— Я слышу сирены и вижу огни вдали.
— Не останавливайся, пока не поравняешься с полицией, — настоятельно проговорила Лорел.
— Не буду. — Дейдра опустила плечи. Просто в голове не укладывается. Как же теперь быть? Она больше никогда-никогда не выйдет за порог.
* * *
Лорел и Гек остались с Дейдрой на всю ночь. Некоторое время та пребывала в шоке, но мало-помалу успокоилась. Полиция разыскивала пикап, но дать им хоть какое-то внятное описание Дейдра не смогла.
Теперь Лорел приставила полицию охранять ее мать двадцать четыре часа в сутки. Возможно, в ближайшее время придется нанять частную охрану — или поторопиться с отъездом матери.
Когда Лорел утром явилась в здание ФБР, доедая пончик с повидлом, то первым делом застала Тима Конекса, дожидавшегося в вестибюле перед ее дверью.
Шагавший рядом Гек приостановился.
— Мистер Конекс?
— Привет. — Конекс отделился от стены. — Мне надо с вами потолковать.
Лорел вытерла руки салфеткой.
— У вас есть информация относительно миссис Биринг?
— Да. — Конекс огляделся по сторонам, бегая взглядом туда-сюда.
Лорел поглядела ему в лицо.
— Ладно. Не хотите ли сопроводить меня в конференц-зал на втором этаже?
— Я с тобой, — любезным тоном проговорил Гек.
— Нет, все в порядке, — поглядела на него Лорел. — Ты в этом расследовании не занят, Гек. Надо же где-то провести черту.
Учитывая, что они запланировали в ближайшее время вылазку для взламывания льда, она чувствовала себя ханжой, но надо же хотя бы попытаться поставить забор между Геком и следствием.
Гек замешкался у двери Службы природоохраны, и Лорел попыталась вникнуть в его выражение лица. Озабоченность, что ли?
В двери загудело, и Лорел открыла ее.
— Здравствуйте, агент Сноу, — поприветствовал по интеркому сверху агент Норрс. — Я сегодня поработаю в вашем офисе, чтобы наверстать. В вестибюле вас ждет мужчина, и я подумал, что, если вы захотите с ним побеседовать, Шерри могла бы подготовить конференц-зал.
Напряженно вздернутые плечи Гека явственно расслабились.
— Привет, Норрс!
— Привет, капитан, — отозвался Норрс. — Вижу, вы приобрели пончики. Для меня не захватили?
— Само собой. — Гек вручил коробку Лорел, но лишь после того, как стибрил один с кленовым сиропом. — Поделись с Норрсом. Хоть я у него и под следствием как подозреваемый в убийстве, я рад, что он здесь на подстраховке.
Лорел распахнула дверь.
— Следуйте за мной, мистер Конекс. — И двинулась вверх по лестнице.
— Миленькие обои, — заметил Конекс у нее за спиной.
Порой она забывает, что на лестничной клетке выстроились вереницы голых танцовщиц, отплясывающих канкан.
— Да, пожалуй, надо провести ремонт, — отозвалась она, поднявшись на второй этаж. — Привет, Шерри.
— Привет, Лорел. — Шерри вытянула шею при виде коробки с пончиками.
— Держите. — Лорел поставила коробку на бывший прилавок, чувствуя себя не в своей тарелке без Кейт на этом месте. — Проследите, чтобы агенту Норрс тоже досталась штучка.
Тут и сам Норрс появился на пороге.
— Уж я позабочусь, чтобы агенту Норрсу досталась штучка. — Открыв коробку, он спикировал на круглый пончик с обсыпкой из карамели. — Сам я больше пончики не покупаю. Какой вы хотите, Шерри?
Та взяла шоколадный.
— Мистер Конекс? — спросила Лорел.
— Я не ем пончики, — отрицательно покачал он головой. — Скотча у вас нет?
— Сейчас восемь утра, — хихикнула Шерри.
— А-а! — Он огляделся. — Все равно, никаких пончиков.
Лорел ступила в проем открытой двери.
— Сюда, мистер Конекс. — И направила его в конференц-зал. — Устраивайтесь поудобнее. Я на минутку.
Пройдя к себе в кабинет, оставила там пальто и портфель, взяла блокнот и вернулась в конференц-зал, где Шерри уже поставила графин с водой.
— Не желаете кофе или чаю? — предложила Лорел.
— Кофеин тоже не употребляю, — тряхнул головой Конекс.
— А воду? — кивнула она на графин.
— А она из минеральной скважины? — сдвинул он брови.
— По-моему, мы наливаем воду из-под крана, — поведала Лорел.
— Тогда никакой воды.
Он откинулся на спинку кресла, пристроив длинные руки на подлокотники и протянув ноги далеко под стол. По виду, он в хорошей форме. Как славно было бы вымахать до шести футов и семи дюймов! Лорел осталось только воображать подобное.
Она села как раз в тот момент, когда агент Норрс вошел, отряхивая обсыпку с рубашки, и тоже уселся. Лорел представила мужчин друг другу.
— Мистер Конекс говорит, что располагает уликами, касающимися убийства миссис Биринг.
Конекс сделал глубокий вдох.
— Я тут терзался на тему, говорить вам это или нет, но… — уставился в потолок, потом потупился. — Неделю назад я наткнулся на пастора Джона и миссис Биринг у него в кабинете. Они были голые.
Норрс сделал пометку.
— Что они делали?
— Торопливо одевались. Они жутко смутились, но оба толком не могли ничего сказать. — Он вздернул плечи. — Я знал, что пастор стал какой-то другой. Его аура совершенно переменилась, но этого ветер мне не нашептал. Однако я не думаю, что ее убил он.
— Почему это? — выпрямилась Лорел.
— Его аура не содержит зла. Он славный парень.
Норрс прочистил горло.
— Наверное, не такой уж и славный, раз затеял интрижку с женой мэра.
— Понимаю. — Конекс отклонился назад. — У меня был сон о вас, агент Сноу.
Волосы у нее на затылке зашевелились.
— И хороший?
— Сон был нехороший, — проговорил Конекс. — Вы бежали. Был снег и лед, было холодно и страшно. Я думаю, вам надо быть очень осторожной.
Агент Норрс подался вперед, приобретя сходство с упрямым бульдогом.
— Это угроза?
— Нет, — широко распахнул глаза Конекс. — Это предупреждение. Говорю вам, Провидение нашептывает мне, что надо вас предупредить.
— Нашептывает? — переспросил агент Норрс.
— Да, — кивнул Конекс, — оно хочет, чтобы вы были в безопасности, но вам угрожает некая сила. — Он помотал головой и вдруг умолк, уставившись в деревянный стол. — На самом деле вам угрожают две силы, агент Сноу. — Он поднял голову, и зрачки его были расширены. — Вы должны быть очень осторожны. Вам надо защитить не только свою жизнь.
Она едва удержалась, чтобы не подскочить.
— Что вы имеете в виду? Пожалуйста, объясните.
Он покачал головой.
— Больше я ничего не знаю, разве что… — умоляюще сложил он ладони. — Не хочу, чтобы вы поняли меня неправильно.
Неужто у него в запасе что-то похуже? Лорел внимательно разглядывала Конекса.
— И что же это?
— У реки найдут еще одно тело.
Лорел уже знала, что очередной труп будет, если она не поймает этого убийцу.
— Знаете когда?
— Очень скоро, — без промедления ответил он.
Агент Норрс выразительно посмотрел на Лорел. Она кивнула. Определенно нужно заняться Конексом куда плотнее, чем до сих пор.
— Откуда вы знаете?
— У меня был сон.
— Кто жертва? — спросил агент Норрс.
— Не знаю, — тряхнул головой Конекс. — Я вижу лишь лицо блондинки у реки.
— Практически то же, что видели, когда нашли Тери Биринг? — буркнул агент Норрс.
Конекс утвердительно кивнул.
— Еще что-нибудь? — осведомилась Лорел.
— Нет. Я только хочу помочь. Надеюсь, вы позволите мне помочь. Слишком уж часто никто даже не слушает, — севшим голосом проговорил Конекс.
Тут в дверь просунула голову Шерри.
— Привет, там спереди молодая блондинка слетела с катушек, и репортерша по соседству только что выбежала на улицу.
Лорел на миг прикрыла глаза. Только этого и не хватало.
— Иду. — И встала.
— Добро, — отозвался агент Норрс. — Мистер Конекс, вы можете остаться здесь и пройтись со мной через последние пару недель минута за минутой.
Конекс вытянул свои длинные ноги еще дальше. Уголки его рта изогнулись книзу.
— Вот потому-то я и не люблю помогать. Теперь я подозреваемый, хотя вам следует смотреть куда угодно, только не на меня.
— Мы смотрим повсюду, — заявил агент Норрс, похлопав его по плечу. — Но пока давайте поглядим на вас.

Глава 21

Сунув пистолет сзади за пояс и надев куртку поверх легкого свитерка, Лорел прошла через офис и вниз по лестнице в окружении девиц, отплясывающих канкан будто бы совсем рядом. Ворвалась в вестибюль, но тут сделала глубокий вдох, прежде чем выйти на улицу в этот холодный ветреный день.
Хейли стояла возле одного из автомобилей вместе с Рейчел Рапренци, державшей микрофон, а массивный оператор снимал их.
— Вот она! — крикнула Хейли, брызгая слюной изо рта и указывая на Лорел. — Вот она. Это она во всем виновата. Она убийца. Вы что, не понимаете? Вы что, не понимаете?
Лорел нахмурилась.
— Хейли, вы в порядке?
Девица была одета в рваное худи и джинсы с грязными теннисными туфлями на ногах. Часть ее светлых волос была собрана в конский хвостик, а часть рассыпалась по лицу. Ее глаза были широко распахнуты, и притом она икала.
— Нет, я не в порядке. Вы подставили моего жениха, а теперь, когда он на свободе, он не хочет со мной говорить. Я не могу найти его. Я уверена, что вы его убили.
Лорел склонила голову к плечу.
— Хейли, вы выпили?
— Мне приходится пить все время, — вскинула руки девица. — Вы погубили мою жизнь.
Рейчел подступила поближе.
— Вы сказали, что считаете агента Сноу убийцей. Вы можете развить это заявление?
Лорел повернулась к журналистке.
— Помните про закон о клевете, мисс Рапренци.
— Это не клевета! — заверещала Хейли так, что аж побагровела. — Я вас видела!
— И что же вы видели? — мгновенно подхватила Рейчел.
Слезы хлынули из глаз Хейли ручьем, и она утерла нос рукавом худи.
— Я там была. Я была у церкви. Я видела, как она проехала. Видела.
— О чем вы говорите? — заинтересовалась Лорел, на минутку забыв о камере. С этим можно разобраться и после.
Хейли яростно затрясла головой.
— Ваши волосы невозможно прозевать, такие они рыжие. Я вас видела!
Холод начал просачиваться сквозь одежду к коже Лорел.
— Хейли, почему бы вам не зайти для беседы в помещение?
— Нет! — взвизгнула девица. — Вы что, не видите? Меня она тоже просто убьет!
Это уже становится нудным.
Рейчел подступила ближе к Хейли, будто пытаясь прикрыть ее собой. На губах ее играла чуть заметная улыбка.
— Ну, мисс Джонсон, сделайте глубокий вдох. Нужно проявлять осторожность, чтобы не доходить до клеветы. Расскажите мне, что вы видели и о чем говорите, не прибегая к экстраполяциям.
— Экстрэпиляциям? — вытаращилась Хейли.
— Догадкам, — торопливо пояснила Рейчел. — Без догадок.
— А, идет. — Лоб Хейли разгладился. — Рано утром в четверг прошлой недели мне не спалось. Я просто ездила по горам и по городу, пытаясь отыскать Джейсона. Он заядлый турист, и я надеялась наткнуться на его лагерную стоянку.
— Продолжайте, — подбодрила Рейчел.
Хейли посмотрела на Лорел и подступила поближе к журналистке.
— Я ехала за городом у церкви. Мы с Джейсоном ходили туда время от времени, и там я чувствую себя спокойно. Я увидела, как мимо едет агент Сноу. В тот день нашли тело миссис Биринг. Было еще темно.
Рейчел посмотрела на Лорел, а затем снова на Хейли.
— Вы уверены?
— Я знаю ее волосы. В смысле, поглядите на нее. Они же рыжие!
— Они не рыжие, — возразила Лорел. — Цвет моих волос каштановый с рыжим оттенком.
— Они рыжие. — В один голос произнесли Хейли с Рейчел.
Лорел поглядела на оператора. Наверное, ей следовало удалиться, но она хотела собрать побольше сведений.
— Вы говорите, что были поблизости, когда вторую жертву бросили у реки возле церкви?
— Жертву я не видела, — неуверенно проговорила Хейли. — Я просто видела, как вы проехали мимо и свернули на дорогу к церкви.
— А какую машину я якобы вела? — поинтересовалась Лорел.
Хейли сглотнула.
— Пикап.
— Какого рода пикап? — подхватила Рейчел.
Хейли помотала головой.
— Да старый, потрепанный, такие тут у половины фермеров. Их ведь все время заимствуют, правда?
Лицо Рейчел хранило бесстрастное выражение, но глаза ее сияли.
— Да, это правда. Взять пикап может каждый, а семье агента Сноу, полагаю, принадлежит ферма.
— Про это я ничего не знаю, — повела плечами Хейли. — Я знаю только, что видела, как она едет по церковной дороге, когда еще было темно, прежде чем жену мэра нашли мертвую.
Рейчел вытянула шею.
— Не было ли у миссис Биринг разногласий с капитаном Геком Риверсом за день или два до ее кончины?
— У меня нет комментариев по этому поводу, — отрезала Лорел.
Рейчел подступила ближе.
— Не состоите ли вы и капитан Гек Риверс в отношениях? Вы ведь не стали бы просто так убивать того, кто его ударил, не правда ли, Лорел?
— Конечно, нет. На вашем месте я бы очень внимательно следила за тем, что буду говорить дальше, мисс Рапренци.
— Не позволяйте ей угрожать вам, — печально прошептала Хейли. — Она и ее чокнутая сестра, наверное, убивают людей все время. Вы знаете, что Эбигейл Кейн экспериментировала над Джейсоном? Он ни за что, ни за что не подумал бы убивать кого-нибудь, если бы она не ковырялась у него в мозгах.
Рейчел подсунула микрофон поближе к Хейли.
— Теперь, мисс Джонсон, надо выражаться осторожно во избежание обвинения в клевете. Вы располагаете какими-либо доказательствами этого?
Глаза Хейли снова наполнились слезами.
— Вы разве не видите? Они уничтожили все доказательства, ФБР и Эбигейл Кейн, но я могу показать вам его записи, что он делал, когда проходил лечение у докторши Кейн, как он чувствовал себя до того и как после. А что хуже, она впрыскивала ему в вены какую-то дрянь, от которой он стал чувствовать себя могущественным. Джейсон поверил, что может защититься от злых женщин.
— Записи? — развернулась к ней Лорел. — Вы сказали, что Джейсон Эббот вел записи?
— Я не дам вам его дневники, — замялась Хейли.
Чтобы получить их, Лорел потребуется судебное предписание. Дневники могут привести туда, где Эббот скрывается сейчас, и они же могут послужить важным вещественным доказательством в суде над ним.
— Хейли, вас допрашивали неоднократно, но вы ни словом не упомянули об этих дневниках. Вы знаете, что препятствуете расследованию, а возможно, и осуществлению правосудия.
— Видите? — презрительно фыркнула Хейли. — Она только и делает, что грозится. Поверьте, лучше не узнавать ее с плохой стороны. — Она с прищуром осклабилась. — А кто узнает, отправляется на тот свет.
Лорел выпрямилась во весь рост.
— Вы должны сейчас же зайти для официального допроса. — И взяла девушку за руку.
— Нет! — Вырвав руку, Хейли оттолкнула Лорел.
Оператор наклонил камеру, не выпуская их из объектива.
Лорел откашлялась.
— Мисс Джонсон, вы только что стали особо важным свидетелем по двум отдельно ведущимся расследованиям ФБР, и по обоим времени совсем в обрез. Кроме того, вы только что совершили нападение на агента ФБР. Так что вы либо сейчас же добровольно явитесь для допроса, либо мне не останется ничего иного, как взять вас под арест.
Хейли замахнулась изо всех сил, но тут же остановилась, развернув плечи.
— Хорошо. — И посмотрела в камеру. — Проследите, чтобы я вышла оттудова, ладно? Она однозначно хочет моей смерти.
В улыбке Рейчел Рапренци продемонстрировала чересчур много зубов.
— Мы будем ждать прямо здесь, Хейли. Обещаем.
* * *
Хейли сутуло съежилась в кресле перед столом Лорел, напоминая угрюмого подростка.
Лорел закинула ногу на ногу, жалея, что агент Норрс и Тим Конекс еще не покинули конференц-зал.
— Не желаете ли выпить чего-нибудь?
Хейли с шумом выдохнула и уставилась в боковую стену.
Лорел редко теряла терпение, потому что это пустая трата энергии и нервов. Но тут ей пришлось напрячься, чтобы не поддаться раздражению.
— Хейли, вам уже за двадцать. Перестаньте вести себя как капризный ребенок.
— Капризный! — огрызнулась Хейли. — Вы долбаное зло!
— Давайте покончим с прозвищами и ребячеством, хорошо? Расскажите мне о дневниках.
— Нет.
И как это она до сих пор настроена защищать Джейсона Эббота?
— Где они?
— Я вам не скажу.
— Хейли, вы только что признались на камеру, что располагаете этими дневниками и что могли бы опознать свидетеля убийства возле церкви. На камеру, — подчеркнула Лорел. — Так что если не будете со мной сотрудничать, я имею право вас арестовать и обвинить в препятствии следствию и правосудию.
— Ну-у… тогда… — начала Хейли.
Лорел остановила ее, подняв палец.
— Кроме того, если вы мне солжете, это будет уголовным преступлением, поскольку я федеральный агент.
— Ха, — вскинулась Хейли. — Это неправда. Я знаю, что имею право не свидетельствовать против себя.
Порой современная система образования вызывала у Лорел искреннюю досаду.
— Да, но я спрашиваю не о вас. Согласно Кодексу США, раздел восемнадцать, параграф тысяча один, сознательно и добровольно вводить в заблуждение какую бы то ни было из ветвей власти Соединенных Штатов является преступлением. Это значит, что лгать федеральному агенту нельзя.
— Я могу врать копам, когда захочу.
Ой, да будет ли этому конец? Лорел сделала глубокий вдох.
— Это касается местной полиции, и на самом деле осмотрительность нужна и с ней. Я же говорю о федеральных властях. Ложь мне может окончиться штрафами и тюремным заключением. Вы хотите в тюрьму?
— Нет, — выдохнула Хейли.
Наконец хоть какой-то консенсус.
— Хорошо. Где дневники?
— У меня дома.
Ну, хотя бы пока в безопасности.
— Я хочу, чтобы вы передали их нам.
— Предъявите ордер.
Лорел уже попросила Шерри подать запрос на получение ордера.
— Почему вы пытаетесь защитить Джейсона Эббота? Он хладнокровный убийца.
— Из-за вашей сестры.
Ладно. Это направление расспросов никуда не приведет.
— Расскажите мне о женщине, которую вы видели в пикапе.
— Это были вы! Я видела ваши волосы. Я видела вас за рулем. Это были вы. Вы были женщиной в пикапе.
Мысленно перебрав ряд возможных вопросов, Лорел выудила один-единственный, способный выудить правдивый ответ.
— А может ли виденная вами женщина быть Эбигейл Кейн?
Челюсть у Хейли отвисла.
— Ну, э-э, наверное.
И как она могла не подумать об этом?
— У вас есть какие-нибудь догадки о том, зачем доктору Кейн убивать миссис Биринг?
— Не знаю, — выдавила Хейли. — В смысле, я слышала, что миссис Биринг занимается гадостями с пастором Джоном, а разве доктор Кейн не встречалась с ним раньше? Может, причина в этом?
Для большинства людей нет, но, если знаешь Эбигейл, — вполне возможно.
— Не находитесь ли вы в настоящий момент под воздействием алкоголя или каких-либо запрещенных препаратов? — внезапно спросила Лорел.
Поставив оба локтя на стол, Хейли наклонилась вперед:
— Вы называете меня дурой?
Вообще-то, Лорел воздержалась от произнесения этого вслух.
— Нет, я просто спрашиваю, не мешает ли вам что-либо мыслить логично.
— Нет, — буркнула Хейли.
Лорел могла бы поспорить, что это не вполне соответствует истине.
— Расскажите мне о пикапе.
— Я видела старый побитый деревенский пикап. Не знаю. Может, типа желтовато-кремовый. Один из миллионов, что тут разъезжают.
— Было еще темно. Как вы разглядели волосы водителя?
Хейли запрокинула голову, словно пытаясь припомнить.
— В свете приборной доски да плюс мои фары. Просто подумала, что вы отправились убивать людей. Вы убийца?
— Нет, — бросила Лорел.
— Может, и нет, — фыркнула Хейли, — но вот ваша коварная сестрица уж однозначно.

Глава 22

После вкусного обеда такими макаронами с сыром, что язык проглотишь, Лорел прошла в конференц-зал и поставила минеральную воду на стол.
По завершении допроса Тима Конекса агенту Норрсу пришлось уйти для налаживания взаимодействия с местным шерифом, а Лорел сама себя удивила, пожалев, что он ушел. Слишком уж тихо в офисе, когда вся команда в разгоне. Она поежилась, чувствуя одиночество.
— Шерри, мне нужны сведения об этом ордере на дневники Эббота примерно через час, — крикнула она. С получением подписи судьи возникли затруднения.
— Непременно, — крикнула Шерри в ответ. — До встречи с мисс Каррингтон осталось минут пять.
Встреча с новой возлюбленной Зика Кейна может быть любопытной.
— Спасибо. Пожалуйста, заодно позвоните Нестеру и выясните, не нашел ли он след Сола Биринга или его сыновей.
— Договорились.
Лорел несколько минут рассматривала доски и фото Джейсона Эббота анфас и в профиль.
В коридоре послышались шаги, и Шерри ввела в зал молодую женщину.
— Старший специальный агент Лорел Сноу, это мисс Ума Каррингтон.
— Здравствуйте, мисс Каррингтон. — Лорел перевернула доску чистой стороной к залу. — Спасибо, что согласились со мной встретиться.
— Привет. — Та вошла в конференц-зал.
— Присаживайтесь, — указала Лорел на одно из кресел.
— Спасибо. — Выдвинув кресло, мисс Каррингтон села. Черты лица угловатые, темно-карие глаза и длинные каштановые волосы с бросающимися в глаза очаровательными светлыми прядями. Любит ли Зик блондинок? Любит ли убивать их?
— Не желаете ли стакан воды, мисс Каррингтон? — предложила Лорел.
Та отрицательно покачала головой.
— Зовите меня просто Ума.
Лорел пригляделась к ней.
— Ума — одно из имен богини Парвати, верховного божества индуистского пантеона. По-моему, слово означает «свет» или «безмятежность».
— Или «слава», — подсказала Ума, широко улыбнувшись. — В индуистской мифологии она также известна как богиня любви и преданности. — Она приподняла темную бровь. — Вы не поленились провести исследования.
— Я люблю читать, — пояснила Лорел. — Прочла это где-то много лет назад.
— А-а… — Ума откинулась на спинку стула, чувствуя себя вполне удобно в длинной зеленой юбке и бело-зеленом свитере. В ушах ее болтались серьги из ярких красных, белых и зеленых бусин, а высокие скулы безупречно подчеркивали тени и румянец. — Пастор Кейн сказал, что вам надо поговорить со мной.
Любопытный способ именовать своего возлюбленного.
— Да. Он утверждает, что вы двое состоите в отношениях.
— Да. Мы встречаемся уже где-то пару месяцев, наверное.
Лорел наклонилась вперед.
— Если не возражаете, хотелось бы спросить, сколько вам лет?
— Ничуть не возражаю, — рассмеялась Ума, откидывая волосы с лица. — Двадцать четыре. Я понимаю, что большая разница в возрасте, но я нахожу Зика искушенным и, откровенно говоря, жутко забавным. Он полон такого вкуса к жизни, какого мои ровесники порой лишены.
— Понимаю. — Женщина производит впечатление интеллигентной, но, видимо, не догадывается, что Зик Кейн — хищник. Наверное, он умеет быть очаровательным, когда нужно. Может, стоило бы предупредить ее хоть словечком. — Не могли бы вы сказать мне, где вы были с вечера прошлой среды до утра четверга?
— Конечно, — согласилась Ума. — Я приготовила на ужин курицу каччиаторе в среду вечером для Зика и для себя. Потом мы остались дома и смотрели кино.
Лорел как-то не могла представить Зика домоседом.
— Какое кино?
— По одному из каналов был киномарафон старых фильмов, — помахала Ума ладонью в воздухе. — Так что мы застали концовку «Побега из Шоушенка», а потом посмотрели «Назад в будущее». Вечер выдался чудесный и совершенно благостный.
— А затем?
— После кино мы отправились в постель.
— На всю ночь? — настаивала Лорел.
Ума выдержала ее взгляд, широко распахнув свои карие глаза.
— Да. Пастор остался на всю ночь. Утром он испек для меня банановые блинчики, а потом ушел, когда ему позвонили насчет тела, обнаруженного у церкви, оказавшегося бедной миссис Биринг. Ночью он никуда не уходил.
— Вы уверены, что Зик никуда не уходил всю ночь? — Лорел постучала пальцами по столу.
— Конечно, уверена, иначе бы так не говорила. Я сплю очень поверхностно, агент Сноу. Если бы Зик уходил, я бы услышала. Он был со мной всю ночь.
Она не выказывала никаких явных признаков лжи. Лоб оставался гладким, тело расслабленным, а голос ровным.
— Вы знакомы с Тери Биринг?
Положив руки на стол, Ума сцепила пальцы. Ногти ее были коротко подстрижены, с белыми кончиками.
— Конечно, я знакома с Тери. Мы посещали одну и ту же церковь. Мне очень жаль слышать, что она и была жертвой, найденной у реки. Она всегда была очень мила со мной.
Лорел не могла уловить лжи в ее словах.
— Вы не знаете, кто бы мог желать ей смерти?
— О нет. Совсем нет. Наверное, муж был не очень ею доволен, учитывая, что она спала с пастором Джоном. — Ума печально покачала головой. — Я просто не могла поверить, когда Зик сказал мне об этом на прошлой неделе.
Лорел подалась вперед.
— Зик сказал вам об этом на прошлой неделе?
— Да, — поморщилась Ума. — Если честно, это не было тайной за семью печатями. Они не так уж хорошо скрывались. Я удивлена, что ее муж не знал. Может, и знал.
Надо увидеть Сола Биринга, и чем раньше, тем лучше.
— Чем вы зарабатываете на жизнь, Ума?
— Я только что окончила колледж, получив диплом медсестры, отучившись не один год, — просияла Ума. — Выхожу на работу в больнице на следующей неделе. Жду не дождусь.
— Поздравляю. — Лорел потянулась к своему стакану. — Вы когда-нибудь слышали о женщине по имени Дельта Риверс?
Ума надула губы, как будто в задумчивости.
— Нет, не слыхала. А что? Так звали первую жертву?
Лорел отхлебнула минералки.
— В данный момент я не могу раскрывать эту информацию. Вы уверены, что ни разу не слышали этого имени?
— Определенно.
Лорел достала из папки фотографию Дельты, сделанную при вскрытии.
— Фото не идеальное, но не приглядитесь ли повнимательнее?
Пододвинув фотографию к себе, Ума склонилась над ней.
— Нет, сожалею. Даже не брезжит. — И тут же вгляделась попристальнее. — А может. Так трудно сказать. В церкви одна женщина встречалась с Зиком с неделю назад. У нее были светлые волосы, незнакомая. Но по этому фото сказать не могу.
Седьмое чувство Лорел завибрировало.
— Там была незнакомая вам женщина?
— Да, но вы должны понимать, что в этом нет ничего необычного. Народ из Сиэтла приезжает то и дело, чтобы повидаться и с пастором Зиком, и с пастором Джоном по поводу наших информационно-просветительских программ. Вот я и подумала, что она одна из них, а может, из благотворительного фонда.
— Это более чем вероятно, — кивнула Лорел. И все же с этим надо разобраться. — В церкви ведь нету камер безопасности, да?
— О нет. Только не в церкви, — ужаснулась Ума, словно уже сама идея показалась ей кощунственной.
Вот невезение! Записи видеонаблюдения очень пригодились бы. Больше ни одного вопроса Лорел в голову не приходило. К сожалению, эта женщина предоставила Зику Кейну неплохое алиби.
— Спасибо, что зашли сегодня.
Ума всем телом склонилась вперед.
— Я надеялась, что заодно смогу поговорить с вами о вашем отце.
— Здесь мы не можем заниматься личными делами, мисс Каррингтон. Извините.
Ума пристально уставилась на Лорел.
— Нет, в самом деле. Вы ему глубоко небезразличны, и он хочет наладить с вами отношения. Он не понимает, почему вы не хотите увидеть его с лучшей стороны.
Отодвинув кресло, Лорел встала.
— Это потому, что в нем нет ничего хорошего, Ума. Он хищник и причиняет женщинам зло. Он нарциссист и, вероятно, социопат.
Встав, Ума сцепила руки перед грудью.
— Вы заблуждаетесь!
— Поступайте с информацией, которую я предоставила, как заблагорассудится, — бесстрастно поглядела на нее Лорел. — Но если вы и вправду так умны, как кажется, то во весь дух побежите прочь.
Проводила посетительницу до дверей и вернулась в свой кабинет, мысленно просматривая список приготовлений к поездке. Позвонила на мамин склад и поговорила с работниками, после чего сделала звонок своему местному турагенту.
— Что происходит? — полюбопытствовал агент Норрс, входя в кабинет и опускаясь в кресло. — Я слышу, вы навострили лыжи в Азию?
Лорел лишь повела плечами, не зная, стоит ли слишком распространяться. Норрс вроде бы хороший агент, но плохо разбирается в женщинах, и доверять ему вряд ли стоит. Скучая по своей команде, она вдруг снова ощутила себя как в детстве, когда была одаренным ребенком — одна-одинешенька среди ровесников.
— Перепланирую намеченную поездку матери на закупки, чтобы она могла выехать завтра.
Агент Норрс раскинул вытянутые ноги.
— Похоже, идея хорошая. Это потому, что убийца охотится на блондинок?
— Не исключено, что это совпадение, потому что жертв у нас всего две. — Хочется надеяться, больше и не будет. — Меня больше тревожит желание Зика Кейна поговорить с моей матерью. А раз мы обе его поползновения отвергли, он может стать еще опаснее, чем прежде. Озлобленный нарциссист или социопат с раздутым эго подобного пренебрежения снести неспособен, и я боюсь, он может покушаться на нее.
— Думаете, он может причинить вашей маме настоящий вред потому, что она не хочет с ним разговаривать? — Норрс потер свой гладко выбритый подбородок.
— Несомненно. У него нет нравственных ориентиров, а я хочу, чтобы она была в безопасности, пока не отслежу его передвижения в последние несколько лет. Он скрывает, где побывал, не без причины, и у меня нет сомнений, что от его руки пострадали и другие люди. Мне также надо изыскать способ поговорить с прихожанками его конгрегации так, чтобы нам не дали от ворот поворот. Пока что мы такой способ не нащупали.
Норрс присвистнул.
— Я говорил с вашей сестрой, и она откровенно не любит вашего отца. Ни чуточки. И очень хотела бы встретиться с нами сегодня за ужином.
— Сегодня вечером мне некогда, — категорически заявила Лорел.
— Я не оставлю попыток, — вздохнул он. — А пока — ну и сцену закатила на улице Хейли Джонсон. Новости все стримят и стримят ее.
Прижав ладонь к брови, Лорел легонько потерла ее в уповании, что усиленный приток крови к этому месту предотвратит зарождающуюся головную боль.
— Да, Хейли Джонсон нуждается в помощи. Обеспечьте, чтобы от нас кто-нибудь постоянно присматривал за ней.
— Служба природоохраны следит за ней, но их ресурсы не безграничны. Считаете, что она в опасности?
— Как и все мы, агент Норрс.
* * *
Нестер позвонил вскоре после обеда с новостью, что выследил мэра в Монтане и договаривается с отделением в Монтане отправить того самолетом домой.
— Там сейчас буря, не позволяющая летать малой авиации, но мэр сказал, что вылетит завтра утром и ждет вас у себя дома ближе к вечеру.
— Пусть агенты непременно сопроводят его до самого самолета, а также дадут понять, что, если он не прилетит, я его арестую за препятствование следствию.
— Без проблем, босс.
Наконец-то. У нее припасено несколько крепких словечек для мэра. Утром можно с Геком поупражняться в проламывании льда на реках, а потом допросить Бирингов. Лорел не сомневалась, что его сын-юрист тоже будет присутствовать.
— Ты выяснил еще что-нибудь о передвижениях миссис Биринг? — Она поставила телефон на громкую связь.
— Нет, и не могу найти ни одного спа-заведения, где она забронировала бы место, — ответил Нестер. — По-моему, она просто врала мужу и ничего не бронировала, потому что планировала пару дней провести с пастором Джоном, а потом рвануть в поход на снегоходе. Свою интрижку они определенно не скрывали.
Лорел отхлебнула травяного чая.
— Мы нашли кого-нибудь, способного подтвердить алиби пастора Джона на ту ночь?
— Нет. Пока что мы не нашли никого, кто видел бы его в ту ночь, а видеонаблюдения в такой глуши у нас нет. Но я еще работаю над этим. Он сказал, что был дома один, так что отследить его путь до и от церкви будет нелегко.
Похоже, пастор слишком уж часто стирает границы между жизнью профессиональной и личной. Конечно, Лорел и сама встречается с Геком. Но заводить отношения между агентом ФБР и офицером Службы природоохраны — отнюдь не то же самое, что между пастором и его прихожанкой.
— Что еще удалось выяснить?
— Я только что начал проверять подноготную Тима Конекса. Пока что все сходится с тем, что он сказал. Стал баскетбольным тренером после того, как играл за Алабаму. Был очень хорош, а потом выбил коленку. Пока жил в Аризоне, неоднократно уведомлял полицию о преступлениях, но все это было леваком.
— Слово «левак» для меня нуждается в разъяснении.
Чихнув, Нестер растолковал:
— Левак в том смысле, что понимал все задним числом. Знаете, типа он заявился к вам и сказал, что очередную блондинку убьют у реки. Считай, любой, кто смотрел передачу о серийном убийце, знает, что раз нашли двух блондинок, убитых на ритуальный манер, так и третья скоро подоспеет. Что-то такое. Где он может сослаться на прозрение, там большинство народу и так догадается.
— Я так и поняла, когда с ним говорила. — Хотя его явный напор заставил Лорел на минутку призадуматься. Вообще-то, Лорел богатым воображением не отличается, но время от времени занести может любого. — Продолжай копать под него. Я хочу знать о его передвижениях во время обоих убийств. Попробуй соотнести его с Дельтой Риверс или хотя бы с местом преступления у реки Айсберг.
— Будет сделано, — заверил Нестер. — Кроме того, пришли отчеты по токсикологии на обе жертвы.
Лорел потерла судорожно напряженную мышцу на шее.
— У них в организмах обнаружены наркотические вещества?
— Никаких препаратов. Обе совершенно чисты, не считая алкоголя в организме миссис Биринг. У нее превышен порог для безопасного вождения, но не до бесчувствия.
Лорел мысленно проиграла обе сцены.
— Значит, убийца либо сделал прорубь заранее, либо усмирил жертв, чтобы те не сбежали, пока он делает прорубь.
— Я так думаю, он присмотрел места заранее.
— Согласна, — поддержала Лорел. — Что дает нам еще шанс привязать правонарушителя к местам преступлений. Ему пришлось бы побывать там как минимум еще раз до того. Вне всяких сомнений, он проводил разведку на местах несколько раз.
Нестер негромко помычал, не разжимая губ.
— Церковь — выбор странноватый, а? Люди то и дело там шастают туда-сюда. Думаете, у этого типа проблемы с религией?
— Не знаю, — призналась Лорел. — Единственная связь между двумя местами преступлений в том, что у нас раньше уже имелись места преступлений в тех же окрестностях.
— Жуть чертовская, — пробормотал Нестер.
И ведь он прав, вздохнула Лорел.
— Может, надо снова обратиться к общественности. Что тебе удалось выяснить о Дельте Риверс?
— Обаятельная женщина. Я отследил ее недавнее пребывание до коммуны в Санта-Фе. Поселение называется Верь Земле, и по словам женщины, с которой я говорил, последние пятнадцать лет Дельта Риверс прожила там.
Любопытно.
— Срок немалый. Это община?
— Да. Сообщество, опирающееся на принципы устойчивого развития, взаимного сотрудничества и устройства семьи. По-моему, они имеют в виду, что ты можешь выбирать семью сам. Там общинный дом, кухня и все такое, и они сами выращивают себе еду. Смахивает на то, что заодно это компашка художников, и Дельта была в их числе.
Лорел мысленно перестраивала свой график.
— А насколько хорошо та женщина, с которой ты говорил, знала Дельту?
— Чрезвычайно хорошо. Ее зовут Опал Гарсия, она нынешний президент общины. Сейчас копаю ее подноготную. Будет готова где-то через час.
— Отлично, — похвалила Лорел. — Она сказала, что встретится со мной?
— Так и думал, что спросите, — хихикнул Нестер, — и она сказала, что с радостью свидится с вами в субботу. На этой неделе у них какое-то ритуальное действо по поводу смерти Дельты Риверс, и община закрыта для публики, так что раньше вы не встретитесь.
Наконец-то наклюнулась ниточка, за которую можно уцепиться.
— Закажешь мне авиабилет?
— Уже, — объявил Нестер.
Гек захочет лететь с ней, да только ему нельзя ни в какую.
Предстоящая схватка страшила Лорел.

Глава 23

Лорел устало вскарабкалась на крыльцо материнского дома, отперла дверь и шагнула в дом, кивнув двум патрульным в машине у ограды. Они будут следить за домом всю ночь.
— Мама! — позвала, сбрасывая ботинки и верхнюю одежду. Примчавшийся Фред принялся тереться о ее ноги, и Лорел наклонилась, чтобы приласкать его.
— Я на кухне, — выглянула Дейдра из-за угла. — Приготовила спагетти. Совсем просто. Даже не добавила в соус ничего интересного.
Лорел направилась к ней, вращая плечами.
— Слюнки текут. — Наверное, еще ни разу в жизни она так не уставала. Ей уже доводилось сражаться с серийными убийцами, и бежать в лесу под пулями по проваливающемуся насту, но беременность… Взимает свою дань. Добравшись до кухни, Лорел опустилась на один из деревянных стульев. — Как ты?
— Намного лучше. Жаль только, не могу сказать, кто вел этот треклятый пикап. — Дейдра наполнила две тарелки и понесла их к столу. — Решила сосредоточиться на работе. Предзаказы на весенние и летние купажи растут. Говоря «растут», я имею в виду, что тебе надо найти куда бы инвестировать заработки.
Лорел освободила волосы от заколки.
— Я нашла несколько мест для инвестирования. Просто дай мне знать, какими суммами предстоит жонглировать.
Дейдра в своем облегающем черном комплекте для йоги и белой майке под кофтой плюхнулась на сиденье.
— Богатыми нас не назовешь. Я знаю, что мы продолжаем инвестировать прибыли, но все равно славно иметь возможность покупать туфли, когда захочется.
— Поддерживаю. — Едва аромат свежеприготовленной томатной пасты защекотал ноздри, как в желудке у Лорел заурчало. Схватив вилку, она тут же принялась за еду. — Мне нужно с тобой поговорить.
— Ох. Ты съезжаешь? — Дейдра налила себе бокал каберне.
— Ты хочешь, чтобы я съехала? — приподняла брови Лорел.
— Нет, я не хочу, чтобы ты съезжала. Думала, когда ты закончишь строить свой барндоминиум, все же съедешь, но из-за погоды эти планы отложены на потом, разве нет?
— Отложены, — подтвердила Лорел. Она затеяла перестройку старого амбара у дороги в дом для себя. А раз ребенок на подходе, пожалуй, стоит обсудить этот вопрос с Геком. Можно построить что-нибудь вместе. Его хижина маловата для ребенка, но, с другой стороны, о том, чтобы съехаться вместе, они еще и не заговаривали.
Задумчиво понаблюдав за ней, Дейдра пригубила вина.
— У тебя на лице отразилась целая вереница мыслей. Возможно, тебе с капитаном Риверсом нужно сесть и хорошенько поговорить.
— Пожалуй, — отрешенно проронила Лорел. — Мы толком ничего и не планировали.
— Ты узнала о ребенке не так уж давно. Не кори себя так.
Меньше всего на свете Лорел хотелось стереть улыбку с маминого лица, но поговорить было крайне необходимо.
— Зик Кейн звонил мне сегодня с утра и сказал, что названивал тебе.
Дейдра застыла, не донеся вилку до рта, а потом положила с накрученными на зубцы макаронинами.
— Да. Несколько раз звонил в офис, а я его игнорировала.
— Он не знает твоего личного номера сотового?
— Пока нет, но, если я правильно помню, он довольно настойчив, — побледнела Дейдра.
Встав, Лорел принесла стакан воды, прежде чем снова сесть.
— Он опасен.
— Знаю, — выпалила Дейдра. — Я все гадала, не его ли пикап пытался столкнуть меня с дороги.
Как и Лорел. Конечно, это мог быть и Джейсон Эббот. Или другой убийца, с которым она еще незнакома. Дейдра бесцельно гоняла макароны вилкой по тарелке.
— Я подумала, что тебе надо съездить в Азию как можно раньше.
— Лорел, — изумилась Дейдра, — я еду через две недели.
— Да, знаю, но сбор урожая чайных листьев и прочих излюбленных тобой ингредиентов начался неделю назад и продлится не один месяц.
— Ты хочешь спровадить меня из города, Лорел Сноу, — посмотрела на нее Дейдра поверх края винного бокала.
— В самом деле хочу, — согласилась Лорел. — Обстановка вокруг Зика Кейна и Эбигейл накаляется, а у меня на руках очередной серийный убийца в окрестностях, нацеленный на женщин — и пока что блондинок. Мама, ты блондинка. — И тряхнула головой. — Опыт и здравый смысл подсказывают мне, что ты в опасности. Уровень моего стресса понизится, если ты сдвинешь свою поездку на пораньше.
Взяв свою вилку, Дейдра отправила пучок макарон в рот и принялась жевать, не сводя глаз с дочери.
— Мне надо поговорить с Долорес.
— Я ценю это, мам. Я оплачу все расходы, связанные с пересмотром планов.
— У меня ничуть не меньше денег, чем у тебя, Лорел Сноу, — отмахнулась Дейдра. — Я могу позволить себе покрывать расходы самостоятельно. Да к тому же они все списываются. — Она подалась вперед. — Мне не по себе оставлять тебя тут одну, когда вся твоя команда в отъезде.
Несомненно, Лорел не могла отрицать, что чувствует себя покинутой уже сейчас, но надо отринуть эмоции и взяться за стратегическое планирование. Подцепила на вилку еще немного безупречно приправленных макарон. Она никогда не понимала, как маме удается готовить столь восхитительные блюда. Сколько бы раз сама Лорел ни пыталась отмерять ингредиенты и специи, ей никогда не удавалось добиться таких же результатов. Дейдра же редко прибегала к рецептам, забрасывая ингредиенты в блюдо как придется.
— Я не одна, мам. Я агент ФБР.
Только без команды.
— Обещаешь, что будешь жить у Гека или он будет жить здесь?
Лорел ощутила, что напряжение наконец-то покидает плечи, раз мама согласилась уехать из города.
— Конечно.
— На самом деле ты действуешь интуитивно, — широко улыбнулась Дейдра, — типа чутьем?
— О нет, — поспешила заверить Лорел. — Я просчитываю риски и прикидываю шансы, учитывая все, что знаю о Зике Кейне, Джейсоне Эбботе, Эбигейл Кейн и неизвестном серийном убийце, если это не Эббот.
— Считаешь, это Эббот?
Лорел уставилась на недоеденные макароны.
— Вообще-то не знаю.
И это очень досадно.
— И когда я, по-твоему, должна уезжать?
— Завтра меня бы устроило, — сказала Лорел.
Челюсть у Дейдры отвисла.
— Лорел, я не могу ехать завтра.
— Конечно же, можешь. Я уже позаботилась об этом. — Она вымученно улыбнулась. — На самом деле я забронировала для вас с Долорес шикарный спа-отель в Аризоне на три дня перед долгим перелетом в Азию для приобретения лучших в мире ингредиентов для чая.
Дейдра сделала изрядный глоток вина.
— Мне кажется, это подкуп.
— Это за мой счет, я уже внесла предоплату. Возврат средств спа не предусматривает.
Дейдра только рот раскрыла.
— Лорел Сноу, это шантаж!
Лорел приняла это ярлык без колебаний.
— Виновна сразу и в шантаже, и в подкупе за один вечер. Это для меня в новинку.
— Для меня это тоже в новинку. — Отодвинувшись от стола, Дейдра встала. — Надо собрать вещи.
— Я с радостью помогу, и уже связалась с Долорес. Заказная машина заберет ее и привезет сюда завтра в пять утра.
— В пять утра?! — вскинула Дейдра обе руки. — Лорел, я же не могу…
— Нет, можешь. Я уже поговорила с твоими работницами. Салли и Джун примут бразды с безмерной радостью. Все равно они планировали так поступить через две недели, так что мы просто выдвигаемся чуть пораньше.
Теперь Дейдра поставила ладони на тонкую талию.
— И чем же ты их подкупила?
Лорел побледнела.
— Еженедельный бонус в тысячу долларов.
— Я слишком хорошо тебя учила, — укоризненно покачала головой Дейдра.
— Я тронута, — потеплела Лорел. — Мне это по карману, мам, а раз ты в отъезде, у меня будет легче на душе, пока я занята этими расследованиями.
— Для меня это важно. — Наклонившись, Дейдра поцеловала ее в лоб. — Но ты должна пообещать мне, что будешь в безопасности.
— Обещаю. Меня учили лучшие из лучших.
Дейдра отстранилась.
— Пойдем, поможешь мне собрать вещи. Ты уверена, что сможешь закончить с этими расследованиями за две недели? Потому что переезжать за рубеж я не собираюсь.
— Однозначно. Ко времени твоего возвращения здесь будет безопасно. Клянусь, — проговорила Лорел, не обращая внимания на тревогу, холодным комом застрявшую в груди.
Она должна найти этого убийцу.
* * *
Лорел помогла матери собрать вещи, после чего юркнула в постель, чувствуя изнеможение всем телом. В мыслях царила круговерть. Фред, свернувшись клубочком у нее под боком, блаженно спал. Обычно Лорел лучше держит себя в руках, но эти два расследования повисли на ней веригами. Нет никаких сомнений, что будет еще одна жертва, если она не поймает речного убийцу, а то и еще одна, если не найдет Джейсона Эббота. Разве что оба расследования по сути одно и то же, что вполне возможно. Телефон зазвонил, и она взяла его со столика.
— Агент Сноу.
— Приветик, это Гек, — пророкотал низкий голос на линии.
Она зарылась в одеяла поглубже.
— Ты чего это мне звонишь в такой час?
— Около получаса назад видели Джейсона Эббота.
— Где? — села она в постели.
— Я уже проверил. Его там не оказалось, и я отправил сотрудников природоохраны и полиции Дженезис-Вэлли провести опрос всех местных жителей в ближайших окрестностях. Не вылезай из постели. Тебе надо спать.
Рассмотрев возможные курсы действий, Лорел не нашла ни одного способа помочь поискам.
— Расскажи, как его заметили.
Она снова легла, от ночной прохлады укрывшись одеялом до самого подбородка.
— Эббот вломился в семейный мини-маркет в квартале от «Центр Дайнер».
— Я там была,– припомнила Лорел окрестности.– Однажды остановилась ради слаша[93].
— Ты купила слаш?
— Да. Фиолетовый очень вкусный. Его сняли на камеру?
Гек свистнул — наверняка своему псу.
— Да. Ролик камер безопасности уже у нас. Можем посмотреть его завтра, но в двух словах он вломился через заднюю дверь и украл охапку продуктов.
— Как он выглядел?
— Отлично. Черные джинсы, черное худи и кепка, но это, бесспорно, он — свежевыбритый.
Пульс Лорел участился.
— Он посмотрел в камеру?
На заднем плане залаял Эней.
— Я тебя уже кормил, — прикрикнул Гек. — Лорел сегодня не придет. Успокойся. Пес тебя высматривает.
Она удивленно уставилась во тьму.
— Сомневаюсь, что он лает из-за этого.
— Ты бы удивилась. Просто ему не по себе, когда тебя нет поблизости, — сказал Гек под шорох одежды. — Как и я.
Сама Лорел уже соскучилась по обоим.
— Когда я с тобой только познакомилась, твои настройки по умолчанию были установлены на «ворчун».
— Пожалуй, справедливо, — хмыкнул он, — и формулировка мне понравилась.
— Мне тоже. Услышала от Нестера на прошлой неделе. Вернемся к делу. Итак, Джейсон Эббот выглядел здоровым, но голодным. Что он украл?
— Вскрыл кассу, где было около пятисот долларов, а потом взял еду и воду. На нем был рюкзак, и он его набил.
— Ему было наплевать, что мы его увидим, — рассуждала Лорел вслух. Скорее всего, у него нарциссическое расстройство личности. Это вполне сходится с тем, что ей известно о Джейсоне Эбботе. — Мы до сих пор ждем результатов расшифровки данных телефона Хейли Джонсон. Мне бы хотелось поставить телефон Эбигейл на прослушку. Я знаю, что он с ней свяжется.
— А у нас достаточно улик для ордера?
Она продумала все факты, которые может точно удостоверить в аффидевите.
— К сожалению, на Эбигейл недостаточно. Я могла бы связаться и спросить ее.
— Я бы не стал, — возразил Гек. — Она лишь затеет игру с тобой. И ты не будешь знать, правду она говорит или нет.
К сожалению, это правда, и сейчас у Лорел попросту не хватит сил разбираться с единокровной сестрой.
— Джейсон обворовал мини-маркет за много миль от общинной церкви Дженезис-Вэлли, где найдено тело Тери Биринг. Мы не нашли никаких свидетелей, заметивших его в тех окрестностях в последнее время?
— Еще нет. Я приказал сотрудникам, ведущим опрос, докладываться каждые четверть часа, а если кто-нибудь подвернется, они позвонят мне немедленно. Пока что у нас ни черта. — Он откашлялся. — С маминого дела меня сняли, но я готов поспорить, что сейчас дело Джейсона Эббота с ним не связано. Ну, типа того.
У них нет доказательств, что речные убийства совершил Эббот. Пока. Лорел пошевелила пальцами в наконец согревшихся простынях.
— Сегодня у нас больше, чем было вчера. Мы хотя бы знаем, что Джейсон Эббот еще в окрестностях. Ты не нарыл никаких вестей от хвоста, что мы приставили к Хейли Джонсон?
— Ни словечка. Я велел им проверить с час тому назад, и она не покидала свою квартиру под Дженезис-Вэлли весь день и всю ночь.
— Не могу поверить, что Эббот с ней не связывался, — вздохнула Лорел.
— Очевидно, нет, потому что ему пришлось пойти на воровство, чтобы добыть еду и деньги. Должно быть, знает, что мы за ней следим.
Да, но Эббот верит, что он умнее всех.
— Он захочет обвести нас вокруг пальца, связавшись с ней. Однако, должно быть, поджидает своего часа. — Она с наслаждением употребила оба разговорных выражения.
— Скорее всего, — согласился Гек. — Как продвигается твой план с мамой?
— Успешно. Уезжает завтра утром вместе с Долорес в спа-отель, а оттуда они летят в Азию, чтобы встретиться со всеми сельхозпроизводителями. Я привлекла ее штат перенести ее визиты и графики, чтобы она не тревожилась об этом.
— Ты хорошая дочь. Как я понимаю, ты со своим окаянным котом переезжаешь ко мне?
Повернувшись на бок, она свернулась калачиком.
— Если хочешь, мы с Фредом останемся здесь. Он не любит, когда ты его ругаешь.
— Да коту совершенно по барабану, — засмеялся Гек. — Буду искренне рад, если вы оба переедете сюда. Не нравится мне, что ты там одна, хоть и да, ты опытный агент ФБР.
Она испустила тяжкий вздох.
— В последнее время я сплю очень крепко, и подстраховка мне не помешает. — И тут же Фред, как по команде, потянулся рядом с ней, громко замурлыкав. — Может, поговорим об устройстве на более постоянной основе? — Лорел поморщилась. Личные вопросы не ее конек.
— Я думал об этом, — тут же откликнулся Гек. — У нас есть несколько вариантов.
На том конце раздался какой-то хлопок, и Лорел потребовалась добрая секунда, чтобы сообразить, что это всего лишь трещат дрова в камине. Камина ей тут не хватает, хорошо бы сейчас расслабиться перед огнем. У мамы дома не так тепло. — Перечисли варианты, пожалуйста.
— Мы можем расширить мой дом и построить второй этаж, или, если хочешь, можем провести перепланировку твоего барндоминиума.
Погладив кота, Лорел принялась почесывать у него за ушами.
— Я думала в том же направлении. Я бы предпочла остаться здесь, на семейной земле, поближе к маме, особенно после рождения ребенка.
Дейдра, несомненно, окажется замечательной няней. Да притом ее мама — самый любящий человек на свете, а ребенку нужна любовь.
— Меня устраивает, — одобрил Гек. — Можем прошерстить планы. Но мне понадобится мастерская. Ты же это понимаешь, правда?
Лорел просчитала доступную площадь и мысленно наметила, где возводить каждую из построек.
— У нас тут земли акр на акре сидит и акром погоняет. Ты можешь отгрохать себе самую большую мастерскую на свете.
— Что ж, этот план мне по душе. Я рад, что мы строим совместное будущее, Лорел.
— Как и я, — пробормотала она сквозь внезапно навалившуюся дремоту. — Надо всего-то найти пару серийных убийц, и после мы в ажуре.
— Верно, — вздохнул он. — Всего-то навсего.

Глава 24

Солнце еще не встало, когда Лорел уже выволакивала тяжеленный мамин чемодан из коттеджа.
— Прекрати сейчас же! — бросилась к ней Дейдра, чтобы отобрать чемодан. — Я сама.
Лорел взялась за ручку покрепче, одновременно помахав двум местным полицейским из Дженезис-Вэлли в патрульной машине у дорожки и чувствуя искреннюю признательность за их усердие.
— Мам, я беременна, а не ранена. Я могу тебе помочь.
— Нет, я сама, — бережно, но твердо отстранила ее Дейдра.
Черный лимузин плавно затормозил на хорошо освещенной подъездной дороге, и из задней двери выпрыгнула мамина заместительница Долорес.
— Прямо не верится! С ума сойти. — Она бегом бросилась к ним с развевающимися вокруг головы темными кудрями. Широкоплечая и рослая, хоть ей уже и перевалило за сорок, она легко оттолкнула обеих. — Я возьму. Я возьму.
Выбравшийся из-за руля мужчина в костюме с галстуком-бабочкой поспешил к ним.
— Я могу помочь, леди, — вежливо проговорил он, отбирая чемодан у Долорес.
— Очень любезно, Чарли. — Она похлопала его по плечу, едва не сбив с ног. Потом притянула к себе Лорел для крепкого объятия. Для поездки она оделась в черные брюки и толстый серый свитер, повязала несколько шарфов и надела серебряные браслеты, теперь звенящие при каждом движении. — Это так мило с вашей стороны. Я ни разу не была в таком спа. Я разузнала, там считывают твою ауру, потом гадают тебе на картах Таро, а потом устраивают массаж. — Она аж подпрыгнула. Ее черные глаза сияли, а широкое лицо было щедро накрашено. — Я так взволнована! Как же это весело!
Дейдра пригладила волосы.
— Долорес, сбавь чуток обороты. Сейчас пять утра.
— А, что ты! — Долорес простерла руку к Дейдре. — Выше нос. Неожиданности часто оказываются радостными.
— Нет, обычно нет, — тряхнула головой Лорел. — Однако в данном случае, полагаю, вы обе насладитесь спа.
Дейдра подхватила свою ручную кладь.
— Не знаю, Лорел. Как насчет…
— Мам, все рассчитано, — заверила Лорел. — Твои сотрудницы способны справиться с поставками со склада. Твой магазин мы еще не открыли, так что тебе нет причин не насладиться жизнью. Ты любишь эту ежегодную поездку, а теперь она еще и начинается с выходных в спа.
— Спа, настоящее шикарное спа! — громко всплеснула руками Долорес. — Ты знаешь, Дейдра, туда наведываются кинозвезды. Мы можем встретить там какую-нибудь знаменитость.
— Не встретим мы никаких знаменитостей, — вздохнула Дейдра.
— Вполне возможно, — возразила Лорел. — Я слышала, многие актрисы проходят там детокс. Думаю, тебе понравится.
Дейдра притянула ее для объятия.
— Хорошо, Лорел. Я уеду, но ты будь осторожна, ладно? Поклянись.
— Конечно, я буду осторожна!
Обе вдруг оцепенели, увидев в конце подъездной дороги свет фар.
— Кого это принесло ни свет ни заря? — спросила Долорес, разворачиваясь под громкий перезвон своей бижутерии.
Прищурившись, Лорел разглядела пикап Службы природоохраны, принадлежащий Монти Бакли.
— Наверное, Монти подъехал попрощаться с тобой.
— Как трогательно, — изрекла Долорес. — Дейдра, ты ему нравишься.
Монти медленно выбрался из пикапа.
— Гек сказал мне, где вас найти, Лорел.
— Все в порядке? — насторожилась Лорел.
— Вообще-то нет, — покачал он головой. — В деле новый поворот. — Он поглядел на Дейдру, а затем на Долорес. — Мы можем поговорить об этом, когда они тронутся в путь.
— О нет! — выдохнула Дейдра.
— Все в порядке, мам. — Обняв мать еще раз, Лорел подтолкнула ее к лимузину. — Вам надо поспешить в аэропорт, чтобы не опоздать на рейс. Путь неблизкий. Я буду по тебе скучать; я тебя люблю и хочу, чтобы ты насладилась поездкой.
Подойдя ближе, Монти взял Дейдру за обе руки.
— Желаю прекрасно провести время, а когда вернешься, я буду на все сто. Закатим вечеринку, как подростки.
— Позаботься о моей девочке, Монти, — улыбнулась ему Дейдра.
— Ты же знаешь, что непременно, — бодро откликнулся Монти.
Лорел едва удержалась, чтобы не закатить глаза, но в конце концов благополучно усадила мать и Долорес в автомобиль и проводила взглядом медленно отъехавший лимузин.
— Так какой там поворот в деле?
— У нас очередной труп, — понурился Монти.
Лорел бросилась обратно в дом.
— Возьму куртку потеплее и оружие. Расскажите, что произошло.
Монти поспешил следом.
— Мы получили сигнал бедствия персонального аварийного радиомаяка около часа назад.
— Пожалуйста, скажите, что это не с Ведьмина ручья, — бросила она, вваливаясь в дом.
— С Ведьмина ручья. — Он кашлянул.
— Проклятие! — Сбросив шлепанцы, Лорел натянула зимние ботинки и толстую парку, после чего прихватила оружие и термокружку с теплым чаем. — Хотите, сварю вам кофе?
— Нет, я уже пил, — отказался Монти.
Натянув капюшон на голову, Лорел последовала за ним на улицу, задержавшись на минутку, чтобы запереть дверь, прежде чем спуститься с крыльца и сесть в пикап. Монти сел за руль.
— Ладно, изложите мне подробности.
Тяжело вздохнув, он запустил двигатель.
— Кто-то нажал на кнопку персонального радиомаяка и подал сигнал бедствия, принятый Службой природоохраны. Двое сотрудников отправились для выяснения, и нашли тело у Ведьмина ручья. От них я узнал только то, что она блондинка и ничком примерзла к земле.
— Значит, все-таки зациклен на блондинках. — В душе Лорел всколыхнулся испуг. — Первую жертву Джейсона Эббота нашли у Ведьмина ручья, и она активировала ПАРМ — значит, кто-то отсылает нас к местам преступлений предыдущих расследований. Это уже не может быть совпадением. Гека известили?
Монти свернул на проселок.
— Никак нет. Я решил Геку не звонить. Он сразу же бросится туда, а мы должны оградить его от этого следствия.
— Понимаю. Но ведь он лучший следопыт в штате.
— Знаю. Но тут мы должны справиться без него.
Лорел отхлебнула травяного чаю.
— Ваша мама позвонила вчера вечером и сказала, что эта поездка — сотворенный вами ураган, — снова подал голос Монти. — В чем дело?
— Мама уже запланировала путешествие в Азию, — пожала она плечами, — как и каждый год, чтобы сделать закупки для своего чайного бизнеса. Я всего лишь уговорила ее перенести поездку на пару недель пораньше.
Монти включил обогреватель, и пальцам ног Лорел тотчас стало теплее.
— Мысль добрая в свете того, что тут творится. Кто-то убивает блондинок. Да к тому ж убийцей может быть Эббот, а вы знаете, как он хочет вам навредить.
— Я знаю, что он хочет до нас добраться, независимо от того, он совершил эти убийства или нет, — ответила Лорел. — Так что да, это я сплавила ее за рубеж.
Определение вполне подходящее, и она приняла его.
— Я вас не виню, — радостно откликнулся Монти.
— Спасибо.
Они доехали до границы лесных угодий штата, где их встретила молодая сотрудница, ожидавшая рядом с вездеходом с полноценной кабиной.
— Так туда добраться легче всего. Давненько не виделись, — подмигнула она Монти.
— Очень забавно, — хмыкнул он. — Агент Сноу, прошу познакомиться с офицером Джилл Джордан.
Лорел не поняла, что тут смешного.
— Рада познакомиться. — И забралась на заднее сиденье вездехода.
Офицер Джордан вела, а Монти сидел рядом на пассажирском сиденье.
— Вы уверены, что не хотите вперед? — спросил он в третий раз, поворачиваясь, чтобы поглядеть на Лорел.
— Я в порядке, Монти. Спасибо. — Современные вездеходы очень хороши, с подогреваемыми сиденьями и теплой кабиной. Лорел смотрела на деревья, припорошенные снежком. — Сколько снег обычно держится в этих краях?
— Это штат Вашингтон. Порой снег сходит в горах в феврале, а порой лежит до июня.– Вела офицер Джордан довольно быстро, маневрируя среди сосен по едва заметной тропе.– Как говорила моя обасан[94], «Даже на снегу три года».
— Наверное, вы знаете, что это означает, — повернулся Монти к Лорел.
Лорел кивнула.
— Это японская поговорка, означающая, что даже нечто столь эфемерное, как снег, может продержаться очень долго, метафорически намекая, что последствия могут быть более продолжительными, нежели ожидалось[95].
— Очень хорошо, — одобрила офицер Джордан.
— Ох, — проворчал Монти. — Как Джейсон Эббот. Задержался в наших жизнях куда дольше, чем мы ожидали.
— Именно, — кивнула молодая сотрудница природоохраны.
Лорел повернула голову, чтобы разглядеть ее получше.
— Похоже, ваша бабушка — мудрая женщина.
— Была,– поправила офицер Джордан.– Она всегда находила в жизни красоту. Это редкий дар, знаете ли. Целиком верила в ичиго ичие[96].
— А-а. Происходящее сейчас не повторится никогда, — пробормотала Лорел. — Согласна.
— Вы японка? — поглядел Монти на сотрудницу.
— Да. Моя мать наполовину японка. Внешность я унаследовала по линии папы. Он шотландец. К сожалению, рыжий цвет волос я не унаследовала, — вздохнула офицер Джордан, оглянувшись на Лорел, и снова сосредоточила внимание на тропе. — У вас шикарные волосы.
— Спасибо, — как положено, ответила Лорел, хотя никогда не понимала, за что тут благодарить. Она над своими хромосомными парами не властна. Тут ее телефон зазвонил, и она выудила аппарат из кармана, удивляясь, что тут еще есть связь, но не удивляясь при виде личности звонящего. — Доброе утро, капитан.
На том конце слышался треск дров.
— Я слышал, у нас очередной труп. Направляешься на место преступления? — осведомился Гек.
— Да, с Монти и офицером Джордан в вездеходе. Ты от этого дела отстранен.
— Знаю, — вздохнул Гек, — но я слыхал, что жертву нашли у Ведьмина ручья. Я знаю этот район лучше кого бы то ни было. — В трубке послышался скулеж Энея. — Я должен туда поехать.
— Мы же оба знаем, что ты не можешь. Если хочешь найти себе занятие на утро, попытайся вытропить судью, чтобы он подписал ордер на обыск квартиры Хейли, ладно? Мы в этом не преуспели. — Она прикрыла микрофон ладонью. — Монти, кто-то в вашей конторе известил Гека об этом случае, и вы должны положить этому конец. Его надо изолировать полностью.
— Устрою разнос, когда вернусь. — Монти состроил Лорел гримасу через плечо и снова обернулся вперед. — Все его любят и уважают, и все хотят, чтобы Гек и дальше вел дело.
— В конечном счете это не очень-то поможет, — заметила офицер Джордан. — Фактически, как только мы поймаем убийцу, это развалит все дело против него. Вы же должны это знать.
— Да знаю, — вздохнул Монти. — Не передадите ли трубочку?
Лорел протянула ему телефон.
Монти явно выпятил грудь.
— Привет, капитан Риверс. Если вмешаешься еще раз, мне придется отправить тебя в дисциплинарный отпуск.
Лорел наклонилась вперед, чтобы лучше слышать.
Монти испустил тяжкий вздох.
— Спасибо за понимание, и да, это действительно трудно сказать. Энею понравились эти новые собачьи лакомства, что я нашел в Снохомише на прошлой неделе?
Лорел снова откинулась на спинку своего сиденья. Монти и Гек болтали о пустяках, пока сигнал не пропал, и Монти вернул ей телефон со словами:
— Он в норме.
— Хорошо. — Привалившись к борту вездехода, Лорел прикрыла глаза, удивляясь, что по-прежнему чувствует себя такой усталой, хоть и проспала несколько часов. И должно быть, дремала, пока они не добрались до места с парой явных мест лагерных стоянок. Выбралась из машины, и хлесткий студеный ветер тут же ее взбодрил. — Жертву Эббота с Ведьмина ручья мы нашли не здесь.
— Не здесь, — согласился Монти. — Мы были примерно… не знаю. Что вы скажете, Джиллс? Наверное, в полумиле к северу от этого места?
— Значит, он выбирает тот же водный поток, но не то же место, — подытожила Лорел. — Интересно, так и было задумано? Тут лед толще? Надо проверить это, офицер Джордан. Пожалуйста, сделайте фотографии льда в этом месте, а затем на месте, где найдена первая жертва Джейсона Эббота, ладно?
— Не вопрос, агент Сноу. Эта детка проедет где угодно. С радостью это сделаю.
На это дело потребуются дополнительные людские резервы.
— Спасибо.
Рассвет только-только озарил небосвод и лес вокруг, когда Лорел вслед за Монти зашагала среди деревьев к Ведьмину ручью. Вокруг с веток свисали сосульки, а тропу, по которой они шли, покрывал свежий снег. У опушки виднелось много отпечатков подошв — несомненно, офицеры не хотели затоптать тропу, но Лорел не могла различить никаких следов.
Этот убийца не только методичен, но еще и везуч — погода будто на его стороне.
— Думаете, убийца поменял почерк? — оглянулся на нее Монти. — Я хочу сказать, первоначально между убийствами проходило по три дня, а теперь по семь?
Ботинки Лорел по щиколотку утопали в снегу у лиственницы, трепещущей на ветру.
— Нет. Думаю, он осторожен и выжидает момента, когда жертву будет захватить легче всего. Исходя из того, что нам к настоящему времени известно о Дельте Риверс, она просто подвернулась ему под руку, так что мы должны пока что распространить то же самое на всех — пока не отследим ее передвижения достаточно хорошо, чтобы установить, не было ли за ней слежки.
О матери Гека слишком много вопросов без ответов.
Ветер пробивался среди деревьев порывами, толкая Лорел вперед. Вокруг пульсировало безмолвие, словно сам лес затаил дыхание, уступая победу ветру.
Дрожащая Лорел сунула руки в перчатках в карманы и втянула голову в плечи, пряча подбородок под куртку и ступая за Монти след в след, не понимая толком, почему нельзя идти по основной тропе. Там нет отпечатков. И точка.
Наконец они выбрались на обледеневший бережок с парочкой обветшалых от непогоды столов для пикника у опушки. Оба были покрыты коркой льда.
Сотрудники Службы природоохраны уже установили несколько прожекторов и палатку над телом. Судя по обстановке, специалисты криминалистической лаборатории штата трудились здесь не менее получаса.
В этом месте ручей широко разливался, и на противоположном берегу наблюдался заметный перепад высот между деревьями и берегом. Лед сковал воду, протестующе бурлившую под ним в некоторых местах, не в силах пробиться наружу.
Лорел приблизилась к телу. Светлые волосы едва просматривались сквозь глыбу льда, скрывшую не только голову жертвы, но и все ее тело. Одета она была в длинный серый плащ с ярко-алыми сапогами на ногах. От догадки по спине Лорел побежали мурашки, и, поежившись, она убедилась, что молния застегнута до самого верха. Надо было надеть еще и шарф. Отступив в сторону, Лорел принялась изучающе рассматривать ручей.
Подобравшись поближе, она заметила, что края проруби на сей раз острые, как на первом месте преступления — значит, убийца, наверное, снова пустил в ход пешню.
— Нам нужны снимки проруби вблизи и издали, и мне бы хотелось получить слепок этих зазубрин, если возможно.
— Попробую, — заверил ближайший криминалист. — Офицер Цо уже сделал снимки всей территории. Лед уже немного подтаял, но я сделаю, что смогу.
— Спасибо, Джереми, — кивнула Лорел. Она уже встречала его на предыдущем месте преступления. Чуть за тридцать, светло-русые волосы, серьезное выражение лица. Под белым капюшоном комбинезона белая вязаная шапочка.
— Не за что, агент Сноу. — Джереми присел обратно. — Мы уже можем ее перевернуть. По-моему, мы зафиксировали ее, как могли.
Они расчистили весь периметр вокруг тела. Убийца что, поливал ее водой, чтобы получилась такая глыбина льда? Вероятнее всего.
Лорел и Монти подошли поближе. Как только криминалисты начали бережно переворачивать тело навзничь, лед треснул.
— Убедитесь, что взяли образцы со всего вокруг, — сказал Монти.
Джереми поднял голову с выражением «издеваетесь, что ли?» на лице. Лорел уловила его без труда. То ли оно чересчур очевидно, то ли она немного поднаторела в физиономистике.
— Поехали. — Джереми аккуратно отложил свою лопатку для льда в сторону.
Лорел наклонилась, у нее перехватило дыхание, когда она узнала лицо под ледяной глазурью.
— Это Хейли Джонсон.

Глава 25

Вечерело. Тополя возносились высоко над ними, будто тянулись к туманному небу, безжалостно поливающему их ледяным дождем. Лорел заправила волосы поглубже под вязаную шапочку и поежилась, следуя за Геком по узенькой тропке к реке позади его хижины.
— Я могу это сделать, — негромко вымолвил он. — Я сделаю несколько снимков.
— Тебе не следует участвовать даже в такой степени, — возразила Лорел, признавая, что это полевое наблюдение поможет ей больше, чем любой другой метод.
Ну, они хотя бы поели горячего, прежде чем заняться этим делом. Закончив изучение на месте убийства Хейли Джонсон, она вернулась к Геку ради этого эксперимента.
Эней радостно скакал рядом с ней, утопая в снегу по брюхо и выпрыгивая, чтобы снова утонуть. Лорел хотелось схватить его и поставить на тропу, но пес, видимо, наслаждался пробежкой, не обращая внимания на ледяной ливень благодаря водонепроницаемой парке, защищающей его поджарое тело. Лорел упрятала лицо поглубже в воротник, чувствуя оттягивающие руку молоток и отвертку. Наконец они дошли до реки. Обернувшись, Гек оглядел ее с головы до ног.
— Наверное, тут слишком холодно для тебя.
Она упаковалась по самые уши, натянув на себя две пары носков, толстые ботинки, длинное нижнее белье, джинсы, свитер и самую толстую парку Гека. Куртка болталась на ней колоколом, но грела на диво хорошо.
— Я в порядке. Давай поднажмем с этой прикидкой, — кивком указала она на орудия у него в руках.
— Ладно. У нас есть кувалда, топор и пешня, — отметил он. — У тебя обычный молоток и отвертка. Тебе не надо это записать?
— Надо. — Она опустила молоток и отвертку на обледеневший валун.
По лицу Гека сбегала вода.
— Ортега не говорил, когда проведет вскрытие Хейли Джонсон?
— Нет, но сказал, что поторопится с этим. — У Лорел сердце кровью обливалось при мысли о девушке. — Сотрудники Службы природоохраны должны были следовать за ней от нашего офиса до квартиры, и они говорят, что она не выходила.
— Очевидно, улизнула от них через заднюю дверь, — предположил Гек. — Монти уже отрядил людей протолкнуть ордер на обыск ее квартиры. Будем уповать, что судью отыщут уже сегодня.
Только уповать и остается.
— Мне очень нужно попасть к ней в квартиру, — призналась Лорел.
Положив кувалду и топор, Гек выпрямился с пешней в руках.
— Согласен. Монти приставил к ее квартире двух офицеров, чтобы никто не вошел, и на сей раз не забыли и о задней двери.
В его интонации прозвучало раздражение — непонятно, в чей адрес, но Лорел решила, что она не сулит ничего хорошего офицерам, упустившим Хейли вчера ночью. Конечно, было темно, так что улизнуть от них было не так уж трудно, если девушка задалась такой целью. Отправилась на свидание с Джейсоном Эбботом? Если да, то не он ли утопил ее в ледяной воде?
Достав телефон, Лорел нажала на кнопку видеозаписи.
— Капитан Риверс взламывает лед так называемой пешней.
Пригляделась к орудию повнимательней. Длинная рукоять и что-то типа рабочей части зубила на конце. Ничего хитрого.
Он направился к покрытой льдом реке, выбрал место, замахнулся пешней и нанес удар. Еще. Лед трескался и кололся, разлетаясь во все стороны осколками. Так Гек продолжал, пока не сделал достаточно большую прорубь, по размерам сравнимую с послужившими для убийств.
Записав всю процедуру, Лорел наклонилась поближе, чтобы непременно зафиксировать все закраины. С виду они выглядели более зазубренными, чем обнаруженные на местах гибели Дельты Риверс и Хейли Джонсон. Края проруби, в которой утопили Тери Биринг, были куда ровнее.
— Вижу, — вслух сказала Лорел. — Не совсем подходит.
Снимки они сравнят позже, но пока результаты не соответствуют ожиданиям.
— Давай попробуем топор. — Прислонив пешню к дереву, Гек взялся за топор.
Пульс Лорел участился. Если убийца проделал прорубь топором, связь последних убийств с Джейсоном Эбботом заметно укрепляется. Он любит пускать топор в ход против рук жертв, но что, если он переключил эту фантазию на лед? Наконец-то стала видна реальная связь между нынешними жертвами и Эбботом.
Гек прошел по реке чуть дальше, к очередному месту без полыней, занес топор и ударил им несколько раз по льду, пока не получилась прорубь нужного размера.
Лорел записала его действия и подошла ближе, дрожа от пронизывающего холода и чувствуя, что ресницы слипаются от инея. Наклонилась, чтобы прорубь заполнила весь кадр на экране.
— Эти зарубки слишком широкие и далеко друг от друга.
Ее захлестнуло разочарование.
— Знаю, — кивнул Гек. — Я старался рубить то поближе, то подальше, но такого же рисунка не вижу.
— Я тоже, но еще сравним. А если использовать топорик поменьше?
— Быть может, — с сомнением проронил Гек. — Могу раздобыть сегодня же попозже.
Они опробовали кувалду, молоток и, наконец, отвертку. И ни одним из орудий не смогли проделать такую же прорубь, как те, в которых утопили жертв. Зарубки находились слишком далеко друг от друга и располагались недостаточно симметрично.
Остановив запись, Лорел прислонилась к стволу голого дерева, чувствуя, что ноги совсем закоченели.
— Даже не верится, что ничего не подошло.
— Может, все же топорик поменьше? Нужно что-то острое, делающее равномерные зарубки.
Лорел начала мысленно перебирать все, что запомнила на каждом месте преступления.
— А как добиться равномерного распределения зарубок, когда колешь лед?
— Погоди-ка, — вскинул голову Гек, — есть идея! Не хочешь вернуться в дом?
Оглянувшись на тропу, Лорел даже вообразить не смогла, как снова бредет по ней сюда.
— Может, лучше я останусь с Энеем здесь, а ты поторопишься?
— Хороший план. — Подхватив разнородные орудия, он припустил трусцой, напоследок бросив: — Эней, место!
Эней радостно тявкнул, встав рядом с Лорел в своем толстом комбинезоне, закрывающем даже его уши.
— Спасибо, — сказала она.
Эней подтолкнул носом ее ногу, а потом пошел обнюхивать проруби. Ветер стих, и в округе воцарилось ледяное безмолвие. Из реки сквозь лед торчали угловатые валуны, показывая опасную переправу с берега на берег. Дрожащая Лорел старалась хоть как-то отогреть конечности.
Вскоре показался и Гек, легко бегущий по тропе с пустыми руками.
— Ты ничего не принес? — удивилась Лорел.
— О, еще как принес. — Он посмотрел на свои ботинки.
Опустив глаза, она увидела на его ботинках резиновые лямки с пряжкой на пятке.
— Что это?
— На мне ледовые кошки, — продемонстрировал он подошву.
— Кошки? — уставилась она на стальные шипы, торчащие из его подошв.
— Ага, — подтвердил Гек. — Мы пользуемся ими для хождения по льду на реках, горных склонах и ледниках при спасательных операциях. Я о них даже и не думал.
Лорел видела, как альпинисты пользуются такими, в документальном фильме об Исландии.
— Разве они не служат для улучшения сцепления со льдом?
— Ага. — Гек прошел к нетронутому участку льда на реке. — Имей в виду, все эти убийства совершены у самого берега, где лед не такой толстый. Отнюдь не посередине.
Он осторожно ступил на лед, легко удерживая равновесие.
Лорел достала телефон, чтобы отснять его действия.
Гек поднял могучую ногу и врезал по льду. Раздался треск, но лед выдержал.
— Уф, — буркнул Гек. И принялся подпрыгивать, гвоздя лед обеими ногами. Одна нога провалилась, проломив лед, и он отпрянул, тут же принявшись пинать и топать, чтобы получилось круглое отверстие. И вышел на берег.
Охнув, Лорел приблизилась, проследив, чтобы в кадр вошла вся картина, прежде чем сфокусироваться на проруби.
— Это она. Выемки симметричные и глубокие. — Подняла глаза на Гека. — Для этого нужна изрядная сила и мощь.
— И злость, — добавил Гек. — Мне так и видится, как кто-то яростно тут отплясывает.
Проглотив ком в горле, Лорел попятилась от опасной проруби.
— Мне тоже.
Значит, для первого и третьего убийства злоумышленник воспользовался кошками, но не для второго. Может, оказался почему-то не готов?
Телефон Гека издал громкую трель. Выудив аппарат из кармана, Гек поднес его к уху.
— Риверс, — послушал, и взгляд у него просветлел. — Хорошо, спасибо.
И дал отбой.
— Что там? — поинтересовалась Лорел. Ее уже начала бить неконтролируемая дрожь.
— Ордер на квартиру Хейли Джонсон только что получен. Пойдем согреем тебя горячим чаем и отправимся обыскивать ее жилище.
Лорел нужно непременно заполучить эти дневники.
— Ты не можешь меня сопровождать, Гек.
Неизвестно, кто снабжает его сведениями по делу, но привлекать Гека нельзя. Придется обыскать квартиру Хейли вместе с Монти.
Нажав кнопку своего телефона, она поднесла его к уху.
— Але, босс, — отозвался Нестер. — Прежде чем вы спросите, Биринги приземлятся где-то через час.
— Молодец, Нестер. Гек отправит Службу природоохраны встретить их самолет.
И отсоединилась.
— Я? — вытаращил глаза Гек.
— Прошу тебя! — улыбнулась она. — И оставь сотрудника при них на всю ночь. Допрошу их завтра утром. Мэр не должен выходить из дома, пока я с ним не поговорю.
А сегодня вечером она будет читать эти дневники.
И наконец, выследит Джейсона Эббота, прежде чем он пойдет на убийство снова.
* * *
Хейли Джонсон жила в убогой однокомнатной квартирке минутах в двадцати от общинной церкви Дженезис-Вэлли на загородной территории. В здании, построенном, вероятно, в семидесятых, было двадцать квартир. Зеленый ворсистый ковер будто лип к подошвам Лорел, а от запаха грязной посуды, горой наваленной в раковине, ее замутило. Отопление стояло на минимуме — скорее всего, потому что у девушки не было никаких доходов. Когда Джейсона Эббота арестовали, она лишилась всего в самом буквальном смысле.
Монти зажег все лампы, но в квартирке все равно было довольно сумрачно. Он на кухне выдвигал ящик за ящиком и осматривал их содержимое, светя внутрь фонариком.
— Спасибо, что встретили меня здесь. Удивлен, что тетка позволила Хейли жить в такой клоаке. Мелисса Каттинг — партнер в большой адвокатской конторе. Она-то при деньгах, правда?
Лорел пролистала стопку неоплаченных счетов на стойке, отделяющей крохотную гостиную от запущенной кухоньки.
— Исходя из драгоценностей и одежды, которым Мелисса отдает предпочтение, я бы сказала, она располагает существенными наличными средствами. Ей следовало бы больше заботиться о племяннице.
— Не знаю, — отозвался офицер Цо из спальни, где он просматривал ящики комода. — Эта Хейли как-то очень западала на серийных убийц. Наверное, Мелиссе Каттинг эта черта племянницы была не по душе.
Офицер Джордан просматривала стопку журналов на столе.
Лорел не была знакома ни с кем из них, кроме Монти, да и его толком не знала. Ее команда в разгоне. Она один-единственный агент ФБР, занятый поисками. Давно она не чувствовала себя такой покинутой и одинокой.
Перейдя к холодильнику, Монти открыл морозилку.
— Есть! — Он вытащил три заиндевевших пластиковых пакета и осторожно извлек из одного тетрадку.
— Хорошая работа. — Лорел пригляделась, борясь с всколыхнувшимся в душе огорчением. С чтением придется обождать, пока дневники не оттают. — Они заморожены, так что давайте доставим их в лабораторию.
Монти сунул дневник обратно в пакет.
— Офицер Цо!
— Иду, босс. — Цо неуклюже взгромоздил на стойку алюминиевый чемодан для вещдоков. — Ну и тяжеленный. — И открыл крышку.
Бережно положив три дневника в чемодан, Монти закрыл его и запер на замок.
— Мы тут поищем следы пребывания Эббота, а вы сейчас же доставьте это в криминалистическую лабораторию штата.
Лорел выпрямилась и потянулась. В квартире Хейли придется прокопаться еще не меньше часа.
— Попросите криминалистов отправить сканы страниц, как только будет можно, не повредив дневники. — Она прикинула, сколько времени у них может уйти на разморозку. — К завтрашнему утру у них уже должно что-то иметься для меня.
— Их в лаборатории нет, — напомнил ей Монти.
— Не играет роли. Они нужны нам сейчас же. Эббот на свободе, а мы еще должны учитывать возможность, что убийца трех утопленниц не он. — Если не он, неизвестно, как на него подействует весть о смерти Хейли. Хотя СМИ еще не проведали о ее кончине, правда известна слишком многим. Оглянуться не успеешь, как общественность уже будет в курсе.
Лорел отмахнулась от беспокойства, охватившего ее при мысли о том, как недостает ей сейчас команды и Гека.
Открыв холодильник, Монти принялся пересматривать его содержимое, двигаясь медленно, с очень бледным лицом.
— Не нравится мне, что Хейли физически покушалась на вас перед камерой, а теперь она мертва. Рейчел доставит нам проблем.
— Рейчел всегда доставляет нам проблемы. — Лорел перешла к книжной полке в гостиной.
— Мне пора двигаться с этим, — похлопал офицер Цо по чемодану для вещдоков. — Я еще понадоблюсь вам при обыске?
— Нет, — откликнулась Лорел. Они уже нашли то, что требуется. Весьма сомнительно, что Джейсон Эббот переступал порог этой квартирки.
— Прихватите с собой офицера Джордан, — кивнув, распорядился Монти. — Она и так уже серьезно переработала сверхурочно.
— Передышка мне не помешает. Спасибо. — Брюнетка стерла пятнышко пыли с подбородка.
Лорел огляделась по сторонам.
— Давайте убедимся, что Эббота здесь не было.
Ей слишком трудно проникнуть в его мысли, нащупать его путь или отследить его перемещения. Остается надеяться, что дневники прольют на это хоть толику света.
— Насчет этих страниц я пришпорю, — пообещал офицер Цо, вслед за офицером Джордан выходя за порог.
Лорел очень хотелось открыть хоть одну тетрадку, чтобы прочесть отрывок-другой, но поскольку они заморожены, рисковать нельзя. Наконец-то они хоть на шаг приблизились к отысканию Джейсона Эббота.
Уже скоро.

Глава 26

Квалетага выключил подогрев сиденья во внедорожнике Джилл, которая искусно вела машину по узкому проселку среди деревьев, мелькавших по обе стороны. Тучи разошлись, позволив луне изливать серебряный свет на заснеженный пейзаж, создавая романтическую атмосферу. В профиль она выглядела и сильной, и хрупкой в одно и то же время. Ее невероятно длинные черные ресницы обрамляли красивые карие глаза.
— Хватит на меня глазеть, — скривила она губы. — Мы только-только познакомились.
— Не могу удержаться. Ты красивая. — Они познакомились неделю назад, и он сразу же был сражен. Поискал безопасную тему для разговора. — Должен признаться, зима у меня уже в печенках сидит.
— Тогда ты не там поселился. — Она поглядела на хлесткие струи дождя. — Зима может затянуться еще на месяцы.
— Я читал, что весна будет ранней. Уже апрель. Мне кажется, солнце скоро выглянет. — Он принимает добавки с витамином D, как посоветовал врач, но это далеко не то же самое, что теплый солнечный свет. Он барахтался, подыскивая слова; впрочем, в общении с женщинами он всегда терялся. — Может, лето будет долгое. Тонны и тонны солнца для нас обоих, — беспомощно пролепетал Квалетага.
Джилл хихикнула, стаскивая форменную куртку Службы природоохраны. Квалетага старался не обращать внимания на ее формы, скрыть которые мундир был не в силах.
— Почему ты пошла в Службу природоохраны? — поинтересовался он.
Ее черные глаза сверкнули на него и тут же вернулись к дороге.
— Чтобы защищать природу. Мне всегда этого хотелось.
Это ему понравилось.
— Со мной то же самое, я всегда хотел быть копом. Так что эта работа объединяет сразу две мечты.
— Это я ухватила.
Уже давно он не чувствовал себя так комфортно рядом с другим человеком. Последняя девушка бросила его не меньше года назад, потому что он, по ее словам, уж чересчур милый. Что за белиберда? Чересчур милый? Как можно быть чересчур милым?
Что-то громыхнуло, и машину качнуло.
— Что за черт? — Их занесло, но Джилл выправила, и машина съехала на обочину, виляя задком. — Похоже, пробили переднюю правую шину.
Квалетага посмотрел на обледеневшие булыжники на дороге.
— Более чем вероятно. Со мной такое было буквально вчера вечером. Сиди здесь. Я сделаю.
— Я способна сама поменять колесо, — запротестовала она.
— Знаю. Позволь мне побыть джентльменом. Ладно?
Она откинулась на сиденье, и выражение ее миловидного лица смягчилось.
— Конечно, можешь побыть джентльменом. Хочешь поменять колесо — валяй.
На улице ледяной ливень, и если можно оставить ее в тепле, он уж постарается. Квалетага улыбнулся Джилл, и тут из-за деревьев появился человек в маске, нацелив на них оружие. Неизвестный подошел к окну Джилл и постучал по нему.
— Открой окно, — сказал Квалетага, держа руки на виду. Сердце его отчаянно колотилось.
Джилл опустила стекло, держа одну руку на рулевом колесе.
— Я не хочу причинять вред никому, — сказал мужчина, одетый во все черное, с балаклавой на голове, скрывавшей все, кроме его глаз.
— Не вопрос, — беззаботным тоном ответил Квалетага, небрежно опуская руку к бедру. Он еще ни разу ни в кого не стрелял, но готов. Наверное.
От капота тотчас же с визгом срикошетила пуля. Подскочив, Джилл обернулась к нему.
— Все в порядке, — сказал он, подняв руки. Чуть повернул голову, но видел лишь деревья.
— Ага, меня прикрывает снайпер, — подтвердил неизвестный.
Квалетага узнал его голос, потому что в ходе подготовки к расследованию смотрел видео с допросами этого человека. Это Джейсон Эббот.
— Чего вы хотите?
— Я хочу вещдоки, лежащие сзади в багажнике. Откройте его и имейте в виду, что мой снайпер может попасть с такого расстояния куда угодно. Мы целились в шину, а потом в капот. Можем легко прострелить вам голову.
— Это скверная идея, — предупредил Квалетага, чувствуя прилив адреналина. — Я знаю, что вы Джейсон Эббот.
Кому ж еще могут понадобиться его дневники?
— А я думаю, что это хорошая идея. Ну! — Эббот приставил ствол к голове Джилл. Она осторожно наклонилась вперед и нажала на кнопку, чтобы открыть багажник. — Я могу пристрелить вас из любого положения, как и мой снайпер. Не двигайтесь, — приказал Эббот, заходя к автомобилю сзади и доставая чемодан для вещдоков. Немного отойдя от машины, поставил его у опушки.
Квалетага окинул взглядом дорогу спереди и сзади. Пока никто не едет.
— Выйдите из машины, — приказал Эббот, стаскивая маску.
— Вы получили, что хотели. Теперь уходите, — сказал Квалетага.
Эббот нацелил пистолет на Джилл.
— Ну!
— Слушайте, Эббот, вы скрывались не очень хорошо. Мы уже вызвали подмогу, — упорствовал Квалтага.
— Да ничего вы не вызывали. — Распахнув водительскую дверцу, Эббот выдернул Джилл из машины. Вскрикнув, она упала. Толкнув ее в сторону деревьев, он нацелил на нее пистолет. Она подняла руки.
— Выходи из машины! — рыкнул Эббот.
Квалетага выбрался через водительскую дверцу и пошел к Джилл, стараясь заслонить ее собой от Эббота.
— Сядь рядом с ней, — буркнул Эббот. — Значит, вы меня узнали.
— Это немного очевидно, Джейсон, — ответила Джилл. Квалетага не мог не восхититься твердостью ее духа. Голос ее даже не дрогнул.
Джейсон улыбнулся, и Квалетага увидел, чем тот околдовывает женщин. Даже одетый во все черное, совершив множество преступлений, он выглядел непринужденным и спокойным.
— Убивать копов — скверная идея, — указал Квалетага.
— Неужели? — Эббот поглядел в сторону деревьев. — Вообще-то, мой снайпер хочет посмотреть, как головы взрываются, что твои арбузы.
Квалетага лихорадочно искал способ вызволить Джилл.
— Отпусти ее. Меня можешь оставить.
— Да мне никто из вас не нужен, — ухмыльнулся Эббот, держа Джилл под прицелом. — Бросьте свои телефоны в мою сторону.
Квалетага полез в карман одновременно с Джилл, и они бросили телефоны Эбботу.
Подняв оба аппарата, Эббот сразу их выключил и сунул в карман.
— А теперь оружие.
Квалетага бросил пистолет Эбботу, и Джилл последовала его примеру. Эббот поднял стволы и спрятал в другой карман.
— А теперь оставшееся оружие.
— У меня больше нет, — заявила Джилл.
— Не заставляйте меня стрелять, — выпятил челюсть Эббот.
— У нее правда больше нет. — Сунув руку за голенище, Квалетага извлек свой «Глок-43» и бросил его по высокой дуге.
— Мило, — прокомментировал Эббот.
Глядя в сторону опушки, Квалетага по-прежнему не мог никого разглядеть.
— Кто с вами работает?
— Все равно вы незнакомы, — подмигнул Эббот.
Джилл покашляла.
— Сочувствую насчет Хейли Джонсон. Я знаю, что вы были близки.
— Мы были обручены, — дружелюбно пояснил Джейсон. — Она была верным средством достижения цели. Я не удивлен.
Квалетага подвинулся ближе к Джилл.
— Значит, вы знаете, что Хейли мертва?
— Угу, — подтвердил Эббот. — Уже попало в «Час убийства». Рейчел Рапренци сообщила об этом десять минут назад.
Значит, всего десять минут назад Джейсон был в автомобиле, откуда следует, что его автотранспортное средство находится за этими деревьями недалеко от дороги. Есть ли там дороги? Должны быть. Квалетага сделал несколько мысленных пометок. Найти этого гада непременно удастся.
— Это вы ее убили? — поинтересовалась Джилл.
Эббот посмотрел на них долгим взглядом.
— Я ли? Ладно, у кого есть наручники? — Оба не шелохнулись. — Ну же! У вас обоих есть наручники. Сейчас же достаньте.
Квалетага достал наручники, висевшие сзади на поясе, и Джилл следом. У Квалетаги шевельнулась надежда. Быть может, Эббот не хочет их убивать. Вряд ли ему будет на руку, если ФБР и полиция штата Вашингтон нагрянут в Дженезис-Вэлли все разом.
— Туда. — Эббот указал на автомобиль, где заставил Джилл пристегнуть Квалетагу к ручке задней пассажирской дверцы. Сделал то же самое с Джилл, после чего наклонился внутрь машины и несколько раз выстрелил.
Джилл подскочила. Оглянувшись через плечо, Квалетага увидел вдребезги разбитую рацию.
— Полагаю, рано или поздно кто-нибудь подоспеет, — жизнерадостно поведал Эббот. — Надеюсь, к тому времени вы не замерзнете до смерти.
С этими словами он развернулся, подошел к чемодану, легко поднял его и направился в лес. Квалетага проводил его взглядом, щурясь, чтобы лучше видеть среди деревьев. Грохнуло несколько выстрелов, прошивших сначала переднюю шину, а потом заднюю.
— Твою ж мать! — вздрогнула Джилл.
Квалетага сверлил лес взглядом.
— Снайпер довольно меткий.
Ветер завывал, вздымая снег. Посмотрев вперед и назад вдоль дороги, Квалетага принялся сражаться с путами, пытаясь отломить ручку. Вдали взревел двигатель пикапа. Должно быть, Эббот добрался до своего автомобиля — судя по звуку, стоявшего не так уж далеко.
— Ты в порядке? — вздохнув, посмотрел Квалетага на Джилл.
С зардевшимися от холода щеками она взглянула на него с пламенем во взоре.
— Ага, но я искренне жалею, что мы не попытались хотя бы бегло проглядеть пару этих дневников, хоть они и были заморожены.
Из-за деревьев загремели выстрелы, и ногу Квалетаги прошила боль. В глазах потемнело, но он сумел удержать сознание достаточно долго, чтобы разглядеть лицо Джейсона Эббота, отчасти укутанное тьмой, стрелявшего в них из пистолета.
Джилл закричала.
* * *
Ураганом влетев в двери больницы, Гек немного проскользил по мокрому полу и увидел Лорел и Монти, сидевших в комнате ожидания. Оба были очень бледны.
— Как они?
Встав, Лорел пошла ему навстречу.
— Офицера Цо уже прооперировали, он дышит самостоятельно, а офицер Джордан еще в операционной. — Взяла его за руку и повела к креслам. — У обоих ранения в ноги, а у офицера Джордан еще и в грудь.
Гек сел, чувствуя бурлящую в жилах бессильную ярость.
— Чемодан с вещдоками?
— Пропал, — устало проронил Монти. — Надо было мне его везти. А не посылать этих детишек.
И потер лицо трясущимися руками.
Из распашных дверей вышел седовласый врач в голубом хирургическом костюме.
— Офицер Цо хочет поговорить с капитаном Бакли.
Монти встал.
— Сейчас вернусь.
Гек напружинил ноги.
— Ты снят с дела, помнишь? — положил руку ему на плечо Монти. — Оставайся здесь.
И заковылял через комнату ожидания к дверям, выглядя на годы старше, чем вчера. Гек оперся затылком о стену.
— Что нам известно?
— Ничего, — покачала головой Лорел. — Ехавший мимо увидел обоих офицеров, прикованных наручниками к двери и истекающих кровью. И вызвал полицию. — Сняла ниточку с пальто и тихо продолжала: — Свидетеля зовут Хорхе Льюистон, и он чист. У нас есть запись камер безопасности, как он выходит из «Центр Дайнер», а после он позвонил о перестрелке в полнейшей панике.
— Мы знаем, кто это сделал, — сглотнул Гек ком в горле.
— Мы не строим предположений, — сверкнула она на него голубым и зеленым глазами.
Тоже верно.
Вскоре Монти вышел, немного воспрянув духом.
— Квалетага опознал в стрелке Джейсона Эббота. У того был сообщник, во время грабежа игравший роль снайпера, но ни в кого не попавший.
— Сообщник? — Гек посмотрел на вдруг раскрасневшееся лицо Лорел. — Кому нужны эти дневники ничуть не меньше, чем самому Джейсону Эбботу?
— Эбигейл не настолько безрассудна, — потерла Лорел правый висок. — Или?
Больше ни одной подходящей кандидатуры Геку в голову не приходило. Чтобы нанять кого-то, денег у Джейсона Эббота нет.
— Неужели Эбигейл настолько чокнутая? — Возможно ли такое? Если да, то сейчас она, вполне вероятно, тоже мертва. — Как там Цо?
Монти рухнул в кресло, будто его тело весило слишком много, чтобы оставаться в вертикальном положении.
— Поправится. Несколько пулевых ранений, но ничего опасного для жизни. Офицера Джордан тоже привезли из операционной. Доктор сказал, что пуля в груди попала в правый бок и повредила несколько ребер, но у нее прогноз тоже хороший.
На Гека нахлынуло облегчение, но отделаться от мысли, что на операционном столе могла оказаться Лорел, ему не удалось.
На воле рыщет хищник, убивающий людей, и этого убийцу надо убрать, даже если придется заплатить за это собственной свободой.
Он должен найти Джейсона Эббота. Сейчас же.

Глава 27

После почти бессонной ночи, по пути на допрос Бирингов, Лорел на переднем пассажирском сиденье пикапа Гека заканчивала телефонный разговор с Монти.
— Значит, состояние обоих офицеров расценивается как тяжелое? Но их уже перевели из реанимации?
— Да, — подтвердил Монти. — Мы отправили народ в лес, и уже нашли, где Эббот оставил свой автомобиль. Сейчас пытаемся отследить его с помощью камер наблюдения.
В глаза Лорел будто соли насыпали. Она пыталась поспать, но не могла достаточно успокоиться для этого. У Гека дела обстояли ненамного лучше.
— Хорошо. Нужно, чтобы кто-нибудь связался с Мелиссой Каттинг, чтобы установить, известно ли ей об этом что-нибудь. Хоть она и адвокат Джейсона, но обязана извещать правоохранительные органы, если располагает сведениями о последующих преступлениях.
Монти прочистил горло.
— У нас обоих сейчас недостает слишком многих членов команды. Мне придется попросить помощи у местных. Кто уведомил мисс Каттинг о смерти Хейли?
— Мы привлекли ФБР из Сиэтла, — сообщила Лорел. — Я полагала, что они смогут связаться с ней раньше нас, и меня тревожило, что о смерти сообщат в новостях.
— Дельное решение, — одобрил Монти. — Рейчел Рапренци уже сообщила.
Просто фантастика. Должно быть, у Рейчел есть источники в ФБР или Службе природоохраны. Или и там, и там.
— Будьте деликатны в разговоре с мисс Каттинг из-за смерти ее племянницы, но дайте ей знать, что Эббот уже совершил несколько дополнительных правонарушений. Она должна открыть правду, если имеет хоть малейшее представление о его местонахождении или о его возможных сообщниках.
Монти деликатно кашлянул.
— Мне приходит в голову только один, сколько бы я ни старался. Безумная докторша, экспериментировавшая над ним.
— Эббот хочет смерти Эбигейл, — тряхнула головой Лорел, — а ее основной мотивацией всегда выступает выживание. Я пыталась ей дозвониться, но натыкаюсь только на автоответчик. Полагаю, она решила залечь на дно.
— Соображает. Я позвоню вам, как только буду располагать чем-либо. Удачи с допросом.
— Спасибо. — Она дала отбой.
Сидя за рулем, Гек выглядел высоким и сильным.
— Есть шанс, что Эбигейл эти дневники были нужны даже больше, чем Джейсону Эбботу.
— Это правда, — согласилась Лорел. — Если в них есть подробности ее экспериментов над ним, мне наконец-то удастся возбудить дело против нее.
С другой стороны, Эбботу вот-вот потребуется совершить убийство, а Эбигейл вписывается в его профиль. Неужели она настолько безрассудна или самонадеянна, что верит, будто способна управлять Эбботом?
— Снова свести этих двоих вместе, — покачал головой Гек, — все равно что сунуть двух кобр в брезентовый мешок и хорошенько его встряхнуть.
— Понимаю, — откликнулась Лорел, глядя на величественный кирпичный дом Бирингов на Ройял-драйв. Гек плавно остановил машину перед ним и посмотрел на Лорел.
— Я должен зайти в дом вместе с тобой для допроса мэра.
— Не можешь, — отрезала она. — Тебя отстранили от этого дела. Наверное, тебе не следовало даже везти меня сюда, но я признательна, что подвез.
Усталость пронизывала ее с головы до ног. Гек посмотрел на пса, дремлющего в своей клетке.
— Пока будешь в доме у мэра, начну обзванивать магазины экипировки, чтобы узнать, кто покупал кошки в прошлом году.
— Уверена, что кошки покупали очень многие.
— Я тоже, но это единственное, что я еще могу делать, так что займусь этим.
— Спасибо, — тронула она его за руку и застегнула молнию своей куртки. — Что скажешь о посещении завтра церковной службы? В пятницу там устраивают специальное богослужение в качестве генеральной репетиции к первой большой телевизионной проповеди. Я читала об этих планах в новостях.
— А зачем нам это? — повернулся к ней Гек.
— Хочу заставить пастора Джона малость напрячься. — Он подозреваемый, и понаблюдать за его реакцией при виде их двоих среди прихожан было бы полезно. — Да и реакцию Зика Кейна посмотреть не помешает. А еще было бы интересно рассмотреть, как они связаны друг с другом.
С этими словами она выбралась из автомобиля и направилась к парадной двери, чтобы позвонить. Сол Биринг открыл почти тотчас же.
— Агент Сноу, прошу, входите!
Под блеклыми голубыми глазами седовласого мэра залегли темные круги. К сегодняшней встрече он оделся в отглаженные черные брюки и синюю рубашку-поло.
— Прошу садиться. — Он указал на диван в цветочек.
— Спасибо. — Сбросив ботинки, она сняла куртку и повесила ее на руку, прежде чем пройти через элегантную гостиную и сесть на диван. — Весьма сожалею о вашей утрате, мэр Биринг, — проговорила, не сумев подыскать более утешительных слов.
Обойдя диван, он сел в кресло с таким же цветочным узором.
— Это просто чересчур. Сперва гибель моей свояченицы Шэрон всего несколько месяцев назад, а теперь Тери. — Он покачал головой. — Предполагалось, что жизнь здесь совершенно безопасная. Откуда на нас свалились все эти убийства?
— Не знаю. — Лорел никогда не забыть вида замороженного тела Шэрон в хижине после того, как Джейсон Эббот жестоко убил ее и отрубил ей руки. Эти руки нашли у озера рядом с хижиной, где проживала Шэрон. Вообще-то принадлежащей мэру.
Мэр провел ладонями по лицу.
— Говорят, в штате Вашингтон серийных убийц больше, чем где бы то ни было. Это правда?
— Нет. Полагаю, когда я проверяла в последний раз, в Калифорнии было больше активных серийных убийц. Однако штат Вашингтон ассоциируется с рядом наиболее известных серийных убийц, таких как Джейсон Эббот, Фрэнк Зелло, Тед Банди, Гэри Риджуэй и Роберт Йетс.
— Значит, мы просто приобрели дурную известность?
— Пожалуй, — кивнула Лорел.
Дверь кухни открылась, и в комнату вошел Стив Биринг.
— Эй, допрос без меня не начинали, а?
— Нет, — ответил ему отец. — Мы говорили о серийных убийцах вообще.
Стив занял второе кресло в цветочек. Его густые льняные волосы были зачесаны назад, а взгляд голубых глаз за стеклами круглых очков в черной оправе был совершенно серьезен.
— Я здесь выступаю в качестве представителя своего отца.
— Как водится. — Лорел отнюдь не удивилась, что молодой адвокат пожелал защитить отца. — Я весьма заинтересована в том, чтобы найти человека, убившего вашу мать, и я сожалею о вашей утрате, мистер Биринг.
Стив на миг потупил взор, но тут же снова посмотрел на нее.
— Как и я. Какой дьявол мог совершить такую ужасную вещь?
— Не знаю, но узнаю. Мне надо задать вам несколько вопросов.
— Давайте, — устало вымолвил Сол.
— С какой стати вы покинули город во время ведущегося расследования убийства, особенно в обстоятельствах, когда жертвой стала ваша жена? — ровным тоном вопросила Лорел.
— Мне надо было вырваться отсюда, — покраснел Сол. — У моего двоюродного брата есть хижина в районе озера Флатхед, и мы с мальчиками отправились туда погоревать. Мы ничего не знали о ее убийстве. И до сих пор не знаем. — На последних словах голос у него надломился, и микровыражения его лица выказали признаки чистосердечия.
Лорел постаралась найти самый деликатный подход.
— Вам известно, в каком спа-отеле ваша жена планировала остановиться в момент своего исчезновения?
Сол провел дрожащей рукой по глазам.
— Очевидно, она ничего нигде не бронировала. Думаю, она меня обманывала.
— Почему вы так думаете? — выпрямилась Лорел.
Он покачал головой.
— В последнее время она часто уходила, не говоря мне, куда и почему. Я думал, может подхалтуривает в Сиэтле, помогая бездомным, или вроде того. Ей нравилось секретничать.
Однажды Лорел читала, что супруги всегда знают, если вторая половина неверна. Вот только насколько много было известно Солу?
— Очень не хочется этого говорить, но я должна задать вам трудный вопрос. Было ли вам известно, что миссис Биринг состоит в любовной связи с пастором Джоном Говерном из общинной церкви Дженезис-Вэлли?
Побледнев, Сол ушел в кресло еще глубже.
— Что вы такое говорите?! — подскочил на ноги Стив Биринг. — Это грязная ложь! Сейчас же возьмите эти слова назад. Если будете изрыгать подобную клевету о моей матери публично, я вас уничтожу.
Она продолжала спокойно разглядывать обоих. В то время как Сол побледнел, Стиву кровь бросилась в лицо. И то и другое выглядит искренней реакцией на потрясение.
— Как я сказала, мне очень жаль, но пастор Джон подтвердил этот факт, как и ряд прихожан.
Прикрыв глаза, Сол откинул голову на подголовье. Стив рухнул в свое кресло.
— Пап, ты знал это?
Челюсть Сола безвольно отвисла.
— Нет. Догадывался, что с ней что-то творится, и гадал, не интрижка ли. Она выглядела счастливой, скрытничала и сбросила вес. — Сол уставился на собственные колени. — Это долбаное клише, да?
— Ну все, хватит, — взял себя в руки Стив. — Разговор окончен.
— Нет, не окончен, — твердо заявила Лорел. — Я в самом деле хочу установить, кто убил вашу мать. Где вы были вечером в прошлую среду, мэр?
Он устремил на нее невидящий взор.
— Вечером в прошлую среду? — отвел взгляд. — Не знаю. Подумаем. Ах да, тогда был благотворительный боулинг-марафон для детского центра. Я ушел уже за полночь. Событие освещалось в местных новостях.
— А затем?
— Пришел домой, — обвел он жестом роскошную комнату. — Отправился в постель.
— Вы звонили жене в ту ночь?
— Нет, — вздохнул он. — Она выглядела более чем довольной, что уезжает в спа, а я, откровенно говоря, после боулинга подустал. В последнее время мы мало общались, а уж после ее ареста и подавно.
— Вы рассердились из-за него? — продолжала расспросы Лорел.
Стив Биринг наклонился вперед всем телом.
— Последите за собой, агент Сноу.
— Нет, — проронил Сол, не обращая внимания на сына. — Я не сердился. Я просто, ну, не знаю, устал. — Он вздохнул. — Надо было поговорить с ней или хотя бы разобраться, что происходит, но я был слишком занят. Порой жизнь изматывает. Я не знал, что у нее любовная связь. Но не сердись на нее, — поглядел он на сына. — Ее больше нет, Стив.
— Я не сержусь, — отозвался Стив громче, чем следовало, и голос его предательски дрогнул.
Сол кивнул.
— Мы оба виноваты в том, что пошло не так. Но лучше бы она поговорила со мной, чем обращаться к… — Он вздрогнул. — Вы сказали пастор Джон? — возвысил он голос.
— Да, — подтвердила Лорел.
— Вот ублюдок! — Стив хлопнул обеими ладонями по коленям. — Он был доверенным лицом и злоупотребил откровенностью. Не думаешь, что она отправилась к нему за советом, а он ее соблазнил? — поглядел он на отца.
— Уверен, так оно и было, — энергично закивал Сол. — Я так от нее отдалился, а она была так уязвима и растеряна, и вместо того чтобы поговорить со мной, пошла к доверенному духовнику. Я его убью.
— Стоп! — подняла ладонь Лорел. — Мэр, я хочу, чтобы вы взяли эти слова назад. Не годится, чтобы вы угрожали пастору Джону.
Сглотнув, Сол сделал глубокий порывистый вдох.
— Вы правы. Я не собираюсь никого убивать, но засужу этого ублюдка и всю его церковь, клянусь!
Стив поглядел на отца, а потом на Лорел.
— А у пастора Джона есть алиби на ночь убийства?
Лорел откашлялась.
— Я не могу обсуждать с вами ход следствия, но могу заверить, что мы рассматриваем всех возможных подозреваемых. Мэр Биринг, может ли кто-либо подтвердить, что вы были здесь всю ночь со среды на четверг?
— Нет, — понурил плечи Сол. — Я был один. В отличие от жены любовницы у меня нет. Я хожу на работу. Хожу домой. Участвую в городских мероприятиях вроде боулинга. Никакой прислуги у нас нет.
— А ваш младший сын? — спросила Лорел.
Сол отрицательно покачал головой.
— У Томми в среду была вечеринка с ночевкой после баскетбольного матча. В четверг он был в школе, когда шериф приехал сообщить мне о возможной смерти Тери.
Ничегошеньки полезного.
— А где Томми сейчас?
— Спит, — сообщил Стив. — Наконец-то вырубился с час назад — считай, не спал несколько суток. Могу разбудить его, если хотите, но он больше ничего не знает. Я бы предпочел, чтобы вы дали ему выспаться.
Стиву Лорел поверила. Поговорить с Томми нужно, но не прямо сейчас.
— Пожалуйста, пусть позвонит мне, когда встанет и придет в себя. Предпочтительно сегодня во второй половине или завтра. — Лорел огляделась. — У вас есть камеры безопасности?
— Есть одна у кнопки звонка спереди, — поведал Сол.
Но не сзади и даже не в гараже — значит, Сол мог без труда выскользнуть и вернуться никем не замеченный.
— Мы собираемся опросить местных жителей, не видел ли вас кто-нибудь, — мягко проговорила она.
— Мне плевать, — отозвался Сол. — Я жену не убивал. Если бы я узнал об интрижке, я бы с ней поговорил. Попытался бы все исправить. И уж определенно не стал бы ее убивать.
Лорел кивнула, мысленно отметив глубокие морщины, которые залегли у него в уголках глаз. Быть может, от горя, а может, от угрызений совести.
— Вы когда-либо встречались с женщиной по имени Дельта Риверс?
— Нет, а что? Она одна из жертв?
— Этого я обсуждать не могу. А Хейли Джонсон?
— Хейли Джонсон… — задумчиво сдвинул брови Сол. — Имя знакомое, но не могу сообразить, кто это.
Его сын подался вперед. Глаза его за стильными очками сверкали.
— Ты знаешь это имя! Это женщина, встречавшаяся с Джейсоном Эбботом, серийным убийцей, который убил тетю Шэрон.
— А-а, — сообразил Сол. — Это верно. Имя я помню, но лично с ней не встречался. А что?
Стив посмотрел на семейный портрет над камином, запечатлевший четверых членов семьи Бирингов.
— Труп Хейли Джонсон нашли вчера. Она очередная жертва этого типа. Я слышал об этом в «Часе убийства».
— Она очередная жертва? — переспросил Сол. — Да что у Тери могло быть общего с этой женщиной?
Стив подвинул очки вверх по переносице.
— Согласно «Часу убийства», сотрудник Службы природоохраны Гек Риверс является подозреваемым в убийствах. Рейчел Рапренци сослалась на конфиденциальный источник, но задавала больше вопросов, чем давала ответов. Вы с ним знакомы, агент Сноу. Что вы думаете?
— Я не думаю, что он убийца, — ответила она.
Но удастся ли это доказать?
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Закончив вытирать тарелку, Лорел отдала ее Геку, чтобы убрал в буфет.
— Очередная бурная ночь, — проворчал он, через плечо оглядываясь на потрескивающий в камине огонь.
Все тело Лорел будто пропустили через мясорубку.
— Меня устраивает. Спасибо, что приготовил ужин.
— Могу приготовить болтунью, когда только пожелаешь, — хмыкнул он.
Именно это ей и требовалось.
— Иди, сядь у камина, — предложил он. — Хочешь мороженое на десерт?
— Несомненно! — оживилась она. — Я и не знала, что у тебя есть мороженое.
— На днях купил коробку. Тебе с шоколадом или карамельной крошкой?
— И с тем, и с другим.
Еще одно преимущество беременности — никаких угрызений совести, когда ешь сладкое. Пройдя к камину, она села на диван и вытянула ноги, как всегда делает Гек, откинулась на спинку и прикрыла глаза. В ладонь тотчас же ткнулся мокрый нос, и она принялась гладить пса. Восприняв это как поощрение, он запрыгнул на диван и растянулся у нее на коленях.
Открыв глаза, она посмотрела вниз.
— Я совершенно уверена, что тебе здесь быть не положено, приятель.
Пес закрыл глаза, притворившись, что спит. Она за его дрессировку не отвечает, так что решила оставить воспитательные меры на долю Гека. К тому же сидеть с собакой на коленях было приятно. Лорел оглянулась на угол, где Фред растянулся у камина на подстилке Энея. Кот приоткрыл один глаз, словно проверяя, все ли хорошо, и снова погрузился в сон. Уж кто-кто, а он устроился у Гека со всеми удобствами без лишних хлопот.
— Мама не звонила? — поинтересовался Гек из кухни.
— Да. Они с Долорес оттягиваются в спа вовсю. Их сфотографировали, и по фотографиям прочитали их ауры. — Ей самой эта процедура показалась совершенно бессмысленной, но раз Дейдра и Долорес хорошо проводят время, она рада. Что важнее, они сейчас далеко от Дженезис-Вэлли.
Телефон испустил трель, и она поднесла его к уху.
— Агент Сноу.
— Привет, дорогая сестренка. Как ты там?
Лорел поглядела во тьму за окном.
— Эбигейл, я тебе звонила, но натыкалась только на автоответчик.
— Мне было некогда. У меня ведь и собственная жизнь есть помимо тебя. Я до сих пор преподаю, знаешь ли.
Какая жалость, что работа отнимает у Эбигейл не слишком много времени.
— Так ты проверяла курсовые?
— Именно так. Нынешняя молодежь не так умна, как мы в свое время. Ты не заметила?
На это у Лорел времени не было.
— Ты в последнее время не стреляла из снайперской винтовки?
— Из снайперской винтовки? — рассмеялась Эбигейл. — Нет, этим я ни разу не занималась. А что, хочешь брать вместе уроки стрельбы?
— Нет, — закатила глаза Лорел. — Где сейчас Джейсон Эббот?
— Черт меня побери, если знаю. Хотелось бы мне, чтобы ты его изловила, потому что я устала все время оглядываться через плечо. Ты же знаешь, что он хочет до меня добраться.
Лорел пошевелила пальцами ног, чувствуя блаженное тепло огня.
— Да, пожалуй, он хочет тебе навредить. Наверное, нам обеим, но тебе первой. — Логично. Эбигейл экспериментировала на Эбботе, и в своих проблемах он винит ее. — Ты знала, что он ведет дневник?
Эбигейл на миг примолкла.
— Нет. Что за дневник?
Интонации ее изменились, но Лорел не разобрала, что это за нотки — тревоги или нерешительности.
— Где он описал свое времяпрепровождение с тобой, — высказала предположение Лорел. А может, подробности его убийств. Дневники должны содержать важные сведения, или он не стал бы рисковать навлечь на себя гнев ФБР, похищая их.
Эбигейл кашлянула.
— Я и не знала, что Джейсон ведет дневник, но непременно хотела бы его почитать. Ты не знаешь, где он?
— Я знаю, где он, — отрезала Лорел. — Но ни за что не позволю тебе его читать.
Раз дневники у Джейсона Эббота — значит, Лорел говорит правду. Она знает, у кого дневники, и остается лишь уповать, что он слишком высокомерен, чтобы их уничтожить. Несомненно, он не пожалел времени, описывая свои убийства со всеми подробностями, чтобы иметь возможность вернуться к ним и прожить их заново, перечитывая свои записки.
— Ну, Лорел, я очень-очень хочу почитать эти дневники. Может, я смогу помочь тебе расшифровать, что творилось в голове Джейсона в последние трудные месяцы.
Как, должно быть, нервирует Эбигейл существование этих дневников. Что именно она творила с Джейсоном во время этих экспериментов?
— Я так не думаю, — возразила Лорел. Подошедший Гек вручил ей креманку с мороженым.
Может, Эбигейл затеяла какую-то грязную игру? Она могла быть снайпером, откуда следует, что о дневниках она уже знала. Вот только сходится ли это? В висках Лорел заломило.
— Эней, лежать, — приказал Гек. Пес устремил на него долгий взгляд, но повиновался, протрусив к своему месту и плюхнувшись на половину подстилки. Поглядев на него, Фред выбросил растопыренную лапу. Не обращая внимания на кота, Эней закрыл глаза.
Лорел посмотрела на свое мороженое.
— Когда ты последний раз разговаривала с Джейсоном Эбботом?
— Ответ тебе уже известен. Я навещала его в тюрьме, надеясь помочь твоему расследованию. И все, больше говорить об Эбботе не желаю. — На том конце послышалось бульканье, будто Эбигейл что-то пила; скорее всего, каберне очень хорошего урожая. — Я слышала в новостях, что Хейли Джонсон убили у реки, точь-в-точь, как первую, до сих пор не опознанную, жертву и эту зануду Тери Биринг. Это правда?
— Да. Мы нашли ее тело вчера.
— Наверное, это единственный способ отделаться от иска, — хихикнула Эбигейл.
— Прошу прощения?! — взвилась Лорел.
— Да брось, Лорел. Эта дура подала на нас в суд, а теперь с иском покончено. Я бы сказала, что для нас денек задался, ты не думаешь?
Лорел поставила креманку на столик у конца дивана, чувствуя дурноту.
— Нет, я не думаю, что это хорошо, Эбигейл.
— Ну, что в лоб, что по лбу. Приятного вечерочка, сестренка. Надеюсь, скоро свидимся. — Эбигейл закончила разговор.
Посмотрев на телефон, Лорел покачала головой.
— Что? — поинтересовался Гек.
— Быть может, зло в чистом виде действительно существует, — пробормотала она.
* * *
Гек перекатился на бок и взбил подушку, старясь не разбудить Лорел. Она сейчас подвергается такой опасности, что он напрочь лишился сна. Рано или поздно ее сестра-маньячка совершит свой ход, а Гек даже не догадывается, каким он может быть. От чрезмерного интереса Эбигейл к ребенку аж жуть берет.
А Гек стоит на пути. И знает это. Хоть ему и довелось в жизни повидать немало опасностей, раньше он не чувствовал такой отчаянной необходимости что-то защитить. Вернее, кого-то. Лорел Сноу похитила его сердце безвозвратно с той самой секунды, когда он впервые увидел ее, хоть он и сопротивлялся этому чувству, сколько мог. Он был сварлив и несговорчив, и никто не хотел поддерживать с ним долгосрочных отношений. Но ей почему-то хотелось оставаться с ним, и каким-то невероятным образом она приняла его со всеми его многочисленными изъянами. Он ее не заслуживает.
Но сейчас она беременна, и он должен защитить и ее, и ребенка. Его дети не будут расти без отца, как Лорел. Или, как он, без матери. Он не допустит этого, если сумеет.
Купленное им кольцо лежит в ящике для носков. С Лорел подгадать момент нужно очень точно, и она еще не созрела, уж это-то ему ясно. Она только-только сжилась с мыслью, что станет матерью. Не стоит ее понукать. Для человека с интеллектом гения о себе самой она имеет представление довольно смутное. У этой женщины сердце куда больше, нежели у кого бы то ни было из встреченных им доселе, но сама она об этом даже не догадывается.
Он умеет хранить терпение. Судя по всему, она осознала и приняла его потребность защищать ее и дитя, так что он может ждать желанных слов или церемонии целую вечность, если ей будет так угодно.
Его присутствие в ее жизни — как раз то, в чем она нуждается. В его способности беречь и защищать. И уж это он обеспечит вернее верного.
Лорел повернулась с боку на бок, оказавшись лицом к нему.
— Ты думаешь так усердно, что я не могу уснуть.
— Ты чувствуешь, что я думаю? — удивленно округлил он глаза.
Она нахмурилась, надув свои милые розовые губки.
— Пожалуй, нет. Я догадываюсь по твоим движениям, а еще ты взбивал подушку, и я заключила, что у тебя проблемы со сном. Большинство людей не могут уснуть, потому что думают или тревожатся и не могут расслабиться. Следовательно…
Следовательно. Ему это по душе. Следовательно. Восхитительно, как она способна объяснить любую ситуацию с помощью логики. Он толкнул ее на спину и накрыл собой, заметив ее легкую улыбку, наполнившую ему душу.
— Ты думаешь, что очень умная, — поддел Гек.
— Я и есть умная. Объективно говоря. — Она впилась ногтями в его голые бока.
Ну конечно, умная. А еще неимоверно шикарная. Лунный свет просачивался в хижину, подсвечивая эти невероятные гетерохромные глаза. Один голубой, один зеленый, оба чудовищно проницательные. Дополнительная звездочка в одном из них — еще один признак, что она единорог среди людей. А если бы он сказал это вслух, она бы спокойно растолковала, что единорогов не существует.
Она заблуждается.
Они, несомненно, существуют, и она — один из них.
— О чем ты думаешь? — Она изогнула губы.
— О тебе. — Гек поцеловал ее, сильно и глубоко, восторгаясь тем, как быстро она ответила на поцелуй. Ее миниатюрное тело беспокойно ерзало под ним. Порой ее хрупкость застает его врасплох. Ее мозг настолько большой, что иногда Гек забывает, что росту в ней всего пять футов два дюйма. Прошелся языком вдоль ее челюсти вниз, к ключице, улыбнувшись, когда она порывисто вздохнула.
Лорел укусила его в плечо.
Его как огнем прошило.
— Ты укусила меня, — приподнялся он на локтях.
— Ты снова слишком бережен, — расплылась она в улыбке. — Я совершенно здорова.
Ах да? Сместившись в сторону, он перекатил ее и шлепнул по безупречной попке. Вздрогнув, она разразилась смехом.
— Ты не посмеешь!
— Посмею. — Он снова шлепнул прямо по пятой точке.
— Гек Риверс! — В ее интонации прозвучал смех и еще что-то. Желание.
Он стянул ее футболку через голову.
Она засмеялась.
Он захватил ее ягодицы в ладони, пробежался пальцами вниз и между ее ног и обнаружил, что она уже влажная.
— Любопытно, агент Сноу, — сорвал с нее трусики и сбросил свои, прежде чем поднять ее на четвереньки.
— Гек? — проронила она.
— Ага. — Он занял позицию готовности и медленно вошел.
Она откинула свои буйные каштаново-рыжие волосы, заструившиеся по обнаженной спине.
Склонившись над ней, Гек ущипнул губами ее нежную шею. Она задрожала.
— Ты в порядке? — спросил он.
— Да, — выдохнула она.
Хорошо. Он выпрямил спину, ухватил ее за бедра, и начал толкаться в нее. Двигался жестко и быстро, наслаждаясь идеальным абрисом ее ягодицы под своей ладонью. В его груди бушевал жар, так что он сменил угол, чувствуя трепет ее тела.
Она напружинилась и охнула, завившись ужом в оргазме, так стиснув его в себе, что у него перед глазами вспыхнули звезды. Подождав, пока она прокатится по волнам, он наконец позволил себе разрядиться, достигнув такого пика, что занялось дыхание.
Выйдя из нее, он повернул ее на бок и лег рядом, своим большим телом окутав ее.
— Не могу поверить, что ты меня отшлепал! — хлопнула она его по руке.
Фыркнув, он поцеловал ее в затылок.
— Это был шлепок любви. Веди себя хорошо, чтобы не узнать, какие бывают еще.
Он хихикнула, но уже сонным голосом.
— У меня есть ствол, Риверс. Не забывай об этом. — И мгновенно погрузилась в сон.
Он крепко обнимал ее, слушая, как за окнами шумит проливной дождь. Мысли вернулись, и на сей раз он впустил их, успокоенный ее ровным дыханием рядом с ним.
Нет такой черты, которую он не мог бы переступить ради ее безопасности.
Ни одной.

Глава 29

Джейсон Эббот сидел перед трескучим костром с пистолетом за поясом, ножом за голенищем и топором, прислоненным к ближайшему дереву. Во рту он держал фонарик, перечитывая страницы последнего из дневников. Воспоминания нахлынули волной, и он помнил, как сладостно было каждое убийство.
Член у него буквально окаменел. Где же сейчас взять черные георгины?
На грунтовке послышался рокот, и Джейсон помедлил, позволив фонарику упасть в тетрадку с живописными подробностями, прежде чем отложить ее на стоящий рядом чурбак. Достав ствол из-за пояса, встал и нацелил его на громоздкий автомобиль.
Как и прежде, это оказался старый «кадиллак». Огонь костра заиграл на его кузове золотыми отблесками. Автомобиль плавно остановился, дверца распахнулась, и оттуда показался ствол, нацеленный на Джейсона. Следом выбралась и она сама. Захлопнула дверцу и грациозно направилась к нему, сегодня одетая во все черное — свитер, джинсы, сапожки. Такая же черная вязаная шапочка покрывала ее голову и эти нереально каштаново-рыжие волосы.
— А так ли уж нужны пушки? — вопросила Эбигейл Кейн приближаясь к нему без страха на лице.
— А где же снайперская винтовка? — склонил он голову к плечу.
— В машине, — проворковала она, подбираясь еще ближе. — Если выстрелишь, я выстрелю. Может, отложим их в сторонку?
— Зачем это? — дерзко поинтересовался он, едва не кончив в штаны при мысли, как сомкнет руки на ее шее.
Она вздохнула, словно разговор ей наскучил.
— Кончишь ты валять дурака? У нас обоих интеллект куда выше, чем большинство людей осознает. Может, и вести себя стоит соответственно?
Он ненавидел, когда она разговаривала с ним в подобном тоне, и все же хотел понять. Почему он всегда раздражает ее или нагоняет на нее скуку? Он умнее ее, это уж безусловно.
— Что именно тут затевается, по-твоему?
Ее взгляд опустился к дневникам на чурбаке.
— Я думала, смогу почитать один из них, а потом мы должны их сжечь, Джейсон.
Его как огнем прожгло.
— Мы не можем их сжечь. Я записал все-все. Они мои. — Его голос выдал детскую обиду, и Джейсон сам это понял. Набрал в грудь побольше воздуха и медленно выдохнул. Как она учила.
— Если ты расписывал свои убийства во всех подробностях, то мы обязаны их уничтожить, — медленно, командным тоном проговорила она, точь-в-точь как он помнил с поры тех экспериментов.
— Кстати, что ты впрыскивала мне в жилы во время тех экспериментов? — полюбопытствовал он.
Она улыбнулась, выглядя в свете костра вполне очаровательно. А мертвая будет выглядеть еще лучше.
— Знаешь, что я тебе скажу? Как насчет того, чтобы мы сели, мило поболтали, и я бы тебе сказала? Положи пистолет.
Он ломал голову не один месяц, толком не понимая. Подписываясь на эти исследования, он искренне верил, что она поможет ему справляться с гневом. Что эти уколы — инъекции витамина B. Теперь-то он знает, что это не так.
— Ладно. Ты первая.
— Может, одновременно? — В ее голосе снова прозвучала скука.
Джейсон хотел закатить глаза, но вместо того уставился на нее в упор.
— Ладно. На счет три. Раз. Два. Три!
Оба опустили оружие.
— Может, швырнем туда? — предложила Эбигейл, указывая на дерево возле его хижины.
— Хорошо.
Он отбросил свой пистолет первым. Если бы она хотела его смерти, прикончила бы его, когда он был почти без сознания во время этих исследований. Или уж вчера, когда целила из снайперской винтовки в этих офицеров. Он ведь тоже был у нее на мушке.
— Очень хорошо. Ценю. — Она швырнула свой пистолет туда же, и оба клацнули, столкнувшись.
Джейсон опять сел. Оглядевшись по сторонам, Эбигейл тоже села на чурбак слева от него.
Она шокировала его до потери пульса, когда пару дней назад постучалась к нему в дверь, сообщив, что он сам поведал ей о хижине у Гадючьей горы. Отследить, что хижина принадлежит ему, никто не мог, а он совершенно не помнил, как говорил Эбигейл о ней. И тем не менее она заявилась к нему на порог, целясь в него из пушки, и проинформировала, что его дневники нашли, а у нее есть план, как заполучить их обратно. У нее есть источник в ФБР.
— Как ты мог записывать что бы то ни было о своей криминальной деятельности?! — поглядела она на тетрадки.
— Мне нравится переживать их заново.
Джейсон не видел смысла лгать ей теперь. Он крупнее, он сильнее, а они оба безоружны. Одежда у нее облегающая, и спрятать на себе другой ствол она никак не могла. Если что и спрятала, то нож, а клинок он сможет отобрать без труда. В тюрьме он отнюдь не просиживал штаны, обрастая жирком. Пахал каждый день, и теперь стал даже сильнее и быстрее, чем до ареста.
— Обо мне ты в дневниках пишешь? — осведомилась она.
— Конечно. Случившееся целиком твоя вина. Я ни за что не убил бы этих женщин без твоего вмешательства.
Негромкий смешок Эбигейл напомнил ему о более счастливых временах.
— Это неправда, и мы оба это знаем. Ты уже встал на путь убийства. Я пыталась тебе помочь, Джейсон.
Накатившее бешенство заставило его бросить взгляд на оружие.
— Не дури! Теперь мы оба в этом повязаны, — взмахнула она ладонью в воздухе и закинула ногу на ногу, отчего у него аж слюнки потекли. — В чем состоит твой окончательный план?
Прикончить ее, это уж верняк.
— Не знаю, — соврал он. Да и ее сестрицу хотелось бы отведать. А потом, пожалуй, можно двинуть в город побольше, чтобы затеряться в толпе. А еще он скучает по слежке за подружками, дотошному изучению их графиков, подглядывания за ними без их ведома. А за этим подарки, цветы для них повсюду, заставляющие их думать о нем. И лишь после этого наступает время нанести удар.
— У меня есть деньги, — сказала Эбигейл. — Я могу помочь тебе покинуть город.
— Я еще не готов уехать.
— Ох, ради всего святого! — Встав, она направилась к машине.
— Ты куда намылилась? — подскочил он на ноги.
— Да уймись же ты наконец! Пойду возьму чего-нибудь выпить. Мы сидим у уютного костра.
Он уже потянулся к засапожному ножу, когда она сунулась в машину, чтобы достать бутылку вина и два стакана.
— Ты привезла вино и пластиковые стаканы?
— Я женщина с утонченным вкусом. — Она вальяжной походкой совершенно уверенно направилась к нему. И это откровенно обескуражило его. Сев, она отвернула крышку бутылки.
— Ты же вроде не любишь крышки на резьбе.
Джейсон сел на свое место, позволив себе расслабиться. На сей раз ей не удастся поставить его в неловкое положение. Здесь он главный.
— Теперь есть даже очень хорошие сорта с резьбовыми крышками. — Наполнив стаканы, она склонилась вперед, протягивая один Джейсону.
— Поменяй, — приказал он.
— Прошу прощения? — нахмурилась она.
— Поменяйся стаканом со мной.
Фыркнув, Эбигейл отдала ему свой стакан и приняла первый обратно.
— Ладно. — И, сидя на чурбаке, сделала изрядный глоток.
Джейсон последовал ее примеру, чувствуя себя глупо. Вино оросило вкусовые сосочки взрывом вкуса, и он не мог не признать, что Эбигейл права. Вино восхитительное.
— Твоя очередь, — сказала она.
Дотянувшись до ближайшей тетрадки, он перебросил ее Эбигейл.
Изогнув губы в восторженной улыбке, она открыла дневник, наклонив страницы к огню, чтобы осветить их.
— Дрянной мальчишка! Ты еще и картинки рисовал, а, Джейсон?
— Я был архитектором, — пояснил он. — Я люблю рисовать.
Она немного почитала, потягивая вино.
— Весьма подробно.
— Знаю. — Его детородный орган изнемогал, упираясь в ширинку.
Эбигейл посмотрела ему в глаза.
— Ты ведь достаточно умен, чтобы понимать, что это мы должны сжечь, верно?
Он допил вино, понимая, какую опасность представляют дневники. Но это ведь его дневники, черт побери!
— Пожалуй.
— Ну вот, — радостно произнесла она, подливая вина и ему, и себе. — Я привезла катализатор.
Поставив бутылку на землю, вернулась к автомобилю и достала солидную банку жидкости для розжига.
— Я знаю, насколько трудно с ними расстаться, но тебе нужно обезопасить себя, и ты всегда можешь записать все заново. Ты же гений, Джейсон. Ты способен запомнить все в мельчайших деталях.
И она права.
— Ладно, — согласился он.
Содрав с прочитанного дневника обложку, она швырнула в огонь сначала страницы, а за ними и ее. Потом открыла банку с жидкостью для розжига и плеснула на бумагу. Она тотчас вспыхнула, и язык пламени взвился к деревьям.
Эбигейл чуть ли не наяву слышала крики его жертв.
Пока она смотрела, как горят эти роскошные страницы, вдали пророкотал гром.
— А теперь эти два, — распорядилась она.
Сделав еще глоток вина, Джейсон разорвал второй дневник так же, как она, и швырнул его в огонь.
Эбигейл радостно полила его горючим; отсветы пламени заплясали на ее изящном теле.
Допив вино, Джейсон выпрямился.
— Я могу обойтись и одним.
Эбигейл со вздохом вернулась на свое место, чтобы допить вино. Налила себе еще, подошла к Джейсону и вылила остаток вина в его стакан.
— Брось, Джейсон. Ты знаешь, что его надо сжечь.
— Это уже свыше моих сил! — выпалил он. — Это чересчур.
Скрываться в полнейшем одиночестве — убийственная пытка для него. Быть может, если отнять жизнь Эбигейл, это поможет ему поуспокоиться.
— Сделай же это.
Для храбрости он опрокинул в себя остатки вина и швырнул пластиковый стакан в огонь.
— Хорошо.
Она права в том, что он гений и не забывает своих убийств. Более того, она будет первой, когда он начнет вести свой новый дневник. Голова у него кружилась от вина, но сегодня ночью он не даст ей уехать. Чуть ли не со злостью Джейсон разорвал дневник и швырнул в огонь.
Эбигейл с улыбкой полила его горючим.
Пошел легкий дождичек. Джейсон читал, что надвигается сильная буря.
Эбигейл снова села, и оба молча смотрели, как горят бумаги.
— Что ты сделал с телефонами копов? — спросила она. — Скажи мне. Я же позволила тебе пострелять в них, знаешь ли.
— Телефоны в хижине, — проворчал он. — Не понимаю, зачем ты заставила меня их забрать. Отключил, так что отследить их нельзя.
Несомненно, она затевает еще какие-то игры — во всяком случае, так она думает.
Эту ночь она не переживет.
Взор у него помутился при виде того, как пламя пожирает его чудесные рисунки, голова кружилась. Слезы заструились по щекам, в глазах потемнело. Ноги онемели, и он не сразу понял, что уши у него покалывает. Что с ним не так? Медленно, слишком медленно Джейсон повернулся, чтобы поглядеть на Эбигейл.
— Что ты…
Мир потерял четкость, и он рухнул в свое раскладное кресло, желая закричать, но тьма поглотила его.

Глава 30

Телефон Гека завибрировал, подпрыгивая на прикроватном столике, и Лорел, вздрогнув, проснулась. Он приподнял свой мощный торс на локте, чтобы взять аппарат.
— Что? — буркнул он в телефон. — Блин, правда? Ладно, спасибо. — И дал отбой.
— Что там? — сонно поинтересовалась Лорел, поворачиваясь к нему лицом.
Гек принялся шарить по столику, нащупывая пульт дистанционного управления.
— Напомни, как включить на этом телике стрим?
Откинув волосы с лица, Лорел села в постели, взяла пульт и вошла в интернет.
— Куда идти?
— На «Час убийства», — проворчал он, тоже садясь и протягивая руку, чтобы включить лампу на прикроватном столике.
Лорел прокрутила экран, отыскивая нужное приложение.
— А кто звонил?
— Монти засиделся допоздна, просматривая дела, а компьютер был включен.
Вот упрямец! Ему непременно надо хоть немного отдохнуть.
— Лады. — Лорел перещелкивала меню, пока не отыскала «Час убийства».
— Добрый вечер. Я веду специальный репортаж, несмотря на послеполуночный час, — с возбужденным видом протараторила Рейчел, выглядя более расхристанной, чем обычно — одета в джинсы и темно-серый свитер, а волосы связаны в конский хвост. Тем не менее макияж у нее был безупречный.
— Ничем хорошим это не пахнет, — вздохнул Гек. — Сразу видно.
— Не могу дождаться завтрашнего утра, чтобы выложить последние новости, — понизила голос Рейчел. — Однако этот подкаст, конечно, будет доступен круглые сутки, так что лайкайте и шерьте, а если захотите поддержать наш подкаст оценкой — все нужные ссылки приведены внизу. Я хочу и дальше снабжать вас самыми свежими новостями.
Веки Лорел будто свинцом налили, но она все равно постаралась сосредоточиться, прислонившись спиной к доске изголовья.
— Как вам известно, мы сообщали, что капитан природоохранного ведомства Гек Риверс является подозреваемым в недавних убийствах в Дженезис-Вэлли, но почему он оказался в такой роли, картина не складывалась.– Рейчел изобразила на лице угрюмое выражение.– Мы наконец-то установили личность первой жертвы Речного жнеца[97].
Гек со стоном шлепнул себя ладонью по голове.
— Речной жнец? Ух ты, на сей раз она сама себя перещеголяла!
У Лорел ком подкатил под горло. Глаза Рейчел сияли.
— Этот подкаст тяжело мне дается, так что прошу вас оставаться со мной. Первую жертву звали Дельта Риверс. Ей было за шестьдесят, и раньше она жила в Дженезис-Вэлли. Возможно, ее фамилия вам знакома, потому что, оказывается, она была самоустранившейся матерью того самого капитана природоохраны Гека Риверса.
Рейчел только головой тряхнула.
— К сожалению, жертва покинула капитана Риверса, когда тот был еще младенцем. Нам остается лишь гадать, какого рода психологическую травму могло это причинить.
— Вот черт! — рыкнул Гек.
Поморщившись, Лорел укрылась одеялом до подбородка. В комнате холодно, но рядом с капитаном ей тепло и уютно.
Рейчел горестно покачала головой, а на экране у нее за спиной появился портрет Гека, выглядевшего в полном мундире Службы природоохраны крепким и грозным.
— Мне кажется, здесь мы должны сложить два и два, но я никого и ни в чем не обвиняю, — медленно произнесла Рейчел.
На экране появилось фото Дельты Риверс, а вслед за ним — фотографии Тери Биринг и Хейли Джонсон. Фото матери Гека было сделано много лет назад — судя по картинке, на пикнике в Дженезис-Вэлли.
— Где она добыла фото? — удивился Гек, подавшись вперед.
Лорел прищурилась.
— Похоже, из газеты. Мы можем просмотреть архивы. Судя по виду, твоя мать участвует в пикнике.
Несомненно, Рейчел Рапренци не пожалела сил на исследования, да к тому же у нее превосходные источники.
— Итак, — мрачно проронила Рейчел, — наблюдается очевидная связь между Дельтой Риверс и ее сыном, и кому же еще в момент ее убийства могло быть известно, что она в городе? Должно быть, она каким-то образом связалась с ним, но полиция хранит на сей счет полнейшее молчание. Не защищают ли полицейские одного из своих?
Протянув руку, Лорел включила светильник со своей стороны. Ночка предстоит тяжелая.
Рейчел перешла к фотографии Тери Биринг, показывающей улыбающуюся женщину на фоне ярмарки.
— Я располагаю эксклюзивным видеоматериалом, который мы уже транслировали в «Часе убийства», показывающим стычку между женой мэра и Геком Риверсом.
На экране у нее за спиной пошел ролик, показывающий ночную сцену, когда Гек арестовал пьяную блондинку.
— Как видите, миссис Биринг ударила капитана Риверса. Быть может, его эго не позволяет ему принять пренебрежение со стороны любой женщины? Прошу заметить, что все три жертвы блондинки… как и его мать.
Гек резко втянул воздух сквозь зубы, но не шелохнулся. Лорел бросила на него взгляд, но тут же вернулась к просмотру.
— И наконец, — Рейчел указала на Хейли Джонсон, — все мы видели, как мисс Джонсон напала на специального агента ФБР Лорел Сноу. Это было жестокое нападение, и вы можете спросить, какое это имеет отношение к капитану Риверсу. Сноу и Риверс уже не первый месяц состоят в интимных отношениях.
Лорел посмотрела на нее исподлобья.
— Поскольку это правда, подать на нее в суд за клевету мы не можем. Но я хотела бы знать, кто служит ее источником.
— Не послужило ли это толчком, заставившим капитана Риверса сорваться? — посмотрела Рейчел прямо в камеру. — Предположительно, конечно. Мы просто проводим здесь сравнение между жертвами. Я не обвиняю капитана Риверса ни в чем, хотя слышала, что начальство отстранило его от дела. Остается лишь гадать, что известно им, но неизвестно нам?
Поерзав на стуле, Рейчел оперлась ладонями о свой плексигласовый стол.
— В стремлении к полной прозрачности я должна дать вам знать, что много лет назад я была помолвлена с капитаном Риверсом, когда мы оба жили в Портленде. У него там было очень трудное дело о пропавшем без вести. Ребенок погиб. Утонул. Та же причина смерти, что у нынешних жертв. И должна вам сказать, — сделала она большие глаза, — после этого он изменился. Свет человечности в его взгляде угас. Он порвал отношения со мной и переехал сюда, чтобы жить в одиночестве в лесу вместе со своим псом.
Она понурила плечи, идеально изображая беспокойство, подавленность и замешательство.
Даже Лорел прочла эти выражения на лице женщины.
— Да она настоящее трепло, не так ли?
— Метко подмечено, — произнес Гек. — Теперь все расследование коту под хвост.
— Я поневоле гадаю, не лучше ли было бы для всех, если бы капитан Риверс и дальше жил на горе один со своим псом, — горестно покачала головой Рейчел. — Может, тогда бы эти женщины были бы еще живы?
На экране пошла реклама.
Гек провел ладонями по лицу, будто умываясь.
— Это взорвет интернет за считаные часы. Уверен, для онлайна уже пишут статью. Как думаешь, в бумажной версии газеты сегодня материал успеет появиться?
— Уже за полночь, — поглядела Лорел на часы, — и держу пари, она уже ушла в печать, так что разместить заметку никак не удастся. Думаю, в утреннем субботнем выпуске будет развернутая статья.
— Отлично, — проворчал Гек. — И когда же мне предъявят обвинение в убийстве?
Лорел нажала на кнопку отключения звука на пульте дистанционного управления.
— Если повезет, то не сразу.
— И когда это мы в последний раз были настолько офигенно везучими?
* * *
Эбигейл смотрела, как Джейсон Эббот кулем осел в походном кресле и едва не свалился в костер. Встав, она положила ладонь в перчатке ему на лоб, чтобы оттолкнуть подальше во мрак.
— Ох, Джейсон! Ты всегда считал себя таким умным!
Осторожно вынула тонкий флакон из-под браслета на правом запястье. Наркотик она пустила в ход лишь наливая ему последний стакан вина.
— Как будто я стала бы подливать что-то в стакан, которым ты можешь со мной поменяться.
Швырнула флакон в огонь и полила его жидкостью для розжига. Дневники уже сгорели, а теперь и пластик. Бросила свой стакан и посмотрела на винную бутылку. Придется взять ее домой.
Негромко мыча мотивчик, вернулась к машине и положила винную бутылку в свой черный рюкзачок, прежде чем открыть багажник и потащить переносной генератор к потрепанному кремовому пикапу Эббота.
— Видишь, Джейсон? — спросила негромко. — Ты просто купил генератор, — взвалила его в кузов пикапа. — Потому-то у тебя такой запас бензина в пикапе.
Отправилась к позаимствованному «кадиллаку», достала канистры с бензином и крейсировала туда-сюда, пока не перетащила все канистры из вместительного багажника, после чего закрыла задний борт пикапа. Оставила костер гореть — а что, какая разница?
Приглядывая за Джейсоном одним глазком, прошла мимо костра и вошла в ветхую хижину, где нашла пистолеты и телефоны двоих офицеров, которых он расстрелял. Трусцой припустив обратно, положила их в его пикап. Наспех обыскав хижину, не обнаружила больше ничего интересного, так что принесла из лимузина свою снайперскую винтовку и положила ее в кабине пикапа на пол с пассажирской стороны.
И наконец, вернулась к Джейсону. Он так и сидел, развалясь, и она откинула его волосы назад и пригладила их ладонью, затянутой в перчатку.
— И правда, очень жаль. Ты настоящий красавчик.
Полюбовалась на его густые темные волосы, угловатое красивое лицо. Крякнув, ухватила его за грудки и поволокла к пикапу. Потребовалось несколько попыток, но ей все-таки удалось взвалить его в кабину и пристроить на пассажирском сиденье.
Седативное, которым она его накачала, будет действовать еще не один час.
Оглянувшись, Эбигейл взяла ветку, чтобы замести следы, оставленные его каблуками, пока она его волокла. Вдали снова раздался раскат грома. Близится кошмарная буря, которая смоет все следы подчистую. И все же девушке подобает быть осмотрительной. Эбигейл бросила взгляд в ночь на Сноублад-Пик напротив. Пик кровавого снега. Что ж, вполне уместно.
Запрыгнув в пикап, оттолкнула Джейсона и подвинула сиденье ближе к рулю.
— Очень удобно, что ты нашел убежище в горах, — благожелательно проговорила она, ведя машину по едва просматривающейся грунтовке и резко поворачивая к Вдовьему пику. Луна проглядывала сквозь несущиеся по небу тучи. Скоро наступит непроглядная тьма.
Эбигейл было все равно.
Добравшись до Вдовьего пика, она остановила машину как можно ближе к краю пропасти, убедившись, что пикап стоит на ровной поверхности. Чуть ниже виднелся небольшой карниз, а дальше скала обрывалась к самой реке. Поставив пикап, Эбигейл ловко выпрыгнула наружу.
Достала из внутреннего кармана куртки миниатюрный диктофон и прокручивала запись, пока не нашла то, что требуется. Джейсон нынче вечером был весьма разговорчив. Положив один из телефонов офицеров в карман, она включила принадлежавший, по ее мнению, офицеру Джилл Джордан, чтобы набрать номер, знакомый назубок.
— Агент Сноу, — сразу же ответила Лорел.
Эбигейл нажала кнопку воспроизведения.
— Это уже свыше моих сил! — выпалил Джейсон из диктофона. — Это чересчур.
— Джейсон? — спросила Лорел, возвысив голос. — Я могу тебе помочь! Позволь мне тебе помочь.
Эбигейл оборвала разговор, но телефон выключать не стала. Сунула его в свой задний карман и потрепала Джейсона по голове.
— Было весело, Джейсон. Жаль, что ты уходишь вот так.
Отодвинув сиденье до упора назад, она перевела передачу пикапа на движение вперед и захлопнула дверцу. Сделав глубокий вдох, подошла к машине сзади. Хорошо, что удалось найти эту ровную площадку. Теперь остается лишь чуток подтолкнуть. Продумав варианты, быстро сунула две канистры бензина в кабину пикапа — просто на всякий случай.
Затаив дыхание, вернулась к задку пикапа и толкнула изо всех сил. Автомобиль как-то уперся. Проклятие. Угони Джейсон пикап поновее, с гидротрансформатором, тот, скорее всего, покатил бы вниз куда легче. Но нет, не тут-то был. Джейсону, видите ли, по душе пришлось это ведро с болтами. Надо-то всего несколько дюймов, а потом за дело возьмется сила тяжести. Кряхтя, уперлась ногами попрочнее и толкнула что есть мочи, используя силу ног.
— Джейсон, ты просто заноза в заднице.
Упирая обе ладони в перчатках в помятый металл, со стоном толкнула. Пикап наконец-то тронулся.
Передок автомобиля клюнул, ударился об уступ и подскочил, прежде чем снова начать набирать ход.
— Ну, вот! — Она толкнула еще разок.
Пикап беззвучно скатился с обрыва.
Подбежав к краю, Эбигейл устремила взгляд во тьму. Громкий удар раскатился эхом, а следом ветер подхватил россыпь лязга и грохота. О-о, должно быть, закувыркался кубарем. Наконец, пикап рухнул на дно, и земля содрогнулась от взрыва.
Огонь полыхнул до самых небес.
— Ух ты!
Весьма впечатляюще. Улыбаясь, она повернулась и бросилась бегом, направляясь обратно к хижине. Путь через лес занял минут пятнадцать. Когда она добежала, дождь уже шел вовсю, почти погасив костер. Пожав плечами, Эбигейл взяла брошенную банку и полила бумаги горючим. Надо, чтобы они сгорели. Ой, да она ничуть не против, чтобы дневники нашли, главное, чтобы не могли их прочесть.
Швырнула телефоны офицеров в камни, окружающие костер.
Забрав свой пистолет, осмотрела все вокруг и вернулась к позаимствованной машине. Время, время, время. Скользнула внутрь, включила зажигание и развернулась. И тут ливень хлынул водопадом под завывание неистовствующего ветра.
Матушка-природа на ее гребаной стороне. Это уж точно.
Окольными путями Эбигейл добралась до фермы мистера О’Кейси, где погасила фары и бесшумно въехала под навес для автомобиля. Старик каждый день укладывается спать в восемь вечера и встает с рассветом. Она еще год назад тайком состряпала копию его ключей от машины и время от времени заимствовала его «кадиллак».
А ему и невдомек.
Положив все свои вещи в рюкзак, Эбигейл убедилась, что автомобиль в точности в том виде, в каком его оставил владелец, прежде чем тихонько закрыть дверь и опять броситься бегом.
От навеса для автомобиля до ее заднего двора всего полторы мили по лесу, так что она вполне поспеет домой ко времени, когда пора будет баиньки.
А вокруг неистовствовала буря.

Глава 31

Красно-голубые сполохи выхватывали из тьмы буйство весенней бури, когда Гек остановил машину перед залитым водой кострищем. Лорел выпрыгнула, оставив пистолет за поясом, и поднырнула под ленту, обозначающую место преступления, диковато озираясь. К ней подошел офицер Службы природоохраны Монти Бакли.
— Где телефон? — спросила Лорел.
Монти указал на один из двух телефонов, прислоненных к кольцу из камней вокруг кострища.
— Вон он, левый. Отследили без труда. Пистолет «ЧеЗет» лежит у дерева вон там.
Вокруг бушевал ветер, заставляя деревья размахивать ветками, словно в истерике.
Лорел пригнулась, выставив ладонь, чтобы защитить голову. С какой стати Джейсон бросил оружие под дождем?
— Что-нибудь нашли?
— Нет. Джейсон Эббот жил тут, насколько я могу судить по хижине, но автомобиля я не вижу. Мы отправили людей искать его.
Как-то все это не сходится. С чего бы Джейсон стал звонить ей лишь затем, чтобы сообщить, что это свыше его сил? Зачем обрывать разговор, но оставлять телефон включенным? Уж понять, что по джи-пи-эс его отследят сразу же, ему ума хватило бы.
— Это нехорошо, — заметил Гек.
— А тебе тут быть разве положено? — пропыхтел Монти.
— Пока что никакой настоящей связи между Джейсоном Эбботом и тремя убитыми блондинками не установлено, — развел руками Гек, — так что на данный момент — да. Меня отстранили от расследования утоплений, а не Эббота.
Весьма амбициозная экстраполяция. И все же Лорел хотела, чтобы Гек был здесь. Он единственный из тех, кому она доверяет, оставшийся под рукой, хотя в последнее время она уже мало-помалу привыкает работать с Монти.
— Мы найдем Эббота, — сказала она.
Монти кивнул.
— Мы отследили звонок, как только вы связались с криминалистами. Чтобы добраться сюда, у нас ушло двадцать пять минут. Мы спешили, но больше никого на дороге не встретили. Эббота пока не видели.
— Сколько в окрестностях окольных дорог ведет отсюда? — осведомилась Лорел.
— Масса, — вздохнул Гек. — Тут много горных дорог и даже троп, по которым можно проехать на автомобиле.
— Так может, он покинул штат? — В висках у нее пульсировало. Зачем ему звонить и пропадать? Или он наметил новую цель?
— Зачем он тебе звонил? — спросил Гек.
— Не знаю. Это часть его игры. — Она подошла к буквально выскобленному кострищу. Он сжег свои дневники. Она готова была бы побиться об заклад на что угодно, что он сам бы этого не сделал, а вот Эбигейл — непременно. Ей это нужно было больше всего на свете. — Вы смогли извлечь хоть какие-то страницы, поддающиеся восстановлению?
— Нет, — ответил Монти. — Мы собрали всю золу, но бумага прогорела весьма основательно, а потом промокла под дождем.
Джейсон не хотел бы, чтобы его воспоминания обратились в дым. Лорел увернулась от пролетевшей шишки.
— Нужно отправить кого-нибудь домой к Эбигейл, сейчас же.
— Думаешь? — подскочил Гек.
— Несомненно. Надо проверить, дома ли она.
Или Джейсон захватил ее? Какого рода властью еще обладает Эбигейл над серийным убийцей?
— В моем распоряжении больше никого, — признался Гек.
— Звони в полицию округа или даже городскую, — предложила Лорел.
— Хорошая мысль! — схватился он за рацию. — Секундочку.
И зашагал к пикапу, сильный и несгибаемый даже в окружении бесчинства стихий.
Утирая капли дождя с лица, Лорел наклонилась, чтобы разглядеть кострище. Криминалисты поработали на совесть, собирая вещественные доказательства.
— Вам не попалось ничего сколько-нибудь читабельного?
Монти отбросил со лба насквозь мокрые волосы.
— Не чуете?
Лорел потянула воздух носом.
— Ага. Скипидар?
— Ускоритель горения. Мы можем послать в лабораторию то, что осталось, но…
— Но ничего не получим.
Лорел не хотелось в это верить. Выпрямившись, она прошла мимо кострища к ветхой хижине с зияющими в стенах щелями. Должно быть, Джейсон там мерз нещадно. Зайдя внутрь, она держалась в сторонке, чтобы не путаться под ногами у криминалистов, снимающих отпечатки. Внутри оказался матрас на полу с несколькими толстыми одеялами и банки чили и супа. Должно быть, готовил на костре снаружи.
Или он сбежал? Позвонил ей, чтобы подразнить на прощанье?
Лорел присела на корточки, чтобы поглядеть на банки. Самая распространенная марка супа. Отследить будет трудновато. Рядом с постелью — фотография Джейсона вместе с Хейли, оба улыбаются на фоне сада. Почему он сохранил снимок?
Вернулся Гек.
— К Эбигейл уже едут, а еще нам сообщили о взрыве у реки под скалами.
— О взрыве? — Лорел поднялась на ноги.
— Ага. Группа рыбаков встала там лагерем, собираясь завтра заняться подледным ловом. Увидели большой взрыв и сообщили о горящем автомобиле.
Лорел огляделась.
— Там есть место, куда Эббот мог доехать отсюда на пикапе?
— Там Вдовий пик, — сообщил Гек. — Отсюда минут пятнадцать пешком. На машине — две-три. Пошлю туда помощника шерифа и уже направил людей проверять, что там внизу. Может, просто детишки дурят.
Опыт подсказывал Лорел, что все обстоит далеко не так просто. Она вслед за Геком пошла на улицу.
— Давай обыщем эту территорию, как только криминалисты тут закончат.
— Само собой.
Ветер нес косые струи студеного дождя прямо в лицо, и Лорел натянула капюшон потуже.
— Почему бы тебе не подождать в пикапе, пока они не закончат, а тогда я помогу тебе с поисками. — Гек использовал форму вопроса, но тон у него был командный. Его чрезмерная заботливость только что опять взяла верх.
Лорел хотела было заспорить, но не видела причин торчать под дождем, так что побежала к пикапу и запрыгнула внутрь, а затем обернулась поговорить с псом.
— Джейсон Эббот не из тех, кто бросится со скалы, — сообщила она Энею, следившему за ней своими кроткими черными глазами. — Если бы он куда и двинул, то в город, чтобы продолжить охоту на людей.
Вот только и это как-то не укладывалось. Она понимала, что Эббот ни за что не расстался бы со своими мечтаниями убить Эбигейл и Лорел. Он просто не может. Это не в его характере. Она пыталась заново пересмотреть все дело от корки до корки добрых двадцать минут, пока не вернулся Гек.
— Там уже заканчивают, так что мы можем отправляться на поиски. Но должен тебе сказать, ловить особо нечего. Помощник шерифа, которого я послал на Вдовий пик, не увидел ничего из ряда вон, но ветер и дождь просто жуткие. — Тут рация Гека засигналила, и он нажал на кнопку аппарата, закрепленного на торпедо. — Риверс.
— Это шериф Йорк. Я прибыл к основанию скалы, как вы просили.
Гек засунулся до пояса в машину, неся с собой ароматы хвои и дождя.
— Привет, шериф. Что вы нашли?
— Нашел горящий пикап у реки.
Лорел зажмурилась. Гек шумно выдохнул.
— В пикапе есть труп?
— О да. В пикапе есть труп. Обгорел почти до неузнаваемости. Пришлось вызвать копов штата. У нас для этого кадров уже не хватает, — громко сообщил Йорк, перекрикивая ветер.
— Еще что-нибудь заметили? — Лорел пристально воззрилась на рацию.
— Не мог подобраться достаточно близко. Пикап еще горит. Я вижу лишь труп и череп на приборной доске.
— Ничего страшного, — устало проронила Лорел. — Мне кажется, я знаю, кто это.
Гек повесил рацию на место.
— Разве Джейсон Эббот был способен покончить с собой?
— Нет, — промолвила Лорел, чувствуя, как ноет в теле каждая косточка. — Джейсон Эббот ни за что не смог бы оборвать собственную жизнь. Он был нарциссистом, да к тому же жаждал мести. Мне приходит в голову лишь одно лицо, достаточно умное, чтобы прикончить его.
Телефон Гека зазвонил, и он поднес его к уху.
— Ага?.. В самом деле?.. Ладно, спасибо. Пока.
Тон его Лорел не понравился.
— Что там?
— Офицер полиции Дженезис-Вэлли, которого я отправил к Эбигейл домой, застал ее в ночной сорочке — очевидно, прямо из постели. Рассердилась, что ее разбудили, и с радостью вручила полицейскому запись видеонаблюдения за ее домом.
— Ее камера снимает только фасад дома и всю улицу, а задний двор нет, правильно? — спросила Лорел.
— Да. Я велел офицеру пойти от двери к двери и собрать все записи камер наблюдения, какие удастся.
Она совсем съежилась на сиденье.
— Ничего не найдут.
— Знаю.
* * *
После практически бессонной ночи Лорел проигнорировала звонок заместителя директора ФБР, пока Гек парковался на длинном поле перед общинной церковью Дженезис-Вэлли.
— Не ответишь на звонок Джорджа? — поглядел он на нее телефон.
— Не сейчас.
Она боялась, что ее отстранят от дела, а кровь у нее кипела, как всегда, когда ответы были уже где-то рядом.
— Побудь здесь. — Гек открыл свою дверцу и вылез наружу.
С какой это радости ей оставаться здесь? Обогнув пикап, Гек распахнул ее дверь.
— Тут гололед.
А, опять излишняя опека. Держась за его руку, Лорел ступила на землю, и ее подошвы действительно заскользили, но она удержалась на ногах, повиснув на локте Гека.
— Ты не шутил.
— Я редко шучу, — мрачно проронил он.
Вернувшись на основную дорогу, они преодолели остаток расстояния до входа в храм, маневрируя среди прихожан. Ночью прошумела ужасная буря, и землю усеивали ветки и раздавленные сосновые шишки. Лорел не из тех, кто поддается чувствам, но тут и она ощутила гнетущую атмосферу в окружении угрюмо бредущих людей, когда даже сам воздух будто навалился на них невыразимой тяжестью.
Они дотащились до обширного здания и ступили в притвор, где женщина в длинной пурпурной юбке вручила им программку. Ума стояла по другую сторону прохода, тоже раздавая программки из стопки. Интересно, она еще встречается с Зиком?
— Спасибо. — Лорел направилась в неф.
— Где хочешь сесть? — поинтересовался Гек, придерживая ее ладонью под локоть.
Пройдя по проходу, она дошла до передней скамьи.
— В первом ряду.
— У прохода, — подхватил Гек, тут же усаживаясь.
— Ладно. — Она села рядом с ним, глядя на пока пустующую кафедру. За ней располагался пресвитерий и алтарь с ошеломительными витражными окнами, обрамляющими иззубренный Сиротский пик за рекой. Это название вдруг заинтересовало ее. — А кто дал названия всем этим горам и пикам?
— Не имею ни малейшего понятия, — поерзал Гек на деревянной скамье.
— Тебе неудобно? — поглядела на него Лорел. Это была чистой воды догадка, но судя по напряженным плечам, она предположила правильно.
— Нет, я в порядке. — Он оглянулся через плечо.
А-а, капитану не по душе, когда кто-то находится у него за спиной. Куда бы они ни пошли в люди, он всегда садится, если может, спиной к стене и лицом к двери.
— А почему ты спрашиваешь о названиях?
— У нас тут Сноублад-Пик, Сиротский пик, Гадючья гора, Вдовий пик, Воронья гора, Ведьмин ручей. А Счастливая гора тут есть? Гора Радости или Плясовая гора?
Гек хмыкнул, и глубокие морщины на его лице разгладились.
— Насколько знаю, нет, но, может, надо поспрашивать.
— Мне просто любопытно.
Хор в дальнем конце южного трансепта запел гимн, которого Лорел еще ни разу не слышала. Красивое песнопение рисовало очаровательную картину жизни и светлого будущего.
— Гмм, — промычал Гек. — Я думал, будет что-то более традиционное.
Как и Лорел, но гимн ей понравился.
Гек закряхтел. Лорел не научилась интерпретировать все варианты его кряхтения, и потому не поняла, что оно значит.
Вскоре на кафедру взошел пастор Джон Говерн, облаченный в черную рясу со светло-пурпурной столой.
— Здравствуйте, друзья мои. — Он воздел обе руки горе. — Как славно видеть вас всех сегодня.
Тут его взгляд упал на Лорел и Гека, и он ненадолго замешкался, прежде чем обозреть сонм.
Оглянувшись, Лорел увидела, что в нефе яблоку некуда упасть от прихожан. Многие даже стояли позади.
— Ты веришь в Бога? — шепнул Гек.
Лорел на минутку задумалась.
— Я верю в высшую силу. В противном случае все это лишено смысла. Можно назвать ее Богом.
У нее было ощущение, что никто не имеет ни малейшего понятия об истинной сущности этой высшей силы, но притом она видела премудрости человеческого тела и Вселенной в целом. Они не могли возникнуть случайно.
— Спасибо, что пришли. — Голос пастора Джона, повелительный и в то же время обнадеживающий, легко докатился до самых отдаленных уголков храма. — Я много раздумывал об общности и доверии.
Лорел устроилась поудобнее, чтобы понаблюдать за пастором. Его голос вздымался и опадал ритмичными раскатами, звуча очень чарующе и захватывающе, почти тотчас же добившись согласия конгрегации.
— Очень хорош, — прошептал Гек.
— По-моему, это и называется харизмой, — кивнула Лорел.
— Полагаю, да, — сухо откликнулся Гек.
Пастор Джон проповедовал о дружбе, доверии и общности, и о том, как важно, чтобы все прихожане прикрывали спину друг другу.
— Думаю, он старается завести друзей, — выдохнула она.
Гек ответил кивком и прокомментировал:
— Он явно вовсю упирает на идеалы верности и единства провинциального сообщества. Любопытно.
Эффектно закончив свою речь, пастор Джон сошел с кафедры, чтобы занять место в северном трансепте.
Теперь кафедру занял пастор Зик Кейн, сверкая лысиной. Тело его под черной рясой выглядело могучим и крепким. Его стола была более темного пурпурного оттенка с ярким серебряным шитьем.
— Замечательная проповедь, пастор Джон, — возгласил он, и его гулкий голос раскатился по всему храму до самых стропил.
— Ого, — пробормотал Гек.
Лорел сглотнула ком в горле. Она ни разу не слышала проповедующих интонаций Зика — повелительных, но утешительных, напоенных повелительной мощью. Ее ненависть к нему достигла высшего накала, и она даже задумалась, допустимо ли испытывать подобные чувства в церкви. Наверное, нет. Конечно, и пастору Зику не пристало проповедовать после совершенных им зверств.
Зик тоже поговорил о братстве и общности, а потом вдруг сменил тему, заладив о правде и кривде, а затем заявив, что порой совершить правильный поступок или сказать правильную вещь бывает мучительно больно.
Гек обнял Лорел одной рукой за плечи и прижал к себе, шепнув: «Держись».
Она тоже почувствовала надвигающуюся грозу, но пока не могла понять, что у Зика на уме.
Нарочито вздохнув, он опустил взгляд к кафедре, прежде чем положить обе ладони на полированное дерево и обратить лик к конгрегации.
— Мне очень трудно это обсуждать. Но, как красноречиво поведал пастор Джон, мы все одна община, и должны хранить верность друг другу. И главная заповедь сей верности — честность. Согласны ли вы со мной?
По собранию ропотом прокатились вразнобой «Да», «Еще бы» и «Конечно».
— Хорошо. — Он вздохнул. — Мы снимаем эту проповедь, хотя наш общенациональный телевизионный дебют откладывается до весны из-за событий, случившихся в нашем городе. — Лицо его омрачилось. — В стремлении быть открытым и честным с моей общиной должен с прискорбием уведомить вас, что наш пастор Джон Говерн находится под следствием по поводу убийств, случившихся недавно.
По толпе прокатился ошарашенный вздох.
Пастор Зик воздел длань.
— Давайте не будем делать поспешных выводов, а еще мы должны сохранять лояльность. Известных фактов недостаточно, но пастор Джон признался, что состоял в любовной связи с Тери Биринг, замужней женщиной и жертвой жестокого убийцы. Полагаю, все мы должны быть честны в этом отношении. Многим ли из вас известно о сем злоупотреблении доверием?
Несколько человек из паствы подняли руки.
— Твою мать, — выдохнул Гек.
Пастор Зик понурил голову.
— Хотелось бы мне, чтобы среди вас было больше тех, кто пришел с этим ко мне. Я признателен тем немногим, кто это сделал. Однако, будучи церковью, мы должны разрешить эту ситуацию. Грех должен быть искоренен. Конечно же, прощение должно быть даровано. Все мы люди. Но прежде мы должны пресечь грех.
Вскочив, пастор Джон пулей вылетел через заднюю дверь.
Лорел было чуть ли не жаль его.
— Вынужден просить прощения, — покачал пастор Зик головой, — за то, что принес сегодня столь дурные вести, но секреты — вот что губит общность. — Говоря это, он в упор смотрел на Лорел. — Как бы тщательно секрет ни охранялся, он всегда выходит на свет. Кроме того, всякий, кто грешит и не блюдет десяти заповедей, должен заплатить. «Не прелюбодействуй» и «Почитай отца твоего и мать» — два хороших примера тому.
Гек всем телом подался вперед.
Зик отвел взгляд от Лорел и улыбнулся.
— У нас замечательная община. Мы пройдем через это вместе, друзья мои. Обещаю.

Глава 32

Зик Кейн настиг их, когда они уже дошли до пикапа Гека после проповеди.
— Погоди минуточку, доченька.
Гек развернулся, встав между Лорел и Зиком, одновременно плавно распахивая пассажирскую дверцу и удерживаясь между ними обоими, а затем спокойным тоном проговорил:
— Предлагаю вам прекратить так ее называть.
Зик отступил в сторонку, заметив, что несколько человек поглядели в их сторону.
— Посетить мою сегодняшнюю проповедь было очень любезно с вашей стороны.
Помедлив перед открытой дверцей машины, Лорел обернулась.
— Вы обрушили на пастора Джона настоящий удар. Очевидно, теперь, когда церковь выходит на общенациональное телевидение, он больше не стоит у вас на пути.
Зик спрятал обе руки в свою черную рясу.
— Правда должна выйти на свет, доченька. Тот, кто нарушает заповеди или неверен общине в целом, должен заплатить.
— Это угроза? — Гек подступил к нему на шаг.
— Разумеется, нет, — улыбнулся Зик. — Это просто утверждение.
Этот мерзавец претил Геку сверх всякой меры, и потому он просто повернулся и взял Лорел за локоть.
— Поехали.
Она забралась в пикап.
— Лорел, я очень хотел бы поговорить с тобой и с твоей матерью. Она не берет трубку, когда я ей звоню, — сказал Зик.
Отстранив его от дверцы, Гек захлопнул ее.
— Она закончила разговор с вами.
Да, он вел себя по-дурацки. Лорел — агент ФБР и способна постоять за себя, но на данный момент Гек поставил на этом крест. Во время этой проповеди он вполне разглядел, насколько Зик Кейн опасен. О да, зная о сомнительном прошлом пастора, Гек и раньше не питал ни малейшего сомнения, что за Зиком тянутся жертвы, которые Лорел отыщет, но увидеть его в действии — совсем другое дело.
— Вы не имеете права вставать у меня на пути! — вскинулся Зик.
А вот тут он заблуждается. Категорически.
— Не знаю, какой ярлык вам подходит, пастор-психопат, социопат или нарциссист. — Гек наклонился, глядя на более низкорослого клирика сверху вниз. — Зато знаю, что все они кончают там, где им и место. Так что поберегитесь.
С этими словами он повернулся к Зику спиной и, обойдя пикап, забрался на свое сиденье. Включил зажигание и выехал на главную дорогу. И все это время Зик Кейн смотрел им вслед.
— Ну что, облегчил душу? — несколько сухо поинтересовалась Лорел.
— Ну, я же не съездил ему по роже, — заметил Гек. — Считаю это победой.
Она засмеялась.
Его телефон зазвонил, и он нажал кнопку на приборной панели.
— Капитан Риверс.
— Что за чертова хренотень творится в Дженезис-Вэлли?! — заверещал заместитель начальника Мерт Райт.
Лорел поморщилась. Гек вздохнул.
— Как я понимаю, вы посмотрели «Час убийства»?
— Посмотрел?! Посмотрел ли я его? — вопил Райт. — Да мне пятнадцать разных человек прислали линки! Вы понимаете, что вас сняли с этого дела? Потому что вы потенциальный подозреваемый?
Гек скрипнул зубами.
— Конечно, понимаю. Я не участвую никоим образом.
— Зато участвует агент ФБР, которого вы трахаете, — бросил Райт.
Гек прямо окостенел.
— Попридержите язык, заместитель начальника.
— Прошу прощения? — удивился Райт.
— Думаю, вы меня слышали. Агент Сноу ничего плохого не сделала, и попрошу говорить о ней с уважением.
На том конце на миг воцарилось молчание.
— Или что? — наконец буркнул Райт.
Гек заставил себя разжать руки, стиснувшие руль изо всех сил. Нельзя позволять этому козлине выбить себя из колеи.
— Или мы малость потолкуем как мужчина с мужчиной. И мне насрать, какой там пост в Службе природоохраны вы занимаете.
И он готов был подписаться под каждым словом. Если придется искать другую работу — что ж, быть посему, но оскорблять Лорел он никому не позволит.
Она стукнула его по руке, и Гек искоса на нее посмотрел. Он человек весьма гибкий — во всяком случае, по собственному мнению, но есть черта, переступить которую он никому не позволит. А Райт ее почти переступил.
Райт откашлялся.
— Капитан Риверс, вы официально уведомлены, что не должны приближаться к этому делу на пушечный выстрел, или я прикажу вас арестовать за препятствование расследованию. Для Службы природоохраны вы в отпуске. И точка. На следующей неделе я снова вас допрошу.
Гек свернул к площади перед «Центр Дайнер». Лорел, должно быть, проголодалась, да и ему перекусить не помешает.
— Это все?
— Вы будете допрошены в понедельник. Вы должны быть в распоряжении. — На этом Райт закончил разговор.
Выпрямившись на сиденье, Лорел откинула голову на подголовник, прикрыв глаза.
— Ты не можешь ехать со мной завтра в Санта-Фе.
— Как раз могу и поеду, и все тут.
— Я думаю, ты должен нанять адвоката, прежде чем встречаться с кем бы то ни было еще, — с усталым видом проронила Лорел. — В настоящее время ты под подозрением, хоть и слабо обоснованным. Рейчел очень постаралась сложить два и два.
— Я заметил, — сухо отозвался Гек. — Хотелось бы мне, чтобы реальным подозреваемым был Зик Кейн, но у него хорошее алиби на момент убийства Тери Биринг.
— Согласна, — кивнула Лорел. — Я нахожу Уму Каррингтон свидетелем, заслуживающим доверия, и верю в предоставленное ею алиби.
— А как насчет Эбигейл? — с надеждой спросил он. — Она же больная на всю голову. Я так и вижу, как она убивает этих людей, чтобы испортить нам жизнь.
Лорел протянула ноги к обогревателю.
— Я могу представить, что она играет в подобные игры, но не чересчур ли много сил для этого?
Положив телефон на торпедо, вызвала агента Норрса по громкой.
— Привет, агент Сноу, — откликнулся агент Норрс. — Я закругляюсь со своими делами и направляюсь к вам на помощь, как только смогу. У нас тут тоже нехватка кадров.
— Прошу прощения, — сглотнув, выговорила она, — но ради своего душевного спокойствия должна задать пару вопросов.
Он на минутку примолк.
— Ладно. Слушаю.
Лорел постучала пальцами по коленке.
— В ту ночь, когда убили Дельту Риверс. Ночью тридцать первого. Вы знаете, где была Эбигейл?
— А что?
Лорел хранила полную неподвижность. Гек не сводил с нее глаз.
— Пожалуйста, ответьте на вопрос.
— Хорошо. Секундочку. — Послышалось клацанье клавиш. — А, да. В этот вечер мы с Эби ходили на «Злую» в Сиэтле. Отличная постановка. Вы видели?
Плечи Лорел медленно опустились.
— Да. Мне понравилась альтернативная версия «Волшебника страны Оз».
Он засмеялся.
— Мы чудесно поужинали, посмотрели мюзикл, а потом переночевали у меня. Правду говоря, мы взяли выходной на полпонедельника и смотрели кино в постели. — Его смех оборвался. — Это облегчило вам душу?
Лорел и вправду будто полегчало.
— Да. Спасибо.
А в вечер исчезновения Тери Биринг Гек и Лорел собственными глазами видели Эбигейл в компании Норрса.
— С нетерпением жду возможности поработать с вами, — сказала она. — Хорошего дня.
— Вам тоже. — Он завершил разговор.
Лорел вздохнула.
— В ночь убийства твоей матери Эбигейл была с Норрсом. На секундочку мне подумалось, что она ненавидит тебя настолько, что готова погубить твою жизнь, чтобы меня изолировать.
— Она дьяволица, — бухнул Гек, чувствуя к этой бабе искреннюю антипатию.
— Мне кажется, Норрс в нее влюблен.
— Согласен. Но как-то не верится, чтобы Норрс лгал ради нее, хоть он явно даже не догадывается, насколько она может быть опасной.
— Поддерживаю.
Лорел покрутила головой, разминая затекшую шею.
Гек поскреб щетинистую челюсть.
— Тогда нашим убийцей остается Джейсон Эббот, откуда следует, что теперь убийства прекратятся. Или… есть другой убийца. Пока что не выявленный.
— Возможно, Джейсон сподобился поменять почерк, но чтобы до такой степени? Не уверена. — Лорел испустила вздох.
— К сожалению, мы это еще узнаем.
Теперь остается лишь пассивно ждать, что будет.

Глава 33

После экстремально раннего полета из Сиэтла в Санта-Фе, который Гек полностью проспал, Лорел поздоровалась с молодым человеком, приехавшим их встретить, и забралась в центр заднего кресла, а Гек сел у дверцы. Лорел так и не удалось отговорить его лететь вместе с ней, а уж приказы руководства он этим и вовсе попрал.
— Ну вот. Видите, масса места, — сказал юноша с длинными блондинистыми дредами и пленительными глазами, представившийся как Берти Миръедин. С виду ему было лет восемнадцать. Бесцеремонно забросив их дорожные сумки в очень пыльный и грязный кузов, он взобрался на сиденье водителя.
— Как мило, что вы приехали нас навестить!
Гек посмотрел на холодный день за окном.
— Я думал, в Санта-Фе будет теплее.
— А, это миф.– Берти включил передачу кулисой механической коробки.– Днем у нас в районе шестидесяти, а по ночам — тридцати[98]. У всех Санта-Фе ассоциируется с солнцем, и это, знаете ли, правда, но только летом. — Он уверенно повел машину прочь от аэропорта. — Вы ведь следователи, да?
— Да, — негромко ответила Лорел. — Мы здесь, чтобы поговорить с вашей группой о Дельте Риверс.
— Ее смерть потрясла всю нашу общину. Она была добрейшей душой на свете. — Худощавый Берти, одетый в пыльные джинсы и выцветшую футболку с нарисованным спереди арбузом, ссутулил плечи. — Она мне очень нравилась. Как я понимаю, она ваша мать, — поглядел он на Гека.
— Предположительно, — напрягся Гек.
— Ага, понимаю. — Берти следил за дорогой сквозь грязное ветровое стекло. — Вы типа смахиваете на нее.
— Расскажите нам о своей общине, — попросила Лорел, желая отвлечь Берти от разговоров на личные темы.
— Это скорее коммуна, — подскочил Берти на своем сиденье. — У нас общая кухня и место собраний, где мы проводим время вместе. У нас общий котел. Мы выращиваем собственные продукты и заботимся друг о друге.
— Сколько человек в вашей коммуне? — поинтересовался Гек.
— Сейчас человек пятьдесят, не меньше. Частью пенсионеры, ищущие лучшей жизни. Частью молодежь вроде меня, ищущая семью, а еще кучка народу среднего возраста, по горло сытого Уолл-стритом и Голливудом и решившего зажить простой жизнью.
— А как насчет демографических данных? — осведомилась Лорел.
— Демографических? — бросил на нее недоуменный взгляд Берти, а затем снова сосредоточил внимание на автостраде.
— Да. Сколько женщин? Сколько мужчин? Сколько детей?
— Не знаю. Да и как тут что понять? Люди они и есть те, кто есть, так к чему их сортировать? По-моему, все это не важно.
Важно, когда пытаешься выявить подозреваемых.
— Как вы познакомились с Дельтой? — Гек переместил вес, пристроив руку у окна.
Берти пожал плечами.
— Я в группе всего два месяца, так что говорил с ней пару раз, и, конечно, мы встречались за совместными трапезами. Она мне очень нравилась. По-моему, была доброй. Ее картины и рисунки давали группе доход.
— Она была художницей? — уточнил Гек.
Берти свернул с автострады на тихую асфальтированную дорогу.
— Ага. А теперь, если вы не против, мне нужно успокоиться.
— В каком смысле? — уставился на него Гек.
— Я думаю, ему нужно помолчать, — ответила за него Лорел.
— Да, — кивнул Берти. — Мне в напряг появляться на люди вот так вот, а в аэропорту была толкотня. Мне надо успокоить мысли.
Гек стрельнул глазами на Лорел. Она развела руками, и все трое хранили молчание еще на протяжении часа поездки в гору, пока не доехали до деревянных ворот.
Проехав через внушительную арку ворот, Берти попетлял среди хижин, юрт и шатров, пока не добрался до центральной зоны для встреч, выглядевшей довольно привлекательно. Центром коммуны служило бревенчатое здание наподобие коттеджа перед летней кухней с множеством столов и мест для встреч.
Из передней двери здания поспешно выскочила женщина, подоспевшая к машине, прежде чем они успели выйти. Спустившись, Гек помог Лорел.
— Здравствуйте, — сказала Лорел.
— Привет, как поживаете? Я Опал Гарсия. — Шагнув навстречу, она сжала ладонь Гека обеими руками. Пристально поглядев на него, обратилась к Лорел, уделив ей ничуть не меньше внимания. — Спасибо, что проделали весь этот путь, чтобы повидаться с нами.
Опал — лет под шестьдесят или чуть больше, с серебристыми седыми волосами и обветренным лицом — была одета в цветастую юбку длиной до лодыжек и топ с расклешенными рукавами и увешана массой бижутерии — ожерелья, браслеты и серьги.
— Входите же, входите, — сказала она. — Не показать ли вам хижину Дельты?
— Я бы не прочь, — отозвался Гек.
— Я вижу ее в вас, капитан Риверс, — улыбнулась Опал. — У вас ее глаза и что-то в чертах лица, хотя ростом вы определенно пошли не в нее. Она едва дотягивала до пяти футов четырех дюймов.
Гек хмыкнул.
Лорел решила перехватить инициативу. Может, для Гека это чересчур? Должно быть, ему не по себе.
— Давно ли вы знакомы с Дельтой?
— Пятнадцать лет, — засмеялась Опал. — Я живу здесь два десятка лет, а Дельта пришла к нам лет пятнадцать тому. Странствовала по жизни, как многие из нас, пока наконец не нашла общину.
— А где она побывала? — спросил Гек.
— Мы практически не говорим о том, что было до вступления в семью, — пожала плечами Опал, — но, насколько я понимаю, она работала уличным художником, продавая рисунки и полотна в Лос-Анджелесе, Сан-Диего, полагаю, и в Сакраменто, пока в конце концов не направилась в Лас-Вегас и Финикс.
— Мы не нашли никаких сведений о судимости или приводах, — сообщила Лорел.
— О нет! Не думаю, чтобы Дельта совершила хоть какое-то правонарушение. Думаю, она была просто вольной душой.
Лорел оглядела безмятежное окружение.
— И все же вошла в вашу общину?
За этой беседой они миновали несколько деревьев и небольших хижин.
— Да, здесь каждый волен оставаться, или уходить, или делать что заблагорассудится. Каждый может быть тем, кто он есть, — спокойно поведала Опал.
— И кем же была она? — полюбопытствовал Гек.
— Она была одним из членов нашей семьи, — поглядела на него Опал. — Очень часто держалась сама по себе, но делала вклад, когда могла. Из-за социальной тревожности она по большей части работала в своей хижине в одиночестве.
— Она встречалась с кем-либо из коммуны? — справилась Лорел.
Опал отвела ветку с пути.
— Только не здесь. Во всяком случае, насколько мне известно. За эти годы было пару джентльменов, с которыми, полагаю, она могла спать, но никаких очевидных отношений или привязанностей.
— Похоже, это было в ее стиле, — угрюмо заметил Гек.
Опал улыбнулась, ничуть не смущенная этим заявлением.
— Полагаю, это было в ее стиле. — Они дошли до хижины, и Опал поднялась по деревянным ступеням, чтобы открыть дверь. — Мы ничего не меняли, потому что ее душа еще здесь с нами, и мы не хотим обидеть ее чем бы то ни было.
— Ладно. — Лорел вошла в дом, не находя во всем сказанном ни малейшей логики.
Хижина оказалась однокомнатной, с двуспальной кроватью возле одной стены, диванчиком у другой и столешницей с газовой плиткой напротив. К стенам были прислонены несколько холстов и рисунков углем. Весь пол хаотично усеивали кляксы и брызги красок.
— Санузла нет, — заметил Гек.
— В нескольких ярдах к северу есть общественный туалет, — засмеялась Опал.
— А как насчет душа? — уточнила Лорел.
— Душевые кабинки там тоже есть. Мы пользуемся природной дождевой водой, подогревая ее, когда требуется.
Лорел приблизилась к комоду у кровати, чтобы разглядеть несколько фотографий. Потом подняла одну, чтобы взглянуть поближе.
— Что там? — не утерпел Гек.
— Думаю, это она с тобой, — вгляделась попристальнее. Молодая Дельта Риверс, широко улыбаясь, держала на руках младенца.
— Гм, — заглянул Гек ей через плечо. — Этой я ни разу не видел.
Не зная, что сказать, Лорел промолчала.
— Можете оставить себе, если хотите, — предложила Опал.
— Спасибо, — поглядел на нее Гек.
По лицу капитана пробежала череда чувств, но чем помочь ему сейчас, Лорел не знала. Может, позже она сможет послужить ему наперсницей, но это уже потом. И все равно коснулась его руки.
— Я здесь с тобой, если что.
— Знаю. Спасибо. — Гек поцеловал ее в лоб.
Поставив фотографию на место, Лорел перешла к картине. Дельта писала сильными линиями, выстраивая абстрактные формы в приятную глазу композицию.
Гек взял другое фото.
— Это вы вдвоем?
— Да, — улыбнулась Опал. — Попросили одного из посетителей нас сфотографировать.
— Посетителей? — заинтересовалась Лорел.
— Да, время от времени по выходным мы принимаем людей, которым нужно скрыться от своей напряженной жизни. Это позволяет нам зарабатывать, чтобы купить товары, которые мы не можем вырастить или сделать сами, и порой кто-то делает фотографии. Телефоны и прочие электроприборы у нас под запретом. Но иногда разрешаем, как в случае с этим человеком — у него была камера-«мыльница». Подчас хорошо запечатлевать наши странствия.
— Понимаю. — Гек передал фото Лорел. — Кем он был?
Браслеты Опал бряцали при каждом движении.
— Славный малый из Торонто. Зовут Бернардом Нетлейблом, и ему сто лет. Можете поверить?
— А насколько свежая эта фотография? — уточнил Гек.
— Наверное, прошлого месяца. — Опал взъерошила свои серебристые волосы.
Вглядевшись в фотографию, Лорел вздрогнула и бросила взгляд на Опал.
— Это снято в прошлом месяце?
— А что? — нахмурилась Опал.
— Волосы у Дельты Риверс были каштановыми, — указала Лорел.
— Волосы у нее были темно-каштановые с проседью. — Опал бросила взгляд на давнее фото. — Она была блондинкой, когда была моложе, но с возрастом потемнела и поседела.
Гек уставился на фото.
— Какого цвета были ее волосы, когда вы видели ее в последний раз?
— У нее были темные волосы, — передернула Опал плечами.
— Вы знаете, почему она покинула коммуну? — Лорел отложила снимок. Вообще-то, она собиралась взять его с собой, но пока не хотела настраивать Опал против себя.
— Да. Она улетела почти две недели назад, чтобы встретиться с мужчиной. Это был ее первый роман за годы. Я была очень рада за нее, когда она отправилась к своему Ромео, уж не ведаю, где он живет.
— Роман? — подскочил Гек, разворачиваясь. — С кем?
— Не знаю. — Опал потупила взор. — Хотела бы я знать, но никакие подробности мне не известны. Она с ним познакомилась, когда продавала картины в городе, и у них завязался роман. Дельта всегда была чуточку авантюристкой, и когда он предложил поехать с ним на север, она подумала, дескать, какого черта? Можно взять пару неделек отпуска, набраться новых идей для полотен, а дальше, как пойдет.
— Что вам известно об этом человеке? — Сердце Лорел забилось чаще.
Вздохнув, Опал задумалась, стараясь припомнить.
— Дельта была очень воодушевлена, у нее появилась в глазах этакая искра, знаете, как у всех у нас в начале романа. Сказала, что он един с землей и ветром, и с нетерпением ждала совместной поездки с ним.
— Еще кто-нибудь его видел? — продолжала расспросы Лорел.
— Нет, — покачала Опал головой. — К сожалению, Дельта больше отмалчивалась, словно хотела сохранить эти отношения только для себя. Несколько раз встречалась с ним в городе.
— Знаете, где именно в городе? — попытался выведать Гек.
Глаза Опал наполнились слезами.
— Нет, мы не следим друг за другом. Она частенько продавала свои полотна на разных крупных улицах, но я не знаю где. Она жила своей жизнью, капитан Риверс. Думаю, она бы вам понравилась, если бы вы с ней познакомились.
— Такая возможность мне не выпала.
Опал снова испустила тяжкий вздох.
— Сожалею. Не могу этого объяснить, могу лишь сказать, что она просто жила такой жизнью, как хотела, на собственных условиях. Я удивлена, что она продержалась тут так долго, но, думаю, как раз потому, что была вольна приходить и уходить, когда вздумается. Никаких обязательств, никакой ответственности.
— Взрослые живут не так, — проворчал Гек.
— Большинство, — согласилась Опал.
Лорел кашлянула, привлекая внимание.
— Давайте вернемся к этому загадочному человеку. Вам известно о нем хоть что-нибудь?
— Ничегошеньки. Мне очень жаль, — призналась Опал. — Мы все воздерживаемся от излишнего любопытства.
Гек взял фото Дельты с младенцем на руках.
— Имя его она не упоминала?
— Нет. — Опал побарабанила пальцами по губам. — Я решила, что он священник. Единственное, что я слышала, это как она называла его пастором.

Глава 34

После полуночи Гек включил свет в своей хижине, пока Лорел закрывала дверь, чтобы не пускать дождь и ветер за порог. Эней потянулся, поднимаясь со своей подстилки у камина, и прибежал их поприветствовать, а кот Фред лишь приоткрыл один глаз и снова его закрыл.
Гек взял со стойки записку от Монти, сообщавшего, что обоих животных он накормил, Энея выгуливал несколько раз за день, а для них оставил запеканку из тунца в холодильнике.
Широко зевнув, Лорел сбросила ботинки и пальто, а потом пошла приласкать кота.
— Мы могли бы переночевать и в Санта-Фе, — пробормотала она.
— Мне надо было вырваться из Санта-Фе, — тряхнул головой Гек.
— Я понимаю, а уж когда Опал упомянула, что с твоей матерью встречался пастор, у меня голова прямо кругом пошла. Пастор Джон или пастор Зик?
— Или другой пастор, в чем я сомневаюсь, — буркнул Гек.
Они взяли обе фотографии Дельты Риверс, а Опал настояла, чтобы они взяли еще и несколько ее рисунков. Может, ребенок Гека когда-нибудь захочет узнать что-нибудь о своей бабушке. Кто знает? В данный момент Гек слишком устал, чтобы тревожиться об этом.
— Кажется, я могу проспать целые сутки. — Лорел заковыляла к спальне.
Как и он. Гек устал до мозга костей.
Телефон Лорел зазвонил, и она со вздохом поднесла его к уху.
— Агент Сноу, и уже за полночь. — Оцепенев, она развернулась на сто восемьдесят градусов. — Минутку, минутку. Помедленней, Джульет. Помедленней. Ладно. Во сколько они… Ладно. Да, я здесь с капитаном. Я попрошу его подключиться. Я перезвоню. — И дала отбой.
— Что там? — моментально взбодрился Гек.
— Подруга Кейт Джульет позвонила ей в панике, потому что ее дочь ушла в поход. Кейт дала ей мой номер, потому что она в Серверной Каролине. Чтобы заслужить какой-то там значок за жизнь на природе. От детишек ни слуху ни духу, а они должны были вернуться три часа назад.
Гек выхватил телефон из заднего кармана и созвонился с Монти.
— Привет, Гек. — Голос Монти с трудом пробивался сквозь завывание ветра.
Гек прислонился к стойке.
— Что происходит? У нас дети пропали?
— Да. Мы начали поиск два часа назад, как только их родители сообщили. Мы возле горы Убогого Сэла.
— Сколько пропавших? — Подойдя к окну, Гек поглядел на проливной дождь.
— Пятеро. Должны были держаться поблизости от дороги. Вчера переночевали здесь и весь день собирали дрова и разводили костры, но должны были вернуться домой к девяти вечера.
Значки «Выживание в дикой природе» и процедуры их получения в штате Вашингтон очень распространены.
— Сплошь девочки?
— Ага, все лет по шестнадцать. Я отправил на поиски всех.
Гек поглядел на Лорел.
— Хватаю Энея и присоединюсь.
Монти вздохнул.
— Мы получили приказ считать тебя в отпуске. Я хотел позвонить, но не хочу, чтобы тебя уволили.
Гек подумал, что шансы получить под зад коленкой и без того очень велики.
— Скажи мне, где идут поиски.
Монти перечислил квадраты. Поисковая схема удачная.
— Пока что вообще никаких признаков?
— Нет. Мы нашли место их лагеря, но после этого никаких следов.
Гек обдумал все, что знает об этом районе.
— Во сколько началась буря?
— Примерно тогда же, — сообщил Монти. — Утратить ориентацию и потерять дорогу из виду было проще простого. Мы нашли их автомобиль, и он в прекрасном состоянии.
— Рация у девчонок была?
— Да, — простонал Монти. — И мы нашли ее в автомобиле.
— Они забыли взять рацию?! — вскинулся Гек.
Монти вздохнул настолько громко, что заглушил вой ветра.
— Ага, рацию забыли, но у всех есть мобильники.
— Там они вне зоны покрытия, — выпалил Гек.
— Покрытие есть, — проворчал Монти, — но ты прав, запелинговать хоть чей-нибудь телефон мы не смогли.
Чертовы дети воображают, будто с мобильником в руке могут сделать что угодно.
— Я выдвигаюсь. И не спорь. Свяжусь снова по пути.
— Ладно. Спасибо, Гек.
Закончив разговор, Гек свистнул Энею.
— Пошли, приятель. Нас ждет поиск и спасение.
Лорел нерешительно переминалась с ноги на ногу у дивана.
— Я с тобой.
— Нет, ты остаешься. Тебе нечего делать на поисках.
— Я агент ФБР, Гек.
— Прекрасно сознаю, — кивнул он, — но это поисково-спасательная операция.
День у нее выдался долгий, и понимает Лорел или нет, а беременность тоже взимает свою дань. Конечно, она может сражаться, если требуется, но в данный момент это как раз и не требуется. Без нее он с Энеем сможет двигаться куда быстрее. Гек бросил взгляд на открытый ноутбук на стойке, где в прямом эфире стримилось шоу Рейчел Рапренци, стоявшей под зонтом рядом с несколькими автомобилями спасателей.
— И Рейчел там?
— Ну конечно, там, — посмотрела Лорел на экран. — Эта женщина повсюду.
— К сожалению. Запри за мной дверь и держи пистолет под рукой. — С этими словами Гек открыл дверь и выбежал под дождь. Температура падает, а кто знает, насколько далеко могли забрести девушки за три часа с тех пор, как потерялись.
Надо спешить.
* * *
Сев на диван Гека, Лорел съела на ужин — очень поздний — яичницу-болтунью, не отрываясь от прямого эфира шоу Рейчел Рапренци. Рейчел каким-то образом пристроилась достаточно близко к диспетчеру, чтобы слышать радиопереговоры.
Телефон Лорел в сумочке дилинькнул, и она выхватила его. Звонил неизвестный.
— Агент Сноу.
— Агент Сноу, здравствуйте. Это Тим Конекс.
Она вздрогнула. Волоски у нее на руках встали дыбом.
— Мистер Конекс, как вы узнали мой личный номер сотового?
— Ветер говорил со мной, — низко, спокойно пророкотал его голос.
Лорел поглядела на струи ливня на стекле.
— Вы мне говорите, что ветер нашептал вам цифры номера моего телефона?
— Да. Я знаю, вы не верите, но порой Провидение вмешивается. Я должен был вам позвонить. Я знал, что вы не спите. Я смотрел Рейчел Рапренци и ведущиеся поиски. Я видел, что Гек Риверс в лесу.
— Это уже начинает откровенно раздражать. Мистер Конекс, я скажу вам только раз. Больше никогда не смейте звонить на мой личный номер.
— Он в опасности, — сказал Конекс.
Лорел помолчала, вставая, чтобы направиться на кухню.
— Кто, Гек?
— Да. Все, кто вам дорог, в опасности, и я чувствую, что вы его потеряете.
Она сделала ровный вдох и прижала ладонь к стойке. Холодный мрамор успокоил ее.
— Если вам что-то известно о капитане Риверсе, вы должны сказать мне это прямо сейчас.
— Только то, что я слышал. Только то, что уловил и ощутил. Только то, что Провидение хотело мне открыть, — выпалил Конекс.
Лорел ущипнула себя за переносицу.
— Значит, конкретных доказательств у вас нет.
— Нет ничего конкретного, — издал Конекс малость истеричный смешок. — Это я и пытаюсь вам поведать. Я вижу это. Я чую, что это надвигается на вас, на него, не знаю, на всех вас. Прошу вас, услышьте меня.
Раздражение перешло в гнев.
— Если вам нечего сказать мне действительно важного, этот разговор окончен.
Он громко вздохнул.
— Я только хочу вам помочь.
— Тогда поведайте нечто осмысленное, — буркнула она.
Конекс несколько секунд хранил молчание.
— Вчера ночью мне приснился сон о вас. Вас окружали сплошные завесы. Никто не был тем, кем казался, и вам суждено было проиграть. — В его голосе возникли ритмические, гипнотические ноты.
— Вы употребляли фармацевтические препараты? — поинтересовалась Лорел.
— Не больше обычного, — фыркнул Конекс.
Лорел мысленно прокручивала возможные сценарии. Несомненно, ее личный номер есть у пастора Джона. Тиму Конексу было бы довольно легко пойти в церковь и найти его.
— Я не поведусь на это ваше мистическое действо. Если считаете себя экстрасенсом, вам, вероятно, нужна психологическая помощь. А если вы на наркотиках, вам требуется вмешательство, но это рутина. — Нужно изучить его подноготную повнимательнее. — Где вы находитесь в данный момент?
— Я? — послышался звук открывающейся двери, а затем шум дождя. — Я в своей хижине, на заднем крыльце, смотрю на реку. Ночь темная, агент Сноу. Луны нет.
— Вам есть, что добавить, мистер Конекс?
— Нет. Я лишь чувствовал, что должен вас предупредить. Будьте осторожны. Вы ступаете в омуты тьмы, постичь которую даже вам не под силу.
Она разорвала связь. Руки ее тряслись, — Лорел и сама не знала почему. Ему она не поверила. И потому нажала кнопку быстрого набора.
— Ау, босс, — сонным голосом отозвался Нестер. — Блин, который час? — Послышался шорох, как будто он возился с чем-то. — Тьфу, дерьмо. Сейчас, типа, два часа ночи. Вы в порядке? — Голос его зазвучал бодрее.
— Да, я в порядке. Извини, что разбудила.
— Что там, Нестер? — послышался сонный женский голос.
Нестер кашлянул.
— Это мой босс. Секундочку. Чем могу помочь, агент Сноу?
Она прислушалась к ветру, швыряющему шишки в окна.
— Тим Конекс только что мне звонил, и я продержала его на линии достаточно долго, чтобы отследить. Позвони в округ Колумбия и выясни его текущее местоположение сейчас же, ладно?
— Будет сделано, Лорел. Позвоню, как только что-нибудь нарою. А еще в понедельник возвращаюсь на работу. Здесь задержусь только на выходные.
Похоже, у него и в Сиэтле дама сердца.
— Ладно. Спасибо, Нестер.
Положив телефон на стойку, Лорел смотрела на беснующуюся за окном бурю. Конечно же, Конекс либо умственно неполноценный, либо на запрещенных препаратах. И все равно схватила телефон и набрала номер Гека просто затем, чтобы услышать его голос. Он не ответил. Не обращая внимания на мимолетно всколыхнувшуюся панику, Лорел вернулась в гостиную.
И пока смотрела прямую трансляцию Рейчел Рапренци, Гек вышел из леса, неся миниатюрную темноволосую девочку, широко ему улыбавшуюся.
С души Лорел свалилось тяжкое бремя. Дети не пострадали. Гек в безопасности.
У Лорел на глазах Гек улыбнулся и что-то сказал девочке, а та расплылась в улыбке и помахала в камеру. От облегчения мышцы Лорел расслабились одна за другой. Оба выглядели совершенно не пострадавшими.
По крайней мере, пока.

Глава 35

Ей однозначно удалось отснять наилучший материал. С поющим сердцем Рейчел Рапренци хлюпала по лужам и заледеневшей грязи к своему автомобилю. Она была единственным журналистом, отмораживавшим задницу в нужном месте столько охрененно холодных часов, и это окупилось.
Ее оператор — здоровенный детина по имени Роджер — идеально запечатлел момент, когда Гек Риверс с бегущим рядом верным псом вынес одну из спасенных из лесу.
Ага, она чуть ли не обвинила его в серийных убийствах, но на контрасте между его темным часом и блистательным героическим моментом можно построить прекрасный материал. Ей хотелось сплясать, но вокруг была еще масса спасателей, снимавших ленту ограждения и убиравших снаряжение. Как оказалось, пять девочек просто заблудились и ютились в импровизированном укрытии, пока Гек с собакой их не нашли.
Рейчел протолкнулась к нему, чтобы взять интервью, но Гек осадил ее коротким: «Без комментариев». Она не могла понять, дружески или враждебно он настроен, но злобный примиряющий секс всегда самый улетный, так что надежда в ее душе снова воспарила.
— Превосходный материал. Мы гнали живой стрим, — сказал Роджер, подбегая к ней после того, как благополучно убрал съемочное оборудование в фургон.
Она дала ему пять, не обращая внимания на дождь, промочивший обоих до нитки. Поскольку стоять перед камерой больше не надо, она отбросила зонт и нахлобучила на голову капюшон.
— Я промерзла до костей. Часа три из-под горячего душа не вылезу.
— Первым делом, как только приедем в студию. Вообще-то, ты живой свидетель происшедшего. Не хочешь ли дать мне интервью? — предложил Роджер, уже не первую неделю пытавшийся оказаться перед камерой, а не за ней.
— Нет, — отрезала Рейчел. — Я поведаю зрителям о том, чему стала свидетелем, а затем, будем надеяться, возьму интервью у капитана Риверса.
Фыркнув, Роджер утер с лица дождевую воду.
— Ты чокнутая. Обвинила мужика в убийстве всех тех женщин у воды. Он с тобой и словом не перемолвится.
— Перемолвится, если это будет в его интересах или в интересах общественности, — парировала Рейчел. А оно так и будет. Поговаривают, что Эббот может быть мертв, но интуиция ей подсказывает, что серийный убийца еще рыщет где-то там.
Гека она обвиняла не на полном серьезе, но ведь он связан со всеми тремя жертвами. Выстроить обвинение против него было проще простого. Быть может, следовало побольше углубиться в то, как идет расследование этих убийств, а не просто излагать факты. Если бы ей действительно удалось распутать серийные убийства, каждый подкаст, который она выпустит еще месяц после того, как пить дать, завирусится без малейших усилий.
К тому же, если она сможет доказать Геку Риверсу, что умом ничуть не уступает этой чопорной Лорел Сноу, глядишь, узелок у них опять и завяжется.
— Увидимся в студии сегодня же утром попозже, Роджер, — сказала Рейчел.
— Само собой. — Он повернулся к своему фургону, припаркованному на обочине проселка.
Рейчел тряхнула головой. Хоть он ей и ровесник, но ни за что не примажется к успеху, выпавшему на ее долю. Успех принадлежит ей и только ей.
Дождь усилился, и она, втянув голову в плечи, поспешила к своему авто, припаркованному у дороги подальше от автомобилей экстренных служб. Куда проще проскользнуть на место событий пешком, чем на машине. Машины представители властей всегда заворачивают.
Скользнув внутрь, она включила зажигание и сразу же следом печку. До сих пор она даже не замечала, как окоченели пальцы. Негромко напевая, Рейчел мечтала о том, как однажды удостоится Пулитцера. И если ради этого надо растоптать Гека Риверса, она пройдет по нему паровым катком. Хотя и предпочла бы пройти по красной дорожке с ним под руку.
Рвать с ним отношения в Портленде было ошибкой. Но учитывая, что он настолько предан работе, что вкалывает даже якобы находясь в отпуске, мог бы и понять, как важна для Рейчел ее собственная работа. В душе вспыхнул праведный гнев, но Рейчел отмахнулась от него. Это никуда ее не приведет. Она уже давным-давно усвоила, что Гек куда более падок на мед, нежели на уксус.
Несколько миль она осторожно вела машину по ухабистой дороге, а буря только усугублялась. Порой ливень куда хуже бурана. Когда же наконец придет лето? Как будет чудесно снова понежиться на солнышке! Рейчел свернула на очередную дорогу, вьющуюся через лес.
С какой это радости кому-то идти в поход на полтора дня? Кому нужны дурацкие скаутские значки за заслуги?
Внезапно выскочив с боковой дороги на полном ходу, пикап врезался в нее со стороны пассажирской дверцы. Завизжав, Рейчел вцепилась в руль машины, завертевшейся юлой и уткнувшейся в дерево. Под душераздирающий лязг и скрежет сминаемого металла подушка безопасности ударила Рейчел в лицо и сдулась.
В ушах зазвенело, и на миг мир погрузился во тьму.
Рейчел быстро заморгала, пытаясь понять, что произошло, когда грубые руки вдруг схватили ее за локоть и выдернули из автомобиля. Она закричала, отбиваясь, пытаясь оглядеться, но противник был слишком силен. Прижав ее к крепкому мужскому телу, поволок ее к темному силуэту машины.
Ткнув ее лицом в пикап, завернул ей руки за спину и быстро связал. Она отбивалась, пытаясь увидеть его, но взор все еще был затуманен. Он завязал ей глаза. Рейчел пиналась, кричала во всю силу легких, и ветер подхватывал ее голос. Дверь открылась, а затем ее легко подняли и сунули в какой-то ящик. Металлическая дверца с лязгом захлопнулась, и дверца пикапа закрылась.
Рейчел принялась шарить вокруг себя, опрокинулась на бок и вынуждена была поджать ноги. Ноздри заполнил запах мокрой псины, и она зарылась в одеяло, пытаясь распрямить колени. Он сунул ее в какую-то тесную проволочную клетку. В носу свербило от вони мокрой псины. В пикапе включился свет, но из-за повязки на глазах Рейчел почти ничего не видела.
Потом массивный похититель взобрался в пикап и захлопнул дверцу. От него пахло сосной и дождем, как на улице.
— Это похищение. Никто вас не видел. Отпустите меня, — проговорила она.
Он не ответил. Двигатель уже работал на холостом ходу. Послышался лязг переключения передачи, и машина пришла в движение.
Рейчел захлестнул ужас.
— Я не шучу. Отпустите меня.
Попыталась лягнуться, но в клетке было слишком тесно. И тут до нее дошло. Она на заднем сиденье пикапа Службы природоохраны — в собачьей клетке.
— Гек? — спросила она дрожащим голосом.
Он не ответил, вместо того включив радио.
— Гек, я сожалею. Я не хотела тебя так разозлить.
Безупречное похищение. Он только что был героем, вынесшим девочку из лесу.
Где же пес? Что он сделал с псом? Рейчел, наверное, услышала бы его, если бы тот был на переднем сиденье. Неужели Гек посадил его в кузов? В бурю?
— Гек, ты не можешь так поступить. Ты же знаешь, что не можешь.
Боже. Гек Риверс — Речной жнец; его фамилия Риверс[99]. Он обратил собственную фамилию в анекдот. Он посмеялся над всеми.
Рейчел сделала несколько глубоких вдохов, попыталась избавиться от повязки на глазах, но безуспешно. Туго связанные руки начали неметь.
— Ты должен меня отпустить. Ты не смеешь так поступать.
Он по-прежнему не отвечал.
— Гек, ты можешь хотя бы поговорить со мной. Мы были обручены. Помнишь?
Он ударил по тормозам, и она стукнулась о стенку клетки, больно ушибив плечо. Он испустил негромкий смешок, и Рейчел силилась расслышать хоть слово.
— Гек, мне жаль. Я все поправлю. Обещаю. Ты не должен этого делать. Никто не верит, что ты серийный убийца.
Он упрям. Она помнит эту черту его характера. Но никогда его не боялась.
Он проехал по нескольким крупным ухабам, отчего ее швыряло вверх-вниз, раня о стенки клетки. Наконец, они остановились.
Рейчел заверещала что было сил. Ее чувства обострились, когда он поставил переключатель скоростей в стояночное положение и открыл сперва свою дверцу, а потом дверцу у ее ног. Вскоре ее оросило прохладой и дождем — это он открыл клетку и выволок ее на улицу. Она закричала, и он ударил ее так, что голова чуть не оторвалась.
— Не делай этого! Умоляю, не надо, Гек.
Она плакала, пытаясь и урезонить его, и дать ему отпор в одно и то же время. Он легко протащил ее по холодной земле и швырнул, поставив на колени. Лед впился в них сквозь брюки. Рейчел пыталась вспомнить все, что разузнала о местах преступлений. Он привез ее к реке? В ночи разнесся хруст разбиваемого льда. Звук был такой, будто он подпрыгивал на замерзшей реке.
Она принялась шарить вокруг в поисках чего-нибудь такого, что сошло бы за оружие. Он трудился несколько минут, и Рейчел попыталась уползти, но ничего не видела. Он схватил ее за волосы и потащил назад.
— Гек, прошу, не делай этого. Я тебе помогу! — умоляла она.
Руки коснулся нож, и веревки упали. Рейчел потянулась к повязке на глазах, но он ударил ее по руке. Рейчел опустила руки. Ладно, пусть она ничего не видит, зато может сражаться.
Зачем он освободил ей руки? Хочет, чтобы она попыталась барахтаться, когда он будет ее топить?
Схватив ее за волосы, похититель поволок ее в сторону журчания воды. Собрав все силы, Рейчел развернулась на льду, лягнув его по ногам. Застонав, он рухнул рядом с ней. Рейчел ударила его что есть мочи, угодив во что-то мягкое. Он взвыл. Неужели в глаз?
По ощущению, в глаз.
Кое-как вскочив, Рейчел бросилась бежать, на бегу срывая повязку с глаз. И увидела, что они у ручья недалеко от леса. Мчась во весь дух, она влетела в лес, петляя, сворачивая и меняя направление при каждой возможности. Позади слышался хруст. Он споткнулся? Упал? Не важно. Она все бежала и бежала, пригнув голову, бежала по лесу что есть духу, стараясь оторваться от преследования.
Наконец, обогнув каменный уступ, нырнула в гущу кустарника, чтобы отдышаться. Промерзла до костей, зато жива. Щеку саднило в том месте, куда он ударил.
Где же он?
Она выглянула, наблюдая. Вокруг слышался лишь шелест дождя. Рейчел выждала не меньше получаса. Вдали зарокотал двигатель пикапа. Он что, сдался? Уехал? Рейчел хранила полнейшую неподвижность, позволяя дождю лупить себя почем зря еще с полчаса, а то и поболее. Счет времени она утратила.
Наконец, затаив дыхание, выбралась из кустов. Глаза ее давно приспособились к ночному мраку. Если следовать вниз по течению реки, рано или поздно она доберется до безопасного места. Опустив голову, она упорно шла шаг за шагом, шаг за шагом. Балансировала на грани шока, но отогнала его.
Как мог Гек Риверс оказаться серийным убийцей? Как она проглядела в нем это?
Вскоре вышла к ряду хижин, запертых на зиму. Едва переводя дыхание, шла, пока не увидела свет в большом доме у реки. Несколько раз споткнулась, но добралась по длинной дороге до переднего крыльца, где замолотила в дверь кулаками. Через какое-то время загорелся свет и дверь открылась, показав пожилую пару в теплых купальных халатах.
— Помогите, — проговорила она. — Мне нужна помощь.
И рухнула у них на пороге.

Глава 36

После пары часов мирного сна Лорел перевернулась в постели и обнаружила, что Гек смотрит в потолок.
— Ты в норме? — спросила, пристраиваясь к нему под бочок.
— В полном порядке. Было большим облегчением найти этих девочек вчера ночью. Меня поразило, как легко потерять ребенка.
Она негромко засмеялась, радуясь, что он сумел их найти.
— Эти малышки были в полном порядке. Пошли не туда, нашли укрытие и ждали, когда ты их спасешь. Зато теперь для матерей девочек ты герой на всю жизнь, знаешь?
— Она написала в сообщении, что напечет мне печенья. — Обняв Лорел одной рукой, Гек притянул ее к себе и поцеловал в макушку. — Эней поработал на славу. Он умный пес.
Он еще и миляга. Но при поисках он немного поранился, так что Гек сразу же привез его домой.
— Его лапа в порядке?
— Ага, поболит немного, но я нанес лекарство, когда вытащил ежевичные колючки, на которые он наступил. Парень не останавливался, пока мы не нашли девочек. Пару дней ему придется не напрягаться.
— Ну и ладно. Монти понравилось быть героем, когда он доставил девочек по домам к семьям, но все мы знаем, что это был ты.
— Я не против поделиться славой с Монти, — хмыкнул Гек. — Он ее заслуживает. Ему следовало лежать дома в постели еще три недели, а он продолжает мотаться на вызовы.
Лорел прочистила горло.
— Как ты думаешь, сколько неприятностей на себя навлек, ослушавшись приказа и приняв участие в поисково-спасательной операции?
— Скоро узнаем. Я ослушался прямого приказа. Зато СМИ сняли, как я выношу одну из девочек из леса, так что, глядишь, все и уравновесится. Какие у тебя планы на это чудесное воскресенье?
На выходной у Лорел времени попросту не было.
— Нужно установить, Джейсон ли Эббот убивал этих блондинок. И если так, как он нашел твою мать. Или это чистая случайность? — Ей претила эта мысль, но такое возможно. — Или я что-то упускаю? — У нее было ощущение, что правда брезжит где-то сразу за гранью осознания. — Тот факт, что убийца перекрасил твою маму в блондинку или уговорил ее это сделать, меня тревожит. Почему?
— Будь я проклят, если знаю. Чем задавать вопросы, давай лучше придумаем план.
— Вызову обоих пасторов — и Джона, и Зика — для допроса. Имею полное право, потому что тело Тери Биринг было найдено у церкви — и потому, что Опал сообщила, что она отправилась на север для встречи с пастором. Конечно, все, чем мы располагаем, — это слово Опал, что Дельта упоминала пастора. А сколько пасторов отсюда до Санта-Фе? Это неприемлемо. Это ничего не значит. И все же…
— Это значит все, — докончил за нее Гек.
Стук в дверь заставил Гека сесть в кровати. Нахмурившись, Лорел выскользнула из постели, чтобы надеть плотное худи поверх тонкой сорочки и шортиков.
Стук усилился. Гек натянул джинсы.
— Оставайся здесь. — И пошел вокруг кровати.
— Нет.
Сунув пистолет в карман, Лорел последовала за ним в гостиную.
Эней яростно лаял со своей подстилки у камина, и даже Фред поднял голову и напружинился.
Гек открыл дверь. Выглянув у него из-за спины, Лорел увидела за порогом замначальника Мерта Райта и капитана Монти Бакли с двумя полицейскими в форме, стоящими позади них.
— Что за чертовщина? — спросил Гек.
Монти разглядывал носки своих ботинок.
— Мне жаль, Гек.
— Что происходит? — Гек переводил взгляд с одного на другого.
Насупившись, Мерт Райт взялся за наручники.
— Капитан Гек Риверс, вы арестованы за нападение на Рейчел Рапренци и ее похищение, а также за убийства Дельты Риверс, Тери Биринг и Хейли Джонсон.
* * *
Гек даже не знал толком, был ли хоть раз так зол прежде, и потому хранил полнейшее молчание, сидя в наручниках за столом допросов напротив капитана Монти Бакли и замначальника Мерта Райта. У первого вид был такой, что того и гляди заплачет, а у второго — словно вот-вот запоет.
— Вы сказали, нападение на Рейчел Рапренци? — наконец спросил Гек.
— Снимите с него наручники, — предложил Монти.
— Да ни за что, — отрезал Райт. — Он опасен.
Гек спорить не стал, чувствуя себя чертовски опасным.
— Что случилось с Рейчел?
— Как будто вы не знаете, — осклабился Райт.
— Что случилось с Рейчел? — переключился Гек на Монти.
Потянувшись вперед, Монти снял с Гека наручники, подтянул их по столу к себе и сбросил на пол.
— Вчера ночью ее похитили, сунули в собачью клетку и чуть не утопили в реке после того, как кто-то сделал прорубь.
— Когда? — оцепенел Гек.
— После поисково-спасательной операции, что было очень вам на руку, а? — ввернул Райт.
Гек пытался уложить в голове этот новый оборот.
— Она цела?
Они больше не обручены, но ее судьба ему отнюдь не безразлична.
— Ага, — кивнул Монти, — она пнула нападавшего и убежала в лес, улизнув от него. А еще ударила его в лицо, а на твоем я синяков не вижу.
Гек выпрямился. Она улизнула от серийного убийцы? Разумеется, Рейчел поддерживает себя в приличной форме, но этот убийца работает с дотошной точностью. Комбинацией «пинок и удар» его ни за что не свалишь.
— Фортуна определенно к ней благоволит, — заметил Монти.
— А тебе не кажется, что не все здесь гладко? — уставился Гек на друга.
— Не вы здесь задаете вопросы! — ахнул Райт кулаком по столу, сверля взглядом лицо Гека. — Не каждому легко поставить синяк, знаете ли. Может, она вас ударила, но вреда не причинила. Мы все проведем, как я скажу. Вы под арестом, капитан. Ваша работа окончена. Теперь речь идет о вашей свободе.
Монти поглядел на пустой стул рядом с Геком.
— Полагаю, тебе нужен адвокат.
— Не ваша работа давать советы обвиняемым! — накинулся на него Райт.
Обвиняемый. Гек осознал, что он действительно обвиняемый. Тряхнув головой, прижал пальцы к правому глазу, чувствуя приближение чудовищной мигрени.
— Пока что я отказываюсь от права на адвоката. Для протокола: Рейчел я не похищал.
— Ее затолкали в собачью клетку. Кажется, до вас не доходит. — Райт подчеркивал каждое слово рубящим движением ладони. — Мы собрали с ее пальто собачью шерсть. Шерсть Энея зарегистрирована в Сиэтле по одному из прошлых дел.
Ах да, вспомнил Гек, во время расследования на Сноублад-Пике. Ему пришлось дать образец шерсти Энея.
— Соответствие есть?
Райт выпрямился, задрав плечи и выпятив грудь.
— Еще не знаем. Однако могу вам поведать, что я отправил образец, взятый с ее пальто, прямо в лабораторию, и поставил в списке на первом месте. Будем знать в течение часа.
— А? — Гек задумался. Поскольку Эней пострадал, на обратном пути ему пришлось усадить его на переднее сиденье. В клетку он даже не заглядывал. Обычно он держит там пару одеял, а пикап, скорее всего, не запирал. — Погодите секундочку. Раз Эней был на переднем сиденье, она бы его услышала. Если она кричала, а я уверен, что она кричала, он бы залаял.
— Она считает, что вы посадили пса в кузов, — презрительно бросил Райт.
Скверное дело. Может, ему и нужен адвокат.
— Насколько вы злились на Рейчел Рапренци за постоянные нападки на вас? — вопросил Райт.
— Вовсе не злился, — вскинул голову Гек. — Она меня просто раздражала.
— Так раздражала, что вам хотелось ее прикончить, заткнуть ей рот, утопить ее, чтобы она больше не могла молоть языком? — изрыгнул Райт.
— Нет, — просто поглядел на него Гек.
Монти осунулся в кресле.
— Я не думаю, что Гек каким бы то ни было образом мог похитить Рейчел вчера ночью.
— Время у него было, — прошипел Райт. — Вы всех отпустили. Он легко мог это сделать. Он врезался в ее автомобиль, а потом пытался ее убить, но она ускользнула. — Он ухмыльнулся, продемонстрировав острые клыки. — Ну, и как ощущение?
— Врезался в ее машину? — сдвинул брови Гек. — А вы проверили мой пикап?
— Да, — заявил Райт. — Конструкция этих машин рассчитана на то, чтобы они не получали повреждений. На это уйдет неделя или около того.
Откинувшись на спинку стула, Гек положил обе ладони на голову. Это становится интересным.
Райт кашлянул.
— Когда вы узнали, что ваша мать вернулась в город?
— Я об этом не знал.
Открыв лежавшую перед ним папку, Райт извлек стопку скрепленных бумаг.
— Вы знаете, что это?
— Без понятия, — посмотрел Гек на бумаги.
— Это координаты джи-пи-эс с вашего телефона в ночь убийства Дельты Риверс. Ваш мобильный телефон зарегистрировался на сотовой вышке, ближайшей к Сноублад-Пику и реке Айсберг.
— А, ну да, — ответил Гек, — мы это уже проходили. Я был за рекой по вызову.
— Да, проходили, — хлопнул Райт ладонью по папке. — Вы находились поблизости от всех четырех убийств… простите, трех убийств и одного похищения. Вы не думаете, что это невероятное совпадение, капитан Риверс?
Гек и в самом деле считал, что стечение обстоятельств чертовски неудачное.
Райт подался к нему всем телом, боевито выставив нос.
— Каковы шансы, что один и тот же субъект случайно оказался на месте каждого из всех убийств? Если я также припоминаю, исходя из утверждений свидетелей, у вас нет алиби на время убийства Хейли Джонсон, не так ли?
Гек вспомнил, что в ту ночь Лорел ночевала у матери. Они были порознь. И поглядел на Монти.
— А вот теперь мне нужен адвокат.

Глава 37

Лорел сидела за столом для совещаний в своем офисе, а рядом лежал нетронутый рогалик. Она смотрела на доски расследования, теперь пополнившиеся еще и фото Рейчел Рапренци.
— Получил, — выпалил Монти, чуть ли не бегом врываясь в конференц-зал.
Лорел протянула руку к фотографиям.
— Это снимки места преступления, где Рейчел толкали в реку?
— Ага, — подтвердил Монти. — Сотрудники Службы природоохраны находились поблизости из-за поисково-спасательной операции, так что когда Рейчел позвонила, они быстро отследили, куда ее отвезли.
— За помощь мне вас уволят, Монти. — Однако же, он единственный, кем она располагает. Все остальные кто где.
— Не парьтесь, — отозвался Монти. — Да к тому ж нынче воскресенье. У меня выходной. Могу делать, что хочу.
Неправда.
Лорел пригляделась к проруби — судя по виду, пробитой при помощи кошек. Края выглядели грубыми, но симметричными.
— Рейчел сказала, что ее похитил Гек?
Монти утвердительно кивнул.
— Но на самом деле Гека Рейчел не видела. Она почувствовала, что ее держит мускулистый мужчина, а потом ее сунули в собачью клетку в пикапе, так что она думает, что это была клетка Энея. Но его она вроде бы не видела.
— Пса она слышала?
— Нет.
Лорел быстро обдумала варианты действий.
— Я еще веду это расследование.
— Вероятно, это ненадолго.
Она кивнула, соглашаясь.
— А что скажете, если мы вызовем Рейчел для допроса? Это дело о серийных убийствах, находящееся в нашей юрисдикции, тем более что это преступление совершено на федеральной территории.
Монти был одет в свою форму Службы природоохраны.
— Мне придется взять инициативу на себя.
— Согласна. Очень постараюсь не вмешиваться.
Он дернул плечом.
— Мне нужен номер Рапренци.
Лорел заглянула в свой телефон. Рейчел дала ей свой номер несколько месяцев назад, выклянчивая сведения по делу. Монти поднес телефон к уху.
— Мисс Рапренци, это капитан Монти Бакли из Службы природоохраны. Мне нужно допросить вас о случившемся вчера ночью. — Секунду послушал. — Да, я в курсе, что вы обвинили капитана Риверса, все в порядке. Но я занимаюсь этим делом с самого начала, и хотел бы вызвать вас для допроса.
Лорел затаила дыхание.
— Нет, — покачал он головой, — я не согласен на интервью на камеру. Вы должны явиться в наш офис. — Закатил глаза. — На это я не согласен. Либо вы явитесь для беседы, либо я сообщу вашим конкурентам, что вы отказываетесь помочь следствию, желая просто воспользоваться этим, чтобы сделать карьеру.
Лорел только рот раскрыла. Она и не догадывалась, что Монти может прибегнуть к столь безжалостной стратегии настолько быстро.
— Звучит прекрасно. С нетерпением жду вашего прихода завтра утром. — Он закончил разговор.
— Монти, — только и произнесла Лорел.
Монти сделал изрядный глоток латте.
— Это единственный язык, который она понимает. Она явится для разговора завтра утром.
Лорел хотелось застонать. Она повернулась к экрану в дальнем конце конференц-зала и торопливо отыскала стриминговый канал.
Кто-то позвонил во входную дверь. Встав, Лорел поспешила в приемную, чтобы увидеть на дисплее пастора Джона с какой-то женщиной. Нажала на кнопку, отпирающую входной замок, и они вошли на лестницу.
Лорел выпрямилась.
— Пастор Джон! Разве у вас сегодня нет церковной службы?
— Меня уволили после того, как Зик разбомбил меня на глазах у всей конгрегации. Я прослушал ваше сообщение по телефону сегодня утром и решил просто сделать упреждающий ход. Это Латива Джонс, — указал он на стоящую рядом женщину, — и всю прошлую ночь мы провели вместе. Так что если вы пытаетесь повесить похищение Рейчел Рапренци на меня, то попали пальцем в небо.
На вид Лативе с рыжими кудрями и блестящими зелеными глазами было чуть за тридцать.
— Я еще ни разу не подтверждала алиби, — широко улыбнулась она, — но мы были вместе всю ночь.
Лорел оглянулась на Монти, последовавшего за ней по коридору.
— Ладно. Вы бывали в последнее время в Санта-Фе, пастор Джон? Прежде чем отвечать, запомните, что я могу отследить ваши передвижения, а лгать федеральному агенту — преступление.
— Я не был в Санта-Фе ни разу, — нахмурился пастор. Голос его остался ровным, да и сам он и бровью не повел.
— Вы уверены, что ни разу не встречали Дельту Риверс? — спросила Лорел.
— Да, — вздохнул он. — Клянусь.
Надо бы поручить Нестеру перепроверить его местопребывание за последний месяц, но она никак не могла измыслить сценарий, в котором жертв убивал бы пастор Джон.
— Очень хорошо. А как насчет пастора Зика? Он в последнее время бывал в Санта-Фе?
— Я совершенно не представляю, где бывал этот человек, — рыкнул пастор Джон.
Путеводные ниточки у нее есть, а вот времени, чтобы терять его попусту, нет.
— Вы не будете любезны вернуться завтра утром, когда агент Нестер Льюис вернется в офис?
Нестер может отследить их в реальном времени. Если у пастора Джона есть алиби, подозрения в остальных убийствах с него будут сняты, учитывая, что на всех местах преступлений, кроме относящегося к Тери Биринг, использовались одни и те же кошки. И это обстоятельство постоянно зудело в подсознании Лорел.
— Безусловно. Мне нужно очистить свое имя, — ответил пастор Джон и обнял женщину за плечи. — Завтра вернемся.
И они удалились под восторженный щебет Лативы, восхищенной возможностью поучаствовать в процессе.
Лорел поспешила в конференц-зал. Монти шел за ней по пятам.
Рейчел появилась на экране рядом с мужчиной лет тридцати с хвостиком, с курчавыми черными волосами и зеленовато-карими глазами.
— О нет! — проворчала Лорел под нос.
— А что? — поинтересовался Монти, выдвигая кресло.
— Это Лукас Карвер.
Монти поставил локти на грубую деревянную дверь.
— Кто такой Лукас Карвер?
Лорел неуютно поерзала.
— Мы вместе кончали школу, а потом одновременно были в Куантико. Когда какой-нибудь профессор строил кривую успеваемости, если я получала высшую оценку, ему доставалась следующая.
— А-а, — покивал Монти. — Значит, если у него была высшая оценка, то у вас…
— Нет, высший балл всегда был у меня.
Она устроилась поудобнее, чтобы взглянуть на Лукаса. Каким чудом Рейчел смогла его разыскать?
Рейчел мило улыбалась, несмотря на ссадину на лице.
— Так скажите мне, мистер Карвер, — проговорила она, — вы эксперт по серийным убийцам, верно? Вы ведь профайлер?
Карвер рассмеялся.
— На самом деле термин «профайлер» нам не очень подходит, — приятным голосом поведал он. — Мы занимаемся поведенческим анализом, если это что-либо разъясняет, и зовите меня просто Лукас.
Рейчел щебетала, выглядя как героиня трагического романа — с синяком на скуле и светлыми волосами, собранными в конский хвост. И прижимала правую руку к ребрам, как будто ей было больно.
— Я посвятила наших зрителей в то, что произошло со мной вчера ночью, как меня похитили и сунули в собачью клетку, но я сумела сбежать.
Карвер простер длань через стол и похлопал ее по руке.
— Вы сбежали. Вы очень смелая молодая женщина, и вы умны, и сохранили самообладание. Вы первая, кто пережил встречу с этим жестоким убийцей. Вы просто поразительны.
Рейчел улыбнулась, напустив на себя скромный вид.
— Ой, да боже ж ты ж мой! — буркнул Монти.
Рейчел снова стала серьезной.
— На самом деле я думаю, что человек, напавший на меня, мой бывший парень капитан Гек Риверс, — выговорила она приглушенным тоном, сделав большие глаза.
Карвер кивнул.
— Я не могу утверждать, что вас действительно похитил капитан Риверс, но могу вам сказать, что человек, осуществивший все эти убийства, силен, методичен и очень сердит на женщин. А судя по выбранным им жертвам, очень сердит на блондинок.
Сглотнув, Рейчел подергала за свой льняной конский хвост.
— Вот уж не думала, что буду жертвой.
— Вы и не жертва. Вы потерпевшая, — тотчас же уточнил Карвер.
Выпрямившись, Рейчел осторожно потрогала кровоподтек на скуле.
— Вы правы. Я потерпевшая. Значит, вы считаете, что он придает какое-то значение тому, что сунул меня в собачью клетку?
— Конечно, — приподняв брови, кивнул Карвер. — Он считает женщин собаками.
Лорел только за голову схватилась. Если Рейчел сунули в собачью клетку, то лишь затем, чтобы лишить ее свободы движений, господи боже! Ни на одной из жертв собачьей шерсти не обнаружили.
— Все места преступления одинаковые — использование кошек, покрытая льдом река и уединенный уголок — кроме одного. Что-то я упускаю, — произнесла она.
В подкасте Рейчел тронула Карвера за рукав, будто стремясь установить связь.
— Итак, гипотетически, что, если Гек Риверс — убийца? Он был арестован, знаете ли.
Карвер задумчиво посмотрел в камеру.
— Давайте иметь в виду, что надо употреблять слово «предполагаемый». Но если капитан Риверс совершил эти преступления, будет любопытно, что первой жертвой стала его мать — мать, бросившая его.
Рейчел заерзала на своем сиденье.
— Вот именно. Разве не подобный стимул подтолкнул бы его начать убивать? Когда мы были вместе, он искал убийцу, топившего мальчиков, и одного он спас, но другой погиб. Он с этим так и не смирился.
Карвер глубокомысленно кивнул.
— Тогда было бы логично, что утопление оказалось для него предпочтительным способом убийства — предположительно, — добавил он в конце. — И мать стала бы его первой мишенью, безусловно.
— Но мы расстались, — тряхнула головой Рейчел.
— Да, но вы имели для него значение в то время, когда он испытывал сильную боль, — мягко поведал Карвер. — Он мог желать покончить с этой болью. Предположительно.
Монти испустил тяжкий вздох.
— Знаете, что я скажу? Что, если я нарою бутылочку «Файербол»[100], и всякий раз, когда этот болван скажет «предположительно», будем хлопать по стопке?
Отрицательно покачав головой, Лорел настроилась досмотреть передачу до конца. Наконец Карвер тряхнул руку Рейчел, и пустили рекламу.
— Вот недоумок, — проворчал Монти.
— А я с ним встречалась, — призналась Лорел.
— Вы не могли встречаться с этим идиотом, — развернулся к ней Монти.
— Встречалась, — вздохнула она. — Что хуже, это он со мной порвал. Сказал, что я не оказываю ему эмоциональной поддержки.
Монти захохотал, а потом опустил взгляд на свой ноутбук.
— Этот тип растиражирован по всему интернету. В декабре ушел из ФБР и теперь ведет собственный бизнес по поиску пропавших без вести. Первый платеж пятьдесят штук.
У Лорел аж челюсть отвисла.
— Пятьдесят тысяч долларов?! Это рекламный трюк?
— Наверное, — задумчиво проронил Монти. Руки его дрожали. — Это большое дело, а «Час убийства» взорвал сеть. Должно быть, он обеспечил себя работой на ближайшие пять лет. Да вдобавок он, походу, был не против малость вам подсуропить, Лорел.
Лорел пригляделась к нему.
— Вам надо отдохнуть.
В его лице не осталось ни кровинки. Она слишком уж опиралась на Монти в отсутствие собственной команды. У него налицо все признаки неминуемого обморока, а если он потеряет сознание, Лорел не в состоянии действовать достаточно проворно, чтобы его подхватить.
— Монти, ступайте домой.
— Нет. Мне нужно помочь Геку. Скажите мне, что вам кажется на местах преступлений не в тему.
Заставить его уйти не в ее силах, да и его желание помочь капитану вполне понятно.
— Мне не нравится, что на месте убийства Тери Биринг лед был взломан не так, как на остальных местах преступлений.
Монти оглянулся на коридор.
— Думаете, у нас подражатель?
— Такая возможность приходила мне в голову, — подтвердила Лорел. — Надо присмотреться не только к любовнику, но и к мужу Тери Биринг. По статистике, убийца обычно из непосредственного окружения жертвы. Мы знаем, что мэр — очевидный выбор из-за любовной связи Тери с пастором Джоном. Но, возможно, пастор Джон покривил душой, говоря о своих планах поработать вместе с Тери, чтобы отобрать сделку у Зика.
Хотя маркеров лживости Лорел у него не углядела.
— Ни у того, ни у другого нет приличного алиби, — заметил Монти. — Но ведь об интрижке знало не так уж мало народу? Шило выскочило из мешка, так?
— Да, — кивнула Лорел, — но не публично. Не настолько, чтобы пастор Джон был погублен в национальных масштабах.
— Пожалуй. Что еще донимает вас в этом деле?
Выдохнув, Лорел легонько постучала основанием ладони по лбу.
— Ладно, по одной вещи за раз. Крашеные волосы. У мамы Гека. Это ключ.
— Не понял, — нахмурился Монти.
Идеи и сценарии проносились у нее в голове быстрее молний.
— Я тоже. Ответ вертится где-то рядом, но не дается. — Времени на поиски ответов у нее кот наплакал, прежде чем Норрс по праву отстранит ее от этого дела, и тогда будет уже поздно. — Надо поговорить с мэром еще раз, но прежде, Монти, отправьте двоих самых дюжих офицеров доставить пастора Зика Кейна. Мы должны определить, не Зик ли был пастором Дельты. Я бы хотела, чтобы его доставили, продемонстрировав силу.
— Да? — удивился Монти. — Вы уверены? Сегодня воскресенье, и он будет в церкви.
Это будет колоссальной ошибкой.
— Да. Спасибо.
— Хотите с нами? — Он встал.
Лорел медленно выдохнула.
— Нет. Я хочу, чтобы он гадал, почему меня нет. Если спросит, скажите, что у меня есть дела поважнее.
— Пытаетесь выбить его из колеи, — заметил Монти.
— Да. Скорее всего, у него расстройство контроля над побуждениями. Давайте его малость тряхнем.
Монти качнулся с носка на пятку.
— Надеть на него наручники?
— Не надо, если сумеете обойтись без этого. Не хочу переступать черту, но не таитесь от публики, если поблизости кто-то будет, и выглядите грозно. Я хочу, чтобы он кипел от злости, когда будет садиться.
— Будет исполнено, — слабым голосом проговорил Монти. — Возьму пару крутых перцев.
— А потом сразу отдыхать. Лады?
Он кивнул.
Тревожный признак. Он действительно согласился. Лорел выпрямилась, пытаясь прогнать тревогу за Гека и Монти.
И уповала лишь, что сама ведает, что творит.

Глава 38

Лорел сидела в дальнем конце стола для совещаний, напротив доски расследования, показывающей речные убийства. Телефон звякнул, и она поднесла его к уху.
— Агент Сноу.
— Приветик, это доктор Ортега. Я подумал, что вы будете работать сверхурочно, как я сегодня, и решил позвонить вам побыстрее.
Она выпрямилась в кресле.
— Привет, доктор. У вас есть новости для меня?
— Хотел предупредить вас загодя, что мы опознали труп Джейсона Эббота по его зубной карте. После падения и пожара его зубы более-менее уцелели.
— Я не удивлена, — ссутулилась она, — хотя и надеялась, что это не он.
— Это определенно он. Кроме того, я послал отчет по токсикологии Хейли Джонсон. Она была чиста. В ее организме запрещенных препаратов не было.
Неудивительно.
— Эббот был мертв, когда врезался в землю?
— Я бы сказал, что он был жив, когда пикап свалился с обрыва, и мертв к моменту, когда тот ударился о землю и взорвался. Полный протокол вскрытия пришлю вам завтра.
Она не могла представить, чтобы Джейсон совершил самоубийство. Кто хотел его смерти? Должно быть, уйма народу. И все же, вероятнее всего, лишь один человек мог выиграть от уничтожения этих дневников перед смертью Джейсона. Эбигейл Кейн. Как же доказать, что его убила Эбигейл? Больше некому.
— Перейдем к недавним убийствам путем утопления. Вы нашли какие-нибудь следы на какой-либо из жертв? Собачью шерсть?
— Не-а. Ничего, — ответил Ортега. — Как будто субъект прикасался к ним в перчатках, когда тащил по льду. Мы не нашли совершенно ничего. Мы не имеем представления, где он их похитил или как держал их, пока не убил. Я бы предположил, что в багажнике, выстеленном пластиком, если честно.
Ужасно, поморщилась она.
— Хорошо. Я вам признательна, доктор Ортега.
— Как дела у Гека? — полюбопытствовал он.
— Я с ним еще не говорила, — вздохнула Лорел. — Его еще допрашивают, но не могу представить, чтобы у них были какие бы то ни было веские доказательства.
— Вы еще ведете следствие, да?
Вероятно, это ненадолго.
— Да, пока веду. А что?
— Тогда я могу вам сообщить, что собачья шерсть, обнаруженная на пальто Рейчел Рапренци, соответствует шерсти Энея.
— Шутите? — разинула она рот.
— Нет. Я ни за что не стал бы шутить на подобные темы. Этот убийца каким-то образом раздобыл шерсть Энея или одно из его одеял. Я в том смысле, что она была покрыта шерстью.
Лорел тряхнула головой. Похитить одеяло из автомобиля Гека вчера ночью, пока все искали детей, было нетрудно. Подумать только, что убийца был так близко от Гека.
— Ладно. Спасибо, доктор Ортега.
— Да чего там. Скажите Геку, что мы все за него болеем. — С этим словами коронер закончил разговор.
Лорел отправила Нестеру текстовое сообщение, чтобы тот по возвращении запросил ордер на обыск и изъятие информации из телефона Зика Кейна — не только на вчерашнюю ночь, но и за последние пару недель. Нестер может быть очень настойчив, когда хочет, а упоминание Опал о «пасторе» дает основания для обыска. Быть может.
У входа поднялась суматоха, и Лорел, выпрямившись, схватила блокнот и начала делать заметки о стихотворении, которое ей когда-то нравилось, только бы отвлечься мыслями от прибывших. Перешла на другой язык. Сомнительно, чтобы Зик Кейн знал китайский, и потому Лорел начала писать по-китайски.
Вскоре на пороге показался и он сам с Монти и двумя дюжими сотрудниками Службы природоохраны за спиной. Лорел продолжала писать.
— Дочь! — рявкнул он.
Она подняла палец левой руки, продолжая писать.
— Минуточку.
Переполняющий его гнев ощущался буквально физически, так что Лорел выждала еще минутку, прежде чем поднять голову.
— О, здравствуйте! Да. Просто введите его. Посадите. — Она намеренно избегала обращаться непосредственно к Зику.
Он выпучил глаза, и кровь бросилась ему в лицо. Ноздри раздувались. На нем по-прежнему была пасторская ряса — на сей раз с розовой столой.
Выдвинув кресло, Монти довольно бесцеремонно толкнул Зика на сиденье.
— Спасибо, офицеры. — Лорел посмотрела мимо Зика, будто он пустое место. — Извините, что вытащила вас в воскресенье из-за дурацкого вопроса.
Обойдя вокруг стола, Монти сел в его главе, оставив Лорел лицом к лицу с отцом в одиночку.
Зик стрельнул глазами на доску расследования, которую Лорел намерено оставила у себя за спиной, и принялся внимательно рассматривать доску Речного жнеца.
— Нравится то, что видите? — произнесла Лорел, стараясь говорить скучающим тоном.
— Я не знаю, что вижу, — развел он руками.
— Вы предпочитаете, чтобы вас при обращении называли пастором?
Зик посмотрел на нее. В глазах его по-прежнему пылал гнев.
— Да. Я заслужил, дабы меня называли пастырем. Люди мне доверяют. Я их направляю. Без меня они заблудятся.
Ни малейшего самолюбования.
— Понимаю.
— Нет, не думаю, что понимаешь, — огрызнулся он. — Твои громилы уволокли меня с большой воскресной проповеди прямо на глазах у всей моей паствы. Чуть ли не обвинили меня в убийстве и поволокли прочь, как заурядного уголовника. Ты за это заплатишь.
Вот молодцы! Сделали именно так, как она хотела.
— Ой, да неужели? — Она закатила глаза. — Вы не такой уж устрашающий, как хотели бы. Я агент ФБР. Я разбираюсь с серийными убийцами. А вы — пожилой пастор, считающий, что разговоры о Боге дают ему власть. Богу нет до вас дела.
Казалась, его глаза вот-вот вылезут из орбит.
— Господь печется обо мне более, нежели о ком-либо еще. Я делаю сей мир лучше для Него.
Хихикнув, Лорел глянула на Монти.
— Вы это слышали? Этот простодушный человек облегчает жизнь Богу.
— Почетно, — фыркнул Монти.
Зик выпрямился в кресле, развернув плечи.
— Вам нравятся ледовые кошки? — не теряя темпа, спросила у него Лорел.
Чуть заметно усмехнувшись, Зик посмотрел на камеры, установленные по обе стороны комнаты.
— Ледовые кошки? Я такой породы не знаю.
— Еще как знаете! Вы надевали их на ноги и пробивали лед. На большинстве недавних мест ваших преступлений. — Открыв папку, она достала фото Дельты Риверс. — Вы встретились с ней в Санта-Фе. Помните?
Он вытянул шею.
— Нет. Ни разу с ней не встречался.
— Вы бывали в Санта-Фе? — нажимала Лорел.
Он втянул воздух, раздувая ноздри.
— Я уже сказал, что не стану обсуждать с тобой свои странствия. И точка.
Это надо еще посмотреть.
— У нее были темные волосы, — постучала Лорел по фотографии. — Вам же, похоже, нравятся блондинки. Вы уговорили ее покрасить волосы или сами перекрасили?
Зик посмотрел на Монти, а потом снова на нее.
— Я открыл для себя, что женщины сами делают, что просишь, если хорошо с ними обращаешься. Но в данном случае — эту женщину я даже не встречал.
И уставился на Лорел, уже не скрывая ухмылки.
Ухмылки она изучала и понимала, что за ними стоит презрение. Однако, может статься, он играет с ней. Зачем ему потребовалось убивать Дельту? На время убийства Тери у него алиби. Хейли могла доставлять хлопоты человеку вроде него. Все это как-то не складывается. Лорел достала снимок Хейли Джонсон.
— А как насчет этой девушки?
— Она была хороша собой, правда ведь? — посмотрел он на снимок. — Очень жаль, что Гек Риверс убил ее только затем, чтобы вас защитить. Капитан — тот еще альфа-самец, не так ли?
Неужели Зик пошел на такое злодеяние лишь затем, чтобы навредить Геку? Это не вписывается в картину его психопатии. Лорел могла представить, как он охотится на Гека и стреляет в него один на один. Затевать заумную убийственную игру как-то на него не похоже.
Пожалуй, нужно снова поговорить с пастором Джоном. Пока же она достала снимок Рейчел Рапренци.
— А что скажете о ней?
Зик склонил голову к плечу.
— Видел ее передачу недавно. Такая доблестная девушка! И каким только чудом удалось ей сбежать от твоего дружка? Наверное, Гек до сих пор питает к ней чувства и не сподобился на убийство?
— Вы были на месте преступления против Рейчел Рапренци? — не сдавалась она.
— Я ни разу не был на месте преступления, — проговорил Зик.
— Вы присутствовали в зоне проведения поисково-спасательных работ вчера ночью?
Нужно связать кого-нибудь с местом преступления, а там — с похищением одеяла Энея из клетки.
Он открыл было рот и тут же снова захлопнул.
— Конечно, нет. Вчера ночью я неустанно молился у себя в церкви, когда узнал, что эти девочки пропали.
— С вами был кто-нибудь, способный подтвердить это?
Он огляделся с печальным видом.
— Нет. Я трудился в одиночку в церкви, потом в своей хижине. Уверен, мой телефон это покажет.
Значит, он оставил свой телефон либо в церкви, либо в хижине. Человек, которому хватило ума украсть одеяло из пикапа Гека и использовать его, не настолько глуп, чтобы взять телефон с собой на похищение и убийство. Или на самом деле он не убийца. Насколько отчаянно ей хочется засадить Зика? Может, гнев сказывается на ее суждениях?
— Лорел, — вздохнул он, — смахивает на то, что капитан Риверс — убийца с толикой серьезных проблем. Я желаю, чтобы ты проявила благоразумие и защитилась от него.
— У вас имеется доступ к уйме пикапов, не так ли? — внезапно поставила она вопрос.
— О нет, у меня внедорожник. — Он побарабанил пальцами по столу. — Ты не свяжешь меня ни с одним из этих преступлений, Лорел. Я лицо духовное. Я ни за что не причиню вреда женщине.
Выбрав снимок Тери Биринг, Лорел подвинула его через стол.
— А как же Тери Биринг?
Глаза его сверкнули, и на миг по его лицу промелькнуло какое-то выражение. Надо после изучить видео, чтобы определить, что же оно означает.
— Весьма сожалею о жене мэра. — Он смотрел на фото как завороженный. — Не могу поверить, что капитан Риверс бросил ее тело у церкви.
— Гипотетически, если капитан не убивал ее, кто, по-вашему, мог это сделать?
Без сомнения, своих прихожан Зик знает.
— Гмм. — Веки его приподнялись, и он уставился прямо на Лорел. — Не знаю. А эта смерть чем-то отличается?
Она взяла сравнительные фото разных прорубей.
— Прорубь другая. Когда убийца топил миссис Биринг, он не пользовался кошками.
— Ах да, кошки! — закивал он. — Теперь понимаю, о каких кошках речь. С их помощью взбираются на ледники?
— Можно, — подтвердил Монти.
Зик на него даже не глянул, не сводя глаз с Лорел.
— Не странно ли? Ведь серийные убийцы зачастую придерживаются определенных ритуалов?
Он принялся разглядывать разные фото. Лорел подвинула их к себе и убрала в папку.
— Да, придерживаются.
Зик потер подбородок будто в глубокой задумчивости.
— Вообще-то, ответа у меня нет, но что, если некто хотел посеять в церкви смуту? Хотел помешать мне выйти на общенациональный уровень? Было бы логично оставить тело там, верно?
— Продолжайте, — подбодрила Лорел.
— Или пастор Джон прелюбодействовал с этой бедняжкой. Воспользовался ею. Я бы очень пристально пригляделся к нему и к ее мужу, конечно. Или, разве что, — пожал он плечами, — кто-то просто хотел навредить мне и сорвать мой телевизионный дебют. Ты же не предполагаешь, что у Гека Риверса был зуб еще и на меня, а?
Лорел пригляделась к нему.
— Нет, не предполагаю. Значит, по вашей теории, убийца Тери Биринг — либо мэр Сол Биринг, либо пастор Джон Говерн, либо капитан Гек Риверс?
Подняв обе ладони, Зик улыбнулся, глядя Лорел глаза в глаза.
— Ну же, Лорел, кто ж еще это мог быть?
* * *
После ухода Зика Кейна в мыслях Лорел царил настоящий кавардак. Возможно, эмоции затуманивают ей разум. К чему ему убивать Дельту и Хейли, а затем похищать Рейчел, но отпустить ее, а может, убить и Тери Биринг, но привлечь еще кого-то, чтобы сделать прорубь?
Подыскать соответствующие мотивы для подобного никак не удавалось.
Послышался звонок во входную дверь, а потом в коридоре послышались тяжелые шаги. Сделав несколько глубоких вдохов, Лорел откинулась на спинку кресла, развернув плечи.
Войдя в ее кабинет, старший специальный агент Норрс выдвинул кресло и сел. Под его налитыми кровью глазами залегли темные круги.
— Как идут дела по оргпреступности? — поинтересовалась Лорел.
— Только что закрыл два. — Он помолчал и испустил тяжкий вздох. — Вы отстранены от дел об утоплении, Лорел. Я только что говорил с заместителем директора Маккромби.
Она ощутила ком в горле. Сюрпризом это не назовешь.
Норрс сложил пальцы домиком под подбородком.
— Я не сказал замдиректора, что вы беременны от капитана Риверса, но, пожалуй, вам бы предупредить его, пока он не узнал это от кого-нибудь еще.
— Эбигейл? — склонила она голову к плечу.
Норрс кивнул.
— Мы встречаемся.
Сейчас не время говорить Норрсу о своей уверенности, что Джейсона Эббота убила Эбигейл. Надо выстроить это дело самостоятельно, без его вмешательства. Он все равно не поверит.
— Речные убийства я беру под свою опеку, — вздохнул он. — В качестве основного подозреваемого выступает капитан Гек Риверс.
— Он не убийца. — Руки Лорел дрожали.
— Любовь слепа, Сноу, — покачал головой Норрс.
Ее поразила ирония этого заявления.
— Я собираюсь привести небольшую команду, и мы займем ваш кабинет, ладно? — положил он ладонь на стол плашмя.
— Это была бы вполне надлежащая процедура. — Лорел заметила, что его движения медленней обычного. — Но сперва вам надо поспать.
— Некогда спать, — качнул он головой.
— Конференц-зал в полном вашем распоряжении. Если вам требуется дополнительное пространство, можете использовать первый этаж восточного крыла здания. Моя мать собирается устроить там чайный магазин, но пока что помещение свободно, потому что она в отъезде. Но мой кабинет вы занять не можете, потому что я расследую и другие дела.
— Я не хочу мешать вам в кабинете. Думаю, вам следует обратиться за помощью к сестре. Вам потребуется поддержка в это очень нелегкое время. — Он опустил взгляд к ее животу и опять поднял на нее. — Я просмотрел материалы дела. У нас веские доказательства против капитана Риверса. Если что-нибудь не всплывет в самое ближайшее время, ему предъявят обвинение, и мы его посадим.
У Лорел засосало под ложечкой.
— А еще нам позвонил пастор Зик Кейн, — чуть ли не заплетающимся языком проговорил Норрс. — Он подает на нас в суд за клевету и моральные страдания.
— Что?! Из-за того, что мы вызвали его для допроса? — подняла брови Лорел.
Норрс отрицательно покачал головой.
— Вы не застали последние несколько минут «Часа убийства» только что?
— Нет.
— Когда пастор Кейн покидал ваше здание, на него налетела Рейчел Рапренци со своим оператором. Они были целиком в курсе того, как его забрали на глазах у паствы, практически обвинив в убийстве.
Серьезно? Какой же у Рейчел охват? Или это как-нибудь подстроил Зик?
— Откуда им стали известны эти факты?
— Да чтоб я знал! Но он в бешенстве и подает иск против нас.
Лорел сопоставила все, что ей известно. Зик чудовищно опозорил пастора Джона перед всей конгрегацией. Вероятно, Джон решил малость отыграться, и винить тут его не за что. Однако иск осложнит ей жизнь еще более.
Агент Норрс встал.
— Где материалы дела?
— Все материалы в конференц-зале, как и доски расследования. Вы можете занять его целиком, если хотите.
Фотографии и пометки, касающиеся Эбигейл, она с досок уже сняла, так что Норрс их не увидит.
— Спасибо, — произнес он. — Сожалею об этом.
— Как и я, — кивнула Лорел.
Он улыбнулся.
— Есть и хорошая новость — раз уж мне суждено тут побыть какое-то время, Эбигейл тоже здесь побудет. Вы с ней наконец-то сможете скрепить узы.

Глава 39

Смеркалось. Лорел ехала на пассажирском сиденье пикапа Гека, лениво размышляя, что слишком уж давно не садилась за руль собственного автомобиля. Должно быть, не меньше недели. Это уже как-то нелепо.
— Значит, тебя просто отпустили? — спросила она.
— Не совсем, — стиснул он руки на руле. — Я вызвал своего адвоката, и он указал, что Рейчел не смогла однозначно опознать меня как похитителя, а украсть одеяло Энея из моего грузовика мог кто угодно. Да к тому же на моем пикапе нет ни малейших повреждений, а машина Рейчел разбита в хлам.
Лорел склонила голову к плечу.
— А кто твой адвокат?
— Старый армейский приятель, живущий под Сиэтлом. Отчасти поэтому все затянулось так надолго. Пришлось ждать его приезда. Он тебе понравится — как я понимаю, в ближайшие месяцы нам предстоит много видеться.
Лорел кивнула.
— Значит, дело против тебя не закрыли?
— Нет. Собираются предъявить обвинение. То, что мой мобильник находился поблизости от мест убийств, пахнет скверно.
Она смотрела, как по земле хлещет дождь. Когда же придет весна?
— Ты, вне всякого сомнения, их главный подозреваемый.
Он переключил дворники на более высокую скорость.
— Дело они определенно шьют. Мой адвокат убедил их пока не брать меня под арест, достаточно, чтобы я сдал оружие, значок и паспорт. Я в бессрочном отпуске.
— Меня тоже сняли с дела. — Руки у Лорел так и чесались снова взяться за дела самой. — По-моему, Норрс хороший агент, да и Нестер сказал, что будет завтра.
— Они не так хороши, как ты, — бросил на нее взгляд Гек.
Лорел понурилась. Тот факт, что она способна залезть в мозги убийцы, всегда ее тревожил.
— Тебя умышленно подставили, — проронила она.
— Часом, не Эбигейл? — предположил Гек.
— Она, по неким неизвестным причинам, жаждет близких отношений со мной — ну, в том смысле, в каком она понимает близость. А ты у нее на пути. — Вот только сходится ли это? Эбигейл не из тех, кто любит пачкать руки, а утопить женщину, сунув ее головой под лед, дело определенно грязное. Тем не менее Лорел ничуть не сомневалась, что Эбигейл опустится до любой низости, если та поможет достичь цели. — Мы рассматриваем это дело, спрашивая, почему убита каждая из жертв.
— По-моему, это стандартный подход.
— А что, если все дело в тебе?
— Тот факт, что первой жертвой была моя мать, делает это вполне вероятным, — посмотрел на нее Гек, — но врагов у меня нет.
Она откинулась на спинку сиденья.
— У каждого есть враги. Карьера у тебя была долгая, капитан. Ты посадил за решетку множество преступников.
— Разумеется, — подтвердил Гек, — а еще я подводил людей.
Лорел пригляделась к нему.
— Не твоя вина, что в твоем портлендском деле погиб ребенок.
— Знаю, но у него осталась прабабушка, ненавидевшая меня до мозга костей.
— Нам нужен список всех, кто мог желать тебе вреда и кому, по твоему мнению, хватит зверства осуществить это подобным образом.
Только затем, чтобы их вычеркнуть. Эта гипотеза как-то расползается. Они въехали на подъездную дорогу к дому Гека, и он остановил машину у сарая.
— Тебе так и не выпала возможность рассказать мне, как прошел твой допрос Зика Кейна.
— Выражаясь поговоркой, я разбудила лихо, — поведала она.
— В смысле? — Выключив зажигание, Гек поглядел на нее. Тишина в кабине аж зазвенела. Лорел мучительно сглотнула.
— Он в бешенстве. Если он может совершить ошибку или оступиться, это будет сейчас.
— Думаешь, убийца он?
— Фрагменты головоломки не складываются. — Ухмылка пастора свидетельствовала, что да. А может, он просто морочил ей голову, потому что может? — Думаю, если бы он хотел причинить тебе вред, он бы просто пристрелил тебя. Так что если Зик убийца, то на самом деле речь не о тебе.
— Ох. У меня голова раскалывается.
Лорел потерла висок.
— Как и у меня. Но для вящей доскональности нам все равно нужен список всех, кто хотел бы тебе навредить. Мы можем передать его Нестеру или даже агенту Норрсу, но Нестер не станет на нас орать, когда мы это сделаем.
— Точно подмечено, — одобрил Гек. — Не знаю, как ты, а я умираю с голоду. Пойдем сообразим чего-нибудь поесть.
— Согласна. — Выбравшись из пикапа на промерзшую землю, Лорел задрожала от налетевшего ветра. Поглядела на луну, сияющую сквозь просветы среди дождевых туч, но с севера уже несло лиловые облака. — Нас вот-вот накроет очередная гроза.
— Как всегда, — подоспел к ней Гек. — Я вот подумал: когда все это закончится, давай в самом деле возьмем отпуск, о котором столько говорили.
— И куда-нибудь на солнышко. Витамин Д мне не помешает. — Лорел взяла его за руку. — Непременно на солнышко.
На солнышко. Светлые пряди. Мертвые блондинки. Фрагменты головоломки идеально сложились. На мгновение ее сковал шок. Какая дьявольская злоба! Разъяренный нарциссист, планы которого сорвали. Конечно! Лорел просто не могла поверить.
— Гек! Есть! Это…
Внезапно грохнул выстрел, и капитан, перегнувшись пополам, испустил хриплый стон и упал.
— Гек! — вскрикнула Лорел, нашаривая в сумочке пистолет.
Краем глаза заметила стремительно движение, а затем крепкое тело сбило ее на лед, заставив проскользить несколько футов. Сумочка кувырком полетела прочь. Пистолет так и остался внутри. Подняв глаза, она увидела лицо Зика Кейна прямо перед тем, как он занес кулак и крепко ударил ее в лицо. Она была права. Лорел уронила голову. Ее тело затряслось, и она сквозь зубы втянула ледяной воздух, заставляя себя сохранять сознание. И резко пнула его в коленную чашечку.
Зарычав, он снова ударил ее в лицо. Голова отлетела назад, ударившись затылком о лед. В глазах потемнело, и она повернулась, пытаясь криком призвать Гека. Цел ли он? Жив ли? Мертв? Лорел шарила вокруг, пытаясь его найти.
Эней в доме зашелся в приступе бешеного лая.
Грубые руки схватили Лорел за волосы и поволокли к хижине, а потом за угол прямо сквозь кусты. Она начала отбиваться, но конечности слушались плохо, а в глазах двоилось.
— Ты долбаный ублюдок, я тебя вычислила! — прохрипела она.
— У тебя мои мозги, — засмеялся Зик. — Но я не потерплю предательства ни от одной из женщин. Никогда.
На пути к реке Лорел попыталась встать. Справившись с этим, хотела дать отпор, но Зик, не отпуская ее волос, дернул вперед, снова повергнув наземь. Лорел приземлилась на ладони, и боль пронзила руки и метнулась в череп.
— Тебе плевать кого убивать, блондинок или нет.
— Угу. Мне не плевать на предательство.
Несмотря на темноту, лунного света хватало, чтобы увидеть идеальную прорубь во льду. Рядом с симметричными краями валялась пара кошек.
— Я знала, что этих женщин убил ты.
— Ты была права. Но не думай, что ты так уж умна. — Зик присел на корточки. От гнева его щеки побагровели. — Пожалуй, у нас тут затевается собственная сцена из «Короля Лира», моя дрянная дочь.
Закашлявшись, она пыталась высмотреть какое-нибудь оружие. Кошки валяются недалеко. Если дотянуться до них, может быть, удастся вывести его из строя настолько, чтобы ускользнуть. Ни о Геке, ни о ребенке она сейчас думать не могла. Нужно сосредоточиться на выживании.
— Король Лир? — насмешливо бросила она, одновременно подбираясь к кошкам. — Его действия привели к смерти дочери, но сам он рук не пачкал. И ты не король.
Зик дал ей пощечину, и Лорел упала.
— Тогда ладно. Пожалуй, это дань «Титу Андронику»[101].
— Он убил дочь Лавинию, — кивнула она, — но из любви.
— Я действую из любви. — Зик посмотрел в сторону реки. — Во всяком случае, к своей жизни.
Лорел балансировала на копчике, подтянув ноги к себе и выжидая подходящего момента.
— Я двинул тебя так, что круги перед глазами будут плыть не один день, — засмеялся он. — Даже не думай драться со мной. Хотя должен признать, к хорошей драчке я готов. Усмирить этих слабых женщин было уж слишком легко.
Лорел кашлянула. В ушах у нее звенело.
— Сплошь блондинки. Ты ненавидишь мою мать настолько сильно?
Его ухмылки как не бывало.
— Эта сука! Она скрывала тебя от меня! Она заслуживает жуткой смерти с головой подо льдом. — Его плечи затряслись словно от неудержимой ярости. — Да еще, когда моя церковь выйдет на общенациональный уровень, негоже, чтобы она ни с того ни с сего нагрянула, обвиняя меня в преступлении, которого я не совершал.
— Нет, совершал, и знаешь об этом. — Где же кошки? Она заставила взгляд сфокусироваться и приспособиться к темноте. Только бы удалось заговаривать ему зубы подольше и не думать о Геке. Насколько серьезно ранен капитан? — Остальные жертвы служили тебе только прикрытием?
Какое зло! Раньше она сомневалась в его существовании, но теперь знает наверняка. Зло существует. Само по себе, в чистом виде, и сейчас Лорел лицезрит его.
— Да.
Ее чуть не вывернуло.
— Ты убил столько женщин только затем, чтобы убить мою мать и не стать явным подозреваемым?!
Он поднял голову. В глазах у него пылала ненависть.
— Да. Я хочу, чтобы ее легкие замерзли, пока она будет верещать. Как смела она скрывать тебя от меня? От меня! — рявкнул он.
Желчь подкатила Лорел под горло. Он сумасшедший.
— А почему ты в качестве одной из жертв выбрал мать Гека?
— А почему бы и нет? Мне нужно было отделаться от этого капитанишки, так что двух зайцев одним выстрелом.
Она силком проглотила желчь, пытаясь восстановить контроль над руками. Зик просто хотел убить Дейдру. Ее бедную маму.
— Как ты нашел мать Гека?
— Легко. — Зик явно наслаждался бахвальством, как и большинство нарциссистов. — Частный детектив из Техаса. Это было не так уж трудно. Если бы капитан хотел ее найти, легко справился бы.
— А ее волосы? — не унималась Лорел. Если ударить его по правой лодыжке, он упадет на бок. Можно будет добраться до кошек и полоснуть его по лицу.
— Она поехала со мной добровольно, — поморщился Зик. — Я ей сказал, что у Гека рак, он умирает, никому не говорит, а его предсмертное желание увидеться с матерью. Предложил ей покраситься в блондинку, потому что такой он ее помнит.
Надо заставить его продолжать хвастаться, пока не удастся заполучить оружие.
— Ты заставил ее прилететь сюда, а потом убил у Сноублад-Пика?
— Угу, — радостно провозгласил он. — А побег Эббота оказался бонусом. Я уже планировал убить пару блондиночек, чтобы бросить подозрение на кого-нибудь еще, прежде чем выйду на свое реальное убийство. А эту плаксивую дуру Хейли Джонсон нужно было убрать так или этак. Я всего-то лишь и постучал в ее заднюю дверь, и она открыла. Можешь ты поверить? Я ее вырубил, взять ее было проще некуда. Потом, конечно, Рейчел Рапренци. Ох ты, эта смышленая девочка улизнула!
Лорел сгруппировалась.
— Ты позволил ей бежать.
— Конечно. Она с головы до ног была в шерсти дурацкого пса из одеяла, которое я украл. Эта девица воображала, будто такая умная. Я мог бы прикончить ее за секунду. Это не значит, что воздержусь. Хотя… — Он печально оглянулся на хижину. — Пожалуй, воздержусь, потому что все конечно. Если только капитана не станут сразу сажать, но после того, как найдут его и твой труп, наверное, с ним будет покончено.
— Так ты хочешь убить меня? Свою плоть и кровь.
Он помолчал.
— Я должен тебя убить. Ты ведь сдашь меня, дай только волю. Ты умна. Слишком умна. Я знал, что ты разберешься. Можешь считать это комплиментом.
Руки Лорел до сих пор не отошли.
— Ты пастор. Неужели ты не веришь в ад?
Он пожал плечами.
— Я бог, знаешь ли. Редко терплю неудачи, и весьма раздосадован, что твоя мамаша обскакала меня на днях. Я уже был готов совершить этот шаг.
— Она слишком умна для тебя, — поежилась Лорел. Слава богу, она выпроводила Дейдру из города.
Зик потер ладонями. Ветер задрал полу его куртки.
— Дейдра умрет, так или иначе, но явно не этим способом. Хотя я был в восторге от элегантности этой кампании, позволявшей одним махом разобраться и с ней, и с Геком, да заодно оставить тебя в изоляции.
— В изоляции? Разогнав мою команду? — Лорел пыталась сосредоточиться. — Розыгрыш путевки?
— Я заплатил за нее из своего кармана. — Он фыркнул. — До свиданья, Уолтер и Ина.
У нее засосало под ложечкой.
— А сестра Нестера?
Он захохотал.
— Двинул девку пикапом, это да. Потребовалось некоторое время, чтобы изучить ее расписание, пришлось кой-кого для этого нанять. Но с бампером ее подружил я.
Какое чудовище. Да еще и Джейсон Эббот помог ему, сам о том не ведая.
— Ты думал, я почувствую себя одинокой и приду к тебе? — поинтересовалась Лорел.
— Пришла бы, никуда бы не делась. — Его самодовольство достигло пика. — Я был бы единственным, кто у тебя остался, как только ты поняла бы всю истину об Эбигейл.
Пронизывающий ветер не давал Лорел потерять сознание.
— А как же Тери Биринг?
— Это не я, — отмахнулся Зик. — И мы оба знаем, кто. Хейли Джонсон видела одну из вас в ту ночь, но не тебя. Верно?
Возле хижины треснула ветка, и оба обернулись посмотреть. Лорел моментально собралась и атаковала, лягнув его в обе лодыжки, а потом подпрыгнула на одной ноге, чтобы двинуть ему в пах.
Зик со стоном согнулся пополам.
Лорел метнулась за кошками и развернулась с замахом, но Зик уже навалился на нее, схватил за голову и звезданул об лед. Тело Лорел обмякло, хотя мозг еще пытался сражаться.
— Хороший ход, — прорычал пастор. Схватив кошки руками в перчатках, поднял Лорел и развернул, вложив ей в руки пистолет.
— Что? — удивилась она.
Зик положил свой палец поверх ее собственного на спусковом крючке и дважды выстрелил за реку.
Совершенно бессмысленное действие.
Затем вырвал оружие из рук Лорел и отшвырнул подальше прочь.
— Теперь твои отпечатки на пушке, пристрелившей Гека Риверса. Все подумают, что ты подстрелила его, пытаясь спастись от вселяющего ужас Речного жнеца. Я просто тащусь от этого прозвища. Надеюсь, он не слишком кровоточит, потому что мне еще нужно перетащить его труп сюда.
— Нет! — крикнула Лорел, когда Зик перевернул ее, схватил за волосы и потащил к проруби.
Она боролась изо всех сил, но тело стало совсем чужим. Однако едва лицо коснулось воды, как холод вывел ее из апатии, мгновенно мобилизовав. Лорел закрыла рот и уперлась, а затем Зик толкнул ее голову в прорубь. Попытавшись поднять лицо, она ударилась затылком о лед.
В панике принялась хвататься за лед и речные валуны в попытке вытолкнуть себя из проруби, повинуясь естественному рефлексу.
Услышала смех Зика, без труда удерживавшего ее под водой. Так ничего не получится. Он налег сильнее, и Лорел невольно открыла рот. Ледяная вода хлынула в горло. Подтянув колени, она лягнулась изо всей мочи, с трудом расслышав сквозь лед сдавленный стон боли.
Все ее тело содрогалось. Сознание начало погружаться во мрак. Легкие наполнились ледяной водой. Давление на голову ослабло. Послышался треск и гулкий удар.
Легкие сжимались, израсходовав весь кислород, и Лорел почти обмякла. Теплая тьма окутала ее, и сердце остановилось.
Она не почувствовала, как крепкие руки выдергивают ее из воды, но удар кулака в грудь вернул ее обратно в выстуженный мир. Хватая воздух ртом, собрав последние силы, она отодвинулась от проруби. Легкие буквально пылали. Открыв глаза, она увидела, как Зик валит истекающего кровью Гека на обледеневшую землю.

Глава 40

Вздрогнув, Гек пришел в себя. Весь правый бок буквально вопил от боли. Эней в хижине надрывно лаял. Гек заморгал глазами, пытаясь сориентироваться в происходящем, и поднялся на колени.
— Лорел? — выдохнул он. Услышал крик, а затем смех со стороны реки.
Встал, покачнулся и невольно опустился на одно колено. Сотрясаясь, сделав глубокий вдох, вдавил левую руку в правое плечо, пытаясь остановить кровь, а затем, махнув на это рукой, достал из заднего кармана телефон и побрел к хижине.
— Офицер ранен, офицер ранен, — прохрипел, набрав 911. — Сейчас же шлите всех к хижине Гека Риверса. Всех, на хрен!
Привалился к стене хижины, оттолкнулся, слыша суматоху у реки. На задворках сознания копошилась мысль, что он ранен, но Гек чувствовал, что Лорел сражается и нуждается в помощи.
С прищуром вгляделся во тьму и увидел, что Зик Кейн держит голову Лорел под водой. С ревом, исторгшимся из самых недр души, Гек ринулся вперед и сбил Зика телом, свалившись вместе с ним на лед.
Отполз назад, выдернул Лорел из проруби, перевернул навзничь и крепко нажал на грудину.
Зик врезался в него, вместе с ним вылетев на берег.
Гек сопротивлялся, но Зик ударил его в лицо. Гек нанес ответный удар левой в челюсть, так что голова священника шарахнулась о лед. Оттолкнул Зика и бросился к Лорел.
Она не шевелилась. А затем каким-то чудом оттолкнулась ото льда.
Гек почти добрался до нее, когда Зик всем телом врезался в него сзади, снова повергнув обоих на берег.
Гек приземлился жестко, и мучительная боль от раненого плеча молнией прошила все тело. Или ранена грудь? Не поймешь. Ломило всю правую сторону.
Застонав, он замахал руками, и его ладонь легла на пару кошек. Схватив их, он размахнулся и нанес ударь наотмашь, яростно полоснув острыми шипами поперек лица Зика Кейна.
Тот взвыл и рухнул назад.
Гек кое-как поднялся на ноги и с разворота ударил Зика ногой сбоку по шее, отбросив сразу на несколько ярдов. Потом рухнул на колени и подхватил Лорел.
Зик снова налетел на него сзади, ударив Гека головой оземь.
Со стоном приподнявшись, Лорел схватила кошки и метнулась вперед, хлестнув ими Зика по лицу сверху-вниз.
Тот взревел.
Лорел наклонилась в сторону, сотрясаясь в конвульсиях, и зашлась кашлем. Изо рта хлынула вода.
Зик Кейн захромал прочь.
Вдали послышались сирены.
Гек попытался встать, но снова упал. Правая сторона туловища онемела, но он все-таки подполз к Лорел и прижал ее к себе. Свернувшись калачиком у него под боком, она продолжала отхаркивать воду. А потом обмякла.
Зик скрылся за деревьями.
— Только держись. — Гек здоровой рукой откинул волосы Лорел назад и пригладил. — Только держись.
Сирены все приближались.
* * *
До ее сознания дошло негромкое попискивание, и открыв глаза, Лорел хранила полнейшую неподвижность, пока не узнала больничную палату. Почувствовала, что койка теплая и мягкая, а локоть ноет. Опустив взгляд, увидела выходящий из-под эластичной повязки катетер капельницы.
— Ох…
Посмотрела в сторону и увидела осунувшегося в кресле Гека в окровавленной футболке. Попыталась позвать его по имени, но не смогла издать ни звука. Сглотнула, но горло все равно саднило.
— Гек!
Его веки моментально поднялись, и Гек, подавшись к ней, схватил ее за руку.
— Лорел, ты в порядке?
Она поморгала.
— Не знаю. Почему я в больнице? — прохрипела она. Гек взял со столика пластиковый стаканчик с соломинкой.
— Выпей, — поднес соломинку к ее губам и нажал кнопку на койке, медленно поднявшей Лорел в сидячее положение. Она попила, и вода принесла облегчение.
Вода.
Питье.
И тут же вспышка воспоминаний высветила всю прошедшую ночь разом. Охнув, Лорел зажмурилась. Гек убрал соломинку и поставил стаканчик на столик у койки.
— Я умерла?
— Нет, — коротко ответил он, наклоняясь к ней. — Как твой мозг?
— Мой мозг? — Она снова сглотнула.
— Ага, ты какое-то время была в отключке.
Она знала, что умерла. Почувствовала, как жизнь покидает тело, хотя считала подобное невозможным.
— Не знаю.
Включив небольшой светильник у ее головы, Гек вгляделся ей в глаза.
— Как меня зовут?
— Гек.
Взгляд его карих глаз стал теплее.
— Откуда взялось мое имя?
— Тебя назвали в честь собаки твоего отца Гекльберри.
— Хорошо. Сколько будет квадратный корень из тысяча двадцати?
Ладно. Интеллект к ней возвращается.
— Приблизительно тридцать одна целая девятьсот тридцать семь тысячных.
Его стянутые напряжением черты расслабились.
— Ты в норме.
Снова сглотнув, Лорел поглядела на его окровавленную футболку.
— Тебя ранили?
— Ага, — лаконично ответил он. — Я в порядке.
Все ее тело ныло. Лорел посмотрела на свои руки — обе перевязаны.
— Я скребла лед.
— Да. Сорвала пару ногтей. Ты хорошо справилась. Сражалась на славу.
— Недостаточно хорошо. Где Зик? Его арестовали?
— К сожалению, нет, — покачал головой Гек. — Я дал ему уйти. Извини.
Лорел присмотрелась к нему. Выглядит изнуренным, всклокоченные волосы высохли колечками и стоят дыбом. На лице щетина, а кровь на светлой футболке так и бросается в глаза.
— По-моему, ты спас мне жизнь. — Грудь у нее болела.
— Ты наглоталась воды.
Лорел оглядела полутемную палату.
— Необратимые повреждения легких есть?
— Судить рано, но раз мозг у тебя в порядке, то, наверное, и легкие тоже.
Эта логика пришлась ей по душе.
— Понимаю. — Сделав глубокий вдох, она поглядела вниз, зная заранее. — Ребенок?
И посмотрела Геку в глаза.
— Нет. Мне жаль. — Голос его в конце надломился.
К ее собственному изумлению, глаза ее наполнились слезами. Могла ли она сражаться сильнее?
— Ничего страшного. — Склонившись, Гек привлек ее к левой стороне груди, словно стараясь не замарать ее кровью.
Лорел поразила себя, разразившись горькими рыданиями, хоть в них и не было никакого смысла. Она и не осознавала, как сильно уповала на это дитя. Уткнувшись носом в его футболку, дала волю слезам.
— Это глупо, — пролепетала она. — Выкидыши в первом триместре случаются у двадцати процентов женщин. У меня был еще первый триместр. Мы даже еще не слышали сердцебиения.
— Я знаю. — Гек поцеловал ее в шею, и одна горячая слеза стекла с его щеки, обжигая ей кожу. — И все равно жаль.
— Как и мне. — Она проглотила ком в горле. — У меня были большие планы на это дитя.
Попыталась издать смешок, но это больше походило на всхлип.
— Как и я. Я найду Зика Кейна, и он за это заплатит.
Лорел заставила себя успокоиться.
— Знаю.
— Я найду этого ублюдка, — тем же спокойным тоном произнес Гек. Выпрямился и бережно утер ее слезы большим пальцем. — Горевать — это нормально.
— Я горюю, — сказала она. — Очень. Интересно, кем мог стать этот ребенок.
— Она была бы безупречна. — Гек поцеловал ее в губы и снова сел в кресло.
Наверное, это и натяжка, но для нее ребенок был бы идеален.
Может, ее и сняли с дела, но она пустит в ход все свои дарования до последнего и весь своей интеллект, чтобы разыскать Зика Кейна и посадить его за решетку, где ему предстоит провести остаток жизни.
Дверь негромко зашуршала, и в палату вошла женщина.
— Капитан Риверс, хватит уже, сколько же можно! — изрекла она.
Лорел с удивлением увидела медсестру, вставшую, уперев руки в боки. Лет за тридцать, с блестящими черными глазами и черными волосами, стянутыми в пучок.
— Сколько можно чего? — поглядела Лорел на Гека.
— Ему надо наложить швы на касательное пулевое ранение, — сообщила медсестра. — Он всю больницу кровью залил. Удивлена, что у него она еще не вся вытекла.
Лорел села.
— Что? Тебе нужны швы?
— Не хотел уходить, пока вы не очнетесь, — вскинула медсестра обе руки.
— Гек, я в порядке, — тряхнула головой Лорел. — Ступай, пусть тебя зашьют.
— Они могут сделать это прямо здесь, — упрямо выпятил он челюсть.
— Нет, не можем, — отрубила медсестра. — Нам нужна стерильная обстановка, если не хотите умереть от гнойного сепсиса.
— Гек, — поморщилась Лорел. — Я и правда в порядке. Это займет всего четверть часа, если будешь их слушаться, — с упором на последние слова проговорила она. Гек лишь поглядел на сестру, а потом снова на Лорел. — Мне не помешает пару минут побыть в одиночестве, — соврала она, зная, что это единственный способ заставить его уйти.
— Ладно, — поколебавшись, решил он. — Сейчас же вернусь. Взять тебе чего-нибудь?
— Нет. Только себя.
Его натужная улыбка полоснула ее, как ножом по сердцу.
— Сейчас вернусь. — Волком посмотрев на медсестру, Гек встал, держа согнутую в локте руку у грудной клетки. Выходя за ней, остановился на пороге. — Я приставил к двери двух парней.
Лорел приподняла брови.
— Зик Кейн за мной не придет. Он удирает. Нужно вычислить, куда он направляется.
— Но все равно двое у двери, — мрачно буркнул Гек и скрылся.
Устроившись на подушках, Лорел дала волю горю утраты. Ребенок не был запланирован, но она была счастлива, как только сжилась с этой мыслью, как и Гек. Они даже начали строить планы. В душе всколыхнулся гнев против Зика Кейна. Она его разыщет.
— Впустите меня сейчас же. Я ее сестра, — послышался в коридоре знакомый голос.
Лорел вздохнула.
В дверь просунул голову молодой полицейский в форме.
— Мэм, вы хотите видеть свою сестру?
— Несомненно, — уверенным тоном отозвалась Лорел.
— Вот именно, — изрекла Эбигейл, протискиваясь в палату, и направилась к креслу Гека. — Удивлена, что ты хочешь меня видеть.
— Я определенно хочу тебя видеть. — Лорел нажала на кнопку, чтобы сесть, игнорируя боль, прошившую при этом все тело. Схватка на льду оставила массу ушибов. — Где сейчас находится Зик Кейн? Открой мне, Эбигейл.
Спеша в больницу, Эбигейл оделась в джинсы и черный свитер, собрав волосы в растрепанный пучок.
— Я не знаю, где он. Его лицо во всех новостях, и все его ищут. Каждый коп в городе пытается его найти. Его найдут. Не тревожься. — Она похлопала Лорел по руке. — Не думала, что он так накинется на тебя, или держалась бы поближе.
Посмотрев на пустой дверной проем, Лорел призналась:
— Я его спровоцировала. Публично опозорила.
— С какой это нежданной радости тебе вообще такое в голову пришло? — разинула рот Эбигейл. — Ты же знаешь, как он опасен.
— Я рассчитывала, что он совершит оплошность. — Что он и сделал. К сожалению, это стоило Лорел слишком дорого. — Мы обе знаем, что лучше всех на свете его понимаешь ты, Эбигейл. Пожалуйста, соверши для разнообразия правильный поступок, сказав мне, где он.
— Если бы знала, сказала бы. — Эбигейл похлопала ее по плечу. — Позвоню прихожанам, которые согласятся со мной говорить, и попробую что-нибудь выяснить, дорогая сестренка. Не волнуйся. Вместе мы его накроем.
Лорел сомневалась, что Эбигейл стала бы помогать, если бы поимка Зика не отвечала ее собственным интересам.
— Он признался, что не убивал Тери Биринг.
— И это факт? Ой ли? — Эбигейл развалилась в кресле. — Он лжец, знаешь ли.
— Он лжец, — кивнула Лорел, — но места преступлений не одинаковые, а Хейли Джонсон видела тебя в пикапе поблизости. — Конечно, Хейли думала, что это Лорел, но на самом деле это была Эбигейл. — Чего я не могу понять, так это зачем тебе понадобилась убивать Тери Биринг.
— Я не стала бы, — на голубом глазу поведала Эбигейл. — Эта дурында планировала мероприятия весь год напролет. Помнишь, я участвовала в одном вечере по поводу… не помню. Что-то там благотворительное.
На самом деле Эбигейл прекрасно знает, по какому именно поводу.
— Зачем ты это делаешь?
— Что?
— Разыгрываешь забывчивость, — засопела Лорел, — как будто ты глупей, чем на самом деле. Притворяешься.
— Наверное, привычка, — пожала плечами Эбигейл. — Ты поступаешь точно так же.
— Ничего подобного! — вскинула голову Лорел.
— Нет, поступаешь, — хмыкнула Эбигейл. — Все время дико упрощаешь свою речь.
Пожалуй, доля истины в этом есть. Хотя сама Лорел не считает это таким уж диким упрощением — просто выбирает слова подоступнее.
— Не думаю, что это притворство.
— Пожалуй, вопрос лишь в степени, не так ли? — по-кошачьи ухмыльнулась Эбигейл.
Лорел никогда толком не понимала этот оборот, пока не встретила Эбигейл. А теперь видела перед собой идеальную иллюстрацию.
— Зачем ты убила Тери Биринг? Я в больнице. Тут нет диктофонов. Просто скажи мне правду.
Закинув ногу на ногу, Эбигейл постучала ногтями по колену.
— Я не убивала отстойную жену мэра, сестренка. Ты агент ФБР и вполне можешь дать показания перед судом по поводу любого своего разговора, мы обе это знаем, и нечего делать из меня дурочку.
— Я надеялась сделать из тебя приличного человека, — парировала Лорел. Хотя, как говорится, этот поезд, вероятно, давно ушел, и рельсы разобрали.
Эбигейл закатила глаза под самый лоб.
— Думаешь, я убила Тери Биринг и Джейсона Эббота заодно? Скажи-ка, ты собираешься повесить на меня все нераскрытые убийства? Может, ты просто недостаточно умна, чтобы их разгадать. Пожалуй, тебе надо войти в чайный бизнес своей мамаши и просто делать деньги.
Лорел внимательно изучала выражение лица сестры. Глаза Эбигейл прищурены, губы сжаты, демонстрируя классические признаки раздражения. Лорел надавила посильнее:
— Я знаю, что ты убила Эббота. Я сильно подозреваю, что ты убила Тери Биринг. Я знаю, что она встречалась с пастором Джоном, которого отшила давным-давно, но даже твое эго не настолько велико. Конечно, труп был брошен у церкви, что погубило или как минимум отсрочило телешоу. Неужто ты такая мелочная, Эбигейл, что способна убить женщину только затем, чтобы нашкодить отцу и повесить это на бывшего любовника? — Сердце ее оборвалось при осознании, что да, Эбигейл именно настолько самовлюбленная. — Ты собиралась впутать Гека?
— Я закончила с этой дискуссией, — невозмутимо заявила Эбигейл. — Кроме того, когда нашли труп миссис Биринг, никто не знал, что первой жертвой была мать Гека, так ведь?
Лорел откинулась на подушки. Это правда. Значит, Эбигейл могла просто копировать самое свежее убийство. Волной накатила дурнота, и Лорел вдруг озябла. Быть может, ей уже никогда не согреться.
— Думаю, ты должна сейчас же уйти.
— Вернее и быть не может. — Эбигейл встала. — В общем, поправляйся, и мы будем строить всяческие планы для твоей деточки. Быть может, Дженезис-Вэлли — неподходящее место ни для кого из нас.
Лорел заморгала, и сердце у нее снова оборвалось. Она прочистила горло.
— Эбигейл, ребенка не будет.
— Что ты сказала? — вскинулась Эбигейл.
Лорел подергала ниточку на одеяле.
— Наш отец утопил меня. Думаю, на несколько секунд я умерла. Ребенок не выжил, Эбигейл.
Кровь бросилась Эбигейл в лицо, а ее глаза яростно сверкнули синим и зеленым сполохами.
— Это точно? Печально слышать, дорогая сестренка. — Голос ее сорвался. Развернувшись, она вышла из палаты, решительно печатая шаг.
— Эбигейл, подожди! — простерла к ней руку Лорел. — Подожди! Офицер, офицер!
— Да? — заглянул в дверной проем молодой офицер. — Могу помочь?
— Да. Следуйте за ней. Вы должны следовать за ней, — настоятельно проговорила Лорел.
— Ни в коем случае, — тряхнул тот головой. — Нам приказано не отходить ни на шаг. Мы вас не покинем, агент Сноу. Извините.
— Но вы должны! — выкрикнула она.
— Нет. — И он скрылся из виду.
— Телефон! Мне нужен телефон! — крикнула она, лихорадочно озираясь. Сграбастала больничный телефон и начала набирать.
— Агент Льюис, — ответил Нестер бодрым тоном.
— Нестер, это Лорел. — Она отбросила одеяло. — Ты где?
— Я в офисе, босс. Сразу приехал сюда. Нахожусь на посту, пытаясь найти Зика Кейна. Мы с Монти хотели навестить вас, но Гек сказал, что куда важнее найти этого ублюдка. Как вы?
— Поправляюсь. Мне нужно, чтобы ты засек телефон Эбигейл сию же секунду.
— Само собой. У нас есть ордер?
Ордер?
— Нет.
— Ладно, — уступил Нестер. — Секундочку.
Он отсутствовал несколько минут, прежде чем снова взял трубку.
— Засек. Она в больнице.
Лорел поникла.
— Она покинула больницу несколько минут назад.
— Ее телефон остался там.
Еще бы, где ж ему быть. Наверное, на улице бросила.
— Нужно, чтобы кто-нибудь за ней проследил.
— У нас тут поблизости никого, босс.
Чувство безысходности навалилось на Лорел.
— Мне нужно, чтобы ты начал собирать видео с камер наблюдения от больницы во все стороны, чтобы отследить ее перемещения. Она выведет нас прямиком к Зику Кейну. Я знаю.
— Я с вами свяжусь. Держитесь там. — И Нестер повесил трубку.
Отбросив простыню, Лорел спустила ноги с койки. Сделав глубокий вдох, выдернула внутривенную иглу и поморщилась, увидев кровь, хлынувшую из руки. Зажала рану эластичным бинтом, пока кровотечение не пошло на убыль. Надо одеться.
Сейчас же.

Глава 41

У самой границы городских владений Дженезис-Вэлли стоял обветшалый, жалкий жилой комплекс. Квартиры в таких часто снимают подростки, вступающие в самостоятельную жизнь, пожилые, живущие на одну пенсию, и наркоманы. Эбигейл припарковала свою машину позади восьмиквартирного комплекса, несмотря на то что этот мрачный угол планеты не снимает ни одна камера безопасности.
С пистолетом в руке вскарабкалась по ступенькам, покрытым коркой льда, на второй этаж и вдоль балкончика прошла в дальний конец. Просто удивительно, что эта конструкция выдержала ее вес — наверное, следующим надо застрелить домовладельца.
Дойдя до последней двери, она, не дожидаясь приглашения, крепко лягнула всей ступней дверь слева от ручки. Та с грохотом распахнулась. В этой округе никто не станет заморачиваться и выяснять, что за шум. Эбигейл переступила порог с пистолетом наготове.
— Привет, дочура, — сказал Зик Кейн, держа ее на мушке.
Не оборачиваясь, Эбигейл закрыла за собой дверь и направила ствол на него, целя в грудь.
— Ты пытался убить Лорел! — резко бросила она.
Зик ухмыльнулся, чувствуя себя вполне комфортно в черных слаксах и белой рубашке на пуговицах, из которых две верхние были расстегнуты. Очевидно, помылся после покушения на убийство.
— Я думал, что убил ее, — благожелательно поведал он, целя Эбигейл в голову. — Ну, если хочешь по-дружески поболтать об этом, можем запросто. Но без оружия.
— Ну хорошо. — Она убрала пистолет назад за пояс.
— Спасибо.
Она огляделась. В дальнем углу аккуратно заправленная двуспальная кровать, круглый стол в деревенском стиле занимает изрядную часть кухни, составленной всего из двух Г-образных стоек. Негромко урчащий холодильник — наверняка набитый продуктами. И маленький диванчик перед старым телевизором на стопке коробок.
— Омерзительное местечко.
— Мне было малость недосуг, — признал он, засовывая пистолет за пояс спереди. — Как ты меня нашла?
— Я знала обо всех твоих гнездышках. Значит, вот куда ты водил своих…
— Возлюбленных, — не моргнув глазом, подсказал он. — Я предпочитаю звать их возлюбленными.
Эбигейл скрестила руки.
— Женщин, которых ты насиловал.
— Это не изнасилование, если они согласились выпить, — парировал он, вставая, чтобы выдвинуть стул. — Присаживайся, Эбигейл.
Приказной тон ей не понравился, но поговорить надо. Так что она отодвинула от стола один из шатких деревянных стульев и села лицом к Зику, не упуская из виду всю комнату.
Пистолет у него за поясом. На стойке плитка, тостер, подставка для ножей и несколько грязных тарелок.
Она эксперт в геометрии и может рассчитать расстояние до каждого объекта и каждое движение в комнате. Он умен, но интеллектом даже близко до нее не дотягивается. Однако в силу своего нарциссизма не видит этого факта в упор.
— Я предпочитал брать их в церкви, — задумчиво поведал он. — В сексе в церкви что-то есть, знаешь ли.
— Не знаю, — отрезала она.
Он захихикал, как какой-нибудь недотрога.
— Уж конечно, знаешь. Вы ведь с пастором Джоном немного развлеклись, правда?
Если честно, об этом она забыла напрочь.
— Убить Лорел ты не смог.
— Я вроде как убил ее, — поднял он одно плечо. — Но, очевидно, мой выстрел в капитана Риверса попал не туда, куда я планировал. Я не хотел его прямо убивать. Но мне требовалось, чтобы он побыл в отключке подольше.
— Думал, его арестуют? — предположила Эбигейл.
— Конечно, думал, арестуют. — Зик потер гладко выбритый подбородок. — Он путался у меня под ногами.
— Лорел догадалась, — сообщила Эбигейл. — Она умней тебя, и намного.
Зик насупился. Для разнообразия он снял голубые контактные линзы, показав истинный цвет своих глаз. Такой же, как у Эбигейл и Лорел.
— Она с головой.
— Как и я. — Эбигейл все поняла в ту же секунду, как в первой жертве опознали Дельту Риверс. Конечно, она знала Зика, а Лорел нет. Так что Лорел потребовалось больше времени, чтобы сложить фрагменты головоломки. — Все это было подготовкой почвы для твоего убийства Дейдры Сноу, матери Лорел.
Он щелчком сбил ворсинку со своих брюк.
— Да, пожалуй, что так.
— Собирался подставить Гека?
— Он путался под ногами.
Были и куда более легкие способы избавиться от капитана Риверса.
— Более чем согласна. Ты недооценил его.
— Вне всякого сомнения. Я погубил свою жизнь, и теперь ты мне поможешь, дочка.
— Я? — приподняла бровь Эбигейл. — С чего бы это?
Глаза его засверкали — вероятно, от злости. А может, от страха. Черт его разберет.
— А с того, что у тебя уйма денег, а мне надо выбраться туда, где нет соглашения об экстрадиции с США.
— А-а, — произнесла она под нос, чувствуя бурлящий в жилах праведный гнев. — Мы говорим о Мальдивах, Индонезии или Черногории?
— О, ты не знаешь, — сделал он круглые глаза. — Тебе никогда не требовалось это знать.
— Думаю, Сейшелы, — произнесла Эбигейл. Вот куда она бы отправилась. Фактически у нее проработан весь план на случай, если придется податься в бега. Ему не хватает мозгов, чтобы понять, что Эбигейл делится с ним информацией лишь потому, что Зику она уже не пригодится. — Я не собираюсь тебе помогать.
— Но поможешь. — Пошарив в переднем кармане, он выудил маленькую черную флешку и швырнул ее на стойку позади себя.
Эбигейл проследила за его взглядом.
— Ух ты! Флешка. Как мелодраматично! И что?
— Ты правда думаешь, что я не установил камер вокруг церкви? — раздул он ноздри.
Тело Эбигейл будто парализовало, но затем мозг взял верх.
— Камер безопасности вокруг общинной церкви Дженезис-Вэлли нет.
— О, как раз есть, — ухмыльнулся он. — Они мои, и больше никто о них не знает. Они по большей части спрятаны на деревьях. Практически такие же, как те, которыми пользуется Служба природоохраны. Удобно, правда?
Шумно выдохнув, Эбигейл быстро рассчитала шансы выпутаться из этого затруднительного положения без необходимости покидать Лорел.
— Да, дорогая доченька, ты у меня в кадре. Бедняжка Тери Биринг! Но я в долгу перед тобой за это, потому что это дало мне алиби для остальных преступлений. Ты будто надумала мне поспособствовать.
Эбигейл и не знала, что первую жертву убил этот выродок. Даже не догадывалась. Если бы она только знала о личности Дельты Риверс, прежде чем решила подвести его под монастырь! Тери Биринг видела Эбигейл с Джейсоном во время ее последнего благотворительного мероприятия, и могла услышать, что Эбигейл копалась в мозгах у этого обалдуя. Эбигейл уже некоторое время намеревалась о ней позаботиться, и после обнаружения первого трупа решила скопировать убийство. Вопиющее безобразие, что она не знала всей правды.
— Прямо не верится, что ты хотела погубить мое телешоу, оставив труп этой бабы у церкви, — насмешливо осклабился Зик. — Я ведь мог сделать церковь мегамиллионодолларовой.
Эбигейл развела руками. Конечно, она хотела сорвать его триумф, потому-то и бросила труп Тери позади церкви.
— Ты не заслуживаешь телешоу.
Зик устремил на нее пристальный взгляд.
— Флешка доказывает, что убийство совершила ты. Так как насчет перевода десяти миллионов долларов на счет… — Он без запинки отбарабанил цифры. — Мы оба знаем, что ты запомнила номер.
Ярость прожгла тело очистительным огнем, заставив кровь быстрее прихлынуть к мозгу, неся в этот дивный орган больше кислорода.
— Конечно, запомнила.
— Еще мне нужны документы, пара паспортов, какие-нибудь кредитные карты и фальшивое имя. Придумай что-нибудь звучное. Куда бы меня ни занесло, придется искать там возлюбленных, — распорядился он.
— У меня нет десяти миллионов в ликвидной наличности, болван, — с надлежащей злобой прошипела она.
— У тебя есть плантация травки, и ты мудро инвестировала средства не один год, я знаю. Устрой это, или флешка тут же угодит в руки старой доброй Рейчел Рапренци из «Часа убийства». Она очень вовлечена в это дело, сама знаешь.
— Знаю. — Эбигейл встала. — Отлично. Посмотрю, что смогу сделать.
— О нет-нет, дорогая дочурка. Ты не посмотришь, что сможешь сделать. Ты сделаешь это. — Он тоже встал. — Тебе повезло, что ты жива. Тебе повезло, что твоя сестра жива. Она крепкая.
Эбигейл захлестнула такая ярость, какой она еще не знала. Буквально сшибающая с ног. Она и не подозревала, что простое человеческое существо способно на подобную ненависть.
— Ты убил ребенка! Нашего ребенка! — через губу бросила она.
— Лорел была беременна? — вытаращил он глаза.
— Да. — Боль была просто ослепительной.
— Пофиг, — пожал он плечами.
Одно слово. Одно простое слово. К Эбигейл вернулось хладнокровие. Кровь стала холоднее льда в реках, которыми он пользовался для убийств.
— Еще ничего не кончено.
Она переступила, смещая центр тяжести.
Зик со смехом воздел руки.
— Разумеется, кончено. Я победил. Я всегда побеждаю.
Настолько стремительно, что он даже не уследил, Эбигейл метнулась вперед, схватила кухонный нож, развернулась и полоснула его по шее. Выпучив глаза, Зик прижал ладонь к шее и рухнул в кресло.
В исступлении она наносила удар за ударом, разбрызгивая кровь во все стороны, прервавшись лишь на миг, чтобы схватить со стойки маленькую флешку и сунуть ее в рот. Несколько раз чуть не подавившись, преодолевая рвотные позывы, кое-как сумела ее проглотить, прежде чем развернуться, чтобы пырнуть его последовательно в глаз, в шею и в грудь.
Остается лишь уповать, что чертова флешка не проткнет ей прямую кишку.
Зик вяло вскинул руки, чтобы загородиться, и получил ножом и по ним.
— Тебе не следовало убивать нашего ребенка! — верещала она, полосуя его и всаживая нож снова и снова, пока он не обмяк. И даже после этого не могла перестать пырять его.
* * *
Вернувшись в палату Лорел, Гек застал ее полностью одетой.
— Что ты творишь? — затряс он головой.
— Эбигейл. Только что была здесь. Собирается прикончить Зика Кейна. Поехали. Телефон у тебя с собой?
— Нет. — Гек схватил ее за плечо, чувствуя, как бесят его рука на перевязи и швы. — Ты остаешься здесь. Ты сегодня ночью утонула и только что пережила выкидыш. Должно быть, у тебя кровотечение и боли.
Она поглядела на него лучезарным взором.
— Это не важно. Ну, покровоточу, а боль пройдет. Я справлюсь. Больше со мной ничего не случится. Мне нечего защищать. Надо отправляться сейчас же.
Гек понимал ее стремление найти Зика Кейна, потому что чувствовал то же самое.
— Лорел!
— Я иду. — Лорел протиснулась мимо него.
Гек со стоном последовал за ней, налетев на нее и чуть не сбив с ног, когда Лорел вдруг остановилась.
— Нам нужен телефон. — Она посмотрела на первого офицера.
Отдав ей свой мобильник, он сообщил:
— Код два-два-семь-восемь-девять.
— Спасибо. — Повернувшись, она заковыляла по коридору. Гек настиг ее уже на улице.
Лорел прижимала телефон к уху.
— Нестер, что у тебя есть? Ладно, больница. Потом что? — Застонала. — Ладно, а что потом? Давай. Должны же мы найти ее где-нибудь. Ладно. Думай, черт побери, думай!
Они побежали к Монти Бакли, только что выпрыгнувшему из своей тачки.
— Эй, почему это вы двое не в больнице? — спросил он, держа в руках букет цветов.
— Нам нужен пикап, — проговорил Гек.
Монти посмотрел на одного, потом на вторую.
— Вас обоих могут счесть невменяемыми. Я поведу. — И бросил цветы на заднее сиденье.
— Ты спереди, Лорел. — Обойдя машину, Гек поднял ее на сиденье. — Нужно включить отопление.
Он был разгневан почти до предела, и потому в сердцах хлопнул пассажирской дверцей, прежде чем запрыгнуть на заднее сиденье.
Ему потребуется время, чтобы примириться с утратой, если так положено. Примириться. Он никогда не понимал, как это возможно. Но в данный момент единственное, что имеет значение, — это безопасность Лорел.
— Куда едем? — осведомился Монти.
— На север.
Лорел перечислила различные камеры наблюдения, которые засекли Эбигейл.
Гек обдумал все, что знает о том районе.
— В том направлении ничего нет.
— Знаю, — полуобернулась к нему Лорел, — но там есть заправка, подтвердившая, что машину Эбигейл заметили. Ее легко опознать по волосам, и она не могла не знать о камерах. Она не скрывается — и хочет, чтобы мы следовали за ней. Езжайте туда, Монти.
Монти ворчал под нос все пятнадцать минут пути до заправки, но вел исправно.
— Оставайтесь тут, — распорядился Гек, выпрыгивая из пикапа и направляясь внутрь. К счастью, Лорел поступила, как он сказал. Рука ныла, ее будто ножом гвоздили. Даже невозможно представить, что сейчас чувствует Лорел. Да и Монти следовало бы сейчас быть в постели. Вид у него такой, будто смерть уже постучалась к нему в дверь, а сейчас и порог переступила.
Гек направился прямо к служащему за стойкой — юному, жутко прыщавому парнишке.
— Привет, вам звонили из ФБР, и вы сказали, что видели рыжую женщину в черном внедорожнике.
— Ага. Остановилась заправиться.
— Отлично, — распрямил Гек плечи. — Куда она направлялась?
— Не знаю. Поехала туда, — указал парнишка на север.
Гек вгляделся в сгущающиеся сумерки.
— Там что-нибудь есть?
Паренек пожевал зубочистку.
— Там напрочь отстойный жилой комплекс, но кроме него — ниче. Наверное, если проехать еще несколько миль, найдется лагерная стоянка-другая.
— А в этом жилом комплексе живут?
— Только совсем уж горемычные, чувак.
— Ладно, спасибо. — Гек трусцой припустил на улицу. — Там есть жилой комплекс, но подальше еще и кемпинги.
— Чмо, — буркнул Монти, снова включая передачу. Они ехали еще миль пять, пока не подкатили к обшарпанному восьмиквартирному комплексу, когда-то щеголявшему кремовой краской, теперь побуревшей и шелушащейся. Лестница сбоку дома выглядела так, будто вот-вот рухнет.
— Смахивает на то, что здесь был какой-то мотель, — проворчал Монти.
— Езжайте вокруг, — указала Лорел в дальний конец. — С той стороны есть парковка.
Монти объехал дом сзади, и Гек заметил черный внедорожник Эбигейл.
— Елки-палки! Ладно, вы двое оставайтесь здесь.
— Ни за что, — в один голос отрубили оба.
— Нам нужны стволы, — пробормотал Гек.
Открыв бардачок, Монти вручил Лорел девятимиллиметровый пистолет, прежде чем залезть в багажник и отдать свой «глок» Геку, непреклонно заявив:
— Табельный я оставлю себе.
— Отлично. Я первый.
Гек выбрался из машины и со всей возможной осторожностью направился к лестнице.
— Монти, берите низ, а я верх. Лорел, ты со мной.
Монти двинулся вдоль нижнего этажа.
— Скрытно. В двери не стучите. Никакого шума, — прошептал Гек.
— Я знаю, что делаю, — огрызнулся Монти.
В первых трех квартирах на верхнем этаже царила гробовая тишина, и Гек затаил дыхание, увидев сломанную дверь четвертой. Кивнул Лорел, и она зашла сбоку него, чтобы посмотреть.
— Я сверху, — шепнул он.
— Идет, — так же шепотом отозвалась она.
С пистолетом в руке Гек перешел к дальней стороне двери и пинком распахнул ее. Быстро скользнул внутрь и узрел Эбигейл Кейн, всю в крови и с ножом в руке.
Зик Кейн мешком сидел в кресле рядом с ней, истекая кровью с головы до ног, повесив голову на грудь.
— Брось нож, Эбигейл! — громко скомандовал Гек.
Выронив нож, она подняла обагренные кровью руки в воздух. Брызги крови оросили ее волосы, лицо и все туловище. Она заморгала, устремив на него одуревший взор широко распахнутых глаз.
— Это самооборона. Он пытался убить меня.

Глава 42

Две недели спустя 

Лорел надевала в спальне Гека носки потеплее, а за стеной слышался ропот голосов. Она все не могла согреть ноги с тех пор, как едва не утонула. Можно было подумать, что мерзнуть должны ее легкие или хотя бы лицо, но нет, у нее все время мерзли ноги.
Прошло уже две недели с момента гибели Зика Кейна и ареста Эбигейл.
Лорел быстро пробежала глазами сообщение от мамы, а затем просмотрела присланные Дейдрой красивые фото травных огородов. Получив дурные вести, мама предложила тут же вылететь домой.
Лорел не сразу удалось убедить ее продолжить вояж и насладиться им от души. Но наконец мать решила продлить визит на две недели, и Лорел всем сердцем поддержала ее. Немного приключений принесут ей только пользу, а спешно возвращаться домой причин нет.
Телефон Лорел зазвонил, и она поднесла его к уху.
— Агент Сноу.
— Здравствуйте, агент Сноу. Это Тим Конекс.
Она села на кровать Гека.
— Мистер Конекс, я просила вас больше не пользоваться этим номером, но вы продолжаете упорствовать. Это ваш последний шанс. Если позвоните на мой личный номер снова, я вас арестую за преследование и домогательства.
— Приношу свои извинения, — по всей форме попросил он прощения. — Сожалею. Я просто смотрел и репортажи Рейчел Рапренци, и новости, и почувствовал, что могу предупредить вас о вашей утрате.
Она приняла удар и чувствовала его последствия в глубине своего естества, но о ребенке никто не знал.
— Прошу прощения?
— Ваш отец. Насколько мне стало известно, он не был хорошим человеком, но его смерть — все равно утрата. Я знал, что вы с ней столкнетесь, но…
— Но что? — не утерпела Лорел.
— Просто чувствовал, что ваша утрата будет более личной, знаете, но, наверное, просто заблуждался. В общем, я надеялся, что, может, смог бы посидеть с вами и побеседовать.
Помолчав, Лорел посмотрела на тонкие носки, которые отбросила на кровать.
— Побеседовать? О чем?
— Мне бы очень хотелось проконсультироваться с вашей командой. Я думаю, что мог бы стать ценным активом. Кроме того, я пишу книгу о своем жизненном опыте. Беседа с вами может сделать ее просто песней.
Лорел ощутила ком в горле.
— Мистер Конекс, меня не интересует разговор с вами — ни о вашей книге, ни о моих расследованиях.
В трубке послышался тяжкий вздох.
— Ладно, но я могу сказать, что знаю. На вас уже надвигаются темные силы. Вы можете думать, будто худшее позади, но, агент Сноу, зло только в зачатке. Я вижу очередную угрозу — с той стороны, откуда вы и представить не можете.
— Позвоните еще раз, и я вас арестую. — Дав отбой, она тряхнула головой. Только разбираться с доморощенными экстрасенсами ей не хватало, однако от его слов ее пробрала дрожь. Нет ли в них доли истины?
Стряхнув беспокойство, она пошла обратно в гостиную Гека, где Нестер и Кейт прибирали после импровизированного обеда из куриных пальчиков и пиццы. Вся ее команда вернулась, и Лорел снова почувствовала себя в своем русле.
— Мы просто не могли не зайти вас проведать, босс, — допив пиво, сказал Уолтер, сидевший рядом с Иной. Та кивнула.
— Мы тревожились, что вы двое тут одни-одинешеньки последние две недели, и должны были вас повидать. Замечательно, что вы благополучно поправляетесь. Вам известно, когда вас обоих восстановят?
— Уже восстановили, еще вчера. Думаю, скоро мы вернемся к работе, — сообщила Лорел. Тело еще ныло, да и душой она как-то устала, если такое возможно. Прям-таки становится кисейной барышней. — Хотя, как я понимаю, вы все справляетесь с работой восхитительно.
Тут из ванной вышел Монти Бакли.
— Все работают феноменально, но нам бы хотелось, чтобы вы вернулись поскорее. Хоть офицеры Цо и Джордан вернулись работать за столом в Службе природоохраны на неполный день, и время от времени заносят нам печеньки, без вас в конторе как-то тихо.
— А что там с Эбигейл? — поинтересовалась Кейт, бросая бумажные тарелки в мусор.
— Арестована. — Лорел поглядела на Гека. — Мы привлекли ее за убийство Зика Кейна, хоть у нее достаточно весомое оправдание со ссылкой на самооборону. Мы до сих пор разыскиваем доказательства против нее в деле об убийстве Джейсона Эббота.
— И смерти Тери Биринг, — угрюмо добавил Гек. — Хейли Джонсон видела Эбигейл в то утро, значит, мог видеть и кто-то еще. Я просто чую, что улики где-то есть.
— Нельзя ее недооценивать, — добавила Лорел, — но мы будем делать, что можем. В ту ночь она самовольно погналась за Зиком Кейном, и есть только ее слово против, ну, покойника, что она убила его при самообороне. Будь ее ужас искренним, она бы вызвала полицию.
— Не терпится взяться за расследование, — расправил плечи Уолтер.
— Как и мне, — подхватил Гек. — Сейчас она выходит под залог, так что надо приставить к ней кого-нибудь круглосуточно. Впрочем, она достаточно умна, чтобы знать об этом.
— Мило, что вы принесли нам поесть, — улыбнулась Лорел.
Эней радостно тявкнул из угла. Кот Фред, поглядев на него, повернулся спиной и снова погрузился в сон. Он частенько спит у огня.
— Да, очень любезно с вашей стороны, — присоединился Гек, нарочито вставая.
— Ладно, приятель, — хмыкнул Уолтер. — Мы удаляемся, оставляя вас в покое.
Встал, и остальные потянулись за ним следом.
Закрывая за ними дверь, Гек нахмурился.
— Это было грубо?
— Нет, — заверила Лорел. — Ты всего лишь встал.
— Ага, так и было, — ухмыльнулся он. — Мне нравятся наши команды, но столько народу в моей хижине…
— Слишком много народу, — кивнула она. — Лучше вести дела с ними на работе.
Она села на диван. Опустившись рядом с ней, Гек закинул одну руку ей за плечи и водрузил вытянутые ноги на журнальный столик, скрестив лодыжки. Перед ними весело потрескивал камин.
— Итак.
— Итак, — пробормотала она, прислоняясь к нему и сворачиваясь в клубочек. Как же славно греться у огня! Хоть было приятно, когда все нагрянули их навестить, ей по душе тишина и покой, особенно сейчас.
— Я устал от дождя. Я устал от снега, старший специальный агент Лорел Сноу, — проворчал он.
По стеклу барабанил дождь.
— Как и я.
— Хорошо. Я взял десять дней за свой счет и надеюсь, что ты сделаешь то же самое.
Она приподняла голову, лежавшую у него на плече, чтобы заглянуть ему в лицо.
— Правда?
— Да. Я забронировал номер в «Асиенда дель Соль» в Кабо на десять дней. Все включено. Можем есть, сколько влезет, пить, что вздумается, и жариться на солнышке, сколько захочется. Сможем поправиться во всех возможных смыслах.
Ей казалось, что она промерзла насквозь и до сих пор не оттаяла где-то глубоко внутри, и мысль растянуться на горячем пляже казалась очень привлекательной. Им надо исцелиться, да и не только физически.
— Я тоскую по ребенку.
— Я тоже. — Гек прижал ее к себе покрепче. — Сможем проститься с ней на солнечном пляже. Может быть, тогда начнем строить новые планы.
— Планы? — сделала она круглые глаза.
— Ага. Мы живы, почти здоровы и мы вместе. Вдвоем пройдем через это и найдем что-то хорошее и новое. — Он повернул голову, чтобы поцеловать ее в висок. — Мы оба понимаем, что жизнь легкой не бывает. Но мы можем сделать ее лучше, Лорел. Обещаю.
Лорел поверила ему, хотя управлять жизнью не дано никому.
— Мы вдвоем строим планы, а? По мне, это вполне катит.
— Послушать только, как она сыплет жаргонизмами! — рассмеялся Гек.
— Послушать только, как он строит реальные планы, распространяющиеся не только на него самого и его пса. — И прижалась к его крепкому телу. — Позволь мне помочь тебе хотя бы с планированием покупки билетов.
— Я еще не купил, — развел он руками, — потому что сдать будет нельзя, а я хотел убедиться, что ты сможешь поехать.
— У меня достаточно баллов, чтобы лететь первым классом, — оживилась она.
Поглядев на нее сверху вниз, Гек расплылся в улыбке, и глаза его мягко засияли в предзакатном свете.
— Первым классом? Мне нравится. Пей не хочу. Что скажешь?
Она уютно прильнула к нему.
— Скажу да. Давай немного погоняемся за солнцем, Гек. Мы это заслужили.

Сара Фокс
Оладья гнева


© 2016 by Sarah Fox
© Ударова Н., перевод на русский язык, 2020
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательство «Эксмо», 2020
* * *

Глава 1

В унылой темноте туманного мартовского утра огни закусочной «Флип Сайд» мигали словно приветливые маячки. Снаружи было зябко, на улице — никого, а внутри уютного ресторанчика звенели столовые приборы и слышалась оживленная болтовня. Только я остановилась у окна, радуясь, что сама не на улице, как меня отвлек колокольчик, висевший над входной дверью.
Выудив блокнот и ручку из кармана красного фартука, повязанного на поясе, я направилась к двум новоприбывшим посетителям.
— Доброе утро, — поприветствовала я пожилую пару, усаживавшуюся за столик. — Что будете заказывать?
— А где же Ли? — спросил мужчина, проигнорировав мой вопрос.
Его любопытство было объяснимо. Несколько человек уже успели поинтересоваться у меня, куда запропастилась Ли Хантер — официантка, вот уже семь лет как обслуживавшая посетителей «Флип Сайд». Жители небольшого городка Уайлдвуд-Ков хорошо ее знали, я же приехала сюда всего пару недель назад, и привыкнуть ко мне успели не все.
— У нее что-то с машиной, но скоро должна быть, — сказала я. По крайней мере, я очень надеялась, что так оно и будет.
Судя по всему, мой ответ сочли удовлетворительным, и пара заказала кофе и блины с яблоком и корицей. Я отнесла их заказ повару Ивану, а сама, взяв кофейник, наполнила их чашки темной жидкостью, от которой поднимался пар. Затем я прошлась по залу закусочной, подлила кому-то кофе и уже было пошла обратно к кухне, как входная дверь открылась и, впуская внутрь потоки холодного, пробиравшего до костей воздуха, вошла Ли.
— Марли, извини, пожалуйста. — Она стянула с себя пальто и торопливо направилась в дальнюю комнату к своему шкафчику.
— Все в порядке, — только и успела выпалить я.
Через минуту она вернулась в зал — уже без пальто и сумочки. Свои крашеные светлые волосы она собрала в неаккуратный пучок на макушке и тут же в спешке бросилась ко мне.
— Не торопись так. — Я подошла к окошку выдачи и взяла две тарелки, которые только что выставил трудившийся на кухне Иван. На тарелках были блинчики, сосиски и бекон.
— Мы прекрасно справляемся. Детей в сад отвезти успела?
Ли кивнула, повязывая красный фартук и убирая за ухо выбившуюся прядь волос.
— Кайла, как всегда, копалась, но в итоге никто никуда не опоздал.
— Вот и славно. — Я отправилась к столику у окна. Там сидели двое крупных мужчин. Одеты они были в джинсы и плотные клетчатые рубашки. Я поставила тарелки с блинчиками перед ними.
— Как себя чувствует Джимми? — поинтересовался тот, что был в красной рубашке — Эд. Он начал поливать свою стопку блинов кленовым сиропом.
— Уже гораздо лучше, — ответила я. — Завтра, наверное, выпишут, и он будет дома.
— Наконец-то, — сказал Гэри, сотрапезник Эда. Он взялся за вилку и нож. — Мы, конечно, рады каждое утро видеть твое очаровательное личико, Марли, но таких, как Джимми, нельзя долго держать в четырех стенах, пускай у него и было воспаление легких.
— Это точно, — согласилась я, вспоминая, как ходила проведывать Джимми, моего двоюродного брата и владельца закусочной «Флип Сайд». — Он уже несколько дней как ворчал, что больница ему надоела.
— Но ты же обратно в Сиэтл поедешь не сразу? — спросила Патриша Мюррей, сидевшая за соседним столиком в компании двух подростков — парня и девушки. У Патриши был небольшой отель «Дрифтвуд», находившийся через два здания от закусочной Джимми.
— Недельку еще побуду. — Я кинула взгляд на их тарелки — они съели лишь половину завтрака. — Как еда? Все понравилось?
— Все замечательно, — отозвалась Патриша. — А ты знакома с моей дочкой Сиенной? — Она кивком указала на девушку, сидевшую рядом.
Как и у матери, у Сиенны были темные волосы, разве что прическа другая — асимметричное каре с прядками фиолетово-красного цвета. Глаза она густо подводила черным, а в нижней губе поблескивало серебряное колечко, которое ярко вспыхнуло, поймав свет лампы, когда она улыбнулась.
— А это Логан, ее молодой человек. — На этот раз Патриша кивнула в сторону парня со светлыми, песочного цвета волосами.
Я поприветствовала обоих.
Сиенна поздоровалась в ответ, а Логан лишь скользнул по мне взглядом, а затем вновь вернулся к созерцанию тарелки.
Перекинувшись еще парой слов с Патришей, я вернулась к окну выдачи за тарелками со свежеиспеченными блинчиками с яблоком и корицей.
Я отнесла заказ к нужному столику, и тут дверь закусочной открылась, впуская внутрь еще один вихрь холодного утреннего воздуха. Я улыбнулась вошедшей в зал Лизе Моралес, женщине с вьющимися темными волосами.
Шла моя третья неделя в Уайлдвуд-Ков. В Сиэтле у меня была работа, но пришлось взять отпуск за свой счет, чтобы присмотреть за закусочной Джимми, пока он лежал в больнице. Познакомиться я успела со многими завсегдатаями «Флип Сайд», но именно с Лизой мы сразу же подружились. Наверное, все потому, что мы были ровесницами (и ей, и мне тридцать три года) и обе работали помощниками адвоката.
— Доброе утро! — Я помахала Лизе рукой. — Выбирай любой столик. Кофе будешь сразу?
— Да, пожалуйста!
Я улыбнулась тому, как пылко прозвучала эта просьба. Довольно скоро мне стало ясно, что Лиза из тех людей, для которых утро без хорошей дозы кофеина начаться не может.
Я взяла кофейник, собираясь налить ей кофе, но тут компания из четырех человек поднялась со своих мест, собираясь уходить. Я бросилась было к кассе, но, подав знак рукой, меня остановила Ли:
— Я ими займусь.
Пока четверо посетителей расплачивались с Ли, я подошла к небольшому столику у окна, за которым расположилась Лиза.
— Как дела? — спросила Лиза, пока я наливала кофе.
— Неплохо. Как у тебя?
— Продрогла до костей. И туман сегодня очень густой. Хорошо, что я живу недалеко от работы, можно дойти пешком.
— Пей скорее кофе, сразу согреешься.
Лиза сомкнула руки вокруг чашки.
— Есть время поговорить?
Я оглядела закусочную. Хотя примерно за половиной столиков сидели посетители, срочно подходить к кому-то из них мне было не нужно. Кроме того, на подхвате была Ли, так что минуту или две я могла посидеть с Лизой.
Я поставила кофейник на стол и села напротив.
— Что такое?
Она тяжело вздохнула, и я с удивлением обнаружила, что ее карие глаза наполнились слезами.
— Последние дни выдались трудные.
— Что-то случилось? — спросила я озабоченно.
— Мой брат Карлос попал в больницу. — Лиза взяла салфетку и промокнула глаза. — Его сильно избили, но ничего страшного.
— Избили? — удивленно повторила я.
— Он задолжал деньги за наркотики. — Лиза замотала головой, стараясь сдержать новый приступ слез. — Еще лет в семнадцать Карлос связался с нехорошей компанией, да так и продолжает попадать в неприятности. Я пыталась вытащить его из всего этого, но он и слышать ничего не хочет.
Я сжала ее руку:
— Очень тебе сочувствую.
Она судорожно вздохнула:
— Спасибо. Я вообще-то не собиралась разводить тут сырость, но трудно держать все в себе.
— Конечно, я понимаю.
Лиза еще раз промокнула глаза и постаралась улыбнуться.
— Ладно. Как ты тут справляешься? В городе любят это местечко. Небось весь день на ногах?
— Авантюра вышла еще та, но мне все нравится.
— Что, даже ваш повар Иван Грозный не смущает?
— Он, конечно, не самый приятный тип, но, думаю, он громко лает, но не кусает.
Я бросила взгляд на кухню, где хозяйствовал грузный, вечно всем недовольный Иван.
— Готовит он замечательно, да и Джимми говорит, что он хороший парень.
— Ни разу с ним не разговаривала, так что не могу ничего сказать. Поверим Джимми на слово. А что касается его стряпни — мой богатый личный опыт говорит, что она и правда великолепна.
— Кстати, о стряпне, — у нашего столика остановилась проходившая мимо Ли, — Лиза, что будешь заказывать?
Лиза схватила ламинированный листок меню, лежавший между солонкой и перечницей, и пробежалась по нему глазами:
— Не стоит, конечно, но я возьму блинчики мокко с маскарпоне.
— Всегда отличный выбор! — уверила я Лизу.
— Да, вкусовые сосочки будут в восторге, — согласилась она. — Чего не скажешь о моей талии.
Ли отмахнулась от этого замечания:
— Перестань, милая, тебе не о чем беспокоиться. Блинчики скоро будут готовы.
Она отправилась на кухню, а я взглянула на входную дверь — появилось два новых посетителя, улизнувших от тумана и сырости улицы и нашедших прибежище в тепле закусочной. Я собралась подойти обслужить их, но Лиза подалась вперед и заговорила, понизив голос:
— Джимми, конечно, не терпится вернуться на работу, но готова поспорить, он рад, что Голди ему пока обслуживать не приходится.
— Кого?
Лиза осторожно кивнула в сторону невысокой, полной женщины, которая только что зашла в закусочную в сопровождении молодого человека.
— Голди Крантц, пассия Джимми.
Брови у меня поползи наверх.
— Пассия?
За последние несколько недель, когда я бывала в больнице у Джимми, он ни разу о ней не упоминал.
— Точнее, бывшая пассия, — добавила Лиза, прежде чем сделать глоток кофе. — Пару недель назад Джимми с ней порвал. И, на мой взгляд, правильно сделал.
— Как интересно. — Я проследила взглядом за Голди и ее высоким, угловатым спутником. Они усаживались за столик на другом конце зала.
Как только они расположились, я потеряла к ним интерес: три человека собирались уходить и были готовы расплатиться, заходили новые посетители, а значит, надо было возвращаться к работе.
— Я пойду, но если захочешь поговорить — всегда можешь мне позвонить.
— Спасибо, Марли.
Я направилась к столику, где сидела Голди, по пути подливая кофе другим посетителям и незаметно изучая ее и ее компаньона. Голди выглядела лет на пятьдесят с небольшим — явно на пару лет моложе Джимми. Короткие волосы, торчавшие в разные стороны, она красила в блеклый желтоватый оттенок. На толстых, коротеньких пальцах виднелись кольца. Молодой человек — я решила, что это ее взрослый сын, — вел себя странно. Вот Голди обращается к нему, а он смотрит то в одну сторону, то в другую. Такой взгляд обычно называют бегающим. Я подошла к их столику, и он оглядел меня с головы до ног — да так, что меня почти передернуло.
— Доброе утро, — проговорила я, стараясь не выдать себя. — Как поживаете?
— Все прекрасно. Правда, Джона?
Парень с бегающим взглядом кивнул, хотя Голди на него и не смотрела. Она перебирала крупные, грубоватые бусины своего ожерелья.
— Хотя будет гораздо лучше, когда Джимми вернется. Его место здесь, в Уайлдвуд-Ков. Без него все не так.
— Это точно, — согласилась я. — Надеюсь, совсем скоро все будет по-старому.
— Хорошо бы. А то он как будто совсем сдал, сам на себя не похож. Я была у него на прошлой неделе.
Это было неожиданно. Лиза ведь сказала, что Джимми и Голди расстались. Я постаралась скрыть свое удивление:
— Вы навещали его в больнице? Очень мило с вашей стороны.
— О чем речь, это ведь наш дорогой Джимми. — Она улыбнулась, глядя куда-то вдаль. — Я принесла ему цветы и мое фирменное домашнее печенье с изюмом и пеканом. Он его просто обожает!
Это мне тоже показалось странным. Я прекрасно помню, что Джимми терпеть не может изюм. Но странным было даже не то, чтó Голди сказала о гастрономических предпочтениях Джимми. Она вела себя притворно и словно бы разыгрывала какой-то спектакль, не имея при этом особенного актерского таланта. Ее фразы звучали заученно и фальшиво, и все в ней было как будто наносным.
Я постаралась сохранить привычный жизнерадостный настрой, который требуют от официанток, и приняла их заказы. Голди взяла блинчики с голубикой и хрустящей посыпкой, а Джона — вафли с беконом и чеддером. Я налила им полные кружки кофе и вернулась к кухне, чтобы передать заказ Ивану.
Обыкновенно меня радовало, что местные жители любили бывать в нашей закусочной. Даже несмотря на то, что порой у нас бывало так много клиентов, что я валилась с ног от усталости. Но я бы совсем не расстроилась, если бы, позавтракав, Голди и Джона тут же ушли. Это была наша первая встреча, но от Джоны мне тут же стало не по себе, да и после общения с Голди остался неприятный осадок.
Удивительно, как такая женщина могла понравиться Джимми? Наверное, надо поговорить с ним. Если ничего не приключится, уже завтра Джимми выпишут и он вернется в свой домик с видом на океан.
А как все уляжется, спрошу о Голди. Сама в этой истории я разобраться точно не смогу.

Глава 2

После восьми утра людей в закусочной прибавилось: местные жители приходили позавтракать перед работой. Оказавшись у руля во «Флип Сайд», я была удивлена количеству постоянных посетителей, которые заглядывали к нам каждый день. Уайлдвуд-Ков — городок совсем небольшой, и я никак не могла взять в толк, как Джимми удавалось сводить концы с концами в нетуристический сезон. Но я недооценила преданность завсегдатаев закусочной, а кроме того, кулинарные изыски Ивана также обладали непреодолимой притягательностью.
Когда я только приехала, наш повар — стриженный под машинку здоровяк с татуировками и вечно насупленным взглядом — напугал меня не на шутку. Честно говоря, я до сих пор его побаиваюсь, но уже не так, как в первые дни. Главное — не лезть под руку, тогда не навлечешь на себя его гнев. Особого дружелюбия, правда, Иван себе тоже никогда не позволял. Но что-что, а завтраки его всегда были отменны.
В детстве я часто приезжала в Уайлдвуд-Ков на лето, а потом, после смерти Грейс, жены Джимми, визиты стали редкими. На полуостров Олимпик мы с мамой иногда выбирались на выходные, но долгие каникулы, как в детстве, остались в прошлом.
Что уж говорить о последнем десятилетии — у Джимми я почти не появлялась. За все семь лет, что работает закусочная, я ни разу не приезжала. Так что, когда я взяла отпуск на работе в Сиэтле, упаковала чемоданы и приехала сюда, я оказалась в совершенно незнакомом городке.
Но прошло всего две недели, и вот уже я с ужасом думаю, что мне придется возвращаться в Сиэтл, где я числюсь помощником адвоката в «Хеннинг, Блэр и Бэйтс». Не то чтобы я не любила свою работу, но, почувствовав, каково быть хозяйкой ресторанчика в маленьком городе, нелегко вернуться к нормальной городской жизни.
И ведь «Флип Сайд» — не просто закусочная. Это местечко, пускай ему нет и десятка лет, стало для местных жителей неотъемлемой частью их жизни. Здесь уютно, здесь собираются все твои знакомые, здесь можно перекинуться парой фраз с приятелями и узнать о последних новостях, а заодно полакомиться очередным творением Ивана. Я сразу заметила, как дружно люди живут в Уайлдвуд-Ков и как одиноко мне в Сиэттле. Конечно, у меня есть друзья, но у кого-то появились дети, кто-то слишком занят на работе, и видимся мы реже.
И хотя полностью «своей» я здесь пока не стала, завсегдатаи «Флип Сайд» встретили меня очень радушно. Приятно побыть в такой теплой и дружественной обстановке.
Я принимала очередной заказ, как вдруг зазвонил телефон, в то же время на пороге появилась новая группа голодных посетителей, а двое уже позавтракавших были готовы расплатиться. Ли взяла трубку, я же проводила новоприбывших к свободным местам и начала убирать тарелки с одного из столиков.
Я отнесла грязную посуду на кухню, а когда возвращалась обратно в зал, Ли поймала меня за руку:
— Джимми звонил.
В груди у меня появился тревожный комочек.
— Что-то случилось?
— Судя по всему, у него все прекрасно. Сказал, что и дня больше не вынесет в больнице, поэтому выписывается.
— Как это? Но врач же не велел!
— Ты же знаешь Джимми.
Да, характер Джимми я прекрасно знала. Все это было очень на него похоже. Я посмотрела на часы, висевшие на стене, а затем на проголодавшихся местных жителей, сидевших за столиками.
— Ты сказала ему, что у нас вообще, как всегда утром, полно клиентов? Я не могу бросить тебя одну и поехать за ним в Порт-Анджелес.
Ли взяла три тарелки с вафлями у окна выдачи.
— Он просил передать, чтобы ты не беспокоилась. Он возьмет такси, и вы с ним встретитесь уже дома.
Она торопливо понесла вафли за столик на другом конце закусочной.
Я на мгновение замерла на месте, пытаясь осознать сказанное Джимми. Конечно, я была рада, что он едет домой. Надеюсь, на выздоровлении этот преждевременный побег никак не скажется. Удивительно, что Джимми решил взять такси. Как-то он мне рассказывал, что давным-давно его лучший друг погиб по вине пьяного таксиста, и с тех пор он им не доверяет.
Но что я могла сделать? У меня и так слишком много забот.
Взяв кофейник, уже в который раз этим утром я прошлась по залу закусочной. Надо было подлить кофе и удостовериться, что все довольны. Я подошла к столику, за которым сидел симпатичный мужчина с темными волосами. На вид ему было около сорока. Чуть раньше я принесла ему блинчики с пеканом и кленовым сиропом и сосиски. Свой завтрак он съел почти наполовину и сейчас изучал свежий выпуск местной газеты, доедая блинчики.
— Как у вас дела? — спросила я, останавливаясь у его столика.
Он оторвал взгляд от газеты:
— Все хорошо, спасибо.
Я приподняла кофейник:
— Подлить еще?
— Да, давайте.
Он пододвинул ко мне свою чашку.
— А вас Марли зовут, да?
— Верно.
Я остановила поток кофе и добавила:
— Вы заходили к нам в начале прошлой недели.
— У вас прекрасная память.
Он улыбнулся и протянул руку:
— Майкл Даунз.
— Рада знакомству, — сказала я, обменявшись с ним рукопожатием.
— Вы из Сиэтла?
— А вы догадливы.
Он снова улыбнулся:
— Не совсем. В маленьком городке слухи разносятся быстро… Надолго у нас?
— Пока Джимми не станет лучше. Потом придется возвращаться на работу.
— Как его здоровье? Скоро к нам вернется?
— Надеюсь, что скоро. Завтра его должны были выписывать, но…
Послышался звон посуды, чье-то оханье, и я отвлеклась от разговора с Майклом. Одна из посетительниц перевернула полную чашку кофе. Черная жидкость растеклась по всему столу, капала на пол.
— Ай-яй-яй. — Я коротко улыбнулась Майклу. — Извините.
К месту происшествия уже вовсю спешила Ли, наготове у нее была тряпка. Я тоже поторопилась на помощь. Кроме того, надо было убедить посетительницу, что ничего страшного не произошло. Мы протерли стол, убрали лужу, и, восстановив порядок, я рассчиталась с еще одной компанией. Компания, попрощавшись с нами, ступила в уличный туман.
Собрав тарелки, я бросила взгляд на Майкла, пытаясь оценить, как он справляется с завтраком. Ему все еще предстояло доесть блинчик и сосиску, но еда его в данный момент не интересовала, он был полностью погружен в чтение газеты.
Вдруг он отбросил газету, резко отодвинул стул и, вскочив на ноги, вытащил несколько денежных купюр из своего бумажника. Бросив их на стол, он схватил куртку, которая висела на спинке стула, и направился к двери с очень серьезным выражением на лице. Я открыла было рот, чтобы попрощаться, но его уже и след простыл.
— Он что, на пожар? — спросила Ли, когда за Майклом захлопнулась дверь.
Я пожала плечами и продолжила собирать тарелки.
— Кажется, сейчас будет поспокойнее, — сказала я Ивану, отнеся грязную посуду на кухню.
Повар в ответ что-то пробурчал, даже не потрудившись поднять на меня глаза. Хотя ничего другого я от него и не ожидала. Выбравшись с его вотчины, я оказалась в зале закусочной. Посетителей осталось совсем немного, они ели не торопясь.
Решив убрать со столов, я наткнулась на газету, которую читал Майкл. Я пошла к входной двери, чтобы положить ее на стенд к остальным газетам. Пробежавшись глазами по статьям на первой странице, я обратила внимание на небольшую заметку около того места, где газета была свернута. В заметке не упоминались ни имена, ни какая другая информация, но я догадалась, что речь идет о Карлосе, брате Лизы. Нападение было спланировано и произошло в Порт-Анджелесе. У жертвы, задолжавшей деньги за наркотики, были сломаны ребра, челюсть, множественные ушибы.
Бедная Лиза. Мне стало ее очень жаль. Наверное, это невыносимо, когда такое происходит с родным братом. Ты пытаешься помочь, а он отказывается. Хорошо бы он больше не попадал ни в какие истории. Но тут дело в наркотиках, так что шансов, что подобное не повторится, похоже, мало.
Я оставила газету у двери и постаралась не думать о Лизином брате. Надо было возвращаться к своим обязанностям. Следующие несколько часов прошли довольно тихо, а потом наступило время обеда. Затем, правда, как только количество посетителей уменьшилось, стало ясно, что совсем скоро наступит конец рабочего дня. Я выглянула из окна. Погода налаживалась: туман рассеялся, виднелись голубое небо и солнце. Возможно, как только я разберусь с кое-какой бумажной работой, удастся выбраться на прогулку по пляжу.
Пляж в Уайлдвуд-Ков, пожалуй, одно из моих самых любимых мест на земле. Дышишь соленым воздухом, слышишь, как волны бьются о берег, и на душе становится хорошо и спокойно. И пока я здесь, на полуострове Олимпик, хочется как следует насладиться видами, послушать шум прибоя, слиться с природой.
Пока что, правда, отправиться на пляж я не могла. Было почти два часа дня, закусочная скоро закроется, но мне потребуется еще как минимум час на уборку, и только тогда я смогу заняться своими делами.
Попрощавшись с последним посетителем, я принялась за мытье столов, а Ли тем временем вышла на улицу, чтобы позвонить мужу. В зале больше никого не было. Я оттирала особенно упорную кляксу сиропа с одного из столов, как вдруг входная дверь открылась и кто-то вошел.
— Извините, но мы уже закрылись, — сказала я.
Я подняла глаза и увидела вошедшего. Это был мужчина с кудрявыми светлыми волосами, и на мгновение я оцепенела. Он улыбнулся, и перед глазами тут же закружились воспоминания. Счастливые летние деньки, которые мы проводили на пляже. Я была без памяти влюблена и так ждала первого поцелуя, глядя в его темно-синие, пронзительные глаза цвета летнего неба.
И сейчас эти же глаза смотрели прямо на меня.
— Ничего, — сказал мужчина, все еще улыбаясь. — Я пришел не за блинчиками.
Тут я поняла, что стою, уставившись на него во все глаза. Щеки тут же залились краской, и я начала старательно оттирать пятно сиропа со стола, стараясь хоть как-то скрыть неловкость.
— Не за блинчиками? — переспросила я, полируя стол.
— Нет. — Он помолчал, а я продолжала бороться с сиропом.
— Может, тебе помочь?
Я вновь подняла на него глаза. Он смотрел с искренним интересом, и мне стало еще более неловко. Наконец последняя капля сиропа поддалась, и я отложила тряпку.
— Ты меня не узнаешь? — спросил мужчина.
Я убрала с лица выбившуюся прядь волос, стараясь выиграть хоть немного времени, чтобы взять себя в руки. Как же мне не хотелось, чтобы он понял, что, конечно же, я его помню, что эти годы я иногда вспоминала о нем и много думала уже здесь, в Уайлдвуд-Ков. Меня так и подмывало спросить у местных, как он поживает, но я боялась. Не хотелось услышать, что он женился или что стал алкоголиком.
Глядя на него сейчас, было понятно, что алкоголика из него не получилось — слишком уж хорошо он выглядел. Я бросила взгляд на его безымянный палец — кольца не было. Сердце у меня забилось сильнее.
— Бретт Коллинз, — сказал он, видимо, решил, что молчала я, потому что и правда не узнала его. — Лет восемнадцать назад ты приезжала к Джимми на лето и иногда гуляла с местными ребятами.
— Ну конечно! — Как только я оправилась от удивления и справилась с сильнейшим приступом неловкости, на моем лице появилась улыбка. — Боже мой! Сколько лет!
— Это точно.
— А как ты узнал, что я в городе?
— Новости быстро распространяются, — сказал он. — Я бы и раньше зашел, но вернулся только вчера, пару недель был в отъезде.
Я старалась не отвлекаться и не думать о его голубых глазах или о том, что он был в отличной форме — за эти годы у него прибавилось несколько килограммов мышц. Время к нему было определенно милостиво.
Он вновь радостно улыбнулся, а я снова покраснела, потому что поняла, что продолжаю его разглядывать. Я заставила себя моргнуть.
— Извини, я просто совсем не ожидала тебя увидеть, — проговорила я, слегка встрепенувшись.
— Да ты что, правда?
Я улыбнулась еще шире.
Входная дверь резко распахнулась, и внутрь влетела Ли. Щеки у нее горели.
— Что случилось? — спросила я. Ли резко остановилась и, широко распахнув глаза, молча смотрела на нас с Бреттом.
— Джимми… — выдохнула она.
— Он приехал? — Я хотела было опять улыбнуться, но ничего не вышло: Ли смотрела на нас чуть ли не с ужасом. Вряд ли так выглядит человек, который рад выписке своего босса из больницы.
Мне стало не по себе, где-то в животе начало неприятно тянуть.
— Что случилось?
— Мыс Майлера, — проговорила Ли, дыхание ее все еще было сбившимся. — Там скалы… Я вызвала 911.
Тянуть стало еще сильнее. Я бросилась к двери, на улицу, оставив Бретта внутри. Наша закусочная выходила на набережную, которая проходила по верхней части пляжа. Я пронеслась мимо женщины, катившей двойную коляску, пересекла набережную и запрыгнула на лежавшее там бревно. Слева от меня открывался вид на изгибавшийся Уайлдвудский пляж, который оканчивался обрывом. Поднеся руку к глазами, чтобы закрыться от солнца, я стала вглядываться в даль.
Почти сразу что-то бросилось мне в глаза — что-то белое среди темных скал.
Сердце глухо застучало. Я спрыгнула с бревна и побежала через пляж. Мои зеленые «конверсы» утопали в песке, двигаться было нелегко, но я продолжала нестись вперед.
Чем ближе я подбиралась к скалам, тем отчетливее становилось видно, что белое пятно на фоне черного — это человек в белой футболке, растянувшийся в ловушке между двумя острыми камнями.
Из моей груди вырвался сдавленный крик, и я изо всех сил бросилась туда, спотыкаясь и поскальзываясь. Правая нога погрузилась в песок и неестественно вывернулась. Я начала падать и оказалась на четвереньках. Рак-отшельник, прокладывавший свой путь неподалеку, испугавшись, спрятался под прибитой к берегу деревяшкой. Я неуклюже поднялась на ноги. Каждая клетка моего тела билась в страхе и отчаянии.
— Марли, стой! — Сзади ко мне подбежал Бретт. Он схватил меня за руку, будто я собиралась броситься к скалам. — Я сам!
Что-то в его голосе заставило меня остановиться и уступить дорогу. А может, дело было в том, что я вспомнила, с каким ужасом на лице Ли сообщила нам о случившемся.
Я пошла вслед за Бреттом. Он преодолел последний отрезок пляжа и вскарабкался на скалу. Я ждала его внизу. Сердце билось так сильно, что мне казалось, еще немного, и оно лопнет прямо у меня в груди.
Бретт перемахнул через камни с легкостью человека, который проделывал этот трюк сотни раз на протяжении многих лет. Он приблизился к неподвижной фигуре человека и наклонился. А я ждала — горло у меня свело, и я чувствовала, как подкатывает тошнота.
Через несколько секунд Бретт отвернулся от растянувшегося на камнях человека и вернулся ко мне. По лицу его все было ясно.
— Это ведь Джимми? — спросила я, когда он спрыгивал со скалы.
Бретт только кивнул. Я зажала рот рукой.
— Он жив? — Я задала следующий вопрос, хотя ответ был очевиден.
Я посмотрела в глаза Бретту. В них было отчаяние.
— Нет, Марли…

Глава 3

Колени у меня задрожали, и, не удержавшись на ногах, я опустилась на ближайший камень.
— Ты уверен? — спросила я у Бретта, хотя в душе и без того понимала, что Джимми больше нет.
— Уверен.
Потрясенная, я замотала головой совершенно не в состоянии понять, как же такое могло случиться.
— Что он вообще здесь делал? Ничего не понимаю…
Домик Джимми находился на другом конце бухты. Неужели он, только вернувшись домой, решил пойти прогуляться, и там… Что же случилось? Он был так слаб, что потерял сознание? Я поглядела в глаза Бретту.
— Его прибило к берегу волнами? Получается, он утонул?
— Не думаю. Мы нашли его выше уровня воды. Думаю, он упал сверху.
Я внимательно оглядела место, где мы нашли Джимми. Между валунами была проложена дорожка для искателей приключений, которая вела к обрыву высотой около двадцати пяти футов. Внизу же путешественников поджидали острые скалы.
Меня снова начало подташнивать, в груди саднило, и я прикрыла глаза. Джимми упал с обрыва? И как он погиб? Сразу или долго мучился и только потом скончался от полученных травм? И как он вообще оказался на этом обрыве? Все эти вопросы без остановки крутились у меня в голове.
Я открыла глаза и уставилась на океан. Начался отлив, и волны мягко накатывали на влажный песок. Солнце сверкало на поверхности воды, и все вокруг могло показаться таким умиротворенным и таким прекрасным. Но всего в нескольких шагах затаилась смерть.
Мне стало зябко. Дело было не только в том, что совсем рядом лежало тело Джимми. Мартовское солнце светило ярко, но почти не грело и не спасало от холодных порывов ветра, налетавших с океана. По рукам побежали мурашки. На Джимми была только футболка, и ему тоже наверняка было холодно. Только через мгновение до меня дошло, что Джимми уже ничего не чувствует и ни солнце, ни ветер его не беспокоят. Я глубоко задышала, горло у меня свело — так тяжело было принять эту мысль.
Я потерла руки, чтобы немного согреться, встала на ноги и постаралась подготовиться к тому, что собиралась сделать. Мне вовсе не хотелось подходить к Джимми, но я вскарабкалась на ближайший валун.
— Марли, не думаю, что тебе стоит туда подходить… — сказал Бретт, беря меня за руку. Он явно переживал за меня.
— Мне надо, — ответила я.
Он выпустил мою ладонь, и я шагнула на следующий булыжник. Я остановилась. С этого места тело Джимми было хорошо видно. Голова закружилась, и я схватилась за ближайший камень, чтобы не упасть.
Джимми лежал на животе, лицо от меня отвернуто. Он был таким неподвижным, таким безжизненным, что сомнений не оставалось — Бретт сказал правду. Мне не хотелось, чтобы таким было мое последнее воспоминание о Джимми, и, решив, что увидела достаточно, я начала разворачиваться. Краем глаза я заметила неясные блики света.
Оставаясь на том же булыжнике, я подалась вперед, к Джимми, чтобы получше разглядеть его футболку. Внизу были пятна крови, а вот у левого плеча — небольшие серебристые и красные пятна, блестевшие на солнце.
Что это? Блестки? Неясно.
Все, что случилось в этот день, было неясно. Я с усилием отвела взгляд от Джимми, спустилась вниз и села на тот же камень, на котором сидела до этого. Подошедшая сзади Ли положила мне руку на плечо.
— Я попросила Ивана запереть входную дверь, когда он будет уходить.
Мне хотелось сказать «спасибо», но горло свело, и я не смогла произнести ни слова.
— Марли, прими мои соболезнования. — В глазах у Ли стояли слезы.
Я потянулась к ее руке и крепко сжала. Пытаясь избавиться от жгущего чувства, сковавшего горло, я сглотнула и спросила:
— Как ты его нашла?
— Я шла по пляжу и говорила по телефону с Грегом, а потом заметила, что на камнях лежит кто-то. Подошла поближе, и как только поняла, что это Джимми…
Она моргнула, в глазах у нее появились слезы.
Я снова сжала ее руку. Затем я закрыла глаза и постаралась отвлечься, вдыхая соленый воздух и слушая шум набегающих волн. Я всю жизнь любила ходить на пляж и теперь искала у него утешения. Но мысли в моей голове продолжали кружиться, а боль в груди не проходила. Моего двоюродного брата Джимми больше нет. Упрямец и весельчак, Джимми покинул нас навсегда.
У меня защипало глаза. По щеке покатилась слеза, и я смахнула ее тыльной стороной руки. Бретт сел рядом со мной, а Ли устроилась на камне неподалеку. Мы сидели молча и ждали.
Я вновь попыталась отвлечься, вдыхая океанский воздух. На поваленное рядом бревно уселась чайка, а с той стороны бухты донеслись неясные, счастливые голоса: трое детей неслись по мокрому песку к убегающей кромке воды.
Жизнь продолжалась, как будто ничего не произошло. Но моя жизнь изменилась. Моя и без того небольшая семья лишилась еще одного члена. Я вновь задалась вопросом: неужели мне суждено потерять всех, кого я люблю?
Прошло несколько минут, Бретт поднялся с камня и коснулся рукой моего плеча:
— Приехали.
Я проследила за его взглядом. Наверху стояли двое санитаров и двое полицейских. Они припарковались в зоне для пикников, а теперь спускались вниз по камням. Бретт, наблюдавший за их продвижением, рукой указал им, где лежал Джимми.
Я была не в силах смотреть, как они обследуют тело, поэтому, оставив Ли и Бретта, я отправилась к воде. Аккуратно переступая через камни, я выбралась к полоске мокрого песка. Кроссовки оставляли неглубокие следы, и в меня плюнул моллюск, когда я оказалась возле его ямки. Я подошла к воде и взглянула на горизонт.
На севере виднелись острова Сан-Хуан, на востоке — вулкан Бейкер. Над ним собрались белые кучевые облака, но надо мной небо было ясно-голубым, от утреннего тумана не осталось и следа. Природа вокруг меня была прекрасна и вовсе не соответствовала буре, бушевавшей у меня в душе и в мыслях.
Сделав глубокий вдох, я отвернулась от океана и, ступая по своим собственным следам, медленно отправилась обратно — туда, где песок был сухим.
Меня поджидал Бретт. На переносице у него залегла неглубокая морщинка.
— Вам с Ли лучше отправиться обратно в закусочную. Шериф — мой дядя Рэй. Я ему передам, где вы. Он наверняка захочет поговорить, но лучше не здесь.
— Хорошо, — ответила я, ощутив, что снова могу говорить.
Я взглянула на скалы. Один из полицейских, тот, что помоложе, все еще стоял, согнувшись над Джимми. Второй уже поднялся наверх. Вместе с санитарами они стояли у травы, где обычно устраивали пикники. Я снова посмотрела на Джимми, но заставила себя перевести взгляд.
На глаза попалось изумрудно-зеленое перышко, подхваченное океанским бризом. Перышко подлетело ближе ко мне, я протянула руку и схватила его.
Зеленый был любимым цветом Джимми.
Пытаясь проглотить комок в горле, который становился все больше и больше, я засунула перо в карман джинсов.
Ли взяла меня под руку, и вместе мы медленно побрели обратно к закусочной. Оказавшись внутри, Ли закрыла дверь и повесила на стекло табличку «Закрыто». Стоя в нескольких шагах от нее, я невидящим взглядом смотрела вперед себя.
Джимми больше нет. И никогда не будет.
Как же трудно это осознать. Я моргнула и наконец сфокусировала взгляд.
Одна из стен закусочной была выложена камнем, а еще на ней было изображение огромного камина, над которым висела деревянная полочка; потолок был белый, с темными деревянными балками, пол — темный. Складывалось впечатление, будто ты в деревенском доме — очень уютном и гостеприимном.
Помню, я очень переживала, собираясь в Уайлдвуд-Ков, но, оказавшись в закусочной впервые, я сразу почувствовала себя как дома. Может, дело было в уютном убранстве этого местечка, может, в том, что люди приняли меня очень радушно, а может, и в том, и в другом. Наверняка сказать трудно, но в этой закусочной мне было легко и хорошо.
А теперь Джимми — души и сердца «Флип Сайд» — больше не было. Что же будет с закусочной? А с Ли и Иваном? В голове у меня не было никаких мыслей, как будто я была не в состоянии справиться с возникшими вопросами.
— Хочешь, сделаю тебе чаю? — спросила Ли.
— Знаешь, я лучше пойду в дом Джимми, — ответила я.
Как бы я ни любила нашу закусочную, новости в городке разлетаются быстро, а значит, совсем скоро сюда потянутся любопытствующие местные жители: будут заглядывать в окна, стучать в дверь, чтобы узнать побольше о произошедшей трагедии.
— Давай я пойду с тобой?
— Да нет, спасибо. Я в порядке, не переживай. К тому же кто тогда даст знать остальным, где я?
— Верно.
Я постаралась улыбнуться, но у меня лишь слегка дрогнули губы:
— Спасибо тебе, Ли.
Я заглянула в заднюю комнату, забрала свою сумку и переоделась: сняла фартук и надела любимую синюю толстовку. Выйдя на улицу, я не оглядываясь отправилась по набережной в обратном направлении, подальше от Майлерс-Пойнт. В голове не осталось никаких мыслей, но в груди продолжало саднить, а глаза щипало. Отчасти виноват в этом был ветер, который играл с моими волосами, прорывался сквозь джинсы и кофту. Я поежилась.
Добравшись до окраины города, набережная, шедшая вдоль океана, сворачивала вбок и переходила в обычную дорогу. Я же поворачивать не стала и шла уже не по асфальту, а по песку. Слева от меня бились волны, справа росли пихты. Вот наверх по дереву побежал бурундук. Оказавшись на достаточном от меня расстоянии, зверек что-то заверещал. Над головой у меня пели и щебетали птицы. Все эти звуки были мне знакомы и привычны, и от них становилось спокойнее.
За пролеском показался дом Джимми, стоявший почти у самого океана. Увидев его, я испытала облегчение, как будто пришла к убежищу. Дом этот мне всегда нравился. Большой и нескладный, бело-голубого цвета, в викторианском стиле, он был украшен резными наличниками. Там было два крытых крыльца — перед главным входом и у задней двери, а еще у дома была двухэтажная башенка, где в детстве я часами читала в уютных креслах у окна или же разбирала пыльные сокровища, хранившиеся на чердаке. И великолепный вид на океан, открывавшийся из дома, никогда не надоедал.
Воспоминания о летних месяцах, которые я когда-то проводила с Джимми и его покойной женой Грейс, замелькали перед глазами. Такие яркие, такие красочные. Я моргнула несколько раз, чтобы не расплакаться, и перелезла через поваленное бревно, лежавшее на подходе к дому. Там я увидела рыжего пятнистого кота Джимми по кличке Оладушек. Он сидел у окна, и тут я не выдержала, и по щекам у меня потекли слезы.
Никогда уже Джимми не вернется домой, не погладит кота. Никогда его смех и безудержный оптимизм не заполнят этот старый викторианский дом.
Я была готова вконец расплакаться, как вдруг заметила какое-то движение возле мастерской Джимми, которая стояла отдельно от остального дома. Я замерла и пригляделась: спиной ко мне стоял мужчина. Я утерла слезы и направилась прямо к нему.
— Простите, — начала я, подходя ближе.
Мужчина обернулся и, держа руки в карманах джинсов, которые нужно было уже давно хорошенько простирнуть, неторопливо двинулся в мою сторону. Ему было лет двадцать с небольшим. Всклокоченные темные волосы падали ему на лоб, глаза были карие, с нависшими веками.
— Могу я вам чем-то помочь? — спросила я.
Он лениво пожал плечами:
— Да не…
— Это частная собственность.
— Расслабься, я ничего такого не делаю.
Я была явно не в настроении разбираться с этим грубияном, решившим залезть на наш участок.
— Вам лучше уйти, — сказала я строго.
Мужчина не шевельнулся.
— А ты что, знаешь хозяина или как?
— Знаю. Мы родственники. А вы кто?
— Я Дэрил.
Больше информации он не предоставил.
Мне совсем не понравилось, как он на меня смотрел. Глаза его были пустыми, и их взгляд пробирал не хуже, чем мартовский бриз.
— И что вы здесь делаете, Дэрил?
Казалось, еще немного, и мое раздражение вырвется наружу, хотя еще секунду назад мне было страшно.
Он вновь пожал плечами:
— Да просто решил срезать путь. К дороге иду.
Что он делал у мастерской и почему не пошел к съезду на Уйлдвуд-Роад, он решил не уточнять.
— Буду признательна, если вы покинете наш участок.
Казалось, что моя просьба его не волновала.
— Да пожалуйста.
Лицо его ничего не выражало, но он все же пошел к дороге. Я стояла на месте, ждала, когда же он уйдет. Только убедившись, что он точно ушел, я пошла в дом.
Проходя мимо еще редкой газонной травы, я заметила, что рядом с моим синим хетчбэком стоял зеленый пикап Джимми. Так как же тогда Джимми оказался на той стороне бухты?
Обдумать этот вопрос мне не удалось: я заметила, что со стороны пляжа шел Бретт. Я дождалась, когда он приблизился к дому.
— Ну ты как? — спросил Бретт, подойдя к ступенькам, которые вели к крыльцу на заднем дворе.
— Ничего, — ответила я, сама не зная, правда это или нет. Я все еще не могла отойти от того, что произошло, а встреча с Дэрилом, который так странно меня разглядывал, только ухудшила мое состояние.
— Не знаешь случайно парня по имени Дэрил? Довольно высокий, худой, темные волосы.
— Кажется, это Дэрил Уиллис. А что?
Я поднялась по ступенькам на крыльцо.
— Он ошивался вокруг мастерской Джимми. Странный он какой-то, — сказала я, усаживаясь в кресло.
Бретт сел рядом.
— Он не сказал, что он здесь делал?
— Сказал, что решил пойти по короткому пути до дороги, но я ему не поверила.
— Надеюсь, он тебя не побеспокоил?
— Нет, но я надеюсь, что он здесь больше не появится.
— Если что — дай знать. Поговорю с ним. Или с Майклом.
— С Майклом?
— Майкл Даунз. Не знаешь его?
— Он был сегодня утром в закусочной.
— Дэрил и его девушка Тина снимают у него комнату. Для Дэрила Майкл что-то вроде старшего брата.
Я кивнула, но издалека послышался звук машины, и я не обратила внимания на слова Бретта.
— Это Рэй, — сказал Бретт, вставая с кресла.
Я тоже поднялась и растерла руки. Хотя я и была в толстовке, было еще слишком прохладно, чтобы сидеть на улице.
Услышав, как хлопнула дверь, я посмотрела на Бретта: он глядел на океан, лицо его было серьезно. Почувствовав внезапный прилив благодарности, я коснулась его руки. Когда на меня взглянули его голубые глаза, я слабо улыбнулась:
— Спасибо тебе. Спасибо, что пошел со мной, когда стало известно о Джимми. И что здесь со мной. Жаль, конечно, что снова мы встретились именно при таких обстоятельствах…
Его улыбка тоже была грустной.
— Обстоятельства не самые удачные, но я рад, что оказался рядом.
— Я тоже.
Еще мгновение мы смотрели друг другу в глаза, а затем Бретт кивнул своему дяде, который поднимался на крыльцо.
— Рэй, это Марли МакКинни.
— Мисс МакКинни, я шериф Рэй Джорджсон, — сказал шериф, коротко кивнув мне. — Вы родственница Джимми?
— Да, — ответила я. — Он был двоюродным братом моей бабушки.
Джорджсон снял шляпу, провел рукой по темным волосам и проговорил:
— Примите мои соболезнования.
— Спасибо.
— Вы не против, если я задам вам несколько вопросов?
— Конечно, задавайте.
Я указала на кресло, в котором пару минут назад сидел Бретт.
— Я сейчас вернусь. — Бретт сделал несколько шагов по направлению к ступенькам. — Марли только что наткнулась на Дэрила Уиллиса, он крутился на их участке.
— Он не делал ничего такого, просто зашел к нам без спроса, — добавила я. Хотя встреча с Дэрилом заставила меня понервничать, мне не хотелось раздувать этот незначительный эпизод. — Это было странно, но только и всего.
— Хм, — протянул шериф. — Если заметите еще что-то подозрительное, сообщите. Недавно в нашем районе произошла серия краж со взломом.
Эти кражи вовсю обсуждали в закусочной с тех пор, как я приехала в Уайлдвуд-Ков. Пострадало несколько наших завсегдатаев: у них украли деньги, электронику и другие ценные вещи. Надеюсь, даже если Дэрил приглядывался к нашему участку, он решил, что дом Джимми того не стоит.
Джорджсон тем временем продолжал:
— Бретт, мне надо будет с тобой поговорить.
Бретт кивнул.
— Мне нужно сделать пару дел, позвони мне по мобильному.
Затем Бретт повернулся ко мне:
— Марли, до скорого.
— До скорого, — ответила я, когда Бретт уже спустился с крыльца. Когда его фигура скрылась за домом, я опустилась в кресло.
Джорджсон подвинул другое кресло поближе ко мне и тоже сел.
— Вы приехали навестить Джимми? — начал шериф.
— Я уже несколько недель помогаю ему в закусочной.
— Потому что он лежал в больнице.
— Да.
— Я не знал, что его уже выписали.
— А вы знаете Джимми? — Я осеклась. — Знали Джимми?
— Конечно. — Шериф едва заметно улыбнулся. — Мы вместе ходили рыбачить. Хороший он был человек.
Горло у меня сжало, и я сглотнула, чтобы не заплакать.
— Как думаете, что могло произойти?
Я тяжело вздохнула:
— Понятия не имею.
Я рассказала, что этим утром Джимми позвонил в закусочную и сказал, что поедет домой на такси.
— Ума не приложу, что он делал на мысе Майлера и как он там оказался. Он все еще не оправился от болезни, сил у него было не так много, его машина стоит, припаркованная, у дома. Если он был с кем-то, почему же этот человек не позвал на помощь?
Джорджсон склонил голову набок, будто обдумывая мой вопрос, но ответа так и не последовало. Вместо этого он задал свой собственный:
— Не знаете, у Джимми в последнее время ни с кем не было ссор или конфликтов?
Я покачала головой, задумавшись:
— Он ни о чем таком не говорил. А почему вы спрашиваете?
Джорджсон с такой серьезностью глядел на меня своими серыми глазами, что по спине у меня пробежал холодок.
— Мисс МакКинни, — сказал шериф, и голос его звучал очень весомо, — полиция классифицирует смерть Джимми Колсона как подозрительную.

Глава 4

— Что значит «как подозрительную»?
Мой мозг отказывался воспринимать значение этого слова. Мне пришлось повторить его про себя, и только тогда до меня дошло.
— Вы думаете, Джимми убили? Думаете, его столкнули с обрыва?
Я постаралась взять себя в руки.
— Но зачем? Кому могло это понадобиться?
— Я постараюсь это выяснить, — ответил Джорджсон.
Внезапно я поняла, что руки мои цепко схватились за деревянные подлокотники кресла. Мне пришлось приложить усилия, чтобы ослабить хватку.
Джорджсон продолжал:
— Постараюсь узнать, когда точно Джимми вернулся в город. Привезли ли его сюда или высадили в другом месте. Надо будет опросить соседей.
— Я не очень понимаю, как получилось, что Джимми собирался приехать на такси.
Я объяснила, что Джимми не доверял таксистам, и рассказала, почему так сложилось.
— Возможно, на этот раз он решил сделать исключение, — ответил Джорджсон. — Наверное, ему очень хотелось домой, но он знал, что вы заняты и не сможете его забрать.
— Наверное, — согласилась я, хотя до конца в эту версию я все равно не верила. — Что будет с Джимми?
— Мы проведем аутопсию. Пока не могу точно сказать, когда вы получите тело.
Горло у меня перехватило. Я уставилась на него и ждала, когда опасность расплакаться минует.
— Бретт говорит, вы приехали из Сиэтла.
— Да.
— Надолго в Уайлдвуд-Ков?
— Я думала остаться еще на недельку, но теперь… Даже не знаю. Несколько дней я точно буду здесь.
— Можно номер вашего мобильного?
Я продиктовала номер моего телефона, шериф записал его в блокнот. Закрыв его, он вручил мне визитную карточку.
— Мои контакты.
Он встал с кресла.
— Возможно, мне понадобится задать вам еще несколько вопросов.
— Конечно. — Я тоже поднялась, засовывая его визитку в карман. — Можете на меня рассчитывать.
Джорджсон надел шляпу.
— Примите мои соболезнования.
Я еще раз его поблагодарила. Джорджсон спустился с крыльца. Я проводила его до нижней ступеньки, а он тем временем уже сел в свою машину и начал отъезжать. Поднимаясь обратно на крыльцо, я вдруг остановилась, заметив на ступеньке темное пятно. Я наклонилась, чтобы получше его разглядеть. У меня скрутило живот: похоже, это была кровь.
На самой ступеньке было только небольшое пятно, но, приглядевшись получше, я обнаружила буро-красные следы ближе к ее краям, где обычно собирались грязь и песок. Я убедила себя, что переживать из-за этих пятен смысла нет: Джимми погиб на мысе Майлера, а если это и были пятна крови, то, может, когда-то давно у кого-то здесь пошла кровь из носа или кто-то сильно порезался. Так или иначе, к смерти Джимми эти следы никакого отношения не имеют.
Я сложила руки на груди, пытаясь защититься от холода, который начинал пробирать меня до самых костей. С трудом оторвав взгляд от темных пятен, я отправилась к пляжу, не зная, куда еще я могу пойти. Все, что произошло утром, выбило меня из колеи, будто меня бросили на произвол судьбы.
Я шла по мягкому песку, и взгляд мой, так или иначе, обращался к мысу Майлера. Я была слишком далеко и ничего толком не видела, но мне удалось разобрать очертания большой машины, припаркованной в зоне для пикников. Санитары, наверное.
Я очень надеялась, что шерифу и судмедэксперту удастся обнаружить улики, которые приведут их к убийце Джимми. У меня до сих пор в голове не укладывалось, кому могло понадобиться убивать Джимми, но, видимо, такой человек существовал.
Мне вспомнились вопросы, которые мне задавал Джорджсон. Как жаль, что ничего конкретного и полезного мне ему сообщить не удалось. Но еще не вечер. Сама я была не в курсе, с кем из местных у Джимми были натянутые отношения, но я могла поспрашивать людей. С Ли и Иваном они каждый день встречались на работе, они знали друг друга уже несколько лет. Наверняка они знали, что происходит в жизни у Джимми. Надо обязательно разузнать, что с ним творилось, но для начала мне нужно кое-что сделать.
Нужно сообщить о смерти Джимми моей маме, хотя никакого желания это делать у меня, естественно, нет. Она сейчас в Бостоне, навещает семью своего жениха, и портить ей поездку мне не хочется. Но я знала, что ей бы хотелось узнать о произошедшем как можно быстрее. Джимми был один из немногих наших родственников, и мама с ним была достаточно близка. Они знали друг друга всю жизнь, и как минимум раз в год мама старалась к нему приезжать. А еще они часто созванивались по телефону. Где бы она сейчас ни была и чем бы ни занималась, я точно знала, что она хотела бы быть в курсе того, что произошло.
Держась подальше от мыса Майлера, я уселась на бревно и стала наблюдать за океаном, за тем, как волны бились о песок. Стоило сделать несколько глубоких вдохов свежего, морского воздуха, как мне стало немного легче. Плечи мои постепенно расслаблялись, дышать становилось легче. Через некоторое время я вытащила из кармана мобильный телефон и набрала маме.
— Привет, милая. — Мама ответила после трех гудков. Голос ее звучал так жизнерадостно, как будто ничего не произошло. — Хорошо, что позвонила. Как дела?
Дыхание у меня тут же сбилось, горло свело, и в груди стало больно. От спокойствия, в котором я пребывала пару мгновений назад, не осталось и следа, и мне понадобилось секунды две, чтобы взять себя в руки. За этот небольшой промежуток времени мама сообразила, что что-то не так.
— Милая, что такое? Что случилось?
— С Джимми… — сказала я, собирая волю в кулак. — Он умер.
Возможно, о таком следовало бы рассказать как-то по-другому, но других слов у меня не нашлось.
— Умер? — словно эхо, повторила мама. Секунду она пораженно молчала, а потом сказала: — В голове не укладывается. Он же шел на поправку.
— Он умер не из-за воспаления легких.
Я рассказала маме, как мы нашли тело Джимми на мысе Майлера.
— Какой кошмар…
— Все еще хуже.
Далее последовал рассказ о Джорджсоне, подозревавшем, что это было убийство.
Отойдя от первого шока, мама спросила:
— Хочешь я приеду?
— А как же Грант и его родственники?
— Они поймут, если я уеду на пару дней раньше.
Мне очень хотелось, чтобы мама приехала, но портить ей поездку я тоже не хотела.
— Да нет, не надо. Наслаждайся Бостоном, я здесь со всем разберусь, — сказала я, толком не зная, с чем же мне предстоит разобраться.
— С тобой точно ничего не случится? Если Джимми убили… — Предложение она не закончила, но я мысленно сделала это за нее.
Если Джимми убили, убийца может быть где-то рядом.
Я сглотнула, чтобы избавиться от нахлынувшего на меня страха, и, стараясь звучать непринужденно, продолжила разговор:
— Все в порядке. Буду начеку, пока убийцу не поймают. Не беспокойся.
Пока мама не успела открыть рот, чтобы озвучить еще парочку опасений, я решила ее отвлечь:
— Ты не в курсе, у Джимми были неприятели?
— Не было, конечно! Все любили Джимми. Хотя…
Я мгновенно обратила внимание на эту заминку.
— Хотя что?
— Кажется, у него был конфликт с кем-то из сотрудников закусочной, но это было сто лет назад, и подробностей я не знаю.
— С каким сотрудником? — спросила я, желая получить как можно больше информации.
— Не знаю. Я же говорю, это было сто лет назад. Да и как это может быть связано со смертью Джимми?
Может, и так, а может, нет. Вдруг старая обида решила дать о себе знать? Я покачала головой. Представить, что Ли или Иван могли убить Джимми, было невозможно.
А если речь идет о ком-то из бывших сотрудников закусочной, то неужели из-за каких-то прошлых разногласий Джимми могли убить?
Мамин голос заставил меня вынырнуть из моих мыслей.
— Мы идем ужинать с дочкой Гранта, так что я пойду, но ты звони, хорошо? И если передумаешь, только скажи — и я приеду.
Я уверила маму, что не пропаду, и заодно поинтересовалась, как звали юриста Джимми. Оказалось, это начальник Лизы. Мы с мамой перекинулись еще парой слов, а затем попрощались. Минуту или две я просто сидела, чувствуя себя в полной растерянности. Что мне делать дальше? Ясных мыслей пока не было.
Я подумывала, не позвонить ли моей подруге Кессиди в Сиэтл. Последние недели мы перекидывались с ней сообщениями, но с тех пор как я уехала из города, мы с ней и не разговаривали. Я почувствовала, как одиночество схватило меня крепкой хваткой. Однако, глядя на имя Кессиди в записной книжке телефона, я передумала звонить. Конечно, я скучала по подруге, мы дружили вот уже четырнадцать лет, но разговаривать мне сейчас не хотелось. К тому же у нее двое мальчиков-близнецов и она вечно занята. Не хотелось нагружать ее своими проблемами.
Я закрыла глаза. Как было бы здорово забыть обо всем и только слушать шум океана. Но это невозможно. От правды не спрячешься: Джимми больше нет. И вероятно, его убили. В голове у меня, не переставая, кружились отчаянные вопросы: почему убили Джимми? Кто это сделал? Случайно ли так вышло или это было спланированное преступление?
Ответов у меня не было, но я собиралась их найти.
Сидеть сложа руки я больше не могла, поэтому поднялась и решила пройтись по пляжу — к противоположному концу бухты.
Я шла по песку, и тут справа от меня что-то вспыхнуло на солнце, привлекая мое внимание. На участке рядом с домом Джимми стоял двухэтажный ультрасовременный особняк из стекла и металла. Помню, я заметила его всего через пару часов после того, как приехала в Уайлдвуд-Ков две недели назад. Как и тогда, сейчас он тоже казался слишком ярким, слишком неуместным здесь. Раньше на этом месте стоял очаровательный викторианский дом. Удивительно, зачем понадобилось его сносить и ставить на его месте такое чудовище? К счастью, следующий дом все еще сохранял свое истинное викторианское очарование и характер, как и его следующий сосед, желто-белый дом, где жила Патриша Мюррей, хозяйка небольшого отеля «Дрифтвуд».
Хотя я и собиралась пройтись до восточного конца бухты, стало ясно, что настроения у меня нет. Мимо дома Мюрреев я не пошла. Вместо этого я срезала путь и собиралась вернуться обратно в дом Джимми. Проходя мимо стеклянного новостроя, я вновь удивилась, кому могло прийти в голову возвести столь безвкусное строение. Даже если старый викторианский дом был в крайне плохом состоянии, новые владельцы вполне могли бы заказать постройку чего-то более симпатичного.
Я бросила взгляд на океан, лежавший с другой стороны от меня, и в мгновение ока забыла о китчеватом доме. Мои мысли вернулись к ужасным событиям сегодняшнего дня, и я вспомнила, почему на душе так тоскливо. И вот я добралась до дома Джимми. Пляж остался за спиной, и в дом я зашла через заднюю дверь.
Стоило мне войти, как мне навстречу замяукал Оладушек. Он тут же начал описывать восьмерки вокруг моих ног.
— Ну здравствуй, — поприветствовала я кота. Наклонилась, взяла его на руки и спрятала лицо в его оранжевой шерсти. Кот радостно замурлыкал, и мне пришлось подавить еще один прилив слез.
— А что же будет с тобой, приятель? — спросила я продолжавшего мурчать кота.
За последние две недели я успела привязаться к Оладушку, и мне совсем не хотелось, чтобы он оказался у чужих людей.
Я бы оставила его себе, но в моей квартире в Сиэтле держать домашних животных нельзя, с этим строго. Может, мама его возьмет? Надо будет спросить, когда мы в следующий раз созвонимся.
Когда в глазах у меня больше не было слез, я положила кота обратно на пол. Он снова мяукнул, и я вспомнила, что последнюю банку кошачьей еды он прикончил этим утром. Человеческой еды в доме тоже было немного. Я тяжело вздохнула. Надо купить продукты, но никакого желания выходить из дома у меня не было.
Я осмотрела комнату. Гостиная выглядела точно так же, как сегодня утром, когда я уходила на работу. Новых предметов не появилось, старые стояли на своих местах. Я перевела взгляд на кухню, которая соседствовала с гостиной: на кухне все тоже как обычно.
Наверняка если бы Джимми успел зайти домой, я бы заметила. Надо осмотреть весь дом. Начать я решила со шкафа в коридоре. В шкафу висели плотная зеленая куртка, джинсовка и дождевик. Кажется, зеленой куртки здесь раньше не было, хотя наверняка не скажешь.
Затем я обследовала кабинет Джимми — в конце коридора на первом этаже шестиугольной башенки. И снова никаких признаков, что Джимми туда заходил. В большой гостиной и столовой тоже ничего не было, но стоило мне выйти к лестнице, ведущей на второй этаж, как на глаза мне тут же попался какой-то темный предмет.
На деревянных ступеньках, примерно посередине лестницы, стояла черная спортивная сумка. Я помнила, что с этой сумкой Джимми уезжал в больницу.
Я стащила сумку с лестницы и, расстегнув молнию, заглянула внутрь. Ничего необычного: халат, тапочки, книжка, туалетные принадлежности и мобильник Джимми.
Получается, домой Джимми заехать все-таки успел.
Странно, конечно, что он бросил сумку посреди лестницы. Может, он шел наверх, но кто-то его отвлек? Убийца? Или свидетель, который сможет рассказать, что Джимми делал этим утром.
Я оставила сумку в коридоре, а сама пошла на второй этаж, чтобы продолжить осмотр дома. Я не думала, что что-нибудь найду, и так оно и вышло. Во всех трех спальнях все вещи были на своих местах, а на чердак в башенке никто обычно не заходил: его использовали как кладовку. Тем не менее я приоткрыла дверь и засунула туда нос, чтобы уж точно ничего не упустить из виду.
Много лет назад в эту тихую комнату любила приходить Грейс. Она долго читала здесь книги. О тех временах напоминают только книжные полки. Теперь здесь стоит старая мебель — и целая, и поломанная; сюда сносят всякий хлам. Что-то привлекло мое внимание, и я зашла внутрь, чтобы получше разглядеть заинтересовавший меня предмет.
Отодвинув в сторону коробку со старыми дверными ручками и ножками от кресел, я села на корточки рядом со своей находкой. Это оказалось старинное каминное кресло. Выполнено оно было из красного дерева и относилось к Викторианской эпохе, насколько я могла судить. Обито кресло было чудовищной, кое-где поистрепавшейся парчовой тканью, но само по себе оно было очень изящно и пришлось мне по вкусу. Я уже представила себе, как поменяю обшивку — что-нибудь с узорами, более классическое или, наоборот, современное.
— Тебе тоже нужен уход и внимание, да? — Я провела пальцем по краю стула. На пальце тут же оказался слой пыли.
Я поднялась на ноги. Стул отвлек меня от дела. Лавируя между коробками, я пробралась к ближайшему окну и оглядела участок Джимми. Что же произошло сегодня утром?
Взгляд мой остановился на мастерской, и живот тут же неприятно скрутило — вспомнился разговор с Дэрилом Уиллисом. Я все равно не верила, что у дома Джимми он оказался только потому, что хотел срезать путь до дороги. Мастерскую надо бы осмотреть.
Закрыв за собой дверь, ведущую в кладовку, я быстро спустилась вниз и вышла из дома. Оказавшись у двери в мастерскую, я замерла. Придется возвращаться обратно: передо мной поблескивал замок.
Я вернулась в дом и пошла в кабинет Джимми. Еще в больнице он говорил, что если мне понадобится попасть в мастерскую, то ключ лежит в верхнем левом ящике его письменного стола. Я выдвинула ящик и тут же среди ручек, карандашей и прочей канцелярии приметила ключ.
Схватив его, я вернулась к мастерской, но, попытавшись открыть замок, поняла, что ключ не подходит. Я попробовала вставить его другой стороной, но тщетно: ключ был от другого замка.
Я снова вернулась в кабинет и на этот раз обыскала все ящики его стола. Других ключей не было. Я медленно пересекла двор, силясь объяснить себе, как так могло выйти. Наверное, Джимми убрал ключ от замка куда-то еще, а сам об этом забыл. А может, Джимми поменял замок и тоже об этом забыл? А ключ в ящике — от старого замка?
Ни одно из объяснений меня не удовлетворило. Джимми забывчивостью не отличался. С другой стороны, когда он рассказал мне про ключ, он лежал в больнице с двусторонним воспалением легких. Память вполне могла его подвести.
Но на сердце из-за этого ключа было неспокойно. Я пошла вокруг мастерской и попробовала открыть одно из окон. Оно было плотно закрыто. Я кинула взгляд внутрь, но ничего, кроме теней, не разглядела. Я пошла дальше и заметила еще одно окно. Я попыталась потянуть раму наверх, и она поднялась на пару сантиметров. Воодушевленная, я вступила в неравный бой. Поначалу окно не поддавалось, но в конце концов мои труды увенчались успехом, и с трескающим звуком, выражающим явный протест, окно открылось.
Я перегнулась через подоконник и дала своим глазам несколько секунд привыкнуть к темноте. Не помогло: я все равно ничего толком не видела. Уж не знаю, не сошла ли я с ума, но полезла внутрь: подтянулась на руках и пролезла через оконный проем. Было не так-то просто: на мгновение показалось, что я застряла, но вот я уже стою на цементном полу мастерской.
Я вытерла руки о джинсы и постаралась аккуратно пройти к двери, но ударилась обо что-то пальцем на ноге. Я ощупала стену в поисках выключателя, и наконец загорелся свет, разогнавший тени и темноту. Затем, сделав шаг вперед, я услышала, как под ногой что-то хрустнуло.
Я нагнулась и заметила осколки синего стекла, которые приглушенно мерцали возле двери. На Джимми это было непохоже: он все всегда держал в порядке. Я распрямилась и пошла к циркулярному станку. Заметив, что около него стоят две картины в рамах, я остановилась.
Я подняла картины. На одной было абстрактное изображение с широкими мазками ярких цветов. Картину эту я видела впервые. Я поставила ее на место и взяла вторую, на которой был запечатлен морской пейзаж: большой корабль посреди серого, неспокойного моря. Сердце у меня забилось чаще, и я внимательно изучила подпись в нижнем правом углу.
Джонсон Торнбрук.
Руки у меня начали дрожать, и я поставила вторую картину обратно. Ее я тоже видела впервые, но пейзаж был вполне узнаваем. И имя художника, и внешний вид, — все соответствовало описанию картины, которую недавно похитили из дома Гэри Торнбрука, одного из завсегдатаев «Флип Сайд».
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И вот я стою в мастерской, возле меня — картины, и мне становится все страшнее и страшнее. У Джимми в мастерской хранились украденные вещи. Вещи, украденные у одного из наших самых давних клиентов.
Как так вышло?
Самый очевидный ответ: Джимми украл картины у Торнбрука, и именно из-за него в Уайлдвуд-Ков было столько шуму. Но меня такой ответ не устраивал. Совсем не устраивал!
Разве могла я поверить, что так все и было?
В детстве я слышала множество историй о бурной юности Джимми. Он сам рассказывал, и мама тоже, и я знала, что Джимми не всегда был таким законопослушным. Но кража со взломом? Такое я себе и представить не могла. К тому же после знакомства со своей женой Грейс Джимми очень изменился.
Правда, Грейс умерла много лет назад. Может, после ее смерти Джимми снова изменился?
Нет, такого быть не может. Должно быть другое объяснение. Наверняка картины сюда кто-то подбросил. Дэрил Уиллис, например.
Я почти что вытащила телефон из кармана, но задумалась и остановилась. Шериф Джорджсон знал Джимми и знал, что я видела Дэрила возле мастерской, но будет ли этого достаточно, чтобы он не решил, что Джимми — вор? А потом пойдут разговоры, и в памяти городка Джимми навсегда останется преступником…
Нет, так быть не должно: это нечестно и неправильно. Особенно учитывая, что постоять за себя Джимми больше не мог. Но я-то все еще здесь, и защитить честное имя Джимми — теперь моя забота.
Я попыталась вспомнить, когда последний раз сообщали об очередной краже. В дом Гэри Торнбрука забрались за пару дней до моего приезда. Все об этом только говорили, а еще о предыдущих кражах. Кажется, после Торнбрука больше пострадавших не было. Если бы в городе произошла еще одна кража, пока Джимми был больнице, то у него было бы алиби. Надо навести справки, а пока звонить Джорджсону и рассказывать о картинах рано.
Телефон отправился обратно в карман, сама я через окно выбралась на улицу и плотно закрыла ставню. Идя к дому, я рассеянно снимала паутину, приставшую к одежде, потому что сама все еще думала о картинах и о том, как они могли оказаться в мастерской.
— А ты что думаешь, Оладушек? — спросила я кота, который, стоило мне зайти в дом, тут же в знак приветствия начал тереться о мои ноги.
Он замурлыкал и посмотрел на меня как будто с удивлением. Я взяла кота на руки, и он потерся щекой о мой подбородок.
— Ты наверняка знаешь, что здесь происходит, когда дома никого нет. Вот бы ты мог рассказать мне о сегодняшнем утре или о том, как картины оказались в мастерской.
Оладушек снова потерся о мой подбородок, а затем начал выворачиваться из моих объятий, очевидно решив, что отведенное мне время истекло. Не узнав у кота ничего нового, я посадила его на пол, и он отправился в кабинет Джимми. Я пошла следом и, зайдя в комнату, опустилась в одно из кресел. Оладушек же запрыгнул на подоконник. Взгляд мой остановился на компьютере, и тут я почувствовала прилив сил. Я включила компьютер, очень надеясь, что смогу за пару минут отыскать нужную информацию.
Подключившись к интернету, я перешла на сайт местной газеты. Как только страница загрузилась, я поняла, что мне крупно повезло: все статьи, опубликованные в бумажной версии газеты, были доступны на сайте. Прокручивая страницу, я пробежала глазами статьи о Лизином брате Карлосе и о попытке общими силами собрать деньги на новую детскую площадку в городском парке. Я просмотрела еще два материала, прежде чем добралась до того, что искала.
В короткой заметке говорилось, что кражи до сих пор не раскрыты, но полиция предполагает, что они связаны с кражами в Порт-Таунзенде и Эдмондсе. В заметке также приводилась цитата шерифа Джорджсона. Он говорил, что полиция продолжает расследование. Все это меня интересовало мало, я высматривала даты — когда произошли последние взломы. Изучив всю доступную информацию, я с облегчением откинулась на спинку кресла.
Джимми не имел отношения к кражам: последний раз в дом забрались десять дней назад, а Джимми в это время уже был в больнице. Моя догадка, что кто-то припрятал картины в нашей мастерской, скорее всего, верна. Теперь я вполне могла рассказать шерифу о своих находках, не боясь опорочить доброе имя Джимми.
Но прежде чем звонить Джорджсону, я решила уладить еще пару вопросов. Быстрый поиск в интернете — и у меня появился номер телефона юриста Джимми — Хью Огилви, начальника Лизы. Я потянулась к телефону и набрала его номер. После двух гудков трубку взяла Лиза. Как только стало понятно, что звоню я, Лиза выразила соболезнования по поводу кончины Джимми. Ничего удивительного в том, что городок был уже в курсе произошедшего, не было. Мне пришлось смахнуть слезу, пока я слушала Лизу.
Мистер Огилви был свободен завтра днем, и Лиза записала меня к нему на прием. Повесив трубку, я отыскала сайт ближайшего похоронного бюро и договорилась о встрече и с ними тоже.
Затем я решила, что пора наведаться в магазин за продуктами. Всего через несколько минут я уже парковала свой синий хетчбэк на стоянке напротив небольшого продуктового магазина. Я вышла на дорогу, и вдруг из-за угла появилась ярко-желтая спортивная машина. Ехала она прямо на меня. Я быстро отступила назад, к тротуару, сердце бешено забилось, а машина пронеслась мимо. Мне удалось разглядеть водителя: блондинка в темных очках. Через мгновение ее уже и след простыл.
Я покачала головой, не понимая, как можно так водить, а затем перешла опустевшую проезжую часть и зашла в магазин. Купить все необходимое нужно было как можно скорее. Мне совсем не хотелось столкнуться с кем-нибудь из знакомых, которые наверняка вздумают обсудить со мной ужасные события сегодняшнего дня. Я прекрасно понимала, что в итоге расплачусь прямо посреди магазина, а это мне совсем ни к чему.
К счастью, знакомых на горизонте не было. Я быстро побросала нужные продукты в тележку, и никто со мной не заговорил. Я закинула два пакета с покупками на заднее сиденье, а сама уселась на водительское место, собираясь вернуться обратно — в дом Джимми. Стоило мне вставить ключи в замок зажигания, как я увидела два знакомых лица: странноватый Дэрил, а вместе с ним молодой человек Сиенны Мюррей — Логан. Они стояли в компании юной блондинки возле небольшого заведения с соками под названием «Фруктовая хижина Джонни». Девушка стояла, закинув руку на плечи Дэрилу, и я решила, что это его подружка — Тина. Дэрил докурил сигарету, а бычок бросил на тротуар. Меня никто из них не заметил, а затем все трое зашли во «Фруктовую хижину».
Хорошо, что меня они не видели. Вовсе не хотелось, чтобы Дэрил вновь начал таращиться на меня своими глазами с опущенными веками. Достаточно было вспомнить нашу короткую встречу возле дома Джимми — и мне уже становилось не по себе. Интересно, не имеет ли он отношения к тем картинам, что я обнаружила в мастерской? Надо было рассказать о моих подозрениях шерифу Джорджсону.
Я постаралась не думать о Дэриле и поехала обратно в дом Джимми. Пакеты с продуктами я поставила на стол на кухне, а затем выудила визитку, которую мне дал шериф, и набрала его номер. Пока шли гудки, я расхаживала по кухне, но остановилась, стоило Джорджсону взять трубку.
— Шериф, это Марли МакКинни. Я тут кое-что нашла. Мне кажется, вам нужно об этом знать. — И я рассказала о картинах и о том, что они имеют отношение к Гэри Торнбруку.
— Вы их трогали? — По голосу шерифа стало ясно, что мой звонок он воспринял весьма серьезно.
— Да, — ответила я, немного поморщившись. — Я не сразу поняла, что это картины, которые украли у Торнбрука. Я думала, это вещи Джимми.
— Ясно. Пока я не приеду, не ходите больше в мастерскую. Буду через полчаса.
Я пообещала не ходить в мастерскую, и на этом наш разговор закончился. Дожидаясь шерифа, я разобрала покупки, голова при этом шла кругом. Я до сих пор не могла осознать, что Джимми больше не было, что он не в больнице из-за воспаления легких и что домой он не вернется. Но в то же время я без остановки думала и пыталась понять, кто мог желать Джимми смерти.
Через полчаса я отвлеклась, услышав шум подъезжающей машины. Я заторопилась навстречу шерифу Джорджсону — он как раз выходил из своего внедорожника.
Он кивнул мне в знак приветствия:
— Мисс МакКинни.
— Открыть дверь в мастерскую у меня не вышло, — сказала я. — Замок, судя по всему, новый, и ключ Джимми не подходит. Пришлось лезть через окно.
Шерифу могло показаться странным, что я потратила столько сил, чтобы пробраться в мастерскую, но в любом случае виду он не подал и пошел к багажнику:
— Замок я могу срезать.
Шериф надел перчатки, взял большие кусачки и пошел вслед за мной к мастерской. Он срезал блестящий замок, открыл дверь и включил свет. Шериф зашел внутрь, я же осталась в дверном проеме.
— Осторожнее, там битое стекло на полу, — предупредила я, но было поздно: синеватые осколки уже хрустели под его ботинками.
Шериф наклонился, чтобы получше рассмотреть стекло. Он взял в руки особенно большой кусок, который лежал под скамейкой. Он выудил из кармана пакет, в который складывали улики, и поместил туда осколок.
— Это улика? — спросила я, все еще стоя у двери.
— Не знаю, — ответил Джорджсон, распрямившись и оглядывая мастерскую. — А где картины?
Я указала на дальний конец стола с пилой. Несколько секунд шериф осматривал картины. В ожидании я потерла руки и закусила губу.
— Думаю, ваши подозрения небезосновательны, — проговорил шериф, ставя картины на скамейку. — По описанию обе картины соответствуют тем, что были украдены у Гэри Торнбрука. Я пришлю кого-нибудь из своих помощников — надо снять отпечатки пальцев.
Доставая мобильный, шериф направился к выходу, и я отошла от двери, чтобы пропустить его.
— Последняя кража произошла десять дней назад, — сказала я, прежде чем он успел набрать своему помощнику. — А Джимми был в больнице, значит, к кражам он никакого отношения не имеет. Картины кто-то подбросил. Может, Дэрил Уиллис? Тогда понятно, что он здесь делал…
— С Дэрилом я поговорю. К сожалению, мы не можем исключать, что Джимми был связан с кражами.
Я уставилась на шерифа с ужасом и удивлением.
— Как же так? Ведь он был в больнице, воспаление легких. Десять дней назад он даже встать не мог без посторонней помощи.
— Понимаю, но у него мог быть помощник, то есть сообщник. Согласно нашей версии, именно два человека участвовали в этих кражах. И Джимми был здоров, когда кражи только начались.
Я сразу сникла. Камень, упавший было с души, вернулся на место и будто тянул меня на самое дно.
— Но Джимми не может быть вором!
— Мне очень жаль, мисс МакКинни. Джимми мне очень нравился, и мне тоже не хочется думать, что он мог оказаться вором, но на данный момент никаких доказательств у меня нет.
— Понятно, — сказала я, нахмурившись. Мне и правда все было ясно, но легче от этого не становилось.
— Я бы хотел осмотреть дом, если вы не возражаете.
Причин для возражений у меня не было (как и особенных прав, чтобы их высказывать), так что я провела шерифа в дом. Сама я задержалась на кухне, а шериф тем временем быстро прошел по всем комнатам. И хотя я прекрасно знала, что краденых вещей у нас в доме нет, я все равно выдохнула с облегчением, когда он закончил свой обход.
Джорджсон пошел на улицу, чтобы позвонить помощнику, а я, вспомнив кое-что, пошла за ним следом. Я подошла ближе, когда он закончил разговор.
— Забыла сказать, что Джимми все-таки успел побывать дома этим утром. Я нашла его сумку.
Джорджсон захотел на нее посмотреть, так что я вновь пригласила его внутрь и показала сумку, которая стояла в коридоре. Я рассказала, что обнаружила ее посреди лестницы, которая ведет на второй этаж.
— Наверное, его кто-то отвлек. Может, убийца постучал в дверь…
— Может быть, — согласился Джорджсон.
— Хотя если так, то зачем Джимми поехал с убийцей на мыс Майлера? Если он поехал по собственной воле, значит, убийцу он знал.
— Я уже успел опросить соседей, — сказал шериф, ставя сумку Джимми на пол, — надо найти кого-нибудь, кто видел или слышал, что здесь произошло.
Я проводила шерифа до крыльца, но тут приехал его помощник, с которым я вернулась в дом. Подав ужин Оладушку, который вовсю мурлыкал и выражал крайнюю благодарность, я рухнула на диван в гостиной. Я уставилась в огромное окно: за ним виднелся серо-голубой океан; по нему бегали барашки. Солнце еще даже не село, и казалось, что день этот тянется вечность.
Меня не покидало чувство, будто я подвела Джимми. Я была уверена, что, учитывая, когда случилась последняя кража, Джимми будет вне подозрений. Оказалось, что это не так. А если все в городе узнают о картинах в мастерской, от его доброго имени ничего не останется.
Нет, я этого не допущу. Я что-нибудь придумаю. А заодно, может, выйду на след убийцы.

Глава 6

Прошедший день так сильно меня измотал, что я провалилась в сон, стоило мне закрыть глаза, и мысли о произошедшем хотя бы ненадолго перестали меня беспокоить.
Прозвенел будильник, но я не сразу встала с кровати. Я решила понежиться под теплым одеялом; в плечо мне уткнулся Оладушек.
Так или иначе, реальности все же удалось пробраться в мой маленький сонный кокон — я вспомнила о смерти Джимми, о расследовании и об украденных картинах. Моя кровать тут же перестала казаться мне тихим пристанищем, способным укрыть от невзгод, так что я выпустила кота и откинула одеяло. Прохлада утра тут же коснулась моей кожи и не покидала, пока я выбиралась из кровати.
Я быстро приняла душ, обернулась полотенцем и невесело уставилась на зловещий мир, который лежал за окнами. На душе было так тяжко, что казалось, меня придавило свинцовым одеялом, но надо было начинать этот день. Я надела любимые джинсы и порылась в своей коллекции футболок с разными рисунками. Выбор пал на фиолетовую, с морским коньком спереди.
Что хорошо в работе официантки — я могла одеваться, как мне нравится, по-простому. Придерживаться официального стиля на моей работе в Сиэтле было не так уж трудно, но как только я возвращалась вечером домой, я тут же скидывала все эти юбки и блузки. В джинсах и футболках мне нравилось гораздо больше. А если нужно что-то потеплее — всегда можно накинуть сверху толстовку с капюшоном.
Помню, когда мы с Джимми впервые заговорили о том, чтобы я приехала и помогла с «Флип Сайд», он сказал, что наряжаться на работу мне точно не придется. В первый день в закусочной на мне были черные брюки и джемпер — мне показалось, что посетители вряд ли оценят, появись я почти что в домашнем. Сразу стало ясно, что оделась я не по случаю, и на следующий день я пришла в любимых джинсах и серой футболке с изображением серебряного черепа. В таком наряде я отлично вписалась. Здорово, что на работе в закусочной можно оставаться собой. Совсем скоро мне вновь нужно будет наряжаться в офисную одежду, но, пока я в Уайлдвуд-Ков, я с радостью хожу в простых джинсах и футболках.
Я оделась, привела в порядок свои спутавшиеся кудрявые волосы и насыпала еды для Оладушка. Было почти шесть, поэтому позавтракать я решила прямо в закусочной.
Солнце еще не встало, и хотя на небе виднелись отдельные полоски света, пляж был полностью темным. У меня уже вошло в привычку брать с собой небольшой фонарик, который теперь освещал мой путь по песку. Волны бились о берег, но в остальном все было тихо и спокойно.
Через пару минут я вышла к набережной, тускло освещавшейся фонарями. Фонарик в моей руке уступил место ключам, и я вошла в закусочную. В основном зале было темно: виднелись только тени и неясные очертания, но с кухни шел свет, и я без труда нашла выключатель. Через окно выдачи я увидела Ивана, который уже вовсю работал. Я махнула ему рукой в знак приветствия. Наверняка он был здесь уже пару часов, заготавливал тесто и начинки для блинчиков и омлетов, которые мы совсем скоро будем подавать нашим посетителям.
Я прошла в свой кабинет, но в мыслях осталась с Иваном. Не так давно его помощница уволилась, потому что собралась вместе со своим женихом переезжать в Колорадо. Теперь Ивану частенько приходится работать сверхурочно, чтобы дела в закусочной продолжали идти как прежде. Каждый день он приезжал примерно к четырем утра, а когда я уже заканчивала свой рабочий день — днем или ранним вечером, — он все еще оставался на кухне.
Иван никогда не жаловался, но очевидно, что долго с такой нагрузкой он не продержится. Когда помощница Ивана уволилась, Джимми начал подыскивать ей замену. Прямо из больницы — с помощью Ивана — Джимми выбрал трех кандидатов и сказал мне провести с ними собеседование. Собеседования были назначены на завтра.
Я бросила сумку на пол возле письменного стола и опустилась во вращающееся кресло. И что мне делать с этими собеседованиями? Отменить? Или перенести на другой день? А может, все-таки провести?
Я откинулась на спинку кресла и потерла лоб. Я понятия не имела, что с закусочной будет дальше, но закрывать ее сейчас нельзя, а Ивану нужна помощь. Так что я решила, что собеседования все-таки проведу, а как дальше пойдут дела — посмотрим.
Приняв это решение, я вышла из кабинета, собираясь подготовить основной зал к открытию закусочной. Странно и грустно осознавать, что Джимми никогда здесь больше не появится, но привычные утренние заботы меня немного отвлекли и даже успокоили. Тут с кухни вышел Иван. Смотрел он на меня сердито.
— Я думал, тебя сегодня не будет, — сказал он своим суровым голосом.
Непонятно, то ли Иван был недоволен, что я пришла, то ли он сказал это просто так.
— Мне нужно чем-то занять себя, — ответила я, держа в руках салфеточницу, полную салфеток.
Его темные глаза на мгновение впились меня, и мне стало неловко. Затем он кивнул и ушел обратно на кухню. Мне понадобилось несколько секунд, чтобы прийти в себя. Я постаралась как можно быстрее взять себя в руки и вернулась к своим делам.
Через полчаса приехала Ли. Она забежала внутрь через главный вход. Под глазами у нее залегли темные круги.
— Машину так и не починили? — спросила я, когда она захлопнула за собой входную дверь, не пускавшую внутрь холодный сухой воздух.
— Грег говорит, надо менять аккумулятор, — ответила Ли, имея в виду своего мужа.
— Это плохие новости. — Я, как и все, прекрасно знала, что ремонт машины обходится дорого, а про Ли и Грега, судя по всему, нельзя сказать, что они купаются в роскоши.
Ли отправилась в заднюю комнату, на ходу снимая с себя куртку. На мгновение мне показалось, я заметила слезы в ее карих глазах. Обеспокоенная, я поставила на стол бутылку с сиропом и пошла следом за ней.
— Ли, ты как? — спросила я. Ли засовывала куртку в свой шкафчик.
Слезы полились из ее глаз, сама она опустилась на ближайший стул и закрыла лицо руками. Я бросилась к ней и, положив руку ей на спину, спросила:
— Что такое? Ты из-за Джимми?
Ли издала протяжный, сбивчивый вздох, подняла на меня лицо и, утирая слезы, проложившие следы на ее щеках, ответила:
— Не совсем.
Ли взяла бумажный платок из коробки, стоявшей на подоконнике, и попыталась стереть размазавшуюся тушь. Нижняя губа у нее дрожала, но она закрыла глаза и сделала глубокий вдох. Я ждала, что же она скажет.
— Шериф думает, это я убила Джимми.
— Что? — воскликнула я, совершенно огорошенная этим заявлением.
— Бред.
Последнее слово донеслось откуда-то из-за моей спины, и от неожиданности сердце у меня ушло в пятки. В дверях стоял Иван. Его огромная фигура занимала все свободное пространство, а лицо выглядело еще более сердитым, чем обычно.
Ли смахнула новую слезинку смятым платком со следами туши.
— Шериф так не считает. Он сказал, что у меня есть мотив и обстоятельства тоже были подходящие.
Я взяла стул и села рядом с Ли.
— Но это же глупость какая-то.
Иван кивнул в знак одобрения.
— Шериф сказал, что Джимми завещал нам с Иваном по пятьдесят тысяч долларов.
— Так он думает, ты убила Джимми из-за денег? — вопрос Ивана прозвучал громогласно, на всю комнату. Как и он, я не верила своим ушам.
— Я не убивала его! Клянусь! — В глазах у Ли были слезы и отчаяние.
— Мы тебе верим, — сказала я, поглаживая ее по спине. Затем моя рука замерла, как только я осознала, что именно сказала Ли. — Шериф считает, что у тебя были и мотив, и подходящие обстоятельства? Но ты ведь провела все утро в закусочной.
— Я же опоздала.
— Помню, но ты ведь отводила детей в сад. Наверняка тебя там видели.
— Я поздоровалась с кем-то из родителей, но дело не в этом. В промежутке между садом и закусочной меня никто не видел.
— Пешком оттуда минут пятнадцать. Не думает же Джорджсон, что этого времени хватило, чтобы убить Джимми? К тому же машина у тебя не на ходу.
— Я дошла не за пятнадцать минут, а за полчаса. И я могла сама посадить аккумулятор, чтобы потом сказать, что в тот день я была без машины.
Иван еле слышно выругался, и я полностью разделяла его точку зрения по поводу такой версии следствия. Ли смахнула еще одну слезу.
— И Грег не может подтвердить, что аккумулятор сел уже утром, потому что он ушел раньше того, как я попыталась завести машину.
Я обратила внимание на ее предыдущую реплику:
— А почему ты целых полчаса шла из сада в закусочную?
— Мне оставалось минут пять до работы, но мимо пронеслась машина и окатила меня из огромной лужи. Я была вся мокрая, так что побежала домой, чтобы переодеться.
— Но тебя же кто-то видел?
Ли покачала головой, из глаз у нее побежали слезы.
— Туман был слишком сильный. Меня, наверное, и тот водитель не заметил.
Я сникла, поняв, что Ли права: тем утром плотный туман окутал весь город. Даже соседи Ли вряд ли видели, как она возвращалась домой и как уходила. Ли вновь закрыла лицо руками:
— Что же мне делать?
Я вновь приобняла ее и посмотрела на Ивана. Он отступил на несколько шагов назад и пошел по коридору.
— Кофе, — сказал он резко.
Иван отправился на кухню, но я все же успела заметить, что его обыкновенно сердитый взгляд немного потеплел. Челюсти его, как всегда, сомкнуты, но глаза — всего на секунду — переменились. Наш повар был суровый малый, внушавший страх, но мне стало ясно, что о Ли он искренне беспокоится.
Я вновь посмотрела на переживавшую о своей судьбе Ли и потрепала ее по плечу.
— Все будет в порядке, Ли.
Она подняла на меня глаза, из которых текли слезы.
— Да? У меня ведь дети. Мне нельзя в тюрьму.
— Что ты, какая тюрьма, — сказала я уверенно. — Ты же знаешь, что ты ни при чем. И я это знаю. Мы что-нибудь придумаем, я обещаю.
Ли благодарно улыбнулась, хотя улыбка и вышла слабой, а губы у нее подергивались. А я очень надеялась, что мне удастся выполнить обещание, которое я ей только что дала.
Ли привела себя в порядок, Иван снабдил ее чашкой кофе, а я пошла в кабинет, собираясь разобраться с самыми неотложными делами, пока закусочная еще не открылась. Сосредоточиться на делах было не так-то просто, но мне пришлось заставить себя взяться за работу. Не ясно, что будет с «Флип Сайд» после смерти Джимми, но я собиралась сделать все, что от меня зависело, чтобы его дело продолжало жить.
Во-первых, я разобралась с парой неоплаченных счетов, затем созвонилась с нашими поставщиками. Я отодвинулась от стола и подняла глаза на часы, висевшие на стене. Начало восьмого. Совсем скоро появятся первые посетители. А может, уже кто-то пришел. Но вместо того чтобы броситься на помощь Ли, я закрыла глаза и позволила себе немного отвлечься от бумажной работы.
Расспрашивать Ли во время рабочего дня о Джимми и лишний раз напоминать, в каком ужасном положении она оказалась, мне совсем не хотелось. Наверное, лучше начать с Ивана. Надоедать вопросами нашему грозному повару — идея не из лучших, но теперь я знала, что за всеми этими мышцами и татуировками скрывается что-то человеческое, и боялась я его уже не так сильно.
Я собиралась вставать из-за стола, как вдруг в дверном проеме появился Бретт.
— Доброе утро, — поздоровался он, улыбнувшись.
— Доброе утро, — ответила я, чувствуя, что мое сердце на мгновение замерло.
— Есть минутка?
— Конечно. — Я выключила компьютер. — Что такое?
Улыбка сошла с его лица, а сам он встал, прислонившись плечом к дверному косяку.
— Зашел тебя проведать. После вчерашнего… Нелегко тебе, наверное.
Я сглотнула, стараясь совладать с внезапно нахлынувшими чувствами. Я сомкнула руки и положила их на колени — словно так проще справиться с приступом боли.
— Нелегко, — проговорила я, наконец справившись с собой. — Но я держусь. Ты в курсе, что твой дядя считает, будто Джимми убили?
Я решила не говорить, что главный подозреваемый — Ли.
Бретт хмуро кивнул:
— Я все думал, убийство или нет…
— Почему? Ты что-то заметил, когда мы были возле тела Джимми?
Он вновь кивнул:
— Сзади на футболке была кровь, и ткань была порезана в двух местах. Может, конечно, это из-за камней, но порезы были одинаковые. Так что я подумал, что его ударили ножом.
То есть Джимми могли убить и не на мысе Майлера. Кровь была не от падения на камни, как я думала. Так и не скажешь, какая версия хуже. Наверное, обе они были не очень.
— Твой дядя, видимо, тоже сразу это заметил. А ты обратил внимание на блестки на футболке Джимми?
— На блестки? Нет.
— Ерунда, наверное.
Я уставилась в одну точку на письменном столе. Перед глазами без остановки разворачивались картины, как на Джимми набрасываются с ножом.
Бретт посмотрел куда-то назад, через плечо:
— Еще я привел кое-кого. Хочу вас познакомить. Если, конечно, она соизволит подойти к нам…
Бретт отошел от двери и махнул кому-то рукой. Я из любопытства поднялась со своего места и увидела молодую женщину лет двадцати пяти. Она шла к нам, одергивая кардиган, который был надет поверх голубой кофты. У нее были золотистые волосы, которые волнами спадали на плечи. Она подошла ближе, и я заметила, что глаза у нее такого же цвета, как у Бретта.
— Ты что, не мог меня подождать? — сказала она Бретту.
— Ты слишком долго, — ответил он.
Блондинка фыркнула, но по ее широкой улыбке стало ясно, что на самом деле она не злится.
— Это моя сестра Хлоя, — представил ее Бретт.
— Младшая сестра, — добавила она, заставив Бретта закатить глаза. — Я гораздо моложе.
Мы коротко обнялись.
— Я очень рада познакомиться! — сказала Хлоя, отстранившись от меня. Улыбка ее немного померкла. — Конечно, плохо, что при таких обстоятельствах… Мне так жаль Джимми!
— Спасибо.
Хлоя ткнула брата локтем:
— Ты ее пригласил?
— Еще нет. Как раз собирался, — ответил Бретт.
— Мы хотели пригласить тебя на барбекю сегодня вечером, — сказала Хлоя. — Понятно, что ты наверняка не в том настроении, но, может, тебе захочется побыть в компании других людей.
— Отличная идея, — ответила я. Идея мне и правда понравилась, ведь иначе я бы провела этот вечер наедине со своими грустными мыслями. — С радостью приду!
— Отлично! — Хлоя сделала шаг назад, все еще улыбаясь. — Мне надо ехать, а то я опоздаю на работу, но я рада, что ты придешь.
— Мне что-нибудь прихватить с собой?
— Главное — сама приходи. — Хлоя помахала мне рукой и отправилась к выходу на своих высоких каблуках.
— Она иногда как настоящий ураган, — сказал Бретт, как только его сестра скрылась из виду.
— Приятная девушка, — ответила я. Внезапно я осознала, что понятия не имею, куда именно меня позвали на барбекю. — А где ты живешь? Где-то рядом?
— Да, всего в паре минут ходьбы. На пересечении Саратога-стрит и Си-бриз-драйв. Белый дом с зелеными наличниками. Ты нас без труда найдешь.
Бретт вытащил мобильный из кармана джинсов.
— Но запиши мой номер, на всякий случай.
Я взяла свой телефон, и мы обменялись номерами. Стало ясно, что мне совсем не хотелось, чтобы Бретт уходил.
— Не задержишься на кофе или на чай? — спросила я.
Он взглянул на наручные часы:
— Конечно. С удовольствием выпью кофе.
На его лице вновь появилась улыбка, и внутри у меня произошло что-то странное: как будто сразу тысячи бабочек вспорхнули и отправились в полет.
— Может, позавтракаешь? — предложила я. — За счет заведения.
— Глупо отказываться от такого предложения.
— Что будешь?
— На твой выбор. У Ивана все вкусно.
— Не могу не согласиться.
Я указала на стулья перед моим письменным столом:
— Садись. Я быстро.
Я зашла на кухню и попросила Ивана сделать две порции блинчиков с кленовым сиропом и пеканом. Его хмурый взгляд не изменился, но он коротко кивнул. Сама я налила в одну чашку кофе, а в другую — горячую воду, чтобы заварить себе чай. Выглянув через окно выдачи, я увидела основной зал.
Было лишь начало восьмого, но уже за двумя столиками сидели люди. Ли прекрасно справлялась без меня, так что я вернулась в кабинет и отдала Бретту его чашку кофе.
— Молоко? Сахар? — спросила я.
— Нет, спасибо, я пью черный.
Я поставила на стол чашку с чаем и села напротив Бретта.
— Неужели прошло восемнадцать лет?
— Ага.
Бретт откинулся на спинку стула.
— Как так вышло, что мы ни разу больше не виделись?
— После смерти жены Джимми я приезжала гораздо реже. Мы с мамой бывали тут на праздники, но чаще всего летом я оставалась в городе.
Я сделала на пробу глоток чая, который оказался слишком горячим, так что я поставила чашку обратно на стол.
— Ты вроде хотел стать спасателем.
— И как ты это помнишь?
Я улыбнулась:
— Еще я помню, что ты любил лакричное мороженое.
Он улыбнулся в ответ:
— И до сих пор люблю. А еще я получил лицензию и работал спасателем летом, чтобы заработать денег на колледж.
В дверях появилась Ли. Ее глаза больше не были красными. Она поставила на стол две тарелки с блинами, а рядом положила столовые приборы.
— Держите. Прямо со сковородки.
Мы поблагодарили Ли, и она улыбнулась мне, прежде чем закрыть за собой дверь.
— А где ты учился? — спросила я, когда мы немного распробовали блинчики.
— Университет Орегона. Моим основным предметом было предпринимательское дело, а потом я пару лет жил в Сиэтле.
— Ты жил в Сиэтле?
Все эти годы, когда я вспоминала о Бретте, я и предположить не могла, что мы ходили по улицам одного и того же города.
— Некоторое время. Работал там в одном офисе.
— А где именно?
— Рядом с Шестой и Юнион-стрит.
— Серьезно? Я работаю совсем рядом.
— Если бы я знал…
И я была полностью согласна с Бреттом.
Он отправил в рот кусочек блина, а затем добавил:
— По чему я скучаю в Сиэтле, так это по мексиканскому ресторанчику на Четвертой улице.
Я просияла:
— «Ринконсито Мексикано»! Обожаю это местечко! У них самая вкусная энчилада.
Я поняла, что улыбаюсь.
— Удивительно, что мы ни разу там не столкнулись.
— Нам ужасно не повезло.
Стараясь совладать со своей улыбкой, я съела еще один кусочек блина и сказала:
— А теперь ты вернулся сюда.
Он кивнул и сделал глоток кофе.
— Я понял, что сидеть в офисе — не для меня. Так что я вернулся в Уайлдвуд-Ков и открыл свое дело.
— А чем ты занимаешься?
— Стрижка газонов, уход за садом. Стрижем кустарники, обрезаем деревья. Что-то в этом духе. Работа есть примерно восемь месяцев из двенадцати, а зимой я помогаю отцу. Он строитель. В основном занимаемся ремонтом домов. А ты чем занимаешься?
Я еще раз попробовала чай. Он немного остыл, и я наконец смогла сделать полноценный глоток.
— Моим основным предметом в Вашингтонском университете был английский. Но после выпуска я понятия не имела, чем я хочу заниматься. Так я стала помощником юриста.
— Нравится?
Я пожала плечами:
— В принципе, если люди на меня не кричат, то ничего.
— А на тебя часто кричат?
— Ты даже не представляешь. Наша фирма специализируется на семейном праве. К нам приходят раздраженные, уставшие люди. И очень часто козлом отпущения становлюсь я.
Я сделала еще один глоток чая.
— Хотя попадаются и очень приятные люди.
— Напряженная работа.
— Да, наверное.
Я открыла рот, собираясь что-то добавить, но передумала и перевела взгляд на остатки блинчиков в моей тарелке.
— Что такое? — спросил Бретт.
Я помедлила, не зная, стоит ли мне произносить вслух то, что я хотела сказать. В итоге я все же решила, что надо:
— Мы не виделись почти двадцать лет, но между нами нет…
Я замолчала, испугавшись своих слов и жалея, что не придержала язык. Я опустила глаза и вновь уставилась в тарелку.
— Нет никакой неловкости?
Я подняла глаза и взглянула на Бретта:
— Именно!
Удивительно, что он понял, что я имела в виду.
— Согласен.
В животе у меня вовсю порхали бабочки. Во-первых, я радовалась, что он меня понял, а во‐вторых, как же он смотрел на меня своими прекрасными голубыми глазами! Тут я поняла, что совсем забыла о необходимости дышать, отвела взгляд от Бретта и вдохнула воздуха.
Сидеть дальше я не могла, так что я доела блинчики и посмотрела на чашку Бретта. Кофе он весь выпил.
— Хочешь еще?
— Нет, спасибо. Блины были великолепные.
Он отодвинулся от стола.
— Мне пора на работу.
Я встала со своего места и собрала тарелки.
— Давай я тебе помогу.
Бретт взял тарелки и отправился на кухню.
Затем я проводила его к выходу.
— Вечером увидимся, — сказал Бретт, собираясь открыть входную дверь.
— А во сколько?
— Где-нибудь в шесть?
— Отлично.
Уходя, он еще раз улыбнулся:
— Увидимся.
Я тоже улыбалась, глядя, как он шел по набережной.

Глава 7

Я проводила Бретта, отвернулась от окна и заметила, что на меня смотрят несколько пар глаз. «Флип Сайд» открылась всего полчаса назад, но треть столиков уже была занята. Наверное, этого стоило ожидать: многие расстроятся, узнав о смерти Джимми, и захотят зайти; другим же наверняка интересны подробности и сплетни вокруг случившегося.
Я помедлила, не зная, как быть дальше.
Ко мне поспешила Ли. Она взяла меня за руку и сказала тихим голосом:
— Если хочешь, побудь у себя в кабинете, я справлюсь одна.
Я сделала глубокий вдох и посмотрела на нее с благодарностью.
— Спасибо, но все в порядке, я останусь в зале.
— Точно? — Мой ответ ее не слишком убедил.
— Точно. К тому же посмотри, сколько людей уже пришло. А это ведь не самое загруженное время. Тебе понадобятся лишние руки.
Я вернулась в кабинет — нужно было забрать фартук. Затем я вышла к Ли, готовая принимать соболезнования и отвечать на все вопросы, которые наверняка на меня посыпятся.
Я обслуживала Гэри Торнбрука и его приятеля Эда. И хотя виду я не подала, пока шла к их столику, мне стало не по себе. Я ведь знала, что картины, которые похитили из дома Гэри, каким-то образом оказались в мастерской у Джимми.
— Джимми очень жаль, — сказал Гэри, пока я наливала кофе.
— Да, очень жаль, — согласилась я.
— Нам будет его не хватать, — вступил Эд.
— Всем его будет не хватать. Город без него будет уже не таким.
— Верно.
Гэри добавил щедрую порцию сахара к своему кофе.
Я поставила кофейник на стол, чтобы принять их заказ — блинчики с голубикой, сосиски и бекон. Я уже собиралась на кухню, как Гэри сказал:
— Мне вчера звонил шериф.
— Да? — Я засунула ручку в карман фартука.
— Оказывается, они обнаружили некоторые картины, которые у меня украли.
— Да ты что! — Эд сделал глоток кофе. — Отличные новости.
— Да, здорово. — Я старалась, чтобы мой голос звучал живо, но внутри у меня все переворачивалось. Интересно, выдал ли шериф все подробности Гэри?
— А он сказал, где их нашли? — К счастью мой голос прозвучал совершенно нормально.
— Нет, — ответил Гэри, и я выдохнула с облегчением. — Он не может пока сказать, потому что расследование еще продолжается. И вернуть картины он тоже пока не может. Но я рад, что хотя бы что-то из украденного в итоге ко мне вернется.
— Знаешь, — сказал Эд, устраиваясь поудобнее на своем стуле, — раз они нашли картины, значит, совсем скоро поймают и самого вора.
— Очень на это надеюсь, — ответил Гэри.
— Рада, что картины нашлись. — Я сделала несколько шагов в сторону кухни, решив закончить этот разговор. — Блинчики будут совсем скоро.
— Спасибо, Марли. И прими мои соболезнования.
— Спасибо. — Я поторопилась на кухню и передала заказы Ивану. Подавая блинчики на другой столик, я задумалась: стал бы Гэри приносить мне свои соболезнования, если бы знал, где именно полиция обнаружила картины?
Весь день в закусочной было много людей. И хотя временами поток посетителей становился меньше, у нас с Ли не было и минуты для отдыха. Мне очень хотелось расспросить Ивана по поводу недоброжелателей Джимми, но улучить подходящий момент не получалось. На кухне я появлялась второпях и пускаться в расспросы немногословного повара времени не было.
Время обеда подходило к концу, посетителей становилось все меньше. В закусочную зашел Джона — на этот раз без Голди. Я задержала дыхание, глядя, как он выбирает столик, и сделала вдох, только когда он отправился к столику, который должна обслуживать Ли. Раз или два, пока он ел, я замечала на себе его взгляд, но я держала себя в руках и старалась не замечать, что по спине бегают мурашки.
В какой-то момент он встал из-за своего столика и направился в уборную, а я, собираясь забрать с кухни только что приготовленные вафли, остановилась возле Ли.
— Джона — сын Голди? — спросила я шепотом.
— Да, и он на тебя явно положил глаз.
— Ли! — Я кинула взгляд через плечо, но Джона еще не вернулся. — Фу, не говори так, — проговорила я еле слышно.
— А чего он тогда все время на тебя смотрит?
Меня передернуло.
— Давай не будем об этом.
Ли с сочувствием потрепала меня по руке:
— Извини. Он немного странный, конечно.
— Немного?
Я отправилась за вафлями. Ли тоже пошла по своим делам. Через некоторое время Джона расплатился за свой заказ и ушел, избавив меня от ненужного внимания. Интересно, они с Дэрилом Уиллисом — друзья? Они примерно одного возраста, уровень странности тоже один. Но представить, что они общаются, у меня не получалось. Джона, скорее всего, все свободное время проводил за компьютером: играл в видеоигры, а вот Дэрил наверняка ходил по барам и бильярдным.
Я все еще думала о Джоне и Дэриле, когда в закусочную зашли две девушки. Они заняли свободный столик возле каменного камина, внутри которого плясал огонь, согревая всех посетителей. Брюнетку я видела впервые, а блондинку узнала. Это была та самая девушка, которую я видела возле «Фруктовой хижины Джонни». Я еще решила, что это девушка Дэрила — Тина.
Ли подошла к их столику и поздоровалась, назвав каждую из них по имени. Так я поняла, что блондинка — действительно Тина. Я протирала соседний столик и услышала Ли:
— Какой красивый браслет!
Я вовремя перевела взгляд: Тина как раз приподняла руку, показывая серебряное украшение, в котором поблескивали небольшие красные камни.
— Спасибо, — ответила Тина. — Это подарок.
— От очень славного парня, — сказала ее подруга, улыбаясь так, что сразу было ясно — она что-то знает.
— Он у тебя молодец, — сказала Ли с одобрением. — Такого лучше не упускать.
— Это правда, — согласилась Тина.
Они болтали, а я пошла к столику в другом конце зала, чтобы рассчитаться с клиентами, которые собирались уходить. Затем я подала блины нескольким столикам, которые ожидали свои заказы. Я стояла у кассы, и у меня выдалась пара свободных минут, так что я бросила взгляд на Тину и ее подругу. Конечно, Тинин браслет вблизи я не видела, но издалека мне показалось, что вещица была достаточно дорогой. Неужели Дэрил мог позволить себе делать такие подарки? Не удивлюсь, если окажется, что эту вещицу он не покупал.
Я мысленно отметила, что надо будет сообщить шерифу Джорджсону об этом браслете, если вдруг среди украденных из домов вещей будут числиться похожие украшения. На этом мои размышления подошли к концу, поскольку появились новые посетители. Я принимала заказ у компании из четырех человек, когда в закусочную вошла женщина с очень кудрявыми темными волосами с проседью. Она постояла возле двери, оглядывая столики через свои очки с толстыми линзами. Я бы и не обратила на нее внимание, но тут ко мне подошла Ли. Она вручила мне стопку грязных тарелок и тихо проговорила:
— Только не она. — И посмотрела в сторону зашедшей женщины.
Я взглянула на нее и заметила, как ее лицо расплылось в гадкой улыбке. Схватив Ли за руку, я увлекла ее за собой на кухню:
— Это еще кто?
Мы поставили грязные тарелки на стол.
— Ида Уинклер.
Иван грозно посмотрел на нас, но ничего не сказал.
Я выглянула в окно, но женщину с кудрявыми волосами не заметила.
— А поподробнее? — сказала я.
Ли вздохнула:
— Ида раньше здесь работала. Сто лет назад. Она сидела в тюрьме за кражу, но Джимми дал ей второй шанс.
Иван издал звук, по которому было ясно: к Иде он относится с явным отвращением. Я забеспокоилась еще больше.
— А дальше? — Я была уверена, что это было еще не все. Готова поспорить: Ида — та самая официантка, с которой у Джимми были проблемы. О ней упоминала моя мама.
— Я поймала ее, когда она пыталась стащить деньги из кассы. Джимми ее уволил, она обозлилась и начала устраивать всякое…
— Что именно? — спросила я с тяжелым сердцем.
— Портила здание закусочной, приходила и начинала кричать на людей. В таком духе. Джимми пришлось пригрозить, что мы вызовем полицию, если она не прекратит.
— И она прекратила?
— Да.
— Может, тогда не страшно, что она пришла?
— Хочешь совет? — спросила Ли. — Не жди от нее ничего хорошего.
Ли вышла с кухни. Я пошла следом. Нервы у меня были на пределе. Ида вышла из коридора в конце зала, и мне оставалось только надеяться, что она была в уборной и не пыталась стащить что-нибудь своими грязными руками. Кабинет я не заперла и подумала, что надо будет проверить, на месте ли мой кошелек.
Я оказалась за спиной у Ли как раз в тот момент, когда она говорила Иде низким, металлическим голосом:
— Ты же знаешь, что тебе здесь не рады.
Ида уселась на стул, на лице у нее была ухмылка. Она схватила меню и пробежалась глазами по строчкам.
— Я буду вафли с беконом и сыром чеддер.
— Ничего ты не будешь, — ответила Ли.
Я поморщилась. Мне совсем не нужны были сцены посреди закусочной.
— Кто сказал? — Ида хлопнула меню по столу. — Короля-то скинули с трона. Как по мне — туда ему и дорожка.
Я с ужасом и отвращением посмотрела на Иду. Как можно было так говорить о Джимми?
— Его больше нет. Кто меня выставит? — продолжала Ида, все еще ухмыляясь.
— Я выставлю. — У меня за спиной раздался голос Ивана.
Я подпрыгнула от неожиданности. Ида подняла голову, глаза ее за толстыми линзами были широко раскрыты. Иван двинулся вперед, и я отскочила в сторону, чтобы не мешать. Он навис над Идой, и его мускулистая фигура, покрытая татуировками, внушала еще больший ужас, чем обычно.
— Уходи.
Ида не шевелилась.
— Быстро! — взревел Иван на всю «Флип Сайд».
Ида со скрипом отодвинулась на своем стуле от стола и поднялась. Она дошла до середины зала, а затем обернулась:
— Ты об этом пожалеешь. — Ида обращалась к Ли. — Вот увидишь.
Бросив эти слова, она кинулась к входной двери и исчезла из виду. Только сейчас я заметила, что руки у меня были сжаты в кулаки, все мышцы напряжены. Я постаралась перевести дух и оглядела остальных посетителей. Все они уставились на нас широко раскрытыми глазами. И я их прекрасно понимала.
В зале повисла тишина, которую все, пораженные случившимся, боялись нарушить.
Темные глаза Ивана оглядели все столики, и он громко выдохнул через нос.
— Ешьте! — приказал он, обращаясь ко всем сразу.
Это одно слово вновь наполнило звуками закусочную, а сам Иван удалился на кухню.
Один за другим посетители вновь брали в руки вилки и приступали к поеданию блинов. Из-за разговоров вновь стало шумно. Я же оставалась на своем месте, не в силах пошевелиться. Эта Ида Уинклер поразила меня. Неужели она настолько ненавидела Джимми? И сама я не знала — то ли мне злиться, то ли расстраиваться. Я совсем не понимала, что делать дальше.
К счастью, Ли поспешила мне на выручку. Она взяла меня за руку и повела в кабинет:
— Давай, Марли, посиди пару минут.
Я опустилась в свое кресло и тут вспомнила, что хотела проверить кошелек. Я залезла в сумку: кошелек и все его содержимое были на месте.
— Ты как? — спросила Ли.
— Нормально. Просто… Меня это все выбило из колеи. Джимми ведь только вчера… — Я замолчала, не зная, что еще сказать.
— Понимаю. Но вот такая Ида. Мерзкий человек. Не думай о ней.
— Хорошая идея.
Нечего тратить на нее ни время, ни энергию. Я встала с кресла и расправила складки на своем красном фартуке. — Надо браться за работу.

Глава 8

Остаток дня прошел непримечательно: я подавала заказы, принимала соболезнования, убирала тарелки. Когда на часах было два часа дня, я наконец перевернула табличку на входной двери, так что с улицы теперь виднелась надпись «Закрыто». На всякий случай я заперла дверь. Оказывается, не все незваные гости оказываются таким же приятным сюрпризом, как Бретт.
На пути в кабинет я столкнулась с Ли. Она шла из задней комнаты, застегивая куртку.
— До завтра, Марли, — сказала Ли, увидев меня.
Я заметила, что на лбу у нее залегли морщинки — она явно переживала, а взгляд был отсутствующим. Я взяла ее за руку, когда она проходила мимо.
— Ли, я сегодня серьезно сказала — мы что-нибудь придумаем.
Она моргнула, сдерживая слезы, и коротко обняла меня.
— Спасибо.
Я проводила ее взглядом и вернулась к работе: надо было протереть столы и помыть полы. Через час, расправившись с уборкой, я наконец сняла фартук и опустилась в кресло в кабинете. День был очень напряженный, и из-за Иды Уинклер усталость моя была не только физической. Я чувствовала себя опустошенной, почти что выжатой. Но отдыхать некогда. Не сейчас. Нужно разобраться с делами Джимми, а кроме того, я дала обещание, которое намеревалась выполнить.
Я заставила себя встать с кресла и пошла на кухню.
Иван стоял у огромной раковины спиной ко мне и мыл руки. Я немного помялась возле дверного проема, а затем шагнула вперед. Иван тем временем отвернулся от раковины и начал вытирать руки, поглядывая на меня.
— Уже домой? — спросила я, думая завязать беседу.
Иван кивнул и развязал фартук.
Несколько секунд прошли в молчании, и я поняла, что либо я сразу беру быка за рога, либо Иван просто уйдет и ничего не расскажет.
— Ты же давно знал Джимми?
Иван продолжал молчать, но, по крайней мере, он снова посмотрел в мою сторону.
— У него были враги или недоброжелатели, которые могли бы хотеть его смерти?
Его темные глаза продолжали меня сверлить.
— Ида. Ты видела сегодня, какая она.
Я кивнула и постаралась особенно не ерзать под его тяжелым взглядом.
— Но столько времени прошло. Джимми ведь уволил ее много лет назад?
Иван повесил фартук, прошел мимо меня и вышел из кухни. Я не знала, как быть, поэтому попросту пошла за ним следом. Иван был в задней комнате, где они с Ли оставляли вещи. На меня он не смотрел и ответил, только открыв свой шкафчик.
— Может, она копила обиду.
Он схватил куртку и захлопнул дверцу.
— Или просто рада, что его убил кто-то другой.
— Но кто? Разве Джимми с кем-нибудь когда-нибудь ссорился?
Иван резко дернул головой, натягивая куртку:
— Джимми был хороший человек.
— Да, хороший, — согласилась я. — Но если убийство было не случайным, то, значит, кто-то хотел с ним разобраться.
— И этот кто-то явно не хочет, чтобы ты задавала лишние вопросы.
Эта фраза застала меня врасплох.
— Я хочу, чтобы убийцу поймали.
— Это работа шерифа.
Иван отправился на выход, и я отскочила в сторону, чтобы не попасться ему под ноги.
— Но шериф думает, что убийца — Ли! — проговорила я, следуя за Иваном по пятам. — Нельзя, чтобы она отправилась в тюрьму, ведь она не убивала Джимми!
Иван замедлил шаг, когда мы проходили мимо кладовки.
— Шериф Джорджсон — умный человек, он знает город гораздо лучше, чем ты. Он разберется, виновна Ли или нет.
Замечание Ивана о том, что я не отсюда, немного кольнуло, хотя и было правдой. Он вновь ускорил шаг, а я осталась стоять возле кладовки. Добравшись до двери, он остановился на секунду:
— Будь поосторожней.
С этими словами он вышел из закусочной. Я же осталась стоять на месте, глядя, как Иван исчезает из поля зрения. Его слова эхом отдавались в голове, а по спине побежали мурашки.
Я закрыла закусочную, ненадолго заскочила в банк, чтобы внести выручку за этот день, и отправилась к Хью Огилви. Я уже свернула на Мэйн-стрит, когда поняла, что, одеваясь сегодня утром, совсем не подумала, что меня ждет встреча с юристом. Будь я более предусмотрительной, я бы наверняка выбрала в своем гардеробе что-то помимо джинсов и футболки с рисунком, но делать было нечего. Я приехала с небольшим запасом, но мне бы точно не хватило времени, чтобы вернуться в дом Джимми, переодеться и еще раз доехать до центра. Так что я пошла на встречу, надеясь, что мистер Огилви нормально отнесется к моим драным джинсам.
Точного адреса его офиса у меня не было, но я не сомневалась, что с легкостью его обнаружу. На Мэйн-стрит располагалось всего два квартала. Во втором — это тот, что дальше от океана, — находились пожарная станция, клиника, автомастерская и городской продуктовый магазин. Все остальное с адресом Мэйн-стрит можно найти в первом квартале.
Пройдя половину улицы, я заметила вывеску агентства по недвижимости, а рядом — юридическую компанию «Огилви и Гровз». У меня было еще пятнадцать минут, так что я решила пройтись по улице и посмотреть на витрины.
Для начала я подошла к антикварной лавке. С первого взгляда было ясно, что в этом магазинчике полно всякой всячины. Мое внимание привлекло симпатичное зеркало-псише, и я решила зайти внутрь, чтобы как следует его разглядеть. Конечно, места в маленькой машине, чтобы забрать его с собой в Сиэтл, у меня почти не было, но разве нельзя просто посмотреть?
К моему ужасу, стоило открыть дверь в магазин, как я увидела двух человек — Голди Крантц и ее сына Джону.
Голди бросилась мне навстречу. На шее у нее было еще больше ниток с крупными бусинами, чем вчера. Джона нырнул ей за спину. Казалось, ему очень неловко и он чувствует себя не в своей тарелке.
— Майли! — взревела Голди, приближаясь ко мне.
Я скривилась.
— Марли, — поправила я.
Терпеть не могу, когда люди путают эти два имени. Голди взмахнула рукой, будто мое имя волновало ее совсем мало. Да так оно, наверное, и было.
Откуда-то из-под блузки она выудила носовой платок, отороченный кружевом, и промокнула совершенно сухие глаза.
— Правда ли это? — Она почти что вопила. — Скажи, что это ложь! Скажи, что дорогой Джимми жив-здоров!
— Не могу, потому что Джимми мертв. — В голосе моем не было обыкновенного сочувствия, с которым я сообщала другим об этой прискорбной новости. Но вопли Голди звучали так фальшиво и неискренне, что меня начало подташнивать.
Она закрыла лицо носовым платком — видимо, чтобы я не заметила, что слез в ее глазах не было, — и всхлипнула так, что все ее полное тело содрогнулось.
— О, дорогой, милый, любимый Джимми! Какая невероятная трагедия! Чудовищно! Чудовищно! — Она громко высморкалась и вновь промокнула глаза. Тушь, которой она, не скупясь, покрывала ресницы, ничуть не смазалась.
Джона продолжал крутиться за спиной матери. Он нахмурился, но взгляд оставался отрешенным, как будто мысленно он был где-то еще. Спектакль, который разыгрывала Голди, его определенно не интересовал.
Голди взяла меня за руку, и я с трудом поборола желание отойти от нее подальше.
— Джимми всю душу вложил во «Флип Сайд». Что же будет с закусочной?
И хотя голос Голди и впрямь звучал обеспокоенно, я заметила блеск в ее глазах. Она что, думает, что Джимми ей что-то завещал? А вдруг и правда завещал?
— Я понятия не имею, что будет с закусочной, — ответила я.
Голди выпустила мою руку, и мне сразу стало немного легче, плечи слегка расслабились.
— Но кто-то ведь должен за ней приглядывать, — сказала Голди, сжимая в руке платок. — Будет обидно, если «Флип Сайд» закроется. Джимми бы этого не перенес.
— Уверена, что за «Флип Сайд» кто-нибудь приглядит. — Я сделала шаг назад, намереваясь совершить побег. — Извините, мне нужно идти по делам.
Я не позволила Голди сказать больше ни слова. Подтянув сумку на плече, я посмотрела сначала в одну сторону, потом в другую, а затем бросилась к офису юриста. Несмотря на неприятный разговор, который у меня только что состоялся, я искренне улыбнулась, увидев в приемной Лизу. Она поднялась из-за своего стола и поторопилась меня обнять.
— Как же жаль Джимми! Марли, ты как?
— Держусь, насколько это возможно при таких обстоятельствах.
— Будешь чай или кофе? Мистера Огилви нужно немного подождать.
Я отказалась от напитков, и тут зазвонил телефон. Лиза взяла трубку, а я устроилась в кресле, положив сумку у ног. Отсюда было видно большое окно, и я с облегчением заметила уходящих Голди и Джону. Не хотелось бы столкнуться с ними еще раз на обратном пути.
Голди уже скрылась из поля зрения, но ее вопрос по поводу закусочной все еще звучал у меня в голове. Что же будет с «Флип Сайд»?
Ответ я, видимо, получу всего через несколько минут. От осознания этой мысли у меня скрутило живот. Представить себе, что мне придется отдать бразды правления закусочной кому-то, кроме Джимми, невозможно. И хотя с самого начала было ясно, что в Уайлдвуд-Ков я приехала на время, мне совсем не хотелось думать об отъезде.
Я вздохнула и стала смотреть в окно. Мое внимание привлекла ярко-желтая спортивная машина, припаркованная неподалеку. Удивительно, что я не заметила ее, когда заходила в офис мистера Огилви. Видимо, я так хотела поскорее улизнуть от Голди и Джоны, что не замечала ничего вокруг. Не заметить такую машину было трудно. Учитывая, что городок у нас маленький, готова поспорить, что это та же самая машина, которая чуть не сбила меня вчера, когда я шла в магазин.
Лиза повесила трубку, и я кивнула в сторону машины:
— Какая классная.
Лиза подалась вперед и проследила за моим взглядом.
— Да… Это машина Шантель Лефевр, местного агента по недвижимости. Она любит красивые вещи.
— Такая блондинка?
Лиза кивнула.
— Она меня на днях чуть не сбила.
— Неудивительно. Она вечно несется с одного объекта на другой. Время — деньги, видимо.
По Лизиному тону я поняла, что Шантель ей не особенно нравится.
— Она родом из Уайлдвуд-Ков? — спросила я с любопытством.
— Нет, но она живет здесь уже довольно давно. Кажется, она откуда-то из Невады, перебралась сюда лет пятнадцать назад, вышла замуж за местного — Рекса Ормэна. В школе я училась на класс старше ее падчерицы. Но они недолго прожили вместе — лет пять-шесть. После развода Шантель не уехала, стала заниматься недвижимостью. — Лиза чуть понизила голос. — Говорят, за доктора Ормэна она вышла из-за денег. Сам он зубной врач, и семья у него очень богатая.
Лиза отвлеклась от сплетен, когда дверь в другом конце комнаты открылась и к нам вышел седой мужчина в костюме с галстуком и в очках.
— Мисс МакКинни? — позвал он, и его взгляд остановился на мне.
Я встала:
— Это я.
— Проходите, пожалуйста. — Мистер Огилви придержал для меня дверь, и я прошла в кабинет, оставив Лизу заниматься делами.
Закрыв дверь, Огилви пожал мне руку и предложил занять место за столом напротив него. Усаживаясь на стул, я оглядывала кабинет, примечая детали.
Кабинет этот не особенно отличался от кабинетов юристов в фирме в Сиэтле, где я работала. У стены стояли шкафы для документов, висели полки, на которых располагалась справочная литература. Письменный стол Огилви был лакированный, из темного дерева. Вся мебель выглядела очень добротно. И хотя я почти не сомневалась, что настольная лампа из цветного стекла, которая стояла на небольшом столике сбоку, была куплена не в магазине «Тиффани», смотрелась она все равно очень изящно.
Разница с сиэтловскими кабинетами была в том, какой вид открывался из окон. Мой начальник в Сиэтле сидел на семнадцатом этаже, и окна у него выходили на центр города. У Огилви же виднелась улица, этаж был первый. Жалюзи он закрывал. Видимо, чтобы посетители не чувствовали себя как на ладони. Вряд ли кому-то захочется, чтобы на него глазели прохожие, пока он улаживает свои проблемы с юристом.
Мистер Огилви, как и Лиза, предложил мне чай или кофе, и я снова отказалась. Наконец Огилви сел на свое место за письменным столом и положил руку на лежавшую перед ним папку:
— Примите мои соболезнования по поводу Джимми. Мне очень жаль.
— Спасибо, — сказала я, сложив руки на коленях. — Вы, наверное, в курсе: шериф рассматривает смерть Джимми как подозрительную.
— Да, шериф вчера со мной беседовал.
— А вы хорошо знали Джимми? — спросила я с любопытством.
— И да, и нет. Он был моим клиентом вот уже тридцать лет, но последние десять-пятнадцать лет мы особенно не общались. Когда-то мы довольно часто играли вместе в бридж, но затем оба овдовели — с разницей где-то в два года, и после этого мы стали встречаться только по делам.
Мне в очередной раз стало стыдно: наверняка Огилви не единственный, с кем Джимми перестал видеться после смерти Грейс. Да, когда она умерла, я была еще только подростком, но я до сих пор жалею, что не попыталась сохранить с ним более близкие отношения.
Я сомкнула руки и постаралась не думать о посторонних вещах.
— Я знаю, что они собираются проводить вскрытие. Шериф Джорджсон говорит, что не знает, когда мне отдадут тело Джимми. Так что пока непонятно, как быть с похоронами, нужно ли о чем-то уже договариваться. Возможно, вы в курсе, были ли у Джимми какие-то пожелания на этот счет.
— Понимаю. — Мистер Огилви открыл лежавшую перед ним папку. — Джимми хотел, чтобы его кремировали, а пепел развеяли под деревом, которое посадили на могиле его жены.
Мне стало немного спокойней. Безусловно, Джимми должен снова быть рядом с Грейс.
— А что касается самих похорон? Есть какие-то пожелания на этот счет?
— Традиционную церемонию он не хотел. Пусть это будет праздник жизни, а не какое-то «странное действо». Это слова Джимми.
Слабая улыбка коснулась моего лица. Так и вижу, как Джимми сидит на том же самом месте, где сейчас сижу я, и отдает распоряжения Огилви.
— То есть я могу устроить поминальную службу?
— Да. А когда тело отдадут, займетесь кремацией.
Я моргнула, поняв, что слезы вдруг решили вновь появиться в моих глазах.
— А что с закусочной? — спросила я. — Что будет с ней?
— Закусочная… — Мистер Огилви взглянул в документы. — Вы знаете, что у Джимми имелось и другое имущество?
— Нет, мы о таком никогда не говорили. Но я слышала, что Джимми завещал крупные суммы двум нашим сотрудникам.
— Так и есть, — сказал юрист. — Он довольно удачно инвестировал свои средства последние годы и вполне мог бы выйти на пенсию, жить безбедной жизнью.
Я и понятия не имела. Мне всегда казалось, что если Джимми захочет выйти на пенсию, то он продаст закусочную и будет жить на вырученные деньги. Мне и в голову не приходило, что у него может быть какое-то другое имущество или счета. На широкую ногу он никогда не жил.
— Давайте вкратце пройдемся по завещанию, а затем можно будет изучить его подробнее.
Огилви взглянул на меня, ожидая моего согласия. Я кивнула, и он продолжил:
— Во-первых, Джимми назначил меня исполнителем его завещания. Он сделал несколько отчислений в местные благотворительные фонды: приют для животных, а также поисково-спасательную службу округа Клэллам. По пятьдесят тысяч долларов — повару и официантке, сто тысяч долларов — Лидии Дэниэлз.
Огилви оторвался от завещания.
— Это ваша мать?
— Да.
К глазам снова начали подкатывать слезы. Трудно было сдержаться — Джимми был такой щедрый. Затем мистер Огилви продолжил, и такого я совершенно не ожидала:
— А все остальное имущество, — сказал юрист, — Джимми оставил вам, мисс Марли Роуз МакКинни.

Глава 9

Я во все глаза смотрела на мистера Огилви. Слов у меня не находилось.
— Видимо, вы этого же ожидали? — спросил юрист, глядя на меня.
Мне потребовалось несколько мгновений, чтобы собраться с силами и выдавить:
— Мягко говоря.
Я потерла лоб рукой.
— Подождите. То есть получается, что закусочная остается мне?
Мой разум отказывался осознавать эту новость. Мистер Огилви вновь взглянул в завещание Джимми:
— Закусочная, дом, машина и несколько сотен тысяч долларов.
Я убрала руку от лица и закачала головой, не веря своим ушам.
— Я… Я не знаю, что и сказать. Это невероятно. — Я продолжала качать головой. — Я думала, в завещании будут его родственники, они все и получат. Ну или мама, но…
— Джимми говорил, что у него есть родственники в Мэне и Нью-Мехико, но последние двадцать лет они почти не общались. Вас с вашей мамой он считал ближайшими родственниками.
Мне снова стало стыдно. Я так редко навещала Джимми. Надо было приезжать гораздо чаще. А он все равно завещал все мне. И «Флип Сайд» теперь тоже моя. Мне стало не по себе:
— Но я понятия не имею, что делать с закусочной, — выпалила я. — Одно дело — подменить Джимми на неделю, другое — заниматься ею постоянно.
— А вы собираетесь переехать сюда и продолжить Джиммино дело?
— Я… Я не знаю. У меня есть работа в Сиэтле, и я… — Я закрыла глаза на пару секунд. Собрать все свои мысли в полное, связное предложение никак не получалось.
— Никто не требует от вас окончательного решения прямо сейчас, — сказал Огилви. Его мягкий голос немного успокоил меня.
— Хорошо. — Я сделала глубокий вдох. — Надо подумать.
— Конечно.
— А какие у меня варианты? — спросила я. — Либо продолжить работать в закусочной, либо продать ее?
— Да, или же вы можете нанять кого-нибудь, кто будет вести дела закусочной вместо вас. Так вы и дело сохраните, и не будет необходимости уезжать из Сиэтла. Кроме того, вы можете закрыть закусочную и сдавать помещение в аренду. Какое бы решение вы ни приняли, я буду рад помочь со всеми необходимыми документами.
— Спасибо. — Мой голос звучал будто издалека, приглушенный осознанием того, какие серьезные вопросы мне предстоит решить в ближайшем будущем.
Огилви закрыл папку с завещанием.
— Наверное, более подробно нам лучше все обсудить в другой день, когда вы все немного обдумаете.
— Да, — согласилась я машинально. — Хорошая идея.
Он отодвинулся от стола.
— Лиза запишет вас. Может быть, на понедельник или на четверг? Не стоит откладывать эти вопросы в долгий ящик.
Я схватила свою сумку, и мистер Огилви проводил меня к выходу из кабинета.
— Увидимся на следующей неделе, мисс МакКинни, — сказал он, открывая передо мной дверь.
— Хорошо. Спасибо.
Лиза записала меня на прием, мы перекинулись парой слов, и я вышла из офиса. На улице было солнечно, но прохладно. Я встала посреди тротуара, не очень понимая, куда ехать дальше.
Пораженная тем, что я только что узнала в кабинете у Огилви, я собралась было вернуться домой, но затем постаралась встряхнуться и поняла, что пока не хочу никуда ехать. Надо было обдумать все, что произошло.
Я посмотрела, не едут ли машины, перебежала через дорогу и зашла во «Фруктовую хижину Джонни», которая располагалась между антикварной лавкой и обувным магазином. Я оглядела меню, которое висело над прилавком: несколько видов бабл-ти — чая с пузырьками, соки и смузи. Как раз то, что нужно, — мне очень хотелось чего-нибудь фруктового и сладкого.
Кроме меня, в «Хижине» никого не было. Я отошла от прилавка и не торопясь изучила меню. Вскоре за прилавком появился бритый наголо мужчина с золотым кольцом в ухе. На нем были футболка и джинсы, а поверх — белый фартук.
— Что будете? — спросил он.
— Манговый бабл-ти с шариками, пожалуйста, — ответила я, доставая из сумки кошелек.
Мужчина взял у меня деньги и принялся за приготовление моего чая.
— Вы садитесь, — сказал он, заметив, что я все еще стою у прилавка, — я принесу вам чай, как будет готово.
— Спасибо. — Я села за длинный стол у окна, чтобы видеть улицу.
«Почти все свое имущество Джимми оставил мне», — сказала я сама себе. Я все еще не могла в это поверить. Слезы наполнили глаза, и я почувствовала невероятную благодарность — так что даже стало трудно дышать. Я очень надеялась, что Джимми знает, как я благодарна и как я любила его, хотя и приезжала так редко.
Я сделала вдох, чтобы успокоиться, и несколько раз моргнула, пытаясь не расплакаться. Хотя я и была единственной посетительницей в «Хижине», слезы мне ни к чему.
Буквально через несколько мгновений после так как я наконец совладала со своими чувствами, ко мне подошел лысый мужчина и поставил передо мной чай.
— Угощайтесь, — сказал он с улыбкой.
— Спасибо. — Я сделала глоток сладкой манговой жидкости. Как только языка коснулся освежающий вкус, сознание мое стало более ясным. Сейчас все вокруг происходит как во сне, но со временем это пройдет. Прямо сейчас что-то решать с закусочной смысла не было. Пока что у меня нет ни желания, ни сил. А через несколько дней все более или менее встанет на свои места. По крайней мере, я на это очень надеялась.
Я покрутила на языке один из шариков тапиоки и, насколько это было возможно, постаралась расслабиться. Дверь агентства по недвижимости, расположившегося напротив, открылась, и на улицу вышла женщина. Я пригляделась. Видимо, это та самая Шантель Лефевр, которая меня чуть не сбила. У этой женщины тоже были прямые и светлые волосы, как у той водительницы. Волосы чуть ниже подбородка и идеально уложенные — ни один волосок не торчал. На вид ей лет пятьдесят, чуть полновата. На ней была бледно-розовая юбка-карандаш и такой же пиджак.
И действительно — женщина надела солнечные очки, подошла к желтой спортивной машине и открыла дверь. Через пару секунд взревел мотор, и машина, сорвавшись с места, понеслась по Мэйн-стрит в сторону Уайлдвуд-роуд.
Знакомы мы не были, но даже если бы были, я нутром чуяла, что вряд ли бы стала относиться к ней лучше. Интересно, она единственный агент по недвижимости в городе? Надеюсь, что нет. Если я действительно соберусь продавать что-то из того, что завещал Джимми, не хотелось бы мне обращаться к Шантель Лефевр. Но вполне вероятно, что я предвзята. Да, она гоняет на своей машине и Лизе она не нравится, но это не значит, что она плохой специалист.
Мои мысли оставили в покое Шантель, когда дверь в «Фруктовую хижину Джонни» открылась и внутрь зашел Майкл Даунз. Он на секунду остановился, чтобы снять солнечные очки. Затем он провел рукой по своим темным волосам, и его глаза — уже не скрытые за темными линзами — глянули в моем направлении. По его лицу стало ясно, что он меня узнал, и он махнул рукой в знак приветствия. В этот же момент лысый мужчина за прилавком (не знаю, Джонни это или нет) подал голос:
— Привет, Майкл. Что будешь заказывать?
Майкл подошел ближе к прилавку, чтобы сделать заказ, и совсем скоро занял стул рядом со мной.
— Привет, Марли.
— Привет. Как дела?
— Не жалуюсь. — Он положил свои очки на столешницу. — Слышал о Джимми. Очень жаль. Мне будет его не хватать.
— И мне. — Я потянула свой чай через соломинку, и в этот момент лысый мужчина в фартуке подошел к нам и поставил перед Майклом лиловое смузи.
Когда мы снова остались с глазу на глаз, я спросила:
— Вчера все в порядке было?
— В каком смысле? — Майкл нахмурился.
— Ты в такой спешке убежал из «Флип Сайд». Я подумала, может, что-то стряслось.
— Ах это. — Его лицо прояснилось. — Я увидел в газете, какое было число, и понял, что это последний день, когда еще можно продлить страховку на машину. Хотел успеть до работы. — Он сделал глоток своего напитка. — А у тебя как дела? Справляешься? Говорят, смерть Джимми расследует сам шериф.
— Так и есть. Я справляюсь. Все в порядке, если так можно сказать.
— А что все-таки произошло? У тебя нет никаких предположений?
— Нет, я ума не приложу, кто мог хотеть смерти Джимми.
— Может, просто под руку попался. — Майкл замолчал, чтобы сделать еще один глоток. — Какой-нибудь сумасшедший напал. Или какие-нибудь грабители. Недавно ведь сообщали, что в несколько домов залезли воры. Может, они думали, что у вас дома никого, а тут — Джимми.
— Может быть. — Я не стала говорить, что кое-что из украденного кто-то спрятал в мастерской Джимми. Вместо этого я попыталась втянуть через трубочку сразу три шарика из моего чая. Прожевав и проглотив сладости, я подумала, что Майкла наверняка можно использовать как отличный источник информации.
— А ты не знаешь, у Джимми с кем-нибудь были конфликты?
— Да нет вроде. Разве что с Джеральдом Тивзом.
Имя мне было незнакомо.
— А кто это?
— У него участок рядом с Джимми.
— Ах да, — протянула я, вспомнив чудовищную новостройку. — Особняк этот.
— Именно. Они с Джимми, кажется, не особенно ладили.
— Почему?
— Тивз всеми руками за модернизацию. А Джимми казалось, что он портит Уайлдвуд-Ков своими новшествами. Да и многие считают так же. Тивза у нас вообще не особенно любят.
— Но вряд ли из-за этого можно убить, — сказала я. Хотя, возможно, дело было не только в том, что у них с Джимми были разные взгляды на архитектуру.
— Вряд ли, — согласился Майкл. — Но это, пожалуй, единственный человек, с которым у Джимми были натянутые отношения.
— А что насчет Дэрила Уиллиса?
Майкл нахмурил лоб:
— А что насчет него?
— Вчера я застукала его на нашем участке. Ошивался возле Джимминой мастерской. Ты вроде бы неплохо его знаешь.
— Ну да, — Майкл немного замялся, морщины у него на лбу стали еще глубже, но затем разгладились, — уверен, ничего плохого он не замышлял.
— Может, и нет, — протянула я с сомнением, — но странно это все.
— Он странный парень, но меня он слушает. Я скажу ему, чтобы он держался подальше от вашего участка.
— Спасибо! Буду очень признательна.
Я отпила еще немного чая.
— Мне говорили, он со своей девушкой снимает у тебя комнату?
— Да. Он чудак, конечно, но совсем неплохой. Он играл в бейсбол за команду, где я когда-то был тренером. В детстве им никто особенно не занимался, и я подумал, что, может, помогу парню, направлю куда надо. Живет у меня, помогает по работе.
— А чем ты занимаешься? — спросила я.
— Я занимаюсь сантехникой. Дэрилу вроде интересно. Надеюсь, он когда-нибудь получит лицензию.
— Как здорово, что ты взял над ним шефство.
Майкл пожал плечами:
— Делаю, что могу.
Я немного помедлила, прежде чем задать следующий вопрос:
— Как думаешь, Дэрил ведь никак не связан с тем, что случилось с Джимми?
— Дэрил-то? В прошлом у него всякое бывало. Он даже сидел в тюрьме. Напал на кого-то. Но зачем ему это? Мне кажется, они и знакомы особенно не были.
— Хм, — протянула я.
А что, если Дэрил украл картины и спрятал их у Джимми?
— Пусть полиция во всем разбирается, — сказал Майкл.
— Да, конечно.
Мы замолчали, попивая наши фруктовые напитки.
— Ты долго еще будешь в городе?
Я крутанула соломинку в чае:
— Не знаю. Все зависит от поминок и других дел, которые нужно уладить.
— Не согласишься ли ты перед отъездом поужинать со мной?
Такого вопроса я не ожидала, и мне понадобилось время, чтобы понять, что меня зовут на свидание.
— Надо посмотреть, буду ли я свободна, но… Может быть. — Я с трудом сообразила, что можно ответить на такое предложение, а затем поморщилась: — Извини, ужасный ответ…
Майкл улыбнулся:
— Ничего. Меня устраивает.
Мне стало легче, и я впервые обратила внимание, что глаза у него темно-карие. А уже через секунду он взял со стола свои очки и поднялся со стула.
— Мне пора, но надеюсь, мы скоро снова увидимся.
— Буду рада, — ответила я.
Он еще раз улыбнулся, надел очки, забрал остатки смузи и сказал:
— Береги себя.
— Ты тоже.
Майкл толкнул дверь, ведущую на выход из «Фруктовой хижины Джонни», и вышел на улицу. Он помахал мне в окно, и я помахала ему в ответ. Я крутила на языке еще один чайный шарик, глядя, как Майкл усаживается в свой черный пикап и уезжает.
Я шла по Уайлдвуд-роуд и уже практически добралась до окраины города, как вдруг вспомнила, что в антикварную лавку я вообще-то заходила, чтобы посмотреть зеркало. Но возвращаться я не стала. Какой смысл, если возиться с его перевозкой в Сиэтл мне все равно не хотелось. К тому же зеркало это может оказаться мне попросту не по карману.
«Разве что благодаря Джимми у нас будет гораздо больше денег», — подумалось мне.
— Поверить не могу, — сказала я вслух.
Я до сих пор не понимала, как такое могло произойти.
Я свернула к дому Джимми и заметила какое-то шевеление впереди. Мужчина в сером деловом костюме стоял возле нашего участка, совсем рядом с пляжем. Он что-то держал в руках. Почти сразу я поняла, что это фотоаппарат. Он подносил его к глазам и делал снимки Джимминого дома и участка.
Удивленная, я ускорила шаг, собираясь выяснить, что это он делает. Но то ли он меня заметил, то ли сделал все нужные снимки, но через мгновение он пошел вниз по пляжу. Мужчина пропал из виду, а я перешла на легкий бег, надеясь догнать его. Я проскочила мимо дома и запрыгнула на бревно у края пляжа, но мужчины нигде не было видно.
На сердце у меня стало неспокойно, все раздражало. Я махнула рукой на этого мужчину и пошла в дом. Ума не приложу, чего вдруг люди вздумали ошиваться возле нашего участка. Но, учитывая, что Джимми убили, вполне вероятно, что было это не к добру.

Глава 10

Хотя Хлоя и сказала, что на барбекю ничего приносить не надо, я все же сделала салат из киноа с лимонно-горчичным соусом. Закончив с приготовлениями, я уселась на диван и позвонила маме, чтобы рассказать о завещании. Может, если я обсужу все с мамой, мне перестанет казаться, что мое наследство мне просто приснилось. Но поговорить нам не удалось. Мне ответил автоответчик. Я оставила короткое сообщение — сказала, что хочу созвониться, но вечером дома меня не будет. Если до шести вечера набрать мне у нее не получится, то я позвоню сама завтра.
Затем я заметила непрочитанное сообщение и открыла его. Сообщение было от Кессиди. Ничего особенного — спрашивает, как дела. Я рассказала о смерти Джимми, однако решила не упоминать, что его убили. Кессиди не отвечала, и я отложила телефон.
У меня было немного свободного времени, так что я отправилась на заднее крыльцо и уселась в кресло с книжкой. Я решила погрузиться в вымышленный детектив и немного отдохнуть от настоящего, разворачивающегося в моей жизни и занимающего все мысли. От понимания, что загадку так или иначе распутают к концу книги и справедливость восторжествует, становилось спокойнее.
Я прочла пару страниц, и тут мне мягко постучали по ноге. Оладушек еще раз коснулся лапой моих джинсов, а затем запрыгнул мне на колени. Отложив книгу, я какое-то время гладила кота и глядела на океан. Оладушек замурчал, а я закрыла глаза и позволила легкому бризу свободно касаться моего лица, щекоча меня кончиками моих же волос.
От свежести океана и звука волн, с приближением прилива все больше набегающих на песок, мне стало лучше, мысли пришли в порядок. Напряжение в мышцах, о котором я даже не подозревала, уходило, и дышать стало легче.
Почему у океана мне всегда становится так спокойно? И хотя тело Джимми мы тоже обнаружили как раз у воды — это было неважно. Пляж действовал на меня умиротворяюще.
Вдалеке кричала чайка. Я открыла глаза и увидела, как она опускается к воде и, раскрыв крылья, будто перепрыгивает с волны на волну. Я глубоко вдохнула, ощущая разнообразные морские запахи. Выдохнув, я встала с кресла. В руках я держала Оладушка. Хотелось еще разок взглянуть на океан, прежде чем я поставлю книгу на место и пойду обратно в дом.
Я решила выбраться на пробежку. В Сиэтле я бегала два-три раза в неделю, но, приехав в Уайлдвуд-Ков, об этой привычке позабыла. А сейчас очень хотелось снова заняться бегом. Особенно учитывая, что за последние две недели я не раз позволяла себе полакомиться кулинарными изысками Ивана. Блины я особенно любила. И неважно, сладкие или соленые. Так что за это время я успела попробовать блины с самыми разными начинками.
Я переоделась в спортивную одежду и, уделив несколько минут растяжке, побежала по Уайлдвуд-роуд. Почти что сразу остатки стресса, от которых меня не смог избавить океан, пропали, и я попала в ровный беговой ритм.
Птицы на ветках деревьев, мимо которых я пробегала, вовсю щебетали и не давали соскучиться. Промелькнуло несколько домов, и дорога начала поворачивать. Из проезжающей машины показалась рука — мне помахали. Я помахала в ответ, хотя и не знала водителя, но здесь так принято. Это — помимо многого другого — мне очень нравится в Уайлдвуд-Ков. Неважно, как я в итоге распоряжусь наследством. Я рада, что вернулась в этот небольшой городок, пускай даже если совсем ненадолго.
Я не хотела опаздывать, поэтому развернулась и побежала обратно — собираться на барбекю. Вернувшись домой, я быстро сходила в душ и стала думать, что надеть. Барбекю — не официальное мероприятие, но я решила, что можно надеть что-нибудь получше, чем рваные, выцветшие джинсы. Я надела новые джинсы, а сверху — рубашку и легкий свитер. Собрав свои кудрявые волосы, я положила поесть Оладушку. Пока он, довольный, уплетал свою пищу, я вытащила из холодильника салат из киноа. Я бросила взгляд на часы на микроволновке — почти шесть вечера. Пора идти. На прощание я потрепала Оладушка, вышла на улицу и пошла по Уайлдвуд-роуд в сторону центра города.
На пересечении Саратога-стрит и Си-бриз-драйв я обнаружила бело-зеленый дом, о котором говорил Бретт. Дом был с гаражом, но две легковые машины были припаркованы перед ним, а рядом стоял белый грузовик с зеленой надписью сбоку.
Проходя мимо, я обратила внимание на надпись: «Коллинз. Уход за садом и газоном». Рабочий грузовик Бретта. А на легковушках, наверное, приехали другие гости. Интересно, сколько людей они позвали. Скоро узнаем. Сколько бы гостей ни собралось, мне очень хотелось провести время в чьей-то компании. Наверняка я отвлекусь и хоть на время перестану думать о неприятностях и о смерти Джимми.
Я поднялась по ступенькам на крыльцо и позвонила в дверь. Послышался быстрый стук каблуков, и через мгновение мне открыли.
— Марли! — поприветствовала меня Хлоя, широко улыбаясь. — Как я рада, что ты пришла. Заходи!
Она немного отступила, пропуская меня внутрь.
— Я принесла салат. — Хлоя закрыла дверь, и я передала ей миску.
— Не надо было, но выглядит очень вкусно. Спасибо! — Она приняла салатник и повела меня по коридору внутрь дома. Каблуки ее звонко стучали по светлому деревянному полу.
— Мы все на веранде. Давай я тебе что-нибудь налью, и пойдем знакомиться.
В задней части дома светлая современная кухня выходила в уютную гостиную. Раздвижные стеклянные двери вели на большую веранду, где уже собралось несколько людей. Бретт был единственным, кого я знала. Он увидел меня через стекло и вошел внутрь.
— Привет, — сказал он с улыбкой, закрывая за собой дверь.
— Как уютно, — сказала я, оглядев все вокруг. — Это твой дом?
— Ага, — ответил Бретт.
— Но я тоже здесь бываю, — добавила Хлоя, снимая пластиковую крышку с моей миски с салатом.
Бретт усмехнулся:
— Да, она моя скромная жиличка.
— Ой, прекрати. О такой жиличке можно только мечтать.
Бретт открыл было рот, чтобы ответить, но Хлоя перебила его:
— Марли, что будешь пить? Есть вино, пиво, газировка.
Я выбрала газировку со вкусом черешни, и Бретт помог мне открыть крышку. Затем он открыл пиво, которое взял для себя.
Хлоя прихватила свою начатую бутылку газировки, и мы все вышли на веранду. На стульях и на деревянной скамье сидело трое человек лет пятидесяти, а с ними — девушка с длинными каштановыми волосами.
Хлоя привлекла внимание всех собравшихся, а затем представила меня:
— Это Марли.
Затем она начала по очереди называть имена людей на веранде:
— Это моя мама, Элейн, это мой папа, Фрэнк, это тетя Гвен, это ее дочь, Джордан.
Мы все поздоровались, и я села между Джордан и Хлоей. Бретт пошел помогать отцу с грилем.
— Есть бургеры, креветки на шпажках и… что-то вегетарианское, — сказал Бретт, открыв крышку пищевого контейнера и оглядывая его содержимое.
— Это соевые бургеры, — подала голос Джордан, округлив свои большие карие глаза. — Сама делала.
Я решила, что буду соевый бургер, остальные тоже озвучили свои пожелания. Потягивая газировку, я болтала с гостями, пока не был готов ужин. В основном все сожалели о смерти Джимми. Еще спрашивали, чем я занимаюсь и кем работаю в Сиэтле.
— Креветки готовы, — объявил Бретт через некоторое время. — И бургеры тоже будут совсем скоро.
Джордан поежилась:
— Может, с едой пойдем внутрь? Холодно становится.
— Да уж, не самая подходящая погода для барбекю, — согласилась тетя Элейн.
Бретт остался возле гриля, а остальные перебрались на кухню. Я хотела побыть с Бреттом, но вместе со всеми я очутилась внутри.
— Где же дядя Рэй? — спросила Хлоя, расставляя тарелки на столе. — Он должен был уже приехать.
— Обещал не задерживаться, — ответила тетя Гвен, — но появились дела в Порт-Анджелесе.
Снаружи хлопнула дверь машины.
— Это, наверное, он, — сказала Джордан.
И вот на пороге появился Рэй Джорджсон, все еще в полицейской форме. Он открыл стеклянную дверь и зашел внутрь. Следом за ним Бретт, в руках он держал две тарелки с грилем.
— Ты как раз к ужину, папа, — сказала Джордан.
Шериф снял шляпу и положил ее на спинку дивана.
— Всем добрый вечер.
— Ты ведь знаком с Марли? — спросила Джордан, пока я садилась.
— Да, мы познакомились недавно. Жаль, что при таких обстоятельствах, конечно.
Хлоя вручила ему тарелку:
— Тебе явно нужно хорошенько подкрепиться.
— Трудный день выдался, — согласился шериф.
Бретт поставил тарелки с бургерами и креветками на стол и сел на стул рядом со мной.
Гарниры и специи стояли вместе с моим салатом, миской картофельных чипсов и булочками для гамбургеров. Мы передавали друг другу тарелки и, когда все набрали себе всего, что хотели, мы приступили к ужину.
Разговор продолжился и за едой. Мы болтали о самом разном. Я узнала, что Хлоя работала учительницей в начальной школе в Порт-Анджелесе, а Джордан училась в старших классах средней школы и тоже хотела стать учительницей. И у Гвен, и у Элейн были творческие профессии. Гвен рисовала акварелью, а Элейн занималась керамикой.
Когда я отправила в рот последний кусочек соевого бургера, разговор вновь вернулся к смерти Джимми, положив конец приятной, но временной передышке.
— Пап, а вы уже кого-нибудь арестовали? — спросила Джордан.
— Пока нет.
Его дочь содрогнулась.
— Страшно представить, что убийца рыщет по городу…
— А вы на сто процентов уверены, что Джимми убили? — спросила Элейн.
Шериф Джорджсон, накладывавший себе картофельные чипсы, встретился со мной глазами.
— Боюсь, что да, — сказал он. — Я получил подтверждение как раз до того, как поехал в Порт-Анджелес.
Я опустила глаза в пустую тарелку. Я сразу почувствовала, что смерть Джимми не несчастный случай, но теперь тому было официальное подтверждение, и мне стало тяжко. Я допила газировку, радуясь, что с бургером уже расправилась. Аппетит пропал в одно мгновение.
— Ужасно, — сказала Хлоя, сидевшая рядом со мной. Она потрепала меня по плечу.
— Если мы можем тебе как-то помочь, ты только скажи.
Я постаралась выдавить благодарную улыбку:
— Спасибо.
Я чувствовала, что Бретт, сидевший с другой стороны, смотрит на меня, но не могла оторвать глаз от тарелки.
— У вас есть основные версии? — спросил Фрэнк.
— Мы отрабатываем несколько, — ответил Рэй весьма туманно.
— А Ли все еще среди подозреваемых? — спросила я.
— Кто? — резко вклинился Бретт. — Ли Хантер? Это что, серьезно?
— Боюсь, что да, — Рэй ответил на мой вопрос.
— Но ведь это точно не она, — запротестовала я. — Зачем? Я понимаю, Джимми завещал ей пятьдесят тысяч долларов, но все равно…
— Семье миссис Хантер последний год было нелегко с финансовой точки зрения: ее муж потерял работу.
— Но он вроде устроился на новую, — сказала Элейн.
— Устроился, но он в своем хозяйственном магазине зарабатывает гроши. Ни в какое сравнение не идет с тем, сколько он получал, пока его начальник не обанкротился.
Услышав это, я нахмурилась.
— Все равно не думаю, что Ли имеет какое-то отношение к смерти Джимми, — сказала я. — Мы знакомы совсем недолго, но она хорошая. И Джимми ведь был жив, когда она уже приехала в «Флип Сайд». Он позвонил как раз через пару минут после того, как она дошла до закусочной.
— К сожалению, это только слова, миссис Хантер.
— Как это?
— Судя по данным, в закусочную действительно звонили в обозначенное время, но не из больницы и не с мобильного телефона Джимми.
Я удивилась:
— А откуда же тогда звонили?
— С другого мобильного. Мы сейчас как раз пытаемся выяснить, с чьего телефона был совершен звонок, чтобы связаться с этим человеком. Кроме того, ни одно местное такси не принимало вызов и не отправляло машину к больнице, когда Джимми выписывался.
— Но… — Я ничего не понимала.
Неужели Ли сказала мне неправду насчет звонка? Быть не может. Должно быть какое-то объяснение.
— Говорят, машину Ли видели у мыса Майлера тем утром, — сказала Хлоя. Было видно, что ей явно не хотелось пересказывать эти слухи. — Это правда?
— Да нет, конечно, — ответила я. Затем я посмотрела на шерифа, и внутри у меня что-то оборвалось.
— У нас есть свидетель, который утверждает, что видел ее машину, — сказал он.
— Но ее машина сломалась!
— Это только слова миссис Хантер.
Совершенно сбитая с толку, я вновь уставилась в пустую тарелку. Бретт коснулся моей руки и сжал ее, и я поняла, что выгляжу, наверное, чересчур подавленной и пораженной.
— Есть ли еще какие-то новости? — спросила я Рэя, надеясь, что хоть что-то можно будет использовать в защиту Ли.
— К сожалению, не особенно. Мы уточнили время смерти: с семи тридцати до десяти утра вторника. Больше ничего рассказать не могу.
— А что будет с домом Джимми и с закусочной? — спросила Джордан, подкладывая себе салата с киноа.
— Пока не знаю, — ответила я.
— Надеюсь, Джеральду Тивзу дом не достанется. Он его наверняка снесет и построит какое-нибудь чудовище.
— Джеральд Тивз. — Имя было мне знакомо по разговору с Майклом. — Ему принадлежит собственность рядом с домом Джимми?
— Да. — Бретт поднял свою бутылку пива, но, прежде чем сделать глоток, добавил: — Местный застройщик.
— Будь его воля, он бы перекроил весь город и превратил его в курорт для богатых и знаменитых, — сказал Фрэнк.
От одной только мысли я поежилась.
— Если я и решу продать дом, то точно не ему, — сказала я.
— Дом теперь твой? — спросила Хлоя.
— Получается, что так.
Бретт взялся за вилку, но положил обратно, чтобы спросить:
— Закусочная тоже?
Я кивнула:
— Все еще не могу в это поверить. Я и понятия не имела, что Джимми собирался мне что-то оставить.
— А я не удивлена, — сказала Гвен.
— Почему нет? — спросила Джордан.
— Возможно, ты не знаешь, Марли, но где-то год назад мы с Рэем познакомились с твоей мамой.
— Не знаю, — сказала я. — Видимо, это когда мама приезжала навещать Джимми прошлой весной?
Гвен кивнула:
— Джимми пригласил нас всех на ужин как-то вечером. И они немного поговорили о тебе. Твоя мама сказала, что не уверена, приедешь ли ты сюда снова, и что ты стараешься больше работать после того, что случилось с твоей семьей.
Мне стало и стыдно, и горько одновременно.
— Джимми сказал, что все в порядке, — продолжила Гвен. — Он сказал, что ты вернешься, когда будешь готова, и что пляж будет тебя ждать. Вероятно, он хотел сделать так, чтобы ты почаще бывала здесь, даже если его самого больше не будет.
Из-за слез я стала хуже видеть. Горло перехватило, стало трудно дышать.
— Прости, милая, — сказала Гвен, — я не хотела тебя расстраивать.
Я покачала головой:
— Ничего, все в порядке. — Но слезы остановить не удавалось. Я встала из-за стола и сказала:
— Извините, я на минуту.
Я бросилась по коридору к передней части дома, не желая плакать перед всеми.
Добравшись до прихожей, я остановилась и села на лестнице, ведущей на второй этаж. По крайней мере, там меня не было видно.
Слезы катились по щекам. Я сложила руки на коленях и положила на них голову. Я пыталась перестать плакать, но ничего не выходило. Как будто прорвало плотину, и печаль и слезы, копившиеся последние два дня и последние несколько лет, вырвались наружу.
Кто-то прошел по коридору и остановился передо мной. Через секунду рядом со мной сели, но лица я не поднимала. И так было ясно, кто пришел.
Бретт положил мне на спину руку, пытаясь утешить. Сразу стало немного теплее. Он несколько раз провел по моей спине ладонью, и мне стало спокойнее. Слез стало меньше, и наконец я совсем перестала плакать. Вытерев мокрые щеки, я вздохнула и медленно выдохнула. Я села как следует, но опустила подбородок, чтобы волосы закрывали лицо от Бретта.
— Извини, — сказала я, снова вытирая влажные щеки.
— Ну что ты. — Бретт убрал руку с моей спины. — Вот. Я тут принес. — Он протянул мне коробку с салфетками.
Я улыбнулась, несмотря на то, что совсем недавно мне было невыносимо грустно:
— Спасибо.
Вытащив из коробки одну салфетку, я вытерла глаза и нос. Я смяла бумажку в левой руке и уставилась в пол, все еще скрывая лицо от Бретта.
— Извини, что расклеилась, — сказала я. — Но все так навалилось.
— Это понятно. — Бретт убрал волосы от моего лица и спрятал их за ухом.
— У меня все глаза опухшие. — Я подняла руку, чтобы снова скрыть лицо за волосами.
Бретт взял мою руку и осторожно потянул ее вниз:
— Все у тебя хорошо с глазами.
Я робко улыбнулась, а сердце в груди билось изо всех сил. Бретт не отпускал мою руку, и я подумала, что он наверняка почувствует мой бешеный пульс. Но даже если так, мне не хотелось, чтобы он отпускал мою руку. Наши пальцы переплелись, и мы так и сидели.
— Я и правда очень много работала, — сказала я после краткого молчания. — Так было проще после… — Я глянула на Бретта. — Ты знаешь, что случилось?
— Нет. Но если ты не хочешь об этом говорить, то не надо.
Я покачала головой:
— Я хочу.
Мой ответ удивил меня. По опыту я знала, что откровенность часто отталкивает людей. Бретта мне отталкивать не хотелось, но в то же время я поняла, что мне не хотелось ничего от него скрывать. Я обратила внимание, что мы все еще сидим, взявшись за руки, и наша близость дала мне сил. На это ушло всего мгновение, и вскоре я достаточно успокоилась и начала рассказ.
— Мой отец умер до моего рождения. Когда мне было семнадцать, мама вышла замуж за моего отчима. Его первая жена умерла от рака пять лет назад, и у него было двое детей: Шарлотта и Дилан. Им было восемь и шесть лет, и это были прекрасные ребята. Я любила их безумно. — На губах у меня появилась было улыбка, но тут же исчезла. — Четыре года назад отчим поехал с Шарлоттой и Диланом в горы — кататься на лыжах. Они попали под оползень, пара здоровых булыжников попала прямо в машину. — Я замолчала, потому что из глаз снова потекли слезы.
Бретт сжал мою руку и провел пальцем между костяшками. На секунду или две я закрыла глаза, пытаясь взять себя в руки. Затем я снова их открыла и закончила рассказ:
— Отчим и Дилан погибли на месте. Шарлотта умерла через три дня в больнице.
После моих слов повисла тяжелая тишина. Свободной рукой я схватила другую салфетку и промокнула слезящиеся глаза. Наступило молчание, и все внутри меня сжалось.
Бретту из-за меня, наверное, было неловко. Он, скорее всего, хотел бы сейчас быть где-то в другом месте и с кем-то другим.
Мне было страшно смотреть ему в глаза, но я случайно все же взглянула в его лицо.
Казалось, он борется со своими чувствами. В его глубоких голубых глазах — печаль, между бровями залегла складка.
— Мне очень жаль, Марли, — мягко сказал он, нарушая тишину. — Я понятия не имел, через что тебе пришлось пройти. Я бы хотел, чтобы такого в твоей жизни никогда не было.
Он еще раз сжал мою руку. Я в ответ сжала его, испытывая облегчение и благодарность.
— Наверное, в некотором смысле с тех пор я прячусь от мира. Думаю, Джимми это понимал.
— Может, он хотел, чтобы у тебя было безопасное место, где ты сможешь из этого укрытия выйти?
На глаза начали снова наворачиваться слезы, но на этот раз я сдержалась.
— Может, ты и прав.
Мы посидели вместе еще минуту или две, держась за руки, но не разговаривая.
В конце концов я выпрямилась и глубоко вздохнула.
— Думаю, на сегодня мне достаточно общения. Пойду обратно к дому Джимми, — сказала я.
— Я провожу тебя до дома, — Бретт отпустил мою руку и встал.
— Передашь остальным мои извинения?
— Тебе не за что извиняться, но как скажешь.
Я кивнула:
— Спасибо.
— Я только предупрежу остальных, что мы уходим.
Бретт пошел на кухню к семье, а я осталась на лестнице. После этих внезапных слез я была истощена. Несмотря на усталость, из-за которой мыслила я не совсем ясно, я все-таки отметила, что Бретт видел меня в совершенно разбитом состоянии, с припухшими глазами, но его это совсем не оттолкнуло. Наоборот, он, кажется, искренне беспокоился обо мне и переживал.
В груди засаднило, стоило подумать, что через несколько дней надо возвращаться в Сиэтл. Наши руки с Бреттом сомкнулись так легко и естественно, и я совершенно точно знала, что уехать из Уайлдвуд-Ков мне теперь будет совсем непросто.

Глава 11

Мы шли по городу в уютной тишине. Наступила тьма, но луна, светившая высоко в небе, давала достаточно света, чтобы идти по набережной. Только когда мы дошли до дома Джимми, я поняла, что что-то забыла.
Я остановилась и хлопнула себя по лбу:
— Салатник.
Бретт коснулся моей спины, чтобы подтолкнуть меня вперед:
— Не беспокойся. Я завтра принесу.
Ничего не сказав в ответ, я открыла парадную дверь нашего викторианского дома. Зайдя внутрь, я включила свет в прихожей, но через порог не переступила. Луч желтого света вырывался из открытой двери, и я видела лицо Бретта.
— Спасибо, — сказала я. — За приглашение на барбекю и за… — Я пыталась отыскать подходящие слова, но они не находились.
— Не за что.
Какое-то мгновение мы оба молчали. Звук разбивающихся волн доносился с пляжа, и на одной из елей гудела сова. Прохладный ночной воздух проникал через мою одежду, и мне стало холодно. Я вздрогнула.
— Иди внутрь — тебе холодно, — сказал Бретт. — Ты как, в порядке?
И хотя мне не хотелось, чтобы он уходил, я кивнула и зашла в дом.
— Спокойной ночи.
Бретт улыбнулся:
— Спокойной ночи.
Я не стала сразу закрывать дверь. Вместо этого я осталась на месте, наблюдая, как Бретт идет по дороге. Только когда он исчез в тени прохладной весенней ночи, я отступила назад и закрыла дверь.
Хотя я планировала позвонить маме утром, мне очень захотелось поговорить с ней сейчас, перед сном. В Бостоне еще не было полуночи, и мама наверняка не спала. Оладушек свернулся возле меня калачиком, я набрала мамин номер и стала ждать, когда на другом конце провода возьмут трубку. Три гудка — и мама ответила:
— Привет, милая. Я думала, ты позвонишь утром.
— Да, — ответила я, — но я вернулась домой раньше, чем думала. Я не поздно?
— Нет, конечно, все в порядке. Извини, что раньше не ответила. Я выключила телефон, пока мы с Грантом были в гостях у его матери.
— Ничего, — заверила я маму. — Но я рада, что дозвонилась до тебя сейчас.
— Что-то случилось?
Я закрыла глаза, решив, что плакать этим вечером я больше не буду.
— Нет, все нормально, просто трудные дни выдались.
— Еще бы. Ты уверена, что не хочешь, чтобы я приехала?
Я решила, что буду сильной.
— Уверена. Завтра пойду в похоронное бюро. Когда будет известен день поминок, я тебе позвоню. Ты же приедешь?
— Конечно. Мы с Грантом вернемся в Сиэтл завтра. Будем дома к вечеру.
Я глубоко вздохнула:
— Мам, я ходила сегодня к юристу Джимми. Джимми оставил мне большую часть своего имущества — и дом, и «Флип Сайд».
Секунды три мы молчали, а потом мама сказала:
— Да, я предполагала, что так и будет, — сказала она, и мне показалось, что голос ее звучит немного подавленно.
— Да? А я совсем не ожидала…
— И что ты думаешь?
А что я думала?
— Я очень тронута. Потрясена.
«Стыдно к тому же», — сказала я про себя.
— Теперь надо решить, что делать дальше.
— Надо, — сказала мама, — но не сегодня. Отдохни немного, пусть все уляжется.
Это была верная мысль, и я согласилась.
— Я не единственная наследница, — добавила я. — Джимми оставил немного денег своим сотрудникам и паре благотворительных организаций, а еще сто тысяч долларов тебе.
Мама ответила не сразу. А когда она заговорила, стало ясно, что она и правда потрясена.
— Вот этого я не ожидала. Хороший был человек Джимми.
— Да, — согласилась я.
Не желая снова плакать, я сменила тему и спросила маму о ее поездке к матери Гранта, а потом рассказала о барбекю с семьей Бретта. О том, что я расплакалась при всех, я упоминать не стала. Не хотелось, чтобы она волновалась и думала, что ей нужно все бросить и мчаться в Уайлдвуд-Ков, чтобы побыть со мной.
Заканчивая разговор, я сказала, что шериф уверен, что Джимми убили.
— Как-то мне не по себе, что ты там одна, а убийца ходит на свободе.
— Все будет нормально, — ответила я, пытаясь успокоить маму. Я встала с дивана и проверила входную дверь — заперта ли. Затем я проверила все остальные двери и окна.
— Убийца, скорее всего, уехал из города или залег на дно. Никакой опасности для меня нет.
— Надеюсь. — В мамином голосе все еще чувствовалось беспокойство.
— Точно тебе говорю, — звучала я более уверенно, чем думала на самом деле. — Не переживай.
— Постараюсь.
Я задернула шторы в гостиной и пошла обратно к дивану.
— Пойду, пожалуй, спать.
— Хорошая мысль. Звони мне, хорошо?
— Конечно. Люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю. Спокойной ночи.
— Спокойной ночи.
Стоило мне закончить разговор, как я поняла, что забыла сказать маме, что Оладушку нужен новый дом.
— Ладно, еще спрошу, — сказала я, почесывая кота под подбородком.
Он закрыл глаза и замурлыкал.
Хотя пора было переодеваться в пижаму и идти в постель, я не уходила с дивана. Несмотря на эмоциональное истощение, мой разум не спал. Смерть Джимми занимала большую часть моих мыслей, и мне было очень горько. Я хотела, чтобы справедливость восторжествовала, чтобы жители Уайлдвуд-Ков успокоились, а подозрения, нависшие над Ли, рассеялись. Но я все еще не могла понять, кто мог хотеть смерти Джимми и почему.
Я встала и пару минут приводила в порядок кухню. Когда я вернулась в гостиную, Оладушек приоткрыл один глаз, разглядывая меня с минимальным интересом. Я уже было думала пойти наверх спать, но знала, что ничего из этого не выйдет. Мой мозг был слишком возбужден для сна. Нужно было сосредоточиться на чем-то скучном и ясном, чтобы успокоиться.
В итоге я переоделась — сменила свитер на куртку, схватила сумку и отправилась в ночь. Возможно, занявшись бумажной работой в закусочной, я смогу упорядочить вихрь мыслей в голове. По крайней мере стоило хотя бы попробовать.
В сумке у меня был маленький фонарик, но луна светила достаточно ярко, чтобы идти по пляжу без дополнительного освещения. Звезды ярко сверкали над головой, гораздо ярче, чем когда смотришь на них из города. Океан был темным пространством справа от меня, а бревна и другие коряги громоздились слева.
Короткий путь до закусочной мог бы показаться страшным, но на пляже в Уайлдвуд-Ков я чувствовала себя как дома. В юности я проводила много ночей, глядя на звезды или наблюдая за всполохами молний вдалеке на небе. Иногда у меня была компания, но и одна я тоже любила посидеть на пляже после наступления темноты, о чем взрослые знали не всегда.
Меня вели лунный и звездный свет, и так я дошла до набережной и через несколько секунд подошла к входной двери «Флип Сайд».
Оказавшись внутри, я заперла за собой дверь и на мгновение остановилась, пока глаза не стали видеть очертания столов в темноте. Я не включала свет и прошла через зал в кабинет. Я зажгла настольную лампу, бросила сумку на пол, сняла куртку и включила компьютер.
Как только он заработал, я занялась счетами за электричество и расходные материалы. Совсем скоро усталость дала о себе знать. Веки стали тяжелыми, и когда я решила, что закусочной скоро понадобится новая порция кофейных фильтров, начала клевать носом.
Стало ясно, что пора возвращаться домой и идти спать, но мое тело отказалось действовать на основании этого знания. Так что я сложила руки на столе и опустила на них голову.
«Посижу минуту или две с закрытыми глазами, а потом пойду домой», — сказала я себе.
Но стоило расплывчатой мысли пройти через мой разум, как сон окутал меня и потянул на глубину. И провалилась я так глубоко, что, когда некоторое время спустя проснулась и моргнула в свете лампы, то понятия не имела, где нахожусь.
Я подняла голову и поняла, что все еще в кабинете во «Флип Сайд». Выключая компьютер, я замерла, услышав, как возле нашего здания что-то щелкнуло.
Замок входной двери повернулся — звук был громкий, ни с чем не перепутаешь. Затем я услышала, как кто-то сделал три шага.
На меня нахлынул страх, от которого перехватило дыхание и стало подташнивать.
В закусочной кто-то был.
Может, Иван? Я взглянула на часы на стене. Нет, было чуть больше полуночи. Иван приедет только через несколько часов. Хотя, может, как и мне, ему не спится и он решил приехать сюда, чтобы заняться делами.
Нет. Иван всегда заходит через заднюю дверь. Скорее всего, это не он. Но кто тогда?
Страх усилился. Я выключила лампу, и кабинет погрузился в темноту. Входная дверь здания закрылась с глухим стуком. Затем ненадолго стало тихо.
Ушли? Или, наоборот, кто-то зашел внутрь?
Мой мозг требовал, чтобы я уносила ноги, но из-за страха я не могла двигаться.
Снова послышались шаги. Они приближались ко мне.
В моем мозгу будто щелкнул выключатель, и паралич, сковавший меня, прошел.
Я встала со стула, отчаянно надеясь, что он не заскрипит и не выдаст меня. Мое сердце билось как сумасшедшее, но стул не издал ни звука. Я бросила взгляд в сторону сумки, представлявшей из себя темное нечто на полу, но шаги приближались, и я заметила слабое свечение через частично открытую дверь кабинета. Нельзя было терять ни секунды.
Оставив сумку, я резко открыла окно, вздрогнув от звука, который издала рама. Сердце забилось еще сильнее, и я вскочила на подоконник.
За моей спиной полыхнул луч света.
Я обернулась, надеясь, несмотря на мой страх, что смогу мельком разглядеть злоумышленника. В дверях офиса появилась темная фигура. Прежде чем я заметила какие-либо детали, фигура подняла фонарик прямо мне в глаза. Когда я подняла руку, чтобы прикрыть лицо, я почувствовала, что человек бросился ко мне.
Подавив крик, я выпрыгнула в окно. Упала на руки и больно ударилась об асфальт. Кусочки гравия врезались в кожу на ладонях, но я этого почти не заметила. Я подскочила и понеслась со всех ног.
Из-за страха я бежала вперед, через небольшую парковку за закусочной и прямо через деревья. Ветки цепляли меня за волосы и царапали руки, но боли я не ощущала. Было так страшно, что я ничего не замечала.
Я бросилась прямо в кусты — я задыхалась, ветви цеплялись за мою одежду, замедляя мой ход — да так, что я почти остановилась.
Нет, нет, нет!
Я оглянулась. Луч фонарика злоумышленника рыскал по стоянке в поисках меня. Я подавила рыдания и полезла через пышный кустарник. Он сопротивлялся, но я вырвалась из его хватки и почти пролетела через переулок, а затем сквозь темную щель между двумя зданиями.
Я вышла из прохода: улица, лежавшая передо мной, была освещена лунным светом. Добравшись до Си-бриз-драйв, я не знала, куда еще идти, и повернула направо. Я побежала на улицу Саратога.
Добравшись до поворота, я побежала по подъездной дорожке Бретта. Я бросилась от его грузовика к парадной лестнице. Я споткнулась о первую ступеньку и упала, сильно ударившись коленями о край второй.
Сдерживая крик боли, я потянулась сквозь тьму к перилам. Я обхватила их и крепко сжала. Поднявшись на ноги, я продолжила карабкаться по лестнице. На крыльце я чуть не рухнула перед входной дверью, стуча кулаком и задыхаясь.
— Помогите!
Я снова застучала в дверь.
Затем я провела рукой по стене рядом с дверью и нащупала кнопку дверного звонка. Пальцы нажали на него один раз, потом два.
— Пожалуйста, откройте!
На крыльце зажегся свет, почти ослепляя меня своей яркостью.
— Кто там? — раздался голос Бретта.
Я чуть не заплакала от облегчения.
— Это Марли. Открой, пожалуйста.
Щелкнул замок.
Я бросила взгляд через плечо: луча от фонарика видно больше не было.
Дверь открылась, и я чуть не упала, натолкнувшись на Бретта. Он приобнял меня, чтобы я не полетела на пол.
— Марли?! Что случилось?
Я развернулась и захлопнула дверь.
— Марли? — Хлоя стояла позади брата в пестром шелковом халатике. Ее светлые волосы спутались, она широко раскрыла свои голубые глаза.
— Что случилось?
— В закусочной… Кто-то был… — Я задыхалась. — Я через окно…
— Кто-то залез в закусочную? — спросил Бретт.
Я кивнула.
— Хлоя, побудь с ней. Я позвоню Рэю.
Бретт поднялся по лестнице на второй этаж. Я прислонилась спиной к входной двери. Страха и адреналина в крови почти не осталось, и у меня начали дрожать ноги.
— У тебя кровь, — сказала Хлоя.
— Кровь?
Только сейчас я заметила жгучую боль — на лице и руках были царапины. Из особенно глубокого пореза на правом предплечье шла кровь.
По рукам побежали мурашки, и я вздрогнула. Я даже не взяла куртку, когда убегала.
Хлоя обняла меня за плечи.
— Давай приведем тебя в порядок.
Она провела меня по коридору в ванную комнату. Там она открыла шкаф и достала пушистое полотенце, мочалку и коробку бинтов.
— Я принесу тебе что-нибудь потеплее, — сказала она, выходя в коридор.
Хлоя ушла, а я включила кран. Побежала теплая вода. Я аккуратно промыла царапины на лице и руках, и стало совсем нестрашно, сознание прояснилось. И тут у меня начали появляться вопросы.
Кто залез в закусочную?
Что этот человек искал?
И сразу за этими вопросами пришло пугающее осознание. В закусочную не залезли. Кто бы это ни был, у этого человека был ключ.

Глава 12

Меня снова окатило ледяным страхом.
Кроме меня, ключи были у Ли и Ивана, но я уверена, что видела не Ивана, да и зачем Ли заявляться в закусочную посреди ночи?
Нет, Ли не приехала бы в закусочную так рано.
Но откуда у кого-то еще взялся ключ от закусочной? И что там делать после того, как все разошлись и все было закрыто? Неужели местный грабитель (или грабители) переключился с частных домов на магазины и рестораны?
Если у кого-то, кроме Ли и Ивана, был ключ от закусочной, то, может, у него были и другие ключи? А вдруг этот человек может пробраться в дом Джимми?
Слишком много вопросов без ответов.
Я сказала маме, что в Уайлдвуд-Ков я в безопасности, но теперь не уверена, что это так. Что, если тот, кто пробрался к нам ночью, и был убийцей Джимми? А вдруг меня бы тоже убили, подвернись такая возможность?
Думать об этом было слишком страшно, но я никак не могла избавиться от этого вопроса. Он продолжал стучать в голове, пока я промокала последнюю царапину влажной губкой.
Бретт появился в дверях, когда я стерла последнее пятнышко крови с руки. Хотя он и успел надеть спортивные штаны и футболку, прежде чем открыть дверь, в которую я колотила как ненормальная, ноги его были босыми, а волосы — немного спутанными: одна светлая прядь выбилась и падала ему на лоб. Хотя мысли у меня в голове крутились самые страшные, я не могла не заметить, что он выглядит одновременно очаровательно и очень соблазнительно.
— Рэй едет во «Флип Сайд», — Бретт кивнул на мои царапины, — сильно ты?
— Ерунда. — Я вытерла руки и провела пальцами по спутанным волосам. — Но выгляжу ужасно.
Он протянул ко мне руки и поправил кудряшку у меня за ухом:
— По-моему, ты отлично выглядишь.
Я изо всех сил пыталась придумать, что бы ответить, но трепет крыльев бабочек в животе не давал сосредоточиться. К счастью, заговорил Бретт, и я смогла прийти в себя:
— Хочешь чего-нибудь горячего?
— Да, если можно, — ответила я. — Спасибо.
— Я поставлю чайник.
Бретт вышел из ванной. Хлоя тем временем вернулась с розовой толстовкой с капюшоном.
— Ты жива? — спросила она, с беспокойством глядя, как я заклеиваю пластырем самые серьезные царапины.
— Да, я просто сильно испугалась, но ничего, в остальном все нормально.
Хлоя показала мне толстовку.
— Я немного повыше, но, думаю, подойдет.
— Спасибо.
Я натянула толстовку на футболку. Хотя розовый не самый мой любимый цвет, а рукава немного длинны, я была очень благодарна за теплую вещь.
Я застегнула толстовку, и Хлоя коротко обняла меня.
— Хорошо, что ничего не случилось.
Я обняла Хлою в ответ и еще раз ее поблагодарила.
Мы вышли из ванной на кухню — к Бретту.
— Чай или горячий шоколад? — спросил он, когда из носика чайника пошел пар.
— Горячий шоколад, пожалуйста.
— Хлоя, ты будешь?
— Конечно.
Я уселась за стол.
— Извините, что разбудила вас посреди ночи.
— И хорошо, что разбудила, — сказал Бретт.
— Вот именно, — согласилась его сестра.
Бретт поставил передо мной кружку горячего шоколада и передал еще одну Хлое.
Я вдохнула восхитительный шоколадный аромат.
— Спасибо.
— А почему ты была в закусочной так поздно? — спросил Бретт, выдвигая стул и садясь за стол.
— Когда я вернулась домой, в голове было слишком много мыслей, я бы не заснула. Я решила, что бумажная работа поможет мне успокоиться. Мой план сработал даже лучше, чем я предполагала: я заснула прямо за столом в кабинете… Пару часов, наверное, проспала.
Хорошо, что я проснулась вовремя и убежала. Даже думать не хочу, что бы было, если бы я не унесла ноги.
— Это точно, — сказал Бретт.
Хлоя села с нами за стол, и тут раздался стук в дверь. Я подпрыгнула от ужаса, сердце бешено стучало в груди.
— Это, наверное, дядя Рэй. — Бретт встал и направился в прихожую.
Через мгновение он вернулся, за его спиной — Рэй Джорджсон. К тому времени сердце у меня успокоилось, и я глубоко вздохнула, чтобы перевести дух.
— Привет, Хлоя. — Рэй поприветствовал свою племянницу. Затем его взгляд остановился на мне:
— Марли, тебя, я так понимаю, как следует напугали.
— Мне никогда еще не было так страшно, — ответила я.
— Давай сделаю тебе кофе, — предложил Бретт своему дяде, — или горячий шоколад.
— Спасибо, не надо. — Рэй вытащил стул и сел со мной.
Бретт взял свою кружку горячего шоколада и тоже присоединился к нам.
— Вы поймали того, кто вломился в закусочную? — спросила Хлоя.
— Когда мы с Деверо прибыли на место, там уже никого не было, — ответил Рэй. — Входная дверь была открытой, но никаких признаков взлома мы не обнаружили.
Я сжала руки вокруг кружки с горячим шоколадом.
— Нет никаких признаков. Я слышала, как дверь открывали ключом. Совершенно точно.
— Подожди, — сказал Бретт. — Хочешь сказать, что у взломщика был ключ?
— Видимо, да.
— Странно. — Хлоя вздрогнула и посильнее укуталась в свой халат.
— Может, это Иван? — спросил Бретт. — У него ведь есть ключи?
— Есть, — сказала я, — но он всегда заходит через заднюю дверь. А этот человек зашел через главный вход.
— Не знаешь, ключи ни у кого не пропадали? — спросил Рэй.
— Мои на месте. Нужно спросить у Ли и Ивана насчет их ключей.
— А взломщик был мужчина или женщина? Не удалось ничего разглядеть?
— Я видела только луч от фонарика.
— Зачем кому-то пробираться в закусочную посреди ночи? — спросил Бретт, озвучив один из вопросов, круживших в моей голове.
— Думаю, они что-то искали, — сказал Рэй. — В кабинете все перевернуто вверх дном. Это, кстати, тоже говорит о том, что это не Иван. И уверен, что беспорядок остался не после Марли.
— Нет. Но что можно искать в кабинете?
— На данный момент не знаю. Мы даже не знаем, нашли ли они то, что искали, или нет. — Рэй отодвинул стул и встал. — Мы проверяем кабинет на отпечатки пальцев, но не уверен, найдем ли мы что-нибудь.
Я нахмурилась, глядя на горячий шоколад. Мне было не по себе, что дело о взломе могут и не раскрыть.
— А взломщик знал, что ты внутри? — спросил Рэй, задвигая стул.
— Да, — я попыталась вспомнить, что произошло, и из-за страха снова стало трудно дышать, — он побежал за мной. Я видела свет фонарика.
— Как думаешь, Марли все еще в опасности? — спросил Бретт.
Он явно беспокоился, между бровями залегла морщинка.
Рэй положил руки на спинку стула.
— Надеюсь, что нет, но я бы посоветовал не оставаться в закусочной одной ночью. По крайней мере, до тех пор, пока мы все не выясним. И надо как можно скорее сменить замки. И в доме Джимми тоже. На всякий случай.
Мне снова стало не по себе, страх прошелся прямо по позвоночнику. Меня вновь начал волновать вопрос:
— Думаете, у этого человека могут быть ключи от Джимминого дома?
Хлоя вздрогнула:
— Ужас какой!
— Мы не знаем, откуда у взломщика ключи от закусочной, поэтому кто знает, какие еще ключи могут быть у этого человека?
— Тогда Марли не должна оставаться в доме Джимми одна, — сказал Бретт. — По крайней мере, пока замки не поменяют.
— Верно, — согласился Рэй.
— Марли может остаться у нас. — Бретт посмотрел на меня. — У нас есть свободная комната.
Я не знала, то ли мне благодарить Бретта, то ли стоило отказаться от его гостеприимства, но я не успела сказать ни слова.
— Как думаешь, взломщик и убийца — один и тот же человек? — спросила Хлоя у Рэя.
— Возможно.
Хлоя снова вздрогнула, да и я не удержалась. Страшно осознавать, что меня, вероятно, преследует убийца Джимми.
— А есть какие-то версии, кто устраивал недавние кражи со взломом? — Хлоя сжимала кружку с шоколадом в обеих руках.
— Пока нет, — ответил Рэй, — но мы работаем.
Затем он обратился ко мне:
— Марли, возможно, тебе стоит вернуться со мной во «Флип Сайд» и посмотреть — может, что пропало.
— Я тоже пойду, — сказал Бретт.
— Возвращайтесь ночевать сюда, — сказала Хлоя.
Я сделала последний глоток горячего шоколада и проследовала за Бреттом и Рэем в прихожую.
Хлоя наблюдала за нами с крыльца, а мы все погрузились в машину Рэя и отправились в закусочную. Буквально через минуту мы остановились на стоянке за «Флип Сайд». Свет не горел, задняя дверь закрыта, но в машине на стоянке сидел помощник Рэя — Деверо. Он вышел на улицу, когда Рэй заглушил двигатель своего автомобиля.
И вот мы все оказались в ночной темноте. Рэй разговаривал со своим помощником, а я оглядывала тени, окружавшие одноэтажное здание закусочной. Я знала, что Рэй и Деверо прочесали окрестности и, конечно, вряд ли взломщик вернется сюда этой же ночью, но сердце мое на мгновение замерло, когда прямо над моим плечом пролетела летучая мышь.
— Иди внутрь, — сказал Рэй, все еще стоя с Деверо. — Задняя дверь не заперта.
Мы с Бреттом открыли дверь и зашли внутрь, и я включила свет. Яркое электричество верхнего освещения придало мне смелости, и я пошла по коридору. Первая дверь слева вела в кабинет. Я щелкнула еще одним выключателем и нерешительно шагнула в комнату.
В животе у меня все сжалось, когда я увидела, в каком беспорядке находился кабинет. Взломщик вытащил папки и документы из шкафов, разбросал их по полу, превратив его в море бумаг. Все ящики стола были открыты, их содержимое перемешано, а мою сумку вытряхнули прямо на стол. Из-за порошка для снятия отпечатков пальцев, покрывавшего некоторые поверхности в комнате, чище не становилось. Я схватила свои вещи, проверяя кошелек, кредитные карты и наличные. Все было на месте, как и мой телефон.
Если грабитель прошел мимо моих денег и кредитных карт, значит, ему нужно было что-то другое, что-то конкретное. Но что?
Я отодвинула картину с морским пейзажем от стены, чтобы открыть маленький сейф. После ввода комбинации я открыла его и просмотрела небогатое содержимое.
— Все на месте? — спросил Бретт, когда Рэй присоединился к нам в кабинете.
— Не знаю, — ответила я, закрывая сейф и ставя картину на место. — Все мои личные вещи здесь, и сейф не тронули, но я не знаю, что было в шкафах с документами, поэтому не могу сказать, взяли что-то или нет.
Снова осмотрев комнату, я подумала, что Джимми скажет о таком беспорядке. И только потом я вспомнила, что Джимми уже ничего не скажет, потому что в закусочную он не вернется.
Я еще раз осмотрела беспорядок, оставленный взломщиком. Легче не стало — и я покачала головой, глядя на разбросанные бумаги.
— Ну и беспорядок. Я буду целую вечность тут разбираться.
— Не думай об этом сейчас, — сказал Бретт.
Я не хотела, чтобы люди из-за меня оставались во «Флип Сайд» дольше, чем необходимо, поэтому я заперла окно, через которое убежала, забрала куртку и сумку. Я проверила остальную часть закусочной, радуясь, что сдала деньги из кассы в банк. Даже если взломщику не нужны деньги, вряд ли бы он устоял, если бы сотни долларов лежали прямо перед ним.
В последнюю очередь я осмотрела кухню, но все выглядело безупречно и в полном порядке — так, как оставил Иван. Насколько я могу судить, взломщик не был в этой части закусочной. И к лучшему. Боюсь предположить, как бы Иван отреагировал, узнав, что на его кухню проник посторонний.
Закончив осмотр, я заперла закусочную, зная, однако, что замок для взломщика не помеха. Но, по крайней мере, так мы огородим себя от других потенциальных воров.
Мы поехали к дому Джимми. Я проверила Оладушка, насыпала ему немного сухого корма и кинула в сумку кое-что из одежды. Хотя мне не хотелось оставлять кота одного в доме, куда может прийти взломщик, я решила, что ему будет лучше в знакомой обстановке, чем у Бретта или в переноске на всю ночь. Кроме того, в старом доме было множество укромных уголков, где можно спрятаться. К тому же я сомневалась, что взломщик решится проникнуть в дом сегодня же ночью. Он должен понимать, что после нашей встречи я наверняка позвонила шерифу. Надеюсь, это его отпугнет.
Я собрала все необходимое, и Рэй отвез нас обратно к Бретту. На ночь я устроилась в спальне для гостей. Хотя кровать была достаточно удобной, спала я неспокойно. Я ворочалась и крутилась, и мне было так же страшно, как в закусочной. И каждый раз, когда мне удавалось погрузиться в сон, меня будили звуки шагов или открывающейся двери. Я просыпалась и понимала, что все это мне приснилось. Я говорила себе, что все в порядке, я в безопасности, но страх не покидал меня.
Примерно в пять утра я проснулась. Во всем теле была тяжесть, которую сопровождала тупая головная боль. Я быстро приняла душ, и мне стало лучше. Напряжение, из-за которого болело где-то за глазами, ослабло. Я надела джинсы и футболку с рисунком и совсем проснулась, хотя, конечно, отдохнуть как следует мне не удалось.
Стараясь не шуметь, чтобы не разбудить остальных, я спустилась на кухню. Хлои нигде не было видно, а Бретт уже встал и оделся и делал кофе.
— Доброе утро, — сказала я.
— Доброе утро. — Он посмотрел на меня и улыбнулся. — Рубишь капусту?
Я опустила глаза на свою зеленую футболку и обратила внимание на надпись:
— Конечно. Капуста питательная и вкусная.
— Ну, если ты так считаешь, — ответил Бретт, все еще улыбаясь. — Капусты у меня нет, но может, ты будешь на завтрак что-то другое? У нас есть фрукты и хлопья. И я могу приготовить яйца.
— Я буду фрукты, спасибо.
Он поставил передо мной вазу с фруктами, я взяла банан, а затем уселась за кухонный стол.
— Удалось поспать? — спросил Бретт, присаживаясь ко мне за стол с миской хлопьев.
— Немного, — ответила я. — Меня это все выбило из колеи.
— Я понимаю, — сказал Бретт, зачерпнув ложку хлопьев. — Оставайся у нас сколько хочешь.
Я благодарно улыбнулась:
— Спасибо. Но в доме Джимми будет нормально. Я сегодня же вызову слесаря.
— Со слесарем я тебе помогу, но ты уверена, что хочешь оставаться там одна?
— Со мной все будет нормально, — сказала я, стараясь звучать уверенно. — Обещаю.
Бретта, судя по всему, мои слова не слишком убедили, но он не спорил. Пару минут мы занимались нашими завтраками, а затем Бретт спросил, какие у меня планы после работы. Я ответила, что у меня назначено несколько собеседований с кандидатами на должность помощника Ивана, а еще надо было заехать в похоронное бюро.
— Потом, думаю, буду убираться в доме Джимми, разберу его вещи. Наверняка что-то можно отдать на благотворительность.
Мне не особенно хотелось разбирать вещи Джимми, но кто-то должен был этим заняться. Мама, наверное, захочет помочь, когда приедет в Уайлдвуд-Ков, но я решила, что, по крайней мере, могу начать.
— Ты говори, если тебе понадобится помощь, — сказал Бретт. — Я буду рад помочь.
— Я очень тебе признательна. Как только пойму, что именно надо сделать, я скажу.
Мы позавтракали, и я вернулась в гостевую спальню, чтобы собрать вещи. Я спустилась вниз — Бретт ждал меня в прихожей.
— Вот номер местного слесаря, — сказал он, вручая мне визитку. — Знаю его со средней школы. Хороший парень.
Я взяла визитку и сунула в карман.
— Спасибо. За все.
— Не за что. Ты сейчас во «Флип Сайд»?
— Да, — сказала я. — Не люблю приезжать туда после шести.
Бретт придержал для меня входную дверь.
— Я с тобой.
— Мне не хотелось бы тратить твое время.
— У меня этим утром никаких дел.
Он закрыл дверь, и мы спустились по ступенькам.
— И мне нравится проводить с тобой время.
Я улыбнулась, и щеки немного покраснели. Хорошо, что на улице еще слишком темно и он ничего не заметил. Мне пока не хотелось, чтобы он знал, как влияет на меня. Учитывая, что скоро я уеду в Сиэтл, может, я вообще не захочу, чтобы он знал.
Мы говорили о какой-то ерунде, пока шли к закусочной. И мне было радостно, как легко складывается наше общение. Все же удивительно, как естественно я себя чувствовала с Бреттом, и я это очень ценила.
Мы дошли до закусочной, и Бретт оставил меня заниматься работой. Я закрыла за ним дверь. Жаль, что он ушел, но у меня много дел, с которыми нужно разобраться до семи, то есть до открытия «Флип Сайд».
Иван уже работал на кухне, но я решила отложить рассказ о моих ночных приключениях, пока не приедет Ли, чтобы мне не пришлось пересказывать эту историю дважды.
Я приступила к работе, готовя зал к открытию. Увидев Ли через окно, я встретила ее у двери и позвала на кухню, где Иван заканчивал свои подготовительные работы. Когда я рассказала им о взломщике, Ли ахнула, а Иван оторвался от своей работы, лицо его стало еще более угрюмым.
— Тебе не стоит оставаться здесь ночью одной, — сказал Иван, возвращаясь к работе.
— Иван прав, — согласилась Ли. — Сейчас это слишком опасно.
— Да я и не собиралась. Даже после того как поменяют замки. — Кстати говоря, — сказала я, — у взломщика был ключ. Никто из вас никому не давал свои ключи или не делал копий?
Оба ответили отрицательно.
— Иван, ты, наверное, открывал дверь своим ключом сегодня утром.
Иван кратко кивнул.
Я повернулась к Ли:
— А твои ключи не пропадали?
— Нет, кажется, но я проверю.
Ли исчезла из кухни и вернулась через мгновение.
— Ничего не понимаю, — пробормотала она. Поиски в ее сумочке становились все более неистовыми. Она снова вышла через кухонную дверь, и на этот раз мы с Иваном последовали за ней.
Она перевернула сумочку и положила содержимое на стол рядом с кассой. Хотя среди кучи предметов было серебряное кольцо для ключей, ярко-красного брелока с логотипом «Флип Сайд», на котором был ключ от закусочной, нигде не было видно.
— Не понимаю, — повторила Ли, как только все перебрала. У нее побледнело лицо, и я заметила страх в ее глазах. — Ключа нет.
— Когда ты в последний раз его видела? — спросил Иван, прежде чем у меня появилась такая возможность.
— Вчера утром, когда я поправляла макияж, прежде чем мы открылись. Я заметила его в сумочке, когда искала тушь. — Ли сглотнула. — Дела плохи, да?
Я знала, что она имеет в виду. Она уже и так главный подозреваемый у шерифа. Он наверняка подумает, что Ли воспользовалась ключом, чтобы забраться в закусочную, а потом солгала, что он пропал, чтобы отвести от себя подозрения.
— Да уж, — сказала я, серьезность ситуации отягощала мои слова. — Дела плохи.

Глава 13

Несмотря на мои опасения по поводу выводов, которые шериф может сделать из сложившейся ситуации, я приложила все усилия, чтобы заверить Ли, что мы найдем способ доказать ее невиновность. На ее лицо вернулись краски, но морщинки на лбу не исчезли.
— Не понимаю, почему все это происходит, — сказала она после того, как Иван вернулся на кухню. Она убрала свои вещи обратно в сумочку. — По городу ходят слухи, что это я убила Джимми. Детей дразнят в школе, и люди переходят на другую сторону улицы, чтобы не столкнуться со мной.
— Мне очень жаль, — сказала я Ли, когда мы направились в комнату отдыха. — Мы во всем разберемся. Во-первых, надо понять, у кого был доступ к твоему ключу.
Она открыла свой шкафчик и повесила сумочку на крючок внутри.
— Я никогда не запираю здесь свои вещи. Я думала, в Уайлдвуд-Ков это не нужно.
— Думаешь, кто-то украл твой ключ отсюда, пока ты работала?
Она опустилась на один из пластиковых стульев.
— А откуда еще? Ума не приложу.
— Хорошо.
Я прошагала по маленькой комнате, а затем задумалась.
— Значит, это кто-то, кто приходил вчера поесть. Кто-то, кто якобы пошел в туалет, а сам пошел сюда.
Плечи Ли опустились.
— Много кто ходит у нас в туалет.
— Да, — сказала я, роясь в своей памяти, — но я помню двух людей, которых я видела в этом районе своими глазами, двух людей, которым я не доверяю. Джона Крантц и Ида Уинклер.
— Ида. — Ли почти выплюнула это имя. — Держу пари, что это была она.
— Возможно. Но зачем ей ночью забираться в закусочную? Зачем ей обыскивать кабинет?
— Кто ее знает. — Ли поднялась на ноги и схватила фартук. — Может, она просто хотела сделать гадость. Она на такое явно способна.
Это точно, но я не могла избавиться от ощущения, что в кабинете действительно что-то искали.
Хотя Ли, казалось, была уверена, что во всем виновата Ида, я все еще не исключала вероятностей того, что Джона или кто-то еще украл ключ и пробрался ночью в закусочную. Если бы я только знала, что хотел найти взломщик, это могло бы дать мне ключ к пониманию его или ее личности. Проблема заключалась в том, что я не имела ни малейшего представления о том, что можно искать в кабинете во «Флип Сайд».
Ли направилась в переднюю часть закусочной, а я осталась, все еще думая. Я решила потратить как можно больше времени, разбирая беспорядок, учиненный взломщиком. Так я бы посмотрела, стоит ли там что-нибудь красть. Конечно, если взломщик нашел то, что искал, мне не повезло, но был шанс, что грабитель прервал обыск, зная, что шериф, скорее всего, уже в пути. Поскольку, кроме этого шанса, у меня больше ничего не было, я собиралась им воспользоваться.
Ради Ли и Джимми я обязана проверить все возможные версии.
Эти мысли не покидали меня во время утреннего наплыва посетителей, но в итоге это ни к чему не привело. У меня в голове кружились только вопросы, и ответов на них не было, и я снова и снова думала об одном и том же, и ничего нового не придумала.
Наконец, когда около полудня толпа посетителей сократилась, я смогла остаться с Ли наедине в кабинете. Позвонив слесарю, которого порекомендовал Бретт, я встала у стола и осмотрела зону работы, не зная, с чего начать. Только смотреть на весь этот беспорядок было выше моих сил, особенно учитывая, что я не знала, как хранились документы во «Флип Сайд». Все еще стоя у стола, я решила, что в качестве отправной точки подойдет любое место, поэтому, когда я вычистила порошок для снятия отпечатков пальцев, я опустилась на пол среди моря бумаг и принялась за работу.
Я собрала кучу файловых папок и документов и отсортировала их по кучам в соответствии с их тематикой. Работа шла медленно. Просматривая все документы, я получила представление обо всех деталях, связанных с управлением закусочной, понимая, как много мне придется узнать, если я решу оставить «Флип Сайд» себе.
Шея и спина вскоре заболели: им явно не понравилось, что я сижу на полу. Я не обратила внимания на дискомфорт, решив, что перерыв я устрою, только выполнив значительную часть работы. К тому времени когда час спустя я встала, чтобы размяться, мне удалось разобрать всего лишь около трети бумаг на полу — гораздо меньше, чем я рассчитывала за это время.
Стоя над оставшимся беспорядком, я испытала разочарование. Мало того что мне придется посвятить несколько часов уборке кабинета, так пока я не нашла ничего такого, что могло бы объяснить, почему кто-то забрался сюда под покровом темноты. Возможно, я в конце концов найду что-нибудь среди разбросанных газет, но я все больше и больше убеждалась, что поисками мне надо заняться в каком-то другом месте.
Мое внимание привлек стук. Я открыла дверь и увидела Ли, ее лицо было совсем бледное.
— Марли, шериф здесь. Он хочет поговорить с тобой.
— У него есть новости? — спросила я.
— Не знаю и не уверена, что хочу знать. — Она поколебалась. — Он спросил меня и Ивана о ключах. Я сказала ему правду, но не знаю, поверил он мне или нет.
Я вышла к ней в коридор.
— Постарайся не волноваться. Кто знает, может, он нашел улики, которые снимут подозрения с тебя.
— Если бы!
Я вышла в зал и увидела Рэя, стоящего у кассы. Когда я поймала его взгляд, жестом пригласила присоединиться ко мне в кабинете, подальше от посетителей.
— Извините, — сказала я, ведя его внутрь. — Я не успела закончить уборку.
Он посмотрел на документы на полу, но без осуждения.
— Ничего не пропало?
— Нет, ничего — Я взглянула на беспорядок. — Есть ли идеи, что мог искать взломщик?
— К сожалению, нет, — сказал он. — А что с замками? Слесарь уже был?
— Придет попозже.
— Это хорошо.
— Ой, — я слегка ударила себя по лбу, — я же хотела кое о чем вас спросить.
— О чем же?
— Был ли серебряный браслет с маленькими красными камнями среди недавно украденных предметов?
Рэй ненадолго задумался.
— Так не скажу. Конечно, из некоторых домов украли ювелирные украшения, но мне нужно проверить отчеты, чтобы выяснить, был ли там такой. А почему ты спрашиваешь?
Я рассказала ему о браслете, который видела на запястье Тины, — подарок от ее возлюбленного.
— Я все думаю: не украл ли его Дэрил? Такой подарок явно не в его ценовом диапазоне.
— Я посмотрю, что смогу узнать. Некоторые дома в Порт-Таунзенде и Эдмондсе также подверглись нападению, вероятно, теми же людьми. Эти дома находятся за пределами моей юрисдикции, но я всегда могу проконсультироваться с местными властями. Посмотрим, может, среди вещей, украденных там, есть что-то похожее.
— Спасибо.
Тогда я вспомнила, что шериф зачем-то специально приехал в закусочную.
— Вы о чем-то хотели поговорить со мной?
Рэй кивнул:
— Я хочу кое-что рассказать тебе, прежде чем об этом заговорит весь город.
Я сглотнула, в животе все напряглось.
— Что такое?
— Мы думаем, что Джимми убили не на мысе Майлера. Он умер от ножевых ран в нижней части спины, а другие его травмы были получены уже после смерти.
— Вы имеете в виду, что кто-то его убил, а затем столкнул с обрыва, чтобы избавиться от тела?
— Да.
Из-за сильного холода по моей коже побежали мурашки, и я вспомнила, что видела на крыльце Джимми.
— Кровь.
— Кровь? — переспросил Рэй со всем вниманием.
— Я видела пятна крови у дома Джимми, — объяснила я. — Я не думала, что это как-то связано с его смертью, я ведь думала, что он погиб возле мыса. Но…
— Мне нужно, чтобы ты мне показала эти пятна. Прямо сейчас, если это возможно.
По спине все еще бегали мурашки. Я кивнула:
— Только возьму куртку.
Я показала Рэю высохшие брызги крови на ступеньках у заднего крыльца и около них, проведала Оладушка, а затем отправилась на пляж, пока шериф фотографировал и осматривал крыльцо. Я села на бревно, смотрела, как плывущий океан медленно продвигается все ближе к берегу, и думала о том, что стало известно.
Хотя шериф пока что ничего не проверил, я не сомневалась, что кровь на лестнице принадлежала Джимми и что именно там его ударили ножом. Теперь я знала, что Джимми отправился на мыс Майлера со своим убийцей против своей воли. Он либо умирал, либо уже умер, когда убийца перевез его туда. Не знаю, насколько полезна эта информация.
У убийцы должен быть автомобиль, в котором можно перевезти тело, но это не сузило список потенциальных подозреваемых. У большинства людей в Уайлдвуд-Ков было транспортное средство, и Ли не могла доказать, что ее машина уже вышла из строя до смерти Джимми. Я не знала, есть ли у Дэрила Уиллиса машина, но решила, что выяснить это будет весьма просто.
Я не удивилась, что никто из соседей Джимми не видел ничего подозрительного в утро его смерти. Дом наш скрыт от улицы елями, и вдоль высокого забора по обе стороны участка росло много деревьев. Надо было быть в самом начале пляжа прямо за домом Джимми, чтобы что-то увидеть.
Поднявшись с бревна, я прошла по полосе гальки и разбитых ракушек к краю воды. Раковины и маленькие камушки вернули воспоминания о прошедших годах. Когда я была маленькой, я устраивала на пляже охоту за сокровищами. А потом я помогала Шарлотте в ее охоте всякий раз, когда мы ездили в Уайлдвуд-Ков на праздники.
Когда я присела на корточки и выбрала небольшой гладкий камень, я почти что увидела Шарлотту, стоящую рядом со мной. Я выпрямилась и почувствовала себя очень одинокой. У меня на мгновение заболело в груди, но через несколько секунд я улыбнулась, вспоминая ее веселый характер и как она всегда была готова посмеяться.
Я изучала камешек в руке, проводя большим пальцем по его гладкой поверхности. Затем я бросила его в воду, и он несколько раз отскочил от ее поверхности. Он подпрыгнул три раза, прежде чем погрузиться под волны.
— Только три?
Я обернулась на голос. Бретт спрыгнул с бревна и, улыбаясь, подошел, чтобы присоединиться ко мне у воды.
— Мало тренируюсь, — сказала я, когда он подошел.
— Заметно.
Я толкнула его, но равновесия он не потерял. Он тщательно выбрал свой камешек и бросил его в воду. Камень Бретта отскочил десять раз, прежде чем исчезнуть.
— Есть еще порох…
Я покачала головой, борясь с улыбкой, и вернулась к бревну, на котором сидела. Бретт выбрал еще один камешек и отправил его по поверхности воды. Я смотрела на него и вспоминала те дни, когда мы, еще подростками, гуляли вместе с его друзьями. Тогда мы целыми днями купались, боролись с водорослями и ходили за мороженым. После наступления темноты под звездами мы рассказывали истории о призраках и жарили на костре зефир. Эти давние дни были такими веселыми и беззаботными. Я задавалась вопросом, возможно ли восстановить хоть какую-то магию той части моего прошлого.
Я вернулась из своей задумчивости и улыбнулась, когда Бретт бросил камешек и сел рядом со мной.
— Что ты здесь делаешь? — спросила я, как только он сел рядом.
— Я зашел в закусочную, чтобы вернуть твою салатницу, и Ли сказала, что ты здесь с Рэем. Он уезжал, когда приехал я.
— Он рассказал, что они думают, Джимми убили не на мысе Майлера?
— Рассказал. Еще сказал, что ты заметила кровь у заднего крыльца.
Я смотрела на океан.
— Грустно думать, что Джимми умирал прямо на пороге своего дома. Но потом я понимаю, что мне отвратительно думать о его смерти где бы то ни было.
Мы помолчали, слушая знакомый звук бьющихся волн.
Я провела пальцем по краю трещины на выцветшем от солнца бревне, и мои мысли вернулись туда, где они были до того, как пришел Бретт.
— Ты не знаешь, у Дэрила Уиллиса есть машина?
Бретт задумался на секунду.
— Он водит старый разбитый фургон. А что?
— Если Джимми ударили ножом перед домом, убийце нужно было каким-то образом привезти его к обрыву. И фургон для этого подошел бы.
— Ты думаешь, его убил Дэрил?
— Он один из подозреваемых.
— Это твои подозреваемые или подозреваемые Рэя?
— Мои, но, надеюсь, Рэя тоже.
Мы с Бреттом встретились взглядами.
— Ты, наверное, думаешь, что я должна позволить заниматься расследованием Рэю. Так и есть. По большому счету.
— По большому счету?
— Я не собираюсь разгуливать по округе с лупой. Я просто пытаюсь найти ответы на вопросы, которые постоянно возникают в моей голове. Кроме того, я знаю, что Ли не убивала Джимми, и хочу, чтобы поймали настоящего убийцу.
Я думала, Бретт скажет, что мне надо сосредоточиться на других вещах, выбросить из головы все мысли о расследовании, но он ничего не говорил какое-то время. А когда заговорил, то речь пошла уже не о том, что мне не стоит ничего предпринимать.
— Я понимаю, что ты думаешь, и я, вероятно, сделал бы то же самое, если бы был на твоем месте. Если тебе нужен кто-то, чтобы все обсудить, дай знать.
— Серьезно? Спасибо.
Я подумывала принять его предложение, но телефон завибрировал в кармане, и я отвлеклась.
Когда я вытащила его, то увидела, что Ли прислала мне сообщение.
— Слесарь приехал в закусочную, — сказала я Бретту, прочитав эсэмэску. — Мне, видимо, надо идти.
— Я с тобой, — сказал Бретт, когда мы поднялись с бревна. — Салатницу я оставил на крыльце.
— Спасибо. Но там сейчас должно быть все спокойно.
Я собиралась направиться вдоль пляжа к «Флип Сайд», но заметила серебристый БМВ, подъезжающий к дому Джимми. Я остановилась.
— Кто это еще?
Бретт встал на бревно для лучшего обзора.
— Джеральд Тивз.
— Отлично, — сказала я без малейшего энтузиазма. — Просто прекрасно.
Когда БМВ остановился рядом с домом Джимми, я поднялась наверх с пляжа и подошла к машине. Бретт стоял прямо позади меня. Возможно, мне не следовало судить об этом человеке, основываясь только на том, что о нем говорили другие люди, но последнее, чего я хотела, — это чтобы дом Джимми превратился в жуткую постройку и был как бельмо на глазу — вроде того чудовища по соседству. Если Тивз собирался таким образом поступить с домом Джимми, то во мне он сторонника этой идеи точно не найдет.
Тем не менее я сохраняла спокойное выражение лица, когда шла к нему навстречу.
— Здравствуйте, — сказал он, вылезая из своей блестящей машины. — Меня зовут Джеральд Тивз.
У него были густые седые волосы, и на нем был дорогой серый костюм с темно-бордовым шелковым галстуком. Я отметила, что он был того же роста и телосложения, что и человек, который фотографировал на днях дом Джимми.
Он вышел из машины и протянул мне руку.
Скрывая свое нежелание знакомиться, я пожала ее:
— Марли МакКинни.
— Приятно познакомиться, — сказал он с улыбкой, которую я могу назвать только хищной. Он кивнул в направлении Бретта: — Мистер Коллинз, не так ли?
— Верно, — ответил Бретт, не выходя вперед и не пожав руку Тивзу.
— Чему обязаны, мистер Тивз?
— Прежде всего позвольте мне выразить мои искренние соболезнования в связи с кончиной мистера Коулсона. Вы же родственники?
Я не купилась на его показную искренность, а вместо этого сосредоточилась на его вопросе.
— Откуда вы знаете?
Он сверкнул своими слишком белыми зубами.
— Город у нас маленький, мисс МакКинни, очень маленький.
— И правда.
— Я надеялся, что смогу поговорить с наследником мистера Коулсона, кому бы он ни завещал эту собственность. Вы, случайно, не знаете ее, кто это?
— Случайно знаю, — ответила я, стараясь изо всех сил говорить вежливо. — Джимми завещал дом мне.
— Потрясающе. Тогда вы-то мне и нужны.
Я бы не удивилась, если бы он плотоядно потер руки, но вместо этого он вытащил из внутреннего кармана пиджака визитку и передал мне.
— Возможно, вы слышали обо мне.
Возможности ответить он мне не дал.
— Я владею недвижимостью по соседству. И мне очень хочется, скажем так, улучшить вид большего количества недвижимости в этом районе.
Я не удержалась и на этих словах сморщила нос.
«Скорее ты стремишься изуродовать большое количество недвижимости в этом районе», — подумала я.
Бретт переместился за мое правое плечо, и я догадалась, что он тоже не особо впечатлился словами Тивза.
— И как я могу вам помочь? — спросила я, хотя прекрасно знала, к чему он клонит.
Хищная улыбка Тивза усилила свою мощность.
— Я так понимаю, вы из Сиэтла. Не сомневаюсь, что вы бы хотели вернуться к привычной жизни как можно скорее. Я предлагаю вам возможность быстрой продажи. По справедливой цене, конечно. Я у вас выкуплю этот дом, как только с завещанием все уладится. Без хлопот, без заморочек.
У меня от раздражения вскипела кровь. Каким-то образом мне удалось сохранить голос ровным, хотя это и было нелегко.
— Очень жаль, что вы потратили впустую свое время, мистер Тивз, но я еще не решила, продавать дом или нет.
Он попытался перебить меня, но я не дала:
— И если я и решу его продать, то точно не тому, кто хочет все здесь сровнять с землей.
— Мисс МакКинни, послушайте…
Я не стала дожидаться, что он скажет.
— Думаю, вам лучше уйти.
Тивз, кажется, снова хотел возразить, Бретт сделал шаг вперед, вставая рядом со мной, чтобы молча поддержать мою просьбу и добавить небольшой фактор запугивания. Хотя он всего на несколько дюймов выше Тивза, мускулов у него гораздо больше.
Взглянув на Бретта и снова на меня, Тивз шагнул к своей машине.
— Ничего. Очень жаль, что вы так думаете.
Он залез в свой БМВ.
— Если передумаете, у вас есть мои контакты.
Он кивнул на визитку в моей руке и затем захлопнул дверь.
Я стиснула зубы, когда он сдал назад и развернулся, прежде чем уехать. Когда он уехал, я подошла к парадному крыльцу и схватила салатницу, а затем открыла дверь.
Я ворвалась в коридор, затем на кухню. Бретт последовал за мной.
— Невероятно! — воскликнула я, ставя салатник на стол. — Джимми ведь умер всего два дня назад, а Тивз уже вовсю ломится к нам, надеясь отхватить лакомый кусочек.
Бретт прислонился к столу.
— Зная Тивза, ничего удивительного, к сожалению.
Я посмотрела на его визитную карточку. Никогда не обращусь к этому человеку. С чувством мрачного удовлетворения я разорвала ее пополам и бросила в мусорное ведро под раковиной.
Когда я захлопнула дверь шкафа, меня поразила одна мысль.
Джеральд Тивз явно очень хотел заполучить дом Джимми. Но насколько сильно он этого хотел?
Достаточно ли для того, чтобы убить Джимми?
Я высказала свои мысли Бретту.
— Не знаю, — сказал он. — Смерть Джимми ему ничего не гарантирует. Даже если он знал, кому Джимми оставит дом — а я очень сомневаюсь, что это так, — он не мог быть абсолютно уверен, что ты захочешь его продать.
Я закусила нижнюю губу.
— Верно. Я и сама не знаю, хочу ли я его продавать. Но что, если он пытался убедить Джимми продать дом и они начали спорить? Возможно, в самый разгар Тивз убил его, потому что разозлился или расстроился.
Такое развитие событий представить себе весьма легко. Я вздрогнула — от этой мысли мне стало не по себе.
— Возможно, — сказал Бретт, но я его явно не убедила.
— Кто-то ведь убил Джимми.
— Да, кто-то убил. И может быть, этот кто-то был Джеральд Тивз. — Бретт опустил руки на мои плечи. — Пообещай мне, что ты не пойдешь к нему или к кому-то еще, кого подозреваешь. Это может быть опасно.
— Ты прав, — сказала я. — Да я и не собираюсь ни к кому идти.
— Хорошо.
Я постаралась не показать свое разочарование, когда Бретт убрал руки с моих плеч — их тепла мне явно не хватало.
— Почему бы тебе не сосредоточиться на чем-то более приятном? — предложил он.
— На чем это?
Он улыбнулся:
— Может быть, на нашем первом поцелуе?
— Но… Мы никогда не целовались, — сказала я в замешательстве. — Так что…
Тут его губы коснулись моих.
Мысли мои спутались, а через тело будто прошел электрический ток. Я совершенно забыла об окружающем меня мире. Все перестало существовать. Я чувствовала только его губы на своих и тепло его руки у меня на спине.
Поцелуй стал более глубоким, и приятное напряжение, пронизывающее все тело, усилилось. Я подняла руку, чтобы обхватить Бретта за шею. Но как только я попыталась притянуть его ближе, он прервал поцелуй и отступил назад.
Я стояла затаив дыхание, ошеломленная.
Он снова наклонился ко мне, и я сжала губы в ожидании. Но вместо того чтобы снова коснуться моих губ, он приблизился к моему уху.
— Теперь у нас был первый поцелуй, — сказал он, и его дыхание щекотало мочку моего уха.
Он снова отступил и неотразимо улыбнулся:
— Я пойду.
Затем он прошел по коридору и вышел через парадную дверь.
Я не могла пошевелиться, в голове было пусто. Я так и стояла там, когда услышала, как хлопнула входная дверь. И все, что я могла, это прошептать: «Боже мой!»
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Мне потребовалось несколько минут, чтобы наконец собраться с мыслями и вернуться во «Флип Сайд». Бретту с легкостью удалось отвлечь меня от мыслей о визите Джеральда Тивза, но, кроме того, из-за него в голове у меня остался полный кавардак. Я прилагала все усилия, чтобы не отвлекаться, пока говорила со слесарем. Так или иначе, со временем мысли мои успокоились, хотя я и продолжала вспоминать наш поцелуй.
В течение следующего часа слесарь сменил все замки во «Флип Сайд», а также в доме Джимми. Старые ключи больше не подходили, и я почувствовала себя в безопасности. Хотелось надеяться, что чувство это не было ложным. Я все еще помнила, как испугалась тогда ночью, когда убегала из закусочной. Воспоминания были свежи, и мне не хотелось, чтобы что-то подобное повторилось еще раз.
Я выписала слесарю чек, закрыла закусочную и принялась за уборку. Я занималась работой, а мысли мои блуждали. И что совсем неудивительно — я вспоминала, как губы Бретта прикоснулись к моим. Мне хотелось увидеться с ним как можно скорее, но в то же время в животе у меня засел легкий страх. Я ведь в городе только на время, и последнее, что мне сейчас нужно, — еще один повод для беспокойства. Так что стоит ли мне сильнее увлекаться Бреттом?
Я закончила вытирать последнюю столешницу, и тут раздался стук в дверь, избавив меня от необходимости искать ответ на собственный вопрос. Я посмотрела на часы. Если это первый кандидат на собеседование, то она вовремя.
Я открыла дверь и увидела невысокую, полную женщину лет пятидесяти.
— Беатриса Холл? — сказала я, вспоминая ее имя из ее заявления о приеме на работу.
— Это я.
Я отступила от двери.
— Входите, пожалуйста.
Мы обменялись любезностями, и я провела ее в кабинет.
— Прошу прощения за беспорядок, — сказала я, когда мы подошли к открытой двери. — У нас тут кое-что произошло. Я только возьму свои вещи, и мы проведем собеседование в комнате отдыха напротив.
Я взяла блокнот с вопросами, которые Джимми хотел, чтобы я задала кандидатам. Когда я вернулась к Беатрисе, она с поджатыми губами оглядывала разбросанные по полу бумаги. Очевидно, беспорядок пришелся ей не по вкусу, и мне пришлось приложить усилия, чтобы натянуть на лицо вежливую улыбку.
Я провела Беатрису в комнату отдыха и предложила сесть, а сама вернулась в коридор. Когда Джимми сообщил мне о предстоящих собеседованиях, он сказал, что неплохо, чтобы Иван тоже присутствовал. Я подумала, что это хорошая идея: все-таки, как шеф-повар, он будет работать в тесном контакте с новым сотрудником. Плюс кандидатам сразу бы стало примерно понятно, с каким человеком они будут трудиться бок о бок. Понятно, что не каждый сможет сработаться с хмурым, пугающим Иваном.
Я заглянула на кухню и позвала:
— Иван? Пришел первый человек на собеседование. Присоединишься?
Иван кивнул, вытерев руки полотенцем. Отложив его и сняв фартук, Иван последовал за мной в комнату отдыха, где он не стал садиться, а скрестив свои мускулистые татуированные руки на груди, прислонился спиной к стене. Не самая гостеприимная поза, но таков уж Иван, и нет смысла притворяться, что он общительный и дружелюбный парень.
Когда я села за стол напротив Беатрисы, я заметила, что она снова поджала губы. На этот раз ее пристальный взгляд был прикован к Ивану. Ей что, не нравились татуировки?
Кто знает, но ее настрой мне не нравился. И если она хочет устроиться к нам в закусочную, то ей это точно не на руку. Тем не менее я старалась изо всех сил оставаться открытой и приветливой и продолжила собеседование. Беатриса на все мои вопросы отвечала кратко, не распространяясь и ничего не добавляя сама. Узнать Беатрису получше было не так-то просто, я как будто все из нее вытягивала клещами.
Когда мы закончили собеседование, я проводила ее до двери, поблагодарила, что она пришла, и сказала, что перезвоню через несколько дней. Как только она ушла, я повернулась к Ивану и подняла брови.
— Она — нет. — И это все, что он сказал. Затем он исчез на кухне, дверь за ним закрылась.
Я прислонилась к стене и вздохнула. С вердиктом Ивана я была согласна. Остается надеяться, что другие кандидаты произведут впечатление получше. Скоро узнаем. Второй человек должен прийти с минуты на минуту.
Добравшись до кабинета, я услышала стук во входную дверь. По крайней мере, ясно, что этот кандидат столь же пунктуален, как и Беатриса Холл. Правда, этого явно недостаточно, чтобы тебя сочли подходящим человеком для работы в закусочной.
Я открыла дверь и оказалась в облаке сигаретного дыма. Я поморщилась и отпрянула, даже не заметив худощавого мужчину в нескольких шагах от меня.
— Я на собеседование, — сказал он, бросив сигарету на землю.
— Питер Эйлсворт? — спросила я, хотя и так было ясно, что это он.
— Пит — Он протянул руку, покрытую никотиновыми пятнами.
Пожав его руку, я открыла дверь пошире и пригласила его зайти внутрь. Пока он стоял ко мне спиной, я выскочила на улицу и наступила на его все еще зажженную сигарету, потушила ее носком туфли, а затем, скользнув обратно внутрь, закрыла дверь.
Сильный запах сигаретного дыма следовал за Питом по пятам. Мы дошли до комнаты отдыха, и я поборола желание откашляться. Одного лишь намека на сигаретный дым было достаточно, чтобы у меня начало першить в горле, и тогда мне срочно нужен свежий воздух. Я знала, что Иван тоже не поклонник сигарет и дыма. Но, может, нашему суровому повару понравится его компетентность, впечатлит опыт. Хотя сомневаюсь.
Как выяснилось, запах сигарет не был основной причиной, почему Пит не понравился Ивану. С самого начала стало ясно, что что-то с этим человеком не так. Мы обменялись парой вступительных фраз, и я попросила его рассказать о последней закусочной, в которой он работал.
— Да там и нечего особенно рассказывать, — ответил он, полез в карман рубашки, а потом снова положил руки на колени. В кармане у него явно лежала пачка сигарет. Видимо, ему уже хотелось покурить.
— В резюме у вас сказано, что вы работали в закусочной в Сиэтле, — начала я, надеясь, что он продолжит рассказ.
— Верно.
— А какого она была размера? Больше «Флип Сайд»? Меньше? — спросила я.
— Ну, примерно такая же.
— А какие у вас были обязанности?
— Да то одно, то другое…
Мы с Иваном обменялась взглядами, а затем я попросила:
— Можно поконкретнее?
Пит пожал плечами:
— Ну, резал там всякое, жарил.
Иван глядел еще угрюмее, чем обычно, и мне самой пришлось потрудиться, чтобы сохранить приятное выражение лица. Я задала еще несколько вопросов, но Пит отвечал на все одинаково неопределенно. В какой-то момент он сказал, что блины — это «ерунда из теста», и я сразу поняла, что этого человека на свою кухню Иван никогда не пустит.
Я постаралась закончить собеседование как можно быстрее, чувствуя, что Иван начинает злиться. Я проводила Пита до двери, поблагодарила за визит, а он выудил сигарету из пачки в кармане рубашки и уже держал ее во рту, выходя из закусочной.
Едва я закрыла дверь, как Иван сказал:
— Его резюме — фикция.
И с этим заявлением было не поспорить. Ответы Пита на мои вопросы и в целом его поведение говорили о том, что он выдумал большую часть — если не все — своего резюме. Не сомневаюсь, что если бы я решила проверить его прошлые места работы, то все они либо оказались бы выдумкой, либо там никогда не слышали про Питера Эйлсворта.
Иван больше ничего не сказал и, бросив мрачный взгляд на дверь, вернулся на кухню. Я снова вздохнула и поразилась, как неудачно прошли эти две встречи. Казалось, будто мы в каком-то комедийном сериале, вот только ни мне, ни Ивану смешно не было.
Оставалось возложить все надежды на последнего кандидата. Но, учитывая, как все прошло с Беатрисой Холл и Питом Эйлсвортом, особого оптимизма я не испытывала.
Последний кандидат должен был прийти минут через пятнадцать, поэтому вместо того чтобы беспокоиться о том, насколько неудачным может быть следующее собеседование, я продолжила разбирать бумаги в кабинете. Мне удалось собрать небольшую стопку документов, которую я убрала в шкаф, прежде чем снова раздался стук в дверь.
На этот раз передо мной стоял молодой человек со скейтбордом в руках. Его темные волосы были уложены в короткий ирокез, а по бокам у него были выбриты зигзаги.
— Томас Парк? — спросила я.
Он улыбнулся и протянул руку:
— Все зовут меня Томми.
Я пожала его руку и пригласила внутрь закусочной, радуясь, что от него не пахнет ни сигаретами, ни чем-то еще.
Когда я закрыла за ним дверь, он оглядел зал, все еще улыбаясь.
— Ух ты, как у вас классно. И, говорят, повар тут тоже отличный.
— Да, его стряпня пользуется популярностью, — сказала я, задаваясь вопросом, что подумает Томми, когда встретит Ивана.
Мы прошли в комнату отдыха. Я предложила Томми сесть на один из стульев, а сама хотела пойти за Иваном, но он пришел сам, встав точно так же, как он стоял во время двух предыдущих собеседований. Но Томми это, похоже, не смущало.
— Здорово! — поприветствовал он Ивана. — Улетные татухи!
Я затаила дыхание, надеясь, что Иван поймет, что это комплимент. К моему облегчению, он, казалось, все понял и кивнул в ответ.
Не теряя времени, я стала расспрашивать Томми, пытаясь понять, есть ли у него опыт работы на кухне. Что-то я уже знала из его резюме, но, в отличие от Пита, в разговоре он не колебался и рассказывал о себе охотно. Когда он был маленьким, у его родителей был корейский ресторанчик в Сиэтле, куда он приходил каждый день после школы и помогал. В Уайлдвуд-Ков он переехал недавно, потому что здесь, как он выразился, «клевая атмосфера». Он увлекался фотографией, но пока не профессионально, поэтому, чтобы сводить концы с концами, ему нужен другой источник дохода.
Пока говорил Томми, Иван не проронил ни слова, и с каждой минутой я начинала все больше беспокоиться, хотя и старалась этого не показывать. Томми мне понравился. Приятный парень, и опыт подходящий имелся. Но не знаю, одобрит ли его Иван. Наш повар — человек немногословный, и, хотя выражение его лица ничего не говорило, я сомневалась, что ему понравится, если такой, как Томми, будет каждый день болтать с ним на кухне.
Когда собеседование подошло к концу, я проводила Томми улыбаясь, но внутри я была глубоко разочарована. Было ясно, что мы упустим отличного сотрудника, если Иван Томми не одобрит. И я понятия не имела, кого еще мы можем подобрать на эту должность.
Убрав кудряшки от лица, я закрыла дверь и повернулась к Ивану. Плечи мои опустились, я готовилась к тому, что Иван будет против Томми.
— Он подходит, — сказал повар.
Я вскинула брови.
— Серьезно?
— А ты не согласна?
— Нет. В смысле да. Отличный парень.
— Ну и все.
Иван исчез на кухне, оставив меня совершенно пораженной. То есть болтовня Томми его не смущала?
Я покачала головой. Я была все еще удивлена, но при этом довольна, что все уладилось. По крайней мере, с одним делом я разобралась. Попозже позвоню Томми, сообщу хорошие новости, а сейчас надо приниматься за другую работу.
Как только собрала вещи и попрощалась с Иваном, я поспешила вдоль пляжа к дому Джимми и села в машину. Оттуда я поехала на окраину города, где находится похоронное бюро. Я припарковалась на почти пустой парковке и, все еще сидя в машине, глубоко вдохнула, пытаясь унять беспокойство.
Похоронные бюро будили во мне ужасные воспоминания. В прошлом я за несколько дней потеряла трех человек, которых очень любила, и это было ужасно. Я помогала маме со всеми приготовлениями к похоронам, и оказалось, это отняло у меня гораздо больше душевных сил, чем я думала. Сейчас даже и не знаю, как мы тогда это пережили. Но как-то справились. Как-то.
Мне не хотелось погружаться в болезненные воспоминания, к тому же пора было идти внутрь. Нужно организовать церемонию прощания с Джимми. Но стоило моей руке коснуться золотой ручки входной двери, как мной вновь овладело беспокойство.
Я сделала глубокий вдох и медленно выдохнула. Я смогу. Я просто обязана пойти и обо всем договориться. Прилагая все внутренние силы, которые у меня были, я повернула ручку и открыла дверь.
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В похоронном бюро все прошло легче, чем я рассчитывала. Видимо, потому, что сотрудники там очень отзывчивые и при этом профессиональные. Кое о чем я не могла договориться, пока тело Джимми не вернули, но ряд важных вопросов мы уладили. В ближайшие дни в нескольких газетах штата выйдет некролог, а во вторник днем во «Флип Сайд» мы отпразднуем жизнь Джимми. Можно было все устроить и в похоронном бюро, но я знала, что Джимми одобрил бы мой выбор. Праздновать его жизнь в месте, куда он вложил столько сил и где навсегда осталось его сердце, — правильное решение.
Идя по парковке, я отправила маме сообщение с датой и временем проведения поминок. Когда я открывала машину, она ответила, заверив, что будет в Уайлдвуд-Ков во вторник, в первой половине дня.
Разобравшись с этими делами, я села в машину и отъехала от похоронного бюро. Я поехала к дому Джимми (я все еще считала этот дом не своим, а его), груз ответственности на моих плечах, кажется, полегчал. Как будто мне удалось перепрыгнуть через большое препятствие. Впереди еще много трудного: например, надо разобрать вещи Джимми, найти его убийцу и доказать, что Ли невиновна, но основную часть из списка трудных дел можно вычеркнуть.
На самом деле я даже повеселела, пока ехала по Уайлдвуд-роуд вдоль побережья. Настроение мое еще больше улучшилось, когда на полянке на обочине дороги я увидела двух оленей. Машин за мной не было, так что я притормозила и хорошенько разглядела этих красивых существ. Несколько секунд они осторожно смотрели на меня, а затем грациозно удалились в кусты.
С улыбкой на лице я поехала дальше, но стоило свернуть на подъездную дорожку, как я увидела ярко-желтый спортивный автомобиль, припаркованный рядом с нашим сине-белым домом, и моя улыбка тут же исчезла.
«Ну, что еще теперь?» — спросила я сама себя, чувствуя, как в мышцы возвращается напряжение.
Я заглушила двигатель машины и выбралась наружу. Откуда-то с обратной стороны дома ко мне спешила Шантель Лефевр. На грунтовой дороге в своих черных туфлях она явно чувствовала себя не слишком уверенно. Вместо бледно-розовой юбки и пиджака, в которых я ее видела в прошлый раз, сегодня на ней были серый брючный костюм с кремовой блузкой и нить жемчуга.
— Я так понимаю, мисс МакКинни? — сказала она, приближаясь ко мне.
Я закрыла машину.
— Это я.
Она протянула руку, и я пожала ее с тихим смиренным вздохом. Причина ее визита была понятна, и я решила, что вряд ли мне удастся от нее избавиться, пока ее не выслушаю.
— Шантель Лефевр. — Она вынула визитку и протянула ее мне.
Как и визитная карточка Джеральда Тивза, напечатана она была на дорогой бумаге. Больше особого интереса визитка у меня не вызвала, и я опустила руку.
— Я так понимаю, что вы унаследовали эту собственность от Джимми Коулсона, — сказала она.
— Унаследовала, — ответила я. Интересно, откуда она знает? Сарафанное радио работает без сбоев?
— Как вы, наверное, знаете, я ведущий агент по недвижимости в Уайлдвуд-Ков. Могу помочь выручить отличные деньги за этот участок. И быстро, а то ведь это такое бремя…
— Для меня этот дом не бремя, — сказала я почти что стальным голосом. — Скорее щедрый подарок.
Шантель кротко и нетерпеливо улыбнулась.
— Конечно, но такой молодой девушке, как вы, не пристало пропадать в нашем захолустье.
Пропадать? В захолустье?
Она махнула рукой в сторону залива Пьюджет.
— В мире так много возможностей, они только и ждут вас.
Видимо, все-таки она имела в виду Сиэтл, а не морскую пучину. В любом случае эта женщина меня не впечатлила.
— Не уверена, что собираюсь продавать дом.
Такое чувство, как будто эту фразу я сегодня уже произносила. А ведь так и есть. Такой же разговор у меня был с Тивзом.
— Понимаю, — сказала Шантель с неискренним сочувствием. — У вас траур. Конечно, не стоит принимать решение прямо сейчас. Уверена, что через какое-то время уладится. Но как только все встанет на свои места, вам захочется уехать. Уж поверьте.
Верила я ей примерно так же, как и Джеральду Тивзу.
Хорошо, что она говорила без умолку и я не могла вставить ни слова. Потому что если бы я смогла вставить пару слов — они бы вряд ли были вежливыми.
— Мой номер у вас есть, — сказала она, торопливо направившись в сторону своей спортивной машины. — Позвоните, как будете готовы все обсудить.
— Знаете, — сказала я, открывая дверь ее машины, — я вам звонить не буду.
— Милочка, я лучший агент в городе. Со мной ты будешь в надежных руках.
— Агент по недвижимости мне не понадобится.
— О господи. Только не говори, что ты думаешь справиться со всем сама. Тебе кажется, что так ты сэкономишь, но это того не стоит. Я обо всем позабочусь: и чтобы цена за дом была хорошая, и чтобы голова ни о чем не болела.
Она подошла к машине, собираясь сесть, как будто мы все решили.
— Вы не поняли.
Она остановилась:
— Не поняла?
— Не поняли.
Я почувствовала уверенность, точно зная, что мои следующие слова верные.
— Я не собираюсь продавать дом. Я оставлю его себе.
По лицу Шантель пробежало недоумение, но затем она взяла себя в руки:
— Давай не будем спешить. Минуту назад ты говорила, что не знаешь, что будешь делать с домом.
— А теперь знаю, — я вернула ей визитку. — Не буду больше вас задерживать. Хорошего дня.
Я развернулась и пошла в дом.
Шантель не проронила ни слова, и молчание, повисшее за моей спиной, кажется, начало вибрировать. Затем хлопнула дверь машины, взревел двигатель. Я поднялась по ступенькам на крыльцо и увидела, как желтый автомобиль унесся, подняв за собой облако пыли. Я улыбнулась. Не только потому, что Шантель наконец уехала, но и потому, что решение оставить дом — каким бы внезапным оно ни было — подняло мне настроение. То же самое можно сказать и о другом решении: «Флип Сайд» будет работать и дальше.
Даже если мне придется сдавать дом в аренду и нанимать менеджера для управления закусочной, недвижимость все равно будет принадлежать мне. У меня будет что-то свое в Уайлдвуд-Ков. И я всегда смогу вернуться. Слишком дорого для меня это место, чтобы вот так просто с ним распрощаться. Теперь мне это ясно. И Джимми тоже об этом прекрасно знал.
На мгновение в груди у меня заболело, и глаза наполнились слезами, но эти два решения принесли мне счастье и чувство покоя. И боль отступила, плакать перехотелось. С сухими глазами я вошла в прихожую и закрыла за собой дверь. Я улыбалась — мне вдруг стало уютно, и я почувствовала себя на своем месте.
Я позвонила Томми, чтобы предложить ему работу, он с энтузиазмом принял мое предложение, и я снова улыбнулась. Он согласился встретиться с Иваном в закусочной рано утром в среду, и я закончила разговор, чувствуя себя еще лучше. Я налила себе чашку чая и уселась на стул на заднем крыльце, решив хотя бы несколько минут отдохнуть. Пока я пила чай, Оладушек вскочил мне на колени и свернулся калачиком. Он мурлыкал, а я поглаживала его по мягкой рыжей шерсти. Хотя океанский бриз был с прохладцей, мне казалось, что этот ветерок освежает и от него приятно пахнет соленым морем.
Через некоторое время я потрепала Оладушка, чтобы он проснулся, усадила его на крыльцо и встала, чтобы потянуться. Когда я подняла руки над головой, то увидела две фигуры, которые поднимались от пляжа к дому. Когда они подошли ближе, я поняла, что это Сиенна Мюррей и ее молодой человек, Логан.
Оставив пустую чашку на подлокотнике кресла, я спустилась по ступенькам, чтобы встретить их, стараясь при этом не наступить на засохшие брызги крови. Теперь, когда я знала, что Джимми, вероятно, ударили ножом прямо на этом месте, я обходила его стороной.
— Привет, — поздоровалась я, когда ребята подошли ближе.
— Добрый день, — ответила Сиенна с веселой улыбкой.
Логан слегка кивнул головой.
— Мама попросила нас занести вам кое-что, — сказала Сиенна, протягивая небольшую корзину, покрытую кухонным полотенцем. — Булочки с корицей, испекла только утром.
Я взяла корзинку и быстро глянула под полотенце. Нос мой почуял вкусный запах корицы, а потом я увидела четыре сладкие, золотистые булочки, укрытые в корзинке.
— Пахнут фантастически. Спасибо. — Я сделала шаг к дому. — Давай я их переложу во что-нибудь, чтобы вы забрали корзинку.
— Все в порядке, — сказала Сиенна. — Оставьте пока.
— Ладно. Но я обязательно зайду, верну корзинку и поблагодарю маму лично, прежде чем уеду в Сиэтл.
Сиенна прикусила нижнюю губу, при этом не касаясь колечка, которое было в нее продето.
— А вы не остаетесь? А кто будет управляющим во «Флип Сайд»?
— Я еще не решила, — ответила я. — Я не хочу закрывать закусочную, но у меня в Сиэтле есть работа, так что я могла бы нанять менеджера. Он бы занимался «Флип Сайд».
— Понятно, — ответила Сиенна. Кажется, она расстроилась.
— А почему ты спрашиваешь?
— Я подумала, может, вам будут нужны лишние руки во время туристического сезона, — сказала она. — Хотела этим летом устроиться на неполный рабочий день.
— Давай так, — предложила я, — если я найму менеджера, то я скажу ему о тебе.
Улыбка озарила ее лицо.
— Здорово! Спасибо.
Мы оба повернулись к Логану, который пока не сказал ни слова. Он стоял, убрав руки в карманы джинсов, и глядел на ступеньки, ведущие к задней веранде. Он был бледен и, на мой взгляд, выглядел болезненно, и я подумала: может, он простудился?
Сиенна стряхнула что-то со своей белой футболки, закатывая глаза.
— Опять блестки, — сказала она Логану. Затем она обратилась ко мне: — Мы просыпали блестки, когда на прошлой неделе делали плакат для распродажи школьных тортов. С тех пор все никак их не отчистим.
В горле у меня пересохло.
— Ладно, Логан, пошли домой, — сказала Сиенна. — До свидания, Марли.
Она помахала мне и повела своего парня обратно к пляжу.
Только когда они ушли, я поняла, на что все это время смотрел Логан — на пятна крови Джимми.

Глава 16

Мысли мои летали с такой бешеной скоростью, что у меня почти закружилась голова. Блестки, реакция Логана на кровь — что все это значит?
Трудно представить, как тихий подросток кого-то убивает, но это не значит, что он этого не делал. Тем не менее я была уверена, что что-то упускаю. Что-то важное. Я походила по первому этажу, пытаясь понять, что к чему. Но даже когда я попыталась взглянуть на вещи так, как это делали мои любимые сыщики из книжек, яснее ничего не становилось. Возможно, мое серое вещество не в состоянии справиться с этой задачей. Печально.
Оладушек поначалу следовал за мной по пятам, но вскоре потерял интерес и ушел, оставив меня вышагивать по дому в одиночестве. К разгадке я нисколько не приблизилась, но тут в дверь позвонили.
Я открыла входную дверь. На крыльце я увидела Хлою.
— Занята? — спросила она, как только мы обменялись приветствиями.
— Нет. Зайдешь?
Я сделала шаг назад и открыла дверь пошире, но Хлоя покачала головой.
— Зашла спросить, не пообедаешь со мной? Или ты уже ела?
Живот у меня заурчал — он был явно недоволен, что за последние несколько часов я выпила только чашку чая.
— Да, обед — отличная мысль.
Хлоя просияла:
— Отлично!
— Пару минут — надо покормить Оладушка, пока мы не ушли.
Хлоя прошла за мной по коридору на кухню. Оладушек смотрел на нас, спрятавшись за диваном. Он внимательно следил за новым человеком. Однако он забыл обо всех предосторожностях, стоило Хлое сесть на диван и позвать его. Через пару секунд рыжий кот благодарно мурлыкал, пока Хлоя гладила его и приговаривала, какой он хороший. Оладушек наслаждался вниманием, а затем я поставила на пол тарелку с кормом, он подбежал и принялся за еду. Хвост его двигался из стороны в сторону — явно выражая удовольствие.
— Хороший кот, — сказала Хлоя, наблюдая, как Оладушек поглощает еду. — А с ним что будет?
— Я бы его оставила, — ответила я. — Но если не получится, надеюсь, мама его возьмет.
— Хорошо, — сказала Хлоя, переводя взгляд на большое окно в гостиной. — Вид у вас, конечно, просто прекрасный.
— Это точно, — согласилась я.
Я посмотрела на океан. От этого вида я никогда не устану. Затем я взяла свою сумку, и мы перешли в прихожую. Когда мы вышли из дома, я заперла дверь новым блестящим ключом, который мне сегодня выдал слесарь.
— А ты была в пабе «Против ветра»? — спросила Хлоя, когда мы забрались в ее красную «Тойоту».
— Нет.
— Может, туда? Там отличная еда.
— Давай, — согласилась я.
Через пару минут я поняла, что общение с Хлоей явно шло мне на пользу. По дороге в паб она подробнее рассказала мне о своей работе учительницей в начальной школе, развлекала меня историями о своих второклассниках. Я даже пару раз посмеялась.
До паба мы добрались быстро. Он находился в конце квартала, выходившего к реке Уайлдвуд. Здание было обшарпанным, и выкрасили его таким темно-зеленым цветом, что казалось, будто оно черное. Напротив располагались кафе-мороженое, магазин, где все продавалось за один доллар, и местечко, где подавали рыбу с картошкой фри.
Хлоя припарковалась, мы вылезли из машины, и я вспомнила, что многие годы любила заходить в «Мороженые шарики». Сюда я всегда приходила в жаркие летние дни. Я рассказала об этом Хлое, и она улыбнулась.
— Это до сих пор мое любимое кафе-мороженое, — сказала она. — Несколько лет назад у них сменился владелец, но мороженое все равно лучшее в городе.
Мы направились к пабу. Над дверью висела деревянная табличка — такая же обветшалая, как и все здание. Она качалась на слабом ветру и скрипела. Когда мы вошли внутрь, нам пришлось минуту постоять, чтобы глаза привыкли к тусклому свету. Как только мы вновь могли видеть, мы заняли свободный столик, один из немногих, который не был занят. Вскоре подошла молодая официантка с волосами, собранными в длинный блестящий хвост. Она спросила, что мы будем пить. Хлоя заказала кока-колу, а я взяла чай со льдом. Пока официантка приносила наши напитки, мы раздумывали над выбором блюд. В конце концов Хлоя выбрала куриный сэндвич с картошкой фри, а я — вегетарианский бургер с салатом.
Пока мы ждали еду, я решила осмотреться. Темный пол и деревянные панели на стенах хорошо сочетались с зелеными диванами из искусственной кожи. В интерьере явно преобладала морская тема, что соответствовало характеру города. На всеобщее обозрение были выставлены поделки из дерева, морские коряги, сети и старые удочки, а на стенах висели морские пейзажи. Хотя было еще не поздно, в субботу недостатка в посетителях в пабе не наблюдалось. Гул голосов наполнял зал. Учитывая, что туристический сезон еще не начался, я решила, что большинство клиентов — местные.
Я оглядела присутствующих, увидела два знакомых лица и сморщилась.
— Черт.
— Что такое. — Хлоя повернулась, чтобы проследить за моим взглядом.
— Джеральд Тивз и Шантель Лефевр. Они оба сегодня ко мне заезжали.
Теперь сморщилась Хлоя.
— Бедняга. Дай угадаю — они оба рассчитывали, что ты продаешь дом Джимми?
— Именно, — ответила я.
Я сузила глаза и уставилась на них двоих. Они сидели, весьма тесно прижавшись друг к другу.
— Как они воркуют.
Хлоя сделала глоток кока-колы.
— Ага. Между ними явно что-то есть.
Она закатила глаза.
— Два сапога пара.
— Хм, — протянула я. Визит Шантель обретал все больше смысла. Видимо, Тивз рассказал ей, что я унаследовала дом Джимми. Может, он отправил Шантель ко мне после того, как у него со мной договориться не вышло. Она же упомянула, что может организовать все очень быстро. Готова поспорить на свое наследство, что покупатель на примете у нее уже есть.
— Его сына немного жаль, — сказала Хлоя, пока я делала глоток ледяного чая. — У Тивза в городе не так много друзей. А Логан не очень понимает, почему его отца не особенно любят.
Я отставила стакан.
— Логан? Парень Сиенны Мюррей? Он сын Тивза?
— Не знаю, встречаются ли они с Сиенной, но, видимо, это тот же самый Логан.
— Светлые волосы, не особо разговорчивый.
— Да, это он, — ответила Хлоя. — Логан Тивз.
— Ясно.
Я сделала большой глоток чая и вспомнила о блестках на футболке Джимми. Блестки могли быть сначала на Логане, потом на Джеральде, а потом уже на Джимми. У Логана было такое подавленное выражение, когда он увидел окровавленные ступеньки. Может, он знает или подозревает, что его отец убил Джимми.
Точно я не знала, конечно, виновен Джеральд Тивз в убийстве Джимми или нет, но, на мой взгляд, возможность такая была. А если ты знаешь или подозреваешь, что твой отец — убийца, то тут и заболеть немудрено.
Я задумалась, не стоит ли мне поговорить с Логаном, хотя он, кажется, не большой любитель общаться. Сиенна, с другой стороны, скорее всего, будет более откровенной. Но знала ли она что-нибудь, что можно использовать против Джеральда Тивза?
Возможно.
А что насчет Шантель? Если Джеральд Тивз — убийца, она об этом знает?
Кажется, они довольно близки, так что почему нет?
К нам подошла официантка с едой, и я отвлеклась от Джеральда Тивза и Шантель Лефевр.
— Итак, — сказала Хлоя, опуская одну из золотистых картофелин фри в кетчуп, — ты же знаешь, что нравишься моему брату?
Я замерла с бургером возле открытого рта. Щеки у меня покраснели. Я положила бургер обратно на тарелку, не зная, что ответить. Судя по поцелую, я и правда нравилась Бретту. И он мне нравился, но я все еще не знала, что сказать.
Хлоя улыбнулась с озорным блеском в голубых глазах.
— Можешь ничего не говорить. Я просто решила раскрыть карты.
Я открыла рот, собираясь напомнить, что живу в Сиэтле и что особого смысла в отношениях с кем-то из Уайлдвуд-Ков не было, но не вышло. На наш столик упала тень. Я подняла глаза и увидела, что к нам подошел Майкл Даунз.
— Добрый вечер, девушки, — сказал он.
— Привет, — ответили мы обе.
— Хлоя Коллинз, да? — спросил он у Хлои.
— Да, — ответила она.
Майкл пробежал взглядом по столикам, стоявшим вдоль стены.
— Вы не видели сегодня Дэрила, случайно?
— Дэрила Уиллиса? — спросила Хлоя.
Майкл кивнул.
— Нет, — ответила она.
— Я тоже не видела, — добавила я. И я была этому очень рада.
— А что? Что-то случилось?
— Да нет, наверное, — сказал Майкл, — но я не видел его со вчерашнего дня и Тина тоже. Он не пришел домой вчера вечером, утром тоже не появился. А должен был помочь мне с работой.
— Он так обычно не пропадает? — спросила я, думая, что Дэрил Уиллис не производил впечатление самого надежного человека.
— Да не то чтобы, — Майкл снова оглядел паб. — Наверное, беспокоиться не о чем. Но лишние руки мне бы сегодня не помешали. Он не отвечает на звонки и на сообщения, так что я решил пройтись по местам, где он обычно бывает.
— Извини, мы его не видели, — сказала Хлоя.
— Да ничего. В любом случае рад был вас видеть. — Майкл улыбнулся. — Приятного аппетита.
Майкл оставил нас и вышел из паба, предварительно поговорив с кем-то еще. Я посмотрела ему вслед, но потом снова перевела взгляд на Хлою.
Хотя ужин с Хлоей стал приятным завершением дня, в эту ночь спала я нехорошо. Я ворочалась в кровати, а мой мозг отказывался выключаться. Сначала я думала о Бретте и нашем удивительном поцелуе; затем мои мысли переключились на убийство Джимми. Оладушек вскоре убежал, разозлившись, что я мешаю ему беззаботно посапывать на моем одеяле. Хотя я старалась изо всех сил ни о чем не думать, больших успехов я не достигла. В конце концов я погрузилась в беспокойный сон, и, кажется, буквально через пару минут сработал будильник.
Я не выспалась, и, пока одевалась и завтракала, усталость тянула меня куда-то вниз. Мне пришлось напомнить себе, что времени копаться у меня нет. После завтрака Оладушек свернулся на диване и снова уснул. Хотя обычно утром я просыпаюсь легко, сегодня мне хотелось лечь рядом с котом. Но я подавила искушение устроиться на диване и отправилась в утреннюю темноту.
Я немного пришла в себя, потягивая крепкий чай и готовя «Флип Сайд» принимать посетителей этим воскресным утром. Из моей головы не выходила запутанная тайна убийства Джимми. Когда людей после позднего завтрака стало поменьше, я пошла в кабинет и продолжила разбирать документы. Хотя я почти справилась с беспорядком и почти все папки вернулись на свои места в шкафах, я так и не обнаружила ничего, что могло бы объяснить, зачем кто-то вломился в закусочную посреди ночи. Прошло больше часа, и ко мне зашла Ли. В руках у нее была тарелка с блинчиками со спаржей и грибами.
— Иван попросил принести тебе. Требует, чтобы ты поела, — сказала Ли, поставив тарелку на стол. — Говорит, тебе сегодня не повредит как следует подкрепиться.
— Иван так сказал? — Я опустилась в кресло, и восхитительный аромат блинчиков коснулся моего носа.
— Ну, на самом деле он сказал: «Сделай так, чтобы она их съела», но за эти годы я научилась угадывать смысл его скупых фраз.
— Съем их в два счета. — Я взялась за вилку и нож, которые Ли принесла вместе с тарелкой. — Как там дела? Нужна помощь?
— Люди заходят, но их немного. Я справляюсь.
— Спасибо, Ли, — сказала я, и Ли вышла из кабинета.
Когда она исчезла за углом, я отправила в рот кусочек блинчиков со спаржей и грибами, посмаковала и только затем проглотила его. У Ивана действительно талант. Все его творения исключительно вкусные. И он точно угадал, чего мне сейчас хотелось. Доев, я поняла, что сил у меня прибавилось. Я отнесла тарелку и приборы на кухню и поблагодарила Ивана за угощение. Я надела фартук и присоединилась к Ли.
Вскоре в закусочную пришла Лиза. Она помахала мне, садясь за свой любимый столик у окна. Ли приняла у нее заказ, а я, как только отнесла тарелки с блинами и сосисками трем другим посетителям, села за стол напротив Лизы.
— Ну как ты сегодня? — спросила Лиза, как только я села.
— Все хорошо, спасибо.
Она обхватила руками кружку с кофе. Взгляд ее был устремлен прямо на меня.
— Уверена? Выглядишь уставшей.
Я глянула на ее кофе.
— Может, мне надо выпить еще крепкого чая. Я плохо спала этой ночью.
— Это понятно, учитывая, что ты пережила за последние дни.
— Наверное. Голова не выключается.
Лиза сделала глоток кофе.
— Из-за убийства?
На секунду я подумала рассказать ей о Бретте, но быстро отбросила эту мысль.
— Да, — ответила я, и отчасти это было правдой.
Я оглянулась, чтобы убедиться, что никто нас не услышит. За соседними столиками никого не было, но я все равно понизила голос.
— У меня в голове полный кавардак.
Я собиралась рассказать о моих подозреваемых и затруднительном положении Ли, но передумала. Хотя я и не думала, что нас кто-то услышит, слухи о Ли уже и так летают по городу.
— Ужасно, что мы не знаем, кто убил Джимми, — сказала я вместо этого. — И некоторые вещи не сходятся. Это сбивает с толку.
— Что не сходится? — спросила Лиза, сделав еще глоток кофе.
Я не сразу ответила — ждала, пока Ли принесет Лизе копченого лосося и блин со сливочным сыром. Как только мы снова остались вдвоем и Лиза начала поглощать блинчики, я заговорила.
— Для начала Джимми позвонил в закусочную утром в день своей смерти, сказал, что едет домой из больницы на такси. — Не желая упоминать Ли, я не стала говорить, что шериф думает, будто она соврала насчет звонка. — Насколько я знаю, Джимми не любил таксистов, и нет никаких записей, что из больницы он ехал на такси. Кроме того, звонил он с мобильного, но не со своего.
Лиза задумчиво жевала блины.
— Знаешь, — сказала она, проглотив кусочек, — я могу пролить свет хотя бы на часть этой тайны.
— Серьезно?
— Мой дядя Эмилио работает в такси, и они с Джимми были хорошими друзьями. Возможно, Джимми доверял ему и попросил подвезти.
— Но если бы твой дядя забрал Джимми из больницы, разве у компании не было бы записей об этом? Шериф все проверил, говорит, ничего нет.
— Хм, — Лиза опустила вилку. — Надо поговорить с Эмилио.
Она вытащила из сумочки мобильный и начала печатать сообщение.
Группа посетителей направилась к кассе, я извинилась и поспешила к ним. Как только они расплатились и ушли, я пробежалась взглядом по занятым столикам, оценивая, как идут дела у других посетителей. Посмотрела на Лизу, и она махнула мне рукой и указала на телефон.
Я поспешила к ней через зал и снова села напротив.
— Что говорит?
— В тот день Джимми из больницы домой вез он.
У меня проснулась надежда.
— Но почему об этом нет никаких записей?
— Эмилио закончил смену, Джимми позвонил ему на мобильный, чтобы узнать, на работе он или нет. А Эмилио сказал, что заедет за ним и так.
Части головоломки начинали складываться. Меня распирало от радости.
— Значит, твой дядя высадил Джимми возле дома? А кто-нибудь еще там был? Эмилио не заметил ничего необычного?
Лиза постучала по телефону, отважно стараясь успеть напечатать все мои вопросы.
Я едва могла усидеть на месте. Я так долго обо всем этом думала, ничего не складывалось, и вот наконец какая-то информация.
— Надеюсь, он ответит быстро, — сказала Лиза, отложив телефон и взяв нож с вилкой.
Прилагая все усилия, чтобы сдержать нетерпение, я наполнила несколько чашек кофе и приняла заказ, каждые несколько секунд оглядываясь на Лизу. Съев блины, она в сотый раз проверила свой телефон и снова помахала мне. Я поспешно вернулась к ее столу, вне себя от предвкушения.
— Говорит, высадил Джимми дома около четверти девятого, — сказала Лиза, читая сообщения на телефоне. — Вокруг никого не было, и он не видел ничего странного. Когда Эмилио узнал о смерти Джимми, он очень расстроился, но он и понятия не имел, что он, видимо, последний, кто видел его в живых.
— А как насчет телефонных звонков? — спросила я. — Он не видел или не слышал, как Джимми звонил кому-нибудь?
Лиза напечатала мой вопрос и отправила Эмилио, и через мгновение телефон загудел у нее в руке.
— Да, Джимми брал у Эмилио телефон, чтобы позвонить. Его телефон сел. А Эмилио он звонил из автомата в больнице.
Я откинулась на спинку стула, впитывая новую информацию и собирая все в общую картину.
— Полезная информация? — спросила Лиза.
— Да, очень полезная.
Я с облегчением улыбнулась, осознав, насколько верны мои слова. И хотя я так и не знаю, кто убил Джимми, слова Эмилио доказывают две вещи: во‐первых, Ли говорила правду насчет звонка, а во‐вторых, в восемь часов Джимми был еще жив, а к тому моменту Ли уже была на работе.
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Я попросила Лизу написать Эмилио, чтобы он связался с шерифом, и Лиза заверила меня, что все сделает. Оставив ее постукивать по телефону, я встала и направилась к Ли. Хотя она собиралась принять заказ, я взяла ее за руку и повела в черный коридор.
— Что такое? — спросила она, когда мы встали так, чтобы посетители нас не видели.
— У меня хорошие новости, — сказала я, едва сдерживая свое волнение. — Дядя Лизы отвозил Джимми домой из больницы, это было после восьми часов.
Ли потребовалось всего пару секунд, чтобы понять, к чему я клоню. В ее глазах загорелась надежда.
— Значит, Джимми был еще жив, когда я приехала на работу.
— Точно. А еще дядя Лизы сказал, что Джимми брал у него мобильный, чтобы позвонить.
Ли схватила меня за руку:
— То есть с меня все подозрения снимут?
— Шериф Джорджсон еще не в курсе, но как только он все узнает, подозревать тебя будет бессмысленно.
Ли выпустила мою руку и прислонилась к стене. Она с облегчением закрыла глаза:
— Слава богу.
— Я позвоню шерифу прямо сейчас, сообщу обо всем.
Ли снова открыла глаза, улыбнулась мне и смахнула слезы.
— Спасибо, Марли. У меня прямо камень с сердца.
Я приобняла ее:
— Я рада, что все разрешилось.
Ли вернулась в закусочную, а я пошла в кабинет. Я обошла стопки бумаг, все еще разложенные на полу, опустилась в кресло и прокрутила контакты в телефоне, ища имя Рэя Джорджсона.
К сожалению, мой звонок переключился на голосовую почту. Я оставила сообщение с кратким изложением того, что нам рассказал дядя Лизы. Я надеялась, что Эмилио поговорит с Рэем сегодня же и что Ли сможет получить официальное подтверждение, что подозрения с нее сняты.
Откинувшись на спинку стула, я дала себе минуту или две, чтобы насладиться облегчением, которое пришло от осознания того, что мы вернули Ли ее доброе имя. Больше пары минут, однако, у меня не было: дела не ждали.
Я встала с кресла и переместилась на пол, чтобы продолжить разбирать бумаги. Я надеялась найти разгадку одной или нескольких загадок, которые все это время были в центре моего внимания.
Днем я закрыла закусочную, пришла домой и попыталась еще раз позвонить Рэю, но снова попала на голосовую почту. Я не стала оставлять еще одно сообщение, а вместо этого приготовила себе чашку чая и плюхнулась на диван рядом с Оладушком. Я посмотрела на свой телефон и увидела сообщение от Кессиди. Она выражала соболезнования по поводу смерти Джимми.
Меня охватило чувство одиночества, и я отложила телефон, отправив в ответ короткое сообщение. Я не хотела думать обо всех тех, кого мне не хватало, — были ли эти люди уже мертвы или просто далеко. Проще было сосредоточиться на другом.
До закрытия закусочной я закончила разбираться в кабинете, и, хотя было здорово наконец привести все в порядок, я не нашла ничего, что дало бы хоть малейшее представление о мотивах взломщика. Если я рассчитывала раскрыть убийство Джимми, выяснить, кто его убил и почему украденные вещи кто-то спрятал в мастерской Джимми, мне нужно больше информации.
Проблема в том, что я не уверена, в каком направлении копать. В данный момент Джеральд Тивз и Дэрил Уиллис возглавляли мой список подозреваемых в убийстве, поэтому я подумала, что надо сосредоточить расследование на них. Я все еще думала о плане действий, когда на улице хлопнула дверца машины. Я поколебалась, держа кружку чая на полпути ко рту, мышцы у меня напряглись. Последнее, что мне сейчас было нужно, — это очередной визит Джеральда Тивза или Шантель Лефевр.
Я поставила чай на столик, и мне в голову пришла еще одна мысль.
Может, это Бретт.
С этой мыслью я поднялась с дивана. Я добралась до прихожей, и тут в дверь постучали. Я посмотрела в глазок и выругалась себе под нос. Это был не Джеральд Тивз, но этого гостя я тоже видеть не хотела. Интересно, не получится ли ускользнуть от двери или мои шаги было слышно?
В дверь снова постучали, и я почти подпрыгнула. Закатив глаза, я отперла дверь, а затем открыла ее.
— Здравствуйте, — поприветствовала я Голди Крантц, слегка улыбнувшись, но без энтузиазма. Пусть не обольщается. Но Голди было все равно.
— О, как же тяжко! — воскликнула она, проталкивая меня внутрь дома.
— Хм. — Я вскинула брови и посмотрела ей вслед, когда она ворвалась в гостиную.
«Проходите, чувствуйте себя как дома», — хотелось проворчать мне, но я сдержалась.
Меня совсем не удивило, когда из-за двери нарисовался Джона и проследовал за своей матерью. Сначала я его не заметила, но он, кажется, всегда болтается где-то возле Голди.
Вздохнув, я закрыла входную дверь, смирившись с тем, что они пришли отнимать у меня время. Джона стоял в центре прихожей и осматривался. Я подошла к нему сзади, и он отвел взгляд от кабинета и вошел в дальнюю гостиную.
Я последовал за ним и встала прямо в дверях. Джимми редко пользовался этой комнатой. Это была комната для, скажем так, официальных событий — с диваном и двумя креслами с подлокотниками, обитыми розовой тканью. Под ногами лежал ковер кремового цвета, который уходил в соседнюю столовую. Была там и коллекция статуэток «Роял Далтон» Грейс, которая украшала каминную полку и полки с обеих сторон. Джимми не любил кремовый и розовый цвета. Этой комнатой занималась Грейс, ее рука была заметна во всем. Меня ничуть не удивляло, что Джимми ничего здесь не менял.
Голди громко хлюпнула носом и рухнула на диван.
— Какая трагедия!
— А какая трагедия? — спросила я без интереса.
Я поглядела на Джону, который теперь стоял у камина и изучал роялдалтоновские статуэтки. Возможно, они его просто заинтересовали, но выглядел он несколько жуликовато, так что я бы не удивилась, если бы он попытался припрятать одну или две себе в карман.
— Я о смерти Джимми, конечно, — сказала Голди.
— Ах да. — Я вернулась к нашему разговору. — Да, это трагедия.
Голди достала из кармана носовой платок и промокнула сухие глазами.
Ее театральность начинала утомлять, но я постаралась скрыть раздражение. Было нелегко, конечно, особенно глядя, как она, прикрываясь платком, завидущими глазами осматривает комнату.
— Вы знаете, я вообще сейчас занята, — соврала я, надеясь, что так смогу избавиться от нежданных гостей. — Вы что-то хотели?
Голди снова хлюпнула носом.
— Скорее этого хотел Джимми.
— Простите, не очень понимаю, о чем вы.
Ее круглая фигура поднялась с дивана и провела пальцем по краю хрустальной вазы на столе.
— Джимми знал, как мне нравятся некоторые вещицы в этой комнате, особенно эта великолепная ваза и симпатичные статуэтки. Он всегда говорил, что общение со мной для него настоящая отдушина и что он хочет, чтобы я приняла эти вещи в знак его любви и признательности.
Отвращение во мне начинало достигать опасного уровня, но Голди продолжала говорить, не догадываясь, какое влияние на меня оказывают ее слова.
— Естественно, я говорила ему, что не могу их принять, но он настаивал. У меня еще не было возможности прийти и забрать их, но я ведь не знала, что жизнь Джимми оборвется.
Она зарыдала в свой носовой платок.
Точнее, как я предполагаю, сделала вид, что зарыдала.
В груди у меня закипал гнев. Я ни на секунду не поверю, что Джимми собирался кому-то дарить что-то из этой комнаты, особенно Голди. Грейс берегла эти статуэтки и хрустальную вазу «Уотерфорд». Что-то она получила в подарок от своей матери, и они были для нее дороги как память — в дополнение к их денежной ценности. Я не сомневалась, что после смерти Грейс для Джимми они тоже были очень дороги.
Кроме того, я помню, что Лиза рассказала мне пару дней назад. Голди, возможно, хочет, чтобы я думала, будто они с Джимми были близки вплоть до дня его смерти, но, по словам Лизы, их отношения — какими бы они ни были — закончились несколько недель назад.
Честно говоря, это удивительно, что у Джимми что-то было с этой отвратительной женщиной, но, возможно, это все из-за одиночества. Даже если он по какой-то причине испытывал некоторую привязанность к Голди, я бы ни за что не поверила в то, что мне сейчас она выдала.
Я была очень зла, но заставила себя ответить:
— То есть между вами была договоренность, что Джимми отдаст вам вам вазу и статуэтки?
— Именно. — Глаза Голди жадно блеснули, а затем она снова прикрыла их платком. — О, Джимми! Щедрая душа!
— А доказательства этой договоренности у вас есть? — спросила я, зная, каким будет ответ.
— Я… — Голди опустила носовой платок, она была сбита с толку. — Доказательства?
— Например, письменное заявление о намерении Джимми подарить вам эти вещи?
Раздражение вспыхнуло на ее лице, прежде чем она снова взяла себя в руки.
— К чему нам эти формальности?
— Боюсь, что формальности необходимы, — сказала я. — В завещании об этих вещах ничего не сказано, и если нет каких-то других документов, то ваза и статуэтки останутся здесь.
На этот раз Голди не стала скрывать своего раздражения.
— Ну ничего себе! — раздраженно сказала она.
Она прошла мимо меня к коридору, но затем остановилась и повернулась ко мне:
— Кто знает, может, это и не его ваза, и статуэтки тоже не его.
— Они принадлежали его жене Грейс, — сказал я, не зная, к чему Голди клонит.
Голди фыркнула:
— Это он тебе так сказал.
Я прищурилась:
— Что вы имеете в виду?
Джона ответил вместо матери:
— По всему городу ходят слухи, что Джимми был вором. Говорят, это он залезал в дома.
Меня охватил гнев.
— Джимми не был вором.
Джона без интереса пожал плечами.
Голди снова промокнула глаза носовым платком, вспомнив, что ей надо горевать.
— Я просто хотела какую-нибудь вещицу на память о Джимми.
— Насколько я знаю, между вами уже несколько недель ничего не было.
Лицо Голди дрогнуло: ноздри раздулись, и она посмотрела на меня с неприкрытой ненавистью.
— Нечего верить слухам.
Я посмотрела ей прямо в глаза:
— Чего и вам желаю.
Голди снова всхлипнула и повернулась к сыну:
— Пойдем, Джона.
Она выбежала через парадную дверь.
Джона нахмурился, но пошел за матерью.
Я стояла на крыльце, наблюдая, как они забираются в старую бордовую машину. За рулем был Джона. Только когда они выехали на дорогу, я наконец вернулась в дом и закрыла дверь. Кипя от злости, я вернулась в гостиную и повалилась на диван. Ну и тетка! Ее наглость поражает!
И еще кто-то распускает слухи, что Джимми вор.
Я только еще больше разозлилась. Мне хотелось сохранить доброе имя Джимми, но у меня явно ничего не вышло. Не знаю, откуда пошли слухи, но наверняка здесь много времени не потребуется, чтобы новости — в искаженном виде — разлетелись по городу.
Я вскочила с дивана и начала ходить взад-вперед, не в силах больше сидеть. Оладушек поднял голову и посмотрел на меня со своего места на подоконнике. Через несколько секунд он сунул голову между лапами и снова заснул. Я остановилась у дверей и уставилась на океан, пытаясь успокоиться.
Прилив уже начался, оставляя мокрый песок между разбивающимися волнами и отметкой паводка. В поле зрения попала чайка; и двое детей бежали по песчаной отмели, направляясь к приливным бассейнам. Я позволила знакомому пейзажу успокоить меня, и после нескольких глубоких вдохов мой гнев рассеялся, а мышцы расслабились.
Не было никакого смысла тратить свои силы на Голди и Джону Крантц. У меня были дела поважнее. Но пока я успокаивалась, мой разум все еще не был достаточно ясен, чтобы эффективно решать любые умственные задачи. Я решила дать себе немного времени и занять руки, пока мои мысли не успокоятся. У меня было много дел по дому, которыми нужно было заняться, и я подумала, что могу сделать что-нибудь полезное, пока не оправлюсь от неприятной встречи с бывшей подругой Джимми и ее сыном.

Глава 18

Я решила начать разбирать одежду Джимми. Конечно, особой радости это занятие мне не доставит, но сделать это надо было.
Я вылила остывший чай в раковину, открыла шкаф в прихожей и стала доставать вещи. Я перебрала куртки Джимми, шапки и перчатки, свернула их и положила на диван в гостиной. Все, что еще в хорошем состоянии, пойдет на благотворительность, а остальное — на помойку.
К счастью, большая часть того, что я вынула из шкафа, отправится на помощь нуждающимся. Среди этих вещей еще крепкая пара рабочих ботинок и темно-зеленые резиновые сапоги, на которых я и закончила. Хотя перебирать вещи Джимми было нелегко, потому что становилось ясно, что это значит, я его больше никогда не увижу, я все же сдержала слезы и освободила шкаф.
Не знаю, имею ли я право отдавать одежду Джимми до вступления в право наследования. Надо спросить мистера Огилви. Но, по крайней мере, можно все подготовить.
Стоя у кучи обуви и верхней одежды, я решила, что мне нужны коробки. Я вспомнила, что видела пару в кладовой наверху. Я поднялась по лестнице и сунула нос в кладовку — под окном стояла парочка сложенных коробок. Проходя мимо разбросанных вещей, мой взгляд снова упал на старинное кресло.
Оно отлично сочеталось бы с зеркалом, которое я видела в антикварном магазине. Так и вижу их дуэт здесь, в викторианском доме Джимми. Спальня, в которой я ночевала последние недели, стала бы чуточку изящней. Если освежить краску на стенах, найти большую кровать под стать креслу и зеркалу, то у меня было бы красивое, уютное пристанище.
Кажется, я забегаю далеко вперед. Да, я унаследовала дом и продавать его я не собираюсь, но в Сиэтле у меня своя жизнь. Неужели я хочу все бросить и перебраться в Уайлдвуд-Ков?
И да, и нет. Мне нравилось здесь, возле океана, но кто знает, как мне здесь понравится, если я останусь надолго? И из-за мыслей о таком важном решении я начинала нервничать.
Я отмахнулась от своих размышлений и схватила пару сплющенных коробок. Я стряхнула с них пыль, чихнула и пошла вниз. Добравшись до гостиной, я услышал гул машины, приближающейся к дому.
«Только не очередные гости», — взмолилась я, глядя в потолок и бросая коробки рядом с диваном.
Я вышла из гостиной в прихожую. Оказавшись на крыльце, я с облегчением отметила, что ни бордового автомобиля, ни желтой спортивной машины, ни серебряного БМВ видно не было. К дому подъехал черный грузовик. За рулем сидел Майкл.
— Привет, — сказала я, когда он открыл дверцу.
— Как дела? — спросил он.
— Хорошо, спасибо.
Он вылез из машины и подошел к ступенькам, ведущим на крыльцо.
— Какими судьбами? — спросила я, уже смутно догадываясь, зачем он приехал.
— Хотел узнать, не надумала ли ты принять мое приглашение на ужин?
Живот у меня неприятно скрутило, и я уже собиралась отказаться, как вдруг поняла, что ужин — прекрасная возможность расспросить Майкла о Дэриле и узнать о нем побольше. Кроме того, после Голди и Джоны время в хорошей компании мне бы совсем не навредило. Мне не хотелось давать Майклу какую-то надежду, принимая его приглашение, но я решила, что это не проблема. Он же знает, что я уезжаю через несколько дней. Может, он зовет меня просто по-дружески.
— Прямо сейчас? — уточнила я.
— Если ты свободна.
— Свободна. Ужин — отличная идея.
Майкл улыбнулся:
— Я знаю хорошее место на окраине города. Ты любишь морепродукты?
— Люблю.
— Отлично. Тогда поехали.
— Мне нужно несколько минут. Хочу переодеться.
— Да это самый обычный ресторанчик, — заверил меня Майкл.
Я окинула взглядом свою запылившуюся одежду.
— Я все же надену что-нибудь другое.
— Хорошо. Я подожду здесь.
Оставив Майкла на крыльце, я бросилась наверх и быстро сменила запачкавшиеся вещи на чистые. Я поспешно спустилась вниз, насыпала корм для Оладушка и налила ему воды. Затем я схватила телефон и сумку и вышла к Майклу.
Через несколько минут мы ехали в его грузовике в сторону города. Во время короткой поездки мы болтали о нашей работе и о том, кто откуда родом. Майкл вырос в Южной Калифорнии и приехал в Уайлдвуд-Ков три года назад.
— А почему ты сюда переехал? — спросила я, интересуясь, откуда он узнал об этом маленьком городке.
— У меня здесь родственники, — ответил он, поворачивая налево и съезжая с Уайлдвуд-роуд. — Ну, теперь только один родственник, но я приехал в гости и решил, что мне тут нравится.
Грузовик замедлили ход и заехал на парковочное место на обочине.
— Вот мы и приехали.
Я вылезла из грузовика и глянула на табличку над рестораном: «Морской ресторан у Сиджея». Название было мне незнакомо, и кажется, последний раз, когда я была в Уайлдвуд-Ков, этого местечка здесь не было.
Морской ресторанчик находился не на берегу, а на небольшом холме возле океана. Когда мы вошли внутрь, девушка провела нас к маленькому столику у окна, чтобы мы смогли как следует насладиться видом.
Мы просмотрели меню, сделали заказы и продолжили болтать о городе. Мне не терпелось начать задавать Майклу вопросы о Дэриле, но я решила не торопить события. К делу я приступила, когда официант принес наши заказы. Я все еще думала, как аккуратно подступить к интересующей меня теме, как вдруг Майкл сам пришел мне на выручку.
— Как продвигается расследование? — спросил он, втыкая вилку в кусок обжаренной черной трески. — Есть какие-нибудь новости от шерифа?
Я проглотила кусочек вкусной маринованной креветки, прежде чем ответить.
— Есть, но немного. Джимми, возможно, убили прямо дома, а потом отвезли на мыс Майлера. Но не знаю, приближается ли расследование к развязке…
— Надеюсь, скоро все прояснится.
— Я тоже, — согласилась я.
Майкл чихнул, потер нос, а потом снова занялся своей треской.
— Ты простудился? — спросила я.
— Да нет, просто аллергия. Скоро весна, видимо.
— Видимо, да, — согласилась я. — Я на днях видела нарциссы.
С наслаждением съев еще одну креветку, я задала следующий вопрос из целого списка, который сформировался в моей голове.
— Дэрил не появился?
Майкл сделал глоток ледяной воды и поставил стакан.
— Прислал сообщение, что некоторое время будет за городом. Больше ничего не написал.
Я переваривала эту информацию, жуя еще одну креветку, вместе с которыми мне подали рис с приправами. Далее я попыталась закинуть еще одну удочку:
— Видела браслет, который Дэрил подарил Тине. Очень красивый.
Майкл нахмурился, его вилка замерла над тарелкой.
— Я не видел, — сказал он, возвращаясь к еде.
Я, однако, не отступала:
— Я удивилась. Он, оказывается, может позволить себе купить такую дорогую вещь.
— Может, он и не такой дорогой.
— А может, он его и не покупал.
Майкл поднял глаза от тарелки:
— Ты что, думаешь он украл его?
Я пожала плечами:
— Вдруг это фамильная ценность?
— Не думаю, что у него есть фамильные ценности. Но это вовсе не значит, что он взялся за старое.
— За старое? — повторила я, ухватившись за эти слова. — Помимо нападения, его арестовывали и за кражу?
— Он был подростком и уже давно ничем таким не занимается.
А я не была в этом так уверена. Да и Майкл, несмотря на то, что сказал, кажется, тоже сомневался. Лицо его выглядело обеспокоенно, но он снова занялся своим ужином. Я тоже вернулась к еде, но мои мысли продолжали кружиться вокруг Дэрила и того, что я только что узнала о его прошлом. Молодой друг Майкла все больше и больше подходил на роль человека, совершившего как минимум одно преступление.
Однако долго задумываться над этим я не стала. Майкл спросил меня о моей жизни в Сиэтле, и я засомневалась, что он сможет рассказать мне что-то еще, поэтому я приложила все усилия, чтобы поддержать нашу дружескую беседу до конца ужина.
Мы поели и вышли на улицу к грузовику Майкла. Я села на пассажирское кресло и заметила свернутый экземпляр газеты «Полуостров сегодня» на приборной панели. На меня смотрел кричащий заголовок, сообщающий о расследовании убийства Джимми. Не желая видеть эту статью, я перевернула газету, и на пол посыпался мелкий белый порошок.
Майкл открыл водительскую дверь, а я подняла глаза и увидела знакомое лицо в проезжающем мимо фургоне.
Это был Бретт.
Наши взгляды встретились, внутри у меня все оборвалось, и Бретт уехал.
— Все в порядке? — спросил Майкл, забравшись на место водителя.
— Да, все хорошо, — быстро ответила я, стараясь избавиться от смятения, охватившего меня.
Я старалась поддерживать разговор с Майклом, пока мы ехали к дому Джимми, но все мои мысли были заняты Бреттом. Мне не хотелось, чтобы он подумал что-то не то, увидев меня с Майклом. Может, он и не подумал, но вероятность того, что он мог истолковать наш ужин превратно, расстраивала. Быть невежливой по отношению к Майклу не хотелось, поэтому я не показывала своих чувств и старалась не отвлекаться во время нашей короткой поездки.
Когда мы добрались до дома Джимми, уже опустились сумерки, и тени вокруг нас становились сильнее с каждой минутой. Уезжая в ресторан, я предусмотрительно оставила свет на крыльце, и теперь он мягко лился на ступеньки крыльца.
— Спасибо за ужин, — сказала я, пока Майкл шел со мной к крыльцу.
— Не за что, — сказал он, останавливаясь у ступеней. — Я рад, что мы смогли узнать друг друга получше.
Он уже почти повернул в сторону своего грузовика, как вдруг сказал:
— Слушай, если тебе нужно будет с чем-нибудь помочь, пока ты здесь, дай знать. Я буду рад, — он посмотрел на свой грузовик и застыл. Его взгляд замер на чем-то вдалеке.
По спине у меня пробежало легкое чувство беспокойства.
— Что такое?
— У тебя дома еще кто-то есть?
Мое беспокойство усилилось.
— Нет. А что?
— Стой здесь.
Эта короткая фраза едва слетела с его губ, как он бросился мимо капота грузовика прямиком к елям, росшим в начале участка.
Не обращая внимания на последние слова Майкла, я полетела за ним. Хотя я была неплохим бегуном, за его широкими шагами я никак не поспевала. Майкл исчез в деревьях, утопающих в тени.
— Эй! — услышала я его крик.
Я нырнула в заросли деревьев, но затем замедлила шаги и остановилась. Ко мне, качая головой, подошел Майкл.
— Что произошло? — спросила я.
— Кто-то тут ходил. Но как только этот человек увидел меня, он бросился в деревья. — Майкл махнул в сторону высоких елей, которые скрывали улицу от глаз.
— Ты не разглядел, кто это был?
— Нет, было плохо видно.
— Мужчина или женщина?
Он снова покачал головой:
— Извини. Кажется, мужчина, но я не уверен.
Я нахмурилась, обеспокоенная случившимся.
— Ты уверена, что тебе стоит оставаться в доме одной? — спросил Майкл, когда мы возвращались к крыльцу. — Сначала кто-то влезает во «Флип Сайд», теперь это…
Я уставилась на Майкла.
— А откуда ты знаешь про «Флип Сайд»?
Он улыбнулся, и я округлила глаза:
— Ну да, конечно, город-то маленький.
— Если куда-то вызывают полицию, в городе об этом обязательно узнают.
Я не знала, привыкну ли я когда-нибудь к этому сарафанному радио.
— Со мной все будет нормально, — заверила я Майкла. — Мне сегодня сменили все замки, а если увижу что-нибудь подозрительное — сразу позвоню в полицию.
Он положил руку на открытую дверь своего грузовика:
— Ну, если ты уверена…
Я заставила себя улыбнуться:
— Уверена. Еще раз спасибо за ужин.
Он кивнул и сел в машину. Через несколько секунд его грузовик развернулся и загрохотал по дороге, въезжая в темноту.
Подрагивая, я потерла руки и пошла в дом. Дверь за собой я закрыла.
Я была на грани из-за того, что по участку Джимми кто-то рыскал. И дело не только в том, что мне было не по себе. Возможно, я ошибаюсь, но у меня такое чувство, что Майкл мне только что соврал.

Глава 19

В эту ночь тревога и растерянность снова не давали мне заснуть. Я долго ворочалась в кровати и в итоге все же провалилась в сон. Я проспала до семи утра, потому что по понедельникам закусочная не работает. Как только я проснулась, в моей голове возникли все те же вопросы. Они же не давали мне покоя, пока я неторопливо завтракала, а затем по дороге во «Флип Сайд», где я собиралась поработать в кабинете.
Я шла по пляжу, волны набегали на берег, над головой — серо-стальные облака. Я прокручивала в голове события прошлого вечера и попыталась понять, зачем Майкл мне соврал. Мне кажется, он видел того, кто пробрался на участок Джимми. Но почему он не сказал, кто это был? Неужели он кого-то выгораживал? Может, Дэрила?
Майкл взял над Дэрилом шефство. Наверняка он захочет защитить его. Но всему есть предел. Неужели он будет защищать Дэрила, думая, что это он, возможно, убил Джимми?
Я вскочила на бревно и прошлась по нему. Тут я кое-что вспомнила: Логан Тивз стоял с Дэрилом Уиллисом возле «Фруктовой хижины Джонни».
Я замерла на бревне. И как я могла забыть об этом?
И что из этого?
Не знаю.
Судя по всему, я очень многого не знала. Я не знала, кто убил Джимми, я не знала, что подумал Бретт, увидев меня с Майклом, и я не знаю, переезжать мне в Уайлдвуд-Ков или вернуться в Сиэтл.
Я спрыгнула с бревна и пошла по пляжу дальше. Кого я обманываю? Переезд в Уайлдвуд-Ков — всего лишь фантазия. Меня ждал Сиэтл. Там у меня хорошая работа и уютная квартира, расположенная всего в нескольких минутах езды от дома моей мамы. Ввязываться в ресторанный бизнес — огромный риск, даже если с наследством у меня будет хорошая финансовая подушка. К тому же, когда я всерьез задумывалась о переезде из Сиэтла, внутри у меня начинали разгораться небольшие огоньки паники. Я усердно работала, и это помогло мне справиться с потерей большей части семьи. Сама мысль о том, чтобы отпустить этот спасательный круг, внушала ужас.
Конечно, в любом случае мне от чего-то придется отказаться.
Мысли мои вернулись к Бретту, но я даже не знаю, стоит ли мне о нем думать. Бретту я нравилась, но это не значит, что он захочет поддерживать отношения на расстоянии. Да я даже не знаю, подойдут ли мне самой такие отношения. Кроме того, я не так давно рассталась с человеком, и это было тяжело. Не знаю, готова ли я снова открыть свое сердце, учитывая, как много всего на меня свалилось.
Внутренний голос шепнул, что будет глупо не дать Бретту шанс, и я была с ним согласна. Я рассказала Бретту об ужасе, который мне пришлось пережить, и он не испугался, в отличие от Райана, с которым я встречалась до этого. Мне потребовалось несколько месяцев, чтобы собраться с силами, открыться и рассказать Райану о смерти отчима, брата и сестры. А через несколько дней он бросил меня, отправив сообщение, что не готов возиться с человеком, который пережил то, что пережила я. Это единственное сообщение задело меня так сильно, что спустя месяцы мне все еще было больно, когда я об этом вспоминала.
Я вздохнула. Мне хотелось, чтобы океанский бриз унес все мои заботы и всю мою нерешительность. Было бы неплохо, если бы еще мне в голову надуло парочку советов. Но не судьба, и разбираться со всем мне придется самостоятельно.
Оставляя песок на мощеной набережной, я порылась в сумке в поисках ключей и пошла к «Флип Сайд». Я не успела подойти к входной двери, остановилась и взглянула на окна.
Уже после того, как я вчера закрыла закусочную, кто-то наклеил крупные объявления на стекла. Я подошла ближе, не веря своим глазам. На каждом окне было объявление, а на двери — еще одно. На всех было одно и то же: «Флип Сайд» закрыта из-за множественных нарушений техники безопасности и санитарных норм. Приносим извинения за неудобства».
Что за черт? Это же полная ложь! Закусочная прошла проверку за неделю до того, как я приехала в Уайлдвуд-Ков.
Это что, шутка?
Кровь у меня вовсю бурлила. Я сорвала объявления, надеясь, что никто их еще не видел. Я открыла входную дверь, бросила объявления на пол и направилась в кабинет. Первым делом я позвонила в санитарную службу. Я расхаживала туда-сюда по кабинету, несколько раз меня переключали с одного сотрудника на другого, но в конце концов я получила ответ, который подтвердил мои предположения. «Флип Сайд» свою последнюю проверку прошел, а в службе об объявлениях ничего не знают.
Я опустилась в кресло и с компьютера зашла на сайт «Флип Сайд». Я надеялась, что шутка ограничилась объявлениями на окнах.
Когда на экране открылся сайт, в животе у меня все сжалось, а кровь снова закипела. На сайте висело такое же объявление.
Я открыла верхний ящик стола и, порывшись там, нашла лист бумаги со всеми паролями Джимми. Возможно, это была не лучшая идея — держать там пароли, но Джимми больше не было, и хорошо, что они оказались в ящике.
Я отыскала нужный пароль и вошла на сайт как администратор. Я не особенно разбиралась в веб-дизайне и редактировании страниц и никогда раньше не использовала этот конкретный веб-редактор, но нужную информацию я нашла. Последние обновления на сайте были произведены вчера вечером. Но я не обновляла сайт, и Джимми уж точно не обновлял. Так кто же развесил объявления? Зачем это вообще кому-то понадобилось?
Ни на один из этих вопросов ответа я не знала. И не знала, что делать дальше. Мне захотелось сразу же удалить объявление с сайта, чтобы не распространять ложную информацию, но я передумала. Возможно, мне лучше сообщить о случившемся, а сайт не трогать.
А о таком заявляют в полицию?
Я решила, что да.
Может, конечно, кто-то решил так подшутить, но как знать?
Я взяла мобильный и набрала номер Рэя Джорджсона, надеясь, что он доступен. Прошло три гудка, и, к моему облегчению, он ответил. Когда я рассказала ему, что случилось, он на мгновение замолчал.
— Может, это у кого-то такие неудачные шутки, — проговорил он в конце концов, — но я скажу Деверо, чтобы он занялся этим делом. Возможно, это не просто шутка. Подожди секунду.
Шериф замолчал на минуту или две, а затем задал мне несколько вопросов о сайте и учетной записи Джимми. Получив всю необходимую информацию, он сказал:
— Я перезвоню, когда Деверо что-нибудь выяснит.
— Он вычислит того, кто все это устроил?
— Посмотрим, насколько опытный хакер здесь работал. Если честно, я не очень разбираюсь в компьютерах, но Деверо говорит, что проверит логи сервера. Возможно, он вычислит айпи-адрес взломщика, и тогда мы выйдем на компьютер, с которого все это делалось. Но если хакер замел следы, то ничего не попишешь.
— Ясно, — сказала я без особого оптимизма. — Спасибо.
— Я перезвоню.
Я снова поблагодарила шерифа и повесила трубку. Не в силах совладать со своими нервами, я вышла из кабинета и подошла к одному из больших окон, которые выходили на набережную. Я смотрела на пляж. С тех пор как я пришла в закусочную, серые облака сгустились и потемнели. Пучки высокой травы, растущие между бревнами на вершине пляжа, гнулись от сильного ветра.
Хотя я старалась сохранять спокойствие, чувствовала себя очень напряженно. Оставалось только надеяться, что никто не успел заметить вывески на окнах или объявление на сайте. А что, если кто-то все-таки заметил? Новости в Уайлдвуд-Ков распространялись так быстро, что и глазом не успеешь моргнуть. И хотя уже в среду, когда закусочная снова откроется, станет ясно, что никакая санитарная служба нас на самом деле не закрыла, наверняка найдутся те, кто поверит, что мы нарушаем технику безопасности или санитарные нормы. А если люди будут так думать, то наверняка они могут перестать к нам заходить.
Даже если я попытаюсь убедить всех, что объявления ненастоящие, мне могут и не поверить. Решат, что раз я хозяйка, то скажу что угодно, лишь бы заманить людей в закусочную. В конце концов, в городе меня знали не так хорошо, как Джимми. Ему могли поверить на слово, а я — просто какой-то человек из Сиэтла.
Я отвернулась от окна, холод пробирался по моей коже, и я растерла руки. Мысль о том, что эти лживые объявления могут нанести урон закусочной, была невыносимой. Кто знает, репутация «Флип Сайд» могла пострадать навсегда. Я как будто подвела Джимми, хотя это и не моя вина.
Вернувшись в кабинет, я снова задумалась, кто мог все это устроить. Судя по тому, в какой момент это произошло, объявления могут быть связаны с убийством Джимми, но как? Неужели кто-то мстил ему? Например, Ида Уинклер. Но зачем мстить Джимми уже после его смерти? А может, кто-то хотел насолить мне? Но зачем?
Я продолжала размышлять, как вдруг зазвонил мобильный. Схватив телефон со стола, я взглянула на экран. Рэй Джорджсон.
— Марли, это шериф Джорджсон, — сказал шериф, когда я ответила на звонок. — К сожалению, мы не смогли отследить хакера. Кто бы это ни был, он знал, как скрыть свои следы.
Хотя я с самого начала ни на что не надеялась, плечи мои разочарованно опустились.
— То есть узнать, связан ли этот взлом с убийством Джимми, не получится?
— На данный момент нет.
— А я могу снять объявление с сайта?
— Да, конечно.
— Хорошо.
По крайней мере, можно удалить это лживое объявление.
— Спасибо, что потратили время.
— Ты как? Со всем справляешься?
Я откинулась на спинку кресла, обдумывая вопрос.
— Справляюсь, но слишком уж много всего происходит. Такое чувство, будто надо мной кружат стервятники.
— Что ты имеешь в виду?
Я рассказала о визитах Джеральда Тивза, Шантель Лефевр, а также Голди и Джоны Крантц.
— Я с ними со всеми более-менее знаком, — сказал Рэй, — и, к сожалению, люди они не самые чуткие.
Я вздохнула. Но, возможно, у шерифа были и хорошие новости для меня.
— Вы уже говорили с Эмилио?
— Разговаривал с ним вчера.
— Ли вне подозрений?
— Да. Мы установили, что Джимми был еще жив, когда она приехала на работу тем утром.
Я почувствовала облегчение. Однако любопытство тоже не оставляло меня.
— А что с тем свидетелем, который якобы видел машину Ли у мыса Майлера?
— Если честно, этим показаниям я не особенно доверял, учитывая их источник. Но надо было все проверить. К тому же на миссис Хантер указывали и другие улики, поэтому казалось, что информация о машине может быть достоверной. Но теперь появились показания Эмилио Батисты.
Учитывая источник?
— Вы, видимо, не можете раскрыть мне этот источник?
— Боюсь, что нет.
Это было ожидаемо, но раз уж я разговариваю с шерифом, посмотрим — может, что-то раскрыть он все-таки может.
— Говорят, Дэрил Уиллис уехал из города.
— Кажется, да, — ответил Рэй.
— Майкл Даунз не говорил, что получил от него сообщение?
— Нет, — с интересом сказал Рэй. — А когда?
— Точно не знаю. Я знаю только, что Дэрил прислал ему сообщение, что он собирается некоторое время побыть за городом. Мне кажется, он не уточнял ни место, ни что-то еще… Как думаете, он не мог убить Джимми?
— Не знаю, но я хотел бы побеседовать с Дэрилом.
— А Джеральд Тивз? Он так хочет заполучить дом Джимми. И мне сказали, что они с Джимми не ладили.
— Мы проводим беседы со всеми, у кого может быть хоть какая-то информация, касающаяся смерти Джимми. Понимаю, тебе сейчас нелегко. Но уверяю, мы делаем все возможное.
Я разочарованно вздохнула, поняв, что на мои вопросы шериф отвечать не собирается.
— Я не сомневаюсь, — честно сказала я. — Но трудно обо всем этом не думать.
— Понимаю. Обещаю, я свяжусь с тобой, как только появятся новости.
Я поблагодарила шерифа, а он сказал, что пришлет одного из своих помощников забрать объявления, которые я обнаружила на окнах, и на этом наш разговор закончился. Прежде чем браться за другие дела, я зашла на сайт и удалила сообщение, оставленное хакером. Надеюсь, реального вреда закусочной он не нанес. Я сменила пароль, затем откинулась на спинку кресла и прокрутила в голове наш разговор с шерифом.
Кто-то соврал, что видел машину Ли на мысе Майлера в день смерти Джимми. Кто бы это мог быть? Видимо, настоящий убийца? Старается отвлечь внимание. Или кто-то, у кого есть зуб на Ли.
При этой мысли в голове у меня всплыло лицо Иды Уинклер. Она определенно злая женщина, и Ли она, кажется, терпеть не может так же сильно, как и Джимми. Кроме того, на днях она угрожала Ли, когда ее выставляли из закусочной. Сказала, что Ли еще пожалеет. И вскоре после этого инцидента у полиции появился свидетель.
Я решила, что Ида Уинклер, вероятно, и была тем свидетелем, который отправил полицию по ложному следу. Но неизвестно, сделала ли она это, чтобы насолить Ли или чтобы отвести от себя подозрения.
Следующий час я занималась делами закусочной. Затем пришел помощник шерифа Деверо. Он сказал мне, что проверит объявления на наличие отпечатков пальцев, но предупредил, что шансы, что им удастся таким образом выследить преступника, невелики. Когда он мне это сообщил и ушел вместе с объявлениями, работать больше мне не хотелось.
Бродя по тускло освещенной закусочной с ее красивыми открытыми балками и каменным камином, я поняла, насколько привязалась к этому месту за последние недели. Неважно, останусь я в Уайлдвуд-Ков или нет, мне хотелось, чтобы закусочная не только не закрылась, а чтобы она процветала. Так что по какой бы причине на окнах ни появились эти объявления, я во что бы то ни стало сделаю так, чтобы «Флип Сайд» преодолела все испытания.

Глава 20

Позже, когда я вернулась в дом Джимми, я испытала облегчение, не увидев новых гостей, поджидающих меня на пороге. Я обняла Оладушка в знак приветствия, а мои мысли вернулись к Джимми и Голди. Я все еще не понимала, какие отношения могли между ними быть. Может, кто-то меня просветит? Мама вряд ли что-то знает, надо попытать счастья с местными.
На кухонном столе я заметила корзину с булочками с корицей. Патриша Мюррей наверняка много чего знает. Она живет всего через три дома и вот уже несколько лет как знала Джимми. Наверное, стоит заглянуть к ней. Может, у нее найдется время, чтобы поболтать. Заодно постараюсь побеседовать с Сиенной о Логане и его отце.
Прежде чем отправиться к Патрише, я отведала одну из булочек с корицей. Она была сладкой и вкусной, и сразу же захотелось взять вторую, но мне удалось побороть искушение, решив, что оставшиеся три я съем позже.
Я помыла руки и убрала булочки в пластиковый контейнер, чтобы вернуть корзину и кухонное полотенце Патрише. Затем я отправилась к желто-белому викторианскому дому, принадлежавшему Мюрреям. Я выбрала пляжный маршрут. Крошечный краб в страхе убегал от меня по песку. Серых облаков на небе было все больше, и я вздрогнула, когда из-за ветра кудри мои стали лезть в лицо. Я застегнула куртку до самого воротника, радуясь, что, прежде чем выйти из дома, подумала накинуть ее на плечи.
Почти вся поверхность океана покрылась барашками, прилив с такой силой надвигался на песчаные отмели, что казалось, он хочет проглотить весь пляж целиком. Соленый воздух был более влажным, чем обычно, и я подумала, что скоро, наверное, пойдет дождь. Я не против. Как бы мне ни нравились солнечные лучи и тепло, дождливая погода мне тоже нравилась. Возможно, хороший ливень смоет последние остатки крови Джимми со ступенек крыльца. Я бы не возражала. Кровь была постоянным напоминанием о том, как ужасно закончилась жизнь Джимми, и если мать-природа в ближайшее время не примет меры, мне придется оттирать их самой. А делать это мне совсем не хотелось.
Добравшись до дома Мюрреев, я прошла по пустому двору и поднялась по ступенькам на заднее крыльцо. Увидев Патришу на ярко освещенной кухне, я постучала в дверь.
Увидев меня, она улыбнулась и подошла, чтобы открыть дверь.
— Привет, Марли. Заходи.
— Спасибо.
Я переступила через порог и провела рукой по волосам, пытаясь пригладить самые непослушные из моих кудрей.
— Там ветер, да? — спросила Патриша, закрывая за мной дверь. — Наверное, будет дождь.
— Похоже на то, — согласилась я. Я протянула корзину и кухонное полотенце. — Пришла, чтобы вернуть полотенце и корзину и поблагодарить вас за вкусные булочки с корицей.
Она приняла вещи.
— Не за что. Я подумала, что выпечка тебя немного утешит.
— Так и есть.
Патриша положила корзину и полотенце на кухонную стойку.
— Я только поставила чайник. Будешь чай?
— Если я не помешаю, то конечно.
— Что ты. — Она взяла две кружки из шкафа. — Я рада компании. Какой чай будешь?
— Я пью любой.
Она налила кипяток в красный заварочный чайник.
— Иди садись. Я скоро.
Идя к столу, я заметила несколько поделок из коряг, выставленных в гостиной, которая выходила на кухню и в столовую. Одна фигурка, стоявшая на каминной полке, привлекла мое внимание. Кто-то вырезал из куска дерева прекрасного орла.
— Местный мастер? — спросила я, любуясь резьбой.
— Можно и так сказать, — ответила Патриша с улыбкой. — Это все я делала.
— Правда? — сказала я с восхищением. — Великолепно!
— Спасибо. Такое вот хобби.
Она принесла сливки из холодильника, а я еще раз взглянула на орла и вернулась в столовую. Я вытащила стул из-под обеденного стола и села лицом к входной двери. Мне открывался вид на остров Сан-Хуан, а также на небольшой кораблик, который шел в сторону суши.
Когда Патриша подошла к столу с подносом, я отвела взгляд от окна. Она поставила поднос, взяла чайник и налила кипяток в одну из чашек.
— Это «Эрл Грей», — сказала она, протягивая мне полную кружку.
— Отлично. Спасибо.
Она тоже налила себе чашку и добавила сливок.
— Как ты поживаешь?
— Вроде неплохо, — сказала я. — Пара дней выдалась трудная, но я держусь.
— Видела некролог в утренней газете. Джимми жил полной жизнью.
— Это точно, — сказала я с легкой улыбкой, вспоминая, как он рассказывал мне о своих многочисленных приключениях. В молодые годы он путешествовал по миру и часто попадал в неприятности, сталкивался с опасностями. Каким-то образом он всегда выходил сухим из воды и тут же пускался в новые приключения.
Моя улыбка поблекла. Судьба в итоге все же настигла его. Ожидал ли он такого?
Я отбросила эти мысли и рассказала Патрише о визите Голди Крантц. Она нахмурилась, когда я рассказала о попытке Голди заполучить вазу и статуэтки, которые принадлежали Грейс.
— Я знаю Голди Крантц, — сказала Патриша, когда я все рассказала. — Мы обе входим в группу «Друзья библиотеки».
Я чуть не поморщилась, испугавшись, что Патриша и Голди могут оказаться хорошими подругами. Но по следующей фразе Патриши стало ясно, что это не так.
— Не могу сказать, что она мне симпатична, — сказала она. — У меня такое чувство, что она в нашей группе, только чтобы создать впечатление, будто она принимает деятельное участие в жизни города, а не потому, что ей действительно этого хочется.
— Неудивительно, — сказала я, сделав глоток горячего чая. — Но меня удивляет, что между ней и Джимми что-то было. Вы ничего не знаете об их отношениях?
Патриша отпила чая и поставила кружку на стол.
— Отношения их продлились недолго. Это точно. И это Голди положила глаз на Джимми, а не наоборот.
В такое развитие событий я вполне могла поверить.
— Голди живет в Уайлдвуд-Ков вот уже несколько лет, — продолжала Патриша, — а до этого она жила в Эдмондсе. Один из моих друзей здесь родом оттуда, и он знал Голди еще тогда. Как я поняла, у Голди есть схема, которую она использует снова и снова. Она втирается в доверие к одинокому немолодому мужчине; финансовое положение у него должно быть лучше, чем у нее. А дальше она разыгрывает спектакль, заботится о нем. Видимо, чтобы на ней женились. Наверное, у нее ничего не вышло, раз она переехала сюда. Что касается Джимми, его вроде поначалу устраивало ее внимание, но очень скоро Голди ему надоела.
Я испытала облегчение, и в груди у меня как будто ослаб крепкий узел. Джимми прекрасно понимал, что за человек Голди, и почти сразу понял, что она играет. Узнав это, я захотела улыбнуться. Не хотелось думать, что Голди удалось обвести Джимми вокруг пальца, но ей и не удалось.
— А вот что думать о сыне Голди, я и не знаю, — сказала Патриша.
— О Джоне? — я вздрогнула. — У меня от него мурашки по коже.
— У меня тоже. На прошлой неделе ко мне приходили женщины из нашей группы «Друзья библиотеки». Джона подвозил Голди, а потом забирал ее. Странный он все-таки.
— Да и неудивительно, что странный, — сказала я. — С такой-то матерью.
— Да уж, — согласилась Патриша.
Я сделала еще глоток чая, и в комнату вошла Сиенна. Она выглядела подавленной. Вовсе не такая жизнерадостная, какой я видела ее до этого. Глаза у нее были красными, как будто она плакала, и на ней не было косметики.
— Привет, Сиенна, — поприветствовала ее я.
Она пыталась улыбнуться, но получилось не очень.
— Здравствуйте.
— Дорогая, тебе что-нибудь приготовить? — спросила Патриша дочь.
— Нет, спасибо. — Сиенна подошла к холодильнику. — Хочу чаю со льдом.
В уголках глаз Патриши, смотревшей на Сиенну, появились обеспокоенные морщинки. Но затем она вновь перевела взгляд на меня.
— Слышала, Джимми оставил тебе закусочную. Ты уже думала, что будешь с ней делать?
— Точно знаю, что продавать ее не хочу, — сказала я. — Можно нанять менеджера, чтобы он вел дела. Если, конечно, из-за случившегося закусочная не придет в полное запустение.
— Ты про убийство? — спросила Патриша, не понимая, что я имею в виду.
— Нет. Кто-то развесил на здании и на сайте объявления, что «Флип Сайд» закрыта из-за нарушений правил техники безопасности. Это неправда, конечно.
— Кто же мог повесить такое объявление?
Я пожала плечами:
— Сайт взломали, но люди шерифа не смогли отследить, кто это сделал. Неизвестно, то ли это неудачная шутка, то ли что похуже. Я боюсь, как бы это не отразилось на репутации «Флип Сайд».
С кухни донесся громкий всхлип. Мы с Патришей повернули головы в сторону Сиенны. Она с грохотом поставила кувшин с чаем на стол и убежала, по щекам ее текли слезы. Несколько секунд спустя где-то в доме хлопнула дверь.
— О боже. — Плечи Патриши опустились, у глаз вновь появились морщинки.
— Я что-то не то сказала? — удивленно спросила я.
Я постаралась припомнить свои последние слова, но что в них могло расстроить Сиенну — не знаю.
Патриша покачала головой:
— Она со вчерашнего вечера то плачет, то успокаивается. Они с Логаном расстались.
— Серьезно? — спросила я. Видимо, расстались они после того, как ушли от меня.
— Первая любовь, первое расставание. — Патриша грустно вздохнула. — Ничего мне не рассказывает. Говорит только, что больше не хочет иметь ничего общего с Логаном. Хотела бы я ей помочь, но как тут поможешь? Такова жизнь.
— Да, — согласилась я. — Со временем пройдет.
Патриша слегка улыбнулась:
— Да, пройдет.
Я сделала последний глоток чая и отодвинула стул.
— Надо идти, но спасибо за чай. Было приятно посидеть и поболтать.
— Это точно. — Патриша встала вместе со мной. — Даже если ты не останешься в Уайлдвуд-Ков, заходи, если будешь заезжать.
— Конечно, — заверила я Патришу.
— О боже! — воскликнула она, когда я встала из-за стола. — У тебя все джинсы в блестках.
Я опустила взгляд и увидела, что мелкие блестки со скатерти перекочевали на мою одежду.
— Да, я слышала, что вы просыпали кучу блесток. — Я попыталась оттереть джинсы, но без особого успеха.
— Тот еще денек выдался. Блестки повсюду, да еще посудомоечная машина сломалась — вода была по всему полу. Машину-то нам починили, а вот от блесток так просто не избавишься.
— Да, блестки — они такие.
Я оставила попытки оттереть сверкающие пятнышки.
— Ничего страшного. Их совсем немного, отлетят так или иначе.
— Надеюсь. Ах да! — Патриша взяла визитную карточку своей небольшой гостиницы и что-то написала на обороте ручкой.
— Вот мой номер — вдруг понадобится? И я всегда могу последить за Джимминым домом, если ты поедешь в Сиэтл. — Она протянула мне карточку. — Там домашний номер, а на обратной стороне — мой мобильный.
Я поблагодарила Патришу и спрятала карточку в карман, пока она провожала меня до двери. На крыльце мы попрощались, и я пошла в направлении дома Джимми.
Я шла по пляжу, и на меня нахлынула волна сочувствия. Бедная Сиенна. Я едва ее знала, но она мне нравилась, и я понимала, что она сейчас переживает. Патрише я тоже немного сочувствовала. Нелегко наблюдать, как твой ребенок страдает.
Я прошла по бревну, стараясь сохранить равновесие. Настроение у меня было мрачным, как серое небо над головой. По крайней мере, теперь я точно знала, что Джимми Голди не любил. Хорошо, конечно, что такая фальшивая, отвратительная женщина соблазнить Джимми не смогла. Тем не менее особой бодрости духа я не испытывала. Я хотела позвонить маме или Кессиди, но в конце концов передумала. Сейчас мне лучше заняться каким-нибудь делом.
Я решила продолжить разбирать вещи Джимми. Нужно было рассортировать всю его одежду. Что касается мебели, то трудно принимать какие-то решения, пока я точно не знала, буду ли я сдавать дом в аренду или останусь жить в нем сама. Почему-то этот вопрос я никак не могла решить. Я продолжала говорить себе, что у меня еще есть время подумать, но я знала, что скоро это время закончится. Через неделю мне нужно на работу, и следующие несколько дней, вероятно, пролетят незаметно.
Думая о предстоящих делах, я поднялась на заднее крыльцо и отперла дверь. Когда я вошла в дом, до меня донесся шелестящий звук.
Я замерла, во рту пересохло. Это явно не Оладушек.
Звук шел откуда-то из коридора. Из кабинета Джимми?
Сердце билось в груди, все мои мышцы напряглись. В доме кто-то был.
— Кто здесь? — как только я произнесла эти слова, я молча прокляла себя.
Не надо привлекать к себе внимание! Надо уходить! Убегать!
Я повернулась на каблуках и скрылась за открытой дверью. Оказавшись снаружи, я спустилась вниз по ступенькам. Я вытащила мобильный из кармана и на корточках повернула за угол дома. Лицом к лицу со взломщиком я встречаться не хотела, особенно если это тот же человек, что убил Джимми. Но нельзя было упускать возможность узнать, кто это. Может, так мы раскроем преступление и отправим убийцу за решетку.
Я остановилась у одного из боковых окон башни на первом этаже и осторожно посмотрела сквозь стекло. Прошла секунда или две, прежде чем я смогла что-то разглядеть в темной комнате.
Кто-то вылезал из окна.
Я поспешила к углу дома, снова остановилась и посмотрела в окно. Глаза у меня чуть не выскочили из орбит.
— Джона Крантц? — Я шагнула за угол.
Его длинное туловище наполовину высунулось из окна, и он замер, уставившись на меня, как олень, попавший в свет фар автомобиля.
Может, мне надо было испугаться, но ярость вытеснила страх.
— Ты что здесь вообще делаешь?
Джона моргнул и снова вздрогнул. Он вылез из окна — которое, как я поняла, он выломал — и упал на землю.
— Я… — Он посмотрел сначала на меня, затем на разбитое окно, затем снова на меня. — Моя мама потеряла серьгу. Я пришел поискать.
— В кабинете Джимми? — Я уставилась на него прищуренными глазами. — Твоя мама не заходила в эту комнату.
Его шея и лицо покраснели.
— Я искал в коридоре и гостиной. Вас не было дома, и я… — Он не закончил предложение.
— И ты решил влезть в дом? — сказал я гневно, и слова мои прозвучали особенно грозно. — Чтобы найти сережку?
Он покраснел еще сильнее.
Глядя на Джону, я разблокировала свой телефон.
— Кому вы звоните? — спросил он с отчаянием в глазах.
— А ты как думаешь?
— Только не в полицию. Пожалуйста!
Мой большой палец завис над кнопкой экстренного вызова.
— Почему это нет? Ты влез в дом Джимми.
— Я искал мамину сережку! Я не сделал ничего такого!
— И ты думаешь, я в это поверю? Сережку искал? Да прекрати!
— Сережка для мамы дорога как память! Она очень расстроилась, когда заметила, что потеряла ее. Я хотел вернуть как можно скорее.
— Я тебе не верю. — Я нажала на кнопку.
Отчаяние в его глазах усилилось. На долю секунды я подумала, что он сейчас накинется на меня, но вместо этого он бросился по подъездной дорожке, убегая так, словно за ним гнались черти. Ошеломленная, я смотрела ему вслед, пока мне в ухо не заговорил спасатель.
Я объяснила ситуацию, и диспетчер заверил меня, что полицейская машина уже едет. В ожидании их прибытия я на цыпочках прошла мимо выбитого стекла и посмотрела в окно, быстро оглядев кабинет Джимми. Из верхнего ящика металлического шкафа торчало несколько бумаг, как будто их пытались засунуть туда второпях. Один из ящиков стола также был наполовину выдвинут. А когда я уходила, в комнате был порядок.
Я отступила от окна. Не знаю, зачем Джона влез в дом и что искал, но я точно знаю одно: это, черт возьми, точно была не сережка его матери!

Глава 21

Первый сотрудник правоохранительных органов на место происшествия прибыл через полчаса и представился помощником шерифа Рутовски.
— Я так понимаю, о взломе сообщили вы, — сказал он, назвав свою фамилию.
— Верно, — подтвердила я.
Я рассказала, что увидела, когда пришла домой, и упомянула о побеге Джоны.
Несмотря на мои заверения, что взломщик сбежал, Рутовски велел мне оставаться снаружи, пока не осмотрит дом. Я попросила его приглядеть за Оладушком, опасаясь, что вторжение Джоны могло его напугать.
Я закусила нижнюю губу, пока ждала помощника. Я переживала за Оладушка, да и весь инцидент выбил меня из колеи. Как только Рутовски вновь появился на крыльце, я поспешила к нему.
— Оладушка видели? — спросила я.
— К сожалению, нет. И никаких признаков посторонних людей.
Это меня не удивило. У меня не было никаких оснований полагать, что у Джоны в доме остался сообщник. Что касается Оладушка, я надеялась, что он не вылез через разбитое окно, хотя это и маловероятно. Он, наверное, просто выбежал из кабинета в другую комнату, когда Джона разбил окно.
— Я закрыл дверь кабинета, чтобы ваш кот туда не забрел и не поранил лапы битым стеклом.
— Спасибо.
Мы оба повернулись, когда к дому подъехала еще одна полицейская машина. Когда она приблизилась, я узнала водителя — Рэй Джорджсон.
Рэй вылез из автомобиля, и я снова еще раз пересказала все, что произошло. Затем он и его помощник Рутовски вошли внутрь. Я осталась снаружи. Я сидела на крыльце, и в моей голове кружилось множество мыслей.
Зачем Джона ворвался в дом? Что он искал?
Я знала, что он искал не серьгу, и я знала, что нужен ему был кабинет Джимми. Но почему? Что такого лежит в кабинете Джимми, что нужно Джоне Крантцу?
Что бы это ни было, вещица эта была нужна Джоне позарез, раз он пошел на преступление.
И если он влез в дом ко мне, не он ли забрался ночью в закусочную? В конце концов, он мог украсть ключ Ли. Не он ли забирался в дома в нашей округе? И не он ли устроил тайник с картинами в мастерской Джимми?
А если так, то не он ли убил Джимми?
Я вздрогнула от этой мысли. Если он был убийцей, то мне не стоило попадаться ему на глаза. Он мог попытаться заставить меня замолчать. Навечно.
Но он этого не сделал. Значит ли это, что он не был убийцей?
Необязательно. У меня был с собой сотовый. Может, он и хотел что-то со мной сделать, но потом передумал, понял, что всего лишь одним нажатием кнопки я могу вызвать помощь. Был же момент, когда я испугалась, что он набросится на меня. Может, эта мысль и правда приходила ему в голову?
Джорджсон и Рутовски вышли из дома, и я поднялась на ноги, желая услышать, что они скажут. Помощник Рутовски направился прямо к своей машине, Рэй остановился, чтобы поговорить со мной.
— Рутовски сделает несколько фотографий и снимет отпечатки пальцев. Потом можешь сходить посмотреть, все ли на месте.
— Не уверена, что замечу, если что-то пропало, — сказала я, — но все равно посмотрю. Что насчет Джоны?
Я уже сказала Джорджсону, что знаю взломщика и что я его безошибочно опознала.
— Мы собираемся отправиться на его поиски. Много времени на это не потребуется.
Если только он не уехал за город, как Дэрил Уиллис.
Я поблагодарила Рэя за то, что он приехал, и он сел в свою машну. Когда он уехал, я вернулась на крыльцо, а помощник Рутовски заканчивал свою работу. Я понятия не имела, как быть с этим очередным последним поворотом событий. Насколько я понимаю, Джона Крантц, Дэрил Уиллис и Джеральд Тивз — все они отлично подходили на роль главного подозреваемого в убийстве Джимми. Сомневаюсь, что они были сообщниками, но кто из них тогда убил Джимми?
Ответа на этот вопрос у меня не было. Черт возьми, ведь убийцей мог оказаться и кто-то другой. Может быть, Ида Уинклер или кто-то, кого я вообще не рассматриваю или даже не знаю. Может, и так, но меня не покидало ощущение, что, по крайней мере, некоторые из недавних событий связаны со смертью Джимми. Но какие?
С разочарованным вздохом я опустила голову на руки. Мои мысли шли по кругу и ни к чему меня не приводили. Я упускаю что-то важное. Должно быть что-то, какая-то подсказка или часть информации, которая соединит все точки и прояснит, какие события были связаны, а какие нет.
Весь фокус в том, чтобы эту информацию найти. Но с чего бы мне начать?
Я знала, что Рэй скажет мне ни с чего не начинать, оставить это дело ему и его коллегам, но это не так-то просто. Я не хотела, чтобы убийца разгуливал на свободе, и мне хотелось чувствовать себя в безопасности, ведь долгое время Уайлдвуд-Ков был для меня чем-то вроде убежища. Еще я не хотела, чтобы люди думали, что Джимми был вором, а некоторые ведь уже так думали.
«Ну и что мне делать?» — спросила я сама себя.
Я думала над ответом, как вдруг позади меня послышались шаги помощника Рутовски. Я встала, когда он появился в дверях.
— Можете пойти и проверить кабинет, — сказал он.
Я последовала за ним в дом и повернула налево, в кабинет Джимми. Порошок для снятия отпечатков пальцев виднелся в нескольких местах, включая подоконник, письменный стол и шкаф для хранения документов. Я надеялась, что Джона оставил несколько отпечатков, чтобы подтвердить мои показания.
Я ходила по кабинету, проверяя, не бросится ли в глаза какая-нибудь явная пропажа. Компьютер Джона не тронул, как и немногие картины и безделушки, украшавшие комнату. Я быстро заглянула в ящики стола Джимми, но кроме чуть большего беспорядка, чем обычно, ничего не заметила. Что касается шкафа для хранения документов, я понятия не имела, что там хранилось до того, как к нам влез Джона, поэтому не знаю, взял он что-то оттуда или нет.
Если бы у него было что-то в руках, когда мы с ним столкнулись, я бы заметила. Я также, наверное, заметила бы, если бы у него была пачка бумаг или если бы что-то еще торчало из карманов. Поэтому, если он что-то и утащил из дома, оно должно быть маленьким, не громоздким — возможно, какие-то бумаги, которые он спрятал в карман или…
Статуэтки!
Я бросилась через коридор в гостиную. Мои глаза осматривали комнату, считая выставленные фигурки. Кажется, ничего не пропало, хрустальная ваза все еще стояла в конце стола. Во всяком случае, он не мог унести что-то такого размера, чтобы я не заметила.
Мои плечи расслабились.
— Ничего не пропало? — спросил Рутовски.
— Я ничего не заметила.
— Мы должны проверить остальную часть дома на случай, если он выходил за пределы кабинета.
Вместе мы ходили из комнаты в комнату. Я нашла Оладушка под моей кроватью, в компании клоков пыли. На мои уговоры выбраться наружу он не поддался. Решив оставить его в покое на некоторое время, я продолжала ходить по комнатам с Рутовски, пока мы не проверили весь дом.
Кроме кабинета, казалось, все было в порядке. Я рассказала об этом Рутовски, и мы вернулись к входной двери.
— Кажется, будет дождь, — сказал помощник, когда мы спустились по ступенькам, — вам надо чем-то закрыть окно, пока не вставите новое стекло.
— Я могу помочь. — Бретт обошел припаркованную машину Рутовски, чтобы подойти к нам. Увидев его, я сразу почувствовала себя лучше, хотя бы немного.
Он кивнул Рутовски:
— Привет, Кайл.
— Привет, Бретт, — ответил Рутовски с дружелюбной улыбкой. — Как жизнь?
— Все хорошо. Что произошло? — Бретт посмотрел на разбитое окно.
— Выбили окно, влезли в дом, — ответил Рутовски.
— Джона Крантц влез, — добавила я.
Бретт перевел на меня свой обеспокоенный взгляд:
— Ты в порядке?
— В порядке, — заверила я его.
— Я пойду, — сказал Рутовски, неся свой фотоаппарат и другое снаряжение обратно в машину.
— Спасибо вам! — сказала я.
Мгновение спустя он завел двигатель и поехал по дороге. Я потерла руки: холод серого дня проникал прямо через куртку.
Бретт осмотрел разбитое окно.
— Кайл прав. Надо заколотить его, пока не пошел дождь.
— Не знаю, есть ли у Джимми какая-нибудь фанера. Я ничего такого не видела.
— Не беда. У меня дома есть. Я принесу.
— Пойти с тобой?
— Нет, ты подожди здесь. Я оставил фургон на улице. — Он направился к дороге.
— Только недолго.
Наблюдая, как он уходит, я надеялась, что у нас будет возможность поговорить, когда он вернется. Я не знала, что он думает о встрече с Майклом, и я хотела убедиться, что между нами не будет никакой неловкости. В прошлый раз, когда мы были вдвоем, было здорово, и я хотела, чтобы между нами снова возникла эта искра, даже если ей суждено продлиться только до моего возвращения в Сиэтл.
Пока Бретта не было, я вытащила мусорное ведро со стороны дома и поднесла его к разбитому окну. Через несколько минут подъехал Бретт, и я помогла ему выгрузить кусок фанеры и стремянку.
— Зачем Джоне вламываться в дом Джимми? — спросил Бретт, ставя лестницу рядом с окном кабинета.
— Понятия не имею, — ответила я. — Может, ему нужны какие-то доказательства, которые указывают на его причастность к убийству?
Бретт посмотрел на меня, проверив устойчивость стремянки.
— А он что, подозреваемый?
— Конечно. Он влез в дом, а потом убежал. Кто знает, на что еще он способен?
Тут мне в голову пришла мысль:
— Может, он искал картины. Понял, что их нет в мастерской, и, возможно, решил, что я перенесла их в дом.
— Картины?
Понимая, что Бретт не знает о картинах, которые я нашла в мастерской, я все ему рассказала. Затем я обнаружила еще одну возможную связь, которая раньше не приходила мне в голову.
— Возможно, Джона влез в закусочную той ночью.
Я наблюдала, как Бретт натянул пару рабочих перчаток и проверил оконную раму на предмет оставшегося стекла.
— Разве что теперь я не думаю, что Джона искал картины. На столе Джимми и в шкафу он явно искал какие-то бумаги.
— Может, ему нужны какие-то деловые документы.
Бретт вынул осколок стекла и бросил его в мусорное ведро.
— Может быть. Но зачем?
Бретт еще раз провел рукой в перчатке по подоконнику, а затем схватил кусок фанеры и поднял его так, чтобы закрыть окно.
— Подержишь вот здесь?
Обеими руками и плечом я поддерживала фанеру, пока Бретт поднялся по лестнице, прихватив с собой беспроводную отвертку и винты.
— Мне кажется, это скорее Дэрил спрятал картины в мастерской, — сказала я после того, как Бретт вкрутил в фанеру первый винт.
— Потому что он крутился возле мастерской?
— Отчасти поэтому. Еще я вчера вечером говорила о нем с Майклом. — мое сердце замерло, когда я произнесла последние слова, и я наблюдала за реакцией Бретта.
— Точно. Я видел, как вы выходили из «Сиджея».
Ни его голос, ни его лицо не выдавали, что он обо всем этом думал.
— Это было не свидание, по крайней мере не для меня, — быстро сказала я.
Он вкрутил еще один винт в фанеру, прежде чем взглянуть на меня:
— Да все нормально. Тебе не нужно ничего объяснять.
— Но я хочу. Я не хочу, чтобы ты думал, что он мне нравится.
— Я так и не думаю.
— Не думаешь?
Он вкрутил еще один винт.
— Может, я так и подумал, но ты меня разубедила.
— Хорошо, — сказала я, и на меня нахлынула волна облегчения. — Я просто хотела поговорить с ним, узнать, что он знает о Дэриле, — продолжила я. — Оказывается, Дэрила арестовывали за кражи и нападения.
— Думаешь, он может стоять за недавними кражами и убийством Джимми?
— Возможно.
— Марли, будь поаккуратнее. Не хочу, чтобы вдруг ты задала неправильный вопрос неправильному человеку. Это опасно.
— Я понимаю. Я веду себя осторожно. — По крайней мере, я так думала.
Мы не разговаривали в течение следующих нескольких минут, пока Бретт не закрепил фанеру на окне. Я хотела сосредоточиться на недавних преступлениях, но не выходило. Мои глаза следили за Бреттом, когда он спускался с лестницы, и в животе у меня что-то дернулось. Я хотела притянуть Бретта к себе и поцеловать, чтобы забыть обо всех и обо всем, кроме него, но все мои заботы вновь всплыли на поверхность.
Мои печальные мысли, видимо, отразились на моем лице, потому что, когда Бретт посмотрел на меня, его глаза потемнели от беспокойства.
— Ты в порядке, Марли? Ты какая-то расстроенная.
— Я немного запуталась, — призналась я.
Он посмотрел на меня, складывая стремянку.
— За последние несколько дней ты многое пережила. Подумай, не хочешь остаться у нас с Хлоей? Мне не нравится, что ты остаешься здесь совсем одна, особенно ночью.
— Со мной все будет хорошо, — заверила я его. — Спасибо.
Бретт сунул стремянку в фургон и снял перчатки, его взгляд снова остановился на мне.
— Из-за чего ты запуталась? Из-за чего-то помимо взлома и убийства Джимми?
— Да. — Я колебалась, не зная, какие слова подобрать.
— Если я вчера позволил себе лишнего…
— Нет, — сказала я, перебив его, не желая, чтобы он думал об этом даже на секунду. — Это не так.
Он не сводил с меня глаз.
— Тогда что не так?
Я глубоко вздохнула и выдохнула, прежде чем ответить.
— Я уезжаю через несколько дней, возвращаюсь домой. Это нелегко.
Его глубокие голубые глаза смотрели в мои. Кажется, в них мелькнуло разочарование, но я не уверена. Я ждала, пока он заговорит, боясь, что же он скажет.
— Ты решила продать дом Джимми и закусочную? — спросил он в конце концов.
— Нет, я не хочу ничего продавать, но мне придется нанять менеджера, чтобы он занимался «Флип Сайд», а дом можно сдать в аренду.
Он кивнул и отвел глаза.
— Я понимал, что ты здесь только на время, но я надеялся, ты надумаешь остаться.
Моя грудь сжалась, дышать стало трудно.
— Я думала об этом. И я хочу остаться. По многим причинам.
Я боролась со слезами, которые готовы были пролиться из моих глаз.
Бретт посмотрел на меня:
— Тогда зачем уезжать?
На мгновение я закрыла глаза, а затем снова открыла.
— Я не понимаю, как я могу здесь остаться. У меня работа в Сиэтле и… — закончить предложение я не удосужилась. Даже в моей голове эти аргументы звучали слабо.
Бретт кивнул. Рот его был крепко сжат.
— Я все понимаю.
У меня было чувство, будто я погружаюсь на дно океана.
Бретт попытался улыбнуться, но улыбка вышла едва заметной.
— Звони, если в ближайшие дни тебе что-нибудь понадобится, хорошо?
Я оцепенела, не способная говорить.
Несколько секунд он колебался, но затем подошел ко мне и поцеловал в щеку.
— Береги себя, Марли.
Я хотела обнять его, чтобы он не мог уйти, но он уже сел на водительское сиденье.
Дверь захлопнулась, и заработал двигатель. Я в последний раз мельком увидела его профиль, прежде чем фургон поехал по дороге. Я стояла и смотрела, как он уезжает, уверенная, что только что совершила ужасную ошибку.

Глава 22

Как я хотела, чтобы сильный ветер мог сдуть мою душевную боль! Это ужасно, что теперь между мной и Бреттом стена и все мои сомнения и нерешительность тяжело легли на мои плечи. Из-за влажного воздуха я в своей куртке вся продрогла, но мне было все равно. Не зная, что с собой делать, я сунула холодные руки в карманы куртки и направилась к пляжу.
На краю участка я залезла на бревно и посмотрела на воду. Океан, по-прежнему окрашенный в темный серый цвет и покрытый барашками, словно отражал мое настроение. Я чувствовала связь с бурными водами. Я оставалась на своей жердочке, вглядываясь в пляж и вдыхая его запахи, пока первые капли дождя не упали на мою голову.
Сделав последний глубокий вдох, я пошла обратно в дом. Я спрыгнула с бревна, и тут я увидела фигуру. На мгновение забыв о своих неприятностях, я откинула назад свои кудри и присмотрелась.
Нет, я не ошиблась.
Логан Тивз стоял в начале пляжа перед домом отца, украдкой поглядывая в мою сторону. Когда он понял, что я смотрю на него, он сделал шаг, чтобы отступить к дому, но затем поколебался, его глаза снова посмотрели в мою сторону. Он выглядел таким беспокойным и нерешительным, и мне стало любопытно.
Не обращая внимания на дождь, который продолжал падать большими каплями, я пошла в направлении Логана, пробираясь сквозь бревна и коряги. Когда я подошла достаточно близко, чтобы разглядеть его тревожное выражение лица, он снова повернулся к своему дому.
— Логан! — крикнула я.
Он снова поколебался, и это дало мне время догнать его.
Шея и лицо у него покраснели, он засунул руки в карманы джинсов и уставился на свои кроссовки.
— Как дела, Логан? — спросила я, решив начать с безобидного вопроса.
Он пожал плечами и пробормотал:
— Хорошо вроде.
— Ты хотел поговорить со мной?
Его лицо стало яркого-красного оттенка. Он не ответил на мой вопрос, его взгляд все еще избегал моего.
— Слышала, вы с Сиенной расстались, — сказала я, решив не сдаваться просто так и все-таки выудить из него какую-нибудь информацию. Несмотря на то что он не ответил на мой вопрос, у меня сложилось четкое впечатление, что он хочет со мной поговорить.
— Очень жаль. Расставания — это плохо.
Логан снова пожал плечами, но затем его плечи опустились.
— Это я виноват.
— Другая девушка? — предположила я.
Его глаза расширились и впервые встретились с моими.
— Нет!
Он моргнул и повернул голову. Его лицо снова вспыхнуло. Его следующие слова были настолько тихими, что мне пришлось напрячься, чтобы расслышать их на фоне грохочущих волн.
— Меня не интересуют другие девушки. Только Сиенна.
Очень мило, но, очевидно, что-то в их отношениях не сложилось. Это не мое дело, да мне и не хотелось мучить его расспросами. Что я действительно хотела узнать, так это что он хотел сказать мне. Я надеялась, что это как-то связано с его отцом.
Я решила подождать и помолчать, чтобы посмотреть, не заговорит ли он сам.
Логан переминался с ноги на ноги, но уходить не собирался. Он вынул руки из карманов, а затем сунул их обратно. Его взгляд переместился с кроссовок на океан и обратно на кроссовки. Затем он посмотрел мне в глаза и наконец заговорил.
— Это я взломал сайт «Флип Сайд», — выпалил он.
Я уставилась на него во все глаза. Мне потребовалась пару секунд, чтобы осознать, что он сказал.
— Ты?
Он кивнул и снова отвел взгляд.
— Извините.
— Но зачем? Зачем тебе взламывать наш сайт?
Он начал рыть песок носком кроссовки. Я думала, он сейчас мне ответит, но Логан продолжал молчать.
— Логан?
— Для отца, — пробормотал он.
— Твой отец хотел, чтобы ты взломал наш сайт?
Логан кивнул. Выглядел он несчастным. Он, вероятно, чувствовал, что предает отца, но мне нужно было больше информации.
— А зачем это твоему отцу?
— Он хотел, чтобы закусочная закрылась. Он думал, что тогда вы захотите продать дом, который унаследовали.
Я сжала зубы. Джеральд Тивз готов был уничтожить дело всей жизни Джимми, только чтобы заполучить дом?
Меня это не удивило, но очень рассердило.
— Я не хотел этого делать, — продолжил Логан. — Но папа иногда очень… — Он нахмурился и снова зарыл носок кроссовки в песок. — А потом пришла Сиенна, а я размещал сообщение на сайте. Она увидела, что я делаю, разозлилась, сказала, что это плохо. Я знал, что это плохо, но папа настоял и… — Концовка предложения сорвалась с его губ и улетела вместе с сильным ветром.
— И ты же развесил объявления на наших окнах?
Логан покачал головой:
— Нет, это папа сам.
Глаза его были опущены, как и плечи и уголки губ. Все это выдавало его глубокую печаль.
Мне было его очень жаль, но вместе с тем я ужасно злилась и не собиралась пускать это дело на самотек. Если Джеральд Тивз готов пойти на все, чтобы закрыть закусочную и заполучить дом Джимми, что еще он готов сделать? Отнять жизнь? Я уже задавалась этим вопросом, и признание Логана только усилило мои подозрения. Но если Тивз — убийца, Рэю потребуются доказательства, чтобы его арестовать.
— Что еще ты знаешь обо всем, что произошло за последнее время? — спросила я.
— Вы о чем?
— Твой отец не ругался с Джимми? Может, ему надоело, что Джимми вечно ему мешал?
Логан расширил глаза:
— Вы думаете, отец убил мистера Коулсона? Это неправда!
— Он же готов на все, чтобы заполучить его дом…
Логан покачал головой:
— Папа бывает жестоким, когда дело касается работы, но он не убийца.
Я не верила его словам.
— Кажется, мистера Коулсона убили в четверг, — сказал Логан. — Это так?
— Да.
Лицо Логана выразило облегчение.
— Папа не мог его убить. В четверг бабушке исполнилось семьдесят пять, мы отмечали ее день рождения. Мы с отцом поехали в Сиэтл, провели с ней весь день. Вернулись только в одиннадцать часов вечера.
Я задумалась.
— Во сколько вы уехали из Уайлдвуд-Ков?
— Около семи утра.
Я вспомнила, что говорил Рэй. Джимми убили где-то между семью тридцатью и десятью утра четверга. Благодаря информации, предоставленной дядей Лизы, теперь я знала, что это окно сузилось до четверти девятого и десяти.
— А твой отец был с тобой в Сиэтле целый день? — спросила я, думая, не мог ли Тивз вернуться в Уайлдвуд-Ков до десяти, убить Джимми и вернуться в Сиэтл.
— Да. Мы оба провели весь день с бабушкой. Она подтвердит. Мы поели в двух разных ресторанах и пошли в дендрарий. У моего папы есть чеки из ресторанов. Он всегда хранит все чеки и квитанции.
Судя по тому, что рассказал Логан, мои обвинения против Джеральда Тивза были беспочвенны.
— А вот на днях, — спросила я — почему ты так смотрел на кровь на моих ступеньках? Я решила, тебе стало плохо, потому что ты знал, что Джимми убил твой отец.
Логан покачал головой:
— Я просто боюсь крови. Меня начинает тошнить. И зная, что кого-то, вероятно, убили в этом месте, стало еще хуже. — Он снова покраснел. — Пожалуйста, не говорите Сиенне. Она решит, что я слабак.
— Думаю, у Сиенны к тебе явно имеются претензии посерьезнее.
Его лицо нахмурилось.
— Да уж, это точно.
Моя симпатия к подростку вновь вернулась.
— Спасибо, что сказал насчет сайта.
— Мне очень стыдно. Вы сообщите кому-нибудь, что это был я?
Я вздохнула и откинула влажные пряди волос, которые лезли мне в глаза.
— Наверное, нет, — сказала я. — Шериф и его помощники тебя выследить не смогли, а раз твой папа не убивал Джимми, то, возможно, все и забудут об этом случае.
— Спасибо, — сказал он с явным облегчением.
Я отступила назад, к дому.
— Еще увидимся.
Логан кивнул, лицо его все еще было печально.
Мне стало его жаль. С таким отцом, как Джеральд Тивз, вряд ли живется легко. Тем не менее по дороге домой я отвлеклась от мыслей о его тяжелой жизни. Старший Тивз, возможно, и не убивал Джимми, но кто-то же убил?
Вопрос в том — кто?
Тот же самый вопрос не покидал меня, когда я вернулась домой, чтобы укрыться от дождя. Раз у Джеральда Тивза есть алиби, то наиболее вероятным подозреваемым, на мой взгляд, стал Дэрил Уиллис. Джона Кранц и Ида Винклер тоже были в моем списке. Я не знала, что могло заставить Джону убить Джимми, но, возможно, это было связано с картинами, которые я нашла в мастерской.
А как же блестки? Я думала, что они попали от Логана Джеральду, а потом на футболку Джимми, но, видимо, это не так. Я сделала мысленную пометку, что надо спросить Патришу, не заходила ли она к Джимми в больницу за несколько дней до его смерти. Если да, это объяснило бы, почему на Джимми были блестки, и значит, ничего такого в этом не было.
Я продолжала размышлять, убирая осколки стекла с пола в кабинете. Затем я пропылесосила ковер, чтобы не осталось даже мелких кусочков. По крайней мере, сосредоточив свои мысли на убийстве, я меньше беспокоилась о других вещах.
Оладушек вышел из своего укрытия, когда я убрала пылесос. Он осторожно спустился вниз по лестнице, уши его были опущены и прижаты к голове. Я его немного погладила, дала ему лакомство, и вскоре он успокоился.
«Что дальше?» — думала я, пока Оладушек с довольным мурлыканьем жевал свои угощения.
«Вещи Джимми», — проинструктировала я сама себя. Нужно разобраться с остальной одеждой Джимми. Оставив Оладушка на подоконнике над раковиной, я поднялась по лестнице на второй этаж и вошла в спальню Джимми. Кровать была заправлена, а занавески раздвинуты, открывая оконные стекла, забрызганные каплями дождя. Снаружи мир был окрашен синими и серыми оттенками, безрадостными и холодными. Я включила верхний свет, чтобы рассеять темноту.
Я открыла шкаф и стала доставать одежду, осматривая, насколько изношенной она была, и сортируя вещи в разные стопки на кровати. Работа так себе, ведь я все время прекрасно понимала, почему я этим занимаюсь, но делать нечего. Я делала все в темпе, сопровождаемая шумом дождя, который теперь шел стеной. К тому времени, как я сняла последний предмет одежды с вешалки и положила его в стопку, предназначенную для благотворительности, мой живот начал урчать, давно готовый к обеду.
Я собрала всю одежду, которую собиралась пожертвовать, и осмотрела комнату. Кровать нужно разобрать, белье постирать. Пыльные шторы тоже нуждались в стирке. Как и все шторы в доме.
Впрочем, все по порядку. Я начала с того, что сняла простыню и наволочки и собрала их в узел.
Я собиралась пойти к стиральной машинке, но остановилась, увидев на тумбочке книгу. Бросив белье на кровать, я взяла ее в руки. Автора я не знала, но это был военный роман. Этот жанр, как я знала, нравился Гранту. Может, мама захочет взять эту книгу для своего жениха. Что касается всех других книг в доме, я решила, что мне с ними нужно будет тоже разобраться. Если там будет что-то ненужное, можно отдать Патрише Мюррей и ее группе «Друзей библиотеки».
Как же много дел, подумала я.
Мне пришлось еще раз напомнить себе, что не надо хвататься за все подряд. Все по порядку.
Когда я положила книгу обратно на тумбочку, из нее выскользнул сложенный лист бумаги и упал на пол. Я наклонилась, подняла этот лист и развернула — вдруг там что-то важное? Сразу стало ясно, что это документ. Он был напечатан на принтере, с подписями внизу. Я подробно прочитала текст и внимательно изучила подписи. Затем я еще раз все перечитала.
Я опустилась на край кровати. Мне не нужно было читать два жирных слова в верхней части листа, чтобы понять, что передо мной долговое обязательство. Подписанный почти шесть месяцев назад, документ гласил, что Джимми должны вернуть сумму в тридцать тысяч долларов не менее чем через две недели с указанной даты. Хотя тот факт, что Джимми одолжил кому-то тридцать тысяч долларов, сам по себе интересен, имя заемщика представляло гораздо больший интерес.
Джона Крантц.
Зачем Джимми одолжил Джоне тридцать тысяч долларов, я понятия не имела.
Но ясно, что документ, который я держу в руках, вполне мог быть мотивом для убийства.

Глава 23

С долговым обязательством в руке, я сбежала вниз по лестнице и достала мобильный. Я набрала номер Рэя Джорджсона и закусила нижнюю губу, пока шло соединение. После трех гудков включилась голосовая почта.
Расстроенная, я повесила трубку, не оставив сообщения. Хотя я была уверена, что новая информация очень важна и нужно обо всем рассказать Рэю, мне не хотелось оставлять сообщение, потому что потом Рэй будет звонить мне, я не смогу взять трубку, и так до бесконечности. Нет, лучше я позвоню ему сама после того, как выйду от Хью Огилви.
Я стояла возле двери, и голова у меня шла кругом. Я не сомневалась, что именно за долговой распиской и приходил Джона. Джимми одолжил ему кругленькую сумму, а он либо не смог ее вернуть, либо не хотел. Тогда понятно, почему он так отчаянно скрывал свой долг. Настолько отчаянно, что даже залез в закусочную, а потом в дом. А что насчет убийства?
Я испытала страшное отвращение и гнев. Джона убил Джимми из-за денег? Как же это жестоко и как глупо…
Я взглянула на листок бумаги у меня в руках. Если я права насчет того, кто убил Джимми, и его мотивов, то документ — важная улика. Возможно, самым правильным сейчас будет отвезти эту расписку в полицейский участок. Оставлять его дома, а самой уходить — не самая благоразумная идея. Даже если Рэй задержал Джону и он был под стражей, рисковать не хотелось. Видимо, Голди — сообщница Джоны и тоже пыталась найти улики, которые могут вывести ее сына на чистую воду.
Нет, документ этот я дома оставлять не буду.
Но носить его с собой до конца дня тоже не хотелось. У меня будет чувство, что на меня ведется охота, хотя, конечно, откуда Джоне или Голди знать, что листок у меня с собой? Но от одной мысли, что листок при мне, становилось не по себе.
Безопасней всего отвезти бумажку к шерифу, и мне хотелось доехать до него как можно скорее.
Я проверила время на телефоне и приняла быстрое решение. Перед встречей с Огилви я заеду в Порт-Анджелес. Если выйти из дома прямо сейчас, успею вернуться в Уайлдвуд-Ков как раз к назначенному у Огилви времени.
Я испытала прилив сил, вызванный моей находкой, и наскоро перекусив, схватила свои вещи и запрыгнула в машину. Пока я ехала, дождь вовсю поливал лобовое стекло, машин было немного, и я неплохо доехала до Порт-Анджелеса. Где-то через полчаса после того, как отъехала от дома, я припарковалась возле бело-красного кирпичного здания, в котором находились суд, окружная тюрьма и отдел шерифа.
Там я подошла к столу, за которым сидела кудрявая женщина в форме.
Она подняла голову:
— Добрый день. Чем могу помочь?
— Шериф на месте? — спросила я. — Мне нужно ему кое-что показать. Кое-что по поводу расследования.
— Кажется, он пришел несколько минут назад, — ответила женщина. — Но давайте я проверю. Ваше имя, пожалуйста.
— Марли МакКинни.
Она сказала мне сесть, и я уселась на край стула. Через две минуты дверь открылась, и ко мне вышел Рэй Джорджсон. Я встала, а он кивнул мне в знак приветствия.
— Марли, пойдем со мной.
— Конечно. — Я последовала за ним через дверь в коридор.
Он открыл вторую дверь слева и отступил, чтобы позволить мне пройти первой. Я вошла в небольшой кабинет с письменным столом и тремя стульями. На одной из стен была фотография в рамке. На ней океан и острова Сан-Хуан, а на столе я увидела фотографию дочери Рэя — Джордан.
— Садись, пожалуйста, — сказал Рэй, закрывая за собой дверь. Когда я села на один из стульев, он спросил: — Чем могу помочь?
— Вы нашли Джону Крантца?
— Да, — ответил Рэй, садясь в свое кресло за столом. — Он был дома, мы легко его нашли. Он был обвинен во взломе и проникновении. Мы могли бы также добавить дополнительные обвинения. Когда мы арестовали его, нашли у него ключ миссис Хантер от закусочной. Так что, видимо, в тот кабинет тоже залез он.
Логичная версия. Джона не нашел то, что искал во «Флип Сайд», и, видимо, решил, что Джонни держал расписку дома — и так оно и было.
— Он все еще задержан?
— Да, но я думаю, его отпустят до суда. Тебе не по себе, потому что он на свободе?
— Да, но дело не в том, что он к нам влез. — Я открыла сумку и вынула долговое обязательство. — Меня больше беспокоит, что он может быть убийцей Джимми.
Рэй нахмурился:
— Почему ты так думаешь?
Я передала Рэю листок.
— Я нашла его у Джимми. Джона, видимо, эту бумажку и искал.
Рэй развернул лист и внимательно его изучил. Я сидела тихо, пока он читал, давая ему возможность переварить ее содержимое.
Когда он поднял глаза от документа, он спросил:
— Ты нашла это в кабинете Джимми?
— На тумбочке, — сказала я. — Лежало внутри книги. Это ведь может быть мотивом для убийства? Как думаете?
— Может быть. По крайней мере, я думаю, ты права, что из-за этого документа Джона и залез в ваш дом и закусочную.
— А в другие дома не он залезал? Ведь другие кражи со взломом вы еще не раскрыли?
— Нет, не раскрыли, — ответил Рэй. — Но на данный момент у нас нет улик, которые указывали бы на связь мистера Крантца с этими инцидентами.
— Возможно, именно он спрятал картины в мастерской, — сказала я.
— Будем разбираться. Ты не в курсе, адвокат Джимми знает об этой долговой расписке? — спросил Рэй.
— Не знаю. Но сегодня днем у меня с ним встреча. Я могла позвонить ему и спросить, прежде чем ехать сюда, но я хотела как можно быстрее передать документ вам.
— Это правильно. — Рэй отодвинул свой стул. — Я сегодня переговорю с мистером Огилви. Ты хотела еще что-то спросить?
— Вы не узнали, браслет Тины не краденый?
— Пока не выяснил. Его описание не соответствует ни одному предмету, украденному из домов в моем округе, но я все еще жду ответа от коллег.
Я была разочарована, но кивнула в ответ.
Рэй поблагодарил меня, что я приехала. Я вышла из здания и сквозь дождь бросилась к машине.
Я ехала по шоссе в сторону Уайлдвуд-Ков, и мои мысли были сосредоточены на Джоне Крантце и моем разговоре с Рэем Джорджсоном. Я отдала расписку полиции, и мне стало спокойней. Но окончательно я успокоюсь, когда убийцу арестуют. У меня в запасе была всего минута или две, я свернула на Мэйн-стрит и нашла место для парковки. Войдя в офис Огилви и поприветствовав Лизу, я уселась в зоне ожидания. Вскоре мистер Огилви пригласил меня в свой кабинет. Хотя тот факт, что я унаследовала большую часть состояния Джимми, все еще казался мне нереальным, по крайней мере, в этот раз я не была такой оцепеневшей, и у меня были некоторые конкретные решения, о которых я собиралась сообщить мистеру Огилви. Адвокат озвучивал детали завещания Джимми, я усвоила все, что было сказано, и уяснила наиболее важные моменты.
Под конец беседы я решила спросить мистера Огилви о долге, который Джона должен был выплатить Джимми. Я знала, что Рэй тоже будет об этом спрашивать, но мне хотелось удовлетворить собственное любопытство.
— А вы знаете, что Джимми давал Джоне Крантцу тридцать тысяч долларов в долг?
Мистер Огилви нахмурился:
— Нет. Я не в курсе, что он кому-то одалживал деньги. Джимми рассказал вам об этом перед смертью?
— Нет.
Я рассказала о долговом поручительстве и о том, что я отвезла его шерифу.
Юрист кивнул:
— Это было правильное решение, уверен. Что касается взыскания долга, то я займусь этим в ближайшее время.
— А вас не удивляет, что Джимми не упоминал об этом долге?
— На самом деле нет. Джимми был очень независимым человеком. Он иногда сам занимался такими вещами.
То есть велика вероятность, что больше об этом долге никто не знал. Убив Джимми и уничтожив расписку, Джона избавился бы ото всех доказательств, что брал деньги в долг, и с него взятки гладки.
Я сказала мистеру Огилви, что не собираюсь продавать ни дом, ни закусочную, но более конкретных планов у меня пока не было. Он попросил сообщить ему, когда я приму какое-то решение. Я заверила, что так и сделаю. Поблагодарив его за помощь, я вышла из кабинета и остановилась в приемной, чтобы поболтать с Лизой.
— Как дела у Карлоса? — спросила я.
Она улыбнулась с явным облегчением:
— Намного лучше. Он вышел из больницы и согласился пройти лечение.
— Рада слышать.
Улыбка ее немного померкла.
— Надеюсь, он выкарабкается.
— Я тоже.
Меня отвлекло какое-то движение за большим окном. Я обернулась, чтобы посмотреть.
— Странная парочка, — сказала Лиза, проследив за моим взглядом.
Майкл Даунз выгружал ящик с инструментами из багажника своего черного грузовика, припаркованного рядом с офисом мистера Огилви. С пассажирского места из машины вылезла кудрявая Ида Уинклер.
— Да уж, — сказала я, все еще глядя на Майкла и Иду. — Никогда бы не подумала, что они общаются.
— Они родственники, — сказала Лиза.
Я вскинула брови:
— Серьезно?
— Майкл — племянник Иды.
— Ясно.
Майкл сказал несколько слов Иде, и они разошлись. За секунду до того, как Ида исчезла из моего поля зрения, я заметила зеленую вспышку у нее на шее. На ней был шарф с зелеными перьями.
Сердце у меня учащенно забилось. Я спешно попрощалась с Лизой и вылетела из офиса. Выйдя на улицу, я оглядела улицу в поисках Иды и Майкла, но никого из них не увидела.
Хотя я и так поняла, что увидела. На шарфе у Иды были точно такие же перья, как те, что я нашла на мысе Майлера, в нескольких шагах от тела Джимми.
Я продолжала обдумывать увиденное, пока шла к своей машине, совсем не замечая дождь, обрушивающийся на мою голову.
Ида убила Джимми, а потом зачем-то залезла на наш участок? Неужели ее видел Майкл прячущейся в деревьях?
Если так, то становилось понятно, почему Майкл соврал, что не разглядел человека, бросившегося от него наутек прошлым вечером. Я думала, он выгораживает Дэрила, но оказывается, он не хотел выдывать свою тетю.
Но даже если Ида убила Джимми, не могу понять, зачем ей возвращаться на место преступления? Возможно, это именно она стоит за недавними кражами в нескольких местных домах? В конце концов, опыт у нее имелся. А может, она хотела забрать украденные картины из мастерской.
Я дошла до своей машины и остановилась, подумав, не стоит ли мне позвонить Рэю и рассказать о своих подозрениях в отношении Иды Уинклер. Никаких веских доказательств у меня не было, но, может, Рэй сможет их найти.
Перо.
Я поймала его и сунула в карман. Оно, наверное, все еще там. Сегодня на мне были другие джинсы, но те я еще не стирала. Не знаю, заинтересует ли Рэя перо и считается ли такое доказательством, но мало ли. Особенно если полиция проведет официальную экспертизу.
Я вытащила телефон из сумки и посмотрела на время. Скоро уже вечер, но я решила, что у меня еще есть время пойти домой и поискать то зеленое перо, прежде чем звонить Рэю. Я уже собиралась открыть машину, как вдруг заметила ту самую антикварную лавку через дорогу. У меня так и не нашлось времени, чтобы зайти и рассмотреть понравившееся мне зеркало.
Я немного поколебалась, поскольку собиралась ехать домой и искать перо, но решила, что, по крайней мере, успею заскочить в магазин и быстро взгляну на зеркало. Оставив машину, я бросилась через улицу, лавируя между лужами.
Я открыла дверь магазина, у меня над головой звякнул колокольчик, а нос учуял запах дерева, старой кожи и пыли. Я остановилась у двери, глаза мои скользнули по ряду виниловых пластинок, стеклянной шкатулке, полной старинных украшений, и двум креслам 1950-х годов. Наконец я увидела зеркало, которое заинтересовало меня пару дней назад.
Низкие отзвуки голосов доносились через полуприкрытую дверь задней комнаты. Больше в магазине, кажется, никого не было. Я подошла к овальному зеркалу в полный рост. Вблизи оно показалось мне даже интересней, чем издалека. У зеркала были симпатичные завитки, и стояло оно на изогнутых ножках. Было несколько царапин и сколов, но в остальном — в прекрасном состоянии. В этом никаких сомнений. И я влюбилась в это зеркало.
Ценник висел на веревочке, закрепленной на одном из свитков наверху рамы. Перевернув его, я увидела цену и поморщилась.
«Получив наследство, я смогу позволить себе это зеркало», — сказала я сама себе.
Как бы мне ни хотелось купить его прямо сейчас, я решила подождать, когда не буду так спешить домой. Но прежде чем я успела повернуться к двери, из задней комнаты вышел невысокий лысеющий мужчина.
— О, здравствуйте, — сказал он, увидев меня. По его акценту я поняла, что он откуда-то из Восточной Европы.
— Чем могу помочь?
Я поколебалась, но потом решила немного с ним поболтать.
— Великолепное зеркало!
— Очень красивое, да? — Мужчина снял свои круглые очки в металлической оправе и, достав из кармана платок, стал их протирать.
— Викторианское, из красного дерева, — сказал он, вновь надевая очки.
Это подтвердило мои догадки, и хотя зеркало мне очень нравилось, как бы я его довезла до дома?
— У меня машина маленькая, наверное, не получится его перевезти.
— Мы можем организовать доставку, — сказал мужчина.
Я почти согласилась купить это зеркало, но у меня нет привычки делать спонтанные покупки.
— Я еще подумаю, — вместо этого сказала я.
— Конечно. — Он указал на остальную часть магазина. — Вы осмотритесь. Дайте знать, если у вас будут вопросы или вы захотите рассмотреть что-нибудь поближе.
— Спасибо.
Прежде чем я решила, стоит ли тратить еще две минуты на осмотр магазина, у меня зазвонил телефон. Я вытащила его из сумки и увидела на дисплее имя моей мамы.
— Привет, мам, — сказала я, как только поднесла трубку к уху. — Как дела?
— Привет, милая. Я вернулась домой и хотела сказать, что завтра с утра еду в Уайлдвуд-Ков.
— Отлично, — сказала я, улыбаясь. — Хорошо, что ты приедешь.
— Да, хорошо. Но жаль, что я не могла приехать раньше.
— Ничего страшного. У меня все хорошо.
— Рада это слышать. Как прошел твой день?
Я остановилась перед бело-синей фарфоровой вазой.
— Не знаю даже, что сказать.
— Почему? Что-то случилось?
— Я обнаружила много чего интересного, — сказала я. — Но это длинная история. Расскажу, когда приедешь. Скажу только, что, возможно, у меня есть версия, кто убил Джимми.
Или две версии. Я все еще разрывалась между Джоной и Идой, но решила пока об этом не думать.
— Тебе ничего не угрожает? — В голосе моей мамы прозвучала тревожная нотка.
— Нет, конечно, — сказала я, надеясь, что это правда.
— Если поймешь, что тебе грозит хотя бы малейшая опасность…
— Я скажу шерифу, — заверила я маму.
— Хорошо.
Я чуть не подпрыгнула — из задней комнаты донесся внезапный грохот. Как будто на пол уронили что-то тяжелое и металлическое. Я посмотрела на владельца магазина, который стоял за кассой. Он не выразил никакой обеспокоенности, поэтому я отошла от полуоткрытой двери и продолжила разговор с мамой.
— Мне пора бежать. Надо постирать кое-что и собрать вещи на завтра, — сказала она.
— Ладно. Завтра увидимся.
— До завтра, — ответила мама.
Мы попрощались, и я повесила трубку.
Спрятав телефон в сумку, я решила, что пора идти. Чем раньше я найду это перо, тем скорее смогу позвонить Рэю и рассказать ему об Иде.

Глава 24

Прорвавшись сквозь стену проливного дождя, я оказалась в доме. Я бросила сумку в прихожей и поднялась по лестнице на второй этаж. Зайдя в дальнюю спальню, я сорвала со стула свои любимые джинсы и сунула руку в левый карман. Мои пальцы что-то нащупали. Я вытащила руку и увидела зажатое между двумя пальцами зеленое перо.
Я с грохотом спустилась вниз по лестнице и достала из сумки свой мобильный. Звоня Рэю, я побрела в дальнюю часть дома. Оладушек спрыгнул с дивана в гостиной и вышел поприветствовать меня. Я почесала его царапину под мордочкой, а мой звонок тем временем переключился на голосовую почту. Я оставила Рэю короткое сообщение с просьбой перезвонить. Больше мне ничего не оставалось.
Оладушек мяукал, глядя на меня. Я поняла, что пора его кормить. Я насыпала ему корма и на скорую руку сделала себе овощной рулет. Я ела и продолжала проверять телефон, как будто это могло каким-то образом заставить шерифа перезвонить мне, но телефон молчал. Я помыла посуду и села на диван. Дул сильный ветер, на двери и окна летели брызги дождя.
Я была твердо уверена, что Ида имела отношение к убийству Джимми, но что-то в этой версии не сходилось. Ида — женщина невысокая и, как мне кажется, физически не особенно сильная. Она определенно намного меньше Джимми. Разве смогла бы она самостоятельно перетащить его тело? Вряд ли. Ей пришлось бы положить тело в машину, доехать до мыса Майлера, вытащить его из машины, оттащить к краю обрыва.
Может, ей кто-то помог?
«Нет, только не…» — подумала я.
Что, если она позвонила своему племяннику? Майкл сильный и подтянутый. Ему бы, наверное, не составило труда поднять Джимми.
Я закрыла глаза, пытаясь разобраться в своих мыслях и понять, может ли Майкл быть как-то связан с убийством.
Блестки!
Я схватила сумку, которая валялась в прихожей, порылась в ней и вытащила визитку Патриши.
Я взяла телефон со стола и быстро набрала номер, напечатанный на лицевой стороне визитки.
Патриша ответила после второго гудка.
— Гостиница «Дрифтвуд».
— Добрый вечер, Патриша. Это Марли.
— Привет, Марли. Как поживаешь?
— Хорошо, спасибо, — ответила я. — У меня к вам небольшой вопрос.
— Задавай.
— На прошлой неделе, когда у вас сломалась посудомойка, ее Майкл починил?
— У тебя тоже сломалась? — Она не дождалась моего ответа — что хорошо — и продолжила: — Да, я позвонила Майклу. Но он был на другом вызове, поэтому отправил ко мне своего помощника — Дэрила Уиллиса. Майкл меня и раньше выручал, он свое дело знает. Дэрил хорошо справляется с несложной работой, но, должна сказать, он не такой приятный, как Майкл. Подружка его с ним приехала. Странно было.
— Тина.
— Она.
Я соображала с невероятной скоростью. Но прежде чем делать какие-то выводы, я решила уточнить еще кое-что:
— А вы не навещали Джимми за несколько дней до его смерти?
— Нет, а почему ты спрашиваешь?
Я не смогла придумать, что бы ответить, поэтому сказала правду:
— Когда мы нашли Джимми, у него на футболке были блестки. Пытаюсь понять, откуда они взялись.
— Не знаю, но блестки эти — настоящая беда. Наверняка он подцепил их от кого-то еще.
Вот и мне так казалось.
— Спасибо, Патриша.
— Увидимся завтра на поминках.
— Да, увидимся.
Я повесила трубку, радуясь, что Майкл не имел отношения к блесткам на футболке Джимми.
Было бы страшно осознать, что я ужинала с убийцей, потом ехала с ним в одной машине. Стоя у дверей, я смотрела на шторм и пыталась понять, что я выяснила из разговора с Патришей. Похоже, я не зря подозревала Дэрила.
Может быть, перо из шарфа Иды вовсе и не значит, что она убийца. Она, наверное, случайно оставила перышко, когда была дома у Майкла. А там ведь жил Дэрил. Так перо и прицепилось к его одежде.
Я смотрела на шторм, и мое внимание привлекло какое-то движение. Я замерла, сердце сильно билось в груди.
Неужели кто-то был на пляже и следил за мной?
Я открыла дверь и выбежала на заднее крыльцо, но на пляже уже никого не было. Но я была уверена, что фигура человека мне не привиделась. На пляже кто-то был, стоял лицом к дому, в серой кофте, на голове капюшон.
Я снова осмотрела пляж. Шел дождь, и никого не было видно. Кто бы там ни был, он не мог далеко уйти. Может быть, он или она все еще скрывался поблизости. С этой неприятной мыслью я ушла обратно. Волосы и одежда у меня промокли от дождя. Я заперла входную дверь, а затем обошла первый этаж, проверяя замки на всех остальных дверях и окнах. Все закрыто. Фанера на окне в кабинете тоже плотно прикручена. Но, так или иначе, расслабиться у меня не получалось.
Дневной свет быстро уступал место сгущавшейся темноте, а вместе с бушующим штормом мне стало совсем не по себе. Я снова позвонила Рэю, но, как и прежде, попала на голосовую почту. Я подумала, не позвонить ли в 911, но отказалась от этой мысли сразу же, как только она возникла. Никакого ЧП не было. Я увидела человека на общественном пляже. Возможно, он смотрел в мою сторону. Хотя фигура эта выглядела весьма зловеще, ничего особенного не произошло.
Я опустилась на подлокотник дивана, вспоминая слова Рэя Джорджсона. Он и его помощники подозревали, что местные кражи совершали два человека.
Дэрил и Тина?
Я представила девушку, которую я видела возле «Фруктовой хижины Джонни», а потом за столиком во «Флип Сайд». Мое сердце снова екнуло, когда я поняла, что фигура в капюшоне на пляже была примерно такого же размера и телосложения, как Тина. Кроме того, одежда на фигуре была такой же, как на Тине в тот день, когда я видела ее на Мэйн-стрит вместе с Дэрилом и Логаном.
Я бросилась к дверям и глянула сквозь дождь и наступающую темноту, не вернулась ли фигура, но пляж оставался пустым, насколько я могла судить.
В моей голове вспыхнуло еще одно воспоминание. Новый браслет Тины. Я так и думала, что Дэрил не может позволить себе купить такое дорогое украшение, а теперь полностью уверена, что он его украл. В таком маленьком городе, как Уайлдвуд-Ков, не нужно много времени, чтобы все узнали, что тебя забрали в больницу. Скорее всего, Дэрил и Тина решили, что, раз Джимми не дома, в его мастерской можно на время припрятать награбленное. До моего приезда они, видимо, не знали, что у Джимми есть родственник, который будет следить за его домом. Затем Джимми вернулся домой и обнаружил, что они пришли забирать свой тайник.
Видимо, так все и было.
Кто из них держал нож, которым убили Джимми, я не знала, но сейчас это и не имело значения. Они оба виновны, и если я права насчет фигуры на пляже, то мне могла грозить опасность.
Я прикусила нижнюю губу и решила, что оставаться одной небезопасно, даже если все двери заперты. Кроме того, мне хотелось кому-нибудь обо всем рассказать. Я была бы рада поговорить с Бреттом, но подумала, что общаться со мной после того, как закончилась наша последняя встреча, он не будет. Пролистав записную книжку в телефоне, я нашла номер, который Хлоя дала мне после нашего ужина в пабе, чтобы мы оставались на связи. Я позвонила по нему номеру вместо номера Бретта. Я ходила туда-сюда по комнате, пока в ухе у меня звучали гудки.
— Привет, Марли.
Услышав знакомый голос, я почувствовала облегчение.
— Занята? — спросила я.
— Да нет. Убираю со стола после ужина. А что такое?
— Хотела рассказать кое-что.
— Давай. По телефону или зайдешь?
Я задумалась, зная, что там наверняка будет Бретт. Но когда я глянула в темноту за окнами, мне вновь стало страшно, и я сказала:
— Я зайду, если это удобно.
— Конечно, удобно.
— Хорошо, я скоро.
Накинув куртку и взяв сумку, я включила свет на крыльце и осторожно вышла через парадную дверь. Кружок желтого света был небольшим, но его хватило, чтобы я увидела, что на крыльце и рядом с ним никого нет. Я заперла дверь, сжала ключи в руке и пошла к машине. Я вглядывалась вокруг во все глаза.
Сильный ветер бил в лицо. Я открыла дверь машины и кинула сумку на пассажирское сиденье. Соблюдая повышенную осторожность, я проверила, не прячется ли кто-нибудь на заднем сиденье.
«Ты в безопасности», — сказала я себе, закрывая дверь.
Тем не менее рассиживаться мне не хотелось.
Машина выскочила на дорогу, пролетая через лужи, и теплое сияние крыльца осталось позади. Когда я свернула на Уайлдвуд-роуд, свет шел только от моих фар. Так себе ночка, чтобы сидеть за рулем, но ехать мне было недалеко. Погода плохая, но минут через пять я буду у дома Хлои.
По крайней мере, так я думала, пока дождь не полил действительно как из ведра. Сначала я еще могла разглядеть дорогу — светили фары, работали «дворники», но в какой-то момент я не видела ничего дальше собственного носа. Я сбросила скорость и сильно сжала руль. Хотя эту часть дороги я знала хорошо, ехать вслепую мне не хотелось.
Я подумала вернуться, но дома у Бретта и Хлои мне будет спокойнее, да и я почти выехала за пределы города. Я поехала еще медленнее, а затем в зеркале заднего вида ярко вспыхнули фары. Ко мне быстро приближались два огонька. Слишком быстро.
— Притормозите-ка, — сказала я в зеркало заднего вида.
Огоньки продолжали приближаться.
Я попыталась свернуть, но удар произошел слишком быстро.
Послышались скрежет металла и визг резины.
Меня бросило вперед, головой я ударилась о руль.
Тело пронзила вспышка боли.
На секунду или две мир исчез, но я все равно почувствовала внезапный толчок — машина вылетела с дороги. Затем она внезапно остановилась, и меня снова кинуло вперед. Я моргнула, медленно осознавая, где нахожусь. Передняя часть моей машины наклонилась вниз под острым углом. Я что, в канаве?
Водительская дверь открылась. Я попыталась оттолкнуть наклонившегося ко мне человека, но он расстегнул ремень безопасности и схватил меня за руки, вытаскивая из машины.
В моем туманном разуме вовсю ревела тревога.
Дождь закапал мне на лицо, и я начала приходить в себя.
Кто бы ни был этот человек, помочь он мне явно не пытался.
Я сопротивлялась, отбивалась и брыкалась, когда темная фигура вытащила меня из мокрой канавы. Я пыталась освободиться из рук, хватавших мои руки, — у меня получилось, и я упала, ударившись о мокрый асфальт. А затем меня ослепили яркие огни. Я ничего не видела, но встала на четвереньки. Нужно убегать…
Рука схватила меня за шкирку и подняла на ноги. Я развернулась, чтобы ударить моего противника кулаком, но тут боль пронзила мою правую щеку — ударили меня. Я снова повалилась на землю, ошеломленная, едва понимая, что проливной дождь заливает мне волосы и одежду.
Я моргнула, глядя на фигуру, стоящую надо мной. Теперь ее освещали фары машины, которая выбила меня на обочину.
Человека я узнала сразу. Это была Тина.

Глава 25

Тина схватила меня и подняла на ноги. Она была на удивление сильной, а я из-за одолевшей меня слабости ничего не могла сделать. Я кричала о помощи, но рев проливного дождя заглушал мой голос. Не то чтобы это имело значение. По темной дороге ни в одну, ни в другую сторону никто не ехал.
Я сильно ударила Тину в коленку. Ее хватка ослабла, и я попыталась вырваться из ее рук, но она снова схватила меня и ударила кулаком в живот. Я ахнула и согнулась пополам. Тина потащила меня вдоль своей машины — старого фургона, как я сейчас поняла, — к открытой боковой двери.
Вырвавшись, я ударила Тину по лицу. Она отступила назад, потеряла равновесие и упала в канаву. Я не стала смотреть, выберется она оттуда или нет. Бросив свою машину, я понеслась со всех ног. Я бежала по темной дороге под проливным дождем. Ноги дрожали, но темпа я не замедляла. Я бежала изо всех сил — так было страшно и столько адреналина было в крови.
Глянув через плечо, я увидела позади себя расплывчатую фигуру. За мной бежала Тина.
Холодный дождь хлестал по лицу. Ноги стучали по мокрому тротуару, во все стороны летели брызги луж. Я повернула за поворот и увидела огни города. Вздохнув с облегчением, я чуть не расплакалась, но темп не замедлила.
Я добралась до света ближайшего уличного фонаря, а затем бросилась через дорогу, отчаянно глядя на улицу Саратога. Легкие ужасно болели, мышцы ног требовали, чтобы я бежала помедленнее, но я не останавливалась. Я знала, что не остановлюсь, пока не доберусь до дома Бретта и Хлои, пока не буду в безопасности.
Визг шин сотряс воздух. Раздался автомобильный гудок, за которым последовал отвратительный звук удара.
Я обернулась и увидела, как Тина падает на дорогу. В десяти футах от нее стоял серебристый седан, фары которого освещали проливной дождь. Из машины вылезла женщина. Она прикрывала рот рукой. Каждая из моих напряженных мышц кричала, что надо бежать дальше, спасаться, но Тина не шевелилась.
Не обращая внимания на страх, который все еще крепко меня держал, я кинулась к месту происшествия.
Водительница сотрясалась в рыданиях:
— Она выбежала прямо передо мной!
Я осторожно присела рядом с Тиной. Несмотря на то что она была без сознания, я все еще ее опасалась. Двумя пальцами я прикоснулась к ее шее и почувствовала пульс. При свете уличного фонаря я видела кровь, капающую с ее лица и создающую чудовищную маску. Я сунула руку в карман, но тут вспомнила, что телефон остался в машине, которую я бросила на обочине.
— У вас есть телефон? — спросила я водительницу.
— Я… Я не знаю. — Женщина уставилась на неподвижную фигуру Тины широко раскрытыми, испуганными глазами.
Мужчина и женщина с одеялом и зонтиком вышли из ближайшего здания.
— Мы услышали звук аварии, — сказал мужчина, — и позвонили в 911. Кто-нибудь еще пострадал?
— Кажется, нет, — сказала я.
Я почувствовала облегчение, узнав, что помощь уже в пути, но тревога все еще билась в каждой клетке моего тела. Мужчина осторожно накрыл Тину одеялом и открыл зонт, чтобы спрятать ее от сильного проливного дождя. Подошедшая с ним женщина приобняла женщину-водителя и усадила ее в машину.
Мои глаза метались в разные стороны. Я понимала, что мне нужно оставаться на месте происшествия, но здесь я не чувствовала себя в безопасности. Тина больше не представляла угрозы, но поблизости мог быть Дэрил. Что, если он прячется в тени и только и ждет, чтобы напасть на меня?
Дождь все лил, холодные капли падали мне на лицо, завопила приближающаяся сирена. Пожарная часть совсем рядом, и через несколько секунд грузовик свернул на улицу, выключив сирену. Когда пожарные приблизились к Тине, я отступила подальше.
— Марли!
Мое сердце подпрыгнуло. Я обернулась, услышав свое имя.
Мне стало легче: я увидела, что ко мне сквозь дождь бежит Бретт.
— Что случилось? — спросил он, подойдя ко мне. Его глаза смотрели то на пожарных, то на мое лицо.
— Тина столкнула меня с дороги, а потом преследовала. Ее сбила машина, — выпалила я.
— Что? — Он взял меня за плечи и посмотрел прямо в глаза. — Тебе больно?
— Просто синяки, — сказала я дрожащим голосом. — Я в порядке.
— Тебе нужно к врачу.
— Да нет. Завтра мне понадобится пакет со льдом, но вообще я в порядке.
Бретт обнял меня. А я крепко обняла его.
— Ты трясешься, как лист, — сказал он мне на ухо. В ночи стали слышны другие сирены.
— Она хотела меня похитить. — Я произнесла эти слова, уткнувшись Бретту в грудь, но он все равно услышал.
— Зачем?
— Я думаю, это они с Дэрилом прятали картины в мастерской и убили Джимми.
Бретт разомкнул объятия, его руки снова легли мне на плечи.
— Ты точно в порядке?
Я кивнула.
Он кинул взгляд через мое плечо, и я повернулась, чтобы понять, куда он смотрит. Прибыли «Скорая помощь» и две полицейские машины.
Звук сирены отключился, но огни продолжали мигать, и в темноте появлялись синие и красные вспышки.
— Где твоя машина? — спросил Бретт.
— За поворотом, — сказала я, указывая в сторону от города. — В канаве.
Он взял меня за руку и повел к темной витрине комиссионного магазина.
— Давай не будем стоять под дождем.
Мы укрылись под навесом, и я обхватила себя руками, дрожа от холода и ужаса от всего, что случилось.
— Как ты здесь оказался? — спросила я.
— Хлоя волновалась, что ты все не едешь, и она не смогла до тебя дозвониться. Я вышел поискать тебя.
— Как хорошо, что ты здесь.
Он взял мою руку и сжал ее.
— Надо куда-то зайти, чтобы ты согрелась.
— Но я не могу уходить.
Мой взгляд переместился на Тину. Ее положили на носилки и загружали в машину «Скорой помощи».
— Я пойду погорю с Рэем. Я быстро.
Бретт побежал по улице к своему дяде, а я прислонилась к стене здания. Адреналин, который позволил мне убежать от Тины, кончился, и ноги у меня подкашивались. Я подошла к двери магазина и опустилась на первую ступеньку. Хотя на улице еще много чего происходило, я ничего не замечала. Звуки и картинка слились воедино, и мне захотелось закрыть глаза. Только мысль, что Дэрил может быть поблизости, не позволила мне этого сделать.
Минуту спустя Бретт вернулся вместе с Рэем. Я с усилием поднялась на ноги.
— Марли, — сказал Рэй с серьезным выражением лица. — Можешь рассказать, что случилось?
Я вкратце пересказала, что произошло, когда уехала из дома Джимми. Когда я закончила, «Скорая помощь» уже увезла Тину в ближайшую больницу.
— Машина сильно ударила Тину? — спросила я.
— Не знаю, — ответил Рэй. — Она все еще без сознания.
Бретт обнял меня за плечи.
— Я могу отвезти Марли домой? Ей нужно согреться и переодеться в сухое.
— Мне бы хотелось осмотреть место, где Тина сбила тебя с дороги, — сказал Рэй. — А потом я отвезу тебя домой. Возможно, потом нам еще нужно будет поговорить, но нет необходимости оставаться здесь под дождем.
Стуча зубами, я кивнула в знак благодарности. Двое помощников Рэя остались на месте происшествия, а мы сели в машину шерифа и медленно выехали из города. Не прошло и минуты, как мы добрались до моего хетчбэка. Капотом он был в канаве, а позади, на обочине, стоял белый фургон. Рэй вышел из машины, мы с Бреттом последовали за ним. Мы стояли и смотрели, как Рэй обходит машины, осматривая их в свете фар своего внедорожника.
— Задний бампер она тебе хорошо помяла, — прокомментировал Рэй, возвращаясь к нам. — Я вызову эвакуатор, как только закончу здесь.
— Можно я возьму свою сумку? — спросила я. — Мне нужны ключи от дома.
— Я принесу.
Рэй спустился в канаву, пролез через открытую водительскую дверь моего синего хетчбэка и вернулся через несколько секунд с моей сумкой.
— Спасибо, — сказала я, когда он вручил мне ее.
— Теперь давай отвезем тебя домой.
Мы все забрались обратно в машину Рэя, и через несколько минут он высадил нас с Бреттом возле дома Джимми. Оладушек вышел в прихожую, чтобы поприветствовать нас. Я хотела взять его на руки, но вместо этого только почесала макушку. Не думаю, что он оценит мои вялые объятия. Кот замурчал, а затем обратил внимание на Бретта, с любопытством обнюхивая его.
— Что думаешь, приятель? — сказал Бретт, присев к нему и протягивая руку. — Будем дружить?
Оладушек коснулся руки Бретта носом, а затем уткнулся в него рыжей головой, снова замурлыкав.
— Кажется, он согласен, — сказала я с улыбкой.
Бретт поднялся на ноги, а Оладушек побежал вглубь дома.
— Тебе надо переодеться в сухое, — напомнил Бретт.
Я глянула на входную дверь, думая, не собирается ли Бретт уходить.
— Ты побудешь со мной немного?
— Конечно.
Его ответ принес мне облегчение. После всего, что случилось, я не хотела оставаться одна.
— Чувствуй себя как дома. Я быстро приму душ.
— Не торопись.
Бретт пошел за Оладушком в гостиную, а я на уставших ногах поднялась на второй этаж. В ванной я сняла грязную одежду и зашла в душ, с радостью ощутив прикосновение горячей воды к моей холодной коже. Горячий душ приятно успокаивал, но я выключила воду, как только смогла унять дрожь.
Через несколько минут я спустилась вниз. На мне были удивительно сухие спортивные штаны и самая мягкая толстовка. Возможно, это не самый подходящий наряд, когда с тобой парень, который тебе нравится, но мне отчаянно нужно было что-то уютное. Кроме того, сегодня утром я, кажется, положила конец всему, что было между мной и Бреттом. Воспоминание об этом вызвало у меня боль в груди, но я старалась изо всех сил улыбаться, когда зашла в гостиную. Бретт был на кухне. Он наливал в кружку горячую воду.
— Чувствуешь себя получше? — спросил он, увидев меня.
— Намного.
— Я сделал тебе чай.
— Спасибо, — сказала я с благодарностью, когда он вручил мне кружку.
Мы стояли друг перед другом, оба молчали. Я смотрела на чай, от которого поднимался пар, и не знала, что сказать. После того как мы расстались, я не хотела смотреть ему в глаза и понимать, что он от меня закрылся. Не уверена, что у меня хватит сил справиться с этим.
Я хотела отвернуться, хотела сказать что-то о Тине или погоде, что-нибудь, что бы не касалось нас, но тут рука коснулась моей щеки. У меня перехватило дыхание, а он заправил колечко моих волос мне за ухо.
— Как хорошо, что ты не пострадала, Марли.
Мои глаза встретились с его, сердце ухало в груди.
Кто-то постучал в парадную дверь. Я подскочила от неожиданности и разлила горячий чай. Кипяток попал мне прямо на руку.
— Ой!
— Осторожнее!
Я схватила кружку левой рукой и встряхнула правой.
— Я испугалась, но не обожглась.
Бретт коснулся моей руки.
— Я открою дверь.
Через несколько мгновений он вернулся с Рэем, а я тем временем опустила руку под холодную воду.
— Известно что-нибудь о Тине? — спросила я, вытирая руки полотенцем.
— Пока нет, — ответил Рэй. — Ты тут как?
— В порядке. — Я оглядела кухню. — Хотите чего-нибудь?
— Нет, спасибо. — Он снял шляпу, промокшую от дождя. — Эвакуатор отвезет твою машину в местную мастерскую, и я проверил номера белого фургона. Он зарегистрирован на Дэрила Уиллиса.
Я посмотрела в окно, скрытое за занавесками, и подумала, не затаился ли Дэрил где-то рядом и знал ли он, что случилось с его сообщницей.
— А где он, неизвестно? — спросила я.
— Нет, но мы пока мало где искали.
Я уселась на диван, чтобы успокоить свои уставшие ноги, и остальные тоже сели. Бретт со мной, а Рэй в кресле.
— Как думаете, Дэрил и Тина связаны с кражами? — спросила я, а Оладушек тем временем вскочил мне на колени и свернулся клубочком.
— Это еще предстоит выяснить.
— Я так и думал, что Джона Крантц — грабитель, — сказал Бретт.
Я погладила Оладушка.
— Он влез в дом Джимми и, видимо, украл ключ Ли, чтобы забраться в кабинет в закусочной, но не думаю, что он стоит за другими кражами. Он хотел найти и уничтожить расписку, чтобы никто не знал, что он должен Джимми денег.
— Джона говорит, Джимми одолжил ему деньги для онлайн-бизнеса, — добавил Рэй. — Это было, когда Джимми и Голди еще были в хороших отношениях. Но бизнес не пошел, и у Джоны не было денег, чтобы вернуть Джимми.
— А ты не думаешь, что Джона убийца? — спросил Бретт у меня.
— Я думала так, но после того, что случилось сегодня вечером, я думаю, что либо Тина, либо Дэрил совершили убийство.
Я рассказала о своей версии, что Дэрил и Тина спрятали картины в мастерской Джимми и, возможно, убили его, когда он неожиданно вернулся и увидел их у себя на участке. Я также рассказала о браслете Тины и добавила, что узнала о блестках и о том, как они могли попасть на одежду Джимми уже после того, как его убили.
— Я получил известие о браслете поздно днем, — сказал Рэй, как только я закончила. — Он соответствует описанию одного из браслетов, похищенных из дома в Порт-Таунзенде. Если Тина все еще носит его, мы заберем его у нее в больнице и проверим.
— Хорошо, — сказал Бретт. — Но даже если Тина замешана в кражах и смерти Джимми, зачем она пыталась сбить тебя с дороги?
— Они с Дэрилом, должно быть, знали, что я задавала вопросы, пыталась выяснить, кто убил Джимми. Я разговаривала с Майклом вчера вечером. Возможно, он упомянул, что я спрашивала о Дэриле, и они испугались.
— Кстати, о Майкле, — сказал Рэй. — Я поговорил с ним до того, как приехал сюда. Он думает, что Дэрила все еще нет в городе, и что Тина скоро поедет к нему. Он позволил мне взглянуть на комнату Дэрила и Тины. Она упаковала сумку и была готова уезжать.
Я обдумала эту информацию.
— Дэрил уехал из города, когда запахло жареным. Он оставил фургон Тине, и она собиралась ехать за ним, предварительно избавившись от меня.
— Похоже, что так оно и есть. Нужно больше доказательств, но я планирую поговорить с Тиной, как только она придет в себя.
Рэй поднялся на ноги.
— Тем временем полиция на полуострове ищет Дэрила, и я переговорил с людьми из округа Кинг. Надеюсь, скоро со всем разберемся.
— Ах да, — сказала я. — Я хотела кое-что показать вам.
Оставив Оладушка на диване, я поспешила наверх и вытащила влажное зеленое перо из кармана мокрых от дождя джинсов. Вернувшись на первый этаж, я передала потрепанное перо Рэю.
— Я нашла его возле тела Джимми в день его смерти. Думаю, это из шарфа Иды Уинклер. Когда я впервые это поняла, я решила, что это указывает на связь Иды с убийством, но теперь, наверное, это не так важно. Тем не менее я подумала, что все равно надо вам рассказать.
Рэй поблагодарил меня и положил перо в карман. Затем он сказал, что поедет.
— Будь осторожнее, Марли. Звони, если что.
— Хорошо, спасибо.
Я вернулась на диван и взяла Оладушка на руки. Бретт обменялся парой слов со своим дядей. Может, всему этому ужасу наконец придет конец. По крайней мере, похоже на то. Мой разум и сердце все еще не были довольны всеми моими недавними и предстоящими решениями, но на данный момент я решила попытаться сосредоточиться только на одном. Завтра мы воздадим должное жизни Джимми. После этого я решу, возвращаться ли в Сиэтл и что делать с тем, что я оставляю в Уайлдвуд-Ков.

Глава 26

Когда Бретт вернулся ко мне на диван, я не знала, что сказать. Как забыть те чувства, что вспыхнули между нами до того, как приехал Рэй? Хотя я знала, что будет неправильно, если мы дадим им волю. Но мне не хотелось расставаться так же, как сегодня утром. Мое сердце этого не выдержало бы.
К счастью, он заговорил первым, избавив меня от необходимости придумывать, что сказать.
— Если не хочешь оставаться здесь одна сегодня вечером, то ты можешь остаться со мной и Хлоей.
Я провела рукой по спине Оладушка.
— Спасибо, но мне хорошо здесь. Дэрила нет в городе, а Тина в больнице, мне не о чем беспокоиться.
Я положила руку на голову Оладушка.
— Ой, но Хлоя же…
— Все в порядке, — сказал Бретт. — Я позвонил ей, пока ты была в ванной, и все рассказал.
Я откинулась на спинку дивана, силы окончательно меня покинули.
— Тебе надо поспать.
Мои глаза открылись после слов Бретта. А до этого я даже не понимала, что они закрыты. Он встал, и я последовала его примеру, держа в руках Оладушка. Мы шли к прихожей, не говоря ни слова. Я молча встала, обнимая кота. Бретт пожал плечами. Я не хотела, чтобы он уходил, но знала, что это, вероятно, к лучшему.
Я собиралась открыть входную дверь, но кто-то постучал. Я снова подпрыгнула, испугавшись, но, по крайней мере, на этот раз у меня в руках не было чашки с чаем. Оладушек выразил недовольство и стал извиваться, чтобы высвободиться из моих рук. Я поставила его на пол и открыла дверь, думая, не Рэй ли это с очередными новостями.
Я уставилась на миниатюрную женщину, стоявшую на крыльце. Ее увидеть я совершенно не ожидала:
— Мама!
— Привет, дорогая.
Она опустила чемодан и обняла меня.
Все еще пораженная, я обняла ее в ответ. Я крепко прижалась к ней, чувствуя, как все пережитое за последние дни начинает давать о себе знать. Я сморгнула слезы, а затем отпустила ее.
— Как ты здесь оказалась? Я думала, ты будешь только завтра.
— А ты не получила мое сообщение? Я в последнюю минуту решила сесть на последний паром, чтобы не ждать до завтра.
Я поняла, что уже несколько часов не проверяла свой телефон.
— Я не видела твоего сообщения, но неважно. Как хорошо, что ты приехала. А как же Грант? Он не с тобой?
— Ему надо на работу утром, но он передает свои соболезнования.
Когда мое удивление прошло, я вспомнила, что Бретт все еще был с нами.
— Мама, это Бретт Коллинз. Бретт, это моя мама, Лидия Дэниелз.
Бретт улыбнулся и пожал руку моей маме.
— Приятно познакомиться.
— Мне тоже. Вы сын Фрэнка и Элейн?
— Да. — Бретт шагнул ко все еще открытой двери. — Я, пожалуй, оставлю вас вдвоем, вам надо поговорить. Увидимся завтра на поминках. Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, — сказала я ему вслед, когда Бретт уже вышел на крыльцо.
Я проводила его взглядом, а затем закрыла и заперла дверь. Хорошо, что Бретт приедет завтра на поминки и у меня будет возможность еще раз увидеть его, прежде чем я уеду.
— Да, нам и правда надо о многом поговорить.
Моя мама кивнула на закрытую дверь.
— Какой симпатичный.
— Да, — согласилась я, но продолжать эту тему мне не хотелось. — Безумный день. Мне так много надо тебе рассказать!
— Через пару минут, давай я разденусь, и мы поговорим.
Я кивнула. Хотя я очень устала, приезд мамы дал мне сил и я не могла дождаться, чтобы все ей рассказать. Пока она поднимала наверх чемодан, я налила ей чаю и подогрела свою чашку. Вскоре мы уселись за кухонный стол, а Оладушек занял свое место на подоконнике за раковиной. Я рассказала ей о смерти Джимми, о взломах и моей страшной встрече с Тиной. Я также рассказала о своих сомнениях, возвращаться мне в Сиэтл или нет. Единственное, я не стала упоминать, что отчасти в моем смятении виноват Бретт, но думаю, мама и так все поняла.
Хотя ее волосы были более прямыми и темными, чем у меня, у нас обеих были серые глаза, и по этим глазам я видела, что она все понимает — и что я говорила, и о чем умалчивала. Хорошо, когда не нужно объяснять и когда тебя и так понимают.
Мы оставались на кухне и разговаривали до поздней ночи. Только когда я уже начала откровенно зевать перед каждой фразой, мама сказала, что нужно идти спать. Я крепко ее обняла, пожелала спокойной ночи и поняла, что с приездом мамы стало гораздо лучше. Когда я забралась в кровать и голова моя коснулась подушки, мои глаза закрылись с чувством огромного облегчения, и через пару секунд я погрузилась в глубокий сон.
Я надеялась, что на следующий день будет светло и ясно. Дождь ночью перестал, но над головой повисли темные облака, и сильный влажный ветер задул мне в лицо, когда я после завтрака вышла на заднее крыльцо. Но, может, погода — это не так уж и важно? Мы ведь хотели вспомнить, как жил Джимми, чтобы это был праздник жизни, а не мрачное сборище. А Джимми любил этот морской городок и все, что его касалось — в том числе переменчивую погоду. Значит, солнце сегодня вовсе не обязательно должно вовсю светить.
— Поедем, милая? — позвала меня мама из-за двери.
Я глубоко вдохнула океанского воздуха, а затем ответила утвердительно.
Мы поехали в город на маминой машине, остановились в цветочном магазине и забрали несколько букетов из ярких цветов.
Оттуда мы поехали в закусочную, которая сегодня была закрыта для обычных посетителей. Когда мы с мамой приехали, Иван уже был внутри — заканчивал с последними блюдами, которые будут подавать во время поминок. По такому случаю Иван готовил не завтраки. Он выкладывал на тарелки сэндвичи и мини-десерты, которые выглядели и пахли восхитительно.
Через некоторое время приехала Ли и помогла нам сдвинуть столы и стулья, чтобы было место, где можно пообщаться у столов с едой, посидеть и послушать, что будут говорить о Джимми. Вскоре стало появляться больше людей, и «Флип Сайд» заполнилась звуками разговоров.
Когда у меня выдалась свободная минута, я просмотрела пришедших, замечая много знакомых лиц. Там были Патриша Мюррей, Эд, Гэри и многие другие постоянные клиенты «Флип Сайд». К счастью, Голди еще не появилась, и я надеялась, что ее и не будет.
Я встала в одном конце комнаты рядом со столом, где были выставлены фотографии Джимми, и глубоко вздохнула, поправляя юбку моего бело-голубого платья в стиле ретро. Через всю комнату Бретт поймал мой взгляд и ободряюще улыбнулся. Я благодарно улыбнулась ему в ответ.
Я попросила минуту внимания, и шум от разговоров поутих. Когда в комнате стало тихо, я обратилась к присутствующим:
— Спасибо вам всем, что вы помните Джимми. Он был бы рад собрать так много друзей в одном месте — здесь, в закусочной, в которую он столько лет вкладывал и сердце, и душу. Без Джимми Уайлдвуд-Ков и «Флип Сайд» уже не будут такими, как прежде. Но его душа с нами, в этой закусочной и в наших сердцах. Летние месяцы, которые я проводила в Уайлдвуд-Ков с Джимми и его женой Грейс, были лучшими в моей жизни. Джимми был весельчак, и он всегда хотел жить полной жизнью. Он был очень добрым и щедрым. Я буду скучать по Джимми, но я знаю, что не забуду его и все, что с ним связано. Думаю, что все собравшиеся здесь думают точно так же.
Я снова поблагодарила гостей и отошла в сторону, чтобы позволить другим сказать несколько слов о Джимми, включая мою маму, Гэри Торнбрука и Хью Огилви. Затем я пробиралась сквозь толпу, разговаривая с людьми и принимая соболезнования.
— Ты решила, что будет с «Флип Сайд»? — спросил Эд, когда мы с мамой остановились поговорить с ним.
— Я не буду продавать закусочную, но, поскольку буду в Сиэтле, наверное, найму менеджера, — ответила я.
— Мы будем скучать по тебе. Обязательно заезжай!
— Конечно.
Когда Эд отвернулся, мама обняла меня и немного потрепала по плечу.
— Я понимаю, что это не самый хороший день, но ты выглядишь так, будто ты самый несчастный человек на Земле.
Я вздохнула, чувствуя себя и правда несчастной.
— Я же уже решила, что вернусь в Сиэтл. Почему мне совсем не легче?
— Тебе нужно было принять столько решений за такой короткий промежуток времени. Ничего удивительного, что ты подавлена.
Я озвучила вопрос, который волновал меня больше всего.
— А что если я совершаю ошибку?
— Ничто не вечно. Всегда можно передумать.
О чем-то можно и передумать. Но кое-кто не будет дожидаться тебя вечность.
Я через всю комнату кинула взгляд на Бретта, но тут же отвела взгляд.
— А ты как думаешь, как мне быть?
Мама потрепала меня за щеку и улыбнулась:
— Я думаю, тебе нужно слушать свое сердце.
Хотела бы я услышать, что это сердце говорит. Может, в глубине души я знала, как быть, но в голове у меня крутилось так много беспорядочных мыслей, что я чувствовала себя как в ловушке.
Внезапно, следуя порыву, я ускользнула от гостей и прошла по коридору до кабинета, где оставила свою сумку и кардиган. Натянув свитер, я тихо вышла из закусочной через заднюю дверь — хотела несколько минут побыть в одиночестве, чтобы освежить голову и подышать.
Влажный воздух, несмотря на мой свитер, был холодным, но я решила пойти на небольшую прогулку. Выйдя через парковку, я пошла по улице, глубоко дыша и надеясь, что все прояснится. Через несколько минут я замедлила шаги, осознав, что дошла до поворота, за которым находится место для пикника на мысе Майлера. Я поколебалась, но только на секунду. Идя по грунтовой дорожке между елеями, я вышла на травянистый участок, где стояли два деревянных стола для пикника.
Когда я подошла к краю обрыва, я вздрогнула, но не из-за сильного ветра, раздувающего мне волосы, и не из-за капель, летевших в меня. Я вспомнила, как жил Джимми, но невозможно выкинуть из головы, какой жестокой и несправедливой была его смерть, как его скинули со скалы.
Я глубоко вздохнула. По крайней мере, мне было спокойней оттого, что я знала, что Тина под стражей. Надеюсь, и Дэрила тоже скоро схватят.
Я обхватила себя руками, стараясь укрыться от жалящего холодного ветра, и слушала волны, разбивающиеся о камни под обрывом. Мелкие брызги из бушующего океана взлетали в воздух в завораживающем танце, и я не могла отвести глаз. Несмотря на дождь, не уходила. Так и стояла наедине с ревущим океаном и своими мыслями.
Я была словно под гипнозом и чуть не подпрыгнула от неожиданности, когда что-то загудело. Сердце учащенно забилось, и я поняла, что это мой телефон. Я сунула его в карман, когда уходила из «Флип Сайд».
Я вытащила мобильный и, постаравшись укрыть его от дождя, посмотрела на экран. Мне пришло сообщение от Бретта:
— «Ты где? Все нормально?»
Я уже собиралась напечатать ответ, но тут пришло другое сообщение:
— «Только что говорил с Рэем. Кто-то выгуливал собаку и обнаружил тело Дэрила в лесу, за домом Майкла. Пролежало там несколько дней».
Я смотрела на сообщение, медленно понимая значение слов.
Дэрил мертв.
Наверное, я должна испытать облегчение, но вместо этого в сердце у меня появилось чувство беспокойства.
Почему?
Что-то было не так, что-то не складывалось. Но что?
В одно мгновение все точки соединились в моей голове.
Если Дэрил был мертв все эти дни, он не мог написать Майклу, что поехал за город, а Тина не могла встретиться с ним после того, как похитила бы меня. Тина отправила сообщение Майклу от имени Дэрила? Или Майкл солгал?
Внутри у меня все оборвалось и пошло к морскому дну, как корабельный якорь. Внезапно кое-что вспомнилось.
Точные слова, которые использовала подруга Тины, когда они говорили, от кого был браслет.
И как Майкл вчитывался в местную газету.
Майкл выспрашивал у меня о расследовании и солгал насчет человека, забравшегося на участок Джимми.
А человека никакого, видимо, и не было.
Я обернулась, собираясь обратно во «Флип Сайд».
— Не самый подходящий день для пикника.
Я замерла, уставившись на Майкла. Он стоял между мной и грунтовой дорогой, преграждая единственный спуск по скользким от дождя скалам к бурной воде внизу. Он улыбнулся, но в выражении его лица не было теплоты.
— Хорошо, что ты здесь, — продолжил он. — Не нужно будет куда-то тебя тащить, избавляться от тела.
Он сказал это по-простому, и его холодные слова пронзили меня.
— Собираешься скинуть меня со скалы, как Джимми? — спросила я, пытаясь спрятать телефон в складках платья.
Голос мой звучал на удивление ровно и спокойно, учитывая страх, проникавший в мою кровь.
— Собираюсь. — Майкл шагнул мне навстречу. — В прошлый раз вышло не совсем так, как я планировал. Джимми должен был упасть в воду, а вместо этого он полетел на скалы. — Он ухмыльнулся. — С тобой будет проще. Плюс прилив сейчас сильнее. Идеальные условия. — Он обвел местность руками.
Все еще не в силах пошевелиться, я посмотрела на «Флип Сайд» и на Уайлдвуд-Ков. Дождь лил как из ведра, над городом сгущались сумерки. Закусочную было не разглядеть. Нас с Майклом наверняка не видно.
Я попыталась тайком отправить сообщение Бретту, но тут я посмотрела на Майкла — он полез рукой в куртку. Вытащил нож с длинным и острым лезвием. Я хотела было отступить, убежать, но бежать было некуда.
— Зачем тебе меня убивать? — спросила я, надеясь остановить его.
— А ты как думаешь? Слишком много неприятностей от тебя.
— Неприятностей? — Голос мой прозвучал напряженно и натянуто. — Какие же от меня неприятности?
— Все вопросы задавала. Совала свой нос куда не следовало. И я слышал, что ты собиралась сказать шерифу, кто убил Джимми.
Мне потребовалась секунда, чтобы понять, о чем это Майкл. Он, видимо, был в задней комнате в антикварном магазине, когда я говорила по телефону с мамой.
— Поэтому я отправил за тобой Тину. Надо было от тебя избавиться. Но не вышло. Но насчет убийцы Джимми ты, видимо, просчиталась, потому что приехал шериф и стал спрашивать насчет Дэрила и Тины, меня арестовывать он не собирался. Но ты все равно задавала слишком много вопросов и через какое-то время наверняка поняла бы, что к чему.
Если бы я только догадалась обо всем несколькими минутами раньше!
Майкл сделал еще один шаг ко мне. Я переместилась в сторону, так, чтобы между нами оказался один из столов для пикника. Он ухмыльнулся, особенно не переживая из-за тактики.
Смахнув свободной рукой дождевые капли с лица, я не сводила глаз с ножа. При этом я нажимала в кармане на случайные кнопки, надеясь, что если я отправлю такое сообщению Бретту, он поймет, что я в беде.
— То есть Тина собиралась вместе с тобой бежать из города. Дэрил знал?
— Какая тебе разница?
Все факты сошлись в одну общую картину. Из-за Тины на футболке Джимми были блестки. Ида иногда ездила с Майклом в его машине — отсюда и зеленое перо на мысе Майлера. И тут я поняла кое-что еще.
— Дэрил что-то подозревал, да? Не о твоих отношениях с Тиной — хотя кто знает? — но он догадывался о кражах? Вот что он делал возле мастерской Джимми.
— Видимо, он как-то проследил за нами и выяснил, чем мы занимались. Он все напрямую сказал Тине. У нас с Тиной все шло хорошо. Во всех смыслах. И не хотелось, чтобы Дэрил все испортил, так что мы решили от него избавиться. Закопали в лесу.
Я проглотила ком страха и отвращения.
— А тело ведь нашли. Шериф уже наверняка ищет вас.
Ухмылка Майкла исчезла. Он фыркнул и потер нос свободной рукой.
— Тогда мне лучше поторопиться.
Я взглянула на свой телефон, чтобы нажать на кнопку «отправить». Майкл двигался очень быстро. Не успела я пошевелиться, как он вскочил на стол для пикника. Я попыталась убежать, но он схватил меня за руку. Телефон выскользнул из руки, и Майкл поднес нож к моему горлу.
— Даже не пытайся, — сказал он мне на ухо.
Он пытался оттащить меня ближе к краю обрыва. Я попыталась вонзить каблуки в землю, в мокрую траву. Я пожалела, что не надела более подходящую обувь.
— А что тебе сделал Джимми? — спросила я, пытаясь удержаться на месте.
Майкл перестал тянуть меня за руку, но не ослабил хватку.
— Угрожал сдать меня и Тину шерифу.
— Потому что он знал, что ты спрятал картины в мастерской? — предположила я.
Майкл нахмурился:
— У меня не хватало времени, чтобы выплатить долг, поэтому мне нужно было продать вещи. И я боялся, что Джимми вернется из больницы, поэтому решил пойти и забрать картины.
— Тина была с тобой?
— Я забрал ее после того, как ушел из «Флип Сайд», и мы поехали туда вместе. Но Джимми уже был дома, и он обнаружил, что мы загружаем вещи из мастерской в мой грузовик. Он напугал нас, из-за него я уронил вазу, а стоила она дорого. Мы торопились и забыли забрать картины. Еще одна потеря.
Его холодная улыбка вернулась.
— Но ты — последнее препятствие на моем пути.
Он размахнулся, в руке у него был нож, но тут я сильно ударила его ногой по коленке и вырвалась из его хватки. Он выругался и схватил меня за руку, но я вывернулась.
Тогда земля исчезла из-под моих ног.

Глава 27

Я рухнула на землю.
Закричать у меня возможности не было. Через долю секунды я упала на что-то жесткое и из-за боли, вспыхнувшей в моих коленях и левом локте, перестала дышать. Я рухнула на один из камней, в нескольких футах под травянистым местом для пикника.
Подо мной взревел океан, волна за волной обрушивались на черные скалы.
Надо мной нависла темная фигура.
Майкл.
Подавив крик, я соскользнула вниз, к более низкой скале, затем к другой. Майкл выругался в шумный ветер и бросился за мной.
Быстрее, сказала я себе. Продолжай двигаться.
Хотя я едва что-то видела под проливным дождем, я продолжала прыгать с камня на камень. Я понимала, что нельзя, чтобы Майкл поймал меня снова. Один удар — и я окажусь в океане, разобьюсь о скалы, пропаду в бурном прибое. Надо было осторожно спуститься к пляжу, но прилив был слишком высок, и вокруг была одна пенистая, бушующая вода.
Соленые брызги ударяли меня по лицу, гремели волны. Вместо того чтобы продвигаться ниже, я изменила направление и пошла в сторону, вокруг мыса. Время от времени я мельком видела Майкла над собой слева, он продолжал погоню.
Мои руки онемели от холода, а одежда промокла и прилипла к коже. Я остановилась, чтобы убрать мокрые волосы с глаз. Затем я снова начала движение. Я почти обошла мыс и больше не видела Майкла. Оставалось надеяться, что он все еще преследует меня, прыгая по камням. Не хотелось бы, чтобы он ждал меня там, в зоне для пикников.
Удерживаясь на своем камне, я потянулась, нащупала выступ и схватилась за него. Я подтянулась к более высокой скале и сдвинулась в сторону. Я поскользнулась, пальцы соскочили с выступа, и я скатилась вниз, пытаясь притормозить.
Я остановилась, когда моя нога оказалась на другом камне. Грохот волн оглушал. Ноги оказались в холодной воде. Ниже падать нельзя — иначе я окажусь в океане.
Я провела грязным рукавом по мокрому лицу и продолжила подъем. Слева что-то двигалось.
Майкл.
Надо поспешить! Я хотела кричать, но паниковать сейчас никак нельзя.
Перепрыгивая с камня на камень, я продолжила свое восхождение. Я чуть не поскользнулась, но сумела удержать равновесие.
Все мое тело болело, и мне пришлось заставлять свои пальцы двигаться, несмотря на то что они онемели. Каждый раз, когда я чувствовала, что силы подходят к концу, я смотрела налево — и силы снова появлялись.
Майкл подбирался ко мне.
Я поднялась на другую скалу, выше моей головы.
Руки коснулись мокрой травы.
Я почти на вершине.
Это знание дало мне прилив сил и энергии, в которых я нуждалась, чтобы продолжать идти. Я нашла новую точку опоры, схватилась за скалу надо мной и поднималась до тех пор, пока мои плечи не сровнялись с травянистой вершиной точки.
Подтянувшись, я легла животом на мокрую траву, ноги болтались по краям. Двигаясь дальше по траве, я встала на колени. Я попыталась подняться на ноги, но за лодыжку меня схватила рука.
Майкл сильно потянул меня назад.
Я закричала сквозь дождь и ветер. Майкл снова потянул меня на себя. Я хваталась за траву, но все еще скользила назад, к краю. Я пнула Майкла так сильно, как могла, и вырвала свою ногу из хватки.
Я согнула ногу и больно ударила его. Нога столкнулась с чем-то твердым.
Майкл закричал, но без слов — от боли и ужаса. Я обернулась, но никого не увидела. Я карабкалась вперед по траве. Хотя я напряглась, чтобы услышать стук или всплеск, могла различить только непрерывные звуки дождя, ветра и грохочущих волн.
Майкл упал на камни внизу? В океан?
Я не стала ждать, чтобы узнать.
Я встала на ноги. Мои ноги дрожали. Я запнулась и чуть не упала, но схватилась за край ближайшего стола для пикника и сумела остаться в вертикальном положении.
Сквозь дождь и надвигающуюся тьму я побежала мимо стола к грунтовой дороге. Я бежала так быстро, как только могла, в ужасе оттого, что Майкл в любой момент может оказаться сзади меня. Может, он упал, когда я пнула его, а может, он все еще меня преследовал. Я наступила в грязь, затем ступила на тротуар.
Сильные руки поймали меня. Я закричала и попыталась вырваться.
— Марли!
Я выдохнула с облегчением. Это был Бретт.
— Майкл! — все, что я смогла выдавить, тяжело дыша. — Он пытался меня убить!
— Я пошел искать тебя и видел, как он бежал за тобой по камням, — сказал Бретт. — Я позвонил Рэю и бросился сюда. Где Майкл?
— Все еще на скалах. Или в воде.
Я вздрогнула.
— Оставайся здесь.
Я попыталась схватить Бретта за руку, чтобы он не ушел, но он уже бежал к месту для пикника.
Двигатель машины загромыхал за моей спиной, и я резко обернулась. Рэй выпрыгнул из своего внедорожника.
— Где Майкл?
Я указала на место для пикника, и Рэй бросился вслед за своим племянником. Я стояла там, дрожала и не знала, что делать. Как бы я ни хотела пойти за ними, чтобы увидеть, что случилось с Майклом, страх не позволил мне вернуться на место, где я только что испытала такой ужас.
Через несколько секунд появился Бретт. Он бежал ко мне с телефоном в руке. Он отдал мне трубку и положил руки на плечи.
— Ты ударилась?
— Да нет, — сказала я, стуча зубами. Все мое тело, казалось, кричало от боли и холода. — Что с Майклом?
— Он на камнях, — мрачно сказал Бретт. — У него сломана нога. Без посторонней помощи никуда не денется.
Дрожь пробежала по моему телу. Бретт обнял меня, а я крепко прижалась к нему.
Я была вся мокрая, холодная, в синяках, но была в безопасности. Нет чувства лучше.
Следующий час или около того прошел как в забытьи. Бретт повел меня обратно в закусочную, где остались только мама, Ли, Иван и родители Бретта. После того как я быстро рассказала, что произошло на мысе Майлера, мама усадила меня в свою машину и отвезла домой, где я сразу же приняла горячий душ. Как только я помылась, сняла свое грязное и порванное платье и надела любимые джинсы и толстовку, я села на диван и взяла Оладушка на руки.
Мама суетилась вокруг меня, приносила мне чай, проверяла, достаточно ли мне тепло.
— Мам, — сказала я наконец, — поверь, я себя нормально чувствую. Не переживай так.
Она села рядом со слезами на глазах.
— Я просто поверить не могу, что кто-то хотел тебя убить. Даже думать об этом страшно.
Я сжала ее руку:
— Понимаю. Но теперь все позади.
Она кивнула и сморгнула слезы. Послышался стук в дверь, и она быстро поднялась на ноги.
— Шериф, наверное.
Я позволила ей открыть дверь — у меня совсем не было сил, чтобы встать с дивана. Когда она вернулась, ее сопровождали Рэй, Бретт и Хлоя.
— Марли! — Хлоя села справа от меня и приобняла. — Извини, что не попала на поминки. Бретт и дядя Рэй рассказали, что случилось. Ты как?
— Все в порядке, — сказала я с улыбкой.
Бретт сел на другую сторону, и ему я тоже улыбнулась.
Мама снабжала наших посетителей горячими напитками, и как только все сели, Рэй попросил меня рассказать как можно подробнее о том, что произошло на мысе Майлера. Я начала с того момента, как появился Майкл, когда я поняла, что у него интрижка с Тиной. Я рассказала все в мельчайших подробностях.
Во время моего рассказа я старалась, чтобы голос звучал спокойно. Время от времени я смотрела на Бретта, который сидел рядом со мной на диване. На его лице было хмурое выражение и знакомая морщинка между бровями, но он продолжал молчать, пока я не закончила рассказ.
Поглаживая Оладушка, я завершила свою историю, рассказав, как я выбралась с мыса Майлера и как появился Бретт. Как только я перестала говорить, возникли вопросы.
— Значит, Майкл устраивал кражи в домах? — Голос Хлои звучал удивленно. Я кивнула:
— Тина помогала.
— Но у Майкла хорошая работа, — сказала Хлоя. — Зачем ему забираться в дома других людей?
— Я думаю, ему нужны были деньги, он ведь наркоман. — Я вспомнила белый порошок, который видела в грузовике Майкла, и как он все время потирал нос. — Думаю, он подсел на кокаин. Его напугала заметка о брате Лизы. Его избили, потому что он задолжал денег за наркотики. Он хотел продать украденное и расплатиться с дилером.
— Вполне возможно, что ты права, — сказал Рэй. — Какие-то мелкие вещи он мог вывезти раньше, а вещи побольше он, вероятно, хотел спрятать, пока их искали по горячим следам.
Все переваривали полученную информацию, а затем Хлоя спросила о состоянии Тины.
— Она в сознании и стабильна, — ответил Рэй. — У нее сотрясение мозга, сломано несколько ребер, но она должна полностью выздороветь.
Хлоя задала еще вопросы своему дяде, но я не обращала внимания, подумав в том, что мои мучительные испытания закончились. Дэрила или Джимми не вернешь, но Майкл и Тина предстанут перед судом, а я была в безопасности.
Не говоря ни слова, Бретт взял меня за руку. Его рука была теплой и сильной. Наши пальцы переплелись, и я благодарно сжала его ладонь. Рэй позвонил одному из своих заместителей, Хлоя болтала с моей мамой, а мы с Бреттом молча держались за руки. Мои веки стали тяжелыми, и голоса вокруг меня постепенно исчезали. В конце концов усталость взяла свое, и я прислонилась головой к спинке дивана и погрузилась в глубокий сон без сновидений.

Глава 28

В четверг утром океан ярко сверкал под восходящим солнцем. Я взгромоздилась на бревно на вершине пляжа и закрыла глаза, глядя на красивый знакомый пейзаж. Я глубоко вдохнула, пытаясь запомнить соленый аромат свежего воздуха. Легкий ветерок касался моей кожи, играл с моими волосами, щекотал щеки. По мелководью пробиралась цапля. Она грациозно подпрыгивала, пытаясь выловить из воды рыбу.
В конце концов я повернулась спиной к океану, зная, что дольше задерживаться нельзя. Нужно было еще дособрать вещи.
Примерно через полчаса я застегнула молнию на чемодане и выкатила его на крыльцо. Я спустила его вниз по ступенькам и убрала в багажник маминой машины. Только закрыв багажник, я заметила, что по дороге ко мне кто-то приближается.
Сердце стало биться чаще, когда я поняла, кто это.
— Все вещи собрала? — спросил Бретт, приближаясь.
— Да. Уезжаю через несколько минут.
Бретт остановился, дойдя до багажника.
— Твоя машина все еще в ремонте?
Я кивнула:
— Я пока на маминой. А она поездит на моей, когда ее починят.
Хотя с моей машиной не случилось ничего серьезного, механик сказал, что забрать ее можно будет через день-два.
Бретт и я стояли лицом друг к другу, и несколько мгновений мы оба молчали. Я хотела что-то сказать, но потом взглянула в его голубые глаза, внутри у меня все замерло, и дыхание перехватило.
— Ты и правда уезжаешь, — сказал Бретт через несколько секунд.
Наконец мне удалось вдохнуть.
— Мне надо отработать две недели.
Я посмотрела на реакцию Бретта. Он на мгновение нахмурился, а затем спросил:
— Ты увольняешься?
Я пыталась сдержать улыбку, но получалось плохо.
— Да, иначе я буду тратить уйму времени на дорогу от дома до офиса.
— То есть ты вернешься?
Кажется, в его голосе прозвучала надежда.
— Через пару недель, — ответила я. — А мама пока присмотрит за закусочной.
— Но я думал, ты решила остаться в Сиэтле.
— Я передумала. Забавно, как смертельная опасность заставляет тебя посмотреть на жизнь по-другому — так, как тебе всегда стоило на нее смотреть.
— И как же ты смотришь на жизнь сейчас?
Я взглянула прямо в глаза Бретту, и сердце у меня в груди забилось чаще.
— Все, что мне нужно, здесь, передо мной.
Медленно на его губах появилась неотразимая улыбка. Бабочки бешено закружились у меня в животе, и я больше не могла сдерживаться. Я приблизилась к Бретту и поцеловала его. Его руки обняли меня, и между нами начало потрескивать электричество. Остальной мир исчез, и когда наши губы наконец разомкнулись, я с удивлением обнаружила, что, оказывается, все еще стою на твердой земле.
Я встретила взгляд Бретта, и мы оба улыбнулись.
— Марли!
С удивлением я повернулась в сторону пляжа. Сиенна перелезла через бревно и оказалась на участке Джимми. Следом за ней идет Патриша. Через мгновение появились Гэри Торнбрук и его друг Эд.
— Мы решили прийти попрощаться, — сказала Сиенна, подходя ближе. — Твоя мама во «Флип Сайд» сказала, что ты скоро уезжаешь.
Я всем улыбнулась, а затем, когда стал слышен звук приближающейся машины, повернулась в другую сторону.
— Похоже, Хлоя тоже решила попрощаться, — сказал Бретт, наблюдая за машиной.
Припарковавшись, Хлоя поспешила присоединиться к нашей растущей компании.
Вероятно, в Уайлдвуд-Ков было немного людей, которые бы не знали, что со мной случилось на мысе Майлера. Эту историю я много раз пересказывала в закусочной, и без сомнения, новости о произошедшем пошли именно оттуда. Все эти люди, которых я знала не больше трех недель, отнеслись ко мне с искренней заботой. Их поддержка и доброжелательность только укрепили меня в мысли, что я поступаю правильно, уезжая из Сиэтла. И эти проводы тоже о многом говорили.
Все собрались вокруг меня, желали всего хорошего и говорили, чтобы я возвращалась. Я слушала все это с широкой улыбкой на лице. Хотя мне и надо на какое-то время уехать из Уайлдвуд-Ков, я с нетерпением жду, когда совсем скоро сюда вернусь. Вернусь домой.
Если соскучитесь по «Флип Сайд», устройте закусочную прямо у себя дома! Вот несколько замечательных рецептов, составленных Кариной Чао специально для нашей книги.

Сара Фокс
Багет в багровых тонах
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Глава 1

Утреннее солнце блестело на океанских волнах. Я ненадолго задержалась на пляже: оглядела расположившиеся в отдалении острова Сан-Хуан, сейчас представлявшие собой неясные зеленоватые формы. Всего в метре от меня волны мягко касались песчаного берега, на небе — ни облачка. Сегодня на полуострове Олимпик нас снова ждет хороший, погожий денек.
Мне хотелось скинуть мои зеленые «конверсы» и помочить ноги в океане, но я и так провела на пляже слишком много времени. Надо идти в закусочную, где я работаю, — в «Флип Сайд». И не то чтобы мне не хотелось. Нет, я люблю наш маленький ресторанчик, люблю болтать с посетителями, подавать им наши вкуснейшие блинчики, вафли и все остальное, что едят на завтрак. Мне очень повезло: свою работу я люблю, и порой мне бывает трудно поверить, что закусочная теперь действительно моя.
Пару месяцев назад умер Джимми, двоюродный брат моей бабушки. Он завещал мне свой дом, находящийся здесь же, на берегу океана, и «Флип Сайд». У меня тогда как раз был отпуск (я работала помощником адвоката в Сиэтле). Джимми лежал в больнице с двусторонним воспалением легких, а я присматривала за «Флип Сайдом». После его смерти я долго не могла понять, как мне быть: вернуться на работу и к привычной жизни в Сиэтле или же переехать сюда, в маленький городок Уайлдвуд-Ков.
Выбор был непростой, и на то было множество причин, но сейчас я понимаю, что все сделала правильно. Я вернулась в Сиэтл, написала заявление об увольнении и начала собирать вещи. Я приехала в Уайлдвуд-Ков через несколько недель и ни разу еще не пожалела, что решила перебраться в этот городок.
Каждый день я вижу океан, вдыхаю свежий соленый воздух и пять дней в неделю приветствую гостей — новых и уже знакомых — в стенах «Флип Сайда». Конечно, порой я устаю, но в целом все очень здорово. Работая в закусочной, я легко сошлась с местными жителями и уже успела обзавестись парочкой хороших друзей.
Сейчас середина июня, и к нам, помимо завсегдатаев, заходит много новых людей. В самом разгаре туристический сезон, а значит, работы у нас хоть отбавляй. Еще не было шести утра, и на пляже — никого, кроме одного человека, выбравшегося на прогулку, да пары собак, шлепающих лапами по отмели. Но совсем скоро из своих жилищ на пляж выберутся и туристы, и местные.
Шумели волны, я шла по пляжу и улыбалась, наслаждаясь тишиной и спокойствием. Прогулка по Уайлдвуд-Ков-Бич — лучшее начала дня. Сюда я приезжала еще в детстве, когда мы летом с семьей навещали родственников.
Приблизившись к закусочной, я сошла с песка и оказалась на асфальтированной дорожке набережной, огибавшей наш городок со стороны океана. «Флип Сайд», как и некоторые другие магазинчики и кафе, находился прямо у набережной, так что наши посетители могли насладиться великолепным видом на океан. Подходя к закусочной, я все еще улыбалась, но вскоре улыбка моя померкла.
Мне стало не по себе. Я перешла на бег и остановилась у наших окон. По стеклам, словно кровь, стекала красная краска, огибая те места, где были выведены огромные буквы. «Позор» — виднелось на одном окне; на другом — «тошниловка». Я в ужасе уставилась на надписи и стекающую краску, совершенно не понимая, что можно сделать, а через пару секунд мной овладел самый настоящий гнев.
Я открыла входную дверь и кинулась внутрь. В основном зале никого не было, свет не горел. Освещали его только солнечные лучи, кое-как проникавшие через окна, но вот в кухне свет был. Почти вприпрыжку я кинулась к двери на кухню и оказалась во владениях нашего повара — Ивана Камински. Крупный, мускулистый и покрытый татуировками Иван уже вовсю работал, вместе с ним — его юный помощник Томми Парк, нарезавший бананы и клубнику.
— Вы видели окна? — воскликнула я. На мгновение мне показалось, что из ушей у меня сейчас повалит пар.
Иван нахмурился. Ответил мне Томми:
— Нет, мы зашли через заднюю дверь. А что с окнами?
— Все изрисовали.
— Опять? — спросил Томми с изумлением.
Дней десять назад те же самые надписи появились на окнах у заднего выхода закусочной. Уже тогда я примерно догадывалась, кто это хулиганит.
— Ида, — мрачно проговорил Иван, и я кивнула.
— У нее что, крыша поехала? — спросил Томми.
Иван вытер руки полотенцем, а затем вышел из кухни. Я последовала за поваром, Томми за мной. Оказавшись снаружи, мы втроем уставились на покрасочные работы:
— Ничего себе! Да она сумасшедшая! — воскликнул Томми.
Я тяжело вздохнула. Гнев мой поутих. Конечно, вся ситуация меня страшно раздражала, но от злости я больше не кипела.
— Она работала тут несколько лет назад, а потом ее выгнали — поймали на краже. А теперь она считает, что я виновата, что ее племянник угодил за решетку.
А ведь там ему самое место. Но Иду это не интересовало.
— У нее явно не все дома, — Томми покачал головой.
— И ее это очень злит, — ответила я, глядя на Ивана.
Наш стриженный под машинку, накачанный, татуированный и вечно смотрящий исподлобья повар всегда производил впечатление, мягко говоря, не самого дружелюбного малого. Сейчас же он выглядел так угрюмо, что я бы, наверное, перепугалась не на шутку, если бы была на месте Иды.
— Надо все отмыть, пока краска не засохла, — сказал Иван.
— Cхожу за водой и моющим средством, — откликнулась я, смирившись, что первую половину дня мне придется провести, оттирая эти мерзкие слова.
— Томми, можешь пройтись вокруг закусочной — вдруг она еще где-то оставила свой след, — попросила я.
— Легко, — Томми завернул за угол, а я последовала за Иваном внутрь здания.
— Одолжишь мне Томми на некоторое время?
— Конечно. Я тоже помогу.
— Не надо. Ты иди обратно на кухню, а мы с Томми все отмоем, — ответила я.
Иван кивнул и скрылся за дверью, ведущей на кухню. Я же проследовала по коридору к кладовке. Там я взяла красное пластиковое ведро, моющее средство и какие-то тряпки. Я стояла у раковины и наливала в ведро теплую мылящуюся воду, когда в дверях появился Томми:
— Больше никаких следов Иды.
— Ну хоть так, — я закрыла кран и вытащила ведро из раковины.
Томми поспешил на помощь и принял у меня ведро. Мы вышли на улицу, и я сделала несколько фотографий изрисованных окон на свой телефон. Произошедшее надо задокументировать. Надо было опять сообщить шерифу — какое-то время назад я уже жаловалась на похожее происшествие. Правда, все, что он сделал, — это составил отчет. Надеюсь, на этот раз он сможет принять меры. Беда в том, что никаких доказательств, что надписи — дело рук Иды, у меня нет.
Я засунула телефон в карман, и мы с Томми принялись за работу. Красные буквы с подтеками вскоре превратились в огромные пятна, медленно, но верно краска поддавалась. Томми тер сверху, там, где я не доставала, а я занималась нижней частью окон. Мимо нас промелькнуло несколько человек, которые вышли с утра на пробежку, но никого из них я не знала. Пробегая, они поглядывали на нас, но останавливаться и пускаться в расспросы не стали.
Даже если нам с Томми удастся отмыть окна до первозданной чистоты прежде, чем на пороге закусочной появятся первые посетители, уверена, слухи о произошедшем пойдут, так или иначе. В маленьком городке новости распространяются крайне быстро. Но если Ида думает, что ее выходки подпортят репутацию «Флип Сайда», то она ошибается. В прошлый раз подобные надписи только разозлили наших завсегдатаев, и все мне очень сочувствовали. Тем не менее, жизнь она нам портила.
Приходится тратить время и деньги, чтобы привести все в порядок. На прошлой неделе нам, например, перекрашивали стену, где задний вход, и теперь я очень надеялась, что мы сумеем как следует отмыть окна.
Прошло минут двадцать, и мы немного отступили от главного входа, чтобы осмотреть нашу работу. Несколько пятен успели засохнуть, но в общем и целом от краски не осталось и следа.
— Пятна надо отскоблить, — сказал Томми, оглядывая то, что оттереть не удалось.
— Давай пока оставим так, — я бросила тряпку в ведро. — Большую часть оттерли — и хорошо. Спасибо за помощь.
— Не за что, — Томми взял ведро, и мы пошли к входной двери. — Сообщишь шерифу?
— Да, хотя что он может сделать? Но пусть все будет официально.
— И ты никак не можешь доказать, что это Ида?
— Пока нет.
— Может, надо установить камеры?
Я оглядела здание закусочной, а затем открыла дверь:
— Может, и поставим.
Грустно, что даже в таком маленьком городке, как Уайлдвуд-Ков надо думать о мерах безопасности, но как иначе? Что-то мне подсказывало, что Ида не остановится и сделает все, чтобы жизнь перестала казаться мне сахаром. Но пока нет доказательств, что все это устраивает Ида, шериф Джорджсон ничего не может сделать.
Я вылила грязную воду и убрала ведро обратно в кладовку. Томми пошел на кухню к Ивану. Я позвонила Джорджсону по его прямому номеру, но трубку он не брал, — пришлось оставить голосовое сообщение. Затем я отправила ему фотографии по электронной почте и собралась идти открывать «Флип Сайд», решив, что больше ничего подобного Ида Уинклер учинить не сможет.
Вскоре приехала наша официантка — Ли Хантер, а за ней — Сиенна Мюррей. Сиенне шестнадцать, и она устроилась к нам на время туристического сезона. Я рассказала Ли о случившемся, и ее карие глаза вспыхнули от гнева.
— Это Ида, — сказала Ли, собирая свои светлые волосы на макушке, — я в этом точно уверена.
— Я тоже, — ответила я, переворачивая табличку на двери, так что снаружи теперь читалось «Открыто».
— А доказательства есть? — спросила Сиенна, повязывая красный фартук.
— Нет, — ответила я.
— Нам нужны камеры слежения.
— Томми сказал то же самое. Да я тоже так думаю. Надо будет этим заняться.
На этом обсуждение закончилось, потому что в закусочной появились наши постоянные посетители — Эд и Гэри, пришедшие за своим любимым завтраком — блинчиками, сосисками и беконом. К счастью, остатков краски на окнах они не заметили и вместо этого обсуждали жару, стоявшую последние дни на полуострове. Ли же налила им кофе и удостоверилась, что завтрак им следует подать как обычно. И хотя в городе наверняка совсем скоро прознают об инциденте с надписями, я была рада, что хотя бы сейчас мне не придется его обсуждать.
Ли и Сиенна прекрасно справлялись с заказами сами, так что я пошла в свой кабинет, решив заняться кое-какой административной работой. Где-то через час я выглянула наружу и обнаружила, что, как и всегда во время завтрака, в закусочной царила суета. Обычно по будням к нам заходили без детей, чтобы насладиться вкусным завтраком, а затем отправиться на работу. Сейчас же — в туристический сезон — помимо завсегдатаев в зале сидело несколько семей с детьми. Свободных столиков не было, поэтому я надела фартук и отправилась помогать Ли и Сиенне.
Я поприветствовала семью из четырех человек, приняла их заказы и передала через окошко на кухню. Иван тем временем выставил две готовые тарелки — одну с вафлями с чеддером и беконом, а другую — с омлетом и одним из рулетов, которые только недавно появились в меню. С тех пор как я стала владелицей «Флип Сайда», мне посчастливилось побывать в роли дегустатора новых рецептов Ивана. Стоило мне попробовать сладкие рулетики с пеканом и кленовым сиропом, как я уже знала, что они будут пользоваться бешеной популярностью. И наши посетители подтвердили мою догадку. Ничего удивительного, конечно. Иван — не самый разговорчивый парень, да и выглядит он устрашающе, но все в городе знали, что готовит он восхитительно.
Через пару часов поток проголодавшихся людей поутих, и мы с Сиенной, оказавшись возле кассы, успели обсудить ее планы на остаток недели.
— Пойду к парикмахеру, — начала рассказывать Сиенна, накрутив на палец прядь своих темных волос. Сейчас у нее было асимметричное каре с сине-бордовым мелированием. — Думаю добавить пурпурного.
— Смотреться будет здорово! — успела сказать Ли, проходя мимо нас на кухню. В руках она держала стопку грязной посуды.
Я тоже хотела было согласиться, но тут в закусочную зашел молодой человек и занял маленький столик возле окна.
— Какой симпатичный, — прошептала Сиенна, и глаза у нее загорелись.
Когда Ли вышла из кухни, Сиенна поймала ее за руку.
— Третий столик твой, но можно я обслужу вон того парня? Он такой классный…
Ли кинула взгляд на третий столик:
— Гэвин Полсон? Конечно, давай, иди.
— Спасибо! — Сиенна с чувством поблагодарила Ли и поспешила к Гэвину, держа наготове блокнот и ручку. Через минуту по пути на кухню, проходя мимо меня, она шепнула:
— Очень классный! Готовится поступать в медицинский!
— А он не слишком взрослый для тебя? — спросила я, внезапно начав опекать мою юную сотрудницу. Гэвину на вид лет двадцать.
— Мечтать ведь не вредно? — ответила Сиенна и убежала, так что я и не успела ничего возразить. Через минуту о новом возлюбленном Сиенны я и думать забыла — за окном показалась женщина со спутанными седыми волосами.
— Только не это, — проговорила я. Дыхание у меня перехватило, плечи напряглись. Предчувствие было нехорошее.
К закусочной приближалась Ида Уинклер. Она совсем немного постояла у двери, разглядывая через очки с толстыми стеклами наши окна. Ей явно пришлось не по душе, что все ее труды пошли насмарку. Я задержала дыхание, внутри у меня все сжалось, мысленно я повторяла, чтобы она шла дальше.
Ли, снова направлявшаяся на кухню, остановилась возле меня и проследила за тем, куда я смотрела.
— Пусть только попробует зайти…
Я положила ладонь на ее руку, но глаз с Иды не спускала.
— Давай сохранять спокойствие.
— С ней это не так-то просто.
Ида отвела взгляд от окон, а затем заметила, что мы на нее смотрим. Она ухмыльнулась. Злость в ее глазах была заметна даже с такого расстояния. Внутри у меня все сжалось еще сильнее, но тут она развернулась на каблуках и зашагала прочь от закусочной. Совсем скоро ее и след простыл.
Я с облегчением выдохнула. Но облегчение это было временным. Ида ушла, но у меня было нехорошее предчувствие, что ее выходки только начинались.

Глава 2

Время подходило к обеду, и вот-вот должна была начаться обыкновенная для этого времени суета. Я направлялась за кофейником со свежим кофе, когда зазвонил телефон. Я сняла трубку:
— «Флип Сайд». Марли у телефона.
В ответ мне ничего не сказали.
— Алло?
На секунду мне показалось, я слышу, как на другом конце кто-то дышит, но ответить мне так и не ответили.
— Алло? — еще раз повторила я.
Ответа не последовало, так что я повесила трубку. Я пошла за кофейником, затем прошлась по залу, доливая нашим посетителям кофе. Успела наполнить только две чашки, как вновь зазвонил телефон.
— Я отвечу, — сказала Сиенна, проходя мимо.
Я остановилась возле одной из посетительниц, которая сидела в компании своих двух дочерей-близняшек. Приняв их заказ, я пообещала, что напитки будут готовы буквально через минуту или две.
— Кто звонил? — спросила я у Сиенны, наливая в стаканы чай со льдом.
— В трубку молчали.
— Пару минут назад был такой же звонок… — Я хотела еще что-то сказать, но тут снова зазвонил телефон. Мы с Сиенной обменялись тревожными взглядами, а затем я сняла трубку. В ответ на мое приветствие вновь звучала тишина. Внутри у меня снова все сжалось, и я положила трубку.
— То же самое? — спросила Сиенна.
— Ага.
И снова зазвонил телефон.
Я постаралась, чтобы голос мой звучал жизнерадостно — на случай если это настоящий звонок, хотя, конечно, вряд ли. Мои подозрения тут же подтвердились, потому что мне опять никто не ответил.
— Алло? — сдерживаться у меня уже не было сил, и голос начал звучать раздраженно. На этот раз я услышала неясное хихиканье. От раздражения все мышцы у меня напряглись, и я бросила трубку.
Сиенна взяла две тарелки, которые Томми только что выставил на подставку у окошка, ведущего на кухню.
— Кто-то решил, что это смешно?
— Видимо, да, — ответила я, взяв стакан с чаем. — И я даже догадываюсь, кто именно.
— Ида Уинклер?
— Я уверена, что это она.
Сиенна отправилась с тарелками к успевшим проголодаться гостям, я же понесла чай женщине с двумя дочерьми, а затем вернулась к кассе. Взяла телефон и набрала звездочку-шесть-восемь. Вытащив из кармана фартука ручку, я записала номер телефона, который мне продиктовал робот на том конце провода.
Я нажала отбой. Мимо меня в сторону кухни со стопкой грязной посуды проходила Ли:
— Все нормально? — спросила она.
— Да, все хорошо, — ответила я, и наша официантка скрылась за дверью, ведущей на кухню. Я очень надеялась, что сказала ей правду.
Иван выставил три тарелки, от которых еще шел пар, так что я аккуратно подхватила их и отправилась к столику, за которым сидела та самая женщина с двумя дочками. Снова послышался телефонный звонок, я оглянулась и увидела, как Ли направилась к кассе.
— Пожалуйста, — сказала я, ставя тарелки с блинчиками с голубикой и посыпкой, затем блинчики с шоколадом и зефиром и следом — вафли чуррос.
Гости меня поблагодарили, и я оставила их наслаждаться творениями Ивана.
— Нам что, какой-то шутник названивает? — спросила Ли, когда я подошла к кассе.
— С тобой, видимо, тоже в трубку молчали.
Ли кивнула, а я подняла повыше блокнот, в котором был записан тот самый номер.
— Это наверняка Ида, но я уточню.
— Ведьма, — прошипела Ли сквозь стиснутые зубы. — Надо что-то сделать.
Снова раздался звонок, и мы обе со злостью кинули взгляд на телефон. Затем я сняла трубку. Как только стало ясно, что это вновь чья-то глупая шутка, я отсоединилась.
— Хорошего понемножку, — я выдернула шнур из телефонной базы.
Навынос «Флип Сайд» еду не продавал, так что можно было не опасаться, что мы потеряем несколько заказов. Мы с Ли вернулись к работе, но мысленно я то и дело возвращалась к этим навязчивым звонкам. Как только появилась такая возможность, я оставила Ли и Сиенну в зале одних, а сама отправилась в укрытие своего кабинета. Я сразу же зашла в интернет и принялась за проверку записанного в блокноте номера. Когда на экране возникло имя Иды Уинклер, я ни капли не удивилась. Судя по всему, она решила как следует взяться за нашу закусочную, так что я решила, что стоит обновить телефонный тариф — чтобы был определитель номера и можно было блокировать нежелательных абонентов.
Меня вновь охватило раздражение. Почему вдруг из-за Иды я должна тратить деньги на камеры слежения и менять телефонный тариф? Поразительно, как много неприятностей может создать всего лишь одна женщина. Но зато сейчас у меня есть хоть что-то, с чем я могу прийти к шерифу Джорджсону. Конечно, телефонные звонки не доказывают, что это она разрисовала окна, но, может, Джорджсон хотя бы сможет провести с ней воспитательную беседу. Не знаю, правда, поможет это или нет, но Ли права — что-то делать надо.
Я бросила взгляд на свой мобильный — почти два часа дня, так что я отправилась в зал помогать Ли и Сиенне убирать со столов. Наши последние посетители уже уходили, а на улице их ждал ясный солнечный день.
— Жарко там, — сказала Ли, когда я перевернула табличку надписью «закрыто» наружу.
— Да, жарко, — согласилась я, постояв немного у прозрачной двери и наслаждаясь видом океана. В закусочной было прохладно — работал кондиционер, но от асфальта шел жар, воздух над ним как будто плавился и немного подрагивал, солнце сильно припекало: на полуострове наступил период аномальной жары. Мне хотелось пойти на пляж и позагорать, но для начала нужно разобраться с оставшимися делами в «Флип Сайде».
Через пару минут я попрощалась с собравшимися домой Ли и Сиенной, а сама следующий час провела за уборкой, приведя зал в первозданное состояние и подготовив его к завтрашнему дню. Закончив, я встала возле кассы и обвела закусочную взглядом. Летом огонь в камине у нас не горел, вместо этого там стоял пышный букет свежих цветов, создававший такое же радостное настроение, как и пляшущие языки пламени. Балки из темного дерева ярко выделялись на фоне белого потолка, и в любое время года закусочная выглядела симпатично и уютно.
Я собрала несколько осыпавшихся из букета разноцветных лепестков, забрала выручку из кассы и отложила необходимую сумму в сейф в кабинете — на завтра. К этому времени Томми уже отправился домой, а Иван заканчивал убирать на кухне. Я попрощалась с нашим поваром и пешком отправилась в банк.
Не прошло и нескольких минут, как на улице мне стало жарко. В закусочной в джинсах я чувствовала себя прекрасно, а вот на улице было совсем по-другому. К счастью, в банке тоже работал кондиционер, так что я сумела ненадолго скрыться от уличного зноя. Вновь оказавшись на солнцепеке, я пошла по Мейн-Стрит. Добравшись до середины квартала, притормозила возле антикварного магазина. Перебравшись в Уайлдвуд-Ков, я успела уже несколько раз побывать в этой лавке. В один из визитов купила прекрасное старинное зеркало, которое теперь стоит у меня в спальне, но чаще я заходила, чтобы просто посмотреть, что у них есть хорошего. Я постояла возле магазина: с одной стороны, хотелось добраться до дома, а потом — на пляж, искупаться в океане, но поразмышляв еще мгновение, я зашла в магазин.
— День добрый, Марли, — поприветствовал меня хозяин, чья лысеющая голова высунулась над полкой с фарфоровыми блюдами и статуэтками.
Я улыбнулась в ответ:
— Как дела, мистер Горски?
— Все хорошо, спасибо.
Он вышел из-за шкафа, поправляя круглые очки.
— Чем могу быть полезен?
— Да я так, зашла просто посмотреть.
Мужчина кивнул, и тут зазвонил телефон.
— Если что — обращайся, — сказал он.
Я пообещала, что непременно позову его, если возникнет необходимость, и он поспешил подойти к телефону.
Я медленно прошлась туда-сюда между полками, разглядывая выставленные антикварные вещицы. И хотя я бывала здесь и раньше, каждый раз находилось что-то новенькое. Оказавшись в конце второго ряда полок, я остановилась, чтобы получше рассмотреть несколько ламп без абажуров, расположившихся под самым потолком. Как-то раз, разбирая одну из комнат в унаследованном мною от Джимми викторианском доме, я наткнулась на великолепный плафон. Дальнейшие поиски, однако, успехом не увенчались: саму лампу я так и не нашла.
Я осторожно сняла одну из ламп с полки и рассмотрела ее поближе. Затем взглянула на бирку с ценой. Оказалось, что мистер Горски просил за эту лампу совсем немного, и мне показалось, что она бы прекрасно подошла к моему плафону. Судя по всему, и лампа, и плафон относились примерно к одной и той же эпохе, и темная бронза прекрасно подойдет к стеклянному плафону.
Я купила лампу, вышла из магазина и, покинув Мейн-стрит, оказалась на Уайлдвуд-роуд, которая, повторяя линию побережья, вела на окраину нашего городка.
Когда я добралась до дома, мне ужасно хотелось сделать глоток чего-нибудь холодного, а еще искупаться в океане. Огромные ели, растущие по краю дороги, прятали меня в своей тени, но вскоре, выйдя на гравийную дорожку, ведущую к бело-голубому дому, я вновь оказалась на солнце.
На миг забыв обо всех неудобствах, вызванных погодой, я улыбнулась, глядя на свое жилище. И башенка, и резные наличники, крылечки — у главного и у заднего входа — во всем чувствовался характер. До сих пор я все еще не могла поверить, что этот дом — мой, и уже в который раз я мысленно поблагодарила Джимми за такое наследство.
На окне восседал рыжий кот Оладушек. Улыбка моя стала еще шире. Оладушек — отличный парень, и жить с ним под одной крышей — одно удовольствие.
Я почти добралась до крыльца, как вдруг заметила орлана, низко парившего над океаном. Оставив сумку и лампу на крыльце, я направилась к пляжу, выход к которому был с той стороны дома, — хотелось получше рассмотреть эту великолепную птицу. Я забралась на бревно и, прикрыв глаза рукой, чтобы не слепило солнце, наблюдала за орланом, который кружил над поверхностью воды, а затем направился вглубь полуострова.
Когда это удивительное создание скрылось за елями, я заметила знакомую фигуру, идущую по пляжу.
— Патриша! — позвала я.
Темноволосая женщина остановилась и повернулась в мою сторону. Увидев меня, она улыбнулась, помахала и направилась ко мне. Я спрыгнула с выгоревшего под солнцем бревна и пошла ей навстречу.
— Привет, Марли, — поздоровалась Патриша. — Ты с работы?
— Да, — ответила я. — Собираюсь искупаться, — я поглядела на океан, ярко блестевший на солнце.
— Жарко сегодня, да? Но все же хорошо.
Я согласилась с Патришей, а затем спросила:
— Вы не будете продавать свои деревянные поделки на ярмарке в выходные? Было бы здорово увидеть там ваши работы.
Патриша — мама Сиенны — увлекалась резьбой по дереву: у нее выходили замечательные фигурки животных. Я видела парочку на полках в ее гостинице, которая располагалась через три дома от моего.
— Буду, — ответила Патриша. — Но тебе я свои поделки могу и так показать, когда захочешь.
— Я собираюсь заглянуть на ярмарку, так что увидимся там. Если вдруг не получится, то ловлю на слове — обязательно зайду посмотреть.
Мы перекинулись еще парой фраз, но затем, когда стало ясно, что и в джинсах и футболке я вот-вот расплавлюсь от жары, мы распрощались. Я собрала свои кудрявые волосы в пучок и направилась к главному входу. Добравшись до ступенек, ведущих на крыльцо, на секунду остановилась, не веря своим глазам.
Моя сумка лежала на месте, а вот лампа, которую я оставила рядом, пропала. Я резко развернулась и оглядела участок: за елями заметила едва уловимое движение. Не раздумывая, я бегом бросилась к деревьям.
Нырнув под ветки, я стала пробираться к дороге — да так, что кеды взрывали землю, усыпанную сухими иголками. Выбравшись на проезжую часть, я внезапно остановилась: стоявшая на обочине коричневая машина с характерным звуком колес резко сорвалась с места и уехала.
Было все так же жарко, и я тяжело дышала. И к тому же случившееся меня страшно разозлило. Я смотрела вслед машине, скрывшейся за ближайшим поворотом к городу.
Без сомнений, тот, кто сидел за рулем, и утащил мою лампу. И судя по тому, что я успела разглядеть, это была Ида Уинклер.

Глава 3

Доложив о произошедшем шерифу, я бросилась в спальню, где наконец переоделась в шорты и майку, а затем заколола свои темные волосы заколкой. Сразу же стало гораздо прохладней, но при мысли об Иде Уинклер и о том, что она учинила, меня вновь бросало в жар.
В спальню пришел Оладушек и потерся о мои голые ноги. Он мурлыкал и урчал. Я взяла кота на руки, и гнев мой стал понемногу сходить на нет. Оладушек замурчал еще сильнее и начал тереться мордочкой о мой подбородок:
— Я тоже рада тебя видеть, — сказала ему.
Я спрятала лицо в его шерсти, прислушиваясь к мурлыканью, а затем опустила его на пол.
— Спасибо тебе, приятель. Я почти успокоилась.
Оладушек поглядел на меня снизу вверх, а затем удалился из комнаты. Я пошла за ним следом, а когда спустилась на первый этаж, к дому подъехала полицейская машина. С помощником шерифа Кайлом Рутовски мы встретились на крыльце, где я и рассказала ему, что произошло.
— Уверена, это Ида Уинклер, — добавила я, закончив свой рассказ на том, что вор поспешно скрылся на машине. — И в «Флип Сайде» тоже наверняка она постаралась.
— Те надписи на окнах? — уточнил Рутовски.
Я кивнула:
— И еще телефонные звонки, сегодня утром в закусочную постоянно звонили. Я узнала, с какого номера нам названивали, и это ее номер.
— Насколько я понимаю, доказательств, что миссис Уинклер как-то связана с этими эпизодами, нет.
— С тем, что произошло в закусочной, — нет. Но я уверена, что сейчас за рулем той машины сидела именно она.
— Вы не запомнили номер машины?
С большим удовольствием я по памяти продиктовала нужные цифры и буквы. Наконец у меня были хоть какие-то реальные доказательства против Иды. И если полиция установит, что машина принадлежит Иде, то, учитывая, что именно ее я видела в водительском кресле, получится, что она была рядом с местом преступления. И хотя арестовать ее не выйдет, может, шерифу удастся на нее как-то повлиять. Правда, есть вероятность, что и это не поможет, но я верила в лучшее.
Рутовски пообещал все выяснить и уехал.
Я же опустилась на ступеньки и призадумалась. Если полиция не арестует Иду или хотя бы не припугнет, то даже не знаю, что буду делать. Краска на окнах, звонки, мелкие кражи — как-то чересчур. Вряд ли ей удастся свести работу «Флип Сайда» на нет, но настроение из-за нее у меня точно портится. Плохо, конечно, что я так легко ей поддаюсь. Кажется, гнев начинал возвращаться.
Я все сидела на ступеньках, когда к дому подъехал серебристый пикап. Водитель начал парковаться, и я поднялась на ноги, забыв про раздражение и начав широко улыбаться. Из машины выбрался мой молодой человек — Бретт Коллинз, и я поспешила ему навстречу. Не сказав ни слова, я поднялась на цыпочки и поцеловала его. Как только наши губы встретились, я сразу же обо всем забыла. Он притянул меня поближе, и я крепко его обняла. Через пару секунд мы разомкнули объятия, и я поняла, что напряжение, сковывавшее мои мышцы, прошло, а улыбаться я стала еще шире.
— Ого, — сказал Бретт, усмехнувшись. — Вот это приветствие так приветствие.
Я убрала с его лба выбившийся светлый локон и посмотрела в его глаза — ясные и голубые, как летнее небо над нашими головами.
— Рада тебя видеть.
— Я тоже.
Я отметила, что Бретт был за рулем своего пикапа, а не грузовика, на котором он ездил, когда работал.
— С делами на сегодня все? — догадалась я.
— Ага, — ответил Бретт. Руки его лежали у меня на талии. — Я думал, может, проведем вечер вместе.
— Отличная идея.
Хотя прошла уже пара недель, как я вернулась в Уайлдвуд-Ков, мы с Бреттом оказались так заняты каждый своей работой, что времени друг на друга у нас почти не оставалось. Мы старались бывать чаще вместе, но все равно — мне его не хватало.
— Как прошел день? — спросил он.
— Не спрашивай.
— Что-то случилось?
Я кратко рассказала, что произошло в закусочной, потом про кражу.
Между бровями Бретта появилась морщинка.
— Ида слишком далеко зашла.
— Именно. Я обо всем сообщила в полицию. Надеюсь, скоро все наладится, — я посмотрела Бретту в глаза и не смогла не улыбнуться. — Но давай пока забудем про Иду Уинклер.
Только что появившаяся морщинка стала менее заметной, а сам Бретт усмехнулся:
— Прекрасный план.
— У тебя с собой плавки?
— С собой.
— Отлично, — сказала я, чувствуя себя радостней, чем за весь день. — Потому что я умираю — хочу искупаться в океане.
Не прошло и десяти минут, как мы, переодевшись для пляжа и намазавшись защитным кремом, раскладывали наши вещи возле воды. И хотя основная масса людей ходила на пляж, который располагался ближе к городу, здесь, возле бухты, тоже были отдыхающие. Нам с Бреттом удалось найти тихое местечко. Мы бросили полотенца на бревно и пошли прямиком к океану.
Начинался отлив, так что для начала мы прошлись по мокрому песку и только затем оказались у кромки воды. Первая волна коснулась моей босой ноги, и я с наслаждением отметила, что прикосновение это было прохладным и приятным. Я стала продвигаться дальше и, когда вода достигла колен, замедлила шаг. Вода перестала казаться прохладной, теперь она была почти ледяной — настолько, что ноги начинали неметь. А все остальное тело при этом продолжало гореть на солнце.
Чуть впереди меня Бретт без особых раздумий нырнул с головой в надвигающуюся волну, на мгновение исчезнув из виду и вновь появившись через пару секунд. Я знала, что он начнет меня дразнить, если так и буду стоять, поэтому я сделала глубокий вдох — отчасти чтобы просто набраться решимости перед погружением — и нырнула. Холодная вода теперь была со всех сторон, и хотя я пыталась приготовиться к нырку, все равно мое тело было в ужасе от такой смены температуры. Я вынырнула через пару секунд, судорожно глотая воздух.
Бретт засмеялся.
— Здорово освежает, да?
— Вроде того, — проговорила я, убирая с лица выбившиеся кудряшки. Но он прав, конечно. Сначала холодно, а теперь в воде очень здорово.
Я сделала несколько гребков к Бретту. По океану бежали волны, которые меня то мягко поднимали, то опускали. Добравшись до Бретта, я поняла, что он смотрит на водоросли, плававшие неподалеку от нас. Я тут же вспомнила те летние дни, что я подростком проводила вместе с Бреттом и его друзьями, и сразу стало ясно, что он замышляет.
— Даже не думай!
Я со всех ног бросилась к пучку водорослей, думая добраться до него первой. Те же планы были и у Бретта. Он схватил пучок и сделал так, что дотянуться до него я уже не могла. А затем запустил им в моем направлении. Я успела выставить руки перед лицом, защитив прическу от влажной морской травы. Я швырнула этим снарядом обратно в Бретта, но он развалился на полпути и шмякнулся в воду.
Бретт нырнул, а вынырнув, обхватил меня за талию. Я притянула его поближе и обвила руками его шею. Вода была ему всего лишь по грудь, и, дотянувшись до песчаного дна, он удерживал нас на одном месте.
— Прямо как в старые добрые времена, — сказал он, коснувшись лбом моего лба. — Ну, кроме вот этого…
И тогда он поцеловал меня, а я поцеловала его. Губы его на вкус были соленые — как лето. Как бы я хотела, чтобы наш поцелуй длился вечно. Но у океана имелись другие планы. Пошла сильная волна, Бретт потерял равновесие, и мы выпустили друг друга из объятий. Когда он встал на ноги, я вновь обняла его за шею.
— А мне ведь тогда очень хотелось, чтобы ты меня поцеловал, — сказала я, вспоминая, как сильно была влюблена в Бретта в пятнадцать.
— Мне тоже хотелось, уж поверь.
— Правда? Так почему ты меня не поцеловал?
— Я стеснялся.
— По-моему, ты не был особенно стеснительным.
— Кое в чем все-таки был.
Я запустила руку в его влажные волосы.
— Хорошо, что сейчас все по-другому.
Бретт улыбнулся, поцеловал меня еще раз, а потом сказал:
— Согласен.
Мы еще немного поплавали, а потом вернулись на наши места, чтобы обсохнуть.
Затем мы отправились домой, переоделись и занялись грилем на заднем крыльце. После ужина мы, держась за руки, сидели в креслах, болтали и смотрели на океан. Когда небо начало постепенно темнеть, я без особой радости попрощалась с Бреттом — он выехал на Уайлдвуд-роуд и отправился домой.
Хотя день выдался не самый удачный, вечер получился чудесным. Я очень надеялась, что так же чудесно пройдет и весь остаток недели.
На следующее утро я проснулась в прекрасном настроении, помня, как замечательно мы провели время с Бреттом. Я что-то напевала себе под нос, выбирая из своей коллекции футболку, надела джинсы, дольше обычного обнимала Оладушка, покормила его и вышла из дома. Только когда я оказалась на набережной и стала приближаться к «Флип Сайду», я вновь почувствовала напряжение, но тут же выдохнула с облегчением: новых надписей на здании не было. Даже те небольшие красные разводы, от которых Томми так и не сумел избавиться, пропали.
Я скрестила пальцы и быстро оббежала вокруг здания, чтобы проверить, не навещала ли нас этой ночью Ида. К счастью, на наших окнах и стенах не было ни пятнышка краски, так что я вошла внутрь закусочной в весьма приподнятом настроении.
Я заглянула на кухню, чтобы поздороваться с Томми и Иваном, и заодно спросила:
— Томми, это ты окончательно отмыл окна?
— Да, пришел немного пораньше. Понадобилась вода, моющее средство и лезвие.
Я искренне поблагодарила Томми и оставила их вдвоем с Иваном на кухне. Уже у себя в кабинете я в очередной раз подумала, как хорошо, что тогда, в марте, Томми решил устроиться помощником Ивана. Мало того что они прекрасно ладили, и нагрузка на нашего шефа стала чуть меньше, Томми — просто хороший парень.
В хорошем настроении я пребывала и во время завтрака, и днем, а вот потом вновь начались звонки. После третьего молчаливого звонка я выдернула телефон из розетки, и раздражение побежало по моему телу, словно электричество.
Я сделала глубокий вдох, стараясь себя успокоить, и оглядела закусочную. Только четыре столика были заняты, и Ли с Сиенной прекрасно справятся без меня.
Я сняла фартук и шепнула вышедшей из кухни Ли:
— Я отлучусь ненадолго, но, если буду нужна — звоните мне на мобильный.
— Не торопись, — ответила Ли. — У нас все под контролем.
Я зашла в кабинет, забрала свой мобильный и уточнила адрес, который соответствовал номеру телефона Иды. Запомнив, где находится ее дом, я закинула на плечо сумку и вышла на улицу.
День обещал быть жарким, но пока снаружи было приятно и тепло, так что в джинсах мне было весьма комфортно. Пока я шла по Мэйн-стрит, я засомневалась, стоит ли мне идти к Иде, но шага не убавила. От шерифа вестей не было, не знаю, начали ли они заниматься моим делом, а сил ждать, что кто-то придет мне на выручку и все уладит, уже не было.
Особой надежды, что мне удастся вразумить Иду, у меня не было, но стоило хотя бы попробовать. Вдруг, если упомянуть, что я обращалась в полицию, она успокоится? Возможно, перспектива вновь оказаться в тюрьме за кражу, заставит ее задуматься. Конечно, у меня не было желания по-настоящему упечь Иду за решетку, но я хотела, чтобы она наконец оставила меня в покое. Пока что она была единственной ложкой дегтя в моей прекрасной новой жизни в Уайлдвуд-Ков.
Я свернула с Мэйн-стрит и оказалась на Клемент-стрит, где жила Ида. В этой части города я оказалась впервые, но сразу стало ясно, что этот квартал более новый, чем тот, где жила я. Здания на улице были двухэтажные и построены явно на несколько десятков лет позже, чем мой викторианский дом. Аккуратные газоны перед домами еще не успели выгореть под летним солнцем.
Где-то посередине улицы, однако, расположился дом, выбивавшийся из общей картины. Газон зарос, возле калитки, ведущей на задний двор, валялась ржавая велосипедная рама, шины, стопки газет и журналов. Я остановилась возле дорожки — она была вся в трещинах, и я ничуть не удивилась, заметив, что номер дома совпадает с номером дома Иды, который я запомнила, выходя из «Флип Сайда».
Не теряя ни минуты, я прошла по дорожке и поднялась по ступенькам к входной двери. Мне пришлось отскочить в сторону, потому что крыльцо, на которое я зашла, под моим весом заходило ходуном, и я вполне могла упасть. Выбрав наиболее устойчивое положение, я громко постучала.
Дожидаясь ответа, я огляделась по сторонам. В запустении было не только крыльцо. Темно-бордовая краска на доме облупилась, трещину на стекле ближайшего к двери окна заклеили скотчем. Если бы Ида занялась своим жилищем с той же энергией, с какой она портила мне жизнь, наверняка ее дом стал бы самым ухоженным в квартале. Так или иначе, сейчас ее пристанище — словно бельмо на глазу. Интересно, что на этот счет думают соседи.
Несколько секунд прошло в тишине. Я постучала еще раз, весьма громко. Заметив сбоку звонок, я нажала на кнопку. Затем, встав на цыпочки, я попыталась заглянуть внутрь через полукруглое окно над дверью, но ничего, кроме теней, разглядеть мне не удалось.
Возможно, Иды нет дома, но, с другой стороны, вполне вероятно, что она не хочет открывать, особенно если поняла, что в гости к ней пожаловала именно я. Я снова нажала на звонок, затем постучала, а потом наклонилась поближе к двери.
— Ида! — позвала я. — Надо поговорить!
Ответа так и не последовало и, поняв, что мой план провалился, я разочарованно выдохнула. Осторожно, чтобы не навернуться на прогнившем крыльце, я спустилась по ступенькам.
— У Иды сегодня отбоя нет от посетителей.
Я так и подскочила, услышав чей-то голос. Через секунду я заметила, что с крыльца соседнего дома спускается женщина. Голос принадлежал именно ей. Одета она была в юбку до середины колена и майку; темные волосы доходили до середины спины. В руках она держала большую сумку, на голове виднелись солнечные очки. Женщина направлялась по газону прямо ко мне.
— К Иде сегодня уже приходили: тоже стучали в дверь и громко ее звали.
— Извините, я не хотела шуметь.
Женщина отмахнулась от моих извинений.
— Пустяки, ты прошмыгнула словно мышка. В отличие от того, что устроила прошлая гостья.
— Серьезно?
— Мелинда Хайнз.
На мгновение я решила, что женщина назвала мне свое имя, но затем она махнула рукой в сторону дома, стоявшего напротив дома Иды.
— Соседская дочка. Минут двадцать назад точно так же стояла на крыльце у Иды, выла как сирена. Слава богу, пришла ее мать, увела ее. Я уже собиралась звонить шерифу. Меня, кстати, зовут Джульетта Трэн, — сказала она, наконец на самом деле представившись.
— Марли МакКинни, — я тоже назвала свое имя, а затем попыталась повернуть разговор в нужную мне сторону: — Ида к ней вышла?
— Нет, ни слуху ни духу от нее. И тут я ее понимаю. Кому захочется открывать дверь и слушать этот ор?
Я немного отступила, собираясь пойти обратно на работу. Особого желания слушать все оставшееся утро местные сплетни у меня не было.
— Ладно, — сказала Джульетта, а я даже не успела открыть рот. — Если тебе так нужна Ида, можно попробовать через задний двор. Хотя разговаривать с ней бесполезно, — она качнула головой и взглянула на изящные серебряные часы у себя на запястье. — Мне надо бежать. Удачи!
— Спасибо, — сказала я.
Джульетта быстрым шагом направилась к припаркованной неподалеку красной машине с открытым верхом. Забравшись в легковушку, Джульетта уехала, а я вновь оглядела дом Иды. Взгляд мой сместился с главного входа к калитке, которая вела на задний двор. Я решила воспользоваться советом Джульетты. Если Ида пряталась где-то внутри и надеялась, что я просто уйду, то не тут-то было.
Я открыла калитку. Она распахнулась со скрипом и скрежетом. Испугавшись, что Ида услышит, что я иду через задний двор, я торопливо зашагала по цементной дорожке — она тоже была вся в трещинах, по бокам — сплошные сорняки. Я обогнула дом и приостановилась.
Газон на заднем дворе тоже давно не стригли, мусор валялся и там и тут: какие-то ржавые железки громоздились друг на друге (и даже не поймешь, чем они были в прошлой жизни), сквозь них пробивались сорняки. На углу участка росла старая корявая яблоня, рядом — навес для машины, под провисшей крышей которого стоял коричневый автомобиль. Именно эту машину я видела возле своего дома, когда пропал торшер. Самой Иды, однако, видно не было.
Я хотела подняться по шаткой лестнице на заднее крыльцо, но тут заметила сарай, почти полностью скрытый густыми кустами ежевики. Кусты давно пора было подстричь и привести в порядок. Дверь в сарай была открыта, и я решила для начала заглянуть туда, прежде чем попытать счастья в доме.
С трудом пробираясь сквозь высокую траву, я подошла к сараю.
— Ида! — прокричала я, оказавшись поближе.
Как и ожидала, ответа я не получила, но это не значит, что в сарае Иды нет.
Я добралась до двери, схватилась за ручку и открыла ее пошире. Я хотела позвать Иду еще раз, но имя ее застряло у меня горле.
Ида и правда пряталась в сарае.
Точнее, она лежала там на грязном полу и не шевелилась — словно труп.

Глава 4

— Ида… — через несколько мгновений мне все же удалось произнести ее имя.
Она не шевелилась, и у меня появилось зловещее предчувствие.
Я осторожно зашла внутрь сарая и обошла Иду, чтобы наклониться к ее голове.
Грудь у нее не поднималась. Я приложила два пальца к ее шее — пульс не прощупывался. Взгляд мой переместился к ее лицу: под спутанными волосами запеклась бурая кровь.
Я медленно сглотнула, поднялась на ноги и сделала шаг назад, стараясь ничего не касаться. Мне хотелось верить, что Ида просто поскользнулась и ударилась головой, но эта версия тут же рассыпалась: я заметила ту самую старинную лампу, которую купила вчера. Она валялась на грязном полу, я потянулась поближе, чтобы рассмотреть, и тут же заметила следы крови.
Внутри у меня все перевернулось, и, чуть не споткнувшись, я пулей бросилась из сарая. Силой толкнула входную дверь, и она с грохотом ударилась о стену. Еще раз бросив взгляд на бездыханное тело Иды, я кинулась искать в своей сумке мобильный. Пальцы схватили телефон, и я выудила его на свет.
— Миссис Уинклер?
Я выронила телефон, и он оказался в траве. Сердце бешено стучало, я резко развернулась, но человека, звавшего Иду, я так и не увидела.
— Кто там? — спросила я неуверенно, не понимая, к кому обращаюсь.
— Миссис Уинклер, это вы?
Женский голос на этот раз звучал менее уверенно и шел с той стороны высокого забора, которого почти не было видно за кустами ежевики, окружавшими сарай.
— Нет. Меня зовут Марли, — я подняла свой телефон. — Я зашла, чтобы поговорить с миссис Уинклер.
— Она дома? Мне тоже надо с ней поговорить. Если она думает, что может отмахиваться и от меня, и от моей дочери, то она глубоко ошибается…
— Ну… — я не знала, что сказать. — Она дома, — я снова сглотнула, поглядев в том направлении, где лежала Ида. — Но, кажется, она умерла.
Затем последовало долгое молчание.
— Умерла? — повторила женщина. — Боже мой!
— Я как раз собиралась звонить в 911.
Я набрала номер, судорожно вдохнула и сообщила о случившемся диспетчеру. Я как раз пообещала, что никуда не уйду, пока не приедет полиция, как тут ворота, за которыми скрывалась подъездная дорожка, открылись.
Я увидела женщину лет пятидесяти с небольшим. На ней была белая блузка и синие шорты. Она шла ко мне сквозь высокую траву. На ногах у нее были босоножки на высоких каблуках. Я повесила трубку, и женщина оказалась возле меня. Я кинула взгляд на сарай, женщина посмотрела туда же. Глаза ее расширились, а рукой она коснулась груди.
— Господи! Она что, и правда умерла?
— Да, — ответила я.
— Какой кошмар, — женщина поправила свои идеально уложенные золотистые волосы и отвернулась от сарая.
Я решила, что, пожалуй, будет лучше промолчать, что Идина смерть — явно не несчастный случай и умереть ей помогли. Наверное, нам не стоило находиться так близко, как мне казалось, к месту преступления, поэтому я подошла к крыльцу у заднего входа, надеясь, что женщина проследует за мной.
— Вы живете по соседству? — спросила я, когда мы обе оказались возле дома.
— Да. Извините, я не представилась. Шери Хайнз. Я услышала, что кто-то здесь ходит, и решила, что это миссис Уинклер. Надеялась поговорить с ней, — она вновь положила руку на грудь. — Боже мой! Неужели все это правда…
— Может, вам присесть? — спросила я.
Шерил c неприязнью оглядела грязные покосившиеся ступеньки, а затем перевела взгляд на заднее крыльцо, где у круглого столика стояло два раскладных стула.
— Да, хорошая мысль.
Очень надеясь, что лесенка выдержит нас обеих, я вслед за Шерил поднялась на крыльцо. Мы осторожно уселись на стулья. Думаю, шериф Джорджсон и его помощник не будут возражать, что мы здесь устроились. Нехорошо, если мы как-то помешаем их расследованию, но еще хуже, если Шерил упадет в обморок. Не знаю, какой у нее обычно цвет кожи, но мне показалось, что она выглядит бледной. Так что лучше всего ее усадить, а не заставлять стоять возле тела.
— Мне нужно сообщить дочери, где я, — Шерил похлопала по карманам своих шорт. — Но я не взяла телефон.
— Позвоните с моего, если хотите, — я вытащила свой мобильный.
— Спасибо. Но я сейчас приду в себя и пойду домой.
— Вам нехорошо? — спросила я, все еще надеясь, что раз Шерил сидит, то в обморок она не упадет.
— Нет-нет, что вы. Просто странное чувство… Настоящий шок.
— Понимаю, — сказала я. — Вы хорошо знали миссис Уинклер?
— Не то чтобы. Мы вот уже несколько лет живем по соседству, но особенно не ладили. Понимаете, она была… не самым общительным человеком.
Видимо, таким образом Шерил пыталась вежливо сообщить, что Ида была противной теткой и желания общаться с ней ни у кого не было. Но тут я припомнила, что Шерил сказала, когда стояла за забором:
— Но сегодня вы хотели с ней поговорить.
Шерил сглотнула.
— Верно. Теперь это мелочь, конечно. Хотела обсудить с ней забор между нашими участками. В некоторых местах он совсем прохудился, и я хотела, чтобы его отремонтировали. Естественно, я надеялась, что стоимость мы разделим пополам, но миссис Уинклер наотрез отказывалась платить, а еще не хотела пускать к себе рабочих.
Про себя я отметила, что теперь Ида ремонту точно не помешает. Но мысль эту я сразу отмела: вряд ли кто-то пойдет на убийство из-за какого-то забора. Но ведь Джульетта Трэн сказала, что это дочка Шерил заходила к Иде до меня, стучала в дверь.
— Так вот что так расстроило вашу дочь? — спросила я самым обыденным тоном. — Все дело в заборе?
Глаза Шерил расширились от удивления.
— Мою дочь?
— Я могу ошибаться, — сказала я, хотя была уверена, что права. — Джульетта Трэн сказала, что видела сегодня соседскую дочку на крыльце у миссис Уинклер, и она была расстроена.
— Ах, вы об этом… — Шерил разгладила несуществующие складки на своих шортах. — Это ерунда, ничего такого.
Ее слова вызывали сомнение, но я отвлеклась, услышав шум приближающейся машины. Затем двигатель затих, хлопнула дверь. Ворота на заднем дворе со скрипом открылись, и на участке появился помощник шерифа Кайл Рутовски. Я спустилась с крыльца на две ступеньки, пока Рутовски пробирался к нам сквозь траву.
— Марли, об убийстве сообщила ты, если я прав.
— Да, — подтвердила я, а затем указала на сарай: — Это Ида Уинклер. Она там.
Шерил за моей спиной поднялась со стула, но Рутовски остановил ее, подняв руку, и сказал:
— Оставайтесь, пожалуйста, на своих местах.
Он отправился в сарай, а я вновь села на стул. В углах крыльца набилась сухая листва, но что-то белое привлекло мое внимание. Я наклонилась, чтобы получше рассмотреть, что же это такое. Оказалось, это клочок бумаги. Поднимать его я не решилась, но зато разобрала пару предложений:
Кирк, мне все известно о… не хочешь, чтобы я пошла в полицию, положи двести долларов в… питьевой фонтанчик в Уайлдвудском парке… 
Мне стало не по себе. Я оглянулась — Рутовски все еще не вернулся. Шерил, сложив руки на коленях, смотрела в сторону сарая, и мою находку не видела. Не трогая ее, я села как сидела, решив, что Шерил о ней знать не обязательно.
Понятия не имею, связано ли это как-то со смертью Иды, но, даже если нет, мне бы не хотелось, чтобы из-за меня по городу поползли несусветные слухи. А записка эта, точнее ее обрывки, — прекрасный повод для сплетен. Никого по имени Кирк в нашем городке я не знала, но так или иначе такое чувство, что кто-то пытался его шантажировать. Кто бы это мог быть? Может, Ида?
Она на такое наверняка способна. Но если она и написала эту записку, думая выбить из этого Кирка деньги, то почему ее обрывки валяются у нее же на крыльце? Неужели она вдруг передумала ее отправлять?
Рутовски вышел из сарая, и на этом мои размышления оборвались.
— Думаете, у нее случился сердечный приступ? — тихо спросила Шерил, пока Рутовски переговаривался по рации.
Я ответила не сразу — не хотелось, чтобы она что-то поняла по моему голосу:
— Не знаю.
Послышались шаги, ворота открылись и на участке появился шериф Рэй Джорджсон. Заметив нас с Шерил, он кивнул мне, а затем прошел по траве — к Рутовски. С шерифом и его помощниками я познакомилась в марте, когда убили моего кузена Джимми. Но мы бы познакомились с ним так или иначе, ведь Рэй — дядя Бретта.
Перекинувшись парой слов с Рутовски, Рэй надел бахилы и отправился в сарай. На ногах у Рутовски тоже были бахилы и, судя по всему, он обследовал местность вокруг сарая.
Затем приехал помощник шерифа Деверо. Рэй вышел из сарая, и они втроем стали что-то обсуждать. Рэй взглянул на крыльцо, где сидели мы, что-то сказал, Деверо кивнул и пошел к нам.
— Мэм, как вас зовут?
— Миссис Шерил Хайнз. Я живу в соседнем доме.
— Пройдемте со мной. Мне нужно взять ваши показания.
Шерил обхватила рукой шею, но затем встала, расправив блузку.
— Да, конечно.
Она спустилась по шатким ступеням и вместе с Деверо направилась к воротам.
— Откуда вы знаете миссис Уинклер? — услышала я вопрос, заданный Деверо.
Рутовски продолжил обследовать территорию вокруг сарая, а Рэй тем временем подошел к крыльцу:
— Марли, пойдем, твои показания возьму я.
— Я кое-что нашла на крыльце, посмотри, — сказала я, спускаясь по ступенькам. — Обрывки письма, может, это имеет отношение к делу.
Рой поднялся на крыльцо, я ткнула пальцем в угол, где лежала записка, и он сел на корточки, чтобы получше ее рассмотреть. Трогать бумагу он не стал, а затем спустился вниз, где стояла я.
— Спасибо.
Он не сказал, что он думает, — связана эта записка с убийством Иды или нет, но я и не ожидала, что Рэй начнет делиться со мной своими соображениями.
— Пойдем к моей машине.
Мы собирались уходить с участка, но тут его позвал Рутовски.
— Шериф, я кое-что нашел.
— Постой пока здесь, — попросил меня Рэй.
Я осталась ждать, а Рэй пошел к Рутовски, который стоял возле открытой двери в сарай. Рутовски указал на кусок красной ткани, висевший на гвозде возле дверного косяка. Шериф что-то сказал, понизив голос, и указал на крыльцо у заднего входа. Наконец он отошел от сарая и жестом позвал меня за собой. Рэй придержал ворота, и я первой вышла с Идиного участка, возле которого были припаркованы два полицейских внедорожника. Рэй открыл для меня дверцу и пригласил садиться. Я уселась на пассажирское сиденье, а шериф обошел вокруг машины и сел рядом — в водительское кресло.
— Я так понимаю, что тело обнаружила ты, — сказал Рэй, снимая шляпу и укладывая ее на приборную доску.
— Да, — я сглотнула, вспомнив распластанную фигуру Иды и ее кудрявые волосы, потемневшие от крови.
— Ты заходила в сарай?
Я кивнула.
— Я подошла к ней, чтобы проверить пульс.
— Что-нибудь еще ты трогала?
— Нет, — я поерзала в своем кресле. — Это ведь убийство?
Рэй ответил не сразу:
— На данный момент смерть выглядит подозрительно.
— Лампа… На полу валяется лампа со следами крови, — я замолчала, чтобы перевести дыхание: — Лампа моя. Ида вчера у меня ее украла.
Рэй нахмурился.
— Ты сообщила в полицию?
— Да, Рутовски приезжал.
Рэй открыл блокнот и что-то записал.
— Зачем ты приходила к миссис Уинклер?
— Вчера и сегодня она названивала нам в закусочную, молчала в трубку. И еще украла у меня лампу. Я надеялась поговорить с ней и как-то повлиять — чтобы она прекратила звонки и не разрисовывала нам больше окна. Понятно, что шансов было мало, но хотелось что-то предпринять.
— Ты сразу пошла через задний двор?
— Нет, я подошла к главному входу, постучалась, но никто мне не ответил. Потом пришла соседка, сказала, что стоит попробовать зайти с заднего двора. Я так и поступила, потом увидела, что дверь в сарае открыта… И там была Ида.
— Соседка — та же, что сидела с тобой на крыльце?
— Нет, это соседка напротив — Джульетта Трэн.
Рэй снова что-то пометил в блокноте.
— Джульетта еще кое-что рассказала.
Я повторила Рэю то, что мне рассказали о дочери Шерил Хайнз, которая долго стучала в дверь Иде — до того, как приехала я.
— Видимо, ей тоже не открыли.
Наверное, Ида к тому моменту уже была мертва. Но подробно обдумать эту мысль у меня не вышло: Рэй задал еще несколько вопросов, а затем попросил, чтобы я записала свои показания. Я сделала это прямо в машине, в конце поставила свою подпись.
— Найти труп — это потрясение, — сказал Рэй, когда я вручила ему бумаги. — Как ты себя чувствуешь?
— Бывало и лучше, но я в порядке. Если можно, я пойду обратно в «Флип Сайд».
— Можно.
Мы выбрались из машины. Я хотела было спросить, удастся ли мне получить обратно свою лампу, но вовремя осеклась. Во-первых, вопрос был нетактичный, во‑вторых, учитывая, что именно этой лампой убили Иду, видеть ее у себя дома мне больше не хотелось.
На прощание мы перекинулись с Рэем парой слов, а затем я пешком отправилась на работу. Я шла быстро — уж очень хотелось оказаться в знакомой обстановке и забыть о смерти Иды.

Глава 5

Я вернулась в закусочную немного на взводе. Мало того, что обнаружила Идин труп, еще больше меня поразило, что убить ее могли из-за каких-то темных делишек. Конечно, Иду я особенно не любила и мне бы хотелось, чтобы из моей жизни она исчезла, но я была совсем не рада, что жизнь ее оборвалась таким ужасным образом.
Видимо, смятение отразилось на моем лице, потому что, как только я зашла в «Флип Сайд», Ли взяла меня за руку и отвела в тихий уголок:
— Ты в порядке, Марли?
Я оглядела закусочную: занята только половина столиков, рядом с нами — никого, значит, если говорить тихо, нашего разговора никто не услышит.
— Я ходила к Иде, хотела поговорить с ней.
Ли нахмурилась:
— Ой, видимо, прошло все не очень гладко?
— Что прошло?
— Марли ходила к Иде.
— Ой…
— Я ходила к Иде, но так и не поговорила с ней, — уточнила я, понижая голос еще сильнее: — Не вышло, потому что Ида умерла.
— Что? — с изумлением спросила Ли.
Глаза Сиенны расширились:
— Серьезно?
— Да, — ответила я. Вдаваться в подробности и вспоминать, как лежал труп, мне не хотелось: — Я нашла ее на полу в сарае.
— Какой кошмар… — Ли вновь взяла меня за руку. — Ты в порядке? Мы с Сиенной вполне справимся. Если хочешь, посиди у себя в кабинете или иди домой.
— Все нормально. То еще потрясение, конечно, но я хочу остаться на работе.
Сиенна отошла к соседнему столику — гости за ним как раз расправились со своими блюдами.
— А что случилось? — спросила Ли, пока мы шли к окошку, ведущему на кухню. Там она забрала две тарелки со свежеиспеченными блинчиками.
— Точно не знаю, — ответила я, не зная, стоит ли рассказывать, что это убийство, пока об этом официально не сообщит полиция.
Тут в закусочной появилось несколько новых посетителей. Стало ясно, что совсем скоро начнется обычная обеденная суматоха, а значит, времени для разговоров в ближайшие несколько часов не будет. До закрытия закусочной оставалось всего несколько минут, и только тогда нам вновь удалось собраться втроем.
— Интересно, кто будет заниматься похоронами? Ведь ее племянник сейчас в тюрьме, — сказала Ли, ставя кофейник в кофеварку.
— Не знаю, — ответила я. — Друзей у нее, похоже, не было.
— Как грустно, — нахмурилась Сиенна.
И правда грустно. Но надо признать, особых усилий, чтобы завести друзей, Ида не прилагала. Она вечно с кем-то ругалась. Неужели кого-то ее дурной характер довел до крайней точки? Мне вспомнился обрывок записки, который я обнаружила возле ее дома:
— А у нас в городке есть кто-нибудь по имени Кирк?
Ли задумалась на секунду:
— Хозяин комиссионки — Кирк Джарвис.
— Которая рядом с пекарней? — спросила Сиенна.
Ли кивнула, и тогда Сиенна добавила:
— Мама на прошлой неделе купила там отличный шкафчик. Надо его немного отреставрировать, а так — очень симпатичный.
Этот маленький магазинчик рядом с пекарней на Пасифик-стрит я не раз видела, но внутри никогда не бывала.
— А с Шерил Хайнз кто-нибудь знаком? — спросила я.
Ли покачала головой.
— Нет, я такую не знаю.
— Я тоже ее не знаю, — ответила Сиенна, — но моя мама — вполне возможно. Имя это я точно уже слышала.
— А почему ты спрашиваешь? — спросила у меня Ли. — Она как-то связана со смертью Иды?
— Шерил — соседка Иды. Я с ней сегодня разговаривала.
Больше ничего рассказать я не успела, потому что к кассе подошла пожилая пара. Они хотели расплатиться. Сиенна отсчитывала им сдачу, я забрала грязные тарелки с их столика, а Ли занялась остальными посетителями. Через десять минут, когда ушел последний клиент, в закусочную зашел помощник шерифа Кайл Рутовски.
— Добрый день, — поприветствовала я его. — Чем могу помочь?
Рутовски снял шляпу и провел рукой по своим коротким, темным волосам.
— Могу я переговорить с вашими сотрудниками, пока они не ушли?
Я немного помедлила, удивившись просьбе Рутовски, но затем быстро ответила:
— Конечно. Никто еще не расходился.
Сиенна была на кухне, а Ли — в другом конце зала. Она собирала со столов оставшиеся тарелки.
— Ли! — позвала я нашу официантку. — Помощник шерифа Рутовски хочет с тобой поговорить.
Ли удивилась, но что еще я могла сказать? Стало ясно, что переговорить с ней Рутовски хочет с глазу на глаз, так что я поспешила удалиться:
— Я буду в кабинете. Остальные — на кухне.
— Спасибо, Марли.
Мы с Ли переглянулись, а затем я зашла в кабинет, неплотно закрыв за собой дверь. Я опустилась в свое кресло, и вновь на душе у меня стало нелегко, а все мышцы напряглись. Я понятия не имела, зачем Рутовски разговаривать с моими сотрудниками, но ясно, что причина, которая пришла мне в голову, мне совершенно не нравилась.
Из коридора доносился голос Ли. Внезапно он стал громче, но вот снова затих. Разобрать слов я не могла, но казалось, будто Ли чем-то возмущена. В животе все сжалось, а над правым глазом возникло неприятное ощущение — будто подступала головная боль. Чтобы отвлечься, я проверила электронную почту, но ни на одном письме сосредоточиться у меня не вышло. Время шло очень медленно, но в конце концов в коридоре послышались шаги, и через несколько секунд Ли открыла дверь.
— Поверить не могу! — воскликнула она, ворвавшись в кабинет.
За ней зашли Сиенна и Томми, затем я увидела Ивана, но он остался в дверях.
Ли указала большим пальцем через плечо куда-то в сторону коридора.
— Он думает, что ты подозреваемая!
В животе у меня все сжалось еще сильнее. Так я и думала.
— Так думает не только Рутовски. Шериф, видимо, тоже.
Мне стало больно и грустно. Рэй мне всегда нравился, и я надеялась, он понимает, что на убийство я не способна.
— Может, это ничего и не значит. Может, Рутовски зашел для проформы.
Во рту у меня пересохло, и я попыталась сглотнуть.
— Что он спрашивал?
Тут заговорила Сиенна:
— Хотел знать, во сколько ты ушла из закусочной сегодня утром.
Она обхватила себя руками и выглядела так же растерянно, как и Томми.
— Я обнаружила тело, — сказал я. — Видимо, поэтому я в списке подозреваемых.
Я оглядела всех по очереди.
— Но я клянусь, никакого отношения к смерти Иды я не имею.
— Это и так ясно, — проворчал Иван из дверного проема.
— Мы знаем, что ты ни при чем, — добавил Томми. Ли и Сиенна закивали в знак согласия.
— Но мы беспокоимся о тебе.
Я изо всех сил постаралась улыбнуться.
— Уверен, что беспокоиться не о чем. Рутовски зашел для проформы, вы же сами сказали. На этом, наверное, все и закончится.
— Хорошо бы, — сказала Ли, нахмурившись. — Не хочу, чтобы с тобой было то же, что со мной в марте.
Моя натянутая улыбка исчезла, стоило мне вспомнить, через что пришлось пройти Ли, когда расследовали убийство кузена Джимми. В полиции ее рассматривали как подозреваемую, слухи разлетелись быстро, и кто-то из местных стал относиться к Ли как к прокаженной. А если то же самое будет со мной? Что будет с «Флип Сайдом»?
Нельзя об этом думать. Я встала с кресла и обняла одной рукой Сиенну, а другой — Ли.
— Все будет хорошо.
Мы вышли из кабинета. Впереди шли Иван и Томми.
— Рутовски задал свои вопросы, этим дело и ограничится.
Мои слова никого не убедили, но я старалась не подавать вида, что и сама я не так уж уверена в них. Я еще раз попыталась всех убедить, что все будет в порядке, после чего Ли и Сиенна отправились домой, а Иван и Томми вернулись на кухню. Оказавшись одна, я поняла, что тревога кусает меня, словно тысячи маленьких жучков. Пришло время взяться за уборку: я оттирала столы с особенной тщательностью, пытаясь таким образом отвлечься от невеселых мыслей.
Закончив с уборкой, я решила заняться кое-какими административными делами, но безуспешно. В конце концов я махнула на все рукой и, быстро попрощавшись с Иваном (он единственный, кто к тому времени оставался в закусочной), отправилась домой.
Я шла по пляжу, светило солнце, и счастливые детские голоса танцевали в воздухе. Я дышала глубоко, надеясь, что свежий соленый воздух сможет меня успокоить. Стало легче, но ненамного. Когда я добралась до своего бело-синего викторианского дома, мне было жарко и очень неспокойно.

Оказавшись в доме, я скинула кроссовки и бросилась к холодильнику. Налив в большой стакан чая со льдом осушила его за несколько секунд. Холодный сладкий чай я очень любила, особенно в жаркую погоду или когда дела идут не очень. Сейчас, когда выполнялись оба эти пункта, холодного напитка мне хотелось как никогда.
Когда я поставила на стол пустой стакан, на кухню вбежал Оладушек. Он потерся о мою ногу, и тогда я подхватила его на руки и уткнулась лицом в его шерсть.
— Привет, приятель.
Он замурлыкал, и по моей щеке пошли легкие вибрации. Рыжий кот всегда меня так встречал, и я улыбнулась. Я чмокнула его в гладкую мордочку и подумала, как хорошо, что у меня появилось домашнее животное.
Я поставила его на пол, налила ему в миску воды и дала лакомство — чтобы он не ходил голодным до обеда. Настроение у меня улучшилось, но легкое беспокойство все же продолжало пробегать по моему телу. Слишком волноваться мне не хотелось, поэтому я решила сама выяснить, насколько плохи мои дела.
Я набрала прямой номер Рэя Джорджсона, и после трех гудков он взял трубку:
— Как у тебя дела, Марли? — спросил он после того, как мы обменялись приветствиями.
— Были бы лучше, если бы меня не подозревали в убийстве.
— Я так понимаю, к вам заходил Рутовски.
— Именно. Ты действительно думаешь, что это я убила Иду?
Я постаралась сделать так, чтобы голос мой не звучал обиженно.
— Мое личное мнение не имеет большого значения в данных обстоятельствах, — ответил Рэй. — Ты нашла тело миссис Уинклер и сказала нам, что орудие убийства принадлежит тебе. А еще — что у вас был конфликт.
Я села на диван.
— Это же не значит, что я ее убила.
— Не значит, — согласился Рэй.
Далее последовало молчание, и я все поняла:
— Но это значит, что я подозреваемая.
— Скорее, тот, у кого был мотив.
Так звучит, конечно, лучше.
Я схватилась рукой за лоб, пытаясь замедлить ход своих мыслей:
— Когда она умерла?
— На данный момент точно сказать мы не можем.
— Между ее последним звонком в закусочную и моим звонком в полицию, когда я нашла тело.
Рэй не ответил, но я знала, что права.
Последний звонок произошел всего за несколько минут до того, как я вышла из «Флип Сайда», так что есть вероятность, что у меня будет алиби. С момента ее последнего звонка и до того момента, когда я нашла Иду в ее сарае, прошло менее получаса. Я не знала, сможет ли судмедэксперт определить более точный промежуток, когда умерла Ида, но так или иначе, Иду, вероятно, убили, когда я только шла к ее дому. Но шла я одна, поэтому никто не мог за меня поручиться. Я говорила с Джульеттой Тран, но ведь Иду я могла убить и до и после нашей короткой беседы. Понимая, что алиби у меня нет, я начала волноваться чуть сильнее.
Хотелось, чтобы шериф меня как-то успокоил, но было ясно, что сделать этого он не может. На заднем плане у Рэя послышался чей-то голос, и, извинившись, он сказал, что ему пора. Я повесила трубку. Чувствовала я себя еще хуже, чем до звонка.
Соскучившись по Бретту, я отправила ему сообщение — спросила, будет ли у него время заехать вечером. Он ответил, когда я уже успела переодеться в короткие шорты и майку.
Последний объект на сегодня. Буду у тебя в течение часа. 
Я улыбнулась.
Бретт был в пути, а я решила приготовить салат с макаронами на ужин. Закончив с приготовлениями и поставив миску в холодильник, я услышала шаги на заднем крыльце. Бретта я встретила у дверей. Стоило мне его увидеть, как я сразу успокоилась.
— Привет, — Бретт притянул меня к себе и поцеловал.
На моем лице вновь появилась улыбка, и я отвела светлый локон, упавший ему на лоб. Волосы у него были все еще влажные после душа, который он принимал в конце рабочего дня.
— Хорошо, что приехал.
— Да, хорошо. Как прошел день?
Моя улыбка дрогнула.
— Марли? — Бретт взял меня за руки. — Что случилось?
Я рассказала, что произошло утром и как я обнаружила Иду. На переносице у Бретта появилась складка — явный признак, что он беспокоится.
Он покрепче сжал мои руки.
— Я тебе очень сочувствую.
Я опустила глаза и посмотрела на наши руки и переплетенные пальцы. Думать хотелось только о нас двоих.
— Это еще не все. Похоже, Иду убили, а у меня был мотив.
— Какой еще мотив? Что за глупость?
— Твой дядя не думает, что это глупость. Я обнаружила тело, а Ида последнее время доставляла нам немало неприятностей. Ее ударили по голове лампой, которую она украла у меня. Так что полиция теперь официально мной занимается…
— Уверен, Рэй и не думает, что это ты убила Иду.
— Он сказал, что его личное мнение ничего не значит. Я никогда бы не пожелала Иде смерти, но похоже, что мотив у меня и правда был. И подходящие обстоятельства тоже…
— Рэй делает свою работу, такие правила. Но наверняка совсем скоро с тебя снимут все подозрения.
— А что, если нет? Все будут думать, что я убийца, и перестанут заходить во «Флип Сайд». Что будет с закусочной?
Из-за одной только мысли, что все будет именно так, у меня сбилось дыхание, стало очень страшно.
— Марли, все уладится, я тебе обещаю, — Бретт положил руки мне на плечи.
Я закрыла глаза. Как бы мне хотелось ему верить, но ничего не выходило. Бретт обнял меня покрепче, и я прижалась щекой к его груди.
— Скоро все выяснится, и мы заживем как раньше, — проговорил Бретт где-то над моей головой.
Его уверенность и звук бьющегося сердца успокоили меня. Он поцеловал меня в макушку, а я продолжала держать его крепко-крепко. Постепенно мое беспокойство исчезло, и мне стало легче. Я немного отстранилась — чтобы взглянуть в его прекрасные голубые глаза.
— Спасибо. Я что-то расклеилась…
Он убрал прядь волос за мое ухо.
— Ты и не расклеилась. Просто расстроилась, но оно и понятно. Все будет хорошо.
Я снова его обняла, и тут меня захватил целый водоворот чувств. Кажется, я по уши влюбилась в Бретта. С нашего первого же поцелуя я что-то испытала, но я и подумать не могла, что чувства будут такими глубокими и сильными. Никого я еще так сильно не любила. От этой мысли мне стало сначала очень хорошо, но потом на меня обрушилась волна страха, и внезапно появившееся счастье скрылось в этой пучине.
Не зная, как быть с нахлынувшими чувствами, я отступила от Бретта и постаралась улыбнуться:
— Ты прав. Все наладится.
Я направилась к холодильнику.
— Пить не хочешь?
— Марли… — между бровей у Бретта вновь появилась складка.
Я постаралась улыбнуться поубедительнее:
— Все в порядке, Бретт, — ответила я, доставая кувшин. — Чай со льдом будешь?
Еще секунду Бретт внимательно глядел на меня, а затем лицо его прояснилось:
— Конечно, наливай.
С большим облегчением я наполнила два высоких стакана, и мы вышли на заднее крыльцо, чтобы насладиться солнцем и морским бризом. Еще час мы болтали ни о чем, просто наслаждаясь летней погодой и обществом друг друга. Я старалась не отвлекаться, но где-то внутри меня засел страх, пробиравшийся и в голову, и в сердце.
— В эти выходные мама будет продавать свои гончарные поделки на рынке, — сказал Бретт, наблюдая за Оладушком, который аккуратно ступал по перилам. Я обещал, что сегодня вечером помогу ей со сборами, завтра она целый день будет в Порт-Анджелесе.
— Так тебе надо ехать?
— Да, — ответил Бретт. — Но если хочешь, я могу побыть с тобой. Скажу маме, что приеду позже.
Я улыбнулась и покачала головой.
— Да нет, все нормально, поезжай.
Бретт поднялся с кресла, я последовала его примеру. Я все еще держала его за руку, и мне очень хотелось притянуть его к себе и крепко поцеловать, но я не стала. Мы вдвоем прошли возле дома и вышли к подъездной дорожке. Бретт остановился и повернулся ко мне лицом.
— Звони, если что, — сказал он.
— Конечно.
Он наклонился ко мне, чтобы поцеловать, и я в ответ потянулась к нему.
Мне хотелось забыть обо всем и раствориться в поцелуе, но в голове крутились мысли, и отвлечься не вышло. Я отстранилась буквально через секунду или две после того, как наши губы соприкоснулись.
Бретт внимательно на меня посмотрел, нахмурив лоб.
— Ты точно в порядке?
Я выдавила улыбку:
— Все нормально.
Я отступила на шаг.
— Ну, до скорого?
В глазах Бретта что-то мелькнуло. То ли он не понимал, что происходит, то ли обиделся на меня. Наверняка не скажешь, но, так или иначе, переживал он из-за меня.
Он улыбнулся, но совсем не так тепло, как обычно.
— До скорого. Спокойной ночи.
Я осталась на подъездной дорожке, а Бретт зашагал к своей машине. С одной стороны, мне хотелось броситься за ним вслед, а с другой — хотелось кинуться в дом. Бретт исчез из виду, а в груди у меня стало пусто и больно. Видимо, гораздо большей угрозой для моей новой счастливой жизни была я сама, а вовсе не расследование убийства Иды.

Глава 6

Бретт ушел, а я пошла к океану и быстро окунулась. Но даже соленой воде не удалось смыть беспокойство, засевшее у меня внутри. Я переоделась в майку и шорты, купальник повесила на бельевую веревку, и вот, стоя посреди гостиной, я поняла, что чувствую себя совершенно потерянной. Оладушек крепко спал на подоконнике на кухне. Вот бы и я была такой же спокойной и безмятежной, как он.
Сквозь приоткрытые двери вместе с вечерним ветерком в дом пробирался запах океана и лета. Теплый воздух касался моей кожи. Я подошла к каминной полке и взяла одну из фотографий в рамке. Это был совместный снимок: мама тогда только вышла замуж за моего отчима, мне исполнилось семнадцать. Хорошее время. Дело было в Сиэтле, мы тогда устроили барбекю, и кто-то из маминых друзей решил нас сфотографировать. Мама и отчим стоят обнявшись, я — перед ними, обнимаю своих сводных брата и сестру — Шарлотту и Дилана.
Мы и понятия не имели, что нас ждет. Разве могли мы подумать, что через десять лет мы с мамой снова останемся одни. Отчим, Шарлотта и Дилан погибли в автомобильной аварии четыре года назад. С тех пор я стала очень закрытым человеком: все время в работе, никого к себе не подпускала. Да, у меня случались романы. Кажется, я даже влюблялась, но старалась всегда держать себя в руках.
В Сиэтле я оставила работу и переехала сюда, в Уайлдвуд-Ков, — для меня это серьезный шаг вперед. Кажется, я наконец начинала выбираться из своего укрытия. И как же страшно, что все, что я обрела в этом прибрежном городке, можно так легко потерять. Если пострадает мое доброе имя, то «Флип Сайд» не ждет ничего хорошего. И в отношениях с Бреттом тоже не все гладко. А в чем причина? Не знаю, и от этого на душе еще тяжелее.
Я еще раз взглянула на улыбающиеся лица на фотографии, а затем поставила рамку обратно на каминную полку и насыпала еду для Оладушка. Потом я поковыряла вилкой свой ужин, но в итоге большую часть салата с макаронами поставила обратно в холодильник. Отправившись на пляж, я прихватила с собой книгу, но читать не читала. В основном я смотрела на океан: вот бежит волна, касается гальки, песка. Начало темнеть, и я закрыла книгу. Прочитала я всего пару страниц. Пора идти спать. Очень надеюсь, что завтра жизнь покажется мне проще и понятней.
Тем не менее к утру положение мое ничуть не улучшилось. Я долго ворочалась в кровати, а потом все-таки погрузилась в беспокойный сон и проснулась за двадцать минут до будильника. Я откинула одеяло, Оладушек соскочил с кровати и с надеждой выбежал в коридор, а затем поглядел на меня:
— Ты знаешь правила, приятель, — сказала я, направляясь в ванную. — Сначала душ, потом завтрак.
Недовольный Оладушек остался в коридоре. Он ждал меня на том же месте, когда я с мокрой головой вышла из душа. Кот мяукал и терся о мои ноги, пока я надевала привычные джинсы и футболку с рисунком, а потом выскочил вперед меня и побежал по лестнице, когда я вышла из спальни. Я улыбалась накладывая ему утреннюю порцию корма, а он выписывал восьмерки вокруг моих ног и мурлыкал. С этим милахой долго пребывать в плохом настроении не так-то просто, и я была очень рада такой компании.
Сама я тоже позавтракала, почистила зубы и отправилась в «Флип Сайд». Начинался рабочий день, и это хорошо. Хотелось отвлечься, подавая блинчики нашим посетителям. А еще нужно будет оплатить счета, заказать все необходимое для закусочной. Я зашла на кухню, чтобы быстро поздороваться с Иваном и Томми, а потом направилась в кабинет и погрузилась в работу. Ровно в семь прервалась — пора было открываться, но потом я еще час провела у себя, занимаясь делами.
Потом я вышла в зал, чтобы помочь Ли и Сиенне во время завтрака. Я с радостью принялась за работу. Туристы в основном болтали о своих планах на день или о том, что они делали накануне, прошло совсем немного времени, и самой горячо обсуждаемой темой стала смерть Иды. Несколько человек, в том числе завсегдатаи Эд и Гэри, уже знали, что тело нашла именно я.
— Ужасно, — прокомментировал Эд, когда я сказала, что о смерти Иды и правда сообщила именно я.
Гэри кивнул в знак согласия, щедро поливая блинчики кленовым сиропом.
— Она и при жизни доставила вам немало хлопот, и теперь тоже — хотя она и мертва.
— Тоже? — переспросила я, надеясь, что под нынешними хлопотами Эд подразумевает, что я нашла тело, а потом доложила в полицию.
Эд понизил голос:
— Говорят, Иду убили, а подозревают — тебя.
Я очень надеялась, что новости о произошедшем еще не успели разлететься по всему городу, хотя, безусловно, меня не удивило, что все в курсе всего.
— Я не подозреваемая, но у меня мог быть мотив, — поправила я, но Эд и Гэри, похоже, меня не слышали.
— Какая разница, — Гэри покачал головой, положив нож и вилку на блинчики. — Разве ты убийца? — Он снова покачал головой.
Я бросила взгляд за соседний столик и увидела, что на меня смотрят с расширенными от удивления глазами. Гэри, в отличие от его друга, голоса не понизил.
— Я тут ни при чем, — сказала я вроде бы Эду и Гэри, хотя в то же время мне хотелось, чтобы меня услышали и туристы.
— Конечно, Марли, — сказал Эд. — Не мучай себя и не переживай.
Но последовать совету Эда у меня не вышло. Я подошла к соседнему столику, за которым сидели туристы лет сорока пяти, и спросила, готовы ли они сделать заказ. Туристы переглянулись, а затем одна из двух женщин откашлялась и встала из-за стола.
— Знаете, мы передумали.
Трое ее спутников тоже засобирались. Потеряв дар речи, я глядела, как женщины хватают свои сумочки и вместе с мужьями движутся по направлению к дверям.
— Хорошего дня, — успела сказать я, когда они уже выходили из закусочной. Голос мой звучал слишком тихо — вряд ли они услышали.
— Что произошло? — спросила Ли, проходя мимо с тарелкой блинов в одной руке и с яичницей в другой.
— Думаю, испугались, что я их отравлю.
— Что? — Ли бросила взгляд на дверь. — Что за ерунда?
— Ты думаешь?
— Конечно! — Ли наклонилась поближе ко мне. — Не бери в голову! Я знаю, как это неприятно, но выше нос. Все местные знают, что ты невиновна.
Ли пошла к соседним столикам, чтобы отдать заказы. Конечно, она права: все местные и все, кем я дорожу, знают, что я никого не убивала. Но дело все в том, что «Флип Сайд» во многом зависит от людей, которые знают меня не так хорошо. А учитывая, что все в городе — и местные, и туристы — только и делают, что обсуждают расследование, я не могла не беспокоиться.
Вполне возможно, что подозрения с меня снимут очень быстро. Но вдруг нет? И даже если шериф скажет, что мотива у меня не было, пока не найдут настоящего убийцу, наверняка многие будут относиться ко мне с подозрением, начнут избегать.
Я схватила кофейник, намереваясь пройтись между столиками и подлить посетителям кофе, и тут меня охватила решимость. Ждать своей участи, мучиться и переживать за «Флип Сайд» и свое будущее в Уайлдвуд-Кове я не собиралась. Даже если полиция установит точное время смерти Иды, меня это вряд ли спасет. Но если найдется настоящий убийца — это другое дело.

Весь день завсегдатаи «Флип Сайда» засыпали меня вопросами по поводу Иды. К счастью, никто, кроме той компании, из закусочной не сбежал. Да, кто-то бросал в мою сторону взгляды — любопытствующие или же настороженные, кто-то переставал шептаться, стоило мне пройти мимо, но в остальном утро прошло спокойно.
Посетители шли в закусочную нескончаемым потоком, в кабинете меня ждала куча работы, так у меня не находилось и минуты, чтобы подумать, как начать свое личное расследование, чтобы выяснить, кто убил Иду. Я вернулась домой ближе к вечеру и хотела обдумать план действий, но, оказавшись за кухонным столом, поняла, что на месте мне не усидеть.
— Надо выйти на пробежку, — сказала я Оладушку.
Он свернулся калачиком на спинке дивана и, услышав мой голос, приоткрыл один глаз, а секунду спустя снова его закрыл. Мои планы его явно не интересовали, но я знала, что мысль меня посетила правильная. Я слишком беспокоилась, надо привести себя в порядок, чтобы все обдумать.
Я быстро переоделась в спортивное, собрала волосы в хвост, сделала растяжку, а затем в быстром темпе направилась к дороге. Бегать в жару — то еще удовольствие, но я решила, что потом можно окунуться в океан. Оказавшись на Уайлдвуд-роуд, я ускорилась и направилась в сторону города. Я хотела было свернуть налево, чтобы пробежаться по жилому району в восточной части нашего городка, но затем у меня возникла другая мысль, и я побежала дальше прямо.
Я пронеслась мимо магазинов в центре, а затем повернула на юг, так что океан оказался у меня за спиной. Кудрявые локоны, выбившиеся из хвоста, прилипали к вискам, и я почти что свернула к магазину с мороженым, но справилась с этой слабостью и направилась дальше — в тот район, где жила Ида.
В конце ее улицы я перешла на шаг, отметив, что перед домом Тран не припарковано ни одной машины. Видимо, моему плану поговорить с Джульеттой и обсудить то утро, когда убили Иду, сбыться не суждено. Тем не менее я решила все же постучать: вдруг она все-таки дома, хотя ее красного кабриолета поблизости и не видно. Я постучала в дверь и стала ждать, пытаясь расслышать звук приближающихся шагов, но ничего слышно не было. Постучала еще раз, но безрезультатно.
Не собираясь так просто сдаваться, я прошла мимо дома Иды и постучала в дверь Шерил Хайнз. Тут мне тоже не повезло. Видимо, в четверг днем в этом районе дома никого не застать. Надо заглянуть к ним в другой раз.
Я свернула с Идиной улицы и вновь перешла на бег, продолжив его в южном направлении в хорошем, устойчивом темпе. Чем больше я отдалялась от центра, тем больше было расстояние между домами. Некоторые дома прятались за высокими деревьями, подъездные дорожки становились все длиннее. Через несколько минут я добралась до границы района — там проходила река Уайлдвуд, огибавшая ближайшие дома со стороны их задних дворов.
Надо выбрать: либо я поворачиваю обратно, либо перехожу на грунтовую дорожку, которая вела прямо в перелесок, раскинувшийся возле реки. Долго думать не пришлось: домой не хотелось, а на лесной дорожке можно отдохнуть в тени.
Наконец уйдя с солнца, я порадовалась: стало чуть прохладней. Звуки города замолкли, и все, что я слышала, — это пение птиц и шум реки, бежавшей где-то справа, за деревьями. Чудесный маршрут. Надо почаще сюда забегать, особенно в жаркие дни.
Тропинка поворачивала — и я следом за ней; впереди виднелась поляна. Я не собиралась останавливаться, но тут что-то привлекло мое внимание, и я остановилась. На поляне — ближе к реке, а не к дороге — валялась куча мусора. Я подошла ближе, чтобы хорошенько рассмотреть. Чего там только не было: куски пиломатериалов, старый велосипед, какая-то здоровая батарея и треснувшее весло для каноэ — в общем, хлам.
Обернулась, оглядывая поляну. Другого мусора или чего бы то ни было, чтобы объяснило происхождение этой кучи, не наблюдалось. Кто это здесь раскидал? Я достала телефон и сделала несколько фотографий.
Я обошла эту свалку, чтобы посмотреть, не скатилось ли что-нибудь в реку. Вроде бы нет, но на этом я не успокоилась. Просто возмутительно, что кто-то взял и выбросил свой мусор прямо в лесу. Нехорошо и для окружающей среды, и для животных, и для людей, которые забредут в эти места.
Даже не знаю, к кому надо обращаться с такими вопросами. Возможно, шериф поможет? Уверена, что выбрасывать мусор вот так — незаконно. Я позвонила напрямую Рэю, но он не взял трубку; оставлять сообщение я не стала. Вместо этого написала Бретту.
Надо идти домой. Я убрала телефон обратно в чехол для бега, который крепился на руке, и двинулась в сторону города.
Больше я не останавливалась: в хорошем темпе добежала до своего дома. Оказавшись внутри, я выпила большой стакан холодной воды. Бретт пока так и не ответил, так что я сняла свою беговую форму и надела купальник — после пробежки пора освежиться в океане. Вернувшись домой и переодевшись, я снова позвонила Рэю. На этот раз он ответил, и я рассказал ему о своей находке.
— И что там было? — спросил он тоном куда более заинтересованным, чем я ожидала.
Я перечислила кое-что из того, что валялось в той куче.
— Баллоны с пропаном, стеклянная посуда или неизвестные жидкости?
— Вроде бы нет. А что такое?
— В последние годы на нашем полуострове участились случаи работы подпольных нарколабораторий. Все, что я перечислил, — явный признак свалки рядом с метамфетаминовой лабораторией. Тут, видимо, другое, но, если наткнешься — держись от такого мусора подальше и сразу звони нам. Такие свалки бывают крайне опасными.
Я пообещала, что, если что, буду осторожна. Конечно, лаборатории по производству наркотиков — не самая успокаивающая новость, но, наверное, такое бывает много где. Я постаралась как можно подробнее описать Рэю место, где я обнаружила свалку, и он сказал, что сегодня обязательно все проверит.
Закончив разговор, я вышла в переднюю часть дома, следом за мной — Оладушек. Большая ель отбрасывала прохладную тень на две грядки, которые когда-то возле забора вскопал кузен Джимми. Грядки находились прямо на границе с соседским участком. Когда я переехала из Сиэтла, все время у меня уходило на «Флип Сайд», а засеять клумбы руки не доходили. Правда, я все-таки посадила капусту и морковь, на следующий год планы у меня были гораздо обширней. Стоя в тени, я прополола грядки от сорняков, а Оладушек бродил рядом и охотился на кузнечиков.
От земли меня оторвал зазвонивший в кармане телефон.
— Привет, — сказала я Бретту, садясь на бортик одной из грядок.
— Прочитал твое сообщение, — ответил Бретт. — Ты не звонила Рэю?
— Да, я дозвонилась до него совсем недавно. Он пообещал съездить посмотреть.
— Хорошо. Незаконные свалки у нас появляются все чаще.
— Но почему? Ведь есть же законные свалки, куда можно выбросить все что угодно.
— Конечно, но кому-то жалко платить лишние деньги, другим просто лень. Совести у них нет. Не думают ни о природе, ни о животных. Бывает, что выбрасывают свое барахло прямо кому-то на участок.
— Какой ужас. И что, ничего не поделать?
— Что-то можно. Отец знает Билла Арчера из Департамента природных ресурсов. Он пытался положить конец незаконным свалкам в нашем округе. Я расскажу ему о свалке, которую нашла ты.
— Спасибо.
По крайней мере, все заинтересованные стороны будут проинформированы, но я все равно расстроилась. Полуостров Олимпик я люблю, и особенно люблю Уайлдвуд-Ков. И как же раздражает, что местная природа страдает из-за людей, которым лень выбрасывать мусор по правилам.
Мы поговорили с Бреттом еще пару минут, но ему надо было ехать на последний объект. Я спросила, не освободится ли он позже, но дальше он ехал в Порт-Анджелес за новой деталью для тракторной косилки. Бретт был занят, сад я прополола, так что позвала Оладушка и пошла в дом. Меня ждал вечер в компании моего пушистого приятеля.

Глава 7

Следующим утром я открыла «Флип Сайд», как обычно, в семь часов. Первыми пришли завсегдатаи, но затем подтянулись и туристы, и дело пошло на лад. Вчера меня отвлекла свалка, которую я обнаружила в лесу, и времени поразмыслить, как найти убийцу Иды и вернуть себе доброе имя, у меня не было. А теперь мне не терпелось начать собственное расследование. Правда, подавая завтраки и подливая кофе, я мало что могла сделать.
Днем, после того как обеденная суета поутихла, в закусочной появилась Лиза Моралес. Она села за небольшой столик возле окна и помахала мне. Я улыбнулась и помахала в ответ, а затем приняла заказ у другого посетителя. Когда я приехала в Уайлдвуд-Ков в марте, Лиза стала первой, с кем я подружилась. Она работала помощником юриста (как и я в Сиэтле) и, как правило, приходила в «Флип Сайд» на завтрак или обед один или два раза в неделю.
Я передала заказ Ивану на кухню — вафли с беконом и чеддером — и пробежала глазами по залу. Людей в закусочной немного, и Ли и Сиенна прекрасно справятся без меня. Сунув блокнот и ручку в карман фартука, я пересекла зал и уселась на стул напротив Лизы. Ли как раз только приняла у нее заказ.
— Как дела? — спросил я, когда Ли направилась на кухню.
— Отлично, — ответила Лиза, убирая темные волосы за ухо. — Тем более у вас здесь есть кондиционер.
— Там опять пекло?
— Ага, я думала, что расплавлюсь, пока шла сюда, но мысль о кулинарных шедеврах Ивана придавала мне сил. — Лиза сделала глоток ледяной воды, глядя на меня поверх бокала. — Ну а как у тебя дела?
Судя по тому, как прозвучал этот вопрос, я предположила, что она уже в курсе.
— Что говорят?
— Говорят, что кто-то убил Иду Уинклер, а тело нашла ты.
— И все?
— Разве этого мало?
— Да нет, вполне достаточно. Но это не все, — хотя рядом никого не было, я все же понизила голос: — Полиция считает, что у меня был мотив.
Карие глаза Лизы расширились:
— Бред!
— Такие дела.
— Это потому, что ты нашла тело?
— Помнишь, на прошлой неделе я рассказывала, что нам разрисовали стены и стекла? И я тогда решила, что это Ида.
Лиза кивнула, и я продолжила:
— На этой неделе еще хуже. Ида звонила нам сюда в «Флип Сайд» и молчала в трубку, а потом стащила у меня антикварную лампу, которую я оставила возле своего крыльца. Я пошла к ней, чтобы поговорить, и тогда-то и нашла тело. А еще хуже то, что именно этой лампой ее, судя по всему, и убили.
— И полиция думает, что из-за этого ты могла ее убить?
— Видимо.
Лиза нахмурилась:
— Тебе нужен адвокат?
От этого вопроса в животе у меня завязался узел.
— Надеюсь, что нет.
— Если что, могу порекомендовать пару человек.
— Спасибо, буду иметь в виду, но хорошо бы, чтобы до такого не дошло.
— Да, хорошо бы.
Мы замолчали, когда появилась Ли с тарелкой клубнично-банановых блинчиков и стаканом кофе со льдом. Я взглянула на блинчики — мои любимые, — и у меня потекли слюнки.
— Давай я тебе тоже принесу, — сказала Ли с улыбкой.
— Спасибо, — ответила я, а Ли уже направилась к кухне.
Лиза принялась за свой завтрак:
— Как ты думаешь, кто на самом деле убил Иду?
— Не удивлюсь, если у Иды куча врагов. Она ведь была не самой приятной женщиной.
— Да уж.
— А ты ее хорошо знала?
Лиза положила в рот первый кусочек своих блинчиков:
— Я живу в паре домов от нее.
— Точно!
Почему-то раньше до меня не доходило, что Лиза и Ида — соседки. А ведь я пару раз бывала в бело-зеленом уютном домике Лизы, и теперь вполне могла представить, где он находится по отношению к Идиному жилищу.
— Близко я с ней знакома не была, — продолжила Лиза, — но пару раз мы пересекались, и продолжать с ней общение у меня не было никакого желания.
Лиза замолчала, сделала глоток кофе, а затем вновь заговорила:
— Ужасно, конечно, что ее убили. И, честно говоря, страшновато, что все это произошло почти что рядом с моим домом.
— Конечно, я понимаю. Надеюсь, шериф быстро поймает преступника. Желательно до того, как «Флип Сайд» обанкротится.
— Ты серьезно из-за этого переживаешь?
Я ответила не сразу: появилась Ли с моими блинчиками и большим стаканом чая со льдом. Я сказала спасибо и с наслаждением втянула аромат блинчиков, фруктов и сливок. Затем я сделала пробный глоток своего напитка и улыбнулась: Ли налила мне отличного персикового чая.
— Если все начнут думать, что я и правда убийца, закусочной на пользу это точно не пойдет.
— Никто не начнет думать, что ты убийца, — сказала Лиза с уверенностью, которой можно было только позавидовать.
Я положила в рот кусочек блинчика и, ощутив восхитительный вкус, ненадолго отвлеклась ото всех забот. С минуту мы обе ели молча, а затем вновь заговорила Лиза:
— Если подумать, то у Иды дома последнее время происходили любопытные вещи.
Я отреагировала с интересом:
— Какие еще любопытные вещи?
— Четыре дня назад я вечером выносила мусор и услышала, как она спорит с мужчиной. Я стояла далековато, так что мало что расслышала, но потом Ида начала кричать. Требовала, чтобы мужчина ушел с ее участка. А мужчина в ответ крикнул, что, мол, «с рук тебе это не сойдет». Потом она захлопнула дверь, и больше я ничего не слышала.
— Не знаешь, кто это был?
— Без понятия. Я ведь даже его не видела.
Я задумчиво пожевала вилку, на которую был наколот кусочек блинчика.
— Если он угрожал Иде, то он тоже в списке подозреваемых.
«И желательно, чтобы его имя в этом списке было повыше моего», — добавила я про себя.
Сделав еще один глоток чая, я вспомнила, что Лиза упомянула о нескольких любопытных случаях.
— А что еще?
Лиза кивнула, проглотила кусочек блинчика и продолжила:
— Моя соседка Джоан сказала, что собака у нее лаяла как сумасшедшая всю ночь перед смертью Иды. Видимо, по улице ходил какой-то бродяга. Она вышла посмотреть и увидела какого-то парня. Он разглядывал Идин задний двор. Стоило ему заметить Джоан, как он ушел.
— Она сообщила в полицию?
— Не знаю.
Я пораскинула мозгами:
— Интересно, не тот ли это мужчина, с которым Ида ругалась накануне?
— Возможно.
— Как думаешь, Джоан согласится поговорить со мной?
— А почему нет? Скажи, что ты от меня. Она живет в желтом домике неподалеку от моего.
Лиза расправилась с блинчиками и допила кофе:
— Мне надо возвращаться на работу, но ты звони или пиши. Уверена, очень скоро все прояснится.
— Надеюсь.
Я встала из-за стола, и Лиза приобняла меня, а затем направилась платить к кассе, где дежурила Сиенна. Я собрала со стола наши тарелки и отнесла их на кухню, обдумывая все, что Лиза успела мне рассказать. Если бы мне удалось выяснить, кто ошивался возле Идиного участка и с кем она так громко ругалась, я бы пустила Рэя по следу этого человека, а меня официальное следствие подозревать бы перестало. Закрывать закусочную еще рано, но как только рабочий день подойдет к концу, я тут же навещу Лизину соседку, — посмотрим, что она расскажет.
В зале стало тихо, заняты были только четыре столика. Я взглянула на улицу за окном: по набережной прогуливались люди. Кто-то вышел на пробежку. Все они в футболках и шортах. Желающих пройтись оказалось больше, чем обычно, и я вспомнила, что сегодня открыт фермерский рынок. Обычно рынок работал только по субботам, но из-за ежегодного уайлдвудского фестиваля цветов, поглазеть на который съезжалось множество туристов, зайти на рынок можно вот уже два дня.
Неплохо бы заглянуть туда, посмотреть, что продают, и немного проветриться. Так и время пройдет быстрее: зайду на рынок, а потом можно идти к Лизиной соседке — возвращать себе доброе имя.
Я оставила Ли и Сиенну за главных, сняла фартук и вышла на улицу, залитую ярким солнцем. Совсем недалеко от «Флип Сайда» вдоль набережной расположились прилавки с товарами: поделки, местные продукты, натуральные кремы, варенье, желе и выпечка. Кто-то продавал вафли чуррос и самсу… Соблазнительные ароматы смешивались друг с другом, и, несмотря на сегодняшнюю порцию блинчиков, с которой я разобралась минут десять назад, так хотелось что-нибудь попробовать.
Не торопясь я подходила к прилавкам, здоровалась со знакомыми продавцами. Просмотрев примерно половину всех представленных товаров, я оказалась возле прилавка Патриши Мюррей, которая продавала свои поделки из дерева.
— Ты все-таки пришла, — сказала Патриша, улыбаясь, когда увидела меня.
— Посетителей в «Флип Сайде» сейчас совсем мало, так что я решила заглянуть к вам.
— Здесь так много всего!
— Это точно.
Я решила повнимательнее рассмотреть фигурки, которые вырезала Патриша:
— Какая красота!
Патриша вырезала птиц, морскую фауну и других животных вроде кошек и медведей. Мой взгляд мгновенно упал на морского конька. Морские коньки мне всегда нравились, и я, конечно, не удержусь и куплю его себе. Я взглянула на ценник и достала из сумки кошелек.
— Хочу этого конька, — сказала я Патрише.
Я вручила ей несколько купюр и тут заметила изящную колибри. Они мне тоже очень нравились. И Лизе тоже. В августе у нее день рождения, так что я решила купить и эту фигурку. Я отдала Патрише деньги, а она завернула мои покупки, и я аккуратно уложила их в сумку. Мы немного поболтали о резьбе по дереву, а затем Патриша спросила, как Сиенна справляется, помогая в «Флип Сайде».
— Прекрасно, — ответила я с энтузиазмом. — С ней очень приятно работать. И вообще, нам стало гораздо легче.
Тут я вспомнила, что сказала Сиенна, когда я спросила их с Ли, знакомы ли они с Шерил Хайнз. Видимо, до конца рабочего дня ждать не придется и расследование я могу начать прямо сейчас:
— А вы знаете Шерил Хайнз?
— Шерил? Конечно. Не очень близко, но у нас есть общие друзья. А что такое?
Я ответила не сразу, потому что к прилавку подошли две женщины. Они осмотрели деревянные поделки и перекинулись парой слов с Патришей. Одна из женщин остановила свой выбор на касатке, сделанной из морской коряги, а затем они с подругой ушли.
— Больше меня интересует дочь Шерил, — наконец сказала я так тихо, чтобы никто кроме Патриши меня не услышал. — Вы знаете о смерти Иды Уинклер?
— Да. Говорят, шериф расследует это дело как убийство.
— Это правда. Ее тело обнаружила я.
— Сиенна говорила. Ужасно, наверное.
— Приятного мало, конечно.
Я помолчала, пока мимо прилавка проходила пара средних лет. Они оглядели зверушек Патриши, а затем пошли дальше.
— В общем, с Шерил я познакомилась, пока ждала шерифа возле дома Иды. А до этого другая соседка сказала, что дочка Шерил в то утро громко стучала в дверь Иды, звала ее, кричала.
— Не знаю, в чем там дело, но не удивлена, что с Идой у них был конфликт. Ты же знаешь, что за человек Ида… А Мелинда… Она весьма вспыльчивая. Помню, в школе у нее были неприятности, потому что она дралась с другими детьми.
— Серьезно?
Значит, Мелинда вспыльчивая. Что же получается: она вспылила настолько, что убила Иду? Видимо, мама отвела ее домой, а потом она пошла на задний двор. Ида была в сарае, у них вышла ссора, и в итоге Мелинда схватила мою лампу и ударила Иду по голове.
— Школу она закончила пару лет назад, — продолжила Патриша, — и ни о чем подобном я больше не слышала. Думаю, успокоилась.
— Наверное.
— Им с Шерил последнее время пришлось нелегко. Дуглас — это муж Шерил — умер три месяца назад от сердечного приступа. Даже не знаю, останется ли Шерил здесь или куда-то переедет.
— А она не отсюда?
— Нет, она из Флориды. Переехала сюда, когда познакомилась с Дугласом. Да она никогда и не скрывала, что хочет вернуться домой. Не знаю, поедет ли Мелинда с ней. Но вполне вероятно, что к концу года Шерил уедет.
Так я узнала кое-что о Мелинде и Шерил Хайнз, но — кроме вспыльчивости Мелинды — какое это все имеет отношение к убийству? Тем не менее теперь Мелинда в моем списке подозреваемых.
Все больше людей подходило к прилавку Патриши, так что я быстро попрощалась и поспешила поздороваться с мамой Бретта, Элейн, и его тетей Гвен. Их прилавки располагались неподалеку. Элейн продавала керамику, а Гвен — акварельные рисунки. Их товары мне очень понравились, и я задержалась на несколько минут, чтобы поболтать с ними. Затем я пошла обратно в «Флип Сайд».
По пути я заметила яркий плакат, рекламирующий предстоящий цветочный фестиваль. Начало намечено на десять утра в воскресенье. Посетители закусочной на прошлой неделе обсуждали предстоящее мероприятие, и я знала, что в городе много увлеченных садоводов, которые с нетерпением ждут его каждый год. Они выставляют свои растения и надеются сорвать какой-нибудь приз. Не знаю, будет ли у меня время на этот фестиваль, но надо иметь в виду, что туда можно заглянуть.
Я вернулась в «Флип Сайд» незадолго до закрытия. Я попрощалась с последними посетителями, повесила табличку «закрыто», прибралась и отправилась в банк.
Стоя в очереди, я изучала фотографии на стене, а затем посмотрела в окно. Заметив знакомую кудрявую голову, я сделала шаг по направлению к двери. Моя первая мысль — окликнуть Бретта, проходившего мимо банка, чтобы провести с ним хоть немного времени. Пускай даже минуту или две. Но затем я засомневалась: ко мне вернулись все мои вчерашние страхи. Так я и стояла в нерешительности, когда ко мне подошел лысый мужчина лет пятидесяти с небольшим, одетый в деловой костюм. С ним вместе стоял молодой человек, которого я узнала: Гэвин Полсон, который так нравился Сиенне.
— Добрый день, — сказал мужчина постарше. — Вы мисс МакКинни?
Я постаралась перевести внимание с окна на мужчину.
— Да, это я.
Мужчина протянул руку.
— Митч Полсон, управляющий банком. А это мой сын Гэвин.
Я пожала им обоим руки.
— Я долгие годы знал Джимми Колсона, — продолжал Митч. — Рад, что вы продолжаете его дело. Как у вас, все хорошо?
— Да, все хорошо, спасибо, — ответила я, надеясь, что полицейское расследование на этот факт никак не повлияет.
— Очень рад наконец познакомиться с вами. Хорошего вечера.
— И вам.
Гэвин улыбнулся мне, а затем проследовал за отцом в ближайший кабинет.
Вновь оставшись одна, я поспешила к двери. Видеть Бретта мне хотелось гораздо сильнее, чем переживать из-за каких-то страхов. Я выбралась на улицу, где ярко светило солнце, но Бретта видно не было. Я приложила ко лбу ладонь наподобие козырька и огляделась. Но Бретта так и не увидела. Разочарованная, я вернулась обратно в банк.
Через несколько минут я вновь вышла на улицу, помедлила возле двери, еще раз оглядывая улицу в поисках Бретта. Но его и след простыл, и его машины и грузовика поблизости тоже не наблюдалось. Но если я хочу поговорить с ним, можно позвонить. Я вытащила телефон, палец замер над сенсорным экраном. Но номер Бретта я так и не набрала, а вместо этого закинула телефон обратно в сумку. Мною вновь завладели страхи.
Когда мы прощались с Бреттом в последний раз, я наверняка его обидела. Или, по крайней мере, сбила с толку. Не уверена, что сейчас у меня получится наладить наши отношения. Говорить по телефону — это одно, совсем другое — увидеть его. Вдруг он заметит что-то такое в моем взгляде, что только все испортит. И я не знаю, смогу ли подобрать такие слова, которые убедят его, что переживать не о чем. Мысли и чувства — все перемешалось, и я понятия не имела, что делать. Но разобраться с собой надо как можно скорее. Еще больше рисковать нашими отношениями мне вовсе не хотелось, но нужно время, чтобы все обдумать.
Пожалуй, думать лучше всего дома или же отдыхая на пляже, но у меня много других неотложных дел. Так что пошла я не домой, а в совершенно противоположном направлении, и вскоре оказалась на улице, где располагался дом Лизы. Деревья, высаженные вдоль тротуара, отбрасывали приятную тень, и я вновь пожалела, что на мне джинсы, а не шорты.
Оказавшись возле дома, соседствующего с Лизиным, я поднялась по ступенькам и постучала в дверь симпатичного желтого домика. С той стороны двери радостно залаяла собака, но больше ничего я не услышала. Дожидаясь человеческой реакции на мой стук, я стала разглядывать сад Джоан. Вдоль дорожки, ведущей к двери, красовались клумбы с розами, газон и кусты — подстрижены. Под окнами висели горшки с разноцветными цветами. Домик Джоан выглядел очаровательно.
Прошло несколько мгновений, а мне так никто и не ответил. Я снова постучала и внимательно прислушалась. Но кроме лая — ничего. Плохо, но надо вернуться в другое время.
Я медленно шла по тенистой улице, думая, что делать дальше. Хотелось домой, чтобы переодеться во что-нибудь более легкое, но тем не менее по пути я решила кое-куда зайти и двинула в сторону магазинов. Зайти я решила в небольшую комиссионку рядом с пекарней «У Мэриэлл», возле которой, конечно, остановилась, чтобы поглазеть на витрину.
Ближе к вечеру прилавок с печеньем, пирожными и другими лакомствами заметно поредел в отличие от того, что я видела утром. Но и остатки выглядели весьма соблазнительно. Бретт любит корзинки с пеканом, а у меня самой выпечка никогда не получалась. Как-то раз я хотела сделать булочки, вышло ужасно, так что если мне хочется побаловать Бретта его любимыми корзиночками, то надо искать помощи у профессионалов. Мне очень стыдно, что я его обидела, но, может, это угощение хоть как-то меня извинит.
Я зашла в кондитерскую, где, слава богу, работал кондиционер, и поинтересовалась, остались ли корзинки.
— Осталось только две, — ответила мне розовощекая девушка лет двадцати.
— Я возьму.
Позади меня со звоном колокольчика открылась дверь. Я оглянулась и увидела Гэвина Полсона.
— Привет, Мэриэлл, — сказал он, широко улыбаясь. Заметив меня, он добавил:
— Добрый вечер. Марли, да?
— Да.
— Приехал домой на лето? — спросила Мэриэлл, укладывая мои корзинки в маленькую коробку и завязывая на ней тесемку.
— Да, приехал на пару недель.
Мэриэлл взяла у меня деньги, а потом вновь обратилась к Гэвину:
— Надо как-нибудь встретиться.
Кажется, щеки у нее порозовели еще сильнее. Видимо, Сиенна — не единственная, кому приглянулся этот студент.
— Конечно, — согласился Гэвин.
Мэриэлл отвлеклась от Гэвина, я сказала ей спасибо и выскользнула из кондитерской, куда как раз собиралась зайти группа туристов — обгоревшее на солнце большое семейство. Целых три поколения во все глаза разглядывали выпечку.
Оказавшись на раскаленной от солнца улице, я чуть не столкнулась с Сиенной. Она стояла прямо у входа в кондитерскую и говорила по телефону. Она улыбнулась мне и сказала в трубку:
— Я пока с друзьями, но к ужину буду.
Она попрощалась со своим собеседником и нажала на отбой.
— О, Марли. Пришла за сладостями?
Я подняла повыше коробочку, которую мне вручила Мэриэлл.
— Корзинки с пеканом для Бретта.
— Вкуснятина! А у нас печенье.
— У нас?
Сиенна бросила взгляд на окно кондитерской, за которым виднелся Гэвин. Он разговаривал с Мэриэлл, а она складывала печенье в бумажный пакет.
— Ты гуляешь с Гэвином? — я не сумела скрыть удивления.
Сиенна слегка порозовела.
— Ты ведь не скажешь маме? Она разозлится, если узнает, что у меня свидание со студентом.
— И правильно сделает, — сказала я. Мне вновь захотелось уберечь Сиенну от возможных неприятностей.
— Мы возьмем печенье и пойдем на пляж. Все очень романтично и невинно, не о чем переживать.
Сиенна вновь беспокойно посмотрела через окно: Гэвин шел к выходу.
— Марли, не рассказывай, пожалуйста.
Гэвин вышел на улицу, а Сиенна умоляюще уставилась на меня своими карими глазами. Я понимала, что поступаю неправильно, но все же сказала:
— Хорошо вам погулять.
Лицо Сиенны просветлело.
— Спасибо, Марли! До завтра!
Она помахала мне рукой, и вместе с Гэвином они отправились на пляж. Я проводила их взглядом, а затем пошла в комиссионку.
Над дверью зазвенел колокольчик, и я оказалась внутри. В отличие от кондитерской, здесь кондиционера не было. Возле кассы стоял старый вентилятор, который, поскрипывая, направлял потоки воздуха из стороны в сторону, стараясь создать прохладу, но тщетно.
Я отвела от лица волосы, которые вентилятор без особого энтузиазма сдул мне на лоб, и прошла дальше вглубь помещения. С полок глядели самые разнообразные вещицы, какие-то легкие штуковины свисали с потолка, ниже на веревочках болтались ценники.
Мужчина лет сорока с немытыми темными волосами сидел за кассой и разглядывал журнал — судя по всему, посвященный старым автомобилям. Я прошла мимо. Мужчина без особого интереса поднял на меня взгляд.
— Помочь? — спросил он бесцветным голосом.
— Вы Кирк?
— Не, я Джек. Кирк там… — Джек кивнул головой в сторону открытой двери в конце магазина. Оттуда в темноту зальчика падал ярко контрастный прямоугольник света.
— Позвать?
— Спасибо, не надо, — сказала я быстро. — Я зашла просто посмотреть.
Мужчина кивнул и вернулся к своему журналу.
Я прошлась вдоль полок, медленно продвигаясь к концу зала. Подходя ближе к открытой двери, я расслышала голос — кто-то ругался. Сделав вид, что меня крайне заинтересовали пыльные дверные ручки, я встала рядом с полкой возле двери.
— И что нам с этим делать?
Я слегка наклонилась в сторону и выглянула из-за двери. Мне открылся вид на небольшой двор. Трава там была не стрижена, сквозь трещины в асфальтированной дорожке пробивались сорняки. Коренастый мужчина в красной футболке, заляпанной краской, расхаживал туда-сюда мимо деревянного стула — наполовину белого, наполовину розового. В одной руке он держал баллончик с краской, а в другой — мобильный телефон. Шеи у него как будто совсем не наблюдалось, а его блекло-каштановые волосы, длинные и неопрятные, давно пора подстричь.
Больше во дворе никого не было, так что я решила, что это и есть Кирк.
— Надеюсь, так оно и есть, — сказал он в трубку. — Если ничего не выйдет, то…
Я успела разглядеть его сердитое лицо, а затем он резко повернулся ко мне спиной и пошел в другую сторону.
— Ладно, — рявкнул он. — Да уж.
Кирк убрал телефон, а я быстро вернулась к полке — чтобы он меня не увидел. Он выругался, а затем я услышала удар. Удивившись, я вновь выглянула во двор: недокрашенный стул лежал сломанный. На кирпичной стене я увидела пятна белой краски. Значит, Кирк либо бросил, либо пнул стул прямо в стену. Он вновь выругался, а я отошла подальше от открытой двери.
Я схватила одну из дверных ручек, изображая неподдельный интерес. Через мгновение в помещение вошел Кирк. Увидев меня, он тут же остановился. Лицо его все еще выглядело очень недовольным.
Я улыбнулась, укладывая дверную ручку обратно на полку.
— Добрый вечер. Вы, наверное, Кирк?
— Да. Мы разве знакомы?
— Нет, — ответила я. — Но я знаю, что владельца этого магазина зовут Кирк. Как я понимаю, вы знали Иду Уинклер?
Лицо его, немного подобревшее, вновь стало недовольным, да еще сильнее, чем раньше:
— Кто это вам сказал?
— Ой, — я сделала вид, что вопрос меня озадачил. — Даже не знаю. Кто-то упомянул.
— Да? Этот кто-то не знает, о чем болтает. Я ни разу с этой женщиной не пересекался.
Кирк прошел мимо меня, видимо, направляясь к выходу. Оказавшись возле Джека, он, не останавливаясь, бросил:
— Вернусь через час.
Затем он вышел через главный вход.
Я же не двигалась: эта внезапная встреча сбила меня с толку. Через пару секунд я пришла в себя и решила, что пора идти. Дольше задерживаться здесь мне незачем.
Мужчина, сидевший за кассой, даже не потрудился поднять глаза, когда я прошла мимо него к выходу. Оказавшись на улице, я ничего не могла разглядеть: после темноты комиссионки яркое солнце ослепило меня. Я начала быстро моргать и прикрывала глаза рукой для тени, а затем быстро направилась в сторону дома.
Я надеялась, что после визита в комиссионку что-то прояснится, но вместо этого у меня появилось еще больше вопросов. Даже если бы я не нашла клочок записки с именем Кирка возле Идиного дома, я все равно уверена, что он соврал, когда сказал, что не знал Иду. Он звучал фальшиво, и взгляд его бегал туда-сюда.
Иду он знал. Может, не близко, но знал. Так зачем врать?

Глава 8

И хотя по пути домой я усиленно обдумывала все, что мне известно об убийстве Иды, озарения на меня так и не снизошло. Кирку очень не хотелось, чтобы я — или кто бы то ни было еще — знала, что он был знаком с Идой. К тому же я на собственном опыте убедилась, что характер у него еще тот. Но имеет ли это все какое-то отношение к убийству? Не знаю. Так или иначе, оказавшись дома и сбросив кроссовки, я была уверена, что Кирк — среди подозреваемых.
Если Ида его шантажировала, то понятно, почему Кирк мог хотеть от нее избавиться. Быть под колпаком у Иды ему, естественно, не с руки. Кроме того, тогда становится понятно, почему Кирк не признавал, что знал Иду. Наверное, он заметал следы: не хотел, чтобы кто-то, зная об их знакомстве, понял, что она требовала от него денег за какой-то секрет.
А что за секрет? Понятия не имею.
Я обняла Оладушка, переоделась и устроилась на заднем крыльце с бокалом персикового чая со льдом и книжкой. Оладушек кружил по двору, охотясь на кузнечиков, а я постаралась расслабиться и погрузиться в вымышленный мир романа. Моя попытка увенчалась успехом, но длилось это недолго: я вновь почувствовала беспокойство и, оставив книгу, пошла к пляжу.
Там уже давно начался прилив, так что я сняла свои шлепки, взяла их в руки и пошла к воде, оставляя следы на мокром песке. Я зашла в воду по лодыжки, а затем направилась к восточной части бухты, где появились каменистые приливные бассейны.
Я снова надела шлепки и, оставив песок, ступила на каменную поверхность. Прошлась между бассейнами, стараясь не поскользнуться на водорослях, покрывающих камни. В детстве, когда мы приезжали к кузену Джимми и его жене Грейс, я частенько исследовала эти бассейны. Став постарше, брала с собой на эти вылазки своих брата и сестру. Как же они были рады, когда находили морского ежа или морскую звезду! Мы соревновались, кто найдет больше всего плоских морских ежей или крабов.
Я страшно скучала по Шарлотте и Дилану и тем прекрасным денькам. Но я рада, что, по крайней мере, у меня есть что о них вспомнить. Я встала на краю бассейна, покрытого ракушками, а затем села на корточки, чтобы получше рассмотреть красивого пурпурного морского ежа. Я наблюдала за ним, а когда стала собираться обратно домой, успела заметить еще двух ежей, три морские звезды, парочку крабов и пескарей и одну лунную улитку.
Отвернувшись от кромки воды, я заметила Бретта. Он шел ко мне по песчаным отмелям, и я пошла ему навстречу. Мы встретились на полпути, и я поприветствовала его поцелуем.
— Как дела? — спросила я.
— Хорошо. Я закончил немного пораньше. Это здорово. А ты что делала?
— Изучала приливные бассейны.
— Видела что-нибудь интересное?
Я рассказала о своих находках, а затем мы оба повернулись к воде. Небо было безоблачным, в отдалении — острова Сан-Хуан, и вид открывался великолепный.
— Красота, да? — спросил Бретт.
— Да, — согласилась я.
Бретт взял меня за руку, и мы медленно отошли от набегающих волн. Мы помолчали, и было очень спокойно, но затем я взглянула на Бретта, и все мои страхи вновь вернулись, а чувство легкости пропало.
Мне внезапно показалось, что тишину надо как-то заполнить, но что сказать — я не знала. Мы направились по мягкому сухому песку к моему дому, и тут Бретт с беспокойством взглянул на меня своими голубыми глазами.
— Все нормально?
Я поняла, что сильно сжала его руку. Отпустила ее и попыталась улыбнуться.
— Все хорошо.
Мне показалось, что он собирается продолжить свой допрос, но в кармане его шорт зазвонил телефон. Он достал его и ответил:
— Здравствуйте, миссис Райдаут, — сказал он. Затем он слушал, что ему говорили, а лицо его становилось все более серьезным.
— Где именно? — Бретт снова помолчал, а потом спросил: — А что именно там лежит?
Я посмотрела на Бретта с беспокойством, не понимая, что происходит.
— Звучит не очень. Близко не подходите. Я буду на месте через несколько минут, позвоню оттуда дяде.
Как только он повесил трубку, я спросила:
— Что случилось?
Бретт листал свой список контактов.
— Это моя клиентка. Вдова, живет недалеко от города, у нее свой участок. Она вышла прогуляться и нашла кучу мусора.
— Еще одна свалка? — спросила я с грустью.
— Кажется, еще хуже. Судя по ее описанию, как будто отходы из подпольной лаборатории, где делают наркотики.
— Какой ужас, — сказала я, вспоминая, что Рэй рассказывал мне о таких свалках.
Бретт поднес телефон к уху:
— Посмотрим, получится ли дозвониться до Рэя.
Он подождал несколько минут, пока шел звонок, но потом покачал головой.
— По своему номеру он не отвечает.
Бретт набрал несколько цифр.
— А теперь ты кому звонишь?
— В 911. Если это отходы лаборатории, где делали метамфетамин, то надо немедленно сообщить в специальную службу.
Разговаривая с диспетчером, он пошел к своему фургону, я — следом. Бретт сел за руль, а я устроилась на пассажирском кресле. Как только он закончил разговор, завел двигатель и через мгновение мы выехали на Уайлдвуд-роуд.
— Свалка у реки, которую я обнаружила, весьма опасна, — сказала я, пока мы ехали, — но это еще хуже. Могут пострадать и люди, и животные.
Бретт мрачно кивнул.
— И миссис Райдаут и без того натерпелась, не хватало еще, чтобы ей пришлось разбираться с этими отходами.
— А что такое?
— Год назад у нее от рака умер муж, а четыре месяца назад она попала в аварию.
— Какой кошмар. У нее есть другие родственники?
— Да, но не на полуострове. Надеюсь, Рэй все быстро решит.
Мы свернули на тихую дорогу, а примерно через милю оказались на грунтовке, которая шла через рощу, а затем выехали к аккуратно подстриженному газону (я не сомневалась, что это дело рук Бретта) и подъехали к симпатичному двухэтажному белому дому с крыльцом.
Женщина, которой на вид было около шестидесяти, стояла на крыльце и махала нам рукой. Бретт остановил фургон, и, когда миссис Райдаут спустилась по ступенькам, чтобы встретить нас, я заметила, что она слегка хромает.
Мы выбрались из машины, Бретт меня представил, а миссис Райдаут сказала, что покажет место свалки.
— Близко подходить не будем, естественно, — добави-ла она.
С крыльца она принесла бинокль и повела нас к задней части дома, ходить ее хромота ей почти не мешала. Пройдя через задний двор, мы вошли в лес по хорошо протоптанной тропе.
— Я стараюсь выходить на прогулку каждый день, — сказала миссис Райдаут. — Больная нога не помешает мне наслаждаться всем, что я любила раньше. Но этой тропинкой я не ходила уже пару дней, поэтому не знаю, когда здесь оказался этот мусор — сегодня или вчера.
На вершине небольшого холма она остановилась, передала бинокль Бретту и указала куда-то сквозь деревья. Я заметила что-то бело-серое и металлическое сквозь зелень, но что именно это было — неясно.
Спустя мгновение Бретт опустил бинокль и передал его мне.
— Не нравится мне это все.
Я навела бинокль на свалку и увидела что-то вроде баллонов с пропаном и какие-то трубки, а еще множество другого мусора, опознать который я не могла.
— Я в бешенстве, — покачала головой миссис Райдаут.
— Еще бы.
Я сама начала переживать из-за произошедшего, а ведь это был даже не мой участок.
Мы направились обратно к дому. Туда уже подъехал грузовик из отдела пожарной охраны, за ним — машина шерифа. Рэй и его помощник Деверо выбрались из автомобиля и вместе с сотрудниками пожарной части стояли у ступеней крыльца. Бретт и миссис Райдаут кратко рассказали, что они нашли и где. Затем представители власти отправились в лес за домом.
— Думаю, быстро они не управятся, — сказал Бретт, наблюдая, как они уходят.
— Вам двоим нет необходимости здесь оставаться, — заверила нас миссис Райдаут. — Я пока почитаю, а они мне потом скажут, что делать. В любом случае, мы мало что можем предпринять.
Мы согласились. Миссис Райдаут поблагодарила нас, что мы приехали. Мы сели в фургон Бретта, медленно проехали мимо пожарной машины и машины шерифа и выехали на дорогу.
— Как думаешь, что будет дальше? — спросила я.
— Будет много работы. Хотя не знаю, кто всем займется. Может быть, департамент экологии или криминалистическая лаборатория.
— Мусор увезут, а что потом? Эта часть участка миссис Райдаут теперь, может, заражена.
— Возможно, — согласился Бретт. — И я боюсь, что расплачиваться придется самой миссис Райдаут.
— Это недешево, наверное.
— Недешево.
Я нахмурилась, глядя в окно. За прошедший год эта женщина многое пережила. Несправедливо, что и с этим ей тоже придется разбираться. Бретт уже высадил меня у дома, а я все продолжала думать о миссис Райдаут. Интересно, не может ли город как-то помочь миссис Райдаут.

Глава 9

На следующее утро я решила, что нужно что-то предпринять, чтобы помочь миссис Райдаут с ее участком, как только опасную свалку вывезут. Между завтраком и обедом в «Флип Сайде» я отправила сообщение Патрише Мюррей. Рассказала ей, что случилось, а также как я думаю можно решить сложившуюся ситуацию. Патриша — хороший человек, и к ней можно обратиться. К тому же она очень активный общественник и, возможно, подкинет пару хороших идей для моего плана.
Остаток утра я провела в работе, но днем заглянула Патриша.
— Получила твое сообщение, — сказала она, когда я ее поприветствовала. — У тебя есть время, чтобы поговорить?
— Конечно, — сказала я, развязывая фартук. — Пойдем в кабинет.
Я остановилась у кухни, чтобы захватить чашку кофе для Патриши и кленовые рулетики Ивана для нас обеих.
Мы уселись в кресла, наслаждаясь рулетиками, а затем вернулись к основной причине визита Патриши.
— Я видела Гвен Джорджсон в продуктовом магазине сегодня утром, — сказала Патриша, имея в виду жену Рэя. — Она более подробно рассказала мне о свалке у миссис Райдаут.
— У вас, видимо, более свежая информация, чем у меня.
— Сейчас там работает полиция штата. А еще Департамент экологии и люди шерифа. Занимаются расследованием и наводят там порядок. Рано утром они обыскали участок миссис Райдаут и нашли недалеко от свалки брошенный трейлер.
— Его использовали как лабораторию для производства наркотиков? — спросила я.
— Похоже на то. Через лес проходит дорога, ведущая к участку миссис Райдаут, по ней редко ездят. Похоже, что туда его пригнали люди, которые занимались наркотиками. Конечно, полиция все еще проводит расследование, но, похоже, миссис Райдаут не имеет никакого отношения к нарколаборатории, поэтому штат, скорее всего, возместит счет за вывоз свалки.
— Это хорошие новости. А дальше? Нужно как-то восстановить ущерб, нанесенный окружающей среде.
Патриша, сделав глоток, поставила чашку с кофе на стол.
— Это уже другой вопрос.
— Значит, моя идея по сбору средств все еще актуальна?
— Определенно. И есть еще кое-что, что надо учитывать. Я поговорила с Биллом Арчером до того, как приехала к тебе.
— Бретт упоминал это имя. Он работает в Департаменте природных ресурсов, верно?
— Да. Они с женой живут здесь, в Уайлдвуд-Ков. Мы говорили о принятии превентивных мер, чтобы такого больше не повторилось. Проблема не только с нарколабораториями, тут еще и незаконный сброс отходов у реки.
— И что он сказал?
— Он предложил перекрыть доступ к участкам, где можно устроить свалку. Например, сделать ограждение из больших валунов вдоль дороги у реки, чтобы машины не могли проехать. Или же городские власти могли бы поставить забор. На участке миссис Райдаут можно поставить ворота. Камеры наблюдения — тоже хорошая идея. Если кто-то решит проехать через ворота, то полиция сможет отсмотреть записи и увидит, кто это был.
— Хорошие идеи, — сказала я, проглотив еще один кусочек рулета.
— Думаю, если мы начнем сбор средств, то многие нас поддержат. Я успела поговорить только с несколькими людьми, но все они, похоже, хотят помочь. Миссис Райдаут прожила здесь десятилетия, ее хорошо знают в городе, и все хотят, чтобы река была под защитой.
— Как думаете, как нам начать сбор средств? Я подумала, что в «Флип Сайде» можно назначить день, когда выручка будет частично идти на эту идею.
— Прекрасно! Возможно, продавцы на фермерском рынке могли бы сделать то же самое. Может быть, это будет тот же день, что и в «Флип Сайде»?
— Отлично, согласилась я.
Мы назначили дату сбора средств, затем Патриша ушла, обещая держать меня в курсе происходящего. Хорошо, что я написала ей по поводу моей идеи. Уверена, она привлечет и других жителей.
Было приятно знать, что мы что-то делаем для борьбы с незаконным сбросом отходов и поможем миссис Райдаут. Надеюсь, тех, кто устроил свалку на участке миссис Райдаут, поймают. Мне вовсе не нравилась мысль, что они перебрались в другое место и продолжают свое ужасное дело.
Когда рабочий день подошел к концу, я отвлеклась от мыслей о свалке и вернулась к загадке убийства Иды. Надо двигаться вперед, но я не знала, какой шаг следует сделать дальше. Вернувшись домой, я решила искупаться в океане, надеясь, что так мой разум прояснится.
Я спустилась на пляж, оставила полотенце на бревне и пошла к океану. Как только привыкла к холодной воде, перевернулась на спину, наблюдая, как пухлые облака плывут по небу, а волны мягко поднимают меня то вверх, то вниз. Впервые за этот день я по-настоящему расслабилась, стресс и напряжение отступили. Я закрыла глаза и слушала, как на меня набегают волны, откуда-то долетали голоса детей, играющих на пляже. Вот что я люблю больше всего в пляже в Уайлдвуд-Ков — он успокаивает.
Мне становилось все спокойнее, пока я болталась на волнах. Потом по коже побежали мурашки, солнце уже не особенно грело, и мне стало прохладно. Нырнув под воду, я поплыла к берегу. Вынырнув, сквозь соленую воду я разглядела Бретта, стоящего у кромки воды. Я так расслабилась, что забыла обо всех неурядицах в наших отношениях, и искренняя улыбка расползлась по моему лицу.
— Привет, — я вышла на мелководье, вокруг моих ног сновали мелкие рыбешки. Я дошла до Бретта, приподнялась на цыпочки и быстро его поцеловала, стараясь не закапать его одежду. — Как дела?
— Хорошо. Как у тебя?
— Тоже. Отлично поплавала.
Босыми ногами я пробежала по гальке, а Бретт принес полотенце и накинул мне на плечи. Я пробралась через полосу камешков босиком.
— Спасибо, — я вытерла лицо.
Бретт сел на бревно, я села рядом, наслаждаясь теплом солнца, прогнавшего мурашки с моей кожи. Несколько минут мы болтали о том, как у кого прошел день, а затем замолчали, наблюдая, как волны бегут на песок.
— Патриша Мюррей сказала, что на участке миссис Райдаут нашли брошенный трейлер, — сказала я через некоторое время. — Как думаешь, есть ли шанс, что полиция найдет тех, кто работал в нарколаборатории?
— Надеюсь, — сказал Бретт. — Думаю, все зависит от того, нашли ли они отпечатки пальцев или другие улики.
— Об этом пока неизвестно?
— Пока нет.
— Мы поговорили с Патришей: надо помочь миссис Райдаут — возместить расходы на уборку свалки и установить на ее участке ворота или камеру наблюдения. Думаем, надо устроить сбор средств.
— Звучит здорово. Я готов помочь, чем смогу, и денег тоже пожертвую.
— Спасибо. Надеюсь, многие откликнутся.
— В этом городе люди точно захотят проявить участие, я не сомневаюсь.
Мы снова замолчали. Над головами у нас пролетел белоголовый орлан. Когда величественная птица исчезла из виду, я снова посмотрела на океан.
— Марли, — сказал Бретт через некоторое время, — о чем ты думаешь последнее время?
Я собиралась ответить, но тут Бретт добавил:
— И я говорю не только о том, что тебя подозревают в убийстве.
Я сглотнула, прежде чем заговорить.
— Я все еще переживаю из-за «Флип Сайда». Я только взялась за это дело, не хочется прямо сразу терпеть неудачу. Но если все начнут меня избегать, не будут приходить на завтраки и обеды…
Замолчав, я взглянула на Бретта. Понятно, что спрашивал он вовсе не об этом, но другого ответа я ему дать не могла.
Он взял меня за руку.
— Никто не начнет тебя избегать. Подумаешь, кто-то не придет, закусочной это не страшно. Скоро все наладится.
— Надеюсь, ты прав.
Он поднял мою руку и поцеловал пальцы.
— Я прав.
Я хотела опустить голову ему на плечо, но волосы у меня все еще были влажными, поэтому я просто и дальше держала его за руку. Взгляд мой упал на воду, и справа я заметила какое-то движение. Свободной рукой прикрыла глаза от солнца и увидела золотистую собаку, которая бежала к нам по пляжу.
— Что-то он неважно выглядит, — я поднялась с бревна.
Бретт тоже заметил пса и пошел к нему следом за мной. Собака, прихрамывая, шла к нам. На левую лапу она почти не наступала. Мы остановились, собака подошла к нам и высунула розовый язык. Я опустилась на колени, Бретт присел рядом. Пес понюхал мою руку.
— Привет, приятель, — сказал Бретт, потрепав собаку по голове. Он осмотрел ее задние лапы. — Что с тобой случилось?
— Бедняга, — я позволила псу полизать мою руку. — С ним явно не все в порядке.
Мало того, что у него явно болела лапа, кудрявая шерсть спуталась и была грязной. Пес был худой, и за ним явно не следили.
— У него есть хозяин? — Бретт встал и, сложив руку козырьком, оглядел пляж.
— Видишь кого-нибудь? — Я посмотрела на Бретта, поглаживая пса.
— Пара человек загорают. Хозяина вроде не видно.
Бретт погладил пса по голове, и он, несмотря на свое плачевное состояние, посмотрел на него счастливыми карими глазами.
— Вы, ребята, побудьте здесь, а я пойду поспрашиваю.
Пес с тоской посмотрел на Бретта, но я аккуратно его держала, чтобы он не пошел следом.
— Сидеть, приятель.
Тут пес обратил свое внимание на меня: он вильнул хвостом и лизнул меня в щеку.
— Какой ты хороший. Как же ты здесь оказался?
Пес осторожно уселся на песок, и я погладила его спутанную шерсть. Бретт вернулся через несколько минут, и собака, завиляв хвостом, вскочила на ноги, будто ничего у нее не болело. Бретт присел на корточки и взъерошил шерсть у него на голове.
— Хозяин не нашелся? — спросила я.
Голубые глаза Бретта смотрели с беспокойством.
— Нет.
Пес начал лизать ему руки, и Бретт улыбнулся.
— Не волнуйся, приятель. За тобой присмотрят.
— Конечно, — согласилась я.
— Надо придумать ему имя. Что думаешь?
Ничего придумать я не смогла, и тогда сказала:
— Ты решай.
Бретт секунду смотрел на собаку, а затем сказал:
— Бентли?
Я улыбнулась:
— Отличное имя.
— А ты что скажешь, приятель? — спросил Бретт собаку.
В ответ пес восторженно завилял хвостом.
— Тогда пусть будет Бентли.
Бретт поднялся с корточек и вытащил из кармана телефон.
— В десяти минутах отсюда есть ветеринарная клиника. Я позвоню им.
Я схватила свое пляжное полотенце и сунула ноги в шлепанцы. Бретт нашел номер клиники в интернете, позвонил им и где-то минуту или две говорил с кем-то из сотрудников.
— Его посмотрят? — спросила я, когда Бретт повесил трубку. Судя по его ответам — так оно и было.
— Да. Сказали, чтобы мы его привозили прямо сейчас.
— Слышишь, Бентли? — сказала я. — Там тебя вылечат.
Мы пошли через пляж к дому, Бентли без проблем последовал за нами. Мы шли медленно, чтобы пес особенно не спешил. Он с трудом ступал на больную лапу, передвигаясь по мягкому песку на трех. Ему стало легче, как только мы выбрались на более твердую поверхность, и вскоре мы подошли к фургону Бретта, припаркованному возле передней части дома.
— Поедешь с нами? — спросил Бретт, открывая пассажирскую дверь.
— Я бы поехала, — сказала я, — но мне нужно переодеться, а я не хочу заставлять вас ждать.
Когда Бретт уговорил Бентли подойти к открытой двери, я вспомнила, что до этого была в пекарне.
— Но я сейчас принесу кое-что для вас, пока ты его сажаешь.
Очень быстро — насколько это возможно в шлепанцах — я поспешила к задней части дома. На кухне вытащила коробку с выпечкой и через секунду вернулась обратно. Когда я вышла, Бентли уже сидел на пассажирском сиденье грузовика Бретта, барабаня хвостом по обивке. Бретт захлопнул пассажирскую дверь, когда я подошла.
Я протянула ему коробку.
— Забыла отдать тебе вчера. Извини, они не самые свежие.
— Это то, что я думаю?
Бретт заглянул внутрь коробки.
— Да.
Он улыбнулся и быстро меня поцеловал.
— Спасибо.
— Дай знать, как все пройдет в клинике, хорошо?
— Конечно.
Он забрался в фургон и завел двигатель.
Я помахала рукой, когда он отъехал от дома, и Бретт помахал в ответ. Грузовик свернул на Уайлдвуд-роуд и скрылся из виду, а я пошла в дом, чтобы переодеться. Я беспокоилась о Бентли, но мне стало легче от мысли, что в клинике ему помогут. Вот бы и по поводу остальных моих забот мне тоже стало легче. Особенно в том, что касается моих отношений с Бреттом.
Он понимал, что что-то не так, но мне не хотелось, чтобы он сомневался в том, как я к нему отношусь. Мне надо во всем разобраться, но как это сделать?
Я переоделась, перекусила и позвала Оладушка. С тех пор как я вернулась домой, он не показывался — наверное, крепко спит где-то наверху. И вот теперь Оладушек зашел на кухню, часто моргая.
— Привет, соня. Ужинать будешь?
Я поставила на пол его миску, но, вместо того чтобы, как обычно, сразу побежать к еде, он остановился и обнюхал мои ноги.
— Видимо, ты учуял Бентли. Он милый пес.
Не знаю, могла ли хоть какая-то собака показаться Оладушку милой, но он не высказал своего мнения. Обнюхав меня еще немного, он потерял ко мне интерес и сосредоточился на своем ужине. Я подошла к открытым входным дверям и посмотрела на воду, обдумывая, чем заняться вечером.
У меня было много дел дома, но большинство из них были большими и серьезными, и я была не готова за них браться. Я не меняла обстановку и не двигала мебель с тех пор, как переехала в этот дом, и мне все еще было непривычно думать о нем как о своем собственном. Все-таки это дом Джимми. Мне хотелось кое-что отремонтировать и что-то обновить — особенно на кухне. Там ничего не менялось по крайней мере лет двадцать. Но это нужно хорошо продумать, а времени у меня особенно нет. Сегодня вечером можно посмотреть онлайн-каталоги, чтобы подумать над идеями дизайна для новой кухни, но мне не хотелось.
Над моей головой сгущались тучи, и мысль о ремонте не вызывала особенного восторга. В конце концов, если «Флип Сайд» начнет терять клиентов, я вряд ли с такой же легкостью буду готова потратить часть наследства на обустройство дома. Я вспомнила заверения Бретта, что закусочная все вынесет. Надеюсь, он прав. Мне нравилась моя новая жизнь в Уайлдвуд-Ков, и я не хотела, чтобы что-то менялось.
Решив, что нужно принимать меры, чтобы этого не произошло, я схватила телефон и позвонила Лизе.
— Я заходила сегодня к Джоан, но ее не было дома, — сказала я, как только мы обменялись приветствиями. — Не знаешь, она дома сейчас?
— Дома, — ответила Лиза. — Я ее вижу отсюда. Она на заднем дворе поливает сад. Хочешь, я спрошу у нее — поговорит она с тобой сегодня или нет?
— Спроси, пожалуйста.
— Хорошо, подожди минутку.
Я ждала, слыша только приглушенные шумы на другом конце провода. Через минуту Лиза вернулась.
— Она говорит, приходи.
— Отлично! Я буду через несколько минут.
— Заходи, как будешь у нас, — сказала Лиза. — Мы будем на крыльце. И лучше не на машине, а пешком.
Последние слова Лизы меня удивили, но я согласилась. Быстро попрощавшись, я заперла дом и пошла в район, где жила Лиза. Пока я шла по тенистой улице к дому Джоан, я отчаянно надеялась, что она даст мне какую-то зацепку и я смогу вернуть себе доброе имя.

Глава 10

Зайдя в ворота в белом заборчике у дома Джоан, я пошла по бетонной дорожке на задний двор. Мне навстречу, лая, бежал вест-хайленд-уайт-терьер. Я присела и протянула ему руку. Маленькая белая собачка понюхала мои пальцы, а затем лизнула меня. Я решила, что это явный знак, что я могу идти дальше во двор. Как только я завернула за угол дома — пес бежал за мной по пятам, — я заметила Лизу и пожилую женщину. Они сидели в белых плетеных креслах на заднем крыльце, а между ними стоял круглый столик с напитками.
— Привет, Марли, — Лиза махнула мне рукой.
— Джоан, это моя подруга Марли МакКинни. Марли, это Джоан Креншоу.
— Приятно познакомиться, — сказала я седовласой женщине, поднимаясь по ступенькам на крыльцо.
Джоан ответила приветствием. Она поднялась с кресла. Сделала это энергично и легко, что явно не соответствовало ее возрасту.
— Давай я тебе чего-нибудь налью, милая.
Лиза подняла свой бокал и улыбнулась.
— Джоан сделала «Маргариту».
— С манго будешь? — крикнула Джоан через открытую раздвижную стеклянную дверь, которая вела на кухню.
— С манго — отлично! — ответила я.
Я уселась в свободное кресло, а сумку бросила на крыльцо. Лиза сделала глоток «Маргариты» и откинулась на спинку плетеного кресла.
— Вот это жизнь.
Я проследила за ее взглядом: задний двор Джоан был полон разноцветных растений, все выглядело ухоженно и очень аккуратно.
— Прекрасный вечер, — сказала я. — У Джоан очень красивый сад.
— Это точно, — согласилась Лиза. — Не знаю, как ей это удается. У меня даже комнатные растения загибаются через неделю-две.
— Все дело в любви и внимании, — сказала Джоан, выходя на крыльцо со стаканом «Маргариты» в руке. — Растениям, как и любому существу, нужны любовь и внимание.
Она передала мне стакан, и я сказала спасибо. Джоан села на свое место, а я сделала глоток и почувствовала вкус и аромат манго.
— Отличный коктейль, да? — спросила Лиза с улыбкой.
— Очень вкусно.
— Ну вот, — сказала Джоан, также сделав глоток «Маргариты», — Лиза сказала, что ты та бедняжка, которая нашла тело Иды.
— Так и есть.
Джоан покачала головой.
— Сочувствую. С ней при жизни было не очень приятно иметь дело. Но представляю, как это ужасно — найти труп.
— Да, я была в ужасе. — Я сделала глоток «Маргариты», чтобы отогнать воспоминания о безжизненном теле Иды.
— И на этом дело не кончилось, — сказала Лиза Джоан. — Теперь Марли среди подозреваемых.
— Боже мой! Неужели это правда? — спросила Джоан.
— Если быть точными, то я прохожу как человек, у которого был мотив, — сказала я, надеясь, что мой статус в расследовании не изменился. — Но клянусь, я не имею никакого отношения к ее смерти.
Джоан замахала руками.
— Конечно, конечно! По тебе сразу понятно, что ты не убийца.
По своему опыту я знала, что отличить убийцу от хорошего человека не всегда так просто, но я промолчала. Приятно, что Джоан мне сразу поверила.
— Я так понимаю, вы видели бродягу в переулке в ночь перед смертью Иды, — спросила я.
— Да, видела.
— Вы сообщали об этом шерифу?
— Нет. Бродяга убежал, как только увидел меня, так что я решила, что вызывать полицию смысла нет. Но теперь, после Идиной смерти, думаю, стоит сообщить куда следует.
— Я тоже так думаю, — согласилась я.
— Утром я свяжусь с шерифом. Ты думаешь, этот бродяга и есть убийца Иды?
— Возможно, — сказала я. — По крайней мере, немного подозрительно, что кто-то слонялся вокруг ее участка в ночь перед убийством.
— Очень подозрительно, — сказала Лиза. — И если мы выясним, кто это, возможно, он тоже окажется в списке подозреваемых. Над тобой, Марли.
— Надеюсь, так и будет.
Я обратилась к Джоан:
— А можете описать этого человека?
Джоан задумалась и сделала глоток «Маргариты».
— Было темно, и в переулке почти не было света, но я уверена, что это мужчина. Довольно плотный и выше меня, но не очень высокий. Среднего роста. Точно сказать не могу, но мне показалось, что у него борода. Наверное, это все.
— Ну, хоть что-то для начала, — сказала Лиза.
Я кивнул в знак согласия.
— Лица его вы не видели?
— Нет, — ответила Джоан. — Было слишком темно. Он взглянул на меня на мгновение, а потом бросился в противоположном направлении.
Я потягивала «Маргариту» и со всем вниманием слушала Джоан. Описание было не самым подробным, но это лучше, чем ничего. Так сразу я не могла припомнить никого с бородой и плотного телосложения. Но ясно одно: Кирк Джарвис под описание точно не подходит. Хотя это не значит, что он непричастен. Бродяга и убийца — не обязательно один и тот же человек. И если Кирка, как я думала, шантажировали, он единственный, у кого был явный мотив убить Иду. По крайней мере, пока получается так.
— Как думаете, что там этот бродяга делал? — спросила я.
— Не знаю, но его явно очень заинтересовал Идин участок. Он какое-то время простоял в переулке, а потом вышла я. Залаял Ангел, а я вышла минуты через три-четыре. Я решила, что во дворе бегает енот или что-то такое, но Ангел не переставал лаять, и когда я открыла дверь, он побежал прямо к задним воротам. Тогда я и решила присмотреться к Идиному участку.
Я вспомнила, что Лиза сказала мне накануне.
— А мужчина осматривал Идин двор?
— Именно, — подтвердила Джоан. — Он приоткрыл задние ворота и смотрел в щелку. Не знаю, собирался ли пролезть внутрь или просто смотрел, но Идин участок его явно заинтересовал.
Я задала Джоан еще один или два вопроса, но больше она ничего сказать не могла.
— Твои цветы будут на фестивале? — спросила Лиза, глядя на буйство красок в саду.
— Да! Мне нравится участвовать в конкурсах.
— Ты что-нибудь выиграла?
— Я пока не в курсе. Я ведь помогала в комиссионке, поэтому узнаю только завтра.
— Джоан часто набирает больше всех баллов за свои розы, — сказала Лиза.
— Не сомневаюсь, — сказал я, с восхищением глядя на цветы с крыльца.
— С Шерил Хайнз всегда непросто соперничать, — сказала Джоан. — Последний раз выиграла она.
— А вы хорошо знаете Шерил и ее семью? — спросила я, ухватившись за возможность узнать об этой женщине побольше.
— Не то чтобы хорошо, но они живут здесь уже порядка десяти лет. Шерил весьма приятная женщина. Вежливая, и одета всегда так, будто едет в загородный клуб. У меня к ней претензий нет, в отличие от других соседей.
— В каком смысле? — спросила я.
— Говорят, что Шерил высокомерна и любит судить других. А еще говорят, что уж кому-кому, а точно не Шерил стоит осуждать других.
— Почему это? — спросила Лиза.
— О ее прошлом ходят слухи, но не знаю, правда это все или нет.
Я надеялась, что Джоан расскажет об этих слухах подробнее, но она не стала.
Мы замолчали, а потом я задала следующий вопрос:
— А что насчет ее дочери?
— Ах, Мелинда, да, — Джоан взглянула на свой пустой стакан, потом на мой и на Лизин. — Кто-нибудь еще будет «Маргариту»?
— Я нет, спасибо, — быстро сказал я. Хотя было вкусно.
Как бы ни было вкусно, домой мне хотелось вернуться относительно трезвой. Лиза тоже отказалась, и Джоан продолжила рассказ о своих соседях:
— Мелинде сейчас, наверное, года двадцать три или двадцать четыре. Мне она никогда особых хлопот не доставляла, но я слышала, что у нее время от времени бывали истерики, даже в более старшем, подростковом возрасте. Кажется, пару раз ее отстраняли от школьных занятий. Один раз из-за драки, а в другой раз она курила в раздевалке для девочек.
Я поставила пустой стакан на колено:
— Она все еще живет с Шерил?
— Кажется, нет, — ответила Лиза.
— Нет, — сказала Джоан. — Она снимает жилье с друзьями у нас в городке, но проводит много времени у матери: пару месяцев назад умер ее отец.
— Точно, — сказала Лиза. — Очень грустно. Никто ведь не ожидал.
Пожилая женщина кивнула.
— Да уж. У него случился сердечный приступ. Прямо на работе. Раз — и его не стало.
Джоан печально покачала головой.
— Шерил и Мелинда устроили генеральную уборку в доме, выбрасывают все лишнее. Думаю, хотят начать жизнь заново.
— Я слышала, Шерил хочет переехать во Флориду, — сказала я, вспоминая разговор с Патришей Мюррей.
— Да, и я думаю, Мелинда поедет с ней. Шерил там выросла, и они часто ездили во Флориду, когда Мелинда была маленькой. Шерил, наверное, захочется быть поближе к родственникам после смерти мужа.
Ангел, лежавший у ног Джоан, вскочил с места: он заметил белку, прыгавшую по участку. Яростно взвизгнув, маленькая собака полетела вниз по ступенькам и загнала белку на дерево. Джоан позвала его, и через мгновение все снова стало тихо, но я заметила, что, пока мы болтали, солнце успело опуститься за крыши домов.
Я сказала, что мне пора, и Джоан собрала наши пустые стаканы. Мы с Лизой последовали за ней на кухню. Ангел шел за нами. Джоан оставила посуду у раковины и провела нас через столовую и гостиную к входной двери.
— Извините за беспорядок, — сказала она, махнув рукой на диван, на котором валялась одежда. — Я помогаю в комиссионке, и иногда люди оставляют вещи мне здесь, а не в магазине. Я их разбираю, а потом в понедельник несу на работу.
Она схватила девчачью ночную рубашку с Золушкой, красную футболку взрослого размера, которые валялись наверху одной из стопок с вещами, и переложила их в стопку поменьше.
— Если что, заходи в наш секонд-хенд, — сказала она мне. — Вся прибыль идет в местные благотворительные организации.
— Буду иметь в виду, — ответила я.
У входной двери я поблагодарила ее за напитки и за беседу.
— Не за что, дорогая. Было приятно познакомиться.
— Мне тоже, — сказала я.
Мы с Лизой ушли по тропинке через сад. Обменялись еще парой слов, а затем Лиза направилась к своему дому, а я пошла по улице. Я добралась до поворота и остановилась, думая, повернуть мне направо или налево. Если пойти направо, то я вернусь домой, но если пойти налево, то можно свернуть в переулок и осмотреть участок Иды.
Я была в переулке в среду, когда разговаривала с Рэем, но я была сосредоточена на разговоре и вокруг не смотрела. Вряд ли я что-то увижу или узнаю, но я все равно решила пойти посмотреть. К счастью, манговая «Маргарита» меня приятно расслабила и особенно пьяной я не была, так что ходила быстро и ни во что не врезалась.
Я оказалась в переулке, между участком Джоан и задним двором Иды, и поняла, что ничего особенного здесь не увижу. Ворота, ведущие во двор Иды, были опечатаны, значит, осмотреть сарай, где я нашла ее тело, не получится. Можно, конечно, перелезть через забор, но я этого делать не буду. В любом случае, особого смысла в этом нет. Я и так внимательно осмотрела место смерти Иды после того, как нашла ее. Может, в состоянии шока что-то и упустила, но, даже если это так, шериф и его помощники наверняка собрали все улики, зарегистрировали их и теперь хранят как доказательства.
Решив, что у меня нет причин задерживаться, я обернулась, намереваясь выбрать курс в сторону дома. Когда я проходила мимо дома Шерил Хайнз, мой взгляд скользнул по забору. Он был намного ниже, чем тот, что окружал дом Иды. И тут я заметила, что задняя дверь открыта и за ней происходит какое-то движение. Вместо того чтобы пойти дальше, продолжить свой путь домой, я отперла ворота и вошла во двор Шерил.
Я прошла по бетонной дорожке к задней двери, справа от меня — гараж, слева — небольшой розовый сад. Оказавшись на заднем крыльце, я постучала в дверной косяк.
— Добрый вечер! — сказала я громко, когда у двери так никто и не появился.
Где-то рядом зазвучали шаги, и на кухне появилась молодая женщина с каштановыми волосами. Она увидела меня, и ее глаза сузились.
— Вы кто? — спросила она холодно.
— Меня зовут Марли МакКинни. Мы с Шерил познакомились на днях. Вы ее дочь?
— Мамы нет дома, — ответила девушка. Говорила она совсем не доброжелательно.
— Тогда не буду тебя больше задерживать, — я почти развернулась, собираясь уходить, но вдруг остановилась: — Ты в порядке?
Мелинда еще больше сузила глаза.
— А почему это я должна быть не в порядке?
— Я слышала, вы с Идой поругались в день ее смерти. Я с ней тоже ругалась. Она разрисовывала краской окна в моей закусочной и все такое. А тебе она что сделала?
Выражение лица Мелинды стало еще более закрытым, чем прежде.
— Ничего.
Она явно не хотела разговаривать, но я решила еще немного поднажать.
— Тогда из-за чего вы с ней ругались? Ида многим доставляла неприятности.
— Не из-за чего. А теперь вам пора…
Где-то за кухней открылась и закрылась дверь.
— Мелинда? — в передней части дома прозвучал голос Шерил.
В коридоре послышались шаги, и на кухне появилась она сама. На руке у нее висела дизайнерская сумочка. Она остановилась, увидев меня, но через секунду меня узнала и ее лицо смягчилось.
— Мисс МакКинни?
— Да, — ответила я, — но, пожалуйста, зовите меня Марли.
Мелинда скрестила руки на груди.
— Она уже уходит.
— Ну-ну, Мелинда. Давай будем более вежливыми.
Шерил положила сумочку на стул и поманила меня за дверь.
— Я зашла узнать, как у вас дела, — сказала я Шерил, ступая на кухню. — Тот день, когда умерла Ида, был не из приятных.
— Это уж точно. А теперь полиция расследует ее смерть как убийство!
Мелинда бросила взгляд в мою сторону.
— Я буду наверху.
Без лишних слов она исчезла в коридоре. Секунду спустя шаги послышались на втором этаже.
Шерил покачала головой, но комментировать поведение дочери не стала.
— Хочешь чего-нибудь попить?
— Да нет, спасибо. Я ненадолго.
Шерил крутила на шее нитку жемчуга.
— Убийство Иды выбило меня из колеи, но сейчас я в порядке. А как ты?
— У меня тоже все нормально, — сказала я, решив не упоминать, что я в списке подозреваемых. — Но я никак не могу перестать думать, что же произошло с Идой.
Шерил снова покачала головой.
— Ида… Врагов она заводила гораздо быстрее, чем друзей. Думаю, кому-то она чересчур насолила.
— Не знаете, кому именно?
— Боюсь, что нет.
— Вы же живете по соседству. Ничего необычного в то утро вы не видели? Ида не кричала?
— Нет, я ничего не видела. Если бы она закричала, я бы, конечно, пошла посмотрела. Хотя я ее и не особенно любила.
Она замолчала, а потом добавила:
— Я тем утром была в саду и слышала, как кто-то бежал по улице.
Мое внимание заострилось на этих словах.
— Во сколько это было? И в каком направлении бежали?
— На север от Идиного дома. Но это не значит, что кто-то бежал с ее участка. Что касается времени, я не знаю точно, но это было прямо перед тем, как я услышала, как кричит Мелинда. Я вышла во двор и увидела ее на переднем крыльце Иды. Я привела ее домой, и мне потребовалось некоторое время, чтобы ее успокоить, а затем я вернулась в сад, чтобы полить помидоры. Через десять или пятнадцать минут я услышала, что кто-то ходит по участку, и это была ты.
Когда я обработала эту информацию, то подумала: не могла ли убийцей быть Мелинда? Она убила Иду, затем оббежала ее дом и начала стучать во входную дверь, чтобы все ее видели и слышали и чтобы все выглядело так, будто она не знает, что Ида уже мертва. Но если Мелинда убила Иду, почему бы не пройти через двор ее матери? Зачем рисковать и бежать на виду у соседей? Может, она не хотела, чтобы ее увидела Шерил?
— Так или иначе, я надеюсь, шериф во всем разберется, — сказала Шерил.
— Я тоже, — голос мой совершенно не передавал, насколько сильно я хочу, чтобы все как можно скорее разъяснилось.
— Мама! — Мелинда крикнула сверху. — Что делать со всеми этими бумагами?
Шерил тихо вздохнула, но затем улыбнулась:
— Пойду-ка я ей помогу.
Я направилась к открытой двери.
— Конечно. Берегите себя.
— Ты тоже. Спасибо, что зашла.
Когда я вышла на заднее крыльцо, Шерил закрыла за мной дверь. Я пошла по дорожке к задним воротам, планируя отправиться прямо домой. Небо начало темнеть, вокруг меня стали сгущаться тени, и я отогнала комара, который хотел впиться в мою голую руку.
На время избавившись от навязчивого насекомого, я закрыла за собой ворота и пошла дальше, но тут мое внимание привлек шаркающий звук. Я обернулась и увидела, как через Идин забор перевалился мужчина и с глухим ударом приземлился на землю.
— Эй! — крикнула я.
На долю секунды мужчина повернулся в мою сторону, а затем развернулся и бросился по улице, исчезая в углубляющейся темноте.
Ошеломленная, я осталась стоять на том же месте. На мужчине — несмотря на поздний час — была бейсболка и солнцезащитные очки, поэтому узнать его было непросто. Тем не менее я уверена, что человек, который проник на участок, где убили Иду, это не кто иной, как управляющий местного банка Митч Полсон.

Глава 11

Встревоженная густыми тенями и тем, что я только что видела, я вышла из переулка на соседнюю улицу, а затем позвонила шерифу, чтобы сообщить об инциденте. Закончив разговор, я поспешила домой. Там меня встретил Оладушек. Я запирала дверь, а он кружил вокруг моих ног.
— Чем ты занимался, Оладушек? — спросила я кота, подхватив его на руки.
В ответ я получила довольное мурлыканье.
— Спорим, твой вечер был не таким насыщенным, как мой?
Я опустила Оладушка на пол, и он побежал по коридору в заднюю часть дома. Потом остановился и оглянулся на меня, а затем исчез в гостиной. Понимая, что он хочет сказать, я сбросила шлепанцы и последовала за ним. Кота я обнаружила рядом со шкафом. Он сидел, уставившись на дверь. Я открыла дверцу и вытащила игрушку, делившую пространство вместе с пылесосом.
Маленькое чучело птицы с хвостом из перьев висело на веревке, привязанной к пластиковой палочке. Как только я вытащила фальшивую птичку из шкафа, Оладушек на нее прыгнул и ударил ее лапой. Я обошла гостиную, размахивая игрушкой, а Оладушек прыгал, наскакивал и бил птичку лапой. В конце концов он устал и плюхнулся рядом с диваном. Я спрятала игрушку в шкаф, и тут кто-то постучал в дверь.
Оставив Оладушка отдышаться, я поспешила по коридору и открыла дверь. На крыльце стоял помощник шерифа Кайл Рутовски.
— Добрый вечер, Марли. Насколько я понимаю, ты сообщила о взломщике на участке Уинклер.
— Да, — я сделала шаг назад и открыла дверь пошире. — Заходи.
Рутовски отказался от чая и кофе и проследовал за мной в гостиную. Он поприветствовал Оладушка, а затем сел в предложенное ему кресло. Я села на диван напротив, подобрав под себя ноги.
— Хотел уточнить несколько деталей, — сказал Рутовски, открывая небольшую тетрадь. — Этот взломщик — мужчина?
— Да, в этом я точно уверена.
— И ты так же уверена, что он находился на участке миссис Уинклер?
— Да, он перелез через забор со двора в переулок. Я как раз шла домой из гостей.
— Можешь описать этого мужчину?
Я колебалась, не зная, стоит ли мне говорить, кто, как мне кажется, это был. Подумав немного, я решила, что надо сказать.
— Он был в солнечных очках, и уже стемнело, так что точно я не видела, но мне кажется, что этот мужчина похож на Митча Полсона.
Рутовски нахмурился.
— Мистер Полсон из местного банка в Уайлдвуд-Ков, да?
— Да, я про него.
— Ты говоришь, тебе кажется, это был мистер Полсон. Ты думаешь, это кто-то похожий на Полсона или он сам?
Я снова замялась.
— Я уверена, что это был он, но на мужчине была бейсболка, поэтому не знаю, лысый он, как мистер Полсон, или нет. Возможно, это и правда кто-то просто похожий на него.
Рутовски молча что-то записывал в блокнот. Как только он закончил писать, он снова посмотрел на меня.
— А что насчет бейсболки? Цвет? Логотип?
— Бейсболка темная. Возможно, синяя или черная. Логотипа я не заметила.
Рутовски снова начал что-то записывать, а я мысленно отругала себя: надо было лучше рассмотреть этого человека. Но, с другой стороны, особой возможности разглядеть его у меня не было.
— Что еще ты можешь мне рассказать? — спросил Рутовски.
— Ничего особенного, — сказала я с сожалением. — Одежда на нем была темная, и это все, что я успела заметить. Он исчез буквально за секунду.
— Я понимаю. Спасибо, что сообщила.
Рутовски встал, и я последовала его примеру.
— В ночь перед смертью Иды возле ее участка тоже кто-то ходил, — сказала я.
Рутовски снова нахмурился.
— В тот вечер ты тоже там была?
— Нет, — быстро сказал я, не желая усугублять подозрения на мой счет. — Мне рассказала об этом соседка Иды, Джоан Креншоу. Я сказала ей, что об этом надо сообщить в полицию. Она обещала, что свяжется с вами утром.
— Спасибо. Посмотрим, что она скажет.
Я проводила Рутовски к двери.
— Джоан сказала, что мужчина, которого она видела, был крупный. А тот, кого видела я, был не особо большим. Так что, наверное, это разные люди. Как-то странно, да?
— Да уж, — Рутовски открыл входную дверь, собираясь уходить, но остановился. — Но может, это ничего и не значит. Мы, конечно, со всем разберемся, но лучше, чтобы ты не принимала участия в расследовании.
Мне хотелось возразить после подобного мягкого выговора, но я не успела. Рутовски уже вышел из дома.
— Спасибо за помощь, Марли, — сказал он, прежде чем спуститься по лестнице с крыльца.
Я посмотрела, как он садится в свою машину, а затем закрыла дверь. Отмахнувшись от замечания, что вмешиваюсь в расследование, я вместо этого задумалась о других его словах.
Возможно, и правда ничего такого, что к Идиному участку проявляют повышенный интерес. Хотя сомнительно. Иду убили, а вокруг ее дома крутятся два человека. Наверняка что-то там нечисто. И самый главный вопрос: неужели кто-то из них и убил Иду?

Я хотела позвонить Бретту перед сном, но, посмотрев на часы, решила, что уже слишком поздно. Проверила свой мобильный и увидела сообщение от Бретта. Он написал, что ветеринар отправил Бентли на рентген и оказалось, что лапа у него сломана. На следующий день ему назначили операцию.
Готовясь ко сну, я все думала о псе. Надеюсь, он выздоровеет, и если у него были добрые хозяева, то ветеринар мог бы помочь их найти. А если нет, то хорошо бы, чтобы его взяли к себе хорошие люди. На мгновение я подумала, что могла бы взять его сама, но тут же решила, что это не лучшая идея. Не знаю, как отреагирует Оладушек на пса-соседа, к тому же я часто бывала на работе по девять-десять часов. Конечно, я могу отлучиться с работы, чтобы проведать собаку и выпустить погулять, но все же это не очень удобно.
Хотя я переживала и о Бентли и из-за всего, что успела узнать за сегодняшний вечер, перед сном постаралась выкинуть из головы все мысли. Прошло немного времени, и я заснула. А на следующее утро проснулась, готовая встретить новый день.
Пока шла до «Флип Сайда», я вспоминала свой визит к Хайнзам. Когда я спросила у Мелинды, что у них произошло с Идой, она замолчала. Конечно, она и без того не самый открытый и разговорчивый человек, но говорить об Иде она совершенно точно не хотела, и я не могла понять почему.
Конечно, я ее почти не знала, но уверена, Мелинда не из тех людей, кого может смутить публичный скандал. Тем более учитывая, что я о ней слышала, та сцена на крыльце у Иды — далеко не первая в ее жизни. Может, она решила, что из-за этого скандала на нее могут пасть подозрения? И могла ли Мелинда из-за каких-то разногласий убить Иду? Наверняка шериф и его помощники допросили ее насчет этого инцидента. Не знаю, была ли она с ними более разговорчивой, чем со мной. Да и Рэй с коллегами мне ничего не расскажут, конечно.
Я зашла на кухню, поздоровалась с Иваном и Томми и стала готовиться к рабочему дню. Вскоре пришла Ли, и через несколько мгновений появилась Сиенна с яркими пурпурными прядками в подстриженных волосах. Мы с Ли недолго восхищались новым цветом волос Сиенны, потому что через несколько минут появились первые клиенты. В воскресенье к нам на бранч приходило много людей, у всех нас было много работы, и лишь к концу рабочего дня поток оголодавших местных и туристов ослаб.
— У тебя есть планы на остаток дня? — спросила я Ли, помахав на прощание семье из пяти человек.
— Мы с детьми пойдем пить чай с клубникой в англиканскую церковь. А потом заглянем ненадолго на цветочный фестиваль.
— Как я любила ходить туда пить чай, — вступила в разговор Сиенна, проходя мимо нас с пустым кофейником в руке. — Там делают вкуснейшую клубнику из марципана.
— Это правда, — согласилась Ли, а Сиенна тем временем исчезла на кухне. — Очень вкусно. Приходи, Марли, если будет время.
— Может быть, — сказала я.
Как мне ни нравилось после работы отдыхать на пляже, было бы неплохо внести какое-то разнообразие.
— Начало в два, все продлится до половины пятого, — добавила Ли, прежде чем пересечь зал и вытереть недавно освободившийся столик.
Иногда я не уходила из «Флип Сайда» вплоть до четырех, но сегодня решила, что, возможно, мне удастся уйти раньше. Последние посетители покинули закусочную, и, когда мгновение спустя из кухни вышла Сиенна, я остановила ее, положив руку ей на плечо. Ли все еще убирала в другом конце зала и слышать нас не могла.
— Как дела с Гэвином?
Мы не разговаривали с Сиенной с глазу на глаз с тех пор, как я наткнулась на нее возле пекарни.
К моему удивлению, Сиенна закатила глаза.
— Это было наше первое и последнее свидание, — сказала она.
— Как так? — спросила я, обеспокоенная, что мог такого натворить Гэвин.
— Было скучно. Он только и говорил что о поступлении в медицинский. И еще сказал, что он слишком занят и на пляже сможет пробыть не больше получаса. Видимо, он взял кучу разной подработки, пока в городе.
Сиенна снова закатила глаза:
— А потом ему написала мама, и он ушел, хотя мы пробыли на пляже всего минут двадцать. Не такой уж он и классный, как я думала.
К нам присоединилась Ли, и я сменила тему, вздохнув с облегчением, что все, что сделал Гэвин, — это навел на Сиенну скуку. Когда обе официантки ушли, я поторопилась начать уборку. Закусочная была закрыта по понедельникам и вторникам каждую неделю, но я хотел убедиться, что все в порядке и готово к приему посетителей в среду утром. Закончила я около трех. Быстро попрощалась с Иваном и Томми, а затем отправилась домой, чтобы проведать Оладушка и переодеться.
Поднимаясь на второй этаж, чтобы переодеться к чаю, я позвонила Бретту. Он не работал по воскресеньям, поэтому я надеялась, что он ответит. И действительно — Бретт взял трубку. Я улыбнулась, как только он сказал «привет» и поняла, как долго мы с ним не разговаривали, хотя прошел всего-то день.
— Как дела у Бентли? — спросила я, открывая шкаф.
— Пока ничего не известно, — ответил Бретт. — Ветеринар обещал позвонить, как выйдет из операционной, расскажет, что и как. Я хотел навестить Бентли, ветеринар сказал, что лучше подождать до завтра.
Я просматривала вешалки с одеждой.
— А что насчет его хозяев? Ничего не известно?
— Нет. Микрочипа у него нет, так что с хозяевами никак не свяжешься. Ветеринар думает, что он убежал пару дней назад. Перелому тоже уже несколько дней.
У меня сжалось сердце, когда я подумала, что Бентли так долго бродил в округе со сломанной лапой.
— И что же с ним будет?
— Если хозяева не найдутся, то я думал взять его себе.
Мое лицо озарилось.
— Серьезно?
— Я уже давно подумываю завести собаку. В детстве у меня всегда был пес, у нас всегда были псы, и мне очень не хватает четвероногого друга. Так что я бы взял Бентли.
— Здорово, Бретт! Прекрасная мысль.
— Я тоже так думаю, но не стоит забегать вперед. По закону существует период удержания в семьдесят два часа, и только потом бездомное животное можно взять себе. А иногда период удержания затягивается. В любом случае Бентли еще некоторое время побудет в клинике, и я не знаю, что будет дальше.
Я сняла с вешалки легкий сине-белый сарафан.
— Ну, если у него еще нет хорошего дома, то у тебя ему будет отлично.
— Это плохо, что очень надеюсь, что хозяев у него нет?
— Конечно, нет. Он прекрасный пес. Понятно, что ты хочешь взять его себе.
Перекинув сарафан через руку, я села на кровать. Хотя я и собиралась пойти на чай в церковь, поняла, что, несмотря на все беспокойство по поводу наших отношений, я лучше проведу день с Бреттом.
— Что ты делаешь сегодня?
— Я в Порт-Таунзенде. Только что помог маме и Гвен собрать их прилавок после фестиваля искусств, и теперь собираюсь к приятелю. Они с женой пригласили меня на ужин.
— Звучит здорово! — мне удалось сдержать разочарование в голосе.
Бретт спросил о моих планах, и я рассказал ему о чае.
— Хорошо тебе провести время, — сказал он. — Я слышал, что кормят там всегда вкусно.
Я на секунду закусила нижнюю губу.
— Бретт?
— Да?
Я колебалась, не зная, что хочу сказать. Что я скучаю? Что я без ума от него, но почему-то мне страшно, и я не знаю почему? Да, все это мне хотелось ему сказать, а еще много другого, но тут я услышала, как хлопнула дверь: Бретт, видимо, сел в свой фургон и собирался ехать к другу.
— Марли, все в порядке?
Я постаралась ответить нормальным голосом:
— Да, все в порядке. Мы скоро увидимся?
— Надеюсь. Завтра, например, если получится.
— Ладно. Хорошего тебе вечера!
— И тебе!
Когда я закончила разговор, у меня возникло внезапное желание свернуться калачиком, взять хорошую книгу и спрятаться от остального мира. Но вряд ли это хорошее решение. Скорее всего, я бы не смогла увлечься рассказом, потому что мысли раз за разом будут возвращаться к убийству Иды.
Зная, что лучше выбраться в люди, я быстро надела сарафан и сунула ноги в сандалии. Солнце палило — день для середины июня был необычно жаркий, и я решила поехать на машине. Мне пришлось припарковаться в половине квартала от живописной белой церкви, и я задумалась, будет ли для меня место. Судя по количеству автомобилей, припаркованных рядом, церковный чай — популярное событие.
Выйдя из кондиционированного салона, я проследовала по указателям к лестнице, ведущей в подвал церкви. Внизу дверь была открыта, еще один указатель говорил, что надо зайти внутрь. Когда я спускалась по лестнице, из-за двери донесся тихий женский голос.
— Мне очень стыдно за то, что я сделала, — сказала женщина, — но, по крайней мере, теперь уже все позади.
— Я не уверен, — ответил мужской голос, звучавший как-то печально.
Его спутница снова заговорила:
— Но раз ее больше нет, значит, все будет в порядке.
Мужчина понизил голос, поэтому я не расслышала, что он сказал. Мой внутренний поисковый радар работал на полную мощность, и я зашла внутрь.
По сравнению с яркой, солнечной улицей, помещение церкви казалось тусклым и темным. Сначала я ничего не видела, но потом заметила двух людей, стоящих в нескольких футах от меня. Я моргнула, и, когда глаза привыкли к полумраку церки, смогла кое-что различить. Эти двое торопливо выходили из, как я теперь поняла, небольшого предбанника, ведущего в основной зал. Мельком я разглядела темноволосую женщину, но с ней мы не были знакомы. А вот лысого мужчину я знала. Это был управляющий местного банка — Митч Полсон.

Глава 12

Я так и осталась стоять в дверном проеме, пораженная тем, что я услышала и увидела. Слова женщины вновь зазвучали у меня в голове.

Мне очень стыдно за то, что я сделала. 
Но раз ее больше нет, значит, все будет в порядке. 

С этой женщиной все будет хорошо.
Что она такого сделала? И она говорила об Иде?
Вполне вероятно. Иды, безусловно, больше нет, и у нее была какая-то связь с Митчем Полсоном. Не знаю, что это за связь, но что-то там было. И не думаю, что проникать на место преступления под покровом темноты — типичное времяпрепровождение для управляющих банками.
Две девушки, визжа от смеха, выбежали из главного зала и побежали к двери. Я быстро отошла, и они пронеслись мимо меня прямо на залитую солнцем улицу. Я отвлеклась от своих мыслей и вдруг вспомнила, зачем приехала в церковь. Я вышла из тусклого предбанника и направилась в ярко освещенный главный зал.
Столы, накрытые белой скатертью, заполнили все пространство. Почти все они были заняты людьми разных возрастов, которые наслаждались чаем, изысканными сэндвичами и множеством мини-десертов. Я осмотрела толпу в поисках знакомых лиц. Четыре женщины среднего возраста сели за стол, и за ними я заметила блондинку.
Лавируя между столами и стульями, я подошла к Ли. Она стояла рядом с длинным столом, перед которым также стояли две пожилые дамы, вручая деньги тому, кто, казалось, отвечал за кассу.
— Ли! — позвала я блондинку.
Она обернулась, услышав мой голос.
— О, Марли! — Она сунула кошелек в сумочку. — Я отправила девочек занять нам столик. Она осмотрела комнату и затем кивнула на столик, за который сели три ее дочери.
— Я принесу ваш заказ в один миг, дорогая, — сказала ей одна из пожилых дам.
— Спасибо, — сказала Ли. — Присоединяйся к нам, Марли?
— С удовольствием.
— Что будешь пить, милая? — спросила женщина, когда я передала ей немного денег. — У нас есть чай, кофе и лимонад.
— Чай, пожалуйста.
— Присаживайтесь, я скоро принесу.
Я поблагодарила женщину и направилась к Ли и ее дочерям.
— Привет, Марли! — поприветствовала меня старшая дочь Ли, десятилетняя Аманда.
— Привет, девчонки.
Семилетняя Брианна подпрыгнула на своем месте и улыбнулась мне, а пятилетняя Кайла расчесывала волосы у куклы, которую она держала на коленях.
Женщина, которая приняла мой заказ, подошла к столу вместе с другой седой женщиной. Одна из них несла поднос с напитками, а другая — поднос с едой. Вскоре на столе появились тарелки с бутербродами и чаем, и одна из женщин заверила нас, что десерты тоже будут скоро. Девочки принялись за бутерброды, которые они запивали лимонадом, а я оглядела комнату.
— Это событие и впрямь пользуется популярностью, — заметила я, глядя на десятки людей.
— Да, — согласилась Ли. — Сюда всегда приходит много людей.
— Здесь так вкусно! — подхватила Аманда, жуя сэндвич.
— Особенно клубника, — вмешалась Брианна. — Мам, когда они принесут клубнику?
— Скоро, — сказала Ли. — Ешь бутерброд.
— Да это ненастоящая клубника, — сказала Аманда сестре, закатывая глаза.
— Я знаю! — выпалила в ответ Брианна.
— Девочки, тихо, — вмешалась Ли. — Успокойтесь.
Девочки замолчали и занялись бутербродами и лимонадом. Я взяла сэндвич. Мне достался со сливочным сыром. Вдруг я заметила темноволосую женщину, которая разговаривала с Митчем Полсоном. Я кивнула в ее направлении и спросила Ли:
— Знаешь эту женщину?
Ли проследила за моим взглядом.
— Ты про Динну Полсон? Немного.
— Это жена Митча Полсона? — спросила я.
— Да. Мы с ней здороваемся, но я ее знаю не очень хорошо.
Я задумалась над этой информацией. Была ли пара как-то связана со смертью Иды? Динна сказала, что сожалеет о том, что сделала. Может быть, она убила Иду? Если так, то ее муж тайно отправился домой к Иде и искал улики, которые могли бы вывести полицию на его жену?
Я наблюдала за этой женщиной: она болтала и смеялась с двумя парами за ее столиком. Митч подошел к ней и поцеловал в щеку, а затем сел рядом. Ли тоже все еще смотрела на них:
— Они всегда выглядят как идеальная пара, — сказала она.
— А они и правда идеальная пара? — спросила я.
Ли пожала плечами и взяла чашку кофе.
— Может, и так, но кто знает, что у них творится за закрытыми дверями.
Это точно. И судя по тому отрывку разговора, что я услышала, не все в мире четы Полсонов было так радужно. Но не знаю, в чем дело: либо жизнь их омрачала какая-то мелкая неурядица, либо дело было в их причастности к убийству.
Отбросив мысли о Полсонах, я спросила девочек, как они проводят летние каникулы. Мы поболтали пару минут, пока доедали бутерброды. Вскоре подошла одна из пожилых женщин и поставила посреди нашего столика двухъярусное блюдо. Мы поблагодарили ее и стали разглядывать вкусности, которые нам принесли.
— Я хочу это! — воскликнула Брианна, указывая на изящную птичку с розовой глазурью.
Ее сестры с энтузиазмом высказывали свои предпочтения, и Ли помогла им выложить на тарелки выбранные десерты — вместе с марципановой клубникой для каждой девочки. Я наслаждалась шоколадным мини-кексом, а затем попробовала марципановую клубнику. Сиенна и Ли были правы: на вкус — восхитительно.
К тому времени, как мы закончили трапезу, девочки уже подпрыгивали на своих местах, поэтому Ли отправила их на улицу поиграть, а мы остались допить кофе и чай. Когда чашки опустели, Ли взяла свою сумочку:
— Пойду посмотрю, что они там замышляют. Пойдешь с нами на цветочный фестиваль? Надолго мы не останемся, но я хотела посмотреть.
— Конечно, пойдем.
Поблагодарив пожилых женщин, мы вышли из церкви и увидели девочек Ли. Они играли в салки, и лица их раскраснелись от жары.
— Девчонки, пошли, — крикнула им Ли.
— А Марли пойдет с нами посмотреть на цветы? — спросила Кайла, подскочив к нам с куклой в руках.
— Пойду, — ответила я. — Какие у тебя любимые цветы?
— Розы, — ответила она без колебаний. — Они так здорово пахнут.
Она взяла меня за руку, и мы пошли через улицу к единственной начальной школе в городе. Там в спортивном зале и проводился цветочный фестиваль. Даже после короткой прогулки приятно было уйти с солнца. Как только мы вошли в спортзал, мы почувствовали прекрасные ароматы — повсюду стояли столы с великолепными цветами.
Все еще держа меня за руку, Кайла потянула меня к розам, и я подняла ее на руки, чтобы она понюхала все вазы. Она все время болтала без умолку, и когда я опустила ее обратно, она увидела еще одну маленькую девочку в другом конце зала.
— Смотри, мама, это Айша. Можно я схожу поздороваюсь?
— Хорошо, — сказала Ли, — только не выходи из спортзала.
— Хорошо, — сказала Кайла, убегая к своей подруге.
Аманда и Брианна разглядывали цветочные композиции, так что мы с Ли ходили по залу вдвоем. Мы остановились перед особенно красивой вазой с розами, желтые лепестки которых по краям становились персиково-розовыми. Рядом на столе лежала лента с надписью «Первое место» и наградная розетка, судя по которой, эти розы получили больше всего очков в своей категории. Я взглянула на бирку участника в нижней части вазы и увидела на ней имя Джоан Креншоу.
— Я познакомилась с Джоан только недавно, — сказала я Ли. — У нее и правда красивый сад.
— Сад ее я никогда не видела, но розы очень красивые, — сказала Ли. — Знаю, что она получала этот приз и раньше, но не последние несколько лет. Уверена, она очень рада победе. Думаю, все будут рады, что результаты отличаются от прошлого года.
— Да? А почему? — спросила я с интересом.
Ли понизила голос:
— В прошлом году победила Ида. Никто особенно не обрадовался.
Я собиралась что-то ответить, как вдруг услышала, что кто-то зовет меня по имени. Я обернулась и увидела Патришу. Ли коснулась моей руки:
— Я пойду удостоверюсь что с девочками все в порядке и они не хулиганят.
Она направилась через весь зал к своим дочками, а я обернулась к Патрише.
— Привет, Марли, — сказала она с улыбкой. — Как тебе выставка?
— Очень красиво. А вы выставляли свои цветы?
— Нет. У меня дома только пара горшков и подвесные корзинки, но мне нравится приходить и смотреть, что у кого выросло.
Патриша хотела сказать что-то еще, но посмотрела куда-то мне за спину.
— Привет, Шерил.
Я обернулась и увидела, что Шерил Хайнз собиралась пройти мимо нас, но услышала Патришу.
— Привет, Патриша.
Затем Шерил заметила меня:
— И здравствуй, Марли. Нравится выставка?
Мы обе ответили утвердительно.
— Вижу, вы получили несколько призов за ваши розы, — сказала я, кивая на ближайший стол. — Поздравляю!
— Спасибо. Садоводство — одно из моих любимейших увлечений, и в выставке участвовать всегда весело.
— Как ты поживаешь? — спросила Патриша у Шерил. — Наверное, ужасно, когда прямо рядом с твоим домом происходит убийство?
Шерил схватилась за нитку жемчуга, висевшую у нее на шее.
— Да, ужасно. Марли тоже пришлось нелегко. Это ведь она нашла Иду.
Шерил перевела свой взгляд на меня:
— Я слышала, что тебя, кажется, в чем-то подозревают. Я понимаю, как это грустно.
Меня вовсе не обрадовало, что новости обо мне распространились по городку так быстро, но ничего удивительного. Тем не менее последнее заявление Шерил показалось мне любопытным.
— А тебя шериф тоже подозревает? — спросила Патриша, опередив меня.
Шерил оглянулась и понизила голос, ее пальцы все еще играли с жемчужинами.
— Не меня, а Мелинду. К сожалению, в день смерти Иды произошел неприятный инцидент.
— Да, я слышала, — сказала Патриша.
— Конечно, Мелинда не имеет никакого отношения к смерти Иды, — продолжила Шерил, — но инцидент привлек к себе довольно нежелательное внимание со стороны шерифа и его помощников.
— А что ее так расстроило тем утром? — спросила я, надеясь, что она не вспомнит, что в день убийства я этот вопрос уже задавала.
— Думаю, все дело в переднем дворе Иды. Там как будто свалка, — быстро сказала Шерил, щеки ее порозовели. — Понимаете, я хочу в ближайшее время продать дом, и подобное соседство снижает стоимость недвижимости.
— Так это правда, что вы планируете переехать во Флориду? — спросила Патриша.
Шерил сказала, что да, но я почти не обратила внимания на эту новость. Вместо этого я задумалась, что так смутило Шерил в моем вопросе? Не соврала ли она? Если так, то почему и она, и Мелинда так скрывают, из-за чего они тем утром ругались с Идой?
Я вновь подключилась к разговору и, как только появился удобный момент, спросила:
— А у Мелинды есть алиби?
— Она все утро была со мной, — ответила Шерил.
— Значит, она вне подозрений?
— Надеюсь, что да, — сказала Шерил. — Неужели они хоть на секунду могли подумать, что Мелинда — убийца? Вот поэтому мне и хочется как можно скорее уехать из этого города.
Я не знала, что ответить, но тут вступила Патриша, которая спросила, когда Шерил планирует уехать во Флориду.
— Все зависит от того, когда мы продадим дом. Мы с Мелиндой разбираем вещи, решаем, что оставить, а что выбросить. Это, конечно, большой труд, так что и не знаю, когда мы выставим дом.
Шерил обратила внимание на нескольких женщин ее возраста и сделала шаг им навстречу.
— Было приятно поболтать!
Шерил уже ушла, и мы даже не успели попрощаться. Поболтав с Патришей еще пару минут, я пошла посмотреть георгины за соседним столиком. В какой-то момент я подняла глаза и заметила Гэвина Полсона, беседующего с Джоан в другом конце зала. Оставив георгины, я решила к ним присоединиться.
— Привет, Марли, — сказала Джоан, когда я подошла. — Ты знаешь Гэвина?
— Да, мы знакомы. Рада тебя видеть.
— Я тоже, — сказал он с улыбкой.
— Марли у нас что-то вроде сыщика-любителя, — сказала Джоан.
Я отошла в сторону, пропуская Джейка, продавца в магазине Кирка Джарвиса. Он протиснулся мимо, следом за ним — фигуристая брюнетка, которая держала его за руку.
— Да нет, — сказала я, как только Джейк и его спутница исчезли. — Я просто хочу вернуть себе доброе имя.
— Получается? — спросила Джоан с неподдельным интересом.
— Надеюсь, но я не уверена.
Джоан собиралась сказать что-то еще, но тут заговорил Гэвин:
— Боюсь, мне пора бежать. Я обещал помочь убрать в церкви после чая.
— Это очень мило с твоей стороны, — сказала Джоан.
Гэвин пожал плечами:
— Просто помогаю друзьям бабушки.
Он отступил от нас на шаг, но затем остановился:
— Кстати, Джоан, у мамы есть еще одна коробка с одеждой для комиссионки. Могу занести сегодня вечером?
— Хорошо, приноси. Увидимся.
Джоан повернулась ко мне, как только он ушел:
— У его бабушки деменция. Бедная женщина. Сейчас она в доме престарелых в Порт-Анджелесе.
Мы еще немного поболтали. Я поздравила Джоан с победой. Мы с Джоан распрощались, я осмотрела еще несколько столов с цветами, а затем увидела Ли и ее дочек у двери. Аманда все еще была в хорошем настроении, а две девочки помладше выглядели уставшими и капризничали.
— Больше они не выдержат, — сказала мне Ли тихим голосом. — Отведу их домой.
— Я тоже пойду домой. Спасибо, что позвала за ваш столик!
— Я рада, что ты пришла. Было приятно увидеться вне работы. Увидимся в среду.
— Увидимся, — повторила я, когда мы вышли на улицу и отправились в разные стороны.
Я подошла к своей машине и открыла водительскую дверь. Машина все это время стояла на солнцепеке, так что я какое-то время подержала дверцу открытой, надеясь, что салон, наполненный горячим воздухом, хотя бы немного проветрится. Когда сиденье и руль немного остыли и перестали обжигать кожу, я села внутрь.
Я была рада, что выбралась и на чаепитие, и на цветочный фестиваль. Хотя и не отвлеклась от мыслей об убийстве Иды, я получила большое удовольствие и отлично отдохнула.
По дороге домой я все думала о подозрительных словах Динны Полсон и решила, что ей тоже самое место в моем мысленном списке подозреваемых. Мне определенно надо узнать о ней больше.
Все еще размышляя об Иде, я сделала небольшой крюк и проехала по ее улице. Сбавила скорость, когда приближалась к ее дому, потому что заметила движение во дворе. Подъехав к тротуару, увидела Джульетту Тран. На ней были джинсовые шорты, футболка и рабочие перчатки. Вместе с мужчиной (я предположила, что это ее муж) они разбирали мусор в Идином дворе. Рядом стояло несколько набитых черных мешков для мусора.
Джульетта с мужем оторвались от работы и одновременно с любопытством и настороженностью посмотрели на мою машину. Поскольку на участке Иды совсем недавно произошло убийство, мне не хотелось, чтобы они что-то заподозрили и сообщили шерифу. Поэтому я остановилась, опустила стекло со стороны пассажира и помахала Джульетте. Она бросила мусорный мешок, который держала в руках, и подошла к бордюру.
— Кажется, это вы обнаружили тело Иды, — сказала Джульетта, внимательно всмотревшись в мое лицо.
— Так и есть, — я посмотрела на ее мужа, который вернулся к работе. — Очень мило с вашей стороны взяться за уборку ее двора.
Джульетта застенчиво улыбнулась.
— Не думайте о нас слишком хорошо. Мы на полгода собираемся в Австралию и надеемся сдать наш дом в аренду.
Она ткнула большим пальцем через плечо в сторону дома Иды.
— А с этой свалкой под боком мы не сможем запросить высокую арендную плату. Так что хотим, чтобы все здесь было аккуратно.
— Вы окажете услугу Шерил Хайнз.
— Потому что она хочет выставить свой дом на продажу? Да, я думаю, мы окажем услугу всем соседям. Нехорошо так говорить, но не думаю, что кто-то переживает из-за Идиной смерти.
Как ни печально, но я знала, что Джульетта, вероятно, права. Меня не особенно тронуло, что Иды больше нет, хотя я бы никогда не пожелала ей смерти. И особенно насильственной.
— Не буду вас больше отрывать, — сказала я.
Джульетта вернулась к мужу, который помахал мне через ее плечо. Я помахала ему в ответ и по вечернему солнцу поехала домой, думая, что Иду все-таки немного жаль.

Глава 13

Остаток дня я бездельничала с книжкой на пляже, потом поужинала на заднем крыльце. Оладушек бродил по двору, ловил жучков и наблюдал за пролетающими птицами. После ужина я взяла свой мобильный и увидела сообщение от Бретта. Он поговорил с ветеринаром, операция Бентли прошла хорошо.
Скучаю — добавил Бретт в конце сообщения.
Хорошо, что операция прошла хорошо, ответила я. Я тоже по тебе скучаю.
Я положила телефон на подлокотник своего кресла и посмотрела на океан. Маленькая рыбацкая лодка шла по направлению к суше, на берегу в маленькой шлюпке возились трое детей. Они смеялись и катались по кругу. Дул приятный ветерок, вечернее солнце мягко пригревало, и погода была идеальной для отдыха на веранде.
Как бы я ни хотела распутать тайну убийства Иды, я не могла перестать думать о Бретте. Я не видела его весь день и очень скучала, и я знала, что не прощу себе, если поставлю наши отношения под угрозу. Но меня все еще не покидало слабое беспокойство, которое усиливалось всякий раз, когда я думала о Бретте.
Что, черт возьми, со мной не так?
Разве можно представить себе кого-то лучше, чем Бретт? И все же…
Разочарованная сама собой, я вздохнула. И что все же?
Может быть, меня сможет понять кто-то, кто хорошо меня знает? Потому что я себя не понимала.
Через несколько секунд я уже звонила маме, как только она взяла трубку и я услышала ее голос, я улыбнулась.
— Как дела, милая? — спросила она, когда мы обменялись приветствиями.
— Отлично, — я сомневалась, стоит ли рассказывать, что я оказалась замешана в расследовании убийства, но в итоге эту новость решила оставить на другой раз. Сейчас меня волновало другое.
— Но мне немного… — я с трудом могла подобрать нужные слова.
— Немного как? В чем дело?
Я вздохнула, на мгновение закрыв глаза, когда морской ветерок коснулся моего лица.
— Дело в Бретте. То есть нет… Дело во мне.
— А что такое? Мне казалось, у вас все складывается хорошо.
— Так и есть, — заверили я маму. — Просто… Не знаю. Все было хорошо, пока мне вдруг не стало страшно.
— Страшно из-за чего?
— Не из-за чего. Я не знаю, — мои слова звучали потерянно и беспомощно — так я себя и чувствовала.
— Тебе кажется, что Бретт тебе не подходит? С ним что-то не так?
— Нет, ничего такого. Бретт потрясающий, и я от него без ума.
— Может, в этом все и дело? — спросила мама.
— Что ты имеешь в виду?
— Вы с Бреттом становитесь все ближе, а ты давно ни с кем не сходилась…
Я обдумала мамины слова.
— Да, так и есть.
И тут меня осенило. Все это так ясно и так очевидно, что я едва поверила, что до сих пор не додумалась сама. Я закрыла глаза, и внезапное осознание тяжким грузом осело у меня на сердце.
— Милая, — сказала мама, — страх не должен мешать тебе жить и любить.
— Но если я влюблюсь в него, а потом что-то случится…
— Я понимаю, милая. Я понимаю.
Да, мама понимала.
— А как тебе удалось справиться со страхом? — спросила я. — Ты же обручена с Грантом. Как перестать бояться, что можешь потерять близкого человека?
— Это непросто, и я до сих пор боюсь. Но я решила, что мои страхи не помешают мне жить полной жизнью. Если ты ото всех закрываешься, потому что боишься потерять любимого человека, то ты много чего упустишь. То, что мы пережили, потеряв семью, ужасно, но мы-то все еще живы. И нужно жить дальше, а это значит открывать сердца другим.
По щеке у меня побежала слеза, и я вытерла ее тыльной стороной ладони.
— Ты права.
— И я знаю, что у тебя все получится, — сказала мама. — Почему ты не расскажешь Бретту, что с тобой происходит? Уверена, он хотел бы знать.
— Я расскажу, — согласилась я. — Я просто не знаю как.
— Ты придумаешь, я уверена. Если Бретт — достойный человек, то ты придумаешь.
Я всем сердцем надеялась, что мама права.

Хотя на следующий день в закусочной был выходной, я по привычке проснулась как обычно. Открыла окно в спальне, глубоко вдохнула ароматный морской воздух и решила пробежаться, пока не стало слишком жарко. Покормила Оладушка и пару минут потратила на растяжку, а затем вышла из дома на Уайлдвуд-роуд и побежала по направлению из города.
Войдя в устойчивый ритм, я наслаждалась пением птиц и свежим летним запахом моря. На обратном пути решила изменить маршрут и свернула на протоптанную тропу, по которой можно добраться к пляжу в восточной части бухты. Добравшись до песка, замедлила шаг и вскоре сняла кроссовки. Я шла по мелководью, следуя изгибу береговой линии, к дому.
Шла по кромке воды, сверкающей на солнце, и радовалась тишине и покою утра. Еще парочка жаворонков тоже выбралась на пляж, но они сохраняли тишину и слышен был только плеск волн и крики чаек, круживших в небе. Какой-то парень бросал в воду мяч, а его собака, виляя хвостом, приносила его обратно. Я вспомнила о Бретте и Бентли, очень надеясь, что Бретт сможет взять пса себе.
Добравшись до дома, я поднялась наверх по пляжу, отряхнула песок с ног, а затем собралась пойти в душ. После завтрака вернулась на пляж, переодевшись в шорты и майку и с книгой в руке. Возможно, дело было в разговоре с мамой или в том, что я выспалась, но чувствовала я себя гораздо спокойнее, чем в последние дни, и легко увлеклась повествованием в книге.
Я прочитала несколько глав, а потом услышала, что кто-то ко мне идет. Бросила взгляд через плечо и увидела младшую сестру Бретта. Она спускалась по пляжу с моего участка, пробираясь через бревна, и ее длинные светлые волосы блестели на утреннем солнце.
— Привет, Хлоя, — крикнула я.
Ее лицо озарилось, когда она меня заметила.
— Я надеялась, что ты здесь.
Я подвинулась на покрывале, которое постелила на песок, и Хлоя, сбросив шлепанцы, села рядом со мной.
— Отличная погода. Я на жару никогда не жалуюсь.
— Я тоже не жалуюсь, — сказала я с улыбкой. — Как проходят каникулы?
Хлоя работала учительницей в начальной школе в Порт-Анджелесе, и я знала, что она с нетерпением ждет отдыха.
— Отлично. Кстати, о выходных и праздниках. Я пришла обсудить День независимости.
— А что такое?
— Наша семья всегда устраивает большое барбекю, и я надеюсь, что ты придешь. Конечно, я могла попросить Бретта позвать тебя, но мы с тобой последнее время не виделись, так что решила зайти сама.
— Хорошо, что зашла. Я рада тебя видеть! И с удовольствием приду к вам на барбекю.
— Отлично!
— Можем все устроить у меня дома. Вид на океан здесь отличный, — сказала я.
— Серьезно? И фейерверк здесь тоже хорошо смотреть. Посмотрим с твоего заднего крыльца.
— Конечно! Приходите.
Хлоя почти подпрыгнула от возбуждения.
— Здорово! Будет отлично. С едой тоже все просто: каждый что-нибудь прихватит.
— А Джордан будет? — спросила я, имея в виду младшую кузину Хлои и Бретта, которая только окончила среднюю школу.
— Да. В колледж она уедет только в августе, так что какое-то время еще побудет здесь.
В нашем направлении по пляжу шла женщина. Она остановилась вдалеке и разложила полотенце. На ней были большие солнцезащитные очки и широкополая красная шляпа, лица было не разглядеть, но мне показалось, что я ее знаю. Женщина сняла шляпу и халат и осталась в тоненьком бикини.
— А это не Мелинда Хайнз? — спросила я.
Хлоя подалась вперед, чтобы через меня взглянуть на женщину.
— Да, это она.
— Вы знакомы?
— Не очень близко. Мы пересекаемся время от времени, но она помладше, так что компании у нас разные.
— Давай подойдем к ней, хочу с ней поговорить. Ты не против? Посмотрим, смогу я у нее что-нибудь вызнать…
— Вызнать?
— Да. Что она делала, когда убили Иду.
— Ее мама живет по соседству с Идой, да? Хочешь узнать, была ли она там, когда все произошло?
— Да, и не только это.
Я рассказала Хлое, что Мелинду видели на крыльце у Иды и она долго кричала и стучала в дверь.
— Я ее уже спрашивала, но она так ничего и не сказала. Не хочет говорить, из-за чего ломилась к Иде. Ее мама сказала, что дело в свалке, которую Ида устроила у себя во дворе, но мне кажется, это неправда.
— Думаешь, Мелинда могла убить Иду?
— Вполне вероятно.
Хлоя задумалась.
— А Ида открыла Мелинде?
— Нет. Возможно, она не хотела открывать, а может, к тому моменту ее уже убили. Но Мелинда вполне могла разыграть спектакль, чтобы отвести от себя подозрения.
Хлоя посмотрела в сторону Мелинды:
— Коварно.
— Конечно, точно я ничего не знаю, но знаю, что я Иду не убивала, и хочу выяснить, кто это сделал.
— Точно, Бретт говорил, что ты проходишь как человек, у которого был мотив. Он очень из-за этого расстроился.
— Да? — спросила я, удивившись.
Я, конечно, знала, что Бретту не нравится, что я ходила грустная, но не думала, что он воспринял все так близко к сердцу.
— Да, и он до сих пор расстроен, — добавила Хлоя. — Как-то вечером он позвонил Рэю и очень долго с ним говорил. Но Рэй говорит, что просто делает все по инструкции, а сам, конечно, не верит, что ты убийца.
Я не сразу осознала, что только что сказала Хлоя. Конечно, мне не хотелось становиться причиной ссор в их семье, но было приятно, что Бретт так сильно обо мне заботится. И я вздохнула с облегчением, узнав, что Рэй виновной меня не считает.
— Ты ему очень нравишься.
От этих слов Хлои мне стало радостно и в то же время я заволновалась. Но несмотря на такое разнообразие чувств, все же улыбнулась.
— Он мне тоже.
Хлое, кажется, стало легче после моего ответа.
— Ему пришлось нелегко, но теперь он с тобой, и вам вместе хорошо.
Я все еще думала о том, что сказала Хлоя, но тут она подтолкнула меня под руку и сказала:
— Пойдем поговорим с Мелиндой.
Оставив мою книгу и покрывало, мы пошли к Мелинде. Она положила свою шляпу на песок рядом с собой и теперь лежала на спине, ловя солнечные лучи.
— Мелинда? — позвала я ее, когда мы подошли ближе.
Она подняла голову, но только на секунду.
— Что вам надо?
Не обрадовавшись ее неприветливому тону, я сказала:
— Хотела спросить, не видела ли ты чего-нибудь необычного в день смерти Иды.
Она тяжело вздохнула.
— Что, например?
— Твоя мама сказала, что слышала, как кто-то бежал по улице. Ты ничего не слышала?
Еще раз вздохнув, она спустила солнцезащитные очки ниже на нос и взглянула на нас:
— Я была наверху, просматривая бумаги отца. Ничего не слышала и не видела.
Она снова как следует надела очки.
— Теперь, если вы не возражаете, мне бы хотелось спокойно позагорать.
Мы с Хлоей обменялись взглядами и вернулись к нашему месту.
— Она просто сама любезность, но толку от нее чуть, — сказала Хлоя, как только мы снова сели.
— В каком-то смысле, да, — сказала я, — но то, что она сказала, любопытно.
— Серьезно? — спросила Хлоя с сомнением. — Она же сказала, что ничего не видела и не слышала.
— Она сказала, что была наверху. Я разговаривала вчера с ее мамой, и та говорила, что Мелинда была с ней тем утром. А еще она сказала, что работала в саду, поэтому и услышала шаги в переулке. Но если Шерил в саду, а Мелинда наверху…
— Тогда они не могли быть вместе.
— Именно. Так что кто-то из них врет. Или они обе врут.
— Но как понять, кто врет, а кто нет? — спросила Хлоя.
— Хороший вопрос.
Мы замолчали, а потом Хлоя покачала головой и сказала:
— Я в этих вещах не разбираюсь, — она поднялась на ноги. — Мне пора, надо заняться кое-какими делами.
Хлоя наклонилась, чтобы отряхнуть с ног песок, и ручки ее сумочки скользнули вниз по руке. Она успела ее подхватить, но содержимое все равно высыпалось на покрывало.
— Черт!
Она опустилась на колени, собирая свои вещи. Я стала помогать, схватив помаду, покатившуюся по покрывалу. Затем взяла пачку жвачки и листок бумаги.
Передала предметы Хлое, но тут заметила, что было написано на бумажке. Я не отдала ее девушке, а вместо этого еще раз прочитала надпись и подняла взгляд. Глаза ее расширились от страха, а лицо побледнело.
— Хлоя…
Она схватила бумажку и сунула ее в сумочку.
— Это так, просто шутка.
— Нет, не шутка.
Она собиралась вскочить, но я взяла ее за руку.
— Ты не единственная, кто получил такую записку.
— Не единственная?
Хлоя удивилась и, видимо, поэтому больше не порывалась уйти.
— Ты знаешь, что шантажировала тебя Ида Уинклер?
— Нет, я не знала, но я догадывалась. Мне надо было оставить деньги в ее любимом месте.
— Почему она тебя шантажировала?
Хлоя все еще стояла на коленях, но тут осела на покрывало:
— Я не могу сказать.
Ее лицо приобрело зеленоватый оттенок.
— Хлоя, Ида шантажировала тебя, а теперь она мертва.
Ее глаза стали еще шире.
— Но я ее не убивала!
— Конечно, ты ее не убивала. Но если станет известно, что она тебя шантажировала, то ты в конечном итоге окажешься среди подозреваемых.
Хлоя схватилась руками за лицо. Я ждала, что она что-то скажет или заплачет, но она молчала и оставалась спокойной.
Я слегка ее приобняла.
— Хлоя…
— Я не знаю, как Ида узнала, — сказала она, не отнимая рук от лица, так что ее слова звучали приглушенно.
— Что узнала?
Наконец она подняла на меня глаза. Одинокая слеза текла по ее щеке, но она стерла ее рукой.
— Я познакомилась с парнем в Порт-Анджелесе. Мэтью. Он был таким обаятельным и красивым.
— Но? — подсказала я, зная, что история на этом закончиться не могла.
Плечи Хлои поникли.
— Он не сказал, что помолвлен.
— Хлоя, мне очень жаль.
Она глубоко вздохнула.
— К счастью, ничего серьезного между нами не произошло. Его невеста узнала и все мне рассказала, — Хлоя покачала головой: — Это было ужасно. Он предал нас обеих. Я целовалась с обрученным мужчиной. Если бы я знала, я бы никогда…
Я обняла ее сильнее.
— Конечно нет.
— Такая неловкая ситуация. Но, по крайней мере, только мы втроем были в курсе. Так я думала. А потом я обнаружила эту записку у себя на лобовом стекле.
Еще одна слеза пробежала по ее лицу.
— С тех пор я все переживала, что Ида потребует еще больше денег, чтобы никто не узнал, что произошло.
— То есть ты сделала все, как сказано в записке, и оставила деньги в парке?
Она кивнула.
— А что еще я могла сделать?
— Почему ты ничего не рассказала своим близким? Или, по крайней мере, Рэю?
Хлоя вытерла еще одну слезу.
— Я не могу. Я бы их разочаровала.
— Я так не думаю.
— Пожалуйста, Марли, только никому не говори. Ни Бретту, никому.
— Я уверена, ничего страшного не случится, если им рассказать.
— Марли, я прошу. Я не хочу, чтобы они знали.
В ее больших голубых глазах стояли слезы.
Я колебалась, но мне совсем не хотелось ее мучить.
— Ладно, я никому не скажу.
Хлоя явно выдохнула с облегчением.
— Спасибо, Марли.
На сердце у меня было нелегко, но я все же задумалась, чем эта ситуация грозит Хлое.
— У тебя есть алиби на утро, когда убили Иду?
Румянец, который было вернулся к Хлое, снова исчез.
— Я весь день провела в кровати, мучилась мигренью и ни с кем не виделась.
Хлоя схватила меня за запястье.
— Если кто-то узнает, я и правда окажусь в списке подозреваемых.
— Скорее всего, так и будет — сказала я, без всякого удовольствия подтверждая ее опасения.
— А раз Рэй — мой дядя, возможно, расследованием займется кто-то другой. Какой ужас.
— Надеюсь, до этого не дойдет.
Хлоя отпустила мою руку.
— Ты правда никому ничего не скажешь?
— Обещаю.
Не знаю, правильно ли я поступаю, давая такое обещание, но раз уж я дала слово, то не подведу.
Хлоя обняла меня и вытерла оставшиеся слезы. Она собрала свою сумочку и встала на ноги.
— Ты настоящий друг, Марли, — сказала она, улыбнулась подрагивающими губами и пошла с пляжа.
Я смотрела, как она уходит, и меня охватило сильное желание помочь и защитить ее. Хватит с нее неприятностей. Нельзя допустить, чтобы и она тоже оказалась среди подозреваемых. Как это сделать? Надо поторопиться и найти настоящего убийцу до того, как кто-то еще узнает ее секрет.

Я прочитала еще одну главу книги, затем собрала вещи и вернулась домой. Включила ноутбук и уселась в кресло на крыльце, собираясь поискать информацию о камерах наблюдения. Спустя полчаса я узнала, что вариантов на рынке была масса, так что я решила проконсультироваться с кем-нибудь знающим, прежде чем что-то покупать. Оставив Оладушка в тени на крыльце, я выключила ноутбук и прошлась по первому этажу, размышляя о ремонте. Я хотела обновить кухню, а еще — переделать гардеробную в прихожей второго этажа в ванную комнату для моей спальни. Это основное, что я хотела сделать в доме, но были и другие мелочи. Я хотела убрать ковер в гостиной, чтобы открыть паркет. А еще кое-где поменять мебель.
Кроме того, в некоторых комнатах было бы неплохо освежить краску. После переезда я перекрасила спальню: ярко-зеленый цвет отлично сочетался с белеными деревянными панелями. На этом перемены в интерьере дома заканчивались. Надеюсь, я смогу со всем управиться примерно за год или около того, хотя порой ремонт затягивается. Какую-то часть работы я могла бы сделать и сама, но для более серьезных вещей понадобятся профессионалы. Мне повезло: отец Бретта занимается ремонтом, и в зимние месяцы, когда стрижка газонов не пользуется особым спросом, Бретт ему помогает. Пару раз мы заводили с Фрэнком Коллинзом — отцом Бретта — разговор о ремонте, но пора браться за дело серьезно — надо нанять его бригаду.
Вспомнив о Коллинзах, я вновь задумалась о Хлое. Очень ее жаль, но, к счастью, больше ее шантажировать никто не будет. Я немного жалела о том, что пообещала никому ничего не рассказывать. Мне стало не по себе при мысли, что придется что-то утаивать от Бретта. Тем более когда речь идет о его сестре.
Подумала о Бретте, и снова сердце у меня было не на месте. Я приготовила себе легкий обед, но съела его с трудом: аппетита почти не было. А потом услышала шаги на заднем крыльце.
— Марли?
— Я здесь, — радостно крикнула я, услышав голос Бретта. Очередная вспышка тревоги не заставила себя ждать.
Бретт вошел внутрь, и я поприветствовала его, обняв и поцеловав. Решила, что, как бы страшно мне ни было, Бретт должен знать, как я к нему отношусь. Было здорово обнять его — так, что даже не хотелось отпускать. Но через несколько секунд я все же отстранилась и спросила, как у него дела.
— Все хорошо. Рад наконец увидеть тебя.
— Я тоже рада тебя видеть.
— Надолго остаться, к сожалению, не смогу. Сейчас у меня обеденный перерыв.
— Много работы?
— Даже больше, чем обычно. Миссис Риверс с Херон-драйв решила на этой неделе устроить вечеринку в саду и хочет, чтобы я за три дня все привел в порядок. Это в дополнение к моей обычной работе.
— Ты не переутомишься? — спросила я с беспокойством.
— Нет, пока справляюсь. И она платит мне больше обычного, потому что сроки сжатые. Один минус: я почти не вижу тебя, и мне это совсем не нравится.
— И мне это совсем не нравится. — Я подошла поближе, и Бретт обнял меня.
— Но это ненадолго. Собираюсь изменить свое расписание. Буду работать по субботам вместо понедельника. Так у нас будет хотя бы один выходной вместе.
Я откинула голову, чтобы посмотреть на него.
— Серьезно? Ты можешь так сделать?
— Конечно. Потребуется пара недель, чтобы все устроить, но я постараюсь.
— Постарайся.
Я снова его обняла.
— Будет здорово.
— Но сейчас надо бежать. Наверное, даже Бентли навестить сегодня не успею.
Было заметно, что Бретт расстроен.
— Как думаешь, если приду я, ветеринар не будет возражать?
— Думаю, нет.
Улыбаясь, я быстро его поцеловала.
— Тогда схожу к Бентли. Я напишу — расскажу, как у него дела.
— Спасибо, Марли.
Мы оба не хотели прощаться, но все же Бретт ушел обратно на работу. Я смотрела ему вслед. Одновременно я чувствовала и привязанность, и беспокойство. Мама права: надо все рассказать Бретту. Но момент выдался неподходящий. А когда наступит подходящее время, я не знаю. Но думать о том, что избегаю этого разговора, мне не хотелось, так что я отправилась в ветеринарную клинику.

Глава 14

Сотрудница ветеринарной клиники по имени Вероника провела меня в комнату в задней части здания, где одна стена была полностью заставлена клетками. В одной из них отдыхал Бентли но, как только меня увидел, поднял морду и застучал хвостом.
— Ты выглядишь по-другому, — сказала я, присев на корточки, чтобы оказаться с псом на одном уровне. — Тебя постригли?
— Состригли все колтуны, — сказала Вероника, открывая клетку.
Бентли тут же вскочил, хвост его заходил туда-сюда.
— Ну-ка, тихо, — сказала Вероника.
Пес не обратил на нее внимания, тут же выпрыгнул из клетки и попытался лизнуть меня в лицо. Я засмеялась и приобняла собаку. Грязную спутанную шерсть состригли, оставив только тонкий слой. Теперь стало заметно, какой он худой — ребра просвечивали через кожу. На больной лапе виднелся аккуратный ряд швов поверх разреза, сделанного хирургом. На лапу Бентли все еще полностью не наступал, но настроение у него, кажется, точно улучшилось.
— Операция прошла успешно, скоро он полностью поправится, — сказала мне Вероника, когда я погладила Бентли по шерстке на голове.
— Нужно подождать, пока лапа полностью заживет. И еще надо его немного откормить.
— А что это за порода?
— Это лабрадудель, — сказала Вероника, подтверждая мою догадку. — Ему около двух лет.
Я чмокнула Бентли в макушку, и он посмотрел на меня с огромной радостью.
— Хозяева так и не нашлись? — спросила я.
— Нет.
Хорошая новость для Бретта. Я была бы рада, если бы он забрал Бентли себе. Хотя мы с ним провели всего пару минут, я уже привязалась. Я еще немного его почесала, а потом Вероника уговорила его вернуться в клетку. Выходя из комнаты, я сделала ошибку, оглянувшись через плечо. Бентли смотрел на меня грустными глазами, и у меня начало щемить сердце. Как же я хочу, чтобы Бретт забрал этого пса себе!
Направляясь к своей машине, я прошла мимо магазина спортивных товаров. Открылась дверь, и на улице появилась знакомая фигура.
— Привет, Марли. Как дела? — спросил Томми, дверь магазина за его спиной закрылась.
— Хорошо. Пришел за обновками? — Я кивнула на пакет у него в руках, украшенный названием магазина.
— Новые колеса для моего скейтборда.
Я заметила, что в следующем магазине продают камеры видеонаблюдения и сопутствующее оборудование.
— Пыталась разобраться с системами видеонаблюдения в интернете, но их так много, и я понятия не имею, что выбрать. Ты в этом разбираешься?
— Конечно. Могу помочь.
Томми ткнул пальцем в магазин с камерами.
— Если хочешь, можем заглянуть туда прямо сейчас. У них есть неплохие варианты.
— Отлично, — сказала я, радуясь его предложению.
Мы зашли в магазин, и я внимательно слушала, что Томми рассказывал о каждой камере и об их особенностях. В итоге я остановила свой выбор на системе с двумя камерами средней стоимости, оплатила покупку, мы вышли из магазина, причем Томми пообещал помочь с установкой на этой неделе.
— Ничего неизвестно, кто убил Иду Уинклер? — спросил он, когда мы стояли на тротуаре рядом с моей машиной.
— Пока нет.
— Есть догадки?
— У меня есть несколько подозреваемых, — сказала я, открывая заднюю дверь своего хэтчбека, — но разобраться, кто именно убийца, пока не выходит. Судя по всему, Ида шантажировала человека по имени Кирк Джарвис. Если это так, то у него был мотив.
— Хозяин комиссионки?
— Да.
— Думаю, они с Идой — одного поля ягоды.
— В каком смысле? — спросила я, укладывая только что купленные камеры на заднем сиденье.
— Ида ведь воровала. Так?
Я кивнула. Много лет назад она попалась на воровстве, когда работала в «Флип Сайде» у Джимми. К тому моменту у нее уже был тюремный срок за плечами.
— Я слышал, что Кир продает краденое, и вообще не чист на руку.
— Серьезно? — спросила я с любопытством.
— Я не знаю наверняка, — сказал Томми, — но думаю, что это вполне может оказаться правдой. Если Ида воровка, а Кирк — скупщик, то так они, наверное, и сошлись.
— И если Ида знала, что он перекупает краденое, то поэтому она его и шантажировала. Хотя если Кирк покупал то, что воровала Ида, то он тоже мог ее шантажировать. Что-то не складывается.
— А может, они никогда вместе и не работали, просто Ида знала о делишках Кирка по сарафанному радио. Я, например, тоже слышал, чем занимается Кирк, точно так же и Ида, наверное, узнала.
— Это точно, — сказала я, решив, что об этом еще надо подумать.
Я предложила подвезти Томми домой, но он отказался, сказав, что у него еще есть дела в этом районе. Мы попрощались, и я поехала в центр Уайлдвуд-Ков, чтобы купить продукты. Возвращаясь домой, вытащила из почтового ящика письма и стала заносить покупки в дом. Мне пришлось сходить к машине дважды, но вскоре я все отнесла на кухню.
Оладушек выписывал восьмерки вокруг моих ног, а я разбиралась с почтой. Помимо пары счетов, остальные письма оказались рекламой. Я положила стопку бумаг на кухонный стол, чтобы разобраться позже, но один листок соскользнул на пол и приземлился в углу. Оладушек набросился на бумажку и начал бить по ней лапами, оставляя крошечные проколы в цветной бумаге.
Листок напомнил мне клочок бумаги, который я нашла на Идином крыльце. Если Ида шантажировала Кирка и Хлою, есть вероятность, что она шантажировала и других.
Оставив Оладушка играть с бумажкой, я взяла блокнот и ручку и села за кухонный стол. Открыв чистую страницу, записала имена всех, кому было выгодно, чтобы Ида умерла. В итоге в списке оказалось семь человек: Кирк Джарвис, Шерил Хайнз, Мелинда Хайнз, Митч и Дина Полсон, а также Джульетта Тран и ее муж.
Рядом с именем Кирка я написала слово «шантаж». Яснее, однако, дело не стало.
Вполне вероятно, что Шерил хотела бы повысить стоимость своего дома, избавившись от Иды. Она бы расчистила ее двор, но все же это слабый мотив для убийства. От мусора можно избавиться и другим образом. Например, обратиться к городским властям, чтобы они заставили Иду соблюдать закон. Хотя, бывает, людей убивают и из-за менее веских причин, поэтому я решила не вычеркивать Шерил из списка подозреваемых. Вместо этого написала рядом с ее именем «стоимость дома», а затем поставила знак вопроса.
Что касается Мелинды, то какой мотив у нее, я не знаю. Но он был, и, наверное, именно поэтому она пошла к Иде в то утро. Однако рассказывать мне, что это за мотив, явно не собиралась, а то, что сказала мне ее мама, — скорее всего неправда.
Поставив знак вопроса рядом с именем Мелинды, я пошла по списку дальше. Затем вновь нарисовала знак вопроса, потому что понятия не имею, зачем управляющему банком и его жене убивать Иду. Но стирать их имена я не стала: слишком уж подозрительно звучал их разговор в церкви. К тому же Митч Полсон зачем-то залез на Идин участок.
Джульетта Тран и ее муж вряд ли были причастны к делу. Возможно, как и Шерил, они хотели разобрать свалку во дворе у Иды, чтобы выручить побольше денег за аренду, пока сами они в Австралии, но это несерьезный мотив. Но я все равно оставила их имена в списке. По крайней мере, Джульетта была дома во время убийства Иды, а значит, возможность совершить преступление у нее была.
Глядя на список, я откинулась на спинку стула и разочарованно вздохнула. Зацепок маловато: несколько имен, шантаж и какие-то соседские разборки. Нужно больше информации, если я хочу как можно быстрее разобраться с этим делом. Даже думать не хочу, что будет с «Флип Сайдом», если я все еще буду под подозрением. Мне бы хотелось быть уверенной, что все будет хорошо, как и обещал Бретт, но перестать беспокоиться у меня не получалось.
Я снова задумалась о шантаже, и тут у меня в голове зажглась лампочка. Может, Ида шантажировала Мелинду? Тогда понятно, почему Мелинда была так на нее зла. Но зачем тогда колотить в дверь у всех на виду? Если у Мелинды есть какой-то секрет и Ида ее шантажировала, то зачем так рисковать и устраивать громкую сцену со свидетелями по всей округе? Но ведь говорят, что Мелинда легко теряет самообладание.
И зачем, сидя на втором этаже и перебирая бумаги отца, срываться с места и бежать к Иде? Конечно, возможно, она мне наврала и тем утром занималась чем-то другим. Кто знает, вдруг тот скандал на крыльце у Иды — всего лишь спектакль для отвода глаз.
Тут у меня в голове загорелась еще одна лампочка.
Может, Мелинда действительно разбиралась в бумагах, наткнулась на что-то и поняла, что Ида шантажировала ее отца. Это бы объяснило, почему она так разозлилась. И понятно, почему она не хочет ничего рассказывать. Ее отец умер, но она защищает его репутацию и не собирается выдавать его тайны. Возможно, она даже обвиняла Иду в смерти отца. В конце концов, он умер от сердечного приступа и если угрозы со стороны Иды вызвали у него стресс, то он мог умереть из-за всего этого. А даже если нет, Мелинда все равно могла решить, что так все и произошло.
Я постучала ручкой по блокноту. Оладушек потерял интерес к бумажке и запрыгнул на подоконник за раковиной, собираясь заняться своим внешним видом. Я наблюдала за котом, но все еще думала о Мелинде.
Хотя моя последняя теория мне нравилась, доказательств у меня не было, и я не знала, как их найти. Я подумала, что можно позвонить шерифу, но тут же отбросила эту мысль. Надо найти хоть какие-то доказательства, и для этого нужно поговорить с Мелиндой.
Я поспешила на пляж, но Мелинды там уже не было, ее место теперь заняла мать с двумя маленькими девочками, которые вскапывали песок маленькими пластиковыми лопатками. Затем я поехала домой к Шерил Хайнз, надеясь, что Мелинда будет там. Я позвонила в дверь и, услышав приближающиеся шаги, через несколько секунд увидела Шерил. Она была явно удивлена моему визиту.
— Миссис Хайнз, а Мелинда дома?
— Нет, — медленно ответила она, — Мелинды дома нет.
— Не знаете, где я могу ее найти? Мне надо с ней кое о чем поговорить.
— О чем?
Логичный вопрос, я понимаю. Все-таки мы с Мелиндой не подруги. Но у меня наготове имелся ответ и я надеялась, что его будет достаточно.
— Утро смерти Иды. Хотела уточнить, не заметила ли она что-нибудь необычное, когда стояла у парадной двери Иды.
— Мне кажется, она уже отвечала на этот вопрос.
— Наверное, — сказала я, расстроенная, что не смогла придумать ничего лучше.
— Но если ты хочешь еще раз все обсудить, то сегодня ее смена в продуктовом магазине. Она там работает.
Настроение мое тут же улучшилось, и я улыбнулась Шерил:
— Спасибо!
Когда я отъезжала от дома Шерил, заметила, что она все еще смотрит мне вслед, стоя у парадной двери. Тогда мне и пришло в голову, что, согласно моей новой теории, Шерил тоже попадает под подозрение. Если Мелинда наткнулась на Идину записку среди вещей своего отца, то вероятно, что ее мать тоже в курсе. Наверняка Шерил соврала мне, зачем Мелинда пришла к Иде в то утро и почему так яростно стучала в дверь. Возможно, она успокоила Мелинду, а потом та ей все-таки рассказала, что ее так взбесило. Шерил вряд ли понравилось то, что она узнала, и тогда, вне себя от злости, она проникла в дом Иды и ударила ее по голове.
Еще я вспомнила, что Шерил говорила, будто слышала, как кто-то убегает. Она врала, чтобы прикрыть себя и свою дочь? А еще она заговорила тогда со мной через забор, якобы думая, что я Ида. Это все можно было разыграть.
Я припарковалась у продуктового и сказала себе не забегать вперед. Надо выяснить, насколько верна моя теория. Конечно, можно было начать с Шерил, но с Мелиндой, мне кажется, у меня больше шансов.
Я перешла через дорогу и зашла в прохладный магазин через автоматические двери, которые со свистом закрылись позади меня. Я направилась прямо к кассе, и через секунду увидела, что одной из кассирш была Мелинда Хайнз. Хотя все продукты я уже купила, решила, что надо сделать вид, что мы столкнулись случайно. Я быстро свернула к полкам с продуктами и схватила коробку апельсинового чая и пакеты с моими любимыми крендельками. На обратном пути к кассе, проходя через отдел с фруктами, прихватила бананы.
Когда я подошла к кассе, где работала Мелинда, мужчина передо мной уже расплачивался. Мелинда вручила ему сдачу, и он подхватил две сумки и направился к дверям.
Я стала выкладывать покупки, а глаза Мелинды скользнули по моему лицу, и я поняла, что она меня узнала.
Она явно была не рада меня видеть, но я все же ей улыбнулась:
— Привет, Мелинда.
Она нахмурилась и просканировала коробку с чаем.
— Я все думаю о том утре, когда убили Иду, — сказал я, передавая ей свою холщовую сумку для покупок.
— Да? — сказала она без интереса, бросая мои покупки в сумку.
— Я подумала, может, ты так разозлилась на Иду, потому что она шантажировала твоего отца?
Мелинда замерла. Ее карие глаза на секунду расширились, а затем превратились в злые щелочки.
— Кто это вам сказал? — спросила она тихим, угрожающим голосом.
Я проигнорировала ее вопрос:
— Так она действительно шантажировала твоего отца?
— Это не ваше дело! — выкрикнула она, и вторая кассирша взглянула на нас в изумлении.
Я передала деньги за покупку, Мелинда схватила их и стала нервно ковыряться в кассе, отсчитывая сдачу. Монеты она почти что в меня бросила.
— Твоя мама знает о шантаже? Ты показывала ей записку?
Мелинда бросилась на меня через кассу, пытаясь схватить за руку. Я вовремя отступила и натолкнулась спиной на полку со жвачками и конфетами.
— Убирайтесь отсюда и не лезьте к нам! — выкрикнула она.
— Мисс Хайнз! — по залу разнесся мужской голос.
Я отодвинулась от Мелинды подальше. К нам спешил мистер Белл, менеджер магазина.
— Что случилось? — спросил мистер Белл у Мелинды.
Она посмотрела на меня.
— Ничего.
— Мне так не показалось, — он ткнул пальцем куда-то за спину. — Живо в мой кабинет.
Мелинда выругалась себе под нос и бросилась из-за кассы.
— Извините, — сказал мне мистер Белл. Такое поведение недопустимо.
— Это я виновата, — объяснила я. — Я заговорила о ее отце. Естественно, она все еще очень остро реагирует…
— Это не оправдывает ее поведения. Вы в порядке?
Я заверила мистера Белла, что в полном порядке, а когда он предложил мне скидку, отказалась. Я поспешила из магазина и забралась в свою машину. Положив руки на руль, заметила, что они дрожат. Было ясно, что если я права насчет ее отца, то Мелинда отреагирует эмоционально, но ничего подобного я не ожидала.
Я сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, и поехала домой. Раз Ида шантажировала мистера Хайнза, то это явный мотив и для Шерил, и для Мелинды. А после инцидента с Мелиндой я без труда могу себе представить, как она избивает Иду антикварной лампой.

Глава 15

Следующим утром, выйдя на пробежку, я все думала о встрече с Мелиндой Хайнз. Бежала по слегка изогнутой усаженной деревьями улице, мимо мелькали очаровательные викторианские домики, и я наслаждалась запахом цветов, распустившихся в аккуратных, ухоженных садах. Хотя мне хотелось обо всем забыть и, вдыхая свежий утренний воздух, сосредоточиться на беге, ко мне все равно возвращались мысли об убийстве Иды и о тех, кто мог быть причастен к этому преступлению.
Я решила, что надо связаться с шерифом Джорджсоном и сообщить, что Ида, судя по всему, шантажировала мистера Хайнза, пока тот не умер. Кого подозревает следствие, я не знала, поэтому мне хотелось, чтобы полиция точно была в курсе этих обстоятельств.
Добравшись до окраины жилого района, я развернулась по тенистой дороге, которая вела в центр. Оказавшись в районе с магазинами, перешла на шаг. Я стянула с правого запястья резинку и собрала свои влажные кудри в хвост.
Проходя по улице, где расположилось несколько магазинчиков, краем глаза заметила какое-то движение. Я пошла еще медленнее, поняв, что возле белого оштукатуренного здания стоит Динна Полсон, а с ней — темноволосый мужчина. Я остановилась позади мусорного контейнера, пахло от него плохо, но так меня не было видно. Динна выглядела раздраженной и как будто боялась, что их кто-то заметит, и мне стало страшно любопытно.
— Мы вели себя неосторожно, — тихо сказала Динна — так что я едва ее расслышала. — Митч все понял, и не он один.
Мужчина что-то сказал, но он стоял ко мне спиной, поэтому слова его для меня слились в один общий звук.
— Нет, между нами все кончено, — сказала Динна твердо. — Я дорожу нашей репутацией.
Мужчина опять произнес что-то невнятное. Я выглянула из-за мусорного контейнера и увидела, как он протянул руку, пытаясь коснуться лица Динны. Она отшатнулась и отступила от него.
— Все кончено, Рекс. Мое решение окончательно.
Я быстро спряталась, чтобы не оказаться в поле их зрения, и вновь побежала по дороге. Добравшись до следующего здания, посмотрела через плечо и увидела, как Динна выходит из переулка, бодро шагая, губы ее сжаты в тоненькую ниточку. Когда я свернула на Мейн-стрит, снова замедлила шаг. Взглянув на вывеску на том самом белом здании, обдумала все, что я только что видела.

Динна и темноволосый мужчина стояли у задней двери стоматологической клиники доктора Рекса Ормана. И учитывая, что она назвала его по имени, я не сомневалась, что этот мужчина и есть сам стоматолог. Довольно очевидно, что у Динны и доктора Ормана был роман, и Динна только что с ним порвала.
Я бросила взгляд через плечо: вдруг за угол завернет Динна. Не хотелось чтобы она видела меня возле клиники. Динны нигде не было видно, но ее сын Гэвин вышел из маленького кафе и, нахмурившись, бросился по улице в моем направлении. На долю секунды я испугалась, что он видел, как я подслушивала, и теперь собирается меня отчитать. Но когда он приблизился, я поняла, что смотрит он не на меня. Не знаю даже, заметил ли он меня. Казалось, он находится где-то в отдельном мире.
— Гэвин, — позвала я, когда он почти что прошел мимо меня.
Он остановился и наконец сосредоточил на мне взгляд:
— Ой, здравствуйте, — сказал он, как мне показалось, заставив, себя перестать хмуриться.
— Хорошее кафе? — Я кивнула на маленький ресторанчик, из которого он только что вышел.
Он посмотрел куда-то дальше по улице.
— Я заходил к другу, он работает на кухне. Но да, кафе хорошее.
Он откинул волосы со лба.
— Извините, мне надо бежать.
На этот раз его улыбка показалась мне более искренней.
— Увидимся.
— До свидания.
Я проводила его взглядом, задаваясь вопросом, видел ли Гэвин свою мать с доктором Орманом из кухни в кафе. Тогда было бы ясно, почему у него такое плохое настроение. Но мало ли причин для плохого настроения, так что я решила особенно об этом не задумываться.
Гэвин скрылся из виду, а я не торопясь пошла к дому по Уайлдвуд-роуд. Вспоминая разговор Динны и ее мужа, который услышала в церкви, я подумала, что, наверное, она сожалела из-за интрижки с доктором Орманом. А еще интересно: шантажировала ли Ида Полсонов или, по крайней мере, только Динну? Сопоставив все факты, я решила, что это вполне возможно.
Дойдя до дома, я пошла в душ и, намыливая голову, все еще думала об Иде. Если Ида шантажировала столько людей, то у всех ее жертв имелся мотив ее убить. Она шантажировала как минимум трех человек, не считая Хлои, и я понятия не имела, у скольких еще она пыталась выманить деньги. К тому же вполне возможно, что настоящего убийцы в моем списке и нет.
Эта мысль меня расстроила. Я оделась и позвонила шерифу. Попав на голосовую почту, оставила короткое сообщение, сказав, что, как мне кажется, Ида шантажировала мистера Хайнза, а также Кирка Джарвиса и, возможно, Динну Полсон. Мне стало стыдно, потому что Хлою я не упомянула, но я дала ей слово и сдержала его.
Меня раздражало, что я ничуть не ближе к разгадке, кто же убил Иду. Я знаю, что шериф не подозревает меня всерьез, но все остальные не в курсе, и Хлоя тоже могла оказаться под подозрением, если кто-то вдруг узнает, что Ида ее шантажировала. И вообще, мне не нравится, что убийца разгуливает на свободе. Ида, конечно, не вызывала приятных чувств, но справедливость должна восторжествовать, и жители Уайлдвуд-Ков, включая меня, не успокоятся, пока убийцу не поймают и не посадят за решетку.
Чтобы хоть как-то помочь разобраться с этой историей, мне нужно больше информации. Надо понять, кто из моих подозреваемых наверху списка, а кого можно исключить. На данный момент главным подозреваемым у меня считалась Мелинда Хайнз, но надо подумать и над другими людьми.
Например, Кирк Джарвис. Если слухи о его преступных махинациях — правда, вполне возможно, что он мог физически расправиться со своим шантажистом. Судя по нашей короткой встрече, он, конечно, не самый веселый парень. Это не значит, что он убийца, но я уверена, что на чьи-то угрозы Джарвис вряд ли просто махнет рукой.
Сидеть сложа руки я не могла, поэтому решила еще раз зайти к Кирку. Есть ли у него алиби на то утро, когда убили Иду? Был ли у него мотив? Сомневаюсь, что он обрадуется моему визиту и допросу, и тут мне стало немного не по себе, учитывая, что воспоминания после разговора с Мелиндой были все еще свежи.
Я отправилась в город. В комиссионку зашла не сразу, а остановилась у двери адвокатского бюро, где работала Лиза. Через окно я видела, как она сидит за столом и печатает на компьютере. Решив, что Кирк подождет, решила заглянуть к подруге.
— Привет, Марли, — сказала Лиза с улыбкой, подняв на меня глаза. — Какими судьбами? Хочешь назначить встречу с мистером Огилви?
Мистер Огилви — адвокат моего кузена Джимми, и я встречалась с ним несколько раз после смерти Джимми.
— Нет, я проходила мимо и решила зайти сказать «привет».
Лиза посмотрела на часы.
— Ты спешишь? Потому что я могла бы пораньше уйти на обеденный перерыв. Можем перекусить и поболтать.
— Отлично, давай, — сказала я.
— Договорились. Подожди меня пару минут.
Лиза еще что-то напечатала, а я ждала ее в приемной. Затем она зашла в один из кабинетов, чтобы предупредить своего босса. Она появилась через мгновение, взяла сумочку и мы пошли купить на обед жареной рыбы в одном из ларьков возле пристани. Получив наши заказы, мы сели на скамейку, с которой открывался вид на океан.
Мимо нас проходили туристы всех возрастов: кто-то шел к пристани, другие, наоборот, к центру города. Чайки кружили над головой, время от времени крича, и в воздухе пахло солью. Мы с Лизой принялись за жареную треску и салат из капусты. Пока ели, говорили о ее брате Карлосе, который проходил курс лечения от наркомании. Хорошо, что до сих пор проходит лечение — раньше у него не выходило. Я знала, что Лиза очень за него переживала, и было приятно услышать надежду в ее голосе.
Когда мы закончили трапезу, Лиза спросила о расследовании. Я сказала, что об официальном расследовании мне известно мало, а затем рассказала, что удалось узнать мне самой. Хлою я не упоминала.
— Надо выяснить, есть ли у Кирка Джарвиса алиби, — сказала я, завершая свой рассказ.
— И как ты собираешься это сделать?
— Поговорю с ним или с парнем, который работает в его магазине.
— Думаешь, это хорошая идея? Судя по тому, что ты рассказала, он, видимо, не любит, когда суют нос в его дела.
— Знаю, я тоже так подумала. Но больше ничего не придумала.
Лиза отправила в рот последний кусочек рыбы, а затем сказала:
— Возьми с собой Ивана.
— Ивана?
Такая идея в голову мне не приходила.
— Он идеальный телохранитель? Высокий, накачанный и страшный.
— Иван не страшный, — сказала я, а Лиза бросила на меня скептический взгляд. — Разве что немного…
— Тебя никто и пальцем не тронет, если ты будешь с ним.
— Это правда.
Лиза, конечно, была права, но я не уверена, что смогу обратиться к Ивану за подобной услугой. Главным образом потому, что ему вряд ли понравится, что я провожу собственное расследование.
— Обещай мне, что одна к Кирку ты не пойдешь. Серьезно, Марли, это плохая идея.
— Не спорю. Хорошо, обещаю.
Удовлетворенная моим ответом, Лиза вернулась на работу. Она пошла к Мейн-стрит, а я сидела на деревянной изгороди наблюдая за лодками, которые то приплывали, то уплывали. Приезжая в Уайлдвуд-Ков я часто сидела вот так и наблюдала за их перемещениями.
Под жарким солнцем, согревающим кожу, я закрыла глаза и пару минут просто наслаждалась летней погодой, звуком детского смеха, криком чаек и нежным соленым ветерком. Из-за жары после обеда мне захотелось спать, так что я спрыгнула с изгороди и решила заняться делами. Не знаю, как отреагирует Иван, если я попрошу его сходить со мной к Кирку, но есть только один способ это узнать. Я знаю улицу, на которой живет Иван, но вспомнить номер дома не выходило, поэтому я решила зайти в «Флип Сайд», где у меня записан его адрес.
Узнав адрес, я прошла через центр города и оказалась в жилом районе. Оказалось, что, сама того не зная, утром я пробегала мимо дома Ивана. Он жил на Херон-драйв, в одноэтажном коттедже между двумя викторианскими домами. Передний двор у него опрятный, и сам он выглядит так, будто его только недавно покрасили.
Перед домом стоял припаркованный голубой «жук». Интересно, почему у такого качка, как Иван, такая маленькая машина? Но это его выбор, конечно. Открыв калитку, я оказалась за белым забором и пошла к входной двери, испытывая легкое волнение. Хотя за последние несколько месяцев я привыкла к Ивану, не буду врать: все еще немного его побаиваюсь. Но он хороший человек, и худшее, что может случиться, когда я попрошу его о помощи, — он скажет мне «нет».
Вспомнив об этом, я перестала переживать и постучала. Несколько секунд никто не отвечал, и я решила, что Иван не дома. Но затем услышала шаги и дверь распахнулась так резко, что я подскочила от удивления.
— Привет, Иван, — улыбнулась я, а повар посмотрел на меня, как всегда, хмуро.
— Что случилось? — спросил он грубовато.
— Ничего, — поспешила я его заверить. — Хотела попросить тебя помочь кое с чем.
На пару секунд его темные глаза остановились на моем лице, но затем он отступил и открыл дверь пошире. Я вошла в прихожую и огляделась, не зная, чего ожидать. Никогда не могла представить, какова жизнь Ивана вне «Флип Сайда», но я с удивлением отметила, что его маленький домик обставлен со вкусом: красивая мебель, и цвета сочетаются. Что меня совсем не удивило, так это то, что гостиная слева от меня была стерильной — ни пылинки. На кухне в закусочной Иван всегда убирал тщательнейшим образом, поэтому логично, что и у себя дома он был так же опрятен.
Стоя в прихожей, я быстро окинула гостиную взглядом, отметив, что у Ивана не так уж много безделушек и сувениров. На стене висела акварель с океаном, в углу — цветущее растение, а на белой каминной полке стояли две фотографии в рамке. Разглядеть их подробно я не могла — слишком далеко, но, как мне показалось, на одной из них была пожилая пара, на другой — молодые ребята в армейской форме.
Наверное, родители Ивана и его приятели из армии?
Джимми рассказывал, что Иван долгие годы служил в армии и только потом стал поваром. И это все, что я знала о его прошлом. Иван не из тех, кто делится рассказами из жизни за чашечкой кофе.
Он закрыл входную дверь, и дальше изучать его гостиную я уже не могла. Иван пошел по коридору вглубь дома, и я решила, что, видимо, мне нужно идти за ним. Вскоре мы оказались на маленькой, но светлой и чистой кухне. Дверь на задний двор была открыта, впуская летний воздух, а раковина из нержавеющей стали была заполнена мыльной водой.
Иван направился прямо к раковине и взялся за мытье посуды, от которого я его, судя по всему, отвлекла. Он вымыл тарелку и поставил ее в стойку для слива, а я глубоко вздохнула, собираясь с духом.
— Я почти уверена, что Ида шантажировала Кирка Джарвиса, владельца комиссионки, — сказала я. — На самом деле, думаю, она шантажировала нескольких человек, но я нашла часть записки, адресованной Кирку, после того как обнаружила тело Иды.
— Ты сказала шерифу? — спросил Иван, вытаскивая пробку из раковины, чтобы стекла вода.
— Да, но есть много людей, которые хотели бы смерти Иды, и мне нужно выяснить, есть ли у Кирка алиби. Я немного беспокоюсь, как он отреагирует, если я начну задавать вопросы. Поэтому, может, ты сходишь со мной?
Несколько секунд вода с противным звуком засасывалась в слив. Затем Иван схватил полотенце и вытер руки, повернувшись ко мне лицом.
— Задавать вопросы может быть опасно.
— Знаю. Поэтому я не хочу идти одна.
Иван нахмурился. Но это его типичное выражение лица, так что не знаю: то ли моя просьба его не впечатлила, то ли ему нужно время, чтобы подумать. Он повесил полотенце на ручку духовки, а затем сказал:
— Глупая затея, но ты ведь все равно пойдешь.
Хотя это был не вопрос, мне пришлось ответить:
— Пойду. Мне нужно разобраться. Я не могу сидеть спокойно, пока убийца Иды ходит по улицам. И я под подозрением, а значит, закусочная может пострадать.
Под взглядом его темных глаз хотелось сжаться, но я постаралась взять себя в руки. Я ждала, все еще не зная, согласится ли он мне помочь. Как только я подумала, что он будет вот так смотреть на меня весь день, он пересек кухню и взял кормушку для колибри, которую, судя по всему, только-только наполнил кормом. Он вышел на заднее крыльцо и повесил ее на металлический крючок. Я наблюдала за ним из дверного проема, замечая, что во дворе у него еще две другие кормушки, одна из которых была наполнена семенами подсолнечника, а другая — специальной смесью для птиц.
Когда Иван пошел обратно к кухне, я быстро отступила от двери, чтобы дать ему пройти. Он закрыл за собой дверь, запер ее, а затем вышел, направляясь к передней части дома.
— Пойдем, — его глубокий голос разлетелся по дому.
Я поспешила за Иваном, и, когда мы добрались до магазина Кирка, мне стало жарко — так сильно я старалась не отставать от него, идущего быстро и уверенно. Он придержал для меня дверь магазина, и я вошла в темное помещение. Глаза еще не успели привыкнуть к слабому освещению, а мне уже хотелось уйти. Без кондиционера в магазине было душно, и мне становилось нехорошо.
Сопротивляясь искушению сбежать, я подошла к прилавку. С облегчением, но при этом настороженно, отметила, что на этот раз за стойкой стоял сам Кирк. Он сидел на стуле, полностью погрузившись в свой мобильный. Я встала перед ним, Иван — за моей спиной справа, и тогда Кирк поднял глаза на нас.
— Чем могу помочь? — спросил он без всякого интереса.
— Я хотела задать вам несколько вопросов, — сказала я, стараясь звучать дружелюбно.
— Какие еще вопросы? — глаза Кирка сузились, и он узнал меня. — Подожди-ка. Вы приходили сюда на днях.
— Приходила.
Он встал со стула и сунул телефон в карман шорт.
— Я закрываюсь на обеденный перерыв.
Понимая, что он хочет сбежать, времени я больше не тратила.
— Где вы были утром, когда убили Иду Уинклер?
Кирк замер и медленно посмотрел на меня.
— Кто ты, черт возьми, такая, чтобы задавать такие вопросы? — Голос его звучал низко и угрожающе.
Иван подошел ко мне ближе, и Кирк обратил на него внимание.
Он перевел взгляд на шеф-повара, и выражение его лица несколько смягчилось.
— Я хочу выяснить, кто ее убил, — объяснила я.
Кирк вновь посмотрел на меня:
— И ты думаешь, это я? А ну убирайся из моего магазина.
Я не двинулась с места.
— Ида тебя шантажировала, значит, у тебя есть мотив. Но она шантажировала и других людей. Если у тебя есть алиби, это сузит круг подозреваемых.
Кирк выругался. Краем глаза я заметила, что Иван сложил руки на своей широкой груди. Кирк посмотрел на меня, затем на шеф-повара, затем снова на меня.
Он снова выругался, но затем сказал:
— Я был здесь с восьми часов. Спроси Джейка, если так интересно. Он подтвердит.
— Это твой сотрудник? — спросил Иван.
Кирк кивнул:
— Джейк Фитцпатрик.
— Кто-нибудь еще может подтвердить твои слова? — спросила я, сомневаясь, что Джейк скажет правду.
Кирк наклонился через стойку, ткнув пальцем в меня:
— Послушай-ка…
Но его перебил Иван:
— Отвечай на вопрос.
У Кирка начали раздуваться ноздри, но палец он опустил.
— Несколько человек заходили рано утром. Я передал их имена шерифу. Он уже меня допрашивал. И я ему уже говорил: мне не нужно алиби, потому что у меня не было причин убивать эту сумасшедшую.
— Но она тебя шантажировала, — сказала я.
— Я тоже так думал. По крайней мере, сначала.
— Что ты имеешь в виду? — спросила я удивленно.
— А то, — сказал Кирк, продолжая сердито смотреть на меня, — Ида Уинклер — не единственная, кто меня шантажировал.

Глава 16

Это заявление Кирка настолько меня удивило, что мне потребовалось время, чтобы собраться с мыслями и спросить:
— Если тебя шантажировала не Ида, то кто?
— Да откуда я знаю?
Совершенно сбитая с толку, я схватилась рукой за лоб. Кроме того, состояние мое явно усугублялось духотой в магазине.
— Погоди. Но откуда ты знаешь, что это была не Ида?
Я подумала было, что Кирк мне не ответит и снова скажет выметаться, но, поглядев на меня еще пару секунд, он, похоже, смирился, что говорить ему придется.
— Когда мне в магазин подкинули записку, я сразу подумал, что это Ида.
— Потому что она знала, чем ты занимаешься? — спросил Иван.
— Вообще-то у меня честный бизнес, комиссионка, — сказал Кирк, но возражение его прозвучало не слишком убедительно.
Мы с Иваном молчали, и тогда он продолжил.
— А, ладно. Она думала, что я и правда замешан в чем-то таком. Намекала мне на это раньше. Ну и кроме того, место, куда нужно было принести деньги, указывало на Иду.
— Почему на Иду? — спросила я.
— В записке говорилось, что деньги нужно оставить в бумажном пакете под скамейкой на западной стороне Уайлдвудского парка, рядом с фонтанчиком для питья.
— И что? — сказала я, не понимая, при чем тут Ида.
— Она всегда сидела на этой скамейке, — сказал Кирк. — Каждый день кормила своих дурацких голубей.
— Хорошо, но почему ты тогда решил, что шантажирует тебя не она?
— Я пошел прямо к Иде, чтобы все ей высказать. Я порвал записку, бросил в нее и сказал, что она не получит ни цента. Она могла бы пойти в полицию, но у них ничего на меня нет. Никаких улик против меня. — Кирк снова опустился на стул. — А она сказала, что понятия не имеет, о чем я говорю.
— И ты ей поверил? — спросил Иван с сомнением.
— Да, но не потому, что она сказала, что ничего не знает о записке, а потому что я посмотрел ей в глаза. Ей ничего не стоит соврать тебе прямо в лицо, но я чувствую, когда врут, а когда нет. И я серьезно: она впервые слышала об этой записке.
— И ты не знаешь, кто тебя на самом деле шантажирует?
— Понятия не имею.
Кирк снова встал со стула и сунул руку в карман, звеня чем-то вроде связки ключей.
— А ты не ходил в парк, чтобы посмотреть, кто заберет твои деньги?
Кирк посмотрел на меня так, будто я сказала глупость.
— Так я не понес никакие деньги в парк. Ты думаешь, я буду плясать под чью-то дудку? Мне нечего бояться. У полиции на меня ничего нет.
Он вышел из-за прилавка и повел нас с Иваном к двери.
— Вам пора, я закрываюсь на перерыв.
Решив, что больше ничего от Кирка не добьюсь, сопротивляться я не стала. Как только мы с Иваном вышли на улицу, Кирк запер дверь и перевернул табличку: с «Открыто» на «Закрыто». Я осталась стоять под жарким солнцем, едва замечая его обжигающие лучи.
— Я растерялась, — сказала, покачав головой. — Если Ида не шантажировала Кирка, то, наверное, она не шантажировала и мистера Хайнза, и других. И если она никого не шантажировала, то у части моих подозреваемых больше нет мотива.
И тут мне пришла в голову еще одна мысль.
— Но возможно, убийцу все-таки шантажировали, и — как и Кирк — он решил, что за всем стоит Ида. Ее могли убить по ошибке.
Иван хмыкнул, и я не поняла, согласен он с моей идеей или нет.
— Но, во всяком случае, Кирка из списка подозреваемых можно исключить. Наверное, он и замешан в чем-то незаконном, но, мне кажется, он говорит правду: у полиции на него ничего нет. И он знал, что это не Ида его шантажирует.
— Звучит логично, — сказал Иван.
Я все еще раз обдумала.
— Надо снова поговорить с Шерил Хайнз и посмотреть, что она скажет о шантаже. Если Мелинда нашла среди бумаг отца записку — а это вполне вероятно — и пошла к Иде, значит, она думала, что шантажировала его тоже Ида. И если Шерил узнала о записке от Мелинды, то наверняка тоже решила, что шантажист — это Ида. Кто-то из них может оказаться убийцей.
Иван снова скрестил руки на груди, пристально наблюдая за мной.
— Ты пойдешь к ней прямо сейчас?
— Да, если она дома.
— Тогда я пойду с тобой.
Я хотела сказать, что в этом не было необходимости и там мне нечего бояться, но передумала. В конце концов, если она убийца, то это может быть опасно. И после сцены с Мелиндой мне не хотелось рисковать.
— Спасибо, Иван, — сказала я.
Мы добрались до дома Шерил. Она была на крыльце, занималась цветами, которые висели в горшках под окнами. В руках она держала лейку. Когда мы свернули на дорожку к ее дому, Шерил посмотрела в нашу сторону и нахмурилась. Она поставила лейку и положила руки на бедра.
— Мне вчера звонила Мелинда, она была очень расстроена, — сказала Шерил, когда мы подошли к крыльцу. — Зачем ты с ней так?
— Мне очень жаль, что так вышло, — сказала я, все еще стоя у лестницы. — Она, наверное, не сказала, что чуть не набросилась на меня? Это уже ни в какие ворота…
Шерил нахмурилась еще сильнее.
— Нет, об этом она не сказала. Это никуда не годится, конечно, но ты тоже хороша!
— Может, и так, но я пытаюсь выяснить, кто убил Иду.
— И ты подозреваешь мою дочь? Это смешно! — Шерил начала перебирать нитку жемчуга на шее. — Я уже говорила, это не она. Мелинда была у меня на глазах все утро. Я не видела ее, разве что когда она пошла к Иде, но она дошла только до крыльца, внутрь не заходила.
Я не стала говорить Шерил, что рассказ Мелинды отличался.
— Ваша дочь — не единственная, кто мог хотеть смерти Иде. Но она ведь нашла записку, Ида шантажировала вашего мужа.
Шерил вздохнула.
— То есть ты знаешь. Да, Мелинду это очень разозлило, но она никого не убивала.
Я кивнула на стулья, стоявшие на крыльце.
— Может, сядем?
Шерил еще раз вздохнула и села на ближайший стул, положив ногу на ногу. Руки она сложила на коленях. Я села рядом, а Иван остался стоять у лестницы, снова скрестив руки на груди. Шерил бросила на него неловкий взгляд, но затем снова посмотрела на меня. Она явно была недовольна.
— Не знаю, чего ты от меня хочешь. Мелинда не убивала Иду, и я буду признательна, если ты оставишь нас в покое.
— У меня есть несколько вопросов по поводу того, как вас шантажировали, — сказала я.
Выражение лица Шерил не изменилось, но возражать она не стала, и я решила, что молчание — знак согласия.
— Что было в записке? И почему Мелинда решила, что записка — от Иды?
Я решила, что Шерил скажет то же самое, что и Кирк, но надо было удостовериться.
— Помимо того, что шантаж — очень в духе Иды? — спросила Шерил и, не дожидаясь ответа, продолжила: — В записке говорилось, что деньги нужно оставить в парке под скамейкой, на которой Ида сидит почти каждый день. К тому же она живет с нами по соседству, значит, могла подслушивать.
Мне хотелось спросить, какую тайну удалось вызнать шантажисту, но я решила, что это не имеет значения и злить Шерил тоже не стоило.
— Как думаете, ваш муж тоже думал, что шантажист — Ида?
Шерил больше не хмурилась, но губы ее вытянулись в строгую тоненькую нитку.
— Да, он тоже так считал.
Я удивленно захлопала глазами.
— Так вы были в курсе, что вашего мужа шантажируют еще до того, как он умер?
— Конечно. Он рассказал мне, когда получил записку. Мы не сказали Мелинде, потому что не хотели, чтобы она расстраивалась. Ты сама видела, она иногда… слишком остро реагирует.
Мягко сказано, но я оставила эту мысль при себе.
— Ваш муж сделал все, что было сказано в записке? Он видел, кто взял деньги?
— Нет, конечно. Ты правда думаешь, что мы стали платить этой ведьме?
— Значит, наверняка сказать, что вас шантажировала Ида, вы не можете?
— А кто же это еще? — Шерил покачала головой. — Я не сомневаюсь, что она.
Мысли вертелись у меня в голове, но я постаралась сосредоточиться и задала следующий вопрос:
— А что случилось, когда ваш муж не заплатил? Были ли еще угрозы?
— Нет, ничего не случилось, — Шерил улыбнулась, хотя улыбаться тут было нечему. — Я так и думала, что Ида нас только запугивает.
Шерил поднялась с кресла.
— Кажется, я ответила на все твои вопросы. А теперь вам пора.
— Хорошо, — я тоже встала и пошла вслед за Иваном вниз по ступенькам.
— Мисс МакКинни?
Я оглянулась.
— Буду признательна, если теперь вы оставите меня и мою дочь в покое.
— Разумеется.
Я чувствовала, что Шерил продолжает смотреть мне в спину, когда мы с Иваном оказались на тротуаре. Не говоря ни слова, мы направились в сторону его дома. Только когда мы достигли конца улицы и свернули за угол, мы нарушили молчание.
— Ты узнала, что хотела? — спросил Иван.
— Не знаю, — ответила я. — Если честно, я запуталась еще больше.
— Тогда отложи это дело.
Иван наверняка имел в виду, что дело нужно отложить насовсем, и пусть расследованием занимается шериф. Это у меня вряд ли получится, но внезапно я ощутила страшную усталость ото всей неразберихи и подумала, что мои поиски и правда можно отложить на час или два. Надо сходить окунуться в океан и побыть на пляже. Когда мы достигли конца другой улицы, я остановилась, и Иван остановился рядом со мной.
— Спасибо, что сходил со мной, — сказала я.
Иван коротко кивнул и сказал:
— Будь осторожна.
Затем он пошел к своему дому.
Я развернулась и медленно пошла в противоположном направлении. Я подумала позвонить Хлое, чтобы сказать ей, что Ида не шантажист, но решила повременить. Не хотелось ее расстраивать и говорить, что человек, который подбросил ей записку, вероятно, все еще жив и здоров и вполне может опять начать ее шантажировать.
Я шла по извилистой дорожке, ведущей к окраине города, гул газонокосилки становился все громче. Через несколько домов я заметила знакомую фигуру, управляющую косилкой на лужайке у белого викторианского домика.
Я подумала было свернуть на другую улицу, но слишком поздно. Бретт повернулся ко мне лицом, заметил меня и с усмешкой выключил косилку. Я изо всех сил постаралась натянуть на лицо такую же улыбку, как у него.
— Что это ты делаешь в этой части города?
— Иду домой. Я заходила к Шерил Хайнз.
Улыбка Бретта исчезла, на лбу вновь появилась морщинка — явный признак беспокойства.
— Разговаривали насчет убийства? — спросил он.
— Да.
— Марли, — сказал Бретт, немного поколебавшись, — думаешь, это хорошая идея — принимать участие в расследовании?
— Я хочу снять с себя подозрения и найти настоящего убийцу.
— Конечно, хочешь, но вдруг ты принесешь больше вреда, чем пользы?
— Что ты имеешь в виду? — спросила, настороженно ожидая его ответа.
— Ты и так под подозрением, — напомнил он, хотя необходимости в этом не было. — И если ты и дальше будешь вмешиваться, то следствие может решить, что ты как будто заметаешь следы.
— Вмешиваться? — это слово я произнесла с негодованием. — Я не вмешиваюсь, я пытаюсь помочь.
Голос на последнем слове предательски дрогнул, и стало ясно, как сильно меня задели слова Бретта.
— Марли… — начал было Бретт, но я не дала ему закончить.
Вместо этого я бросилась прочь по улице. Бретт меня окликнул, но я шага не сбавила. Добравшись до конца улицы, я услышала, как снова заработала газонокосилка. Я не останавливалась, пока наконец не добралась до дома, и только тогда пожалела о том, что я сделала.
Я взяла на руки Оладушка, обняла его и прильнула щекой к его макушке.
— Что же я делаю, а? — сказала я, перебивая мурлыкающего кота. — У нас с Бреттом дела должны налаживаться, а я взяла и все испортила.
Оладушек не сумел дать мне мудрого совета, зато он сумел меня успокоить. Я надела купальник и пошла к океану, надеясь, что соленая вода все смоет. Но, естественно, купание особенно не помогло. Домой я вернулась все еще в скверном настроении. Переодевшись в шорты и футболку, стала думать, как отвлечься. Так ничего и не придумав, мрачная, я рухнула на диван.
Минут двадцать я просидела на диване, настроение оставалось таким же удрученным, но тут на заднем крыльце послышались шаги. В дверях появился Бретт. Он нерешительно топтался на пороге. Своими голубыми глазами посмотрел в глаза мне, и я поняла, что он так же сильно сожалеет о произошедшем, как и я.
Мое сердце сжалось, и не в силах оставаться на месте, я бросилась к Бретту и обняла его. Он крепко притянул меня к себе и заговорил мне прямо в волосы:
— Прости, Марли.
— Ты меня тоже.
— Я знаю, что ты хочешь помочь, просто я волнуюсь, что кто-то может решить по-другому. И я не хочу, чтобы с тобой что-то случилось.
Я сделала шаг назад и посмотрела на него слегка затуманенным взглядом.
— Я знаю, и мне так повезло, что ты обо мне заботишься.
Он снова притянул меня поближе, а затем поцеловал. Это был глубокий и долгий поцелуй, от которого у меня перехватило дыхание и все поплыло перед глазами.
— Я соскучился, — сказал он, прикоснувшись своим лбом к моему.
Я улыбнулась.
— Я тоже. Побудешь со мной?
— Конечно.
Около часа мы готовили рыбные тако и очень рады были наконец побыть вдвоем. Мы поужинали на заднем крыльце, Оладушек крутился неподалеку. Я рассказала Бретту, как съездила в клинику к Бентли, а он сказал, что завтра тоже планирует к нему съездить. Вечером мы выбрались на пляж и уселись на одно из бревен. Бретт обнял меня, и я прислонилась к его груди.
О расследовании, уликах и подозреваемых я совсем не думала и была этому очень рада. Хотелось полностью сосредоточиться на Бретте. Я вспомнила разговор с мамой, и меня охватило беспокойство. Мне хотелось открыться Бретту, но я не знала, с чего начать, поэтому я молчала. Мы слушали плеск волн и наблюдали, как прилив медленно ползет вверх по пляжу.
Через некоторое время Бретт приобнял меня и поцеловал в висок.
— У тебя все нормально, Марли?
Конечно, Бретт заметил мое беспокойство, пускай даже такое мимолетное. Первой моей мыслью было сказать, что все в порядке, но я передумала, не желая вновь идти этим путем. Вместо этого я на секунду задумалась, насколько хорошо и спокойно мне было в его руках, а потом ответила:
— Ты спрашивал у меня, о чем я все время думаю, и я ответила тебе не совсем честно.
Я почувствовала, как Бретт напрягся.
— Ничего такого, — я поспешила успокоить его, что это никак не касается наших отношений — особенно после того, что произошло днем. — Но последнее время мне не по себе.
— Из-за убийцы?
Я покачала головой.
— Нет, не в этом дело.
Я помолчала, подыскивая подходящие слова.
— Марли?
Но и без подходящих слов мне нужно было все объяснить Бретту.
— Мне не по себе из-за нас… — наконец сказала я.
Я откинула голову, чтобы видеть лицо Бретта. Меня не удивило, что на лбу у него снова появилась морщинка. Наверняка мои слова сбили его с толку.
— Наверное, лучше сказать, что страшно от того, что я чувствую к тебе, — сказала я, пытаясь все лучше объяснить. — Я понимаю, мы совсем недолго вместе, но я уже без ума от тебя. И чем ближе ты мне становишься, тем…
— Тем страшнее потерять, — закончил он за меня.
— Да, — ответила я.
Я посмотрела на его руки, которые держала в своих.
— Это глупо, да?
— Совсем нет. Особенно после того, что ты пережила. — Он снова поцеловал меня в макушку. — Я не могу пообещать, что со мной ничего не случится, но я тоже без ума от тебя, и мне кажется, впереди нас ждет только хорошее.
Я улыбнулась этим теплым словам.
— Я тоже так думаю. И я не хочу, чтобы мои страхи встали у нас на пути. Но я хотела, чтобы ты знал, что творится у меня в голове, чтобы ты ничего не подумал.
— Хорошо, что сказала.
Я даже не заметила, как напряглась всем телом, но после слов Бретта расслабилась и вновь оперлась на его грудь.
— Да, хорошо.
Бретт гладил большим пальцем костяшки на моей руке и, слушая звук волн, я совсем успокоилась. Плохо, что я скрывала от него, что знаю о Хлое, но я была рада, что наконец открылась ему во всем остальном. Как хорошо, что он меня понял, и мои чувства к нему стали только сильнее.
Когда солнце стало медленно опускаться за горизонт, я села и поцеловала Бретта. Может, из-за того, что я поделилась с ним своими страхами, или, может, потому что мне наконец удалось на время забыть об этих страхах, но наш поцелуй был еще приятнее и чувственнее, чем обычно. А потом я положила голову ему на плечо.
— Не хочу, чтобы ты уходил, — сказала я со вздохом.
— Мне и не нужно никуда идти, — тихо ответил он в мои волосы.
Я взяла его за руку и подняла на него глаза, встретившись с ним взглядом:
— Тогда оставайся.

Глава 17

На следующее утро я проснулась до того, как сработал мой будильник. Дневной свет проникал сквозь щелки в шторах, и через открытое окно я слушала звук океана и пение птиц. Так рано, когда солнце еще не поднялось высоко, океанский бриз, прохладный и приятный, заставлял шторы танцевать и вздыматься. Я перевернулась на бок и увидела, что голубые глаза Бретта смотрят на меня. Я не смогла бы сдержать улыбку, даже если бы захотела.
— Доброе утро, — сказал Бретт, улыбаясь и убирая мои спутанные кудри от лица.
Я прижалась к нему.
— Доброе утро.
Он поцеловал меня в макушку и провел рукой по спине. Я прижалась к нему еще ближе, но тут очень не вовремя сработал мой будильник, и комната заполнилась музыкой. Со стоном я протянула руку и отключила его.
— Видимо, это значит, что пора вставать, — сказал Бретт.
Я положила голову ему на грудь.
— Обычно я не возражаю, но сегодня мне совсем не хочется выбираться из кровати.
— Поверь, мне тоже этого очень не хочется.
На кровать вскочил Оладушек. Он приземлился мне на ноги, мяукнул, подошел поближе и стал тереться мордочкой о мое лицо. Я не шевелилась, и тогда он снова мяукнул, на этот раз толкнув меня в подбородок.
— Хорошо, хорошо, я поняла, — сказала я ему.
Не испытывая особого избытка радости из-за необходимости вставать, я поднялась с кровати, быстро приняла душ и оделась. С Бреттом мы встретились на кухне. Оладушек уже поедал свой завтрак. Он был так занят едой, что даже не взглянул на меня, когда я вошла в комнату.
— Я дал ему немного корма и налил воды, — сказал Бретт.
— Спасибо. Вы теперь друзья на века. Будешь кофе? Завтрак?
— Да нет, спасибо. Я перехвачу что-нибудь дома.
Я решила, что позавтракаю позже, в «Флип Сайд», поэтому попрощалась с Оладушком и собралась уходить.
Мы с Бреттом шли, взявшись за руки, вдоль пляжа и наслаждались прекрасным летним утром и последними минутами общения друг с другом перед началом рабочего дня. Мы дошли до набережной и остановились, чтобы поцеловаться перед расставанием.
— Поужинаем сегодня вечером? — Бретт спросил после поцелуя.
Я держала его за руку.
— Было бы здорово.
В сумке у меня зазвонил телефон. Я выловила его и посмотрела на экран. Мне написала Лиза, а ведь еще не было и шести утра!
Этой ночью кто-то пытался ворваться в дом Иды. Шериф его поймал. Думаю, тебе будет интересно!
— Опять? — сказала я, как только прочитала сообщение.
— Что опять?
Я показала сообщение Бретту.
— На прошлой неделе на участке Иды крутилось два человека. А теперь кто-то попытался влезть в дом.
— Может, один из них в первый раз испугался, а потом решил вернуться?
— Может, — согласилась я. — Думаю, что один из них — это Митч Полсон.
— Из банка? — спросил Бретт с удивлением.
Я быстро рассказал ему обо всем, что узнала о Полсонах. — Но до Митча приходил кто-то другой, совсем на него не похожий.
Я покачала головой.
— Это дело все запутаннее и запутаннее.
Я посмотрела на часы на моем телефоне.
— Мне пора.
— Заберу тебя около шести?
— Буду ждать.
Напоследок я очень коротко поцеловала Бретта и, оставив его на набережной, зашла в «Флип Сайд».
Оказавшись в кабинете, я включила компьютер и, пока ждала, когда он загрузится, написала Лизе.
Мне очень интересно! Известно, кто это был? 
Лиза ответила, когда я проверяла электронную почту нашей закусочной.
Нет, извини! Иду на первое занятие по йоге. Завтра, наверное, не смогу шевелиться. 
Я пожелала ей удачи на занятии, а потом занялась делами. Но мысли о том, что мне рассказала Лиза, тем не менее нет-нет да всплывали у меня в голове. Мне хотелось узнать, кто пытался проникнуть в дом Иды, но я не знала, как получить эту информацию. Вряд ли Рэй будет разглашать эти данные, и мне совершенно не нужны его нотации по поводу того, что я вмешиваюсь в расследование. Бретт, возможно, так беспокоился из-за того, что ему сказал его дядя.
Но, как оказалось, я зря переживала: незадолго до открытия закусочной, часов в семь, позвонил Бретт и сказал, что поговорил со своим дядей.
— В дом к Иде залез ее муж, Терри Уинклер, — сказал он.
— Я и не знала, что у нее есть муж.
Единственный ее родственник, о котором я знала, был ее племянник, который сейчас сидел в тюрьме.
— Он несколько лет был в тюрьме. Только недавно вышел. Наверное, они расстались до того, как его осудили.
— В этой семье, кажется, любят тюрьмы.
— И правда. В общем, он, кажется, пришел пьяный на участок, а в сам дом не вламывался.
— А разве это можно было бы считать взломом? Ведь это же и его дом тоже?
— Не знаю. Но он просидел в участке несколько часов, пока не протрезвел.
Мы с Бреттом попрощались, и как раз пришло время открывать закусочную. Ли и Сиенна были на месте, так что я прошла через зал и открыла входную дверь. Подойдя ближе, я заметила согнутый листок бумаги, приклеенный к внешней стороне стекла. Открыв дверь, я взяла бумажку, которая держалась на скотче.
Я развернула лист и прочитала, что там было написано. Затем тут же перечитала.
Если хочешь знать, кто убил Иду Уинклер, в 13:00 приходи в сарай. 
Подписи не было, и никаких намеков, кто оставил записку, — тоже.
Что это? Действительно ли кто-то хочет мне помочь, или это всего лишь ловушка убийцы.
Не знаю, но, боюсь, есть только один способ узнать.
— Что это, Марли? — спросила Сиенна, когда заметила, что я разглядываю бумажку. Направляясь на кухню, я жестом позвала их с Ли за собой.
— Пойдемте — покажу.
Когда мы оказались на кухне, я показала записку всем.
— Не ходи, — сразу сказал Иван.
— Он прав, — сказала Ли. — Это опасно.
— Не волнуйтесь, — успокоила я их, — я не собираюсь идти одна. Может, вообще не пойду. Надо рассказать шерифу и посмотреть, что он скажет.
Хотя, конечно, тут возрастает вероятность, что мне начнут читать нотации.
Все согласились, что лучше сказать Рэю.
Первые посетители появились, когда мы с Ли и Сиенной вышли из кухни. Я вздохнула с облегчением: значит, из-за слухов, ходивших по городу, поток клиентов у нас все-таки не снижался. Людей пока еще пришло немного, поэтому я пошла в кабинет, чтобы позвонить.
Как только я сказала Рэю о записке, он тут же со всем вниманием меня выслушал.
— Ты не видела, кто приклеил записку? — спросил он.
— Нет. Я недавно купила камеру наблюдения, но еще не успела ее установить.
Я мысленно попеняла себе. Ведь мы могли заснять автора этой записки! А возможно, и самого убийцу. Если бы только я сразу поставила камеру…
— Я зайду и посмотрю на записку.
— Конечно. Я буду здесь все утро.
Когда я повесила трубку, живот у меня заурчал, напоминая, что я еще не завтракала. Эту проблему я решила с помощью восхитительных клубнично-ванильных блинов Ивана. Потом повязала вокруг талии свой красный фартук и пошла помогать Ли и Сиенне. Через полчаса в закусочную вошел шериф Джорджсон, а за ним — его помощник Рутовски. Они сняли шляпы, и я жестом пригласила их пройти за мной в кабинет.
Предложила им кофе, но они отказались, поэтому я сразу показала записку.
Рэй быстро ее осмотрел, затем передал Рутовски и обратился ко мне:
— Возможно, это какая-то шутка…
Понимая, что Рэй скажет дальше, я продолжила за него:
— Очень возможно. И что мне делать? Пойти туда? — спросила я. — Под вашим присмотром, естественно.
— Мы рассматривали такой вариант, — сказал Рэй. — Но ты совершенно не обязана. Мы с Рутовски сделаем все возможное, чтобы обеспечить твою безопасность, но это все равно опасно.
Я не сомневалась ни секунды:
— Я пойду. Если это поможет поймать убийцу, я пойду.
Рэй кивнул мне в знак признательности.
— На тебе будет жучок, если вдруг этот человек захочет рассказать что-то полезное для следствия. Рутовски все устроит. Мы оба будем поблизости следить за происходящим.
— Хорошо.
Рэй надел шляпу.
— Мы вернемся, как только все будет готово, — сказал Рэй, остановившись у двери. — Марли, но я не хочу, чтобы после этого случая ты решила, что можешь вмешиваться в расследование.
Кажется, пришло время для нотаций.
— Видимо, кто-то решил, что ты замешана в этом деле, — продолжил Рэй. — Иначе ты бы не получила эту записку. Если убийца решит, что ты слишком любопытна, то ты окажешься в опасности.
— Я понимаю, — сказала я, тем не менее не желая давать никаких обещаний.
К счастью, мой ответ Рэя, кажется, устроил. Кивнув, он и Рутовски ушли. Записку они взяли с собой. Я стояла у двери кабинета, смотрела, как они уходят, и, несмотря на беспокойство Рэя, чувствовала возбуждение. Если записку отправил убийца и это ловушка, и если все пойдет по плану, то убийцу Иды арестуют еще до того, как мы вечером увидимся с Бреттом.
Помимо радостного возбуждения я ощутила и некоторое волнение. Всего через пару часов мне, возможно, предстоит лицом к лицу встретиться с преступником. Но об этом я твердо решила не думать. Чтобы отвлечься, переключила свои мысли на Бретта. Я не позволю страху встать на пути наших отношений, и это, пожалуй, одно из лучших решений, которое я принимала за последнее время. Я знала, что вечером мы увидимся, и потому настроение у меня оставалось приподнятым, несмотря на то, что я немного нервничала. Даже из-за истерики маленького ребенка и разбитой бутылки кленового сиропа я не особенно расстроилась. Вместе с Ли мы убрали липкую смесь из сиропа и разбитого стакана, потом я перекусила, а затем в закусочную пришел Рутовски. Хотя я и рассказала Ли и Сиенне о том, что собираюсь помочь шерифу, мне еще предстояло поделиться этой информацией с Иваном и Томми.
На этот раз Рутовски согласился выпить кофе, я отправилась на кухню за чистой чашкой и там обрисовала план действий для нашего повара и его помощника.
— Потрясающе! — воскликнул Томми в восторге. — Хотел бы я пойти с тобой.
Иван посмотрел на него сердито, но Томми пожал плечами:
— Это же здорово.
— Это опасно, — возразил Иван.
— Шериф Джорджсон и помощник Рутовски будут рядом, — заверила я Ивана. — И на мне будет жучок. Все нормально.
Довольнее Иван выглядеть не стал, но в этом не было ничего удивительного. Он перевернул блинчики, которые жарились у него на сковородке, и больше ничего не сказал.
Я пообещала, что позже вернусь, и выскользнула из кухни, направляясь в кабинет, где меня ждал Рутовски. Протянула ему кружку горячего кофе, и мы подробно обговорили план действий.
— Шериф будет наблюдать за домом миссис Уинклер, — сказал он. — Я залезу на соседскую яблоню. Так что меня будет не видно, но если что-то пойдет не так, я сразу же переберусь на крышу сарая, а потом — к тебе.
Если что-то пойдет не так. 
Эти слова отозвались эхом в моей голове. Тем не менее меня это не смутило.
Рутовски допил кофе и помог мне с жучком, который мы спрятали под моей футболкой. Затем я пошла за Рутовски в его машину и внутри у меня было странное чувство — я переживала. Пока мы ехали, хотела написать Бретту, чтобы он знал, что мы задумали, но затем передумала. Я расскажу ему, когда все закончится.
Чтобы не спугнуть автора записки, Рутовски припарковался на Лизиной улице. Он связался с Рэем по рации, чтобы убедиться, что шериф уже в Идином доме.
— Запомни, — сказал Рутовски, когда мы стояли возле его машины, — наша основная цель — узнать, кто организовал эту встречу. Долго с ним разговаривать не нужно. На самом деле мы, наверное, появимся довольно быстро. Если этот человек придет, конечно. Не рискуй. Если почувствуешь, что тебе угрожают, дай знать, и мы тебя вытащим.
Я кивнула.
— Не жалеешь, что согласилась?
— Нет, я готова.
— Отлично. Тогда я пошел.
Мы разошлись в разные стороны. Рутовски занял свое место на дереве Шерил Хайнз, а я обошла дом с другой стороны и двинулась к заднему двору Иды. С каждым шагом, который приближал меня к ее участку, нервное напряжение внутри меня становилось все сильнее, но я не сомневалась, что поступаю правильно. Я подошла к воротам — полицейскую ленту, запрещающую вход, уже сняли, и я остановилась, прислушиваясь. Ничего, кроме далекого шума машин и щебетания птиц, слышно не было.
На случай, если за мной наблюдают, я не оглядывалась и не смотрела на Рутовски. Вместо этого глубоко вздохнула. Выдохнув, открыла ворота и вошла во двор. Закрыв ворота, осмотрелась. За последние несколько дней трава еще сильнее выросла, но больше с тех пор, как я была тут последний раз, ничего не изменилось. За исключением, конечно, того, что в сарае не будет тела Иды, но до сарая еще нужно дойти.
Я приехала всего за пару минут до назначенного времени, но меня никто не ждал. Держась на некотором расстоянии от сарая, я пошла дальше во двор, чтобы получше видеть дверь, в которую мне предстояло зайти. В животе у меня все сжалось, когда я увидела, что дверь закрыта. Мне совсем не нравилось, что я не вижу, скрывается там кто-то или нет.
— Есть кто? — тихо позвала я, но никто не ответил.
Послышался какой-то шорох, и я чуть не подпрыгнула от страха. Замерла, внимательно прислушиваясь. Снова послышался шорох, и на этот раз я была уверена — звук шел из сарая.
Напомнив себе, что Джорджсон и Рутовски рядом, я медленно пошла к двери. Затаив дыхание, дернула за ручку.
Я услышала пронзительный крик. Кто-то в меня врезался и сбил с ног.
Потеряв равновесие, я упала на спину. А затем ко мне подскочила темная фигура.

Глава 18

Я вздрогнула, уверенная, что фигура вот-вот набросится на меня.
Вместо этого человек отошел в сторону. У меня перехватило дыхание, когда я упала, и я не могла пошевелиться, не говоря уже о том, чтобы сесть.
Началась потасовка, я услышала, как Рэй сказал:
— Ну-ка спокойно.
Затем рядом со мной присел Рутовски. Я понял, что это и была та самая темная фигура, которая подскочила ко мне, — это Рутовски спрыгнул с крыши сарая.
— Марли? Ты в порядке?
Мои легкие наконец наполнились кислородом.
— Да.
Он протянул мне руку, и я схватилась за нее, позволив поднять меня на ноги.
Не обращая внимания на незначительную боль, посмотрела на шерифа. К моему удивлению, возле него стояла Джульетта Тран в наручниках. На ее темных волосах была паутина, а лицо выглядело ошеломленным. Но через мгновение лицо ее стало возмущенным:
— Что происходит? Снимите с меня эти штуки!
Джульетта потрясла наручниками за спиной.
— Я ничего не сделала!
— Вы напали на меня, — сказала я.
— Я на вас не нападала. Я решила, что это вы собираетесь напасть на меня. А я пыталась убежать.
— Зачем мне нападать на вас?
— Я думала, что сюда пришел убийца, который захотел вернуться на место преступления.
— То есть я, по-вашему, убийца?
— Нет, — ответила Джульетта, — хотя, может, и вы. Вы тоже могли убить Иду. Я просто увидела кого-то в дверях и испугалась, что меня сейчас убьют.
— Но ведь вы сами назначили встречу.
— Какую еще встречу?
Она снова загремела наручниками и впилась взглядом в шерифа.
— Наручники правда нужны?
— Пока мы во всем не разберемся, боюсь, что так, — ответил Рэй.
— Я даже не знаю, о чем вы говорите. В чем тут разбираться?
Казалось, Джульетта действительно не понимает, в чем дело.
— Зачем вы позвали сюда Марли? — спросил Рутовски.
— Я не звала, — Джульетта переводила взгляд с Рутовски на меня и обратно. — Мне вовсе не нужно, чтобы кто-то меня здесь видел.
— Тогда зачем вы пришли в сарай? — спросил Рэй.
Джульетта нахмурилась.
— Ида Уинклер воровала у меня горшки для цветов. Некоторые из них были и правда хорошие: глина, ручная роспись. Когда я увидела, что полицейскую ленту сняли, я решила зайти посмотреть, может, найду парочку.
— Значит, это не вы подбросили нам записку в закусочную? — спросила я.
Джульетта посмотрела на меня в замешательстве.
— Зачем мне это делать?
— Кто-то оставил записку для Марли, предложил встретиться здесь, — объяснил Рэй. — Предположительно этот человек мог поделиться информацией о смерти мисс Уинклер.
— Ну, это точно не я. Что я знаю о смерти Иды? И если бы я знала что-нибудь, то, скорее, пошла бы в полицию, а не к ней, — Джульетта подвигала подбородком в моем направлении.
— Не пошли бы, если бы хотели заманить меня в ловушку и убить, — сказала я.
Джульетта выглядела еще более озадаченной.
— Я не собиралась никого убивать.
Рэй снял с нее наручники.
— Видимо, произошло недоразумение.
Джульетта потерла запястья.
— Это точно.
— Впредь, пожалуйста, больше не приходите на чужие участки, — сказал Рэй.
— А как еще мне было вернуть мои горшки?
— Если вы напишете заявление, мы сообщим вам, если найдем горшки, похожие на ваши.
— Она их, наверное, продала, — сказала Джульетта, пытаясь снять с волос паутину, но без особого успеха. — Я могу идти?
— Да, — ответил Рэй.
Нахмурившись напоследок еще раз, Джульетта выбежала через ворота и исчезла из виду.
Я посмотрела на шерифа и его помощника, все еще переваривая то, что произошло.
— Так это не она написала записку?
— Думаю, что нет, — сказал Рэй.
Я вытащила из кармана телефон, чтобы проверить время. Было самое начало второго.
— Какова вероятность, что тот, кто написал записку, придет?
— Практически нулевая, — сказал Рутовски.
Рэй кивнул в знак согласия.
— Скорее всего, автора записки спугнул этот переполох.
— Значит, к поимке преступника мы так и не приблизились, — сказала я с разочарованием.
— Мы работаем над этим, не переживай, — сказал Рэй. — У нас несколько версий.
— Говорят, прошлой ночью вы обнаружили здесь пьяного мужа Иды. Он подозреваемый?
— Мы уточняем, где он находился в день смерти его жены.
Рэй кивнул своему помощнику:
— Рутовски, подвезешь Марли обратно к «Флип Сайду»?
— Да сэр.
Я подавила вздох разочарования, осознав, что шериф не собирается делиться со мной информацией. Попрощавшись с Рэем, я пошла за Рутовски с Идиного двора. Вдруг мелькнуло какое-то движение. Мне показалось, что я кого-то заметила в окне на втором этаже у Джоан, но теперь там никого не было. Не обратив на это никакого внимания, мы вместе с Рутовски пошли к его машине, припаркованной на Лизиной улице. Уже у закусочной я потерла локоть, который болел после того, как я упала в сарае.
— Ты в порядке? — спросил Рутовски.
— Да. Синяк будет, не страшно. — На этот раз я не смогла подавить вздох разочарования: — Я так надеялась, что дело продвинется.
— Не волнуйся, — сказал Рутовски, взглянув на меня. — Мы найдем убийцу.
Хорошо, что он говорит так уверенно, и я надеялась, что это не напускная уверенность. Кроме того, я надеялась, что Рутовски, как и Рэй, не верил, что я убийца, который вмешивается в расследование, чтобы замести следы.
Оказавшись в «Флип Сайде», я отдала Рутовски жучок, и он поехал по своим делам.
— Как прошло? — шепотом спросила Сиенна, когда я вышла из кабинета, собираясь помочь им с клиентами.
Я оглядела оставшихся посетителей.
— Расскажу после закрытия.
Через полчаса последние посетители ушли, и я закрыла за ними дверь. И тут мои сотрудники меня немедленно окружили.
— Так как прошло? — снова спросила Сиенна.
— Вы поймали убийцу? — вмешался Томми.
— К сожалению, нет.
Я рассказала им все, что произошло во дворе Иды.
— Значит, ты не думаешь, что Джульетта Тран — убийца? — спросила Ли, когда я закончила со своим рассказом.
— Мне кажется, она и правда не знала о записке.
— Но разве это значит, что она не убийца? — спросила Сиенна.
— Возможно, автор записки решил так пошутить. А может, у него и правда есть какая-то информация.
— Если у него есть информация, то почему бы не рассказать все шерифу? — вступил Томми.
— Может, ему не хочется иметь дело с полицией, — сказал Иван.
— Конечно, может быть, что человек, оставивший записку, не убийца, — сказала я. — И вполне может быть, что убийца — Джульетта.
— Но ты так не думаешь, — Ли, похоже, заметила нотки сомнения в моем голосе.
— Честно говоря, сейчас я даже не знаю, что думать. Все слишком запутанно.
— Попробуй сосредоточиться на чем-то другом, — посоветовал Иван.
С этими словами он ушел на кухню, за ним поспешил Томми.
Ли и Сиенна разошлись по домам через пару минут, а я следующий час или около того потратила на уборку. Закусочная была готова к следующему дню. Когда я закончила, мысли мои не особенно прояснились. Джульетта не подкидывала мне записку, но исключать ее из списка подозреваемых я не спешила, ведь я не могла точно знать, что встречу мне назначил именно убийца. Интуиция подсказывала, что скорее всего так и было, но никаких доказательств у меня не имелось. Даже если Джульетта не убийца, в моем списке подозреваемых все равно оставался ее муж. Его, как и его жену, тоже не устраивала свалка во дворе у Иды, и я не знала, была ли у него возможность совершить убийство или нет.
В любом случае, я рада, что впереди меня ждет свидание с Бреттом. Сердце у меня вздрогнуло, стоило вспомнить нашу ночь вместе. Жду не дождусь, чтобы увидеть его снова.
Перед уходом я решила заняться камерами видеонаблюдения, чтобы впредь не упустить возможность заснять подозреваемого на видео. Собираясь уходить, Томми заметил, что я намеревалась сделать, и сказал, что поможет. В итоге благодаря Томми уже через час мы настроили систему наблюдения.
Немного торопясь, я поблагодарила Томми и отправилась в банк, довольная тем, что теперь камеры записывают все, что происходит вокруг закусочной. Я очень надеялась, что, раз Иды больше нет, то стены и окна никто нам разрисовывать больше не будет. Но если бы камеры работали сегодня утром, у меня была бы запись, которую я бы показала шерифу.
Разобравшись с кассиром, я собралась уходить, и тут увидела Дину Полсон. Она стояла возле открытой двери, ведущей в кабинет ее мужа.
Она взглянула на меня, и выражение ее лица было совсем не дружелюбным. Удивившись такой враждебности, я вышла из банка, но неприятное чувство из-за этой встречи преследовало меня всю дорогу домой.
С этой женщиной мы даже не знакомы, откуда такая ненависть?
Я уверена, она не в курсе, что я подслушала ее разговор с Рексом Орманом, когда они стояли за клиникой. Но есть вероятность, что она знала, что я что-то слышала в церкви. Не знаю, достаточно ли этого, чтобы смотреть на меня с такой ненавистью, но, может, она решила, что я слышала весь их разговор, а не только отрывок? Может, она сказала своему мужу что-то действительно страшное до того, как пришла я?
Я вернулась домой, отмахнулась от мыслей о Динне Полсон, зная, что они никуда меня не приведут. Выпустила Оладушка на улицу, и сама устроилась на крыльце с большим стаканом чая со льдом. Прилив уже начался, солнце припекало длинную полосу мокрого песка, ведущую к кромке воды. Мне захотелось пойти быстро искупаться, чтобы вода смыла с меня все напряжение сегодняшнего дня, но времени у меня было мало. Вместо этого я насладилась еще несколькими минутами спокойствия, а затем пошла в дом, оставив Оладушка валяться на солнце у крыльца.
В спальне открыла шкаф и стала думать, что надеть. Обычно я не придавала особого значения своим нарядам, но сегодня мне хотелось выглядеть по-особенному. Я сняла с вешалки один из моих любимых сарафанов и переоделась в него. У белого сарафана была плиссированная юбка, а на ней — яркие цветы и синяя отделка.
Закончив собираться, я позвала Оладушка в дом и приготовила ему ранний ужин. И только поставила его миску на пол, слушая, как кот с благодарностью мурлычет, как услышала, что к дому приближается машина.
Я встретила Бретта на ступеньках, ведущих к заднему крыльцу, и поприветствовала, улыбнувшись и поцеловав его.
— Выглядишь потрясающе, — сказал он, держа меня за руки.
— Ты тоже ничего.
— Я не переодевался.
На Бретте были его обычные летние шорты и футболка.
— Тебе и не нужно.
— Ты тоже могла не наряжаться, но я не жалуюсь.
Он притянул меня поближе и поцеловал за левым ухом, а потом опустился ниже — к шее.
— Я тоже не жалуюсь, — сказала я, пытаясь не раствориться в нем, — но разве мы не собирались пойти поужинать?
Он еще раз поцеловал меня в губы и улыбнулся.
— Ужин так ужин.
Он взял меня за руку и повел вниз по ступенькам к своему фургону.
— Какие предпочтения?
— Никаких. Куда бы мы ни поехали, мне везде подойдет.
— Есть новое итальянское местечко у Порт-Таунсенда.
— Отлично.
Мгновение спустя мы уже были в пути. В ресторане хозяйка привела нас к уютному столику с видом на океан. Как только мы получили напитки и заказали пасту, я рассказала Бретту о своем дне.
Он слушал, и на лбу у него вновь появилась знакомая беспокойная морщинка.
— Рэй использовал тебя как приманку? — спросил он, как только я закончила говорить. Его голос звучал очень недовольно.
— Они с Рутовски все время наблюдали за мной.
— Ты могла пострадать. И все могло сложиться гораздо хуже. На днях Рэй сказал, что переживает: ты слишком увлеклась расследованием, а теперь он сам тебя вмешивает в это дело.
Я взяла Бретта за руку:
— Но я сама захотела пойти. И все в порядке, просто расстроилась, что в итоге мы так ничего и не узнали. — Я сжала его руку. — Не злись на Рэя.
Он тоже сжал мою руку и провел большим пальцем по костяшкам.
— Хорошо. Я рад, что ты в порядке.
— Как прошел твой день? — спросила я, когда перед нами поставили тарелки.
— Работал, все довольно прозаично. Но мне позвонили насчет Бентли.
Я выпрямилась
— Позвонили? С ним все в порядке?
— Он поправляется. Одна из посетительниц клиники узнала Бентли и подумала, что это собака ее соседа. И она оказалась права.
Я испытала легкое разочарование.
— Значит, ты не сможешь его взять?
Бретт улыбнулся, удивив меня.
— Смогу. Хозяйка Бентли недавно умерла. Ее сын унаследовал все ее имущество, но он не любит собак и Бентли ему не нужен.
Я не понимала, как такое может быть, но была рада за Бретта и Бентли.
— Этот хозяин не знает, что случилось с Бентли? — спросила я.
— Он сказал, что случайно ударил его машиной, когда сдавал задним ходом. Бентли на своих трех лапах бросился бежать и так и не вернулся.
— Бедный пес.
— Надеюсь, больше неприятностей его не ждет. Завтра он официально станет членом семьи Коллинз.
— Бретт, это прекрасно!
Я улыбнулась ему в ответ, и остаток ужина мы болтали о Бентли и других приятных темах. Когда мы вышли из ресторана, Бретт взял меня за руку и мы пошли к его фургону.
— Знаешь, чего еще вкусного я бы сейчас съел? — сказал он.
— Разве ты не наелся? — спросила я, потому что Бретт съел свою пасту, а потом помог мне закончить мою.
— Для мороженого всегда есть место.
Я открыла пассажирскую дверь фургона.
— Если это значит, что мы едем в «Мороженые шарики», то я за.
Бретт улыбнулся:
— Тогда запрыгивай.
Бретт помог мне забраться в фургон, и вскоре мы ехали по шоссе в сторону Уайлдвуд-Ков, где у реки располагалось кафе-мороженое «Мороженые шарики». Мы припарковались неподалеку, и поскольку я наелась пастой, то взяла маленький клубничный рожок, а Бретт взял большое лакричное мороженое.
Он заплатил за угощение, и мы пошли на пляж, наслаждаясь десертом. В этом конце бухты мы были недалеко от места, где погиб мой двоюродный брат Джимми три месяца назад, поэтому, когда искали, где присеть, я выбрала бревно подальше от черных скал мыса Майлера. Мы сидели рядом, Бретт обнимал меня, и, глядя на воду, мы ели мороженое.
— Сколько воспоминаний, — сказала я, откусив кусочек мороженого.
Я часто в детстве ходила на пляж, купив мороженого в «Шариках». Иногда бывала тут с Бреттом и его друзьями.
— Хорошие воспоминания, — согласился Бретт. — Но и сейчас мне тоже очень нравится.
Я улыбнулась и прислонилась к нему.
— Мне тоже.
Когда мы покончили с мороженым, я прижалась к Бретту еще ближе.
— Как дела у Донни и Эммы? — спросила, имея в виду двух его друзей детства, которых я знала.
— Донни — инженер-программист. Он живет в Кремниевой долине с женой и двумя детьми.
— Дети, наверное, рыжие и веснушчатые? — спросила я, вспоминая огненные волосы Донни.
Бретт улыбнулся.
— Ага. А Эмма в Испании. Как-то она поехала туда отдохнуть, и ей так понравилось, что в итоге она туда переехала.
— Много людей, с которыми ты вырос, уехали?
— Довольно много. Но некоторые никуда не уезжали, а некоторые, как я, уехали, а потом вернулись.
— Я рада, что ты вернулся. Не думаю, что иначе мы бы пересеклись, даже живя в одном городе.
— Об этом решении я точно не жалею.
Он взял меня за руку, провел большим пальцем по костяшкам моих пальцев — он постоянно так делал, и мне очень нравилось. Мы оставались на пляже, молчали или тихо болтали. Мимо проходили люди, дети и собаки плескались в океане, но мне казалось, будто мы с Бреттом в совершенно отдельном мире. В конце концов, когда солнце опустилось ниже мыса Майлера на западе, я вздрогнула от вдруг набежавшего холода.
Бретт встал, потянул меня за руку и поднял на ноги.
— Ты замерзла. Надо отвезти тебя домой.
Я взяла его за руку, когда мы шли по пляжу, возвращаясь к его фургону. Я хотела пойти домой, но мне не хотелось расставаться с Бреттом.
— Может, ты снова останешься у меня?
Бретт обворожительно улыбнулся.
— Я боялся, что ты не спросишь.

Глава 19

На следующее утро погода переменилась. Бретт ночевал у меня, поэтому около шести утра он отвез меня к «Флип Сайду» и уехал домой, чтобы подготовиться к собственному рабочему дню. Хотя он остановился на стоянке за рестораном, я решила пойти через главный вход, а не через задний, чтобы взглянуть на океан. Мне нравилось начинать каждый день на пляже и, поскольку обычной утренней прогулки на работу у меня сегодня не было, я какое-то время посидела на бревне, наблюдая, как на волнах качаются чайки.
Ночью набежали облака, и океан был серовато-голубым и не искрился, как в ясную погоду, на утреннем солнце. На улице было душно. Это я заметила сразу, как проснулась: мои кудрявые волосы завивались еще сильнее, чем обычно. Хотя я знала, что дожди — это хорошо для сухих садов и лесов на полуострове, но я надеялась, что плохая погода не отпугнет туристов.
Сделав последний глоток соленого морского воздуха, я открыла входную дверь закусочной и, как обычно, заскочила на кухню, чтобы поздороваться с Иваном и Томми. Когда «Флип Сайд» был готов к приему посетителей, я пошла в кабинет и быстро отсмотрела записи с камер видеонаблюдения. Заниматься этим каждый день я не собиралась, только если будет необходимость, но я хотела убедиться, что все работает как надо. Много времени у меня не ушло, и просмотр записей меня успокоил.
Вскоре после завтрака — не менее суматошного, чем обычно, хотя с каждым часом облака становились все гуще и темнее — зашла Патриша Мюррей, чтобы рассказать о планах по сбору средств на следующий день.
— Пять других продавцов сказали, что тоже пожертвуют половину своей прибыли, когда в следующий раз будет работать рынок, — сообщила она мне за чашкой чая в кабинете.
— Здорово, — сказала я.
Мы обсудили еще кое-какие детали, а потом Патриша ушла. Она поговорила с Сиенной и на выходе махнула всем нам рукой.
Через пару часов я посмотрела на свой телефон и увидела сообщения от Бретта и Лизы. Бретт писал, что собирается забрать Бентли.
Я улыбнулась, радуясь, что скоро снова увижу собаку.
Что, если я заеду после работы? — написала я в ответ.
Затем я нажала на сообщение от Лизы.
Сегодня все в силе? 
Хорошо, что она мне напомнила. Со всеми делами я забыла, что мы договаривались поужинать, а потом посмотреть кино у меня дома. После того как я переехала в Уайлдвуд-Ков, мы решили, что хотя бы раз в месяц будем вот так собираться.
Конечно, — ответила я. — Где встретимся?
Вскоре Лиза опять написала, предлагая паб «Уиндворд». Я согласилась и вернулась к работе.
Закрыв «Флип Сайд» и приведя все в порядок, я пошла в магазин за солнцезащитным кремом. Жара немного спала, но я знала, что скоро она наверняка вернется.
Я собиралась свернуть в проход, чтобы выйти к кассам, но тут увидела знакомое лицо. Джейк из комиссионки Кирка стоял перед стойкой с журналами, рассматривая статью про машины и разговаривая по телефону.
— Завтра вечером? — тихо сказал он в телефон. — Но весь город возмущается из-за реки.
Меня он не заметил: я нырнула в соседний проход и сделала вид, что рассматриваю шампунь, при этом силясь услышать, что говорит Джейк.
— Хорошо. Я приеду, но тебе надо найти другое место.
Он пробормотал что-то еще, что я не расслышала, и секунду спустя он уже шел к кассе с двумя журналами. Он вышел из магазина, а я поставила шампунь на полку и пошла оплачивать солнцезащитный крем. Свою покупку я убрала в сумку и отправилась домой, размышляя об услышанном.
Уайлдвуд-Ков возмущается из-за реки, потому что туда незаконно сбрасывают отходы, других причин для возмущения я не знала. И все, что я сейчас услышала, только укрепило меня в мысли, что Джейк тоже замешан, по крайней мере, в некоторых из недавних случаев. И очевидно, что у него есть сообщники. С кем бы он ни говорил — это, видимо, был организатор. Неизвестно, кто этот человек, но я решила, что, возможно, это Кирк.
Если Джейк и его начальник планировали сбросить больше отходов у реки до того, как там поставят забор, было бы хорошо, чтобы их поймали с поличным. Внутри у меня все бурлило при мысли, что они сбрасывают свой мусор в реку или в лесу только потому, что выбрасывать мусор как следует — им лень или стоит слишком дорого.
Дома я проведала Оладушка, налила ему воды и дала парочку угощений. Когда выходила из дома, из темных облаков наконец пролилось немного воды. Закапали капли, и я бросилась к машине, решив, что до Бретта лучше доехать, а не идти пешком.
Добравшись до Бретта, я все еще думала о том, что Джейк и его приятель, вероятно, планировали на следующую ночь. Я позвонила в дверь и сразу же услышала заливистый лай. На лице у меня появилась улыбка, на время усмирив мой гнев. Следом за лаем я услышала шаги, и секунду спустя мне открыли.
Я быстро проскользнула внутрь, чтобы Бентли не бросился на улицу. Затем опустилась на колени, чтобы поприветствовать пса, который был вне себя от радости.
— Как дела, Бентли? Тебе нравится твой новый дом?
— Пока вроде бы да, — сказал Бретт. — Весь день лает. Хочет исследовать все вокруг.
— Ну еще бы, — я погладила короткую шерсть Бентли, и он радостно завилял хвостом.
Встав, я приобняла Бретта и поцеловала его. Бентли заскулил и попытался пролезть между нами.
— Хочешь быть в центре внимания, да, приятель? — спросил Бретт.
Бентли в ответ счастливо загавкал.
Я посмеялась и пошла за Бреттом в гостиную. Бентли направился прямиком к новенькой подстилке в углу. Устроившись, он высунул язык, глаза его ярко и весело блестели. Хотя я знала, что полностью лапа заживет только через несколько недель, сейчас она его, похоже, совершенно не беспокоила.
Бретт принес из холодильника баночки с холодным чаем, и мы уселись на диван. Как только мы сели, Бентли слез со своей подстилки и улегся у наших ног.
— Как прошел твой день? — спросил Бретт, открывая свой напиток.
— Довольно спокойно, — ответила я, похлопав по голове Бентли. — Но я заехала в магазин по дороге домой и там случайно услышала весьма подозрительный разговор.
Рассказала ему о звонке Джейка.
— Как будто он как-то связан с этими нелегальными свалками, да? — спросила я.
— Подозрительно, конечно, но реальных доказательств у нас нет.
— Ты прав, — согласилась я. — Но если проследить за Джейком, наверняка можно было бы поймать его и его сообщника на месте преступления.
— Надо рассказать Рэю. Я позвоню ему попозже и введу в курс дела.
На время закрыв эту тему, мы допили чай и возились с Бентли. Потом приехала Хлоя, и я взглянула на экран своего телефона, чтобы узнать, который час.
— Мне пора. Мы с Лизой встречаемся в пабе «Уиндворд».
В гостиной Хлоя играла с Бентли, а Бретт проводил меня до крыльца. После долгого поцелуя я положила голову ему на грудь и обнял его.
— Ты расскажешь, что Рэй думает о Джейке? — попросила я.
— Конечно.
— Ну ладно, — я неохотно отпустила Бретта. — Тогда до скорого.
Бросилась сквозь дождь к машине, затем помахала Бретту и выехала на дорогу.
Через пару минут я уже вбежала в паб, над входной дверью которого на ветру качалась обветренная табличка. Заметила Лизу, которая сидела за одним из столиков у стены, и поспешила к ней.
Проведя рукой по влажным кудрям, уселась напротив нее.
— Я опоздала?
— Нет, — сказала она. — Я пришла минуту назад или около того. Ты прямо с работы?
— Нет, мы закрылись пару часов назад. Но по дороге сюда я заехала к Бретту.
Лиза улыбнулась, глаза ее дразняще блеснули.
— Так вот почему ты влетела сюда такая взволнованная.
Щеки у меня покраснели:
— Я не взволнованная.
— Ну да, — Лиза все еще улыбалась.
К нам подошла официантка, спасшая меня от дальнейшего подтрунивания. Вручила нам меню, мы заказали напитки, и она пообещала вернуться через пару минут, чтобы принять заказ на еду.
— Шутки в сторону, — сказала Лиза, когда мы начали разглядывать меню, — как у вас дела?
Я не смогла удержать улыбку.
— Ага! Так я и знала, — Лиза радостно улыбалась. — Я очень рада за вас, Марли. Вы такая хорошая пара.
— Спасибо. Мне и правда с Бреттом очень хорошо.
— Это я вижу.
Все еще улыбаясь, я переключила внимание на меню. Когда официантка появилась снова, заказала вегетарианский ролл с креветками к своему лимонаду, Лиза взяла сэндвич со свининой.
— А как дела у тебя? — спросила я, как только мы снова остались одни. — Что там с тем парнем из Порт-Анджелеса?
Пару недель назад Лиза ходила на свидание с мужчиной, с которым познакомилась в компьютерном магазине, когда покупала новый ноутбук.
— Со Стивом? Ничего такого. Он хороший, но нет искорки.
— А есть еще претенденты?
— Нет, — вздохнула она. — Наверное, пора заводить кошек. Такими темпами я навсегда останусь одна.
— Сомневаюсь, — сказала я. — Но, кстати, в кошках нет ничего плохого.
— И правда.
Тут подошла официантка с нашими заказами, а после еды мы уже говорили на другие темы.
Тарелки наши опустели, и мы допивали напитки, когда я обратила внимание на бар в конце зала. Оттуда доносился почти что крик:
— Да я никогда ее и пальцем не тронул! — возмущенный голос мужчины звучал немного невнятно.
Он чуть было не упал за барную стойку, перед ним стояла кружка пива. Бармен заговорил с ним тихим голосом, и, кажется, успокоил его. Мужчина сделал большой глоток пива, затем вытер рот рукой и почесал седую бороду. Даже с того места, где я сидела, я могла видеть, что его джинсовая куртка была изношенной и грязной.
— Кто это? — спросила с любопытством.
Лиза оглянулась, чтобы взглянуть на мужчину, а затем снова повернулась ко мне.
— Понятия не имею. Никогда его не видела здесь.
Официантка, которая подходила к нашему столу с чеком, услышала нас и тихо сказала:
— Мне кажется, это муж той женщины, которую убили на прошлой неделе.
— Терри Уинклер? — спросила я, заинтересовавшись.
Официантка пожала плечами.
— Имени его я не знаю.
Она оставила счет и поспешила к соседнему столику, из-за которого только что встали посетители.
— Ну что, пойдем? — спросила Лиза, когда мы оплатили счет.
— Ты не против, если я поговорю с мистером Уинклером?
Лиза наклонилась ближе и прошептала:
— Он подозреваемый? Он ведь сказал, что и пальцем ее не тронул?
— Не знаю, о ком он говорил, но вполне возможно, что об Иде.
— Иди, я подожду здесь.
Я выскользнул из-за стола и подошла к бару. Терри Уинклер угрюмо смотрел на свой почти допитый стакан пива и даже не поднял глаза, когда я подошла.
— Мистер Уинклер?
— А?
Его глаза очень быстро скользнули по мне.
— Примите мои соболезнования по поводу вашей жены.
На этот раз он посмотрел на меня пристально, или, по крайней мере, попытался. Глаза его налились кровью, взгляд был мутным.
— Ты знала Иду?
— Вроде того, — ответила я, надеясь, что он не будет выяснять, насколько близко мы были знакомы и хорошо ли я к ней относилась.
Его внимание снова привлек стакан пива.
— Я хотел получить то, что принадлежит мне по праву, — пробормотал он.
Мне стало интереснее, и я села на стул рядом.
— Что вы имеете в виду?
Он качнул головой в мою сторону.
— Я ее не убивал, — сказал он уверенно. — Да, мы ругались. Только потому, что мы спорили, это не значит, что я убил ее.
— Вы ругались?
— А ты кто вообще и почему спрашиваешь?
На этот вопрос ответить я не успела, потому что он, казалось, забыл, что что-то спрашивал.
— Я просто хотел получить свое, понимаешь? И что, что этот чертов дом записан на нее? А все что в доме — сразу ее, что ли?
Я не ответила, но задала вопрос:
— То есть Ида не отдавала вам ваши вещи?
— Нет, ничего. Даже рубашки не отдала.
Он покачнулся на высоком барном стуле, но затем вновь поймал равновесие. Допив остатки пива, он шлепнул стаканом по барной стойке.
— Это последнее, Уинклер, — сказал бармен, проходя мимо, чтобы доставить два напитка паре, сидящей в дальнем конце бара.
Терри выругался себе под нос, но жаловаться не стал. Он покачал головой.
— Я ее не убивал.
Казалось, он говорил больше с собой, чем со мной.
— Мы все знаем, что ты этого не делал, — сказал бармен, забирая у Терри стакан.
— У вас есть алиби? — спросила я, удивленная заявлением бармена.
Хотя вопрос я задавала Терри, ответил мне бармен:
— В ночь перед смертью Иды он был примерно в таком же состоянии, как и сейчас. Ему некуда идти, так что я пустил его переночевать у меня на диване. Спал до полудня.
Он бросил взгляд на Терри.
— Ты храпишь как паровоз, Уинклер.
По какой-то причине Терри нашел это смешным. Он засмеялся, чуть не упав со стула снова, а потом ударил себя по животу.
— Я голодный паровоз! — Он снова засмеялся.
Покачав головой, бармен подтолкнул к Терри миску с кренделями. Когда Терри затолкнул горсть в рот, на бороду ему посыпались крошки, и я решила, что смысла разговаривать с ним дальше нет.
Слезла со стула, но остановилась и сфотографировала Терри на телефон так, чтобы он не заметил, а потом оставила его наедине с крендельками и пошла к Лизе.
— Ты пришла пешком? — спросила я, когда мы вышли под дождь.
— Да. Я надеялась, что дождь утихнет. Я, видимо, чересчур оптимистична.
— Не волнуйся. Я на машине.
Мы поспешили к моему синему хэтчбеку и забрались внутрь.
— Так что сказал этот мужчина? — спросила Лиза, пристегнув ремень безопасности. — Это Идин муж?
— Да, — я завела машину. — Но у него есть алиби на время ее смерти. Он отключился и спал дома у бармена. Но я сфотографировала его, чтобы показать Джоан.
— Джоан? Зачем?
— Возможно, это и есть тот бродяга, которого она видела.
— И если он ходил возле Идиного дома, то это бы хоть что-то прояснило.
— Именно. Возможно, он как раз и ругался с Идой на прошлой неделе, и ты их слышала.
Мы подъехали к Лизиному дому, дождь почти закончился, и капли лишь изредка постукивали по лобовому стеклу.
Лиза открыла дверь, но не вышла, а вдруг спросила:
— Хочешь, покажем фотографию Джоан прямо сейчас?
— Конечно.
Сегодняшний вечер был довольно темным из-за туч, так что в окнах у Джоан горел свет. Мы позвонили в дверь, и Ангел взволнованно залаял. Через мгновение Джоан открыла.
— Какой приятный сюрприз! — сказала она.
Собака пролезла у нее между ног и вышла к нам, чтобы поприветствовать.
— Зайдете?
— Мы буквально на минуту, — сказала Лиза, погладив Ангела, а затем шагнув в дом.
Я тоже поприветствовала пса и последовала за Лизой. Ангел обнюхивал мои кеды, а я вытащила телефон и показала Джоан фотографию Терри, когда она закрыла за нами дверь.
— Это не тот человек, которого вы видели возле дома Иды перед ее смертью?
Джоан взяла мой телефон и изучила снимок. Терри я сняла сбоку.
— Комплекция та же, — сказала Джоан, возвращая мне телефон. — Но точно я не знаю, он это или нет.
— Мне кажется, что это именно он тогда ходил вокруг дома.
Я убрала телефон обратно в сумку.
— Он, наверное, хотел залезть внутрь.
— Это тот самый человек, которого шериф поймал там прошлой ночью? — спросила Джоан.
— Да, это муж Иды. Только вместе они не жили.
— Нет, не жили. Я даже не знала, что она замужем.
— Вы тоже не знали? — спросила Лиза. — Видимо, они уже давно разошлись.
— А когда Ида переехала в этот дом? — спросила я.
— Три или четыре года назад, — Лиза взглянула на соседку, чтобы та подтвердила ее слова.
Джоан кивнула.
— Чуть больше трех лет назад.
— Терри, видимо, сидел тогда в тюрьме, — сказала я. — Поэтому он объявился только недавно. Хотел получить то, что, как он считает, принадлежит ему.
Джоан взяла Ангела на руки.
— Может, это он ее и убил?
— Я думала об этом, — сказала я. — Но у него есть алиби. Ладно, теперь мы хотя бы знаем личность одного из двух человек, которые крутились возле Идиного дома.
— А их двое? — спросила Джоан с интересом.
Я быстро рассказала о мужчине, которого видела в переулке.
— А как насчет других подозреваемых? — спросила Джоан. — Что говорит шериф? К кому склоняется?
— Я особенно ничего не знаю, — ответила я. — Он сказал, что они рассматривают разные версии.
— По крайней мере, Марли вне подозрений, — сказала Лиза.
Джоан погладила Ангела.
— Да?
— Не думаю, что это официально, но шериф Джорджсон уверен, что я не виновата, и у него есть другие, более явные подозреваемые.
— Можно выдохнуть с облегчением, — сказала Джоан. — А кого они подозревают?
— Точно не знаю. Остается только догадываться.
Лиза положила руку на дверную ручку.
— Мы больше не будем вас задерживать, Джоан. Спасибо, что посмотрели на фотографию.
— Лиза, ты скажешь мне, если узнаешь что-нибудь еще? — спросила Джоан.
— Конечно.
Я поблагодарила Джоан, потрепала на прощание Ангела, и мы пошли к Лизе, где сели смотреть один из моих любимейших фильмов — «Окно во двор». Хорошо, что я поговорила с Терри Уинклером и Джоан. Так кое-что встало на свои места. Но плохо, что в остальном в этой истории еще оставалось очень много неясного.

Глава 20

Когда фильм закончился и я ушла от Лизы, уже очень хотела спать. Обычно в этом время я уже лежала в кровати, и я знала, что пять утра наступит совсем скоро. Дождь прекратился, и между облаками виднелось несколько пятен неба, а вот луна все еще скрывалась от глаз. Я хотела перед сном поговорить с Бреттом, но уже, наверное, слишком поздно. Он начинает работать не так рано, как я, но обычно встает в шесть утра.
Как только я остановилась перед моим домом, я вытащила из сумки телефон, помня, что он собирался поговорить с Рэем о телефонном звонке, который я услышал в магазине. Я заперла машину, проверяя сообщения, а затем стала медленно подниматься по ступенькам к главному крыльцу. Я нажала на сообщение от Бретта, как вдруг тень колыхнулась.
Вздрогнув, я отшатнулась и потеряла равновесие. Попыталась схватиться за перила, но не дотянувшись, рухнула вниз по ступенькам. Упав на землю, я сразу же вскочила на ноги, но поймать равновесие так быстро у меня не вышло, и я немного покачивалась.
Тень на крыльце вновь зашевелилась, задвигалась, превращаясь в человека.
— Извините, что напугала вас, — сказал женский голос.
Облака пропустили лунный свет, и я наконец увидела того, кто со мной заговорил.
— Миссис Полсон?
— Да. Я зашла, чтобы поговорить. Но вас не было дома, и я решила немного подождать. Должно быть, задремала.
Все еще не оправившись от удивления, я стряхнула влажную землю с шорт. Луна на мгновение осветила мой участок ярче, и я заметила темную машину, припаркованную рядом с домом, которую сразу не увидела.
— О чем вы хотели поговорить? — спросила я, опасаясь ее намерений.
Я не забыла, каким взглядом она смотрела на меня тогда в банке.
— Может, сядем? — Она указала на стулья на крыльце.
Не дожидаясь моего ответа, она села, а я сначала подошла к двери, отперла ее и потянулась внутрь, чтобы включить на крыльце свет.
— Как вы узнали, где я живу? — спросила я, сев напротив. — Вы же, наверное, даже имени моего не знаете.
— В городке вроде Уайлдвуд-Ков надо лишь поспрашивать.
Она приятно улыбалась, но все равно в ее присутствии мне было неловко.
— Так зачем я вам понадобилась? — спросила я, желая узнать причину ее ночного визита.
— Я надеюсь на ваше понимание и благоразумие. Видите ли, мы с мужем заботимся о нашей репутации. Он собирается баллотироваться на должность мэра, и я не хочу, чтобы сплетни как-то повлияли на его шансы на победу.
Мне совсем не понравилось, что она сказала, но я постаралась не выдать своего раздражения.
— Это как-то связано с вашим разговором в церкви? Потому что я почти ничего не слышала, и это произошло совершенно случайно.
— Я видела, что вы следили за мной и Рексом. Почему вас так волнуют наши дела?
— Не волнуют. Только если они не связаны с убийством Иды Уинклер.
Эти слова, кажется, застали ее врасплох.
— С убийством? А почему вы думаете, что я имею какое-то отношение к смерти этой женщины?
— В тот день в церкви вы сказали, что «этой женщины больше нет, значит, все будет в порядке», — сказала я. — Тогда только стало известно об убийстве Иды Уинклер, поэтому я решила, вы, возможно, имеете в виду ее.
— Да, но это не значит, что я имею какое-то отношение к ее убийству.
— Если она вас шантажировала, то у вас был мотив.
Глаза миссис Полсон расширились.
— Откуда вы знаете о шантаже?
— Ида шантажировала не только вас.
Ей потребовалась секунда, чтобы осознать, что я сказала.
— Я среди подозреваемых?
— Шериф интересуется вашим мужем. Это все, что я знаю.
— Митч? Но почему?
— У него тот же мотив, что и у вас, и я видела мужчину, очень похожего на вашего мужа, возле дома Иды. Он перелезал через забор.
Дина покачала головой.
— Нет, нет, нет. Митч никого не убивал.
— Вы уверены?
— Конечно, я уверена! Он был на работе, когда ее убили.
— Тогда зачем он залез к Иде посреди ночи? — спросила я.
Я думала, миссис Полсон будет все отрицать, но она не стала отпираться.
— Он хотел посмотреть, сможет ли он к ней залезть. Мы подумали, что, возможно, у нее был список, кого она шантажировала и по какому поводу. Мы не хотели, чтобы какая-то информация о нас просочилась…
— Так он залез в дом?
— Все было заперто, и у Митча не хватило духу.
Она снова покачала головой.
— Какой ужас.
Секунду мы помолчали, а затем она снова взяла себя в руки. Она выпрямилась и уставилась на меня.
— Кому вы об этом рассказали?
— Шерифу Джорджсону.
— Лучше бы вы этого не делали.
— Идет расследование убийства, — напомнила я.
— И я пытаюсь защитить свою семью. Мы с Митчем упорно трудились, чтобы достичь нашего положения, наш сын однажды станет уважаемым врачом. И если вы все это разрушите… — она фальшиво улыбнулась. — Уверена, вы понимаете, что я имею в виду.
— Понимаю, — сказала я.
— Хорошо.
Она встала и отряхнула платье.
— Надеюсь, я могу рассчитывать, что вы больше не будете рассказывать о моей личной жизни.
— В этом смысле я весьма благоразумна, — сказала я, не собираясь ничего обещать.
Но моих слов оказалось достаточно, чтобы ее успокоить.
— Я рада, что мы обо всем договорились. Спокойной ночи, мисс МакКинни.
— Спокойной ночи.
Я оставалась на крыльце, пока Дина не села в машину и не уехала. Войдя в дом, увидела Оладушка, который ждал в коридоре. Он поприветствовал меня, покрутившись вокруг моих ног и замурлыкав. Я сняла кеды и, взяв кота на руки, уткнулась лицом в его рыжую шерсть.
— Дина Полсон напугала меня до смерти, когда я подошла к дому, — рассказала я Оладушку.
Он мурчал и прижимался ко мне.
— Ну, хорошо, что хотя бы у тебя все в порядке.
Я поцеловала его в макушку и посадила на пол. Прихватив телефон, пошла наверх в спальню, а Оладушек побежал следом. Я надела пижаму и уселась на край кровати, чтобы наконец прочитать сообщение от Бретта.
Рэй сказал, что, если получится, отправит кого-нибудь проследить за Джейком. 
А если нет, то получается, что поймать тех, кто выбрасывает мусор посреди леса, вряд ли выйдет. Я немного расстроилась, но решила дочитать сообщение Бретта до конца.
Надеюсь, вы с Лизой хорошо провели время. Что, если я заеду завтра в «Флип Сайд»? 
Я посмотрела, когда Бретт отправил эсэмэску — около часа назад. Сейчас было начало двенадцатого, и мне уже хотелось спать. Поэтому, вместо того чтобы позвонить Бретту, я написала ему эсэмэску в ответ:
Обязательно заезжай! Спокойной ночи! 
Следом я отправила целующий смайлик, а затем поставила телефон на беззвучный режим и положила его на тумбочку. Почистила зубы и забралась в постель. Оладушек устроился у моих ног. Хотя Дина вызывала у меня опасения, теперь я сомневалась, что она убийца. Она, кажется, искренне удивилась, узнав, что ее тоже подозревают. Возможно, ее мужа не стоит так быстро сбрасывать со счетов, но разум мой уже затуманился, делать выводы становилось все тяжелее, и я решила, что это подождет до утра.

Мне показалось, что будильник сработал всего через пару минут после того, как я заснула, но все же удалось вытащить себя из постели и собраться на работу. До открытия «Флип Сайда» я позвонила Рэю и оставила сообщение, в котором кратко изложила разговор с Диной Полсон, а также то, что услышала в церкви и когда она разговаривала с Рексом Орманом. Потом я занялась делами у себя в кабинете, а затем вышла в зал, чтобы помочь обслуживать посетителей.
Людей стало поменьше, и тогда к нам зашел помощник шерифа Деверо. Он подозвал меня к себе.
— Вы вдвоем справитесь без меня? — спросила я у Ли, развязывая фартук.
— Конечно, — ответила она, глядя на Деверо. — Все в порядке?
— Да, нужно сообщить кое-какую информацию.
Ли вскинула брови, и я добавила:
— Потом расскажу.
Оставив Ли и Сиенну в зале, мы с Деверо пошли в мой кабинет.
— Я так понимаю, у вас есть информация, касающаяся мистера и миссис Полсон, — сказал Деверо, когда мы остались одни.
— Да, — подтвердила я.
И все подробно рассказала.
— Она угрожала вам? — спросил он, как только я закончила.
— Нет.
Я вспомнила, что Дина сказала, будто ее муж был на работе, когда убили Иду.
— А у Митча Полсона есть алиби на время смерти Иды?
— Есть, — ответил Деверо, что-то пометив в своей записной книжке. — Шериф Джорджсон попросил меня заняться этим вопросом после того, как вы сказали, что видели человека, похожего на мистера Полсона, возле дома миссис Уинклер.
Я откинулась на спинку стула:
— То есть получается, что они просто испугались за свою репутацию?
— Похоже на то.
По крайней мере, это сузило мой список подозреваемых.
Деверо откашлялся и сказал:
— Шериф Джорджсон просил напомнить вам, что расследованием преступления должны заниматься профессионалы.
Я постаралась не показать своего раздражения:
— Я учту.
Затем Деверо ушел, и я выдохнула с облегчением оттого, что он не стал читать нотации, что мне не стоит совать нос не в свое дело. Бретт прав. Намерения у меня хорошие, но кто-то может подумать, будто я вмешиваюсь неспроста. Но сидеть сложа руки и ничего не делать я тоже не могла. Возможно, я не самый главный подозреваемый, но мне не хотелось, чтобы хоть у кого-то возникли сомнения — виновата я или нет. А еще Хлоя. Она же моя подруга, и я хочу, чтобы убийцу поймали до того, как в этом деле всплывет и ее имя тоже.
Я все еще сидела в кресле, когда кто-то постучал в дверь. И как только увидела Бретта, на моем хмуром лице тут же возникла улыбка. Бретт, однако, выглядел весьма обеспокоенным.
— Доброе утро.
Я встала, чтобы поприветствовать его, но его лицо так и осталось взволнованным.
— Я видел Деверо. Все в порядке?
— Да, все хорошо.
Я быстро рассказала, зачем приходил помощник шерифа.
— Миссис Полсон не угрожала тебе? — спросил Бретт, как и Деверо.
— Разговор вышел неловким, но она не угрожала.
Голубые глаза Бретта, казалось, стали темнее.
— Мне это не нравится.
Я наклонилась и уперлась головой в его грудь.
— Я в порядке. Честно.
Бретт обнял меня, но он все еще был напряжен.
— Если убийца — это она…
— Я не думаю, что она убила Иду.
Я рассказала, как миссис Полсон удивилась, когда я упомянула о расследовании.
— И она ведь могла сделать со мной что угодно, но все нормально. Если она убила Иду, думая, что этим сохранит свою репутацию и репутацию мужа, то почему она не убила и меня? Раз она не хотела, чтобы я кому-то рассказала о ее романе, то могла легко заткнуть меня навсегда.
Бретт крепко меня сжал, и я поняла, что мои слова не то чтобы его успокоили. Я слегка отступила от него и взяла обе его руки в свои.
— Правда, Бретт, я в порядке.
Он успокоился, и тревога ушла из его глаз.
— Лучше бы ты позвонила мне.
— Было поздно.
— Не важно.
Я сжала его руки и решила, что надо сменить тему и поговорить о чем-то более приятном.
— Как у Бентли прошла первая ночь?
Бретт окончательно перестал волноваться и ответил:
— Хорошо. Он неплохо устроился. Хлоя сегодня утром дома, а я буду заезжать к нему днем между заказами. Надеюсь, как только он поправится, я смогу брать его с собой.
— Было бы здорово.
Я вспомнила сообщение, которое Бретт прислал мне прошлой ночью.
— Надеюсь, Рэй или один из его помощников смогут присмотреть за Джейком сегодня вечером. Иначе мы можем упустить его или его сообщников.
— Хорошо бы, чтобы их поймали.
— Я тоже очень этого хочу.
Я посмотрела на часы.
— У тебя есть время на кофе?
— К сожалению, нет. Нужно возвращаться на работу.
Я разочарованно вздохнула и обняла его.
— Тогда увидимся вечером?
— Конечно. Ну а пока…
Он отвел кудряшки от моего лица и поцеловал меня. Когда его губы коснулись моих, все преступления и все подозреваемые тут же вылетели у меня из головы. Кажется, я забыла обо всем на свете.
Он отступил от меня и неотразимо улыбнулся, так что мне захотелось поцеловать его снова.
— Пока что все, — сказал он.
Он ушел, а мне потребовалось время, чтобы собраться с мыслями.
— Боже мой, а он знает толк в поцелуях, — сказала я вслух.
В дверях, улыбаясь, возникла Ли.
— И что здесь происходит?
— Мы просто разговаривали, — быстро сказала я. — В основном.
Ли захихикала, и щеки у меня покраснели.
— Много там людей? — спросила я, чтобы сменить тему.
— Да, куча голодных туристов.
— Рада слышать.
Я схватила фартук и пошла вслед за Ли.
На кухне и в зале все были заняты. После часа дня поток людей немного схлынул, но тем не менее до самого закрытия от клиентов не было отбоя. Когда я наконец попрощалась с последними посетителями и заперла дверь, то сразу же плюхнулась на ближайший стул. Обычно к концу рабочего дня такой уставшей я не была.
— Нужно больше спать, — сказала я, подавляя зевок.
Ли ухмыльнулась, развязывая фартук.
— Вы с Бреттом в последнее время много разговариваете, да?
— Что? Нет!
Я почувствовала, что щекам снова становится жарко.
Ли и Сиенна засмеялись.
— Прошлой ночью я была одна, если на то пошло, — сказала я, безуспешно пытаясь сделать вид, что я обиделась. — Точнее я была одна после того, как выпроводила незваного гостя.
— Это кого? — спросила Сиенна, ставя грязные тарелки на соседний стол.
— Дину Полсон.
— Дину? — переспросила Ли. — Это из-за нее к нам приходил Деверо?
— Да.
Из кухонной двери высунулась голова.
— К нам пришла полиция?
— Приходили утром, — сказала Сиенна. — Чтобы поговорить с Марли.
Томми вышел из кухни. Следом за ним появился Иван.
— Что произошло? — спросил шеф-повар.
Я вкратце рассказала им о разговоре с Диной Полсон, не упоминая о ее романе.
— Почти уверена, что она не убийца, — добавила я в конце и перечислила те же причины, которые приводила Бретту.
— Так кто же тогда убийца? — спросил Томми.
— Если бы я знала. Но у меня есть предположение, кто выбрасывает мусор в лесу.
И я рассказала о телефонном звонке, который услышала в магазине, и о том, что сказал Рэй.
— Нам тоже надо пойти туда, — сказал Томми.
Иван покачал головой:
— Плохая идея.
Томми не смутился.
— Почему? Что сможет сделать один полицейский? Их там будет двое, если не больше.
Иван скрестил руки на груди:
— Разве что записать номер их машины…
— Номер можно заснять на камеру! — перебил Томми. — У моего приятеля есть камера ночного видения. Я наверняка смогу взять ее у него…
— Не знаю, Томми, — сказала Ли.
— Плохая идея, — повторил Иван.
Идея Томми мне понравилась, но я понимала, что Иван и Ли, скорее всего, правы.
— Пусть этим занимается шериф.
Томми расстроился, но настаивать не стал. Они с Иваном вернулись на кухню, а Ли и Сиенна вскоре пошли домой. Я принялась за уборку, но, несмотря на то, что была занята, все думала об этой камере ночного видения.

Глава 21

Я вернулась домой с работы и тут же надела купальник и пошла искупаться в прохладном океане. За ночь небо прояснилось, и солнце светило в полную силу. Хотя сильная жара не вернулась, погода стояла достаточно теплая и летняя.
Но мурашки по рукам и ногам побежали у меня довольно скоро, так что плавала я недолго. Вернулась домой, переоделась в шорты и футболку и проверила телефон. Бретт спрашивал, может ли он привести с собой Бентли.
Конечно! — написала я ему. — Не знаю, что скажет Оладушек, но посмотрим!
Я посмотрела на Оладушка, спящего в лучах солнца на заднем крыльце. Понятия не имею, как он относится к собакам и видел ли он когда-нибудь пса вблизи.
— Вполне возможно, что тебя ждет резкое пробуждение, — сказала я.
Кот не шевелился.
Поджидая Бретта и Бентли, я включила ноутбук и зашла в интернет-магазин тканей. Новую обивку для своей мебели я еще не выбрала. В главной гостиной нужно обить диван и стулья с подлокотниками, а также антикварное кресло, которое я нашла в комнате наверху башни, когда приехала в Уайлдвуд-Ков весной. Я планировала поставить кресло в своей спальне, чтобы оно сочеталось со старинным изголовьем моей кровати и зеркалом-псише, которое купила в магазине мистера Горски.
В интернет-магазине было много великолепных тканей, но я не могла понять, хочу ли чего-то традиционного или современного. Может быть, что-то среднее?
Я так ничего и не решила, а на дороге уже послышался шум машины. Выключив ноутбук, я отложила выбор ткани на другой день. Когда я открыла входную дверь, Бентли пытался вскочить на верхние ступени, а Бретт, крепко держа поводок, привязанный к шлейке, делал все возможное, чтобы успокоить собаку.
— Привет, приятель, — сказал я, присев на корточки, чтобы поприветствовать Бентли.
Пес несколько раз лизнул меня в лицо, хвост его все время вилял.
— Успокаиваться он, видимо, не собирается, — сказал Бретт.
— Тебе надо быть осторожнее со своей лапой, — я похлопала Бентли по спине, прежде чем выпрямиться и поцеловать Бретта.
— Пойду закрою заднюю дверь, чтобы Бентли не выскочил.
По пути я встретила Оладушка, сидевшего в гостиной.
— Я бы туда не ходила, — сказала, когда кот направился к коридору.
Закрыв задние двери, я пошла за Оладушком. Он прошел до середины коридора и остановился, выгнув спину. Бентли его заметил и тут же к нему бросился. Бретт все еще держал его на поводке, так что продвинуться вперед ему удалось ненамного. Оладушек, однако, этого не знал, поэтому тут же развернулся и бросился обратно по коридору. Он прошмыгнул между моих ног, а затем исчез в гостиной.
— Тихо, Бентли, — сказал Бретт псу, все еще пытавшемуся догнать кота. — Тебе нельзя бегать, пока лапа не заживет.
Мы с Бреттом, крепко держащим поводок, вошли в гостиную.
Бентли перестал вырываться и опустил нос к полу, обнюхивая основание дивана.
— Надеюсь, он успокоится…
Бентли дернулся, застав Бретта врасплох, и сунул нос за телевизионную тумбу в углу, яростно размахивая хвостом. Оладушка я не видела, но хорошо слышала его сердитое шипение. Бентли взвыл и очень быстро вылетел из-за угла. Он взглянул на Бретта, глаза его выражали глубочайшее удивление. На морде у него заалела капля крови.
— О нет! Тебя оцарапали? — спросила я.
Все еще потрясенный, Бентли прижался к ногам Бретта. Оладушек вышел из-за тумбочки. В отличие от собаки его морда выражала самодовольство и полное удовлетворение. Он взмахнул хвостом и сел, как обычно, лизнув лапу.
Бентли, сидевший рядом с Бреттом, заскулил и лег на пол, положив морду на лапы. Еще раз взмахнув хвостом, Оладушек встал и медленно пошел к собаке. Бентли снова заскулил, но не пошевелился.
— Оладушек, что ты задумал? — спросила я, не ожидая ничего хорошего.
Я подошла поближе к животным, боясь, что мне придется их разнимать, но Оладушек, подобравшись к передним лапам Бентли, просто сел и снова самодовольно посмотрел на меня.
— Может, у них перемирие? — спросил Бретт.
— Думаю, ты показал, кто в доме хозяин, Оладушек.
Кот вскочил на диван, свернулся калачиком, положил морду на лапы и закрыл глаза.
Бретт осторожно отцепил поводок от ошейника Бентли. Хотя пес продолжал посматривать в сторону кота, он остался лежать на полу.
— В целом, думаю, знакомство прошло успешно, — сказал Бретт.
— Я тоже так думаю.
Я схватила салфетку и осторожно промокнула нос Бентли. Свежей крови не появилось.
— Теперь надо не подцепить инфекцию, — сказал Бретт псу. — Но я думаю, все будет нормально.
Бентли бросил последний взгляд на Оладушка и закрыл глаза.
Ситуация успокоилась, я тихо открыла заднюю дверь, впуская в дом океанский бриз.
Я поставила на крыльце кресло, чтобы Бентли не смог убежать и еще раз повредить лапу.
Бретт и я, прихватив прохладительные напитки, выбрались на крыльцо, и через минуту к нам вышел Бентли. Он улегся у наших ног. Насладившись видом, мы сделали легкий обед — овощные фахитас — и поели на улице. Когда мы закончили с едой и убрали посуду, Бретт попытался позвонить своему дяде.
— По мобильному не отвечает, — сказал он, нажав на отбой через несколько секунд. — Может, он дома.
По последовавшему разговору я поняла, что тетя Гвен была дома, а вот дядя — нет.
— Похоже, они освободятся не скоро, — сказал Бретт. — Ладно, спасибо, Гвен.
— Что случилось? — спросила я, когда он положил трубку.
— На шоссе произошла авария, три машины столкнулись. Сомневаюсь, что кто-нибудь из полиции сможет последить за рекой сегодня.
— Ну вот, — сказала я, решив, что это плохие новости.
Я вспомнила, что предлагал Томми, и подумала, не слишком ли поздно воспользоваться его идеей.
— О чем ты задумалась? — спросил Бретт, наблюдая за мной.
Я рассказала ему об идее Томми одолжить у друга камеру ночного видения и самостоятельно наблюдать за рекой.
— Не знаю, — сказал Бретт. — Что, если Джейку и тем, кто с ним, это не понравится и они решат применить силу?
— Они же не узнают, что за ними следят. Если мы заснимем их на камеру, мы передадим пленку Рэю. И если мы сами окажемся там, то так ничего не попадет в реку.
Я еще не успела полностью убедить Бретта, но уже взяла телефон с журнального столика.
— Ты серьезно собираешься это сделать? — спросил он.
— Если мы получим камеру.
— Но сами мы высовываться не будем?
— Конечно. Мне не нужна стычка с ними.
— Хорошо, но мне нужно сначала отвезти Бентли домой.
Пес поднял голову, когда услышал свое имя, его карие глаза устремились на Бретта.
— Мы можем заехать к тебе по пути к реке.
Я наклонилась и потрепала шерсть на голове у Бентли. Затем позвонила Томми и, объяснив ситуацию, спросила, получится ли у него так скоро взять камеру у своего друга.
— Наверное, — ответил он. — Я позвоню ему, а потом напишу вам.
Перед тем как положить трубку, он добавил:
— Будет круто!
Не знаю, прав ли Томми. Скорее всего, мы сойдем с ума от скуки до того, как кого-то заметим. Если мы вообще кого-то заметим. Есть вероятность, что Джейк и его сообщник передумают и найдут новую свалку или отложат все до следующей ночи. Но я знала, что не смогу успокоиться, зная, что где-то там под покровом темноты они загрязняют реку и подвергают нас всех опасности. Их нужно остановить, и они должны понести ответственность за то, что делают.
Я держала телефон в руке, и через несколько минут он загудел, сообщая об эсэмэске от Томми.
Еду за камерой. Где / когда встретимся? 
Послав ему адрес Бретта, я спросила, сможет ли он быть там через полчаса.
Да, конечно, — ответил Томми.
Я сняла шорты и надела джинсы. Бретт отвез нас к себе, и Бентли остался с Хлоей. Мы стояли на дороге, дожидаясь Томми, и через несколько минут я услышала звук колес скейтборда, катящихся по асфальту. Томми, широко улыбаясь, появился из-за угла, спрыгнул со своего скейтборда и взял его в руки.
С собой у него был черный рюкзак, который он перекинул через одно плечо. Он похлопал по нему и сказал:
— Камера готова. Пойдем ловить этих подонков.
— Ловить будем на камеру, а не физически, — сказал Бретт.
— Конечно, — сказал Томми. — Мы все снимем, а шериф наденет на них наручники.
Мы залезли в фургон Бретта. Томми уселся на заднем сиденье, и направились в западнюю часть города, где река образовала границу на пути к океану. Сумерки только начинали сгущаться, когда Бретт свернул на грунтовую дорогу. Она шла сквозь деревья, тени становились все темнее по мере того, как мы продвигались в лес. Бретт ехал медленно: грузовик то наезжал на камни, то попадал в колеи.
Мы добрались до поляны, где раньше была свалка, но Бретт поехал дальше.
— Мне кажется, впереди еще одна дорога. Надо спрятать там машину, — сказал он.
И действительно, когда фургон немного повернул, мы выехали на другую дорогу, ведущую к реке. Очевидно, что в последнее время ею никто не ездил, и поэтому она начала зарастать. Бретту удалось загнать фургон между деревьев так, чтобы ветки не поцарапали краску. Спрятав машину на достаточном расстоянии от той дороги, он заглушил двигатель.
Мы выбрались из фургона, из-за веток не распахивая двери слишком широко. Я захватила маленький фонарик и сунула его в карман джинсов. Темно пока еще не стало, и пока он был не нужен, но я знала, что позже он точно пригодится. У Томми тоже имелся маленький фонарик. Пока мы шли к поляне у реки, мы договорились дважды быстро включить фонарик, если вдруг услышим звук приближающегося автомобиля.
Томми планировал установить камеру на дереве, откуда открывается хороший вид. Мы с Бреттом бы спрятались среди деревьев и кустов. Становилось темнее, цвета вокруг различать было все труднее, а Томми искал подходящее дерево — чтобы на него можно было залезть, спрятать камеру и снять все, что происходит на поляне.
Возле моего лица жужжал комар. Я отогнала его, радуясь, что прихватила толстовку с длинным рукавом. Я схватила ее, думая, что после захода солнца станет холодно, но теперь поняла, что кофта к тому же спасет меня от укусов насекомых. Другой комар гудел вокруг меня, и я сунула руки в рукава, хотя было еще тепло.
— Отлично! — объявил Томми.
Он стоял возле дугласовой пихты с раскидистыми крепкими ветвями. На расстоянии около десяти футов виднелась сломанная ветка, и там имелось отверстие, похожее на окно. Томми бросил рюкзак на землю и взобрался на дерево, легко перемещаясь с ветки на ветку.
— Эй, внизу! Осторожнее!
Томми потянул сломанную ветку, и она полетела на землю. Таким образом появилось местечко, где он мог усесться на крепкой ветви — прямо под сломанной. Он начал спускаться вниз, а под конец просто спрыгнул на землю. Подняв рюкзак, перекинул его через плечо и спросил:
— А вы где будете?
Бретт прогулялся по поляне и остановился почти напротив смотровой площадки Томми.
— Мы будем здесь.
— Хорошо, я полезу на свое место.
Томми потянулся к самой низкой ветке.
— Ты уверен, что тебе будет нормально сидеть там? — спросила я. — Возможно, мы долго прождем.
— Не беспокойся, — сказал он, взбираясь на дерево. — Я практически жил на деревьях, когда был маленьким. И у меня есть игры на телефоне, чтобы скоротать время.
— Хорошо, но будь осторожен, — предупредила я. — Смотри не засни, а то упадешь.
— Со мной все будет в порядке, — заверил меня Томми.
Он полез на дерево, а я прошла через поляну, где меня ждал Бретт, нашедший упавшее дерево, там мы расположились достаточно комфортно. При этом нас закрывали папоротники и кусты черники. Бретт сел на бревно, я — рядом с ним, достаточно близко — так, чтобы наши руки соприкасались.
Когда солнце скрылось за горизонтом, мы стали ждать.

Глава 22

Некоторое время мы сидели в тишине, и слышался только шум стремительной реки. Темнота вокруг нас сгустилась, и Томми на дереве я уже разглядеть не могла. Мы с Бреттом то и дело отмахивались от комаров, но в остальном сидели смирно. Сидели почти час, а потом я поднялась на ноги. Никаких признаков, что вот-вот появится Джейк, не было, а ноги мои уже успели онеметь от того, что мы так долго просидели на бревне. Бретт тоже встал и вытянул руки над головой.
— Мы можем прождать очень долго, — сказал он тихо, хотя мы и были одни — за исключением комаров и Томми на том конце поляны.
— Знаю, но я надеюсь, что все не зря.
Звука приближающейся машины все не было, и я осталась стоять. Прислонилась к Бретту, и он меня обнял. Мы молчали, через пару минут Бретт спросил:
— Тебе все еще страшно?
Мне потребовалась секунда, чтобы понять, о чем он. Я откинула голову, но в темноте разглядеть его лицо не получалось. Обдумала его вопрос, чтобы ответить честно, и наконец сказала:
— Да. Но не так сильно, и страшно становится гораздо реже.
Он обнял меня крепче, и я положила голову ему на грудь.
— Как насчет тебя? — спросила я через мгновение. — Тебе не страшно?
— Из-за нас? — спросил он, кажется, удивившись.
Я кивнула, зная, что он почувствует мое движение головой.
— Хлоя сказала, что в прошлом у тебя что-то было. Тебе не страшно сближаться?
Он ответил не сразу, но я поняла, что это не потому, что он не хочет отвечать, а потому, что тоже обдумывал ответ.
— Может, немного, — сказал он. — Никто не хочет, чтобы ему разбили сердце. Но еще я не хочу, чтобы прошлое мешало моему будущему.
— Хороший подход.
На поляне дважды полыхнул свет. Я выпрямилась и прислушалась. Через секунду где-то вдалеке загудел мотор. Звук приближался к нам.
— Вот и они, — сказала я.
Мы с Бреттом снова уселись на бревно, скрывшись за кустами. Долго ждать не пришлось: на поляну медленно заехал пикап, подпрыгивая на кочках. Я немного наклонилась и взглянула на машину через небольшую брешь в кустах черники, надеясь заметить номерной знак. Но обзор у меня открывался не лучший, да и вокруг было слишком темно, так что я ничего не увидела. Надеюсь, камера Томми все снимет.
Когда машина оказалась посередине поляны, водитель заглушил двигатель. Из салона вылезли двое мужчин, они направились к багажнику. Тот, что повыше, по телосложению напоминал Джейка. Голос того, что пониже, послышался мгновение спустя, и я поняла, что это Кирк Джарвис.
— Давай все выгрузим и поедем, — сказал он, открывая багажник.
Мои руки сжались в кулаки, когда они начали выкидывать мусор прямо на поляну. Среди прочего я разглядела старую шину, а что еще лежало у них в багажнике — я не рассмотрела. К счастью, в реку ничего не попало. Если они не выбросили ничего ядовитого, то убрать мусор будет легко.
Сидеть и смотреть на Кирка и Джейка было непросто. Мне хотелось наброситься на них, закричать, но я понимала, что это глупо. Кто знал, на что они готовы, лишь бы никто про них не узнал? Если Томми все заснимет, то эти мусорщики получат по заслугам.
Кирк вытащил еще один предмет из багажника и бросил его в кучу мусора.
— Это все? — спросил Джейк.
— Да, — ответил Кирк.
— Тогда пошли.
Где-то на другом конце поляны хрустнула ветка и что-то ударилось о землю. Кирк и Джейк оба повернулись в этом направлении.
— Что это еще такое? — спросил Джейк нервно.
Бретт, как и я, напрягся, глядя на Кирка, который подошел к дереву, где сидел Томми. Кирк наклонился и поднял с земли что-то темное.
— Это рюкзак.
Он вытянул шею, вглядываясь в крону дерева.
— Кто там сидит?
— Есть кто наверху? — Джейк подошел к пассажирской дверце машины.
— Я тебя вижу! — заорал Кирк. — Давай спускайся!
Я схватила Бретта за руку, сердце бешено забилось от страха за Томми. Бретт засунул в рот два пальца и громко свистнул. Кирк и Джейк снова развернулись, на этот раз глядя в нашу сторону.
— Слушай, давай поедем, — сказал Джейк.
Он открыл пассажирскую дверцу и запрыгнул в машину. Через секунду его примеру последовал Кирк, и тут же взревел двигатель.
— Сиди тут, — сказал Бретт.
Я не сразу поняла, что он сказал, а Бретт уже поднялся с бревна и, раздвигая куст черники, выбрался на поляну. Пикап сорвался с места и скрылся из виду. Бретт бросился за ним. Сердце бешено заколотилось, я отодвинула рукой куст и тоже кинулась на поляну. Ни машины, ни Бретта я не видела.
На другом конце поляны с дерева соскочила темная фигура.
— Я прошу прощения, — сказал Томми. — Повесил рюкзак на ветку, а она обломилась.
Я едва слышала, что он говорит.
— Бретт! — крикнула я.
Шум грузовика все отдалялся, и тут в воздухе что-то прогремело.
— Это выстрел?
Не дожидаясь ответа Томми, я бросилась бежать. Споткнувшись о камень, я больно ударилась о землю. Не обращая внимания на грязь и боль в левой коленке, я поднялась и побежала к дороге.
— Бретт! — снова закричала я.
Я едва дышала, ужас сжал мою грудь. Повернула по грунтовой дороге и заметила темную фигуру впереди.
— Я тут.
Я выдохнула с облегчением, услышав голос Бретта.
— Все нормально? — спросила, когда подошла.
— Да, но я не успел разглядеть их номер.
Я продолжала тяжело дышать.
— Думала, они в тебя стреляли.
— Это был выхлоп, только и всего.
Он потянулся к моей руке, и я крепко ее схватила, сердце все еще сильно стучало.
— Ну что ты, — сказал Бретт, видимо, поняв, как я испугалась.
Он сжал мою руку.
— Все в порядке.
Я кивнула, все еще пытаясь отдышаться. Сердце чуть успокоилось, когда мы повернулись на звук шагов со со стороны поляны.
— Вы как? — спросил Томми, когда приблизился.
— Все хорошо, — сказал Бретт. — А ты как?
— У меня тоже.
— Удалось заснять их на камеру? — спросила я Томми.
— Ага. Все заснял.
— А номера? — спросил Бретт.
— Нет. С моего места было не разглядеть. Но я снял их крупным планом. Шериф наверняка сможет установить их личности.
— Значит, у нас есть видео и половина номера. Надеюсь, этого хватит.
Томми сунул камеру в рюкзак и застегнул молнию.
— Что теперь?
Бретт достал телефон.
— Я позвоню Рэю. Может, он уже освободился.
Так оно и оказалось. Но теперь Рэй уехал в свой офис в Порт-Анджелесе и еще пару часов точно оттуда выбраться не сможет. Бретт повесил трубку, передал нам новости, а я безуспешно пытылась подавить большой зевок.
— Он сказал, что поговорит с нами утром, — закончил Бретт.
— Наверное, это к лучшему, учитывая, как поздно. А нам всем завтра на работу.
— К тому же завтра мы собираем средства для миссис Райдаут, — добавила я.
— Я оставлю видео вам.
Томми передал карту памяти Бретту.
— А что насчет этого мусора? — спросила я.
— Давай посмотрим, что там, — сказал Бретт и пошел обратно на поляну.
Включив фонарики, мы осмотрели кучу мусора. Там была старая шина, а еще несколько досок, банки с краской, изоляционные материалы и сломанные плитки. Решив, что оставлять отпечатки пальцев не стоит, я взяла одну из банок, обернув руку толстовкой.
— Кажется, она полная.
Я подняла еще одну банку.
— И эта тоже.
— По крайней мере, они запечатаны, — сказал Томми.
И точно: банки не протекали, а значит, особой опасности для леса не представляли. Не похоже было, что мусор вывезли из нарколаборатории. Я осторожно положила банку на место.
— Но мне бы не хотелось оставлять здесь мусор.
— Разве шериф не должен увидеть все, как есть?
— Да, точно, — согласилась я.
Бретт снова достал телефон.
— Давай я позвоню Биллу Арчеру из Департамента природных ресурсов. Посмотрим, что скажет он.
Я снова зевнула, потом отогнала комара, пока Бретт звонил. Несмотря на поздний час, Билл взял трубку и выслушал, что произошло. Бретт перечислил мусор, который остался на поляне, затем пару минут слушал Билла, а потом поблагодарил его и повесил трубку.
Он сказал, что утром приедет сюда первым делом. А мы можем ехать.
Тогда, думаю, нам пора домой, — сказала я.
Еще раз с тяжелым сердцем я бросила взгляд на груду мусора, а затем мы осторожно пошли по темной дороге к фургону Бретта. Мы высадили Томми у дома, где он жил с соседями, а затем Бретт поехал ко мне. Он довел меня до входной двери, и я снова зевнула. Бретт сжал мою руку.
— Похоже, тебе пора прямо в кровать.
— Я могу уснуть прямо стоя, — призналась я.
Я открыла дверь и поцеловала Бретта на прощание. Хотя мне и хотелось пригласить его к себе, я и правда засыпала почти на ходу и мне нужно было выспаться.
Договорившись все обсудить завтра, я вошла внутрь и через пару секунд услышала, как фургон Бретта выехал на дорогу. Я налила Оладушку воды, проверила, что все двери на первом этаже закрыты и пошла наверх, надеясь, что наше ночное приключение поможет разобраться с одной из загадок Уайлдвуд-Ков.

В ту ночь я спала как убитая. Мне повезло, потому что на следующий день на работе, начавшейся в семь утра, у меня не было ни минуты отдыха. К счастью, посетителей совершенно не волновало, что мое имя фигурирует в расследовании, и многие пришли, чтобы помочь собрать средства на ворота и камеру наблюдения для миссис Райдаут. Помимо них к нам, как всегда, заглядывало множество туристов, так что в «Флип Сайде» яблоку было негде упасть. Мы поставили несколько дополнительных столиков на улице, но все равно время от времени кому-то приходилось ждать, когда для них освободится место.
Около полудня зашла Патриша Мюррей, чтобы посмотреть, как идут дела. Я как раз шла с пустым кофейником, чтобы налить еще кофе, и остановилась, чтобы перекинуться с ней парой слов.
— Ничего себе, — сказала она, оглядывая закусочную. — Как много людей. Здорово!
— Да, — согласилась я.
Я кивнула на банку на кассе, в которую посетители бросали купюры.
— Некоторые оставляют дополнительные пожертвования. Как дела на рынке?
— Неплохо. Не так, как здесь, но у нас тоже много покупателей.
Мы с Патришей отошли в сторону, а тут из кухни вышла Сиенна. Она несла две тарелки с клубнично-ванильными блинчиками и кленовыми рулетиками с пеканом.
— Привет, мам, — сказала она с улыбкой, проходя мимо, и ставя тарелки на стол.
Патриша улыбнулась дочери, а затем повернулась ко мне.
— Не буду отвлекать. Да и мне пора идти выручать Джона, — сказала она, имея в виду своего мужа. — Я его оставила присматривать за моим прилавком.
Она уже собралась уходить, но задержалась.
— Кстати, Гэвин Полсон и его друг Марко предложили бесплатно помочь с установкой ворот и камеры, если они будут в городе в это время. Они оба возвращаются в колледж через пару недель.
— Бретт тоже готов помочь.
— Отлично. И Джон поможет, если не будет в отъезде по работе. Прекрасное начало!
— Да, — согласилась я. — Спасибо, что все организовали, Патриша!
— Не за что! Хорошо, что ты мне обо всем рассказала.
Она пошла на рынок, но, выйдя за дверь закусочной, обернулась и помахала нам.
Я наполнила кофейник и обошла все столики, предлагая гостям подлить кофе. Днем в банке для пожертвований набралось впечатляюще много купюр и монет, и мне стало радостно, что весь город сплотился, чтобы помочь одному человеку.
В два часа я уже собиралась закрывать ресторан, но к нам с набережной зашла Гвен Джорджсон. Мы обменялись приветствиями, и она спросила, как прошел сбор средств. Я рассказала, что день выдался напряженный, и показала банку с пожертвованиями.
— Прекрасно! И у меня есть еще несколько хороших новостей.
— В самом деле? Какие? — спросила я, надеясь, что она скажет, что поймали убийцу Иды.
— Рэй только что рассказал, что Кирку Джарвису и Джейку Фитцпатрику предъявлено обвинение из-за незаконного выброса мусора у реки. Он сказал, что тебе будет интересно.
— Это точно! Отличная новость.
Хотя больше я была бы рада другой новости, это обстоятельство улучшило мое и без того хорошее настроение.
— Скорее всего, в конечном итоге их оштрафуют, — продолжила Гвен, — но, надеюсь, что так ничем подобным заниматься они не захотят.
— Надеюсь, — сказала я.
Через пару минут Гвен ушла, и я насладилась моментом: какое это удовлетворение — узнать, что Кирка и Джейка накажут! Если точно так же мы накажем убийцу Иды и найдем тех, кто организовал подпольную нарколабораторию, все в Уайлдвуд-Ков будет хорошо.

Глава 23

Оказавшись дома, я улеглась на диван и потянулась. Подошел Оладушек и уставился на меня.
— Хочешь сказать, я заняла слишком много места? — спросила я. — Извини, но мне нужно вздремнуть.
Очевидно, решив, что делить со мной диван он не собирается, Оладушек отошел, и глаза мои закрылись. Хотя я устала после напряженного дня на работе и вообще последнее время не высыпалась, на диване было не слишком удобно, так что в итоге я не заснула, а только ворочалась. В конце концов я решила, что лучше мне будет на моей кровати наверху, но не успела подняться с дивана, как кто-то постучал в дверь.
И хотя мне очень хотелось оказаться в кровати, я все же прошла по коридору и открыла.
— Миссис Хайнц, — осторожно сказала я, увидев на крыльце Шерил.
Я почувствовала себя еще более неловко, когда заметила, что позади, прислонившись к машине своей мамы, стоит Мелинда. Руки она скрестила на груди, глаза у нее сузились и глядели в моем направлении.
— Привет, Марли, — улыбнулась Шерил, но выражение лица ее осталось холодным. — Я собиралась кое-что оставить, думала, тебя нет дома.
Она помахала сложенным листом бумаги.
Бросив еще один взгляд в сторону Мелинды, я взяла листок.
— Я решила, что скажу тебе, насколько возмутительно ты себя вела последнее время, — сказала Шерил, когда я развернула записку.
— Возмутительно? — Я пробежала глазами по строчкам.
Особенно я не вчитывалась, но Шерил писала что-то о моем излишнем любопытстве и неуважении к окружающим.
— Ты влезла в нашу жизнь! — пояснила она.
— Убили человека, — напомнила я. — Я пыталась разобраться, кто виноват.
— Очевидно, что не мы!
Я снова взглянула на записку, и тут до меня наконец дошло:
— Но шантажом занимались именно вы!
Мелинда отступила от машины и взлетела по ступенькам на крыльцо:
— Вы на что намекаете?
Лицо ее матери побледнело, но Мелинда была слишком занята мной, чтобы заметить.
— Мы никого не шантажировали. Это Ида шантажировала моего отца.
— Думаю, никто твоего отца не шантажировал. И уж точно это была не Ида.
— А кто же еще? — возразила Шерил, но голос ее дрогнул.
— Я же нашла записку на папином столе, — сказала Мелинда. — Как она там могла оказаться, если его не шантажировали?
Я приподняла записку Шерил:
— Твоя мама пыталась изменить почерк, когда писала эти записки своим жертвам, но получилось у нее не очень. Буква «к» ее выдала.
Мелинда открыла рот, чтобы ответить, в ее глазах вспыхнул гнев, но тут она взглянула на мать, увидела ее бледное лицо, и ярость сменилась неуверенностью.
— Мам, это ведь неправда?
Шерил не ответила, но для Мелинды этого было достаточно.
— Но зачем?
Бледные щеки Шерил внезапно покраснели, и в ее глазах вспыхнул гнев.
— Я хотела, чтобы они у меня поплясали. Они все это заслужили. Все. Они все должны были узнать, каково это, когда ты боишься, что твоя самая страшная тайна раскроется.
— Почему они это заслужили? — спросила я.
— Потому что все они знали про меня! Шептались у меня за спиной, хихикали, смотрели. Думали, я ничего не замечаю, но я все замечала! С тех самых пор как я переехала в этот никчемный городишко.
— Ты про свои танцы? — спросила Мелинда. — Всем все равно, мам.
— Неправда. Все меня осуждали. Постоянно.
— Танцы? — спросила я. — А что такого в танцах?
Мелинда удивилась моему вопросу, будто забыла, что я все еще стояла вместе с ними.
— Мама танцевала стриптиз, пока не вышла замуж за папу, — объяснила она. — Это было в Майами.
— И что такого?
— Вы из большого города, — сказала Шерил. — Здесь нравы совсем другие.
— Так ты шантажировала их за деньги? — спросила Мелинда, видимо, все еще не веря словам матери.
— Нет, деньги я никогда не брала. Просто хотела их припугнуть.
— А папа?
— Его я, конечно, не шантажировала. Я написала несколько записок, но не вписала имена — ждала подходящего момента, чтобы отправить. Я собиралась отправить одну из них Иде, но по понятным причинам ничего не вышло.
— Но насчет чего ты собиралась шантажировать Иду? — спросила Мелинда, опережая мой вопрос.
— Это не важно. Записки я писала в очень общем ключе. Почти у каждого есть секрет, который он хочет сохранить в тайне. Можно даже не знать, что это конкретно, но человек будет бояться разоблачения.
— Так вот что вы делали? — спросила я. — Писали записки наудачу, думая, что у каждого есть какой-то секрет?
— Не всегда. Я подозревала, что у Дины Полсон роман с доктором Орманом, и я слышала, что Кирк Джарвис скупает краденое. А еще я видела в Порт-Анджелесе эту девчонку Коллинз. Она целовалась с мужчиной, с которым работал мой муж. А мужчина этот помолвлен. Вряд ли она бы захотела, чтобы весь город знал, какая она легкомысленная. Да и придумать что-нибудь для Иды тоже проблем не было.
— Да уж, Ида ведь была тем еще кадром, — вставила Мелинда, наконец осознав, чем занималась ее мать.
— Это мягко сказано, — сказала Шерил. — В прошлом году она выиграла главный приз на цветочном шоу с розами. А ведь украла их у соседей. Она утащила самые красивые у меня, и Джоан, которая живет неподалеку, тоже сказала, что в ночь до конкурса у нее срезали несколько цветов. Это ни в какие ворота не лезет! Но что мы могли сделать? Ничего. У нас не было никаких доказательств, поэтому, если бы мы пожаловались, все бы решили, что это только потому, что мы проиграли.
— Так ее убили вы! — сказала я.
— Да не убивала я ее! — закричала Шерил.
Я перевела взгляд на ее дочь.
— Я тоже ее не убивала. Вы, наверное, обвиняете нас, потому что сами ее убили.
— Это просто нелепо, — сказала я.
— Так же нелепо, как обвинять нас, — ответила Мелинда.
Она сбежала вниз по ступенькам.
— Пошли, мам. Хватит тратить на нее время.
Шерил наклонилась ко мне поближе, ноздри ее расширились, и мое сердце забилось быстрее.
— Никому ни слова об этом. Ты и так много наделала. Возвращайся в свой город. Там тебе самое место.
Она сбежала вниз по лестнице вслед за своей дочерью. А я стояла в дверях, ошеломленная произошедшим. Они сели в машину и уехали, подняв облако пыли.
Закрыв входную дверь, я уставилась на записку, которую держала в руке. Хотя Шерил не стеснялась в выражениях, убивать меня она не собиралась. Так, может, она не врет, что Иду убила не она?
Я покачала головой и вернулась в гостиную, где на журнальном столике лежал мой телефон. Позвонила Рэю, но, попав на автоответчик, ограничилась коротким пересказом и попросила мне перезвонить. Надеюсь, он еще не решил, что я чересчур навязчива, и действительно перезвонит.
Думая о записках, я вспомнила о той, что нашла на входной двери «Флип Сайда».
Если ее автор не пришел в сарай, потому что понял, что я привела с собой полицию, то значит, он был где-то поблизости и наблюдал за нами со стороны?
Я вспомнила, что заметила тогда какое-то движение в окне Джоан. Может, она кого-то видела?
Телефон я все еще держала в руке и решила позвонить Лизе. Но опять попала на голосовую почту. Я оставила Лизе сообщение: рассказала о встрече во дворе Иды, на которую так никто и не пришел, и о том, что Джоан, возможно, что-то видела. Я попросила Лизу дать Джоан мой номер и попросить ее мне позвонить.
Затем села на диван. Я так и не отдохнула, но мой разум проснулся и работал без остановки. О сне не могло быть и речи, поэтому я решила попить чая со льдом.
Встав с дивана, услышала, как кто-то поднимается по ступенькам на заднее крыльцо. На мгновение я напряглась, решив, что это Шерил или Мелинда, но затем через двери увидела Хлою и тут же успокоилась.
— Привет, Марли, — сказала Хлоя, когда я открыла дверь.
— Привет! Заходи.
Я направилась к холодильнику.
— Я как раз собиралась попить чаю. Будешь?
— Да, давай, — сказала она, проходя за мной на кухню.
Следом зашел Оладушек.
— Как день?
— Куча дел, очень насыщенно.
Я рассказала о сборе средств и о том, что Джейку и Кирку предъявили обвинения в незаконном сбросе мусора. А потом перешла к визиту Шерил и Мелинды.
— Так это Шерил Хайнц меня шантажировала?
Хлоя вытащила из-под кухонного стола стул и опустилась на него.
— Как она вообще узнала о нас с Мэтью?
— Кажется, она видела, как вы целовались где-то в Порт-Анджелесе. И она знала Мэтью через мужа.
Лицо Хлои побледнело.
— А что, если она решит всем об этом рассказать?
Я поставила кувшин с чаем на стол.
— Хлоя, почему бы тебе не рассказать обо всем своим родным? Тогда ты перестанешь бояться, что они узнают о Мэтью от кого-то другого.
Хлоя непреклонно покачала головой.
— Нет, я не могу.
Как бы мне ни хотелось ее переубедить, спорить смысла не было.
— Ты рассказала Рэю о Шерил? — спросила она. — И о тебе.
— Я оставил ему сообщение, — сказала я, разливая чай. — О тебе упоминать не стала.
Она с облегчением посмотрела на меня своими голубыми глазами.
— Спасибо.
Она глубоко вздохнула, а затем медленно выдохнула.
— Хорошая новость — насчет Джейка и Кирка. Надеюсь, теперь свалок в лесу у нас не будет. По крайней мере какое-то время.
Я передала ей стакан чая.
— Надеюсь. Конечно, вполне возможно, что Джейк и Кирк — не единственные, кто занимается подобным. Тем более еще эта нарколаборатория. Хорошо, если все уладится.
Взяв свои стаканы, мы с Хлоей пошли на заднее крыльцо и уселись в кресла, откуда открывался вид на океан. Начинался прилив, и до нас долетал смех и радостные крики детей, которые построили большой замок из песка, а теперь его подтопляли набегающие волны.
Сделав глоток, Хлоя поставила стакан на подлокотник и вытащила из сумочки блокнот.
— Я составила список, кто что приносит на барбекю четвертого июля. Может, ты посмотришь. Вдруг нам еще что-то нужно.
— Отличная идея.
Хлоя огласила список, мы обсудили меню и в конечном счете решили, что я сделаю салат с киноа и куплю арбуз, а Хлоя принесет зефир для костра и домашнее печенье.
— От этих разговоров мне захотелось есть, — сказал я, когда в животе у меня заурчало. — Останешься на ужин?
— Конечно.
Я сделала несколько вегетарианских гамбургеров, мы продолжали болтать и сытно поужинали. Я мыла посуду, Хлоя вытирала, а когда я вытащила из раковины затычку, мне пришлось прикрыть рот рукой, чтобы скрыть зевок.
— Я тоже засыпаю, — сказала Хлоя с улыбкой. — Пойду-ка домой. Спасибо за ужин.
— Не за что. Я рада, что ты заглянула.
Хлоя взяла свою сумочку с кухонного стула, и тут кто-то постучал в дверь.
— Кто это еще?
Я пошла в коридор, а Хлоя осталась в гостиной.
Я надеялась, что это ее брат, но Бретт, скорее всего, постучал бы в заднюю дверь. А если это не Бретт, то, надеюсь, этот кто-то не отнимет у меня много времени. Единственное, чего мне сейчас хотелось, — это спать.
Подавив еще один зевок, я быстро взглянула в глазок. Удивленная, открыла дверь.
— Здравствуйте, Марли, — сказал Гэвин, убирая волосы со лба и улыбаясь. — Я хотел поговорить с вами о сборе средств. Ничего, если я зайду?
Я колебалась.
— На самом деле я уже собиралась идти спать. Только если ненадолго.
— Я быстро.
Я снова поколебалась, хотя на этот раз даже не знала почему.
Улыбка исчезла с лица Гэвина, и его глаза, казалось, потемнели.
— Впусти меня.
Страх пронзил меня, и я попытался захлопнуть дверь. Гэвин подставил ногу и сильно толкнул дверь, отбросив меня на несколько шагов назад. Когда я вновь поймала равновесие, он уже зашел в дом и захлопнул за собой дверь. Он вытащил черный пистолет из-за пояса джинсов и направил его на меня.
Я застыла, уставившись на оружие.
На лице у него вновь появилась улыбка, но на этот раз в ней не было ни тепла, ни обаяния.
— Теперь поговорим.
Я сглотнула. В горле у меня пересохло, сердце сильно билось в груди.
— А что, без пистолета никак?
— Боюсь, что никак.
Я посмотрела на закрытую дверь. Вот бы она все еще была открыта. Но какая разница? Со стороны улицы вдоль участка растут деревья, и из-за забора и листвы никто и не видел, как Гэвин ворвался в мой дом.
Из гостиной донесся звук, и Гэвин обернулся.
— Кто там? — крикнул он.
— Марли?
Я напряглась, услышав Хлою. Взгляд мой сосредоточился на пистолете. Гэвин перевел дуло пистолета куда-то мне за спину. Я обернулась и увидела, что Хлоя замерла посреди коридора, ее голубые глаза расширились от испуга.
— Давайте успокоимся, — сказала я, обращаясь в основном к Гэвину.
— Вставай к ней.
Гэвин махнул пистолетом в сторону Хлои. Я осторожно двинулась, боясь, как бы из-за резкого движения Гэвин не выстрелил.
Я подошла к Хлое, и она схватила меня за руку.
— Что происходит? — тихо спросила она дрожащим голосом.
— Не знаю, — ответила я.
— Неужели? — спросил Гэвин, уставившись на меня своими серыми глазами.
Мой ошеломленный разум начал медленно соображать.
— Это ты убил Иду.
Хлоя резко вздохнула и крепче сжала мою руку.
Гэвин продолжал на меня смотреть.
— Я оказал этому городу услугу.
— Убив Иду? — спросила я недоверчиво.
— Тебе ведь ее смерть тоже была на руку. Она же портила жизнь тебе и твоей закусочной. А теперь благодаря мне ее больше нет. Но вместо того, чтобы просто порадоваться, ты начала задавать вопросы. Совала свой нос, искала улики — это все знают. Не буди лихо…
— Может, мне и не понравилась Ида, — сказал я, — но смерти она не заслуживала. И никто в этом городе не хочет, чтобы среди нас жил убийца.
— Да что ты знаешь об этом городе? Ты не из наших. Переехала из большого города, и через несколько недель думаешь, что знаешь, что здесь и как? Нет, все не так просто.
Ствол пистолета качнулся в сторону Хлои.
— А ты! Тебя здесь вообще не должно быть. Я не видел чужой машины у дома.
Он снова нацелил пистолет на меня.
— Ты должна была быть одна.
Мы обе смотрели на него, не зная, что делать или говорить.
Гэвин махнул пистолетом:
— Разворачивайтесь и пошли вглубь дома.
Мы сделали, как он велел. Мы шли через гостиную, и Хлоя продолжала сжимать мою руку. Океанский ветерок долетал через открытые двери, прекрасный вид на пляж резко отличался от того, что ждало нас впереди. Боковым зрением я заметила вспышку чего-то рыжего. Оладушек обошел диван и скрылся из виду. Обычно он любил гостей, но тут, должно быть, почувствовал, что что-то не так, и решил скрыться. И хорошо — я не хотела, чтобы с ним что-то случилось.
— Закрой дверь, — приказал Гэвин.
Я подошла к двери, мои глаза метались туда-сюда в поисках кого-то, кто мог бы помочь. Но никого не было видно, и я знала, что, если позову на помощь или попытаюсь убежать, Гэвин выстрелит в меня или Хлою.
С тяжелым сердцем я захлопнула дверь.
— Теперь обе садитесь на диван.
В животе у меня все сжалось. Он застрелит нас обеих? Может, не надо было закрывать дверь, а стоило все-таки закричать? Я понятия не имела, как нам быть.
— Отпусти Хлою, — сказала я, садясь на диван.
Хлоя, севшая рядом со мной, бросила на меня испуганный вопросительный взгляд.
— Никого отпускать я не собираюсь, — сказал Гэвин.
Держа нас под прицелом, он зашторил окна, а затем встал напротив нас. Отделял нас только журнальный столик.
— Где ваши мобильники?
— Мой — в сумочке, — сказала Хлоя, осторожно указывая на сумку, которая все еще лежала на кухонном стуле.
— Мой — на кухонном столе, — сказал я.
Гэвин подошел к столу, всегда держа оружие направленным в нашу сторону.
— На столе нет, — сказал он, и слова его прозвучали гневно.
— Нет? — спросила я удивленно.
— Ты, наверное, оставила телефон наверху, — сказала Хлоя, отвернувшись от Гэвина и бросая на меня выразительный взгляд.
Я поняла, что она, похоже, куда-то дела мой телефон. Может, сунула его в задний карман шорт?
— Точно, — сказала я, пытаясь звучать убедительно. — Он где-то в спальне.
Гэвин высыпал содержимое сумочки Хлои на стол и схватил телефон в розовом чехле. Подойдя к окну, он выбросил мобильник на улицу. Хлоя поморщилась, но ничего не сказала.
Гэвин снова повернулся к нам.
— Вставайте.
Мы медленно поднялись на ноги. Гэвин подошел ко мне, и я задержала дыхание, не зная, что он собирается делать. Я поморщилась, когда он проверял карманы моих шорт — видимо, искал телефон, решив, что мы могли его обмануть. Ничего не найдя, он двинулся к Хлое. Сердце у меня екнуло, но у Хлои он тоже ничего не нашел.
Выдохнув с облегчением оттого, что наша ложь не раскрылась, я с удивлением задумалась, куда же Хлоя могла спрятать мой телефон и сможем ли мы как-нибудь позвонить по нему и позвать на помощь.
Решив, что ни с кем связаться мы не сможем, Гэвин вытащил из джинсов свой телефон. Он сел на стул напротив дивана и несколько раз коснулся экрана. Он то и дело поднимал на нас глаза и держал нас на прицеле.
— Слушай, — сказал Гэвин в телефон, — делай как я говорю.
После короткой паузы он практически зарычал:
— У меня нет времени сейчас отвечать на вопросы. Мне надо, чтобы ты приехал.
Он продиктовал мой адрес.
— Дом Марли МакКинни, — сказал после очередной короткой паузы.
— Да, той самой. Просто приезжай как можно быстрее и никому не говори, куда ты едешь.
Он повесил трубку и уставился на меня и Хлою.
— И что теперь? — спросила я, сомневаясь, что хочу знать ответ.
— Теперь ждем.
— Кому ты звонил? Отцу?
Гэвин резко засмеялся.
— Нет. У моего старика случилась бы аневризма, узнай он, что здесь происходит. Сейчас приедет мой приятель.
— А когда он приедет, то что будет?
На секунду на лице его появилась недобрая улыбка.
— Тогда мы отправимся в короткое путешествие.
Мне это совсем не понравилось. Я посмотрела на Хлою. Лицо ее побледнело, в глазах — страх. Мне хотелось как-то ее утешить, но обнять ее я не решилась — вдруг Гэвин начнет стрелять.
На стене тикали часы, отчетливо слышалась каждая секунда. От этого повторяющегося звука беспокойство у меня только нарастало. Не хотелось думать, что эти часы отсчитывают мои последние минуты.
Стараясь не привлекать внимания, я разглядывала кухню и гостиную, пытаясь обнаружить хоть что-нибудь, что могло бы помочь нам с Хлоей сбежать. К сожалению, на близком расстоянии от меня на низком кофейном столике лежал только журнал, но вряд ли в нем был какой-то толк. Можно перевернуть столик и ударить Гэвина, но для начала надо его как-то отвлечь, чтобы хотя бы на мгновение он отвел пистолет от нас.
Не в силах больше сидеть в напряженной тишине, я сказала:
— Гэвин, зачем тебе мы? Почему бы тебе просто не сбежать?
Он посмотрел на меня.
— Потому что тогда всю свою жизнь я проведу в бегах. И мне придется бросить медицинский.
— Даже если ты убьешь нас, тебе все равно надо будет бросить учебу. Шериф выяснит, что это ты убил Иду. Если он этого еще не сделал.
Лицо Гэвина стало хмурым.
— Сомневаюсь. Я уверен, что перехитрил и этого идиота, и его помощничков.
Хлоя, сидевшая рядом со мной, замерла:
— Он не идиот.
Внимание Гэвина переключилось на Хлою, но я его быстро отвлекла.
— Ты думаешь, шериф просто так закроет это дело? Вряд ли. А уж если его племянница пропадет без вести…
В парадную дверь постучали, и Гэвин встал, не обратив внимания на то, что я сказала. Он навел на нас пистолет:
— Вставайте.
Мы медленно встали, и он повел нас к входной двери. Я очень надеялась, что у двери окажется не приятель Гэвина, а кто-то другой, кто сможет нам помочь. Но от надежды не осталось и следа, когда Гэвин посмотрел наружу через глазок и приказал мне открыть дверь.
На крыльце стоял Кирк. Он посмотрел сначала на меня, потом на Хлою, потом на Гэвина.
— Черт возьми! Что происходит, Гэв?
Гэвин оглядел улицу.
— Кто-нибудь видел, как ты приехал?
— Вроде нет.
Кирк выглядел очень озадаченно.
— Гэв…
— Заходи!
Кирк прошел мимо меня и Хлои, и тут его взгляд упал на пистолет.
— Какого черта?
Гэвин захлопнул дверь и отступил назад, чтобы встать напротив меня и Хлои.
— Окажи мне небольшую услугу. Две услуги.
Гэвин продолжал неотрывно глядеть на нас.
Кирк стоял, открыв рот. Он еще раз посмотрел на нас с Хлоей, а затем обратился к Гэвину:
— Это из-за лаборатории?
— Нарколаборатории? — спросила я.
— Заткнись! — крикнул Гэвин.
Он посмотрел на Кирка.
— Они ничего не знали о лаборатории.
Кирк сердито взглянул на Гэвина.
— Откуда мне было…
Гэвин прервал его.
— Не важно. Они никому не расскажут.
— Но если дело не в лаборатории… — глаза Кирка расширились. — Ты же сказал, что не убивал старуху!
— Мне пришлось тебе так сказать. А то бы ты испугался.
— Конечно, я бы испугался! У меня без того проблем хватает. Шериф меня оштрафовал за выброс мусора у реки. Серьезное дело. И я не хочу в тюрьму.
Кирк выглядел недовольным, но его взгляд остановился на пистолете, и больше спорить он не стал. Гэвин отступил от двери, пистолет он все еще наводил на нас с Хлоей.
— Мы отойдем к моей машине. Если попробуешь что-нибудь выкинуть, я тебя пристрелю.
Он сделал еще один шаг назад, чтобы мы смогли пройти к двери.
По коридору пронеслось что-то рыжее, а затем исчезло на лестнице. Пойманный врасплох, Гэвин оступился, и дуло пистолета оказалось направленным к потолку. Как только это произошло, я набросилась на него.

Глава 24

Я повалила Гэвина на пол, ожидая, что пистолет выстрелит в любую секунду, и, возможно, я почувствую укол боли, когда в меня вопьется пуля. Мы рухнули на пол, и никаких иных звуков, кроме удара о деревянный пол, не послышалось.
Гэвин сердито зарычал и потянулся к пистолету, но тот был слишком далеко. Он схватил меня за волосы и сильно дернул. Голова отозвалась болью, и я начала выцарапывать ему глаза. Он снова взревел и отпустил мои волосы. Я откатилась от него и увидела, как Кирк тянется к упавшему пистолету.
Я вскочила на ноги, собираясь броситься за пистолетом, но Гэвин подполз ближе и схватил его рукой. Я замерла, когда он направил на меня оружие.
Он откинул волосы со лба и, тяжело дыша, поднялся на ноги, держа пистолет наготове. Я чувствовала, как от него исходят волны гнева.
— Не самый разумный поступок.
Он махнул пистолетом в сторону Хлои, приказывая мне встать рядом с ней. Хлоя выглядела так, будто ее парализовало от страха.
— Открывай дверь, Кирк, — сказал Гэвин.
— Куда мы? — спросил Кирк, повинуясь.
Гэвин проигнорировал его вопрос, сосредоточившись на мне и Хлое.
— Вперед. И если еще что-то выкинете, я выстрелю.
Мы обменялись с Хлоей тревожными взглядами. Ее лицо все побелело от страха. Моя попытка сладить с Гэвином не удалась, и я не знала, что делать дальше. Так что я сделала, как он сказал: вышла на крыльцо. Хлоя стояла рядом со мной, потом мы начали медленно спускаться по ступенькам.
Небо все еще было светлым, но солнце уже опустилось ниже елок, которые росли неподалеку от моего дома, и сумерки окутали двор.
— Стоять, — приказал Гэвин, когда мы добрались до его машины. Он достал ключи с брелоком, и его машина пиликнула.
— Открывай заднюю дверь, — сказал он Кирку.
— Марли, — тихо сказала Хлоя, голос ее звучал испуганно.
— Главное — спокойствие, — прошептала я.
Хотела бы я ей сказать, что все будет хорошо, но я и сама сомневалась. Но я была точно уверена, что, если что, Гэвин будет стрелять, и не знала, появится ли у нас шанс сбежать.
— Садитесь, — приказал нам Гэвин.
Я первой села в машину. Забралась на заднее сиденье, затем продвинулась вперед, чтобы Хлоя тоже могла сесть.
— Кирк, ты сядешь рядом со мной. Будешь держать их на мушке.
— А как же моя машина? — Кирк ткнул пальцем в разбитый грузовик, припаркованный рядом с машиной Гэвина.
— Заберешь потом. Давай шевелись!
Кирк открыл дверцу и уселся на сиденье. Ему явно не нравилось, что парень младше его отдает ему приказы.
Гэвин открыл водительскую дверцу, отдал Кирку пистолет, а затем захлопнул нашу дверцу и уселся в водительское кресло. Не пристегнув ремень безопасности, Кирк сел боком, наставив пистолет на нас с Хлоей.
— Куда мы едем? — спросил Кирк.
Гэвин завел двигатель.
— В лес.
Он нажал на газ, и машина сорвалась с места. Мы развернулись и помчались по дороге. Нас с Хлоей вжало в наши сиденья, и мы обе уставились на дуло пистолета. Я очень надеялась, что из-за того, что машина подпрыгивает на ухабах, Кирк случайно не нажмет на спусковой крючок.
Гэвин повернул налево на Уайлдвуд-роуд, и я заметила что-то голубое справа от нас. Может, машина? Даже если это и машина, водитель слишком далеко, чтобы увидеть нас с Хлоей и понять, что нас куда-то везут против нашей воли. Других машин на дороге нам не встретилось. Мы выехали за пределы города и совсем скоро свернули на грунтовую дорогу, ведущую в лес.
Я взяла Хлою за руку и, как я надеялась, ободряюще ее сжала. Я чувствовала ее напряжение — точно такое же, как испытывала сама.
Мы продолжали скакать по неровной дороге, ветки царапали бока машины. Через несколько минут Гэвин остановился и заглушил двигатель.
— Сиди пока, сейчас я заберу у тебя пистолет, — сказал он Кирку.
Он вышел из машины, затем снова заглянул в салон и протянул руку:
— Давай, я беру.
Кирк колебался.
— Но…
— Делай, что я говорю! — рявкнул Гэвин.
Кирк нахмурился, но передал оружие.
— Вы обе — на выход, — сказал нам Гэвин.
Хлоя открыла дверцу, и мы обе вышли из машины. Гэвин при этом держал пистолет нацеленным на нас. Кирк тоже вылез из машины, обошел вокруг и встал рядом со своим приятелем.
Гэвин дернул головой в сторону леса.
— Пошли.
Держась друг за друга, мы с Хлоей вошли в лес. Папоротники и другие растения коснулись наших голых ног. На ногах у нас были шлепанцы, и я поморщилась, когда острая ветка ткнула меня в открытые пальцы. Я старалась изо всех сил не паниковать, но не могла не думать о том, что нас ведут к нашей смерти. Нужно было что-то предпринимать, но я не знала что.
— Гэвин, не делай этого, — сказала я, отмахнувшись от ветки, чтобы идти дальше. — Только усугубляешь свое положение.
— Заткнись, — ответил он у меня за спиной.
— И почему ты убил Иду?
— Она хотела все испортить.
— Ты же сказал мне, что она ничего не знала, — пробормотал Кирк.
— А она знала.
— И что она знала? — спросила Хлоя дрожащим от страха голосом.
— У нас в лесу стоял старый фургон, — сказал Гэвин.
— Там была ваша лаборатория?
Гэвин, не отрицая моего предположения, сказал:
— Она собирала ягоды и видела нас там. Поняла, что мы там делаем. Утром я пошел к ней домой, чтобы поговорить. Только она не видела необходимости. Я сказал, что ей неплохо бы помалкивать, но за свое молчание она хотела денег.
Гэвин фыркнул.
— Я не собирался платить ей. Мне для медицинского колледжа нужен каждый цент.
Я поежилась от этих слов.
— Разве твои родители не могли оплатить твою учебу?
— Они сорят деньгами направо и налево: одежда, машины, отдых. Помогут они.
— А ты, Кирк? — сказала я, когда мы пробирались через папоротники, доходившие мне пояса. — Ты ведь попадешь в тюрьму.
— Никто не попадет в тюрьму, — сказал Гэвин. — Не слушай ее.
Кирк молчал, и мне стало интересно: возможно, мы с Хлоей могли рассчитывать на его помощь. Надо попытаться перетянуть его на нашу сторону.
— Кирк, все может закончиться прямо сейчас. Ваше приключение зашло слишком далеко.
— Замолчи! — на этот раз рявкнул Кирк.
Его приказ прозвучал так свирепо, что слабая надежда на его подмогу тут же растаяла.
— Кирк сам знает, как ему быть, — сказал Гэвин.
Я пробралась сквозь куст черники, думая над новой стратегией. Может, мне и дальше говорить с Гэвином, пока я не придумаю, как отвлечь их с Кирком — хотя бы ненадолго. Мы с Хлоей и так в опасности, так почему нам напоследок не рискнуть и не попытаться сбежать. Главное — выбрать подходящий момент.
— А что насчет той записки, которую вы оставили для меня в «Флип Сайде», — спросила я. — Что вы собирались сделать, когда я приду к Иде?
— Мы бы тебя убрали, естественно. Я слышал, как родители говорили, что ты следишь за ними. А еще Джоан Креншоу упоминала, что ты строишь из себя детектива. Я боялся, что ты все поймешь и узнаешь и о лаборатории, и о том, что я убил Иду. Я понимал, что ты наверняка сообщишь о записке в полицию. Джоан просила меня починить ей дверцу шкафа в гостевой спальне, что я и сделал прямо перед нашей встречей. Я видел, как полицейские забрались во двор прямо перед тобой, поэтому никуда не пошел.
Теперь понятно, почему я тогда заметила какое-то движение в окне у Джоан.
Я коснулась руки Хлои, когда мы перелезали через упавшее дерево.
— Готовься бежать, — шепнула я.
Ее глаза расширились, но затем она едва заметно кивнула.
Пока мы продирались через ветви высокой сосны, я все смотрела на внушительную ветку прямо у меня перед носом. Я незаметно потянула ее за собой — максимально, насколько возможно. Затем я ее отпустила, и она со свистом полетела назад.
Гэвин издал сдавленный крик, и я поняла, что ветка полетела куда надо. Я развернулась. Ветвь все еще была где-то около лица Гэвина, он натолкнулся на Кирка. Оба упали на землю, дуло пистолета уставилось куда-то вверх.
— Бежим, — крикнула я Хлое.
Мы обе прыгнули в гущу деревьев. Я услышала крик позади нас и подалась влево, а Хлоя — вправо. Кусты и ветки царапали мне руки и ноги, но я бежала с максимальной скоростью. Споткнулась и чуть не потеряла правый шлепок, но вернула себе равновесие, схватившись рукой за пень.
В лесу раздался выстрел. Я рухнула на землю, сердце едва не выпрыгнуло из груди. Старалась дышать тихо, прислушиваясь к звукам и отчаянно надеясь, что с Хлоей все в порядке. Шелест листьев и веток становился все громче — кто-то бежал ко мне через заросли.
Не поднимаясь на ноги, я двигалась вперед, стараясь быть как можно тише, но мне самой казалось, что от меня грохот, как от слона в посудной лавке. Я хотела пробраться к дороге, но не была уверена, что ползу в правильном направлении. В пространстве я всегда ориентировалась ужасно, и знала, что, вполне возможно сейчас двигаюсь вглубь леса, а не к дороге.
Я остановилась и оглянулась. Хотя в наступающих сумерках обнаружить меня было все труднее, то же самое можно сказать и о моих преследователях. Мне показалось, я заметила вспышку белого на расстоянии, но она промелькнула так быстро, что я не знала — возможно, это всего лишь обман зрения. На Кирке была белая футболка, а на Гэвине — темно-синяя. Хлоя была одета в серый топ и джинсовые шорты, поэтому я сомневалась, что заметила бы ее. Хорошо, конечно, думать, что Гэвин и Кирк далеко, но есть вероятность, что они разделились.
Не обращая внимания на жгучие царапины и ветки, которые кололи мне ноги, я осторожно опустилась по стволу широкого большого дерева. Я услышала зловещий щелчок, и по моим венам пошел холод. Я остановилась, застыв, словно статуя. Гэвин стоял в нескольких шагах, направляя пистолет прямо на меня. Его волосы снова падали ему на лоб, а на щеке алела царапина. Футболку он порвал и испачкал, но его это мало волновало. Все свое внимание он сосредоточил на мне.
— Пора заканчивать, — его палец потянулся к курку.
— Гэвин… — начала я.
— Нет! — крик раздался откуда-то из-за спины Гэвина.
Я нырнула в папоротник, и тут раздался выстрел. Я думала, что упрусь в землю, но вместо этого полетела куда-то вниз.

Глава 25

Я сильно ударилась обо что-то левым боком. Затем меня бросило в другую сторону, я снова упала, а затем оказалась на крутом склоне и скатилась вниз как бревно. Земля выровнялась, и я замерла возле упавшей ветки дерева. Мне потребовалось время, чтобы перевести дыхание, потом я встала на колени и попыталась найти хоть какое-то укрытие на дне, как я теперь поняла, сухого оврага.
Овраг был крутой, и, кроме пары папоротников, ничто не могло защитить меня от пуль Гэвина. Я поднялась на ноги и попыталась забраться наверх по дальней стороне оврага. Острая боль в левом запястье пронзила руку, но, даже если бы мне не было больно, я бы вряд ли смогла забраться наверх. Земля сыпалась у меня под ногами, и я соскользнула обратно на дно оврага. Попробовала забраться еще раз, но все повторилось, и один из шлепанцев слетел у меня с ноги.
Я потянулась за ним, но застыла, услышав, как кто-то продирается через кусты. Гэвин появился на краю оврага, и меня охватило холодное тошнотворное чувство. Я оказалась в ловушке и стала легкой мишенью.
Открыла рот, чтобы попытаться поговорить с ним, хотя прекрасно знала, что это бессмысленно, но ни одного слова произнести не смогла. Мои глаза расширились, заметив движение за спиной Гэвина. Хлоя бросилась через папоротники и врезалась в его спину.
Он издал хриплый удивленный звук, дернулся вперед, и тут его палец нажал на курок. Я упала на землю, в воздухе громыхнул выстрел, и я с трудом осознала, что в меня пуля не попала. Гэвин слетел с края оврага и рухнул вниз, как и я сама несколько минут назад. Пистолет вылетел у него из рук и застрял, прижатый к корню дерева.
Я увернулась от Гэвина, который покатился вниз по оврагу прямо на меня. Все мои мышцы оставались напряженными, когда его тело внезапно остановилось на дне оврага. Я ожидала, что он сейчас подскочет и нападет на меня, но он не шевелился.
— Гэвин? — позвала я неуверенно.
Ответа не последовало. Я осторожно подошла к нему ближе и положила руку ему на плечо. Он все еще не шевелился.
— Он что, умер?
Я подняла глаза на Хлою, стоявшую на краю оврага надо мной. Она прикрывала рот рукой. Становилось все темнее, и я не видела ее лица, но догадалась по тону, которым она это произнесла, что на нем застыл ужас
Я прижала два пальца к шее Гэвина и почувствовала, как явно бьется пульс.
— Он без сознания, — сказала я Хлое.
— А как ты? Он тебя не ранил? — спросила она.
— У меня что-то с запястьем, — сказала я, — но в остальном — порядок. А у тебя?
— И я в порядке. Ты сможешь выбраться оттуда?
— Не уверена.
Я заметила что-то прямоугольное в джинсах у Гэвина. Двигаясь осторожно, боясь, что он может очнуться в любой момент и снова захочет меня убить, я сунула руку в карман и вытащила его мобильник.
Я спрятала телефон к себе в карман, решив, что звонить я буду, когда между мной и Гэвином будет какое-то расстояние. Прижав больную руку к животу, я надела свой слетевший шлепанец и постаралась осторожно подняться к краю оврага. Сделав несколько шагов, я почувствовала, что моя точка опоры начала рассыпаться, и я соскользнула обратно вниз.
— Хочешь, я спущусь? — спросила Хлоя.
— Лучше не надо, иначе мы обе здесь застрянем.
Я сунула руку в карман за телефоном, бросив беспокойный взгляд на неподвижную фигуру Гэвина.
— Я позову на помощь.
Прежде чем я разблокировала телефон, из леса послышался грохот, звук приближался все ближе и ближе. Как будто к нам приближалось стадо крупных животных. Хлоя обернулась, и тут из-за папоротников появился Кирк. Он остановился на краю оврага и уставился на Гэвина.
Он набросился на Хлою:
— Ты что, убила его?
Но ответить она не успела, потому что Кирк развернулся и снова убежал в лес. В ту же секунду из-за кустов возникла темная фигура и схватила Кирка за руку. Он вскрикнул и попытался вырваться, но его держали крепко, и у него ничего не вышло.
— Иван? — совершенно ошеломленная, я уставилась на нашего здоровяка-повара.
Кусты снова зашевелились, и через секунду появилась Лиза. Она наклонилась вперед, задыхаясь, уперев руки в колени.
— Марли, ты в порядке? — спросила она.
Я не ответила, потому что снова послышался грохот и звук ломающихся веток.
— Мы здесь! — рявкнул Иван.
Шум становился все громче, и еще два человека появились на краю оврага. С каждой минутой становилось темнее, но я все же разглядела шерифа Джорджсона и его помощника Деверо.
Я понятия не имела, как они узнали, что искать нас надо в лесу, что здесь делали Иван и Лиза, но мои вопросы могли подождать.
Деверо занялся Кирком: надел на него наручники, пока тот ругался себе под нос.
Рэй и Иван спустились ко мне вниз.
— Ты цела, Марли? — спросил Рэй, опустившись на колени рядом с Гэвином.
— Я повредила запястье, но в остальном все хорошо.
Он проверил пульс Гэвина, а я сказала:
— Он упал вниз и ударился головой.
Я указала на пистолет у корня дерева, едва видимый сейчас в сгущающейся темноте.
— Его пистолет вон там.
— Он что, собирался застрелить тебя? — зарычал Иван.
— И у него почти получилось.
Я вздрогнула, вспомнив ужасное чувство беспомощности, когда Гэвин наставил на меня дуло пистолета.
Рэй по рации вызвал скорую помощь. Как только он закончил говорить, Гэвин зашевелился. Я отскочила назад, страх пронзил все тело. Я столкнулась с Иваном, и он обнял меня, чтобы успокоить.
Несмотря на предостережение Рэя лежать и не двигаться, Гэвин сел. Увидев меня, он ткнул в меня пальцем:
— Она сумасшедшая! Она пыталась меня убить!
— Что? — Я не могла поверить, что он пытался перевести стрелки на меня.
— Мы знаем, что это ложь, — заверил меня Иван.
— Они с Кирком занимались наркотиками, это их лаборатория была на участке миссис Райдаут, а Гэвин убил Иду, когда она об этом узнала.
Гэвин выругался, но затем силы у него, похоже, закончились, он повалился на землю. Рэй кивнул Ивану, и тот помог мне выбраться из оврага.
— Давай-ка выбираться.
Я горячо поддержала эту идею. С помощью шеф-повара я забралась наверх, Хлоя и Лиза стали помогать мне, как только я приблизилась к краю оврага. Они обе обняли меня, а я прижимала больное запястье к животу, чтобы они на него не давили.
— Мне никогда еще не было так страшно, — сказала Хлоя.
— Твоя эсэмэска напугала меня до безумия, — одновременно сказала Лиза.
— Какая эсэмэска? — спросил я в замешательстве.
— Которую ты мне написала, — ответила Лиза, выпуская меня из объятий. — Ты написала: «Помогите», и все.
— Это я ее отправила, — сказала Хлоя. — Когда я услышала, как Гэвин пробирается в дом, я схватила первый попавшийся телефон — твой, Марли, он лежал на столе — и попыталась отправить сообщение Бретту. Видимо, я ткнула не то имя, но все равно. Затем я позвонила в 911, но боялась, что Гэвин услышит, как я буду говорить, поэтому я ничего не сказала диспетчеру, а просто позвонила и спрятала телефон за чайником на кухонной стойке.
Я еще раз обняла Хлою.
— Как ты быстро сообразила, — я выпустила ее из объятий и повернулась к Лизе. — Но как вы нашли нас? И почему с тобой Иван?
— Мы столкнулись в продуктовом как раз перед тем, как я получила эсэмэску. Мы поехали к тебе, чтобы проведать, а там увидели незнакомый автомобиль, который отъезжал от твоего дома. Мы поехали следом, и я смотрела в бинокль Ивана, кто сидит за рулем. Мне показалось, что на заднем сиденье сидишь ты, Марли, и когда мы увидели, что машина поворачивает в лес, мы начали переживать и позвонили в 911.
— Как хорошо, что все так сложилось.
Я вспомнила, что заметила что-то голубое, когда мы выходили из дома, и поняла, что это, должно быть, был «жук» Ивана.
— У Ивана есть в машине бинокль? — спросила я после некоторой паузы.
— Он наблюдает за птицами.
Вдали завопила сирена, она приближалась и отвлекла нас от нашего разговора. Иван был с Рэем в овраге, а Деверо включил мощный фонарик. Одной рукой он держал Кирка. Тот перестал ругаться и теперь хмуро смотрел в землю.
— Дамы, давайте вернемся к дороге, — сказал Деверо.
Лиза, Хлоя и я следовали за ним через деревья и заросли. С его фонариком идти по темноте стало гораздо проще. Я подумала, что, возможно, мы далеко от дороги, но мы дошли всего за несколько минут. Когда мы вышли из леса и добрались до дороги, к нам медленно подъезжала машина скорой помощи. За ней пришла еще одна — служебная машина шерифа. Помощница шерифа, с которой я еще не встречалась, вышла из машины и присоединилась к Деверо, разговаривая с врачами.
Кирка посадили на заднее сиденье одной из полицейских машин, помощница встала рядом с ней.
— Я вернусь через пару минут, — сказал нам Деверо, оставив остальных. — Если что, с вами остается помощник шерифа Мендоса.
Он повел врачей в лес, а Лиза, Хлоя и я стояли вместе, наблюдая, как они исчезают в темноте. Как только луч фонарика Деверо угас, из-за деревьев на дорогу вышел Иван.
— Что там происходит? — спросила я его.
— Гэвин все еще пытается свалить вину на тебя.
Я нахмурилась, но Иван добавил:
— Не волнуйся. Шериф не верит ни единому слову.
Я вздохнула с облегчением. Кроме того, я была довольна, что на пистолете будут только отпечатки Гэвина. Да и Хлоя подтвердит мои слова, если вдруг потребуется что-то еще, помимо того, что Рэй мне верит. Есть даже шанс, что кое-что из того, что сказал Гэвин у меня дома, записалось, когда Хлоя позвонила в 911.
Я вздрогнула и прислонилась к ближайшей машине (к той, в которой не сидел Кирк). Теперь, когда мы с Хлоей были в безопасности, прохладный ночной воздух пробирался к моей коже, и игнорировать боль в запястье становилось все труднее. Иван отошел от нас, чтобы поговорить с помощником Мендосой в свете фар машин скорой помощи. Вернувшись через минуту, он открыл заднюю дверь пустующего автомобиля
— Ты замерзла, залезай внутрь, — сказал он.
Я взглянула на Мендосу.
— Она сказала, что можно, — заверил он меня.
Я забралась в машину и расслабилась, только теперь осознав, насколько я устала.
— Ты тоже давай, — услышала я Ивана.
Через секунду Хлоя села рядом со мной.
Иван и Лиза остались снаружи. Они тихо переговаривались.
— Я, наверное, просплю неделю, — сказала Хлоя.
— Я тоже.
После минуты молчания я поняла, что мне надо еще кое-что сказать Хлое.
— Прости, что ввязала тебя в это все.
Хлоя повернулась ко мне:
— Ты что? Ты не виновата. И я рада, что оказалась здесь.
— Серьезно? — вопрос прозвучал недоверчиво.
— Не то чтобы я была рада всему этому ужасу, но я рада, что была с тобой.
— Так понятнее, — я сжала ее руку. — Спасибо, Хлоя.
Она в ответ сжала мою руку.
— Надеюсь, барбекю на четвертое июля пройдет не так весело, как сегодняшний вечер.
Я посмеялась.
— Это точно.
А потом я закрыла глаза и думала уже только о том, что мы в безопасности.
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Казалось, прошла вечность, прежде чем все вышли из леса, хотя на самом деле заняло это, вероятно, меньше часа. Скорая помощь увезла Гэвина, за ней поехал Деверо, а Хлоя выбралась из машины, чтобы поговорить с дядей. Он обнял ее, а потом она села обратно рядом со мной. Иван и Лиза уехали в машине шеф-повара, Рэй высадил Хлою у родителей, а меня отвез в больницу в Порт-Анджелесе. Пришлось долго ждать, чтобы попасть на рентген, но в итоге все оказалось лучше, чем я ожидала: запястье не было сломано, я всего лишь сильно потянула связки.
Я знала, что Гэвина привезли в больницу до меня, но видно его не было, что радовало. Зная, на что он способен, я не хотела находиться с ним рядом, даже если за ним следит один из помощников Рэя.
Врач скорой помощи наложил мне на запястье шину и предупредил, что делать ничего нельзя, иначе будет хуже. Какое-то время я не смогу носить тарелки, но, к счастью, у меня есть Ли и Сиенна, которые мне помогут. Уже только то, что на запястье не стали накладывать гипс, очень меня радовало. Это значит, что я смогу и дальше купаться в океане. Тело мое покрылось синяками, кое-где виднелись царапины, но это не важно. Мне повезло, что я отделалась так легко.
Доктор ушел, а я услышала знакомый голос с другой стороны ширмы, окружающей мою койку.
— Марли?
— Заходи, — сказала я, уже улыбаясь.
Бретт отодвинул занавеску, его голубые глаза осмотрели меня с ног до головы.
— Хлоя позвонила и рассказала, что случилось. Ты как?
Я приподняла руку, показывая запястье.
— Растяжение связок.
Бретт осторожно притянул меня к себе, и я уперлась головой в его грудь, слушая успокаивающий ритм его сердца. Внезапно меня охватили чувства, глаза наполнились слезами. Я так много хотела сказать Бретту, так многим хотела поделиться, но у меня не было слов. Я надеялась, что когда-нибудь все же их подберу, но сейчас я была рада, что он просто рядом.
В конце концов я вздохнула и немного отстранилась. Слезы в глазах высохли, не успев скатиться по щекам.
— Я думаю, надо написать заявление.
Бретт убрал прядь волос мне за ухо.
— Я говорил с Рэем по дороге. Он сказал, что это может подождать до завтра.
— Я хотела разобраться со всем сегодня вечером. Завтра мне с утра на работу, а сейчас у меня сна ни в одном глазу
Несмотря на нахлынувшую на меня усталость, пока я была на лесной дороге, голова у меня кипела и все события проигрывались снова и снова.
— Он где-то здесь.
Бретт вывел меня из-за ширмы, и мы нашли его дядю в комнате ожидания. Он как раз заканчивал говорить по мобильному.
Рэй согласился, чтобы я не подала заявление и рассказала о случившемся этим вечером, и добавил, что он будет ждать нас в полицейском участке. Так и произошло: через некоторое время я уже сидела в офисе Рэя в кирпичном здании, в котором находились отдел шерифа, окружная тюрьма и здание суда. Мы с Реэм все подробно обсудили, и я написала обо всем, что смогла вспомнить, начиная с того момента, как Гэвин постучал в мою входную дверь. Затем я подписала свое заявление, пожелала Рэю хорошего вечера и встретилась с Бреттом в зоне ожидания, и он повез нас обратно в Уайлдвуд-Ков.
Пока мы ехали, я снова пересказала все, что произошло, потому что Бретт слышал только версию Хлои и не знал всех подробностей.
— Значит, Ида никого не шантажировала? — спросил он, когда я закончила.
— Нет, но пыталась заставить Гэвина заплатить ей, чтобы она молчала насчет лаборатории.
Бретт протянул руку и положил на мою.
— Я рад, что все закончилось.
— Я тоже рада.
Я откинул голову назад, и сонливость наконец успокоила мысли, которые мельтешили у меня в голове.
— Как там Хлоя? В порядке?
— Она в шоке, но все нормально. Останется сегодня у родителей.
Я хлопнула по лбу ладонью, кое-что вспомнив:
— Мой дом все это время стоит открытый.
Бретт похлопал себя по карманам джинсов.
— Не волнуйся. Хлоя сказала мне, так что я зашел к тебе перед больницей. На улице я нашел телефон Хлои, а твои ключи — в доме. И я запер двери, когда уходил.
Мои плечи опустились с облегчением.
— Ты видел Оладушка?
Бретт кивнул.
— С ним все хорошо, я налил ему воды.
— Спасибо.
Мы свернули с шоссе, и я вспомнила, что у Бретта ведь теперь собака, и она ждет хозяина дома, совсем одна, в новом незнакомом доме.
— Тебе надо поехать проведать Бентли.
— Да, но ты можешь остаться у меня.
Я улыбнулась Бретту в темноте.
— Я с удовольствием.
Следующий день прошел как в тумане. Слухи об аресте Гэвина и о том, как он пытался разделаться со мной и Хлоей, быстро разлетелись по городу, что неудивительно, и все местные жители, заглянувшие в «Флип Сайд», жаждали услышать полную версию произошедшего. К концу дня я потеряла счет, сколько раз я повторила свой рассказ, но, хотя я и устала, меня это не раздражало. Все были очень добры и говорили, что рады, что я жива и невредима. Сиенна тоже была на моей стороне, и ее, конечно, потрясло, что она ходила на свидание с убийцей.
Люди качали головами, узнав о Кирке, но гораздо больше их удивляла причастность Гэвина. Мне жаль его родителей, хотя Динна мне и не особенно нравилась. Наверное, это ужасно — узнать, что твой единственный ребенок — убийца. Я надеялась, что они смогут это пережить, хотя это будет и трудно.
Гэвину я не сочувствовала. Он коварный и жестокий преступник, который дважды планировал меня убить. Когда я забрала свой телефон из того места, где Хлоя спрятала его, я обнаружила, что Джоан ответила на мой звонок. Ее не было дома, когда я ждала, что автор записки появится во дворе Иды. Гэвин специально предложил ей посмотреть сломавшуюся дверцу шкафа, и она согласилась, оставив его одного в доме, потому что знала его всю его жизнь.
В конце дня, когда я закрыла дверь за последними клиентами, я опустилась на ближайший стул, положив растянутое запястье на колени.
— Ты выглядишь уставшей, Марли, — сказала Ли, развязывая красный фартук.
— Да, я измотана, — призналась я.
Дверь кухни открылась, и в зал вышел Иван, за ним — Томми.
— Что такое? — Сиенна поставила две пустые кофейные кружки и присоединилась к моим сотрудникам, стоявшим вокруг меня.
— Мы хотели убедиться, что у Марли все в порядке, — сказал Томми, и Иван кивнул.
Я задумалась, отметив, что запястье болит, на теле — ушибы, и общее истощение пронизывает меня до самых костей. Но потом я оглядела дружелюбные лица, собравшиеся вокруг меня, в их глазах — искреннее беспокойство.
И внезапно я почувствовала радость. Я улыбнулась и сказала:
— У меня все прекрасно.
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Четвертого июля светило яркое солнце. На небе не виднелось ни единого облачка, и оно было идеально голубым. «Флип Сайд» сегодня не работал, так что я могла насладиться прекрасной погодой, готовясь к барбекю и проводя время с моей мамой и ее женихом, которые на праздник приехали из Сиэтла. Ближе к вечеру стали собираться родственники Бретта и Хлои, и вскоре все были в сборе. Приехали и родители Бретта, и его двоюродная сестра Джордан, и тетя Гвен. Даже Рэй приехал. Одет он был не в форму и выглядел расслабленным.
Когда мы готовили еду, а затем сели ужинать, Оладушек сел на перила на крыльце, чтобы наблюдать за праздником, а Бентли — его лапа еще не совсем прошла — ходил от одного гостя к другому и, напустив на свою щенячью морду самое грустное выражение, надеялся выпросить пару вкусненьких кусочков.
В какой-то момент Хлоя отвела меня в сторону и тихо сказала:
— Я рассказала домашним о Мэтью и о шантаже.
— Я так рада, Хлоя, — сказала я с чувством облегчения. — Как они отреагировали?
Она моргнула, и глаза ее стали влажными.
— Они разозлились из-за меня на Мэтью и на Шерил, но, похоже, хуже они обо мне думать не стали.
— Конечно, нет.
Я обняла ее.
— Я все рассказала, и чувствую себя гораздо лучше. Рэй занимается Шерил из-за шантажа, но я надеюсь, что скоро смогу все забыть.
— Я тоже на это надеюсь, — сказала я ей. — Знаешь, Шерил сказала мне, что так и не забрала деньги из парка.
— Наверное, их кто-то нашел. Я приходила на следующий день после того, как оставила их под скамейкой, там ничего не было.
— Может, их нашла Ида. Это же было ее любимое место.
— Я, наверное, никогда не узнаю, кто их взял, — сказала Хлоя. — Но это не важно, я хочу выкинуть это все из головы.
— Вот и правильно, — согласилась я. — А Бретт в курсе, что ты мне рассказала, что тебя шантажировали?
— Да, но не переживай. Я сказал ему, что взяла с тебя слово никому не говорить. Он не в обиде.
Я вновь испытала облегчение, и мы обе, улыбаясь, вернулись к остальным.
День медленно переходил в вечер, и мы с Бреттом зажгли огонь в яме для костра между верандой и пляжем. Оладушек ретировался в дом, чтобы вздремнуть на диване, а остальные собрались у огня, сидя на грубо обтесанных деревянных скамьях. Бентли уселся у ног Бретта, и мы достали упаковку с зефиром. Наколов зефирины на палочки, мы стали жарить их над открытым огнем.
Я старалась не подносить свой зефир слишком близко к огню, чтобы он как следует подрумянился, а не обгорел, но каким-то образом он все-таки загорелся.
— О нет!
Я быстро задула пламя и нахмурилась, глядя на почерневший зефир.
Бретт улыбнулся:
— Столько лет прошло, а ты все еще не научилась.
Я ткнула его в бок, но все же он был прав. Когда мы детьми жарили зефир, у меня он тоже все время подгорал. Ничего не изменилось.
— Давай мне, — сказала Джордан. — Люблю поджаренный.
— Угощайся.
Джордан сняла подгоревшее сладкое угощение с моей палочки.
— Держи, — сказал Бретт, передавая мне свою последнюю зефирину.
Его зефир отлично и равномерно поджарился.
— Как это у тебя получается? — спросила я, прежде чем отправить его в рот.
— Что тут скажешь? Кому-то это просто дано.
С этого момента зефир всегда поджаривал Бретт.
Солнце медленно тянулось к горизонту, и когда оно исчезло, в воздух выстрелил первый залп салюта, с громким хлопком разразившийся потоком искр. Бентли вскинул голову и взволнованно заскулил. Фейерверк устраивали ближе к городу, чем к нам, но все равно было громко.
Бретт встал со скамейки, держа в руках поводок.
— Я отведу Бентли внутрь. Вряд ли этот грохот придется ему по вкусу.
— Правильно.
Я пошла в дом вместе с Бреттом, оставив всех остальных снаружи. Я закрыла задние двери и остановилась у дивана, чтобы почесать Оладушка, а затем подошла к Бретту, стоявшему возле окна гостиной. Бентли уселся к ногам Бретта, прислонился к нему и глядел взволнованными глазами, пока на пляже громыхал фейерверк.
— Все в порядке, приятель, — заверил его Бретт, похлопав по золотистой макушке.
Бретт обнял меня, и вместе мы наблюдали за вспыхивающими на небе красками. Салюты все загорались, и тогда я еще сильнее прижалась к Бретту, а он поцеловал меня в макушку. Я удовлетворенно вздохнула и прильнула к нему.
В этом местечке, которое я так любила, когда вокруг меня собрались дорогие мне люди и любимые животное, все казалось идеальным. И хотя за окном звучали взрывы, я чувствовала себя как никогда спокойно.

Дэвид Конти
ДОН КАВЕЛЛИ И МЕРТВЫЙ КАРДИНАЛ

Начальствующие над священниками
и над народом много грешили,
подражая всем мерзостям язычников,
и сквернили дом Господа,
который Он освятил в Иерусалиме.
И посылал к ним Господь Бог отцов их,
посланников Своих от раннего утра,
потому что Он жалел Свой народ
и Свое жилище.
Но они издевались над посланными от Бога
и пренебрегали словами Его,
и ругались над пророками Его,
доколе не сошел гнев Господа на народ Его,
так что не было ему спасения.


Вторая книга Паралипоменон 36:14–16


КНИГА ПЕРВАЯ

I

Господи, помилуй!
Если это был ад, то он выглядел куда страшнее, чем в самых мучительных его кошмарах.
Время, наверное, около полудня. Безжалостное, сжигающее все вокруг, солнце стояло в зените. Повсюду на сотни километров нет даже намека на тень или на каплю воды. Только песок. Раскаленный песок. Старик в кардинальском облачении знал, что совершил ужасную ошибку, но теперь ее уже не исправить.
Смирится ли он или продолжит свой нелегкий путь, больше не имело никакого значения. Его внутренности превратились в пылающий огонь, а взор заволокло темной дымкой. Он уже не осознавал ничего вокруг, и тут его ноги подкосились, и он упал навзничь на горячий песок.
Господи, помилуй!
Кардинал Эдуардо Фонтана открыл пересохший рот, чтобы произнести молитву, но из его уст вырвался лишь бессильный шепот: «…Прости нам долги наши, как и мы прощаем должникам нашим… Ибо Твое есть Царствие, и сила, и слава вовеки…»
Старик закрыл глаза. В тот же миг он почувствовал, что тело его преисполнилось невиданной легкости. Вдали показался удивительно знакомый силуэт. Казалось, что человек просто стоит и терпеливо чего-то ждет. Затем он распростер руки, от которых исходил лучистый свет. Внезапно кардинал узрел невозможную неземную красоту, все оказалось намного прекраснее, чем он когда-либо представлял. Наконец-то! Наконец-то он дома.

II

Председатель Папской комиссии, статс-секретарь кардинал Рикардо Ломбарди, резким движением распахнул створки окна своего огромного кабинета и закурил сигариллу. Сейчас ему просто необходима пара крепких затяжек, даже несмотря на то, что в Губернаторском дворце, да и во всех остальных помещениях Ватикана, в течение многих лет строжайше запрещено курить. Ломбарди втайне пренебрегал этим запретом. Разумеется, все папское государство находится в списке Всемирного наследия ЮНЕСКО, и очевидно, что в залах вроде Сикстинской капеллы невозможно установить современную противопожарную систему, но все же с какой стати ЮНЕСКО вмешивается во внутренние дела суверенной территории? Видит Бог, он не считал себя ретроградом, но раньше жизнь была устроена намного лучше: Пий IX, сам заядлый курильщик, построил в Ватикане сигаретную фабрику, Бенедикт XIV отменил налог на табак, а избрание нового папы и по сей день знаменуют клубы белого дыма. Однако с две тысячи второго года повсюду развесили эти таблички Prohibetur uti fumo,[102] а нарушителей штрафуют на тридцать евро. В этом есть что-то нелепое.
Ломбарди сделал глубокую затяжку и решительно выдохнул сизый дым в прозрачный воздух ватиканских садов. Затем резко повернулся и пристально посмотрел в глаза своему секретарю, монсеньору Фабиани, который с безутешным видом стоял в комнате чуть поодаль.
— Так, попробуем еще раз, успокоившись. Возможно, я недостаточно ясно выразил свою мысль…
Секретарь попытался улыбнуться, из-за чего стал выглядеть еще более несчастным, чем раньше. Он осторожно откашлялся.
— Ваше высокопреосвященство, я совершенно согласен с вами, что эти апартаменты и по размерам и по прекрасному расположению как будто специально созданы для того, чтобы достойно разместить одного из недавно назначенных кардиналов, однако… Тем не менее это совершенно исключено… Эти апартаменты занимает синьор Кавелли.
Сигарилла развеяла досаду Ломбарди, он терпеливо улыбнулся и возразил.
— Ну почему же? Я распоряжусь, и этот человек переедет в другие комнаты.
Фабиани нервно сглотнул.
— К сожалению, боюсь, это вне вашей власти, ваше высокопреосвященство.
Кардинал безмолвно уставился на секретаря. Неужели тот совсем лишился разума? Ломбарди, конечно же, занимал свой пост всего лишь одиннадцать дней и, бесспорно, еще не проник во все тонкости, касающиеся его нового положения, однако неоспоримым фактом было то, что он теперь заместитель папы. С трудом сдерживая гнев, Ломбарди сделал глубокий вдох, прежде чем ответить, стараясь не повышать голос:
— Послушайте, Фабиани, в стенах Ватикана я могу делать все, что сочту нужным, и никто, кроме святейшего отца и самого Бога, не обладает такой властью, чтобы мне противоречить.
Бледные губы секретаря слегка задрожали.
— Совершенно верно, ваше высокопреосвященство. Никто, — проговорил он хрипло и добавил тихим голосом: — Никто, кроме синьора Кавелли.

III

Немного пап оставили такой яркий след в истории, как Джулиано делла Ровере, более известный как Юлий II. Одно из первых его деяний заключалось в том, что он под угрозой самого сурового наказания запретил прибегать к подкупу во время избрания главы католической церкви.
Эта практика всегда являлась скорее правилом, нежели исключением. Что уж говорить, если и его самого выбрали подобным же образом. Именно при этом папе в 1506 году заложили фундамент собора Святого Петра и учредили швейцарскую гвардию[103] — исключительно для охраны понтифика. Неутомимый Юлий поручил Рафаэлю украсить фресками Станцы[104] в Папском дворце, попутно положив начало и другим многочисленным преобразованиям. Он также повелел Микеланджело расписать Сикстинскую капеллу.
Однако было бы ошибкой считать его другом и покровителем искусств. Юлий был стратегом, воином, причем даже в большей степени, чем служителем церкви, и его первоочередная цель состояла в том, чтобы расширить влияние церковного государства. Произведения искусства стали для него лишь дорогостоящими символами власти папского престола. Даже такой гений, как Микеланджело, не раз сталкивался с воинственностью и властолюбием своего могущественного заказчика. Как-то раз, когда он изваял статую Юлия с книгой в руке, тот возмутился: «Что мне прикажешь делать с этой книгой? Дай мне меч!»
Сначала Микеланджело не пожелал браться за роспись Сикстинской капеллы — он считал себя в большей степени скульптором, чем художником. Но папа Юлий был не из тех людей, которым можно безнаказанно перечить. Его карающая длань коснулась даже самого «ужасного Чезаре Борджиа»,[105] который оказался в заточении сразу же после того, как Джулиано делла Ровере стал понтификом. Тот, кого за спиной называли Юлием Грозным, всегда носил при себе тяжелую палку и мог поколотить ею всякого, кто имел несчастье его разозлить. Доподлинно известно, что когда Микеланджело расписывал своды капеллы, он несколько лет провел буквально лежа с поднятыми над головой руками (из-за чего приобрел сколиоз и артрит). Но даже этот неутомимый гений однажды предстал перед грозным понтификом с веревкой на шее, подчеркивая тем самым свое подчинение папской воле. Впрочем, другим приходилось еще хуже. Можно составить длинный список из имен тех людей, кого Юлий приказал убить, не мучаясь никакими сомнениями и угрызениями совести, — недаром Мартин Лютер называл его кровопийцей.
Тем удивительнее существование грамоты, подписанной его святейшеством 31 января 1513 года, за несколько недель до смерти. Согласно этому документу, некий капитан Умберто Кавелли, папским соизволением, должен был отныне «liberatus ab ullis calamitatibus», то есть «ни в чем не испытывать нужды». Эта грамота, дарованная «в знак высочайшей благодарности», касалась не только самого капитана Кавелли, но и всей его семьи, и всех его потомков. В ней оговаривалось не только сказочно высокое денежное содержание, но и право на проживание в Ватикане, а также ряд других привилегий. И, хотя срок действия этого документа был не бесконечным, а только лишь до Страшного суда, предполагалось, что после этого события в нем уже попросту не будет смысла.
Принимая во внимание то, что Юлий был чрезвычайно скуп по отношению к титанам Возрождения, даже к Рафаэлю или Микеланджело, и то, что его истинной страстью было расширение пределов собственной власти и уничтожение врагов, остается лишь догадываться, какими подвигами Умберто Кавелли смог заслужить подобную папскую милость.

IV

— Синьор Кавелли, Dio mio![106]
Он услышал крики сестры Фелиции еще до того, как увидел ее. Почти каждый день после обеда Донато Кавелли прогуливался по садам Ватикана. Именно в это время он находил их необыкновенно привлекательными, поскольку, как правило, там не было никого, кроме него самого. К этому часу отсюда исчезали шумные группы туристов, которым, к его великому сожалению, вот уже нескольких лет разрешалось гулять здесь в утренние часы. Его святейшество, который обычно совершал свою прогулку в три часа пополудни, всегда в сопровождении невидимой, но неизменно присутствующей охраны, также уже вернулся в Апостольский дворец.[107] Лишь тут и там мелькал занятый своим делом неутомимый садовник. Случалось, иногда Кавелли встречал кого-то из кардиналов, что, впрочем, лишь усиливало ощущение покоя и уединения. Даже на гравийных дорожках Итальянского сада, окруженных стрижеными живыми изгородями из самшита, был слышен только плеск фонтанов и щебет попугаев-монахов,[108] несмотря на то что он находился всего в пятидесяти ярдах от высокой стены, окружающей Ватикан. В этом месте трудно себе представить, что прямо за этой стеной звучит нескончаемая какофония нетерпеливого гула римского городского транспорта.
Кавелли повернулся и посмотрел в ту сторону, откуда донесся голос сестры Фелиции. Что за невероятное событие могло так взволновать эту пожилую женщину? Он не припоминал, когда в последний раз в этих садах звучали такие громкие крики.
Как и все его предки с 1513 года, он всю свою жизнь прожил в Ватикане. Чем именно его прародитель Умберто Кавелли так услужил Юлию II, он не знал, хотя на этот счет существовали различные версии, украшенные большим или меньшим количеством кровавых подробностей. Впрочем, он не придавал им большого значения — в конце концов, все это произошло пятьсот лет тому назад.
Важно лишь то, что выданная папой грамота, надежно укрытая в римском банковском сейфе, по-прежнему действительна. Кавелли слишком хорошо понимал, что не все рады, выражаясь дипломатично, терпеть здесь соседа, который не занимал ни клерикальной, ни светской должности, хотя, как правило, ватиканское гражданство было привязано именно к ним. Обычно если вы отказывались от должности, то теряли и гражданство. Но разве что-либо в Ватикане подчинялось стройным правилам? Этот город жил по своим собственным законам. В отличие от большинства государств, их придумали и установили не светские правители несколько веков назад, они уходили корнями в традицию со времен апостола Петра.
Две тысячи лет одно установление проистекало из другого. Неудивительно, что извилистый и запутанный Ватикан снаружи представлял собой лабиринт из одиннадцати тысяч различных помещений, а изнутри являлся сложнейшей церковной структурой, которую никто не мог полностью изучить. Даже малейшие изменения имели бы для этого механизма катастрофические последствия.
Так, например, Святой Престол никогда не станет реабилитировать монаха Савонаролу, выступавшего против печально известного папы Александра VI Борджиа и утверждавшего, что тот незаконно занимает престол святого Петра. За это знаменитого проповедника приговорили к казни через сожжение, учитывая при вынесении вердикта библейский запрет на пролитие крови.
Обвинение, выдвинутое Савонаролой, полностью соответствовало истине: Александр получил папский престол, лишь подкупив нескольких выборщиков. Но если сегодня церковь признает сей прискорбный факт, это значит, что все кардиналы, назначенные папой Борджиа, не имели прав на кардинальские шапки. Соответственно, Алессандро Фарнезе, будущий папа Павел III, тоже занимал свой пост незаконно. Но ведь, в свою очередь, именно по его приказу с 1545 по 1563 год проводился Тридентский собор, на котором были приняты решения, до сих пор значимые для католической церкви. С реабилитацией Савонаролы пришлось бы задним числом объявить все решения собора недействительными, и традиция последних пятисот лет рухнула бы, как карточный домик. Воистину, лучшее — враг хорошего.
Поэтому даже в случае с привилегиями Кавелли потребовалась бы исключительно веская причина, чтобы опротестовать грамоту, выданную одним из пап. До сих пор никто на это не покушался. Даже такое намерение показалось бы чем-то немыслимым. Нынешний понтифик, конечно, мог принять подобное решение, тем более если бы не предвиделось дальнейших последствий. В конце концов, папа — непререкаемый глава Ватикана, монарх, облеченный абсолютной властью, законодатель и верховный судья — все это в одном лице, он не подотчетен никому на земле, а его постановления не подвергаются сомнению. Когда его избирают на престол, в его личном владении тут же оказывается все имущество Ватикана. Получается, что он единственный избранный диктатор во всем мире. Если бы он захотел, то мог бы сбежать со всем имуществом (что, кстати, и проделал папа Бенедикт V в 964 году) и на совершенно законных основаниях устроиться где-нибудь на Багамах.
При этом власть его не ограничивается только Ватиканом в Риме. Отнюдь. На всей планете он поставлен превыше земных законов, и даже если он не действует явно, согласно старому принципу «ubi est papa, ibi Roma est»,[109] он все равно незримо присутствует в любой точке мира, оставаясь на земле Ватикана. Если бы ему пришло в голову совершить убийство, он совершил бы его, не опасаясь каких-либо юридических последствий.
Однако при этом папа всегда оставался пленником традиции. С пятого века католическая церковь опирается на постулат, разрешающий верить в «quod ubique, quod semper, quod ab omnibus creditum est», то есть «в то, во что веруют везде, всегда и все», а это в значительной мере ограничивает власть папы в принятии решений по части всяких нововведений.
Кроме того, ему мешает то обстоятельство, что его собственная непогрешимость основана на непогрешимости его предшественников. Если он объявит постановления кого-либо из предыдущих пап ошибочными, то и его собственные решения уже не будут выглядеть бесспорными. В результате должно пройти немало времени, прежде чем в Ватикане хоть что-нибудь изменится, даже самая незначительная мелочь. Здесь мыслили не такими категориями, как дни, месяцы и даже десятилетия, но оперировали веками и тысячелетиями.
Именно поэтому Кавелли, будучи для некоторых настоящим бревном в глазу, все же являлся в то же время маленьким камушком той мозаики, из которой составлена многовековая традиция. Его присутствие в Ватикане все же лучше того, чего здесь боялись более всего на свете — перемен.
Нет, разумеется, чтобы достигнуть желанной цели и навсегда избавиться от раздражающего соседа, порой придумывались и более элегантные пути. Например, Кавелли уже не раз предлагали принять в дар виллу extra muros — то есть вне стен, причем раз от раза эти предложения становились все роскошнее. Тем не менее он без колебаний отказывался от подарков и собирался точно так же вежливо, но непреклонно реагировать на это и впредь.
Он любил свой образ жизни. Ему сейчас сорок с небольшим, и он в хорошей физической форме, которую поддерживает десятикилометровыми пробежками вдоль Тибра каждые два дня. С недавних пор он полностью отказался от сахара. Иногда к нему на улице обращались люди, которые утверждали, что видели его по телевизору. Долгое время это сердило его, тем более что он давно избавился от телевизора и даже не представлял, что там сейчас показывают. Потом выяснилось, что его путают с Жераром Филипом.[110] Кавелли посмотрел фотографии актера и вынужден был признать, что ошибки вполне оправданны, если только исключить то обстоятельство, что Жерар Филип уже умер, причем довольно давно.
Внушительная сумма, которую пять веков назад вручили предку Умберто, теперь лежала на счету Института религиозных дел, больше известного как Банк Ватикана, — и выросла до астрономического размера, благодаря обычным банковским и сложным процентам.[111] И Кавелли, равно, как его предки и потомки, мог совершенно не беспокоиться о своем материальном благополучии, спокойно наслаждаясь жизнью. Его интересы сводились в основном к путешествиям и исследованиям, связанным с историей папства. Изучать жизнь святых отцов начал еще его дед, потом продолжил отец, и эта работа досталась ему в качестве своеобразной части семейного наследства.
Кавелли занимался этим уже в течение девяти лет и теперь дошел до четырнадцатого тома. Иногда его спрашивали, не странно ли это — исследовать Ватикан, живя в нем, на что он удивленно поднимал брови и парировал, что это не более удивительно, чем французу заниматься изучением Франции. Тем более что из-за своего особого положения он гораздо лучше понимал многие тонкости жизни города-государства, чем историки, работающие за пределами Ватикана.
Как правило, он трудился по шесть часов в день. Четыре из них он посвящал собственным исследованиям, изучая понтификаты периода между современностью и правлением Александра VIII, вступившего в должность в 1689 году. Правда, секретные папские архивы обычно становятся доступны историкам лишь через несколько десятилетий после кончины очередного папы. Так, в настоящее время открыли все документы, касающиеся Пия XII.[112] Но на Кавелли эти правила не распространялись. Он имел неограниченный доступ даже в секретный архив Ватикана, что давало ему неоспоримые преимущества перед коллегами. Оставшиеся два часа ежедневного рабочего времени он посвящал тому, чтобы отредактировать тексты отца и деда, причем действительно серьезной правки осталось не так уж и много: чем дальше уходишь в глубь веков, тем меньше возможностей узнать хоть что-то новое о тогдашних папах. Изменений требовал скорее подход: его отец, а тем более его дед, смотрели на изучаемые события в большей степени как католики, чем как исследователи.
Кроме того, два раза в неделю Кавелли читал лекции в качестве приглашенного специалиста в «Ла Сапиенца»,[113] старейшем университете Рима, за что назначил себе чисто символическое жалованье в один евро, поскольку вовсе не желал знакомиться с итальянскими налоговыми органами. В этом состояло еще одно преимущество жизни в Ватикане, где налоги отсутствовали. Когда его спрашивали, зачем ему вообще понадобилось преподавать, коль скоро это не приносит заработка, он неизменно отвечал, что учится у своих студентов больше, чем они у него. Некоторые люди подсмеивались над ним, считая такой ответ шуткой, но он был абсолютно серьезен. Дискуссии со студентами — он сам выбирал тех, кому позволено участвовать в его семинарах, — помогали ему упорядочить мысли.
— Синьор Кавелли!
Он с тревогой взглянул на сестру Фелицию, которая подошла к нему уже совсем близко. Она была старшей сестрой монастыря Матер Экклесиа,[114] который устроил в ватиканских садах папа Иоанн Павел II. Единственная задача сестер состояла в непрестанных молитвах за папу и папскую курию. Их жизнь проходила в покое и созерцании. Но сейчас казалось, что сестра Фелиция не в себе. Задыхаясь, она ухватила Кавелли за рукав пиджака.
— Неужели вы еще не знаете, что случилось?
Он покачал головой. Какое-то смутное предчувствие говорило ему, что он и не хочет этого знать.
— Его высокопреосвященство кардинал Фонтана… Он… он… — она уставилась на него широко распахнутыми от волнения глазами, не в силах больше вымолвить ни слова.

V

Новость непрерывно крутили почти по всем телеканалам: «Мертвый кардинал в пустыне Негев». Кавелли вместе с сестрой Фелицией и еще шестью монахинями стоял в телевизионной комнате монастыря Матер Экклесиа, переключая каналы пультом дистанционного управления, пока не добрался до Си-эн-эн, где репортаж только что начался. Из того, что было известно на данный момент, складывалась следующая картина: около девяти часов назад, совершая плановый объезд пустыни Негев, израильский военный патруль наткнулся на брошенный автомобиль «Джип Ранглер». При осмотре машины было установлено, что топливный бак пуст, запасная канистра с бензином отсутствует, при этом ключ находится в замке зажигания. В ходе поисковой операции с использованием вертолета в двух километрах от машины было обнаружено тело кардинала. Проведенное вскрытие лишь подтвердило догадку: смерть наступила от теплового удара. Что заставило пожилого служителя церкви отправиться в подобное место в одиночку и без запаса воды, оставалось совершенно непонятно. Предполагается, что утром он покинул отель «Американская колония» в Иерусалиме, где до этого провел две ночи, а затем приехал на такси к ближайшему пункту «Херц»[115] и там взял напрокат внедорожник. После этого его уже никто не видел живым. При этом имелось еще одно довольно странное обстоятельство — Фонтана был облачен в кардинальскую мантию. Его личность опознали по найденному при нем ватиканскому паспорту. Никаких следов присутствия кого-то или признаков преступления не найдено. В настоящий момент единственной причиной называлось трагическое стечение обстоятельств.
Кавелли опустился на один из дешевых белых пластиковых стульев, расставленных перед телевизором в несколько рядов. Он беспомощно смотрел на сестер. Этого просто невероятно! Эдуардо Фонтана был его хорошим другом. Апартаменты кардинала располагались прямо под жилищем Кавелли. Часто по вечерам они сидели за бокалом красного вина на огромной террасе, наслаждаясь видом закатного солнца над собором Святого Петра, играя в шахматы и дискутируя на самые разные темы. Иногда разговор велся о вполне обыденных вещах, но иногда речь заходила и о вопросах веры. Хоть Кавелли и относил себя к католикам, он не считал себя чересчур религиозным. Скорее он мыслил и рассуждал как агностик: возможно, католическая церковь права в своих догматах, а возможно, и нет. Разве кто-то знает наверняка? Фонтана тоже не претендовал на абсолютное знание, он просто верил. Однако, как и все верующие люди, он прожил свою жизнь так, будто его вера подкреплена точным знанием. В то время как агностики, утверждая, что не знают, на чьей стороне правда, живут так, как если бы они были атеистами. А атеисты, в свою очередь, точно знают, что правы они, хотя это знание — тоже всего лишь вера.
Ключевой загадкой для Кавелли был вопрос: каким образом кто-то решает, во что ему верить? Как правило, возможность выбора веры у человека отсутствует. Все это очень похоже на политические споры: одна сторона твердо настаивает на своей правоте, другая — на своей. Конечно же, большая часть того, что относится к политике, имеет под собой проверяемые факты. Тем не менее и тут выбор не может быть сделан абсолютно беспристрастно. Люди так же вынуждены опираться на мнения авторитетов. Никто не выбирает лагерь намеренно, никто не решается добровольно считать какое-то мировоззрение истинным и отвергать его противоположность.
Кавелли восхищался верой Фонтана и отчасти завидовал ей. Глубоко внутри себя он был убежден, что жизнь, проникнутая доверием к Богу, намного счастливее, чем жизнь без веры. Несмотря на то что его разум соглашался лишь с тем, что можно было считать доказанным, он испытывал потребность в вере.
— Если есть Бог, то как же он допускает, чтобы человек хотел уверовать, но не смог? — спросил он как-то у кардинала.
Фонтана надолго задумался, а затем с недоумением признался, что он не знает ответа на этот вопрос. Кавелли особенно располагали его прямота и честность. Несмотря на высокое положение, занимаемое в структуре церкви, Фонтана, по сути, всегда оставался простым священником, который от всего сердца желал находиться рядом с теми, кто нуждается в его помощи. Кавелли не раз был свидетелем того, как тот переживал, что его время и силы ограничены, и он не в силах помочь всем, кому необходимо его участие. Казалось, что даже назначению кардиналом курии Фонтана был не очень-то рад. Ведь теперь ему приходилось значительную часть своего времени тратить на административные дела. Да, он осознавал их необходимость, но при этом страдал из-за того, что они отнимают драгоценные часы, которые можно было бы потратить на духовные обязанности. Чувствовалось, что он человек, который не ищет простых путей, но всегда стремится поступать правильно, не задумываясь о том, какие последствия это будет иметь для него самого.
Среди членов курии встречались и те, кто с недоверием относился к его деятельности, больше направленной на решение мирских проблем, чем на обеспечение бесперебойной работы аппарата Ватикана. Однако большинство его коллег кардиналов восхищались бескорыстием, с которым Фонтана подчинял свои интересы интересам нуждающихся. Его образ мысли и поступки, которые на словах часто поддерживали другие священнослужители, в его случае были по-настоящему глубоко осмысленными и осознанными. Его ценили за открытость, обостренное чувство справедливости и не в последнюю очередь за своеобразный юмор.
При жизни папы в кардинальской коллегии было наложено официальное вето на обсуждение личности возможного преемника. Но после обеда в уютной траттории всегда можно было услышать более или менее невинные замечания, а порой и прямые намеки на симпатию или антипатию к тому или иному кардиналу. Тот, кто, нося красную мантию, осложнял своими решениями жизнь коллег, вряд ли впоследствии имел возможность развернуть бурную деятельность в качестве папы римского. Кандидат в папы должен уметь со всеми ладить и пользоваться всеобщим уважением. Эдуардо Фонтана был именно таким человеком. Кавелли затронул эту тему лишь однажды, как-то вечером, когда позволил себе выпить больше обычного. На лице кардинала отразился неподдельный ужас. Он сказал, что истово молится о том, чтобы его миновала чаша сия. Он чувствовал себя во всех отношениях слишком слабым, чтобы взвалить на себя эту сверхчеловеческую ношу.
Кавелли не удержался, чтобы не спросить:
— Но что, если вас все-таки изберут? Что тогда? Вы… откажетесь?
Фонтана ответил уклончиво:
— Иоанн Павел Первый[116] именно так и поступил…
— Но когда на него надавили, он все же согласился, — возразил Кавелли.
Голос кардинала стал едва слышен:
— И это стало для него трагедией!
Кавелли задумчиво кивнул. Фонтана прав. Иоанн Павел I умер совершенно неожиданно уже на тридцать третий день своего понтификата. Быстро поползли слухи, что его отравили, но они оказались совершенно беспочвенны: Альбино Лучани — таково было мирское имя папы — имел серьезные проблемы со здоровьем, еще когда носил кардинальскую мантию. Груз ответственности оказался для него совершенно непосильным. Каждый день он жаловался своим ближайшим сподвижникам, что не достоин этой должности, и предсказывал, что его понтификат окажется коротким. Так и случилось: новый папа буквально рухнул под бременем своего долга.
В тот вечер Фонтана признался: то, что многие всерьез рассматривают его кандидатуру на папский престол, по-настоящему пугает его. Иногда он даже не может заснуть по ночам, когда думает об этом.
Его искренность очень тронула Кавелли: он подозревал, что только с ним Фонтана мог разговаривать настолько откровенно. Родственники кардинала — младшая сестра и ее дочь — жили в Соединенных Штатах. В общении с другими клириками такая прямота была бы, мягко говоря, не слишком уместна. А посторонние люди вряд ли смогли бы оценить, насколько серьезна причина его волнений. Только Кавелли мог понять кардинала и заслуженно пользовался его доверием, поскольку находился на особом положении: как неотъемлемая и весьма значимая часть Ватикана, он в то же время совершенно не зависел от церковной иерархии и не испытывал излишнего пиетета перед духовенством.
Конечно, кардинал был старше его на несколько десятков лет, но их отношения не походили на отношения отца и сына. Нет, Донато Кавелли был, пожалуй, ему единственным настоящим другом.
С другой стороны, он и сам испытывал к Фонтана похожие чувства. Родители Кавелли скончались несколько лет назад, а за пределами Ватикана у него никогда не водилось особенно близких знакомых. Несмотря на то что он был популярен в университете среди своих студентов и хорошо ладил с другими преподавателями, настоящие дружеские отношения у него складывались достаточно редко и сложно. Его теперь все чаще называли Доном Кавелли, что, впрочем, его вовсе не обижало. Имя Донато ему никогда особо не нравилось, а «доном» могли звать не только священника. Например, на юге так уважительно обращались к особенно почтенным людям.
Иногда Кавелли чувствовал, что некоторые преподаватели принимают его за большого оригинала и взирают на него с непонятной смесью зависти и недоверия, однако это скорее представляло проблему для них, нежели для него. Его все устраивало.
Жизнь текла своим чередом до того злополучного сентябрьского дня три года назад, когда его супругу Елену Кавелли сбила машина на оживленной дороге перед памятником Виктору Эммануилу.[117] Она серьезно пострадала, и ее доставили в клинику Агостино Джемелли с сильным внутренним кровотечением, немедленно начали экстренную операцию, но спасти не сумели. Водителя БМВ, который несся по дороге на бешеной скорости, так и не нашли.
Когда полицейские сообщили ему о смерти жены, он сначала даже не почувствовал боли, лишь через два дня она накрыла его с огромной силой. Женщина, которую он любил, с которой прожил в браке шестнадцать лет и объехал полмира, уже никогда не вернется. Следующие несколько месяцев Фонтана навещал его почти каждый вечер, часто под каким-то надуманным предлогом, и подолгу беседовал с ним, помогая вновь обрести жизненную опору. Кавелли был благодарен за то, что нашелся хотя бы один человек в мире, с которым он смог разделить свою боль. А теперь этот человек мертв. Умер от жажды в израильской пустыне. Просто в голове не укладывалось.
Наступили сумерки. Он попрощался с сестрами и медленно направился в сторону своих апартаментов.

VI

В ту ночь он спал мало, беспокойно ворочаясь с боку на бок.
Издалека донесся бой церковных часов — три часа ночи. Кавелли босиком вышел на кухню, повернул кран, подождал, пока из древней трубы потечет вода, наполнил стакан и выпил. Из открытого окна открывался вид на сад, который казался голубоватым в ночном лунном свете и выглядел почти сюрреалистично. Ему не давала покоя смерть Фонтана. Его не просто терзало ощущение утраты: хоть он и не мог ничего изменить, но, по крайней мере, хотел найти для случившегося какое-то разумное объяснение. Впрочем, возможно ли это объяснить? Конечно, кардинал раз или два заговаривал о том, что когда-нибудь посетит Святую землю, чтобы своими глазами увидеть места, где жил и проповедовал Иисус, но он всегда был человеком рассудительным. Это же совершенное безумие — приехать в незнакомую пустынную местность в одиночку и без воды. Все это совершенно на него не похоже. И для чего он надел в пустыне кардинальскую мантию? Мысли ходили по кругу, и Кавелли не мог ни за что зацепиться.
В половине шестого он не выдержал: сварил себе на старой газовой плите двойной эспрессо, натянул несколько поношенный спортивный костюм и вышел из дома. До ворот Святой Анны он дошел в обычном темпе. Говорят, что в последний раз в Ватикане бегом передвигались в 1809 году, когда церковное государство захватил Наполеон. Это, конечно, некоторое преувеличение, но именно что некоторое. Кавелли поприветствовал дежурного алебардиста швейцарской гвардии, который, с трудом подавив зевок, приветливо поздоровался в ответ.
Едва миновав ворота, он перешел на бег, стараясь, по совету своего спортивного врача, держать плечи расслабленными. В прошлом году он вынужден был к нему обратиться по поводу болей в спине. Со временем боли постепенно прекратились. Возможно потому, что он стал два раза в неделю заниматься рукопашным боем ринген[118] в маленьком подвальном клубе. Кавелли с удивлением открыл для себя этот требующий полной отдачи вид спорта, почти всегда превосходящий другие боевые искусства на турнирах по смешанным единоборствам. Впрочем, занятия ли послужили причиной исцеления или что другое — теперь было уже не понять.
Он пробежал с внешней стороны колоннад Бернини, мимо площади Святого Петра, куда в этот ранний час еще не пускали посетителей, по Виа делла Кончилиационе к Тибру, где привычно увеличил темп. Летом эта часть Рима казалась просто восхитительной. Уже рассвело, но улицы оставались тихими и пустынными.
Он продолжил свой бег мимо замка Святого Ангела, свернул налево, следуя изгибу реки и, наконец, перебрался по мосту Регины Маргариты к Пьяцца дель Пололо. Дальше Кавелли пересек площадь, поднялся по лестнице в парк Вилла Боргезе и двинулся к расположенному в низине ипподрому на Пьяцца ди Сиена. Здесь он сделал круг, максимально ускорившись, прежде чем отправиться в обратный путь неспешной трусцой. Обычно утренняя пробежка освобождала голову от дурных мыслей, но не сегодня…

VII

Дом Дуга Рирдена с видом на реку Потомак был, возможно, не самым большим и, конечно, не самым красивым особняком в Джорджтауне, но, вероятно, самым безопасным, что в наше время немаловажно. В шикарном жилом районе Вашингтона проживало много высокопоставленных членов правительства, которые уже в силу своей профессии нуждались в первоклассной защите. Дуг Рирден, однако, не работал на правительство. Теперь не работал.
Несколько десятилетий назад он организовал маленькую охранную компанию. Благодаря образовавшимся связям фирма быстро поднялась до самых высоких позиций в Мэриленде, что позволило ее основателю жить более роскошно, чем он когда-либо смел надеяться. Теперь его опыт в сфере безопасности пошел на пользу ему самому.
Каждое утро ровно в семь Рирден завтракал, облаченный в костюм с галстуком. То, что компанией уже почти шесть лет управлял его зять, а сам он теперь уже не так часто выходил из дома, не давало ему повода распускаться. Semper paratus![119] Все еще. Он налил в чашку дымящийся кофе из серебряного кофейника в стиле ар-деко, сделал маленький глоток и потянулся за утренней газетой, но в следующее мгновение вдруг сердито бросил ее на полированный стол из красного дерева.
— Проклятая мексиканская дрянь! Это же просто черт знает что такое!!!
Нет! Не надо так! Он постарался успокоиться. Марселла трудолюбива, честна и, самое главное, богобоязненна. По этой причине он нанял ее более двадцати лет назад и едва ли когда-то серьезно пожалел об этом. Но все, что касается газет, просто не лезет в ее мексиканскую голову. Почему она не может понять, что газета газете рознь и что между ними существуют серьезные различия? Уже не в первый раз она приносит ему не «Вашингтон таймс», а эту коммунистическую подтирку, которая называет себя «Вашингтон пост»!
«Вашингтонская ПРАВДА» — вот такое название ей подходит куда больше, подумал Рирден с презрением. У этого отвратительного пропагандистского печатного издания нет никакой другой цели, кроме как изо дня в день втаптывать Америку в дерьмо. Конечно, Америка не идеальна, но какое государство в принципе можно назвать идеальным? Вот зачем всегда распространять информацию, порочащую родную страну, а не писать в первую очередь о ее успехах и достижениях?! Началось все еще с Уотергейта. Этому подонку Бобу Вудворду понадобилось вытащить все грязное белье на суд общественности и тем самым в конечном итоге закончить президентство Никсона. После этого никто больше не вспоминал о его многочисленных заслугах, а только о скандалах. В конце концов ему пришлось освободить кресло для неудачника Джеральда Форда — человека, который, как говорили, не мог одновременно ходить и жевать жвачку. Несомненные изменения к лучшему! Спасибо тебе, Боб!
Боб Вудворд занимал одну из первых строк в списке людей, которых Рирден презирал от всей души, а это был весьма длинный список. Вудворд! Ко всему прочему, этот парень еще и жил всего через две улицы от него. Когда Рирден изредка видел его вдали, он сразу же переходил на другую сторону дороги. Голливуд еще и фильм снять об этом предателе ухитрился! С Робертом Редфордом в роли Вудворда. Редфорд! Еще один друг коммунистов. С какой стати все эти люди ополчились против Америки — самой великой страны в мире?
God’s own country![120] Смелые и набожные переселенцы создали свою страну буквально из ничего, и они же сделали ее самым могущественным государством всех времен. Даже сейчас Америка все еще самая сильная держава в мире, хотя вот уже несколько десятилетий она не переставая катится по наклонной, и это невозможно не замечать. Страна трещит по всем швам. В первую очередь это происходит из-за стремительного упадка христианских ценностей. Нынче христианство перешло к политике глухой обороны, и теперь многие едва ли не стыдятся публично заявить о своей религиозности.
Рирден знал наверняка, что исчезновение девиза: «In God we trust»[121] с купюр и монет — всего лишь вопрос времени. Он искренне надеялся, что не доживет до этого. Все шансы на это у него были — доктор Купер в лучшем случае давал ему еще три месяца жизни. Около одного миллиона четырехсот тысяч сигарет «Мальборо», которые он выкурил за последние шестьдесят два года, не прошли бесследно для его легких, и теперь ему предъявили счет. Ну даже если и так! Он достойно прожил жизнь и оставил в ней след, которым можно гордиться. Он сделал для своей страны больше, чем любой другой человек из всех известных ему, исключая двоих. И теперь, даже если конец уже близок, его совесть чиста. Рирден закурил сигарету и кончиками пальцев потянулся к газете «Вашингтон пост».

VIII

Вернувшись в квартиру, Кавелли принял теплый душ. Повезло, надо заметить: в это время суток горячую воду редко подавали в здешние старые здания. Помывшись, он побрился и сварил себе еще один эспрессо. Затем он поспешно переоделся в костюм и снова вышел за пределы Ватикана, чтобы, вопреки обыкновению, купить свежие газеты.
Прошло уже три года с тех пор, как он вообще перестал их читать. Дело в том, что содержание газет, по сути, можно разделить на три части. Одна часть его огорчала, другая — злила, а третья — не интересовала. Конечно, иногда попадалось что-то, что не вписывалось ни в одну из этих трех категорий, но это случалось слишком редко для того, чтобы менять свои привычки.
Он давно уже не читал газет. Вначале он, как наркоман, испытывал ломку и жил с грызущим страхом упустить какие-то важные события, но через некоторое время все улеглось. С тех пор он стал смотреть на мир значительно спокойнее. Но сегодня решил сделать исключение. Возможно, получится узнать что-то новое об обстоятельствах смерти Фонтана. Он купил итальянскую газету «Стампа», а также «Оссерваторе Романо» — официальную газету Святого Престола, которая из первых рук получала информацию обо всем, что касалось Ватикана. А еще — «Нью-Йорк таймс», она, как и все американские СМИ, сообщала о деталях, которые опускали или воспроизводили в самой обобщенной форме большинство авторитетных европейских изданий, считающих, что их чувствительный читатель нуждается в защите.
Кавелли занял место в одном из уличных кафе и заказал трамедзино[122] с ветчиной. Тщательно перелистывая страницы, он просматривал все статьи об инциденте, но не нашел ничего такого, о чем бы не знал, за исключением подробной биографии кардинала, напечатанной в «Оссерваторе Романо». Газетчики излагали разные слухи, связанные с обстоятельствами смерти Фонтана, а некоторые знаменитости, которые его хорошо знали (или по крайней мере утверждали, что это так), описывали кардинала как неравнодушного и честного человека.
«Нью-Йорк таймс» утверждала, что Фонтана был самым первым вероятным претендентом на папский престол. Его смерть погрузила церковь в тяжелейший кризис со времени покушения на Иоанна Павла II. Кавелли сердито жевал свой трамедзино. «Нью-Йорк таймс» могла сколько угодно причислять себя к уважаемым во всем мире изданиям, но о том, что происходило в конклаве, она знала столько же, сколько и любой другой обыватель, который не принадлежал к собранию кардиналов: почти ничего.

IX

Дуг Рирден, стоял у окна и задумчиво смотрел на реку, покуривая сигарету. Перелистывая страницы газеты, он сначала пропустил этот заголовок, но потом все же обратил на него внимание: «Кардинал найден мертвым».
Он невольно глубоко вздохнул. Изображение кардинала Фонтана, очевидно, взяли из какого-то архива. Фотографии было лет пять, если не больше, но Рирден сразу узнал этого человека. Вглядываться в лица и навсегда запоминать их — часть его профессии. Он искренне сожалел о его смерти. Хороший человек, это сразу видно. Их встреча длилась не более десяти минут, а может, и меньше, но Рирден сразу же проникся к нему доверием. В кардинале чувствовалась святость, а своей открытостью он немного напоминал папу римского Иоанна XXIII.[123] Великий папа, хотя Рирден больше ценил его преемника — Павла VI,[124] который взял на себя неблагодарную задачу — определять направление церковной политики в чрезвычайно трудное время.
Он прикрыл глаза и прочитал молитву за умершего кардинала. Когда открыл их снова, то обратил внимание на сигарету между пальцами сложенных рук. Невольно ему вспомнилась старая шутка иезуитов.
Можно ли курить во время молитвы? 
Нет! Но можно молиться во время курения. 
Рирден издал короткий смешок, который тотчас перешел в яростный приступ кашля. Задыхаясь и ловя ртом воздух, он упал в кожаное кресло. Теперь приступы случались все чаще и продолжались все дольше. Очень немногие люди в курсе того, как у него обстоят дела со здоровьем. Несмотря на то что ему сейчас за семьдесят, он выглядит намного моложе своих лет и, казалось, находится в хорошей форме. Обычно он старался избегать того, чтобы кто-нибудь видел его в таком состоянии, как сейчас. Проклятый кашель! Наконец, вымотав его полностью, приступ ослабел.
Фонтана! Какая печальная новость. Однако… с другой стороны… 
Рирден подумал, что пути Господни неисповедимы. Может, так будет даже лучше.
Он закурил еще одну сигарету и выпустил в воздух кольцо дыма. Интересно, сколько сигарет ему еще доведется выкурить. Хотелось бы надеяться, что много, но это, как все остальное, находилось исключительно в руках Божьих.

X

Фонтана похоронили через два дня на самом большом кладбище Рима — Кампо Верано, недалеко от церкви Сан-Лоренцо-фуори-ле-Мура. Именно здесь по традиции хоронили всех умерших кардиналов. Рядом с ними нашли последнее пристанище и другие выдающиеся личности, от Гарибальди[125] до Серджио Леоне.[126] О дате и времени начала церемонии Кавелли узнал из газет, личного приглашения он так и не получил. Конечно, у него нет официальной должности в Ватикане, но в то же время ни для кого не секрет, что он дружил с покойным кардиналом. Наверное, так проявлялись мелкие административные интриги. Ясные сигналы можно посылать, даже не совершая никаких действий. С годами Кавелли научился не обращать внимания на всю эту закулисную возню. Единственное, что имело значение, это то, что он смог почтить память старого друга.
Пришедших проводить Фонтана в последний путь оказалось так много, что кладбищенская часовня не могла всех вместить, поэтому решили провести церемонию прощания прямо у могилы. Многолюдная толпа поражала воображение. Кавелли подумал, что здесь собралось явно больше четырехсот человек.
Как он понял, явились все кардиналы курии, множество кардиналов из разных уголков Европы и даже представители клира из Северной и Южной Америки и Африки. Правда, среди них не нашлось ни одного кардинала из Азии. То ли потому, что места их служения располагались слишком далеко от Рима, то ли потому, что ряд азиатских священников из стран, где христиане преследовались государством, назначались кардиналами лишь in pectore.[127] Это означало, что только они сами и папа знали, что они — кардиналы. И лишь в том случае, если политическая обстановка в стране улучшалась, имя избранника становилось известно широкой общественности. Если папа умирал раньше, то это навсегда оставалось тайной.
Кавелли пожалел, что не пришел пораньше. Теперь ему пришлось довольствоваться местом в самом дальнем углу, и до него едва долетали слова надгробной речи декана Коллегии кардиналов,[128] чье усталое лицо, похожее на морду сенбернара, сегодня выглядело еще печальнее, чем обычно. Но сейчас размышления Кавелли были далеки от торжественных прощальных слов.
Что произошло с Эдуардо Фонтана? Что побудило его заехать в израильскую пустыню? Он мысленно возвращался к их последним беседам. Может быть, кардинал на что-то намекал, а он не придал этому значения? Кавелли не смог припомнить ничего подобного. Однако теперь он осознал, что в последние две недели Фонтана казался необыкновенно задумчивым и погруженным в себя. Совсем недавно кардинал навестил свою сестру в Соединенных Штатах. Может быть, там что-то произошло? Во всяком случае, обратно он вернулся осунувшимся и постаревшим. Он был таким же добрым и сердечным, как всегда, но утратил свойственное ему чувство юмора и выглядел рассеянным, как будто его мысли витали где-то далеко. Кавелли не стал ни о чем расспрашивать, потому что не хотел огорчать друга, и теперь очень сожалел об этой неуместной деликатности.
Мог ли он как-то предотвратить несчастье? Кавелли печально покачал головой. Теперь уже нет никакого смысла думать об этом. Он снова попытался сосредоточиться на речи декана Коллегии кардиналов, но безуспешно — слишком далеко, ветер доносил до него лишь рваные обрывки фраз.
Внезапно толпа пришла в движение. По-видимому, речь закончилась, и теперь все стали по очереди подходить к гробу, чтобы воздать кардиналу последние почести. Кавелли обратил внимание на миниатюрную девушку, чем-то напомнившую ему юную Джеральдину Чаплин.[129] Она простояла у могилы дольше, чем остальные скорбящие. Внезапно ему пришла в голову мысль, что, возможно, она знала усопшего. Может, у нее есть какое-то объяснение странному поведению Фонтана. Кавелли сомневался, стоит ли подойти и поговорить с ней. Но с чего он решил, что девушка что-то знает? Единственное, что у него оставалось, — это призрачная надежда. Скорее всего, следует просто посмеяться над собой и оставить эту затею. С другой стороны…
Дважды он почти решился подойти к ней, но в последний момент отказывался от бессмысленной и навязчивой идеи. Когда он, наконец, набрался мужества, оказалось уже слишком поздно. Он лишь заметил, как девушка повернулась и ушла, затерявшись в толпе. С большим трудом продвигаясь через море скорбящих людей, Кавелли попытался догнать ее, но в итоге лишь пару раз увидел, как она на долю секунды мелькнула в толпе и исчезла.

XI

Альберто Бонетти с трудом поднял грузное тело из кожаного кресла, стоящего перед письменным столом, и застегнул пуговицы сшитого на заказ двубортного пиджака. Он медленно подошел к вмурованному в стену сейфу и уставился на кодовый замок — диск со множеством цифр. Его холеные руки слегка дрожали, со лба скатилась капелька пота и побежала под правым стеклом старомодных роговых очков. Старинные напольные часы в античном стиле, стоявшие рядом с дверью, пробили один раз, обозначив четверть часа, и он осознал всю нелепость как ситуации, так и своего поведения. В конце концов, ведь он не похититель или взломщик. Это его собственный кабинет, его персональный сейф, и если он захочет открыть его прямо сейчас, то имеет на это полное право. Но вот то, что лежало в сейфе и не давало ему спать уже три ночи подряд, принадлежит не ему. Он получил точные инструкции, как следует этим распорядиться. Он уже тысячи раз получал точно такие же или подобные им распоряжения, и всегда за последние сорок четыре года выполнял их неукоснительно.
Но на этот раз… 
На этот раз все иначе.
Бонетти сглотнул. Он нерешительно набрал нужную комбинацию цифр и открыл сейф. Внутри лежал тонкий белый конверт, запечатанный красной сургучной печатью. Вопрос в том, знает ли получатель о наличии печати? Даже если так, Бонетти может сказать, что конверт упал и печать повредилась. Доказать правду, так или иначе, невозможно. Он достал конверт и, не дыша, положил его на роскошный стол, затем осторожно сел в кожаное вращающееся кресло и осмотрел печать.
Если сделать все очень аккуратно… 
По лбу снова побежала струйка пота и капнула на конверт. Бонетти вздрогнул. Нет, это безумие, невозможно даже помыслить о том, чтобы вскрыть письмо. Вот уже четыре поколения его нотариальная контора считается одной из самых надежных и престижных в Риме. Можно сказать, уже что-то вроде государственного учреждения. Его отец перевернулся бы в могиле, если бы увидел его сейчас.
Нотариус непроизвольно поправил аккуратно завязанный галстук. Любое, даже самое незначительное отступление от правил совершенно недопустимо. Даже несмотря на то, что он чуть не умирает от любопытства. Но нет — и конверт с его содержимым будет в целости и сохранности передан законному владельцу.
Баста! 
Он решительно надавил на выпуклую кнопку селектора:
— Габриэлла, соедините меня с Ватиканом… С синьором Донато Кавелли.
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— Не по телефону, дорогой синьор, не по телефону…
Кавелли невольно улыбнулся, когда из телефонной трубки до него донесся умоляющий голос нотариуса. Он тут же представил, как его собеседник в ужасе потеет и хмурит брови.
В современной Италии существует два типа юристов. Одни — крайне неформальные люди, которые постоянно подчеркивают, насколько им чужды условности, которые они вынуждены соблюдать. Другие — чрезмерно педантичны, они знают, как превратить каждый незначительный административный акт в такую неуместно торжественную церемонию, что по сравнению с ней даже папская месса в соборе Святого Петра будет выглядеть как вечеринка хиппи.
Доктор Бонетти явно принадлежал к последним. Ни за какие деньги он не согласился бы даже намекнуть, какие обстоятельства заставили его позвонить. Его обязанность лишь донести до высокочтимого синьора Кавелли, что тому надо срочно подъехать в контору на Виа Кондотти. При личной встрече он сможет удовлетворить его любопытство. При этом он ни в коем случае не намерен скрывать, что считает скорейшее появление уважаемого синьора чрезвычайно целесообразным, а сегодняшнее время шестнадцать тридцать — необыкновенно благоприятным для встречи.
Кавелли возвел глаза к небу, но счел за лучшее вежливо согласиться.
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Он добрался до палаццо на Виа Кондотти за несколько минут до назначенного времени. Несмотря на римскую послеполуденную жару, он шел пешком, поэтому, войдя в отделанный мрамором холл, первым делом остановился, чтобы на мгновение насладиться окутавшей его свежей прохладой. В воздухе витал едва различимый аромат старинного респектабельного дома.
Кавелли вошел в старый лифт, украшенный деревянными, отполированными до блеска панелями, закрыл складную дверь и нажал кнопку, рядом с которой помещалась маленькая латунная табличка: «Доктор Бонетти 4». С усталым, но мощным гулом лифт заскользил вверх. Три зеркала на его стенах отражали Кавелли со всех сторон, создавая бесчисленное множество копий. Он вдруг понял, что те несколько раз в жизни, когда он видел себя со спины, он всегда ехал на лифте.
Поездка с дополнительным самонаблюдением. 
Он криво улыбнулся, радуясь своей простенькой шутке, и безуспешно попытался пригладить пятерней растрепавшиеся волосы.
С лестницы донесся стук быстрых женских каблучков. Он машинально обернулся на звук и через прозрачные стены лифта заметил миниатюрную девушку в темно-синем летнем платье. Незнакомка, по-видимому, предпочитала спускаться по лестнице, а не на лифте. Спустя несколько мгновений она покинула здание. Кавелли девушка показалась удивительно знакомой. Он почти доехал до третьего этажа, когда его, наконец, осенило. Это та самая девушка, которую он видел на кладбище. Тогда ее длинные волосы были уложены в замысловатую прическу, а теперь распущены по плечам, именно поэтому он не сразу ее узнал. Он быстро нажал пальцем на кнопку первого этажа, но лифт равнодушно продолжал свой путь наверх.
Выругавшись про себя, Кавелли был вынужден подняться до четвертого этажа и снова нажать на кнопку первого. Лифт снова пришел в движение.
Третий этаж, второй этаж, первый этаж. 
Наконец, с мягким рывком кабина остановилась.
Ну что за невезение?! Перед дверью лифта, с трудом удерживая объемную коробку с принтером, стоял толстяк в сером комбинезоне. Держа коробку так, что она опиралась ему на правое бедро, он торопливо толкнул дверь рукой и попытался втиснуться в кабину, но застрял, не имея возможности ни пройти вперед, ни отойти в сторону.
Кавелли почувствовал, что краснеет от гнева.
Пробормотав «Scuzi,[130] синьор…», он оттолкнул огорошенного толстяка в сторону и бросился к лестнице, ведущей к выходу.
— Pazzo![131] — услышал он позади себя.
Кавелли перепрыгнул через три ступеньки сразу и выскочил за дверь. Зной обрушился на него, подобно тяжелой дубине.
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Скрипучий звук открывающейся двери — единственное, что не вписывалось в фешенебельную атмосферу дома. Кавелли так и не сумел догнать девушку и вернулся в контору Бонетти. Сама обстановка приемной рассказывала каждому посетителю о своей почти вековой истории. Эту старинную мебель вовсе не купили у какого-нибудь известного торговца антиквариатом, как это часто бывает в других уважаемых юридических фирмах, она стояла здесь с того времени как ее приобрели десятки лет назад. Надежность отражалась и в облике сидевшей за тяжелым письменным столом секретарши, чьи седые волосы были собраны в строгий узел. С первого взгляда Кавелли решил, что ей лет девяносто, но, вероятнее всего, лишь за шестьдесят. В этой его ошибке виновата даже не старинная обстановка приемной, а выражение лица пожилой дамы.
Он вежливо кивнул секретарше.
— Я Донато Кавелли. У меня договоренность…
— Знаю, — прервала она его. — Присаживайтесь. Доктор Бонетти сейчас вас примет. — Она на долю секунды раздвинула на пару миллиметров сомкнутые губы, что, вероятно, было призвано изображать улыбку, и принялась печатать.
Кавелли сел и посмотрел в окно.
Что его здесь ожидает? Звонок Бонетти оказался для него полной неожиданностью, и поначалу он рассматривал свой визит как небольшое любопытное приключение. Нечто обещающее наследство от дяди из Америки или что-то в этом духе. Но ведь у него нет родственников, ни в Америке, ни где-либо еще. Оставалось признать, что речь, возможно, пойдет о каких-то более серьезных вещах. Он отогнал эту тревожную мысль. Какой смысл гадать?
Если вы не можете ничего сделать, кроме как ожидать, — расслабьтесь. 
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Прошло добрых десять минут, как вдруг секретарша без видимого повода подняла глаза от печатной машинки.
— Прошу вас, доктор Бонетти ждет вас.
Может, у нее на столе какая-то скрытая лампочка?
Он поднялся с просиженного стула и открыл обтянутую кожей дверь в конце комнаты. Нотариус поприветствовал его в своей обычной торжественной манере, мягко пожав руку и слегка поклонившись.
— Синьор Кавелли…
Его голос — тихий, немного приглушенный — наводил Кавелли на мысли о похоронном бюро. Наверное, нотариус привык к такой интонации, поскольку ему приходилось иметь дело со скорбящими родственниками всякий раз, когда вскрывали завещание.
— Прошу вас! — Бонетти указал на одно из четырех резных кресел с высокой спинкой, явно принадлежащих к эпохе Возрождения, что стояли напротив его письменного стола. Сам он устроился в мягком вращающемся кресле. Кавелли заметил, что это единственная современная вещь во всей конторе. Вероятно, межпозвоночные диски нотариуса плохо сочетались с мебелью в стиле ренессанс.
Бонетти откашлялся.
— Ну что ж, уважаемый синьор, сначала я должен попросить вас удостоверить свою личность.
Кавелли знал местные порядки, поэтому полез во внутренний карман пиджака и протянул свой темно-зеленый ватиканский паспорт. Нотариус взял его не без почтения. Он сравнил лицо клиента с фотографией в паспорте — с добросовестностью, которая сделала бы честь северокорейскому пограничнику, затем самым тщательным образом изучил все записи.
Внезапно на его лице отразилось крайнее удивление. Кавелли даже догадывался почему. В качестве места рождения значилось: Stato della Citta del Vaticano.[132] Само по себе это не так уж и необычно. Изредка случалось, что и в Ватикане рожали. Там появлялись на свет исключительно дети женатых офицеров швейцарской гвардии. Однако, вырастая, они теряли право на ватиканское гражданство — мужчины не позднее чем в двадцать пять, а девушки — сразу после замужества. Сорокалетнего гражданина папского государства, который там бы и родился, Бонетти не встречал никогда.
— Могу я вас спросить, какую должность вы занимаете в Ватикане, синьор Кавелли?
— Никакую. Я просто живу там.
Нотариус снова с недоумением взглянул на паспорт, который держал в руке.
— Но, насколько мне известно… Даже не знал, что такое возможно.
— И все же это так, — Кавелли любезно улыбнулся, но счел справедливым оставить нотариуса в неведении, ведь тот скрыл причину, по которой пригласил его к себе. Бонетти натянуто улыбнулся в ответ. Он все больше осознавал, что ничего не понимает.
— Что ж, я всегда знал, что Ватикан — это мир, полный тайн и чудес. — Он протянул паспорт обратно. — Но так или иначе! — он расплылся в дежурной улыбке. — Мне поручено кое-что вам передать.
Он выдвинул ящик стола и достал из него запечатанный конверт, который осторожно положил перед собой. Кавелли заметил, что нотариус, хотя и отодвинул конверт от себя, при этом продолжает держать его обеими руками.
— И что же там?
— Что касается его содержимого, то… — тут Бонетти слегка нахмурился, — то… мне оно неизвестно. Но вы, несомненно, слышали о трагическом… — он некоторое время подыскивал подходящее слово, — инциденте, который недавно произошел с кардиналом Фонтана?
— Послание от кардинала? Для меня? — Лицо Кавелли приобрело озадаченное выражение.
— Именно так. Его высокопреосвященство разыскал меня ровно неделю назад и оставил этот конверт на хранение. В случае его смерти я обязан, выждав три дня, вручить конверт вам лично.
Он огорченно покачал головой.
— Кто же знал, что это случится так скоро… — Бонетти изобразил сочувственную гримасу.
— Почему только через три дня? Так всегда делается?
— Всегда — это, пожалуй, слишком сильно сказано, но в то же время не совсем необычно. У кардинала, вероятно, имелись на то свои причины.
Кавелли мысленно подавил стон. Этот человек напомнил ему некоторых членов курии, которые тоже умели вежливо и красноречиво ответить на любой вопрос, не выдав при этом ни крупицы полезных сведений.
— В таком случае я вас попрошу…
Он протянул руку за конвертом. Бонетти помедлил, но потом все же, несколько неохотно, протянул ему послание кардинала. Кавелли услышал непонятное тихое потрескивание, когда вытаскивал конверт из пальцев нотариуса. Через стол скользнул листок бумаги, на котором лежала золотая шариковая ручка.
— Подпишите, пожалуйста, расписку.
Он поставил подпись, не читая, и встал. Бонетти тоже поднялся, с тем, чтобы проводить клиента до двери.
— Если позже у вас возникнут какие-либо вопросы, пожалуйста, не стесняйтесь ко мне обращаться.
Кавелли не оставляло чувство, что нотариус именно на это и надеется.
— Вопросы? Что вы имеете в виду?
— Всякое может быть. Не знаю, что находится в конверте, но вдруг возникнут какие-то юридические последствия в зависимости от того, какого рода…
Он посмотрел на собеседника и так и не закончил фразу.
— Спасибо!
Кавелли взялся за дверную ручку, но потом обернулся.
— На самом деле у меня есть один вопрос.
— Прошу вас.
— Как зовут ту даму, которая посещала вас до меня?
Недоумение в глазах Бонетти казалось почти настоящим.
— Даму?
— Я видел, как она недавно выходила из этого дома. А еще она присутствовала на похоронах кардинала Фонтана. Вряд ли это совпадение.
Нотариус заговорил с большой осмотрительностью, подбирая каждое слово.
— Видите ли, синьор Кавелли…
Опять попытка ответить что-то, ничего не сказав.
— Вы наверняка согласитесь, что я не вправе предоставлять какую-либо информацию о наших клиентах. Насчет себя вы тоже можете быть совершенно уверены. Я полагаю, что вы оцените это.
— То есть она — ваша клиентка?
Бонетти, поднял руки, как бы защищаясь.
— Пожалуйста, не поймите мои слова превратно! Я ни в коем случае не хотел сказать, что она — наша клиентка. Мои рассуждения носят чисто гипотетический характер, понимаете? Чисто… гипотетический…
Кавелли попрощался и вышел. Стоя на лестничной площадке, он беспокойно взглянул на конверт. По какой-то причине он почувствовал необъяснимый трепет, когда подумал о том, что его придется вскрыть. Медленно спустившись по лестнице, он вышел из здания. Свернув налево, Кавелли задумчиво побрел в сторону площади Святого Петра.
И так и не заметил, что за ним следят.
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Он миновал ворота Святой Анны и церковь Святой Анны, которая сама является правой частью этих ворот, и в очередной раз пообещал себе узнать, почему главный вход в Ватикан назвали именно в честь бабушки Иисуса. Ответ на этот вопрос может оказаться достаточно любопытным. Сразу за небольшой церковью он свернул направо.
Кавелли несколько дней не покупал продукты, и теперь стоило, наконец, приобрести хоть что-то на ужин. Как и у каждого жителя Ватикана, у него была при себе карта, которая обеспечивала ему пропуск в самые разные учреждения государства. Строго говоря, ему эта карта не слишком-то и нужна, поскольку полученная от Юлия II грамота открывала даже те двери, куда был запрещен вход всем остальным. Карта просто позволяла не объяснять постоянно что-то новым сотрудникам. В частности, Кавелли предъявлял ее, когда делал покупки в «Анонне» — супермаркете Ватикана, наверное, единственном магазине западного мира, который был полностью свободен от какой бы то ни было рекламы.
Большая часть продуктов сюда поставлялась из Кастель-Гандольфо — летней папской резиденции, расположенной на Альбанских холмах. К ней также относилась настоящая экологически чистая ферма, где выращивались фрукты и овощи, производились молочные продукты и мясо, а также мед. По традиции все это предназначалось лично для папы, но на самом деле этой еды с избытком хватало и для других жителей крошечного государства.
Кроме того, к западу от Губернаторского дворца располагалось великолепное многоэтажное здание ватиканского вокзала. По назначению его использовали всего три раза за семьдесят лет, поэтому неудивительно, что недавно его преобразовали в весьма достойный торговый центр, где можно купить все, от одежды до самой современной электроники, причем по сильно заниженным ценам.
Существует немало людей, которые считают неприемлемой любую форму привилегий, по крайней мере до тех пор, пока они сами не приобщаются к кругу избранных. Те, кто никогда не работал в Ватикане и даже не знал никого, кто знал бы того, кто там работал, считают великой несправедливостью, что в «Анонне» товары не облагаются налогом. И, следовательно, они на двадцать процентов дешевле, чем в Италии, граница с которой находится буквально на расстоянии брошенного камня. К этому надо добавить, что жители Ватикана не платят за электричество и телефонную связь, а арендная плата составляет только около четырех процентов дохода.
Однако многие удивились бы, узнав, что Ватикан — не самый щедрый в плане зарплат работодатель и что даже кардинал получает не более трех тысяч евро в месяц. Причем это больше дохода папы, который должен довольствоваться суммой в две тысячи пятьсот евро.
Некоторые сотрудники получают больше, поскольку размер их зарплаты рассчитывается в зависимости от количества лет, которые они проработали в Ватикане. Учитывая в основном довольно невысокий уровень дохода, освобождение от налогов — весьма значительное подспорье. Особенно это заметно на примере бензина, который можно купить по семьдесят центов за литр на обеих заправочных станциях города-государства. Кое-кто из работников Ватикана, бывало, получал дополнительную прибыль, покупая бензин по низкой и выгодной цене и перепродавая его значительно дороже в Италии, но все равно дешево по итальянским меркам. Пришлось вводить ограничения на объем топлива, продаваемого в одни руки за раз. Кстати, насмешники утверждали, что семьдесят центов за литр бензина — это единственное чудо, совершенное католической церковью за две тысячи лет, к тому же поддающееся проверке.

XVII

Кавелли вошел в свои апартаменты и закрыл на ключ слегка скособоченную от времени дверь. Запечатанный конверт он положил на обеденный стол в гостиной, справедливо рассудив, что если открыть его прямо сейчас, то, возможно, до еды этим вечером дело так и не дойдет. Он налил себе стакан тиньянелло,[133] зажег спичкой старую газовую плиту и принялся готовить ужин. Сегодня у него говяжья вырезка гриль с фасолью. К ней прилагался его знаменитый соус «Наполеон», древний и тайный рецепт которого привезли с собой из Франции предки Кавелли по материнской линии. По крайней мере, он всегда так говорил, когда у него кто-то бывал в гостях. Реальность выглядела намного прозаичнее: у него вовсе не имелось никаких французских предков, а соус состоял из равных частей сметаны и сливок, дополненных ингредиентом, на который он случайно наткнулся во время своей поездки в Германию, — приправы фирмы «Магги». Не самая высокая французская кулинария, но он любил этот, к сожалению, чрезвычайно калорийный соус, который под именем «Наполеон» неизменно вызывал благоговейное восхищение у его случайных гостей.

XVIII

Кавелли стоял на своей террасе и, как и каждый вечер между семью и восемью часами, наблюдал за садовником, поливающим из длинного шланга газоны ватиканских садов. Эту сцену он вот уже несколько недель безуспешно пытался изобразить на холсте. Много часов он провел у мольберта, но результат, как он сам понимал, выглядел удручающе слабым. Вероятно, при желании можно было даже догадаться, что именно изображено на картине. Время от времени ему удавалось кое-где показать красивую игру света. Однако любительский уровень этой картины, да, собственно, и всех его работ, сразу бросался в глаза. А учитывая то, что в Ватикане творили Микеланджело, Рафаэль и другие гиганты живописи, Кавелли прекрасно понимал, что в этом государстве его с полным правом можно считать худшим художником всех времен. Но он не придавал этому значения, пока это занятие просто доставляет ему удовольствие, а его картины никто не видит.
Он еще раз вдохнул смолистый аромат раскинувшихся гигантскими зонтиками пиний и закрыл окно. Обычно окна его квартиры оставались открытыми с мая по октябрь, но сегодня он хотел уединения.
Всему виной этот конверт. 
Кавелли вытащил вилку вентилятора из розетки и включил вместо него настольную лампу. Электрическая проводка в старом доме не менялась с сороковых годов, поэтому в каждой комнате работала только одна розетка. Во время капитального ремонта, который проводился вскоре после вступления в должность Иоанна Павла II, розетки поменяли на двойные, что не лучшим образом повлияло на старые линии, которые и так работали на пределе возможностей.
Только после восьми тридцати, когда в Ватикане официально началось время ночной тишины и Кавелли получал почти все электричество в свое личное распоряжение, оживали и вторые розетки. Но он уже привык так жить, и это положение вещей никогда не вызывало у него досаду. Он сел за стол и, протянув руку, чтобы взять конверт, снова услышал какое-то странное потрескивание.
Черными печатными буквами на конверте было выведено: «Для Д. К.». Оттиск на красной восковой печати, красующейся по центру, едва можно было разглядеть: по-видимому, Фонтана использовал не официальную печать, а свое кардинальское кольцо. Тем не менее Кавелли сумел различить стилизованное изображение Иисуса. Ломать печать ему не хотелось, он открыл ящик стола, достал нож для писем и вскрыл конверт по верхнему краю. Внутри лежал сложенный вдвое лист алюминиевой фольги и в нем две тонкие, отдельно скрепленные пачки бумаги. Очевидно, кардинал не хотел, чтобы кто-нибудь смог разглядеть написанное на просвет.
Кавелли глубоко вздохнул и вытащил бумаги из конверта и фольги. Первая пачка состояла всего из двух листов. Написанный там текст не содержал ничего, кроме цифр:
1
1 4–5–1–6
1 5–6–2–2–1–5
1 4–1–7

Он еще раз просмотрел строки от начала до конца. Все они выглядели именно таким образом. Совершенно непонятно, в чем смысл такого послания. Кавелли отложил бумагу в сторону и взял вторую пачку. Это было письмо, написанное от руки. Он откинулся в кресле и принялся читать:
«Дорогой друг, это послание адресовано Вам и только Вам, так как я верю (возможно, мне следует сказать „боюсь“), нет, скорее, надеюсь, что никто, кроме Вас не поймет, перед какой ужасной дилеммой я оказался.
Я пишу в надежде, что Вы сможете посмотреть на ситуацию под другим углом зрения. И пусть Вас озарит тот свет, который мне недоступен, свет, о присутствии которого я непрестанно молюсь, даже если не представляю, откуда бы ему взяться. Я — слишком хорошо отдаю себе отчет в том, что открывая Вам, дорогой друг, некоторые обстоятельства этого дела, взваливаю на Вас непосильное бремя. Я буду молиться, чтобы Вы его вынесли. Если поймете, что не в состоянии его выдержать, то Вы не должны чувствовать никакой ответственности передо мной по этому поводу!
Просто сожгите это письмо, не читая, и продолжайте жить своей обычной жизнью! Никто, кроме доктора Бонетти, который обязался хранить молчание, не знает о его существовании, а содержания не знает и он.
Это — предисловие, но надо переходить к главному.
Всю свою жизнь я старался жить в соответствии с Божьими заповедями, заповедями святой католической церкви. Не стану утверждать, что это мне всегда легко давалось.
Как человек, связанный с церковью, я подвергался разнообразным искушениям. Конечно, мы все — всего лишь слабые люди, но о себе я могу сказать, что мне почти всегда удавалось противостоять этим искушениям, помимо некоторых юношеских грехов. Я говорю это без гордости, но с благодарностью за силы, которые даровал мне Бог.
Итак…»

Тук, тук, тук. 
Кавелли поднял глаза. Стук в дверь. За ней кто-то стоял, что было довольно-таки необычно. Помимо кардинала Фонтана, его редко кто навещал, по крайней мере без предупреждения. Дело в том, что люди, не проживающие в Ватикане, не могли просто так попасть сюда. Сначала им следовало явиться в бюро пропусков, находящееся сразу за воротами Святой Анны, после чего дежурный сотрудник позвонил бы Кавелли, чтобы тот подтвердил приглашение, и только потом выдал бы визитеру временный пропуск. Но ему никто не звонил. Значит, это кто-то из «деревни», как ласково называли свою родину жители Ватикана. Кавелли решил, что сегодня не в настроении принимать гостей.
Извини, приятель, не сейчас. 
Он снова вернулся к письму.
«Итак…»

Тук, тук, тук! 
Снова стук в дверь. На этот раз более настойчиво. Кавелли мысленно застонал. Вероятно, свет из-под входной двери проникает на лестницу. Значит, посетитель знает, что он дома.
Тук, тук, тук! 
Он неохотно поднялся, подошел к двери и открыл. Увиденное заставило его сделать невольный шаг назад. Слабый свет старого светильника позволил разглядеть на лестничной клетке ту самую молодую женщину, которую он видел на кладбище.
— Buonasera,[134] синьор… — она мельком бросила взгляд на выцветшую табличку с именем на двери, — …Капелли.
— Кавелли, — механически поправил он.
— Кавелли, — девушка нервно откинула со лба прядь темно-каштановых волос. — Извините за беспокойство. Возможно, вы слышали, что случилось с кардиналом Фонтана? Я его племянница.
— Ах да, я видел вас на траурной церемонии. — Кавелли постепенно пришел в себя. — Мои самые искренние соболезнования, синьорина.
— Спасибо! О, я ведь даже не представилась. Меня зовут Пия Рэндалл.
Они протянули друг другу руки.
— Еще раз извините за беспокойство. Я хотела бы попасть в квартиру моего дяди, но у меня нет ключа, и ни здешняя администрация, ни нотариус не сумели мне помочь…
— А доктор Бонетти…
— Вы его знаете?
— Ну да, я…
— И тогда я сообразила, — продолжила Пия Рэндалл, не давая ему закончить мысль, — что ключи от его дома могут храниться у кого-то из соседей.
Вдруг погас свет в коридоре.
— Думаю, что смогу вам помочь. — Он нажал на кнопку выключателя, и свет зажегся вновь. — Пойдемте, — позвал он, сбегая вниз по лестнице.
Девушка поколебалась лишь на мгновение, а потом последовала за ним. Кавелли уже ждал ее у дверей апартаментов кардинала.
— Знаете, здесь все знают всех, и людям со стороны не так-то легко сюда зайти. — Он повернул дверную ручку и толкнул дверь. — Мы здесь никогда не запираемся.
Пия выглядела удивленной.
— Да, вас охраняет такая истовая вера в Бога…
Кавелли улыбнулся.
— Где, если не здесь? Хотя ватиканское знамя несет на себе изображение сразу двух ключей, именно здесь ключи используют меньше всего.
— Вы совсем не боитесь краж?
— Пожалуй, нет. Все обитатели этого дома, кроме меня, — кардиналы. Вряд ли кому-то из нас придет в голову мысль ограбить друг друга.
Девушка приоткрыла рот от удивления, что выглядело очень забавно. Нерешительно она шагнула за порог. Кавелли лишь мельком заглянул внутрь, он побывал в гостях у кардинала лишь однажды, когда Фонтана тяжело заболел бронхитом. Тогда он по-соседски принес ему лекарство и лечебный чай из ватиканской аптеки. Кавелли огляделся. Все выглядело точно так же, как тогда. Обычные апартаменты. Ничего экстравагантного. Только аккуратнее, чем большинство жилищ. Кроме того, взгляд привлекали большое золотое распятие на стене гостиной и красивая резная статуя Девы Марии на письменном столе.
— Если я вам больше не нужен, я вернусь к себе наверх…
— Подождите!
Он обернулся.
— Да?
Пия, казалось, была немного смущена.
— Не могли бы вы ненадолго остаться? Я чувствую себя немного потерянной в этой квартире и в этой обстановке. Я тоже спешу и пришла ненадолго.
Кавелли кивнул.
— Конечно. — Ожидая, он остановился в дверях. Девушка принялась бродить по комнатам.
— К счастью, дядя Эдуардо оставил совсем простое завещание, — крикнула она из спальни. — Деньги получает моя мама, что касается личных вещей, то, за исключением тех, которые нас заинтересуют, остальные нужно продать, а вырученные деньги отправить на нужды Ватикана. Мы с мамой хотим забрать фотоальбом со старыми семейными снимками.
— Разве вас не интересуют произведения искусства? — Кавелли в замешательстве указал на статую Девы Марии.
Пия махнула рукой.
— Весь этот католический хлам они совершенно спокойно могут у меня забрать!
Она тут же смутилась и поспешно добавила:
— Простите, я не хотела задевать ваши чувства. Я очень любила дядю, но вся эта католическая камарилья…
— Кажется, вы не очень хорошо относитесь к католической церкви, да?
— Это мягко сказано… — девушка презрительно фыркнула.
— Удивительно, ведь ваш дядя был кардиналом. Получается, что это ваши родители придерживались антиклерикальных взглядов?
— Наоборот, особенно моя мать. Она такая истовая католичка, что по сравнению с ней дядя Эдуардо — атеист. Для нее вообще ничего, кроме религии, в мире не существует. Как вы думаете, почему меня зовут Пия?
— Пия переводится как благочестивая, — предположил Кавелли.
— Это, безусловно, так, но прежде всего я названа в честь папы Пия.
— Почему именно в честь него? Он ведь уже умер, когда вы родились.
— Меня зовут Пия Паула Иоанна. Таким образом, меня назвали в честь шести пап подряд.
— Шести? — Кавелли замер и на мгновение задумался. — Верно, вы правы: Пий Одиннадцатый, Пий Двенадцатый, Иоанн Двадцать третий, Павел Шестой, Иоанн Павел Первый и Иоанн Павел Второй, не говоря уже и обо всех предыдущих Пиях, Иоаннах и Павлах, которых наберется больше сорока.
Девушка с отвращением закатила глаза.
— Полный кайф. Я больше папа, чем сам папа. — Она взглянула на Кавелли. — А как вас зовут?
— По имени? Донато.
Пия усмехнулась.
— С вашим именем, вам тоже не слишком весело, не так ли?
— Поэтому большинство людей называют меня Доном.
— Дон? Как дон Корлеоне?
— Именно.
— Так намного лучше. Хотя бы с церковью не связано. — Ее лицо скривилось в ухмылке.
Кавелли привычно изобразил на лице выражение, как у Марлона Брандо, и проговорил хриплым голосом:
— Сделайте ему предложение, от которого он не сможет отказаться.[135]
Девушка рассмеялась.
— Сейчас я быстренько найду фотоальбом, а затем вы сможете уже от меня избавиться.
— Не спешите, мне очень приятно, что я хоть как-то могу вам помочь.
Она распахнула двери шкафа.
— А что с вашими родителями? — полюбопытствовал Кавелли.
— В каком смысле?
— Почему они не приехали с вами?
Пия опустилась на колени перед буфетом и стала просматривать ящики.
— Мой отец умер, а маме такое далекое путешествие не под силу… Ах, вот же он!
Похоже, она нашла то, что искала. Девушка вытащила толстый альбом в переплете из свиной кожи, открыла его и принялась листать. Затем она вытащила один из снимков и протянула его Кавелли.
— Вот, — она указала на фотографию. — Это я с родителями и дядей Эдуардо.
Он рассмотрел старую карточку. Фото сделали в ресторане. Фонтана на нем был примерно на двадцать лет моложе, с чуть седеющими волосами и значительно стройнее. Рядом с ним находились молодая женщина с острым носом и строго поджатыми губами и мужчина с мягким выражением лица, а между ними — сияющая девочка лет пяти с маленькой щербинкой между передними зубами.
— Едва ли узнаешь, — заметил он.
— Меня или моего дядю?
— Обоих.
Пия закрыла альбом.
— Спасибо, что остались со мной. Сейчас мне, пожалуй, пора вернуться в отель.
Она вышла из квартиры на лестничную площадку. Захлопнув дверь, Кавелли последовал за ней. Девушка нажала на кнопку выключателя и, на мгновение заколебавшись, снова обратилась к нему:
— Сочтете ли вы бестактным, если я попрошу у вас стакан сока или чего-то в этом роде? Я ужасно хочу пить.
— Вовсе нет, но я боюсь, что у меня есть только красное вино и минеральная вода.
— Минералка — это прекрасно.
Они поднялись по лестнице, и Кавелли пригласил ее в дом. Пия осмотрелась.
— Хорошенькая квартирка! Да еще и шикарное местоположение. Дорого платите?
— Я не плачу арендную плату.
— О, я думала, что люди, которые здесь обитают, все же должны платить за жилье.
— Обычно так и есть, но ко мне это не относится.
— Значит, вы такой единственный?
— Нет, есть еще один человек, которому не нужно ни за что платить.
— И кто же это?
— Вы наверняка о нем слышали. Он называет себя папой.
Девушка рассмеялась.
— Какую же работу вы здесь выполняете? Вы — секретный заместитель папы римского?
Он достал из холодильника початую бутылку с минеральной водой и наполнил стакан.
— Нет, моя семья имеет право на проживание в Ватикане с 1513 года, с той поры, как мой прародитель Умберто Кавелли… впрочем, неважно. С 1513 года. Это старая традиция.
Тут он заметил, что письмо кардинала, оставленное на письменном столе, слишком бросается в глаза.
Пия открыла дверь, ведущую на террасу.
— Можно?
— Пожалуйста.
Она вышла на террасу и посмотрела на раскинувшиеся внизу сады.
— Как красиво…
Кавелли тем временем взял шляпу, лежавшую на диване, прикрыл ею письмо, а потом подошел к девушке и подал ей стакан воды.
— Спасибо, — она ненадолго замолчала, вероятно, глубоко задумалась над чем-то. Наконец она выпила воду и засобиралась в отель.
— Спасибо. Думаю, я украла у вас достаточно времени.
— Прежде чем вы уйдете…
Девушка посмотрела на него со странным выражением, которое Кавелли никак не сумел истолковать.
— Да?
— Не знаю, упоминал ли я об этом раньше, но мы с вашим дядей были друзьями — близкими друзьями. То, что с ним произошло, совершенно выбило меня из колеи… и его смерть показалась мне… — он попытался подобрать слово, — совершенно… как бы это сказать… Несообразной, абсурдной… Необъяснимой для меня. Я надеялся, вдруг у вас есть какие-то догадки или объяснения.
Пия прикрыла глаза, лицо ее внезапно побледнело…
— Я… — Она нащупала поручни террасы.
— Все в порядке? — Кавелли взял из ее рук стакан.
Девушка покачала головой.
— Сейчас все пройдет. Со мной так часто бывает. Мне просто нужно принять таблетки. Где моя сумочка?
Она вернулась в квартиру и огляделась вокруг. Он последовал за ней и присоединился к поискам. Пия бессильно опустилась на диван.
— Черт возьми, наверное, я забыла ее внизу. — Ее лицо исказила гримаса боли.
Кавелли уже стоял у двери.
— Я принесу.
— Маленькая черная сумка с серебряной застежкой, — крикнула она ему в след.
Торопясь, он перепрыгивал через несколько ступенек и уже через мгновение оказался в квартире кардинала Фонтана. Он торопливо окинул ее взглядом. Обеденный стол, письменный стол, диван. Ничего. Оставалось лишь надеяться, что проблема со здоровьем не настолько серьезна, как казалась. Кавелли обыскал гостиную. Сумочки нет. Он бросился на кухню. С первого взгляда стало понятно, что там тоже ничего нет. Снова вернулся в гостиную, а затем побежал в спальню. Без толку. Он остановился в раздумьях: куда же она ее подевала и где же он еще не искал? Кавелли открыл платяной шкаф. Там висели сутана и несколько черных костюмов. Что за ерунда? Не могла же она положить свою сумку в шкаф!
Оставалась только ванная. Он как раз собирался отправиться туда, как вдруг, наконец, обнаружил пропажу. Маленькая черная сумка висела на дверной ручке.
Ох уж эти женщины! 
Кавелли схватил находку и выбежал из квартиры. По лестнице он поднимался, перепрыгивая через две ступени. Он распахнул дверь своего жилища и остановился, как будто наткнувшись на невидимую стену.

XIX

Может ли католик быть хорошим американцем? 
В конце девятнадцатого века подавляющая часть населения Америки вовсе не была в этом уверена. Как и евреи, католики считались гражданами второго сорта. В 1882 году группа переселенцев-католиков из Ирландии решила доказать, что такое отношение не является справедливым. Они основали рыцарский орден, назвав его в честь самого почитаемого католика в Америке. Их священными принципами стали: милосердие, единение, братство и патриотизм. Сегодня орден — крупнейшая в мире католическая организация, состоящая из мирян. Она включает в себя почти два миллиона человек — исключительно мужчин, причем среди них множество знаменитостей. Все члены организации объединены в четырнадцать тысяч ячеек. Помимо всего прочего, орден является одним из самых эффективных сборщиков средств для нужд католической церкви. Возможно, тут и кроется причина того, что папский престол весьма терпимо относится к обрядам ордена, включая церемонию посвящения в рыцари, несмотря на то что ритуалы сильно смахивают на те, что приняты у отвергаемых католической церковью масонов.
Сегодня все это казалось таким далеким! Человек в мантии смотрел на человека с мечом. Ему пришлось так долго ждать этого дня. Слишком долго. Невыносимо долго. Так долго, что все уже стало почти бессмысленным. Но он это заслужил.
Более восьми лет он выполнял свой долг канцлера. Это была третья по значимости должность в высшей рыцарской иерархии. Сегодня он поднялся на вторую ступень — Преемник Великого Рыцаря. Человек с мечом читал молитву на латыни. Что, собственно, она означает? Он никогда не задумывался об этом, не получалось даже уловить ее смысл. Но он продолжал слушать, оставаясь внешне спокойным, скрывая глубоко внутри и радость, и негодование.
Преемник… Каким бы он мог стать выдающимся Великим Рыцарем! Но эти мечты так и останутся мечтами. Даже повышение до Преемника Великого Рыцаря было для него большой неожиданностью. Когда шесть дней назад глава ордена отвел его в сторону и сообщил эту новость, первое, о чем он подумал, было: «Тупой говнюк, почему ты мне сказал об этом на четыре недели раньше?!» Теперь придется переделывать уже почти готовое надгробие — на нем не хватало лишь даты смерти. Восемьсот долларов — псу под хвост! На этот раз его привычка позаботиться обо всем заранее себя не оправдала. В тот же день он отправил сообщение каменщику:
«Требуется новый текст: Дуглас П. Рирден — Преемник Великого Рыцаря».


XX

Шляпа лежала посреди комнаты. В два прыжка Кавелли оказался у письменного стола. Письмо! Оно пропало!
— Пия?
Еще выкрикивая имя, он понял, что это не имеет никакого смысла. Очевидно, что девушка тоже исчезла. Он открыл сумочку: путеводитель по Риму и наполовину пустая упаковка бумажных салфеток — больше ничего. Кавелли сердито швырнул сумку в угол и выскочил на лестничную площадку.
Запыхавшись, он добежал до ворот Святой Анны и бросился к швейцарскому гвардейцу, чей пост размещался внутри и который заведовал бюро пропусков.
— Отсюда сейчас выходила женщина? Молодая, с темными волосами, в синем платье?
— Си, синьор Кавелли, — гвардеец понимающе усмехнулся. — Она села в такси.
Он с трудом подавил проклятие. Разъяренный, он резко развернулся, и хотел было уже вернуться домой, но тут ему в голову пришла толковая мысль. Кавелли вновь обратился к гвардейцу.
— Скажите, эта женщина вошла тоже через ворота Святой Анны?
— Си.
— У нее был пропуск?
— Си.
— На чье имя он был выдан?
— Я не помню, но сейчас посмотрю в списке, подождите.
— Пия Рэндалл?
— Си.
Хорошо уже то, что имя настоящее. Глубоко задумавшись, Кавелли повернул назад. Для того чтобы получить пропуск, нужно соблюсти различные формальности. Среди прочего предъявить официальный документ, удостоверяющий личность. Его, конечно, тоже можно подделать…
Он медленно поднялся по лестнице и вошел в свою квартиру. Его обвели вокруг пальца, как мальчишку! Притворная болезнь. Попасться на такой старый трюк. Он невольно вспомнил кардинала Феличе Перетти. В 1585 году он предстал перед конклавом на костылях и с нарисованными морщинами, имея вид смертельно больного человека. Не подозревая подвоха, коллегия кардиналов легко согласилась на его кандидатуру, и он был выбран папой на переходный период. Но едва только выборы состоялись, Перетти отбросил костыли и воскликнул: «Теперь я правлю!» Впоследствии он стал одним из самых энергичных пап, известным под именем Сикста V. Он…
Впрочем, неважно!
Кавелли заставил себя снова переключиться на мысли о Пие Рэндалл. Как она вообще узнала о письме? Тут же ему захотелось отвесить самому себе подзатыльник. Почему он не убрал его до того, как открыл дверь?
По крайней мере, записки с цифрами она не заметила. Но теперь от нее нет никакого толку. Без письма она бесполезна.
Кавелли бросился на диван и закрыл глаза.
Письмо. 
Его друг кардинал Фонтана хотел сообщить ему, и только ему, нечто очень важное. Теперь, наверное, уже никогда не узнать, что именно.
Смерть Фонтана — племянница — письмо… 
Где теперь найти отправную точку? Кавелли раз за разом прокручивал в голове одни и те же мысли, понимая, что перед ним уравнение, состоящее из одних неизвестных.

XXI

Кавелли проснулся оттого, что услышал какой-то звук. Может, приснилось?
Он сонно потянулся. Пребывание на неудобном, слишком коротком диване сразу дало о себе знать: затекли спина и ноги, а еще он замерз. Кавелли взглянул на наручные часы. Пять минут седьмого. Он с трудом поднялся на ноги. Пожалуй, стоит лечь в постель и доспать еще два часа. Он юркнул в спальню и, не разлепляя толком глаза, начал расстегивать рубашку.
Коридор… Дверь… 
В голове мелькали какие-то отрывочные воспоминания.
Дверь… Пол… Бумага. 
Сон как рукой сняло. В несколько прыжков, он снова оказался в коридоре и уставился на бумаги, которые лежали перед ним на полу.
Кто-то, должно быть, просунул их под входную дверь. Кавелли наклонился и поднял тонкие листки. Письмо кардинала он узнал сразу. Развернув его, он чуть не уронил на пол выпорхнувший маленький клочок бумаги, видимо, вырванный из записной книжки. Поймав его на лету, он прочел:
«Дорогой Дон, возвращаю письмо обратно. Надеюсь, что Вы сможете извинить мое глупое поведение. В свое оправдание могу только сказать, что я искренне считала, что Вы не тот, за кого себя выдаете. Мне бы очень хотелось поговорить с Вами о моем дяде и о его письме. И хоть я пойму, если Вы откажетесь от встречи, но все же буду ждать Вас в двенадцать часов в соборе Святого Петра, у колонн, похожих на штопоры. Очень надеюсь, что Вы придете.
С покаянным приветом, Пия».

Что за нелепица! Кавелли не знал, сердиться ему или радоваться. Во всяком случае, письмо опять у него, а это — главное. Он посмотрел в окно. Снаружи начинало светать. Он сел за стол, зажег маленькую лампу и начал читать послание Фонтана с того самого места, где его прервали:
«Теперь, по не зависящим от меня обстоятельствам, я попал в такую ситуацию, в которой совершенно не знаю, что предпринять. Несколько дней тому назад ко мне пришел один человек. Я не стану раскрывать подробности этой встречи, место и время, поскольку это может привести к тому, что в дело будут вовлечены люди, не имеющие к нему никакого отношения. Итак, этот человек попросил меня, нет, он прямо-таки умолял, чтобы я его исповедовал. Сначала я отказался. Я объяснил ему, что я всего лишь приехал в гости к родственникам и что ему следует обратиться к священнику своего прихода. Но он ничего и слышать не хотел. Он утверждал, что именно то, что я не принадлежу к его приходу и даже не проживаю в его стране, и дает ему возможность исповедоваться.
Я заверил его, что для всех священников, в каком бы месте они ни служили, тайна исповеди безусловно священна и не подлежит разглашению. Привел и другие доводы, но как я ни убеждал, он так и не изменил свое намерение, так что мне не оставалось ничего другого, как только исполнить его просьбу. Мы прошли в исповедальню, и там этот человек положил передо мной исписанный лист бумаги.
Дорогой друг, за свою жизнь я принял тысячи исповедей, нередко узнавал об ужасных и омерзительных поступках. Но в большинстве случаев мне приходилось снова и снова слушать об одном и том же. Однако эта исповедь… Мне трудно подобрать правильные слова — она оказалась настолько чудовищна, что я едва смог дослушать ее до конца.
Еще сложнее было дать этому человеку отпущение грехов, потому что, как вы, конечно, знаете, оно дается лишь в том случае, если тот, кто исповедуется, от всей души раскаивается в содеянном. Между тем то, как этот человек говорил о своих прегрешениях, навело меня на мысль, что в каком-то смысле он даже гордится ими. Однако, поскольку он утверждал, что искренне сожалеет о своих поступках, у меня не оставалось другого выбора, кроме как отпустить ему грехи. Хотя при этом я сильно сомневался в непритворности этого раскаяния, предполагая, что оно ему было нужно лишь для того, чтобы получить отпущение. Во всяком случае, когда он уходил от меня, то выглядел чрезвычайно умиротворенным.
А я остался перед самой неразрешимой дилеммой в моей жизни.
Даже по поводу того, что я уже успел написать, вероятно, среди разных клириков мнения бы разделились: считать ли это письмо нарушением тайны исповеди? В сложившихся обстоятельствах я счел это допустимым, поскольку не назвал ни имени этого человека, — собственно, я его и не знаю, — ни места и времени исповеди, не проговорился о ее содержании. Я лишь рассказываю в общих чертах. Впрочем, это уже не имеет значения, учитывая то, что я намерен сейчас сообщить.
Хотя Вы и хорошо осведомлены в вопросах, которые касаются церкви, тем не менее позвольте мне сказать несколько слов о нарушении тайны исповеди и напомнить о последствиях ее разглашения. Как Вы знаете, исповедь является одним из семи таинств. Она неприкосновенна, и эта неприкосновенность превыше всего. Не существует причин, которые были бы настолько важны, чтобы пренебречь этим принципом. Если духовное лицо, тем не менее, идет на это, сразу же происходит его автоматическое отлучение от церкви. Даже если папа об этом ничего не узнает. Да-да, я утверждаю, что нет и не может быть никаких оправданий для священнослужителя, который нарушит тайну исповеди. Именно в это я верил всю свою жизнь, но сейчас эта вера пошатнулась. То, что я услышал, не только ужасно по своей сути, но также имеет первостепенное историческое значение. Большинство людей на свете не являются католиками. Тайна исповеди ничего для них не значит. Так какое же я имею право утаивать от человечества эту информацию?
Но все подобные вопросы и размышления не меняют моего убеждения в том, что тайна исповеди священна. Что бы я ни решил, я остаюсь виноватым.
Не так давно мы с Вами обсуждали, приму ли я решение о том, чтобы стать папой римским. Тем временем я много молился и раз за разом возвращался к одной и той же мысли: я верю, что сам Бог выбирает своего наместника, и мы, люди, не имеем права отказываться от предначертанного, даже если оно вызывает трепет. Поэтому, несмотря на все страхи и ощущение, что я не достоин, мне пришлось бы согласиться с таким выбором. Конечно, есть другие кардиналы, которых я считаю гораздо более подходящими для того, чтобы занимать этот пост, но то, что жребий вполне может пасть на меня, не является чем-то невозможным, если верить тем слухам, которые распространяются среди клириков.
Представьте себе: папа, отлученный от церкви! Пусть даже об этом неизвестно никому, кроме него самого.
Какая ужасная, прямо-таки кощунственная мысль! Поэтому я попросил святейшего отца освободить меня от должности кардинала. Особой надежды на то, что он выполнит эту просьбу, у меня не было, поскольку я еще не достиг семьдесят пятого года жизни, когда все церковные сановники получают право ходатайствовать перед Святым Престолом об отставке. Как и опасался, мне отказали, поскольку, по словам папы, я нужен ему именно на том посту, где сейчас нахожусь.
Вы, конечно, уже прочитали между строк, что я решил нарушить тайну исповеди. Тем не менее я намерен сделать это так, чтобы, насколько возможно, отмежеваться от прямого разглашения. За это я заранее прошу у Вас прощения. То, что я должен рассказать, я изложил в зашифрованном виде, возможно, никто так и не докопается до сути этой головоломки. Если все произойдет именно таким образом — на то воля Божья. Я только хочу, чтобы при любых обстоятельствах эта тайна не попала в неподобающие руки. Именно поэтому я устроил все так, чтобы мои намеки понял лишь тот, кто обладает выдающимися познаниями, связанными с историей папства. Я отдаю себе отчет в том, что если бы я передал эти подсказки какому-нибудь священнослужителю Ватикана, то он, вполне вероятно, смог бы их расшифровать, но что дальше? Даже случайно полученные от другого священнослужителя сведения, если они связаны с исповедью, тоже становятся секретными. Тем самым я бы просто поставил беднягу в ту же безвыходную ситуацию, в которой нахожусь сам. Я не хочу этим отягощать свою совесть.
С другой стороны, если я доверю открывшуюся мне правду какому-нибудь журналисту и он опубликует ее, то нарушение тайны исповеди вырастет уже до мировых масштабов, со всеми возможными разрушительными последствиями. Католическая церковь такое точно не одобрит. Это станет концом веры людей в святость исповеди. Веры, которая в последние годы и десятилетия и так уже сильно ослабела.
В сложившихся обстоятельствах Вы, мой дорогой друг, единственный, к кому я могу обратиться за помощью. Вы способны разгадать мои зашифрованные подсказки и в то же время испытываете большое уважение к церкви. При этом не являетесь духовным лицом и не связаны тайной исповеди. Конечно, Вам тоже станет понятно, какое первостепенное значение имеет информация, которая окажется в Ваших руках. Все это, как мне кажется, ставит Вас в особое, уникальное положение. Я хочу, чтобы Вы своим добрым сердцем приняли то решение, которое будете считать правильным и с которым сможете мирно жить дальше.
Для меня, увы, прощение невозможно. Я нарушил тайну исповеди, хотя и в самой тактичной из возможных форм. Я отлучен от церкви.
Его святейшество не принял мою смиренную просьбу, и я обязан продолжать свое служение. Может быть, в один не слишком отдаленный день — в качестве папы римского. Мне не искупить эту вину ни перед Богом, ни перед самим собой. Есть ли для меня какой-то достойный выход? Я бы мог принести покаяние в том, что совершил тяжкий грех, но никакое раскаяние не сможет полностью искупить этот поступок. Однако самоубийство — тоже тяжкий грех. Только Господь может распоряжаться жизнью и смертью. Кроме того, самоубийство кардинала стало бы тяжким ударом по католической церкви. Я даже боюсь себе представить, какие отвратительные спекуляции начнутся в прессе.
Поэтому я выбрал серединный путь, который, насколько это возможно, не имеет отношения к самоубийству. Я не собираюсь накладывать на себя руки, вместо этого я поручу свою судьбу Божьей воле. Я давно хотел найти возможность хоть раз побывать на Святой земле, чтобы увидеть те места, где ступала нога Иисуса, где Он проповедовал. Все уже готово, завтра я улетаю в Иерусалим, как и тысячи других паломников, идущих по следам Господа. Наконец я сделаю это. Иисус уходил в пустыню на сорок дней. Я последую за Ним. Выживу ли я — пусть это будет в руках Божьих.
Спаси Вас Господь!
Ваш друг и преданный слуга во Христе, Э. Ф.

P.S. Первую подсказку Вы найдете на корабле святейшего отца».
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Стоимость собора Святого Петра определена очень точно: один евро.
Так, по крайней мере, говорится в отчетах, которые ежегодно публикует Ватикан. Конечно, это лишь символическая цена. С таким же успехом можно написать «сто миллиардов». Но поскольку никому не придет в голову его продавать, вход бесплатный, а содержание требует значительных затрат, то это — бесценный объект культурного наследия.

Кавелли вышел из Ватикана через ворота Святой Анны и повернул направо. На площади Святого Петра выстроилась очередь — не менее тысячи двухсот туристов под палящим солнцем ожидали, когда их пропустят. Хотя проверка безопасности на лестнице собора Святого Петра с помощью металлоискателя и сканера для багажа проводилась довольно поверхностно — настолько, что Кавелли предположил, что это придумано скорее просто для того, чтобы замедлить людской поток и в соборе не было бы толпы, — все же ожидание в очереди занимало не менее часа. Кавелли уже стал задаваться вопросом, действительно ли Пия назначила собор Святого Петра местом встречи. Ведь там не только повсюду толпы людей, но еще и множество охранников. Он вспомнил о той короткой записке, с которой она вернула ему письмо.
В свое оправдание могу только сказать, что я искренне считала, что вы не тот, за кого себя выдаете. 
За кого именно она его приняла? Подозревала ли она, что он как-то связан со смертью ее дяди? Возможно ли, что втайне она и сейчас еще так считает? И если да, то почему? Если это так, то она ошиблась относительно него, равно как и в том, что собор является исключительно безопасным местом. Кавелли не пошел к рамке металлодетектора. Вместо того чтобы пройти через площадь, он зашагал вдоль колоннады, дойдя до небольшого деревянного барьера, который служил входом для обслуживающего персонала. Сюда мог попасть лишь тот, кого охранники знали в лицо. Короткий кивок гвардейца, и вот Кавелли уже за заграждением. Вместе с несколькими прошедшими тем же путем служителями он миновал Бронзовые ворота, поднялся по лестнице, ведущей в собор, и пересек притвор. Издалека чуть слышно донесся пушечный выстрел. С 1847 года пушка, находящаяся на холме Джаниколо, стреляет каждый день в двенадцать часов, подавая сигнал, по которому начинают звонить все колокола Рима.
Через мгновение Кавелли уже входил в собор Святого Петра. Он бывал здесь, наверное, уже несколько тысяч раз, но восхищение этим невероятным творением не ослабевало с годами. Напротив, перед ним открывались всё новые удивительные подробности, и чем больше ярких деталей он узнавал, тем более благоговейно воспринимал увиденное. Безусловно, с момента создания и по сей день собор являлся едва ли не самым значимым местом во всем мире. Дух захватывало при мысли о том, сколько великих людей за последние несколько столетий стояли в этих стенах. От Моцарта до Греты Гарбо и Ганди, от Гете до Эйнштейна. Все они побывали здесь. Разве можно где-нибудь на планете найти второе такое место, как это? Кавелли такого места не знал.
У колонн, похожих на штопоры… 
Уже не в первый раз он задавался вопросом, появились ли все достижения американской культуры вопреки грубости американцев или же благодаря ей.
Похожие на штопоры колонны! Надо же! 
Хотя балдахин — киворий Бернини[136] — официально не относится к чудесам света, но все же является одним из величайших шедевров церковного зодчества.
Кавелли обнаружил Пию среди толпы взволнованных и мельтешащих туристов. На ней была белая блузка и черная юбка до колен. Он помахал ей рукой и пошел навстречу, но она даже не заметила его. Девушка, запрокинув голову, пристально осматривала своды собора. Кавелли не знал, с чего уместно начать разговор.
— Привет…
Пия испуганно подскочила. Однако ей потребовалось всего лишь мгновение, чтобы прийти в себя, после чего она обрушила на него поток слов.
— Ах, синьор Ка… Дон, спасибо, что пришли, хотя я… Мне ужасно жаль, я вела себя очень глупо… Я не знала, что и подумать… Сначала я подумала, что смерть моего дяди выглядит довольно подозрительной. Потом заметила вас на кладбище, где вы по непонятной причине так пристально меня рассматривали. Затем я встретила вас в лифте у доктора Бонетти. Тогда я последовала за вами и сфотографировала, а потом увидела, как вы направляетесь в Ватикан. А у меня с утра все еще оставался пропуск, ведь я была в Губернаторском дворце, чтобы обсудить кое-какие формальности, связанные с завещанием. И вот пошла за вами и обнаружила, что вы живете в квартире, которая находится над квартирой моего дяди. Еще заметила, что вы не хотели, чтобы я увидела бумаги на вашем столе и спрятали их… Ну, вот и пришлось… Я решила, что плетется какая-то неприятная интрига.
— Интрига?
— Не так уж необычно для Ватикана, — попыталась оправдаться она. — Об этом часто говорят.
— Кто? Дэн Браун?
Пия нервно моргнула.
— Ну, не только.
Он напустил на себя самый строгий вид.
— Вы меня очень ловко разыграли, очень профессионально. Вы актриса?
Девушка, даже с некоторым возмущением, покачала головой.
— Нет, я изучаю историю.
— Ах, неужели? И какой период?
— Американская история со времен отцов-основателей.
Кавелли кивнул.
— А сейчас? Вы уже не боитесь или все еще считаете, что я участвую в заговоре?
— В каком заговоре?
В ответ он лукаво подмигнул, и Пия, наконец, поняла, что он шутит.
— Нет, после того как я прочитала письмо моего дяди… — Она смущенно замолчала. — Из него следует, что он был к вам очень расположен.
На мгновение наступила неловкая тишина. Что тут скажешь? С его стороны было бы странно настаивать на этом утверждении или опровергать его.
— Тогда все в порядке, — наконец нашелся он. — Я уже опасался, что вы выбрали это место для встречи из-за того, что здесь хорошая система безопасности.
Она непонимающе посмотрела на него.
— Нет, из-за письма.
— И что вы думаете по этому поводу?
— В постскриптуме было написано: «Первую подсказку вы найдете на корабле святейшего отца». — Пия обвела руками вокруг. — Ну и вот же он — неф[137] святого отца.
Кавелли рассмеялся.
— Вы считаете, что подсказка находится именно здесь? Боюсь, что наши поиски окажутся сложнее, чем мы полагаем.
— Наверное, дядя здесь что-то спрятал.
— Конечно, нет, Пия.
— Почему вы так уверены? Давайте сначала поищем.
— В этом нет совершенно никакого смысла. Каждый вечер весь собор Святого Петра тщательно проверяется сампьетрини — работниками, которые отвечают за техническое обслуживание. Всегда найдутся люди, например влюбленные парочки, которые пытаются где-то спрятаться, чтобы провести здесь ночь.
— Зачем?
— Спросите меня о чем-нибудь попроще. Среди двадцати тысяч человек, приезжающих сюда ежедневно, всегда попадется пара-тройка безумцев. Это данность. Подобное случается не так уж редко, но их всегда находят. Всегда. Потому что сампьетрини знают здесь каждый уголок. Они даже поднимаются по лестницам и проверяют наверху все самые недоступные закоулки. И если что-то выглядит неуместным или опасным, они обязаны сообщить об этом охране и вернуть все к прежнему состоянию.
— Да, но…
— Ваш дядя знал все местные обычаи и, конечно, ничего бы здесь не спрятал.
Пия с досадой посмотрела на него.
— Вот дерьмо!
— Нравится вам это или нет, но дело обстоит именно так.
— И где же тогда корабль папы римского?
— К сожалению, я тоже не имею об этом ни малейшего представления, Пия.
— О, я знаю. Может, это частная яхта папы, на которой он повсюду плавает. Существует такая?
Кавелли на мгновение задумался.
— Теперь уже нет. Согласно Латеранским соглашениям,[138] папа имел право на владение собственным флотом, но последнее судно, принадлежавшее Ватикану, было списано в начале пятидесятых годов.
— Черт возьми! Что же тогда? Вчера ночью я погуглила про корабль святейшего отца, но нашла там только про неф и корабль веры, но ни одного настоящего транспортного средства.
— «Корабль веры»… — Кавелли скептически приподнял бровь. — Это слишком абстрактно. К чему нам это отвлеченное понятие, что нам с ним делать?
Девушка выглядела разочарованной.
— Мой дядя написал, что вы — один из немногих, кто сможет понять его намеки, потому что родились и живете здесь. Разгадка должна иметь какое-то отношение к Ватикану.
Кавелли недоуменно покачал головой.
Пия строго посмотрела на него.
— Ну, подумайте хорошенько. Вдруг где-нибудь здесь висит фотография яхты папы римского?
— Картина? Ваш дядя писал, что первая подсказка находится на корабле папы. Скорее всего, это должно быть настоящее судно.
Мимо них, с интересом прислушиваясь к рассказу гида, прошла группа шведских туристов. Кавелли не понимал по-шведски, но одно слово, из тех, что долетели до него, он разобрал: «Браманте».[139] Он в замешательстве хлопнул себя ладонью по лбу. Помимо создания первого проекта собора Святого Петра, этот архитектор известен тем, что спроектировал знаменитую «лестницу Браманте», которая находится в башне, ныне относящейся к музеям Ватикана. По ее спирально закрученным пролетам при желании даже можно подняться верхом на лошади. А прямо перед башней находится…
— Я идиот! Кажется я, наконец, понял, что имел в виду ваш дядя, когда писал о корабле папы. Это же так очевидно.
— И что же это такое? — взволнованно воскликнула Пия.
— Пойдемте со мной, — он решительно направился к главному входу, и девушка поспешила за ним сквозь толпы туристов так быстро, как только могла.
Они пересекли притвор и вышли наружу. Кавелли надел солнцезащитные очки. Она достала из сумочки крошечный карманный вентилятор и поднесла его к лицу.
— Сумасшедшая жара! Как местные жители выдерживают подобное каждый день?
— Люди здесь очень точно знают, в какое время можно выходить из дома.
Мимо них прошел священник в черной плотной сутане. Пия посмотрела ему вслед.
— Знаете, почему я ни за что стала бы священником в Ватикане?
— Да. Но я подозреваю, что вы имеете в виду какую-то другую причину.
— Потому что здесь даже в самую сильную жару нельзя выйти к морю и полежать на пляже в купальном костюме.
— Это вполне возможно, без проблем.
Пия недоверчиво взглянула на него.
— Вы меня дурачите. Епископы в плавках… Даже я считаю такое неуместным.
— Все считают это неуместным, поэтому недалеко от Рима есть пляж только для представителей духовенства.
Девушка весело хихикнула.
— Папа в маске для дайвинга и ластах? Вот бы взглянуть хоть одним глазком!
Они прошли тем же путем, которым Кавелли пришел сюда. Возле ворот Святой Анны он кратко кивнул гвардейцу:
— Девушка со мной.
Гвардеец равнодушно поздоровался.
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— Где корабль? — Пия едва сдерживала волнение. — У вас дома? Я так и знала!
— Нет, не у меня дома.
— Логично. Значит, в квартире моего дяди! Надо было мне сразу догадаться.
— Нет, и не там.
— А где же тогда?
— Скоро увидите.
Они прошли мимо Банка Ватикана и Главного почтового отделения, свернули направо и, пройдя через ворота, оказались на Виа Салита деи Джардини. С этого места Кавелли указал на фонтан, находившийся примерно в ста ярдах от них, и торжественно произнес:
— Разрешите представить: папский корабль.
Перед ними предстал большой прямоугольный бассейн, пристроенный к стене дома, а в нем — модель испанской галеры. Около шести футов в длину и около семи футов в высоту, если считать до верхушки мачты. Из пушек, высовывавшихся из боковых портов корабля, хлестали струи воды. Пия рассмеялась от восторга.
— Здесь есть все, что надо для счастья. Не хватает только детской игровой площадки.
Он мотнул головой куда-то вправо.
— Неподалеку есть и площадка для детей швейцарских гвардейцев.
— Если бы я росла среди них, то с удовольствием бы прокатилась на этом корабле.
— Верю, но, вероятно, вам бы никто этого не позволил, ведь это — произведение искусства семнадцатого века.
Девушка вдруг резко посерьезнела.
— Первая подсказка находится на корабле папы.
Он в задумчивости приблизился к фонтану.
— Ваш дядя нашел хороший тайник: сюда почти никто не забредает, а галера окружена водой. Нормальный человек сюда ни за что не полезет.
Пия тщательно осмотрела переднюю часть корабля, а затем медленно прошла вдоль левой стороны фонтана, чтобы рассмотреть корму. Кавелли двигался вдоль противоположной стороны, внимательно разглядывая нос галеры.
— И что теперь? — спросила она.
— Ничего не видно. Но ведь в письме говорилось: «на корабле»… — Кавелли задумчиво почесал голову. — Интересно, как у кардинала получилось незаметно поместить что-то на галеру? Не мог же он просто залезть в фонтан?!
— А почему бы и нет? Если никто не видит…
— Это вряд ли. В Ватикане насчитывается более пяти тысяч камер. Хотя, возможно, что ваш дядя приходил сюда ночью. В то время, когда ворота закрыты, безопасность тут соблюдают, так сказать, по-итальянски.
Он взглянул на наручные часы.
— К сожалению, стемнеет еще не скоро. Вы голодны? Как вы смотрите на то, чтобы пойти куда-нибудь поесть?
Он уже отошел от фонтана на несколько шагов, когда, наконец, заметил, что Пия вовсе не собирается следовать за ним. К своему ужасу, Кавелли обнаружил, что она сняла туфли и пробирается через бассейн в сторону галеры.
— Пия, немедленно выходите оттуда, вас же увидят! А я за вас отвечаю!
— Сейчас, сейчас, — она уже добралась до корабля.
Сначала девушка перегнулась через борт и осмотрела всю палубу, но, по-видимому, не обнаружила там ничего интересного. Потом заглянула внутрь через один из пушечных портов.
— Черт, ничего! — выругалась она, направляясь к корме.
— Синьорина!
Их резко окрикнул один из швейцарских гвардейцев, который заметил беспорядок на вверенной ему территории и теперь быстрыми шагами приближался к нарушителям. Он выглядел разъяренным. Кавелли, в свою очередь, тоже почувствовал, как в нем поднимается волна гнева. Эта женщина ставит его в очень неловкое положение!
— Пия… сию же секунду вылезай!
— Еще минуточку, — отражаясь от бортов корабля, ее голос звучал слегка приглушенно, и эхо, словно издеваясь, повторило ее слова. Тем временем гвардеец добрался до фонтана. Его тон не предвещал ничего хорошего.
— Синьорина, выходите из воды. Немедленно!
Кавелли откашлялся.
— Прошу прощения, эта дама со мной.
Гвардеец, до сих пор не обращавший на него никакого внимания, повернулся в его сторону и уже открыл было рот, чтобы что-то сказать, но, узнав Кавелли, смешался. Когда же он все-таки заговорил, его слова прозвучали предельно вежливо.
— Синьор Кавелли, но позвольте, так же не принято.
— Я знаю. Конечно же, нет. Просто эта дама хотела… э-э…
— Извините, у меня кое-что упало в воду. — Пия выбралась из фонтана и прямо босиком подошла к ним. В руках она держала нечто прямоугольное, завернутое в пластиковый пакет.
— Еще раз извините, больше такое никогда не повторится, — она обезоруживающе улыбнулась гвардейцу. Тот взглянул на предмет, потом на девушку, потом на Кавелли.
— Понимаю. — Швейцарец кивнул, снова посмотрел на Пию, быстро приложил руку к шлему и удалился, сохраняя при этом необыкновенное достоинство.
Девушка посмотрела на Кавелли, сохраняя самое невинное выражение лица.
— Вот видите, ничего страшного. Ватиканские стражи очень любезны. Даже не знаю, почему вы так расстроились. — Она вызывающе усмехнулась. — В Риме никто не станет строго осуждать девушек, которые плещутся в фонтанах. Разве вы не знаете этого фильма Феллини?
Лицо Кавелли приобрело кислое выражение.
— Мы не в Риме, а в Ватикане. И фильм «Сладкая жизнь», безусловно, не относится к моим самым любимым.
Но Пию, похоже, откровенно забавляла его злость.
— Дон, может, вам стоит уехать отсюда? Иначе вы станете похожи на всех остальных местных обитателей.
— Каких именно?
— На постных католических святош. Какая в этом радость?
Кавелли быстро изобразил преувеличенно бодрую улыбку, чтобы ничем не напоминать католического святошу.
— Порой я и сам задаюсь этим вопросом.
Девушка рассмеялась.
— Давайте, наконец, посмотрим, что в пакете. Ясно уже, что это — какая-то книга.
Он осмотрелся. Вдалеке он увидел реставратора из мозаичной мастерской. Женщина приветливо помахала ему рукой.
— Не здесь. Лучше будет пойти ко мне домой.
— Хорошо. — Пия надела туфли. — Туда, не так ли? — она указала пальцем куда-то на юг.
— Верно.
Пока они пробирались через многочисленные сады к его жилищу, с лица Кавелли не сходила невольная улыбка. Католический святоша. Конечно, абсурдно предполагать, что он хоть чем-то на него похож.
Но на всякий случай стоит последить за тем, как он выглядит со стороны, возможно, Пия отчасти права.
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— У вас есть полотенца? Не хочу вам тут все затопить.
— В ванной что-то есть, возьмите их.
Он взял в руки завернутую книгу, которую Пия положила на стол в гостиной. Он решил не распаковывать сверток, пока она не вернется. На ощупь содержимое было основательно пропитано водой. Несомненно, упаковка, которая предназначалась для того, чтобы сохранить книгу сухой, не слишком помогла. Кавелли прошел на кухню, снял резинки, обмотанные вокруг пакета, осторожно размотал внешнюю часть упаковки и, придерживая сверток, перевернул его над кухонной раковиной. Вылилось около полулитра воды. В дверях кухни появилась Пия. Она с тревогой посмотрела на размокший пакет.
— Черт возьми!
Кавелли осторожно вытащил книгу наружу. Она, конечно, весьма основательно промокла, однако название читалось легко.
— Христофор Колумб? — удивилась девушка.
— Да, это его биография. А чего вы ожидали?
— Понятия не имею, ничего определенного. Но уж точно не это.
Он попытался открыть книгу. Получилось лишь отделить обложку от остальных страниц, которые оказались настолько мокрыми, что слиплись в ком.
— Сначала придется это высушить, иначе страницы просто порвутся.
Пия состроила недовольную гримасу и пожала плечами.
Кавелли вынес книгу на террасу и положил ее сушиться на плетеный стул на самом солнцепеке. Пия хихикнула, и он взглянул на нее, как бы спрашивая, что именно она находит смешным.
— Мне просто вспомнилось, как быстро бедный гвардеец сменил гнев на милость. Если бы я попалась на таких проделках с кем-нибудь другим, то наверняка бы в два счета вылетела из ватиканских стен.
— Пожалуй.
Она вышла на террасу, несколько растерянно разглядывая сад.
— Невероятно! И вы пользуетесь всей этой роскошью только благодаря вашему знаменитому предку?
— Похоже на то.
— Ваш прародитель был довольно интересным человеком.
— Можно и так сказать, — согласился он.
— У вас есть его изображение?
— К сожалению, нет. Но оно существует.
— Дайте я догадаюсь: портрет висит где-то в Ватикане?
— Верно.
— Вы никогда не спрашивали, можно ли вам его забрать? Думаю, что при том, сколько тут картин, они прекрасно обойдутся без портрета чьего-то предка, которого не знает ни одна свинья.
Кавелли, казалось, несколько мгновений обдумывал эту мысль, но затем сокрушенно покачал головой.
— Маловероятно, что мне когда-нибудь отдадут этот портрет.
— Дон, а вы когда-нибудь об этом просили?
— Нет.
Девушка сердито уставилась на него.
— Если хотите, я вам его покажу, — примирительно предложил Кавелли.
— Ну конечно, хочу!
Он снял свой пиджак со спинки стула.
— Тогда пойдемте.
Кавелли и Пия вышли из дома и, свернув пару раз, очутились на небольшой площади с нежно журчащим фонтаном. Затем они прошли через боковой вход в высокое кирпичное здание, которое выглядело так, будто ребенок собрал воедино несколько несвязанных между собой игрушечных домиков. Тесный и дряхлый лифт поднял их на нужный этаж. Миновав длинную галерею, украшенную великолепными фресками, они попали в зал, превосходивший своей роскошью все, что она видела когда-либо ранее. Кавелли открыл небольшую боковую дверь и провел девушку через лабиринт маленьких комнат, пока, наконец, они не оказались в небольшом закутке, очевидно, служившем гардеробной. На подвижной вешалке висело несколько белых одеяний, на столике располагались обувные коробки с обозначенными на них размерами, а в углу приютился небольшой красный диван.
Пия помимо воли рассмеялась. После великолепных галерей, по которым они только что прошли, эта комнатка казалась просто абсурдной. Она внимательно огляделась.
— Неужели картина висит в этом невзрачном местечке? Вероятно, здесь не больно-то высокого мнения о вашем предке.
— Позвольте с вами трижды не согласиться, — Кавелли с трудом удерживался от того, чтобы не рассмеяться. — Во-первых, картины тут нет. Во-вторых, моего предка здесь очень чтят. И в-третьих, это не просто закуток, а Чертог слез.
— Чертог слез? — Девушка наморщила лоб. — По-моему, я что-то слышала о нем.
— Вполне возможно, — улыбнулся он. — Каждый новый понтифик приходит в Чертог слез сразу же после выборов и надевает здесь свое папское облачение.
— Значит, все эти одеяния и обувь?..
— Совершенно верно, ждут следующего папу.
— А почему тогда его называют Чертогом слез? Если бы меня только что избрали папой, я бы радостно скакала и вопила: «Йухууу!»
— Вероятно, вы стали бы папой вроде Родриго Борджиа,[140] — недовольно проворчал Кавелли. — В его время, наверное, действительно было принято радостно прыгать и кричать: «Йухууу!», если на вас пал выбор кардинальской курии. А в наши дни жизнь понтифика — это, прежде всего, тяжелейший труд. Нормальная жизнь для только что избранного папы мгновенно заканчивается.
— Вот почему Чертог слез… — кивнула Пия.
— Именно.
— А все же, где портрет вашего предка?
Кавелли пересек комнату, поднялся на несколько ступенек вверх и встал перед небольшой деревянной дверью.
— Проходите, пожалуйста.
Девушка тоже поднялась по лестнице и последовала за ним, но при виде следующего зала вдруг остановилась, едва дыша.
— Не может быть!
Конечно, она видела Сикстинскую капеллу на фотографиях, но открывшееся перед ней зрелище ошеломляло.
Обернувшийся на скрип музейный охранник поначалу испугался, увидев, как за его спиной открывается маленькая дверца. На мгновение он в ужасе уставился на нее, непроизвольно ухватившись за рацию, но потом узнал Кавелли и успокоился. Коротко кивнув старому знакомому, он тут же переключил внимание на полную даму, которая фотографировала, несмотря на строгий запрет.
— No camera, Signorina, no camera!
Кавелли всегда удивлялся тому, как злятся охранники Сикстинской капеллы, когда вездесущие туристы нарушают установленные правила: фотографируют или говорят чересчур громко, несмотря на то что сталкиваются с этим тысячу раз на дню. Он снова повернулся к девушке и прошептал:
— Пойдемте.
Они стали протискиваться сквозь густую толпу, при этом Пия не сводила завороженного взгляда со сводов.
— С ума сойти! Я думала, что все это намного меньше.
Он придерживал ее под руку, чтобы девушка могла смотреть вверх, не опасаясь упасть, и произнес, склонившись к самому ее уху:
— Размеры капеллы точно соответствуют размерам храма Соломона, как они указаны в Библии.
Пия, не отрываясь, все глядела на прекрасные изображения над своей головой.
— Невероятно! Потрясающе, что все так хорошо сохранилось.
— Это не совсем так, — уточнил Кавелли. — Несколько лет назад здесь провели обширную реставрацию. И хоть она и обошлась в миллионы, это было совершенно необходимо: на протяжении веков фрески становились все темнее и темнее, в основном из-за свечной сажи. В былые времена никто не заботился о том, чтобы сохранить это удивительное пространство. Страшно представить, но здесь ночевали солдаты Наполеона, а немецкие ландскнехты, обрушившиеся на Рим во время Sacco di Roma,[141] использовали капеллу в качестве конюшни для своих лошадей.
Они пошли дальше, пока не достигли противоположного конца зала. Кавелли указал на фреску, помещенную в правом углу потолка:
— Возможно, теперь вы поймете, почему у меня так мало надежды на то, что мне когда-нибудь удастся заполучить эту картину. Мой предок — вон тот тип с мечом.
Пия посмотрела вверх.
— В это невозможно поверить, — проговорила она беззвучно.
— Мой пращур не единственная историческая личность на этой фреске. Микеланджело изобразил множество людей из окружения папы Юлия. Правда, они не всегда радовались по этому поводу.
Кавелли указал в том направлении, откуда они пришли.
— Видите там, в самом низу над правой дверью, голого мужчину с ослиными ушами?
— Крайний справа? Да, кто это?
— Бьяджо да Чезена, папский церемониймейстер. Он критиковал Микеланджело за то, что тот писал обнаженные фигуры, которые более уместны в бане, а не в папской капелле. В отместку художник нарисовал его в таком нелицеприятном виде.
— Надеюсь, это послужило ему уроком! — подытожила Пия.
— А мой прародитель, предполагаю, оставил по себе достойную память. Он изображен в виде Давида, сражающегося с Голиафом.
Девушка с восторгом уставилась на Кавелли.
— Выходит, ваш предок был кем-то вроде святого?
— Святого? Скорее всего, нет. Гораздо более вероятно, что он был порядочной свиньей. Это заметно даже по сюжету картины. Обычно художники изображали то, как библейский Давид поражает великана Голиафа при помощи пращи. Здесь же Давид рубит голову уже лежащему на земле противнику. Наверное, у Микеланджело имелись какие-то причины, чтобы нарисовать эту сцену именно так.
— Но если он был таким негодяем, который отрубал людям головы, то почему…
— Почему его увековечили в Сикстинской капелле? — Лицо Кавелли приобрело несколько мрачное выражение. — Очевидно, он отлично разбирался в том, какие именно головы нужно отрубать. По-видимому, он расправлялся с людьми, которые очень не нравились папе римскому Юлию, и тем самым весьма ему угодил.
Пия снова, как завороженная, уставилась на потолок.
— Святым он на самом деле не выглядит, впрочем, таким уж страшным злодеем — тоже…
— Что ж, таким образом, он хорошо послужил себе и своей семье. Подобные злодеи — неприятные современники, но…
— Но? — лукаво улыбнулась она.
Кавелли смущенно почесал голову и нерешительно произнес:
— …но очень полезные предки.
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Они вышли из капеллы через дверь под картиной и стали спускаться по ступеням, сразу оказавшись в потоке туристов.
Вдруг Кавелли потянул Пию за руку.
— Здесь мы будем еще долго пробираться, есть путь быстрее.
Он приподнял веревочное заграждение перед лестницей, находящейся рядом с той, по которой они спускались, и пропустил девушку вперед.
Они находились на площадке, с которой вела лестница, обрамленная колоннами с обеих сторон.
— Знаменитая Scala Regia — Королевская лестница, — пояснил Кавелли. — Необычайно запутанное и асимметричное архитектурное решение. Бернини визуально замаскировал пространство колоннами. Посмотрите: внизу они становятся все толще и толще, а интервал между ними увеличивается. Снизу лестница выглядит значительно длиннее, чем она есть на самом деле, а если смотреть отсюда, она, напротив, кажется короче.
Пия прищурила один глаз и посмотрела вдоль колонн.
— Так и есть!
Они сбежали вниз по лестнице к огромной двустворчатой металлической двери, у которой стоял на посту швейцарский гвардеец с алебардой, и вышли на северо-восточную сторону площади Святого Петра.
— Это — так называемые Бронзовые ворота, официальный вход в Апостольский дворец.
— Довольно претенциозно, но мне нравится, — одобрила Пия.
Он отошел в сторону, чтобы пропустить двух кардиналов, которые направлялись во дворец. Гвардеец вытянулся и ловким движением переместил маленькое металлическое колечко на древке своей алебарды, так что раздался щелчок. Девушка была этим просто очарована.
— Они приветствуют всех важных личностей, но этот щелчок слышат только церковные сановники.
— Что это за странная причуда?
— Традиция. А теперь пойдемте что-нибудь перекусим. Я проголодался, да и книге, чтобы высохнуть, явно понадобится еще некоторое время.
Пия колебалась.
— И куда же мы отправимся? К вам? Мне бы хотелось пообедать где-нибудь в особенном месте.
— Насколько особенном?
— Ну, что-нибудь такое в вычурном ватиканском стиле…
— Легко. Пойдемте.
— А это далеко?
— Пешком дойдем.
— У вас нет машины?
— Есть, но… — замялся Кавелли. — Я не люблю парковать машину в городе.
Девушка недоверчиво рассмеялась.
— А, собственно, почему?
— Потому что… — принялся уклончиво объяснять он, — моя машина — это раритет, коллекционная модель, к тому же кабриолет. Если ее украдут, я больше никогда не найду ничего подобного, поэтому я стараюсь ее беречь.
— Невероятно, я хочу ее увидеть! — тут же воскликнула Пия.
Но его совершенно не прельщала эта идея.
— Позже, а сейчас мы пойдем ужинать, хорошо?
Пия отсалютовала ему, подражая швейцарскому гвардейцу.
— Си, монсеньор Кавелли!
— Вполне достаточно, если вы будете называть меня просто Дон, — улыбнулся он.
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Примерно через тридцать минут они вошли в ресторан «Канова Тадолини», находящийся на Виа дель Бабуино. Кавелли придержал дверь, пропуская девушку вперед.
— Надеюсь, что это достаточно особенное место.
Пия кивнула. «Канова Тадолини» был заполнен античными статуями: маленькими, средними и чудовищно огромными, которые выглядели еще внушительнее из-за маленьких размеров самого ресторана. Навстречу спешил тощий официант в черном жилете и белом фартуке.
— Синьор Кавелли, добро пожаловать. Столик на двоих? — он заговорщицки подмигнул.
— Да, Ренато, если возможно, пожалуйста, наверху.
— Си, синьор.
Официант повел их вверх по узкой деревянной лестнице, через два небольших зала, где, сидя за столиками, громко переговаривались несколько семей и молодых пар. Наконец, показалась маленькая уютная комната с одним-единственным столиком.
Кавелли повернулся к своей спутнице.
— Надеюсь, вам понравится мой выбор. Не люблю, когда во время еды вокруг меня суетятся.
Пия села за стол и посмотрела на него с вызовом.
— И в другое время, наверное, тоже, не так ли? Отсутствие суеты — необыкновенно удобно, если живешь в такой крошечной замурованной стране, куда нет доступа чужакам?
— Чрезвычайно удобно. — Он подал ей меню. — Настоятельно рекомендую вителло тоннато.[142]
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Еду подали быстро, при этом она оказалась такой вкусной, что они поначалу забыли обо всем на свете. Следующие три четверти часа прошли в приятной безмятежности. Наконец, когда официант уже унес посуду, Кавелли полез во внутренний карман пиджака и вытащил несколько скрепленных между собой листов и через стол протянул их Пие.
— Взгляните на это.
Она взяла бумаги и посмотрела на страницу, лежащую сверху.
— И больше ничего?
— До самого конца ничего, кроме цифр. Эти бумаги тоже были в письме вашего дяди. Вы, наверное, упустили их из виду, несмотря на то что они лежали на моем столе.
В его взгляде читалась ирония. Пия неуверенно улыбнулась и принялась пролистывать скрепленные листы.
— И все же, что это значит?
Прежде чем ответить, Кавелли сделал глоток вина.
— У меня нет ни малейшего представления, но в письме говорилось, что первая подсказка находится на корабле. Там мы обнаружили книгу, и я надеюсь, что именно в книге, в свою очередь, есть намек на то, как понимать эти записи.
Девушка еще раз просмотрела бумаги.
— Надеюсь, что скоро мы все узнаем. Не съесть ли нам еще десерт?
Кавелли в притворном испуге поднял руки.
— Я, пожалуй, не осилю, но если вы…
— Можете ли вы что-нибудь порекомендовать?
— Слышал, что хвалят джелато.[143]
— Джелато! — Пия презрительно фыркнула. — Что не так с этой страной?
— Почему вы считаете, что с ней что-то не так?
— Мороженое не заморожено, а вы называете это джелато, макароны недоварены, а вы говорите, что они приготовлены аль денте. На самом деле итальянцы слишком ленивы, чтобы хоть что-то довести до конца, и при этом еще и ухитряются продавать это безобразие в качестве местной диковинки.
— Не так уж вы и сильно ошибаетесь, — ответил он, когда отсмеялся над ее выпадом. — Впрочем, меня это совершенно не касается, ведь я не итальянец.
— Ах да, скузи, я и забыла, — проговорила Пия подчеркнуто манерно. — Вы ведь ватиканец. Ватиканер? Ватиканин? Как вас правильно назвать?
Кавелли пожал плечами.
— Нет никакого специального слова.
— Ах вот как! А, собственно говоря, почему?
— Потому что, кроме меня, все остальные жители принадлежат к разным национальностям и находятся здесь только по долгу службы. Ватикан — это рабочее место, имеющее статус государства, а также государство без народа.
— Вот оно что…
Девушка весело посмотрела в окно и тихо произнесла нараспев:
— Страна-а-а… которая не знает для своих жителей имен.
Он подозвал официанта, чтобы расплатиться по счету.
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Пия раздраженно пригладила волосы и поднялась с дивана, сидя на котором она провела последние три четверти часа, дважды пролистав вместе с Кавелли книгу о Колумбе, страницу за страницей. Второй раз — даже с лупой. Книга содержала именно то, о чем говорилось в ее названии, — биографию Христофа Колумба и больше ничего. Никаких рукописных пометок, никаких вложенных бумажек, подчеркиваний и нацарапанных на полях секретных сообщений.
Кавелли потер усталые глаза.
— Ладно, здесь нет никаких подсказок. Что означают цифры на бумаге, тоже непонятно. Теперь давайте попробуем разобраться с другой стороны и проверим, нет ли в этих цифрах каких-нибудь намеков на книгу.
Девушка взяла листки, лежавшие на журнальном столике, и снова стала изучать первую страницу.
— Здесь очень часто повторяется единица, реже двойка, еще реже тройка и четверка. В другой строке то же самое, чем больше число, тем реже оно встречается…
Пия снова села на диван и разложила бумаги рядом с книгой.
— У меня есть идея. Слишком очевидно, но вдруг получится?
Она начала что-то подсчитывать, водя указательным пальцем по строчкам в книге и сверяясь с записями на листке. Затем повторила эти действия еще несколько раз, дважды пролистав книгу вперед и назад.
— Дон, мне кажется, у меня что-то получается…
— Да? Что именно? — Кавелли с удивлением для себя отметил, как взволнованно звучит его голос.
Девушка указала на листок.
— Вот, видите? Единица означает первую страницу книги, затем под ней еще одна единица, которая означает первую строку на этой странице, затем — четверка, то есть четвертая буква этой строки.
Она каждый раз указывала на то, о чем говорила, и теперь ее палец упирался в букву «т».
— У вас найдется чем записать?
Кавелли вскочил, достал из ящика блокнот и взял со стола карандаш, затем снова сел рядом и написал: «Т».
Пия тем временем продолжала высчитывать.
— Р! — она вычислила следующую букву. Ему оставалось лишь послушно записывать.
— И!
Тем временем она полностью поняла систему.
— Затем новая строка.
— Теперь, должно быть, начнется новое слово, — предположил Кавелли.
Пия светилась от восторга, с виртуозной легкостью складывая буквы воедино. Ему доставляло искреннее удовольствие, наблюдать за ней.
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Через двадцать минут они полностью расшифровали записи. Кавелли с крайним недоумением взирал на то, что получилось в итоге. На первый взгляд подсказка Фонтана не имела особого смысла, но все же составленные слова и фразы были грамматически правильными, что вряд ли могло быть совпадением:
Три рыцаря книги
из достигнутой земли,
«личные» (личные, как книги ПП)
слуги Дж. (уродливая голова,
самый могущественный католик на земле,
он тоже, рыцарь).
Они понимали, как использовать свои знания,
и замыслили позорный поступок.

— И как прикажете это понимать? — с недоумением спросила Пия.
Кавелли перечитал текст еще раз.
— Возможно, нам стоит рассматривать это как кроссворд…
Пия смотрела на него непонимающе.
— Как это?
— Ну, сначала мы будем исходить из фрагментов, смысл которых нам хоть немного ясен, а потом угадаем и остальное.
— Хорошо, и что же вам ясно?
Подперев подбородок рукой, Кавелли склонился над листком с записями.
— Хм, посмотрим. «Три рыцаря книги». Поскольку здесь не написано, какая книга, а ваш дядя был кардиналом, то, на самом деле, это может быть лишь одна конкретная книга.
— Библия?
— Я почти уверен, что это так.
— Хорошо, — легко согласилась девушка. — Итак, три рыцаря Библии. Но что означает «достигнутая земля»?
Он взглянул на нее тем снисходительным взглядом преподавателя, который обычно приберегал для особо тупых студентов.
— Пия, даже если вы изучаете американскую историю, это вы точно знаете. Достигнутая земля? В Библии?
— Моисей? Израиль?
— Бинго!
— Разве в Библии не говорится о Земле обетованной?
— Ваш дядя хотел, чтобы никто из случайных людей не догадался, о чем речь. «Земля обетованная» — это было бы слишком очевидно.
— Вы правы. Хорошо, значит, речь идет о «библейских рыцарях». Так же, вероятно, могут называться и христианские рыцари из «достигнутой земли» — Израиля. Крестоносцы! — торжествующе воскликнула Пия. — Вовсе не так сложно, как мы сначала подумали.
Он ничего не ответил и сделал пометку: «трое крестоносцев».
Девушка еще раз перечитала следующую строку: «„личные“ (личные, как книги ПП)».
— Это самая бессмысленная строка из всех, с ней я вообще ничего не могу поделать.
— Я тоже, — признался Кавелли, — за исключением того, что «ПП» — принятая в Ватикане аббревиатура, обозначающая понтифика. Так он подписывает свои письма. Получается, что речь идет о книгах папы римского.
— Опять Библия?
— Возможно, но давайте пока оставим эту строчку в стороне. — Он снова взглянул на листок. — Дальше говорится о неком «Дж.». Как вы думаете, кто это?
— «Уродливая голова», — прочитала Пия.
— Итак, «Дж.» — уродлив, причем настолько, что, по мысли вашего дяди, зная про это обстоятельство, мы должны сразу догадаться, о ком идет речь. — Кавелли в недоумении покачал головой. — Не понимаю. И знаете, что странно? Почему уродливая именно голова? Обычно говорят «уродливый человек» или что у кого-то «уродливое лицо». Но что подразумевают, когда говорят, что у человека уродливая голова?
Девушка глубоко задумалась.
— Возможно, у этого «Дж.» чудовищно большой или смехотворно маленький череп? Или с ним приключилась такая болезнь, от которой у человека на лбу появляются костяные наросты?
— Наверняка это рога. Ну, вот мы и договорились! — Кавелли с трудом подавил усмешку. — Теперь все ясно. «Дж.» — дьявол собственной персоной.
Пия сердито хлопнула его по ноге.
— А теперь давайте посерьезнее! Дьявол! Чушь! Несомненно, в мире встречаются еще какие-нибудь уродливые головы, хоть и не слишком часто.
— Извольте, — он потер ноющее после удара место. — Но мы должны помнить, что с тем же успехом речь может идти просто о ком-то уродливом.
— Хорошо, продолжим. Самый могущественный католик на земле — это, понятно, папа римский. — Она с вызовом посмотрела на Кавелли.
— Точнее, кто-то из римских пап, — уточнил тот.
— Итак, один из понтификов, — девушка искоса бросила на него ироничный взгляд. — И вдобавок здесь написано, что он — тоже рыцарь, то есть нам нужен папа римский, который был бы одновременно и крестоносцем. У вас есть какие-то мысли по этому поводу?
Он сел в кресло, откинулся на спинку и задумался.
— Папа римский, который в то же время был бы крестоносцем?
— Наверное, для вас это будет слишком трудно, так что вперед за работу, синьор ватиканский эксперт.
— Даже эксперт не может знать всего и сразу, — запротестовал Кавелли. — Вот вы изучаете историю Америки, но я же не спрашиваю вас, как звали вице-президента двенадцатого президента США.
— Ну, это просто. Его звали Миллард Филлмор. — Пия посмотрела на него с некоторым превосходством.
— Ладно, — он махнул рукой на ненужные препирательства, и тут ему кое-что пришло на ум. — Я почти уверен, что ни один папа не был крестоносцем. Вдобавок из-за того, что крестовые походы часто выливались в ужасные акты насилия, Ватикан отказался от них еще в начале тринадцатого века. Разве что Климент Шестой около 1350 года предпринял последнюю попытку завоевать Святую землю. Попытка эта была, впрочем, ненасильственной.
Пия недоверчиво посмотрела на него.
— Ненасильственное завоевание? Это как?
— Он заставил тридцать капелланов молиться о чуде.
— И? Неужели сработало?
— Увы, нет.
— Я бы ему сразу сказала, что это полная ерунда.
Кавелли улыбнулся и кивнул.
— Есть еще одна идея, связанная с рыцарями.
— Какая?
— Это не слишком известный факт, но существует орден, который называется «Рыцари Гроба Господнего Иерусалимского». И, в отличие от крестоносцев, они есть и по сей день. К ним принадлежало много известных людей, от Ференца Листа до Андреа Дориа.
— Разве «Андреа Дориа» — это не огромный корабль?[144]
— Он был генуэзским…
— Успокойтесь, Дон, я пошутила. Папы тоже входили в этот орден?
— Насколько я знаю, да. Во-первых, Пий Девятый.
— Никогда о нем не слышала.
— Он занимал Святой Престол во второй половине девятнадцатого века. Ввел принцип папской непогрешимости в вопросах веры и догмат о непорочном зачатии. Никто, ни до, ни после него, не правил католической церковью так долго, почти тридцать два года.
— Здорово! И его имя начиналось с «Дж.»?
Кавелли задумался.
— Подождите-ка, его звали Гиованни… Как же его там?! Гиованни Ферретти — вот как!
— Черт, не подходит.
— Еще как подходит. По-итальянски его имя звучит как «Джованни».
— Замечательно. И что, он был уродлив?
— Совсем наоборот, насколько мне известно, это был господин весьма приятной наружности. И без рогов. О, возможно, это имеет какое-то значение: во время его понтификата прекратила свое существование Папская область,[145] а весь Рим, кроме Ватикана, перешел под контроль Италии.
Пия очень серьезно кивнула головой.
— Что ж, это может оказаться важным фактом. А кто второй рыцарь?
— Лев Тринадцатый. Папа римский, ставший настоящим долгожителем среди пап. Он умер в девяносто три года.
— Его имя начинается с «Дж.»?
Кавелли задумался.
— Нет.
— И у него наверняка тоже самая обычная и заурядная внешность?
— Пожалуй.
— Черт возьми, мне пришла в голову гениальная идея. У вас в библиотеке наверняка есть книги с портретами пап. Сейчас мы их просмотрим и отыщем среди них самое отталкивающее и неприятное лицо. Вдруг окажется, что найденный папа будет рыцарем ордена какого-то там святого?
Кавелли встал и подошел к книжному шкафу.
— Неплохая мысль.
Он протянул руку за книгой.
— Уродливый… — Его рука застыла в воздухе. — Кажется, я понял!
Пия чуть не поперхнулась от неожиданности.
— Кто же это?
— Не так давно жил папа, который частенько говорил о себе: «Почему Бог создал меня таким уродливым, он же знал, что я стану лицом церкви?»
— И как его звали? — нетерпеливо воскликнула девушка.
— Иоанн Двадцать третий. Он был папой римским с 1958 по 1963 год.
Она чуть не запрыгала от восторга.
— Иоанн может читаться как Джон, значит, что начальные буквы имени — «Дж.», нам подходят. При этом он уродливый, и он — «самый могущественный католик на земле». Полное совпадение с дядиным посланием.
— Не совсем. Насколько я знаю, он не был рыцарем.
— Возможно, он держал это в тайне. Мы это скоро выясним.
Кавелли снова устроился в кресле.
— Будем надеяться. — Он снова взглянул на письмо, оставленное Фонтана: «Они понимали, как использовать свои знания, и замыслили позорный поступок».
— Под словом «они», как мы теперь знаем, подразумеваются рыцари, слуги папы Иоанна, — тут же подключилась Пия. — В качестве его верных слуг, они, конечно, имели доступ к секретной информации и, пользуясь своим положением, совершили некий позорный поступок.
— И что же, по-вашему, они натворили?
— Не знаю, должно быть, что-то невообразимо ужасное. Что-то, из-за чего мой дядя…
Девушка внезапно сникла.
— Боже мой, дядя Эдуардо… Неужели эта тайна настолько его угнетала, что он предпочел в полном одиночестве отправиться в пустыню и… Зачем? Какую же невероятную безысходность он, должно быть, ощущал? — Она задумчиво уставилась в пустоту.
Кавелли выждал несколько мгновений, прежде чем рискнул нарушить ее скорбное молчание.
— Каждый кардинал поклялся защищать веру всеми силами, если придется, то стать мучеником usque ad sanguinis effusionem — даже отдав собственную кровь. Именно по этой причине одежды кардиналов красного цвета.
— Дядя Эдуардо… — Пия крепко сжала губы, чтобы не расплакаться.
Кавелли беспомощно стоял посреди комнаты, не ведая, как ее утешить, что предпринять.
— Хотите, я принесу вам стакан воды?
Девушка еще плотнее сжала губы и ожесточенно покачала головой.
— Нет, давайте продолжим. Что у нас в итоге получилось?
Он сел и принялся читать:
— «Трое рыцарей, вероятно, из ордена Рыцарей Гроба Господнего Иерусалимского, „личные“ слуги папы»… Не очень понятно, зачем, собственно, нужны эти кавычки. «Личные, как книги папы…» Итак, слуги папы Иоанна Двадцать третьего замыслили какой-то позорный поступок.
Пия, сидя, подтянула левую ногу к груди и обхватила ее руками.
— Интересно, что за поступок? Этот папа был убит?
— Нет, у него обнаружили рак.
— Даже того, у кого обнаружили рак, все равно можно убить.
— Естественно, но об этом никому ничего не известно.
Девушка взволнованно всплеснула руками.
— В этом-то все и дело, — горячо продолжала она. — Никто не узнал об убийстве, только мой дядя обнаружил его следы и поэтому оставил нам это послание.
Кавелли скептически покачал головой.
— Все это крайне маловероятно. Иоанн Двадцать третий был едва ли не самым популярным понтификом за всю историю папства. В непростые для церкви времена он всегда умудрялся сохранять необычайную человечность и хорошее чувство юмора. Такого папы в Ватикане никогда раньше не было.
— Вероятно, эти три рыцаря все равно могли замышлять что-то против него, — не сдавалась Пия. — Наверное, им удалось осуществить свои намерения, и разгадка кроется именно здесь.
— Эта версия не лишена смысла. Многие папы расставались с жизнью, потому что их убили.
— Правда?
— Да, их могущественные соперники, которые сами были не прочь занять папский престол, могли заключить действующего понтифика в темницу замка Святого Ангела, где его, как правило, душили.
— Ужасно.
— Порой происходили еще куда более кошмарные преступления: Бенедикту Одиннадцатому[146] подсыпали в инжир толченое стекло, а некоторых пап отравили при помощи яда.
— Кураре?
Кавелли покачал головой.
— Кантарелла.
— Никогда о таком не слышала.
— Растительный мышьяк, не имеющий собственного вкуса,[147] был очень популярен в эпоху Возрождения, потому что действует всегда, независимо от того, каким путем попадает в организм. Родриго Борджиа постоянно использовал его, когда сам был папой римским. Дворяне платили ему огромные деньги за назначение их кардиналами. Они получали вожделенный сан, а вместе с ним заздравную чашу с ядом, после чего Борджиа мог снова продавать должности. Довольно выгодный бизнес.
Пия возмущенно покачала головой.
— Вот засранец!
— Еще какой! — согласился Кавелли. — Ходят слухи, что он совершил первое убийство в двенадцать лет.
— Но ведь все это происходило очень давно. В двадцатом веке так уже не поступали, не так ли? — недоверчиво спросила Пия.
— Никто не может утверждать это наверняка. Папа Пий Одиннадцатый[148] скончался за день до того, как собирался выступить с речью против фашизма и антисемитизма. Он умер после того, как ему сделал укол ватиканский врач Франческо Петаччи, который оказался отцом возлюбленной Муссолини — Клары Петаччи.
Девушка на мгновение растерялась, но потом снова взяла себя в руки.
— Хорошо, тогда нам нужно выяснить две вещи. Во-первых, действительно ли Иоанн Двадцать третий был убит.
Кавелли воззрился на нее, не скрывая негодования.
— Он умер более пятидесяти лет тому назад. Как мы можем это выяснить?
Пия казалась непреклонной.
— Именно этим занимаются историки. Ну ладно, давайте это пока отложим. А во-вторых, нам нужно проверить, принадлежал ли он к какому-нибудь рыцарскому ордену, ведь преступники тоже в него входили. Это сильно сужает круг подозреваемых.
— Думаю, что это вполне можно узнать, — согласился Кавелли.
— Точно. Нам нужен список участников ордена Рыцарей Гроба Господнего Иерусалимского.
— Всего лишь узнать о членах рыцарского ордена? — Кавелли изо всех сил постарался, чтобы это не прозвучало как издевка. — Было бы совсем нелишне, если бы вы оказались верующей католичкой.
— Почему?
— Тогда мы стали бы молиться о чуде.
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Утром, где-то без пяти десять, в квартире зазвонил телефон. Кавелли проснулся еще на рассвете и продолжил исследование, которое начал накануне вечером, как только Пия ушла. Кавелли принялся изучать всех пап, которые так или иначе могли быть членами рыцарского ордена, начиная от действующего папы и далее в хронологическом порядке. Сначала он дошел до Иоанна XXIII, который и так уже привлек их внимание, а затем обратился к тем, кто был до него. Дойдя до 1700 года и папы Климента XI, Кавелли стал все чаще задаваться вопросом, имеет ли вообще все это смысл. Стоит ли продолжать, если все эти события происходили столетия назад, а источники вряд ли могли считаться достоверными?
Телефон продолжал настойчиво звонить, и он поднял трубку.
— Слушаю?
— Это пункт охраны. К вам посетительница, синьор Кавелли. Синьорина Рэндалл.
— Сейчас спущусь.
Он повесил трубку, торопливо зашнуровал ботинки и, уже выходя из квартиры, надел пиджак. По лестнице он бежал, прыгая через две ступени сразу.
Накануне вечером Пия рассказала ему, что ночевала в Риме у подруги своей матери и что спустя три дня ее гостеприимство несколько ослабело. Тогда Кавелли предложил ей на время переехать в апартаменты ее дяди.
— А разве мне не нужно получить для этого разрешение папы или что-то в этом роде? — подмигнула она.
— Официально вы — моя гостья, а о том, что на самом деле проживаете этажом ниже, никому знать не обязательно.
— По законам Ватикана это, вероятно, почти что смертный грех, не так ли?
— Если вам так веселее, считайте, что да.
Кавелли увидел девушку издалека. Она стояла возле поста охраны, поставив рядом с собой красный чемодан, и разговаривала по телефону. Заметив его, она коротко кивнула, не прерывая беседу. Однако в тот момент, когда он подошел, она убрала мобильник.
— Доброе утро, Пия! — Кавелли сам удивился тому, как весело прозвучал его голос. — Как вам спалось?
— Доброе утро, Дон. Я была бы счастлива никогда больше не иметь дела с раскладными диванами.
Он взял ее чемодан, который на вес оказался намного внушительнее, чем на вид. Кавелли заметил, что гвардеец у ворот, сохраняя самое невозмутимое выражение на лице, тем не менее с любопытством наблюдает за девушкой. Что он там себе напридумывал? Кавелли было все равно. Он и так знал, что за закрытыми дверями он всегда оставался предметом самых забавных сплетен.
Не торопясь, они направились к его дому. Стояло восхитительное теплое утро, при этом дул освежающий ветерок. Пия шла, слегка откинув голову назад, наслаждаясь солнечным светом.
— Ну, как? Вы что-нибудь выяснили?
— Не похоже, чтобы папа был рыцарем. Хотя я искал очень тщательно.
— Ничего, тогда давайте просто поищем в списке членов ордена Рыцарей Гроба Господнего Иерусалимского.
Кавелли остановился и взял девушку под руку.
— Пия, мне нужно вам кое-что объяснить. Рыцари Гроба Господнего — это не клуб автомобилистов, где вы легко можете получить любые сведения о его членах. Это — тайное общество перед Господом. Оно основано на тех же принципах, как и жизнь в Ватикане. Здесь каждый сотрудник, когда вступает в должность, в присутствии двух священников обязательно клянется на Библии, что никому и никогда не раскроет здешних секретов. Того, кто нарушит обещание, тут же уволят. Речь даже не идет о каких-то особенных тайнах, которые следует оберегать. Секретным считается любой факт, каким бы незначительным он ни был.
Пия весело покачала головой.
— Смешно. В каком веке они живут? В наше время общественность имеет право на информацию. Даже самые влиятельные политики придерживаются этого принципа.
— В отличие от священнослужителей, они могут лгать, — возразил ей Кавелли.
— Неужели вы хотите сказать, что здесь все всегда говорят правду?
— Пия, в мирской жизни не лгать — всего лишь хорошая идея, а для священника это — заповедь от Бога. Да, я думаю, что в основном здесь все придерживаются этого правила. Уже поэтому будет безумно трудно найти среди рыцарей Гроба Господнего человека, который согласится поговорить с нами. Я там никого не знаю. Сначала мне придется найти того, кто знаком с кем-то из членов ордена, и он должен будет порекомендовать нас. В основном так это и происходит в Италии. Все держится на дружеских связях и рекомендациях.
Он отпустил руку Пии, и они продолжили путь. Рядом с ними пробежала внезапно появившаяся откуда-то маленькая серая кошка. Девушка залюбовалась ею.
— Вы такой пессимист, Дон! Только что по телефону я договорилась о встрече. Безо всяких поручителей я лично разговаривала с Верховным Рыцарем, или как это там у них называется. Нас ожидают без пятнадцати три.
У Кавелли отвисла челюсть.
— Невероятно. Как вам это удалось, Пия?
Девушка пожала плечами.
— Просто позвонила, а меня соединили. Мой собеседник отнесся ко мне очень доброжелательно. Возможно, конечно, это все же немного связано с тем, что мой дядя был весьма значимым кардиналом курии?
— Проклятое кумовство! — притворно вознегодовал он.
— Только не завидуйте, Дон, — рассмеялась Пия.
Они добрались до его дома и поднялись по лестнице.
— Вы подходите для Рима лучше, чем я думал. Знаете, что получать различные преимущества через дядюшек-кардиналов — это давняя традиция? У многих кардиналов, а также у некоторых пап имелись внебрачные дети, что, конечно, было совершенно незаконным. Поэтому сыновей более или менее официально выдавали за племянников, а затем обеспечивали их высокими должностями в Ватикане. Для этого явления есть даже специальный термин — непотизм.
Девушка театрально зевнула.
— Все-то вы знаете.
Они добрались до квартиры Фонтана. Кавелли открыл дверь.
— Куда положить чемодан?
— Пока на диван, пожалуйста.
Он опустил чемодан на диван. Пия удовлетворенно кивнула.
— Спасибо, Дон, сначала я распакую вещи, а потом поднимусь к вам, и мы придумаем, что говорить на приеме у этого рыцаря. Думаю, вам стоит повязать галстук. Для нас важно произвести серьезное впечатление.
— Не волнуйтесь, я знаю, как разговаривать с такими людьми. Правда, когда я с вами, я уже ни в чем не уверен.
Девушка раскрыла чемодан.
— С каким-то дурацким рыцарем я точно справлюсь.
Кавелли обреченно вздохнул.
— Именно этого я и опасаюсь.
Он закрыл за собой дверь прежде, чем гостья успела что-либо ответить.
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Примерно в половине третьего Пия и Кавелли подошли к дому номер тридцать три по Виа делла Кончилиационе, который располагался недалеко от Ватикана. Кавелли слишком поздно догадался, что это за место, и едва ли не остолбенел, когда понял, куда они пришли.
Конечно, Пия сообщила ему адрес, но он не придал ему никакого значения. Палаццо делла Ровере — так называлось это древнее здание, каких в Риме насчитывались тысячи, и то, что им владели рыцари Гроба Господнего Иерусалимского, ни для кого не было секретом. Но как он мог забыть, что это здание гораздо более известно под другим названием! Кавелли чувствовал себя как полный придурок.
В записке говорилось о «Рыцарях книги», но речь шла вовсе не о Библии! Фонтана имел в виду именно ту книгу, которая все это время была у них перед глазами. Ее название совпадало с названием легендарного отеля, перед которым они сейчас стояли: «Колумб».
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На первый взгляд могло даже показаться, что находишься в Риме, по крайней мере, если смотреть из определенной точки. Площадь окружала колоннада, подобно колоннаде Бернини вокруг площади Святого Петра. Правда, эта площадь была значительно меньше, но это ничуть не уменьшало воздействия, которое она оказывала на посетителей, сразу проникавшихся ее грандиозным и торжественным предназначением. Приближаясь к этим величественным просторам, Дуг Рирден привык начинать свой путь с амфитеатра. Здесь для него наступало время безмолвной молитвы, и он творил ее каждый раз, прежде чем перейти собственно к цели своего визита. И всегда, когда он здесь бывал, а в последние годы это случалось довольно часто, он обещал себе, что при следующей возможности непременно отправится в Рим и там обязательно посетит папскую аудиенцию.
Но повседневные заботы поглощали все свободное время, пока вдруг не стало слишком поздно. А теперь, когда он стоит действительно у последней черты? Или все-таки еще не все потеряно? Кто помешает ему сегодня заказать билет первого класса в Рим? И он в который раз поймал себя на мысли, что теперь-то уж точно осуществит свою мечту. На этот раз никаких оправданий!
Он встал, вышел из амфитеатра и зашагал по тропинке к кладбищу. Это выглядело довольно абсурдно, но всякий раз, когда Рирден оказывался на Арлингтонском национальном кладбище, он по непонятной причине начинал ощущать себя молодым. Те, кто нашел здесь вечный покой, мужчины и женщины, защищавшие свою страну, были настоящими патриотами. Они посвятили Америке свою жизнь, и многие, слишком многие, потеряли ее в бою. Каким-то странным образом Рирден чувствовал, что здесь он среди друзей. Он свернул налево, на другую дорожку. Навстречу ему попался сержант морской пехоты. Судя по горьким складкам вокруг рта, он, похоже, навещал могилу павшего товарища. Несмотря на штатскую одежду, Рирден машинально поздоровался по-военному — вытянул вперед правую руку, а затем коснулся указательным пальцем внешнего края правой брови. Как-то он подсчитал, что за время военной службы ему довелось проделать это более восемнадцати тысяч раз. Это приветствие уже стало частью его, проникло в плоть и кровь.
Рирден свернул еще раз и прошел по прямой небольшой отрезок пути. Со времени своего основания в 1864 году, кладбище стало последним приютом для более чем четверти миллиона человек. Многие из посетителей, попадавших сюда впервые, так и норовили безнадежно заблудиться, но Рирден бывал здесь часто и ориентировался очень хорошо. Он свернул в последний раз и остановился перед простым белым надгробием, которое отличалось от окружавших его могильных плит лишь надписью.
Ковач.
Он умер прошлой зимой. Совершенно неожиданно. Просто играл в боулинг, а потом по дороге домой с ним вдруг приключился инфаркт. Он потерял контроль над машиной, влетел в припаркованную «Хонду» и, конечно, был, как всегда, не пристегнут. Его довезли до больницы, но через несколько часов он скончался. Когда Рирден узнал о его смерти, то долго не мог отойти от потрясения, просто отказывался поверить в это. Ковач мертв? Несмотря на возраст, он всегда был очень энергичным человеком. Такого никакая хворь не одолеет. Да он и не болел в жизни ни одного дня. В Корпусе морской пехоты Ковач всегда одним из первых вызывался добровольцем. Настоящий герой. И вот такой дерьмовый конец. Но что есть, то есть, остается только принять то, что никому не дано знать промысел Божий.
Мысли Рирдена переключились на Маклина, третьего в их связке.
Три мушкетера.
Кто первый начал их так называть? Это был Маклин? Рирден сейчас уже и не помнил. Он лишь знал, что тогда находил это сравнение справедливым.
Все за одного!
Девиз мушкетеров всегда напоминал ему о девизе страны, которую он так любил:
E pluribus unum. Из многих — один.
Отношения в их связке действительно напоминали дружбу легендарных героев Дюма. Теперь Рирдену казалось, что он точно вспомнил — несомненно, именно Маклин первый начал сравнивать их с мушкетерами. Издалека до него донеслись звуки оружейного салюта. Похороны здесь никогда не прекращались. В конце концов, каждому настанет свой черед. Как давно Маклин покинул этот мир? Кажется, лет пятнадцать? Рирден мысленно пересчитал прошедшие года — получилось двадцать два.
Маклин повесился в подвале. Рирден понимал причину, которая толкнула его на этот шаг, но одобрить его не мог. Скоро и он тоже будет лежать в могиле. Впрочем, не здесь. У него более чем достаточно прав, чтобы быть похороненным в этом месте, среди воинов и патриотов — ветеран морской пехоты, с честью вышел в отставку, за семь боевых ранений награжден Пурпурным сердцем, двумя серебряными дубовыми листьями.[149] Он заслуживал того, чтобы упокоиться здесь, но оставалась одна чертовски веская причина отказаться от чести пролежать здесь до Судного дня.
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За пять минут до условленного времени Кавелли и Пия вошли в фойе отеля «Колумб». Простой фасад здания не давал повода предположить, что это — один из самых легендарных отелей Рима. Бывший кардинальский дворец XV века пользовался огромной популярностью у многих церковных и даже внецерковных сановников не только из-за своей близости к Ватикану, но и из-за простого, но элегантного интерьера. Кавелли нередко обедал здесь, если ему нужно было провести какие-нибудь деловые переговоры. Столовая с ее великолепными фресками на потолке и стенах являлась настоящим произведением архитектурного искусства, что порой даже затмевало изысканную еду. Кавелли всегда знал, что это место принадлежит рыцарям Гроба Господнего Иерусалимского, но никогда не замечал каких-либо видимых признаков этого: ни таблички с соответствующей надписью, ни каких-либо отсылок к христианской символике нигде не наблюдалось.
Пия незаметно ткнула его локтем в ребра.
— И где же ваши рыцари? — прошептала она, почти не шевеля губами. — Разве они не должны носить белые одежды с нашитым на них крестом? Похоже, все они отправились в поход в дальние страны, по крайней мере в этом отеле я не вижу ни одного.
В фойе вошел хорошо одетый господин и поприветствовал другого господина, который, видимо, его ожидал и теперь с некоторым трудом пытался подняться из кресла.
— Pax.
— In Aeternum.[150]
Они пожали друг другу руки и принялись тихо о чем-то беседовать.
— Рыцари? — заговорщически прошептала девушка.
Кавелли с сомнением покачал головой.
— Больше похожи на членов Opus Dei,[151] — улыбнулся он и вежливо обратился к даме за стойкой регистрации: — Простите, у нас назначена встреча с кардиналом Маригондой.
Дама дружелюбно посмотрела на него поверх очков и молча указала рукой сначала влево, в сторону входной двери, затем вправо и снова дважды влево.
— Вход снаружи, первая дверь.
Кавелли и Пия вышли из отеля, повернули направо, пересекли подъездную дорогу и свернули налево и сразу еще раз налево на Виа деи Кавальери дель Санто Сеполькро. В отличие от отеля, улицу назвали в честь рыцарей, и хоть Кавелли уже проходил по ней тысячи раз, но никогда об этом не задумывался. «Ты видишь только то, что знаешь», — пронеслось у него в голове. Перед ними предстала черная двустворчатая дверь, а над ней — герб рыцарского ордена: большой красный крест и четыре маленьких красных крестика. Над почтовым ящиком находилась небольшая латунная табличка с надписью: Ordine Equestre del Santo Sepolcro di Gerusalemme. Кавелли перевел: «Рыцари ордена Гроба Господнего Иерусалимского».
Пия нетерпеливо кивнула в ответ, она буквально сгорала от любопытства. Он нажал на кнопку удивительно невзрачного дверного звонка с надписью «OESSG».
Через несколько секунд дверь открылась, и перед ними предстал маленький тощий мужчина с растрепанными волосами, одетый в черный костюм. Хотя Кавелли стоял прямо перед ним, казалось, что он превратился в невидимку: ему не уделили никакого внимания.
— Синьорина Рэндалл?
— Да.
Тощий человек вежливо поклонился, в то время как на его лице явно обозначилось недовольство. Нос Кавелли уловил резкий аромат бриолина. Он любил этот запах, который всегда напоминал ему об отце. Сейчас мало кто пользовался таким средством для укладки волос.
— Меня зовут Альдо Каваллуччио, я — личный секретарь кардинала Маригонды. Пожалуйста, следуйте за мной.
Прежде чем они успели что-либо ответить, мужчина повернулся и короткими быстрыми шагами засеменил к лифту. Он вставил в замок маленький ключик, повернул его, и дверь лифта мгновенно распахнулась. Секретарь пропустил посетителей вперед и вслед за ними вошел в маленькую кабину. Там он вставил ключ в замок на панели, нажал на верхнюю кнопку, и лифт плавно тронулся с места.
Каваллуччио опустил было взгляд, но в следующее мгновение резко поднял лицо к потолку. Кавелли внутренне усмехнулся: все ясно, секретарь кардинала случайно увидел ноги девушки и в тот же момент запретил себе смотреть вниз. Расфокусировка зрения — постоянная практика для мужчин, полностью посвятивших себя Богу.
Лифт резко остановился, двери открылись. Они оказались в вытянутой прихожей под сводчатой стеклянной крышей. На мраморном полу лежала роскошная ковровая дорожка, а возле большого окна, занимавшего почти всю стену, стояли два старомодных дивана. Каваллуччио вежливо указал на них:
— Пожалуйста, присядьте на минутку, я сообщу его высокопреосвященству, что вы прибыли.
Пока гости располагались, секретарь направился к большой двустворчатой двери из красного дерева, находившейся напротив лифта. Не постучав, он проскользнул внутрь и закрыл за собой дверь.
Кавелли посмотрел в окно. Внизу красовался идиллический пальмовый сад, окруженный каменными стенами, за столиками наслаждались едой гости отеля. В центре сада низвергались струи фонтана. Тенистый сад в Риме — большая редкость! Он решил, что при следующей возможности обязательно наведается сюда пообедать.
— Псс, Дон… — Пия коснулась его ботинка носком туфли.
— Гм?
— Почему Верховный Рыцарь тоже кардинал? Он что, — входит в церковную иерархию Ватикана?
— Это довольно сложно объяснить. Все рыцари — и клирики, и миряне — принадлежат к самостоятельной организации, но сам орден в то же время находится под покровительством Святого Престола. В большинстве вопросов они, в принципе, независимы, но присваивать высшие должности можно только с одобрения Ватикана.
Девушка презрительно фыркнула.
— И зачем вся эта чушь?
Кавелли решил, что сейчас не время обсуждать сложные церковные традиции. Вместо ответа он указал на девиз, начертанный на большом орденском гербе, красовавшемся над дверью из красного дерева: «DEUS LO VULT».
— Вот почему!
— Я не знаю латыни. В школе я учила французский язык, но даже его я трудом понимаю с трудом.
— «Этого хочет Бог», — перевел Кавелли. — Это также было девизом крестоносцев.
— Вот здорово! — проворчала Пия.
Одна из дверных створок тихо приоткрылась, пропуская Каваллуччио.
— Кардинал Маригонда просит вас зайти.
Гости встали и направились к двери, а секретарь, казалось, беззвучно растворился в воздухе.
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Пия и Кавелли вошли, и дверь за ними бесшумно закрылась. Они оказались в великолепном зале со сводчатым потолком, расписанным в стиле эпохи Возрождения. Приемная кардинала была обставлена антикварной мебелью, подобранной с большим вкусом. Кавелли не мог припомнить, чтобы когда-нибудь видел настолько богатый интерьер за пределами туристических маршрутов. Наверное, так все представляют себе папский кабинет. Хотя ему-то было отлично известно, что роскошное убранство свойственно только представительским залам Ватикана, в то время как в рабочих и жилых комнатах папы царит аскетичная простота. Какой-нибудь захудалый мэр работает в куда более впечатляющем кабинете.
Кардинал Игнасио Маригонда был высоким худощавым мужчиной, с аристократичными чертами лица и седыми волосами, одетый в простую черную сутану, которая подчеркивала благородство его осанки. Он тепло улыбнулся и медленно, почти торжественно приблизился к Пие.
— Синьорина Рэндалл, — кардинал взял девушку за руку и очень серьезно посмотрел ей в глаза. — Могу ли я выразить вам мое самое глубокое сочувствие по поводу трагической кончины вашего дяди? Он был… — Маригонда замолчал, подыскивая слова. — К сожалению, я не имел чести знать его близко и не принадлежал к кругу его друзей, но все же, смею надеяться, что мы очень ценили друг друга. — Он помолчал и продолжил. — Его смерть стала тяжелым ударом для всех нас.
— Благодарю вас, кардинал Маригонда. Это — Дон Кавелли, друг нашей семьи.
Кардинал сначала дружелюбно кивнул ему, но после с удивлением спросил:
— Кавелли? Тот самый Донато Кавелли?
Кавелли вежливо поклонился. Что он мог на это ответить?
— Мне кажется, я довольно часто слышал о вас, синьор.
— Только хорошее, я надеюсь?
Маригонда громко рассмеялся и повел рукой в сторону открытой двери, ведущей на веранду, перед которой развевались на ветру две белые занавески:
— Я подумал, не посидеть ли нам на улице. Замечательный день, а все мы уже достаточно намаялись в душных кабинетах, не так ли?
Он изящным жестом галантно отодвинул в сторону одну из штор, приглашая гостей выйти на террасу. Оттуда тоже открывался вид на тенистый пальмовый сад, только в этой части сада было безлюдно. На террасе стоял небольшой продолговатый столик, накрытый на троих: маленькие тарелки, чашки, серебряный чайник и фруктовый пирог.
— Присаживайтесь, пожалуйста. Чай?
Пиа и Кавелли поблагодарили, а кардинал предоставил им возможность самостоятельно налить себе чай.
— Позвольте предложить вам кусочек персикового пирога, синьорина Рэндалл?
— Нет, спасибо, — попыталось было отказаться она, но Маригонда принялся темпераментно возражать:
— Но я настаиваю. Прошу вас, уж вы-то наверняка можете себе это позволить. Если уж кому и следует быть осторожнее со сладким, так это мне!
— Хорошо, спасибо, — вежливо улыбнулась Пия.
Кардинал просиял так, как будто он сам лично испек этот пирог. Он осторожно отрезал кусочек и ловко положил его на тарелку Пии, исхитрившись не опрокинуть.
— Синьор Кавелли?
— Спасибо, я не ем ничего, что содержит сахар.
Маригонда шутливо погрозил указательным пальцем.
— Вы совершаете большую ошибку, синьор Кавелли. Но как пожелаете. А я, пожалуй, составлю компанию молодой леди. Хотя мне не следовало бы чревоугодничать, но это простительный грех.
Он отрезал себе кусок пирога и ловко отправил его на тарелку.
Девушка сделала глоток чая и решительно отставила чашку.
— Кардинал Маригонда, мы пришли, чтобы…
— Извините, — перебил он самым дружелюбным тоном. — Откуда, вы говорите, вы прибыли?
Пия растерялась.
— Откуда я приехала? Из Вашингтона.
Лицо кардинала просияло.
— Вашингтон! Как же я люблю этот город. Я часто там бываю по церковным делам. На меня возложена обязанность поддерживать связи с верующими, которые помогают нам восстанавливать собор Святого Петра. — Он со значением взглянул на Кавелли. — Вам я могу это не объяснять, но синьорина Рэндалл, возможно, не знает, что собор Святого Петра — это вечная стройка. Здание с многовековой историей, через которое проходит более двадцати тысяч посетителей в день. Поддерживать его в достойном состоянии — непростая задача, которую никогда невозможно полностью решить. Именно в Америке исключительно много щедрых братьев и сестер, которые очень помогают Святому Престолу. Америка — великая страна, Вашингтон удивительно прекрасный город. — Кардинал заговорщически понизил голос. — Я всегда останавливаюсь в отеле «Уотергейт». — Он рассмеялся. — В этом не стоило бы признаваться из-за той глупой истории.[152] Но разве отель виноват в том, что какие-то придурки захотели в него вломиться? Если меня, спрашивают, где лучше остановиться в этом городе, я всегда говорю: «Уотергейт»! Первоклассный завтрак и великолепный шведский стол. К тому же расположен в самом центре города, в одно мгновение ты можешь оказаться везде, где захочешь.
Пия откашлялась, но не сказала в ответ ни слова. Маригонда продолжил свои восторженные рассуждения.
— Вы, конечно, знаете базилику Непорочного Зачатия?[153] Какое замечательное творение!
— Только снаружи, внутри я никогда не была, — равнодушно заметила Пия.
Кардинал недоверчиво посмотрел на нее, словно не мог поверить своим ушам.
— Вы обязательно должны там побывать. Это, несомненно, самая красивая церковь Америки. Драгоценность.
Девушка нетерпеливо отодвинула свою чашку в сторону.
— Собственно, по поводу цели нашего визита… Мы хотели бы узнать, могли кто-то из рыцарей Святого Гроба Господнего Иерусалимского являться в то же время личным слугой папы Иоанна Двадцать третьего.
Восторг кардинала мгновенно испарился, его лицо приняло слегка отсутствующее выражение.
— Могу я узнать, почему вас это интересует?
— Мы… собираемся написать книгу и проводим исследование.
— Как интересно. И что же это за книга?
— Об Иоанне Двадцать третьем.
— А для чего нужна конкретно эта информация?
— Видите ли, у нас есть одна теория, — лучезарно улыбнулась Пия. — Но она также может оказаться совершенно неправильной. Мы не хотим делать ее достоянием общественности, пока не убедимся в своей правоте. Вы ведь знаете, как это сегодня происходит. Научная репутация разрушается в одно мгновение.
Маригонда задумчиво смотрел на свой кусок пирога.
— Если, конечно, эти сведения не являются секретными, — тактично вмешался Кавелли.
— Секретными? — кардинал покатал это слово во рту, как будто хотел распробовать его на вкус. — Скорее всего, нет, просто эти сведения очень трудно получить. Если вообще возможно. Мы говорим о событиях более полувековой давности, и, к сожалению, мы не в Америке. Не поймите меня превратно: Италия — замечательная страна, я не хотел бы жить нигде больше, но что касается системы хранения информации… Господь мне свидетель! — Он всплеснул руками. — Безнадежно! Синьор Кавелли знает, о чем я говорю.
— Неужели же вы даже не посмотрите в своих архивах? — спросила Пия.
Кардинал ответил, не задумываясь:
— Я, конечно, был бы рад вам помочь, синьорина Рэндалл. Я чувствую себя обязанным вашему дяде, однако вам не стоит возлагать слишком больших надежд на эти поиски. Но кто знает, может быть, Бог будет к нам милостив и…
«Разумеется, он не станет ничего искать», — понял Кавелли.
Позади них совершенно бесшумно возник Каваллуччио. Никто не услышал, как он подошел.
— Ваше высокопреосвященство, у вас сейчас назначена следующая встреча.
Маригонда раздраженно взглянул на наручные часы.
— Ах да, что-то мы заболтались. К сожалению, дела не ждут.
Он смахнул краешком салфетки с уголка рта несуществующую крошку и поднялся. Пия и Кавелли поняли, что аудиенция окончена. Кардинал проводил их до дверей своего кабинета, и уже на пороге он снова взял руки Пию за руку:
— Еще раз примите мои искренние соболезнования, и если я смогу быть чем-нибудь для вас полезен…
Девушка посмотрела ему прямо в глаза.
— Иоанна Двадцать третьего убили?
Кавелли смущенно почесал голову: ну вот зачем американцам всегда нужно быть настолько непосредственными?!
Маригонде потребовалось мгновение, чтобы прийти в себя и осознать, что он не ослышался. Он невольно отступил назад.
— Убили?! О Боже! Конечно же, нет!
— Почему вы в этом настолько уверены? — Пия продолжала смотреть на него в упор. — Существуют определенные улики…
Кардинал шагнул к девушке и по-отечески положил руку ей на плечо.
— К сожалению, улики далеко не всегда являются фактами, и почти всегда их можно истолковать совершенно по-разному. Не следует забывать, что именно с папами по имени Иоанн все обстоит особенно сложно. В Средние века случались некоторые расхождения в подсчетах из-за того, что некоторые папы занимали престол одновременно. Иоанна Двадцатого, например, никогда не было. С другой стороны, где-то около 1400 года был еще один папа Иоанн Двадцать третий. Вот синьор Кавелли может это подтвердить, не так ли?
Кавелли неохотно согласился.
— Разумно ли ворошить то, что произошло много лет тому назад? — пожал плечами Маригонда. — Когда святейший отец покинул нас, все было тщательно проверено, в этом я не сомневаюсь, и его врачи подтвердили, что он умер естественной смертью. Разве нам этого недостаточно? Зачем теперь копаться в том, что уже давно стало историей? Roma locuta, causa finita.
Пия непонимающе посмотрела на Кавелли.
— Рим вынес решение, дело закрыто.
Кардинал кивнул и открыл им дверь.
— Вы очень умная молодая леди, синьорина Рэндалл, но позвольте дать вам совет. Не надо без нужды вмешиваться в часовой механизм, который и так работает идеально. Слишком легко нарушить хрупкое равновесие. Сложный механизм очень легко испортить, но очень тяжело запустить вновь.
Девушка тепло улыбнулась в ответ. Она выглядела так, словно ответы кардинала полностью удовлетворили ее любознательность.
— В Ватикане есть замечательная поговорка. Как же она звучит? Ничего не говори…
— Не обдумав, — подсказал Каваллуччио, который стоял в нескольких шагах позади них и до этого момента был практически невидим.
— Правильно! Не обдумав. Но если ты все обдумал… Э-э…
Снова последовала подсказка от секретаря.
— Если ты все обдумал — не говори.
— А дальше? — поторопил его кардинал.
— Если ты все обдумал и сказал — ничего не пиши, а если написал — не подписывай это…
— Если ты обдумал, сказал и написал, да еще и подписался… Тогда потом не удивляйся тому, к чему этого может привести, — закончил Маригонда, смеясь. — Вот именно!
Гостям ничего не оставалось, кроме как вежливо рассмеяться, а Каваллуччио присоединился к ним, изображая всем своим видом преувеличенную преданность. Через две минуты Пия и Кавелли уже вышли на улицу.
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— Я не понимаю! Что это вообще было? — возмущалась Пия так громко, что некоторые прохожие испуганно оборачивались на них.
Кавелли нервно ослабил галстук.
— Я же вас предупреждал, что мы вряд ли чего-то добьемся от церковников.
Девушка с остервенением пнула покрытую наклейками телефонную будку.
— Здесь действительно ничего не изменилось за последние пятьсот лет. Все то же старье. Прогресса нет и следа!
— Пятьсот лет назад за такое расследование, что мы ведем, нас поджарили бы на костре, — резонно возразил Кавелли. — А теперь напоили чаем и накормили персиковым пирогом. Если это, по-вашему, не прогресс…
Пия бросила на него взгляд, от которого затрепетал бы даже архангел Гавриил. В ярости она метнулась в сторону площади Святого Петра. Кавелли следовал за ней, держась на расстоянии нескольких шагов.
— Отправная точка в наших рассуждениях может оказаться неправильной! — расстроенно бормотала она себе под нос. — Нам бы очень пригодилась помощь какого-нибудь ученого, который всю свою жизнь успешно решает сложные задачи, не имея никаких реальных зацепок! А эти святоши просто верят в то, что им выгодно, а научные факты старательно игнорируют!
Кавелли взглянул на часы. Они показывали одну минуту четвертого. Он не слишком доверял тому, что новая возникшая у него идея является удачной, но, впрочем, почему нет?
— Возможно, тогда нам стоит посетить одну из самых престижных в мире академий наук. Сказочно красивое здание. Поверьте, оно стоит того, чтобы его осмотреть.
— Что это за академия? — заинтересовалась Пия.
— Ее основали еще в 1603 году, и по сей день там ведутся исследования в области математики, физики и других естественных наук. Члены академии принадлежат к числу самых титулованных специалистов в мире. Многие из них — нобелевские лауреаты: Макс Планк, Александр Флеминг, Нильс Бор, Вернер Гейзенберг, Стивен Хокинг, в общем, длинный список.
— Ладно, для меня сейчас самое главное — просто убраться отсюда как можно дальше.
Сначала они двинулись обратно той же дорогой, которой пришли, а потом свернули с Виа делла Кончилиационе налево к колоннадам Бернини и направились к ватиканским воротам.
— Подождите, зачем это мы сюда идем? — спросила Пия с подозрением.
— Потерпите еще немного, пожалуйста, я обещаю, что оно того стоит.
Двое охранников у ворот уже издали узнали Кавелли и тут же переключились на туристов, которым потребовалась что-то объяснить.
Они прошли через огромное пространство, которое обычно использовалось для папских аудиенций. Повернув налево, Кавелли указал на облицованный мрамором проход.
— Вас это, вероятно, заинтересует как историка: за этой стеной находится последний крошечный остаток Священной Римской империи германской нации.
Пия заинтересованно просунула голову в проем и огляделась.
— Это кладбище?
— Да, так называемое Кампо-Санто-Тевтонико. Священное немецкое кладбище. Одно из самых желанных мест в мире для последнего пристанища. Как видите, здесь очень мало свободных участков. Есть римляне, которые практически всю свою жизнь посвятили тому, чтобы в конце концов упокоиться именно здесь.
Пия понимающе покачала головой и отвернулась.
Они прошли через ворота, обогнули западную сторону собора Святого Петра и вошли в Ватиканские сады. Кавелли указал на роскошно украшенную патрицианскую виллу шестнадцатого века, стоящую напротив небольшого храма. Оба здания были соединены между собой овальным внутренним двором.
— Это Вилла папы Пия Четвертого, — пояснил он, — известная также как Папская академия наук. Она — настоящая жемчужина Ватиканских садов.
В центре двора все было выложено мрамором и тихо плескался небольшой фонтан. Они заметили только садовника, подметавшего дорожки. Кавелли указал на большое здание, замыкавшее двор справа:
— Здесь собираются ученые мужи. И прежде чем вы спросите: да, они совершенно свободны в своих исследованиях, и еще раз — да, им даже не нужно быть католиками. Приветствуются и представители иных конфессий, и атеисты — значение имеет только научная компетентность. Религия сегодня уже не рассматривает науку как конкурента. Девизом исследований теперь считается то, что разум исходит от Бога.
— Я вовсе и не хотела задавать коварные вопросы, — улыбнулась Пия. — А здание действительно невероятно красивое. Маленький рай.
Она вошла в небольшую, похожую на храм постройку, что располагалась слева, и с восхищением огляделась. Кавелли последовал за ней, шагнув под темные своды. Девушка задумчиво прислонилась к колонне и посмотрела на него.
— Дон, давайте по-честному, как вы думаете, мы на правильном пути?
Его лицо исказила скептическая гримаса.
— Есть ли у нас этот путь? Мы лишь предположили, что Иоанн Двадцать третий стал жертвой преступников, и допустили, что некоторые рыцари Ордена Гроба Господнего имели к этому какое-то отношение.
— Должно быть, мы ошибались, — согласилась Пия. — Мой дядя написал «рыцари книги», — наверное, это все же как-то связано с Библией?
Кавелли медленно снял пиджак. Жара становилась невыносимой.
— Я уже ни в чем не уверен. Рыцари книги, возможно, это… — уныло протянул он и тут, как молния, его осенила внезапная догадка. — Это же очевидно. Боже мой, какой я идиот! Рыцари книги!
— Что вы имеете в виду?
— Помните, кардинал Маригонда сказал: «Братья и сестры в Америке жертвуют очень щедро». В Америке. Почему я сразу не подумал об этом, это ведь так просто! Речь не о рыцарях, которым принадлежит отель «Колумб», а о самых настоящих Рыцарях Колумба.
— Что? Такие на самом деле существуют? — взволнованно спросила Пия.
— Да, это действующий религиозный орден с миллионами последователей по всему миру, но большинство из них живет в США.
— Фантастика! Но подождите, — по ее лицу скользнула тень сомнения. — Ведь мой дядя имел в виду «рыцарей из Земли обетованной»…
— Нет, мы просто неправильно все истолковали, в записке говорилось именно о достигнутой стране.
— Да, и?
— Колумб! Какой страны он достиг?
— Блестяще! — Она с воодушевлением выхватила из сумочки смартфон. — Если теперь еще выяснится, что сам Иоанн Двадцать третий принадлежал к Рыцарям Колумба, то… — Ее пальцы ловко забегали по кнопкам.
— Ну, как? — Кавелли заразился ее охотничьим азартом.
— Ничего нет, — Пия разочарованно посмотрела на него. — Когда я ввела в поисковую строку оба слова одновременно, то надеялась получить хоть несколько совпадений, но информация о том, что он принадлежал к ордену, отсутствует.
— Черт возьми, опять мимо.
— А вдруг это была тайна? Может, никто не должен был знать, что папа являлся членом ордена?
— Возможно, это так. Вокруг Святого Престола полно всяких секретов. — Кавелли неожиданно рассмеялся. — Вы знаете, что в Кастель-Гандольфо даже есть должность секретного мойщика полов?
— Это же шутка?
— Клянусь, есть такая должность.
— И что же тайное он там делает?
— Понятия не имею.
— Почему об этом неизвестно?
— Потому что это секрет.
Оба рассмеялись, да так, что Кавелли даже закашлялся.
— Подозреваю, что секретный мойщик полов моет полы. Просто это старинное название для этой должности, ведь слово «секретный» раньше имело несколько иное смысл, чем сейчас. Оно, скорее, означало «собственный», «личный». Возьмем, к примеру, Секретную библиотеку папы. Она вовсе не секретная. Любому ученому, у которого найдется веская причина, легко предоставят право проводить там свои исследования. Ее название просто означает, что это личная библиотека папы. По-видимому, секретный уборщик в Кастель-Гандольфо убирает личные покои папы, в то время как несекретные уборщики следят за чистотой во всем остальном Ватикане.
— Подождите, а если это работает и в другую сторону? — задумчиво сказала Пия. — Мой дядя написал про «личных слуг Дж.», «личных, как книги ПП». Что, если под словом «личный» здесь имеется в виду слово «секретный»? Именно в привычном для нас значении.
— Секретные слуги? — насторожился Кавелли.
— Или, пожалуй, секретные сотрудники. Возможно, не следует понимать все буквально.
— Секретные сотрудники папы…
Девушка пожала плечами.
— Секретная служба Ватикана. Дон, существует ли нечто подобное или, возможно, существовало раньше?
Ему потребовалось лишь мгновение, чтобы припомнить то, что от него требовалось.
— Ну да, в прежние времена, например в эпоху Возрождения, Ватикан имел разветвленную шпионскую сеть. И не только папа, но даже кардиналы за пределами Рима имели своих осведомителей. Например, имя отца Жозефа,[154] советника кардинала Ришелье, бывшего монахом капуцинского ордена, вошло в легенды. Он контролировал огромную агентурную сеть в нескольких странах. Именно к нему, к Серому кардиналу, Ришелье обращался с самыми деликатными вопросами. Но все изменилось после 1870 года, после того как Ватикан лишился светской власти. Тогда возникло общество, которое по своим функциям было похоже на секретную службу. Оно называлось Sodalitium Pianum,[155] также известное как «Еловый лес». Это был союз клириков, которые занимались тем, что шпионили за другими священниками и богословами, подозреваемыми в так называемом модернизме.
— Модернизм?
— Движение священнослужителей, возникшее около 1910 года. Они пытались сделать католицизм немного более современным, адаптировать его постулаты к научным теориям.
— Неплохая идея.
— Тогдашний папа Пий Десятый видел всё в несколько ином свете, он противостоял этим тенденциям, в том числе и с помощью Sodalitium Pianum. В этом отношении он походил на кого-то вроде Джозефа Маккарти,[156] только среди пап. Он потребовал от всех священников, чтобы они поклялись в верности идеям антимодернизма. Это постановление отменили только в 1967 году.
— Не тех самых пор в Ватикане не стало никакой секретной службы?
— Ах да, в пятидесятые годы КГБ внедрил несколько агентов, изображавших священников, в ватиканское учебное заведение в Риме. Когда у Святого Престола возникли подозрения, была создана своего рода контрразведка, которая смогла разоблачить нескольких самозванцев. Но это была лишь временная мера защиты, собственных шпионов или даже настоящей секретной службы у Ватикана не было и нет.
— Почему вы так уверены?
— Если бы она была, это так или иначе стало бы известно. Такие вещи невозможно долго держать в секрете: слишком много осведомленных, кто-то обязательно проговорится. Кроме того, — добавил Кавелли после небольшой паузы, — католическая церковь не нуждается в разведке. Она ведь не только называется вселенской, она такая и есть. В самом дальнем уголке мира есть священники и верующие, некоторые — даже тайно верующие в том случае, если христианство преследуется в их стране. Если кто-нибудь из них узнает о том, что, по его мнению, должен знать Ватикан, он, несомненно, доложит об этом.
Пию этот аргумент совершенно не убедил.
— Если бы я узнала что-то секретное, я бы дважды подумала о том, стоит ли сообщать об этом моему правительству.
— Вы принимали участие в последних выборах?
— Конечно, нет! — девушка даже закатила глаза от возмущения.
— Вот именно. Вы можете себе позволить игнорировать политическую жизнь своей страны, ведь человек становится американцем по факту рождения. Католиком, возможно, тоже, с той только разницей, что он может добровольно выйти из религиозной общины, если разуверится в Боге или решит сменить конфессию. Но тот, кто остается верен церкви, да еще к тому же пребывает в сане священника, обязательно поможет Святому Престолу. И, в отличие от спецслужб, католиком никто не становится из-за денег.
— То есть вся католическая церковь — это одна сплошная секретная служба?
— Ни в коем случае. Я просто хочу сказать, что это огромный, невероятно слаженный институт, существовавший и в Античность, и в Средние века, который благополучно дожил до наших дней. В нем, кстати, в три раза больше членов, чем граждан в Америке, и у него имеются глаза и уши во всех уголках мира и во всех слоях общества. В мире нет другой такой организации.
Его последнюю фразу заглушил сильный шум. В нескольких сотнях метров от них в небо взлетал белый вертолет. Девушка прикрыла рукой глаза от солнца и посмотрела ему вслед.
— Это тот, о ком я думаю? Даже не подозревала, что ватиканском саду могут взлетать вертолеты.
— Почему бы и нет, если рядом с гротом ди Лурдес[157] оборудована специальная площадка.
Пия посмотрела вслед вертолету, поднимавшемуся все выше и выше в синеву неба, который, двигаясь по изящной дуге, медленно скрывался вдали.
— Круто. У нашего президента точно такой же вертолет, — рассмеялась она. — Правда, у него еще есть военно-воздушные силы. У папы они тоже есть?
— Понятие «борт номер один», здесь, вероятно, перевели бы как «небесный владыка номер один», — весело усмехнулся он. — Но тут эта роль закреплена кое за кем другим. — Кавелли заговорщически подмигнул и указал на небо.
— Хорошо, но хоть какой-нибудь самолет у папы все же есть?
— К сожалению, я должен вас разочаровать, папа летает исключительно «Алиталией».[158]
Глаза Пил все еще следили за вертолетом.
— Куда он, по-вашему, сейчас направляется?
— Понятия не имею. Он мне не докладывает. Возможно, в Кастель-Гандольфо, правда до него и пешком отсюда минут десять.
— Знаю, там находится знаменитая папская обсерватория![159]
— Да, однако основную исследовательскую работу теперь перенесли в Аризону. А когда-то очень давно обсерватория располагалась не в Кастель-Гандольфо, а прямо здесь, в Ватикане.
— Где? На куполе собора Святого Петра?
— Нет, вон там! — Кавелли указал на невзрачную угловую башню западного крыла папской библиотеки, примерно в семидесяти футах от них. — В Башне ветров.
Девушка взглянула в том направлении.
— Очень романтичное название. И телескоп все еще там?
— Это один из парадоксов Ватикана — телескопа там больше нет, но, как ни странно, он все равно там. Если хотите, я вам покажу.
— Как такое возможно?
— Увидите. Но сначала давайте что-нибудь съедим. Я зверски проголодался.
— С удовольствием. В день приезда я нашла здесь совсем рядом одну симпатичную тратторию. Туда и пойдем.
Кавелли посмотрел на нее с некоторым сомнением.
— Надеюсь, что это не какой-нибудь туристический ад?
— Я не знаю… — растерялась она.
— Недалеко от Ватикана, вы говорите? Багароцци там были?
— Бага… что?
— Простите, это местное разговорное словечко. Вообще-то багароцци — это навозные жуки, но здесь такое прозвище носят священники, которые бегают по всему Риму. Из-за черной сутаны, понимаете?
— Еще бы. Да, они там просто кишмя кишели.
— Отлично, значит, это подходящее место.
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Дожидаясь, пока им принесут заказ, Пия и Кавелли обсуждали зашифрованное послание кардинала, но все приходившие им на ум идеи отбрасывались одна за другой. Потом они с удовольствием воздали должное местной кухне. Только после того как Пия буквально проглотила целую пиццу с салями и перешла к панна-котте, девушка решила возобновить разговор.
— Возможно, Маригонда прав. Речь идет вовсе не о том Иоанне Двадцать третьем, о котором мы сначала подумали, а о каком-то другом папе, который жил намного раньше. Что это был за человек?
Кавелли отпил глоток красного вина и откинулся на спинку кресла.
— Иоанн Двадцать третий, живший в двадцатом веке, назвался так, чтобы положить конец спорам вокруг запутанных подсчетов пап Иоаннов. И он совершенно не хотел почтить таким образом память того человека, который носил одинаковое с ним имя, как это сделал, скажем, Иоанн Павел Второй.
— А, собственно, почему? — заинтересовалась Пия.
Прежде чем ответить, Кавелли сделал еще один глоток вина.
— Ну, первый Иоанн Двадцать третий остался в истории как необычайно жестокий человек, даже по средневековым меркам. Могущественный злодей, который шел по многочисленным трупам. Он был антипапой[160] и правил в основном из Болоньи, но параллельно с ним называли себя понтификами римский папа — Григорий Двенадцатый и еще один антипапа — Бенедикт Тринадцатый, проживавший в Авиньоне. Пожалуй, это один из самых хаотичных периодов в истории католической церкви. Только в 1414 году на соборе в Констанце духовенство совместными усилиями попыталось навести порядок и привести церковь к единоначалию. Иоанну предъявили обвинения в многочисленных преступлениях. Однако речь шла только о том, чтобы сместить его с должности, а о восстановлении справедливости никто особо не задумывался. Из более чем пятидесяти пунктов обвинения ему предъявили лишь пять. Многочисленные убийства и изнасилования так и остались недоказанными.
— Вот паршивая свинья! Надеюсь, его сожгли?
— Нет, его лишь вынудили отказаться от папского престола и отсидеть в тюрьме три года.
Пия иронично улыбнулась.
— Неплохая сделка, не так ли?
— Очень. К тому же после того как он отбыл заключение, его назначили епископом Фраскати,[161] и его дела пошли еще лучше прежнего.
— С ума сойти!
— Вот именно. Честно говоря, не думаю, что наше дело как-то связано именно с этим Иоанном. Если бы его убили, это, конечно, уже давно заинтересовало бы историков, но… — Кавелли попытался подыскать слова, — но ваш дядя, скорее всего, узнал о чем-то гораздо более значимом.
Девушка кивнула. Все было съедено, новых идей не возникало, поэтому они оба надолго замолчали и впали в задумчивость.
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Кавелли зашел на кухню, встал на стул и нащупал сверху на подвесном шкафчике коричневый глиняный горшок. Он нарочно поставил его туда, чтобы прикрыть кусок обоев размером с футбольный мяч, которые покоробило от влаги — протечки регулярно случались тут начиная с декабря и так же регулярно прекращались в феврале. Происходило это, когда свежий прохладный ветер начинал задувать в квартиру через дверь террасы. Кавелли достал горшок и спустился со стула. Девушка наблюдала за ним, прислонившись к дверному косяку. Она ничего не спросила, но глаза блестели от напряженного любопытства. В горшке оказалась связка маленьких и больших ключей, многим из которых было явно больше ста лет. Кавелли вынул их и сдул пыль.
— За последние пятьсот лет в моей семье накопилась целая коллекция самых разных ключей, — усмехнулся он. — И мы, конечно, не вернем ни одного из них.
— И это значит, что вы можете отпереть здесь любую дверь, какую пожелаете? — восхитилась Пия.
— Не всякую, к сожалению. В принципе, это не имеет значения, у меня все равно есть доступ везде и повсюду, но так гораздо интереснее. Тем не менее я стараюсь не слишком часто использовать свое преимущество. — Он стал внимательно рассматривать ключи один за другим. — Какой же из них от Башни ветров? Уже не помню, придется подбирать.
Они вышли из дома и довольно быстро добрались до вытянутого четырехэтажного здания.
— Здесь расположены ватиканские музеи, — пояснил Кавелли. — Мы обойдем снаружи, поскольку иначе нам понадобится целая вечность, чтобы миновать все коридоры.
Кавелли и Пия прошли через маленькую металлическую незапертую дверь и свернули направо, в короткий коридор.
— Минуточку подождите, пожалуйста. — Он остановился и легонько придержал девушку за руку.
— Что случилось?
— Охрана. — Кавелли указал на камеру, прикрепленную к стене в центре коридора.
Он приветливо помахал рукой в камеру, а Пия одарила невидимого стража лучезарной улыбкой. Они прошли до конца коридора, где за дверным проемом вела вверх каменная винтовая лестница. Вокруг царила полнейшая темнота.
— Здесь нет освещения, а я, к сожалению, об этом не подумал, — сокрушался Кавелли. — В вашем телефоне есть фонарик?
— Естественно, — девушка вытащила из сумочки смартфон и включила фонарик.
Медленно она последовала за своим спутником вверх по лестнице, пока они не оказались перед еще одной дверью. Кавелли попытался подобрать ключ, на четвертой попытке дверь открылась, и они вошли в высокую квадратную комнату.
— Прошу любить и жаловать: Башня ветров.
Пия с восторгом огляделась по сторонам. Комната больше походила на храм, чем на обсерваторию. Ее стены были украшены великолепными фресками на библейские сюжеты, связанные с противостоянием силам природы, на полу начертаны линии, служившие, по-видимому, для астрономических расчетов.
— Здесь все совсем не так, как я себе представляла, совершенно не похоже на обсерваторию.
— Это Salla della Meridiana,[162] — пояснил Кавелли. — Вот «Шторм на Галилейском озере», — он указал на фреску на стене. — Силы природы здесь изображены в виде богов. Видите дырку во рту у Южного ветра?
Девушка подошла поближе, чтобы как следует все рассмотреть.
— Через это отверстие в полдень луч солнца всегда падает на эту линию меридиана на полу и образует световую точку, что позволяет научно доказать… — он задумчиво нахмурил лоб. — Это позволяет что-то там доказать, а доказанное, в свою очередь, является причиной того, что сегодня у нас именно эта дата, а не дата, которая будет через десять дней. Дело в том, что в 1582 году папа Григорий Тринадцатый распорядился вычеркнуть из календаря десять дней, чтобы произошло совпадение с астрономическими реалиями. Календарь за множество веков просто перестал им соответствовать.
— Как часы, которые убегают вперед?
— Очень похоже на то.
— И это вычислили именно в этой комнате?
— Так и есть.
— Как интересно! Жаль только, что здесь больше нет телескопа. Насколько они тогда были совершенны? Астрономы в то время могли разглядеть что-либо на Луне?
— Понятия не имею, — пожал плечами Кавелли. — Знаю только, что на Луне находится рукописное послание папы Павла Шестого.
— И как оно туда попало?
— Я полагаю, его туда доставил Нил Армстронг.
— Вот и отлично, пусть оно там и остается, — презрительно фыркнула Пия.
— Почему?
— Ну что он мог там написать? Что он и вся его церковь беспрестанно молятся о мире на земле и процветании людей? Обычная болтовня.
Кавелли поднял руку, словно протестуя против ее несправедливых слов.
— Павел Шестой был намного более неординарной личностью, чем принято считать. Кстати, он действительно говорил что-то такое о мире, и звучало это совсем не так плохо. Подождите-ка, как же там было? «Человечество должно положить конец войне, или война положит конец человечеству».
— Ха! — девушка посмотрела на него торжествующе. — Так я и знала! Вам известно далеко не все на свете, и стоит коснуться сферы, чуть выходящей за рамки вашей компетенции, как я тут же ловлю вас на ошибке.
— Что вы имеете в виду?
— Я изучаю американскую историю и точно знаю, что это цитата вовсе не папы Павла, а чрезвычайно известное высказывание Джона Фицджеральда Кеннеди.
Кавелли удивленно нахмурился.
— Да? А я вот совершенно уверен, что эта фраза принадлежат Павлу Шестому.
— Ну хорошо, значит, они оба это сказали, — пожала плечами Пия.
— Они ведь жили одновременно, один, наверное, просто позаимствовал ее у другого, — предположил Кавелли.
— Поскольку и папа, и президент — известные личности, то, если поискать в старых газетных архивах, безусловно, можно выяснить, кто первый это сказал. — Девушка на мгновение задумалась. — Не удивлюсь, если окажется, что это именно Кеннеди украл высказывание. Вы, наверное, слышали о его знаменитой книге «Профили мужества»?
Кавелли кивнул.
— За нее он получил Пулитцеровскую премию, — продолжила Пия. — Но позже выяснилось, что книгу целиком написал его спичрайтер.
— Интересно, а я и не знал.
— Тем не менее это так. А еще Кеннеди терпеть не мог всякие формальности. Именно поэтому он и снискал такую популярность среди сограждан. Раньше все было так чопорно и формально, а потом пришел он со своей юношеской и беззаботной манерой. Знаете ли вы, что он виноват в том, что сегодня мужчины больше не носят шляпы?
— Неужели?
— Чистая правда. До 1961 года мужчины всегда носили шляпы: без них они как бы не считались полностью одетыми. А потом Кеннеди произнес свою инаугурационную речь без шляпы — и все. Мужская шляпа стала стремительно терять популярность, и спустя три года ее никто больше не носил.
— Невероятно!
— Удивительно, что вы так плохо знаете его биографию! — Пия укоризненно покачала головой. — По крайней мере, все, что касается данного конкретного президента, вам бы следовало изучать со всем тщанием.
— Почему это? — насторожился Кавелли.
— Потому что на сегодняшний день он единственный президент в истории США, который был католиком.
— Ах да, верно, я и забыл… — И тут его вдруг буквально пронзило странное ощущение ледяного холода. — Пия…
— В чем дело, Дон? С вами все в порядке? А то вы выглядите так, как будто…
— Пия! — Он порывисто схватил ее за руки. — Все это время мы ошибались! Речь шла не об Иоанне Двадцать третьем. Конечно, папа римский — самый влиятельный католик на земле, за исключением… — Кавелли остановился, не в силах продолжать от волнения, — кроме того случая, когда католик становится президентом Соединенных Штатов Америки. Тогда именно его следует считать самым могущественным католиком на всей планете.
Пия недоверчиво воззрилась на него.
— Вы хотите сказать, что в дядином письме речь шла об убийстве Кеннеди?
Признаться, Кавелли и сам с трудом верил в то, о чем говорил.
— Предположим, что «Дж.» — это Джон Кеннеди.
Несколько мгновений они стояли молча. Затем Пия пришла в себя, лихорадочно выхватила из сумочки смартфон и стала что-то быстро набирать в поисковой строке.
— Не верю! — Она дышала так тяжело, как будто только что пробежала пару километров.
Пия протянула ему смартфон и указала на определенное место в тексте. Кавелли прищурился и прочитал то, что ему показывала девушка. Это была запись в Википедии о Рыцарях Колумба.
— Не может быть! Кеннеди принадлежал к Рыцарям Колумба? — хриплым от волнения голосом произнес он.
— У вас с собой послание моего дяди? Давайте посмотрим на него еще раз.
Кавелли вытащил письмо из внутреннего кармана пиджака и передал ей. Девушка торопливо развернула тонкие листы.
— Итак, пока у нас есть следующее: три рыцаря Колумба, личные или тайные слуги… Черт возьми!!!
— В чем дело?
Пия сердито поджала губы.
— Черт, все бы так красиво сложилось, но… Мы забыли, что здесь написано: «Дж. — уродливая голова».
— Проклятье! — Кавелли стало досадно на самого себя. — Кеннеди не был уродливым, а напротив, — весьма красивым мужчиной. Бессмыслица какая-то.
— Очень жаль, но мы опять в тупике, даже если все остальное подошло идеально. — Пия разочарованно смотрела на него.
— И что теперь?
— Не знаю. Хотя… — Он внимательно посмотрел смартфон, который девушка все еще держала в руке. — Подождите! У меня есть одна идея, правда довольно дурацкая, но…
— Говорите же, Дон!
— Введите слова «Кеннеди» и «уродливая голова» в свое чудо-устройство. Как знать…
— Если вы считаете, что это имеет смысл… — Она выглядела разочарованной, но сделала то, о чем он просил.
Менее чем за секунду открылась новая страница. Девушка пролистала текст, затем в недоумении уставилась на него и, не говоря ни слова, передала смартфон Кавелли.
«Кеннеди — имя гэльского происхождения. Согласно некоторым теориям, это англизированная форма слова „Ceannéidigh“, что означает „уродливая голова“».
Ему потребовалось несколько мгновений, чтобы переварить эту информацию, прежде чем он смог что-то сказать.
— Пия, теперь это точно не может быть ни случайностью, ни совпадением. Итак, еще раз, что у нас имеется?
— Три рыцаря Колумба, личные или секретные слуги Кеннеди…
— Кто эти слуги, черт возьми? — Кавелли яростно поскреб подбородок.
Вдруг девушка довольно больно шлепнула его по руке.
— Разве вам это не ясно? Ведь теперь все стало совершенно очевидным!
— Для меня все еще нет.
— Дон! Тайные слуги? Секретная служба — Secret Service.[163] Даже если вы не слишком хорошо вы разбираетесь в американской истории и в событиях, связанных с Кеннеди, вам должно быть известно, что существуют целые горы документов, а еще была создана Комиссия президента по расследованию убийства Кеннеди, более известная как Комиссия Уоррена.
— Я слышал о ней.
— Надеюсь. В любом случае, несмотря на тщательно проведенное расследование, ни у кого так и не получилось выяснить, как убийца Ли Харви Освальд смог занять такую удачную огневую позицию на складе с учебниками. Тем более что маршрут, по которому президент собирался следовать через Даллас, был изменен незадолго до его поездки, — медленно рассказывала Пия. — А теперь послушайте, Дон: мой дядя пишет, что личные или секретные слуги «понимали, как использовать свои знания»… Боже мой, тогда получается… Освальд, должно быть, располагал закрытой информацией прямиком из службы охраны президента. И это последняя недостающая деталь!
Почти минуту они просто стояли, не в силах произнести ни слова, пытаясь навести порядок в мыслях. Затем Пия нарушила молчание:
— Как я понимаю, у нас есть два варианта.
— Какие?
— Мы сдаемся и останавливаемся, потому что для нас это знание слишком велико, или мы летим в Вашингтон и разговариваем с кем-то из ордена Рыцарей Колумба, пытаясь таким образом разыскать человека, который исповедовался у моего дяди.
Кавелли ответил, не задумываясь:
— Сдаться? Сейчас? Ни в коем случае!
Девушка облегченно вздохнула и бросила на него благодарный взгляд.
— Однако нам будет нелегко найти кого-то достаточно высокопоставленного, кто согласится поговорить с нами.
— Только не тогда, когда мы выпустим джинна из бутылки, — задумчиво проговорил Кавелли. — Нам будет нужна рекомендация, иначе разговор закончится до того, как он начнется. Мне нужно кое с кем созвониться. Может быть, получится что-нибудь сделать.
Пия согласно кивнула.
— С кем?
— Со старым знакомым, у которого очень хорошие знакомства по всему миру.
— Наверное, снова кто-то из папского окружения.
— Напротив, этот человек категорически отвергает папу.
— И почему же?
— Папа для него недостаточно хороший католик.
Девушка не знала, что и подумать.
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В Ватикане присутствовало почти все, что нужно для жизни: супермаркет, универмаг, аптека, больница, банк, почта, пожарная служба и многое другое. Но по крайней мере в одной важной вещи чувствовался огромный недостаток — в парковках. Поскольку территорию окружала стена, а все свободные площади давно уже были заняты, вывод напрашивался сам собой: для дополнительных стояночных мест необходимо или чудо, или подземный гараж. В конце концов выбрали второе, и папа римский Иоанн Павел II торжественно освятил трехуровневое подземное сооружение.
Хотя Кавелли тоже имел право на одно из вожделенных парковочных мест за Губернаторским дворцом, чаще всего он предпочитал оставлять машину в гараже. С одной стороны, чтобы защитить кабриолет от дождя и снега, с другой стороны, потому что его машина смотрелась на улицах Ватикана примерно так же, как бассейн выглядел бы в соборе.
Он никогда не стремился ко всякого рода оригинальности, предпочитая скромный ненавязчивый комфорт и максимально возможную простоту. Если ему требовалось, например, купить новый пиджак, то он тратил кучу времени, чтобы найти тот, который не был бы испорчен безвкусными излишествами — ненужными карманами, дополнительными пуговицами или нелепыми нашивками. Кавелли не обращал внимания на бренды, но всякий раз, приобретая подходящий пиджак, на этикетке обнаруживал логотип Армани. С его машиной вышла похожая история. Современные модели почти всех марок казались ему невыразительными, безликими и громоздкими, и почти все они выглядели одинаково. Несколько лет назад он случайно увидел на аукционе машину своей мечты — красный элегантный кабриолет. Он не знал, что эта модель является раритетом, пока не услышал цену. Целый день он колебался — сумма выглядела запредельной, и, по его мнению, ни один автомобиль на свете не мог стоить таких денег. Но потом Кавелли осознал, что это единственная машина, которая ему по-настоящему понравилась, а для общего уровня его благосостояния не имело существенного значения, сохранит ли он эти деньги или потратит. Уже через два часа Кавелли стал счастливым обладателем Ferrari California Spider LWB Competizione — модели, выпускавшейся в шестидесятых годах.
После продолжительного телефонного разговора, во время которого Кавелли большую часть времени просто слушал, его собеседник, наконец, подтвердил, что готов принять их, в том случае если их визит продлится недолго. Дон взял со стола ключи от машины и вместе с Пией вышел из квартиры. Повинуясь внезапному побуждению, он решил, что перед отъездом хорошо бы снять со счета еще немного денег. Полукруглая башня, в которой размещался Банк Ватикана, с высоты птичьего полета выглядела как буква «D», что позволяло насмешникам говорить о том, что — это намек на дьявола.
В восьмидесятые годы Институт религиозных дел оказался замешан в мафиозных махинациях и проводил теневые сделки с «Банко Амброзиано», которым руководил Роберто Кальви, также известный как «банкир Господа Бога» и окончивший свою жизнь в петле под лондонским мостом Блэкфрайерс. Это теперь считается, что члены мафии могут безнаказанно выходить из рядов, а еще совсем недавно всё было не так.
Тогдашний директор Института, архиепископ Пол Казимир Марцинкус, смог избежать ареста, на котором настаивали итальянские налоговые органы, одним-единственным способом: долгие годы он не покидал территорию Ватикана, у которого ни с одной страной в мире нет договора об экстрадиции. Только папа Бенедикт XVI в конце концов инициировал радикальные изменения в финансовой политике банка, добившись того, чтобы он руководствовался в своих решениях этическими принципами.
Кавелли подошел к банкомату, прикрепленному к внешней стене банка, и прочитал текст на экране: «Inserto scidulam quaeso ut faciundutn cognosces rationem».[164] Он вставил карту, после чего появилась еще одна надпись с четырьмя вариантами на выбор. Он выбрал: «Deductio ex pecunia» — снять деньги. Это был единственный банкомат в мире, который общался с клиентами на латыни, впрочем, в Ватикане в этом нет ничего необычного. Латынь, а не английский является здесь языком, которым владеют все, по крайней мере все клирики. Все официальные заявления папы, помимо многих других языков, всегда публикуются на латыни, и эта версия считается оригинальной. Для этого в Ватикане существует собственный латинский отдел, который занимается переводами и даже разрабатывает современный латинский лексикон, который постоянно растет, восполняя потребность в новых терминах. Появляются такие выражения, как «Pacta anna atomica non propagandi interdictio»[165] для обозначения договора о запрещении ядерного оружия, «validae potionis effector»[166] для обозначения производителя спиртного или «fistula nicotiana»[167] — для сигареты.
Кавелли колебался лишь мгновение, затем набрал: «10000 евро» и нажал кнопку подтверждения. Почему-то ему казалось, что деньги скоро понадобятся.
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Через двадцать минут они уже мчались по шоссе в южном направлении. Пия собрала волосы и теперь подставляла лицо ветру.
— Теперь вы, наконец, мне расскажете, куда мы едем?
— В EUR, это не особенно далеко.
— В EUR?
— Это означает Esposizione Universale di Roma[168] — район с жилыми и административными зданиями, построенный по приказу Муссолини к Всемирной выставке 1942 года. Архитектура довольно необычная, вероятно даже уникальная.
— Что же в ней такого особенного?
— Вы можете себе представить квадратный Колизей? Там просто все шиворот-навыворот. Большинство итальянцев терпеть не могут этот район, но я считаю, что в нем что-то есть. Сегодня там живут состоятельные люди, которые либо любят размеренное существование, либо обожают Муссолини.
— Хорошо, а что это за птица тот человек, к которому мы направляемся? Вы сказали, что папа для него недостаточно католик. Наверное, это шутка?
Кавелли предостерегающе поднял указательный палец.
— Только не вздумайте говорить ничего подобного при нем. Он чрезвычайно серьезно относится ко всему, что имеет отношение к религии. Вы знаете, что означает «sede vakante»?
Девушка кивнула.
— Буквально — при пустом стуле, это время между смертью старого папы и избранием нового, верно?
— Правильно. Наш друг принадлежит к международной группе, называющей себя седевакантистами. Ее последователи твердо убеждены, что в настоящее время римского папы — нет. По крайней мере, давно уже Святой Престол занимается не на законных основаниях.
— И почему бы это?
— Они считают, что с 1958 года все папы скатились в ересь и слишком далеко отошли от первоначального учения.
— А что случилось в 1958 году?
— Тогда понтификом стал Иоанн Двадцать третий, а в 1962 году он созвал Второй Ватиканский собор. Там был принят ряд решений, которые сделали католическую церковь куда более современной. Помимо этого, Иоанн Двадцать третий, равно как и его преемники, сделал ватиканский церемониал намного менее помпезным. Мало-помалу упразднились многие архаичные традиции. Например, обычай целовать ногу папы, павлинье опахало, которым полагалось его обмахивать, трон, который выносили вместе с ним, обращение к папе «ваше святейшество» и…
— И как же теперь его называют?
— Святейший отец. Павел Шестой снял тиару и продал ее, чтобы раздать деньги бедным, и так далее. Последним, так скажем, традиционным папой римским был Пий Двенадцатый. Вот уж кто считал себя по-настоящему священной фигурой! Любой, кто имел честь разговаривать с ним, обязан был делать это исключительно стоя на коленях, даже если они говорили по телефону.
— Круто, — рассмеялась Пия. — И что, седевакантисты находят его поведение правильным?
— Да, его и его предшественников.
— Возможно, это просто уловка, чтобы сэкономить на уплате церковного налога. — Она усмехнулась.
— Вряд ли. Эти люди абсолютно серьезно относятся к своим убеждениям. В 1992 году седевакантистский священник по имени Крон даже совершил покушение на Иоанна Павла Второго. Правда, этого не показали в новостях. Папу только слегка ранило, а убийцу отправили в тюрьму.
— Идиотизм какой-то…
— В Америке даже выбрали антипапу из их рядов.
— В Америке? Никогда не слышала. Как его звали?
— Как звали? Пий Тринадцатый.
— Представить себе не могу настолько фанатично преданных вере людей. Особенно в нашей современной и светской стране.
Кавелли усмехнулся.
— Вы имеете в виду страну с такими топонимами, как Сан-Франциско, Сакраменто, Сан-Антонио, Санта-Фе, Мэриленд и Корпус-Кристи? Причем это я назвал лишь некоторые места. Не говоря уже о двадцати городах с названием Рим.
— Хорошо, вы правы, но тогда с какой стати такой человек станет нам помогать? Для него мы должны выглядеть чем-то вроде порождений преисподней.
— В принципе, да, но он пишет книги о католицизме в целом и о Пие Тринадцатом в частности. А для исследований ему нужен доступ в библиотеку Ватикана, которого ему, конечно, не дают, а я пару раз проводил его туда в качестве своего гостя.
— Вы что, с ума сошли, Дон?
— Несмотря на свои религиозные воззрения, он один из лучших знатоков периода правления Пия Тринадцатого. А так как я работаю над историей папства, в которой ни один специалист не обладает всей полнотой знаний, я иногда полагаюсь на знания некоторых узкоспециализированных экспертов.
Пия презрительно фыркнула.
— Рука руку моет, да?
— Так оно и есть, но в любом случае я ему нужен больше, чем он мне, и поэтому он примет нас и попытается помочь, даже если ему придется вымыть всю свою квартиру святой водой, как только мы уйдем.
— Но тогда объясните мне, каким образом он поможет нам встретиться с Рыцарями Колумба, если он настроен против папы? Исходя из того, что я теперь о них знаю, рыцари сохраняют абсолютную верность папе, а значит, этому господину они противники.
— Конечно, вы правы, но с другой стороны… — Кавелли неопределенно махнул рукой. — Вы когда-нибудь слышали о «числе Кевина Бэкона»?
— Теория «шести рукопожатий»? О том, что каждый человек в мире через шесть людей, в ряду которых каждый предыдущий знает каждого последующего, может найти кого угодно? Например, я знаю вас, а вы, в свою очередь, знаете еще кого-то и так далее. Думаю, что идея не лишена смысла.
— Я тоже так считаю. В нашем случае все тоже может сработать именно так. Наш друг, возможно, знает нескольких католиков в США, которые сочувствуют его идеям, но не так уж и сильно, например — люди из Братства святого Пия Десятого[169] и…
— Подождите минутку! — воскликнула Пия возмущенно. — Неужели вы хотите обратиться к Братству Пия Десятого? Это же… Эти… — Она попыталась подыскать слово, которое достаточно точно описало бы ее отвращение.
Между тем Кавелли невозмутимо продолжал развивать свою мысль:
— А те, в свою очередь, знакомы с людьми, которые еще чуть-чуть менее радикальны, и так, шаг за шагом, мы дойдем до Рыцарей Колумба.
Девушка некоторое время молчала, прежде чем ответить.
— Мне это не нравится. Просто не передать, насколько мне это не по душе.
— Если у вас есть идея получше…
— К сожалению, нет. — Она некоторое время порылась в своей сумочке и, наконец, достала оттуда жвачку. Положила ее в рот и принялась ожесточенно жевать. — После этого визита мне придется сделать кое-что очень важное.
— Что именно?
— Принять душ!
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Квартал Всемирной выставки Пие совершенно не понравился. Архитектура действительно была необычной, ничего подобного она никогда раньше не видела, но все это выглядело слишком колоссальным и совершенно безжизненным. Из-за огромных размеров зданий казалось, что на улице очень мало людей, словно кто-то создал невероятно дорогие декорации для научно-фантастического фильма, а потом, после окончания съемок, просто забыл о них, оставив доживать свой век вместе со статистами.
Девушка с удивлением посмотрела на Кавелли, который с трудом разбирал на листочке бумаги торопливо сделанные во время телефонного разговора пометки, стараясь отыскать нужный адрес.
— У вас нет навигатора?
— Что?
— Нет, ничего. Все хорошо.
Проплутав некоторое время, они, наконец, достигли своей цели. Кавелли остановился возле большого озера, на берегу которого располагался дом, построенный в типичном для этого района стиле. На девушку постройка произвела отталкивающее впечатление и показалась довольно уродливой. Они пересекли безлюдную улицу и подошли к входной двери. На табличке рядом со звонком было только одно имя.
— Б. Вольта, — прочитала вслух Пия. — Что означает «Б»?
Кавелли сделал рукой широкий жест, как бы охватывая весь район вокруг.
— Угадайте с трех раз.
— Бенито? Человек с таким именем, несомненно, окажется очень милым и радушным хозяином, — саркастически заметила Пия.
Кавелли посмотрел на нее очень серьезно и нажал на звонок.
— Не забывайте, мы хотим, чтобы он нам помог. Так что, пожалуйста, удержитесь от каких бы то ни было провокаций.
— Вы даже не представляете, насколько это будет тяжело, но я сдержусь.
Ему показалось, что он уловил какое-то движение по ту сторону двери. Дважды щелкнул замок, входная дверь приоткрылась, ровно настолько, насколько позволяла накинутая цепочка, и из коридора раздался голос пожилой женщины:
— Да? Что вам угодно?
— Донато Кавелли. Синьор Вольта ждет меня.
Дверь резко закрылась, послышалось металлическое бренчание, затем ее снова открыли. Перед ними стояла маленькая и кругленькая женщина с седыми волосами, одетая в рабочий халат. Едва они ступили за порог, как она поспешно закрыла дверь и снова накинула дверную цепочку, словно в любой момент опасалась обнаружить за ней какого-нибудь злоумышленника. Затем она безмолвно указала пальцем на тяжелую дубовую дверь в дальнем конце коридора и быстро исчезла, нырнув за плотную занавеску в полутемную комнатушку, где, судя по запаху, располагалась кухня.
Дом, который несколько десятилетий тому назад явно выглядел величественно, теперь обветшал. Коридор устилали истертые персидские ковры, и повсюду — на мебели и даже на полу — лежали сотни книг. В воздухе стоял запах, который был так хорошо знаком Кавелли по антикварным лавкам — так пахнет старинная бумага. Вокруг был полумрак — свет исходил только от маленькой лампы, приютившейся на комоде.
Гости медленно направились к двери, на которую указала пожилая хозяйка. Кавелли постучал. Никакого ответа. Он постучал вновь, на этот раз громче, и хоть он и не был в этом до конца уверен, но, кажется, из-за двери тихонько ответили: «Avanti».[170] Кавелли осторожно нажал на дверную ручку, и они вошли в комнату, такую же темную, как и коридор, только еще более заваленную книгами.
Вольта — худой мужчина лет шестидесяти с огромным носом — сидел за большим обеденным столом, на котором тоже громоздилось несколько книжных башен. Свободным оставался лишь крошечный кусочек на конце стола. При виде Пии мужчина вскочил, как будто его ужалили.
— Что?!! Я думал, ты придешь один, Кавелли! — Он уставился на девушку так, словно она была зачумленной. — Мы так не договаривались!
Кавелли оставалось только проклинать свою неосторожность, он же прекрасно знал, какой параноик этот Вольта. Ему, конечно, следовало предупредить его о Пие или, еще лучше, вообще не брать ее с собой, но теперь уже слишком поздно.
— Примите глубочайшие извинения, синьор Вольта, за мою ошибку. Позвольте представить: это синьора Пия Рэндалл, племянница кардинала Фонтана. Вы наверняка слышали о его трагической смерти.
Хозяин издал какой-то сдавленный звук, который мог означать все что угодно, и продолжил сверлить девушку взглядом. Затем он снова повернулся к Кавелли.
— Мне не нравится, когда здесь появляются какие-то незнакомые люди, черт возьми, вы должны были это знать, Кавелли. Слишком много людей, которые…
— Синьор Вольта, могу вас заверить, что нас вам нечего опасаться, мы…
Вольта снова взглянул на Пию.
— Вы верите в Бога?
— О да!
Кавелли удивился тому, как спокойно она солгала.
— Какой ваш любимый отрывок из Библии? — глядя на нее в упор, спросил Вольта.
Ну, вот и все, конец разговору, решил про себя Кавелли, но девушка ответила почти без промедления:
— Путь праведника труден, ибо препятствуют ему себялюбивые и тираны из злых людей. Блажен тот пастырь, кто во имя милосердия и доброты ведет слабых за собой сквозь долину тьмы, ибо именно он и есть тот самый, кто воистину печется о ближних своих. И совершу над ними великое мщение и свое наказание яростное — над всеми теми, кто замыслил отравить братьев моих. И узнаешь ты, что имя мое Господь, когда совершу над ними мое мщение.
Вольта несколько раз неуверенно моргнул.
— Что же касается нынешнего папы, — Пия повысила голос, — то я придерживаюсь тех же взглядов, что и вы: он не является законным наместником Господа на земле.
Кавелли подумал, что его спутница хорошо освоила проверенное временем искусство амфиболии, то есть умения лгать, не говоря при этом неправды. Пожалуй, так же хорошо, как некоторые из самых искусных иезуитов, которых он знал.
Вольта опустился на стул, его лицо обиженно скривилось.
— Этот… — видимо, он подыскивал выражение, которое смогло бы выразить его застарелые обиды. — Этот… Одна еретическая реформа за другой. Снова и снова! И для чего? Чтобы сорвать аплодисменты от прогрессивистов, большинство из которых даже не являются католиками. Какое им дело до того, чем занимается католическая церковь? Пусть продолжают в том же духе, тогда скоро у Святого Престола останется полномочий не больше, чем у простого священника где-нибудь в провинции. Неужели вы этого не понимаете? Взгляните, что осталось от монархии во всем мире: богатые дурни, которые никому не нравятся и которых никто больше не воспринимает всерьез. За одним исключением: королева Англии. И почему? Потому что в течение десятилетий она ни на миллиметр не отступила от традиции. Вот почему ее так почитают. Но все эти умники, они этого не понимают, они всегда думают только о настоящем и никогда — о будущем, эти…
Лицо Вольты покраснело от возбуждения. В изнеможении он откинулся на спинку стула и уставился на стол перед собой. Из угла комнаты послышался какой-то храп. Кавелли повернул голову в ту сторону, откуда доносился звук, и обнаружил на сером одеяле старого сенбернара, перебиравшего лапами во сне. Вольта снова выпрямился.
— Итак, Кавелли, что именно вы от меня хотите?
В ответ на этот вопрос Кавелли рассказал хозяину о том, что их тревожат таинственные обстоятельства, приведшие к смерти кардинала Фонтана. По долгу родства и дружбы они намерены в этом разобраться, и по их мнению, глава вашингтонских Рыцарей Колумба может обладать важными сведениями, которые помогут в расследовании.
Вольта слушал, не меняя выражения лица. Потом он медленно поднялся.
— Подождите здесь. Я сделаю несколько телефонных звонков и попытаюсь договориться насчет вас. Но я ничего не обещаю! Не вздумайте никому рассказывать, зачем вы приходили. Я не хочу иметь с этим ничего общего, поняли?
Кавелли и Пия согласно закивали. Вольта подошел к двери, открыл ее, а потом снова обернулся:
— В кофейнике есть кофе, и там где-то есть чашки.
Он указал на старомодный сервант, тоже заваленный стопками книг, и вышел из комнаты, оставив гостей одних.
Ни один из них не испытывал желания присесть. В любом случае это было бы затруднительно, так как все стулья, кроме того, на котором сидел Вольта, были заняты книгами и папками с документами. Только сонное сопение сенбернара прерывало тишину.
Наконец, Пия нарушила молчание.
— Пожалуй, кофе мне и вправду не помешает. Вы будете? — Девушка направилась к серванту.
— Я воздержусь.
Она обнаружила кофейник на серебряном подносе. Это был не термос, а обычный стеклянный кофейник из кофемашины, и напиток в нем давно остыл. Пия разочарованно поставила кофейник на место и вдруг неожиданно заметила рядом с подносом что-то похожее на почтовые марки: много маленьких, перфорированных по краям картинок, на которых повсюду была изображена Дева Мария.
— На них не указана цена, — удивилась девушка.
— Что, простите?
— На этих марках вообще не указана цена, — она взяла одну из них.
Кавелли бросил тревожный взгляд в сторону двери.
— Пия, нам лучше здесь ничего не трогать. Вы же видели, как Вольта относится к незнакомцам.
Она отложила картинку и отступила на шаг от серванта.
— Пожалуй, но все же странные марки.
Он снова посмотрел на дверь, чтобы убедиться, что хозяин пока что не собирается возвращаться.
— Идите сюда, — он поманил Пию к себе.
— Зачем?
— Потому что я не хочу говорить громко.
Она подошла к нему почти вплотную, и он для верности наклонился к самому ее уху.
— Эти священные изображения делаются для еды.
— Что?!!
— Да, их сворачивают и проглатывают.
— Зачем?!! — ее голос звучал как смесь крика и шепота.
— Это — своего рода священное лекарство или просто средство, чтобы достигнуть святости.
— Поверить не могу!
— Это еще ничего, посмотрите туда, — Кавелли указал на глиняную двадцатисантиметровую статую Девы Марии, у которой недоставало почти всей средней части.
— Почему статуя Мадонны так повреждена?
— Такие статуи воспринимаются некоторыми верующими как салями: всякий раз, когда у них появляется аппетит к чему-то святому, они выцарапывают очередной кусочек и проглатывают его с небольшим количеством воды.
— Сумасшедшие! — хихикнула Пия. — Я и раньше понимала, что у этого парня беда с головой, но чтобы настолько…
Неожиданно вошел Вольта. Он закрыл дверь, бросил на гостей недоверчивый взгляд, а затем повернулся к Кавелли.
— Это было нелегко, но теперь у вас назначена встреча с главой ордена Рыцарей Колумба в Вашингтоне. — Он протянул записку с адресом:
Великий Рыцарь Огден Бэрд
5034 Висконсин-авеню
Вашингтон, округ Колумбия

Кавелли улыбнулся.
— Спасибо. Это просто великолепно, — поблагодарил Кавелли. — На какое число назначена встреча?
— Завтра утром в десять.
— Уже завтра? Это слишком быстро, мы должны…
Вольта придал своему лицу совершенно невозмутимое выражение.
— Оставьте эти сомнения. Вам еще очень повезло, что он вас сможет принять завтра. Сразу после встречи с вами он уезжает на несколько недель в Южную Америку. Впрочем, если вы не торопитесь…
— Завтрашняя встреча нас полностью устраивает, — благодарно улыбнулась Пия.
Кавелли удивленно посмотрел на нее, заметив, что девушка подает ему знаки.
Он снова повернулся к Вольте.
— Да-да, лучше уж нам увидеться с Великим Рыцарем как можно быстрее, еще раз спасибо за помощь.
— Ну что ж, счастливого пути, — Вольта всем телом подался в сторону двери.
Кавелли и Пиа попрощались, и едва они вышли из дома, как за ними накрепко заперли входную дверь.
Девушку передернуло.
— Давайте выбираться отсюда поскорее.
Они сели в машину. Кавелли завел мотор.
— Почему, собственно, вы так быстро вспомнили отрывок из Библии? — неожиданно резко спросил он. — Я думал, что вас совершенно не увлекает религия.
— Так и есть, но я люблю кино.
— При чем тут кино?
— Это был не совсем отрывок из Библии. Это — один из монологов из «Криминального чтива».
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— Черт побери!!!
Яростное восклицание Пии заставило Кавелли резко ударить по тормозам. Черный БМВ позади них едва успел затормозить и сердито загудел. Пия, ни на что не обращая внимания, уставилась в смартфон, в котором лихорадочно искала что-то последние несколько минут. Кавелли посмотрел в зеркало заднего вида и как сумел жестами извинился перед водителем БМВ и только потом повернулся к девушке.
— Что случилось?
— Нам надо быстрее ехать в аэропорт! Ближайший рейс до Вашингтона — через час двадцать минут, а следующий только завтра, притом в такое время, что мы уже точно опоздаем на встречу.
— Понял! — он отъехал в сторону и развернулся. Потом ощупал нагрудный карман — паспорт был все еще там, куда Кавелли его положил в конторе доктора Бонетти.
— У вас есть с собой паспорт?
Пия постучала по своей сумочке.
— Всегда.
— Хорошо, возьмите свое чудо-устройство и зарезервируйте билеты первого класса на двоих.
— Я не могу себе позволить первый класс, — запротестовала девушка.
Кавелли обогнал синюю «Лянча» и тут же остановился на желтый сигнал светофора.
— Ничего, я куплю билеты.
— Это даже не обсуждается. Вы, если хотите, можете купаться в роскоши, но я полечу эконом-классом.
Наконец они выбрались на автостраду, и Кавелли надавил на газ. «Феррари» рванулся вперед так быстро, что машины вокруг них, казалось, на мгновение остановились.
— Не говорите глупостей, лучше использовать время полета, чтобы продумать стратегию разговора с Великим Рыцарем. Полагаю, будет нелегко добиться от него откровенных и правдивых ответов.
Пия сжала губы.
— Для этого еще довольно времени. — Она некоторое время рассеянно печатала что-то на смартфоне. — Черт возьми!
— Что такое?
— Эконом-класс весь уже забронирован.
— Ну, не повезло.
— Хорошо, только условимся, что я вам отдам деньги. Когда-нибудь.
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— Пожалуйста, займите свои места и пристегните ремни безопасности. Мы пролетаем через зону турбулентности.
До этого момента Пия, можно сказать, наслаждалась путешествием. Прибыв в аэропорт «Фьюмичино», Кавелли оформил онлайн документы, необходимые иностранцу для въезда в Америку, а затем они направились к стойке первого класса «Сингапурских авиалиний». И тут девушка словно очутилась в параллельной реальности, о существовании которой никогда не предполагала. Все формальности были улажены в рекордно короткий срок и с изысканной вежливостью, все остальное довершил ватиканский паспорт Кавелли. Их отвезли на электромобиле в роскошную лаундж-зону, где в их распоряжении оказались буквально все блага цивилизации. В то время как Пия воспользовалась возможностью принять душ, а затем отведать лобстера, которого приготовили для них в ресторане, Кавелли купил несколько вещей, необходимых для путешествия, и упаковал их в только что приобретенную дорожную сумку. Незадолго до вылета их доставили к самолету еще на одном электромобиле. До сих пор Пия летала только эконом-классом, что в длительных поездках выматывало даже такую стойкую девушку, как она, но в широких откидных креслах первого класса самое долгое путешествие становилось комфортным. Она наслаждалась каждой минутой, проведенной на борту.
Затем послышалось объявление командира экипажа. Она уже попадала в турбулентность во время нескольких дальних перелетов, но никогда не ощущала такой безжалостной мощи, как здесь, над Атлантикой. Девушка судорожно сцепила пальцы и закрыла глаза, а ее губы беззвучно шевелились.
— Неужели вы молитесь? — голос Кавелли звучал обеспокоенно.
— Оставьте меня в покое, я делаю это в целях безопасности.
— Думал, что вы не верите в Бога.
— Во что я верю, вы никогда не узнаете. Во всяком случае, молитва не повредит.
— Несомненно.
Ему пришло в голову старое изречение, которое он где-то читал: в окопах не бывает атеистов. Вполне возможно, что так это и есть. Он вытянул ноги и расслабился. Раньше он тоже всегда пугался и сжимался во время сильной турбулентности, глубоко убежденный, что следующий толчок неминуемо приведет самолет к гибели. Но с годами это, как ни странно, прошло, и он стал даже наслаждаться разгулом стихии. Обычно все это заканчивалось слишком быстро, даже сейчас он уже чувствовал, как тряска ослабевает. Через две минуты она полностью стихла, и боинг плавно заскользил в небе, как будто ничего и не было. Кавелли положил руку на плечо девушки.
— Благодарю, вы нас спасли.
Пия кивнула, губы ее были необыкновенно бледны.
— Вовсе не смешно, особенно если это так и есть.
Кавелли махнул рукой стюардессе.
— Пожалуйста, принесите даме бокал шампанского.
Пия откинула спинку кресла и закинула ногу на ногу.
— Первая ваша замечательная идея за весь день…
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Боинг приземлился в международном аэропорту Вашингтон Даллес вскоре после полуночи. Билеты первого класса снова сыграли свою роль: никаких часовых стояний в очереди у немногочисленных иммиграционных стоек. Здесь тоже все было продумано до мелочей, документы оформлялись молниеносно, а служащие были безупречно вежливы.
Менее чем через тридцать минут Кавелли и Пия уже сидели в такси, которое мчало их в сторону Сити. Девушка предложила ему переночевать у нее на диване, но Кавелли вежливо отказался. Те дни, когда он запросто ночевал на диванах у друзей, уже давно миновали. Он повернулся к таксисту.
— Не могли бы вы посоветовать хороший отель в Вашингтоне?
— В обычные дни, конечно, мог бы, но вам не повезло, сейчас свободных номеров днем с огнем не сыщешь — в городе проходят два ужасно важных конгресса разом.
— Но ведь что-то наверняка осталось?
— Ну, если вы не претендуете на самую маленькую крысиную нору… Люксы в роскошных отелях есть всегда.
— Хорошо, и какой из них вы бы порекомендовали?
Водитель хищно облизнул губы.
— Есть такие, которые считаются лучшими, но по мне, так только «Джефферсон». Там очень классно.
— Тогда в «Джефферсон», но сначала нужно отвезти даму домой.
Пия жила на окраине города, поскольку на аренду квартиры в центре ей просто не хватило бы денег. Очень удачно, что квартира располагалась по дороге в отель. Через двадцать минут такси остановилось перед ее домом. Пия вышла из машины и наклонилась, чтобы попрощаться.
— Спокойной ночи, Дон, я заеду за вами завтра в девять тридцать, буду ждать вас в вестибюле.
— Договорились. Спокойной ночи, Пия.
Водитель нажал на газ, и Кавелли откинулся в мягкое кожаное сиденье. Голова его буквально гудела от противоречивых мыслей и неожиданных перемен. Всего несколько часов назад он еще был в Риме, а уже завтра утром будет расспрашивать главу Рыцарей Колумба об убийстве Кеннеди и искать возможных виновников преступления. Сон это или явь? В этот миг ему подумалось, что лучше бы это был сон, поскольку он до сих пор не имел ни малейшего представления о том, как будет вести этот разговор. Каким образом добиться откровенности от Великого Рыцаря? Он прокручивал в голове разные аргументы и варианты, но ни один из них не казался ему убедительным. Вероятно, их попросят уйти, вежливо, но решительно.
— «Джефферсон», сэр.
Кавелли посмотрел на счетчик и потянулся за кошельком: только теперь до него дошло, что у него нет американских долларов.
— Извините, у меня нет долларов, я могу заплатить в евро.
Водитель скорчил недовольную гримасу и вытащил из бардачка потрепанный калькулятор. Потратив на вычисления около двух минут, он назвал цену, которая показалась Кавелли как минимум в три раза выше той, что он видел на счетчике. Однако у него не было никакого настроения спорить. Он расплатился и вышел.
К нему поспешил лакей, одетый в ливрею.
— Ваш багаж, сэр?
— В багажнике.
Швейцар поспешно открыл для него дверь.
— Добро пожаловать в «Джефферсон», сэр.
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Все было именно так, как и предсказывал таксист. Все номера, кроме роскошных и дорогих апартаментов, оказались забронированы, и теперь Кавелли сидел в кресле номера «Томас Джефферсон сьют», поедая клаб-сэндвич — единственное блюдо, которое ему могли предложить в это время суток, — и запивая на удивление приятным белым калифорнийским вином из мини-бара. Он смотрел в окно и размышлял над тем, как следует построить беседу с Великим Рыцарем. Из окна номера открывался вид на монумент Вашингтона, залитый ярким электрическим светом на фоне окутавшей его ночной темноты. Кавелли невольно задумался о своем доме: каждый день он видел нечто похожее буквально перед самым его порогом — обелиск на площади Святого Петра. Монумент Вашингтона был почти в семь раз выше и намного значительнее, к тому же сложен из тысяч отдельных блоков, в отличие от римского цельного обелиска. Кавелли зевнул. Все эти размышления, к сожалению, не натолкнули его ни на какую дельную мысль. Он по-прежнему понятия не имел, как Великий Рыцарь ордена Колумба воспримет их визит и их неудобные расспросы.
Кавелли обдумал небольшое вступление, которое, как он полагал, должно было произвести приятное впечатление, а во всем остальном понадеялся на импровизацию. В какой-то момент он понял, насколько же чудовищно устал. Это был чертовски напряженный день. Он потянулся, встал и задернул шторы. Через пять минут Кавелли уже крепко спал на невероятно мягком матрасе в огромной кровати.
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Он проснулся от громких звуков, доносящихся снаружи. Он бросил взгляд на радиочасы, стоявшие на прикроватной тумбочке.
07:02.
В Риме сейчас уже час пополудни. Кавелли вскочил с кровати. Он уже три дня не занимался бегом и почувствовал, как ему этого не хватает. Он потянулся к телефонной трубке и позвонил на ресепшен.
— «Томас Джефферсон сьют». Я забыл взять с собой вещи для бега, вы мне поможете?
— Конечно, сэр, я немедленно отправлю в номер подходящие спортивные вещи на ваш выбор.
Через десять минут Кавелли уже был на улице и наслаждался прозрачным и освежающим утренним воздухом. Ориентируясь на памятник Вашингтону, он побежал к Отражающему бассейну, который простирался более чем на шестьсот метров перед Мемориалом Линкольна. Он обежал бассейн три раза, в последний раз так быстро, как только мог, а затем еще, максимально быстро, поднялся по ступенькам к мемориалу.
В зал с грандиозным памятником Аврааму Линкольну он вошел, слегка задыхаясь. Заинтригованный, он пристально разглядывал сидящую фигуру. Почему-то ему пришло в голову, что Линкольна, как и Кеннеди, тоже застрелили. Однажды Кавелли где-то прочитал, что в жизни двух президентов было множество невероятных совпадений. Кеннеди прошел тот же путь и сделал ту же карьеру, что и Линкольн, за одинаковое время, только ровно через сто лет. Но на этом сходство далеко не заканчивалось. Секретаря Линкольна звали Кеннеди, секретаря Кеннеди звали Линкольн. Линкольн был застрелен в Театре Форда, Кеннеди — в автомобиле «Линкольн» производства Форда, в обоих случаях преемника президента звали Джонсон. За неделю до смерти Линкольн побывал в Монро, штат Мэриленд, Кеннеди за неделю до кончины гостил у Мэрилин Монро. Возможно, что в жизни этих президентов случались и другие удивительные совпадения, но их Кавелли не запомнил.
Однако существовали и значительные различия: обстоятельства убийства Линкольна моментально выяснили, а всех причастных быстро задержали. В случае с Кеннеди все, что касается его смерти, до сих пор окружено множеством загадок и конспирологических теорий. И теперь только от него и Пии зависело, изменится ли что-то в этом вопросе.
В какой-то момент Кавелли почувствовал себя совершенно обессиленным. Спустившись по ступеням мемориала, он направился к отелю, в то время как в нескольких тысячах миль отсюда пятьдесят девять студентов ожидали своего профессора в третьем лекционном зале университета «Ла Сапиенца».
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Побрившись и приняв душ, Кавелли облачился в новые, купленные перед отъездом вещи и отправился завтракать. Отель предлагал своим постояльцам весьма заманчивое меню, но он удовольствовался парой тостов с жареным яйцом, а также свежевыжатым апельсиновым соком и черным кофе. После завтрака он, скорее для развлечения, чем из интереса, пролистал «Вашингтон пост», которую ему подсунули под дверь номера.
К своему удивлению, он обнаружил там короткую статью, в которой рассказывалось о смерти кардинала Фонтана. В сущности, в ней не говорилось ничего нового, разве что сообщалось, что кардинал не так давно посещал Вашингтон, где, в частности, участвовал в симпозиуме на тему «Сила прощения». Какую позицию он занимал по данному вопросу, из статьи было непонятно.
Кавелли закрыл газету и отложил ее в сторону. Он подумал о Пие, предполагая, что она вряд ли видела эту статью. Наручные часы показывали десять минут десятого, через двадцать минут подойдет Пия. Кавелли в очередной раз убедился, что не забыл взять с собой записку синьора Вольты с адресом, и направился в сторону вестибюля.
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Пия уже стояла у стойки регистрации и разговаривала с консьержем. Тот указал на Кавелли.
— Вот он идет.
Девушка повернулась к нему. Сегодня на ней был светло-серый костюм и белая блузка, волосы она снова собрала в прическу. Ее макияж немного отличался от обычного, но изменение было настолько незаметным, что Кавелли не смог бы объяснить, в чем именно оно заключается. Очевидно, что, собираясь на встречу, она думала об их сегодняшнем собеседнике и приложила много усилий, чтобы выглядеть более солидно и респектабельно. Кавелли отметил про себя, что такой стиль ей очень идет.
— Доброе утро, Пия.
Она встревоженно улыбнулась.
— Мы идем? Если честно, я не сплю сегодня с половины пятого.
— Конечно.
Они вышли из отеля, и мгновение спустя швейцар остановил для них такси. Они сели, и Кавелли назвал водителю адрес:
— Висконсин-авеню, пятьдесят — тридцать четыре.
— Хорошо, сэр.
Машина тронулась.
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Кавелли не знал точно, чего он ожидал, но почему-то оказался разочарован. Резиденция Рыцарей Колумба в Вашингтоне выглядела довольно невзрачно. За исключением латунных табличек в рамках, украшавших стены коридора и напоминавших об истории, это было обычное офисное здание. Конечно, где-то здесь находился зал для собраний, который, возможно, выглядел намного более нарядно и торжественно, но пока его нигде не было видно.
Кавелли и Пия сидели в приемной Великого Рыцаря ордена и беседовали с его секретаршей — круглолицей пожилой леди с седыми кудрями, которая представилась как Эрин и все никак не могла успокоиться, непрерывно восторгаясь тем, что Кавелли прибыл прямиком из Рима. Ей самой, к сожалению, еще не довелось там побывать, но зато папа Иоанн Павел II несколько лет назад приезжал в Вашингтон и провел целый день с Рыцарями Колумба.
— Он сидел от меня не дальше, чем вы сейчас, — восторженно сообщила она.
Кавелли, как ему казалось, незаметно покосился на свои наручные часы, но Эрин все равно это увидела.
— Мистер Берд сейчас ведет важный телефонный разговор, — сказала она извиняющимся тоном, кивнув сначала Кавелли, а затем Пие, которая нервно поглядывала в окно. — Может быть, печенье? — Эрин протянула им вазочку с выпечкой. — Его испекла моя дочь. Вот увидите, это самое лучшее печенье, которое вы когда-либо пробовали.
Девушка покачала головой и снова отвернулась к окну. Кавелли взял одно печенье, несмотря на то что обычно строго воздерживался от сахара. Он резонно рассудил, что вполне достаточно, если один из них двоих ведет себя недружелюбно.
— Благодарю, — он откусил кусочек и вежливо улыбнулся. Поскольку сахар он ел только в исключительных случаях, печенье показалось ему слишком сладким.
В этот момент в дверях кабинета появился Огден Берд. Это был тучный господин лет семидесяти с лишним, в синем пиджаке. Круглое лицо, венчик седых волос и широкая улыбка делали его похожим скорее на доброго дедушку, чем на загадочного главу могущественного ордена. О его высоком положении говорило лишь массивное золотое кольцо на правой руке, с гербом Рыцарей Колумба — крестом, образованным из меча и якоря.
— Я многократно прошу прощения за то, что вам пришлось ждать. Все этот телефон… Здесь сегодня черт знает что такое творится.
Кавелли ответил на крепкое рукопожатие и широко улыбнулся в ответ.
— Здесь я меньше всего ожидал бы появления черта.
Либо Берд был очень вежлив, либо ему действительно понравилась шутка, во всяком случае, он громко рассмеялся.
— Отлично! Пожалуй, мне стоит это запомнить.
Он пожал руку Пии и пригласил их в свой кабинет. Широким жестом он указал на два стула, расположенных напротив совершенно пустого стола, на котором не было ничего, за исключением пары семейных фотографий. Сев за этот стол, он поинтересовался, чем может быть полезен.
— Мне сказали, что это дело чрезвычайной срочности.
Взгляд Кавелли излучал дружелюбие.
— Прежде всего, мы с мисс Рэндалл хотели бы поблагодарить вас за то, что вы нашли время, чтобы принять нас сегодня. Мы слышали, что завтра вы отправляетесь в длительную поездку.
— Да, в Южную Америку, — бодро провозгласил Берд.
— Как я уже сказал, мы вам очень благодарны, — Кавелли полез в нагрудный карман и вытащил паспорт. — Тем более что вы даже не знаете точно, кто мы такие и каковы наши полномочия. Если вы хотите убедиться… — Он протянул документ Берду, проследив, чтобы тот смог как следует разглядеть герб Ватикана. Берд мельком взглянул на паспорт и мгновенно заметил герб.
— О нет-нет-нет, в этом нет необходимости! — возмущенно запротестовал он. — Так чем я могу быть вам полезен?
Кавелли откинулся на спинку кресла и посмотрел в потолок, словно ища подходящую слова, при этом, конечно, он уже точно знал, что сейчас скажет. Ранее он договорился с Пией, что ни за что не станет выдавать себя за сотрудника Ватикана, а также выдумывать для главы ордена какую-нибудь лживую историю.
«Однако, — невинно добавил он, — если Берд неправильно воспримет эту правду, мы ведь ничего не сможем с этим поделать».
Затем он объяснил девушке свой план, наблюдая за тем, как с каждым мгновением ее ухмылка делается все шире и шире.
Кавелли откашлялся.
— Дорогой мистер Берд, прежде всего, мне хотелось бы подчеркнуть, что наш визит носит, скажем так, неформальный характер. Вот почему эту встречу не согласовали по официальным каналам Ватикана. Святой Престол не заинтересован в том, чтобы обстоятельства этого дела спровоцировали публичный скандал, тем не менее для нас крайне важно устранить некоторые неясности. Надеюсь, я выражаюсь достаточно понятно.
— Вполне, вполне. — Берд теперь уже не улыбался, а его лицо приняло озабоченное выражение. К немалому облегчению Кавелли, Пия наконец-то начала играть уготованную ей роль. Она многозначительно кивнула Великому Рыцарю, словно для того чтобы подчеркнуть всю важность их миссии.
— Дон Кавелли хочет сказать, что мы придаем большое значение тому, чтобы избежать огласки: наш сегодняшний визит — это не встреча с официальными представителями понтифика, и вам следует сохранить его в секрете.
Берд энергично закивал.
— Ну конечно же. Вы можете на меня положиться.
— Большое спасибо. Вопрос, о котором пойдет речь, заключается в следующем, — перешел в наступление Кавелли. — Кто из членов Рыцарей Колумба в начале шестидесятых годов работал в Секретной службе Соединенных Штатов? Мы исходим из информации, что этих людей было трое.
Берд посмотрел на него, стараясь, насколько это возможно, сохранить на лице невозмутимое выражение. Затем он так осторожно откинулся в кресле, словно боялся, что оно может рухнуть под ним в любую минуту. Было заметно, как внутри у него происходит лихорадочная работа мысли.
— Однако это очень необычный вопрос. Скажите, пожалуйста, с чем связан такой интерес?
— На данный момент, к сожалению, мы не уполномочены говорить об этом, — с сожалением сообщил Кавелли.
Берд нерешительно теребил на пальце кольцо.
— Понимаю… Само собой разумеется, я был бы счастлив вам помочь, но уж очень необычна эта просьба. Согласно уставу мы не предоставляем личную информацию тем, кто не является членом ордена… Вы ведь знаете, как сегодня обстоит дело с конфиденциальностью, — он немного заискивающе улыбнулся сначала Пие, а затем Кавелли, — тем более когда речь идет о Секретной службе. Я даже не уверен, имею ли право вообще разглашать подобную информацию и не возникнут ли у меня проблемы со Службой внутренней безопасности.
— Как уже было сказано, в интересах Святого Престола действовать с максимальной осмотрительностью, — постаралась успокоить Великого Рыцаря Пия.
Берд нерешительно почесал макушку.
— Но я не совсем понимаю…
Кавелли решительно посмотрел ему прямо в глаза.
— Мистер Берд, как я уже говорил, речь идет о шестидесятых годах. Прошло более полувека, эти факты, конечно, больше не являются секретом.
— Конечно, вы правы, — в замешательстве произнес Берд и неловко покачал головой. — Я от всего сердца хотел бы помочь вам, но я не чувствую себя вправе предоставлять какие-либо сведения о тех членах ордена, которые еще живы.
Пия наклонилась вперед, чтобы ничего не пропустить.
— То есть это означает, что еще живы члены ордена, которые состояли в Секретной службе?
Великий Рыцарь промокнул лоб бумажным носовым платком.
— Э-э, я не совсем это имел в виду, — он напряженно подыскивал слова. — Итак… вам помогло бы, если бы я вам сказал, что на самом деле их было двое? Но они оба уже мертвы.
— И как их звали? — тут же поймал его на слове Кавелли.
Берд резко выдохнул, прежде чем ответить.
— Ковач и Маклин.
Пия строго посмотрела на него.
— Но мы точно знаем, что их было трое. Если двое мертвы, третий должен быть жив. Как его имя?
— Я… Я на самом деле не вправе…
— Мы были бы очень признательны вам, мистер Берд, — произнес Кавелли мягко, но настойчиво.
— Я… Я… мне нужно подумать, — он резко поднялся из-за стола. — Пожалуйста, извините, но у меня осталось совсем немного времени, чтобы подготовиться к поездке.
Девушка хотела что-то возразить, но Кавелли понял, что тот уже принял решение.
— Тем не менее спасибо, мистер Берд.
— Не за что. Простите, что не смог помочь. — Берде облегчением поклонился.
— Мы уважаем ваше решение, но если вы все же передумаете… — Кавелли нацарапал что-то на бумажке и протянул собеседнику, — вот мой прямой ватиканский номер.
Берд снова поклонился.
— Конечно, — он пожал руку Пии: — Мадам.
Пия и Кавелли вышли из кабинета. Великий Рыцарь еще раз беспокойно улыбнулся им вслед, а затем поспешно закрыл дверь. Эрин, всецело поглощенная просмотром полученной почты, удивленно подняла глаза.
— Кажется, это был короткий визит.
Кавелли хотел что-то возразить, но Пия опередила его:
— Мы не хотели отнимать у мистера Берда времени больше, чем это необходимо, в конце концов, у него впереди большое путешествие.
— Это правда, — отозвалась Эрин, а потом продолжила приглушенным голосом: — Подумать только, Южная Америка! Меня туда и на аркане не затащишь! Там обитают малярийные комары и, прежде всего, эти клопы, от укуса которых умирает десять тысяч человек каждый год. Десять тысяч! Разве это не ужасно?
— Просто кошмар, — Пия сокрушенно покачала головой. — Я бы ни за что в жизни туда не поехала. Могу ли я попросить вас угостить меня еще печеньем?
— С удовольствием, дорогая, — Эрин, сияя, протянула ей вазочку.
Девушка подалась вперед, взяла печенье и откусила кусочек, прежде чем продолжить:
— Как жаль, что мистер Берд завтра уезжает, я могла бы часами слушать его захватывающие истории. Неужели это правда, что среди членов ордена есть бывший сотрудник Секретной службы, который когда-то работал на президента Кеннеди, или мистер Берд немного преувеличил?
— Конечно, это правда. Все, что говорит мистер Берд, — правда, — возмутилась Эрин.
Пия заинтригованно покачала головой.
— Трудно поверить, должно быть, он — замечательный человек, этот… Вылетело из головы, как его зовут?
— Рирден, — подсказала Эрин. — Тут вы правы, Дуглас Рирден — незаурядный мужчина и все еще очень красивый. Кроме того, он — заместитель мистера Берда. К сожалению, в последнее время у него не все в порядке с легкими, — она снова понизила голос, — от постоянного курения.
Пия придала своему лицу сочувственное выражение.
— Как грустно…
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Огден Берд чувствовал, что совершил серьезную ошибку: его посетители были посланниками Святого Престола, а он буквально прогнал их прочь. Но он искренне надеялся, что когда-нибудь исправит этот промах — в конце концов, отношения Ватикана и ордена Рыцарей Колумба всегда были доверительными. Это ни в коем случае не должно измениться, и уж точно не по его вине.
Может быть, он зря так чрезмерно осторожничал? Конфиденциальность работает в обе стороны, и у Ватикана, безусловно, имеются веские причины запрашивать эту информацию. Впрочем, единственная веская причина, которая приходила ему в голову… Берд постарался отогнать от себя эти мысли.
Тем не менее помимо воли он снова и снова вспоминал, как этот монсеньор Кавелли настойчиво расспрашивал о трех членах ордена, работавших в шестидесятые годы в Секретной службе США.
Ковач.
Берд закрыл глаза и тут же вспомнил, как он сразу же отправился в больницу, едва услышав, что брат из его ордена попал в серьезную автомобильную аварию. Ковач очень сильно пострадал. Врачи, у которых Берд расспрашивал о его состоянии, только отрицательно качали головой и опускали глаза.
Самому Ковачу тоже было ясно, что он уже не выживет. Узнав Великого Рыцаря, он пробормотал что-то неразборчивое, но последнюю его фразу Берд расслышал четко. Ковач приложил сверхчеловеческие усилия, чтобы произнести эти несколько слов. После этого он, обессиленный, впал в бессознательное состояние, а через несколько часов скончался. Теперь Берду снова вспомнилась та самая фраза: «Кеннеди. Мы убили его».
Тогда он не придал ей особого значения. Для него представлялось совершенно ясным, что она означала — последние слова великого патриота, который до последней минуты не забывал о том, что Секретная служба не смогла защитить Кеннеди. Понятно и достойно уважения. Ковач не сумел предотвратить беду и винил себя в смерти президента. Позже Берд редко вспоминал об этом, а в какой-то момент вообще решил, что неправильно понял старого товарища. Да полно, был ли тот вообще в состоянии что-либо соображать?
Вскоре повесился Маклин. Он покинул мир, не оставив прощального письма. Никто тогда не смог понять, почему он покончил жизнь самоубийством. Маклин был здоров, богат и счастлив в браке, его уважали и многочисленные друзья, и братья-рыцари.
В течение нескольких недель после его смерти Берда никак не отпускало тревожное чувство — словно узнал что-то невероятно важное, но не сумел вовремя оценить истинное значение этого знания и забыл его. Со временем это неприятное беспокойство прошло. А теперь вдруг появляется этот монсеньор Кавелли из Ватикана. Что же он узнал — и откуда? Но сейчас это не самое главное. Берд уставился на телефон на своем столе. Пришло время для разговора, который должен был состояться давным-давно. Он медленно снял трубку и набрал номер Дугласа Рирдена.
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Кавелли и Пиа вернулись в «Джефферсон» и заняли одну из комнат в так называемом бизнес-центре, который предназначался для гостей отеля. В одно мгновение девушка нашла в интернете сайт ордена Рыцарей Колумба — http://www.kofc.org. Еще в два клика она попала на страницу, на которой имелись фотографии высших руководителей ордена. Дуглас П. Рирден оказался вторым от начала. Это был прекрасно выглядящий мужчина лет шестидесяти, хотя понятно, что на самом деле он был значительно старше. Пия распечатала две копии страницы и отдала одну из них Кавелли. Затем снова повернулась к компьютеру.
— Теперь нам нужен его домашний адрес.
Со скоростью, которая показалась Кавелли немыслимой, она вбила в поисковую строку: «Дуглас П. Рирден». Появилась еще одна страница. Пия принялась пролистывать записи, но их оказалось на удивление мало. Исключение составляли газетные статьи и фотографии, на которых Рирден был запечатлен на благотворительных мероприятиях Рыцарей Колумба.
Кроме того, нашелся еще веб-сайт компании «Рирден секьюрити». Фирма со слоганом «Последняя линия обороны» производила впечатление исполненной ура-американского духа. Судя по представленным материалам, компания явно считала свою ценность для страны примерно сравнимой со Статуей Свободы или Декларацией независимости. Управляющим директором там значился некий Скотт Билер. В верхней части страницы нашлось имя основателя компании: бывшего агента Секретной службы США Дугласа П. Рирдена. Пия продолжала кликать по домашней странице.
— Черт, нигде нет адреса компании Рирдена.
Кавелли заглянул ей через плечо:
— Мистер Рирден, по-видимому, ценит конфиденциальность.
— Есть идеи, как до него добраться?
— Пока нет, — честно признался он.
— Как насчет того, чтобы просто позвонить в «Рирден секьюрити» и спросить у них адрес?
— Честно говоря, не думаю, что это хороший план. Эти безопасники подозрительны уже в силу своей профессии. Так мы не только не получим никакой информации, но предупредим Рирдена о нашем интересе и ухудшим свои позиции.
— В этом вы, безусловно, правы, — кивнула Пия. — Но где же тогда его искать?
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Дуг Рирден спустился по лестнице в подвал своей виллы. Он с удивлением отметил, насколько спокоен. Телефонный разговор, который только что произошел, на самом деле должен был вызвать у него панику, но страха Рирден не испытывал. Напротив, его мозг теперь заработал на полную катушку. Он не чувствовал даже гнева, хотя это было бы вполне естественно. Более полувека они хранили тайну. Ни он, ни Ковач, ни Маклин не проговорились. Его друзья мертвы, да и сам он одной ногой уже в могиле, и вот теперь, когда он на финишной прямой, вдруг раздается этот звонок из ниоткуда.
В глубине души каждый день своей жизни он ожидал, что кто-то придет к нему с вопросами: ФБР, какой-нибудь чрезмерно усердный журналист или даже сумасшедший поклонник теории заговора, у которого один раз в жизни случайно получилось напасть на верный след. А оказалось, что это Берд. Выглядело даже как-то гротескно. Именно Берд, этот наивный человек, который делил всех людей на тех, кто по природе добр, и тех, кто нуждается в помощи. Впрочем, Великий Рыцарь не сам пришел к опасным мыслям и неудобным вопросам, ему на что-то намекнул его посетитель. И этот человек, скорее всего, куда опаснее, чем сам незадачливый глава ордена.
«Не всё сразу», — приказал Рирден себе, сначала надо позаботиться о Берде. Он не позволит, чтобы его имя втоптали в грязь. Общественное мнение никогда не поймет и не одобрит тех веских причин, которым они руководствовались. Ему все равно, арестуют ли его — ведь он явно не доживет даже до начала судебного процесса, но он не позволит двум своим единственным любимым людям жить с мыслью, что они — дочь и внучка убийцы Кеннеди.
Он прошел через кладовую и котельную и открыл еще одну дверь. Здесь находился его личный тир. Даже оставив службу, он не переставал поддерживать себя в форме, что включало обязательные тренировки в стрельбе из крупнокалиберного оружия и пистолетов два раза в неделю. Рядом с дверью стоял узкий металлический шкаф высотой примерно по пояс, в котором хранился запас картонных мишеней и патронов.
Рирден снял пиджак и ослабил галстук. С большим усилием он выдвинул шкаф на метр вперед; несколько раз он вынужден был прерваться: его сотрясали приступы кашля. Когда все, наконец, закончилось, он вытер рот, опустился на колени и откинул в сторону дешевый серый ковер. Здесь, под полом, находился один из шести распределенных по всей вилле сейфов. В остальных пяти хранились деньги и другие ценные вещи, а также самое разнообразное огнестрельное оружие, которым он владел совершенно законно.
С этим сейфом все обстояло несколько иначе. За несколько лет, что он проработал в охранном бизнесе, неоднократно случалось, что его люди ловили разномастных вооруженных грабителей. Если оружие не использовалось в перестрелках и позволяли обстоятельства, Рирден забирал его себе. Не то чтобы с определенной целью, просто он чувствовал, что однажды помимо легального арсенала, которым он владел для самообороны, может оказаться полезным иметь в своем распоряжении и несколько незарегистрированных стволов. Он без всякого опасения и неоднократно проворачивал подобные трюки, поскольку те, у кого он отбирал оружие, не были заинтересованы в том, чтобы полиция узнала об этом. Кому, как не им, было хорошо известно, что мера наказания за вооруженное ограбление не в пример выше, чем за ограбление без применения огнестрела. Так что он, можно сказать, делал им одолжение.
Рирден набрал комбинацию цифр и открыл тяжелый металлический люк. И вот пришло время использовать эту коллекцию по назначению. Скорее всего, понадобятся два ствола: в конце концов, не стоит забывать еще и о тех людях, которые разыскали Берда, и будет лучше, если полиция не найдет связи между двумя инцидентами. Он вытащил из кармана брюк пару хирургических перчаток и натянул их на руки.
Еще много лет назад он тщательно протер все оружие от отпечатков и не собирался оставлять на нем новые. Осталось обдумать, что именно выбрать.
Все это были крупнокалиберные пистолеты, и, как назло, ни одного револьвера. К пистолетам Рирден не испытывал никакого уважения. Как профессионал, он всегда, когда это только было возможно, выбирал револьвер. У пистолетов слишком сложный механизм: стоит только попасть туда небольшому количеству грязи, и чертова штуковина уже заела. И если патрон не сработал, то от него надо избавиться, прежде чем снова стрелять. Во время тренировки это не страшно, но в перестрелке может стоить жизни. Револьвер же, напротив, сконструирован гораздо проще. Он стреляет, даже если полностью залеплен грязью, а при проблемах с патроном достаточно нажимать спусковой крючок еще раз.
Он с неодобрением уставился на пистолеты, лежавшие перед ним. Неудивительно, что этих неудачников — их бывших владельцев — поймали. Рирден засомневался и захлопнул сейф. У него появилась идея получше.
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— А если мы просто позвоним очаровательной секретарше Огдена Берда и спросим у нее адрес Рирдена?
Но даже по голосу Пии было понятно, что она сама не слишком верит в эту затею.
— Слишком рискованно, — с сожалением отклонил ее идею Кавелли. — Скорее всего, сначала она поинтересуется у своего начальника, можно ли ей раздавать адреса всем желающим. И кто знает, не предупредит ли Берд своего собрата по ордену.
— Тогда я не вижу другого способа, кроме как позвонить в «Рирден секьюрити» и рассказать им какую-нибудь историю.
Кавелли застонал.
— Хорошо, но какую? Есть идеи?
— Пока ничего не приходит в голову, — с сожалением призналась девушка. — Кроме того, нам не стоит звонить ни из отеля, ни с моего мобильного телефона. Вполне возможно, что сотрудники Рирдена смогут отследить звонок.
— Значит, телефонная будка.
— Тоже нет! Такой звонок также можно проследить, а выглядеть это будет крайне подозрительно. Поняла! Нам нужен мобильный с предоплатой.
— Что?
— Дешевый телефон без регистрации. Их теперь почти на каждом углу продают. Остается лишь вопрос, какая история растрогает их настолько, что они поделятся с нами адресом Рирдена. — Пия потянулась и от души зевнула.
— Знаете, раньше считалось, что если не прикрыть рот рукой, когда зеваешь, то в тебя может проникнуть дьявол, — ухмыльнулся Кавелли.
— Нет, я этого не знала, но подождите, я… Кажется, я уже что-то чувствую, — девушка напустила на себя свирепый вид. — У меня возникло непреодолимое желание задушить любого, кто встанет у меня на пути!
— Должен ли я уведомить об этом экзорциста?
— Не стоит, думаю, дело в том, что от голода в крови упал уровень сахара, вот настроение закономерно и испортилось.
— Тогда давайте продолжим наш разговор уже в ресторане.
— Хорошо, но на этот раз я вас приглашаю.
— Спасибо за предложение, но здесь очень дорогой ресторан.
— Кто говорит о ресторане? В двух кварталах отсюда есть «Макдоналдс».
— Какая ужасная идея.
— Возможно, так и есть, но у меня нет выбора. Дьявол приказывает.
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Рирден стоял в собственной спальне на первом этаже. На нем был длинный темно-синий махровый халат, под которым не было ничего, кроме черных плавок. На ногах — дорогие черные кожаные тапочки. Он задумчиво разглядывал себя в большом зеркале на дверце платяного шкафа. В мужчине, который одет в халат, всегда есть что-то смешное, по крайней мере, он кажется совершенно безобидным и не представляющим никакой угрозы. Именно так Рирден и намеревался выглядеть в ближайшее время. Он обдумал все еще раз. Марчелле он дал длинный список поручений, услав ее из дома не меньше чем на три часа. Над террасой был опущен навес, хоть он и понимал, что это уже проявление паранойи. Практически исключено, что какой-нибудь спутник-шпион случайно именно в это время пролетит над его территорией, а если и так, то вряд ли позже кому-нибудь придет в голову искать эти снимки. Но повышенные меры безопасности никогда не были излишними в его бизнесе, скорее это ценный ресурс. Рирден еще раз мысленно повторил все пункты плана и не обнаружил никакой ошибки: все предельно просто, но эффективно. Самый лучший вариант. Чем сложнее замысел, тем больше у него слабых мест. Возможно, хитроумные планы интересно выглядят в кино, но в жизни они не работают.
Он посмотрел на часы. Берд звонил из своего офиса, и если он выехал сразу после этого, то прибудет сюда примерно через пять-десять минут.
Рирдена охватило желание закурить сигарету, но он устоял перед искушением. Не сейчас. Потом.
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Кавелли снова откусил от своего бигмака, изо всех сил стараясь придать лицу неодобрительное выражение. При этом он весьма удивился, обнаружив, насколько хороша эта штука на вкус. Пия тем временем изо всех сил пыталась извлечь из пластиковой упаковки мобильный телефон, купленный в аптеке через дорогу. Пока она не преуспела в этом занятии: в пластике не получалось проковырять даже самой маленькой дырочки. Ей оставалось только яростно ругаться и предпринимать все новые попытки.
— Черт возьми! Еще и это! — Она подняла вверх окровавленный указательный палец и потянулась за бумажной салфеткой. Прищурив глаза, она обмотала салфетку вокруг пальца.
— Больно? — сочувственно спросил Кавелли.
Девушка скорчила обиженную гримасу.
— Почему же это должно быть больно? Я просто разрезала палец до кости!
Он не знал толком, чем ее утешить, разве что попытаться обратить все в шутку.
— Если бы это приключилось с ней, — Кавелли указал на длинную картофелину фри, — я бы просто обратился в клинику Мэйо.[171]
— Уже все в порядке, — невольно рассмеялась Пия.
Он взял упаковку и тоже попытался ее разорвать, но та не желала поддаваться. Тогда он вытащил из кармана ту самую связку ключей, которую когда-то выудил из глиняного горшка, и проделал ряд отверстий в упаковке.
— Вот так вот…
— Дон, вы гений!
— Вы про этот фокус с ключами? Ничего особенного, это старый…
— Я не про них. Теперь я знаю, как мы выясним адрес Рирдена.

LV

— «Рирден секьюрити», Митч у телефона.
— Клиника Мэйо, лечебное отделение, соединяю вас с доктором Уильямсоном, — пропела Пия голосом, который был на октаву выше ее обычного.
Потом она поднесла к телефону пластиковую упаковку и сжала ее так, что она захрустела. Дальше уже вступил Кавелли:
— Это Уильямсон. В чем там дело? — самым раздраженным голосом, каким только мог, прорычал он.
— «Рирден секьюрити», вы говорите с Митчем.
— Да! И что вам надо?
— К сожалению, я не понимаю, это ведь вы позвонили нам.
— Вот дерьмо! У меня здесь сообщение: «Дуглас П. Рирден, перезвонить». Он сейчас рядом с вами? Я очень занят, сейчас у меня операция и нет времени на ожидание!
— Что случилось?
— Не знаю! — фыркнул Кавелли. — Здесь написано: «Рирден, перезвонить», сразу с пятью восклицательными знаками.
— Мне очень жаль, но мистера Рирдена нет. Это срочно?
— Вам лучше знать, но обычно такие записки мне оставляют мои пациенты сердечники, когда им нужна немедленная консультация.
На той стороне трубки стало тихо. Кавелли слышал, как дышит Митч. Вероятно, он лихорадочно соображал, что ему теперь делать.
— Не могли бы вы оставить свой номер? Мистер Рирден перезвонит вам.
— У него есть мой номер, чертов клоун! Он звонил сюда весь день, пока я оперировал. Ладно, мне пора в операционную, мистер Рирден может снова попытать счастья завтра. Кажется, это не слишком срочно.
— Подождите, — напряжение в голосе Митча было почти осязаемым. — Я дам вам номер его мобильного телефона, хорошо?
— Если это необходимо, — Кавелли изобразил раздраженный стон. — Пожалуйста, побыстрее, я должен…
— У вас есть ручка?
— Да, я слушаю.
— Итак: ноль один три…
Вдруг на линии послышались помехи, и раздался гудок.

LVI

Рирден только начал проплывать бассейн в четвертый раз, как раздался звонок в парадную дверь. Он вылез из воды, накинул халат и сунул ноги во влажные кожаные тапочки. Вообще-то они не предназначались для того, чтобы их мочить, но он ненавидел эти безвкусные пластиковые шлепанцы, которые видел повсюду. На ходу он схватил полотенце и начал вытирать волосы. Снова раздался звонок. Рирден сделал глубокий вдох и открыл дверь. Снаружи стоял Огден Берд.
Не дожидаясь приветствия, Рирден лишь бросил мимоходом:
— Заходи, Огден, — и направился обратно к бассейну. Берд излишне тщательно вытер ботинки при входе и последовал за ним на террасу.
Рирден указал на один из садовых стульев рядом с бассейном.
— Извини за представление. Мой доктор настаивает, чтобы я плавал каждый день. Говорит, хорошо для спины, но я ни в малейшей степени этого не заметил. Чертовы врачи!
Берд сел и неловко кивнул в ответ. Рирден молчал. Пусть Великий Рыцарь сам начинает этот тяжелый разговор. По телефону он сказал ему лишь то, что к нему приходили два посланника из Ватикана и что ему нужно обсудить с Рирденом нечто чрезвычайно серьезное: последние слова, которые Ковач произнес на смертном одре. Тут уж не надо быть семи пядей во лбу, чтобы связать эти факты воедино. Ковач дал слабину в последний момент.
Вероятно, Берд ему тогда не поверил, но то, что сейчас появились люди из Ватикана, означало только одно: кардинал Фонтана каким-то образом, возможно случайно, проговорился. Теперь основной вопрос — кто еще об этом знает? И ответ придется сейчас выцарапать из Огдена Берда. Легко это не получится, Рирден нутром чуял, что старый добрый Огден, сидящий сейчас напротив него и мило улыбающийся, на самом деле весь преисполнен недоверия.
Берд откашлялся и посмотрел ему прямо в глаза. Он выглядел так, как будто это ему надо было в чем-то признаться.
— Дуг, пожалуйста, извини, что я спрашиваю об этом, но я… Я должен, наконец, узнать правду.
— Конечно, — Рирден расслабленно откинулся в садовом кресле и отогнал муху. — Чем я могу помочь?
Глава ордена облизал пересохшие от волнения губы. Казалось, он надеялся, что Рирден сейчас все оспорит.
— Знаю, это звучит безумно, но перед смертью Ковач сказал нечто такое, что… — он запнулся.
— Да? Что же сказал Ковач?
Берд в упор уставился на него, крепко сжав губы.
— То, что он убил Кеннеди, — выпалил он так, словно эти слова обжигали ему язык. — Позже выяснилось, что Маклин повесился, а сегодня ко мне приходили люди из Ватикана и спрашивали о вашей троице, — Берд тяжело задышал и яростно заморгал от напряжения.
— Успокойся, Огден, причин для волнения нет. Какое отношение посланцы Святого Престола могут иметь к убийству Кеннеди?
Берд прикусил губу. Его голос превратился в шепот.
— Дуглас, вопрос в том, какое ты имеешь к этому отношение.
— Мы сейчас дойдем до этого, — взмахнул рукой Рирден, — я просто хочу понять, что вообще происходит. Ты уверен, что эти люди были из Ватикана? Или, может…
— Да, я уверен, — взволнованно прервал его Огден Берд. — Один даже показал мне свой ватиканский паспорт.
— Неужели? — Рирден постарался, чтобы его голос прозвучал как можно более скептически. — Этот человек назвал себя?
— Да, его звали Кавелли.
— Ты говорил о двух посланниках.
— С ним была женщина, Пия Рэндалл.
— И они в чем-то обвинили меня?
— Нет, они просто спросили, есть ли среди братьев трое бывших агентов Секретной службы.
— Итак, тогда получается, это ты меня обвиняешь.
— Как ты мог так подумать? Но мне пришлось упомянуть имена Ковача и Маклина.
— Ты не назвал моего имени?
— Нет, сначала я хотел поговорить с тобой. Пожалуйста, Дуглас, объясни мне, что происходит. Ведь то, о чем говорил Ковач, не может быть правдой!
Рирден на мгновение задумался. Берд рассказал все, что знает, или он что-то упустил? Ему ничего не пришло в голову. Значит — пора!
— К сожалению, Огден, мы трое действительно это сделали. Мы убили Кеннеди.
Он виновато посмотрел на Берда. Тот сидел, словно пораженный молнией, казалось, что вся энергия покинула его тело. Совсем так, как и ожидал Рирден. Он выскользнул из своего кресла и опустился на колени перед стулом Берда. Одним рывком он поднял передние ножки стула в воздух, и Берд, завопив, опрокинулся в бассейн. Старик попытался выбраться, забросив ногу на бортик, но Рирден не позволил ему это сделать. В одно мгновение он оказался у бассейна, схватил Берда за лодыжку и рванул вверх. Глава ордена сопротивлялся отчаянно и дико, куда сильнее, чем ожидал убийца, но высунуть голову из воды ему так и не удалось. Не прошло и минуты, как все закончилось. На поверхность поднялось несколько пузырьков воздуха, и тело обмякло. На всякий случай Рирден подержал его под водой еще две минуты, попутно обдумывая, что делать с трупом.
На садовом столике завибрировал мобильный телефон. Он вытащил Берда из бассейна, оттащив подальше от края, вытер руки полотенцем и направился к столу. Он заметил, что сильно задыхается. Если бы не крайняя необходимость, он бы никогда на это не пошел.
Затем он увидел номер, который высветился на дисплее.

LVII

Кавелли и Пия возвращались в «Джефферсон». Девушка была так рассержена, что никак не могла взять себя в руки.
— Черт возьми, мы подобрались так близко! Еще несколько секунд, и…
— Ну, очевидно, рядом с телефоном оказался кто-то еще, поумнее Митча.
— Что же нам теперь делать?
— Наймем частного детектива?
— А что нам еще остается? — ее голос звучал без всякого энтузиазма.
Они добрались до отеля и поднялись вверх на лифте. Кавелли отметил, что в одном из номеров зазвонил телефон. Только вставив магнитную карту в замок, он осознал, что звонок доносится из его собственного номера. Торопливо открыв дверь, он подбежал к телефону. Кто мог знать этот номер? Никто, кроме Пии. Так что звонить могли только с ресепшен. Он снял трубку.
— Кавелли.
— Добрый день, мистер Кавелли, это Дуглас Рирден.

LVIII

Уж на такое он никак не рассчитывал! У Кавелли на несколько секунд перехватило дыхание, и он совершенно не мог собраться с мыслями, чтобы дать какой-то разумный ответ.
— О… — это было все, что он смог произнести.
Голос на другом конце провода звучал спокойно и добродушно.
— Я слышал, вы хотите поговорить со мной.
— Совершенно верно, мистер Рирден.
Рирден наслаждался ситуацией — неожиданный звонок совершенно выбил его собеседника из колеи. Вероятно, тот сейчас лихорадочно соображал, как такое вообще возможно? Рирден усмехнулся. Все оказалось не так уж сложно. Сначала Берд назвал ему имя Кавелли, а чуть позже позвонила старшая сотрудница службы безопасности и сообщила, что кто-то пытался узнать его адрес, причем под чужим именем, после чего Рирдену оставалось только совершить короткий контрольный звонок в клинику Мэйо. Узнав все, что нужно, он сразу выдал несколько четких инструкций подчиненным.
Хотя он официально больше не руководил «Рирден секьюрити», но если что-то приказывал, все его распоряжения по-прежнему выполнялись беспрекословно.
Двое сотрудников немедленно приступили к работе: им было дано задание обзванивать все отели Вашингтона, начиная с самых дорогих, и просить к телефону мистера Кавелли. Уже четвертый звонок оказался успешным. Дама на ресепшен «Джефферсона» произнесла: «Соединяю», после чего сотрудник немедленно повесил трубку. Через две минуты Рирден уже знал, где искать «посланца Ватикана».
Он нарочно растягивал рот в широкой улыбке, поскольку знал, что так его голос звучит намного более дружелюбно.
— Я полагаю, что знаю, о чем пойдет речь, и с радостью готов встретиться с вами и вашим сотрудником, мистер Кавелли. Я думаю, что есть кое-что, что нужно прояснить.
Кавелли держал трубку на удалении от уха, так чтобы Пия, которая стояла совсем рядом, тоже могла все слышать. У него пересохло во рту, он посмотрел на девушку, тоже пребывавшую в полной растерянности.
— Где и когда?
Рирден изо всех сил постарался сделать так, чтобы его ответ прозвучал совершенно спонтанно, хотя заранее хорошо обдумал, как провести этот разговор с максимальной выгодой для себя.
— Нечего тянуть, давайте сегодня вечером, если вам это подходит.
Кавелли вопросительно посмотрел на Пию. Она кивнула.
— Согласен, мистер Рирден. И где же мы встретимся?
— В настоящее время я нахожусь в своем загородном доме, недалеко от города. Почему бы вам просто не приехать ко мне? Там бы мы спокойно все и обсудили.
Он специально приехал в город ради этого звонка и на самом деле сейчас стоял в телефонной будке. Рирден намеренно помолчал несколько мгновений, прежде чем подчеркнуто безобидно заметить:
— Это недалеко, максимум двадцать минут.
Кавелли снова взглянул на девушку, чтобы посоветоваться, стоит ли принимать предложение. Она яростно качала головой, а ее губы складывались в беззвучное: «Нет!»
— Честно говоря, мы бы предпочли общественное место, мистер Рирден.
— Хм, понимаю, — он раздраженно фыркнул. — Хорошо, тогда я предлагаю национальную святыню — базилику Непорочного Зачатия. На машине десять минут от вашего отеля. Встретимся возле алтаря в девятнадцать часов. В достаточной ли степени это место является для вас общественным?
Кавелли взглядом спросил мнения девушки. Она согласно кивнула.
— Хорошо, встретимся в базилике Непорочного Зачатия.
— Как я вас узнаю?
Кавелли описал себя и свою спутницу.
— Понял. — Не попрощавшись, Рирден повесил трубку, затем вытащил из кармана пиджака бумажный платок, вытер в телефонной будке все, к чему прикасался, и отправился домой. Скоро эти двое окажутся именно там, куда он их так ловко пригласил.

LIX

В телефонной трубке послышались длинные гудки. Кавелли медленно положил ее на место и сел на стул перед маленьким письменным столом. Пия молча стояла рядом с кроватью. В состоянии крайней задумчивости она прикусила нижнюю губу. Затем девушка резко повернулась к Кавелли.
— Зачем он нам позвонил? Почему хочет встретиться с нами?
— Мне приходит в голову сразу несколько причин, — мрачно ответил он.
— Какие, например?
— Лучшей из возможных причин было бы то, если бы этого человека десятилетиями мучили угрызения совести и теперь он рад, что все, наконец, закончилось.
— Вряд ли, если бы он хотел очистить совесть, он мог бы это сделать в любой момент, для этого мы ему не нужны.
— Может, он устал все скрывать и рад просто поговорить об этом с кем-то, кто знает его секрет.
— Вы уже все забыли? Он же исповедовался моему дяде.
Конечно, Пия права. Наверное, сейчас в нем больше говорил голос надежды, а не разума.
— Тогда давайте перейдем к менее приятным возможностям: он хочет точно знать, насколько хорошо мы осведомлены.
— А что он сделает, когда узнает?
— Непростой вопрос. Возможно, он сам еще не определился и надеется, что у нас нет доказательств, а есть лишь смутные подозрения, которые для него не опасны.
— Тогда почему он хотел, чтобы мы приехали в его уединенный коттедж?
— С другой стороны, Рирден сразу согласился на встречу в общественном месте. Может, коттедж был просто ближе и удобнее для него, так или иначе, он уже не первой молодости.
— Хорошо б, если так… — Пия снова прикусила губу.
— В конце концов, он не сможет застрелить нас в церкви, открытой для посетителей, ведь там — целая толпа свидетелей.
Пия кивнула.
— Тем более что это католический храм, — согласилась девушка. — Рирден — Рыцарь Колумба, католик, поэтому логично предположить, что там будут люди, которые его знают.
— Вероятно, он таким образом хочет показать, что не причинит нам вреда.
— Все же мне почему-то так не кажется.
— По правде, мне тоже, но что мы можем предпринять? Оружия у меня нет.
— У меня тоже, да я и не умею им пользоваться, — призналась Пия. — И еще, не стоит втягивать в эту историю никого другого, пока мы не убедимся в том, что мы были правы в своих подозрениях.
— Согласен.
— Но в то же время мы не можем появиться там полностью беззащитными.
— Есть идеи?
— Нет, разве что… — она внезапно оживилась. — Дайте мне телефон.
Он полез в карман пиджака и, вытащив телефон, передал девушке. Пия взяла его и что-то набрала, тыча пальцем в экран. Затем достала из сумочки свой смартфон и тоже что-то набрала в нем, потом протянула Кавелли его телефон.
— Теперь стоит нажать на эту кнопку, и мы сможем связаться друг с другом, даже если нас по какой-то причине разлучат — мало ли что. Вот, попробуйте.
Он последовал ее совету, и через несколько секунд смартфон Пии завибрировал.
— А ваш номер, я, в свою очередь, сохранила у себя.
Кавелли кивнул и снова спрятал телефон в карман пиджака.
Девушка села на кровать, потом легла на спину, глядя в потолок и скрестив руки на груди.
— Знаете, что не дает мне покоя, Дон?
— И что же?
— Почему Рирден назначил встречу на вечер? Еще не поздно, мы могли бы встретится и в более раннее время.
— Мало ли какие у него могут быть причины, Пия. Например, у него уже назначена встреча с кем-то другим.
— Может, и так, — неохотно согласилась она.
— А еще не стоит забывать, сколько ему лет, не исключено, что он просто привык отдыхать днем.
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Рирдену вспомнилось, когда он в последний раз посещал загородный дом Огдена Берда. Это было в его семидесятый день рождения, значит, около двух лет назад. В то время жена Берда еще была жива. После того как все преодолели первоначальную скованность, вечер прошел прекрасно и весело. По-настоящему Рирден и Берд никогда не дружили, но они всегда отлично работали вместе, принимая участие в бесчисленных благотворительных проектах. Берд был не самым умным, но самым неутомимым и очень преданным общему делу человеком. Его все любили, и Рирдену он тоже нравился. Тот даже искренне сожалел о том, что сегодня совершил, но его толкнула на это крайняя необходимость. Рирден бросил взгляд на бывшего главу ордена. Теперь у его ног лежал просто труп, глаза которого, лишенные всякого выражения, смотрели куда-то вдаль. Почему старый дурак не мог просто заткнуться и оставить свои подозрения при себе? Чего он ожидал? Награды? Рирден осторожно открыл большую раздвижную стеклянную дверь на веранду. До сих пор все шло просто идеально.
Он вытащил у Берда из кармана ключи от дома и упаковал труп в пластиковый пакет. После этого он отогнал его машину на подъездную дорожку, затем выволок безжизненное тело наружу и осторожно запихнул в багажник. После чего на машине Берда приехал прямо к его загородному дому, открыл дверь гаража с помощью пульта дистанционного управления и снова закрыл ее за собой. Рирден втащил тело в дом через дверь, ведущую прямо из гаража. В доме он первым делом остановился и прислушался. Как он и ожидал, стояла мертвая тишина. Дети Берда покинули дом уже десятилетия тому назад, а домработница приходила лишь по утрам и оставалась в течение двух часов.
Берд когда-то упоминал об этом. Зачем он это говорил, Рирден уже не помнил, вероятно, что причина была совершенно несущественной, но сам факт он инстинктивно сохранил в своей голове. Секретная служба есть Секретная служба.
Он подтащил тело к бассейну и положил его параллельно краю. Затем он вытащил складной нож с лезвием, заточенным с обеих сторон, который всегда носил с собой, и осторожно разрезал пластик. Осталось лишь поднять мешок за край, и тело соскользнуло в воду. Рирден свернул пустой мешок, со стоном распрямился и удовлетворенно посмотрел на дело своих рук. Практически идеально.
Поскольку такой вещи, как совершенство, в мире не существует, то «почти идеально» — это лучший результат, которого можно достичь. Конечно, если бы кому-то пришло в голову сравнить воду в легких Берда с водой в его бассейне, обнаружилось бы, что у них различный состав. Разное содержание хлора, другие микроорганизмы… По-хорошему, следовало бы еще осмотреть водительское кресло Берда на предмет наличия посторонней ДНК. Но на деле никто не станет делать ничего подобного. Почти все, что вы видели в сериалах, таких как «C.S.I.»,[172] — чистой воды фантастика. Большая часть тех экспертиз, что показывают в кино, вообще технически невозможна, а то, что возможно, делают только в чрезвычайно важных случаях. А этот случай никто не сочтет чрезвычайно важным. Более того: никто и не подумает, что это преступление. Старик, у которого во всем мире не было ни одного врага, плавал полностью одетый в своем бассейне. Вероятно, бедолага нечаянно споткнулся, начал кричать от ужаса, глотнул воды и захлебнулся. Грустно, конечно, но такое порой случается.
Рирден бросил последний взгляд на тело, затем подошел к входной двери, отпер ее, вставил ключ Берда изнутри и вышел из дома. Начинался мелкий моросящий дождь. Рирден натянул на голову старую бейсболку и, опустив голову, медленно пошел к ближайшей автобусной остановке.
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Национальная святыня была не только самой большой католической церковью в Соединенных Штатах, но и одним из десяти крупнейших храмов в мире. Базилика строилась с 1920 по 1961 год. В ней сочетались разные стили: неф выполнен в неороманском, купол — в неовизантийском, и колокольня, высотой около ста метров, напоминает архитектуру кампанилы на площади Сан-Марко в Венеции.
За пять минут до назначенного времени такси, в котором Кавелли и Пия приехали из «Джефферсона», остановилось перед помпезной каменной лестницей. Дождь между тем усилился, и небо заволокло черными тучами. Вдалеке начал громыхать гром. Кавелли расплатился с водителем недавно поменянными долларовыми купюрами. Несколько мгновений спустя они уже стояли под дождем, в то время как задние огни такси стремительно удалялись. Пия, пытаясь закрыться от дождя, подняла над головой свою сумочку и растерянно оглядывалась вокруг.
Базилика представляла собой отдельно стоящее здание, окруженное со всех сторон обширными зелеными газонами. Повсюду сновали промокшие туристы, спешившие найти где-нибудь сухое местечко. Быстро поднявшись по чудовищно широкой лестнице к главному входу, Кавелли и Пия снова огляделись по сторонам. Кавелли был неприятно удивлен тем, насколько, оказывается, изолированно расположена эта церковь. Он считал само собой разумеющимся, что она находится в центре города. Но здесь не было слышно даже отдаленного городского шума.
Пия, прищурив глаза, попыталась хоть что-то разглядеть сквозь струи дождя.
— Вы видите кого-нибудь, кто мог бы напоминать Рирдена?
— Нет, наверное, он уже внутри.
— Посмотрим. — Они повернулись к базилике, и девушка прочитала вслух надпись, высеченную на каменной арке ворот: — Hail Mary full of Grace. The Lord is with thee.[173]
Он приоткрыл среднюю дверь, одну из трех высоких деревянных двойных дверей, и они вошли в базилику. На мгновение у него перехватило дыхание: неф был просто огромен. Слева и справа виднелись бесчисленные ниши и капеллы, из одной из капелл тихо доносилось пение смешанного хора. Пахло ладаном, там, где стояли скамьи, горели свечи. Далеко впереди Кавелли разглядел молившихся женщин, стоящих на коленях. Он посмотрел на наручные часы — без одной минуты семь.
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Пия подергала его за рукав.
— Не представляю себе, где может быть Рирден, — прошептала она.
— Хотите его поискать?
Пия помотала головой.
— Здесь все слишком плохо просматривается. И кроме того, рядом с выходом я чувствую себя в большей безопасности.
Вдруг в церкви возник странный звук, который повторялся через короткие промежутки времени, словно металл ударялся о камень. Затем в боковой капелле появился изможденный старик с седыми волосами, неуклюже опирающийся на трость. Девушка затаила дыхание.
— Должно быть, это он.
Кавелли поднял руку, привлекая внимание. Старик, по-видимому, не заметил его, потому что продолжал напряженно всматриваться в глубину нефа. Кавелли снова помахал ему рукой. Теперь тот, наконец, заметил их и также жестами поманил их в свою сторону.
— Он хочет, чтобы мы подошли к нему.
— Ни за что, — наотрез отказалась Пия. — Мы ни в коем случае не пойдем в эти полутемные закоулки. Пусть сам идет к нам.
Она подошла к ближайшей скамье и села нее с такой решимостью, которая делала излишними любые дальнейшие обсуждения. Кавелли посмотрел в сторону старика, указал на сидящую девушку и, словно извиняясь за ее упрямство, развел руками. Мгновение Рирден стоял в нерешительности, а затем начал медленно ковылять в их сторону. Когда он, наконец, добрался до них, то с тяжелым стоном опустился на скамью. Стон перешел в сильнейший приступ кашля, который был самым настоящим, в отличие от изображаемой дряхлости. Очень вовремя, мрачно подумал он, в то время как кашель едва не разрывал ему легкие. Наконец отдышавшись, Рирден бросил взгляд на платок, который прижимал ко рту во время приступа и который теперь окрасился в ярко-красный цвет. Он позаботился о том, чтобы эти двое как следует все разглядели, прежде чем спрятал платок в карман.
— Извините. Рак легких на последней стадии. — Он подождал немного, ожидая обычного: «О, мне очень жаль». Так до сих пор говорили все, кто узнавал о его болезни, но в этот раз он ничего не услышал. Рирден еще раз кашлянул. — Что именно вы хотели обсудить со мной?
Кавелли собирался было ответить, но Пия опередила его. С трудом сдерживая гнев, она шепотом обратилась к Рирдену:
— Мы знаем, что вы совершили. Ваших сообщников уже нет на этом свете, и поэтому мы требуем, чтобы вы в этом признались, мистер Рирден. И еще мы хотим знать, как и почему вы решились на это преступление!
Старик устало посмотрел на девушку, потом на Кавелли. Он решил, что сейчас лучше всего использовать прием, известный в военном деле под названием тактики Фабия. Квинт Фабий был римским полководцем, который выигрывал сражения, сначала изображая трусливое отступление, а затем нанося внезапный и неожиданный удар. Рирден никогда особенно не ценил ни эту тактику, ни самого Фабия, особенно с тех пор, как увидел его статую в парке Шенбрунн в Вене. Пожалуй, это была самая гейская статуя римского полководца из всех, какие видел свет. Но другого выхода не было. Он тяжело вздохнул.
— Будь по-вашему. Я всегда знал, что когда-нибудь все закончится именно так. Тем не менее я полагал, что буду вести этот разговор с ФБР, а не с Ватиканом. — Он посмотрел на Кавелли. — Мне, вероятно, остается лишь предположить, что кардинал Фонтана нарушил святое таинство исповеди. Кого он уведомил? Святейшего отца? — При этой мысли Рирден почувствовал холод в животе. — Ему не следовало этого делать, мистер Кавелли.
— Он никому ничего не сказал. Он лишь написал мне письмо, содержащее некие загадочные намеки, которое и привело нас к вам. Кардинал, по-видимому, не чувствовал себя вправе унести с собой эту информацию.
— Он не должен был делать даже такой малости, — упрямо продолжал настаивать на своем Рирден. — Это было чудовищно легкомысленно с его стороны…
— Он мертв, сукин ты сын, — не выдержала Пия. — Из-за вас он покончил с собой, только из-за вас!
— Покончил с собой? — совершенно искренне удивился Рирден. — Насколько мне известно, кардинал погиб при трагических обстоятельствах, но…
— Он сделал, чтобы это выглядело как нелепая случайность, чтобы защитить церковь. Но правда заключается в том, что мой дядя не смог жить под бременем того знания, которым вы его наградили.
— Ваш дядя? Мне очень жаль, — пробормотал Рирден.
В первый момент он действительно искренне пожалел о его судьбе, но затем мысленно призвал себя к порядку и задумался о более практических и важных вещах.
— Полагаю, что сейчас вы оба единственные, кто знает о моей тайне.
— Что заставляет вас это предположить? — Кавелли постарался сохранить спокойный тон.
— Ну, вы точно ни о чем не сообщили ни полиции, ни средствам массовой информации, — тонко улыбнулся Рирден. — Иначе они бы давно набросились на меня, не так ли? И в Ватикане об этом тоже ничего не известно, потому что, если бы это было не так, я бы сейчас разговаривал с кардиналом курии или по крайней мере с архиепископом, а не с племянницей кардинала. Насколько я знаю, это не является официальной должностью в католической церкви, или от меня что-то ускользнуло? — Он снова улыбнулся и тут же мысленно проклял себя.
Сарказм сейчас абсолютно неуместен, он же хочет, чтобы дело вышло из-под контроля. Рирден до сих пор не разобрался, что задумали эти двое, да, возможно, они и сами толком не знают этого. Ну что ж, кажется, настало время для очередной порции тактики Фабия.
— Не обижайтесь на старика, я ведь так долго молчал. Но теперь вы должны узнать правду. Всю проклятую правду.
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Рирден уперся взглядом в пол и заговорил тихим голосом. Кавелли пришлось сильно наклониться, чтобы как следует расслышать его.
— Вы знаете, кем был Александр Шестой, возможно, более известный как Родриго Борджиа?
Кавелли и Пия согласно кивнули.
— Что ж, тогда вы также знаете, как сильно он навредил церкви своим порочным образом жизни. Согласно мировосприятию шестнадцатого века, основная задача папы состояла в том, чтобы указывать христианскому миру путь на небеса. Но в то время было немало тех, кто твердо верил в то, что Борджиа привел их всех прямо в ад, — он снова закашлялся, но сумел справиться и подавить очередной сильный приступ.
Пия пронзила Рирдена взглядом.
— Это слишком далеко от вашей истории! Расскажите, что произошло с Кеннеди?
Рирден оценивающе посмотрел на нее, а затем снова уставился в землю.
— Вы, несомненно, знаете, что Кеннеди был католиком. Первый и пока единственный американский президент, который принадлежал к нашей вере. — Рирден остановился, обдумывая, как лучше продолжить. — Самый могущественный человек в мире — католик! Как же мы ликовали тогда, когда он стал президентом! — Он бросил взгляд на Кавелли. — Под «мы» я подразумеваю Рыцарей Колумба. В тот момент католики перестали себя чувствовать гражданами второго сорта. Наконец-то мы окончательно переселились в Америку. Ковач, Маклин и я были отправлены на службу в Белый дом в качестве агентов Секретной службы за год до Кеннеди, еще при президенте Трумэне. Став агентом, я поклялся, что буду защищать его жизнь ценой своей. Сомневаюсь, что эта клятва все так же священна сегодня, как и в те времена, но тогда мы… Мы серьезно относились к этому. Ради Кеннеди каждый из нас без колебаний отдал бы свою жизнь.
Кавелли почувствовал, что Пия уже готова возразить. Он приложил палец к губам, призывая ее от этого воздержаться. Старика не следовало выводить из себя.
Рирден прервался, на мгновение погрузившись в воспоминания, а затем продолжил.
— Сначала все было идеально: Америкой правил президент-католик, которого любил и которым восхищался весь мир. Но вскоре мы поняли, что Кеннеди был не тем, за кого себя выдавал. Он мог долго обманывать весь мир, включая свою жену, но ему было невозможно обмануть нас — парней, которые находились с ним круглосуточно. Кеннеди ежедневно приводил в Белый дом развратных женщин и развлекался с ними. Этому не было конца. И перед нами — агентами — стояла задача защищать президента, но не от убийц, а от его жены. Возможно, вам известно, что Секретная служба дает каждому президенту кодовое имя, которое используется, в частности, в радиосвязи. Кодовое имя Кеннеди было Гусар. Посторонние не догадывались, что это означает, но тот, кто хорошо знал Кеннеди, понимал непристойную двусмысленность имени. В Белом доме даже установили систему сигнализации, предназначенную исключительно для того, чтобы предупреждать президента о приближении миссис Кеннеди, если он в это время был с одной из своих… — Рирден даже сморщился от отвращения. — Мы профессионально выполняли свою работу. Но словами не передать, насколько мне до сих пор стыдно за то бесчисленное количество раз, когда мы лгали миссис Кеннеди о том, где находится ее муж. Для него было крайне удобно иметь при себе небольшую группу преданных людей, которые всегда готовы защитить его и от жены, и от малейших угроз его репутации. Разве кого-то могло удивить, что именно сейчас президент Соединенных Штатов занят и не может его принять? Ведь у этого человека достаточно сложных задач, требующих его постоянного внимания. Мы хорошо справлялись с задачей: на публике Кеннеди был совершенно безупречен. В то время еще было возможно сохранить что-либо втайне. Не было никакого интернета, смартфонов с камерами, а пресса никогда не предавала гласности личную жизнь президентов. Кеннеди так бы и оставался неуязвимым, если бы не потерял всякую меру. Он все больше и больше полагался на нас, пренебрегая самыми простыми мерами предосторожности. Позже я видел нечто подобное и у Линдона Джонсона. Эта должность влияет на человека таким образом, что он начинает считать себя богом, который не подчиняется правилам. — Рирден облизнул пересохшие губы. — Возможно, вы этого не знаете, но Кеннеди был не только католиком, он еще и принадлежал к Рыцарям Колумба.
— Мы знаем, — Пия даже не потрудилась скрыть свое отвращение.
Рирден сердито посмотрел на девушку.
— Поскольку для нас он был не только президентом, но и братом по ордену, мы чувствовали себя вправе, более того, мы считали своим долгом говорить ему все как есть. А правда заключалась в том, что он был отвратительным образцом для подражания. Какая польза от того, что миллионы верующих ежедневно стремятся творить добро, если самый влиятельный католик на земле, равный по известности папе римскому, ведет такую развратную жизнь? Его поведение стало нашей бедой, нашим позором. Снова и снова мы пытались призвать его к покаянию. Изо дня в день мы напоминали ему о его обязанностях перед Богом и людьми. А потом он начал интрижку с Мэрилин Монро, которая в то время была мировой звездой первой величины. Меня до сих пор коробит, когда я вспоминаю об этой ее непристойной песне на дне рождения президента. Неужели он на самом деле рассчитывал, что об этом никто не узнает? Ковач даже пригрозил Кеннеди, что все расскажет первой леди, если он не уймется. И в тот же день Ковача вызвали в Министерство юстиции. Сейчас это немыслимо, но тогда пост министра юстиции занимал Роберт Кеннеди, родной брат президента. Оба брата вели себя как короли, даже бравировали своим всемогуществом. Все это высокомерие, характерное скорее для Камелота, пришло прямиком из Белого дома, но в те годы никто не придавал этому никакого значения. Глупцы. Не знаю, что тогда сказали Ковачу в Министерстве юстиции, он никогда не упоминал об этом, но я до сих пор помню, что несколько недель после этого Ковач был похож на собственную тень и исчезал мгновенно, стоило только вдалеке показаться миссис Кеннеди.
Старик погрузился в задумчивое молчание. Кавелли ждал, что он продолжит рассказ, но похоже, что Рирден слишком глубоко ушел в воспоминания о тех давних событиях.
— И что случилось потом?
— Не могу точно сказать, когда у нас впервые возникла идея покончить с этим. Помню только, как однажды, изучая Библию, я случайно наткнулся на отрывок, который больше не выходил у меня из головы. Вряд ли сейчас я воспроизведу его дословно, но там говорилось примерно следующее: «Начальствующие над священниками и над народом много грешили, подражая всем мерзостям язычников, и сквернили дом Господа, который Он освятил в Иерусалиме. И посылал к ним Господь Бог отцов их, посланников Своих от раннего утра, потому что Он жалел Свой народ и Свое жилище. Но они издевались над посланными от Бога, и пренебрегали словами Его, и ругались над пророками Его, доколе не сошел гнев Господа на народ Его, так что не было ему спасения…»
Рирден откашлялся и продолжил хриплым голосом:
— В конце концов я сказал об этом Маклину, а тот рассказал Ковачу. Первоначально мы обсуждали вопрос чисто теоретически, с точки зрения теологии. Если бы Бог сам, своей волей положил конец беззакониям Кеннеди, это было бы просто прекрасно для страны, для католичества и для нашего братства. Но, как мы все знаем, этого не случилось. Тогда мы поняли, что сами должны стать Божьим орудием.
— О, Господь вас лично избрал, да? — голос Пии дрожал от сарказма.
Рирден на мгновение остановился, но не дал себя сбить.
— Называйте это как хотите. Я и не ожидаю от вас ни понимания, ни прощения. Многие в окружении президента, кроме нас троих, были осведомлены о порочных выходках Кеннеди. Собственно, все в Белом доме это знали. Но остальным было по большому счету все равно. И рано или поздно слухи об этом стали бы достоянием широкой общественности. Слава богу, что большинство людей, которым была небезразлична репутация страны, еще ничего не знали о нависшей угрозе. А те, кто знал и кому было не все равно, не работали в Секретной службе и ничего не могли предпринять. — Он с вызовом посмотрел в глаза девушки. — И только три человека в мире знали, осуждали и могли взять на себя ответственность положить этому конец. Ковач, Маклин и я.
Рирден достал из кармана носовой платок и, прежде чем продолжить, неловко высморкался.
— Остальное оказалось довольно просто. Секретная служба постоянно получала информацию о лицах, которые могли представлять опасность для президента. Нам оставалось только подобрать того, кого мы считали наиболее перспективным. Наш выбор пал на Ли Харви Освальда — он был снайпером в морской пехоте, к тому же был известен как коммунист и как человек, долгое время проживший в Советском Союзе. В конце концов, мы должны были предусмотреть возможность, что Освальда поймают и допросят. Его политические убеждения сыграли нам на руку: так мы, кроме всего прочего, нанесли бы удар еще и по безбожному режиму коммунистов. Затем Маклин связался с Освальдом, выдал себя за агента КГБ, который располагал сверхсекретной информацией о маршрутах передвижения президента. Освальд поначалу был чрезвычайно подозрителен, но Маклин предоставил ему некие сведения, которые могли исходить только напрямую из Белого дома, но и в то же время Освальд имел возможность лично их проверить. Поскольку эта информация оказалась правдой, он полностью нам доверился и стал идеальным исполнителем нашей задачи. Мы снабдили его деньгами, чтобы он раздобыл винтовку, разработали план, сообщили, когда и где будут наилучшие условия для успешного проведения акции. В последний момент нам показалось, что все сорвалось, потому что наше руководство проложило новый маршрут в Далласе, не такой, как мы предполагали. Пришлось бы начинать все с нуля. Почти в последнюю минуту мне удалось убедить начальство, чтобы маршрут изменили так, как это было нужно нам.
— И как же вы это сделали? — спросил Кавелли.
— Я сказал, что у нас имеются сведения, что на пути следования Кеннеди намечается демонстрация кубинских эмигрантов. Тогда, чтобы избежать возможных неприятностей, маршрут проложили по Элм-стрит, как мы и хотели. Кроме того, я позаботился о том, чтобы в последний момент на двух агентов, которые должны были ехать сзади на подножке машины Кеннеди, возложили другие задачи. Возможно, они преградили бы Освальду обзор… Ну а остальное вы, наверное, знаете.
Некоторое время все молчали, затем Пия подняла голову и спокойно посмотрела Рирдену в глаза.
— Вы необыкновенно совестливая свинья, мистер Рирден!
В ответ старик лишь досадливо отмахнулся.
— Именно потому, что у меня есть совесть, я не мог позволить президенту с каждым днем все больше и больше втаптывать в грязь нашу церковь и нашу страну.
— Но как католик, — вмешался Кавелли, — вы обязаны в первую очередь соблюдать десять заповедей. Вы не должны убивать.
— С одной стороны, вы правы, — Рирден назидательно поднял указательный палец, — но не стоит забывать, что существует также эпикея — принцип, сообразуясь с которым человек имеет право нарушить букву закона, если это нужно для установления высшей справедливости. Этот принцип был одобрен Фомой Аквинским и в католическом вероучении даже считается добродетелью.
— И как, по-вашему, это деяние должно было отразиться на Америке? Вы хоть на мгновение задумались о том, что вы творите со своей страной? — Пия смотрела на него, с трудом сдерживая гнев.
Рирден задумчиво повертел свою трость между пальцами, прежде чем ответить.
— Знаете, когда я рос, в Соединенных Штатах не особенно хорошо относились к Японии. Не так-то просто забыть Перл-Харбор. Однако именно это общее неприятие всего японского вызвало у меня любопытство, и я довольно долго и с большим интересом изучал эту чужую культуру. При этом я столкнулся кое с чем чрезвычайно увлекательным, что мне очень понравилось…
Девушка сердито посмотрела на него.
— Вы имеете в виду харакири? Тогда вы просто обязаны поддаться своему желанию и опробовать на практике этот ритуал.
Рирден сочувственно улыбнулся.
— Я говорю об искусстве кинцукурой. Предмет, например разбитая ваза, собирается вновь, но не так, как бы это сделали мы — с помощью клея, — а при помощи жидкого золота. По золотым швам совершенно ясно видно, что вазу собирали из осколков, и теперь она — и это самое замечательное — считается более ценной, чем раньше. Вы понимаете, о чем я хочу сказать?
— Подразумевается, что Америка после убийства стала лучше, чем раньше? — недоверчиво предположил Кавелли.
Рирден улыбнулся:
— Вы уловили суть.
— Кинцукурой, эпикея, — вскипела девушка, — все это полное дерьмо! Из-за вас погибли люди, а в конечном счете — только из-за преданности этому нелепому суеверию!
Лицо старика впервые с начала разговора приобрело потрясенное выражение.
— Суеверию? Вы называете католицизм суеверием?
— Конечно! Чего стоят все эти пустые церемонии и изречения о милосердии? Если бы Ватикан был серьезно озабочен неравенством и несправедливостью, то отдал бы свое состояние бедным, и все!
— Какое абсурдное требование! — Рирден даже закашлялся от возмущения. — Точно так же вы можете попросить Красный Крест, чтобы он продал свое имущество и отдал деньги больным и голодным. Какая от этого польза? Католическая церковь является крупнейшей благотворительной организацией в мире и нуждается в различных структурах для ежедневной организации помощи, которую она оказывает по всему миру. Впрочем, пожалуйста, не думайте, что церковь так уж богата. Собор Святого Петра и все многочисленные произведения искусства не являются собственностью в прямом смысле этого слова, они доступны для посетителей со всего света. Представляете, сколько стоит поддержка экспозиций? Скорее всего, нет. Я представляю, потому что Рыцари Колумба постоянно собирают деньги, чтобы сохранить коллекцию искусства Ватикана.
— А эта абсурдно перевернутая картина мира, — прервала его Пия, — совершенно архаичная, которая давно уже не соответствует сегодняшним реалиям! Один только запрет на контрацепцию чего стоит.
Рирден отреагировал мгновенно и страстно:
— Кому это не нравится, тот, должно быть, не верит в Бога. И не стоит забывать о том, что католиков, которые не придерживаются тех принципов, которые провозглашает папа, не наказывают и не преследуют. Чего вы добиваетесь? Совершенно нелепо нападать на законы и правила церкви, если эти правила применяются только к верующим, а вера является добровольным выбором человека. Для нас, католиков, папа римский — это компас, указывающий путь к чистоте и свету, а тот, кто не может или не хочет следовать этому пути, не должен вмешиваться в дела, которые его совершенно не касаются!
Пия слушала молча. Ее ярость уже выплеснулась.
— Из-за вас умер мой дядя, — тихо сказала она.
— Мне искренне жаль, но я не виноват. Я был уверен, что он сохранит тайну исповеди. Если бы он это сделал, ему бы не пришлось…
Рирден не закончил фразу и замолчал, а затем пристально взглянул на своих неожиданных судей.
— И как вы поступите теперь, когда вы… все узнали? — наконец спросил он.
— Это напрямую зависит от ваших намерений. Что вы намерены делать? — ушел от прямого ответа Кавелли.
Рирден, наморщив лоб, сосредоточенно смотрел в потолок.
— Если позволите, я поразмышляю вслух.
— Пожалуйста.
— Ваш встречный вопрос я, вероятно, должен истолковать так, что вы ждете от меня, чтобы я добровольно сдался властям, и что вы донесете на меня, если я этого не сделаю.
— Еще вы можете принять яд, — прошипела Пия.
Рирден встал, прислонил свою трость к скамейке и отступил на шаг назад.
— Именно этого я и боялся.
В следующее мгновение в его руке оказался пистолет, которым он целился в грудь Кавелли. Тот непроизвольно чуть было не поднял руки вверх, но подавил в себе этот импульс и заставил себя дышать спокойно.
— Послушайте, мы оба знаем, что вы не будете стрелять. Здесь, при свидетелях. Не зря все же мы решили встретиться с вами в общественном месте…
Но старик снисходительно улыбнулся.
— Между прочим, мистер Кавелли, оно вовсе не такое уж и общественное.
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— Вы, вероятно, даже не знаете, что в этой базилике семьдесят часовен, — насмешливо продолжал он. — И одна из них — она находится на первом этаже и особенно красива — принадлежит нам, Рыцарям Колумба. Мы здесь почти как дома, и, конечно же, у нас есть ключи от нее. И еще вы явно не догадываетесь о том, что эта базилика закрывается уже в шесть вечера. Но чтобы вы не чувствовали себя здесь одиноко, я кое-что подготовил до вашего прихода. Удивительно, как много можно достичь при помощи нескольких свечей, небольшого количества ладана, компакт-диска с хоровой музыкой и двух женских манекенов! Правда же все это создает необычайно торжественное настроение?
Девушка поежилась.
— Тем не менее в любую минуту может кто-нибудь войти и увидеть вас с пистолетом, — воскликнула она, с вызовом глядя на Рирдена.
Тот смотрел на нее, явно развлекаясь.
— Маловероятно. Вы, наверное, имеете в виду фотографирующих туристов снаружи?
Пия кивнула, почувствовав, как у нее пересохло во рту.
— Одним из них был я. Я запер дверь сразу за вами, а потом мне просто оставалось зайти через один из боковых входов и переодеться. Итак, как видите, нам здесь никто не помешает.
— Послушайте меня, мистер Рирден, — заговорила девушка, — вы утверждаете, что, будучи верующим католиком, имели право убить Кеннеди, чтобы защитить церковь от позора. И, с вашей точки зрения, это даже имеет оправдание. Но если сейчас застрелите и нас, это будет просто трусливое убийство для самозащиты. Вы никогда не сможете оправдаться перед собой!
Старик молчал. Его пистолет продолжал целиться Кавелли прямо в грудь. По лицу Рирдена пробежала дрожь, и через несколько бесконечных секундой опустил оружие.
— Вы правы. Это было бы хладнокровным убийством.
На его лице появилась задумчивое выражение.
— Что же у вас есть? Милая маленькая теория заговора, связанная с убийством Кеннеди. Их тысячи. У вас нет никаких доказательств, так что… делайте то, что считаете нужным. Мне все равно. Если в какой-то момент меня в чем-то обвинят, я и так давно уже мертв…
Усталым движением он бросил пистолет на пол перед собой. Кавелли сделал шаг вперед, но прежде, чем он смог его поднять, Пия мощным пинком откинула оружие в сторону. Пистолет скользнул по каменному полу под церковные скамьи и ударился обо что-то с тихим лязгом.
Кавелли посмотрел на старика.
— Не могли бы вы открыть нам дверь?
Рирден на мгновение задумался, потом кивнул.
— Да, конечно, конечно, пойдемте.
Он вытащил из кармана пиджака ключ и направился к церковной двери. Кавелли и Пия последовали за ним. Рирден поднял ключ, чтобы вставить его в замочную скважину, затем снова опустил его и повернулся к ним лицом. Казалось, он боролся сам с собой, не в силах принять какое-либо окончательное решение.
— Откройте дверь, мистер Рирден, — резким тоном потребовала Пия.
— Хотите узнать истинную причину смерти Кеннеди? — неожиданно спросил он.
— Что вы имеете в виду? — воскликнул Кавелли. — Чего вы нам не сказали?
Старик хотел было что-то ответить, но его слова заглушил сильный кашель. Ему потребовалось несколько минут, чтобы прийти в себя, затем он произнес усталым голосом:
— Пойдемте со мной, я вам кое-что покажу, тогда вы все поймете.
Не дожидаясь ответа, он двинулся к центральному коридору. Кавелли вопросительно посмотрел на девушку, а она, чуть поколебавшись, кивнула. Они медленно последовали за Рирденом. Кавелли поймал себя на том, что какая-то часть его сознания сожалеет о том, что он не успел прихватить пистолет с собой. И теперь тот без толку валяется где-то там, в огромном церковном зале, хотя мог бы очень пригодиться в разговоре с этим опасным собеседником. Рирден подошел к боковой двери, неловко отпер и открыл ее. Кавелли заглянул в дверной проем и увидел каменную винтовую лестницу, которая, похоже, вела на башню.
— Наверх?
— Да.
Пия остановилась.
— Почему? Что там такого наверху? Что нам там делать?
Ожидая их решения, Рирден прислонился к стене.
— Вы сразу все поймете. Или нет. Если вам не нужна правда, тогда оставайтесь внизу. — Он повернулся к Кавелли. — А как же вы? Вам тоже не интересно? Ладно, забудьте об этом! — Рирден захлопнул дверь резким рывком и с крайним раздражением вытащил ключ из кармана, намереваясь ее запереть. — Тем лучше. Мои легкие пока дают мне достаточно сил, но я не хотел бы тратить их на то, чтобы подниматься на четыреста ступенек вверх.
Он вставил ключ в замок и повернул его.
— Подождите, — остановила его Пия. — Хорошо, мы пойдем с вами. Да?
Она посмотрела на Кавелли, и тот неохотно согласился.
— Пойдем.
Рирден мученически застонал и во второй раз открыл дверь.
— После вас, — вежливо, но непреклонно заявил Кавелли.
Старик начал медленно подниматься по ступенькам. Они следовали за ним на некотором расстоянии. Первые шестьдесят или семьдесят ступеней Рирден преодолел без видимых усилий, но потом его шаги замедлились, стали тяжелее, а дыхание становилось все более громким. Кавелли задался вопросом, как же Рирден собирается подняться наверх, если он уже сейчас так измучился. Он поднялся еще на двадцать шагов и упал на колени. Его охватил приступ кашля, который, казалось, разрывал его на части. Кавелли взглянул на старика, распластавшегося перед ним, и невольно почувствовал что-то вроде жалости. Тянулись бесконечные минуты. Затем кашель Рирдена начал стихать. Он с трудом подтянул себя к перилам. От этого, казалось бы, небольшого усилия его лоб покрылся бисеринками пота. Пия заметила, что ступеньки, на которых стоял на коленях Рирден, забрызганы кровью. Кавелли еще никогда не видел живого человека с таким бледным лицом.
Рирден, с закрытыми глазами, задыхаясь, прислонился к стене.
— Вы должны мне помочь. Мне придется на вас опереться.
Пия сжала губы: ее мутило при одной мысли о том, что ей придется прикоснуться к этому человеку. Кавелли вздохнул и с неохотой шагнул вперед. Девушка продолжала стоять на месте, но потом все же решилась и медленно подошла к старику с другой стороны. Тот застонал и обхватил их за плечи.
Подъем продолжался невероятно долго. Рирден висел на них, как мешок с камнями. Он с трудом перебирал ногами, переложив основной вес на Кавелли и Пию. Никто не произносил ни слова, только время от времени раздавался слабый кашель Рирдена. Через десять минут, которые показались Пие кошмарной вечностью, они достигли крытой смотровой площадки наверху башни. Между тем стемнело, и с неба продолжал поливать проливной дождь. Вдалеке сияли огни Вашингтона. Рирден, задыхаясь, соскользнул по стене на пол и сел рядом с дверью. Кавелли почувствовал, что его ноги налились свинцом, и только Пия достаточно быстро восстановила дыхание и взбодрилась.
— Итак, мы здесь, что же вы хотели нам показать?
Старик пару раз фыркнул, наконец восстановил дыхание и поднялся на ноги.
— Как насчет этого?
В его руке блеснул никелированный револьвер с глушителем. Кавелли, не веря своим глазам, уставился на него. Как это могло случиться? Ведь они тащили Рирдена на себе и не могли не заметить такой крупный предмет.
Тот, казалось, угадал его мысли. Свободной рукой он похлопал себя по ноге.
— Прекрасное изобретение эта хольстеровская кобура,[174] мистер Кавелли. Возможно, теперь вы сожалеете о том, что не подобрали тот пистолет, но не вините себя, он все равно не был заряжен. Когда я бросил его на пол, то подумал, что с оружием вы будете чувствовать себя в большей безопасности.
Он усмехнулся.
— Ведь так и есть, да? — Он повернулся к девушке. — Неужели вы всерьез полагали, что я просто так отпущу вас и позволю разрушить свою жизнь? А как быть с моей семьей? Я не могу этого допустить, вне зависимости от того, что мне придется для этого сделать. Сегодня мой секрет уже узнал бедный Огден Берд, которого вы втянули в это дело, и жестоко поплатился за это. А теперь, боюсь, настала ваша очередь. — Он полез в задний карман брюк и вытащил пару наручников. Было видно, что он старается не касаться их подушечками пальцев. Метким броском он отправил наручники в сторону Пии.
— Поднять!
Она молча повиновалась.
— Очень хорошо. Теперь защелкните одно кольцо на себе, другое — на руке мистера Кавелли.
Девушка даже не пошевелилась.
— Мне долго ждать? — он говорил тихо, но интонация, с которой это было сказано, вызывала дрожь. Пия постаралась, чтобы ее голос звучал максимально решительно:
— А если я откажусь?
— Тогда я выстрелю вам обоим в колени и сам их на вас надену.
Девушка застыла от ужаса. Раздался резкий щелчок, Рирден взвел курок.
— Три, два…
Пия застегнула наручник на левом запястье.
— Отлично, а теперь еще на запястье вашего друга, пожалуйста.
Пия повиновалась, пытаясь дрожащими пальцами застегнуть замок.
— Прости, Дон, — она старалась не смотреть ему в глаза.
— Все в порядке, Пия.
— Потуже, пожалуйста, — перебил Рирден, отступив на шаг назад.
Пия снова вынуждена была послушаться. Старик осторожно, чтобы не оставить отпечатков, вытащил из кармана брюк маленький ключ и бросил Кавелли. Тот сумел поймать его на лету.
— Браво, у вас отличная реакция!
Кавелли попытался сообразить, в какой карман ему положить ключ, чтобы быстрее достать. Правда, уже через секунду понял, что это не имеет никакого значения. Рирден способен убить их за одну секунду. А ключ в кармане — это еще одна продуманная деталь, которая должна будет направить полицию на ложный след.
— Эй, мистер, без фокусов! — Рирден неотступно контролировал каждое движение Кавелли, и револьвер по-прежнему был нацелен прямо ему в грудь.
Ключ медленно скользнул в правый карман пиджака. Пия смотрела на Рирдена, пытаясь победить все нараставшее парализующее чувство страха.
— Что вы собираетесь с нами сделать?
— Я? Я к вам и пальцем не прикоснусь, — непринужденно ответил он. — Это вы оба сейчас сами спрыгнете с этой башни.
Рирден на мгновение замолчал, наслаждаясь выражением ужаса, которое промелькнуло на лице девушки, а затем продолжил:
— История будет выглядеть так: мужчина средних лет влюбляется в молодую красивую женщину, а та бессердечно отталкивает его. Тогда он в отчаянье убивает и ее, и себя. Это называется «убийство с самоубийством», и происходят такие вещи гораздо чаще, чем вы думаете. Кстати, к вопросу о том, как это оценит полиция, — дело немедленно будет передано в архив.
Кавелли почувствовал, что ему стало тяжело дышать. Рирден продумал все детали. Было безумием лезть сюда на башню вместе с ним. Еще несколько мгновений, и они оба будут мертвы. Внезапно Кавелли показалось, что он нащупал некую спасительную мысль, которая может иметь решающее значение, но она ускользнула так же быстро, как и появилась. Это походило на то, когда никак не можешь вспомнить имя известного актера, которого прекрасно знаешь и чье имя всегда на слуху. Что же это за мысль? Куда она запропастилась именно сейчас, когда она так важна? Жизненно важна! Рирден повел стволом в сторону оконного проема, отделявшего их от бездны.
— Вперед!
Кавелли шагнул к Рирдену. Он понял, что в рассуждениях убийцы скрывалась явная ошибка.
— Стоять! — грубо приказал он. — Иначе…
Кавелли постарался, чтобы его голос звучал максимально спокойно и убедительно.
— Что иначе? Вы не сможете заставить нас прыгнуть вниз. Если вы в нас выстрелите, то полиция обнаружит огнестрельные ранения, и ваш прекрасный план провалится ко всем чертям. Начнут выяснять, чем мы занимались в последние дни, куда ходили. А были мы у Рыцарей Колумба, а если еще и тело Огдена Берда найдут…
Рирден смотрел на него без всякого выражения, почти со скукой.
— В этом пистолете шесть патронов. Одна пуля — чтобы убить вас, остальные пять — чтобы причинить невыносимые муки вашей маленькой подруге. Если вы предпочитаете такой вариант — пожалуйста. Все равно это будет выглядеть так, как если бы вы сначала убили девушку, а потом покончили жизнь самоубийством. Я бы предпочел обойтись без пыток, полагаю, что вы тоже…
Кавелли хотел было что-то возразить, но ему ничего не приходило в голову.
Тем временем Рирден направил пистолет на Пию и тщательно прицелился в ее левое колено.
— Я не буду повторять. Вперед!
Девушка все это время стояла молча, глядя в пол. Теперь она подняла голову и посмотрела убийце прямо в глаза.
— Есть кое-что, что вы не предусмотрели, мы…
Он прервал ее на полуслове.
— Я профессионал, и вам вряд ли удастся меня переиграть, а теперь…
— Не только мы трое знаем ваш секрет.
Рирден так весело рассмеялся, что даже закашлялся. С трудом подавив сильный приступ, он улыбнулся и с облегчением перевел дух.
— Вы, наверное, хотели бы, чтобы это было так, но ведь вы сами признались, что никому ничего не сообщили. Вы слишком торопились сначала услышать мою историю. И это огромная ошибка с вашей стороны.
— Не только мы слышали все то, о чем вы рассказывали, — усмехнулась девушка.
Ствол револьвера в руках Рирдена нервно дернулся.
— Что вы хотите этим сказать?
— С удовольствием покажу вам, что я имела в виду. Можно?
Она протянула руку в наручнике к левому карману куртки Кавелли.
— Осторожно, моя дорогая, никаких резких движений.
Рука Пии медленно исчезла в кармане пиджака. Кавелли растерянно следил за ней. Затем он услышал очень тихий звуковой сигнал и мгновенно догадался, что она задумала. Внезапная надежда на спасение тут же отозвалась во всем теле резкой волной адреналина, хотя он изо всех сил старался выглядеть бесстрастным. Оставалось лишь молиться, чтобы Пия смогла убедить убийцу.
Медленным движением она вытащила телефон из кармана и протянула его Рирдену. На дисплее отображалось, что аппарат в сети, на связи с другим номером.
— Вы видите это, мистер Рирден?
Тот прищурился.
— И что?
— Все, что вы говорили сегодня вечером, слушали и записывали…
На короткое мгновение он растерялся, но потом снова взял себя в руки.
— Как вы думаете, как быстро я найду вашего помощника и…
— Вы его не найдете. Этот человек использует предоплаченный мобильный телефон. Такой же, как этот.
Он с подозрением уставился на девушку, все еще не до конца доверяя ее словам.
— И сейчас ваша невероятная исповедь поступает в самые разные СМИ. Не позднее завтрашнего утра эта история прогремит на весь мир.
Рирден стоял неподвижно, выражение его лица застыло, как на дешевом манекене. Он все еще продолжал целиться в девушку, но его глаза смотрели сквозь нее. Кавелли почувствовал, как бешено стучит сердце и как кровь прилила к вискам. Он боялся повернуть голову, но краем глаза видел слабый свет из полуоткрытой сумочки Пии. Ее дешевый телефончик честно отображал звонок с того единственного номера, который был ему знаком. Если Рирден тоже заметит это свечение, можно прощаться с жизнью.
Минута прошла в гробовой тишине, никто не сказал ни слова. Потом Рирден как будто вышел из оцепенения, очень осторожно он снял револьвер с боевого взвода, затем вытащил из нагрудного кармана отглаженный носовой платок и тщательно вытер все части оружия. Поколебавшись мгновение, он посмотрел на Пию и перебросил ей револьвер. Девушка испуганно отшатнулась, но инстинктивно поймала оружие. Рирден смотрел на нее, как будто спрашивая, как далеко она способна зайти. Пия, в свою очередь, тоже оставалась настороже и не спускала с него глаз. И хоть в ее взгляде на секунду мелькнуло замешательство, она медленно выпрямилась и навела револьвер на Рирдена, правда, скорее неуверенно, чем угрожающе. Он с трудом сдержал ироническую улыбку.
— Ладно. Мое признание у вас есть, но суда не будет.
Он начал медленно разворачиваться в сторону выхода.
— Остановитесь! — Голос девушки зазвенел от напряжения.
Он снова улыбнулся и продолжил отступать. Кавелли помнил о том, с каким трудом они затащили его сюда. Неужели он всерьез думает, что сможет сбежать?
— Стоять, Рирден!
Пия изо всех сил старалась выглядеть спокойной и решительной, но ее голос звучал слишком пронзительно. Она медленно взвела курок. Щелчок показался Кавелли оглушительным.
— Знаете, что меня действительно забавляет? — насмешливо произнес Рирден. — То, как умер ваш дядя. Старик скончался в муках, в раскаленной пустыне, и все это только из-за меня.
В следующее мгновение Кавелли понял, что он вовсе не собирается убегать, он пытался их спровоцировать.
— Пия! Нет! — Кавелли закричал так громко, что девушка вздрогнула. — Остановись. Не стреляй, именно этого он и добивается.
Пия молчала, на лбу у нее выступили бисеринки пота, рука, держащая револьвер, дрожала; наконец, она кивнула и опустила пистолет. Рирден посмотрел на нее с сожалением. Вдруг он резко развернулся и подскочил к полутораметровому оконному проему во внешней стене. Прежде чем Кавелли или Пия успели хотя бы моргнуть, он удивительно ловко приподнялся на руках и сел на подоконник. Рирден еще раз посмотрел на Пию, потом, почти умоляюще, словно бы просил его сохранить его тайну, — на Кавелли, закрыл глаза и, откинувшись назад, беззвучно исчез в темноте.
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— Наш самолет совершит посадку в Риме, в аэропорту Леонардо да Винчи. Пожалуйста, займите свои места и пристегните ремни безопасности.
Кавелли открыл глаза и выглянул в иллюминатор. Внизу он разглядел далекие огни какого-то пригорода. Во время перелета он попытался немного поспать, но это ему не удалось. События в базилике Непорочного Зачатия снова и снова всплывали перед его внутренним взором. Вообще-то, сейчас он должен был лежать мертвее мертвого. Все бы именно так и произошло, если бы в последний момент Пия не додумалась до этого дурацкого фокуса с мобильником. Он сам не позволил бы так просто себя обмануть, подумал Кавелли. То, что Рирден со всем своим профессионализмом и изощренностью попался на такой простой трюк, представлялось чем-то непостижимым. Возможно, это оказался самый удачный блеф для такого, как он, ведь все, что связано с прослушкой, было в его профессии чем-то совершенно обыденным. Потом ему снова вспомнилось, как выглядело вблизи тело Рирдена. Он остался почти невредим, но голова, казалось, взорвалась от удара о землю. Пия буквально утащила Кавелли с места происшествия: они бежали быстрее ветра под проливным дождем, пока, совершенно обессилев, не добрались до отеля. Никто из них не подумал вызвать полицию. Весьма вероятно, что им никто не поверит, их задержат и примутся допрашивать, и их дальнейшая судьба при этом была бы совершенно непредсказуемой. Слишком рискованно! Револьвер Пия при первой же возможности забросила в канаву.
Придя в гостиницу, они первым делом надели сухую одежду. Кавелли — спортивный костюм, а девушка — гостиничный халат и слишком широкие для нее пижамные брюки. Для начала стоило просто успокоиться. Они включили телевизор, чтобы посмотреть, попала ли уже смерть Рирдена в выпуск местных новостей. Но ни один телеканал не упоминал о ней. Успокоившись, они принялись размышлять о том, как поступить с тайной Рирдена. Для Пии все было предельно ясно: мир должен узнать, что он совершил. Кавелли все казалось несколько сложнее. Конечно, общество наконец-то имело право узнать об истинных причинах убийства Кеннеди. Тогда Дуг Рирден и его сообщники будут если не наказаны, то, по крайней мере, их разоблачат как преступников, которыми они, собственно, и являлись. Подумал он и о том, что разрешение одной из величайших загадок мировой истории было не самым худшим началом карьеры для Пии Рэндалл.
— Вероятно, вы получите награду за свою дипломную работу, — пошутил Кавелли. — Но, с другой стороны… Вы хотите навсегда остаться в истории как «та самая женщина, которая раскрыла тайну убийства Кеннеди»? Вам стоит хорошенько подумать, потому что такая громкая сенсация окажет влияние на всю вашу жизнь.
Для себя он считал подобный вариант полностью неприемлемым. Кавелли слишком любил свою тихую непубличную жизнь. Он ни за что не отказался бы от нее, променяв покой на сомнительное удовольствие от того, что тебя до последнего дня и так короткой земной жизни будут преследовать журналисты.
Но есть и другие сложности: так или иначе Пие пришлось бы объяснять, как она вообще обо всем этом узнала. Неизбежно все следы привели бы к ее дяде, и тогда все заговорили бы и о том, что он совершил.
— Ваш дядя принял такую жестокую смерть, потому что ему было не разрешить возникшие противоречия: таинство исповеди и тайное преступление. Он выбрал этот ужасный способ уйти из жизни не только потому, что для него самоубийство было смертным грехом, но и для того, чтобы не вовлекать в огромный скандал католическую церковь. Кардинал, нарушивший тайну исповеди! Если бы об этом стало известно, церкви был бы нанесен невосполнимый ущерб.
Пия скривилась.
— Сокрушить репутацию католической церкви — это был бы поступок в моем духе. Вы ведь знаете, что я думаю об этой конторе.
— И я уважаю ваше мнение. Но в то же время вы еще чертовски молоды, в вашем возрасте мир кажется гораздо понятнее. Чем старше становишься, тем все делается сложнее. Конечно, католическая церковь причинила много зла. Достаточно только вспомнить об инквизиции. Да и многие постулаты выглядят сегодня устаревшими. Но церковь совершает и очень много добрых дел: каждый день, в различных точках мира. Все это будет охотно забыто, потому что скандалы в средствах массовой информации помнят намного лучше. Вы действительно хотите взять на себя ответственность за то, чтобы все это рухнуло, если рискнете одним махом выбить из строения его несущую опору? И все это только для того, чтобы удовлетворить потребности людей в сенсациях? Неужели сегодня что-нибудь изменилось бы к лучшему, если бы они узнали, кто на самом деле убил Кеннеди?
— Да, все, что вы говорите, верно, но… — не сдавалась Пия.
Кавелли понизил голос.
— И еще кое-что: а как же дядя Эдуардо? Неужели вам безразлично, что он войдет в историю как кардинал, нарушивший тайну исповеди?
Кавелли буквально почувствовал, как решимость девушки начала таять, что-то дрогнуло в ее душе, а в глазах появилось выражение боли. Он поднялся и неловко почесал подбородок.
— К чему я вас призываю, так это к тому, чтобы вы не торопились. Обдумайте все спокойно. Рирден мертв и останется мертвым, равно как и остальные участники этих событий. Нет причин спешить. Вы можете объявить обо всем еще через год. Или через пять лет. Или через пятьдесят…
Пия молча смотрела в окно, а затем тихо ответила:
— Не все участники мертвы.
— А кто же еще жив?
Она откинула с лица прядь волос.
— Мы.

LXVI

Самый ранний рейс на Рим был только в полдень, так что у них оставалось еще достаточно времени для плотного завтрака в «Джефферсоне». Затем Пия проводила Кавелли в такси до аэропорта. На протяжении всей поездки они хранили молчание, каждый целиком погруженный в свои мысли. Она прошла с ним до зоны досмотра пассажиров, где уже стояли три длинные очереди. Кто-то спокойно ждал, кто-то раздраженно складывал свои вещи в серые пластиковые корзины.
— Дон, будьте столь любезны, когда у вас будет время, пришлите мне, пожалуйста, мой чемодан.
— Обязательно. И фотоальбом…
Пия улыбнулась. Кавелли вспомнил о мобильнике в кармане пиджака. Он вытащил его и протянул девушке.
— Я совсем забыл о нем. У вас найдется идея, как это использовать? Я не очень хорошо лажу с техническими новинками.
— Оставьте его себе, Дон. Это самый простой мобильный телефон, и в нем хранится только один номер. С ним даже вы справитесь. И кто знает, может быть, вы когда-нибудь захотите позвонить по этому номеру?

LXVII

— Пожалуйста, сложите откидные столики и верните свои сиденья в вертикальное положение. Через несколько минут мы приземлимся в Риме.
Кавелли застегнул ремень безопасности немного потуже и кивнул стюардессе, идущей по центральному проходу, чтобы проконтролировать, все ли правильно выполняют ее инструкции.
Ему вспомнилась Пия, то, как она подмигнула ему после того, как он прошел досмотр. Прекрасное воспоминание. Он в очередной раз задался вопросом, какое решение она примет. Возможно, он никогда этого не узнает или узнает только через несколько лет. Или уже завтра. Кавелли смотрел на море огней под собой.
Рим — вечный город. Он существует уже почти три тысячелетия. В мире столько всего произошло за это время, империи возникали и снова гибли, мировые войны опустошали Землю, но Рим никогда не терял своего очарования. Рим пережил все это. В случае если Пия решит все опубликовать, в мире начнется грандиозный ажиотаж. Но в конечном счете перед лицом римской вечности это не будет иметь никакого значения.


Дэвид Конти
Дон Кавелли и папский престол

Пытаясь разбудить тигра,
Используй длинную палку.
Мао Цзэдун


РАССВЕТ

Соображать, что к чему, нужно побыстрее, — снаружи уже рассвело. Кавелли поспешно взглянул на наручные часы — без четверти шесть. Уже в пять утра клавигеро[175] начинает отпирать музейные двери. Значит ли это, что служители уже проходили через этот зал? Возможно.
Значит, все двери отсюда и до входа открыты. А если они все-таки еще не успели побывать здесь? Тогда получается, что двери все еще заперты в обоих направлениях, а Кавелли и все его спутники очутились в ловушке. Он стиснул зубы. Похоже, что они в отчаянном положении. По крайней мере, босиком по мраморному полу можно пробежать достаточно быстро и бесшумно. Есть шанс, что их не заметят…
Осталось восемьдесят метров. Еще пятьдесят. Двадцать. Вот, наконец, дверь! Кавелли с силой нажал на нее, и, по счастью, створки поддались. В этот момент в другом конце коридора настежь распахнулась дверь, через которую они вошли. Показались двое преследователей и, мгновенно оценив ситуацию, устремились в погоню со скоростью и убийственной целеустремленностью ядерных ракет. Пыхтение Монти между тем перешло в хрип, а его лицо покрылось красными пятнами. Похоже, долго он не продержится. Кавелли понял, что им не выиграть эту гонку. Помощи ждать неоткуда. Если только…
— Бегите! — крикнул он своим спутникам. А затем подхватил стул, на котором днем обычно сидели музейные смотрители, и со всей силы швырнул его в витрину, где лежало старинное золотое украшение. Пронзительный вой сигнализации разорвал тишину…

ПРОЛОГ

— Dormisne?
Еле слышно, почти касаясь губами уха лежащего передним старика, он прошептал по-латыни: «Спишь ли ты?» Но не то чтобы он и вправду ожидал ответа. Вопрошаемый был мертв.
Лицо мужчины, покоившегося на удивительно скромной постели, выглядело бледным и застывшим: глаза, лишенные всякого выражения, смотрели в потолок или, как мог кто-то подумать, сквозь эту преграду, в небо. Открытый рот искривляла страдальческая гримаса, что в любом другом случае выглядело бы отталкивающе. Но одухотворенность лица, которое в последние годы так часто искажали боль и страдание, как ни странно, не исчезла и теперь придавала всему облику лежащего какое-то трагическое достоинство.
— Dormisne? — спросил человек во второй раз, уже зная, что ответа не последует, но словно пытаясь хоть на несколько секунд отсрочить тот момент, когда придется окончательно смириться с неизбежным.
Задавать вопрос — даже и один раз — было ошибкой, строго говоря, даже нарушением правил.
Иоанн Павел II[176] давным-давно отменил этот многовековой ритуал. Теперь усопшего уже не полагалось спрашивать «спишь ли ты?», ударяя при этом по лбу маленьким молоточком из слоновой кости.
И все же стоящий перед ложем мужчина никак не мог заставить себя отнестись к старику как к обычному мертвецу, поскольку боготворил его. Этот вопрос был данью уважения ко всей его земной жизни.
Камерарий[177] Де Дженнаро со вздохом выпрямился и кивнул маленькому человеку в белом халате, который в ожидании своей очереди стоял возле двери. Возле него столпились все те, кому, согласно протоколу, полагалось присутствовать в этих покоях в эту скорбную минуту: личный секретарь папы, канцлер Апостольской палаты и папский церемониймейстер. Врач подошел к кровати и пощупал пульс, а затем, хотя это было совершенно излишне, приложил к груди усопшего стетоскоп. Затем закрыл ему глаза и, отступив назад, замер, скрестив руки на груди и опустив голову.
— Vere, Sanctus Pater mortuus est, — проговорил Де Дженнаро, достаточно громко, чтобы все могли его услышать. «Святейший отец воистину мертв».
Затем камерарий, который с этого момента официально замещал папскую должность, произнес молитву, а после снова подошел к ложу и благословил покойного. Ему претили его новые обязанности, однако все должно происходить согласно ритуалу: дрожащей рукой он снял золотое Кольцо рыбака[178] с холодного пальца мертвеца.
Вскоре состоится первое собрание кардиналов, на котором кольцо и булла — свинцовая папская печать — будут прилюдно разбиты. Sede vacante, то есть время «свободного престола», продолжится до тех пор, пока коллегия кардиналов не выберет из своего состава нового понтифика. Строго говоря, папой может стать любое лицо мужского пола из не состоящих в браке католиков не моложе тридцати пяти лет. Однако на самом деле прошло уже несколько веков с тех пор, как папу избирали не из числа кардиналов.
Далее требовалось, чтобы камерарий уведомил кардинал-декана[179] о смерти понтифика, с тем чтобы тот тотчас призвал кардиналов прибыть в Рим. Конклав должен начаться не ранее чем через пятнадцать и не позднее чем через двадцать дней после смерти главы Римско-католической церкви.
Кроме того, камерарий должен сообщить печальное известие кардиналу-викарию, в обязанности которого входило донести печальную весть как до безутешной паствы, так и до остальной мировой общественности.
Затем последуют девять дней траура. Личный врач папы позаботится о бальзамировании.
Мертвого понтифика оденут в положенное для церемонии облачение, и тело доставят в зал Клементины — место для аудиенций в Апостольском дворце. Именно тогда все имеющие отношение к Ватикану и аккредитованные при Святом престоле послы смогут попрощаться с усопшим, а журналистам разрешат фотографировать. После этого тело перенесут в собор Святого Петра, чтобы простились верующие, — когда умер Иоанн Павел II, проводить его пришло более двух миллионов человек. Швейцарские гвардейцы все это время простоят у гроба в почетном карауле. И лишь после заупокойной мессы, которую отслужит кардинал-декан, гроб захоронят в подземельях Ватикана под собором Святого Петра, где уже покоятся сто шестьдесят умерших пап.

КНИГА ПЕРВАЯ

I

За пятнадцать дней до конклава 

Бритоголовый мужчина в дорогом, явно сшитом на заказ костюме успел уже несколько раз нетерпеливо щелкнуть пальцами, прежде чем его секретарша, наконец, принесла документы, которые следовало изучить этим утром. Даже задержку на то время, которое девушка потратила, пока торопливо шла от двери к его огромному столу, он воспринял как личное оскорбление. Он раздраженно потянулся к первой из четырех папок. Ее ярко-красный цвет обозначал наивысший уровень срочности. Секретарша бесшумно выскользнула из кабинета, а он тем временем порвал указательным пальцем пленку, в которую была завернута папка, и открыл ее. Надпись на титульном листе гласила:
ДАЛЕКИЙ РАССВЕТ
Начало: 9 сентября 1974 года.
Окончание:

Мужчина недовольно скривился. Он всегда предпочитал простые названия, а не подобное витиеватое словоблудие. А то, что он никогда ничего не слышал об этом деле, хотя, судя по дате, оно началось уже несколько десятилетий назад, наводило на мысль об абсолютно ничтожном его значении. Но почему информация о какой-то давнишней малозначительной истории оказалась в красной папке? Если кто-то ошибся, а похоже, что это именно так, виновный, безусловно, заслуживает строгого наказания.
Досадливо нахмурившись, он отложил в сторону титульный лист и принялся читать вторую страницу: сначала шла краткая характеристика исходной ситуации, исходя из нее ставилась малореалистичная, но при этом крайне амбициозная цель. Обычная болтовня. Наметанным взглядом он пробежал по строчкам и, наконец, сосредоточился на третьем абзаце, озаглавленном: «Принятые меры».
Прочитав его, он целую минуту сидел с непроницаемым выражением лица, глядя на улицу сквозь пуленепробиваемые окна кабинета. Сердце билось так сильно, что его удары отдавались в висках. Осторожно ослабив на шее шелковый галстук, он вытащил из папки документ, на котором в качестве получателя был обозначен его личный секретариат, отложил листок в сторону, а все остальные бумаги просунул в щель прозрачного шредера. Только после того как все листы на его глазах полностью превратились в мелкую мишуру, он почувствовал, как сердце замедлило свой бешеный бег.

II

Накануне конклава, 18 часов 30 минут 

Собрание кардиналов, которых созывают для выбора нового папы, принято называть конклавом — от латинского «cum clave», «запертый на ключ». Всех участников, прибывших на эту встречу, и в самом деле запирают на ключ в Сикстинской капелле, где они пребывают до тех пор, пока, согласно общепризнанной версии, на них не сойдет Святой Дух и они не изберут из своих рядов нового понтифика. И тогда над крышей капеллы поднимется белый дым, а с центральной лоджии базилики Святого Петра торжественно провозгласят: «Habemus Papam!» — «У нас есть папа!»
На протяжении последних десятилетий редко случалось, чтобы конклав длился дольше нескольких дней. Но история знает случаи, когда могло пройти много недель и даже месяцев, прежде чем после жесточайших споров и интриг наконец принималось единое решение. Все это время кардиналы принимали пищу, спали на узких кроватях и самым примитивным образом поддерживали гигиену, безвылазно находясь в помещении капеллы, запертые снаружи. Условия такой жизни не поддавались описанию. Безусловно, Сикстинская капелла является одной из самых роскошных построек в мире, но если говорить о бытовом комфорте, то жизнь в приюте для бездомных представлялась бы более приятной.
Лишь Иоанн Павел II изменил сложившееся положение вещей. При нем в 1992 году на юге Ватикана было снесено здание, построенное во времена Льва XIII[180]: в нем сначала размещалась больница Святой Марфы[181], а позже — приют для паломников «Дом святой Марфы». Четыре года спустя на этом месте построили комфортабельное пятиэтажное здание, носившее то же название и являющееся по факту высококлассным отелем на сто пять номеров люкс, двадцать шесть обычных одноместных номеров и, разумеется, с роскошными апартаментами. В обычное время эти помещения предназначались для гостей Ватикана и некоторых постоянных постояльцев из числа клириков, но в то время, когда собирался конклав, все комнаты отдавались в распоряжение кардиналов. Гостиничные номера им выделяли по жребию, вне зависимости от занимаемого положения. Само здание наглухо блокировалось швейцарской гвардией. Интернет, телефон, газеты, телевидение, радио и почта под запретом. Кардиналы не могут самовольно покидать гостиницу, поскольку им запрещены любые контакты с внешним миром. Перед каждым заседанием конклава их прямо у дверей «Дома святой Марфы» сажают в белые автобусы и везут во двор Сан-Дамазо, откуда, поднявшись на старом лифте и пройдя через Лоджии Рафаэля, кардиналы попадают в Сикстинскую капеллу. Там их запирают, и, после того как раздастся крик: «Extra omnes!»[182], все, кто не имеет отношения к выборам, покидают помещение.
Перед началом конклава в часовне не только устанавливают легендарную печь, в которой выборные бюллетени, не без помощи химических добавок, превращаются либо в снежно-белый, либо в черный дым, и монтируют деревянный помост, но также ставят «глушилки», которые надежно блокируют любую сотовую связь. Кроме того, всю комнату обследуют при помощи специальных устройств на предмет обнаружения подслушивающих «жучков».
Дело в том, что уже давно конклавы превратились в мировые медиасобытия. А значит, в Ватикане собираются не только обычные представители прессы (среди которых, к тайному сожалению некоторых священнослужителей, отсутствуют соблазнительные дамы свободных нравов), но и специально аккредитованные представители СМИ, чьей вожделенной добычей являются слухи и сплетни про жизнь кардиналов, Святого престола и Ватикана. И, естественно, их главная задача — донести всю эту конфиденциальную информацию до широкой общественности.
Журналисты со всего мира стекаются к площади Святого Петра; более богатые телеканалы платят немыслимые деньги за аренду балконов и окон, откуда открывается достаточно хороший вид на собор Святого Петра. Тут же крутятся многочисленные эксперты, которые готовы порассуждать о том, какая кандидатура, по их мнению, является наиболее вероятной. И вся эта суета длится до тех пор, пока не объявят имя нового папы и снова не окажется, что все эксперты и умники ошибались.
Так могло бы быть и на этот раз.

Кардинал Леонардо Монти стоял у окна своего четыреста третьего номера люкс «Дома святой Марфы», глядя на задний фасад собора Святого Петра, освещенный вечерним солнцем. Он еще никогда не участвовал в конклаве. Этот раз был первым и, по всей видимости, последним. Во время предыдущих выборов он еще не был кардиналом, а к следующим, скорее всего, ему будет уже больше восьмидесяти, что лишает его шансов и на то, чтобы выбирать, и на то, чтобы быть избранным.
Итак, завтра… 
Он попытался упорядочить разрозненные мысли. Нечего и думать. У него нет шансов. И у большинства других кардиналов их тоже нет.
Наступает время, когда надо просто довериться обстоятельствам. Остается надеяться, что все устроится быстро и удачно: из их среды с Божьей помощью выберут самого достойного.
Конечно, в этот раз тоже есть несомненные фавориты. Кардиналы, которых все считают яркими лидерами или духовными авторитетами. Но разве кто-нибудь из них может быть уверен в своем избрании наверняка? Ничего еще не предрешено. При этой мысли Монти улыбнулся. У него не было собственного фаворита, он полностью доверится решению конклава. А если предложат его кандидатуру?
Такое вполне возможно. Конечно, не в первом туре выборов, и не во втором или третьем. Но что произойдет, если и дальше ни один из кандидатов не сможет набрать необходимое количество голосов? Тогда придет время компромиссных фигур. Время тех, о ком известно, что они не особенно жаждут реформ, но и не склонны к излишнему консерватизму. Звездный час людей, которые никогда не стремились к власти. И именно таким человеком был Леонардо Монти. Он никогда не пытался вылезти на передний план и нигде не занимал особого положения. Ему был симпатичен Бенедикт XVI[183], который считал себя простым и скромным работником Господня виноградника. Понимая, с каким количеством амбициозных кандидатов столкнулся тогда конклав, он искренне просил о том, чтобы чаша сия его миновала. Впрочем, как известно, его мольбу Господь не услышал; выбор пал именно на него. Возможно, сыграло свою роль то, что Бенедикт XVI достиг преклонного возраста — семидесяти восьми лет. Кардиналы, которым не хватало пары лет для того, чтобы иметь возможность претендовать на папский престол, любили выбирать тех, чей почтенный возраст позволял надеяться на ограниченный по времени понтификат. А вот избрание пятидесятивосьмилетнего Кароля Войтылы[184], который пробыл на Святом престоле двадцать шесть лет, положило конец многим карьерным мечтам. Сейчас все предпочитали голосовать за более почтенных кандидатов. Монти тяжело вздохнул. Вряд ли его шансы велики. Сначала будут выдвинуты фавориты, а кроме того, помимо него существовали и другие компромиссные кандидатуры.
Так что крайне маловероятно… Хотя нет ничего невозможного. Разве не неисповедимы пути Господни? Он подошел к стулу, стоящему рядом с письменным столом, и встал на колени, опустившись на красное ковровое покрытие. Он чувствовал настоятельное желание помолиться, чтобы его не выбрали, а если все-таки выберут, ему необходимо прощение, поскольку он собирается отказаться.

III

За четыре дня до конклава 

Страж вошел в тир, который обустроили в его подвале так, чтобы об этом никто не подозревал, достал из кобуры револьвер, откинул барабан, тысячекратно отработанным движением вложил в него шесть патронов и аккуратно защелкнул вновь. Он не привык возвращать барабан в рамку резким движением, как это часто показывают в фильмах, — в долгосрочной перспективе такое обхождение вредило оружию. Он предпочитал «Смит и Вессон» тридцать восьмого калибра с четырехдюймовым стволом. Такая длина была разумным компромиссом: двухдюймовые стреляли слишком неточно, шестидюймовые, которые всем хорошо знакомы благодаря вестернам, довольно сложно спрятать, да и к тому же, если их нужно быстро достать, могут застрять в одежде. А Страж должен не только мастерски владеть оружием, но быть ловким и проворным.
Он нажал кнопку на стене, и четыре картонные мишени, закрепленные при помощи сложной системы тросов, блоков и шестеренок на дистанции в пятнадцать метров, начали двигаться по разным траекториям. Эти траектории никогда не повторялись, в результате к ним нельзя было приноровиться, так же как к поведению цели в реальной жизни. Он поднял револьвер и за две секунды произвел четыре выстрела по всем четырем мишеням. В воздухе повис едкий запах порохового дыма. Стражу он никогда не нравился.
Страж положил револьвер на маленький столик и посмотрел на мишени через высокоточный монокуляр, закрепленный на штативе. Он ни разу не попал в десятку, но все выстрелы легли в черную область мишеней. Это более чем хороший результат.
Если он потерпит неудачу, то явно не из-за недостаточной подготовки и, конечно же, не от недостатка решимости. Вряд ли это возможно, учитывая его опыт и навыки, но если все же подобное случится, последствия окажутся непредсказуемыми. Его задача, несомненно, чрезвычайно сложна, но он ни на секунду не забывал самый важный аргумент: на него рассчитывают.

IV

За шесть дней до конклава 

Человек в священническом облачении смотрелся как персонаж фильма Федерико Феллини. Тощая фигура монсеньора Ринанцо, его изможденное лицо, впалые щеки, длинный тонкий нос, черные, глубоко посаженные глаза, беспокойно осматривающие все кругом, жирные черные волосы, зачесанные назад, залысины — все это производило впечатление какого-то бередящего душу уродства. Стороннему наблюдателю могло показаться очень уместным, что этот болезненного вида святоша заходит в одну из самых неприглядных среди более чем девятисот церквей Рима. Входная дверь закрылась за ним с усталым скрипом.
Внутри царила темнота, а в воздухе висел какой-то затхлый запах. Все вокруг выглядело старым, пыльным и грязным. Храм, построенный более ста пятидесяти лет назад, казалось, так и не реставрировали с той поры. То, что когда-то ярко сияло, — поблекло: позолота давно уступила место тусклому коричневому цвету. Бóльшая часть случайно забредших, заблудившихся туристов, едва глянув вокруг, тут же стремились покинуть это место. В этом не было ничего необычного. Римская молодежь, ходившая по воскресеньям на мессу, предпочитала более привлекательные интерьеры. Этот храм посещали немногие верующие — в основном очень пожилые люди, которые приходили сюда еще в детстве. Казалось, что это самая заброшенная церковь Рима, и именно поэтому монсеньор Ринанцо приходил сюда каждый понедельник. Торопливо, почти небрежно, он смочил свои пожелтевшие от никотина пальцы святой водой и перекрестился. Он привычно на мгновение задержался и осмотрелся вокруг, как делал это уже много лет подряд.
Бросив вокруг пару быстрых взглядов, монсеньор Ринанцо убедился, что церковь пуста.
За исключением какой-то старухи, которая молилась, встав на колени там, где располагались первые ряды храмовых скамей. Быстро и бесшумно он прошел к исповедальне и открыл дверь для священника. Единственную дверь во всей церкви, которая не скрипела: кто-то регулярно смазывал ее маслом. Он сел, тихо затворив ее за собой.
Как всегда, его рука нащупала под сиденьем конверт, приклеенный скотчем. Он отсоединил его и вытащил послание. Размотав липкую ленту, он снова прикрепил ее под сиденьем: самый простой и эффективный метод, который позволял показать, что это именно он забрал письмо, а не, например, уборщица. Все это не заняло и пары минут, настолько привычными и отработанными стали все его движения. Конверт казался больше, чем обычно, в нем помещались листы формата А4, а еще он выглядел значительно толще.
Он тревожно ощупал конверт, чтобы убедиться — «оно» на месте. Как всегда, «оно» находилось внутри послания. Монсеньор Ринанцо с облегчением вздохнул. Но оставалось еще кое-что, что его беспокоило. У него имелись строгие инструкции: не вскрывать конверты, которые приходили таким образом, до тех пор, пока он не окажется в своей квартире. До сегодняшнего дня он только так и поступал, но это необычное письмо ввергло его в состояние тревожного беспокойства. Все изменилось. Казалось, в воздухе повисла какая-то невнятная угроза, что-то большое, неотвратимое, что невозможно увидеть, а можно только почувствовать. Ему совершенно необходимо именно сейчас узнать, что происходит.
В нетерпении он разорвал конверт и вывалил его содержимое себе на колени. Бумаги были туго набиты в конверт, а письмо, как всегда, не содержало ни приветствия, ни подписи, только несколько небольших посланий, каждое из которых было подписано разными именами. Он поднял письмо и, сидя, повернулся так, чтобы сквозь деревянную решетку в двери на него мог попасть хоть какой-то свет. Прищурив глаза, он принялся читать.
Содержит 12 писем. При доставке убедитесь, что ни один из адресатов не…

Маленькая занавеска рядом с ним вдруг резко отодвинулась в сторону. У монсеньора Ринанцо чуть сердце не остановилось. Он замер, вглядываясь в лицо старухи, стоявшей на коленях в правой части исповедальни. Это было совершенно некстати. Он не имел отношения к этой церкви, и если бы сейчас появился местный священник, монсеньору Ринанцо пришлось бы придумывать объяснение, почему он занял чужое место в исповедальне. Нет, все это совсем не вовремя. Повинуясь многолетней привычке, он перекрестил назойливую прихожанку.
— Слава Иисусу Христу.
— Во веки веков аминь, — отозвалась старуха, осеняя себя крестным знамением. Он сразу понял, что перед ним одна из тех пожилых женщин, которые являются католичками на все сто пятьдесят процентов. Одна из тех, кто полдня бегает из одной церкви в другую, чтобы присутствовать на нескольких мессах, кто знает наизусть каждое церковное песнопение и подпевает громким голосом, ежедневно исповедуется, хотя, конечно, никаких серьезных грехов за ней давно не водилось.
Большинство священников бежали от них так быстро, как только могли, едва издали завидев одну из этих святош. Но теперь уже слишком поздно. Старуха стала плаксивым голосом рассказывать обо всяких пустяках, и, конечно же, ей необходимо много времени, чтобы полностью закончить рассказ о своих прегрешениях.
Монсеньор Ринанцо слушал вполуха, кажется, речь шла о ее кошках и соседке. Он заметил, что на лбу у него выступил пот.
Он торопливо запихал письма обратно в большой конверт и сунул его под сутану. Тут старуха, наконец, закашлялась, он воспользовался моментом, чтобы наложить на нее небольшую епитимию и отпустить грехи. Прежде чем она успела запротестовать, он распахнул дверь и с большой поспешностью покинул храм.

V

За тринадцать дней до конклава 

Бритоголовый мужчина лежал на широкой кровати в одной из своих многочисленных спален. Повернувшись на спину, он уставился в потолок, украшенный затейливой резьбой. Его не трогал шелест волн, доносящийся со стороны его личного пляжа через приоткрытую на террасу дверь виллы. Нынешняя любовница, на сорок лет моложе его, тщетно пыталась привлечь к себе внимание.
«Далекий рассвет»…
Его не отпускала эта история. Любого, кто осмелился бы даже предложить подобную затею, он посчитал бы беспросветным дураком или даже опасным безумцем. Но этот проект был родом из совершенно других времен. В наши дни политика всегда идет по пути наименьшего риска. Каждый вопрос анализируется со всех сторон, проверяется экспертами, и решение принимается только в том случае, если успех почти гарантирован. Смелые решения? Это было когда-то. В то время…
«Далекий рассвет»…
Одно это название… Оно звучало так лирично и безобидно. Впрочем, это звучание обманчиво. Обман и есть главная цель таких обозначений. Как в случае с лозунгом «Пусть расцветают сто цветов!»[185]. Тогда со стороны властей прозвучало обращение к широким кругам интеллигенции — призыв свободно высказывать критическое мнение о текущей политике правительства, не опасаясь репрессий. Затем, когда наивные глупцы откликнулись и доверились партии, триста тысяч человек объявили врагами народа и посадили в тюрьму, а еще семьсот тысяч отстранили от государственной службы.
А вот еще один проект: «Большой скачок»[186]. Его тоже можно было считать совершенно безумным. Название звучало превосходно, но из-за вопиющей некомпетентности исполнителей он стоил жизни сорока пяти миллионам человек. Тем не менее даже сегодня, спустя десятилетия, эти названия продолжают достигать своих целей — обманывать тех, кто плохо осведомлен, и скрывать истинную суть произошедшего. Мао Цзэдун, более четверти века железной рукой правивший Китаем, создатель всех этих лозунгов и программ, сейчас с удовольствием потирал бы руки.
«Далекий рассвет» — еще один из амбициозных планов Мао. Заместитель директора Второго отделения — Главного управления иностранных дел — Государственного министерства безопасности издал ехидный смешок.
Действительно, план гигантский по масштабам, но в то же время до невероятности простой в исполнении. Впрочем, несмотря на эту простоту, а может, именно благодаря ей, этот проект оказался самым перспективным из всех. Единственным, который возможно было претворить в жизнь, даже спустя десятилетия после смерти Мао.

VI

Накануне конклава, 21 час 20 минут 

Кардинал Монти не верил в сверхъестественные явления, такие как ясновидение или передача мыслей на расстоянии. Даже к чудесам, восхваляемым католической церковью, он, как и бывший папа римский Бенедикт XVI, относился скорее с сомнением. Однако сейчас, находясь здесь, в четыреста третьем номере люкс «Дома святой Марфы», он знал — да, он определенно знал! — что написано в письме, лежащем перед ним на полу. И дверь в номер он закрыл, находясь почти в состоянии транса.
За несколько мгновений до появления этого письма он поднимался в лифте, пребывая в самом благостном расположении духа. Тому причиной стал весьма приятный разговор, произошедший во время ужина. Почти два часа он беседовал с другими кардиналами о предстоящем конклаве. И хотя они высказывали совершенно противоположные точки зрения, так что, в конце концов, все показалось еще более запутанным, чем до разговора, но одно можно было сказать наверняка: они могли рассчитывать на несколько весьма интересных кандидатов. Все были преисполнены надежд, и он тоже.
И вот теперь случилось то, чего он всегда страшился. Все эти годы, на протяжении которых с ним не происходило ничего экстраординарного, в нем крепла уверенность в счастливом исходе. Вероятность того, что это все-таки произойдет, становилась все меньше с каждым годом. Но вышло наоборот. О нем не забыли, а просто дожидались подходящего момента.

VII

Накануне конклава, двумя часами ранее 

Швейцарский гвардеец, стоявший у входа в «Дом святой Марфы», щелкнул подвижным кольцом на древке алебарды, что служило особым приветствием, которого удостаивались лишь высокопоставленные клирики: мимо него, как всегда торопливо, прошел ко входу второй секретарь камерария, неся под мышкой тощий кожаный портфель. Он коротко кивнул в ответ на приветствие и скрылся за дверью. Даже в обычное время его обязанности не оставляли возможности для личной жизни, а уж сейчас, когда престол оказался вакантен, количество работы, кажется, утроилось.
Помимо многочисленных повседневных дел, теперь он занимался еще и организацией конклава, подробно входя во все обстоятельства, которые имели отношение к происходящему в «Доме святой Марфы», и обеспечивая взаимодействие камерария с кардиналами. Поскольку во время конклава отключали все средства коммуникации, как снаружи, так и внутри «Дома», то приходилось ежедневно и практически непрерывно перемещаться между отелем и Губернаторским дворцом[187]. Только сегодня в течение дня он был здесь уже в пятый или шестой раз.
Широко шагая, он пересек выложенный белым мрамором холл, едва заметным кивком поприветствовал дежурившую на рецепции монахиню и вошел в лифт. В нетерпении он несколько раз нажал на самую верхнюю кнопку. Дверь закрылась, и лифт почти бесшумно скользнул вверх.
На пятом этаже располагался его временный офис, причем само слово «офис», даже в сочетании со словом «временный», все равно выглядело явным преувеличением. В Губернаторском дворце ему вместе с первым секретарем отвели прекрасно оборудованную комнату площадью где-то шестьдесят квадратных метров, с изумительным видом на Ватиканские сады. Здесь же, напротив, в его распоряжении оказался лишь закуток два на два метра, лишенный окон, в котором с трудом помещались ксерокс и аккуратно разложенные на полу стопки бумаги. В основном списки имен и расписания. Сейчас он не собирался заходить в эту комнату.
Выйдя из лифта, он мельком взглянул на наручные часы. Самое время. Сейчас девятнадцать часов пятнадцать минут, значит, кардиналы ужинали в столовой уже где-то с четверть часа и, скорее всего, останутся там еще надолго. В период конклава было принято проводить за едой обсуждения и консультации.
Секретарь расстегнул молнию на черной кожаной папке и вытащил прозрачный файл со списком имен всех кардиналов по алфавиту, с указанием номеров их комнат.
Некоторые номера были обведены карандашом.
Несмотря на то что никому бы и в голову не пришло заглядывать в этот список, он знал, что уничтожит его, как только в нем отпадет необходимость. Он остановился перед номером люкс пятьсот один. Кроме него, в коридоре не было ни души. Он осторожно приложил ухо к двери, прислушался, но ничего не услышал. Спокойно достав из папки письмо, он еще раз удостоверился, что имена в списке и на конверте совпадают. Затем он положил письмо на пол и просунул его под дверь номера.
Торопливо, но не настолько, чтобы привлечь внимание, он прошел по коридору и завернул за угол. Немного подождал, но похоже на то, что обитатель номера пятьсот один отсутствует. Что ж, так и было запланировано. Он снова вернулся в коридор.
Теперь его целью стала дверь номера пятьсот шестнадцать. Еще одно письмо быстро исчезло в щели под дверью. Через одиннадцать минут он уже спустился на первый этаж и засовывал под дверь последнее из двенадцати писем. Никто ничего не заметил. Только сейчас он обратил внимание на выступивший холодный пот. Он вытащил платок и насухо промокнул лоб. Оставалось спуститься в вестибюль и дойти до выхода. Он снова кивнул монахине за регистрационной стойкой.
— Спокойной ночи, сестра София.
Женщина тепло улыбнулась в ответ.
— Спокойной ночи, монсеньор Ринанцо.

VIII

Первый день конклава 

Небо над Римом в это утро почернело, и дождь хлынул как из ведра, внезапно и сильно. Те, у кого не было машины или кому не посчастливилось втиснуться в переполненные автобусы, вымокли до нитки буквально за пару секунд. Как назло, хотя и вполне ожидаемо, такси тоже мгновенно пропали с улиц. Для многих происходящее оказалось достаточно веской причиной, чтобы, как только разверзлись хляби небесные, отказаться от всех своих планов, позвонить туда, где их ждали, и сказаться больными или сослаться на срочные дела.
Донато Кавелли в пятый раз быстро пробежал восьмисотметровый отрезок и перешел на более неторопливую рысь. Его маленький фонарик отбрасывал причудливые прыгающие блики на стены слева и справа, он слышал, как дождь яростно барабанит по крыше над его головой. Через каждые несколько метров на него попадали дождевые капли, залетавшие в узкий туннель через маленькие световые окошки. В обычные дни, или если дождь был не таким сильным, он через день бегал в самом любимом римлянами парке Вилла Боргезе[188]. Но в такую погоду, как сегодня, или когда было слишком холодно, он пользовался одной из многочисленных имевшихся у него ватиканских привилегий. Сейчас он бежал трусцой по Пассетто — некогда секретному, закрытому для публики, легендарному коридору, который папы при необходимости использовали для тайного бегства. Коридор тянулся около десяти футов, а затем скрывался в старой городской стене, соединяя ватиканский замок Святого Ангела[189] с Апостольским дворцом, и заканчивался отнюдь не в личной библиотеке папы, как полагали почитатели творчества Дэна Брауна, а в помещении, доселе никому не известном.
Донато Кавелли (как же он ненавидел это имя! Кроме матери, никто никогда не называл его иначе, как только Дон), как и все его предки начиная с 1513 года, прожил всю свою жизнь в Ватикане. Какие такие услуги оказал папе Юлию II его пращур капитан Умберто Кавелли, оставалось неясно, но слухи об этом ходили самые разные, один кровожаднее другого. Сегодня ничего уже нельзя было выяснить доподлинно, да, в общем-то, это и не важно. Значение имело лишь то, что привилегии, указанные в грамоте, выданной в свое время Юлием II и надежно хранящейся в римском банковском сейфе, все еще в силе. Срок действия грамоты, как в ней дословно говорилось, — до Страшного суда.
Поэтому, даже если присутствие Кавелли беспокоило некоторых священнослужителей Ватикана и они искренне полагали, что его следует как можно скорее выставить за ворота, они ничего не могли с ним поделать. Папская грамота, да еще выданная полтысячелетия назад и называвшая Страшный суд датой окончания договора, все еще оставалась в силе. Как это красиво говорится? «Roma locuta, causa finita!»[190] Традиции должны оставаться нерушимыми, поскольку именно на них основана вся власть Ватикана. Никто не понимает этого лучше, чем папа. За десятилетия у Кавелли нередко случались конфликты с членами курии, но никогда они не происходили по инициативе понтифика, который, как и его предшественники, признавал Кавелли и его права, понимая, что они являются маленьким камешком в мозаике, который нельзя удалить, не разрушив общую картину.
Юлий II распорядился, чтобы Умберто и его потомки не только получили право на проживание в Ватикане, но и имели «liberatus ab ullis calamitatibus», то есть «освобождение от любой нужды». Это обеспечило им и гражданство Ватикана, и постоянный доступ почти ко всем его помещениям, а также, что немаловажно, изрядный запас золота.
Кавелли никогда не беспокоили мысли о материальном, поскольку на средства, положенные пять веков назад его далеким предком Умберто в IOR — Istitute per Ie Ореге di Religione, то есть Институт религиозных дел, более известный как Банк Ватикана, — успели набежать не только проценты, но и проценты на проценты.
Хоть он и был католиком, но все же далеко не в той степени, в какой ими являлись все остальные жители этой маленькой страны. Впрочем, это обстоятельство не ставило его в оппозицию по отношению к большинству священнослужителей. Жизнь среди истово верующих людей, которые, как это говорится в комедии «Братья Блюз», имеют «миссию от самого Господа», он находил чрезвычайно приятной и даже, можно сказать, умиротворяющей. Здесь все шло своим чередом, все работало как точные швейцарские часы, будто подчиняясь природным законам, которые вечны и независимы от человеческой суеты. Приключения и неожиданности появлялись в жизни Донато Кавелли только в том случае, если он сам этого хотел.
Только во времена «свободного престола» менялось привычное течение времени. В Ватикане воцарялось непривычное настроение; смесь торжественной печали, тревожного беспокойства и почти эйфоричной надежды. Любое, самое банальное занятие приобретало особую важность, замедлялся темп городской жизни, становясь почти медитативным, и каждый встречный, даже если не знал вас лично, кивал совершенно особым образом, почти заговорщицки. В другое время Кавелли не сталкивался ни с чем подобным. Хотя он переживал подобные события несколько раз, он никоим образом не участвовал в происходящем, воспринимая как большой дар данную ему возможность наблюдать за всем со стороны.
При этом он никогда не позволял себе гадать на тему того, кто станет новым папой. По крайней мере, не делал этого публично. Конечно, у него имелось свое мнение, более того, чаще всего выходило, что избирали одного из трех кандидатов, которых он относил к перспективным. Впрочем, этот факт не вызывал у него излишнего самодовольства. Также, будучи профессором старейшего университета Рима — Ла Сапиенца, он неизменно воздерживался от того, чтобы отвечать на вопросы студентов и коллег о возможных преемниках на Святом престоле.
С одной стороны, Кавелли считали лицом осведомленным, поскольку он преподавал историю папства, а учитывая его жизненные обстоятельства, его считали непререкаемым авторитетом. В этом окружающие были одновременно правы и не правы. Кавелли и правда имел неограниченный доступ к ватиканской секретной библиотеке, куда другие ученые не могли попасть годами. Кое-что он узнавал неофициально от людей, которые жили в Ватикане: священников, монахинь и даже некоторых кардиналов — соседей по дому, — всех тех, с кем он дружил. Однако вздумай он официально обратиться в правление Губернаторства города-государства Ватикана, которое осуществляет исполнительную власть, ему бы даже не подсказали, который час.
Тем временем он почти добрался до конца Пассетто, находящегося на ватиканской стороне. Кавелли прошел мимо двери, которая несколько сотен лет назад являлась единственным входом в дом ватиканского палача Бугатти. За время службы, длившееся шестьдесят восемь лет, тот казнил более пятисот человек. Как это часто бывало, когда он оказывался возле этой двери, Кавелли вновь почувствовал неприятные ощущения в районе солнечного сплетения. В любом другом месте он отнесся бы к происходившему в этих стенах как к чему-то давно прошедшему, но в Ватикане, казалось, история всегда рядом. То, что он сам в ближайшие дни станет важной частью этих исторических событий, ему и в страшном сне не могло бы присниться.

IX

С 1974 года по настоящее время 

Мао Цзэдун был, мягко говоря, совсем не простым руководителем. Великий Кормчий всегда требовал безусловного повиновения, считая само собой разумеющимся, что любая идея, возникающая в его беспокойном мозгу, должна быть немедленно реализована. Непокорности он не терпел, видя в ней саботаж вездесущих классовых врагов. Однако далеко не все его планы на деле оказались такими блестящими, как ему виделось с высоты занимаемого поста. Так, госсекретарь США Генри Киссинджер со смесью веселья и недоверия воспринял идею о том, что Мао совершенно серьезно собирается переселить в Америку десять миллионов китайских женщин. Но наиболее фатальным оказался приказ великого вождя собирать по стране на нужды военной промышленности все доступное железо, чтобы таким образом воспрепятствовать усилению империалистической Америки. Затея оказалась откровенно бредовой. Ее итогом стало то, что у бедных крестьян не осталось даже кастрюли, чтобы приготовить рис, а китайская оборонная промышленность не получила ничего, кроме бесполезного металлолома, совершенно непригодного для изготовления вооружения.
Любой специалист, достаточно разбирающийся в производстве металла, мог бы с самого начала рассказать Мао, какие последствия будет иметь подобное решение. Но специалистов никто не спрашивал. Конечно, виновные в развале оборонной промышленности были найдены быстро — контрреволюционные элементы на службе у западного империализма. В очередной раз Великий Кормчий, который желал для своего народа только добра, стал жертвой злых сил. Строгое наказание последовало незамедлительно. Но в то время как бóльшая часть простого народа не знала ничего, кроме пропаганды, прославляющей Мао, верила всему, что тот говорит, и поклонялась его божественному лику, люди из ближайшего окружения действовали несколько иначе. Точное выполнение приказов Мао вполне могло закончиться плачевно для особо старательных исполнителей, поскольку его желания менялись день ото дня. В результате среди партийной верхушки сложилась особая модель поведения — стратегия, которую можно было назвать деятельным бездействием.
Значительную часть новых директив и поручений старались выполнить мгновенно, чтобы в случае проверки сразу предоставить подходящий результат. Каждая отдельная команда прорабатывалась досконально, но проявлять какую-либо собственную инициативу никто не собирался. Дешевле было не высовываться, ведь, возможно, председатель Мао уже давно забыл о поручении или выдал другое, и излишнее рвение не принесет ничего, кроме наказания. Таким образом, людей все время держали в подвешенном состоянии. Суета не прекращалась, чиновники производили тонны аккуратно подшитых отчетов, согласно которым каждый из амбициозных проектов, несомненно, был близок к завершению, причем в самое ближайшее время. А точнее, в любой следующий момент или никогда. Число таких проектов росло в геометрической прогрессии. Одним из них и стал «Далекий рассвет». В случае успеха он принес бы Народной Республике ни с чем не сравнимую победу, а в случае неудачи — потерю престижа, беспрецедентную по своим масштабам.
Несмотря на то что Чжану в то время едва исполнилось двадцать четыре года, его назначили заместителем директора проекта. Если поначалу он не мог поверить такому незаслуженному везению, то вскоре понял, что это назначение вовсе не было повышением, вызванным тем, что начальство высоко оценило его способности. Просто в случае неудачи он должен был стать ее причиной, тем, на кого ее спишут.
Затем, по уже отработанной методике, был предпринят ряд усилий, каждое из которых при необходимости могло привести к небольшому сиюминутному эффекту или когда-нибудь, через много лет, к выдающимся результатам. То, что проект растянется на годы, предполагалось с самого начала, но название «Далекий рассвет» навевало уверенность в том, что рано или поздно он принесет свои плоды.
В то время Чжан совершенно не задумывался о смысле того, чем он занимается, а был исключительно озабочен тем, чтобы не совершить никаких явных ошибок или чего-либо, что впоследствии можно было бы хоть как-то к ним отнести.
Однажды, спустя несколько недель после смерти Мао, шеф не появился на работе. Никто, даже новый шеф, не проронил ни слова, как будто этого человека никогда не существовало. Новый начальник по вполне понятным причинам действовал еще осмотрительнее, чем старый. Он избегал любого личного участия в развитии проектов своего отдела, лишь передавал сверху вниз распоряжения, с тревогой ожидая, когда подчиненные доложат ему, что все выполнено наилучшим образом. Так в двадцать шесть лет Чжан фактически оказался директором «Далекого рассвета».
Это были беспокойные времена. Так называемая банда четырех, которая состояла из вдовы Мао и еще трех высокопоставленных политработников, достигла немыслимого могущества в последние годы жизни Председателя. А после его смерти была арестована, а ее участникам предъявили обвинение. Сразу же за власть в стране вступили в яростную битву три разные политические группировки: радикалы, старые революционеры и умеренные. Ошибиться и встать не на ту сторону означало подписать себе смертный приговор. Чжан стал еще более незаметным, чем раньше.
Он вовремя предоставлял всю информацию о текущем состоянии дел. Отчеты эти были составлены так хитро, что казались, с одной стороны, победными и внушающими оптимизм, а с другой — изобиловали высокопарными патриотическими фразами. Суть же проделанной работы оставалась совершенно непонятной. Составление этих документов играло значительную роль в работе Чжана и занимало немало времени, поскольку они должны были создавать впечатление, что все идет как запланировано, а значит, не следует вникать в дела глубже, рискуя разрушить работающую систему некомпетентным вмешательством. Классовый враг, каким бы ненавистным он ни был, придумал весьма мудрое правило для подобных ситуаций: «Никогда не вмешивайся в систему, если она и так работает».
В 1980 году, кроме Чжана, в министерстве не осталось никого, кто знал бы, в чем, собственно, заключается цель проекта «Далекий рассвет».
Не знали даже те, кому приходилось добровольно или не совсем добровольно работать на Чжана. Никто не получал информации больше, чем было необходимо, чтобы выполнить некую локальную задачу. Об истинных целях проекта либо не говорилось, либо информация о них искажалась. В это время Чжан в своих отчетах стал все чаще пропускать название проекта, оставляя только одиннадцатизначный учетный номер. Так был сделан еще один шаг на пути к анонимности внутри гигантского административного аппарата. Те немногие люди, с которыми он общался по долгу службы, смотрели на него со смесью недоумения и восхищения, видя в нем удивительный пример человека, не отбрасывающего тени и не оставляющего следов.
Единственное, что еще могло бы представлять для него опасность, — это сведения о высоких расходах, связанных с проектом. Ведь цифры есть цифры, и рано или поздно они привлекут внимание какого-нибудь начальника. Понимая это, он прибегал почти исключительно к помощи служащих министерства, пряча расходы в общем бюджете. Но обычно он просто убеждал людей работать на него, не требуя денег. Мао это очень бы понравилось: самый амбициозный проект из всех, каким когда-либо занималось Министерство государственной безопасности КНР, стоил не дороже пары электрических пишущих машинок.

X

Первый день конклава 

Сложно представить более неблагоприятное и тревожное начало конклава. Памятуя о жизненном принципе Бенджамина Франклина, который утверждал, что долгий сон сродни богохульству, кардиналы ровно в восемь утра уже выстроились под проливным дождем у «Дома святой Марфы». Они готовились проследовать до двора Сан-Дамазо в поданных для них белых автобусах, в которых обычно возили туристов на экскурсии по Ватиканским садам[191]. Каждый из них уже поставил галочки в списках, составленных в алфавитном порядке. Списки были необходимы, чтобы никого не забыть. В прежние времена число кардиналов-выборщиков было куда меньше, но папа Сикст IV[192] рассудил, что чем представительнее будет конклав, тем меньше власти сосредоточится в руках каждого отдельного кардинала. Постепенно количество выборщиков выросло до ста двадцати человек.
Камерарий Де Дженнаро лично проверил все списки. Сначала казалось, что все в порядке, но потом он неожиданно заметил, что в списках не хватает одной галочки. Кардинал Сасси отсутствовал.
Камерарий с невозмутимым видом осмотрел толпу людей в красных одеяниях и с черными зонтиками, но кардинала Сасси среди них не было. Возможно, он просто еще не успел пробраться сквозь такое многолюдье. Де Дженнаро переводил взгляд с одного лица на другое, ощущая смутное беспокойство, пока еще ничем не подкрепленное, но все же…
Через некоторое время он окончательно убедился, что Сасси здесь нет.
То один, то другой кардинал уже начали вопросительно посматривать на камерария, недоумевая, почему они всё еще мокнут на площади. На секунду он решил было отправить автобусы. Возможно, Сасси просто проспал. Но нельзя же заставлять кардиналов и дальше стоять под дождем, без всякого объяснения причин? С другой стороны, а вдруг Сасси именно сейчас спускается в лифте и может появиться здесь в любую минуту.
Да, так оно и есть, Де Дженнаро знал это наверняка. Сасси относился к числу «папабильных»[193] кардиналов, и унизить его, уехать так и не дождавшись, чтобы он, как опоздавший школьник, самостоятельно добирался до Сикстинской капеллы, было просто немыслимо. Де Дженнаро посмотрел на циферблат наручных часов. Прошло уже четыре с лишним минуты. Он решил пойти навстречу Сасси, вдруг что-то случилось с лифтом? Он уже сталкивался с такими неприятностями и раньше, правда, это было не в Ватикане, но перестраховаться все же следовало бы.
Торопливо войдя в «Дом святой Марфы», он направился к лифту и нажал кнопку вызова — дверь лифта открылась. Выходит, что техника в полном порядке. А если Сасси поскользнулся на лестнице и упал? Ведь ему уже больше семидесяти лет. Камерарий почувствовал, как у него пересохло в горле при мысли о том, что кардинал тяжело пострадал и беспомощно лежит где-нибудь на лестнице. Внешне вполне овладев собой и стараясь ничем не выдавать своего беспокойства, он узнал на рецепции, какой номер занимает кардинал, и, стараясь не бежать, но невольно перешагивая через две ступени, стал подниматься по лестнице на верхний этаж, где располагался номер Сасси. Подойдя к дверям, он осторожно постучал, а когда ему никто не ответил, постучал еще раз, теперь уже громче. И снова лишь тишина послужила ему ответом.
Де Дженнаро плотно сжал губы; конечно, он знал, как следует поступать в таких случаях, но надеялся на то, что найдется другой выход из положения. Увы, его не оказалось. Очень неохотно он подошел к одному из настенных телефонов, которые были установлены в каждом коридоре, откашлялся и, набрав номер рецепции, попросил сестру Софию подняться наверх и принести ключ от номера. Прежде чем она успела что-то ответить, он повесил трубку.
А что, если… 
Он отогнал от себя эту мысль и снова посмотрел на часы. Прошло уже семь минут. На его лбу выступили капли пота.
Раздался негромкий сигнал, означавший, что лифт поднялся на его этаж, дверь открылась, и сестра София направилась к нему. Лицо ее выражало смесь беспокойства и строгости. Де Дженнаро чуть заметно кивнул ей.
— Откройте, пожалуйста, дверь.
Сестра София бросила на него укоризненный взгляд, но сделала, как было велено.
— Ваше преосвященство, вы здесь?
Камерарий слегка толкнул дверь.
— Святая Богоматерь!
Сестра София перекрестилась. Сасси лежал на полу. Одет он был лишь в ночную рубаху и кожаные тапки. Его лицо исказила гримаса агонии, открытые глаза невидяще смотрели вверх.
«Точно Иисус на кресте», — невольно подумалось камерарию. Очевидно, что любая помощь уже запоздала. По всей видимости, Сасси мертв уже несколько часов. Душа кардинала вернулась обратно к Творцу. Наверное, сердечный приступ. Волнение в связи с предстоящими выборами, вероятно, оказалось слишком сильным для старика.
Конклав! Потрясенный, Де Дженнаро осознал, что он не может больше ждать ни минуты. Он пробормотал короткую молитву и закрыл мертвецу глаза. Затем он повернулся к сестре Софии:
— Накройте тело одеялом. После этого заприте номер и вызовите врача. Никому не говорите ни слова!
Его голос прозвучал так сухо, что он удивился и даже почувствовал себя виноватым.
Де Дженнаро поспешно покинул номер и вошел в лифт. Спускаясь вниз, он лихорадочно соображал, как правильно поступить. Разве не кощунство собирать конклав, пренебрегая даже смертью одного из участников? Вероятно, так оно и есть. Но тем не менее папские уставы не оставляют в этом случае ни малейшего сомнения — конклав должен состояться.

XI

За шестнадцать дней до конклава 

«День икс» настал внезапно и без предупреждения. Чжан терпеливо ждал его все эти годы. Ждал с первого дня работы в министерстве и всю свою трудовую жизнь. Он мог уже несколько лет назад уйти в отставку. Начальники, которые очень хорошо к нему относились, уже несколько раз предлагали ему уйти на покой. Но Чжан остался. Остановиться сейчас, когда цель его работы, даже всей жизни, так близка? Невозможно! И вот вчера этот момент настал. Папа умер. Смерть его предшественника случилась слишком рано — планы Чжана еще не достигли той стадии, когда они могли бы осуществиться. Следующие выборы папы, возможно, состоятся не раньше чем через пять лет, а то и намного позже, и результат всех усилий может оказаться под вопросом. Сейчас или никогда.
Когда Чжан на своем смартфоне прочитал новость в ленте «Гугла» о смерти папы римского, он, к собственному удивлению, остался совершенно спокоен. Сначала он даже собирался дождаться, пока посудомоечная машина закончит цикл работы. Но передумал и решил, что просто предупредит уборщицу. С завидной невозмутимостью он написал ей записку, тщательно выводя слова аккуратным каллиграфическим почерком.
Затем вызвал такси и поехал в министерство. В кабинете он достал из сейфа тонкую папку, содержимое которой регулярно обновлялось в течение многих лет. Его личный список задач начиная со «дня икс». Все давно готово, теперь оставалось только передвинуть соответствующие рычажки.
Еще за четыре года до этого Чжана назначили заместителем атташе по культуре посольства Китая в Риме. Должность достаточно почетная, но в то же время незначительная, именно такая и была ему нужна. Никто в министерстве не придал значения этому назначению, а в посольстве в Риме никого не волновало, появится ли он там когда-нибудь или нет.
Кабинет и квартиру, предоставленные ему посольством, регулярно убирали, и никто не интересовался зря потраченными средствами, которые ушли на этого невидимого сотрудника, существовавшего, судя по всему, лишь на бумаге.
Он вынул из папки дипломатический паспорт, который хоть и был подлинным, но при этом его выписали на вымышленное имя. Фото в нем уже порядком устарело: волос стало меньше, да и щеки ввалились, но его все еще возможно было узнать. Он извлек из конверта подготовленный отчет, вложил его в красную папку, цвет которой обозначал наивысшую степень срочности, и запечатал ее специальной клейкой лентой, которую нельзя снять, не повредив. На папке он указал адрес приемной министра и специальную пометку, которая гарантировала, что она попадет не на стол к секретарю, а в собственные руки министра. Затем он вышел из здания и взял такси до аэропорта.
Чжан летел бизнес-классом, поскольку первый класс был бы неуместен и, следовательно, подозрителен для заместителя атташе по культуре. После промежуточной посадки в Баку через двадцать шесть часов самолет приземлился в Риме-Фьюмичино[194]. Благодаря дипломатическому паспорту Чжан очень быстро разобрался со всеми въездными формальностями, и уже через сорок минут взятое в аэропорту такси несло его по центру итальянской столицы.
Чжан устало смотрел в окно. Шумиха, которую подняли в мире вокруг этого города, оставалась для него совершенно непонятной. Он взглянул на часы на приборной панели и мысленно прикинул, что отчет уже лежит на столе министра, а значит, игра началась. Чжан нервно сглотнул. Дни тайного лавирования наконец-то закончились. Отныне его судьба целиком и полностью зависела от успеха этого проекта.

XII

Первый день конклава, утро 

Первый этап выборов. Все прошло почти так, как и ожидал кардинал Монти. Под пение «Veni Creator»[195], кардиналы, облаченные в парадные одеяния, вошли в Сикстинскую капеллу. Потом они дали клятву, обязывающую их вечно хранить тайну происходящего в этих стенах. От этой клятвы их мог избавить лишь будущий папа римский. Кардинал-декан вознес молитву за покойного кардинала Сасси, и наступила минута тишины. Этих почестей было достаточно. Сейчас не время для поминальной службы. Она последует позже, а теперь пора выбирать нового папу римского. Настал момент, называемый Extra Omnes. После него все посторонние люди покидали капеллу, а тяжелую двойную дверь запирали снаружи. Камерарий Де Дженнаро произнес примерно двадцатиминутную вдохновенную речь, в которой изложил свои мысли о нынешнем положении церкви в мире, после чего вместе с церемониймейстером покинул Сикстинскую капеллу.
Теперь кардиналы остались одни. Церемония выборов официально началась. Предполагалось, что имеется четыре крупные фракции, каждая из которых поддерживала одного кандидата, а также пять кардиналов с неясным числом сторонников, у которых тоже были свои кандидатуры. Обоснования того, почему конкретно тот или иной кандидат больше других подходит для руководства церковью, не допускались.
Настала пора приступить к голосованию. Первый тур, как все знали, не мог сразу закончиться выбором папы. Никто просто не смог бы набрать необходимые две трети голосов. Фактически это голосование становилось своеобразной проверкой, выявлявшей тех кандидатов, кто в принципе имел шанс стать понтификом. Если бы в ходе первого тура остались лишь два кандидата, то последовало бы второе голосование. Но даже оно не привело бы на столь раннем этапе к объединению двух третей голосующих. В прошлом часто бывало, что оба лагеря оказывались настолько непримиримыми, что в конце концов ни один из фаворитов не мог получить папскую тиару, и приходилось искать некую компромиссную фигуру, у которой до этого не было ни единого шанса.
Кардинал Монти взглянул на листок, лежащий перед ним. Содержание письма, которое он получил, однозначно указывало на то, что ему запрещено голосовать за одного из фаворитов.
Он вспомнил конклав, на котором избрали Бенедикта XVI. Монти в нем еще не участвовал, однако теперь он уже знал, что тогдашний президент США Джордж Буш-младший настоятельно просил американских кардиналов не выбирать папой выходца из Южной Америки.
В какой степени это повлияло на исход выборов, сейчас уже не скажешь, но тогдашний главный фаворит — Хорхе Марио Бергольо — так и не был избран. Папой он стал лишь восемь лет спустя, когда Буш уже покинул Овальный кабинет. Но даже это вмешательство американского президента оставалось всего лишь просьбой. Возможно, очень настойчивой, но не более чем таковой. Сейчас же Монти получил однозначный приказ. Его рука немного дрожала, когда он потянулся к золотой ручке и под надписью «Eligio in Summum Pontificem», что означает «Я избираю верховного понтифика», вывел разборчивым почерком имя того кандидата, который, по его мнению, не имел ни единого шанса.

XIII

За девять лет до этого 

В документах Министерства государственной безопасности Китая его со смесью раздражения и восхищения именовали Максом. Такое имя он носил в честь Максимилиана де Робеспьера — одного из ярких лидеров Французской революции, известного своей неподкупностью. То, что монсеньор Ринанцо действительно непогрешим, постоянно подтверждалось во всех отчетах. Его почту постоянно вскрывали, а телефоны прослушивали. За его интернет-активностью следили круглосуточно, но результат всегда был один и тот же: этого человека просто не за что ухватить. Он не посещал порнографические сайты, у него не было тайной любовницы или, что пришлось бы еще более кстати, тайного любовника. Он не играл в азартные игры и не делал ничего, что можно было бы даже с натяжкой назвать непорядочным или незаконным. Курение и умеренное употребление красного вина — вот и все его пороки. Провалились обе попытки воздействовать на него: сначала — прямой подкуп, а затем на корню сорвалась и затея с шантажом при помощи фотографий, которые должна была получить, но так и не получила молодая и привлекательная девушка-агент. Ситуация выглядела отчаянной.
Правда, он был не единственным в списке, трое других священнослужителей Ватикана, постоянно там проживающие, тоже классифицировались как «перспективные». О них не составило бы труда найти что-нибудь компрометирующее. Но четыре контролируемых кандидата — в разы лучше трех, поэтому, к несчастью монсеньора Ринанцо, активность вокруг него не утихала.

XIV

Первый день конклава 

О смерти кардинала, конечно же, сразу сообщили полиции. Для порядка. Ватикан уже имел неприятный опыт: после смерти Иоанна Павла I[196], который был тяжело болен уже в момент своего избрания, сразу поползли дурные слухи. Это произошло только потому, что Ватикан не хотел признавать, что тело утром нашла монахиня, то есть женщина. Свидетели запутались в противоречивых объяснениях, неправильно истолковав соображения ватиканских священнослужителей, и вскоре пошли разговоры об убийстве. Нечистоплотные писаки тут же настрочили об этом десятки книг, некоторые из которых даже стали бестселлерами. Между тем однозначно было доказано, что смерть наступила от естественных причин. Однако среди тех, кто не был вхож в церковные круги, то есть среди большинства людей, слухи продолжали множиться. В Ватикане поклялись, что подобное никогда не повторится, и нынешняя тактика общения с прессой предполагала полную открытость.
Доктор Гаспари, примчавшийся сразу после звонка сестры Софии, зафиксировал тот факт, что Сасси действительно мертв и никакие реанимационные меры не нужны. Дело выглядело вполне понятным. У Сасси было больное сердце. Он уже пережил два инфаркта. На тумбочке лежала упаковка с лекарством и стоял стакан воды. Видимо, приступ начался так неожиданно, что он уже не мог дотянуться ни до того, ни до другого. Внешних повреждений на теле не обнаружено. Именно это доктор и собирался сообщить полиции. Возможно, она еще будет проводить собственное расследование, но вряд ли это что-то изменит.
Гаспари с пыхтением опустился в кресло и вытянул ноги. Сестра София стояла рядом с дверью и была готова оказать любую помощь. Какую именно, она и сама еще толком не понимала. Глядя на тело, она снова и снова покачивала головой, словно хотела выразить свое неодобрение по поводу произошедшего несчастья. Вдруг ее голова замерла.
— Доктор…
Гаспари устало воззрился на нее. У него сильно разболелись ноги.
— Гм?
Сестра София вытянула руку, указывая на голову Сасси.
— Что это такое?
Гаспари с трудом наклонился в сторону тела.
— Что именно?
— Вот это! На его губах!
Голос сестры Софии прозвучал очень резко, хотя она не отдавала себе в этом отчета. Гаспари близоруко сощурил глаза, но так ничего и не смог разглядеть. Он поднялся, при этом весь его вид выражал укоризну, подошел к трупу и, с трудом встав на колени, опустился на блестящий паркетный пол.
Сестра и в самом деле права. Нечто белое, тонкое, едва заметное торчало изо рта Сасси, прилипнув к нижней губе. Гаспари схватил кардинала за подбородок и, положив другую руку на лоб, медленно открыл ему рот. Показалась белая масса. Рот покойного был полон ею до самого горла. На губе оставалась лишь маленькая крошка. Перед смертью кардинал Сасси пытался прожевать бумагу.

XV

Девятью годами ранее 

Кто придумал это игривое название, сейчас уже и не вспомнишь.
«Строптивая любовница».
Оно просто появилось, а затем быстро прижилось в министерстве. Оно выглядело таким восхитительно образным, а главное, запоминалось гораздо лучше, чем длинное научное название этого химического вещества. «Строптивая любовница» — специально разработанный опиат, схожий по действию с героином, но химически абсолютно чистый и вызывающий во много раз более сильное и быстрое привыкание. Одной-единственной дозы достаточно, чтобы получить зависимость. Кроме того, состав его оказался настолько сложным, что переход к заместительной терапии, например прием метадона, был в принципе невозможен. Если известен пол и вес человека, то можно совершенно точно предсказать, когда начнут проявляться симптомы абстиненции. Препарат нигде не приобретали, поскольку его изготавливали в собственных лабораториях исключительно для потребностей министерства. Он предназначался для людей, которых требовалось склонить к сотрудничеству, в том случае, если этого не получалось добиться при помощи денег, шантажа или внушая мысль, что человек сделал правильный моральный выбор. К таким людям, которых невозможно было завербовать, относился и монсеньор Ринанцо.
Дело прошло без особой суеты. Свой двухнедельный ежегодный отпуск Ринанцо всегда брал в октябре. И всегда ездил в одно и то же место, в Остию, примерно в тридцати минутах езды от Рима. Он неизменно селился в одном и том же отеле, выходящем окнами на пляж. Такая поездка оставалась для него самым любимым событием года, и он наслаждался отдыхом в полной мере, даже если это означало лишь сидеть в шезлонге у моря и читать книги, не имевшие отношения к богословию.
В первую же ночь в его комнату ворвались неизвестные и ввели ему наркотик. На дверь номера, который он не покидал несколько дней, была повешена табличка: «Просьба не беспокоить». Монсеньору Ринанцо в полной мере дали прочувствовать, какое пьянящее наслаждение может доставить ему «строптивая любовница» и какие муки приносит отмена вечернего свидания с нею. Как и все жертвы, он очень быстро в этом разобрался.
Потом ему объяснили, чего от него хотят в обмен на суточную дозу. На самом деле ничего чрезмерного — нужна информация, которая попадает к нему в руки во время работы в Ватикане, притом что он еще не очень сильно продвинулся по карьерной лестнице. Монсеньору Ринанцо пришлось подчиниться. Ежедневно он составлял рукописный отчет и оставлял его в исповедальне. Иногда он также получал специальные инструкции, но это случалось редко. Он утешал себя тем, что информация, которую таким образом предоставлял, на самом деле не являлась секретной. Бóльшая ее часть была либо совершенно незначительной, либо ее спокойно можно было получить из ежедневной газеты «Оссерваторе Романо».
Конечно, министерство не относилось к этим отчетам серьезно. Чаще всего они так и хранились непрочитанными. Здесь важно было скомпрометировать Ринанцо и держать его на коротком поводке, пока он по-настоящему не понадобится, чего, возможно, никогда и не случится. В конце концов, он был только одним из многих винтиков.

XVI

Первый день конклава, вторая половина дня 

Неожиданно уже первый тур выборов выдался необыкновенно напряженным. После второго тура осталось всего два кандидата: либеральный кардинал Ариосто, который словом и делом всегда поддерживал курс на обновление церкви, начатый его предшественником, и от которого ожидали, что он станет продолжателем полезных нововведений. Второй кандидат — строго консервативный кардинал Диалло из Гвинеи, которого, как и большинство африканских священников, возмущало, что религия, которая с таким трудом делает первые шаги на их континенте, постоянно подвергается реформированию.
За Диалло отдали семьдесят восемь голосов, за Ариосто — сорок один. Затем, в третьем туре, некоторые из сторонников Диалло сменили лагерь, что не являлось чем-то необычным, поскольку многие кардиналы хотели помочь уважаемому коллеге сохранить лицо, для чего требовалось смягчить его поражение не столь сильным разрывом. Это могло привести к тому, что проигравший, ко всеобщему удивлению, вырывался вперед. Такое не раз случалось в прошлом. Ведь в третьем туре продолжали участвовать и те кардиналы, которые в самом деле хотели увидеть своего кандидата папой. В конце концов, Ариосто получил семьдесят пять голосов. Поскольку это все еще не составляло двух третей голосов от общего числа присутствующих, появилась необходимость провести четвертый тур выборов. Однако теперь все карты оказались открыты. Теперь настал черед сторонникам Диалло проявить великодушие и избрать Ариосто новым папой, чтобы не показывать всему миру то, насколько трудными оказались эти выборы. И вот в четвертом туре голосования сто четыре голоса были отданы за кардинала Ариосто.
Кардинал Диалло сохранял независимый вид и лишь смиренно кланялся во все стороны. Подобное поведение вовсе не было общепринятым. Но многие кардиналы являлись одновременно еще и профессорами, поэтому они начали, по старой академической традиции, стучать по столам, а затем послышались аплодисменты в честь проигравшего Диалло. Тот судорожно кивнул — ему все это было явно неприятно.
Кардинал-декан торжественно поднялся и повернулся в сторону кардинала Ариосто. Традиция предусматривала, что теперь следует спросить у избранного, принимает ли он волю конклава, а затем узнать, какое имя желает взять себе новый папа. Он задал первый вопрос, и Ариосто что-то тихо ответил. Кардинал-декан собирался уже задать второй вопрос, но вдруг заметил, что среди выборщиков возникло какое-то беспокойство. Он что-то пропустил? Что-то ускользнуло от него? Раздраженно оглянувшись, он снова посмотрел на Ариосто. Тот сидел, опустив голову. Он чуть громче повторил то, что уже сказал ранее. И как бы тихо ни были произнесены эти слова, они разнеслись по часовне, подобно удару грома:
— Non accipio electionem[197].
Он отказывался.
Вскоре тысячи верующих, терпеливо ожидавших на площади Святого Петра, снова увидели, как над Сикстинской капеллой поднимается черный дым.

XVII

За двенадцать дней до конклава 

Не каждый переворот обязательно бывает кровавым. Некоторые происходят тихо и мирно, более того, совершенно незаметно для постороннего человека. Письмо, прибывшее утром с дипломатической почтой из Пекина и врученное новым заместителем атташе по культуре господином Чжаном его превосходительству послу Китая в Риме господину Ли, было составлено в самых изысканных и вежливых выражениях. В нем не содержалось никаких приказов и уж тем более никаких угроз. Министр лишь выражал надежду, что сотрудники посольства, в первую очередь уважаемый товарищ Ли, сделают все возможное, чтобы поддерживать господина Чжана во всех его делах.
Ли побледнел, прочитав письмо, но внешне сохранил полное самообладание. Черты его лица застыли в самой вежливой и благожелательной улыбке. Он слегка поклонился и заверил Чжана, что для него будет большой честью поддержать его, насколько позволят его слабые силы.
Чжан вежливо поблагодарил, поклонился и сразу же вернулся в свой маленький и невзрачный кабинет. Кабинет не соответствовал его новой должности, но полностью устраивал неофициального главу посольства Китая в Риме или, проще говоря, верховного представителя китайского Министерства государственной безопасности в Италии.

XVIII

Второй день конклава, 22 часа 10 минут 

Помощь! Он нуждается в помощи. Монти снова и снова с небывалой ясностью осознавал, что один он не справится. С тех пор как получил письмо, он не находил себе места. Но как бы он ни искал решения, мысли ходили по кругу. По поводу каждого человека, о котором он думал, Монти задавался одним и тем же вопросом: «Могу ли я ему доверять?» И ответ каждый раз звучал так: «Возможно, нет».
Любой священнослужитель Ватикана мог быть вовлечен в это дело, а с людьми извне он не может связаться во время конклава.
Затем, совершенно неожиданно, на него снизошло озарение. Он поспешно потянулся к Elenco Telefonico — ватиканскому телефонному справочнику и нервно пролистал книгу до сорок пятой страницы, до буквы «К»: Кауццо, Каваллетти, Кавальо… Вот оно! Слава Богу, здесь есть номер этого человека! Кавелли, Донато, и следом шел пятизначный телефонный номер.
Он записал его на бумажке и обернулся к зеркалу. Нужно попрактиковаться, чтобы в любое время суметь придать своему лицу достаточно скорбное выражение.

XIX

Третий день конклава, 4 часа 50 минут утра 

Очевидно, что кардинал Леонардо Монти тяжело болен. Он дышит как загнанная лошадь, тяжело и часто, а глаза постоянно полуприкрыты. Дежурный алебардист, охранявший дверь в «Дом святой Марфы», застыл от ужаса, когда около пяти утра вдруг увидел, как Монти выходит из гостиницы в таком удручающем состоянии. Он спросил у кардинала, не вызвать ли ему врача, но тот отказался и заверил, что с ним такое часто случается и что единственное, что ему сейчас поможет, это свежий воздух и прогулка. Затем он медленно повернул налево, в сторону Ватиканских садов.
Несколько мгновений гвардеец, словно окаменев, смотрел ему вслед. Во время конклава в дом не разрешалось входить ни одному постороннему человеку, и ни одному кардиналу нельзя было покидать его пределы, кроме тех случаев, когда их везли на автобусе до Сикстинской капеллы. До сих пор все кардиналы строго придерживались этого правила. Но теперь… Алебардист почувствовал, как его охватила дрожь. Во время обучения его готовили к самым разным ситуациям, но не к такому. Он должен что-то предпринять, но что? Этот кардинал занимал невероятно высокое место в церковной иерархии. В конце концов, он не смог бы силой или уговорами удержать его. И уж точно не в том подавленном и болезненном состоянии, в котором тот, судя по всему, находился. С кардиналом уже случился сердечный приступ во время этого конклава, а сейчас он выглядел так, как будто следующий приступ может начаться в любую минуту. Гвардеец резко выпрямился, стряхивая с себя оцепенение. Теперь кардинал Монти был уже в тридцати метрах от него. Следует побежать за ним и уговорить вернуться, а потом настоять на том, чтобы вызвать врача? В первый моменту гвардейца возникло искушение поступить именно так. Но затем он нажал кнопку рации. Дежурный офицер отозвался мгновенно. Не отрывая взгляда от удаляющегося кардинала, несчастный гвардеец доложил о том, что произошло. Сначала из рации был слышен только треск. Спустя минуту, которая показалась бесконечной, гвардеец снова услышал голос. Наконец, он услышал уверенный голос командира:
— Все нормально. Не препятствуйте ему. Вас немедленно сменят на посту, они уже в пути. А затем следуйте за кардиналом на максимально возможном расстоянии.

XX

Кардинал Монти медленно поднимался по небольшой каменной лестнице: преодолел первый пролет и стал подниматься по второму. Он почти физически ощущал взгляд гвардейца. Старый больной человек с трудом поднимается по лестнице. Выглядит ли это правдоподобно? Неужели его план провалился уже сейчас? После двух пролетов он остановился, как будто собираясь с силами. Достаточно ли убедительно? Максимально небрежно он развернулся в ту сторону, откуда пришел, чтобы помахать алебардисту. Надо дать понять, что с ним все в порядке. Алебардист отошел на несколько метров от входа и внимательно смотрел ему вслед. Монти поднял руку, словно благословляя гвардейца. Затем медленно продолжил прогулку: пересек площадь между вокзалом и Ватиканской студией мозаики, а затем направился вверх по тропе, лежащей между железнодорожными путями и Губернаторским дворцом. Отсюда начинались Ватиканские сады. Под небольшим мостиком он прислонился к стене, делая вид, что ему необходимо передохнуть, сам же тем временем огляделся кругом. Гвардеец следовал за ним. Он находился на расстоянии примерно шестидесяти метров и неуклюже, показательно игнорируя кардинала, осматривал окрестности. Он походил на игрушечную фигурку, которую Господь зачем-то поместил в совершенно неподходящем для нее месте — на макете огромной игрушечной железной дороги. Монти от досады и волнения прикусил нижнюю губу. Такого он не ожидал, точнее, он намеренно отвергал такую возможность, надеясь, что все обойдется. Он прошел под мостом и поднялся наверх еще по одной лестнице. Кардинал осторожно обогнал поднимающегося по лестнице коллегу из Эфиопии, затем резко свернул влево. Отсюда он уже отчетливо различал свою цель!
Постепенно он успокоился, мысли стали более четкими. Гвардеец продолжал почтительно держаться на расстоянии, а значит, его план все-таки удался. Еще пятьдесят метров. Он почувствовал, что маленький листок бумаги, который он прятал в левой руке, промок от пота. Оставалось только надеяться, что чернила не расплывутся окончательно и текст можно будет прочитать.
Осталось тридцать метров. Он с трудом сдерживался, чтобы не побежать.
Наконец, он достиг своей цели: перед ним располагалась рукотворная пещера — точная копия Лурдского грота[198], построенная в начале двадцатого века в центре Ватиканских садов. Этот грот был любимым местом отдыха нескольких пап, которые приходили сюда для уединенной молитвы, и с ним был связан целый ряд особо значимых для церкви событий. Монти остановился на почтительном расстоянии от грота, сделав вид, что погрузился в безмолвную молитву.
Помешает ли это гвардейцу подойти еще ближе? До сих пор, по крайней мере, он не делал таких попыток. Алебардист стоял посреди тропинки, по которой пришел Монти, и изо всех сил делал вид, что его здесь нет. Еще немного, и все получится. Задумчиво, как будто все еще оставаясь погруженным в молитву, кардинал вошел в грот. В ноздри ему ударил запах сырости. Медленно он подошел к алтарю, который в течение пятидесяти лет находился в подлинном Лурдском гроте, и лишь затем его перевезли в Ватикан. Но он пришел сюда, нарушив все правила, вовсе не ради этой реликвии. Кардинал осторожно скосил глаза влево. Да, теперь он вне поля зрения гвардейца. Мгновенно выйдя из состояния молитвенной задумчивости, он прошел мимо алтаря. Этот момент имел решающее значение для его плана: грот, будучи всего лишь копией вроде павильонов в Диснейленде, обладал огромным преимуществом перед большинством других естественных и рукотворных пещер мира — дело в том, что в ватиканском Лурдском гроте был телефон.
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Третий день конклава, 5 часов утра 

Кавелли, одетый лишь в пижамные штаны, стоял перед зеркалом и брился. Как всегда, он взмок от усилий. Ему никогда не нравились эти электробритвы. Из зеркала на него смотрел помятый незнакомец. Ему неоднократно говорили, что он похож на ныне покойного французского киноактера Жерара Филиппа, но ранним утром это сходство не просматривалось при всем желании.
Он ополоснул лицо ледяной водой, накинул халат и, взяв чашечку двойного эспрессо, вышел на свою огромную террасу, чтобы полюбоваться Ватиканскими садами. Порядок в них постоянно поддерживали тридцать шесть садовников. В этот час вокруг царила невероятная тишина, если не считать щебета попугаев-монахов[199]. Даже фонтаны еще не успели включить. Он любил эту особую атмосферу садов и сожалел лишь о том, что здесь не разгуливают страусы, газели и пеликаны, как это было до начала двадцатого века. Вдохнув полной грудью сосновый аромат, он сделал глоток эспрессо из своей любимой чашки. Он называл эту чашку ворчливой, поскольку ее фарфоровый бок украшало объемное изображение хмурого человеческого лица. Именно так он и чувствовал себя по утрам, но с тех пор как у него появилась эта чашка, все его недовольство, казалось, впитал в себя этот хрупкий фарфор. А Кавелли оставалось лишь мысленно посмеиваться, глядя на игрушечное недовольное лицо.
Он потянулся и от души зевнул. Окончательно проснувшись и придя в себя, он покинул террасу и прошел через гостиную и столовую. Размеры его жилища превышали четыреста квадратных метров. Затем Кавелли расположился в кабинете за антикварным письменным столом. Вчера вечером он не успел подготовиться к лекции, которую ему предстояло прочитать сегодня. Ее тема была связана с событиями 1460 года, когда папа Пий II[200] призвал к крестовому походу против османов, но смог вдохновить на это только одного-единственного правителя во всей Европе: Влада III, являвшегося историческим прототипом вампира графа Дракулы. Остается надеяться, что зловещая репутация господаря Валахии позволит ему привлечь побольше студентов. Собственно, он намеревался подготовиться еще накануне вечером, но по вторникам он ходил на тренировки по спортивной борьбе, и вчера его немного помял противник, вес которого приближался к двум центнерам. После этого Кавелли совершенно не был расположен работать и лег спать достаточно рано, пытаясь унять ноющие кости. Без четверти пять он проснулся, услышав под открытым окном своей спальни знакомые шаги клавигеро и его десяти помощников, которые шли открывать Музеи Ватикана. Начиная с пяти утра эти люди начинали открывать все музейные двери, используя две тысячи семьсот девяносто семь ключей. Чтобы справиться со своей работой, им нужно было пройти семь с половиной километров. Двенадцать часов спустя, когда музеи закрывались, все действия повторялись в обратной последовательности. Кавелли очень нравился этот самобытный способ побудки.
Кропотливо разбирая выцветший шрифт в лежащей передним старой книге в кожаном переплете, Кавелли делал для себя краткие заметки. Вскоре он понял, что срочно нуждается во второй чашечке эспрессо, чтобы не так сильно клонило в сон.
Он как раз направлялся на кухню, когда на столе зазвонил телефон. Так рано утром ему могли звонить, только лишь если кто-то ошибся номером. К сожалению, такие ошибки случались частенько, поскольку его номер был почти идентичен номеру Банка Ватикана, отличаясь лишь на одну цифру.
В утренней тишине звонок звучал как-то по-особому пронзительно. Быстро подбежав к телефону, он снял трубку.
— Кавелли у телефона.
Спустя несколько секунд стало понятно, что неизвестный абонент не ошибся и что это был самый странный звонок в его жизни.
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Третий день конклава, 5 часов 15 минут утра 

С каким-то неприятным холодком в груди Кавелли торопливо шагал по гравийным дорожкам в сторону Лурдского грота. Мысленно он уже в который раз спрашивал себя, что он здесь, собственно говоря, делает. Конечно, он знал позвонившего ему человека. Они с кардиналом Монти жили в одном доме, были знакомы, симпатизировали друг другу, но дальше дружеского общения на лестничной площадке их отношения никогда не заходили. А теперь Монти попросил его немедленно и по возможности незаметно прийти в грот. Это вовсе не походило на шутку; кардинал тяжело дышал, а в его голосе ощущались нешуточный страх и волнение. Проигнорировать эту просьбу, какой бы необычной она ни казалась, Кавелли просто не мог. В любом случае на расспросы не оставалось времени. После того как Монти сообщил, что у него дело чрезвычайной срочности, и назвал место встречи, он тут же повесил трубку.
Кавелли остановился и огляделся; поблизости, казалось, никого не было. Но все же, в целях безопасности, он выбрал обходной путь. Пробежав насквозь небольшую рощицу, скрывшую его от чужих глаз, он оказался на площади перед гротом. Кардинала Монти нигде не было видно. Кавелли быстро пересек площадь и вошел в грот. Следуя указаниям, полученным по телефону, он повернул налево и прошел в самую отдаленную его часть. Теперь снаружи никто не смог бы его заметить. Дальше оставалось только ждать. Несколько минут Кавелли простоял неподвижно. Это был один из тех редких моментов, когда он пожалел о том, что не курит. Если бы он стоял с сигаретой, то его ожидание не выглядело бы настолько лишенным смысла. Изредка со сводов срывалась капля воды, с тихим стуком ударялась о землю, и снова становилось тихо. Кавелли взглянул на наручные часы — девятнадцать минут шестого. Неужели это все-таки дурацкий розыгрыш? Пошутил кто-то из студентов? Он знал двоих или троих оболтусов, которые вполне могли учудить что-то подобное. Нет, вряд ли. Для этого им пришлось бы не только где-то разжиться конфиденциальной информацией, но еще и подняться в пять утра. Последнее совершенно невероятно. Стало холодно. Замерзнув, он поднял воротник куртки. Внутри стало нарастать глухое раздражение. Он подождет десять минут, и ни секунды дольше. Затем послышался звук медленно приближающихся шагов — кто-то шел по гравию, лежащему перед входом в грот.
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В ярком свете, идущем от входа, он разглядел высокую фигуру кардинала. Раздался тихий, но выразительный голос:
— Благодарю вас за то, что пришли, синьор Кавелли.
От дыхания кардинала в холодном воздухе заклубился пар. Кавелли кивнул в ответ. Монти повернулся и посмотрел на вход, как будто чего-то опасаясь.
— Нас не должны видеть вместе, и у нас очень мало времени. Я сказал охране, что мне необходим свежий воздух, но за мной постоянно следит гвардеец. Сюда он не войдет, поскольку думает, что я молюсь. После того как я позвонил вам, я прогулялся до башни Святого Иоанна[201], чтобы они вас не заметили, и теперь вернулся сюда, якобы для того чтобы продолжить молитву.
Кавелли в ответ на эту речь лишь неловко пожал плечами.
— Понимаю.
— Не знаю, к кому бы я еще смог обратиться, кроме вас. — Монти говорил так торопливо, что проглатывал слова. — Я никому не могу доверять, вы единственный, кому я могу открыться и кто при этом официально никак не связан с Ватиканом. Кроме того, вы были другом кардинала Фонтана[202]. Он вас очень уважал, а я очень высоко ценил его.
— Да, это правда, — Кавелли постарался не выдать своего замешательства. На мгновение снова нахлынули воспоминания о Фонтана и об ужасных обстоятельствах, которые привели к его самоубийству. К чему весь этот разговор?
— Во время конклава стало происходить что-то странное, — продолжал Монти. — Что-то неприятное. Уже два кардинала отказались становиться папами римскими. Вы понимаете? Отказались признать результаты выборов, такого не случалось почти тысячу лет. А теперь — два раза подряд! Этого просто не может быть.
— Ну, это, конечно, необычно, но…
Кардинал Монти поспешно поднял руку.
— Позвольте мне объясниться, у нас нет времени на исторические дискурсы. Я не знаю, что именно происходит, но я уверен, что есть по крайней мере пять кардиналов, которые получают приказы извне.
Кавелли недоверчиво нахмурился.
— Откуда такая уверенность, ваше высокопреосвященство? Как вы можете знать наверняка?
Монти прикусил губу и взглянул ему прямо в глаза.
— Я — один из тех пяти.
Кавелли во все глаза уставился на собеседника.
— Что такое вы говорите? Но как…
— Объяснять это сейчас слишком долго, — Монти достал из рукава сутаны несколько сложенных листов и вложил их в руку Кавелли. — Мне нужно идти. Возьмите их. Я записал здесь все, что вы должны знать.
И прежде чем Кавелли сумел что-то ответить, он повернулся и направился к выходу. Сделав два шага, Монти снова обернулся:
— Подождите десять минут и только после этого уходите.
Кавелли застыл, словно громом пораженный. Что это было? Он смотрел на бумаги в своей руке, не зная, что с ними делать. Затем неохотно сунул их во внутренний карман куртки и взглянул на часы. Через десять минут он вышел на улицу. Насколько хватало глаз, вокруг не было ни души. Письмо жгло карман. Больше всего хотелось как можно скорее побежать домой и прочитать послание, но приходилось сохранять спокойствие и не привлекать к себе ненужного внимания.
В обязанности дежурного швейцарского гвардейца и его подчиненных входило наблюдение за пятью тысячами камер в Ватиканских садах. Камеры эти отключались лишь тогда, когда в садах находился римский папа. И сейчас, согласно должностной инструкции, гвардеец потянулся к телефону, чтобы рассказать своему начальству о некоторых странностях, случившихся во время его дежурства.
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Третий день конклава, 5 часов 40 минут утра 

Глубокоуважаемый синьор Кавелли,
Вам, несомненно, покажется странным, что я решил написать Вам это письмо, хотя мы едва знакомы. Я пошел на это только потому, что не знаю, к кому еще я мог бы обратиться за помощью. Во время конклава нам, кардиналам, не разрешены никакие контакты с внешним миром. За тем, чтобы это правило неукоснительно соблюдалось, существует достаточно жесткий контроль. Конечно, нам разрешено обсуждать между собой выборы понтифика, но и этот путь для меня закрыт по причинам, которые я изложу ниже.
Таким образом, Вы, дорогой синьор Кавелли, являетесь единственным человеком не духовного звания, которому я могу поведать свою историю и поделиться своими опасениями. Сюда же следует добавить и то обстоятельство, что мой покойный друг — кардинал Фонтана был о Вас самого высокого мнения. Все это заставляет меня довериться Вам и попросить о помощи, притом что я пока не совсем понимаю, какого рода может быть эта помощь.
К сожалению, Вы не сможете оценить ситуацию, в которой я нахожусь, не зная всей предыстории. Поэтому я должен попросить Вас набраться терпения, поскольку мне придется немного рассказать о себе.
Я родился в небогатой семье, а мои благочестивые родители сумели дать мне университетское образование, ограничивая себя буквально во всем. Я изучал теологию, но, к моему стыду, достаточно часто прогуливал лекции. Гораздо больше меня привлекали семинары, на которых обсуждалась текущая политическая ситуация. Особенно меня интересовали вопросы, связанные с изучением теории и практики коммунистического движения. Не забывайте, что это были семидесятые годы, и все, что касалось этой идеологии и противостояния двух мировых систем, вызывало много дискуссий и было необыкновенно популярно. Сейчас мне стыдно об этом вспоминать, но в те дни моего бога звали Карл Маркс. Моя огромная симпатия к этому мировоззрению и успехи в учебе не остались незамеченными.
Однажды после лекции ко мне обратились два хорошо одетых господина, которые отрекомендовали себя как представители Международного общества поощрения одаренных студентов. Сегодня я знаю, что это общество служило всего лишь ширмой, за которой скрывались совсем другие силы. Тогда же, по своей наивности, я пришел в неописуемый восторг, оттого что забрезжила надежда получить стипендию. Я надеялся, что мне наконец-то не будет стыдно за то, что на деньги моих бедных родителей я изучаю такие предметы, которые, доведись им об этом узнать, они отвергли бы от всего сердца. Кроме того, конечно, моему тщеславию немало польстило, что я, как меня уверяли, отношусь к немногим избранным.
Какое-то время все шло именно так, как я себе и представлял. Пожалуй, следует еще упомянуть о том, что в рамках договоренности я должен был также посещать курсы политической подготовки, которые проводились в этом «институте». Сегодня я понимаю, что эти люди были заинтересованы не столько в том, чтобы дать мне полезные знания, сколько в том, чтобы воспитать в рамках коммунистической идеологии, попутно стараясь разузнать обо мне как можно больше. Все шло к тому, что в будущем я стану заниматься исключительно теологией и языками. В то время я думал, что это исключительно моя собственная идея. Правда же заключалась в том, что эти мысли умело внедрили мне в голову. Служа делу коммунизма, мне предстояло сражаться с одним из самых опасных его врагов: с католической церковью. Правда, не снаружи, а изнутри.
Не стану утомлять Вас подробностями. Скажу кратко: я изучил теологию и стал священником. Сначала я горел желанием немедленно приступить к антикатолической деятельности, но меня остановили: мол, время еще не пришло. Наверное, меня приберегали для каких-то более важных целей. Часто по просьбе моих «товарищей» я передавал им более или менее конфиденциальную внутреннюю церковную информацию, и делал это охотно и без колебаний. Это обстоятельство еще сыграет в будущем свою роковую роль.
Но сначала мне следовало сделать карьеру. И я ее сделал. Тому виной не только мои личные заслуги, поскольку я неоднократно замечал, что передо мной открываются те двери, которые были закрыты для всех остальных. Мои покровители, по-видимому, имели связи в высших политических и церковных кругах. В сорок один год я стал епископом, а в пятьдесят три — самым молодым кардиналом Италии.
Но я оказался для этих людей плохой инвестицией. Как говорил Уинстон Черчилль: «Кто в двадцать лет не был революционером — у того нет сердца, кто остается им в сорок лет — у того нет ума». По мере того как у меня появлялось все больше жизненного опыта, коммунистическая пропаганда уходила все дальше на задний план, а католическая церковь, в которую я проник как враг, начинала значить в моей жизни все больше. Все эти годы мои кураторы продолжали эпизодически поддерживать контакт со мной, а я не позволял себе замечать, что внутренне я давно порвал с ними. Слишком велик был страх, что они выдадут меня и я потеряю все, чего достиг в этой жизни. Я не бравирую своим эгоизмом, все мы всего лишь люди! Во всяком случае, я считал, что блестяще воспользовался возможностями, сохранив притом свою независимость, и что так будет продолжаться вечно. Три дня назад я еще в это верил. Но это была лишь иллюзия, которой я лишился накануне конклава, когда под дверь моего номера в «Доме святой Марфы» засунули письмо. (Не знаю, как и при чьем посредничестве это сделали.) Я понял, что час истины настал. Мне однозначно дали понять, что я должен следовать приказам отправителя, если не хочу, чтобы моя карьера и мое доброе имя оказались полностью уничтожены.
Теперь я должен голосовать в конклаве только за тех кандидатов, которые имеют наименьшие шансы на победу. Видимо, они планируют повлиять на выбор нового папы, исключив при этом всех фаворитов. Поскольку я обладаю лишь одним голосом, который в конечном итоге едва ли способен серьезно склонить чашу весов в ту или иную сторону, очевидно, что я не единственный агент влияния. Прошлой ночью, уже засыпая, я вспомнил разговор пятнадцатилетней давности с одним из моих покровителей. Тогда я случайно узнал, что они изначально завербовали сто человек и что, кроме меня, до самого верха добрались еще четверо. Кто они, я так и не узнал, но боюсь, что, в отличие от меня, они всё еще активно поддерживают связь с кураторами и сегодня занимают высокие посты в Ватикане. Возможно, что они также доросли до кардиналов.
Теперь вы понимаете, синьор Кавелли, почему я не могу довериться никому, кроме Вас. Я вверяю свою судьбу в Ваши руки, ибо не вижу другого выхода. Как поступить, чтобы не принести вреда католической церкви, я тоже не знаю. В первом конверте я получил и другие инструкции: от меня требуют подробных отчетов обо всем происходящем на конклаве, какие кардиналы сколько голосов получили. Я подумывал о том, чтобы давать ложную информацию, но это слишком рискованно, поскольку, кроме меня, есть по крайней мере еще четверо ренегатов.
Если те сообщат правду, то кураторы сразу поймут, что больше не могут мне доверять. Эти отчеты мне следует оставлять на полу в своей комнате, прикрепив к ним тонкую нить, за которую посыльный вытащит их, не открывая дверь.
Они продумали все до мелочей, даже нитку к переданному мне письму приложили. Я хочу попытаться выяснить, кто доставляет эти письма и от кого. Возможно, я недостаточно точно объяснил: я не знаю, кто эти люди. Я могу довериться только Вам. Если я обнаружу того, кто приносит письма, это может стать первым шагом к разгадке. Это письмо я постараюсь передать вам в Лурдском гроте.
Дай Бог, чтобы мне удалось это сделать и чтобы вы согласились помочь мне и католической церкви. Если вы согласны, прошу вас встретиться со мной там же через двадцать четыре часа.
Да будет милостив Господь к нашим душам!
М.
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Третий день конклава, вечер 

В номере «Дома святой Марфы» возлежал в ванне кардинал Вилларини. Пользуясь случаем, он решил побаловать себя купанием с ароматной пеной. Как обычно в подобных обстоятельствах, он чувствовал некоторую вину за собственное сибаритство, поскольку считал пену для ванн неким греховным излишеством. Впрочем, он тут же успокоил себя мыслью, что не так уж часто позволяет себе подобную роскошь.
Кардинал запрокинул голову и блаженно прикрыл глаза. Он наслаждался изысканным запахом лаванды и вспоминал о том, как прошел конклав.
После того как вчера во время очередного заседания в Сикстинской капелле уже второй фаворит отказался от почетной миссии возглавить католическую церковь, среди кардиналов началось смятение. Утром кардинал-декан произнес прочувствованную речь о том, как следует понимать долг и послушание Божьей воле. Напомнил он и о смиренном девизе Иоанна Павла II: «Totus Tuus» — «Целиком твой».
При этом он выглядел настолько усталым и измученным, а во взгляде его читалось столько мольбы, что все невольно ощутили раскаянье и жалость. Немного успокоившись, он добавил, что вполне естественно испытывать трепет перед самым ответственным назначением в мире, но тому, кто возьмет на себя эту ношу, столь же естественно ожидать Божьей помощи.
Некоторое время длилась торжественная тишина, но ее неожиданно прервал кардинал Казароли, который в довольно простой, но резкой манере еще раз произнес почти то же самое, что и кардинал-декан. Это было совершенно излишне, но, как сказано в Евангелии от Матфея 12:34: «Ибо от избытка сердца говорят уста».
Не было человека, к которому эта фраза относилась бы в большей степени, чем к кардиналу Казароли с его канонической внешностью, напоминающей о дородных монахах, которых вы иногда можете увидеть в рекламе сыра или вина. Его доброе лицо имело самое простодушное выражение.
В итоге слова, которые в иной ситуации показались бы комичными или даже вызвали недовольство, произнеси их кто-то другой, в его исполнении тронули присутствующих кардиналов своей наивностью. Затем прошел еще один тур выборов, во время которого наибольшее количество голосов было отдано за кардинала Ваккелли. Однако до двух третей не хватило два голоса, и кардинал-декан объявил о начале следующего тура выборов. Этот тур, несомненно, принес бы Ваккелли победу. Но вдруг, к ужасу собравшихся, поднялся сам Ваккелли и, опустив голову, попросил воздержаться от того, чтобы голосовать за него. В следующее мгновение он упал в обморок. Пришлось вызвать врача и разойтись.
Во второй половине дня все снова собрались в Сикстинской капелле и выдвинули новых кандидатов, за которых предстояло проголосовать. Теперь все действовали еще менее решительно, чем раньше. В этот раз в число кандидатов впервые попал и Вилларини. Он снова вспомнил тот волнующий миг, когда его имя эхом отозвалось от стен капеллы.
— Вилларини…
Затем прошел первый тур. Из всех кандидатов было выбрано пять человек. Вилларини получил только двадцать девять голосов, считая его собственный. Двадцать девять из ста девятнадцати. Совсем немного, но тем не менее больше, чем у любого из четырех других кандидатов.
Во втором туре выборов он набрал семьдесят два голоса. Теперь до необходимых двух третей не хватало сущего пустяка. И эти голоса он, несомненно, получит во время завтрашнего конклава, в этом нет ни малейшего сомнения.
И уж он-то не откажется.
Он совершенно не ожидал, что его выдвинут. Но такие ситуации часто происходили с папами в Новое время. Разве они не удивлялись тому, что выбрали именно их? Неужели то, что происходит на конклаве, и правда результат божественного соизволения, а не выбора людей? До сегодняшнего дня он в этом сомневался. Но теперь он сам стал свидетелем этого чуда.
Лоренцо Вилларини — римский папа Пий XIII Что именно он станет делать в качестве главы Римско-католической церкви, он еще не знал, но был уверен в одном: папской должности следует вернуть былое величие. Со времени правления Иоанна XXIII[203] торжественный и внушающий благоговение церемониал существенно сократили. Отказались от sedia gestatoria — трона, на котором переносили римских пап, перестали целовать папскую туфлю и перстень, заменили традиционную красную обувь на обыкновенную и много чего еще сделали для того, чтобы римский понтифик стал походить на обычного священнослужителя. Современные папы из ложной скромности все больше старались показать свою близость к народу и человечность, как бы утверждая тем самым, что они — тоже всего лишь люди. Какое грандиозное недопонимание. Именно в этой скромности они были особо нескромны. Потому что, будучи людьми, они незаслуженно получали поклонение, не многим меньшее, чем предыдущие папы. Сами по себе они были совершенно незначительны. Великим было только их положение и предназначение, именно оно и заслуживало почтения и поклонения.
Тот, кто понимал свою высокую миссию, не мог быть скромен, а тот, кто не осознавал ее, являлся всего лишь смертной оболочкой бессмертной идеи, страдающей непростительным самомнением. Какая претенциозность! Все это следует поменять.
Папы, правившие в периоде 1870 по 1929 год, то есть между тем годом, когда Папская область прекратила свое существование[204], и подписанием Латеранских соглашений[205] с Бенито Муссолини, называли себя «ватиканскими узниками». Ни один католик за пределами Леонинской стены[206] никогда своими глазами не видел римского понтифика. Однако это отнюдь не повредило их авторитету. Напротив, этих людей почитали и уважали гораздо больше, чем современных пап, которые стремятся пожать каждую руку, протянутую им навстречу, и фотографируются во время государственных визитов в дурацких старинных колпаках[207]. Нет, Пий XIII не будет римским папой, доступным для всех желающих.
Некоторое время он еще предавался блаженным мечтам, а потом вылез из ванны, закутался в великолепный халат с вышитой на нагрудном кармане золотой монограммой и почистил зубы. «Последняя беззаботная ночь», — подумал он со сладким ужасом. С завтрашнего дня и навсегда он станет личностью мирового значения.
По пути к постели он заметил на полу светлое пятно, которое, однако, не смог четко разглядеть без очков. Он шагнул ближе и увидел конверт большого формата. Он с кряхтением наклонился, проклиная про себя организаторов конклава, которые не потрудились оставить письмо где-нибудь при входе, а просто просунули под дверь. Эти молодые люди явно не имели представления о тех адских муках, которые человеку его возраста причиняет больная спина. Он ухватил конверт и осторожно выпрямился. В верхнем левом углу кто-то вывел черной шариковой ручкой большими буквами: «Кардиналу Вилларини», а чуть ниже, от края и до края: «Riservatissima» — строго конфиденциально. Он сел на край кровати и вскрыл конверт. Наверняка в нем хорошие вести. Он чувствовал это совершенно определенно. Возможно даже, что внутри вложено описание церемонии, которая должна будет состояться после выборов римского папы. «Очень благоразумно», — подумал он с одобрением; сейчас он все прочитает и запомнит, чтобы завтра не допустить никакой оплошности. Стараясь побороть нетерпение, он спокойно вытащил из конверта синюю папку и открыл ее, чтобы ознакомиться с письмом без всякой суеты. Надпись на титульном листе заставила его недовольно нахмуриться, она состояла из одного слова, напечатанного в центре страницы: «Отклонить».
Нетерпеливо отложив листок в сторону, он принялся изучать содержимое папки. Перед ним лежали фотографии. Все большого размера, глянцевые и цветные. Отвратительные и непристойные. Что же это такое? Этого не могло произойти с ним именно сейчас! Откуда взялись эти снимки? Все, что на них изображено, — неправда. Все было не так. Да, за ним был грех, он проявил слабость, но он же лишь однажды проявил слабость. Конечно, безбрачие для священников считалось непреложным требованием католической церкви, но, когда ему было уже за семьдесят, Бог позволил этой прекрасной молодой женщине войти в его жизнь и искренне полюбить его… А он полюбил ее. Как бы такое могло случиться, если бы не Божье соизволение? Разве любовь не самая возвышенная и могущественная из всех сил на земле? Что же в этом неправедного? Все продолжалось каких-то полгода, а потом Мелинда неожиданно получила известие о том, что ее мать тяжело заболела. После этого она бросила изучение теологии в Риме и с тяжелым сердцем возвратилась в Сан-Паулу. Но не проходило и дня, чтобы он не думал о ней. Это было самое прекрасное время в его жизни. Счастливое и чистое.
А теперь он держит в руках эти фотографии. Бесстыдные и порнографические. Отвратительный старик похотливо развлекается с девушкой, которая ему во внучки годится. Но все же было не так! Или все было именно так, но он предпочел этого не замечать? Эти изображения наполняли его стыдом и горечью. Затем взгляд его снова упал на титульный лист: «Отклонить».
Кардинал застонал. Если эти фотографии станут достоянием общественности, особенно после его избрания папой римским… Это станет скандалом века.
«Отклонить».
Это слово кружилось в его голове, как пыльный вихрь. Что касается других кардиналов… Теперь он понял, почему они отказались — кто-то их шантажировал. Возможно, используя похожие картинки. А теперь настала его очередь. Как такое могло случиться? Он был всегда так осторожен. Они с Мелиндой встречались в одном и том же номере в надежной и неприметной гостинице. Как там оказалась камера? Никто не догадывался об их любви. Никто ничего не знал, кроме него и Мелинды.
Мелинда! 
Нет, это невозможно, только не она, этого не может быть. Кардинал сидел молча, не шевелясь, и по его лицу текли слезы. Спустя, кажется, целую вечность он встал и сжег конверт и его содержимое в раковине. Потом вернулся в комнату, опустился на колени перед распятием на стене и принялся молиться: «Радуйся, Мария, благодати полная…»
Затем он поднялся, без всякого трепета взял со стола маленький ножик для фруктов, которым каждое утро чистил себе яблоко, и вернулся в ванную комнату. Вода в ванне уже остыла. Сев с краю, он включил горячую воду и стал наблюдать за тем, как она течет. Халат он решил не снимать. Забравшись в ванну, он засучил левый рукав и приставил к руке нож.
«Надо было налить больше лавандовой пены», — мелькнула его последняя в этом мире мысль.
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Четвертый день конклава, 6 часов утра 

Кавелли бродил по Ватиканским садам, все еще лежащим в утреннем тумане. Он изо всех сил старался выглядеть как обычно. Наверное, за свою жизнь он бывал здесь несколько тысяч раз, но сегодня впервые его совесть была нечиста. В голове метались бестолковые мысли, и он никак не мог сосредоточиться.
Письмо. 
Кавелли не знал, что обо всем этом думать. Скепсис, недоумение и страх сменяли друг друга с тех пор, как он прочитал послание кардинала Монти.
Может, старик не выдержал волнения, связанного с конклавом, сошел с ума и придумал теорию заговора? Однако при встрече он не производил впечатления сумасшедшего. Или он просто ошибочно оценил то, что произошло на конклаве? Это куда более вероятно.
А если он прав и кто-то действительно пытается повлиять на выбор нового папы? Кавелли очень не хотел склоняться к этому варианту. Да и как это возможно осуществить? Пятью голосами из ста двадцати нельзя изменить решение конклава. И какую цель преследовали эти люди?
Ну и, наконец, что это за силы, которые имеют такое влияние в церковных кругах и так много денег? Как далеко они зайдут, когда обнаружат, что кто-то стремится разрушить их планы? И, наконец, является ли вообще Кавелли противником этих сил?
Чтобы относить себя к таковым, надо по меньшей мере иметь какой-то план, а он еще и не начинал его обдумывать. Половину ночи он не спал, размышляя над письмом кардинала Монти. На следующее утро во время лекции он был настолько рассеян, что не раз ловил на себе недоумевающие взгляды наиболее внимательных студентов.
Но он все же отправился на вторую встречу к гроту. Только зачем? Что его так зацепило? Любопытство? Чувство долга? На что он рассчитывал?
«Я ни на что не рассчитываю, — думал он, приближаясь к месту встречи. — Я просто прогуливаюсь. А если там внутри меня ждет послание, я его прочитаю. Только и всего».
С замиранием сердца он вошел под скальные своды.

XXVII

Четвертый день конклава, 10 часов 15 минут 

Паоло напряженно скривился, пытаясь вспомнить: на кого же похож этот человек? Но ничего так и не пришло в голову. Недовольно покосившись на большой металлический ящик, он резким движением задвинул его с такой силой, что тот взвизгнул, заскрипел и скрылся среди других таких же ящиков. Теперь его можно различить только по прикрепленной спереди табличке с номером. Кардинал Вилларини был обозначен номером С5.
Паоло достал из нагрудного кармана серого халата смятую пачку папирос без фильтра и закурил. Только так можно выносить здешний холод. Затем он потянулся к своему шкафчику и открыл его. Где-то у него завалялась визитка этой репортерши. Ее зовут Фиона какая-то там. Фамилию он опять забыл. Впрочем, для него так даже лучше.
Когда-то она приходила сюда, в его королевство холода и тишины. Рыжеволосая, дьявольски привлекательная женщина, фигурой похожая на Монику Беллуччи, а огромными губами — на Адриано Челентано. Он бы с удовольствием ее… Но нет, на это не стоит и надеяться. Он же знает, что такому, как он, до нее как до луны. Однако теперь у него, по крайней мере, есть повод еще раз поговорить с ней по телефону, хоть на мгновение вызвать ее интерес. Дело в том, что ему известно нечто такое, что наверняка придется по вкусу непреступной красотке.
К тому же она довольно щедро платит за полезную информацию из полицейского морга. Кардинал, который перерезал себе вены во время конклава, — явно та новость, которая пойдет на первую полосу газеты. Отыскав визитку, Паоло подошел к телефону и набрал номер. Теперь он? наконец, вспомнил, кого напомнил ему покойный кардинал.
Он похож на Иоанна XXIII, чье забальзамированное тело покоилось в стеклянном саркофаге в соборе Святого Петра. Вилларини выглядел сейчас точно так же. Паоло облизнулся от удовольствия, да, у него действительно припасено особое угощение для прекрасной дамы.

XXVIII

Пятый день конклава 

СМЕРТЬ ВО ВРЕМЯ КОНКЛАВА 
Эксклюзив от Фионы Сильвестри

Все католическое сообщество с большим беспокойством наблюдает за событиями, происходящими во время нынешнего конклава. Что скрывают бронзовые ворота Ватикана? Во вторник при невыясненных обстоятельствах погиб кардинал Сасси. Пресс-служба Ватикана в официальном заявлении настаивает, что причиной его смерти стал сердечный приступ. При этом от широкой публики скрывают невероятные подробности: во время осмотра полиция обнаружила во рту покойного кардинала обрывки бумаги! Возможно, причина смерти кардинала вовсе не была такой естественной, как хочет показать Ватикан. Если до сих пор подобное предположение трактовалось большинством как абсурдная спекуляция, то события последних двадцати четырех часов заставляют в новом свете взглянуть на то, что происходит за священными стенами. Вчера в своем номере в «Доме святой Марфы» был найден мертвым кардинал Вилларини. Его тело обнаружили в ванной. Согласно сведениям, имеющимся у полиции, смерть наступила от кровопотери. В то время как одни уже заговорили о проклятии, лежащем на этом конклаве, специалисты, пока неофициально, предполагают, что это — убийства.
В ближайшее время выйдет продолжение, и мы расскажем о том, что же творится в Ватикане.

Дочитав статью, Кавелли отложил газету в сторону и залпом допил остаток двойного эспрессо, кислый привкус которого говорил о том, что в этом уличном кафе не трудились подавать свежесваренный кофе, а просто постоянно подогревали его в дешевой кофеварке. Кавелли досадовал на себя. Было большой ошибкой читать эту статью. Он вообще давно не читал газеты, поскольку бóльшая часть того, что в них писали, портила ему настроение. Конечно, это относилось и к бульварной газетенке «Коррьере дель джорно». Однако так уж вышло, что ее оставил на столе предыдущий посетитель, а заголовок статьи — «Смерть во время конклава» — заинтересовал Кавелли.
Да уж, два мертвых кардинала за такой короткий срок, да еще во время конклава, — это по меньшей мере необычно. С другой стороны, большинству из кандидатов больше семидесяти лет, а участие в выборах главы церкви требует огромного напряжения сил. Выходит, что говорить о том, что произошло что-то сенсационное, не приходится. По крайней мере, в случае с Сасси естественные причины смерти весьма вероятны. Однако Кавелли смущала информация об этих клочках бумаги, найденных во рту кардинала. Неужели, умирая, он пытался уничтожить компрометирующие документы? Или всему случившемуся есть вполне безобидное объяснение? Да и есть ли хоть слово правды в этой скандальной газетенке? Самоубийство кардинала Вилларини — это уже совсем другое дело. Но и здесь снова возникает вопрос: правда ли это?
Естественно, никаких доказательств журналисты не предоставили, а от своих знакомых Кавелли ничего подобного не слышал. Что его больше всего раздражало в статье, так это подтекст. Конечно, все было сформулировано очень осторожно, так, чтобы на автора не подали в суд, но все равно выходило, что Ватикан обвиняют в том, что клирики намеренно скрывают преступления. Особенно Кавелли возмутили намеки на то, что в Ватикане живет множество умственно неполноценных людей, которые верят в проклятия. Ну, он-то точно знал, что это не так. А эта синьора Сильвестри, по-видимому, никогда ничего не слышала о таком понятии, как журналистская этика!
Но что, собственно, его так взволновало? Ему должно быть все равно: он просто живет в Ватикане, он не клирик и даже не выполняет там служебные обязанности. И все же…
Не в первый раз Кавелли признавался себе, что является католиком в гораздо большей степени, чем ему бы хотелось. Ватикан был его родиной, а люди этой маленькой страны, больше похожей на деревню, — его соотечественниками. Тот, кто нападает на них, нападает и на него тоже. В этом есть что-то личное. И подозрения кардинала Монти он тоже считает чем-то личным настолько, что готов приложить все усилия, чтобы пролить свет на это темное дело. Он сделает все возможное, чтобы помочь ему, даже если пока не знает как.
Он вспомнил второе письмо кардинала Монти. Тот, желая подтвердить свой рассказ, приложил к нему первое сообщение, полученное от кураторов. Кроме того, он сообщал, что еще один кардинал отказался от избрания. В связи с этим у Монти возникли определенные догадки, но все они носили чисто умозрительный характер. Было в письме и кое-что более конкретное: накануне вечером Монти не пошел на совместный ужин с другими кардиналами, а сел у окна своего номера и стал наблюдать за улицей через щель в занавеске.
Через десять минут после начала трапезы под его дверь снова засунули письмо, а его отчет вытащили наружу при помощи уже упоминавшейся ранее нити. Монти заметил человека, который вошел в «Дом святой Марфы» и покинул его через несколько минут после того, как на полу появилось новое письмо. Им оказался второй заместитель камерария, монсеньор Ринанцо. Конечно, нельзя утверждать наверняка, что именно Ринанцо выполняет обязанности почтальона, но пока это единственная ниточка, за которую можно ухватиться.
Кавелли задумался: знал ли он этого человека? По имени, конечно, знал, но вот лицо вспомнить никак не мог. Он запрокинул назад голову и прикрыл глаза.
С чего начать? 
Он довольно хорошо знаком с камерарием Де Дженнаро, даже не раз бывал в его кабинете. Знал и его первого секретаря Андреани. Кавелли был в курсе, что есть еще и второй секретарь, которого он наверняка встречал. Но как же он, черт возьми, выглядит?
Он представил, как входит в Губернаторский дворец, поднимается по лестнице на третий этаж, проходит по широкому коридору и оказывается в приемной камерария…
Ничего. Как назло, ни один знакомый образ не промелькнул в памяти.
Тут Кавелли заметил, что у него урчит в животе. Настало время обедать. Он поманил официанта и расплатился за кофе. Газету он взял с собой и запихнул в ближайшую урну. По крайней мере, этот экземпляр больше уже никто не прочитает.
Он отошел в сторону, пропуская вперед нескольких священников, которые, похоже, пришли из Ватикана, чтобы пообедать в ближайшей траттории. Кавелли улыбнулся, кивнул и приветливо помахал им рукой. Некоторых из них он знал в лицо, а с одним частенько беседовал при случайной встрече. Тот всегда был удивительно любезен, если речь не шла о чем-нибудь официальном. Впрочем, это относилось к большинству клириков, которых он знал. В повседневной жизни они были спокойными и обходительными. Вот только это не касалось того человека, который прямо сейчас проходил мимо. Он всегда оставался серьезен, всегда спешил, без тени улыбки на лице, а в соблюдении всяческих предписаний был святее папы римского.
Кавелли нахмурился, уголки его рта опустились. Он почувствовал вдруг необъяснимую антипатию по отношению к этому монсеньору… Ринанцо. Он остановился как вкопанный. Наконец-то внешность и имя совпали между собой. Неудивительно, что он не мог вспомнить этого человека. Повинуясь порыву, Кавелли развернулся и последовал вниз по улице за группой удаляющихся священников.
Постепенно они, один за другим, исчезали в тех местных кафе, в которых слыли завсегдатаями. Те, кто еще не определился с тратторией, разбредались по близлежащим улочкам кто быстрее, кто медленнее, поодиночке или вдвоем. Ринанцо шел один. Неожиданно Кавелли стало смешно. Так-так, монсеньор отправился обедать. Как подозрительно! А не сесть ли за соседний столик и не посмотреть ли, что он будет есть — лингвини[208] или сальтимбокку?[209] Но то ли потому, что Ринанцо был ему, так сказать, подан на серебряном подносе, то ли потому, что не придумал ничего лучшего, Кавелли продолжал на большом удалении следовать за ним. Тем временем все священнослужители исчезли в тех или иных кафе, и только монсеньор Ринанцо, уже почти дойдя до конца улицы, все еще продолжал свой путь.
Его любимое заведение располагалось еще дальше от Ватикана? Это по меньшей мере довольно необычно, потому что обеденный перерыв здесь длится всего час, и — Кавелли знал это точно — даже малейшее опоздание не приветствуется. Тем временем Ринанцо остановился, расстегнул две пуговицы на сутане, вытащил темные очки и с педантичной тщательностью надел их. В его движениях сквозила какая-то подчеркнутая серьезность. Затем он свернул направо, пересек улицу и пошел по широкой пешеходной дорожке между замком Святого Ангела и Тибром.
«Почему он выбрал эту дорогу?» — спросил себя Кавелли. Намного короче пройти прямо через ворота Святой Анны и через площадь Святого Петра. Похоже, Ринанцо хотел, чтобы его коллеги думали, что он идет обедать, а на самом деле у него какая-то иная цель. Перед входными воротами он снова повернул направо и перешел реку по мосту. Не глядя на бесчисленных торговцев, расстеливших прямо на земле одеяла с дешевыми товарами, теперь он зашагал намного быстрее, чем раньше. Очевидно, он собирался пересечь улицу еще до того, как сигнал светофора переключится на красный, но когда он добрался до перехода, машины уже мчались по дороге в обе стороны. Так что теперь ему пришлось ждать. Кавелли остановился рядом с одним из торговцев и сделал вид, что рассматривает вырезанную якобы вручную деревянную тарелку. Пока продавец с воодушевлением расписывал достоинства своего товара, он косился краем глаза на светофор. Наконец, загорелся зеленый свет, и Кавелли бегом поспешил за монсеньором Ринанцо, не обращая внимания на потоки брани, которые обрушил на него разочарованный торговец.
Ринанцо немного прошел прямо по улице и свернул в боковой проулок. Кавелли помчался так быстро, как только мог, и притормозил перед самым поворотом. Он медленно выглянул из-за угла, как раз вовремя, чтобы увидеть, как Ринанцо снова исчезает в боковом проулке. Кавелли припустил еще быстрее и опять успел заметить, как исчезает объект его интереса. Игра повторилась и еще раз, но теперь за очередным поворотом Кавелли, наконец, увидел Ринанцо, спокойно стоящего в двадцати метрах от него и рассматривающего витрину магазина.
Кавелли снизил темп и через несколько шагов остановился у противоположной витрины на другой стороне улицы. В стекле отражался Ринанцо, который продолжал невозмутимо разглядывать выставленные товары. Кавелли перевел взгляд на вывеску, под которой тот стоял:
СВАДЕБНЫЙ САЛОН

Ему потребовалось пару секунд, чтобы прочитать эти слова в зеркальном отражении. Свадебный салон… «Что, черт побери, он там может разглядывать с таким пристальным вниманием?» Еще немного поизучав витрину, Ринанцо, по-видимому, рассудил, что увидел уже достаточно, и очень медленно направился дальше, снова неожиданно свернув в сторону. Кавелли бросился следом и оказался на маленькой площади, в центре которой плескался небольшой фонтан. Площадь была пуста.
Кавелли как будто молнией пронзило от осознания: Ринанцо смотрел не на товары в витрине, он высматривал отражение своего преследователя.

XXIX

Шестой день конклава 

Ночь почти миновала, прежде чем Чжан, наконец, получил тонкую папку со всей имеющейся информацией о Доне Кавелли. Доставив письма накануне вечером, монсеньор Ринанцо доложил, что за ним следил этот человек. Сказал также, что знает его в лицо и по имени.
Для начала люди Чжана просмотрели все доступные документы, касающиеся сотрудников Ватикана. Результат был нулевым. Человек по имени Дон Кавелли там не работал. Лишь спустя некоторое время возникла очевидная идея связаться с одним из аккредитованных в Ватикане китайских журналистов. Тот рассмеялся и не без самодовольства ответил на все возникшие вопросы. Выяснилось, что Кавелли — это особый случай, кто-то вроде ватиканского эксперта. Дон — это всего лишь краткая форма имени Донато, а в Ватикане он проживает, поскольку это его право закреплено какими-то средневековыми грамотами. Еще он профессор, читает лекции в Сапиенце. Кроме того, он, в том числе благодаря огромному наследству, чрезвычайно богат. Сотрудники Чжана быстро проверили все эти сведения. Информация о Кавелли нашлась в телефонном справочнике Ватикана, через сайт университета подтвердился и тот факт, что он штатный профессор. Установили даже то, что работает он за символическую плату в один евро за год. Видимо, для того чтобы не платить налоги государству. Курс, который он читает, называется «История папства». С сайта университета распечатали и фотографию Кавелли. Чжан внимательно рассмотрел снимок. Судя по морщинам вокруг глаз, ему около сорока, но выглядел он значительно моложе благодаря черным, слегка вьющимся волосам и застенчивой, но в то же время немного вызывающей улыбке. Его легко было бы представить в качестве беззаботного героя старого приключенческого голливудского фильма.
Чжан уже готов был признать, что монсеньор Ринанцо поднял ложную тревогу, и тут он увидел информацию об актуальном статусе счетов Донато Кавелли в банках Рима и Ватикана. Чжану пришлось дважды перечитать доклад, чтобы убедиться, что он понял все правильно. Несмотря на то что сумма была прописана черным по белому, она казалась почти нереальной, астрономической. Чжан задумался. Это меняет ситуацию; этот Кавелли может стать таким элементом в игре, которым нельзя пренебрегать.
Он закурил сигарету и потянулся к телефону.
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В шесть утра площадь Пьяцца дель Пополо была еще совершенно пустынной. Толпы туристов, которые заполонят ее в ближайшие часы, пока еще мирно спали в своих гостиничных номерах. Кавелли очень любил ранний утренний Рим, который позволял ему отключиться от всего суетного. В это время город существовал лишь для него одного. Он быстро пересек площадь, пробежав мимо огромного обелиска[210], а затем помчался вверх по парадной лестнице, ведущей в парк Вилла Боргезе. Еще один последний подъем, и он на месте. В это время здесь тоже не было ни души. Днем здесь соберутся тысячи римлян, но даже они не сумеют заполонить это огромное пространство, ставшее излюбленным местом отдыха горожан.
Кавелли совершал утреннюю пробежку по широкой аллее, которая проходила через весь парк. Он снова и снова перебирал в уме события, которые произошли с ним вчера: монсеньор Ринанцо, видимо, заметил, что за ним следят, и скрылся. Плохо. Но, по крайней мере, теперь ясно, что ему есть что скрывать. Конечно, это не обязательно связано с тем, что происходит на конклаве, но если учесть информацию, полученную от кардинала Монти, да еще тот факт, что Ринанцо вошел в «Дом святой Марфы» незадолго до того, как было доставлено письмо, а вскоре после этого снова вышел, то к секретарю следует присмотреться. Как это называется в американских детективах? Вспомнил: «обоснованное подозрение». Таким образом, в этом деле появилась хоть какая-то зацепка, хотя приходится признать, что она совершенно ничего не прояснила.
Кавелли увернулся от мчащей на него велосипедистки, которая при этом еще и разговаривала по телефону. К сожалению, Ринанцо заметил его и, что еще более неприятно, вероятно, узнал. Имя Кавелли ему, скорее всего, не знакомо, но зато он точно осведомлен о том, что он как-то связан с Ватиканом. Следить за ним незаметно теперь не получится. Нужно обратиться к кому-то за помощью. Но на кого можно рассчитывать и кому можно довериться в этом деле?
Уже некоторое время Кавелли безотчетно испытывал какую-то необъяснимую тревогу, которую осознал только сейчас. Он был человеком, выросшим в Риме и ежедневно появлявшимся на площади Святого Петра и в других местах, которые просто кишели карманниками. Именно поэтому Кавелли обладал непроизвольным чутьем на тех, кто изо всех сил пытается слиться с толпой. Почти всегда их выдавал взгляд. Большинство людей либо заняты собой настолько, что вообще ничего вокруг не замечают, либо впадают в другую крайность — так засматриваются на памятники архитектуры, что постоянно рискуют попасть под машину из-за своей невнимательности. Но встречались и такие типы, как этот высокий парень, стоящий слева на обочине примерно в пятидесяти метрах от него. Руки он спрятал в карманах, а лицо закрыл натянутым на голову темным капюшоном. Он выглядел так, словно пытался незаметно наблюдать за окружающими либо чего-то ждал, стараясь при этом не привлекать лишнего внимания, но именно поэтому смотрелся совершенно чужеродно. Вдобавок этого мужчину окружала почти ощутимая физически аура насилия.
Кавелли обратил внимание, что, кроме них двоих, вокруг в парке никого не видно. При этом не было никакой возможности куда-то свернуть: он неминуемо должен пройти прямо мимо этого парня. Поворачивать же назад было бы глупо: подобные типы похожи на диких псов, они чувствуют запах страха, становясь от него еще более агрессивными. Или это просто разыгралось воображение? Скорее всего, мужчина ждет друга, при этом у него паршивое настроение из-за того, что тот опоздал.
Через пару мгновений Кавелли поравнялся с ним и уже почти прошел мимо, как вдруг краем глаза заметил, как что-то стремительно приближается к его лицу. Он только и успел чуть отдернуть голову, но было уже слишком поздно: кулак мужчины с огромной силой опустился ему на голову. Кавелли показалось, что у него в мозгу что-то взорвалось. Удар был такой силы, что сбил его с ног. Дон рухнул боком на мокрый асфальт, повредив руку и едва не вывихнув плечо. В мгновение ока человек оказался над ним и поднял ногу, чтобы ударить его по почкам, но, видимо, не ожидал, что его жертва все еще способна сопротивляться. Быстрым движением Кавелли откатился в сторону, оперся на левое колено и, схватив поднятую ногу противника, изо всех сил дернул за нее. Раздавшийся громкий вопль не смог заглушить то, как хрустнули связки, и через секунду нападавший с грохотом рухнул на землю. Теперь уже Кавелли нависал над ним. Захват между правой ногой и левой рукой не давал противнику ни малейшего шанса освободиться. С отвращением Кавелли отметил неуместный сладковатый запах шампуня, исходивший от волос мужчины. Правой рукой Кавелли зажал ему рот и нос. Незнакомец бешено сопротивлялся. Он катался и извивался, пытался укусить Кавелли за руку, ткнуть его кулаком в лицо и выдавить ему глаза, но освободиться из захвата так и не сумел. Буквально через пол минуты сознание его покинуло, и тело обмякло.
Кавелли выпрямился, тяжело дыша. Перед ним лежал человек лет тридцати, с заурядным лицом без каких бы то ни было особых примет. Нет, все же есть кое-что: у мужчины не хватало двух пальцев на левой руке.
Только в самый последний момент Кавелли заметил тень, мелькнувшую рядом с ним. Он ощутил острую боль в затылке и увидел, как к нему снова стремительно приближается земля. Последнее, что он запомнил, это голос, лишенный всякой враждебности, у себя над ухом:
— Оставались бы вы лучше дома, синьор Кавелли, там вы в безопасности.
А потом все заволокла тьма.
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По ощущениям, он находился в лодке, которая страшно раскачивалась и кренилась. Лодка плыла по штормовому морю? Снова и снова ее швыряло волнами в разные стороны, так что она могла опрокинуться в любую минуту. Он знал, если это случится, то бурное море поглотит его и утащит в самые темные глубины. Левый глаз почти не ощущался, а во рту стоял привкус крови. Пусть его оставят в покое и больше не трогают.
Осторожно приоткрыв правый глаз, он взглянул куда-то вверх. Над ним промелькнуло женское лицо, обрамленное короткими светлыми волосами. Женщина что-то говорила ему. Потребовалось несколько секунд, чтобы осознать: кажется, это женщина-полицейский. Видимо, она разговаривала с ним, и он изо всех сил попытался ее понять. Кавелли осторожно сел. Он, наконец, стал ощущать свой глаз. Тот был полностью залит кровью, но, возможно, она натекла из раны на лбу.
Должно быть, это случилось, когда он лежал на тротуаре. Кавелли с облегчением отметил, что голова у него, кажется, больше не кружится. Он медленно встал на ноги. Теперь он заметил и второго полицейского, который разговаривал с кем-то по рации. Нападавшие, естественно, скрылись. На земле валялась связка его ключей, по-видимому, выпавшая из кармана во время драки. Он хотел было наклониться за ней, но женщина-полицейский опередила его и помогла поднять. Правда, выглядела она так, словно сомневалась в том, что он является законным владельцем связки.
Затем его спросили, нужен ли ему врач и собирается ли писать заявление. Он отказался от того и от другого. Тогда с него сняли показания и попросили описать преступников. Кавелли рассказал все, что успел запомнить о человеке, который напал на него, не забыв упомянуть, что у того не хватало на руке двух пальцев. При этом полицейские обменялись многозначительными взглядами. Кавелли так и не смог растолковать, что бы это значило. После всех этих формальностей ему разрешили уйти. Очень медленно он двинулся в обратный путь. Мысли путались в голове. Может, все же стоило подать заявление? Скорее всего, это все равно ни к чему не приведет. Для полиции это нападение — одно из сотни ежедневных мелких преступлений, и расследовать их все нет никакой возможности. Если бы он рассказал всю правду, ему бы все равно никто не поверил. Так для чего?
Второй нападавший обратился к нему по имени. Его явное предупреждали, чтобы он держался подальше от кардиналов и выборов папы. По-видимому, это здравая мысль, тем более что нет никаких улик, кроме предположения, что монсеньор Ринанцо как-то замешан в этом деле. Теперь еще и эта попытка запугать его.
Правда, вот тут у его противников случилась осечка.
Кавелли не выносил попыток подчинить себя.


КНИГА ВТОРАЯ
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Карло Манунцио открыл ящик офисного стола, достал пачку сигарилл и вытащил одну.
Самообладание. 
Именно то, что он намеревался обрести за ближайшие несколько минут. Он закрыл глаза и задумался над словом самообладание. Техника, которую он освоил на семинаре, посвященном риторике. Идея заключалась в том, чтобы сосредоточиться на ключевом слове, которое вы намереваетесь донести до слушателя в своей речи.
Самообладание. 
Нет. 
Независимость. 
Еще лучше. 
Он вцепился зубами во влажный мундштук сигариллы и начал сердито пускать вокруг себя клубы дыма.
Зачем ему это нужно? Он главный редактор «Коррьере дель джорно», так что если кто-то и должен переживать по поводу грядущего разговора, так это в первую очередь эта журналистка, которую он может вышвырнуть в любой момент, как только захочет. Что такого в этой Сильвестри, что она его так волнует? Ну, во-первых, конечно, ее внешность. Но есть кое-что еще: ее самоуверенность, граничащая с дерзостью, наглость и наплевательское отношение к любым авторитетам. И ее стиль. У Сильвестри на все один ответ. Прямо сейчас! Легко! Она холодна и беспощадна. Вот почему он взял ее на работу. Она прирожденный репортер, тот, кто вцепится в тему, как бойцовая собака, и не отпустит, пока не соберет достаточно материала для статьи. Карло очень ценил ее в качестве журналиста, но не в качестве подчиненной. Он чувствовал себя в ее присутствии глупым и незначительным.
Вообще, он предпочел бы не заводить этот разговор, но у него нет выбора. Манунцио вспомнил о человеке, который вчера вечером поджидал его на парковке возле машины. О видео, снятом на мобильный, которое ему показали.
Нет, придется раз и навсегда поставить ее на место.
Он затянулся еще раз и лишь затем нажал на кнопку селектора:
— Сейчас же пришлите ко мне синьорину Сильвестри.
Он поспешно уселся во вращающееся кресло, обтянутое искусственной кожей.
Независимость. 
Дверь открылась.
Нет. Импровизация. Вот так. Не надо делать проблему из обычного разговора. 
Business as usual[211].
Он наклонил голову и принялся демонстративно изучать бумаги, лежащие перед ним на столе. Не поднимая взгляда, он поприветствовал Фиону Сильвестри взмахом руки.
— Присаживайтесь, — пробормотал он, довольно убедительно изображая рассеянность и по-прежнему не отрывая глаз от бумаг. В поле его зрения появилась пара ног, обутых в черные туфли на высоких каблуках, и ноги эти целеустремленно зашагали к стоящему напротив стулу. Карло Манунцио почуял легкий аромат духов от Шанель.
Независимость. 
Он схватил конверт большого формата и перебросил его на противоположную сторону стола.
— Мусорный коллапс. Городская администрация бездействует. Займитесь этим. У меня такое чувство, что этот скандал разгорится еще сильнее.
Фиона Сильвестри насмешливо скривила красные губы.
— У меня нет времени на такие пустяки, я занимаюсь кое-чем более интересным.
Манунцио постарался успокоиться.
Непринужденность! 
— Ах да, этот конклав, о нем речь идет? — Он махнул рукой. — Милая история, мне понравилось, как вы все это обыграли. Но вы уже взяли от нее больше, чем она может дать. Молодец, но теперь пора остановиться. Мы перейдем к более актуальным темам.
Он посмотрел на Фиону, чтобы проверить, как она отреагировала на его слова, и уже в следующее мгновение проклинал себя за это. Следовало бы сейчас снова заняться бумагами, словно его распоряжение окончательное и не подлежит дальнейшему обсуждению. Вместо этого он снова посмотрел на Сильвестри, словно ожидая ее одобрения. И так было всегда.
— Нет, — Фиона Сильвестри закинула ногу на ногу. Ее узкая юбка на мгновение задралась, обнажив кружевные резинки чулок. Большинство мужчин после этого становились намного более уступчивыми, именно по этой причине она и носила эти эффектные, но не всегда удобные вещи. Манунцио тоже не смог оставаться равнодушным в такой ситуации. И еще эта ее циничная ухмылка, она все портила!
— Я продолжу заниматься ватиканской историей. Я чувствую, что за этим стоит гораздо больше, чем кажется на первый взгляд.
Манунцио скривился так, будто хлебнул уксуса.
— Полагаю, что вы заблуждаетесь. Инфаркт и самоубийство во время конклава — прекрасное совпадение, но не более того. Как я уже сказал, вы все уже вытащили из этого материала… — Он посмотрел на нее почти умоляюще.
Сильвестри ответила ему неотразимо наглой усмешкой.
— Ну что ж, это мы еще посмотрим.
Она поднялась, словно обозначая окончание разговора. Манунцио уставился на нее, как кролик на удава. Если она сейчас выйдет из офиса, будет уже слишком поздно. Он нервно сглотнул, мысли лихорадочно заметались в голове. Сильвестри уже стояла у двери.
— Стойте!
Он сам удивился тому командному тону, которым это произнес.
— Остановись, пожалуйста, — добавил он значительно мягче. Снова этот насмешливый взгляд!
— Да?
Горло Манунцио совершенно пересохло.
— Присядьте, — прохрипел он.
Она послушалась, непостижимым образом продемонстрировав, что воздает ему незаслуженную милость.
Манунцио крепко сжал губы и выдохнул воздух через нос.
— Послушайте внимательно, синьорина Сильвестри, все, что касается событий во время конклава, затрагивает интересы очень влиятельных людей. Я не хочу, чтобы вы подвергали себя опасности.
Сильвестри улыбнулась почти снисходительно.
— Рада это слышать. Хотя… — Она замолчала, задумавшись. — Когда я готовила серию статей о каморре, вы меньше беспокоились.
— Здесь кое-что другое, поверьте мне.
— Думаю, что смогу позаботиться о себе.
— Я не сомневаюсь в этом, синьорина Сильвестри, но все же… — Он попытался подыскать слова. — Я требую, чтобы вы прекратили этим заниматься. Баста!
— Почему так категорично? — Сильвестри закурила тонкую сигарету. — Значит, у вас есть основания считать, что это слишком рискованно?
— Конечно!
— И что заставляет вас так думать?
— Я… я не хочу обременять вас подробностями, но, пожалуйста, поверьте мне.
Она выпустила в воздух облако дыма.
— Это не будет для меня обременительно. Я люблю подробности. — Она ободряюще посмотрела на него.
— Пожалуйста! — Манунцио, казалось, был близок к тому, чтобы расплакаться. — Да поймите же вы!
Улыбка Сильвестри стала еще шире. Атмосфера в помещении наэлектризовалась; полминуты было тихо. Затем Манунцио съежился, сдулся, как марионетка, из которой кукловод вытащил руку.
— Нам угрожают, понимаете? Серьезно угрожают.
Она лишь пожала плечами.
— Не первый раз.
— Я не говорю об анонимных письмах с угрозами или чем-то подобном.
Манунцио с тоской посмотрел на свою собеседницу, молясь про себя, чтобы она не заставляла его продолжать этот разговор. Но его мольбы никто не услышал. Он нервно сглотнул и опустил глаза, прежде чем произнес тихим голосом:
— Вчера вечером на парковке рядом с моей машиной стоял мужчина. По всей видимости, он поджидал меня. Этот человек, он… он показал мне на мобильном телефоне видео из моего дома. Мою жену по дороге в Художественную галерею[212], где она работает, моих дочерей в школе и в детском саду.
Сильвестри пренебрежительно скривила рот:
— Блеф! Впечатляющий, но блеф!
Манунцио ожесточенно покачал головой.
— Вы бы так не говорили, если бы видели этого человека. Наемник, убийца. На одной руке у него не хватало нескольких пальцев, а его глаза… Совершенно мертвые глаза. Теперь вы понимаете? Руки прочь от этой истории. Вы должны обещать мне это, синьорина Сильвестри!
Он посмотрел на нее так, словно хотел загипнотизировать своим взглядом. В ответ она сделала последнюю затяжку и затушила сигарету в пластиковой пепельнице в виде Колизея, стоящей на столе.
— Как пожелаете.
Она поднялась, кратко кивнула начальнику, а затем покинула кабинет так же спокойно, как и пришла.
С непроницаемым лицом Фиона Сильвестри зашла в лифт и нажала кнопку второго этажа, где находился ее офис. Лифт с гудением тронулся с места. Она на мгновение прикрыла глаза, чтобы прочитать молитву Франциску Сальскому[213], святому покровителю журналистов: «Спасибо за лучшую историю в моей жизни! Спасибо!» Лифт остановился, и она направилась к своему кабинету. Дел было очень много.

XXXIII

— Если бы я… нет, говоря иными словами, предположим, что кто-то… по какой-то причине… — Кавелли запнулся.
Энцо непонимающе смотрел на него сквозь стекла очков в белой пластиковой оправе, но ничего не говорил. Кавелли ослабил галстук, открыл окно, чтобы впустить в кабинет, заваленный книгами и бумагами, немного прохладного воздуха. Помещение было расположено в конце коридора на верхнем этаже исторического факультета Сапиенцы. Здесь, под крышей, летняя жара казалась просто невыносимой, поэтому Кавелли саркастически называл это место «Свинцовой тюрьмой», имея в виду знаменитую Старую тюрьму во Дворце дожей в Венеции, где изнывал в летнюю жару и страдал в зимнюю стужу знаменитый Казанова.
Кавелли предпринял вторую попытку объяснить, что ему нужно.
— Предположим чисто теоретически, что один человек хочет проследить за другим, но не может сделать это лично. В принципе это возможно?
Кавелли пот вытер со лба и посмотрел на Энцо. Его синеволосый помощник был не только сообразительным парнем, который занимался исследовательской работой и экономил ему кучу времени, но и своего рода компьютерным гением.
Все, что было связано с компьютером, Кавелли, откровенно говоря, понимал не очень хорошо. Только благодаря помощи Энцо у него появился личный адрес электронной почты — DonCavelli@Protonmail.com. А за компьютером в его кабинете всегда присматривали настолько хорошо, что Кавелли всегда имел возможность писать письма и просматривать сайты. На большее он не претендовал. Но стоило случиться хоть малейшей неполадке, и Дон становился абсолютно беспомощным. Однако едва лишь его верный Энцо, как виртуозный пианист, нажимал всего несколько клавиш, и все снова шло как по маслу. Кавелли однажды даже стал свидетелем того, как Энцо восстановил на первый взгляд «умерший» компьютер, который перестал реагировать на движение мыши. Ему достаточно оказалось просто применить какую-то сверхсекретную комбинацию клавиш.
Энцо пожал плечами.
— Конечно, возможно. Вы просто устанавливаете на его телефон приложение-трекер.
Кавелли протестующе поднял руку.
— Во-первых, это будет делать некий гипотетический человек. — Кавелли вовсе не собирался втягивать Энцо в нехорошую историю. — А во-вторых, что такое трекер?
Прежде чем ответить, Энцо отхлебнул из банки «Рэд Бул».
— Следящая программа на смартфоне.
Кавелли ничего не понял.
— Но как эта программа станет сообщать сыщику о перемещениях объекта слежки? Ведь это совсем не в интересах владельца смартфона.
Энцо усмехнулся.
— Потому что помощник гипотетического человека пошлет сообщение с дьявольской начинкой этому самому объекту. Как только он его откроет, его смартфон сразу же начнет в режиме реального времени сообщать о местоположении своего владельца. А еще вы сможете получить доступ к его камере и микрофону.
Кавелли закусил губу.
— Послушайте, Энцо, я не хочу, чтобы у вас были неприятности и…
Верный помощник лишь усмехнулся.
— Не волнуйтесь, профессор, ни у кого не будет никаких проблем, за исключением, конечно, владельца смартфона.
Кавелли продолжил общение в том же стиле, что и раньше.
— Итак, представим, если бы кому-то понадобилось сделать нечто подобное, что конкретно для этого необходимо?
Энцо неопределенно пожал плечами.
— Я загружаю несколько инструментов и программ, модифицирую их для наших специальных целей, создаю файл, который выглядит как обычное вложение. Пусть это будет, например, фотография. Но она будет содержать программу-трекер. Далее мы отправляем это человеку через «Ватцап»…
— Ват… что?
— Неважно, профессор, в любом случае, как только человек откроет сообщение, у нас будет полный доступ ко всем его тайнам.
— Так просто?
— Да, мне нужен только номер мобильного телефона.
— Обязательно номер? Разве почта не подойдет?
— Нет, потому что тогда получатель может открыть вложение на своем компьютере, а тот будет находиться в одном и том же месте. Вам это чем-нибудь поможет?
— Нет.
— Именно поэтому нам нужен номер мобильного телефона.
— Но у меня его нет, и я не знаю ни единого способа его узнать.
— Значит, нет номера?
— Увы.
— Тогда ничего не получится.
— Совсем? Но ведь компьютерному гению подвластны разные средства и способы?
— Да, так и есть, — вздохнул Энцо, — но и для них мне все равно нужен этот чертов номер мобильника, без него никак.
— Ладно. — Кавелли изо всех сил постарался не выглядеть разочарованным. — Нет проблем, в любом случае ведь это был лишь теоретический вопрос.
— Конечно, профессор, — скучающе отозвался Энцо и зевнул с той завидной фамильярностью, право на которую дает лишь молодость.
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Сначала Фиона Сильвестри позвонила своему информатору в полицейском морге, но Пабло, к сожалению, не смог сообщить хороших новостей: ни одного мертвого кардинала, ни священника, ни даже простого служащего Ватикана. Затем она немного поговорила с журналистами, которые пишут в основном о церковных новостях. Некоторые из них были к ней неравнодушны. Но и у них она не нашла ничего интересного. Все дружно строчили до боли одинаковые статьи о конклаве и строили предположения о том, кто будет следующим папой.
Ну и что теперь? Фиона посмотрела в годами не мытое окно и затянулась неизвестно какой уже по счету за сегодня сигаретой. Резко выдохнув, она окутала себя клубами дыма. Просто безумие! У нее лучшая тема для расследования из всех, с какими она когда-либо сталкивалась, но после многообещающего начала она не может сделать ни шагу.
Вяло, без всякой надежды, она открыла на ноутбуке криминальную хронику. Мало ли что… В нетерпении она пролистала всю ленту сверху вниз. Ничего. Она погасила сигарету, закрыла ноутбук и сразу засунула в рот следующую. Но вдруг ее рука застыла на полпути к любимой серебряной зажигалке. В ленте что-то промелькнуло, она просто просмотрела всё слишком быстро и не успела осознать. Она снова поспешно включила ноутбук и начала еще раз перечитывать все сообщения, на этот раз более внимательно. Та новость, которая ее заинтересовала, оказалась четвертой сверху: мужчина, занимавшийся бегом в парке Вилла Боргезе, подвергся нападению. Далее следовало описание одного из злоумышленников, оно заканчивалось словами: на левой руке нападавшего отсутствуют два пальца. Фиона жадно затянулась незажженной сигаретой. Это точно не совпадение! Сначала попытка запугать Манунцио в подземном гараже, а теперь это. В обоих случаях нападавший — один и тот же человек. И явно не обычный преступник, а человек, который намерен помешать раскрыть тайну, связанную с конклавом. Мужчина, на которого он напал, скорее всего, тоже замешан в этой истории. Если она узнает, кто он, у нее появится след. Она снова потянулась к телефону, на этот раз намереваясь позвонить Карло. У Карло были жена и четверо детей, а еще он был без ума от Фионы и работал в VI отделе, занимавшемся расследованием грабежей и убийств.
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— Пожалуйста, не надо, Дон, на сегодня у меня очень много дел!
Беатрис Кингсли в притворном отчаянии резко вскинула руки. Как и Кавелли, она была профессором Сапиенцы, преподавала английскую и итальянскую литературу и была одной из самых красивых женщин университета. Про нее говорили, что милое лицо она получила от Бога, а вот похожую на песочные часы и наводящую на грешные мысли фигуру — точно от дьявола. Конечно, это всего лишь шутка, хотя и чрезвычайно верно отражающая положение вещей. А вот фамилию она получила от профессора из Лондона, приехавшего в Сапиенцу преподавать английский язык. Его звали Терри Кингсли. Этот человек редко терял знаменитую английскую невозмутимость, если только дело не доходило до того, что у него появлялись основания для ревности. В подобном случае этот джентльмен в вельветовых брюках и твидовом пиджаке буквально за несколько мгновений превращался в сицилийского маньяка. Кавелли был одним из немногих мужчин, в отношении которых он сделал исключение.
Дон принадлежал к друзьям семьи. Именно он когда-то познакомил Беатрис и Терри друг с другом, и до самой смерти Елены — жены Кавелли — они часто собирались вчетвером. Вместе ходили на экскурсии, в театры, на творческие вечера, гуляли по городу. После несчастного случая, когда неизвестный водитель сбил Елену в центре Рима и скрылся, Кавелли замкнулся в себе. Вероятно, он и раньше не отличался общительностью, просто не замечал этого, поскольку у Елены живости и энергии хватало на двоих.
Не было ни одного дня, чтобы он не скучал по ней. Только Беатрис вытаскивала его время от времени из дома, буквально заставляя принять участие в какой-нибудь милой авантюре. В отличие от Терри, которого вообще ничего не заботило, кроме книг, Кавелли сразу воодушевлялся. Он относился к тем людям, к которым аппетит приходит во время еды. Каждый раз он задавался вопросом, почему ему самому не пришло в голову сделать нечто подобное?
Иногда он даже размышлял о том, что было бы, если бы он встретил Беатрис раньше Елены. Но эту опасную мысль, которая не могла привести ни к чему хорошему, он сразу же отгонял от себя.
При всех своих внешних достоинствах Беатрис была еще и самым проницательным человеком из всех, кого он знал. Она обладала талантом разбираться в самых сложных вопросах, за считаные секунды расщепляя их на ряд более простых задач, которые уже вполне могли разрешить даже те люди, которые не умели рассуждать настолько же быстро, как она. И к таковым людям можно было смело отнести практически всех.
Кавелли находился сейчас в таком положении, что ему не помешала бы помощь проницательной подруги. Но едва он вошел в аудиторию и принялся излагать суть вопроса — возможно, на вкус Беатрис несколько путано, но зато в мудрой предусмотрительности избегая слова «гипотетический», — как она тут же взяла инициативу в свои руки.
— Пожалуйста, не надо, Дон, не сегодня, у меня очень много дел! Если мне придется просматривать еще один из этих дилетантских литературных опусов, я повешусь! — Несмотря на несколько театральную манеру излагать свои мысли, все же легко было догадаться, что Беатрис на самом деле занята и очень расстроена. Она вытащила из пачки проверенных работ какие-то листы и возмущенно потрясла ими. — Цитирую: «Филип Марлоу — великий предшественник Шекспира»[214].
Кавелли тяжело вздохнул.
— Да, это больно! — Скорчив недовольную мину, он замолчал.
— Вот что я тебе скажу, Дон, мне нужно хоть ненадолго выбраться отсюда. Мы сядем в твою красную ржавую колымагу, и ты отвезешь нас на Виллу д’Эсте. Там мы совершим приятную прогулку, чтобы я снова пришла в себя, а ты расскажешь мне о своей проблеме. Deal?[215]
— Deal!
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Машина Кавелли, хоть и действительно старая, отнюдь не была ржавой колымагой, что, конечно же, отлично знала Беатрис. Прекрасный механик, которому Кавелли полностью доверял, содержал Ferrari California Spider LWB Competizione 1960 года в безупречном состоянии. Для него, как и для многих других понимающих людей, это был самый красивый кабриолет из всех, какие только когда-либо сходили с конвейера. Именно поэтому Кавелли, когда представилась редкая возможность приобрести такую машину, колебался недолго. Его не испугала даже астрономическая цена — цифра была семизначная.
Он особенно любил мчаться на большой скорости по шоссе. В центре Рима, в вечных пробках, его «Феррари» казался тигром в тесной клетке, но за городом Дона охватывало ощущение, что он сидит за рулем мини-самолета. Тридцать километров пути до Тиволи — родовой резиденции семьи д’Эсте, пролетели за одно мгновение. Нервное напряжение отступило. Шум ветра не оставлял никакой возможности для разговоров, поэтому они с Беатрис молча наслаждались поездкой и полуденным солнцем. Вскоре они достигли Тиволи.
Сад вокруг дворца, перестроенного некогда из монастырской обители бенедектинцев, был заложен в XVI веке кардиналом Ипполитом д’Эсте, сыном Лукреции Борджиа. Тридцать лет спустя его преемник — кардинал Алессандро д’Эсте — значительно его расширил. Над его убранством работали такие признанные мастера, как, например, Джованни Бернини[216]. В этом парке, с его гротами, статуями, нимфеями, шутихами, фонтанами, которых насчитывалось более пятисот, висячими садами, беседками и водным органом, вы попадали как бы в параллельную вселенную, где окружающий мир казался уже не вполне реальным.
Они остановились под скалой, из которой били многочисленные ключи. Беатрис закрыла глаза и вдохнула полной грудью прекрасный цветочный аромат.
— Ну вот теперь рассказывай, Дон.
Кавелли рассказал о встречах с Монти и его письмах, о том, как следил за монсеньором Ринанцо, и, наконец, о нападении в парке, во время которого неизвестный «доброжелатель» предостерег его от вмешательства в эту историю и при этом обратился к нему по имени. Беатрис, которая поначалу еще вставляла короткие замечания, под конец сделалась необыкновенно серьезной. Некоторое время она молчала.
— И какой же помощи ты ждешь от меня, Дон?
— Я разговаривал с одним… Да неважно, с кем я разговаривал. Существует техническая возможность проследить за этим Ринанцо. Думаю, что он является ключом ко всему этому делу, или, по крайней мере, единственной зацепкой, которую я вижу. Но мне сказали, что для этого нужен номер мобильного телефона, а у меня его нет. И теперь я ищу способ как-то иначе подобраться к этому человеку. Есть идеи?
Беатрис пристально посмотрела ему в глаза.
— Да, Дон, есть. Оставь это. Судя по тому, что ты мне рассказал, кто-то реализует очень серьезный проект, тщательно подготовленный и поддержанный могущественными людьми. Мафия, Р2[217], Opus Dei[218], ЦРУ, — не могу сказать точно, кто за этим стоит! Ясно одно: это профессионалы, которые не умеют отступать. Вне зависимости от того, насколько ты расположен к этому кардиналу Монти, который просит тебя о помощи, или насколько ты переживаешь за Ватикан, Дон, будучи в здравом уме, нельзя связываться с такими людьми. Оставь это!
И прежде чем Кавелли смог что-то возразить, она вполне резонно добавила:
— Помимо того, все это не имеет смысла. Что ты сможешь предпринять? Ты даже не знаешь, кто эти люди и что они задумали. У тебя нет помощников, которые тебя поддержат. Ты обречен на провал. Все это похоже на битву отряда смертников, а если говорить без героического пафоса — невероятно глупо. — Она наклонила голову и посмотрела на него своими карими глазами. В ее взгляде читались ирония и искренняя озабоченность.
Кавелли недоверчиво взглянул на нее. Неужели это и есть совет его замечательной подруги? «Оставь это, Дон»? Он ожидал от нее совсем иного ответа. Неужели она и вправду предлагает все бросить и отступить? Но, видимо, так оно и есть. Беатрис по-прежнему молчала, а фонтаны вокруг них продолжали журчать, как будто ничего и не произошло. Она взяла его под руку, и они пошли дальше, не говоря ни слова. Под ботинками хрустел гравий, а Кавелли пытался привести мысли в порядок. Если трезво взглянуть на ситуацию, то, скорее всего, Беатрис права. Даже наверняка. Но какой-то внутренний голос не хотел с ней согласиться и продолжал спорить. Совершенно очевидно, что происходящее на конклаве — масштабная провокация, ущерб от которой для репутации католической церкви огромен уже сейчас. А будет, видимо, еще больше. А он должен сделать вид, что его это не касается, смириться с тем, что не может никак на это повлиять? А между тем…
— Дон, — голос Беатрис вывел его из задумчивости. — Не оборачивайся, но мне кажется, что нас преследуют.
— Кто? Где? — он обернулся.
— Не оборачивайся, я сказала! Позади нас какой-то человек, и он уже довольно долго наблюдает за нами.
Кавелли с трудом боролся с искушением: ему очень хотелось взглянуть на него.
— Ты уверена? Может, за нами увязался твой очередной поклонник?
Беатрис покачала головой.
— Нет, Дон, они выглядят совсем по-другому. Наглые откровенно улыбаются, а робкие стараются скрыть тот факт, что они на меня пялятся. А он ведет себя совершенно иначе. Он все это время держится позади, всегда на виду, и никогда не смотрит прямо на нас.
— Не могу поверить, видимо, кто-то действительно следит за мной. — Кавелли помрачнел.
— Хоть бы пронесло. В парке так много уединенных уголков, кто знает, что у него на уме.
В голосе Беатрис и вправду промелькнул оттенок паники или ему послышалось?
— Пожалуйста, пойдем, Дон, теперь это вообще перестало быть занятным.
Кавелли обошел кругом одну из статуй, изображая, что он благоговейно любуется этим произведением искусства. Теперь он заметил соглядатая. По крайней мере, увидел на короткое мгновение. Как только тот попал в поле зрения, тут же развернулся, так что его лица стало не разглядеть. Ничто в нем не привлекало взгляда, ничто не запоминалось. Хотя, если задуматься, такая незаметность уже сама по себе обращала на себя внимание.
Кавелли окончил познавательный обход статуи.
— Возвращаемся, но очень медленно. Мы просто безобидная пара, которая не подозревает об опасности.
— Хорошо, Дон, все в порядке, но, пожалуйста, пойдем прямо сейчас! — Она вцепилась ему в предплечье.
Стараясь казаться веселыми и расслабленными, они двинулись в обратный путь, который теперь показался им просто бесконечным. Мужчина следовал за ними на большом расстоянии и не делал никаких попыток что-либо предпринять. Только на стоянке они позволили себе идти немного быстрее. А когда Кавелли, наконец, повернул ключ в замке зажигания и услышал мощное гудение мотора, то осознал, что никогда не знал звука приятнее, чем этот.
Пока они выезжали с парковки, в зеркале заднего вида он увидел того же мужчину, который не торопясь садился за руль серебристой «Тойоты». На пассажирском месте сидел еще один мужчина. Ни один из них не был тем человеком, который напал на него в парке Боргезе. И Кавелли вовсе не был уверен, что это хорошая новость. На мгновение он подумал о том, чтобы разогнаться на шоссе и оставить преследователей далеко позади. У «Тойоты» нет никаких шансов против «Феррари». Но к чему это приведет? Эти люди наверняка знают, кто он такой и где живет. Стараясь, чтобы его езда выглядела совершенно безобидно, Кавелли медленно двигался по правой полосе, пока не увидел, как серебристая «Тойота» снова возникла в зеркале заднего вида.
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— Добрый вечер, синьор Кавелли.
Фиона Сильвестри по собственному опыту знала, что порой дружеский тон может стать самой лучшей тактикой.
— Здравствуйте.
Голос на другом конце провода звучал вежливо, но несколько настороженно. Это было вдвойне многообещающе. Вежливые люди не имеют привычки сразу бросать трубку. А у осторожных людей причина такой-сдержанности часто заключается в том, что они обладают важной информацией, но предпочитают держать ее в секрете.
Фиона колебалась, так как у нее не было надежного плана для этого случая. Обычно она следовала своим инстинктам и импровизировала по ходу интервью. Тон, который задал этот человек с самого начала разговора, заставлял ее опасаться, что он совершенно не будет рад вниманию прессы.
— Вас беспокоит комиссар Фиона Ринальди, я разбираюсь с нападениями в районе Виллы Боргезе. Помимо вашего случая, были еще два. Мне нужна еще кое-какая информация.
— Боюсь, что не сумею что-то добавить к тому, что я уже рассказал вашим коллегам, впрочем, пожалуйста, спрашивайте.
— Спасибо, синьор Кавелли, вы говорили…
Она выждала мгновение, чтобы это прозвучало так, будто ей нужно сначала заглянуть в протокол, и дальше постаралась, чтобы ее голос звучал скучающе и официально.
— …Вы говорили, что… минуточку… что нападавшему было около тридцати лет, мужчина среднего роста, нормального телосложения?
— Да, так и есть.
— И что у него не хватало двух пальцев.
— Да.
Дважды «да». Чем чаще она заставит его говорить «да», тем труднее ему будет сказать «нет». Старый шпионский трюк, но по-прежнему отлично работает. После третьего «да» можно усилить натиск. Теперь ей не хватало только одного утвердительного ответа.
— Когда это случилось, вы занимались бегом?
— Именно.
— Видите ли, есть небольшая странность…
Фиона подождала, чтобы посмотреть, как он отреагирует. Конечно же, ему стало интересно.
— Что за странность?
— Бегуны-мужчины не подходят на роль жертвы преступников. У них нет при себе ничего ценного и к тому же велик шанс, что они окажут сопротивление. Есть жертвы и получше.
В трубке почти на десять секунд наступила тишина.
— Понимаю, — наконец ответил Кавелли.
— Поэтому я хотела бы вас спросить, не существует ли какой-либо другой причины для нападения? — Фиона изо всех сил постаралась, чтобы ее голос звучал простодушно, а мысли тем временем проносились в голове с дикой скоростью. «Три раза „да“, ты теперь просто не сможешь сказать „нет“!»
Снова последовала долгая пауза, а затем — быстрый ответ. Слишком быстрый.
— Нет, я не знаю другой причины, по которой на меня напали.
«Проклятье!» Фиона решила сменить тактику.
— Синьор Кавелли, вы же знаете, что, препятствуя правосудию, вы подвергаете себя риску уголовного преследования, не так ли? Если вы утаиваете относящуюся к делу информацию, то…
Пауза угрожающе повисла в воздухе. Про наказание за попытку воспрепятствовать правосудию она знала из американских телесериалов. В Италии подобной статьи в уголовном кодексе не существовало, но этот Кавелли, скорее всего, не в курсе, а значит, она вполне может поймать его на этот трюк. Она услышала, как на другом конце провода мужчина резко и глубоко вдохнул.
— Как, вы сказали, вас зовут, комиссар?
Что-то пошло не так.
— Ринальди.
— А какое, вы говорите, у вас отделение?
Совсем плохо. Фиона решила, что пришла пора поставить все на карту.
— Хорошо, синьор Кавелли, вы меня поймали, — она звонко рассмеялась. — Меня зовут Фиона Сильвестри, газета «Коррьере дель джорно». Нам известно о тех неприятностях, которые происходят с участниками конклава, и мы знаем о вашей роли во всем этом.
Никакого ответа. В трубке зашуршало, и, наконец, Кавелли заговорил:
— «Коррьере дель джорно» — это та газета, которая публикует совершенно отвратительные статьи?
— Жаль, что вы так нас оценили, мы просто пытаемся пролить свет на…
— Вам следует перестать распространять эту спекулятивную чушь, особенно если вы на самом деле ничего не знаете.
— Вот почему я хочу поговорить с вами, синьор Кавелли, чтобы предоставить нашим читателям более достоверный взгляд на эти события…
— Разве вы не понимаете, что вы всё только усугубляете?
— Всё? Что это — всё?
— Мне нечего сказать вашему изданию. Мне ничего не известно. А если бы я и знал хоть что-то, вы стали бы последней, кому бы я это рассказал.
— Синьор Кавелли…
В трубке зазвучали гудки. Фиона вздохнула и отключила диктофон.
Все пошло не так, как она задумала, но материала для следующей статьи уже более чем достаточно. Иногда выстрел наугад — лучший способ выманить противника из укрытия.
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Момент, когда репортер врывается в редакцию и кричит с порога: «Остановите печать номера!» — не более чем забавное клише, которое встречается только в фильмах. А вот что иногда вполне себе происходит, так это ситуация, когда после закрытия редакции журналист решает что-то изменить. Это может быть связано с тем, что в деле появились новые подробности или в статье обнаружились ошибки. Второй случай обычно вызывает безудержный гнев в отделе печати, тем более сильный, чем плотнее рабочий график. Совсем плохо, когда новый вариант статьи оказывается короче или, что еще хуже, длиннее. Именно поэтому голос Фионы Сильвестри звучал очень виновато. Ведь ей пришлось за одиннадцать минут до печати убеждать Сильвио — человека с неизменно дурным настроением, босса печатного отдела — в том, что ей необходимо исправить некоторые моменты в готовой статье.
— Сильвио, ну пожалуйста, это совсем небольшая правка. Мне просто надо изменить несколько ошибочных цифр, и все.
— Тогда не стоит обращать на это внимания, — недовольно пробурчал Сильвио. — Ладно, давай, но только быстро!
— Ты мой спаситель, Сильвио! Мне было бы неловко из-за этих неточностей, — прощебетала она, заменяя старый файл на новый. Статья, которую она так ловко продвинула в печать, была написана за десять минут, еще пятнадцать минут она потратила на черновик статьи о скандале с мусором. Фокус в том, что материал о мусоре имел тот же заголовок и то же количество строк, что и та статья, которую она стремилась опубликовать. Именно его-то она и подсунула Манунцио, который искренне удивился, что его бескомпромиссный репортер, по-видимому, стал более разумным. На радостях он сразу же отправил «мусорную» статью в печать.
Когда завтрашним утром он обнаружит подмену, то, конечно, взлетит до потолка от ярости, но потом остынет. Извиниться за сделанное проще, чем просить разрешения. Позже — в этом Фиона уверена — он еще будет ей благодарен. А если и нет, то ей это не важно.
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Седьмой день конклава, 6 часов утра 

«ВЫ ТОЛЬКО ВСЁ УСУГУБЛЯЕТЕ!» ЧТО ПРОИСХОДИТ В ВАТИКАНЕ? 
Эксклюзивный материал от Фионы Сильвестри

Даже на пятый день после смерти двух кардиналов (мы сообщали об этом ранее) Ватикан не позволяет себе снизойти до того, чтобы честно проинформировать общественность о том, что происходит. Вместо этого предпринимаются попытки заткнуть рот средствам массовой информации. Вот такой ответ мы получили на нашу просьбу дать интервью: «Вы только всё усугубляете!»
Между тем с каждым днем намеков на тревожные события становится все больше. В них, по-видимому, вовлечены и люди за пределами Леонинских стен. Дело не ограничивается попытками добиться от «Коррьере дель джорно» прекращения публикаций. Некоторые сотрудники нашей редакции уже столкнулись с запугиваниями и угрозой убийства. Но это еще не все: вчера те же люди напали на Донато Кавелли, гражданина Ватикана, который — по крайней мере, официально — вообще не занимается никакой церковной деятельностью. В ближайшее время появятся дополнительные статьи о том, что происходит в Ватикане.

Уже к шести часам утра стало понятно, что этот день не принесет Чжану хороших новостей. Едва он прочел статью в «Коррьере дель джорно», то пришел в такой гнев и беспокойство, что пришлось принять имбирные капли. Это уже третий просчет в проекте «Далекий рассвет». Сначала этот Донато Кавелли следил за Ринанцо, похоже, что тот где-то повел себя беспечно, потом эта журналистка что-то пронюхала и написала статью, а теперь еще и вот это. Только если на первые два события Чжан не мог хоть как-то физически повлиять, то появление второй статьи накладывало вину непосредственно на него. Можно, конечно, возразить, что он недооценил ситуацию, но если его решат казнить, то начальство явно не станет слушать его оправдания. По-видимому, он и его люди недостаточно прижали и напугали главного редактора Манунцио и он все же решился опубликовать вторую статью.
Чжан скривил рот в болезненной гримасе. Он всегда предпочитал действовать максимально незаметно, не оставляя никаких следов. Избить в парке этого Кавелли — оправданная тактика: на тех, кто совершает там пробежку, часто нападали, к тому же он не занимает никакой должности в Ватикане. Но что касается главного редактора газеты, то здесь может подняться ненужная шумиха. Пожалуй, не стоит оказывать давление неуклюже, угрожая непосредственно Манунцио. Чжан предпочитал сталинский метод. Он никогда не арестовывал и не репрессировал своих противников, если они были публичными людьми: прославленными генералами или почитаемыми народными героями. Он предпочитал действовать против их семей, и тогда никакие сведения не будоражили умы общественности, они до нее просто не доходили. Теперь, вероятно, старшая дочь Манунцио попадет в автомобильную аварию. И это послание должно сделать главного редактора более благоразумным.
«Но все равно, это будет уже не так элегантно», — с грустью подумал Чжан.
Телефон на его столе буквально разрывался от звонков, и в столь ранний час это не сулило ничего доброго. Он снял трубку с самым нехорошим предчувствием, и через две минуты понял, что допустил еще одну ошибку.
Он полагал, что Манунцио трус и никуда не денется, поэтому можно не следить за его домом по ночам. Теперь руководитель дежурной оперативной группы сообщил ему, что они только что заняли наблюдательную позицию перед домом журналиста и обнаружили, что ни одного семейного автомобиля на стоянке нет.
Главный редактор со всей семьей исчез.
Теперь нужно срочно спасать ситуацию и решительно взяться за автора этих статей, Фиону Сильвестри. Сделать это незаметно было еще сложнее. А что насчет этого Кавелли? Почему он упоминается в статье? Он обращался в прессу? Вопросы, кругом одни вопросы. На мгновение Чжану показалось, что он теряет инициативу. Нет, это было совсем не доброе утро.
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Участники олимпиад тренируются годами только ради пары минут, иногда даже нескольких секунд, которые и решают их судьбу. Сможет ли он бегать достаточно быстро, прыгать достаточно высоко, метать достаточно далеко, чтобы выиграть медаль, по возможности золотую, или он упустит свой шанс и отправится домой никчемным неудачником?
Страж сделал гораздо больше. Всю свою жизнь, возможно, за исключением детства и юности, хотя в этом он уже не был полностью уверен, он готовился к решающему моменту. Речь шла о чем-то намного большем, чем несущественная медаль. На несколько мгновений судьбы мира окажутся в его руках, он вцепится в колесо истории и развернет ее ход, как это делали Цезарь, Наполеон, Ленин. Но личной власти он бы при этом не добился. Совсем наоборот, его поступок обусловлен исключительно смирением.
Смирение — это то, что важнее всего. И сила разума.
Если бы речь шла о вещах умозрительных, теоретических, он решил бы всё в течение нескольких секунд. Но это не математика, тут нет однозначно правильного или неправильного ответа. Сделать верный выбор ему предстоит на свой страх и риск. И, допусти он промах, последствия его ошибки лежали бы за пределами всего, что только может себе вообразить человек.
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Камилло выбрал отличную позицию. Он мог наблюдать как за входной дверью, так и за большей частью гостиной, в то время как его самого никто не замечал. Он находился в засаде уже девять часов, и вот, наконец, в начале седьмого утра бесшумно открылась дверь, и двое мужчин вошли в квартиру. Сначала они скрылись в спальне, но вскоре снова появились и начали тщательно обыскивать комнаты. При этом они передвигались так, чтобы их не было видно через окна. Камилло бесстрастно отметил и это. Если бы у него было чувство юмора, ему показалось бы забавным, как внимательные взгляды этих мужчин снова и снова скользили по нему, ничего не замечая. Но он был лишен чувства юмора.

Иногда Фиона Сильвестри проклинала свое решение приобрести белый «Порше». Как бы ни было приятно красоваться за рулем такой машины, она совершенно не годилась для ситуаций, когда требовалась скрытность. Пока, впрочем, это не доставляло проблем. Она остановила машину на боковой улочке примерно в четырехстах метрах от жилого дома, где располагалась ее квартира, и рассматривала на экране ноутбука все то, что Камилло снимал в квартире. На самом деле Камилло и его игрушечные братья были созданы для того, чтобы недоверчивые родители могли тайно следить за няньками своих детей, но Фиона обнаружила, что милый мишка с незаметным глазом-камерой отлично годился в качестве своего рода сигнализации против грабителей.
Возможно, она изначально ошиблась в оценке того, насколько серьезны все эти интриги вокруг конклава. Вернее, то, какой это станет сенсацией для СМИ, она поняла сразу, а вот степень опасности происходящего явно недооценила. Когда среди ночи ей позвонил главный редактор Манунцио и принялся оскорблять ее за то, что он назвал «подлым предательством, вынудившим его, вместе с семьей, спешно бежать из Рима, пока что-то не изменится». На мгновение ей даже стало неловко. Но только на мгновение. В отличие от этого слабака Манунцио, она привыкла жить в страхе. Еще четыре года назад, когда писала серию статей о каморре. И еще кое-чему она тогда научилась: принимать ответные меры и защищать себя. Игрушечный мишка Камилло был одной из этих защитных мер. А еще плавучий дом на Тибре, в котором она жила в те времена. Так следует поступить и в этот раз. Просто гениальная идея. Тот, кто ее ищет, может получить доступ к информации о зарегистрировавшихся постояльцах отелей и даже выйти на ее друзей и родственников, но плавучий дом, который официально считался не жильем, а транспортным средством, вряд ли кого-то заинтересует.
На экране она наблюдала, как двое мужчин покидают ее квартиру. Осторожно повернув ключ зажигания, она медленно подъехала и свернула на свою улицу. Примерно на расстоянии ста метров она увидела тех же мужчин, которые не торопясь вышли из ее дома, перешли улицу и сели в темную «Тойоту». Их машина была повернута в том же направлении, что и ее автомобиль.
Что ж, благоприятное начало: по крайней мере, ей не придется разворачиваться и привлекать ненужное внимание. Пока «Тойота» выезжала со стоянки, Фиона пропустила вперед два автомобиля и лишь затем последовала за ней, на расстоянии примерно пятидесяти метров. Она могла только надеяться, что поездка не продлится слишком долго: рано или поздно эта парочка заметит следующий за ними белый «Порше». Судя по тому, как эти двое обыскивали ее квартиру, это профессионалы, поэтому скорее рано, чем поздно.
Через пять минут обе машины оказались в центре города. Движение замедлилось, и хотя кондиционер Фионы работал на полную мощность, ее тело стало липким от пота. Одно хорошо: ее, по крайней мере, все еще не заметили.
Теперь «Тойота» свернула направо. Когда Фиона тоже повернула за угол, она успела заметить, что со стороны пассажирского места один из мужчин выскочил из машины и стал торопливо спускаться по лестнице, ведущей в метро. Затем «Тойота» снова пришла в движение.
Фиона нервно сжала губы. Свободной парковки поблизости не найти, а значит, нет возможности выбирать, за кем из двоих ей сейчас следовать. Она включила поворотник и снова пропустила мимо себя две машины. Это, конечно, увеличивало вероятность того, что она отстанет на светофоре, но зато сводило к минимуму риск, что ее обнаружат. На перекрестке «Тойота» резко свернула направо. Фиона попыталась на полном ходу затормозить на светофоре, который к тому времени уже переключился на красный, и оказалась среди группы подростков, переходивших улицу. В ее адрес полетели ругательства. Один из молодых людей ударил кулаком по капоту, оставив уродливую вмятину. «Минимум пятьсот евро», — промелькнуло у нее в голове. Именно столько будет стоить ремонт, если не больше. Ничего, она выставит счет чертовому Манунцио, и он, в конце концов, как миленький за все заплатит.
На следующем повороте она снова успела заметить, как «Тойота» повернула налево и, обогнув дорожное ограждение, снова оказалась на той улице, с которой только что свернула.
Водитель заметил слежку или просто проявил осторожность? Фиона свернула на желтый свет и увидела, что «Тойота» проехала метров пятьдесят и, мигая, встала во втором ряду. Фионе ничего не оставалось, как повторить маневр. Пока римские водители, сигналя и сыпля проклятиями, прокладывали себе путь, объезжая ее «Порше», она продолжала следить за «Тойотой». Чего ждал водитель? Он ее заметил? Или он просто хотел… В эту секунду в ее машине распахнулась дверь со стороны пассажирского сиденья. Тот самый человек, которого она видела раньше спускающимся в метро, просунулся и схватил ее за руку. В другой его руке блеснул нож. Лезвие было нацелено в ее горло. Не раздумывая, Фиона изо всех сил нажала на педаль газа.
«Порше» буквально прыгнул вперед и ударился о припаркованный «Рено». Нападавшего зажало дверью. Фиона услышала звук ломающихся костей и вопль. Она тоже закричала, когда клинок выпал из руки мужчины и упал ей прямо на бедро.
Мгновение спустя она врезалась еще и в припаркованный фургон, а в лицо ей выстрелила подушка безопасности. Это было невероятно больно, гораздо больнее, чем она могла вообразить. Несколько секунд она просто сидела в ошеломлении и не могла пошевелиться. Фиона почувствовала, как у нее из носа потекла кровь. Когда она снова открыла глаза, которые до этого инстинктивно зажмурила при ударе, то, к своему ужасу, увидела, что водитель «Тойоты» вышел из машины и теперь направляется к ней. Не раздумывая, она расстегнула ремень безопасности и в панике стала дергать ручку двери. Выскочив из машины, она помчалась прочь, в сторону улицы, с которой до этого повернула. Там ей на глаза попалось свободное такси. Фиона запрыгнула внутрь. «Поехали!» — закричала она водителю, который, казалось, ни в малейшей степени не удивился, а сразу же нажал на газ. Через заднее стекло она видела, как исчезает вдали водитель «Тойоты».
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Если первый секретарь камерария просит зайти в его кабинет в Губернаторском дворце для короткого разговора, то лучше ему не отказывать. Как бы по-дружески эти приглашения ни звучали — а монсеньор Андреани обычно всегда общается чрезвычайно любезно, — все равно это — приказ. Приказ, который, по мнению некоторых клириков, исходит от личного помощника заместителя наместника Бога на земле. Тем более во время «свободного престола», когда высокий пост наместника никем не занят. Всякий, кого вызывали в этот кабинет, даже не зная, о чем пойдет речь, уже испытывает внутренний трепет.
Однако Кавелли прекрасно знал, почему монсеньор Андреани пожелал поговорить с ним. Все утро в его квартире не переставая звонил телефон. Каждая газета и каждый телеканал хотели взять у него интервью или, если это невозможно, хотя бы получить краткий комментарий о том, что происходит в конклаве. Вскоре Кавелли догадался, что, хоть он и отказался разговаривать с Сильвестри по телефону, наглая журналистка, очевидно, опубликовала в «Коррьере дель джорно» еще одну статью. И, по-видимому, он в ней упомянут. Стало ясно, что быстро все эти люди не сдадутся. Тогда Кавелли снял трубку и положил ее рядом с телефоном, откуда она теперь, казалось, смотрела на него обвиняющим взглядом. Казалось, что весь дом погрузился в тревожное напряжение.
А теперь еще это послание от первого секретаря камерария. Поскольку до него было не дозвониться, письмо доставила сотрудница телефонной станции. Кавелли спрашивали, не будет ли он настолько любезен, чтобы заглянуть ненадолго, если это его не очень сильно обременит.
Конечно, речь пойдет о газетной статье. Сначала он подумал, что расскажет Андреани все, что знает. Пусть тот сам разбирается, как поступить в этой сложной ситуации. Разве все это вообще касается Кавелли? Но ему тут же вспомнились — слова кардинала Монти о том, что тот не знает, кому в Ватикане можно доверять, а кому нет.
Когда десять минут спустя Кавелли оказался на третьем этаже Губернаторского дворца и вошел через высокую двойную дверь в кабинет секретаря, Андреани утомленно поднялся ему навстречу из-за письменного стола. Это был человек лет сорока пяти, который казался значительно старше своего возраста. Впрочем, он выглядел так по одной простой причине: именно этого он и добивался.
Несмотря на то что Андреани был крепким, очень подтянутым человеком — о нем было известно, что он два раза успешно пробегал марафонскую дистанцию, — его осанка, манера двигаться, мимика скорее соответствовали мужчине лет семидесяти. По-видимому, он считал — и, возможно, даже не без оснований, — что в Ватикане солидный возраст связан с высоким рангом и авторитетом. Во всяком случае, Андреани вполне можно было представить будущим папой, и ему даже не пришлось бы при этом сильно менять свой образ и манеры.
— Мой дорогой синьор Кавелли, как приятно, что вы смогли прийти!
Он, улыбаясь, сделал несколько шагов ему навстречу.
«Кнут и пряник, — невольно подумалось Кавелли. — Сперва, похоже, будут сплошные пряники».
Андреани пожал ему руку и испытующе посмотрел в глаза. В нос Кавелли ударил запах лосьона для бритья «Аткинсон». Не иначе, это — один из нескольких неочевидных признаков, по которым члены «Опус Деи» узнают друг друга, но возможно, Андреани просто нравится этот аромат.
— Присаживайтесь.
Он указал не на стул, стоящий напротив письменного стола, а на мягкие кресла, явно приобретенные еще при Павле VI[219]. В то время они выглядели вполне современно. По-видимому, он хотел уладить вопрос не официально, а келейно. Пока Кавелли садился, Андреани тоже со стоном опустился в одно из низких кресел и как-то по-отечески взглянул на собеседника.
«Что все нашли в этом Кавелли? В частности, некоторые монахини, казалось, совершенно очарованы этим мужчиной. Совершенно непонятно почему!»
Андреани отогнал от себя эту мысль и осторожно откашлялся.
— Вы, конечно, знаете, о чем у нас пойдет речь, синьор Кавелли…
Снова последовала улыбка.
— Эта статья в… э-э-э… «Коррьере дель джорно». — Он произнес название газеты так, словно держал ее на вытянутой руке двумя пальцами. — Мы немного… Ну, скажем так… удивлены, как вы можете себе представить.
— Безусловно, как и я, — ответил Кавелли совершенно искренне. — Сам я еще не читал упомянутую статью, но то, что в ней написано, не может быть правдой или, по крайней мере, наверняка сильно преувеличено. Хотя вчера я действительно бегал трусцой в парке и на меня напали.
— Святая Матерь Божия! — Андреани в ужасе воздел руки вверх. — Надеюсь, вы не сильно пострадали?
— Кроме некоторого испуга и пары синяков, со мной ничего страшного не произошло. И на этом все. Не представляю, как журналисты сумели связать это нападение с какими-либо предполагаемыми событиями на конклаве… Впрочем, для прессы, охочей до сенсаций, нет ничего невозможного. Они пишут всё что хотят, вне зависимости от того, правда это или нет.
Кавелли остановился. Он понял, что говорит слишком много для человека, который якобы ничего не знает.
— Я понимаю, понимаю, — Андреани неловким движением попытался огладить несуществующую бороду.
За спиной Кавелли со скрипом открылась раздвижная дверь. «Я скоро уйду и не буду вам мешать», — услышал он тихий мужской голос. Андреани кивнул в знак согласия.
— Дело в том, что до нас дошли сведения, будто во время конклава вы встречались и разговаривали с одним из кардиналов.
Позади Кавелли с громким шумом заработал ксерокс. Вот она, долгожданная пауза, которая даст несколько секунд на раздумья. Он удивленно обернулся. Рядом с ксероксом стоял монсеньор Ринанцо с большой пачкой бумаги в руках. Кавелли почувствовал себя так, словно ему нанесли удар в живот. Что он здесь делает? Верно, он же занимает то же помещение, что и Андреани. Получается, в его присутствии здесь нет ничего необычного. Тем не менее та неловкая медлительность, с которой он копировал свои бумаги, демонстративно избегая смотреть на присутствующих, позволяла предположить, что явился он не за этим.
Кавелли с трудом удалось сохранить спокойствие.
— Кто это утверждает?
Андреани развел руками, словно сожалея, что вынужден вести этот разговор, затем открыл тонкую папку из мягкой кожи, лежавшую перед ним на кофейном столике, и подвинул ее Кавелли. Внутри папки лежали широкоформатные черно-белые фотографии с обозначением времени в уголке снимка.
— Это то, что за два дня засняли наши камеры в садах во время конклава. — Он взял в руки несколько снимков. — Это — кардинал Монти, а это, наверное, вы, не так ли? Итак, я вас слушаю.
Андреани смотрел ледяным взглядом в глаза Кавелли. Время пряников закончилось, настало время достать кнут.
— Ну, эти разговоры носили частный характер, ничего такого, что могло бы заинтересовать Ватикан.
Голос Андреани звучал с искренним возмущением.
— Эти разговоры, частные или нет, происходили во время конклава. Существует священный запрет. Никто не может разговаривать с кардиналами в это время. Священный запрет, поймите это, синьор Кавелли!
В ответ он изобразил глубокое раскаяние.
— Я тоже, честно говоря, потрясен тем, что кардинал Монти ослушался, но вам придется обсудить это с ним, поскольку на меня это священное правило не распространяется.
Андреани уставился на него самым пронзительным взглядом, прежде чем ответил с металлом в голосе и подчеркивая каждое слово:
— Вас просто терпят здесь, синьор, просто терпят, не забывайте об этом!
Кавелли буквально почувствовал, как адреналин волной растекся по телу. Он ответил Андреани не менее решительным и жестким взглядом.
— Ни в коем случае, монсеньор. Согласно распоряжению Юлия II моя семья имеет право жить здесь, что подтверждается соответствующим документом. И он действителен до скончания времен. Пока это распоряжение в силе, вы ничего не сможете мне сделать!
Кавелли поднялся, едва заметно кивнул двум монсеньорам и, не сказав больше ни слова, покинул кабинет.
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Горящим взглядом Чжан уставился на запечатанный конверт, который ему только что вручил под расписку младший сотрудник посольства. Решительно открыв документ, он принялся просматривать его, но от волнения предложения расплывались перед глазами.
…поручается всем ведомствам министерства… Номер проекта… любую возможную поддержку… неограниченные средства… приоритет в использовании спутников… 
Чжан с облегчением опустился в офисное кресло. Он и не ожидал другого ответа, но все же…
Закурив сигарету, он перечитал письмо во второй раз.
Только сейчас пришло осознание… Подпись. Она принадлежала личному референту заместителя министра.
Обычно замминистра лично контролировал все, что связано с «Далеким рассветом». Так всегда поступали при реализации такого важного проекта. Но теперь, если что-то пойдет не по плану, старый лис предпочитает не рисковать своей головой.
Чжан улыбнулся. На его месте он поступил бы точно так же.
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У ворот, ведущих в Ватикан, время от времени можно наблюдать любопытное зрелище: внутрь пытается войти очередной «Иисус». Иногда бывает достаточно слова «нет», сказанного дежурным гвардейцем. Но если «Иисус» продолжает настаивать на своем, приходится вызывать одного из четырех кардиналов, которые имеют опыт разговоров с религиозными фанатиками. Если и это не помогает, то дальше следует звонок в итальянскую полицию, которая забирает «Иисуса» (реже — «Деву Марию»), а затем отправляет их в соответствующее учреждение, где умеют обращаться с людьми, страдающими психическими расстройствами.
Для туристов, которые становятся свидетелями подобного зрелища, оно навсегда запоминается как особо яркий эпизод, своеобразная изюминка среди и без того неизгладимых впечатлений от визита в Рим.
Кавелли отправился к воротам Святой Анны, чтобы купить свежий номер «Коррьере дель джорно». Что же, черт возьми, там о нем написали? Подойдя ближе к воротам, он заметил, что там скопилась небольшая толпа. Это довольно редкое явление, поскольку гвардейцы обычно контролировали вход уверенно и эффективно. Ну, кроме тех случаев, когда появлялся «Иисус», — тогда столпотворение было неизбежно. Похоже, сегодня как раз такой день.
Кавелли прищурился, чтобы лучше рассмотреть, что же там происходит. Когда же он понял, кто является причиной пробки, то сразу же ускорил шаг.
— Дон!
Беатрис заметила его и нетерпеливо замахала рукой.

Спустя несколько секунд Кавелли уже достиг ворот.
— Они не хотят меня впускать, Дон.
— Эта дама — ваша гостья, синьор Кавелли?
— Почему твой чертов телефон всегда занят, Дон?
Беатрис и гвардеец говорили почти одновременно, так что Кавелли оказалось непросто улучить мгновение, чтобы вставить хоть пару слов.
— Да, эта дама — моя гостья, вы можете пропустить ее.
Алебардист тут же пропустил Беатрис и отдал ей честь.
— Что с тобой происходит, Дон? — шепотом спросила она. В это время они уже поднялись по подъездной дорожке и миновали сторожевые посты у внутренних ворот. — Ты настолько занят, что даже не подходишь к телефону? Я совсем извелась от беспокойства!
— Все утро мне названивали эти писаки, — попытался защититься Кавелли. — Я снял трубку и положил ее рядом с телефоном, но мобильник у меня с собой, тебе просто нужно было…
Он достал смартфон из бокового кармана льняного пиджака и взглянул на дисплей. Тот обвиняюще подмигнул ему: одиннадцать пропущенных звонков. Все с одного и того же номера. Кавелли застонал: он был необычайно зол на себя. Подобное случалось с ним не в первый раз. Во время лекций он всегда включал беззвучный режим, а затем забывал его отменить. Он обезоруживающе поднял руки.
— Извини, я просто растяпа.
— Не здесь, давай поговорим внутри.
— Как хочешь.
Кавелли поздоровался с двумя монахинями, которые встретились им по пути.
— Никак не привыкну, насколько уважительно к тебе здесь относятся. Эти почтительные поклоны. Все выглядит так, будто ты — неотъемлемая часть всего этого мира.
Кавелли улыбнулся с оттенком снисходительности.
— Я на самом деле плоть от плоти этого маленького города, Беатрис. Просто моя роль здесь невелика и неочевидна.
Он нажал на ручку входной двери, запиравшейся каждую ночь, и позволил Беатрис первой войти на лестничную площадку.
— Обязательно расскажи папе, что появилось такое изобретение человечества, как лифт, — пробурчала она, с трудом переводя дыхание после того, как поднялась на третий этаж, где располагалась квартира Кавелли.
— Непременно ему передам. Так что случилось?
— И ты еще спрашиваешь?
Она вытащила из сумочки сложенную газету и швырнула ее на стол. Кавелли побледнел, когда увидел заголовок: «„Вы всё только усугубляете!“ Что происходит в Ватикане? Эксклюзивный материал от Фионы Сильвестри».
— Да, я сказал что-то подобное, но… — оправдывался Кавелли, быстро просматривая статью.
Затем он в ужасе посмотрел на Беатрис, которая, в свою очередь, весьма сердито уставилась на него.
— Как ты мог так сглупить, Дон! Разговаривать с представителем прессы после того, как на тебя напали эти люди, они же предупредили, что ни перед чем не остановятся и будут тебя и дальше преследовать. Эта статья уж точно не придется им по вкусу!
— Но я же ничего не сказал. Ничего, кроме этой одной фразы.
— Даже этой фразы слишком много, Дон.
— Черт возьми! Мне позвонила журналистка, и я сказал ей, что ничего не знаю. Вот и все.
— Тогда откуда она знает, что на тебя напали?
— Понятия не имею. Во всяком случае, не от меня.
— Ладно, — примирительно проворчала Беатрис. — Но это не к добру, Дон, это очень нехорошо. Что взбредет в голову этим людям, если они поверят в то, что ты общаешься с прессой, раздаешь интервью?
Кавелли вдруг почувствовал, как у него пересохло во рту.

XLV

У монсеньора Андреани и монсеньора Ринанцо не водилось друг от друга секретов. По крайней мере, монсеньор Андреани именно так и считал.
Поэтому он не прятал конфиденциальные документы даже тогда, когда уходил обедать.
Ринанцо устроился в одном из низких кресел и напряженно изучал фотографии, все еще лежавшие на маленьком чайном столике. Этот Кавелли и кардинал Монти… Что же они обсуждали в Лурдском гроте? И кто был инициатором этой встречи? Ринанцо поставил бы на Монти. Но почему кардинал связался именно с Кавелли? И как он это сделал? Минуточку! Похоже, что ответ лежит на поверхности, не хватает буквально одной детали…
Быстрый звонок на телефонную станцию подтвердил его догадку. Из Лурдского грота действительно можно позвонить, в том числе и в квартиру Кавелли. Ринанцо осторожно положил фотографии туда, где взял. Затем он вернулся в свой кабинет, закрыл застекленную дверь и написал два письма. Одно из них он оставит сегодня вечером в исповедальне, а другое вскоре обнаружит кардинал Рубино на полу своего номера в «Доме святой Марфы». Но на этот раз у него мало времени, он не может дожидаться, пока Рубино сядет за ужин… Придется рискнуть прямо сейчас, нельзя терять ни минуты.
Он вытер рукой мокрый от пота лоб и постарался взять себя в руки. Ринанцо слишком хорошо знал это состояние и очень его боялся. Взгляд на часы. Еще два часа до следующего рандеву со «строптивой любовницей».

XLVI

«Неужели Бог оставил нас?»
Какая нечестивая мысль для католиков, особенно для кардиналов! Но именно этот страх, казалось, буквально окутал всех участников конклава и стал определять все их настроение. В какой уже раз они собираются в Сикстинской капелле? Прошло всего несколько дней, но создавалось впечатление, что миновали недели. За это время уже пять кандидатов отказались от папского престола. И каждый из них хранил упорное молчание о мотивах такого решения. Почему? В чем причина? Все они чувствовал себя недостойными возглавить церковь? Конечно, такое сомнение могло бы послужить веской причиной для отказа. Все это прекрасно понимали. Как это когда-то сформулировал Бенедикт XIV[220]: «Я похож на статуи на соборе Святого Петра — они неплохо выглядят издалека, но смотреть на них вблизи не стоит».
Это относилось к каждому из них. Но разве подобные мысли не говорили в том числе о малодушии и недостатке веры? До девятого века папе даже не нужно было быть священником, а до девятнадцатого века миряне могли становиться кардиналами. Но эти времена прошли. Каждый из них имел за плечами путь длиной в десятилетия. Путь, который они прошли шаг за шагом, ступень за ступенью, пока не попали на этот священный конклав. И дороги назад уже нет. Кардинал должен быть подобен воину, поклявшемуся в случае необходимости защищать веру ценой собственной жизни. Моменты слабости, периоды внутренних сомнений — кто из них не прошел через все это? Опасениям и страхам сейчас не место в священных стенах Сикстинской капеллы.
Конечно, давно прошли те времена, когда в период «свободного престола» на улицах Рима воцарялась анархия, а виллы патрициев подвергались разграблению, но все же более миллиарда верующих по всему миру имели право на то, чтобы их не держали в неведении дольше, чем это было необходимо.
Первые девяносто минут послеобеденного времени кардиналы посвятили молитве. Сначала молились вместе, под руководством кардинала-декана, потом в молчании, каждый сам про себя, надеясь, что Господь смилостивится и ниспошлет им знамение. Среди молящихся присутствовал и кардинал Рубино. По крайней мере, казалось, что он молится. Он сидел с сосредоточенным видом за столом, руки сложены вместе, а глаза полуприкрыты. Со стороны это выглядело так, будто он со всем пылом погрузился в разговор с Богом.
Но на самом деле в его голове никогда не было места для этого нелепого придуманного старика с белой бородой. Ему просто нужно сосредоточиться. До сих пор все события складывались ровно так, как ему обещали, но это не повод для легкомыслия. Провал все еще возможен. Полагался ли он на остальных четверых? До нынешнего дня — да, но неожиданно возникли сомнения в их преданности. Письмо, которое час назад оказалось под его дверью, содержало тревожные вести. По крайней мере два раза кардинал Монти вопреки всем запретам покидал «Дом святой Марфы», с тем чтобы встретиться в Ватиканских садах с неким Кавелли. А этот Кавелли выследил связного, передававшего письма. А ведь даже Рубино не знал, о ком идет речь.
Кроме того, в прессе появились статьи, которые хоть и не раскрывали никаких подробностей, но зато утверждали, что во время конклава происходят странные и тревожные события. Несомненно, его покровители примут соответствующие решительные меры. Но будет ли их достаточно для того, чтобы остановить Монти? Что же он задумал? И почему отказался от своей роли?
Все происходящее напоминало шахматную партию, разыгрываемую вслепую. Однако во время этой партии большинство игроков не ведали, что правила изменились и их понизили до пешек.
В конце концов эту тонкую интригу станет невозможно держать в секрете, но будет уже слишком поздно. Тогда христианский мир уже необратимо изменится. Весь мир! При условии, что сейчас никто из серьезных игроков не допустит ошибок. Почему Монти все еще участвует в конклаве, если уже ясно, что он затеял собственную игру? Почему заказчики до сих пор ничего не предприняли против него? Наконец, после некоторого размышления он вынужден был признать, что ответ на этот вопрос столь же однозначен, сколь и неприятен: потому что во время конклава им к Монти не подобраться. Следовательно, ему, Рубино, теперь предстояло что-то предпринять самому. Видимо, сегодня ночью.
Конечно, при этом он никоим образом не должен себя скомпрометировать.
Впрочем, нет, эту проблему за него станут решать другие, и он уже знал, кто это сделает.

XLVII

Чжан более часа разговаривал по телефону с Пекином. К его немалой досаде, обещанный ему приоритет в использования спутников интерпретировался соответствующими властными органами не так, как было ему необходимо. Он действительно мог получить доступ к спутникам, но не к тем, что зарезервированы для военных целей, вроде устройств, которые отвечают за наблюдение за американскими ракетными шахтами. В его распоряжении лишь спутники, которые отслеживают только общегражданские цели, причем только те, что изданный момент доступны.
Чжан был вне себя от ярости. Эти идиоты не понимали, насколько важна его миссия? Их не переубедить ни аргументами, ни угрозами. Максимум, чего он, в конце концов, добился, — это один пролет над Ватиканом в час в течение одной минуты. Это означало, что каждый час он будет слеп по пятьдесят девять минут. Или, иначе говоря, шансы на то, что он упустит всю информацию, которая имеет огромное значение, — пятьдесят девять к одному. Жалкая квота, но что ему остается? Стиснув зубы, он решил работать с тем, что смог получить.

XLVIII

«Три святых короля».
Почему именно сейчас кардиналу Фризо вспомнилась эта картина?
Может, потому, что он и его спутники были тремя кардиналами, то есть тремя святыми людьми? Или потому, что их призвали в определенное место в определенное время? Да, так оно и есть, но на этом сходство заканчивалось. Не небесная звезда привела их сюда, а письма на ковре, просунутые под двери номеров. И человеку, ради которого они явились, они несли не благовония и мирру, а смерть.
Три зловещих короля. 
Кардиналу Фризо казалось, что все эти годы он довольно хорошо разделял две свои ипостаси. Его основная роль — жизнь почтенного и всеми уважаемого кардинала. И лишь крошечная ее часть, которая возникала лишь изредка, все равно как раздражающий насморк, — жизнь агента на службе у неясных, но, несомненно, могущественных сил. Проявлялась она письмами, которые он оставлял в «мертвых почтовых ящиках»[221] и которые, как он убеждал себя, не могли нанести никому ущерб. Не его адресаты использовали его, наоборот, это он удачно нашел применение открывшимся возможностям. С их помощью он сделал блестящую карьеру, а что они получили взамен? Маловажную информацию, лишенную всякого смысла.
Но как только начался этот конклав, все изменилось. Ему вспомнилась еще одна картина на библейскую тематику. «Дьявол». Именно ему Фризо продал свою душу за власть и богатство, а теперь настал день расплаты. Слишком рано, слишком рано!
От него потребовали, чтобы он голосовал во время конклава в соответствии с их приказами. Он убедил себя, что его голос ничего не решит, а через несколько дней жизнь вернется на круги своя. Но этого не случилось. Никогда уже его жизнь не станет прежней.
Иллюзия окончательно разрушена: он и его спутники собирались пересечь последнюю черту. Вот они, три кардинала в полном облачении стоят в коридоре, перед дверью чужого номера. Все слегка запыхались. Дело в том, что в письмах подчеркивалось, что подняться надо не на лифте, а пешком, по лестнице. Совершенно не к месту пришел в голову анекдот: «Три кардинала встретились в лифте…»
Что за ерунда? Это ведь совсем не смешно. Фризо мысленно попытался призвать себя к порядку. Все, что сейчас произойдет, более чем серьезно. Смертельно важно.
Он осторожно подмигнул Сангалли и Лучарино. Итак, вот эти другие. По крайней мере, двое из них. Предполагалось, что их было пятеро. Четвертый — тот человек, который имел полномочия руководить ими, их лидер, которого они никогда не видели. Пятый — тот человек, за чьей дверью они сейчас собрались, тот, которого они — Фризо содрогнулся от одной мысли — собирались убить. Кардинал Монти.
Сангалли, стоя рядом с ним, порылся в складках своей сутаны и, наконец, вытащил ключ. Фризо догадался, что это мастер-ключ от всех дверей «Дома». Каким образом Сангалли заполучил его? Фризо ничего не знал об этом, и это его более чем устраивало. Считался ли Сангалли более надежным исполнителем, чем он? Или, возможно, более скрытным? Обе версии имели право на существование. В любом случае, по мнению Фризо, у кого оказался ключ — тот и руководит их небольшим отрядом.
«Я дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и то, что ты разрешишь на земле, должно быть разрешено и на небесах». Так сказал Иисус Петру, и по сей день два ключа украшают флаг Ватикана. Что в этих стенах стало бы более наглядным знаком абсолютной власти? Здесь все было пронизано этими аналогиями.
Cum clave — «под ключом» — конклав.
Фризо снова постарался сосредоточиться. Сангалли знает, что делать. А он — Фризо — всего лишь исполнитель, крошечная шестеренка в огромной коробке передач, не более того. Он не несет ответственность за… Да и вообще, зайдет ли дело так далеко? Внутренний голос нашептывал Фризо: убийство Монти в последний момент отменят. Они одумаются, или все это окажется одним большим недоразумением. Не исключено также, что это проверка. Их подвергают испытанию, всех троих, как Господь когда-то испытывал Авраама, повелев ему принести в жертву сына своего Исаака. Только в самую последнюю секунду, когда Авраам уже поднял жертвенный кинжал над грудью сына, Господь отменил свое повеление. Произойдет ли так и сегодня? Пути Господни неисповедимы. Фризо посмотрел на наручные часы. Четверть пятого. Время, когда все спят глубочайшим сном, когда в государствах с тоталитарными режимами тайная полиция стучится в двери своих жертв. Если она вообще стучится.
В этот час в Ватикане все крепко спят, кроме них и сотрудников службы безопасности. Время словно замерло: сейчас они перешагнут незримую черту, нарушат шестую заповедь… Или же все обойдется, и ничего не произойдет.
— Руки или ноги?
— Что, простите?
Фризо отвлекся от своих мыслей. Сангалли устало взглянул на него из-под тяжелых век.
— Руки или ноги? Я прижму к его лицу подушку. Вы будете держать его за руки или за ноги?
Фризо почувствовал, как его желудок скрутило. Он не знал, что его больше испугало: перспектива удерживать умирающего и отчаянно сопротивляющегося человека или тон Сангалли, который произнес свой вопрос таким будничным голосом, как будто сидя за столом поинтересовался, что Фризо предпочитает — куриную грудку или бедрышко.
— Ноги, — прохрипел он пересохшим горлом.
Так он будет, по крайней мере, подальше от всего этого ужаса.
Сангалли невозмутимо кивнул. Затем Лучарино, нервно оглядываясь по сторонам, тихо вставил ключ в замок и подождал, пока в коридоре погаснет свет. Только потом он медленно повернул его. Дверь бесшумно открылась, а кардиналы застыли на пороге. В комнате царила темнота, и не было слышно ни единого звука.
«Ну и хорошо. Если Монти крепко спит, то он вообще не поймет, что происходит. Он просто больше не проснется. Разве это не лучший способ, которым мы все хотели бы закончить свое земное существование? Но лишь немногим из нас будет дарована эта милость…»
Сангалли жестом велел двум своим спутникам следовать за ним. Они тихо вошли в комнату. Лучарино осторожно закрыл дверь. Через окно падала полоска лунного света. И хотя этот слабый свет не позволял четко различать все детали, его было достаточно, чтобы понять, что номер выглядит точно так же, как и их собственные, что облегчало задачу. Сангалли и Лучарино медленно приблизились к постели Монти. Фризо, до боли закусив губы, следовал на некотором удалении.
«Просто покончи с этим. Это похоже на прыжок в холодную воду, несколько неприятных мгновений, но они быстро проходят, а потом будто ничего и не было».
Еще четыре шага, еще три…
По крайней мере, свет не падал на кровать.
Ему не придется видеть лицо Монти.
Еще два шага.
Потом послышался какой-то звук. Ослепнув от света, Фризо закрыл на миг глаза. В ярко освещенном дверном проеме ванной комнаты в пижаме и халате стоял кардинал Монти и ошарашенно смотрел на них.
Почти десять секунд никто не шевелился. Затем Монти отступил на шаг назад, резко захлопнул дверь и запер ее на защелку.
Сердце Фризо судорожно сжалось. Все трое растерялись. Что, если Монти сейчас позовет на помощь? В любом случае их план провалился.
Ну что ж. Может, это и есть чудо, на которое он так надеялся? Теперь они вернутся обратно, потому что в этой ситуации уже невозможно ничего предпринять. Но что с ними станет потом? Монти их видел, но вот узнал ли? Они стояли в полной темноте. А он, Фризо, даже немного отстал от остальных. К тому же их было трое, а Монти один. Если он попытается что-то рассказать об их странном ночном визите, то кто ему поверит?
Да, это и есть так ожидаемое им чудо. Если бы Монти стал рассказывать, что три достопочтенных кардинала ворвались ночью в его комнату, его сочли бы сумасшедшим. Таким образом, все, о чем бы он ни говорил, включая вербовку и заговор, не вызовет никакого доверия. Они спасены, и никто не умер. Как прекрасно. Пути Господни действительно неисповедимы.
Затем послышался треск дерева. Лучарино навалился на дверь в ванну всем своим недюжинным весом и выбил ее. Дверь распахнулась, и стало видно, что комната совершенно пуста. На ветру развевались занавески настежь распахнутого окна.
Должно быть, в отчаянии Монти совершил немыслимый поступок: вылез из окна на четвертом этаже. Лучарино первым шагнул вперед, но не успел добраться до окна, как его остановил резкий окрик Сангалли. Лучарино непонимающе посмотрел на него. «Камеры», — тихо произнес Сангалли.
Фризо вздохнул с облегчением. Верно, в саду расположены тысячи камер. Он об этом даже не подумал. Как хорошо, значит, невозможно ни искать, ни преследовать Монти. Не стоит даже выглядывать в окно, чтобы определить, не разбился ли кардинал Монти насмерть, все же непросто в его-то возрасте лазить по фасаду.
Впрочем, шансы, что их проблема решилась сама собой, весьма велики. Фризо и Лучарино посмотрели на Сангалли: не собирается ли он предпринять что-нибудь еще. Но тот просто стоял в задумчивости, опустив голову. Затем он, видимо, решил, что они сделали все, что могли, примирился с неизбежным, и лицо его приобрело выражение покорности. Он повернулся и вышел из номера. Двое других кардиналов последовали за ним. Через несколько минут все они снова оказались в своих номерах. Что делать дальше, теперь будет решаться другими людьми, на более высоком уровне.
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Кардинал Монти выждал еще несколько минут, прежде чем осмелился отодвинуть в сторону белую пластиковую занавеску. Дрожа всем телом, он вышел из душа. Первым делом он поспешил к двери номера, чтобы накрепко запереть ее. Ключ он повернул на всякий случай еще раз. Мысли беспорядочно кружились в голове. Понятно, что здесь он уже не в безопасности, ему нужно исчезнуть. И чем быстрее, тем лучше! Он приложил ухо к двери и прислушался. Тихо. Затем он немного приоткрыл дверь и выглянул в щель. Похоже, поблизости никого нет. Он вышел из комнаты и побрел по коридору, не имея какого-то определенного плана спасения. Стоя перед лифтом, он засомневался, стоит ли его вызывать. Лучше спуститься по лестнице пешком.
Медленно спускаясь по ступенькам, он, наконец, осознал, что все еще в халате. В таком виде у него ни за что не получится пройти мимо охранника у входа. Потом он вспомнил о запасном выходе, который открывался снаружи и поэтому его никто не охранял. Через него он мог бы исчезнуть. Очень медленно, стараясь не шуметь, он двинулся дальше.
Через тридцать секунд Монти достиг запасного выхода. Он отодвинул засов, порвав при этом какой-то провод, и толкнул дверь. Пронзительный звук сигнализации заставил его сжаться от ужаса, и Монти побежал так быстро, как только мог. Он не останавливался до тех пор, пока не спрятался в высокой живой изгороди. Теперь надо восстановить дыхание и успокоиться. Его сердце готово было выпрыгнуть из груди.
По крайней мере, кажется, слежки нет. Пока нет. Первая часть его плана удалась, но только теперь стало понятно, что вторая часть отсутствует. Куда можно обратиться за помощью? Непроизвольно он направился в сторону Лурдского грота. Монти заставлял себя дышать спокойно и размеренно, сердце забилось ровнее, а его шаги становились все более уверенными. Сейчас он позвонит синьору Кавелли, а тот даст ему совет, как быть дальше.
Он старался держаться в тени и избегать участков сада, освещенных прожекторами. Вдалеке раздались сирены пожарной службы Ватикана, машины, по-видимому, мчались к зданию, в котором мирно спали кардиналы. На мгновение в голове промелькнула мысль о том, какие ужасные последствия для папства мог бы иметь такой пожар, в котором не осталось бы выживших кардиналов-выборщиков, случись он на самом деле. Монти быстро стряхнул с себя это мрачное видение.
Хотя он неоднократно бывал в садах, все равно ему было сложно ориентироваться. Ночью все выглядело совершенно по-другому. Разве он не проходил здесь вот только что? Наконец Монти достиг входа в грот. Поспешно оглянувшись, он удостоверился, что за ним никто не следит. Осталось осторожно пробраться вдоль стены и пройти внутрь совершенно темного грота. Сейчас затхлый запах чувствовался еще сильнее, чем днем, или просто так показалось? Послышался ли ему какой-то звук? Нет, это его собственные шаги, которым вторило тихое эхо. Где же этот проклятый телефон? Он пытался нащупать его, все больше впадая в панику. Наконец руки коснулись какого-то предмета из пластика. Он схватил трубку и прижал ее к уху. Пришлось представить себе, как расположены цифры на клавиатуре, поскольку набирать придется вслепую. Что-то показалось ему необычным, но он в смятении отогнал от себя эту мысль. Какой же у Кавелли номер? До сих пор он всегда набирал его, глядя на бумажку, которую потом прятал во внутренний карман сутаны. Но и сутана и листок с записями остались в номере гостиницы. Монти сосредоточился. Там было всего пять цифр. У него всегда была хорошая память на числа. Он запоминал их, часто даже неосознанно. Если бы только вспомнить первую цифру, то за ней последуют и остальные. Монти начал медленно перебирать в уме цифры. Да, это была та самая, с которой начинался номер Кавелли. Его указательный палец стал искать кнопку с цифрой восемь, но вдруг рука застыла в воздухе. Теперь он понял, что именно показалось ему необычным: из телефонной трубки не доносилось ни звука. Телефон был мертв. Кто-то отключил его.

L

Уже через несколько минут ватиканская пожарная служба разобралась в ситуации. Нигде в «Доме святой Марфы» не было пожара. Несмотря на это, несколько встревоженных, одетых в пижамы и халаты кардиналов все еще стояли в фойе, тихо переговариваясь между собой. Наконец, появился Де Дженнаро, поведав то немногое, что ему довелось узнать от пожарных. Никакой опасности нет, просто кто-то, вероятно непреднамеренно, повредил сигнализацию. Кардиналы успокоились окончательно и даже уже направились к лифту, как вдруг монсеньер Сангалли откашлялся и произнес:
— К сожалению, боюсь, что дело обстоит намного серьезнее, чем кажется, и требует от нас решительных действий. Одному из наших братьев срочно нужна помощь.
Сангалли безраздельно завладел вниманием всех присутствующих, хотя в первую очередь он обращался к камерарию.
— Я и мои коллеги, — он указал рукой в сторону Фризо и Лучарино, — сидели вместе после ужина и обсуждали конклав. Кардинал Монти тоже составил нам компанию. Сначала все было как обычно в дружеской беседе, но по ходу разговора он начал вести себя странно. Монти вдруг принялся утверждать, что якобы узнал о существовании дьявольского заговора с целью повлиять на выбор папы. В конце концов он даже договорился до того, что мы тоже к нему причастны и хотим его убить. Мы его как могли успокоили и велели лечь спать, чтобы как следует отдохнуть. К счастью, он прислушался к нашим просьбам и отправился к себе в номер. По крайней мере, мы так подумали. Но, видимо, допустили непоправимую ошибку: мы недостаточно серьезно отнеслись к его состоянию и поведению. Мы решили, что его слова вызваны лишь переутомлением и бокалом вина. А надо было сразу вызывать врача. Теперь он бродит где-то снаружи. Если с ним что-то случится, это будет только нашей виной!
Он пристыженно опустил голову, а Фризо и Лучарино смущенно кивнули, подтверждая его рассказ. Де Дженнаро слушал со все возрастающим ужасом.
— Я велю гвардейцам обыскать сады. Дай Бог, чтобы мы нашли его, пока не стало слишком поздно.
Сангалли повернулся к окружающим.
— Давайте помолимся об этом.

LI

Несколько часов назад Кавелли позвонила та самая наглая журналистка Сильвестри. Судя по голосу, она была очень взволнована, почти в истерике, и утверждала, что едва избежала покушения на свою жизнь и теперь вынуждена скрываться, а он тоже находится в большой опасности и единственный шанс уцелеть у них обоих — это опубликовать «всё». Кавелли должен, наконец, рассказать то, что знал о последних событиях в Ватикане.
Это звучало довольно правдоподобно, но так же «правдиво» звучал ее голос и тогда, когда она представилась комиссаром полиции.
Беатрис приложила ухо к его мобильнику, немного послушала и показала знаками, чтобы он прекратил разговор. Наконец, он вежливо, но недвусмысленно дал понять Сильвестри, что ничем не может ей помочь, отключил связь и заблокировал номер. Не исключено, что она говорит искренне и даже права, полагая, что вне опасности они будут лишь после публикации. Но с таким же успехом это может быть ловушкой. Если, конечно, она давно или с самого начала не работает на людей, которые стоят за всем этим. На данный момент Кавелли казалось безопаснее ничего не предпринимать, чем совершить ошибку, доверившись Фионе Сильвестри. Впрочем, бездействие ему тоже не поможет.
Несколько часов они с Беатрис горячо обсуждали, как лучше поступить. Но их мысли ходили по кругу, а решение так и не появилось.
Они и не заметили, как стемнело. Только когда внезапно со стороны садов раздался сигнал тревоги и две пожарные машины промчались сквозь ночь под вой сирен, они вернулись от стратегических планов к насущным потребностям и поняли, что очень проголодались. Как обычно, у Кавелли в холодильнике не оказалось продуктов. Они заказали по телефону пиццу от Троннолоне. Несомненно, это лучшие в Риме мастера по изготовлению пиццы, равно как мастерская Гамарелли — лучшие производители одежды, которые веками шьют облачения для пап. На протяжении десятилетий существовала только одна пиццерия, которая поставляла пиццу в Ватикан. Объясняется это как традицией, так и уверенностью в ее превосходном качестве. Конечно, никто напрямую не запрещал заказывать еду в другом месте, но тому, кто совершал такую оплошность, приходилось слишком долго ждать свой заказ. Ведь любому другому поставщику, чтобы попасть на территорию Ватикана, пришлось бы пройти целый ряд проверок, а после семи вечера их бы и вовсе сюда не пустили. Курьеры Троннолоне считались почти членами семьи и проходили без проблем в любое время.
Вскоре раздался звонок. Кавелли, ожидая увидеть доставщика, нажал на кнопку электрического замка и открыл дверь квартиры. Но человек, который, тяжело дыша, поднимался по лестнице, не принес пиццы.
— Мне нужна помощь, — прохрипел кардинал Монти.
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Резко очерченные лучи мощных фонариков крест-накрест рассекали тьму Ватиканских садов. Каждый гвардеец, едва только освобождался от других дел, тут же начинал тщательно, метр за метром прочесывать обширную территорию. Но до сих пор в поисковый штаб поступали лишь сообщения о том, что кардинала Монти все еще не нашли. Монсеньор Ринанцо с готовностью вызвался возглавить штаб, с тем чтобы скоординировать поиски. Камерарий Де Дженнаро с благодарностью откликнулся на это предложение.
Вот уже сорок пять минут Ринанцо сидел с видеооператором швейцарской гвардии перед маленьким экраном в компьютерном центре Ватикана. Центр располагался в подвале Апостольского дворца, где находились три сервера: Михаил, Рафаил и Гавриил[222]. Сидя перед маленьким экраном, Ринанцо последовательно просматривал записи со всех камер наружного наблюдения. Начиная с того момента, когда кардинал Монти покинул «Дом святой Марфы» через аварийный выход, первые восемьдесят метров камеры отлично прослеживали его путь, но затем он исчез за живой изгородью. Оператор предоставил записи со второй камеры, которая контролировала сад в том месте, где находилась другая часть этой же изгороди. Монти там не оказалось. Видимо, он куда-то свернул.
Ринанцо до боли в глазах вглядывался в крупнозернистые черно-белые изображения. Монти появлялся там и сям буквально на несколько секунд, с тем чтобы сразу же снова исчезнуть из радиуса наблюдения и затеряться в темноте. Это доводило Ринанцо до отчаяния. При этом он чувствовал, как его карман оттягивает некий посторонний и опасный предмет. Должен ли он использовать его сейчас? Но ему предельно ясно объяснили, что прибегнуть к его помощи он может лишь в случае крайней нужды. Относилась ли нынешняя ситуация к «случаям крайней нужды»? Многое говорило, что это время пришло. С другой стороны…
Он медленно вытащил руку из кармана. Нет. Пока нет.
Через шестьдесят минут, нет, через тридцать, если ничего не изменится, он снова подумает об этом. «Возможно, к тому моменту все уже прояснится». Вдруг его буквально осенило.
— Покажите Лурдский грот! — потребовал он у оператора и тут же извинился за приказной тон. «Не следует вызывать переполоха».
Оператор набрал команду, и на экране появилось изображение грота. Ринанцо придвинул стул ближе к экрану.
— Если бы кардинал Монти шел сюда от «Дома святой Марфы», как быстро он мог бы добраться?
Оператор задумался, уголки его рта поползли вверх.
— С его-то комплекцией? В темноте? От десяти до тридцати минут.
Ринанцо нахмурился от досады.
— Давайте начнем с пяти минут, так будет надежней.
— Si[223].
Оператор ввел нужное время и ускорил просмотр в четыре раза. Через минуту просмотр превратился в настоящую пытку для глаз, через пять минут все стало едва переносимо. На двадцать первой минуте появилось изображение кардинала Монти. Ринанцо увидел, как он вошел в грот.
От волнения нервы Ринанцо напоминали сжатую пружину. Вскоре Монти вышел и целеустремленно двинулся в восточном направлении. Куда он собирается пойти? Ринанцо встал и потер подбородок. Его взгляд скользил по огромной карте Ватикана, которая закрывала всю стену слева от него. Он представил себе, что находится там, куда пошел Монти. Где он станет искать убежище?
Неожиданно взгляд Ринанцо уперся в определенный, отлично известный ему дом. Естественно. Почему он сразу не подумал об этом? Очевидно, что кардинал вернулся туда, где он мог остаться незамеченным хоть на какое-тот время — в свою собственную квартиру. Ринанцо приложил указательный палец к точке на карте.
— Проверьте это здание. Найдите запись по времени — через пять минут после того, как кардинал вышел из грота.
Рука гвардейца легко коснулась клавиатуры компьютера. Видеозапись подтвердила подозрения Ринанцо. Вход в палаццо хоть и тонул в полумраке, но легко было убедиться, что человек, торопливо входящий в здание через главный вход, это Монти. Ринанцо снял трубку и набрал номер руководителя дежурной смены. Через десять минут последовал ответ: гвардейцы сначала позвонили в дверь апартаментов кардинала, на первом этаже палаццо, затем, после того как никто не ответил, открыли дверь специальным ключом и вошли. Квартира была пуста, также его не оказалось и на лестничной площадке. Оставался еще подвал, но там — только коммуникации, к тому же ни у кого из жителей нет ключей от него. Выходит, что кардинал Монти снова растворился в воздухе.
«Это невозможно! Придурки, вы всё посмотрели?! Он должен быть там. Он просто ОБЯЗАН быть там!» Ринанцо пришлось призвать на помощь все свое самообладание, чтобы не закричать в голос.
— Спасибо большое, пожалуйста, продолжайте поиски, пока мы его не найдем.
Он повесил трубку. Вот теперь настал тот самый крайний случай. Он почувствовал, как у него пересохло во рту. Ринанцо попрощался с оператором и вышел из здания. Укрывшись за выступом стены, он вытащил из кармана брюк дешевый телефон, который лежал в конверте вместе с подробными инструкциями, которые он несколько часов назад получил в исповедальне. Как воспримут его доклад? Разве он виноват в том, что события приняли такой скверный оборот? Что он мог сделать в этой ситуации? Он поспешно набирал текст: все обстоятельства, которые казались ему важными. Все ли он верно описал? Он был почти уверен, что что-то забыл, но внутри засел липкий страх, который не давал ему написать полную правду. Затем он нашел номер, который заблаговременно сохранили в аппарате, и нажал «Отправить».
Не прошло и минуты, как пришел ответ. Ринанцо прочитал его со смесью ужаса и облегчения. Когда страх окончательно отступил, он потянулся к своему мобильному телефону и, набрав номер, потребовал командира гвардии полковника Дюрана.
— Полковник, вы можете прекратить поиски кардинала Монти, он… — Ринанцо заколебался. — Он только что позвонил мне. Как это ни удивительно, но ему каким-то образом удалось покинуть Ватикан. Вы…
— Это совершенно невозможно! — раздался из динамика резкий голос. По-видимому, полковник Дюран воспринял это заявление как критику за неумелое руководство. — Никто не может войти сюда или выйти без того, чтобы мы узнали об этом.
Ринанцо раздраженно скривился, но заставил себя оставаться по-прежнему дружелюбным.
— Конечно, полковник, это бесспорно, никто вас ни в чем не обвиняет, но все же кардинал Монти сейчас вне ватиканских стен.
— И вы так в этом уверены, поскольку он вам позвонил?
— Да!
— А как вы определили, что он звонил вам не из Ватикана?
— Это… Я не желаю дальше это обсуждать, поиски необходимо прекратить, все остальное я беру на себя! Спокойной ночи, господин полковник!
Не дожидаясь ответа, Ринанцо бросил трубку.
Он вытащил из кармана носовой платок и вытер им вспотевший лоб. Главное, чтобы они предприняли необходимые меры до того, как вся эта история выйдет наружу и станет полностью неуправляемой. Теперь ему оставалось лишь молиться, чтобы эта проблема решилась без его участия.
А если нет? С этим звонком он подставился? Вдруг Монти все-таки найдут в Ватикане? Пожалуй, стоит все же подстраховаться. Ринанцо снова вытер лоб платком, а затем набрал номер охранного пункта у ворот Святой Анны.
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Хотя Чжан разбирался в устройстве Ватикана не так хорошо, как монсеньор Ринанцо, но сразу понял, где тут собака зарыта: кардинал Монти исчез в том же палаццо, где жил этот Кавелли. Разгадка более чем очевидна. Что ж, время поджимает, и настала пора начать бой без перчаток.
Уже через несколько минут к воротам Святой Анны подъехал темно-синий мерседес, водитель которого заявил, что располагает конфиденциальной информацией о том, где сейчас находится кардинал Монти. Караульный гвардеец направил его к руководителю поисковой операции — монсеньору Ринанцо. Тот позволил водителю — молодому человеку лет тридцати — проехать прямо к Губернаторскому дворцу, вместо того чтобы оставить машину на одной из гостевых стоянок, находившихся поодаль. Дело в том, что молодой человек предъявил удостоверение инвалида. Гвардеец отсалютовал и наблюдал за машиной, пока она не миновала пост внутреннего кольца охраны.
Похоже, в Ватикане происходило что-то очень важное, потому что сперва отключили уличное освещение — как сообщили по внутренней связи, из соображений безопасности, — а спустя четверть часа его включили его снова.
Между тем синий мерседес поехал вверх по улице и через какие-то две минуты достиг Губернаторского дворца, где машину уже ждал монсеньор Ринанцо. Он поздоровался и повел своего сильно хромающего гостя внутрь. Кардинал смутно догадывался о том, что незадолго до этого, во время короткой остановки у некоего палаццо, из багажника, пользуясь темнотой на улице, выбрались еще двое мужчин.
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Мало кто об этом знает, но глушители не гасят шум выстрела полностью. Звук, который вы знаете по гангстерским фильмам, придумали звукорежиссеры из Голливуда. Он, конечно, производит впечатление на зрителя, вот только на самом деле его не существует. Фактически глушитель уменьшает громкость примерно со ста тридцати пяти децибел до ста двадцати, что совсем не намного тише. Если же вы используете дозвуковые патроны, скорость которых не настолько велика, чтобы пробить звуковой барьер, глушитель не позволит делать дальние и точные выстрелы. Именно поэтому двое мужчин, которые быстро, но без излишней спешки подходили к входной двери палаццо, прятали в карманах костюмов огнестрельное оружие без глушителей. Оружие предназначалось только для самообороны, на случай если их обнаружат. Тогда в любом случае уже не имеет никакого значения, сколько шума они наделают. Для того же, ради чего их сюда послали, они взяли с собой японские ножи танто — лучшие ножи, по мнению экспертов. Согласно так называемому методу Роквелла, на основании которого проверяется твердость материалов, танто превосходят лишь алмазные ножи, применяемые в глазной хирургии. Но двое мужчин вовсе не собирались в течение ближайших десяти минут проводить сложные хирургические операции, а если все же нечто подобное окажется необходимым, танто вполне достаточно.
Дверь подъезда оказалось заперта. Тот из мужчин, что был ростом пониже, вытащил из кармана куртки электрическую отмычку — снэп ган, профессиональный инструмент взломщика, который избавляет его от ручной трудоемкой работы. С помощью такой отмычки открыть любую запертую дверь не сложнее детской игры. Мало того, при этом не остается следов взлома, поскольку замок не повреждается.　
Через пару секунд дверь открылась, мужчины вошли в подъезд, а потом молча и не торопясь поднялись по лестнице. Перед дверью на третьем этаже они остановились и еще раз убедились, что прибыли по адресу, взглянув на табличку под звонком. Оба надели хирургические перчатки. Внимательный наблюдатель обратил бы внимание, что у того человека, что повыше, два пальца в левой перчатке остались пустыми. Высокий приложил ухо к двери и прислушался. Переговариваясь с помощью условных знаков, незваные гости определились с порядком действий. Снова настал черед воспользоваться отмычкой. Танто пока были спрятаны в ножнах, пристегнутых к предплечьям. Такой способ носить ножи позволял приблизиться к жертве так, чтобы она не заподозрила их истинных намерений. Полезное преимущество. Когда жертва начинала что-то подозревать, обычно бывало уже поздно.
В квартире их встретила темнота, что выглядело немного странно. Низкорослый бесшумно закрыл за собой дверь, а высокий нащупал выключатель. Похоже, дома никого не было. Методично они прочесали комнату за комнатой, стараясь, чтобы входная дверь всегда оставалась в поле зрения. Если бы кто-то прятался от них в доме, внезапная попытка выскочить из какого-нибудь укрытия и убежать была бы обречена на провал. Через десять минут выяснилось, что квартира действительно пуста. Тот, что повыше, вытащил из кармана телефон, защищенный от прослушивания, и набрал номер, который знал наизусть. На другом конце сразу взяли трубку, но ответа не последовало. Но он, собственно, и не ожидал ответа.
— Нам нужна информация, — проговорил он тихим голосом.
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Примерно тридцать минут назад 

Кардинал Монти, тяжело дыша, упал на диван. Он представлял собой жалкое зрелище. По липу разлилась смертельная бледность, щеки впали, он был небрит, в грязной одежде и в кожаных тапках на босу ногу. Кавелли протянул ему стакан тиньянелло[224], которое кардинал выпил одним глотком. Беатрис последовала его примеру и пригубила свой бокал. Затем кардинал кратко поведал о том, что с ним произошло. Беатрис побледнела и прошептала едва слышным голосом:
— Дон!
Это прозвучало с такой надеждой, как если бы она верила в то, что он способен совершить чудо и вернуть все на круги своя. Лицо Кавелли помрачнело, он задумчиво уставился в пустоту. Но это продолжалось недолго, через пару минут он, видимо, принял какое-то решение.
— Мы должны…
Громкие шаги на лестнице заставили его замолчать.
— Беатрис, быстро, выключи свет!
Сделав два шага, она оказалась у выключателя.
— Что там… — прозвучал из темноты неуверенный голос Монти.
— Тсс! Ни слова! — прошептал Кавелли. — Они ищут вас в вашей квартире.
Некоторое время никто не осмеливался пошевелиться. Кажется, спустя вечность на лестнице вновь раздался шум, и, наконец, с грохотом захлопнулась входная дверь парадной. Кавелли осторожно подошел к одному из окон в гостиной и выглянул в сад.
— Похоже, они ушли. Интересно, надолго ли. Этот визит, вероятно, был чистой импровизацией, вдруг да повезет. Но в саду повсюду камеры. Как только они их проверят, они будут знать наверняка, что вы находитесь где-то здесь, в доме. Вот тогда они перевернут здесь все сверху донизу.
Монти пришел в себя и отчаянно закивал головой.
— Ради Бога!
— И, возможно, это даже не самая большая опасность, — Кавелли очень не хотелось верить в то, что он говорит, но все же… — Что, если люди, которые хотят убить вас, догадаются проверить камеры первыми?
Беатрис смотрела на Кавелли широко раскрытыми глазами, ее рот приоткрылся, словно она хотела что-то сказать, но она так и не произнесла ни слова. Голос Кавелли звучал спокойно и жестко. Как и раньше, в моменты опасности вся его любезность куда-то пропадала, и в нем просыпались гены его прародителя, пресловутого капитана Умберто Кавелли, как будто тот таинственным образом принимал командование на себя.
— Мы должны убраться отсюда. Все трое. И как можно скорее!
— Куда мне деваться? — застонал кардинал Монти. — И к тому же в этом наряде? Я…
— Позади вас моя спальня, — прервал его Кавелли. — В шкафу найдите спортивный костюм, думаю, он вам подойдет, ваше высокопреосвященство. Но поторопитесь!
Когда Монти исчез в спальне, Кавелли побежал на кухню, встал на стул и выудил какой-то предмет из старого терракотового горшка, стоявшего на подвесном шкафу. Что-то звякнуло, когда он соскочил со стула.
— Куда мы пойдем, Дон? — теперь голос Беатрис звучал чуть более спокойно.
Кавелли глубоко вздохнул.
— Туда, где нас никто и не подумает искать. — Он бросил взгляд на связку ключей в своей руке. — И за это я обязательно попаду в ад.
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Кавелли вышел из дома первым, а Беатрис и кардинал Монти остались ждать на неосвещенной лестничной клетке. Только убедившись, что поблизости никого нет, Кавелли поманил их к себе. Они пересекли двор, свернули в узкий проход, сразу за ним — в другой, и уперлись в стену с невзрачной дверкой.
Кавелли пришлось перепробовать пять ключей, пока он не подобрал нужный. Он поспешно втолкнул своих спутников в темный коридор и запер дверь изнутри. Монти, который, надев спортивный костюм, совершенно перестал походить на кардинала, не удержался и рассматривал связку ключей в руках Кавелли с нескрываемым неодобрением.
Но Кавелли не считал, что сейчас подходящее время для длительных объяснений, поэтому оправдываться не стал. Ключи от дверей Ватикана скапливались в его семье последние пятьсот лет. Одни попадали к ним по вполне законным причинам, а другие — при таких обстоятельствах, относительно которых лучше держать окружающих в неведении. Это было самое драгоценное сокровище рода Кавелли. Несмотря на то что ни один попавший в их руки ключ не вернулся обратно к прежним владельцам, никто не бил тревогу и не требовал его обратно. По счастью, на протяжении веков ничего не менялось — в том числе и дверные замки. Зато теперь Кавелли мог проникнуть в любое помещение Ватикана. За одним исключением.
Глупо, что теперь именно это исключение и стало целью Дона. Он вытащил смартфон и включил фонарик, осветив крошечную комнатушку, из которой вверх поднималась каменная винтовая лестница. Молча, они стали подниматься по ступеням. Кавелли шел впереди, освещая путь, за ним следовали кардинал и Беатрис. Примерно через пятьдесят шагов лестница привела к небольшому дверному проему, за которым начинался узкий коридор с побеленными стенами.
— Мы в Апостольском дворце, не так ли? — спросил кардинал Монти, заметно отдуваясь.
— Правильно.
В конце коридора находилась еще одна винтовая лестница, ведущая и вниз, и вверх. Гнилостный запах, поднимающийся снизу, ударил им в ноздри. Беатрис демонстративно зажала нос и задержала дыхание.
— Там внизу мусорные баки, но мы сейчас их минуем, — заметил Кавелли и начал подниматься по лестнице. Вскоре они вышли на лестничную площадку с маленькой белой деревянной дверью, похожей, скорее, на дверцу шкафа. Кавелли взялся за ручку, дверь оказалась открыта. Он вздохнул с видимым облегчением.
— Повезло. Проходите сюда.
Через несколько секунд все трое скрылись в темном помещении, и Кавелли тихо затворил дверь. Через окно проникало ровно столько лунного света, чтобы разглядеть, что они очутились на кухне. Она выглядела очень чистой, хотя и не новой. Интерьер, похоже, не обновляли с семидесятых годов. Самым современным был только большой холодильник. В комнате висел запах чистящих средств и застоявшегося воздуха.
В тоне Беатрис послышалась явная ирония:
— Что это такое? Место, где уборщицы гоняют чаи?
— Не совсем, — ответил Кавелли. — Это кухня святейшего отца.
— Что? — Беатрис ахнула.
— Святая Матерь Божья! — вырвалось у Монти.
— Я почти уверен, что здесь мы в безопасности. Главный вход опечатан с момента смерти папы, но это скорее традиционный символический акт. Это не место преступления, секретов здесь тоже нет, поэтому кухонной лестнице, ведущей к мусорным бакам, не придали никакого значения. Ни один житель Ватикана, находящийся в здравом уме, не пришел бы сюда.
— Кроме нас, — раздался из темноты голос Беатрис.
— Кроме нас, — подтвердил Кавелли.

LVII

Чжан ждал у телефона пятнадцать минут, пока у аппарата в Пекине не появился ответственный чиновник, у которого были полномочия что-то решать. Еще двадцать минут ушло на то, чтобы убедить его, что данная миссия имеет более высокий приоритет, чем все бюрократические сложности. Как только разрешение было получено, все пошло очень быстро: он назвал абоненту в Пекине номер мобильного телефона в Италии, и уже через четыре минуты на экране в кабинете Чжана появилось изображение, показывающее в режиме реального времени и с точностью до двух метров весь Ватикан. При желании здесь можно было найти всю историю перемещений интересующего Чжана мобильника за последние два часа. Через минуту он уже отправил полученные данные на другой телефон. Не прошло и секунды, как тихий звуковой сигнал подтвердил, что сообщение доставлено. Рука, на которой не хватало двух пальцев, потянулась к аппарату.

LVIII

Застыв и глядя в пустоту, кардинал Монти стоял на папской кухне. Было непонятно, что тяготило его сильнее: события последнего часа или то, что он самовольно вторгся в помещение, отведенное святейшему отцу. Казалось, что он не осмеливается осквернять святые чертоги своим дыханием, не говоря уже о том, чтобы сесть или прикоснуться к чему-либо. Его губы двигались быстро, но беззвучно, как если бы он постоянно творил тихую молитву. Беатрис спросила, не подать ли ему стакан воды, но Монти лишь молча покачал головой. Тогда Беатрис, почувствовав, что ее помощь никому не нужна, начала заинтересованно осматривать помещение, как если бы это был музей. Кавелли едва успел помешать ей включить свет, который наверняка заметили бы с улицы. Света луны, падающего из окна, оказалось достаточно, чтобы без труда обследовать просторное помещение. Кавелли наблюдал за Беатрис с чувством некоторой неловкости. Она застыла и уставилась на деревянный ящик, высотой примерно по колено, стоявший у окна, перед которым находился еще один ящик поменьше.
— Неужели это то, о чем я думаю?
Прежде чем Кавелли успел что-то ответить, она быстро подошла к ящикам, поднялась на тот, что повыше, и, изобразив на лице гримасу столетнего старца, стала осенять крестными знамениями и бормотать тарабарщину со вставками из латыни. Две монахини, которые в этот момент пересекали площадь Святого Петра, остановились как вкопанные. Они увидели, что на верхнем этаже Апостольского дворца, во втором справа окне, из которого папа обычно благословлял верующих, появилась женская фигура, дико размахивающая руками. Быстро опустив глаза, они поспешно удалились.
— Беатрис, пожалуйста, будь добра, успокойся.
Сколько бокалов отменного красного вина она выпила сегодня вечером? Три? Или больше?
— Не переживай, Дон, я просто шучу.
— Я вижу и считаю, что сейчас не лучшее время и не лучшее место для этого.
— Верно! — Беатрис спрыгнула с ящика и обвела рукой скромное помещение. — Это определенно не то место, где можно хорошенько повеселиться или получить удовольствие. Поверить не могу, что папе принадлежит эта обшарпанная развалюха. Мебель здесь, должно быть, не меняли с шестидесятых годов. Я всегда считала, что папа живет в роскоши.
Кавелли покачал головой.
— Многие так думают, потому что по телевизору всегда показывают только парадные залы, но они используются только для официальных мероприятий. Сами папы живут очень скромно, можно сказать, по-спартански. В эпоху Возрождения, конечно, было иначе, но современные условия — вот такие.
— Как скучно…
Беатрис продолжила обход. Кавелли неохотно последовал за ней. Она пересекла коридор и открыла дверь.
— А вот это уже интересно, — она указала на старомодную кровать из красного дерева с высокими столбиками. — Здесь их святейшества развлекались со своими любовницами?
— Ты смотришь слишком много сериалов. Эта чушь про Борджиа не имеет никакого отношения к сегодняшнему дню и очень мало отношения к тому времени.
— Я знаю, Дон, — голос Беатрис звучал примирительно. — К сожалению, свет еще не видел женщины, которая может приходить в такое паршивое настроение, как я, это уж точно. Но, — добавила она со злобной усмешкой, — признайся, ведь по крайней несколько пап убили в этой постели, не так ли? Пожалуйста, Дон, скажи, что это так!
Кавелли мягко потянул Беатрис за руку из комнаты и закрыл дверь.
— Здесь никого не убивали.
— Господи, что за душные зануды!
Кавелли вздохнул.
— Что ж, если ты находишь это интересным, Пий XII[225] умер от икоты.
Беатрис посмотрела на него, чтобы убедиться, не шутит ли он.
— Не от одного-единственного приступа, конечно, — добавил Кавелли. — Это продолжалось в течение нескольких месяцев. Кажется, что это звучит забавно, но, скорее всего, это было довольно мучительно. Я полагаю…
Где-то в доме с грохотом хлопнула дверь, заставив их вздрогнуть.
— Дон?
— Не бойся, это где-то далеко. Нас точно не касается.
Он постарался придать голосу уверенности. Беатрис, казалось, мгновенно протрезвела. В полумраке Кавелли увидел, как она опустилась на мягкую скамью. Ее голос задрожал.
— Что здесь происходит, Дон? Чего хотят эти люди?
Кавелли почувствовал, что у него пересохло во рту. Он шумно сглотнул, осторожно сел рядом с ней и обнял за плечи.
— Мы не знаем этого наверняка, ясно только, что для них почему-то невероятно важно повлиять на выборы папы.
— Ну и пусть! Нам-то что за дело? Нам надо как-то дать им понять, что мы оба не имеем к этому никакого отношения и ничего не знаем, Дон!
В ее голосе звучало такое отчаяние, что у Кавелли перехватило горло. Куда подевалась свободная и уверенная в себе Беатрис, которую он знал много лет и так восхищался? Он покрепче обнял ее за плечи и притянул поближе к себе.
— Конечно, Беатрис, именно так мы им скажем, все будет хорошо.
Он надеялся, что его слова показались ей не настолько пустыми, как ему.
— Ах, Дон! — Кавелли показалось, что в ее голосе вдруг прозвучала горечь, но, возможно, он ошибся. — Ты же хорошо, как и я, понимаешь, что у нас нет такого шанса. Мы не знаем, кто эти люди, и даже если бы у нас появилась возможность с ними поговорить, они вряд ли пошли бы на риск, они бы… Рискнули бы. Они бы… Да нет же… Они пытались убить кардинала, Дон, — она перешла на шепот, боясь, что Монти может ее услышать. — Тогда насчет нас у них точно не будет никаких угрызений совести.
— Здесь мы в безопасности.
— Но как долго, Дон, сколько мы будем здесь находиться?
Кавелли осекся.
— В случае необходимости, пока не закончится конклав.
— Это может занять еще несколько дней, мы не сможем…
— Нет, именно так мы и поступим. Тогда у этих людей либо появится свой папа, либо нет. А потом…
Никто не услышал, как он вошел. Кардинал Монти возник в дверях совершенно внезапно. Он неуверенно указал рукой куда-то в сторону кухни.
— Мне кажется, сюда кто-то идет.

LIX

Жан-Поль Фавр с трудом подавил зевок. Учитывая, кем он был и где находился, это совершенно неуместно. Правда, его никто не видел, но, как и все его сто тридцать четыре товарища и его начальники, вице-капрал Фавр осознавал свой долг и важность своей миссии. Многие люди считают швейцарскую гвардию Ватикана своего рода опереточной армией в живописной униформе, разработанной Микеланджело. По их мнению, основная задача гвардейцев — красиво стоять в карауле и вежливо отвечать на вопросы туристов. Все далеко не так. Униформа в современном ее виде была придумана в 1914 году тогдашним командиром гвардии. А задача этой самой маленькой армии в мире заключается в первую очередь в обеспечении безопасности святейшего отца, которую каждый новобранец клянется защищать ценой собственной жизни. Совершенно так же, как это делали их предки во время печально известного события Sacco di Roma[226] в 1527 году, когда немецкие ландскнехты месяцами грабили город, приводя жителей Рима в ужас убийствами и насилием.
Вторая важная задача швейцарской гвардии — охрана всего Ватикана. И для этой цели ей служат не только алебарды и мечи, что является еще одним распространенным заблуждением. На самом деле гвардия использует новейшие технологии в области вооружения. В ее арсенале есть всё, от перцовых баллончиков и тазеров до девятимиллиметрового пистолета «Глок-17» (или меньшего по размеру, но столь же мощного «Глок-26»), от штурмовой винтовки СТГВ-90 до автомата «Хеклер и Кох — МП5». Какими бы архаичными ни казались гвардейцы внешне, все они проходят обучение рукопашному бою, и лучше с ними не связываться.
На этой неделе Фавр охранял фойе Музеев Ватикана. Ночное дежурство выдалось утомительным. Правда, впереди его ожидала целая свободная неделя. Ночное дежурство определенно лучше, чем протокольная служба, в которой часто приходилось часами стоять неподвижно. В полуденную жару под жарким итальянским солнцем это совершенно убийственное занятие. Хорошо еще, что некоторое время назад морион — двухкилограммовый металлический гвардейский шлем — заменили напечатанной на 3D-принтере пластиковой копией. До этого у алебардистов, вынужденных подолгу стоять на солнцепеке, нередко образовывались на головах волдыри от ожогов. Шутники утверждали, что название этого низшего гвардейского чина происходило не от старомодного древкового оружия, а от того, что алебардисты выполняют «адский долг»[227].
Фавр, как и почти восемьдесят его товарищей, происходил из швейцарского кантона Валлис. Служба в гвардии Ватикана была для него продолжением давней традиции: здесь же служили отец и дед Фавра. Но в его кантоне жили семьи, которые служили папскому престолу на протяжении семи и даже десяти поколений. В частности, если говорить о командирах, складывалось впечатление, что их посты вообще давно уже стали наследственными. Существовало множество таких династий; последняя из них — Пфайфер фон Альтисхофен, чьи представители пребывали на службе дольше всех, с 1652 года, с небольшим перерывом в восемь лет, до 1847 года. А в двадцатом веке два Пфайфера фон Альтисхофена снова командовали гвардейцами. Служба в швейцарской гвардии, как правило, не была спонтанным решением, которое вдруг ни с того ни с сего приходило в голову молодому швейцарцу-католику; в большинстве случаев она была у них в крови.

LX

Кавелли почувствовал, как на секунду сердце замерло от страха и напряжения. Он лишь мельком взглянул на Монти, стоящего в полоске лунного света.
— Вы уверены?
— Да, я что-то услышал и открыл маленькую дверь, чтобы проверить. Там определенно слышатся шаги. По лестнице поднимаются несколько человек. Похоже, что они стараются не шуметь.
Кавелли порадовался, что слабое освещение не позволяло Беатрис увидеть выражение его лица, он физически почувствовал, как побледнел.
— Это не швейцарцы. Они вошли бы через основную дверь.
Кавелли услышал, как рядом задохнулась от ужаса Беатрис. Мысли в его голове проносились с огромной скоростью. Он никогда до этого не бывал в папских апартаментах, но все, что расположено за их пределами, знал как свои пять пальцев. Так что сначала им необходимо выбраться отсюда. Но не через главный вход, поскольку, скорее всего, там швейцарские гвардейцы. Учитывая неопределенность ситуации, когда не ясно, кому можно доверять, риск слишком велик. Кроме того, вряд ли официальные хранители ватиканских покоев одобрят то, что они проникли в личные покои понтифика. Кавелли попытался сориентироваться. Где-то в квартире должна быть неприметная дверь, ведущая в небольшой коридор Апостольского дворца. Первоначально здесь, вероятно, находился служебный вход для посланников, возможно, что этим коридором и сейчас все еще пользуется папский секретарь. Надо как можно быстрее найти эту дверь. Кухню, прихожую, гостиную, кабинет и спальню он уже видел. А значит, оставалось только…
— Быстро сюда! — Он пересек гостиную и оказался в маленьком, скромно обставленном кабинете. Скорее всего, это рабочее место секретаря. Как он и предполагал, дверь, ведущая в безопасный коридор, была там. Сделав три шага, он оказался рядом с ней и нажал на ручку. Заперто. Беатрис уже успела подойти к нему. Почти наугад вставив ключ в скважину, он почувствовал, как тот проворачивается. Кавелли открыл дверь и пропустил вперед своих спутников. Он уже собирался последовать за ними, но вдруг задержался. Прежде чем двинуться дальше, Кавелли торопливо вставил ключ в скважину изнутри. В этот момент он услышал в квартире голоса. Так тихо, как только возможно, он закрыл дверь на замок. Затем вытащил из кармана смартфон и включил фонарик. Они находились в изогнутом коридоре с побеленными стенами. Да, здесь он уже хорошо ориентировался. Коридор вел к Музеям Ватикана. Он приложил указательный палец к губам.
— Тсс! Они уже в квартире. Сюда!
— Подождите! — Шепот Беатрис тихим эхом отдавался от стен. — Снимайте обувь. Тогда мы сможем бежать быстрее, а они нас не услышат. — Она ловко скинула туфли-лодочки и взяла их в руки. Пока Кавелли расшнуровывал ботинки, она помогла кардиналу, которому было не согнуться.
— Готовы? — Кавелли отошел на пару шагов от двери. — Они нескоро сообразят, что нас там нет, к тому времени мы будем…
— Дон, смотри! — широко раскрытыми глазами Беатрис уставилась туда, откуда они только что пришли. С другой стороны кто-то нажимал на дверную ручку. Уже через секунду раздался глухой удар. Видимо, кто-то всем весом навалился на дверь. Беатрис вцепилась в рукав куртки Дона.
— Откуда они знают, что мы здесь? Почему они не стали обыскивать квартиру? Они должны были ее обыскать… Бежим!
Кавелли схватил кардинала за руку и бросился наутек, Беатрис старалась не отставать. Позади снова послышались звуки ударов, затрещало дерево. Дверца такая хлипкая, что едва ли долго продержится. Прямо перед ними проход пересек еще один коридор, идущий в обоих направлениях.
— Направо!
Позади раздался страшный грохот: преследователи покончили с ненадежной преградой. Тут же они услышали шум шагов, который с каждой секундой становился все ближе. Кавелли, чтобы определить, где они оказались, снова на секунду включил смартфон.
— Твой телефон! — Беатрис вырвала аппарат у него из рук.
— Эй, что случилось?
Беатрис сделала быстрое движение, как в боулинге, и смартфон скользнул по полу далеко в противоположный коридор.
— Неужели ты не понимаешь, Дон? Они могут отслеживать нас по местоположению твоего телефона. Прочь его — и, возможно, мы выиграем немного времени. — Босиком они бежали почти беззвучно и так быстро, насколько возможно. Их преследователи уже не скрывались. Их шаги становились все громче и громче, а потом вдруг снова затихли.
— Сработало, — прошептала Беатрис, — они свернули не в тот коридор.
— Они очень быстро заметят ошибку, — отозвался Кавелли, пытаясь сориентироваться. Они находились в извилистом проходе, соединявшем Апостольский дворец с Музеями Ватикана. Он хорошо знал оба здания, но система ходов между ними была очень запутанной. Он выглянул в маленькое боковое оконце и в лунном свете разглядел слева Башню ветров[228]. Теперь он снова знал, где они находятся. В конце коридора нужная им дверь, а за ней — винтовая лестница, ведущая вниз.
— Вперед, сюда!
Через несколько секунд они достигли своей цели. Теперь ему оставалось только молиться, чтобы дверь оказалась не заперта. Он с силой надавил на ручку. Открыто! Кавелли не ошибся: слабый свет, проникнувший через открытый дверной проем, осветил самую замечательную винтовую лестницу, какую он когда-либо видел. Осталось всего три шага и…
— Стойте! — Голос раздался прямо за спиной. Кавелли повернулся, в то время как Беатрис и кардинал в ужасе застыли на месте. В двух метрах от двери стоял стул, на котором еще секунду назад сидел гвардеец. Наверное, это был один из самых спокойных и незначительных караульных постов во всем Ватикане. То, что рядом с ним висел большой огнетушитель, наводило на мысль, что пост в первую очередь существовал для пожарной охраны. Если здесь когда-либо и случалось что-то достойное упоминания, то, вероятно, это произошло несколько сотен лет назад. Но теперь перед ними стоял молодой человек, испуганный ничуть не меньше, чем они, и не знал, хвататься ему за рацию или за пистолет. Раздумья быстро разрешились в пользу пистолета, который гвардеец направил на кардинала Монти. Вероятно, из-за массивной фигуры и спортивного костюма тот показался самым опасным из всей троицы. Снова послышался окрик:
— Стоять! Не двигаться!
Как же зовут этого гвардейца? Большинство из них Кавелли помнил в лицо и по имени, и они его тоже знали. С некоторыми он даже дружил. Этого парня он тоже видел пару раз, но никогда не разговаривал. В конце концов, Кавелли не был особо общительным человеком. Теперь вот приходилось за это расплачиваться.
— Послушайте, — Монти повернулся к швейцарцу. — Я уверяю вас, что все в порядке. Я кардинал Монти. Вы меня узнаете? Ради Бога, уберите пистолет, пока не случилось что-нибудь непоправимое.
Гвардеец уставился на Монти, словно пытаясь понять смысл его абсурдных утверждений. Ствол пистолета по очереди упирался в кардинала, Кавелли и Беатрис. Молодой человек паниковал, не понимая, чему верить и как правильно поступить. Кавелли опасался, что даже малейшее неверное слово может привести к катастрофе. Тяжело дыша, гвардеец потянулся за рацией. Не отрывая от них взгляда, он нажал на кнопку и доложил: «Центральный, говорит пост шестнадцать…» Из рации был слышен только шум. Потом, сквозь треск, раздался голос: «Пост шестнадцать, центральный на связи…» Крик Беатрис заставил Кавелли вздрогнуть даже сильнее, чем то, что он увидел. Казалось, что весь этот ужас происходит в замедленной хореографической пьесе в «Гран Гиньоль»[229]. Словно из ниоткуда позади гвардейца появилась темная тень. Мужчина плавным движением схватил швейцарца сзади за подбородок и откинул его голову назад. Блеснувший нож перерезал горло легко, словно пройдя через кусок мягкого масла. С булькающим звуком гвардеец осел на пол. Мгновенно вокруг подергивающегося тела образовалась лужа крови, с каждой секундой становясь все больше. Теперь в дверях появился второй, чуть более крупный мужчина.
— Нет, не надо! — воскликнул Кавелли, но Беатрис уже сделала быстрый шаг вперед и попыталась схватить оружие, выпавшее из рук гвардейца. Убийца пнул пистолет ногой так, что тот полетел вниз по ступеням, обо что-то ударяясь, пока не остался лежать далеко внизу. Мужчина уставился на Беатрис и поднял нож. Он выглядел не сердитым, а совершенно равнодушным. Так же смотрят на надоедливую муху, от которой необходимо избавиться. Ничего особенного, ничего личного, обычная рутинная работа. Кардинал Монти двинулся к нападавшему с миролюбиво поднятыми руками, в безумной надежде успокоить его. Но тут Кавелли с воплем проскочил мимо него и сорвал со стены огнетушитель. Оба убийцы бросились ему наперерез, но не смогли помешать. Дон яростно ударил огнетушителем в грудь низкорослого, вызвав сдавленный крик боли, но, похоже, не причинив особого вреда. Тот оттолкнул огнетушитель, в то время как его напарник чуть отклонился в сторону, так что теперь эти двое могли взять Кавелли в клещи. Дон отступил назад к лестничным перилам. У второго противника тоже появился нож в руке, он сделал быстрый выпад, но Кавелли парировал удар огнетушителем, скорее интуитивно, чем умело. Раздался отвратительный звук, когда железо скрежещет о железо. Еще секунда, и Кавелли лежал бы с распоротым горлом подле мертвого гвардейца, а затем пришел бы черед кардинала и Беатрис, которые замерли как вкопанные, не в силах пошевелиться. «Дон, очнись, ты упускаешь из вида что-то важное, что-то, что может переломить ситуацию». Вот же оно! Желтый колпачок в верхней части огнетушителя, с надписью «на себя»!
Кавелли еще раз взмахнул огнетушителем, быстро вытащил пластиковую защелку, схватил конец пожарного шланга и решительно нажал на рычаг. В следующее мгновение оба нападавших оказались окутаны облаком белого порошка.
— Вниз! — крикнул Дон, увлекая за собой Беатрис и Монти по лестнице. На бегу он продолжал нажимать на рычаг, пока огнетушитель не опустел. За ними образовалось плотное многометровое белое облако. Кавелли прикинул, что, пока оно рассеется и воздух снова станет прозрачным и пригодным для дыхания, пройдет хотя бы минута. За это время они должны выбраться с лестницы, прежде чем преследователи снова смогут ориентироваться. Он слышал, как впереди него громко дышит кардинал. Такое волнение и такая беготня не для старика.
Между тем они уже спустились на два этажа. Кавелли увидел дверь и потянул ее на себя. Она оказалась открыта. Все быстро вошли внутрь, и он тихо прикрыл ее за собой. Теперь оставалось около тридцати секунд, прежде чем их преследователи смогут кинуться в погоню. Он услышал, как удивленно вскрикнула Беатрис. Ее удивление было вполне естественно. Они находились в Галерее географических карт — великолепном помещении длиной в сто с лишним метров, с мраморным полом и живописными изображениями огромных карт с одной стороны и большими окнами — с другой. Галерея была частью Музеев Ватикана, и обычно в ней была давка и толкотня, не позволяющая оценить все ее великолепие. Сейчас, когда здесь не было толп туристов, увиденное ошеломляло.
Соображать, что к чему, нужно побыстрее — снаружи уже рассвело. Кавелли поспешно взглянул на наручные часы — без четверти шесть. Уже в пять утра клавигеро начинают отпирать музейные двери. Значит, служители уже были здесь? Возможно.
Значит, все двери отсюда и до входа открыты. А если они все-таки еще не успели здесь побывать? Тогда получается, что двери все еще заперты в обоих направлениях, а это значит, что Кавелли и его спутники в ловушке. Он стиснул зубы. Похоже, что они в отчаянном положении. По крайней мере, босиком по мраморному полу они пробегут достаточно быстро и бесшумно. Может быть, их не заметят… Осталось восемьдесят метров. Еще пятьдесят. Двадцать. Вот, наконец, дверь! Кавелли с силой нажал на нее, и створки, по счастью, поддались. В этот момент в другом конце коридора настежь распахнулась дверь, через которую они вошли. Показались двое преследователей и, мгновенно оценив ситуацию, устремились в погоню со скоростью и убийственной целеустремленностью ядерных ракет. Пыхтение Монти между тем перешло в хрип, а все лицо покрылось красными пятнами. Похоже, долго он не продержится. Кавелли понял, что им не выиграть эту гонку. Помощи ждать неоткуда. Если только…
— Бегите! — крикнул он двум своим спутникам. А затем подхватил стул, на котором днем обычно сидели музейные смотрители, и со всей силы швырнул его в витрину, где лежало старинное золотое украшение. Пронзительный вой сигнализации разорвал тишину…
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Было почти шесть часов. Через несколько минут у Жана-Поля Фавра закончится смена, и подойдет персонал, отвечающий за уборку, чтобы привести залы музея в порядок. Каждый раз ночное дежурство заставляло его вспомнить о долге и дисциплине. А все потому, что время между тремя и пятью утра всегда было самым худшим для Фавра. В эти часы слабело ощущение реальности, а желание закрыть глаза становилось почти непреодолимым. Тени и звуки в музее начинали жить собственной жизнью, изматывая чувства. Только с рассветом он снова приходил в себя, насмешливо вспоминал нелепые ночные страхи, а незадолго до конца смены у него начинался такой прилив бодрости, что не было ни малейшего желания ложиться спать.
Конечно, он все равно уснет, как всегда: сменившись и дойдя до кровати, он в течение считаных минут провалится в глубокий сон, от которого пробудится уже днем. Фавр взглянул на наручные часы. Еще несколько минут, и смена закончена. Вдруг раздался пронзительный сигнал тревоги. По характеру звука он понял, что это не дверная или оконная сигнализация, а витринная. Дверные и оконные сигналы тревоги автоматически перенаправлялись на диспетчерский пункт, а сигналы от витрин — нет. То обстоятельство, что это произошло за несколько минут до окончания его смены, делало все произошедшее совершенно нереальным, не угрожающим, а скорее досадным. Да это просто издевательство! Он неохотно потянулся к рации и нажал кнопку переговорного устройства:
— Говорит пост сорок. Пожалуйста, ответьте. Прием.
Ответ пришел почти мгновенно. Голос из динамика звучал непривычно напряженно.
— Центральный слушает. Прием.
Фавр снова нажал кнопку.
— Проверяю сигнализацию витрины на втором уровне. Прием.
— Вас понял. Прием.
Фавр пересек зал и начал подниматься по спиральной лестнице, напоминающей внутренность экзотической раковины. Наверху располагались разнообразные торговые киоски с книгами, открытками, плакатами и другими музейными сувенирами. Поднимаясь, Фавр размышлял о том, отчего же сработала сигнализация. Возможно, с потолка на витрину свалилась штукатурка? Или птица залетела да и заблудилась внутри здания? Он приблизился к концу лестницы, оставалось примерно десять метров, когда что-то его насторожило.
Послышались быстро приближающиеся шаги, шум и крики. Потом вдруг раздались выстрелы. К собственному изумлению, Фавр не почувствовал страха. Машинально он вытащил «Глок-17», снял с предохранителя и передернул затвор. Только когда пистолет уже был направлен вверх, Фавр осознал, что не запросил по рации подкрепление. Но теперь уже поздно менять позицию. Слегка пригнувшись, он осторожно, но решительно двинулся вперед. Оставшееся расстояние он преодолел одним прыжком. Три или четыре человека, он не разобрал в спешке, сколько их, пробежали вдоль витрин и тут же исчезли за одним из торговых прилавков. Фавр глубоко вздохнул и шагнул в зал. Встав в стойку, он направил пистолет в сторону нарушителей музейного спокойствия и крикнул громким голосом:
— Бросьте оружие! Выходите с поднятыми…
И тут началась стрельба. Кусок облицовки откололся от стены рядом с ним и ударил в бедро. Фавр развернулся и прицелился в ту сторону, откуда раздался выстрел. За первым выстрелом последовал второй. Фавр увидел двух мужчин, которые стреляли в него с другого конца зала. Второй раз за это утро он действовал не задумываясь, подчиняясь реакциям, которые были отработаны на тренировках на случай таких неожиданных ситуаций. Он мгновенно прицелился и выстрелил. Он знал, что стрелять надо ни в коем случае не в голову, а в грудь, если хочешь попасть наверняка. Действуя строго по инструкции, Фавр не стал интересоваться, куда он попал, а мгновенно сменил позицию и выстрелил еще дважды. Он не знал, достигли ли цели все четыре пули, но по крайней мере две попали точно, поскольку оба мужчины лежали на полу, не подавая признаков жизни.
Не опуская оружие, он быстро окинул взглядом зал, ища других нападавших. Видимо, желающие вступить в перестрелку закончились. Затем он снова повернулся к торговому прилавку и повторил приказ сдаваться. Ему навстречу медленно вышли с поднятыми руками женщина и двое мужчин. Только теперь он запросил подкрепления. Конечно, это было излишне. Подкрепление уже спешило к нему.


КНИГА ТРЕТЬЯ
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Восьмой день конклава 

Если несколько человек стали свидетелями автомобильной аварии, а затем их по одному допрашивают в полиции о том, что они видели, их показания обычно сильно различаются. Разными будут описания цвета машин, про водителей скажут, что они молодые, старые, толстые, худые, светловолосые и темноволосые. Каждый расскажет на свой лад, полагая некоторые вещи важными, а другие — незначительными. Однако чем дольше вы будете разговаривать со свидетелями, тем больше будут совпадать показания. Прямо противоположным образом ведут себя люди, которые заранее сговорились озвучить придуманную версию. Поначалу их слова сходятся, но чем дольше вы их допрашиваете по отдельности, тем больше начинают разниться их показания. Это знают не только полицейские, но и историки, которые постоянно проверяют многочисленные, часто противоречащие друг другу источники. Знал об этом и Кавелли.
Через несколько минут после того, как прогремели последние выстрелы, сорок вооруженных до зубов гвардейцев уже заняли здание и принялись обыскивать весь музей в поисках преступников. Кавелли прикинул, что потребовались бы по крайней мере час или два, чтобы все объяснить.
Конечно, Кавелли, Беатрис и Монти могли просто спуститься с гвардейцами вниз по винтовой лестнице, а затем, выйдя из музея, вернуться в Ватикан через ворота Святой Анны. Но главное правило в этих стенах гласило: «Вы не должны привлекать внимания». Именно поэтому их и повели назад почти тем же путем, которым они пришли, вероятно, в помещение казармы швейцарской гвардии. Они все еще находились в каком-то почти сюрреалистическом заторможенном состоянии. Командир гвардейцев, полковник Дюран, узнал и Кавелли, и кардинала Монти, что несколько смягчило их положение: их не арестовали, хотя и не позволяли уйти. Несмотря на любезное и вежливое обхождение, требовалось прояснить слишком много непонятных моментов. И еще кое-что было ясно: ситуация слишком ненадежная и запутанная, чтобы рисковать и рассказывать полную правду. До поры до времени целесообразно разыгрывать невинных жертв, но это удастся лишь в том случае, если все они расскажут одну и ту же историю. Кавелли решил взять инициативу в свои руки, прежде чем ей завладеет кто-либо другой.
— Полковник Дюран, извините, пожалуйста…
Командир швейцарской гвардии, который как раз собирался дать указания нескольким гвардейцам, недовольно обернулся.
— Не сейчас.
Но Кавелли не позволил так просто от себя избавиться. Он говорил подчеркнуто громко, чтобы все могли его хорошо слышать.
— Мы только что избежали покушения на убийство. Кардинал Монти и профессор Беатрис Кингсли срочно нуждаются во врачебной помощи. — Он заметил, что Беатрис собирается что-то возразить, поэтому одарил ее самым выразительным взглядом, каким мог, призывая к молчанию. — Я не уверен, что вы захотите взять на себя ответственность за здоровье этих двоих.
Дюран задумчиво почесал в затылке. Здравый смысл подсказывал ему, что синьор Кавелли прав. Те двое, что, по всей видимости, представляли реальную опасность и из-за которых возник неприятный инцидент, сейчас лежали мертвыми в серых пластиковых мешках. Очевидно, что присутствию в музее кардинала Монти, синьора Кавелли и профессора Кингсли есть какое-то разумное объяснение, которое эти трое в свое время предоставят. То, что кардинал или член династии Кавелли могут ворваться в музей с преступными намерениями, совершенно немыслимо. Гораздо важнее то, что кардинал, наконец, нашелся, а вовсе не исчез из Ватикана без ведома гвардии, как утверждал монсеньор Ринанцо. С этим господином еще хотелось бы перекинуться парой слов, но придется немного подождать. Теперь первым делом надо заняться ликвидацией последствий преступного вторжения. Прежде всего, следует позаботиться о здоровье кардинала. Уже два высокопоставленных священнослужителя умерли во время этого конклава, еще не хватало, чтобы он, полковник Дюран, был в ответе за смерть третьего. Что же касается выяснения обстоятельств ночного происшествия…
Кавелли, казалось, угадал мысли Дюрана.
— Пока кардиналу и профессору Кингсли, — он намеренно подчеркнул официальные звания своих спутников, — будут оказывать помощь, я сообщу вам о том, что здесь произошло.
Дюран медленно кивнул. Такой подход к делу решал все проблемы: никто не сможет упрекнуть его в том, что он вел себя неосмотрительно. Он отдал приказ, и сразу же двое гвардейцев бросились по спиральной лестнице вниз и вскоре вернулись с двумя музейными инвалидными колясками, которые всегда стояли наготове на случай непредвиденных ситуаций. Кавелли помог Беатрис и Монти сесть в них, причем он больше мешал, чем помогал. При этом он по-отечески смотрел на Беатрис.
— Придите сначала в себя, наберитесь сил, а я тем временем обо всем позабочусь. Вот увидите, все будет хорошо, — сыпал он ничего не значащими фразами, очень надеясь, что она догадается, что он на самом деле хочет до нее донести: «Не говори никому ничего, все объяснения предоставь мне!»
По крайней мере, у него сложилось впечатление, что она его поняла. Ее досада испарилась, а состояние здоровья становилось «хуже» с каждой секундой. Создавалось впечатление, что ей даже понравилось изображать страдалицу. Хотелось верить, что она не будет переигрывать. Кавелли знал ее достаточно долго, чтобы понимать, что у Беатрис есть такое свойство: иногда она увлекается настолько, что остановиться уже не может. В таких случаях ее можно скорее принять за непрофессиональную актрису комедии дель арте, чем за авторитетного профессора.
Кавелли смотрел вслед своим спутникам, пока их вывозили на улицу. Между тем у него осталось время для того, чтобы составить хоть какой-то план. Во-первых, важно донести до официальных властей свою версию ночных событий, которые привели к перестрелке в музее. Его история была близка к истине, но все же отличалась от нее ровно настолько, чтобы на него и на его спутников не пала даже тень подозрения. Те, кто бы мог эту версию опровергнуть, лежали мертвыми на полу. А вот во всем, что касается второго пункта плана, ему очень понадобится удача.

LXIII

Большинство людей, когда слышат слово «инквизиция», сразу представляют себе Испанию, Великого инквизитора Томаса де Торквемаду, пытки и сожжения предполагаемых еретиков. Они, вероятно, удивятся, если услышат, что инквизиция вела себя во всех других христианских странах гораздо менее кровожадно. Речь идет и о количестве обвиняемых, и о тех наказаниях, которым они подвергались. Но, вероятно, еще более поразительным для многих станет тот факт, что эта организация существует в Ватикане и по сей день. Эта курия называет себя Конгрегацией доктрины веры и находится в большом угловом здании на юго-западе Ватикана, рядом с Залом аудиенций. Одним из самых известных ее руководителей был кардинал Джозеф Ратцингер, будущий папа Бенедикт XVI. Еще менее известно широкой публике, что это единственное здание на ватиканской земле, в которое можно войти прямо из Италии, не проходя ни через какие охраняемые ворота. Многие вообще не подозревают, что это строение принадлежит Ватикану, видя в нем лишь одно из римских административных зданий.
Кавелли искренне надеялся, что эти подробности не известны представителям тех враждебных сил, которые пытаются повлиять на конклав в своих интересах. Тем людям, которые, каким бы невероятным это ни казалось, контролируют все ворота Ватикана.
Последние два часа он провел в кабинете полковника Дюрана и уже столько раз во всех подробностях рассказал ему свою придуманную историю, что, наконец, сам в нее поверил. Звучала она так: кардинал Монти, который, как известно, живет в том же палаццо, что и Кавелли, случайно перепутал дозировку лекарства, пришел в замешательство и пробежал через Ватиканские сады, с тем чтобы позвонить Кавелли и попросить о помощи. Кавелли и его коллега профессор Кингсли из Университета Сапиенца позаботились о нем. Но вдруг появились эти два совершенно незнакомых человека. По-видимому, они где-то узнали о том, что Кавелли владеет различными ключами от помещений Ватикана. Они взяли его, кардинала и синьорину Кингсли в заложники и заставили отвести их в папскую квартиру, где они, видимо, что-то искали. Пока злоумышленники отвлеклись на поиски, Кавелли, кардинал и профессор Кингсли попытались сбежать через боковую дверь квартиры, но двое грабителей разбили дверь и, стреляя, погнались за ними через весь музей, убив по дороге гвардейца.
Такова была его версия событий.
Итак, двое грабителей проникли в папские апартаменты. Возможно, они надеялись найти материал, который в какой-то форме скомпрометировал бы Ватикан? Такое предположение имеет право на жизнь, поскольку ценных предметов в папских апартаментах не было. Однако злоумышленники выбрали для своей вылазки самый неподходящий момент. Во времена «свободного престола» в кабинете папы отсутствуют какие бы то ни было документы. Тем не менее дело казалось ясным. Самым трагическим событием во всем этом стала смерть швейцарского гвардейца.
Полковник Дюран чуть не поседел при мысли о том, что ему придется общаться с семьей убитого. Можно ли было предотвратить его смерть? Следует еще раз пересмотреть все внутренние меры безопасности, чтобы предупредить все теоретически возможные опасности. Тогда в следующий раз швейцарская гвардия Ватикана будет готова к любому, даже самому маловероятному событию. Очевидно, что кардинал Монти, профессор Кингсли и синьор Кавелли действовали по принуждению и стали случайными жертвами, а не преступниками.
Оставалась еще эта зловещая связка ключей на столе. Полковник Дюран нахмурился. Конечно, ему было известно, что этот Кавелли пользуется здесь определенными привилегиями, но до сих пор он оценивал все это как своего рода забавный ватиканский фольклор. Но всего час назад он впервые увидел переведенную копию папского акта, принятого в 1503 году, и в первый момент пришел в ужас. Человек, который не имеет никакой должности в Ватикане, имеет полный доступ во все помещения на его территории, — как такое возможно? Да это же нарушение всех правил безопасности!
Впрочем, тут уж ничего не поделаешь. Дюрану пришлось буквально наступить себе на горло, когда он протягивал Кавелли связку с многочисленными как старыми, так и новыми ключами. Кавелли поблагодарил и указал на небольшую россыпь предметов, которая лежала на столе: то немногое, что нашлось у двоих грабителей. Вот она, удача, на которую он так надеялся: они подобрали смартфон, который он выбросил во время бегства.
— Злоумышленники отобрали у меня телефон. Разрешите? — Он протянул руку и с самым непринужденным видом забрал со стола свое имущество. Дюран лишь рассеянно кивнул. Это уже не имело для него никакого значения.
Наконец, Кавелли отпустили. Не торопясь, он вышел из кабинета командира гвардейцев, но уже в коридоре ускорил шаг. На лестничной площадке он вытащил смартфон из кармана и набрал номер Беатрис. Она ответила уже после второго звонка.
— Дон, где…
— Нет времени на объяснения, ты все еще в больнице, а кардинал рядом? Не называй имен, просто скажи «да» или «нет».
— Да. Да.
— Кто-нибудь из вас что-нибудь рассказал?
— Нет.
— Хорошо, тогда слушай внимательно. В Ватиканских садах есть так называемая башня Святого Иоанна, кардинал ее знает…
Кавелли дал Беатрис самые подробные инструкции. Затем повесил трубку и поискал в списке вызовов еще один нужный номер. Ему не потребовалось много времени, чтобы его найти. Набрав его, после некоторого ожидания он услышал осторожный женский голос.
— Да?
— Синьорина Сильвестри?
— Кто это говорит?
— Донато Кавелли.
На другом конце провода послышался судорожный вздох. Повисла длительная пауза.
— Вы все еще здесь, синьорина?
— Что вы хотите?
Ее голос был буквально пронизан недоверием. Что могло с ней случиться? Она несколько раз пыталась поговорить с ним, и вот теперь, когда он позвонил…
— Вы все еще хотите интервью?
Снова молчание.
— И что?
— Я и кардинал Монти дадим вам интервью. Он — тот человек, который больше других знает о том, что происходит во время этого конклава.
— Откуда мне знать, что это не ловушка? Меня пытались убить.
— Меня тоже, если вас это утешит. Мы встретимся с вами в Ватикане. Надеюсь, вас это успокоит. Оператор запишет на видео ваше интервью с кардиналом. Хорошо?
— За моей квартирой следят, думаю, что за входами в Ватикан — тоже. Они всеми силами попытаются мне помешать.
— Я все продумал. Вы войдете в Ватикан не через ворота, а через здание Конгрегации доктрины веры. Вы знаете, где оно расположено?
— Нет.
— Большинство людей этого не знает. Это большое палаццо на углу, слева от площади Святого Петра перед Залом аудиенций.
— Ах это! И как же я…
— Вы возьмете такси, выйдете прямо перед входом и зайдете в здание. Я буду вас там ждать. С этого момента вы в безопасности.
Снова пауза.
— Зачем вы это делаете, синьор Кавелли? До сих пор вы яростно сопротивлялись тому, чтобы общаться с прессой.
— Я все еще против этого, но не вижу альтернативы. Кто-то должен предать огласке эти события, если мы хотим выжить.
— Кто это «мы» и что вообще происходит?
— Именно об этом и пойдет речь в интервью.
— Я могу спрашивать все, что захочу?
— Вы совершенно свободны.
Снова потребовалось некоторое время, чтобы Фиона Сильвестри ответила.
— Отснятый материал будет доступен исключительно мне. И я хочу получить гарантии, что Монти не станет делать никаких других заявлений для прессы, это только мой материал, понятно?
— Согласен, — неохотно ответил Кавелли. Он взглянул на наручные часы. — Я жду вас через час. Но не раньше!
— Поняла. — В трубке раздались короткие гудки.
Кавелли поколебался некоторое время. Затем набрал еще один номер из памяти телефона. Абонент заставил себя ждать почти минуту, прежде чем взял трубку. Наконец раздался сонный голос.
— Алё?
— Энцо, это профессор Кавелли.
Послышался сдавленный стон.
— Да?
Кавелли объяснил, что ему надо, и уточнил, как быстро Энцо сможет добраться до Ватикана.
— Ну что ж, — голос Энцо звучал в трубке несколько подавленно. — Принять душ, одеться, позавтракать… Чуть менее чем через два часа я мог бы…
— У тебя есть тридцать минут максимум. Жду тебя у ворот Святой Анны.
Кавелли закончил разговор прежде, чем ему смогли возразить. Он нащупал в кармане пиджака связку ключей. Мог ли вообще удаться план, который он придумал? Вполне. Но шансы в лучшем случае пятьдесят на пятьдесят. А может, и меньше.

LXIV

Камерарий Де Дженнаро пережил тяжелую ночь. После того как в музее раздались выстрелы, его сразу же известили, и с тех пор он каждые полчаса получал новые сведения от полковника Дюрана. Конечно, все это просто ужасно — взлом, убийство гвардейца. Но сейчас ему следовало сосредоточиться на конклаве. Он с огромным облегчением узнал, что кардинал Монти получил медицинскую помощь и что его состояние временной растерянности вызвано лишь тем, что он не принял лекарство вовремя. Камерарий только что сообщил эту радостную новость кардиналам, собравшимся перед «Домом святой Марфы». А вот историю про взлом и стрельбу он предпочел сохранить в тайне. Ни к чему еще больше расстраивать кардиналов. Все вместе они прочитали прямо под открытым небом короткую благодарственную молитву. Кроме того, была еще одна хорошая новость: более часа назад Монти заверил его по телефону, что чувствует себя достаточно хорошо, чтобы участвовать в конклаве.
Появился маленький белый автобус, который подвозил кардиналов от «Дома» до Сикстинской капеллы. Скрипя шинами, он остановился рядом с Де Дженнаро, водитель опустил стекло кабины.
— Кардинал Монти больше не в больнице.
— А где же он?
— Доктор и сестры не знают. Он был там и вдруг исчез.
— Хорошо, тогда поищите его дома.
Водитель посмотрел на него обиженно.
— Уже поискал. Я позвонил, открыла уборщица, дома он тоже не появлялся.
Камерарий застонал. Что он такого сотворил, что Бог так его наказывает? Уже зная, что это бессмысленно, он все же снова отправил водителя в больницу на поиски Монти. Затем он печально оглядел кардиналов и, смирившись с собственным бессилием хоть как-то повлиять на ситуацию, дал указание садиться в автобусы. Во время поездки его внезапно осенило: наверное, кардинал Монти пешком отправился от казарм швейцарской гвардии до двора Сан-Домазо. Ведь для него это намного удобнее и ближе, чем если бы он добирался сначала до «Дома святой Марфы». Конечно, это и есть разгадка! Иначе и быть не может.
Уже через две минуты он понял, что ошибался.
Кардинал Монти снова пропал.

LXV

Только небольшая часть населения Земли, а именно 1,3 миллиарда человек, принадлежат к Римско-католической церкви. Почти каждый, кто безразличен к ее духовным ценностям, считает, что Ватикан — это компания с миллиардной прибылью, а ее глава — папа — купается в деньгах. При этом они упускают из виду, что великолепные постройки Ватикана — это служебные здания, которые вместе с собором Святого Петра требуют немалых затрат на содержание и реставрацию. Кроме того, огромные финансовые потоки направляются на проекты международной помощи. А еще Ватикан недавно столкнулся с масштабной проблемой — как обеспечить пенсией священнослужителей? Ведь накопленных за десятилетия резервов явно не хватит, если общая продолжительность жизни служителей церкви продолжит расти. Ведь нельзя же отрицать тот факт, что католические священники живут в среднем дольше среднего же прихожанина. Уже несколько раз годовой баланс Ватикана закрывался в минус на сотни миллионов евро. Ведь вопреки широко распространенному мнению о том, что Ватикан получает доходы от национальных церковных налогов, все эти суммы идут исключительно в пользу местных епархий. Так, например, епархия города Кёльна во много раз богаче Ватикана, который, следует помнить, является городом и государством.
Между тем, помимо легальных предприятий Istituto per lе Opere di Religione — Института религиозных дел, более известного как Банк Ватикана, — Святой престол имеет только три источника дохода. Первый — это так называемый денарий святого Петра, то есть не облагаемые налогом пожертвования, которые идут непосредственно папе. Второй — выпуск ватиканских платежных средств и марок, а третий — доход от Музеев Ватикана. Последние, впрочем, являются еще и огромной статьей расходов, и именно поэтому Ватиканские сады стали открывать для туристов с самого утра. Экскурсии разрешены только в составе организованных групп, и при выходе из садов всех тщательно пересчитывают, проверяя, чтобы никто не отстал. Тем не менее, если вы уже находитесь внутри, контроль ослабевает. Иначе вряд ли было бы возможно, чтобы помимо туристических групп по дорожкам расхаживали одиночные посетители.
Пожилой синьор, целеустремленно пересекавший сад, старался держаться как можно дальше от Губернаторского дворца. Ведь слишком много людей, чья деятельность связана с этим зданием, с удивлением могли бы спросить себя, что он здесь делает. Синьор взглянул на наручные часы. Оставалось еще одиннадцать минут до назначенного времени. Он решил пройтись еще: человек, идущий куда-то по своим делам, всегда кажется менее подозрительным, чем человек, томящийся в ожидании.
Наконец, пожилой синьор заприметил и цель своей прогулки. Башня Святого Иоанна находилась рядом с вертолетной площадкой. В прежние века она служила для обороны, потом долго стояла заброшенной и только в конце пятидесятых годов стала использоваться папой Иоанном XXIII в качестве летней мини-резиденции, поскольку дорога до города Кастель-Гандольфо стала для него слишком трудна. Изредка башня служила в качестве места для приема особо почетных гостей, таких как, например, президент США Джордж Буш-младший. На некотором расстоянии от башни пожилой синьор — кардинал Монти — заметил Дона Кавелли и молодого человека с синими волосами.
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Утреннее заседание восьмого дня конклава началось с опозданием. Кардинал-декан предложил подождать пятнадцать минут, чтобы узнать, не объявится ли кардинал Монти. Это немыслимое в других условиях предложение было принято единогласно. Одиннадцать рук поднялись позже, чем остальные. Только когда стало ясно, что значительное большинство голосует за, кардинал Рубино, серьезно кивнув, поднял руку, и еще десять человек быстро последовали его примеру, но ни один из присутствовавших кардиналов не обратил внимания на такое незначительное обстоятельство. Эти пятнадцать минут кардиналы пережили по-разному. Для большинства они пролетели слишком быстро, поскольку пришлось снова размышлять над тем, в чем они неоднократно терпели фиаско на протяжении нескольких дней. Для Рубино, напротив, ожидание оказалось мучительно долгим. Слишком велико было опасение, что кардинал Монти все же появится в последнюю секунду. Конечно, он заранее позаботился о том, чтобы объяснить всем, что Монти страдает от помрачения сознания, тем не менее тот все равно мог все испортить, если бы предстал перед собравшейся коллегией и принялся выдвигать обвинения.
Но Монти не появился. Рубино глубоко вздохнул и бросил взгляд на лица вокруг себя. Время пришло? Абсолютных гарантий успеха никто не даст, но теперь стало понятно: психологический настрой конклава достиг своего дна. Даже отчаяния больше не ощущалось, а оставалось только общее чувство безнадежности. Этот конклав лежал перед ним как подстреленный олень, который только и ждал «удара милосердия». Да, теперь пора.
Кардинал-декан собрался произнести молитву, в которой просил Господа благословить их собрание, когда кардиналы Рубино и Сангалли обменялись понимающими взглядами, а Рубино почти незаметно кивнул. Сангалли подождал, пока кардинал-декан закончит молитву, затем медленно поднялся и произнес в самой торжественной манере, так, как все было заранее отрепетировано:
— Я предлагаю на пост понтифика, — здесь он сделал драматическую паузу, — кардинала Рубино! — Как настоящий актер, он попытался придать своим словам уверенности и твердости. Чтобы все сразу осознали — это не шаткий компромисс, не очередная попытка, которая готова снова провалиться, нет — это последнее предложение, долгожданное и окончательное решение всех проблем. Сангалли выглядел достойно и внушительно, его представительная внешность сделала бы его первым кандидатом на роль римского сенатора в любом ремейке «Бен-Гура». Пышные седые волосы, изогнутый патрицианский нос, мощный подбородок, высокий лоб — все это излучало мудрость и решительность. Лидер, слова которого имеют вес. Он медленно огляделся и сел. Эту сцену он тоже отрепетировал так, чтобы все выглядело так, как если бы мудрец закончил говорить.
Аплодисменты любого рода во время конклава неуместны, но многие из присутствующих обратили внимание на задумчиво-одобрительные кивки некоторых кардиналов.
Однако совершенно незамеченным осталось то обстоятельство, что это были всё те же кардиналы, которые проголосовали за ожидание кардинала Монти лишь в последний момент.
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Окна в башне Святого Иоанна маленькие, но из них открывается фантастическая панорама на Ватиканские сады с собором Святого Петра на заднем плане. Энцо завершил медленный поворот камеры и направил ее на двух людей, сидевших друг напротив друга в мягких креслах в элегантно обставленной башенной комнате.
— Так все выглядит более правдоподобно, — проговорил Энцо, повернувшись к Фионе Сильвестри. Та, сжав губы, нетерпеливо смотрела на Кавелли.
— Я готова.
Кавелли, стоявший у двери, обратился к Монти:
— Вы тоже, ваше преосвященство?
Кардинал кивнул, не глядя на него. Казалось, он уже сосредоточился на том, что собирался сказать.
— Я снимаю вас общим планом, чтобы вы оба все время были в кадре, — снова заговорил Энцо. — Во-первых, потому что тогда вы не сможете незаметно обрезать материал, — он усмехнулся, обращаясь к Кавелли, — а во-вторых, потому что у меня только одна камера.
— Не забывайте о нашей договоренности, — напомнила Фиона Сильвестри, излишне грозно глядя на Кавелли. — Весь отснятый материал принадлежит мне.
Она с удовлетворением переводила взгляд с Кавелли на кардинала и обратно. Оба согласно кивнули в ответ. Сильвестри бросила еще один предостерегающий взгляд на Кавелли, затем села, приняв красивую позу, и серьезно посмотрела в камеру.
— Это Фиона Сильвестри. Рядом со мной кардинал Леонардо Монти. Мы находимся в башне Святого Иоанна в Ватиканских садах. Пока мы здесь беседуем, уже восьмой день продолжаются выборы нового папы. Но это не обычный конклав. — Она повернулась к собеседнику. — Кардинал Монти, во время этого конклава уже погибли два кардинала. Сегодня ночью на вас произошло покушение…
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— Сколько дивизий у папы? — самодовольно спросил Сталин в Ялте, и ответ тогда был таким же, как и сегодня: ни одной. Дивизия включает в себя от десяти до тридцати тысяч человек, а в распоряжении папы всего сто тридцать пять швейцарских гвардейцев.
Кроме того, в его распоряжении еще некоторое количество итальянских военных и полиции, которые размещены вокруг Ватикана.
Это же так просто: два вертолета, окрашенные в цвета Красного Креста, приземляются на вертолетной площадке в Ватиканских садах. Понадобится всего человек тридцать вооруженных наемников-исламистов, готовых пойти на смерть, и найти добровольцев сейчас нетрудно. Плюс на вашей стороне был бы эффект неожиданности. Большинство швейцарских гвардейцев погибли бы прежде, чем узнали, что происходит. Их, несомненно, превосходная выучка и вооружение оказались бы бесполезны. Конечно, действовать нужно во время конклава. Быстро, хотя и с некоторыми потерями, добраться до Сикстинской капеллы и убить всех кардиналов одним махом. С помощью взрывного устройства или ракетных ударов можно уничтожить капеллу, большую часть собора Святого Петра и другие постройки Ватикана. Взрыв грязной бомбы завершил бы блестящую операцию и оставил после себя груду щебня, которая видна издалека и к которой нельзя будет подойти десятилетиями. По вполне реалистичным прогнозам, такую акцию можно провести в течение часа.
Последствия оказались бы фатальными. Уничтожение силы, которая объединяет сотни миллионов людей по всему миру, произвело бы огромное впечатление, в том числе на многих неверующих. Католическая церковь была бы обезглавлена и никогда бы не оправилась от такого удара.
Из-за чудовищности этого плана его наличие никто не предполагал. Но тем не менее он существовал, и Чжан считал этот план вполне осуществимым. Если операция «Далекий рассвет» пройдет успешно, никто и никогда не сумеет доказать, кто стоит за ней. Это очень важно. Ведь его правительство, как и все китайские правительства, очень напоминает римскую курию — оно предпочитает действовать незримо. Католическая церковь очень скоро прекратит свое существование. При условии, что в решающий момент все не сорвется. Чжан нервно прикусил губу.
Два его сотрудника — Чжан не любил таких грубых определений, как «наемники» или «убийцы», — не выходили на связь уже в течение нескольких часов. Из переговоров полиции стало известно о двух мертвых грабителях, которых обнаружили в Музеях Ватикана. Звонок Ринанцо лишь подтвердил его опасения: двое его людей мертвы, в то время как кардинал Монти и этот Кавелли все еще живы. Но есть и хорошие новости. Кардиналу Рубино удалось дискредитировать Монти, убедив всех, что у того какое-то психическое расстройство. Этот слух, конечно, не продержится долго, да и не надо. Хватит нескольких часов, после которых мир уже не будет выглядеть так, как прежде.
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На лице монсеньора Ринанцо появилось такое выражение, будто он увидел привидение. После всего, что произошло накануне вечером и сегодня утром, просто невозможно, чтобы кардинал Монти вот так, как ни в чем не бывало, здоровым и бодрым, появился в «Доме святой Марфы». Словно в трансе Ринанцо выслушал его извинения за то, что накануне вечером тот не принял таблетки вовремя и в результате впал в состояние умопомрачения, а впоследствии еще и стал невольным свидетелем взлома музея. Все это сказалось на нем сильнее, чем можно предположить, так что после визита в больницу он внезапно почувствовал недомогание и вынужден был сначала несколько часов отдохнуть в своей квартире, из-за чего, к сожалению, пропустил утреннее заседание. Но теперь снова физически и духовно полностью готов к тому, чтобы продолжить участие в конклаве. Ринанцо рассеянно кивнул и пробормотал несколько вежливых слов о том, как он рад, что с кардиналом все в порядке. В его голове мелькнула мысль: ведь он солгал полковнику Дюрану, что Монти звонил ему, будучи уже не в Ватикане. Теперь он немедленно должен позвонить Дюрану и, по возможности небрежно, рассказать о возникшем недоразумении. Торопливо извинившись, он исчез в лифте.
Действительно, после интервью с Фионой Сильвестри кардинал Монти направился в свою квартиру. Здесь он умылся, побрился и сменил спортивный костюм Кавелли на кардинальское облачение. Затем отправился в квартиру Кавелли, где Беатрис как раз собиралась готовить кофе и посоветоваться с ними обоими. Беатрис считала, что им всем следует покинуть Ватикан, а еще лучше Рим, пока конклав не закончится. По ее мнению, только так они будут в безопасности. Кавелли не соглашался и был твердо уверен, что Ватикан в принципе является самым безопасным местом в Италии, тем более что швейцарская гвардия после событий прошлой ночи ужесточила меры охраны. В частности, полковник Дюран не покладая рук работает над тем, чтобы установить, как двое грабителей смогли проникнуть внутрь музея.
У кардинала Монти тоже не было никаких сомнений в том, что он должен остаться. Он серьезно посмотрел на Беатрис.
— Нас, кардиналов, называют принцами крови. Знаете почему? — спросил он и продолжил, не дожидаясь ответа: — Потому что мы поклялись в случае необходимости защищать церковь до последней капли крови. Так что у меня нет выбора, синьора Кингсли.
Беатрис мрачно уставилась на него.
— А знаете ли вы, почему фатальные ошибки называют кардинальными?
Монти ничего не ответил, но теперь, когда он снова оказался в «Доме святой Марфы», эти слова снова пришли ему в голову. Уверенность, которую он еще недавно испытывал, сменилась грызущим ощущением приближающейся опасности. Здесь он никому не мог доверять. Что, если кто-то захочет устроить еще одно покушение на его жизнь? Он решил, что этой ночью он надежно запрет дверь и будет бодрствовать. Отсутствие сна не имеет большого значения, он все равно страдает бессонницей. В кармане брюк он нащупал два предмета: моток шнура и прищепку.
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Карта памяти буквально жгла ее сквозь карман. Фиона Сильвестри не могла дождаться возможности, чтобы обработать интервью с кардиналом. Материал надо немного поправить и снабдить комментариями, которые даже самому глупому человеку дали бы понять, что перед ним — сенсация века. Потом она предложит этот фильм всем крупным вещателям. Во-первых, конечно, Си-эн-эн. Манунцио — полный идиот и скоро пожалеет, что не поддержал ее. Но, в принципе, так даже лучше — ей не нужно испытывать угрызений совести, что она лишила собственную газету такого материала. Впрочем, битва еще не выиграна. Слишком рано предаваться легкомыслию. Два часа назад она покинула Ватикан через вход здания Конгрегации доктрины веры. Как и прежде, на ней были черный парик и очки. Опять же, она сделала все возможное, чтобы избавиться от любых преследователей: трижды меняла такси, заходила в универмаг, с тем чтобы сразу же выйти через боковой выход, и на метро первые несколько остановок проехала в неправильном направлении, а затем пересела и вернулась обратно. Она была уверена, что если ее кто-то и преследовал, то теперь они уже точно отстали. Плавучий дом мирно покачивался на якорной стоянке. Казалось, ничего не изменилось. Но делать выводы пока рано. Фиона Сильвестри подошла к машине, села за руль и быстро проверила запись камеры, которая смотрела в сторону посадочного причала. Через десять минут она убедилась, что в ее отсутствие в плавучий дом никто не заходил. Она взяла камеру, закрыла машину и без видимой спешки поднялась на борт.
Карта памяти. Теперь, наконец-то!
Нет, надо проявлять максимальную осторожность. Ее машина тоже могла стать целью атаки. Ей потребовалось около минуты, чтобы заменить аккумулятор камеры, установить устройство на окне плавучего дома и направить его на свою машину. Она включила камеру и шумно выдохнула. Тихое жужжание немного ее успокоило. Фиона вытащила карту из кармана, вставила ее в ноутбук и нажала на ярлык. Потом недоверчиво уставилась на экран. Карта была пуста.
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Кардинал Монти оставил боковое окно открытым, чтобы непременно услышать свист, который будет условным сигналом. Если он сам захочет связаться с Кавелли, то повесит полотенце или зажжет в окне свечу. Сообщения от Кавелли Монти будет получать с помощью прищепки, прикрепленной к шнуру, привязанному к оконной раме. «Как во времена Борджиа», — раздраженно подумал он. Уже четыре или пять раз он бросался к окну, потому что ему чудился свист, но всякий раз оказывалось, что это послышалось.
Часом раньше Монти постарался узнать как можно больше новостей о сегодняшнем заседании конклава. Это оказалось не так уж легко; почти все кардиналы разошлись по своим комнатам между утренним и послеобеденным заседанием, чтобы поспать или по крайней мере отдохнуть.
Кардинала Казароли он встретил, когда тот выходил из столовой с большим куском пирога, собираясь взять его с собой в комнату. Казароли охотно рассказал ему о последних событиях, но то и дело уходил от темы, спрашивая о здоровье Монти, одновременно рассуждая о том, как он переволновался, когда узнал, что тот заболел. Тем не менее кардинал сумел вытянуть из него все самое важное и теперь в сотый раз смотрел на записку, где он набросал свои выводы для Кавелли:
Кардинал Рубино получил треть голосов во время утреннего конклава, все еще много воздержавшихся. Но нет встречного кандидата. Весьма вероятно, что на послеобеденном конклаве его изберут папой! Намерения Рубино неясны, время поджимает!!!

Он снова услышал свист. И на этот раз не ошибся.

LXXII

Валентина Гуиди уже двадцать один год работала кухаркой и экономкой у кардинала Рубино. Еще с тех пор, когда он был всего лишь епископом. Во время конклава она частенько оставалась одна в квартире. Казалось бы, появилась прекрасная возможность устроиться поудобнее и побездельничать, но ей бы такое и в голову не пришло. Те дни, когда ей не нужно было готовить и стирать белье, она использовала для генеральной уборки. Она мыла окна, протирала ящики столов, удаляла накипь с посуды и находила множество других занятий, на которые не хватало времени в обычные дни. Ей даже казалось, что в это время она делает больше, чем обычно. Сегодня опять настал день большой уборки. Она уже сняла и постирала все шторы и теперь собирались их гладить, когда в дверь квартиры позвонил их милый сосед сверху — синьор Кавелли. Он столько раз помогал ей затащить наверх тяжелые пакеты с покупками из ватиканского супермаркета! Кавелли сообщил ей, что в доме сломалась водопроводная труба и что лучше ей перекрыть главный кран на кухне. Затем помог ей осмотреть все стены и пощупать, не влажные ли они. Через десять минут, слава Богу, выяснилось, что все сухо. Видимо, она очень вовремя закрутила кран. Какое счастье!

LXXIII

Когда Кавелли вошел в свою квартиру, Беатрис уже обосновалась в гостиной и осматривала добычу — папки с документами, несколько разрозненных бумаг и ноутбук. Все это она вынесла из кабинета Рубино, пока Кавелли «помогал» Валентине на кухне.
— Разве вам не говорили, что воровать плохо, синьор ватиканец? — промурлыкала Беатрис, поглядывая на него с иронией.
— Конечно. Именно поэтому я и устроил так, чтобы вся грязная работа досталась тебе. А сам умываю руки. Я невиновен.
Беатрис засмеялась.
— Ты вписываешься в здешнюю жизнь намного органичнее, чем думаешь. Я вполне могу представить тебя членом курии.
— Ты не первая мне об этом говоришь. Но что я могу с этим поделать, это, должно быть, морфогенетические поля[230], которые изменяют нас вне зависимости от того, хотим мы этого или нет.
Беатрис снова хихикнула.
— Я тебе сейчас покажу морфогенетические поля!
По-видимому, правонарушение хорошо подействовало на настроение Беатрис, да что уж говорить, прямо-таки наполнило ее новой жизненной силой. Во всяком случае, ее страхи, казалось, полностью улетучились. Кавелли указал на папки с документами:
— И? Что-то уже обнаружила?
— Пока нет. Обычная ватиканская болтовня, какую, собственно, и ожидаешь от пожилого кардинала. Однако кое-что написано на латыни. — Она подняла несколько листов. — Хотя в школьные годы я изучала латынь, но, кроме Gallia est omnis divisa in partis tres[231], я уже ничего не помню.
— Покажи, — Кавелли пролистал бумаги. Не то чтобы он вдавался в тонкости, но бегло глянув на документы, понял, что в них нет ничего важного и необычного. Через несколько минут стало ясно, что это относится ко всем бумагам.
Кавелли открыл ноутбук.
— Будем надеяться, что он сохранил весь компромат здесь.
— Какой именно?
— Понятия не имею. Объяснение всей этой свистопляски: почему кардиналы отказываются от того, чтобы их выбрали папой, почему пытались убить Монти, кто стоит за всем этим?
— А если у него вообще нет записей? Или не в этом ноутбуке?
— Давай помолимся, чтобы что-то найти.
— Ты действительно здесь на месте, Дон.

В течение следующих сорока пяти минут они открыли сотни файлов, но все они оказались совершенно безвредными. Но они едва ли осилили половину, время было почти на исходе. Кавелли посмотрел на часы.
— Еще полтора часа до начала послеобеденного конклава. Мало времени. Монти сможет помешать избранию кардинала Рубино только в том случае, если мы ему подкинем боеприпасов. — Он попытался открыть еще одну папку, помеченную как ZZZZ.
На экране появилась серая надпись:
Введите пароль для доступа к ZZZZ.

Под надписью находилось поле для ввода.
— Кажется, я, наконец, нашел что-то стоящее. Но папка запаролена.
— Попробуй: «12345678910».
— Очень забавно.
— Нет, на самом деле, это самый используемый пароль во всем мире.
Кавелли не верил в такие простые решения, но все же набрал требуемые цифры. Появилось сообщение об ошибке.
— Не работает.
— Тогда попробуй: «БОГ».
— Бог?
— Ну, Рубино кардинал, так что все возможно.
— Преступный кардинал.
— Есть другие идеи? Давай, шевелись, Дон!
Кавелли неохотно набрал слово и даже невольно обрадовался, когда появилось еще одно сообщение об ошибке.
— Тоже нет.
— Попробуй…
— У нас нет времени играть в угадайку, — прервал он ее несколько резче, чем намеревался. — Я позвоню Энцо.
— Как хочешь. — Холодная вежливость в тоне Беатрис была хорошо знакома Кавелли благодаря его опыту семейной жизни с Еленой. Она означала смертельную обиду. Но сейчас на это не было времени. Он потянулся к смартфону. Энцо потребовалась почти минута, чтобы взять телефон.
— Энцо? — Кавелли вкратце объяснил ему суть проблемы. — Дело не просто спешное, а безотлагательное.
— Хорошо, но мне потребуется слишком много времени, чтобы добраться до вас. Ваш ноутбук подключен к интернету?
— Пока нет.
— Войдите с ним в свою сеть вайфай.
— И что дальше?
— Я объясню. Давайте скорее.
— Момент.
Через минуту Кавелли доложил:
— Так, эта штука в интернете.
— Хорошо, теперь следуйте моим инструкциям, чтобы предоставить мне удаленный доступ к этому ноутбуку.
Кавелли застонал.
— Энцо, ты же знаешь, что я ни черта в этом не понимаю. Разве это нельзя сделать как-то проще?
— Нет, а как?
— Понятия не имею.
— Что ж. Тогда передайте телефон профессору Кингсли. Это может упростить задачу.
— Легко. Ставлю телефон на громкую связь.
В следующее мгновение послышался голос Беатрис:
— Итак, Энцо, что нужно делать?
Он шаг за шагом объяснил Беатрис необходимый алгоритм действий, и через две минуты все было готово.
— Теперь у меня полный доступ, — объявил Энцо. Из динамика было слышно, как он стучит по клавиатуре. — Сейчас я запушу программу для взлома пароля. Сколько времени это займет, я пока не знаю. А пока не прикасайтесь к ноутбуку и не загружайте ничего с него на свою машину. Эта штука может оказаться первоклассной вирусной «миной».
— Почему ты так думаешь? — удивился Кавелли.
Ухмылка Энцо была буквально слышна.
— Хозяин ведь церковник. Вопреки общим стереотипам, самые зараженные вирусами места в интернете — это не порносайты, а те, которые содержат религиозный контент. От них пользователи не ждут никакого подвоха. Религиозные люди редко бывают хакерами. Кроме того, у них больше уверенности в том, что с ними ничего плохого не случится. Их девиз: «Мой Бог — мой антивирус».
Кавелли услышал ехидное хихиканье. Но оставил без комментариев, в основном потому, что отнюдь не был уверен в том, что на его ноутбуке есть антивирусная программа.
Несколько минут прошли в мучительном ожидании. Затем снова послышался голос Энцо:
— Всё. Папка открыта. Можете наслаждаться ее благочестивым содержимым прямо сейчас.
— Спасибо, Энцо, если мне еще что-то понадобится, я свяжусь с тобой.
— Все понятно, профессор, — энтузиазм Энцо выглядел весьма сдержанным. Что-то щелкнуло, и он отключился.
Кавелли открыл папку и вслух прочитал название единственного документа, который там содержался: «Далекий рассвет». Беатрис напряженно скривилась.
— Надеюсь, кардинал Рубино не прячет здесь плохие стихи. Это достаточно веская причина, чтобы засунуть их в запароленную папку.
Кавелли открыл файл. За титульным листом следовало оглавление длиной в двадцать девять страниц. Всего в документе их насчитывалось более трех тысяч. Кавелли углубился в чтение. Его глаза скользили по строчкам, сначала медленно, потом все быстрее и быстрее. Он продолжал механически просматривать страницу за страницей. Когда он дошел до середины оглавления, ему перестало хватать воздуха, поскольку он забывал дышать. Это просто чудовищно! Что за лихорадочная фантазия психически больного фанатика? При других обстоятельствах над этим всем можно было бы посмеяться, но документ находился в ноутбуке кардинала, которого вот-вот должны были избрать наместником Бога на земле.
— В чем дело, Дон? — услышал он словно издалека голос Беатрис. — Что там написано?
Кавелли поднял голову и посмотрел сквозь нее. Казалось, он заметил ее только теперь.
— О боже мой!
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За что выступает кардинал Рубино, куда он поведет католическую церковь? Началось второе за сегодня заседание конклава, и именно этот вопрос теперь задавали себе многие кардиналы. На утреннем голосовании за него отдал голос каждый третий. При этом других кандидатур не было. Ни одной. Что будет, если в очередной раз выборы провалятся? Если никто не будет избран, тогда не будет папы римского. Этот конклав и так уже длился слишком долго, и чем дольше это продолжается, тем больше шансов, что новый папа, в конце концов, окажется компромиссным кандидатом от бесславно распавшихся союзов, но совершенно бесполезным для церкви. Возможно, им предстоит заседать еще несколько дней или даже несколько недель. Все ощущали огромную ответственность, поскольку имелись весомые возражения против кандидатуры Рубино. Итак, за что выступает этот кардинал? Ответ был ясен каждому: ни за что. За все эти годы он не отличился ни особой тягой к реформаторству, ни особой консервативностью. Его вообще никто не замечал, никогда! Его имя не связано ни с какими-то ошибками, ни со скандалами. Пустой лист. Именно поэтому изначально никто не рвался за него голосовать. Но почему тогда вообще возникла его кандидатура? Потому что все остальные попытки избрать папу из своей среды терпели неудачу. Все, кого выбирали или даже просто предлагали, отказывались. Причины этого поступка знали только они сами и предпочитали хранить молчание.
Беспрецедентный случай за всю двухтысячелетнюю историю католической церкви! Невозможно понять, что здесь происходит и почему. Мистика. Оставалось лишь размышлять о том, почему Бог позволил такому случиться. Кардинал Рубино, неприметный человек, которого при обычных условиях никто никогда не выдвинул бы даже в кандидаты, станет следующим папой.
Наконец-то Дух Святой сошел на конклав.

LXXV

Неужели прошло всего десять минут с тех пор, как Кавелли тайно вывел Беатрис из Ватикана, опять воспользовавшись дверью в здании Конгрегации доктрины веры? Ее взгляд, в котором заботы о нем было куда больше, чем он заслуживал, все еще стоял перед глазами, но уже через пару минут остался в далеком прошлом.
Де Дженнаро смотрел на экран ноутбука, который Кавелли поставил на стол.
— Этого… не может быть, просто невозможно! — прошептал он бледными губами. — Прекратите, пожалуйста, прекратите!
Но кардинал Монти на экране продолжал рассказывать о заговоре, о попытке убийства и, что хуже всего, о манипуляции конклавом.
— Ужасно! — простонал Де Дженнаро, когда Монти закончил. — Это уже попало в печать или на телевидение?
Кавелли покачал головой.
— Нет, это оригинальная запись, копий нет.
— И как она к вам попала?
— Это сейчас неважно, потому что все еще хуже, чем полагает Монти, положение просто угрожающее. В эти минуты кардинала Рубино выбирают новым папой, и…
— Вы не должны… откуда… вы не можете этого знать!
— Но я знаю, и вы тоже знаете.
Камерарий, защищаясь, поднял руки, будто хотел заткнуть уши.
— Но как…
— Неважно. Это — ноутбук кардинала Рубино, — быстро проговорил Кавелли. — В нем есть документ. Он насчитывает более трех тысяч страниц. Посмотрите оглавление. — Он кликнул мышью несколько раз.
— Подождите, подождите, это компьютер кардинала Рубино и вы получили к нему доступ? Это полностью…
— Прочтите оглавление! Пожалуйста! Время и вправду поджимает!
Де Дженнаро зажмурил глаза, но потом взгляд его стал метаться от строки к строке, он смертельно побледнел, а дыхание сбилось. В ужасе он поднял глаза.
— Читать все это слишком долго, расскажите мне вкратце.
Кавелли откашлялся.
— Ну, проще говоря, это детальный план полного уничтожения Римско-католической церкви действующим папой.
— Но в этом нет никакого смысла! — с отчаянием в голосе проговорил камерарий.
— Для автора или авторов этого проекта, вероятно, это имеет смысл. И в настоящую минуту папой избирают человека, которого враждебные силы внедрили в церковь десятилетия назад. Теперь эти люди у цели. В качестве папы Рубино имеет право сделать все, что здесь написано.
— Он не сможет так поступить!
— С моральной точки зрения, возможно, нет, а вот с юридической — да. Он может делать все, что ему заблагорассудится.
— Но традиция! Она накладывает жесткие ограничения на его свободу.
— Только в религиозном отношении.
Кавелли чувствовал себя неловко: ему, человеку светскому, историку, изучающему историю Ватикана, приходится поправлять высокопоставленного клирика.
— Рубино не сможет утверждать, что Бога нет или что Иисус не был Сыном Бога. Он не должен опровергать постулаты католической веры или противоречить Библии. Но во всем остальном он совершенно свободен поступать так, как ему заблагорассудится. О Ватикане в Библии нет ни слова.
— Все это отбросило бы нас на десятилетия назад, — произнес Де Дженнаро слабым шепотом.
Кавелли покачал головой.
— Вы все еще не понимаете. Дело обстоит гораздо хуже…
Следующие пять минут Кавелли объяснял камерарию суть беды, которая обрушилась на католическую церковь. Де Дженнаро слушал с застывшим лицом. Ни он, ни Кавелли не заметили, что смежная дверь в кабинет монсеньора Ринанцо чуть приоткрыта.
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Небольшая неправильной формы комната, в которую можно войти через дверь, расположенную слева от алтаря Сикстинской капеллы, столетиями была тем самым местом, куда удалялся недавно избранный папа, чтобы надеть одно из трех приготовленных облачений и попрощаться со своей прежней жизнью. По этой причине эту комнату называют Чертогом слез.
Однако сегодня для слез нет повода. Напротив, для него наступил день ликования и триумфа. Только что в Сикстинской капелле сто семнадцать кардиналов по одному опустились перед ним на колени и поклялись ему в послушании.
Да, даже кардинал Монти присягнул ему, хотя ему показалось, что его при этом чуть не разорвало на части. Пятьдесят три года трудился Рубино, чтобы дожить до этого мгновения. Конечно, изначально это совсем не его идея, и в одиночку он никогда бы ее не осуществил. Строго говоря, сначала он был просто разменной шахматной фигурой чуждых сил. Но силы эти предпочитали оставаться в тени, и поэтому он — Рубино — отныне и навсегда станет героем вершащихся исторических событий. Этот момент изменит мир и по важности затмит все остальное. Вскоре от Римско-католической церкви останется лишь жалкий огрызок. Без финансовых ресурсов и, прежде всего, без какой-либо сакральной милости этот обломок прошлого уже вряд ли кого-либо заинтересует в будущем. Любая попытка возвыситься до прежнего величия с самого начала будет обречена, потому что все, что приобретено за две тысячи лет, — деньги, традиции и власть, — станет недоступным. Навсегда. План был идеальным. В конце концов, потрачены десятилетия, чтобы разработать его до мельчайших деталей. Основная идея была ясна с самого начала: следовало нанести удар по католической церкви, который разрушил бы ее до основания, но не открытый, а направляемый изнутри, невидимый!
Тогда завербовали его и других перспективных молодых студентов. С самого начала было ясно, что многие отсеются. Среди отступников окажутся те, кто за десятилетия изменит свое мировоззрение, среди них будут мужчины, у которых на полпути исчезнут амбиции, те, кто испугается разоблачения, и те, кто не сможет продвинуться достаточно далеко, чтобы быть полезными для миссии.
Примером превосходного планирования и бесконечного терпения может послужить пресловутая «кембриджская пятерка», состоявшая из советских агентов: Филби, Маклейна, Бланта, Берджесса, Кернкросса. Эти люди были завербованы в молодом возрасте, а позже получили высокие должности в британском правительстве[232].
Что же касается их проекта, то позже его патроны и союзники провели операции, которые позволили шантажировать других кардиналов. С семью из них все получилось. Пять и семь. В сумме двенадцать. В некотором смысле двенадцать апостолов Апокалипсиса. Все затраты в конце концов окупились. Один из этих двенадцати — он, Рубино! — избран папой римским. И хотя каждый римский понтифик избирался демократически, после избрания он наделялся неограниченными диктаторскими полномочиями. До тех пор, пока он не подвергал сомнению слова Библии, он мог делать все что хотел. Он будет действовать быстро, но аккуратно. План продуман до мелочей и ждет своего часа, его нужно только активировать. Чтобы полностью воплотить его в жизнь, достаточно нескольких недель, и тогда уже не будет возврата. Он в качестве папы римского уничтожит церковь. А многие при этом еще станут приветствовать его, потому что на словах все это, конечно же, будет происходить во имя смирения и христианского милосердия. Но закончится все уничтожением самой структуры церкви. Собор Святого Петра в Ватикане, а также самые значительные церкви Рима и мира он передаст во владение соответствующим государствам в качестве музеев, потому что его новой, скромной церкви чуждо любое великолепие, отвлекающее от веры. В Библии ничего не говорилось о Ватикане.
Денежные средства Ватикана — «денарий святого Петра», около десяти миллиардов Банка Ватикана, а также многочисленная недвижимость по всему миру — все это личная собственность римского папы. Разве не было Льва XIII, спрятавшего золото Ватикана под своей кроватью? Разве не было Иоанна Павла II, подарившего папский перстень бедной семье во время посещения фавелы? Он, Рубино, пойдет намного дальше. При нем все эти средства перенаправят на социальные проекты и строительство инфраструктуры в беднейших странах. Не в Китай, конечно, это было бы слишком очевидно, но в те страны, с которыми Китай ведет бизнес и которым он хотел бы оказать финансовую помощь. Таким образом, пойдя окольными путями, выиграет и Китай. Он обяжет епархии по всему миру сделать то же самое. Как говорил Иисус? «Скорее верблюд пройдет через игольное ушко, чем богач попадет в Царствие Небесное». Он лишит сана всех церковных иерархов выше приходских священников. Был ли у Иисуса или у Иоанна Крестителя церковный сан для того, чтобы нести веру? И вообще, нужна ли должность, чтобы распространять Слово Божие? Нет, это лишь поощряет тщеславие и лень, отвлекает от Господа. В будущем священники станут работать добровольно и без жалованья, а прелатов, епископов и кардиналов вообще не будет. Если не станет кардиналов, после него будет невозможно выбрать следующего папу. Да, он, Рубино, последний римский понтифик. Папа, который выполнит то, чего желал Иисус, и то, что он поручил своему помощнику. Он возьмет новое папское имя — Петр II.
Круг замкнется; католическая церковь вернется к своим истокам. Так, по крайней мере, это будет подано миру, и мир содрогнется от аплодисментов.
Рубино улыбнулся, размышляя о новом имени, его ноги скользнули в папские красные туфли. Имя Иуда подошло бы лучше.
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Новость об избрании нового папы раскрывается миру постепенно. Сначала обо всем узнают кардиналы в Сикстинской капелле, ведь папой римским становится один из них. Но остальные жители Ватикана и весь мир еще ни о чем не знают. До тех пор, пока не откроются двери капеллы, для всех верховную власть в Ватикане по-прежнему олицетворяет камерарий. Если тот появляется перед дверями Сикстинской капеллы в сопровождении какого-то человека, велит отойти в сторону швейцарскому гвардейцу и сам отпирает дверь, это, вне всякого сомнения, чудовищное святотатство, нарушающее самые священные церковные постановления. И все же в данный момент камерарий находится в своем праве.
Шум пронесся по рядам собравшихся кардиналов, когда, всего через несколько мгновений после того, как кардинал Рубино исчез в Чертоге слез, открылась большая дверь капеллы и вошел Де Дженнаро вместе с каким-то человеком, неизвестным большинству собравшихся. Стало понятно, что сейчас случится нечто из ряда вон выходящее. Некоторые на всякий случай перекрестились.
Кардинал-декан поднялся, его лицо выражало крайнее возмущение. Он укоризненно воззрился на камерария.
— Что, ради Бога…
Де Дженнаро поднял руки ладонями вверх, как бы извиняясь за вторжение.
— Я смиренно прошу прощения. Я знаю, что мне не следовало сюда приходить, и все же я обязан так поступить. Нужно защитить церковь от самого смертоносного нападения в ее истории. Эта задача не терпит ни минуты промедления.
Он огляделся по сторонам, как будто ожидая возражений. Вокруг ничего не изменилось, и он продолжил:
— Решение этого конклава неправомерно. Я прошу вас, кардинал Монти, сообщите нам все, что вам известно, но заклинаю вас, будьте кратки.
Сто шестнадцать голов с удивлением повернулись к кардиналу Монти. Немного поколебавшись, кардинал поднялся, начал, запинаясь, говорить, но с каждой фразой ему все лучше удавалось привести в порядок свои мысли.
Он говорил спокойно, уверенно, ограничиваясь самыми необходимыми фактами. Его слова оказали на многих кардиналов самое разрушительное воздействие: некоторые мертвенно побледнели, другие задрожали, у некоторых по щекам потекли слезы. Всех охватило смятение, хотя у некоторых из них были для этого свои причины. Со всех сторон на Монти обрушился шквал вопросов.
Снова слово взял Де Дженнаро.
— Я прошу всех успокоиться, у нас мало времени.
Он указал на нахмурившегося Кавелли:
— Разрешите вам представить синьора Донато Кавелли. Думаю, правда, что многие его уже знают.
Некоторые кардиналы согласно кивнули.
— Он представил мне доказательства, что кардинал Рубино собирается полностью уничтожить католическую церковь, и, к несчастью, в качестве папы римского он будет иметь власть и право на любые такие действия. Прошу, синьор Кавелли.
Кавелли откашлялся и кратко рассказал о деталях. Только о том обстоятельстве, что он попросту стащил ноутбук Рубино, он предпочел благоразумно умолчать. Его слушали в гробовом молчании, но все же среди кардиналов возникли сомнения, слишком невероятно все это выглядело. Камерарий снова взял слово.
— Мы должны действовать немедленно, сейчас, сию же минуту, или будет слишком поздно.
— Как же так? — раздался голос из коллегии кардиналов. — Рубино уже избран папой римским. Он уже облечен властью.
— Рубино это подстроил… — начал было камерарий, но Кавелли прервал его:
— Он не имеет полномочий папы римского. В процессе выборов использовались манипуляции и давление. В этом случае древнее церковное право не дает возможности для разночтения.
— Симония![233] — добавил камерарий.
— Совершенно верно, и мы все знаем, какое за это полагается наказание, — на всякий случай Кавелли проговорил это вслух: — Если священнослужитель повинен в симонии, то его автоматически отлучают от церкви. Отлученный кардинал никогда не сможет быть папой римским…
В этот момент дверь в Чертог слез открылась, и все кардиналы непроизвольно обернулись, когда в Сикстинскую капеллу белом облачении вошел папа Петр II. В зале воцарилась тишина. Мягко улыбаясь, новый папа сделал несколько шагов, но, почувствовав угнетенное состояние собравшихся, понял, что за время его отсутствия что-то изменилось. Он остановился. Его взгляд блуждал по лицам, обращенным к нему. Некоторые смотрели испуганно, но большинство — с неприкрытой враждебностью. Эти дураки заподозрили неладное? Даже если так, то сейчас уже слишком поздно. Он с удивлением взирал на двоих чужаков, которые, согласно всем традициям, не должны были здесь находиться: камерарий и некий незнакомый ему мужчина. Что они себе позволяют! Наигранная добрая улыбка исчезла с лица папы. Должен ли он потребовать объяснений? Нет, это было бы ниже его достоинства и продемонстрировало бы нерешительность. Он должен показать всему этому стаду, что бразды правления находятся в его руках. Решимость всегда берет верх над аморфной массой. Пусть и со скрипом, пусть и с тайным недовольством, но толпа всегда, в конце концов, подчиняется сильной воле. С величественным видом он повернулся к кардиналу-декану.
— Я готов. Давайте не будем заставлять верующих ждать.
Тот, к кому он обратился, выглядел совершенно растерянным и несчастным.
— Боюсь, что есть проблема, ваше святейшество!
Ваше святейшество. 
Это обращение кардинала-декана повисло в комнате, как зловещее облако. Одно дело прислушаться к словам камерария и его малоизвестного спутника, и другое — пойти наперекор воле избранного папы римского, стоявшего прямо перед ними. Замешательство, возникшее среди кардиналов, ощущалось почти физически. Возникла угроза, что Рубино получит поддержку и осуществит все свои планы. Казалось, даже камерарий колеблется.
— Не забывайте, что он задумал, — рявкнул на него Кавелли, который не подчинялся магическому воздействию авторитетов. — Не позволяйте традиции вас подавить. Вы должны действовать! Рубино — не папа римский.
Кавелли смотрел, как Де Дженнаро хватает ртом воздух, как будто собирая все силы, чтобы дать решительный отпор преступному самозванцу.
— Кардинал Рубино! — Голос камерария звучал решительно и твердо. — Вы не избраны папой римским. Есть неопровержимые доказательства, что в ходе выборов вы применяли обман и манипуляции. Наказание за такие действия — автоматическое отлучение от церкви. Вы больше не являетесь частью Священной римско-католической церкви и не можете быть понтификом.
Петр II слушал камерария внимательно, ничем не выдавая тревоги. Потом он изобразил на лице беспокойство и произнес, ни к кому особенно не обращаясь:
— Монсеньор Де Дженнаро, по-видимому, нездоров. Ему нужен врач.
Камерарий побледнел, его трясло от гнева.
— Прекратите, кардинал Рубино! Вы отлучены от церкви!
— Хватит! Я приказываю вам молчать, камерарий! — Голос папы прогремел по всей часовне. — Хватит нести весь этот бред! Какое чудовищное осквернение священного обряда! Вы позорите Ватикан. С того момента, как завершились выборы, ваши обязанности в качестве местоблюстителя окончены. Так, во имя Господа, я приказываю вам замолчать.
— Вы!..
— Молчите! Еще одно слово, и вы отлучены.
Страж с беспокойством заметил, что лицо Рубино стало темно-красным. Папская власть находилась под угрозой. Конечно, во-первых, из-за вмешательства камерария, но самое ужасное, что это было связано и с его действиями тоже.
— Что бы вы там ни говорили, это ложь, и даже если бы это было правдой, все бессмысленно! Никто не может свергнуть избранного папу, — взревел Петр II. — Никто!
Последнее слово в этом споре, казалось, сказано. Затем неожиданно послышался уверенный голос:
— Кроме Ватиканского собора.
Все головы повернулись к Кавелли. Неужели этот мирянин осмелился говорить в Сикстинской капелле, не получив на то разрешения?
— Профессор Кавелли абсолютно прав, — камерарий ухватился за эти слова, как за последнюю надежду. — Ватиканский собор имеет право низложить папу римского.
На мгновение воцарилась абсолютная тишина, затем папа восстановил самообладание и с рассудительным, даже почти снисходительным видом произнес:
— Но собора нет.
— Тогда данной мне властью я созываю Третий Ватиканский собор. Он начинается прямо сейчас, — незамедлительно объявил Де Дженнаро.
— Для того чтобы собор принял решение, на нем должны присутствовать и епископы, монсеньор.
— Бедствие не знает запретов. Я верю, что следующий папа сочтет решения этого собрания правомерными.
— Прекратите сейчас же! Никакой собор не может себя ставить выше папы римского!
Снова воцарилась тишина. Все знали, что Рубино прав.
— Но собор может лишить кардинала Святого престола, если будет доказано, что кардинал виновен в симонии, — снова вмешался Кавелли.
— Нет, я не виновен в этом преступлении, я законно избран коллегией кардиналов.
— Кардинал Монти свидетельствует, что это не так! — воскликнул камерарий.
— Тогда его слово противоречит слову папы. Кому вы поверите?
В третий раз Кавелли позволил себе заговорить.
— Вас не примет мировая общественность. Обычные люди привыкли верить тому, что видят в средствах массовой информации. Перед этим конклавом кардинал Монти дал интервью одной чрезвычайно известной журналистке. Скоро оно появится во всех газетах, на телеканалах и в интернете.
Он включил маленький экран видеокамеры и поднял ее повыше.
— Вот запись, если вы не верите.
На экране появилась рыжеволосая женщина, и хотя ее голос немного искажался, слышно было хорошо: «Это Фиона Сильвестри. Рядом со мной сидит кардинал Леонардо Монти. Мы находимся в башне Святого Иоанна в Ватиканских садах. Пока мы здесь беседуем, уже восьмой день идет конклав. Это не обычный конклав…»
Папа целую минуту смотрел на маленький экран, словно пытаясь взглядом заставить его замолчать. Затем он пошатнулся — сердце прихватило, а может быть, просто приступ слабости от волнения. Два кардинала помогли ему сесть на стул. Он был мертвенно бледен и тяжело дышал. Всем стало абсолютно ясно, что этот человек сломлен, он уже не сможет бороться. Звук выстрела заставил всех присутствующих сбиться в кучу, а по белому папскому облачению неудержимо расползалось кровавое пятно.
Еще четверо. 
Прежде чем кто-либо успел хоть что-то сообразить, в часовне прогремел второй выстрел. Голова кардинала Сангалли буквально взорвалась, когда в нее попала девятимиллиметровая пуля «Блэк Талона»[234].
Еще трое. 
Паника охватила кардиналов, каждый старался защитить себя, хотя большинство даже не знало, от чего именно. Все шло точно так, как и представлялось Стражу в те долгие годы, когда он готовился к этому дню. Никто его не остановит. Провалить свою миссию он мог только в одном случае: если не выдержат нервы. Но он не потерпит поражения. Его рука оставалась твердой, когда он целился в кардинала Фризо. Тот лишь недоверчиво уставился на него, не в силах пошевелиться. Идеальная мишень. За все эти годы сотни раз представляя себе, как он исполнит свое предназначение, Страж подготовился к любому развитию ситуации. Но все оказалось слишком просто. Его палец медленно нажал на курок, кардинал Фризо съежился, и в его груди появилась дыра размером с кулак.
Еще двое. 
Глаза Стража искали следующую цель. Их взгляды встретились. В этот момент кардинал Монти, наконец, понял, что происходит: грандиозный план провалился и теперь цель — уничтожить всех свидетелей. Бежать отсюда! Он лихорадочно искал способ спастись. Страж поднял пистолет. Монти бросился к двери, через которую в Сикстинскую капеллу обычно входили посетители музея. Он почти добрался до нее. Еще пять шагов, еще три. Страж целился в спину кардинала, его палец на спусковом крючке напрягся. Затем почти одновременно произошли три события, причем непонятно, какое раньше. Кавелли сделал два быстрых шага вперед и ударил Стража по руке, так что пуля ушла вверх, в тот же миг распахнулись двери, и четверо швейцарских гвардейцев с пистолетами наготове ворвались в капеллу. Кардинал Казароли — Страж, последний из пятерых, — сунул ствол пистолета себе в рот и нажал на спуск.
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Чжан не был бы Чжаном, если бы у него не было запасного плана. Всего через четыре минуты после того, как он получил сообщение от монсеньора Ринанцо, что камерарий и Донато Кавелли нарушили все традиции и явились на конклав, Чжан предпринял все необходимые шаги, предусмотренные на случай провала. Всю жизнь он следовал девизу: «Лучше сто избыточных мер, чем одна недостаточная», и тот ни разу его не подводил. Его помощники, дежурившие с высокочувствительными микрофонами на площади Святого Петра, сообщили ему о пяти выстрелах, раздавшихся со стороны Сикстинской капеллы. Видимо, во время выборов Рубино столкнулся с непреодолимыми препятствиями и Страж сделал все необходимое, чтобы никто не сумел проследить никакой связи с Китаем. Преуспел ли он в своем деле, сейчас не узнать, — тут Чжану не мог помочь никто, в том числе и монсеньор Ринанцо. Тот, очевидно, отрезан от всех важных новостей. Что, в свою очередь, означает, что Ватикан блокировал любые утечки информации и каждый исполнитель знал только то, что ему необходимо для выполнения служебных задач — мера чрезвычайно разумная и вероятная приданных обстоятельствах.
Либо, что гораздо хуже, Ринанцо исключен из круга посвященных, поскольку его разоблачили или по крайней мере заподозрили. Значит, пора убрать его из Ватикана, пока никому не пришло в голову арестовать и допросить его. Чжан достал смартфон, нашел заранее заготовленное на этот случай сообщение, ввел номер монсеньора Ринанцо и нажал «отправить». Важно набрать хотя бы несколько очков в последние минуты проигранной партии.

В нескольких километрах от центра событий Фиона Сильвестри устало отложила мобильник.
Она уже позвонила руководству всех известных и некоторых менее известных телеканалов. Ответ всегда звучал более или менее одинаково: «Если у вас есть интервью с этим кардиналом, мы это выпустим, но пока его нет, нет и новостного сюжета». Она была в ярости, но, будучи профессионалом, прекрасно все понимала. История слишком сенсационная и скандальная, никто не решится предать ее огласке без убедительных доказательств. Кроме того, она сама виновата. Этот синеволосый тип, должно быть, подменил заполненную карту памяти на пустую после того, как извлек ее из камеры. Она ненавидела себя за то, что не проверила все прямо на месте.
Но произошло то, что произошло: у нее была сенсация века, но никто ей не верил.

LXXIX

Девятый день конклава, пять часов утра 

Это была долгая ночь. После того как швейцарская гвардия оцепила все здание и убедилась, что других убийц нет, четверых погибших кардиналов увезли, а врачи позаботились о выживших. Физические травмы, нанесенные во время паники, к счастью, оказались не особенно серьезными: пара синяков и ссадин, сломанное запястье, вот и все. Кардинал Монти был в числе тех, кто не пострадал. Однако немало людей пребывало в шоковом состоянии. Камерарий распорядился приостановить конклав на один день.
Кавелли всегда считал Де Дженнаро невзрачным исполнительным чиновником, но в ту ночь, когда никто не знал, что делать, этот неприметный человек на несколько часов стал столпом Римско-католической церкви.
Во-первых, он полностью запретил распространять любую информацию о случившемся. Это было не особенно сложно: кардиналы во время конклава, так или иначе, оставались отрезанными от всякого общения с миром, а швейцарская гвардия подчинялась его приказам. Поскольку нельзя было исключить, что выстрелы в Сикстинской капелле могли быть слышны на площади Святого Петра, в «Оссерваторе Романо» разместили небольшую заметку о том, что во время конклава производятся давно необходимые строительные работы в папских апартаментах, которые, к сожалению, могут причинить своим шумом определенное неудобство гостям и жителям Ватикана.
Сложно было понять, где можно уединиться, чтобы обсудить возникшие трудности: до сих пор было совершенно неясно, кто еще замешан в заговоре и не прослушиваются ли ватиканские покои. Поэтому для срочного совещания камерарий занял единственное тщательно проверенное помещение — Сикстинскую капеллу. Кроме него самого, там присутствовали только кардинал Монти, полковник Дюран и Кавелли. Де Дженнаро мрачно уставился в пол.
— Я знал кардинала Казароли много лет. Он никогда… Я не понимаю всего этого…
— Он, несомненно, был частью заговора, — спокойно возразил Кавелли. — Видимо, у него сдали нервы, когда все оказалось под угрозой провала.
Камерарий произнес едва слышным шепотом:
— Наверное, так и есть. Тем не менее… Я знал его.
— Никто не мог даже представить себе, что кардинал во время конклава схватится за оружие. — Кавелли ошеломленно покачал головой. — Как ему вообще удалось пронести его в Сикстинскую капеллу?
— А что прикажете делать? — мрачно отозвался полковник Дюран. — Обыскивать кардиналов на предмет оружия, как в аэропорту? Это немыслимо.
Камерарий обратился к полковнику:
— Свяжитесь с первым и вторым секретарями. Они оба нужны мне здесь.
Кардинал Монти неловко откашлялся.
— Наверное, это не лучшее решение. Ваш второй секретарь, монсеньор Ринанцо, по-видимому, глубоко вовлечен в это дело.
Де Дженнаро недоверчиво посмотрел на него.
— Нет-нет, только не он, только не Ринанцо…
— Кардинал Монти прав, — согласился Кавелли. — В этом, к сожалению, нет ни малейшего сомнения.
Он кратко рассказал все, что знал о Ринанцо. Камерарий слушал, и глубокая скорбь все сильнее искажала его черты. Затем Кавелли извлек из видеокамеры карту памяти и вручил ее Де Дженнаро.
— Это оригинальное интервью с кардиналом Монти. Копий нет. Журналистка, которая задавала вопросы, также не имеет копии, и у нее нет никаких доказательств этого разговора. Мы об этом позаботились.
Де Дженнаро поспешно схватил пластиковый квадратик и крепко зажал его в кулаке.
— Благодарю. Но для чего вы вообще записывали это интервью, если его никто не должен видеть?
— Как средство давления на кардинала Рубино. Пока против него было всего несколько человек, он легко мог все отрицать, это ему ничем не грозило. Но зачастую, если преступники понимают, что о них сообщат в средствах массовой информации, многие ломаются. Даже Рубино.
— Но что, если эта журналистка все же обо всем расскажет?
— Без доказательств? Кто ей поверит? Нет, думаю, что этой опасностью можно пренебречь. Другое дело, как объяснить публике смерть еще четверых кардиналов, причем смерть от пуль?
Камерарий устало покачал головой.
— Я еще не думал об этом. Охотнее всего я бы вообще ничего не объяснял.
Он почти умоляюще посмотрел на Кавелли.
— От меня никто не узнает ни слова, но я бы посоветовал держаться как можно ближе к истине.
— Мы всегда стараемся так делать.
Кавелли улыбнулся.
— Просто часто это не получается. — Де Дженнаро закрыл лицо руками. — Мы все — всего лишь люди.

LXXX

Девятый день конклава, 22 часа 30 минут 

В своем отчете в министерство Чжан прибегнул к своей излюбленной тактике запутывания. Проект «Далекий рассвет» упоминался лишь вскользь. Он особо подчеркнул, что этот перспективный проект лучше отложить на более поздний срок — тем большим будет тогда успех его осуществления. Основную же часть отчета занимала мысль о том, как блестяще удалась дискредитация Ватикана. Успех по всем направлениям! Все итальянские и многочисленные иностранные СМИ уже вовсю рассказывали о небольшой моторной яхте на Тибре, полностью уничтоженной ночным взрывом. При этом все пассажиры на борту погибли. То, что постепенно выяснит полиция, а затем подхватят самые солидные СМИ, Чжан уже сейчас писал в своем отчете: взрыв был вызван неисправным бензопроводом. Нет ни малейшего намека на то, что имело место хоть какое-то постороннее вмешательство. Яхту арендовали несколько дней назад и залог внесли наличными, что было хотя и необычно, но не противозаконно. Идентификация шести трупов показала, что пятеро из них были молодыми проститутками мужского пола. Но настоящую сенсацию вызовет личность шестого погибшего — высокопоставленного сотрудника Ватикана, некого монсеньора Ринанцо.

LXXXI

Десятый день конклава 

— Должно познать себя…
Голос камерария эхом разнесся по Сикстинской капелле на десятый день конклава, и на несколько мгновений эта библейская цитата, казалось, благоговейно парила над головами собравшихся кардиналов.
Во-первых, Де Дженнаро подробно рассказал о событиях последних дней, в частности о том, какие роли в них сыграли кардиналы Рубино, Сангалли, Фризо, Казароли и Монти, а также Донато Кавелли.
Кроме того, камерарий сообщил, что после долгих раздумий он объявляет о принятом решении: временно не предавать огласке события, которые омрачили этот конклав. Пресса, падкая до сенсаций, набросилась бы на произошедшее, как стервятник на падаль, в то время как главное — выбор святого отца — было бы низведено до второстепенного события. Это противоречило бы самому духу церкви. Через двадцать или тридцать лет можно будет снова подумать о том, стоит ли информировать общественность об ужасных обстоятельствах, связанных с этим конклавом, но пока что молчание — золото.
Это, конечно, всего лишь его скромное мнение. Окончательное решение о том, как надлежит действовать в этой ситуации, принадлежит будущему папе. Однако сейчас стоит придерживаться именно такой линии поведения.
— Во время конклава стало очевидно, — продолжил он, — что не все кардиналы способны следовать своей свободной воле. Они по разным причинам вынуждены подчиняться желаниям третьей силы, пусть Господь нам ее когда-нибудь откроет. Я никого не осуждаю, мы все ошибаемся, и кто из нас без греха, тот пусть первый бросит в меня камень. Но я призываю этих кардиналов отдавать пустой бюллетень на всех последующих выборах. Эти листы будут учитываться не как голоса воздержавшихся, а просто как несуществующие, чтобы не были заблокированы выборы с большинством в две трети голосов. Я не хочу знать, о ком конкретно идет речь. Скажу еще раз: «Должно познать себя».
Молчание повисло над конклавом, и никто не смел посмотреть в глаза друг другу.

LXXXII

В девятый раз из дымохода над Сикстинской капеллой повалил дым. В толпе на площади Святого Петра уже началось ликование, которое, однако, тотчас же угасло. Дым снова был темным. Гул разочарования прокатился по площади. Затем, однако, снова возобновились аплодисменты. С каждой секундой дым становился светлее — видно, в печи еще оставались остатки красящего химического вещества, но они прогорели, и вскоре стало понятно, что дым все-таки белый.
— Habemus Papam! — радостно отозвалось со всех сторон площади с неподобающей для протокола поспешностью.
Через полчаса настало время, когда кардинал-декан вышел на центральный балкон собора Святого Петра — Лоджию благословения — и провозгласил настоящее имя новоизбранного святейшего отца.
В тот же день в Ватикан поступило множество звонков от глав государств со всего мира. Один из них особенно сердечно подтвердил, что, при всей разнице во взглядах, неизменной остается глубина уважения к папе и стремление к тому, чтобы крепли дружба и сотрудничество с Китайской Народной Республикой.
Это был радостный и торжественный день, но уже завтра нового главу католической церкви ожидала никогда не уменьшающаяся гора проблем и задач. Одна из них заключалась в том, чтобы как можно скорее выяснить, какие кардиналы совершили поступки, сделавшие их уязвимыми для шантажа. Начать нужно было с тех, кто не участвовал в выборе папы, но рано или поздно найдутся и остальные.
Этот вопрос будет по старой доброй традиции решаться курией. Ни одного из этих кардиналов не обвинят, не накажут и не разоблачат, однако отныне эти люди будут находиться вдали от Рима и не смогут иметь никакого влияния на дела церкви. Разумеется, это не изгнание, ведь существует проверенная и не вызывающая возражений риторика: «Ваше высокопреосвященство, вы нужны в Африке».

LXXXIII

Несколько дней длилось ожидание, не сделает ли Ватикан заявление, способное каким-то образом навредить министерству, но, по-видимому, в Риме были достаточно умны, чтобы воздержаться от этого. Заключительный отчет Чжана немедленно отправился в шредер заместителя министра, и, следовательно, всего, о чем там говорилось, как бы никогда и не происходило. Чтобы произошедшее так и осталось в тайне, все, как, впрочем, и всегда, было проделано с величайшей тщательностью. Во-первых, все сотрудники китайского представительства в Риме были рассеяны по всему миру. Лица в министерстве, имевшие отношение к Чжану, назначены на другие должности. Имя Чжана — человека, который, как говорили, не отбрасывал даже тень при ходьбе, — удалили из всех документов. Файлы, даже те, которые имели к делу лишь косвенное отношение, были уничтожены. Сам же Чжан больше никогда не появлялся ни на своем рабочем месте, ни в своей квартире. Аккуратно пущенный слух сводился к тому, что он решил отдохнуть в Гуйяне. О нем и о его секретарше, которая при самом пристрастном допросе снова и снова уверяла, что ничего не знала о проекте шефа, никто никогда ничего больше не слышал.


ЭПИЛОГ

Через неделю 

За последние несколько десятилетий Кавелли иногда случалось обменяться парой ничего не значащих фраз с римским папой. В основном во время случайных встреч в Ватиканских садах. Но в это утро понедельника его впервые официально пригласили на приватную аудиенцию. Хотя Кавелли всегда считал пустой глупостью все ордена и звания, ему пришлось сглотнуть комок в горле, когда святейший отец надел ему на шею орденскую цепь высшей награды Ватикана за особые заслуги перед католической церковью — Militia Domini Nostri Jesu Christi, Военный орден Господа Нашего Иисуса Христа, представляющий собой белый латинский крест, с красной эмалью, под золотой короной. Такую награду не вручали уже более тридцати лет. Несмотря на всю торжественность, это было очень тихое действо. Кроме его святейшества и Кавелли присутствовал только старый (и он же новый) камерарий. Обычных церемоний решили избежать, они бы только вызвали ненужные вопросы. Больше, чем сам орден, Кавелли тронуло нечто другое. На прощание папа сжал обе его руки, а затем сказал то, что, казалось, исходило из глубины его сердца:
— Вы — один из нас.

Вечер он провел с Беатрис и ее мужем. В честь этого дня он пригласил их на ужин в отель «Хасслер». Терри прямо-таки умирал от любопытства, так ему хотелось узнать, за что Кавелли удостоили такой почетной награды. Но прежде чем начать свой рассказ, тот поймал пронзительный взгляд Беатрис и почувствовал, как она с силой наступила ему на ногу под столом. Все это заставило его воздержаться от любых объяснений и объявить, что, вероятно, каждый житель Ватикана когда-нибудь получает орден, если только он не украдет серебряные ложки. Видимо, Беатрис ничего не сказала мужу, решив оставить все случившееся в тайне. Кавелли мысленно улыбнулся, понимая, что они разделили эту тайну между собой.
Хотя весть о его новом кавалерском звании не была «подвешена на большом колоколе», она не осталась тайной. В списках награжденных Ватиканом, которые публиковались в «Оссеваторе Романо», под литерой «К» было указано имя Кавелли. И, видимо, в Сапиенце некоторые преподаватели внимательно читали эту газету. Когда Кавелли появился там на следующий день, многие коллеги уже обо всем знали. Некоторые поздравили его, но большинство просто кивнули и вели себя подчеркнуто обычно. Их никоим образом не впечатлял религиозный орден, пусть даже высший в Ватикане. В этом они старались убедить Кавелли, но в первую очередь самих себя. Впрочем, так было даже лучше. Кавелли все равно не мог ни о чем рассказать им, а если бы он и сделал это, ему бы не поверили. Он и сам с трудом в это верил. Казалось, что события последних дней произошли не с ним.
В остальном день шел своим чередом, как обычно. Кавелли попытался заинтересовать своих студентов вопросом, являлся ли Уильям Шекспир тайным приверженцем католической веры. Он рассказал, что Шекспир, сын католика, не только продолжал общаться с единоверцами, но и трижды посещал Рим, а также входил в тайное общество Католической ассоциации Александра Хоугтона. Кавелли особенно ценил, когда ему удавалось находить захватывающие моменты для сухих учебных материалов. Он благосклонно взирал на благодарную аудиторию, и вдруг взгляд его остановился на студенте, который сидел, подперев голову обеими руками и закрыв глаза. Дыхание спящего было спокойным и безмятежным. Кавелли мгновенно растерял все свое благодушие и обратился в мыслях к папе Урбану, который считался самым кровожадным папой за всю историю. Однажды он высушил на печи тела двух убитых им кардиналов, с тем чтобы стереть их в пыль. Кавелли решил, что это довольно хороший способ избавиться от кого-то навсегда, при условии что у вас есть печь и пара подручных. Кавелли вздохнул и поднялся по ступеням аудитории, пока не оказался прямо перед нагло спящим студентом.
— Dormisne? Ты спишь?
Он не получил никакого ответа, кроме раскатистого храпа.
Без сомнения, жизнь продолжала течь своим чередом.

От автора:
вымысел и правда

Донато Кавелли, его предки и их ватиканские привилегии, все это — плод воображения. Однако светские люди, столь же близкие к церкви, существуют — так называемое черное дворянство, которое являлось частью итальянской знати. Эти аристократические семьи выступали против итальянского освободительного движения Рисорджименто («Возрождение»), одним из лидеров которого был Джузеппе Гарибальди. Они хранили верность папе Пию IX, даже когда Папская область была присоединена к Итальянскому королевству, а папа объявил себя «пленником Ватикана». С решением так называемого римского вопроса в 1929 году, когда были подписаны Латеранские соглашения между папой и Бенито Муссолини, было создано государство Ватикан, и многие из этих верных папе дворян получили в дополнение к итальянскому еще и гражданство Ватикана, что позволило им сохранять свои титулы после 1946 года, когда остальное дворянство в Италии было упразднено.
Кроме того, конечно же, за последние две тысячи лет не раз появлялись простолюдины, которых папы награждали деньгами и привилегиями за особые заслуги. Относительно известна история лигурийского моряка Доменико Брески, предотвратившего несчастный случай в 1586 году, когда устанавливали обелиск перед собором Святого Петра. Девятьсот рабочих, которым предстояло поднять при помощи лебедок трехсоттонный монолит, должны были работать очень слаженно, и папа Сикст V под страхом смертной казни запретил любые разговоры во время работы. Однако когда Бреска заметил, что веревки нагреваются от трения и могут разорваться, он, несмотря ни на что, закричал: «Воду на канаты!» Моряка не казнили, наоборот, он удостоился наследственного капитанского звания, а еще получил наследственную привилегию: только ему и его потомкам разрешалось поставлять папе пальмовые ветви. Эта привилегия действует и по сей день, а доставка веток проходит на особых условиях: когда судно с этим грузом достигает устья Тибра, на главную мачту прикрепляется пальмовая ветвь, и прочим судам полагается уступать ему дорогу.
Все места вроде Виллы д’Эсте, упомянутые в романе, и все должности, включая клавигеро, действительно существуют, и все описания того, как проходит конклав, тоже соответствуют действительности. Правдивы и все сведения о швейцарской гвардии и обычаях Ватикана. А вот все персонажи, кроме предыдущих пап и политиков прошлого, выдуманы.
Кампании Мао «Культурная революция» и «Пусть расцветают сто цветов» проходили именно так, как описано в романе. О проекте «Далекий рассвет» ничего не известно. Газета «Коррьере дель джорно» является вымышленным изданием, не существующим в реальности, и изображает просто определенный вид средств массовой информации.
Ватиканский собор, созванный для отстранения папы, теоретически будет работать так же, как в ситуации, описанной в данном романе.

Дэвид Конти
Дон Кавелли и Рука Бога


Господи, помилуй нас! 
Христос, помилуй нас! 
Господи, помилуй нас 
Христос, услышь нас! 
Господь, Отец Небесный, 
Помилуй нас! 
Сын Божий, Искупитель мира, 
Дух Святой, Боже, 
Святая Троица, единый Боже. 
Святая Мария, молись о нас! 
Святая Богородица, 
Святая Дева над девами, 
Святая Мария, помощница христиан, 
Святой архангел Михаил, 
Все святые ангелы Божьи, 
Все святые ангелы Божьи, молитесь о нас. 
Святой Иоанн Креститель, святой Иосиф, 
Все святые патриархи и пророки, 
Святой Петр, святой Павел, 
Все святые апостолы и евангелисты, 
Святой Георгий, победитель всех сомнений против веры, 
Святой Блазиус, помощник при ангине, 
Святой Эразм, утешитель в телесной боли, 
Святой Вит, покровитель юных, 
Святой Пантелеймон, покровитель больных, 
Святой Христофор, спаситель от опасностей на воде и на земле, 
Святой Дионисий, просветитель через муки совести, 
Святой Кириак, помощник в искушении от лукавого врага, 
Святой Ахатий, помощник от страхов смерти, 
Святой Юстас, податель советов в самых сложных жизненных обстоятельствах, 
Все святые мученики, 
Святой Егидий, покровитель кающихся, 
Все святые монахи и отшельники, 
Святая Маргарита, помощница матерей, 
Святая Екатерина, покровительница кающихся грешников, 
Святая Варвара, покровительница умирающих, 
Все святые девы и вдовы, 
Все Божьи святые, 
Помилуй нас, пощади нас, Господи! 
Помилуй нас, услышь нас, Господи! 
Избавь нас от всякого зла, Господи! 
От всякого греха, 
От гнева, ненависти и злобы, 
От тайного преследования злого врага, 
От чумы, голода и войны, 
От молнии и бури, 
От вечной смерти, 
Во всех наших нуждах и тяжелых заботах, 
Ради тайны Твоего святого воплощения, 
Ради креста Твоего и страдания, 
Ради заслуг и заступничества 
Твоей святой Матери, самой могущественной в нужде помощницы, 
Ради заслуг и заступничества четырнадцати святых, скорых помощников, 
Ради заслуг и заступничества всех святых в Судный день, 
Мы, бедные грешники, просим Тебя, услышь нас! 
Пощади нас! 
Прости нас! 
К истинному покаянию приведи нас! 
Святую Церковь Твою храни и окормляй! 
Всем народам мир и истинное согласие даруй! 
Плоды земли нам даруй и сохрани! 
Всем усопшим верным вечный покой даруй! 
Ты — Сын Божий. 
Агнец Божий, берущий на Себя грехи мира, — прости нас, Господи! 
Агнец Божий, берущий на Себя грехи мира, — услышь нас, Господи! 
Агнец Божий, берущий на Себя грехи мира, помилуй нас, Господи!　 
Христе, внемли нам! 
Христе, услышь нас! 
Господь, помилуй нас!　
Христос, помилуй нас!　
Господь, помилуй нас!　

ПРОЛОГ

Если кому-то придет в голову поискать в Риме резиденцию «Опус Деи»[235], он обнаружит виллу Тевере по адресу Виале Бруно Буоцци, 73, в элегантном районе Париоли. Изящный, аккуратный, но относительно скромный дом. Только немногим посвященным известно, что в него существует второй вход, который располагается за углом, в здании на улице Виа ди Вилла Саккетти. По обеим сторонам рядом с упомянутыми зданиями находится еще несколько домов, которые не имеют никакого отношения к «Опус Деи». Именно поэтому ни один посторонний человек никогда бы не догадался, что два построенных в совершенно разных стилях здания как-то связаны друг с другом. Но в действительности их объединяет большой комплекс построек, включающий в себя двенадцать столовых и четырнадцать часовен. Это обстоятельство основатель «Опус Деи» Хосемария Эскрива не без гордости объяснял так: «Как видите, мы больше молимся, чем едим».
Вход со стороны Виале Бруно Буоцци предназначен для мужчин, а со стороны улицы Виа ди Вилла Сакетти — для женщин, имеющих отношение к «Опус Деи». Дело в том, что строгие нравы католической персональной прелатуры[236], насчитывающей около восьмидесяти пяти тысяч членов во всем мире, провозглашают недопустимость взаимного искушения. А еще отдельные входы всегда могут оказаться полезными для встреч, которые необходимо скрыть от излишне любопытных глаз.
Стояла середина сентября, но осень уже окончательно вытеснила лето с улиц Вечного города. Небо затянули серые тучи, и пронизывающий северный ветер кружил по улицам опавшие листья платанов. Темноволосый худощавый мужчина в пальто с высоко поднятым воротником нажал на кнопку домофона у входа, предназначенного для женщин. Неожиданно звонок послышался откуда-то издалека сверху, из так называемых папских апартаментов. На вызов домофона всегда должен отвечать секретарь, действующий от папского имени. Посетитель обладал специальным разрешением, поэтому его незамедлительно пропустили. Он услышал, как ключ пять раз повернулся в замке, и лишь затем открылась тяжелая бронированная дверь. Мужчина торопливо вошел, и тотчас ощутил сильный и приторный запах воска. Он полез во внутренний карман пиджака и вытащил какую-то темно-зеленую книжечку. Встретившей его даме, одетой в монашеское одеяние, хватило буквально одного взгляда, чтобы узнать в ней паспорт Ватикана. Удостоверившись для проформы, что это именно так, она скупо улыбнулась гостю. Несмотря на, по-видимому, относительно низкий ранг и юный по меркам курии возраст — мужчина едва ли достиг сорокалетия, — в его лице проглядывало что-то значительное, что заставляло с ним считаться. Со смесью стыда и восхищения она отметила про себя, что гость, пожалуй, слишком красив для священника. Он напомнил женщине французского актера Жерара Филипа, в которого она была влюблена когда-то давно, еще в прошлой жизни. Задумчиво улыбнувшись, она вернула ему паспорт.
— Благодарю вас, монсеньор.
Поразмыслив, Дон Кавелли решил не исправлять неправильное обращение. Монахиня величала его как лицо духовного звания, священника, принявшего сан. Но для дела, ради которого он явился сегодня в этот дом, ее ошибка может принести ощутимую пользу. Так что это будет лишь первый небольшой обман в целой череде лжи. Кавелли понимал, что святой отец не зря выбрал именно его. И теперь он будет вынужден постоянно лгать, чтобы Ватикан мог говорить СМИ правду. Ну, или часть правды. То, что в клерикальных кругах называется амфиболией — смесью лжи и правды.

КНИГА ПЕРВАЯ

I

За шесть дней до этого 

Последний день жизни Бернардо Басси начался с пронзительного телефонного звонка. Спросонья он с трудом нащупал будильник. Часы показывали семь часов тридцать одну минуту. Помимо воли лицо его скривилось в недовольной гримасе. Среди ночи он и его супруга проснулись от грозовых раскатов. И хотя Рафаэля сразу же опять мирно заснула, сам он проворочался несколько часов и теперь чувствовал себя совершенно разбитым. Басси решил не обращать внимания на назойливый звонок. Сегодня воскресное утро, а значит, никто не станет звонить ему по делу, видимо, просто ошиблись номером. Телефон надрывался почти целую минуту, но, наконец, затих. Басси повернулся на мягкой перине и натянул повыше одеяло. Но телефон зазвонил снова. Видимо, все-таки звонили именно ему. Делать нечего, придется ответить. Мэр деревушки Чивита ди Баньореджо спустил ноги с кровати и надел поношенные вельветовые тапочки. Тихо, чтобы не разбудить жену, он закрыл дверь спальни и вышел в гостиную, которая одновременно служила ему рабочим кабинетом. Одной рукой он потянулся к телефонной трубке, а другой распахнул окно, чтобы проветрить комнату от застоявшегося воздуха, в котором до сих пор витали ароматы вчерашнего ужина. С улицы тут же донесся какой-то сильный и неприятный химический запах. Басси немедленно поспешил захлопнуть окно.
— Алло?
Звонила младшая из двух кассиров станции, находящейся в долине. Она говорила так взволнованно, что Басси потребовалось довольно много времени, чтобы понять, чего она, собственно, от него хочет. Наконец, выяснилось, что ночью вспыхнул пожар на деревянном пешеходном мосту, который соединял горное поселение Чивита ди Баньореджо с внешним миром. Басси изо всех сил попытался осознать масштаб свалившихся на городок неприятностей. Как такое могло случиться?.. Вдруг его осенило — ночные раскаты грома… Значит, это была не гроза. Но как же так…
Басси постарался взять себя в руки. Что же теперь делать? Прежде всего, закрыть для публики доступ на станцию в долине. И побыстрее, до того, как сюда устремится поток вездесущих туристов, желающих полюбоваться живописной горной деревушкой. И здесь, наверху, тоже нужно все перекрыть, пока зеваки не заполонили готовый рухнуть в любую минуту мост. Он закончил разговор, совершил два торопливых телефонных звонка, затем оделся и вышел из дома. Ему обязательно нужно убедиться во всем лично. В голове не укладывалось: как с мостом могла произойти подобная неприятность? На улице он снова почувствовал едкую вонь, в которой на этот раз безошибочно узнал противный запах гари. Мэр поспешил вниз по главной улице. Ступая по привычной булыжной мостовой, он ощущал какую-то странную пустоту и оцепенение. Наконец, он увидел впереди гигантское черное облако дыма и языки пламени.
Мост, видимо, все еще горел. Со всех сторон к месту катастрофы стекались жители деревни. Некоторые из них прибежали в домашних халатах и тапочках. Потом он увидел, что осталось от моста. Это было самое печальное зрелище, какое Басси только мог себе представить. От охраняемого памятника деревянного зодчества остались лишь жалкие головешки, да и те обваливались друг за другом вниз с громким треском. В голове Басси пронеслась мысль, что теперь предстоит бесконечно долго все это восстанавливать, а он даже не знает, с чего начать. Тело вдруг покрылось холодным потом. Мэр был совершенно подавлен.
Потеря моста — это настоящая катастрофа: Чивита ди Баньореджо теперь отрезана от внешнего мира. Но Басси не подозревал, что вскоре в их деревню придет беда гораздо более страшная.

II

Сначала она могла различить лишь вертикальную полоску над горой. Но чем ближе подлетал большой белый транспортный вертолет, тем отчетливее выступал хорошо узнаваемый четырехугольный шпиль, возвышавшийся над домами Чивита ди Баньореджо, одиноко раскинувшейся на плато, в тридцати километрах от старой папской резиденции Витербо.
Профессор Джулиана Маттони почувствовала, как ее ладони вспотели от волнения. Ей очень хотелось их вытереть, но, похоже, с этим придется подождать. Руки, как и все остальное тело, за исключением головы, находились в герметично закупоренном красном защитном костюме. Перед приземлением она и одиннадцать ее коллег дополнят экипировку еще и шлемами и окончательно станут похожи на космонавтов. В лаборатории они уже много раз носили такие защитные костюмы, но здесь все выглядело совершенно по-другому. Скорее всего, это — просто ложная тревога. Врач, позвонивший в начале третьего в Государственный институт по борьбе с инфекционными заболеваниями, дрожащим голосом сообщил, что в Чивита ди Баньореджо разразилась чума. Он утверждал, что совершенно в этом уверен. Где-то глубоко внутри профессор Маттони ощутила что-то сродни охотничьему азарту.
Чума! Обычно в институте изучали корь, ветрянку и прочие подобные хоть и не безобидные, но вполне обычные хвори.
Если бы инфекционные болезни участвовали в соревновании, то чума, безусловно, заняла бы первое место. Профессор Маттони знала одного биолога, который, с некоторой долей цинизма, называл чуму королевой инфекций. И, с чисто научных позиций, следует признать: он совершенно прав. Недаром с латыни «pestis» — чума — переводится как «зараза».
Вопреки широко укоренившемуся мнению, чума отнюдь не была полностью искоренена. Так, например, зимой 1910–1911 годов в Маньчжурии на площади около двух тысяч семисот километров произошла вспышка, унесшая жизни шестидесяти тысяч человек. Всемирная организация здравоохранения сообщала, что всего с 1978 по 1992 год от этой болезни умер 1451 человек в двадцати одной стране. В 1994 году в индийском Сурате погибли пятьдесят шесть человек. В 2003 и 2008 годах были зафиксированы вспышки в Конго, всего погибли сто шестьдесят четыре человека. В 2008 году в Уганде от чумы погибли три человека. От десяти до двадцати человек ежегодно заболевают в США от возбудителя чумы, который переносится луговыми собачками. В 2009 и 2014 годах несколько человек погибли в разных провинциях Китая, а в 2019 году — двое людей в Венесуэле. На Мадагаскаре тоже постоянно фиксируют вспышки болезни, от которой только с 2010 года умерли более шестисот человек. Нет, что ни говори, чума и сегодня представляет собой вполне реальную опасность. Правда, в Италии ее нет. Теперь нет.
Конечно, в прежние времена она приходила с завидной регулярностью. В 1347 году чума в стране свирепствовала безжалостно: в Венеции, Флоренции, Генуе и многих других городах насчитывались сотни тысяч погибших. Историки предполагают, что в то время вымерла по меньшей мере треть, если не половина итальянского населения. А во всем мире в общей сложности — более пятидесяти миллионов человек.
Но и в наши дни хватает проблем. Так, в лагере беженцев из Северной Африки в итальянском городке Бари среди мигрантов пугающе высок процент больных чесоткой и костным туберкулезом. Оба заразных заболевания до этого десятилетиями не проявлялись в Италии. Не говоря уже о таком количестве ВИЧ-инфицированных. Но чума? Маттони не хотела, чтобы это сообщение оказалось правдой.
По телефону доктор говорил, что люди испытывают болезненное состояние, как при тяжелом гриппе, но при этом образуются язвы и гнойники в подмышках и паху. Типичные для бубонной чумы симптомы. Кроме того, болезнь оказалась невероятно вирулентной. Профессор Маттони еще раз просмотрела свои записи. По словам врача, «нулевым пациентом» оказался местный мэр, человек по имени Басси. Он обнаружил у себя первые признаки болезни утром, но сначала не придал им большого значения. Вскоре он почувствовал себя совсем плохо и слег. Этот самый Басси скончался через несколько часов после проявления первых симптомов, заразив свою жену. Это все сведения, которые имеются в распоряжении профессора Маттони. Что бы это ни была за болезнь, она оказалась очень заразной и потенциально смертельной.
Сейчас самое главное — предотвратить дальнейшее распространение инфекции. Насколько ей известно, в деревню можно попасть лишь по одной-единственной дороге. К этому моменту полиция по приказу Министерства здравоохранения уже ее заблокировала. Хочется надеяться, что своевременно.
Жителей деревни разместят на карантин в специальных пластиковых палатках. Слава богу, прошли те времена, когда людей отправляли на чумные корабли у берегов Венеции на сорок дней (собственно, от итальянского слова «quaranta», то есть «сорок», и произошло слово «карантин»). Но все же они будут вынуждены оставаться в изоляции до тех пор, пока не выяснится, что это за инфекция.
В наушниках послышался голос пилота, который объявил, что посадка вертолета немного осложнится из-за сильного ветра. Маттони посмотрела вниз сквозь один из маленьких иллюминаторов. Вертолет садился прямо перед церковью, по-видимому, это единственная большая свободная площадь в деревне.
Профессор Маттони сняла наушники и потянулась к защитному шлему, лежащему у нее на коленях. Одиннадцать ее коллег тоже поспешно надевали шлемы. Никто не разговаривал. Во-первых, потому что шум винта заглушал все остальные звуки, а во-вторых, они уже обсудили все важные вопросы, и ни у кого не было настроения для светских бесед. Она осторожно присоединила шлем к костюму и дважды проверила его герметичность. Затем подключила на смартфоне блютус и положила мобильник в прозрачный карман на левом рукаве. Теперь она не только могла напрямую общаться с коллегами через переговорную систему на шлеме, но и позвонить туда, куда ей требовалось.
Вертолет приземлился с резким толчком, который профессор Маттони почувствовала всем позвоночником. Кто-то открыл выходной люк, и все по очереди покинули вертолет по раздвижной лесенке из трех ступенек. Они спускались неуклюже и осторожно. Маттони вспомнились нечеткие телевизионные кадры посадки «Аполлона- 11» на Луну. Она и ее спутники не только выглядели как космонавты, но и вели себя почти так же.
Для начала следовало разыскать здешнего врача и узнать о текущем состоянии дел. Профессор Маттони включила через прозрачную пленку на рукаве навигационное приложение смартфона, где уже был обозначен адрес больницы. Мгновенно появилась карта местности и синяя линия, указывающая им путь. Видимо, это совсем близко. Конечно, ведь в этом крошечном местечке буквально всё рядом. Она махнула рукой своим спутникам, показывая направление, и маленький отряд тронулся в путь. Маттони еще не догадывалась, что защитные врачебные костюмы не единственное напоминание о высадке на Луне. Точно так же, как и на далекой планете, здесь невозможно было встретить ни одного живого человека.

III

Старинная мудрость, имеющая хождение в курии, гласит: «Мало значит тот, кто провел с папой пятнадцать минут». Эти краткие аудиенции, как правило, лишь проявление вежливости со стороны святого отца, событие, после которого посетитель может с гордостью объявить, что он разговаривал с папой. Почти никто не может толком рассказать о содержании беседы, поскольку она всегда ведется по более или менее строгому образцу. Тем не менее поток посетителей не иссякает. Папа римский — не только глава одного из государств, не просто первосвященник крупнейшей христианской конфессии, но и, по мнению большинства, — самый значимый человек в мире. Знаменитость, к которой совершают паломничество все остальные знаменитости. Исходя из этого, список тех, кто добивается аудиенции у папы, намного превышает возможности Святого престола. Немало посетителей, которые желают приблизить эту встречу, оставляют папе пожертвования на благотворительные цели, и святой отец потом благодарит их в личной беседе. Само собой разумеется, такое пожертвование должно выглядеть достаточно весомым, и, как правило, сумма начинается от десяти тысяч евро.

Для аудиенции, которая должна была вот-вот состояться, следующему посетителю выделили целый час, что указывало на то, что он — «очень важная персона». История жизни этого человека была широко известна в Италии и даже за ее пределами. Анджело Монтекьеса — успешный предприниматель, детство которого прошло на маленькой ферме, человек, который всего добился сам. Для начала он превратил ферму своих родителей в небольшую компанию по производству и торговле удобрениями. Вскоре после этого перешел на производство искусственных удобрений, и с той поры дела его пошли в гору. К семидесятым годам он уже владел тремя крупными фабриками и занимал шестьдесят процентов всего итальянского рынка удобрений. Его продукция разрабатывалась в самых современных лабораториях. В девяностые годы его прибыль превысила отметку в сто миллионов. Тогда Монтекьеса отошел от повседневного управления делами, чтобы в полной мере насладиться своей принадлежностью к международной элите. Это был первый большой поворот в его судьбе.
Но восемь лет спустя, когда его красавица жена и две дочери погибли в автокатастрофе на трассе Басс Корниш[237] недалеко от Кап-Ферра, его старый мир рухнул. Он навсегда удалился от общества, и теперь мало кто догадывался, что с ним происходит, а те, кто знал, с трудом могли в это поверить. Монтекьеса обратился к вере, и сделал это так же основательно, как делал все в своей жизни. Он отказался от роскоши, присоединился к «Опус Деи» и принялся жертвовать большие суммы на благотворительность. Кроме того, он основал фонд, служащий целям распространения христианской веры.
Год назад он впервые передал святому отцу, как он выразился в сопроводительном письме, «скромный взнос», который составил миллион евро. С тех пор каждый месяц от него поступало пожертвование такого же размера. Он сильно отличался от других крупных благотворителей. Многие сопровождали каждый свой дар бесконечным обилием выспренних слов, лести и заявлений о смирении, которые, казалось, возвращали церковь в коррумпированные времена папы Борджиа. Эти люди словно требовали какого-то поощрения за свою благотворительность, но Монтекьеса никогда даже не намекал на то, что ждет хоть что-то взамен. Лишь спустя три месяца он впервые попросил аудиенции, которая, естественно, вскоре состоялась. Святой отец пожал ему руку и произнес: «Мы слышали, что вы выполняете важную работу».
Это — стандартная ватиканская формулировка, которая звучит более дружелюбно, чем изначально задумывалась. В идеале смысловой акцент должен делаться на словах «мы слышали», что как бы подразумевает некоторую неуверенность в том, что это правда. Как и большинство других жертвователей, Анджело Монтекьеса оставил этот тонкий нюанс без внимания. Или он был слишком хорошо воспитан, чтобы позволить себе как-то прокомментировать слова святого отца. Во всяком случае, он показал себя чрезвычайно образованным и приятным собеседником, знающим о сегодняшних проблемах церкви и веры. Говоря словами Бенедикта XVI[238], он критиковал диктатуру релятивизма, когда все традиционные ценности постепенно ставятся под сомнение, затем подвергаются осмеянию и, наконец, с ними вступают в борьбу и упраздняют. Он сокрушался по поводу общего оскудения веры, в результате чего многие люди если и приходят в церковь, то только на Рождество, в ожидании праздничного шоу, обращаясь в молитвах с просьбой о чуде, лишь в самых безвыходных ситуациях. Все это, отметил он в беседе, наполняет его великой тревогой и печалью, и он не видит никаких признаков того, чтобы в скором времени эта ситуация хоть как-то изменилась. Но все равно не стоит впадать в уныние, добавил он с обаятельной, но грустной улыбкой, а следует надеяться на лучшие времена, когда эгоизм в обществе ослабнет и человек будет готов приносить жертвы, а вера снова укрепится. Святому отцу оставалось лишь согласиться со всеми этими рассуждениями, а через час Монтекьеса почтительно распрощался.
С тех пор аудиенции проходили еще дважды, и каждый раз после этих встреч его святейшество был весьма доволен и умиротворен. Слова Монтекьесы, который откровенно говорил о том, о чем современный папа не мог высказаться публично, очевидно, казались ему правильными. Это отметил не только папский секретарь, монсеньор Лонги, но и другие его близкие соратники.
Тем больше удивился Лонги, когда после последней аудиенции папа оказался в совершенно ином состоянии, чем обычно: его лицо приобрело серый оттенок, казалось, за время разговора он постарел на несколько лет. При этом было очевидно, что пожилой человек пребывает в состоянии шока. Он не отвечал на тревожные расспросы Лонги о его самочувствии, а вместо этого уставился пустым взглядом на мраморную столешницу и что-то невнятно бормотал себе под нос. Только на третий раз секретарь достаточно отчетливо разобрал слова: «Умеренный вариант… Умеренный вариант».

IV

Сальваторе Ди Кастро до сих пор живо помнил тот день, когда впервые оставил пассажира в далекой стране. Это была дама по фамилии Лундквист. Ее муж сначала просил, потом угрожал и, наконец, умолял подождать еще несколько минут, поскольку его жена, как он снова и снова возбужденно уверял, могла появиться в любую секунду, но Ди Кастро оставался непреклонен. По крайней мере, внешне. В глубине души он, конечно, сочувствовал этой паре. Наконец мужчина объявил, что намерен забрать багаж и покинуть борт, но и для этого было уже слишком поздно. Корабль отплыл с Мадейры вместе с мужчиной, но без женщины. После этого рейса капитан Ди Кастро часто думал о них обоих и мучился угрызениями совести. Но это случилось девятнадцать лет назад. К настоящему времени он уже потерял счет тому, сколько пассажиров он оставил. Во всяком случае, их было довольно много, и он давно уже не испытывал к ним жалости. Притом что портовые сборы доходили до ста тысяч евро в день, подождать еще десять минут не представлялось возможным.
Помимо обязательной тренировки по спасению на море, суть которой заключалась в том, что все пассажиры должны по команде собраться со своими спасательными жилетами в обозначенных точках сбора, для всех существовало лишь одно непреклонное правило — своевременное возвращение на борт. Тому, кто не воспринял это требование всерьез, просто не повезло. Не без злорадства Ди Кастро думал о том, что теперь те люди кое-чему научились и усвоили этот урок на всю жизнь. Конечно, перед отплытием ему всегда сообщают, если какой-то пассажир отсутствует, но это всего лишь информация, которую он, как капитан, должен принять к сведению. Не более того.
Вот и сегодня тоже произошел подобный случай. Пассажир по имени Эмилио Вилланова не успел вовремя вернуться на борт. И снова это случилось в Рио-де-Жанейро. Почему именно здесь так часто пропускают время отплытия? По иронии судьбы, в каком-то другом месте у отставших пассажиров еще оставалась возможность добраться до ближайшего порта на поезде, но после Рио «Фортуна» начинала плавание через Атлантику. Пять дней в открытом море. Ди Кастро знал, что время от времени офицеры заключали между собой пари. Спорили о том, получится ли у тех, кто отстал, вернуться на корабль в следующем порту. По опыту, шансы были примерно пятьдесят на пятьдесят.
Человека по имени Вилланова на самом деле звали совершенно иначе. Впрочем, именно это имя было записано в одном из двухсот бланков паспортов, украденных в мэрии Триеста. Этот пассажир не относился к тем людям, которые, обескураженно или гневно, в зависимости от темперамента, реагировали на то, что опоздали и что корабль отправился в путь без них. Он и не намеревался наслаждаться жизнью на палубе «Фортуны» во время перехода судна через Атлантику. Вилланова уже давно сидел в первом классе самолета, который направлялся в Рим; ведь настоящая цель его поездки уже выполнена.

V

Донато Кавелли смотрел на могилу. Сколько времени прошло со смерти Елены? Порой он чувствовал, что с того дня миновала целая вечность, а иногда казалось, что он только что разговаривал с ней и она лишь на мгновение вышла из комнаты. Она все еще снилась ему по ночам, и каждый раз, когда он просыпался, его поражало осознание того, что она больше никогда не вернется. И он снова ощущал, подобно удару, боль от потери. Ему снова и снова приходилось прогонять воспоминание о том, как его жена погибла в центре Рима, прямо перед памятником Виктору Эммануилу[239]. Ее сбила машина, а водитель скрылся с места преступления и так и не был привлечен к ответственности.
Кавелли часто приходил на ее могилу. Не только в определенные памятные дни, например, в день ее рождения, день их свадьбы или день смерти, он возвращался сюда всегда, когда чувствовал себя особенно одиноко, чтобы немного поговорить с ней. После этого он всегда чувствовал себя немного лучше.
Сегодня снова был именно такой день. Кавелли постоял еще немного и направился к выходу, покидая крошечное кладбище, окруженное высокими стенами. Кладбище Кампо-Санто-Тевтонико располагалось на территории Ватикана, вблизи Зала аудиенций, но все же официально относилось к Италии. Однако именно Ватикан определял, кто достоин быть здесь похороненным. Немало верующих готовы были использовать любую возможность, чтобы удостоиться этой чести. Их усилия, как правило, ни к чему не приводили, поскольку свободного места на кладбище осталось очень мало. Почти всегда земля отдавалась под нужды Братства скорбящей Богородицы.
С 1527 года почти все представители рода Кавелли находили место последнего упокоения именно здесь. В этом заключалась особая привилегия его семьи. Одна из многих привилегий. Через девяносто девять лет могилы на этом кладбище положено разравнивать. При этом не трогали лишь одну-единственную — могилу прародителя рода Кавелли, Умберто. Именно благодаря этому человеку все его потомки пользовались всевозможными жизненными благами на территории Ватикана. Существовал документ, подписанный папой Юлием II[240] тридцать первого января 1513 года, всего за несколько недель до его кончины. В нем папа «с чувством самой глубочайшей благодарности» сообщал о том, что капитан Умберто Кавелли, его семья и все его потомки в будущем должны быть «liberatus ab ullis calamitatibus», то есть «освобождены от всякой нужды». Помимо сказочно большого денежного содержания, все они получали право на проживание в Ватикане, а также целый ряд других прав и льгот. Что именно сделал капитан Кавелли для Юлия II, в документе не упоминалось. На то имелась, несомненно, крайне уважительная причина, и, скорее всего, обстоятельства этого дела были довольно кровавыми. Кавелли, мягко говоря, никогда не стремился их выяснить. Прошлое лучше не ворошить. Главное, что грамота, на протяжении столетий передававшаяся по наследству, по-прежнему действительна и лежит в банковском сейфе в Риме. Срок ее действия ограничивался «Судным днем», и этого вполне достаточно.
Конечно, на протяжении веков некоторые священнослужители предпринимали попытки избавиться от надоевшего семейства. В основном главными противниками Кавелли и активными сторонниками его изгнания из Ватикана выступали те, кто занимал среднее положение в курии. Но их мнение никогда не поддерживал ни один действующий папа. Дело в том, что они прекрасно понимали: отменяя льготы, которые давала грамота предыдущего папы, они ставили под сомнение и собственную неприкосновенность.
Ватикан вовсе не монолитен: за долгие века своего существования он приобрел множество различных структур и элементов, на которые никогда не покушались. Одним из таких неприкосновенных элементов была династия Кавелли.

VI

У профессора Джулианы Маттони даже челюсти свело от злости. Она изо всех сил заставляла себя сохранять внешнее спокойствие. Вместо запланированной встречи с министром здравоохранения она сидела напротив какого-то секретаря по имени доктор Поло, у которого на голове было больше бриолина, чем ума внутри нее, и вот уже пятнадцать минут пыталась убедить его в том, что ситуация на самом деле очень серьезная. Сейчас ей необходимо срочно получить расширенные полномочия, с тем чтобы иметь возможность объявить запретными зонами те места, где выявят новые случаи заболевания. Потребуются также дополнительные средства для производства противочумной вакцины.
Но этот напыщенный тип с важным видом отвергал все ее аргументы, воспринимая их как истерические заявления женщины, у которой нет и не может быть должного, трезвого взгляда на факты.
— Мы уже имели дело со вспышками чумы в Конго, — увещевала его профессор Маттони, — но то, что происходит сейчас, намного хуже. Это самый агрессивный патоген, который мы когда-либо видели. Он передается по воздуху, и даже самая малая его концентрация приводит к заражению, а далее, что тоже необычно, болезнь становится смертельной на сто процентов. Мы провели целую серию тестов, и до сих пор возбудитель не среагировал ни на один из проверенных антибактериальных препаратов.
— Мы очень ценим ваш вклад в эти исследования, профессор Маттони, — доктор Поло протестующе поднял холеную руку с наманикюренными ногтями, во всем его тоне сквозила снисходительность. — Но, если я вас правильно понял, этот кризис, к которому мы, будьте уверены, отнеслись чрезвычайно серьезно, уже закончился. Произошла вспышка заболевания в маленькой горной деревне, при этом трагически погибли все жители. Как это случилось, мы не знаем. Возможно, в этом виноват какой-нибудь больной турист из Африки? Но что мы знаем наверняка, так это то, что в Италии больше не отмечалось случаев заражения. Вы говорили, что инкубационный период очень короткий?
— Верно, исключительно короткий. Максимум от двух до трех часов, но все же…
— Так что если бы еще хоть кто-то заразился, то мы бы уже об этом знали.
Профессор Маттони заставила себя улыбнуться.
— Не обязательно. До тех пор, пока мы не выяснили, что именно вызвало эту вспышку, мы не можем…
— Прежде всего, не стоит впадать в панику, профессор. Имейте в виду, что здесь, в министерстве, мы самым внимательным образом следим за ситуацией. Ваш противочумной институт предупреждает об опасности, и это хорошо и правильно. Мы благодарим вас за это, но, не в обиду будет сказано, вы видите мир через определенную призму или, лучше сказать, через электронный микроскоп. Вполне закономерно, что вам повсюду мерещатся патогены. — Прежде чем продолжить, доктор Поло усмехнулся, казалось, что он произносит эту маленькую речь далеко не в первый раз. — Напротив, здесь, в министерстве, мы обязаны видеть общую картину, которой, естественно, не хватает подчиненным ведомствам. Уверяю вас, что сейчас беспокоиться не о чем, профессор Маттони.
— Но если проявятся другие случаи заболеваний…
— Тогда, конечно, — прервал ее доктор Поло, — мы немедленно обратимся к вам за помощью. — Он торопливо поднялся из-за письменного стола, застегнул пуговицу роскошного пиджака от Бриони и протянул для прощания руку. — Еще раз спасибо, что пришли, профессор Маттони.
Встреча закончилась.

VII

Тем временем маленький кабинет начальника порта Генуи был буквально переполнен людьми. Они, перекрикивая друг друга, отдавали команды, которые невозможно было выполнить, так как одни полностью противоречили другим. Здесь собрались работники, чей совокупный морской опыт исчислялся несколькими сотнями лет и был подтвержден многочисленными капитанскими патентами, но никто из присутствующих никогда не сталкивался с подобной ситуацией.
То, что в течение нескольких дней от «Фортуны» не поступало радиограмм, было необычно, но пока еще не являлось поводом для серьезного беспокойства. Неблагоприятные погодные условия могли нарушить спутниковую связь. Два часа назад лайнер появился на радаре, но до сих пор от него не поступило никаких радиосигналов.
Вот этот факт уже озадачивал, поскольку система связи на судах подобного класса предусматривала несколько резервных контуров и аварийных генераторов. Только значительное повреждение корабля, например, в результате взрыва, могло парализовать все элементы одновременно. Однако если бы этот взрыв был таким сильным, то система управления тоже вышла бы из строя. Очевидно, что это не так, поскольку «Фортуна» по-прежнему держит курс на порт Генуи. Наконец, настал момент, когда капитан должен был сбавить ход. Ведь тормозной путь у судов такого размера — более двадцати километров. Однако «Фортуна» продолжала на полной скорости приближаться к порту.
— Осталось восемь минут, — сообщила молодая женщина, сидящая у компьютера. Ее голос охрип от волнения. Не нужно было никому объяснять, что она имеет в виду. Все в комнате понимали, что если «Фортуна», не сбавляя ход, продолжит держаться того же курса еще восемь минут, то катастрофу уже не предотвратить. Судно на большой скорости врежется в причал, либо, что еще хуже, в другой лайнер, стоящий на якоре, или в одно из больших портовых зданий.
Еще семь минут. В ситуации было что-то сюрреалистическое. Никто из тех, кто находился сейчас в комнате, никогда не видел ничего подобного и даже не слышал, что такое бывает. Для подобных чрезвычайных ситуаций никто не предусмотрел какого-то аварийного плана, поскольку, по человеческому разумению, не существовало сценария, который мог бы к ней привести.
Еще шесть минут. «Фортуна» все еще молчит, нет связи. Время, казалось, понеслось с немыслимой скоростью.
— Объявляйте пожарную тревогу!
Все резко развернулись в сторону жилистого мужчины в пожарной форме. Уголки его рта как-то обреченно скривились.
— Лучше, чем ничего, — проворчал он.
Некоторые согласно закивали. Начальник смены — человек, который в конечном счете нес ответственность за все происходящее в порту, несколько секунд непонимающе смотрел на него, потом кивнул и включил сирену. Высокий неприятный несмолкающий звук навис над портом, подобно грозовому облаку. По крайней мере, так большинство людей обратит внимание на надвигающуюся беду. Ничего другого сделать уже невозможно.
Четыре минуты.
«Фортуна» тем временем выросла до громадных размеров и, не сбавляя скорости, продолжала держать курс на гавань. Повсюду забегали люди, пытаясь укрыться от опасности. Те, кто находился в портовых постройках, возможно, еще успевали эвакуироваться, но для большинства круизных лайнеров, стоящих на якоре, все складывалось трагично: большинство пассажиров не успеют вовремя добраться до единственного выхода, расположенного на нижней палубе.
Осталась одна минута.
«Фортуна» стала просто гигантской. Она походила на десятиэтажную высотку, которая продолжала расти с каждой секундой. Оглушительный удар эхом разнесся по гавани, когда корабль вмялся в причал. Медленно, как будто двигаясь сам собой, он неумолимо прошел еще метров тридцать по территории порта, отбрасывая в стороны погрузчики, словно игрушечные машинки, и сплющивая стальные контейнеры. Затем «Фортуна» с ужасающим скрежетом остановилась. Пожарная сигнализация все еще продолжала надрываться, но теперь к ее завываниям добавились разнообразные сирены быстро приближающихся полицейских, скорых и пожарных машин. Сначала следовало оцепить район аварии — существует угроза, что удар, пришедшийся в корпус корабля, приведет к таким повреждениям, которые даже через несколько часов способны спровоцировать взрыв. Хоть это и очень рискованно, но надо как можно быстрее поднять на борт пожарных, чтобы это предотвратить. Предварительно следует использовать беспилотные летательные аппараты, оснащенные камерами, чтобы понять, что творится на палубах. Нужно также расставить рабочие палатки для различных спасательных групп. Тут работы даже не на несколько часов, а на несколько дней.
Оператор дрона, молодой человек с рыжеватыми волосами, сноровисто достал оборудование из потрепанных алюминиевых ящиков, затем подключил экран к генератору, синхронизировал его с первым беспилотником, и нажал кнопку пуска на пульте дистанционного управления. Сначала требовалось получше рассмотреть, что творится на командном мостике. Беспилотник быстро набрал высоту. Оператор решил, что проведет его метрах в пятнадцати над верхней палубой, а потом медленно опустит ниже. Это вынужденная мера безопасности, на случай если на судне возник пожар. Во время предыдущих спасательных операций в огне так потеряли несколько дронов.
В случае если жар от пламени окажется слишком сильным, то изображение начнет мерцать. Пока вроде как ничего подобного не происходило, и огня нигде не было видно. Да и в остальном все казалось спокойным. Однако когда оператор медленно опустил дрон пониже, то заметил на палубе несколько темных точек. Разбросанные ветром шезлонги? Оператор заставил дрон снизиться еще на десять метров и теперь смог разглядеть, что лежит на палубах. Он закричал от ужаса и схватил в руки рацию.

VIII

Дон Кавелли наблюдал, как последние студенты поднимаются по ступенькам к выходу из зала IV — самой большой лекционной аудитории в старинном римском университете Ла Сапиенца. Этим утром он вновь ощутил себя не серьезным профессором, читающим лекции по истории папства, а, скорее, представителем модного журнала, что предлагает своим жертвам всякие новомодные технические штучки в качестве премии за двухлетнюю подписку. Спрашивается, почему?
Например, сегодня, чтобы заинтересовать своих весьма умеренно увлеченных студентов лекцией о Пие II[241], первом папе эпохи Возрождения, он начал с сообщения о том, что тот до своего избрания главой церкви был автором ряда порнографических сочинений. Это определенно вызывало у студентов доброжелательный, хотя и несколько нездоровый интерес. Более того, этого интереса оказалось достаточно, чтобы они внимательно слушали преподавателя до конца занятия.
У Кавелли была привычка каждый раз после проведенной лекции делать заметки: что можно сделать лучше в следующий раз, на какие вопросы студентов он не смог ответить? Сидя за письменным столом перед огромной доской, он пришел к выводу, что сегодня все прошло, в принципе, нормально. Если не считать того, что он уклонился от ответа на вопрос, можно ли заказать эти порнографические сочинения на «Амазоне».
Кавелли заметил, что дверь лекционного зала захлопнулась, но, занятый своими размышлениями, не придал этому значения. Затем услышал негромкий шорох, поднял глаза и увидел, что наверху у входа стоит человек в светлом летнем костюме. Мужчина показался ему смутно знакомым. Но точно не коллега по университету, а для студента староват — явно лет на двадцать или тридцать старше его обычной аудитории.
Мужчина несколько застенчиво поднял руку.
— У вас найдется для меня минутка, синьор Кавелли?
Кавелли бросил быстрый взгляд на настенные часы, висящие над доской. Меньше чем через час у него начнется очередной семинар, а до этого он собирался пообедать в одной симпатичной остерии.
— Да, но только не очень долго, пожалуйста.
Он сделал знак рукой, призывая мужчину подойти поближе. Откуда же он его знает? Посетитель стал торопливо спускаться по ступенькам.
Кавелли обратил внимание, что тот смотрится в этих стенах как-то особенно чужеродно и странно. Совершенно не вписывается в местную атмосферу и выглядит дико, как тореро на подводной лодке. Мужчина приветствовал Кавелли вялым рукопожатием.
— Спасибо, синьор Кавелли, я понимаю, что у вас много дел.
Знаком ли с ним этот человек? Похоже, да. Но самое главное, он, казалось, был твердо уверен, что Кавелли его узнаёт.
— Во-первых, мне следует предупредить вас о том, что этот разговор должен остаться строго между нами.
Кавелли несколько недоверчиво посмотрел на собеседника, но тот истолковал его взгляд как согласие, на мгновение задумчиво сжал губы и продолжил свою речь.
— Кроме того, хочу уточнить, что я нахожусь здесь не в официальном качестве и действую не от имени святого отца.
В мозгу Кавелли словно сработал выключатель. Как же он был настолько слеп?! Перед ним стоял монсеньор Лонги, папский секретарь и к тому же один из самых могущественных людей Ватикана. Конечно, Кавелли знал его, но никогда не видел в костюме. То обстоятельство, что он совершенно неожиданно появился в университете, к которому не имел никакого отношения, не позволило Кавелли сразу понять, с кем он имеет дело.
— Да, конечно, я все понимаю, — пробормотал Кавелли, пытаясь сгладить неловкость.
Лонги молча смотрел на него. Он выглядел встревоженным и, казалось, пытался что-то сообразить или просчитать.
— Ну что ж, синьор Кавелли, — начал он, запинаясь, как будто ему приходилось взвешивать каждое слово. — Итак, все это совершенно неофициально. Причем слово «неофициально» в данной ситуации, пожалуй, слишком слабо отражает ситуацию. Скорее, речь пойдет о несостоявшемся разговоре. Меня здесь не было, и вас здесь не было. Я надеюсь, вы понимаете меня, синьор.
Кавелли прекрасно знал манеру, в которой в курии принято выражать свои мысли. Там всегда предпочитали использовать любезные намеки. К чему обсуждать нечто несерьезное, ведь нужды в этом нет? А если, напротив, затрагивать что-то важное и судьбоносное, то стандартная фраза-предупреждение обычно звучала так: «Не ссылайтесь на меня». Но то, как это прозвучало сейчас, было крайностью даже для членов курии.
— Думаю, да, — подтвердил Кавелли.
Что, черт возьми, надо от него секретарю папы? Должно произойти нечто исключительное, что-то из ряда вон выходящее, чтобы монсеньор Лонги покинул Ватикан, переоделся в цивильный костюм и отправился в университет разыскивать Кавелли.
Лонги бросил взгляд на дверь, словно желая убедиться, что они и вправду одни.
— Я не слишком понимаю, с чего начать. Вы слышали о несчастье, которое приключилось в Чивита ди Баньореджо?
— Да, этот страшный пожар, просто ужас!
Лонги прикусил губу.
— Боюсь, что дело обстоит несколько хуже, чем сообщалось в новостях. Хотя там на самом деле произошел пожар, но не токсичные продукты горения стали причиной того, что все жители этого городка погибли.
Он на мгновение остановился, как будто ожидая, что Кавелли предложит ему дать пояснения. Затем продолжил:
— Настоящая причина массовых смертей заключалась в том, что в Чивита ди Баньореджо произошла вспышка чумы.
Кавелли показалось, что он ослышался.
— Чума? В двадцать первом веке, в Италии? Как вы себе это представляете?
— Все верно. Чума. Как в Средние века. Бубонная чума, если уж быть совсем точным.
— Я полагал, что ее давно искоренили.
— До недавнего времени мы тоже так думали, но очевидно, что это не так. В Африке она возникает снова и снова, как и в других местах на планете.
— Но не в Италии же!
— До недавнего времени, слава богу, так и было. Однако теперь… Понимаю, в такое трудно поверить, но боюсь, что в этом нет никаких сомнений.
— Но в новостях…
— Пресса молчит, чтобы избежать паники среди населения.
— Это же безответственно, люди должны знать, какая опасность им угрожает!
Лонги поднял руку так, словно хотел заставить замолчать капризного ребенка.
— Сначала выслушайте меня, синьор Кавелли, а потом обсудим ваши возражения.
Кавелли глубоко вздохнул и приготовился слушать.
— Итак, — Лонги попытался восстановить нить повествования, — нам известно, что это возбудитель с чрезвычайно коротким инкубационным периодом. Если бы кто-то заразился от местных жителей, то мы уже знали бы об этом. Но это, по счастью, только локальная вспышка заболевания, поскольку сгоревший мост был единственным способом добраться до Чивита ди Баньореджо.
— Не было бы счастья, да несчастье помогло, — мрачно согласился Кавелли.
— Так-то оно, конечно, так…
Лонги снова погрузился в зловещее молчание. Очевидно, что самые ужасные новости еще впереди.
— Что не так? Вы чего-то недоговариваете?
— Вспышка чумы не несчастный случай, и пожар тоже. Обе трагедии рукотворны и произошли в результате злого умысла.
— Боже мой! Теракт? Но кому и зачем это понадобилось?
— Все по порядку, синьор Кавелли.
— Не понимаю, зачем вы мне все это рассказываете? Вы знаете, кто за этим стоит?
— Пожалуйста, не перебивайте меня!
Лонги поднял руки, призывая Кавелли к терпению.
— Да, хорошо. Я вас внимательно слушаю.
— Несколько дней назад один человек побывал на частной аудиенции у святого отца. Возможно, вам известно это имя: Анджело Монтекьеса?
Кавелли задумчиво нахмурил брови.
— Это не тот плейбой?
— В прошлом он действительно часто мелькал на страницах светской хроники. Но потом сильно изменился. Сейчас это глубоко религиозный человек, который жертвует огромные суммы на благотворительные цели и церковь. Под огромными суммами я подразумеваю и в самом деле колоссальные пожертвования. Святой отец регулярно предоставлял ему аудиенции и всегда с интересом беседовал. Казалось, что они оба стоят на одной позиции, разделяя тревоги за будущее Римско-католической церкви. Главной заботой и печалью Монтекьесы, по его словам, являлось то, как стремительно обесцениваются христианские идеалы в западном мире. Этот процесс он считал величайшей проблемой человечества. И поэтому видел своей основной жизненной задачей борьбу с девальвацией духовных ценностей. Конечно, святой отец мог это только приветствовать.
— Несомненно.
— Теперь, однако, выяснилось, что этот человек сошел с ума.
Лонги снова сделал паузу. Такой неспешный способ повествования подвергал терпение Кавелли самому суровому испытанию. Он с трудом сдержался, чтобы не поторопить папского секретаря.
— Этот человек, Монтекьеса, живет в мире фантазий. Он считает себя благодетелем человечества, полагает, что можно сотворить что угодно, лишь бы это служило высшей цели возрождения веры. И, видимо, он убежден, что святой отец на его стороне. На последней аудиенции он открыто признался, что вспышка чумы в Чивита ди Баньореджо, а также поджог моста — его рук дело.
— Какое же это имеет отношение к восстановлению веры?
Лонги тяжело вздохнул.
— Как он считает, самое непосредственное. Разве вы не знаете старую поговорку: «Нужда научит Богу молиться»?
— Конечно, но…
— Короче говоря, этот человек намерен устраивать террористические чумные акты до тех пор, пока вся Италия не увидит Бога в качестве последнего спасения. И у него, по-видимому, есть для этого и финансовые, и технические средства.
— Вы уже связались с полицией?
Лонги устало покачал головой.
— Пожалуйста, синьор Кавелли, не торопитесь, поймите, есть веские причины, по которым я обращаюсь именно к вам.
Кавелли согласно кивнул, хоть и совершенно не понимал, в чем они заключаются.
— Монтекьеса хорошо подготовился и все продумал. У него есть план, о котором он и уведомил святого отца, рассчитывая на его поддержку. Строго говоря, у него их даже два, или, еще точнее, два варианта одного и того же плана. Первый вариант: распространить возбудитель чумы по всей Италии, откуда болезнь, естественно, быстро перекинется на весь мир. Я не эксперт, но, наверное, при этом речь пойдет о многих миллионах погибших. И он готов осуществить его в том случае, если полиция вмешается и попытается его остановить. По всей видимости, он имеет надежные связи в правительственных кругах. Более того, даже утверждает, что у него там много сторонников. Насколько сказанное является правдой, мы не знаем, но с того времени, когда он признался, что события в Чивита ди Баньореджо его рук дело, стало понятно, что у этого человека нет недостатка ни в решимости, ни в средствах для осуществления своих планов. Нет, обращаться в полицию, по крайней мере в данный момент, было бы с нашей стороны безответственно, и он это знает. А я перехожу ко второму, более предпочтительному для него варианту плана. Сам Монтекьеса говорит о нем как об умеренном варианте. И здесь он требует, чтобы сам святой отец помог ему воплотить в жизнь эту безумную идею!
— Что?
— Именно так. Монтекьеса совершенно убежден в том, что он действует в интересах церкви и что папа римский поддержит его.
— Просто невероятно. И чего же он добивается?
Лонги глубоко вздохнул.
— Монтекьеса хочет, чтобы римский понтифик во время общей аудиенции на площади Святого Петра сделал заявление. — Лонги плотно сжал губы. Казалось, все в нем сопротивлялось тому, чтобы произнести это чудовищное требование. Затем он серьезно посмотрел в глаза Кавелли. — Святой отец должен объявить, что с ним говорил Бог.

IX

В лекционном зале повисла мертвая тишина. Где-то вдалеке стукнула дверь, затем опять стало очень тихо. Кавелли не мог найти ни смысла, ни логики в таком заявлении и, наконец, он выдвинул первое возражение, что пришло ему на ум.
— Святой отец станет посмешищем перед всем миром.
Лонги нахмурился.
— Сначала да, но это очень быстро изменится. Не стоит недооценивать Монтекьесу. Этот человек, несомненно, психически нездоров, но все же очень умен; он продумал все до мелочей. То, что римский папа объявит на общей аудиенции, лишь сначала прозвучит безумно, но вскоре его слова самым ужасным образом подтвердятся.
— И что же он должен сказать?
Лонги сглотнул, словно ему было невыносимо стыдно продолжать свой рассказ.
— Святой отец объявит, что человечество своим атеизмом и гедонизмом навлекло на себя Божий гнев и поэтому Бог решил наказать его. Кара будет длиться до тех пор, пока люди не вернутся на правильный путь — путь веры. Затем святой отец назовет еще два места, которые в скором времени поразит чума. Монтекьеса же позаботится о том, чтобы все сказанное исполнилось, и выпустит на волю возбудитель, и тогда…
— Это безумие, зачем римскому папе идти на поводу у этого маньяка?
— Это еще не всё, прошу вас, послушайте дальше. Чтобы доказать, что Бог в самом деле говорил с ним и посвятил в свой план, святой отец объявит, что одно из названных мест, то, которое окажется более богобоязненным, будет спасено. Монтекьеса, по-видимому, владеет двумя разными штаммами возбудителей чумы. При одинаковых симптомах одно заболевание окажется смертельным, а от другого возможно исцелиться. Он намерен выпустить возбудитель точно во время обращения святого отца. И тогда никто из жителей обреченных городов не сможет вовремя обезопасить себя. С другой стороны, никто не сможет утверждать, что римский папа просто воспользовался уже свершившимся событием. Монтекьеса также поведал о том, что составил списки тех мест, где люди особенно сильно отклонились от праведного пути. Это места с наименьшим количеством христиан, наименьшим количеством прихожан в церквях, самым высоким уровнем разводов и преступности, места, где церкви перестроили в коммерческие здания. И, конечно же, он подготовил и списки мест, где дела обстоят совершенно противоположным образом. Поймите, Монтекьеса годами вынашивал этот план, готовился воплотить его в жизнь. Он пригрозил, что, пока святой отец не согласится его поддержать, намерен распространять в разных местах смертоносный вариант возбудителя. Самое ужасное, что этот вариант тоже сработает, поскольку люди будут в отчаянии и начнут молиться. Просто весь этот ужас продлится дольше и выльется в большее число смертей. В случае если святой отец согласится и произнесет пророчество, немедленно появится доказательство истинности слов понтифика, что, по мысли Монтекьесы, быстрее приведет людей к вере. Я не сказал бы, что он торопит святого отца. Его слова в этой ситуации звучат примерно так: «Я доверяю вашей мудрости и умению сделать правильный выбор». Вы понимаете, синьор Кавелли, перед какой невероятной дилеммой стоит Ватикан? Если папа отвергнет предложение Монтекьесы или обратится к властям, погибнет гораздо больше людей. Сотни тысяч, если не многие миллионы. Святая Богоматерь!
Лонги вздохнул и перекрестился.
Кавелли воспользовался паузой, чтобы, наконец, задать давно мучивший его вопрос:
— Подождите, пожалуйста. Откуда нам знать, что этот синьор Монтекьеса не лжет? Власти сообщили, что люди в Чивита ди Баньореджо погибли, надышавшись отравляющих газов. Кто сказал, что это неправда? А если там вообще нет и никогда не было никаких возбудителей чумы…
Лонги устало махнул рукой.
— Нет, к сожалению, мы должны исходить из того, что все это правда. Произошла еще одна вспышка. Пару часов назад с нами связался священник. Сегодня утром в Геную прибыл круизный лайнер под названием «Фортуна». Все пассажиры, находившиеся на борту, умерли от чумы. Конечно, власти немедленно наложили официальный запрет на распространение этой информации. Слава богу, этот священник оказался совестливым человеком. Поскольку на судне было множество мертвецов, его пригласили, чтобы он должным образом проводил этих людей в последний путь. Но вообще-то он не имел права сообщать нам об этом.
Кавелли почувствовал, что ему трудно сосредоточиться, слишком много тревожных новостей обрушилось на него сразу.
— Круизный лайнер, наполненный трупами умерших от чумы людей? С учетом того, что он останавливался в каждом порту, скоро повсюду начнутся вспышки болезни!
— Нет, как я и говорил, Монтекьеса продумал все до мелочей. Во время выхода судна из порта в Рио-де-Жанейро все пассажиры на борту были еще здоровы. Скорее всего, кто-то подбросил возбудитель непосредственно перед отплытием. Гениальное преступление. С момента выхода «Фортуна» пять дней находилась в Атлантическом океане и не заходила ни в какие порты. А когда она прибыла в Геную, то на ее борту все уже умерли. Если бы кто-то заболел в других портовых городах, то это сразу бы заметили. Монтекьеса делает все возможное, чтобы держать болезнь под контролем. Пока! Однако не думаю, что властям удастся все скрыть во второй раз. На судне путешествовали пассажиры из самых разных стран, а значит, и к расследованию инцидента подключатся международные следственные органы. Самое позднее послезавтра об этом узнает весь мир. К сожалению, дальше все продолжится в том же духе. Монтекьеса наверняка уже планирует следующий теракт, если, конечно, уже не выпустил где-нибудь смертоносные бактерии.
— И что собирается делать Ватикан? Или вы не уполномочены говорить?
— Синьор Кавелли, я скажу вам то же самое, что сказал бы любому итальянскому новостному агентству или средствам массовой информации. Правда в том, что мы не станем ничего предпринимать. Ватикан никогда не станет соучастником преступления. Святая церковь никаким образом не может быть вовлечена в такой скандал, исходя из моральных и иных соображений. Только представьте себе, какой возникнет кризис доверия к католической церкви, если выяснится, что Ватикан поддерживал подобный заговор! Даже если участие будет оправдано самыми лучшими намерениями. Думаю, мне не надо вам напоминать, как отнеслись потомки к той снисходительности, которую проявил Пий XII[242] по отношению к Гитлеру. Пий считал, что церковь сможет спасти больше евреев, если не станет открыто осуждать Третий рейх. Но это его благое намерение до сих пор многие осуждают. По нашей оценке, Монтекьеса совершенно непредсказуемый человек, сегодня он выдает себя за друга церкви и папы, а что будет завтра? Что делать, если он примется утверждать, что его нанял Ватикан? Кто нам тогда поверит? Если папа поддастся на подобный шантаж, то станет участником этих событий.
— Но вы же должны что-то предпринять! — Голос Кавелли прозвучал более резко, чем он хотел.
— Как я уже сказал, Ватикан не будет ни во что вмешиваться, синьор Кавелли… — Лонги замялся, а затем тихим голосом продолжил: — Однако нам известна одна персона, которая, хотя и не служит в Ватикане, тем не менее хорошо осведомлена относительно тамошних манер и обычаев и даже имеет собственный ватиканский телефонный номер… Это человек, которому можно безоговорочно доверять и который в прошлом уже заслужил исключительное уважение церкви… Некто осторожный и умелый, кто мог бы самовольно, без нашего приказа, вступить в переговоры с Монтекьесой. Возможно, наладив контакты с террористом, он мог бы оказать на него влияние. И хотя этот человек не является клириком, но все же его легко можно принять за священника из-за его имени — Дон.
Кавелли показалось, что он ослышался.
— Вы предлагаете, чтобы я…
— Мы ничего не предлагаем и никого не нанимаем, — прервал его Лонги. — Если вы в общении с прессой или с кем-либо еще станете утверждать нечто подобное, мы будем категорически всё отрицать. Мы никоим образом не связаны с Монтекьесой. Была лишь пара аудиенций, что, конечно же, не редкость, и на одной из них он произнес какие-то бредовые вещи, что тоже не является чем-то необычным. Некоторые господа, которых удостаивают аудиенции, достигли такого почтенного возраста, что, к сожалению, их умственные способности оставляют желать лучшего. Это правда, истинная правда, и только вышесказанное мы готовы подтвердить. Мы не хотим и не намереваемся лгать. Мы не имеем никакого отношения к этому господину. Возможно, у нас даже был номер его мобильного телефона, но он, должно быть, потерялся. — Лонги вытащил из внутреннего кармана пиджака листочек бумаги и небрежно бросил его на клавиатуру перед Кавелли. — Сегодня пятница. Через пять дней состоится общая аудиенция на площади Святого Петра. Одно можно утверждать наверняка: святой отец ни в коем случае не станет утверждать, что с ним разговаривал Бог, и не будет произносить никаких пророчеств. Когда Монтекьеса это увидит, он откажется от умеренной версии своего плана и начнет бесконтрольно распространять возбудитель чумы.
Совершенно обессилев, Кавелли опустился на стул перед письменным столом. Он едва ли заметил, как монсеньор Лонги попрощался с ним и быстро поднялся по ступенькам лекционного зала. У двери тот снова обернулся, как будто ему только сейчас пришла в голову интересная мысль.
— О да, не помню, упоминал ли я об этом раньше… Если вы захотите воспользоваться какими-либо из ваших ватиканских привилегий, в любой форме, которая пришла бы вам на ум, не стесняйтесь обращаться напрямую ко мне. В любое время, без малейших стеснений. Мы полностью вам доверяем. — Он бросил на Кавелли немного неуверенный взгляд, словно желая убедиться, что тот понял все намеки правильно, а затем тихо покинул зал.
Несколько минут Кавелли просидел на стуле, невидящим взглядом уставившись в пространство. Он изо всех сил пытался осмыслить те новости, которые ему довелось только что услышать. Все это казалось ему совершенно абсурдным и немыслимым. Что там от него потребовал Ватикан? Естественно, совершенно неофициально… Он медленно поднялся со стула, чувствуя себя так, словно за час постарел на годы. Затем взял записку, лежащую на столе, и развернул ее.
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Видео подрагивало, как будто его снимал непрофессионал, но все же оно получилось довольно четким. Ролик на смартфоне удивительно напоминал фильм ужасов. Сотни трупов: в каютах, в столовых, в коридорах, на палубе — везде. Искаженные лица с посиневшими губами и повсюду кровавая мокрота. Трудно даже вообразить, какие сцены недавно разыгрывались на «Фортуне». Сгенерированный на компьютере мужской голос деловито комментировал все, что происходило на экране. В частности, он с медицинской точностью и беспристрастностью описывал симптомы заболевания, от которого умерли все эти люди. На лайнере, несомненно, случилась вспышка бубонной чумы. Почти трехминутное видео под названием «Чума на круизном судне „Фортуна“, Генуя» было загружено на «Ютуб» через три часа четырнадцать минут после того, как судно вошло в порт, и сначала никто не обратил на него внимания.
Но всего через одиннадцать минут оно стало топовым. Его мог посмотреть любой человек из двадцати одной страны, если пытался найти в «Гугле» информацию о кораблекрушении в Генуе. Семьдесят минут спустя видео уже собрало более двух миллионов просмотров. О нем сообщали все значимые новостные каналы по всему миру. Минздрав Италии тут же ввел строгий запрет на трансляцию этих новостей прессой, как и в случае с Чивита ди Баньореджо, но кто-то из спасателей, работавших в Генуе, успел слить информацию. Качество видео, распространившегося по сети, говорило о том, что эти кадры сняты тайно на чей-то личный смартфон. Полиция оперативно и тщательно допросила всех подозреваемых и конфисковала все отснятые на борту видео. Правительство изо всех сил стремилось избежать утечки информации и сдержать распространение панических настроений. Тем более что в министерстве считали, что подобные случаи в стране еще могут повториться.
Предпринимались попытки найти того, кто залил фильм в сеть, но безрезультатно. IP-адрес был сгенерирован случайным образом. Даже страну, где физически находился компьютер, оказалось невозможно определить. По всей видимости, информатор хорошо знал, как сохранить анонимность.
Вероятно, все бы очень удивились, если бы выяснилось, что компьютерные махинации такого рода являются для этого человека скорее чем-то вроде хобби. Он получал образование, связанное с социальными науками, в Ферраре. Родители поддерживали его финансово, но этого было явно недостаточно. Он бы пропал без ежемесячной поддержки со стороны его любимой тети Джулианы, которая занимала не последнее место в системе римского здравоохранения.
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Дон Кавелли стоял на террасе своей огромной квартиры и смотрел вниз, на Ватиканские сады. Его не покидало ощущение, что записка с номером телефона в кармане его брюк — не жалкий обрывок бумаги, а раскаленный кусок угля. С момента разговора с монсеньором Лонги прошло уже два часа, и Кавелли все это время отчаянно пытался привести мысли в порядок. Обычно в этот час он каждую неделю ходил заниматься борьбой. Эти занятия, наряду с ежедневной утренней пробежкой, помогали ему держать себя в хорошей физической форме. Но сейчас его привычный мир казался ему далеким и призрачным. То, что от него потребовали, — абсолютное безумие. Да, конечно, благодаря своей биографии, теме научной работы и имени, которое в сокращенном виде звучало как Дон, Кавелли легко мог выдать себя за представителя высокопоставленного духовенства Ватикана. Но это было единственным его преимуществом, в остальном он совершенно не подходил для этого поручения. Правда, однажды он на самом деле помог церкви, когда над ней нависла угроза и вмешательство иностранного государства едва не обрушило папский престол. Но Кавелли искренне считал, что тогда он просто оказался в нужное время в нужном месте. Однако в этот раз речь шла не только о благополучии Ватикана, но и о бесчисленных человеческих жизнях. Этим должны заниматься профессионалы, которых всю жизнь обучали и специально готовили для решения настолько ответственных задач. Но сколько бы он ни размышлял над тем, кто может его заменить, в голову ничего путного не приходило. Полиция вряд ли поможет, поскольку у Монтекьесы там союзники, сидящие на высоких должностях. По крайней мере, он так утверждал. Возможно, это блеф, но наверняка сказать нельзя. У миллионеров, как правило, имеются хорошие связи. Риск ошибки слишком высок. Все церковные деятели тоже не годятся, так как они никоим образом не могут оказаться пособниками террориста.
Вероятно, лучше всего подошел бы профессиональный переговорщик. Однако ему не хватило бы знаний, чтобы убедительно выдавать себя за посланника Ватикана. Кроме того, время поджимало, невозможно за такой краткий срок найти человека, который гарантированно сохранил бы тайну. Таким образом, положение Кавелли, как ни крути, уникально: он может связаться с Монтекьесой как «человек, имеющий отношение к Ватикану», но в то же время, если дело дойдет до огласки, можно совершенно справедливо и с чистой совестью отрицать при общении со СМИ, что кто-либо из официальных представителей папы общался с миллионером-террористом. Как бы безумно все это ни звучало, но Кавелли, наконец, осознал, что в этом деле у Ватикана просто нет другого выбора. Его кандидатура в качестве переговорщика — это довольно сомнительный вариант, но это единственная возможность для папского престола хоть как-то повлиять на ситуацию. Он, Кавелли, конечно, недостаточно подготовлен для подобной задачи, но альтернативы нет и не предвидится.
Кавелли не имел ни малейшего представления о том, как отговорить Монтекьесу от его замысла. Очевидно, что этот человек — маньяк, одержимый, взявший на себя роль Божественного провидения, а таким людям обычно недоступны никакие разумные доводы. А если попробовать рассуждать не рационально, а построить диалог в рамках религиозного дискурса? По крайней мере, это позволит понять, что творится у террориста в голове. Но сочтет ли он Кавелли достойным себя собеседником, учитывая то, что он уже несколько раз разговаривал с самим папой римским?
Кавелли повернулся и пошел в гостиную. Сейчас все его размышления не имели никакого смысла. Для начала надо познакомиться с Монтекьесой. Придется импровизировать. Шансов на успех маловато, но он чувствовал, что обязан хотя бы попытаться остановить весь этот ужас. Он сел за стол, схватил блокнот и начал набрасывать краткие заметки. Касались они в основном того, как выдать себя за доверенное лицо римского папы.
Скорее всего, Монтекьеса захочет увидеть какое-нибудь письменное подтверждение его полномочий. Но у Кавелли нет никаких специальных ватиканских «верительных грамот», тем более нет у него и так называемого celebret — удостоверения личности, положенного каждому священнику. Но, возможно, это подойдет… Он выдвинул ящик старинного стола и сунул в карман ватиканский паспорт.
Кроме того, большое значение имеет место встречи. Он потянулся к телефону и набрал номер монсеньора Лонги. Кавелли спросил его, можно ли ему воспользоваться конференц-залом в штаб-квартире римского «Опус Деи». Лонги помолчал несколько мгновений, а затем ответил подчеркнуто небрежно: «Полагаю, что вам это нужно для университетского мероприятия? Не вижу никаких препятствий в том, чтобы удовлетворить вашу просьбу. Будем рады помочь вам, синьор Кавелли. Сообщите мне, когда именно вам понадобится помещение».
Кавелли, улыбаясь, покачал головой, поражаясь тому присутствию духа, которое способен проявить высокопоставленный клирик в критической ситуации. Даже если кто-то прослушает этот телефонный разговор, его содержание не бросит ни малейшей тени на Ватикан. Идея, связанная с «Опус Деи», совсем не плоха. Монтекьеса сам был членом этой организации, поэтому он будет чувствовать себя там в полной безопасности. А здание хоть и не принадлежит Ватикану, но все же было для него знаковым, и встреча, таким образом, приобретала официальный характер. К тому же резиденция «Опус Деи» располагалась по двум разным адресам и имела два входа, а значит, никто не увидит, как он и Монтекьеса вместе заходят в одно здание. Так что, по-хорошему, вообще никто не сможет с уверенностью утверждать, что эта встреча когда-либо происходила. Однако для начала надо ее организовать. Как Монтекьеса отреагирует на его звонок?
Кавелли почувствовал, что его прошиб холодный пот. По крайней мере, есть шанс, что его имя поспособствует некоторому изначальному доверию. В его семье веками существовал обычай давать детям мужского пола имена, которые в сокращенном виде звучали как «Дон». Так что он подозревал, что среди его предков имелась целая толпа Донато и Спиридонов, как его отец. Вероятно, предполагалось, что обладателям таких имен будет вольготнее житься в Ватикане, потому что краткая форма каждого имени напоминала общепринятое вежливое обращение к священникам. Но иногда эта маленькая хитрость давала крупные преимущества и за пределами Ватикана. Похоже, что сегодня тот самый случай.
Кавелли быстро достал листочек с телефонным номером Монтекьесы и позвонил. Он успел услышать три гудка, после чего в трубке раздался дружелюбный голос:
— Алло?
Он нервно покосился на свои заметки.
— Добрый день, вас беспокоит Дон Кавелли. Я звоню из Ватикана.
Голос на другом конце провода стал еще более приветливым.
— Ну и отлично. Надеюсь, у вас для меня хорошие новости?
Манера общения Монтекьесы обескуражила Кавелли. Он говорил так, словно речь шла о планировании коктейльной вечеринки. Трудно было представить, что обладатель этого голоса задумал массовое убийство невинных людей. Возможно ли, что Лонги ошибался? К сожалению, это маловероятно. Кавелли решил придерживаться в разговоре той тактики, которую заранее для себя наметил. Только первая его фраза содержала правду и ничего кроме правды, но теперь пришло время для лжи. И отвечать за нее будет лично он, а не Ватикан, который должен оставаться в стороне от всех возможных скандалов и потрясений. Он на мгновение закашлялся.
— Во-первых, я хочу передать вам благословение святого отца. Он попросил меня как можно скорее договориться с вами о встрече. Вы сможете встретиться со мной сегодня?
Голос Монтекьесы буквально прогремел из трубки:
— Я буду в Ватикане через два часа.
К такому повороту Кавелли был не готов.
— Думаю, нам стоит выбрать другое место… Э-э-э… — он выдержал паузу, подражая клирикам, мастерам тонких намеков и обтекаемых формулировок. — Для встречи лучше подошел бы более укромный приют. Вы понимаете, взгляды всего мира обращены к Ватикану.
Монтекьеса рассмеялся.
— Конечно, как это неосторожно с моей стороны. И что вы предлагаете?
— Мы подумали о доме на Виале Бруно Буоцци. Вам это подойдет?
— Отличная идея. Скажем, в… восемнадцать тридцать?
— Превосходно.
— Благодарю вас, Дон Кавелли. Да пребудет с вами Господь.
Затем связь прервалась.
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Итальянская публика с поразительным равнодушием восприняла новость о вспышке чумы на круизном лайнере в порту Генуи. Конечно, все сожалели о жертвах, но меньше, чем, допустим, сочувствовали бы пострадавшим от цунами где-нибудь в Азии. А все из-за того, что жертвами чумы оказались состоятельные люди, которые попали на корабль, чтобы наслаждаться жизнью в свое удовольствие — по крайней мере, пассажиры. Хоть это и не говорилось вслух, но многие считали, что в какой-то мере они сами виноваты в том, что с ними произошло. Эту новость воспринимали примерно так же, как падение метеорита в Сибири. То, что это произошло, несомненно, прискорбно, по-своему любопытно, но очень далеко. Это не касалось всех и каждого, не затрагивало обыденную жизнь, поскольку все причастные уже мертвы и от них уже не исходит опасность заражения.
Один из второстепенных консервативных политиков даже призывал по телевидению не пускать в Италию тех, кто прибыл на самолетах или кораблях из Бразилии. Чего-то подобного он требовал еще во время последней эпидемии Эболы в Африке. Но в обоих случаях его призывы не нашли сторонников и остались без ответа. В конце концов власти распорядились использовать в портах и аэровокзалах дистанционные термометры, которыми стали мимоходом проверять всех прибывающих пассажиров, выискивая тех, у кого повышена температура. Оказалось, что и эта мера была почти чрезмерной, поскольку выяснилось, что среди прибывших из Бразилии не зарегистрировали ни одного случая заражения чумой.
Вся эта история стала рассматриваться как несчастное стечение обстоятельств, почти как крупный проигрыш в лотерее, который, по всеобщему разумению, просто не мог повториться.
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Секретарь в штаб-квартире «Опус Деи», расположенной на улице Виа ди Вилла Саккетти, 36, внимательно изучила ватиканский паспорт Кавелли, что-то тихо обсудила по телефону и сообщила, что сейчас придет главная управляющая. Затем она предложила гостю присесть на один из двух простых стульев, предназначенных для посетителей. Он любезно, но достаточно решительно отказался. Через минуту откуда-то из внутренних покоев появилась еще одна женщина, одетая в такое же монашеское одеяние, как и секретарь, но все же что-то выдавало в ней начальственную особу. Кавелли прикинул, что ей уже хорошо за семьдесят. Причем, как он это понял, он и сам не смог бы толком объяснить. Женщина держалась необыкновенно прямо, а морщины на ее лице были едва заметны. Она встретила посетителя вежливой улыбкой, но глаза взирали на него с некоторой настороженностью.
— Я — сестра Каллиста. Проходите, пожалуйста, сюда, монсеньор.
Она остановилась, распахнула перед Кавелли дверь, но едва он вошел, как она тут же тщательно заперла ее на замок. Ему бросилось в глаза, что дверь эта сделана из толстого металла, а снаружи и внутри отсутствуют дверные ручки. Затем сестра Каллиста повела его по бесчисленным коридорам, которые расходились строго под прямыми углами. Кавелли увидел еще множество дверей, но не встретил ни одной обитательницы этого огромного дома. Вместе с сестрой Каллистой он вошел в небольшой лифт, она вставила ключ в панель управления и нажала на самую нижнюю кнопку.
Спустившись на нужный этаж, они двинулись по длинному коридору, а затем зашли в следующий лифт, которым тоже невозможно было воспользоваться без специального ключа, и на в этот раз поднялись на несколько этажей вверх.
Кавелли не мог утверждать наверняка, но ему казалось, что они до сих пор находились в здании на Виале Бруно Буоцци. Он взглянул на часы — восемнадцать часов двадцать четыре минуты. У него еще оставалось немного времени, чтобы собраться с мыслями. Он представил, как Анджело Монтекьеса входит здание «Опус Деи» через вход для мужчин. При мысли о предстоящем разговоре он почувствовал, как его захлестнула тревога.
Кавелли провели в часовню, которая показалась ему необыкновенно знакомой. Совсем небольшая, она при этом состояла из нескольких чрезвычайно роскошно обставленных помещений. Сверкающие мраморные колонны, мраморные статуи, золотая мозаика и ряд узких окон слева и справа. Пространство напоминало Тронный зал Ватикана, только в миниатюре. Воздух был пропитан ароматом благовоний. Сестра Каллиста всем своим видом старалась подчеркнуть тот факт, что оказывает Кавелли необычайную милость, допуская его в святая святых.
— Синьор Монтекьеса пожелал, чтобы вы встретились здесь.
Это «здесь», произнесенное с особым благоговением и трепетом, сопровождалось таким жестом, будто она бросала к его ногам целый мир.
— Он прибудет с минуты на минуту.
Сестра Каллиста поклонилась и окинула его таким пронзительным взглядом, что это произвело на Кавелли зловещее впечатление. Затем она повернулась и вышла.
Воцарилась тишина. Кавелли вдруг осознал, что остался один и вряд ли хорошо запомнил дорогу, к тому же без ключа от лифта выбраться отсюда не сможет. Он попытался успокоиться. Какие глупые мысли лезут в голову, можно подумать, что ему угрожает опасность в резиденции «Опус Деи». Кроме того, монсеньор Лонги знает, что он здесь. Кавелли стал внимательно рассматривать внутреннее убранство часовни. Он точно уже видел нечто подобное, вот только где? Затем его взгляд упал на вычурный мраморный бюст пожилого мужчины в очках, в котором, несмотря на показное величие, проглядывало что-то неосознанно комичное. Наконец, Кавелли вспомнил, что уже встречал похожее изображение этого же самого человека. Только тогда это была ростовая статуя. Она находилась среди изваяний других святых снаружи собора Святого Петра. Правда, она там никогда не бросалась в глаза, стыдливо прячась в сторонке. Заметить ее можно было, лишь направляясь от собора к сокровищнице. В обоих случаях скульптурный портрет увековечивал основателя «Опус Деи» Хосемарию Эскриву де Балагера. А серебряный саркофаг, который он заметил под главным алтарем, должно быть, место его последнего упокоения.
Кавелли уже видел раньше фотографии этой часовни, но на самом деле она выглядела гораздо более впечатляюще. Или ему так кажется из-за того судьбоносного повода, который его сюда привел. То, что «Опус Деи» по просьбе Монтекьесы предоставил для встречи это самое святое для себя место, было более чем примечательно. По-видимому, он жертвовал этой организации огромные суммы. Интересно, сколько? Миллионы? Десятки миллионов?
Послышался звук приближающихся шагов, затем ненадолго стих, и кто-то тихо произнес несколько слов, которые Кавелли так и не сумел разобрать. Вслед за этим открылась дверь, и в часовню вошел мужчина. Это и есть Монтекьеса? Этот человек совершенно не соответствовал тем ожиданиям и тому образу, который сложился у Кавелли. Незнакомцу было за шестьдесят, может, чуть больше. Итак, мужчина среднего роста, несколько полный, что в сочетании с твидовым пиджаком, прекрасно сшитыми светлыми брюками и явно изготовленными на заказ ботинками выглядело очень респектабельно. Монтекьеса походил на приветливого, заслуживающего доверия помещика, на плечах которого лежит забота о большом земельном владении.
На лице его сияла открытая улыбка. Он смотрел вокруг по-мальчишески восторженным взглядом. Нет, это не может быть тот самый сумасшедший маньяк! Или все же… Кавелли невольно вспомнил философские рассуждения Ханны Аренд[243] о банальности зла. Злодеи выглядят злодеями только в кино, а в жизни они могут смотреться вполне нормально и даже симпатично. Кавелли вспомнил о жестоком наркобароне Эль Чапо[244] с лицом плюшевого мишки, вспомнил печальные глаза Усамы бен Ладена и еще больше насторожился.
Монтекьеса замер у входа.
— Дон Кавелли?
Голос был немного хрипловатым, но в то же время певучим и приятным.
Кавелли слегка поклонился. Такое обращение весьма обнадеживало, по-видимому, Монтекьеса не сомневался, что имеет дело с посланником Ватикана. Он подошел поближе и протянул для рукопожатия крепкую большую руку.
— Pax!
Кавелли на секунду задумался, прежде чем должным образом ответить на приветствие, принятое между членами «Опус Деи», и произнес:
— In Aeternum[245].
Это приветствие, с одной стороны, призывало к вечному миру, а с другой стороны, служило тайным паролем, по которому члены «Опус Деи» узнавали друг друга. Ну что ж, если его считают частью организации, тем лучше. Впрочем, сам он ни в коем случае не стал бы этого утверждать, слишком уж легко можно было опровергнуть его слова. А так, получается, что он просто ответил должным образом из вежливости.
Во внешности Монтекьесы ничто не указывало на его принадлежность к суровому религиозному братству. Впрочем, в этом не было ничего необычного. Так называемые супернумерарии[246], к которым относился и Монтекьеса, внешне ничем не отличались от обычных мирян и имели гражданские профессии. Однако большую часть свободного времени они уделяли служению «Опус Деи», жертвовали организации немалые суммы, часто даже до девяноста процентов от своего дохода. Приглядевшись, Кавелли заметил, что Монтекьеса носит толстое золотое кольцо с изображением вписанного в круг креста. Именно так выглядит печать «Опус Деи».
Тем временем Монтекьеса осмотрел Кавелли с головы до ног.
— Вы носите светскую одежду?
Показалось или в голосе прозвучало неодобрение?
— Как говорится, синьор Монтекьеса, будь осмотрителен во всем. Мы же не хотим вызывать ненужный интерес?
— Конечно, нет.
— Во-первых, его святейшество просил меня еще раз поблагодарить вас за пожертвования, несомненно, внесенные вами от чистого сердца.
Монтекьеса расплылся в улыбке и замахал руками.
— Передайте святому отцу заверения в моей преданности и сыновней любви. Любая благодарность тут будет излишней. Это всего лишь мой незначительный вклад, мое служение вере. Господь благословил мои занятия, поэтому получается, что будет справедливо и необременительно для меня, если я что-то верну. Кроме того, — он озорно подмигнул, — я жертвую эти суммы благодаря тому, что ловко обхожу налоги.
Конец предложения как будто повис в воздухе, а Монтекьеса замолчал и выжидательно посмотрел на собеседника. Время светских разговоров закончилось. С чего же начать? Кавелли понимал, что ему ни в коем случае нельзя критиковать Монтекьесу или высказывать какие-то суждения, которые его насторожат. Самое правильное, если он создаст у него впечатление, что в Ватикане поддерживают его взгляды.
— Кроме того, его святейшество просил меня еще раз заверить вас, что он полностью разделяет ваши опасения по поводу общего упадка веры.
Монтекьеса поджал губы, прикрыл глаза и покачал головой. Казалось, что сама мысль о бедственном положении католической религии для него невыносима. Он начал говорить горячо и страстно, словно слова сами складывались в предложения и вырывались наружу помимо его воли.
— Наши современники не понимают, они забыли, что человек создан для того, чтобы верить. На протяжении тысячелетий религия была само собой разумеющейся частью бытия, и никому и в голову не приходило усомниться в ней. Вплоть до так называемого Просвещения, когда факт существования Господа был поставлен под сомнение, когда философы создали мир без Бога, когда во Франции церкви были превращены в храмы Разума[247]. — Он буквально выплюнул этот термин, его голос дрожал от отвращения. — И что же тогда произошло?
Монтекьеса иронически улыбнулся. Стало понятно, что он произносит подобную речь не впервые. Кавелли старался внимательно следить за выражением своего лица, чтобы случайно не разочаровать собеседника.
— Люди обратились к мистике, — продолжал Монтекьеса. — Пришло время таких субъектов, как Калиостро, и подобных ему шарлатанов. Это не случайно! Человек хочет во что-то верить, ему это необходимо. Ошибочно полагать, что наука способна заменить веру. Именно претензии современных людей на безграничную свободу побуждают их восставать против любого авторитета. Против учителей, против полицейских, и кто его знает, против кого еще. И, конечно, в первую очередь против церкви и Бога. Человек считает, что посланные нам свыше правила ограничивают его свободу. Он не понимает, что без этих правил воцарится анархия, восторжествует право сильного, которое, по сути, противоположно свободе. Это все равно что пилить сук, на котором сидишь. Люди стали слишком много времени посвящать политике, которая перешла в категорию веры. Политкорректность, климатические изменения, приближающие конец света, социализм — все это сегодняшние религии. А тот, кто во все это не верит со всем возможным пылом, является еретиком.
Лицо Монтекьесы все больше искажала ярость, он на мгновение остановился, чтобы перевести дыхание, в то время как Кавелли невольно задумался о том, что кое в чем его собеседник действительно прав.
— А что в это время делает церковь? Вместо того чтобы противостоять разрушительным идеям, используя весь свой авторитет, она бежит за теми, кто в любом случае будет ее презирать. С какой только целью? Эти люди никогда не станут последователями церкви, в то время, как образно выражаясь, она оставляет истинно верующих мокнуть под дождем. — Монтекьеса остановился и некоторое время молча смотрел в пол, а потом неожиданно взглянул Кавелли прямо в глаза. — Этому надо положить конец.
Тот в ответ серьезно кивнул:
— Несомненно, это совершенно необходимо.
— Но?
Монтекьеса смотрел на него с каким-то притворным оживлением.
— Что вы имеете в виду, говоря это «но»?
— Монсеньор, я не идиот. Я прекрасно осознаю, что мой план многим, точнее большинству людей, покажется чересчур радикальным, более того — преступным. Вам тоже?
Вот вопрос, которого Кавелли боялся все это время. Сколько бы он к нему заранее ни готовился, ему в голову так и не пришло ни одного внятного ответа. Святой престол просил его попытаться убедить Монтекьесу отказаться от его радикальных планов. При этом Кавелли должен одновременно и поддержать его, чтобы добиться доверия, и возражать ему, чтобы тот изменил свои цели. Впрочем, если он примется с ходу опровергать высказываемые идеи, то Монтекьеса сразу же увидит в нем противника, человека, которому нельзя доверять, после чего любые разговоры станут бесполезны.
— Я на сто процентов согласен с вашим анализом текущей ситуации и с вашим намерением возродить былое значение церкви, — начал Кавелли. — Единственное, что касается выбора средств, мне интересно…
— Неужели вы думаете, что я снова и снова не задавался этим же вопросом, — прервал его Монтекьеса огорченно. — Вы, кажется, предполагаете, что я задумал все это по своей сумасшедшей прихоти. Уверяю вас, другого выхода просто нет. Сегодня людям живется слишком хорошо. И парадокс заключается в том, что чем лучше вы себя ощущаете, тем больше вы недовольны и тем более масштабными становятся ваши претензии. Это происходит потому, что ваши чувства бодрствуют, в то время как душа спит. Церковь уже предпринимала попытку приспособиться к духу времени, которая закончилась полнейшей неудачей. Назовите мне другой способ вернуть людей к вере, и я воспользуюсь им с величайшей радостью и благодарностью. Но, увы, его не существует. Вам совершенно точно знакомы слова черта из Виттенберга…
Кавелли заметил, что его собеседник употребил старинное прозвище Мартина Лютера без тени иронии. Монтекьеса подождал мгновение, прежде чем продолжить:
— Этот дьявол говорил: «Чума делает людей благочестивыми».
Монтекьеса замолчал, а затем повторил сказанное еще раз, только теперь уже тише и больше для себя, как будто это была его личная молитва:
— Чума делает людей благочестивыми…
Затем он продолжил:
— И в этом он полностью прав. Я много читал о вспышках чумы, которые возникали на протяжении человеческой истории. Мрачные времена: повсюду вонь, трупы, пожары — люди поджигали любой дом при малейшем подозрении, что в нем живет зачумленный. Если даже человек заболевал чем-то безобидным, он был обречен на голодную смерть, поскольку его семья уходила якобы за врачом и обратно уже не возвращалась. Многих людей хоронили, хотя они были еще живы. А врачи? Они были совершенно бессильны. Знаете ли вы, что в то время каждый медик был одновременно еще и астрологом? Врачей вообще в то время презирали. Когда они бежали из города, их презирали за трусость, а когда оставались, их обвиняли в жадности. К тому же они все равно ничего не могли поделать. Царила всеобщая паника, которая приводила к самым невероятным последствиям. Например, в Англии умерло так много священников, что разрешили исповедоваться перед любым человеком, даже перед женщинами. Зачастую люди боялись заразиться от одного только взгляда на больного. В конце концов из семидесяти пяти миллионов человек, которые проживали в тогдашней Европе, треть умерла. Ужасно! — Монтекьеса выглядел совершенно потрясенным. — С другой стороны, без чумы, вероятно, не случилось бы такого стремительного развития среднего класса. Вы знали об этом, монсеньор Кавелли? Множество людей погибло, но тот, кто выжил, получил большое наследство. Люди, которые раньше едва сводили концы с концами, теперь внезапно разбогатели. Их были миллионы. А еще все молились, как безумные. Что им еще оставалось? Если все остальное не помогает, остается только истово обратиться к Богу. Некоторые из этих молитв продолжают произносить и по сей день. Вам знакомы театральные представления в Обераммергау?
Кавелли кивнул.
— На протяжении веков каждые десять лет город организует эти представления в качестве благодарности Богу за избавление от чумы. Господь сделал это, и горожане тоже держат слово.
Монтекьеса замолчал и начал благоговейно разглядывать внутреннее убранство часовни, как будто видел его впервые. Затем он указал на серебряный саркофаг под алтарем.
— Вы знаете, кто здесь покоится, монсеньор?
— Синьор Эскрива. — Кавелли постарался произнести это имя как можно более почтительно. Монтекьеса улыбнулся, казалось, что он испытывает искреннюю признательность за то, что Кавелли знает об этом.
— Совершенно верно. Отец Хосемария Эскрива — основатель «Опус Деи». Еще при жизни он часто спускался сюда, чтобы посидеть у своей будущей могилы. — Прежде чем продолжить, Монтекьеса бросил тоскующий взгляд на саркофаг. — Когда Эскриве было двадцать шесть лет, во время молитвы он услышал колокольный звон церкви Богоматери Ангелов и осознал, что цель его жизни — это создать организацию для мирян, желающих служить Богу. Он трудился день и ночь, преодолевая невероятные трудности, однако через десять лет «Опус Деи» насчитывал всего двадцать участников. Великий успех пришел гораздо позже. Сегодня «Опус Деи» — самая сильная опора Святого престола. Случилось это благодаря неустанному подвижничеству Эскривы. Только представьте, какой огромный труд выпал на его долю. Но самое главное, что всегда проповедовал отец Эскрива, это смирение. Богу можно служить всем чем угодно, даже мытьем полов. Работа — это молитва, а смирение — это ключ. Деньги и слава уже давно ничего для меня не значат. Я хотел бы полностью посвятить свою жизнь служению «Опус Деи», но у меня есть ответственность перед моими фирмами и сотрудниками. Поэтому я просто помогаю, насколько могу. Бог наделил меня деньгами и разумом, а потом отнял у меня семью. Теперь, по воле его, я смиренно пытаюсь использовать на благо всех то, что у меня есть. Я хочу оставить после себя что-то хорошее. Конечно, я бы никогда не стал утверждать, что Бог говорит со мной напрямую. Я не святой. Но весь мой жизненный путь — это дорога к пониманию Его замысла. Иначе все, что со мной произошло, не имело бы ни малейшего смысла. Бог превратил меня в идеальный инструмент, чтобы выполнить именно эту миссию. На других людей Он возлагает иные обязанности, моя же ноша… Поверьте мне, монсеньор, я давно усвоил, что правильный путь всегда самый трудный.
Его глубоко запавшие глаза пронзительно смотрели прямо в глаза Кавелли. В этом было что-то от исповеди. В конце концов, они находились в часовне, и Монтекьеса, хотя и ошибочно, считал Кавелли священником. Но этот лиричный рассказ мог бы растрогать и воодушевить обывателя, но не Кавелли, который посвятил годы изучению истории католической церкви.
Смирение? Неужели Монтекьеса полагает, что он никогда не слышал о легендарных истериках, которые Эскрива закатывал подчиненным, когда что-то противоречило его воле? Или о том, что основатель «Опус Деи» изменил свое имя, так чтобы оно намекало на его якобы аристократическое происхождение, а позже еще и титул купил?
Смирение? Впрочем, Кавелли попытался отбросить эти мысли. В глубине души он понимал, как важно сохранить это возвышенное, доверительное настроение, которое возникло в этих стенах. Он внимательно взглянул на собеседника, на алтарь и согласно кивнул, словно призывая Монтекьесу продолжить разговор.
— Я проверял себя, монсеньор, снова и снова, я молил Бога указать мне какой-то другой путь, с помощью которого люди могли бы вернуться к вере, путь более легкий, более милосердный. Но Бог молчал, и тогда я понял, что мне, именно мне, предстоит выполнить эту страшную задачу. Но мне нестерпимо думать о сотнях тысяч, а может, даже о миллионах жертв. Это невыносимо! — Монтекьеса прикрыл на мгновение глаза. — Я расскажу вам небольшую историю, которая произошла здесь, в этом доме, несколько лет назад. Вам известно, что между мужским и женским крылом здания есть дверь, которой какое-то время пользовались некоторые мужчины, которые… как бы это сказать? Которые хотели приятно провести время в женской компании. Узнав об этом, наши руководители велели дверь запереть. Тут же раздались недовольные голоса, они утверждали, что не стоит этого делать, ведь, помимо всего прочего, эта дверь предназначена для эвакуации на случай пожара. В ответ им было справедливо замечено, что лучше сгореть в этом мире, чем вечно пылать в аду. Истинные слова. Наш основатель отец Эскрива говорил: «Если жизнь не служит для прославления Бога, она достойна презрения». Но осознать истину и действовать в соответствии с этим знанием — это бесконечно тяжелый труд. Многие люди считают, что повязка на глаза — это акт милосердия в отношении тех, кто приговорен к смертной казни, кто стоит перед расстрельной командой. Какое заблуждение! Эта повязка не позволяет стрелкам смотреть в глаза своих жертв, чтобы тех, кто уже умер таким образом, и тех, кто за ними последует, мы, даст Бог, не разглядели вблизи. Каждый из этих людей — дитя Божье, и все же одни должны спустить курок, а вторые упасть, как срезанные колосья. Мы не должны сомневаться в решении Бога. Смирение — наш долг. Наши страдания ничто перед страданиями Иисуса на кресте. Наше мученичество намного меньше. Мы сделаемся мучениками нечистой совести, взяв на себя ответственность за то, в чем станем по-настоящему виновны. Но из этой вины вырастет новый мир, монсеньор.
Тишина разлилась по часовне. В голове Кавелли мелькали мысли о том, что он может всему этому противопоставить. Где в этих рассуждениях слабое место? Не какой-то логический или этический момент, а тот аргумент, который будет иметь решающее значение именно для Монтекьесы.
Тот, казалось, прочитал его мысли.
— Монсеньор, скажите мне, я на правильном пути? Или я ошибаюсь? Снова и снова я молил Господа о том, чтобы Он указал мне другой путь. Но Бог безмолвствует. Итак, монсеньор Кавелли, здесь, у гробницы отца Эскривы, падре, ответьте мне, что вы думаете?
Кавелли услышал, как у него от волнения шумит кровь в ушах. Надо выиграть время. Как бы повел себя настоящий посланец Ватикана? Стоп, как же звучит это изречение, связанное с курией и солнечными часами? Кавелли прикусил от усердия кончик языка.
— Ну что ж, — нерешительно начал он и тут же вспомнил нужную цитату. — Не важно, что думаю я, синьор Монтекьеса. Все, кто работает вместе со святым отцом, должны быть похожи на солнечные часы. Наше дело стать тенью, которую он отбрасывает. Без него мы ничто.
Монтекьеса воззрился на него со смесью изумления и благожелательности и только потом ответил:
— Но вы здесь по поручению Святого престола. Возможно, вы знаете, монсеньор, я несколько раз получал право на аудиенцию и мы с его святейшеством провели несколько бесед. Это были долгие и хорошие разговоры. Наши взгляды полностью совпадают и…
— Однако… — прервал его Кавелли. Он наконец-то понял, как можно попробовать его зацепить. Ведь есть же самый простой и ясный аргумент из всех возможных, который Монтекьеса не в силах опровергнуть. — Святой отец напоминает о пятой заповеди. Бог не хочет, чтобы мы убивали людей.
Но пятая заповедь ничуть не смутила Монтекьесу.
— Лично, ради частной выгоды, я бы тоже никогда не решился на убийство, и я осуждаю любого, кто нарушит этот запрет. Но моя миссия — это решение Бога. Он не в первый раз так поступает: вспомните про Потоп, про Содом и Гоморру. Пятая заповедь не относится к нам. Мы всего лишь инструменты Его воли. Я отдаю себе отчет, что многие не смогут это понять. Послушайте, монсеньор, я твердо уверен, что жизненный путь, по которому меня ведет Бог, имеет смысл лишь в том случае, если я исполню свой долг. Есть и еще одно обстоятельство, о котором я еще не упомянул. Вы можете посмеяться над этим, но для меня это важно. В молодости я прочитал биографию Уинстона Черчилля, и она произвела на меня огромное впечатление. Он стал моим образцом для подражания, моим кумиром. Знаете ли вы, что, согласно опросам, британцы считают его самым выдающимся англичанином всех времен? Он даже далеко опередил Шекспира. Но почему, чем он заслужил подобную честь? Он провел свой народ через Вторую мировую войну. В него верили, несмотря на большие потери на фронте и бомбардировку Лондона. Он никогда не обещал своим соотечественникам победу, а только кровь, пот и слезы. И он сдержал слово. Именно поэтому чем-то вроде последнего Божьего знамения для меня стало еще одно открытие, которое я совершил два года назад. Есть такие детали, которые вроде бы находятся на виду, но ты их почему-то не замечаешь. Фамилия Черчилль происходит от «Church-Hill», то есть «церковный холм». И то же самое означает моя фамилия по-итальянски: «Montechiesa».
Он покачал головой, как будто сам с трудом мог поверить в собственную огромную исключительность. Долгий монолог, казалось, придал ему сил.
— Но что это я все говорю и говорю. Прошу прощения, монсеньор Кавелли. Как там сказано у апостола Луки? «Ведь на языке у человека то, чем наполнено его сердце». Вам не стоило так потакать мне, ведь ваше время, безусловно, так же драгоценно, как и мое. Теперь мое дело молчать и слушать, я с нетерпением жду, что вы передадите мне послание, которым удостоил меня его святейшество.
Он смотрел на него почти благоговейно, как будто хотел лишний раз подчеркнуть свое смирение перед папой. Кавелли изо всех сил постарался скрыть отвращение, которое вызывал у него этот человек. Смирение Монтекьесы — всего лишь притворство. Разве может оно присутствовать в человеке, который одновременно считает себя орудием Бога и своего рода воплощением души Уинстона Черчилля? Кавелли судорожно пытался сообразить, что именно Монтекьеса надеется от него сейчас услышать. Очевидно, что он не примет никаких возражений. Вопрос о пятой заповеди он парировал с невообразимой легкостью. Казалось, он абсолютно уверен в том, что если святой отец разделяет его желание вернуть людей к вере, то он также одобряет и выбор средств для достижения этой цели. Кавелли в полной мере осознал, что Монтекьеса не откажется от своего плана и тут не помогут никакие доводы, сколь бы убедительны они ни были. Этот человек давно уже все продумал, и на каждое возражение у него готов ответ. Полиции он тоже не боялся, так как на высоких постах там сидели люди, которые сочувствовали его идеям. О чем он уже рассказывал папе. Кавелли почувствовал, как по коже ползет холодный озноб. Что ж, похоже, есть только один выход — идти напролом. Он осторожно откашлялся.
— Что ж, святой отец благодарен вам за ваши труды, он молится за вас и передает вам самые добрые пожелания.
Не слишком ли прямолинейно? Кавелли попытался обнаружить на лице своего собеседника хоть тень недоверия, но не смог. Видимо, Монтекьеса считал, что он заслуживает такой похвалы.
— Однако есть один вопрос, который немало беспокоит его святейшество.
— Какой? — Монтекьеса клюнул, как хищная рыба на приманку. Он горел нетерпением мгновенно рассеять любые сомнения.
Кавелли напустил на себя озабоченный вид.
— Пожалуйста, синьор Монтекьеса, не поймите меня неправильно, но, как вы, наверное, знаете, папе ежедневно приносят десятки самых разнообразных проектов. Большая часть из них создана с наилучшими и самыми благими намерениями, но, к сожалению, их совершенно невозможно осуществить. Зачастую благие пожелания оказываются сильнее, чем связь с реальностью. Ваш план, синьор Монтекьеса, поистине масштабен, но возникает вопрос, способны ли вы верно логистически все рассчитать?
Некоторое мгновение Монтекьеса смотрел на него лишенным всякого выражения взглядом. Казалось, успела пройти вечность, прежде чем до него дошло то, что сказал Кавелли. Словно рыба на берегу, он несколько раз открыл и закрыл рот, прежде чем сумел издать хоть какой-то звук.
— Способен ли я…
У него задергалось левое веко. Кавелли не очень разобрался в том, что за странное выражение, изумление или возмущение, промелькнуло на лице Монтекьесы. Но он довольно быстро пришел в себя и снова добродушно заулыбался.
— Святой отец требует доказательств? Тогда мы их ему предоставим.
Он пару раз кивнул, как будто ему все больше нравилась эта мысль, затем как-то неуклюже коснулся руки Кавелли, другой рукой указав на выход из часовни.
— Пожалуйте, монсеньор.
Не дожидаясь ответа, Монтекьеса поспешил к выходу и вежливо придержал дверь. Кавелли немного поколебался, прежде чем смог вернуть себе самообладание. Все закономерно, здесь никто никому не доверяет: я ему, а он мне. Он быстро вышел за дверь. Монтекьеса снял трубку с настенного телефона и набрал трехзначный номер. На другом конце сразу ответили.
— Мы освободились, сестра.
Затем он повернулся к Кавелли и предложил:
— Давайте выйдем из здания порознь, так же как вошли. Вас сопроводят до выхода. Затем идите налево, до ближайшего перекрестка, там мы встретимся снова.
— Если вы настаиваете.
Минуту или две они провели, перебрасываясь вежливыми фразами, пока в часовню не вошла сестра Каллиста. Она с большой приязнью кивнула Монтекьесе, что совершенно не вязалось с ее сухой манерой держаться. Тот улыбнулся ей в ответ, поприветствовав ее так же тепло, затем снова обратился к Кавелли.
— Прошу вас, будьте почтительны с сестрой Каллистой, монсеньор. Она исключительная женщина и занимает особое положение в «Опус Деи». Ей было разрешено лично служить отцу Эскриве, разве это не замечательно? Именно она привела меня сюда. Я всем ей обязан. Она в какой-то степени моя духовная мать на пути к вере.
Кавелли посчитал подобное высказывание несколько неучтивым: сестра Каллиста выглядела всего лет на пять старше Монтекьесы. Но она лишь скромно отмахнулась, хотя по всему было видно, что ее очень обрадовали эти слова.
— Serviam, — пробормотала она. — Serviam.
Кавелли на мгновение задумался и вспомнил, что в переводе с латыни этот девиз «Опус Деи» означает: «Я буду служить». Монтекьеса еще раз чуть заметно кивнул и, прежде чем Кавелли успел что-то сказать, скрылся за углом.
— Попрошу сюда.
Сестра Каллиста указала на коридор, ведущий к лифту. У него создалось впечатление, что теперь они двигались не тем путем, каким пришли сюда. Интересно, это случайность или она хочет помешать ему запомнить дорогу? Он отогнал от себя эту мысль. Впрочем, сейчас это не так уж и важно. Следовало полностью сосредоточиться на Монтекьесе.
Спустя пять минут Кавелли уже стоял на улице. Тяжелая металлическая дверь закрылась за ним, и он услышал, как ключ внутри замка снова повернулся пять раз. Уже наступили сумерки, ветер стих. Из открытого окна доносились звуки виолончели, кто-то упражнялся в игре. Один и тот же музыкальный отрывок прозвучал четыре раза, пока невидимый исполнитель, наконец, не удовлетворился достигнутым результатом и не продолжил игру дальше. Как и предупреждал Монтекьеса, влево уходила улица. Кавелли уже почти достиг угла здания, когда заметил стремительно приближающуюся, но абсолютно бесшумную тень. Рядом затормозил элегантный лимузин. Кажется, «Мерседес» класса люкс. Нет, не «Мерседес», а «Майбах». Некоторые считают, что это лучший автомобиль в мире. В задней двери машины бесшумно скользнуло вниз тонированное стекло, позволяя разглядеть лицо Монтекьесы. Только сейчас, когда он хоть на время перестал улыбаться, Кавелли понял, насколько жесткий у него взгляд.
— Садитесь, монсеньор!
Приглашение прозвучало так, будто Кавелли звали на уютный уик-энд. Он открыл дверцу и замер от неожиданности. Интерьер этого и без того невероятно роскошного автомобиля выглядел почти гротескным: глаза слепило от сочетания отделки из красного бархата и золотых украшений. Скорее это напоминало оперную ложу, чем транспортное средство. Он осторожно опустился на мягкое сиденье рядом с Монтекьесой. Нет, это не оперная ложа: теперь Кавелли понял, что перед ним копия автомобиля папы Пия XII, который можно увидеть в Автомобильном музее Ватикана. Единственным существенным отличием были задние сиденья. Для папы там был установлен трон, а все остальные пассажиры ютились на крошечных сиденьях напротив, а еще имелась панель управления с кнопками, с помощью которых понтифик передавал распоряжения шоферу: «налево», «направо», «стоп» и «в Ватикан». Ведь напрямую обращаться к обслуживающему персоналу считалось ниже папского достоинства.
Монтекьеса, напротив, сам сообщил водителю место назначения, правда Кавелли ничего не успел расслышать, слишком быстро поднялась отделяющая водителя перегородка. Он счел, что для пользы дела стоит немного польстить владельцу этого роскошного транспортного средства, и изобразил восхищение его вкусом и возможностями. Монтекьеса принял это с наигранной скромностью и плохо скрываемой радостью. Что он там рассказывал о смирении и следовании заветам Эскривы?
Это просто абсурд. Как и Эскрива, Монтекьеса, очевидно, относился к тем святошам, которые ратовали за воду, а сами при этом распивали вино. Впрочем, в данный момент это была самая маленькая из возможных неурядиц. Куда он его везет?
На секунду он почувствовал, как внутри поднимается паника. Что, если Монтекьеса видит его насквозь? Ведь теперь уже никто не знает, где он находится. Что, если от него просто тихо избавятся? Нет, немыслимо. Кавелли заставил себя успокоиться. Если он не вернется с этой встречи, в Ватикане сделают правильные выводы. При всей своей эксцентричности, Монтекьеса отнюдь не глуп и не станет покушаться на жизнь папского посланника. Кавелли расслабился и откинулся на мягкую спинку. Через окно он видел светящийся и мигающий огнями Рим, на который опускались сумерки. В кабине было совершенно тихо. Ни шума движения, ни рокота мотора, а шофер оказался профессионалом. Автомобиль быстро и без усилий скользил по запруженным транспортом улицам, и казалось, что водитель не пользуется ни рулем, ни тормозом. Ощущалось только спокойное и приятное движение. В сочетании с роскошным интерьером это создавало впечатление, будто вы находитесь в собственной вселенной, которая не имеет ни малейшего отношения к миру, который находится там, снаружи.
Кавелли задался вопросом, не является ли этот автомобиль олицетворением характера и образа мышления Монтекьесы, его безумной внутренней вселенной, в значительной степени закрытой от реального мира. Он посмотрел на своего спутника, размышляя о том, не стоит ли начать какой-нибудь разговор, но Монтекьеса, погруженный в свои мысли, смотрел в окно и, казалось, совершенно забыл о том, что он не один.
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Чего Кавелли ожидал от этой поездки? Он и сам, наверное, не знал: чего-то таинственного, но, во всяком случае, не того, что именно в этом невзрачном месте Монтекьеса небрежно произнесет:
— Вот мы и у цели.
Автомобиль свернул с улицы и направился в сторону уродливого высотного здания шестидесятых годов постройки. Единственная тайна, которую оно скрывало, заключалась в том, что это бельмо в самом центре Рима почему-то еще не снесли. И это штаб-квартира злодея? Хотя после всей невообразимой роскоши, которой он себя окружил, вряд ли это могло быть правдой. Кавелли снова задумался о банальности зла.
Монтекьеса, казалось, прочитал его мысли:
— Торговля удобрениями не так изысканна, как думает большинство. — Он привычно засмеялся над своей шуткой, которая, несомненно, входила в его основной репертуар. — Это одно из моих административных зданий, — пояснил он, пока шофер по спиральному спуску заезжал в подземный гараж.
Несмотря на то что Монтекьеса иронизировал, Кавелли догадался, что невзрачный вид постройки его смущает.
— Арендная плата чрезвычайно выгодна, и это притом что дом расположен в самом центре, — продолжил он. — К тому же у него имеется еще одно неоценимое для меня преимущество.
Они прибыли на самый нижний этаж. Водитель нажал на кнопку, и ворота с лязгом скользнули в сторону. Машина въехала внутрь и свернула в ту часть просторного помещения, которая не просматривалась с основной парковки. Кавелли услышал, как ворота снова закрылись. «Майбах» подъехал к стене, где уже стояли черный шестисотый «Мерседес», серебристый «Бентли» и внедорожник. «Майбах» элегантно вписался между «Мерседесом» и «Бентли». Наконец, они покинули роскошный автомобиль, подошли к лифту, и шофер нажал на кнопку первого этажа.
— Спокойной ночи, Роландо, — любезно попрощался Монтекьеса, когда водитель покинул тесный лифт. Затем он нажал на верхнюю кнопку, обозначенную числом двадцать. Потрепанный лифт дернулся и медленно, с тревожным урчанием пополз вверх. Монтекьеса бросил на Кавелли почти умоляющий взгляд: ему не терпелось, чтобы его спросили о цели этого путешествия, пока он не лопнул от предвкушения.
Но Кавелли решил не оказывать ему подобной услуги. Внутри него крепла уверенность, что Монтекьеса расскажет тем больше, чем меньше любопытства проявит его собеседник. Лифт остановился с громким скрежетом. Монтекьеса пропустил гостя вперед, элегантно указав на унылый офисный коридор с поцарапанным линолеумом на полу. При этом его жест был исполнен такого пафоса, словно он предлагал ему проследовать в версальский Зеркальный зал.
Уродливый неоновый свет, ярко сиявший с потолка, и запах дешевой мастики для пола довершали безрадостное впечатление от обветшавшего здания. В конце коридора Кавелли увидел двустворчатую стеклянную дверь, за которой просматривалось довольно большое, но какое-то сиротливое и убогое офисное помещение. Похоже, с 1960 года здесь ничего не изменилось.
Монтекьеса шагнул к металлической двери без ручки, достал из кармана куртки большую связку ключей и открыл замок. За дверью находилась лестница, уходящая вверх. В лицо им обоим ударил ледяной ветер. Поднявшись и выйдя наружу, Кавелли буквально задохнулся от удивления. Они оказались на плоской крыше, окруженной со всех сторон метровым забором. Только сейчас он понял, что это здание достаточно высоко и поэтому возвышается над всеми домами в округе. В центре площадки стоял маленький самолет совершенно невероятной конструкции. Дело в том, что в дополнение к крыльям на его крыше красовался большой винт.
Монтекьеса рассмеялся, довольный, что ему все-таки удалось удивить гостя:
— Позвольте представить: экспериментальный скоростной вертолет ХЗ. Половина — от вертолета, половина — от самолета. Значительно быстрее и маневреннее, чем любой другой вертолет в мире.
Монтекьеса вел себя как примерный ученик, который с трудом дождался момента, чтобы блеснуть знаниями перед учителем.
— Он способен взлетать и приземляться вертикально, как вертолет. Если говорить кратко, он взял все самое лучшее от двух типов летательных аппаратов. Надеюсь, вы не боитесь высоты, монсеньор. — Кривая ухмылка на губах Монтекьесы говорила о том, что в душе он надеется услышать как раз обратное. Кавелли решил, что самая правильная и выигрышная стратегия — прикинуться наивным и простодушным.
— На моем счету не так много полетов, — солгал он, — но я уверен, что чем ближе подбираешься к Небесам, а значит, и к Богу, тем безопаснее себя чувствуешь.
Улыбка на лице Монтекьесы застыла, будто он на миг растерял всю свою самоуверенность. Кажется, Кавелли нашел нужный тон. Монтекьеса снова вытащил связку ключей, ухватился за дверцу летательного аппарата, после чего та опустилась вниз и превратилась в небольшую лестницу. Он снова церемонно предложил Кавелли войти первым.
Интерьер вертолета был роскошным. При желании внутри могло поместиться до двадцати человек. Воздух благоухал искусственным ароматом сирени.
— Выберите себе место, монсеньор.
Взгляд Кавелли скользнул по широким кожаным креслам.
— Какое из них ваше, синьор Монтекьеса? Не хочу, чтобы вы оказались изгнаны со своего законного места.
— Вряд ли у вас это получится, монсеньор. Мое законное место в кабине за рычагами управления.
Кавелли почувствовал себя неуютно. Сначала встреча в уединенной часовне, затем поездка на необычном автомобиле Монтекьесы, а теперь еще и полет в неизвестность с ним самим в качестве пилота. Шаг за шагом Кавелли все глубже погружался в мир этого человека.
— Могу узнать, куда мы полетим?
Монтекьеса улыбнулся:
— Не хочу портить вам сюрприз.
Кавелли попробовал зайти с другой стороны:
— Когда примерно я вернусь назад?
— Быстро, насколько это возможно, монсеньор, насколько возможно.
На губах Монтекьесы все еще играла фальшивая, словно приклеенная улыбка, но глаза его уже метали молнии. Было заметно, что все эти расспросы сильно действуют ему на нервы. Кавелли дружелюбно кивнул, сделав вид, что полностью удовлетворен ответом. Монтекьеса, по-видимому, не просто социопат, планирующий массовые убийства невинных людей, хладнокровно оправдывая их смерти высшей необходимостью, но и человек, который проявляет удивительную ранимость, когда дело касается его самого. Действовать приходилось очень осторожно.
— Наслаждайтесь полетом! — пожелал ему Монтекьеса и исчез в кабине, захлопнув дверь за собой чуть сильнее, чем требовала вежливость.
Не прошло и минуты, как машина ожила, и Кавелли почувствовал легкую вибрацию. Мотор был едва слышен. Трудно представить, что этот так называемый винтокрыл может лететь быстрее любого вертолета. В следующее мгновение они, казалось, без всяких усилий взмыли в высоту. Интересно, на сто метров или на двести? Кавелли еще даже не успел оценить это, как машина, пройдя по изящной дуге, уже изменила направление. Он никогда еще не летал над центром Рима. Переливаясь в темноте, город казался необыкновенно живым и красивым. Но как долго все это еще будет продолжаться? Он попытался отбросить в сторону мрачные мысли и сосредоточиться на маршруте. Видимо, они летят на север. От досады Кавелли невольно скрипнул зубами. Собственная беспомощность приводила его в бешенство. До сих пор он играл роль статиста, которого Монтекьеса перемещает по сцене по собственному желанию. Но что он мог поделать? Ничего.
Он посмотрел на наручные часы, чтобы прикинуть время полета. Возможно, это поможет примерно определить, где они могут находиться. Честно признаться, из этой затеи ничего не вышло.
Кавелли выглянул в окно, посмотрел на проносящиеся внизу огни и заставил себя успокоиться. Сейчас не время что-то предпринимать. Ну а если этот момент вообще не наступит? Мало того что его противник написал свой безумный сценарий, но он еще и никому не сообщил, что именно там написано. Размышления вызывали лишь море мрачных предчувствий и нехороших ожиданий.
Повторная смена курса заставила его оторваться от раздумий. Он снова выглянул в окно и не поверил своим глазам. Как такое возможно? Ничего не понимая, он еще раз взглянул на часы — с момента старта прошла пятьдесят одна минута. Они ведь не могли за это время пролететь более четырехсот километров? Но похоже, что именно так. Кампанилу собора Святого Марка[248] невозможно с чем-либо перепутать. Они пролетали над Венецией.
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Вертолет сбавил скорость и медленно поплыл над городом. Кавелли задавался вопросом, где же они приземлятся? В центре нет для этого подходящей площадки. Разве что площадь Святого Марка, но вряд ли власти одобрят такую посадку, хотя бы из соображений безопасности. Или Венеция вовсе не конечная цель их путешествия? Они уже миновали море огней и теперь пролетали над лагуной. Вокруг царила ночная мгла, ничего, кроме темноты. По расчетам Кавелли выходило, что сейчас они должны находиться где-то над Лидо, островом, расположенным в одном километре от Венеции. Из кабины раздавался приглушенный голос Монтекьесы. По-видимому, он разговаривал с диспетчерами, отвечающими за безопасность полетов. В следующее мгновение внизу яркий свет прожекторов осветил восьмиугольную вертолетную площадку. Что находилось вокруг нее, Кавелли не разглядел.
Они начали быстро снижаться. Кавелли напрягся, ожидая жесткой посадки, но в последний момент Монтекьеса затормозил, и приземление прошло совершенно неощутимо. Что ни говори, этот человек и в самом деле отличный пилот. В следующее мгновение Монтекьеса вышел из кабины и потянулся, разминаясь. Затем открыл вертолетную дверь. Кавелли вышел, и снаружи его поджидал еще один сюрприз.
То, что он с воздуха принял за вертолетную площадку, находящуюся на Лидо, на самом деле, оказалось крошечным, около сорока метров в диаметре, восьмиугольным островом. Он располагался посреди лагуны, в пределах видимости Лидо и всего в нескольких метрах от гораздо более крупного острова. На его побережье были видны изящные, объединенные в единое пространство виллы, похожие на дворцы. Имелась даже своя кампанила. Все это выглядело как уменьшенная копия Венеции в Диснейленде.
В одно мгновение Кавелли осознал, где он находится.
— Добро пожаловать на остров смерти, Чумной остров. — Монтекьеса оглушительно расхохотался. — Так, по крайней мере, написано в интернете, если вы начнете искать информацию про Повелью. — Он шагнул на небольшой, длиной около пятнадцати метров, мост, который с обоих концов перекрывали решетчатые ворота. В качестве дополнительной защиты их обвивала колючая проволока. Он отпер замок и сделал знак, чтобы Кавелли следовал за ним.
— На самом деле, в восемнадцатом и девятнадцатом веках здесь была обычная больница, в которой лечили в том числе и больных чумой. Больше ничего примечательного на острове не происходило, но людям нравятся более таинственные истории. В начале двадцатого века здесь разместили дома престарелых, а с семидесятых годов остров оказался заброшен и погрузился в спячку.
Мост закончился, и Монтекьеса принялся отпирать вторые ворота. Теперь Кавелли, наконец, понял, почему у него так много ключей.
— В течение десятилетий все здесь ветшало и разрушалось, а затем, в 2014 году, итальянское правительство решило выставить на аукцион по самой выгодной цене право на девяностодевятилетнюю аренду этого места. Какая невероятная возможность! Я чуть чувств не лишился, когда об этом узнал. Я буквально обезумел — мне был нужен этот остров! — Монтекьеса снова рассмеялся. — Вероятно, я переплатил, но, во всяком случае, обошел всех своих конкурентов. В то время я рассчитывал, что просто мирно проживу здесь остаток дней, но, учитывая мою миссию, остров мне, конечно, пригодится вдвойне.
Монтекьеса по петляющей мощеной дорожке повел своего спутника к главному зданию. Из многочисленных окон навстречу им лился теплый свет. Только сейчас Кавелли заметил, что территория стилизована под классический японский сад. Здесь не было не одной лишней детали, ничего случайного. Скала располагалась в самой правильной точке пространства, равно как и пруд с переброшенным через него деревянным мостиком, и вишневые деревья.
Нигде на аккуратно подстриженной лужайке не валялось ни листика, не говоря уже о бумажках или чем-то подобном. Судя по всему, садовники Монтекьесы неустанно заботились об уборке.
Показались широкие ворота, в которых распахнулась правая створка. Навстречу вышла сухопарая женщина неопределенного возраста, в простом черном платье до пола и с горестными морщинами, залегшими вокруг уголков рта. Монтекьеса кивнул ей, и они все вместе вошли в двухэтажный вестибюль с огромной широкой лестницей посередине.
— Чувствуйте себя как дома, и если вам что-то понадобится, обратитесь к Консуэле, она — добрый дух этого дома. Не так ли, Консуэла, вы позаботитесь о монсеньоре Кавелли?
Женщина кивнула, не поднимая взгляда от пола.
— Да, падре.
Монтекьеса повернулся к Кавелли.
— Добро пожаловать в мой маленький уголок Испании.
Кавелли огляделся. В самом деле, зрелище, представившееся ему, ошеломило бы кого угодно. Хотя снаружи здание выглядело как типичное венецианское палаццо, весь его интерьер был выполнен в староиспанском стиле. Все здесь выглядело так, словно машина времени перенесла вас на гасиенду крупного испанского землевладельца начала девятнадцатого века. Поддерживать такую обстановку под силу лишь целой армии услужливых духов. Ведь только для того чтобы, например, зажечь в одиночку сотни свечей в гигантской люстре, понадобятся часы. По-видимому, вкусы у Монтекьесы весьма эклектичные: смешение японских, итальянских и испанских элементов в архитектуре, казалось, совершенно ему не мешало. Он создал свой собственный идеальный мир, не принимая во внимание никакие условности. Кавелли уже видел раньше нечто подобное в великолепном загородном особняке Сан-Симеон в Калифорнии, где жил печально известный медиамагнат Рэндольф Херст. Там были собраны в едином ансамбле всевозможные архитектурные стили, и французский собор мог соседствовать с древнеримским бассейном. Единственный критерий — прихоть заказчика, единственное правило, которое неуклонно соблюдалось, — чтобы был доволен владелец. Или еще — замок Нойшванштайн в Баварии. Его хозяин еще меньше обращал внимание на законы архитектуры. Каждая комната была оформлена в разном стиле, имелся даже грот. Херст был беспринципным издателем, который использовал в работе сомнительные методы, а Людвиг II в конце концов сошел с ума. Кажется, особенность всех этих людей в том, что они создают окружающую реальность в соответствии с собственными представлениями, не обращая внимания на какие-либо правила. Кавелли не удивился бы, если бы обнаружил в соседней комнате водопад.
Вдруг он услышал, как где-то щелкнул дверной замок. Он невольно посмотрел в ту сторону, откуда донесся звук. Монтекьеса исчез.
— Перед ужином падре удаляется на час для уединенной молитвы.
Консуэла произнесла все это тихим голосом, по-прежнему опустив глаза в пол. На первый взгляд она казалась скромной, можно сказать, даже смиренной, но Кавелли чувствовал, что это впечатление обманчиво. Ему показалось, что за ее смирением скрывалось высокомерие. Похоже, что она испытывала гордость за добровольно принесенную жертву. Но кому предназначена эта жертва? Богу? Монтекьесе? Она обращалась к нему «падре». Но ведь для верующего человека это нарушение всех церковных канонов. Монтекьеса не имел церковного сана, он — бизнесмен. Неужели он считает себя не только духовным братом Уинстона Черчилля, но и своего рода вновь возродившимся Хосемарией Эскривой? Он обустроил этот дом как «Опус Деи» в миниатюре?
Кавелли снова бросился в глаза нарочито испанский стиль оформления покоев. Монтекьеса — итальянец, Эскрива был испанцем. Как и Консуэла? Ее лишенное украшений черное платье, весь ее вид говорили о том, что она вполне могла претендовать на роль хозяйки местного «Опус Деи». Кавелли был уверен в этом настолько, насколько в данной ситуации можно было быть в чем-то уверенным.
— Если позволите, я провожу вас в вашу комнату, монсеньор?
— Большое спасибо.
Кавелли подумал, что, внимательно присмотревшись к дому, он сможет лучше понять, что творится в голове у его обитателей.
По широкой лестнице они поднялись на второй этаж. Комната Кавелли располагалась в конце устланного толстыми коврами коридора. И хотя стены украшали бесчисленные изображения святых, весь остальной интерьер скорее напоминал люксовый номер роскошного отеля. Из окон открывался потрясающий вид на лагуну и Венецию. Окажись он здесь при других обстоятельствах, то чувствовал бы себя как в отпуске. Но только сейчас совсем не до отдыха. Кавелли проник в этот дом, чтобы предотвратить катастрофу. Вдруг накатила страшная усталость. Он задумался, способен ли хоть чего-нибудь добиться? Монтекьеса по-прежнему дергал за ниточки, на которых подвесил и папу римского, и Кавелли, и весь мир… Многое зависело от того, насколько хозяин дома доверял ему. Действительно ли он готов посвятить его в свои планы? А что будет с Кавелли, если он ему не доверяет?
Еще час назад он был в Риме, а теперь оказался в четырехстах километрах от столицы, на частном острове, который обустроен как небольшая штаб-квартира «Опус Деи». Что Монтекьеса намерен делать дальше? Кавелли задал ему вопрос, но пока не получил никакого ответа.
В этот момент он обратил внимание на маленький огонек. Тот светился над темной лагуной, но, приближаясь, становился все больше и больше, пока, наконец, не превратился в два ярких огня. Похоже на быстро приближающуюся лодку. Вскоре послышался шум мотора. Кто-то явно приближался к острову. Затем, так же внезапно, как появились, огни исчезли, и снова воцарилась тишина. Видимо, лодка причалила. Кавелли отвернулся от окна.
Внезапно он осознал, что у него даже нет с собой зубной щетки и одежды на смену. Он осмотрелся вокруг. За одной из дверей находилась удобная, до блеска начищенная ванная комната с отделкой из мрамора и с полным набором роскошных туалетных принадлежностей. В шкафу висели три разных костюма его размера, а в комоде находилось аккуратно сложенное нижнее белье. Все было совершенно новым. Кровать поражала размерами и роскошью. Необычно только то, что подушка лежит отдельно на кресле рядом с кроватью, а к стене прислонены две тонкие доски. Лишнее напоминание, что это отнюдь не гостиница. Многие члены «Опус Деи» спят без подушек, а на матрас кладут две доски, так сказать, для умерщвления плоти. Жесткая постель призвана задушить чувственные желания верующих в зародыше. Что она часто вполне успешно и делала.
Однако Монтекьеса, по-видимому, решил предоставить своим гостям выбор. Подушка лежала рядом. Или это своеобразное испытание? Только сейчас ему пришло в голову, что в роскошной комнате отсутствовали две вещи, которые всегда можно найти даже в самом дешевом отеле: телевизор и телефон.
Кавелли решил, что надо попытаться дать знать о том, где он оказался, монсеньору Лонги. Это, пожалуй, единственная мера предосторожности, доступная ему на данный момент. Кто знает, что на уме у его радушного хозяина? Монтекьеса произвел на него впечатление опасного и непредсказуемого человека. Впрочем, он попытался отогнать от себя эти мысли как можно скорее.
Или лучше повременить со звонком, учитывая, что в комнате могут быть спрятанные микрофоны?
А вот сообщение отправить стоит. Он вытащил из кармана смартфон и набрал код для разблокировки. Засветился экран, и Кавелли почувствовал, как сердце замерло и пропустило пару ударов. Связь отсутствовала.

XVI

Примерно через час Кавелли услышал стук в дверь. Консуэла, которую он мысленно именовал матерью-настоятельницей, пробормотала что-то настолько тихо, что он ее не понял, но предположил, что она хочет проводить его к ужину.
Монтекьеса уже его ждал. Он восседал в высоком кресле во главе длинного стола и покуривал сигару. Обстановка вокруг напоминала столовую средневекового замка: стены, отделанные деревянными панелями, высокие подсвечники и пылающий камин шириной уж никак не менее шести метров. Все это как нельзя лучше оттеняло нездоровые амбиции Монтекьесы. Здесь он, вероятно, чувствовал себя настоящим королем.
Справа от него на широкой стороне стола сидел светловолосый мужчина со впалыми щеками. На вид ему можно было дать лет двадцать пять. Когда Кавелли вошел в зал, молодой человек испуганно вздрогнул и откровенно враждебно уставился на него.
— Присаживайтесь, монсеньор! — Монтекьеса указал на место слева от себя.
Кавелли подошел к столу, вежливо улыбнулся незнакомцу, представился и занял предложенное ему место. Молодой человек поджал губы и едва кивнул в ответ, избегая смотреть в глаза. Представиться он, видимо, не счел нужным. Монтекьеса сделал вид, что удивлен этим враждебным демаршем, и недовольно посмотрел на молодого человека. Затем пожал плечами и, словно извиняясь за его грубость, любезно улыбаясь, пояснил:
— У нас здесь редко бывают гости, монсеньор Кавелли. Это — Мариано, мой… — он запнулся, — мой секретарь. Мариано, это посланник святого отца, монсеньор Кавелли, или, пожалуй, даже… — он заговорщически подмигнул Кавелли, — наш человек в Ватикане.
Мариано выдавил из себя кислую улыбку, на которую Кавелли ответил вежливым кивком. Затем он поблагодарил Монтекьесу за приглашение, похвалил его великолепное жилье, упомянув, как бы между прочим, что в его комнате нет мобильной связи. Монтекьеса понимающе кивнул.
— Извините за это неудобство. Но я не вижу смысла уединяться на необитаемом острове, если каждые пять минут там будет трезвонить телефон. Мы здесь сосредоточены на работе во славу Божью, любое мирское проявление нам только мешает. Вот почему у меня здесь есть лишь…
Монтекьеса замолчал на середине фразы. Похоже, что он сказал больше, чем собирался, и уже пожалел об этом. Неловко смяв в пепельнице сигару, он продолжил:
— В моем кабинете есть телефон, но пользоваться им можно лишь в чрезвычайных ситуациях. Слава богу, что они еще ни разу не случались. Но если вам обязательно надо позвонить… — При этих словах его лицо приняло такой вид, будто он готовился принять мученическую смерть.
— Ни в коем случае, ни в коем случае, я легко могу подождать, — поспешил заверить его Кавелли, всем своим видом пытаясь показать, что его желание позвонить из такого благочестивого места является чем-то совершенно абсурдным. Он чувствовал, что эта тема вызывает у хозяина дома недовольство. В воздухе как будто соткалось и повисло облако взаимного недоверия.
В этот момент за спиной Кавелли открылась дверь, и молодая женщина вкатила сервировочную тележку. Он прикинул, что на вид лет ей не больше двадцати, но при этом выглядит она изможденной и бледной. Как и Консуэла. она тоже была одета в черное платье в пол, что делало весь ее облик еще более мрачным. Кроме того, было в ее чертах что-то такое, что позволило Кавелли без всяких сомнений причислить ее к членам «Опус Деи».
— Что будете пить, монсеньор? — обратился Монтекьеса к Кавелли и тут же быстро добавил: — Боюсь только, что вина у нас не водится. Итак, «Сан-Пеллегрино» или «Чинотто»?
— «Пеллегрино», пожалуйста.
Кавелли не был большим любителем горькой шипучки, которую часто называют «итальянской кока-колой», но хозяева предпочли именно ее. Молодая женщина наполнила бокалы, затем подала еду. На столе появилась вареная рыба и немного овощей. Монтекьеса склонил голову, приготовившись к молитве. Мариано и Кавелли последовали его примеру. Он очень удивился, что молились в этом доме не вслух, зато очень долго и основательно. Прошло пару минут, прежде чем Монтекьеса снова поднял глаза, а Мариано возносил благодарность Господу еще дольше. Но если первый хотя бы выглядел совершенно естественно, то второй вел себя несколько наигранно. Интересно, он просто сотрудник, который умело приспособился к привычкам работодателя? Или здесь нечто иное? У Кавелли сложилось впечатление, что Мариано прилагает все усилия к тому, чтобы произвести на начальника впечатление, но его манера возносить молитву казалась вычурной и чрезмерной. Он держал сложенные руки на уровне лица, что само по себе уже выглядело театрально. Кстати, а что это за темное пятно на пальце левой руки Мариано? Кавелли присмотрелся и понял нечто неожиданное: кольцо «Опус Деи» на его пальце не металлическое, как обычно, а вытатуировано на коже. Связано ли это со стремлением к самоуничижению или он хочет так доказать преданность организации? Кавелли выбрал третий вариант: таким образом Мариано стремится подтвердить свою безграничную верность лично Монтекьесе.
— Надеюсь, вы не станете возражать, — снова обратился к нему Монтекьеса, — одно из наших домашних правил гласит, что во время еды соблюдается полная тишина. Лучше посвятить себя одной вещи целиком, чем двум только наполовину.
Кавелли оставалось только сделать вид, что он полностью согласен с данным утверждением, и воздать должное предложенной трапезе.
К его удивлению, еда оказалась совершенно невкусной. Рыба была сухой, овощи водянистыми и почти лишенными вкуса, очень не хватало специй. Может, Монтекьеса абсолютно безразличен к этой стороне жизни или отвратительная пища — часть самоистязания и умерщвления плоти? Кавелли подозревал, что скорее — последнее. Что говорил по этому поводу Хосемария Эскрива?
Прошло уже несколько лет с тех пор, как Кавелли прочитал его книжицу под названием «Путь» — сборник из девятисот девяноста девяти религиозных правил и инструкций для праведной жизни. Среди членов «Опус Деи» это произведение почиталось едва ли не больше, чем Библия. Вроде бы там сказано, что пиршество — это первый шаг к греху?
Похоже, Монтекьеса собирался пресечь эту опасность в зародыше. Следующие пять минут прошли в гробовой тишине, только стук столовых приборов отражался от стен. Кавелли постарался рассчитать так, чтобы закончить трапезу одновременно с хозяином. Равнодушно отодвинув от себя тарелку, Монтекьеса обратился к секретарю:
— Спасибо, Мариано, вы мне сегодня больше не нужны, нам с монсеньором Кавелли нужно кое-что обсудить.
Мариано поднялся. Было очевидно, что делает он это с крайней неохотой.
— Тогда доброй ночи, падре, — проговорил он тонким голосом, лишенным всякого выражения.
Впервые за весь вечер он вообще заговорил. Затем склонился над рукой Монтекьесы и поцеловал ее. Тот принял это как должное. Кавелли не поверил своим глазам: он знал, что последователи Хосемарии Эскривы проявляли почтение к учителю именно таким образом, но это было десятилетия назад. Сейчас даже папа выражал неудовольствие, когда кто-то пытался проделать нечто подобное. Но здесь этот обычай все еще жил и процветал. Мариано неуверенно улыбнулся начальнику, тщетно пытаясь поймать его взгляд, затем резко поклонился в сторону Кавелли и исчез за той самой дверью, откуда выходила горничная.
Монтекьеса подождал, пока закрылась дверь. Затем он открыл хьюмидор, достал из него две сигары, обрезал их тонкими сигарными ножницами и вручил одну из них Кавелли. В его глазах, наверное, это означало что-то вроде особой награды. То, что его собеседник мог и не курить, казалось, ни на мгновение не приходило ему в голову. Совместные посиделки в клубах сигаретного дыма — не самый плохой способ добиться взаимопонимания, и Кавелли счел разумным не отказываться. Монтекьеса протянул ему тяжелую зажигалку.
Пока Кавелли раскуривал сигару, он обратил внимание на бандероль[249]. «Дукадо» — еще один намек на Испанию[250]. Невольно он покосился на Монтекьесу, чтобы еще кое в чем убедиться. Действительно — на правом рукаве пиджака хозяина дома отсутствовала одна пуговица. Этот человек — почти идеальная карикатура на членов «Опус Деи». «Дукадо», отсутствующая пуговица на рукаве пиджака, особая формула для приветствия — все это секретные опознавательные знаки организации, но Кавелли никогда не встречал членов «Опус Деи», которые использовали бы больше одного за раз, если вообще использовали.
Что Монтекьеса хотел доказать? Что он истинный верующий, идеальный католик? Нет, скорее всего, так он подчеркивает свою причастность к великим идеям. Может, это и есть его слабое место? Он беспокоится, что поздно ощутил призвание? Что, по его нынешним моральным меркам, он десятилетиями вел грешную и безбожную жизнь? И это раскаянье — это чувство, что многое уже невозможно исправить, — сделало его таким фанатичным?
У Монтекьесы был собственный ритуал, связанный с раскуриванием сигары. Он сделал глубокую затяжку и выпустил дым в воздух. Часы на стене пробили восемь раз.
Он поднялся.
— Я готов, пора начинать. Уже поздно, а мы здесь ложимся спать раньше, чем обычно. Святой отец потребовал доказательства того, что я смогу претворить в жизнь наши планы. И он их получит.
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Уже час Кавелли сидел с Монтекьесой в его кабинете, не менее роскошном, чем все остальные помещения огромного дома. Обшитые деревянными панелями стены, портреты святых в драгоценных рамах, а напротив огромного письменного стола из палисандрового дерева, естественно, — ростовой портрет Хосемарии Эскривы.
Сначала Монтекьеса долго показывал ему фотографии биологической лаборатории, затем многостраничную работу, написанную неким доктором М. де Лукой, о разработке модифицированной чумной бактерии. На первый взгляд, исследование казалось убедительным, хотя Кавелли совершенно не разбирался в бактериологии. К своему ужасу, он понял, что во всей этой информации нет самого главного — нигде, ни в научной работе, ни на фотографиях — нет подсказки, позволяющей понять, где именно находится эта лаборатория.
Кавелли мастерски изобразил разочарование.
— Не поймите меня неправильно, для меня все это выглядит очень убедительно, но я не ученый. Эта лаборатория с таким же успехом может быть одной из ваших научных станций по разработке новых удобрений, а мне не хватает компетентности, чтобы это понять. Я бы хотел, чтобы прежде, чем святой отец сделает свое заявление, он обладал всей полнотой информации. Но для этого мне нужна ваша помощь.
Монтекьеса с готовностью кивнул.
— Что вы предлагаете, монсеньор?
— Ну, если бы я мог когда-нибудь посетить вашу лабораторию, то…
— Это вам никак не поможет, — Монтекьеса перебил его на полуслове. — Если вы ничего не понимаете в химии, то для вас одна лаборатория будет похожа на другую.
Резким движением он засунул научный труд и фотографии обратно в просторный встроенный сейф, из которого ранее их извлек. Он тяжело дышал, лицо его раскраснелось, по всему было видно, как он раздосадован, что вообще показал эти материалы. Затем он снова взял себя в руки.
— Вы совершенно правы, монсеньор, ваш долг перед святым отцом — получить от меня нечто такое, что сможете предъявить как неопровержимое доказательство. Но поймите, есть вещи, которые я не могу доверить даже римскому папе. Это ненужный и высокий риск: кто сможет мне гарантировать, что информация, пусть даже случайно, не попадет в чужие руки?
Он снова подошел к сейфу и что-то извлек из него. Затем повернулся к большому телевизору, который смотрелся совершенно инородно в старинном интерьере. Теперь Кавелли разглядел, что в руках Монтекьеса держит два DVD-диска; мгновение он, казалось, обдумывал, какой из них выбрать, а затем неуклюже вставил один из них в проигрыватель под телевизором и нажал на кнопку. Кавелли завороженно уставился на экран.
В первый момент видео было похоже на чью-то любительскую съемку во время отпуска. Камера запечатлела силуэты южного города, зеленые пальмы и старинные церквушки. Затем показалась гора Пан-ди-Асукар — Сахарная Голова. Итак, это Рио-де-Жанейро. Кавелли почувствовал беспокойство. Он догадывался, что сейчас произойдет. Далее камера медленно развернулась на сто восемьдесят градусов, и перед ним возник порт, в котором стояли на якоре несколько больших пассажирских судов. Изображение одного из кораблей стало увеличиваться до тех пор, пока не стало видно его название — «Фортуна». Самые худшие ожидания Кавелли подтвердились.
Камера переместилась к трапу корабля. Очевидно, оператор не хотел снимать никого из персонала. Возможно, он боялся, что это запрещено, или не желал привлекать к себе внимание. Некоторое время, пока он шел по палубе, в кадре виднелась только пара светло-коричневых мужских туфель. Но вот показалась лестница, первый этаж был аккуратно устлан линолеумом, второй — узорчатым ковром. Камера приблизилась к маленькому стеклянному лифту, двери которого тут же открылись, а затем оператор зашел внутрь. В кадре быстро промелькнули все семь этажей, а холл внизу становился все меньше и меньше. Двери распахнулись, и камера стала перемещаться по вестибюлю, за которым находилась крытая палуба с бассейном. Повсюду развлекались люди. Одни плавали, другие лежали на удобных шезлонгах. Мужчины и женщины, молодые и старые. Маленькие дети бегали вокруг с пронзительным визгом.
Камера пересекла палубу и теперь снимала столовую с сотнями столов, большинство из которых, однако, были свободны. Затем появилось нескольких буфетов, на которых стояли блюда с аппетитными нарезанными тортами. Похоже, что съемка велась днем, за несколько часов до ужина. Поэтому рядом не было случайных свидетелей. На мгновение камера отключилась, потом некоторое время был виден только потолок. Оператору для чего-то другого понадобились обе руки? Снова появилось изображение буфетной. Потом в кадре возникла мужская рука с маленькой коричневой бутылочкой. На секунду Кавелли подумал, что, возможно, эта рука Монтекьесы. Некоторое время демонстрировалась этикетка с длинной формулой на ней.
Затем пузырек отодвинулся от камеры, и стало ясно видно, как капля бесцветной жидкости из него попала на первый кусок пирога. Рука сдвинулась вправо, и то же действие повторилось примерно двадцать раз. Наконец, камера стала удаляться от буфета. Рука бросила пузырек в мусорное ведро, и человек, по всей видимости, покинул корабль тем же путем, каким пришел. Еще раз промелькнуло название судна, и видео резко оборвалось.
Монтекьеса нажал на кнопку и извлек диск.
— Этого достаточно или вы хотите посмотреть и второй фильм? Его сняли в Чивита ди Баньореджо накануне эпидемии.
Кавелли покачал головой.
— В этом нет необходимости.
Но едва он произнес это, как тут же понял, что совершил ошибку. А вдруг фильм содержит какие-то полезные подсказки, которые помогут найти верное решение. Кавелли проклинал себя: почему он так быстро сказал «нет»? Должно быть, потому, что уже первое видео вызвало у него яростный гнев и отвращение. Невозможно спокойно смотреть на то, как одним мановением руки тысячи невинных людей оказались преданы ужасной смерти. Это цинично и отвратительно.
— Идея сохранить для истории эти, э-э… операции пришла ко мне в самый последний момент, — пояснил Монтекьеса, снова запирая диски в сейф. — Сначала я полагал, что подобные записи могут скомпрометировать нашу миссию, но позже я передумал и последовал своему побуждению. Теперь, наверное, можно сказать: слава богу.
Монтекьеса взглянул на наручные часы и продолжил:
— Как вы полагаете, теперь у вас достаточно доказательств, чтобы убедить святого отца в том, что я способен реализовать этот проект? Вероятно, последние сомнения будут устранены вот этим. — Он шагнул к столу, написал что-то в блокноте, затем вырвал листок и, сложив, передал его Кавелли. — Здесь я указал названия следующих двух мест, которые вскоре поразит чума. Мы позаботимся о том, чтобы это случилось точно во время папской аудиенции в среду. Таким образом мы гарантируем, что никто в деревнях не будет предупрежден, если его святейшество заговорит о них во время общей аудиенции, и в то же время никто не сможет утверждать, что папа узнал обо всем из газет. А потом…
— Но когда папа публично объявит названия этих деревень, начнется паника! Многие побегут прочь, бактерии бесконтрольно распространятся по всей стране.
— Не волнуйтесь, монсеньор. — Монтекьеса успокаивающе поднял руки. — В ходе наших предыдущих акций нам удалось этого избежать, и сейчас мы тоже обо всем позаботимся. Эти локации, равно как и те, что раньше, выбраны не случайно — их легко можно отрезать от остального мира. На одну деревушку сойдет снежная лавина, а в другой случится камнепад. Оба «стихийных бедствия» произойдут в нужное время, и единственные дороги, ведущие из обеих деревень, станут на несколько дней непроходимыми. Когда их, наконец, расчистят, тут же распространится весть о вспышке чумы, и деревни окажутся на карантине. Его святейшеству не о чем беспокоиться: мы полностью контролируем заболевание. Одно поселение будет спасено — это является одним из двух основополагающих моментов нашего плана.
Недоуменный вид Кавелли заставил Монтекьесу дать более подробные пояснения:
— Для успеха нашего предприятия принципиально важно, что нам удалось создать два разных штамма бактерий. Изначально заболевания имеют одинаковые симптомы, однако одно смертельно, в то время как другое излечимо.
— Вы говорили о двух моментах, на которых основан ваш план. Каким же будет второй? — уточнил Кавелли.
Монтекьеса посмотрел на него с удивлением, словно его собеседник не в силах понять очевидные вещи.
— Ну конечно, речь идет о папе. Именно через его посредничество мы рассчитываем восстановить связь человечества с Богом. Иначе откуда люди узнают, что это не случайная эпидемия, а способ Господа направить своих заблудших детей на правильный путь? На большом приеме его святейшество объявит, что с ним говорил Бог. И сказал Господь, что чума придет в эти селения, и что жители праведной деревни спасутся, а грешники из другой погибнут, — казалось, Монтекьеса пытается подыскать самые правильные слова. — И когда все так и произойдет по воле Всевышнего и по слову римского папы, у всех атеистов и всех не истинных христиан откроются глаза, и они поймут, что спасение только в полной преданности Богу. И если они сейчас еще не уверовали, то это обязательно произойдет чуть позже. Мы будем продолжать столько, сколько потребуется.
— А что, если люди откажутся переосмыслить свой образ жизни?
Монтекьеса поморщился.
— Тогда мы будем вынуждены перейти к последнему средству убеждения — неконтролируемому распространению чумных бактерий. Ужасная мысль. Давайте вместе помолимся о том, чтобы в этом не возникло необходимости. — Он положил руку на плечо Кавелли и серьезно посмотрел ему в глаза. — А теперь, пожалуйста, извините меня.
Он подошел к камину и потянулся за изящным колокольчиком.
— К сожалению, я не могу доставить вас обратно тем же путем. В ближайшие дни мне понадобится еще много времени на подготовку, поэтому боюсь, что вам придется добираться обратно в Рим с «Алиталией». Билет в бизнес-класс уже ждет вас в вашей комнате. Мариано позаботится о том, чтобы вы вовремя оказались в аэропорту Марко Поло. Но я надеюсь, что вы еще составите мне компанию за завтраком, тогда мы сможем еще немного поболтать.
— С большим удовольствием.
— Замечательно. Тогда до шести.
Дверь открылась, и на пороге возникла Консуэла. Она стояла, терпеливо ожидая распоряжений.
— Консуэла, пожалуйста, отведите монсеньора Кавелли в его комнату. Спокойной ночи, монсеньор. Выспитесь хорошенько.
Это было самое странное пожелание на ночь, которое Кавелли когда-либо слышал.
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Два часа Кавелли провел в ожидании, сидя в кресле. В темной комнате лишь лунный свет, проникавший сквозь большое окно, позволял различить очертания мебели. В тысячный раз он посмотрел на наручные часы. До полуночи оставался еще час. Для того, что он задумал, в любом другом месте была бы еще недостаточно поздняя ночь, но люди из окружения Монтекьесы, очевидно, имели привычки, хорошо знакомые ему по Ватикану: они рано ложились и рано вставали.
В Ватикане ночь вступала в свои права с девяти вечера, а рабочий день начинался в пять утра. Похоже, что в этом доме придерживались таких же порядков. Кавелли сделал глубокий вдох, затем тихо поднялся и медленно направился к выходу из комнаты, стараясь, чтобы не скрипнула ни одна половица.
Осторожно приоткрыв дверь, он прислушался. Снаружи доносился свист ветра, а откуда-то из глубины дома тихий, но устойчивый гул. Вероятно, он шел от вентиляционной или отопительной системы. Кавелли вышел в коридор, еще раз прокручивая в памяти дорогу к кабинету Монтекьесы. Бесшумно, словно тень, он направился к намеченной цели. Страшно подумать, что случится, если его поймают, пока он разгуливает ночью по дому, вместо того чтобы мирно спать в своей постели. Чтобы выглядеть менее подозрительно, он надел пижаму, которую нашел в одном из ящиков в своей комнате. Попутно он придумал и подходящее объяснение. Вариант, что он страдает лунатизмом, Кавелли сразу же отбросил как неправдоподобный, как и тот, что он ищет туалет, растерявшись в чужом доме. Было бы глупо утверждать, что он напрочь забыл о том, что тот расположен рядом с его спальней. Конечно, такую забывчивость всегда можно списать на сонное или усталое состояние, но вряд ли такое объяснение удовлетворит подозрительного хозяина.
Оставался один вариант: если его обнаружат, Кавелли скажет, что у него ужасно разболелась голова и он надеялся найти на кухне аспирин. То, что это не так, доказать невозможно. С другой стороны, такой человек, как Монтекьеса, и не нуждался в доказательствах, и он скорее предпочтет просто избавиться от опасного человека, справедливо рассудив, что в таком судьбоносном деле лучше перестраховаться.
Кавелли дошел до конца коридора, остановился и снова прислушался. Все по-прежнему спокойно. Медленно он прокрался вниз по длинной широкой лестнице, держась у самого края, поскольку по опыту знал, что в этом месте ступени скрипят меньше всего. Кавелли почувствовал, как со лба у него стекает пот. Правильно ли он поступает? В кармане его пижамы лежала записка, где были указаны два следующих поселения, которые Монтекьеса наметил как точки для следующей чумной атаки. Получив эту информацию, Кавелли оказался в ужасном положении. Разве он может спокойно наблюдать, как эти люди станут жертвами подлого убийства? Их следовало предупредить, чтобы они успели вовремя убраться в безопасное место. Однако что это изменит в общей критической ситуации? Монтекьеса легко выберет два других места. И, что еще хуже, он сразу же поймет, что не стоит иметь дело с Кавелли. Возможно, его недоверие распространится и на святого отца.
И что потом? Без заявления папы умеренный вариант его плана не сработает, и тогда Монтекьеса перейдет к неконтролируемому распространению бактерий, что, безусловно, приведет к глобальной пандемии.
Тем временем Кавелли пересек главный холл, миновал коридор и теперь стоял перед рабочим кабинетом Монтекьесы. Он медленно нажал на ручку и чуть-чуть приоткрыл дверь. В комнате было темно, но луна давала достаточно света, чтобы хоть немного сориентироваться. Он осторожно скользнул внутрь и тихо закрыл дверь за собой.
Кавелли пересек огромную комнату, подошел к столу хозяина дома и посмотрел на телефон. В последний момент решимость покинула его.
А если он сейчас совершит непоправимую ошибку? Допустим, он сообщит Лонги, что удалось разузнать, — тот уж точно найдет средства, чтобы всех предупредить. Но если он спасет тех, кто уже намечен для показательного жертвоприношения, то тут же подвергнет опасности сотни тысяч других, неизвестных людей?
Его рука зависла над трубкой. Он внезапно вспомнил, с каким самодовольным пафосом Монтекьеса произнес слова «эти люди уже выбраны в жертвы», и понял, что должен все же спасти обреченных, поскольку никто не знает наверняка, как будут дальше развиваться события.
Он решительно положил руку на телефонную трубку. А если он таким образом спровоцирует самую большую пандемию в мировой истории? Внезапно к горлу подступила тошнота, и ему непреодолимо захотелось быть глубоко верующим человеком. Не таким, конечно, как Монтекьеса, но тем, кто во всем доверяет Богу, обращаясь к Нему с молитвой и просьбой о помощи.
Его взгляд упал на огромный портрет Хосемарии Эскривы, который висел напротив стола. Художник изобразил его облаченным в сутану и в таком ракурсе, что взгляд казался подчеркнуто непроницаемым и был направлен прямо на зрителя. От картины веяло бесстрастностью Будды. «Как бы ты поступил на моем месте?» — тихо прошептал Кавелли. Естественно, что ответа он не получил. Кавелли сердито подумал, что ему надо, наконец, прекратить заниматься глупостями. Он должен сам принять решение, которое в любом случае окажется неправильным, потому что правильного решения здесь нет и быть не может. Но он по-прежнему не мог оторваться от отрешенного лица Эскривы. Каким недоверием сквозит взгляд основателя «Опус Деи»! Что таит в себе картина? Почему он не может перестать смотреть на нее? Падре действительно был святым? Нет, ерунда… Но тогда какую подсказку он ищет в этом портрете? Кавелли почувствовал, как его пронзает ощущение холода и озарение. Недоверие — вот ключевое слово! Монтекьеса хотя внешне более открыт и дружелюбен, но при этом в нем живет та же подозрительность, что и в его кумире Эскриве.
Человек, который не сказал ему, сколько времени займет перелет до острова, которой упорно скрывает местоположение лабораторий, никогда не открыл бы ему настоящие объекты теракта. Чума вскоре должна разразиться в двух поселениях, но, конечно, не в тех, что указаны в записке. Скорее всего, святой отец узнает истинные цели только в самый последний момент. Монтекьеса подверг Кавелли испытанию, и он едва избежал непоправимой ошибки.
Он глубоко вздохнул, затем тихо вышел из кабинета и прокрался по коридору обратно в главный холл. Сперва задумался, не стоит ли на всякий случай поискать на кухне аспирин. Вдруг его заметят на обратном пути к комнате? Нет, все же лучше отказаться от этой идеи — чем дольше он бродит по дому, тем больше риск дать себя обнаружить.
Он быстро направился обратно. Стремясь как можно скорее вернуться в свою комнату, Кавелли несколько утратил бдительность. Когда он собирался свернуть в главный коридор, то услышал звук приближающихся шагов, который заставил его испуганно оглянуться. Кавелли прижался к стене, затаив дыхание, и простоял так целую минуту. Неужели кто-то его заметил? Он представил, как сейчас по всему дому зажжется свет, его схватят и допросят, а потом Монтекьеса избавится от него как от ненужного свидетеля. Вряд ли кто-нибудь станет его искать на дне лагуны.
Кавелли потребовалось некоторое время, чтобы осознать, что тот шум, который он слышит, вовсе не чьи-то шаги, а гулкое биение его собственного сердца. Но почему тогда где-то совсем тихо скрипнул пол? И еще ему показалось, что рядом кто-то дышит. Он отчетливо слышал звук дыхания буквально в нескольких метрах от того места, где затаился. Мысли крутились в голове с бешеной скоростью.
Что, если неизвестному придет в голову и дальше идти именно по этому коридору? Тогда они неминуемо столкнутся. Кавелли подумал было о том, чтобы снова прокрасться вниз по лестнице и спрятаться в главном холле. Нет, так он скорее выдаст себя каким-нибудь шумом.
Кавелли заставил себя успокоиться. Не исключено, что у него просто шалят нервы и это совершенно естественные звуки, которые можно услышать ночью в старых стенах. Дыхание дома? Он вспомнил про собор Святого Петра, о котором говорят, что он на самом деле дышит благодаря своим огромным размерам, причем его стены ежедневно сжимаются и расправляются на целых одиннадцать сантиметров. Кавелли закусил губу. Не может же он стоять так вечно. Он опустился на одно колено и очень осторожно заглянул за угол в коридор.
Ничего. Если там кто-то и был, то, во всяком случае, сейчас он уже исчез. Вдруг в темноте промелькнула какая-то тень. В дальнем конце коридора напротив его комнаты точно что-то происходит! Так и есть — кто-то стоит перед его дверью. Кавелли прищурился. Похоже, какой-то мужчина неподвижно застыл прямо у него на пороге.
Мариано!
Что он там делает? И как долго намеревается там торчать? Кавелли осторожно убрал назад голову и выпрямился. Внезапно под ним громко скрипнул пол. В следующее мгновение в конце коридора послышались торопливо удаляющиеся шаги. Где-то хлопнула дверь. Кавелли в мгновение ока добежал до своей комнаты, бесшумно захлопнул дверь и дважды повернул ключ в замке. Он упал на постель и подождал, пока успокоится дыхание. Затем снова встал и поставил стул так, чтобы его спинка заблокировала дверную ручку.

XIX

Ночь Кавелли провел в беспокойном полузабытьи. Уснуть по-настоящему он так и не решился. Его заставлял вздрагивать каждый звук. Когда, наконец, взошло солнце, он чувствовал себя совершенно разбитым.
Однако с утра тревоги отступили. При дневном свете все выглядело совершенно иначе, скорее всего, ночью он воспринял ситуацию более драматично, чем она того заслуживала. Возможно, что Мариано вовсе не так уж долго стоял у его двери? Или случайно проходил мимо и по какой-то безобидной причине задержался на минутку?
Кавелли встал, проделал свои обычные утренние упражнения: пятьдесят отжиманий, пятьдесят приседаний и несколько упражнений на растяжку. Затем принял контрастный душ и оделся. Между тем было уже без двадцати шесть. Завтрак здесь подают ровно в шесть, однако, рассудил Кавелли, не помешает спуститься в столовую на несколько минут пораньше. Вероятно, Монтекьеса будет весьма признателен за такое проявление пунктуальности. Кроме того, он не испытывал особого желания снова проделать весь этот путь под строгим присмотром Консуэлы.
Пока он убирал стул из-под дверной ручки, он снова вспомнил, как ночью Мариано ошивался под его дверью. Что было самым неприятным в этом странном человеке? Его откровенно собачья преданность и покорность своему работодателю, или враждебные взгляды, которые он бросал на Кавелли, хотя они едва знакомы, или его манеры соглядатая? Кавелли испытывал почти физическое отвращение при одной только мысли о нем.
Он осторожно повернул ключ в замке и открыл дверь. Конечно, там никого не оказалось. Кавелли еще раз поправил волосы, словно какой-нибудь актер перед выходом на сцену. Впрочем, его положение не сильно отличалось от положения лицедея.
Он придал лицу бодрое и дружелюбное выражение и направился в столовую. Когда он спускался по лестнице, то заметил в холле Монтекьесу. Тот беседовал с миниатюрной женщиной лет сорока, с каштановыми волосами, собранными в строгую деловую прическу. Видимо, она уже собиралась уходить, потому что Монтекьеса только что пожал ей руку, а у двери стоял слуга, держа в руках ее небольшую дорожную сумку. Неужели она — подруга Монтекьесы? Если да, то оставалось лишь поздравить его. Женщина не только выглядела чрезвычайно привлекательной, но и обладала неким особенным обаянием, которое сразу же вызвало у Кавелли неожиданную симпатию.
Как так вышло, что он до сих пор не встречал ее в этом доме? Почему она не присутствовала на ужине? Неужели Монтекьеса ее скрывает, потому что боится, как бы посторонние не узнали, что его внешне благопристойная жизнь а-ля Эскрива на деле не такая уж безгрешная? Кавелли так и не смог решить, в этом случае Монтекьеса кажется ему более или менее симпатичным? Вероятно, и то и другое. То, что у него есть подруга, делало его более человечным, но в то же время и более лживым.
— Доброе утро, — поздоровался Кавелли.
Монтекьеса подпрыгнул так, как будто ему явился сам сатана. Он гневно сверкнул глазами на гостя, но лишь на мгновение, и тут же на его губах расцвела улыбка.
— Доброе утро, монсеньор, еще немного, и я буду полностью в вашем распоряжении.
Он махнул рукой в сторону столовой, давая таким образом понять, что Кавелли стоит дождаться его именно там. Однако тот сделал вид, что не понял намека, подошел и протянул руку женщине.
— Кавелли. Рад с вами познакомиться.
Она с любопытством взглянула на него и чуть неуверенно улыбнулась.
— Взаимно. Де Лука.
— Доктор де Лука, — Монтекьеса произнес это явно громче, чем необходимо, — необыкновенно занята, и я не хочу ее больше задерживать.
Доктор де Лука в некотором недоумении перевела взгляд с одного мужчины на другого. Возможно, Кавелли выдавал желаемое за действительное, но при взгляде на Монтекьесу он уловил в карих глазах женщины некоторую неприязнь, да что там — почти отвращение. По-видимому, она тоже почувствовала, что гостеприимный хозяин не одобряет эту случайную встречу. Она мельком взглянула на наручные часы, но все же слишком быстро, чтобы понять, который час, и нарочито бодро воскликнула:
— О, уже так поздно, мне и вправду пора идти.
Затем она торопливо попрощалась, при этом совершенно формально обращаясь к Монтекьесе по фамилии.
«Значит, все-таки не подруга», — подумал Кавелли со скрытым удовлетворением. Хотя, возможно, это просто умелый спектакль, чтобы замести следы?
Слуга уже открыл дверь и теперь ждал снаружи. Монтекьеса положил женщине руку на плечо, желая, по всей видимости, изобразить отеческую заботу, но так торопился выпроводить ее, что получилось, будто он выталкивает свою знакомую за порог. Мимолетная улыбка, быстрый взмах рукой, и он, вздохнув с облегчением, закрыл дверь. Через две секунды он снова взял себя в руки и весело хлопнул в ладоши:
— А теперь позавтракаем!
Не дожидаясь ответа, Монтекьеса устремился в столовую. Кавелли последовал за ним. Стол уже был накрыт. К большой радости Кавелли, кроме них, в столовой никого не оказалось, и, самое главное, Мариано отсутствовал.
Снова Монтекьеса начал трапезу с долгой беззвучной молитвы, затем благословил дарованную им Богом еду. Завтракали здесь еще более скромно, чем ужинали. Белый хлеб, апельсиновое варенье и черный чай. Даже масла не было. Возможно, есть какая-то правда в старой пословице, что богатые люди не потому богаты, что много зарабатывают, а потому, что мало тратят.
Похоже, что Монтекьеса стремился как можно скорее загладить неловкий момент, поскольку отменил им же самим введенное правило о тишине во время трапезы. Вместо этого он наклонился к Кавелли, положил ему руку ему на плечо и доверительно сообщил:
— Хочу, чтобы вы знали, что Мариано получил от меня братский выговор.
Кавелли мысленно содрогнулся. Братское или даже сестринское осуждение — это особый вид наказания, который использовали руководители «Опус Деи» для вразумления тех членов сообщества, которые нарушили его основные правила. И это наказание, несмотря на благочестивое название, было достаточно серьезным. Кавелли постарался скрыть испуг. Почему, во имя всего святого, Монтекьеса сделал выговор Мариано? За то, что тот стоял ночью под дверью комнаты? И откуда Монтекьеса об этом узнал? О чем он еще мог догадаться? Что ему рассказал Мариано?
— Я не совсем понимаю, — произнес Кавелли максимально убедительно, — что же натворил этот добрый малый?
В ответ Монтекьеса серьезно посмотрел ему в глаза.
— Он не поприветствовал вас должным образом вчера за ужином, монсеньор. Вчера вечером я промолчал, чтобы не смущать Мариано, но такое непристойное поведение по отношению к гостю в этом доме недопустимо.
Кавелли улыбнулся и легкомысленно махнул рукой.
— Нет проблем, я даже ничего не заметил.
Монтекьеса вздохнул с облегчением.
— Тогда все в порядке. Поверьте, Мариано — чрезвычайно усердный и преданный секретарь, он выполняет свою работу с воистину священным рвением, и я очень ценю это. Но он не любит посторонних и иногда ведет себя чересчур угрюмо и недоверчиво. Ему не нравится, когда что-то меняет наши планы или привычный образ жизни. Возможно, ваш неожиданный визит немного вывел его из себя. Он не имел в виду ничего плохого, что, конечно, все равно не оправдывает его поведения. Я просто хотел вам сказать, что я уладил этот вопрос.
— Спасибо, синьор Монтекьеса, это очень мило с вашей стороны, — ответил Кавелли.
Вот уже несколько секунд он слушал своего собеседника только вполуха, поскольку внезапно вспомнил, откуда ему знакомо имя женщины. Доктор М. де Лука — именно это имя он видел на отчете биолаборатории, который ему показал Монтекьеса. Исследование, в котором содержалось описание бактерии чумы. Женщина с красивыми карими глазами была научным руководителем этого чудовищного проекта. Почему-то эта мысль вызвала у Кавелли приступ дурноты. Доктор де Лука выглядела такой добросердечной и приветливой, как это могло сочетаться с тем, чем она занималась? Неужели она еще большая социопатка, чем ее работодатель?
Если это так, получается, что он никогда не ошибался в людях настолько сильно, как в этом случае. Обычно он полностью доверял своему первому впечатлению. Бывало, что неприятное чувство возникало даже при знакомстве с человеком, который был настроен к нему вроде бы весьма дружелюбно. Но рано или поздно он убеждался, что его необъяснимая настороженность и на этот раз его не подвела.
С доктором де Лукой он сразу же ощутил на редкость сильное чувство душевного единения. И это отнюдь не связано с ее привлекательной внешностью. Он знал достаточно несимпатичных ему женщин, фотографии которых в любой момент можно было разместить на обложках модных журналов. Кавелли вспомнил о том отвращении, которое отразилось на ее лице во время разговора с Монтекьесой. Не могла же она так хорошо притворяться. Нет, он уверен, что это вовсе не союз двух единомышленников.
А что, если она ничего не знает? Как говорил Монтекьеса, чем меньше посвященных, тем лучше для дела.
Вдруг доктор де Лука даже не подозревает, какие последствия будет иметь ее научная работа? Возможно ли такое? Нет, это абсурдно, если только Монтекьеса не обманул ее доверие. Без сомнения, у нее наверняка есть серьезные причины, чтобы заниматься таким опасным делом, как изучение смертельных заболеваний, которые вызывают различные бактерии. А если она думала, что работает над созданием вакцины?
— Это безумие, — проговорил в этот момент Монтекьеса, и Кавелли понял, что не слушает его уже секунд тридцать. — Таких людей, как я, общество воспринимает как опасных шизофреников.
Он рассмеялся. Кавелли понял, что явно что-то пропустил. Он не ожидал от собеседника такого откровения.
— Мы должны смотреть на мир как оптимисты, но мыслить как пессимисты, — продолжал Монтекьеса. — Дело в том, что оптимист, стоящий перед монументальной задачей, не увидит всех трудностей, будет склонен безрассудно пренебрегать опасностями и в конце концов потерпит поражение.
Он посмотрел на Кавелли и умолк, очевидно, ожидая, что тот потребует объяснений. И Кавелли не замедлил оказать ему эту услугу.
— А пессимист?
— Тот от великого страха даже не возьмется за дело.
Монтекьеса, удовлетворенно улыбаясь, откинулся на спинку кресла. Видимо, он только что озвучил одно из своих привычных и многократно проверенных на публике изречений. Кавелли заставил себя вежливо улыбнуться. Монтекьеса сложил приборы в тарелку, как бы показывая, что трапеза окончена и время для разговоров тоже истекло.
— Не смею вас больше задерживать, — преувеличенно торжественно изрек он. — Святой отец, конечно, с нетерпением ожидает вашего доклада, монсеньор. Смею надеяться, что вы привезете ему исключительно хорошие новости.
Эти слова, пусть и сказанные довольно дружелюбным тоном, все равно прозвучали как приказ. Кавелли непринужденно поклонился.
— Еще бы, падре, еще бы! Вы предоставили мне исчерпывающие аргументы, которые снимут все сомнения у Святого престола, — бодро подтвердил он.
Не перегнул ли он палку, стремясь польстить собеседнику? Кавелли, как предполагаемое лицо духовного звания, обращаясь к мирянину, называет его падре? Это ставит с ног на голову все возможные правила. Ему захотелось дать самому себе оплеуху за глупую попытку угодить Монтекьесе. Он внимательно пригляделся к нему, ища внезапно появившиеся признаки недоверия. Но нет, наоборот, его собеседник, казалось, обрадовался и смотрел на Кавелли приветливо и благожелательно. В каком-то внезапном порыве он полез в карман пиджака и вытащил четки.
— Я хочу подарить их вам, монсеньор. Примите их, пожалуйста, в знак моего глубокого уважения и доверия.
Кавелли изобразил крайнюю признательность и протянул руку за подарком. Монтекьеса передал ему четки с видом одновременно смиренным и надменным — похоже, в этом сочетании он разбирался мастерски. Дело в том, что по окончании аудиенций папа римский тоже частенько раздавал памятные медали или обычные четки.
Эскрива, Черчилль, римский понтифик, — Кавелли занимал вопрос, хватит ли одной палаты, чтобы вместить подобную манию величия или лучше сразу зарезервировать в сумасшедшем доме целый этаж.
Тем временем Монтекьеса пожелал лично проводить дорогого гостя. Они вышли на улицу. Стоял солнечный осенний день, и со стороны лагуны дул теплый ароматный ветер. Четверо садовников сгребали листву и подстригали кусты. Случайный зритель счел бы эту картину совершенно идиллической.
Неспешно, словно старые друзья, хозяин и его гость шли по извилистой тропинке. Насколько Кавелли мог судить, эта была совсем другая тропинка, не та, по которой они пришли вчера, поскольку нигде на было видно вертолета. Повернув еще два раза, они вышли на широкий лодочный причал. Монтекьеса обвел рукой всю лагуну, лежащую перед ним в утреннем тумане, и торжественно произнес:
— Duc in altum, мой друг, duc in altum[251].
Кавелли так понял, что данный призыв имел скорее метафорический смысл. Сказано это было с намеком на двух заговорщиков, стоящих на пороге неизвестности. Кроме того, эта фраза пробудила в нем какое-то смутное и неуловимое воспоминание.
Вместо радости от того, что Монтекьеса, по-видимому, доверяет ему, Кавелли чувствовал лишь гложущую пустоту в районе желудка.
Тем временем они добрались до пристани. Монтекьеса остановился и, благоговейно взяв гостя за руку, снова обратился к нему. Торжественно, словно желая навсегда закрепить в душе Кавелли уверенность в своем высоком предназначении и мировом влиянии, он изрек:
— Святой отец и я рассчитываем на вас, монсеньор.
Он уставился Кавелли в глаза, как гипнотизер, который хочет продлить свою власть над незадачливым зрителем, пока тот еще не освободился окончательно от его влияния. Затем Монтекьеса решительно шагнул на пирс, выдающийся примерно метров на тридцать вглубь лагуны. По обе его стороны были установлены узкие лестницы, ведущие к причалам. У одного из них стоял человек в грубой рабочей одежде, но притом в подобии капитанской фуражки на голове. Казалось, он их ждал.
Внезапно над пирсом показались две головы. Монтекьеса замер, как вкопанный. В следующее мгновение Кавелли увидел, что по лестнице поднимаются двое: мужчина, на голове которого тоже красовалась фуражка, и доктор де Лука.
— Что это значит? — завопил Монтекьеса, глядя на человека в фуражке. — Я же вам приказал немедленно доставить даму на берег.
Мужчина побледнел и, заикаясь, принялся рассказывать о какой-то поломке двигателя, о том, что он делал все возможное, чтобы исправить это немедленно, но, к сожалению…
— Pazzo![252]
Монтекьеса толкнул его ладонью в грудь, покраснев от ярости.
— У синьоры важная встреча! — кричал он, пытаясь скрыть гнев под маской искренней озабоченности. Было видно, что он сдерживается лишь потому, что не один. Доктор де Лука тихим голосом пыталась его успокоить. До Кавелли долетали лишь обрывки фраз: «нет проблем», «не настолько срочно».
Монтекьеса лишь досадливо махнул рукой, будто отгонял назойливую муху, и продолжил орать на лодочника. Его коллега, переместившись подальше, с преувеличенным интересом наблюдал за лагуной, будто не замечая всей этой суматохи.
Идея созрела сама собой: эта встреча — неожиданный подарок судьбы, единственная возможность заполучить недостающую информацию! Кавелли осторожно откашлялся:
— Надеюсь, доктор де Лука не откажет в любезности поехать со мной.
В ответ на это бледная и едва ли знающая, куда деваться во время этого взрыва ярости, доктор де Лука поспешно подтвердила, что она с удовольствием воспользуется приглашением, а Монтекьеса повернулся к Кавелли и, глядя на него налитыми кровью глазами, тщетно пытался найти повод, чтобы возразить. Пару раз его рот беззвучно открылся и закрылся, но потом он, видимо, заметил, что совершенно вышел из роли радушного и доброго хозяина. Было страшно смотреть, как быстро этот человек может менять маски. На его губах уже появилась наигранная улыбка.
— Это очень мило с вашей стороны, монсеньор, но доктор де Лука и вы отправляетесь совсем в разные стороны. Поверьте мне, путешествие в одной лодке займет в три раза больше времени. Не стоит беспокоиться, монсеньор, вы поедете прямо сейчас, а наш добрый Фабио в мгновение ока починит старую посудину. Не так ли, Фабио?
Он тут же запросто приобнял лодочника, а тот поспешил подтвердить все, о чем говорил хозяин. Очевидно, что Монтекьеса хотел любой ценой предотвратить более близкое знакомство «посланца Ватикана» с доктором де Лукой. Кавелли понял, что непременно должен найти возможность с ней поговорить. Он полез в нагрудный карман пиджака и выудил одну из своих визитных карточек.
Монтекьеса все еще стоял рядом с Фабио и отпускал веселые, но по большей части топорные предложения, связанные с ремонтом двигателя. Ему явно хотелось как можно скорее разделить своих гостей. Кавелли колебался лишь мгновение, потом он сделал шаг к женщине и приложил указательный палец к губам, призывая ее к молчанию.
— Пожалуйста, позвоните мне, это очень важно!
Он сунул ей в руку визитную карточку, знаками показав, что Монтекьеса не должен ее увидеть, а затем быстро отвернулся.
Оставалось надеяться, что доктор де Лука не расскажет об этом своему работодателю. Буквально через секунду Монтекьеса уже стоял рядом с ними. Кавелли притворно и вежливо улыбался, не решаясь встретиться взглядом с женщиной. Но даже лишь краем глаза взглянув на нее, он мог бы с уверенностью утверждать, что та стояла, словно окаменев от страха.
— Проблема с двигателем, вероятно, разрешится в самое ближайшее время, — обращаясь к своей гостье, Монтекьеса буквально излучал оптимизм.
Кавелли все же рискнул взглянуть на нее прямо. Если она сейчас его выдаст, все его старания пойдут прахом, но она лишь неуверенно улыбалась и тоже избегала на него смотреть. В правой руке она сжимала визитную карточку Кавелли, но так, что при этом сторонний наблюдатель не смог бы ее заметить. Слава богу, она ничего не сказала!
Монтекьеса заторопился. Он попросил гостью потерпеть еще немного и проводил Кавелли к лодке в конце причала так быстро, как только позволяла вежливость. Видимо, лодочник уже знал конечную цель поездки, поскольку Монтекьеса лишь едва заметно ему кивнул. Потом он по-товарищески хлопнул Кавелли по плечу.
— И не беспокойтесь о грядущем. То, что лишает душу покоя, не от Бога.
Кавелли через силу кивнул и поспешил сесть в лодку, которая мгновенно завелась и тут же быстро набрала скорость. Она двигалась намного быстрее, чем можно было представить, судя по ее виду. Похоже, состояние двигателя было просто идеальным. Кавелли повернулся и помахал рукой на прощанье. Однако взгляд его не задержался на лице Монтекьесы, он смотрел на обеспокоенное лицо доктора де Луки и ее стройную фигуру, которая становилась все меньше по мере того, как лодка уходила от берега.
Кавелли поднял воротник пальто, чтобы защититься от ледяного ветра, и вдохнул соленый аромат лагуны. Несколько крикливых чаек, в надежде на поживу, пролетели рядом с лодкой. В кармане пиджака завибрировал телефон. Кавелли посмотрел на лодочника, но тот застыл у штурвала под небольшим навесом, повернулся к нему спиной и не обращал на пассажира никакого внимания. Кавелли вытащил мобильник. Четыре пропущенных звонка. Телефон снова поймал сеть. Странно, ведь они отплыли от острова всего на несколько десятков метров.
Разве что… Монтекьеса действительно все предусмотрел! Оставалось только досадовать на себя, что он не догадался раньше: на острове работала глушилка, похожая на ту, которую устанавливают под пол Сикстинской капеллы во время конклава.
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К удивлению Кавелли, лодка не пошла прямым курсом в Венецию, а вместо этого сначала попетляла между Лидо и островами лагуны, а затем продолжила идти параллельно побережью. Видимо, лодочнику приказали не высаживать его в Венеции, а доставить как можно ближе к аэропорту Марко Поло. Примерно через двадцать минут они достигли причала, где уже стояло на якоре несколько судов. Лодочник пробормотал что-то непонятное и указал на стоянку такси, находящуюся на некотором отдалении от причала.
Минут через десять Кавелли уже входил в холл аэропорта. Он нашел на большом табло информацию о своем рейсе и убедился, что самолет вылетает без задержек. Проверку службы безопасности он прошел без проблем. Найдя бистро, Кавелли устроился за столиком в дальнем углу и, заказав двойной эспрессо, вытащил мобильный телефон. Сначала он посмотрел все номера входящих звонков. За это время его пытались разыскать только коллеги из секретариата университета. Ничего важного, это, пожалуй, подождет.
Кавелли осмотрелся кругом. Кроме индийской пары с дочерью пяти лет, места за соседними столиками пустовали. Еще раз окинув взглядом зал, он удостоверился, что никто не стоит рядом и никоим образом не интересуется его особой. Кавелли одним глотком допил свой эспрессо. Неужели он становится параноиком? Насколько вероятно, что Монтекьеса станет следить за ним на обратном пути? Хотя, учитывая размах его затеи, это выглядело вполне разумно. Он вспомнил о глушилках для сотовой связи и о том, как Монтекьеса подверг его испытанию на доверие. Этот человек лишь старался казаться дружелюбным, а на самом деле крайне подозрителен. Кавелли посмотрел на часы: было без десяти семь.
Слишком рано для звонка, но не в Ватикане. Он набрал по памяти номер монсеньора Лонги, который намеренно не хранил в мобильном телефоне. Секретарь папы римского снял трубку уже через два гудка.
— Слушаю? — Кавелли заметил, что голос Лонги звучит напряженно и что он ответил на звонок, не назвав своего имени. По-видимому, он его узнал номер и теперь старался говорить с особенной осторожностью. В современном мире, где повсюду используется цифровой мониторинг и возможно отыскать любую информацию, главное — не оставлять следов. Пока Кавелли плыл к аэропорту, у него было достаточно времени, чтобы хорошенько обдумать свой доклад.
— Доброе утро, монсеньор, это Кавелли, — свое имя он произнес совершенно невнятно. — Я хотел бы еще раз от всей души поблагодарить вас за добрые слова и за то, что вы разрешили воспользоваться нужными мне помещениями.
Лонги сразу все понял.
— Пожалуйста, пожалуйста, я очень рад. Вам ведь это было нужно для семинара, не так ли? Надеюсь, что все прошло хорошо.
— В основном, да. Правда, один студент меня немного беспокоит. Очень самоуверен, и, надо признать, имеет для этого все основания. У него огромный потенциал, но, к сожалению, порой он ведет себя как тугодум, поскольку ему не хватает проницательности. Я до сих пор абсолютно не представляю, как буду с ним справляться. Однако… — тут Кавелли запнулся, поскольку не любил никого зря обнадеживать. — Мне кажется, есть один, э-э-э… преподаватель, которая некоторое время имела с ним дело. У меня сложилось впечатление, что мы с ней друг друга понимаем, э-э-э… химия… между нами есть химия.
Не слишком ли это загадочно? Поймет ли Лонги, зачем он упомянул химию? Оставалось лишь надеяться, что долгий опыт работы в Ватикане научил его разгадывать любые загадки.
На другом конце провода на мгновение воцарилась тишина. Кавелли прямо-таки видел, как работает мозг его собеседника. Затем снова послышался голос Лонги.
— Я вас понимаю. Очень рад, что химия между вами правильная — это самое главное. Я всегда так говорю. Желаю вам удачи. Если я смогу что-то еще для вас сделать, не стесняйтесь обращаться.
Прежде чем Кавелли успел хоть что-то сказать, в трубке что-то щелкнуло, и Лонги отключился.

Во время возвращения в Рим Кавелли находился в странном состоянии, почти равнодушно размышляя над сложившимся положением. Неужели все это на самом деле происходит с ним наяву? Еще вчера он, как обычно, проводил семинар, не имел никаких серьезных забот и даже легкомысленно смеялся над какой-то незначительной ерундой. Сейчас ему казалось, что все это осталось в другой жизни. Появление монсеньора Лонги нарушило привычный ход вещей. Ему никак не удавалось прийти в себя. То, что он узнал за последние двадцать два часа, не получалось толком осмыслить ни на уровне идей, ни на уровне эмоций.
В первую очередь его поразило то, насколько резко вежливые и спокойные манеры Монтекьесы контрастировали с его ужасающими планами. Сложно поверить, что речь идет об одном и том же человеке. Кавелли не давали покоя мысли обо всех этих невинных людях, которых уже убили бактерии Монтекьесы.
И это только начало. Сколько еще последует смертей? И какой у него шанс остановить все это? Монтекьеса умен и абсолютно лишен совести. Нет, все еще хуже, у Монтекьесы есть совесть, он знает, что такое уважение и сострадание. Некоторым извращенным образом сострадание даже лежит в основе его чудовищного плана, он искренне хочет изменить мир к лучшему и чувствует себя полностью правым. Более того, он верит, что действует от имени Бога. Никакие доводы, какими бы разумными и убедительными они ни были, не могут сравниться с его верой в свою миссию. Но, в отличие от большинства других психопатов, у Монтекьесы достаточно денег, чтобы воплотить в жизнь это безумие.
Кавелли всегда казалось, что такое возможно лишь в кино, но вдруг кино стало реальностью. Ему пришли на ум первые строки из «Декамерона» Боккаччо, которые запомнились ему еще в студенческие годы:
«Всякий раз, прелестные дамы, как я, размыслив, подумаю, насколько вы от природы сострадательны, я прихожу к убеждению, что вступление к этому труду покажется вам тягостным и грустным, ибо таким именно является начертанное в челе его печальное воспоминание о прошлой чумной смертности, скорбной для всех, кто ее видел или другим способом познал»[253].
Знаменитый сюжет, где трое мужчин и три женщины уединяются в загородном доме, спасаясь от чумы. Сегодня это всего лишь сборник старинных историй, но в середине четырнадцатого века — суровая правда жизни. И тогда тоже чума застала людей врасплох…
А если на секунду предположить, что Монтекьеса на самом деле является Рукой Бога? Библия содержит более шести тысяч пророчеств. Одно из них не только предсказывает конец света, но и перечисляет конкретные свидетельства, которые должны развеять все сомнения в том, что сейчас настало то самое время, когда оно должно исполниться. Тогда план Монтекьесы по созданию более религиозного мира не осуществится. Он станет орудием Бога, но, по иронии судьбы, не будет посвящен в его планы. Как же все-таки верно сказано: пути Господни неисповедимы. Кавелли нервно засмеялся. Ночью он почти не спал. Его утомленный мозг уже начал видеть то, чего нет. Ему необходимо сосредоточиться, привести мысли в порядок.
Чего он достиг с тех пор, как Лонги посвятил его в обстоятельства этого дела? Почти ничего. Он лишь убедился, что Монтекьеса имеет не только намерение, но и все возможности, чтобы осуществить свой план. Еще он, кажется, доверяет Кавелли, по крайней мере настолько, насколько это вообще возможно при его подозрительности. Этот человек позволяет приближаться к себе ровно настолько, насколько он сам решит. Но одного доверия здесь недостаточно. А еще есть доктор де Лука. Скорее всего, она — авторитетный ученый, под руководством которого и разработали новый штамм бактерий. В этом уравнении эта женщина — главное неизвестное. Прав ли он в своем предположении, что она вовсе не посвящена в план Монтекьесы? Считала ли она, что работает над вакциной или чем-то подобным? Если да, то, возможно, Кавелли сможет перетянуть ее на свою сторону. А что потом? По крайней мере, она знает, где находится лаборатория. Тогда есть шанс обезвредить или уничтожить бактерии, пока… Но для этого доктор де Лука должна решиться и позвонить ему. Впрочем, даже если она так поступит, то сможет ли она поверить в его рассказ о плане Монтекьесы? Правда здесь больше походит на вымысел. И это еще достаточно оптимистичный взгляд на ситуацию. Что, если она все-таки знала и полностью отдавала себе отчет в том, что делает? Или просто лояльно настроена к своему работодателю и уже давно рассказала ему о том, что Кавелли тайно передал ей визитку.
Если, если, если… Слишком много если. Нет смысла размышлять об этом. Кавелли посмотрел в иллюминатор. Скоро он окажется в Риме.
Теперь он может только ждать, что доктор де Лука ему позвонит. Ждать, а тем временем часы все тикают, и следующая среда все ближе и ближе. День папской аудиенции, день, который многим принесет смерть.
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— Доктор Поло на собрании. — Женский голос на другом конце провода звучал мягко и интеллигентно.
— Хорошо, тогда передайте ему, пожалуйста, что звонила доктор Джулиана Маттони.
— Конечно, обязательно передам.
— А когда он вернется?
Голос стал еще мягче:
— К сожалению, мне это неизвестно.
Профессор Маттони сердито бросила трубку. Ей срочно надо покурить. Уже четвертый раз за сегодняшний день. Обычно она курила только дважды в день, утром и вечером. Много лет назад она приучила себя выходить курить только на большой балкон, поскольку ненавидела запах застоявшегося табачного дыма в своей трехкомнатной квартире, слишком большой для нее одной. Она уже давно перешла на электронную сигарету, но «балконный ритуал» не изменился, ей по-прежнему нравилось любоваться на кроны платанов, растущих на их улице.
Но сегодня это умиротворения не приносило. Злость на доктора Поло — единственное, на чем она была сосредоточена в данный момент.
Еще вчера она без труда проходила в его кабинет в отделе здравоохранения. После серии тестов, проводившихся под ее руководством, она показала ему результаты. Самые худшие ее опасения подтвердились. Это была одна и та же очень агрессивная и ранее неизвестная бактерия, как в Чивита ди Баньореджо, так и на «Фортуне». Развитие болезни оказалось настолько стремительным, что с момента появления малозаметных симптомов до смерти проходило всего несколько часов. И пока человек понимал, насколько плохо обстоят дела, становилось уже слишком поздно. Похоже, это также объясняло, почему «Фортуна» не передала радиограмму о бедственном положении на борту.
Разработка вакцины займет не менее восемнадцати месяцев. Но доктор Поло не желал слышать ее настойчивые просьбы: ни вежливые, ни разумные, ни устрашающие. Никаких дополнительных средств! Городу не нужен план мероприятий на случай возможных чрезвычайных ситуаций! И точка. Кроме того, он прекратил отвечать на ее телефонные звонки. Доктор Поло отверг также и ее предположение о том, что эта бактерия слишком совершенна, чтобы возникнуть из-за случайной мутации, скорее всего, ее создали искусственно в лаборатории. В конце концов они просто наорали друг на друга, и доктор Поло пригрозил ей неоплачиваемым отстранением от работы, а она пообещала обратиться в прессу.
А теперь он просто-напросто от нее скрывается. Но она не позволит так с собой обращаться. Как только окажется в своем офисе, то снова попытается до него дозвониться. А если он по-прежнему будет вести себя как упрямый осел, то она лично с него шкуру спустит. Она…
В этот момент чья-то рука с татуировкой в виде перстня нажала на кнопку звонка у ее входной двери.
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Артуро Гоцци чувствовал, что доволен. Это было удовлетворение творца. Удовлетворение, которое мог бы испытать художник, написавший прекрасную картину, или композитор, создавший симфонию. Это прекрасное чувство, которое наполняло его изнутри приятным теплом. Он сотворил нечто Великое. Впрочем, лишь немногие смогли бы это оценить. Строго говоря, кроме него самого, есть только один такой человек. Это довольно прискорбно, хотя именно в полной незаметности его художественного произведения и заключалось его совершенство. Но зато, когда его проект завершился, его заказчик сказал по телефону нечто поразительное: «Работа, которую никто не видит, сделана для глаз Божьих». Сперва Гоцци лишь презрительно усмехнулся, но, поразмыслив, согласился со сказанным. Пусть у этого человека странные религиозные воззрения, в которых Гоцци не слишком-то разбирался, но платит он чертовски хорошо. Правда, пока его труды еще способен разглядеть внимательный наблюдатель, но как только работа будет завершена, она станет воистину невидимой.
Конечно, все это не совсем законно, или, честно говоря, совершенно незаконно. Однако в Италии нет ничего необычного в том, что ползущие со скоростью улитки бюрократические власти ставят перед уже свершившимся фактом. Например, в сфере строительства. Он лично знал шестерых человек, которые перестроили собственные дома без разрешения проектного ведомства и предпочли заплатить штраф, чем тратить на согласование долгие годы ожидания. По сути, в этом есть что-то вроде своеобразной самообороны.
Он подошел ближе к краю утеса и посмотрел вниз на маленький городок. Он знал тайну, которую еще не знали люди внизу, и это для них довольно-таки печально. Скоро должно исполниться давнее желание жителей Санто-Стефано-ди-Сессанио: дорога, ведущая через высокогорье к их деревне, больше не будет узким, покрытым выбоинами гравийным проселком. На ее месте возникнет современное двухполосное шоссе. Власти будут вынуждены, наконец, профинансировать строительство, после того как на старую дорогу обрушится каменная лавина и около девяноста метров ее длины окажутся под завалом. Его взгляд скользил по горному склону. Да, он уверен, что камнепад пройдет именно так, как он заранее рассчитывал. Он мог собой гордиться. Во всей Италии едва ли найдется десяток специалистов, которые способны на такое. Обращались ли к кому-то еще, он не знал. В любом случае это не имеет значения, ведь в конечном итоге выбрали его. И деньги ему вполне пригодятся. Не то чтобы он плохо зарабатывал в качестве эксперта по сложным взрывным работам, но четверть миллиона за неделю — это не те деньги, от которых можно легко отказаться.
Гоцци бы сделал это и за гораздо меньшее вознаграждение, но он прекрасно понимал, что большая часть суммы рассматривалась в качестве компенсации за моральный ущерб. Вполне справедливо, потому что то, что он собирался здесь совершить, навсегда уничтожит его репутацию в профессиональных кругах. Он немного беспокоился о том, что звук бурения в твердой породе будет далеко слышен, но клиент заверял, что это не его забота. И действительно, все это время на склоне горы проводились масштабные порубочные работы, в ходе которых использовались бензопилы, полностью заглушавшие звуки бурения. Теперь он уверен, что эти работы не случайность. Его заказчик, по-видимому, обладал некоторым влиянием.
Артуро Гоцци в последний раз испытующе посмотрел на край скалы. Тот выглядел как десятки и сотни других склонов, снаружи в нем не было ничего необычного, но он-то знал, что там, внутри, ждут своего часа сто семьдесят семь маленьких скважин. Пока они еще закрыты пластиковыми колпачками на случай дождя и не содержат пороховых зарядов. Он оснастит их полностью в последний момент, а потом нажмет на взрыватель.
В ближайшую среду в девять тридцать утра на площади Святого Петра в Риме начнется генеральная аудиенция, а через несколько минут у папы зазвонит его мобильный телефон.

XXIII

Когда будет найдено тело Джулианы Маттони, невозможно предсказать наверняка. Конечно, все удивятся, когда она не появится на работе, не сообщив о болезни. Однако она ведь директор и не обязана отчитываться перед подчиненными. Таким образом, вероятно, ее поиски займут больше времени, чем в том случае, если бы пропал рядовой сотрудник. Не позднее чем через два дня с ней попытаются связаться. Поскольку она не будет отвечать на звонки, эсэмэс и электронные письма, в конце концов, не останется ничего другого, как только отправиться к ней домой. Но там никто не откроет. Как быстро позвонят в полицию? Сколько времени пройдет, прежде чем там, наконец, решат взломать дверь? Три дня? Пять дней? В результате это ничего не изменит.
Профессора Маттони найдут в ванной комнате мертвой. При вскрытии в ее крови обнаружат героин в несовместимых с жизнью количествах и заметят следы уколов по всему телу. Неужели знаменитый профессор много лет страдала от наркотической зависимости? Возможно, по этому поводу даже выйдет газетная статья, в которой расскажут о том, что, вопреки распространенному стереотипу, не все героиновые наркоманы являются унылыми страдальцами, некоторые из них вполне благополучные, состоявшиеся в профессии граждане, которые часто мастерски скрывают свою зависимость. Так происходит, пока всё, как в этом случае, в конце концов не выходит из-под контроля.
Конечно, друзья, коллеги начнут винить себя. Почему не пригляделись к ней более внимательно? Разве профессор Маттони не выглядела иногда переутомленной и несчастной? Оглядываясь назад, все станут задаваться вопросом, как можно было не распознать такие очевидные признаки.
В Министерстве здравоохранения тоже начнут задавать вопросы. Насколько достоверными и авторитетными с научной точки зрения являются результаты работы ученого, который, как оказалось, был зависим от героина? Доктор Поло расскажет о ее постоянных визитах и звонках, которые носили несколько нездоровый характер.
И, конечно, все это нужно будет основательно расследовать. Ведь то, с чем она работала, носило секретный характер. Речь шла о жизни людей.
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Кавелли сидел в кабинете за старым столом эпохи Возрождения, пытаясь подготовиться к завтрашней лекции. Через открытую на террасу дверь откуда-то из Ватиканских садов доносились звуки военного оркестра, исполняющего Понтификальный марш — национальный гимн государства Ватикан, сочиненный Шарлем Гуно. Кавелли считал, что это одно из его достаточно слабых произведений. Скорее всего, сегодня в городе проходит какое-то торжественное мероприятие или что-то в этом роде. Кавелли с трудом справился с искушением выйти на террасу и посмотреть, что же именно там празднуют.
Это стало бы бегством от работы, а по факту — бегством от мучительного ожидания. Все это время он напряженно ждал звонка от доктора де Луки. Он чувствовал, как его все больше и больше изнуряет парадоксальная смесь скуки и напряжения. К тому же он не мог покинуть свою квартиру, боясь пропустить ее звонок.
Кавелли предпринял еще одну попытку сосредоточиться на работе, правда, быстро отказался от этой идеи, а вместо этого решил сделать себе еще эспрессо. Он как раз собирался засыпать в кофеварку молотый кофе, когда зазвонил телефон. Кавелли бросился обратно в кабинет и схватил трубку.
— Алло?
На другом конце провода послышалось напряженное дыхание, затем раздался тихий женский голос:
— Это Маргарита де Лука.
Голос звучал сдержанно и осторожно. Кавелли сразу понял, что разговор будет непростым. Но то, что она позвонила, важнее всего. Интуиция подсказывала Кавелли, что она ничего не сказала Монтекьесе.
— Спасибо, что перезвонили, доктор де Лука. Я приношу извинения за то, что попросил вас об этом, но дело не терпит отлагательств. Я не видел другого выхода по причинам, о которых я с удовольствием…
— Мы можем встретиться? — поспешно проговорила она и замолчала.
— Я тоже хотел вам это предложить. Речь пойдет о таких вещах, которые не обсуждают по телефону. Где бы вы хотели увидеться?
— Я в Риме. Куда мне подойти? К вам в Ватикан?
Кавелли замолчал. Все как-то слишком просто. Она сразу же согласилась встретиться, даже не зная, о чем, собственно, идет речь. А теперь оказывается, что она уже находится в Риме. Получается, что она готова предать Монтекьесу? Не ловушка ли это? Кавелли нахмурился.
Но альтернативы нет, ему не остается ничего другого, как только пойти на риск. Однако встречаться лучше не в Ватикане. Возможно, однажды ему придется убедительно опровергать тот факт, что доктор де Лука когда-либо бывала за его священными стенами.
— Откуда вы знаете, что я в Ватикане? — Кавелли попытался выиграть время.
— Ваш телефон. Я проверила, и теперь знаю наверняка, что у вас ватиканский номер. Иначе я бы, наверное, вам не позвонила.
— Где вы сейчас?
— Совсем рядом.
Кавелли решил поддаться первому порыву.
— Хорошо, тогда мы встретимся на вершине башни в замке Святого Ангела[254]. Через десять минут?
Стало тихо. Видимо, она размышляла. Когда она, наконец, ответила, голос прозвучал как-то нерешительно.
— Согласна.
Раздался щелчок, означающий, что разговор закончен. Кавелли натянул пальто, которое уже не слишком подходило для этого сезона, и, спустившись по лестнице, покинул Ватикан через ворота Святой Анны. Он свернул направо, пересек площадь Святого Петра и достиг улицы Виа делла Кончилиационе. Отсюда замок Святого Ангела уже было видно. Через пару минут он дошел до его ворот.
Доктора де Луку он заметил еще издали. Кавелли сразу узнал ее, хотя сейчас ее волосы были распущены, а глаза прятались за солнцезащитными очками. Она неподвижно стояла посередине моста, перекинутого через Тибр, и, по-видимому, пыталась оценить обстановку. Возможно, она боялась, что Кавелли придет не один? Или что вместо него появится кто-то совсем другой? Он сделал вид, что не заметил ее, и вошел в замок. Доктор де Лука действует осторожно, и это правильно. Он купил билет и принялся подниматься по высокой лестнице. Вскоре он достиг широкой площадки. Свесившись вниз через парапет, Кавелли не обнаружил ее на прежнем месте. Тем временем небо заволокло темными тучами. Похоже, будет дождь.
Его взгляд упал на бронзовую статую ангела с мечом, венчающую замок. Лишь немногие посетители понимали, что его воинственная фигура является напоминанием о страшной эпидемии чумы, обрушившейся на Рим в пятьсот девяностом году нашей эры. Болезнь пришла внезапно и всё никак не заканчивалась. Как гласит легенда, папа Григорий Великий, постоянно молившийся о том, чтобы угас божественный гнев, как-то увидел во сне архангела Михаила. Тот, в знак Божьего прощения, вкладывал в ножны меч. Вскоре после этого чума ушла из города. Кавелли невольно задался вопросом, чем же все закончится на этот раз.
— Монсеньор?
Кавелли обернулся. Маргарита де Лука осторожно приблизилась нему. Первое, что бросалось в глаза: удивительный контраст между ее развевающимися на ветру темно-каштановыми волосами и светлым шелковым шарфом. Кавелли совершенно не мог понять, почему он так в этом уверен, но он буквально за одно мгновение почувствовал, что полностью доверяет этому человеку.
Повинуясь этому доверию, он решил все поставить на карту и ничего не скрывать от нее. Правда, он все же подумал, что следует помнить об осторожности и не переусердствовать. Доктор де Лука может быть каким угодно блестящим ученым, но именно сейчас в ее карих глазах проглядывало что-то такое, что говорило о ее крайней хрупкости и уязвимости.
— Спасибо, что пришли.
Он протянул ей руку. Она нерешительно пожала ее, держась от него на большом расстоянии, словно боялась подойти к нему слишком близко. Он заметил, как она старается спрятать неуверенность за маской холодной деловитости.
— Так в чем дело, монсеньор?
Кавелли дружелюбно улыбнулся.
— Сейчас я вам все расскажу, доктор де Лука. Боюсь, однако, что это может до смерти вас напугать. Возможно, вы мне не поверите, но я прошу вас выслушать меня до конца.
Женщина вызывающе выпятила подбородок.
— Меня не так просто напугать, я вас слушаю.
Ему показалось или ее голос немного дрожит?
— Во-первых, должен сразу признаться, что не являюсь лицом духовного звания. «Дон» — это не обращение, а мое имя. Я не работаю в Ватикане, по крайней мере официально, я там просто живу.
— Вы просто живете там? С каких же это пор там разрешено подобное проживание?
— Уже около пятисот лет, но только для членов моей семьи. Это долгая история. Короче говоря, один из моих предков оказал услугу папе Юлию II и получил определенные привилегии, среди которых и право на проживание в Ватикане для него и всех его потомков.
Она несколько мгновений молча смотрела на него. Похоже, что его слова ее несказанно удивили.
— Хочу еще раз подчеркнуть, что я говорю сейчас не от имени Ватикана, однако… Как бы это объяснить? Есть надежда, что в данном деле я смогу пригодиться Святому престолу как независимый эксперт.
— Почему вы хотели поговорить со мной? — выпалила она, прервав его на полуслове.
Ее нетерпение уверило Кавелли в том, что она сама давно о чем-то догадалась и теперь лишь хочет получить подтверждение. Но, возможно, все как раз наоборот? Возможно, она надеялась, что ее опасения окажутся необоснованными? Да, это представлялось куда более вероятным. Кавелли решил действовать осторожно.
— Синьор Монтекьеса показал мне некое исследование… Это касается чумной бактерии.
— Это… это конфиденциальная информация, почему он вам…
Она не закончила предложение и взволнованно посмотрела на него, ожидая объяснений.
— Правильно, доктор де Лука, почему он, собственно, должен показывать такие вещи постороннему человеку? Возможно, потому, что я посланник Ватикана, или потому, что он считает, что у меня есть полномочия от Святого престола.
Ее глаза сердито сверкнули.
— Ну, синьор Монтекьеса очень религиозен, может быть, поэтому…
— Вы тоже? Вы принадлежите к «Опус Деи», как и синьор Монтекьеса и…
На ее губах появилась презрительная усмешка.
— Вы имеете в виду, как и его домашний персонал? И именно поэтому он предложил мне работу? Нет, отнюдь. Для исследований такого уровня требуются специалисты высшей квалификации. Таковых в мире крайне мало. Список ученых, из которого он мог выбирать, был достаточно коротким. Очень, очень коротким.
Кавелли про себя решил, что это хорошая новость.
— Я рад это слышать. Тем более что на Повелье у меня сложилось впечатление, что у вас, как бы это сказать… Имеются определенные обязательства по отношению к синьору Монтекьеса. Ведь я прав? Могу ли я спросить, в чем они заключаются?
Уголки ее рта дернулись, она явно настроилась защищаться.
— У меня нет никаких особенных обязательств. Просто синьор Монтекьеса из своего кармана финансирует чрезвычайно важную исследовательскую работу, и он достаточно щедрый работодатель.
— То, что он активно участвует в деятельности «Опус Деи», вас не беспокоит?
— У нас свободная страна. Его частная жизнь меня совершенно не касается. — Похоже, что этот разговор изрядно пугал ее, хотя она и пыталась говорить уверенным тоном. — По какой же причине это должно меня беспокоить?
Она посмотрела ему прямо в глаза, ожидая, что он продолжит рассказ и все, наконец, разъяснится. Кавелли понимал, что пришла пора говорить по сути дела, но боялся этого.
— Во-первых, хочу заверить вас, что, как ученый, вы вели себя совершенно правильно, и никто вас ни в чем не обвиняет.
Она смотрела на него вызывающе, но в ее глазах плескался страх.
— Вы слышали о вспышке чумы на корабле в порту Генуи? К сожалению, там была ваша бактерия.
— Какая глупость. Да, мы исследуем нечто подобное, но наша лаборатория имеет десятки степеней защиты, и совершенно невозможно, чтобы что-то проникло наружу. Вы слышите? Невозможно!
— Совершенно невозможно, чтобы что-то случайно ускользнуло или было украдено. Мне хотелось бы в это верить. Но что, если синьор Монтекьеса сам вынес образец из лаборатории? Ведь он мог бы это сделать?
Де Лука часто задышала, так, словно ей внезапно перестало хватать воздуха.
— Конечно, он может, но зачем? Скажите мне, синьор Кавелли, или как вас там зовут на самом деле, зачем? Почему именно он?
Ее голос стал громким и пронзительным. Несколько стоящих поодаль американских туристов в недоумении воззрились на темпераментную итальянку. Кавелли изобразил извиняющуюся улыбку, затем шагнул к ней поближе и понизил голос почти до шепота:
— Доктор де Лука, в то, что я сейчас скажу, очень трудно поверить. Но это несомненная и абсолютно ужасная правда; не догадка, не теория и не подозрение, а факт.
Женщина внимательно посмотрела на него. Ее нижняя губа дрожала. Она, видимо, догадывалась, что сейчас произойдет, и покорно кивнула ему. Она напоминала приговоренного к смертной казни, который знает, что не заслуживает помилования. Кавелли сочувствовал ей от всей души. Ну почему именно он должен стать тем гонцом, который приносит дурные вести? Медленно, простыми словами, почти как ребенку, он рассказал ей всю историю с самого начала. О пожертвованиях Монтекьесы, о его аудиенциях у папы римского. О том, как Кавелли неофициально попросили помочь, о встрече в штаб-квартире «Опус Деи» и о его визите на Повелью. Он ничего не таил и не скрывал, стараясь не думать о том, что тем самым он полностью отдает себя в ее руки. Если она пообщается с прессой или с Монтекьесой, то последствия могут привести к катастрофе невообразимых масштабов. Но у него не было иного выбора, кроме как довериться этой женщине. Он только надеялся, что его представление о ней как о человеке порядочном его не обманет.
После того как он закончил, она некоторое время смотрела в пол и молчала, словно застыла и окаменела от этих новостей. Когда она, наконец, заговорила, ее голос был настолько тихим, что Кавелли с трудом расслышал слова.
— Уже несколько недель я чувствовала, что что-то не так. Но я просто не хотела, чтобы это меня коснулось.
— Что вы имеете в виду?
— Ничего определенного. Но в лаборатории есть зона, куда у меня нет доступа. А я, в конце концов, возглавляю весь этот исследовательский проект.
— Монтекьеса как-то объяснил это?
— Мельком. Сказал, что мне нечего делать в бухгалтерии или что-то в этом роде. Но с каких это пор принято заходить в бухгалтерию через герметичные шлюзы? А вот если там расположен еще один исследовательский центр, наличие шлюзов было бы оправданным. Думаю, что меня уже давно беспокоило поведение Монтекьесы. Не знаю, что именно меня настораживало, но что-то витало в воздухе, что-то невысказанное, а в последние недели и вовсе что-то зловещее. И вот позавчера днем Монтекьеса внезапно приказал мне отправиться на Повелью с отчетом. Раньше он так никогда не делал. А на следующее утро внезапно появились вы и тайно вручили мне свою визитку. Все так совпало, будто я просто обязана с вами увидеться.
Кавелли снова внимательно посмотрел на нее. В ней что-то неуловимо изменилось, поза стала свободнее, а лицо помолодело на несколько лет. Она выглядела как человек, который сбросил с плеч огромный и тяжкий груз. Ему показалось, что она чего-то ждала. Но чего? Чтобы Кавелли дал ей отпущение грехов за то, что она невольно подготовила убийство сотен тысяч людей? Или инструкцию, что ей теперь делать? Как бы то ни было, именно сейчас настал момент попросить ее о помощи.
— Вам известно, где находится лаборатория? Не могли бы вы рассказать мне о ней?
Такого вопроса она, похоже, не ожидала, и ее ответ прозвучал так, словно она испугалась вопроса.
— Лаборатория? Я… я не знаю, где она. Думаю, что никто, кроме Монтекьесы, этого не знает.
— Но как это возможно?
— Нас, сотрудников, каждое утро привозили из Рима на транспортных вертолетах без окон. Я знаю только, что полет занимает около двадцати минут. Затем мы всегда оказывались в большом ангаре с открывающейся крышей. Никто не имеет ни малейшего представления о том, что находится снаружи. Мы все время работаем в помещении, а вечером нас доставляют обратно таким же образом.
Кавелли побледнел. Все это время он искренне верил в то, что доктор де Лука знает, где находится лаборатория. Если бы он обладал этой информацией, то наверняка придумал бы, что можно предпринять. А теперь все его надежды улетучились в один момент. Он чувствовал, что совершенно подавлен и теперь у него нет ни одной, даже самой безумной идеи, ни одной мысли о том, как остановить Монтекьесу. В отличие от человека, следившего за этой встречей. Тот совершенно точно знал, что он намерен предпринять в самое ближайшее время.
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Уже стемнело, когда Кавелли и доктор де Лука остановились перед некогда красивым многоквартирным домом с облупившимся от времени фасадом. Такси уехало. Кавелли редко приезжал в этот район, но он знал, что многие из его учеников жили как раз в Сан-Лоренцо. Здесь можно арендовать жилье за разумную цену, к тому же он расположен недалеко от Сапиенцы.
Кавелли убедился, что перед ним тот самый, нужный ему дом, и принялся искать имя на табличках, висящих рядом со звонками. Он обнаружил его на заляпанной наклейке вместе с четырьмя другими именами. По-видимому, его ассистент Энцо жил в съемной квартире не один. Похоже, что арендная плата здесь не такая уж и низкая. Час назад Кавелли позвонил Энцо из телефонной будки и спросил, нельзя ли ему ненадолго зайти, поскольку ему нужно срочно починить компьютер.
Хотя эта просьба и не вызвала у Энцо энтузиазма, но в конце концов он неохотно согласился. Молодой человек с синими волосами хорошо знал, что в Сапиенце бывают куда более хлопотные обязанности, чем работа ассистентом у Дона Кавелли. Профессор обладал прекрасной научной репутацией и, что не менее важно, в отличие от большинства коллег, относился к своему ассистенту не как к грязи, а уважительно и даже доброжелательно. Информацию о том, что его компьютерные навыки отнюдь не такие уж волшебные и уникальные, как представлялось профессору, Энцо благоразумно держал при себе. Кавелли же взирал на своего ассистента со смесью восторга и смущения. Впрочем, до сих пор скромных умений того вполне хватало, чтобы разобраться с компьютером профессора.
Входная дверь парадной оказалась заблокирована лежащей на земле деревяшкой, но Кавелли все равно позвонил в домофон, а после того как ему никто не ответил, позвонил еще раз и подольше. И снова не услышал никакого ответа.
Кавелли и де Лука вошли на лестничную площадку и стали подниматься на четвертый этаж. Лифта не было. Пахло восточными специями, а из какой-то квартиры доносились звуки бас-гитары. Маргарита де Лука в дорогом элегантном костюме явно казалась здесь существом с какой-то другой планеты. Кавелли пришло в голову, что его спутница слишком выделяется среди местной публики и, если возникнут вопросы, ее вспомнит каждый, с кем она повстречается. Плохо, но сейчас уже поздно что-то менять.
По-видимому, Энцо не ожидал, что Кавелли подъедет так быстро. Когда он, спустя минуту, наконец, услышал стук и открыл дверь, то выглядел довольно взлохмаченным, кроме того, на его ногах красовалась непарная уличная обувь, отсутствовали носки, а из квартиры выплывал всепроникающий запах гашиша.
«Надеюсь, что он все же не сильно обкурился и способен нам помочь», — подумал Кавелли.
Тем временем Энцо смотрел на доктора де Луку так, словно увидел единорога. Подавив усмешку, он помахал рукой, таким образом приглашая их войти.
Личная жизнь Кавелли в течение многих лет была в Сапиенце поводом для различных домыслов и слухов, но никто толком ничего не знал. Мысленно Энцо так и представлял себе тайную любовницу своего профессора. Женщина, которая вошла в его квартиру, выглядела как образец ума и элегантности.
— Итак, профессор, что у вас стряслось?
Кавелли подождал, пока Энцо закроет входную дверь.
— Еще раз простите, что мы… — Вдруг Кавелли увидел на кухне рядом с коридором молодую женщину, все лицо которой щедро украшал пирсинг. Она стояла перед открытым холодильником и с легким отвращением рассматривала то, что находилось внутри. Судя по ее неодобрительному взгляду, такие посетители, как Кавелли и доктор де Лука, были здесь довольно редкими и явно нежеланными гостями. Кавелли едва заметно кивнул «красотке», после чего она снова принялась изучать содержимое холодильника.
— Есть ли здесь место, где мы можем спокойно поговорить? — обратился Кавелли к Энцо.
— Имеется. — Ассистент провел их в большую комнату в конце коридора.
В ней Кавелли не обнаружил никакой мебели, кроме большой кровати, стула и длинного стола, на котором стояло несколько ноутбуков и лежали бесчисленные компакт-диски. Впрочем, нельзя исключить, что под той или иной кучей одежды все же мог скрываться еще какой-нибудь предмет интерьера. Энцо сел на стул, позволив гостям занять единственное оставшееся свободное место — кровать.
— Дело в следующем, — начала доктор де Лука, — меня зовут…
— Имя не имеет никакого отношения к теме разговора, — произнес Кавелли несколько резче, чем намеревался. Он улыбнулся ей, как бы извиняясь за свой резкий тон, и продолжил: — Мы не хотим никого впутывать в наши неприятности, и чем меньше кто-то об этом узнает…
— Совершенно верно, как я могла так сглупить, — де Лука, казалось, разозлилась на саму себя. — Скажите, пожалуйста, есть ли способ узнать, в каком месте находился мой смартфон в определенный день?
Энцо ничего не ответил, вместо этого он выжидательно посмотрел сначала на гостью, а затем на Кавелли. Де Лука истолковала этот взгляд по-своему. Она открыла сумочку и стала рыться в кошельке.
— Конечно же, я с удовольствием заплачу вам за это.
Энцо махнул рукой.
— Нет-нет, все в порядке, просто я решил, что это еще не все. У вас телефон с собой?
— Да.
Она положила бумажник обратно и достала телефон. Энцо потер покрасневшие глаза. Выглядел он, скажем так, не слишком хорошо.
— Пожалуйста, разблокируйте его.
Доктор де Лука послушно набрала нужную комбинацию.
— Речь идет о неделе в прошлом году, начинающейся с тринадцатого апреля. Тогда нас впервые привезли туда. Когда появился новый начальник службы безопасности, перед вылетом у нас стали забирать мобильные телефоны. До этого они никому не мешали.
Энцо кивнул и тут же начал что-то открывать, а что-то, наоборот, убирать с экрана.
— Итак, профессор и таинственная синьора, сейчас наступит момент истины. Другими словами, вопрос лишь в том, как на телефоне выставлены настройки геолокации на «Гугл-картах».
Для Кавелли все это звучало так, будто с ним беседовали о квантовой теории. Телефон — простая техническая безделушка — оставался для него самой большой частью terra incognita.
— Хорошо, понимаю, но, возможно, тогда синьора попробует…
— Уже готово.
Энцо держал ними экран, на котором на карте Рима и его окрестностей пересекались многочисленные красные линии, снова и снова пересекающиеся в нескольких точках.
— Все было активировано, так что никаких проблем. Одна из этих точек показывает ваше местоположение в интересующий вас отрезок времени. Вероятно, мы без труда сможем выяснить, какая именно. Просто действуйте методом исключения. Вы сможете увеличить масштаб, а также через «Гугл-снимки» увидеть, как выглядит эта местность, для этого вам нужно…
Доктор де Лука быстро взяла смартфон у него из рук.
— Спасибо, я справлюсь сама.
Кавелли обрадовался ее словам. Энцо и так уже оказался по самые уши втянут в это опасное дело.
— Всегда вам рад, профессор, обращайтесь в любое время!
Очевидно, Энцо опасался, что весь его вечер будет испорчен. По всей видимости, он несказанно обрадовался, что все прошло так быстро, и это сделало его щедрым на обещания. Кавелли и де Лука попрощались с хозяином, и он проводил их до двери.
Женщина с пирсингом теперь сидела за кухонным столом и поедала творожную массу. На этот раз она даже не удостоила их взглядом.
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Внимательного наблюдателя, возможно, заинтересовал бы этот черный минивэн с тонированными стеклами. Такие машины нечасто встречались в студенческом районе Сан-Лоренцо.
Еще более удивительным, чем марка автомобиля, казалось то, что, хотя несколько минут назад начался сильный дождь, стекло задней двери, обращенное к дороге и обветшалому доходному дому, было опущено, а в темноте салона что-то изредка шевелилось. Но никто не обратил на машину внимания, к вящей радости находившегося внутри нее человека. Он поставил колено на заднее сиденье, а второй ногой уперся в пол. Перед собой он поставил большой рюкзак, который, с одной стороны, почти полностью скрывал его от любопытных взглядов, а с другой — давал возможность навести стрелу черного «Барнета»[255] на дверь дома по ту сторону улицы.
Арбалет — отличное оружие, почти бесшумное и чрезвычайно точное при стрельбе на короткие и средние дистанции. Сам арбалет и боеприпасы к нему продаются свободно и доступны для всякого, без удостоверения личности. Стрелы, оставленные на месте преступления, в отличие от пистолетных пуль, нельзя соотнести с каким-то конкретным оружием, а в случае необходимости их даже можно изготовить самостоятельно. Единственный его недостаток — это относительно небольшая скорострельность: слишком много времени нужно, чтобы установить в паз новую стрелу и, самое главное, натянуть тетиву. И если вы намерены поразить сразу две цели, то нужно определиться с очередностью.
Но мужчина заранее принял решение. Конечно, первым надо устранять этого Кавелли, что было очевидно с самого начала. Но сейчас, сидя в сумраке минивэна, он вдруг засомневался. А что, если женщина представляет большую опасность? Как понять, не ошибается ли он в своих выводах? От досады он выругался, но, черт возьми, слишком громко, недопустимо громко для того, кто засел в засаде. Но, похоже, никто не услышал.
Мужчина отложил арбалет, вытащил из кармана мобильник и нажал единицу. Кнопка быстрого набора номера мгновенно соединила его с тем человеком, который мог помочь ему сделать правильный выбор. Он кратко объяснил ситуацию. На лестничной площадке зажегся свет.
На какое-то время на другом конце провода воцарилась полная тишина. Затем последовало четкое указание, состоящее всего из одного-единственного слова.
Когда через несколько секунд Дон Кавелли и доктор де Лука вышли на улицу, они вряд ли могли заметить там что-либо необычное, за исключением совершенно сухого места на мокром от дождя асфальте. Это был прямоугольник размером с черный минивэн — тот самый, с тонированными стеклами.
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Снова и снова Бруно посматривал в зеркало и с интересом наблюдал за привлекательной парочкой на заднем сиденье своего такси. Обычно ему и дела не было до пассажиров: если они могли оплатить проезд и их не рвало в машине, Бруно вообще о них не думал. Даже пьяные или неадекватные чудаки уже не вызывали у него любопытства, для этого он уже слишком многое повидал. Все нелепые и скандальные ситуации имели свойство повторяться. Ему почти никогда не случалось сталкиваться с чем-то новым.
Этим вечером тоже шло как обычно. Не реже одного раза в неделю ему приходилось возить людей в полицейский участок. У некоторых из них были разбиты головы, многие на протяжении всей поездки сотрясались от рыданий, а другие, в свою очередь, просто апатично смотрели прямо перед собой, и ему приходилось по нескольку раз объяснять им, что они уже приехали. Но одно всегда оставалось неизменным: фраза, которой они обозначали цель поездки, всегда звучала так: «До ближайшего полицейского участка!» Всегда.
Парочку на заднем сиденье он посадил в машину в Сан-Лоренцо. Здесь он с ходу мог припомнить сразу три отделения полиции, и это еще не все, а просто первые пришедшие в голову. Но мужчина потребовал, чтобы Бруно поехал в ближайший полицейский участок в Гарбателле[256]. Довольно длинный крюк через весь город. Что же за этим скрывается? Бруно гордился своим знанием людей и проницательным, как он считал, умом. Он снова бросил взгляд в зеркало заднего вида. Эти двое выглядели довольно напряженными, но вовсе не походили на людей, которые только что подверглись ограблению или еще чему похуже. Что у них за причина ехать в полицейское отделение, которое находится так далеко? Сами они уж точно не из полиции, для этого оба слишком хорошо одеты, да и лица не соответствовали.
Полицейских всегда видно по глазам: взгляд у них либо пронзительный, либо, наоборот, погасший. Его пассажиры выглядели совсем не так. Значит, догадался Бруно, кто-то из них совершил преступление и собирается сдаваться. Потому и Гарбателла. Это один из лучших жилых районов Рима. Возможно, эти двое рассчитывали, что там к ним отнесутся получше, а не так, как здесь, где изо дня в день полиции приходится иметь дело с наркоманами и насильниками. Да, он наверняка прав.
Просто интересно, о каком преступлении идет речь. Кража? Не похоже. Растрата? Уже теплее. Нет, это тоже не подходит. Здесь вовсе не спланированное преступление, а совершенное из страсти. Этот мужчина убил ее любовника. Силачом он не выглядит, скорее, как человек, владеющий особняком с камином и прилагающейся к камину кочергой.
Хорошо нацеленный удар по затылку и… Или нет, это была женщина. Она убила его любовницу. Наверняка при помощи яда. Как же он сразу не догадался? Нет, ее большие нежные глаза его не обманут, а вот суд — другое дело, присяжных провести — это запросто. Скорее всего, приговор будет неоправданно мягким. Это точно. При хорошей защите она выйдет на свободу максимум через три года. Бруно наслаждался собственной проницательностью и знанием жизни.
Он осторожно остановил машину. «Приехали», — он назвал стоимость поездки и включил свет в кабине.
Кавелли расплатился с водителем, ощущая в животе странную пустоту. Оба пассажира вышли на улицу. В одном Бруно был абсолютно прав. В Гарбателле полиция чаще имела дело с состоятельными людьми, чем с мелкими преступниками. Возможно, именно здесь кто-то захочет выслушать и поверить в их невероятную историю о преступных замыслах миллионера Монтекьесы. Они уже почти достигли маленькой каменной лестницы перед входом, когда Маргарита де Лука взяла его за руку и слегка придержала. Она ничего не сказала, только с тревогой смотрела на него, но Кавелли понял ее и без всяких слов.
— Знаю, я думаю то же самое. Что мы здесь делаем? Кто нам поверит? Никто!
Это бессмысленно. Кавелли вздохнул и печально склонил голову. Они постояли так несколько мгновений, но затем, не сговариваясь, медленно поднялись по лестнице и исчезли в здании.

XXVIII

Несмотря на то что полицейский участок находился в лучшем районе Рима, коридор, который встретил их за входной дверью, поражал какой-то обшарпанностью и мрачностью. Так всегда бывает в присутственных местах по всему миру, и тот, кто приходит сюда за какой-то своей надобностью, едва переступив порог, ощущает, насколько беззащитным и незначительным сразу становится в этих стенах.
Скрипучие, покрытые дешевым линолеумом полы, серые стены, прикрепленные к ним кнопками официальные объявления, неприступные двери, неприятный запах пота и мастики. На скамейке для посетителей сидел средних лет мужчина в серой куртке-бомбере и читал спортивную газету. При этом было совершенно невозможно понять, хотел ли он подать заявление, был ли преступником или полицейским. Внешне он подходил под все эти категории. В конце коридора стоял стол, за которым сидел тучный полицейский лет тридцати и медленно что-то набирал на компьютере. Он на мгновение поднял глаза, посмотрел на вошедших, а затем снова вернулся к своему занятию. Больше никого не было видно. Только когда Кавелли и доктор де Лука дошли до его стола, служащий оторвал взгляд от клавиатуры компьютера. Он со стоном поднялся со скрипучего вращающегося кресла и устало посмотрел на них, прежде чем спросить еще более усталым голосом:
— Вы что-то хотели?
— Мы здесь для того, чтобы… — несколько неловко начал Кавелли.
— Нам нужно кое-кого увидеть, — пришла ему на помощь де Лука. — Нам стало известно об очень серьезной угрозе. Пожалуйста, отведите нас к начальнику отделения.
— Его сейчас нет на службе, а в чем дело?
— Отведите к его заместителю. Мы хотим сообщить информацию чрезвычайной важности, речь идет о жизни людей.
Офицер посмотрел сначала на нее, а потом на Кавелли. В его лице удивительным образом сочетались хроническая покорность и недовольство. Затем покорность победила, и он потянулся к телефону. Объяснил человеку на другом конце провода, что с ним хотят поговорить, выслушал ответ, ухмыльнулся и повесил трубку.
— Присаживайтесь, — он указал большим пальцем на одну из свободных скамеек. — Сейчас кто-нибудь придет.
Де Лука бросила на него испепеляющий взгляд и потащила Кавелли к той скамейке, которая стояла дальше всех от другого посетителя. Неожиданно Кавелли понял, что она вовсе не испугана, а, наоборот, чрезвычайно зла и решительна. Флегматичность этого полицейского взбесила ее, и это, казалось, высвободило в ней невиданные силы. Кавелли только оставалось надеяться, что она не устроит скандал. Агрессивное поведение вряд ли им здесь поможет.
Они сели на скамейку, и Кавелли покосился на полицейского. Тот снова принялся заполнять протокол или что-то еще и, похоже, уже позабыл о них. Де Лука наклонилась к Кавелли вплотную и тихим голосом произнесла ему на ухо:
— Если нам сейчас дадут поговорить с начальством, каждому из нас надо рассказать свою часть истории. Я предлагаю сначала объяснить им, кто я такая, и сообщить об исследовательском проекте. Только факты. Чтобы они увидели, что это не какая-то фантазия, а потом вы…
У Кавелли завибрировал мобильный телефон. Он вытащил его из кармана и посмотрел на дисплей. Скрытый телефонный номер. Он решил ответить на звонок.
— Алло?
— Это Анджело Монтекьеса.
Сердце Кавелли пропустило удар. Он за ними следил? Этот звонок — недвусмысленное предупреждение, чтобы они держали язык за зубами, или просто совпадение, что он позвонил именно сейчас? Кавелли предпочитал надеяться на второе. Он повернулся спиной к столу и, понизив голос, произнес:
— Чем могу быть для вас полезен, синьор Монтекьеса?
— Я хотел бы кое-что обсудить с вами. Конечно, не по телефону, а лично. Завтра я буду в Риме. Мы сможем увидеться?
Голос Монтекьесы звучал вполне обыденно, если он и подозревал Кавелли в измене, значит, он хороший актер и умело это скрывает.
— Конечно, где вам будет удобно встретиться?
— У Святого Себастьяна. Вы знаете, где это?
— Конечно. В…
— Подробности ни к чему. Мы же никогда не знаем, кто нас может услышать. Значит, завтра утром, в восемь?
— Я приду.
В трубке что-то хрустнуло. Монтекьеса отключился. Маргарита де Лука побледнела.
— Он хочет вас видеть?
— Завтра в восемь утра, в Риме.
— Что это значит?
— Не знаю. Но если здесь все пройдет успешно, нам будет не о чем волноваться, полиция возьмет лабораторию под охрану. Тогда можно будет считать, что опасность миновала.
Доктор де Лука нахмурилась.
— Если он еще не перенес большую часть синтезированных образцов в другое место.
— Зачем ему это делать?
Она лишь пожала плечами. Ей даже не пришлось ничего говорить. Кавелли и сам прекрасно знал ответ на свой вопрос. Потому что Монтекьеса — крайне подозрительная сволочь. Он постарался как можно скорее выбросить эту мысль из головы. Если Монтекьеса их опередит, то все будет бессмысленно.
— Теперь нам только остается надеяться на лучшее, — пробормотал он, уставившись в пол.
Следующую мысль он решил оставить при себе и не произносить вслух. Дело в том, что настал один из тех редких моментов, когда он сожалел о том, что не считает себя достаточно верующим, чтобы молить Бога о помощи.
Некоторое время все молчали. Кавелли продумывал, как придать более убедительное звучание этой несомненно неправдоподобной истории. Он предположил, что доктор де Лука размышляет сейчас на ту же тему. Наверное, и вправду будет лучше, если рассказывать начнет она. Мало того что она была доктором биохимии и могла подтвердить свою компетенцию ученой степенью, ее часть истории основывалась исключительно на фактах. То, что приходилось на долю Кавелли, легко можно отнести к диким домыслам и слухам. Разве он мог доказать, что Монтекьеса поведал ему о своем плане? Но даже если в полиции поверят, что он своими ушами слышал, как безумный миллионер собирается устроить эпидемию, чтобы вернуть людей в церковь, ему могут возразить, что весь этот план — просто теоретические рассуждения. Высказывание по типу: «Надо бы повесить всех политиков». Кто не думал или не говорил чего-нибудь подобного, не имея ни малейшего намерения воплотить эту идею в жизнь? Полиция имеет полное право сказать: нет, синьор Кавелли, вы наверняка что-то неправильно поняли.
А потом начнутся другие вопросы. Каков его официальный статус в этом деле? Какое отношение он имеет к Ватикану? Кто и на каком основании поручил ему вмешаться и вести расследование? Кавелли вспомнился разговор с монсеньором Лонги. Как он там говорил? «Мы вас не нанимаем». Ну и? Получается, что и этого разговора никогда не было, следовательно, никак нельзя ссылаться на Ватикан. Официально там ничего не знают о Монтекьесе. Это нужно для того…
Тут Кавелли заметил, что де Лука пристально на него смотрит.
— Вам не следовало обманывать Монтекьесу, что вы — лицо духовного звания. Вы совсем не похожи на священника.
Кавелли криво усмехнулся и согласно кивнул. Пожалуй, ему сейчас полезно отвлечься от мрачных размышлений.
— Строго говоря, я его не обманывал. Я представился как Дон Кавелли. Дон — мое имя, если Монтекьеса сделал неверные выводы, я ничего не могу с этим поделать.
Де Лука рассмеялась. В первый раз Кавелли увидел ее не такой серьезной, как обычно за все время их недолгого знакомства. Всего на мгновение она стала совсем другой. Но ее улыбка исчезла так же быстро, как и появилась.
— Дон? — Она недоверчиво посмотрела на него. — А какое полное имя?
Кавелли ненавидел говорить об этом.
— Донато, — ответил он неохотно.
Она снова рассмеялась.
— О, мне очень жаль.
— А уж мне-то.
— Я могу называть вас Доном?
— Мне бы этого очень хотелось.
— А меня зовут Маргарита. Переводится как жемчужина. Тоже ненамного лучше.
— Маргарита.
— Дон.
Кажется, что, пока они, гладя друг другу в глаза, пожимали руки, каждый из них внезапно осознал всю нелепость этой ситуации. Они сидели в коридоре в полицейском участке, а вовсе не на коктейльной вечеринке, пусть даже у них и промелькнула пара беззаботных мгновений. Но именно сейчас в их отношениях что-то неуловимо изменилось. До сих пор они были двумя незнакомцами, которые случайно оказались замешаны в одном и том же деле. Теперь они вдруг стали союзниками, может быть, даже больше чем союзниками.
В конце коридора открылась дверь. Вошел элегантный мужчина лет тридцати, с тонкими усами. Он бросил на дежурного вопросительный взгляд. Тот движением головы указал на Кавелли и на доктора де Луку. Красавец повернулся и посмотрел на них. У него была армейская выправка, которая удивительным образом сочеталась с открытым, любопытным и не лишенным дружелюбия выражением лица. Он махнул им рукой, приглашая следовать за собой, и провел в небольшой кабинет. Кавелли мимоходом успел прочитать табличку на двери: «014 Комиссар Виани».
Комиссар предложил им стулья и закрыл окно. Снаружи лил проливной дождь, издалека доносился гром. Виани занял свое место за рабочим столом. В отличие от своего коллеги, он выглядел вполне бодрым.
— Чем я могу вам помочь?
Маргарита подала ему свой паспорт, Виани мгновение поколебался, затем взял его, но смотреть не стал.
— Мы понимаем, что в наш рассказ будет очень трудно поверить, — начала она, — в качестве первого доказательства я предлагаю вам посмотреть мою фамилию. Если вы ее погуглите, то обнаружите, что я довольно известный биохимик с мировым именем. Возможно, это заставит вас все же прислушаться к нашим словам и допустить, что наша история может оказаться правдивой.
Выражение лица Виани было непроницаемым. Казалось, он ненадолго задумался. Затем сравнил фото в паспорте с лицом сидевшей перед ним женщины, быстро набрал что-то в поисковике довольно устаревшего ноутбука, пролистал несколько текстов и снова повернулся к Маргарите.
— Хорошо, доктор де Лука, теперь я имею представление, кто вы такая. Чрезвычайно впечатляюще то, что о вас пишут.
Он взглянул на Кавелли, будто хотел выяснить, какова его роль, затем снова приготовился слушать Маргариту де Лука. Она подробно рассказала о своей научной работе, стараясь как можно реже прибегать к специфическим терминам. Все началось, когда ученые обнаружили бактерии чумы в костях женщины, найденной в общем захоронении, которому было пять тысяч лет, находящемся в Гекхеме в Западной Швеции. Де Лука описала первые этапы исследований и закончила рассказом о разработке двух модифицированных штаммов бактерий, один из которых был смертельным, а другой — нет. Виани слушал с величайшим вниманием, прерывая рассказ лишь краткими вопросами, когда надо было что-то уточнить.
Через десять минут она закончила свою небольшую лекцию:
— К сожалению, мы должны исходить из того, что мои работодатели уже провели несколько бактериологических атак в Италии и вскоре планируют новую масштабную террористическую акцию.
Виани молча уставился на нее, словно не мог поверить своим ушам.
— Хорошо, теперь по порядку. Кто ваш работодатель?
Де Лука глубоко вздохнула.
— Анджело Монтекьеса, вы совершенно точно что-нибудь о нем слышали.
Виани покачал головой. Вероятно, он был слишком молод, чтобы застать скандальный период жизни Монтекьесы, воспетый желтой прессой. Комиссар набрал имя в ноутбуке. Кавелли со своего места не мог разглядеть, что там написано, но эти сведения неожиданно оказали на Виани довольно странное воздействие.
Несколько мгновений он смотрел на экран так, словно увидел там привидение. Затем он, видимо, успокоился и пришел в себя.
— Не могли бы вы оба минутку подождать меня здесь? Я сейчас вернусь, — вежливо попросил он и, не сказав больше ни слова, удалился.
В кабинете на несколько мгновений стало тихо. Тишина эта нарушалась лишь тиканьем дешевых настенных часов. В воздухе, казалось, повисла темная туча.
Маргарита де Лука первой нарушила молчание:
— Вы это видели, Дон?
— То, как он несколько раз изменился в лице, пока читал? — Кавелли мрачно кивнул. — Да, я очень удивился, глядя на него, но, признаться, ничего не понял.
— Он искал информацию о Монтекьесе, а потом наткнулся на что-то, что его сильно испугало.
— Возможно, у полиции есть досье на Монтекьесу и они давно за ним наблюдают. И наш комиссар узнал, что эта полицейская операция уже проводится.
— Тогда почему бы им не арестовать его? Тогда можно было бы предотвратить теракты в этой деревне и на корабле?
— Не знаю. Допустим, что у них есть только косвенные улики, но нет доказательств, и в этом мы как раз им поможем.
Де Лука покачала головой.
— У нас ведь тоже нет доказательств.
Кавелли помассировал себе виски.
— Давайте попробуем взглянуть на ситуацию в оптимистичном ключе. По крайней мере, этот комиссар Виани вас внимательно выслушал и, кажется, даже поверил. Я, честно говоря, опасался, что нас выгонят, объявив сумасшедшими.
— Похоже, вы правы. — Де Лука кивнула, но не слишком-то убедительно. — Этот человек действительно…
В этот момент вернулся комиссар Виани. Он приветливо улыбался, но выглядел несколько запыхавшимся. С чего это он так раскраснелся? Он сел и посмотрел сначала на доктора де Луку, потом на Кавелли. Теперь его взгляд и тон стали крайне официальными.
— Хочу заверить вас, что мы относимся к вашим словам очень серьезно. Я только что разговаривал по телефону с вышестоящим начальством. Меня заверили, что это дело получит самый высокий приоритет.
Он порылся в ящике стола и достал блокнот.
Затем он выслушал Кавелли. Тот рассказал свою часть истории, причем ему довольно хорошо удалось передать суть того, как и почему он вообще оказался у Монтекьесы. Виани писал, заполняя лист за листом. Через двадцать минут Кавелли добрался до момента с DVD, когда Монтекьеса на Повелье показал ему кадры с «Фортуны». В первый раз за все это время Виани поднял глаза от блокнота, он, казалось, был искренне потрясен.
Снаружи перед дверью послышался шум, шаги, голоса, потом дверь резко распахнулась, и в кабинет вошел высокий мужчина лет шестидесяти.
Он был одет в полицейскую форму, на погонах сияли три звезды и корона, по-видимому, указывающие на его высокое звание.
Виани удивленно поднялся. Мужчина поприветствовал всех.
— Колоннелло[257] Адельфи. Комиссар Виани?
— Да, мы с вами разговаривали по телефону, я…
— Хорошо. Вы вели допрос в одиночку?
— Это не допрос, — вмешался Кавелли. — Мы сами пришли…
Адельфи грозно взглянул на него, заставив замолчать.
— Не беспокойтесь, все выясним. — Он снова повернулся к Виани. — Итак: один?
— Совершенно верно, колоннелло.
— Кого вы еще поставили в известность, кроме меня?
— Пока еще никого.
— Хорошо, никто и не должен ничего узнать, понятно?
— Так точно. — Резкий тон начальника, казалось, смутил Виани.
— Где ваш протокол?
Виани указал на блокнот.
— Там, но вы не сможете разобрать мой почерк…
— В компьютере ничего не осталось?
— Пока нет.
— Хорошо. Дальнейшее расследование я беру на себя. — Адельфи вырвал листы из блокнота и спрятал их в карман. Затем колоннелло указал на Кавелли и де Луку: — Вы обыскали обвиняемых?
Виани, Кавелли и де Лука остолбенели. Де Лука возмущенно вскочила со стула.
— Сядьте!
Голос Адельфи был не громким, но резким. Виани бросил на нее наполовину успокаивающий, наполовину извиняющийся взгляд. Затем он обратился к Адельфи подчеркнуто мягким голосом:
— Синьора де Лука и синьор Кавелли — свидетели, а не обвиняемые.
— Значит, их не обыскивали?
— Для этого не было повода, колоннелло.
— Это было крайне неосмотрительно с вашей стороны, комиссар, если не сказать хуже. Это — непростительное нарушение служебных правил.
Адельфи вытащил из кармана пистолет с глушителем и отступил на несколько шагов, подняв его, но не направляя на кого-то конкретно.
Его голос теперь звучал еще тише.
— Больше ни слова. Это относится ко всем!
Он снова повернулся к Виани.
— Если бы вы имели привычку обыскивать всех подозрительных людей, тогда вам сейчас не угрожали бы пистолетом.
Виани побледнел.
— Колоннелло, что вы делаете?
Адельфи ухмыльнулся.
— То, что нужно. Только то, что нужной. Вы хороший католик, комиссар?
— Хороший… да, более или менее, но что вы имеете в виду, колоннелло?
— Читайте «Отче наш».
— Что, простите?
— Читайте! Сейчас же!
— Я не понимаю.
— Делайте, как я говорю.
Виани уставился на Адельфи, затем сложил ладони вместе, послушно проговаривая текст молитвы и не отводя взгляда от пистолета. Адельфи, опустив пистолет, ждал, пока тот закончит. Когда он заговорил, в его голосе звучало неподдельное сожаление.
— Я поступаю так не по своей воле, но, видит Бог, слишком много поставлено на карту.
Он прицелился и дважды выстрелил Виани в грудь.
Звуки выстрелов прозвучали необычайно тихо, не только из-за глушителя, но и, по-видимому, потому, что Адельфи использовал дозвуковые боеприпасы. Пуля летела медленнее звука, но на расстоянии менее двух метров она была такой же смертоносной, как и обычные заряды. Виани сложился как марионетка, у которой перерезали ниточки.
Де Лука в ужасе уставилась на мертвеца, прижав руки ко рту. Кавелли вскочил, но в тот же миг Адельфи направил пистолет в сторону де Луки.
— Стоять!
Кавелли повиновался. Затем Адельфи вытащил из кармана второй пистолет, который направил на Кавелли. Его голос дрожал, но лишь слегка.
— Вы оба также можете молиться, если хотите.
— Что происходит?!
— Вы, синьор Кавелли, застрелили комиссара Виани, затем даму. Я, к сожалению, не успел этого предотвратить. Тогда был вынужден остановить вас при помощи своего служебного оружия, до того, как вы попытались застрелить меня.
— Какого черта вы делаете? — прохрипел Кавелли.
— В отличие от бедного комиссара Виани, вы это прекрасно понимаете. Грядут самые важные события в истории последнего тысячелетия.
— Вы ошибаетесь, — изумленно воскликнула Маргарита. — Мы с мужем пришли сюда, чтобы сообщить о краже со взломом, какой-то негодяй ограбил наш дом.
Адельфи беззвучно разинул рот.
— Нет, это ложь, — Адельфи кивнул головой в сторону трупа Виани, — комиссар сообщил мне, что вы упоминали синьора Монтекьесу. Мы ожидали, что нам попытаются помешать, и на этот случай установили по всему отделению специальную программу. У каждого, кто введет это имя, появится объявление с призывом к абсолютной секретности и с просьбой связаться со мной или любым другим членом нашей миссии. Итак, как видите, отрицать бесполезно…
Кавелли попытался проигнорировать пистолет, нацеленный ему в грудь, и сделал маленький шаг вперед.
— Но ведь полиция выяснит, что стрелял не я.
— Не волнуйтесь, как только вы умрете, я помогу вам сделать еще один выстрел в стену за креслом комиссара Виани, а на ваших руках будут обнаружены следы пороха.
Где-то в доме послышались громкие голоса. Адельфи бросил в сторону двери тревожный взгляд.
— Значит, обойдетесь без молитвы? Тем лучше…
Он поднял пистолет с глушителем и прицелился в грудь де Луке.
— Знайте, что смерть Виани — это ваша вина, вы заставили меня это сделать. И к тому, что я сейчас вынужден взять еще один грех на душу, тоже вы меня подтолкнули. Почему вы пришли именно сюда? То, что должно произойти, в любом случае остановить уже невозможно. Когда это случится, это станет началом новой…
Кавелли сделал молниеносный выпад, схватил со стола Виани настольную лампу и бросил ее в голову Адельфи. Тот инстинктивно пригнулся, сделал шаг назад и, защищаясь, закрыл руками лицо. На мгновение он потерял равновесие, и Маргарита обеими руками со всей силы толкнула его в грудь, так что он окончательно растерялся, да еще и споткнулся о мусорное ведро. Пошатнувшись, он рухнул на пол. При падении он случайно нажал на спусковой крючок, раздался выстрел, с оглушительным треском расколотивший оконное стекло.
— Бегом отсюда! — Кавелли схватил Маргариту за руку и резко потащил ее за собой. Через секунду они уже неслись по коридору.
— Вот туда! — Маргарита указала на стеклянную дверь, ведущую к выходу. Но с другой стороны к ней спешили двое полицейских, напуганные выстрелом. Несколько секунд было непонятно, куда бежать: вперед или назад. Судя по приглушенным звукам позади, Адельфи не собирался сдаваться. В последний момент Кавелли обнаружил дверь, возле которой висело изображение лестницы.
— Сюда!
Он распахнул дверь, они оказались на лестничной площадке и бросились наверх, перепрыгивая через пару ступенек за раз. Они слышали, как внизу Адельфи раздает указания двум полицейским. Кавелли и Маргарита почти поднялись на второй этаж. Наконец-то Кавелли пригодились его ежедневные пробежки! Да и Маргарита оказалась куда более спортивной, чем можно было подумать, глядя на ее худощавую и хрупкую фигурку. Внизу на лестнице послышался шум, их продолжали преследовать. Новый выстрел заставил их сердца сжаться. Но что в этом звуке не так? Он донесся откуда-то сверху. Нет, это был не выстрел, а гром. Гроза бушевала над самым полицейским участком.
После стрельбы Кавелли с трудом соображал, как отыскать путь к спасению, мысли кружились в голове с бешеной скоростью: вот какая-то дверь на втором этаже, но что их за ней ожидает? Нет времени на раздумья, ноги все решили быстрее головы. Вот они уже сломя голову бегут на следующий этаж. По-видимому, им удалось изрядно опередить своих преследователей. Быстрее, выше, еще один пролет и еще, и вот уже и последний четвертый этаж. На темной лестничной площадке видна лишь узкая лестница, упирающаяся в металлическую дверь. Такие двери, как правило, запирались, тем более удивительно, что эта оказалась открытой. За ней находилась огромная, полностью погруженная в темноту комната, и только несколько слабых аварийных ламп на стенах позволяли разглядеть пространство вокруг. Повсюду стояли друг на друге столы, валялись бесчисленные сломанные стулья, прозябали в безвестности несколько офисных шкафов. Но больше всего было коробок, их тут скопилось, пожалуй, несколько сотен.
Через мгновение полицейские их догонят. Что же делать? Спрятаться? Не самая лучшая идея, ведь так они окажутся в ловушке. В глаза бросилась подсвеченная зеленым светом табличка над маленькой дверью — «Аварийный выход», — но дверь под ней оказалась заперта. Вот теперь они точно попались, остался лишь один выход из положения. Кавелли кинулся к окну. Быстрый взгляд, брошенный сквозь мутное стекло, вернул ему надежду на спасение — всего метром ниже подоконника виднелась плоская крыша. Дон попытался открыть створку окна, но, по-видимому, никто уже много лет этого не делал, а задвижка покрылась пылью и ржавчиной и никак не хотела поддаваться. Он со всей силы ударил по ней кулаком, и окно растворилось. Подставив старый скрипучий стул, Кавелли взобрался на подоконник и подал руку Маргарите. Миг, и он промок с головы до ног — дождь хлестал с неба упругими струями, как из пожарного гидранта.
Де Лука все еще не решалась последовать за ним, но когда топот преследователей послышался уже на пороге комнаты, молодая женщина легкой тенью проскользнула на подоконник и выбралась на крышу. Интересно, их заметили? Кавелли оглянулся, но в темноте не смог ничего разглядеть. Между тем гром снова прогрохотал над их головами, и яркая вспышка молнии осветила всю крышу. Пожалуй, теперь было бы настоящим чудом, если бы их ухитрились не увидеть. На плоской, как футбольное поле, крыше укрыться попросту негде, им оставалось только бежать и надеяться на лучшее.
Внезапно Маргарита схватила Кавелли за руку. При взгляде из окна ему показалось, что крыша простирается на сотни метров, но внезапно перед ними открылся провал — промежуток между домами глубиной в пятнадцать и шириной около полутора метров. Теоретически, конечно, его можно перепрыгнуть: если бы получилось найти удачную точку опоры, если бы противоположная крыша не была такой гладкой и если бы не этот проклятый ливень. Если бы! А как быть с Маргаритой? Она хрупкая женщина, и роста в ней примерно метр шестьдесят. Для нее такой прыжок стал бы еще более рискованным. Спасительные мгновенья утекали сквозь пальцы, как капли дождя, назад дороги нет, а враги вот-вот их настигнут.
— Маргарита, у нас не остается…
Она исчезла. Что за наваждение? В панике он огляделся вокруг и обнаружил, что женщина присела на корточки и что-то разглядывает.
— Дон, сюда, быстро! — взволнованно позвала она.
Ах вот оно что — с большого расстояния, в темноте и за пеленой дождя он не заметил пожарной лестницы. Но доходит ли она до самого низа? Отсюда, сверху, понять было невозможно. В следующее мгновение Маргарита уже ловко запрыгнула на лестницу и начала спускаться. Кавелли последовал за ней так быстро, как только мог. Ступеньки оказались холодными, влажными от дождя и скользкими. Его ноги в обуви с гладкими кожаными подошвами едва находили опору, и он изо всех сил хватался руками за каждую ступень. Лишь полукруглые металлические перила обеспечивали хоть какую-то защиту и не давали упасть.

Колоннелло Адельфи стоял у стойки рядом с полицейским чиновником, прижимая к уху телефонную трубку. Карабинеров, находящихся на крыше, скрывала пелена дождя. Приказ Адельфи прозвучал четко и однозначно:
— Занимайте позицию наверху и охраняйте лестницу. Никакой погони, повторяю: никакой погони. И запомните, — он строго взглянул в глаза чиновнику, — ни слова об этой операции, ясно?
Офицер озадаченно кивнул, собираясь что-то ответить, но Адельфи уже умчался по коридору — настолько быстро, что только скрипнувшая дверь напомнила о том, что он только что стоял рядом.
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Кавелли уже не очень понимал, что происходит. Кругом тьма, вода стекает по всему телу потоками и заливает глаза так, что невозможно даже взглянуть наверх, чтобы определить, следят ли за ними. Маргариту, которая, скорее всего, находилась где-то на один-два метра ниже, он тоже не видел и не слышал. Как далеко еще до конца? Восемь метров? Или три? Оставалось лишь сосредоточиться на скользких ступеньках и продолжать спускаться.
Внезапно оказалось, что земля не так уж далеко, Кавелли заметил, как струи дождя бьют в асфальт. Маргарита, по-видимому, была уже внизу и что-то кричала ему, но он никак не мог разобрать ее слова в грохоте ливня. Наконец, он оказался на твердой земле и смахнул воду с лица. Судя по всему, они попали на большую парковку.
И тут он увидел, что Маргарита попалась. Позади нее стоял Адельфи, левой рукой зажимая ей рот, а в правой он держал пистолет «Беретта 92 Компакт», ствол которого был направлен точно в грудь Кавелли. Глядя в расширенные от ужаса глаза доктора де Луки, Дон механически поднял руки. Адельфи толкнул женщину на землю, так что та упала коленями на асфальт, и отступил на шаг назад. Его пристальный взгляд был устремлен на Кавелли.
— Повернись!
Адельфи пришлось буквально реветь, чтобы заглушить дождь. Кавелли повиновался, а что бы он мог поделать в такой ситуации?
— Теперь шагай ко мне спиной вперед, медленно.
Дон снова подчинился. Затем почувствовал, как холодный ствол пистолета упирается ему в шею, в то время как Адельфи медленно и очень тщательно прощупывает его одежду. Кавелли испытал глубокое отвращение к этому типу, когда подумал, что тот подверг Маргариту такому же обыску. В конце концов колоннелло убедился, что его противник безоружен.
— Вперед!
Он подождал, пока Кавелли не отойдет примерно на три метра, а затем приказал Маргарите встать. Он положил руку ей на плечо, и вдвоем они последовали за Кавелли. Для случайных свидетелей все это выглядело как прогулка добрых друзей, но Адельфи держал пистолет под полой расстегнутого плаща, не теряя бдительности и не опуская ствола.
— Налево!
Они повернули еще дважды и оказались у черного автомобиля. Похоже, это «Ауди А6», но в такой темноте трудно определить точно. Адельфи нажал на кнопку брелока, открылся багажник.
— Быстро, оба туда!
Кавелли бросил на Маргариту беспомощный взгляд и увидел, как в ее глазах плещется откровенная паника. Сопротивление представлялось бессмысленным, ведь их противник полностью контролировал ситуацию. Маргарита, а затем и Кавелли медленно залезли в багажник, где едва хватало места для двух взрослых людей. Адельфи захлопнул крышку, и через несколько секунд они почувствовали, как машина набирает скорость.
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Дон и Маргарита лежали в полной темноте, прижавшись друг к другу. От тесноты можно было едва пошевелить рукой или ногой, не говоря уже о невыносимой духоте и бензиновой вони. Кавелли попытался хоть чуть-чуть отодвинуться, чтобы волосы Маргариты не липли к его лицу, но и это у него не получилось. Он изо всех сил боролся со страхом, прислушиваясь к собственному дыханию. Главное — не паниковать. Хотя на самом деле его настрой особого значения не имел, поскольку положение представлялось ему безнадежным. Адельфи отвезет их в уединенное место и закончит то, что не успел сделать в полицейском участке.
Кавелли, насколько мог дотянуться, пошарил рукой в багажнике, проверяя, нет ли там чего-то, что могло бы в крайнем случае сойти за оружие, но не нашел ничего, кроме аптечки. Маргарита застонала. Возможно, Адельфи избил ее до того, как Кавелли спустился с лестницы.
— Где у тебя болит?
— Это я во всем виновата, — глухо простонала она. — Я давно должна была догадаться, что Монтекьеса что-то замышляет.
— Нет, ни ты, ни кто-либо другой не смог бы остановить его, он слишком хорошо скрывал свои планы.
— Нет, я чувствовала что-то неладное. Уже в течение нескольких месяцев подозревала, но ужасно не хотела, чтобы мои догадки подтвердились, хотела продолжать свои исследования и руководить лабораторией. И поэтому закрывала глаза на все странности.
Голос ее был полон злости и безнадежности. Кавелли захотелось хоть чем-то утешить ее.
— Ты ничего не могла с этим поделать.
— Нет! Я должна была уволиться.
Она буквально выкрикнула эти слова.
— Тогда кто-то другой просто пришел бы на твое место.
Маргарита молчала. Ему показалось или она беззвучно плачет?
Теперь машина ехала вверх и по кругу. Въезд в паркинг? Нет, слишком большая скорость, мало того, она еще увеличилась. Через какую-то щель внутрь багажника со свистом задувало холодный воздух. По-видимому, они все же двигались по шоссе, и ожидать, что Адельфи остановится, не стоило. Кавелли нащупал замок багажника и попытался его сломать. Он прижал пальцем защелку и попытался ее расшатать, но ничего не добился, лишь порезал палец о выступающую металлическую кромку.
— Маргарита, я хочу взломать замок. У тебя в сумочке есть что-нибудь, что сойдет за отмычку?
— Наверное, что-то было, но Адельфи ее отобрал, — по-прежнему равнодушно и отстраненно ответила она.
Кавелли мысленно выругался, но тут у него возникла отличная идея. Аптечка! Если она полностью укомплектована, то там непременно есть ножницы. Ногой он подпихнул ящик, надеясь ухватить его поудобнее, но перетащить его так и не получилось, пришлось открывать аптечку за спиной. Наконец, он нащупал ножницы, раскопав их среди бинтов, жгутов и таблеток, и снова попытался открыть защелку багажника. Но даже так это оказалось куда сложнее, чем он себе представлял. В какой-то момент у него почти получилось, казалось, что механизм вот-вот поддастся, но машина вдруг резко изменила направление, и его рука соскользнула.
Еще некоторое время они ехали по неровной и ухабистой проселочной дороге, но тут водитель резко ударил по тормозам, автомобиль остановился, и бежать стало уже поздно.
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Послышался тихий щелчок, замок открылся, и крышка багажника приоткрылась на несколько сантиметров.
— Вылезайте!
Голос Адельфи доносился откуда-то издалека. Кавелли с трудом выбрался из багажника и помог вылезти Маргарите. Они находились на обочине идущего вдоль леса шоссе. Желтоватый свет фонарей отражался в мокром от дождя асфальте, а в воздухе висел сильный запах хвои. Кроме «Ауди», кругом не было видно ни одного автомобиля. Адельфи стоял в трех метрах позади: в одной руке он сжимал брелок от машины, в другой пистолет с глушителем. Похоже, о сопротивлении можно было забыть. Застыв в неподвижности, он ждал, пока выберется Маргарита, затем слабо шевельнул дулом пистолета и указал на покрытый мхом участок земли рядом с краем леса.
— Идите туда, живо!
Кавелли слишком хорошо представлял себе, что произойдет: сейчас он их пристрелит. Просто он решил заставить их отойти подальше от машины, чтобы ее не забрызгало кровью. Кавелли бросил быстрый взгляд на Маргариту. Лицо женщины выделялось мелово-белым пятном в ночной темноте, ее подбородок слегка дрожал, но она сумела взять себя в руки и заговорить так, что ее голос звучал почти спокойно:
— Колоннелло Адельфи, я главный научный работник синьора Монтекьесы. Дон Кавелли — его близкий знакомый и доверенное лицо римского папы. Синьор Монтекьеса будет в ужасе, если узнает, что здесь происходит.
Адельфи скривился.
— Наоборот.
— Это он вам сказал?
— Анджело Монтекьеса — визионер, провидец. На нем лежат сверхчеловеческие задачи. Я не стану отвлекать его отдел, чтобы обсудить мелкие проблемы, по крайней мере до того, как эти проблемы будут решены.
— Послушайте… — начал Кавелли.
— Уже наслушался! — прервал его Адельфи.
По всей видимости, он был настроен весьма решительно. Время разговоров закончилось. Кавелли и Маргарита зашагали по тропинке, заросшей мокрой травой, а чуть впереди уже начинался настоящий лес.
Дон услышал, как Адельфи захлопнул крышку багажника. Станет ли этот щелчок последним звуком, который он услышит в своей жизни? Маргарита ухватила Кавелли за руку, ее шатало, она дрожала всем телом. Он крепко сжал ее ледяную руку в надежде, что это придаст ей сил. Вместе будет легче взглянуть в глаза вечности.
— Стоять! — резко приказал Адельфи.
В следующее мгновение послышался шум мотора, и все пространство вокруг оказалось залито ярким светом. К ним быстро приближался большой туристический автобус. Он остановился примерно в тридцати метрах позади «Ауди», с характерным звуком открылись двери, из автобуса стали выбираться люди.
После секундного замешательства Адельфи пришел в себя и скомандовал:
— Вперед, быстро, быстро!
На секунду у Дона появилось искушение броситься вместе с Маргаритой к автобусу, но в этом не было никакого смысла: Адельфи все равно выстрелит, но при этом, возможно, пострадает кто-то еще. Кавелли и Маргарита снова зашагали в сторону леса. Им оставалось только следовать приказам Адельфи и надеяться, что появится какой-нибудь крошечный шанс, хотя надо признать, что все их надежды почти растаяли.
Часть пассажиров туристического автобуса тоже направилась к лесу, что вызвало огромное неудовольствие Адельфи. В его голосе послышались плохо скрываемый гнев и нетерпение.
— Вперед, вперед! Никаких глупостей!
Кавелли бросил быстрый взгляд через плечо. Туристы все еще были в поле видимости, хотя никто из них, казалось, не замечал того, что происходит буквально у них под носом.
Дождь припустил еще сильнее. Кавелли и его спутница уходили все дальше в лес. Каждый шаг приближал их к неминуемому концу. Еще один. И еще один. Тропинка вывела их к крутому склону, под которым текла река, наверное, вполне спокойная в обычное время, но после грозы превратившаяся в бурлящий пенистый поток. Здесь они остановились. «Конечная станция», — догадался Кавелли. Пожалуй, есть в мире и куда менее красивые места для того, чтобы умереть. Слабое утешение, но сейчас годилось и такое. Сквозь шум дождя несколько глухо послышался голос Адельфи:
— Направо!
Кавелли и Маргарита повиновались. Впереди показался мост через реку, которым явно давно не пользовались, поскольку от него остался один металлический каркас. Не мост, а скорее переправа, к тому же чрезвычайно ветхая и без перил. С трудом различимая вывеска категорически запрещала выходить на него. Пистолет дернулся в сторону Кавелли.
— Поднимайся туда!
Кавелли медленно двинулся к мосту. Зачем понадобилось вести их на ту сторону? Адельфи все еще беспокоится, что туристы их заметят, или он озабочен тем, чтобы их тела как можно дольше не нашли? Кавелли осторожно поднялся по двум ступенькам и протянул руку Маргарите, но она, казалось, этого не заметила и поднялась наверх без его помощи. Ее взгляд был устремлен куда-то вниз. Почти беззвучно она бормотала что-то вроде: «Мне очень жаль». Адельфи следовал за ней. Медленно, примерно на расстоянии метра друг от друга, они двинулись в сторону другого берега. Дождь был таким сильным, что Дон не заметил, когда это случилось: он даже не был уверен, что услышал какой-то звук, заставивший его обернуться, — вскрик, удар, звуки борьбы, — скорее наоборот, его насторожила внезапно наступившая тишина. И в любом случае что-то предпринимать было уже поздно: он остался один. Маргарита и Адельфи внезапно исчезли с моста.
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Кавелли стоял под горячим душем, изо всех сил стараясь отогнать мучительные воспоминания. Вот он стоит на металлической переправе и смотрит вниз, в черную бурлящую реку, отчаянно пытаясь отыскать Маргариту. Другого объяснения того, что она исчезла, просто нет — они с Адельфи упали в реку. Он столкнул ее или она сама потеряла равновесие? Непонятно. Хотя зачем ему так рисковать и подвергать себя опасности? У него же был пистолет. Нет, вряд ли это произошло по вине Адельфи. Снова и снова Кавелли вспоминал последние слова Маргариты: «Мне очень жаль». Что она имела в виду? Перед этим, в багажнике, она упрекала себя за все, что с ними случилось, и за то, что невольно способствовала грядущей катастрофе. Возможно ли, что из-за этого она решилась на отчаянный поступок? Кавелли представил, как эта хрупкая женщина бредет по скользкому разрушенному мосту, резко разворачивается, хватает зазевавшегося Адельфи и бросается вместе с ним в пучину… Неужели она пожертвовала собой, чтобы дать ему шанс остановить Монтекьесу? Внутренний голос твердил ему, что это именно так, хотя у него и не было никаких доказательств. Возможно, что гибель Маргариты — это злой рок, судьба, фатум. Как бы то ни было, Кавелли вдруг стало тошно при мысли о собственном бездействии.
В первый момент он чуть не бросился за ней в воду, однако в следующую секунду осознал, что там, внизу, лишь совершенная темнота и бурлящая река. Дон был хорошим пловцом, но сейчас он не продержался бы на плаву и трех секунд. Да и любой, кто оказался бы в этой реке, либо мгновенно утонул бы, либо разбился об один из огромных валунов, которые то тут, то там вздымались из воды.
Почти час он бегал под проливным дождем по обоим берегам реки и звал Маргариту, пока не охрип. Тогда, несмотря на все свое отчаяние, он был вынужден признать: эти поиски лишены всякого смысла, а его долг заключается в том, чтобы любой ценой разрушить замыслы Монтекьесы.
Каким-то образом он исхитрился вернуться автостопом в Рим. Целую вечность никто из водителей не хотел останавливаться: сложно упрекать людей в том, что они не желали ночью сажать к себе в машину полностью промокшего человека в грязных ботинках и штанах. Но один священник все же сжалился над ним и подвез до Ватикана. Кавелли замерз как собака, и все его тело била дрожь. Горячий душ согрел его и привел в чувство, но именно теперь он вдруг ощутил всю меру своей усталости. Он переоделся, достал из холодильника и съел немного холодной курицы, запив ее несколькими большими глотками красного тиньянелло. Между тем дождь прекратился, а воздух сделался совершенно прозрачным. Накинув на плечи плед, Кавелли вышел на огромную террасу с видом на Ватиканские сады, чтобы обдумать, что ему делать дальше. Была ночь, самое начало четвертого часа. Некоторое время он никак не мог собраться с мыслями, его воображение продолжало терзать и мучить его кошмарными картинами. Он представлял, как Маргарита сражается за жизнь среди огромных бушующих волн, как вода швыряет ее на камень, проламывая череп. Очевидно, примерно так все и произошло. Кавелли чувствовал, как у него перехватывает дыхание и злые слезы обжигают глаза, но слезами горю не поможешь, он постарался взять себя в руки и отогнать ужасные воспоминания. Чтобы с этим смириться, ему потребуется время, а сейчас ему нужно подумать о завтрашнем дне. О его встрече с Монтекьесой.
Если Адельфи сказал правду — а с чего бы ему лгать? — Монтекьеса ничего не знает об их визите в полицию. Конечно, когда его главный научный сотрудник не явится утром на работу, он может заподозрить неладное, но не обязательно, что это сразу насторожит его. Так бы и было, если бы он не был Монтекьесой. Кавелли скривился. Какие выводы сделает этот подозрительный маньяк? Прежде всего, не увидит ли он связь между этим событием и визитом Кавелли? Конечно, на самом деле для этого нет никаких причин, но с другой стороны…
Кавелли придется учитывать буквально все: слова, манеры, интонации Монтекьесы. Главный вопрос заключался в том, почему он вообще попросил об этой встрече. Кавелли безрезультатно ломал голову над этим вопросом, пока усталость не одолела его и он не провалился в глубокий сон без сновидений.
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Базилика Сан-Себастьяно-фуори-ле-Мура — одна из семи паломнических церквей Рима, расположена на старой Аппиевой дороге, самой известной улице в мире. Она начинается в Риме и простирается на сто девяносто пять километров до Бриндизи[258]. Аппиеву дорогу, которую проложили около 312 года до нашей эры, заслуженно называют королевой всех улиц, а также самым длинным музеем в мире, так много памятников и исторических сооружений может увидеть любознательный турист, отправившись по ней в путешествие. Кавелли сразу понял, что имел в виду Монтекьеса, когда говорил о встрече у Святого Себастьяна, догадался он и о причине такого выбора. И эта причина казалась ему отвратительной и циничной.
Дон проснулся всего за час до встречи. Он торопливо побрился, залил в себя четверной эспрессо и надел свежую одежду. Его изможденный или помятый вид мог вызвать ненужные вопросы и подозрения у Монтекьесы, чего никак нельзя было допустить. Ведь монсеньор Кавелли — близкий соратник святого отца — не участвовал ни в каких ночных приключениях, а спал сном праведника в своей постели. Хотя Дон точно знал, как добраться до базилики, расположенной в шести километрах от центра Рима, он решил не пользоваться своей машиной, а вызвать такси. Его любимый красный Ferrari California Spider LWB Competizione 1960 года выпуска едва ли подходил лицу духовного звания.
Он вышел из такси в пятистах метрах от базилики. Будет лучше для Ватикана, если не останется свидетелей встречи, которая здесь состоится. Он дал водителю дополнительно двести евро, чтобы тот ожидал его. Возможно, что это лишняя предосторожность, но он ведь понятия не имел, для чего Монтекьесе понадобилась эта встреча и как она закончится. Не исключено, что вскоре он будет очень рад, что в его распоряжении имеется машина.
Кавелли подошел к крыльцу базилики. Благодаря двускатной крыше, трем высоким окнам и трехъярусному портику она больше походила на симпатичную патрицианскую виллу, нежели на сакральное сооружение. Нигде не было видно ни Монтекьесы, ни кого-либо еще. До восьми оставалось еще две минуты.
Кавелли медленно вошел в базилику, в очередной раз поражаясь тому, что внутри она намного больше, чем можно себе представить, глядя на фасад. Насколько ему нравился внешний вид здания, настолько же его внутреннее убранство вызывало у него отторжение. Простые белые стены казались настолько легкими, что потолок, украшенный тяжелой позолоченной резьбой, буквально придавливал вас к земле. Создавалось ощущение, что стены и потолок принадлежали двум разным церквям и что их соединили по ошибке.
Кавелли огляделся. Похоже, кроме него, в церкви больше нет ни одного посетителя. На небольшом алтаре Девы Марии горели двенадцать свечей, которые оставили верующие в качестве небольшого приношения. Все свечи были одинаковой длины, и Кавелли почему-то решил, что все они зажжены одним и тем же человеком. Внутри у него разрасталось какое-то странное тошнотворное предчувствие. Ему было невыносимо думать о том, что он снова окажется наедине с Монтекьесой. Одновременно ему пришла в голову мысль о том, как странно, что это ощущение посетило его именно сейчас. Он медленно подошел к алтарю и проверил, вдруг Монтекьеса ожидает его в одном из боковых приделов. Все они оказались пустыми. Затем приблизился к могиле святого Себастьяна, над которой в стеклянном ящике находилась искусно вырезанная мраморная статуя мученика, пронзенная несколькими золотыми стрелами. Долгое время ее ошибочно считали произведением Бернини[259].
Кавелли снова огляделся. Нормально ли, что здесь никого нет? В конце концов, Аппиева дорога одна из главных туристических достопримечательностей. Правда, расположена она довольно далеко от центра, и поэтому здесь не столь многолюдно, как на Римском форуме или в Музеях Ватикана. Или еще слишком рано для туристов и прихожан и именно потому Монтекьеса назначил встречу в это время? Кавелли еще раз взглянул на наручные часы — две минуты девятого. Непунктуальность, даже в самой незначительной степени, вряд ли свойственна Монтекьесе, ведь известно, что его пример для подражания — Хосемария Эскрива — ненавидел, когда кто-то опаздывал.
Кавелли осознал, насколько смешны его нынешние рассуждения: Монтекьеса — массовый убийца, террорист, и пожалуй, что отсутствие пунктуальности можно счесть лучшей чертой его характера. Неужели разум Кавелли цепляется за эти незначительные мелочи, чтобы избежать столкновения с тем ужасом, который он по прихоти судьбы должен предотвратить? И самое страшное, что он до сих пор понятия не имеет, как остановить этого безумца. Кавелли резко обернулся. Он не услышал ни звука, просто каким-то шестым чувством понял, что уже не один. Кто-то неподвижно стоял в ярком дверном проеме. Но это не Монтекьеса, а значительно более худой человек. Кавелли понадобилось несколько мгновений, чтобы узнать Мариано. Неприятный молодой человек молчал, но Кавелли тоже не собирался первым начинать разговор. Наконец Мариано кивнул, рукой поманил его за собой, повернулся и, по-прежнему не говоря ни слова, покинул базилику. Кавелли поспешил последовать за своим молчаливым провожатым. Звук его шагов необыкновенно громко разнесся по нефу, он толкнул тяжелую дверь, вышел на улицу и увидел Мариано. Тот стоял в нескольких метрах от маленького невзрачного кирпичного здания рядом с базиликой. Справа от входа висела желтая табличка:
КАТАКОМБЫ САН-СЕБАСТЬЯНО
ВХОД
ЧАСЫ РАБОТЫ С 10:00 ДО 5:00 ВЕЧЕРА

Кавелли досадовал на свою глупость. Конечно! Монтекьеса сказал, что они встретятся у Святого Себастьяна, но вовсе не в базилике, построенной в его честь. Первоначально святой был похоронен именно в катакомбах, и лишь в семнадцатом веке кардинал Барберини перенес его останки в базилику.
Монтекьеса имел в виду именно настоящую могилу святого Себастьяна, и это место его очень устраивало. Он назначил встречу за два часа до официального времени открытия катакомб, но, по-видимому, у него есть специальное разрешение, чтобы заходить сюда, когда вздумается. Похоже, что у этого человека связи просто повсюду.
Кавелли задумался, стоит ли ему ожидать здесь или следует войти в маленькое здание. Конечно, от Мариано помощи ждать бесполезно, тот скучающе рассматривал окрестности и по-прежнему молчал. Поразмыслив, Дон все же решил войти. Он чуть заметно кивнул Мариано, чего тот, кажется, даже не заметил, и, пройдя через узкий вход, начал спускаться по сырым, сточенным ногами бесчисленных паломников и туристов ступеням. Чем глубже он спускался, тем более влажным и затхлым становился воздух. Эти катакомбы, так же как и более известные катакомбы святого Каллиста[260] или катакомбы Домитиллы[261], тоже расположенные на Аппиевой дороге, были созданы в третьем и четвертом веках нашей эры. Они служили христианам не только укрытием, но и местом захоронений. Лишь в восьмом веке они были названы в честь того, кто нашел здесь место упокоения, — святого Себастьяна.
Как Кавелли и предполагал, он нашел Монтекьесу возле могилы.
Один-единственный раз взглянув на него, Кавелли похолодел. Темные глаза Монтекьесы метали молнии, а губы были плотно сжаты, вся его поза выражала с трудом сдерживаемую ярость. О чем вообще Кавелли думал, когда отправился в одиночку в это укромное место? Ну конечно, Монтекьесе уже давно рассказали, что произошло ночью. Теперь ловушка захлопнулась.
Монтекьеса подчеркнуто безразлично и грустно посмотрел на часы и изобразил натянутую улыбку:
— О, это вы, монсеньор, а я уже начал беспокоиться.
В это невозможно было поверить, но плохо скрываемый гнев Монтекьесы, похоже, был вызван тем, что ему пришлось прождать несколько минут! Разве может опаздывать тот, кого он считал одним из самых близких и доверенных лиц папы? Монтекьеса действительно одержим манией величия. Но, по крайней мере, он, кажется, все еще ничего не знает ни о визите в полицию, ни о смерти Маргариты и Адельфи. Кавелли вздохнул с облегчением, но, вспомнив об ужасе, пережитом ночью, испытал приступ ненависти к этому человеку. Хотя он и не приказывал ничего напрямую и даже не подозревал о том, что произошло, кровь Маргариты на его руках. Понятно, что улыбка Кавелли вышла такой же искусственной, как и дружелюбный оскал Монтекьесы. Кавелли объяснил, что ошибочно посчитал местом встречи базилику. Как же нелепо осознавать, что благосклонность Монтекьесы зависит от таких второстепенных вещей, как пятиминутное опоздание! Но тот в ответ добродушно махнул рукой, будто даровал Кавелли отпущение всех смертных грехов, и улыбнулся, показывая, что это не имеет никакого значения.
— Вы, конечно, догадались, монсеньор, почему я захотел встретиться с вами именно в этом месте? — спросил Монтекьеса, хитро блеснув глазами.
— Полагаю, что из соображений безопасности. Хотя, с другой стороны, святой Себастьян известен среди верующих как защитник от чумы.
Монтекьеса радостно улыбнулся, оценив, что Кавелли упомянул об этом обстоятельстве.
— Это была совершенно незаурядная личность. Римский военачальник, входивший в преторианскую гвардию императора Диоклетиана. Когда он принял христианство, его приговорили к смертной казни. Его изрешетили стрелы нумидийских лучников. Но он не умер, как было задумано его врагами, хотя и был тяжело ранен. Вскоре он поправился и снова предстал перед императором, по-прежнему провозглашая свою приверженность христианству. Тогда его забили до смерти дубинами в Большом цирке[262]. Я часто задаюсь вопросом, хватило бы мне мужества поступить так же, окажись я на его месте.
— Особенно во второй раз.
Монтекьеса кивнул, сохраняя полную серьезность.
— Совершенно верно. Я хотел еще раз помолиться здесь в тишине, до того как тут все окажется переполнено. Только представьте, десятки тысяч людей придут сюда и будут умолять о пощаде или исцелении.
Он мечтательно улыбнулся, словно планировал посетить любимый ресторан.
— Вот увидите, они явятся десятками, сотнями тысяч! Сюда и, конечно же, в церковь Сан-Марчелло-аль-Корсо, где находится чудотворное распятие, которое в свое время изгнало из города чуму за шестнадцать дней.
— И в собор Святого Петра.
Монтекьеса как-то странно улыбнулся, как будто услышал в словах Кавелли больше, чем тот хотел сказать.
— Дай Бог, чтобы вы оказались правы, синьор Монтекьеса, но я все же не до конца уверен, что ваш план сработает. В наши дни многие не только игнорируют церковь, а даже от всей души ее отвергают. Да что уж говорить, таких людей большинство! Даже в величайшем отчаянии они не вернутся в лоно церкви.
Взгляд Монтекьесы преисполнился доброжелательной снисходительности.
— Сначала не вернутся, но когда испытания станут невыносимыми, они начнут молиться, одни, дома, тайно. Верующих людей больше, чем мы предполагаем. Дело в том, что вера глубоко укоренилась в человеке. Просто люди задушены всем этим эгоистическим безумием, которое сегодня овладело обществом, охотой за удовольствиями и признанием, так называемым рационализмом, о котором постоянно твердят СМИ. Я расскажу вам то, чего вы, возможно, не знали: папа римский Иоанн Павел II, как известно, внес решающий вклад в разрушение Советского Союза. И, пока он боролся против коммунизма, он был героем для оппозиционеров. Но что произошло после распада Советского Союза? Церковь там стала не сильнее, а слабее. А почему? Тамошний неблагодарный сброд желает потреблять, а не молиться. Им стало слишком хорошо жить. Но если люди попадают в дерьмовую ситуацию, в величайшую беду, когда государство несостоятельно, когда ничто не помогает, а на улицах валяются трупы, то они опустятся на колени и начнут молиться, одни раньше, другие позже. Сначала они будут молиться, потом по-настоящему уверуют и, наконец, пойдут в церковь. Это не мое личное мнение, это извечный закон, я хочу сказать — естественный закон природы. Поэтому не беспокойтесь, монсеньор.
Кавелли ощутил, что его начинает тошнить от подобного цинизма и презрения к человечеству, он с трудом пробормотал в ответ что-то одобрительное. Монтекьеса потер уголок рта. Едва ли не впервые Кавелли видел его растерянным.
— Причина, по которой я пригласил вас сюда, несколько, как бы сказать, необычного свойства.
У Кавелли пересохло во рту. Что же за этим последует? Он всем видом изобразил крайнюю степень внимания и участия:
— Я вас слушаю.
— Речь идет о монсеньоре Лонги. Он…
Монтекьеса, по-видимому, изо всех сил пытался деликатно объяснить нечто, что не давало ему покоя.
— Он что?
— Скажем так, можно ли ему доверять?
К чему он клонит? Кавелли постарался выиграть время.
— Можно ли доверять монсеньору Лонги? Святая Богоматерь, конечно!
Его собеседник недовольно скривился.
— Речь не идет о том, можно ли ему доверять в принципе. Я имею в виду, в нашем деле.
— У вас есть какие-то сомнения?
— Что-то идет не так. В среду перед генеральной аудиенцией я должен был еще раз поговорить со святым отцом. Этот разговор имеет решающее значение. Но вот уже несколько дней монсеньор Лонги не отвечает на телефонные звонки. Его подчиненные уверяют меня, что он перезвонит, но, увы, этого не происходит. Вот почему я вас спрашиваю: можно ли доверять монсеньору Лонги?
Мозг Кавелли заработал на полную катушку. По-видимому, Ватикан полностью прекратил все контакты с Монтекьесой, не поставив того в известность. Но, к сожалению, Кавелли тоже об этом не сообщили. Сейчас все зависит от него, и ему придется импровизировать. Дон выдавил из себя улыбку.
— Извините, это моя ошибка. Во всем, что касается вашего проекта, я — ваш единственный связной со святым отцом. Он сам так пожелал. Наверное, я недостаточно ясно это объяснил, прошу прощения.
— Хорошо, тогда, пожалуйста, будьте добры, монсеньор, передайте святому отцу, что мне надо с ним увидеться. Сегодня! — решительно объявил Монтекьеса.
Кавелли почувствовал, как по его спине сбегают капли пота. Он, конечно, мог отделаться стандартной фразой в том духе, что «в столь короткие сроки такие вопросы не решаются» или что «у святого отца есть много других важных дел». Но, учитывая замысел Монтекьесы, это не лучший вариант. Нет, именно сейчас настал момент истины. Он должен объяснить этому безумцу, что тот не сможет увидеть папу римского ни сегодня, ни в другой день. Больше никогда! Пора бы уже ему узнать, что католическая церковь, Ватикан и папа самым решительным образом отвергают его бесчеловечные планы и не испытывают к их создателю ничего, кроме презрения. Настал момент наконец сказать, что он отнюдь не человек Божий, а обыкновенный преступник с манией величия.
И вот сейчас…
Кавелли сам с трудом мог поверить в то, что от себя услышал:
— Приезжайте в Ватикан к воротам Святой Анны в восемнадцать часов. Я вас провожу.
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— Монсеньора Лонги нет на месте.
Вот только Кавелли знал, что это явная ложь. Помощник монсеньора Лонги знал об этом, и оба знали, что об этом знает его собеседник. Но Кавелли прожил в Ватикане достаточно долго, чтобы усвоить, что любая дальнейшая дискуссия будет бессмысленной. Если этот человек по имени Эухенио (его фамилию Кавелли забыл), занимая незначительное положение в ватиканской иерархии, лгал ему в лицо, при этом краснел, зажмуривал глаза и почти проваливался под землю от стыда, то здесь все дело упиралось в старый, незыблемый принцип: «Roma locuta, causa finita». «Рим высказался, дело решено».
Эухенио, конечно, слышал о Кавелли, о его особом статусе и привилегиях в Ватикане; однако он был одним из многих, в основном молодых людей, занимающих второстепенные должности, которые не знали, откуда эти привилегии взялись. Ходили слухи, что Кавелли чем-то опасен, что с ним лучше не связываться, а если уж так получилось, то его точно не надо злить. Но, видимо, начальство строго-настрого приказало ему не пускать Кавелли, а в случае необходимости прибегнуть ко лжи. Потому что это был единственный способ запретить ему войти. Уже стоя у двери, Кавелли обернулся:
— Пусть монсеньер Лонги как можно скорее позвонит мне. Это срочно.
— Конечно, конечно, я передам.
Эухенио вскочил и несколько раз поклонился, как будто надеясь смягчить ложь и загладить вину чрезмерным проявлением уважения. Кавелли закрыл дверь. Спускаясь в Ватиканские сады по мраморным лестницам Губернаторского дворца, он спрашивал себя о том, зачем вообще произнес последнюю фразу. Лонги определенно не станет ему звонить, а даже если перезвонит, то скажет то же самое, что и раньше: «Ватикан не имеет к этому делу никакого отношения». К своему удивлению, он рассердился на монсеньора Лонги и даже почувствовал некоторую солидарность с Монтекьесой.
Господи боже, какая же ерунда лезет в голову! Следует признать, что его последняя идея с самого начала была обречена на провал. После разговора с Монтекьесой ему в голову пришла мысль все же устроить для него встречу со святым отцом. Тогда папа римский, опираясь на свой божественный авторитет, запретит Монтекьесе претворять в жизнь его безумный план. Как ни печально, но Кавелли выдавал желаемое за действительное! Только сейчас до него дошло, что Лонги с самого начала заявил, что Ватикан никоим образом не намерен вмешиваться в это дело. Кавелли взглянул на часы — шестнадцать сорок.
Менее чем через полтора часа Монтекьеса явится к воротам Святой Анны и потребует, чтобы его впустили. И что он ему ответит? Неясно.
И вдруг зазвонил телефон.
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Кавелли с некоторым изумлением узнал голос на другом конце провода.
Совершенно внезапно в шахматной партии, в которой его противник, казалось, одержал полную победу, появилась новая фигура. Этот звонок полностью изменил ситуацию. Вопрос заключался лишь в том, какой фигурой окажется человек, который ему позвонил. Кавелли мог только надеяться, что речь идет не о пешке, а все же о ферзе. Пока он слушал, в голове возникла неплохая идея.
— Как быстро вы сможете приехать в Ватикан? — прервал он собеседника.
Последовал нерешительный, но вполне удовлетворивший Кавелли ответ. Он пообещал перезвонить и закончил разговор. Затем набрал внутренний служебный номер, чтобы не попасть в очередь обычных внешних абонентов, и связался с полковником Дюраном, командиром швейцарской гвардии Ватикана.
Они познакомились год назад во время неприятного инцидента в Музеях Ватикана[263]и с тех пор весьма уважали друг друга. Полковник отозвался простым «привет», но его грубый голос и сочный швейцарский акцент нельзя было ни с кем перепутать. Кавелли глубоко вздохнул и принялся излагать свою просьбу, чрезвычайно важную для безопасности Святого престола.
Полковник Дюран, конечно, знал об особом положении Кавелли в Ватикане и всегда принимал это, хотя и с некоторой показной неохотой. Но в этот раз — и Кавелли отдавал себе в этом отчет — его желание далеко выходило за рамки его обычных привилегий. Дон несколько минут беседовал с полковником, при этом избегая подробно рассказывать о плане Монтекьесы. Он особенно упирал на тот факт, что от того, сможет ли Дюран выполнить его просьбу, зависит жизнь и благополучие бесчисленного множества людей. Наконец, полковник согласился, но неоднократно подчеркнул, что лишь ввиду исключительных обстоятельств и только единожды он сделает для Кавелли исключение, которое никогда и ни для кого не было доступно. Кавелли вздохнул с облегчением, поблагодарил Дюрана и повесил трубку.
Что ж, это огромный шаг вперед. Впрочем, пойдет ли все так, как он надеялся, нельзя сказать наверняка. Это лучшее, что он мог придумать, но, в конце концов, себя не обманешь, его новый план — это лишь маленький проблеск надежды, не более того.
И прежде чем все решится, ему придется задержать Монтекьесу на целый час. Даже это будет очень нелегко. Может, стоит ему позвонить и просто отложить встречу на час. Но, поразмыслив, Кавелли отказался от этой идеи. Лучше избегать всего, что может расстроить Монтекьесу или вызвать у него подозрение. Затем он перезвонил своему первому собеседнику и продолжил разговор.
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Уже издали он увидел приметный лимузин Монтекьесы. В семнадцать часов пятьдесят девять минут черный «Майбах» остановился перед воротами Святой Анны. Но, к удивлению Кавелли, он не заехал в Ватикан. Из салона вышли Монтекьеса и Мариано и пешком прошли к воротам. Что довольно странно, ведь, в отличие от центра города, в Ватикане достаточно парковочных мест. Кавелли лично сопроводил гостей мимо поста дежурных гвардейцев, его фамильные привилегии освобождали их от досмотра и всяких объяснений. Монтекьеса, казалось, наслаждался особым обращением, он широко и весело улыбался во все стороны, в то время как Мариано отводил взгляд и мрачно смотрел перед собой.
Кавелли уже придумал, как протянуть час, прежде чем он сможет приступить к осуществлению своего плана. Он решил встретить Монтекьесу как особо важную персону, с тем чтобы выгадать время и при этом держать его подальше от клириков, обладающих властью в Ватикане, и от святого отца: он проведет его через сады в самые укромные уголки, которые нельзя увидеть во время обычных туристических экскурсий. Это, несомненно, польстит Монтекьесе, но предприятие обещает быть рискованным: совсем не факт, что он согласится на целый час таких прогулок. Впрочем, пока что он пребывал в очень приподнятом настроении. По-видимому, его воодушевляла перспектива скорого свидания со святым отцом. Размеренными шагами, соответствующими особому достоинству этого места, они шли по гравийным дорожкам, в то время как Мариано следовал за ними на некотором расстоянии. Он выглядел скорее как телохранитель, чем как секретарь. Кавелли показал Монтекьесе место возле Ватиканской библиотеки, где якобы был погребен знаменитый слон Ханно, которого папа Лев X[264] получил в подарок от короля Португалии. Экзотический зверь пришелся по душе местным жителям и даже впоследствии участвовал в праздничных шествиях. Сначала Монтекьеса слушал с интересом, видимо, решив, что таким образом ему выказывают особое почтение, но вскоре ему показалось, что даже в Ватикане ему пристало быть учителем. Роль ученика и слушателя являлась несомненной несправедливостью, которую следовало немедленно исправить. Не очень сообразуясь с логикой, он решил вспомнить про Наполеона:
— Почти все знают, что Наполеон занял Рим и Ватикан, и все также слышали о том, что его солдаты использовали Сикстинскую капеллу как конюшню для лошадей. — Он разразился невеселым смехом. — Но вряд ли кто-нибудь вспомнит о том, что… — он сделал небольшую театральную паузу, сверля Кавелли взглядом, — что сам Наполеон никогда не входил в Рим. Трудно поверить, не так ли? Он ненавидел папу, но был достаточно умен, чтобы не унижать его своим триумфальным появлением в Риме.
Кавелли так и не понял, что именно, по мысли Монтекьесы, требовало восхищения: то, что он знает удивительные и неизвестные факты, или то, как точно он понимает образ мыслей Наполеона. Он решил, что лучше многозначительно кивнуть, понадеявшись, что следующий пункт программы будет лучше воспринят Монтекьесой. До девятнадцати часов оставалось еще минут пятнадцать. Теперь они оказались в глубине ватиканских садов. Перед ними открылся вид на Губернаторский дворец.
— Святой отец примет меня здесь?
Показалось или в голосе Монтекьесы прозвучало сожаление? Встреча в Губернаторском, а не в Апостольском дворце выглядела бы куда более деловой и не такой сакральной, как хотелось самовлюбленному миллионеру. Что ж, тогда, наверное, он не будет разочарован, когда они прибудут к месту назначения, подумал Кавелли.
— Нет, не здесь, — ответил он, надеясь, что дальнейших расспросов не последует.
Они спустились еще по одной лестнице и теперь находились за пределами садов. Кавелли указал на длинное здание с травертиновой облицовкой, построенное в неоклассическом стиле. Доступ к нему имели лишь восемьсот тридцать два гражданина Ватикана.
Рельсы, лежащие перед зданием с одной стороны, уходили в туннель, а с другой — упирались в стальные ворота Ватиканской стены и с легкостью позволяли определить, для чего они предназначены. Папский вокзал. По крайней мере, таковым он был задуман, построен и великолепно оборудован к 1933 году в надежде на прием многочисленных государственных делегаций. Кавелли уже несколько раз приводил сюда посетителей, и всегда реакция была одинаковой: изумление и недоверчивые улыбки. Поскольку станцию использовали всего пару раз за шестьдесят лет, то в девяностые годы один из практичных кардиналов превратил вокзал в универмаг. Он был предназначен только для граждан города-государства и, конечно же, как и всё в Ватикане, не облагался налогами. Вот только Монтекьеса не находил здесь ничего привлекательного. Как только он догадался, что стоит на пороге универмага, его лицо почти мгновенно исказилось от отвращения. Он крутанулся на каблуках и быстро зашагал прочь. В тот же миг Кавелли понял, что совершил непростительную ошибку. Здание Ватикана, посвященное подлому Мамоне, не могло понравиться строгому ревнителю заветов «Опус Деи». Кавелли корил себя за неосмотрительность. Сейчас Монтекьеса, вероятно, вспомнит о том, как Иисус выгнал менял хлыстом из храма. Кавелли ничуть не удивился бы, если бы его гость поступил подобным образом.
Темные глаза Монтекьесы пылали гневом, однако он довольно быстро взял себя в руки и подавил приступ ярости. Конечно, ведь он же рассчитывал через несколько минут предстать перед святым отцом. Тут были бы недопустимы подобные эмоции. Кавелли посмотрел на часы — еще одиннадцать минут. Выражая вслух свое недовольство тем, как подлые торгаши осквернили историческое здание, Кавелли провел Монтекьесу вниз по лестнице, затем мимо Дома Святой Марфы, который во время конклава используется в качестве гостиницы для кардиналов, мимо Кампо-Санто-Тевтонико, мимо современного Зала аудиенций, и вывел из Ватикана через ворота Святой канцелярии. Через колоннады Бернини они вышли на площадь Святого Петра. Монтекьеса выглядел возмущенным, но ничего не сказал, а Мариано продолжал следовать за ними, как безмолвная тень. Так или иначе, план Кавелли сработал — сейчас ровно девятнадцать часов, и он, наконец, повел их на другой конец площади к одному из контрольно-пропускных пунктов. Здесь, как и в аэропортах, стояли металлоискатели: все желающие посмотреть собор Святого Петра проходили через них и предъявляли багаж. Время для посещения только что закончилось. Только на одном из контрольно-пропускных пунктов еще стоял гвардеец. Он собирался было покинуть свой пост, но полчаса назад ему позвонил полковник Дюран и приказал провести еще одну внеплановую проверку. Ничего подобного никогда не происходило, но гвардеец не сомневался в приказах своего командира и послушно остался ждать привилегированных гостей.
Монтекьеса выглядел как разъяренный бык, но, взглянув на одинокого гвардейца, наконец, догадался, ради чего его так долго водили по Ватикану. Отлично, он понял именно то, что Кавелли хотел ему внушить: встреча со святым отцом состоится не в Апостольском дворце, где ежедневно устраивались многочисленные обычные аудиенции, а в соборе Святого Петра. Что может быть более уместным для этого случая? Он повернулся к Мариано и бросил на него торжествующий взгляд.
Но сначала нужно выполнить обычные формальности. Кавелли внушил полковнику Дюрану, что от этого, при всем особом положении гостя, отказываться ни в коем случае нельзя. Гвардеец подал Кавелли серый пластиковый ящик.
— Пожалуйста, вытащите всё из карманов и положите это сюда.
Кавелли повиновался, после чего невозмутимо прошел через металлоискатель. Монтекьеса тоже опустошил карманы, с дотошной тщательностью выложил их содержимое на стол и с какой-то особенной нежной осторожностью отправил туда же скромные четки. Он благополучно миновал рамку металлоискателя, вслед за ним досмотр прошел и Мариано. Гвардеец подождал, пока все снова разложат вещи по карманам, и повел их в собор Святого Петра. Затем он запер тяжелую бронзовую дверь снаружи и снова направился к контрольно-пропускному пункту. Он надеялся, что четвертый гость, о котором его предупредил Дюран, не заставит себя ждать слишком долго.

XXXVII

Собор Святого Петра является одним из крупнейших храмов в мире, но большинство его посетителей вряд ли с этим согласятся. Скорее всего, это связано с тем, что каждый день его посещают около двадцати тысяч человек — он постоянно переполнен и от этого кажется меньшим по размеру, чем на самом деле. Кавелли уже не мог сосчитать, сколько раз он здесь бывал, наверняка гораздо больше тысячи. Но еще никогда он не находился здесь в компании всего лишь двух человек. Впечатление было колоссальное, обескураживающее. Только сейчас до него дошло, насколько величественно это сооружение. Опустев, собор перестал быть туристической достопримечательностью и внезапно оказался совершенно пугающим местом. Сейчас здесь царила особая атмосфера, которую не смогли бы игнорировать даже самые заядлые атеисты. Каждый звук, каждый шаг эхом отражался от стен, гигантское пустое пространство подавляло трех посетителей, делая их крошечными и незначительными.
Монтекьеса, казалось, ощущал то же самое. Он выглядел потрясенным и смотрел вверх так, словно пытался разглядеть под куполом Бога. Такой взгляд Кавелли видел только у папы Иоанна Павла II, который порой не начинал проповедь или речь, пока что-то не подсказывало ему, что Бог незримо присутствует рядом и проявляется в дуновении ветра, солнечном луче или еще чем-то, что он считал знамением. Кавелли заметил, как Монтекьеса сглотнул слюну и перекрестился. Он тяжело дышал и выглядел так, словно в любую минуту готов разрыдаться. Кавелли надеялся, что это священное место окажет на него влияние, но все же удивился, насколько потрясенным тот выглядел. Если бы сейчас сюда еще пришел святой отец, воздействие было бы ошеломляющим. Кавелли знал, что Монтекьеса ожидал именно его, но он также знал, что папа не придет. Он провел их вглубь собора до самого алтаря Бернини, там Монтекьеса наверняка ощутит святость этого места еще сильнее, чем у входа. Именно тогда и придет время раскрыть карты. Кавелли почувствовал, как горло перехватило от волнения. Он знал, что его план слаб, да и вообще вряд ли заслуживает гордое название «плана». По сути, все его расчеты опирались исключительно на то, что место, где произойдет решающий разговор, — единственное в своем роде. Именно здесь, в священной для каждого католика обители Кавелли, с Божьей помощью, надеялся в последний раз воззвать к религиозным чувствам Монтекьесы. Как он на это откликнется? Если ничего не получится, то у Кавелли оставалась последняя карта в рукаве, но будет это туз или двойка, предсказать невозможно.
В полном молчании они подошли к алтарю. Никто не произнес ни слова, и в гигантском помещении стояла такая особенная тишина, которую можно услышать. Кавелли посмотрел на Мариано. Тот напоминал скучающего туриста, который уже все в жизни повидал и поэтому его больше ничего не трогает. Тем временем к Монтекьесе вернулся деловой настрой, и это обстоятельство наполнило Кавелли тревогой. Монтекьеса посмотрел на Кавелли каким-то странным, недоверчивым взглядом, в котором смешались уважение, ожидание и насмешка.
— Он не придет, не так ли?
Кавелли почувствовал, как теряет почву под ногами. Фраза эхом отдавалась в ушах:
— Он не придет, не так ли?
Его план провалился еще до того, как он начал претворять его в жизнь. Кавелли намеревался поговорить с Монтекьесой в этом сокровенном месте от имени римского понтифика. С его стороны это, конечно, исключительная самонадеянность. Пожалуй, самое чудовищное, что можно было придумать — он, Кавелли, выступающий от имени наместника Христа. Однако Кавелли собирался пойти на это не для собственной выгоды, а чтобы защитить папу. Его и миллионы других людей. Если когда-то цель и оправдывала средства, то именно здесь и сейчас. Пустой собор Святого Петра в качестве места разговора придал бы его словам почти божественную легитимность. А теперь все кончилось, даже не начавшись.
— Он не придет, не так ли?
Как такое могло получиться? Он сильно недооценил Монтекьесу. Этот человек безумен, но только в том, что касается его миссии, во всем остальном его разум и инстинкты работали идеально. Повинуясь какому-то наитию, Кавелли решил сказать правду.
— Нет, синьор Монтекьеса. Он не придет.
Доброе выражение исчезло с лица Монтекьесы, как свет солнца, когда его внезапно заслоняет темная туча. Казалось, что он изо всех сил старается сохранить самообладание.
— Какова же причина?
Его голос был бесцветным и тихим.
— Он ничего не знает об этой встрече.
Монтекьеса хватал воздух ртом и смотрел на него взглядом, лишенным всякого выражения. Затем на его лице появилась горькая улыбка.
— Я давно понял, что курия полностью коррумпирована, в ней повсюду такие святоши, как вы и монсеньор Лонги. Люди, которые предали святого отца, которые вероломно разрушили великий план и…
— Даже монсеньор Лонги ничего об этом не знает, и никто из курии тоже.
— Не имеет смысла выяснять, кто в этом замешан, а кто нет. Важно то, что святого отца лишили возможности услышать, что я скажу. Тот, кто в этом виновен, когда-нибудь за это ответит. Но главное, что мой план не будет сорван, совсем наоборот. Вы не предполагали, но теперь все случится намного быстрее, чем я задумывал изначально.
— Я не понимаю, как вы это…
— О, вы все увидите, монсеньор Кавелли, уже очень скоро вы это увидите. Мой добрый Мариано с самого начала не доверял вам. Хотя причины его неприязни не связаны с нашей миссией… — он бросил веселый взгляд на своего секретаря. — Мариано иногда немного ревнует, когда дело касается моего внимания. Недостаток характера, за который мне уже не раз приходилось делать ему братский выговор. Но должен признать, что в этот раз я был слишком доверчив. Мариано проследил, как вы встречались с доктором де Лукой в замке Святого Ангела. Еще один человек, которому я верил и который предал меня. Мне пришлось сдерживать Мариано, чтобы он вас не прикончил без разговоров. Так что можете меня поблагодарить за то, что вы все еще живы.
— Если вы все знали, то почему пришли на встречу?
— Потому что это отвечало моим намерениям. Вы не догадывались, что я раскрыл вашу бесчестную игру, и я мог использовать вас, чтобы снова получить доступ к святому отцу. Из этой затеи ничего не вышло, но так даже лучше. Это позволило мне усовершенствовать мой план. Теперь-то я понимаю, что мой первоначальный замысел был слишком идеалистичным. Напрасно я делал ставку на сотрудничество с церковью. Это было наивно, — он горько рассмеялся. — Это как с коммунизмом. В сущности, ведь потрясающая идея, если бы люди не были такими, какие они есть, — ленивыми и эгоистичными животными. Сейчас я убедился, что большие планы не могут быть реализованы группой. Как же красиво сказано: сильные сильнее всего в одиночку. Великие идеи требуют способности мыслить в исторических рамках, и лишь одиночка не позволит близорукой мягкосердечности испортить свой замысел. Но благие последствия этого замысла коснутся множества людей.
— Могу вас заверить, что святой отец никогда не поддерживал ваши планы и не желает такой судьбы своей пастве.
Монтекьеса выглядел удивленным, но лишь на одно мгновение.
— Хорошо, это только делает все еще более ясным. Святой отец на самом деле в ответе за все, что говорит. Он не следует духу времени, он сам — дух времени. Так что получается, что один за все в ответе и мне больше не нужно быть осмотрительным. Как сказал падре Хосемария Эскрива: то, что не ведет тебя к Богу, является препятствием, отринь его и отбрось далеко от себя!
Звук открывшейся двери отозвался от стен прямо-таки оглушительным эхом.
Все трое повернулись в сторону входа. Кто-то вошел в собор Святого Петра, дверь за высокой фигурой захлопнулась, и она стала медленно приближаться.
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Монтекьесе потребовалось довольно много времени, прежде чем он понял, кто стоит перед ним; когда это произошло, голова его опустилась. Кавелли почувствовал, как все тело охватывает ледяной холод. Настал час истины. Может, звонок, на который он тогда ответил в Ватиканских садах, и был долгожданным знаком небес? Свидетельством того, что его собственные попытки остановить Монтекьесу потерпели неудачу? Именно так ему показалось, когда он так неожиданно услышал в телефонной трубке голос сестры Каллисты. Наставница Монтекьесы пребывала в смятении и отчаянье. Некая женщина, состоящая в «Опус Деи», открыла ей ужасные вещи, связанные с ее духовным чадом.
Сестра Каллиста не хотела называть ее имя, но Кавелли и сам догадался, что это — Консуэла, хозяйка дома на Повелье. Несмотря на то что она не так много знала, даже этих фактов оказалось достаточно, чтобы не на шутку обеспокоить сестру Каллисту. Она попыталась дозвониться до святого отца, но на ее звонки монсеньору Лонги никто не отвечал. Тогда она подумала о монсеньоре Кавелли, посланнике Ватикана, с которым Монтекьеса встречался три дня назад в штаб-квартире «Опус Деи», и он стал ее последней надеждой. Когда Кавелли услышал ее голос в телефонной трубке, он тут же вспомнил, с какой нежностью и почтением этот прожженный циник отзывался о сестре Каллисте. И так уж вышло, что и она стала для Кавелли последней надеждой. Монтекьеса не послушает церковь, пренебрежет авторитетом святого отца, но, возможно, он все же услышит тихий голос женщины, которая привела его в «Опус Деи». К тому же она была близким доверенным лицом Хосемарии Эскривы, обожаемого наставника Монтекьесы. В его глазах это должно наделять сестру Каллисту особой святостью, едва ли не нимбом. Но будет ли этого достаточно, чтобы отговорить его?
Кавелли с тревогой посмотрел на Монтекьесу, чье лицо выглядело совершенно непроницаемым. Сестра Каллиста медленно прошла от двери к алтарю и остановилась рядом с Монтекьесой. Она стояла прямо, неподвижно, глядя на него с немым укором. Несмотря на преклонный возраст, она излучала огромную силу. Ее глаза сияли, как два ярких огонька, а голос прозвучал ясно и спокойно.
— Это правда, Анджело?
Прежде чем ответить, Монтекьеса провел кончиком языка по верхней губе:
— Да. Всё! Благословите меня, сестра Каллиста.
С безграничным изумлением Кавелли увидел, как Монтекьеса встал перед ней на колени и склонил голову. Мариано метнул в их сторону недовольный взгляд, но не пошевелился. Тишина в соборе стояла такая, что казалась физически ощутимой. Сестра Каллиста закрыла глаза, лицо ее выражало такое страдание, что напомнило Кавелли лики святых мучениц. Затем она начала говорить, подчеркивая каждое слово:
— Ты называешь себя христианином. Я вижу, как ты целуешь святой образ, как шепчешь молитвы, как волнуешься о врагах церкви и как часто подходишь к причастию. Но я не вижу, чтобы ты приносил жертву, не вижу, чтобы ты помогал нуждающимся. Речь даже не идет о Христовой церкви. Я не вижу, чтобы ты терпел слабости брата твоего, чтобы отказывался от своей гордости ради общего блага. Я на тебя смотрю, но… я тебя не вижу. И ты будешь утверждать, что являешься христианином? Какое жалкое представление ты имеешь о Христе?!
Монтекьеса побледнел и поднялся с пола. Его лицо исказилось от гнева и возмущения, казалось, он искал и никак не мог найти ответные слова.
— Как вы смеете, сестра? Использовать слова Падре? Против меня? Это чудовищно…
— Боюсь, что ты сильно разочаровал бы Падре, Анджело.
— Замолчите! — заревел Монтекьеса, да так, что голос его эхом разнесся по всему собору.
Казалось, это напугало его самого, потому что он мгновенно понизил голос и продолжил несравнимо тише:
— Послушание должно быть молчаливым.
Сестра Каллиста и вправду замолчала, но при этом застыла, как статуя, выражающая немое презрение. Монтекьеса не нашел в себе сил, чтобы посмотреть ей в глаза, и уставился в пол.
— Мы не станем колебаться. — Видимо, он сказал это самому себе.
Когда он снова поднял голову, всякое беспокойство исчезло с его лица.
— Вы могли выбрать более легкий путь, но вы этого не захотели. — Монтекьеса посмотрел в сторону Кавелли, похоже, что он привык к кому-то обращаться. — Гнев Божий распространится отсюда по всему миру, и разве это место не лучшее для этого? Здесь, в самом сердце христианского мира, в соборе Святого Петра начнется великое возрождение христианской веры. Только теперь я понимаю, что именно так и было предопределено, и я благодарю Господа за то, что он открыл мне глаза на этот единственно правильный путь. — Он полез во внешний карман пиджака, вытащил четки и торжественно поднял их. Его глаза сияли.
— Видите эти четки, монсеньор Кавелли? Все пятьдесят девять бусин сделаны из тонкого стекла, и в каждой содержатся бактерии чумы. Я разложу бусины по полу, и когда завтра утром придут первые из многих тысяч посетителей, они, даже не подозревая об этом, растопчут их. Мы подготовили бактерии так, чтобы они максимально легко распространялись, за день они заразят десятки тысяч человек. Половина бусин содержит штамм с увеличенным инкубационным периодом, который измеряется не часами, а днями. Бесчисленные туристы успеют вернуться на родину, прежде чем заболеют. К тому времени они уже заразят невероятное количество своих попутчиков, друзей и знакомых.
Осторожно засунув четки обратно в карман пиджака, он повернулся к Мариано и кивнул ему. Тот сразу же полез в карман брюк и вытащил какой-то светлый предмет. Монтекьеса хитро улыбнулся.
— Оружие из керамики и с керамическими боеприпасами. Оно стреляет только один раз, зато его не обнаружит ни один металлоискатель.
Кавелли почувствовал, как замерло сердце, когда Мариано направил на него пистолет. Монтекьеса поднял взгляд к потолку, словно желая в полной мере оценить ситуацию, а затем снова повернулся к Кавелли.
— А теперь будьте столь любезны, позвоните, чтобы нам открыли дверь.
Кавелли медленно полез в карман и вытащил мобильный телефон. На мгновение он замешкался.
— Вы скоро?
Монтекьеса снова нетерпеливо подмигнул Мариано, после чего тот угрожающе придвинулся на несколько шагов ближе. Кавелли постарался выиграть время.
— А потом? Мы все четверо выйдем отсюда?
Монтекьеса не ответил. Впрочем, и так понятно, что это не входит в его планы. Как только Кавелли позвонит, Мариано убьет и его, и сестру Каллисту. Звонок — это единственное, что отделяет их от смерти. Последний и единственный аргумент, который он еще может бросить на чашу весов.
Кавелли твердо посмотрел в глаза Монтекьесе.
— Нет.
Тот лишь добродушно улыбнулся.
— Звоните, иначе Мариано вас убьет. Поверьте, у него в этом есть некоторый опыт. Жители Чивита ди Баньореджо и пассажиры «Фортуны» — для всех них Мариано стал настоящим ангелом смерти.
— Он все равно выстрелит, как только вы получите то, чего хотите.
— Я считаю до трех. Один…
— Нет.
— Два…
— Я не буду звонить.
— Три.
— Вы без меня не сможете выбраться.
— Ошибаетесь, монсеньор Кавелли, мне нужен только ваш телефон, а позвонить я и сам смогу.
— Это не сработает, полковник Дюран знает мой голос.
Слишком поздно Кавелли понял, что, когда он это произнес, он совершил ужасную ошибку. Монтекьеса мягко улыбнулся.
— Итак, полковник Дюран. Теперь я знаю, с кем мне нужно связаться. Думаю, что эсэмэс будет достаточно. Видите, и без вас все получится!
— Но не без моего телефона! — Кавелли рванулся вперед, готовый в любой момент швырнуть его на мраморный пол.
— Мариано! — Голос Монтекьесы резким эхом разнесся по всему собору.
Секретарь вскинул пистолет и прицелился в голову Каллисты. Монтекьеса отступил на несколько шагов, чтобы не попасть на линию огня, в то время как сестра Каллиста, словно застыв, смотрела на происходящее. Сейчас все это напомнило сцену из театрального представления, где каждый персонаж играл свою четко узнаваемую роль.
— Не ошибитесь, монсеньор Кавелли!
Ему кажется или в голосе Монтекьесы прозвучал страх?
— Одно движение, и Мариано ее пристрелит!
Стоило только взглянуть на секретаря, чтобы в этом не осталось никаких сомнений. Его глаза жадно блестели, он, казалось, горел желанием наконец-то забрать жизни ненавистных конкурентов.
— Забери у него телефон, Мариано.
Тот немедленно принялся выполнять приказ и осторожно приблизился, продолжая целиться в голову Каллисты. Еще двенадцать шагов, еще восемь, еще пять.
— Держите!
Кавелли бросил телефон так, что он пролетел над головой Мариано. Тот, естественно, попытался поймать мобильник левой рукой, но при этом его правая рука с пистолетом на краткий миг тоже дернулась вверх. Но этого оказалось достаточно: Кавелли тут же оказался рядом, схватил руку с пистолетом и так сильно ее вывернул, что Мариано пришлось повернуться, чтобы она не сломалась. Левая рука Кавелли, скользнув Мариано под мышку, придавила шею. Простой, но чрезвычайно эффективный прием, обрекающий противника на неподвижность, если он не хочет вывихнуть себе плечо. Во время еженедельных тренировок в спортзале Кавелли проделывал подобное сотни раз, но все равно поразился, насколько хорошо это работает в бою. Он выхватил керамический пистолет из руки Мариано, оттолкнул того от себя и направил оружие на Монтекьесу.
— А теперь отдайте мне четки, синьор.
Тот склонил голову набок и смотрел на Кавелли совершенно спокойно. Казалось, он не испытывал страха, а просто спокойно просчитывал возможности. На его лице вдруг появилась снисходительная улыбка.
— Послушайте, монсеньор Кавелли, что, если я…
— Не двигаться!
Крик Кавелли на несколько мгновений повис в пространстве огромного собора. Рука Монтекьесы, до этого совершенно небрежно двигавшаяся к карману куртки, застыла в воздухе. Он покосился на Кавелли, а его голос зазвучал подавленно и осторожно.
— Мы должны сохранять спокойствие, монсеньор, иначе…
— Я не священник и не монсеньор, Дон — мое имя.
Кавелли и сам не знал, зачем он сейчас признался, ведь это последнее, что теперь имело значение. Возможно, он выкрикнул это для того, чтобы удержать инициативу. Короткая тень неудовольствия скользнула по лицу Монтекьесы и снова исчезла.
— Давайте спокойно посмотрим на сложившуюся ситуацию, Дон.
— Хорошо, если вы при этом не будете делать никаких резких движений. То же, друг мой, относится и к тебе!
Кавелли на мгновение навел пистолет на Мариано, который застыл неподалеку, поджидая удобного случая, чтобы броситься на своего противника.
— Итак, Дон, ваше положение менее благоприятно, чем вы думаете. Я в любом случае выпущу здесь бактерии, и вы не сможете это предотвратить.
— Я выстрелю, как только вы дотронетесь рукой до кармана.
— Видите ли, Дон, я не совсем в этом уверен. Пристрелить безоружного — довольно сложно, не такой вы человек. Даже если вы твердо решите так поступить, в последний момент у вас дрогнет рука.
— Лучше до этого не доводить.
— Имейте в виду, выстрелите вы или нет, у меня все равно будет возможность разбить бусины и выпустить бактерии.
— Но тогда вы сами умрете.
— Кровь мучеников всегда проливалась за дело веры. Иисус тоже не выжил.
— Иисус? Вы совсем спятили, у вас мания величия…
— То же самое в свое время говорили и о нем, но я не хочу сравнивать себя с Сыном Божьим. Я — всего лишь Его инструмент. Рука Бога, если хотите.
Голос сестры Каллисты, казалось, состоял из одного лишь презрения:
— Иисусу поклоняются миллиарды людей, а ты, Анджело, войдешь в историю как чудовище.
Монтекьеса лишь отмахнулся.
— Возможно, мне придется смиренно принести и эту жертву. Любое мирское осуждение всегда проходит проверку временем. Как знать, возможно, лет через сто, или еще раньше, все станут чтить меня как святого и помнить как великого хранителя веры. А вы, Дон, уберите пистолет и присоединяйтесь ко мне, станьте частью самого значительного исторического события последних двух тысяч лет. Именно сейчас и именно здесь настал момент поступить правильно.
— Я уверен, что поступаю правильно, останавливая вас.
— Фарисеи, осудившие Иисуса, также были уверены, что правда на их стороне, — голос Монтекьесы зазвучал призывно. — Послушайте, Дон, нашептывания дьявола всегда звучат вполне разумно, и все же мы должны им противостоять.
— Хватит! Если вы попробуете еще что-нибудь выкинуть, я выстрелю.
— Есть лишь два варианта развития событий: я выпускаю бактерии, и тогда мы все умираем, или я раскладываю бусины, не разбивая их, и мы все вместе покидаем собор. Живыми.
— Вы не в том положении, чтобы торговаться.
— В вашем мире я, несомненно, проиграл, Дон. В вашем мире два плюс два равняется четырем, но при этом вы упускаете из виду самый важный фактор: в Моем мире два плюс два равняется Бог…
— Как бы то ни было, оружие у меня!
— И всего один выстрел. Одного слишком мало. Будьте благоразумны, Дон. А вы, сестра Каллиста, хотите надышаться чумными бактериями? Уверяю вас, это тяжелая и мучительная смерть.
Кавелли почувствовал, как горло ему сжимает страх. Невозможно было поверить, что все это происходит на самом деле, что это реальная жизнь, а не ужасная театральная постановка. Дверь в собор заперта снаружи, и если Монтекьеса выпустит чуму, то спасения не будет. Бактерии постепенно распространятся по собору, и во всем этом гигантском пространстве не останется ни единого безопасного места.
— А если я соглашусь, — Кавелли мучительно пытался выиграть время, — что тогда, синьор Монтекьеса? Вы разложите бусины, мы все четверо покинем собор, а потом вы полагаете, что мы ничего не предпримем и завтра утром просто предоставим посетителей их судьбе?
— В обмен на то, что вы остались в живых, вы дадите мне слово чести, что сегодня ночью покинете Италию и переместитесь в какую-нибудь далекую и безопасную страну.
— И вы нам поверите?
Слова почти безотчетно сорвались с его губ, в то время как некое противоречие, какая-то ускользающая мысль не давала ему покоя, что-то важное, но он никак не успевал сообразить, что именно. Монтекьеса кивнул, вид у него при этом был неприятно высокомерный.
— Я хорошо разбираюсь в людях.
Кавелли ухватился за эту мысль, но почти сразу разочаровался: выход возможен, но шансы на успех зависят от многих случайных обстоятельств. Малейшая неудача означала бы провал всего плана. Сейчас главное — не допустить дальнейшего ухудшения ситуации. Он решительно посмотрел в глаза Монтекьесы.
— Хорошо разбираетесь в людях? По-видимому, это не так, если вы хоть на секунду поверили, что я соглашусь на такое чудовищное предложение.
— Что ж, вы сделали свой выбор.
Монтекьеса закрыл глаза, его губы беззвучно шевелились, наверное, он молился. Внезапно его рука потянулась к карману. Кавелли, не раздумывая, вскинул руку и спустил курок. Выстрел эхом отразился от стен, как серия чудовищных взрывов, в воздухе повисло маленькое серое облачко и резко запахло кордитом[265].
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Первая жертва в соборе Святого Петра была принесена. Правда, ей стал не Анджело Монтекьеса, а Мариано, который лежал на спине, уставившись безжизненными глазами в храмовые своды. Верному секретарю хватило мгновения, пока Кавелли прицеливался, чтобы закрыть собственным телом своего кумира.
— Святая Богоматерь!
Сестра Каллиста перекрестилась, а потрясенный Кавелли смотрел на представшую перед ним ужасную картину. Кем был тот стрелявший человек? Неужели это он сам? Он не мог в это поверить, его руки дрожали. Только Монтекьеса сохранял полное самообладание. Он даже не удостоил взглядом мертвое тело секретаря. Монтекьеса стоял возле алтаря с высоко поднятой рукой, в которой были зажаты смертоносные четки. Он отрешенно улыбнулся и спокойно произнес:
— Вот видите, Дон, вы не можете остановить меня. Все предопределено.
Затем он взглянул на сестру Каллисту. Его голос зазвучал нежно и счастливо.
— Serviam![266]
Монтекьеса со всей силы швырнул четки на мраморный пол. Почти все стеклянные бусины мгновенно разбились. Кавелли ожидал, что оттуда вырвется какая-нибудь газообразная субстанция, но ничего подобного не случилось. Сестра Каллиста вскрикнула и отпрянула назад. Монтекьеса стоял неподвижно и торжествующе смотрел на них безумным взглядом. Кавелли схватил руку сестры Каллисты и бросился бежать подальше от того места, где на полу валялись стеклянные осколки. Как быстро распространяются бактерии? Кавелли показалось, что он уже чувствует какой-то запах. Или это просто паника? Их быстрые шаги, усиленные эхом, зазвучали по всему собору. Как ни странно, но даже в этот момент Кавелли с улыбкой подумал, что никто никогда не видел и не слышал, чтобы люди бегали по собору Святого Петра.
Его мысли неслись вскачь. Далеко ли еще бежать? Пятьдесят метров? Сто? Он услышал, как рядом застонала сестра Каллиста, и прикрикнул:
— Бежим дальше! Просто бегите за мной!
Наконец-то! Вот она, Пьета! Уникальный шедевр Микеланджело, мраморная фигура мертвого Иисуса, которого держит Дева Мария. Много лет часовня, в которой она находилась, была закрыта плексигласом, с тех самых пор, как сумасшедший венгр, считавший себя Иисусом, сильно повредил фигуру Марии, двенадцать раз ударив ее молотком. Тем не менее, по особому разрешению некоторые лица имели право входить в часовню. Слева и справа виднелись две деревянные решетчатые двери. С тем, что находилось за левой дверью, Кавелли и связывал все свои надежды на спасение. Неужели его доселе бесполезные знания ватиканских тайн сегодня впервые в его жизни послужат значимой цели? Еще несколько метров. Вот и дверь. Кавелли нажал на ручку. Закрыто. Он навалился на нее всем весом. Дерево треснуло, но дверь устояла. Он бросился на нее во второй раз и в третий. Замок сорвался с деревянной щеколды, и дверь распахнулась.
Кавелли потащил сестру Каллисту за собой. Они пронеслись по короткому коридору, потом свернули направо и очутились в часовне Пьеты за плексигласовой перегородкой. Именно там находилась колонна с лифтом внутри. Кавелли никогда не бывал тут раньше, но знал, что лифт должен быть. Им пользуется в особых случаях святой отец для входа в собор Святого Петра, поскольку отсюда имеется ход до Апостольского дворца. Кавелли приблизился к маленькой двери, к счастью, она оказалась не заперта. Он втолкнул внутрь сестру Каллисту и втиснулся в тесное пространство следом за ней. Мог ли вообще этот крошечный лифт выдержать вес двух человек? На его стене располагалась панель с двумя золотыми кнопками, Кавелли нажал с силой верхнюю, но ничего не произошло. Естественно, как же он раньше об этом не догадался, — этот лифт предназначался исключительно для папы римского, и, чтобы разблокировать его, нужен специальный ключ… На что-то надеяться теперь безрассудно.
Но тут неожиданно раздался звук работающего гидравлического механизма, маленькая кабина пришла в движение и начала безропотно подниматься вверх. Это был один из старейших лифтов в мире и, безусловно, самый медленный. Кавелли взглянул на сестру Каллисту. Она побледнела и закрыла глаза, ее губы шептали беззвучную молитву. На несколько мгновений движение лифта еще больше замедлилось, так что Кавелли уже начал опасаться, что кабина застрянет. Наконец, лифт с неприятным металлическим скрежетом добрался до места назначения, верхняя часть шахты тоже находилась в колонне. Кавелли толкнул спиной дверь и выскочил наружу. Сестра Каллиста последовала за ним с поразительной для ее возраста прытью. Кавелли сорвал огнетушитель с настенного кронштейна и заблокировал им дверь лифта. Если бы Монтекьесе пришла в голову идея последовать за ними, этот путь будет для него закрыт. Сестра Каллиста настороженно огляделась вокруг.
— Мы находимся в…
— Совершенно верно, мы в Апостольском дворце. Этот коридор ведет к жилищу святого отца.
Сестра Каллиста снова перекрестилась. Кавелли полез в карман, чтобы достать смартфон, но его рука нащупала лишь пустоту. Ну конечно, он же бросил телефон, чтобы отвлечь Мариано. Он повернулся к сестре Каллисте.
— У вас есть с собой телефон?
Она покачала головой, как будто вопрос показался ей совершенно неуместным.
— Хорошо, тогда, пожалуйста, подождите меня здесь. Никто не сможет подняться сюда на лифте.
Прежде чем она успела запротестовать, Кавелли помчался по коридору. Он точно знал, что ему теперь делать. Монсеньор Лонги по-прежнему не отвечал на его звонки, но ему нужно поговорить с кем-то, кто обладал правом принимать решения. Он свернул за угол и наткнулся на молодого гвардейца. У мужчины при виде Кавелли отвисла челюсть. Гвардейцы постоянно связывались по рации, но ему никто ничего не сказал по поводу посетителя. Кавелли, казалось, возник из ниоткуда. Уверенности гвардейцу добавило лишь то, что правой рукой он нащупал свой «Глок 17» в скрытой кобуре под живописной униформой. Кавелли прекрасно понимал, что не может терять время на объяснения. Он пристально посмотрел на гвардейца и постарался вложить в свой голос всю возможную властность, на какую был способен.
— Как вас зовут, алебардист?
Видимо, он выбрал правильную тактику: исходя из внешности Кавелли и факта его неожиданного появления, гвардеец сделал вывод, что этот человек имеет право задавать вопросы. Все это говорило о том, что он стоит намного выше его в иерархии. Во всяком случае, молодой человек ответил без колебаний.
— Алебардист Висс!
— Хорошо, мне нужно срочно связаться с полковником Дюраном. Речь идет о чрезвычайной ситуации, связанной с безопасностью людей.
Висс в замешательстве потянулся за рацией, висящей на плече.
— А кто вы?
— Скажите ему — Дон Кавелли, он меня знает.
Прошла добрая минута, затем из рации раздался голос полковника.
— Дюран слушает, что там у вас?
— Господин полковник, это Дон Кавелли. Я нахожусь в Апостольском дворце, стою рядом с гвардейцем Виссом. Пожалуйста, немедленно распорядитесь запереть входы в собор Святого Петра. Я имею в виду вообще все, включая входы из Апостольского дворца и некрополи под собором. Все, что связано с собором, представляет огромную опасность.
— Простите? Что это значит, Кавелли?
Всю свою жизнь полковник Дюран весьма неохотно прислушивался к распоряжениям от гражданских лиц, конечно, пока они не становились римскими папами. Кавелли глубоко вздохнул:
— Я знаю, в это трудно поверить, но…
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Это был, пожалуй, самый странный день в жизни полковника Дюрана. Поскольку требовалось обеспечить безопасность посетителей, он, хотя ему это глубоко претило, распорядился полностью заблокировать собор Святого Петра. Эффективно и быстро, но без лишней суеты. Один из проходов в собор — дверь лифта в Апостольском дворце, к удивлению двух гвардейцев, уже находилась под охраной сестры Каллисты. Сначала никак не получалось убедить решительную даму покинуть пост и вернуться в резиденцию «Опус Деи», но в конце концов она все же подчинилась. Тем временем Дюран пригласил Дона Кавелли в свой кабинет и выслушал его рассказ. История казалась совершенно невероятной. Но для Дюрана это не имело значения. Здесь, в Ватикане, он стоит на защите веры и порядка и поэтому должен учитывать в своей работе абсолютно все факты, даже если они кажутся невозможными. Для начала он связался с секретарем святого отца, монсеньором Лонги.
Кавелли утверждал, что тот, некоторым образом, неофициально поручил ему разобраться с этим делом. Лонги как всегда быстро ответил на звонок Дюрана, он внимательно выслушал его, но сам предпочитал хранить острожное молчание. Его окончательный ответ прозвучал чрезвычайно странно: он ничего не станет комментировать, но напоминает, что Дон Кавелли является уважаемым гражданином Ватикана, который пользуется рядом закрепленных привилегий, включающих полное содействие со стороны швейцарской гвардии. После слов «святой отец безоговорочно поддерживает эти привилегии» он повесил трубку. Полковник Дюран глубоко вздохнул. Он достаточно долго занимался папскими делами, чтобы научиться читать между строк.
Иносказательно Лонги дал ему понять, что все, что сказал Кавелли, — правда и что действовать следует в соответствии с его указаниями, но верно также и то, что Ватикан никогда ничего не подтвердит. Дюран мрачно взглянул на Кавелли и поднялся из-за письменного стола.
— Следуйте за мной.
Через две минуты они уже находились в подземном охранном центре. Отсюда контролировалось более пяти тысяч камер, расположенных по всей территории Ватикана. Капрал, отвечающий за работу центра, привык выполнять приказы без обсуждения, но этот прозвучал настолько необычно, что он не мог не переспросить.
— Камеры в соборе Святого Петра? — Ища поддержки, он посмотрел на троих своих коллег. — Сейчас? Но в это время там никого нет.
Полковник Дюран начальственно выпятил челюсть.
— Просто делайте то, что я говорю!
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Капрал за пультом управления действовал систематически, поочередно подключаясь ко всем четыремстам камерам, расположенным в соборе. Прошло более пятнадцати минут, прежде чем он в первый раз что-то обнаружил. Перед балдахином Бернини[267] на полу лежало нечто, чего там явно не должно было быть. Он увеличил масштаб, максимально приблизив крупнозернистое черно-белое изображение. Полковник Дюран прищурил глаза, чтобы получше все разглядеть.
— Это тот другой человек, о котором я вам рассказывал. Мариано. Он мертв, — объяснил Кавелли.
Дюран на мгновение прикрыл глаза и с силой выдохнул, теперь стало окончательно ясно, что Кавелли говорил правду, а не выдумывал фантастические истории. Нечто опасное прямо сейчас угрожает собору Святого Петра! Это уж точно. Он повернулся к капралу.
— Сделайте несколько скриншотов, а затем продолжайте. Нам нужно найти второго человека.
— Да, господин полковник.
Но Монтекьеса, казалось, исчез. Пару раз одному из трех гвардейцев, просматривающих записи, показалось, что он что-то видит. Но каждый раз это оказывалось игрой теней или чем-то несущественным. Возможно, Монтекьеса хорошо спрятался? Если он удалился в исповедальню, то там никакая камера его не обнаружит. Или им просто не везло, и безумный миллионер слишком быстро перемещается по огромному собору. В таком случае пройдет целая вечность, прежде чем одна из камер засечет его.
Через час полковник Дюран, громко ругаясь по-швейцарски, выбежал из диспетчерской, чтобы связаться по рации со всеми постами и еще раз убедиться, что все без исключения выходы из собора перекрыты и охраняются. Немного успокоившись, он вернулся и сел на один из вращающихся стульев рядом с Кавелли.
— Все в порядке. Если этот человек когда-либо был в соборе, то он все еще там. Ему не убежать.
Еще через пятьдесят минут, глядя на экран, Кавелли понял, что у него болят глаза. Он невольно задался вопросом, как же это все выдерживает охрана, которая смотрит на них целый день. Сам он уже постоянно видел «призраков», то и дело казалось, что на экране где-то что-то движется, хотя там ничего не было.
— Вот он! — вскричали все трое одновременно.
Монтекьеса нашелся. Он стоял спиной к камере рядом с выходом и барабанил кулаками в тяжелые бронзовые ворота. Камера не передавала звук, но он, казалось, что-то кричал.
Человек наедине со своим страхом смерти.
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Эту ночь Кавелли с большим удовольствием вычеркнул бы из своей памяти. Дюран распорядился не открывать собор Святого Петра и ждать дальнейших указаний. Официально объявили, что прорвало трубы. Все входы были надежно загерметизированы, и у каждого дежурила охрана из швейцарских гвардейцев. В обычных обстоятельствах такое решение не могло быть принято без согласования на самом верху, но сейчас Дюран знал, что никто не привлечет его к ответственности за превышение полномочий. Но это была самая простая и понятная часть того, что требовалось сделать.
Потом Дюран часами беседовал по телефону с официальными лицами, пытаясь держать ситуацию под контролем. Снова и снова он и Кавелли объясняли, что и почему необходимо предпринять, но случившееся было настолько беспрецедентным, что каждый представитель власти стремился переложить ответственность на кого-то другого. Координация казалась невозможной.
Ответственные люди в Министерстве здравоохранения и в Службе защиты от эпидемий отказались заниматься обеззараживанием собора Святого Петра, пока в нем находится террорист, а швейцарская гвардия не могла его обезвредить, поскольку собор был заражен. Через два часа у Монтекьесы стали проявляться первые симптомы болезни. Кавелли и Дюран, наблюдая за экраном, в ужасе смотрели, как он отчаянно бродит по собору, видимо, пытаясь найти выход. В какой-то момент он упал и больше уже не вставал. Только слабые подергивания и конвульсии свидетельствовали о том, что он все еще жив. Кавелли благодарил судьбу за то, что передаваемое камерами изображение было таким нечетким. К пяти часам утра все было кончено. Анджело Монтекьеса больше не подавал никаких признаков жизни.
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На рассвете Кавелли покинул охранный центр, ему там больше нечего было делать. Полковник Дюран попросил его быть на связи в ближайшие дни на тот случай, если при работе с государственными органами еще раз потребуется его помощь в качестве свидетеля или возникнут еще какие-либо вопросы. Кавелли пообещал это и вернулся в свою квартиру. Смертельно усталый, он упал в постель и тут же погрузился в глубокий сон без сновидений.
В течение нескольких следующих дней он внимательно следил за средствами массовой информации, но ни в Санто-Стефано-ди-Сессанио, ни в Сан-Кандидо, ни в каком-либо другом месте вспышек чумы не произошло. Упоминаний об Анджело Монтекьесе он в прессе тоже не нашел.
Впервые за долгое время Кавелли посетил генеральную аудиенцию папы римского. Ему было особенно приятно видеть и слышать, что все прошло как обычно, без каких-либо пророчеств.
На третий день утром у Кавелли зазвонил телефон. Полковник Дюран поинтересовался, не хочет ли Кавелли составить ему компанию в прогулке вдоль Тибра. Кавелли пришлось взять себя в руки, чтобы не выказать удивления. Естественно, он согласился.
В указанное время Дюран уже ждал его на набережной. Он был одет в штатское и поприветствовал Кавелли на удивление неформально.
Как многие люди, преуспевшие в профессии, он явно чувствовал себя неуверенно и неуместно вне своей привычной среды. Только после того как они немного прошлись, он достаточно освоился, чтобы заговорить:
— Думаю, мне не нужно объяснять, что…
Кавелли мысленно завершил про себя эту фразу, прежде чем Дюран произнес ее до конца:
— …Все, что я скажу, конфиденциально и говорится мною неофициально.
Кавелли привычно подтвердил:
— Разумеется, синьор Дюран.
Он намеренно избегал упоминать его воинское звание, чтобы подчеркнуть частный характер беседы. Дюран продолжил:
— Вот почему мы встречаемся здесь, а не в моем офисе. Я считаю, что вы имеете право знать, как обстоят дела.
— Спасибо, я это очень ценю.
— Прежде всего: все факты, о которых вы рассказали, подтвердились, но вы, конечно, и сами это знаете. Тело Анджело Монтекьесы вынесли из собора, соблюдая самые строгие меры безопасности. Он умер от очень агрессивной формы чумы. Бóльшая часть собора Святого Петра загрязнена, в основном, вероятно, потому, что он бродил повсюду в поисках выхода. В настоящее время обеззараживание ведется под строгим контролем Министерства здравоохранения, мы продвигаемся довольно быстро, но, вероятно, пройдет еще несколько дней, прежде чем мы сможем снова открыть собор для публики.
Дюран опасливо покосился на женщину с коляской.
— Следующий пункт: лаборатория Монтекьесы. Поскольку вы уверили меня, что у него имеются сторонники в полиции и правительстве, я пошел неофициальным путем и обратился к офицеру полиции в Риме, которому я абсолютно доверяю. Этот человек увлекся расследованием всерьез, возможно, даже немного превысил свои полномочия. Он провел обыски в лаборатории Монтекьесы в Риме, в его особняке на Повелье и офисах его компании. Допросы сотрудников все еще продолжаются, но похоже, что никто из них не был посвящен в планы Монтекьесы, а тот предпочитал действовать в одиночку, опираясь только лишь на помощь своего секретаря. Это просто безумие, сколько всего могут натворить два решительных человека, обладающих преступной энергией.
— Да, вместе с миллиардами бактерий.
Дюран сосредоточенно прищурил глаза, прежде чем продолжить. Он терпеть не мог, когда его перебивали.
— Документы Монтекьесы, похоже, подтверждают эту версию. Но это еще не все: в его сейфе найден какой-то религиозный манифест, видимо, послание для будущих историков, в котором он подробно излагает свой план. Этот человек действительно был совершенно безумен.
— Несомненно. И гениален. Ужасная и редкая комбинация.
— Бог знает. Во всяком случае, не думаю, что понадобится еще кого-то привлекать и арестовывать. Конечно, мы продолжим следить за ситуацией, но в настоящее время, похоже, нет опасности, что эти страшные вещи продолжатся.
— А как насчет офицеров полиции и членов правительства, которые поддерживали Монтекьесу?
Лицо Дюрана исказила болезненная гримаса.
— Боюсь, ничего. Плохо то, что мы не знаем, кто они такие, и даже если найдем улики в документах Монтекьесы, нет никаких фактов, которые можно предъявить этим людям в качестве обвинения. Хорошая новость заключается в том, что хоть они, несомненно, религиозные фанатики, но их задача заключалась лишь в том, чтобы защищать Монтекьесу. Без лидера им делать нечего, дело закрыто.
Дюран на мгновение задумался, прежде чем перейти к следующему пункту своего списка.
— Что касается смерти секретаря Монтекьесы… — он искоса посмотрел на Кавелли. — Не совсем ясно, при каких обстоятельствах он погиб, я предполагаю, что у вас тоже есть какая-то версия, но…
Он помолчал немного, ожидая, не станет ли Кавелли возражать, а затем невозмутимо продолжил:
— …Предполагается, что между ними произошла ссора и Монтекьеса застрелил его. На самом деле, конечно, мы могли бы исследовать тело Монтекьесы, посмотреть наличие следов пороха, оставшихся после выстрела. Но, учитывая сильнейшее бактериальное заражение трупа, мы отказались от этой идеи. К настоящему времени тело кремировано, и, таким образом, эта часть дела также окончательно закрыта.
— Спасибо.
Кавелли почувствовал облегчение и благодарность. Ведь он хотел помешать Монтекьесе распространить чуму, а Мариано намеренно встал между ними. Кавелли чувствовал, что поступил правильно и что в подобной ситуации снова сделал бы то же самое. Его совесть вполне успокаивали эти мысли, но как это метко говорится: «В открытом море и в суде ты в руках Божьих». Как знать, чем могло бы закончиться для него многомесячное судебное разбирательство. Он был почти уверен, что полковник Дюран и при других обстоятельствах оказал бы ему эту услугу, но понятно, что сейчас он в первую очередь заботился о защите интересов Церкви. Если бы СМИ стало известно, что житель Ватикана, пусть и не занимающий там никакой должности, застрелил кого-то в соборе Святого Петра, это было бы чревато массой неприятностей и вызвало бы множество неудобных вопросов. Официальная версия звучала ясно, а главное, устраивала судью, по крайней мере в том, что касается Кавелли и Ватикана. Неизвестно, конечно, как посмотрит на деяние Кавелли Высший судия, но до этого момента еще далеко.
— Что касается научного руководителя проекта Монтекьесы, — голос Дюрана внезапно стал приглушенным. — Я, не упоминая о вас, незаметно поинтересовался ее судьбой. Тела доктора де Луки и колоннелло Адельфи были найдены довольно близко к тому месту, которое вы указали. По-видимому, их обоих швырнуло течением на камни.
Кавелли побледнел, Дюран заметил это и тихо добавил:
— Наверное, все произошло очень быстро, вы вряд ли могли ее спасти.
Кавелли с трудом проглотил комок в горле. Он не был уверен, являются ли эти слова искренними или это просто обычные слова сочувствия, которые уместны в подобной ситуации.
Полковник Дюран неловко посмотрел на часы.
— Мне нужно вернуться на службу, так что если у вас больше нет вопросов…
Кавелли пробормотал несколько слов благодарности, но Дюран лишь отмахнулся. Мужчины крепко пожали друг другу руки.
— Это не вы должны благодарить, синьор Кавелли. Совсем наоборот, совсем наоборот…
Он поклонился и направился в противоположную сторону. Кавелли посмотрел ему вслед и вдруг кое-что вспомнил.
— Будьте добры, еще один вопрос…
— Да? — Полковник Дюран остановился и удивленно обернулся.
— Вы сказали, что разговаривали с офицером полиции, которому полностью доверяете…
— И что?
— Почему вы были настолько уверены, что он не замешан в заговоре Монтекьесы?
Видно было, что полковник Дюран чувствует некоторую неловкость.
— Ну, я знаком с ним много лет и знаю о нем то, что с абсолютной уверенностью исключает подобную возможность.
— И что же это?
Командир швейцарской гвардии слегка виновато улыбнулся:
— Он атеист.
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Потребовалось почти три недели, чтобы снова открыть собор Святого Петра для публики. За несколько часов до того, как его двери снова распахнулись, собор, несомненно, был самой чистой церковью в мире. О том, чтобы эта чистота и стерильность не продлилась долго, быстро позаботились двадцать тысяч посетителей в первый же день. Никто не обратил внимания, что поначалу поток туристов значительно вырос, но Кавелли почему-то казалось, что многие люди приходили, чтобы убедиться, что с их собором все в порядке. Ему тоже хотелось прийти туда, особенно после того, как накануне он побывал на поминальной службе в честь Маргариты де Луки. Кавелли чувствовал, что виноват перед ней. Хотя он и старался держаться на заднем плане, но присутствие постороннего вызвало недоумение и недовольство, как ему показалось, у некоторых родственников, поэтому он ушел еще до окончания церемонии. Прийти туда было не очень хорошей идеей, и в глубине души он чувствовал себя еще хуже, чем раньше.
Открытие собора он воспринял как возвращение к чему-то незыблемому и поэтому был одним из первых посетителей, хотя и не стоял в длинных очередях перед рамками металлоискателей. Ему всегда доступен боковой вход, к которому можно попасть, пройдя мимо Бронзовых ворот Апостольского дворца. Швейцарский гвардеец отсалютовал ему как положено, а потом просто помахал рукой, как старый приятель. Сколько бы раз он ни бывал здесь, все воспринималось так, словно он видит это впервые. Он обошел весь собор, а затем предпринял утомительный подъем до смотровой площадки, сознательно отказавшись от лифта, на котором можно преодолеть первую половину пути.
Почему-то на этот раз узкий проход оказался свободен, хотя обычно он переполнен до такой степени, что там образуется давка. Ему встретилась только одна японская семья, которая, сделав несколько фотографий, тут же направилась к выходу. Кавелли остался один. Он любил это место, откуда открывался великолепный вид на Ватиканские сады и весь Рим. Его мысли вернулись к событиям последних недель.
Восемь дней назад он получил приглашение из резиденции «Опус Деи», подписанное сестрой Каллистой. Конечно, он пришел, на этот раз вполне официально, через мужской вход.
Сестра Каллиста встретила его в своем кабинете, они пили чай и вели долгий неспешный разговор. Внешне она на удивление хорошо перенесла все эти события, хотя и говорила о том, как сильно ее потрясло то, что она так ошиблась в Анджело Монтекьесе.
Он был для нее почти как сын, и то, как он в конце концов начал понимать Божью волю, стало самым большим разочарованием в ее жизни. То, что Монтекьеса завещал все свое состояние «Опус Деи», по ее словам, ничего не меняло. Довольно невозмутимо она назвала девятизначную сумму и отметила, что среди членов церкви скорее правило, чем исключение оставлять «Опус Деи» щедрые завещания. Наконец, она попросила Кавелли сохранять в тайне все произошедшее. Ведь, несмотря на то что преступления Монтекьесы не имеют никакого отношения к «Опус Деи», средства массовой информации, безусловно, раздули бы из всего этого безобразный скандал. Кавелли уверил ее, что он уже обязался Ватикану молчать о случившемся, и сестра Каллиста приняла это с видимым облегчением. К собственному удивлению, он обнаружил, что она ему нравится, и это несмотря на то, что она до последней мелочи соответствовала тому строгому образу, который складывался у окружающих в отношении «Опус Деи». Все-таки когда ты смотришь на что-то вблизи, оно начинает выглядеть совсем иначе.
Кавелли продолжал думать о пережитом. Нигде не возникло никаких новых вспышек чумы, поэтому следовало с осторожным оптимизмом признать, что все окончательно завершилось. Но до последнего момента все висело на волоске. Кавелли оказался вовлечен в это дело, сам того не желая. Его ужасала мысль, что все закончилось благополучно только благодаря везению или случайности. Хотя его почти постоянно окружали люди, которые, узнай они обо всех обстоятельствах дела, говорили бы о Божественном провидении. Кавелли, конечно, имел свое мнение по этому поводу, но он в очередной раз предпочел помалкивать. Ему доверяли, и он сдержит обещание. Он гадал, составят ли в этот раз клирики секретный меморандум, в котором будет изложена эта история? Скорее всего, составят. В курии всегда существовала традиция записывать все, даже самые маленькие события, втайне, но честно записывая для потомков историю Ватикана. Однако такие документы хранятся исключительно в секретном архиве. Для публики их открывают только через семьдесят лет после смерти папы, который занимал Святой престол на момент написания документа. Кавелли точно не доживет до этого.
Задумавшись, он сделал несколько шагов вперед, глядя вниз на крошечный некрополь Кампо-Санто-Тевтонико. Его возлюбленная Елена уже покоилась там, и когда-нибудь он ляжет в землю, воссоединившись на веки веков. Чувство совершенного умиротворения охватило его. Он по-прежнему был здесь совсем один. Несколько минут он простоял так в оцепенении, потом встряхнулся, расправил плечи и направился к лестнице, ведущей вниз.
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Пролог

Был поздний осенний вечер. Небо быстро потемнело. В серых сумерках моросил дождь, дул ветер, царапая лицо мелкими льдинками.
Склонив голову, мужчина в черной ветровке с поднятым воротником под черным зонтом спешил сквозь толпу. Он пересек две улицы и вошел в ресторан западной кухни.
— А-Шо[268], сюда, — воодушевленно помахала рукой ему девушка, сидевшая у окна.
Он убрал зонт в пластиковый пакет, протянутый официантом, и подошел к ней, улыбаясь в ответ.
— Почему так поздно? Я умираю с голоду! — надув губы, пожаловалась она и начала торопливо листать меню. — Что ты хочешь? Я себе уже выбрала.
Он, не двигаясь, взглянул на меню перед собой.
— Можешь заказывать что хочешь. Я все съем.
Девушка, листая страницы, внезапно остановилась, подняла голову и нахмурилась.
— А-Шо, у тебя все в порядке? Ты сильно похудел, да и цвет лица нездоровый.
— А? Что? — Он инстинктивно коснулся своей впалой щеки, притворно улыбнулся и ответил: — В последнее время я сильно занят на работе, немного устал.
— Работа важна, но не забывай про отдых. Что я буду делать, если ты вдруг заболеешь? — Девушка улыбнулась и игриво подмигнула, затем подозвала официанта и заказала столько еды, что хватило бы на четверых. — Сегодня пришла зарплата. Я редко куда-то приглашаю, поэтому не стесняйся — ешь.
Он сухо улыбнулся, не сказав ни слова.
Вскоре на столе появились ароматные блюда: свежие салаты, стейки из телятины, картофельное пюре с сыром, спагетти с зеленью и томатным соусом, крылышки по-орлеански, говяжьи тефтели в медовом соусе и целая стопка поджаренных тостов с беконом. Еда заняла почти весь стол и выглядела так аппетитно, что у любого потекли бы слюнки.
Увидев все это, мужчина нахмурился, словно заметил что-то мерзкое, и откинулся на спинку стула.
— Ты слишком много заказала, нас же всего двое. Боюсь, мы не сможем все съесть.
Девушка захихикала и, словно желая доказать обратное, взяла приборы и приступила к ужину. Он по-прежнему сидел неподвижно и, пытаясь подавить тошноту, наблюдал, как она наслаждается каждым кусочком.
— А-Шо, что-то не так? Почему ты не ешь? — озадаченно спросила девушка, проглотив кусочек сочного телячьего стейка.
Он с трудом сглотнул и слабо улыбнулся.
— Да ем, ем, — сказал он и взял в руки вилку с ножом, положил себе на тарелку мясной шарик и хотел попробовать кусочек, но его рука застыла в воздухе на полпути.
Он знал, что это внутреннее сопротивление еде и всему съедобному на свете.
— А-Шо, ты в порядке? Разве ты не голоден? — Девушка бросила на него подозрительный взгляд.
Почему он не чувствовал голода? Шо не ел двое суток и только пил воду. Очевидно, что его желудок был пуст, но когда мужчина увидел еду, то испытал лишь отвращение. Как он дошел до этого? В какой момент потерял аппетит? Шо вспомнил, что все началось с отвращения к какому-то определенному блюду. Сначала подумал, что все дело в высокой нагрузке и что со временем это пройдет, но состояние только ухудшалось.
Когда Шо пришел к врачу, тот сказал, что это анорексия, хотя в глубине души мужчина знал — это не так. Ему хотелось есть, вот только не деликатесы с тарелок на столе. Он знал, чего на самом деле жаждало его сердце, но это настолько ужасало его, что он не смел кому-то признаться.
— А-Шо, что с тобой? Ты заболел? — окликнула его девушка напротив.
Он пришел в себя, покачал головой, выдавил улыбку.
— Нет, все в порядке. — И смело отправил в рот кусочек мясной тефтели, который все это время держал на вилке, несколько раз механически пожевал, будто ел каких-то отвратительных личинок, пока, наконец, не проглотил.
— Ну как? Правда в этом ресторане вкусно готовят? — Она посмотрела на него с улыбкой.
— Ну… неплохо, неплохо, гм… — Не успел он договорить, как вдруг почувствовал тошноту и, прикрыв рот рукой, быстро побежал в уборную.
Позади послышался взволнованный возглас девушки. Не оглядываясь, он бросился к раковине, куда его стошнило только что съеденной мясной тефтелькой. Тяжело дыша, Шо слабо оперся на край раковины, посмотрел на остатки еды и открыл кран, чтобы смыть ее. В этот момент до его ушей донесся внезапный урчащий звук. Не громкий, но четко слышимый: это урчал его желудок, пустой до невозможности.
Шо был так голоден. Насилу сглотнув, он через мгновение вновь услышал серию протестов своего желудка. Терпеть не было никаких сил. Ему необходимо было поесть, иначе однажды он просто умрет с голоду.
Шо медленно поднял глаза и тупо посмотрел на свое отражение в зеркале: выступающие скулы, впалые щеки, измученный вид. Голоден, он был так голоден…
С трудом Шо сглотнул слюну. В его впалых глазах отразилось невыносимое страдание.
«Больше не могу, хочу есть… так хочу есть…»
Он опустил глаза и рассеянно посмотрел на правую руку. Затем медленно поднял ее повыше. Страх охватил его, но не мог перекрыть голод и жажду. Снова сглотнув склюну, Шо посмотрел на руку.
В этих тонких, но грубых пальцах было совсем немного плоти, но… Вдруг послышался скрежет зубов, с хрустом разламывающих кость. Звук был подобен раскату грома, что пронзил его с ног до головы.
Он уставился на свое отражение. Рот мужчины в зеркале был в крови, он с удовольствием жевал собственные пальцы, будто жирные свиные ножки.
«Нет! Нет!»
Шо в ужасе замотал головой и отступил на несколько шагов назад, но отражение не прерывало трапезу. Он был так голоден и не мог остановиться, вкушая столь желанный деликатес…
Проглотив указательный палец, Шо, казалось, вовсе не почувствовал боли. Откусил большой палец — из окровавленного рта послышался похрустывающий звук. Темно-красная кровь текла по уголкам бледных губ, словно ароматнейший сок, сочащийся из жирной еды.
«Нет! Нет! Остановись! Остановись!»
Шо отчаянно плакал, его слезы, смешиваясь с кровью, текли по лицу, но ему никак не удавалось остановить желание пожирать себя. В отражении он откусывал палец за пальцем, с наслаждением растягивая удовольствие, пока не проглотил их все…

Глава_01
Необычное самоубийство
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Девять часов вечера. Тяжелое небо было черным как смола, без единой звезды и луны. Дождь становился все сильнее и сильнее и глухо барабанил по оконному стеклу.
Е Сяо вернулся домой и удобно устроился на диване с чашкой рамена. Ароматы наполнили гостиную. Он был так голоден, что чуть не подавился острым бульоном, как вдруг услышал телефонный звонок.
— Кхе-кхе-кхе… Алло? — Он наклонил голову, зажимая телефон между ухом и плечом.
Схватив стакан с водой, Е Сяо сделал большой глоток. Откашлявшись, он услышал, как на другом конце холодно произнесли:
— Убийство.
— Где?
— Район С., улица Ф., дом 11.
— Понял, выезжаю.
Е Сяо повесил трубку и, оставив свой недоеденный ужин, вскочил с дивана. Из-за резких движений он опрокинул чашку с лапшой, и густой темно-коричневый бульон брызгами разлетелся повсюду.
— Ах ты ж черт! — вскрикнул он, обжегшись.
Е Сяо окинул взглядом испачканную рубашку, но времени переодеваться не было, поэтому он быстро схватил пальто и выбежал из дома. Неясно, кто назначил его криминалистом, но долг был превыше всего.
Е Сяо спешил к месту преступления под проливным дождем. Он вытер мокрое лицо и, прищурившись, обнаружил ресторан западной кухни, который был огорожен желтой предупреждающей лентой. Он собирался уже перешагнуть через нее, но был остановлен чьей-то рукой.
— Прошу прощения, предъявите удостоверение.
Е Сяо растерялся на миг, так и застыв с поднятой ногой. Улыбнувшись охраннику, он дал знак подождать и потянулся к карману пальто. Замер, потом проверил карманы брюк. Он поднял голову и неловко улыбнулся.
— Э-э-э… Кажется, я оставил его дома.
— Извините, господин, есть правила.
Е Сяо в беспомощности смущенно отступил. Он стоял под дождем и задумчиво почесывал голову. После нескольких минут внутренней борьбы наконец достал телефон и набрал номер.
— Эй, — тихо начал он. — Су Му, можешь выйти и провести меня?
Через минуту из ресторана вышел молодой человек в строгом костюме с зонтом в руках и остановился в пяти шагах от Е Сяо.
— Если ты еще раз забудешь свое удостоверение, — бесстрастно заметил он, — я попрошу отдел обеспечения сделать для тебя металлическую карточку и повешу тебе ее на шею.
Е Сяо усмехнулся и виновато ответил:
— Больше не повторится!
Су Му холодно взглянул на него и отвернулся, как вдруг увидел, как Е Сяо, мокрый с головы до ног, нагло подошел и облокотился ему на плечо.
— Эй, не жадничай, поделись зонтиком.
Су Му щелкнул языком и нахмурился, почувствовав какой-то странный запах, витающий в воздухе. Было похоже на… лапшу быстрого приготовления.
Е Сяо смущенно посмотрел на свою рубашку, испачканную в бульоне, и быстро застегнул пальто.
Они вдвоем направились на место преступления.
Это был мужской туалет: маленькое помещение без окон. Войдя внутрь, Е Сяо почувствовал сильный запах крови. Его чуть не стошнило съеденной лапшой. Он надел пару чистых белых перчаток, прикрыл нос, осторожно перешагнул белую линию на полу и осмотрелся.
Сцену в уборной можно было охарактеризовать как «жуть». Пятна крови повсюду: возле раковины, на зеркале и на стенах. Большая лужа крови на полу шокировала еще больше. Небольшие белые кусочки костей смутно виднелись в загустевшей крови.
Мужчина лет тридцати лежал на полу в неестественной позе. Впалые щеки на худом лице, серые широко распахнутые глаза… В полуоткрытом рту, казалось, что-то застряло.
Е Сяо, изо всех сил сопротивляясь тошнотворному запаху, присел на корточки, перевернул тело, лежавшее на боку, и ахнул.
На обеих руках трупа по непонятным причинам не было ладоней, запястья заканчивались окровавленной обнаженной плотью, срез был неровный, будто рваный, словно руки отгрыз какой-то дикий зверь. Но это ресторан в одном из шумных городских районов, откуда здесь могли взяться дикие звери?
Е Сяо протянул руку, вытащил окровавленный предмет изо рта мертвеца и поднес поближе к глазам, стараясь рассмотреть.
— Что случилось? Как он умер? — Е Сяо поднял голову на Су Му. Тот стоял в стороне, скрестив руки.
— В какой-то степени это можно считать самоубийством.
— Самоубийством?
— Да, он отгрыз обе ладони и съел их. Тем самым порвал себе артерии и умер от потери крови.
— Съел? Ты имеешь в виду, что он съел собственные руки?
— Да. — Лицо Су Му было таким спокойным, как будто он описывал самую обыденную вещь.
— Боже! Как такое возможно? — Е Сяо раскрыл рот от шока.
— Ты криминалист, в конце концов, — не нужно поднимать такой шум. — Су Му холодно взглянул на него.
Е Сяо растерялся на мгновение. Он аккуратно огляделся вокруг и увидел двух коллег из отдела судебно-медицинской экспертизы, собиравших отпечатки пальцев. Те бросили на него пренебрежительные взгляды, поэтому Е Сяо сдержал свое удивление, откашлялся и сказал:
— Я имел в виду, это же ресторан, он мог съесть все что угодно, почему же вместо этого решил есть самого себя?
— Я не могу ответить на этот вопрос.
— Хорошо, а кто первым обнаружил тело?
— Это был гость ресторана, он сейчас дает показания в комнате для персонала. По его словам, когда он вошел в уборную, покойный уже был в таком состоянии.
— Значит, он не видел, как тот съел свои руки?
— Если бы он это видел, то, боюсь, нам бы пришлось отправить его к психиатру.
— А что за девушка плачет снаружи? — Е Сяо указал на грустную и заплаканную девушку, сидевшую в вестибюле.
— Подруга покойного, они знакомы уже полгода, а сегодня их первое свидание.
— Свидание? Она не рассказала ничего интересного?
— Мне кажется, она ничего не знает. — Су Му пожал плечами. — Она в большем шоке, чем ты, от того, что ее парень съел собственные руки.
Е Сяо дернул уголком губ и покосился на своего напарника. Что у Су Му получалось великолепно — так это высмеивать других, особенно его.
Через некоторое время тело погибшего поместили в черный полиэтиленовый пакет и увезли, оставив в пустой уборной лишь лужи крови и жуткую вонь.
Е Сяо почувствовал легкую боль в животе, поэтому прошел к выходу из ресторана глотнуть свежего воздуха, а затем медленно закурил сигарету. Все зависит от результатов вскрытия. Если в животе жертвы найдут фрагменты его собственных рук, то дело будет признано самоубийством. Но так ли это на самом деле? Какая причина побудила этого человека отгрызть себе руки? Если бы он хотел просто покончить с собой, перерезать вены или прыгнуть с крыши было бы гораздо более быстрой смертью. Увы, какие нелепые мысли приходят людям в голову.
Е Сяо вздохнул.
Дождь постепенно успокоился, лишь холодный ветер бил по лицу ледяными каплями. Е Сяо закутался в пальто, докурил и собрался вернуться посмотреть, нет ли каких-то улик на месте происшествия. Тут краем глаза он заметил белую фигуру. Повернув голову, он увидел стройную длинноволосую блондинку, стоящую неподалеку. Она была одета в стильную укороченную ветровку, в одной руке у нее была кожаная сумка, в другой — зонт. Девушка вглядывалась в панорамное стекло ресторана, встав на цыпочки и вытянув шею. Ее упрямое выражение лица подсказывало, что ей хотелось что-то узнать, но она не осмеливалась подойти слишком близко, поэтому могла только подглядывать.
Е Сяо долго наблюдал за ней и почувствовал, что здесь что-то не так. Она долго и нервно всматривалась в окно ресторана, совершенно не замечая взглядов окружающих.
— Эй вы… — позвал ее Е Сяо. Но прежде чем он успел подойти, девушка, заметив его, побежала прочь.
Е Сяо погнался за ней, но та быстро села в такси и уехала.
— Странно, очень странно. Почему она сбежала? — Он в замешательстве нахмурился, но, выбросив лишние мысли, развернулся и пошел обратно.
* * *
Спустя два дня пришел отчет о вскрытии. Результаты показали, что в содержимом желудка действительно обнаружились фрагменты рук жертвы и что мужчина ничего не ел в течение почти сорока восьми часов до своей смерти. Единственной пищей были его собственные ладони, хотя едва ли это можно считать таковым…
Поскольку убийцы нет, дело было закрыто.
Яркий солнечный луч пересек подоконник и осветил стол в отделе уголовных расследований полицейского участка района Т. Е Сяо откинулся на спинку стула, поднял правую руку и развел пальцы в стороны.
— Эй, как думаешь, руки и правда вкусные? — спросил он, прищурившись от яркого солнца, у своего коллеги Су Му.
Тот даже не поднял головы, полностью погруженный в разбор бумаг на столе, и равнодушно ответил:
— А ты присмотрись: разве нет?
Е Сяо скривил губы и подпер рукой подбородок, погрузившись в собственные мысли. Вдруг рядом с ним раздался чей-то зловещий смех, который напугал его до мурашек.
— Пожалуйста, госпожа, не смейтесь вы так жутко, ладно?
Е Сяо перевел взгляд на единственную сотрудницу отдела особого назначения — Мэй Мэй.
Она закрыла книгу и медленно подняла голову. Странная улыбка сошла с ее светлого лица, наполовину закрытого длинными темными волосами.
— Человеческая рука — самая вкусная еда в мире. — Мягкий тон ее голоса ворвался, словно порыв холодного ветра, настолько холодного, что он вызвал дрожь в теле Е Сяо. — Знаешь ли ты, кто больше всего на свете любит есть человеческие руки?
Е Сяо инстинктивно отпрянул назад, дернув ртом, спросил:
— Кто… кто же?
Мэй Мэй изогнула губы в широкой улыбке и прошептала:
— Русалки.
— Русалки? — Е Сяо моргнул в замешательстве. — Ты имеешь в виду русалку с длинными волосами, ракушками на груди и длинным рыбьим хвостом?
— Именно. — Мэй Мэй кивнула. — Говорят, что они существуют не только в сказках, но и в реальном мире. Внешне напоминают красивых и молодых девушек, но у них нет души, поэтому это лишь красивая, но пустая оболочка. Больше всего они желают заполучить человеческую душу. Русалки верят, что души людей заключены в кистях рук, потому что именно это является главным различием между животным и человеком. Людские руки настолько гибкие и изобретательные, способные на невероятные чудеса, именно из-за этого русалки так их любят, — закончила девушка, а затем легко добавила: — Возможно, этот человек и не покончил с собой, а просто его руки съела русалка.
Е Сяо был поражен. Ему потребовалось время, чтобы переварить ее слова.
— Эй, ты же детектив. Можешь читать поменьше этой странной фантастики?
— Если не веришь, то просто не бери в голову. — Мэй Мэй загадочно улыбнулась ему, отчего у Е Сяо кровь застыла в жилах. Прежде чем он успел прийти в себя, он почувствовал, как его воротник натянулся. Оглянувшись, Е Сяо заметил Су Му, который незаметно встал позади него, схватил за воротник одной рукой и холодно сказал:
— Пойдем.
— Куда? — Е Сяо перехватил свой воротник и нахмурился. — Не экономь на словах! В самом деле, неужели нельзя нормально…
— Есть дело. — Су Му бесстрастно взглянул на него и потряс телефоном. С делами всегда так: либо не приходят, либо приходят все сразу. Это не было исключением.
Когда Е Сяо подъехал на машине с мигалками и увидел тело, которое упало с 19-го этажа, ему хотелось сказать только одно: этот мир сошел с ума. Он снова заметил окровавленные руки. Да-да, перед тем как спрыгнуть с крыши, покойный съел свою правую руку. Су Му сохранял спокойствие, на его лице не было ни следа волнения. Как и всегда. Он методично приступил к расследованию.
Вокруг собралось огромное количество зевак, удивленных и напуганных, не без любопытства указывающих на труп. В основном звучали два вопроса: почему он спрыгнул с крыши здания? И где его правая рука?
Полиция тоже хотела бы это знать.
На данный момент убийство в принципе можно было исключить. Мужчина жил один. В момент происшествия в доме никого, кроме него, не было, поэтому столкнуть жертву вниз было некому. Он сам решился на это, вот только почему перед самоубийством съел свою руку?
Е Сяо озадаченно рассматривал искалеченный труп на земле. Подняв голову, он внезапно заметил знакомую фигуру.
Снова та девушка в белом! Именно ее он встретил у ресторана, где произошло преступление!
Сегодня на ней было нежно-голубое платье с длинными рукавами и все та же сумка. Она робко пряталась среди зевак и, то ли от удивления, то ли от страха закрыв лицо руками, смотрела на труп. Даже ее тщательно нанесенный макияж не мог скрыть бледность лица.
Е Сяо уже дважды видел эту незнакомку на месте преступления, не могло же это быть совпадением?
Он направился в сторону толпы, но девушка заметила его и сразу же убежала. На этот раз Е Сяо был готов и бросился за ней следом. Девушка была на шпильках, к тому же подвернула ногу и чуть не упала. К счастью, он успел ее подхватить. Как только Е Сяо коснулся ее, она резко закричала, как будто кто-то домогался ее на улице.
Е Сяо обезоруживающе поднял руки и успокаивающе произнес:
— Не волнуйтесь, я из полиции.
Шокированная, она взглянула на него и сделала несколько вздохов.
— Госпожа, у меня есть к вам вопросы. — Е Сяо почесал голову. — Вы можете проследовать со мной в участок?
Девушка застыла, ее лицо побледнело еще больше. Отступив, она испуганно замотала головой.
— Нет, я ничего не знаю… Не спрашивайте меня, я ничего не знаю…
Е Сяо горько улыбнулся: по его опыту, человек, который ничего не знает, в конце концов, знает больше всех. Несмотря на сопротивление девушки, он смог привести ее в полицейский участок.
Девушку звали Цинь Ни, в этом году ей исполнилось тридцать два года, хоть по ней и не скажешь: ухоженная, она выглядела лет на двадцать.
В комнате для допросов Цинь Ни села напротив него, сделала глоток принесенного им чая и спросила:
— Можно закурить?
Е Сяо сделал разрешающий жест, Цинь Ни достала из сумки тонкую сигарету, умело зажгла ее, сделала несколько затяжек и, наконец, расслабилась.
— Можете спрашивать все, что хотите. — Она откинулась на спинку стула, но, задумавшись, добавила: — Но я и правда ничего не знаю.
Е Сяо почесал голову и смущенно улыбнулся.
— На самом деле я и сам не знаю, о чем вас спрашивать. Понимаете, я полицейский-криминалист, у меня есть определенное чутье… хотя, возможно, это профессиональная деформация. Я дважды видел вас на месте преступления, что не может не вызывать подозрения.
Девушка уклончиво улыбнулась и затянулась сигаретой.
— Если мои догадки верны, то вы знакомы с человеком, который умер сегодня, верно?
— Вэй Цзиньпин был моим бывшим парнем, — быстро ответила она.
— А что насчет Оуян Шо?
— Оуян — мой бывший одноклассник, — сказала она после паузы.
Ответы не удивили Е Сяо. Он взглянул на девушку: ее лицо оставалось спокойным, было непохоже, что она лжет.
— Как вы оказались на месте второго преступления?
— Цзиньпин позвонил мне, попросил встретиться. Сказал, что нам нужно что-то обсудить, но, когда я приехала, он уже… — Цинь Ни сделала паузу, в глубине ее глаз мелькнула боль, — …лежал там.
— Он упомянул, о чем хотел поговорить?
— Нет, обещал сказать лично.
— Тогда вы догадались, что произойдет?
Цинь Ни замерла, опустила взгляд, судорожно схватилась за шарф на шее и покачала головой.
— Как я могла? Мы много лет не виделись и не общались.
Сказав это, она потушила сигарету, лицо ее заметно потемнело.
Е Сяо какое-то время рассматривал девушку, а затем спросил:
— А что насчет первого раза? Почему вы оказались на месте преступления?
Цинь Ни прикусила побледневшие губы, взгляд ее блуждал по комнате, пока наконец она не сказала:
— Проходила мимо.
— Проходили мимо?
— Да, проходила мимо того ресторана и увидела. — Она опустила голову, натянула повыше шарф и больше ничего не произнесла.
Е Сяо нахмурился. Он знал, что девушка лжет, но ничего не мог с этим поделать. Дело было закрыто, Оуян Шо действительно покончил жизнь самоубийством. Неважно, было ли это связано с Цинь Ни или нет, у него не было оснований продолжать расследование.
Спустя время Цинь Ни заговорила:
— Офицер Е, вы закончили с вопросами? У меня еще есть дела, я спешу.
Е Сяо на миг задумался, но не нашел причины задерживать ее, поэтому только улыбнулся и ответил:
— Благодарю за содействие следствию.
Цинь Ни сухо улыбнулась в ответ.
— Ну что вы, помогать полиции — мой долг.
После этих слов она подхватила свою сумку и вышла не оглядываясь.
— Ну что? Есть какие-то зацепки? — Су Му прислонился к стене возле допросной и посмотрел на Е Сяо. Тот вздохнул и покачал головой.
— Не узнал ничего, но мне кажется, что эта девушка не так проста. Что-то меня в ней смущает.
Су Му посмотрел вслед Цинь Ни и медленно произнес:
— Шарф.
— Шарф? — Е Сяо растерялся, а через секунду в догадке щелкнул пальцами. — Точно! Почему я сразу об этом не подумал?
Когда он впервые увидел девушку возле ресторана, то почувствовал, что ей некомфортно. Во второй раз это было заметно еще сильнее. Е Сяо не мог понять причину, но Су Му ему подсказал.
Оба раза на шее Цинь Ни красовался плотный шарф, который хоть и сочетался с одеждой, но явно не соответствовал погоде. Температура в допросной была градусов двадцать пять. Е Сяо было так жарко, что пришлось снять пальто, но Цинь Ни продолжала кутаться в шарф. Чем больше он думал об этом, тем страннее это выглядело.

Глава_02
Третья жертва
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Выйдя из полицейского участка, Цинь Ни сразу же поймала такси и поехала домой. Всю поездку она сидела с мрачным выражением лица и опустив голову, будто задумалась.
Подойдя к двери квартиры, она устало достала ключи, как вдруг… дверь открылась сама.
— Мама. — За ней появился мальчик лет четырех-пяти. Цинь Ни от испуга выронила из дрожащих рук ключи. Те с грохотом упали на пол.
— Мама, — снова раздался детский голос мальчишки. Он присел на корточки, поднял ключи и протянул девушке. Затем сладко улыбнулся, обнажив ряды острых белых зубов, словно клыки свирепого зверя.
Он был искренне рад, что его мать дома, но та внезапно закричала:
— Уйди! Уйди! Я не твоя мать! — Цинь Ни яростно замахала руками, выбивая ключи из рук ребенка. — Возвращайся назад! В свою комнату! Я же говорила, что тебе нельзя выходить! И хватит звать меня мамой! Перестань улыбаться!!!
Мальчик был так напуган яростью матери, что задрожал всем телом и застыл на месте. Улыбка постепенно сходила с его лица, пока он наконец не скривил губы в обиде, спрятав белые клыки.
— Иди к себе! — прикрикнула Цинь Ни.
Ребенок опустил голову и несколько секунд стоял неподвижно, затем, неохотно развернувшись, медленно ушел в комнату и со щелчком закрыл дверь. Цинь Ни с облегчением вздохнула, затем наклонилась за ключами и тяжелыми шагами прошла в гостиную, где без сил рухнула на диван.
Кровавый закат за окном заливал бледное лицо женщины. Она медленно достала телефон, посмотрела на экран и после некоторого колебания набрала знакомый номер.
— Эй, Ци Ян, это я.
Человек на другом конце опешил на миг, но через пару секунд холодно ответил:
— Разве я не просил тебя не звонить мне больше?
Девушка задрожала и грустно сказала:
— Ци Ян, ты действительно вот так бросишь меня и Сяо[269] Бао?
— Цинь Ни, мы в разводе. Я не имею с тобой больше ничего общего. Готов платить тебе столько алиментов, сколько захочешь, но, пожалуйста, не звони мне больше.
— Но Сяо Бао — твой сын! — вскричала Цинь Ни.
— Замолчи! Этот монстр — не мой сын! Ты родила его!
— Да, родила я, но это и твой ребенок тоже!
— Чушь! Как в семье Ци могло появиться такое чудовище!
— Ты… — Но прежде чем она успела договорить, мужчина бросил трубку.
Цинь Ни от злости отбросила телефон и упала на диван, беспомощно хватаясь за лоб.
— Мама… Я есть хочу… — раздался робкий и тихий голос позади нее.
Она подняла голову и посмотрела на сына, которого ее бывший муж считал монстром.
Мальчик выглядывал из-за двери и робко смотрел на мать.
Она медленно встала, пошла на кухню, достала из холодильника большой кусок сырой свинины и бросила на пол перед мальчиком. Тот, обрадовавшись, сразу же кинулся вперед, лег на пол и, ухватившись за мясо обеими руками, жадно вгрызся в него зубами, разрывая на части. Затем поднял голову и счастливо улыбнулся Цинь Ни кроваво-красными губами.
Девушка посмотрела на него, прикрыв рот рукой, и, не в силах сдержать слезы, сделала два шага назад.
В семь часов вечера Е Сяо и Су Му сидели в ресторане быстрого питания. Они заказали по комплексному обеду и стакану колы и приступили к еде в «дружеской атмосфере». Естественно, она существовала только в голове Е Сяо. Су Му же на самом деле не планировал ужинать после работы в компании коллеги, с которым и так приходилось проводить вместе по восемь часов ежедневно. Они встретились здесь случайно, и Е Сяо радостно подбежал к столику Су Му с подносом в руках. Словно назойливая муха, которую невозможно отогнать, он втиснулся рядом. Стол очевидно был на одного, но Е Сяо притащил стул и сел напротив.
Он вообще не обратил внимания на напряженное лицо Су Му.
— Эй, тебе не кажется, что мы как будто в офисе?
Лицо напарника напряглось сильнее. Есть такие люди, которые совсем не понимают чужих слов и эмоций. Они непробиваемые настолько, что, если бы небо рухнуло на землю, укрылись бы им как одеялом. И вот такой человек смог стать полицейским, поразительно!
— Отчет о вскрытии Вэй Цзиньпина будет готов завтра. — Е Сяо взял палочками кусочек свиной отбивной и, откусив от него, продолжил: — Должно быть, он сам съел свою правую руку…
Су Му поднял голову и посмотрел на него, не говоря ни слова.
Е Сяо прожевал ароматную свиную отбивную, а потом сказал:
— Съесть собственную правую руку… даже думать об этом противно. А они ведь ели прямо с костями и кожей. Не представляю, каково ощущать подобное в своем желудке. Должно быть, это очень больно… Как вообще живой человек может укусить самого себя?
Рассуждая об этом, он проглотил два куска отбивной и немного цветной капусты. Су Му молча продолжал есть, опустив голову.
Он заказал то же самое, что и Е Сяо, но ел только рис и овощи, оставив мясо нетронутым. Вскоре Е Сяо смел отбивные на своей тарелке и начал поглядывать на тарелку Су Му. С ухмылкой он протянул палочки в сторону самого большого куска свинины. Щелк — и его палочки оказались крепко зажаты палочками Су Му. Рука Е Сяо неловко застыла в воздухе.
— Э-э-э…Но ты же не хочешь это есть. Не жадничай, я возьму только один кусочек, — бесстыдно улыбнулся Е Сяо.
Су Му холодно взглянул на него:
— Даже если не съем, это все равно мое.
— Если ты не съешь, придется его выкинуть. А это будет ужасным расточительством. Я бы мог тебе помочь…
— Тебя не касается, выкину я мясо или нет.
— Пустая трата еды — позор.
— Если ты так хочешь съесть свинину, я могу продать ее тебе.
— Ах ты…
Е Сяо потерял дар речи, глядя на застывшее лицо Су Му. Он сердито убрал палочки и пробормотал:
— Я наконец-то понял, почему девушки из отдела обеспечения так тебя боятся…
Вообще-то молодой и красивый Су Му должен был пользоваться огромной популярностью, но его холодная аура в сочетании со странным характером и колким языком отталкивала людей. Даже коллеги из отдела особого назначения не желали с ним работать. Только непробиваемый Е Сяо, который часто попадал в неприятности и получал выговоры, нашел с ним общий язык. Остальные за глаза называли их парой неудачников.
Конечно, эти двое ни о чем таком и не подозревали.
Несмотря на разочарование от подобного окончания разговора, Е Сяо продолжал улыбаться. Сделав глоток колы, он заговорил:
— Ты знаешь, та девушка по имени Цинь Ни… Я проверил, она была замужем, сейчас в разводе, и у нее есть четырехлетний сын. А по виду и не скажешь. Правду говорят: все красивые женщины — ведьмы, — восхищенно или даже взволнованно закончил он.
— Я тоже ее проверил, — внезапно ответил Су Му.
— Ты тоже? Хе-хе, оказывается, тебя все же интересуют красивые женщины! А с виду такой тихоня. — Е Сяо толкнул его в грудь.
Су Му нахмурился.
— Я проверил ее резюме.
— И что там?
— Раньше она была студенткой университета Д.
— Университет Д.? Ух ты! Это же один из лучших вузов. А по ней и не скажешь…
Е Сяо щелкнул языком. Он набил рот рисом, но внезапно перестал жевать, задумавшись.
— Помню, что Оуян Шо, погибший из ресторана, вроде был преподавателем в этом университете.
— Да, а второй, Вэй Цзиньпин — его выпускник.
— Кхе… кхе… кхе… — закашлялся Е Сяо, поперхнувшись рисом. Не в силах произнести ни слова, он мог только бить себя кулаком в грудь в попытках прокашляться, отчего его лицо покраснело.
Су Му посмотрел на пустой стакан Е Сяо, затем спокойно взял свой и медленно опустошил его.
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Университет Д. входил в четверку лучших города С. и всей страны. Ежегодно абитуриенты старались изо всех сил на вступительных экзаменах, чтобы попасть в этот университет. Здесь все было создано для учебы и сильный преподавательский состав, но даже шумная торговая улица за воротами привлекает молодежь, добавляя простой прогулке немного культурного колорита.
В субботу днем Цинь Ни сидела в кафе на этой улице, сгорбившись на стуле в углу. Ее усталое выражение лица скрывалось под ярким и тяжелым макияжем. На шее все еще красовался плотный шарф, а в руке застыла чашка с крепким и терпким на вкус эспрессо. Прошлой ночью из-за бессонницы она не смогла уснуть, и теперь все ее надежды вернуть бодрость и ясный ум были возложены на чашку кофе.
Напротив нее сидели двое мужчин, один был полный, другой — худой. Первого звали Сюй Ифэн, второго — Хуа Ся.
Сюй Ифэн носил очки в золотой оправе на своем плоском носу и рассказывал о своих достижениях после окончания университета. О том, как прошел путь от сотрудника небольшой фирмы до регионального менеджера. Хуа Ся тихо сидел, не говоря ни слова. Казалось, он внимательно слушает, но неуверенность на лице выдавала его.
— Ифэн, Сяо Ся, я пригласила вас не для того, чтобы поболтать. — Цинь Ни сделала глоток кофе и потерла виски.
Сюй Ифэн замолк, а Хуа Ся поднял голову и посмотрел на нее. Девушка опустила голову, вертя чашку перед собой.
— Вы, должно быть, догадались, почему я позвала вас.
Хуа Ся напрягся, но все еще хранил молчание. Ифэн поправил очки и отвернулся. Внезапно опустившаяся тишина показала, что все красноречие Ифэна было лишь прикрытием его нервозности.
— Цинь Ни, я не хочу говорить о случае в прошлом году, — прошептал он.
— Почему?
— Дело закрыто.
— Не смеши, еще ничего не кончено, ты должен понимать это лучше всех.
— Не притворяйся, что не знаешь! Оуян и Цзиньпин мертвы!
— Что? Они оба мертвы? — Вопрос задал Хуа Ся, что не проронил ни слова с начала встречи. Он внезапно поднял голову и удивленно посмотрел на Цинь Ни.
— Да, — кивнула она, — я видела собственными глазами. У вас с Цзиньпином были хорошие отношения, наверняка он звонил вам перед смертью?
Сюй Ифэн пораженно опустил голову. Хуа Ся дрожащими руками схватился за волосы.
— На самом деле он звонил мне, но… я не ответил ему…
Цинь Ни медленно проговорила:
— Оуян и Цзиньпин мертвы, Чжу Нань пропал, теперь нас осталось трое. Вполне возможно, что…
— Хватит! Прекрати, не хочу этого слышать! — внезапно взревел Сюй Ифэн.
— Думаешь, игнорирование проблемы заставит ее исчезнуть? — Цинь Ни пристально посмотрела на него. Ифэн тупо уставился на нее, а спустя миг съехал по креслу вниз, словно сдувшийся мяч. Он с раздражением и ненавистью стукнул кулаком по столу.
— Как все могло дойти до такого?
— Я тоже хочу знать ответ на этот вопрос, — горько улыбнулась Цинь Ни. — Я не знаю, кто умрет следующим. Может, ты, а может, и я, но никто из нас не сможет этого избежать.
— Проклятие! Это просто какое-то проклятие!
Хуа Ся резко встал, опрокинув чашку со стола. Густая темная жидкость стекала со столешницы.
— Проклятие русалки! Мы все умрем, мы все умрем! — вскричал он и дернул себя за волосы. Его лицо скривилось, и, словно сумасшедший, Хуа Ся выскочил на шумную улицу и побежал прочь.
Сияющее полуденное солнце разливалось теплом, освещая дорогу ослепительно-белым светом. Хуа Ся бежал как сумасшедший в этой пылающей белизне, пока не выбился из сил, пока головокружение не вынудило его упасть на колени. Держась за телефонный столб в попытках отдышаться, Хуа Ся содрогнулся в приступе рвоты: и вчерашний ужин, и сегодняшняя еда, и выпитый недавно кофе — все оказалось на асфальте вместе с желудочным соком.
Желудок был давно пуст, но рвотные позывы не прекращались. Хуа Ся засунул пальцы в рот в отчаянных попытках что-то достать, как вдруг оттуда вывалилась кровавая масса и с хлюпом упала в лужу отвратительной рвоты.
Это было окровавленное ухо. Человеческое ухо. Хуа Ся с ужасом взглянул на него, неловко встал и, прикрыв рот, глухо завыл. Он бросился прочь, словно дикий зверь. Он бежал, пока не добрался до дома. Рывком он распахнул дверь и ворвался внутрь, закрыл глаза и медленно опустился вниз по стене.
— И у тебя хватило наглости вернуться? — внезапно раздался холодный голос. Хуа Ся открыл глаза и перевел взгляд на неопрятную и бледную женщину, стоящую в гостиной. Ее налитые кровью глаза злобно смотрели на него.
Он тяжело вздохнул и тяжелым шагом прошел мимо нее.
Та вдруг зарычала и бросилась на него. Одной рукой она держала окровавленное полотенце, прижимая его к голове, а другой вцепилась в одежду мужа.
— Верни! Верни мне мое ухо! Верни мне…
— Отпусти! Отпусти! — Хуа Ся сердито оттолкнул ее, но стоило ему развернуться, как женщина вновь бросилась на него, хватая за рукав. Когда она потянула за него, кровь закапала на пол.
Женщина безудержно плакала, прикрывая то место, где было ее ухо.
Всего пару часов назад из-за какого-то пустякового повода между супругами разгорелась ссора, переросшая в драку. В мгновение ока Хуа Ся укусил жену за ухо, а затем с легкостью, словно лист бумаги, оторвал его и проглотил.
Когда человеческая окровавленная плоть коснулась кончика его языка, он тут же проглотил ее, словно кусок сочного свежего мяса. Когда ухо скользнуло в горло, Хуа Ся охватил неописуемый ужас.
Страх и подавленность последних дней хлынули прочь из его сердца.
— Отстань! Отвали! — гневно заревел он, замахав руками, но обезумевшая женщина укусила его за ладонь так сильно, что почти прокусила насквозь. Женщина споткнулась и упала, и Ся, воспользовавшись моментом, быстро прошел в ванную и закрылся там.
— Выходи! Выходи сейчас же! Верни мне мое ухо! — Она колотила в дверь и кричала во все горло.
Ся сгорбился над раковиной, весь дрожа, и медленно разжал ладонь. На грубой ладони виднелся полукруглый след от зубов, который только что оставила его жена.
Нет! Не может быть! Невозможно!
Он упал на колени и зарыдал от ужаса, беспомощно наблюдая, как струйка голубоватой жидкости сочилась из прокушенной ладони. Это была кровь, его кровь, вытекающая из тела.
Почему так? Почему она такая?
Он открыл кран и начал стирать жуткую вязкую жидкость, но стоило ее смыть, как она тут же появлялась снова. Ся лихорадочно тер ладони, но чем усерднее он пытался смыть кровь, тем сильнее она текла.
Из его охрипшего горла вырывались тихие всхлипы.
За дверью все еще кричала жена. Он вышел из ванной, хлопнув дверью, и набросился на женщину как зверь. Он повалил жену на пол и крепко сжал ее тонкую и мягкую шею, сдавливая все сильнее и сильнее.
— Умолкни! Замолчи наконец!
Он ревел от боли и продолжал душить сопротивляющуюся женщину, но когда пришел в себя, то обнаружил, что его жена больше не шевелится, уставившись на него выпученными, как у дохлой рыбы, глазами.
Он рухнул на пол и в отчаянии уставился на еще не остывшее женское тело.
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Без сомнений, убийства происходят каждый день по всей планете, 365 дней в году. Возможно, именно поэтому профессия криминалиста не теряла актуальности из поколения в поколение.
Человек, имеющий непосредственное отношение к этой профессии, ничего не замечал и продолжал с огромным удовольствием засасывать лапшу в рот, изредка шикая.
Глава отдела, уже не в силах выносить это, вот-вот был готов взорваться, как внезапно раздался холодный голос Су Му:
— Эй, появилось дело.
— Что такое? — Е Сяо поднял голову от чашки с лапшой.
— Убийство.
— А сам убийца сбежал?
— Нет, он же и сообщил.
— Сдался?
— Да.
Все сотрудники отдела криминальной полиции опустили головы, будто ничего не слышали.
Никто не хотел брать на себя такое дело, как явка с повинной. Это было хлопотно и не приносило никакой награды. И только Е Сяо радостно отложил недоеденную лапшу и встал. Похлопав Су Му по плечу, он бодро сказал:
— Пошли осмотрим место преступления.
Су Му, ничего не говоря, посмотрел на своего напарника, затем на других коллег и только потом вышел из кабинета.
* * *
Это был обыкновенный многоквартирный дом, снаружи выглядевший немного обшарпанным. Место преступления, о котором сообщил сам виновник по телефону, находилось на девятом этаже.
Ржавые двери лифта скрипнули, открывая длинный темный коридор.
Е Сяо и Су Му шли друг за другом. Здесь было очень тихо и немного жутковато. Когда они дошли до нужной двери, то обнаружили, что та не заперта, а через узкую щель доносились какие-то звуки.
Е Сяо и Су Му переглянулись. Немного помедлив, они все-таки открыли дверь.
Это была гостиная около пятнадцати квадратных метров. Окна были зашторены, что погружало комнату в темноту.
— Здесь кто-то есть? Это полиция. Кто сообщил о преступлении?
Е Сяо прошел внутрь. На первый взгляд здесь было тихо и пусто. Повсюду царил беспорядок: на полу валялись обрывки газет, осколки стекла, пульт от телевизора… Местами темнели и пятна крови.
В воздухе стоял слабый рыбный запах.
Е Сяо осторожно огляделся. Позади него была ванная комната. Там горел свет и слышался шум воды.
Су Му надел белые перчатки, подошел и выключил кран. Внезапно вся квартира погрузилась в гнетущую тишину. В ней появились новые звуки. Слабые и прерывистые, похожие на тихие всхлипы или на… чавканье и хлюпанье…
Хлюп… Хлюп… 
Казалось, звук доносился из-за дивана.
Су Му сделал молчаливый жест Е Сяо, и они оба двинулись в ту сторону. По мере приближения сцена разворачивалась перед ними кадр за кадром, словно в замедленной съемке. Они увидели спину мужчины, опустившегося на колени и склонившегося над женщиной. Она смотрела в потолок мертвыми серыми глазами, а ее тело было покрыто кровью.
Сделав пару шагов, Е Сяо остановился. Мужчина, казалось, почувствовал их присутствие, поэтому выпрямился и медленно повернулся к ним.
Е Сяо был шокирован картиной, развернувшейся перед его глазами.
Лицо мужчины было искажено, он выглядел свирепым, словно зверь. По его лицу текли слезы, а изо рта торчали кроваво-красные куски плоти и текла кровь. В перепачканной кровью руке он держал уже остановившееся сердце.
В животе женщины зияла огромная кровавая дыра. Неужели этот мужчина на самом деле ел ее труп?
От увиденного Е Сяо замутило, он почувствовал подступающие рвотные позывы. Впервые он стал свидетелем каннибализма.
Су Му же, напротив, был спокоен. Он смотрел на мужчину, не меняясь в лице, затем тихо спросил:
— Это вы сообщили о происшествии?
Тот застыл, открыл рот, из которого все еще текла кровь, и ахнул. Из помутневших глаз потекли слезы.
Вдруг он взвыл как сумасшедший, встал и проскочил между полицейскими, причитая на бегу:
— Нет! Я не хотел! Я не хотел! Нет! Нет!
— Эй! Стоять!
Е Сяо быстро догнал его у двери, вытолкнул в коридор и повалил на пол. Мужчина внезапно вывернулся и укусил Е Сяо за руку. Полицейский закричал от боли. Зубы убийцы были настолько острыми, что, прокусив ткань одежды, вонзились в плоть. Е Сяо чувствовал, что они вот-вот вонзятся глубже, вплоть до костей, поэтому ему ничего не оставалось, кроме как, кривясь от боли, отпустить задержанного.
Мужчина воспользовался этой возможностью и отчаянно припустил по коридору.
Су Му достал пистолет и прицелился, когда услышал крик Е Сяо:
— Подожди! Не стреляй!
С этими словами напарник промчался мимо него.
Это был девятый этаж, а всего двенадцать. Мужчина в панке выбежал на лестничную клетку и, спотыкаясь, начал подниматься по лестнице наверх. Е Сяо шел следом за ним, придерживая кровоточащую руку. Они выбрались на крышу. Мужчина обернулся и, заметив преследователя, начал отступать назад.
— Я не хотел этого… Правда не хотел… — всхлипывал он, не сводя глаз с Е Сяо.
Он схватился за голову окровавленными руками и медленно отступал к краю крыши.
— Эй! Там опасно! Успокойся и расскажи мне все, — в тревоге вскрикнул Е Сяо.
— Нет, нам не спастись… мы все умрем, все умрем…
Сказав это, мужчина развернулся, перешагнул через ограждение и прыгнул вниз.
Е Сяо испуганно ахнул и, не раздумывая, подлетел к краю и схватил мужчину за воротник. В этот момент все будто замерло. Ветер свистел в ушах, до земли было почти сорок метров. Е Сяо одной рукой вцепился в ограждение, а другой, раненой, держал мужчину. Кровь из раны текла все больше и больше, и Е Сяо никак не мог собраться с силами, чтобы вытащить задержанного.
— Эй, держись за меня!
Мужчина равнодушно поднял глаза, пустым взглядом посмотрел на молодого человека и пробормотал:
— Бесполезно, мне не выжить…
— О чем ты говоришь? Что случилось?
— Это проклятие… проклятие русалки… — Мужчина нервно рассмеялся и, продолжая всхлипывать, вырвался из рук Е Сяо и полетел вниз. Полицейскому оставалось только беспомощно наблюдать, как тот быстро отдалялся от него, превращаясь в маленькую черную точку.
«Проклятие русалки?..»
Оцепенев, Е Сяо долго смотрел вниз, неспособный прийти в себя.
— Что ты делаешь? В акробаты подался? — раздался откуда-то сверху холодный голос, подгоняемый прохладным ветром.
Е Сяо поднял голову и увидел Су Му. Тот нахмурился, встретившись с ним взглядом.
Е Сяо неловко улыбнулся и сказал:
— Эм… ты не мог бы мне помочь?
Су Му выдержал три секунды и ответил:
— Найди способ выбраться самостоятельно. — С этими словами он развернулся и ушел не оглядываясь.
— Эй! Ах ты бессердечный ублюдок, а ну быстро вернись и помоги мне!

Глава_03
Исчезнувший пациент
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Больница при университете Д. 
Е Сяо сидел на больничной койке. Его правая рука была перебинтована, а левой он держал ложку, которой поглощал обед: говядину с черным перцем.
Су Му прислонился к ближайшему окну, скрестив руки на груди, и хмуро смотрел вдаль. Ему было сложно понять, как человек может иметь такой хороший аппетит при любых обстоятельствах. Притом поглощать еду с таким удовольствием вне зависимости от блюда.
— Да-а, еда в больнице действительно хороша. Не хочешь кусочек? — Е Сяо указал на тарелку, продолжая жевать.
Су Му дернул уголком рта и тут же отказался:
— Спасибо, не надо.
Е Сяо усмехнулся и закинул в рот еще ложку риса.
— Ты не договорил, я слушаю.
— А, так это все. Ситуация сейчас такая.
— Значит, покойный по имени Хуа Ся тоже закончил университет Д.?
— Они все были в одной группе с Оуян Шо, Вэй Цзиньпином и Цинь Ни.
— Какое совпадение… Трое покончили жизнь самоубийством, и при таких странных обстоятельствах. Хуа Ся вообще задушил свою жену и съел ее…
— Думаешь, это совпадение?
— Ха, а что, так не бывает?
— …
— А как тебе такое предложение: поедем в Д. и проверим.
— Но ты же…
Прежде чем Су Му успел что-то сказать, Е Сяо уже доел все, что было на тарелке, промокнул рот и встал с койки.
— Ну что, пошли? — радостно отозвался он.
Су Му бросил взгляд на загипсованную руку коллеги, и на его лице отразилась растерянность. Е Сяо не обратил на это особого внимания, но как только он приблизился к двери палаты, его тут же заметил дежурный врач.
— Полицейский Е, вы останетесь в больнице еще два дня под наблюдением врачей. Вас еще рано выписывать.
Доктор Е Сяо — Юй Сяоюй, красивая девушка лет двадцати, нахмурилась, глядя на своего пациента, который только поступил, а уже нарушает режим.
— Доктор, разве это необходимо? Рана небольшая, зачем так преувеличивать? По мне, тут можно было и пластырем обойтись. — Е Сяо улыбнулся и почесал затылок.
— Я ваш врач. Вы ставите мой профессионализм под сомнение? — Сяоюй обманчиво нежно улыбнулась. — На костях вашей руки появились трещины, если бы мы ограничились простым пластырем, есть риск того, что кости просто треснут. Кроме того, ваша рана довольно глубокая, есть вероятность заражения. Именно поэтому вы должны остаться в больнице под наблюдением еще на два дня. Пожалуйста, не спорьте.
Не найдя что ответить, Е Сяо просто неловко улыбнулся.
— Давай я проверю сам, а ты пока останешься тут.
— Но…
— Что «но»?
Е Сяо посмотрел на доктора, скривил губы и неохотно выдавил:
— Ничего.
Су Му ушел. Е Сяо устало откинулся на кровать и закатал рукав, давая врачу сделать жаропонижающий укол.
Юй Сяоюй, вводя иглу, с любопытством спросила:
— Офицер Е, как вы получили такое серьезное ранение?
— Э… — Е Сяо колебался с ответом. — Соседская немецкая овчарка.
— Овчарка? — Девушка нахмурилась, но замолчала.
Если бы Е Сяо сказал, что его укусил другой человек, это могло сильно напугать доктора Юй. А может, она вообще ему не поверит. Ему и самому вся эта ситуация казалась теперь абсолютно невероятной, особенно слова Хуа Ся про проклятие русалки…
Русалки. Разве они существуют? Не стоит ли им оставаться в сказочном мире, созданном Андерсеном?
Но сомнения все же зародились в его сердце.
— Доктор Юй, как вы думаете, существуют ли на свете русалки?
— Русалки? — Сяоюй на мгновение растерялась, затем улыбнулась и ответила: — Не ожидала, что офицер Е в душе такой ребенок и верит в сказки.
— А… — Е Сяо покраснел.
Немного подумав, девушка все же ответила:
— Мне кажется, существуют. Мир такой большой и полон чудес. Возможно, где-то в неизведанных местах существуют русалки или вампиры. Кто знает.
Е Сяо заморгал и внезапно сменил тему:
— Доктор Юй, у вас очень интересное имя.
— Мое имя? — удивилась девушка.
— Когда вы представились, я подумал, что «юй» в имени — это как «дождь»[270], но, увидев ваш бейджик, понял, что это как в «рыбе», — объяснил Е Сяо.
— Это имя дал мне отец, потому что ему нравятся… русалки[271].
Е Сяо не понял, подшутила она над ним или говорила серьезно. Подмигнув ему, доктор Юй собрала инструменты и вышла из палаты.
Палата опустела, и Е Сяо уставился в окно, глядя на заходящее солнце.
Всегда энергичный, он давно не испытывал такого умиротворения. За последнее время произошло столько странных убийств, что Е Сяо чувствовал себя немного растерянно. Он лениво прохаживался по палате, пока не услышал слабый звук, доносящийся с другой стороны. Е Сяо перевел взгляд на соседнюю кровать. Там лежал пожилой мужчина лет семидесяти. Волосы у него были седые, лицо испещрено морщинами, а цвет лица нездоровый. Е Сяо не знал, чем старик болен. Казалось, он здесь уже довольно давно.
Всего в палате было четыре кровати, две были пусты, оставшиеся занимали Е Сяо и старик. Все это время он спал с задернутой занавеской, теперь же она была отдернута, а сам старик сидел на кровати и улыбался Е Сяо беззубым ртом.
— Молодой человек, не знаю насчет русалок, но, как по мне, призраки точно существуют. — Он оглянулся на дверь палаты и продолжил: — Более того, в этой больнице есть привидения.
— Э… привидения? Ха-ха… — Е Сяо дернул уголком губ и сухо рассмеялся. Он никогда не верил в существование духов.
Видя, что собеседник ему не поверил, старик вздохнул и указал на пустую кровать рядом с Е Сяо.
— Ну, пациент рядом с тобой был в порядке, ему постепенно становилось все лучше. Вот-вот его должны были выписать из больницы, но прошлой ночью его утащил призрак.
— Утащил призрак?
— Собственными глазами видел. Вчера вечером собрался пойти в туалет, только открыл глаза, как увидел сквозь занавеску дрожащую фигуру. Это было привидение! Воспользовавшись кромешной ночной темнотой, оно приблизилось к тому мужчине, толкнуло его кровать и исчезло. Мне кажется, тот человек ушел в мир иной, но, увы, злой рок. Он был так молод, ему не было и сорока…
Старик тяжело вздохнул. Е Сяо история показалась странной. Если этот дух явился за тем мужчиной, зачем ему понадобилось двигать его койку? Неужели в загробном мире произошел технический прогресс? Духи больше не цепляются за души людей, а пользуются современными технологиями?
Подумав немного, Е Сяо усмехнулся собственным мыслям. Многие пожилые люди верят в небожителей и духов, в загробную жизнь и перерождение после смерти. Возможно, для них это своего рода духовная поддержка на исходе жизни. Что касается того пациента, наверняка его состояние внезапно ухудшилось посреди ночи, и его увезли в реанимацию.
Подумав об этом, Е Сяо лениво зевнул и лег на кровать полистать журналы, оставленные кем-то на прикроватной тумбочке, пока наконец не уснул.
Он не знал, как долго спал. Когда проснулся, вокруг было темно.
Занавеска у кровати Е Сяо не была задернута, поэтому он видел огромную яркую луну, висящую высоко в ночном небе.
Старик на кровати напротив уже крепко спал, через занавеску доносился лишь громкий храп и изредка невнятный шепот.
Е Сяо перевернулся на другой бок, но сон не возвращался, сколько бы он ни ворочался. Так что он встал с койки и выскользнул из палаты, прихватив сигарету и зажигалку. Е Сяо медленно закурил. Прохладный ветер уносил дым и растворялся в ночном тумане. Температура ночью немного снизилась. Е Сяо стоял в одном пальто и чувствовал, как холод проникает ему за воротник. Задрожав, он быстро докурил и уже собрался поскорее вернуться в палату, как вдруг услышал странный звук. Он был еле различимым, если не прислушаться.
Грлах-грлах… Звук резкий, будто ломали что-то твердое… О! Напоминало звук раздавленной скорлупы грецкого ореха… Откуда он?
Е Сяо в замешательстве обернулся и всмотрелся в пустой и тихий коридор.
Там никого не было, двери палат были закрыты, царила полная тишина. Только лампа на потолке слабо освещала длинный коридор безжизненной белизной. Е Сяо последовал за звуком. Когда он дошел до поворота, ему показалось, что звук стал громче. Замедлив шаг, Е Сяо легкими шагами двинулся дальше, стараясь не издавать ни шороха, как вдруг звук исчез…
Е Сяо на мгновение замер, не понимая, что произошло, но внезапно почувствовал тяжесть, как будто кто-то сильно похлопал его по плечам. Он так сильно испугался, что подпрыгнул на месте.
Когда Е Сяо обернулся, он увидел доктора Юй Сяоюй в белом халате.
— Д-доктор Юй, как вы меня напугали. Так внезапно появились за моей спиной… — Е Сяо шумно выдохнул.
Девушка серьезно взглянула на него.
— Все хотела спросить, почему вы не в своей палате?
— Не спится. Вышел подышать воздухом. Доктор Юй, а вы почему так поздно в больнице?
— Эти два дня дежурю в ночную смену.
— Ох, вот оно как… — Е Сяо усмехнулся и убрал зажигалку в карман.
— Офицер Е, в больнице есть правила, запрещающие курение, а вы…
Оказалось, нос доктора Юй слишком чувствителен к сигаретному дыму даже на расстоянии нескольких шагов.
— Извините, я больше не буду. — Е Сяо насмешливо ухмыльнулся и поспешил обратно в палату.
Старик все еще храпел на своей кровати, из-за чего сон к Е Сяо так и не пришел. До самого рассвета он пролежал, глядя на полную луну за окном.
На следующий день вялый Е Сяо с синяками под глазами, зевая, слушал рассказы старика про все случаи с привидениями, что он пережил в прошлом. После ужина пришла доктор Юй, чтобы осмотреть его.
— Офицер Е, вы плохо спали ночью? Недостаток сна помешает вашему выздоровлению. Может, мне дать вам успокоительное?
— Успокоительное? — переспросил Е Сяо. — Не надо мне такого… Эй!
Не успел он пошевелиться, как кончик иглы шприца уже пронзил вену на его руке. Девушка улыбнулась, надавив на поршень, и сказала:
— Хорошего сна вам сегодня. Через два дня вас выпишут.
Е Сяо опустил голову и уныло подумал, что из-за простого укуса он умудрился оказаться в гипсе и в больнице, вот повезло!
После укола он немного полежал, пока не почувствовал, как его веки становятся все тяжелее и тяжелее. Е Сяо изо всех сил старался не поддаться сонливости, пытался держать глаза открытыми, однако всего через несколько минут его снова начинало клонить в сон. Перед глазами все плыло, сознание уносилось все дальше, пока он наконец незаметно для себя не уснул.
Этой ночью Е Сяо крепко спал. Казалось, он даже видел несколько снов подряд. Ему снилось, что его кто-то преследовал. Он обернулся и увидел окровавленный рот, полный клыков. Потом перед ним предстало застывшее лицо Су Му, который внезапно превратился в чудовище, пытающееся откусить ему пальцы…
И тут Е Сяо проснулся. Он все еще лежал на больничной койке. Медсестра заботливо задернула занавеску, и Е Сяо оказался словно в маленькой прямоугольной камере наедине с луной. Свет за окном отбрасывал мрачные тени на светлую ткань.
Е Сяо заторможенно моргал, чувствуя головокружение и сонливость. Действие успокоительного еще не закончилось, он чувствовал слабость в конечностях и не мог подняться.
А так хотелось пить…
Е Сяо тяжело сглотнул и потянулся нажать кнопку вызова медсестры, как вдруг увидел темную фигуру сквозь занавеску. Вздрогнув, он быстро отдернул руку и присмотрелся внимательнее. Фигура двигалась медленно, почти бесшумно. Казалось, что это призрак, парящий в воздухе. Фигура задрожала, приближаясь, ее очертания становились все четче.
«Кто бы это мог быть посреди ночи? Почему не включил свет? Зачем так подкрадываться?» — Вопросы промелькнули в голове Е Сяо один за другим. И в тот момент, когда фигура уже протянула руку, чтобы отодвинуть занавеску, он прикрыл глаза, притворяясь спящим.
Е Сяо услышал легкий звон металлических колец занавески. Фигура остановилась, будто проверяя, действительно ли Е Сяо спит, а затем развернулась, задернула занавеску и ушла.
Полицейский открыл глаза и обнаружил, что некто все еще в палате, но странная плавающая тень двинулась в сторону спящего старика. Тот громогласно храпел, ничего не подозревая. Е Сяо не знал, что там происходит, но через миг храп исчез, и в палате воцарилась тишина. Вскоре послышался легкий скрип по полу, похожий на скрип колес больничной койки, но постепенно и этот звук затих. Тень ушла.
Е Сяо, придерживаясь за кровать, встал и пошел в сторону койки напротив. Отдернув занавеску, он увидел пустую кровать, освещенную тусклым лунным светом. Старик, который только что спал здесь, пропал. Тень забрала его?
В этот момент Е Сяо почувствовал холод на затылке, как будто его ударили чем-то твердым. В одно мгновение тело пронзила резкая боль, он задрожал и упал без сознания.
Открыв глаза, Е Сяо чуть не ослеп от яркого света. Он прикрыл глаза рукой, как вдруг услышал холодный голос, донесшийся до его уха:
— Оказывается, ты и в будний день можешь проспать до двух часов дня.
Что? «Два часа дня»? Е Сяо поднял глаза и увидел застывшее лицо Су Му, которое останется таким же и спустя тысячу лет. Напарник смотрел на него равнодушно, с оттенком насмешки, освещаемый солнцем позади.
Е Сяо протер глаза и в оцепенении сел на кровати, как вдруг почувствовал боль в затылке. Он долго не мог понять причину, а потом вспомнил, что ночью потерял сознание!
Кто его оглушил? Кем был этот человек?
Он заозирался и увидел двух медсестер, которые перестилали кровать напротив него.
— А где старик? — спросил он.
Медсестра оглянулась на него и с сожалением ответила:
— Он умер вчера посреди ночи от инфаркта миокарда.
— Инфаркт миокарда? — переспросил Е Сяо, нахмурившись. — Но я ясно видел, как его кто-то забрал.
— Кто-то забрал? — Медсестра едва удержалась от смеха. — Я думала, что в такое верят только старики, но никак не ожидала, что и вы тоже.
— Не совсем так. Я видел, как кто-то приходил в палату посреди ночи… и этот человек сбил меня с ног.
Две молодые медсестры переглянулись, как будто не понимали, о чем он. В этот момент раздался нежный женский голос:
— Кажется, господин Е хорошо выспался прошлой ночью. Настолько хорошо, что не смог отличить сон от реальности. — В палату вошла доктор Юй.
Медсестры снова переглянулись и захихикали. Е Сяо покраснел и в смущении потупил взгляд. Может, ему и правда все это приснилось? Но как тогда объяснить боль в затылке? Нет-нет, это точно не сон. Кто-то определенно приходил ночью в палату и напал на него.
Е Сяо помотал головой.
— Где сейчас тот дедушка? — Он поднял взгляд на врача, которая осматривала его.
Юй Сяоюй в непонимании уставилась на него.
— Э-э-э, я имею в виду, где его тело?
— Его кремировали сегодня утром.
— Что? Так быстро?
— Конечно, наша больница предоставляет пациентам комплексное и качественное обслуживание.
— Но… а что насчет его семьи? Вы им сообщили?
— Этот господин жил один, у него не было ни семьи, ни детей.
Е Сяо застыл в оцепенении, чувствуя какую-то неправильность происходящего.
— Что-то не так? — поинтересовалась с улыбкой доктор Юй.
— Ах, нет-нет, все нормально. — Он почесал затылок.
Врач и медсестры ушли, Е Сяо взглянул на Су Му, который все это время молча стоял рядом с ним.
— С этой больницей что-то не так.
— Что случилось?
— Мне ничего не приснилось. Кто-то действительно пришел прошлой ночью, забрал старика и напал на меня.
Су Му молча смотрел на него.
— Что? Ты тоже мне не веришь? — В тревоге Е Сяо вскочил с кровати.
— У тебя нет доказательств.
Да, он прав, его словам никто не поверит. Все в больнице вели себя так, будто ночью ничего не произошло, а тот, кто на него напал, наоборот, просто старался уложить его обратно в кровать.
Что здесь, черт возьми, происходит?
* * *
Спустя несколько дней Е Сяо наконец-то выписали из больницы. Рана на его руке зажила, но, по его собственному мнению, он мог бы выздороветь гораздо раньше безо всякого гипса. Все это было напрасной тратой времени и денег. Поскольку полицейский отдел отказал ему в возмещении средств, ему пришлось в течение нескольких дней питаться лапшой быстрого приготовления.
Что касается дела Хуа Ся, то оно было уже давно закрыто. Ведь единственный подозреваемый сбросился с крыши. Однако тайное расследование Су Му в университете Д. показало, что в этом деле еще не все закончено.
Прежде всего, есть три человека, покончивших жизнь самоубийством при странных обстоятельствах: Оуян Шо, Вэй Цзиньпин и Хуа Ся. Все они восемь лет назад учились на одном и том же факультете — биологическом.
Во-вторых, все трое выбрали одного и того же профессора на факультативных курсах. Он был авторитетным ученым с множеством выдающихся исследований. Недавно вышел на пенсию и постепенно исчез из поля зрения. Звали его Юй Чжидэ.
Третий пункт являлся самым подозрительным. Юй Чжидэ однажды взял группу студентов в море для проведения тайного исследования. Никто в университете не знал о целях поездки, и никто из вернувшихся студентов не упоминал о нем. И именно после этого случая Юй Чжидэ внезапно покинул университет.
Су Му достал список студентов, участвовавших в исследовании в том году: Оуян Шо, Вэй Цзиньпин, Хуа Ся и девушка, которая дважды появлялась на месте преступления, — Цинь Ни.
— Ну вот, мы нашли то, что их всех объединяет.
В тот же день после работы все в том же ресторанчике возле полицейского участка Е Сяо сидел, грыз пластмассовую вилку и что-то бормотал. Перед ним стояла миска с быстрорастворимой лапшой.
Су Му сидел напротив, опустив голову, и медленно жевал жареную колбасу.
— Я не ожидал, что та девушка, Цинь Ни, будет замешана в третьем деле. Эй, как думаешь, может, она ключ ко всей цепочке событий?
Е Сяо уронил голову на стол и посмотрел на Су Му.
— Разве ты не можешь просто пойти домой и съесть свой рамен там? Почему именно здесь?
— Ну… мне так нравится. А что, нельзя, что ли? — пробубнил Е Сяо, скривившись.
Он следовал за Су Му от самого участка вплоть до ресторанчика. Когда тот стоял в очереди на кассу, Е Сяо бесчисленное количество раз намекнул, чтобы напарник заплатил и за него тоже. Как жаль, что тот ничего не понял. В конце концов, Е Сяо пришлось попросить официанта добавить в лапшу горячей воды. Он сел напротив Су Му и выжидающе наблюдал, как тот ест.
Вот же скряга!
Тот, казалось, услышал это и холодно спросил:
— Что?
— Ничего. А вообще, что ты думаешь об этих случаях?
— В смысле что думаю? Все три дела закрыты.
— Но тебе не кажется, что есть в них что-то странное?
— Какой смысл? У нас полно других нераскрытых дел. Отдел не направит эти на более детальное расследование, только если не…
— Только если не что?.. — Вытянув шею, как любопытный ребенок, Е Сяо с настойчивостью установился на напарника.
Су Му взглянул на него, потом откусил кусочек колбасы, тщательно прожевал и сказал:
— Твоя лапша сейчас размякнет, если ты ее не съешь.
— А? — Е Сяо на миг растерялся, затем быстро схватился за чашку, открыл крышку, торопливо перемешал разбухшую лапшу вилкой и расстроенно ответил: — Поздно, и правда размякла.
Су Му вздохнул, нахмурился и неохотно двинул меню в сторону Е Сяо.
— Не заказывай комбообед дороже моего.
Е Сяо с удивлением переводил взгляд с меню на напарника.
— Ты что, хочешь угостить меня? — Он вздернул брови вверх.
Су Му продолжал молча жевать еду, пока наконец не выдержал:
— Твоя зарплата не настолько маленькая, чтобы ты не мог даже этого себе позволить. Куда ты каждый месяц спускаешь столько денег?
Е Сяо растерялся. В мерцающих глазах напротив явно что-то скрывалось. Спустя миг Е Сяо рассмеялся, почесав голову.
— Да не знаю, трачу на то, на се… и бац — денег нет, — неопределенно ответил он. — Кстати, ты сказал, что дело не могут отправить на более детальное расследование, если…
Е Сяо на секунду остановился и встретился взглядом с Су Му.
— Если только не будет четвертой жертвы! — воскликнули они одновременно.

Глава_04
Четвертая жертва
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Это был многоквартирный элитный дом в центре города. Из широких окон вестибюля открывался потрясающий вид, а мраморный пол был светлым и чистым. Совершенно не похоже на третьесортные апартаменты. Какими бы чистыми ни были темные и узкие коридоры, они всегда создают у людей ощущение каких-то трущоб.
Ох, квартиры в этом доме наверняка были баснословно дорогими.
Курьер по имени А Лан оглядывался по сторонам, причмокивая губами, а на смуглом лице читалась зависть.
Разумеется, не стоило забывать, зачем он здесь: доставить товар одному из жильцов.
Морозильная камера. Не слишком большая, но и не маленькая, в ней без проблем поместится сто-двести цзиней[272] свинины и говядины. Такой тип морозильников обычно используется в магазинах, например для продажи мороженого летом. Непонятно, зачем люди покупают себе домой такие камеры… Неужели недостаточно обычного холодильника?
У богатых свои причуды.
А Лан осторожно нес морозильник к лифту. Вытерев пот со лба, он достал накладную.
Одиннадцатый этаж, башня А, квартира 1102, Цинь Ни.
«Милое женское имя». — Он тихонько присвистнул.
Лифт открылся с характерным звоном, курьер вкатил камеру внутрь, про себя порадовавшись, что ему не придется тащить на себе до одиннадцатого этажа эту штуковину. По правде сказать, она была довольно тяжелой.
Ориентируясь на номера квартир, он подошел к нужной двери. Открыли ему далеко не сразу. Это была красивая девушка в длинном струящемся домашнем платье с широким шарфом, обмотанным вокруг шеи. Она безучастно взглянула на него. Бледная и изможденная, девушка была похожа на увядающую розу.
— Здравствуйте, доставка, — сказал он, указав на вещь позади себя.
— Хорошо, оставьте это здесь, — ответила Цинь Ни.
— Видите ли, в услуги нашей компании входит доставка и установка…
— Не нужно, спасибо.
— Но, госпожа, камера очень тяжелая, и для того, чтобы ее передвинуть, требуется немало усилий. Если вам будет угодно, я готов помочь. — А Лан приветливо улыбнулся, как обычно делал при виде красивых женщин.
Цинь Ни на миг засомневалась.
— Хорошо, проходите.
Без лишних слов курьер тут же ухватился за морозильник и внес его в квартиру.
— Где поставить?
— Прямо сюда. — Девушка указала на угол гостиной.
А Лан поставил камеру на указанное место, снял упаковку и подключил питание.
Занимаясь настройкой морозильника, он завязал разговор с хозяйкой.
— Ваша семья настолько любит мороженое?
— А? Что?
— О, я хотел спросить, для чего вам такой большой морозильник?
Цинь Ни нахмурилась и промолчала.
— Или вы планируете открыть небольшой бизнес по продаже мороженого?
— …
— Лето закончилось, на улице холодает. Боюсь, дело не выгорит.
— …
Цинь Ни по-прежнему молча стояла в стороне. А Лану показалось, что он слишком много болтает, поэтому, неловко улыбнувшись, спросил:
— У вас есть отвертка?
— Подождите минутку, я сейчас принесу.
Цинь Ни развернулась и ушла в кладовку, оставив юношу одного в гостиной.
Он огляделся, с любопытством рассматривая роскошно обставленный дом, пока вдруг не заметил маленького мальчика, стоящего у полуоткрытой двери.
Ребенок стоял молча, глядя на незнакомца.
— Это… это твоя мама? — Лан кивнул в сторону кладовки.
Мальчик кивнул и медленно вышел из тени, показав свое милое лицо.
Лан провел рукой по волосам и в шутку заметил:
— Малыш, в морозильнике будет храниться твое любимое мороженое?
Тот удивленно взглянул на него и покачал головой.
— А, ты не любишь мороженое? А что тогда вы сюда положите?
— Папу, — моргнув, медленно ответил мальчик.
— Что? — Лан замер.
— Мама сказала, что в морозилке будет лежать папа, — невинно сказал мальчик, улыбнувшись. Его улыбка обнажила два ряда острых зубов, отливавших холодным блеском.
Лан от испуга упал на пол, в шоке глядя на мальчика.
— О небеса! Стра… странно… монстр. Это монстр!
— Сяо Бао! — раздался сердитый крик.
Цинь Ни вбежала в гостиную с отверткой, но, прежде чем она успела что-то сделать, ее сын, широко раскрыв рот, перекусил курьеру горло. Тонкие и острые зубы, словно стальные гвозди, с шипением вонзились в плоть.
— А-а-а-а!
Лан изо всех сил оттолкнул мальчика от себя, вскочил на ноги и в ужасе побежал к выходу. Он отчаянно звал на помощь, но из его рта вырывалось лишь хриплое бульканье. Лан прикрывал рукой укушенное горло и харкал кровью. Он все пытался что-то сказать, но его сознание постепенно угасало.
Наконец, он прислонился к стене, медленно осел на землю в странной позе, не переставая дергаться, пока, наконец, не замер.
Лязг! 
Отвертка выпала из руки Цинь Ни. Она застыла, глядя на сцену перед собой.
Мальчик, облизнув губы, повернулся к матери и тихим детским голосом сказал:
— Мама, он не такой вкусный, как папа.
Осенний ветер покачивал белые тюлевые занавески. Девушка внезапно ощутила холод всем своим телом. Задрожав, она закрыла лицо руками и упала на колени, но была не в силах проронить хоть одну слезинку.
Хуа Ся однажды сказал, что это проклятие русалки, но Цинь Ни была склонна верить, что это возмездие, самая жестокая цена за ее самые корыстные желания.

[image: ]

Что же произошло в той морской поездке восемь лет назад?
Когда Е Сяо подкинул эту сложную загадку Су Му, они вдвоем шли по горной дороге, покрытой опавшими листьями. Дорога вела прямо к старой вилле.
Это уединенное место было резиденцией профессора Юй Чжидэ, и, чтобы узнать об этом месте, полицейские приложили немало усилий. По имеющимся данным, шестеро студентов последовали за профессором в морскую экспедицию. Среди троих оставшихся в живых один пропал — Чжу Нань. На прошлой неделе Су Му даже навестил его семью, но не обнаружил никаких следов.
— Как думаешь, Чжу Нань могли похитить? — выдвинул версию Е Сяо, но Су Му тут же отверг ее:
— Нет. По словам его матери, перед исчезновением Чжу Нань оставил что-то похожее на предсмертную записку, но в ней ничего не объяснялось. Он только написал, что сильно напуган и хочет скрыться ото всех в надежде, что его семья и друзья не будут его искать. Если ему удастся выжить, он обязательно вернется.
— Так он сам спрятался?
— Да.
— Как давно он пропал?
— Больше трех месяцев назад.
— Три месяца? — растерялся Е Сяо. — Раньше, чем произошел случай в ресторане?
— Да. Если это действительно серия связанных случаев, то первым в этом деле должен быть Чжу Нань, а не Оуян Шо.
— Тцк… Что не так с этими людьми? Трое покончили с собой, один пропал, а еще эта странная девушка Цинь Ни, которая явно что-то скрывает…
Е Сяо раздраженно почесал голову и посмотрел наверх, но небо скрывалось за падающими листьями. Прищурившись, он глубоко вздохнул и медленно сказал:
— Эй, Су Му, мне кажется, мы кое-что упустили.
Су Му продолжал идти вперед.
— Если не брать в расчет Чжу Наня, то Оуяна Шо, Вэй Цзиньпина и Хуа Ся объединяет еще одна вещь, помимо самоубийства.
Су Му по-прежнему шел вперед, засунув руки в карманы, и легкомысленно ответил:
— Каннибализм.
— Что? Так ты уже догадался?
Его коллега промолчал.
Е Сяо посмотрел на спину Су Му: внутри появилось сильное желание ударить его.
— Черт возьми, и ты ничего мне не сказал?
— Это всего лишь предположение, какой смысл о нем говорить?
— Ты… — Е Сяо закатил глаза.
Но Су Му был прав: доказательств нет, одни лишь гипотезы.
Три случая самоубийств. И неважно, ели ли они свои руки или трупы своих жен, они были каннибалами.
Но почему?
— Эй, может, они заразились каким-то вирусом? Или страдали от какой-то болезни? — Е Сяо догнал Су Му и, понизив голос, продолжил: — Например, каннибализмом.
Су Му взглянул на него и промолчал.
Е Сяо схватил его за руку и взволнованно сказал:
— Эй, я не просто так говорю все это! Я видел нечто подобное раньше! При сильном голоде животное может наброситься на себе подобных, в том числе и человек. В Африке сохранились племена аборигенов-каннибалов. Они зарабатывают на жизнь только охотой. Со временем они обнаружили, что на безоружных и слабых людей охотиться проще, чем на свирепых диких зверей. Поэтому постепенно стали выбираться из джунглей, бродить по окраинам города, скрытно пробираясь по улицам, и нападать на одиноких прохожих, и возвращаться обратно в племя.
Су Му лишь усмехнулся.
— Хочешь сказать, что Оуян Шо, Вэй Цзиньпин и Хуа Ся — представители африканского племени каннибалов?
— Э-э-э… — Е Сяо на миг растерялся, затем рассмеялся. — Я просто предположил!
Су Му взглянул на него и пошел вперед, не сказав ни слова. Догнав напарника, Е Сяо потянул его за рукав.
— Эй, ну я серьезно! А как думаешь, в мире существуют русалки?
Су Му внезапно остановился и повернулся к Е Сяо.
— Ну ладно-ладно. — Тот горько улыбнулся и поднял руки, признавая поражение. — Просто еще один дурацкий вопрос. Просто притворись, что я ничего не говорил. И не смейся надо мной.
Су Му с непонятным выражением лица уставился на него и спустя несколько секунд спокойно сказал, словно самому себе:
— Мир, который ты видишь, не настоящий. — Он повернулся и направился дальше, оставив Е Сяо стоять в замешательстве.
— Э-э-э… Что ты имеешь в виду? — спросил Е Сяо.
Вдруг позади него раздался гудок автомобиля. Он обернулся и увидел небольшой коричневый старомодный седан, неспешно подъехавший к ним.
— Офицер Е, какое совпадение! — Окно машины опустилось, и показалось миловидное лицо. Юй Сяоюй поприветствовала его с улыбкой.
— Врач Юй? Действительно совпадение. Почему вы здесь?
— Я здесь живу, вон мой дом. А как вы тут оказались? Сюда редко кто заходит случайно. — Покосившись на Е Сяо, она уточнила: — Вы, случайно, не к моему отцу?
— Вашему отцу? — Е Сяо заморгал, но не успел задать ни одного вопроса, как его перебил Су Му:
— Юй Чжидэ — ваш отец? — Его тон был жестким, словно на допросе.
— Да. — Девушка ярко улыбнулась, подняв подбородок. — Я так и подумала, что вы здесь из-за него. Садитесь, довезу вас, дорога здесь непростая.
— Надо же, оказывается, профессор Юй — ваш отец! Случайная встреча лучше запланированной.
Е Сяо потянул за собой Су Му, и они вместе втиснулись на заднее сиденье автомобиля.
Дорога впереди и правда была ухабистой, машину сильно трясло. По пути Су Му хранил молчание, но Е Сяо распирало любопытство.
— Доктор Юй, как вы догадались, что мы здесь из-за вашего отца?
Девушка, умело управляющая автомобилем, улыбнулась.
— Кроме нас здесь живет всего одна семья, а стоящих видов не так много. Вы явно приехали сюда не ради достопримечательностей. А если не для того, чтобы найти моего отца, тогда зачем? К тому же вы не первые…
— А что, много людей разыскивают вашего отца?
— Немного, двое-трое в год. Я не знаю, как они находят адрес и проделывают весь этот путь только для того, чтобы обсудить с моим отцом какие-то мудреные академические вопросы. Знаете, раньше он был довольно знаменитым.
— Вы, доктор Юй, скромничаете. Он был не просто «довольно знаменитым», он был авторитетом в мире биологии.
— Признаю, но отец уже много лет на пенсии и не занимается научными исследованиями. Да, кстати, зачем двое полицейских пришли навестить его? Может, из-за каких-то проблем в исследованиях? — Юй Сяоюй заинтересованно посмотрела на Е Сяо через зеркало заднего вида. Тот, почесав голову, задумался над ответом.
Су Му указал на двухэтажную виллу, увитую плющом и скрытую за деревьями, и сказал:
— Этот дом?
Девушка повернулась и кивнула.
— Да-да, это мой дом.
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Слово «дом» обычно вызывает теплые чувства в сердцах людей, но Цинь Ни в этот момент ощущала лишь холод.
В углу гостиной исправно работала недавно купленная морозильная камера, из вентиляционных отверстий выходило большое количество холодного воздуха, окутывая комнату белесым туманом и делая ее, и без того нежаркую, еще прохладнее.
Девушка возилась на просторной и светлой кухне, а в раковине спокойно лежал большой кусок белого мяса. Она невидящими глазами посмотрела на груду человеческой плоти. На ее лице появилась слабая улыбка. В конце концов, это происходит уже не в первый раз, она давно привыкла.
Цинь Ни медленно закатала рукава, надела фартук, взяла остро заточенный нож, глубоко вздохнула и легко взмахнула лезвием. Послышался лишь легкий хлюпающий звук, и из белой плоти хлынула кровь. Девушка уже давно не держала в руках скальпель, хотя во время учебы посещала лабораторные работы, где препарировала разных мелких животных. Честно говоря, ей все еще нравилось это бодрящее ощущение, когда острое лезвие прорезает кожу и врезается в жировой слой. Многие девчонки с потока не выдерживали, дрожали и плакали, держа в руках скальпель, и только она получала от этого удовольствие и отлично справлялась. Может быть, именно поэтому профессор и выбрал ее для своей поездки. Из шести студентов она была единственной девушкой.
Цинь Ни опустила голову и аккуратно разрезала большой кусок на более мелкие, бросила кости в раковину рядом, а маленькие кусочки мяса положила в пакеты для заморозки. Все ее действия были выверенными, она даже тихонько напевала себе под нос непонятную мелодию. Выглядела она такой же счастливой, как и во время учебы.
Когда Цинь Ни отрезала последний кусок, то увидела, что капли прозрачной жидкости стекают вниз и быстро смешиваются с густой плазмой в раковине.
В конце концов, она все же заплакала. От страха.
— Мама, — раздался позади детский голос.
Цинь Ни пришла в себя, быстро вытерла слезы тыльной стороной ладони, сунула сыну в руку пакет с мясом и сказала:
— Иди положи это в морозилку в гостиной.
Мальчик, стоявший у кухонной двери, моргнул и спросил:
— Положить к папе?
— Да.
— Так папа и тот дядя не испортятся и Сяо Бао с мамой смогут питаться долго-долго?
Девушка отупело посмотрела на невинное лицо сына и спустя миг кивнула.
— Да.
Мальчишка счастливо улыбнулся, обнажив острые клыки, и ускакал вместе с пакетом с мясом.
Цинь Ни прислонилась к стене, посмотрела на испачканные кровью руки и одежду, тяжело вздохнула и устало поплелась в ванную. Она уставилась на собственное отражение в зеркале. Ее лицо все еще было красивым и молодым, хоть и бледным и залитым кровью. Остаться навсегда юной, не этого ли она хотела изначально?
Цинь Ни на миг застыла и вдруг глумливо рассмеялась. Дрожа от смеха, она медленно сняла с себя толстый шарф, слой за слоем. Под ним скрывалась явно не светлая нежная кожа шеи. Чешуя.
Да-да, все верно, чешуя. Плотные темно-зеленые чешуйки, словно прочная броня, надежно закрывали шею, похожую на тело ящерицы. Отвратительно.
Когда показались первые чешуйки, Цинь Ни в страхе отрезала их бритвой, но на их месте появилось еще больше зеленоватых пластинок. Она сделала это снова. Кровь и мучительная боль от пореза кожи. В тот момент Цинь Ни осознала, что чешуя — это часть ее тела.
Она испытала в тот момент сковывающий ужас и могла лишь наблюдать, как чешуйки одна за другой появлялись на ее коже, пока наконец не закрыли собой всю шею. Затем постепенно распространились на ее плечи и грудь.
Быть может, совсем скоро они покроют все ее тело, и она не сможет выходить на улицу, общаться с людьми. Станет тем, кого все называют монстром. Таким же, как и ее сын.
Казалось, она сходила с ума, но все равно хотела жить, а не умереть так же трагически, как Оуян Шо и Вэй Цзиньпин. Поэтому, когда Цинь Ни обнаружила, что не может питаться как раньше, она заставила себя попробовать свой первый в жизни кусок человечины. Им стала плоть руки ее мужа…

[image: ]

Цинь Ни, Оуян Шо, Вэй Цзиньпин, Хуа Ся, Чжу Нань и Сюй Ифэн.
Эти шесть студентов поехали в морскую экспедицию с профессором Юй Чжидэ. Когда Е Сяо рассказал о смерти троих из них, знаменитый профессор открыл рот в изумлении и, сняв очки, с сожалением сказал:
— Ох-ох, как же жаль. Они были лучшими студентами. Не ожидал, что подобное произойдет.
Конечно, Е Сяо опустил все странные обстоятельства их смерти.
Юй Чжидэ сидел на диване напротив. Это был полный мужчина слегка за пятьдесят с седыми волосами и добрым лицом. Он был одет в чистую одежду и держал в руках чашку ароматного чая, только что заваренного Юй Сяоюй. Профессор держался достойно и сдержанно, истинный джентльмен.
— Господа полицейские, вы ради этого пришли сюда? Прошу прощения, но я не смогу вам дать никаких наводок и подсказок. Эти трое уже очень давно не связывались со мной. Честно говоря, я не знаю, почему они совершили самоубийство. Возможно, на них сильно давила их работа…
— Мы слышали, что они были в составе вашей морской экспедиции.
— Да, давным-давно, когда мы все вместе работали над исследованием.
— О? Каким исследованием? — Е Сяо с любопытством взглянул на Юй Чжидэ. Интуиция подсказывала ему, что ответ на этот вопрос — ключ ко всему. Однако собеседник после минутного молчания усмехнулся и неопределенно пожал плечами.
— Прошу извинить меня, господа полицейские, это исследовательская тайна, я не могу вам рассказать.
— Тайна?
— Да, как и коммерческая тайна, биологические исследования и разработки могут быть в дальнейшем запатентованы, если будут успешными.
Профессор не спеша отпил ароматного чая. Е Сяо казалось, что за приветливой улыбкой скрывается что-то совершенно неприглядное.
Су Му, тихо сидевший в стороне все это время, внезапно спросил:
— Профессор Юй, вы, должно быть, увлечены подобными исследованиями?
Этот вопрос не был ни болезненным, ни неприятным. Юй Чжидэ лишь улыбнулся и уклончиво ответил:
— Просто небольшое исследование.
Су Му сменил позу и скрестил ноги:
— А что вы думаете о неизвестных ранее формах жизни, профессор Юй?
— Неизвестных формах жизни? — Профессор приподнял очки. Его взгляд, казалось, изменился.
— Мир разнообразен, но знания людей крайне ограничены. Я считаю, что в отдаленных уголках планеты существует много существ, не виданных и не изученных человеком. Например, олени с человеческими туловищами, вылупляющиеся из скорлупы люди или такие сказочные существа, как единороги и… русалки.
Русалки? Е Сяо часто заморгал от удивления и повернулся в сторону Су Му, который с таинственным видом что-то достал из кармана.
— Профессор Юй, по правде говоря, мы пришли к вам не по долгу службы, а по личной просьбе.
— По личной просьбе? — с сомнением переспросил профессор, но его взгляд уже был прикован к предмету в руке Су Му. Е Сяо, сидевший в стороне, не мог сдержать своего любопытства.
Это был черный носовой платок, в который было что-то завернуто. Су Му медленно развернул его и показал небольшой темный предмет округлой формы.
— Что это? — Е Сяо заинтересованно подвинулся ближе. Только он потянулся взять его, как Су Му шлепнул его по руке.
— Не трогай.
— Тц, что это за сокровище такое? Странное такое, — пробормотал Е Сяо, потирая ушибленную руку.
Су Му проигнорировал его и передал предмет профессору.
— Профессор Юй, я хочу, чтобы вы сказали, что это за предмет.
В этот момент Юй Чжидэ остолбенел, а Юй Сяоюй побледнела. Отец и дочь молча переглянулись.
Су Му молча наблюдал за их реакцией.
Спустя время Чжидэ наконец опомнился и спросил:
— Интересно, откуда у вас такая диковинка?
Тот вздохнул.
— Честно говоря, я нашел ее среди вещей моего деда.
— Вашего деда?
— Да, он был моряком.
При слове «моряк» лицо Чжидэ посерьезнело. Он долго рассматривал темно-коричневый предмет, но, как только неосознанно протянул руку к нему, Су Му тихо сложил платок и убрал обратно в карман.
— Профессор Юй, вы думаете о том же, о чем и я? — Несмотря на легкую улыбку на красивом лице Су Му, его пронзающий взгляд был прикован к собеседнику, отчего тому стало не по себе.
Чжидэ прокашлялся, сделал глоток остывшего чая и улыбнулся.
— Какой ответ вы ждете от меня, офицер Су?
— Я лишь хочу знать, существует ли что-то подобное на самом деле?
— Мир огромен и разнообразен, но, как ученый-биолог, в поиске истины я основываюсь на фактах и верю только в то, что видел собственными глазами.
Су Му в ответ лишь поднял брови и ничего не сказал.
На этом странный диалог подошел к концу. Е Сяо посмотрел на Юй Чжидэ, а затем на своего напарника. Он на мгновение засомневался, будто хотел что-то спросить, но, немного подумав, решил оставить вопрос при себе.
Когда они покинули виллу семьи Юй, был уже почти вечер. Закат окрасил небо в красный, что выглядело особенно впечатляюще на горной дороге. Холодный ветер поздней осени разносил опавшие листья, шурша красными кленовыми звездами.
Пейзаж за окном стремительно менялся. Доктор Юй согласилась подбросить их до ближайшей автобусной остановки. По пути никто не проронил ни слова, и атмосфера казалась немного гнетущей. Каждый был погружен в собственные мысли. На подъезде к остановке девушка внезапно спросила:
— Офицер Е, как вы думаете, все ли в мире имеет значение и ценность?
Е Сяо, слегка удивившись вопросу, не раздумывая ответил:
— Я думаю, да.
— А как насчет бандитов, что совершают преступления? Или умственно отсталых, которые про самих себя ничего не знают? Или тех, кто обречен провести жизнь в боли? Какое предназначение таких людей в нашем мире? Какой в этом смысл? Не лучше было бы, если бы они все исчезли?
Череда вопросов была несколько давящей. Е Сяо посмотрел на Сяоюй: она выглядела слегка взволнованной, ее лицо покраснело, а машина разогналась.
После недолгой паузы Е Сяо, улыбнувшись, наконец нашелся с ответом:
— Доктор Юй, я не буду сильно углубляться, но считаю, что даже самый мелкий полевой цветок на обочине дороги имеет ценность. Упомянутые вами бандиты не были ими с рождения. Умственно отсталых привели в этот мир их родители, и никто не может оспаривать их право на жизнь. А что касается людей, живущих с болью… Хех… Все зависит от человека. Если он найдет смысл жить, то, несмотря на боль, обретет счастье.
Девушка промолчала, ее нежное лицо стало задумчивым. Глядя вперед, она будто переваривала услышанное.
— Прошу прощения, сказанные мной слова наверняка рассмешили вас.
Е Сяо посмотрел на нее, задумчиво улыбнулся и ничего не ответил. Вскоре Юй Сяоюй высадила их на ближайшей остановке.
Глядя на удаляющуюся машину, Е Сяо взлохматил волосы и обернулся к Су Му, стоявшему перед торговым автоматом.
— Надо же, кто бы мог подумать! Ты обычно такой тихий, не ожидал, что сможешь соврать без подготовки!
Су Му покосился на него.
— Тот предмет, который ты якобы нашел среди вещей деда… Я точно помню, что ты подобрал его в машине доктора.
Две банки содовой с грохотом упали в нижний отсек автомата. Су Му достал их и одну неожиданно бросил Е Сяо.
— Тогда мне следует поблагодарить тебя, что ты не только не выдал меня, но и подыграл? — с ноткой сарказма спросил Му.
Е Сяо не обратил на издевку внимания и, посмеиваясь, открыл банку и сделал глоток.
— Кстати, а что это за предмет?
— Понятия не имею.
— Что? Ты не знаешь? — Е Сяо цокнул. — А ведешь себя так, будто у тебя в голове уже сложился определенный план. Тц, если вдруг передумаешь насчет профессии детектива, ты всегда сможешь стать актером.
Су Му отпил содовой, прислонился к железному столбу дорожного знака и сказал:
— Я знал, что Юй Чжидэ не признается, что это такое. Я лишь хотел увидеть его реакцию.
— Ха-ха, выражение его лица в тот момент было потрясающим. Похоже, штучка не простая, но что же это? Немного напоминает чешую.
— Ага, и пахнет морем.
— Пф-ф… Тогда неудивительно, что ты начал говорить про деда-моряка. — Е Сяо сделал несколько глотков газировки и задумался. — И доктор Юй как будто что-то знает…
— Тебе лучше не встречаться с ней, — аккуратно заметил Му.
Е Сяо от удивления поперхнулся. Закашлявшись, он не смог удержаться от смешка.
— Кхэ-кхэ… Она тебе понравилась? Если да, скажи сразу, я не буду тебе мешать.
— Как мне удалось выяснить, Юй Чжидэ пятьдесят три года, он никогда не был женат. Откуда взялась дочь? — Су Му нахмурился.
— Э, может быть, ее удочерили?
— Я проверил, записей об удочерении нет.
— Подожди-ка, ты проверял? Когда успел? Тогда когда… когда ты ее заподозрил?
— Пока ты был в больнице.
— Но почему?
— Чутье.
— Ну и что показало твое расследование?
Су Му залпом допил газировку, остановился на несколько секунд, перевел взгляд на Е Сяо и сказал:
— Я не смог найти информацию о ней.
— Что? Как это?
— Нет ни резюме, ни опыта работы, ни в одной больнице нет записи о ее рождении. Все данные начинаются с момента ее поступления на работу в больницу университета Д., куда ее взяли по личной рекомендации профессора Юй Чжидэ.
— Как такое могло случиться? — поразился Е Сяо. — Если судить по тому, что ты выяснил, она внезапно появилась словно… из воздуха?
— Я тоже нахожу подобное невероятным, но это факт. — Су Му глубоко вздохнул. — Создается ощущение, что она не принадлежит этому миру…
Порыв холодного ветра вызвал дрожь в теле Е Сяо. Казалось, все это дело было окутано большой тайной. Чем дальше продвигалось расследование, тем глубже они погружались.

Глава_05
Мутация
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Он закрылся в спальне, свернувшись в клубок под толстым одеялом. Солнечный свет едва проникал сквозь плотные шторы. В комнате царила тишина. Только светящаяся секундная стрелка будильника на комоде без устали отмеряла время.
В этой звенящей тишине комок из одеяла на кровати дрожал. Шел тридцать шестой час, как он спрятался в постели, отказываясь есть и даже сходить в туалет.
«Нет, я так больше не могу. Если так продолжится, все рухнет».
Дрожащая рука высунулась из-под плотного одеяла. В темноте комнаты сложно было определить точный цвет руки, одно было ясно: это не был ни один из естественных оттенков кожи человека. Рука была чернильного цвета, настолько темного, что казалась черной, и слабо светилась холодным светом. Если внимательно присмотреться, то можно было увидеть, что вся она плотно покрыта темными чешуйками. Тонкие пальцы были так крепко сжаты, что разогнуть их было практически невозможно. Тонкий слой вязкой субстанции между деформированными пальцами был похож на перепонки какого-то морского существа.
Этой сильно видоизменившейся рукой он пытался схватить телефон с прикроватной тумбочки и набрать номер.
— Э, профессор… — раздался хриплый надрывный голос.
Человек на другом конце замолчал, не узнав голос собеседника.
— Профессор… это я… Сюй Ифэн…
— Сюй Ифэн? — Чжидэ был несколько удивлен, а спустя миг холодно продолжил: — Мы не связывались уже много лет. Почему ты вдруг вспомнил о больном старике?
— Профессор… — Ифэн изо всех сил пытался удержать в руках телефон. — Профессор, вы же знаете, что Оуян, Цзиньпин и Сяо Ся мертвы… Они все мертвы…
— О, правда? — Юй Чжидэ не удивился: двое полицейских, приходивших к нему пару дней назад, рассказали ему, но сейчас он был особенно счастлив. Он рассмеялся и сказал:
— Это возмездие.
— Профессор… Мы были неправы… Простите… Профессор, помогите мне, прошу вас… — продолжал умолять Сюй Ифэн сквозь слезы.
— Извини, ничем не могу помочь, — холодно отозвался Чжидэ и положил трубку.
— Профессор? Профессор! Профессор Юй! — в панике закричал Ифэн, слыша гудки на том конце. Он был в ловушке. Ифэн взревел от страха и отчаяния.
* * *
Неделю спустя Сюй Ифэн скончался в собственной квартире. Когда его нашли, тело было покрыто нарывами, лицо изменилось до неузнаваемости, а в спальне стояла невыносимая вонь.
Е Сяо приблизился к трупу, зажав нос одной рукой, а другой осторожно откинул толстое одеяло и пришел в ужас от увиденной жуткой черной массы.
— Черт возьми! Что это? Это было человеком?
При его словах лица всех присутствующих исказились. Очевидно, что настолько странный и мерзкий труп все видели впервые. Даже сильно разложившиеся тела не были такими отвратительными, как то, что лежало перед ними.
Работу никто не отменял. Судмедэксперты, подавив приступы тошноты, достали фотоаппараты и сделали снимки трупа со всех сторон. Е Сяо открыл окно проветрить комнату и убрать резкий гнилостный запах. Обернувшись, он заметил Су Му, который, наклонившись, внимательно осматривал тело на кровати.
— Что ты там рассматриваешь? — с любопытством спросил Е Сяо, подойдя ближе.
— Тебе не кажется, что это выглядит знакомо? — Су Му постучал пальцами по пластинкам на руке трупа.
Е Сяо присмотрелся и усмехнулся.
— Ой, разве это не то сокровище, которое оставил тебе дед?
Су Му закатил глаза.
— Тот непонятный предмет, что ты подобрал в машине доктора, такой же, как этот?
— Не уверен, что по составу они одинаковые, но внешне очень схожи. В любом случае это выглядит как… чешуя какого-то животного.
— Чешуя… Но почему она появилась на теле мужчины?
— Сам у него спроси.
— Ах, как жаль, что мертвые не говорят. Теперь и Сюй Ифэн мертв. Должно быть, что-то произошло с шестью студентами, когда они отправились в море с профессором Юем.
— На убийство не похоже. Когда его обнаружили, входная дверь была заперта. Нам остается дождаться результатов вскрытия. Возможно, найдем что-то общее с теми тремя.
— Из шестерых осталось только двое, если считать пропавшего Чжу Наня. Как думаешь, что случится с Цинь Ни? Может, вести ее как важного свидетеля? — обеспокоенно сказал Е Сяо.
Предсмертные слова Хуа Ся эхом отдавались в ушах: «Нам не убежать… Мы все умрем… все умрем…» Теперь они гибли один за другим.
— Пока не будет достаточных доказательств, руководство не отправит сотрудников для круглосуточного наблюдения. Более того, Цинь Ни, скорее всего, не согласится сотрудничать. Она избегала этого с самого начала и не собиралась делиться информацией.
— И что же нам делать? Просто ждать, а потом приехать и забрать ее мертвое тело? — Е Сяо нахмурился в раздумьях, затем вдруг щелкнул пальцами, что-то вспомнив. — Точно! Помнишь, несколько недель назад было сообщение о пропаже человека?
— Пропаже?
— Ага, ювелир по фамилии Ци позвонил в полицию и сообщил о пропаже своего сына. Сына звали Ци Ян. Имя мне показалось знакомым, будто я его уже когда-то слышал. Разве бывшего мужа Цинь Ни не звали Ци Ян? А на прошлой неделе грузовая компания сообщила, что их сотрудник сбежал с деньгами. Я проверил: тот исчез сразу после доставки товара. Угадай, на какой адрес он ездил? — Е Сяо посмотрел на напарника горящими глазами.
Су Му приподнял бровь:
— Доставка была в дом Цинь Ни?
— Бинго!
— Может ли быть совпадением, что оба пропавших связаны с ней? — Су Му на миг застыл, затем тут же потряс головой и продолжил: — Нет, не может быть.
— Ну вот, и ты так думаешь. — Е Сяо улыбнулся и подмигнул. — Итак, у нас теперь достаточно причин навестить эту прекрасную девушку по имени Цинь Ни!
На последней фразе лицо Су Му потемнело.
— Смотрю, тебе бы только на красоток поглазеть? — покосившись на Е Сяо, саркастично бросил Су Му.
Е Сяо ярко улыбнулся.
К сожалению, красотку они не увидели. Цинь Ни была мертва, а от ее тела остался почти голый скелет. Если бы Е Сяо и Су Му не пришли, то неизвестно, сколько времени прошло бы, прежде чем ее тело нашли.
Труп разложился не слишком сильно. Кроме того факта, что почти всю плоть с ее тела кто-то обглодал, был еще один немаловажный момент: в квартире было очень холодно, леденяще холодно. Тело Цинь Ни, словно свежее мясо, хранилось в морозилке, что замедлило гниение.
— Бр-р-р, почему так холодно? — Е Сяо вжал голову в плечи. Су Му стоял в стороне и звонил в отделение криминалистов. Никто не мог подумать, что Цинь Ни уже мертва, да еще таким необъяснимым способом. Если бы не знакомый красный шарф, обмотанный вокруг шеи, Е Сяо и не поверил бы, что это изодранное женское тело с обнаженными костями было прекрасной Цинь Ни.
— Что же здесь произошло?
После отвратительного гнилого тела Сюй Ифэна Е Сяо набрался терпения и приступил к осмотру. Он присел, надел пару белых перчаток и осторожно коснулся торчащих ребер, на которых все еще оставались частички плоти. Ужасающее зрелище.
— Эй, подойди и взгляни сюда. — Су Му стоял в углу гостиной.
Е Сяо обернулся и заметил большую морозильную камеру, которую нечасто встретишь у обычных людей в домах. Дверца была открыта, и холодный воздух выходил из камеры и превращался в густой белый туман, постепенно окутавший комнату.
— Черт возьми! Неудивительно тогда, почему здесь такой дубак! — Е Сяо потер руки и поинтересовался: — Что внутри?
Су Му достал из морозилки твердые зип-пакеты, покрытые тонким слоем льда и инея. Несколько раз встряхнув их, он увидел, что внутри была какая-то красная масса, похожая на… замороженное свежее мясо…
Ужасная мысль сверкнула в его голове, и Е Сяо внезапно почувствовал подступившую тошноту.
— Это… этого же не может быть…
Слово «человечина» едва не сорвалось с его губ. Без анализа нельзя делать случайные предположения, однако, глядя на труп перед собой и вспомнив откусивших себе руки перед смертью людей, Е Сяо не мог не думать об этом.
Су Му задумчиво посмотрел на мясо в своей руке и ничего не сказал. В это время позади послышалось движение.
Мужчины обернулись: маленькая фигурка быстро пронеслась мимо и скрылась за дверью.
— Здесь есть кто-то еще! — воскликнул Е Сяо. Странно, почему они никого не заметили?
Он тут же бросился в сторону двери и попал в спальню, но комната оказалась пустой, только настенные часы тихонько тикали.
Е Сяо стоял у двери, осматривая спальню площадью около шести пиней[273]. Спустя время из-под кровати послышалось хныканье, похожее на детский плач. Е Сяо медленно приблизился к кровати, поднял покрывало, и в темноте показалась пара глаз, наполненных слезами. Это был маленький мальчик, забившийся клубком в дальний угол.
«Кто этот малыш?» Е Сяо отыскал в своей памяти имя сына Цинь Ни. К счастью, фотографическая память его не подвела.
— Ты Ци Цзябао?
Мальчик растерялся, поднял голову на Е Сяо, растянувшегося на ковре напротив него, и медленно кивнул.
Е Сяо мягко улыбнулся ему и протянул руку:
— Не бойся, мы из полиции.
Мальчик продолжал просто смотреть на него, ничего не отвечая. Е Сяо изо всех сил старался подлезть под кровать поближе к ребенку.
— Вылезай, не нужно бояться. Если появятся плохие люди, мы тебя защитим.
Мальчик заморгал, продолжая наблюдать за незнакомцем, пока наконец, после долгих сомнений, осторожно не протянул свою тонкую ручку и взялся за ладонь Е Сяо. Тот аккуратно вытащил ребенка из-под кровати, но, как только он вылез, полицейский обнаружил, что мальчик весь в крови.
— Ты поранился? — Е Сяо выглядел обеспокоенным.
Су Му нахмурился, глядя на ребенка.
— Думаю, нет. Скорее, он испачкался в ней, — сказал он.
Е Сяо присел на корточки и вытер с лица ребенка полузасохшие сгустки крови.
— Сяо Бао, ты можешь рассказать, что случилось с твоей мамой? — мягким голосом спросил Е Сяо. Хотя было немного жестоко спрашивать у ребенка подобные вещи, но на данный момент этот малыш — единственный свидетель. Только он знал, что здесь произошло. Мальчик стоял молча, опустив голову.
Юноша погладил ребенка по волосам и повернулся к Су Му.
— Он напуган. Возможно, следует отправить его к детскому психологу. Расспросы, думаю, можно отложить на пару дней.
Су Му промолчал, колким взглядом осмотрев мальчишку.
— А вдруг это он убил свою мать?
Е Сяо рассерженно толкнул его.
— Перестань! Отец малыша недавно пропал, а теперь еще и мать мертва. Одно это уже вызывает сочувствие.
Су Му, погруженный в свои мысли, вернулся обратно в гостиную осмотреть тело Цинь Ни, лежащее на полу.
Вскоре на место преступления прибыли сотрудники криминальной полиции и начали осмотр и сбор улик.
Е Сяо снял пальто, укутал в него ребенка и поднял того на руки. Полиция только что связалась с членами его семьи — родителями Ци Яна, бабушкой и дедушкой мальчика. Хотя Ци Ян и Цинь Ни развелись, но, в конце концов, кровь гуще воды, и старики согласились приютить мальчика.
А вот родители погибшей Цинь Ни развелись и уехали за границу, поэтому связаться с ними оказалось практически невозможно. Полиция старалась найти других родственников.
Когда они покинули место преступления, уже почти наступил вечер. Е Сяо взял Ци Цзябао с собой, чтобы отвести того к бабушке и дедушке. Дело было хлопотное, и никто не хотел брать его на себя, поэтому Е Сяо согласился не раздумывая.
Перед уходом Су Му взглянул на него и на ребенка, как будто хотел что-то сказать, но в итоге засомневался и молча ушел. Однако не домой, а прямо в полицейский участок — проверить несколько версий.
Мягкий закат блистал золотом на горизонте, будто кто-то случайно опрокинул ведро с золотой стружкой. Е Сяо, взяв Ци Цзябао за руку, пошел по улице. Окровавленная одежда мальчика наводила ужас на прохожих, поэтому, проходя мимо детского магазина, полицейский потратил часть своих средств и купил комплект чистой одежды, в которую ребенок мог переодеться.
Две продавщицы за кассой смотрели на них с любопытством. Е Сяо исполнилось в этом году двадцать четыре, у него было юное лицо с густыми бровями и большими глазами. Он выглядел слишком молодым для отца пятилетнего ребенка. Но чужие взгляды его не волновали, он по-прежнему ярко улыбался, надевая на малыша пальто. Затем взял его за руку и спокойно покинул магазин.
Всю дорогу мальчик молчал. Сколько бы Е Сяо ни пытался пошутить, тот шел, опустив голову и сжав губы, и изредка тайком поглядывал на Е Сяо. Полицейский ломал голову, как сообщить двум пожилым людям о том, что их бывшая невестка скончалась.
Увы, та еще головная боль. Худшая часть работы сотрудника криминальной полиции — это сообщать родственникам плохие новости. Иногда он не выдерживал подобных сцен.
Однако на этот раз такой сцены не произошло: у Е Сяо даже не было возможности что-либо объяснить лично. Из видеофона у двери раздался сердитый голос.
— Убирайтесь вместе с этим ребенком! Прочь отсюда!
— Подождите, послушайте меня…
— Прочь! Убирайтесь! Не говорите ничего, мы видеть его не хотим!
— Но он же ваш внук…
— Нет у нас такого внука! Мы не имеем ничего общего с ним!
— Но…
— Прошу вас, уберите его! И чем дальше, тем лучше! — Хозяева дома повесили трубку.
Е Сяо был ошеломлен. Посмотрел на закрытую дверь семьи Ци, затем перевел взгляд на Цзябао, который стоял с опущенной головой. Е Сяо растерялся. Он не понимал, почему члены этой семьи были настолько против.
Мальчик, казалось, давно привык к такому отношению, на его спокойном лице не отразилось ни разочарования, ни печали.
«Что же делать? Темнеет, и куда теперь деть этого ребенка? Единственное решение — забрать его с собой и подождать до утра. Может, удастся найти других родственников. Если и они не смогут, то, боюсь, останется только детский дом».
Е Сяо беспомощно вздохнул, чувствуя необъяснимую грусть.
В итоге он отвез Цзябао к себе.
Дома он впервые встал перед плитой, чтобы приготовить жареный рис с яйцом. Мальчик сидел на диване в гостиной, а по телевизору шел мультфильм. Звуки болтовни персонажей смешивались со звоном посуды на кухне.
Спустя время среди шума вдруг раздался детский голос:
— Сяо Бао голоден…
Е Сяо вздрогнул, думая, что он ослышался. Убедившись, что это не из телевизора, он обернулся и увидел, что мальчик стоит у двери на кухню и смотрит на него с нетерпением.
— Ах, подожди немного, скоро все будет готово. — Е Сяо улыбнулся ему и поторопился с готовкой. Однако когда он поставил перед мальчиком тарелку жареного риса с яйцом, тот даже не тронул палочки.
— Ну, хоть цвет немного не тот, но на вкус должно быть ничего. Давай ешь. — Е Сяо неловко почесал затылок, затем попробовал сам и сказал: — Пахнет хорошо! Ешь, пока горячее.
Но мальчик просто уставился на него, не проявляя никакого интереса к странному жареному рису. Не найдя другого варианта, Е Сяо достал пакет чипсов и сунул их мальчику.
— Ты не можешь ничего не есть. Должно быть, уже умираешь с голоду. Вот, держи.
Мальчик со странным выражением лица взглянул на чипсы и не сдвинулся с места.
— Что, не нравятся чипсы? А как насчет шоколадных пончиков?
Е Сяо пошуршал пакетами в поисках сладостей, но, когда обернулся, увидел, что мальчик уставился на его шею с жаждой в глазах. Губы мальчика были плотно сжаты, он сглатывал слюну.
Е Сяо нахмурился и, недолго думая, положил пончик перед мальчиком. Малыш опустил голову, вжался маленьким телом в диван, в то время как из его живота раздалась серия бурчащих звуков.
Е Сяо беспомощно почесал макушку и решил позвонить единственной девушке в отделе — Мэй Мэй.
— Что делать, если ребенок не ест? — спросил он.
Мэй Мэй зловеще рассмеялась и жутким голосом ответила:
— Попробуй смешать куриную кровь с рисом. Говорят, что она такая сладкая и очень нравится детям.
Лицо Е Сяо потемнело, он раздраженно дернул уголком губ.
— Извини, задать этот вопрос тебе было ошибкой. — Сказав это, он быстро сбросил звонок и набрал Су Му.
— Что, ты забрал этого мальчишку к себе домой? — Из трубки послышался низкий вкрадчивый голос.
— Ну да, а что? — Е Сяо испуганно вскочил.
— Держись подальше от этого ребенка. Анализы еще не пришли, жди моего звонка. — И повесил трубку, не дожидаясь ответа напарника.
Юноша в замешательстве посмотрел на телефон и подумал про себя: «Какого черта? Чего все такие нервные?»
В этот момент живот мальчика опять заурчал, но ребенок упорно отказывался от еды. Е Сяо ничего не оставалось, кроме как отнести его в спальню и дать отдохнуть. Увидев, что тот закрыл глаза, он тихо вышел. Найдя одеяло, он улегся на диване в гостиной.
Ночная тишина окутала квартиру. Высоко в темном небе висел серебряный диск полной луны. Выключив свет, Е Сяо все продолжал ворочаться в попытках уснуть. Наконец, он достал телефон и позвонил.
Едва прошли гудки, как раздался тонкий голос, похожий на звон колокольчика:
— Е Сяо, братишка!
— Эй, малявка, еще не спишь?
— Ага, не сплю, конечно. Ты так редко звонишь, как я могу спать в такой момент?
— Ха-ха! Ах ты, мелкая…
— Перестань звать меня мелкой, я всего на четыре года младше тебя! Зови меня по имени — Линдан[274].
— Хорошо-хорошо, колокольчик. — Е Сяо не мог сдержать улыбки. — Ты получила деньги, что я отправлял тебе в прошлом месяце?
— Получила, но, Сяо, вообще-то… тебе не нужно отправлять мне столько. Оплаты обучения достаточно.
— Ха, но ведь девушки в университете любят наряжаться. Тебе тоже стоит время от времени покупать себе красивую одежду.
— …
— Кстати, как старый декан поживает? Как студенты?
— Все нормально, только вернулись боли в спине. Студенты послушные, декан сказал, что они раз в сто лучше, чем ты.
— Мелкая, много болтаешь, — улыбнулся Е Сяо. — На улице холодает. У детей есть теплая одежда? Учебников хватает? Если денег недостаточно, обязательно скажи мне.
— Ладно-ладно, ты что, банкомат? Криминалисты не настолько богаты. Ты хоть оставляй себе немного! И потом, когда-нибудь женишься… оставь денег для своей будущей жены. — Голос девушки становился все нерешительнее и тише с каждым словом.
— О, малявка, теперь моя очередь. А что насчет тебя? Должно быть, у тебя появился парень?
Девушка на другом конце на миг растерялась и вдруг сердито воскликнула:
— Нет у меня никого! Бесишь! — И с этими словами бросила трубку.
Е Сяо озадаченно заморгал, покачал головой и, отложив телефон в сторону, повернулся в сторону окна и постепенно погрузился в сон.
Возможно, диван в гостиной был маловат, так что Е Сяо даже не мог выпрямить ноги, поэтому ему оставалось только свернуться калачиком. Сон был неспокойный, ему снилось что-то странное, пока в полудреме он не почувствовал, как что-то мокрое капает ему на лицо.
Что происходит… Откуда взялась вода… Снится ему, что ли?
Но вязкая жидкость со слабым рыбным запахом становилась все более плотной, непрерывно капая ему на веки и стекая по лицу.
Погодите, кажется, это не сон!
Е Сяо уже хотел сесть, но ощутил непонятную тяжесть, давящую на грудь.
— Я так голоден, Сяо Бао так голоден… — Нежный детский голос, словно струйки тонкого дыма, проникал в уши.
Е Сяо помотал головой. Когда глаза привыкли к темноте, ужасающая картина предстала так близко, что его разум помутнел на несколько секунд.
В темноте комнаты он увидел маленького мальчика, лежащего у него на груди и с любопытством смотрящего на него. Его миловидное, как у куклы, лицо было слишком близко.
Улыбка мальчика была чистой и невинной, за изогнутыми в улыбке губами скрывались два ряда белых, острых и излучавших холодный свет зубов, как у маленького зверька. С клыков медленно стекала прозрачная жидкость. Это была его слюна. Именно она капнула на лицо Е Сяо!
Юноша, абсолютно не понимая, что вообще происходит, пораженно смотрел на мальчишку перед собой. Глаза ребенка жадно сверкали.
— С-Сяо Бао?
Мальчик его не слышал и просто повторял одну и ту же фразу:
— Так голоден, так голоден, Сяо Бао так голоден…
Вдруг он кинулся на Е Сяо, тот вскрикнул и быстро скатился с дивана. Обернувшись, он увидел, что мальчик вцепился зубами в подлокотник. Твердая древесина с хрустом разлетелась на щепки.
— Что происходит… Мне это снится?
Е Сяо неверяще уставился на мальчика. Прежде чем он успел среагировать, тот выплюнул древесные щепки, сглотнул слюну и пристально посмотрел на Е Сяо таким взглядом, будто не ел уже сотни лет.
Ох! Дела шли неважно!
До Е Сяо наконец дошла степень нависшей опасности, и он быстро поднялся с пола. Мальчишка пригнулся и рванулся к нему. Е Сяо спешно отступил в сторону, задев кофейный столик позади себя. Он сделал пару шагов, чтобы удержать равновесие, но, прежде чем он успел отдышаться, Цзябао молниеносно атаковал его. Тому оставалось только уклоняться от него то влево, то вправо, крича мальчику, чтобы тот остановился.
В этот момент упавший на пол телефон зазвонил, и веселый рингтон наполнил комнату, но у Е Сяо не было возможности ответить. Мелодия рингтона эхом раздавалась по всей комнате, пока наконец не послышался голос на автоответчике:
— Эй, Е Сяо, ты где? Почему не отвечаешь? — Это был Су Му. Его голос звучал тревожно и сердито. Казалось, будто он записывал сообщение на бегу. — Е Сяо, не приближайся к этому ребенку! Это он укусил Цинь Ни! Эй! Ты слышишь?
Е Сяо прислонился к стене, осознавая смысл прозвучавших слов, но было уже поздно. «Блин, почему ты не позвонил буквально на пять минут раньше?»
Воспользовавшись ситуацией, Цзябао опрокинул его на пол. Сил у мальчика было необычайно много, явно больше, чем у обычного ребенка его возраста. Е Сяо изо всех сил оттолкнул его, но увидел, что мальчик открыл рот, полный острых зубов, и устремился к его шее.
Е Сяо ахнул от испуга и быстро отдернул голову. Клыки мгновенно пронзили плечо. Пробирающая до костей боль волнами распространилась по его телу.
— Чтоб ты сдох! — выругался он себе под нос.
Из раны хлынула теплая кровь. Мальчик продолжал крепко впиваться зубами в плечо Е Сяо. Если он продолжит так и дальше, то юноша вполне мог остаться без руки.
Здоровой рукой Е Сяо нащупал упавший нож для фруктов и нерешительно занес его над спиной ребенка, но только он собирался нанести удар, как вдруг до его ушей донеслись тихие всхлипы.
Е Сяо был поражен: ребенок кусал его и тихо плакал. Кончик ножа остановился в сантиметре от спины малыша.
— Сяо Бао, будь хорошим мальчиком и отпусти меня, — терпеливо уговаривал Е Сяо сквозь боль, но Цзябао не отпускал, а наоборот, вгрызался все сильнее и глубже.
Е Сяо застонал от боли, но не выпускал нож из руки. Плач ребенка становился все печальнее, как будто он делал то, что ему не хотелось. В этот момент раздался хлопок, и входная дверь распахнулась. Е Сяо повернулся и с удивлением заметил тяжело дышавшего Су Му с пистолетом в руке, дуло которого было направлено в спину мальчика.
— Подожди, не стреляй! — закричал Е Сяо.
Только он успел это сказать, как раздался оглушающий выстрел. Тело мальчика задрожало, и тот впился зубами в руку еще сильнее.
Бах! — еще один выстрел.
— Придурок! Не стреляй! — вновь крикнул Е Сяо.
Наконец, мальчик ослабил хватку и поднял голову. Он в замешательстве посмотрел на Е Сяо, его большие глаза наполнились слезами, а окровавленный рот открылся, обнажив белые клыки.
Внезапно тишину разорвал третий выстрел. На этот раз пуля прошла насквозь через затылок ребенка, оставив кровавую дыру во лбу.
Е Сяо в шоке наблюдал, как мальчик в последний раз мило улыбнулся ему, а затем медленно упал на него с открытыми глазами и, дернувшись несколько раз, замер навсегда.
Е Сяо какое-то время молчал, а затем сердито сказал:
— Зачем ты выстрелил? Ты не слышал, что я тебе кричал?
Су Му молча убрал пистолет.
— Ублюдок! Почему ты продолжал стрелять?! — прорычал Е Сяо.
— Если бы я не выстрелил, был бы ты жив и кричал бы сейчас на меня? — спокойно ответил Су Му.
— Но это всего лишь ребенок! Как ты мог?
— Как думаешь, нормальный ребенок искусал бы свою мать до смерти?
Е Сяо потерял дар речи.
Каким бы тугодумом он ни был, юноша все же заметил, что Цзябао был далек от понятия «нормальный ребенок».
— ДНК слюны, оставшейся на теле Цинь Ни, совпала с ДНК слюны Ци Цзябао, а данные самого ребенка показали аномальные колебания. Согласно результатам теста, ДНК этого мальчика не соответствовало ДНК обычных людей. Другими словами, мы имеем дело с генетической мутацией…
— Генетическая мутация? Что ты имеешь в виду?
— Проще говоря, этот ребенок не человек, а чудовище.
— Замолчи! Он заплакал, когда напал на меня. Только люди способны испытывать подобные чувства и проливать такие горькие слезы. Как ты можешь говорить, что он монстр!
— Я констатирую факты. — Су Му холодно посмотрел на тело мальчика. — Этот ребенок выглядит как человек, но не является им.
— Заткнись! — Е Сяо от злости схватился за ворот его рубашки. — Как ты можешь быть таким бессердечным!
Су Му оставался невозмутимым и молча глядел на Е Сяо, который редко проявлял злость. За его спокойным взглядом скрывались смешанные чувства. Он оттолкнул Е Сяо, оправил одежду и сказал:
— Е Сяо, не забудь позвонить в отдел, чтобы забрали тело. — Су Му развернулся и вышел не оглядываясь.

Глава_06
Последняя жертва
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Бах, бах… хрясь, хрясь… 
Что-то знакомое, откуда этот звук? Это волна? Звук набегающих волн? Но откуда здесь море?
Чжу Нань испуганно стоял на пристани. Перед ним расстилалось бескрайнее и незнакомое море. Рев морского ветра и шум бурных волн отдавались в его ушах. Несколько незнакомых птиц что-то насвистывали и кружили над его головой. Их щебетание звучало издевательски, будто они смеялись над его слабостью и трусостью.
Ему действительно было страшно.
Чжу Нань не хотел садиться на эту яхту. Она тихо стояла у берега, узкая и белоснежная, и покачивалась на волнах. Яхта ждала его, словно белое привидение, чтобы увезти далеко-далеко.
— Нет, я не пойду. — Он покачал головой и сделал несколько шагов назад.
— Эй, свинтус[275], что такое? Испугался? — раздался веселый голос позади.
Чжу Нань обернулся и увидел приближающегося Оуян Шо с сумкой на спине. Тот обхватил его рукой за шею и повел за собой.
— Что с тобой? Морская болезнь? — С другой стороны подошел Сюй Ифэн, подхватил Чжу Наня, и они втроем продолжили идти в сторону яхты.
— Эй, поторопитесь! Профессор и Хуа Ся уже ждут на лодке. — Впереди стояла Цинь Ни в мини-юбке. Морской ветер обдувал ее стройные ноги, которые совершенно не боялись холода. Она обернулась и помахала им, одарив Чжу Наня милой улыбкой.
Чжу Нань замер, будто его тело захватил дух, а затем заторможенно продолжил идти вперед.
— Засранец! Жаба хочет полакомиться мясом лебедя![276]
В этот момент он получил удар по голове от проходящего мимо Вэй Цзиньпина. Тот усмехнулся, подошел к Цинь Ни и приобнял ее за плечи.
Чжу Нань тут же пришел в себя. Яхта была уже совсем близко.
— Нет! Не хочу заходить на яхту! Отпустите! Я не хочу! — кричал он от ужаса и отчаянно боролся с парнями, державшими его, но так и не смог вырваться. Трап был всего в трех шагах от него, словно широко раскрытая пасть монстра в ожидании, когда он попадет в ловушку.
— Нет! Не хочу! Не хочу! — завыл он в панике и проснулся. Его тело все еще содрогалось в судорогах кошмара, но, оглядевшись, он облегченно вздохнул.
Случившееся оказалось сном.
Ему не раз снилась эта морская поездка, случившаяся восемь лет назад. Каждый раз кошмар пугал его, каждый раз, просыпаясь, он покрывался холодным потом.
Чжу Нань отогнал остатки затаенного страха и посмотрел на свои руки.
Кажется, стало хуже, чем вчера. Раньше чешуя покрывала лишь запястья, а сегодня уже перешла на ладони. Такими темпами пройдет неделя-две, и он полностью покроется ею и превратится в настоящего монстра.
Чжу Нань сильно закусил губу, стараясь дышать ровно. Несмотря на дрожь в теле, он пытался выглядеть менее испуганным. Казалось, он уже давно должен был смириться… Когда же на его стопах появились первые чешуйки? Месяц назад? Два? А может, четыре?
Небеса! Чжу Нань даже не помнил, как долго сидит в этом темном подвале. Сначала он считал дни, отмечал время суток по времени доставки еды, но теперь все это стало неважно. Он ел, когда проголодается, и спал, когда устанет. Чжу Нань думал, что так будет легче, но в итоге обманул сам себя.
Когда он обнаружил, что его ноги стали постепенно соединяться в одну, то окончательно помутился рассудком.
Чжу Нань хрипло ревел, изо всех сил хлопал по мокрому бетонному полу и старался пошевелить своими ногами, но не мог на них встать и тем более ходить, как нормальный человек.
С того момента нижняя часть его тела была погружена в воду. Это был огромный резервуар, наполненный соленой до горечи морской водой. Он был словно рыба в стеклянной банке.
Чжу Нань научился двигать «ногой» и медленно грести ею под водой, как рыба хвостом, что позволяло ему плавно двигаться вперед или назад. Конечно, он мог бы ползать по земле, подгребая руками, но это отнимало слишком много сил. К собственному ужасу, он понял, что в воде ему гораздо приятнее, чем на суше. Она вызывала в сердце необъяснимую радость, как доза катализатора, и будоражила его кровь.
Превратится ли он в какое-то земноводное?
Чжу Нань горько усмехнулся, взмахнул «ногой» и поплыл к другому краю стеклянного резервуара. Пришло время ужинать.
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Из шести студентов, отправившихся в море вместе с Юй Чжидэ, остался только один, и тот скрывался так, что не отыскать. Где же Чжу Нань? Жив ли или уже мертв? Если мертв, тогда, возможно, последний ключ к разгадке этой причудливой цепи событий утерян.
Е Сяо сидел в офисе, устало откинувшись на спинку стула, и хмуро смотрел на отчеты о вскрытии перед ним. Первый — Оуян Шо, покончивший с собой в ресторане, второй — Вэй Цзиньпин, спрыгнувший с крыши, третий — Хуа Ся, который придушил свою жену и покончил с собой, четвертый — Сюй Ифэн, который умер в своей спальне, пятый — убитая собственным сыном Цинь Ни, и шестой — Ци Цзябао, которого застрелил Су Му.
После вскрытия этих шестерых оставалось еще два человека: Ци Ян, бывший муж Цинь Ни, и курьер Юань Лан.
Их тела были найдены в большой морозильной камере в доме Цинь Ни. Причина смерти была неизвестна, но судебно-медицинская экспертиза показала, что в желудках матери и ребенка были найдены непереваренные останки тел двух человек.
Восемь людских жизней превратились в тонкие листы бумаги и несколько строк текста.
Кровь, трупы и убийства. Криминальной полиции приходится сталкиваться с жестокой реальностью. Е Сяо уже давно привык и не воспринимал это близко к сердцу, но в ту ночь малыш Цзябао изо всех сил старался подарить ему последнюю улыбку перед смертью. Этого Е Сяо никак не мог забыть.
— Черт! Что же, черт возьми, происходит? — Е Сяо стукнул кулаком по столу. Коллеги с подозрением посмотрели на него, но Су Му, сидевший напротив, даже бровью не повел и продолжил разбирать бумаги, будто рядом с ним никого не было.
— Генные мутации… Зачем подвергать человека мутациям? — пробормотал Е Сяо, будто самому себе, но Мэй Мэй вдруг усмехнулась, прикрыла глаза отросшей прямой челкой, посмотрела на него и медленно спросила:
— Хочешь знать зачем?
— И зачем же? — с любопытством моргнул Е Сяо.
Мэй Мэй откинула волосы назад и улыбнулась.
— На самом деле тело каждого человека имеет потенциал для генетических мутаций, вот только не хватает стимула. Как только появляются подходящие условия, тогда люди… перестают быть людьми. Они могут стать кем угодно, любыми странными существами. Обычно подобных мы называем монстрами: оборотни, вампиры, человекообразные обезьяны — все они произошли от людей. — Договорив, она снова прикрыла глаза челкой и вернулась к чтению книги.
Е Сяо обратил внимание на название «Десять непостижимых феноменов человеческого тела», отпечатанное на темной обложке книги. Он в недоумении дернул уголком губ и отвернулся. Су Му все еще сидел над бумагами и не обращал на него внимания.
С того дня атмосфера между ними стала неловкой, хотя на самом деле они никогда особо не ладили. Их называли худшими напарниками в отделе. Су Му, который и раньше был не особо разговорчив, стал еще молчаливее. Общение между ними свелось к нулю. Сложно представить, как они смогут раскрыть дело, если ничего не изменится. Е Сяо не заглядывал далеко, просто чувствовал, что должен найти способ устранить этот разлад между ними. Несмотря ни на что, Су Му спас его жизнь в ту ночь. С этим сложно поспорить, тем не менее он злился на хладнокровие напарника.
Е Сяо взъерошил волосы в задумчивости, как вдруг в его глазах вспыхнула догадка, и он радостно побежал вниз, купил банку содовой и, вернувшись, протянул ее Су Му.
— Угощаю. — Е Сяо кивнул на банку газировки.
Су Му поднял голову и равнодушно посмотрел на него.
Е Сяо почесал подбородок и с улыбкой продолжил:
— Ну разве не ты меня тогда угощал? Мой ответный жест.
Су Му молчал несколько секунд, затем вдруг рассмеялся.
— А я разве угощал тебя тогда?
— А? Что это значит?
— Получишь зарплату в следующем месяце — не забудь вернуть мне деньги, — холодно бросил Су Му, вставая из-за стола. — И не забудь про тот комбообед.
Е Сяо стоял в растерянности с банкой содовой в руке, глядя в спину уходящему Су Му. Он не знал, что сказать, пока один из коллег не окликнул его:
— Ты отвечаешь за дело Цинь Ни? Су Му только что получил ордер на обыск в доме Чжу Наня, ты с ним не идешь?
— А? Что? — не понял Е Сяо, а затем поспешил за напарником. — Эй, подожди меня!
Дом Чжу Наня находился в другом городе, здесь он только учился. Он жил в деревне на окраине. Су Му уже бывал там раньше, поэтому дорога была ему знакома. Е Сяо шел следом за напарником, и всю дорогу они молчали.
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Прошло уже много времени с тех пор, как он покинул дом. Как там его родители? Обиделись ли на него, на своего непутевого сына? Чжу Нань часто размышлял об этом, хотя это было абсолютно бессмысленно. Кто его вообще подтолкнул сделать подобный выбор? Как говорится: шаг за шагом, пока не потеряешь все. Ему некого было винить, кроме себя.
Чжу Нань медленно опустил голову, и на его грустном, полном отчаяния лице появилась горькая улыбка.
Перед ним лежал зип-пакет, замотанный так плотно, что невозможно было понять, что внутри. Смерив его взглядом, Чжу Нань привычным жестом надкусил зубами пленку и грубо разорвал пакет.
С плеском нечто белесое упало в воду, а спустя миг на поверхности стали появляться ярко-красные разводы. Чжу Нань наклонился и нырнул, как гибкий тритон, перевернулся и всплыл обратно. Когда его голова показалась над поверхностью воды, во рту оказалась окровавленная нога.
Это его еда на сегодня. Человеческая нога.
Держа ее своими уродливыми, кривыми руками, он внимательно рассмотрел белую нежную плоть. Нога была не слишком длинной, а кости выглядели недоразвитыми. В разрезе конечность походила на круглый стебель лотоса, кожа была упругой и эластичной. Это была нога девочки-подростка лет пятнадцати-шестнадцати — на маленькой ступне висел розовый носок с мультяшками.
Женщина, которая принесла еду, сказала, что ребенок погиб сегодня в автокатастрофе.
Чжу Нань грустно вздохнул и не спешил приступать к еде. Эта детская ножка напомнила ему сестру.
— Если бы Сяо Цянь была жива, ей бы сейчас было примерно столько же? — прошептал он, поглаживая свой «обед», как будто перед ним лежала нога Чжу Цянь. — Сяо Цянь, Сяо Цянь, мне так жаль… Твоему брату так жаль… — Он продолжал бормотать себе под нос. От охватившей вдруг тоски он безудержно зарыдал, крепко прижимая к себе детскую ногу. Крупные слезы скатывались по щекам, падая в кровавую морскую воду.
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Что? У Чжу Наня была младшая сестра? Е Сяо с удивлением рассматривал фотографию: на ней были молодой юноша с бритой головой и девочка лет семи-восьми. Девочка была не очень красива, тонкие веки без складки и слегка приподнятые уголки губ, как и у юноши. В них с первого взгляда можно было узнать брата и сестру.
Это был студент Чжу Нань и его сестра Чжу Цянь. Судя по дому с голыми стенами и простой мебелью, их семье было непросто оплатить жилье и обучение двоих детей, тем более что Чжу Нань учился в престижном университете.
— Да, когда-то у нас была дочь, но она скончалась от лейкемии. — Мать Чжу Наня стояла в дверях спальни, смотря на двух неожиданно появившихся полицейских. — Офицер Су, мой сын пропал?
Су Му просматривал ящик Чжу Наня и, услышав вопрос, поднял голову.
— Нет, — сухо ответил он.
— Прошу вас, не волнуйтесь. Мы обязательно сообщим вам, как только появятся новости о нем, — быстро добавил Е Сяо.
Женщина опустила голову и ничего не ответила. Мужчина средних лет, стоявший позади нее, вздохнул и аккуратно похлопал жену по плечу. Родители Чжу Наня были рабочими на фабрике и вполне достойными людьми. Неизвестно, за какие грехи им приходилось расплачиваться: дочь умерла в раннем возрасте, а старший сын пропал без вести. Разговоры о подобном не могли не вызывать грусти. Е Сяо хотел сказать что-то в утешение, как вдруг услышал вопрос Су Му:
— Ваша дочь Чжу Цянь действительно умерла от лейкемии?
Женщина застыла в непонимании.
— Я видел эту фотографию, когда приходил к вам в последний раз. Позже я проверил и обнаружил, что ей действительно десять лет назад поставили диагноз «лейкемия», были записи о лечении в больнице, но свидетельств о смерти не нашел. Итак… я хочу знать, действительно ли ваша дочь умерла от лейкемии?
Седая женщина долго молчала. Эмоции, отразившиеся на ее лице, сделали ее старше.
— Позвольте мне ответить на этот вопрос, — заговорил мужчина. Он помог жене сесть на диван в гостиной, достал мятую сигарету, затянулся и продолжил: — Господин полицейский, если честно, моя дочь умерла не от лейкемии.
— О? Как так?
Мужчина горько улыбнулся.
— Видите ли, наша семья небогата, воспитание двоих детей давалось нелегко, а тут еще и болезнь дочери. Когда Чжу Нань поступил в университет, нужны были деньги. Чтобы оплатить и обучение сына, и лечение дочери, мы занимали где только могли и были по уши в долгах. В конце концов надежда на то, что А-Цянь выздоровеет, угасла. Как раз тогда Чжу Нань принял участие в учебном исследовании…
— Погодите, та морская поездка? — Е Сяо не удержался от вопроса.
— Да, она была бесплатная. Сказали, что так награждают особо отличившихся студентов. Чжу Нань был взволнован и сказал нам, что может взять с собой члена семьи. Услышав это, Сяо Цянь тут же попросилась с ним. У нас были опасения на этот счет, ведь болезнь серьезная, дочь должна была принимать лекарства ежедневно, но с момента болезни мы никогда не видели ее такой счастливой. Она с нетерпением ждала этой поездки. Мы не смогли ей отказать и согласились. Ясно помню этот день восемь лет назад. Ранним летним утром Чжу Нань взял сестру с собой. Перед уходом они с улыбкой посмотрели на меня. Это стало моим последним воспоминанием о них. Сяо Цянь так и не вернулась.
Мужчина рассказывал медленно, со странной грустью в спокойном голосе.
— Что произошло? — с тревогой спросил Е Сяо.
— Несчастный случай.
— А?
— Чжу Цянь играла на палубе и, оступившись, упала в море. Это заметили не сразу и, когда бросились на помощь, найти ее не смогли. Она утонула.
— Утонула?.. — Е Сяо нахмурился, сбитый с толку.
Су Му посмотрел мужчине в глаза и спросил:
— То есть вы хотите сказать, что не видели собственными глазами, как умерла ваша дочь?
— Да, знаю только то, что рассказал мне Чжу Нань. — Мужчина потушил окурок, шумно выдохнул и после паузы сказал: — Позднее у меня появились сомнения, не сама ли Сяо Цянь решила прыгнуть в море.
— Вы имеете в виду самоубийство?
— Да, в те годы мы постоянно возили ее по врачам, наблюдая, как наши сбережения постепенно иссякают, пока наконец не оказались в долгах. Мы не могли спасти нашего ребенка, а ее химиотерапевтические процедуры обходились все дороже. Сяо Цянь была смышленым ребенком, поэтому я не могу не задаваться вопросом: неужели она тогда специально напросилась с братом в море — повеселиться, а затем покончить с собой?
Не изменившись в лице, Су Му задал другой вопрос:
— Тело Чжу Цянь нашли? Вы ее видели?
— Нет, мы больше никогда ее не видели, но так даже лучше. По крайней мере, в наших сердцах еще теплится слабый огонек надежды. Может, наш ребенок не умер, а может, она все еще жива.
Е Сяо вздохнул: все здесь понимали, что вероятность этого крайне мала, но мертвых не вернуть, а живым нужны храбрость и надежда, чтобы продолжать жить дальше.
Вскоре осмотр дома был закончен, и Е Сяо с Су Му покинули его.
Мать Чжу Наня, стоя в дверях, снова и снова повторяла:
— Пожалуйста, найдите моего сына, найдите его.
Муж стоял рядом и бормотал слова утешения, пока она не успокоилась и, замолчав, со сгорбленной спиной медленно вернулась в их обветшалый дом.
Е Сяо почувствовал необъяснимую тоску, как будто что-то сдавливало его грудь. На обратном пути, сидя в автобусе, он посмотрел на Су Му и сказал:
— Я думал, ты раскроешь какой-то обман.
Су Му перевел на него взгляд.
— Чжу Нань взял свою сестру в морскую экспедицию наверняка по какому-то умыслу. Он же не рассказал им правду о том, что произошло. Это, вообще-то, была не просто морская прогулка.
Су Му отвернулся к окну.
— Эй, как думаешь, Чжу Цянь жива?
— Понятия не имею.
— А Чжу Нань?
— Возможно.
— Ох, хоть бы больше никто не умер…
Автобус плавно ехал по ночному шоссе. Е Сяо и Су Му сидели в самом конце. Люди впереди тихо перешептывались — кто-то как знакомые, кто-то как незнакомцы…
Жизненные пути каждого из них пересеклись в этом автобусе. Доехав до станции, люди расходились в разные стороны, как в кинотеатре после окончания фильма. Каждый следовал по своему пути. Возможно, человеческие отношения всегда были такими: быстро пронестись мимо и отдалиться.
Е Сяо сидел в мрачной темноте автобуса, давая своим мыслям немного свободы. Спустя какое-то время он пробормотал:
— Извини, мне жаль, что так вышло. Я не должен был срываться на тебя. И еще… спасибо.
Су Му продолжал молчать.
Е Сяо повернулся и увидел, что тот устало откинулся на спинку сиденья и закрыл глаза. Е Сяо не знал, слышал ли Су Му хоть одно его слово, хотя его усталость была вполне объяснима. Честно говоря, напарник сделал гораздо больше для раскрытия дела, чем сам Е Сяо.
Да он просто прикрывался за своим отрешенным и холодным видом!
Глядя на его красивое лицо, которое так редко обретало почти детскую невинность, Е Сяо беззвучно рассмеялся. Сидя в трясущемся автобусе и слушая звук колес по асфальту, он тоже закрыл глаза.

Глава_07
Тайна в подвале
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Далекая вилла на склоне горы, увитая плющом, была окутана холодным лунным светом. На первый взгляд она была похожа на мрачный замок, одиноко стоящий на ночном ветру.
На землю опустилась мертвая тишина.
Вдруг пронзительный крик пронесся по горному лесу, спугнув несколько отдыхавших на ветках ворон, которые, хлопая крыльями, в страхе улетели прочь.
Все началось сначала. Юй Чжидэ посмотрел на часы: полночь.
За прошедшие годы он привык к пронзительному крику, доносящемуся из подвала ежедневно ровно в полночь. Чем-то он был похож на крик обезумевшей женщины.
Чжидэ закрыл глаза, и воспоминания давно минувших лет яркими цветами вспыхнули в его сознании. Ему тогда было всего двенадцать лет, и он с отцом отправился на рыбалку. К несчастью, они попали в шторм. До выхода на пенсию его отец слыл опытным моряком, и общими усилиями они смогли удержать корабль. Когда шторм утих, они оказались в совершенно незнакомых водах. Чжидэ ясно помнил невероятной красоты синие волны океана, в которых, казалось, отражалось само небо. Несколько птиц проносились у воды, слегка касаясь лапками ее поверхности и оставляя круги.
Он облокотился на перила и любовался пейзажем, напрочь забыв о том, что они с отцом сбились с пути и потеряли все ориентиры. Возможно, они даже не смогут вернуться назад.
Три дня и три ночи отец и сын провели в море, питаясь только пойманной рыбой и утоляя жажду остатками питьевой воды. За это время они всеми силами пытались найти дорогу обратно, но безуспешно. Они не могли ни покинуть это странное и одновременно прекрасное место, ни установить связь с внешним миром.
Ночью четвертого дня, когда он беспомощно сидел на палубе и наблюдал за звездами, до его ушей донесся крик. Громкий и резкий звук был наполнен страхом. Внутренний голос подсказывал ему, что кто-то упал в воду! Это была женщина! Она просила о помощи!
Поднявшись, он бросился к перилам и в ярком лунном свете смутно разглядел вдалеке женщину. Она боролась с волнами, махала ему рукой и испуганно кричала. Судя по всему, она их заметила.
Но другого корабля поблизости не было. Откуда она взялась? Тогда он об этом не задумался, а просто крикнул отцу:
— Отец! Там кто-то тонет!
Тот выскочил из каюты и долго вглядывался туда, куда указывал его сын. Затем, недолго думая, скинул куртку и прыгнул в воду, плывя на крики…
* * *
Чжидэ стоял у перил, нервно наблюдая за отцом и той женщиной. Ее голова то и дело скрывалась под водой. Темной ночью море будто было окутано непроглядной пеленой, он не мог разглядеть лицо женщины, лишь слышал ее голос.
Его отец постепенно подплыл ближе и уже через полминуты был на расстоянии вытянутой руки. Одно движение — и женщина была бы в безопасности. Когда отец оказался перед ней, то он словно заколебался на миг, а затем резко бросился обратно к кораблю. И тут он резко ушел под воду, будто что-то за ноги утянуло его на глубину, а вместе с ним исчезла и та женщина.
Ночь тянулась бесконечно, а море было гладким, словно зеркало, и тихим, как самый глубокий сон. Все вернулось на круги своя, вот только отца все не было. Чжидэ стоял на палубе и удивленно смотрел туда, где видел его в последний раз.
Что он видел? Что, черт возьми, он только что увидел?
В момент, когда та женщина исчезла с его отцом, мелькнул хвост.
Рыбий… хвост.
Да, он точно это видел. Рыбий хвост. В ярком лунном свете он был похож на раскрытый веер, отливающий темным холодным блеском.
Человек или русалка?
Спустя время из темной морской глади показалась белая кость, покрытая кровавой изорванной плотью.
— Отец… Отец! — Схватившись за голову, Чжидэ закричал от ужаса и потерял сознание.
— Папа? Папа? Папа!
* * *
Юй Чжидэ очнулся, вырвавшись из далеких воспоминаний, и повернулся к Юй Сяоюй, которая звала его.
— О чем ты так задумался?
— А, да так, ни о чем. — Чжидэ поправил очки. Крики в подвале не прекращались. Словно плач духов или вой волков, они пронизывали ночную тишину.
— Сегодня как-то особенно громко. Папа, иди скорее покорми его. — Сяоюй указала на черный целлофановый пакет на полу.
— Чем кормим?
— Утром ученица средней школы попала в аварию. Когда ее доставили в больницу, она уже не дышала.
— Хм, выглядит свежим. Сколько весит? — Чжидэ попытался поднять пакет.
— Все тело весило 41 килограмм, но я уже отрезала одну ногу и отдала ее Чжу Наню.
— О, я заходил к нему днем. Кажется, он даже не притронулся к еде.
— Может, у него нет аппетита. В конце концов, это совсем не та пища, к которой он привык, — пробормотала Сяоюй.
— Да неважно. Он все равно поест, просто упрямится. — Чжидэ улыбнулся и похлопал дочь по плечу. — Помоги лучше, эта девчонка довольна тяжелая.
Сяоюй наклонилась к пакету, ухватилась за другой край, и вместе с отцом они подняли мешок с телом и осторожно двинулись в подвал.
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— Господин! Господин, просыпайтесь, мы приехали.
Е Сяо резко проснулся от того, что его трясли за плечо. Он смущенно огляделся вокруг и увидел, что остался один в автобусе. Даже Су Му, сидевший рядом с ним всю дорогу, просто молча ушел.
«Какого черта он даже не разбудил меня, когда выходил?»
Е Сяо пригладил растрепанные волосы, зевнул и, неловко улыбнувшись водителю, вышел на улицу, потирая занемевшие колени. Полуночный ветер холодно жалил кожу, прогоняя оставшуюся сонливость. Укутавшись поплотнее в пальто, Е Сяо поднял взгляд и увидел знакомую фигуру возле такси.
— Эй! Подожди! Подожди меня! — Он замахал руками, спеша к машине. Открыв дверь, сел с другой стороны.
— Что ты творишь? — спросил Су Му, потемнев лицом.
— Эй-эй-эй! — Е Сяо улыбнулся. — Ты в прошлый раз выломал мне дверь и сломал замок, а у меня нет денег на ремонт. Хозяин квартиры был в ярости и отключил мне электричество, воду и газ… Может, позволишь мне остаться у тебя на ночь?
— Нет, — последовал категоричный ответ.
— Эй, не вредничай! Всего на одну ночь, с тебя не убудет! Кроме того, это ты виноват, что я оказался бездомным. Кто мне дверь выломал!
— Что ты сказал? — Су Му прищурился.
— Э-э-э… ничего. Я могу заплатить тебе за проживание со следующей зарплаты! — Е Сяо повернулся к водителю: — Шеф, поехали!
Су Му не понимал, как реагировать.
Он знал, что есть непробиваемые люди, но такого, как Е Сяо, встретил впервые. Редчайший экземпляр!
И теперь этот цветочек прицепился к нему, словно грязь к штанам. Он шел за ним по пятам от машины к дому, от дома к лифту и не переставал болтать.
— Вау! Это же самый центр! Какая шикарная квартира! Кто бы мог подумать, что ты живешь в таком месте!
В лифте Е Сяо пытался пригладить свои волосы, похожие на растрепанные перья, глядя в зеркало лифта. Что до Су Му, то он хранил мрачное молчание до самой двери.
Когда они подошли к квартире, раздался писк, и кодовый замок открылся. Су Му, войдя внутрь, снял обувь и прошел в комнату, где устало упал на диван. Е Сяо все еще стоял в дверях и с детским любопытством играл с электронным замком.
— Такая крутая штука! А как ты ею пользуешься? А меня научишь? — стрекотал он, а потом поднял голову и воскликнул: — Ух ты, какая здоровенная квартира!
В ней было четыре спальни, две гостиные, планировка двухуровневая. Площадь — больше шестидесяти квадратных метров. Все стильно и аккуратно обставлено в холодных цветах, под стать хозяину. Квартира была прекрасна, но в ней было так холодно, что домом тут и не пахло.
— Ты живешь один в такой громадине? Какое расточительство! Ты что, представитель золотой молодежи?
— Можешь помолчать? — Су Му сидел на диване, держась за лоб. — Еще одно слово, и пойдешь вон.
— Тц, характер у этого богатенького… — пробурчал Е Сяо, показав язык, и пошел в ближайшую спальню.
— Стоять. Ты куда?
— Спать. — Е Сяо взглянул на часы. — Уже час ночи. Или ты хотел устроить ночной перекус?
Су Му закатил глаза и кивнул в сторону небольшого дивана в углу комнаты.
— Кто тебе разрешил идти в спальню? Спи тут.
— Эй! Я тебе что, собака дворовая? У тебя четыре спальни, не можешь мне одну выделить?
— Много болтаешь. Или уходи, или спи на диване. Выбор за тобой.
— Ты…
Е Сяо сердито уставился на Су Му, пыхтя от негодования, пока наконец не лег на диван, повернувшись к напарнику спиной. Это была чужая территория, и последнее слово оставалось за хозяином квартиры. Су Му взглянул на Е Сяо, нахмурившись. Оба одновременно выругались про себя: «Проклятье! Как меня угораздило встретить подобного?»
Е Сяо засопел. Диван оказался мягче его кровати. Юноша спал крепко, пока его не разбудил позыв в туалет.
Он не знал, сколько было времени. Е Сяо встал и, пошатываясь, в темноте побрел в ванную. Сквозь стеклянные двери послышался звук льющейся воды.
— Кто-то принимает душ? — Е Сяо протер сонные глаза. — Как было бы здорово, окажись это красивая девушка…
Подумав об этом, он наклонился, посмотрел сквозь дверную щель шириной с палец и увидел в тумане пара Су Му. Однако Е Сяо потрясла не роскошная ванная комната и не идеальное тело напарника, которому могли бы позавидовать многие мужчины, а… изображенный на его спине очень реалистичный черный дракон!
«Ого! У этого парня и татуировки есть!»
Е Сяо потер глаза и присмотрелся: точно, и правда дракон! Гигантский, черный, свернувшийся клубком. Почему у него такая татуировка?
Может, Су Му — член преступной организации? Шпион, подосланный мафией, чтобы проникнуть в полицию? В голове Е Сяо проносились сотни мыслей. Он застыл, а в следующую секунду его разум вмиг опустел.
Потому что он увидел, что дракон на спине шевельнулся!
Сначала Е Сяо подумал, что ему показалось, но, присмотревшись, заметил, как дракон медленно поднял голову, расправил когтистые лапы, открыл глаза и с раздражением посмотрел прямо на него.
Е Сяо ахнул, неосознанно сделал пару шагов назад и упал на пол. Его сердце неистово колотилось от шока.
Небеса! Что он только что увидел? Почему татуировка двигалась? Или это не татуировка вовсе? В этот момент шум воды резко прекратился. Стеклянные двери душевой открылись, Су Му вышел в белом халате, вода еще капала с кончиков его темных волос. Прищурив глаза, он холодно взглянул на Е Сяо, сидящего на полу. Они молча смотрели друг на друга.
— Все увидел? — спросил Су Му.
Напуганный какой-то необъяснимой мощной аурой, исходящей от напарника, Е Сяо отодвинулся назад и пробормотал:
— Нет, нет, я не видел… у меня близорукость. А что случилось? — уточнил он, немного успокаиваясь. Не желая так просто сдаваться, он спросил: — А что у тебя на спине? Кто ты такой?
Едва Е Сяо успел договорить, как у него в глазах резко потемнело. Чьи-то холодные ладони легли на его лицо, а до ушей донесся тихий ровный голос:
— Ты не должен был ничего видеть.
Острая боль пронзила голову Сяо, будто ее раскололи острым клинком.
— А-а-а-а! — закричал он и потерял сознание.
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Крики в подвале не прекращались.
Отец и дочь наконец принесли тяжелый мешок.
— О, вы пришли. Здесь так шумно, спать невозможно.
Плеск воды эхом разошелся по просторному подвалу. Чжу Нань взмахнул длинным хвостом, медленно подплыл и прислонился к стенке стеклянного резервуара.
В подвале было темно и сыро, отделки не было, просто крашеные стены. А с потолка, покрытого водопроводными трубами, свисали две лампочки, излучавшие слабый желтый свет. Под ними стояли два огромных резервуара, наполненных соленой морской водой.
Чжу Нань находился в одном из них. Посмотрев на соседний, он сердито проворчал:
— В последнее время он очень зол.
— Скоро зима, обычно он впадает в спячку. — Юй Чжидэ сделал два шага вперед. — А перед этим ему нужно хорошо питаться. Если еды недостаточно, он становится раздражительным.
— Что насчет меня? Я тоже впаду в спячку? — с издевкой спросил Чжу Нань.
Профессор посмотрел на него, а затем на нетронутую ногу.
— Как ты себя чувствуешь в последнее время? Почему не ешь?
— Я… не хочу. — Чжу Нань сглотнул в попытках приглушить аппетит. — Профессор, скажите честно, меня еще можно вылечить?
— Теоретически возможность есть. Я вчера разработал новую формулу, которую могу предложить тебе. — Чжидэ поправил очки. — При условии, что ты согласен с лечением.
— Согласен? Ха, — усмехнулся Чжу Нань, — я был согласен с самого начала, но никаких признаков улучшения не вижу, мне становится только хуже. Посмотрите на мое тело, на мое лицо! Во мне еще можно узнать человека? Я вообще еще человек? — Чем больше он говорил, тем больше распалялся. Он прижался к стеклу аквариума и посмотрел на Чжидэ.
— Я сказал, что сделаю все возможное, чтобы тебя вылечить, но не давал стопроцентной гарантии, что мне это удастся.
— Что ты сказал? Повтори-ка! — взревел Чжу Нань и схватил Чжидэ за воротник руками, а если быть точнее, то парой скрюченных конечностей с деформированными когтями. — Ты уверял меня, что лекарство есть, и именно поэтому я согласился остаться здесь, под твоим контролем. Ты лгал мне все это время? Ты вовсе не собирался помочь мне вернуть человеческий облик, а только проводишь опыты и считаешь это не более чем экспериментом? Так?! Ответь мне!
— Отпусти. — Чжидэ сделал шаг назад, посмотрел на руки, покрытые чешуей и слизью, и продолжил: — Чжу Нань, не отвечай злом на добро. Подумай сам: если бы не я, дожил бы ты до этого дня? Ты единственный выживший. Притом благодаря мне, но все равно продолжаешь злиться на меня…
— Замолчи! — Чжу Нань скривился. — Если бы я знал, что ты не сможешь меня вылечить… Да лучше бы я умер! Лучше умереть, чем быть похожим не то на человека, не то на монстра!
— А, ты хочешь умереть? Хорошо. — Чжидэ достал из кармана шприц. — В нынешнем состоянии после укола в сонную артерию твое сердце остановится в течение двух минут. Давай, сделай это.
Чжидэ протянул шприц и посмотрел на Чжу Наня с сомнением, что тот решится лишить себя жизни.
Перед лицом смерти Чжу Нань вздрогнул и посмотрел на шприц. Он долго не решался взять его. Его глубоко посаженные глаза постепенно наполнились слезами.
— Что, боишься? Я так и знал, что ты упрямишься, да и только. — Профессор с презрением взглянул на Чжу Наня. — Даже если ты задыхаешься, все равно хочешь жить. Такова неприглядная природа людей, и ее не нужно стыдиться. Сотрудничай со мной, и я гарантирую твою безопасность.
После этих слов Чжу Нань ударил кулаком по стенке аквариума и разрыдался.
Вдруг раздался грохот битого стекла, и морская вода хлынула, затапливая подвал. Прежде чем все успели осознать, что произошло, черная тень молниеносно бросилась к Юй Чжидэ. Раздался крик, и красная кровь брызнула, словно столб воды под давлением, прямо на лицо Чжу Наня.
Все произошло в одно мгновение. Юй Сяоюй застыла с открытым ртом, забыв, как кричать, и могла лишь хрипеть. Чжу Нань, растерявшись на секунду, вдруг завопил.
Монстр, разбивший стекло аквариума, лежал на мокром полу. Отпустив горло Чжидэ, он медленно поднял голову, показывая свирепую морду. Монстр неотрывно смотрел на Чжу Наня, запертого в аквариуме. Сяоюй была до того напугана, что не могла проронить ни слова и забилась в угол.
— Нет, нет, не приближайся! Не приближайся! — дрожал от страха Чжу Нань. Глядя на свирепые и хищные глаза, он понял, что что-то не так. Закричав, он быстро развернулся и, гребя хвостом, попытался уплыть к другому концу аквариума.
Обернувшись, он заметил, как мимо него пронеслась темная тень. Чжу Нань издал душераздирающий крик. Монстр впился в его хвост, и, как бы Нань ни мотал им, тот не отпускал.
— Нет, не… не ешь меня! Ты чудовище! — Он совсем забыл, что сам ничуть не лучше этого существа. Чжу Нань изогнулся и, обнажив клыки, впился ими в монстра.
— Ак…
Почувствовав болезненный укус, зверь лишь крепче сжал челюсти, намереваясь отгрызть хвост Чжу Наня. Зеленая кровь окрасила воду аквариума, а темная пелена заволокла глаза Чжу Наня.
Сяоюй успела увидеть только мокрое существо, вынырнувшее из воды, с окровавленным хвостом во рту, а затем оно исчезло.
Она в ужасе смотрела на осколки стекла перед собой, на Юй Чжидэ, неподвижно лежавшего на полу, на аквариум с кровавой морской водой. Ее разум опустел.
Спустя миг до ее ушей донесся слабый глухой звук:
— Помоги мне… спаси меня… спаси…
Девушка повернулась на голос и увидела умирающего Чжу Наня, царапающего когтистой рукой край стеклянного аквариума, прося о помощи.
Сяоюй закрыла глаза, ее лицо потускнело.
— Я даже себя спасти не могу, как мне тебе помочь? — Сказав это, она развернулась и решительно вышла вон.

Глава_08
Чжу Нань
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Утренний солнечный свет проникал сквозь окно, освещая комнату, и лениво подкрадывался к лицу Е Сяо.
— Не переборщил ли я? Почему он все еще спит?
Су Му умылся и переоделся. Взглянув на часы, а затем на напарника, свернувшегося на диване в окружении подушек, он нетерпеливо цокнул, но вдруг заметил странно довольное лицо Е Сяо.
— О, правда… Ты угостишь меня ужином? Тогда я не буду себе ни в чем отказывать… — бормотал спящий юноша, глотая слюну. — Хочу спринг-роллы… шаомай[277] с креветками… куриные лапки в соусе из морского гребешка… тушеные ребрышки… сяолунбао…[278] а еще, еще… ох!
Прежде чем он успел продолжить, на него вылили стакан холодной воды. Е Сяо вздрогнул, проснувшись, и сел на диване. С кончиков его волос капала вода. Он непонимающе огляделся вокруг.
— Что? Еще? — раздался голос позади, такой же холодный, как та вода.
Обернувшись, он увидел Су Му, держащего в руке пустой стакан.
— Ты… разве ты не хотел угостить меня ужином? — Е Сяо все еще был в плену своего чудесного сна, но получил в ответ лишь закатанные глаза.
— Уже восемь часов. На работу не собираешься? — спокойно спросил Су Му, умело завязывая галстук перед зеркалом.
— На работу? — Ничего не понимающий Е Сяо огляделся вокруг еще раз, а затем удивленно вскочил с дивана. — А где это я? Что это за место?
— У меня дома. Вчера вечером ты умолял меня разрешить тебе остаться на одну ночь. А еще обещал заплатить за ночлег.
— Уф… Что? Заплатить тебе? — Е Сяо широко распахнул глаза и рот от потрясения. — А что вчера произошло? Почему я ничего не помню? — бессвязно бормотал он, но, видя, как потемнело лицо Су Му, замахал руками. — Нет-нет, я не уклоняюсь от ответственности… Не стоит волноваться!
Он нетерпеливо ходил туда-сюда перед диваном и рассуждал:
— Странно, почему я ничего не помню? Вчера мы ходили к семье Чжу Наня, потом ехали на автобусе обратно… а потом… я вроде уснул в автобусе… а потом… Черт! Голова разболелась! Что произошло-то? Как я здесь оказался? Может, у меня приступ склероза?
— Ты долго тут будешь носиться? — Су Му нахмурился. — Только что звонили из отдела. В бассейне района А. произошло убийство.
— В бассейне?
— Да, несколько свидетелей утверждают, что видели монстра.
— Монстра? Пойдем скорее и посмотрим. — Е Сяо схватил пальто и двинулся на выход не оглядываясь.
Су Му посмотрел ему в спину и слегка улыбнулся.
Блестящие стены лифта показались Е Сяо особенно знакомыми. Он пригладил рукой свои спутанные волосы и пробормотал:
— Кажется, я не помню целую ночь. Вообще ничего. Как я оказался у тебя дома… Я вчера не пил, как такое могло случиться?
— Хех, думаю, у тебя ранний климакс, — усмехнулся Су Му.
— Тебе сколько лет, а! — Е Сяо сердито закатил глаза.
* * *
К девяти утра они прибыли на место преступления.
Это был женский спортклуб с бассейном, расположенный на цокольном этаже фитнес-клуба. Он был открыт для посетителей ежедневно с половины седьмого утра, попасть в него мог любой при наличии клубной карты. Большинство членов клуба — женщины в возрасте от двадцати до тридцати лет, которые приходили на полчаса-час позаниматься перед работой.
Когда Е Сяо и Су Му спустились к бассейну, вода была спущена. На мокрой голубой плитке лежала человеческая рука от кисти до плеча.
Е Сяо осмотрелся, спрыгнул в бассейн и внимательно изучил улику: на руке были следы укусов, пальцы имели форму когтей, а в трещине одного из них остались зеленые волокна. Рука принадлежала двадцатисемилетнему офисному работнику. Известно, что он умер от потери крови по дороге в больницу. Это была вторая жертва.
Тело первой жертвы нашли около бассейна, голова ее была отделена от тела и одиноко лежала в углу, как брошенный мяч. По словам очевидца, девушке перегрызли шею, и она скончалась на месте.
— Перегрызли шею? Кто-то… или что-то? — Е Сяо встретился с единственной свидетельницей, сидевшей на скамейке для запасных.
Это была тренер по плаванию первого погибшего, тридцатишестилетняя бывшая спортсменка. Она была укутана в большое банное полотенце, крепко вцепилась руками в шапочку для плавания и дрожала всем телом.
— Я не знаю… Я не знаю, что это было… — Она скрестила руки на груди, будто старалась уменьшиться в размере. — Сегодня клуб открылся как обычно — в шесть тридцать. Эта студентка всегда приходила первой… Она быстро переоделась и вошла в бассейн. Я и другая посетительница пришли чуть позже… Переодевшись, мы услышали крик и бросились к бассейну. Там мы увидели монстра… он перегрыз девушке шею одним укусом. Моя ученица так испугалась, что побежала обратно, но монстр набросился на нее и укусил за руку… Она закричала… Я не осмелилась пройти вперед, поэтому вернулась обратно в раздевалку и заперлась там. Через стеклянное окно в двери я увидела, что существо откусило ей руку и прыгнуло в бассейн, а потом… исчезло.
— Монстр… Как он выглядел? — спросил Е Сяо.
— Я-я не знаю… Никогда не видела ничего подобного…
— Можете описать его поподробнее?
— Тело покрыто чешуей. Чудовище было большим и свирепым… Зубы острые… У него еще был длинный хвост, как у рыбы, и оно могло плавать в воде…
— Чешуя, про которую вы упомянули, выглядела вот так? — Су Му передал черный носовой платок, в котором скрывался небольшой овальный предмет. Это было именно то, что он подобрал в машине Юй Сяоюй.
Женщина присмотрелась и тут же кивнула.
— Да, именно такая! Чудовище все было покрыто такими чешуйками, жуть!
Е Сяо и Су Му задумчиво переглянулись.
Покинув место преступления, Е Сяо сказал:
— На телах Сюй Ифэна и Цинь Ни была найдена такая же чешуя, а теперь появился монстр, полностью покрытый ею. Похоже, что семья Юй определенно имеет к этому отношение.
Су Му смотрел вдаль и молчал.
— Как все это напрягает! Почему дело только усложняется? — Е Сяо рассеянно почесал голову.
Вечером того же дня они снова приехали к вилле семьи Юй. На этот раз та встретила их гробовой тишиной. Дверь была не заперта, и как только они вошли внутрь, то почувствовали рыбный запах.
Следуя за зловонием, они дошли до входа в подвал, где перед ними предстала ошеломляющая картина. Они увидели два трупа, мужчины и женщины, лежащие на промокшем полу.
Труп мужчины принадлежал профессору Юй Чжидэ. Он лежал на спине с открытым от ужаса ртом, глаза были широко распахнуты, а шея сломана. Он был уже давно мертв. Второй жертвой была ученица средней школы: на ее голове были видны следы от ударов, и отсутствовала одна нога.
Е Сяо немедленно позвонил в отдел криминальной полиции. Пока он разговаривал по телефону, из воды позади него вылезла когтистая, покрытая чешуей рука и схватила за плечо. Е Сяо подумал, что это Су Му, но никак не ожидал, что, обернувшись, увидит ужасного монстра. От испуга Е Сяо закричал и попятился назад, но рука продолжала хвататься за его одежду, пока монстр полностью не вылез из воды.
Е Сяо пораженно ахнул.
О небеса! Он был полностью покрыт темной плотной чешуей. Верхняя часть тела напоминала человеческую, но голова, шея, плечи и руки были покрыты темно-коричневыми чешуйками. В нижней части тела вместо ног было что-то напоминающее… рыбий хвост? Да, рыбий хвост, разорванный пополам!
— Помогите… Помогите мне… помогите… мне… — Существо уставилось на Е Сяо налитыми кровью глазами, словно в попытках ухватиться за спасительную соломинку. Оно отчаянно тянуло его за одежду, не желая отпускать, и издавало хриплые гортанные звуки.
Е Сяо был напуган и не мог пошевелиться от шока.
Су Му медленно подошел к существу, наклонился и, посмотрев в его глаза, спокойно спросил:
— Ты можешь говорить? Скажи, кто ты?
Монстр издал писк.
— Я… Меня…
Сказав это, он ослабил хватку и потерял сознание.
Е Сяо потер лоб и недоверчиво спросил:
— Это человек или чудище? Он ответственен за убийства в бассейне?
— Я не знаю. — Су Му покачал головой, опускаясь на колени. — Он еще жив. Нужно быстро отправить его к судмедэкспертам и постараться привести в чувство.
— А что с девушкой? — Е Сяо перевел взгляд на тело на полу. — Что здесь случилось? Юй Чжидэ мертв… где его дочь? Где Юй Сяоюй?
Однако та бесследно исчезла. Она не вышла на работу в больницу и нигде не появлялась, как будто ее никогда не было. Расследование показало, что тело девушки, найденное в подвале виллы Юй, пропало из морга больницы при университете Д. Говорили, что в этой больнице часто по необъяснимым причинам пропадали тела, а некоторые пациенты внезапно исчезали. Вот откуда появились слухи о призраках. Теперь доктора Юй обвиняли в краже тел из морга, и полиции пришлось объявить ее в розыск.
Воровать тела? Зачем они ей? Быть может, Сяоюй забрала и того дедушку, который пропал, когда Е Сяо был в больнице? И тот, кто напал на него тогда, тоже была она? Почему доктор Юй все это делала? И где она сейчас? Зачем пряталась?
Е Сяо сидел один на кухне и курил.
— Правду говорят: нельзя судить только по внешности. Такая нежная и элегантная девушка, которая внешне кажется слабой, на самом деле ворует трупы из морга, — вздохнул он и покачал головой.
В этот момент зашел Су Му сделать себе кофе.
— О, ты вернулся! Как дела? — Е Сяо потушил окурок и встал.
Существо, найденное в подвале дома, так и не проснулось, поэтому Су Му сфотографировал его и показал свидетельнице в бассейне, но та его не опознала.
— Что? Она видела другого монстра? — Е Сяо удивленно поднял брови.
— Да, она сказала, что хоть он и похож, но тот монстр был другим.
— Почему? Почему она так уверена?
— Потому что монстром, которого она видела… была женщина.
— Пф-ф-ф! Женщина? Неужели у этих монстров разделение на мужчин и женщин настолько явное?
— Она видела, что у монстра из бассейна была выступающая грудь, как у женщины, а у существа на фото такого нет.
— Ты имеешь в виду, что тот, что лежит у судебных медиков, мужчина?
— Вполне возможно, — пожал плечами Су Му.
— О небеса! — Е Сяо схватился за голову. — Все, что мы выяснили и нашли, перевернуло мое представление о мире! Сначала был генетически модифицированный ребенок, а теперь монстры мужского и женского пола. Просто безумие какое-то! — Вдруг он вспомнил слова, которые как-то сказал ему Су Му. — Быть может, мир, который мы видим, не такой, каким кажется…
Су Му взглянул на него, взял чашку кофе и молча сделал глоток.
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Спустя три дня существо наконец-то очнулось. Возможно, оно было и невиновно в случившемся в бассейне, но медики все равно приковали его к койке.
Когда Су Му и Е Сяо вошли в палату, оно тупо смотрело в потолок своими запавшими глазами.
— Ты… ведь понимаешь, что я говорю? — Е Сяо подошел поближе.
Существо не ответило, а спустя время его тусклые глаза медленно шевельнулись.
— Профессор Юй Чжидэ мертв, здесь… — Е Сяо указал на свое горло, — был укус. Это был ты?
Существо пристально посмотрело на Е Сяо, выдержав паузу, медленно открыло потрескавшиеся губы и хриплым голосом ответило:
— Оно сбежало… Оно… в канализации…
— Оно? Кто оно? — удивленно спросил Е Сяо.
— Чудовище! Чудовище, пожирающее людей! Это оно убило профессора! — Существо от волнения задергало руками, отчего койка зазвенела.
Су Му скрестил руки на груди и прислонился к косяку, искоса глядя на него.
— Вы имеете в виду женщину-монстра, которая очень похожа на вас?
Вдруг чудище вздрогнуло и уставилось на Су Му широко распахнутыми глазами, а спустя миг опустило руки и замолкло. Да, поняло оно, в глазах этих людей он ничем не отличался от того монстра. Оно печально опустило взгляд, ничего не ответив.
— Неужели монстр, атаковавший людей в бассейне, действительно скрывается в канализации? Это все усложняет. Канализация может вывести в любой уголок города, и неизвестно, где оно вылезет и начнет бросаться на людей… Тц, с другой стороны, умеет ли оно говорить и мыслить? Откуда вы взялись? Инопланетяне? Или мутанты какие?
— Замолчите! Не сравнивайте меня с ним! Я не такой! Я… я… — Существо говорило сердито, но постепенно голос его становился все мягче и мягче, пока не превратился во всхлипы.
— Ты же человек, верно? — Су Му приблизился к нему. — Если я угадал, то ты, должно быть, Чжу Нань?
Чудище на койке задрожало и закричало хриплым голосом:
— Нет! Я не Чжу Нань! Чжу Нань мертв! Я не он!
— Чжу Нань, расскажи, что произошло тогда во время морской экспедиции восемь лет назад?
— Я не Чжу Нань! Нет! Не спрашивайте меня! — кричал он, мотая головой.
— Игнорирование не решит проблему. Чжу Нань, что с тобой произошло? И что случилось с тем монстром? Ответь мне, — рявкнул Су Му.
— Нет! Нет! Чжу Нань мертв! Чжу Нань мертв! — продолжал истерично кричать он.
— Хорошо, ты отрицаешь, что ты Чжу Нань? — Су Му поджал губы и, мрачно улыбнувшись, продолжил: — Тогда мы попросим твоих родителей прийти и опознать тебя. Думаю, даже если внешне ты изменился, то по тону голоса они наверняка узнают? Представляешь, что с ними будет? Их дочь погибла восемь лет назад, а теперь сын превратился в ужасное чудище.
Жестокие слова задели его за живое.
— Нет, не… не приводите сюда моих родителей… — Чжу Нань закрыл глаза и заплакал. — Я потому и сбежал, чтобы не дать им увидеть, кем я стал… Прошу вас, не приводите их… Не хочу, чтобы они видели…
Е Сяо больше не мог смотреть на это и вздохнул.
— Хорошо, я обещаю тебе, мы не будем пока звонить им, — заверил его Е Сяо, — но ты должен сказать правду.
Чжу Нань повернул голову, всхлипнул и, набравшись смелости, открыл глаза.
— Если я все расскажу, окажете ли вы мне услугу?
— Услугу? Если это в наших силах, то мы постараемся помочь тебе.
— После того как я раскрою вам правду, пожалуйста… убейте меня.
— Убить тебя? — Е Сяо остолбенел.
— Да, я не хочу провести свою жизнь вот так, боясь любого шороха. — Чжу Нань говорил медленно, его потерянный взгляд блуждал по высокому белому потолку. — Я знаю, что не смогу вернуться к прежнему облику, просто держался за эту призрачную надежду, что однажды у профессора получится излечить меня. Теперь, когда он мертв, надежды нет. Однажды я окончательно превращусь в монстра, как вы меня называете, а потом стану материалом для исследований и опытов на операционном столе… Нет, нет, я не хочу так… Лучше умереть, как Цинь Ни, Цзиньпин, Ифэн, Сяо Ся и Оуян, и никакой боли… — На этих словах лицо Чжу Наня, покрытое чешуей, дернулось. Казалось, он улыбался, а в его мутных глазах отражалась бесконечная тоска.
— Ладно, я обещаю тебе, что сделаю это сам, — сказал Су Му. Е Сяо потрясенно взглянул на него. — Он прав: лучше умереть, чем жить в боли.
— Но… даже если и так, он же не монстр, а живой человек… — Е Сяо уставился на своего напарника.
— Ты слишком наивен. В этом мире не каждая жизнь имеет ценность и значение, — жестко ответил Су Му.
Е Сяо открыл рот, чтобы возразить, но услышал голос Чжу Наня:
— Спасибо, — неторопливо сказал он Су Му.
Тот прислонился к окну, за которым виднелся закат.
— Хорошо, я расскажу о том, что произошло восемь лет назад.

Глава_09
Рассказ Чжу Наня
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Я хорошо помню это раннее утро восемь лет назад. Моя сестра Сяо Цянь, в платье в цветочек и белой бархатной шляпке, держала меня за руку и тихонько шла рядом. Она была такая же замкнутая и застенчивая, как и я. Возможно, это семейное. Дети семьи Чжу рождались робкими и трусливыми, никогда не разговаривали при посторонних и предпочитали одиночество.
Золотое утреннее солнце медленно поднималось в небе, мы с Сяо Цянь прибыли на пирс в оговоренное время, остальные уже ждали нас: Оуян Шо, Вэй Цзиньпин, Хуа Ся, Сюй Ифэн и Цинь Ни. Все они были элитой факультета. Профессор Юй посмотрел на меня, затем на Сяо Цянь и удовлетворенно кивнул.
Я закусил губу и промолчал, краем глаза заметив Цинь Ни, улыбнувшуюся мне. Я быстро опустил голову, чувствуя, как мои щеки краснеют. Внезапно меня кто-то хлопнул по затылку.
— Засранец! Жаба хочет полакомиться мясом лебедя! — Парень Цинь Ни, Вэй Цзиньпин, покосился на меня. Я поджал губы.
Да, все верно, мне нравилась Цинь Ни, она красивая девушка, но я знал, что недостоин ее.
Я покрепче сжал руку Сяо Цянь, та с удивлением посмотрела на меня. Да, такой вот трусливый и никчемный у тебя брат. Именно по этой причине я взял ее с собой.
Около месяца назад меня нашел профессор Юй Чжидэ. Пригласив к себе в кабинет, он налил чаю и поинтересовался, как идут мои исследования. Я был польщен и осторожно отвечал на его вопросы.
— Чжу Нань, я слышал, твоя сестра больна лейкемией?
Я на секунду замер и кивнул.
— Как сейчас ее состояние?
— Не очень, — ответил я, дергая себя за рукав.
Честно говоря, «не очень» было слишком мягким описанием ее состояния. Лечащий врач признался, что болезнь Сяо Цянь неизлечима, и ей оставалось максимум два года.
— Правда? Очень жаль, в таком юном возрасте такая болезнь. — Профессор вздохнул, а затем небрежно добавил: — Однако я знаю лекарство, способное излечить твою сестру.
Мои глаза загорелись, и я быстро спросил:
— О? Неужели существует подобное волшебное лекарство?
— Я не знаю, волшебное оно или нет, но редкое, — улыбнулся профессор.
— А оно дорогое? И где его достать?
— Не волнуйтесь, возможно, только я знаю, где оно. — Он поправил очки. — Никто до сих пор не испытывал это лекарство. Если хотите, я могу дать его вашей сестре.
Все же… его не испытывали…
Я поразмышлял, глядя на профессора.
— Вы… вы хотите использовать мою сестру в качестве подопытного?
Тот рассмеялся, отпил чаю и сказал:
— Какого еще подопытного?
Я молча опустил голову. Слышал, что Юй Чжидэ — известный в мире биологии ученый. Ежегодно выпускалось множество лекарств, но он хотел разработать такое, что сможет избавить людей от всех болезней и сделать бессмертными. Некоторые смеялись над ним, считая его чокнутым, но среди студентов многие были на его стороне. Считали, что если препарат способен излечить смертельные заболевания, то станет золотой жилой. Цепляться за жизнь и жаждать денег — такова человеческая природа.
Профессор похлопал меня по плечу.
— Чжу Нань, я не буду тебя уговаривать, однако я знаю, что финансовое положение твоей семьи очень плачевное. Должно быть, родителям тяжело: расходы на обучение и лечение сестры…
Его слова задели меня. Да, у моей семьи не было лишних денег. Возможно, мне придется бросить учебу со следующего семестра и работать на полставки, хотя университет — моя мечта и я попал сюда благодаря упорному труду.
— Если я оплачу твои четыре года в университете, что думаешь? — легко сказал профессор. Я поднял на него удивленный взгляд. — Подумай хорошенько, ты сможешь продолжить учебу и вылечить сестру. Двух зайцев одним выстрелом, как тебе такое?
Он добродушно улыбался, но я знал, что это сделка. Если я соглашусь испытать лекарство на сестре, то смогу продолжить учебу в университете. На самом деле не такой уж и плохой вариант, ведь жизнь Сяо Цянь уже на исходе. Возможно, лекарство профессора действительно окажется эффективным и сможет излечить ее? Я понимал, что такие мысли отвратительны, но тем не менее согласился.
Профессор назвал мне адрес и время, попросил привести с собой сестру, а также настоял, чтобы все это осталось в тайне.
Тем летним утром, когда солнце только-только поднималось и дул легкий ветерок, я, держа сестру за руку, вступил на белую яхту, тихо стоявшую у берега. Я понятия не имел, к чему все это приведет.
Всю дорогу Сяо Цянь вела себя очень тихо, я сидел с ней в каюте.
— Братик, а куда мы плывем? — робко спрашивала она.
— Прибудем на место — узнаем, — с улыбкой отвечал я ей.
Но яхта шла день и ночь без остановки. Все было окутано аурой таинственности, а разговоры приводили меня в ступор.
— Профессор, когда мы причалим и где же это лекарство? — поинтересовался я.
— Узнаем, когда прибудем на место, — отвечал мне профессор, загадочно ухмыляясь.
Казалось, от меня что-то скрывают. Подойдя к палубе, я подслушал разговор Цинь Ни и Хуа Ся.
— Сяо Ни, ты действительно веришь, что такое существует?
— Кто знает, — улыбнулась она, — профессор сказал, что видел. Думаю, так оно и есть.
— Невероятно. Я и представить не мог, что профессор все эти годы изучает это.
— Ха-ха, смешно, не правда ли? Я тоже так поначалу думала.
— Однако если выгорит, то у нас будет достаточно денег до конца жизни.
— Меня не волнуют деньги…
— А что?
— То, что меня интересует… — она усмехнулась, — правда ли эта вещь способна помочь сохранить молодость и подарить вечную жизнь.
— Бессмертие — ерунда, я не верю в это, мы же не в сказке. — Хуа Ся прищурился. — А вот способно ли оно излечить все болезни… Мы проверим на сестре Чжу Наня.
— Что ты несешь? — Я не удержался и подошел к ним.
Хуа Ся, заметив меня, пробормотал:
— Ой, уже поздно, я вернусь в свою каюту. — После чего развернулся и сбежал.
Цинь Ни все еще стояла у перил, морской воздух развевал ее длинные черные волосы, расплетая прическу. Я стоял рядом, и пряди ее волос касались моего лица, оставляя слабый аромат. Она была прекрасна как фея в закатном вечернем свете, обращенная лицом к морю и ветру. Мое сердце пропустило удар.
Я опустил голову, уклоняясь от щекотавших мою кожу волос, и тихо прошептал:
— Что вы от меня скрываете?
— Хочешь знать? — игриво переспросила она.
— Конечно, я же с вами в одной лодке. Я должен знать, куда мы плывем и что делаем.
Цинь Ни задумалась.
— По правде говоря, тебе не помешает. В любом случае ты уже на борту этого пиратского судна. — Она улыбнулась и протянула ко мне руки. — Подойди ближе, и я скажу тебе. Только остальным не говори.
— Не скажу, — энергично закивал я.
— Ты веришь в русалок?
— Русалок? — Я нахмурился, не зная, что она имела в виду.
— Я не о принцессах-русалках из сказок! Я о том, веришь ли ты, что такие существа, как русалки, существуют?
Я все еще не понимал, о чем она, поэтому просто смотрел на нее.
Цинь Ни глубоко вздохнула, глядя на далекий горизонт.
— Возможно, в этом мире полно существ, которых мы даже не можем себе представить. Все эти легенды и мифы не могли возникнуть из ниоткуда. Кто-то наверняка видел, а затем рассказал окружающим. Со временем эти истории превратились в народные сказания.
— Я… я не понимаю, к чему ты ведешь.
Цинь Ни мило улыбнулась, приложив тонкий указательный палец к губам.
— Ш-ш-ш, мы здесь, чтобы поймать русалку.
— Русалку?! — воскликнул я.
— Тише ты. — Она быстро прикрыла мне рот рукой. — Профессор не хотел, чтобы ты знал.
— Угу-угу, — промычал я в ее нежную руку.
Цинь Ни убрала ладонь, и я вздохнул несколько раз.
— Это точно? Собираетесь искать русалок в море, опираясь на легенды?
— Профессор сказал, что видел ее раньше.
— Видел? — снова вскрикнул я.
— Ты можешь быть потише, иначе я больше ничего тебе не скажу!
— Ладно-ладно, продолжай. Неважно, видел профессор русалку или нет, какое это имеет отношение к моей сестре?
— О, это все из-за…
Цинь Ни резко прервалась на полуслове и оглянулась. Позади стоял Цзиньпин с мрачным лицом.
— Пора есть, ждем только вас двоих, — сухо бросил он и ушел.
— Хорошо, идем! — Цинь Ни быстро побежала вслед за своим парнем. На полпути она оглянулась на меня и показала руками замок.
Я кивнул.
После простого ужина все разошлись по каютам.
Яхта, арендованная профессором, была небольшая. Четыре каюты: одна для меня и Сяо Цянь, вторая для Цинь Ни и Вэй Цзиньпина, еще одна для Хуа Ся и Сюй Ифэна и последняя для профессора и Оуяна.
Яхта шла на автопилоте, поэтому за курсом особо никто не следил. Более того, я слышал, что профессор Юй в молодости часто ходил в море в одиночку и хорошо разбирался в навигации.
Я все не мог отбросить то, что сказала мне Цинь Ни, — профессор когда-то видел русалку. Может, он отправлялся в море только для того, чтобы найти ее. Я не удержался от смешка и покачал головой. «Бред какой-то, русалки…»
— Братик, что ты сказал?
Сяо Цянь села на край кровати, с любопытством глядя на меня. Она сняла свою бархатную шляпку, открыв лысую голову без единого волоска. В кругу семьи она расслаблялась, но на улице носила головной убор, как бы жарко ни было. Она все-таки девочка и хотела быть красивой.
Я достал из сумки пузырьки с лекарствами, отсчитал нужное количество таблеток, налил чашку теплой воды и протянул ей.
— Вот, выпей.
— Братец, ты сказал мне, что если я поеду с тобой, то смогу вылечиться. Это правда?
Я колебался с ответом, но кивнул:
— Правда, пока ты готова к этому.
Услышав это, Сяо Цянь немного расслабилась и послушно приняла лекарства.
Ночью море стало неспокойным и потеряло свою дневную умиротворенность.
Я помог Сяо Цянь забраться на кровать, чувствуя, как вся каюта трясется, отчего у меня закружилась голова. Сяо Цянь было настолько плохо, что ее стошнило. Я выглянул в круглый иллюминатор: ночное море напоминало угольно-черную пропасть: неловкое движение — и тут же затянет на глубину.
Яхту раскачивалась все сильнее, в любой момент грозя опрокинуться. Успокоив сестру, я вышел на палубу, где увидел всех, кроме Цинь Ни. Все были чем-то заняты: кто-то убирал вещи, кто-то прибивал доски.
— Что вы делаете? — Я держался за перила, стараясь сохранить равновесие.
— О, Чжу Нань, ты как раз вовремя, быстрее сюда! Помоги, надвигается буря! — позвал меня профессор из кабины.
Он выглядел взволнованным, но без страха или паники на лице. Я застыл на месте, как вдруг меня снова стукнули по голове. Вэй Цзиньпин сунул мне что-то в руку и пробурчал:
— Закрепи это по левому борту. Запомни: крепко прибей, иначе яхта опрокинется. Ты меня слышишь? Что стоишь, быстрее давай!
Он подтолкнул меня, и я, пошатнувшись, пошел в сторону левого борта.
Действительно, вскоре разразился шторм.
Впервые я попал в морскую бурю, было страшно. Я не успел скрыться в каюте. В бушующем дожде и ветре я мог лишь держаться руками за перила, скользя по неровной палубе. Холодные капли дождя превратили меня в мокрую крысу на тонущем корабле. Я, стиснув зубы, старался вытерпеть все.
За завыванием ветра я услышал безумный смех, взволнованный и пронзительный. Я не мог понять, смех это был или безумный крик, приветствующий молнии и гром.
Я приоткрыл глаза и затуманенным взором увидел знакомую фигуру, стоящую на носу корабля. Человек вытянул руки навстречу ветру и дождю и смеялся во все горло. Это был профессор Юй. Непонятно, чем его так потрясла буря.
Когда она утихла, мы были потрясены открывшимся сказочным видом морской глади перед нами. Клянусь, это был самый красивый морской вид, который я когда-либо видел в своей жизни.
Небо было ясное, море — лазурное. Я не мог поверить своим глазам, пока рядом со мной кто-то не воскликнул:
— Ух ты! Какая красота!
Обернувшись, я увидел Цинь Ни, идущую по палубе, а за ней стояла Сяо Цянь.
— Профессор, где мы? Навигатор не показывает ничего. — Слова Оуяна привлекли мое внимание, и все перевели взгляд на профессора. Тот, казалось, все еще был объят восторгом и не пришел в себя. Он смотрел на горизонт и тихо пробормотал будто сам себе:
— На этот раз я точно тебя поймаю!
— Кого поймаете? — не удержался я и спросил.
Профессор многозначительно посмотрел на меня, улыбнулся и ничего не ответил.
Я огляделся. Выражения лиц у всех были разные, но одинаково загадочные. Цинь Ни подмигнула мне. Я остолбенел: неужели профессор имел в виду русалку?
Хотя мне и казалось все это нелепым, но больше всего меня беспокоило другое: где же то волшебное лекарство? И как без курса на навигаторе нам вернуться обратно?
Все занервничали, ведь каким бы ни был прекрасным вид, наша яхта крутилась на месте, и нам точно не уйти из этой сказочной страны, мотаясь из стороны в сторону.
— Профессор, что нам делать? — Сюй Ифэн в тревоге почесал голову.
Тот продолжал умиротворенно улыбаться.
— Не волнуйтесь, подождите еще немного.
С этими словами прошло еще два дня. Еда заканчивалась, и все начали жаловаться, однако профессор оставался спокойным.
Той ночью я стоял в одиночестве на палубе, наблюдая за серебряной полной луной. Цинь Ни подошла и встала рядом со мной. Я посмотрел на нее и улыбнулся. Ночной пейзаж был опьяняющим, как и красота девушки передо мной. Я опустил голову, пряча румянец.
Никто из нас не произнес ни слова. Цинь Ни, казалось, о чем-то думала, прислонившись к перилам и глядя на луну. Боясь ее побеспокоить, я почти не дышал. Как раз в этот момент я услышал резкие крики, едва слышно доносящиеся до яхты.
Я привстал на цыпочки, вглядываясь в даль, но на глади моря не увидел ничего, кроме густого тумана, наполнившего воздух. Пронзительные крики становились все ближе и ближе, все отчетливей.
Цинь Ни крикнула:
— Кто-то упал в воду!
Глядя в направлении ее пальца, я заметил серую фигуру, барахтающуюся в воде. Голос был похож на женский, фигура металась и махала рукой, зовя на помощь. Я не умел плавать и не мог позволить, чтобы Цинь Ни прыгнула в воду ради спасения той женщины. Вдруг выбежал профессор, за ним и все остальные.
— Кто-то упал в воду? — Он бросился к перилам и, щурясь, смотрел в даль. Прежде чем я успел что-то сказать, профессор откуда-то достал длинную веревку.
Веревка была толстой и прочной на вид. Он махнул рукой и бескомпромиссно приказал:
— Оуян, Цзиньпин, плывите вперед, постарайтесь привлечь ее внимание. Помните: ни в коем случае не приближайтесь слишком близко, держите дистанцию. Ифэн, ты обходишь ее сзади. На счет «три» обмотаем ее веревкой. Как бы она ни боролась, тащим к яхте! Вы меня слышите?
Трое юношей переглянулись с неясными лицами. Недолго промедлив, они скинули куртки и обувь, и все четверо прыгнули в воду и поплыли вперед.
Цинь Ни, Хуа Ся и я стояли на борту, смотря, как остальные с двух сторон окружали женщину. Закрадывались сомнения: стоило ли идти на такие усилия, чтобы спасти ее?
В одно мгновение Цзиньпин и Оуян добрались до цели, но я заметил, что они будто застыли, не двигаясь. В это время профессор и Ифэн подплыли сзади. Профессор быстро бросил веревку на шею тонущей женщине и силой потянул ее к яхте. Та вскрикнула от боли, ее резкий вопль испугал нас, стоящих на палубе.
Женщина отчаянно боролась, барахтаясь в воде, но профессор не отпускал ее. Он и Ифэн вместе затянули веревку покрепче, а затем все четверо потащили ее к яхте.
Хуа Ся и я подбежали к трапу помочь им. В свете ламп яхты мы наблюдали, как они приближались все ближе, пока наконец не разглядели ту женщину, что они спасли… Я вскрикнул, упав на палубу.
— Мамочки! Что это! — Держась за голову одной рукой, второй я показывал в воду.
Хуа Ся не издал ни звука, но было видно: он потрясен не меньше моего.
Профессор и Оуян подтащили «женщину» к трапу. Я словно в трансе наблюдал за этим существом в чешуе. Оно, широко раскрыв рот, закричало, обнажая клыки. Существо боролось изо всех сил, стараясь прокусить веревку на шее, но она была затянута настолько туго, что уже впилась в плоть, а по самой веревке текли струйки вязкой голубой жидкости, медленно спускаясь по темно-коричневой чешуе.
Взявшись за веревку, профессор вытащил ее из воды. Нижняя часть тела «женщины» оказалась огромным рыбьим хвостом!
— Ру-русалка? — слетело с моих губ, и я неосознанно прикрыл рот рукой. Небеса, неужели в этом мире существуют русалки? Цинь Ни от удивления отступила назад.
После долгих усилий нам удалось полностью затащить ее на палубу. Гигантский хвост тяжело хлопал по полу, расплескивая воду. Я почувствовал сильный рыбный запах, Цинь Ни рядом со мной прикрыла нос.
В этот момент профессор достал приготовленный шприц и, найдя щель между чешуйками, сделал укол. Резкие крики постепенно стихли, толстый хвост перестал беспорядочно двигаться. Доза успокоительного не погрузила ее в сон, русалка все еще моргала мутными глазами, свирепо глядя на нас, но у нее не было сил ни кричать, ни шевелиться.
Я тупо стоял, не осознавая, что вообще происходит. Подумал даже, что все это мне снится, но морской бриз, обдувающий лицо, был холодным и настоящим.
— Братец! — Сяо Цянь спряталась за дверью каюты, тайком подглядывая за мной.
Тут я опомнился и крикнул ей:
— Зайди внутрь! Не выходи!
Сяо Цянь вздрогнула и быстро закрыла дверь.
Я похлопал себя по лицу, пытаясь принять тот ужасный факт, что, кажется, мы… поймали русалку?
Ее доставили в каюту профессора и Оуяна, и я последовал туда. Профессор окинул меня взглядом, но не прогнал. Она лежала на полу. Верхняя часть ее тела вовсе не напоминала красивую девушку из сказок, это был монстр с человеческими очертаниями. Русалка была покрыта чешуей от лица до кончика хвоста. Уши были заостренные, а темно-зеленые водоросли на голове, если не приглядываться, можно было принять за волосы.
Профессор сказал, что на самом деле это прицепившееся к ней водное растение.
Вшестером мы сгрудились вокруг нее. Если вначале мы испугались, то сейчас, глядя на уродливую морду, мы заинтересовались.
— Есть ли на свете русалки? — продолжал задаваться я этим вопросом.
— Русалка — всего лишь имя, которое мы дали. Это существо, неизвестное человеку. Согласно моим многолетним исследованиям, перед нами земноводное млекопитающее, живородящее… И да, оно ест людей.
— Ест людей? — Цинь Ни от удивления открыла рот и отодвинулась от русалки подальше.
— Да, хотя она может съесть рыбу и креветки, но ее основным источником пищи являются люди. Она… съела моего отца много лет назад. — Профессор снял очки. — Именно тогда я увидел это чудесное и пугающее существо собственными глазами. Тогда меня это глубоко потрясло, поэтому я посвятил свою жизнь биологическим исследованиям, чтобы детальнее изучить этот вид. Они обитают в определенном месте, но найти его не так просто. Как только появляется корабль, затерявшийся в море, существо фокусирует свое внимание на экипаже — это его пища. Существа очень умные и не предпринимают опрометчивых решений. Они выжидают несколько дней, когда у людей на корабле заканчивается пища, а их боеспособность снижается, тогда они незаметно показываются на поверхности воды, демонстрируя только верхнюю часть тела с человеческими очертаниями, и ночью притворяются женщиной, упавшей в море. Люди на корабле бросаются в воду, плывя на ее крики о помощи, но, как только они видят ее настоящий облик, становится слишком поздно. Русалка одним укусом перегрызает человеку горло и утаскивает на дно насладиться трапезой.
Профессор проговорил все это на одном дыхании, мы остолбенели и отступили еще на несколько шагов назад, не смея стоять слишком близко к такому опасному существу.
— Чжу Нань, лекарство для твоей сестры находится в теле этой русалки.
— В… в теле русалки? — запнулся я.
— Да, ты когда-нибудь слышал легенды о русалках? — Профессор поправил очки на носу. — Согласно им, если съесть плоть русалки, можно обрести бессмертие.
— Ах, я слышала об этой легенде раньше, — сказала Цинь Ни, — такие сказания распространены в Японии, Южной Корее и других странах Азии, но версии разные.
Профессор кивнул.
— На самом деле в легенде сказано неверно. Согласно моим исследованиям, это существо обладает магией, заключенной в сердце. Если мы сможем продолжить исследование, то создание лекарства, способного вернуть мертвого к жизни и подарить бессмертие, будет не таким уж невозможным.
— Правда? Это правда? — При этих словах глаза Хуа Ся засияли.
— Профессор, вы же не имеете в виду, что… моя сестра должна… съесть сердце этой русалки? — пробормотал я.
Профессор, не колеблясь ни секунды, ответил:
— Да, я хочу, чтобы твоя сестра приняла участие в испытаниях, но не знаю, сработает ли.
Я был поражен: волшебное лекарство было сердцем русалки!
Они начали операцию. Профессор закрепил на кровати русалку, которой сделали местную анестезию, и достал скальпель. Поскольку это была вивисекция[279], операция была крайне жестокой. Я отошел в сторону, не в силах на это смотреть.
Когда лезвие скальпеля прошло по груди и животу русалки, та начала неистово сопротивляться и хрипло кричать, напугав Сюй Ифэна и Хуа Ся, стоявших рядом. Не знаю почему, но во мне ее крики пробудили чувство грусти и отчаяния.
— Эта русалка беременна! — радостно объявил профессор. Мы подошли ближе и увидели, что во вскрытом животе существа дрожал маленький плод.
— Это маленькая русалочка? — Цинь Ни прикрыла рот.
— Если мы заберем эмбриона на исследование, он же принесет нам целое состояние! — облизнулся Хуа Ся.
Юй Чжидэ с улыбкой промолчал, осторожно достал плод и поместил его в стеклянный сосуд. Пока он совершал все эти манипуляции, я заметил, как русалка ненавидящим взглядом следила за каждым его движением. Ее взгляд заставил меня содрогнуться, я опустил голову, не желая быть тому свидетелем.
Но самым шокирующим оказалось то, что после извлечения сердца это несчастное и пугающее существо не умерло, а с невероятной силой старалось не закрывать глаза и смотреть на нас, пока Цинь Ни тихо не сказала:
— Смотрите, кажется, она плачет.
Кристально чистая слеза скатилась из уголка чешуйчатого глаза.
Оуян вздохнул.
— Не знаю почему, но мне кажется, что она очень похожа на человека.
— Не говори ерунды, как человек может так выглядеть? — Сюй Ифэн усмехнулся, а затем попытался смягчить сказанное: — Если тебе так кажется, то почему бы не спросить у нее, понимает ли она наш разговор.
Только Ифэн закончил говорить, как русалка… кивнула. Все были поражены и почувствовали холод, парализующий все тело. Никто больше не осмелился сказать ни слова, а лицо профессора побледнело.
Эта русалка действительно понимала нас? Неужели у нее тот же уровень когнитивных способностей, что и у людей? Одна сплошная тайна.
Атмосфера стала неловкой и странной. Но профессор не забывал, зачем мы прибыли сюда. Вскоре огромное бьющееся сердце было разрезано на несколько небольших кусочков, один из которых Юй Чжидэ протянул мне.
Я в нерешительности взглянул на него. Кусочек был размером с треть ладони, черным как смоль, из него сочилась мерзкая вязкая сине-зеленая жидкость, и повсюду отчетливо виднелись кровеносные сосуды.
Профессор похлопал меня по спине.
— Это то, о чем мы с тобой разговаривали.
Я поджал губы, ничего не говоря.
— Не переживай, даже если не сработает, серьезного вреда быть не должно. Считай, что это как проглотить змеиный желчный пузырь[280]. Закрыть глаза и проглотить.
Я, стиснув зубы, кивнул, а затем ушел к Сяо Цянь. Не хотел, чтобы она входила в эту комнату и видела на кровати русалку со вспоротым животом и вынутым сердцем.
В тусклом свете коридора семеро из нас окружили Сяо Цянь. Сестра была немного напугана и изо всех сил старалась спрятаться за моей спиной, но я не давал.
Я уже приготовился что-то соврать, чтобы уговорить ее съесть часть сердца русалки, но, к моему удивлению, как только она услышала, что сердце русалки может вылечить ее болезнь, то в один укус проглотила его.
— Ты что-нибудь чувствуешь? — Ифэн с любопытством наблюдал за девочкой.
Сяо Цянь покачала головой, сжала губы и сказала:
— Так горько!
— Эй, толстяк, не смотри так на нее. Даже если сработает, то не так быстро. — Цинь Ни раздраженно закатила глаза, и Ифэн неловко улыбнулся.
Юй Чжидэ вручил мне блокнот.
— Замеряй температуру каждые три часа. И не давай ей лекарства, прописанные в больнице. Если появятся какие-то изменения, немедленно сообщи мне. — Сказав это, он повернулся к остальным. — Так, ребята, не толпитесь здесь, возвращайтесь в свои каюты и отдыхайте. Если у вас есть какие-то вопросы, обсудим их завтра.
— Профессор, а что с этим будем делать? — спросил Оуян, кивая на каюту, в которой лежала русалка.
— Боюсь, мы не сможем там спать, пока не избавимся от нее, поэтому пойдем в каюту Ифэна.
Я отвел Сяо Цянь обратно в каюту, уговаривая ее поспать, но она продолжала закидывать меня вопросами:
— Братец, а что это такое я съела? А оно действительно поможет вылечить меня? А что вы поймали в море? Я видела большущий рыбий хвост.
Мне было не по себе от ее вопросов.
— Хватит спрашивать, я сам ничего толком не знаю.
Сестра замолчала и спряталась под одеялом, робко поглядывая на меня. Я вздохнул, лег на кровать и уставился в окно. Я чувствовал накатывающую усталость, веки становились все тяжелее. Сквозь сон я смутно слышал, как Сяо Цянь спросила меня:
— Братец, в той комнате заперта прицесса-русалка?
Но у меня уже не было сил ей отвечать, и незаметно для себя я уснул. Я никак не ожидал, что эта ночь станет началом кошмара.
Наутро я проснулся от крика. Резко открыв глаза, увидел, что кровать, где должна была спать сестра, пуста.
— Сяо Цянь? Сяо Цянь?
Я думал, что она пошла умываться, но после нескольких окриков никакой реакции не последовало. Я вскочил с кровати, выбежал в коридор и заметил Цинь Ни, выбегающую из противоположной комнаты. Кричала только что именно она.
— Что происходит? Что случилось?
Ничего не понимая, я пошел по коридору и увидел, что профессор и Оуян тоже вышли из каюты, а за ними следом Ифэн, Цзиньпин и Хуа Ся. Все были предельно серьезны, будто небо на землю упало. Цинь Ни пряталась в углу, все еще в ночной рубашке, ее длинные волосы были спутаны, а лицо было бледным, как бумага.
— Твоя сестра… твоя сестра… — прошептала она дрожащими губами.
— Что с ней?
Я, расталкивая всех, ворвался в пахнущую рыбой комнату. То, что я там увидел, потрясло настолько, что я отступил назад, пока не наткнулся на круглый живот Сюй Ифэна.
Сяо Цянь лежала неподвижно на полу с широко распахнутыми глазами и открытым ртом. Ее шея была прокушена, а из большой раны текла густая кровь. Прооперированная русалка пропала, а веревка, которой она была привязана к изголовью кровати, была оборвана.
— Что… что произошло? — Я обернулся и посмотрел на всех покрасневшими глазами.
Все молчали. Спустя время профессор медленно заговорил:
— Наркоз прошел, и русалка смогла вырваться, а в это время твоя сестра пробралась к ней в каюту. Русалка прокусила ей горло и сбежала.
— С-сбежала? Куда сбежала?
— Судя по лужам воды и голубым каплям крови, она, вероятно, прыгнула обратно в море.
— Как это возможно? Как она могла сделать подобное со вспоротым животом и без сердца? Как у нее хватило сил напасть на кого-то и сбежать?
— Это… мне неизвестно. Точно могу сказать, что эта русалка не мертва.
— А Сяо Цянь? Что с Сяо Цянь?
Профессор мне не ответил. Да и как? Разве можно остаться в живых после того, как перегрызли горло? Я застыл как статуя, а слезы безудержно лились из моих глаз. Никто ничего не говорил, может, потому что не могли придумать ничего, что могло бы меня утешить, ведь никто не ожидал такого финала.
Тело Сяо Цянь осталось в каюте, а профессор увел меня, рыдающего, прочь.
Следующий вопрос, который нам предстояло решить: как вернуться обратно?
По словам профессора, когда он попал в эту область, он был настолько шокирован смертью отца, что потерял сознание, а когда очнулся, то был уже в больнице. Сказал, что его спасли два рыбака, вышедшие в море.
— Другими словами, профессор, вы не знаете, как отсюда выбраться? — удивленно спросил Хуа Ся.
Тот кивнул.
— Полагаю, если есть вход, то есть и выход.
— Но мы торчим тут уже три дня! — раздраженно воскликнул Ифэн.
— Более того, у нас осталось не так много еды и пресной воды, — нахмурился Оуян.
— Нет, нам нужно придумать, как найти выход отсюда, иначе если не русалка съест нас, то мы сами умрем с голода. — Вэй Цзиньпин нарезал круги.
— И что ты предлагаешь? — Цинь Ни посмотрела на него.
Цзиньпин потерял дар речи, а спустя время сказал разочарованно:
— Не знаю.
Все замолчали. А я забился в угол.
С этого дня в целях экономии продуктов порции сократили вдвое, трехразовое питание сделали двухразовым, старались пить поменьше воды и меньше двигаться для сохранения энергии.
Я прятался в своей каюте, никуда не выходил и ни с кем не разговаривал. Я так и не смирился со смертью сестры, продолжал винить себя и плакал, но это не помогало.
К шестому дню у нас почти закончилась еда. Мы ели один раз в день, пили воду только по крайней необходимости, но даже в этом случае вряд ли могли долго продержаться.
Седьмой день, восьмой, девятый… Не знаю, как мы пережили их, есть хотелось до помутнения в глазах. Не было сил встать с постели, а в горле было сухо, как в пустыне.
Не знаю, сколько времени прошло, но однажды Цинь Ни постучалась ко мне и вошла в каюту. Я увидел в ее руке тарелку и, прежде чем смог рассмотреть ее содержимое, почувствовал аромат, от которого у меня потекла слюна.
Жареное мясо! Это был запах жареного мяса!
Я рывком встал с кровати, неизвестно откуда у меня вообще силы на это появились, и потрясенно уставился на девушку и ароматную еду в ее руке.
— Отлично, ты еще не потерял рассудок от голода. — Цинь Ни улыбнулась. — Это наша последняя еда. Давай ешь!
Не задумываясь ни о чем и наплевав на этикет, я схватил мясо двумя руками и в несколько укусов проглотил. К сожалению, порция была маловата, но, облизнувшись, я признался:
— Клянусь, это было самое вкусное жареное мясо, которое я когда-либо ел в своей жизни! Спасибо, Сяо Ни!
На следующий день Цинь Ни вновь пришла и принесла небольшой кусок жареного мяса, который я также проглотил.
Когда и на третий день она пришла с едой, я не удержался:
— Разве ты не говорила, что это наши запасы на исходе? Почему вдруг так много?
Цинь Ни на миг растерялась.
— О, на самом деле не так уж и много. По нашему расчету, еды хватит примерно на десять дней. Надеюсь, за это время мы сможем найти выход отсюда.
— Десять дней? — Я разинул рот от удивления. Это было странно, но больше вопросов я не задавал, как вдруг за дверью послышался всплеск гневных ругательств:
— Да вы психи! Чокнутые! Вы поплатитесь за это!
Вот это да. Редко можно было услышать, как ругается профессор.
Собравшись с силами, я встал с кровати и вышел из каюты. Ифэн и Ся держали профессора под руки, а Цзиньпин стоял напротив него, держа в руке кусок жареного мяса.
— Профессор, — начал он гневным голосом, — я даю вам это по доброте душевной, неужели вы не хотите есть? Если не хотите, я съем это сам. Дареному коню в зубы не смотрят.
— Ты! Ты… что ты только что сказал?! — Профессор дрожал от гнева. — Как вы можете это есть?! Она… она же еще жива!
— Чушь! У нее горло перекушено, как она может быть жива! — Глаза Цзиньпина, то ли от угрызений совести, то ли еще от чего-то, мерцали. — Более того, даже дыхание и пульс пропали. Как она может быть жива?
— Но ее сердце еще бьется! — крикнул профессор из последних сил.
— Эй, старик, не думай, что я не понимаю. Не притворяйся тут добреньким! Ты ведь хочешь забрать этого ребенка для исследований!
— О чем вы говорите? — Я бросился вперед и встал между профессором и Цзиньпином. — Кто еще не умер? Чье сердце еще бьется? О чем вы вообще?!
Все резко замолчали и отвели взгляды в сторону.
— Твоя сестра. Твоя сестра еще не умерла. У нее нет ни дыхания, ни пульса, и я не знаю, как это возможно, но несколько дней назад ее сердцебиение внезапно восстановилось. А они, они отрезали ей руку и сделали из нее барбекю!
— Что? Что вы сказали? Сяо Цянь не умерла?
Я потрясенно посмотрел на него и вдруг вспомнил об ароматном жареном мясе, и у меня в глазах тут же потемнело. Мне стало так плохо, что чуть не стошнило.
В этот момент над головой раздался грохот, и яхта погрузилась во тьму.
— Что случилось? Отключение питания?
— Нет! В наш корабль ударила молния! — Оуян вернулся с палубы и закричал: — Всем приготовиться! Грядет шторм!
Яхту затрясло, раскачивая из стороны в сторону, как при сильном землетрясении. В этой укачивающей тряске я потерял равновесие, споткнулся обо что-то и провалился в темноту, потеряв сознание.

Глава_10
Правда, которую ты не знал
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— Когда я открыл глаза, то обнаружил, что лежу в больнице, — пробормотал Чжу Нань, глядя в потолок, словно там хранились далекие воспоминания.
— То есть ты не знаешь, как вы выбрались оттуда? — нетерпеливый Е Сяо прервал его.
— Да. Цинь Ни, Хуа Ся, Вэй Цзиньпин, Сюй Ифэн и Оуян Шо оказались в той же больнице, что и я. Со всеми все было в порядке, лишь небольшие травмы.
— А профессор Юй Чжидэ? И твоя сестра?
— Не знаю, я больше их не видел — ни Сяо Цянь, ни профессора. После того морского путешествия я потерял контакт со всеми, пока… пока не почувствовал что-то странное в своем теле. Сильно испугавшись, я отправился к профессору…
— До этого ты говорил, что существо исчезло. Что произошло?
— Я не знаю подробностей. Когда я вошел в дом профессора, то узнал, что в подвале живет русалка. Она была похожа на ту, что мы поймали в море. К тому же она питалась людьми. Профессор кормил ее трупами. А потом она искусала профессора до смерти и сбежала через канализационную трубу.
Е Сяо и Су Му переглянулись.
— Возможно, тот монстр, что напал на людей в бассейне.
Чжу Нань подумал немного, а затем сказал:
— Подозреваю, что это эмбрион, которого профессор извлек из живота русалки. Юй Чжидэ посвятил жизнь исследованиям, поэтому вывести русалку для него не составило труда.
Е Сяо помолчал.
Рассказав события восьмилетней давности, Чжу Нань тяжело и как будто устало выдохнул и медленно закрыл глаза.
— Я рассказал вам все.
Су Му кивнул.
— Я сдержу обещание и прерву твою жизнь.
Услышав это, Е Сяо схватил его за руку.
— Эй, ты что? Это же убийство!
— Думаешь, он все еще человек? — покосился на него Су Му.
Е Сяо не мог найтись с ответом и пробормотал:
— Но он же еще жив, он думает и говорит…
— Не хочешь смотреть — выйди. — Су Му указал на дверь.
— Если ты действительно хочешь это сделать, я не могу остановить тебя, но, несмотря ни на что, не одобряю твои действия, — стиснув зубы, выдавил Е Сяо.
Он взглянул на Чжу Наня, лежавшего на кровати, затем развернулся и вышел.
Су Му шагнул вперед.
— Ты хочешь еще что-то сказать?
Веки Чжу Наня задрожали, на темно-коричневых щеках появились две дорожки слез.
— Пожалуйста, не позволяйте моим родителям приходить на опознание и не рассказывайте им о Сяо Цянь. Просто скажите, что их сын пропал и шансов его найти нет…
— Хорошо, я передам.
Уголки губ Чжу Наня слегка приподнялись, словно он наконец-то примирился со смертью. Однако, закрыв глаза, он не увидел черного дракона, сошедшего с руки полицейского.
* * *
Обследование показало, что монстр в отделении судебной медицины умер от сердечно-легочной недостаточности.
Е Сяо сильно удивился, услышав эту новость на следующий день. Как он мог умереть от сердечно-легочной недостаточности? Он поднял взгляд на Су Му, молча сидящего напротив. Из-за остальных коллег он не мог задать интересующие его вопросы. Если вскроется, что напарник убил важного свидетеля, то все может закончиться не только увольнением.
Е Сяо склонил голову над бумагами, делая вид, что читает, но продолжал размышлять.
После случая в бассейне нападения не прекратились. Спустя неделю был убит ученик третьего класса начальной школы, который после уроков играл у реки. Его тело было разорвано на куски: половина головы отсутствовала, не было одной ноги, шея искромсана, а ребра торчали наружу.
По словам свидетеля, из реки выскочило нечто, покрытое чешуей, схватило ребенка и утащило в реку. Все произошло так быстро, что он не успел разглядеть, что это было, но одно рассмотрел точно: огромный рыбий хвост.
Из-за этого Е Сяо и Су Му сильно досталось от начальства. Так как они оба вели серию дел, начальнику было все равно, монстр здесь замешан или нет. Для него было интересно только то, что дела все еще не раскрыты, а люди по-прежнему умирают. К тому же последний случай вызвал панику в городе и понизил престиж полицейского управления.
Покинув с позором кабинет начальника, Е Сяо тяжело вздохнул.
— Что же делать? Как нам поймать эту гребаную русалку, прячущуюся в канализации?
Су Му взглянул на облачное небо за окном и сказал:
— Меня больше беспокоит, куда делась девушка-врач.
— Имеешь в виду Юй Сяоюй? Да, давно ее не видно.
— Тебе не показалось, что она немного странная? Неизвестно, откуда взялась, на первый взгляд как будто бы не имеет отношения к делу. Но кто же она?
— Ты сейчас об этом сказал, и мне действительно кажется все это очень подозрительным. — Е Сяо задумчиво коснулся подбородка. — Ее разыскивают по всей стране. Чисто логически, скрыться ей негде. Куда же она пойдет?
После этих слов Су Му резко повернулся к Е Сяо, прищурившись. Е Сяо инстинктивно напрягся и невольно отступил.
— Чего… чего ты на меня так смотришь?
Су Му задумчиво молчал, пока, наконец, так и не сказав ни слова, не отвернулся и прошел мимо.
Е Сяо непонимающе почесал голову, как вдруг услышал холодный голос позади:
— Однажды непрошеная доброта тебя погубит.
Е Сяо удивился, но, поняв, что имел в виду Су Му, показал тому язык.
— Тц… ничего от него не скроешь.
* * *
Вечером на небе собрались тучи и наконец-то полил дождь. Е Сяо, накинув пальто на голову, бросился под проливной дождь. Он добрался домой промокший до нитки, пару раз чихнул и вошел в темную квартиру.
Повесив мокрое пальто на крючок на двери, стряхнул капли воды с волос и щелкнул выключателем. Когда зажегся свет, на подоконнике появилась фигура. Сяо от испуга вскрикнул.
— Ты очнулась? А почему свет не включила?
Услышав голос, фигура на подоконнике повернулась к нему, открывая красивое и нежное лицо, обрамленное длинными черными волосами. Это была Юй Сяоюй.
— Как ты? Уже лучше? Жар прошел? — Е Сяо поставил пакет на стол. — Я купил немного каши, хочешь?
Девушка не ответила. Она съежилась на подоконнике, обняв себя за плечи, будто пытаясь согреться. Ее лицо было еще бледным, но уже гораздо лучше, чем два дня назад. В тот день шел сильный дождь, по пути домой с работы Е Сяо увидел девушку, стоящую у его двери. Мокрая, со спутанными волосами, она выглядела изможденной и дрожала от холода. На ней было только тонкое пальто и легкое платье под ним.
— Офицер Е. — Она подняла голову и посмотрела на него своими большими потухшими глазами. Юноша сразу и не узнал ее.
— Доктор Юй?
Она сделала два шага вперед и со слезами на глазах тихо взмолилась:
— Не сдавайте меня, мне есть что вам рассказать…
После этого ее тело обмякло и она потеряла сознание.
Юй была в розыске, но Е Сяо ничем не мог ей помочь. Он решил подождать, пока ее состояние улучшится. Все зависело от того, что она расскажет. Поэтому последние два дня Юй Сяоюй спокойно отдыхала в его спальне.
— Э-э-э, если тебе уже лучше, то сдайся сама. — Е Сяо со всей серьезностью посмотрел на нее. — Не нужно ждать, пока я тебя арестую.
Сяоюй прикрыла глаза, прислонившись лбом к холодному оконному стеклу.
— Офицер Е, вы однажды сказали, что каждая жизнь в этом мире имеет значение. Вы все еще так считаете?
— Да, — ответил Е Сяо, — а что?
Сяоюй горько улыбнулась и замолчала.
— Пойдем со мной в отделение. Кража тела из морга не карается смертью. Я выступлю в твою защиту, ведь ты делала это ради своего отца. Чжу Нань нам все рассказал. У тебя не было выбора.
— Нет, — покачала головой девушка, — я делала это ради себя.
— Что? — Е Сяо нахмурился.
— Если бы не трупы из морга, меня бы не было в живых. — Сяоюй говорила спокойно.
— Но зачем?
Сяоюй грустно улыбнулась и вместо ответа спросила:
— Офицер Е, должно быть, вы уже знаете, что я не родная дочь профессора?
— …
— Хотите знать, кто я на самом деле?
— И кто же?
— Я… вообще-то, я… — Ее слабый голос был едва слышен за шумом дождя. Она спрыгнула с подоконника и медленно подошла к Е Сяо.
— Офицер Е, как, по-вашему, я похожа на человека?
Тот удивился.
— А на кого же еще?
Девушка слегка улыбнулась и заправила волосы за уши. Е Сяо ахнул, не состоянии сказать ни слова.
Уши были нечеловеческие! Они были похожи на пару заостренных ушей сказочных фей, а еще были покрыты тонким слоем маленьких неровных чешуек.
Где он уже видел такие уши? Точно, Чжу Нань! У него были точно такие же!
— Ты… ты… — Е Сяо сбился, не зная, как спросить, кто или что она такое. В итоге он просто уставился на девушку.
— Сейчас вы тоже думаете, что я человек?
Е Сяо все же собрался с мыслями и попросил:
— Объясни же.
Красивое лицо Сяоюй покраснело.
— Чжу Нань рассказал вам, что произошло восемь лет назад, так? Тогда профессор Юй взял с собой только две вещи: плод русалки и тело Чжу Цянь…
— Ты… ты Чжу Цянь? — прервал ее Е Сяо. — Так она не умерла. Чжу Нань говорил, что, несмотря на отсутствие дыхания и пульса, сердце билось!
Девушка рассмеялась дрожащим смехом и покачала головой.
— Нет, я не Чжу Цянь.
— Разве? — Е Сяо оторопел. — Неужели ты…
— Да, — кивнула она, — я появилась из плода русалки, и именно поэтому профессор назвал меня Юй Сяоюй[281].
Е Сяо в замешательстве отступил назад.
— Если ты появилась из эмбриона, тогда откуда взялась та русалка в подвале?
Сяоюй шагнула вперед и, глядя ему в глаза, ответила:
— Это Чжу Цянь.
— Что? Что ты сказала? Нет, невозможно. Как этот монстр может быть Чжу Цянь?
— А разве Чжу Нань не рассказал? Она съела сердце русалки. Ее болезнь отступила, но за последние восемь лет она превратилась в монстра. Даже ее собственный брат не признал в ней сестру. А шестеро студентов съели плоть Чжу Цянь и тоже не избежали мутации. Все превратились в монстров.
— Но ты же сказала, что прошло всего восемь лет. Если ты действительно появилась из эмбриона, как так получилось, что тебе двадцать с небольшим?
— Ха-ха, а вот это забавно. Ваш так называемый возраст рассчитывается на основе прожитого времени, ведь так? Ты все еще считаешь меня человеком?
— Если ты не человек, а дитя русалки, почему же похожа на человека?
— Я долго думала об этом и, наконец, пришла к выводу…
— Какому?
— Я думаю, что моя мать когда-то была человеком.
— Твоя мать? Разве она не та русалка, которую поймал профессор?
— Да, все так, но, возможно, однажды она отправилась в море и сбилась с курса. По какой-то причине она съела то, чего не следовало. Может, плоть русалки, может, сердце или что-то в этом роде, но в итоге она превратилась в монстра и с тех пор жила там.
Услышав это, Е Сяо не мог не вспомнить о Цинь Ни и ее сыне Сяо Бао. Скорее всего, Сяоюй и Цзябао мутировали из-за своих матерей. Они тоже стали жертвами ситуации.
— Значит, — после долгой паузы начал Е Сяо, — все эти трупы в больнице — ваша еда?
— Да. Я пыталась есть что-то другое, но не получалось. Что бы я ни пробовала, меня тошнило. Человеческая плоть — единственный источник питания. Но, прошу, поверьте мне, я никого не убивала. Я никогда не ела живых людей.
— А что насчет того дедушки, который лежал в той же палате, что и я? Ты его забрала?
— Да, но я не убивала его. Он действительно умер той ночью от инфаркта миокарда.
Е Сяо промолчал.
— Пожалуйста, поверьте мне, я действительно никого никогда не убивала!
— Это ты напала на меня той ночью?
— Я не хотела, чтобы вы узнали. — Она опустила голову. — Я пыталась быть максимально похожей на человека, поэтому ела только трупы, хотя от кислого запаха мертвых тел меня мутило. И все же я не хочу трогать живых, потому что чувствую… чувствую… Как только попробую плоть живого человека, я стану тем монстром, про которого вы говорили…
И тут она заплакала.
Юй закрыла лицо руками, а между ее пальцев текли слезы.
— Если… если вы считаете, что и в этом случае вина на мне, тогда… пожалуйста, арестуйте меня… — сквозь слезы продолжала она, — но вы должны знать, что в моих глазах люди — это еда. Как и в глазах людей — свиньи, коровы и овцы… Я ем только трупы, а вы убиваете живых для пропитания. Я не могу есть ничего другого, а вот вы, очевидно, можете есть и овощи, и фрукты… Все жизни важны, но почему вы убиваете свиней и овец когда захотите и притом считаете нас монстрами? Если меня признают виновной, неужели я согрешила больше вашего?
Ее вопросы лишили Е Сяо дара речи.
Юй Сяоюй посмотрела на него со слезами на глазах. В тот миг единственным звуком в тихой комнате был стук дождя за окном. Как и жестокие слова, терзающие душу юноши.
— Забудьте. — После паузы девушка опустила голову и горько улыбнулась. — Я не хотела вас смущать.
Она вытянула руки перед собой, сомкнув запястья.
Е Сяо колебался, пока, закрыв глаза, не прошептал:
— Если ты пообещаешь мне, что никогда никому не причинишь вреда, я отпущу тебя.
Девушка удивленно вскинула голову.
— Но помни: если узнаю, что ты кого-то ранила, я поймаю тебя, даже если мне придется идти за тобой на край света.
Сяоюй, опешив, уставилась на Е Сяо: она и подумать не могла, что он действительно отпустит ее.
Е Сяо не знал, прав он или нет, но все же придерживался прежней позиции — каждая жизнь имеет значение. Поэтому он был готов дать девушке еще один шанс найти смысл ее собственной жизни.
Они долго молчали, пока Сяоюй не прервала тишину:
— Офицер Е, спасибо. В свою очередь я могу помочь вам найти Чжу Цянь.
— Ту русалку, что нападает на людей? — поразился Е Сяо. — Но как? Русалка в канализации, а канализационная сеть пронизывает весь город. Откуда ты знаешь, где именно искать?
— Русалки — существа общительные и чувствуют себе подобных. Я принадлежу этому виду, поэтому смогу выманить ее.
— Спасибо, — искренне поблагодарил Е Сяо.
Туманным утром они приехали к побережью недалеко от города. Здесь был расположен ближайший к городу С. выход канализации. Если план сработает, то, возможно, они поймают русалку здесь.
Море на рассвете было тихим, как спящий ребенок. Посвистывающий бриз обдувал тело, вызывая дрожь. Вдалеке смутно виднелось несколько невысоких скал. Сяоюй вошла в холодную морскую воду, волны накрыли ее ступни, намочив край длинной юбки. Она вглядывалась в водную даль со спокойным выражением лица, но, казалось, с легким оттенком тоски.
Е Сяо подошел сзади и спросил:
— Как ты собираешься ее выманить?
— Я не уверена на сто процентов, — вздохнула она, — могу лишь попробовать один способ.
— Какой?
Сяоюй взглянула на него, а затем молча присела на корточки ближе к воде, достала из кармана складной нож и с силой провела лезвием по ладони.
— Эй…
Е Сяо хотел было остановить ее, как вдруг увидел кровь. Сине-зеленая кровь по капле стекала из узкой ранки на ладони. Постепенно ее становилось все больше, и капли слились в тонкую струйку. Выглядело немного… мерзко.
Е Сяо пришлось признать, что молодая женщина перед ним, которая ничем не отличалась от людей и обладала приятной внешностью, действительно не была человеком.
Сине-зеленая кровь медленно капала в прозрачную морскую воду, словно чернила, и постепенно растворялась в волнах.
— Надеюсь, пахнет так же, как и человеческая.
Сяоюй усмехнулась, но ее улыбка была немного беспомощной.
Глядя на нее, Е Сяо хотел сказать что-то в утешение, но не знал, что именно, поэтому лишь молча наблюдал.
Едва он отвлекся, раздался грохот, и прямо перед ним поднялась огромная волна, за которой появилась тень. Прежде чем Е Сяо успел рассмотреть, темная фигура молнией устремилась к девушке рядом.
— Осторожно! — вскрикнул Е Сяо, дернув Сяоюай за руку и укрыв ее собой. Его зрение затуманила морская вода, и вдруг он почувствовал резкую жгучую боль в спине, будто кто-то сильно ударил его кнутом.
— Офицер Е! — закричала девушка.
Спрятавшись за Е Сяо, она увидела ряд острых клыков, впившихся в спину юноши. Тот застонал, стиснув зубы, и изо всех сил пытался выбраться из воды, подталкивая к берегу бледную от испуга Сяоюй.
— Все в порядке, возвращайся на берег.
— Но… но… — Девушка замотала головой, глядя на кровавую пасть за спиной Е Сяо.
— Беги! — крикнул он.
В этот момент проворная русалка извернулась в воде и, взмахнув хвостом, взмыла вверх. На Е Сяо уставилась пара злых звериных глаз.
Юноша быстро вытащил приготовленный заранее пистолет с успокоительным, прицелился в грудь русалки и выстрелил. Однако пули словно ударялись о стальную пластину и лишь сбивали пару чешуек на груди русалки.
— Черт! И правда чудовище! — Е Сяо сделал еще один выстрел, но пуля застряла между чешуек.
— Твою мать!
Чешуя монстра оказалась настолько прочной, словно непробиваемая броня. Русалка в ярости страшно закричала и, разинув огромную пасть, бросилась вперед.
Сердце Е Сяо пропустило удар, он быстро перекатился в сторону, чудом избежав смертельного удара, но соленая морская вода попала в рану на спину, и от боли его почти парализовало.
— Офицер Е… — Сяоюй дрожала в стороне от страха и, не понимая, что делает, шагнула вперед.
— Не приближайся! — Е Сяо охнул, встряхнув головой и поднимаясь на ноги. Едва он смог поймать равновесие, как жуткое чудище вновь атаковало.
— Да чтоб тебя! Дай мне дух перевести! — тихо выругался он и отступил назад. Е Сяо видел летящую на него клыкастую пасть, но был не в силах уклониться.
— В сторону! — И тут из-за спины внезапно появилась фигура.
Е Сяо увидел, как мужчина пронесся мимо, словно вихрь, на чрезвычайно высокой скорости подлетел к монстру и ударил его ногой в челюсть. Русалка закричала от боли и с грохотом упала в воду.
Что такое? Небесная подмога?
Е Сяо смотрел на незваного гостя перед собой и от удивления чуть не вывихнул челюсть.
— Су… Су… Су Му?! Как ты здесь оказался?
— Я знал, что ты ненадежен, — фыркнул напарник.
Сказав это, он протянул руку к воротнику Е Сяо и одним движением удалил крохотный чип.
— А? Жучок? — Е Сяо недоверчиво взглянул на напарника и возмутился: — Ты ничего не попутал? Повесил на меня жучка? Ну это уже слишком!
— Слишком? — Су Му изогнул бровь. — Ты офицер полиции, знаешь закон и нарушаешь его, позволяя разыскиваемому преступнику скрыться.
— Я…
Е Сяо знал, что был неправ, и, кривясь, собирался возразить, но тут взбешенная русалка выскочила из воды и кинулась к ним. Е Сяо и Су Му бросились в стороны, а русалка снова плюхнулась в воду, ее огромный хвост поднял волну высотой в несколько чи, и обоих мужчин окатило морской водой.
— Я так и знал, когда встретил тебя, что ничего хорошего не выйдет…
— Эй, а разве это не я попал под действие твоего невезения? — Е Сяо встряхнул головой.
Су Му беспомощно вздохнул, бросил Е Сяо кинжал и сказал:
— Держи! Помни: целься в промежутки между чешуйками.
— Здравая идея! — Поймав нож, Е Сяо щелкнул пальцами.
Е Сяо и Су Му встали спиной к спине по колено в воде, и в следующую секунду темная фигура внезапно выскочила из моря, окатив их водой с ног до головы. Монстр был быстрым, но Су Му оказался быстрее. Холодный блеск кинжала, и струя голубоватой жидкости выплеснулась наружу.
Русалка закричала от боли, изогнула темно-коричневое тело и яростно взмахнула хвостом. Вся ее спина была покрыта вонючей зеленой слизью.
— Нет, она пытается сбежать!
Русалка нырнула в морскую воду и быстро поплыла прочь от берега.
Если она убежит обратно в море, все будет кончено! Е Сяо бросился за ней и прыгнул в воду, успев схватить за рыбий хвост. Русалка боролась и выла. Рана на спине Е Сяо разболелась настолько, что он чуть не потерял сознание, но продолжал изо всех сил держаться за хвост. Русалка истошно вскрикнула, повернулась и укусила Е Сяо, однако сомкнуть челюсти у нее не вышло из-за кинжала, глубоко вошедшего ей в горло. Отвратительная сине-зеленая кровь брызнула ему на лицо.
Су Му с усилием вытащил нож.
— Блин, да ты нарочно…
Юноша вытер лицо от тошнотворной субстанции, вскочил на ноги и потащил русалку к берегу. Та была тяжело ранена, все ее тело было в крови, но она не переставала отчаянно бороться. Крови становилось все больше и больше…
Вдруг она выгнула спину, будто собирая последние силы, вырвалась из хватки Е Сяо и, распахнув кровавую пасть, ринулась к Сяоюй.
Это застало всех врасплох. Сяоюй была настолько напугана, что не могла пошевелиться и лишь стояла неподвижно, глядя на приближающуюся клыкастую пасть.
— Чжу Цянь! — Е Сяо вздохнул и неспешно подошел к застывшей русалке. — Честно говоря, я подозревал это с самого начала. Ты и правда понимаешь, о чем мы сейчас говорим?
После этих слов раненая русалка медленно подняла голову и уставилась на Е Сяо своими мутными глазами. Она открыла рот, будто хотела что-то сказать, но получился лишь странный писк.
Чжу Цянь. Так долго никто не называл ее этим именем… Так давно, что она уже почти забыла его.
Чжу Цянь. Чжу Цянь… Она вдруг начала вспоминать, что она не русалка или какое-то чудовище, а Чжу Цянь.
Она лежала на берегу, наклонив голову, и видела ужасную и уродливую чешую, гигантский толстый хвост с плавником-веером и темную руку с острыми когтями, в то время как ее другую руку… съели более восьми лет назад…
«Да, съели… эти ненавистные люди…»
— Чжу Цянь, ты слышишь меня?
Е Сяо присел на корточки рядом с ней и взглянул в глаза, полные ненависти.
— Я знаю, что ты ненавидишь всех, особенно тех, кто превратил тебя в это…
Глаза Чжу Цянь блеснули. Ненависть? О, это было больше, чем ненависть…
— Последние восемь лет ты наблюдала, как медленно превращалась из человека в монстра. Все видела и понимала, но не могла выразить это. Каждый день проводила в темном подвале, питалась человеческой кровью и мясом, постепенно зверея и возненавидев все на свете, пока в конце концов даже собственный брат не перестал узнавать тебя. Поэтому, сбежав в тот день из стеклянного резервуара, ты хотела укусить именно своего брата, потому что это он тебя обманул… — Е Сяо коснулся ее уродливой головы и вздохнул. — Я все верно рассказал, ведь так?
Чжу Цянь уставилась на Е Сяо. Из застывших глаз скатились две слезинки. Впервые за восемь лет кто-то смог ее понять. Слезы капля за каплей стекали по ее щекам. Она прикрыла глаза, а ее дыхание становилось все слабее и слабее.
Сяоюй прикрыла рукой рот и опустилась на колени. Е Сяо шумно выдохнул и сел с ней рядом.
В этот момент Су Му вдруг сказал:
— Эй, смотри.
Е Сяо поднял голову и посмотрел туда, куда он указывал. Яркое солнце поднималось из-за горизонта, окрашивая море в ярко-красный цвет.
— Что я должен увидеть? — Е Сяо растерянно заморгал, но вдруг заметил маленькую черную точку, появившуюся вдали и двигавшуюся чрезвычайно быстро. — Что это такое?
Е Сяо внимательно всматривался в нее. Очертания становились все четче.
— Это… это…
Темная фигура плыла по волнам, а в утреннем свете постепенно вырисовывался огромный рыбий хвост.
— Русалка! Неужели они и правда существуют? Они здесь… из-за запаха крови Чжу Цянь?
Су Му молчал, но лицо его было необычайно сосредоточенным.
Спустя время появилась еще одна точка, затем еще и еще, и они двигались так же быстро. Через пару секунд их стало еще больше. В мгновение ока в окрашенном солнцем море появились сотни темных точек, они покрывали поверхность моря, как саранча поля.
Как такое возможно? Откуда взялось столько русалок?
В один миг число монстров увеличивалось в два, в четыре, в восемь раз, их количество возрастало в геометрической прогрессии. У каждого был огромный рыбий хвост, толстая темно-коричневая чешуя, блестящие клыки и свирепое уродливое лицо. Фигуры русалок то показывались, то исчезали в морских волнах.
Небеса! Сколько же здесь их? Несколько сотен? Тысяч? Или десятки тысяч?
Разум Е Сяо опустел. Он потрясенно смотрел на неудержимую стаю русалок. По мере их приближения уровень воды поднимался. Раньше она доходила до щиколоток, а теперь была выше колен.
Сяоюй вдруг встала со странным выражением лица. Она сняла туфли и босиком медленно двинулась в сторону русалок, поднимающихся на волнах.
— Доктор Юй! — крикнул Е Сяо, но девушка не обернулась и продолжила идти в морскую пучину.
Накатывающие волны достигли плеч Е Сяо, но тот, поперхнувшись, продолжал терпеть боль. Юноша протянул руку, чтобы схватить девушку, но волна оттолкнула его. Не в силах держаться на ногах, он поскользнулся, и море было готово поглотить его, как вдруг кто-то грубо схватил его за плечи и с силой вытянул обратно. Е Сяо оставалось лишь последовать на возвышенность, убегая от прилива.
— Что происходит?
Су Му покачал головой.
— Я не знаю.
Все произошло слишком быстро — их окружили тысячи русалок. Однако они вели себя тихо и не пытались атаковать, лишь качались на волнах.
Длинные черные волосы Юй Сяоюй развевались по воде, окрасившейся в странный цвет. Она обернулась и в последний раз взглянула на Е Сяо и Су Му. На ее красивом лице, освещенном солнечными лучами, появилась загадочная улыбка…
Огромная волна нахлынула и в одно мгновение полностью поглотила ее.
— Доктор Юй!
Девушка исчезла, и тысячи русалок одна за другой погрузились под воду. Черные точки на морской глади постепенно исчезали, так же, как и появились. Прилив неспешно отступал, и вскоре затопленный пляж вновь показался из воды как ни в чем не бывало. Все вернулось к первозданному спокойствию.
Утреннее яркое солнце полностью взошло, освещая море и двух молодых людей, все так же стоящих на пляже и смотрящих вдаль.
Они стали свидетелями невероятного чуда и событий из древних легенд. Куда пропала Юй Сяоюй? Откуда взялись эти русалки и куда они исчезли? Они были когда-то людьми или монстрами с самого начала?
К сожалению, правильного ответа на все эти вопросы не получить, осталась лишь вечная загадка для тех, кто стал ее свидетелем, чтобы размышлять и сплетать таинственные легенды одну с другой.

Эпилог

Однажды вечером две недели спустя Е Сяо получил анонимное электронное письмо и фотографию.
«Офицер Е, я забыла вам сказать, что настоящие русалки на самом деле не едят людей. Только те, что обратились из людей. Это цена их жадности. Однако теперь, когда я здесь, я сделаю все возможное, чтобы найти свое предназначение и смысл жить. Благодарю вас за каждое слово, которое вы сказали мне, и благодарю за все, что вы сделали для меня. Надеюсь, мы больше никогда не увидимся».
На фотографии, прикрепленной к письму, был изображен захватывающий дух морской пейзаж. Чистое голубое море с отражающимися в нем кусочками золота заходящего солнца. Вид был прекрасным, словно рай на земле.
— Это то самое волшебное и таинственное море? — тихо пробормотал Е Сяо и выключил телефон.
Настроение по неизвестной причине улучшилось. Может быть, из-за того, что дело с монстром, убивающим людей, закончилось, или из-за того, что его только что похвалил начальник… А может, из-за того, что он сегодня получил зарплату?
Короче говоря, Е Сяо чувствовал себя особенно расслабленным и счастливым, даже беззаботно напевал мелодию под нос.
Су Му, стоявший напротив него, нахмурился, быстро разобрался с документами, надел пальто и уже собирался пойти домой, но, как только подошел к двери, услышал голос позади:
— Эй! Подожди меня! Я с тобой! — Е Сяо догнал его, закинув руку ему на плечо. — Пойдем поедим вместе!
Су Му взглянул на него, грубо скинул руку с плеча и бросил:
— Извини, предпочитаю есть один.
Е Сяо лишь рассмеялся, игнорируя желания напарника, снова протянул руку к его плечу.
— Хорошо! Сегодня день зарплаты, я угощу тебя хо-го!
Су Му увернулся от назойливой руки.
— Тогда сначала верни мне деньги за последний хо-го, газировку и ночлег.
Е Сяо заморгал в растерянности.
— Обязательно быть таким скупердяем? Ты так никогда себе жену не найдешь!
— Заткнись.
— Да ладно тебе, можно вести себя чуть вежливей. Знаешь, что девушки из отдела поддержки тебя боятся?
— А ты знаешь, какой ты надоедливый? Я сижу на работе по восемь часов, там и так ужасно шумно. Могу я хотя бы после работы побыть в тишине?
— Придурок! Что ты хочешь этим сказать? Я долго тебя терпел! У тебя дрянной характер и ядовитый язык! Весь день с тухлым лицом, а на людей всегда смотришь взглядом мертвой рыбы.
Е Сяо замолчал, потому что Су Му смотрел на него как раз таким взглядом, колючим, как меч.
— Н-да… я сказал что-то не то… — пробормотал Е Сяо и отвернулся.
Су Му промолчал.
Они вдвоем вышли из дверей полицейского участка навстречу свистящему холодному ветру на оживленную улицу под золотом заходящего солнца. Падающие листья напоминали тысячи бабочек, парящих под небом. Золотая осень подходила к концу и уступала место зиме.
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Пролог

Возможно, из-за сильного ливня, к четырем часам дня небо окрасилось в сумрачно-серые оттенки. Слои темных облаков вдали напоминали толстое хлопковое одеяло, бескрайним полотном закрывающее небо.
По пустынной и опасной горной дороге ехал полуразвалившийся белый фургон. В машине было пять человек, включая водителя: трое мужчин и две женщины тихо сидели на своих местах с застывшими лицами.
В этом необычайно тихом автомобиле царила очень странная атмосфера.
Небо все темнело, а дождь становился все сильнее. Крупные капли стучали по окнам машины, создавая непрерывный гул, словно ржавой пилой пилили над ухом.
Этот внезапно начавшийся дождь шел уже более четырех часов, никто уже и не вспомнит, на каком участке пути он начался. Пассажиры фургона помнили только то, как было солнечно и ясно по утру, когда они двинулись в путь. Кто мог подумать, что, въехав на эту горную дорогу, среди молний и грома, ветра и дождя, они словно окажутся в призрачной стране.
Они были в пути уже около десяти часов. Уставший двигатель был похож на старую лошадь, пыхтя под раскатами грома, а потасканные шины все время пробуксовывали на ухабах дороги, и даже индикатор топлива на приборной панели загорелся красным.
От долгой дороги все чувствовали себя уставшими.
По правде говоря, гора была не слишком-то высокой, ее вершину было видно сразу. Покрытую пышной зеленью за завесой тумана, она будто находилась совсем рядом, но из-за извилистой дороги горного серпантина, вершина казалась бесконечно далеко. Каждый раз, когда им казалось, что они вот-вот достигнут пика, за поворотом следовал новый участок дороги, и так снова и снова.
Как же так? Как на такой длинной и извилистой дороге нет ни одного указателя?
У Чан, одной рукой придерживая руль, другой устало сжимал переносицу. Он сбавил скорость из-за дождя: два дворника на лобовом стекле деловито раскачивались из стороны в сторону, но дождевая вода все так же лилась водопадом по стеклу, мешая обзору.
Кто, будь они все прокляты, предложил поехать в это проклятое место? Он выругался по себя и перевел взгляд на четверых людей, отражавшихся в зеркале заднего вида.
«Илянь Юмэнь» сидела, прислонившись головой к окну. Он не знал, спит ли она. Ее длинные черные волосы мягко струились по плечам, трепыхаясь от вибраций автомобиля. Ее прелестное, но бледное лицо выглядело таким безмятежным. Рядом с ней сидела, жуя жвачку, «женщина-кошка» в больших наушниках, сквозь которые смутно слышалась тяжелая рок-музыка. У девушки были короткие обесцвеченные волосы, черные ногти и усталое похоронное лицо, скрытое тяжелым темным макияжем.
Современных девушек трудно понять.
У Чан горько усмехнулся и отвел взгляд. Мужчину с бритой головой и прищуренными глазами звали Тун Хуашунь. Он быстро что-то набирал на телефоне большими пальцами. Сигнал пропал, как только они въехали на горную дорогу, отправить какое-либо сообщение было невозможно. Может быть, он играл в какую-то бестолковую игру?
— В действительности, смерти все едино, не все ли равно, где именно это произойдет? — раздался едва слышимый голос. Сказал это ботаник А. Он с потерянным видом уставился в окно. Голос его был настолько тихим, что его едва было слышно за шумом ливня. У Чан видел, как его губы шевелились, но он понятия не имел, о чем он говорит.
Время утекало минута за минутой, а машина все также кружила по извилистой дороге. Крутые каменные откосы, ветер и дождь шумели в ушах, а У Чан все крепче сжимал руль. Его ладони покрылись холодным потом. За столько лет вождения он ни разу не ездил по столь странной горной дороге.
Интересно, обратил ли кто-нибудь внимания?
Завернув за угол, У Чан с беспокойством посмотрел в сторону. На обочине у обрыва стояла обгоревший деревянный столб. Если точнее, это было дерево. Возможно, в него когда-то ударила молния, ветви частично обломались, поэтому остался только голый ствол, прислонившийся к обрыву.
Холодный пот начал каплями стекать со лба У Чана.
Как такое возможно? Сколько раз они его уже видели? Если он правильно посчитал, то шестнадцать или семнадцать раз? Он в панике молча считал, пока позади не раздался вновь голос.
— Девятнадцать раз.
У Чан пораженно посмотрел в зеркало и увидел, что Мао Нюй сняла наушники и указывала на остатки дерева, мелькнувшего за окном.
— Если ты про этот ствол, то я вижу его уже в девятнадцатый раз. Форма и положение его точно такое же.
Илянь Юмэнь, сидевшая рядом, услышав голос, открыла глаза. Ботаник А. очнулся и удивленно посмотрел на нее. Тун Хуашунь поднял голову и посмотрел в том направление, куда она указала, и в замешательстве уточнил:
— Что ты имеешь в виду?
— Вы когда-нибудь слышали о духах, сбивающих с пути? — все еще жуя жвачку, она пожала плечами. — Боюсь, нам не выбраться. Машина продолжает кружить по извилистой дороге.
— Что? Мы движемся по кругу? — Ботаник А опешил и посмотрел на У Чана, отвечавшего за дорогу.
— Да, я не знаю почему, но машина продолжает двигаться по одному и тому же месту, я уже много раз видел этот обугленный ствол, — вынужденно признал У Чан, тихо вздохнув.
— Ты шутишь? Духи, сбивающие с пути? Я, твою мать, ни за что в это не поверю! — сердито выругался Хуашунь.
Все замолчали.
У Чан продолжал вести машину, не говоря ни слова. Дорога впереди становилась все уже и уже. Когда-то дорога была достаточно широкой, чтобы две машины могли разъехаться, теперь здесь едва могла проехать одна. Он вел с большей осторожностью.
Дождь постепенно прекратился, оставив после себя скользкую и грязную дорогу. Кто-то открыл окно, и холодный воздух ворвался внутрь, заполнив салон. У Чан от холода вжал шею, и даже горячее дыхание превращалось в дымку. Белый туман поднимался наверх, замутнив зрение.
«П-погодите, белый туман? Нет, здесь что-то не так. Как бы холодно ни было, от его дыхания не мог образоваться такой густой белый туман».
У Чан пораженно осмотрелся и обнаружил, что все вокруг было совершенно белым.
Опустился туман? Выходит, что это не из-за того, что кто-то открыл окно, а туман с улицы просочился в салон? Но не кажется ли это слишком внезапно и странно?
Он быстро протер тряпкой лобовое стекло и включил подачу холодного воздуха, пытаясь разогнать туман, но по неизвестной причине туман становился все гуще и гуще. Он был плотным, напоминая вязкую жидкость, окружившую тело. Без того размытое зрение было полностью перекрыто.
Твою мать! Так и дороги не видно!
В панике он нажал на педаль тормоза, но сколько бы он не жал, машина не реагировала.
Что случилось? Тормоз на месте, почему он не работал?
Он растерянно хотел опустить голову, чтобы нащупать педаль тормоза, как вдруг кто-то позади закричал.
— Небеса! Гляньте быстрее, что там?
Он рефлекторно посмотрел вперед и замер, словно ослепленный. Он с силой потер глаза и внимательно уставился в лобовое стекло…
«Что это?»
Из белого тумана вырисовывалось огромное бескрайнее поле с сухой травой, а чуть дальше было несколько старых деревенских домов…
«Да откуда здесь взяться деревне?»
«Это… это даже смешно! На крутом горном склоне. Откуда она здесь?»
«Иллюзия? Мираж?»
Не успев обдумать это, У Чан вдруг почувствовал сильную вибрацию кузова, будто правое заднее колесо съехало с дороги в обрыв. Резкий поворот — и машина с грохотом перевернулась набок над пропастью.
Все в машине безумно закричали…

Глава_01. И снова убийство

Как и ожидалось, утром понедельника на дорогах кошмар: плотные ряды машин, словно муравьи, заполонили неширокую дорогу. Светофоры в такой ситуации бессмысленны. Прошло уже больше получаса, но едва ли пробка продвинулась. Если так продолжится, неизвестно, когда они прибудут на место убийства.
Конечно, полицейские автомобиле имеют приоритетный проезд при исполнении, но Е Сяо и Су My все равно были заточены посреди пробки. Причина заключалась в том, что на крыше машины была установлена сирена, которая не издавала ни звука. А причина, по которой сирена не издавала ни звука, была в том, что…
Хмурый Су My покосился на Е Сяо, сидевшего рядом и с удовольствием жевавшего гамбургер.
— Скажи мне, — проговаривал он каждое слово, будто на допросе, — что случилось с сиреной?
Его негромкий голос настолько напугал Е Сяо, что тот чуть не выронил недоеденный гамбургер из рук.
— Э-э-э… я не знаю… — Е Сяо украдкой взглянул на напарника и тут же отвернулся, продолжая завтракать.
Даже слепой бы увидел, что Су My был крайне не в духе. Застывшее лицо, резкий тон и ледяные стрелы, летящие из его глаз, могли убить раз и навсегда.
Поэтому самым разумным в данной ситуации было промолчать, ведь молчание — золото.
— Что, правда, не знаешь? — усмехнулся Су My.
Он едва сдерживал раздражение, рвавшееся наружу. Он спокойно достал из кармана листок бумаги и, зажав между пальцев, сунул его в лицо Е Сяо.
— Что это?
— Счет.
— Счет?
— Это все деньги, которые ты на данный момент мне должен. Вернешь в течении трех дней, иначе подам в суд. — Голос Су My не оставил ни намека на шутку.
— Ай, погоди-годи-годи-годи!
Е Сяо напоминал кота, которому наступили на хвост. Он резко встряхнулся и обиженно воскликнул:
— Ты ничего не напутал? Зачем так все усложнять? Я должен тебе всего-то за несколько обедов, напитков, за ночлег, несколько поездок на такси… за обогреватель… и деньги за арендную плату на несколько месяцев… и еще счета за воду и электричество, вот и все!
— Не неси чушь, где деньги?
— Деньги, деньги, деньги, что ты все о деньгах? Знаешь ли ты, как пагубно влияют разговоры о деньгах на братские чувства…
— Тогда жди повестки в суд.
— Эй-эй! Не надо, прошу тебя, не делай этого. Я признаю-признаю… — Е Сяо в молящем жесте сложил ладони и опустил голову. — Виноват, это я сломал сирену.
— Вот как? — продолжал усмехаться Су My.
— На прошлой неделе, когда я преследовал беглеца, она сорвалась с крыши и упала…
— Почему ты не отдал ее в ремонт?
— Эх-эх… я забыл. — Е Сяо ярко улыбнулся, не выказывая никакого раскаяния.
Су My закатил глаза, потеряв дар речи от такой бестолковщины.
Спустя сорок минут они наконец «примчались» на место преступления. Там уже все было оцеплено, желтая сигнальная лента отгородила прохожих, наблюдавших за происходящим.
Е Сяо достал удостоверение, надел белые перчатки и вместе с Су My протиснулся сквозь толпу.
За оцеплением несколько коллег из судебно-медицинского отдела делали фотографии и собирали образцы с места преступления и, заметив «дуэт чудаков», недовольно закатили глаза. Е Сяо не заметил этого, поздоровался с ними и направился на место.
Это был узкий переулок между офисным зданием и торговым центром. Проулок был темным, лишенным доступа солнечного света, настоящая слепая зона. У стен был свален мусор, включая брошенные картонные коробки, доски и несколько непонятных мешков. Чуть дальше стояло два больших поржавевших мусорных бака, достаточно чистые, потому что каждое утро приезжает сборщик мусора. Как раз сборщик мусора и был тем, кто стал свидетелем убийства, и кто сообщил о нем.
Е Сяо достал записную книжку и приготовился делать заметки.
Свидетелем была женщина лет сорока, одетая в униформу Бюро по охране окружающей среды. Женщина выглядела встревоженной, волосы слегка растрепаны, губы мелко дрожали.
Заметив Е Сяо, она схватила его за рукав. Детектив мягко успокаивал ее, когда она наконец вернула самообладание, начала вспоминать.
— Сегодня утром… около пяти часов я как обычно собирала мусор с улиц и направлялась очистить мусорные баки в этом переулке… Но как только я вошла туда, то увидела… рядом с мусорными баками лежало что-то напоминающее человека… Тогда еще было довольно темно, я не смогла четко рассмотреть, поэтому я подошла поближе и обнаружила… обнаружила, что это было просто кровавое месиво… — В этот момент она подняла голову, посмотрела на Е Сяо и неуверенно спросила: — Это ведь был человек, но тогда почему на нем не было кожи?
— Чего не было? Кожи? — Рука Е Сяо, записывающая показания, на миг остановилась.
Женщина кивнула, ее лицо выражало страх.
— Да, то, что я видела, было силуэтом из плоти… из плоти и крови…
Е Сяо, обомлев, обернулся на контур человеческой фигуры, нарисованной мелом на асфальте. Погибшего поместили в черном пакете на носилки и собирались отнести в машину. Е Сяо подбежал к судмедэкспертам и остановил их. Тело без кожи? Юноша присел на корточки у носилок, с подозрением наклонил голову, а затем расстегнул молнию. В его ноздри ударил неприятный гнилостный запах крови, заставивший его задержать дыхание.
В мешке показался темно-красное тело… без кожи.
Е Сяо был потрясен: если бы тело не было бы в мешке, то нельзя было сказать, что это было человеком, потому что не было ни глаз, ни носа, ни рта.
— Немного напоминает ту курочку терияки, которой ты завтракал. — Голос Су My неожиданно раздался позади.
Е Сяо почувствовал подкатывающую тошноту, обернулся на напарника и возмутился:
— У тебя вообще ничего святого нет?
Су My приподнял брови и промолчал. Опустившись на колени рассмотреть труп, он спустя время тихо пробормотал:
— Мастерство убийцы несравненно.
— Действительно. Техника искусная. Разрезы на жировом слое очень аккуратные, кожа срезана тонко. Такие деликатные операции можно сделать только скальпелем или каким-то специфическим медицинским оборудованием. — Пальцы Е Сяо в белых перчатках слегка скользнули по поверхности трупа. Задумавшись на миг, он встал и огляделся. — На месте происшествия нет явных признаков борьбы, крови немного. Возможно, все было совершено не здесь. Когда наступила смерть?
Су My, не поднимая головы, все еще стоя на коленях у трупа, держал в руках запястье покойного и внимательно осматривал его.
— Предварительно, смерть наступила от шести до десяти часов назад.
Е Сяо взглянул на часы.
— Это случилось в период между десятью часами вечера вчерашнего дня и двумя часами ночи сегодняшнего. В этот промежуток времени покойный был убит, освежеван, а затем убийца бросил его тело здесь…
— Поправка. — Су My поднял голову. — Судмедэксперты сказали, что, судя по степени свернутости крови, его сначала освежевали, а потом убили, или же это произошло одновременно. По первоначальной версии, погибший умер от потери крови из-за раны на запястье.
— Что? Ты хочешь сказать, что с покойника сняли кожу, когда тот еще был жив?
— Да.
Е Сяо остолбенел. Снятие кожи еще с живого человека. Достаточно было просто представить эту сцену, чтобы волосы встали дыбом.
Су My поднялся на ноги, нахмурившись.
Е Сяо посмотрел на него и указал на его покрасневшие от крови перчатки.
— Что у тебя в руке?
Су My медленно открыл ладонь, в которой был окровавленный цветок. Маленький, полностью распустившийся цветок на тонком зеленом стебле. Его прежде бледно-розовые лепестки были окрашены в алый. Насыщенный красный цвет контрастировал с белоснежными перчатками, выглядело очень пронзительно.
— Это роза. — Су My положил цветок в прозрачный пакет для улик. — Она по-прежнему выглядит свежей. Сорвали не так давно.
— Где ты его нашел? — Е Сяо взял пакет и внимательно рассмотрел его.
— Рядом с телом.
— Рядом с телом? Но разве в этом переулке растут розы?
— Нет, скорее всего, ее принес убийца.
— Имеешь в виду, когда он бросил тело здесь, он еще и захватил цветок и оставил его рядом с трупом?
— Вполне может быть.
— Блин, извращение какое-то. Сдирать кожу с живого человека и хоронить их с цветами. Зачем вообще это делать?
— У убийцы наверняка есть причина.
— На что ты намекаешь? — Е Сяо заморгал, глядя на напарника.
Тот ничего не ответил и, казалось, глубоко задумался.
* * *
Спустя два дня стали известны результаты вскрытия. Умершей была двадцатидвухлетняя девушка по имени Юэ Шань, недавняя выпускница финансового факультета Университета С. В ночь убийства она была в караоке с двумя однокурсниками. После она пошла домой. Это было около десяти часов вечера.
Двое однокурсников не знали, что с девушкой по дороге домой что-то произошло. Только вечером следующего дня родители Юэ Шань нигде не нашли свою дочь, поэтому они в отчаянии обратились в полицию.
Так как с покойной была снята кожа, опознать убитую получилось только при помощи анализа ДНК. После результатов анализа, Е Сяо сопроводил родителей девушки в отдел судебной медицины. Когда из ящик морозильной камеры морга достали освежеванное кровавое тело, мать Юэ Шань, не выдержав, вскрикнула и тут же потеряла сознание.
Отец Юэ Шань удержал эмоции и поддерживал жену.
— Мне так жаль, не верится, что это и правда наша дочь. Шаньшань… как она может быть такой… — причитая, мужчина достал из кармана бумажник, в котором была семейная фотография.
На фотографии девушка в центре, должно быть, покойная Юэ Шань. На ней было платье с мультяшным рисунком, волосы были убраны в хвост, на лице живая улыбка. Хотя черты лица были не выдающиеся, но кожа у нее была чистая, здоровая и румяная, фарфоровая с жемчужным блеском.
— Можем ли мы сделать копию этой фотографии?
Мужчина поколебался и кивнул.
Е Сяо попросил проводить родителей девушки в приемную для дачи показаний, а сам поспешил в кабинет, чтобы показать фотографию Су My, но того не оказалось на месте.
— Ты ищешь Су My? — Мэй Мэй, держа в одной руке горячий чай, в другой — странного вида книгу, сказала: — Он просил тебя подойти в архив, когда освободишься.
— Архив? Что он там забыл? — Е Сяо нахмурился.
— Не знаю, но, кажется, он там с самого утра.
— Блин, чем он вообще занят?.. — Е Сяо беспомощно почесал голову.
Он сделал копию фотографии, показаний родителей Юэ Шань, а затем проверил отчет о вскрытии. Когда он закончил все дела, было уже четыре часа дня. Е Сяо вспомнил, что Су My все еще в архиве, поэтому тут же, не задерживаясь, отправился туда.
Архив располагается не в новом корпусе, а в старом, куда почти никто не ходит, там остались лишь несколько сотрудников.
При входе в нос тут же ударил затхлый запах пыли.
В архиве собраны все дела за прошедшие годы, в том числе те, что так и остались нераскрытыми, вся информация обо всех осужденных, о приговоренных к смертной казни, а также внутренняя информация полиции. С темного пыльного стеллажа можно запросто достать папку-другую о кровавых убийствах.
В помещении архива стоят ряды металлических стеллажей с семью ярусами полок, на которых сложены папки с делами. Папки упорядочены по категориям в зависимости от года и типа преступления.
Стук каблуков эхом отдавался в прохладном и тихом пространстве. Е Сяо прошел через ряды полок, пока в конце комнаты у предпоследнего стеллажа не увидел спину напарника. Под светом слабой лампы Су My стоял, опустив голову, и внимательно что-то изучал.
— Что делаешь? — окликнул его Е Сяо, но реакции не последовало. — На чем ты там так сосредоточился? Я, кстати, кое-что обнаружил по нашему делу. Я видел фото погибшей Юэ Шань, когда она еще была жива. Она была очень юной девушкой с неожиданно красивой кожей. Подумал, может убийца снял ее кожу из зависти или из-за какого-то психологического отклонения… Не знаю, ради коллекции, что думаешь? — Е Сяо продолжал говорить, независимо от того, слушал и слышал его Су My или нет.
Тот по-прежнему не издал ни звука и даже взгляда не поднял, но Е Сяо уже привык к его равнодушию. С улыбкой он обхватил его за шею и загадочно произнес:
— Я тебе вот что скажу, судя по шрамам на запястье, я думаю, что убийца должен быть…
— Левшой. — Су My равнодушно прервал его восторженное открытие и сбросил руку с плеча, как назойливую муху.
— Что, ты уже знал? — Е Сяо опешил.
Су My захлопнул папку и посмотрел на Е Сяо.
— Убийца порезал вены на правой руке жертвы. По логике, порез должен был идти слева направо, уходя вглубь кожи, но в нашем случае порез был глубоким. Очевидно, что убийца держал нож в левой руке.
— Ах ты, что же ты мне раньше не сказал! Напарник называется! Ты вообще в курсе, что такое обмен информацией? — Е Сяо мрачно взглянул на него. — А сейчас ты что проверяешь?
Су My поднял папку в руке.
— Странный метод убийства, левша и роза… У меня было ощущение, что я уже встречал подобное. Я провел здесь в поисках целый день и нашел. Оказалось, что это из дела о кровожадной серии убийств пятидесятилетней давности.
— Серия жестоких убийств? Да еще и пятидесятилетней давности? — Е Сяо удивленно приподнял брови.
— Если точнее, это произошло сорок девять лет назад. Тогда в городе произошла серия убийств, всего убито три человека, три молодые девушки. У одной был отрезан язык, у второй снят скальп, а у третьей вырваны ногти на руках и на ногах. На месте преступлений возле каждой жертвы были найдены окровавленные розы. И по данным тогдашнего расследования, убийца был левшой.
— Bay, такое совпадение? — Нарочито поразился Е Сяо. — Но это же было сорок девять лет назад. Не может быть, чтобы это бы тот же самый убийца, верно? Может, его последователь?
Су My покачал головой.
— Нет, поскольку все три убийства были совершены с особой жестокостью, чтобы избежать паники, эти дела не были обнародованы, и ни одно СМИ о них не писало. Это осталось внутренним делом полиции, закрытые от посторонних. Даже если это последователь, то какой смысл делать это спустя столько лет? Обычно целью подражателей является ложно обвинить кого-то, но совершивший убийства сорок девять лет назад уже получил наказание.
— Получил наказание? Его поймали?
— Да, арестовали за убийство троих, но на допросе он молчал. Во всяком случае, он не раскрыл мотива этих убийств. Язык, волосы и ногти жертв впоследствии у него так и не нашли.
— Возможно, у него вообще не было ни мотива, ни цели, и он просто извращенец. — Е Сяо пожал плечами. — А как его звали?
— Шэнь Гочжун. Ему было сорок один год. Работал хирургом, женат и была дочь по имени Шэнь Вэй, но она погибла в возрасте пятнадцати лет при пожаре. После этого Гочжун уволился из больницы.
— Погоди, Шэнь Вэй… Вэй как в «розе»[282]?
— Ага.
Е Сяо нахмурился и промолчал.
Су My закрыл папку и добавил:
— Шэнь Гочжун был казнен в 10:30 утра одиннадцатого декабря сорок девять лет назад в месте казни Байша округа Л., однако по словам тюремного охранника, который сопровождал его на казнь, Шэнь Гочжун улыбался перед смертью. Улыбка была пугающей. А перед тем, как его расстреляли, он вдруг закричал, и это было единственное, что он сказал с момента поимки.
— О? И что же?
— Он сказал… — Су My сделал паузу. — «Я вернусь».
— Пф-ф-ф, что? «Я вернусь»? — Е Сяо не смог удержаться от смеха. — Шутишь что ли? Если умер, зачем возвращаться? Или он думает, он какой-то Будда?
Су My не разделял его веселья.
— О, неужели ты подозреваешь какие-то потусторонние силы?
— Не то, чтобы с нами до этого такого не происходило.
Е Сяо почесал затылок.
— Ну хорошо, даже если, как ты сказал, это Шэнь Гочжун смог вернуться из мертвых, зачем вообще ему возвращаться?
Прежде чем Су My начал отвечать, Е Сяо вдруг вздрогнул и пробормотал:
— Язык, волосы, ногти, кожа… Если убийца действительно извращенный коллекционер, то чего еще не хватает в его коллекции?
Су My молчал.
В просторной и тихой комнате архива температура, казалось, понизилась на несколько градусов. Е Сяо почувствовал, как вверх по его спине поднимается холод, как будто в темноте скрывалось лицо и улыбалось ему. Это была предсмертная улыбка Шэнь Гочжуна, жуткая и странная.

Глава_02. Восставший из мертвых

Из освещения были только свечи.
В кромешной тьме пространства загадочно пританцовывал свет огня. Казалось, будто здесь совершается какой-то древний и таинственный ритуал.
В тусклом свете были видны беспорядочно расставленные предметы. Штукатурка на стенах местами отвалилась, обнажив старые красные кирпичи в сетке паутины. Между щелями кирпичей шуршала толстым хвостом уродливая черная ящерица.
Это место напоминало подвал или давно заброшенный склад: сырая влажная земля, в воздухе пахло плесенью.
Он стоял неподвижно, как статуя, спиной к кругу свечей. Игривые огоньки отбросили тень его сгорбленной спины. А в тени скрывался гроб без крышки. Он был небольшой и черный. Создавалось ощущение, что гроб простоял тут не один год. Дно намокло от стоячей воды и начало гнить. Черное тело внутри гроба было покрыто большими пятнами темно-зеленой плесени.
Он стоял в трех шагах от гроба, увлеченно глядя в него. Уголки его потрескавшихся губ медленно изогнулись в едва заметной дуге, превратившись в странную улыбку.
Он улыбался жутковатой улыбкой, его мутные глаза были полны необъяснимого ожидания и беспокойства, будто он что-то с нетерпением ждал.
— Вэйвэй, как твои дела? Тебе нравится эта кожа? — проговорил он.
И словно в ответ из гроба послышался легкий шум.
Скр-р-р, скр-р-р-р… 
— Вэйвэй, как тебе? Разве эта кожа не прекрасна?
Морщинка между его бровей разгладилась, а улыбка становилась шире.
Но звук из гроба прекратился.
Воцарилась тишина.
Он долго ждал и, занервничав, сделал шаг вперед и взволнованно спросил:
— Что такое? Вэйвэй, ты на меня сердишься? Тебе не нравится кожа этой сестрички?
Однако из гроба по-прежнему не доносилось ни шороха.
Встревоженный он хотел было заглянуть в гроб посмотреть, что происходит, как вдруг послышался слабый звук, неровным эхом разнесшимся по помещению.
— Па… Папа… Папа…
— Да, это папа. Папа здесь. Вэйвэй, Вэйвэй. — Он расплакался от радости, опустился рядом с гробом и заглянул внутрь.
— Спа… спаси… бо…
— Не нужно меня благодарить. Это подарок моей замечательной Вэйвэй. — Он улыбнулся, и слезы проступили в уголках его морщинистых глаз.
— Кх… кх… н… а… ица…
— Да, я рад, что Вэйвэй нравится. — Он радостно кивнул, вздохнув с облегчением. — Как насчет того, чтобы папа нашел для Вэйвэй зубки? Тогда Вэйвэй не будет так уставать, разговаривая с папой.
— Аг… аха…
— Замечательно.
Он встал, вытер слезы и тихо пробормотал:
— Не волнуйся, папа найдет Вэйвэй красивые ровные зубки, но для начала Вэйвэй нужно хорошенько выспаться и дождаться меня. — Сказав это, он с трудом поднял крышку и осторожно положил ее на гроб, затем оглянулся и задул свечи одну за другой, и медленно вышел.

За окном ярко светило солнце.
На улице было холодно, температура близилась к нулю, но теплые солнечные лучи делали пребывание на улице чуть комфортнее.
Е Сяо устроился на столе под солнечными лучами, щуря глаза от яркого света. Как вдруг стопка бумаг ударила его прямо по голове.
— Ай, больно же! Прошу не бей меня все время по голове. Умнее я от этого не стану, — пробормотал Е Сяо, держась за голову и посмотрел на Су My.
Спорить сил не было, и Су My равнодушно спросил:
— Как продвигается расследование того, о чем я тебя просил? Начальство требует каких-то результатов.
Е Сяо громко зевнул и отбросил папку.
— Ну, старый дом, в котором жил Шэнь Гочжун сорок девять лет назад, давно снесен и на его месте построены торговый центр и офисы. Его жена повторно вышла замуж и уехала за границу со своим вторым мужем, и больше никаких сведений о них нет. Похоже, у этого Шэня никого больше не было, никто даже не приходит на его могилу, — рассказал Е Сяо и на миг остановился. — Однако я обнаружил кое-что странное.
— Что такое?
— О дочери Шэнь Гочжуна — Шэнь Вэй. — Е Сяо открыл папку и указал на фрагмент текста. — Согласно данным, Шэнь Вэй погибла в результате пожара в доме. Она умерла в больнице, однако по пути из морга больницы в похоронное бюро тело пропало.
— Пропало?
— Ага, из морга больницы. — Е Сяо постучал пальцем по бумагам. — Позже так как больница не смогла связаться ни с Гочжуном, ни с его родственниками, для больницы это закончилось не так блестяще, а само это дело так не было доведено до конца… И именно тогда исчез и сам Шэнь Гочжун, а в течение нескольких месяцев произошла серия убийств. — Выпалил на одном дыхании Е Сяо.
— Ты подозреваешь, что это Гочжун забрал тело своей дочери из больницы?
— Других вариантов у меня нет. — Е Сяо откинулся на спинку стула. — Сначала тот был предан женой, потом потерял единственную дочь. Возможно, эти душевные раны привели к глубокой депрессии. Гочжун — психопат, совершивший серию непростительных преступлений. А ты что думаешь?
Су My задумчиво посмотрела на кипу бумаг перед ним и после паузы прошептал:
— Если бы все было бы так просто.
— Я не пойму, почему ты так прицепился к этому делу почти пятидесятилетней давности. У тебя есть какие-то сомнения?
Су My поднял взгляд на Е Сяо.
Тот беспомощно замахал руками.
— Ладно, ладно. Что ты такой подозрительный? Тебе не кажется, что наше нынешнее расследование зашло куда-то не туда? Какими бы странными и запутанными не были дела прошлых лет, они такие, какие есть. Я могу с уверенностью сказать, что убийца Шэнь Гочжун мертв, а мертвые не вылезают из гробов, чтобы творить беззаконие! — Е Сяо сжал кулаки, но только он закончил говорить, позади раздался злобный смешок, пустивший волну страха по его позвоночнику. Обернувшись, он увидел Мэй Мэй, которая убрала свои длинные волосы от своего бледного лица и странно улыбалась.
— Кто тебе сказал, что покойники не покидают могилы, чтобы совершать преступления? — тихо спросила она.
— Ай, женщина! — Е Сяо дернулся. — Можешь перестать изображать из себя злого духа и пугать людей? Это научно доказано, что в мире нет волшебного снадобья, возвращающего людей к жизни, мертвые не воскресают!
Су My усмехнулся.
Е Сяо переводил взгляд с Мэй Мэй на Су My и неуверенно уточнил:
— Вы двое что, не согласны? Если такое существует, то докажите мне!
Су My промолчал и вернулся к документам с лицом «разговаривать с тобой ниже моего достоинства».
— Ты знаешь о Джеке-Потрошителе? — спросила Мэй Мэй.
— Джек-Потрошитель? — Е Сяо наклонил голову. — Это печально известный убийца проституток из Англии девятнадцатого века?
— Да, именно он, — Мэй Мэй взяла чашку чая в другу руку и сменила позу. — Сейчас бытует мнение, что именно Джек-Потрошитель с августа по ноябрь 1888 года в районе Уайтчепел восточного Лондона убил пять проституток с особой жестокостью: одна получила тридцать девять ножевых ранений, из них девять в горло, а четверым другим вспорол живот. Убийца вырезал у них матки, а у одной даже убил девочку в утробе, которая вот-вот должна была появиться на свет. Эта серия убийств так и не была раскрыта. До сих пор неизвестно, кто был тем убийцей. В деле о Джеке-Потрошителе есть продолжение.
— Продолжение? Какое продолжение? — Е Сяо принял заинтересованный вид.
— Спустя сто лет Джек-Потрошитель вновь появился в Лондоне. Также за три месяца он убил пять проституток. Даже методы убийства были такими же. Но, как думаешь, может обычный человек жить так долго?
— Даже если и сможет, то вряд ли сможет кого-нибудь убить.
— И дело еще в том, что, поговаривают, будто Джек-Потрошитель воскрес из мертвых.
— Да ну, шутишь, это всего лишь несколько похожих убийств. Почему ты думаешь, что убийца — один и тот же человек?
— Из-за отпечатков пальцев.
— Отпечатков пальцев?
— Да, самый ранний метод распознавания отпечатков пальцев был известен в 19 веке, а отпечатки пальцев, оставленные на местах убийств сто лет спустя, совпадают с отпечатками пальцев Джека-Потрошителя. — Мэй Мэй скривила губы в улыбке и как ни в чем не бывало вернулась к чтению книги. — Поэтому, мертвые все же могут совершить преступление.
Е Сяо не нашел, что сказать, и посмотрел на книгу в руках коллеги, где крупно было написано: «Нераскрытые преступления XIX века».
— Тц, опять эти странные книги… — Он покачал головой.
Днем Е Сяо и Су My вызвали доложить о ходе дела.
Е Сяо с беспокойством отметил, что убийца продолжит свои злодеяния, и лучше придать это дело огласке, чтобы молодые девушки в ближайшее время не выходили в темное время суток на улицу в одиночестве.
Начальник отдела задумчиво спросил:
— Какие у вас основания полагать, что преступник продолжит убийства?
Е Сяо замялся и посмотрел на Су Му молча стоявшего рядом с ним. Основания? Они же не могут сказать, что подозреваемый может быть казненный сорок девять лет назад за серию убийств извращенцем, так ведь?
— Оснований нет, — сказал Е Сяо после долгого молчания.
— Тогда не неси чушь бездоказательную! — Голос начальника подскочил на октаву. — Если подобные высказывания продолжатся, это вызовет лишь ненужную панику!
— Но все же лучше предупредить людей, прежде чем что-то случится, верно? — бесцеремонно добавил Е Сяо.
— Что ты сказал? — Начальник грозно посмотрела на него. — Если у тебя есть время беспокоиться о таких вещах, то лучше потрать его на поимку преступника!
— Йэс, сэр! — Е Сяо отдал честь, опустил голову и прошептал: — Только и может языком трепать…
— Е Сяо! Опять ты бурчишь на меня?
— А? Да как можно! Что ж, начальник, если больше ничего нет, то мы пойдем, — сказал он и быстро выскочил из кабинета, утащив Су My за собой.
В коридоре Е Сяо выдохнул.
— Что же нам делать? Улик нет. Может нам продолжить расследование дела Шэнь Гочжуна?
Су My уклонился от ответа, по лицу того было не понятно, о чем он вообще думает, и ушел.
Глядя ему в спину, Е Сяо растерянно почесал голову и пробормотал:
— Ну вот, меня опять проигнорировали…
К вечеру небо затянуло, появились темные дождевые облака, будто надвигалась гроза. Днем так ярко светило солнце, кто мог подумать, что погода так переменчива?
К концу рабочего дня все, за исключением дежурного, поспешили домой, чтобы успеть до дождя. Е Сяо вернулся в кабинет, после того как докурил сигарету на кухне, и увидел, что Су My уже ушел, поэтому подхватил свои вещи, надел пальто и вышел из участка.
В семь вечера, когда он вернулся домой, его живот уже урчал от голода. Открыв дверь, он почувствовал восхитительный запах еды. Хоть и пахло немного горелым, но этого было достаточно, чтобы вызвать аппетит.
— Что такое? Кто приготовил еду?
Он с сомнением вошел внутрь: в гостиной горел свет, но никого не было. На столе стояло две тарелки со чем-то странным. Если присмотреться, то едва ли в этом можно было узнать омлет с помидорами[283] и тушеную до черна свинину.
— Так-так, девушка-улитка[284] была здесь?
Е Сяо огляделся и увидел, что в доме было прибрано, и не удержался от смеха.
— Девчонка, хватит прятаться, выходи скорее!
Дверь на кухню тут же распахнулась, и миниатюрная фигурка тут же прыгнула в объятия Е Сяо.
— Братец Е Сяо, я так скучала! — прозвучал голос, чистый как перезвон серебряного колокольчика.
— Эй… Соплячка, все, отпускай меня, задушишь! — Е Сяо поднял руки в поражении, но девушка все еще цеплялась за него, обвив его руками и ногами, как коала.
— Я не соплячка, меня зовут Линдан!
— Хорошо-хорошо-хорошо, Линдан, отпусти меня уже, дышать нечем!
Девушка отпустила его и, склонив голову, поинтересовалась:
— А как ты понял, что это я?
— А кто, кроме тебя, будет говорить у меня дома? — Е Сяо потер шею, снял пальто и бросил его на диван.
Линдан, рассмеявшись, подскочила к нему, пихнула в бок и озорно сказала:
— О? Так у братца Е Сяо и правда все еще нет девушки?
— А ты послана старым деканом, чтобы следить за мной? — Е Сяо улыбнулся и погладил ее по голове.
— Ты же знаешь, что старый декан беспокоится о тебе, — Линдан заморгала в притворных слезах.
— Кстати, как ты вошла? Я же поменял замок.
— О, домовладелец мне открыл. Сказала, что я твоя сестра. — Девушка подтолкнула его к столу, — ты, должно быть, голоден. Подожди немного, я посмотрю, готов ли рис. И могу сделать суп, какой хочешь: овощной или гороховый?
— Э, суп не надо. А рис давай… Эй, девчушка! — Прежде чем он успел договорить, сестра уже скакала по кухне, радостно напевая какую-то поп-песню.
Он не сдержал ухмылки, как вдруг заметил в углу спортивную сумку.
— Эй, ты собираешься остаться тут на ночь?
— Да, и не только сегодня, но на весь следующий месяц. — Девушка высунулась из кухни с ложкой в руках и скорчила гримасу.
— А почему? Разве в университете позакрывали общежития? — Е Сяо посмотрел на нее с удивлением.
— С сегодняшнего дня начинаются зимние каникулы, а в общежитии никого нет. Я не хочу оставаться там одна! — Линдан обиженно надула губы.
Е Сяо растерялся.
Хотя еще один человек в доме не помешает, однако стройная девушка перед ним — это не та малютка из приюта, которая следовала за ним по пятам, плача и требуя конфет. Жить двум одиноким мужчине и женщине в одной квартире как-то странно.
— Э-э-э…
— Пожалуйста, братец Е Сяо, я буду вести себя хорошо и не причиню никаких неудобств. Просто разреши мне остаться тут на месяц? — Линдан говорила жалобно и смотрела на него выжидающе.
Е Сяо был побежден и тяжело вздохнул.
— Хорошо, но только на месяц. После окончания каникул вернешься в общежитие.
— Ты не против, да?
— Ты с собой вещи привезла уже, как я могу быть против?
— О да! Братец Е Сяо лучше всех! — Девушка запрыгала по квартире, размахивая ложкой.
— Ну что за девчонка! — Е Сяо покачал головой.
А когда она принесла кастрюлю с недоваренным рисов, смеяться больше не хотелось. Он вдруг понял, что, скорее всего, весь следующий месяц он будет питаться сырым рисом.
После безвкусного ужина Е Сяо почувствовал дискомфорт в животе.
Посреди ночи Линдан заняла его кровать и беззаботно уснула, а Е Сяо ворочался, свернувшись калачиком на диване, и держался за ноющий живот.
— Так и знал, что ничего хорошего не выйдет… — Он поморщился и медленно закрыл глаза, как вдруг внезапно зазвонил телефон, напугав его. Звонили из полиции.
Экстренный вызов посреди ночи не сулит ничего доброго.
Он принял вызов, но в трубке послышалось лишь короткое предложение.
— Нашли вторую жертву.
— Где?
— Улица М., дом 7, район Т.
— Понял, выезжаю.
Договорив, он схватил пальто и выскочил из дома. Прибыв на место, было полтретьего ночи. Темно и туманно.
После сильного дождя на улицах и в переулках, окутанных сумеречной темнотой, было тихо, как во сне, видны лишь красно-синие мерцающие огни двух полицейских машин.
Е Сяо закутался в пальто, переступил через желтую ограничительную ленту и заметил Су My, выходящего из узкого переулка с мрачным лицом.
— Что случилось?
— Мы имеем дело с серией убийств. — Су My указал на проулок. — Это девушка с перерезанными венами на правой руке, брошенная в этом переулке.
С этими словами он поднял кровавый пакетик для улик.
Е Сяо присмотрелся и нахмурился.
— Еще одна роза?
— Да, на этот раз голубая. — Су My передал сумку с уликами судмедэкспертам.
Е Сяо шагнул вперед.
— Что на этот раз отсутствует у жертвы? — прошептал он.
— Зубы.
— Зубы? — Е Сяо удивился. Он не ожидал, что убийца окажется настолько ненормальным, что захочет забрать в свою коллекцию зубы.
— Лицо жертвы разрезано по горизонтали через рот, вся нижняя челюсть отсутствовала. — Су My пояснял, жестикулируя. — Затем зубы вырывались один за другим чем-то острым.
— Ай-яй, даже слушать об этом причиняет боль. — Е Сяо вздрогнул. — Время смерти?
— К счастью, пострадавшую нашли вовремя. Она в коме и неизвестно, очнется ли. Ее отправили в больницу. — Су My указал на женщину, стоявшую неподалеку. — Она первая, кто обнаружил пострадавшую.
Женщина курила, прислонившись к стене. На ее веках были сиреневые тени. Она нехотя взглянула на полицейских. Посреди зимы она была одета в короткую юбку выше колен и роскошную шубку. Издалека чувствовался сильный запах дешевых духов. Это был не первый раз, когда Е Сяо видел подобную женщину.
— Проститутка? — тихо спросил он.
— Да, случайно увидела пострадавшую по дороге к клиенту и позвонила в полицию.
— Ага… Она видела убийцу?
— Нет, но… — Су My замялся. — Если жертва очнется, то, возможно, она раскроет лицо нападавшего.
— Как жаль. — Е Сяо вздохнул. — для такой юной девушки такой серьезный шок. Даже если она очнется, может потерять рассудок.
Су My опустил голову, медленно снял перчатки.
— Она единственный человек, который видел убийцу. Неважно, в здравом уме или нет, лишь бы очнулась. Если это случится, то нужно сразу же взять показания. У нас нет времени ждать, вскоре можем обнаружить и третью жертву. — Голос Су My был низким и лишенным всякого сострадания, заставляющий людей трепетать.
Е Сяо почувствовал себя неуютно, но возражать не стал. Он знал, что Су My такой и не мог бы изменить его, даже если бы захотел.
* * *
Неделю спустя 24-летняя жертва Мяо Жосюэ чудом пришла в себя, но слова Е Сяо оказались пророческими. Эмоциональное состояние девушки было нестабильным: из-за пережитого страха она целыми днями рыдала или кричала и бросалась вещами. Когда Е Сяо зашел в палату, он чуть не получил по голове термосом, который она швырнула в него. Медсестры не могли ничего сделать, увеличивать дозу успокоительного было уже некуда, а мать девушки лишь тихонько плакала.
Мяо Жосюэ была из неполной семьи, и мать с дочерью зависели друг от друга. Девушка закончила медицинский колледж и работала ассистентом в частной стоматологической клинике. Жизнь у нее была стабильной, ничто не предвещало подобной катастрофы.
Е Сяо показал ей свое полицейское удостоверение, но прежде чем он смог что-то сказать, его остановила медсестра.
— Прошу прощения, господа полицейские. Текущее состояние пациентки не позволяет ей давать показания. Могли бы вы прийти в другой день?
— Другой день? — Су My поднял брови, искоса посмотрел на нее. — Если за это время появятся другие жертвы, возьмете на себя ответственность за них?
— Я… — Медсестра потеряла дар речи, напуганная холодной аурой Су My.
— Эй… повежливее чутка, — остановил его Е Сяо в попытках сгладить ситуацию. — Не дави на нее, она говорит, как есть.
Су My взглянул на него и ничего не сказал.
— Можете вы уделить мне две минуты? — обратился Е Сяо к матери Жосюэ и недовольной медсестре. — Всего две минуты. Больше не нужно. Мы лишь хотим, чтобы она опознала одного человека.
Седая женщина посмотрела на свою дочь на больничной койке и, взвесив все про себя, молча кивнула. Е Сяо, не торопясь, подошел к девушке.
Она была примерно того же возраста, что и Линдан, в самом расцвете юности, однако сейчас она больше напоминала цветок, который вот-вот увянет. Она лежала изможденная, закрыв глаза, не желая ни с кем разговаривать. Фактически, говорить она и не могла, так как все, что ниже ее носа было замотано бинтами. Кроме того, и ее голова зафиксирована на каркасе. Для приема пищи из ее рта шла тонкая трубочка.
— Жосюэ, — тихо позвал ее Е Сяо. Девушка оставалась неподвижной. — Жосюэ, я знаю, что ты чувствуешь себя очень некомфортно, но не волнуйся, больше никто не причинит тебе вреда. Мы защитим тебя, больше не о чем беспокоиться. Твоя мама и друзья, мы все здесь ради тебя.
Мама девушки тихо заплакала от теплых слов Е Сяо, но Жосюэ упрямо молчала, закрыв глаза.
— Жосюэ, можешь ли ты мне сказать, видела ли ты лицо преступника?
Девушка внезапно замахала руками, как сумасшедшая, и истошно завыла. Она открыла свои залитые кровью глаза и отчаянно качала головой.
— Мне очень жаль, господа полицейские, но пациентка сейчас крайне нестабильна. Прошу вас, уходите.
Медсестра, стоявшая рядом, не смогла больше это выносить, однако прежде чем она успела сделать хоть шаг, Е Сяо внезапно наклонился и обнял Жосюэ, которая билась в истерике.
— Не бойся, все уже закончилось. Будь смелой! Я обещаю, мы поймаем и привлечем к ответственности того, кто сотворил с тобой такое. Но сейчас мне нужна твоя помощь.
Воодушевленная его словами девушка еще некоторое время боролась и наконец успокоилась. Она подняла глаза полные слез и посмотрела на полицейского перед ней.
Е Сяо аккуратно убрал волосы, упавшие ей на лицо.
— Не бойся, скажи, ты видела лицо нападавшего в тот день, так?
Она оцепенела, на уголках ее глаз выступили слезы, а потом кивнула. Е Сяо вытер ей слезы и обернулся к Су My.
Тот достал из кармана сложенный лист бумаги, на котором был черно-белый портрет мужчины средних лет. Этим мужчиной был никто иной, как Шэнь Гочжун, который был казнен сорок девять лет назад. Конечно, присутствующие в палате не знали этого, иначе решили бы, что два детектива сошли с ума.
Все, затаив дыхание, посмотрели на Мяо Жосюэ. Палата погрузилась в тишину.
Лицо Жосюэ выглядело уставшим. Она внимательно рассматривала фотографию мужчины, так долго, что все уже готовы были задаться вопросом, не забыла ли она, о чем ее попросили, как тут она отрицательно мотнула головой.
— Посмотри, неужели это не тот человек? — Су My нахмурился, выглядя при этом удивленным, будто спрашивая себя, не солгала ли жертва. Однако у Мяо Жосюэ не было причин выгораживать преступника.
Е Сяо с беспокойством переспросил.
— Жосюэ, ты абсолютно уверена, что это не он?
Девушка посмотрела на него и на этот раз уверенно покачала головой.
Е Сяо и Су My переглянулись, и на их лицах отразилась задумчивость.

Глава_03. У Чан

Тусклый горящие свечи освещали сгорбленный силуэт мужчины, пережившего многое.
Он с трудом склонился над гробом со странно-счастливой улыбкой на лице.
— Вэйвэй, папа здесь. — Он осторожно прикоснулся к гробу перед собой, и каждый раз, когда касался его, под пальцами оставался тонкий кровавый след. В воздухе стоял сильный рыбный запах, а грязная вода на полу поблескивала кровью.
Недалеко по полу были разбросаны окровавленный скальпели, плоскогубцы, пинцеты и обломки инструментов, а стоявший рядом металлический крест был обмотан пеньковой веревкой, с одного конца которой капля за каплей стекала кровь, падая в воду с тихим «кап-кап»…
— Вэйвэй, давай, скажи «папа». — Он скривил обветренные губы в улыбке, посмотрев на гроб.
Пауза затянулась, пока наконец не раздался тихий голос.
— Папа, папа…
— Да, Вэйвэй, все правильно! Это папа, папа! — Он взволнованно похлопал себя по груди, но тут его восторг был прерван девичьим голосом.
— Нет, это, кажется, не папин голос…
Он ошеломленно покачал головой.
— Как же так? Вэйвэй, послушай внимательно, почему ты говоришь, я не твой папа? Папа здесь, папа Вэйвэй здесь…
— Нет, голос папы звучит не так…
— Вэйвэй, я правда твой отец! Ты еще помнишь, как ты любила розы в детстве, потому что они были похожи на твое имя, поэтому твой папа часто водил тебя в цветочный магазин по выходным, чтобы купить разноцветных цветов. Были красные, голубые, сиреневые. Я помню, что сиреневые были самыми любимыми у Вэйвэй. На каждый день рождение Вэйвэй папа покупал тебе большой букет сиреневых роз. Ты помнишь?
В гробу было тихо. Спустя некоторое время раздался нерешительный вопрос:
— Ты… правда мой отец?
— Ну, конечно!
Он энергично закивал головой и собирался вытереть слезы с глаз, как вдруг почувствовал холод на тыльной стороне ладони.
Из гроба высунулась маленькая бледная рука. Тонкая, кожа да кости, а пальцы были словно веточки — горстка безжизненных костей.
Она медленно коснулась тыльной стороны его ладони. Прикосновение было холодным, как лед, но тонкие пальцы оказались неожиданно сильными, подобно металлическим щипцам.
— Папа… — тихо позвала она. — Вэйвэй любит папу больше всех на свете.
— Ах, папа тоже очень любит Вэйвэй! — Улыбнулся он со слезами на глазах, крепко сжав в ответ стылую руку, и приложил ее к своей щеке.
* * *
Если напавший не отец Шэнь Вэй, Шэнь Гочжун, тогда кто он? Почему он подражает методам Гочжуна в убийствах? Что означает окровавленные розы, оставленная рядом с жертвами?
Е Сяо был озадачен этими вопросами. Хоть в нем не особо отзывалась теория о восставших мертвецах, теперь даже показания Жосюэ подтвердили, что это не более, чем выдумка Су My. Просто одно из предположений.
В тот день после работы Е Сяо и Су My сидели в ресторане западной кухни за столиком у окна. На улице было пасмурное и серое небо, как и лицо Су My в тот момент. Он, держа приборы в руках, мрачно смотрел на Е Сяо. Если бы он захотел, то запросто налетел на Е Сяо и прирезал его столовым ножом за чавканье.
Иногда непробиваемость и невосприимчивость можно считать талантом. Например, когда, сидя в приличном западном ресторане, он чавкал купленными на улице гамбургерами так, будто находился в безлюдном переулке, и время от времени его лицо сияло блаженством.
— Ну, этот стейк-бургер из нового меню того сетевого магазина. Он очень вкусный… мгм… мгм… намного лучше, чем еда, приготовленная той малявкой дома. Мгм… мгм… я лучше пойду. Но, прежде чем уйду, я поем, иначе меня опять будет мучить несварение…
Су My понятия не имел, о чем говорит его напарник, но он потерял всякий аппетит просто от взгляда на него.
Он отложил приборы и угрюмо сказал:
— С тех пор, как мы стали напарниками, спокойно поесть стало роскошью.
— А? Ты что-то сказал? — Е Сяо поднял голову и широко улыбнулся. В уголке его губ осталась небольшая капля кетчупа. Он высунул язык и слизнул ее, а затем перевел взгляд на тарелку Су My и бесцеремонно спросил: — Ты уже доел? Можешь отдать мне этот толстый кусок сыра, хочу добавить его к себе. — Он указал на недоеденный бургер.
На лицо Су My опустилась тьма.
— Хорошо, — ухмыльнулся он. — Но ты должен обменять его на кусок стейка.
— Обмен? — Е Сяо опустил голову и посмотрел на восхитительный кусок стейка, зажатый между двумя кусочками булки, и тут же покачал головой и закатил глаза. — Не буду меняться. Это нечестно. Забудь, не нужен мне твой сыр.
— А ты думал тебе что-то просто так достанется? Ждешь манны небесной? — Су My в ответ также закатил глаза и прикусил себе язык. «Зачем я последовал примеру этого идиота и вступил с ним в этот бессмысленный диалог?»
— Ну, что будешь делать дальше? — жуя, спросил Е Сяо.
— Делать дальше?
— А как же, кое-кто опроверг твою далекую от реальности идею. Убийца не казненный сорок девять лет назад Шэнь Гочжун. В каком направлении будет двигаться расследование?
Лицо Су My, казалось, покрылось коркой льда. Он сделал глоток лимонада и промолчал.
— Что ж, не расстраивайся. Все мы совершаем ошибки. Нужно просто признать это и двигаться дальше. — Е Сяо улыбнулся пораженному Су My и спросил: — Кстати, что там с портретом нападавшего?
Поскольку Мяо Жосюэ не подтвердила, что нападавшим был Шэнь Гочжун, полиция предложила нарисовать портрет преступника на основе слов свидетеля. Жосюэ не могла говорить и могла лишь посредством кивков или покачиваний головой отвечать на вопросы о внешнем виде нападавшего. Потребовалось немало времени, чтобы завершить портрет.
— Он готов, я сегодня утром получил его. — Су My взболтнул лимонад, наблюдая за ломтиком лимона в стакане, и выглядел удрученным.
— Закончен? А что ж ты мне раньше не сказал! — Е Сяо наклонился вперед и нетерпеливо поинтересовался: — Ну как? Как выглядит убийца?
Су My поднял на него взгляд и достал из кармана сложенный лист бумаги.
— Это лицо обычного мужчины средних лет. Таких полным-полно на улицах. У него нет каких-то внешних примечательных черт. Выглядит трусовато, совсем не походит на отпетого преступника.
— А ты когда-нибудь видел преступника с надписью: «Я убийца» на лбу?
Су My поперхнулся.
Е Сяо наклонил голову к портрету, заталкивая в рот остатки гамбургера, затем без спросу выхватил у Су My лимонад и в один большой глоток выпил его до дна. Счастливо отрыгнув, он спросил:
— Вы нашли, кто это? Чем он занимается?
— Ничего. Обычный человек, — ответил Су My, закрыл глаза и усталым голосом продолжил: — Его зовут У Чан, мужчина, сорок лет, бывший разработчик игрового программного обеспечения W Group.
— Бывший?
— Да, его уволили три месяца назад. — Парень откинулся на спинку стула, скрестив ноги. — А два года назад его жена с дочерью бросила его и ушла к другому мужчине.
— Похоже на жизнь Шэнь Гочжуна, — нахмурился Е Сяо. — Человек необычайного «везения». Сначала он потерял жену и дочь, а затем и работу. Судимость?
— Нет, чист как вода.
— Хм… с таким лицом выглядит обычным дядюшкой. — Е Сяо поскреб подбородок. — А сейчас? Где он сейчас?
— Неизвестно.
— Бежит из-за страха правосудия?
— А кто знает, может прячется в темном углу и планирует третье убийство. — Су My пожал плечами и подозвал официанта оплатить счет.
Е Сяо все еще сидел, глядя на мужчину на портрете.
Кажется невероятным: как может обычный мужчина средних лет, следовавший правилам, в одночасье стать настоящим маньяком, убившим двух человек? Более того, У Чан — инженер и никогда не изучал медицину. Как он мог настолько тонко срезать человеческую кожу? И что означает эта роза? Может ли человек на портрете быть одержимым духом Шэнь Гочжуна?
Подумав об этом, Е Сяо покачал головой. Почему я, убежденный скептик и атеист, проведя столько времени с Су My, вдруг начал сомневаться?
— Что смешного? — Су My посмотрел на него.
— Ничего.
Е Сяо встал, надел пальто и с улыбкой спросил:
— Сдача осталась? Можешь купить мне содовую?
Су My не изменился в лице.
— Сначала деньги мне верни. — Су My, усмехнувшись, вышел из ресторана.
Е Сяо опешил. Глядя в спину напарнику, он почесал затылок и пробормотал: «Ну и скряга».
* * *
На следующее утро они приехали к дому У Чана.
Это был самый обыкновенный старый шестиэтажный дом. Квартира У Чана находится на втором этаже. Полицейские поднялись по лестнице на этаж. У довольно грязной двери был установлен круглый старомодный звонок, который вместо обычного пронзительного перезвона, трещит как селезень.
На долгий звонок никто не открыл дверь.
— Похоже, У Чан действительно живет один, — покачал головой Е Сяо. — Вариантов нет, надо получить ордер на обыск и вернуться в другой день.
После этих слов они вдруг услышали щелчок дверного замка, и дверь открылась.
— Чего шумите? Кого-то ищете?
За дверью показался мужчина лет тридцати в мятой пижаме, приглаживающий растрепанные волосы и зевая, нетерпеливо рассматривал двух незваных гостей перед собой.
Очевидно, они разбудили его, хотя уже было далеко за полдень.
— Здравствуйте, мы из полиции. — Е Сяо показал удостоверение.
— Что? Из полиции?
На мужчину будто вылили ушат холодной воды. Он окончательно проснулся, протер глаза и уставился на удостоверение. После секундной заминки он резко схватил ручку двери и молниеносно дернул закрыть ее.
К счастью, Е Сяо успел среагировать быстрее, чем он. Он заблокировал дверь и протиснул тело внутрь.
— Если не откроете, я имею право обвинить вас в препятствовании правосудию.
Лицо мужчины изменилось, и он отпустил дверь. Та с грохотом ударилась о стену позади Е Сяо, что тот чуть сам не упал на пол. Подняв раздраженный взгляд, Е Сяо заметил, что У Чан бежит через гостиную на балкон и спрыгнул.
— Стой!
Су My бросился за ним и, перегнувшись через ограждение, спрыгнул вниз.
Е Сяо прибежал на балкон и удивленно посмотрел вниз.
— Придурок, что ты делаешь? Жить расхотел? — И в следующую секунду, стиснув зубы, прыгнул со второго этажа.
По оживленной улице как сумасшедший бежал мужчина, а двое гнались за ним. Он преследовали его через несколько перекрестков, пока наконец в укромном проулке они его не схватили.
— Не гонитесь… Я… больше не могу…
Мужчина обессиленно рухнул на кучу мусора. Тапки он потерял где-то по пути. Красный от бега он тяжело дышал.
Су My схватил его за воротник и грозно посмотрел на него. Мужчина спешно поднял руки.
— Простите, виноват, виноват… Все украденные вещи у меня дома, я еще ничего не продал…
— Украденные вещи? — Е Сяо растерялся и переглянулся с Су My.
— А что? Разве вы не за этим пришли? — Мужчина поднял голову, вот-вот готовый заплакать.
Спустя десять минут все трое сидели в гостиной У Чана.
На журнальном столике, покрытом тонким слоем пыли, лежали шесть мобильных телефонов, пять кошельков, два ожерелья и на вид ценные кварцевые часы.
— Здесь все, точно все. Клянусь. — Мужчина в отчаянии схватился за голову.
Е Сяо посмотрел на Су My.
— Я сообщил в службу безопасности, они скоро будут здесь.
Су My повернулся к сидящему напротив мужчине.
— Ваше имя? И какие у вас отношения с У Чаном?
— Меня зовут Чжан Юэ, У Чан — мой дальний родственник.
— Ты живешь здесь?
— Да, сейчас да. Я приехал из деревни сюда в прошлом году на заработки, но вы знаете, заработать деньги в большом городе не так легко, как я себе представлял. При деньгах, которые я получаю за мытье посуды и другую работу в ресторане, я не могу даже снять жилье. Единственное, что я могу себе позволить, это жить тут с У Чаном.
— Вы знаете, где У Чан сейчас? — спросил Е Сяо.
— Если честно, я хотел задать вам тот же вопрос, — пробормотал Чжан Юэ. — Я не видел его больше месяца, мне нечем платить по коммунальным счетам.
— Вы не знаете, где он?
Чжан Юэ кивнул.
— А вы хотите его найти, У Чан что-то натворил?
Е Сяо молча достал из кармана фотографию. На ней была семья первой жертвы.
— Вы когда-нибудь видели ее? — Е Сяо указал на девушку в центре.
— Нет, не знаю ее и никогда не видел. С этой девушкой… что-то случилось?
— Мертва, — ответил Су My. — Убита У Чаном.
— Эй, не обвиняй так огульно, у нас нет доказательств, — тихо напомнил Е Сяо.
Су My проигнорировал его и посмотрел прямо на Чжан Юэ, наблюдая за реакцией.
Тот был потрясен. От удивления он замер, открыв рот, а затем улыбнулся и взмахнул руками.
— Не может этого быть, невозможно, невозможно. Здесь какая-то ошибка.
— О, вы так думаете?
— Я верю, что ту девушку убили, но это не мог быть он. Я пожил с ним больше года и лучше знаю, какой он. Этот человек слишком… труслив… Была поговорка какая-то в учебнике… Жаль его, но он сам виноват… Знаете, когда его жена ему изменила и лишила его всех сбережений, он повел себя как трус и ничего не сделал. Как у такого человека появилась смелость кого-то убить? Да и к тому же, я слышал, что ни одна из его дочерей ему не родная…
— Кхм… — Е Сяо хмыкнул, прервав поток сплетен. — Другими словами, вы полагаете, что У Чан никого не мог убить из-за своего характера?
— Точно! — Чжан Юэ щелкнул пальцами.
— Тогда может быть вы в курсе, почему его уволили из компании? — задал вопрос Су My.
Чжан Юэ, подумав, ответил:
— Я слышал, как он говорил об этом. Кажется, его уволили, потому что разработанная им игра была слишком скучной и не имела бы успеха. Продажи падали, что влияло на производительность других отделов.
— После увольнения, было ли что-то странное в его словах или поведении? — Е Сяо сделал жест рукой. — Например… внезапные истерики или излишняя раздражительность?
— Истерик, конечно, не было, но он был расстроен. В конце концов, это было место, где он столько лет усердно трудился, но потом сказал что-то вроде: «Ну раз я им не нужен, то и ладно». — Чжан Юэ указал на комнату напротив. — Потеряв работу, он был подавлен и разговаривал все меньше и меньше. Он запирался в своем кабинете на сутки, ел и спал прямо там.
— Чем он занимался в кабинете?
— Ну, я заглядывал пару раз, кажется, играл во что-то на компьютере.
— Играл в компьютер? — Е Сяо с подозрением посмотрел на кабинет, Су My уже стоял у двери.
Кабинет был не заперт, дверь со скрипом открылась при малейшем повороте ручки. Комната была маленькой, меньше трех пинов, окна не было. В тесном пространстве стоял лишь письменный стол и односпальная кровать. На столе был ноутбук, календарь, стакан для канцелярии и другие вещицы. В мусорном баке у стола обнаружилась упаковка из-под лапши быстрого приготовления, лежавшая там неизвестно сколько… от чего появился неприятный кислый запах.
Су My внимательно осмотрел комнату каждый предмет, пока наконец его взгляд не упал на настольный календарь. Он был прошлогодний, бумажные страницы слегка пожелтели, открыт был на декабре прошлого года. На странице календаря был обведена красным дата одиннадцатое декабря, а под ней мелким небрежным почерком была оставлена надпись, в которой с трудом можно было разобрать: «Мяо Нюй, Тун Хуашунь, Илян Юмэн, Ботаник А. Встреча на перекрестке улицы Хунфэн в 8:30».
— Что это? — Су My взял календарь и обернулся к Чжан Юэ, стоявшему в дверях.
Тот долго вглядывался, потом покачал головой.
— Я не знаю, — сказал он и, будто что-то вспомнив, хлопнул себя по бедру: — А! Одиннадцатого декабря я видел У Чана в последний раз. В то утро он ушел очень рано, около восьми часов утра и уехал. Выйдя из дома, он сел в какой-то подержанный автомобиль. Я подумал, что он нашел новую работу, но не ожидал, что больше его не увижу.
— Почему вам так запомнился этот день?
— Потому что… хэ-хэ… — Чжан Юэ лукаво улыбнулся, указав на журнальный столик. — Потому что в тот день я украл у одной старухи кварцевые часы. Это была самая ценная вещь, которую я когда-либо крал… Тот день стал памятным для меня, хах.
Е Сяо наклонился к Су My и прошептал:
— Кажется, именно в этот день сорок девять лет назад был застрелен Шэнь Гочжун.
Су My призадумался и молча вернул календарь на место.
Е Сяо открыл ноутбук на столе, но при включении высветилось окно для ввода пароля.
В конце концов, он компьютерный инженер, у такого точно будет стоять пароль даже на домашнем компьютере.
— Вы знаете пароль? — Е Сяо обратился Чжан Юэ.
Тот покачал головой.
— Я вырос в деревне и мало образован. Никогда не прикасался к подобным высокотехнологичным устройствам, как компьютеры, и даже не играл в них. Откуда мне знать пароль?
— Ха-ха, остается только методом подбора.
Е Сяо склонился над ноутбуком и, уставившись в экран, ввел на пробу несколько вариантов паролей. Но будь то день рождение самого у Чана или имена его бывшей жены или дочерей, ни один из вариантов не был верным.
После долгой возни с паролями это упрямое устройство так и не разблокировалось. В это время прибыли сотрудники службы безопасности, бегло обыскали место происшествия и забрали Чжан Юэ и украденные им вещи.
Су My и Е Сяо вернулись в участок ни с чем, были вызваны к начальнику и позорно отчитаны. Убийца до сих пор на свободе, а скорость раскрытия дела слишком низкая.
— Ох… скорость расследования слишком низкая… тоже мне!
Днем Е Сяо сидел на кухне и уныло курил. Су My сделал глоток кофе и, обернувшись к напарнику, кивнул в сторону знака «курить запрещено», висящего на стене.
— Сделай вид, что ты ничего не видел. — Ухмыльнулся Е Сяо и перевел тему. — Кстати, ты заметил книгу в кабинете У Чана?
— У кровати?
— Ага, она самая. — Е Сяо кивнул. — Судя по обложке, это биография какой-то знаменитости, как ее… Делин… Делин…
— Деллинжер.
— Точно, ты запомнил.
— Это британская поэтесса девятнадцатого века.
— Поэтесса? — Е Сяо затянулся сигаретой. — А с виду и не скажешь, что ты разбираешься в поэзии.
Су My отпил кофе.
— Она прославилась тем, что покончила жизнь самоубийством, выстелив себе в лоб. Немногие женщины осмеливаются на такое. Она как-то сказала, что с детства думала о смерти.
— Что? Мечтать о смерти? Ну и чудачка.
— В одном из ее самых известных стихотворений говорится: «Только когда имя твое будет выгравировано на камне, только тогда твоя душа сможет освободиться». — Су My с чашкой кофе в руках прислонился к стене, и солнечный свет лился в его холодные глаза. — И перед самоубийством она написала последний сборник стихов.
— А? И как называется? — Е Сяо посмотрел на него с интересом.
Су My неспешно отпил кофе, помолчал и тихо сказал:
— «Песнь смерти».

Глава_04. Песнь смерти

Сегодня стало холоднее, температура была гораздо ниже, чем в предыдущие дни. Совсем немного дней осталось до начала суровой зимы. Хоть и город С. располагался на юге, но из-за близости моря зимние холод и сырость пронизывали до костей.
— Холодрыга какая! Когда уже потеплеет…
Патрульный А Син медленно ехал на велосипеде, вжимая голову в плечи от холода и бормоча себе что-то под нос. Горячее дыхание из его рта напоминало облака белого тумана, быстро рассеивающееся в холоде ветреной ночи.
Сегодня вечером была его очередь дежурить, и погода застала его врасплох. В последнее время участились сообщения от коммунальных служб, что в близлежащих кварталах опрокидывают мусорные баки. Бытовой мусор разбросан повсюду, переулки были покрыты грязью, которую невозможно было вымести. Среди этих куч мусора были и трупы дохлых крыс, обезглавленные, выпотрошенные, в крови и пугали окружающих. Многие дети шли в школу утром по этим улицам.
— От людей столько проблем. Зачем они делают все это? Возможно, это устроили бродячие кошки или собаки.
А Син крутил педали велосипеда, осматривая переулки с мусорными баками. На руле висела сетчатая сумка с длинными щипцами, которыми он планировал поймать этого «диверсанта» и отправить его в приют для бездомных.
Вопрос можно будет считать решенным.
Он размышлял в ночной тишине, кружа по округе на велосипеде.
Завывал холодный северный ветер, а непроглядная точная тьма казалась бездонной черной дырой, лишенной звездного и лунного света. Асфальт покрылся тонкой коркой льда, и из-под которого раздавался легкий хруст.
Внезапно мимо него пронеслась черная тень. Она двигалась быстро и появилась словно из ниоткуда. В один миг она исчезла, но А Син приметил, что она скрылась в переулке напротив.
— Бродячая кошка? Большущая такая. — А Син остановился и посмотрел на темный длинный переулок. Хвастливо усмехнувшись, он проговорил: — Наконец-то я поймал тебя!
С этими словами он слез с велосипеда, прихватил с собой авоську с щипцами и осторожно двинулся в переулок. Он ступал тихо, чтобы не спугнуть животное, которое скорее всего искало там еду. Из темноты перед ним доносились слабые шорохи, похожие на шуршание полиэтиленовых пакетов… или будто кто-то что-то с жадностью жевал…
Ш-ш-ш… Ш-ш-ш… 
А Син, затаив дыхание, пригнулся и продолжил идти. Вдруг раздался громкий звон, напугавший его. Приглядевшись, он заметил пустую банку из-под колы. «Гадость, наверное, кот выкопал ее из мусора».
Однако, словно почувствовав приближение А Сина, шорох затих.
В темноте он заметил темную фигуру, лежавшую слева от баков. «Попался! Тебе не скрыться!»
Патрульный глубоко вздохнул и прыгнул, подняв вверх свою сетчатую сумку. Он собирался поймать ею кошку, но в один миг он застыл на месте, уставившись на «кота» перед ним.
Подойдя ближе, он понял, что кошка у мусорных баков, была… какой-то уж очень большой… Кошки не могут быть такими…
Он положил на землю сумку, достал из кармана фонарик и посветил вперед. То, что он увидел, оказалось спиной человека. Тот сидел на корточках и что-то делал. Перед ним был опрокинутый бак и разбросанный всюду мусор.
— Кто ты? Что ты делаешь? — возмутился А Син, держа в одной руке фонарик, другой касаясь дубинки на поясе.
По опыту, те, кто посреди ночи прячутся по углам, или вор, или бандит. Поведение человека было подозрительным.
— Кто ты? А ну, обернись!
Мужчина дернулся и медленно встал. Он был невысокого роста и полноват. Когда он встал, А Син услышал какой-то капающий звук.
Кап-кап-кап… Кап-кап… 
«Откуда от раздается?»
Плечи мужчины слегка дрожали, как будто его что-то напугало или взволновало.
«Под кайфом, что ли?» А Син подумал про себя и уже собирался задать этот вопрос, как мужчина повернулся. Мужчина с пустым лицом уставился на него, а его кроваво-красный рот испугал А Сина до слабости в ногах.
Кровь? Это что, кровь?
Звук капающей воды на самом деле был звуком капающей крови!
А Син оторопело отступил назад.
— Ты… Ты что здесь… — опомнился А Син, но не успел он договорить, как раздался хлопок.
Мужчина наклонился, его лицо окатило кровью.
Она была еще теплой и стекала по его голове и лицу, капая с волос на щеки и подбородок.
— Ах… А-а-а-а!
После секундной паузы А Син вскрикнул и упал на землю. Крича от ужаса, он видел, как крупное тело мужчины заваливалось вперед и рухнуло прямо в мусор. Алая кровь, отливая холодным блеском, стекала по его ногам.
«Песнь смерти. 
Только смерть душе свободу дарует; 
Только смерть избавит от жизни оков; 
Только смерть смысл бытия раскроет. 
Смерть – не конец, а начало вещей; 
Смерть не требует слез, смерть – рай для плоти и души; 
Смерть – не отступление, а боли и утрат обратная сторона». 


— В чем смысл этого стихотворения? Неужели я слишком умен для этого? Сколько я не перечитывал, не могу понять его смысл.
Е Сяо откинулся на спинку стула, закинув свои длинные ноги на стол, и жаловался на стихотворение поэтессы…
— Это потому, что твой эмоциональный диапазон слишком низкий. — Су My сидел напротив него, выглянув из-за экрана ноутбука.
— А ты, ты понимаешь смысл? Расскажи мне тогда.
— Некоторые вещи невозможно объяснить словами, их можно только почувствовать. Лишенные мудрости не могут познать их.
— Ты… — Е Сяо уставился на напарника. — Если все так, как ты говоришь, то этот У Чан должно быть очень умен. А люди с высоким интеллектом действительно склонны к психическим расстройствам. Одно неверное движение — и вот уже готов убийца. — Сказав это, Е Сяо не удержался от вздоха и закрыл сборник стихов. — Однако я не нашел ни одного общего события в жизнях У Чана, Юэ Шань и Мяо Жосюэ. Вероятно, они вообще не были знакомы. Иными словами, убийца выбирал жертв наугад. Мишенью мог стать любой с хорошей кожей и крепкими зубами. Вопрос в другом, если он никогда не изучал медицину, откуда тогда у него такие навыки в препарировании?
Су My не ответил и продолжал внимательно смотреть в экран компьютера.
— Эй, ты слышал, что я говорю? Что думаешь по этому поводу?
Но Су My все еще не отвечал, Е Сяо лишь скривился.
— Нашел, — спустя время подал голос Су My.
— А? Что ты нашел?
— «Общество мертвых поэтов». — Су My стучал пальцами по клавиатуре. — Частный онлайн-форум. Он открыт всего несколько месяцев назад, но уже пользуется большой популярностью.
— Что? «Общество мертвых поэтов»? Название странное. Чему посвящен?
— Самоубийствам.
— Самоубийствам? — удивился Е Сяо.
— Да, я бегло проглядел. Основная цель форума — призывает всех не бояться смерти и проповедует, что смерть — это помощь душе и освобождение духа. Более того, эти люди поклоняются той поэтессе как богине. Полагаю, что есть еще те, кто вербует людей для совершения массового самоубийства.
— Что за сборище сумасшедших, уставших от жизни… — Е Сяо цокнул языков и с отвращением покачал головой.
Су My спустя мгновение добавил:
— У основателя этого форума ник Изменчивый.
— «Изменчивый»? — Е Сяо моргнул. — Изменчивый… изменчи… У Чан[285]?
— Ага, тебе тоже так показалось? — Су My слегка поднял уголок рта.
Подобно псу, учуявшему след преступника, Е Сяо тут же дернул ноутбук Су My на свой стол.
— Я тоже хочу взглянуть! Дай мне посмотреть!
Су My быстрым движением ухватился за компьютер и перетащил его назад.
— Если хочешь посмотреть, просто подойди сюда.
— Это просто ноутбук, ничего особенного! — Е Сяо закатил глаза и с неохотой обошел два стола, подошел к Су My и послушно сел на стул рядом.
Су My пролистывал сообщения на форуме страница за страницей. Хоть форум небольшой, но много людей оставляли здесь свои сообщения. Всего за несколько месяцев появилось тысячи сообщений. На первый взгляд было много ответов, как:
Я собрал альбом самоубийств китайских и зарубежных знаменитостей, заходите смотрите. 
Кто-нибудь знает, мир после смерти цветной или черно-белый? 
Один из моих одноклассников покончил с собой, все было в крови, супер! 
Краткое описание безболезненных методов самоубийства. 
Смотрите, правильный вариант составления предсмертной записки. 
Разница между порезанными венами и артериями, с наглядными иллюстрациями. 
Если бы мне пришлось умереть, я обязательно прихватил бы с собой на тот свет человека, которого ненавижу больше всего. 

Подобных тем было предостаточно. Если слова обладали бы силой, то весь экран был бы залит кровью.
Фон на форуме был черный, а текст — ослепительно-красным. В сочетании с непонятными символами страница выглядела эффектно, но от вызванного ей уныния сжималось сердце.
Спустя десять минут Су My прикрыл глаза, потирая брови.
Е Сяо ничего не почувствовал. Выхватив у напарника мышку, он пролистывал снова и снова оставленные сообщения, начиная с самых последних. Читая, он беспрестанно бормотал что-то себе под нос, будто ворчал на каждое сообщение.
— Эти психи такие непохожие.
Су My пораженно посмотрел на него, видя вовлеченность напарника, он даже не стал его отдергивать. Он взял холодный кофе и сделал глоток. Перед следующим Е Сяо схватил его за руку, из-за чего Су My чуть не полил на себя напиток.
— Взгляни, это имя не кажется тебе знакомым? — Взволнованный Е Сяо указывал в экран.
Мужчина вздохнул, оставил чашку и посмотрел, куда указывал Е Сяо. Это был прошлогодний пост от третьего декабря где-то на двухсотой странице. В заголовке было всего несколько слов: «От всей души приглашаем вас присоединиться».
Автор поста — участник форума под ником За занавесом мечты.
«За занавесом мечты… за занавесом… Точно, вроде был такой любовный роман[286], написанный известной писательницей, но помимо этого они видели это и на календаре в кабинете У Чана».
Они видели это имя раньше!
— В итоге, это было всего лишь никами в интернете… — сказал себе Е Сяо и с нетерпением открыл тему, но кроме послания в заголовке, больше ничего не было. Он прокрутил страницу вниз и обнаружил, что на пост откликнулось не так много человек. Всего семь или восемь. Среди них он увидел и Женщину-кошку, и Стрит-флеша, Ботаника А., а также имя создателя форума Изменчивого.
Опуская лишнее и просмотрев ответы пятерых, сложился следующий диалог:
ЗА ЗАНАВЕСОМ МЕЧТЫ: от всей души приглашаем вас отправиться в ад.
ЖЕНЩИНА-КОШКА: серьезно?
СТРИТ-ФЛЕШ: если ты восхитительная красотка, то я подумаю насчет того, чтобы отправиться с тобой на тот свет.
ЗА ЗАНАВЕСОМ МЕЧТЫ: больше ничего не скажу. Как сказано в теме, если кто-то готов отправиться в путь, пожалуйста, откликнитесь.
БОТАНИК А: никак не ожидал, что найдется кто-то со схожей идеей, как и у меня. Я… присоединюсь к вам.
ЖЕНЩИНА-КОШКА: честно говоря, оставаться в этом мире стало совсем неинтересно.
БОТАНИК А: да, чем жить в такой боли, лучше раз и навсегда покончить с этим.
СТРИТ-ФЛЕШ: ха-ха, вообще-то я не хочу умирать, но ничего не поделать.
ИЗМЕНЧИВЫЙ: считайте, я с вами.
ЖЕНЩИНА-КОШКА: о, разве это не модератор?
ИЗМЕНЧИВЫЙ: у меня есть машина, можем все вместе поехать.
ЗА ЗАНАВЕСОМ МЕЧТЫ: хочу найти какое-то тихое место.
БОТАНИК А: а я хочу умереть побыстрее.
СТРИТ-ФЛЕШ: найдите комнату, облейтесь бензином и подожгите, и все вместе отправитесь на небеса.
ЖЕНЩИНА-КОШКА: Самосожжение? Не хочу, будет больно! И смерть будет страшной.
СТРИТ-ФЛЕШ: если ты умрешь, то тебя уже не будет волновать, насколько уродливо выглядит твой труп.
ЗА ЗАНАВЕСОМ МЕЧТЫ: я тоже против самосожжения.
СТРИТ-ФЛЕШ: а чего ты хочешь тогда?
ЗА ЗАНАВЕСОМ МЕЧТЫ: хочу найти место с красивыми горами и чистой водой. Лучше всего, уединенное, чтобы никто не тревожил меня после смерти.
БОТАНИК А: мне вообще все равно, как и где. Мы можем просто принять яд.
ЖЕНЩИНА-КОШКА: я не хочу травиться. Слышала, что люди, убившие себя ядом, выглядят еще хуже.
СТРИТ-ФЛЕШ: то не хочешь, и так не хочешь, а как тогда? Я дам тебе нож и забудем об этом!
ЖЕНЩИНА-КОШКА: если у человека нет права выбирать, как родиться, разве он не может выбрать хотя бы, как умереть?
ИЗМЕНЧИВЫЙ: ладно-ладно, все, хватит спорить. Предлагаю вот что. Почему бы нам не найти какую-нибудь живописную гору, куда обычно никто не добирается, а потом, взявшись за руки, вместе спрыгнуть с обрыва и начать новую счастливую жизнь? Кости всегда погребены глубоко под горой, никто их не потревожит, как вам?
ЗА ЗАНАВЕСОМ МЕЧТЫ: хорошо, мне подходит.
ЖЕНЩИНА-КОШКА: идея отличная.
СТРИТ-ФЛЕШ: вопросов нет.
БОТАНИК А: мне все равно.
ИЗМЕНЧИВЫЙ: решено. Как насчет следующей пятницы? На этой неделе каждый подготовится. В назначенное время я приеду и буду ждать на перекрестке улицы Хунфэн. Любой, кто откажется, будет считаться трусом.
ЗА ЗАНАВЕСОМ МЕЧТЫ: договорились.
БОТАНИК А: неважно, в какую погоду.
ЖЕНЩИНА-КОШКА: встретимся на месте.
СТРИТ-ФЛЕШ: кто посмеет не прийти, того я будут преследовать как злой дух.

Прочитав обсуждение от начала и до конца, Е Сяо посмотрел на Су My.
— Если я правильно понял, то эти люди договорились встретиться и совершить массовый суицид. Почему они обсуждают это как обычный пикник? Я не понимаю, о чем они думают, что жизнь — это какая-то детская забава?
— Главная проблема в том, что они так и не написали, куда они отправились для самоубийства.
— Все становится сложнее и запутаннее. Если предположить, что преступником в наших двух случаях является У Чан, то, вероятно, дело обстояло так… — Е Сяо закрыл глава, собрался с мыслями и медленно заговорил: — У Чана уволили из компании, в которой он работал много лет. Он был в подавленном состоянии и подумал о суициде, но смелости не хватило, поэтому он начал поклоняться этой поэтессе Дели… что-то там, а затем создал форум, на котором заманил четверых, которые также искали смерти. Они согласились на коллективный суицид…
— Но по какой-то неизвестной причине он в конечном итоге не умер. По крайней мере, на данный момент У Чан не мертв, и его характер изменился: от трусливого и безвольного мужчины средних лет к извращенному серийному убийце. Убийство и покушение на двух девушек и вероятность дальнейших преступлений… Суть такая, да?
Е Сяо открыл глаза и перевел взгляд на Су My.
— Ты упустил определенную связь между У Чаном и Шэнь Гочжуном.
— Шэнь Гочжун? — Е Сяо опешил. — Неужели ты все еще не опустил мысль о том деле пятидесятилетней давности? Не зацикливайся ты так на нем, хорошо? Это просто совпадение. Шэнь Гочжун уже давно мертв, не цепляйся ты так за него.
Су My посмотрел на него и промолчал.
Е Сяо похлопал того по плечу.
— Так-с, у нас есть другие дела. Пойдем проверим сетевые адреса этих товарищей.
В реальности не так трудно отследить их по IPадресам, коллеги из отдела по расследованию киберпреступлений вышли на У Чана, основателя «Общества мертвых поэтов». Оказалось, что У Чан и Изменчивый — один и тот же человек. Вскоре нашли и остальных четверых.
Е Сяо взглянул на адреса, которые выписал себе, и заметил, что ближайшим был Ботаник А, однако, когда они прибыли на место, они увидели похороны.
На черно-белом портрете был двадцатишестилетний мужчина по имени Чжэн Цзе. Причина смерти — пищевое отравление. Реанимация не помогла, и в два часа ночи днем ранее он скончался.
Одна из самый печальных вещей в мире, когда родители хоронят детей. Гостиная семьи Чжэн была оформлена как временный траурный зал: повсюду были расставлены венки и корзинки с цветами, повсюду висели белые шелковые ленты. Родители Чжэн Цзе стояли у алтаря и пожимали руки родственникам и друзьям, пришедшим отдать дань памяти умершему. Многие не могли сдержать слез.
Такая остановка действительно не подходит для допросов, однако для криминальной полиции пренебрежительные взгляды привычны.
На глазах у присутствующих Е Сяо вышел вперед и преподнес палочки благовоний покойному, а затем повернулся к семье, показал свое удостоверение.
— Прошу прощения, я из полиции. — прошептал он.
— Полиции? — Мать покойного растерялась и подняла на Е Сяо красные от слез глаза. Отец Чжэн Цзе оглядел родственников и друзей и быстро отвел Е Сяо в сторону.
— Что случилось?
— А, да. Мы вычислили ваш домашний адрес по сетевому IP. Я хотел узнать, кто-нибудь в вашей семье использует компьютер для доступа в интернет?
— Интернет? — Мужчина задумался. — У нас дома только один компьютер и стоит в кабинете. Им только сын пользовался. А какие-то проблемы?
— Ваш сын? — Е Сяо посмотрел на фотографию молодого человека и подумал про себя: «Может ли быть так, что Чжэн Цзе — это Ботаник А? И Ботаник А мертв?
В это время подошел Су My.
— Как умер ваш сын?
Мужчина наклонил голову.
— Пищевое отравление.
— Отравление? А чем?
Отец юноши поднял голову, с презрением посмотрел на Су My и хрипло сказал:
— Хватит! Что вы еще хотите знать? Мой сын уже мертв, что еще ты хочешь проверить?
— Мы расследуем дело о серийном убийстве. — Су My смотрел на мужчину, не моргая. — Прошу вас, ответьте, что ел ваш сын прошлым вечером?
Мужчина сердито посмотрел на Су My и, стиснув зубы, выдавил: «Крысу».
— Крысу?
— Да, отравленную крысу.
— Что? Вы имеете в виду, что ваш сын съел дохлую крысу?
В голове Е Сяо роилось столько вопросов, он с сомнением посмотрел на мужчину.
— Не спрашивайте ничего, я не знаю, почему он это сделал! Это вас я хочу спросить, почему!
Е Сяо потерял дар речи и оставил при себе вопрос, который так и рвался наружу. Присутствующие начали тихо перешептываться, и среди этого шума было слышно несколько слов: «психопат» и «больной».
Лицо отца юноши покраснело, и он в ярости сжал дрожащие кулаки. Не выдержав, он завопил на весь зал.
— Заткнитесь! Замолчите все! Убирайтесь!
Взревев, он опрокинул корзину с фруктами, которую кто-то прислал. Всевозможные фрукты покатились по полу. Спустя время родственники и друзья погибшего, бросив несколько добрых слов, ушли, оставив в траурном зале только Е Сяо, Су My и родителей Чжэн Цзе.
Мать юноши стояла на коленях перед фотографией сына и безостановочно плакала, прикрывая рот.
— Плачешь и плачешь, и плачешь! Только это и умеешь! Посмотри, что за сына ты вырастила! — громко ругался мужчина.
Женщина опустила голову и заплакала еще сильнее.
— Ты долго еще будешь плакать? Шумно!
Мужчина в гневе схватил курильницу с алтаря и собирался бросить ее в жену, но как только он замахнулся, его руку перехватили.
— Что вы делаете? — Е Сяо нахмурился.
— Отпустите!
Мужчина затряс рукой, в попытках вырваться, но курильница вылетела из его руки и, упав на пол, рассыпала по полу серый порошок. В этот момент лицо на фотографии казалось особенно грустным.
Женщина обняла портрет сына и разрыдалась. Горестные крики еще долго разносились по пустой комнате.
Столкнувшись с такой ситуацией, Е Сяо корил себя и не знал, что делать. Если бы они не приехали, похороны прошли бы хорошо и не произошло все это.
— Пойдем, вернемся в другой день, — Е Сяо похлопал Су My по плечу.
Тот проигнорировал его и пошел прямо к плачущей женщине. Он остановился перед ней и сухо сказал:
— Если хотите знать, что на самом деле случилось с вашим сыном, расскажите все, что знаете.
Женщина на миг затихла и постепенно перестала плакать. Она подняла свои красные и опухшие от слез глаза и посмотрела на холодного на вид молодого полицейского перед ней.
— Я просто хочу знать, почему Е Сяо Цзэ умер… Он всегда был таким воспитанным ребенком. Как он мог вдруг стать таким? Вы действительно поможете мне разобраться?
— Я сделаю все, что в моих силах.
— Хорошо, тогда я расскажу.
Она вытерла слезы и грустно посмотрела на детективов. Ее муж сидел в стороне и купил, искоса поглядывая на них.
Женщина проводила двух юношей в комнату сына. Считалось, что это был кабинет, но на самом деле спальня Чжэн Цзе.
Комната была очень чистой, простыни и постельное белье были аккуратно заправлены, на книжных полках ни пылинки. Однако хозяин этой комнаты так и не вернулся.
— Я не знаю, что именно вы расследуете, — она указала на компьютер на столе, — но мой сын обычно с него заходил в интернет.
— Когда вы впервые заметили, что ваш сын ведет себя… странно? — Изначально, он хотел использовать слово «ненормально», но, подумав немного, не стал.
Женщина вздохнула.
— Сразу после того, как он вернулся.
— Вернулся?
— Это было больше месяца назад. В то утро я встала приготовить ему завтрак. После я пошла в его комнату, чтобы разбудить его, но обнаружила, что в комнате было пусто. Сначала я подумала, что он ушел в ванную умыться, но заметила письмо на его столе…
— Должно быть, это была предсмертная записка, так? — угадал Су My.
Закусив губу, женщина кивнула.
— Если бы я не прочитала его записку, то никогда бы не подумала, что мой Е Сяо Цзе… Он все это время так страдал…
— Что было в письме?
Она покачала головой, в уголках глаз выступили слезы.
— Не знала, я и правда не знала, что с самого детства над ним издевались его ровесники… Они били, ругали, рвали его учебники, опрокидывали коробочки с обедами, сталкивали с лестниц… Он написал, что всегда жил в страхе, но терпел все молча… С начальной и вплоть до старшей школы он терпел издевательства других, пока, наконец, не закончил школу… Тогда он подумал, что кошмар наконец-то закончился, и работа станет новым началом, станет надеждой в его жизни, но никак не ожидал, что снова впадет в отчаяние… Он писал: «Мама, оказывается, куда бы я не пошел, все одинаково. Пока ты недостаточно силен, в итоге станешь тем, над кем издеваются другие. Я устал от этого. Пожалуйста, не грусти о моей смерти. Знай, что смерть подарит мне вечное счастье и радость. После смерти мне не придется беспокоиться о каждом дне…»
Больше она не могла говорить, закрыв лицо, она снова заплакала. Е Сяо попытался утешить ее, как мог.
— Что произошло после того, как Чжэн Цзе сбежал из дома?
— После… после я хотела позвонить в полицию, но… муж не позволил мне. Сказал, что ему не нужен такой никчемный сын. Спустя две недели мне позвонили из полицейского участка отдаленного горного городка, что мой сын находится у них в больнице, и попросили меня забрать его… Я понятия не имела, что происходит, но как только услышала, что мой сын все еще жив, я как сумасшедшая понеслась в эту больницу. Конечно же, на больничной койке лежал мой сны, но… похоже, он не узнавал меня. Доктор сказал, что фургон, в котором он ехал, занесло, и тот перевернулся на склоне горы. Возможно, он ударился головой, что вызвало временную амнезию. Сказали, что он поправится… Я забрала сына домой, позже я обнаружила, что он не просто потерял память, а лишился рассудка…
— Лишился рассудка? — переспросил Су My. — А могли бы вы рассказать поподробнее?
Женщина склонила голову, что-то вспомнив и рассказала:
— Внезапно он стал очень раздражительным. Целыми днями ходил по комнате, не в силах успокоиться. Кричал как сумасшедший. Сколько бы я не разговаривала с ним, он не хотел слушать, будто даже не понимал, что я говорю… Он даже ударил меня… Никогда он таким не был… всегда вел себя хорошо…
— А что насчет дохлой крысы?
— Я не знаю… — Лицо женщины стало еще более мрачным. — Он всегда уходил из дома посреди ночи, рылся в мусорных баках на улицах и переулках, весь перепачкается, от него плохо пахло… он даже ел еду на помойке. Я много раз замечала, но никак не могла это прекратить. Не ожидала, что на этот раз он…
Вдруг телефон Су My завибрировал, полицейский, посмотрев на экран, ответил на звонок. Е Сяо смотрел на него с вопросом в глазах.
Он потряс телефоном.
— Третье убийство.

Глава_05. «Общество мертвых поэтов»

При слове больница люди сразу вспоминают сильный запах дезинфицирующих средств. Многим он кажется резким и даже невыносимым, однако если вы ощущаете этот запах на протяжении долгого времени, то постепенно привыкаете к нему. Например, медсестра-интерн, которая ежедневно работает в больнице. Ее больше не раздражает этот запах так сильно, как в начале. В данный момент она в приподнятом настроении стояла у информационной стойки и кормила рыбок в аквариуме. На прошлой неделе она принесла из дома своего парня этот небольшой сплюснутый аквариум, в котором плавали две вишневые пузыреглазки.
Медсестра в белом халате тихонько напевала и радостно наблюдала, как две золотые рыбки бросились к поверхности воды за едой. Покормив их, она посмотрела на часы, убрала пакетик с кормом, взяла планшет для записей и собиралась пойти домой, когда в ее кармане зазвонил телефон. Испугавшись, она, придерживая карман с телефоном, побежала на лестницу.
Хотя в больнице нельзя было пользоваться мобильными телефонами, но она не могла не ответить своему парню и мило поболтать с ним. Чего она никак не ожидала, так это того, что в этот момент ее подопечный пациент в палате 705 выйдет из комы.
* * *
Он лежал на кровати. В отличие от других пациентов, он не открывал глаза медленно. Вместо этого, будто что-то щелкнуло, он резко распахнул глаза. Почти не моргая, он замутненными глазами осматривался вокруг, как испуганный зверь. Спустя несколько секунд, он вскочил с кровати. Да, именно так, одним прыжком встал на ноги. Просто невообразимо: буквально минуту назад он лежал без сознания, словно тяжелобольной пациент, а уже в следующую секунд твердо стоял на ногах.
Однако, что-то было не так, потому что он чувствовал, что дыхание дается ему тяжело. Как же так? Почему так трудно дышать? Воздух был наполнен кислородом, но он не мог сделать ни вдоха, как бы не старался. Его трахея, казалось, была заблокирована. В груди скопился спертый воздух, дышать не получалось, и дискомфорт в легких все усиливался.
Он в панике заметался, боль от нехватки кислорода отразилась на его лице: проступили темные сине-фиолетовые вены. Он закинул голову назад и отчаянно пытался сделать хоть один вдох, изо всех сил он глотал воздух, но облегчения это не приносило. Его легкие, не получающие кислорода, вот-вот лопнут…
«Я больше не могу… Я задыхаюсь… Задыхаюсь…»
Обезумев, он царапал себе горло ногтями, вытягивал шею и крутил головой. Открыв дверь, он выскочил в коридор и, как сумасшедший, бегал в молчаливом коридоре и хрипел, словно кто-то схватил его за шею…
Дыши, дыши… ему хотелось дышать…
Он спотыкался, но бежал по коридору, неудержимые слезы лились по щекам, пока неожиданно он с грохотом не врезался в стойку информации. До его ушей донесся мелодичный звук…
Ой-ой!
Вода… это журчание воды…
Он поднял голову и уставился на аквариум с рыбками своими налитыми кровью глазами. Колебания прозрачной воды нежно поблескивали в его темных зрачках…
Его лицо вдруг исказилось в странной улыбку, а в следующий момент произошло потрясающее по нелепости событие — он одним движением засунул голову в стеклянный аквариум!
В один миг пахнущая рыбой вода хлынула в лицо, в нос и рот, выплескиваясь на стол…
Вся его голова была опущена в воду, но он счастливо улыбался.
Приплюснутый аквариум искажал черты его лица: глаза выглядели круглыми и выпученными, а нос и рот постоянно то сжимались, то растягивались…
Он тяжело дышал… Большое количество воды с рыбным кормом проходило через его нос и рот, и через трахею легкие наполнялись кислородом.
Вскоре после на его лице застыла странная улыбка. Он почувствовал облегчение, наконец-то не нужно было беспокоится о трудностях с дыханием, потому что дышать больше не нужно…
«Песнь смерти. 
Смейся-смейся, когда придет смерть, смейся сколько угодно; 
У тебя нет ни проблем, ни забот; 
Пой песню, когда придет смерть, пой всем сердцем; 
Пляши-танцуй, когда наступит смерть, пляши в свое удовольствие; 
Так как ты свободен от земной борьбы». 


Те, кто не испытал смерть, как противоположность жизни, никогда не поймут связанную с ней боль и отчаяние. Точно так же, как живые люди живут по-разному, так и к смерти приходят по-разному. Тем не менее, лишиться ушей после убийства лишь добавило горести к этой смерти, к тому же эта девушка была еще так молода, когда бутон ее жизни еще только начал распускаться, но так рано увял.
В укромном углу улицы Е Сяо осмотрел окровавленный труп жертвы на земле и сердито сжал кулаки.
— Вот же зараза! Это уже третья! Кожа, зубы, уши, что дальше? Этот убийца просто помешанный!
Су My поднял глаза и молча снял перчатки.
В этот раз жертве было всего девятнадцать лет. Она только-только поступила в консерваторию по классу фортепиано. Вчера вечером, возвращаясь поздно с занятий, ей не повезло повстречать на своем пути убийцу. Тело обнаружили в четыре часа утра. Причиной смерти стало сильная потеря крови из-за порезанных вен. Рядом с ее телом была найдена золотая роза.
На пронизывающем ветру Е Сяо и Су My молча стояли, беспомощно наблюдая, как окровавленное тело девушки прячут в черный мешок и уносят на носилках.
Неизвестно, кто из них вздохнул первым, но оба выглядели удрученно.
Той ночью на опознание пришли члены семьи погибшей. Увидев тело девушки, ее мать упала на колени и заплакала так сильно, что ее горестные всхлипы разносились по всему отделению полиции. Отец, не выдержавший боль от потери дочери, срывал злость на полицейских, ругая тех за глупость и некомпетентность, плакал и кричал, требуя от полиции компенсации.
Полицейские, присутствовавшие изначально, в страхе разбежались. Хоть они и знали, что семья жертвы не в себе от потери, но было нелегко выслушивать необоснованные оскорбления и обвинения. Никому не хотелось иметь дело с подобного рода проблемами. Только Е Сяо, все еще стоявший там, принял на себя удар. Все оскорбления и обвинения. Он склонил голову перед семьей погибшего, продолжал винить себя и извиняться.
Коллега позади прошептал: «Идиот».
Су My, скрестив руки на груди, стоял в стороне и смотрел на него с нечитаемым выражением лица.
Все это продолжалось почти до полуночи, когда семья погибшей наконец немного успокоилась и в слезах покинули отделение полиции.
Проводив их, Е Сяо устало потер лоб, вернулся в кабинет и выпил воды. У него не было сил говорить что-либо, поэтому он молча надел пальто и ушел. Вернувшись домой, было около часа ночи, но свет в гостиной был включен и телевизор работал, однако все передачи на сегодня уже прошли, а снежно-белый экран продолжал стрекотать.
Е Сяо подошел и выключил телевизор, затем оглянулся и увидел, что Лин Дан спит, свернувшись калачиком на диване. Миниатюрная девушка, прижав ноги к себе, закуталась в одеяло, словно прячущийся от холода котенок. Ее длинные ресницы слегка дрожали, а уголки ее губ растянулись в легкой улыбке. Она выглядела так, будто ей снится какой-то чудесный сон.
— Эх, малявка…
Е Сяо задержал взгляд и покачал головой. Он наклонился, чтобы отнести ее в спальню, но она неожиданно проснулась.
— Братец Е Сяо, ты вернулся? — Она широко зевнула, потирая заспанные глаза. — Ты ужинал? Я приготовила твою любимую жареную лапшу со свининой и перцем.
— Жареную лапшу? — Е Сяо повернул голову и посмотрел на тарелку с чем-то темным на столе. Он вздохнул и сказал, — Разве я не говорил тебе не ждать меня на ужин? В последнее время я очень занят на работе и прихожу поздно, могу даже прийти ночевать. Лучше позаботься о себе, хорошо кушай и ложись спать, не волнуйся обо мне.
— Мне просто нравится готовить для тебя, нельзя? — Линдан сидела, скрестив ноги на диване, по-детски дуясь, и пробурчала, — Кроме того, девушки у тебя, если я не позабочусь о тебе, то кто тогда?
— Ай, глупая! — Е Сяо не удержался от смеха. Он потрепал ее по голове и тихо ответил, — Мне нужно, чтобы ты заботилась обо мне, лучше заботься о себе.
Он улыбнулся, глядя ей в глаза, уголки его тонких губ были слегка приподняты, а взгляд мягким. Его дыхание ощущалось на ее щеке легким зудом, будто ее щекотал пушистый кошачий хвост. Ее сердце задрожало, а дыхание участилось… Так хорошо и так близко!
Лицо Линдан покраснело, и девушка застыла неподвижно. После недолгого замешательства она вдруг вскочила с дивана, оттолкнула Е Сяо и, запинаясь, воскликнула:
— Ты… ты… что хочешь сделать? — Она в смущении взглянула на него и, подхватив одеяло, убежала в спальню, с гротом закрыв дверь. Е Сяо стоял в полном замешательстве.
— Что я хотел сделать?..
За дверью Линдан прикрыла рукой все еще бешено колотящееся сердце, а ее покрасневшее лицо скрывалось в темноте комнаты.
«Он… он хотел меня поцеловать?» Если бы только она не сбежала…
Она коснулась своих горящих щек, перевела взгляд затуманенных глаз на лунный свет, льющийся из окна, и вздохнула от досады.
Е Сяо постучал в дверь.
— Эй, малявка, что случилось?
— А, не, ничего, я… я пойду спать, спокойной ночи. — нерешительно ответила она.
Но Е Сяо не ушел. Казалось, он все еще обдумывал ситуацию.
— В последнее время на улицах стало небезопасно. Если у тебя нет дел, то лучше по вечерам одной на улицу не выходить.
— …
— Эй, ты слышишь?
— Ой-ой, слышу-слышу.
Линдан за дверью ответила неуверенно, ее разум все еще был охвачен необъяснимой досадой, и она не расслышала точно, что ей говорил Е Сяо.
* * *
Рано утром следующего дня Е Сяо помчался на работу. Когда он прибыл в офис, Су My уже был там и ждал его. Су My потряс ключами от машины и улыбнулся. Они вдвоем вышли из полицейского участка.
На улице дул пронизывающий ветер, волоча по небу тысячи облаков. После дня зимнего солнцестояния наступили самые холодные дни[287]. Интересно, выпадет ли в этом году снег в этом южном городе?
Су My сел за руль и завел машину. Е Сяо постучал в окно машины, произнес: «Подожди меня» и убежал. Спустя время он вернулся обратно с бумажным пакетом, сел в машину, достал из пакета горячий бургер и протянул его Су My.
— Я знаю, ты не завтракал сегодня, поэтому я купил два.
Су My растерялся, уставившись на бургер, но не решаясь его взять.
— Бери-бери, я не буду требовать с тебя деньги за него, — Е Сяо широко улыбнулся, — Разве ты не говорил в прошлый раз, что хочешь съесть стейк из гамбургера? Я специально купил для тебя в этот раз тройной гамбургер с говяжьим стейком. Ну как?
Неужели сегодня солнце встало на западе?
Су My покосился на него, чувствуя, что за этой улыбкой скрывается какая-то ловушка.
— Я позавтракал, — поколебавшись, ответил он.
Он завел двигатель и включил обогрев салона, однако, нажав на кнопку, он понял, что она не реагирует. Что случилось? Сломалось? Он нажал еще несколько раз — безрезультатно.
В этот момент Е Сяо молча отвернулся к окну со своим бургером в руках, сделав вид, что его заинтересовал вид за окном.
— Е Сяо! — прорычал Су My.
Тот напрягся.
— Ответь! Что с обогревом?
Е Сяо повернулся и, сияя улыбкой, посмотрел на него. Су My закрыл глаза, подавляя злость, затем холодно посмотрел на Е Сяо и больше ничего не сказал. В безмолвной тишине убийственный взгляд напарника заставил Е Сяо содрогнуться.
— Прости, прости, я скажу… я все скажу… — он поднял руки, капитулируя, — В прошлый раз, когда преследовали преступника, сирена не была закреплена и упала…
— Это сирена! А я спрашиваю про обогрев!
— Ты послушай. После того, как она упала, я потянулся, чтобы поймать ее. Подняв руку, я случайно опрокинул колу на приборную панель. Потом… потом… целый стакан колы попал в решетку… Потом, когда я включил грелку, услышал щелчок и слабый запах гари. Подозреваю, что-то случилось с проводкой, ну и вот, так все и было. — Легко рассказал Е Сяо и пожал плечами.
Услышав эту историю, Су My нестерпимо захотелось придушить своего напарника. Помолчав немного, он с улыбкой объявил:
— Если отделение не покроет расходы, то все средства на ремонт будут вычтены из твоего жалования в следующем месяце.
— Эй, но я ведь сломал ее на задании! Это производственные поломки! — крикнул Е Сяо, но, прежде чем он успел закончить свою тираду, Су My резко нажал на педаль газа, и машина со свистом тронулась с места и понеслась вперед. Испугавшись, Е Сяо схватился за ручку над окном и замолчал.
Машина мчалась вперед, и вскоре они достигли адреса Стрит-флеша, еще одного участника коллективного суицида. Приехав на место, они обнаружили, что на самом деле это интернет-кафе под названием «Виртуальный мир». Располагалось в оживленном районе города. За интернет-кафе отвечает мужчина лет сорока по имени Хао Хаожэнь.
Ха, интересное имечко.
Е Сяо посмотрел на бейдж с именем на своей груди, показал администратору удостоверение и задал тому несколько вопросов. Этот «милый» джентльмен оказался очень отзывчивым, и вскоре по IP-адресу был найден нужный компьютер.
Заведение напоминало японские интернет-кафе с мангой. Помещение разделено перегородками на отсеки, в каждом из которых стоял компьютер. В каждом отсеке мог находиться только один человек. Искомый компьютер обнаружился в отсеке G6, однако, даже если они и узнали, с какого компьютера оставлялись сообщения на форуме, они не смогли бы найти нужного человека. Ну и кто после такого называет это место интернет-кафе?
— Ведутся ли здесь какие-то записи? Вы знаете, кто пользовался этим компьютером третьего декабря прошлого года?
— Таких записей нет. Как вы видите, здесь много людей. Сотни приходят и уходят каждый день. Невозможно записать всех.
— А у вас есть какая-нибудь система членства или что-то такое?
— Извините, у нас такого нет. Вы можете пользоваться компьютерами, пока платите деньги.
— А в отсеке G6 есть завсегдатаи?
— Постоянные клиенты? — Господин Хороший человек[288] наклонил голову, задумавшись. — Подождите немного, мне нужно вспомнить.
Е Сяо безнадежно вздохнул.
— Если вам нужно столько времени, чтобы вспомнить, значит нет таких.
Он оглянулся и заметил Су My смотрящего прямо на вход.
— Что такое?
Су My кивнул в сторону камеры наблюдения над входом в интернет-кафе. Е Сяо нахмурился и осмотрелся. Внезапно его осенило.
— Бинго! — он щелкнул пальцами в догадке, — Этот отсек обращен ко входу то есть на камеру попадают все входящие и выходящие люди. Ты гений, Рыбьи глаза! — Е Сяо взволнованно хлопнул Су My по плечу.
Тот закатил глаза.
— Ты можешь вести себя как полицейский?
— А? Что? — Е Сяо поднял брови, обернулся и посмотрел на администратора, стоявшего рядом. Кашлянув, он вернул серьезный вид и спросил, — Вы можете показать нам запись с камеры?
— А, да, конечно, подождите.
Господин Хороший человек показал полицейским записи с камер наблюдения от 3 декабря прошлого года. Как и ожидалось, на камеру попали все, кто приходил и уходил из этого отсека. Под время, когда были оставлены сообщения на форуме, подошел человек с бритой головой и узкими глазами. Мужчине было чуть больше тридцати, с жестким выражением лица, а одет он был как хулиган.
«Неужели это Стрит-флеш?»
Е Сяо всмотрелся в экран, а затем заснял на телефон и отправил коллегам в участок, чтобы те выяснили личность этого человека.
После напарники вышли из кафе и поспешили на следующий адрес. Человеком, которого они искали на этот раз, был не кто иной, как инициатор этого коллективного самоубийства, — «За занавесом мечты».
Если судить по нику, то казалось, что это должна быть хрупкая и нежная девушка, однако, когда Е Сяо и Су My приехали к роскошному дому и позвонили в дверь, то им открыл полуголый мужчина в одних трусах.
— Вам кого? — Он удивленно посмотрел на гостей. У мужчины была светлая кожа и красивое лицо, но его высветленные волосы выдавали его легкомысленную и порывистую натуру.
— Мы из полиции, — Е Сяо показал свое удостоверение.
В это время послышался нежный голос.
— А-Фэн, кто там?
Тот обернулся.
— Это из полиции.
— Из полиции? — Голос женщины был полон удивления.
Стуча тапочками по полу, из комнаты вышла молодая девушка в банном белом полотенце, не скрывающее ее пышную грудь и длинных ног.
— Да, тут целых два красавца! Приветики, меня зовут Люси. — Она положила руку на плечо А-Фэна, улыбнулась и подмигнула полицейским.
Е Сяо растерялся, не в силах справиться с увиденным, и в смущении опустил голову.
Су My моргнул, возвращая самообладание, и сказал:
— Прошу прощение за беспокойство, мы расследуем дело об убийстве и надеемся, что вы сможете оказать содействие.
— Убийство? — А-Фэн удивился, затем обернулся к Люси, — Иди в комнату. Я скоро вернусь.
Девушка надулась, обиженно глянула на него и неохотно ушла.
— Извините, кто-то пользовался компьютером для выхода в Интернет 3 декабря прошлого года?
— 3 декабря прошлого года? Я пользуюсь компьютером каждый день.
— Тогда вы когда-нибудь натыкались на форум «Общество мертвых поэтов»? — спросил Е Сяо.
— «Общество мертвых поэтов»? — А-Фэн задумался, — Точно нет, а о чем он?
— Правда не знаете? Но у нас есть записи, что вы там были. Прошу вас, вспомните. — Е Сяо с сомнением посмотрел на него.
— А? Есть данные? — А-Фэн почесал голову и пробормотал будто сам себе: — Может это Цзинъюнь?..
— Цзинъюнь? Кто это? — быстро переспросил Е Сяо.
— Ох, это моя бывшая девушка. — выдохнул А-Фэн. — Да, должно быть это она. В то время она была без работы и целыми днями сидела за компьютером.
— Ее ник — «За занавесом мечты»?
— Да-да, а что случилось?
Е Сяо и Су My переглянулись.
— У вас есть ее контактные данные?
— Контакты? Подождите секундочку. — А-Фэн вернулся в дом, оделся и пробубнил: — Тц-тц, от этой женщины одни проблемы!
Он взял со стола телефон, проверил его, а затем продиктовал номер телефона.
Е Сяо тут же набрал названный номер, но телефон оказался недоступен.
— Недоступно. Когда вы связывались с ней в последний раз?
— В последний раз? Не помню.
— Не помните? Разве это не ваша бывшая девушка?
— Ну да, но прошло уже почти три месяца с тех пор, как мы расстались, но она продолжала надоедать мне своими звонками и сообщениями. Тьфу, это так бесило, насколько это вообще возможно. А потом все стало еще хуже. Она заявила, что беременна от меня и хочет замуж, я был против, поэтому он стала угрожать мне, что покончит жизнь самоубийством. Безумие какое-то! — А-Фэн возмущенно фыркнул.
— Вы знаете, где она сейчас? — спросил Е Сяо.
— Не знаю и знать не хочу. — А-Фэн покачал головой.
— Может есть ее домашний адрес?
— Нет, последние полгода наших отношений она жила у меня. Я ни разу не был у нее дома.
Е Сяо беспомощно выдохнул.
— Тогда хотя бы вы знаете ее полное имя и возраст?
— Се Цзинъюнь, двадцать пять лет. Помню, она вроде говорила, что жила в районе Ф. — А-Фэн развел руками. — Это все, что я знаю. Когда найдете ее, передайте, чтобы она оставила меня в покое, или я подам на нее в суд.
Е Сяо взглянул на него и саркастически бросил:
— Прежде чем судиться с ей, лучше бы вам для начала выплатить ей алименты.
Сказав это, Е Сяо и Су My развернулись и вышли. Тогда в кармане Е Сяо зазвонил телефон — звонили из отделения. Е Сяо ускорил шаг, торопясь выйти на улицу.
— Мужчина на фото, которое ты направил ранее, найден.
— Правда? И что с ним?
— Мертв.
— Как мертв? — Е Сяо пораженно замер на месте.

Глава_06. Безмолвный горный хребет

Самоубийство.
Крайние меры, к которым прибегают люди для лишения себя жизни, называются самоубийством.
В буддизме самоубийство считается убийством, самым тяжким из грехов. В христианстве самоубийство рассматривается как предательство Бога и отказ от веры, душа не может попасть в рай.
Несмотря на это, в этом мире все еще есть люди, которые идут на это. Существует множество способов покончить с собой, умеренные, как вскрытие вен на руках, и радикальные, как прыжок с крыши, выстрелом из пистолета или самосожжение. Однако засунуть голову в небольшой аквариум и захлебнуться — невиданный способ суицида.
Когда Е Сяо впервые услышал об этом от судмедэкспертов, его первой реакцией было то, что ему, вероятно, послышалось. А затем его пробило на хохот.
— Как это вообще возможно!
Однако, прибыв на место, он тут же стал свидетелем этого невероятного самоубийства.
Все произошло в конце коридора на седьмом этаже стационара больницы общего профиля, в связи с этим все этаж был оцеплен, а немногочисленные восемь или девять пациентов были переведены в другие палаты. Для осмотра места происшествия осталось всего несколько человек из полиции.
В конце коридора находилась стойка информации, где обычно дежурила медсестра. Как сообщили в больнице, во время инцидента на посту была медсестра-интерн, которая тайно болтала по телефону на лестнице.
Тело мужчины лежало неподвижно около информационного поста, верхняя часть его тела была странно наклонена вперед. Самое нелепое было то, что на его голове был приплюснутый аквариум. Как у База Лайтера из «Истории игрушек».
— Елки, неужели действительно кто-то мог покончить с собой ТАК?
Е Сяо обошел стойку, присел на корточки и с любопытством осмотрел покойного. От одного взгляда на труп захватывало дух: из-за того, что его голова слишком долго находилась в воде, все его лицо отекло и покраснело. Честно говоря, напоминало голову свиньи. Разве что вы когда-нибудь видели, чтобы на морде мертвой свиньи была улыбка?
Да-да, все верно. Он улыбался. Той улыбкой, от которой по коже бежали мурашки.
Две полные жизни темно-красные рыбки покачивали хвостами, изо всех сил стараясь протиснуться в щель между вздутыми глазами покойного и стеклом аквариума, но затем заплыли в его широко открытый рот. Все это можно было описать лишь словом «странно».
Чем больше Е Сяо смотрел на это, тем больше ему казалось, что этот способ покончить с собой поразительный.
Су My подошел, договорив по телефону.
— Да, подтвердилось. Это Стрит-флеш. Его настоящее имя — Цзинь Хайдун. Ему тридцать два, безработный, проживал в этом городе.
— Причина смерти?
— Захлебнулся.
— Да уж… захлебнулся. — Е Сяо коснулся подбородка. — Очень странно. По логике человек не мог захлебнуться таким образом. Каким бы решительно настроенным человек ни был на пути к самоубийству, оказавшись на пороге смерти, человек все равно начнет бороться за жизнь. Это естественный инстинкт выживания всех живых существ.
— Точно, — Су My кивнул, — как и человек, не умеющий плавать, не бросится в реку для самоубийства.
— По-твоему, почему он умер? — Е Сяо бросил взгляд на напарника, а потом опустил голову и осмотрел шею покойного. — Может его шея застряла в узком горлышке аквариума, когда он боролся за жизнь? Попал туда и не смог выбраться?
— Нет, — покачал головой Су My, — если он хотел жить, то нет нужды пытаться выдернуть голову, можно просто поднять голову, и вода из перевернутого аквариума вытечет.
— Но это нелогично. — Е Сяо нахмурился, прерывая его.
— Действительно, нелогично, но это факт.
Е Сяо беспомощно почесал голову.
— Еще и седьмой этаж. Если так хотелось расстаться с жизнью, можно было просто спрыгнуть вниз с крыши. Зачем так все усложнять…
— Кстати, в больнице что-то нашли? — поинтересовался Су My.
— Нет, до этого покойный находился в коме и вдруг очнулся.
— Он был в коме? А кто оплатил лечение?
— О, его бывшая жена. Я уже связался с ней, она едет сюда.
— Бывшая жена?
— Да, а в чем дело?
Су My немного подумал перед ответом.
— Я узнал, что Цзинь Хайдун перед несчастным случаем застраховал свою жизнь на три миллиона, и получателем средств была его бывшая жена — Гу Цзюэ.
— Ух ты, три миллиона? Его бывшая жена теперь богата, — удивился Е Сяо.
— Не-а, не все так просто. По данным следствия. Цзинь Хайдун — закоренелый игрок, задолжал ростовщикам огромную сумму денег и сбежал. И ростовщики перенесли бремя ответственности за долг на его бывшую жену, так что…
— Значит, он намеревался использовать деньги по страховке, чтобы его бывшая жена могла погасить его долги? — Е Сяо повернулся к телу покойного и вздохнул. — Никогда бы не подумал, что у игроков есть совесть. Однако, если он оформил страховку, то он шел на смерть осознанно?
— Да, именно поэтому он принял участие в этом коллективном суициде.
— Но что произошло после? Почему они не умерли в тот день, а вместо этого гибнут один за другим уже после возвращения? И У Чан превратился в отпетого маньяка. Как, е-мае, это произошло? — Е Сяо пожал плечами. — Если мы сможем ответить на эти вопросы, то все тайны этого дела будут раскрыты.
Да, что же случилось с этими пятью членами «Общества мертвых поэтов» одиннадцатого декабря прошлого года? Куда они направились, чтобы расстаться с жизнью? Скорее всего, они смогут узнать это, только найдя живого участника действа.
Вскоре после бывшая жена Стрит-флеша, Гу Цзюэ, приехала в больницу. К этому моменту тело погибшего уже доставили в морг. Что касается смерти бывшего мужа, Гу Цзюэ, казалось, не сильно удивилась и не расстроилась, просто промолчала с равнодушным лицом.
Е Сяо как обычно задал несколько вопросов, и она ответила на все.
— Знаете ли вы, что ваш бывший муж, Цзинь Хайдун, оформил страхование жизни на три миллиона и назначил вас получателем средств?
Она подняла голову, ее глаза ничего не выражали.
— Я знаю.
— Когда вам стало это известно?
— До всего этого.
— До этого? Он сам вам это сообщил?
— Да, в тот день я внезапно получила смс-ку от него. — Женщина достала телефон из сумки, полистав сообщения, нашла нужное и показала его полицейским.
Е Сяо внимательно изучил его. Сообщение было от одиннадцатого декабря прошлого года в 10:30 утра.
Сообщение было очень длинным и даже было разделено на две части, но истинный смысл был спрятан между строк. Есть поговорка, что «человек на пороге смерти добр в словах». Возможно, это и так.
Он передал телефон Су My. Тот достал свой и сфотографировал сообщение. Полный текст сообщения выглядел следующим образом:
Цзюэ, я знаю, что виноват перед тобой. Я бездарность и заядлый игрок. Иногда мне кажется, что я даже не человек, но прошу поверь, я действительно люблю тебя и всегда любил. 
Когда ты получишь это сообщение, я буду на пути к Безмолвному хребту. Я хочу умереть. Ростовщики довели меня до крайнего отчаяния. Считай, что этот страховой полис на три миллиона – это мой последний подарок тебе. Используй его, чтобы погасить долги, и эти люди оставят тебя в покое. 
Надеюсь, после моей смерти у тебя все будет хорошо. 
Прощай. 

Это сообщение можно рассматривать как предсмертную записку Стрит-флеша.
После прочтения Су My переглянулся с Е Сяо, сделал паузу а затем они оба в один голос спросили:
— Где этот Безмолвный хребет?
Гу Цзюэ растерялась, взглянув на двух полицейских, и покачала головой.
— Я… я не знаю.
— Тогда как вы узнали, что что-то случилось с Цзинь Хайдуном? — спросил Е Сяо.
— Потому что мне позвонили из полиции и сказали, что он попал в автомобильную аварию, и попросили приехать на опознание. Думаю, ему было очень одиноко без семьи и друзей. Во всяком случае, когда-то мы были вместе, и он попал в аварию. И он отправил мне такое сообщение, что я не выдержала, так что…
Женщина тихо выдохнула и уставилась на носы ботинок.
— Вы помните, из какого участка вам позвонили? — уточнил Су My.
— Полицейский участок в какой-то далекой деревне. Кажется, Бай Шуй… Да, точно.
— Бай Шуй? — Е Сяо наклонил голову, задумавшись. Название показалось знакомым, но он не мог вспомнить, где он видел или слышал его.
— Извините, а его тело… нужно для вскрытия? — спросила Цзюэ перед уходом.
— В этом нет необходимости, это не убийство, и причина его смерти ясна.
Женщина кивнула.
— Тогда позвольте забрать его тело? Я хочу организовать его похороны перед кремацией, хотя у него ни родственников, ни друзей… — Она горько хмыкнула.
— Хорошо, я попрошу коллег из судебно-медицинского отдела позвонить вам завтра.
— Спасибо.
Гу Цзюэ слегка поклонилась и, развернувшись, ушла. Е Сяо посмотрел вслед хрупкой женщине и вдохнул.
— Что же нам теперь делать? И Ботаник, и Стрит-флэш мертвы. Ниточка, связывающая их, порвана. У Чан пока не найден, и неизвестно, где он прячется. — Он раздраженно взлохматил волосы. — Прошло больше месяца с момента первого убийства, но никаких зацепок до сих пор нет. Мотив убийцы, его следующая цель, местонахождение — неизвестно! Блин! Как нам его ловить вообще?
Су My спокойно посмотрел на него и, направляясь к лифту, сказал:
— Только вернувшись к началу и найдя причину случившегося, мы сможем раскрыть тайну.
— Причина? — Е Сяо моргнул. — Причина случившегося в том, что пятеро встретились, чтобы вместе покончить с собой.
— Верно. — Су My вызвал лифт. — Осталось двое.
— За занавесом мечты и Женщина-кошка. Давай найдем вторую, надеюсь, она жива и невредима.
Пока они переговаривались, прибыл лифт. Металлические двери медленно открылись, и они вошли внутрь.
Су My ехал очень быстро, по пути Е Сяо молился, чтобы «женщина-кошка» была жива, однако то, чего боишься больше всего, случится с большей вероятностью.
«Женщину-кошку» все же не пощадили.
Детективы опоздали буквально на мгновение. Разница в несколько секунд, а событие уже не обратить.
Е Сяо собственными глазами видел, как девушка выпрыгнула из окна десятого этажа. Как птица, потерявшая крылья, она летела прямо вниз. Раздался глухой звук, и ее тело разбилось о землю.
Девушка умерла в меньше метра от него, но на его лицо попал молочно-белые ошметки мозга, смешанного с кровью, еще теплой, доказывающей, что она была живой.
Е Сяо закрыл глаза, стараясь успокоиться. Су My подошел сзади, надел перчатки и невозмутимо сказал:
— Позвони в управление и сообщи им.
Е Сяо вздохнул, вытер пятна крови с лица и кивнул.
Спустя время прибыли коллеги из судебной медицины, для них это было уже второе дело об убийстве за сегодня. Осмотрев и сфотографировав место происшествия, Е Сяо осторожно перевернул тело девушки.
Поскольку она упала лицом вниз, черты лица девушки невозможно было разобрать, часть ее головы разбита от сильного удара о землю. В открытой части головы зияла дыра, из которой продолжала вытекать кровь и мозг. Несмотря на травмы рук и ног, на лице девушки застыла легкая улыбка, глаза были распахнуты, обращенные к густым облакам на далеком небе.
Су My опустился на колени у тела девушки и, подняв голову, посмотрел на окно десятого этажа.
Да, именно оттуда она только что упала.
Как только они приехали и вышли из машины, то заметили маленькую фигурку, сидящую на подоконнике. Прежде чем они успели ее окликнуть, она спрыгнула. В полете она раскинула руки, словно на представлении.
— Небеса, она действительно выпрыгнула из окна, раскрыв руки? — Е Сяо протянул руку и закрыл ей веки, — Честно говоря, людям, которые прыгают с крыш, не хватает храбрости даже посмотреть в лицо смерти. А даже если открывают глаза, то не могут удержать взгляд, летя к земле, а при ударе бессознательно глаза закрывают, но тут…
— Тебе не кажется ее улыбка странной? — спросил Су My.
Услышав вопрос, Е Сяо присмотрелся и внезапно почувствовал, как холодок пробежал по его спине.
— А она… улыбается? Почему ее улыбка такая же торжественная, как и у Стрит-флеша? О чем они думали перед смертью? Почему улыбались?
На этот вопрос мертвые не ответят.
Вскоре личность погибшей была установлена.
Разбившейся насмерть оказалась «женщина-кошка» из «Общества мертвых поэтов». Ее настоящее имя было Цуй Тинтин, ей было всего семнадцать лет, и она еще училась в старшей школе, однако по информации из школы, она не посещала ее уже несколько месяцев, а с ее опекунами связаться не удалось. В момент инцидента Цуй Тинтин была в квартире одна, поэтому версия об убийстве исключена. Подоконники в доме Цуй был высоким и огороженным, поэтому невозможно было просто поскользнуться и упасть из окна.
Единственная версия, что девочка спрыгнула сама.
— Самоубийство, еще одно. — Е Сяо посмотрел на труп, покачав головой. — Если эти пятеро так сильно хотели умереть, почему же у них не вышло, когда они собрались все вместе?
В это время Су My договорил по телефону, обернулся и сказал:
— Мы смогли связаться с семьей Цуй Тинтин.
— С кем?
— С ее матерью, — пояснил Су My. — Она адвокат. Была в суде и не могла ответить на звонки.
— Адвокат… значит строгая женщина. Отец Цуй Тинтин в США по работе, кто же заботился об этом ребенке?
Хороший вопрос, между прочим: при строгой матери и трудоголике отце, кто несет ответственность за несовершеннолетнего ребенка?
Спустя полчаса приехала мать Тинтин, Чжан Юань, в элегантном темном костюме и высоких шпильках. Услышав о смерти дочери, она на миг застыла, шок и неверие пришли вместо грусти и боли потери, которые у нее должны были быть.
Она очень хорошо контролировала эмоции. Не сорвалась и не потерла самообладания. Даже не заплакала. Придя в себя, она спросила:
— Почему Тинтин покончила с собой?
— Этот вопрос мы должны задать вам, — посмотрел на нее Е Сяо.
— Откуда мне знать, почему она это сделала? — недоуменно спросила она.
— Вы же ее мать.
— Да, верно, мать, а не чудо-женщина. Откуда мне знать, о чем она думает. Разве это не ваш долг, как детективов, выяснить причину смерти?
Е Сяо махнул рукой, не желая вступать в спор, и пошел на компромисс:
— Хорошо-хорошо, было ли что-то странное в поведении Тинтин в последнее время?
— Странное? — Чжан Юань призадумалась, — Не знаю, я редко ее вижу. Обычно она уже спит, когда я возвращаюсь домой, а днем я на работе, она в школе.
— В школе? А вы знаете, что она не ходила туда несколько месяцев?
— Что? Не ходила? — удивилась женщина, — Имеете в виду, она прогуливала занятия?
— Да, так сообщили в школе.
— В этом нет никакого смысла. Почему они не связались со мной, если моя дочь прогуливала занятия?
— Ваш телефон или занят, или вы не отвечаете, поэтому они и не могли связаться.
— Шутите, что ли? Может, они пытаются избежать ответственности? — она нахмурилась.
— Мне жаль, госпожа Чжан, думаю, что именно вы сейчас пытаетесь избежать ответственности, — грубо прервал ее Е Сяо, — Насколько хорошо вы знаете свою дочь? Что вы сделали для ее развития и образования?
— Не вам, посторонним людям, задавать мне такие вопросы! Я не обязана вам отвечать! — Чжан Юань скрестила руки на груди, — Что еще вы хотите знать?
Е Сяо вздохнул от бессилия.
— Последний вопрос, знаете ли вы, куда отправилась ваша дочь Цуй Тинтин одиннадцатого декабря прошлого года?
— Одиннадцатого декабря прошлого года? — нахмурилась Чжан Юань и села за стол. — Вы же не о том случае?
— Случае?
— Не помню точную дату. Это случилось вечером больше месяца назад. Вернувшись с работы, я увидела на ее столе записку, в которой она написала, что сбежала из дома и не вернется.
— А потом?
— Потом? А что потом?
— Вы разве не обратились в полицию и не пытались ее найти?
— Полицию? — рассердилась женщина. — Подростки часто бунтуют. Убегают из дома просто ради забавы. Остаются у друзей на несколько дней, а потом возвращаются.
— Значит, позже она вернулась?
— Нет, — сказала Чжан Юань, — я не знаю, что произошло. Спустя несколько дней мне позвонили из полицейского участка и сказали, что нашли мою дочь.
— А в итоге что?
— Что? Что в итоге? Вы хотите знать, что? Разве моя дочь сегодня не покончила с собой? — с вопросом в глазах она посмотрела на Е Сяо.
— Я не это имел в виду, вы общались с дочерью после ее возвращения?
— Я очень занята на работе и не могу тратить на дочь много времени. Кроме того, с тех пор, как вернулась, она заперлась в своей комнате. Мне кажется, она и не хотела со мной разговаривать. У вас еще есть вопросы? — Она достала из сумки телефон и набрала номер, — Если у вас все, то я позвоню отцу Тинтин. Ребенок же не только мой, а раз уж такое случилось, не одной же мне нести ответственность?
Сказав это, она отошла к окну позвонить.
Е Сяо горько улыбнулся и покачал головой.
— Кажется, я понимаю, почему Цуй Тинтин хотела покончить жизнь самоубийством. — сказал он Су My, который только вышел из комнаты.
Су My посмотрел в спину Чжан Юань и поднял толстую книгу в своей руке.
— Это дневник погибшей. — Он открыл на последних страницах и передал Е Сяо.
Заглянув в дневник, он обнаружил, что на странице всего две строчки слов.
В первой строке было указано время и погода: одиннадцатое декабря, семь часов, солнечно. Во второй всего два слова: Безмолвный хребет.
Безмолвный хребет? Снова этот хребет!
Стрит-флеш упомянул это место в сообщении своей бывшей жене, а Женщина-кошка не вела дневник с тех пор, как вернулась оттуда, и до момента, пока не решилась на самоубийство. Эти два слова остались четким следом на последней странице дневника, словно последние слова перед смертью.
Ближе к вечеру, когда детективы покинули дом Цуй и вернулись в полицейский участок, личность За занавесом мечты еще выяснялась, поэтому Е Сяо и Су My приступили к исследованию таинственного Безмолвного хребта.
Основываясь на словах семей погибших, то этот хребет должен располагаться где-то в районе Байшуй. Если использовать описание, которое дал «Изменчивый» на форуме «Общество мертвых поэтов», то это должно быть уединенное место с живописной природой, где никто не потревожит, там тихо и спокойно.
Но почему никто никогда не слышал об этом чудесном месте? И хребет этот нельзя найти ни одной карте? Может, это название народное? Когда Е Сяо наконец отыскал в Интернете номер полицейского участка в Байшуй и позвонил узнать о случившемся, полицейский из Байшуй и словом не обмолвились о Безмолвном хребте. На вопрос об аварии в декабре прошлого года, они лишь сообщили, что нашли перевернутый автомобиль у подножия горы, спасли пятерых человек, затем установили их личности и связались с их семьями. Насчет всего остального, они умолчали.
Необъяснимая автомобильная авария была полна загадок. Е Сяо хотел задать больше вопросов, но на другом конце провода повесили трубку.
— Тоже мне, коллеги называются, — пожаловался Е Сяо и, отложив телефон, задумчиво добавил: — Почему Байшуй кажется знакомым?..
— Потому что там исчезали люди при странных обстоятельствах, и в то время об этом много писали. — Су My повернул ноутбук и тыкнул в экран.
Е Сяо придвинулся поближе. Это была новость трехлетней давности. Крупный заголовок гласил: «Исследовательская группа отправилась в Байшуй, одиннадцать членов группы пропало без вести».
— Исследовательская группа… пропали люди… Ах да, вспомнил! — Е Сяо щелкнул пальцами. — Тогда две группы геологов из пяти и шести человек соответственно прибыли в Байшуй, однако вскоре после начала исследования, все одиннадцать человек пропали при невыясненных обстоятельствах. Точно не помню, вроде трое потом вернулись?..
— Да, год спустя. Трое из одиннадцати пропавших вернулись. Двое из них находятся в психиатрической клинике с шизофренией, а третий мертв.
— Мертв? Как мертв?
Су My повернул экран ноутбука к себе.
— От переедания.
— А? Что? От переедания? — Е Сяо посмотрел на напарника с недоверием.
Тот кивнул.
— Тот ел дни и ночи напролет, пока, наконец, не умер.
— Блин, объесться до смерти? Это же смешно! И это посчитали самоубийством?
— Да, дело было расценено как самоубийство.
— Э-э-э… — Е Сяо никак не мог подобрать слова, — Может, он не хотел становится «голодным призраком», как в старой поговорке. Однако ситуация с этими людьми напоминает ситуацию пятерых из «Общества мертвых поэтов».
— У этих людей начались странности с тех пор, как они вернулись. — Су My откинулся на спинку стула, аккуратно постукивая по столешнице, и добавил: — Однако в их странном поведение нет ничего общего.
Е Сяо положил голову на стол и разочарованно сказал:
— Да, за исключением За занавесом мечты, один отравился трупом крысы, другой захлебнулся в аквариуме, третья выбросилась из окна, и самым странным стал У Чан, который вообще стал убийцей…
В этот момент в его кармане завибрировал телефон, как только он принял звонок, на другом конце послышался веселый и звонкий голос.
— Привет! Братец Е Сяо? Это Линдан. Я сегодня собираюсь на день рождение к другу. Поужинать с тобой не смогу. Я позвоню тебе потом. Обязательно поешь, не ходи голодным.
— Понял, возможно, я сегодня задержусь на работе, — улыбнулся Е Сяо и, не удержавшись, поддразнил, — Кстати, на день рождение какого друга собралась? Своего парня?
— Нет у меня никакого парня! — Девушка повысила голос.
— Ладно-ладно, не смущайся. Ты уже не маленькая. Встречаться с парнем — это абсолютно нормально! Не волнуйся, я ничего не скажу старому декану.
— Арх! Бесишь! Сколько раз я уже говорила. Нет у меня парня! — рассерженно воскликнула девушка.
— Ха-ха, окей! Больше не буду дразнить. Кстати, не засиживайся допоздна и возвращайся пораньше. Будь внимательнее на дороге. — напомнил Е Сяо, потом немного подумал и добавил, — Если досидишь до девяти вечера, лучше позвони мне, я заеду за тобой.
Голос в трубке на миг замолк.
— Не обращайся со мной как с ребенком. Я уже взрослая. Все будет хорошо. — пробормотала она тихим голосом и закончила звонок.
— Противная девчонка! — Е Сяо покачал головой и убрал телефон.
Сидящий напротив Су My удивленно посмотрел на него.
— О, это моя младшая сестра. В университете сейчас зимние каникулы, поэтому на это время она живет у меня.
— Хах, не ожидал, что кто-то вроде тебя может быть старшим братом, — усмехнулся Су My, затем вернулся к поискам.
— Эй! Что ты имеешь в виду под «кто-то вроде тебя»?
— Хочешь, чтобы я объяснил?
— Конечно, расскажи мне, что не так с таким, как я?
— Нервы толще сточных труб.
— Что ты сказал?
— Восприимчивость как у кастрюли.
— Ты…
— Мысли проще, чем у дятла.
— Блин! Ты закончил? — Е Сяо вскочил с места и с вызовом посмотрел на Су My.
Тот невозмутимо спросил:
— Подраться хочешь?
— Я… я не такой скучный, как ты! Рыбьи Глаза! — выругался Е Сяо и сел на место.
Эти двое совершенно не подозревали, что окружающие коллеги смотрели на их «дуэт изгоев» как на психов.
Время шло, за окном неспешно садилось солнце. К концу рабочего дня сотрудники оперативной группы уходили по домам один за другим. В итоге, только Е Сяо и Су My остались на своих местах.
Уже стемнело, а в офисе еще горел свет. Они продолжали работать до половины одиннадцатого, пока их поиски, наконец-то, не увенчались успехом.
Е Сяо узнал личность «За занавесом мечты» и ее адрес, а Су My нашел карту.
Это была карта маршрута геологической группы, пропавшей в Байшуй три года назад. Так как это была отсканированная копия, местами карта нечетко пропечаталась, однако основная линия маршрута, выделенная красной ручкой, была хорошо видна. По ней можно было точно определить направление движения группы и места для лагеря.
Распечатав карту, они вдвоем склонились над ней, изучая.
— Не похоже, что Безмолвный хребет отмечен на карте. Может, исследовательская группа тогда не отправилась туда? — Е Сяо внимательно рассматривал карту.
— Может быть, хотя необязательно, что этой местности действительно такое название.
— Ага, а еще тут много чего написано, по большей части термины, о которых я никогда не слышал.
— Маршрут довольно непростой. Боюсь, если не пройти его самим, то мы не узнаем, где исчезла группа геологов. — Су My поднял голову. — Так, у тебя там как дела?
— А, нашел, «За занавесом мечты», ее настоящее имя Се Цзинъюнь, двадцать пять лет, раньше работала администратором в образовательном центре. Уволилась в середине ноября прошлого года и больше не работала. Есть отец-пенсионер и младший брат, который учится в университете. Ее мать умерла от рака желудка шесть лет назад. — Е Сяо закрыл папку с досье, — сейчас данных о смерти девушки нет. Должно быть, она еще жива. Завтра рано утром поедем к ней домой. Возможно, она знает, где У Чан.
Су My промолчал, откинувшись на спинку стула, и после сказал:
— Меня больше интересует, что случилось с ними на хребте.
— Ничего не путаешь? — Е Сяо нахмурился. — Не забывай первоначальную цель нашего расследования. Если мы не найдем У Чана, неизвестно, сколько еще людей он убьет.
Су My усмехнулся и отвернулся к окну. На улице опустилась глубокая ночь.
— В этом мире каждый день происходят убийства, — сказал спустя время Су My с задумчивым выражением лица, — однако поиск убийц никогда не прекращается. Тебе не кажется, что гораздо интереснее расследовать загадочные события, скрывающиеся за правдой?
— Что? О чем ты? — Е Сяо недоуменно спросил.
— Да ни о чем. — Су My покосился на него.
Он встал из-за стола и начал собираться.
Е Сяо наблюдал за напарником, надевая пальто, и, склонив голову, пробормотал:
— Вот же странный человек.
— О, еще не пришла твоя очередь говорить мне об этом. — Су My, сунув руки в карманы, прошел мимо.
— Эй, подожди меня, пойдем вместе! — крикнул Е Сяо. Он быстро выключил свет, запер дверь, но, когда он выбежал из полицейского участка, Су My уже исчез.
Холодный ветер гнал влажную дымку по пустынным улицам. Температура ночью опустилась ниже нуля, Е Сяо кутался в пальто и дрожал от холода.
«Так поздно, интересно, Линдан уже дома или нет?»
Подумав об этом, он полез в карман за мобильным телефоном, но понял, что его там нет. Он проверил все карманы, но телефоне нигде не было…
«Неужели забыл в офисе?»
Е Сяо поспешил вернуться обратно. Осмотрев рабочее место, он обнаружил, что телефон лежит под столом. Достав его, он увидел три пропущенных звонка, все были от Линдан. Уведомление о голосовом сообщении на автоответчике, полученное час назад, безостановочно мигало.
— А, я поставил телефон на беззвучный режим, неудивительно, что я ничего не слышал. — пробормотал он себе под нос, нажал кнопку повтора сообщения.
Е Сяо на миг опешил: это был голос Линдан, но почему ее голос звучал так испуганно и прерывисто? Как будто, она записывала сообщение и убегала…
«Братец Е Сяо, это я… я уже возвращаюсь… но мне кажется, что меня кто-то преследует… Что мне делать? Позвонить в полицию? Но я не уверена…»
«Братец Е Сяо, где ты… Почему не отвечаешь на звонки? Ты можешь приехать и забрать меня? Мне страшно… кажется, кто-то действительно идет за мной… Что мне делать?»
«Братец Е Сяо, мне так страшно… Этот человек преследует меня… Я больше не могу бежать… А, я вижу его! Кажется, у него в руке нож… Нет! Не подходи! Помоги! Помогите! Мгм…»
Сообщение от Линдан оборвалось, оставив после только резкий «бип-бип», звенящий в ушах. Телефон выпал из рук Е Сяо и с грохотом упал на пол. Он сделал шаг назад, ухватившись за край стола.
— Как же…

Глава_07. «За занавесом мечты»

В полночь полумрак опускается на все живое мертвой тишиной. Шумный город днем — спящий город ночью. Медленно проплывают по небу облака, то и дело закрывая собой полумесяц луны.
Звук льющейся воды внезапно прекратился в окутанной паром ванной комнате. Су My вышел из комнаты в халате, его темные волосы все еще были мокрыми. Взяв полотенце, он сушил волосы и одновременно доставал из холодильника банку содовой.
Крышка банки со щелчком открылась, и крохотные пузырьки лопались, показываясь наружу. Сделав глоток, Су My хотел сесть на диван, как вдруг услышал оглушительный стук в дверь.
Бах-бах-бах! Бам-бам-бам! 
Человек за дверью, вероятно, спешил, продолжая стучать кулаками в дверь, совершенно не обращая внимания на то, каким устрашающим был этот стук в ночной тиши.
— Тц, вот так каждый раз. Разве этот парень не в курсе о существовании дверного замка?
Су My, нахмурившись, посмотрел на настенные часы, и поджал губы. Если бы он не боялся потревожить соседей громким стуком в дверь, то сделал бы вид, что ничего не слышит.
Бах-бах-бах! Бам-бам-бам! 
Стук в дверь продолжался.
Су My, беспомощно вздохнув, подошел и открыл дверь. Конечно же, парень, стоящий в коридоре, потный и запыхавшийся, был никем иным, как Е Сяо.
Хозяин дома тут же принял невозмутимый вид.
— Что, хозяин снова отключил тебе электричество? — ухмыльнулся он.
Е Сяо наклонился, держась одной рукой за дверной косяк, другую прижимал к груди. Запыхавшись, он никак не мог отдышаться. Он поднял голову и серьезно посмотрел на напарника.
— Или газ отключили? — продолжал насмешливо гадать Су My.
— …
— Или же воду?
— Все не так… — охнул Е Сяо и покачал головой.
— Извини, конечно, но мой дом — не отель, — подняв брови, холодно бросил Су My и собрался закрыть дверь, но Е Сяо помешал.
— Подожди… подожди… — Он крепко держался за дверь. Сделав несколько глубоких вдохов, он смог немного успокоиться, но в его голосе осталась небольшая дрожь. Тяжело сглотнув, он, наконец, сказал: — Скорее всего, будет четвертое убийство.
* * *
Тьма.
Необъятная тьма.
Ничего не слышно, ничего не видно.
Ее руки были связаны за спиной, рот заткнут тканью, она не могла ни двигаться, ни говорить, только беспомощно хныкала.
Холод и страх овладели всем ее телом.
Она сжалась и испуганно осматривалась, но куда бы она ни посмотрела, там была только всепоглощающая тьма, словно она была скрыта за занавесом.
Что это за место… где я… Братец Е Сяо…
Она дернулась, напрягая спину в попытках встать.
Внезапно послышался смешок.
Зажглась спичка, и в темном пространстве появился слабый свет огня. Дрожащее пламя мягко покачивалось в темноте, тускло освещая ее лицо.
Свет, попав ей в глаза, заставил поморгать. Когда она открыла глаза, то увидела лицо странного мужчины. Потрясенная она с ужасом уставилась на него.
Мужчина присел перед ней на корточки. Свет свечи слабо дрожало, открывая его лицо с странной улыбкой. Он улыбался ей, приблизившись к ее лицу, и смотрел в ее темные, словно виноградины, глаза.
— Вэйвэй, у этой сестрички очень красивые глаза… — Мужчина заговорил, но она не знала, с кем. — Вэйвэй, наконец-то… С этими глазами ты сможешь пойти с папой в цветочный магазин и купить розы. Вэйвэй, ты рада?
Мужчина казался очень взволнованным, его высокий голос распространялся по всей комнате, создавая эхо, раздававшееся то ближе, то дальше.
Вэйвэй? Кто такая Вэйвэй? С кем он разговаривает? Она огляделась вокруг, но вокруг была лишь тьма.
В этот момент послышался слабый девичий голос.
— Ага… счастлива… Вэйвэй очень рада…
Линдан удивленно повернулась на голос и шумно втянула воздух.
«Небеса! Что это?»
«Это… это гроб?»
Позади нее стоит гроб?
«Что здесь происходит?»
Она в панике закачала головой, сжавшись от страха…
«Нет, нет… спасите меня кто-нибудь… спасите кто-нибудь…»
«Братец Е Сяо! Братец Е Сяо! На помощь!»
* * *
— Линдан!
Е Сяо внезапно проснулся в холодном поту на диване. Затаив дыхание, он огляделся. В окружении холодных стен и мебели прохладный утренний ветерок, сопровождаемый щебетанием птиц, медленно просачивался в открытые окна, раздувая тюль…
Сон? Это было сном?
Ему приснилось, что Линдан лежала перед ним, изорванная на куски, вся в крови. Ее окровавленный рот все шептал ему: «Братец Е Сяо, помоги мне… помоги…»
Он глубоко вздохнул, закрыл глаза и с силой потер лоб.
— Проснулся? Ты проспал меньше получаса. — До ушей донесся знакомый холодный голос.
Е Сяо поднял голову и заметил Су My, сидящего за столом и что-то печатающего на компьютере. Е Сяо ничего не сказал, лишь устало потирал лоб, в его голове все еще прокручивался увиденный сон.
Всю ночь он и Су My обыскивали улицы и переулки, все возможные и невозможные места, которые приходили на ум, но никаких зацепок. Только в пол шестого они вернулись в квартиру измученные после ночи на пронизывающем ветру.
— Разве тебе не нужен отдых? — Е Сяо извиняющимся тоном обратился к напарнику.
Су Му приподняв уголки губ, заметил:
— О, не сравнивай меня с собой.
Он встал, вытащил листы бумаги из принтера и зачитал.
— Дин Линдан, девушка, двадцать лет, студентка второго курса Университета С, родители неизвестны, в двухлетнем возрасте взята под опеку Фондом благосостояния детей. — Су My поднял взгляд на Е Сяо. — Разве ты не говорил, что она твоя сестра?
Тот с грустью вздохнул.
— Мы с Линдан выросли в одном детском доме. Для меня она ничем не отличается от родной сестры.
— Детский дом? — Су My удивленно поднял брови, глядя на встревоженного Е Сяо, и больше не спрашивал.
Е Сяо энергично потер лицо, пытаясь окончательно проснуться, затем встал с дивана и направился к двери.
— Пойдем искать Се Цзинъюнь. Возможно, она знает, где У Чан.
— Подожди, я распечатаю кое-что. — Су My все еще сидел перед компьютером.
— Что ты изучаешь?
Е Сяо подошел ближе и увидел на экране черно-белую фотографию Шэнь Гочжуна.
— Уже столько времени прошло, а ты все еще расследуешь дело, произошедшее сорок девять лет назад?
— Я хочу узнать, куда пропало тело Шэнь Вэй, — не открывая взгляда от экрана, неторопливо произнес Су My.
— Ты… — Е Сяо почувствовал нарастающее раздражение, — Вместо того, чтобы поймать преступника, орудующего на улицах сейчас, ты хочешь утолить собственное любопытство. Я не понимаю, о чем ты думаешь вообще?
Су My взглянул на него и спокойно ответил:
— Я все равно проверю, и тебя это не касается.
— Ты… — Е Сяо уставился на него, затем, сердито топнув ногой, вышел из кабинета.

В восемь часов утра они прибыли к дому Се Цзинъюнь. Девушка жила на 23-м этаже элитного жилого комплекса. Когда Е Сяо позвонил в дверь, им открыл отец Се Цзинъюнь, Се Шуньхэ. Тот пригласил двух полицейских войти.
— Прошу прощения, а ваша дочь здесь? — спросил Е Сяо.
— Да. — Се Шуньхэ указал на закрытую дверь комнаты. — Цзинъюнь в той комнате, я давно ее не видел.
— У вас нет ключа? — спросил Су My.
— Есть, но она заперла ее изнутри.
— А почему не выходит?
— Этого не знаю, — мужчина покачал головой, — С тех пор как ее мать умерла, с ней стало очень непросто, я не понимаю, о чем она думает. Слышал, как она рассказывала некоторое время назад, что встречалась с мужчиной, но по какой-то причине они расстались, и она ушла в себя.
— Одиннадцатое декабря, два месяца назад, она куда-нибудь выходила?
— Два месяца назад? — Шуньхэ, подумав немного, ответил: — Ах да, она сказала, что собирается в путешествие, чтобы отдохнуть, и добавила, что может уехать надолго, и чтобы я ее не искал. Я спросил ее, насколько дней она собирается поехать, но она ответила, что не знает. Меня это не успокоило, я продолжил спрашивать, но она разозлилась и ушла в тот же день без каких-либо вещей. Я не знал, куда она уехала.
— А потом?
— Потом мне позвонили из полицейского участка, сообщили, что она попала в аварию. Когда я примчался в больницу, с ней все было в порядке, однако… — Шуньхэ с грустью вздохнул, — у нее был выкидыш, два месяца. Мне кажется, это ребенок от того мужчины.
— Что случилось после того, как вы вернулись из больницы? — с тревогой уточнил Е Сяо.
— Она заперлась в своей комнате и с тех пор не выходила.
Е Сяо посмотрел на запертую дверь.
— Можете дать ключ, я попробую открыть?
— Да, можете, конечно, но дверь заперта изнутри, у вас вряд ли получится.
Е Сяо это не особо беспокоило, он вставил ключ, повернул, и, как и ожидалось, дверь не открылась.
— Се Цзинъюнь! Я знаю, что ты там! Открой дверь!
За дверью раздался звон, будто что-то с силой разбили.
— Нет! Нет! Не входите! Я не хочу умирать! Я не хочу умирать! — Послышался из комнаты хриплый женский крик.
Су My в замешательстве посмотрел на отца девушки.
— Что происходит?
Тот горько улыбнулся.
— Не знаю почему, но она всегда говорит, что ее кто-то хочет убить.
— Кто? Кто хочет ее убить? — обернулся Е Сяо.
— Не знаю. Она напугана, будто прячется там от кого-то.
Е Сяо опешил на миг, затем снова повернулся к двери и спросил:
— Вы знаете, где У Чан? Се Цзинъюнь, ответьте, где У Чан?
— Уходите, уходите отсюда все! — Крики девушки становились все более истеричными, будто она теряла над собой контроль, затем послышался грохот и звук бьющихся предметов.
— Нет! Не убивайте меня! Не убивай меня! Пожалуйста! Отпусти меня… отпусти! — Пронзительные крики чуть не вышибли своей силой дверь.
Е Сяо все же не хотел сдаваться. Он постучал в дверь еще несколько раз.
— Се Цзинъюнь, скажи мне, где У Чан? Скажи быстро, где он?
Но девушка в комнате, казалось, полностью обезумела и уже не слышала, что он говорит.
Су My схватил Е Сяо за руку, который снова хотел начать стучать в дверь.
— Хватит, ты не получишь от нее ответ таким образом.
— Отпусти! — Е Сяо оглянулся и пристально на него посмотрел.
Однако, вместо того чтобы отпустить, Су My лишь усилил хватку.
Е Сяо не мог вырваться, поэтому он, понизив голос, со злостью произнес:
— Не вмешивайся в мое расследование.
Су My проигнорировал это и обратился к Се Шуньхэ.
— Извините за беспокойство. Если с Цзинъюнь что-то случится, пожалуйста, немедленно свяжитесь с нами. — Сказав это, он с силой вытащил Е Сяо из квартиры.
— Отпусти меня, чтоб тебя! — Е Сяо сердито встряхнул руками.
— Ты можешь успокоиться?
— Успокоиться? Как ты хочешь, чтобы я успокоился? — Вскричал Е Сяо, затем схватился за голову и пробормотал, — Прошло больше восьми часов… Я не знаю, она вообще…
Слово «жива» он произнести не смог. Беспокойство и раздражение переполняли его, и это уже невозможно было скрыть.
Су My взглянул на него и молча пошел к лифту. Весь путь Е Сяо не сказал ни слова. Его редкое молчание сделало атмосферу в машине непривычно тихой.
Вскоре они вернулись в отделение, и не успев сесть за стол, как услышали, что коллеги из других отрядов только что нашли тело молодой женщины на набережной реки в районе С. Смерть наступила в период с одиннадцати вечера вчерашнего дня и двумя часами ночи сегодняшнего дня. На запястьях женщины также были обнаружены порезы.
Услышав эту новость, Е Сяо растерялся. Он тут же бросился к коллеге, схватил того за воротник, забрасывая того одним и тем же вопросом: «Где тело?»
Тот вздрогнул и непонимающе на него посмотрел.
— Скажи мне, где тело? — дрожащим голосом спрашивал Е Сяо.
Коллега в замешательстве почесал голову.
— Я только что направил тело в морг, а почему ты…
И прежде, чем он успел договорить, Е Сяо уже выбежал из кабинета.
— Что с ним такое? — он с вопросом посмотрел на Су My, однако он последовал за Е Сяо и ничего не ответил.
— Тц, они реально два каких-то чудака. — недовольно покачал головой полицейский.
В холодном морге на металлическом столе лежало тело, упакованное в черный мешок.
С грохотом Е Сяо распахнул дверь морга, толкнув ее плечом, и внезапно застыл на месте. Он тупо смотрел на мешок на столе, чувствуя, как холод охватывает все его тело, будто его облили холодной водой. У него даже зубы начали стучать.
Е Сяо никогда не считал себя трусом, но за всю жизни ничего не пугало его настолько сильно. В тот момент он почувствовал, что все его сердце охвачено страхом.
После долгой паузы, он глубоко вздохнул, унял беспокойство в своем сердце, и подошел к телу. Стоя перед ним, он никак не мог набраться смелости открыть мешок. Он боялся того, что мог там увидеть.
Он закрыл глаза, а его руки, застывшие над мешком, мелко дрожали. Однако, прежде чем он опустил руки, послышался жужжащий звук.
Звук расстегивающейся молнии был похож на острую иглу, пронзающую его нервы.
Пораженный он быстро открыл глаза и увидел Су My, стоящего напротив. Он заглянул в мешок, затем перевел взгляд на Е Сяо и почти с издевкой спросил:
— Если у тебя не хватает храбрости посмотреть, зачем ты тогда пришел сюда?
— Кто сказал, что не могу? — Он, стиснув зубы, протянул руку и открыл мешок до конца.
В тот момент он перестал дышать и неподвижно уставился на бледное лицо трупа. После паузы он отступил назад, как внезапно порвавшаяся струна. Сделав несколько шагов, он наткнулся спиной на морозильную камеру, и обессиленно сполз на пол.
— Как хорошо… как хорошо, это не она…
Е Сяо сидел, сгорбившись, на полу с потухшим взглядом. Су My молча смотрел на него.
Вскоре после того, как они покинули морг, Е Сяо вызвал начальник группы.
В кабинете начальник многозначительно посмотрел на него из-под очков, глотнул воды и спросил:
— С момента открытия дела о серийном убийце прошло больше месяца. Как продвигается расследование?
— Расследование идет.
— Есть какие-то новые улики?
— Пока нет.
— Слышал, что есть четвертая жертва.
Руководитель группы постучал указательным пальцем о столу и снова перевел взгляд на Е Сяо.
— На данный момент, лишь пропавшая, но это не точно.
— Ты знаешь пропавшую девушку?
— Да.
— Насколько хорошо?
— Просто старая знакомая.
Начальник призадумался и, приняв решение, заговорил.
— Как насчет нескольких выходных?
— Что? — Е Сяо в шоке сделал шаг вперед, — Вы имеете в виду, что меня отстраняют?
— Брось, все не так серьезно, просто несколько выходных, — улыбнулся он.
Е Сяо покачал головой.
— Не нужно, я хочу продолжить…
— Не болтай ерунды, вопрос решен, — руководитель махнул рукой, прерывая его.
— Но, начальник… — Е Сяо шагнул вперед.
Лицо руководителя стало серьезным.
— Е Сяо, вам, как офицеру полиции, должно быть известно, что есть правило, согласно которому сотрудникам криминальной полиции нельзя участвовать в расследовании, если они связаны близкими отношениями с людьми, вовлеченными в расследование!
— Но… у нас с ней вовсе не близкие отношения! — Глаза Е Сяо расширились.
— Насколько мен известно, ты жил вместе с пропавшей девушкой?
— А? — недоуменно посмотрел на него Е Сяо.
Некоторое время он просто стоял на месте, затем развернулся и пошел обратно в офис с мертвенно-бледным лицом.
В кабинете Су My сидел перед компьютером и сосредоточенно что-то печатал.
Е Сяо подошел к нему, не сказал ни слова, схватил его за воротник и врезал ему кулаком по лицу. Су Му застигнутый врасплох, с грохотом рухнул со стула, ударившись о стол позади него. С шумом разлетелись бумаги со стола.
— Это ведь ты рассказал начальнику группы о Линдан, верно? — Е Сяо подошел к Су My и снова схватил его за ворот.
Тот без единой эмоции на лице посмотрел на него, вытирая тыльной стороной ладони кровь со рта.
— Да.
— Зачем ты это сделал? Ты же знаешь, какие у меня с ней отношения!
— Я просто делаю свою работу.
— Работу? Неужели тебя совершенно не волнует, что я чувствую?
— Если бы чувства членов семьи принимались во внимание в каждом деле, то не было бы смысла собирать с родственников показания.
— Ты! — Е Сяо от ярости стиснул зубы и сжал кулаки, — Су Му мы с тобой напарники, в конце концов! Разве можно быть таким самодовольным и эгоистичным?
Су My оттолкнул Е Сяо, встал с пола, отряхнулся и поправил одежду.
— Извини, но я никогда не говорил, что мне нужен напарник. Твое присутствие обременительно для меня.
— Что ты сказал? — Е Сяо опешил.
Су My поднял упавший стул и спокойно сел.
— Ты импульсивен, безрассуден, простодушен и любишь действовать на эмоциях, — без особых любезностей начал он, — Такие люди, как ты, причиняют другим неприятности, не зависимо от того, с кем работаете…
— Я… — Е Сяо уставился на Су My, — получается… получается, в твоем понимании, я не дотягиваю до тебя, да?
Су My взглянул на него и промолчал.
Е Сяо от боли прикрыл глаза, затем развернулся и молча вышел из офиса.
* * *
В темноте танцевало пламя свечи.
Огонь мерцал во влажном воздухе, окутывающем лицо. Вокруг воцарилась мертвая тишина, время от времени она лишь слышала звук капающей воды, сопровождаемый ее все более учащающимся дыханием.
«Ох… Как больно… больно…»
Она с трудом подняла голову и увидела, что из ее правого запястья, прикованного к металлической раме, капает кровь.
Перед тем, как уйти, мужчина каким-то острым предметом порезал ей запястье. Когда он делал порез, она не почувствовала боли, так как всего движения были очень отточенными. Всего одно движение — и теплая жидкость потекла по ее руке вниз. Она знала, что это ее кровь.
Мужчина посмотрел на нее с глупой улыбкой, нежно провел своими грубыми и холодными пальцами по ее дрожащим глазам и, словно утешая ребенка, сказал:
— Не шевелись. Я куплю тебе розы, какой цвет тебе нравится?
Она только тихо всхлипнула, зажмурила глаза и испуганно закрутила головой.
Бестолковая улыбка мужчины стала еще шире, он внимательно посмотрел на нее и, подумав, сказал:
— Как насчет сиреневых? Моя Вэйвэй очень любит сиреневые розы.
Некоторое время он еще рассматривал ее, затем вдруг наклонился и поцеловал ее закрытые веки своими сухими потрескавшимися губами.
— Твои глаза так красивы, они обязательно понравятся моей Вэйвэй. Спасибо тебе.
Договорив, он развернулся и вышел.
В темном пространстве остались только она и темный гроб. Она не знала, кто лежит там, по крайней мере, она не видела, чтобы из него кто-то выходил.
Кровь капля за каплей вытекала из ее руки, словно унося с собой ее жизнь.
Головокружение нарастало, и ее сознание постепенно затуманивалось.
Она скоро умрет? Неужели никто не сможет спасти ее? Но ведь еще столько вещей, которые она не успела сделать, еще столько слов она не успела сказать. Хотя бы перед смертью ей хотелось увидеть человека, которого она любила уже очень долго… хотя бы услышать его голос снова…
Она в отчаянии перевела взгляд на стоящий неподалеку гроб, печальные слезы стекали по ее лицу. Словно в бреду она слышала голос из гроба.
— Старшая сестрица… Кажется, ты понравилась папе… потому что ты жива дольше других… Но, сестрица, не бойся, я с твоими глазами проживу за тебя хорошую жизнь…
Бам! 
Е Сяо, потеряв контроль над эмоциями, пнул ни в чем неповинный мусорный бак в переулке. Тарахтя, из бака выкатились две пустые банки.
— Черт возьми! Где же ты?
По версии следствия, зона последнего сигнала, который поступил с телефона Линдан, располагалась в этом районе, однако спустя более трех часов поисков, он даже тени не обнаружил. Ни места сбора бездомных, ни проституток. Он везде проверил, никаких следов.
Более того, его отстранили от службы, и он не может вернуться в отделение полиции, единственное, что он может — это дождаться результатов.
Мучительное ожидание было больнее всего. С своим характером Е Сяо не мог ничего не делать и просто ждать.
После некоторых внутренних сомнений, он решил снова отправиться к Се Цзинъюнь. Его интуиция подсказывала, что она должна что-то знать, и что она может стать последней нитью, которая поможет спасти Линдан.
Однако он не ожидал, что кто-то нагрянет в дом Се раньше него.
* * *
Дин-дон! 
Звонкий дверной звонок прозвенел — и снова тишина.
Се Шуньхэ надел тапочки, медленно вышел из комнаты и посмотрел в глазок.
— Офицер Су? — подозрительно посмотрел он на неожиданного гостя за дверью. — Проше прощения…
Но, прежде чем он успел задать вопрос, он почувствовал, как в глазах потемнело, а его тело безвольно осело на пол.
Су My перешагнул через тело и вошел в гостиную. В комнате был больший беспорядок, чем в прошлый раз: на столе остатки еды, на полу разбросаны журналы, а в углу лежал оранжевый баскетбольный мяч.
— Папа, кто там? — послышался юный голос.
Су My обернулся и увидел брата Се Цзинъюнь с чашкой рамена в руке. Заметив незнакомца в гостиной, он вздрогнул, а затем краем глаза увидел своего отца, лежащего в прихожей.
— Вы… вы кто? Что вам нужно? — он настороженно посмотрел на Су My.
Су My молча приближался шаг за шагом.
— Стой! Стой! Не подходи! — Запаниковал юноша, пятясь назад. — Еще шаг и я… я позову…
И, прежде чем он успел сказать слово «полиция», раздался грохот, чашка с раменом выскользнула у него из руки, и густой бульон с лапшой пролился на пол, наполнив комнату насыщенным ароматом.
За эти три секунды юноша даже вскрикнуть не успел, как его тело обмякло и рухнуло на пол.
Взглянув на двух людей, лежавших без сознания, Су My прошел мимо беспорядка в гостиной и подошел к закрытой двери. Остановившись перед ней, он надел пару белых перчаток и осторожно повернул дверную ручку.
Раз, два — щелчок!
Дверной замок разошелся небольшой трещиной.
В комнате было темно, два окна были плотно затянуты шторами. От грязного матраса тянуло затхлостью, зеркало у туалетного столика было разбито, как и прикроватная лампа: ее стеклянный абажур осколками разлетелся по полу…
Су My стоял у двери и осматривался, пока его взгляд не остановился на шкафу у кровати. Двери шкафа были не до конца закрыты, и из щели дверей доносились тихие всхлипы.
Тикали настенные часы.
Су My остановился перед шкафом и посмотрел в щель шириной в палец. Одна секунда, две, три…
Вдруг с пронзительным криком, разорвавшим тишину комнаты, выскочила девушка с растрепанными волосами и блестящим предметом в руке. В один момент Су My поднял руку и, схватив ее за горло, пригвоздил к стене.
Из руки девушки выпал предмет, оказавшимся куском разбитого зеркала.
— Нет… не убивай меня… не убивай…
Девушка сдавленно зарыдала, отчаянно сопротивляясь. Ее волосы были спутаны, на глазах выступили слезы.
— Посмотри на меня, — приказал Су My.
Но девушка в его хватке яростно замотала головой.
— Се Цзинъюнь, посмотри на меня! — Су My повысил голос.
Она вздрогнула и посмотрела на него, перестав плакать.
Он с силой поднял ее подбородок, заставляя ее посмотреть ему в глаза. Постепенно Се Цзинъюнь затихла, как кукла в руках Су My, и смотрела в такие же черные глаза, как море темной ночью, на ее уставшем лице появилась растерянность.
— Скажи мне, кто хочет тебя убить? — Тихий голос отозвался в ее ушах, раздаваясь то ближе, то дальше…
Она покачала головой.
— Я… я не знаю.
— Ты не знаешь?
— Я не знаю… я не знаю, кто он… но он хочет меня убить…
— Почему?
— Я не знаю… я ничего не знаю…
— Подумай хорошенько, что ты что-то увидела?
— Я видела… видела цветное стекло…
— Витражи? Что еще?
— И… и… мне так страшно…
— Ответь, что еще?
— И… и… крест…
— Кроме этого, что еще ты видела?
— Нет… нет… он хотел убить… Я видела… Я видела, как он связал меня…
— И что дальше?
— Нет! Не надо! Не убивай меня! А-а-а!
Состояние Се Цзинъюнь снова ухудшилось, она неистово замотала головой и горько заплакала.
Рука Су My сжалась еще сильнее, полицейский смотрел прямо в ее заплаканные глаза. На его холодном лице не было никакой жалости. С прежней невозмутимостью он спросил:
— Что было дальше? Ответь мне!
— Нет! Нет! — Се Цзинъюнь оглушительно закричала, как будто она оказалась во власти чрезвычайно болезненного воспоминания.
— Он… он…
— Что он?
— Он хотел меня убить… Он… он отрезал мне волосы… и кожу ножом… Помогите мне, помогите… А-а-а…
Се Цзинъюнь использовала все свои силы, чтобы оттолкнуть Су My, и с криком бросилась к окну.
Раздался звон.
Она разбила стекло головой и, потеряв равновесие, выпала из разбитого окна.
Су My подбежал к окну, но Се Цзинъюнь уже летела вниз с двадцать третьего этажа. Спустя несколько секунд последовали приглушенный звук и крики прохожих.
Это произошло так внезапно, что он не мог не растеряться на миг, но быстро восстановил самообладание. Он некоторое время стоял у окна, о чем-то напряженно думая, затем обернулся и увидел Е Сяо, застывшего у дверей комнаты. Тот ошеломленно уставился на него, на его лице отобразился шок и недоверие.
Он долго открывал рот, прежде чем, наконец, пробормотал:
— Что ты делаешь?
Су My нетерпеливо цокнул языком, прошел мимо него и поднял руку.
— Какой же ты проблемный, всегда не вовремя…
Как только он договорил, в глазах Е Сяо потемнело, и его тело упало на пол.

Глава_08. Нефрит воскрешения

Боль постепенно сменилась чувством онемения, кровь продолжала тонкой струйкой стекать на землю. Слезы уже высохли на лице.
Она приоткрыла глаза, уставившись на скопление танцующих огней перед ней, ее дыхание становилось все слабее и слабее.
— Е Сяо… Братец Е Сяо… Братец Е Сяо… — бормотала она тихим голосом, с потаенным желанием, а затем слегка покачала головой.
«Нет… я не могу умереть вот так… Я должна найти способ… сбежать…»
Она из последних сил попыталась поднять голову, смотря по сторонам затуманенными глазами, но вокруг ничего не было, ничего, чем можно было бы перерезать веревку, только свеча горела на деревянном столе неподалеку.
«Ой, нет, погодите-ка…»
Рядом со свечой… Что-то блестящее… похоже на скальпель?
Именно им, этим скальпелем, ей совсем недавно перерезали вены на правом запястье, а сейчас лезвие наверняка все еще в ее крови…
Она прищурилась и пристально вглядывалась в сторону стола, а затем, стиснув зубы, превозмогая боль, двинулась за скальпелем. Однако, так как ее руки были прикованы к железной раме, и вся верхняя часть тела двигаться не могла, единственное, что было ей оставалось делать, — это вытянуть ноги и пытаться пальцами ног дотянуться до скальпеля.
Холодные капли пота катились по ее лбу.
Она пыталась изо всех сил, раз, два и три… Не достать, еще бы чуть-чуть, совсем чуть-чуть, но дотянуться она не могла.
Глубоко вздохнув, она собрала последние силы и ударила ногой по столу.
Есть! Свеча упала.
На мгновение она оторопела и могла только беспомощно наблюдать, как пламя постепенно поднималось по дереву стола.
Казалось, это всего лишь маленький огонек, но неожиданно, как одна-единственная искра может начать большой пожар.
Огонь все разгорался и разгорался. Весь деревянный стол был охвачен огнем!
Когда вспыхнуло пламя, она наконец-то смогла ясно увидеть, где находится.
«Витражи?»
В свете костра она увидела витражи и кресты…
«Это что, церковь?»
Неудивительно, что здесь так просторно.
Это показалось ей невероятным, но сложившаяся ситуация не дала ей больше времени на осмысление. Огонь быстро перекидывался на длинные ряды скамеек, горел все сильнее, даже не думая затухать.
Горячий черный дым ударил ей в лицо, она закашлялась. И в этот момент она услышала панический голос.
— Огонь… здесь пожар?
Не было никаких сомнений в том, что голос исходил из гроба впереди.
— Нет… нет… горю… горю… Папа! Папа! Спаси меня! — Голос казался еще более напуганным, то и дело переходя в хныканье.
Линдан закашлялась, неохотно открыла глаза и сквозь густой дым она смутно увидела тощую бледную руку, медленно вытягивающуюся из гроба.
«Небеса! Что это такое? Это человек?»
Она, затаив дыхание, с ужасом наблюдала, как когтистые пальцы руки уцепились за край гроба и постепенно вытягивали тело наверх…
Кажется, из гроба что-то вот-вот встанет…
* * *
Когда Е Сяо проснулся, он обнаружил себя сидящим на пассажирском сидении полицейской машины, за рулем которой был Су My.
— Что происходит? Почему я здесь? — Он растерянно проморгался, затем выпрямился и повернулся к окну. Пейзаж за окном медленно скользил, словно бегущая вода. Автомобиль ехал быстро и плавно по пустой дороге. Только что прошел дождь, но темные тучи еще не разошлись. Холодный влажный ветер дул в лицо. Изредка колеса, наезжая на лужи, вызывали вереницу мелких брызг.
— Где это мы? Почему я в машине?
Су My ухватился за руль, взглянув на Е Сяо.
— Ты слишком устал и уснул.
— А? Уснул? — Е Сяо ясно помнил, как хотел прийти к Се Цзинъюнь и расспросить ее о местонахождении У Чана, но почему он вдруг проснулся в машине? В чем дело?
Он перевел взгляд на Су My, но тот молчал.
Спустя время Е Сяо снова спросил:
— Куда мы сейчас едем?
— Спасать людей. — просто ответил Су My.
— Спасать? — Е Сяо спешно уточнил, — Спасать Линдан? Откуда ты знаешь, где она?
— Витражи, кресты, ох, мне давно надо было вспомнить об этом месте.
— А? Что ты сказал?
Су My спокойно смотрел на дорогу и рассказал.
— Мне было интересно, где Шэнь Гочжун прятался с телом своей дочери сорок девять лет назад.
Е Сяо взглянул на него в непонимании.
— Раньше Шэнь Гочжун был хирургом, но в молодости, когда страна находилась в состоянии войны, изучать западную медицину было нелегко, только если вы не уехали за границу или не были волонтером, оказывающим медицинскую помощь при церквях.
— Волонтером-медиком?
— Да, во время войны некоторые церкви использовались как полевые госпитали, поэтому там требовалось большое количество медиков. В то время западный Красный Крест направлял в такие церковные госпитали бригады медиков для спасения раненых и обучения нового медицинского персонала. Шэнь Гочжун изначально изучал традиционную медицину, а в то время начал изучать западную. — Су My сделал паузу. — Я проверил бригаду, в которой он служил в том году. Он был волонтером в церкви Тяньэньтан[289].
— Тяньэньтан? Я знаю, что эта церковь пострадала от артиллерийских обстрелов, большая ее часть была разрушена.
— Да, именно та церковь. Сорок девять лет назад Шэнь Гочжун выкрал тело своей дочери из морга и спрятался в этой заброшенной церкви.
Услышав это, Е Сяо еще одолевали сомнения.
— Но какое значение для спасения людей имеет то, что Шэнь Гочжун прятался в этой церкви?
— Ты еще не понял? Человек, которого ты хочешь спасти, находится именно там.
Е Сяо нахмурился, чувствуя небольшое раздражение.
— Ты должно быть шутишь! Ты все еще думаешь, что преступником в этом деле является Шэнь Гочжун? Его же казнили сорок девять лет назад!
Внезапно раздался скрип колес, и машина остановилась посреди дороги.
Е Сяо по инерции утянуло вперед, и он чуть не влетел в лобовое стекло.
— Если ты мне не веришь, можешь выйти из машины прямо сейчас. — Су My повернулся к нему и холодно посмотрел.
Е Сяо растерялся и пересекся взглядом с Су My.
Несколько секунд они молча смотрели друг на друга со схожими выражениям лиц. Спустя миг Е Сяо опустил взгляд и уничижительно сказал:
— Даже если я в твоих глазах лишь обуза, но все же я предпочту тебе верить. — Договорив, он замолчал, стиснув зубы и уставился вперед.
Казалось, в глазах Су My мелькнуло удивление, но он ничего не сказал, сохраняя бесстрастное лицо, снова завел машину.
По дороге они оба молчали, в машине был слышен лишь низкий гул мотора, а в окнах все также мелькал пейзаж. Машина набирала скорость, и уже скоро она мчалась на полной скорости по дороге.
Они прибыли в церковь, которая, как говорят, была разрушена во время войны, — церковь Тяньэнь.
Действительно, здание выглядело, как будто в него попал артиллерийский снаряд. Почти семьдесят лет спустя эта старая церковь все еще сохранила свой облик. Знамениты готический шпиль был отклонен в сторону на сорок пять градусов. Крест на нем уже давно сломался и упал, большая часть стен разрушена, уцелевшие стены под влиянием погоды обнажили кирпичную кладку.
Весь нижний ярус церкви был засыпан землей. От витражей осталась только ржавая верхняя часть оконной рамы, в которой вполне мог поместиться взрослый человек.
Увидев издалека эту полуразрушенную церковь, Е Сяо едва мог усидеть на месте, его сердце подскочило к горлу и бешено стучало. Он крепко держался за ручку двери машины, глубоко дышал, пытаясь успокоиться, но злое предчувствие, крутившееся в его голове, становилось все сильнее и сильнее…
Скр-р-р… 
Прежде чем машина полностью остановилась, Е Сяо открыл дверь и выбежал на улицу. Он побежал в сторону церкви, проигнорировав предупреждающий знак «Вход воспрещен», перепрыгнул через железную ограду и бросился к оконной раме. На первый взгляд, это был единственный и ближайший вход, но сейчас оттуда вырывались языки пламени, подгоняя горячий воздух.
— Внутри пожар?
Е Сяо, пораженный увиденным, все же наклонился, чтобы залезть внутрь, но был схвачен за ворот Су Му который шел за ним следом.
— Спятил? Это слишком опасно, давай найдем другой…
Не успел он договорить, как Е Ся оттолкнул его. Сняв пальто и укрыв им голову, он крикнул:
— Уйди с дороги! — и, стиснув зубы, отчаянно прыгнул в окно.
Раздался приглушенный звук, и он приземлился спиной на что-то острое.
Поднявшись с земли, он хотел перевести дух, но клубы дыма, окружавшие его, вызвали сильный кашель, глаза слезились от гари, что Е Сяо не мог их открыть. Прищурившись, он рассмотрел, что его окружало: ослепительное море огня и постоянный треск горящего дерева и лопающихся стекол.
Е Сяо сделал несколько шагов вперед.
— Линдан!
Едва открыв рот, он закашлялся от горячего дыма, ему пришлось сильно пригнуться. Его легкие болели так, что он чуть не задохнулся. В этот момент кто-то схватил его сзади за воротник и потянул наверх, плотно закрывая ему нос и рот влажным платком.
Е Сяо наконец смог вздохнуть. Обернувшись, он услышал шепот Су My.
— Не кричи, иди лучше сюда. — И пошел туда, где огонь был слабее.
Е Сяо шел позади него, избегая всепоглощающих огненных всполохов, обыскивая взглядом все вокруг, пока случайно не заметил мобильный телефон на земле. Металлический корпус телефона был погнут и деформировался от жара огня, цвет корпуса был едва различим, однако Е Сяо с первого взгляда узнал подвеску с котенком, висевшую у Линдан на телефоне.
Это ее мобильник!
От охватившего его беспокойства он вырвался из хватки Су My и бросился вперед, крепко сжимая в руке горячий от огня телефон, не чувствуя боли.
— Линдан! Лин… Кхэ-кхэ… Линдан! Кхэ… Линдан! — Он кричал как сумасшедший.
Бушующий огонь быстро распространялся, все вокруг было окутано густым дымом.
Он не знал, как долго он кричал, пока его голос не охрип, что он больше не мог издать ни звука. Е Сяо в отчаянии опал на колени.
И в этот момент из угла вдруг послышался слабый еле слышный голос.
— Е Сяо… Братец… — Голос был очень мягким и тихим настолько, что его почти поглощал пылающий огонь, но Е Сяо все же услышал его.
Он проследил направление звука и, прищурившись, остановился на полсекунды, затем вдруг встал и одним рывком прорвался сквозь пламя вперед, не думая о собственной безопасности.
— Линдан! — хрипло крикнул он и приметил наконец девушку, привязанную к оконной раме. — Линдан, Линдан…
Е Сяо подбежал, торопливо развязывая веревку, и поднял девушку на руки. Она была в полубессознательном состоянии, ее раньше светлое лицо почернело от копоти, ее длинные волосы растрепались, правое запястье все еще кровоточило, а сама она вся дрожала.
Е Сяо оторвал полоску ткани от ее одежды и плотно завязал рану на руке. Линдан слабо ахнула и сонно открыла глаза, чтобы посмотреть на Е Сяо, но у нее не осталось сил на то, чтобы что-нибудь ему сказать, только слезы катились из уголков ее глаз.
— Все хорошо, не плачь, все хорошо, хорошо… — Е Сяо крепко обнял ее и вытер слезы.
— Огонь наступает, времени нет, идем! — скомандовал Су My.
Е Сяо посмотрел наверх: языки пламени с клубами черного дыма распространялись по церкви, подгоняемые ветром.
Он с Линдан на руках бросился бежать вслед за Су My, но заметил тень человека, прорывающуюся сквозь огонь.
— Вэйвэй! Вэйвэй! — Мужчина кричал изо всех сил.
Когда он заметил Е Сяо и Су My, он на миг замер, затем сделал шаг назад и повернул голову в сторону огня.
— Нет! Нет! Вэйвэй! Вэйвэй! — взвыл он и бросился к огню, но он ничего не мог сделать с бушующим пламенем. — Как такое могло случиться? Почему все горит? Почему все горит? Вэйвэй! Вэйвэй!
Глядя на сгорбленную спину мужчины, Е Сяо заметил, будто в огне было что-то темное… похожее на гроб? Но теперь и гроб был охвачен огнем. Мужчина стоял на коленях перед гробом и, закрыв лицо, горько плакал.
— У Чан, ты как раз вовремя, избавил нас от необходимости тебя искать. — Су My хотел выйти вперед, но мужчина вдруг вскочил с земли, держа в руке скальпель.
Он свирепо посмотрел на Су My и хрипло крикнул:
— Кто вы? Вы подожгли? Вы сожгли мою Вэйвэй заживо! Я… убью тебя! Убью! — И с криком У Чан бросился на Су My с лезвием в руке.
Е Сяо и Су My отступили в стороны, а У Чан проскочил мимо них, развернулся и уставился на полицейских со свирепым выражением лица, не желая отступать.
— Е Сяо, сначала вынеси девушку, — обратился Су My.
— Но… — Е Сяо засомневался.
— Не «но», а иди! — приказал Су My.
Е Сяо нахмурился: он терпеть не мог ту сторону личности Су My, которая не оставляла места для переговоров. Однако теперь у них и не было времени на переговоры. На карту была поставлена жизнь Линдан, и ее нужно было доставить в больницу. Умений Су My было более чем достаточно, чтобы справиться с У Чаном, поэтому выбрал путь, где огонь был слабее, и покинул церковь с девушкой на руках.
Едва он сделал пару шагов, он наткнулся на что-то ногой, из-за чего споткнулся и чуть не упал. Восстановив равновесие, он опустил голову и был поражен увиденным.
Что это?
В клубящемся дыму пять цепких пальцев крепко сжимали его лодыжку, словно железные крюки.
Небеса! Это что, рука?
Он затряс ногой, пытаясь стряхнуть эту жуткую руку, но неожиданно хватка руки стала сильнее, и его отчаянно потащили за ногу назад. Упав на землю, он смог удержать Линдан на руках. Прежде чем он смог подняться вновь на ноги, он увидел перед собой… человека?
Он не знал, как это описать, но человек перед ним был худым словно скелет, хотя едва ли слово «скелет» было подходящим для описания того, что он увидел. Как мог скелет поймать его за ноги?
Е Сяо помахал рукой перед собой, отмахиваясь от дыма, и присмотрелся: да, перед ним действительно был человек. Однако представлял собой скелет, обтянутый тонкой человеческой кожей. Во всем теле не было ни единой мышцы. Тонкие, как веточки, ребра выступали в груди. Длинные черные волосы были распущены и закрывали лицо.
— Папа… Папа… папа…
Пальцы существа, крепко ухватившись за Е Сяо, постепенно вылезало из угла, словно гигантское четвероногая рептилия.
Е Сяо уставился на него, пораженно отступив назад. Существо, вцепившись в него мертвой хваткой и перебирая конечностями по телу Е Сяо, поднималось наверх. Оно медленно подняло голову и под длинными сухими волосами проступило жуткое лицо.
— Вэйвэй нужен папа… папа…
Оно что-то тихо бормотало, глубоко впалые щеки то и дело вздувались, следуя за речью, открывая ряды прямых белых зубов.
— Папа… папа… где ты… Вэйвэй так напугана…
Оно явно плакало, однако на его лице не было глаз, лишь две черные круглые провалы, из которых медленно текли две дорожки прозрачных слез.
— Дрянь! Что это? Оно еще и разговаривает?
Е Сяо крепко держал одной рукой Линдан, а другой отталкивал существо от себя, однако то оказалось на удивление сильным. В отчаянии он мог только сильно пнуть его.
С треском правая рука «скелета» сломалась под ударом Е Сяо и выпала из плечевого сустава, на месте сломанной конечности не было ни следа крови.
Е Сяо был поражен, но существо, казалось, не чувствовало никакой боли. Оно все еще лежало на земле, двигаясь наощупь.
Вдруг позади послышался безумный крик.
— Вэйвэй! Вэйвэй! Папа здесь! — У Чан прорвался сквозь огонь и в отчаянии бросился к лежащему на земле «скелету», но, прежде чем он успел приблизиться, оглушительный выстрел перекрыл все звуки.
Пуля пробила затылок У Чана и вылетела из центра его лба, оставив небольшое круглое отверстие, из которого сочилась мозговая жидкость.
У Чан на мгновение застыл, а спустя пару секунд упал на землю.
— Папа! Папа! — кричал «скелет», его голос словно разрывал перепонки. Су My с пистолетом в руке приближался сзади.
— Почему… почему ты хочешь убить это? — спросил Е Сяо, в шоке смотря на своего напарника.
— Почему бы тебе не уйти отсюда побыстрее? — Покосился на него Су My.
Е Сяо покачал головой. У него не осталось времени на выяснение своих предположений, поэтому, стиснув зубы, он перехватил Линдан и сказал:
— Я вернусь к тебе, как только передам Линдан бригаде скорой помощи. Подожди меня.
Проследив за Е Сяо, Су My развернулся и обратился к плачущему «скелету».
— Ты Шэнь Вэй, верно?
Скелет, лежа рядом с телом У Чана, медленно поднял голову и посмотрел на Су My. В его пустых глазницах не было ничего, но это вызывало раздражение.
— Шэнь Вэй, ты мертва, тебя не должно быть здесь. — бесстрастно сказал Су My.
— Это ты… ты убил моего отца… — голос скелета был высоким и резким.
Су My холодно улыбнулся.
— Твой отец, Шэнь Гочжун, как и ты, был мертв.
— Замолчи! Ты только что убил его! — сердито закричал скелет.
— И я просто отправил его туда, где ему и место. То же касается и тебя.
Сказав это, Су My крепко сжал челюсть скелета, заставляя того открыть рот. Скелет боролся, размахивая единственной уцелевшей рукой, пинаясь иссушенными, как сучья, ногами, и издавая странный булькающий звук.
Су My, крепко удерживая его одной рукой, другой залез скелету прямо в рот, откуда из-под липкого языка достал маленький выточенный нефрит.
— О, Нефрит воскрешения? Ну, конечно же. — Су My опустил голову. — Шэнь Вэй, хоть я не знаю, откуда твой отец взял эту вещь, она определенно тебе не принадлежит.
Скелет жалобно надрывался, пока тело наконец не обмякло, а кости не рассыпались в темный порошок. Песок сыпался из пустых глазниц, ушей и рта, пока от тела не осталась лишь кожа, безвольно лежащая на земле, выглядя странно и пугающе.
Однако ни эта человеческая кожа, ни длинные волосы, ни зубы, уши, язык, ногти на руках и ногах — ничто из этого не принадлежало Шэнь Вэй.
Шэнь Вэй полностью исчезла из этого мира.
Су My посмотрел на лежащую на земле кожу, а затем на тело У Чана. Убрав нефрит, он повернулся и молча ушел.
На улице стемнело, а в лицо дул влажный холодный ветер. Он вышел из горящей церкви и заметил неподалеку Е Сяо, а также две полицейские машины и машину скорой помощи, припаркованные на обочине. Похоже, прибыло подкрепление.
Е Сяо сидел у окна церкви, служившей входом, но сейчас заблокированный камнями. Е Сяо голыми испачканными в крови руками разбирал кирпичи.
— Су My! Выходи скорее! Эй! Ты меня слышишь? — кричал Е Сяо в окно.
— Тц, чем занят этот придурок? — Су My нахмурился и подошел к нему с мрачным лицом.
— Идиот! Ты там умер, что ли? — голос Е Сяо постепенно хрип от крика и слез. — Слышишь, нет? Если слышишь, просто ответь мне!
— Да слышу я, не шуми. — Су My подошел к нему сзади.
Спина Е Сяо заметно напряглась, и он резко обернулся. Е Сяо долго смотрел на напарника с широко распахнутыми глазами, будто увидел привидение. Вдруг вздохнув с облегчением, он прикрыл лоб рукой и закрыл глаза. Затем неожиданно вскочил на ноги и сильно ударил его по лицу.
— Придурок! Откуда ты взялся?
Су My поднял руку и с легкостью перехватил его кулак.
— Думаешь, я дам тебе еще одну возможность ударить меня? — подняв брови, сухо заметил Су My.

Глава_09. Безлюдная деревня у Проклятого хребта

Неделю спустя
Дело о серийном маньяке, длившееся более двух месяцев, наконец завершено.
У Чан, жестоко убивший трех молодых девушек, был найден в заброшенной церкви на окраине города. Его обнаружили двое проезжавших мимо полицейских. Заметив их машину, он поджег свое укрытие. В объятой огнем церкви в результате столкновения с полицией преступник был убит на месте, а четвертая жертва была благополучно спасена сотрудниками полиции.
Ниже приведен заголовок раздела «Общество» сегодняшних утренних новостей.
ЖЕСТОКИЙ УБИЙЦА ЮНЫХ ДЕВУШЕК НАКОНЕЦ ПРЕДСТАЛ ПЕРЕД СУДОМ!

Под заголовком также присутствовало увеличенное фото преступника.
Бегло просмотрев статью, Е Сяо отложил газету и тяжело вздохнул. Он только что вернулся в участок из больницы. Травмы Линдан не были серьезными, но она потеряла много крови и ей потребуется отдых. Однако всего через несколько дней она вернулась к своему прежнему жизнелюбию. Каждый раз, когда Е Сяо приходил ее навестить и принести еды, она прыгала на него с объятиями. Она оказалась сильнее, чем он думал, и с аппетитом у нее тоже проблем не было. Внешне она не выглядела как пострадавший человек. Как сказал Су My: «Вы точно брат и сестра, характеры одинаковые».
Видя, что Линдан идет на поправку, Е Сяо наконец-то почувствовал облегчение. Хотя у них нет кровного родства, но эта выросшая у него на глазах девочка гораздо ближе, чем родная сестра.
Теперь, когда потерпевшие в безопасности, а убийца найден, дело было предсказуемо закрыто, но Е Сяо все еще чувствует беспокойство, потому что тайны, скрытые в этом деле, так и остались тайнами, осталось еще столько неразрешенных вопросов.
Например, Безмолвный хребет.
Отчитавшись о деле руководителю группы, Е Сяо вышел из кабинета и посмотрел на Су My.
— Как ты узнал, что У Чан будет в этой церкви? Какая связь между ним и Шэнь Гочжуном? Почему он совершил все эти необъяснимые убийства? — закидал его вопросами Е Сяо, однако Су My не ответил ни на один из них.
Взглянув на Е Сяо, он развернулся и ушел.
— Да блин! Опять ты общаешься со мной как с пустым местом?
Е Сяо недовольно посмотрел на Су My, затем, схватив того за плечи, затолкал его на кухню, захлопнув за ними дверь. Упершись в дверь ногой, Е Сяо огляделся и сказал:
— Кроме нас здесь никого нет. Выкладывай, что знаешь!
Су My усмехнулся.
— Что ты хочешь знать? — легко спросил он.
Е Сяо нахмурился, задумавшись на мгновение.
— Эта девушка… в церкви, похожая на призрака… Я правильно понимаю, что это дочь Шэнь Гочжуна, Шэнь Вэй, так?
Су My смотрел на напарника, не подтверждая и не отрицая ничего.
— Но разве Шэнь Вэй не умерла сорок девять лет назад? Как она могла быть еще… живой? Или то, что я видел, было призраком? Или восставшим из мертвых? Такое часто показывают в телевизионных сериалах? Так это правда, или нет?
Су My вздохнул, обессиленно взглянул на Е Сяо.
— В некоторых вещах лучше не докапываться до правды. — С этими словами он открыл дверь и вышел из кухни.
Е Сяо с раздражением закатил глаза, сжал кулаки и пробурчал:
— Так ты не хочешь, чтобы я знал? Тогда я просто обязан все выяснить.
Чем более странные вещи происходят, тем сильнее он хочет это расследовать. Таков уж характер Е Сяо.
В полдень он взял ключи от машины и вышел из участка. Как только он сел за руль, пристегнулся и собрался завести машину, как вдруг Су My открыл дверь с другой стороны и сел на пассажирское сидение.
— Что ты делаешь?
— Ты кое-что забыл. — Су My протянул ему листок бумаги.
Е Сяо опустил голову и увидел, что это была дорожная карта геологической группы в районе Байшуй. Е Сяо похлопал себя по карманам и тут же воскликнул:
— Су My, ты мелкий воришка!
— Ты сам выронил это, — спокойно ответил My.
— Чушь! Я даже проверил карманы, прежде чем выйти из участка. Очевидно, что ты стащил ее!
— Если ты выдвигаешь обвинение, то нужны доказательства. Они у тебя есть?
— Ты!
Е Сяо понимал, что не сможет победить его, поэтому ему оставалось только взять карту и закрепить ее на панели.
Су My покосился на него.
— Ты и правда собираешься отправиться туда?
— Да. — Он посмотрел на карту, — Если я не выясню все о Безмолвном хребте, то я буду чувствовать, что дело о серийном маньяке не закончено. Мне будет не спокойно.
Су My сидел рядом, не зная, съязвить ему или посмеяться.
— Есть вещи, сделав один шаг, пути назад не будет. Ты уверен? — проговорил Су My предупреждающим тоном.
— Ты что, угрожаешь мне? — пристально посмотрел на него Е Сяо. — Какова бы ни была правда, это все же лучше, чем оставаться в неведении.
Су My повернулся на него и встретился с Е Сяо взглядом.
— Я… я сказал что-то не так? Почему ты так уставился на меня?
— Ага. — Су My улыбнулся, достал что-то из кармана и протянул Е Сяо.
Тот присмотрелся и увидел, что это был кусок нефрита.
Он в смятении взмахнул руками.
— Извини, я не принимаю подарков от мужчины… к тому же у меня нет… нет подобных пристрастий. — сказал Е Сяо со странным выражением лица.
— Придурок! О чем ты думаешь? — Лицо Су My потемнело. — Этот камень я достал изо рта Шэнь Вэй. Разве ты не хотел узнать, почему она все еще была жива?
— Имеешь в виду, это было во рту Шэнь Вэй? — Е Сяо был сбит с толку. Взяв камень, он рассмотрел его повнимательнее. — А почему он был у нее?
— Это не обычный нефрит, он называется Хуаньхуньцзюэ или Нефрит воскрешения.
— Камень воскрешения? — Е Сяо нахмурился и повертел камень в руке. Он никак не мог понять, что в нем такого необычного. Он был чуть более прозрачным, более гладким, но вот форма была странной… напоминала запятую или половинку знака Инь-Ян. — И в чем смысл этой штуковины?
— Ты должен знать, что в человеке сочетается три чистых души и семь нечистых духов. Когда человек умирает, семь нечистых духов рассеиваются первыми, а три чистых души уходят гораздо позднее. Когда все души и духи покидают человека, тот считается «умершим». Нефрит Хуаньхунь может вернуть три чистых и семь нечистых из подземного мира в мир под солнцем. Обычно мы это называем «воскрешением».
— Этот камешек волшебный, что ли? — Е Сяо с подозрением взглянул на нефрит в своей руке. — Оказывается, в этом мире действительно существует пилюля жизни…
— Однако… — продолжил после паузы Су My. — То, что ты держишь в руке, это только половина Хуаньхунь.
— Половина?
— Да, — сказал Су My и, взяв камешек, взвесил его в руке. — «Цзюэ» — это пара нефритов, соединенных вместе, так что есть еще один камень Хуаньхунь. Только объединив два камня в один, можно получить то, что называется Нефритом воскрешения. У Шэнь Вэй во рту была только половина, поэтому она не смогла воскреснуть. Для возвращения внешнего облика нужна и часть Ян.
— Так вот почему Шэнь Гочжун вдруг стал серийным убийцей. — Е Сяо почесал подбородок. — Волосы, зубы, уши, язык, ногти и человеческая кожа… Все это для того, чтобы воскресить его дочь… Но погоди-ка… Если убийцей был Шэнь Гочжун, почему тогда У Чан делал все это? Он и Шэнь Вэй никак не связаны, зачем ему рисковать своей жизнью ради нее?
Су My поджал плечами и посмотрел на голубое небо над головой.
— Боюсь, ответ на твой вопрос мы сможем получить, только отправившись к Безмолвному хребту.
Е Сяо посмотрел на него и больше не задавал никаких вопросов. Сверив время на приборной панели, он завел машину.
Сейчас был полдень. Несмотря на холодный ветер, солнце светило на удивление ярко. Золотистый свет окутывал все вокруг, даря тепло даже в такую суровую зиму.
По оживленным улицам сновали люди. Машина Е Сяо ехала быстро, но не ровно: он часто тормозил в последнюю минуту, чтобы пропустить пешеходов. Если бы он поел до этого, его бы наверняка вырвало бы.
Су My уже привык к его навыкам вождения и спокойно рассматривал карту, чтобы вовремя скорректировать направление движения.
Спустя больше четырех часов они отдалились от шумного города и въехали в удаленную горную долину. Судя по карте, этот район был границей Байшуй.
Осматриваясь по сторонам, они проезжали мимо пустынных полей и фермерских домов, без каких-либо дорожных знаков и вывесок. На этом участке карта была испорчена, невозможно было четко рассмотреть, куда ехать дальше. Они хотели остановиться и спросить у кого-нибудь дорогу, но ни в полях, ни у дороги не было даже привидений. Было лишь несколько старых коров у оврага, посматривающих на автомобиль.
— Что за ерунда? Куда исчезли все люди? — Е Сяо вздохнул и набрал номер полицейского из участка Байшуй, которому он звонил ранее, но сделав несколько звонков, никто не взял трубку.
Глядя в телефон, он не удержался от ругательств.
— Да вот же! Что это за дьявольское место? Даже сигнал не ловит!
Су My опустил голову к карте и не ответил.
В отчаянии Е Сяо лишь стиснул зубы и продолжил вести машину, однако бензина у них осталось немного. Они думали, что смогут найти заправку, когда доберутся сюда, но никак не ожидали, что здесь даже телефонной будки не будет, не говоря уже о заправках.
Поля по обе стороны дороги протирались на многие ли, но юноши не знали, куда их приведет дорога. Кроме той, что была под колесами автомобиля, никакого другого пути здесь не было.
Они ехали вдоль полей около получаса, пока дорога не перешла в горную, уходящую вверх и не имеющую конца. Кажется, здесь давно не убирались и не ремонтировали ничего. Вся дорога была в ямах и ухабах, в некоторых местах асфальт потрескался от солнца и ветра, а заезд на дорогу зарос сорняками и завален мелкими камнями. Не было даже указателя, как называется гора.
Е Сяо остановил машину у подножия горы, взглянул на индикатор топлива и сказал:
— Нет, бензина не хватит. Даже если мы сможем подняться, то скорее всего спуститься не получится. Уже половина пятого, скоро стемнеет, даже если мы достигнем вершины и не сможем спуститься, нам останется только ждать спасателей до завтрашнего утра. На вершине холодно, и одной ночи хватит, чтобы человек замерз до смерти, или же там могут оказаться дикие животные. Не исключено, что мы сможем стать их едой. — Оценив все последствия, Е Сяо повернулся к Су My и спросил, — Эй, как думаешь? Идти или нет?
— А что, боишься?
Е Сяо фыркнул.
— Если тебе не страшно, то почему я должен бояться? — договорив, он вновь завел машину и продолжил путь по извилистой горной дороге.
Когда они только въехали, все было нормально. За исключением больших ям, все остальное было в порядке, однако по мере подъема, когда они уже достигли середины пути, внезапно ударила молния прямо рядом с машиной.
Резкая вспышка молнии среди ясного неба и громкий хлопок, последовавший за ней, напугали Е Сяо. Руль задрожал, и колеса чуть не съехали с дороги.
— Эй, помедленнее немного, — предупредил Су My.
Е Сяо испугался от внезапной вспышки, сжал руки на руле и неосознанно снизил скорость. Изначально хорошая ясная погода вдруг сменилась проливным дождем. На горизонте собрались слои темных облаков, густая как чернила темнота накрыла всю гору. Е Сяо включил дворники и дальний свет, но фары с трудом пробивали водную завесу дождя. Два тонких дворника царапали стекло туда-сюда, но проливной дождь все больше мешал обзору.
— Странно. Почему вдруг пошел дождь? — Он нахмурился и еще больше снизил скорость.
Су My молча сидел рядом, но на его лице все же показалась обеспокоенность.
Автомобиль напоминал небольшую лодку, плывущую вверх по течению в бурный шторм, одинокая под проливным дождем, напоминающим водопад, она осторожно пробиралась по узкой дороге.
По пути им не встретилась ни одна машина, ни единого человека, ни даже мелкой зверушки.
Время шло секунда за секундой, минута за минутой, дождь все не прекращался, капли ударялись о стекло словно пули, создавая невообразимый шум.
Индикатор топлива на панели продолжал мигать, бензина в баке становилось все меньше.
Холодный пот проступил у Е Сяо на лбу. Он крепко держался за руль и внимательно следил за дорогой. Спустя время он нерешительно спросил:
— Эм… ты заметил?
Су My слегка кивнул.
— Да, понял минут двадцать назад. Мы делаем уже девятый круг.
— Значит, мои глаза меня не обманывают. — Е Сяо судорожно сглотнул. — Мы действительно движемся по кругу? Я уже несколько раз видел тот пень у обрыва.
— Да, мы едем кругами, и высота не изменилась.
— Но это же невозможно. — Е Сяо покачал головой. — Мы уже на полпути к вершине, и эта извилистая дорога явно идет вверх. Как может высота не меняться?
— Я знаю, но мы едем уже больше получаса и каждый раз возвращаемся к исходной точке.
— Это даже смешно! Может мы наткнулись на духа, сбивающего с пути?
Е Сяо потряс головой: он никогда раньше не верил в такие вещи, как «духи, сбивающие с пути», но он никак не ожидал, что столкнется с подобным сегодня.
В тот момент, когда он в сомнении задумался, раздался щелчок, и все четыре фары погасли. Дорога впереди погрузилась во тьму.
Что случилось? Фары сломались?
Е Сяо сразу же нажал на тормоз, но машина не реагировала.
Педаль застряла? Невозможно, с тормозом только что все было в порядке!
Пот студеными каплями стекал по лицу Е Сяо.
— Тормоза отказали! — повернувшись к Су Му оповестил он.
Как только он произнес эти слова, вспыхнула молния, и раскат грома поглотил его слова.
Су My, нахмурившись, смотрел на него.
— Тормоза отказали! Вылезай из машины! — кричал Е Сяо, но спустя миг еще одна вспышка и раскат грома, словно Небеса сговорились против него, заглушая его слова.
Блин! Почему это происходит!
Е Сяо со всей силы вдавил педаль тормоза, которая была неподвижна, как камень. В этот миг задние колеса вдруг заскользили, и машина откатилась назад на несколько метров.
В панике он продолжал жать на тормоз, как вдруг машина вылетела с дороги, врезалась в тот самый пень на обочине и полетела в темную бездну.
Тун! 
Сильный удар открыл подушки безопасности, ударив ей Е Сяо по лицу. Он застонал от боли и потерял сознание.

Неизвестно, сколько времени прошло. После падения с такой высоты они, должно быть, умерли, но, когда Е Сяо открыл глаза, он увидел серое небо и пожухлую траву, а сам он лежал на куче сена. Он не чувствовал ни боли в теле, ни переломов, все его конечности были целы, разум ясный, только вот голова немного кружилась.
Что случилось? Где это мы?
Е Сяо встал с сена и заметил Су My, идущего к нему.
— Проснулся наконец?
Е Сяо растерялся, а затем бросился к нему, хватая того за плечи.
— Ты как? С тобой все в порядке? Где-нибудь чувствуешь… — И, прежде чем он произнес слово «болит», он вдруг остановился. Осмотрев Су My, он понял, что его одежда все такая чистая, даже волосы не растрепаны. По сравнению с ним, помятый вид самого Е Сяо немного смущал.
— Тц, этот парень упал с того же моста, что и я… — пробормотал Е Сяо себе под нос, почесав затылок, он спросил: — Где мы сейчас?
— Не знаю, — тот покачал головой. — Ты был без сознания, и я не хотел уходить слишком далеко, поэтому побродил по округе. Кажется, где-то впереди есть деревня.
— Деревня? Пошли посмотрим. — Е Сяо привычно посмотрел на часы, но стрелки застыли на том времени, когда они упали — в пять сорок вечера.
— Странно, часы сломались, что ли? — он постучал по стеклу пальцем. — А как долго я был без сознания?
— Около пяти-шести часов.
— Пять-шесть часов? — недоуменно поднял голову Е Сяо и нахмурился. — Да не, бред какой-то. Если бы я пробыл в отключке шесть часов, сейчас было бы уже за полночь, почему же еще так светло?
Небо было не таким светлым, как в ясный полдень, а с легкой дымкой, которая грозит вот-вот потемнеть.
Су My тоже поднял взгляд на серое небо.
— Твои часы не сломаны, они остановились.
— Остановились?
— Да, кажется, время здесь остановилось.
— А? Что ты сказал? Время остановилось? — Е Сяо хотел уж засмеяться, но поймав серьезный взгляд Су My, передумал. — Имеешь в виду, что здесь нет разницы между днем и ночью?
— Возможно.
— Это… Мы же упали с горы, должно быть, мы у подножия, верно?
— Вряд ли.
— Нет?
— Ты не заметил, что машина пропала?
— Машина? — Е Сяо обернулся и посмотрел на пустоту перед ним, воскликнув: — Да мы же упали с обрыва, где машина-то?
— Я ее не видел с тех пор, как мы оказались здесь. — Су My покачал головой.
— То есть ты хочешь сказать, что машина упала с обрыва, и мы оказались в другом измерении, поэтому не можем увидеть автомобиль?
Су My искоса на него посмотрел и фыркнул.
— О, все-таки остатки интеллекта присутствуют.
Е Сяо открыл рот от удивления.
— Но… Эй! Подожди меня!
Спустя десять минут они подошли к открытому месту, где перед ними волшебным образом возникла огромная каменная арка, крепкие опоры были исписаны надписями, которые местами стерлись под влиянием времени. Среди того, что уцелело, Е Сяо смог распознать только два иероглифа: первый «дух» и последний «лес».
— Какой-то «призрачный лес»? — прочитал Е Сяо.
— Деревня Хуайюй.
— Что? Деревня беременных[290]?
Су My, безнадежно посмотрев на Е Сяо, закатил глаза, подумав, что с ним не о чем разговаривать, и пошел вперед.
— Неужели здесь и правда есть деревня?
Она и правда была. Сразу за каменной аркой раскинулись большие поля, однако уже давно сухие и заброшенные. Кажется, что их уже давно никто не возделывал. Земля потрескалась, а посевы высохли. Даже жутковатого вида пугало, стоявшее в поле, было изрешечено дырами, выклеванными сороками, и покосилось на бок.
А за бесплодными полями виднелись ряды ветхих каменных домов, перед которыми сохло несколько ватных курток в цветочек…
— Ой, смотри, там дома! — Е Сяо указал на ряды строений, — Здорово, если окажется, что там кто-то живет! Если там кто-то живет, значит здесь все не какая-то временная аномалия, как ты сказал.
Е Сяо взволнованно похлопал Су My по плечу, но тот остался абсолютно равнодушен к домам и смотрел куда-то в сторону, сведя брови.
— Эй, куда ты смотришь? — Е Сяо проследил за его взглядом и присмотрелся. — Там… кто-то есть?
— Да.
— А что он делает? Копает?
Менее чем в пяти метрах от них они заметили худую фигуру в овраге. Это был первый живой человек, которого они встретили, прибыв в Байшуй.
Человек выглядел странно. Он стоял на коленях на земле, опустив голову, сжавшись в комок. Он худыми руками быстрыми и умелыми движениями раскапывал землю, выкопав довольно большую яму.
— Что он делает? Что-то ищет? — Е Сяо в замешательстве почесал голову, затем шагнул вперед и осторожно спросил, — Извините за беспокойство…
Его голос был негромким, но от неожиданности напугал того человека: его спина задрожала, руки застыли, словно он окаменел. Е Сяо замешкал, а потом сделал еще два шага вперед.
— Извините, не пугайтесь. Я полицейский, хочу задать вопрос…
Прежде чем он договорил, мужчина в панике вновь начал копать. Его движения были быстрее и сильнее, чем раньше, комки земли попали даже в лицо Е Сяо.
Вскоре в земле образовалась огромная яма, и мужчина практически полностью спрятался в ней, не переставая копать, будто собирался вырыть тоннель.
Глядя на торчащий из ямы зад мужчины, Е Сяо стало необъяснимо смешно.
— Что он все-таки делает?
Су My пожал плечами.
— Как видишь, роет яму.
— Нет, я имел в виду, зачем он это делает?
— Чтобы спрятаться.
— Спрятаться? От кого?
— От тебя.
— Меня?
— А тебе не показалось, что он начал копать гораздо энергичнее с момента, когда ты с ним заговорил? Кажется, ты его напугал.
— Э-э-э… — Е Сяо наклонил голову, указал на голову и прошептал: — Тут что-то не так?
— Сложно сказать, — немного подумав, сказал Су My. — Пойдем вперед, осмотримся.
Пройдя мимо полей, они дошли до ряда деревенских домов. Постучав в двери, никто не открыл. В некоторых дверях домов не было даже замков, при легком нажатии поржавевшие петли поддавались, и дверь открылась. В доме не было электричества, свет с улицы проникал слабо, а комната была наполнены каким-то кисловатым запахом.
Е Сяо включил фонарик на телефоне и осмотрелся. Комната была довольно большой, но все было покрыто толстым слоем пыли. Потолок увит паутиной. На пыльном столе стояла тарелка с остатками уже почерневшей от плесени лапши. Только взглянув на тарелку, Е Сяо тут же отвернулся, подавляя приступ тошноты.
— Похоже, здесь уже давно никто не живет.
Сказав это, он осторожно прошел к двери в конце комнаты. Деревянная дверь была такая же старая и ветхая. Дверь была приоткрыта, Е Сяо протянул руку и легонько толкнул ее, но та с грохотом упала на пол, подняв всю пыль.
Е Сяо, отмахиваясь рукой от пыли и задержав дыхание, переступил через дверь и сделал несколько шагов внутрь. Вдруг послышался хруст, оказалось, что он наступил на что-то ногой. Отодвинув правую ногу, он посветил фонариком и испуганно вскрикнул. То, на что он наступил ногой, оказалось человеческим лицом!
Рот человека был открыл, глаза выпучены.
— Мне жаль… жаль… Я не хотел на вас наступать.
Он запнулся и отступил назад. В темноте он снова услышал резкий хруст, похожий на звук сломанной кости. Его сердце пропустило удар, он опустил голову: на этот раз он наступил на чью-то руку!
— Ай! Что за хрень!
Перепугавшись, он выругался и отшатнулся в сторону, снова врезавшись во что-то позади себя. Он обернулся и увидел бледное лицо, освещенное голубоватым светом.
— Уа-а-а-а-а!!!
Не в силах больше это терпеть, он поднял кулак и с силой замахнулся.
Бам!
Кулак был перехвачен в воздухе.
— Ответь, сколько ты еще будешь пытаться меня ударить? — Лицо мертвеца напротив заговорило.
Е Сяо присмотрелся и заметил, что лицо в тусклом свете было не Су My. А кто тогда?
— Придурок! Перестань светить себе в лицо фонариком! Ты знаешь, что люди умирают от страха.
— Взрослый мужчина, а испугался такой детской выходки. — Су My кинул на него снисходительный взгляд и прошел мимо, как ни в чем не бывало.
— Ты! — Е Сяо был так зол, что у него все внутри сжалось. Он хотел было сказать что-то в ответ, но услышал слова Су My.
— На полу две мумии.
Е Сяо тут же перевел взгляд на пол, подсвечивая себе все фонариком.
Оказалось, что голова, на которую он наступил в первый раз, была головой трупа, а рука, на которую он наступил потом, тоже принадлежала трупу.
Оба трупа высохли, как старые полена. Внешность, что была у них при жизни, узнать невозможно. На первый взгляд, напоминали мумии. Трупы лежали на спине, у одного из них из груди торчал кинжал, а у другого были сломаны руки и шея. Кроме этого, других очевидных травм у них не было.
— Что произошло? — Е Сяо пытался проанализировать, — Двое подрались по неизвестной причине, один пронзил другого ножом, а другой сломал первому руки и шею?
— Боюсь, что так. — Су My посмотрел на них. — Кроме того, взгляни на их одежду.
В тусклом свете Е Сяо приметил, что одеты два трупа были одинаково: свободная одежда рыжего цвета и черные галоши на ногах, все это напоминало больше рабочую одежду. Затем присмотревшись, Е Сяо увидел, что на спинах курток было напечатано «316 Институт геологии». Перевернув другую мумию, он обнаружил ту же надпись.
В этот момент Е Сяо и Су My переглянулись.
— Члены исследовательской группы, пропавшие три года назад? — сказали они хором.
— Видимо, да, — кивнул Су My. — В том году пропало одиннадцать человек, трое вернулись, осталось восемь членов группы. Здесь двое, и один…
— Тот, который копал яму! — Внезапно вспомнил Е Сяо, что мужчина, что рыл яму, тоже был одет в такую же оранжевую форму, но тогда он был весь измазан в земле, включая слова на спине.
— Пошли скорее, надо найти его! — Е Сяо взволнованно встал и вышел из дома, однако, когда он добежал до поля, он увидел, что мужчина исчез, а в месте, где он копал, зияла огромная темная дыра.
— Мы ничего не напутали? — спросил Е Сяо у Су My. — Возможно ли, что он туда провалился?
— Думаю, да. — Су My опустился на колени и заглянул в тоннель.
Е Сяо почесал затылок.
— Что же нам теперь делать? Ждать, пока он выйдет, или нам самим туда залезть?
— Я буду охранять вход, а ты лезь внутрь и обыщи там все.
— Да блин! Почему я! — возмутился Е Сяо.
— Твоя одежда и так уже грязная, хуже не будет.
— Эй, не полезу я туда! Как насчет того, чтобы я остался на стреме, а ты пойдешь туда?
— Не хочешь? Если не хочешь, тогда забудь. — проигнорировал его предложение Су My. — Если никто не может туда пойти, тогда нам остается сидеть тут и ждать.
— Ты… — Е Сяо от злости вытаращил глаза и собирался отругать напарника, но вдруг краем глаза что-то заметил. — Эй, смотри! Там кто-то есть!
Су My повернулся и увидел, что у дома, где сохли ватные куртки, стоял спиной женщина и собирал с веревок одежду.
Она была плотного телосложения и довольно высокой, выше ста восьмидесяти сантиметров. На ней была красная юбка, обнажавшая смуглые ноги. Длинные густые волосы были заплетены в косу. Она будто бы что-то напевала и быстро складывала одежду.
— Эм… извините, — подошел к ней Е Сяо.
Она обернулась, и Е Сяо оторопел.
Что? Мужик?
В юбке с заплетенными волосами на самом деле крепкий мужчина?
— Извините, вы не подскажите, что это за место? — спокойно спросил Су My, подошедший сзади.
Мужчина моргнул, посмотрел на двух незваных гостей перед ним, усмехнулся и милым голосом, который только по мнению самого мужчины был милым, а на слух Е Сяо казался жутким, спросил:
— Два гостя, останетесь ночевать? С ужином?
— Пф-ф-ф! — Е Сяо не смог удержаться от смешка, — Мы что, на съемках драмы?
Су My невозмутимо ответил:
— С ужином.
— Ты что, тоже фанат сериалов? — спросил Е Сяо. Су My не ответил и по любезному приглашению мужчины вошел в дом. У Е Сяо не осталось другого выбора, как, закатив глаза, войти в дом.
По сравнению с другими здешними домами, здесь было просторно и светло, с мебелью. Было видно, что здесь кто-то живет.
Мужчина убрал одежду, которую он забрал с улицы, в шкаф. Зоркие глаза Е Сяо приметили внутри шкафа такую же оранжевую одежду.
— Эй, смотри, — он тихонько сказал и толкнул локтем Су My.
Су My бросил взгляд на шкаф и ничего не сказал.
— Господа, я сейчас подам вам чай, — обратился к ним мужчина с улыбкой, затем, развернувшись, ушел в дальнюю комнату.
Е Сяо перевел взгляд на Су My и, указывая на голову, спросил:
— Этот что, тоже с проблемами?
Су My снова не ответил, глядя туда, где исчез мужчина. Е Сяо вздохнул и осмотрелся: за окном был небольшой участок возделанной земли, где были посажены зеленые овощи и салаты.
Спустя время им подали две чашки чая.
Вода в чашках была довольно мутная и странного цвета, не то желтая, не то красная, непонятный чайный настой. Однако, его так давно мучила жажда, что он залпом выпил напиток, не задумываясь о его качестве.
— Эй! Ты что! Это нельзя пить! — Су My вскочил с места, опрокинув стул, и схватил Е Сяо за челюсть, — Выплюнь сейчас же!
Е Сяо с удивлением посмотрел на напарника, который вперил в него свирепый взгляд.
— Я уже проглотил…
— Тц! Ну, ты, конечно… — Су My нахмурился и обратился к мужчине: — Откуда эта вода?
Тот испуганно отступил и, заикаясь, проговорил:
— С… с горы за домом…
— С горы? Где эта гора?
— Вон там, — мужчина указал на окно.
Су My посмотрел туда, куда указывал мужчина.
— Жди здесь, за мной не ходи, — сказал он Е Сяо и вышел из дома.
— Эй! Что такое? Подожди меня! Я с тобой!

Глава_10. Правда, которую ты не знаешь

Здесь все было покрыто пышной растительностью, на первый взгляд, казалось, что горы сплошь укрыты зелеными ветвями полными жизни, однако ни одна веточка, ни один листок не колыхался от ветра. Выглядело ненатурально, как будто это была картина, написанная крупными яркими мазками. Несмотря на всю ее красоту, она не выглядела настоящей.
Что было еще более странным, так это то, что как только вы заходите в это место, вас тут же окутывает жуткая энергия.
Энергия Инь шла от холода, что поднимался от земли, будто под ногами была не почва, а твердый лед, или даже что-то холоднее льда. Инь поднималась и будто бы принимала форму… руки?
Да, будто холодные руки, сжимающие лодыжки сквозь ткань штанов.
Е Сяо вдруг замер на месте.
— Что случилось? — Су My посмотрел на него.
— Кажется… — Он сглотнул. — Что-то мешается у меня под ногами.
Он не стал смотреть себе под ноги, потому что знал, что там ничего нет, но ощущение какого-то присутствия не покидало его.
Су My взглянул вниз, нетерпеливо вздохнул и сказал:
— Разве я не говорил тебе не ходить за мной?
— У тебя совесть есть вообще, нет? — рассердился Е Сяо, — Я здесь не только, потому что беспокоюсь, но и потому что, если что-то случится, будет лучше, чтобы здесь было двое, чем ты один.
— Ха, твое присутствие здесь только хлопот добавит, — усмехнулся Су My.
— Ты…
— Если бы не был бы так упрям в своем желании узнать правду, оказались бы мы в этом проклятом месте?
— Я…
— Так что, если сегодня что-то и случится, то виноват в этом будешь ты!
— Блин!
Е Сяо закатил глаза. Он знал, что в словесной баталии ему никогда не побороть Су My.
Пока они говорили, Су My схватил его за левую руку и быстро что-то начертил на ладони. Его движения были быстрыми и казались беспорядочными. Е Сяо не знал, нарисовал он там какое-то слово или странные символы. И, прежде чем Е Сяо успел среагировать, Су My сжал левую руку Е Сяо в кулак.
— Запомни, не смотри, что там, и не разжимай кулак. Иди за мной и не останавливайся.
Е Сяо в непонимании посмотрел на напарника, но тот уже развернулся и пошел вперед, а холодная дымка под его ногами вдруг рассеялась вокруг его ног.
Щиколотки немного ломило.
Е Сяо нагнулся, приподнял штанины, и его сердце вдруг замерло, необъяснимый холод пробежал вниз по позвоночнику.
Пять отпечатков пальцев!
Он увидел пять красных отпечатков пальцев на своей лодыжке! Оказалось, что ему не померещилось, его действительно невидимая рука схватила за ногу. Но где же она, почему он ее не увидел?
— Эй, поторопись! — прикрикнул Су My.
— Ой… — Е Сяо быстро последовал за ним.
Мужчина, который был одет как женщина, назвал это место Хоушань. Хоушань оказалось просто огромным пространством. Находясь там, вы будто попадались в ловушку непроходимых джунглей, которые своими лианами закрывали и небо, и солнце.
По пути двое юношей не увидели ни человеческих следов, ни тропинки. Они могли полагаться только на свои ощущения, отодвигая в стороны ветви и листья, закрывавшие им обзор, пока вдруг они не услышали какой-то звук.
— Это журчание воды, — взволнованно сказал Е Сяо. — Должно быть, здесь где-то река, которую мы ищем.
— Пойдем посмотрим. — Су My пошел на звук воды.
Через некоторое время они нашли источник звука.
Пройдя сквозь кусты и разросшиеся ветви деревьев, перед ними открылась широкая изгибающаяся река с быстрым течением.
Не было ничего не обычного в том, что река скрывается в горах. Странно было то, что вода в этой реке была кроваво-желтая, и этот цвет не был вызван составом грунта, как в реке Хуанхэ.
Сама вода в этой реке была кроваво-желтая.
— Не может ли быть, что тот чай, что я выпил, это вода из этой реки? Фу, это отвратительно!
Е Сяо нахмурился и присел у реки. Вода была довольно мутная, дна с первого взгляда не было видно, и неизвестно, насколько здесь глубоко. На поверхности время от времени появлялась кровавая пена, похожая на пузыри магмы, гонимые вперед быстрым течением. Если прислушаться, то можно услышать странные звуки, доносящиеся с глубины, напоминающие вой духов или рев дикого зверя.
— Ты слышал? — Е Сяо повернулся к Су My, думая, что ему показалось.
Но тот кивнул.
— Слышал, это крик невинной души, удерживаемой в этом мире.
— Невинная душа? — Е Сяо моргнул, и едва он смог задать свой вопрос, он вдруг почувствовал, что его что-то тянет вниз.
Он потерял равновесие и полетел в воду. К счастью, Су My вовремя его поймал, но вытащить из воды не смог, так как из воды Е Сяо крепко держала холодная рука.
Все это напоминало игру в перетягивание, рука с силой тянула Е Сяо в грязную речную воду.
— Что за дрянь! Откуда такая сила?
Е Сяо, уперевшись двумя ногами, и с помощью Су My из всех сил старался выбраться на берег. Однако, чем больше сил они вдвоем прикладывали, тем сильнее становилась рука. Увидев, что его левая рука уже наполовину в воде, Е Сяо расслабил сжатый кулак. Вдруг появилась боль в той ладони, на которой Су My что-то нарисовал. Со дна послышался крик, и рука, тянувшая Е Сяо, исчезла, как и сила, с которой они боролись.
Е Сяо, обессилев, рухнул на берег.
— Ай, больно…
Су My отступил назад.
— Не подходи больше к этой реке. Это место слишком опасное, а ты легко притягиваешь на себя всякую нечисть.
— Пф-ф-ф… Привлекаю нечисть? Не пугай меня так, ладно? — попросил Е Сяо, потирая больную руку. — Эта река такая странная, что мы будем делать?
Су My прошелся вдоль берега.
— Если я правильно понимаю, эта река является источником всей аномалии.
— Эта река? — Е Сяо с любопытством приподнял брови.
Су My молча пошел вдоль реки вверх по течению к горе, и Е Сяо поспешил за ним.
Гора была невысокая, но с крутыми обрывами. В окружении пышной растительности она выглядела немного пустынной. Голая земля под ногами имела охристо-красный цвет.
Вдоль всего пути их сопровождала река, но, как ни странно, воды, ударяясь о каменные берега, превращались не в брызги, а в человеческие силуэты, которые словно видения, были слабыми и размытыми, сопровождались резкими криками. Они всего на мгновение отрывались от воды, а затем вновь возвращались в реку.
Е Сяо от удивления открыл рот и шагнул вперед рассмотреть поближе, но Су Му схватив того за воротник, с силой потянул его назад.
— Жить надоело? — Он окинул его холодным взглядом.
Е Сяо неловко улыбнулся.
Спустя они поднялись на вершину горы и обнаружили, что противоположная сторона горы представляла собой резкий обрыв под девяносто градусов, а река…
— Небеса! Ты глянь! Эта река течет вверх по этому обрыву? — вскрикнул Е Сяо.
Река из-за цвета воды напоминала ржавую цепь, цепляющуюся за камни. Невероятным образом она поднимала свои воды вверх по склону, а течение было настолько тихим и спокойным, словно такое направление течения было чем-то само собой разумеющимся.
Это был уже не вопрос странности происходящего, а то, что это противоречило природе!
— Как такое могло произойти? Откуда течет эта река?
Е Сяо лежал на краю обрыва и смотрел вниз: бездна заканчивалась бескрайней тьмой, что несла с собой отчаяние и трепетный страх.
Пока Е Сяо смотрел вниз, он чувствовал, как холод проник в его сердце, и невольно вздрогнул.
— Это та правда, которую ты хотел знать. — Су My переводил взгляд с реки на бездну.
— Это… правда? — оглянулся на него Е Сяо.
Су My кивнул.
— Ты же знаешь о Ванчуань?
— Ванчуань? Отвар богини Мэн-по[291] из легенд? Прежде чем душа умершего ступит на мост Найхэ, они должны испить этот отвар и забыть прошлую жизнь?
— Все верно. — Су My указал на скалу. — Река, которую ты видишь перед собой, называется Ичуань.
— Ичуань?
— Да, большинство знает об Ванчуань, но не об Ичуань. На самом деле, это две части одной реки, одна из которых течет по земле к солнцу, другая — под землей, ведя к подземному миру. Половину, которая попадает в мир Ян, называется Инчуань, а та, что ведет в подземный мир, называется Ванчуань. Они обе берут начало из одного и того же источника, поэтому обе имеют грязно-ржавый цвет. Воды рек полны одиноких душ, которые не могут переродиться. Попав в эти воды, душа теряет возможность на перерождение и остается в ней на тысячи лет.
Услышав это, Е Сяо вспомнил о том, что какая-то покинутая душа чуть не утащила его в реку, и от этой мысли его бросило в дрожь.
— Воды Ванчуань заставляют забыть о прошлой жизни, а что произойдет, если испить воды Ичуань?
— Ванчуань — забудь о прошлом, Ичуань — верни забытое.
— Вернуть забытое? — Е Сяо показалось это немного забавным, но, глядя на серьезное лицо Су My, он был обязан в это поверить. Более того, если эта самая река течет вверх по отвесному склону, что может быть более невероятным?
В голову не приходило ничего, что могло бы опровергнуть сказанное, поэтому Е Сяо просто уставился на Су My, то и дело поглядывая на реку, а в этот момент в его голове медленно прокручивались прошедшие события.
Серийные убийства, странные самоубийства, пропавшая при странных обстоятельствах исследовательская группа геологов…
Шэнь Гочжун, казненный сорок девять лет назад, У Чан, маньяк-убийца, Чжэн Цзэ, который ел дохлых крыс, Цзинь Хайдун, захлебнувшийся в аквариуме, Цуй Тинтин, разбившаяся насмерть…
Если пять членов «Общества мертвых поэтов», совершивших коллективное самоубийство, и одиннадцать членов исследовательской группы побывали в этой заброшенной деревне и выпили воды из реки Ичуань, то это многое объясняет…
Будто для рассыпанных по земле бусин нашлась подходящая нить, способная соединить их вместе. Тайна, которая казалась невозможной, начала постепенно проясняться.
— Воды Ичуань могут пробудить воспоминания из прошлой жизни. — Рассуждал Е Сяо, — Другими словами, каждый из этих шестнадцати человек в какой-то мере вернул прошлую жизнь. Например, Чжэн Цзэ, возможно, в предыдущей жизни был бродячим котом или собакой. Из-за своих животных привычек он любил копаться в мусоре по ночам в поисках еды, что и привело его к смерти от отравленной крысы. Цзинь Хайдун, возможно, был каким-то водным существом, поэтому и сунул голову в аквариум и задохнулся. Что касается Цуй Тинтин, которая разбилась насмерть, она вероятно была птицей или другим летающим животным, поэтому-то она бесстрашно с открытыми глазами спрыгнула с десятого этажа… И по этой теории У Чан, ставший маньяком, в прошлой жизни был…
— Шэнь Гочжуном. — сказал Су My.
— Точно, — Е Сяо щелкнул пальцами. — У Чан, должно быть, реинкарнация Шэнь Гочжуна, вот почему он так безумно хотел воскресить Шэнь Вэй, и именно поэтому он прятался в заброшенной церкви! А что насчет Се Цзинъюнь?
— Витражи и крест… она сказала мне, что У Чан прятался в церкви.
— Она? Откуда она могла знать?
— Потому что она когда-то была там заперта…
— Хочешь сказать… — немного подумав, сказал Е Сяо, — что в прошлой жизни Се Цзинъюнь была убита Шэнь Гочжуном?
— Да, жертва, у которой сняли скальп сорок девять лет назад.
— Как могло так совпасть? Неудивительно, что она пряталась в комнате с тех пор, как вернулась. Ее отец также сказал, что кто-то хотел ее убить…
Таким образом можно объяснить странное поведение пяти человек, покончивших с собой, а что касается тех немногих, что они встретили в этой деревне, то они являются членами пропавшей три года назад экспедиции.
Человек, что роет ямы в земле, возможно пробудил повадки животных, которыми он был в прошлой жизни. Мужчина средних лет, который косит под женщину, возможно, был владелицей гостиницы когда-то. А те два трупа в доме… Быть может, один из них был голодным диким зверем, который напал на другого человека. В ходе ожесточенной схватки другой ударил первого ножом, а первый перекусил мужчине горло, и в конце концов они оба погибли…
Разобравшись в причине и следствии всего инцидента, Е Сяо спросил:
— Насчет группы геологов, всего здесь побывало одиннадцать человек, почему только трое смогли выбраться? При этом члены «Общества мертвых поэтов» смогли покинуть это место все впятером. Это действительно странно. Если рассуждать логически, если трое смогли выбраться, то спустя столько времени и остальные смогли бы найти выход.
— Возможно, кто-то не хочет, чтобы они выходили отсюда…
— А? Что ты имеешь в виду?
— Подумай вот о том, что тебе сказали полицейские из участка Байшуй об этих пятерых из «Общества».
— Они говорили, что нашли у подножия горы опрокинутую машину, из которой они их и достали… Погоди-ка… — Он вдруг о чем-то подумал и удивленно посмотрел на Су My, — Они… как они могли вытащить их из машины? Машина же исчезла после падения с горы, а люди оказывались в этой заброшенной деревне. Даже если они сбежали отсюда, то вряд ли они вернулись обратно к машине…
— Ну да, маловероятно, что они вместе вернулись к машине, забрались внутрь и ждали спасения.
— Тогда полицейские из Байшуй солгали?
— Думаю, что так.
— Но зачем? Зачем им врать? В этом нет никакого смысла!
— Потому что они хотят сохранить тайну заброшенной деревни.
— Тайну? — Е Сяо закатил глаза, — Чтобы никто не узнал, что здесь есть Ичуань?
— Не только.
— О? Здесь есть что-то еще?
Су My нахмурился, глядя в пропасть.
— Эй, мы уже здесь, ты что-то от меня пытаешься скрыть? — Е Сяо перевел на него взгляд.
Су My покачал головой.
— Знать слишком много для тебя вредно. Ты пожалеешь об этом в будущем.
— Не уходи от темы. Ты скажешь или нет?
Тот беспомощно посмотрел на напарника и сказал:
— Я уже говорил, что есть река, соединяющая воды Ичуань и Ванчуань, она проходит через царство Инь и Ян. Воды Ичуань переходят в Ванчуань, а та в царство мертвых.
— Царство мертвых? — Е Сяо не смог удержаться от смеха, — То есть выходит, что, следуя за течением реки Памяти, я смогу найти реку Забвения, а по ней уже найти царство мертвых?
— Да.
— Э-э-э… Так это правда?
— Тебе не обязательно в это верить, но даже не думай проверять это. — Су My посмотрел на него. — На самом деле, царство живых и царство мертвых — это не два отдельных независимых мира, как многие думают, есть много связующих точек. Мы обычно называем их «входами».
— Входами?
— Да, входами в подземный мир. Должно быть, это один из них. Если мои догадки верны, то кто-то в полицейском участке Байшуй должен знать об этом. Исчезновение группы геологов наделало много шума: если бы их всех отпустили, это наверняка привлекло бы внимание, и вход сюда нашли бы. Поэтому, чтобы сохранить эту тайну, этому человеку пришлось заключить оставшихся восьми участников в этой деревне. Но я не знаю, кто именно все это организовал…
Сказав это, будто самому себе, Су My остановился и задумался. Подняв голову, он заметил, что Е Сяо смотрит на него с сомнением. Тут он понял, что совершил большую ошибку.
— Давно хотел спросить… Кто ты такой? Откуда тебе известны все эти странные вещи? И кто такие «мы», которых ты только что упомянул?
Под натиском вопросов Е Сяо, Су My молчал, глядя в его злые глаза.
— Оказывается, я сказал тебе слишком много, — вздохнул Су My и шагнул к Е Сяо.
Тот, напуганные внезапной переменой, отступил назад. Его ноги оказались на самом краю обрыва.
Внезапно воздух вокруг них будто затвердел.
Они стояли на небольшом расстоянии друг от друга. Не имея другого выхода, Е Сяо застыл на месте и смотрел на медленно поднимающуюся правую руку Су My.
— Что… что ты делаешь? — нервно сглотнул Е Сяо.
Тот молчал. Е Сяо смотрел на него не отрываясь, как вдруг глаза Е Сяо вспыхнули, и от удивления тот открыл рот. Е Сяо хотел что-то сказать, но не мог выдавить ни слова.
На его лице медленно проявлялся испуг.
Его глаза смотрели не на Су My а на то, что появилось позади него. Когда Су My это понял, едва он успел обернуться, он услышал злобный рык.
— Осторожно!
Вспыхнула молния. Е Сяо оттолкнул Су My в сторону, и в тот момент раздался щелчок, и звук ломающихся костей пронзил его слух.
Боль. Сильная боль мгновенно отозвалась в его плече.
Е Сяо закричал. Кровь брызнула Су My на лицо.
— Е Сяо!
Миг замешательства — и Су My вскочил с земли и кинулся к юноше, но, прежде чем он успел вмешаться, огромный зверь вцепился Е Сяо в плечо и, мотнув головой, швырнул его со скалы.
— Е Сяо! — закричал Су My и прыгнул со скалы за ним, хватая того за руку.
Они повисли на обрыве. Су My одной рукой крепко держал Е Сяо, второй держался за камень. Рядом с ними текла ржавая вода Ичуань, и в бурлящих водах появились несколько голых черепов, устрашающе глядящих на них своими пустыми глазницами. Су My стиснул зубы. Под ними была темная бездна, похожая на открытую адскую пасть, готовую поглотить их в любой момент.
— Твою мать! — он тихо выругался и посмотрел на Е Сяо, — Эй, ты как там?
Е Сяо поднял голову и слабо ответил:
— Пока живой еще…
— Если упадешь вниз, ты обречен. Нам нужно найти способ подняться наверх. Держись крепче, ты слышишь?
— Если бы я мог… давно бы уже сделал…
Су My был ошеломлен. Он ухватился именно за раненую руку Е Сяо. Весь рукав был испачкан в крови, должно быть, кости предплечья были сломаны.
Не говоря больше ни слова, он, подхватив Е Сяо, с огромным усилием потащил их наверх. Взобравшись обратно на склон, они заметили, что огромный зверь все еще держался поблизости. Темно-коричневая кожа была покрыта твердыми и толстыми чешуйками, словно броня, а толстый длинный хвост был поднят высоко в воздух. Даже на расстоянии было слышно его тяжелое дыхание.
— Что это…
— Ш-ш-ш, ни звука.
Су My и Е Сяо тихонько подняли с земли, обошли хвост зверя и скрылись за выступающим валуном.
— Это чудище… неужели это… собака?
Е Сяо прислонился к камню, прикрывая кровавую рану, и посмотрел на Су My. Тот кивнул.
— Но как это возможно? Такая огромная псина… и у нее же две головы? — Е Сяо прикрыл глаза, думая, что ему померещилось.
Су My осторожно высунулся из-за камня, осмотрел зверя и сказал:
— Это двухголовая собака царства мертвых, воспитанная как привратник, специально используемая как охрана входа в мир мертвых.
— Царство мертвых… двухголовый пес… как клево-то… — Е Сяо ахнул, выдавив улыбку.
— Несмотря на то, что у него две головы, его зрение довольно плохое, глаза почти ничего не видят. Он полностью полагается на свое обоняние. Скорее всего, мы пробыли у обрыва слишком долго и потревожили его.
— Выслеживает по запаху… — Е Сяо посмотрел на свою окровавленную руку. — Все кончено. Запах крови слишком сильный… убежать невозможно. Быстрее думай, как нам отсюда выбраться…
— Такого способа нет.
— Что… нельзя выбраться? Ты же говорил, что… Столько всего знаешь, но тебе неизвестно, как обойти этого монстра? Ах… ты бесполезен…
— Что ты сказал? — Су My холодно посмотрел на него.
Терпя боль, Е Сяо сделал несколько быстрых вдохов.
— А что? Я сказал что-то не то?
— Ты… — Су My хотел сказать что-то еще, но вдруг раздался оглушительный рев.
Они подняли головы и увидели огромную пасть, полную клыков, с которых капала слюна.
Дерьмо! Подумал Су My и, перекинув Е Сяо через плечо, словно мешок, бросился наутек. Монстр бросился за ним, отслеживая по запаху.
На бесплодной горе двое мужчин убегали от зверя.
Кровь продолжала капать с плеча Е Сяо.
— Больно… Ты задел мою рану…
— Заткнись!
— Смотримся не очень… Можно я как-то позу поменяю…
— Если скажешь еще какую-то ерунду, хочешь верь, хочешь нет, но я тут же брошу тебя!
Как только Су My ослабил хватку, Е Сяо вздрогнул и спешно схватился за него.
— Ай-яй-яй! Не надо, не бросай! Я не хочу, чтобы эта тварь меня съела…
— Убери руку, я ничего не вижу!
— Блин, даже не думай бросить меня!
— Сейчас отпущу!
— Нет!
— Ты…
— Беги быстрее, монстр догоняет…
— Дерьмо! А я чем, по-твоему, занимаюсь?
— Ах… когда ты успел… узнать такое слово…
— …
Пока они говорили, двуглавый пес, рыча, все гнался за ними. Две его огромные уродливые головы вытягивались за ними, покачиваясь из стороны в сторону. Две лилово-черные пасти по очереди открывались, обнажая пасти белых зубов, едва не задевая убегающих. К счастью, Су My двигался быстро и успевал уклоняться, однако он все же уступал зверю в скорости. В конце концов, его нога поскользнулась, и они оба полетели вниз с обрыва, пока не приземлились на валун.
— Тц, парень, ничего хорошего не происходит, когда ты рядом! — Су My встал с земли и отряхнул одежду.
Е Сяо не стал препираться с ним. С трудом поднявшись на ноги, он оторвал рваный рукав, открыв окровавленное плечо. Запах крови усилился.
— Что ты делаешь?
Е Сяо отступил на два шага назад, холодный пот крупными каплями катился по его лбу, а лицо становилось все бледнее. Он улыбнулся Су My и сказал:
— Кровь не останавливается… Если так пойдет, никто из нас не спасется… — Улыбка Е Сяо стала шире. — Я… все еще должен домовладельцу за воду и электричество за два месяца… Верни их за меня, ладно?..
— А? Что ты сказал?
Прежде чем Су My среагировал, Е Сяо поднял с земли камень и швырнул его в морду двухголовой собаки, помахав целой рукой.
— Эй ты, глупая псина! Давай за мной! За мной! — С этими словами он пошатнулся и бросился в противоположную от Су My сторону.
Монстр помчался за запахом крови, отчаянно преследуя Е Сяо.
— Тц, ну что за дурак! — покачал головой Су My.
Вздохнув, он медленно поднял руку, и из его ладони выпрыгнул гигантский черный дракон.
Е Сяо несся сломя голову вперед, стараясь смотреть под ноги. Сильная боль в плече отнимала силы, бежать было все сложнее, пока он, окончательно обессилев, упал на землю.
Двухголовый пес раскрыл свои пасти, готовый вцепиться в него…
Это конец…
Он чувствовал, как в глазах начало темнеть, но, прежде чем он потерял сознание, он заметил величественного черного дракона, который с низким ревом, появился из-за спины пса…
«Дракон? Хе-хе, да вы шутите… Откуда тут взяться дракону…» — подумал Е Сяо, лежа на земле и теряя сознание.

Эпилог

Когда Е Сяо спустя неделю, он с удивление обнаружил, что он не мертв, а мирно лежит на больничной койке, с повязкой на плече и капельницей.
Оглядевшись вокруг, он увидел, что окружен белизной: белыми шторами на окнах, белым постельным бельем, воздух наполнен запахом дезинфицирующего средства… А на прикроватной тумбочке лежал невероятно ароматный… бургер? Е Сяо проморгался и, да, ему не показалось, это и правда был его любимый чизбургер с двойным стейком. Странно, из воздуха вдруг появился бургер?
Он перевернулся и сел на койке, еле сдерживая слюну, глядя на подозрительный бургер, но чем дольше он на него смотрел, тем громче урчал его голодный желудок.
Ах, неважно, откуда он взялся, лучше сначала съесть, а потом подумать. Не выдержав, он схватил еще горячий бургер, снял обертку и сделал большой укус, как вдруг до его ушей донеслась усмешка.
— Хах, судя по тому, как жадно ты кусаешь, должно быть, в прошлой жизни ты был саранчой.
С громким звуком кусок говядины проскользнул в пищевод.
— Кхэ-кхэ… — Е Сяо, подавившись, закашлялся. — Придурок… напугал до смерти!
Су My не спеша подошел к койке и наклонился к Е Сяо. После паузы он спросил:
— Ты все еще меня узнаешь?
Е Сяо закатил глаза.
— Рыбьи глаза, не приближай свое лицо, которое уже давно надо начистить! Я не страдаю от Альцгеймера, как могу тебя не узнать? — сердито выдал Е Сяо.
Су My выпрямился, в его глазах промелькнуло удивление.
— Кстати, почему я в больнице? Ты отправил меня сюда? — Е Сяо продолжал жевать бургер. — Я не помню… Как мы выбрались оттуда?
— Как выбрались?
— Ну, сбежали от той собаки… с двумя головами…
— Я сам не знаю.
— Не знаешь?
Су My пожал плечами.
— Я тоже потерял сознание, а очнулся уже в больнице. Не знаю, как мы выбрались из той деревни.
— А? Как такое могло произойти? — Е Сяо моргнул. — Кто тогда нас отправил в больницу?
— Понятия не имею, — коротко ответил Су My и отошел к окну прерывая расспросы. Е Сяо посмотрел ему в спину.
Спустя время Е Сяо доел бургер, который держал в руках, вытер рот и с улыбкой поинтересовался:
— Кстати, есть еще один вопрос, на который ты не ответил.
Су My прислонился к оконной раме, не реагируя.
— Эм… ты можешь рассказать… кто ты? Почему тебе известно столько странных вещей?
Су My обернулся и уставился на Е Сяо.
Тот вжал голову в плечи и усмехнулся.
— Не надо… не надо делать такое страшное лицо. Не хочешь говорить — не надо, у всех есть свои…
— Это то, о чем я сам хотел тебя спросить, — вдруг заговорил Су My.
— О чем ты?
Прищурившись, он с подозрением посмотрел на напарника.
— Кто ты такой? Почему вода из Ичуань не пробудила в тебе память о прошлой жизни?
Е Сяо растерялся и убрал с лица всю насмешливость.
В палате воцарилась тишина.
За окном тихо падали мелкие снежинки, первые в этом году.

Си Чжицзяо
Настоящее пробуждение. Real Awakening
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Пролог

Полночь. За окном непрерывно шел дождь.
Мелкие капли, словно тонкие иглы, стучали по оконному стеклу, оставляя беспорядочные следы.
В спальне было очень тихо. Часы на стене слабо светились зеленым, отсчитывая минуты одну за другой. Сквозь занавески в темную комнату пробивался тусклый свет уличных фонарей.
Как и обычно, девушка лежала на кровати в обнимку с подушкой. Сегодня она работала сверхурочно и вернулась домой поздно. Закончив принимать душ чуть меньше получаса назад, она забралась в кровать. Только она хотела заснуть, как вдруг…
Дин-дон! — тишину комнаты разорвал резкий звук дверного звонка.
Девушка поморщилась и подумала, что это ей уже снится. Она не отреагировала и перевернулась на другой бок.
Дин-дон! — трель повторилась, эхом разносясь по пустой спальне.
Подскочив, девушка села в кровати. Она протерла сонные глаза и посмотрела на часы. Два зеленых огонька — часовая и минутная стрелки — пересеклись, указав на самую большую цифру — двенадцать.
Кого это принесло так поздно?
Девушка устало зевнула и включила настольную лампу. Набросив на плечи пальто, она сунула ноги в тапочки и подошла к двери. Посмотрела в глазок — снаружи никого не было.
Может, ей послышалось?
Она растерянно нахмурилась, неуверенно открыла дверь и высунулась наружу. По обеим сторонам мрачной узкой улицы, освещенной лишь несколькими фонарями, росли вечнозеленые деревья. Расположенная между ними дорожка напоминала границу между светом и тьмой.
Ночь была темной, будто густая тушь, а вокруг — ни души.
На лицо девушке падали холодные капли дождя, а налетевший порыв ледяного ветра заставил вздрогнуть. Она уже хотела вернуться в дом, но тут вдруг опустила глаза и увидела на пороге странный белый конверт.
Поколебавшись, девушка подняла его. Черным по белому на конверте было написано:
«Улица Байша, 158. Ду Яо. Лично в руки». 

Очевидно, письмо адресовано ей. При этом поле отправителя в правом нижнем углу пустовало: ни имени, ни адреса не указано. Выходит, узнать, откуда пришло послание, невозможно.
«Как так? Неужели появились настолько трудолюбивые почтальоны, которые разносят письма и по ночам? Но почему тогда его положили не в почтовый ящик, а оставили у двери?»
Девушка озадаченно повертела конверт в руках. Мало того что он был изысканно оформлен, так еще и на обороте была красная сургучная печать причудливой формы: овал с заостренными концами и двумя полусферами по краям. Это похоже было на… пчелу?
Девушка усмехнулась себе под нос.
«Какая странная вещица!»
Разломив печать, она достала красивую позолоченную открытку, на которой кроваво-красным было крупно выведено всего одно слово: «Приглашение».
«При… приглашение?»
Девушка в замешательстве наклонила голову, разглядывая послание, затем повернулась и собиралась уже закрыть дверь, как вдруг по телу ее прошла дрожь. Движения замедлились, а потом она и вовсе застыла, словно замороженная.
В спину ей вонзилось что-то острое, искрой вспыхнула боль, и наружу хлынула кровь.
Глаза девушки в ужасе распахнулись. Она обернулась и увидела перед собой зловещую улыбку.
В приглушенном свете фонаре она заметила человека в белых одеждах. Они развевались на ветру, будто у призрака. Все с той же загадочной ухмылкой силуэт спокойно наблюдал, как изо рта девушки льется кровь. Он видел, как содрогается ее тело и как она с ужасом и отчаяньем в глазах падает на асфальт.
Едва конверт коснулся земли, как из него выскользнула еще одна тоненькая бумажка. Это был билет на поезд. Подхваченный ветром, он поплыл по воздуху, легкий как перышко…

Глава 01. Ночной поезд
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Чу-чух, чу-чух… — раздавался в ушах ритмичный стук металлических колес, ударяющихся о рельсы.
Юань Мэнъюй сидела в покачивающемся вагоне и глядела в окно напротив: там догорал алый закат. Солнце медленно садилось за горизонт, унося с собой остатки дневного света.
Тихо опускалась ночь.
Была половина восьмого, и до прибытия в пункт назначения оставалось еще целых двенадцать часов.
Девушка путешествовала на ночном поезде. Выйдя из шумного города S, он не останавливался ни на одной станции и следовал строго на юг. Если все пойдет по плану, то рано утром поезд прибудет в глухую горную деревушку.
Многочасовая поездка была ужасно скучной: мало того что маршрут пролегал по отдаленным местам, так поезд еще и выходил вечером — за окном виднелась лишь бескрайняя тьма и не было никаких пейзажей.
«Сомневаюсь, что кому-нибудь понравится такое путешествие. Особенно когда можно добраться на самолете. Даже если находишься за тысячи ли, то всего два-три часа — и ты на месте».
Мир стремительно меняется, задавая жизни все более быстрый темп, ведь время — деньги.
Погруженная в свои мысли, Юань Мэнъюй тихо сидела на жесткой скамье в конце вагона. Время от времени она посматривала на людей вокруг.
Еще при посадке девушка заметила, что из всего состава ее вагон оказался самым старым. Создавалось впечатление, будто его сняли с какого-то заброшенного поезда и в последнюю минуту прицепили к этому. Краска на боках облупилась, и из-под нее выглядывала ржавчина, из-за чего вагон выглядел обшарпанным. Внутри было мало места, а сиденья располагались друг напротив друга.
«Такое увидишь разве что в фильмах 1920-х и 1930-х годов».
Юань Мэнъюй в замешательстве покачала головой.
В вагоне, кроме нее, было всего десять пассажиров: пятеро сидели с одной и пятеро с другой стороны.
Напротив девушки сидел мужчина лет тридцати. На шее у него висел большой фотоаппарат, и он без конца тер объектив сухой тряпочкой.
Место рядом занимал хрупкий молодой человек, напоминавший ученого. Он дремал, прикрыв глаза и склонив голову. Вагон качнуло, и юноша привалился щекой к плечу соседки.
Ярко накрашенная женщина была одета в шубу не по сезону. Сильный запах ее духов доносился издалека.
Ощутив у себя на плече голову юноши, она ничего не сказала, только слегка подула ему в ухо. «Ученый» вздрогнул, поднял голову и растерянно огляделся. Осознав, что случилось, он покраснел до кончиков ушей. Юань Мэнъюй позабавила его реакция, и она не смогла сдержать смешок. Молодой человек бросил на нее быстрый взгляд и пристыженно опустил голову. Женщина в шубе обворожительно улыбнулась, достала из сумочки пудреницу и, глядя в зеркальце, начала поправлять макияж.
Рядом с Юань Мэнъюй сидели девушки в одинаковой одежде. С виду было неясно, кто из них старше: настолько они были похожи. Наверное, они были близнецами.
Когда-то давно Юань тоже хотелось иметь старшую или младшую сестру, но, повзрослев, она поняла, что быть единственным ребенком не так уж и плохо.
Размышляя об этом, девушка посмотрела налево.
С другой стороны от нее сидела тихая маленькая девочка лет двенадцати-тринадцати. На ней были красное платье и розовый рюкзак с мультяшками. Волосы девчушка собрала в милый хвостик. Юань Мэнъюй заметила ее еще на платформе: похоже, она путешествовала без сопровождения взрослых.
«Очень смело с ее стороны — в таком возрасте в одиночку ехать на ночном поезде».
Рядом сидела девушка постарше, которая всю дорогу не спускала с девочки глаз. Она интересовалась ее самочувствием, угощала шоколадом и, в общем, была очень заботливой и доброй. Чего нельзя было сказать о человеке в черном, напоминавшем мантию балахоне, справа от Юань Мэнъюй. Он свернулся в уголке так, что его лица не было видно и нельзя было точно определить, мужчина это или женщина. Казалось, будто его окутывала какая-то таинственная зловещая аура.
Осталось еще два пассажира: мужчина в зеленом камуфляжном жилете, открывающем его смуглые сильные руки и мускулистую грудь, и женщина с короткими разноцветными волосами. В левом ухе у нее виднелось семь серебряных сережек. Рядом стоял большой черный чехол, в котором находилось что-то вроде гитары.
Заурядные и загадочные, мужчины и женщины, люди культуры и армии, одетые просто и кричаще, — интересно, как десять столь разных человек могли собраться в одном вагоне.
Возможно, в силу профессиональной привычки Юань Мэнъюй любила наблюдать за другими, изучать их стиль, выражения лиц и поведение. Девушка угадывала даже их профессию и склад характера.
Ведь это одна из ее ежедневных обязанностей.
Она будущий психолог.

Время тянулось.
К восьми вечера окончательно стемнело. Длинный поезд все так же грохотал по рельсам, продираясь сквозь густой ночной туман.
Единственное, что теперь можно было разглядеть в окне, — это слабый свет в вагоне и отражения людей.
В поезде повисла гнетущая тишина. Никто не разговаривал, все дремали, пока вдруг не раздался пугающе громкий вскрик впереди:
— Стой! Не убегай!
Тут же дверь между вагонами распахнулась, и внутрь ввалился юноша с бритой головой. Он в панике огляделся, а затем со всех ног рванул по узкому проходу.
За ним с криком погнались два крепких парня. Им удалось настичь свою жертву лишь в конце вагона.
— Не подходите ко мне, а не то я выпрыгну! — бритоголовый юноша, дрожа, прислонился к окну, делая вид, что открывает его.
Миловидный парень с густыми бровями и большими глазами быстро замахал руками и отступил назад:
— Эй, не волнуйся, спокойно, — заговорил он, — поезд идет на большой скорости, если ты выпрыгнешь, то… останешься калекой или вовсе помрешь.
— П-перестань! — юноша открыл окно и перебросил одну ногу через раму. — Лучше так, чем попасть к вам в лапы и получить смертный приговор!
Напуганные пассажиры ахнули, а вот второй из преследователей только усмехнулся и, бегло оглядев юношу, невозмутимо произнес:
— Ну давай, прыгай. Беглые преступники часто совершают самоубийство. Ты даже сэкономишь мне силы: я просто напишу рапорт, и все. Ты прыгай-прыгай, не медли. Только вот хорошо бы тебе тогда разбиться насмерть. Мне-то все равно, что ты покалечишься, — рано или поздно дикие звери учуют тебя и разорвут на куски.
С этими словами молодой человек отошел в сторону, безучастно скрестив руки на груди. Он насмешливо приподнял брови, наблюдая за юношей. Похоже, он и впрямь ждал, когда тот решится.
Напарник неуверенно посмотрел на него, но ничего не сказал.
Лысый на миг замялся, обнаружив, что никто не собирается его останавливать, и переменил тактику. Он в отчаянии склонил голову и рухнул на колени.
— Господа офицеры! — взмолился он. — Прошу, отпустите! У меня дома жена, дети. Я не могу просто взять и сесть в тюрьму. Если со мной что-то случится, как быть моей семье… — Тут его речь прервалась рыданиями.
«Хороший» полицейский посмотрел на сгорбленную фигуру перед собой и сочувственно ответил:
— Если бы ты подумал об этом раньше, сейчас бы тут не сидел. Однако человек, которого ты пытался зарезать, еще жив и находится в больнице. Молись, чтобы он выжил, и тогда, возможно, сможешь избежать смертной казни. — Парень достал из кармана пару блестящих наручников и шагнул вперед: — Ма Хунлян, вы арестованы за покушение на убийство. У вас есть право хранить молчание. Всё, что скажете, может быть и будет использовано против вас в суде.
Наручники щелкнули на запястьях Хунляна. Вдруг что-то зажужжало, свет несколько раз мигнул, и два ряда ламп погасли. Вагон погрузился во тьму.
Все произошло так быстро, что пассажиры, наблюдавшие за развернувшимся перед ними «вестерном», не успели вовремя среагировать и опомнились только через пару мгновений.
— Что происходит? Электричество отключили?
— В поезде пропал свет? Невозможно!
— Неужели какие-то неполадки на путях? — слышались в темноте обеспокоенные голоса.
Все говорили одновременно, и было непонятно, кто к кому обращался. Мужские и женские, высокие и низкие голоса смешались воедино.
Юань Мэнъюй по-прежнему молча сидела на своем месте.
Очевидно, произошла какая-то авария. Скоро прибудет специалист и все поправит, так что оставалось только ждать.
Разве что непонятно, как долго пришлось бы ждать. В темноте девушка не могла разглядеть стрелки наручных часов и не понимала, сколько времени прошло. А свет в вагоне так и не загорался.
Пассажиры беспокоились все сильнее. Некоторые достали мобильные, чтобы использовать их как фонарики, но тусклые экраны напоминали, скорее, огоньки светлячков под ночным небом и были совершенно бесполезны.
Юань Мэнъюй выглянула в окно.
Густая ночная мгла сливалась с темнотой внутри состава. Бесконечная чернота, в которой ничего нельзя увидеть, ни к чему нельзя прикоснуться. Единственной слабенькой опорой реальности стала холодная жесткая скамья.
Девушке ничего не оставалось, кроме как откинуться на спинку сиденья.
Она не знала, казалось ей это или нет, но поезд словно замедлился. Грохот колес уже не казался таким оглушительным, как раньше, да и вагон трясло все меньше.
Спустя миг вдруг кто-то воскликнул:
— Эм, по-моему, поезд остановился.
«Что? Поезд остановился?»
Все с удивлением посмотрели в окно.
— Вы шутите? Они что, ремонтировать его будут? Я вообще-то тороплюсь! — грубо рявкнул мужчина.
Через несколько секунд в темноте раздался негромкий глубокий голос.
— Нет, это не поезд остановился, а наш вагон отцепили, — равнодушно прокомментировал он.
— Чего? — звонко возмутился кто-то третий. — Эй, Рыбьи Глаза! Ситуация и так хуже некуда, еще ты тут наговариваешь?
Молодой человек усмехнулся и спокойно ответил:
— Разве вы не заметили, что через окна дверей больше не видно предыдущего вагона?
Тут до всех наконец стало доходить.
Никто не обратил внимания, что в какой-то момент их окутала черная как смоль тьма.
Яркий желтый свет ламп из соседнего вагона, силуэты людей и еле слышные голоса — все это исчезло.
Спустя время снова заговорил обладатель звонкого голоса:
— Возможно, обесточило весь состав, поэтому ничего не видно.
— В поезде сотни пассажиров. Представь, какой хаос начался бы, если во всех вагонах отключился свет. Как думаешь, стояла бы сейчас такая тишина?
Юноша ничего не ответил. Молчали и остальные пассажиры.
Действительно, было тихо, чрезвычайно тихо, настолько, что слышен был только свист ветра, врывавшегося в оконные щели.
Неожиданно необъяснимый страх сковал сердца присутствующих.
— Вагоны и правда расцепили? — робко спросила какая-то женщина. — Когда это произошло?
— Думаю, как раз когда погас свет, — ответил глубокий голос.
— Значит, — помедлив, опять вмешался звонкоголосый парень, — это не поезд неисправен, а нас просто отсоединили?
— Похоже, что так. К тому же перед тем, как это произошло, поезд заехал в тоннель у подножия горы. Выходит, мы все еще в нем.
— Как? Как это могло произойти? Что же нам теперь делать? — заговорил другой мужчина. — В этом проклятом месте связи нет, и мы даже на помощь позвать не можем. А ведь это последний вагон… Остальные ведь могут и не заметить, что мы пропали!
— Давайте рассуждать логически, — спокойно произнес кто-то еще. — Система контроля ведь должна была среагировать на отцепление вагона и сообщить об этом машинисту, так?
— А если она неисправна? — не двигаясь с места, вступила в разговор Юань Мэнъюй.
— Ну не могло же все так совпасть? — усомнился мужчина. — Даже если система вышла из строя, пассажиры из предыдущего вагона должны были заметить, что нас нет.
— Ну, кто знает, — раздался ровный голос.
— Это не работает, то вышло из строя. Что нам-то делать? — с тревогой спросил еще один человек.
— Прошу, наберитесь терпения, — бодро обратился к присутствующим первый юноша. — Давайте просто подождем? В конце концов, потерянный вагон — дело серьезное. Персонал поезда скоро заметит наше отсутствие, и за нами кого-нибудь отправят.
Пассажиры согласились с его словами и принялись ждать спасения в тишине.
Однако в гнетущей и унылой темноте время, казалось, текло чрезвычайно медленно.
Люди терпеливо прождали чуть больше часа, но никто так и не появился.
На часах была уже половина десятого вечера.
— Сколько нам еще ждать, черт возьми?
— Верно, сколько еще? — согласился кто-то.
— Может, никто и не заметил, что мы пропали? — послышался чей-то дрожащий голос.
— Мне тоже кажется вся эта ситуация немного необычной, — начала женщина. — Мы уже столько ждем. Если бы кого-то отправили, они должны быть здесь уже давным-давно. Почему же никто так и не пришел? Если только…
— Если только никто так не заметил, что последний вагон отцепился, — подхватил другой пассажир.
— Очень смешно! Как такое возможно? — воскликнул кто-то.
— А как еще объяснить, почему мы по-прежнему тут?
— Мне-то откуда знать? Вы спрашиваете у меня, а мне у кого? — Собеседник, казалось, разозлился.
От их спора у Юань Мэнъюй разболелась голова. Девушка невольно вздохнула и нахмурилась.
— Перестаньте ссориться и лучше подумайте, что делать дальше.
Все тут же затихли.
— Если никто не хочет нам помочь, придется выбираться самим, — ответил юноша с глубоким голосом.
— Это верно, — поддержал его второй. — Места эти отдаленные. Поезд проходит раз в три дня, а больше почти никто сюда и не ездит. Боюсь, что просто ждать — не самая лучшая идея.
— Тогда… что же нам делать? — спросил кто-то.
— Выбираться, — ответил парень.
— Выбираться? Куда?
— Наружу, на поиски подмоги. Нужно, по крайней мере, найти, откуда можно позвонить.
— Но это тоннель у подножия горы. Нам идти вперед или назад?
— А, ну… — Молодой человек замялся с ответом, и вместо него ответил другой мужчина:
— Назад. Перед тоннелем я успел заметить несколько домов неподалеку. Мы можем пойти туда и попросить кого-нибудь позвать на помощь.
— Тогда решено! — отважно произнес спокойный голос. — Нельзя же просто сидеть и ждать смерти. Давайте отправимся прямо сейчас. Кто-нибудь против?
Никто не возразил. Решение было принято единогласно.
Через пару секунд одна из женщин тихо предупредила:
— Пожалуйста, будьте осторожны на выходе. Здесь ребенок.
— Ребенок? — удивился звонкоголосый юноша, а затем спросил: — Сколько здесь человек?
— Одиннадцать, — ответила Юань Мэнъюй. — Ну, четырнадцать вместе с полицейскими и преступником.
— А-а, четырнадцать, — повторил парень. — Так, здесь слишком темно, ничего не видно. Достаньте телефоны и посветите себе под ноги. Чтобы никого не оставить, вы должны оповестить всех при выходе из вагона. Давайте посчитаемся.
Пассажиры приготовились. Никто не суетился: все организованно покидали вагон друг за другом, озвучивая свой номер. Один, два, три, четыре… десять, одиннадцать, двенадцать, тринадцать…
Юань Мэнъюй выходила последней. Она осторожно подошла к двери вагона, освещая себе путь слабым светом мобильного телефона. Девушка произнесла «четырнадцать» и спустилась по лестнице.
И тут в тусклом свете фонарика она краем глаза заметила позади себя пару ног: женских ног, тонких и стройных. Незнакомка была боса. Голыми ступнями касаясь холодной земли, она следовала за девушкой по пятам.
«Что происходит? В вагоне был еще кто-то?»
Но все только что посчитались, и Юань Мэнъюй была последней. Никого больше не осталось, так кто же идет за ней?
Девушка инстинктивно обернулась. В темноте перед ней предстали два светящихся глаза. Кроваво-красные, они смотрели прямо на нее, да так, что волосы вставали дыбом.
— Ой! — вскрикнула Юань и, поскользнувшись, упала с лестницы.
— Что такое? Что случилось?
Мужчина, стоявший ближе всего, помог ей подняться.
Прижав руку к груди, девушка быстро задышала. Она испуганно оглянулась: свет от экрана телефона заметался по лестнице. Там ничего не было — ни ног, ни глаз.
Вагон был пуст, и Юань Мэнъюй действительно была последней, четырнадцатой. Могло ли то, что она только что увидела, быть всего лишь мимолетной иллюзией?
Девушка закрыла глаза, но алые глаза слишком хорошо отпечатались в ее сознании. Сердце никак не хотело успокаиваться.
— Что с тобой?
— Нет, ничего, — Юань покачала головой. — Просто поскользнулась.
Она снова посмотрела в темноту.
Несколько человек с фонариками осматривали вагон. Все было так, как и сказал человек с глубоким голосом: их вагон отделился и теперь одиноко стоял на путях. Казалось, весь мир забыл о вагоне и четырнадцати пассажирах, бросив на волю судьбы в этом пустынном туннеле.
— Как же не повезло, — вздохнул кто-то, озвучивая общую мысль.
Юань Мэнъюй отступила на шаг, прижалась к неровной каменной стене и посмотрела на тусклый голубоватый свет перед собой — это светились экраны телефонов. У всех, кроме нее, были включены фонарики, но… но почему…
«Почему я вижу силуэты четырнадцати человек?
Опять галлюцинации?
Нет, нет, я несколько раз пересчитала, и всегда одно и то же.
Как же так? Неужели в вагоне было пятнадцать человек?
Не может быть. Я изучила каждого, и их было четырнадцать.
Почему никто не заметил, что появился еще один человек?»
Так она и стояла: почти в полной темноте, прислонившись спиной к каменной кладке. Сердце у Юань бешено колотилось, и девушка вдруг подумала: «Никто ведь не знает, что свой телефон я выключила, поэтому нас и остается четырнадцать. Лишнего человека заметила только я».
Холодные пальцы страха сомкнулись на ее сердце.
Юань Мэнъюй молча стояла, внимательно вглядываясь в каждую незнакомую фигуру.
«Кто из них?
Кто лишний?»
Но девушка не успела его отыскать — пассажиры уже начали двигаться к выходу.
Туннель был глубоким и длинным. Повсюду, насколько хватало глаз, царила темнота. Неровные стены покрывал тонкий слой конденсата, свистел ледяной, пронизывающий до костей ветер.
Юань Мэнъюй поежилась. Посмотрела на своих спутников, движущихся к выходу, и тихо направилась следом. Сейчас было лучше от них не отставать: кто знает, что бы случилось, останься она одна.
Все шли молча, и каждый неосознанно прикасался ладонью к каменной стене. Люди ступали след в след, уверенно двигаясь по гравию, словно переходящие реку муравьи.
Неизвестно, как долго и как далеко они прошли. Наконец, когда все уже были измотаны, впереди забрезжил слабый свет.
— Это выход! Мы достигли выхода!
От неожиданности люди ускорили шаг, почти переходя на бег. Однако зрелище, представшее на выходе, заставило всех замереть.
Впереди расстилалось заброшенное кладбище.
В небе светили лишь тусклые звезды и луна, и только ветер свистел в ушах. В бескрайней ночи стало тихо настолько, что казалось, будто все происходящее было за пределами реальности.
Вокруг не было ни души, ни единого живого существа, только семь цепляющих взгляд надгробий.
На каменных табличках не выгравировали ни имен, ни дат рождения или смерти. Пустые, они стояли у входа в туннель, словно образуя каменную стену в половину человеческого роста. Пугающее зрелище.
— Эм, а мы вообще тут проезжали? — удивленно обернулся к остальным парень, первым вышедший из туннеля.
На улице было все же светлее, чем внутри, и теперь люди могли различить смутные силуэты и размытые черты лица.
Все вышли, поглядывая друг на друга.
Пока пассажиры ехали, никто не обращал внимания на пейзаж за окном. Откуда им теперь знать, проезжали они мимо кладбища или нет?
Шедшая последней Юань Мэнъюй вновь осмотрела спутников: один, два, три, четыре… одиннадцать, двенадцать, тринадцать…
Последней сосчитала себя — ровно четырнадцать.
Четырнадцать человек: как и раньше в поезде.
«А куда же делся лишний человек?»
Она в растерянности потерла глаза и недовольно нахмурилась.
В это время вдруг кто-то вскрикнул:
— Взгляните, там впереди дом, и в нем горит свет!

Глава 02. Дом иллюзий
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И впрямь: на заросшем низкими сорняками пустыре возвышался одинокий двухэтажный дом.
Его фасад скрывала темнота, но окна неярко светились, словно огоньки маяка, давая подсказку заблудшим путникам.
Небольшая группка людей направилась к дому через поле.
Передняя дверь была заперта. Звонка не было — только огромное медное кольцо, покрытое необычной резьбой, которая придавала ему еще больше таинственности. Бывшие пассажиры переглянулись, а затем один из мужчин поднялся по ступенькам и постучал.
Бам, бам, бам! — раздался в ночи глухой звук металла о дерево.
Прошло несколько секунд, но ответа не последовало.
Он снова трижды постучал и подождал еще немного, но дверь так никто и не открыл.
— Никого нет дома? — Мужчина обернулся к своим спутникам.
— Так свет же горит, — возразила одна из женщин.
Юань Мэнъюй, стоявшая чуть позади, подняла глаза.
Всего в доме было четыре окна, каждое из которых закрыто и занавешено плотными белыми шторами. Хотя свет сквозь них и пробивался, внутрь заглянуть было невозможно.
«У хозяина странные вкусы. С психологической точки зрения люди, которые держат двери и окна закрытыми, а шторы плотно задернутыми, скорее всего, замкнуты и не чувствуют себя в безопасности».
Такие выводы девушка сделала в силу профессиональной привычки. Взглянув на одно из окон второго этажа, она заметила чей-то силуэт.
Еле заметный, он мелькнул лишь на секунду, но это позволило Юань Мэнъюй убедиться, что дом не пустовал.
В это время крепкий мужчина поднялся на крыльцо и нетерпеливо, почти яростно забарабанил в дверь, крича:
— Эй, есть кто-нибудь? Откройте! — После этого он еще и несколько раз пнул дерево ногой.
— Можно повежливее? — укорил его кто-то. — Мы здесь, чтобы просить о помощи, а не грабить.
Тут дверь со скрипом открылась, но за ней никого не оказалось.
Вдруг негромко заговорила маленькая девочка:
— Дядя такой дикарь. За сломанную дверь придется заплатить.
Мужчина оглянулся на остальных.
— Это не я ее выбил! Она… она сама по себе открылась, — быстро объяснил он.
— Еще и оправдываешься? Жалкое зрелище, — фыркнула женщина.
— Кто оправдывается? Так все и было! Я тут ни при чем! — разволновался силач.
— Ладно, ладно, хватит спорить. Позже обсудим, кто прав, а кто виноват. — К ним подошел молодой человек. — Раз уж она все равно открыта, давайте зайдем внутрь и осмотримся.
С этими словами он достал что-то из кармана, заглянул внутрь дома и громко объявил:
— Прошу прощения за вторжение. Я из полиции. Есть кто-нибудь дома?
После долгого ожидания ответа так и не последовало.
— Похоже, хозяина нет дома. Безответственно вот так уходить и оставлять свет включенным, — тихо произнесла женщина.
«Никого? Не может быть. Я же ясно видела чей-то силуэт».
Юань Мэнъюй подняла голову и посмотрела в окно на втором этаже, но там никого не было.
Может ли это быть очередной иллюзией? Она устало потерла лоб.
В это время все медленно последовали в дом за молодым полицейским.
Дом был ярко освещен. Комната, в которую они вошли, оказалась просторной гостиной. Несмотря на размер, в ней почти ничего не было: ни мебели, например диванов и шкафов, ни электроники вроде телевизора или стереосистемы. Ровно в центре стоял один только длинный деревянный стол, по обе стороны от которого были аккуратно расставлены чуть выдвинутые стулья: казалось, они только и ждали, когда гости займут свои места.
После долгой прогулки все устали. Крепкий мужчина в камуфляжном жилете подошел и, не раздумывая, сел на ближайший стул. Закинув ноги на стол, он перевел взгляд на того полицейского, что выглядел помоложе.
— Что нам теперь делать, офицер? В доме никого нет.
Левая рука юноши была прикована наручниками к правой руке лысого преступника.
«Наверное, он и впрямь предан своей работе, раз дотащил его досюда».
Так думала девушка, глядя на полицейского из угла. Тот, в свою очередь, обернулся на напарника:
— Поступим так: поищите телефон, но ничего здесь не трогайте. Как найдем, позвоним в полицию. А когда вернется хозяин, извинимся и объясним ситуацию.
Это было лучшее, что они могли сделать. Пусть даже потом их обвинят в незаконном проникновении, они хотя бы успеют позвать на помощь. В противном случае они окажутся заперты в глуши на следующие три дня и либо умрут от голода и жажды, либо сами станут пищей для диких зверей.
После обсуждения молодой полицейский с юным лицом передал подозреваемого своему напарнику, а сам взял с собой двух человек, чтобы обследовать дом. Но, как ни странно, телефона они не нашли. Да и не только его: вообще не было никакой техники, которая помогла бы им связаться с внешним миром.
План обратиться за помощью в полицию оказался обречен на провал.
— Ну и чудак здесь живет: оставляет включенный свет во всех комнатах, когда сам уходит; в таком огромном доме не держит ни телефона, ни компьютера. Сигнала тоже нет. Как он с миром-то контактирует? — оглядев дом, с тревогой поинтересовалась женщина в шубе.
Хотя именно этот вопрос волновал всех присутствующих, ни у кого не было на него ответа.
Постепенно люди собрались вокруг длинного стола. Оказалось, что стульев было всего восемь.
Мужчины вежливо отошли в сторону, уступая места дамам.
Юань Мэнъюй по-прежнему молча стояла в стороне.
— Мы все в одной лодке, — продолжила женщина в шубе, — и раз уж нам так повезло, почему бы не представиться и не узнать друг друга получше? Меня зовут Фэн Цзинцзин. Я встречалась с женатым мужчиной, но две недели назад он меня бросил.
Остальные ошеломленно уставились на нее.
Она кокетливо улыбнулась, равнодушно пожала плечами и, посмеиваясь, добавила:
— В любом случае мы просто случайные знакомые. Мир так огромен, и мы, возможно, больше никогда и не встретимся. Даже если я вам расскажу, ничего не случится.
Ее откровение рассмешило мужчину в камуфляже.
— Точно, мы видимся всего единожды, так что здесь мы можем говорить о чем угодно, и никто нас не осудит. Всем привет, мне зовут Чжао Фэйпэн, и я мелкий бандит, занимающийся сбором долгов для ростовщиков.
Затем он кивнул на бледного «ученого» с болезненным выражением лица.
— Что насчет тебя, пацан?
Юноша огляделся и пробормотал:
— Меня зовут Чжан Сяолун[292]. В этом году я окончил университет, но до сих пор не нашел работу.
— Ха-ха-ха, Чжан Сяолун! Имя как у дракона, а похож на червяка, — бессовестно рассмеялся Чжао Фэйпэн. Тот покраснел, но не стал спорить и только смущенно опустил голову.
Девушка с короткими волосами и гитарой за спиной не выдержала и усмехнулась:
— А ты чем лучше? Тебя зовут Фэйпэн[293], но ты больше похож на медведя, который не умеет летать.
— Дура! Повтори, что сейчас сказала? — Мужчина хлопнул по столу и подскочил.
— Шумно! Можно потише? У моей сестры слабое сердце, ей нельзя волноваться. — Одна из близняшек бросила на спорящих сердитый взгляд, и Фэйпэн раздраженно сел на место.
Девушка с короткой стрижкой положила гитару на стол и холодно сказала:
— Я Чжоу Юэ, малоизвестная певица.
После нее представились оставшиеся.
Мужчина с камерой — фотожурналист Янь Кай.
Сестры: Шао Юэхуа и Шао Юэтин.
Сидевшая рядом с Юань Мэнъюй в поезде таинственная личность в черном оказалась уличной гадалкой по имени Сюэ Цин.
Маленькая девочка в красном платье — двенадцатилетняя Дуодуо.
Добрую девушку, что присматривала за ней, звали Ян Вэньцзе, и она была учительницей в средней школе.
Последней представилась Юань Мэнъюй, и все тут же перевели взгляд на двух полицейских, стоявших в стороне.
Молодой человек с густыми бровями, большими глазами и детским лицом широко улыбнулся, застенчиво почесав затылок.
— Меня зовут Е Сяо, а это мой напарник Су Му. — Он обернулся на второго офицера, но тот никак не отреагировал. Он молча опустил голову, пристегивая подозреваемого наручниками к перилам лестницы.
— Господин полицейский, мы будем ждать возвращения хозяина? — Янь Кай снял камеру с шеи и осторожно положил ее на стол. — Что, если он уехал надолго?
— Быть такого не может. Уехал и оставил свет? — ответила Чжоу Юэ.
Фэн Цзинцзин усмехнулась.
— Может, это чтобы отпугнуть воров. Включаешь свет, и кажется, что дома кто-то есть.
— Отпугнуть, говоришь? Но мы-то пришли как раз потому, что увидели свет. — Чжао Фэйпэн огляделся и добавил: — Но, похоже, тут нечего красть. Даже приличной мебели нет.
Женщина взглянула на него и хмыкнула:
— А ты уже собирался что-то украсть? Не забывай, у нас здесь двое полицейских, — произнесла она, бросая игривый взгляд на Е Сяо. Поприставать к парню ей не дала Шао Юэхуа.
— У моей сестры слабое здоровье. Дорога сюда далась ей тяжело, и боюсь, еще она не выдержит. Здесь есть спальня? Я хочу, чтобы она отдохнула.
Этот вопрос был адресован Е Сяо, потому что именно он осматривал дом вместе с еще парой человек.
Юноша задумчиво почесал затылок. В конце концов, это был не его дом, чтобы им распоряжаться. Однако лицо Шао Юэтин было настолько бледным, что сомнений в ее состоянии не оставалось. К тому же, если бы ей стало хуже, скорую они вызвать не смогли бы. Немного подумав, он неохотно ответил:
— По правде говоря, здесь восемь комнат, и каждая из них — спальня. Вы можете отвести сестру в одну из них, чтобы она немного отдохнула.
Ян Вэньцзе поспешно добавила:
— Мне тоже нужно дать Дуодуо отдохнуть. Она еще маленькая и путешествует без родных. Мне ее так жаль: девочка нуждается в хорошем уходе.
Конечно, Е Сяо не мог ей отказать, поэтому Шао Юэхуа с сестрой и Ян Вэньцзе с Дуодуо поднялись наверх и разошлись по спальням.
За длинным столом осталось семь человек, которые молча смотрели друг на друга.
Не обращая ни на кого внимания, Фэн Цзинцзин сняла шубу и осталась в фиолетовой футболке с глубоким вырезом. Она небрежно поправила свои слегка растрепавшиеся волнистые волосы.
— Я сегодня не ужинала и сейчас ужасно голодна. Ни у кого нет еды?
Еды? 
Все переглянулись, но никто ничего не сказал.
Место для ночлега они нашли, теперь оставалось решить, что делать с голодом и жаждой.
Будущее было туманным. Если хозяин дома скоро не вернется, а они так и не смогут позвать на помощь, ситуация будет непростой — на три дня они останутся без воды и еды, пока не прибудет следующий поезд.
Если вода в этом доме, возможно, найдется, и в худшем случае можно просто пить из-под крана, то вот еда…
Юань Мэнъюй молча рассматривала лица присутствующих. Казалось, все из них что-то скрывали. Возможно, у кого-то и была еда и вода, но не желание делиться.
«Такова человеческая природа», — слабо усмехнулась девушка.
— На кухне должно быть что-то съестное, так? — заговорил Чжао Фэйпэн.
— Здесь нет кухни, — ответил Е Сяо. — Я проверил. Только восемь спален и эта гостиная.
— Кухни нет? Что за чудной дом! — Чжоу Юэ недоверчиво нахмурилась. — А холодильник? Хоть он-то есть?
— К большому сожалению, нет. — Полицейский пожал плечами. — По крайней мере, я не видел.
— Да как такое возможно… — Фэн Цзинцзин склонила голову. — Я уже сомневаюсь, что дом вообще обитаем.
— Почему же тогда горит свет, если здесь никто не живет? — посмотрел на нее Янь Кай.
Они вернулись к тому, с чего начали.
Все разочарованно вздохнули. Никто не хотел утруждать себя размышлениями о том, жилой этот дом на самом деле или нет. Всех больше волновали еда, вода и сам вопрос выживания.
— Колесо Фортуны, перевернутое, — раздался в наступившей тишине слабый голос.
Собравшиеся оглянулись на звук и увидели, как загадочная девушка в черном раскладывает карты на столе. На каждой из них была необычная картинка: то яркая, то темная, на какой-то люди, на какой-то — призраки.
— Что это? Гадание на картах Таро? — Чжоу Юэ наклонилась, чтобы взглянуть поближе.
Сюэ Цин проигнорировала ее и села на стул, скрестив ноги, незыблемая как скала. Она молча взяла одну из карт двумя тонкими пальцами, долго смотрела на нее и прошептала себе под нос:
— Перевернутое Колесо Фортуны означает направление, которое невозможно изменить; нарушенные планы; ухудшение ситуации и бесконечный порочный круг.
— О чем ты говоришь? Это какое-то проклятие? — изумленно посмотрела на нее Фэн Цзинцзин. Гадалка замолчала и откинулась на спинку, спрятав лицо в складках одежды.
Видя, что на нее не обращают внимания, женщина закатила глаза и отвернулась.
— Давайте так, — предложил Е Сяо, — я пойду поищу какой-нибудь магазин или другие дома поблизости. Если что-нибудь найду, то куплю немного еды и принесу. А еще узнаю, можно ли у кого-то одолжить телефон. Кто со мной?
Чжао Фэйпэн тут же вскочил.
— Я пойду! — взволнованно воскликнул он. — Не хочу больше ждать в этом проклятом месте!
Договорив, он направился к двери.
— Подожди, я тоже пойду, — встала Чжоу Юэ.
— Нет, оставайся, — с улыбкой попросил офицер. — Не хочу показаться сексистом, но уже полночь, а на улице нет даже фонарей. Девушкам небезопасно выходить, так что оставайтесь внутри. — Он перевел взгляд на Чжао Сяолуна и Янь Кая.
Фотограф посмотрел на парня, сидевшего молча с опущенной головой, и решился:
— Я пойду.
— Отлично, тогда выдвигаемся втроем.
Е Сяо кивнул и оглянулся на Су Му. Прошептав ему что-то, юноша вместе с двумя мужчинами вышел за дверь, и их тут же поглотила густая тьма.
Было ровно двенадцать тридцать пять.
Мрачное небо было похоже на огромный черный занавес, скрывающий все вокруг.
На улице было ужасно холодно, колючий ветер пронизывал насквозь.
Вокруг было тихо, но не так, как обычно бывает ночью в деревенской местности. Это была гнетущий мертвый покой, вызывающий необъяснимый страх.
Безмолвная темнота ассоциируется с неизвестностью, а люди инстинктивно испытывают страх перед тем, что не способны контролировать.
Е Сяо включил фонарик на телефоне и пошел впереди, за ним — Янь Кай и Чжао Фэйпэн.
Три тусклых огонька мерцали в ночи. Мужчины с трудом шли по скользкому гравию. Они не знали, водились ли в округе дикие звери, и с каждым шагом им становилось все страшнее.
— Где мы сейчас? — спросил Янь Кай в темноте.
— В месте, где куры не несут яйца и птицы не гадят, — выругался Чжао Фэйпэн.
Фотограф горько улыбнулся.
— А вам не кажется кое-что странным? Поезд отправился из города S и двигался на юг. Мы были в пути всего два часа, и потом вагон отцепился. Когда мы успели оказаться в такой глуши, где даже уличных фонарей нет?
— Я тоже это заметил, — помолчав, ответил Е Сяо, — однако сейчас происходит столько всего странного, что у меня нет ни сил, ни времени об этом думать. Самое главное сейчас — это обеспечить нашу безопасность.
Тут они услышали, как их зовет ушедший вперед Чао Фэйпэн.
— Эй, посмотрите сюда. На той вывеске, кажется, написано «24».
Е Сяо и Янь Кай, опешив, подняли головы и посмотрели в указанном направлении. И действительно, недалеко от них находилась вывеска с цифрой «24».
Это же круглосуточный магазин!
Их охватила эйфория.
— Отлично! Здесь все-таки есть магазин, мы спасены! — Взволнованный Чжао Фэйпэн щелкнул пальцами.
Однако даже издалека магазинчик показался им странным. На вывеске не было названия, значит, сетевым он не был. Зато на ней виднелся необычный символ, которого никто из них раньше не видел. Заостренный овал с двумя полукругами по бокам. Он был похож на… что-то…
Е Сяо ничего не приходило в голову. Он растерянно смотрел на знак, когда услышал Янь Кая:
— Давайте зайдем и осмотримся. Там должен быть телефон, и мы сможем позвонить в полицию.
Они ускорили шаг.
«Да кого волнует, что изображено на вывеске? Главное, что они смогли найти магазин».
Динь-дон! — стеклянная дверь открылась с музыкальным перезвоном.
Первым вошел Чжао Фэйпэн. Оглядевшись, он понял, что магазин пуст: не было ни покупателей, ни продавца за кассой, только мирно стояли стеллажи.
Пораженный, мужчина обернулся на спутников:
— Что такое? Где кассир?
Сам магазин оказался небольшим, весь зал был как на ладони. Янь Кай осмотрелся, но не нашел такого желанного для всех телефона. Он не заметил даже камер. Зато на полках было полно товара, включая хлеб, печенье, минеральную воду, напитки в холодильнике и теплые булочки с мясом в пароварке.
«Что за новости? Пустой магазин без кассира?
Впечатляющее зрелище».
— Может, сотрудник отошел куда-то по срочному делу? — предположил фотограф.
— И не запер дверь? Думаешь, тут такая хорошая охрана, чтобы вот так оставлять магазин?
Е Сяо в замешательстве смотрел на пустую кассу, не зная, смеяться ему или плакать. Неожиданно он услышал шуршание бумажных пакетов.
Юноша обернулся и увидел, что Чжао Фэйпэн уже взял с полки хот-дог и ел его.
— Эй, ты что, издеваешься? Решил перекусить тут за бесплатно? — уставился на него полицейский.
Бандит усмехнулся и тут же открыл баночку с напитком. Сделав глоток, он ответил.
— Здесь все равно никого нет, так что какая разница, съем ли я тут что-то или нет. Потом просто положу на кассу немного денег.
— Что ж, это здравая мысль. — задумался Янь Кай. — Мы можем взять все необходимое и заплатить вот так. Что думаешь?
Е Сяо беспомощно скривил губы и согласился.
— Ладно, похоже, это единственный выход.
Каждый из них взял с полок немного еды и напитков. Оставив на кассе необходимую сумму, они покинули этот странный «бесхозный» магазин.
Небо по-прежнему было темным, ночной ветер — холодным, а гравий под ногами — затрудняющим путь. Несмотря на это, настроение мужчин улучшилось. Во всяком случае, больше не нужно было беспокоиться о том, что они все умрут от голода. Если они так и не найдут помощь, то хотя бы смогут продержаться до следующего поезда.
Нагруженные покупками, они поспешили в дом. Чжао Фэйпэн нетерпеливо пнул дверь и крикнул:
— Все сюда, идите и посмотрите, сколько вкусностей мы принесли!
Едва договорив, он вдруг замолчал.
Е Сяо и Янь Кай вошли следом и застыли, широко распахнув глаза. Перед ними предстала полупустая гостиная, в которой осталось всего трое: прикованный к перилам Ма Хунлян; сидевший за столом Чжао Сяолун и напротив него — Су Му со скрещенными ногами. Полицейский равнодушно глядел на вошедших.
— Что случилось? Где остальные?
Е Сяо положил на стол еду и в замешательстве посмотрел на напарника.
— Попрятались по комнатам, — ответил Чжао Сяолун.
— Попрятались? Зачем? — заморгал юноша.
Су Му поднял на него глаза и спокойно ответил:
— Потому что здесь есть призраки.

Глава 03. Здесь есть призраки

— Что? Призраки?
Е Сяо посмотрел на серьезное лицо Су Му и хотел было рассмеяться, но тот кивнул на второй этаж. Юноша поднялся по лестнице и в открытую дверь одной из спален увидел женский труп. Смеяться резко перехотелось.
«А дом-то и впрямь с привидениями», — было первым, что промелькнуло у него в голове.
Иначе как еще объяснить, что абсолютно здоровый человек умер таким таинственным и страшным образом?
На полу лежала Ян Вэньцзе.
Ян Вэньцзе была мертва.
Ласковая девушка, которая заботилась о ребенке все это время… умерла.
Парень узнал ее по одежде, но не по лицу.
Оно съежилось до такой степени, что на выступающих скулах осталась только сморщенная кожа. Узнать в этом человеке прежнюю Ян Вэньцзе можно было с большим трудом. Она словно высохла, кожа на руках, видневшихся из-под рукавов, напоминала испещренную бороздками скорлупу грецкого ореха.
В общем, тело ее было словно вакуумный пакет, из которого выкачали весь воздух. Не самое лестное сравнение…
— О небо! Как… как это могло случиться? — Е Сяо в ужасе смотрел на труп на полу, но тут же привычным жестом достал из кармана белые перчатки, которые всегда носил с собой. Юноша недоверчиво посмотрел на Су Му: их не было всего сорок минут, но за это время произошло совершенно невероятное убийство, причем прямо под носом у полицейского криминалиста.
Су Му взглянул на него в ответ и спокойно произнес:
— Вскоре после того, как ты ушел, послышались крики Дуодуо. Все сбежались посмотреть, что происходит, и нашли Вэньцзе в таком состоянии.
— Что с ней случилось?
— Не знаю. — Су Му пожал плечами. — Девочка говорит, что задремала рядом с Ян Вэньцзе. Все было хорошо, но когда она проснулась, то увидела, что женщина мертва.
— И она ничего не слышала?
— Нет. — Су Му покачал головой. — Похоже, она ничего не знает. Говорит, спала.
— А вы что? Все были внизу, ничего не заметили?
— К сожалению, ничего.
— Чокнуться можно! — выругался Чжао Фэйпэн. Он хотел войти, чтобы узнать, что происходит, но Е Сяо его остановил.
— Не входить, это место преступления. Здесь все должно остаться нетронутым до приезда полиции.
— О, до приезда полиции? — Кто-то фыркнул и саркастически поинтересовался: — Извините, а не подскажете, когда она приедет?
Один за другим люди выходили из комнат и собирались у двери в спальню. Оказалось, что вопрос задала Фэн Цзинцзин. Она снова надела шубу и обхватила себя руками, словно ей было холодно. Люди с недоверием смотрели на двух детективов и труп в комнате.
Вдруг раздалось несколько щелчков, и сверкнула ослепительная вспышка. Это Янь Кай, едва представился случай, присел на корточки с камерой в руках и с видом профессионала сделал снимок.
Е Сяо бросил на него беглый взгляд, но не стал его останавливать.
— На всякий случай, каждый из присутствующих позже даст показания.
Присутствующие посмотрели друг на друга и разом запротестовали:
— Какие еще показания?
— Для чего это?
— Верно! Мы ничегошеньки не знаем, зачем нам давать показания?
— Господин полицейский, вы подозреваете кого-то из нас? — прямо спросила Чжоу Юэ.
— Пока мы не разберемся, под подозрением каждый, — взглянул на певицу Е Сяо.
— Это же шутка?! — заволновалась Шао Юэхуа. — Вы посмотрите на нее! Разве человек способен такое сотворить?
— Верно, нам это не под силу! — Чжао Фэйпэн сплюнул на пол.
— Но если это был не человек, то кто? — робко вмешался Чжан Сяолун.
Все замолчали.
И впрямь, как же тогда погибла Ян Вэньцзе?
После минутного молчания Фэн Цзинцзин нервно вскрикнула:
— Привидения! В этом доме точно есть привидения!
Неужели они существуют в этом мире?
Присутствующие, в том числе и Юань Мэнъюй, насторожились.
Ее сердце вдруг содрогнулось. Она вспомнила кроваво-красные глаза, которые увидела в поезде, и мелькнувшую фигуру в окне второго этажа.
«Может, это была не игра воображения, а настоящий призрак? Что, если он следовал за нами от самого туннеля?»
От этой мысли по телу побежали мурашки.
Вскоре все разошлись. Шесть женщин и один ребенок снова попрятались в своих комнатах. Остались только трое мужчин: Чжао Фэйпэн, Янь Кай и Чао Сяолун.
Ситуация казалась странной, как ни посмотри.
«От чего они прятались? От призраков? Но если они здесь есть, то и в комнаты могут проникнуть».
Тело Ян Вэньцзе перед ними служило тому наглядным примером.
Е Сяо в замешательстве почесал голову и обратился к троице:
— Раздайте, пожалуйста, всем еду и воду. Они на столе в гостиной.
— Хорошо, — кивнул фотограф.
Мужчины спустились вниз. На месте преступления остались только Е Сяо и Су Му.
Молодой полицейский обошел комнату и огляделся.
По правде говоря, он с самого начала заметил, что все спальни имели одинаковые планировку, мебель и цвета в оформлении.
Комната была размером около трех пиней[294] с мягкой и удобной на вид односпальной кроватью посередине. Она была застелена чистой белой простыней, поверх которой лежала подушка с белой наволочкой и белое одеяло. Окна были занавешены белыми занавесками, отчего спальня походила на больничную палату.
Напротив кровати висело небольшое зеркало. Ничего особенного в нем не было, если не считать того, что оно состояло из трех маленьких шестиугольных зеркал, из-за которых любой объект отражался трижды.
«Тц… Вкус у владельца этого дома невероятный…»
Е Сяо в замешательстве стоял перед зеркалом, уставившись на свои три отражения. Он покачал головой, а затем поднял взгляд и увидел знакомый символ, вырезанный на стене над зеркалом.
«Или это какой-то знак?»
Присмотревшись, он заметил, что узор был овальным с заостренным концом и с двумя полукругами по обеим сторонам…
«Где же я его видел?»
Призадумавшись, он вдруг понял — точно!
«В магазине!
Он был вырезан на вывеске, но для чего? И что он значит?»
Он погрузился в свои мысли, но тут его холодно окликнул Су Му:
— Эй, о чем размечтался?
Е Сяо с улыбкой обернулся.
— А, да ни о чем. Ты что-нибудь нашел?
Мужчина выгнул бровь, но не ответил и только погрозил напарнику указательным пальцем.
Е Сяо лишь закатил глаза, раздраженно нахмурился и присел на корточки у трупа.
Су Му, надев перчатки, осторожно поднял голову мертвой женщины, повернул ее набок и, аккуратно откинув длинные и легкие, как высохшая трава, волосы, указал на шею.
— Смотри.
— На что смотреть? — пробормотал полицейский, растерянно уставившись на сморщенную кожу. Только он хотел повторить вопрос, как вдруг кое-что заметил.
Он молча наклонился и аккуратно разгладил морщинки пальцами. На светлой коже виднелась едва заметная красная точка, напоминающая родинку.
На самом деле это была кровь, которую было легко упустить из-за невнимательности.
— Место укола? — Е Сяо поднял голову и, насупившись, посмотрел на напарника.
Тот покачал головой.
— Необязательно. Ее могли ткнуть чем-то острым типа иглы.
— Острый предмет, похожий на иглу… — Юноша огляделся, но ничего такого в комнате не заметил. Ранка еще не до конца затянулась: казалось, она появилась совсем недавно.
Но была ли она как-то связана с причиной смерти Ян Вэньцзе?
Этот вопрос невозможно решить до проведения судебно-медицинской экспертизы.
Осмотрев комнату, полицейские вместе спустились вниз. Перед уходом Е Сяо закрыл дверь, чтобы оставить нетронутыми следы и место преступления.
Правда, дверь они запереть не могли, поэтому если бы кто-то захотел навести там беспорядок, ему бы это легко удалось.
В гостиной на первом этаже все еще были только Чжао Фэйпэн, Янь Кай и Чжан Сяолун. Они уже разнесли часть еды и воды со стола по комнатам.
Ма Хунлян сидел у лестницы. Как только он увидел спускающихся полицейских, на лице появилась вымученная улыбка.
— Эй, офицеры, что там случилось? Кто-то погиб?
— Заткнись и сиди смирно. — Е Сяо бросил на него сердитый взгляд.
— Неужели правда? — Ма Хунлян злорадно рассмеялся, присвистнул и продолжил: — Эй, а скажи, кто из девушек умер?
— Ты разве не слышал, что я сказал? — Юноша раздраженно нахмурился.
— Не будь таким злюкой. Я уже в наручниках и ничего не могу сделать. Мне просто любопытно…
Преступник продолжал тормошить Е Сяо, держа его за одежду свободной рукой.
— У тебя даже в такой ситуации есть настроение посплетничать? Пусти…
Е Сяо тряхнул рукавом, но не смог сбросить руку лысого. Тут сзади подошел Су Му и пнул Ма Хунляна в колено.
Тот покачнулся и чуть не свалился с лестницы. Он схватился за ушибленное колено и закричал:
— Вы издеваетесь? Пытаете задержанных? Все посмотрите, полиция избивает…
Вдруг он резко замолчал на полуслове, краем глаза заметив холодный взгляд Су Му.
— Как страшно… — притворно испугавшись, покачал головой Е Сяо.
Второй полицейский молча поставил на стол старомодную серую сумку.
В ней лежали вещи Ян Вэньцзе. Их нужно было просмотреть и понять, можно ли найти что-то личное. Если бы полицейским это удалось, они смогли бы сообщить ее семье о случившемся.
Юноша расстегнул молнию на сумке и рукой в перчатке пошарил внутри.
Вещей было немного, и каждая лежала на своем месте — как и ожидалось от учительницы.
Первое, что бросилось в глаза, это телефон-раскладушка. Хотя модель была устаревшей, сотовый заботливо хранился в бархатном чехле. Следом парень вытащил поношенный за долгие годы черный кошелек и блокнот в такой же обложке. Он был небольшим, размером с ладонь, а внутри была зажата шариковая ручка.
Е Сяо открыл блокнот. Обычные повседневные записи: от списка учеников, пропустивших занятия, до времени учительских собраний, от списка покупок в супермаркете до даты выхода ежемесячных журналов. Заметки велись аккуратным красивым почерком. На последней странице нашлось время отбытия их поезда и номер места женщины.
— Номер поезда туда есть, а где же обратный? — в замешательстве пробурчал Е Сяо. — Это не самый популярный маршрут. Если опоздать на поезд, следующего придется ждать три дня. Она кажется уравновешенным и осторожным человеком. Такая бы точно заранее купила обратный билет, да?
Он перевел взгляд на Су Му.
Тот промолчал — его заинтересовал карман на молнии внутри сумочки.
Тот выпирал, так что внутри явно что-то было спрятано. Однако то был не кошелек и не мобильный телефон. Что же там такого ценного?
Е Сяо наклонил голову, расстегнул молнию, просунул два пальца в узкую щелочку и вытащил белый конверт. На толстой бумаге было четко выведено крупными буквами:
Ян Вэньцзе, улица Дунхуанань, 415. Лично в руки

Ни отправителя, ни его адреса указано не было.
Юноша перевернул конверт и заметил остатки красного воска.
— Тц-тц, в наше время кто-то еще его использует? — еле слышно пробормотал Е Сяо и вскрыл конверт. Оттуда с шелестом выскользнула красивая открытка с одним только словом, написанным алыми чернилами:
«Приглашение».
Когда наступит ночь и придет время покинуть кокон, терновые врата откроются.
Торжествующий правитель вернется в утреннем тумане, поклявшись на крови.

«Что значат эти слова?»
Юань Мэнъюй в одиночестве сидела на краю кровати, ошеломленно глядя на белый конверт. Ее тонкие пальцы скользили по темно-красным буквам, каждая черточка которых напоминала ядовитую колючку.
«Кто отправил это приглашение?
И откуда этот человек узнал мое имя и адрес?»
Слишком многое было неясно, а у девушки совсем не было сил думать об этом. Однако эти два загадочных предложения в пригласительном письме она видела не впервые.
Больше месяца назад ей начал сниться один и тот же сон, в котором ей постоянно кто-то шептал на ухо голосом тихим, как стрекотание насекомых. Сначала она не могла разобрать ни слова, но со временем они становились все громче и отчетливее.
«…Ночь из кокона… Врата терний… Торжествующий король… Клятва на крови». 
Голос продолжал звучать в ее ушах, надоедливый, перебивающий сам себя. Только когда она просыпалась посреди ночи, старый и низкий, похожий на проклятие голос постепенно стихал.
Сначала девушка думала, что это из-за слишком напряженной работы. Круглыми сутками она общалась с пациентами с различными психическими заболеваниями и со временем сама начала вести себя странно. Поэтому-то она и решила устроить себе небольшой отпуск, чтобы развеяться. Неожиданно в полночь третьего дня отпуска она получила таинственное приглашение из ниоткуда.
В нем было всего два предложения, которые, словно заклинание, преследовали ее во сне.
«Что же это такое?»
В ту холодную ночь она стояла перед дверью, дрожа, но крепко сжимая в руке конверт. Чтобы узнать правду, она взяла билет и села в последний вагон. А потом он отцепился…
Верно говорят: удача никогда не повторяется, как и беда никогда не приходит одна.
Юань Мэнъюй протяжно выдохнула и устало упала на кровать. Она положила руку на лоб и тупо уставилась в чистый белый потолок. Слишком яркий свет резал ей глаза. Девушка на мгновение закрыла глаза, и в полудреме ей показалось, что она слышит какой-то звук, похожий на порыв ветра или чей-то тихий шепот.
Юань резко открыла глаза, вскочила с кровати и настороженно огляделась.
Кроме нее, в комнате никого не было.
«Опять воображение?»
Девушка схватилась за голову, потом вздохнула и повернулась, бросив взгляд на зеркало напротив кровати.
Три маленьких шестиугольных зеркала отразили три фигуры, три лица и шесть глаз, которые одновременно уставились на нее. Она испугалась и быстро отвернулась, но успела заметить, как мимо зеркала проплыла слабая тень.
Юань Мэнъюй протерла глаза и шагнула к нему. Как раз когда она собиралась подойти еще ближе, раздалось жужжание, похожее на электрическое, и лампа над головой замерцала.
«Что происходит? Напряжение скачет?»
В тот же миг между светом и тьмой в зеркале появились три размытые человеческие фигуры и три пары глаз.
Три пары кроваво-красных глаз.
Девушка напряглась, по коже пробежал холодок.
«Что это? Галлюцинации?»
Юань Мэнъюй изо всех сил пыталась убедить себя в этом, но «кто-то» явно стоял позади нее и молча смотрел в зеркало.
Вздрогнув, она посмотрела в ответ.
Ж-ж-ж, — раздался звук, и свет погас, а через секунду снова загорелся.
«Человек» в зеркале шагнул ближе.
Потрясенная, девушка обернулась, но позади не было ни человеческой фигуры, ни глаз. Она опять взглянула на зеркало: силуэт в нем переместился еще ближе.
— Ты человек или призрак? Не подходи! Не подходи! — в панике закричала Юань Мэнъюй.
Свет непрерывно мерцал. Стоило ему погаснуть, как фигура двигалась к ней.
Алые глаза в отражении становились все шире, больше и ярче…
Раздался щелчок, свет погас и больше не загорался. Комната погрузилась в кромешную тьму.
Юань Мэнъюй, словно маленький зверек, столкнувшийся с врагом, неловко крутилась на месте, широко раскрыв глаза и пытаясь разглядеть врага в темноте. Она ясно чувствовала, что в комнате был еще один человек.
«Или совсем не человек».
Юань почувствовала его дыхание возле уха, то едва ощутимо, то совсем рядом…
«Это привидение! Здесь привидение!»
Хотелось плакать, но слез не было, и девушка беспомощно отшатнулась.
Вдруг чья-то рука схватила ее.
Юань ахнула и тут же в ужасе закричала, отчаянно отбиваясь и сопротивляясь, но ее держали крепко.
— А-а-а! — она безумно завопила и в отчаянии сильно укусила нападавшего.
Человек охнул от боли, но руку не отпустил.
— Что ты? Успокойся, успокойся, не бойся, — повторял он тепло и по-доброму.
Юань Мэнъюй внезапно пришла в себя.
«Это человек? Меня схватил человек?»
Постепенно она успокоилась и выдохнула. Только сейчас она заметила, что на обнимающей ее руке остались глубокие следы от зубов. Подняв взгляд, она увидела перед собой красивое лицо, которое приветливо ей улыбалось.
«Так это тот полицейский».
Юань Мэнъюй почувствовала облегчение, ноги ее подкосились, и она в изнеможении упала на пол. Ее тело била неудержимая дрожь.
— Что случилось? Что только что произошло? — Е Сяо обнял ее за плечи.
— Я… я не знаю… — сдавленно заговорила девушка, держась за сердце. Хотя она изо всех сил старалась не плакать в присутствии незнакомцев, голос выдавал ее. — Комната, комната… кажется, там кто-то есть… у него… кроваво-красные глаза…
Юань говорила прерывисто и даже не понимала, что именно.
Е Сяо повернул голову, внимательно огляделся.
— Нет, здесь больше никого нет.
Она подняла глаза и огляделась. Страх не отпускал ее.
Действительно, в комнате никого не было, свет ярко горел, и все было хорошо, будто ничего не случилось.
«Как же так? Я же ясно видела…»
Девушка опустила голову и оперлась руками. Она была в замешательстве.
— Я услышал, как ты кричишь, и побежал проверить. Когда я пришел, ты была одна, — объяснил Е Сяо.
«Правда? И рядом не было никого?»
Юань Мэнъюй закрыла глаза и молчала, не зная, что сказать.
Полицейский помог ей подняться. Девушка все еще сильно дрожала. Очевидно, она была сильно потрясена и не могла твердо стоять на ногах. Полицейский, поддерживая, помог ей дойти до гостиной. Девушка села за длинный стол, и ей дали бутылку воды.
Несколько человек в гостиной удивленно посмотрели на нее.
— Что с нею? — спросил Янь Кай у юноши.
Тот молча покачал головой.
Чжао Фэйпэн посмотрел на растерянную Юань Мэньюй.
— Эй, ты видела призрака, да? — спросил он с кривой усмешкой. — Будь осторожна, а то тоже станешь мумией. Хе-хе, хе-хе.
Е Сяо бросил на него сердитый взгляд и прикрикнул:
— Не мели чепуху и заткнись.
— Почему это чепуху? — Бандит взглянул на Е Сяо. — Ну тогда расскажите, как умерла учительница, господин полицейский?
Тот поймал его взгляд и, не говоря ни слова, сел за длинный стол.
Было пятнадцать минут третьего, за окном все та же непроглядная темень. Рассвет, казалось, наступит еще очень нескоро.
Девушка поджала ноги и съежилась в кресле, сжимая бутылку минеральной воды, которую ей передал Е Сяо. Она медленно пила, глядя в пустоту.
Призрачные фигуры, кроваво-красные глаза и ужасающие отражения из зеркала крутились в голове словно тени, которые невозможно было прогнать.
«Обычно я помогаю другим, но сейчас, похоже, мне самой поддержка не помешает».
Девушка горько усмехнулась своим мыслям и покачала головой.
На столе все еще лежала потрепанная кожаная сумка Ян Вэньцзе. Е Сяо и Су Му надели перчатки и продолжили осматривать ее одержимое. Теперь они могли приблизительно определить имя, возраст, адрес и место работы покойной. А вот почему она села на этот поезд, куда она направлялась или с кем собиралась встретиться… было неизвестно.
На столе лежало удостоверение личности покойной, которое полицейские вытащили из кошелька и не успели убрать. Юань Мэнъюй посмотрела на него.
— Двадцать четвертого марта, — тихо сказала она.
— А? Что? — обернулся Е Сяо.
Девушка указала на дату.
— Ее день рождения двадцать четвертого марта.
— О, да. — Полицейский задумчиво наклонил голову, а затем посмотрел на часы. — Так это сегодня. Уже за полночь, наступил ее день. Двадцатипятилетие. Как жаль, она умерла в собственный день рождения… — Тут он заметил, что собеседница задрожала и обхватила себя руками.
— Что случилось? — спросил Е Сяо.
Девушка сжалась и ничего не ответила.
— Ты… плохо себя чувствуешь?
Та помолчала некоторое время, покачала головой и тихо пробормотала:
— Сегодня и мой двадцать пятый день рождения…

Глава 04. Таинственная семья

«Что?
Все шесть девушек, за исключением Дуодуо, родились в один день и в один год?
Если добавить покойную Ян Вэньцзе, то получается, что вместе собрались семь человек, разделивших день рождения. Случайность ли это?»
Е Сяо держал бумагу и ручку, одолженные у Чжан Сяолуна. Он посмотрел на наспех набросанные заметки и, бормоча что-то себе под нос, ошарашенно посмотрел на Су Му.
Тот сидел в кресле и пил кофе из жестянки. Вместо того чтобы спросить что-то по существу, он удивился:
— Интересно. Здесь действительно можно купить кофе?
— Да, в круглосуточном магазине. Знаю, что ты любишь, поэтому и взял. — Молодой человек горделиво улыбнулся.
Су Му проигнорировал это и продолжил:
— Удалось найти магазин, но не телефон?
Янь Кай, стоявший в стороне, горько усмехнулся:
— Там не только телефона не было, и кассира тоже.
— В каком это смысле?
— Магазин заброшен, — объяснил Е Сяо. — Товар есть, персонала нет. Выбора особо не было, поэтому мы взяли продукты, оставили деньги и ушли. Но если подумать, ситуация такая же, как и в этом доме.
— Может, это дело рук инопланетян? — притворно серьезно спросил Чжао Фэйпэн. — Ну, как в фильмах, когда они прилетают на Землю, чтобы похищать людей.
— Что, и женщину наверху тоже убили инопланетяне? — холодно посмотрела на него Юань Мэнъюй.
Мужчина улыбнулся и помассировал лоб.
— Все возможно.
— Тогда неудивительно, что она стала такой. — Янь Кай потер подбородок.
У Е Сяо не было времени обсуждать всякую ерунду. Он толкнул замолчавшего Су Му.
— Что думаешь? Все девушки родились в один день и волею случая оказались вместе в одном поезде и в одном вагоне. Неужели в мире бывают такие совпадения?
Напарник отхлебнул кофе и вместо ответа спросил:
— Куда они вообще ехали?
— Куда?
Е Сяо просмотрел свои записи.
— У каждой своя история. Дуодуо рассказала, что ее бабушка, которая живет в деревне, больна, а родители заняты работой и у них нет на нее времени. Поэтому она и поехала одна… — Юноша сделал паузу и обеспокоенно продолжил: — Вот что меня волнует. Интересно, знают ли родители, что их ребенок сбежал и сел на поезд.
— Что насчет остальных? Продолжай, — поторопил его Су Му.
— Сестры Шао Юэхуа и Шао Юэтин сказали, что они поехали в деревню на свадьбу подруги; Чжоу Юэ — что приехала в город S несколько лет назад, чтобы стать певицей, но обнаружила, что перспективы у нее безрадостные и вариантов особо не было, поэтому ей пришлось вернуться в родной город и найти работу; Фэн Цзинцзин бросил мужчина, и так как она уже немолода, та решила вернуться домой, чтобы по настоянию родителей пойти на свидание вслепую. Что касается Сюэ Цин, она сказала… — Е Сяо перевел дух, — это все воля карт Таро.
— Карт Таро? Ха-ха-ха… — Чжао Фэйпэн заливисто рассмеялся. — Что за чудачка. А если карты скажут ей спрыгнуть со здания, она послушается?
Е Сяо нахмурился и бросил на него недовольный взгляд.
Су Му молча отпил кофе и после раздумий заговорил:
— Сестры Шао едут на свадьбу, но у них с собой только маленькая сумка, в которой явно не хватило бы места для сменной одежды. Девушки обычно стараются выглядеть хорошо. Разве они бы не нарядились на свадьбу? Или планировали прийти туда в обычной одежде?
— Это… — Е Сяо был ошеломлен.
— Чжоу Юэ сказала, что отказалась от идеи стать певицей и планировала вернуться в родной город, чтобы найти работу. Но она все равно взяла с собой любимую гитару и следила за ней в пути, — продолжал Су Му. — А еще время от времени записывала приходящие в голову тексты песен в заметки на телефоне. Не похоже, что она отказалась от мечты.
Он взглянул на напарника.
— Теперь Фэн Цзинцзин. Вспомни ее характер. Думаешь, она бы стала возвращаться в родной город ради свидания?
Е Сяо моргнул и сухо рассмеялся.
— Хочешь сказать, они все соврали?
Су Му допил кофе одним глотком и медленно произнес:
— Ложь это или нет, пока неясно. То, что я только что сказал, было всего лишь моим личным предположением и не может быть использовано в качестве доказательства. — Тут он вопросительно посмотрел на Юань Мэнъюй: — Итак, госпожа Юань, а почему вы сели на этот поезд?
— Я?
Девушка избегала пристального взгляда собеседника. Немного подумав, она ответила:
— Просто решила развеяться. Давление на работе стало невыносимо. Захотелось прогуляться по сельской местности и подышать свежим воздухом.
— Да неужели? — Су Му поднял брови.
Е Сяо взглянул на пригласительное письмо в сумке Ян Вэньцзе.
Почему-то он почувствовал, что каждый в доме хранит свой секрет.
— А как насчет нас троих? — напыщенно произнес Чжао Фэйпэн, складывая ноги на стол. — Нам объяснить, почему мы сели в этот поезд? Чтобы избежать ваших беспочвенных подозрений.
Он ухмыльнулся и указал подбородком на Ма Хунляна, который был прикован наручниками к перилам лестницы.
— Теперь уже все равно. Как и он, я тоже сбежал. Просто меня преследовала не полиция, а преступный мир.
— О, неудивительно… — Юань Мэнъюй посмотрела на него и сказала: — Я заметила, как ты забирался в окно чайной комнаты, едва только поезд тронулся.
— Так ты меня видела, хе-хе?
Похоже, бандита его собственное поведение не смущало: напротив, он беззастенчиво ухмылялся.
— Ну, так-то… у меня тоже нет билета, — нерешительно заговорил Янь Кай.
— Что, тоже без билета?
Все удивленно на него посмотрели. От настоящего журналиста они такого не ожидали.
— Извините, так вышло. — Фотограф неловко покачал головой и печально объяснил: — Изначально я планировал сесть на поезд и отправиться в деревню, чтобы подготовить фоторепортаж о защите окружающей среды, но слишком поздно приехал на вокзал. Когда подошла моя очередь покупать билет, все билеты были разобраны, а следующего поезда ждать три дня. Времени у меня не было, поэтому я обратился к спекулянтам. Но их билеты оказались поддельными, и воспользоваться ими было нельзя, поэтому я мог только…
— Пробраться в поезд, затерявшись в толпе? — Чжао Фэйпэн искоса взглянул на него и усмехнулся.
Янь Кай беспомощно кивнул.
— Да. Мне стало стыдно, и я спрятался в последнем вагоне.
— Понятно, — вздохнула девушка. — На самом деле вы не должны были оказаться в последнем вагоне, но случайно попали туда.
Она посмотрела на Чжан Сяолуна, сидевшего напротив.
Тот покраснел.
— Я… я не такой, — пробубнил юноша. — Я купил билет. Если вы мне не верите, я покажу вам его…
Договорив, он достал из кармана мятый билет. Е Сяо не мог не улыбнуться.
— Ну, никто не подозревает тебя в уклонении от платы за проезд. По правде говоря, лучше бы тебе вообще было не садиться на этот поезд.
— Вот именно, люто не повезло! — сердито выругался Чжао Фэйпэн.
Тогда Е Сяо повернул голову и посмотрел на Су Му. Тот молча сидел в стороне, листая блокнот Ян Вэньцзе.
— Что-то увидел? — спросил юноша.
Мужчина открыл первую страницу с конца и положил книжечку на стол, постучав по ней костяшками пальцев.
— Как думаешь, что это?
— А, там что-то написано сзади?
Е Сяо быстро наклонился и обнаружил, что на бумаге был нарисован карандашом странный, но знакомый символ. Он был выполнен неаккуратно, но парень тут же узнал его.
Овал с заостренным концом, а по обеим сторонам два полукруга…
«Опять этот знак! Точно такой же, как и на вывеске магазина, и над зеркалом в комнате! Но что он значит?»
Офицер уставился на него в замешательстве. Тут в глаза ему бросилось предложение, написанное мелким почерком. Словно кто-то придумал символу описание.
— Бог, тайна, семья, клан? — прочитал он слово за словом.

Загадочная семья? 
Шао Юэтин прислонилась к изголовью кровати, удивленно глядя на старшую сестру; ее красивое лицо было болезненно бледным.
— Я… не понимаю, о чем ты говоришь, — улыбнулась она.
Шао Юэхуа вздохнула, указывая на странный символ над зеркалом.
— Разве не видишь? Он точно такой же, как на сургучной печати с конверта.
Вторая девушка вздохнула.
— Да, я заметила.
— Вот именно! — заговорила взволнованная Юэхуа. — Пару дней назад я много времени искала информацию и выяснила, что этот символ — герб большой семьи.
— Семейный герб?
— Да, этот символ принадлежит древней и таинственной семье, но больше я не смогла узнать. Ничего нет ни в интернете, ни в библиотеке. Даже их фамилия неизвестна, — ответила девушка, жестикулируя и расхаживая взад и вперед по комнате.
Шао Юэтин слабо улыбнулась и задумчиво села у изголовья кровати.
— Эй, ты меня слышишь? — нахмурилась сестра.
— Да, слышу, — тихо ответила Юэтин.
— А почему ничего не говоришь? — Юэхуа потерла лоб и заговорила громче: — Тебе не кажется, что все это странно? Сначала этот необъяснимый сон, а потом приглашение из ниоткуда. Мы сели в поезд, и вагоны внезапно расцепились. Теперь мы заперты в этом доме с тем же символом, что и в пригласительном письме. Тебе не кажется, что это слишком… слишком…
Она не могла подобрать подходящего прилагательного и только беспокойно развела руками.
Опустив голову, Юэтин легонько прикоснулась к конверту.
— Слишком явное совпадение?
— Верно! — Девушка скрестила руки на груди. — Такое ощущение, что все это было кем-то подстроено, и мы, похоже, попали в ловушку.
— Я сразу просила тебя не ехать. Но теперь-то что… — неспешно произнесла Юэтин, опустив глаза, пытаясь скрыть волнение.

В то же время в другой комнате 
Свет выключен, дверь закрыта, белые занавески неподвижны.
Только призрачный огонек мобильного телефона горел во мраке.
Сюэ Цин сидела на кровати, скрестив ноги, успокаивая свой ум и концентрируясь, как Будда в медитации. Одетая в черную мантию, она почти сливалась с темнотой комнаты.
Мир, стабильность и спокойствие.
Через мгновение женщина медленно выдохнула, открыла глаза и пристально посмотрела на колоду перед собой. Она протянула руку и двумя пальцами начала переворачивать карты одну за другой.
Каждый раз, когда она переворачивала одну, выражение ее лица неуловимо менялось, и было трудно понять, испытывала ли она радость или грусть, удивление или ужас. Ее взгляд был сосредоточен до тех пор, пока не была открыта последняя карта. Сюэ Цин тут же перестала хмуриться, но ее настроение не улучшилось. Она слегка покачала головой.
— Перевернутая Башня символизирует трудности, внутренние противоречия, трудное положение и непреодолимую борьбу. Битву на жизнь или на смерть, — сухо произнесла она.
Договорив, она немного посидела, затем встала, достала из широкого кармана своей черной накидки толстый белый конверт, из которого вытащила изысканную открытку. На ней было всего одно слово, начертанное алыми пугающими буквами:
Приглашение

— Хочешь сказать, что Ян Вэньцзе села на поезд, потому что получила это приглашение?
Было три часа ночи, небо еще не просветлело, и тьма небытия поглотила все вокруг. Снаружи царил густой холодный туман.
Полицейские стояли на крыльце.
Су Му прислонился к двери, сунув руки в карманы, а Е Сяо закурил, уселся на ступень и взлохматил волосы.
— А остальные?
— Остальные… — Су Му на мгновение заколебался.
— Может, им тоже пришло письмо?
— Очень вероятно, — ответил полицейский. — Если наша гипотеза верна, то это объясняет, почему семь человек, родившихся в один день и год, выбрали один и тот же маршрут.
— Другими словами, это вовсе не удивительное совпадение, а знак судьбы. — Е Сяо недоверчиво наклонил голову и заключил: — Кто-то прислал им приглашение и, возможно, билет. Они приняли и то, и то и сели на поезд… Да, именно так! Все сходится!
Парень взволнованно щелкнул пальцами, но, подумав немного, почувствовал некоторую несостыковку.
— Но они ведь могли и не поехать…
— Тоже верно. Допустим, у них были пригласительные и билеты, но им же необязательно было садиться на поезд. Все-таки дорога длинная: целых три дня. Но что, если их вынудили? — Су Му посмотрел на Е Сяо.
Тот моргнул и переспросил:
— Почему вынудили?
— Может, у них есть какой-то общий интерес или цель.
— Ну, после таких слов это дело мне кажется слишком мудреным… — Е Сяо поднялся и не сдержал смешка. — Семь женщин, с общим днем рождения, одновременно получили загадочное письмо, а затем, объединенные общим стремлением, сели в один и тот же вагон, который на полпути отцепился от общего состава. Ха-ха, тебе не кажется, что это сюжет для какого-нибудь детектива?
Он бесцеремонно положил руку на плечо Су Му. Мужчина покосился на него и сбросил ее.
— Важнее другое: кто послал им это письмо?
— Таинственная семья. — Е Сяо прищурился и загадочно произнес: — Судя по ее записям, Ян Вэньцзе, похоже, тоже пыталась узнать происхождение того странного знака. Ее расследование сводится к этим двум словам.
— Возможно, это их символ.
— Ты имеешь в виду семейный герб? — Юноша потушил сигарету и открыл блокнот. Он посветил на него фонариком телефона, прищурился и рассмеялся: — Почему-то мне это больше напоминает детский рисунок.
— В смысле?
Офицер передал блокнот напарнику, указывая на символ.
— Тебе не кажется, что этот узор похож на какое- то маленькое насекомое с крыльями? Посмотри, заостренный овал — это тело, а два полукруга по бокам — крылья. Не находишь?
Су Му задумчиво посмотрел на рисунок, а затем спокойно улыбнулся.
— Не ожидал, что простодушие иногда может быть удивительно полезным.
— Чего? Это ты меня сейчас простачком назвал? — Е Сяо поднял взгляд и собирался что-то сказать в ответ, но мужчина уже открыл дверь и вошел в дом.
— Эй, придурок, объяснись!
Он забурчал себе под нос, но последовал за напарником внутрь. В гостиной его встретил негромкий звук волнующей музыки.
Это на втором этаже Чжоу Юэ играла на гитаре и тихо пела своим хрипловатым голосом:
Сегодня ночью не уснуть, 
    что тревожит твое сердце? 
Беззвездное небо, словно черная бездна, 
    тянет нас к неминуемой гибели. 
Потерянный, печальный, сбитый с пути — 
    пусть все идет своим чередом. 
Сегодня ночью не уснуть, что мешает твоему взору? 
Путь без лунного света словно багровые шипы, 
    зализываем друг другу раны. 
Больно, грустно и незабываемо — 
    пусть все идет своим чередом. 
Сегодня ночью не уснуть, что освещает твой лик? 
Долгая ночь без рассвета – бездна отчаяния, 
    в которую мы летим вместе. 
Улыбаясь, плача и крича — 
    пусть все идет своим чередом. 
Сегодня ночью не уснуть… 
   Сегодня ночью не уснуть… 


Уставший низкий голос снова и снова раздавался в пустой гостиной. Хоть мелодия была не очень связная, а слова немного странными и непонятными, но в эту одинокую и гнетущую ночь песня звучала как-то по-особенному.
Музыка захватила собравшихся, и они молча слушали ее до тех пор, пока Чжао Фэйпэн не хлопнул по столу и не выругался.
— Что это за фигня? Опять про разрушение и отчаяние, не к добру это!
Чжан Сяолун пораженно пробормотал:
— Мне кажется… звучит довольно неплохо…
— Звучит как хрень! — не удержался от очередного ругательства мужчина.
Юноша поджал губы и замолк.
Е Сяо поднял голову и посмотрел в сторону лестницы, ведущей на второй этаж. Пение продолжалось.

Чжоу Юэ сидела на краю кровати, нежно перебирая струны и напевая, закрыв глаза. К счастью, ее игра была куда лучше пения. Неожиданно ее перебил чистый звон колокольчика. Музыка резко оборвалась, кончики пальцев замерли над струнами.
«Это же мой рингтон… Или показалось?
Сигнала здесь нет, а сообщение пришло?»
Помедлив, она отложила гитару и достала из кармана джинсов мобильный телефон. Недоверчиво глядя на экран, она заметила, что синий индикатор мигает. На экране было одно непрочитанное сообщение.
Отправитель неизвестен.
«Неизвестен? Уже четвертый час ночи. Кто мог мне написать?»
Чжоу Юэ не стала долго думать и нажала на сообщение. Внезапно на экране появилось полностью черное изображение без всякого текста.
«Что происходит? Что-то не так с телефоном? Или это чья-то шутка?»
Она с сомнением нахмурилась, закрыла сообщение и посмотрела в верхний левый угол экрана. Уровень сигнала был на нуле, как и ожидалось. Тогда как прошло сообщение?
В голове Чжоу Юэ роились вопросы. Так и не найдя разумного объяснения, она сдалась и, отложив телефон, взяла гитару и продолжила играть.
Но не прошло и пары минут, как прозвучал еще один сигнал.
Синий индикатор в нижней части телефона снова мигнул.
Новое сообщение.
В замешательстве она взглянула на телефон: очередная черная пустая картинка.
— Дерьмо! — она тихо выругалась, раздраженно выключила телефон и отбросила его в сторону.
Взяв инструмент, Чжоу Юэ продолжила периодически перебирать струны, но ее мысли крутились вокруг мобильного в углу кровати. По какой-то причине ей было неспокойно.
Казалось, что-то должно произойти.
Ее взгляд был прикован к выключенному сотовому.
Одна секунда, две, три…
Вдруг раздался перезвон.
Резкий звук уведомления так сильно испугал ее, что она вздрогнула и вскочила с постели. Гитара с шумом упала на пол.
«Что за ерунда? Я же его выключила, почему он до сих пор работает?»
Девушка невидящим взглядом уставилась на кровать. Неприятное предчувствие в сердце росло.
Синий огонек продолжал мигать, она получила новое текстовое сообщение.
«От кого? Кто-то меня разыгрывает?»
Она в испуге сглотнула, осторожно подошла и взяла телефон, включила его.
Еще одна фотография, но на этот раз не полностью темная. Она была какой-то мутной, словно окутанная слабой дымкой.
На картинке не было ни людей, ни предметов. К чему эти фотографии?
Девушка растерянно смотрела на экран, у нее не было ни единой догадки. Стиснув зубы, она выключила телефон и снова бросила его на кровать. Только он коснулся ее, как снова раздался «дзинь».
Чжоу Юэ замерла, а потом снова взялась за телефон. Новое фото.
На этот раз в левом верхнем углу было что-то, похожее на сетку. Через нее слабо пробивался огонек, давая немного света остальному изображению.
Девушка нахмурилась, но прежде, чем она успела что-то сообразить, сообщения посыпались одно за другим. Постепенно проявлялась целостная картина, на которой была нарисована светящаяся сетка.
— Что это вообще такое?
Присмотревшись, певица заметила за ней что-то темное.
Девушка медленно увеличивала фотографию. По мере того как картинка менялась, объект становился четче.
«Это… это черная как смоль голова?
А, нет, это человек, но сфотографированный сбоку. Поэтому я сперва увидела голову».
Это был некто, одетый в серо-голубую клетчатую рубашку и темные джинсы. У него были разноцветные волосы чуть ниже ушей, через которые проглядывали семь блестящих сережек.
Человек смотрел вниз, сосредоточившись на телефоне в руке…
Чжоу Юэ вздрогнула и резко подняла голову.
Сверху на нее молча смотрела пара свирепых глаз.

Глава 05. Сестры Шао

Чжоу Юэ мертва.
Ее необычная песня еще звучала у всех в ушах, а ее автор уже была мертва.
История с Ян Вэньцзе повторилась. Тело девушки напоминало пустую оболочку, из которой выкачали все жизненные соки, кожа вся сморщилась. Если бы не короткая стрижка и серьги, они бы едва ли смогли опознать в этом человеке Чжоу Юэ, неизвестную певицу с яркой личностью.
Ее деревянная гитара была отброшена в сторону. Покойная лежала на полу бледная, с открытым ртом и налитыми кровью глазами. Конечности ее онемели.
Это уже вторая жертва, загадочно погибшая в доме этим вечером.
Услышав шум, все, кроме Сюэ Цин, выбежали из своих комнат. При виде тела девушки Фэн Цзинцзин вскрикнула и тут же упала в обморок, а Дуодуо от испуга расплакалась. Юань Мэнъюй подхватила женщину и одновременно попыталась утешить девчушку.
Сестры Шао стояли поодаль ото всех. Они нервно осмотрели место преступления, а затем молча ушли.
— Вот же, а я говорил вам, что не к добру такие песни, но никто мне не поверил! — Чжао Фэйпэн в гневе топнул ногой. Чжан Сяолун робко посмотрел на него, но промолчал.
Янь Кай снова сделал пару фотографий.
Е Сяо надел перчатки и присел на корточки возле трупа. Он долго молча смотрел на изуродованное лицо Чжоу Юэ, а потом протянул руку и аккуратно повернул ее голову в сторону. Двумя пальцами он медленно разгладил складки кожи на ее шее и обнаружил едва заметную красную точку.
— Такая же ранка, — произнес он, обращаясь к Су Му. Тот стоял в стороне, молча глядя на тело.
— Ранка? Что еще за ранка? — Янь Кай опустил камеру и в замешательстве спросил: — О чем это вы сейчас?
Е Сяо оглянулся на любопытствующих пассажиров, собравшихся у двери, и покачал головой.
— Ни о чем. Не толпитесь здесь, а лучше вернитесь в комнаты. Сделайте все возможное, чтобы обезопасить себя, — сказав это, он встал и закрыл дверь.
Все-таки это место убийства: посторонние могут затоптать улики. До приезда полиции лучше постараться никого не впускать. Но Фэн Цзинцзин была права, спрашивая, когда же она прибудет. И сколько еще людей успеет погибнуть?
Е Сяо вздохнул. Вся эта неразбериха напоминала воронку, попав в которую выбраться ты уже не мог. Им ведь всего-то приказали задержать разыскиваемого преступника в поезде. Они не ожидали, что окажутся втянуты в эту историю.
«Вот уж точно — не повезло».
Думая об этом, юноша бросил взгляд на напарника. Только он собрался пожаловаться, как тот вдруг сказал:
— Помолчи. От нашего знакомства одни неприятности!
— Пф-ф, как ты угадал, что я собирался сказать? — Е Сяо провел по волосам и сухо рассмеялся. Су Му фыркнул.
— Удивлен, что из твоего рта может выйти что-то разумное.
Парень закатил глаза и пробормотал.
— Рыбьи Глаза, а тебе обязательно говорить мне гадости, чтобы почувствовать себя лучше?
— Ты сам напросился.
— Я… — Е Сяо выпучил глаза, но не успел парировать, потому что заметил, как Су Му наклонился и поднял с пола сотовый — редкий японский телефон-раскладушка, задняя панель которого была украшена сверкающими фиолетовыми стразами. Похоже, он принадлежал певице.
— Хм, а я его и не заметил, — парень указал на экран. — Смотри, трещины.
— Он был открыт, значит, есть вероятность, что Чжоу Юэ пользовалась им в момент убийства.
Е Сяо покачал головой.
— Пользовалась мобильным? Но зачем? Здесь нет сигнала, невозможно ни отправить сообщение, ни позвонить. Может, играла в какую-то игру? — но он быстро отказался от этой идеи. — Вряд ли. Играла она на гитаре. Мы услышали, как она упала на пол и все затихло. Тогда мы поднялись в комнату, чтобы проверить, все ли в порядке, и увидели девушку на полу. Прошло буквально четыре-пять минут. Что бы она успела сделать за такое короткое время? — пробормотал сам себе Е Сяо, в замешательстве почесывая голову.
Су Му внимательно осмотрел корпус раскладушки, а затем нажал несколько кнопок наугад, но понял, что телефон выключен. Тогда он зажал кнопку питания, но без толку.
— Хм? Сломался после падения? Ну-ка, дай-ка мне посмотреть. — Е Сяо выхватил мобильник у напарника и постучал по нему.
Су Му нахмурился.
— Эй, что ты творишь? Это тебе что, старый телевизор с плохим сигналом?
— Ай, ничего-то ты не понимаешь. — Е Сяо изогнул губы в лукавой улыбке и подмигнул ему. — Мой сломанный мобильный был со мной и в горе, и в радости, побывал в сотнях сражений, его жарили в огне, топили в воде и даже валяли в земле. Хуже всего было, когда я в отчаянии швырнул его в бандита и вырубил его. Так что я примерно представляю, где телефон может сломаться. Как говорится, после долгой болезни сам становишься врачом.
Во время разговора он умело вынул аккумулятор и вставил его обратно. Все это заняло у него меньше времени, чем перезарядка пистолета.
Су Му ошеломленно посмотрел на него и саркастически улыбнулся.
— Поздравляю. Если с полицией не выгорит, сможешь чинить сотовые, сидя на маленькой табуретке на улице.
— Ну, звучит неплохо.
Будто вообще не слышав сарказма в словах мужчины, Е Сяо с улыбкой нажал кнопку включения. Раздался звуковой сигнал, и экран засветился.
— Ну хоть что-то ты умеешь, — сухо сказал офицер, забирая сотовый.
— Тц, вообще-то я много чего могу! — протестующе пробормотал юноша, наблюдая, как Су Му просматривал содержимое телефона.
— У тебя сейчас есть сигнал? — спросил он через некоторое время.
— Сигнал? — Е Сяо достал телефон из кармана и, взглянув, ответил: — Вообще нет. А что такое?
— Чжоу Юэ примерно пятнадцать минут назад пришло пять сообщений подряд, — пояснил мужчина.
— Пятнадцать минут назад? — удивился парень. — Мы же тогда слушали ее пение? И как сообщения пришли, если связи нет? Кто их отправил?
— Отправитель не определен, — покачал головой Су Му.
Е Сяо подошел и с любопытством предложил:
— Давай посмотрим.
Как раз в этот момент второй полицейский уже нажал кнопку просмотра. Одно за другим выскочили пять сообщений. Текста в них не было — только пять жутких фотографий. Су Му открыл их в хронологическом порядке.
Первая фотография была черной.
Полицейские удивленно переглянулись и открыли вторую — та же история.
— Что за фигня? Экран повредился? — пробурчал Е Сяо, а вот Су Му промолчал и продолжил смотреть.
Третье фото было посветлее, но все еще было непонятно, что хотел показать отправитель. И только на четвертой картинке в верхнем левом углу появилась небольшая сетка.
— Оп, а что это? — Е Сяо указал на нее. — Кажется, оттуда и идет свет, как на предыдущей.
Мужчина некоторое время вглядывался в нее, а затем перелистнул на следующее изображение. Казалось, оно было увеличено, и при этом сетка заняла все пространство, а за ней… кто-то был?
Это… кажется, Чжоу Юэ?
Тут парень заметил, что фото было сделано сверху, и у него от удивления пропал дар речи.
Секунду поколебавшись, офицеры одновременно подняли глаза: над ними была протянута аккуратная прямоугольная сетка!
— О Небо! Кто-то тайком сделал эти фотографии? — Е Сяо шокированно смотрел на потолок.
Это был вентиляционный люк. В доме не было кондиционера, зато в каждой комнате были расположены выходы вентиляции, закрытые металлической сеткой.
Судя по последней фотографии, кто-то прятался за ней.
«Но кто? Зачем ему нужны эти фотографии? Может, он извращенец? Чжоу Юэ вела себя немного по-мужски, но она все же была молодой девушкой. Хотя…»
За секунду в голове юноши пронеслись сотни абсурдных домыслов.
— Нет, не тайком, — медленно начал Су Му. — Они сделаны последовательно.
— Что это значит? — Е Сяо посмотрел на него в замешательстве.
Мужчина вернулся к первой картинке и указал на черный экран.
— Смотри, на этой и второй сплошная темнота, но начиная с третьей постепенно появляется свет, а на четвертой уже виден его источник. На пятой он становится ярче и ближе. Перспектива меняется. Как думаешь, на что это указывает?
Е Сяо инстинктивно поднял голову и уставился на решетчатый люк. От одного взгляда на него ему вдруг стало жутко.
— Ты… ты считаешь… — неуверенно начал он, — что кто-то или что-то перемещается по вентиляции? На первых двух изображениях он еще не добрался до комнаты, а вот на третьей уже почти дополз. Чем ближе он был, тем светлее становились фото. На последнем он уже был у люка и смотрел на девушку сверху вниз…
Парень задумался и потом продолжил:
— Скорее всего, это и есть наш убийца. Вентиляция есть в каждой комнате, поэтому он мог добраться и до Ян Вэньцзе.
— Да, — кивнул Су Му и добавил: — При этом, если смерть девушек и впрямь вызвана ранами на шее… Похоже, убийца вовсе не человек.
— Э-э, убийца… убийца не человек… — Е Сяо осторожно огляделся и выдавил смешок: — Почему мы всегда впутываемся в какие-то странные дела? Если выберемся живыми, схожу в храм и воскурю благовония в молитве Будде. Может, так избавлюсь от череды неудач.
Сделав такое заявление, юноша почесал затылок. Су Му молча глянул на него.
— Хорошо, тогда, по-твоему, кто убийца на этот раз? — грустно улыбнувшись, спросил парень. — Призрак, демон или монстр?
— Я не знаю, — просто ответил Су Му.
Его напарник вздохнул.
— Я просто не понимаю. Если твои выводы верны, то кто и зачем отправлял фотографии Чжоу Юэ?
Су Му посмотрел на телефон, но не ответил.
— Может быть, сам убийца и отправил? Но зачем? Это угроза? Или предупреждение? — бормотал себе под нос парень. После долгих раздумий он так не нашел ответ на свои вопросы и лишь беспомощно выдохнул.
— Присядь.
— Чего?
— Говорю, присядь.
— За-зачем? — удивился юноша.
Су Му поднял взгляд на люк.
— Если наша теория верна, то вывода только два: или убийца уже вылез из вентиляции, или же он еще внутри, ищет следующую жертву.
— Между смертью девушки и нашим приходом прошли какие-то минуты, — начал понимать Е Сяо. — Наверняка он не успел сбежать и еще ползает по трубе.
Тут полицейские переглянулись.
После пары секунд молчания они хором сказали: «Присядь».
Они снова замерли, а затем снова заговорили одновременно: «Ты присядь, а я полезу».
Напарники обменялись гневными взглядами.
Потолок в комнате был слишком высоким. Можно было встать на кровать, но она была недостаточно высокой, чтобы дотянуться до люка. Одному надо было забраться на плечи другого. Вот только никто из них не хотел, чтобы на него вставали.
Е Сяо подумал, сжал кулак и сказал:
— Ладно, давай сыграем в камень-ножницы-бумага, кто победит, тот и полезет.
Су Му посмотрел на него сверху вниз и закатил глаза.
— Мы же не в детском саду.
— Я… — Е Сяо почесал голову, глядя на своего равнодушного напарника.
Тело жертвы все еще лежало на полу, а убийца мог напасть на кого-то еще. Они не могут тратить время на бессмысленную вежливость.
Е Сяо решил пойти на компромисс. Он размял плечи и пробормотал:
— Ну, ты лучше справляешься с демонами и монстрами, так что можешь подняться и проверить. Только аккуратнее, плечо еще болит после той деревни.
Он хотел нагнуться, но тут заметил, что Су Му уже сидит на корточках спиной к нему.
— Снимай решетку осторожно, не сотри отпечатки пальцев, которые могли на ней остаться, — холодно предупредил он.
Юноша в замешательстве застыл, не понимая, что происходит.
Мужчина нахмурился и нетерпеливо спросил:
— Ты полезешь наверх или нет?
Е Сяо моргнул, не смог сдержать легкой улыбки и подумал про себя: «Что за парень: жесткий снаружи, но мягкий внутри».
Он ступил на плечи Су Му и вытянул руку — она едва касалась люка. Надев перчатки, он осторожно снял металлическую сетку и передал мужчине, который тут же отложил ее в сторону.
Е Сяо просунул голову и заглянул в глубь вентиляционной трубы. Внутри было темно, как ночью, и ничего толком не рассмотреть. Он ухватился за край люка, с силой подтянулся и залез внутрь.
Места там было немного: хоть и слегка тесновато, но для одного человека достаточно.
Парень растянулся в трубе и с большим усилием повернулся. Высунувшись наружу, он протянул руку Су Му и сказал с улыбкой:
— Иди, я подтяну тебя. — Второй офицер выгнул бровь, но схватился за предложенную руку, и парень втащил его в вентиляционную трубу.
В длинном и узком пространстве друг за другом пробирались двое. Мог ли убийца двух человек скрываться в царящей там кромешной темноте?
Кто знает.

В это же время в ярко освещенной комнате Шао Юэтин молча сидела на краю кровати, опустив голову и глядя на свою одежду. Ее лицо казалось еще бледнее, чем прежде.
Шао Юэхуа, скрестив руки на груди, продолжала ходить взад и вперед, словно зверь, недовольный тем, что его заперли в железной клетке.
— Еще одна погибла! Что же делать, что же делать…
Юэтин взглянула на нее, и в ее спокойном взгляде промелькнуло что-то насмешливое.
— Сестра, успокойся хоть на минуту. У меня от тебя голова кружится.
Девушка усмехнулась и удивленно посмотрела на нее.
— Успокоиться? Как ты можешь предлагать мне сесть и успокоиться?
— Страхом и тревогой ничего не решить. Чему быть, того не миновать, — слабо рассмеялась сестра.
— Что это значит: «чему быть, того не миновать»? — тихо переспросила девушка и настороженно уставилась на Юэтин.
— Скажи мне честно, ты что-то знаешь?
Та покачала головой.
— Откуда я могу что-то знать? Ты слишком много думаешь.
— Да неужели?
Во взгляде Юэхуа читалось подозрение.
— Юэтин, не думай, что я не знаю. С самого детства у тебя были от меня секреты. Ты любила подшучивать надо мной, наблюдала, как я выставляю себя дурой…
— Не понимаю, о чем ты говоришь, — нетерпеливо перебила ее Юэтин.
— Хватит притворяться, — разозлилась девушка. — Я знаю все о твоих маленьких трюках. Когда мы были маленькими, мама часто давала тебе больше конфет, а ты как бы «случайно» проговаривалась об этом, провоцируя меня на ссору с мамой. В третьем классе ты испортила мое домашнее задание по труду, из-за чего учительница ругала меня при всех; в первом классе средней школы ты порвала сертификат, который я выиграла в конкурсе рисунков, и свалила все на кота. Потом ты отправила мое любовное письмо старосте класса, и меня два года дразнили одноклассники. В университете…
— Хватит. Закончила? — Юэтин прервала сестру, небрежно пожав плечами. — Зачем вспоминать о прошлом? К тому же это только твои догадки. С чего ты взяла, что это я виновата? Или у тебя есть какие-нибудь доказательства?
— Доказательства? Ха. — Юэхуа фыркнула и рассмеялась. — Все тайное рано или поздно становится явным.
— Я больше не хочу слушать твои бредни, — махнула рукой девушка.
— Бредни? Все, что я сказала, правда! — Собеседница не успокаивалась и требовательно спросила: — Ответь честно, это опять твои штучки?
— Прекрати наговаривать. — Юэтин закатила глаза. — Ты все это время была со мной и знаешь все, что знаю я. Я тоже ничего не понимаю…
— Чепуха! Что-то ты точно должна знать! — Юэхуа взволнованно подошла к кровати и уставилась на сестру: — Это ведь ты отправила мне приглашение?
— Шутишь? Я ведь его тоже получила.
— Ты все подстроила: послала его самой себе, чтобы не вызвать у меня подозрений!
— Сестра, о чем ты говоришь? Не слишком ли у тебя разыгралось воображение? — Юэтин непонимающе посмотрела на нее и озадаченно сказала: — Зачем мне это делать? Зачем мне отправлять тебе непонятное письмо и тащить бог знает куда?
— Потому что ты хочешь убить меня! — взревела Юэхуа.
Юэтин выдохнула и молча посмотрела на сестру.
— Убить тебя? И почему же? — равнодушно спросила она.
— Потому что, потому что… — Юэхуа отступила на шаг, от переживаний дергая себя за волосы, и пробормотала: — Потому что ты… всегда ненавидела меня за смерть А-Вэя…
Юэтин бесстрастно наблюдала за девушкой, не отвечая ей.
Сестра покачала головой, выражение ее лица внезапно исказилось, и она прошептала:
— Юэтин, я действительно не убивала А-Вэя. Я действительно не знала, что французское окно не было заперто в тот день. Клянусь, он сам выпал из окна…
Юэтин молча наблюдала за ее страданиями.
— Конечно, он упал сам по себе. Ты невиновна, и суд это подтвердил. Ха-ха, я никак не ожидала, что папа сможет нанять такого хорошего адвоката, способного превратить черное в белое.
— Нет! Нет! — Шао Юэхуа подбежала, схватила сестру за плечи и встряхнула ее: — Поверь мне, я никого не убивала, я правда никого не убивала, в тот день мы с А-Вэем просто… немного поспорили. Я, я просто… слегка его толкнула, но я не думала… Я не думала, что он выпадет из окна… Я… Я не знаю, как это произошло… Я не хотела этого делать…
Девушка говорила сбивчиво, ее голос прерывался от рыданий. Сестра равнодушно посмотрела на нее и вырвалась из ее рук. Глядя на ручейки слез, она холодно улыбнулась.

— Эй, Рыбьи Глаза, не толкай меня.
Е Сяо полз по узкой и темной вентиляционной трубе, время от времени оглядываясь, чтобы повозмущаться. Сзади раздался смешок.
— Не толкать? Да если бы у меня был кнут, я бы тебя высек. Ползешь медленнее черепахи. Ты позоришь предков человека.
— Ты имеешь в виду обезьян? Да ладно, они лазают по деревьям, а не по вентиляционным трубам. Может, ты так хорошо ползаешь, потому что не до конца эволюционировал?
— Ага, или ты. С такой-то координацией.
— По-твоему, я слишком медленный? Ну, если хочешь, ползи впереди.
В темноте двое мужчин обменивались бессмысленными саркастическими замечаниями, пока не раздался громкий хлопок.
— Ой, больно…
Е Сяо схватился за голову и застонал, а затем опустился на железо. Похоже, он наткнулся на что-то в темноте. Под пальцами набухала шишка.
— Чтоб меня… — выругался он и достал телефон. Посветив вперед, он обнаружил перед собой тупик.
Неизвестно, как были спроектированы вентиляционные трубы этого дома: петляли в совершенном беспорядке. Хотя они точно вели в каждую комнату, в середине было много развилок, из-за чего система походила на лабиринт. Плюс в темноте легко заблудиться. Честно говоря, полицейские сами не знали, где находятся.
Юноша потер ушибленный лоб и вздохнул.
— Эй, Рыбьи Глаза, как думаешь, убийца точно тут? Мы так долго ползли, но даже мышей не встретили.
Су Му задумался на мгновение.
— Теперь есть три варианта. Один из них — убийца сбежал. Второй — он все еще в вентиляционной трубе, но мы его не нашли. Третий…
— Есть еще и третий? — Е Сяо рассмеялся. — Не знаю, что и думать.
— Третий… — Мужчина помолчал и продолжил: — Мы могли уже столкнуться с убийцей, но не увидеть его.
— Как это? — поразился Е Сяо и с сомнением сказал: — Труба очень узкая. Даже если бы его не увидели, то точно бы почувствовали.
— А если у него нет тела? Пройдешь сквозь него, и все.
Голос Су Му был спокоен, словно он рассуждал о погоде, а вот его напарник испугался.
— Ты, ты имеешь в виду… призрака? — после паузы пробормотал он.
Как только он произнес слово «призрак», атмосфера вокруг вдруг стала мрачной и пугающей. Свист ветра в трубе зазвучал особенно заунывно.
Е Сяо сглотнул и осмотрелся. Вокруг было тихо и темно. Спустя миг он насилу обернулся.
— Здесь тупик. Давай вернемся и найдем место посветлее. Не хочу больше оставаться в этой чертовой вентиляционной шахте.
В темноте послышался смешок.
— Что? Ты боишься привидений? — с издевкой спросил Су Му.
— А какой живой человек не боится? — вскинулся тот. — Думаешь, все такие толстокожие, как ты?
— Хе-хе, ну вряд ли кто-то сравнится с тобой по толстокожести.
— Ты… — Парень закатил глаза и немного помолчал. — А ты правда считаешь, что тут есть призраки?
Мужчина на мгновение задумался.
— Не могу точно сказать, но думаю, что убийца точно не привидение.
— О? Почему?
— Потому что я никогда не видел, чтобы призрак убивал иглой.
Тут-то Е Сяо вспомнил о кровоточащих точках, похожих на отверстия от уколов, на шеях погибших. Странно, что у двух жертв были одинаковые ранки в одном и том же месте.
«Это ведь не просто совпадение, да? К тому же тела девушек были совершенно иссушены. Неужели убийца… вампир?»
Е Сяо удивился дикости этой идеи. Он покачал головой и отбросил эту нелепую мысль.
Длинный вентиляционный канал был темным и узким, в нем стоял неприятный запах, что создавало еще более гнетущую атмосферу.
Напарники развернулись и поползли обратно. На этот раз Су Му был впереди, а Е Сяо сзади. Однако мужчина был слишком быстр и обладал точным чувством направления. Парень едва мог угнаться за ним, поэтому не стал отвлекать партнера разговорами, а опустил голову и полз вперед.
Внезапно он почувствовал неожиданно возникший прохладный ветер. Тот легонько коснулся его спины, но ощущение было жуткое.
Е Сяо сглотнул и посмотрел вперед. Су Му уже уполз далеко вперед, поэтому он ускорился, пытаясь нагнать его. Однако стоило ему подвинуться, как он тут же вновь замер.
Он почувствовал, как что-то схватило его за лодыжку, и крепко, словно железными когтями, впилось в кожу.
«Ч-что это?»
Парень резко обернулся и увидел в темноте пару кроваво-красных глаз, которые не мигая смотрели на него в ответ!
На несколько секунд его словно оглушило, а потом он закричал:
— А-а-а-а… Призрак!
Он ломанулся вперед и схватился за штанину Су Му, будто за спасительную соломинку.
Тот потерял равновесие и растянулся в трубе.
— Эй, что с тобой? Отпусти! — сердито прикрикнул он.
Но Е Сяо не послушался. Он отчаянно пинался, пытаясь стряхнуть то, что схватило его за лодыжку.
— Здесь призрак… — пояснил он дрожащим голосом.
— Призрак? Где?
— Прямо за мной…
Су Му нахмурился, в замешательстве посветил себе за спину фонариком телефона и холодно отметил:
— У тебя старческая дальнозоркость? Никого там нет.
— А? Нет?
Е Сяо моргнул, затем обернулся и присмотрелся.
Действительно, в луче тусклого света позади него не было ничего, кроме пылинок, парящих в воздухе. К тому же он больше не чувствовал, будто его кто-то держит.
Но, но он только что ясно увидел пару глаз!
Немного подумав, он вспомнил, что Юань Мэнъюй говорила о том же. В то время он не придал этому значения, но теперь понял девушку.
«Что, черт возьми, происходит? Я правда видел призрака?»
Парень погружался все глубже в свои мысли, и Су Му, который уже отполз далеко вперед, пришлось обернуться.
— Эй, что ты там застыл? Смотри, впереди свет.
Е Сяо наконец пришел в себя и поспешно поднял голову.
Впереди и впрямь показался теплый свет. Казалось, на этот раз они наконец шли в верном направлении. Должно быть, достигли какой-то комнаты. Парни медленно двинулись к источнику, но не успели выбраться из вентиляции, потому что услышали яростный спор, доносившийся снизу.
Судя по всему, там кто-то ссорился.
— Что? Это ты открыла замок французского окна?
Юэхуа уставилась на сестру в недоумении. Она растерялась на мгновение, а потом ее накрыло прозрение:
— Это ты… ты наняла частного детектива и отправила мне фото измены А-Вэя, верно? Из-за них мы поссорились… Ты заранее открыла все окна в моей комнате, потому что знала, что я могу его толкнуть. А потом… ты обвинила меня в убийстве… все верно? — дрожащим голосом выговаривала Юэхуа.
Когда девушка закончила свою взволнованную речь, Юэтин, все так же сидевшая на краю кровати, спокойно посмотрела на сестру и слабо улыбнулась.
— Отвечай! — Юэхуа взревела от нетерпения и сердито толкнула сестру в грудь.
Юэтин рухнула обратно на постель, а через секунду счастливо рассмеялась.
— Да, верно, — с ленцой начала она. — Ха-ха, сестра, а ты по-прежнему толкаешься в порыве эмоций. В тот день я просто хотела попытать удачу, но не ожидала, что все будет так просто. Вот только, боюсь, твой жених все-таки погиб из-за твоей дурной привычки.
Девушка была шокирована словами сестры. Она медленно подняла руки и посмотрела на свои ладони. Через минуту на них закапали теплые слезы.
— Зачем ты это сделала… Ты ведь была влюблена в А-Вэя… Зачем его убивать?
Юэтин поднялась с кровати и, глядя на сестру, сухо рассмеялась.
— Потому что он заслуживает смерти! — процедила она сквозь зубы.
Произнеся это, девушка нежно коснулась своего слегка выпирающего живота. На лице у нее отразилась печаль.
Побледневшая Юэхуа уставилась на сестру и дрожащим голосом произнесла:
— Что ты сделала с А-Вэем? Что ты сделала с моим женихом?
— Что сделала? — фыркнула Юэтин и, прищурившись, спросила: — Я ношу его ребенка. Так как ты думаешь, что мы сделали?
— Дешевка! Бесстыжая лисица! — раскричалась девушка, а потом в ярости бросилась вперед и схватила сестру за волосы.
Юэтин не собиралась отставать и ухватила противницу за воротник.
— Уморительно! Он флиртовал направо и налево, предал тебя, а ты все еще считаешь его святым? И кто из нас дешевка?
— Заткнись! Сдохни! Сдохни! — Юэхуа заплакала, придавив сестру к полу.
Юэтин смогла вывернуться и уселась на девушку, крепко держась за ее одежду.
Сестры продолжали бороться, их глаза покраснели от ярости. Скрежеща зубами, они терзали друг друга, как две базарные бабы. Их прежний образ кротких и добродетельных дам рассыпался.
Покатавшись по полу, Юэхуа наконец крепко схватила сестру за шею.
— Ты должна умереть, умереть, умереть…
Она стояла на коленях, волосы растрепались, одежда помялась. Девушка смотрела на сестру красными глазами, повторяя проклятия снова и снова. С каждым «умри» Юэхуа давила девушке на горло все сильнее. Юэтин лежала на спине, отталкивая руки соперницы и слабо пинаясь, ее лицо постепенно синело из-за нехватки воздуха.
«Нет, я не могу умереть, я не могу умереть, я не могу умереть…» — кричала она про себя, собираясь с силами, и вдруг открыла глаза. В них плескалась ярость. Губы растянула отвратительная улыбка.
Юэхуа вздрогнула — в уголках рта сестры медленно показалась пара белых клыков. Они становились все длиннее и острее, бесшумно вытягиваясь, как у кровожадного демона.
— Что, что за?..
Девушка отпустила Юэтин и упала на пол, в ужасе глядя на сестру.
Та поднялась с пола и медленно открыла рот. Липкая слюна капала на пол. Юэхуа задрожала всем телом и подумала, что надо бежать. Она попыталась подняться, но не успела: Юэтин повалила ее на пол, а потом изо рта у нее показалась острая длинная иголка, которую она вонзила в шею сестры.
Юэхуа в ужасе раскрыла рот, но не издала ни звука.
Затем произошла нечто ужасающее. Полное жизни тело Шао Юэхуа начало сдуваться, скукоживаясь, словно фольгированный пакет, из которого высосали весь воздух.
Наконец, истощенное и сморщенное, оно тяжело упало на землю. Ее мертвые серые глаза застыли в глазницах, уставившись в потолок. Во взгляде читался протест, который она уже не могла выразить.
Ее ужасная смерть была такой же, как и у Чжоу Юэ и Ян Вэньцзе.
Наблюдая развернувшуюся перед ними сцену, Е Сяо, лежавший у люка вентиляции, дрожал от страха. Прежде чем он успел закричать, Су Му закрыл ему рот.
— Тихо! Не спугни.

Глава 06. Теория эволюции

Шао Юэхуа мертва.
Как ни удивительно, убийцей оказалась ее сестра-близнец Шао Юэтин, а избранный ею способ — ужасал.
Тем же путем полицейские вернулись в предыдущую комнату. Там на полу по-прежнему лежало деформированное тело Чжоу Юэ.
Е Сяо взглянул на труп с затаенным страхом, все еще нервничая после увиденного. Он долгое время ошеломленно молчал, прежде чем пробормотать:
— Убийца — Шао Юэтин? Значит, Чжоу Юэ и Ян Вэньцзе тоже… были убиты ею?
Су Му посмотрел на труп на полу и не ответил.
Парень сглотнул слюну, задумался на мгновение.
— Но кто она, черт возьми? Ты видел эти белоснежные клыки, и… то, что у нее во рту… Игла эта… Для нее убить человека так же легко, как выпить банку колы через соломинку. Она точно человек?
Мужчина не отвечал. Он повернул голову и посмотрел на три маленьких шестиугольных зеркала на противоположной стене и на странный символ над зеркалами.
— Как, ты говорил, выглядел тот символ?
— Похоже на детский рисунок. — Е Сяо повернулся к нему.
— Рисунок чего?
— Ну, как… детский рисунок маленького насекомого с крыльями.
— Какого именно? — настаивал Су Му.
— Почему ты вдруг об этом спрашиваешь? — моргнул парень. — Я как-то об этом не задумывался.
Тот покачал головой, указывая на знак.
— Ты сказал, что продолговатая часть с заостренным концом — это тело, а два полукруга по бокам — крылья. Как думаешь, оно похоже на пчелу?
— Пчелу?
Е Сяо подошел ближе и присмотрелся. Он погладил подбородок и пробормотал:
— Ну, теперь, когда ты это заметил, я и впрямь вижу сходство. Но разве это имеет какое-то отношение к произошедшему?
— Конечно, имеет. Следуя нашей теории, все пассажиры последнего вагона оказались там из-за загадочного пригласительного письма, отправителем которых должен быть кто-то из семьи, на гербе которой есть пчела.
— Та «таинственная семья»?
— Да. — Су Му кивнул. — Если хорошенько поразмыслить, то все было продумано с самого начала. Заранее выбрали пассажиров, спланировано отцепление вагона. Потом мы нашли этот пустой дом, единственный, в котором горел свет, и затем люди начали умирать один за другим… Мы не могли на это повлиять, это вне нашего контроля. Каждый наш шаг может показаться случайным, но на самом деле им управляет некто за кулисами.
— Ты имеешь в виду… — Е Сяо посмотрел на табличку на стене и неискренне рассмеялся: — Самый главный злодей за кулисами — это та таинственная семья с пчелой на гербе?
— Да, и их фамилия — Хаваллен.
— Хаваллен? — в ужасе повторил парень и вскричал: — Так ты все это время знал, кто они?
Су Му покачал головой.
— Нет, я слышал о них только в детстве. Не знаю подробностей, но, вероятно, их уже никто не знает, потому что семья Хаваллен жила в уединении на протяжении поколений в месте, которое никому не отыскать. Их никто никогда не видел, зато о них слагали легенды.
— А что за легенды? Расскажи мне. — Е Сяо распахнул глаза от любопытства.
Су Му хмуро посмотрел на него. Он вдруг почувствовал себя воспитателем в детском саду.
— Говорят, что Хаваллен — таинственный и древний клан с собственной культурой, языком и уникальным образом жизни. Некоторые даже утверждают, что они отличаются от обычных людей внешне. Они никогда не вступают в браки с чужаками и выбирают пару только в пределах клана. Эта традиция переходит из поколения в поколение ради сохранения чистоты крови и генов. По легенде, их семейный герб — пчела. Поэтому, когда ты сказал, что тот символ напоминает насекомое, я случайно вспомнил о них. А чем пчелы защищаются от людей?
— Э-э, жалом?
— Да, оружие пчелы — ее жало.
Е Сяо безотчетно посмотрел на тело Чжоу Юэ, лежащее на полу, а потом спросил:
— То есть ты хочешь сказать, что Шао Юэтин может быть потомком семьи Ха-что-то-там?
Как только он это сказал, то сразу понял бессмысленность этой теории.
— Такого не может быть, они ведь близнецы. Если Юэтин потомок этой странной семьи, тогда как быть с Юэхуа?
— Пока не могу этого объяснить. Всё это лишь бездоказательные предположения, — после паузы ответил Су Му.
— Ну, ладно. — Е Сяо беспомощно почесал голову. — А ты еще говорил, что члены этой семьи отличаются от нас. Это как Шао Юэтин? С клыками и смертоносным оружием во рту? Если так, то можно ли их вообще считать людьми?
Су Му взглянул на зеркало из шестиугольников — теперь они напоминали ему соты.
— Есть две разные версии происхождения семьи Хаваллен, — медленно заговорил он.
— О, и какие же?
— Во-первых, у нас с ними разные предки.
— Э-э-э, что ты имеешь в виду?
— Имею в виду, что, как мы знаем, миллионы лет назад люди эволюционировали от обезьян к антропопитекам, а члены этого семейства произошли от других животных. Возможно, они еще не изучены, возможно, очень редкие или считаются вымершими, однако очень похожи на обезьян. Поэтому Хаваллены почти не отличаются от нас по внешнему виду и привычкам. Однако различия есть в мелочах: например, у них есть клыки.
— Ну, проще говоря, — наклонил голову и заключил Е Сяо, — если люди произошли от орангутанов, то люди из этой семьи могли произойти от орангутанов с зеленой шерстью. Те уже вымерли, поэтому никто не знает, что такие животные существовали, а в этом мире остались только их потомки, верно?
— Теоретически да.
— Чудно, я понял. А вторая версия?
— Вторая версия заключается в том, что семья Хаваллен произошла от людей.
— Пф-ф, что? Люди от людей? — рассмеялся парень и посмотрел на Су Му как на чудака.
Тот остался невозмутим и продолжил:
— Да, они могут быть продуктом более высокого уровня эволюции, чем мы. Антропологи выдвинули подобную идею еще в XIX веке, когда появилась теория Дарвина. Возник вопрос: а является ли человеческая форма конечной формой эволюции. Ну, или, другими словами, что, если мы всего лишь переходная стадия в этом бесконечном процессе?
— То есть люди еще не до конца эволюционировали?
— Да, у нее нет предела. Не существует такого понятия, как «конец эволюции».
— Но, если у человека вырастают клыки, как у Шао Юэтин, разве это не деградация обратно в животное? — Е Сяо в замешательстве коснулся подбородка.
Су Му покачал головой.
— Ты ведь знаешь выражение «выживает сильнейший»? Только посредством наследования, мутаций и естественного отбора вид может эволюционировать от низшего к высшему, от простого к сложному. Виды эволюционируют и развиваются от малых ко многим. Среди них естественный отбор является важнейшим фактором, который приводит к генетической изменчивости и последующей эволюции. Например, если в будущем вся суша на Земле будет поглощена океаном, то, как одному из наземных существ, человеку ради выживания, вероятно, придется мутировать и развить жабры, а также научиться дышать под водой, как рыба. В противном случае люди не смогут сохраниться как вид и будут уничтожены природой. Поэтому эволюционирует вид или нет, зависит не от его формы, а от окружающей среды. Все понятно, студент Е?
Не переводя дыхания, Су Му детально объяснил весь процесс. Е Сяо стоял рядом с ним и слушал с большим интересом. Он, казалось, был полностью обескуражен. Наконец, он моргнул и самодовольно улыбнулся:
— Как-то сложно… Учитель Су, можете повторить еще раз? — И неясно было, понял он что-то или нет.
Су Му тут же закатил глаза, развернулся и молча вышел.
Е Сяо почесал затылок и окликнул его.
В этот момент из-за двери раздался громкий крик. Это была Шао Юэтин.
Все «обитатели» дома поспешили к ее комнате и застали девушку свернувшейся в углу. Она держалась за голову и плакала. Ее трясло от страха так, что она даже не могла подняться.
Рядом на полу лежал сморщенный труп. Судя по одежде, это была ее сестра Шао Юэхуа.
— Как это могло случиться? Как это могло случиться?.. Еще один умер… Еще один умер!
Фэн Цзинцзин крепко обняла себя за плечи и отошла назад. Ее лицо было искажено ужасом, плотный макияж поплыл. Смешиваясь со слезами, тушь текла по щекам, оставляя грязные следы.
Юань Мэнъюй крепко сжала руку Дуодуо, закрыла ей глаза, приговаривая: «Дуодуо, не смотри, не смотри».
— Что за напасть? Мы какое-то зло призвали или что? — возмутился Чжао Фэйпэн.
Чжан Сяолун молча стоял позади, кусая губы и ничего не говоря, а Сюэ Цин все еще пряталась в комнате.
Янь Кай сделал несколько снимков и обратился к Шао Юэтин, забившейся в угол:
— Странно. Вы же все время были вместе. Как она могла внезапно умереть?
Шао Юэтин покачала головой, слезы текли по ее лицу, и, захлебываясь рыданиями, она сказала:
— Я не знаю… Я не знаю…
— Ты видела убийцу? — спросил фотограф.
— Не спрашивайте меня, я не знаю… Я ничего не видела… Когда я проснулась, моя сестра уже была такой… Я ничего не знаю…
Говоря это, Шао Юэтин закрыла лицо руками и зарыдала.
— Тц, какая актерская игра, — тихо сказал Е Сяо, а Су Му молча наблюдал за девушкой.
Через некоторое время, в целях безопасности, Е Сяо собрал всех в гостиной. Теперь за длинным столом хватило места всем.
Полицейские стояли в стороне, как и по-прежнему прикованный к лестнице Ма Хунлян.
Никто не решался прервать тишину первым, только прерывистый плач Шао Юэтин эхом раздавался в пустой гостиной. Атмосфера была тяжелой и гнетущей.
— Что, еще кто-то погиб? — злорадно спросил преступник, жуя поданный ему хлеб. — Не хочется этого говорить, но убийца кто-то из вас.
Бывшие пассажиры посмотрели сначала на него, а затем друг на друга.
Он был прав — убийца среди них.
Е Сяо внимательно следил за Шао Юэтин, которая продолжала плакать.
Она выглядела как обычно: ни клыков, ни смертоносного жала. Девушка была красивой, а в слезах и вовсе напоминала цветущую грушу под дождем, что вызывало сочувствие. Сложно представить, что тем свирепым злобным монстром была она же.
— Ох, как жаль, такой талант актерский пропадает, — тихо пробурчал молодой человек.
— Нет, не думаю, что она играет, — тихо возразил ему Су Му.
— Да ну? Мы ясно видели, как это было…
Юноша посмотрел на напарника, но тот шикнул на него. Е Сяо проглотил свой вопрос и посмотрел на дрожавшую Шао Юэтин, которая сидела за столом, обхватив колени.
«Да, если девушка и играет, то это было слишком правдоподобно. И страх такой натуральный… Но мы же видели, что это она убила сестру. Неужели потеряла память?»
Парень сдвинул брови.
В это время Юань Мэнъюй тихо спросила:
— Который час?
— Четыре, — ответил Янь Кай, посмотрев на часы.
Ночи все не было конца.
— Когда же рассветет? — Девушка посмотрела в темноту за окном.
«Да, когда же рассветет?»
Все молчали.
Измученная Фэн Цзинцзин схватилась за лоб рукой и сказала в отчаянии:
— Даже если и рассветет, какой в этом смысл? Мы все равно не сможем выбраться. Без транспорта, интернета или телефона нам никак не найти помощь.
— Мы что, собираемся остаться здесь на трое суток? — вздохнул фотограф.
— Нет, нет, я не хочу просто сидеть и ждать смерти! — Женщина вдруг вскочила на ноги.
— А что тогда ты хочешь? — Чжао Фэйпэн посмотрел на нее.
— Я хочу выйти отсюда!
Она скрестила руки на груди и сделала глубокий вдох.
— Не верится, что на такой большой площади живет только одна семья. Я пойду и найду кого-нибудь еще. Может, там есть гостиница, ресторан или телефонная будка — вдруг вы плохо искали? Выход есть, надо только покинуть дом. Кто-нибудь хочет пойти со мной?
Она окинула взглядом семерку за столом.
Никто не решался.
Люди были в незнакомом месте, где этот дом служил им единственным убежищем. На улице нет даже фонарей. В таком захолустье могут водиться и волки, и бандиты. Никаких дорожных знаков они не видели. Если заблудятся, то не найдут дорогу даже к туннелю и окажутся в ловушке, обреченные на голодную смерть.
Снаружи слишком много неопределенности, и реальность не столь оптимистична, как рисовала ее Фэн Цзинцзин, поэтому никто не хотел рисковать. Все опустили головы и промолчали.
Женщина запрокинула голову и рассмеялась.
— Вы все трусы! — Она раздраженно схватила свою шубу и сумочку, сердито приговаривая: — Ладно, оставайтесь, а я пошла. Посмотрим, кто останется в живых!
— Нет, одна вы не пойдете, — вдруг остановил ее Е Сяо.
— Почему же?
— Для такой девушки, как вы, слишком опасно сейчас выходить.
— О, господин офицер, я не ваша пленница. У меня есть личная свобода, и не вам меня контролировать! — закатила глаза Фэн Цзинцзин.
— Я переживаю о вашей безопасности. — Юноша покачал головой и мягко сказал: — Лучше не уходите. А если все-таки хочется, подождите, по крайней мере, до рассвета.
— Ха, шутите, что ли! О моей безопасности? Извините, а тут что, безопасно? — с сарказмом заметила она. — Даже от вас, полицейские, никакого толка: люди умирают один за другим. Честно говоря, я уверена, что тут обитает призрак и оставаться равносильно смерти. Если я уйду, у меня хотя бы будет возможность еще пожить. Я еще молода и не хочу здесь умирать. Вам решать, хотите вы оставаться или нет, но я точно ухожу!
На ее пламенную речь никто не отреагировал. Гостиную окутала тишина.
Через несколько минут послышался слабый голос:
— Смерть, неперевернутая. Символизирует самоуничтожение, неудачу, разрушение и конец пути. — Закутанная в мантию Сюэ Цин сидела, скрестив ноги, и держала в руке карту. Подняв глаза, она посмотрела на женщину. Это был первый раз, когда она заговорила с кем-то напрямую. — Выход на улицу — это тоже дурной конец.
— Дурной конец? Это тебе карты сказали? Хватит обманывать людей!
Фэн Цзинцзин презрительно усмехнулась, подошла и смела карты со стола.
Сюэ Цин не рассердилась и лишь изумленно посмотрела на рассыпавшуюся колоду.
— Ты правда хочешь уйти? — тихо вздохнула Юань Мэнъюй.
— Да, хочу. Хочу найти способ выжить.
Фэн Цзинцзин достала из сумочки маленькое зеркальце и начала поправлять макияж. Она вытерла растекшуюся черную тушь, затем нанесла немного пудры и аккуратно подвела глаза. Ее движения были отточенными: похоже, она была из тех женщин, которые не могут выйти на улицу ненакрашенными.
Все молча наблюдали за ней.
— Ничего не могу с собой поделать. — Она криво улыбнулась. — Я привыкла, не могу выйти в люди без макияжа. Кто-то мне однажды сказал, что я зарабатываю лицом…
Пожав плечами, она усмехнулась то ли горестно, то ли насмешливо.
— Я отличаюсь от вас, избалованных горожан, — медленно начала она. — У меня никогда не было спокойной безбедной жизни. Я родилась в деревне в очень бедной семье. Росла, питаясь грубым хлебом. В шестнадцать сама уехала в город S на заработки. Я была несовершеннолетней, без образования и навыков, и кроме как этим заработать не могла. К счастью, через некоторое время я встретила богатого спонсора. Мы были вместе шесть лет, но в конце концов он меня бросил. Однако я не сдаюсь, потому что я молода, для меня все еще впереди. Однажды моя жизнь наладится, и все будут мне завидовать. Поэтому я не могу умереть здесь, я должна выбраться.
Договорив, Фэн Цзинцзин закрыла пудреницу, оглядела всех и очаровательно улыбнулась.
— Это своего рода судьба, что мы встретились. Надеюсь, с вами все будет в порядке. Если смогу найти телефон, я сообщу полиции о вас.
Она уверенно повернулась и пошла к двери.
— Будь осторожнее. — Юань Мэнъюй встала и посмотрела ей в спину.
Женщина оглянулась, и на ее лице расцвела улыбка, такая же яркая, как красная роза в полном цвету. Она протянула руку и толкнула дверь, а затем неспешно спустилась по ступенькам и исчезла в ночи.
Дверь медленно закрылась, отрезая ей путь назад.
В гостиной еще витал резкий аромат дешевых духов. На лицах всех присутствующих читалась едва уловимая грусть. Возможно, это было вызвано словами Фэн Цзинцзин перед уходом, а может быть, общей гнетущей атмосферой.
Размышления собравшихся прервал пронзительный крик, раздавшийся из-за двери.
Это была Фэн Цзинцзин!
«Что случилось?»
Чжао Фэйпэн, стоявший ближе всего к выходу, сделал шаг вперед и открыл дверь. Свет из гостиной выхватил из ночной тьмы неподвижный силуэт женщины. Похоже, она успела сделать всего несколько шагов. Фэн Цзинцзин стояла спиной к дому, слегка согнувшись, и безумно кричала, словно от невыносимой боли.
Горстка людей потрясенно смотрела на нее.
Она испустила пронзительный крик и медленно повернулась. Женщина спрятала лицо в ладонях, сквозь пальцы сочилась кровь.
— Мое, мое лицо… мое лицо… — выла Фэн Цзинцзин. Она опустила руки, и собравшиеся увидели, что она была вся в крови.
— А-а-а! — в ужасе закричала Шао Юэтин.
Все ахнули в унисон.
— Помогите мне, помогите мне, что с моим лицом?..
Фэн Цзинцзин плакала и кричала, а кровь продолжала стекать. Затем ее лицо, начиная со лба, начало плавиться. Вскоре стек нос, опустились уголки рта, а ее глазные яблоки, наоборот, вылезли из орбит.
Лицо женщины напоминало мороженое, забытое на солнце и теперь превращавшееся в лужу густой крови.
Она текла уже не только по лицу, но и из-под шубы и платья.
— Помогите, помогите… помогите… помогите… мне…
Фэн Цзинцзин хрипло взвыла и посмотрела на своих спутников. Глаза ее практически выпали из орбит. Женщина протянула окровавленную руку, моля о помощи.
Однако все испуганно отступили. Никто не хотел ее спасать. Только Е Сяо, стиснув зубы, собирался подбежать к ней, но Су Му удержал его за воротник.
— Это бесполезно. Ее не спасти, — покачал головой он.
— Но…
Юноша обернулся и с жалостью посмотрел на Фэн Цзинцзин.
Крики женщины постепенно стихали, и вскоре она замолкла. Ее шея расплавилась, а тело стремительно сжималось, пока не превратилось в зловонную лужицу крови.
В ней виднелся пучок длинных бордовых волос и два круглых глаза, смотрящих на всех не мигая.
— Кх… — Мэнъюй почувствовала подступающую тошноту, поэтому она быстро прикрыла рот рукой и отвернулась.
Шао Юэтин снова заплакала, но не из-за Фэн Цзинцзин, которая обратилась в кровавое месиво, и не из-за своей мертвой сестры, а из-за самой себя. Она не знала, ждет ли ее та же участь.
Е Сяо посмотрел на нее, затем на Су Му. Обоих посетила одна и та же мысль.
— Дух Таро не обманывает людей, — тихо пробормотала Сюэ Цин и медленно пошла обратно в гостиную, чтобы собрать свои карты.
Дуодуо опустила голову. Она крепко держалась за одежду Юань Мэнъюй, дрожа от страха. Трое мужчин, Чжао Фэйпэн, Янь Кай и Чжан Сяолун, побледнели и стояли оцепенев.
На улице было все так же темно. Небесное и земное царства по-прежнему находились в слиянии.
В тусклом свете, на темно-серой земле, можно было заметить маленькую кожаную сумку Фэн Цзинцзин, из которой торчал бумажный уголок конверта. Изысканного конверта…

Глава 07. Семь надгробий

— Я видел! Видел, как эта женщина превратилась в лужу крови! — в четыре восемнадцать утра, стоя на лестнице, возбужденно кричал Ма Хунлян. Он энергично размахивал руками, и наручники на его запястьях ударялись о перила лестницы, издавая резкий металлический звук.
— Заткнись! — прикрикнул на него Е Сяо.
Но тот не мог успокоиться, потому что это было первое убийство в доме, свидетелем которого он стал. Наверное, если бы он видел смерть остальных трех человек, то не среагировал бы так остро.
Но тут…
— Ч-что происходит? Кто-нибудь, расскажите мне! Что происходит? Как, как она могла так умереть?! — воскликнул Ма Хунлян в недоумении, схватившись за голову.
— Никто не знает, что происходит! Просто замолчи! — сердито посмотрел на него Е Сяо.
Ма Хунлян на мгновение застыл, а затем удрученно сел на ступеньки, покачав головой и пробормотав: «С этим домом что-то не так. Точно что-то не так, раз в нем никто не живет…»
Все посмотрели на него и ничего не сказали.
Теперь не важно, были в доме привидения или кто-то другой: отныне никто не осмеливался выйти за дверь. Из-за случившегося с Фэн Цзинцзин никто не знал, что могло произойти за пределами дома.
Лица присутствующих были мрачны. Они чувствовали смутный страх, что в любой момент с ними может то же самое случиться.
На самом деле пугала не сама смерть, а ее ожидание.
— Если бы я знал, что так будет, я бы никогда не вошел в этот странный пустой дом! — с сожалением произнес Чжао Фэйпэн и ударил кулаком по столу.
— Так это ты выбил дверь. Иначе бы и никто не вошел, — ответил ему Янь Кай.
— Я?! — внезапно рассердился Чжао Фэйпэн. — Сколько раз мне повторить, чтобы вы поверили? Слушайте внимательно, я не выбивал дверь! Она открылась сама по себе!
Сказав это, он пнул стоявший рядом стул, вымещая на нем свой гнев.
— Ладно, ладно, хватит спорить. Как бы она ни открылась, мы уже внутри. Давайте подумаем, как выбраться живыми, — сказала Юань Мэнъюй, придерживая Дуодуо за плечи.
Чжан Сяолун молча достал из сумки блокнот, оторвал листок, и, опустив голову, что-то на нем написал.
— Эй, что ты делаешь? — взглянул на него мужчина.
Чжан Сяолун выводил аккуратные строки. Закончив, он подвинул бумагу вперед и сказал:
— Я подумал, что мы должны помнить имена погибших. Если сможем выбраться живыми, мы должны воскурить им благовония.
— Ха, ты хочешь воскурить им благовония? Я думаю, следует сначала подумать о том, как спасти собственную шкуру. Иначе в следующем году в этот день твои родители будут воскуривать благовония тебе! — издевательски фыркнул бандит.
Чжан Сяолун прикусил губу и замолчал. Подул легкий ветерок и слегка приподнял листок.
На бумаге были аккуратно написаны имена четырех человек.
Ян Вэньцзе, Чжоу Юэ, Шао Юэхуа, Фэн Цзинцзин.
Список погибших.
«Четыре человека, четыре человека уже мертвы…»
Ян Кай нахмурился, глядя на имена. Он задумался, а потом резко поднял голову, словно его вдруг осенило.
— На кладбище у входа в туннель было семь надгробий, — пробормотал он.
Все тут же обернулись на него.
— Что ты хочешь сказать? — спросила Шао Юэтин.
— Я… я хочу сказать…
Фотограф на мгновение заколебался, беспокойно оглядывая лица всех присутствующих, но так и не договорил.
— Хочешь сказать, еще трое умрут?
Сюэ Цин подняла голову, и из-под широких полей шляпы на мужчину уставилась пара зловещих глаз.
От ее взгляда у него по коже побежали мурашки. Он нервно сглотнул и пробормотал:
— Я… я просто сказал, не подумав. Не принимайте это всерьез…
— Нет, ты прав. — Гадалка показала карту в своей руке и спокойно продолжила: — Образы показывают, что семь надгробий на кладбище действительно были приготовлены для нас.
— Ч-что? Приготовлены для нас? — Шао Юэтин отступила на шаг и покачала головой. — Нет, это невозможно. Это какая-то нелепица. Мы никогда здесь не были, кто бы стал нам угрожать?
— Есть еще три пустые могилы. Кто из нас их заполнит? — тихо прошептала Юань Мэнъюй, но ее услышали.
Эти слова поразили всех, словно молния.
«Кто умрет следующим? Это ты или я? Или он?»
Следующим может оказаться кто угодно!
Люди смотрели друг на друга с неприкрытым ужасом, недоверием и враждебностью. Теперь, с каждой новой смертью, оставшиеся будут в большей безопасности.
— Все, пожалуйста, перестаньте. — Е Сяо тяжело вздохнул. — Это просто догадки. Пока что мы все в одной лодке и должны работать сообща…
Не успел он договорить, как Чжао Фэйпэн встал, хлопнул ладонью по столу и сказал:
— Другими словами, если еще трое умрут, остальные смогут спокойно выбраться. Так получается?
Остальные в шоке смотрели на мужчину.
— Что ты хочешь сделать? — спросил Чжао Сяолун дрожащим голосом.
— Что я хочу сделать?! — Тот фыркнул и злобно рассмеялся. — Я, блин, хочу выбраться отсюда живым!
Сказав это, он поставил правую ногу на стул и вытащил из своих коротких кожаных сапог кинжал длиной в шесть цуней![295]
— Стой! Опусти нож! — крикнул Е Сяо.
Тот проигнорировал его и лезвием нарисовал в воздухе круг. Все в страхе попятились. Дуодуо заплакала от страха, и Юань Мэнъюй тут же обняла ее.
— Всем стоять на месте!
Мужчина уверенно держал кинжал за лезвие.
— Поскольку решение проблемы найдено, давайте что-то делать. — Он окинул горстку людей взглядом. — Все хотят выбраться живыми, но для этого трое должны умереть. Кто готов пожертвовать собой? Даю вам тридцать секунд на размышление. Если никто не решится, пеняйте на себя.
Он перевел взгляд на часы и начал обратный отсчет.
Спутники переглянулись. Сердца их отчаянно бились.
— Безобразие! — тихо произнесла Юань Мэнъюй.
— Что ты сказала? — уставился на нее бандит.
Девушка, сжав губы, смело шагнула вперед.
— Все дошло до такого. Вместо того чтобы обсуждать варианты и объединиться для противостояния внешнему миру, мы воюем друг с другом. А теперь ты еще хочешь пожертвовать другими, чтобы спастись. Что это, если не уродство человеческой природы?
— Глупая баба, заткнись! В тебе есть хоть капля человечности? Если есть, то умри сейчас и дай пожить другим!
Чжао Фэйпэн поднял кинжал и замахнулся на девушку. Все ахнули в страхе, а Дуодуо схватилась за голову и закричала.
Но удара не последовало. Кто-то подскочил, схватил мужчину за запястье, сильно толкнул и прижал к полу.
— Отпусти нож! — приказал Е Сяо, удерживая его.
Но Чжао Фейпэн тоже был не из слабаков. Он не просто так накачивал мышцы, и если его довести, то остановить будет непросто. С криком: «Умри!» он вывернулся и уложил полицейского на спину, провернув лезвие кинжала так, чтобы острие было направлено тому в глаз.
— Эй, господин офицер, раз у вас такое обостренное чувство справедливости, может, спасете нас всех?
Чжао Фэйпэн усмехнулся и начал медленно, дюйм за дюймом, опускать нож.
Всех охватила паника, люди не знали, что им делать.
— Не будешь потом чувствовать себя виноватым, живя за счет других? — зло посмотрел на бандита Е Сяо и приложил все усилия, чтобы вырваться из его хватки, но холодно сверкающее лезвие продолжало медленно приближаться, грозясь вот-вот его проткнуть…
Хлоп! — оглушительный звук выстрела разнесся по всему дому.
Чжао Фэйпэн задрожал всем телом, его руки застыли в воздухе. Е Сяо лежал на земле в изумлении и смотрел на него.
Спустя мгновение темно-красная кровь хлынула из раны между бровями мужчины и полилась на растерянного Е Сяо. Сильное и крепкое тело Чжао Фэйпэна с громким стуком рухнуло на пол, и юноша увидел перед собой дуло пистолета, из которого все еще шел дым.
— Может, будешь сначала думать, а потом действовать? Тебе явно было с ним не справиться, но ты решил покрасоваться. Трагичная ждет тебя смерть, — холодно произнес Су Му, не опуская пистолет и бесстрастно глядя на напарника.
— Я…
Е Сяо хватал ртом воздух, не зная, что сказать. Он поднялся с покрытого пылью пола, вытер кровь с лица и посмотреть на преступника, лежащего на боку.
Глаза его были широко распахнуты, на лице застыла свирепая гримаса, но от былой дерзости не осталось и следа.
«Су Му действительно жесток. Пуля вошла в затылок и вышла прямо между бровей, убив его одним выстрелом. Ни единого шанса на спасение. 
И так всегда. Ему просто незнакомо понятие “милосердие”». 
Е Сяо беспомощно вздохнул.
Итак, в доме появилось еще одно тело.
— Осталось еще два, — произнес кто-то негромко.
Е Сяо обернулся и оглядел оставшихся.
Чжан Сяолун стоял у стола, уставившись на тело убитого мужчины. Через некоторое время он опустил голову и молча добавил новое имя в список погибших. Янь Кай поднял камеру в руке, как будто хотел сделать снимок, но, поколебавшись мгновение, опустил ее. Шао Юэтин кусала губы, ее лицо побледнело еще больше. Сюэ Цин держала в руке колоду перетасованных карт и молчала.
Едва услышав выстрел, Дуодуо схватилась за голову и, плача, забилась в угол.
Все молчали. Даже беспокойный Ма Хунлян затих. Он стоял у лестницы и нервно оглядывал тело. Затем он поочередно посмотрел на полицейских и гражданских. Его глаза были полны замешательства и страха.
— Офицер Е, с вами все в порядке?
Юань Мэнъюй заметила кровь у него на лице и достала из кармана светло-розовый платок, расшитый лепестками цветущей сакуры, который протянула юноше.
Тот посмотрел на чистую красивую ткань и смущенно улыбнулся.
— Нет необходимости. Как можно такую красивую вещь пачкать кровью? — Он быстро вытер лицо руками.
Девушка не удержалась от смешка и покачала головой.
— Все в порядке, возьмите. Вы только что чуть не лишились жизни, спасая меня. Носовой платок по сравнению с этим — мелочь. — Она сунула его в руку Е Сяо.
Тот не смог отказаться, поэтому принял подарок и прошептал слова благодарности.
— Офицер Е, как вы думаете, у нас еще есть шанс выбраться живыми? — грустно спросила девушка.
Тот только неловко почесал голову, не зная, что ответить.
Однако она и не ожидала ответа, ведь он был известен одним небесам.
Спустя некоторое время все снова расселись вокруг длинного стола, на котором все так же оставалась нетронутая еда, включая хлеб, печенье и несколько бутылок с напитками. Однако, учитывая лежащие повсюду трупы: наверху, внизу и на улице, никто не горел желанием есть.
Минута за минутой время шло вперед.
Четыре сорок пять утра.
По логике время близилось к рассвету, и небо должно было хоть чуть-чуть посветлеть, но за окном все еще была смоляная темнота. На востоке не было ни намека на восходящее солнце.
— Мне немного нехорошо, хочу подняться наверх и прилечь.
Шао Юэтин несколько раз стошнило, ее лицо было бледным как бумага. Никто не возразил.
Е Сяо и Су Му переглянулись, но не успели ничего сказать: девушка неуверенно встала и пошла к лестнице. Юноша поспешил за ней.
Поднявшись на второй этаж, девушка обернулась и настороженно посмотрела на полицейского.
— Почему вы пошли за мной?
— Я… — Е Сяо отступил на шаг. — Я не мог спросить раньше, поэтому сделаю это сейчас. Как умерла ваша сестра?
— Откуда мне знать? — странно посмотрев на него, ответила девушка.
— Разве вы не были вместе все это время? И не видели убийцу?
— Извините, я, кажется, уже отвечала на этот вопрос. — Юэтин раздраженно покачала головой и нетерпеливо повторила: — Я не знаю, правда, ничего не знаю.
— Ладно. — Юноша примирительно поднял руки. — Раз уж до этого дошло, не буду ходить вокруг да около. Спрошу напрямую: это ты убила свою сестру?
Девушка опешила.
— Господин полицейский, если сказанное вами не было шуткой, мне следует подать на вас в суд за клевету, — сердито сказала она.
— Довольно притворства. — Он был спокоен. — Я собственными глазами видел, как ты убила Юэхуа. Хватило духу сделать, но не признаться?
— Ха, вы шутите? Видели собственным глазами? И каким образом?
— Мы не об этом сейчас. Так ты признаешься?
Шао Юэтин рассердилась.
— Хорошо, вы хотите, чтобы я призналась? Тогда, прошу вас, для начала ответьте мне, как я смогла убить ее таким чудовищным, нечеловеческим образом? С помощью чего?
— Ты, ты…
Е Сяо наблюдал за Юэтин, дрожавшей от волнения, и чувствовал, что она не притворялась. Но ведь он сам видел!
«Что происходит? Это ведь та же девушка. Или тогда она была одержима?»
Пока юноша колебался, девушка усмехнулся.
— Вы ведь только что сказали, что видели, как я убиваю сестру? Почему не можете ответить?
Пока она говорила, возможно, из-за волнения, у нее закружилась голова, она покачнулась и едва не потеряла сознание. Офицер ринулся ей помочь, но девушка с отвращением оттолкнула его.
— Пожалуйста, не беспокойте меня, пока не получите реальные доказательства, иначе я действительно подам на вас в суд.
Сказав это, Юэтин, держась за стену, направилась в свою комнату неловкими шажками.
Е Сяо, беспомощно посмотрев ей вслед, лишь разочарованно вздохнул и ушел.

Едва девушка вошла в комнату, как увидела тело сестры, все еще лежащее на полу. Она поняла, что, забывшись от злости, неосознанно вернулась на место преступления.
Она в ужасе отступила на несколько шагов, пока не уперлась в стену, и не мигая смотрела на иссохший труп. Испещренное морщинами лицо ничем не напоминало лицо Шао Юэхуа. Только по одежде можно было догадаться, что это и впрямь была ее родная сестра, с которой они вместе выросли.
Юэхуа умерла. Юэтин не чувствовала по этому поводу особой печали, только бесконечный страх, туманом окутывавший ее сердце.
Она правда не знала, что произошло. Девушка помнила только, что у них с сестрой была бурная ссора из-за случившегося с А-Вэем. Она не помнила, кто первым начал драку. Они яростно боролись, терзая и проклиная друг друга. Она схватила Юэхуа за волосы, а та крепко сжала ее шею. Юэтин не могла дышать и подумала, что вот-вот задохнется.
«Но что было дальше? Как мне удалось освободиться?»
Юэтин помотала головой. Она ничего не могла вспомнить. Ее голова была словно набита ватой, а в ушах раздавался низкий жужжащий звук, вызывающий ужасную мигрень.
— Бесит! Бесит! Прочь!
Девушка закрыла уши, пошатнулась и закричала в пустоту. Однако жужжание не исчезло и продолжало вибрировать у нее в ушах, словно назойливая муха.
Ж-ж-ж! Ж-ж-ж… Ж-ж-ж… 

Звук напоминал некое песнопение или пытался что-то до нее донести. Юэтин, эмоционально опустошенная, опустилась на колени. Тошнота, уже давно беспокоившая ее, становилась все сильнее. Она несколько раз пыталась вызвать рвоту, но ничего не получалось.
Девушка слабо оперлась на пол одной рукой, а другой прикрыла рот.
— Тьфу… Тьфу…
Такое неприятное ощущение, будто что-то застряло в горле.
— Тьфу …
Она стояла на коленях и пыталась опустошить желудок, но отвратительная штука как будто застряла и не хотела выходить. Юэтин сунула пальцы в рот и попыталась протолкнуть их поглубже в горло, как вдруг…
— Ах, больно…
Кончиком пальца она наткнулась на что-то острое и тут же резко отдернула руку. Посмотрев на подушечку пальца, она с удивлением обнаружила там выступившую кровь.
Она уколола палец чем-то, что было у нее в горле?
Юэтин вздрогнула, и на ее бледном лице отразился страх.
«Что… что это может быть?!»
Она встала, держась за стену, и, пошатываясь, подошла к зеркалу. Там девушка широко открыла рот и вдруг, ахнув, замерла.
«Жало? Мне показалось… или у меня во рту жало?
Но как? Откуда оно там взялось?»
Девушка в панике попыталась вытащить его, но стоило ей шире открыть рот, как она неожиданно вскрикнула. По обеим сторонам рта медленно прорастали клыки.
«Монстр, монстр! Монстр!»
Девушка отчаянно замотала головой и отступила назад. Схватив телефон, она бросила его в зеркало.
Зеркало в форме сот покрылось паутинообразными линиями. В каждом кусочке отразилось испуганное лицо Юэтин.
— Нет! Нет! Не может быть! Я сплю, должно быть, я сплю!
Она плакала, слезы катились, словно жемчуг с порванной нити, а в отражении за ее измученным лицом, словно из ниоткуда, возникло другое.
Она вздрогнула и прищурила мокрые глаза, пытаясь разглядеть незнакомца.
— Кажется, ты еще не совсем пришла в себя? Это ты убила сестру, да?
С этими словами «человек» открыл рот, обнажая пару острых клыков, и ухмыльнулся.
Юэтин заколотило, ее глаза расширились от ужаса.
— О чем вы…
Она повернула голову, и в глазах потемнело. Она почувствовала острую боль в шее, словно в нее что-то глубоко вонзилось.
Девушка открыла рот от ужаса, но не смогла закричать. Последнее, что она увидела, — это ее собственная стареющая рука, хватающая воздух…

Глава 08. Пчела

Шао Юэтин была мертва. Когда они увидели ее тело, Е Сяо и Су Му были потрясены.
Они полагали, что это она убила Ян Вэньцзе, Чжоу Юэ и, наконец, собственную сестру. Никто из них не ожидал, что и она сама погибнет.
Сморщенное и безжизненное, словно сухостой, тело, широко распахнутый рот, глубоко впавшие глаза и похожее на булавочную головку кровоточащее пятно на шее — очевидно было, что девушку убил кто-то другой.
Но кто?
Е Сяо посмотрел на тело, чувствуя накатывающую головную боль.
— Если следовать нашему предположению, что Шао Юэтин является частью этой таинственной семьи, то, похоже, в доме должен быть еще некто с клыками и жалом. Именно он и убил девушку.
Су Му опустился на колени и, надев перчатки, сунул пальцы ей в рот.
— Игла, похоже, спрятана. Боюсь, точнее можно будет сказать только после вскрытия.
Е Сяо вздохнул.
— Убийца Юэтин, скорее всего, среди тех людей внизу. Ма Хунляна можно не считать — он ограничен в движении. Значит, преступник кто-то из оставшихся пятерых: Янь Кай, Чжан Сяолун, Юань Мэньюй, Сюэ Цин и двенадцатилетняя девочка Дуодуо.
— Каков мотив этого убийцы? У Шао Юэтин был мотив убить сестру, но что насчет Ян Вэньцзе и Чжоу Юэ? Почему они должны были умереть? И Фэн Цзинцзин. Никто не знает, что превратило ее в лужу крови. Однако в тот момент все были в гостиной. Кто мог ее убить?
Е Сяо что-то бурчал себе под нос и вдруг вспомнил пару кроваво-красных глаз, которые он видел в вентиляционной трубе.
— Я всегда чувствовал… — пробормотал он, — что, кроме нас, в этом доме есть еще один человек, еще один невидимый человек…
Тут позади него раздался голос.
— Да, это верно. Мне тоже так кажется.
Юноша обернулся и увидел стоящую в дверях Юань Мэньюй, которая пристально смотрела на него.
— Госпожа Юань, вы…
— Поверите вы или нет, я думаю, что все-таки лучше рассказать. — Девушка слегка прикусила губу и продолжила: — Вообще-то я заметила пятнадцатого человека еще в поезде.
— Пятнадцатого? — парень вскинул брови от удивления.
— Да. Я не разглядела, как именно он выглядел, но я отчетливо помню его глаза. — Юань Мэнъюй в страхе вжала голову в плечи. — Затем вагон отцепился, и этот человек вышел вместе с нами и следовал за нами сюда.
— Хотите сказать, что в этом доме теперь есть невидимка? — Е Сяо встретился с ней взглядом, и она кивнула.
— А может, это привидение, — добавила девушка.
Офицер замолчал и больше ничего не говорил.
Да, это может быть и привидение…
Он убедился в этом, пока полз по вентиляционной трубе.
— Вы пришли только чтобы рассказать об этом? — спросил Су Му.
Девушка, растерявшись, покачала головой. Тут она вспомнила о своей настоящей причине подняться наверх.
— Ну, арестованный вами, кажется… нездоров.
— Нездоров?
— Этот парень, наверное, снова что-то задумал? — Е Сяо цокнул. — Эй, Рыбьи Глаза, давай спустимся и посмотрим, пока он не натворил чего. Тут и так полный хаос.
Дойдя до лестницы, они услышал кашель.
— Кха… кхе…
Ма Хунлян удрученно сидел на ступеньках и при виде компании закашлялся еще сильнее.
— Офицер, я, кхе-кхе… Мне так не по себе… кхе-кхе-кхе… — держась за сердце, грустно поведал он.
— Что с тобой? — поинтересовался Е Сяо.
— Я… кхе… сам не знаю…
Ма Хунлян схватил юношу за одежду и жалобно простонал:
— В груди так болит… кхе-кхе… кхе-кхе-кхе… Как начал… кхе-кхе… Я кашляю без остановки… кхе-кхе-кхе…
— Эй, я предупреждаю тебя, не прикидывайся. — Е Сяо посмотрел на него и нахмурился. — Я не сниму наручники, даже если ты продолжишь притворяться, так что даже не думай о побеге.
— Я, я не хочу… кхе-кхе… я… кхе-кхе-кхе… я правда… кхе-кхе… я плохо себя чувствую… кхе-кхе… кхе-кхе-кхе… кхе-кхе-кхе-кхе… кхе-кхе-кхе-кхе…
Он кашлял все сильнее и сильнее, едва не задыхаясь.
Парень посмотрел на него и беспомощно почесал голову. Казалось, юноша действительно простудился, поэтому он обернулся на людей в гостиной и спросил:
— У кого-нибудь есть лекарства?
Все переглянулись, и наконец Чжан Сяолун поднял руку.
— Я… я взял средство от простуды, — прошептал он.
Чжан Сяолун достал из сумки коробку и протянул ее полицейскому.
— Лекарство пить будешь?
Ма Хунлян кивнул, не переставая кашлять.
Е Сяо достал из коробки белую таблетку и дал ему вместе с бутылкой воды. Преступник проглотил ее, сделал несколько глотков воды, тяжело дыша, и пробормотал:
— Это странно, почему я вдруг… кхе-кхе… закашлял вот так… кхе-кхе…
Вот точно. В доме не было холодно, и он никуда не выходил. Как можно было простудиться? Почему он вдруг начал кашлять, да еще и так сильно? Хотя всем это показалось странным, долго думать об этом они не стали.
Через некоторое время Е Сяо и Су Му присоединились к остальным за столом.
Тело Чжао Фэйпэна переместили в угол и накрыли одеждой, скрывая его изувеченное лицо. Однако слабый запах крови все еще проникал в гостиную.
Янь Кай опустил голову, вертя в руке камеру, и пробормотал себе под нос:
— Даже сестры-близнецы мертвы. Так что остался только один человек?
Люди впали в ступор, их лица помрачнели.
Юань Мэнъюй бросила на фотографа на редкость угрюмый взгляд.
— Пожалуйста, не говорите так.
— Извините, я не это имел в виду. Не обращайте внимания. Сморозил глупость, — поспешно поправился мужчина с неловкой улыбкой и тут же хлопнул себя по губам.
Больше никто не решался нарушить тишину. Они словно ждали — то ли внезапной смерти, то ли спасения, на которое не смели надеяться. Никто не знал, что произойдет в следующую секунду, и оставалось только молча молиться о чуде.
Молодой офицер окинул взглядом присутствующих, глубоко задумавшись: кто из них был настоящим убийцей, лишившим жизни Шао Юэтин?
Начнем с Янь Кая — фотографа, сидящего напротив. Он производил впечатление надежного, разностороннего и общительного человека. Однако он редко делится своим мнением с окружающими, а то, что он говорил, не соответствовало тому, что было на сердце. Довольно двулично. Более того, именно он выдвинул теорию семи надгробий, из-за чего вспыльчивый Чжао Фэйпэн потерял над собой контроль и погиб.
Рядом с ним находился безотказный Чжан Сяолун, сидящий рядом с Янь Каем. Часто именно такие, кажущиеся скромными и неприметными, люди обладают внутренней силой, скрытой от посторонних глаз.
Далее — загадочная Сюэ Цин, облаченная в черное. Все, что было известно о ней, она сообщила сама: она предсказательница, держащая уличную палатку. На первый взгляд эта необычная профессия может показаться немного нелепой и смешной. Однако, возможно, это лишь совпадение, но результаты ее гадания на картах Таро всегда были удивительно точными.
Теперь стажер-психолог Юань Мэньюй. Это нежная и тихая девушка с изящными манерами и живым умом. Хотя она немногословна, в критический момент всегда готова прийти на помощь. У нее обостренное чувство справедливости, но…
«Почему кажется, что она скрывает какую-то тайну?»
Е Сяо дотронулся до мягкого платка в кармане и отбросил эти мысли.
Наконец, его взгляд остановился на двенадцатилетней девочке в красном, которая сидела рядом с Юань Мэнъюй. Ее полное имя — Цзинь Дуодуо. У нее длинные волосы, убранные в конский хвост, круглое лицо и глаза. Она выглядела очаровательно и мило и нравилась людям. Однако при взгляде на нее Е Сяо чувствовал смутное беспокойство. Ребенок в этом возрасте должен быть активным и веселым, а она была такой тихой, что ее присутствия почти не замечали.
Хотя она плакала и кричала от ужаса, когда стала свидетельницей убийства, юноше эти эмоции казались немного неискренними. На ее лице часто появлялось странное выражение, не свойственное ее возрасту. Какая-то то зловещая усмешка. Возможно, никто другой не обратил на это внимания, но Е Сяо подметил несколько раз.
Что еще более важно, психика обычного ребенка не перенесла бы всего, что произошло за эту ночь. Однако складывалось впечатление, что моральное состояние двенадцатилетней Цзинь Дуодуо было значительно лучше, чем у взрослых вокруг. Она не была ни напугана, ни взволнована, даже не паниковала. Только благовоспитанно тихо сидела в уголке.
Е Сяо пристально посмотрел на девочку. Подозрение росло с каждой секундой. Тут его размышления прервал приступ сильного кашля.
— Кха… кха… Кхе-кхе… кхе-кхе-кхе…
После приема лекарства состояние Ма Хунляна не улучшилось, а, напротив, стало хуже. Он словно внезапно заболел чем-то серьезным. Его губы побелели, а лицо приобрело фиолетовый оттенок. Ноги безвольно подкосились, и он рухнул на ступеньки, продолжая заходиться от кашля.
— Эй, ты в порядке? — подошел к нему обеспокоенный Е Сяо.
Ма Хунлян не ответил, а лишь прикрыл рот рукой и продолжал надрывно кашлять. Юноша наклонился и похлопал его по плечу, но тут задержанный задрожал всем телом и, глубоко вздохнув, попытался выплюнуть что-то. Когда ему это удалось, он убрал руку ото рта, раскрыл ладонь и через секунду закричал:
— О, мамочки! П-пчела!
И правда, на его ладони сидела крошечная пчела с четкими желтыми и черными полосками.
«Он откашлял… пчелу?»
Е Сяо с удивлением посмотрел на маленькое насекомое, тихонько хлопающее крыльями.
Ма Хунлян в панике закричал, отбросил пчелу на пол, а затем несколько раз наступил на нее, тяжело дыша.
— Чтоб меня, откуда… откуда она взялась?
Тут он снова почувствовал странный зуд в горле и, не в силах сдержаться, начал кашлять, а потом все сильнее и сильнее.
Наконец еще одна пчела выпала у него изо рта.
— Как, как это могло случиться?
Ма Хунлян в ужасе посмотрел на двух пчел на полу и начал отчаянно топтать их ногами, стараясь раздавить и уничтожить. Но, прежде чем он смог полностью выпустить пар, история повторилась, и у него изо рта посыпались пчелы.
Одна, две, три… Их число увеличивалось.
Все собрались вокруг и в ужасе наблюдали за ним.
— О небо, что случилось? Почему ты выкашливаешь пчел?..
— Кажется, они живые, — пораженно воскликнул Янь Кай, поднимая камеру, чтобы сделать несколько снимков.
Юань Мэнъюй присела на корточки и взглянула на насекомых, ползающих по земле. На крыльях у них была слюна.
Все были потрясены, и никто не понимал, что происходит.
В этот момент сзади послышался тихий спокойный голос:
— Это из-за булки. Он съел булку.
Су Му стоял возле длинного стола с недоеденным куском хлеба, который до этого был у Ма Хунляна.
Это была обычная булочка с бобовой пастой, но та почему-то превратилась в рой пчел. Они были плотно прижаты друг к другу, создавая настоящее гнездо. От одного его вида кровь стыла в жилах.
— А-а! Пчелы… В хлебе пчелы… Фу…
Янь Кая затошнило — он тоже ел булочку.
«Что-то не так с едой! Что-то не так с едой, которую они купили в этом магазине!»
Все одновременно побледнели и переглянулись. Создавалось ощущение, будто любой может вдруг что-то выплюнуть изо рта.
В это время Дуодуо указала на пчел, ползающих по земле, и тихо сказала:
— Кажется, маленькие пчелки… подрастают.
Услышав это, все быстро посмотрели в указанном направлении.
Да, пчелы действительно росли. В мгновение ока они увеличились вдвое.
— Кхе-кхе… кхе-кхе-кхе… кхе-кхе-кхе… — кашлял Ма Хунлян, пока не потерял сознание от усталости. Он бессильно опустился на лестницу, его тело содрогалось от кашля, рот был открыт, и он выглядел так, будто находился на грани жизни и смерти.
Рой пчел вылетел из его рта черным облаком. Их тела мгновенно увеличились в несколько раз, каждая была намного больше обычной осы. Они захлопали прозрачными крыльями и внезапно взлетели выше одна за другой.
В мгновение ока пчел в гостиной становилось все больше и больше. Они роились группами, как темные облака, паря в воздухе и жужжа.
— О нет, плохи дела! Все, спрячьтесь в комнатах! — крикнул Е Сяо.
От его окрика все пришли в себя и с воплями бросились в комнаты на втором этаже.
Пчелы распределились и устремились за толпой.
Ма Хунлян лежал на лестнице, умирая. Его кашель прекратился, но мужчина продолжал харкать кровью. Одна из его рук была в наручниках, и он не мог освободиться. Он смог только протянуть руку и схватить проходящего мимо человека, уцепившись за его штанину и приговаривая: «Спасите меня… спасите меня…»
Этим человеком оказался Чжан Сяолун.
Тот повернулся и со зловещей усмешкой сильно пнул задержанного ногой. Он медленно открыл рот и сказал что-то, отчего глаза Ма Хунляна расширились.
Затем Сяолун поднял голову и увидел перед собой рой хаотично летающих пчел. Он слегка улыбнулся, наступил мужчине на лицо, поднялся по лестнице и вошел в спальню на втором этаже.
В следующую секунду Ма Хунляна окружили пчелы. Он кричал, боролся и отчаянно извивался, но насекомые одно за другим залетали ему в рот, уши и ноздри…
Эту сцену случайно заметил Е Сяо. Он удивленно посмотрел вслед недавнему студенту, который скрылся на втором этаже. Не успел он поразмыслить, как ему в спину кто-то врезался.
Обернувшись, он увидел Янь Кая. Тот навел камеру на рой пчел и непрерывно нажимал на кнопку затвора.
— Эй, ты с ума сошел? Быстрее отсюда! — прикрикнул полицейский, но Янь Кай проигнорировал его и продолжил фотографировать.
— Ух ты, поразительное зрелище. Если ракурс удастся, я точно выиграю приз, верно? — взволнованно сказал он.
Он щелкнул затвором еще несколько раз, совершенно не подозревая, что сзади к нему приближается еще одно пчелиное облако.
— Скорее уходи! Ну же!
Е Сяо несколько раз сильно дернул его, но мужчина нетерпеливо оттолкнул его.
— Чего тут бояться? Это всего лишь рой пчел. Худшее, что может случиться, — тебя пару раз ужалят!
Е Сяо не смог оттащить его. Увидев, что сотни пчел летят к нему, он быстро снял пальто и изо всех сил принялся отгонять сумасшедших существ.
Лучше было ему этого не делать: он только разозлил насекомых, которые с диким жужжанием налетели на Е Сяо, почти полностью закрывая ему обзор.
Юноша вынужденно отступал в угол, все еще размахивая пальто.
В этот момент сзади раздался пронзительный крик.
Он повернул голову и с трудом разглядел, что Янь Кая облепили пчелы. Насекомые были везде: заползали ему в рот, ноздри и даже под веки, откуда затем потекла темно-красная кровь.
Ужас охватил полицейского. Он забегал по гостиной, отряхивая одежду и желая скрыться от этих проклятых пчел. Однако те преследовали его с таким рвением, что не было ни шанса уйти от них.
Изнуренный погоней, Е Сяо совсем выбился из сил. Он накрыл голову пальто, забился на корточках в угол и закрыл глаза, смирившись со своей участью.
Спустя долгие минуты мучительного ожидания его так и не атаковали.
Е Сяо в замешательстве поднял голову. Через одежду он слышал, как жужжание удалялось.
«Что происходит? Может, они сменили маршрут, чтобы напасть на других?
Они что, летят на второй этаж? Там наверху женщины и ребенок!»
Юноша торопливо вскочил и тут же врезался в чью-то спину, сильно толкнув человека.
— Ох…
Е Сяо накрыл голову и снова присел, а когда выглянул из-под одежды, увидел Су Му, пристально смотрящего на него.
— Когда ты научишься быть более сдержанным?
— Я… откуда ты тут взялся? Я тебя не заметил! — пробормотал полицейский, потирая лоб, и встал. Как только он сделал шаг вперед, перед ним развернулась шокирующая картина.
Кровь, кровь повсюду.
Она заливала стены и пол гостиной, а в лужицах лежали кучи мертвых пчел.
«Что здесь случилось?»
Е Сяо тупо обернулся и увидел, что Су Му побледнел и тяжело дышал.
Его правая ладонь кровоточила, и капли стекали по кончикам пальцев. В левой руке он держал кинжал с испачканным лезвием.
Когда-то он принадлежал Чжао Фэйпэну.
— Что случилось? Ты ранен?
Парень в замешательстве посмотрел на мужчину и хотел взять его руку, но тот отмахнулся.
— Все в порядке, — бросил он.
— Н-но…
Е Сяо пораженно оглядел превратившуюся в место битвы гостиную и с нажимом спросил:
— Неужели… неужели твоя кровь… смогла убить этих пчел?
Су Му не ответил и просто пошел вперед.
— Эй, подожди минутку. — Юноша в замешательстве почесал голову. — Есть кое-что, что я не в силах объяснить…
— Тогда молчи, — холодно отрезал собеседник.
Молодой человек надулся, неотрывно глядя Су Му в спину.
— Хотя я немного безрассуден и медлителен, но не глуп. Я знаю, что есть вещи, о которых ты не говоришь.
Су Му ничего не сказал и даже не повернулся, как бы показывая, что тема закрыта. Е Сяо вздохнул.
— Ладно, можешь не говорить, если не хочешь, — беспомощно проговорил парень. — Зато теперь мы квиты.
Су Му оглянулся и увидел, как уголки губ офицера растянулись в лукавой улыбке.
В день их побега из заброшенной деревни в больнице Су Му спросил Е Сяо, кто он, и тот не ответил.
Один — один.
— Можешь перестать так улыбаться? Ты и так похож на дурачка, — изогнул бровь Су Му.
Е Сяо закатил глаза. Старший проигнорировал его, поднял с земли мертвую пчелу и некоторое время разглядывал ее.
— Похоже, ими кто-то управлял.
— Что ты имеешь в виду? — не понял Е Сяо.
— Я заметил, что пчелы атаковали только четырех человек.
— Да? И кого?
— Тебя, меня, Ма Хунляна и Янь Кая.
— Тогда… что это значит? — озадаченно спросил парень.
— У нас четверых нет билетов.

Глава 09. Пятнадцатый

— А ведь и правда.
Е Сяо взглянул на тело Янь Кая, затем на Ма Хунляна у лестницы, и вдруг его осенило.
— Мы не должны были ехать в последнем вагоне и тем более оказаться здесь. Мы лишние — вот почему от нас хотят избавиться!
«Однако кто тот человек, способный управлять пчелами-убийцами?»
Е Сяо внезапно вспомнил Чжан Сяолуна и его зловещую улыбку.
«Может, это он? Но каков мотив?»
Пока не ясно.
За исключением сестер Шао, пассажиры последнего вагона были незнакомы и никак не связаны друг с другом. Какая у них была причина причинять боль и убивать друг друга?
«Ой, нет, подожди-ка».
Юноша прервал сам себя. Следуя их с Су Му теории, у этих людей, скорее всего, есть только одна общая вещь, а именно пригласительное письмо.
Только у четырех «лишних» не было ни билетов, ни приглашений.
«И поэтому нас надо было преследовать и убивать?»
В таком случае они вернулись к исходной точке.
«В чем смысл этого загадочного приглашения? И что означают эти два странных предложения: “Когда наступит ночь, и придет время покинуть кокон, терновые врата откроются. Торжествующий правитель вернется в утреннем тумане, поклявшись на крови”?»
Е Сяо тихо повторял фразы снова и снова, но так и не смог их разгадать.
Он медленно вышагивал по гостиной взад и вперед, как вдруг заметил Су Му. Тот стоял на лестнице с розовой сумкой через плечо с рисунком мультяшного медведя.
Должно быть, это был рюкзак Цзинь Дуодуо. С того момента, как она села в поезд, девочка с ним не расставалась. Но сейчас ремешок был порван: наверное, пострадал в общей суматохе.
Су Му уставился на него, словно думая о чем-то важном. В этот момент со второго этажа раздался милый голос.
— Дядя полицейский, верните, пожалуйста, мой рюкзачок. — Девочка стояла у перил, хлопая большими глазами.
Старший полицейский медленно поднял руку и выполнил ее просьбу.
Цзинь Дуодуо была одета в ярко-красное платье и такие же кожаные туфельки. Она невинно улыбалась, не отрывая глаз от Су Му. Казалось, девочка не замечала ни крови и мертвых пчел, ни Янь Кая и Ма Хунляна, лежавших мертвыми на полу, ни даже Е Сяо.
Спустившись вниз, она взяла рюкзак, вежливо поблагодарила и ушла обратно.
Обычная сцена, но у Е Сяо она вызвала необъяснимый дискомфорт. Что-то явно было не так.
Он наблюдал за девочкой, пока та не скрылась из виду.
— Что случилось? — спросил Е Сяо, глядя на Су Му.
Тот нашел стул и сел. Выглядел мужчина нехорошо. Рана на его правой руке еще не полностью затянулась и слегка кровоточила, но его это, казалось, совсем не волновало.
— Ты когда-нибудь задумывался над одним вопросом? — спросил он спустя мгновение.
— Каким вопросом?
— Цзинь Дуодуо, как она купила билет на поезд?
— В смысле?
Су Му откинулся на спинку стула.
— Согласно правилам железнодорожной дороги, — откинувшись на спинку стула, медленно заговорил он, — несовершеннолетние не могут одни купить билет на поезда дальнего следования. Им нужен сопровождающий. А Цзинь Дуодуо сказала, что в этом году ей исполнилось только двенадцать и едет она одна. Так как же она купила билет?
Е Сяо опешил, но, подумав, предположил:
— Может, попросила кого-то другого купить его для нее?
Су Му покачал головой.
— Нет. Я видел пригласительный в ее рюкзаке.
Тут до юноши дошло.
— Тогда все сходится: мы же предполагали, что в конверте был и билет. Девочке и покупать его было не нужно.
— Не думаешь, что это странно? — Су Му поднял взгляд. — Остальным семи девушкам по двадцать пять лет, и их дни рождения как раз сегодня. Почему она стала исключением?
— Говоря об исключениях… — Е Сяо почесал голову. — Разве Чжан Сяолун не исключение среди исключений? Он единственный мужчина, получивший приглашение.
Полицейский задумался на мгновение.
— К слову, возможно, Цзинь Дуодуо, как и мы, не должна был оказаться в том вагоне.
— Так у нее же есть приглашение.
Су Му покачал головой.
— На том конверте указано имя получателя — Ду Яо.
— Ду Яо? — нахмурился Е Сяо и спросил: — Почему это имя кажется мне знакомым?
Он некоторое время упорно размышлял, и вдруг в голове мелькнула идея. Он поднял удивленный взгляд на напарника.
— Ду Яо? Неужели это та Ду Яо?
— Да, та самая Ду Яо. Я видел адрес: улица Байша, 158, — кивнул мужчина.
— Какое странное совпадение, — пораженно произнес Е Сяо.
— Думаешь, совпадение? — посмотрел на него Су Му.
Е Сяо промолчал.

На самом деле это не было совпадением.
Ду Яо, проживавшую на улице Байша, убили две недели назад.
Нераскрытое дело. Девушке было двадцать пять, она работала в офисе и жила одна в городе S. Ее убили на пороге собственного дома.
Орудием преступления был арбалет. Ду Яо приоткрыла дверь, собираясь войти в дом, и ей выстрелили в спину, в самое сердце. Девушка скончалась на месте.
Убийца до сих пор был не найден.
— То есть получается, приглашение предназначалось ей… — пробормотал Е Сяо.
— Да, и тогда всё обретает смысл.
— Что «всё»? — Молодой человек окончательно запутался.
Су Му указал наверх, затем на стулья.
— Восемь девушек двадцати пять лет. Восемь стульев. Восемь комнат. Все было приготовлено для них.
Е Сяо застопорился, но подхватил мысль:
— То есть кукловод за кулисами все продумал, но не ожидал, что Ду Яо погибнет, едва получив письмо.
— Да, ее смерть вышла за рамки расчетов.
— Так кто же убил Ду Яо? Может ли это быть…
Е Сяо замолчал на полуслове, потому что даже ему самому было трудно поверить в то, что он собирался сказать.
Су Му посмотрел на напарника.
— В убийстве Ду Яо мне не дает покоя одна деталь.
— Какая?
— Орудие преступления.
— А что с ним?
— Почему именно арбалет?
Сложив руки на груди, Су Му прикрыл глаза.
— Такой выбор говорит о том, что это было не спонтанное убийство, а тщательно спланированное. Но даже если так, зачем выбирать такое оружие?
— Может, убийца подумал, что арбалет удобнее? — предположил Е Сяо.
— Нет, — покачал головой тот. — Из него очень сложно убить кого-то, потому что это требует определенных навыков. Если промахнуться, жертва может не только убежать или увернуться, но и закричать, привлекая внимание окружающих, или даже вызвать полицию. На самом деле это очень рискованный выбор. Если убийца непрофессионал, то ему потребовалось бы некоторое время для практики.
— Если это так хлопотно, зачем было выбирать такой неблагодарный инструмент преступления? Не проще ли было взять обычный кухонный нож?
— Чем арбалет отличается от других орудий убийства?
— Отличается? — сказал Е Сяо и, задумавшись на мгновение, ответил: — Стреляет на расстоянии.
— Да, дальность стрельбы — одна из характеристик, но этого недостаточно, чтобы объяснить выбор. Есть еще один, более важный момент…
Е Сяо предположил:
— Сила удара?
— Да, по сравнению с другим оружием арбалет мощнее. — Су Му открыл глаза и посмотрел на напарника: — Не важно, насколько вы с соперником разные: если угол точный, то одним нажатием на курок можно с легкостью убить человека, который в несколько раз сильнее вас, приложив при этом минимум усилий. Вероятно, поэтому убийца и сделал такой выбор.
— Но… — Е Сяо озадаченно нахмурился. — Ду Яо была ниже ста шестидесяти сантиметров ростом и худой. Просто слабая девушка, которую легко мог убить обычный взрослый. Зачем нужен был арбалет?
— А что, если убийца — ребенок, который слабее?
— Ребенок… — Е Сяо на миг опешил и пробормотал: — Ты хочешь сказать, что убийца — это…
Су Му кивнул.
Ду Яо застрелила из арбалета двенадцатилетняя девочка Цзинь Дуодуо.
Вот что хотел сказать Е Сяо, но так не осмелился высказаться вслух.
В конце концов, казалось невероятным, что такая с виду благовоспитанная и разумная девочка окажется не невинным ребенком, а жестоким убийцей.
— Мотив — пригласительное письмо?
Су Му снова кивнул.
— Убийца хотел его заполучить.
Е Сяо горько улыбнулся.
— Какая причина могла заставить двенадцатилетнего ребенка убить кого-то ради приглашения?
Су Му промолчал.
И впрямь, какая?
Впрочем, это был не единственный вопрос без ответа. У них не было главного элемента головоломки.
Почему вагоны расцепились? Что означают семь надгробий на кладбище? Кто владелец этого пустующего дома? Почему Ян Вэньцзе, Чжоу Юэ и Фэн Цзинцзин должны были умереть? Почему тело Шао Юэтин мутировало? И кто стоит за этими пчелами-убийцами, которые появились из ниоткуда?
Для объяснения всего, что здесь произошло, для ответа на каждый из этих вопросов нужно только одно связующее звено, которое они никак не могут найти.
Е Сяо нахмурился и глубоко задумался.
— Ты веришь, что люди после смерти превращаются в призраков? — тихо спросил он немного погодя.
Су Му поднял глаза и посмотрел на него.
— Я тут подумал, пятнадцатый человек, о котором Юань Мэньюй упоминала ранее, был в вагоне с самого начала, а затем следовал за нами всю дорогу до дома. У него были… кроваво-красные глаза…
— Что ты хочешь сказать? — вопросительно взглянул на него Су Му.
— Я подумал, — усмехнулся юноша, — а мог ли этот человек быть призраком Ду Яо?
— Призраком?
— Да. У них ведь нет осязаемой формы, так что, даже столкнувшись с ним в вентиляционной трубе, вы пройдете его насквозь и не почувствуете. Ты сам так сказал.
— Что ты там видел? — с подозрением уточнил Су Му.
— Я… я уже не уверен. — Е Сяо коснулся затылка. — В тот момент мне показалось, что я видел пару кроваво-красных глаз. Юань Мэнъюй говорила мне о них же, поэтому я задался вопросом: мог ли этот невидимый пятнадцатый человек быть призраком Ду Яо?
— Тц, что с тобой? Почему ты всегда и везде сталкиваешься с призраками? — хмуро посмотрел на него Су Му. — У духов обычно есть причина оставаться в этом мире. А у Ду Яо?
— Конечно, есть. — Е Сяо усмехнулся и начал размышлять: — Подумай, молодая девушка, в расцвете сил, убита таким странным образом. Она бы хотела знать почему, верно? Когда я ее увидел, у нее были широко распахнуты глаза, и мы не могли их закрыть. Поскольку девушка умерла, не получив ответы на свои вопросы, она превратилась в мстительного призрака и последовала за своим убийцей прямо сюда. Ее целью было выяснить…
— Подожди минутку, — прервал Су Му взволнованную речь.
— Что не так? Что я сказал не так?
— Сообщения.
— Какие еще сообщения?
— На телефоне Чжоу Юэ!
Су Му, казалось, до чего-то додумался и поспешно пояснил:
— Сигнала здесь нет, но Чжоу Юэ получила пять фотографий. Мне всегда это казалось странным. Кто мог ей их отправить и зачем? Теперь я наконец нашел ответ.
Е Сяо был ошеломлен и сухо рассмеялся.
— Эй, Рыбьи Глаза, ты… ты хочешь сказать, что это сделал призрак Ду Яо? Этакий призрачный зов?
— Точно, — ответил мужчина. — Если в этом доме действительно есть невидимый пятнадцатый человек и это Ду Яо, то и фото отправила она.
— Зачем?
— Она хотела предупредить Чжоу Юэ, что кто-то хочет убить ее, но, к сожалению, та не поняла смысла изображений.
— Э-э… — Е Сяо на пару секунд задумался. — Если это правда, то она являлась нам, чтобы привлечь внимание к убийце?
— Да, потому что затаила обиду. А это — ее способ предостеречь нас.
— Пф-ф, ужасный способ. Я чуть не умер от страха, — пробурчал парень. Он понимал, насколько абсурдно это все звучит, но другого объяснения у них не было.
В этот момент сверху послышался вопль.
Это кричала Цзинь Дуодуо.
«Что на этот раз?»
Напарники переглянулись, а затем немедленно бросились на второй этаж, где стали свидетелями кошмарной сцены.
Закутанная в черную мантию Сюэ Цин держала в руке осколок стекла и яростно колола им Дуодуо, прижатую к полу.
Девочка кричала, уворачиваясь от ударов.
Бам! — острый осколок вонзился в пол, пройдя совсем рядом с ее щекой.
— Стой! Остановись сейчас же! — кричала Юань Мэнъюй, сходя с ума от паники. Она бросилась вперед и обхватила Сюэ Цин.
Однако та была слово одержима злым духом и крепко вцепилась в воротник Дуодуо, не желая отпускать.
— Отстань! Отстань! — Она оттолкнула девушку, перевела взгляд на ребенка и прошипела сквозь стиснутые зубы: — Это ты? Это ты собираешься убить меня?
— Я… я не… я не… — Девочка боролась, громко крича от страха.
— Отпусти, ты ее пугаешь! — Юань Мэнъюй снова бросилась к гадалке.
Та обернулась, полоснула воздух осколком и яростно закричала:
— Не подходи! Я убью ее и любого, кто приблизится!
Девушка застыла, с ужасом глядя на Сюэ Цин.
А в углу молча стоял Чжан Сяолун, безразлично наблюдая за схваткой.
Сюэ Цин нервно покачала головой, глотая воздух. Капюшон ее мантии спал, открыв ее растрепанные длинные черные волосы. Ее губы слегка дрожали, глаза покраснели, и она, еле контролируя себя, окинула взглядом всех присутствующих.
— Вас всех обманули… — с трудом выговорила она. — Всех… обманула эта девочка… Она на самом деле… убийца! И следующей умру я!
Юань Мэнъюй горько улыбнулась и покачала головой.
— Ты ошибаешься. Дуодуо всего лишь ребенок.
— Нет, не ошибаюсь! Карты Таро никогда не лгут! — завопила Сюэ Цин. — Их предсказания всегда сбывались! Образы говорят мне, что это она, этот ребенок, хочет убить меня! Ха, ха, ха, ха… Но я нанесу удар первой!
Говоря это, гадалка снова замахнулась на девочку.
— Нет, не надо! — Юань Мэнъюй ахнула от страха.
Увидев, что девушка готова вонзить осколок в тело ребенка, Е Сяо быстро крикнул: «Стой!» — и вытащил пистолет, направляя его на Сюэ Цин.
— Если не прекратишь, я выстрелю!
Конечно, это была просто отчаянная угроза и он бы ничего не сделал, но Сюэ Цин испугалась. Ладонь с оружием застыла в воздухе.
Вдруг, воспользовавшись моментом, Дуодуо вытянула руку и со всей силы толкнула девушку в грудь. Сюэ Цин этого не ожидала. Она пошатнулась, а потом, запнувшись о собственную одежду, кубарем полетела по лестнице. Она кричала, панически размахивая руками, но так и не смогла ни за что уцепиться.
Когда она скатилась вниз, раздался хлюпающий звук.
Это ее собственное оружие глубоко вонзилось в горло девушки.
Юань Мэнъюй вскрикнула и закрыла рот рукой.
Напряжение в воздухе сменилось оцепенением. Произошедшее настолько всех шокировало, что они еще долго не могли вымолвить ни слова.
Сюэ Цин неподвижно лежала на лестнице, словно кукла со сломанными конечностями, ее голова откинулась назад под странным углом. Глаза и рот были открыты, а губы слегка дрожали, как будто она пыталась что-то сказать. Однако из раненого горла вырывался только булькающий звук.
Под ней медленно образовывалась лужа темно-красной крови.
На тело девушки, словно лепестки цветов, опускались семьдесят восемь карт Таро.
Одна из них упала лицом вверх.
На карте была изображена Верховная Жрица с косой в руках…

Глава 10. Правда, которую ты не знаешь

Воцарилась мертвая тишина.
Все затаили дыхание, безмолвно стоя у лестницы и глядя на Сюэ Цин, лежащую в луже крови.
Но сердце Сюэ Цин уже остановилось. Время, казалось, тоже.
Неизвестно, как долго длилась тишина, пока кто-то не издал тихий всхлип.
Юань Мэнъюй прикрыла рот рукой, изо всех сил стараясь сдержать эмоции, готовые вот-вот прорваться, но слезы продолжали течь у нее по щекам.
— Когда же все это закончится… — выдавила она, нарушая унылую тишину.
Е Сяо достал из кармана чистый и мягкий носовой платок и с грустью протянул ей.
Маленькая девочка молча стояла поодаль, спокойно глядя на тело Сюэ Цин.
На ее лице не было ни тени волнения или страха. Хотя на ее глазах гадалка упала с лестницы и умерла, Дуодуо вела себя так, будто ничего не произошло. Она была спокойна и немного улыбалась.
— Две недели назад, — медленно заговорил Е Сяо, глядя на девочку, — в полночь, на улице Байша, 158, из арбалета застрелили двадцатипятилетнюю Ду Яо. Это была ты, да?
Девочка подняла голову и удивленно посмотрела на полицейского большими глазами. Она молчала, не признавая и не отрицая.
Тот глубоко вздохнул.
— Ян Вэньцзе, Чжоу Юэ, Шао Юэтин, ты убила всех троих, верно?
Дуодуо, не говоря ни слова, смотрела на него в ответ.
Стоявшая рядом Юань Мэнъюй вздрогнула.
— О чем ты говоришь? — удивилась она.
Е Сяо проигнорировал ее, продолжая смотреть на маленькую девочку.
Та сначала хотела надавить на жалость, но не смогла сдержать пугающую радость, рвущуюся наружу через напускную грусть. Девочка рассмеялась, подняла руку и небрежно распустила бант на длинных волосах, позволив им свободно рассыпаться по плечам.
Она отбросила челку со лба и изогнула губы в улыбке. Брошенный на полицейского взгляд был полон дерзкого очарования.
— Как скучно. — Дуодуо с сожалением цокнула языком. — Я хотела поиграть с ними еще немного, но не ожидала, что ты так быстро догадаешься.
Она усмехнулась раздраженно и вместе с тем игриво, потом провела рукой по волосам, пропуская прядки через пальцы, а шелковая лента для волос тихо соскользнула с ее ладони.
— Дуодуо, ты… — пораженно начала Юань Мэнъюй.
Не прошло и минуты, как ребенок перед ними превратился в совершенно другого человека. Казалось, невинная двенадцатилетняя девочка вдруг стала… зрелой женщиной.
Длинные волосы, ниспадающие до талии, игривый и знающий взгляд, мудрый тон…
Это уже была не знакомая им малышка, а кто-то совсем другой!
Как это могло произойти? Кто этот человек? 
Мэнъюй не могла поверить своим глазам. Однако, кроме нее, никто из присутствовавших удивлен не был. Е Сяо, Су Му и Чжан Сяолун стояли спокойно и молча. Дуодуо зловеще усмехнулась и, шагнув вперед, наступила на ленту.
— Не волнуйся, все скоро закончится. Ты последняя, — медленно проговорила она, обращаясь к Юань Мэнъюй.
— Ч-что? Я не понимаю, о чем ты? — Девушка отступил назад.
Она едва успела договорить, как Дуодуо вскочила и молниеносно набросилась на нее.
Девушка оцепенела, не успев среагировать. Тут она почувствовала, как кто-то схватил ее сзади и быстро оттолкнул в сторону. Дуодуо промахнулась, ударившись головой о стену, но, казалось, ничего не почувствовала. После паузы она снова взглянула на девушку и жутко улыбнулась.
Щелчок — и пистолет был заряжен.
Это Е Сяо встал перед Юань Мэнъюй и наставил на девочку оружие.
Вид пистолета Дуодуо ни капли не напугал: наоборот, она радостно улыбнулась. Чем шире растягивались ее губы, тем более жестоким становилось выражение лица. Наконец, в уголках рта показались два острых клыка, похожих на зубы дьявола.
— Чудовище! — вне себя от ужаса крикнула Юань Мэнъюй.
Блестящие клыки Дуодуо становились все длиннее и длиннее. Она широко открыла рот, и из глубины ее горла появилось невероятно длинное, тонкое жало.
Девушка закричала и, дрожа, понемногу отступала назад.
— Что такое? Боишься? — Девочка закатила глаза и громко рассмеялась. И тут вдруг раздалось шуршание, и у ребенка за спиной раскрылось тонкое прозрачное крыло!
«Крыло?
Да, у нее откуда-то выросло крыло!»
Однако это была не пара, а лишь одно, с правой стороны. По форме оно напоминало крыло цикады, тонкое, как лист бумаги, свисавшее вниз до колен и закрывавшее половину тела.
Глядя на девушку перед собой, на жало, клыки и крыло, Юань Мэнъюй совершенно растерялась. От ужаса она не могла выговорить ни слова, поэтому замерла в молчании.
Чжан Сяолун, поджав губы, пристально следил за Дуодуо. Глаза его сузились, будто он о чем-то размышлял.
— Это… истинный облик Хаваллен после трансформации?.. — тихо сказал Су Му самому себе.
Дуодуо слегка взмахнула крылом и, ухмыляясь, нагнулась. При этом она не сводила взгляда с Юань Мэнъюй. Е Сяо стремительно поднял пистолет, но, прежде чем он успел прицелиться, кто-то сбил его с ног. Он лишь почувствовал сильный удар, и в следующее мгновение его тело, словно по волшебству, отлетело в сторону.
Бам! — Он тяжело ударился о стену, на мгновение потерявшись в пространстве и еле удержавшись от обморока. Пистолет выскользнул из его руки и упал на пол.
— О, чтоб меня…
Е Сяо схватился за плечо, не в силах встать из-за боли. Однако кто-то дернул его за воротник и с легкостью поднял, словно орел, схвативший цыпленка, и крепко прижал к стене. Е Сяо сделал несколько вдохов и поднял глаза — перед ним был Чжан Сяолун.
«Чжан… Чжан Сяолун?
Кто бы мог подумать, что этот слабый и беззащитный паренек на самом деле обладает такой удивительной силой?
Оказывается, весь его образ робкого трусоватого выпускника был всего лишь маскировкой!»
Е Сяо не мог отвести от парня взгляд.
В этот момент Юань Мэнъюй закричала, потому что Дуодуо взмахнула крылом и устремилась к девушке.
Та в панике уклонялась, чудом избегая ее клыков. Затем, воспользовавшись заминкой, она, пошатываясь, скрылась в глубине коридора.
Дуодуо счастливо улыбнулась и погналась за ней, напевая песенку.
— Отпусти!
Е Сяо отчаянно боролся, но не мог избавиться от крепкой хватки Чжан Сяолуна, которая становилась все сильнее. Казалось, он вот-вот переломает парню все кости. Однако вдруг Е Сяо почудилось, что Сяолун замер. Повернув голову, он увидел позади себя пару спокойных и холодных глаз. Су Му молча сделал шаг вперед и уставился на него. По какой-то причине Чжан Сяолун внезапно ощутил беспокойство и страх.
Он в нерешительности взглянул на кровь и мертвых пчел на полу гостиной, затем перевел взгляд на полицейского.
— Не подходи, иначе твой напарник умрет! — предупредил он Су Му.
Мужчина поглядел на него, приподняв брови.
— Ты что-то перепутал. Какое мне до него дело? Я уже давно хотел заменить этого глупого недотепу. Ты можешь убить его или порубить на куски, выбор за тобой. — Он чуть приблизился.
Чжан Сяолун, как и Е Сяо, пребывал в растерянности. После недолгой паузы младший полицейский закричал:
— Эй, Рыбьи Глаза! Ты издеваешься? Что ты только что сказал? А ну повтори, сволочь! Тупица! — Он яростно ругался и сопротивлялся.
Су Му даже не взглянул на напарника и шагнул еще вперед, не сводя взгляда с Чжан Сяолуна. На губах у него играла легкая улыбка.
— Но если сделаешь это, я прослежу, чтобы вас похоронили рядом. Веришь? — спокойно, даже с некоторым безразличием, добавил Су Му.
— Кто ты такой? — нахмурившись, спросил парень, глядя на мужчину перед собой.
Тот не сводил с него равнодушного взгляда и ничего не отвечал.
Возможно, Чжао Сяолун почувствовал исходившую от него холодную и мощную ауру, потому что он нервно сглотнул и резко произнес:
— Не важно, кто ты, тебе здесь не место. Это внутреннее дело семьи Хаваллен. Посторонним ни к чему вмешиваться. — Он схватил Е Сяо за воротник и сильно толкнул его вперед.
Юноша сделал пару шатких шагов, затем обернулся и в замешательстве спросил:
— Внутренние дела? О чем ты вообще?
Чжан Сяолун стиснул зубы и ничего не сказал.
— Ты знаешь, как рождается королева пчел? — после паузы спросил Су Му.

— Королева пчел? — Юань Мэнъюй отступила в угол и, глядя на Дуодуо, покачала головой. — Я не понимаю, о чем ты говоришь.
— Так называемая пчелиная матка не рождается королевой, — улыбнулась девочка. — Вначале она просто обычная личинка, как и другие. Среди их множества рабочие пчелы выбирают группу «кандидатов» на роль королевы, а затем строят особое гнездо, в котором они будут жить. Ясли пчелиной матки называются маточником. Однако в улье не один маточник, а восемь или десять. Так кому суждено стать настоящей королевой?
На этом Дуодуо прервалась, подняв взгляд на девушку, и слабо улыбнулась.
Та была совершенно сбита с толку и не понимала, о чем шла речь. Она с ужасом смотрела на клыки во рту девочки и продолжала пятиться, затем, улучив возможность, она развернулась и убежала.

— Чтобы стать королевой, кандидатки должны выбраться из яслей и убить соперниц. Последняя оставшаяся станет маткой, — медленно закончил Су Му. Е Сяо слушал его, оторопев. Он прокручивал рассказ в голове снова и снова, пока не понял.
— То есть… — он уставился на напарника широко распахнутыми глазами, — дом, в котором мы находимся, — это гнездо, специально построенное для отбора пчелиных маток? Восемь комнат — это маточники, а восемь девушек…
— Кандидатки на пост королевы пчел.
— Чжан Сяолун, а ты? Ты же тоже получил приглашение? — удивленно спросил Е Сяо.
— Вы уже и так много знаете, так что хуже не будет. — Тот вздохнул. — Месяц назад предыдущая королева Хаваллен умерла, так что нужно было выбирать следующую. Вы правы: приглашения разослали кандидаткам. Однако они не простые люди, а потомки семьи Хаваллен.
Вы в курсе легенды и знаете, что наша семья имеет древнюю историю, собственную цивилизацию и множество родственников. Большинство потомков Хаваллен до двадцати пяти ничем не отличаются от обычных людей и легко приспосабливаются к вашей жизни. Только по достижении этого возраста наши тела трансформируются, воспоминания пробуждаются, и мы становимся полноправными членами семьи. У нас вырастают крылья, и мы возвращаемся в родной мир.
Каждый раз, когда сменяется пчелиная матка, мы выбираем восемь кандидаток нужного возраста, отправляем им приглашения, строим для них специальный домик-гнездо и устанавливаем восемь маточников. Одна из избранных обязательно вырвется из кокона и станет настоящей королевой. А я — посланник, отправленный ее поприветствовать, — закончил юноша и поднял взгляд на полицейских. — Поэтому я ни за что не позволю посторонним все испортить.
— Тсс, мы же не специально. У кого-то из нас вообще не было билета, а нас втянули в семейные разборки. Мы тут жертвы…
— Мне все равно, специально или нет. Вас здесь быть не должно.
— И ради этого Ма Хунлян и Янь Кай должны были умереть? — фыркнул Е Сяо.
Тот не стал уклоняться от ответа и уверенно ответил: «Да».
— А как же Фэн Цзинцзин? Она больше не хотела участвовать в вашем семейном соревновании. Она просто хотела выжить, поэтому так решительно ушла. За что ей такая смерть?
— Они были избраны, пути назад нет. В тот момент, когда Фэн Цзинцзин вышла из гнезда, она автоматически сдалась. А те, кто сдается, должен умереть.
Е Сяо нахмурился.
— Восемь кандидаток борются насмерть. Только одна может стать настоящей королевой пчел. Все остальные — жертвы. Вот почему мы раньше видели на кладбище семь надгробий без имен. Они были подготовлены для семи погибших.
— Да, таковы правила и традиции семьи Хаваллен с древнейших времен.
— Дерьмовые правила и дерьмовые традиции! Они все люди, настоящие люди! А вы их убиваете! — разозлился юноша и злобно посмотрел на Чжан Сяолуна.
Тот спокойно улыбнулся в ответ.
— Мне жаль, но члены семьи Хаваллен ненастоящие люди. С возрастом мы трансформируемся, пробуждаемся, у нас вырастают клыки и пчелиные крылья, которые несут в себе воспоминания нашего рода. Мы не можем сосуществовать с людьми в одном мире. Мы во многом не понимаем вас так же, как вы не понимаете нас.
Неожиданно Су Му прервал его.
— А как насчет Цзинь Дуодуо? Допустим, вы не знали, что она убила одну из кандидаток, но должны же понимать, что она не подходит по возрасту.
Чжан Сяолун усмехнулся.
— Возраст? Как вы думаете, сколько лет ей исполнится в этом году?

Ярко-красное платье, блестящие туфли из красной кожи с круглыми носами, длинные черные волосы, разметавшиеся по плечам, а за плечами — тонкое крыло…
Дуодуо сложила руки и быстро пошла по узкому и темному коридору, только и цокали каблуки.
— Сестрица Юань, ты играешь со мной в прятки? — Она хихикнула, и ее звонкий смех эхом разнесся по пустому коридору.
Юань Мэнъюй спряталась под кроватью в комнате, лежа лицом вниз. Через щель между покрывалом и полом она видела лежащее неподалеку тело Ян Вэньцзе.
После столь долгого времени ее тело стало жестким и черным, лицо покрылось темно-красными трупными пятнами, словно заплесневелый кусок сушеного мяса. Неподвижный взгляд глаз навыкате, казалось, был устремлен на Юань Мэнъюй, которая съежилась под кроватью.
Девушку передернуло, и она быстро отвернулась, покачав головой и крепко прикрыв рот дрожащими руками, чтобы не разрыдаться в голос. Однако слезы ей было не удержать, и они неудержимо текли между пальцев.
«Если меня обнаружат, я обречена!
Стану такой же, как этот труп…
Нет, нет… нет… кто-нибудь, спасите меня…»
Она закусила губу и беззвучно зарыдала.
— Сестра Юань, где же ты? — раздался за дверью смех, похожий на звон серебряного колокольчика.
— Нет смысла прятаться. Рано или поздно я тебя найду, — сказала Дуодуо задорным детским голосом, счастливо улыбаясь. — Сестрица, не бойся. Выходи скорее. Скоро все это закончится… Или ты рассчитываешь, что кто-то спасет тебя? Дай угадаю, например, тот глупый и милый маленький полицейский?
Девочка проходила мимо комнат и открывала двери одну за другой.
— Так ты в него влюбилась? — Она иронично усмехнулась, но тут же тон ее стал ледяным: — Только хочу предупредить: мы не можем быть вместе с людьми.
Юань Мэнъюй оцепенела.
«Кто такие “мы”? Что значит “мы не можем быть с людьми”?
Что она говорит… о чем это…»
Дрожащая Юань Мэнъюй плакала, голова у нее кружилась, а в ушах звенело.
«У меня так сильно болит спина… так сильно болит…
И так громко жужжит…»
— Хаваллен могут вступать в брак только с членами семьи, но не с людьми. Это необходимое правило, чтобы вдруг не родить чудовище вроде меня. — Дуодуо вошла в комнату. Лицо ее было бесстрастным, а вот тон становился все более резким.
— Во время этой поездки ты все время называла меня ребенком. Угадай, сколько мне лет? — Она грустно улыбнулась и тихо сказала: — Не думай, что ты старше, сестрица. Вот тебе секрет: сегодня мне тоже исполнилось двадцать пять.
«Что? Двадцать пять?»
Девушка вздрогнула.
«Так мы одного возраста?»
«Как… как это возможно?!»
— Как это возможно? — словно угадав, Дуодуо улыбнулась. — Дефицит гормона роста.
«Дефицит гормона роста?»
Юань Мэнъюй была поражена.
— Моя мать, несмотря на запрет, вышла замуж за человека и родила меня. Вот только мне передалась генетическая мутация, эндокринное расстройство и нарушение развития. Через определенное время мои кости перестали расти. Поэтому, сколько бы мне ни было лет, я всегда буду выглядеть как ребенок.
Дуодуо рассказывала историю медленно и ровно, словно чужую.
— Позже моих родителей тайно убила семья Хаваллен, но мать успела спрятать меня, и я спаслась. Я не умерла и жила упорно, потому что ждала, ждала возможности отомстить семье Хаваллен. Теперь наконец-то у меня есть шанс.
Раньше я никак не могла найти место, где они жили. Знала только, что приглашение откроет к ним двери, поэтому сделала все необходимое, чтобы его заполучить.
Сестрица Юань, ты ведь тоже его получила. Жаль, что ты еще не пробудилась и тебе остается только ждать смерти. Ха, небо действительно мне благоволит!
Сказав это, Дуодуо медленно встала перед кроватью, обнажила клыки и резко подняла покрывало.

— А-а-а-а-а…
Из спальни в конце коридора раздался душераздирающий крик.
Е Сяо рефлекторно дернулся, но Чжан Сяолун не пустил его туда.
— Никто не может вмешиваться в дела нашей семьи!
— Вы знали, что Цзинь Дуодуо не входила в число кандидаток, так почему позволили ей убить невинных людей?
— Потому что настоящую королеву невозможно одолеть! — Глаза юноши горели. — Впрочем, если недостаток способностей приведет к смерти ее саму… то она не имеет права быть пчелиной королевой семьи Хаваллен!
— Чушь! Мне все равно, матка или нет, я знаю, что это убийство! Уйди с дороги! — Е Сяо сердито закричал и собирался оттолкнуть Чжан Сяолуна, но как только он протянул руку, затылок его загудел от резкой боли. Вокруг потемнело, и парень упал.
— Эм, Рыбьи Глаза, ты… — пробормотал он и потерял сознание.
Чжан Сяолун на мгновение замер, затем поднял глаза и удивленно взглянул на Су Му.
Тот оставался бесстрастным. Он молча наклонился, дернул Е Сяо за воротник и забросил юношу на плечо. Затем он перевел взгляд на «посланника» и спокойно сказал:
— Прошу прощения, но меня совершенно не интересуют ваши семейные дела. Хотелось бы только узнать, как отсюда выбраться.
В это время из коридора донесся звук цокающих каблуков.
Чжан Сяолун обернулся и увидел показавшуюся из тени худую фигуру, которая шла нетвердой походкой.
Юань Мэнъюй походила на демона: ее одежда была запятнана кровью, на бледном лице — невысохшие дорожки слез. Однако на губах у нее медленно расцветала улыбка. В правой руке девушка сжимала копну черных волос — Юань Мэнъюй тащила за собой маленькое сморщенное тело в ярко-красном платье и с парой блестящих красных кожаных туфель на ногах, которые и издавали цокающий звук.
Юань Мэнъюй тащила труп и медленно, шаг за шагом, приближалась к ним.
Внезапно ее губы изогнулись, обнажив пару острых клыков, и она мрачно рассмеялась. Раздался шорох, и у нее за спиной распахнулась пара прозрачных пчелиных крыльев…

Эпилог

Чу-чух, чу-чух… — раздавался в ушах ритмичный стук металлических колес, ударяющихся о рельсы.
Послышался скрип, и поезд затормозил, разбудив Е Сяо.
— Прибыли. Долго еще будешь спать? — послышался знакомый холодный голос.
Юноша потер глаза и поднял голову. Су Му наблюдал за ним, сощурив глаза. Тут же он вытянул палец и столкнул голову напарника со своего плеча, а затем с отвращением смахнул слюну с одежды. Юноша непонимающе посмотрел на него, затем обернулся и увидел слабый луч солнца, пробивающийся в окно.
Светало.
На востоке занимался рассвет, заливая округу теплым золотистым сиянием.
— Ч-что происходит? Почему я в поезде? Разве мы не… — Е Сяо пробормотал в замешательстве и поднял руку, чтобы посмотреть на часы.
Шесть тридцать пять утра.
После долгой ночи поезд прибыл на станцию и затормозил у перрона.
По радио звучали тихая музыка и приветливый голос диктора.
Они сидели в последнем и уже пустом вагоне. По ступенькам спускались две подозрительно знакомые фигуры.
«Это… Юань Мэнъюй? И Чжан Сяолун?»
Е Сяо вскочил со своего места и выбежал на платформу. Однако его тут же окружили люди, и он потерял пару из вида.
Он застыл среди суетящихся пассажиров, озираясь по сторонам. Ему вдруг удалось увидеть спины мужчины и девушки в конце платформы, но они тут же растворились в толпе.
«Что происходит? Куда они идут?»
Е Сяо обернулся и с удивлением обнаружил, что последний старый вагон поезда постепенно начал меняться, складываясь, словно кости домино. Наконец, он совершенно преобразился, превратившись в рой пчел. С жужжанием они взмыли в небо и исчезли.
А вдалеке, в утреннем тумане, медленно открывалась дверь, сплетенная из шипов.
Старый и глубокий голос прозвучал у него в ушах, зачитывая заклинание…
«Когда наступит ночь и придет время покинуть кокон, терновые врата откроются. 
Торжествующий правитель вернется в утреннем тумане, поклявшись на крови». 

Меган Дэвидхизар
Пропавшая сестра
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Глава 1
Грейс

27 апреля 
Я не должна была узнать лицо пропавшей. Пожелтевшие листовки, сложенные стопками в продуктовых магазинах, — это лица детей, пропавших пятнадцать лет назад. Оповещения о похищении — это дети из других штатов, чьи родители борются за право опеки над ребенком. И все же с экрана телевизора на меня было обращено девичье лицо, запечатленное под истошно кричащими красными буквами «ПРОПАВШАЯ».
Это я.
Если и существует лицо, которое я должна бы распознать сразу, то это мое собственное. Я видела его миллион раз в каждом зеркале и на каждой моей фотографии. Но смотрящую на меня девушку я не узнала. Я словно смотрела на кого-то другого, а не на себя. Приславший фотографию обрезал фото нашей волейбольной команды, где я запечатлена в форме, с идеально прямыми каштановыми волосами и сияющей улыбкой. Изображение на экране — счастливая, смеющаяся, очаровательная и живущая полной жизнью Грейс. Совсем не похожая на ту Грейс, какой я сейчас являюсь: ослабшая, с синяками и переломами.
Звук телевизора приглушен, но в ушах внезапно раздается тихий гул кондиционера. Одна фотография сменяется другой, где мы с сестрой запечатлены щека к щеке. Подписей нет, но я могу представить голос ведущего новостей, холодный и отстраненный, сообщающий о ходе поисков: «Грейс Столл была найдена на обочине дороги вчера рано утром, но поиски ее сестры Мэдди продолжаются».
Как по команде экран снова переключается, на этот раз на фотографию Мэдди. Мы похожи, как близнецы. На этой фотографии она похожа на меня больше, чем я сама. Мои волосы все еще спутаны, и хотя с лица смыли засохшую кровь, сегодня утром, когда я смотрела в зеркало в ванной, я заметила несколько пятен вдоль линии роста волос. Я выгляжу именно так, как и следовало ожидать после того, как меня нашли. Но не я одна все еще официально числюсь пропавшей. Мэдди тоже пропала. Прошло чуть больше суток с тех пор, как я проснулась и узнала об исчезновении сестры. Я пыталась убедить себя, что еще рано… Еще есть время… Еще не прошло сорока восьми часов. Мы найдем ее. Найдем. Может быть, это хорошо, что я так выгляжу, что отражение в зеркале мне незнакомо, что мне не нужно видеть в зеркале Мэдди, зная, что она все еще где-то там. Неизвестно где.
Входит мама, держа в одной руке букет цветов, а другой вытирая опухшие глаза. Наблюдать за ее болью хуже, чем испытывать собственную. Мама изо всех сил старается не расплакаться передо мной, а вот я не могу перестать плакать с тех пор, как она побывала в больнице днем ранее. Сначала я подумала, что она плачет от облегчения, что со мной все в порядке, но потом папа рассказал мне о Мэдди. Мама бросает взгляд на экран, где идут новости, прежде чем выхватить пульт у меня из рук.
— Давай выключим это. — Она покашливает, прогоняя слезы и беспокойство. — Доктор Тельман говорит, что единственное, что ты можешь сделать прямо сейчас, — это отдохнуть, и они не сообщили ничего такого, чего бы мы уже не знали.
Она ставит вазу с цветами на столик под телевизором, рядом с пультом дистанционного управления, подальше от меня.
— Я отдыхала.
Мой хриплый голос звучит грубо и чуждо. Я проваливаюсь в слишком мягкую подушку, а жесткие простыни прикрывают длинную царапину на левой икре. Полиция забрала одежду, в которой меня нашли. Когда больничный халат сползает с моего плеча, я осторожно поправляю его, стараясь не выдернуть катетер от капельницы, прикрепленный пластырем к тыльной стороне ладони. Я едва могу встать с постели без того, чтобы кто-нибудь приподнял мой халат или распутал трубки капельницы, не говоря уже о том, чтобы помочь Мэдди.
— Кто-то из школы приходил, чтобы передать это, — говорит мама, игнорируя меня и указывая на цветы, окруженные другими яркими букетами, открытками и подарками.
В зал ожидания постоянно заходят люди, в основном соседи и друзья, ведь мои родители были единственными детьми в семье, а наши родственники живут далеко. Никто не задерживается надолго. Мне нельзя принимать посетителей. К тому же желать мне здоровья, сидя в вестибюле, бесполезно. Лучше потратить это время на поиски Мэдди. Мама вручает мне открытку с пожеланиями выздоровления, написанными золотыми буквами. Внутренняя сторона усыпана подписями учеников: Мэнди, Маккайла, Джейд, Николь…
— Николь, — медленно произношу я. — Она была с нами.
— Ты помнишь?
Мамины глаза расширяются, но не от удивления. Мне не следовало ничего говорить. Слишком поздно мне удается понять, что это была надежда.
— Нет, не совсем, — отвечаю я. В прошлый понедельник мы стояли возле школы перед тем, как сесть в автобус. Пять дней назад. Это последнее, что я помню. Мы все записались, собрали вещи и были готовы к часовой поездке в лагерь «Тенистые дубы», а потом… ничего. — Ничего нового. Перед поездкой все было спокойно.
— О, — ее плечи опускаются на долю дюйма.
— Я дам тебе знать, когда что-нибудь вспомню. — Мама улыбается. Искренне. Первая искренняя улыбка, которую я увидела с тех пор, как проснулась сегодня утром. Но мое сердце сжимается еще сильнее, потому что я сказала «когда», а хотела сказать «если». Врачи не могут сказать, вернется ли память…
— Папа привезет кое-что из твоих вещей, — говорит мама.
— Значит, меня скоро выпишут? — спрашиваю я с надеждой в голосе.
Вчера врачи провели все возможные анализы. Пока медсестры брали образцы крови, я практически не просыпалась. Мои глаза открылись, лишь когда вдалеке завыла сирена скорой помощи, извещая о прибытии в больницу. Врачи и медсестры назвали мое имя. Кто-то спросил меня, помню ли я, что произошло. Я не знаю, сколько времени прошло до приезда родителей. Мама заплакала, уткнувшись мне в плечо, а папа убрал волосы и поцеловал меня в лоб, прежде чем я снова заснула. Ни снов, ни кошмарных видений не было, я не теряла сознания, из-за чего меня могли бы отправить в больницу. Не было ничего, кроме темноты. Лишь сон. И тишина. Но сегодня мне не спалось. Я полностью осознаю все вокруг, но ничего не помню о нашей недельной поездке. Мы с сестрой пропали вместе, но я единственная, кого нашли.
— Доктор Тельман хочет, чтобы ты провела еще одну ночь под наблюдением, а затем, если все остальное прояснится, завтра утром он надеется тебя выписать.
Отпустите меня. Врачи и больничные стены не единственное, что удерживает меня в ловушке. Раздается быстрый стук в дверь и приглушенное: «Мисс Столл?»
Высокий мужчина средних лет распахивает дверь и входит в сопровождении чисто выбритого парня. Оба одеты в полицейскую форму. Первый мужчина переводит взгляд с моей мамы на меня, и его лицо расплывается в мягкой улыбке.
— Рад видеть вас в сознании. — Пара седых волос блеснула на его редкой бородке. — Я детектив Говард, а это офицер Джонс.
Я пожимаю протянутую им руку и киваю младшему офицеру, который машет мне в ответ.
— Надеюсь, вы сможете ответить на несколько вопросов.
— Я не знаю, готова ли она, — говорит мама, положив руку на спинку моей кровати. — Доктор сказал…
— Доктор сказал, что со мной все в порядке, — перебиваю я. — Результаты всех анализов на данный момент хорошие.
— Вряд ли ты в порядке, если…
Офицер Джонс встревает:
— При всем моем уважении, вашей дочери восемнадцать, и по закону она может принимать решение самостоятельно.
От удивления у мамы отвисает челюсть, но детектив Говард начинает говорить первым:
— Все в порядке. Мы понимаем, что это может быть сложно. — Он говорит со мной, но переводит взгляд на маму. — Мы просто хотим собрать как можно больше информации, чтобы помочь найти вашу сестру.
— Я хочу это сделать! Я хочу помочь!
Я должна найти Мэдди. Я должна что-то сделать, чтобы найти сестру и убедиться, что с ней все в порядке. И если я застряну в этой комнате, если это единственный способ быть полезной, то ничто меня не остановит. Мама сглатывает и кивает в знак согласия, независимо от того, требуется это по закону или нет. Детектив Говард пододвигает стул к краю моей кровати и опускается на один уровень со мной:
— Что вы помните из поездки?
— Ничего, я… я ничего не могу вспомнить.
Доктор Тельман сказал, что потеря памяти является довольно распространенным явлением после травмы головы или травмирующего события. Хотя никто не знает, что это было за событие, совершенно очевидно, что его можно классифицировать как травмирующее. Детектив Говард делает паузу.
— Вы не знаете, как могли оказаться на Олдхэм-Каунти-роуд?
— Нет, до этого момента я даже не знала, где это.
— Трент Гаттер нашел вас там вчера утром.
— Твой учитель математики? — спрашивает мама.
— Истории, — поправляю я.
— Он был сопровождающим в поездке, — уточняет детектив Говард.
— Мистер Гаттер был там? — спрашиваю я. — Но на встрече были только мистер Холтсоф и миссис Сандерсон. Именно они изначально организовывали поездку для старшеклассников. — Затем, увидев удивленное выражение на лице детектива Говарда, я добавляю: — Я помню все, что было до поездки. Все.
Он кивает и сверяется со своими записями:
— Мы поговорили с мистером Трентом Гаттером и миссис Кэти Сандерсон, сотрудниками Академии Форест-Лейн, которым было поручено сопровождать вас.
Я молчу, детектив Говард обменивается взглядом с офицером Джонсом. Тот что-то набирает в своем телефоне, возможно, заметку, чтобы потом вернуться к этому разговору. Детектив медленно продолжает:
— Вы можете вспомнить кого-нибудь из участников поездки, кто мог желать вам или вашей сестре зла?
— Нет, определенно нет, — ни секунды не колеблясь отвечаю я.
Мама ободряюще сжимает мое плечо, но ее пальцы дрожат. Детектив Говард выжидает, как будто пытается проследить, как мои воспоминания вдруг начнут проноситься у меня перед глазами, словно кадры из фильма. Но мне, увы, больше нечего сказать. Там были мои друзья. Никто не желал причинить нам боль.
— Вы уверены?
— Да, я… — Я замолкаю, желая ухватиться за ниточку воспоминаний. Это усилие вызывает вспышку острой боли. Я потираю виски, желая избавиться от нее.
— Вы не ссорились с сестрой или с кем-то еще во время поездки?
— Нет, — говорю я, качая головой. — Я… я ничего не помню после того, как села в автобус в понедельник утром.
Детектив явно разочарован услышанным — его лоб прорезают глубокие морщины, но я не спускаю с него глаз, потому что наблюдать за ним легче, чем за мамой, которая, я знаю, смотрит на меня точно так же. Мэдди нуждается во мне. Я могу сделать это для нее.
— Вы покидали лагерь по какой-либо причине?
— Насколько я помню, нет.
И затем, в отчаянной попытке быть полезной, я добавляю:
— За исключением того, что, очевидно, в какой-то момент я это сделала, если меня нашли на этой дороге.
— Вы помните, как это произошло?
— Нет. Я помню только, как садилась в автобус. А потом… ничего. Пока меня не погрузили в машину скорой помощи.
Я убираю волосы с лица, стараясь, чтобы заколка не зацепилась за швы на затылке. У меня под волосами рана, ее не видно — в отличие от фингала под глазом, царапины на щеке или заживающих синяков, — но врачам пришлось наложить семь швов, и эта рана болит сильнее, чем все остальное, вместе взятое.
— Я думаю, этого достаточно, — говорит мама, делая шаг вперед, указывая рукой на дверь. — Моей дочери нужно отдохнуть, так что, если у вас нет никаких новостей о ходе поисков…
Детектив Говард игнорирует ее. Я чувствую, что он смотрит на меня, но держу подбородок поднятым, сосредоточив взгляд на рифленой плитке, покрывающей потолок, и хочу лишь, чтобы головная боль, которая расцвела у меня в висках, исчезла. Я крепко зажмуриваю глаза, пока не слышу скрежет стула детектива Говарда, возвращаемого на место у стены.
— Все в порядке, — говорит он. — На сегодня достаточно. Обязательно позвоните нам, если вспомните что-нибудь о той ночи.
Он протягивает мне визитку с логотипом полицейского управления. Я тянусь за ней, но от его последних слов у меня в голове снова начинает пульсировать.
— Подождите, я думала, мы пропали утром.
Я обращаюсь к маме, единственному источнику новостей, который у меня был, за подтверждением. Она кивает, но ее брови в замешательстве сходятся на переносице.
— Вчера утром нам позвонили из школы и сказали, что девочек не нашли.
— После разговора с сопровождающими и студентами во время поездки мы составили отчет, который подтверждает, что кого-то из них видели в четверг, двадцать пятого числа, около девяти вечера.
У мамы морщится подбородок и слезятся глаза. Двенадцать часов. Мэдди пропала на двенадцать часов раньше, чем мы думали. Я подавляю растущую панику. Я знаю, что говорят о первых сорока восьми часах. Все знают. И мы потеряли двенадцать, сами того не осознавая.
— Я не понимаю, — говорит мама, ее голос дрожит, угрожая сорваться. — В школе сказали, что они начали поиски, как только сообщили о пропаже девочек. Это было только в пятницу утром.
— Их соседи по комнате и еще один мальчик, э-э-э… — Детектив Говард листает свой телефон, снова сверяясь со своими записями. — Райан Джейкобс первым заметил отсутствие девочек в шесть утра двадцать шестого числа и сразу же сообщил об этом школьному персоналу. Они обыскали лагерь и его территорию, а затем позвонили нам — в то же время, когда уведомили вас.
— Который сейчас час?
— Начало пятого, — говорит офицер Джонс. Это означает, что если Мэдди не найдут в течение следующих пяти часов, то она, вероятно…
Они не говорят, насколько важно для меня помнить об этом. Они и не обязаны. Мэдди пропала. И я единственная, кто был с ней, когда она исчезла.

Глава 2
Мэдди

20 апреля 
Сорок два дня до выпуска. Четырнадцать дней до выпускного бала. Два дня до академического отпуска. Семь минут (возможно) до того, как моя жизнь (надеюсь) изменится навсегда. Я неустанно постукиваю ручкой по блокноту, лежащему у меня на коленях, и борюсь с желанием снова проверить телефон. Ничего не изменилось. Возможно. Прошло всего две минуты с тех пор, как я в последний раз обновляла свою электронную почту, но результаты должны быть объявлены сегодня. Мне нужно перестать думать об этом. Я остановлюсь прямо сейчас. Хорошо, сейчас. Стоп, стоп, стоп, стоп, стоп, стоп, стоп. Но мне, наверное, стоит проверить, все ли в порядке — мой телефон вибрирует, и я чуть не падаю с кровати, хватая его с подушки. Это не электронное письмо. Появляется сообщение от Эрики: фотография ее кошки, животное выглядит возмущенным. Этого достаточно, чтобы рассмешить меня, и я забываю о пустом почтовом ящике на время, достаточное для ответа.
«Ты снова пошевелилась и разбудила ее, когда она спала на тебе?»
Ее ответ приходит незамедлительно:
«Нет, просто я должна была покормить ее три минуты назад».
Я отправляю плачущий смайлик и спрашиваю, не хочет ли она прийти сегодня вечером. Всю неделю в школе она избегала упоминаний о своих планах на сегодня. Понятно почему. Она моя лучшая подруга — о’кей, моя единственная подруга, — и мы всегда удивляем друг друга. Это наша фишка. Мы случайным образом дарим друг другу подарки, и всегда с наклеенными маленькими игрушечными глазками. Утром я принесу ей чашку кофе с двумя большими пластиковыми глазами, приклеенными к крышке. Через несколько недель она принесет мне пончик с глазами сверху. Бомбочки для ванны. Карандаши. Чехлы для телефонов. Косметика. Подарки, большие и маленькие, все с забавными приклеенными глазками, чтобы рассмешить друг друга. Но с тех пор, как два месяца назад я забила ее машину воздушными шариками с игрушечными глазками, она ничего не подарила мне взамен. А значит, она определенно планирует что-то грандиозное, и я подозреваю, что это произойдет сегодня вечером.
На этот раз молниеносной реакции не последовало. Я ухмыляюсь. Хорошо, дайте мне почитать. Скоро Эрика расскажет о своих планах. Я услышала, как она говорила о музыкальном фестивале, когда зашла в кабинет английского во вторник. Она остановилась, как только заметила меня, и я прекрасно все разыграла. Она понятия не имеет, что я все слышала. Дорога до города займет не менее тридцати минут, и еще десять — на парковку. Плюс время собраться всем вместе… По моим расчетам, в течение следующего часа она будет вынуждена признаться и прислать фотографию билетов, на которых изображены глаза. Может быть, к тому времени я буду знать, смогу ли позволить себе учебу в колледже в следующем году. Слишком много ожиданий хороших новостей одновременно. Не могу этого вынести. Я бросаю телефон обратно на кровать и сосредотачиваюсь на чистой странице блокнота, лежащего передо мной.
Мое портфолио и заявка на получение стипендии для писателей имени Дорена Уильямса были поданы несколько месяцев назад, так что никто не заставляет меня заполнять эту страницу. Но поэзия меня расслабляет. Обычно. Но не сегодня. Получить поздравительное электронное письмо означало бы уехать из штата и поступить в любую гуманитарную школу, которую я захочу, но удивительно, как большие деньги могут задушить все мои творческие способности так же быстро, как слухи разрушают репутацию в средней школе. Мои родители не знают, что я хочу поступить в Университет Тринити. Я никогда не смогу сказать отцу, сколько это стоит. Все же лучше, когда его глаза остаются на месте. Но эта стипендия все изменит. Это не просто деньги, это инвестиции. Это означало бы, что кто-то читает мою работу и думает: «Она того стоит». Боже мой. Мое сердце замирает от приглушенной вибрации, доносящейся со стороны моей подушки. Я тянусь за телефоном, но колеблюсь. Вероятно, это Эрика. Но, может, и нет. Может быть, это внук Дорена Уильямса или он сам — или, что более вероятно, один из членов правления — сообщает мне, что мои работы произвели на них неизгладимое впечатление и они никогда еще так не радовались возможности вложить деньги в молодого писателя. При этой мысли у меня пересыхает во рту. Я прижимаю телефон к груди. Закрываю глаза. Делаю глубокий вдох и…
— Фу-у-у, — Грейс вбегает в нашу комнату и осматривает пол, не скрывая отвращения. — Что ты делаешь?
— Ничего, — отвечаю я, перекладывая телефон на колени.
— С этим? — Она морщит нос и указывает на миску рядом с моим блокнотом, одновременно вытягивая шею, чтобы заглянуть за край моей кровати.
— Ем. — Я беру тонкий ломтик желтого болгарского перца и обмакиваю его в соус «ранч». — Хочешь?
Грейс давится:
— Ты хочешь, чтобы меня снова вырвало на твою кровать?
— Нет, спасибо, мне хватило того, что было после вечеринки у Александры, — я с аппетитом откусываю кусочек перца.
Она устремляется в свою часть комнаты, а я бросаю быстрый взгляд на телефон, все еще ожидая очередного сообщения от Эрики. Но это не оно. Это электронное письмо. Это электронное письмо от Дорена Уильямса! Это письмо из Фонда Рене Уильямса!!!! Грейс приподнимается на краю своей кровати и медленно произносит:
— Ты не видела мою… майку?
— Что? — Я поднимаю испуганный взгляд, не готовая открывать письмо, когда в комнате есть кто-то еще. Мне нужно побыть одной, невзирая на то, какие новости меня ждут, хорошие или плохие.
— Мою волейбольную майку, — повторяет она, распахивая дверцу шкафа. — Ты ее видела?
— Нет, — отвечаю я, молясь, чтобы она не слышала, как колотится мое сердце. — Может, она в стирке?
— Нет, я думала, что она в сумке с прошлой недели, но теперь не могу ее найти. — Она внимательно рассматривает себя в зеркале и собирает длинные каштановые волосы в высокий хвост.
— Тренер убьет меня, если я сейчас же не соберусь и не приду на игру вовремя.
— Дай-ка мне. — Я успокаиваю свои нервы с помощью телефона, подпрыгиваю, встаю на колени и тяну сестру за руку, отчего ее волосы рассыпаются по плечам.
— Ты меня спасла. — Она принимает свою обычную позу на полу, а я кладу ноги по обе стороны от ее плеч, затем начинаю быстро водить расческой по волосам. Этот ритуал существует с тех пор, как мне исполнилось семь. Раньше Грейс всегда плакала, когда мама безуспешно пыталась ее расчесать. Тогда я взяла дело в свои руки. Под моими прикосновениями всхлипывания старшей сестры сменялись улыбкой.
Через минуту коса спустилась по плечам Грейс, аккуратная, без единого выбившегося волоска. За это время мне пришлось всего двенадцать раз подавить рвотные позывы от нарастающего внутри волнения.
Она встает и возобновляет свои поиски, роясь в ящиках, а затем отбрасывает в сторону покрывало.
— Этот литературный фонд объявляет сегодня о выборе стипендиатов, верно? Ты что-нибудь слышала?
— О, м-м-м, нет, — вру я. Мы с Грейс делим комнату, ванную и даже кое-что из нашего гардероба, но я не хочу делиться с ней этим. Крупица надежды теплится во мне, то чувство, что вся моя тяжелая работа дала плоды, и электронное письмо, ожидающее меня на моем телефоне прямо сейчас, будет той новостью, которую я так долго ждала. Но облако сомнений мешает мне быть честной.
— Если ты напишешь о себе, я уверена, им понравится, — говорит она.
Я стараюсь улыбаться. Ей легко говорить. Все любят Грейс. Не зря на эти выходные она строит планы сразу с двадцатью друзьями, а я все еще жду вестей от одного-единственного.
Снизу доносится мамин голос:
— Мэдди! Я имею в виду, ГРЕЙС! Кто бы ты ни была!
Грейс закатывает глаза. Всякий раз, когда мама нервничает, она называет не то имя, что вызывает еще больший стресс, и так продолжается бесконечно. Мама появляется в дверях и швыряет Грейс в лицо голубую футболку с золотыми цифрами.
— Через двадцать минут нам нужно быть в спортзале. Бегом!
Грейс стягивает футболку через голову, игнорируя мое предупреждение не портить прическу.
— Где ты ее нашла?
— В сушилке. Твой папа постирал ее вчера вечером. Не забудь сказать спасибо.
— Уже обуваюсь! — Грейс выбегает из комнаты.
— Удачи! — кричу я.
— Ты уверена, что не хочешь пойти с нами? — спрашивает мама.
— Уверена. У меня не готово домашнее задание, — объясняю я и указываю на тетрадь, лежащую рядом со мной на кровати. Мой телефон все еще лежит экраном вниз прямо рядом со мной, и я в шаге от того, чтобы щелкнуть по экрану и открыть заветное письмо. Наличие финансов, необходимых для поступления в Тринити, будет означать отъезд из дома, создание новой версии себя, основанной на том, кем я хочу быть, а не кем хотят видеть меня другие. Я стану самостоятельной личностью со своими достижениями, я больше не буду тихоней рядом с Грейс, непринужденной экстраверткой. Мое трудолюбие отразится на моих оценках, а не притупится на фоне плюсов, которые она ставит мне за все достижения. Я не буду лишь сестрой популярной в школе волейболистки.
— Мама! — кричит Грейс откуда-то снизу.
— Пошли!
Мама хлопает дверью, сигнализируя о том, что вышла на улицу:
— Не забудь выпустить собаку.
— Конечно, — кричу я маме вслед.
Я жду, пока дверь внизу закроется, и хватаю свой телефон с пола быстрее, чем на него падает печенье «Орео». Вот оно, на экране жирным шрифтом выведено: Фонд Рене Уильямса. Он здесь! Он действительно существует! Письмо здесь, здесь, здесь!

Мэдлин Столл, 
Благодарим вас за подачу заявки в Фонд Дорена Уильямса на получение стипендии этого года. 
С сожалением сообщаем Вам, что стипендия была присуждена другому поэту. 

Дальше можно не читать. Остальное я и так знаю. Телефон падает мне на колени. Не знаю, как долго я сижу неподвижно, но в конце концов Физзи вваливается в комнату и кладет свою лохматую каштановую голову мне на колени. Я почесываю ее за ушами, и она смотрит на меня так, словно знает, что мое сердце разбито.
— Ты права, — говорю я ей. — Я не должна позволить этому растревожить меня.
Но это не так. Я дважды чешу ее за ушком, прежде чем взять блокнот и ручку. Признает ли комитет по поэзии это или нет, но писательство — единственный способ показать миру свою истинную сущность.
— Я составлю список всех причин, по которым эта стипендия не имеет значения.
Физзи запрыгивает ко мне на кровать и сворачивается клубочком, пока я пишу. Закончив, я зачитываю список вслух Физзи.

Какой-то другой писатель сейчас просто офигенно счастлив. 
Творческий отпуск по-прежнему начинается в понедельник. 
Местный колледж — это вариант даже без стипендии. 
Я все равно не хотела получать эту дурацкую стипендию. 
Внук Дорена Уильямса, вероятно, унылый, озлобленный человек с прыщами на спине. 

Физзи на мгновение приоткрывает глаза, прежде чем снова закрыть их.
— Что? — спрашиваю я. — Последнее утверждение вполне обосновано.
Я перечитала первый пункт в моем списке, хотела найти в этом успокоение, но потерпела неудачу. У меня был план на следующий год. Все должно было измениться. Я мечтала быть независимой, жить в кампусе, делать записи в каком-нибудь университетском кафе или читать книги на скамейке в парке. Друзья — во множественном числе — должны были узнавать меня издалека и болтать со мной в перерывах между занятиями. Там должно было быть солнечно и тихо — так, как я мечтала. Но теперь картины моего будущего сменились пустотой, и на глаза навернулись слезы.
Нет. Я не буду этого делать. Я вытираю щеки. Стипендия в любом случае была чем-то невероятным. Мне не стоило позволять себе мечтать о такой возможности. Я кладу в рот еще один кусочек перца и задумчиво жую. Творческий отпуск — это хорошее развлечение. У меня еще много времени на подготовку к поездке, завтра целый день, но я все равно достаю из шкафа спортивную сумку. На доске объявлений над комодом Грейс прикреплен список того, что нужно взять с собой, а также табель успеваемости — 4.0, который она получила несмотря на то, что никогда хорошо не училась. Рядом с ним висит официальная рекламная брошюра. Творческий отпуск для старшеклассников — это шанс сплотиться с одноклассниками, развить навыки командной работы и открыть в себе что-то новое. Конечно, они не упоминают о нескольких сотнях долларов для поездки. Мой учитель естествознания жалуется на недельные пропуски занятий каждый раз, когда часть класса записывается на следующую экскурсию, но школа остается непреклонной: Академия Форест-Лейн завела эту традицию более пятидесяти лет назад, и они не собираются отказываться от нее сейчас.
Мы пропустим целую неделю занятий в школе. Четыре ночи и пять дней в лагере «Тенистые дубы». Я отсчитываю по паре нижнего белья на каждый день и кидаю их в сумку. Не лучше ли взять с собой запасное на всякий случай?
Я не знаю, чего ожидать. Все говорят, что творческий отпуск непременно повлечет за собой изменения. Они, конечно, не могут рассказать, что именно изменилось для них, из-за некоего священного обязательства держать мероприятия в секрете. Обсуждать творческий отпуск разрешается только с теми, кто уже посещал его. То, что происходит в «Тенистых дубах», остается в «Тенистых дубах».
Или, по крайней мере, это оправдание, что с октября приводила Эрика, когда уехала. Выпускной класс слишком большой, чтобы оставаться всем сразу, поэтому нам приходится ездить группами по тридцать человек. Мы с Эрикой должны были поехать вместе, но на той неделе у Грейс был выпускной вечер в спортивной школе, так что этот вариант отпал сам собой. Если бы мама не заставила меня, я бы пошла с семьей и вывела ее на площадку с плакатами и цветами. Я уверена, что Грейс поддержала бы меня в подобной ситуации.
Эрика не захотела ждать последней поездки в этом году, чтобы поехать со мной. Я бы подождала ее, но не уверена, что она поступила бы так же. Эрика не такая. Она импульсивная, непредсказуемая и забавная, экстраверт во всех отношениях, в отличие от меня. Я по природе своей интроверт.
Мы всегда были вместе, с первого года в колледже. Мэдди и Эрика… по крайней мере, пока Эрика не вернулась из поездки.
Я достаю телефон, чтобы спросить ее, что еще взять с собой в отпуск, и письмо с отказом снова высвечивается у меня перед глазами. Проведи пальцем — оно отправится в корзину. Закрой папку «Входящие», выбрось все мысли об этом из головы. Я не прикасаюсь к маленькой иконке с буквой «М» в течение нескольких дней, независимо от того, сколько уведомлений приходит. Когда я открываю чат с Эрикой, меня уже ждет сообщение:
«Я не могу встретиться с тобой сегодня вечером. Я иду на музыкальный фестиваль».
Так и знала. Ее признание — это маленькая победа, помогающая стереть из памяти поражение с грантом.
«С кем?» — спрашиваю я, заставляя ее набрать мое имя. Многоточие появляется и исчезает несколько раз.
«Какой топ лучше надеть — зеленый или голубой, как у Грейс?»
Но когда я снова проверяю свой телефон, на экране высвечивается не мое имя. Это имя Зои. Зои. Соседки Эрики по комнате во время сборов. Девушка, которая превратила наш дуэт в трио с тех пор, как у них возникла таинственная, невероятная связь из-за какого-то занятия, о котором они даже не говорят. Я весь год твердила себе, что Эрика по-прежнему моя лучшая подруга. На самом деле ничего не изменилось. Она была занята и не забывала обо мне. Она не отстранялась. Я была слишком восприимчива.
«Ты тоже можешь пойти, если хочешь».
Следующее сообщение поражает меня до глубины души. Это не приглашение. Это подтверждение того, что они с Зои планировали что-то всю неделю. Или даже дольше. Мой желудок сжимается, как будто кто-то скребет его изнутри. Зои не третья лишняя. Это я. Я запихиваю пару спортивных штанов в сумку с бóльшей силой, чем они того заслуживают. Если бы я получила стипендию, я могла бы учиться писать. Я могла бы начать все сначала с новыми друзьями и знакомыми, быть замеченной, наконец-то мой голос услышали бы. Но стипендии не будет, так что все это не имеет значения. Я достаю шорты и легинсы из ящика и бросаю их на кровать рядом с собакой. Физзи спрыгивает с кровати и подходит ко мне. Эрике следовало предупредить меня. Очевидно, она чувствовала, что должна скрывать это, что только доказывает, что мы уже не так близки, как раньше. Сосредоточься на чем-нибудь другом.
Отпуск. Сбор вещей.
Я хватаю побольше носков и запихиваю их в сумку вместе со своими эмоциями. Опусти их и застегни потуже. Если я дам Эрике понять, что меня это задело, есть шанс, что я узнаю кое-что похуже: ей все равно, больно мне или нет. Безопаснее притвориться, чем рисковать.
«Я только что вспомнила, что сегодня вечером мне нужно посидеть с ребенком. Желаю отлично повеселиться».
Она, вероятно, распознает ложь, но мне не о чем беспокоиться. В понедельник я буду на сборах. У меня будет своя соседка по комнате и свои секреты. Я беру лимонно-зеленую ручку из стаканчика на комоде Грейс и снимаю календарь со стены. Пять дней никаких занятий. Никаких сроков получения стипендии или результатов заявок. Эрика и Зои не вертятся под ногами в коридорах. Все пять дней я рисую маленькие звездочки. Проверив телефон, я обнаруживаю новое сообщение от Эрики, но даже не открываю его. Но есть еще одно сообщение от Грейс.
«Игра закончится поздно. Мама просит поставить пиццу в духовку на ужин. Уже объявили конкурс на поэтическую стипендию?»
Я начинаю набирать сообщение, которое будет правдивым, но мне слишком больно облекать свою неудачу в слова. Я нажимаю клавишу пробела, пока поле не опустеет и курсор снова не замигает.
«Результаты будут получены на следующей неделе. Дата указана неверно. Кхм… Надеюсь, ожидание не испортит мне поездку».
Я бросаю спортивную сумку на пол и падаю на кровать. Я уже опустилась на самое дно и вырыла маленькую нору, чтобы спрятаться в ней. Ничто не испортит мне поездку.

Многие вещи — связка ключей
от машины на пляже,
очки на макушке,
средний балл после теста по химии,
уважение к твоим кумирам,
дружба с десятками ее секретов,
обувь в забитом доверху шкафу,
единственная милая игрушка из твоего детства,
монетка, закатившаяся под пассажирское сиденье,
уверенность в себе после отказа,
пульт дистанционного управления, спрятанный между диванными подушками, человек, которого ты любишь больше всего на свете, твое здравомыслие, твоя способность воспринимать реальность — все это может быть УТРАЧЕНО.

Глава 3
Грейс

28 апреля 
— Дом, милый дом, — устало вздыхает мама, когда на следующий день мы подъезжаем к дому.
Пять часов после того, как детектив Говард покинул мою комнату, пролетели быстрее, чем когда-либо в моей жизни. Первые сорок восемь часов прошли без каких-либо признаков существования Мэдди. Подразделение К-9[296] учуяло запах возле домика, где мы остановились, но потеряло его на опушке леса. Беспилотники, отправленные в обход горы, также не обнаружили никакой новой информации. Прошло уже больше шестидесяти часов с тех пор, как кто-либо мог видеть Мэдди в последний раз. Возможно, я видела ее совсем недавно, но, пока ко мне не вернется память, это не имеет значения.
Детектив Говард сказал, что полиция прочесала территорию вокруг домика и попросила жителей, проживающих неподалеку от того места, где меня нашли, просмотреть записи с домофонов и камер наблюдения на предмет обнаружения чего-либо подозрительного. Пока ничего полезного не сообщалось.
Мне нужен был список всех, кто участвовал в поездке. Возможно, увидев все имена, я смогу… что-нибудь, что угодно. Поскольку мой телефон все еще у полиции, я даже не могу заглянуть в Интернет или связаться с кем-либо для получения информации самостоятельно. По крайней мере, пока.
Детектив Говард упомянул, что меня нашел некий мистер Гаттер. Если я смогу связаться с ним, спросить, что он знает, может быть… Мне кажется опасным произносить конец этого предложения, надеяться.
Мамин взгляд прикован ко мне. Я не обращаю внимания на тревожные морщинки на ее лице и сосредотачиваю свой взгляд на облупившейся краске на медленно поднимающейся двери гаража. Над нами нависают темные окна спальни с опущенными жалюзи. На передних полках — тюльпаны, но их листья пожелтели, а лепестки увяли и опадают. За последнюю неделю столь многое изменилось.
— Папы еще нет дома. — Голос мамы напряжен, как натянутая проволока, способная спровоцировать взрыв, если до нее дотронуться. — Он сказал, что скоро вернется. Такие дела, — говорит она, и разочарование исчезает из ее глаз. — Давай я возьму твою сумку.
Я ожидала, что в доме все будет как-то по-другому, но холодильник стоит там же, где и всегда, увешанный магнитиками и напоминаниями о неоплаченных счетах. Столешница как новая, я уверена — мама натерла ее до блеска. Пол вокруг кухонного стола до сих пор исцарапан, потому что мы не обращали внимания на неоднократные предупреждения папы поднимать стулья, а не двигать их. Физзи по-прежнему встречает меня у двери.
— Привет, девочка!
Я опускаюсь на колени и зарываюсь пальцами в шерсть моего голдендудля, а она в ответ лижет мне лицо, виляя хвостом от восторга и непрестанно прыгая на меня. Физзи точно знает, что мне нужно, чтобы снова почувствовать себя как дома. Она настолько взволнована, что не может перестать крутиться и не дает себя погладить; бросается к маме, потом бежит к двери, как будто ждет, что войдет кто-то еще. Как будто ждет Мэдди.
— Иди сюда, — зову я, стоя на коленях. Она скулит и садится у двери. — Все в порядке, Физзи. Я здесь, — заверяю я ее.
Она все еще подвывает. Я опускаюсь на пол и сжимаю ее в объятиях.
— Я не знаю, когда она вернется, — шепчу я как можно тише, чтобы слышала только она. Но я должна верить, что это произойдет.
— Ты хорошо себя чувствуешь? — спрашивает мама.
Я перестаю гладить Физзи и отмахиваюсь от нее:
— Просто немного болит голова.
— Доктор Тельман сказал, что этого следовало ожидать.
Она говорит об этом так, как будто меня не было в той комнате, когда нам отдавали выписку. Доктор Тельман выписал меня сегодня утром, когда пришли результаты последних анализов, свидетельствующие об отсутствии серьезных физических повреждений. Однако он не смог гарантировать полное восстановление памяти.
— Почему бы тебе не прилечь, пока готовится обед?
Мама открывает холодильник, содержимое которого, как и положено на Среднем Западе, показывает, что все соседи в радиусе мили принесли еду. Я вежливо игнорирую слезы, которые неожиданно наворачиваются на ее глаза. Возможно, теперь это наша жизнь: плакать, когда мы этого не хотим, и притворяться, что никто этого не видит.
— Вы не знаете, как долго они собираются держать у себя мой телефон?
Мне не нужно объяснять, кто они такие. Расследование, Мэдди, полиция — все это постоянно крутится у нас над головой, невидимый контекст каждого разговора. Полиции кажется бессмысленным искать что-то в телефоне, конфискованном сразу по прибытии, но я не собираюсь подвергать сомнению тот факт, что это поможет быстрее найти Мэдди.
— Они не сказали.
На кухонном островке стоит маленькая ваза с желтыми цветами. На открытке написано, что они от семьи Эрики и что они молятся за нас. Если бы только жест лучшей подруги Мэдди принес утешение, а не ощущение болезненного опустошения.
— Я думала о том, чтобы попытаться наладить контакт с несколькими людьми. Доктор Тельман сказал, что для меня важно чувствовать поддержку. Общение с друзьями может помочь мне переключиться.
Я опускаю ту часть, в которой описывается, как я пытаюсь самостоятельно найти информацию о расследовании, ведь мама прикладывает все возможные усилия, чтобы уберечь меня от волнений.
— Мы могли бы купить тебе телефон в «Уолмарте». — Выражение ее лица меняется, будто она нашла то, что искала, то, за что можно зацепиться, что могло бы отвлечь ее от мучительных мыслей о Мэдди. — Какой-нибудь из недорогих, чтобы просто звонить и переписываться… Подожди-ка. — Она исчезает в своей комнате и возвращается через несколько минут, держа в руках розовый смартфон, который я не видела года четыре. — Номер тут, конечно, старый, но мы могли бы отнести его в магазин и подключить к нашему тарифу.
Наш телефон из средней школы. Я говорю «наш» потому что нам с Мэдди пришлось делить один телефон целых два года — ненавистное время. Родители сказали, что хотят, чтобы мы научились нести ответственность и понимать, что существуют ограничения, но мы обе прекрасно знали, что главная причина — стоимость двух новых телефонов и двух номеров с ежемесячной оплатой, что неизбежно влетит в копеечку. В старших классах они купили нам отдельные телефоны. Даже с учетом стипендий, которые мы получали в Академии Форест-Лейн, плата за обучение была столь высокой, что маме с папой пришлось сократить иные траты. Мы сказали, что не против пожить в одной комнате, поэтому переехали в дом поменьше, но зато нам купили два новых сотовых телефона.
Мама смотрит на часы:
— Я собираюсь позвонить твоему отцу и узнать, где он.
Когда я беру сумку, Физзи, кажется, инстинктивно разворачивается и мчится вверх по лестнице, обгоняя меня. Она добирается до верха и, тяжело дыша, ждет, пока поднимусь я, но я не могу заставить себя это сделать. Я вспоминаю нашу спальню: неубранные кровати по обе стороны большого окна, телевизор над комодом, одежда, разбросанная по полу. Я представляю мои школьные фотографии, прикрепленные к доске старые волейбольные нашивки, выцветшие за годы пребывания на солнце. Каждую уютную мелочь в нашей комнате. Но когда я войду в эту дверь, Мэдди все еще не будет. Несмотря на то что этот факт приковывает меня к земле, другая часть меня надеется, что в комнате будет достаточно того, что будет о ней напоминать — ее тетради, игрушки, книги — и я смогу представить, хотя бы ненадолго, что она никуда не делась, что она все еще со мной. Если я не прогоню эти мысли, то, возможно, никогда больше не сдвинусь с места, поэтому я поднимаюсь в нашу комнату.
Открыв дверь, я чувствую, как на глаза наворачиваются слезы. Конечно, я была наивна, представляя нашу комнату до несчастного случая. Конечно, мама, как только мы уехали на неделю, поменяла постельное белье, застелила кровати и сложила книги в стопку. Конечно, все будет не так, как раньше. Я падаю на кровать. Частички Мэдди в комнате — ее книги в жанре фэнтези на полке, ее лосьон без отдушки на туалетном столике, ее фотографии в рамках — кричат о том, что ее здесь нет. Лучше бы я была на ее месте, а Мэдди бы утешала Физзи. Она смогла бы выдержать мамину заботу или поймать папу, бессмысленно уставившегося в пустоту. Она могла бы жить в комнате, где вообще нет жизни.
Задев царапину на щеке, по моему лицу скатилась слеза. Я продолжаю прокручивать в голове все возможные варианты, всегда начиная с самого невинного — истории, за которую я не могу не цепляться: мы с Мэдди, возможно, отправились на прогулку и заблудились. Я дотрагиваюсь пальцем до особенно неприятного синяка, все еще видневшегося на моей голени, и морщусь от внезапно пронзившей меня боли. Возможно, я получила его во время прогулки, возможно, при падении. Возможно, сначала я ударилась головой, а Мэдди пошла за помощью, но заблудилась. Но тогда где же она? Как бы мне ни хотелось верить, что все это ужасная случайность, ошибка, другая часть меня знает, что это всего лишь принятие желаемого за действительное, основанное на отрицании, а не на логике.
Полиция, допросы, новости — все, кто видит ситуацию со стороны, знают, что нужно искать что-то зловещее, что-то, о чем я даже думать не хочу. Они знают, что подобные случаи — обычная практика. Я тоже знаю, но не… не для моей сестры.
Мои друзья знают, почему я ушла той ночью. Мне нужно поговорить с Николь.
Я проверяю телефон, который дала мне мама, — он полностью заряжен, но, насколько я помню, он разрядится до восьмидесяти процентов всего за несколько минут. Батарея тут всегда была ужасной, и это стало одной из причин, почему мы с Мэдди так часто ссори- лись.
«Я зарядила его, как и обещала». У меня в голове звучит голос Мэдди. Я сжимаю телефон обеими руками. Сейчас мне все равно, будет ли она кричать, визжать или орать во весь голос. Я бы сделала что угодно, лишь бы услышать ее снова…
На экране блокировки видна фотография, на которой мы прижаты щекой к щеке, у обеих брекеты, а волосы зачесаны на косой пробор. Я непроизвольно морщусь, вспомнив, каким чудесным нам казался этот снимок. Ностальгия не покидает меня.
Многие приложения здесь — это игры, в которые я не играла много лет. Я помню Николь и Калеба, они были с нами в той поездке, но в телефоне нет их номеров. Я вытягиваюсь на кровати, подключаюсь к вайфай и просматриваю приложения. Единственная социальная сеть, которую мама и папа разрешили нам с Мэдди скачать в младших классах, устарела, и я не уверена, что она по-прежнему популярна и что в это приложение вообще кто-то заходит. Загрузка современных приложений занимает всего несколько секунд, но после того, как я ввожу свое имя, мои пальцы замирают.
Все приложения, установленные на моем телефоне, не требуют ввода пароля, но номер телефона, который привязан к учетной записи, — у полиции. Восстановление через электронную почту — мой единственный шанс. Я пытаюсь войти в свою учетную запись Форест-Лейн.
Имя пользователя и пароль не совпадают.
Я пытаюсь снова. И снова. Проклинаю себя и школу за требование менять пароли каждые девяносто дней, я с рычанием закрываю браузер. Я прокручиваю список приложений до значка почты. В папке «Входящие» открывается учетная запись, мы с Мэдди создали ее, будучи подростками: StollSisters4eva@mail.com.
От пятизначного числа непрочитанных спам-сообщений мурашки бегут по спине, но когда приступ паники проходит, я осознаю, что не знаю адресов электронной почты ни одного из моих друзей, потому что: (а) кто пользуется электронной почтой, и (б) в тех редких случаях, когда мне приходилось делиться документами, адрес появлялся в строке поиска, если я начинала вводить чье-то имя.
Я полностью лишена возможности обмениваться сообщениями с друзьями. Физзи, кажется, чувствует мое желание закричать, потому что запрыгивает на кровать рядом со мной. Но я не могу сдаться так просто. Я открываю другую вкладку и ввожу имя мистера Гаттера в строку поиска. Адресов электронной почты учащихся нет в общем доступе, но не адресов учителей, и если я не могу получить ответы от своих друзей, я могу обратиться к кому-нибудь еще, к любому, кто поможет мне вспомнить, что произошло.
Сначала появляется веб-сайт школы, но мое внимание привлекает заголовок ниже: «Причастен ли учитель истории к исчезновению сестер Столл?» Я нажимаю на ссылку. Новость вышла сегодня утром, и у нее уже более ста тысяч просмотров. Какую известность получила наша история? У меня скручивает живот при мысли о том, что люди по всей стране обсуждают нас у себя на кухне, как будто мы герои последнего сериала «Нетфликс» о серийных убийцах.
В верхней части — баннер с надписью «Секреты и теории о сестрах Столл», а сбоку даны ссылки на четыре другие публикации.

Трент Гаттер преподает историю в Академии Форест-Лейн более двадцати пяти лет, но могут ли его отношения со студентами быть чем-то большим? Будучи сопровождающим в поездке для старшеклассников, Гаттер имел доступ к обеим девушкам, которые пропали в ночь на 25 апреля. Однако изначально Гаттер не был назначен сопровождающим. Некоторые источники сообщают, что он добровольно согласился на поездку, так как его коллега заболел. Другие сообщают, что школа проводила беседы с учениками об их взаимоотношениях с учителями во время сборов, что породило предположение, что школа якобы начала собственное расследование. Предположительно, он также нашел одну из сестер на обочине дороги в то утро, когда было объявлено об их пропаже. Откуда ему было известно ее местонахождение? С тех пор он посещал все поисковые мероприятия. Отзывчивый гражданин, оказавшийся в нужном месте в нужное время? Или учитель-извращенец, пытающийся вмешаться в расследование?

Я закрываю вкладку, ощущая приступ тошноты. Мистер Гаттер всегда был человеком со странностями, но не ли все учителя в этом схожи? Не могу поверить, что он мог быть опасен. Люди привыкли шутить, что он извращенец, но для этого не было никаких реальных оснований, не так ли? Большинство девочек-подростков, по крайней мере, опасаются одиноких мужчин средних лет, которые проводят время наедине с детьми. Но назвать его хищником?..
«Другие сообщают, что школа проводила беседы с учениками об их взаимоотношениях с учителями…» Кто эти «другие»? Школа не разрешила бы ему сопровождать учеников в недельной поездке, если имелись серьезные подозрения. Однако он нашел меня на Олдхэм-Каунти-роуд.
На меня накатывает новая волна тошноты. Я хочу вернуться к мысли, что никто не мог причинить нам вреда, что, должно быть, это был несчастный случай во время пешего похода, вследствие чего у меня появилась глубокая рана на затылке.
Олдхэм-Каунти-роуд. Переключая вкладки, я открываю нужное место на карте. Извилистая дорога проходит рядом с Французским озером. Мне нужно уменьшить масштаб, чтобы найти лагерь. Как далеко он находится? Я выбираю случайный дом на Олдхэм-Каунти-роуд, не зная точно, где меня нашли, набираю адрес, чтобы проложить маршрут до «Тенистых дубов», и жду, пока приложение загрузит результаты. Больше мили, почти тридцать минут ходьбы. Тогда шел дождь. Мама сказала, что меня нашли дрожащей под дождем, всю в грязи. Мы забрались так далеко пешком, ночью, одни?.. Возможно. И даже если это правда, то что ударило меня по затылку с такой силой, что я потеряла память?
Или кто…

Глава 4
Мэдди

22 апреля 
Ябы убила за то, чтобы мне разрешили сойти с этого автобуса. Но не из-за тесных сидений и ухабистой дороги. Не потому, что я не могла уснуть с тех самых пор, как мы в него сели — тогда на часах было 6 утра. И даже не потому, что я сижу рядом с Тори Сиблонски. В конце концов, это я подвинулась, когда ей нужно было сесть. Нет, я хочу выйти из этого автобуса, потому что мне очень нужно в туалет. Казалось бы, я уже должна была привыкнуть к тому, что мой мочевой пузырь размером с орех, но позыв в туалет почему-то всегда застает меня врасплох. Грейс, напротив, может накапливать в себе жидкость, словно верблюд, и всегда дразнит меня по этому поводу во время семейных поездок.
Из задней части автобуса доносится громкий смех моей сестры, ее друзья хором подхватывают его. Я понятия не имею, над чем все они смеются, но это типично для Грейс, поскольку она, кажется, всегда отдаляется, когда мы оказываемся в компании ее друзей. Сегодняшний день ничем не отличается от других: Грейс запрыгнула на заднее сиденье автобуса вместе с Николь, как только мы в него сели. Они движутся по своей собственной орбите, вращаясь друг вокруг друга в гравитационном поле. Я же скорее одиноко и бесцельно летящий по космической спирали астероид.
— Думаю, мы почти на месте, — говорю я Тори, поджимая ноги и нарушая неловкое молчание, повисшее между нами в последние пятнадцать минут.
Только когда она села рядом со мной, я вспомнила об одной маленькой проблеме: я совершенно не умею поддерживать беседу. Хотя, честно говоря, Тори, может, и вовсе не хотела говорить со мной.
— Угу, — бормочет она, что, возможно, означает согласие, а возможно, у нее комок в горле. В любом случае, она приподнимает свои очки — что не имеет особого значения, поскольку они по-прежнему занимают половину ее лица — и снова задумчиво смотрит в окно.
Я мало что узнала о Тори из ее односложных ответов или многословных историй о ее кошках, которые слушала последний час, но я искренне восхищаюсь ее самоуверенностью. На ней нет ни грамма косметики, а волосы просто зачесаны назад — их можно было бы распрямить или завить, но она предпочитает естественность.
Автобус едет по извилистой дороге, впереди за деревьями открывается поляна. Ярко-желтые буквы названия «Тенистые дубы» выделяются на фоне черного дерева вывески. На вершине холма стоит большое здание из красного кирпича, увитое плющом почти по всей правой стороне. Квадратные окна первого и второго этажей отделаны белым камнем. Архитектура навевает воспоминания о пятидесятых годах. Сплошной винтаж! К главному входу ведут потрескавшиеся бетонные ступени, но в темных окнах, увы, интерьера не рассмотреть.
— Ты знала, что он такой большой? — спрашиваю я.
— Нет, — отвечает Тори.
— Довольно уединенно.
— Да.
— Похоже, это место, куда серийные убийцы приводят своих жертв, чтобы никто не слышал их криков.
— О! — Она двигается чуть ближе к краю сиденья.
Что ж, отлично. Я нашла баланс между тем, как поддержать разговор, и тем, как сделать его странным.
Голова Райана Джейкобса выглядывает из-за спинки сиденья.
— Не-а, — говорит он, и его мягкие и податливые волосы падают набок. — Если ты думаешь, что это жутко, подожди, пока не увидишь пещеры.
Он подмигивает со смесью дерзкого обаяния и высокомерного юмора. Что в значительной степени характеризует его. Тори вжимается обратно в сиденье.
— Ты ведь не слишком напугана, правда?
Его и других футболистов, которые и так невыносимо шумели большую часть поездки, захлестывает волна смеха.
— Я уверена, что он преувеличивает, — говорю я Тори.
— Хорошо.
Три слога, и ни одного о кошках. Маленькая победа выпадает на мою долю, когда автобус, накренившись, подъезжает к остановке. В воздухе чувствуется утренняя прохлада, а в волосах гуляет свежий ветерок. Дрожь, пробегающая по моей спине, может быть вызвана холодом или волнением.
— Итак, господа!
Миссис Сандерсон, одна из сопровождающих, стоит у парадных дверей здания и, сложив руки рупором, громко сообщает всем нам о дальнейших действиях. Она старше, чем кажется, ее дети учатся в колледже, но на ее голове почти нет седых волос, а на лице не видно морщин. Она сменила юбку-карандаш и брюки-слаксы на джинсы, из-за чего стала еще меньше похожа на учительницу. Те из нас, кто сидит к миссис Сандерсон ближе всех, выжидательно смотрят на нее, остальные продолжают смеяться и болтать.
— Итак, господа! — повторяет она.
Все разговоры резко обрываются — быстрее, чем сигнал сотового, когда мы добираемся до гор. Очевидно, что ни у кого из моей группы миссис Сандерсон не вела алгебру на первом курсе. Она не любит, когда приходится повторять дважды.
Ее лицо смягчается.
— Добро пожаловать в лагерь «Тенистые дубы».
Райан Джейкобс и его друзья, Калеб и Брайсон, разражаются аплодисментами. Грейс и ее подруга Николь присоединяются к ним. Миссис Сандерсон продолжает, когда все замолкают:
— В течение следующих четырех ночей и пяти дней вы узнаете что-то новое о себе и своих самых близких друзьях.
Мне придется довольствоваться только тем, что я узнаю о себе. У меня здесь нет друзей. Грейс не в счет. Судя по тому, как я провела этот час рядом с Тори, завести новых друзей будет нелегко. Миссис Сандерсон снова обращает мое внимание на Тори.
— Вы узнаете о своих одноклассниках больше и сможете стать друзьями даже с теми, с кем вы совсем не ожидали завести дружбу. У вас появятся новые друзья, они будут с вами и после окончания школы!
Это кажется невозможным, но я не хочу иметь много друзей. Может быть, нескольких. Или даже одного. Единственного человека, с которым я смогу общаться. Кого-то, кто не является моим родственником, но подумает о том, чтобы пригласить меня в первую, а не в последнюю очередь. Кого-то, кто меня знает.
В руке звонит телефон — сообщение прорывается сквозь горы, окружающие лагерь, несмотря на плохой прием сигнала. Всплывает фотография Эрики и Зои, их улыбающиеся лица прижаты друг к другу, и надпись «Дыши пятым». Я хмурюсь, не понимая, что означает эта фраза, но понимая, что она связана с поездкой.
— Спасибо, что напомнили мне, мисс Столл, — говорит миссис Сандерсон, указывая на телефон у меня в руке и протягивая руку с сумкой. — Прежде чем мы начнем, — она снова обращается к толпе, — придется сделать шаг, который некоторые из вас сочтут самым трудным за неделю. Да, именно так. Пришло время сдать свои телефоны на все пять дней.
Мистер Гаттер, еще один учитель, назначенный сопровождать нас в поездке, выходит вперед, держа в руках сумку. Возможно, он улыбается, но его улыбка скрывается за чрезмерно длинной седеющей бородой. Он был бы похож на лесоруба, если бы не был таким бледным, худым и высоким. Сейчас он больше напоминает сбежавшего заключенного.
— Бросайте их сюда, — говорит он.
— Похоже, пересылать друг другу фотографии лошадей не получится, — бормочет Калеб достаточно громко, чтобы большинство людей, включая мистера Гаттера, услышали.
Николь издает звук, похожий на стон. Я ахаю, хихикаю и игриво ударяю Райана по руке, но тот лишь покатывается со смеху. Я сама с трудом сдерживаю рвотный позыв при воспоминании о фотографии, которая потрясла школу во время обеда на прошлой неделе. Кто-то — крайне возмущенной администрации академии еще предстоит выяснить, кто именно — приделал лицо мистера Гаттера к фотографии человека, гордо восседающего верхом на лошади. Все бы ничего, если бы тело не было практически полностью обнаженным. Подпись гласила: «Мне нравятся молодые и необузданные».
Усы мистера Гаттера сливаются с бородой из-за сжатых в тонкую линию губ, но он продолжает делать вид, что не слышит комментарий Калеба. Миссис Сандерсон, с другой стороны, по-видимому, действительно ничего не услышала и продолжает обращаться к группе:
— Вы все знали об этом, когда соглашались с условиями поездки. В любом случае, обслуживание здесь отвратительное, а ваши «СнэпТок», «Тик Фэйсэз», или что там еще, будут ждать вас в пятницу.
Некоторые закатывают глаза в ответ на ее попытки быть «на короткой ноге» с молодежью, но ее ухмылка заставляет меня задуматься, не получает ли она от этого удовольствие.
— Если возникнет чрезвычайная ситуация, — продолжает она, — в лагере есть множество надежных стационарных телефонов, причин для беспокойства нет. Согласно прогнозу погоды вероятность дождя минимальна. Если вашим родителям понадобится связаться с вами, они могут связаться со школой. Вы получите свои телефоны в день отъезда, когда мы снова сядем в автобус. Смелее, кладите телефоны в сумку. Да, конечно, сначала выключите их, потому что нам с мистером Гаттером явно будет чем заняться, кроме как копаться в ваших телефонах.
Я игнорирую ее сарказм, выключаю свой телефон и, следуя примеру остальных, кладу его в сумку.
— Что, если мы захотим сфотографироваться?
Грейс крепко сжимает свой телефон в руках.
— У нас на каждом столике в главном зале есть пленочные фотоаппараты.
— Пленочные?
На лице Грейс появляется гримаса отвращения, и она неохотно убирает телефон в сумку. А после театрально надувает губы.
— Могли бы хоть «Полароиды» привезти.
— Наверное, это такая же традиция, как и все остальное в Форест-Лейн, — говорю я ей. Она берет меня под свободную руку и поправляет спортивную сумку, перекинутую через плечо.
— Наверное. Держу пари, это сделано еще и для того, чтобы никто не выложил фотографии в Сеть. Они слишком беспокоятся о том, чтобы все, что связано с творческим отпуском, осталось в тайне.
— Да, наверное.
Хотя это звучит удивительно. Слух о том, чем занимались Криста Хоторн и Райан Джейкобс на выходных, распространился по школе подобно лесному пожару, но все, кто уже был в подобных поездках, умеет сохранить все в тайне, допуская лишь туманные намеки в загадочных фразах вроде «Дыши пятым».
Прежде чем мы проходим через парадные двери из темного стекла, миссис Сандерсон делает еще одно объявление:
— Отпуск для старшеклассников — это особое время, и здесь есть правила, которые обеспечат вашу безопасность. Никакой смены комнат. Никакой еды и напитков в спальнях. И ни в коем случае нельзя покидать дом без разрешения. Особенно после наступления темноты.– Ее губы сжаты в тонкую линию, такую же прямую, как палец, которым она указывает на нас. Обведя взглядом собравшихся, она добавляет: —  Еще один важный момент заключается в том, что ваши одноклассники делятся с вами своими историями. Каждый из вас обещал хранить в тайне наши традиции и не предавать доверие своих друзей. Срок действия этого обещания никогда не истечет, до конца ваших жизней. В противном случае вам придется держать ответ передо мной.
Она использует гиперболу для создания драматического эффекта, и это работает. Вся группа словно остолбенела. Все закрыли рты. Все на взводе. Миссис Сандерсон не нужно нас убеждать. Все остальные старшеклассники следуют букве этого закона, и мы не собираемся нарушать соглашение о творческом отпуске для выпускников Академии Форест-Лейн.
Эта неделя посвящена новым возможностям. Веселье. Волнение. Открытия. Творческий отпуск для выпускников — это то, что оставит воспоминания на всю жизнь.
Приключение начинается!

Анаграмма — это когда вы берете слова и перемешиваете буквы, как в супе.
Некоторые из них просты, например «ГРОЗА» и «РОЗГА».
Некоторые сочетаются в паре, например «ВЕРНОСТЬ» и «РЕВНОСТЬ».
Некоторые предостерегают, как «НЕОПРЯТНОСТЬ» и «ПОТЕРЯННОСТЬ».
Некоторые потакают нашим желаниям, как «ЖЕЛАНИЕ» и «ЛЕЖАНИЕ».
Некоторые ироничны, например «БАРСТВО» и «РАБСТВО».
Некоторые показывают одну медаль с разных сторон, как «РАВНОВЕСИЕ» и «СВОЕНРАВИЕ».
Некоторые открывают мудрость или дают наставление, например «ПРОСВЕТИТЕЛЬ» и «ТЕРПЕЛИВОСТЬ».
Но нельзя так просто переставить события моей жизни, чтобы они принесли мне счастье.

Глава 5
Грейс

28 апреля 
Физзи выбегает из комнаты и с лаем несется вниз по лестнице. Хлопает дверь гаража. Папа, должно быть, уже дома. Я закрываю карту Олдхэм-Каунти-роуд и лагеря на своем старом телефоне, когда вижу, что из кухни звонит мама.
— Твой папа дома, а обед будет готов через минуту.
— Иду, — отвечаю я.
Снова начинается приступ головной боли, как это бывает каждый раз, когда я заставляю себя вспомнить что-нибудь полезное за последние два дня. Доктор Тельман предупреждал об этом, и мне, возможно, придется принять обезболивающее. Спускаясь по лестнице и пытаясь избавиться от тревожных подозрений о том, как я могла получить травмы, я осторожно провожу рукой по швам на затылке и по волосам. Внизу меня встречает запах запеканки с сыром, а затем папины объятия.
Звонит мамин телефон, заставляя нас всех подпрыгнуть. Мама кидается к нему, и на ее лице появляется странная гримаса облегчения и разочарования.
— Это всего лишь Мэри спрашивает, не слышно ли чего нового…
О Мэдди по-прежнему никаких новостей.
— Сегодня утром они отправили команду дайверов на озеро, — сообщает папа, пока Физзи вертится у него на коленях. — Пока никаких известий. Как у тебя дела?
Его вопрос кажется риторическим, но это лучше, чем попытки притворяться, что все мы не оборванные нити, которые ждут, что кто-нибудь снова свяжет их воедино.
Прежде чем я успеваю ответить, вмешивается мама:
— Ты бы знал, если бы был в больнице сегодня утром, как обещал.
— Я же говорил тебе, — папа втягивает воздух. — Я вернулся, чтобы помочь в поисках.
— Ты сказал, что они не пускают горожан, что они расчистили место для тепловизионных камер.
— Я должен был быть там.
— Но почему? Почему ты не мог быть здесь, с нами? — Мама указывает на меня. — Она все еще здесь. Ей все еще нужна поддержка отца.
Ее слова на мгновение повисают в воздухе, словно граната. Папа сжимает челюсти, а мама расправляет плечи в ожидании взрыва. Я бы бросилась навстречу взрыву, чтобы защитить их от последствий начинающейся войны, но слова застревают у меня в горле. Срабатывает таймер духовки — напряжение рассеивается. По крайней мере, на время. Мама отворачивается и берет губку, чтобы вытереть раковину. Папа выключает звуковой сигнал, достает блюдо из духовки и подает мне кусок запеканки с курицей и сыром с красными и зелеными вкраплениями. Перец. Я хочу отметить, что Мэдди он нравится, а мне нет, но я не подаю вида, мне кажется неправильным жаловаться на еду, в то время как Мэдди все еще неизвестно где…
— Я в порядке, — отвечаю я и беру тарелку. — Устала, но…
— Этого следовало ожидать, — подхватывает мама.
Я слабо улыбаюсь папе, показывая, что меня не задело его отсутствие в больнице этим утром. Я понимаю, почему он держит дистанцию. Это проще, чем поддаться боли. Он был со мной весь день в пятницу, когда меня только нашли, и ушел в субботу только для того, чтобы принести мне одежду. Все есть как есть. Папа пытается отвлечься хоть на что-то, а мама хочет найти убежище, где мы будем вместе, пытается сберечь то, что у нее оста- лось.
Мама откладывает губку в сторону и сама накрывает на стол. Мы вдвоем садимся на табуретки у стойки, а папа продолжает стоять: четыре пустых стула у стола лучше, чем один у стойки.
— Хочешь еще? — спрашивает мама.
— На самом деле я не так уж голодна, — говорю я, и, увидев беспокойство на их лицах, незамедлительно добавляю: — Со мной все будет в порядке.
После двух дней безделья в больнице этот день кажется очень долгим.
— Ты уверена? Я могу… — говорит мама, откладывая вилку. — Я могу…
— Джули, — перебивает папа, отправляя в рот очередной кусочек. — Все в порядке.
— Когда всем разрешат вернуться в «Тенистые дубы»? — спрашиваю я, отвлекая их внимание друг от друга.
Папа заканчивает жевать.
— Я думаю, сегодня, но позже. Хотя полиция и заявила, что не может официально пустить людей на территорию из соображений безопасности, но они не могут совсем отказать.
— Я хочу помочь.
Поездка туда может вызвать воспоминания, там может быть кто-то из волонтеров, кто участвовал в поездке, с кем я смогу поговорить.
— Детектив Говард сказал, что мы должны быть готовы ответить на любые вопросы, которые могут возникнуть, — говорит мама, снова рассеянно проверяя телефон. — По крайней мере, на данный момент.
— Я думаю, присоединиться к поискам — отличная идея, — говорит папа. — Почему бы нам не прокатиться куда-нибудь после обеда?
— Ты только что вернулся домой, — мама продолжает ковыряться в запеканке.
Папа кладет вилку:
— Если ты хочешь остаться и принять душ — пожалуйста. А мы можем заняться тем, что нужно сделать.
— Прости, но разве оставаться у постели нашей дочери в больнице после самого травмирующего события в ее жизни — это не то, что нужно сделать? — Слезы снова наворачиваются на глаза мамы, но на этот раз она не пытается их скрыть.
— Мы мало что можем сделать дома.
— И мы мало что можем сделать там. Доктор говорит, что ей нужен отдых, и тебе он тоже не повредит.
— Я в порядке, — рычит отец.
— Ты не пробыл дома и пятнадцати минут с тех пор, как нам позвонили. Ты не можешь продолжать избегать нас.
— Я не собираюсь!
Я притворяюсь, будто не воспринимаю их разговор как ссору. Я притворяюсь, что мне нужно выйти из кухни. Притворяюсь, что устала. Притворяюсь, что наелась. Притворяюсь, что не слышу их резких слов, догоняющих меня на лестнице, притворяюсь что меня они не тревожат, что понимаю, что на самом деле они злятся не друг на друга, а на сложившуюся ситуацию.
Я падаю на идеально заправленную кровать, прижимаюсь спиной к идеально мягким подушкам, чувствуя себя совершенно чужой в собственной комнате. В собственном доме. В собственной жизни.
Приглушенные голоса родителей проникают сквозь закрытую дверь. Закат отбрасывает оранжевый свет через окно за моей спиной и подсвечивает календарь на стене. Мэдди всю прошлую неделю рисовала зеленые звездочки. Она была так взволнована. Даже больше, чем я.
Я пересекаю комнату и переворачиваю календарь на июнь. В клетке первой субботы большими буквами отмечено: «ВЫПУСКНОЙ БАЛ», а в конце месяца — «ВРУЧЕНИЕ ДИПЛОМОВ».
Это все не имеет значения, пока мы не найдем Мэдди. Я ненавижу это. Меня бесит, что ее нет рядом, когда я здесь. Меня бесит, что доктор Тельман точно предсказал характер моих головных болей, и что они подкрадываются в то время, как полиция задает вопросы или мама просит меня что-то вспомнить. Я ненавижу притворяться сильной, как будто мое сердце не разбито вдребезги камнем сожаления. Я ненавижу эту чистую комнату, заправленную кровать и аккуратную стопку книг. Я опрокидываю книги, сдергиваю покрывало и комкаю простыни, разбрасываю подушки, устроив полный беспорядок, валюсь на пол, даже не потрудившись убрать волосы с лица.
Разгром не приносит облегчения, лишь утомляет. Я очень устала. Я пытаюсь вспомнить, что случилось с нами в ту ночь, чтобы найти разумное объяснение тому, почему мы были на улице, чтобы понять, могла ли я что-то предпринять, но головная боль сводит на нет все мои попытки.
Моя нога во что-то упирается — книга, которую я уронила. Записная книжка. Записная книжка Мэдди. Она всегда покупает записные книжки. Эта — «Молескин» с эластичным ремешком на обложке. Она всегда держит ее рядом с кроватью, на тумбочке.
Я открываю ее на случайной странице и нахожу стихотворение. Мэдди всегда говорит, что поэзия — это ее способ во всем разобраться, она может найти несколько слов, чтобы выразить то, что ее беспокоит, и оставить достаточно свободного места на странице, чтобы скрыть то, что никому знать не нужно.
Я выбираю ручку — любимую ручку Мэдди с зелеными гелевыми чернилами — и переворачиваю несколько страниц, пока не нахожу чистую. Страницу пересекают четкие линии. Белый, свежий лист бумаги. Никаких ожиданий. Возможно, мне поможет, если я напишу все, что приходит в голову относительно поездки.
Я подношу ручку к странице. На ум ничего не приходит. Никаких идей, зацепок или воспоминаний. Я рисую круги, все темнее и жестче, пока на странице почти не остается пустого места. Затем бросаю ручку и закрываю блокнот, но тут замечаю фотографию на полу. Это мы с Николь в бикини на фоне заходящего солнца. Мы обнимаем друг друга за плечи, а одна рука поднята вверх. Возможно, это было прошлым летом, в ее домике у озера. По моей руке пробегают мурашки, словно от прикосновения льда. Что-то всплывает в памяти. Я помню, как мы были на озере. Во время поездки. С Мэдди. Было темно. Ночь. Я тащила ее по воде. Она была тяжелая. Такая тяжелая. Я добралась до усеянной листвой отмели. Попыталась проверить, дышит ли она, но мешала темнота. И меня трясло. Я помню это. Сильную дрожь. Я бросаюсь к двери и несусь вниз по лестнице.
— Мама!
— Что? Ты в порядке?
Я натыкаюсь на нее. Она убирает волосы с моего лица:
— Ты вспотела.
— Я… я помню, — говорю я. — Я видела ее.
— Ты видела? Ты уверена? Что ты помнишь?
Ее вопросы падают на меня, как капли дождя в ту ночь.
— Когда мы были на озере, шел дождь. Мы были в воде…
На мгновение я замолкаю, увидев, как бледнеет ее лицо, и не знаю, как рассказать остальное:
— Мы должны немедленно вызвать полицию!
Папа идет на кухню, дрожащими руками роется в ящике стола, находит визитку и достает из кармана телефон. Мое воображение не может перестать рисовать эти картины. Моя сестра лежит на земле лицом вверх. Ее мокрые темные волосы наполовину прикрывают щеки. Глаза закрыты. Одежда испачкана песком и грязью.
Это первое воспоминание, с тех пор как я очнулась в больнице. Я пытаюсь удержать его, запомнить, чтобы рассказать полиции. Но каждая деталь — холодная вода, тяжесть ее тела, звук падения ее безжизненной руки на мокрый песок — вызывает у меня желание поскорее обо всем забыть.

Глава 6
Мэдди

22 апреля 
Яхочу запомнить каждую деталь этого места.
Закинув сумки за спину, мы входим через главные двери, и хотя снаружи лагерь «Тенистые дубы» выглядит старым, внутри его явно недавно отремонтировали. Полы, стены и потолок отделаны деревом и покрыты лаком цвета золотистого дуба, поэтому создается впечатление, что все вокруг словно обмакнули в мед. Арки с замысловатой резьбой имитируют вьющийся снаружи плющ. Справа находится большая открытая комната с квадратными столами, у каждого из которых по три изящных стула с красными, желтыми или оранжевыми подушками,– это придает помещению осеннюю атмосферу. С потолка свисают гирлянды электрических люстр из кованого железа, но большая часть света проникает через исполинские от пола до потолка окна на задней стене. Солнце освещает зеленую траву, вьющуюся по горам, и деревья, растущие вдоль дороги.
— Комната как будто из Ривенделла, — говорю я, затаив дыхание.
— О чем ты? — спрашивает Николь, странно глядя на нас с Грейс. Из всего, что я знаю о подруге Грейс, ничто не указывает на то, что она поклонница «Властелина колец». Чтению она предпочитает поиски учебников по макияжу, чтобы подобрать подходящие оттенки, которые подчеркнут ее льдисто-голубой цвет глаз. У нее прямые и блестящие волосы и зубы. Будь она на восемь дюймов выше, смогла бы сыграть роль эльфа в одном из фильмов по мотивам книг Толкина, но не стоит сравнивать.
— Не важно, — бормочу я. Меня бесит, что меня волнует, что Николь думает обо мне.
— Места распределены? — стонет Грейс.
На каждом стуле лежит папка с именем, и Грейс уже осматривает ближайшие столики в поисках наших имен. Мне бы следовало поддержать ее недовольство, как это делают все в первый день в школе, когда учителя заявляют, что это единственный для них способ выучить наши имена. Но втайне я рада, что места за нами закреплены. Нет необходимости изучать аудиторию и искать место рядом с кем-то, кто не будет надо мной смеяться, в то время как я буду постоянно беспокоиться, не расстроит ли кого-то мое соседство. Но я не стану говорить об этом вслух. Мы просто ставим наши сумки вдоль стены, как и все остальные.
— Грейс, сюда! — зовет Алисса Гриффин, размахивая папкой с пустого места, практически подпрыгивая на месте. Грейс подскакивает, чтобы обнять ее, а я поднимаю повыше подбородок, чтобы не выдать обиду за то, что никто не позвал меня.
Я нахожу свою папку у пустующего пока стола. Столешницы изготовлены из массивных древесных стволов, покрытых прозрачной смолой, благодаря чему кольца блестят. В дополнение к папке на каждом сиденье также лежит записная книжка с мраморной текстурой на обложке и карандаш. В центре стола половина листа бумаги, на котором написано, что все сидящие за столом должны сыграть в «Две правды и одна ложь».
На нем пошаговые инструкции, хотя разве кто-то не знает правил? В других папках: Райан Джейкобс и Эдриан Клемент. Кошмар. Два парня, ни одного из которых я не знаю достаточно хорошо. Не совсем то расположение мест, о котором я мечтала, но мне ли жаловаться? Поэтому, когда Райан Джейкобс садится, я улыбаюсь. Однако вместо того, чтобы признать мое присутствие рядом, он смотрит на друга, сидящего в другом конце комнаты, что-то произносит одними губами и смеется. Все четыре года он считался одним из главных сердцеедов нашего класса, но я, честно говоря, этого не понимаю. Высокомерия достаточно, чтобы даже самая милая ямочка на его щеках выглядела отталкивающе. Я ковыряю щепку на краю стола, когда подходит Эдриан. У него достаточно длинные вьющиеся волосы и всегда торчат в разные стороны, поэтому невозможно сказать, задумано ли это как прическа или он просто отлежал волосы во время сна. На его толстовке изображена удочка и надпись «Реально крутой дедушка».
— Привет, привет, мои фанаты! — Эдриан протягивает руку мне и Райану, ожидая, что мы отобьем пять. Ответный хлопок Райана следует незамедлительно, хотя я не припоминаю, чтобы они хотя бы разговаривали. Я никак не реагирую, все выходит несуразно и неловко.
— Хорошо, — говорит Эдриан, берет стул, разворачивает его и садится верхом, скрестив руки на спинке. — Кто хочет начать первым? — Он просматривает правила игры.
— Мелоди может, — говорит Райан, кивая в мою сторону.
— Мне еще нужно время подумать, — говорю я.
— Подожди, — говорит Эдриан. — Ее зовут Мэдди. Она сидела позади тебя на математике весь первый семестр. Как ты можешь не знать ее имени?
Мы с Райаном оба замираем, Райан, вероятно, потому что не привык, чтобы его одергивали за незначительное упущение. Или за любое другое упущение. Я же ошеломлена, обнаружив, что Эдриан знает не только мое имя, но и то, где я сидела в прошлом семестре по математике. Он всегда казался мне слишком импульсивным, чтобы помнить подобные детали. Не думаю, что я запомнила бы самого Райана, сидевшего передо мной, если бы не тот факт, что мне без конца приходилось хлопать его по плечу, напоминая вернуть бумаги, которые он вечно забывал. Райан из вежливости опускает взгляд на свои ботинки и бормочет что-то вроде:
— Так и знал, что имя начинается на букву «М».
— Все в порядке, — быстро говорю я, отмахиваясь от беспокойства Эдриана. Я больше беспокоюсь о том, что скажу, когда настанет моя очередь. Ложь выбрать легче. А вот сказать правду — трудно. Из-за того, что я сломала руку, когда мне было шесть, я кажусь скучной. Я не собираюсь признаваться в том, что я еще ни разу не целовалась. Миссис Сандерсон понятия не имеет, какой стресс у меня вызывают эти несколько коротких минут на то, чтобы разобраться в той правде о себе, которой я готова поделиться с этими почти незнакомыми мне людьми.
— О’кей, сейчас, — говорит Райан, очевидно, оправившись от смущения, и Эдриан машет ему рукой, чтобы тот сделал ход. — У меня две сестры. У меня карие глаза. И, м-м-м, в следующем году я собираюсь играть за «Пэтриотс».
Мы с Эдрианом смотрим друг другу в глаза. Наверное, мне не стоит усердствовать.
— «Пэтриотс», — говорю я.
В ответ он щелкает пальцами и наставляет на нас воображаемый пистолет.
— Ладно. Моя очередь. — Эдриан впечатляюще быстро потирает руки и резко останавливается. — Я тайный битбоксер. Я выиграл стипендию в двадцать тысяч долларов от Гугл. У меня две татуировки.
Райан изучает его с ног до головы, настроенный на серьезное обсуждение:
— Готов поспорить, ты мог бы отбить ритм, но я не вижу никаких татуировок.
Эдриан поднимает брови и опускает уголки рта, обдумывая оценку Райана. Он не сильно изменился с девятого класса. Я отчетливо помню того Эдриана. Однажды я была так напугана предстоящей презентацией на уроке истории у мистера Трикера, что вбежала в зал, задыхаясь. Эдриан догнал меня и сказал, что вместо того, чтобы представлять аудиторию в нижнем белье, мне следует представить нашего волосатого учителя средних лет в ярко-оранжевых плавках и такой же шапочке для плавания. Сочетание его невозмутимого выражения лица и образа, что он создал в моем воображении, заставило меня расхохотаться, и я забыла о своих переживанях. Эдриан, может, и остался тем же клоуном, каким был на первом курсе, но он внешне изменился. Раньше он был худощавым, весьма худощавым, но сейчас он заметно окреп. Его руки и плечи стали крупнее. Насколько я знаю, он не занимается спортом во Флориде, но, возможно, он работал физически.
— Татуировки могут быть скрыты под одеждой, — предполагаю я.
— Перестань так на меня смотреть! — Эдриан опускает руки, прикрывая одной грудь, а другой пах. Я игнорирую его, стараясь не покраснеть.
— Я думаю, что вся эта история со стипендией — ложь.
Эдриан переводит взгляд с меня на Райана и обратно.
— Сказать правду? — Он делает глубокий вдох и отбивает несколько ударов, прежде чем сказать: — У меня действительно есть две татуировки. Нет, вы их не увидите, и хотя я выиграл стипендию, она была не на двадцать тысяч.
— Она выплачена полностью? — спрашивает Райан, а затем добавляет: — В следующем году я буду играть во втором дивизионе. Я не могу представить, что мне придется самому оплачивать расходы и заканчивать школу со всеми этими долгами.
Я поеживаюсь при мысли о своих собственных оставшихся без ответа вопросах о колледже и нервно ковыряю что-то на столе. Заметив, что Эдриан наблюдает за мной, я замираю.
— Нет, ничего подобного, — говорит он Райану.
— Все в порядке. Студенческие займы — это еще не конец света. Со мной все будет в порядке. — Он поворачивается ко мне лицом:
— Итак, давайте послушаем. Две правды и ложь.
Я надеялась, что они, возможно, забыли обо мне. Мои пальцы непрестанно теребят подол рубашки, и я засовываю их под ноги, чтобы успокоиться:
— Ладно. Я знаю, как делать искусственное дыхание. Я очень гибкая. И у меня есть близнец.
Райан фыркает:
— Что ж, видели мы твоего близнеца. — Он указывает на другой конец комнаты. Грейс что-то говорит своей группе, драматично пожимая плечами, и двое других смеются. — Готов поспорить, что это искусственное дыхание.
Эдриан поджимает губы, делая вид, что размышляет. Я не привыкла, чтобы кто-то наблюдал за мной так долго. Наконец он говорит:
— Согласен. Искусственное дыхание.
— Мне пришлось пройти курсы первой помощи, чтобы стать няней. И… — Я сцепляю ладони вместе и выкручиваю их в стороны.
— Ого! — воскликнул Эдриан, откидываясь на спинку стула, в то время как Райан прикрывает глаза рукой и кричит:
— Это отвратительно!
Я опускаю руки, когда понимаю, что это еще не конец.
— Подождите, — говорит Райан. — Это нечестно. Тут все правда.
— Нет у меня близнеца. Грейс на десять месяцев старше меня.
Райан выглядит еще более растерянным, чем на прошлой неделе на уроке английского, когда миссис Хейнс задала ему выучить стихотворение лорда Теннисона. Я продолжаю сыпать объяснениями:
— Она родилась в начале августа, но мама снова забеременела, и в июне следующего года родилась я.
Райан трижды переводит взгляд с меня на Грейс.
— Ты была такой умной, что они не смогли тебя задержать, да? — шутит Эдриан.
— Что-то в этом роде, — отвечаю я. — Уход за ребенком и так влетает в копеечку, а если бы я ходила в детский сад, это обошлось бы в несколько тысяч долларов в год.
— Подожди, — говорит Райан. — Но вы почти одинаковые.
— Так бывает.
— Я не знаю, — осторожно отвечает Эдриан. Его темные глаза останавливаются на моем лице и не отпускают. — Не совсем одинаковые.
Я ловлю себя на том, что тоже улыбаюсь — и вовсе не из-за его растрепанных волос или нелепой рубашки.
— Так, орлы! — кричит миссис Сандерсон с другого конца комнаты, не давая мне возможности понять, так ли выглядит флирт. — Теперь, когда вы немного узнали друг о друге, пришло время узнать больше о себе.
Каждый по-своему придает индивидуальности своей записной книжке. Я пишу фломастером свое имя на обложке, а на обороте оставляю кучу непонятных каракулей и рисунков без какого-либо определенного смысла.
Миссис Сандерсон говорит, что цель первого дня — открыться друг другу, но для этого мы должны сначала узнать больше о самих себе. Мистер Гаттер раздает различные личностные тесты, которые мы заполняем и кладем в наши папки. Час спустя я обнаруживаю, что у меня тип 9 по эннеаграмме, INFP по тесту Майерса — Бриггса и синий цвет по цветовому тесту. Все это говорит о том, что я ставлю других выше себя, забочусь обо всех и делаю многое для других, зачастую в ущерб себе.
— А теперь перейдем к вашим соседям по комнате, — призывает миссис Сандерсон.
О нет. Соседи по комнате. Я не хочу портить никому поездку, ведь я, очевидно, не самый желанный кандидат, но я благодарна миссис Сандерсон за то, что она сама нас распределит. По крайней мере, мне не придется беспокоиться о том, что меня никто не выберет. В седьмом классе мы попросили соседей по комнате забронировать нам номера в отеле для поездки в Вашингтон, округ Колумбия. Никто не внес мое имя в свой список. С тех пор, когда учителя объявляют, что мы можем сами выбирать себе партнеров, моя уверенность рушится на корню. Я ненавижу боязнь быть отвергнутой. Мы с Грейс четыре года жили в одной комнате, и, благодаря стипендии, которую я не получу, мы, вероятно, будем делать то же самое в колледже Файв-Лейкс. Сомневаюсь, что миссис Сандерсон поселит нас вместе.
Я осматриваю комнату в поисках других вероятных соседей. Тори Сиблонски смотрит в окно, накручивая на палец свои густые волосы, и совсем не слушает миссис Сандерсон, которая делает, возможно, самое важное заявление за всю неделю. Поездка на автобусе, возможно, была не самой комфортной, но с Тори все будет в порядке. Есть шанс, что меня поставят в пару с Алиссой Гриффин. Она чирлидерша, но никогда не замечена ни в одной компании. Форест-Лейн не отличается разнообразием национальностей ее учеников, поэтому Алисса — единственная японка в нашем потоке. Каждый день она переходит от одного обеденного стола к другому, спокойно общаясь со всеми и не вызывая ревности у других. Мы не занимались вместе со второго курса, но если кто-то и захотел бы узнать меня настоящую, то, держу пари, это была бы она.
— Эдриан Клемент и Клайд Гейбл, комната 103.
— Да, Клайд! — Эдриан тянется, чтобы дать Клайду пять, но не может дотянуться. Он бросает быстрый взгляд на миссис Сандерсон, прежде чем совершить сальто через весь зал и приземлиться прямо перед Клайдом, подняв руку, чтобы тот дал ему пять. Клайд с удовольствием подыгрывает.
— Я бы хотела напомнить всем, — говорит миссис Сандерсон, неодобрительно взирая на Эдриана, — чтобы вы оставались на местах, пока я не назову каждого.
Эдриан извиняющимся жестом машет рукой, прежде чем ползком вернуться на свое место. Если бы подобное попробовал исполнить Райан Джейкобс, это было бы отвратительно. Но что бы ни сделал Эдриан, это неизменно вызывает у всех смех, включая персонал. Как и Алисса, он не состоит ни в одной компании. Вернувшись на место, Эдриан встряхивает волосами, усиливая эффект, который он и так произвел на публику.
Миссис Сандерсон называет еще несколько имен, прежде чем произнести:
— Грейс Столл и Тори Сиблонски, комната 114.
Тори вскидывает голову при звуке своего имени; Грейс широко улыбается ей и машет рукой.
— Мэдди Столл и… — Она сверяется со своим списком. — Джейд Коулман, комната 118.
Джейд сидит через четыре сиденья слева от меня. Ее ярко-рыжая крашеная челка закрывает лоб. В рыжий выкрашен лишь верхний слой волос, что резко контрастирует с темно-коричневым нижним цветом. Она одна из немногих девушек, не носящих джинсы. Вместо этого на ней черная юбка-клеш на подтяжках, кружевные колготки в цветочек и армейские ботинки. Два пучка на ее макушке напоминают мне плюшевого мишку. Уверенность в себе придает ей тот особый шарм, о котором я могу только мечтать. Да, Джейд, возможно, подойдет.
Миссис Сандерсон перечисляет остальные имена, после чего все начинают суматошно разбирать сваленные у стены сумки. Я держусь в стороне до тех пор, пока Райан Джейкобс не выбегает за дверь с сумкой на плече. Мистер Гаттер призывает всех идти спокойным шагом, но все попытки утихомирить толпу не увенчиваются успехом.
С каждым шагом вверх по лестнице я заготавливаю еще один вопрос, который смогу задать Джейд, чтобы завязать беседу и показать, что мне с ней интересно, попытаться ей понравиться. Все будет хорошо. Обязательно будет. Мне нужно перестать волноваться. Остановка. Стоп-стоп-стоп.
Когда я добираюсь до комнаты, Джейд уже заняла нижнюю койку. Места едва хватает — беспрепятственно добраться до комода у окна не получится. В зеркале на стене отражаются серые тучи, закрывающие солнце.
Джейд перестает копаться в своей сумке, когда я вхожу, выражение ее лица неуверенное. Безупречно нанесенная подводка и идеально выщипанные брови подчеркивают невероятные темно-карие глаза.
— Мэллори, верно?
— Мэдди, — поправляю я. Люди всегда забывают имена учеников, которые не разговаривают на уроках.
— Да, извини. Плохо с именами.
— Все в порядке. По крайней мере, ты не назвала меня Грейс, — шучу я.
Она не реагирует и возвращается к подушке, пытаясь разместить ее на кровати. Ничего, все в порядке. Некоторым людям нужно больше времени, чтобы оттаять.
— Ого, они действительно не хотят, чтобы мы проводили много времени в своих комнатах, не так ли? — спрашиваю я, протискиваясь мимо нее к ко- моду.
— Надеюсь, в следующем году комнаты будут побольше.
Вот и ответ! У меня получилось! Все не так уж плохо!
— Ты определилась с колледжем? — спрашиваю я, выуживая вопрос из памяти.
— Да, и я специализируюсь на моде и дизайне.
— О, это… — Я оборачиваюсь, но останавливаюсь, когда вижу, как Джейд листает что-то в своем телефоне. — Как тебе удалось пронести его мимо миссис Сандерсон?
Она смотрит на меня так, словно я спрашиваю, как ей удалось достать шоколадный батончик из торгового автомата.
— Я оставила его в кармане. Не похоже, что за нами будут следить. Ты же меня не выдашь, правда? — Она смотрит на меня выжидательно, я качаю головой, она продолжает смотреть в телефон.
— Итак, мода, — говорю я, пытаясь показать, что мне совершенно неинтересно заниматься доносами. Но у меня нет готовых вопросов на этот счет, чтобы поддержать разговор. — Значит ли это, что ты будешь изучать одежду?
— Это сложнее, чем кажется, уверяю.
Я выдвигаю второй ящик и вытаскиваю из него сумку.
— Мы с сестрой собираемся в местный колледж. Я отложила немного денег, и мне не нужны проблемы с соседкой по комнате, понимаешь?
Но она не услышала моего вопроса — когда я поворачиваюсь, чтобы узнать ответ, Джейд и след простыл.
— Неплохо побеседовали. Рада, что узнала тебя получше, — бормочу я, не обращаясь ровным счетом ни к кому, кроме зеркала.
С таким же успехом я могла бы просто промолчать.
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Никто не смог бы полюбить меня так.

Глава 7
Грейс

28 апреля 
Я хочу увидеть Мэдди, притворяющуюся спящей на диване, чтобы не выпускать Физзи, и услышать как она смеется, норовя поймать попкорн. Вместо этого образы плавающей в воде Мэдди приливают и отливают, словно волны. Я вижу ее умиротворенное под дождем лицо. Я чувствую ее холодную руку в своей руке. Я хочу, чтобы это прекратилось. Прошу. Я не хочу помнить ее такой. Но я должна держаться. Должна рассказать полиции все, что знаю.
Мама сидит рядом со мной, пока детектив Говард просматривает что-то на своем ноутбуке. Он говорит, что разговор записывается, но в центре стола нет коробочки с мигающей лампочкой, так что я не знаю, так ли это.
— Водолазы уже обыскали озеро, — говорит детектив.
— Я знаю, — говорю я, — но ее там и нет. Я подвела ее к… небольшой песчаной косе.
Детектив Говард делает заметки:
— Песчаная коса?
— Что-то вроде того.
Я различаю детали на смутных изображениях, мелькающих в голове, и перебираю пальцами. Ее лицо преследует меня, но детали по-прежнему трудно уловить.
— Это был не только песок. Скорее, это были сорняки и другие растения. Я не знаю, что это, но мы там были. Вы должны найти ее там.
— Ваша соседка по комнате, с которой вы были в поездке, сказала, что, когда она проснулась, вас не было в комнате, и похоже, что вас не было всю ночь. Где или с кем вы могли быть?
— На что вы намекаете, детектив? — вмешивается мама.
Детектив Говард не отвечает, но и не отводит от меня пристального взгляда.
— Я… я не знаю.
— Вы помните что-нибудь еще о том месте? Какие-нибудь ориентиры, положение солнца, или…
— Было темно. Я уже говорила вам об этом.
— Вы можете вспомнить что-нибудь еще? Что вы делали?
— Нет, я… — Я замолкаю, безуспешно пытаясь отыскать в тумане памяти еще одну зацепку. Это усилие вызывает вспышку острой боли. Я потираю виски. Если бы я не забыла дома лекарства, которые дал мне доктор Тельман, я, возможно, смогла бы что-то вспомнить. Но это причиняет боль. Я провожу руками по волосам. Это будет стоить того, если мы найдем Мэдди. Я могу сделать это для нее. Я могу преодолеть боль. Я…
— Я помню только, как я скользила по воде, держа Мэдди под руки, а потом вытаскивала ее из озера.
Мама заерзала на стуле:
— А как насчет каких-нибудь домиков у озера? Ты можешь что-нибудь вспомнить?
— Нет. — Хотела бы я предложить что-то большее, повод для надежды. Но это все, что я помню, и этого должно быть достаточно. Должно быть. — Мне жаль.
— Закрой глаза и расслабься, — говорит мама, но это звучит как «Постарайся, прояви усердие».
Я следую ее совету, но боль в голове сводит меня с ума. Я делаю низкий, медленный выдох сквозь стиснутые зубы. Я единственный человек, способный найти Мэдди и при этом совершенно бесполезный. Я концентрируюсь на точке на столе, чтобы не смотреть на маму:
— Я стараюсь, мам.
— Может быть, — говорит детектив, откидываясь назад, — мы сможем найти пару банок содовой. — Он улыбается, пытаясь разрядить обстановку. — Или «Поп». Извините, я не со Среднего Запада.
Дверь открывается, и входит еще один полицейский в форме.
— Миссис Столл, не могли бы вы проводить офицера Джонса к торговому автомату и выбрать что-нибудь, что придется по вкусу вам и вашей дочери? Своего рода успокоительное.
Мама колеблется.
Я потираю виски:
— Газировка была бы кстати.
— Я сейчас вернусь.
Она еще раз бросает на меня взгляд, прежде чем переступить порог. Детектив Говард ждет, пока закроется дверь.
— Я знаю, какими могут быть матери, — сухо говорит он.
Я не отвечаю, но я должна признать, что атмосфера в комнате изменилась, когда удалился всего один че- ловек.
— Что произошло после того, как вы вытащили ее на песчаную отмель? — спрашивает детектив Говард.
— Я пыталась выбраться на берег сама. Но я не помню, что произошло. Должно быть, я потеряла сознание и упала, прежде чем успела позвать на помощь.
— Из-за травмы головы? — Он указывает на мою голову.
— Так мне сказал врач.
— Но вы же не думаете, что кто-нибудь из школы хотел причинить вам вред?
— Я уже все сказала, нет.
Но это было до того, как я прочитала ту запись в блоге о мистере Гаттере.
— Как вы думаете, откуда у вас этот ушиб? Или синяк?
— Я… я не знаю.
Но это не совсем так. Даже если я не знаю наверняка, я не могу отрицать, что детектив Говард прав: возможно, кто-то из участников поездки действительно хотел причинить нам вред. Думать об этом страшно, но еще страшнее признать вслух. Должно быть другое объяснение. Пожалуйста, пусть будет другое объяснение…
— Может, я упала или что-то в этом роде, — бормочу я. Пока детектив Говард может сомневаться в том, что кто-то сделал это со мной — с ней, с нами, — тогда, возможно, я смогу продолжать отрицать это.
Детектив Говард наклоняет голову и проверяет свой компьютер:
— Когда я разговаривал с учителями, они сказали, что покидать лагерь было категорически запрещено.
Это утверждение, поэтому отвечать не требуется. Я уверена, что выходить из лагеря было грубым нарушением, но я не слышала об этом. И не помню, чтобы я его покидала.
— Вы знаете, почему вы с сестрой посреди ночи оказались на Французском озере, в полутора милях от лагеря?
— Нет. Я же сказала, что больше ничего не помню.
В его глазах мелькнуло подозрение.
— Иногда подростки боятся заработать себе проблемы, поэтому их память немного… затуманивается. Но если в деле были замешаны алкоголь или наркотики, этого скрывать не стоит.
— Нет. Ничего подобного не было, — не задумываясь, отвечаю я.
— Мы нашли две разбитые бутылки из-под водки на территории лагеря.
Я пожимаю плечами:
— Я ничего об этом не знаю.
— Что вы можете рассказать о своей старой школе? Зимние танцы?
Я не двигаюсь. Я не моргаю. Я не дышу.
Детектив Говард наклоняется ко мне.
— Ничего, — отвечаю я. — Это было четыре года назад.
— Вы не думаете, что это может иметь отношение к делу?
— А вы?
Он складывает руки перед собой и изучает мое лицо. Хотела бы я знать, что он мог увидеть.
— Что еще вам известно? Как вы добрались до озера? Почему вы были там под дождем?
— Я бы не стала ничего скрывать, если бы это помогло найти Мэдди. — Он перестает печатать, а я добавляю: — За исключением…
Я не знаю, почему я еще не рассказала ему остальное. Может быть, потому, что я не могу поверить, что это правда.
Детектив Говард склоняет голову набок и прищуривает глаза, словно ему любопытно или он пытается разгадать головоломку, но при этом молчит. Так или иначе я должна рассказать ему все, если хочу найти свою сестру.
— С тех пор как я проснулась, у меня было несколько вспышек в памяти. Я продолжаю прокручивать их в голове. В моей руке фломастер. Мэдди бежит по коридору рядом со мной. Крик в темноте…
Воспоминания ничего не значат. Это проблески, вспышки. Ничего, что могло бы помочь в поисках. И все же они мучают меня. Фломастер. Кеды. Крик. Фломастер. Кеды. Крик.
Мой мозг тшетно пытается успокоиться: тсс, тсс, тсс.
— Кеды, вы сказали? Вы уверены?
— Да. Мэдди всегда носит конверсы, и они звучат совсем не так, как мои шлепанцы.
Детектив Говард отодвигает свой стул и смотрит на мои ноги под столом.
— Ваши шлепанцы, — говорит он, делая пометку.
Я скрещиваю ноги и засовываю их под стул:
— Вы же найдете мою сестру?
Он перестает печатать, и я не знаю, хочу ли я, чтобы он сказал мне правду, или хочу, чтобы он солгал. Я просто хочу перестать чувствовать себя бесполезной.
— Да, — говорит он. — Мы проверяем телефонные данные, просматриваем записные книжки и опрашиваем участников после поездки. Мы обязательно найдем ее!
Дверь снова открывается, и мама возвращается с двумя банками в руках.
— Я думаю, на сегодня все, — говорит детектив Говард, поднимаясь на ноги. — Я обязательно буду держать вас в курсе. Миссис Столл, можно вас на пару слов?
Обрывки разговора доносятся до меня.
«… проблемы… Мэдди… монитор… Грейс…»
Головная боль пронзает так резко и внезапно, что я задерживаю дыхание и крепко зажмуриваю глаза. Я смогу. Я сосредотачиваюсь на дыхании, но мое сердце рвется из груди, пытаясь исследовать те моменты, что я помню, и обратить внимание на то, что меня окружает.
Вопросы детектива Говарда звучат у меня в ушах: «Как вы думаете, откуда у вас этот ушиб? Или этот синяк? Как вы добрались до озера? Почему вы были там под дождем?» Но я прислушиваюсь к своим сомнениям, которые шепчут, что знание может оказаться хуже, чем я себе представляю, и я стараюсь прогнать эти мысли как можно дальше.
Выйдя из здания полицейского управления, я ощущаю дуновение теплого весеннего воздуха, делаю глубокие, судорожные вдохи, желая унять боль в голове и стараясь не обращать внимания на подозрение, растущее в моей груди… На то, от чего волосы встают дыбом у меня на затылке: в тот момент мы не просто бежали. За нами гнались.
Может быть… это действительно был кто-то, кто ездил вместе с нами. Мэдди вскрикнула, значит, мы бежали недостаточно быстро, чтобы…
Справа от меня хлопают дверцы сразу нескольких машин, и к парадной двери подходят двое мужчин в деловых костюмах и девушка. Миниатюрная девушка с длинными светлыми волосами.
— Николь! — зову я.
Ее взгляд проясняется, словно рассеивается туман и она наконец узнает меня. Несколько быстрых шагов, и вот Николь уже около меня. В ту же минуту на ее лице появляется знакомое до боли беспокойство, к которому мне, очевидно, нужно привыкнуть.
— Ты в порядке? Я слышала, что ты в больнице, и…
— Да. — Я опускаю голову, будто пытаясь скрыть следы на своем лице. — Врачи привели меня в чувство.
В какой-то момент я понимаю, что при обычных обстоятельствах мы бы обнялись, но Николь не пытается приблизиться. Моего заявления о состоянии здоровья, должно быть, недостаточно, чтобы убедить ее, что прикосновение не сломает мне ребро и не добавит синяков. Волосы Николь по-прежнему идеально уложены. Ее наряд по-прежнему «с иголочки». Но глаза… Никакой косметике не по силам скрыть отечность и темные круги от постоянной тревоги и стресса. Исчезновение Мэдди никого не оставило равнодушным.
— Я бы позвонила, но… — она бросает быстрый сердитый взгляд на приближающихся мужчин, — мой отец заблокировал мой телефон. Никаких социальных сетей. Все общение только с семьей.
Так что, даже если бы я заглянула в свой аккаунт сегодня утром, Николь бы так и не прочла ни одного моего сообщения.
Мужчины останавливаются позади Николь. Если я представлю себе поло вместо костюма и покрытое красными пятнами лицо, кричащее на судью, а не невозмутимые черты, я могу узнать в мужчине справа отца Николь. Он играл в волейбол, когда она была маленькой.
— Нет, все в порядке, мой телефон до сих пор в полиции, и…
Внезапно мне приходит в голову, что полицейский участок — это не то место, где я ожидала бы встретить Николь.
— Что ты здесь делаешь?
— Они вызвали меня, чтобы…
Другой мужчина, мне незнакомый, делает шаг вперед, нежно кладет руку на локоть Николь и наклоняется, чтобы поговорить с ней наедине:
— Помнишь, о чем мы говорили. Не давай никакой информации без необходимости. Не обсуждайте ничего, что связано с событиями или вашим участием в них, предварительно не обсудив это со мной.
— Ладно, извини, — говорит она.
Решив, что я все же могу удостоиться его внимания, мужчина протягивает мне руку:
— Я Марк Рейес-Кастильо, адвокат мисс Харрис.
Словно на автопилоте, я пожимаю ему руку и медленно обрабатываю информацию, которая словно бисер рассыпается передо мной. Николь допрашивает полиция, и это настолько серьезно, что ей нужен адвокат.
— Я позвоню тебе, как только смогу, — бросает она через плечо, пока отец, положив руку ей на поясницу, ведет ее за адвокатом в здание…
Мои легкие сжимаются, как будто я пропустила последнюю ступеньку, спускаясь по лестнице. Только когда они исчезают внутри, а дверь с лязгом закрывается, я понимаю, какое утешение должна была принести мне встреча с моим лучшим другом. Я должна была упасть в ее объятия, поделиться всеми мыслями и страхами, которые роились в моей голове. Я должна была почувствовать облегчение при одном звуке ее голоса. Но ничего этого не произошло. Я чувствую себя опустошенной, как никогда. Николь исчезла в дверях, а я осталась гадать, правда ли, что адвокат нужен лишь виновным…

Глава 8
Мэдди

22 апреля 
Как только старшеклассники заканчивают обед, нас выводят за пределы лагеря, где до кромки леса простирается примерно пятьдесят ярдов зеленой лужайки. Западная сторона тянется до горной гряды, а восточная спускается к главной дороге и городу. Отсюда его не видно, но я знаю, что где-то в том направлении находится озеро. Детьми мы с Грейс часто ездили на рыбалку во время летнего лагеря. Грейс никогда не нравилось прикасаться к червям. Или к крючкам. Или к рыбе. И все же ее улов всегда был больше моего.
Тридцать человек из нас следуют за миссис Сандерсон, а мистер Гаттер замыкает шествие.
— Предполагалось, что поход состоится в четверг, — обращается к нам миссис Сандерсон, — но в четверг ожидается небольшой дождь, поэтому сегодня наш шанс. В прошлом году тропы полностью размыло дождями и мы отменили мероприятие. В позапрошлом году в этом районе было предупреждение о торнадо, и мы провели вечер в подвале домика, так что это будет первая апрельская поездка за несколько лет. Весна на Среднем Западе такая непредсказуемая, не так ли? Я права?
Она смеется и устремляется вперед между деревьями. Джейд шагает впереди группы, а я оказываюсь рядом с Грейс.
— Разве ты не должна была взять с собой трекинговые ботинки? — спрашиваю я ее.
Она указывает на мои конверсы:
— А это что?
— Это лучше твоих шлепанцев.
Эдриан оборачивается:
— Тебе нужно остерегаться ядовитого плюща.
Грейс в испуге прыгает ближе к середине тропинки, Эдриан начинает смеяться.
— Перестань издеваться надо мной, — говорит она, игриво шлепая его по руке, как будто в этом нет ничего особенного — непринужденно и без усилий. Я никогда не могла понять, как ей это удается.
— Я серьезно, — повторяет Эдриан, но его ухмылка говорит о том, что он лжет.
— Где? — Грейс внимательно изучает растительность по краю дорожки, как будто ее попросили указать имя преступника в списке подозреваемых.
— Вы двое нечасто бываете в походах, не так ли? — спрашивает он.
— Я так понимаю, ты бываешь частенько?
— В моей семье четверо детей. Походы — обычный вариант отдыха.
Он хватает с земли палку и изображает Гендальфа из «Властелина колец».
— Это мой образ жизни.
Я не ходила в походы с третьего класса. Я помню, как мне было жарко, липко и как я уставала. Совсем не так, как сейчас. В тени воздух все еще прохладный и свежий. Несмотря на то что мы идем друг за другом, нужно заранее решить, куда поставить ногу при следующем шаге — на ветку или на камень. Это требует гораздо большего внимания, чем прогулка по торговому центру. Мой мозг вынужден концентрироваться на дороге, а не на чем-то другом. Я бы хотела, чтобы в детстве мы чаще ходили в походы. Возможно, воздух здесь разреженный и мне не хватает кислорода, но это словно придает мне сил, будто я способна карабкаться на многие вершины, не думая о результате. Я вдыхаю это чувство уверенности и задерживаю его в легких.
— Ты живешь в одной комнате с Джейд, верно? — спрашивает Грейс, когда я выдыхаю свои сомнения по поводу предстоящей недели. — И как?
— Она кажется… милой. Как Тори? — шепчу я.
— Она прикольная. Ты знала, что ее отец был кинорежиссером в Голливуде?
Она сказала, что отец Тори был кинорежиссером в Голливуде. За час езды на автобусе самой интересной историей, которую я от нее услышала, был подробный рассказ о том, как мистер Миттенс запрыгнул на жалюзи в ее спальне.
— Она жила в Калифорнии, пока он не ушел из шоу-бизнеса после того, как заболели ее бабушка и дедушка. Вот почему в этом году она переехала сюда.
— О, — говорю я. — Отстой.
Переход в школу за пределами округа в начале первого года обучения — удовольствие так себе.
— Рада, что вы нашли общий язык.
Как будто кто-то сомневается, что Грейс поладит с кем угодно. Подъем становится круче, дышать становится труднее, и болтовня стихает. Николь и еще несколько человек слегка отстают и начинают разговор с Грейс. Перед нами открываются бескрайние зеленые просторы. Я никогда в жизни не видела столько деревьев. Они простираются до самого горизонта. Мне вдруг всем сердцем захотелось объять этот маленький кусочек такого большого мира.
— Смотрите, отсюда видно озеро! — Николь надевает дизайнерские солнцезащитные очки, откидывает назад свои шелковистые светлые волосы и встает на цыпочки. — Держу пари, если бы у меня был бинокль, я бы увидела наш домик у озера. Интересно, закончили ли подрядчики с отделкой внутреннего дворика? Пришлось ремонтировать его после прошлогоднего наводнения.
— Мы идем купаться? — спрашивает Калеб и обнимает Николь за плечи, но она игнорирует его, очевидно, находя свой второй дом на озере более интересным, чем своего парня.
Мистер Гаттер указывает на облака:
— Даже если дождь все-таки будет, вы действительно думаете, что мы с миссис Сандерсон хотим присматривать за вами в воде?
— Я надеюсь, мы все-таки посетим пещеры, — шепотом говорит Николь.
Думаю мистер Гаттер либо не стал вмешиваться, либо не знал, что ей известно о тайных мероприятиях.
— Шелли Грабер сказала, что существует традиция писать имя на стене пещеры рядом с именами твоих друзей.
Она достает свой одноразовый фотоаппарат и делает снимок.
— Интересно, хорошо ли получилось, — говорит она, надувшись.
Рядом с ней появляется миссис Сандерсон:
— Ни одна фотография не заменит того, что вы увидите собственными глазами. Впитывайте в себя как можно больше.
Я мысленно запечатлеваю эту панораму, вдыхая каждую частичку этого момента. Я читала много стихов, воспевающих красоту природы, — Уитмен, Фрост или Силко, но я не могу вспомнить ни одного из них сейчас. Иногда слов действительно не хватает, и ни одно из них не способно передать эмоции. Это совершенно невероятно. Миссис Сандерсон удаляется, чтобы убедиться, что Клайд захватил с собой ингалятор. А я, чтобы не слышать новых историй о домике Николь у озера, подкрадываюсь к Грейс, разговаривающей с Тори.
— Хочу приехать сюда в следующем году, — говорит Грейс, от волнения ее голос становится на октаву выше. — Я не могу поверить, что твой папа тоже учился там.
— Да, — говорит Тори. Она дергает за рукав своей толстовки, на лицевой стороне которого изображена кошачья мордочка. — Потом он получил работу в Калифорнии.
— Подождите, — говорю я, подходя к ней вплотную. — Твой отец окончил колледж Файв-Лейкс?
— Нет. — Тори выглядит смущенной. — Он окончил Тринити.
— Но Грейс поедет со мной в Файв-Лейкс.
Грейс ковыряет носком ботинка землю, осматривая ее.
— Э-э-э, — Тори переводит взгляд то на меня, то на Грейс.
— Подожди, — говорю я. — Ты собираешься в Университет Тринити?
Грейс выглядит почти так же, как в тот раз, когда я застукала ее за тем, как она без спроса брала мой новый купальник.
— Ты… ты не будешь жить дома в следующем году? Но как?
Я знала, что она подала заявление и ее приняли, но это было невозможно без стипендии.
— О, — говорит Тори, и ее лицо вытягивается. — Пойду-ка я, э-э, задам мистеру Гаттеру вопрос по истории.
Она исчезает, но Грейс, кажется, этого не замечает.
— Я решила играть за них, — признается она, и все слова вылетают у нее из головы. — Вчера мне позвонил тренер. Я думаю, у нескольких других девушек, подписавших контракт, возникли какие-то проблемы из-за неудачного поста в соцсетях, который вызвал большой резонанс, или что-то в этом роде, поэтому он вернул их в кадровый резерв.
Она сжимает колени и расправляет плечи:
— Я собираюсь подписать соглашение на следующей неделе.
— Я думала, тебе неинтересно жить вдали от дома. Три часа езды и все такое.
— Я никогда не думала о Тринити как о школе своей мечты или о чем-то подобном, но если они собираются платить мне за то, чтобы я туда ходила, я готова туда пойти. — Она пожимает плечами.
— Это здорово! Я так рада за тебя!
Я наклоняюсь, чтобы обнять ее и скрыть боль, накатившую с новой силой. Теперь у нее есть возможность оплатить учебу в колледже. У нее есть все…
— Стипендия не покроет всего этого, — говорит она с облегчением, — но хотя бы питание и учебники будут стоить примерно столько же, сколько обучение в Файв-Лейкс.
— Итак, тогда все это имеет смысл. В этом точно есть смысл, — говорю я, широко улыбаясь.
Я рада за нее. Искренне. Она заслуживает этого. Несмотря на то что она и получит все, чего всегда так хотела я. Колледж был моим шансом вырваться на свободу, доказать родителям, что они могут мной гордиться, что я вышла из тени своей сестры.
Сейчас Грейс на три шага впереди. Тренер держится за нее. С финансами у нее все устаканилось. Она поступает в престижную школу, в то время как я остаюсь позади, пытаясь воплотить в жизнь свой план Б. Конечно, с моей стороны эгоистично думать только о себе. Это момент радости для Грейс. Я не хочу портить его. Мне должно быть достаточно того, что она счастлива. Мое собственное счастье для меня не так важно.
— Я уже проверила, — говорит она, хватая меня за руки и раскачивая их. — Они славятся своей программой обучения для писателей, так что, как только ты получишь ответ от фонда, мы запишемся и будем жить вместе! Я хотела дождаться ответа от стипендиального комитета, а потом сделать тебе сюрприз. На следующей неделе ты будешь знать наверняка, верно?
— Да, эм-м… на следующей неделе.
— С тобой точно все в порядке?
— Да, — мои щеки болят от улыбки, — конечно.
— Мэдди, — она слишком хорошо меня знает, — ты уверена, что с тобой все в порядке?
— Грейс, конечно. Я тебя поздравляю. Ты это заслужила.
Она снова заключает меня в объятия, но в этот момент Калеб и Николь останавливают ее, чтобы сфотографировать. Ее напряженная волейбольная карьера принесла свои плоды, а мое писательство — нет. Это не ее вина. Я думала, что старалась изо всех сил, но этого было недостаточно. Я была недостаточно хороша. Нет смысла зацикливаться на этом.
Солнце скрылось за облаками. Температура мгновенно упала, и легкий ветерок хлестнул меня по лицу, когда я собрала волосы в хвост.
Я стою тут совсем одна. И в следующем году я останусь одна, если не изменю что-то в корне, не стану кем-то другим. Академия Форест-Лейн организовала творческий отпуск для выпускников, чтобы мы могли лучше узнать самих себя, но вместо этого мне нужно заново создать себя. Пришло время рисковать. Прямо сейчас…

Глава 9
Грейс
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Полиция вернула наши сумки, очевидно, не найдя ничего полезного в моих спортивных штанах и футболках, но мой телефон детектив Говард решил оставить у себя еще на несколько дней. По крайней мере, я надеюсь, что ненадолго.
Я вернулась домой и попыталась уснуть, но постоянно всплывающие в памяти вопросы детектива Говарда и образы Мэдди не дали мне покоя.
«Как, по-вашему, вы получили этот ушиб? Или этот синяк? Как вы добрались до озера? Почему вы были там под дождем?»
Я всячески кручу в уме эти вопросы, пытаясь ответить на них, но неизменно прихожу к одному и тому же заключению: кто-то, должно быть, отвел нас туда. И это был тот человек, кому мы доверяли.
Я не хочу больше копаться в воспоминаниях. Мне осточертели дикие теории о мистере Гаттере. Я хочу знать правду. Я хочу спрятаться в безопасном месте, где смогу поговорить с тем, кто не будет смотреть на меня с обвинениями, жалостью или беспокойством. Николь должна была стать таким человеком, но ее адвокат никогда бы этого не допустил. Тогда, может быть, кто-то другой…
На этот раз, когда я ввожу миссис Сандерсон в строку поиска, никаких подозрительных сообщений о преподавателе не появляется. Только адрес электронной почты. Я трижды пишу и стираю текст, в котором говорю о своих воспоминаниях, и в конце концов удаляю все, останавливаясь на одном, наиболее важном для меня вопросе:
«Не могли бы вы рассказать мне, что произошло во время наших сборов?»
Отправить.
— Как ты? — Папа входит в гостиную и начинает расхаживать взад-вперед, как Физзи, которая не может выйти на улицу во время грозы. Он хотел поехать на Французское озеро с полицией, но детектив Говард посоветовал ему вернуться домой, пока они занимаются поисками той самой отмели.
— О, эм, да. Кажется, я сильно устала, — говорю я, потягиваясь, как будто все это время дремала. — Доктор Тельман сказал, что этого следовало ожидать.
Папа покусывает ногти на руке и снова проверяет телефон. Я отчетливо представляю, как мама делает то же самое на кухне. Даже от стен вокруг нас сквозит отчаянным желанием получить свежие новостные сводки. Папа все еще наблюдает за мной.
— Тебе что-то нужно? — спрашиваю я.
— Я знаю, тебе досталось в полицейском участке. — Все его тело обмякает — я не видела его таким с тех пор, как проснулась в больнице. Не знаю почему, но я отчаянно пытаюсь не смотреть на него. — Я тобой очень гор- жусь.
Папино лицо принимает весьма серьезное выражение. Он много раз говорил мне, что гордится мной. После волейбольных матчей. За хорошую успеваемость. Но не потому, что я внесла значимый вклад в полицейское расследование, посвященное поискам моей пропавшей сестры. В его голосе нет той нотки счастья, которая присуща голосу родителя, который гордится за свое чадо. Он исполнен пустоты, как и вся наша жизнь с тех пор, как исчезла Мэдди.
— Мы с твоей мамой согласны, что было бы неплохо посетить доктора Кремер.
— Психотерапевта? — спрашиваю я, вспоминая, как ее звали много лет назад. Я ходила к ней перед тем, как мы поступили в Форест-Лейн, когда в конце восьмого класса моя жизнь все еще была сущим адом.
— Да, чтобы помочь тебе вернуть память.
Интересно, это единственная причина, или он видит, как травма проникает в мои кости и становится абсолютно неизлечимой?
— Хорошо, — говорю я.
Доктор Тельман. Доктор Кремер. Сначала доктор для тела, а теперь и для головы. Я бы побывала у нее еще хоть двадцать раз, если бы это помогло найти Мэдди.
— Нам всем тяжело, — говорит он с нарастающим чувством смущения.
Я не вынесу, если он заплачет. Я никогда не видела, чтобы мой папа плакал. В больнице он даже выходил из палаты. Я подозревала, что он, возможно, расчувствовался, но наблюдать это воочию мне не приходилось. Может быть, поэтому он избегает дома. Может быть, он думает, что должен быть сильным ради нас, и дает волю чувствам, только когда остается один. Каждый раз, когда он смотрит на меня, я знаю, что он ищет ответы. Я и сама продолжаю задавать себе все те же вопросы, на которые пока не нашлось ответов.
Что случилось на озере? Почему мы были под дождем? Тише, тише, тише.
Раздается звонок в дверь. Физзи врывается в гостиную с яростным лаем, хотя она всего лишь стремится понюхать кого-то нового.
Папа открывает дверь нашей пожилой соседке миссис Финч. Она протягивает ему свежую запеканку.
— Я принесла вам ужин, — говорит она, выглядывая из-за папы, чтобы получше разглядеть меня. — Я хотела узнать, как у вас дела.
— Спасибо, — отвечает папа. — Мы делаем все, что в наших силах.
Он с трудом удерживает Физзи от того, чтобы та не набросилась на миссис Финч, которая бросает на собаку сердитый взгляд, прежде чем снова склониться к папе. Я встаю с дивана, чтобы достать свои старые кроссовки из шкафа в прихожей.
— Куда-то собираешься? — спрашивает папа.
— Я подумала, что немного свежего воздуха не помешает.
— Хорошая идея.
Он переминается с ноги на ногу и что-то говорит миссис Финч, но я не слышу его слов, потому что мои мысли прерывает очередной приступ головной боли. Я вздрагиваю и прижимаю ладонь ко лбу.
— Ты в порядке, дорогая? — спрашивает миссис Финч, и Физзи тянет поводок, чтобы дотянуться до любопытной соседки.
— Да, — отвечаю я, массируя висок, чтобы утихомирить боль. Я заканчиваю завязывать шнурки и встаю. — Я в порядке.
Я хватаю Физзи за поводок и тащу ее мимо миссис Финч, которая прижимается к стене, но не понимает намека, что пора уйти. Закрываю входную дверь и ухожу от папы, миссис Финч, и всех, кто еще хочет задать мне вопросы. Прохожу мимо типовых двухэтажных домов в более старую часть района с потрескавшимися тротуарами и обветшалой обшивкой.
Я не помню ничего, кроме Мэдди на той песчаной отмели посреди Французского озера. Какая бы космическая Судьба или Бог ни существовали, они явно хотят, чтобы я сохранила в памяти этот яркий образ: я вытаскиваю Мэдди из воды.
Должна же быть какая-то причина. Я достаю телефон, чтобы проверить, нет ли электронного письма от миссис Сандерсон, но мой почтовый ящик по-прежнему пуст. Учителя не всегда проверяют электронную почту в выходные, так что это неудивительно. Когда она прочтет письмо, она точно не останется безучастной. Физзи изо всех сил натягивает поводок. Я ожидаю увидеть неподалеку еще другую собаку или белку, но реальность удивляет меня больше.
Эдриан Клемент. Я знаю его по школе. Хотя я бы не назвала нас друзьями, он дружелюбен со всеми. Он в состоянии рассмешить даже деревянный пень. Но, что более важно, он был в лагере.
— Эдриан?
Эдриан смотрит в мою сторону и роняет мешок с мульчой. Затем он снимает шляпу и встряхивает короткими по бокам волосами, как будто их недавно подстригли, и всего на несколько дюймов длиннее на макушке. Я никогда не видела у него такой опрятной шевелюры. Он водружает кепку на голову и сжимает в руке купюру, подходя ко мне и нерешительно помахивая рукой, словно зная, что этот момент, эта встреча, рано или поздно наступит. Он, вероятно, пытается придумать, что сказать девушке, у которой пропала сестра. Я не вправе винить его. Я бы на его месте тоже не знала, что сказать. Но, по крайней мере, он подходит ко мне, а не «дает побыть одной», как, очевидно, делают мои отсутствующие друзья. Эдриан наклоняется, чтобы удовлетворить сильное и внезапное желание Физзи быть приласканной. Может быть, он действительно любит собак, а я кажусь параноиком, но он не смотрит мне в глаза.
— Привет, девочка, — говорит он собаке, позволяя ей подпрыгнуть и лизнуть его в лицо. Что ж, Физзи, похоже, ему доверяет.
— Я не знала, что ты живешь поблизости, — говорю я.
В этом особенность частной школы. Люди живут повсюду.
— Я здесь не живу, — медленно произносит он. Сейчас он не избегает меня, но определенно что-то скрывает. Может быть, ожидает чего-то? — Это дом моей ба- бушки.
— Ты ведь был на сборах, верно?
Он поправляет шляпу, снова сжимая в руке купюру:
— Эм, да?
— У меня проблемы с памятью с прошлой недели, — признаюсь я. — Я почти ничего не помню.
— Значит, ты… ты ничего не помнишь из того, что произошло?
— Не совсем.
Мне казалось, что этот вопрос до сих пор может смутить меня, но я успела с этим смириться.
Подул ветер перемен.
— О, жаль это слышать.
Его лицо расслабляется, когда миниатюрная версия Эдриана выходит из-за угла дома. На нем тоже шляпа, прикрывающая волнистые каштановые волосы. Он худощавее и ниже ростом, но лица их почти одинаковые. Голос Эдриана смягчается, когда он опускает руку на плечо младшего брата, вероятно, благодаря за то, что тот прерывает эту неловкую беседу.
— Но, да, я был там.
— Я что, должен все это делать один? — хнычет мальчишка рядом.
— Мы с моим братом Кайлом помогаем бабушке в саду.
— Это мило с твоей стороны, — говорю я. — Держу пари, она действительно это оценит.
Кайл закатывает глаза.
— Это все равно что получать деньги за тренировку, — говорит он, и я вижу, что он пытается незаметно разогнуть пальцы Эдриана.
— Не волнуйся, Столл. Я прослежу, чтобы он в первую очередь поработал над своим характером, — поддразнивает Эдриан.
— Столл?
Глаза мальчика расширяются.
— Значит ли это, что ты…
— Эй, — перебивает Эдриан. — Почему бы тебе не взять этот мешок с мульчей и не отнести его за дом?
— Но…
— Покажешь нам свои мышцы.
Кайл ворчит себе под нос, но берет мешок. Я почесываю затылок, стараясь не задеть швы. Обо мне и раньше писали в газетах, но это было о волейболе, о моей команде. Теперь дети на улице ассоциируют меня исключительно с худшим днем в моей жизни. Это странно.
— Прости за Кайла, — говорит Эдриан и бросает через плечо: — Ему следовало бы больше заботиться о своих манерах, чем о мышцах.
Кайл показывает непристойный жест в ответ, но Эдриан только качает головой и спрашивает меня:
— Как ты себя чувствуешь с тех пор, как… все хо- рошо?
— Ты имеешь в виду, с тех пор, как пропала моя сестра, или с тех пор, как я очнулась в больнице с семью швами на затылке?
— Извини за глупый вопрос.
Физзи обнюхивает землю у нас под ногами.
— Я… я хотела бы знать, что произошло во время поездки, чтобы помочь ей…
Мне не нужно произносить ее имя. Судя по тому, как он поджимает губы, он его знает. Все знают. Это как смотреть фильм и, пропустив часть, пытаться вернуться и посмотреть ее, но трансляция каждый раз преры- вается.
Эдриан прикусывает щеку, как будто обдумывает сказанное.
— Ты пробовала читать свою записную книжку? Это может помочь.
— Детектив говорил, что они просматривают записные книжки.
— Да, в самый первый день все получили по записной книжке, чтобы делать различные записи ежедневно. Чтение собственных мыслей может помочь восполнить некоторые пробелы.
— Моя сестра делала записи?
— Мы все это делали. Ну, все писали, а я в основном рисовал. Но все равно, кажется, это было эффективно.
— Ты помнишь меня или мою сестру в тот день?
— Никто не помнит, чтобы видел вас обеих с вечера четверга, даже ваши соседи по комнате.
Соседи по комнате. Верно. Детектив Говард еще в больнице сообщил, что они заявили о нашем исчезновении… и кто-то еще.
— Полиция сообщила, что Райан Джейкобс был с Тори и Джейд, когда они сообщили учителям о нашем исчезновении. Но почему Николь была в участке раньше. Может быть, полиция допрашивает их всех?
— Хм, это странно. — Эдриан снова теребит козырек своей кепки.
— Что?
— Ничего, но, в общем, еще до того, как мы поняли, что происходит, Миссис Сандерсон и мистер Гаттер собрали всех в главном зале. Только Райан опоздал на несколько минут. Он вошел последним.
— Где он был?
— Я не знаю, — говорит Эдриан. — Но могу попробовать выяснить.
Он вытирает руки о рубашку и достает телефон:
— Дай мне свой номер, я сообщу, если что-нибудь узнаю.
— О, э-э…
Я кручу поводок Физзи в руке. Мы с Эдрианом едва знаем друг друга. Он, должно быть, читает мои мысли.
— Я обещаю, что не пытаюсь быть странным, не пытаюсь пригласить тебя на свидание или что-то в этом роде. На самом деле у меня сейчас очень хорошие отношения. — Он указывает на землю позади нас. — Она отнимает все мое свободное время и очень ревнива.
Я улыбаюсь, и мне это нравится. Кажется, до этого момента я и не помнила, каково это — улыбаться.
— Нет, дело не в этом. Это… ну, я стараюсь быть очень осторожной с теми, с кем делюсь информацией по делу.
— О, — Эдриан выпрямляется и сжимает кулаки. — Ты имеешь в виду «Секреты и теории сестер Столл»? — Он качает головой. — Я не знаю, кто за этим стоит, но они публикуют новую теорию каждый час. Не могу понять почему они набросились на мистера Гаттера. Люди продолжают испытывать к этому интерес. Я удалил все аккаунты во всех соцсетях.
— Да, я уже поняла.
Мои родители тоже закрыли свои аккаунты, когда начало происходить что-то подозрительное, поскольку моей мамы не было в лагере, чтобы помочь с поисками моему отцу. Когда один из комментаторов попыталась защитить ее, объяснив, что она вынуждена заботиться о второй дочери, третий комментатор намекнул, что мой отец может быть одним из подозреваемых, так как пытается держаться поближе к расследованию, и он, конечно, плохой отец, так как не проводил все это время со мной в больнице. Слухи распространяются молниеносно.
— Каждый хочет заявить о собственной теории. Люди должны понять, что каждый справляется с горем по-разному, и оставить нас в покое. Особенно этот блог. Я увидела только один пост, и этого было достаточно.
— Определенно. Вы все заслуживаете большего. — Он с сочувственной улыбкой машет телефоном. — Но я обещаю: только новости.
Физзи выжидательно виляет перед ним хвостом и скулит, чтобы тот снова погладил ее. Думаю, если она ему доверяет…
— Хорошо, — говорю я и даю ему свой номер.
Он сохраняет его и обещает присылать всю новую информацию, а я тяну Физзи за поводок, направляясь домой. Эдриана, кажется, не меньше меня удивило обвинение, выдвинутое против мистера Гаттера. Я пытаюсь убедить себя, что с нашим учителем мы были в безопасности, что никто из наших знакомых не причинил бы нам вреда, что опоздание Райана Джейкобса на собрание ничего не значит.
Я не позволяю паранойе взять надо мной верх. Все будет хорошо. Мэдди скоро будет дома. У нее наверняка будут те же травмы, что и у меня, не более того, в больнице все уладят. С Мэдди все будет в порядке. Свернув на мою улицу, я почти убедила себя, что это правда. Но тут я увидела полицейскую машину, припаркованную на нашей подъездной дорожке.

Глава 10
Мэдди
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Мне нужно выбросить все из головы.
Мы сидим вокруг костра. Хотя мои волосы и одежда пропахли дымом, пламя гипнотизирует, и я легко теряюсь в своих сомнениях. С тех пор как Грейс сказала мне, что не пойдет в колледж Файв-Лейкс, я стала сомневаться, стоит ли мне вообще поступать в колледж. Если я не смогу выиграть стипендию Дорена Уильямса, мне, вероятно, не стоит получать ученую степень в области литературы. А если я не уверена, то мне не стоит тратить деньги впустую — даже если обучение там стоит дешевле, — пока я во всем не разбе- русь.
Вместо того чтобы задаваться вопросом о своем будущем, я сосредотачиваюсь на настоящем. Костер позади домика очень большой. Мистер Гаттер сказал, что это мероприятие должно было состояться завтра, но нам пришлось перенести его, как и поход, на эту ночь из-за прогноза погоды. Все еще облачно, но слабое мерцание на небе говорит о том, что луна полная, несмотря на то что ее очертания скрываются в дымке облаков.
Если бы я чувствовала большую уверенность, я бы предположила, что Джейд слишком увлечена весельем, чтобы обратить на меня внимание, но не могу избавиться от ощущения, что она меня избегает. Возможно, я, как всегда, слишком много думаю.
Вокруг костра собрались несколько человек. Я могла бы подойти к любому из них и завязать разговор. Именно так поступают другие люди, верно? Они просто… идут и заговаривают первыми?
Тори одна сидит в сторонке. Она еще тише, чем я. Бьюсь об заклад, она хотела бы, чтобы кто-нибудь поговорил с ней. Я делаю три шага в ее сторону, прежде чем Грейс окликает:
— Тори, иди сюда, повтори ту историю, которую ты мне недавно рассказывала.
Они с Калебом и Николь сидят на скамейке, а с ними еще пара ребят. Тори присоединяется к их компании, а я встаю как вкопанная, словно именно сюда я и направлялась, на этот случайный клочок травы, и замираю в одиночестве.
Я продолжаю прятаться в тени, всячески стараясь, чтобы никто не заметил моей боли. Ни мама с папой, ни Грейс, ни Эрика. Ни мои учителя. Хотя я так отчаянно хочу, чтобы кто-нибудь заметил меня и полюбил, несмотря на мою неуверенность в себе, но не хочу этого показывать. Мне не хочется впадать в отчаяние. Но не получается.
Я очень хочу, чтобы кто-нибудь узнал меня достаточно хорошо, чтобы почувствовал, что я одинока, даже если не говорю об этом. Я очень хочу, чтобы меня узнавали, когда я вхожу в класс. Я очень нуждаюсь в человеке, что подобрал бы мне соседа по комнате на сборах, что вытащил бы меня из скорлупы, из которой я не могу выбраться самостоятельно. Я в отчаянии. Я ненавижу это чувство, потому что отчаяние отталкивает людей. Это как неприятный запах изо рта. Ты знаешь, что он у тебя есть, и надеешься, что никто другой его не заметит, но все замечают. Все слишком вежливы, чтобы обратить внимание, поэтому ведут себя мило, но они быстро заканчивают разговор и навсегда сохраняют дистанцию.
Но что с того, что они назвали имя Тори вместо моего? Я пообещала себе стать другим человеком в этой поездке, и я им стану. Прежняя я даже не попыталась бы, но новая я не могу так легко отступить. Прежде чем я успеваю снова усомниться в себе, я подхожу к ребятам, Тори заканчивает свою историю о знаменитости:
— И поскольку он работал с моим отцом над его последним проектом, он согласился прийти на мой день рождения…
— Да брось, умереть можно, — говорит Николь, сидящая на коленях у Калеба.
— Я не могу поверить, что вы и впрямь виделись.
В разговоре нет односложных ответов Тори и ни слова о ее домашних кошках. Возможно, Тори просто нужна была подходящая компания. Может, и мне она нужна?..
— Классно, что для тебя это так естественно, — говорит Грейс. — Ты рассказываешь об этом так, будто в этом нет ничего особенного. Не все могут таким похвастаться.
Щеки Тори вспыхивают. Она так естественно вписывается в их компанию, как будто они дружат уже много лет. Мне на секунду показалось, что и у меня может получиться…
— А ты… — начинаю я, но Николь перебивает меня, спрашивая, на какой машине был почетный гость, и мои слова повисают в воздухе.
— Можешь сфотографировать нас? — спрашивает меня Грейс.
— Да, конечно.
Я беру у нее фотоаппарат. Она, Николь, Тори и еще несколько девушек позируют, обнимая друг друга.
— Не забудь включить вспышку.
— От костра достаточно света.
— Хорошо, но если получится дерьмово, я не виновата.
Такова Грейс. Она терпеть не может, когда ее обвиняют в том, чего она не делала. Она выкладывается на каждом волейбольном матче, но это не гарантирует того, что ее команда непременно выиграет, и тем более никто не тычет в нее пальцем, если команда проигрывает.
— На счет «три», — говорю я.
Как только вспышка гаснет, они возвращаются к разговору. Грейс тянется за фотоаппаратом:
— Спасибо, — говорит она и возвращается на свое место.
На скамейке для меня нет места, точно так же, как в разговоре не было места для моего голоса. Я перехожу к другой стороне костра, где мистер Гаттер раздает палочки для жарки маршмеллоу. Я опускаю маршмеллоу в огонь, удивляясь тому, как сильно я скучаю по Эрике. По крайней мере, не придется сидеть здесь одной. Она хотя бы думает обо мне. Или, по крайней мере, так было, пока не появилась Зои. У меня никогда не было повода надеяться на большее, потому что у Эрики почти всегда был парень. Меня никогда не волновало, с кем из них она общается. Мне не нужно, чтобы она всегда ставила меня на первое место. Я привыкла быть номером два. Наверное, я обрекаю себя на разочарование, мечтая о чем-то большем.
Я переворачиваю маршмеллоу, воспоминания проносятся у меня в голове. В младших классах я была влюблена, но получив резкий отказ, больше никогда не пыталась проявить себя. Любому парню, который мне нравится, нужно обладать телепатическими способностями, чтобы истолковать мое неловкое молчание и натянутые улыбки как проявление интереса. Я устала ждать, когда кто-нибудь обратит на меня внимание. Я устала бояться отказа. Если этим девушкам нужен лишь тихоня-фотограф, то есть и другие ребята, с кем я могу пообщаться.
Эдриан обходит костер.
— Здесь есть свободное местечко, — говорю я, двигаясь влево.
— Ты портишь отличный зефир, — говорит Эдриан, кладя рядом с собой палочку и два зефира.
Я поднимаю палочку из костра и начинаю тушить ее, пока на конце не остается хрустящий черный шарик:
— А по-моему, неплохо.
— Вот, — говорит он, ловко управляюсь с палочкой, чтобы приготовить для меня крекер с шоколадом.
Вкуснота! Если бы он делал это для кого-то другого, я бы подумала, что он флиртует, но это не про меня — я не смогла бы притянуть магнит, даже если бы была холодильником. Хотя это все про меня прежнюю. Не надо зря себя обнадеживать, но и паниковать тоже не нужно. Глубокий вдох.
— Ты, должно быть, один из тех людей, способных организовать суперобслуживание, — говорю я, прежде чем откусить кусочек.
— Если под этим ты подразумеваешь умение добиться золотистого оттенка кукурузного поля в октябре на закате, то да, осмелюсь сказать, что я такой и есть.
Он поворачивается вправо, балансируя палочкой у горящих углей и медленно вращая ее. Костер трещит. Хрустит ветка. Воцаряется тишина, которую с каждой секундой я ощущаю все болезненнее. Скажи что-нибудь. Не важно что. Не глупи.
— У меня есть теория насчет таких, как ты, — говорю я.
— Хорошо. Валяй!
— На самом деле ты никогда не пробовал жженый маршмеллоу. Ты заранее убежден, что это невкусно.
— Я не стану ни подтверждать, ни опровергать твои слова. Подгоревшие бутерброды предназначены для людей, не искушенных в искусстве запекания.
Я заканчиваю жевать, и мое сердцебиение замедляется. Эдриан словно пытается снять напряжение.
— Если бы ты пробовала, то знала бы, что шоколад и крекеры «Грэм» практически полностью стирают вкус подгоревшего зефира, а внутри зефир остается неизменным.
— Я тебе не верю. Ты врешь.
Прежде чем я успеваю усомниться в своих силах, я бросаю его чудесно подрумяненные зефирки в огонь, где они быстро загораются. Он поднимает их и дует на них. Вместо того чтобы что-то сказать, он надувает губы, как сердитая рыбка. Очаровательная сердитая рыбка.
— Я думаю, тебе придется их попробовать.
Я невинно пожимаю плечами и предлагаю два набора готовых крекеров и шоколад. Это что, флирт? Все ли я делаю правильно?
— Подгоревшая еда должна быть лучше, чем никакая, верно?
Он подозрительно смотрит на свой почерневший кусочек зефира, прежде чем откусить, и тут же морщит нос:
— Я был неправ. Совершенно неправ. Чем больше, тем лучше. Этот отвратительный привкус гари перечеркивает весь остальной вкус.
— Да нет, это действительно так. Но теперь у меня есть еще две порции.
Я откусываю от второй и протягиваю ему руку, чтобы он взял оставшуюся часть.
— Отлично сыграно, Столл. Отлично сыграно.
Пока он тянется за новым зефиром, миссис Сандерсон взбирается на большой пень и призывает нас к вниманию. Прошло меньше суток, а все уже научились немедленно замолкать.
— Поскольку наш первый вечер подходит к концу, мы хотим, чтобы вы поразмышляли о своем прошлом и помечтали о будущем. Мистер Гаттер раздаст каждому из вас небольшой камень, лист бумаги и фломастер. И прежде чем мы вернемся в дом на ночь, я попрошу вас написать на листе бумаги то, о чем вы больше всего сожалеете, а на камне — свое самое сокровенное желание.
Она делает паузу, и теперь лишь треск огня нарушает тишину.
— Это конфиденциально. Никто не узнает об этом, поэтому, пожалуйста, будьте честны. Когда закончите, положите оба предмета вот сюда, друг на друга.
Она указывает на большой пень у себя под ногами. Некоторые люди задумчиво переворачивают камни и бумагу. Кто-то достает фломастеры и сразу же принимается за дело. Другие же направляются к миссис Сандерсон.
Мое сожаление и мое желание. Камень и бумага лежат в моих руках, и бумага почему-то кажется тяжелее. Я откладываю ее в сторону и нахожу самую гладкую сторону камня. Мое желание. Я хочу получить стипендию, чтобы поступить в колледж. Я хочу, чтобы меня приняли в классную писательскую программу. Я хочу вырасти, выйти замуж и когда-нибудь завести детей. Но это все, чем я хочу заниматься. Но не то, кем я хочу быть. Я хочу быть той девушкой, которой я притворялась несколько минут назад: уверенной в себе, очаровательной, чувствующей себя комфортно. Я хочу быть кем-то другим. Кем-то, кто не останется не замеченным в борьбе за награду. Кем-то, кто не останется в стороне, в то время как ее сестра отправится учиться в лучший колледж. Тем, кого нельзя игнорировать или попросу забыть.
Я открываю фломастер и пишу слово, которое стучит у меня в висках: «Разыскивается».
У меня перехватывает дыхание, когда я представляю, каково по-настоящему испытать это. Без сомнения, знать, что я нужна. Моим родителям, парню, друзьям. Что кто-то нуждается во мне.
Но вот в моих пальцах оказывается крошечный клочок бумаги. Я исписала множество страниц, а сейчас мне нужно просто найти одно слово, чтобы заполнить этот лист.
Одно слово, которое способно выразить мое величайшее сожаление.
Несколько вариантов сразу всплывают на поверхность: не поехала в творческий отпуск с Эрикой и позволила Зои заменить себя. Не навестила бабушку Пэтти еще раз, прежде чем она умерла.
И я действительно сожалею, что все это произошло, но я никак не могла повлиять на ход событий. Я сожалею о том, что сейчас мне нужно это записать. Мысли об этом скапливаются где-то внизу живота, вызывая приступ тошноты. Но здесь, в темноте, где за моим плечом только мягкий свет костра, я чувствую, что во мне есть силы, чтобы справиться с наваждением.
Матео. 
Одно слово, точнее, имя на белом листе бумаги. Пятно на том, кто я есть, кем я хочу быть.
Я кладу листок под камень на пне, чтобы не было видно надписи. Поверхность пня заполнена клочками бумаги, которые соприкасаются, накладываются друг на друга и соединяются вместе. Ни одно сожаление не выглядывает наружу, но они есть, скрытые под нашими желаниями.
Свет костра мерцает на словах, неровно нацарапанных на неровных камнях: «Любовь», «Идентичность», «Знание», «Будущее», «Прощение», «Надежда».
Я чувствую связь с каждым из них. Все они — части пазла, который я хочу собрать. Есть шанс, что я не так одинока, как себе представляла.
После того как все разложили бумажки и камни, миссис Сандерсон продолжает:
— В первый день сборов мы открываемся. Мы позволяем другим узнать, кто мы такие. На второй день мы сосредоточимся на том, чтобы вспомнить, откуда мы пришли, что сформировало нас. Мы признаем свое прошлое. Наши желания часто ощущаются как камни, которые давят на нас, как бремя, которое мы несем и которое со временем становится все тяжелее. Мы так заняты тем, что пытаемся скрыть свои сожаления, что можем забыть о камнях.
Она вынимает из огня веточку, кончик которой разгорается маленьким язычком пламени.
— Иногда нужна искра, чтобы освободиться от прошлого и сосредоточиться на том, чего вы хотите больше всего. Вы этого достойны.
Все замолкают. Огонь трещит. Миссис Сандерсон опускает палочку и дотрагивается до одного из листов бумаги. Пламя разгорается, пожирая сначала края, а затем и всю белизну листа, пока окончательно не растворяется в темноте ночи. Огонь распространяется, облизывая каждый уголок чьих-то сожалений. Через несколько минут огонь переползает с одного конца пня на другой, оставляя только наши желания.

Разыскивается.
Когда ты ребенок,
у тебя ободраны коленки
и выпадают зубы. Ты катаешься на велосипеде и прыгаешь в воду с трамплина.
По твоему подбородку стекает вишневое мороженое. Санта
реален, как и
бугимен.

Что может быть хуже, чем это?

Когда ты вырастаешь,
решения становятся взвешенными, а сердца
разбиваются. Ты кричишь
на концертах и плачешь
в душе. Ты учишься
водить машину и любить.
Ты знаешь, что в конце концов
все должны умереть.

Но это, возможно, не самое худшее, что может случиться.

Глава 11
Грейс

28 апреля 
Мы с Физзи пробегаем мимо полицейской машины, распахиваем входную дверь и, запыхавшиеся, врываемся в дом.
— Мама? — Я бросаю поводок Физзи.
Отец выходит из кухни, его лицо бледное и осунувшееся, взгляд отрешенный и пустой. Мама плачет за кухонным столом, закрыв лицо дрожащими руками. Детектив Говард стоит на кухне с офицером Джонсом, напряженно держась за ремни на талии. Они кажутся огромными рядом с маленьким стулом, на котором Мэдди делала уроки, и могут удариться головой о све- тильник.
— Вы нашли ее? — спрашиваю я.
Детектив Говард дважды кивает, прежде чем мой мир рушится навсегда.
— Мне жаль. — Я слышу это в его голосе, вижу это по вздрагивающим плечам мамы, чувствую это по отсутствию папы рядом со мной.
Мэдди мертва.
У меня подгибаются колени, и детектив Говард бросается вперед, усаживая меня на стул рядом с мамой. Он просит второго полицейского принести мне воды, но это не помогает.
Воспоминания о том, как и где я оставила ее, оказались бесполезными. Уже ничто не поможет.
Мэдди мертва.
Часть меня знала, что это возможно. Конечно, так оно и было. Но я пыталась игнорировать мысли об этом, притворяясь, что могу что-то предотвратить или изменить. Даже зная, что это правда, реальным мне это никогда не казалось.
Мэдди мертва?
Голос детектива Говарда мягок и ненавязчив:
— Кто-нибудь связывался с вами после того, как вы выписались из больницы? — Он наклоняется ко мне. — Кто-нибудь, с кем у вас не было дружеских отношений в прошлом?
От его тона у меня мурашки бегут по коже.
— Что вы имеете в виду? Как, если вы забрали мой телефон?
— Были какие-нибудь контакты?
— Она ответила на все ваши вопросы, — говорит мама, — а вы все равно не смогли помочь.
Ее глаза и кончик носа совершенно красные от слез, волосы сбились на одну сторону.
Детектив Говард на мгновение ловит взгляд своего напарника, прежде чем офицер Джонс ставит стакан с водой передо мной и произносит:
— В виду того, что расследование не окончено, мы должны изучить все подробности.
— Я знаю, что это непросто для вас, — добавляет детектив Говард, — полные результаты вскрытия будут получены только через несколько дней, но протокол требует, чтобы мы рассматривали это как убийство, пока не будет дальнейших указаний.
— Убийство? — эхом отзываюсь я, а вода в стакане передо мной так и остается нетронутой, несмотря на то что в горле пересохло.
Мне хотелось верить, что мы найдем ее, что с Мэдди все будет в порядке. Я надеялась, что воспоминаний о том, где оставила ее, будет достаточно. Боль на месте швов на голове внезапно становится острее.
Кто-то пытался нас убить. И Мэдди не выжила.
Папа рьяно прижимает ладони к своим щекам, как будто это поможет унять боль.
— Первичный осмотр показал наличие нескольких больших синяков, в особенности на груди и на верхних конечностях.
Голос детектива Говарда спокойный, негромкий, размеренный. Поворачиваясь ко мне он говорит:
— Вы не помните, занимались ли вы чем-нибудь, что могло привести к таким травмам, до вечера четверга?
В мыслях мелькает запястье Мэдди, сжатое в моей руке.
— Я не могу вспомнить, — шепчу я.
Так же, как не могу вспомнить ничего другого. Кроме ее туфель. Фломастер. Крик.
Тише, тише, тише.
— Мы обнаружили кровь на ее одежде, — говорит офицер Джонс. — Мы сравнили образцы крови, найденные на вашей одежде, но судя по всему, ее травмы не имеют ничего общего с вашими.
Мама роняет голову на руки, лежащие на столе. Папа гладит ее по плечу, его лицо сереет. Все их пререкания исчезли.
— А что было до поездки? Перед вашим отъездом не было ничего необычного? — спрашивает офицер Джонс. — Может, происходило что-то необычное?
Я качаю головой.
— Доктор сказал, что могут пройти месяцы, прежде чем к ней вернется память, — говорит папа.
Если вообще вернется. Может, он не слышал, когда об этом говорил доктор Тельман, а может, забыл или пытается игнорировать эту информацию.
— Мы понимаем, — говорит офицер Джонс.
— Мы достоверно не знаем, как вы и ваша сестра оказались так далеко от лагеря, — говорит детектив Говард. — И рассматриваем все варианты.
— Так вот почему Николь Харрис была в участке? — перебиваю я. — Вы снова разговаривали с мистером Гаттером? Что насчет Райана Джейкобса? Он был…
Я собираюсь сказать, что он опоздал на встречу, но тогда мне придется объяснить, почему я не упомянула об этом раньше. Детектив Говард смотрит на меня с беспокойством, поскольку мои вопросы закончились так же внезапно, как и появились. Он, возможно, ожидает, что я закончу свою мысль. Но в конце концов добавляет:
— Мы делаем все, что в наших силах. Если вы что-то вспомните или если кто-то, от кого вы этого не ждете, попытается связаться с вами, дайте знать. — Он протягивает визитку.
— У нас уже есть, — говорит мама глухим голосом.
Я все равно беру визитку. Любой, кто свяжется со мной прямо сейчас, уже подозрителен. Все мои друзья, должно быть, слишком напуганы, чтобы заговорить, или как Николь, находятся под неусыпным контролем родителей и адвокатов. Это единственное объяснение, которое я нахожу для оправдания их отчужденности.
— Если хотите, я помогу позвонить, куда надо.
— Я думаю, мы хотим побыть одни, — говорит папа, слабым жестом указывая на входную дверь.
Полицейские выходят. Физзи кладет голову мне на колени и скулит. Мама рыдает, закрыв лицо руками.
Потому что Мэдди больше нет.
Она мертва.
Ее нет наверху, она не лежит в постели и не смотрит видео на телефоне. Она не присылает мне селфи с едой, застрявшей у нее в зубах. Она никогда больше не заплетет мне волосы после душа.
Потому что ее больше нет.
Она мертва.
Я как-то слышала, что стоит говорить это вслух. Никаких эвфемизмов вроде «сыграла в ящик» или «удалилась». Вместо этого — простой язык, который легко понять. Но сколько бы раз я ни говорила себе правду, я все равно не могу ее осознать.
Черные точки пляшут у меня перед глазами.
Кто-то неизвестный напал на нас.
Я встаю, голова кружится.
Кто-то нанес мне эти удары.
Я спотыкаюсь.
Кто-то убил Мэдди.
Мама выкрикивает ее имя, а я без сил сползаю на пол.
29 апреля 
Прошлой ночью папа помог мне лечь спать. У меня болит голова. Я ничего не ела. Все болит, но это не имеет значения, потому что Мэдди мертва.
30 апреля 
Я все еще жива. Почему не она?
1 мая 
Когда утренний свет проникает в мое окно, я просыпаюсь. Тянусь к телефону, чтобы проверить время. Но телефона там нет. На тумбочке, куда я его положила, телефона тоже нет. Потому что я не в своей кровати. Прошлой ночью я заснула в постели Мэдди. У меня все еще болит голова. Я приняла лекарства, прописанные мне доктором Тельманом. Я не помню, как забралась к ней в кровать и укрылась одеялом. Я отчаянно жаждала облегчения, чтобы боль ушла и пришел сон.
Я смутно осознаю, что за дверью кто-то есть, возможно, друзья семьи или коллеги моих родителей. Из-за пульсации в затылке мне трудно разобрать голоса, доносящиеся снизу. Подбираю с пола нашей спальни какую-то одежду. Только это больше не наша спальня. Это только моя спальня, и, вспомнив об этом, я чувствую себя еще более одинокой, чем когда-либо.
У меня перед глазами пляшут черные звезды. Я прижимаюсь к кровати, и передо мной вспыхивает картинка. Мои пальцы, замкнутые вокруг запястья Мэдди. Холод. Крик. Ее голос в темноте.
Беспрестанно. До этого я спала, но теперь проснулась. Я больше не сплю и нахожусь в своей комнате. Я не на озере. Я пытаюсь унять дрожь в руках. Я больше не могу это терпеть.
Мои порезы и царапины заживают, но осознание того, что моя сестра мертва, разрывает мне сердце. Эта рана не заживет, пока я не узнаю, кто сделал это с ней. С нами.
Миссис Сандерсон все еще не ответила на мое электронное письмо. Как я и думала, больше с нами никто не связывался. Не существует руководства, как помочь другу пережить горе, а некоторым людям нужно побыть наедине с собой. Тем не менее они могли хотя бы узнать, как у меня дела. Сделать хоть что-то. Вместо этого мои «друзья» показали свое истинное лицо, именно тогда, когда нужны были мне больше всего. На моем телефоне только два уведомления, оба от Эдриана. Первое два дня назад:
«Мне очень жаль. Я здесь, если захочешь поговорить». 
Второе собщение пришло вчера поздно вечером:
«Не уверен, что тебе это еще нужно, но у меня есть номер Райана Джейкобса. 555–2184». 
На первое сообщение мне ответить нечего. Моя сестра мертва. Теперь я единственный ребенок. Моя семья разрушилась. Ничто из этого не способно описать пустоту, образовавшуюся внутри меня.
Но второе сообщение… это то, за что я могу ухватиться и использовать, чтобы двигаться вперед. Детектив Говард просил, чтобы я сообщила, если со мной свяжется кто-нибудь необычный, но мой номер есть только у Эдриана.
Я больше не могу ждать. Я отправляю краткое сообщение с благодарностью Эдриану, а затем набираю номер Райана и текст:
«Это Грейс Столл. Мне нужно поговорить с тобой о сборах».
Для начала хватит. Он был там, когда впервые сообщили о нашем исчезновении, и я хочу знать, почему он опоздал на встречу. Это не может быть совпадением. Возможно, он расскажет что-нибудь о мистере Гаттере или Николь, или… или, может, он расскажет что-нибудь о себе.
Я с трудом спускаюсь по лестнице, внизу меня встречает Физзи. Я чешу ее за ушами, а она лижет мне ногу. Хоть что-то осталось неизменным. Кто бы ни был за дверью, он ушел. Папа разговаривает по телефону в гостиной. Мама возвращается к уборке и без того безупречно чистой кухни. Но когда я вхожу в комнату, она перестает мыть посуду. В ее голосе слышится усталость и покорность судьбе.
— Хочешь поесть?
Я пожимаю плечами, доставая коробку хлопьев с медом из буфета и миску из шкафа. Она кивает на хлопья:
— Я не могла вспомнить, нравились ли эти хлопья тебе или М… — Она замолкает, а я замираю.
Мы не произносили ее имени вслух с тех пор, как я попала в больницу. Это слишком тяжело.
Мама прочищает горло:
— Ну, доктор Тельман сказал, что тебе нужно побольше спать. Сегодня у тебя встреча с доктором Кремер, а позже на этой неделе мы отправимся в школу, чтобы обсудить планы на конец года.
Я молча ставлю молоко в холодильник. Не знаю, как буду сдавать выпускные экзамены, когда единственное, на чем я способна сосредоточиться, — это мысли о том, кто убил мою сестру и почему они пытались убить меня. Мои родители не обсуждали это со мной. Я этого и не жду.
Однажды мама обнаружила у себя в груди опухоль, и ей назначили биопсию, но она не сказала нам об этом. Но однажды мы пришли домой из школы и нашли ее сидящей на диване с пакетом замороженного горошка на груди. В пятом классе папу уволили, но нам сказали, что это дополнительный отпуск, чтобы мы не беспокоились. В моей семье не обсуждают такие важные вопросы, как здоровье, деньги или убийство моей сестры. Проще заплатить кому-то, поэтому после завтрака мама отвозит меня в консультационный центр, и пока я сижу на приеме у доктора Кремер, она заполняет документы в вестибюле.
Кондиционер в кабинете работает исправно, а температура на несколько градусов ниже, чем обычно. На низком столике передо мной коробка с салфетками. Сегодня первый день за последнее время, когда головная боль не приковывает меня к постели. Я едва могла стоять, не говоря уже о том, чтобы попытаться что-то вспомнить. Я хочу, чтобы доктор Кремер помогла. Хотела бы я знать, как…
Доктор Кремер с улыбкой терпеливо осматривает меня. Ее лицо не выглядит старым, но прядь седых волос на фоне темно-коричневой кожи говорит о том, что она работает уже очень давно. Я не была у нее в кабинете с восьмого класса и ожидала увидеть ее одетой довольно формально, например, в костюм, но вместо этого на ней джинсы и яркая приталенная блузка.
Офис наполняется естественным солнечным светом, мягко разливающимся по комнате. На стене висит диплом Говардского университета. Я сижу на сером диване рядом с подушкой в узорах в виде завитков. Вероятно, за последние четыре года она сделала ремонт, потому что я совершенно не узнаю обстановку.
— Хочу напомнить вам, — говорит она, — что все, что вы обсуждаете со мной, конфиденциально, если только это не касается вреда, который вы собираетесь причинить себе или другим, или который кто-то причиняет вам. В этом случае я буду вынуждена сообщить вашим родителям или полиции, чтобы обеспечить вашу безопасность.
Вероятно, она повторяет эти слова всем своим клиентам, но ей все равно удается придать им искреннее звучание. Я ерзаю на стуле.
— Что вам сказала моя мама?
— Я предпочитаю слышать о своих клиентах от них самих. Что бы вы хотели мне рассказать?
— Моя сестра умерла.
Она не дрогнула. Я восприняла это как подтверждение того, что она уже обо всем знает. Она ждет. Проходит минута, прежде чем вопрос звучит снова:
— Расскажите мне о своей сестре.
— Вы с ней встречались, — говорю я, имея в виду те времена, когда Мэдди ждала меня в вестибюле с занятий в школе. Она склоняет голову набок, и я со вздохом повторяю слова, сказанные ей ранее: — Но вы хотите узнать о ней больше от меня?
— Я знала, что вы быстро учитесь.
Я проигнорировала комплимент, или шутку, или что еще она хотела этим сказать?..
— Мэдди всегда была тихоней.
Доктор Кремер выпрямляется на стуле, между ее бровями залегает морщинка, появление которой я вопринимаю как знак того, что она внимательно слушает меня.
— Грейс?
— Что? — спрашиваю я.
— А вы?.. — Морщина на лбу доктора Кремер становится глубже, что бы она ни собиралась сказать, она явно передумала. — Извините, продолжайте. Ваша сестра?
— Я всегда говорила ей, что она умная. Она была увлечена писательством, и у нее это хорошо получалось. Она была сама по себе. Одиночка. Она продолжала ждать, что с ней что-то случится, вместо того чтобы самой что-то делать. Ждала, что люди заговорят с ней. Ждала, что ее куда-то позовут.
— Вас это беспокоит? — уточняет доктор Кремер.
В кабинете нет часов, но я знаю, что каждый сеанс длится почти час, независимо от того, как он используется.
— Она вечно все усложняла, — говорю я. — Она никогда не подходила к людям и не начинала разговаривать. — В моем голосе звучит раздражение. Мне не нравится говорить о Мэдди в таком тоне. Я не знаю, почему я так волнуюсь. — Полиция считает, что ее убили.
Если доктор Кремер и замечает, что я меняю тему, то совершенно не подает виду.
— А как считаете вы? — спрашивает она.
— Если это было убийство, кто-то должен был что-то видеть, видеть, как мы выходили из лагеря. Хотя бы что-то. Мы бы не покинули его одни.
— Почему нет?
— Потому что со мной в поездке были друзья, а я никогда не проводила время с Мэдди, если они были рядом.
Эти слова отвратительны на вкус. Но это правда, и я их ненавижу. Мне нет прощения. Вот какой сестрой я была. И добавить больше нечего.
— Я ничего не помню.
— А хотите?
— Хочу чего?
— Вспомнить.
— Что вы имеете в виду? Конечно, я хочу вспомнить. Я пытаюсь вспомнить хоть что-то с тех пор, как очнулась в больнице.
— Для чего?
— Потому что тогда мы сможем узнать, что с ней случилось. С нами. У нас были бы ответы.
Доктор Кремер медленно наклоняется вперед:
— Что будет, если память не вернется?
Мне нельзя смотреть на нее. Если я это сделаю, она может узнать правду. Я не знаю, в чем она заключается, но я не хочу, чтобы она узнала ее раньше меня.
— Я так и буду страдать от этой боли. Бесконечно.
Доктор Кремер, внешне невозмутимая, сидит неподвижно. Затем закидывает ногу на ногу и поправляет записную книжку:
— Когда вы осознаете возможность того, что никогда ничего не вспомните, что вы чувствуете?
— Страх.
Слово срывается с языка прежде, чем я осознаю, что оно пряталось внутри меня. Но это правда. Я боюсь, что никогда не получу ответа, что стану причиной того, что мои родители не смогут нормально жить, что я никогда не смогу сделать хоть что-то, чтобы спасти мою сестру.
— Что-нибудь еще? — спрашивает доктор Кремер.
У меня пересыхает во рту, потому что я знаю, какие еще это вызывает чувства, и как бы мне ни хотелось отрицать их существование, я хочу быть честной с собой, насколько бы это ни было больно.
— Облегчение, — выдыхаю я. — Потому что лучше думать, что я все равно не смогла бы спасти ее, чем знать, что могла бы.
Сорок минут спустя мое время с доктором Кремер истекает. Она обещает сохранить нашу беседу в тайне, но собирается немного поговорить с моей мамой. Когда доктор Кремер, идя со мной по коридору в вестибюль, сказала, что сеанс был «продуктивным», я поймала себя на мысли, что не знаю, для кого именно — для меня или для нее.
— Вы можете подождать здесь, — говорит доктор Кремер, а затем поворачивается к моей маме, сидящей на диванчике в комнате ожидания: — Миссис Столл, можно вас на пару минут?
Мама убирает телефон в сумочку и, прежде чем уйти, ободряюще улыбается мне. Я ссутулившись сажусь на ее место. Открываю электронную почту, ожидая получить «ничего», как обычно, а вместо этого — сюрприз. Новое сообщение от миссис Сандерсон. Ответ на мой запрос о предоставлении информации о поездке.
«Мне очень жаль, я бы хотела помочь вам. Но юристы школы посоветовали всем сотрудникам не обсуждать события, связанные с поездкой, без их присутствия. Все переписки отслеживаются и могут послужить поводом для вызова в суд». 
Все надежды рушатся в один момент. Конечно, школа будет беспокоиться из-за судебного иска. Школы всегда беспокоятся из-за судебных исков. Не поэтому ли они должны получить разрешение на изучение вопросов секса на уроках здорового образа жизни? Внимание средств массовой информации, прикованное к нашему случаю, вероятно, вызвало ураган исков. Скорее всего, школа больше никогда не сможет организовывать подобные поездки с ночевками. И все эти доводы приводят к одному и тому же заключению: любой, кто мог бы дать мне ответы на некоторые вопросы, обязан молчать. Почему все так сложно? Почему я не могу быть полезной? Мэдди заслуживает лучшего.
Я достаю из кармана визитку детектива Говарда. Я могу позвонить ему и узнать, нашел ли он какие-нибудь зацепки, или спросить, могу ли я чем-нибудь помочь. Чем-то, что принесет пользу.
На моем телефоне высвечивается сообщение от Райана Джейкобса.
«Держись от меня подальше, психичка». 
Что за?.. Я отправляю несколько сообщений, каждое из которых отчаяннее предыдущего, но ответа не получаю. Ровным счетом ничего. Возможно, меня заблокировали. Я всего лишь хотела задать несколько вопросов, и это вызвало такую реакцию? Меня заблокировали и оскорбили. Почему? Я потеряла сестру, а он даже не может поговорить со мной об этом? Сначала миссис Сандерсон, а теперь и Райан?
Чтобы не закричать, я изо всех сил бью телефоном об колено. Во всяком случае, это бросает тень на его невиновность. Кто может позволить себе так общаться с другим человеком? Особенно после смерти Мэдди?
Я сжимаю кулаки, бью по подлокотникам кресла и от боли массирую руки. В этот момент я замечаю девушку в другом конце зала. Она сидит в стороне, ссутулившись и замкнувшись в себе. Ее сальные, спутанные волосы ниже плеч закрывают лицо, они ржаво-рыжие, очевидно, крашеные. На ней футболка и спортивные штаны Академии Форест-Лейн.
— Джейд? — осторожно спрашиваю я, и она вскидывает голову.
Эдриан сказал, что Джейд была с нами на сборах, да еще и соседкой по комнате моей сестры. Она заправляет прядь волос за ухо, переводя взгляд то на администратора в приемной, то на входную дверь. Куда угодно, только не на меня. У нас с ней было не так много общих уроков, но я не помню ее такой застенчивой.
— На сборах, — говорю я, пересаживаясь на соседнее сиденье и засовывая визитку детектива Говарда обратно в карман. Джейд выпрямляется, как будто я приближаюсь к ней, держа в руках змею, а не задаю вопрос. Под глазами у нее темные круги. — Ты можешь рассказать мне, что случилось на сборах?
— О чем ты? Ты была там… — Она замолкает, ерзая на стуле и обводя взглядом комнату, словно надеясь, что кто-нибудь прервет наш разговор.
— Да, но, может, ты слышала что-нибудь в ту ночь? В ту ночь, когда мы…
— Я ничего не знаю. Я проснулась. Потом проснулась Тори. Вас обеих не было. Мы сказали учителям. Вот и все.
— А что насчет Райана Джейкобса?
Джейд снова бросает взгляд на администратора, но все его внимание приковано к монитору.
— А что? Мы с Тори видели его в холле. Он сказал, что выходил из комнаты Клайда. Больше ничего.
— Но вы, должно быть, могли что-то заметить, вы ведь делили комнату с…
— Послушай, я уже рассказала полиции все, что знаю!
В вестибюль входит мужчина и осматривает комнату, прежде чем остановить взгляд на Джейд:
— Готова?
Она встает, чтобы последовать за ним.
— Но разве здесь нет?.. — кричу я ей вслед.
Она оборачивается и шипит:
— Я же сказала, что ничего не знаю. Держись от меня подальше.
Когда Джейд исчезает в коридоре, я вдруг понимаю, что в ее голосе нет ни капли гнева. Только страх.
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Без страха.
Не сегодня.
Соседки по комнате сблизились во время сборов. Эрика и Зои тому доказательство. Очевидно, Грейс и Тори тоже. После вчерашнего ужина у костра я готова воплотить свое желание в жизнь.
— Доброе утро, — говорю я Джейд, садясь в постели и потягиваясь.
Она стоит перед зеркалом и подводит глаза. Издав непонятный звук, она переходит к туши для ресниц. Ну конечно. Я и не ждала, что будет легко. Еда — хорошая тема для начала разговора.
— Интересно, что у нас будет на завтрак?
Джейд игнорирует меня. Я спускаю ноги с кровати. Я играю ту же роль в этих отношениях, что и она. Пришло время прямого вопроса:
— Я чем-то расстроила тебя?
Она оборачивается:
— Что?
— Я оставила свои носки на полу? Или случайно воспользовалась твоей зубной пастой? Или нарушила какой-то другой негласный кодекс соседства?
— Не-е-ет. — Джейд произносит это медленно, как будто не понимает, почему я об этом спрашиваю.
— Тогда почему ты не хочешь проводить со мной время? В походе, за едой, у костра ты, кажется, всегда держишься от меня как можно дальше.
Джейд опускает кисточку для туши и моргает:
— Я… я подумала, что ты не захочешь со мной дружить.
— Почему?
Она колеблется и расстегивает молнию на одной из своих косметичек.
Доверься мне. Я сосредотачиваюсь на словах, посылая телепатическое сообщение через небольшое пространство между нами. Поверь мне, и мы сможем начать все сначала. Она вздыхает, и я вижу, как стена, которую она возвела вокруг себя, трескается.
— Помнишь, до того, как я переехала к отцу, мы с Грейс были подругами, а потом отдалились друг от друга?
Я смутно помню, как они вместе обедали в начале первого курса, но не решаюсь признать, что она не выделяется среди многих подруг Грейс.
— Ну, я подумала, что ты, возможно, похожа на нее.
В этом признании могло скрываться оскорбление, но оно сработало. Джейд говорит правду. Волшебство сборов работает!
— Я не такая, — отвечаю я. — На самом деле я совсем на нее не похожа.
— Да, конечно. — Она застегивает молнию на сумке.
— Это правда. Грейс — круглая отличница. Она чемпионка по волейболу. Она получила стипендию в школе, о которой мечтала. Она — звезда. Возможно, это останется в памяти о ней навсегда. — Я смеюсь. — На моем надгробии будет написано. — Я провожу рукой по воздуху, изображая, будто читаю текст: — Здесь лежит Мэдди: она существовала.
Джейд смеется.
— Да брось. Я уверена, что ты славишься еще чем-нибудь.
— Если я известна не только как «сестра-тихоня Столл», пожалуйста, просвети меня.
Джейд не пытается переубедить меня, опровергнуть факт, с которым я давно смирилась. Вместо этого она говорит:
— Грейс, может, и кажется идеальной, но она просто не может быть такой. Наверняка есть что-то, способное подмочить ее репутацию.
— Она не только пользуется зубной нитью, но и везде ее разбрасывает.
— Это, должно быть, надоедает.
Я никогда раньше не слышала, чтобы кто-то подшучивал над Грейс. Я вскакиваю с кровати и роюсь в ящике в поисках одежды. Тучи, похоже, рассеиваются.
— А как насчет тебя? У тебя есть братья и сестры?
— Старший брат. Но при разводе моя мама получила над ним опеку, и мне пришлось уехать с отцом, так что последние два года мы не жили вместе. Он закончил школу и съехал до того, как я вернулась к маме.
— О. Вы близки?
— Я бы не сказала, но как есть, так и есть.
Она заканчивает наносить макияж и смотрится в зеркало, а затем захлопывает палетку и бросает ее в сумку:
— Хочешь спуститься и позавтракать?
— Да, — отвечаю я, собирая волосы в пучок. — Пошли.
Мы вместе спускаемся в столовую. Вместе. Я была третьей лишней с Эрикой и Зои весь год, но больше этого не будет. Если я все не испорчу, мы с Джейд сможем сблизиться.
Я первой беру еду и нахожу свободное место. В этот момент ко мне сзади подходит мистер Гаттер:
— Готова к долгому дню? — спрашивает он, придвигаясь на дюйм ближе, чем того требует ситуация.
У этого человека добрые намерения, но он всегда будет неуклюжим.
— Позже я бы не отказалась вздремнуть.
— Тебе придется привыкать к плотному графику занятий в следующем году, — говорит он, и я слегка смеюсь, но явно могу сказать, что я понятия не имею, что он имеет в виду. — Я слышал, ты будешь учиться в Университете Тринити! Это невероятно.
Я ставлю свой сок на стол:
— Да, это отличная новость. Для моей сестры Грейс. Она играет в волейбол, не я.
— О боже! — говорит он, хлопая себя по лбу, а затем поглаживая свою чрезмерно длинную и, будем честны, жутковатую бороду.
— Ты Мэдди. Мне так жаль. Я постоянно вас путаю.
Это не совсем так, мне посчастливилось посещать занятия по истории у мистера Гаттера без Грейс, что значительно уменьшило количество возможных недоразумений.
— Что ж, не забудьте хорошенько поесть и зарядиться энергией на весь день.
Из-под его густой бороды видна улыбка. Мистер Гаттер уходит, чтобы замучить другого старшеклассника светской беседой.
— Он такой странный, — говорит Джейд, усаживаясь рядом со мной с тарелкой фруктов и стаканом апельсинового сока.
— Жаль, что Холтсоф заболел.
Мистер Холтсоф, новый молодой преподаватель информатики, быстро заслужил прозвище Мистер Горячая Штучка и в одиночку поднял популярность технических специальностей среди учащихся женского пола. В прошлую среду он присутствовал на нашей предотъездной информационной встрече с миссис Сандерсон, но отсутствовал в четверг и пятницу. Джейд была не единственной, кто был разочарован, увидев, что вчера утром вместо него в автобус сел Гаттер.
— Интересно, выяснил ли директор Эйвери, кто опубликовал фотографию Гаттера? Есть идеи, кто мог бы… — Но тут она многозначительно замолкает.
— Что? Я этого не делала!
— Нет, не ты. — Она смеется и кладет клубнику себе на тарелку. — Я думала, это сделала Грейс.
— Не похоже, чтобы она могла так поступить.
Грейс редко совершает ошибки, не говоря уже о преднамеренных решениях, способных поставить под угрозу ее репутацию. Джейд кладет клубнику в рот и задумчиво жует:
— Не знаю. Она была очень зла на уроке из-за того, что он устроил контрольную на следующий день после викторины. Она все время повторяла, что он не умеет преподавать. На следующий день фотография исчезла.
— Тебе лучше никому не говорить об этом.
Грейс ненавидит слухи с тех пор, как нам пришлось уйти из нашей старой школы.
— Ладно, ладно. — Джейд поднимает руки, сдаваясь. — Я просто подумала, что она должна была тебе сказать. Вот и все.
— Мы не рассказываем друг другу всего.
— Я всегда думала, что вы такие супер-пупер правильные сестры, как показывают по телеку.
— Определенно нет. — Я смеюсь, но, по-моему, Грейс все же верит, что мы ближе, чем есть на самом деле.
— Мы не ссоримся, но и не разговариваем. Только о школе, расписании или домашних делах. Не о чем-то действительно важном. Мы как будто живем на разных планетах.
Джейд наклоняется ближе:
— Но ты, должно быть, все равно знаешь о ней больше, чем кто-либо другой, верно?
— Пора заканчивать и отправляться в главный зал, — сообщает миссис Сандерсон из передней части столовой.
Мой разговор с Джейд заканчивается, когда мы убираем мусор, но ее вопрос так и остается без ответа. Грейс знает меня не лучше, чем кто-либо другой, поэтому и я знаю ее плохо. У нее могут быть секреты, о которых я никогда не узнаю, если она не признается.
Несмотря на то что солнце должно быть уже довольно высоко, из-за дождевых облаков в главном зале темно, освещение исходит лишь от кованой железной люстры с лампочками, имитирующими свечи. Мы сидим не на тех местах, на которых сидели вчера. Сегодня я сижу с Калебом, парнем Николь, и Хлоей, девушкой из волейбольной команды Грейс.
Миссис Сандерсон возбужденно вещает с трибуны, словно выпила целый термос кофе.
— Второй день наших сборов посвящен воспоминаниям. Мы не сможем стать теми, кем хотим быть, если не перестанем размышлять о том, кем мы были.
Она объясняет первое задание. Каждый должен отобразить основные события своей жизни на графике в записной книжке. Самая высокая точка, десять, соответствует самым ярким моментам, а самая низкая точка, минус десять, предназначена для худших.
После некоторого раздумья я оценила переезд во Флориду в ноль баллов, что является абсолютно нейтральным показателем, поскольку моя жизнь или статус не сильно изменились. Отказ в стипендии оценивается в минус шесть баллов. Момент, когда мы спасли Физзи на Рождество три года назад, я оценила на семерку. Я не уверена, что смогу описать последние несколько лет жизни дома: папа все время работает, а мама вечно бегает по делам или ходит на игры с Грейс. Когда их нет дома, становится тише, тогда, наверное — средняя оценка.
Как только мы закончим наносить точки на график, мы должны их соединить и тогда станет очевидным, что у всех нас были взлеты и падения. Миссис Сандерсон добавляет:
— Ваша линия может напоминать кардиограмму с пиками и впадинами, но это означает, что вы живы. Преодолевать трудности, чтобы достичь вершин, — это часть жизни.
Я добавляю на своем графике еще одну точку в десять баллов, но не обозначаю ее. Я не знаю, что это будет и когда это произойдет, но пока мне достаточно обещания. Капли дождя громко стучат в большие окна, заставляя миссис Сандерсон повышать голос:
— Теперь нужно выбрать одну точку и расписать все про нее. Каждую деталь. Напишите страницу. Подробности лишними не будут. Вы можете остаться здесь, если хотите, или пойти в комнату, но это время вы должны провести наедине с собой. Пришло время вспомнить самые важные для вас моменты.
Я поднимаюсь по лестнице в комнату со слабой надеждой, что последние несколько дней мы будем благословлены солнечным светом. В конце концов, это Средний Запад, где погода, как известно, непредсказуема и быстро меняется. Однажды нам отменяли занятия в школе несколько раз за неделю — из-за гололеда, тумана и наводнения.
Я направляюсь в конец коридора к высокому прямоугольному окну с широким подоконником и усаживаюсь насколько это возможно близко к краю, но так, чтобы не намокнуть.
Несколько человек заходят в свои комнаты, но никто не выходит в коридор, и через несколько минут шаги стихают. Как и я, они, вероятно, точно знают, что им нужно сказать.
Миссис Сандерсон, скорее всего, ожидает, что мы посвятим время записям в дневник, но у меня другие планы. Мне нужно кое в чем признаться. О чем я никогда раньше не писала. От чистого сердца. Я подношу карандаш к чистой странице:

Дорогая Грейс, 

Умом я понимаю, что мои
родители хотели меня,
хотя мое появление и стало неожиданностью.

Мое сердце задается вопросом,
правда ли это, или они мечтают
о той жизни, которой она могла бы быть, если бы не я.

Умом я понимаю, что мой друг,
должно быть, хотел, чтобы я была рядом,
иначе мы бы не пережили эти годы.

Я оглядываюсь назад и спрашиваю себя,
не лгала ли я себе и не видела ли я только то,
чего жаждала.

Умом я понимаю, что у меня достаточно времени,
чтобы почувствовать, что меня приняли,
испытать настоящую любовь, стать той,
о ком я мечтаю.

Но мое сердце чувствует, что время
уходит с каждым его ударом.
Еще один день ожидания.
Еще одна утраченная надежда.

Глава 13
Грейс

2 мая 
Мне нужно сбежать из этого дома. Здесь из нас высосали все жизненные соки, и это уже нельзя назвать домом. Здесь слишком сонно и спокойно, но я надеюсь, что это означает, что мама и папа немного отоспались и оправились от своего горя.
Райан Джейкобс не ответил ни на одно из моих сообщений. Если у Николь и есть доступ к телефону, она не вышла на связь, хотя я все равно не восстановила свои аккаунты в социальных сетях. И я не могу перестать слышать страх в голосе Джейд.
Друзья моих родителей присматривают за ними, а вот мне на выручку так никто и не пришел. Возможно, это должно беспокоить меня, но мне все равно что люди думают обо мне прямо сейчас.
Мы с Мэдди исчезли, и никто нас не видел. Кто-то напал на нас. Но никто не знает, кто, как и почему. Или, может быть, знает, но слишком напуган, чтобы рассказать. Внезапно их молчание начинает казаться подозрительным. Это все, на чем я смогла сосредоточиться после возвращения из кабинета доктора Кремер, но когда я рассказала полиции о сообщении Райана, то получила лишь неопределенное: «Мы с этим разберемся».
В то же время Эдриан проявил больше внимания к тому, что я рассказала. Проверив сообщения, я обнаруживаю от него одно непрочитанное:
«Я думаю, у меня есть кое-что на Райана Джейкобса».
«Что?» — печатаю я в ответ.
«Ты сказала, что Джейд подтвердила, что он был там, когда они сообщили о тебе, верно?»
«Да, и он сказал, что выходил из комнаты Клайда, когда она разговаривала с Тори в коридоре».
Я ни словом не упоминаю о том, что Джейд вообще не хотела со мной разговаривать.
«Ну, Клайд был моим соседом по комнате, и я почти уверен, что заметил бы другого чувака, спящего в комнате, рассчитанной на двоих».
Итак, я делаю единственный логический вывод: либо солгал он, либо Джейд.
Эдриан отвечает незамедлительно:
«У меня есть план, как это выяснить. Заеду за тобой через двадцать минут?»
Мои пальцы зависают над клавиатурой. Меня выписали из больницы четыре дня назад, и два из них я провела в постели. Несмотря на просьбы копов предоставить им какую-либо информацию, они не ответили мне взаимностью. Я готова выбраться из дома и что-то предпринять. Чтобы наконец быть полезной. Но что-то меня удерживает. Вчера доктор Кремер спросила, как бы я себя чувствовала, если бы память не вернулась, но я не могу позволить своему страху помешать мне двигаться вперед. Я должна сделать это ради своей сестры. Чего бы это ни стоило. Я пишу:
«Только не рассказывай своей пассии».
В ответ приходит смайлик с застегнутым ртом.
Райан приходит последним, когда Гаттер и Сандерсон собирают всех после поездки, затем он называет меня «психопаткой» и блокирует мои сообщения, а теперь он, возможно, лжет о том, где был, прежде чем сообщил о нашем исчезновении.
Я ощупываю швы на затылке. Я буду первой, кто признает, что Райан обычный придурок — погруженный в себя, в любую минуту готовый посмеяться над кем-то, кто переживает во время презентации на уроке, — но я бы не назвала это жестокостью. И все же что-то не сходится, и я готова выслушать все, что скажет Эдриан, лишь бы выяснить, что именно не так.
Когда я захожу на кухню, мои родители слишком увлечены, чтобы заметить мое появление. Кухонный островок завален бумагами: больничные счета и информация о страховке для меня, планирование похорон Мэдди.
— Шерил сказала, что поможет написать некролог. — Мама сдвигает очки для чтения на макушку. Круги у нее под глазами стали темнее из-за стресса и недосыпания. — И звонил твой брат. Он не сможет вылететь так быстро, как надо.
— В похоронном бюро сказали, что мы можем организовать все на будущей неделе.
Папа одет в темно-синее поло с эмблемой его компании. Вчера вечером он упомянул, что заезжал на работу, чтобы подписать несколько счетов. Мама недовольно закатывает глаза за его спиной, но все же она смирилась с тем, что сейчас он не может весь день находиться дома.
— Это не помешает поминальной службе, которую хочет организовать школа?
— Я уверен, они проявят гибкость. — Папа открывает заднюю дверь, чтобы Физзи вошла и заметила меня. — Сегодня спать не будешь, да?
— Я собираюсь позавтракать с Эдрианом, — говорю я, почесывая Физзи за ушком.
— Кто такой Эдриан? — спрашивает папа.
— Парень из Форест-Лейн. Мы собираемся позавтракать перед его походом в школу.
Мама откладывает бумаги, лежащие перед ней.
— Ты уверена, что это хорошая идея? Сегодня утром у нас в школе встреча с твоими вожатыми, — говорит она, явно взывая к логике, чтобы найти причину, по которой мне следует остаться дома. Она не упоминает, что мы должны забрать содержимое шкафчика Мэдди, а также записки и открытки из администрации.
— Хорошо, — говорю я. — Эдриан зайдет за мной, и мы пойдем в школу, там и встретимся. Меня не будет меньше получаса.
Родители хотят сказать еще что-то, в их глазах сквозит невысказанное беспокойство.
— Я не виделась ни с кем из друзей. У меня даже нет их номеров в телефоне. Эдриан был в поездке. Он хочет помочь мне.
— Хорошо, — говорит папа, когда мама открывает рот, чтобы возразить. — Иди, только не опаздывай на встречу.
— Спасибо, — говорю я и ухожу.
Их шепот преследует меня до входной двери, куда я отправилась ждать Эдриана, чтобы мама с папой могли спокойно поспорить без меня.
Всего минуту спустя Эдриан подъезжает в седане, который на ходу с начала девяностых. Окно опущено, и он машет рукой, ставя машину на стоянку. Эдриан аккуратно приводит себя в порядок. Сегодня он без рваной шляпы и грязи на лице, как тот день, когда помогал бабушке в саду. Аккуратно уложенная свежая стрижка подчеркивает линию его подбородка. Я сажусь в салон и сразу же замечаю чистоту. Это явно не то, чего я ожидала.
— Я думала, у тебя классический автомобиль.
— Так и есть.– Он кладет руку на сердце, будто я смертельно ранила его.– Это,– говорит он, и его низкий голос растекается как соус,– Бетти Уайт[297].
— Кто?
— Ну, — говорит он, выезжая задним ходом с подъездной дорожки, — я купил ее у своей бабушки в прошлом году, и в этом красивом цвете она не что иное, как Золотая девчонка.
Я могла бы с легкостью возразить, что цветом она скорее коричневая, чем золотистая, но не стала вдаваться в подробности. Мои родители всегда говорили, что мы должны копить на собственную машину. Предполагалось, что мы с Мэдди будем делать это вместе, но признаюсь, я никогда не была экономной.
Я тоскливо улыбаюсь, вспоминая, как Мэдди грустила, что я научилась водить машину на несколько месяцев раньше ее. Исходя из этой логики, я должна была бы отложить большую сумму на нашу общую машину. Вместо этого я купила новую сумочку и пила кофе с Николь.
— И куда же Бетти нас повезет? — спрашиваю я.
— В место, где мечты о завтраке сбываются, — произносит Эдриан с совершенно невозмутимым видом.
— А потом ты расскажешь мне, что тебе известно о Райане Джейкобсе?
— Еще лучше. Он сам тебе все расскажет. Мы встретимся с ним. Тебя ждет небольшой сюрприз.
Доехав до места, Эдриан заезжает на парковку за «Гроув», небольшим ресторанчиком, расположенным в старом здании в центре города. Внутри нас встречают обшарпанные стены с толстым слоем краски. Это наводит на мысль о том, что последние несколько десятилетий их каждый год перекрашивали. Некоторые посетители, возможно, обедают здесь столько же лет подряд. Благодаря нам двоим средний возраст посетителей определенно снизился. За исключением трех-четырех человек, рассевшихся за столиками, у всех седые волосы. Каждая тарелка, которая попадается нам на глаза, во-первых, огромная, а во-вторых, до краев заполнена яйцами, беконом, блинчиками и соусом для сосисок.
— Ты в порядке? — спрашивает Эдриан, когда мы занимаем места за столиком в конце зала.
— Хм? Да, да. Почему нет?
Эдриан изучает меня, и я замечаю в его глазах тень беспокойства, что неизменно присуща взгляду мамы.
— Я не знаю… ты выглядишь по-другому. — Его лицо заливается краской. — Но это понятно, ведь ты проходишь через…
Я сглатываю:
— Просто странно выходить из дома. Я впервые в ресторане с тех пор, как… с тех пор, как мы узнали о Мэдди.
Эдриан единственный человек, который, кажется, не прочь поговорить о Мэдди откровенно. Я не хочу, чтобы это менялось.
— Ты действительно думаешь, что Райан что-то знает?
Эдриан тянется через стол и накрывает мою руку своей. У него грубые мозоли, но прикосновение мягкое:
— Кто-то должен знать. Если мы не можем найти ответы, это сделает полиция. Это рано или поздно произойдет.
Его сильный голос укрепляет мою угасающую надежду. Он сжимает мою руку, и по моему телу разливается тепло.
— Ты прав. И даже если это кажется невозможным, я все равно верну воспоминания.
— Конечно.
Эдриан откашливается и отодвигается, а затем открывает пластиковое меню:
— Не отвлекайся, вариантов много. Вафли — очевидный выбор.
— Что, если я захочу блинчики? — спрашиваю я, просматривая меню завтрака.
— Я оскорблен, — говорит он, прижимая руку к груди. — Как ты ешь блинчики? Они такие грубые.
— А вафли что — нежные?
— Абсолютно. О, я вижу, у тебя в руках масло и сироп. Вот, дай-ка я подержу их для тебя в своих двадцати пяти квадратных кармашках.
— Ты смешон, — говорю я.
— И ты улыбаешься.
Эдриан прав, но осознание этого лишь заставляет улыбку соскользнуть с моих губ, потому что я не уверена, что мне можно улыбаться. Сейчас не время. Эдриан, должно быть, заметил это, потому что закрыл меню и спросил:
— Ты уверена, что готова пойти сегодня в школу?
— Да. — Я решительно кладу свое меню поверх его. — Но мне не нужно идти на занятия. Я побуду только в администрации.
— Вполне справедливо. Просто… помни, что нет никаких правил, как нужно горевать. Плачь, если тебе нужно поплакать. Смейся, если хочешь смеяться. Не беспокойся о том, что подумают другие.
Я задумываюсь над его словами, но когда собираюсь спросить, откуда в нем столько мудрости, подходит официантка, и Эдриан делает заказ, прежде чем приподнять бровь, как бы спрашивая, готова ли я принять вызов.
Не отрывая от него взгляда, я говорю:
— Воду и одну вафлю с клубникой, пожалуйста.
Официантка повторяет заказ и уходит.
— Достойный выбор, — поддерживает меня Эдриан.
— Ты не имеешь никакого отношения к моему ре- шению.
— Конечно, нет, — соглашается он и улыбается.
Мы сидим молча, но вокруг гудят посетители.
— Я должен…
— Что ты…
Мы оба смеемся.
— Ты первый, — говорю я.
Эдриан делает большой глоток воды, и когда начинает говорить, у меня возникает смутное подозрение, что его слова звучат не совсем с той интонацией, с какой он изначально хотел:
— Я думал о том, как много изменилось в той поездке. Я имею в виду, что до сборов я думал, что сестры Столл близняшки, с которыми я учился на первом курсе.
— Мы не близнецы.
— Теперь я это знаю, — продолжает он. — Я хочу сказать, я не ожидал, что узнаю вас обеих так хорошо, но узнал. И теперь я знаю, что вы особенные. — Он пожимает плечами, совершенно не осознавая, как странно это звучит для меня, как странно слышать это и не помнить тех сблизивших нас моментов. — Итак, о чем ты хотела спросить?
— Детектив Говард упомянул, что просматривал наши записные книжки из поездки, но я понятия не имею, что он мог найти. Мы что-то обсуждали между собой? — спрашиваю я, разворачивая столовые приборы и раскладывая на коленях салфетку.
— Ммм… — Эдриан выглядит так, будто собирается что-то сказать, но на этот раз слова не вылетают из него, как шарики жвачки из автомата.
Официантка возвращается в рекордно короткий срок с двумя массивными тарелками с вафлями. На моей — горка свежей клубники, а у Эдриана — черника. Оба блюда украшены взбитыми сливками.
— Спасибо, — обращается к ней Эдриан. Он держит нож и вилку вертикально и вопросительно поднимает брови, глядя на меня. — Что?
Затем он поворачивает тарелку под другим углом и набрасывается на еду.
— Мы делились тем, что писали в записных книжках? — повторяю я вопрос.
Эдриан не торопится с ответом, как будто работа ножом требует от него полной сосредоточенности:
— Да, кто-то делился. — Он откусывает кусочек, делая вид, что смакует его, и указывает на мою тарелку. — Ты что, даже не хочешь попробовать?
Я намазываю на кусочек вафли сливочное масло, добавляю немного взбитых сливок и клубники. Эдриан смотрит на меня так, словно ждет финальной подачи в матче Мировой серии.
— Ммм, хорошо, — говорю я.
— Хорошо? Просто хорошо? Столл, ты меня убиваешь. Это лучшие вафли в городе.
— Я же сказала, они вкусные!
— Ты еще несноснее, чем я думал. О, вот и он. — Эдриан машет Райану, который стоит у двери и оглядывается по сторонам. Увидев Эдриана, тот кивает и направляется к столику, но останавливается, как только замечает меня.
— Не рад мне? — спрашиваю я, когда Эдриан пододвигается, освобождая место для Райана, последний выглядит так, как будно ему предлагают сесть на игольницу.
— Нет, просто… — Теперь он смотрит на меня так, словно не может отвести взгляд. — Это как увидеть привидение. Прости. Мне не следовало этого говорить.
Извиняющийся Райан Джейкобс? Это что-то новенькое. Я наклоняюсь вперед, как это делает детектив Говард, когда думает, что я скрываю правду.
— Мне кажется, ты что-то знаешь.
— И ты туда же? — Райан закатывает глаза. — Сначала этот детектив, или кто там еще, приставал ко мне, а потом еще выложили этот пост. Клянусь, я ничего не сделал ни тебе, ни твоей сестре.
— Какой пост? — спрашивает Эдриан.
Райан выхватает из рук Эдриана чашку и нервно пьет. Он больше похож на Райана, каким я помню его до сборов.
— Эти дурацкие теории про сестер Столл, или что-то в этом роде, — говорит он. — Гаттер до сих пор не вернулся в школу после поездки. Говорят, что его уволят из-за постов. И если я потеряю стипендию на следующий год из-за этого дурацкого сайта, клянусь… — Райан замолкает, согнув в руках вилку. Эдриан осторожно забирает ее.
Я не читала блог, с тех пор как узнала о мистере Гаттере. Видимо, пора.
— Если ты невиновен, почему ты меня заблокировал?
— Я этого не делал, — резко заявляет Райан, но затем отводит взгляд и его тон смягчается. — Не знаю… Я заблокировал множество номеров. На днях мне кто-то прислал эсэмэс, где говорилось, что отправитель — Калеб, но когда я отправил Калебу сообщение через другое приложение, то получил ответ, что это не он. Оказывается, тот, первый Калеб пытался выудить из меня информацию. Может, это был кто-то из журналистов. Я не знаю. Именно тогда я удалил все аккаунты и поставил автоблокировку.
— Люди в замешательстве, — говорит Эдриан.
Может, это и хорошо, что мой телефон все еще у полиции.
— Как я уже сказал, — повторяет Райан, — я ничего не делал.
— Почему ты сказал Джейд, что был в комнате Клайда? Прямо перед тем, как заявить о нашем исчезно- вении?
— Хороший вопрос, — говорит Эдриан, разгибая вилку и убирая ее подальше от Райана. — Мы жили в одной комнате, и я заметил бы, если бы ты был там…
Райан массирует кулак, прежде чем ответить:
— Отлично. Я не был с Клайдом, ясно? Джейд и Тори поймали меня в коридоре, но я боялся, что они настучат на меня, поэтому сказал, что был в комнате Клайда. Никто бы не подумал на меня, если бы я был с ним, понимаешь?
— Так чем же ты бы занят?
Райан откидывается назад, засовывает руки в карманы толстовки и пожимает плечами.
— Нечего сказать? Интересно…
Я достаю телефон и роюсь в сумке, пока не нахожу визитку детектива Говарда.
— Что ты делаешь? — спрашивает Райан.
— Я собираюсь проверить, не поможешь ли ты полиции. Если нет, я посоветую им запросить информацию у… с кем ты подписал контракт на следующий футбольный сезон?
— Стой! Подожди.
Райан вырывает карточку у меня из рук, но я уже набрала цифры. Я поднимаю телефон, и мой палец зависает над кнопкой вызова.
— Хорошо, я расскажу тебе, ладно? Но ты должна пообещать, что все останется между нами, я не могу рисковать стипендией.
Я кладу трубку, подтверждая, что внимательно слушаю Райана. Эдриан тоже кивает в знак согласия.
— Калеб был очень расстроен, когда узнал, что Николь ему изменяет, или что-то в этом роде. Поэтому он попросил меня заглянуть в заначку, которую я принес. — Райан переводит взгляд с меня на Эдриана и продолжает объяснять: — Алкоголь. Я захватил с собой несколько бутылок водки.
— Ты не слишком беспокоился о том, что потеряешь стипендию, когда сделал это, не так ли?
— Итак, — говорит Эдриан, не обращая внимания на мой сарказм, — вы с Калебом напились в четверг ве- чером?
— Я не пил, клянусь. Но Калеб напился. Ну не напился, но говорить связно не мог. Когда Тори и Джейд увидели меня в коридоре, я испугался, что они настучат на нас, поэтому сказал, что был у Клайда. В этот момент я не знал, что вы пропали. Клянусь, я ничего плохого не сделал.
— Позже, утром, — говорит Эдриан, — ты был последним, кто вошел в главный зал, когда Сандерсон и Гаттер начали перекличку. Как так вышло?
— Я выбрасывал бутылки.
— На улице? — уточняю я, вспомнив, что детектив Говард спрашивал меня о разбитых бутылках, обнаруженных полицией на территории лагеря.
— Я знал, что они будут искать. У меня было не так много времени, так что да, я просто открыл дверь и выбросил их.
— Но должно же быть какое-то объяснение…
Я беру в руки телефон.
— Эй, — говорит Райан, протягивая к нему руку. — Я рассказал тебе то, что ты хотела знать.
— Я не собираюсь звонить детективу, — говорю я, убирая телефон. — И до того как вас снимут с крючка, не называйте кого-либо психом. Люди, имеющие дело с проблемами психического здоровья, заслуживают такого же уважения, как и все остальные.
Райан откидывается на спинку стула. На его лице растерянность и удивление, может быть, из-за того, что его поставили на место, а может быть, потому, что он никогда раньше не задумывался о том, какой вред могут принести его слова?
Я возвращаюсь к телефону.
— Проверю-ка я блог. Может быть, где-то и впрямь есть доля правды.
— Э-э-э, — нервно произносит Эдриан. — Не думаю, что это хорошая идея.
— Да, — добавляет Райан, — Гаттер не показывался с тех пор, как о нем написали. Может быть, ты…
— Слишком поздно.
Когда страница загружается, моя челюсть отвисает от удивления. Последнее сообщение озаглавлено: «Сестры по крови: ссора со смертельным исходом».

Когда пропадает женщина, в этом всегда виноват муж. Или парень. Или бывший парень. На этой теории основано большинство криминальных сериалов. Но есть доля справедливости в том, что полиция рассматривает родственников жертвы как главных подозреваемых. А кто может быть ближе, чем сестра? В последний раз сестер Столл видели живыми вместе в четверг вечером. Участники поездки сообщили, что сестры ссорились и громко кричали. Хотя причина конфликта неизвестна, возникает вопрос, почему полиция не ищет мотивы для…

У меня все плывет перед глазами, дальше читать я не могу.
— Нельзя воспринимать всерьез то, что они говорят, — говорит Эдриан. — Это анонимный пост. Он не вызывает доверия. Они словно бросают спагетти об стену, пытаясь увидеть, сколько прилипнет.
— Да, — добавляет Райан. — В другом посте написано, что я разозлился, что никто из вас не пошел со мной на свидание, и отомстил. Это полная чушь!
Оба парня выглядят смущенными и испуганными. Примерно так же выглядела Джейд в вестибюле кабинета доктора Кремер. Она тоже это читала? Как много людей вообще это видели? Какую огласку получила наша история — эта история, эта ложь? Неужели люди по всей Америке сидят дома, пьют кофе и насмехаются над полицией за то, что она до сих пор не арестовала меня? Я изо всех сил сжимаю край стола, отчего кисть начинает болеть.
— Вы мне что-то недоговариваете.
Эдриан проводит рукой по уху, как будто он не привык к своей более короткой стрижке и все еще хочет убрать волосы с лица.
— Эдриан?
— Вы подрались, — тихо произносит он. — В день исчезновения.
Я откидываюсь на спинку стула, позволяя словам захлестнуть меня, но они по-прежнему не имеют смысла. Последний раз, насколько я помню, мы с Мэдди поссорились в восьмом классе, когда захотели надеть одинаковые туфли на вечеринку. Я не могу себе представить, что могло послужить поводом для ссоры на сборах.
— Из-за чего?
Эдриан вертит в руках соломинку:
— Дело прошлое. Я не помню подробностей.
Я не могу представить, что значит «прошлое дело».
Хотя, думаю, я смогу поверить лишь в то, что это произошло из-за кондиционера или из-за зарядки, которую мы брали друг у друга и не возвращали. Да, мы ссорились. Но драка?
— Может быть, — говорит Райан, осторожно подбирая слова, словно не уверен, поможет ли он или сделает только хуже, — если это старое дело, то кто-то еще может что-то знать? Например, кто-то из ее друзей или приятелей?
Кто-то из друзей Мэдди?
Ее единственная подруга.
Эрика.

Глава 14
Мэдди

23 апреля 
Заканчивая писать письмо Грейс, я вытираю щеки и шмыгаю носом, надеясь, что тот, кто пройдет мимо меня, решит, что виной тому холодный воздух из окна. Я не утруждаю себя исправлением слов, размазанных слезами по странице. Грейс все равно никогда этого не прочтет. Я написала это для себя, чтобы выразить свои истинные чувства. Я никогда не смогла бы заставить себя сказать это ей в лицо.
Мистер Гаттер поднимается по лестнице, чтобы собрать всех в главном зале. Как только мы оказываемся там, он группирует нас по пять человек. Удивительно, но я оказываюсь в одной группе с Грейс. И неудивительно, что она же оживленно болтает с парой друзей, когда я сажусь.
— Номер четвертый? Номер четвертый? — Эдриан подходит, шевеля четырьмя пальцами на обеих руках. Грейс смеется вместе с ним.
Миссис Сандерсон раздает каждой группе по маленькой зажженной свечке, а мистер Гаттер приглушает свет и нажимает кнопку воспроизведения, чтобы включить тихую инструментальную музыку. Сила сборов в том, что никто не имитирует проведение спиритического сеанса.
— В группах, — сказала миссис Сандерсон, — у вас будет возможность поделиться своими мыслями. Это может быть событие из жизни, о котором вы писали, или что-то еще, о чем вы размышляли последние несколько дней. Вы не обязаны, но я призываю вас это сделать.
Я выдыхаю. Я не обязана делиться тем, что у меня на уме, и я не буду, особенно с Грейс. Тем не менее я предвкушаю всеобщее молчание, возникающее обычно, когда нас просят поделиться чем-то личным с другими людьми. Я ненавижу неудобное, вызывающее зуд давление, которое оказывают на меня, чтобы я сказала то, о чем мне совсем не хочется говорить. Но это чувство не успевает взять верх, потому что Эдриан без промедления начинает говорить.
— Я писал о своем дедушке,– произносит он, смеясь и придвигая к себе записную книжку, но не открывая ее.– Мой дедушка был настоящим человеком. Он жил в городе, и моя мама часто привозила нас, негодяев, к нему. Он доставал каждому из нас по конфетке «Тик-Так» из кармана, а потом еще по одной перед отъездом, если мы не разносили дом в пух и прах. Я почти уверен, что второй порции мы не заслуживали, но он всегда давал нам ее. У него я научился быть веселым. И серьезным. По крайней мере, два года он убеждал меня, что Оскар Ворчун[298] живет в мусорных баках у его соседа. Когда он умер, я учился в средней школе. Я винил врачей. Я думал, они могли помочь. У нас в семье были и другие проблемы. Но это было… и правда тяжело.
Тень пробегает по его лицу, но он слегка улыбается.
— Средняя школа — это волосатые, потные, мерзкие подмышки взросления, — заключает он, откидываясь на спинку стула. Его юмор, очевидно, отвлекает от слишком глубоких размышлений, но это работает.
— Это не шутка, — выпаливает Грейс. Я ожидаю, что она скажет, насколько лучше стала старшая школа, или поделится некоторыми яркими моментами своей жизни — расскажет про выпускной вечер или про то, что она была на балу выпускников в прошлом году, но она этого не делает. — В восьмом классе у нас были танцы. Снежный бал.
После одной этой фразы я понимаю, чем закончится эта история. Грейс сосредоточена на окружающих, потому что они ничего не знают. Грейс никогда не упоминает об этом. Я тоже. Снежный бал был организован школой для сбора средств, когда наша баскетбольная команда впервые в истории округа попала на чемпионат. Затем последовала неделя подготовки. В преддверии большой игры были куплены новые трибуны. Чей-то папа был диджеем абсолютно бесплатно, чтобы все пожертвования достались непосредственно команде. Предположительно, скауты из тревел-лиги, готовые предложить стипендии, собиралась присутствовать на игре. Пришли все.
Печальные нотки в голосе Грейс говорят о том, что она не в восторге от того, что рассказывает об этом, она просто смирилась:
— Я сидела на трибуне и разговаривала с парнем, мы только что закончили танцевать. Он был звездой школьной баскетбольной команды, очень популярным. — Она слегка усмехается, возможно, от ностальгии по этому моменту и продолжает дрожащим голосом: — В восьмом классе он был таким… сказочным принцем. Его имя Матео.
Это имя. У меня в легких словно вырастает камень. Я обхватываю колени и притягиваю их к груди, чтобы скрыть дрожь в руках. Матео, улыбчивый парень. Матео, чья мать-одиночка приходила на каждую церемонию награждения, гордясь единственным ребенком. Матео, парень, номинированный на стипендию тревел-лиги. Я точно знаю, чем закончится эта история. Все остальные ждут, когда Грейс закончит.
— Матео встал. — Ее глаза остекленели, будто это снова происходит у нее на глазах. — Мы сидели пятью или шестью рядами выше. Я не знаю, что происходило все это время, но… внезапно он упал. Раздался громкий треск, и все в зале уставились на нас. Я помню, что прошло всего несколько секунд, прежде чем музыка смолкла, и учителя бросились к Матео, скорчившемуся на полу спортзала, с заломленной назад рукой, как будто он был марионеткой, у которой оборвались ниточки.
— Я ужасно переживала за него, — продолжает Грейс. — Но все обвиняли меня.
— С чего бы им винить тебя? — серьезно спрашивает Эдриан.
— Они утверждали, что я его толкнула.
Пламя мерцает, отбрасывая тени, танцующие на лице Грейс. Ее слова повисают в воздухе, будто чад от свечи, пронизывающий все вокруг.
Я помню взгляды и шепот. Все хотели знать, что произошло на самом деле, но каждый рисовал свою картинку. Ясно было одно: только что Матео был с Грейс на трибунах, а в следующую секунду он уже лежал на полу.
— Ходили слухи, что я пыталась поцеловать его и разозлилась, когда он сказал, что я ему не нравлюсь, поэтому и толкнула его. — Голос Грейс срывается, и на глаза наворачиваются слезы. Она никогда не плачет. Но в тот год она плакала постоянно. — Это был худший год в моей жизни. Люди издевались надо мной постоянно. Они присылали мне ужасные сообщения с призывами покончить с собой.
По ее щекам текут слезы.
Я помню те сообщения. Каждое из них было для меня как удар ножом. Я пыталась удалить их с нашего общего телефона, прежде чем Грейс их прочитает, но она все равно узнавала. Какие-то люди подсовывали ей записки в шкафчик. Никто не хотел сидеть с ней за обедом. Кто-то украл ее одежду во время физкультуры, и Грейс пришлось весь остаток дня ходить в спортивной форме. Со слов школьной администрации, было сделано все, чтобы найти зачинщиков, но сломанные камеры видеонаблюдения и отказ учеников давать показания не оставили администрации шансов.
Грейс продолжает, дрожа всем телом:
— Мне пришлось несколько месяцев ходить к психотерапевту. Люди не понимают, как слухи могут разрушать жизни. Я умоляла родителей не отправлять меня в старшую школу. Вот так мы и оказались в Форест-Лейн.
Она берет меня за руку.
— Мэдди все это время была рядом со мной. Я никогда не говорила тебе об этом раньше, — произносит она, смотря на меня, — но какими бы ужасными ни были те дни, я никогда не чувствовала себя более любимой, благодаря тебе. Ты всегда пытаешься рассмешить меня. Заплетаешь мне волосы. Находишь в кармане салфетку для меня. Я бы не справилась без тебя. — Я сжимаю ее руку, изображая заботливую сестру, как в восьмом классе. Меня тошнит. Если я открою рот, то обязательно сделаю это. Я сглатываю, стараясь не выдать правды. — Сегодня я избавляюсь от сожалений — от всего сказанного и невысказанного, — добавляет Грейс.
Простить кого-то не так просто, как щелкнуть пальцами и заявить об этом. Это только первый шаг. Это долго.
Грейс закончила говорить, но история еще не закончена. Она не рассказывает им всего, опуская очень важную правду. И не важно, насколько легко Грейс может поверить, что сможет простить тех, кто мучил ее, я знаю, что она никогда, ни за что не простила бы меня, если бы узнала правду о той ночи.

Меня трясло до ужина. Я не была готова к тому, что Грейс поделится историей с Матео, пережитой четыре года назад. И не была готова к тому, что она, сама того не подозревая, разворошит и мое прошлое. Я хочу, чтобы эти воспоминания превратились в пепел, как тот листок бумаги, на котором я написала его имя.
Когда мы перевелись в Форест-Лейн, Грейс ожила. Ее оценки взлетели до небес. Круг ее друзей расширился. Спортивные достижения возросли. Я понятия не имела, что она мысленно все еще в том в восьмом классе. Услышав в ее голосе боль, столь же резкую, как когда ей было тринадцать, я разрываюсь на части. После инцидента с Матео она каждую ночь плакала, пока обессилев не засыпала. Каждый день по дороге домой я садилась на заднее сиденье, а она на переднее и вырезала из бумаги портрет девочки, которой она когда-то была. Я думаю, школа пыталась помочь, но как заставить одноклассников и других ребят проявить доброту?
— Ты в порядке? — спрашивает Эдриан.
Я не заметила, как он подошел.
— Да, — вру я. — Аппетита нет.
Я сижу за столиком в кафетерии лагеря, в то время как все остальные стоят в очереди за едой. Если я поем, меня вырвет. Я в этом уверена.
— У меня тоже. Пойдем. — Он протягивает мне руку.
Простой жест. Для большинства ничем не примечательный. Но для меня это как легкое прикосновение к плечу, пробуждающее от дурного сна. Мои пальцы скользят между его пальцами. Тепло медленно разливается в груди, и мне остается только надеяться, что оно не достигнет моих щек. Но затем свет стыда вспыхивает, ослепляя меня правдой. Я этого не заслуживаю. Я не заслуживаю ни минуты счастья после того, как причинила своей сестре столько боли. Даже если она об этом не знает. Кроме того, в последний раз, когда я позволила себе влюбиться в парня, это привело лишь к горю и сожалению.
Эдриан сжимает мою руку и улыбается. Волосы падают ему на лоб, но не скрывают огня в глазах. Он не видит, как в моих мыслях проносится прошлое; он видит только меня. Я слишком отчаялась, чтобы бороться с этим. Я слишком сильно хочу этого — приглашения. Момента неизвестности. Повода для надежды. Я хватаю записную книжку и иду за ним.
Однако я не наивна. В этом нет ничего особенного. Эдриан, забавный, привлекательный парень, просто держит меня за руку. В этом нет ничего особенного. Абсолютно ничего. Эдриан кокетливый и общительный. Он, должно быть, не одну девушку держал за руку, и в этом нет ничего особенного…
Надеяться опасно. Я не позволю надежде выйти из-под контроля. Я настолько поглощена борьбой с сомнениями, что даже не обращаю внимания, куда Эдриан ведет меня, пока не опускаюсь в мягкое кресло.
Это не совсем комната. Что-то больше похожее на укромный уголок или нишу. Небольшая деревянная арка, украшенная той же резьбой с рисунком плюща, что и у входа, отделяет его от остальных основных помещений. У высокого окна стоят несколько растений в горшках, по обе стороны от него — книжные полки от пола до потолка, а перед ними — красные стулья.
— Они удобнее, чем кажутся, — говорит Эдриан, закидывая ноги на подлокотник.
Я сажусь на другой стул, не обращая внимания на поднимающееся облачко пыли. Слышен только тихий стук дождя в окно, приглашающий войти и заполняющий пространство между нами. Мой карандаш падает на пол, когда я поджимаю под себя ноги. Эдриан хватает его прежде, чем я успеваю дотянуться, и возвращает мне. Его улыбка вновь излучает тепло, и оно воспламеняет мои щеки. Но он приветлив со всеми. Ничего такого.
Он откидывается на спинку стула:
— Я пришел сюда, чтобы написать о своем дедушке.
— Мне действительно жаль, что тебе пришлось пройти через это.
— Я понял, что это помогает выстрадать эмоции, вместо того чтобы пытаться держать их внутри.
— Очень мудро.
Это похоже на подарок судьбы — увидеть его серьезным, вместо того чтобы наблюдать, как он пытается спрятаться за шуткой или смехом.
— Я заметил, что ты ни с кем в группе не общаешься, — говорит он.
Он заметил меня? Я имею в виду, что он заметил отсутствие моего участия, но все же обратил на меня внимание:
— Я не думаю, что людям действительно будет интересно то, что я пишу.
— Да брось.
— Так и есть, — говорю я и пытаюсь рассмеяться естественно, заправляя прядь волос за ухо. — Стоны, которые раздаются каждый год на поэтических вечерах, — верный признак того, что большинство людей ненавидят поэзию.
— Ты пишешь стихи?
— Я пытаюсь, — поправляю я. — У меня не очень хорошо получается.
Или, по крайней мере, Фонд Дорена Уильямса так не считает. Эдриан садится. Он — само воплощение харизмы.
— Прочтешь мне что-нибудь? — спрашивает он.
— Что?
— Я хочу послушать одно из твоих стихотворений.
— Ты… ты не хочешь слушать стихи. — На этот раз я смеюсь по-настоящему. А он — нет. Эдриан всегда смеется, но не сейчас. Он выжидающе смотрит на меня, с интересом наклоняясь вперед, и я не в силах это контролировать.
— А откуда ты знаешь, чего я хочу? — возражает он.
«Сырное печенье намазано маслом», — думаю я. Эдриан так близко от меня, что я могла бы заглянуть в его глубокие карие глаза, сказать что-нибудь кокетливое и забавное, мягко прикрыть веки и наклониться, чтобы поцеловать его. Вместо этого я издаю неестественно высокий звук, напоминающий смешок, и начинаю обильно потеть. Я почти уверена, что через несколько минут он заметит круги у меня под мышками. Я отстраняюсь.
— Я серьезно. Хоть одно. Пожалуйста.
Я откашливаюсь и начинаю читать стихотворение. Мой голос дрожит. Я с трудом понимаю, что говорю, остро ощущая его присутствие так близко от себя, и уже не могу вспомнить, почему согласилась читать. Наверное, я уступила, чтобы не упасть в его глазах.
Когда я заканчиваю, дождь все еще барабанит в окно. Солнце все еще прячется за облаками. Больше ничего не изменилось. Но Эдриан смотрит на меня. И это потрясающе.

Смотри, — кричу я солнцу на закате дня.
Смотри, — кричу я молнии в мгновении огня.

Смотри, — кричу луне, сияющей в ночной дали.
Смотри, — кричу родителям, чтобы услышали.

Смотри, — молю я отраженье не оставлять меня,
Смотри, — шепчу — и растворяюсь я.

Глава 15
Грейс

2 мая 
Люди будут на нас пялиться. И шептаться. Шепот за спиной — самое отвратительное. Поплывут новые слухи, и, как только они пустят корни, их уже невозможно будет уничтожить. Что бы ни случилось, с этого момента на нашу семью будут смотреть с подозрением. Никто не станет довольствоваться тем, что узнал «всю историю», забывая о том, что у них нет на это права. Но, возможно, эгоистично думать об этом, когда многие, потерявшие близких, вынуждены искать ответы в одиночку. Лицо Мэдди в новостях, а привлеченное к нашему случаю внимание — это привилегия, которой удостаиваются далеко не все.
— Поехали, — говорю я, когда Эдриан сворачивает на светофоре у школы.
Он сжимает мою руку, подбадривая меня, словно я в этом нуждаюсь. Мы паркуемся в конце стоянки и заходим в школу, построенную в равных пропорциях на традициях и строительном растворе. Серебряные буквы вывески «Академия Форест-Лейн» все еще сияют, и внезапно мне кажется, будто я никуда не уезжала, будто это обычное утро четверга.
Солнце уже взошло, словно включив обратный отсчет до наступления лета и дразня нас. Кто-то прогуливается с друзьями, а те, кто гуляет в одиночку, уткнулись в свои телефоны. Меня никто не замечает.
Внутри нас встречает знакомый затхлый запах не совсем чистых аудиторий вперемешку с одеколоном, которым обливаются первокурсники. Странно думать, что остальные студенты и персонал всю прошлую неделю продолжали заниматься. Люди, конечно, переживали. Но их жизни не были разорваны на части, как моя.
— Столл? — Эдриан тянет меня за руку. — Ты в порядке? Тебя зовет миссис Миллер.
— Что? — Я оглядываюсь через плечо и вижу секретаршу, она машет мне рукой. — О! Я не слышала. Мама сказала, что будет ждать меня здесь, — говорю я Эдриану.
— А мне мама сказала, что мне лучше больше не опаздывать на уроки мисс Страуд, — отвечает Эдриан, идя по коридору, в то время как я останавливаюсь у дверей кабинета. — В следующий раз приготовлю домашние вафли. Я еще смогу тебя переубедить.
Я встречаю миссис Миллер в приемной. Мама уже тут.
— Вот и она, — говорит миссис Миллер, отходя от телефонов и компьютера. — Сюда. Они ждут тебя.
Они? Я думала, на встрече будет присутствовать только миссис Ричардсон, моя классная руководительница. Вместо этого мы проходим мимо ее кабинета и входим в большой конференц-зал. Миссис Ричардсон сидит за столом вместе с директором Эйвери и двумя другими сотрудниками, чьих имен я не знаю. Присутствующие определенно боятся судебного иска. Все встают и представляются, а те, кто ближе всего к маме, пожимают ей руку. Мама поворачивается ко мне:
— Я отойду на несколько минут, чтобы поговорить с администратором о поминальной службе. — На последнем слове у нее перехватывает дыхание, но ей удается сохранить самообладание.
— Ты вернешься?
— Конечно.
Я все равно не готова к предстоящему разговору. Пока мы разговариваем, другие студенты входят в главные двери. Возможно, мне удастся перехватить того, чьи ответы мне могут понадобиться. Как только я оказываюсь в холле, его наводняет толпа незнакомых мне людей, высыпавших из автобуса. Вероятно, первокурсники и второкурсники. Большинство старшекурсников водят машину сами. Студенты оживленно болтают или просто копаются в телефоне.
Невысокая блондинка натыкается на меня:
— О, простите, я… — Лицо Эрики озаряется. — Я не знала, что ты вернешься.
Когда она обнимает меня, я испытываю напряжение. Эрика отстраняется, лишь когда я несколько раз хлопаю ее по плечу.
— Это тоже мой первый день в школе. Я продолжаю прокручивать в голове все эти воспоминания, все те часы, проведенные в твоем доме.
Ее глаза наполняются слезами. Эрика была лучшей подругой Мэдди, поэтому, конечно, она горюет. Но она может знать, почему Мэдди со мной поссорилась.
Эрика откашливается:
— Мама сказала, что я могу остаться дома, но тогда не смогу пойти на выпускной в субботу.
Выпускной. Это слово словно произнесено на другом языке. Тяжело представить, что в эти выходные здесь будут танцы, что девушки будут беспокоиться о прическах, ногтях и платьях, вместо того чтобы пытаться пережить бушующий шторм горя.
— Я пыталась написать тебе несколько сообщений на прошлой неделе. — Она едва заметно улыбается. — Я слышала, что ты не вернешься до конца года.
— Я здесь со своей мамой, пытаюсь разобраться во всем. Я пока не совсем понимаю, что происходит.
В этот момент миссис Миллер возвращается в свое кресло и отвечает на звонок.
— И полиция еще не отдала мне мой телефон, так что приходится довольствоваться старым, — говорю я, доставая телефон из кармана.
— В этом есть смысл, — мрачно говорит она. — Я бы хотела тебе чем-нибудь помочь…
— Может быть, ты сможешь! Моя сестра когда-нибудь говорила тебе, что злится на меня из-за чего-то? Из-за того, что осталось в прошлом?
— Нет, она никогда не говорила о подобном… Подожди, это из-за ссоры в поездке?
— Ты что-то знаешь о ней?
— Да, — говорит она, и печаль уступает место нетерпению. — Вообще-то, нет. Я имею в виду, что меня там не было, но люди постоянно пытаются что-то разузнать у меня. Мой телефон разрывается каждый день. Это второй по популярности повод для обсуждений после вечеринки Николь в честь выпускного бала. Все хотят что-то узнать.
— Да, я тоже…
— Ты не знаешь, что произошло?
— Я ничего не помню.
Глаза Эрики округляются, но там, где я жду сочувствия, я получаю лишь любопытство.
— Совсем ничего? Я думала, ты сможешь понять, что к чему. Ты не припоминаешь кого-то, кто странно себя вел?
— Джейд. — Это имя слетает с моих губ, как ответ на тест, к которому я чудесным образом подготовлена. — Джейд вела себя странно.
— Джейд Коулман? — Эрика морщит нос. — Я не удивлена. Она такая странная с тех пор, как вернулась сюда. Я думаю, она все еще злится на школу из-за первого курса.
— С чего бы ей злиться на школу?
— Я думаю, они позвонили родителям Джейд и сказали, что у нее расстройство пищевого поведения или что-то в этом роде. Я не знаю подробностей, но она сказала, что ее отец обвинил мать и воспользовался этим, чтобы добиться опеки над ней.
Возможно, это как-то связано с тем, почему она была в кабинете психотерапевта. Нет, не важно. Это не мое дело.
— Она не говорила ничего о первом курсе. Или о чем-то еще. Она ясно дала понять, что не хочет со мной разговаривать.
— О, — тихо произносит Эрика, а затем, словно хватаясь за что-то, чтобы заполнить паузу, добавляет: — Остальные участники поездки распространяют самые дикие слухи.
Она достает телефон и начинает что-то активно листать:
— Но, возможно, в одном из них есть доля правды. Вот, я отслеживала их.
Она протягивает мне свой телефон, чтобы я увидела серию скриншотов.
Они заблудились в лесу. В школе знали об этом, но скрывали. Школе никогда ни до кого не было дела. 
Сестры Столл знали, что Николь Харрис изменяла своему парню Калебу Джонсу. Они пригрозили, что расскажут ему, и она попыталась убрать их, прежде чем они успели это сделать. 
Шестнадцать лет назад на этой же дороге была найдена женщина, погибшая в результате автомобильной аварии. С тех пор там водятся привидения. Водителя не нашли… 
Мистер Гаттер решил, что Грейс выложила его скандальную фотографию в Сеть. Он не смог отличить сестер друг от друга и поэтому разделался с обеими. 
Мистер Холтсоф никогда не болел. Но когда его уволили, он поехал в лагерь, чтобы отомстить всем, кто окажется на его пути. 
Когда я добралась до последнего сообщения, мое сердце ушло в пятки.
Ходили слухи, что одна из них убила ученика школы, но все замяли, так что теперь справедливость восторжествовала. 
— Я не причиняла вреда Матео. — Эти слова вырвались сами собой. Фраза, которую я повторяла себе столько раз, что она глубоко засела в моей памяти и никогда не забудется, как бы сильно я этого ни захотела.
— Подожди, Матео? — Эрика склоняется над моим плечом, чтобы уточнить, что именно я читаю. — Так зовут того парня? Это правда?
— Это… это просто смешно, — говорю я. — Такой контент публикуется в дерьмовых блогах о психологии.
— Это не дерьмо, — говорит Эрика, выхватывая свой телефон. — Криминальные блоги помогли найти информацию, упущенную полицией за последние несколько лет. Это все равно, что опрашивать огромное количесто людей.
— Нет, это не так. Недостоверные сведения, основанные на слухах, разрушают жизни людей. Мистер Гаттер может навсегда потерять работу.
Она откидывает волосы назад и прячет телефон:
— Если он это сделал, то заслужил подобной реакции. В Интернете есть целая группа людей, защищающих его. Они в один голос твердят, что он замечательный учитель, раз столько лет здесь работает, но это никоим образом не очищает его имя.
— Да, но если он этого не делал? Никто так не нуждается в ответах, как я, но раздувание слухов ради количества лайков и превращение нас всех в подозреваемых без каких-либо доказательств не исправит ситуацию. Кто бы это ни публиковал, он… Подожди-ка. Как у тебя оказались все эти сообщения?
Но даже не получив ответа, я заведомо его знаю:
— Это ты ведешь эти блоги, не так ли?
— Контент создают другие люди. Я просто их ку- рирую.
— Ты что, издеваешься надо мной? Ты используешь смерть моей сестры как повод, чтобы заполучить статус в обществе?
— Я делаю это, потому что мне не все равно. Люди вовлечены. Я хочу найти того, кто это сделал.
— Даже если для этого придется обвинить меня? Как вы могли предположить, что я убила ее? Ты знаешь, что я любила Мэдди. Я бы никогда не сделала ничего, что могло бы ей навредить! — почти кричу я.
Люди вокруг начинают останавливаться, смотреть на нас, а некоторые даже достают телефоны.
— И мне не все равно! Мэдди заслуживает того, чтобы все узнали правду!
— Тебе наплевать на мою сестру и нашу семью. Тебе просто нужны новые подписчики.
Я резко отворачиваюсь от нее и направляюсь обратно в кабинет. Я всегда знала, что Эрика слишком незрелая и эгоистичная, чтобы быть Мэдди хорошим другом, но я и понятия не имела, что она настолько жестока. А может, она просто глупа и верит, будто не причиняет никому вреда. Надеюсь, полиция нашла более весомые зацепки, чем те дурацкие сплетни, которые Эрика распространяет в Интернете.
Думаю, школе известно больше, чем говорят, но тогда почему полиция не смогла это выяснить?
И Николь. То, что она изменила Калебу, могло стать мотивом для… чего-то. Но я не могу поверить, что эта миниатюрная девушка способна на убийство. К тому же она, похоже, совсем не расстроилась, увидев меня в полицейском участке.
Я знаю, что у меня не было с собой телефона, но Николь могла бы зайти ко мне домой. Она могла бы навестить меня в больнице. Она могла бы найти способ связаться со мной. На самом деле я не могу придумать ни одной причины, по которой всего этого не произошло. Если только она что-то скрывает. Я считала себя ее лучшей подругой, но, может быть, у нее есть секреты? Поэтому ей нужен адвокат?
— Мисс Столл? — говорит миссис Миллер, выходя в коридор. — Ваша мама ждет вас.
Я иду за миссис Миллер обратно в кабинет, где решается судьба моего диплома, но мысли все время возвращаются к разговору с Эрикой. Я никогда не слышала этой истории с Джейд. Чего еще я о ней не знаю? Возможно, я придумываю еще более сумасшедшие теории, чем те, что изложены в постах Эрики.
В кабинете собрался весь школьный персонал, все сидят с натянуто приветливыми улыбками. Я сажусь рядом с мамой и пытаюсь представить себе, что я просто сижу в этой комнате и жду, когда все вместе сфотографируются для выпускного альбома.
— Я рада, что ты чувствуешь себя немного лучше, — говорит директор Эйвери.
Я полагаю, она имеет в виду выписку из больницы, а не боль от потери сестры.
— Твоя мама и я кое-что подготовили к поминальной службе на следующей неделе. Кроме того, я уже поговорила со всеми твоими учителями. — Она указывает на стопку бумаг, лежащую перед ней. — Твоя успеваемость за год была удовлетворительной.
— Сколько времени у меня будет, чтобы привести оценки и школьную почту в порядок?
Я представляю, как в моей электронной почте накапливаются десятки уведомлений, готовых раздавить меня своей массой, как только служба технической поддержки восстановит мой пароль.
— Большинство твоих учителей проявили гибкость. Мы все знаем, что сейчас у тебя не самый простой период. После разговора с твоей мамой о твоих душевных проблемах мы все можем согласиться, что школьные занятия — не самый важный вопрос, на котором, учитывая обстоятельства, стоит заострять внимание.
Я не обращаю внимания на то, что она избегает обсуждения моих проблем с памятью, будто меня может сломить одно лишь упоминание об этом. Я безмерно удивлена тем, что школа на самом деле признает, что есть что-то более важное, чем уроки. Я знаю, что в академии Форест-Лейн занимаются «воспитанием целостной личности» — эта философия в первую очередь положена в основу сборов для старшеклассников. Я не ожидала, что они пойдут на такие уступки меньше чем за месяц до выпуска.
— Но я все равно хочу закончить школу, — говорю я, борясь с паникой. Я и так одна из самых взрослых учениц в классе. Я не хочу оставаться здесь еще на один год.
— И мы тоже хотим, чтобы ты закончила школу, — говорит миссис Ричардсон. — Твои преподаватели подтвердили, что ты выполнила достаточно работы по программе, чтобы получить зачет за последнюю четверть. Многие учителя используют эти последние несколько недель для подготовки к выпускным экзаменам, вместо того чтобы изучать новый материал.
Почему-то я сомневаюсь, что их подсчеты верны, но не вмешиваюсь.
— Учитывая обстоятельства, — вкрадчиво говорит она, — сдача выпускных экзаменов необязательна, и оценкой за семестр будет средняя за третью и четвертую четверти.
Прежде чем я успеваю поверить, что мне не придется выполнять гору домашней работы, регулярно борясь с изнурительными головными болями и оплакивая смерть сестры, при этом мучаясь провалами в памяти, на столе раздается треск радиоприемника, вызывающего директора Эйвери. Ноутбук сообщает, что на электронную почту пришло новое сообщение. У мамы звонит телефон.
Один из членов администрации, чей голос я не узнаю, сообщает:
— Последние новости.
Она бросает на меня быстрый взгляд, прежде чем повернуть экран к директору Эйвери. У мамы перехватывает дыхание, когда она берет в руки телефон. Я смотрю маме через плечо. Сообщение от папы и ссылка:
«Произведен арест по делу об убийстве в академии Форест-Лейн». 

Глава 16
Мэдди

24 апреля 
Эдриану понравились мои стихи. На следующее утро в ванной я понимаю, что от одной мысли об этом у меня до сих пор кружится голова. Возможно, они понравились ему только потому, что написала их я, и от этого становится еще приятнее. В отличие от моих родителей, чьи комплименты звучат неубедительно, он искренне и с интересом слушал меня.
Он увидел меня. Он услышал меня. И он захотел остаться со мной.
Я расплываюсь в такой широкой улыбке, что капля зубной пасты падает мне на рубашку.
Тори появляется у раковины рядом со мной, одетая в мятно-зеленую пижаму на пуговицах с повторяющимся рисунком в виде кошек и клубков пряжи. Я слегка машу рукой с зубной щеткой, вынутой изо рта, пока вытираю рубашку бумажным полотенцем. Она зевает в ответ:
— Извини, мы с Грейс допоздна болтали.
Тори проводит расческой по своим волнистым волосам, придавая им еще больший объем. Я киваю и стараюсь не испачкаться снова.
— Она, э-э, рассказала мне о вашем занятии в маленькой группе и о Матео.
Я машинально перестаю причесываться.
— Грейс все время повторяла, как ты ее поддерживала. — Лицо Тори за огромными очками светится восхищением. — Я рада, что рядом с ней был такой человек, как ты.
— Угу. — Я полощу горло и наклоняюсь, чтобы сплюнуть. Я полощу рот долго, но горький привкус вины не проходит. Когда я выпрямляюсь, то понимаю, что Тори ждет ответа. — Спасибо. Я тоже рада, что у нее есть ты.
Я быстро выхожу из ванной, чтобы она не успела заметить, что у меня дрожат руки. Никогда не смогу забыть о том, что я сделала с Матео. Я всегда буду вспоминать об этом, как бы мучительно мне ни было. Не важно, как я отнеслась к Грейс после того, как это случилось. Это не отменяет того, что я сделала. Должно быть, я ужасный человек, если сожалею о том, что была добра к своей сестре. Джейд в комнате, склонившись над кроватью, роется в одной из своих сумок. Только когда она встает, я понимаю, что это вовсе не Джейд. Это Николь.
— Что ты делаешь? — спрашиваю я.
— О, эм, — пищит она, отпрыгивая от пакета, словно тот внезапно попытался укусить ее за тонкие пальцы. Взгляд ее льдисто-голубых глаз мечется от меня к сумкам и к двери.
— Грейс искала свой выпрямитель, не смогла его найти и подумала, что он у тебя.
Николь обходит сумки и устремляется к двери.
— Это не мои сумки. Это сумки Джейд.
— О, извини. Я скажу Грейс, что у тебя его нет. — Тон ее голоса становится спокойным, но она едва не спотыкается, пытаясь уйти.
— Подожди. — Я роюсь в сумке и достаю выпрямитель для волос. — Вот он.
Не успеваю я подойти к двери, как Николь бесследно исчезает, лишь взмахнув кончиками идеально подстриженных светлых волос.
— Не думаю, что у тебя будет время, чтобы выпрямить волосы, — говорит Джейд, появляясь на лестничной клетке. — Сандерсон хочет видеть всех внизу через пять минут.
Я откладываю выпрямитель в сторону, признавая свое поражение:
— Нет, я вошла в комнату и обнаружила, что Николь роется в твоих вещах. Она сказала Грейс…
— Что?
Джейд не ждет моих объяснений. Она протискивается мимо меня в комнату и роется в своей сумке. Футболки и носки вылетают из сумки и падают на пол.
— Она сказала, что Грейс хотела одолжить мой выпрямитель, — говорю я. — Она перепутала сумки.
Джейд, сосредоточенная на своих мыслях, игнорирует меня. Внезапно она откидывается на спинку стула, держа в руке телефон, оставшийся без внимания миссис Сандерсон.
— Эта маленькая… — Она издает грубое рычание и яростно запихивает все обратно в сумку. Ее лицо приобретает тот же оттенок, что и пряди волос.
Я прижимаюсь к комоду, чтобы не мешать ей.
— Я так понимаю, дело было не в выпрямителе? — спрашиваю я, откладывая его в сторону.
— Нет.
Она падает на кровать и сыплет ругательствами.
— Она искала мой телефон. И нашла его!
— Зачем ей твой телефон?
— Потому что я… — Джейд замолкает и снова рычит. Она расправляет плечи и встряхивает руками, прежде чем заговорить: — Я не знаю. Наверное, подумала, что это будет забавно. Еще один розыгрыш. Это она сделала фотку Гаттера с лошадью. Вот почему я подумала, что Грейс могла быть с ней заодно — они ведь лучшие подруги, верно?
— Да, они близки, — говорю я.
Джейд и глазом не моргает:
— Ты думаешь, Грейс могла бы это сделать?
Я пытюсь хорошенько все обдумать. Я бы никогда не заподозрила Николь в том, что это она сделала фото и подписала его: «Мне нравятся молодые и необузданные». Разве Грейс могла?..
— Нет, — говорю я. — Она бы этого не сделала.
У Джейд вытягивается лицо, но я достаточно хорошо знаю Грейс, чтобы понимать, что она не стала бы рисковать своим будущим, отправляя подобное фото.
— Почему ты так заинтересовалась фотографией мистера Гаттера? — спрашиваю я.
Она поднимает на меня взгляд и замирает. В ее темных глазах нет никаких эмоций, пока она не начинает смеяться.
— Я не такая, — говорит она и берет меня за руку.
— Пойдем, миссис Сандерсон ждет.
Я не настолько глупа, чтобы не понять, что Джейд не все мне рассказала. Она недостаточно доверяет мне, чтобы быть честной. Эрика иногда ведет себя так же, когда не хочет, чтобы я знала, что там у нее происходит с ее парнем. Я всегда думала, что лучшие подруги рассказывают друг другу все, но по моему опыту — это миф, которым активно пользуются на телевидении, в ток-шоу, где тридцатилетние играют более взрослых. Это ложное представление о реальности.
Вместо этого Джейд взяла меня под руку, и мы вместе спустились по лестнице: вот что реально. Возможно, это начало новой крепкой дружбы. Я не собираюсь испытывать ее на прочность, проявляя любопытство. У Джейд здесь нет друзей, за которых бы она держалась. В действительности, я не могу вспомнить, с кем она общалась в школе. Это может стать началом дружбы для нас обеих. Творческий отпуск меняет все, меняет меня, и на этот раз я не одинока.
Внизу, в актовом зале, утро кажется таким же серым, как и последние два дня, а стена из окон не просыхает от капель дождя.
— Убедитесь, что вы готовы сегодня выйти на улицу! — Миссис Сандерсон стоит в дверях, встречая каждого входящего.
— Туда? — спрашиваю я, указывая на унылые окна.
— Да, — отвечает мистер Гаттер, странный изгиб улыбки просматривается под его бородой.
— Прогноз погоды изменился в худшую сторону, но мы не можем позволить небольшому дождю помешать нам проводить все наши мероприятия на свежем воздухе, — говорит миссис Сандерсон, становясь перед мистером Гаттером.
Мне определенно нужно спросить ее, какой сорт кофе она пьет, чтобы постоянно излучать такой энтузиазм. И все же я сажусь, потому что мои спортивные шорты и футболка отлично подходят к погоде.
— Итак, все готовы! — говорит миссис Сандерсон, когда зал заполняется. — Наша тема на сегодня «ДЕЙСТВОВАТЬ!» — выкрикивая последнее слово, миссис Сандерсон хлопает в ладоши. — Как некоторые из вас, возможно, знают, даже если не должны. — Она бросает испепеляющий взгляд на всех, кто слышал о сборах от других старшеклассников, — сегодня мы должны были пройти курс «Зиплайн». Однако страховка «Тенистых дубов» не действует во время дождя.
Я присоединяюсь к разливающимся по залу стонам. Эдриан драматично бьется головой о стол. Я начинаю смеяться, а он улыбается мне через плечо. Я слишком долго была героиней никому и никогда не нужной истории. Но, может быть, в этот раз есть надежда.
Миссис Сандерсон поднимает руки:
— Мы с мистером Гаттером знали, что вы будете разочарованы, поэтому подготовили запасной вариант.
Мистер Гаттер выходит вперед, держа в руках корзину для белья, наполненную бутылочками с мылом для мытья посуды и, возможно, шампунем.
— Холм с восточной стороны здания выглядит идеально. — Она делает паузу, доставая большой синий брезент из-под жидкости для мытья посуды и, как я теперь понимаю, бутылочек с детским маслом. Она намекает на игру «Скользи и выскакивай». Ее театральные выходки производят желаемый эффект, и большая часть присутствующих подпрыгивают и кричат, спеша покинуть комнату.
— Пошли, — говорю я, хватая Джейд за руку.
К тому времени, как мы выходим на улицу, брезент уже натянут, и Райан Джейкобс помогает смазывать его. Холм находится за углом от главной подъездной аллеи, где остановился автобус. Крупные, тяжелые капли падают на землю и время от времени падают на меня, неожиданно, словно приступ икоты.
— Подождите, подождите! — взывает миссис Сандерсон, протягивая руку, чтобы остановить нескольких парней, готовых сорвать брезент. — Вы знаете, как это работает. Во время сборов все развлечения начинаются с инструктажа.
Она ждет, чтобы убедиться, что все слушают. Темные силуэты деревьев вдалеке отбрасывают на территорию лагеря зловещую тень.
— На этой неделе вы все размышляли о своем прошлом, открылись новым людям, но вы не можете остановиться на достигнутом. Чтобы расти как личность, ваши слова должны подкрепляться действиями. Иногда эти действия будут выглядеть довольно жалко, как если бы вы просто стояли под дождем. — Она поднимает руку, когда капли начинают падать часто. — Возможно, вы даже боитесь упасть и пораниться. — Она указывает на скользкий брезент рядом с собой, и ее голос меняется всего на мгновение. — В этот момент я также хотела бы напомнить вам о правилах безопасности, под которыми подписались ваши родители перед вашим приездом сюда. Но если серьезно, — говорит она, и тон ее голоса вновь становится обыкновенно-наставительным. — Вы потерпите неудачу. Вас поймают под дождем. Вы можете позволить этому помешать вам жить, а можете, достигнув дна, возродиться.
Она достает из корзины баллончик с пеной для бритья и разбрызгивает его по всему брезенту.
— А теперь идите и повеселитесь! — кричит она и отпускает первых двух человек.
Клайд и Алисса срываются с места, добегают до края брезента и шлепаются на живот, их тела летят вниз по склону, оставляя за собой след из пузырьков и белой пены, и падают в нескольких футах от края в мокрую траву. Они едва успевают отойти, как следующий участник бросается вперед. Мгновение спустя с подножия холма доносится глухой удар, сопровождаемый эхом охов и одного громкого крика:
— Ой, — Калеб и Клайд лежат на земле, один потирает голову, а другой массирует ребра.
— С вами все в порядке? — спрашивает миссис Сандерсон, сбегая с холма, вытянув руки по швам, чтобы сохранить равновесие. — Вы знаете, как проверить, нет ли у вас сотрясения мозга? — Она обращается к мистеру Гаттеру, который встречает ее внизу и осторожно осматривает голову Калеба и других учеников. — Где аптечка, присланная сестрой Санчес?
— В государственной школе этого бы никогда не разрешили, — говорю я, тихо смеясь, когда оба парня встают под аплодисменты и одобрительные возгласы. — Слишком велик риск судебных исков. С другой стороны, государственная школа никогда бы не дала недельный отпуск, так как это может повлиять на результаты тестов.
Но Джейд, похоже, не слышит меня. Она наблюдает за Николь, собирающей шелковистые светлые волосы в конский хвост и сообщающей Грейс, что идет в ванную. На лице Джейд появляется хитрая ухмылка.
— О чем ты только думаешь? — спрашиваю я.
— О, насчет слов Сандерсон. — Она не отрывает взгляда от Николь, исчезающей в дверях главного входа. — Ты же знаешь, как важно «действовать». Она бочком подходит к корзине с принадлежностями для стирки и подбрасывает в воздух баллончик с пеной для бритья, ловя его на лету. — Что скажешь? Готова к нашей собственной маленькой шалости?
Я жду, что она рассмеется, как будто это шутка, но по выражению ее лица понимаю, что она абсолютно серьезна. Я прикусываю губу. Это непросто. Мэдди, подписавшаяся на эту поездку, сказала бы «Нет». На самом деле Мэдди, подписавшуюся на эту поездку, вообще не спросили бы. Обо мне бы забыли или намеренно не пригласили, как, например, в тот раз, когда Грейс пошла на вечеринку в честь тринадцатилетия Александры, а я осталась дома смотреть «Один дома», удивляясь, как Кевин вообще мог захотеть побыть один.
Джейд приподнимает брови, глядя на меня. Открытое приглашение «приобщись к веселью», которого мне не хватало многие годы. Она хочет, чтобы я присоединилась. Я ей нужна.
— Хорошо, — говорю я и беру еще один баллончик.
Мистер Гаттер и миссис Сандерсон были так заняты, присматривая за ускользающими учениками, что даже не заметили, как мы прокрались обратно в домик. Мы мчимся через холл, Джейд шепотом рассказывает о плане. Мы останавливаемся у дверей ванной. Я прижимаю палец ко рту, едва сдерживая смех, чтобы не шикнуть на Джейд. Она открывает дверь, и мы на цыпочках заходим внутрь. Дверь одной из кабинок в середине ряда закрыта. Джейд машет рукой, я поворачиваю налево, а она направо. О пол кабинки шаркают туфли Николь, и затем слышится шум воды. Я запрыгиваю на свое сиденье унитаза, а голова Джейд уже парит над соседней перегородкой. Прежде чем рука Николь тянется к дверце кабинки, раздается «ш-ш-ш» — и мы обрызгиваем ее. Из баллончиков с кремом для бритья льется пена, покрывая длинные волосы Николь белой массой из пузырьков. Николь вскрикивает, огромная куча пены заливает ее миниатюрные плечи и закрывает лицо.
— Беги! — кричит Джейд.
Я бросаю баллончик и убегаю. Николь разочарованно вскрикивает и возится в скользком месиве в поисках замка, который невозможно найти в заполонившей кабинку пене, не говоря уже о том, чтобы открыть его. Джейд распахивает дверь, и мы выскакиваем на улицу.
— Давай, давай, давай, — кричу я, толкая Джейд вперед.
Мы врезаемся в толпу и скользим, не сбавляя скорости. Я пихаю Грейс под ребро, проталкиваясь сквозь толпу, пока мы не оказываемся на брезенте. Я сильно ударяюсь о землю, но я скольжу так быстро, что не успеваю почувствовать боль. Мы летим вниз с криками, визгом и смехом. У края брезента, покрытого маслом, мыльным раствором и пеной, я слетаю в траву, останавливаюсь, и Джейд врезается мне в ноги, и мы обе смеемся так громко, что не слышим ничего вокруг. Я пытаюсь встать, но снова подскальзываюсь, хватаясь за Джейд. Она фыркает, отчего у нас обеих начинается новый припадок смеха, и мы едва можем под- няться.
Николь стоит на вершине холма, белая масса покрывает ее волосы, рубашку и шею. Это заставляет меня смеяться еще сильнее, пока… пока Грейс, нахмурившись, не смотрит на нас двоих. На мгновение я испытываю чувство вины, но к тому времени, как Джейд, все еще смеясь, снова опускает меня на землю, оно про- ходит.
Я никогда раньше не лежала на спине под дождем. Каждая капля смывает с моего тела остатки мыла. Вода стекает с моего лица, волосы намокли. Я тяжело дышу. От бега, от падения, от испытанного удовольствия, от шутки над другим человеком весь мир вокруг меня перестает существовать.
Я размышляю, как долго смогу оставаться в этом моменте, когда Эдриан встает надо мной. Дождь уже насквозь промочил его рубашку, и она прилипла к груди.
— Похоже, у тебя появилась новый враг, — говорит он, возвращая меня к реальности.
— Она что, по-твоему, сумасшедшая? — говорю я, хватая его за руку и поднимаясь с земли.
— Ого! — Я поскальзываюсь, и Эдриан ловит меня. Его руки, невероятно теплые, сжимают мои локти под холодным дождем.
— Полегче, — говорит он, помогая мне устоять на ногах.
Наши взгляды встречаются. Мокрые волосы падают ему на лоб, их завитки становятся более заметными.
— Спасибо, — говорю я, затаив дыхание. Эдриан помогает подняться и Джейд.
— Николь это переживет, — говорит Джейд, отжимая пену с волос. — Немного веселья еще никому не навредило.

Свет мой зеркальце, скажи:
Кем я стала? Я не узнаю ее голос.
Мне незнаком ее смех.
Я была заперта в башне.
Ждала спасения.
Но теперь, когда я свободна,
Я вижу жизнь, по которой скучала.
Я не принцесса, которую нужно защищать.
Я дракон, расправляющий крылья.
Мои цепи разорваны, и я жива.
Моя история могла бы стать сказкой, где в конце «они жили долго и счастливо».
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Эти слова преследуют меня. К тому времени, как я покину полицейский участок, я узнаю, кто убил Мэдди. Но прямо сейчас нам никто ничего не говорит. Офицер Джонс провожает нас в кабинет детектива Говарда, чтобы мы подождали там. В отличие от пустой комнаты для допросов, в которой мне пришлось побывать во время моего последнего визита, эта комната более камерная и не похожа на кабинет полицейского. Без окон здесь особенно тесно, стол завален бумагами, напротив — два потертых стула. На столе стоит фотография, а к стене приколот баннер «Кабс». Рядом с ним висят сломанные часы, замершие на 7:28.
Если бы адвокат Николь разрешил ей связываться со мной, уверена, она бы наверняка отправила мне сообщение, спрашивая, не мистер Гаттер ли арестован. В отличие от Эрики, ее действительно волнует правда, а не слухи. Я не знаю, мистер Гаттер ли это сделал. Я не знаю ровным счетом ничего, потому что все молчат.
Я просматриваю новости в Интернете. И нахожу всего несколько предложений — сообщается, что полиция приехала в дом на Французском озере и уехала оттуда с одним из его жителей. Имя, однако, не указано. Остальная часть статьи посвящена деталям нашего дела, но в них нет ничего нового.
— Почему они так долго? — Я высовываю голову из-за двери.
— Я уверена, что скоро мы все узнаем, — говорит мама.
Ее выдает дрожащая нога и то, как тревожно она по прибытии обратилась к молодому офицеру, чтобы узнать последние новости, прежде чем Джонс проводил нас в кабинет детектива Говарда. Мама не более терпелива, чем я, но если она пытается подбодрить меня, то я, по крайней мере, способна ей подыграть.
Я падаю обратно в кресло и просматриваю результаты поиска. Мама достает салфетку из коробки на столе детектива Говарда и принимается яростно оттирать черную полоску, бегущую по искусственной коже ее сумки. Ожидание дается нелегко нам обеим. Она приводит в порядок сумку, а я исследую. Мы обе избегаем обсуждать «что, если».
Когда дверь открывается, я ожидаю, что войдет офицер или кто-то другой, кто сообщит нам подробности пресс-релиза. Вместо этого входит папа, разговаривающий по телефону с кем-то с работы. Он обнимает маму и целует меня в лоб, давая указания тому, кто находится на другом конце провода, а затем вешает трубку.
— Прости, я приехал сюда, как только смог, — говорит он маме.
Она ничего не отвечает, но я знаю, что она запомнит этот момент, чтобы потом при удобном случае вытащить «козырь» из рукава. Отец не обращает внимания на ее раздражение.
— Офицер в коридоре сказал, что скоро должен прийти детектив Говард.
— Он уже должен быть здесь, — говорю я, без ожидания того, что человек со сломанными часами будет уважать время других людей.
Дверь со щелчком открывается, и входит детектив Говард с ноутбуком под мышкой.
— Извините, что заставил вас ждать, — говорит он, занимая свое место за столом. — У меня был напряженный день.
— Потому что вы кого-то арестовали? — спрашиваю я.
Прежде чем он успевает ответить, вмешивается мама:
— Я думала, вы собираетесь сообщать нам о любых важных событиях в этом деле.
— Эта информация не должна была стать достоянием общественности. Я не знаю, как об этом узнали местные СМИ.
Наши местные СМИ и газета из Френч-Лейк-Сити. Оба города внимательно следят за развитием событий.
— В статьях не упоминалось имя, — говорю я. — Кто это?
Но я не знаю, какое имя ожидаю услышать. Это я признаю. Детектив Говард делает большой глоток кофе:
— В статье неверная информация. Мы доставили кое-кого на допрос, но без предъявления каких-либо обвинений.
После стольких дней ожидания мы ни на шаг не приблизились к ответу.
— Похоже, допрос все еще продолжается, — говорит папа через мое плечо. Детектив Говард не отвечает и не извиняется. Он открывает свой компьютер и что-то печатает, не обращая особого внимания на экран.
— Но кто это? — спрашиваю я, ведь мистер Гаттер все еще не вернулся в школу.
— Кто-то, кто живет рядом с озером. Ранее он задерживался за совершение неправомерных действий в отношении несовершеннолетнего.
Определенно, это не мистер Гаттер. Он живет менее чем в часе езды от школы, и если бы он совершил хоть одно правонарушение ранее, его бы никогда не взяли на работу учителем. Но потом…
— Преступник? Педофил? — Мама облекает мои мысли в слова, говоря высоким и напряженным голосом.
Я сжимаю руки. Возможно, травма головы не повлияла на мою память. Может быть, моя психика защищает меня от ужасных воспоминаний — кто-то хватает за руки, кто-то кричит изо всех сил… Я зажмуриваю глаза. Нет. Я не могу.
Детектив Говард не отвечает на мамин вопрос. Вместо этого он говорит:
— Мы проводим тщательное расследование и делаем все, что в наших силах, но у человека, о котором идет речь, есть алиби.
Если это был не этот псих, то кто-то другой? Потеря памяти всегда… Дезориентация. Разочарование. Полная неразбериха. Это пугает. Крик Мэдди. Мы бежим. Холодный пот выступает у меня на лбу. Что с нами случилось? Ш-ш-ш…
— Значит, это был не он? — спрашивает папа, сжимая кулаки.
— Как я уже сказал, мы проводим тщательное расследование, — повторяет детектив.
Я сжимаю руки и раскачиваюсь на стуле. Папа ходит взад-вперед.
— Вы сказали, что будете держать нас в курсе происходящего. Почему нас не уведомили?
— Уверяю вас, когда в этом деле появится конкретная информация, вы будете проинформированы.
— Неужели недостаточно конкретного факта о том, что моя сестра утонула возле дома какого-то психа? Откуда вы знаете, что он не лжет насчет алиби?
Детектив Говард внимательно изучает меня. Он на что-то решился, но я не знаю на что.
— Мы вызвали его для допроса, но его алиби было подтверждено несколькими достоверными источниками. — Он растягивает последние три слова. В комнате становится тихо. Он поворачивается к своему ноутбуку и печатает, продолжая: — Вообще-то, я планировал позвонить вам сегодня, но потом мы не вышли на след человека, представляющего для нас интерес.
Папа перестает расхаживать по комнате, а мама крепче сжимает сумочку.
— В заключении судмедэксперта была указана причина смерти. — Детектив Говард сверяется со своим экраном. — Мы обнаружили воду в ее легких, что указывает на то, что она утонула, как мы и предполагали. Но на груди и руке также были обнаружены отчетливые си- няки.
— Отчетливые? — спрашивает папа.
— Можно мне закончить? — Детектив поднимает руки, прося разрешения показать изображение.
Папа медленно сглатывает, но кивает. Детектив Говард поворачивает свой ноутбук: кожа Мэдди, тусклая, очень бледная на фоне темно-фиолетового синяка. Отпечаток ладони. Четыре отчетливых пальца, соединяющихся с большим, обхватывают руку, словно тиски. Должно быть, ей было больно. Очень больно. Возможно, она кричала. Я это слышала?
— Кто-то довольно сильно схватил ее за руку, оставив вот такой след. Обратите внимание на размер. Большой и указательный пальцы едва соприкасаются.– Он указывает на промежуток между синяками, а затем поворачивается ко мне, хотя и адресует свое следующее заявление моим родителям: — Тот, кто схватил вашу дочь за руку, был маленького роста.
Взгляд детектива опускается на мои руки, и я складываю их на коленях.
— Другой студент? — спрашивает папа, сжимая спинку маминого стула.
Детектив Говард снова разворачивает свой компьютер и нажимает на клавиши.
— Как вы знаете, мы получили мало информации от других студентов, когда допрашивали их в прошлую пятницу. Однако у нас было больше времени, чтобы проанализировать предметы, найденные в лагере. Узнаете это?
Он снова поворачивает экран, чтобы показать мне записную книжку с мраморной текстурой, на обложке которой черным фломастером написано «Грейс».
— Это одна из записных книжек, которыми мы пользовались во время сборов, — говорю я. — Мы делали в них записи.
Детектив Говард склоняет голову набок.
— Мне рассказал об этом друг со сборов.
Детектив отставляет свой кофе в сторону.
— Значит, у вас нет, — он машет рукой в воздухе, как будто подыскивает слово, хотя по его тону я понимаю, что он уже знает что сказать, — личных воспоминаний об этой книжке или ее содержании?
Мама хватает папу за руку.
— Нет.
Детектив Говард осматривает меня так же внимательно, как это делает доктор Кремер, когда ждет от меня развернутого ответа.
— Возможно, вы не можете вспомнить ту неделю, потому что не хотите?
— Нет! — Я сжимаю челюсти. — Я пытаюсь вспомнить.
Что это за скептицизм, который я замечаю? Или это смирение?
Детектив щелкает мышкой. Появляется новое изображение:
— Это письмо было найдено на последней странице, отдельно от всех других записей, сделанных во время поездки. Вы что-нибудь знаете об этом?
Мы все наклоняемся ближе, чтобы прочитать. Через минуту мама издает глухой стон.

Дорогая Грейс, 
Почему ты так одержима стремлением все время быть идеальной? Ты вкладываешь всю свою энергию в то, чтобы получать лучшие оценки и стать героем команды на корте, и никогда не делаешь ничего плохого… и ради чего? 
Если бы люди узнали тебя настоящую, ту, которую ты так стараешься скрыть, они были бы разочарованы. С этой правдой слишком трудно смириться, не так ли? Подумай о себе и перестань заботиться обо всех, кроме себя. Ты не так умна, как они думают, и не так талантлива. Я знаю это. Ты это знаешь. Почему ты не можешь просто принять это и двигаться дальше? Тебе стало бы легче жить. Возможно, ты даже стала бы лучшим человеком, чем есть сейчас. 
У тебя много друзей, парни постоянно пишут тебе сообщения, родители, которые потратили на тебя больше денег и времени, чем положено… стоишь ли ты того? Кто ты на самом деле, без оценок или волейбола? Ты хоть знаешь, чем хочешь заниматься в своей жизни? Соберись! 

— Я не понимаю, — говорю я. Кто-то ненавидел меня настолько, что написал письмо и положил его в мою записную книжку? Кто мог быть так жесток?
— Зачем вы нам это показываете? — спрашивает мама. Боль каждого дня с момента первого сообщения о пропаже Мэдди оставила неизгладимый след на ее лице.
Детектив Говард сжимает челюсти, собираясь с духом:
— Миссис Столл, вы знали об этом письме?
— Н-нет, — заикается мама.
Папа проводит дрожащей рукой по лицу.
— Что ты… — Но тут я узнаю почерк и не могу в это поверить. Я шепчу: — Нет, этого не может быть.
Я легко узнаю почерк моей сестры, такой же знакомый, как и мой собственный. Детектив Говард нажимает на кнопку, чтобы открыть остальную часть письма:

Ты старшая сестра. Ты должна подавать пример. Так всегда говорит мама. Прими себя такой, какая ты есть на самом деле, и будь счастлива. Перестань притворяться кем-то лучшим. 
С искренними пожеланиями, Дочь Столлов, Которую Никто Не Видит, 
Когда рядом ты 

Слово «ненависть» ни разу не встречается в письме, но обида и горечь, с которыми оно написано, словно чернила, оставили пятна на бумаге. «Дочь Столлов, которую никто не видит, когда рядом ты». Мы всегда были разными, и не важно, сколько людей говорили, что мы похожи. Но эта сильная враждебность? Этого не может быть. Мэдди заполняла тетради стихами и рассказами. Это вымысел. Это… это, должно быть, подделка. Пример одного из литературных приемов, таких как ирония, сатира или что-то в этом роде. Это не доказа- тельство.
Я отодвигаюсь от экрана. У меня вырывается хрип, нечто среднее между криком — от пронзающей меня боли, и смехом — от абсурдности вопроса о ненависти Мэдди, которую она выразила на бумаге.
«Ты не так умна, как они думают, и не так талантлива. Я знаю это. Ты это знаешь».
— Писавший это письмо испытывал очень сильные эмоции, — говорит детектив Говард. — Мы считаем, что это может быть как-то связано со смертью вашей дочери.
Я закрываю уши. Они думают… они думают, это значит… Я не хочу заканчивать мысль. Они считают, я могла ей отомстить. Ненавидела ее. Причинила ей боль.
— Я никогда раньше не видела этого письма, — говорю я, отодвигая стул.
— Простите меня, но, как вы уже неоднократно заявляли, у вас была диагностирована черепно-мозговая травма и вы частично потеряли память? Вы уверены, что никогда раньше не видели этого письма?
— Я… я не…
— Но вы же знали, что она утонула. Хотя официальное подтверждение причины ее смерти появилось на моем столе только сегодня утром.
Мама бледнеет.
— Что вы предлагаете?
Замешательство, в котором пребывает отец, сменяется осознанием ужасающего факта. Он опирается спиной о стену. Детектив Говард игнорирует родителей и сосредотачивается на мне. Я точно знаю, о чем он думает. Этот человек считает, что я убила собственную сестру. И я не в состоянии доказать свою невиновность.
— Очевидно, она писала это с твердым убеждением, — говорит он. — Вы могли сказать нам, где находится ее тело. Но вы же не знали, как она умерла.
— Ее нашли в озере! Естественно, она утонула! — кричу я, судорожно дергая себя за волосы. — Если бы я знала что-то еще, почему бы мне не рассказать вам об этом?
— Минуточку, — пытается вмешаться мама.
— Вы с сестрой поссорились на сборах.
— Я этого не помню.
— Несколько студентов упомянули об этом. Была ли она на эмоциях? Возможно, вы пытались остановить ее. Возможно, в ходе борьбы ситуация вышла из-под контроля. — Он указывает на мою голову, на швы, скрытые под волосами.
— Нет. До такого бы точно не дошло!
Как такое могло случиться? Мы с Мэдди почти никогда не ссорились.
Я начинаю ощущать головную боль, отдающую в основание черепа и перетекающую в область между глаз, и с силой нажимаю на переносицу основанием ладони.
— Итак, вы помните, как спорили?
Папа наклоняется над столом, крепко упираясь в него кулаками:
— К чему вы клоните, детектив?
Детектив Говард не отступает:
— То есть вы хотите сказать, что конфликта не было.
— Нет, — отвечаю я, дрожа. — Я этого не помню. Но другие говорят, что ссора была.
— Что еще они вам сказали? — Детектив Говард спрашивает так, словно не ждет ответа. — Кто покинул лагерь первым? Это была ваша сестра? Она была расстроена? Вы пошли за ней? Что вы ей сказали?
У меня пересыхает в горле. Я не могу говорить.
— Мы получили результаты анализа крови с вашей одежды. Часть образцов — кровь вашей сестры. Вы знаете, как она там оказалась?
Я была с ней. Я знаю, что была. Я была с ней в воде. Но почему мы были там? Боль заполняет всю голову, в ответ я бью по ней кулаком. Вспомнить. Вспомнить. Вспомнить.
Ш-ш-ш…
Папа распахивает дверь.
— На сегодня вопросов достаточно.
Детектив Говард, не отрывая от меня взгляда, медленно откидывается на спинку стула. Его голос звучит тихо и спокойно:
— Просто я предполагаю, что ваша дочь может знать больше, чем говорит.
— Но это не так. Я не могу. — Я хочу повторить это, но из горла вырываются только всхлипы.
— Я думаю, нам нужен адвокат, — говорит мама.
— Вы можете уйти в любое время, — говорит детектив Говард, махнув рукой.
— Предполагалось, что вы расследуете убийство моей дочери, — говорит папа, и на его шее от напряжения вздувается вена. — А вы устраиваете тут допрос.
— Моя работа, мистер Столл, заключается в том, чтобы выяснить правду о том, что произошло той ночью. И если ваша дочь не в состоянии помогать нам, мы вынуждены действовать, основываясь на уликах, которыми располагаем.

Глава 18
Мэдди

24 апреля 
После игры мы убираемся, принимаем душ и остаток дня проводим в главном зале, убивая время в ожидании, когда учителя объявят отбой.
Трудно сосредоточиться, чувствуя на себе подозрительные взгляды Николь. Моя записная книжка открыта на шестом варианте стихотворения, который я безуспешно страюсь переписать.
— Я бы сейчас не отказалась от слаша, — говорит Райан Джейкобс.
— Мы могли бы дойти до заправки и купить, — говорит Николь, косясь на часы. — Это всего в миле отсюда.
— Откуда ты знаешь?
— У нас дом на Французском озере, и после жаркого дня, проведенного на лодке, слаш как нельзя кстати.
Она запрокидывает голову, и свет падает на маленькую бриллиантовую сережку в ее носу. В другом конце комнаты хмурится Калеб. Впервые за всю поездку он не льнет к Николь.
— Нужно ли мне напоминать вам, что уходить запрещено? — говорит миссис Сандерсон, обращаясь к группе.
— Горячая Штучка разрешил, если бы был здесь, — бормочет Николь.
— Что ж, — говорит мистер Гаттер, подходя к Николь. — Мистера Холтсофа здесь нет. Зато есть мы.
— Скукотища, — ноет Райан, пытаясь отвлечь внимание мистера Гаттера от Николь. — Мы должны были поиграть в захват флага сегодня вечером, не так ли?
Дождь все еще стучит в окно — вот почему никакого веселья не будет. Тори сидит позади Грейс и заплетает ей волосы. Меня это не должно беспокоить. Все равно в будущем году, когда она будет в Тринити, я не смогу быть ей в этом полезной.
— Я надеюсь, завтра мы все-таки сходим в пещеры, — говорит Грейс.
Тоска в ее голосе глубже, чем просто желание повеселиться. Райан нацепляет на лицо очаровательную, но неискреннюю улыбку, одну из тех, которые он использует, чтобы избежать последствий, и обращается к миссис Сандерсон:
— Нам нужно чем-то заняться.
— Мы можем поиграть в фонарики. — Голос миссис Сандерсон затихает, она идет в угол комнаты, достает коробку и выключает свет. Темнота окутывает нас, а затем раздается щелчок. Миссис Сандерсон включает фонарик и направляет его прямо на группу.
— Кто-нибудь хочет поиграть в прятки? — спрашивает Николь, вскакивая и хватая другой фонарик.
После того как все пообещали миссис Сандерсон, что не выйдут за пределы дома, Райан и Николь начинают игру. Калеб продолжает дуться в углу.
— Один. Два. Три. — Райан и Николь считают вместе.
Николь сдерживает смех, а Райан кричит так, словно объявляет игру на поле. Остальные разбегаются. Я бегу на второй этаж, к спальням.
— Тридцать четыре. Тридцать пять. — Голоса Николь и Райана эхом разносятся по лестничной клетке.
Было бы странно прятаться в чужой комнате, но слева — комната Грейс. Она не будет против. Я распахиваю дверь, ослепляющий свет фонарика бьет мне в лицо. Я поднимаю руку, чтобы заслониться от света, и пытаюсь понять, чья фигура предстала передо мной.
— Мэдди?
Человек опускает руку, и я узнаю два низких пучка из красно-черных волос.
— Джейд? — Я задыхаюсь, мое сердце подпрыгивает от удивления. — Что ты здесь делаешь?
— Шестьдесят семь, шестьдесят восемь, — счет то энергично ускоряется, то замедляется.
— Прячусь, — шепчет она. Она бросает подушку в форме кошки и направляется через всю комнату к шкафу. — Давай.
Я протискиваюсь внутрь вместе с ней, затем закрываю дверь. Темнота окутывает нас, как одеяло. Мы садимся на корточки, я стараюсь восстановить дыхание, внезапно ставшее похожим на рев аэродинамической трубы.
— Девяносто девять, сто! — доносятся до нас крики Райана и Николь. — Кто не спрятался, мы не виноваты!
Джейд смеется, а я закусываю губу, чтобы тоже не рассмеяться.
— Ш-ш-ш, — умоляю я.
— Хорошо, хорошо, — шепчет Джейд, стараясь принять более удобную позу.
Я подтягиваю колени к груди и жду. Кто-то кричит в темноте, затем из-за двери доносится голос Райана:
— Нашел!
Снаружи гремит гром — дребезжат окна старого здания. Еще несколько минут проходят в тишине, а затем:
— Так кто такой Матео?
Вопрос Джейд звучит у меня в ушах.
Только не это. Матео. Он когда-нибудь исчезнет из моей памяти? Я ведь никогда не упоминаю о нем.
— Откуда ты знаешь это имя?
Мне не видно ее лица, словно вместо него — черная пустота.
— Прошлой ночью во сне ты все время звала его. Звучало очень тревожно.
Вокруг тишина, и только кровь стучит у меня в ушах. Не удивлюсь, если Джейд тоже это слышит. Я не могу вспомнить ни одного сна из прошлой ночи, но знаю, что засыпала с мыслями о нем. До вчерашнего дня четыре года никто не произносил этого имени.
— Итак, кто он?
Маленький, но сложный вопрос. Матео — это моя тайна. Часть моей истории, что я пытаюсь забыть все эти годы. Символично, что Джейд спросила меня о нем именно здесь, в укромном уголке, под покровом темноты. С этого все и началось. С тех пор я словно борюсь за его жизнь.
Я вспоминаю слова миссис Сандерсон. Если хочешь измениться, ты должен быть открытым. Я должна все вспомнить. Я должна действовать.
— Это мое самое большое сожаление, — наконец говорю я.
Джейд выжидающе молчит. Она меня не видит. Мне не нужно смотреть ей в глаза. Складывается ощущение, что ее здесь и вовсе нет. Я могла бы шептать в пустоту. Но если молчание не облегчило чувства вины за последние четыре года, тогда, может, пришло время наконец во всем признаться?
— Матео Рамирес-Эрнандес.
Большинство других девочек писали в своих тетрадях имена Кейси или Криса, но я предпочла Матео с его темными, зачесанными набок волосами и еще более темными глазами.
— Я была по уши влюблена в него на протяжении всей начальной школы. Я думала, что если буду держать это в секрете достаточно долго, он обратит на меня внимание. В старших классах на зимний школьный бал я пришла в новом платье, с прической и макияжем и была уверена, что выгляжу достаточно привлекательно, чтобы он обратил на меня внимание. И я пригласила его потанцевать.
Я помню это настолько отчетливо, словно кто-то оставил этот кадр в моем воображении. Словно высеченное из камня воспоминание, извивающееся надо мной. Я была уверена, что он согласится, и уже успела нафантазировать, как его руки опускаются на мою талию. Вдруг во время танца, когда наши глаза встретятся, он почувствует ко мне то же, что и я к нему.
— Он сказал «нет», — подсказывает Джейд.
На секунду я забыла, что Джейд здесь, но теперь, когда начало положено, я не могу остановиться.
— Хуже. Он сказал: «Подожди секунду». И исчез. Заиграла следующая песня, а он все не возвращался.
Я стояла там, посреди зала, в одиночестве, а вокруг меня кружились пары. Матео так и не пришел. Я была настолько глупа, что подумала, будто он ушел за выпивкой или не может меня найти. Что угодно было бы лучше, чем правда.
— Я пошла искать его и нашла. На танцполе. С другой девушкой.
— Только не говори, что…
— С Грейс.
Если бы в тот вечер он выбрал какую-нибудь другую девушку, мне было бы больно, но он выбрал Грейс. Я была на сто процентов уверена, что он нас не перепутал. Он оставил меня, чтобы пригласить ее на танец, и она согласилась. И вот они здесь, его руки на ее талии. Это уничтожило меня.
Наши платья и прически, возможно, и отличались, но наши тела и лица были почти идентичны. Если Матео и предпочел ее мне, то причиной тому не могла стать такая поверхностная вещь, как внешность. Это было из-за меня, из-за того, кто я есть. Я могла бы измениться внешне. Я могла научиться краситься или завивать волосы, но я не знала, как изменить себя. Потому что я не знала, что со мной не так. Но, должно быть, что-то не так, раз парень бежит к другой версии меня. Лучшей версии.
Самое неприятное, что спустя столько лет я все еще не разобралась с этим. Я не знаю, что со мной не так и почему у меня так мало друзей. Я не знаю, почему у меня никогда не было парня. В какой-то момент я решила, что если буду скрываться за маской, никто из окружающих не узнает, что со мной не так.
— Что ты сделала? — спокойно спрашивает Джейд.
— Я забралась под трибуну и плакала, пока они не уселись на сиденья надо мной.
Сначала я узнала ее туфли. Это были те самые черные каблуки, которые хотела обуть я, но уступила их Грейс, поскольку была моя очередь выбирать платье. Грейс смеялась, ее нежное хихиканье очаровывало всех вокруг. И тут я услышала его голос.
Он сказал ей, какая она хорошенькая. Кажется, она спросила его о предстоящем баскетбольном матче. Я еле сдерживала слезы, сосредоточившись на биении сердца. Сумочка Грейс лежала у ее ног, а в ней был наш сотовый телефон. Оставаться я не хотела, поэтому потянулась за телефоном, чтобы написать родителям, но в тот же момент они встали… и Матео споткнулся.
Дальше все было как в замедленной съемке. Его нога зацепилась за ремешок, когда я потянула сумочку на себя. Грейс вскрикнула, когда он полетел вперед. Она вскинула руки за его спиной, но было поздно. Позже она рассказывала, что пыталась поймать его, но это выглядело так, словно она его толкнула.
Он упал. Все произошло очень быстро. Музыка оборвалась. Зажегся свет. Учителя бросились к Матео. Кто-то позвонил в 911. В хаосе происходящего никто не заметил меня под трибунами.
Никто не смотрел на меня.
Никто никогда не смотрел на меня, хотя им следовало бы.
Сначала казалось, что все смирились с тем, что это был несчастный случай. Учителя и сопровождающие не верили, что Грейс намеренно причинила ему увечья, и… это был несчастный случай.
За последние четыре года я повторяла про себя последние четыре слова миллион раз с разными интона- циями:
Это был несчастный случай. Ты ничего не могла сделать.
Это был несчастный случай. Не наказывай себя.
Это был несчастный случай. Почему ты не можешь с этим смириться?
Это был несчастный случай… Но не сказать Грейс правду? Это мой личный выбор.
Некоторые ребята жаждали расплаты. Они смотрели на Грейс, шептались о ней в коридорах, тыкали в нее пальцем, не пытаясь это скрыть. Кто-то даже убрал ее имя и фотографию из ежегодника, но редакторы заявили, что понятия не имеют, как это произошло. Они оставляли в ее шкафчике записки, где говорилось, что она никчемна и заслуживает смерти.
Именно тогда мама и папа решили сменить школу, переехать, поменять наши номера. После всех этих изменений Грейс потребовались бы месяцы терапии, чтобы избавиться от чувства вины и стыда. По крайней мере, я так думала. Но она все еще переживает травму. И во всем этом виновата я, а не она.
— Да уж, — шепчет Джейд. — Все так запутанно. И ты никому об этом не рассказывала?
Я качаю головой, прежде чем вспоминаю, что в темноте она меня не видит, но ответ Джейд говорит о том, что она все и так понимает:
— Неудивительно, что ты никогда ничего не говорила. В мои тринадцать у меня бы тоже не хватило смелости выступить против толпы. Это слишком бурная реакция — думать, что человека намеренно столкнули.
Прежде чем я успеваю поправить ее, прежде чем набираюсь смелости рассказать ей остальную часть истории, она продолжает:
— Но ты должна рассказать Грейс.
— Это не поможет.
— Нет, серьезно. Мой отец в свое время не сказал маме, что хочет изменить их брак, и это его разрушило. Когда он наконец осмелился, было уже слишком поздно.
Ее голос дрожит. Я бы никогда не подумала, что Джейд при всей ее уверенности в себе сможет дать слабину, но она очень быстро приходит в обычное состояние, как будто ничего этого и не было:
— Это изменило их обоих. К худшему. Он сказал, что у меня расстройство пищевого поведения, и обвинил в этом мою маму. Сказал, что она помешалась на своей диете и спорте, и это передалось и мне. Так он и получил опеку надо мной.
На мгновение я замолкаю, не находя слов. Почему-то мне кажется, что если бы Джейд сейчас могла меня видеть, она, возможно, не рассказала бы мне эту историю, так же как я, возможно, не призналась бы в том, что произошло с Матео.
— Мне жаль, что он так поступил с тобой. Ему не следовало лгать о чем-то подобном. Разве следствие основывается не на фактах, а на пустых словах?
Джейд ерзает в темноте:
— Это не имеет значения. Он убедил судью. Важно то, что он мог бы поступить по-другому, но не сделал этого, и это разрушило нашу жизнь.
Хоть темнота и скрывает все, я пристально смотрю Джейд в лицо.
— Для нас с Грейс все стало непоправимым. Она считает, что все это время я была святой. Я могла бы игнорировать ее, не обращать внимание. Но вместо этого я…
— Была хорошей сестрой, — заканчивает Джейд.
— Нет. Я была худшей сестрой. Каждое объятие, каждое утешение — все было ложью. Я позволила ей поверить, что я святая сестра, что поддержу ее в трудную минуту. Но я была тем человеком, что нанес ей удар.
— Ты не заставляла ее думать, что ты ангел. Ты пыталась разделить ее боль.
— Я пыталась избавиться от чувства вины, — произношу я громко, не утруждая себя говорить шепотом.
— Тебе все равно нужно ей все рассказать, — Джейд тоже повышает тон. Игра забыта. — Несправедливо, что она не знает правды.
— Ничто не изменится к лучшему. Если она узнает…
Дверца шкафа распахивается. Над нами появляется Грейс, светя фонариком прямо в лицо:
— О чем вы спорите? Если кто-то узнает — что?
Я вскакиваю на ноги:
— Ничего.
Грейс скептически смотрит на меня. Я знаю ее достаточно хорошо, чтобы понять, что она складывает кусочки головоломки в своей голове, и мне немедленно нужно ее остановить.
— Будет отлично, — отвечаю я, демонстративно хлопая по бокам. — Если Николь когда-нибудь узнает, что это мы обрызгали ее сегодня днем.
Грейс смеется, уперев руку в бок:
— Есть большая вероятность, что она уже все знает. Не похоже, что вы потрудились это скрыть.
— Подожди, — говорит Джейд. — А где Николь? Она должна была искать нас.
Грейс указывает в коридор.
— Она не из тех, кто «поймет и простит», — говорит она.
Джейд проталкивается мимо Грейс, я следую за ней. Те, кого уже нашли, топчутся в узком коридоре, а у нашей спальни собралась шумная толпа. С потолка над дверью что-то свисает.
— Извините, — говорю я, проталкиваясь в середину толпы.
Что-то пролетает в воздухе и ударяется в мою грудь. В коридоре зажигается свет. Я подбираю предмет, упавший к моим ногам. Фиолетовая ткань. Нижнее белье. Джейд первой прорывается сквозь толпу, выкрикивая ругательства. Еще три пары ее нижнего белья разлетаются по толпе под свист и насмешки. Два лифчика свисают прямо над нашей дверью. Те, кто в этом не участвует, стоят вокруг, изображая шок, но с трудом сдерживая смех. Николь стоит в отдалении, небрежно прислонившись к дверному косяку, как будто смотрит старое шоу, которое видела тысячу раз, но все еще находит его забавным.
Джейд пытается подпрыгнуть и сдернуть вещи, но ее рост не позволяет этого сделать, она лишь кончиками пальцев касается уголков ткани. Ее отчаянные попытки вызывают всеобщий смех. Я выхватываю из воздуха фиолетовую пару в горошек и кричу:
— Да что с вами не так, ребята?
Джейд, заливаясь густым румянцем, делает еще одну неуверенную попытку, но тут с другого конца коридора с толпу врывается Эдриан и, встав на цыпочки, стаскивает белье. Джейд выхватывает его из рук Эдриана, захлопывает дверь, следом летят черные стринги и ударяются о дверной откос.
— Гаттер на лестнице!
Шепот и вопли разносятся по коридору, все ныряют в ближайшую комнату, Николь исчезает, как змея в траве. Грейс помогает мне собрать последние несколько пар нижнего белья, прежде чем Гаттер подходит ближе. Когда я вбегаю в нашу комнату, Джейд уже лежит в постели лицом к стене. Большая часть содержимого ее сумки разбросана по полу, поэтому я тихонько кладу белье обратно. Может быть, ей будет легче, если она сможет притвориться, что ничего не произошло.
Приготовившись ко сну, я забираюсь на верхнюю койку. В темноте и тишине, окружающей нас, раздается голос Джейд:
— Спасибо.
Я молчу в ответ, а она продолжает:
— Ты уже не тот ребенок, которым была. Ты только что доказала это.
Она не говорит о том, что я должна сказать Грейс, но я слышу это в ее голосе.
Я закрываю уши подушкой, чтобы осталось только биение сердца. Джейд не знает, о чем говорит. Она бы так не говорила, если бы знала. Она бы не захотела даже находиться со мной в одной комнате, если бы знала. Я долго не могу заснуть, как это часто случалось за последние четыре года. Одни и те же мысли снова и снова прокручиваются в моей голове.
Его нога цепляется за ремешок сумки, когда я тяну ее вниз. У Грейс перехватывает дыхание, когда он падает вперед. Она вскидывает руки за его спиной. Музыка смолкает. Учителя бегут. Кто-то кричит. Сопровождающие удерживают всех на расстоянии, но я до сих пор помню кисть его руки, лежащую на полу. Пальцы еще полусогнуты. Как будто он ждал, что кто-нибудь протянет руку и шепнет, что все будет хорошо.
Так много всего в один момент пошло не так. Ему следовало ухватиться за перила, попытаться удержаться. Перила должны были выдержать его вес, а не сломаться. Металл должен был быть прочным, а не хлипким. При падении он должен был сломать руку, а не свернуть шею. Он должен был встать, отряхнуться и пойти дальше. Он не должен был умереть.

Я никогда не хотела никому причинить боль и никогда не хотела, чтобы кто-то умер.
Боль, которую я причинила, подобна лезвию бритвы, лишающему радости, всегда угрожающему пронзить нежную поверхность, пока правда не истечет кровью.
Оно прячется в ночных тенях, сМотрит мне в лицо каждый день, и я не в силах спрятаться. Его пристальный взгляд не дает мне уснуть.
Я не могу сомкнуть глаз, эти воспоминания преследуют меня, напоминая О смерти, которую я видела, о том, как я разрушала жизни окружающих меня людей.
Чувство вины не покидает меня, никогда не устает и постоянно следит за мной, чтобы я ни на секунду не забывала о вреде, что причинила.
Истина шепчет мне, нежное дыхание смерти касается моего уха в конце каждого дня и на рассвете. Шепот нарастает, пробираясь в мои мысЛи, зарываясь глубоко, чтобы в любой момент обрушиться, подняться воем боли и муЧения, траура и разрушения, как бы я ни старалась отрицать правду, как бы ни старалась притворяться невиновной, я не заслуживаю ни минуты покоя, ведь именно со мной пришло разрушение и смерть. Реальность такова.
То, что я сделала, остается похороненным глубоко внутри, но оно кричит, вопит, просится выйти наружу, убежать, стать известным всем. Я укрываю это в недрах памяти, блокирую, когда могу, отрицаю его существование, а когда правда начинает прорываться наружу, я выжигаю ее ложью.

Глава 19
Грейс

2 мая 
Ябы никогда не сделала Мэдди больно. Она была моей сестрой, и я любила ее. Что бы она ни сказала, я бы никогда не сделала ей больно. Но я не могу быть в этом уверена. Я хочу верить в это, но судя по словам Эдриана, мы с Мэдди правда поссорились в ту ночь. Может быть, она отдала мне то письмо, и мне было так больно, что я ушла. Может быть, она пошла за мной. Или, может быть, я так разозлила ее, что ушла она, а уже я пошла следом. Даже если я никогда не хотела сделать ей больно, в ее смерти все равно есть моя вина.
Пока мы едем домой, я снова и снова прокручиваю в голове весь разговор с детективом Говардом. Мама не произносит ни слова. Она думает, я не замечу, как по ее щекам текут слезы. Удивлена ли она, узнав, как сильно Мэдди ненавидела меня, или письмо просто подтвердило правду, которую она изо всех сил старалась игнорировать. Может, она наблюдала, как растет дистанция между ее дочерьми, и все это время тихо плакала.
Я прислоняюсь головой к окну. Может быть, я и не знала Мэдди настолько хорошо. Она появилась в моей жизни еще до того, как мне исполнился год, и мы жили в одной комнате с тех пор, как переехали в этот дом четыре года назад, но я никогда… я никогда не подозревала, что она так относится ко мне. Я не могу в это поверить.
Прими себя такой, какая ты есть на самом деле, и будь счастлива. Перестань притворяться кем-то лучшим. Неужели эти слова так болезненно отзываются в моей душе, потому что это правда. Во мне нет ничего особенного. Я посвятила свою жизнь волейболу, стремлению быть лучшей как в спортзале, так и за его пределами. Но я не была хорошей сестрой.
Голова раскалывается от боли. Я морщусь и втягиваю воздух сквозь стиснутые зубы. Прохлада окна помогает отвлечься. Я не понимаю, что произошло. Я не знаю, как погибла моя сестра. Но, возможно, хуже всего то, что я не знаю, почему выжила я. Я заслуживаю быть здесь не больше, чем она, а может, и меньше. И все же я здесь. Мое сердце все еще бьется. Мои легкие все еще работают. Моя сестра будет похоронена на глубине шести футов в холодной, твердой земле, а я все еще иду вперед.
Это несправедливо. Она не заслуживала смерти, и теперь мне кажется, что я должна доказать, что достойна жить, что достойна того будущего, что ждет меня впереди, что я стану тем человеком, которым у нее никогда не было шанса стать.
Я не знаю, кто я сейчас.
Мы паркуемся в гараже, и я выхожу из машины до того, как мама глушит двигатель. Я оставляю дверь открытой, чтобы Физзи могла поприветствовать ее, и взбегаю по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. Сегодня утром я подумала, что наша с Мэдди ссора во время поездки — выдумка, но это письмо доказало слова Эдриана — это дело прошлое. Если Мэдди и ненавидела меня, то мотив этой ненависти существовал очень давно и со временем накалился до предела. Доказательства тому есть не только в записной книжке со сборов в лагере.
Если я не могу понять, кто я, то собираюсь узнать, кем была она, раз и навсегда.
Я закрываю дверь спальни и беру стопку тетрадей с полки. Две из них полностью чистые. В другой написано то, что могло бы стать началом рассказа. В третьей записи по испанскому языку, но ничего личного.
Откладываю тетради в сторону и осматриваю комнату. Мэдди, не стала бы прятать дневник. Более того, она никогда не рассказывала мне о своих настоящих чувствах, поэтому риска, что я буду искать ее дневник, не было. Она спрятала его. Где-то в этой комнате.
Я пытаюсь взглянуть на комнату глазами Мэдди. У нас общая гардеробная. Но ящики комода у каждого свои. Я роюсь в ее ящиках, но нахожу только одежду: нижнее белье, купальники, футболки и пижамы. Дневника нет. Может, под кроватью? Я завязываю волосы в хвост, включаю фонарик на телефоне, но под кроватью ничего не нахожу. Засовываю руку под матрас. Опять ничего. Это слишком очевидно. Мэдди бы не стала прятать дневник в таком простом месте.
Я снова ложусь на пол, головная боль отдает в глаза. Мне нужно знать. Сейчас. Больше не нужно ждать ответов. Я должна знать, что она думала обо мне, что она на самом деле видела, когда смотрела на меня. Я должна знать, правдивы ли ее слова. Так ли я ужасна, как она сказала. Мне нужно знать, что я сделала, чтобы заставить мою сестру написать это.
Каждое слово из письма Мэдди отдается вспышкой боли, а за ней всегда следует ужас на лицах моих родителей. Неделю, что я пролежала в больнице, папа и мама, скованные беспокойством, не отходили от моей кровати. Их лица озаряла надежда, что я смогу что-то вспомнить и помогу вернуть Мэдди домой в целости и сохранности. Но разочарование настигало их, когда попытки оказывались безуспешными. Они думают, я не замечаю, что папино лицо осунулось, а плечи ссутулились. Они думают, я не слышу надломленных ноток в мамином голосе и не вижу дрожи в ее руках, когда она стоит перед нашей семейной фотографией в холле. Она не отрывает взгляда. Изучает образ семьи, разрушенной навсегда, улыбки, что исчезли навеки.
Я думала, что боль, которую принесет известие о смерти Мэдди, будет самой страшной, самой безутешной. Но я ошибалась. Ничто не сравнится с выражением лиц родителей в кабинете детектива Говарда, когда они услышали, что я, возможно, в числе подозреваемых. Они пытались сказать детективу, что он ошибся, но у них не получилось скрыть сомнение и страх, промелькнувшие в их глазах.
Я не хочу больше видеть их такими. И единственный способ изменить ситуцию — узнать правду. Мне нужно узнать. Чем больше попыток вернуть память я предпринимаю, тем больше омрачается эта и без того невыносимая неделя. Но если мне не под силу узнать, что произошло во время поездки, тогда мне нужно узнать о ней. Мне нужно найти ее дневник. Мне нужно начать думать, как Мэдди.
Боль. Она пронзает основание черепа и поднимается вверх. Прижимаю ладони к вискам и зажмуриваю глаза, стараясь делать вздох между приступами пульсирующей боли. Если сейчас я приму лекарство доктора Тельмана, то засну раньше, чем получу ответы.
Вдох. Выдох. Куда бы она положила записную книжку? Вдох. Выдох. Куда, по ее мнению, я не стану заглядывать? Вдох. Выдох. Открыв глаза, я смотрю на дно ящика. Она не стала бы прятать ее в комод, но с другой стороны… Я вскакиваю и снова открываю верхний ящик.
Здесь! Между основной массой вещей и деревянным дном — записная книжка. Она небольшая, в прочной зеленой обложке. Внутри на каждой странице проставлена дата. Размашистые каракули Мэдди заполняют почти каждую строчку. Страницы сморщились от нажима и усердного письма.
Мэдди предстает передо мной в новом свете. В июле прошлого года они с Эрикой планировали сходить в кино, но Эрика так и не пришла. Она получила сообщение, в котором говорилось, что Эрика и ее парень решили посмотреть другой фильм и после этого встретятся с Мэдди. Мэдди пришлось идти одной. И все же она пишет, что все понимает: Конечно, Эрика вправе хотеть провести время со своим парнем наедине. Ей было больно, и она никогда не признавалась, насколько сильно, и всю эту боль вымещала на бумагу.
В ноябре она написала о концерте, на который они с Эрикой собирались купить билеты. Эрика пошла на то шоу с Зои и только потом сказала об этом Мэдди, будто никаких планов и не было. И Мэдди на это никак не отреагировала. Она сидела за обеденным столом, слушая их истории, а вечером плакала в подушку. Я не помню, как она плакала. Я не знала, что произошло. Была ли я настолько погружена в свой собственный мир или она так хорошо умела скрывать свои секреты?
Во многих записях есть упоминания обо мне. Мама заметила мое молчание сегодня в машине, когда Грейс говорила о том, что она нравится Джексону и, возможно, он пригласит ее на выпускной бал, хотя она всего лишь второкурсница. Она не знает, хочет ли пойти. А почему бы и нет? На меня никто даже не взглянул, а она уже отклоняет приглашения пойти на выпускной.
Еще в нескольких записях говорится о том, что я никогда не приглашаю ее пойти куда-нибудь вместе. На пляж. В кино. На баскетбольный матч.
К концу картина становится довольно ясной. Я совсем не знала Мэдди. Я всегда думала, что она была счастлива быть с Эрикой, что она не хотела встречаться с моими друзьями, что ей никогда не нравились шумные вечеринки и тусовки. Но я ошибалась. Она ненавидела только то, как люди заставляли ее чувствовать себя на этих самых вечеринках, они ее игнорировали. И я тоже игнорировала.
Я давно перестала звать ее куда-либо и смирилась с тем, что она такая, какая есть. Но она была совершенно другой. Я причиняла ей ту же боль, что и все остальные. Может быть, даже больше. Я не обзывала ее, не крала ее вещи и не рассказывала в школе постыдных историй с ее участием. Я позволила ей отойти на второй план. Быть тихоней. Держаться в стороне от всех, кто живет своей жизнью, не пытаясь дать ей возможность присоединиться.
Когда чувство вины улеглось, появилось что-то еще. Гнев. Почему она ничего не сказала? Почему она никогда не говорила Эрике, какой паршивой подругой она была? Я бы не смогла просидеть весь обед, кивая и улыбаясь, как марионетка, пока Эрика рассыпалась в восторженных рассказах о прошедшем концерте, на который мы должны были пойти вместе. Я бы не стала вести себя как тряпка. Почему Мэдди этого не сделала? Как она смогла убедить себя в том, что с ней что-то не так, если дружба причиняла столь сильную боль? Она должна была что-то предпринять. Должна была принять мое приглашение, а не обиженно отказаться от него. Она не должна была позволять своей ревности разрастаться и отдалять нас друг от друга еще сильнее.
В ее глазах я — плохая сестра. Я захлопываю дневник и швыряю его через всю комнату в угол с моими волейбольными трофеями. Они падают на пол, образовывая кучу, где оказывается погребенным и сам дневник.
Почему она не сказала мне ничего во время творческого отпуска? Я бы не разозлилась. А как бы я отреагировала? Еще один приступ боли вспыхивает у меня в затылке, поднимаясь вверх и медленно приближаясь ко лбу. Я бы не причинила вреда своей сестре. Я бы не сделала этого. Но, может быть, именно это и произошло?..
Тише.
Я пытаюсь стереть образы, мелькающие в моей голове, но они продолжают появляться. Фломастер. Обувь. Крики. Мои пальцы обхватили ее холодное запястье.
Я отсчитываю нужное количество таблеток, прописанных доктором Тельманом, и запиваю их водой. Затем выключаю свет и пытаюсь ни о чем не думать. Я кладу голову на подушку и засыпаю, ища во сне спокойствия.
Тише. Тише. Тише.

Глава 20
Мэдди

25 апреля 
Утром следующего дня Джейд вполголоса ругает Николь — та уже дважды рылась в ее вещах, сначала тайно, а затем прилюдно.
Джейд запихивает свои спортивные штаны в сумку и не произносит ни слова за все время, пока мы собираемся и спускаемся по лестнице, даже не подталкивает меня к тому, чтобы я наконец открылась Грейс. Впрочем, этого и не требуется. Ее голос звучал в моей голове с тех пор, как я проснулась. Несправедливо, что она не знает правды. Джейд права. Я и сама это знаю. Но это секрет, который я храню уже много лет и теперь не знаю, как признаться.
Даже если я cмогу смириться с тем, что несчастный случай с Матео произошел не по моей вине — это серьезное «если», которое периодически всплывает, и мне каждый раз приходится напоминать себе, что производители трибун выплатили его семье компенсацию за некачественные материалы, — я все равно не смогу забыть жестокость, с которой отнеслись к Грейс окружающие.
Все было бы по-другому, если бы Грейс смогла отпустить ситуацию. Если бы все это больше не беспокоило ее. Но я слышу боль в ее голосе. Старые раны — не царапина на коже. Это яд, отравляющий нашу кровь, проникающий в наши умы, поражающий наши сердца. Мое признание не станет противоядием. Оно только подольет масла в огонь. И все же голос Джейд продолжает убеждать меня. Несправедливо, что она не знает правды.
— Ты выглядишь уставшей, — говорит Эдриан, садясь рядом со мной, пока все устраиваются для проведения первого занятия.
Миссис Сандерсон и мистер Гаттер просматривают какие-то бумаги.
— Я плохо спала, — говорю я, двигаясь, чтобы освободить место за столом.
— Да, я тоже долго не мог заснуть. Как люди могут стоять и просто смотреть на все это?
Я знаю, что он имеет в виду случай с Джейд, и меня вновь захлестывает чувство вины, ведь то же самое я сделала с Грейс. Ее мучили после смерти Матео, а я только стояла в стороне и наблюдала за происходящим.
— Да, эта поездка заставила меня многое переосмыслить.
— Например?
— Вещи, за которые я держалась годами. Ну одну точно. Это то, о чем что я хочу сказать, то, о чем мне нужно сказать, но я не хочу быть той, кому придется это сделать.
Эдриан откидывается на спинку стула, темные волосы падают ему на лоб. Я с трудом сдерживаюсь, чтобы не поправить их, проведя пальцами по завиткам. Он сам начал этот разговор. Это важно. Но я и раньше питала большие надежды…
— Обычно в таком случае подразумевается горькая правда, — говорит он.
Я драматично киваю:
— Очень горькая.
— О тебе?
Я морщу нос:
— Меня передергивает при одной мысли об этом.
— Я заметил, что ты не очень-то любишь говорить о личном. Во всяком случае, деталей никаких не выдаешь.
Он прав. Это одна из причин, по которой я люблю стихи. Даже если кто-то думает, что знает, о чем я пишу, подтвердить это не получится.
— Наверное, мне нравится контролировать то, что люди знают обо мне.
— Может быть, сначала напишешь все, что думаешь, — предлагает Эдриан.
Его голос мягок, в нем нет осуждения. Возможно, он прав и мне не нужно все время прятаться. Он указывает на открытую записную книжку:
— Выплесни все на бумагу.
— Я бы хотела, чтобы этого было достаточно — я уже все написала.
Писать письмо, которое я никогда не собираюсь читать своей сестре, — совсем другое дело.
— Значит, проблема в том, как правильно все сказать, да?
— Безусловно. — Черновик стихотворения в моей открытой записной книжке словно пытается высмеять меня. Может быть, я напишу что-нибудь другое, чтобы рассказать все Грейс.
— Тебе поможет, если ты представишь меня в оранжевых плавках и шапочке для плавания?
Я смеюсь в ответ, втайне удивляясь, что он запомнил этот момент с первого курса:
— Нет, не в этот раз.
— Ага, — говорит Эдриан, — значит, ты бы предпочла, чтобы кто-нибудь воспользовался твоим голосом и сказал все за тебя?
— Было бы здорово, — шучу я. — А я бы в этот момент вышла из комнаты.
— Только если ты сама этого захочешь.
Прежде чем мой мозг успевает осознать, что он делает, и прежде, чем мое сердце снова начинает биться, Эдриан берет мою записную книжку и выходит на середину комнаты.
— Привет всем, — говорит он, привлекая внимание аудитории. — Я знаю, что я не из тех, кого воспринимают всерьез…
Он делает паузу, и в этот момент кто-то выкрикивает:
— Никогда!
Эдриан указывает на того, кто это был, и подмигивает, словно стендап-комик.
— Ладно, вы меня поняли, — признает он. — Но сегодня я хочу поделиться со всеми вами кое-чем серьезным.
О нет.
— Так вот, я не писал этих слов, — говорит он, перелистывая записную книжку. Мою записную книжку. — Но когда я услышал их, я понял, что этим нужно поделиться. Знаю, знаю, спасибо!
Он опускает голову и поднимает руку, как бы давая публике время поаплодировать. Меня сейчас вырвет. Стоп-стоп-стоп. Мой мозг кричит, но горло сжимается, а ноги немеют. Этого не может быть. Это невозможно. Это не то, что я имела в виду. Внезапно у меня начинает кружиться голова.
— Возможно, не всем вам нравится поэзия, которую мы вынуждены читать на уроках, — говорит он. — Но это вам точно понравится. Наслаждайтесь.
Он поднимает мою записную книжку в воздух, как трофей. Несколько человек радостно аплодируют. Он опускает руку, ждет, пока в комнате воцарится тишина, откашливается и начинает читать:
– Вот кто я такая. Я приняла то, что так упорно пыталась отрицать…
Мой мозг не воспринимает остальную часть стихотворения. Моего стихотворения, моих слов, льющихся из уст Эдриана. Шум крови в ушах заглушает все вокруг. Я, крадучись, встаю со своего места. Перед глазами пляшут черные звезды. Мне нужно уйти из этого зала. Подальше от трибуны. Подальше от Эдриана. Не знаю, заметит ли кто-нибудь, что я ухожу. Я не вижу перед собой ничего, кроме выхода. Я сгораю от стыда. Я умираю.

я такая какая есть.
я приняла
то, что так упорно пыталась отрицать,
я всегда буду другой.
легко понять, что
несмотря на то, что выглядим мы одинаково,
только одна из нас привлекает взгляды,
вам не убедить меня, что
я достойна любви,
я знаю правду:
я была ошибкой,
и я никогда не приму то, что
меня любят не так же, как ее.
я второй ребенок, и я второсортная,
я никогда не поверю, что
кто-то может полюбить мою истинную сущность.

Глава 21
Грейс

3 мая 
Доктор Кремер садится в кресло напротив меня. Она хочет знать, как я справляюсь со смертью сестры, но, похоже, это не имеет значения, поскольку мы до сих пор не знаем, как она умерла. Я зажимаю подушку под мышкой, готовая то ли обнять ее, то ли ударить кулаком.
— А вы не можете провести гипнотический сеанс или что-то в этом роде?
— Как это показывают по телевизору? — улыбается доктор Кремер, словно удивляясь, что я не спросила об этом раньше.
— Мне нужно вспомнить, что произошло. Прошло слишком много времени.
— С чего такая спешка?
Я признаюсь, что обвинения детектива Говарда небезосновательны и что я нашла дневник Мэдди, где хранилось много секретов.
— Она продолжала притворяться, что все в порядке. Она могла бы поговорить со мной об этом, дать мне шанс все исправить. Но теперь поздно…
Доктор Кремер кивает, давая понять, что она действительно слушает и вникает. Кажется, это называется «активное слушание». Это то, что мы должны делать во время презентаций наших одноклассников, по мнению нашего учителя по английскому.
— И как вы думаете, почему она молчала? — спрашивает доктор Кремер.
— Я не знаю. Теперь, когда ее больше нет, я никогда этого не узнаю.
На этот раз доктор Кремер не кивает. Она ждет продолжения моего рассказа.
— Вероятно, она была напугана. Она не хотела, чтобы кто-то думал, что она несчастлива. — Я взбиваю подушку. — Она все равно могла сказать хоть что-то. Что ненавидит меня. Как все могло быть так ужасно?
— Хорошо, — говорит доктор Кремер, на этот раз откидываясь назад. — Ваша сестра могла?..
Я знаю, на что она намекает. Да, она могла ненавидеть меня, ведь мы отдалились друг от друга. Но за то, что Мэдди сказала, что ненавидит меня, я не смогла бы ее убить. И…
— Она бы не рассталась с жизнью, — кричу я.
Детектив Говард видит в этом мотив. Он считает, что я убила ее. И он не единственный, кто так думает. Я уверена, что тысячи людей уже прочли блог Эрики. Комментарии, вероятно, взорвутся от обвинений в мой адрес. Доказательства или факты не нужны, когда есть пикантная история.
Я знаю, как мышление толпы сжирает правду. Это терзало меня в младших классах, и это чувство снова овладевает мной. Только на этот раз простой переход из одной школы в другую не поможет. Я не смогу стереть прошлое хорошими оценками и успехами в волейболе. Эти слухи никогда не оставят меня в покое. На этот раз меня могут посадить в тюрьму за убийство сестры.
Доктор Кремер что-то говорит. Ее губы шевелятся, но я ничего не понимаю.
— Что?
— Нашли ли вы в этих записях что-нибудь, что указывало бы на то, что ваша сестра могла причинить себе вред?
— Что вы имеете в виду? Могла ли она нанести себе порезы или наставить синяки?
Доктор Кремер кивает:
— Такое часто случается с девушками. Если она чувствовала себя одинокой, о чем свидетельствуют эти записи, нет ничего необычного в навязчивых мыслях о смерти или самоубийстве.
— Нет, — говорю я громко и твердо.
— Если бы она это сделала, — мягко говорит доктор Кремер. — Это не означало бы, что с ней что-то не так, что она слаба или сломлена.
— Я знаю, — говорю я, на этот раз более спокойно. — Во всяком случае, это означало бы, что она стала сильнее, поразмыслив об этом. Просто…
Я напрягаю мозг, вспоминая каждое прочитанное слово и строчку, чтобы убедиться, что я не ошибаюсь, прежде чем закончу свою фразу.
— Она даже не рассматривала такой вариант, — говорю я.
Странно, что я говорю это так, будто знаю наверняка и при этом совершенно не знаю об этом. Доктор Кремер закидывает ногу на ногу:
— Давайте попробуем применить новую тактику. Вместо того чтобы зацикливаться на прошлом, обратим наше внимание на настоящее. Как вы справляетесь?
Это похоже на секретный тест, к которому я не готова.
— Я стараюсь изо всех сил. Пытаюсь быть нормальной.
— Быть нормальной — интересная формулировка. Что она для вас означает?
Я кладу подушку себе на колени:
— Наверное, делать то же, что и раньше.
— Что вы имете в виду?
Несколько месяцев назад я бы сказала, что играю в волейбол, но я ни разу не прикасалась к мячу, ни на поле, ни у дома. Школа больше не занимает главное место в моей жизни. Раньше я общалась с друзьями, но теперь они все исчезли.
— Все, что я делала раньше ради развлечения, не имеет значения. Ничего не имеет значения, потому что все изменилось.
— Вы потеряли не только сестру, вы потеряли частичку себя, — медленно произносит доктор Кремер.
— Я потеряла всю себя.
Мои слова звучат неубедительно и обрываются от тяжелого дыхания.
Доктор Кремер удовлетворенно наклоняет голову:
— Мы не можем контролировать других людей и не можем изменить их. Даже если бы вы знали, вы не смогли бы изменить мнение вашей сестры о вас. Но теперь вы можете изменить свое отношение к себе. Вы можете принять себя такой, какая вы есть, или измениться. У вас есть два варианта.
Только два варианта. Принять себя такой, какая я есть, или измениться. Это звучит так просто, но на самом деле это совсем не просто.
В течение последних двадцати четырех часов я не могла сосредоточиться ни на чем, кроме обвинения детектива Говарда, и всякий раз, когда вспоминала теории Эрики, меня охватывали приступы гнева. Теперь пришло время сосредоточиться на себе. Целую неделю я не могла думать ни о чем, кроме Мэдди. Нет, это не совсем так. Бывали моменты, когда реальность ускользала от меня и я могла спокойно жить и немного расслабиться.
Единственный, кто способен отвлечь меня от всего этого, — Эдриан. Я представляю его улыбку, прищуренные темные глаза или приглушенный звук его смеха, который вот-вот вырвется наружу. Многие парни пытались привлечь мое внимание в прошлом, но ни у одного из них по-настоящему не получилось этого сделать. Эдриан — единственный, кто вызывает у меня радостный смех, просто будучи самим собой.
И все же я не могу отделаться от мыслей о том, как детектив Говард смотрел на меня, с подозрением задавая каждый вопрос. Как будто он знает что-то об исчезновении Мэдди, чего не знаю я или не могу вспомнить.
Доктор Кремер снова закидывает ногу на ногу:
— Предлагаю вам на этой неделе сосредоточиться на одной вещи, которая поможет вам восстановить связь с самой собой. Что-то, что очень естественно для вас. Что-то, что поможет почувствовать себя более… полноценной. Что бы это ни было. Пытаясь больше узнать о своей сестре, сосредоточьте свое внимание на том, что поможет лучше узнать себя.
Я подавляю желание раздраженно вздохнуть.
— Сколько времени это займет? Чтобы заново открыть себя?
— Это зависит от обстоятельств. Но, похоже, вам нужно кое-что выяснить до того, как это сделает полиция.
Я киваю в сторону доктора Кремер. Если я хочу узнать, что случилось с моей сестрой, поиски нужно начинать с самой себя. Я должна восстановить связь с тем, кто я есть, чтобы восстановить связь со своими воспоминаниями. Я не позволю детективу Говарду узнать правду раньше меня.
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Яне дышу до тех пор, пока не оказываюсь в вестибюле, и начинаю жадно глотать холодный воздух. Я не могу поверить, что Эдриан сделал это. Я редактировала это стихотворение несколько часов. Я излила свою боль на бумагу. Это было моим откровением. Я писала его не для публики. Я доверяла Эдриану, а он…
— Мэдди?
Звук моего имени кружится надо мной, словно машина в заносе. Мистер Гаттер придерживает дверь гостиной и тихо спрашивает:
— Тебе нехорошо?
— Нет, я была…
— Тогда я напомню вам о правилах, которые мы обсуждали в самом начале. Когда ваши одноклассники делятся информацией с группой…
Жестом он просит меня вернуться в зал.
— Я не собиралась уходить…
— Я знаю, ты можешь не так это воспринимать, но Эдриан пошел на риск, выступив перед всеми, и мы должны проявить к нему уважение.
— Я…
— Пойдем. Заходи внутрь. Миссис Сандерсон рассказывает о следующем занятии.
Он увлекает меня в актовый зал. Я прикусываю губу, чтобы не возразить. У меня неприятности из-за того, что Эдриан читал мое стихотворение. Моя записная книжка ждет меня на стуле. Что мне с ней делать: кинуть через всю комнату или прижать к груди?
Грейс отодвигает свой стул от соседнего столика:
— Все в порядке?
— Да, — отвечаю я, свирепо глядя на мистера Гаттера в дальнем конце зала. — Мне нужно было в туалет.
Грейс — последний человек, с которым бы я хотела делиться тем, что написала это стихотворение. Я точно знаю, как она отреагирует. Она подумает, что я обвиняю ее. Она воздвигнет стену и отгородится от меня. Как это происходит с мамой и папой, когда они обвиняют ее в том, что она не прибрала на кухне, а на самом деле раковина грязная по моей вине. Если она поймет, кто написал это стихотворение, то услышит в нем обвинение в том, что она причина всех проблем автора.
Грейс похлопывает меня по руке. В нашей семье не принято проявлять нежность. Я мгновенно готовлюсь к тому, что мне сообщат плохие новости. Вместо этого она говорит:
— Ты не обязана объяснять мне, что происходит, но я надеюсь, ты знаешь, что я всегда рядом. Ты была рядом, когда я больше всего в этом нуждалась. Я хочу сделать то же самое для тебя.
Ее искренность ранит. Я подавляю в себе искушение признаться во всем. Она не стала бы утешать меня, если бы узнала правду о Матео. Я не могу сломаться. Я держусь уже много лет. Сначала улыбнись. Затем посмотри на нее и не моргай. Поверь словам, и они окажутся правдой.
— Я в порядке. Правда.
Грейс опускает свой стул на пол и обращает внимание на миссис Сандерсон в передней части зала.
— Будьте готовы встать и пройтись по комнате. Начнем с левой стороны и пойдем направо.
Эдриан пытается поймать мой взгляд, но я продолжаю смотреть на миссис Сандерсон.
— Вам придется работать сообща, чтобы переместить всю вашу команду из одного конца зала в другой.
— В чем подвох? — спрашивает Николь.
Миссис Сандерсон ухмыляется:
— Пол — это лава.
— Впере-е-ед, — кричит Райан Джейкобс, и все словно по щелчку пальцев выстраиваются слева.
Мистер Гаттер убирает несколько стульев с игрового поля, а миссис Сандерсон распределяет нас по группам:
— Мэдди, Хлоя, Тори, Клайд, Райан и…
Только не Эдриан. Только не Эдриан. Только не Эдриан.
— Эдриан. — Она переходит к другим старшеклассникам.
— Не беспокойтесь, — говорит Эдриан, подходя. — Я профессионал в лаве. Когда мне было шесть, я три дня не прикасался к полу в доме.
Я сжимаю челюсти. Я не буду смотреть на него. Словно его не существует.
— Хорошо, — кричит миссис Сандерсон. — Мы готовы… Начинаем!
Райан Джейкобс запрыгивает на ближайший стол из древесных стволов и отодвигает стул, чтобы Тори последовала за ним.
— Столл? — Эдриан отходит в сторону, пропуская всех остальных вперед. Я игнорирую его. Он поправляет волосы. — Алло, Столл?
Его не существует. Мои плечи напрягаются. Его не существует. Я заламываю руки. Его нет…
— Зачем было это делать? — выпаливаю я раздра- женно.
— Делать что?
— Не знаешь что? Красть мою записную книжку и читать ее перед всеми.
Он поднимает руки, словно сдаваясь:
— Я думал, ты этого хочешь.
— С чего ты взял, что я хочу, чтобы ты читал мои личные записи в комнате, полной людей?
— Команда, — зовет Райан. — Я не на мебели. Действуйте!
Эдриан взбирается на стул, а затем на стол.
— Ты сказала, что тебе нужно что-то сказать, но ты терпеть не можешь выступать перед людьми. Он протягивает мне руку, чтобы помочь. — И я подумал…
— Нет, ты не подумал. — Я решительно наступаю на стол, игнорируя его руку. — Ты не подумал, иначе не вышел бы на середину зала с моими записями.
— Присаживайтесь, чуваки! — снова зовет Райан.
Я хватаюсь за спинку стула и толкаю его Эдриану.
— Ого, — говорит он, передавая стул Клайду, даже не взглянув на него. — Я не хотел сделать тебе больно. Я думал, что смогу стать твоим голосом. Что твои слова смогут быть услышаны, если я отвлеку внимание…
— Ну, в это я верю. Любой предлог, чтобы снова привлечь внимание к себе. — Я разминаю ноги и направляюсь к столику, который освобождает Клайд. — Вот на что это похоже.
Эдриан отшатывается, как будто получив пощечину. Он тянется к моему столику, но говорит медленно и вкрадчиво:
— Я не пытался привлечь к себе внимание. Ты сказала, что хочешь, чтобы кто-то был твоим голосом. Я хотел помочь.
— Я не имела в виду, что нужно выступить перед всей группой. — Я понижаю голос до шепота. — Я говорила о своей сестре. Об одном-единственном человеке! И я не просила тебя делать это за меня. Я пошутила. Ты что, шуток не понимаешь?
Клайд пересаживается на другой стул рядом с Хлоей, и я использую этот шанс, чтобы отпрыгнуть от Эдриана. Эдриан не ждет, пока я продолжу. Он бросается к стулу, заставляя меня отступить. Его пальцы едва держатся за край, и я оказываюсь в миллиметре от падения. Он хватает меня за плечи и притягивает к себе. Мы прижимаемся друг к другу грудью, оба тяжело дышим, между нами повисает легкое теплое дыхание. Его глаза — единственное, что я вижу в это мгновение. Не будь я в таком взбешенном состоянии, я бы представила, что вокруг никого нет и он целует меня. Возможно, Эдриан думает о том же, потому что его взгляд опускается на мои губы.
— Я знаю, каково это. Тебе тоже не повредит почаще быть собой.
Я восстанавливаю равновесие и отталкиваю его руки от себя.
— Извини, что не прислушиваюсь к советам парня, который всегда устраивает представление, притворяется счастливым и жизнерадостным, чтобы люди не подходили слишком близко.
Эдриан издает резкий смешок.
— Посмотри в зеркало. Ты каждый день притворяешься. Я вижу это. Ты сомневаешься в себе там, где должна быть абсолютно уверенной. Ты не веришь в себя, хотя способна на большее, чем думаешь.
Он перепрыгивает через два стула, оставляя меня одну забираться на средний стул и передавать ему остав- шийся.
— Не перекладывай на меня, — говорю я, отказываясь снова садиться на стул рядом с ним, отказываясь быть так близко.
— Это касается тебя. — Резкость в его голосе исчезает, и он протягивает мне руку. — В твоих стихах говорится о том, что ты потеряна, Грейс покинула тебя. Ты веришь, что не стоишь времени и внимания окружающих. Но это неправда. Я пытался помочь увидеть тебя настоящую.
Я хватаю его за руку и сажусь на стул рядом с ним. Я слишком зла, чтобы отступить.
— Это были мои слова, — говорю я дрожащим голосом. — Это я должна была поделиться ими.
— Но ты бы этого не сделала, не так ли?
— Давай, давай! — взывает Райан с пола в другом конце комнаты.
Остальные члены нашей команды уже в безопасности.
— Думаю, мы никогда этого не узнаем. — Я спрыгиваю со стула и оставляю его позади.
— Это не ответ.
— Ты не заслуживаешь ответа.
Я делаю финальный прыжок на землю. Стул, стоящий посреди комнаты, с грохотом падает на пол. Те, кто находится в безопасности в правой стороне зала, и те, кто застрял в лаве, замирают в поисках виновника. Джейд растянулась на спине между Грейс, стоящей перед ней, и Николь, стоящей сзади.
Николь громко смеется, прикрывая рот рукой. Джейд что-то бормочет себе под нос. Я жду, что она набросится на Николь, но вместо этого Джейд переводит взгляд на Грейс, которая просто стоит на месте. Она вскакивает на ноги, но не нападает. Затем выбегает за дверь. Все это происходит так быстро, что миссис Сандерсон этого даже не замечает. Эдриан приземляется рядом со мной, но я перехожу на другую сторону. Несколько минут спустя последний участник благополучно приземляется, и миссис Сандерсон забирается на стол в центре комнаты:
— Мы приближаемся к завершению нашего путешествия, и сегодняшний день — один из самых знаменательных. Действия важны, но они ничего не значат, если у нас нет искренних мотивов. Многие из наших действий спровоцированы болью или старыми ранами, от которых мы не можем избавиться. Но мы не будем зацикливаться на том, что осталось позади. Ваши товарищи по команде не могли сделать шаг, пока предметы, что были позади, не были переданы вперед. Нам нужно продолжать двигаться вперед по жизни, и иногда это подразумевает использование того, что осталось в нашем прошлом, чтобы достичь цели. Cтарые раны и боль будут сдерживать нас, если мы не отпустим их и не начнем двигаться вперед.
Пристальный взгляд Эдриана прожигает меня насквозь, мое лицо заливает краской.
— Мы должны разобраться в себе, — продолжает миссис Сандерсон, — и решить, кому мы отказываем в прощении. Это кто-то из наших близких? Кто-то, с кем мы были близки раньше? Иногда человек, который больше всего нуждается в прощении, — это мы сами, или мы должны просить прощения у кого-то другого.
Я усмехаюсь, и те, кто стоит ближе всего, бросают на меня непонимающие взгляды. Миссис Сандерсон уверена в своих словах — мы обязаны простить того, кто нуждается в прощении, даже если он не говорит об этом напрямую.
Но ты не можешь отпустить причиненную им боль, как воздушный шарик, что выскальзывает у тебя из рук и улетает прочь. Я не могу… Я не прощу Эдриана за то, что он сделал. Я не прощу себя за то, что сделала с Грейс. И ничто не заставит ее простить меня, узнай она, что сделала я.
Миссис Сандерсон, наверное, думает, что мы все выстроимся в очередь, чтобы испить ее мудрости, но я скорее прыгну в яму с лавой.

После обеда я снова сижу на подоконнике в коридоре второго этажа и листаю фотоальбом. Одежда в тигровую полоску и заколки-бабочки в волосах из двухтысячных годов выглядят достаточно забавно, чтобы ненадолго отвлечь меня. В конце альбома несколько более свежих снимков: на одном — старшеклассники стоят на вершине горы, на другом — ребята свисают с двухъярусной кровати, а вот тут — парочка засвеченных фотографий. На одной из них запечатлены Эрика и Зои. Вспышка выхватывает из темноты их лица, Зои обнимает Эрику за плечи, прижимаясь к ее щеке, в ее руке фломастер. На заднем плане возвышается большой камень, стена пещеры, исписанная именами, среди которых виднеется надпись: «Лучшие подруги Эрика и Зои».
Четыре дня назад при виде этой фотографии мне захотелось бы швырнуть альбом в угол. Так много изменилось за столь короткое время. И все же этого недостаточно. Я сидела у этого же окна, пытаясь выкинуть из головы одну простую истину: я должна поговорить с Грейс. Каждый день этой поездки мог стать решающим. Я не была откровенна с ней. Я позволила плохим воспоминаниям разрастись, отравляя меня, но ничего не делала. Я пыталась найти этому оправдание, игнорировать, отрицать, но правда давит на меня, как груда камней, и я не смогу сдвинуться с места, пока она не исчезнет.
В моей памяти всплывают слова миссис Сандерсон: старые раны и боль будут сдерживать нас, если мы не отпустим их и не начнем двигаться вперед. Я не хочу бередить старые раны или признавать то, что я натворила, но и сидеть сложа руки я больше не могу. Мне нужно было побыть одной, чтобы подавить гнев и прийти в себя. Теперь я понимаю: не стоит надеяться, что кто-то другой изменит мою жизнь.
Оставив фотоальбом на окне, я направляюсь в комнату Грейс и стучу в открытую дверь. Тори лежит на своей кровати, в ее руках мелькает карандаш, в блокноте виднеются наброски кошки: животное свернулось в клубок, прыгает на невероятную высоту, убегает с высоко поднятым хвостом.
— Ты не видела Грейс?
Она поправляет большие сползшие на нос очки:
— Нет. А она была здесь?
— Да, но теперь, видимо, ушла.
— Ага.
— Спасибо.
На всякий случай я заглядываю в другие двери и вижу Грейс, оживленно болтающую в чужой комнате. Я останавливаюсь у закрытой двери комнаты Эдриана. Грейс не единственная, с кем мне нужно поговорить. Я буду лицемеркой, если, желая, чтобы меня простила Грейс, сама не прощу Эдриана. От тайн или обид отношения лишь ухудшаются.
Я не решаюсь постучать. Когда я вспоминаю, как он читал мое стихотворение — мои слова — всем окружающим, меня вновь охватывает паника. От одной мысли об этом мне хочется кричать. Мне пришлось приложить огромное усилие, чтобы поделиться текстом с Эдрианом. Если бы я хотела поделиться этим с другими людьми, я бы сделала это публично и претендовала бы на приличную стипендию. По крайней мере, тогда осуждение исходило бы от незнакомца, а не от толпы одноклассников. Нет, если я скажу Эдриану, что прощаю его прямо сейчас, мое сердце не выдержит. Я не готова к…
— Ого. — Клайд распахивает дверь и от удивления отскакивает назад, хватается за сердце и делает несколько глубоких вдохов.
— Извини, — говорю я. — Я ищу Эдриана. Он вроде был здесь… Ты в порядке? Тебе нужен ингалятор?
— Я в порядке, — хрипит Клайд, поднимая большой палец. — Эдриан схватил свой блокнот помчался вниз.
— Спасибо.
— Не за что.
На самом деле не имеет значения, куда пошел Эдриан. Я не готова к встрече с ним. Я сбегаю по ступенькам в поисках Грейс и сталкиваюсь на лестничной площадке с мистером Гаттером.
— О, извините, — говорю я, отступая в сторону.
— Я поднимаюсь за тем, чтобы предупредить всех, что через пять минут мы должны пройти в комнату для совещаний. Нас ждет следующее занятие.
Пять минут? Разговор с Грейс явно займет больше пяти минут. Я решаю подождать до конца ужина, но в этот момент из-за угла доносится ее смех. Вместо того чтобы пойти в главный зал, я сворачиваю направо, в маленький закуток с красными креслами, где мы были вместе с Эдрианом.
А вот и Грейс — с ее лучезарной улыбкой и заразительным смехом, с ее уверенностью в себе и обаянием — сидит лицом к Эдриану. Она указывает на что-то в записной книжке у него на коленях и говорит так тихо, что ему приходится наклониться ближе, чтобы расслышать ее слова. С таким же успехом она могла бы стоять посреди скромно обустроенного спортивного зала, закинув руки на шею Эдриану, а он — положив руки на ее бедра. Неважно, что мы уже не в восьмом классе. Одной улыбкой она по-прежнему может перехватить любой взгляд, в том числе и тот, что был направлен в мою сторону. Я никогда не прощу ее за это.

Истина – это роза,
Нежная на вид,
Чудесно пахнущая,
Яркая и заметная.

Она растет на стебле,
Крепкая и настоящая,
Пока не созреет,
Чтобы ее сорвать.

Она терпит палящее солнце,
Холодные зимы,
Пронизывающий ветер,
Ожидая, когда ее сорвут.

Но шипы реальности
Уколят руку.
Из раны потечет кровь,
Окрашивая меня в красный цвет.

Истина – это роза,
Которая ждет, чтобы ее сорвали,
Но мои пальцы не могут
Убежать от боли реальности.



Глава 23
Грейс

4 мая 
Мои мысли как тюрьма, откуда не сбежать. Мэдди. Дело. Разочарование родителей. Подозрения детектива Говарда. Четыре стены, в которых я была заперта, не позволили мне выполнить задание доктора Кремер узнать себя получше. Я поверила, что мои друзья отдалились от меня, потому что у них не было моего номера телефона, а мои аккаунты в социальных сетях заблокированы, но я отрицала правду. Они думают, что я убийца, что я убила Мэдди. Это единственное объяснение, и я должна была догадаться об этом раньше.
Я не сплю почти всю ночь, мучаясь мыслями о фломастере, беготне по темному коридору, о криках. В результате большую часть следующего дня я сплю. Сплю до тех пор, пока за мной не заезжает Эдриан. Мы проезжаем по соседней улице, где я, должно быть, бывала, но мне лишь отдаленно знакомо ее название.
Я несколько раз спрашивала Эдриана, точно ли он хочет пропустить выпускной, чтобы побыть со мной, и он ответил, что у него есть планы получше, чем потеть на танцполе и пробовать неразумно дорогие закуски.
Мы паркуемся около детской площадки. Мое лицо, отражающееся в зеркале заднего вида, приобретает смущенное выражение.
— Я не помню этого места, — говорю я.
— Ее построили несколько лет назад.
— Но я, должно быть, раньше здесь бывала. Я должна была запомнить…
Не так ли? В последнее время мне все время кажется, что я хожу в чужой шкуре и живу чужой жизнью. Я не знаю точно, что связано с пробелами в памяти, а что — результат никчемного существования в состоянии полного опустошения.
— Дай себе время, — говорит Эдриан с сочувственной улыбкой. — Моя бабушка приводит нас сюда, чтобы мои младшие братья и сестры могли поиграть.
Цвета горок по-прежнему яркие и не выгорели на солнце. Между небольшим игровым комплексом, предназначенным для малышей, и внушительным сооружением для любителей приключений постарше, стоят качели. Сейчас здесь пусто и тихо. Родители давно кормят детей ужином и укладывают спать.
— Моя бабушка Пэтти тоже водила нас в парк, — говорю я. — Мы с сестрой всегда катались на качелях и устраивали соревнования по прыжкам.
— Кто обычно выигрывал?
— Ничья была до тех пор, пока Мэдди не спрыгнула с крыши и не сломала руку. Нам тогда было лет по шесть.
Эдриан шумно втягивает воздух.

Приступ головной боли щекочет затылок. Я крепко сжимаю веки. Ничто не должно испортить этот момент. Мы взбираемся на самою высокую горку. С высоты мы можем видеть, как на краю парка бежит маленький ручей, словно зная, что время все равно будет гнать его вперед, даже если он захочет остановиться. Солнце опускается за деревья. Я присаживаюсь на край, и Эдриан садится рядом со мной, наши ноги свисают с бортика в ту сторону, где в землю вкопан столб.
— Ты выглядишь слишком серьезной для детской площадки, — говорит он.
Я невольно вздыхаю. Перед отъездом я заглянула в блог Эрики. С тех пор как мы видесь в школе, она не опубликовала ни одного поста, но поводов для расстройств и без того хватает.
— Я не могу отделаться от мысли, что во всем этом чего-то не хватает. Мне нужно знать, из-за чего мы поссорились.
Мне нужно убедиться, что это не я убила Мэдди.
— Я думал, мы не будем это обсуждать сегодня, — говорит Эдриан.
Рекомендация доктора Кремер лучше узнать себя и восстановить связь со воспоминаниями внезапно начинает казаться косвенной и бесполезной.
— Но что-то же должно было произойти.
— Николь завтра устраивает вечеринку в честь выпускного. Все одноклассники приглашены. Я не собирался идти, но мы можем пойти вместе, если хочешь. Для тебя это прекрасная возможность со всеми пообщаться.
Он говорит «все», но я знаю, что это неправда. Он имеет в виду всех, кого обычно приглашают на шумные вечеринки. После прочтения записной книжки Мэдди я знаю, как это, должно быть, обидно отсутствовать в числе приглашенных.
Теперь, когда я думаю об этом, я понимаю, что меня точно не пригласили. Что за подруга Николь? Она либо верит слухам о том, что я убила Мэдди, либо прислушивается к советам своего адвоката держаться от меня подальше, чтобы сохранить репутацию. Как бы то ни было, она нещадно разменивается четырьмя годами нашей дружбы в тот момент, когда я нуждаюсь в ней больше всего. Что ж, я знаю, где не будет ее адвоката.
— Да, хорошая идея, — говорю я.
Вечеринка. Это слово звучит невесело, учитывая эмоциональную олимпиаду, на которой я оказалась, но если эта самая вечеринка поможет найти ответы, то она стоит того, чтобы на нее сходить.
— Может быть, Тори что-то знает. Соседи по комнате обычно становятся удивительно близки во время сборов. — Эдриан достает свой телефон. — У меня есть ее номер. Мы были в одной группе по английскому языку.
Только после того, как он произнес последнее пред- ложение, я почувствовала небольшой всплеск любопытства, а может, даже ревности. Эдриан просматривает свой телефон, но затем останавливается, задумав- шись.
— Ты уверена, что хочешь вспомнить все, что произошло? Может быть, потеря памяти — это подарок судьбы.
Я нервно качаю ногами. Если я хочу и дальше чувствовать себя с Эдрианом самой собой, я должна быть с ним честной.
— Я тоже об этом думала. Пока полиция не начала допрашивать меня как подозреваемую.
Проходит полсекунды, прежде чем он приходит в себя и к нему возвращается обычное обаяние.
— Да, я понимаю, это может мотивировать, — соглашается Эдриан.
Он наклоняет телефон, чтобы я могла записать номер Тори.
— Эй, — говорит он, хлопая меня по колену. — Ты никогда бы не тронула Мэдди.
Я убираю телефон обратно в карман.
— Откуда тебе знать?
— Потому что я тебя знаю. Если помнишь, мы подружились во время сборов. И если бы следователи знали тебя, они бы поняли это.
Ненамеренно.
— Хотела бы быть так же уверенной в себе, как и ты, — вздыхаю я.
— Да, — продолжает Эдриан, стряхивая с плеча воображаемую пыль, — так думает большинство людей. Кроме моего психотерапевта. Она называет это маской.
— Ты ходишь к психотерапевту?
— Ты, кажется, удивлена. Мне стоит чувствовать себя польщенным или оскорбленным?
— Извини, я просто никогда бы не подумала, что у тебя проблемы. Ты мистер Очаровательная уверенность и Неизменное чувство юмора.
— Хм, очаровательно, — медленно произносит он, как будто пробует это слово на вкус. — Я должен добавить это в свое резюме. И мне не нужно будет ходить к психотерапевту. Мне как-то предложили, я согласился и пошел на первый сеанс. Но ты не захочешь обо всем этом слышать.
Он поворачивается, съезжает с горки и ждет меня внизу. Я делаю то же самое и приземляюсь около Эдриана.
— Нет, захочу, — отвечаю я и кладу голову ему на спину. Я хочу узнать Эдриана получше. Я хочу знать, что кто-то еще пережил трудный момент и справился. Я делюсь с Эдрианом частичкой себя и хочу, чтобы мне тоже доверились.
Он проводит пальцем по моему колену и непринужденно говорит:
— Моя мама была беременна. Я был в шестом классе, а мои братья и сестра ходили, по-моему, в четвертый и во второй и в детский сад, — тараторит Эдриан. — Мои родители всегда делились с нами тем, что касалось будущего малыша. Они не держали все в секрете, как это делают некоторые. Мама рассказала нам, что через неделю после того, как она узнала, что беременна, у ребенка начало формироваться сердце, а потом у него выросли ногти. И все в таком духе. Ночью она лежала на диване, а мы по очереди наблюдали, подсвечивая фонарком, как шевелится малыш.
Я прижимаюсь к Эдриану еще сильнее. Его голос звучит спокойно и уверенно. У меня не было такого опыта. Уроки здоровья, которые проходили в нашей школе в онлайн-формате, не дали нам ничего, кроме общей информации. Однажды мы с Мэдди шутили о том, что мама очень скоро после рождения ребенка забеременела снова, на что мама сказала:
— Запомните: грудное вскармливание не является эффективным методом контроля над рождаемостью.
Мы мгновенно почувствовали себя оскорбленными и больше никогда не поднимали эту тему. Слушая Эдриана, я жалею, что мы не из тех семей, где заботятся о подобных вопросах.
Его голос становится тише:
— Однажды ночью, когда срок был почти шесть месяцев, я обнаружил, что ребенок не шевелится. Мама попробовала немного помассировать живот. Выпила сока и легла. Подобные действия обычно вызывают активные движения. Но ничего не произошло. А когда она пошла на УЗИ, врачи сказали, что плод замер.
— О, Эдриан, мне так жаль. — Я съеживаюсь, волна ненависти к себе самой захлестывает меня. Эти слова утрачивают последний смысл, когда слышишь их из раза в раз. Не находя слов, я обнимаю его за плечи, его ладони опускаются в мои. — Они должны были вызвать у нее роды. Но нам все равно дали его подержать. Мои родители назвали его Брайденом. У него были такие маленькие ручки.
Эдриан смотрит на свою раскрытую ладонь, словно в ней лежит маленькое тельце Брайдена.
— Когда мне исполнилось восемнадцать, у меня появилось это.
Он приподнимает левую половину рубашки, а я отклоняюсь назад, чтобы лучше рассмотреть татуировку, идущую вдоль его ребер: Брайден Дрю Клемент. Ниже, более мелким шрифтом, дата его рождения и смерти. Еще одна жизнь, ушедшая слишком рано. Эдриан любил своего брата и потерял его, точно так же, как я любила и потеряла Мэдди. Боль у всех разная. Но горе и страдание каждого важны и не имеют различий.
— Это было действительно тяжелое время для всех нас, — говорит Эдриан, поправляя рубашку. — Особенно для моей мамы. Бущующие после родов гормоны и горе. Она была в депрессии, и эта депрессия повлияла на всех нас. Мама знала это, но ничего не могла поделать. Так мы все оказались у психотерапевта.
— Помогло? — спрашиваю я, снова прислоняясь головой к его спине. Эдриан крепче сжимает мои руки, погружаясь в этот момент, будто эта близость — самая приятная вещь на свете.
— Это не избавило меня от боли или чувства несправедливости, но было приятно осознавать, что есть кто-то, кто может тебя выслушать, и ты не будешь для него обузой. Например, для моих родителей, которые потеряли ребенка. Я не хотел усугублять их положение.
Эдриан выразил то, что пережила я. Я должна быть благодарна судьбе за то, что осталась жива, но теперь я единственный ребенок в семье, где родители учатся принимать свою утрату.
Эдриан поворачивается ко мне, я вижу его лицо.
— На самом деле мой психотерапевт очень помогла. Ты знаешь, как я иногда раздражаю окружающих?
— Я думала, это называется «быть забавным», — смеюсь я.
— Я и есть забавный. Я просто признаю тот факт, что могу раздражать, даже когда бываю забавным.
В его голосе снова слышатся насмешливые нотки, снижающие градус напряжения, но в то же время сближающие нас.
— Тебе нужно попытаться принять это.
— Хорошо, я принимаю.
Снова воцаряется тишина. Его взгляд скользит по моему лицу, пока не останавливается на моих губах.
— Итак, ты сказал, что иногда раздражаешь, — мягко говорю я.
— Так и есть, — говорит он неуверенно, а я все еще улыбаюсь ему, все еще с удовольствием смотрю в его карие глаза, все еще чувствую тепло его руки в своей. — Оказывается, смешить людей — единственно верный способ справиться с горем. Я попытался привлечь внимание своей семьи и заставить их смеяться, а теперь не могу остановиться.
— Ты научился всему этому на терапии, да? — Я ловлю себя на мысли, что сама к этому склоняюсь.
— Да. — Он наклоняет голову и придвигается чуть ближе, говоря тихо, пока не переходит на шепот. — Она раскусила меня. Вас когда-нибудь ловили на попытке рассмешить вашего психотерапевта? Уверяю тебя, это приводит к неприятным последствиям.
Он так близко, что его дыхание касается моей щеки. Я закрываю глаза и шепчу в ответ:
— Я буду иметь это в виду.
Его губы касаются моих, мы оба улыбаемся, расслабившись, ощутив чарующее утешение и забыв обо всем, что могло делать нас несчастными.
Но через мгновение Эдриан отстраняется:
— Извини, м-м-м. — Он нервно смеется, встает, берет меня за руку и добавляет: — Сейчас не лучшее время.
Я позволяю ему поднять меня на ноги и пытаюсь выдавить из себя смешок, но вместо этого чувствую, как краснею.
— Потому что мамы и дети могут нас увидеть?
— Ну, и это тоже. — Он оглядывает пустую игровую площадку и чешет затылок. — Нет, я имею в виду, что сейчас, учитывая все обстоятельства, возможно, не самое подходящее время. — Он проводит рукой по уху. — Люди по-разному ведут себя, когда горюют. Вот почему я предложил заказать вафли, ты себе, а я себе, как друзья. Я не хотел использовать тебя в своих интересах или что-то в этом роде.
Эти извинения показались мне не чем иным, как отговоркой.
Он берет обе мои руки в свои:
— Ты мне искренне нравишься, и я буду рядом с тобой, но если это станет чем-то более личным, я готов ждать до тех пор, пока ситуация не исправится и ты вновь не почувствуешь себя нормально.
Он не отводит взгляда, не улыбается и не пытается рассмешить меня, и, возможно, все эти факторы убеждают меня, что он говорит правду. Между нами словно пробежала искра. Никто из нас не может знать наверняка, насколько уместным был этот поцелуй. Но сдержанность Эдриана меня успокаивает. Он знает, что я в затруднительном положении, и не хочет оказаться не тем парнем. Он хороший, такой, каким я себе его и представляла.
— Думаю, я тоже этого хочу, — говорю я.
— Значит, мы можем продолжить? — говорит он.
— Да. — Я улыбаюсь. — Можем.
Он снова смотрит на меня, на мои глаза и губы, и я чувствую, как нарастает влечение. Близость. Почему парень, уважающий меня как личность, так чертовски привлекателен?
— Я хочу тебе кое-что сказать, — говорит он, усиливая напряжение между нами. — Но сначала спрошу: ты не голодна?
Я вздыхаю и закатываю глаза:
— Вафли были вкусными. Но больше не надо.
— Мы заставим тебя признать, что эти вафли просто феноменальные, но я не это имел в виду. Пойдем.
Он берет меня за руку, мы возвращаемся к машине. Благодаря Эдриану между нами складываются теплые отношения, и есть надежда, что он будет ждать меня на той стороне переправы, которую мне еще предстоит преодолеть.
Доставая из кармана ключи, Эдриан говорит:
— Бетти Уайт хотела бы устроить для нас пикник.
— Правда?
Уважительный и романтичный. Веселый и серьезный. Эдриан — это нечто большее, о чем я и мечать не могла.
— Я возьму еду с заднего сиденья, а ты, если хочешь, достань пока одеяло из багажника.
Он нажимает на кнопку, его голова исчезает в багажнике, а звук открывающейся крышки прерывает фразу. Багажник завален всевозможными вещами. Фонарик. Один ботинок. Спортивная сумка. Несколько упаковок сушеных фруктов, которые, вероятно, выпали из коробки. И да, одеяло. Из машины доносится его голос, приглушенный шуршанием пакетов:
— Надеюсь, ты не планируешь оказаться на пятизвездочном ужине, но обещаю, что все самое необходимое я взял.
Я хватаю одеяло и замираю. Там, под одеялом, рядом с пустой бутылкой из-под воды и скомканным чеком — записная книжка. Возможно, она выпала откуда-то, когда Эдриан заворачивал за угол или резко повернул. Посреди этого грязного багажника. Она открыта на второй странице. Левая страница исписана каракулями, изображающими кактус и солнце, а на правой сверху — имя моей сестры.
— Что это? — спрашиваю я, хотя уже знаю ответ.
Эдриан выходит из-за угла, держа в руках две желтые сумки «Доллар дженерал»[299]:
— …чипсы-барбекю, сырные крекеры «Вэйлс», которые, кстати, намного вкуснее «Голдфиш», и… Что?
Его лицо испуганно вытягивается, но я уже прочитала половину страницы.

Мэдди, 
лично у меня лучше получается шутить, чем быть серьезным. Я над этим работаю, поэтому подумал, что стоит попробовать написать это тебе. Ты веселая и смелая. Ты увлечена своими стихами, и мне нравится, что они дают мне представление о том, что происходит у тебя в голове. Я никогда ни о ком не хотел узнать больше, чем о тебе. 

— Это не… — Эдриан тянется к записной книжке, но я резко разворачиваюсь, чтобы дочитать последний абзац. С каждым словом нож обмана все глубже вонзается в мое сердце.

Я облажался, но я никогда не хотел причинить тебе боль. Мне жаль. Я беспокоюсь о тебе больше, чем ты думаешь, и я надеюсь, что ты простишь меня, но я понимаю, что для этого понадобится время. 
Эдриан 

Я не заплачу. Только не из-за него. Не сейчас.
— Ты вообще собирался сказать мне об этом? — спрашиваю я.
— Я… — Он замолкает и ставит пакеты около машины.
Я пыталась пережить смерть своей сестры, меня обвиняют в убийстве, а он… Кем он был? Кем он был для нее в творческом отпуске?
— Я думала, ты хочешь чего-то настоящего, — говорю я сквозь зубы. — Я так понимаю, моя потеря памяти — удобный способ для тебя скрыть правду, не так ли?
— Нет! — решительно заявляет Эдриан. — Все не так!
— Уже не важно, — говорю я и направляюсь к выходу с парковки, запихнув записную книжку и одеяло обратно в багажник.
— Подожди, — кричит мне вслед Эдриан, закидывая вещи на заднее сиденье. — Я хочу все объяснить!
Я сопротивляюсь желанию вернуться и убегаю, срезая путь через дворы, чтобы быстрее добраться до дома. Даже если Эдриан прыгнет в машину, то не сможет за мной угнаться. Я была глупа, поверив, что кто-то захочет быть рядом со мной в этот период. Эдриан поступил хуже, чем Николь и остальные мои друзья. Их отстраненность сродни предательству, но она ничто по сравнению с тем, что сделал Эдриан. Он использовал меня, сблизился со мной только для того, чтобы скрыть правду.
Мэдди умерла, и теперь он преследует меня? Это болезнь. Кто я для него? Утешительный приз, раз уж о сестре не может быть и речи? Я готова выплеснуть на него всю свою злость. Возможное продолжение разговора разжигает гнев внутри меня.
Какой парень способен переключить свой интерес на сестру девушки, если после ее смерти не прошло и недели? И какая глупая сестра на это купится? Мне хочется кричать!
В заднем кармане звонит телефон, но я не обращаю на это внимания. Я не хочу слушать его оправдания. Поднимается ветер. Мне нужно как можно скорее добраться до дома, чтобы не блуждать в темноте. Названия улиц мне незнакомы, но я уверена, что если продолжу двигаться в этом направлении, то скоро окажусь в знакомом месте. И это все, чего я хочу. Оказаться в знакомом месте. Там, где я не буду подозреваемой в убийстве, скорбящей сестрой, брошенной дочерью или одинокой девушкой. Я хочу вернуться к тому, что было раньше.
Напряженное расписание тренировок, домашние задания и общение с друзьями — жизнь была легкой и прекрасной. Ты никогда не можешь быть готов к тому, что всего этого не станет в один момент. И не важно, сколько лекарств выпишет доктор Тельман или сколько сеансов я проведу у доктора Кремер, — этого будет недостаточно, чтобы справиться с происходящим. Ничто не поможет.
Если доктор Кремер считает, что я «в норме», то я сыта по горло. Все изменилось. Все не так, как раньше, не так, как должно было быть. Мне следует подготовиться к тому, чтобы отправиться в кампус пораньше и осенью тренироваться с командой. Мне следует собрать вещи, чтобы переехать в общежитие, и определиться с лучшей ценой на мини-холодильник.
У всех остальных было время оплакать Мэдди, но я застряла в той жизни, где оплакано все, чему суждено было случиться и чего никогда не будет, но реальность уходит в тень. И я не хочу умереть, как она, но и жить без нее я тоже не хочу. Я не хочу жить сама по себе. Я до сих пор не знаю, кто я.
Когда я добираюсь до своей улицы, солнце уже садится. Загораются фонари, становится прохладно. Я захожу домой через гараж, но мама с папой, должно быть, не слышат этого и продолжают разговаривать.
— Доктор Кремер не работает до понедельника, — доносится папин голос из соседней комнаты.
— Что мы будем делать до тех пор? Она не… — перебивает его мама.
— Я знаю. Утром мы позвоним доктору Тельману. И адвокату.
— Роберт…
— На всякий случай.
Из-за угла выбегает Физзи, возвещая о моем появлении. Когда я вхожу на кухню, у мамы от удивления отвисает челюсть, и папа сжимает кулаки. Они не хотят бросать подозрения мне в лицо, но, очевидно, считают, что я нуждаюсь в юридической поддержке. Пожалуй, я должна быть им благодарна, что они наняли мне адвоката до того, как это сочтет необходимым по- лиция.
— Мы пытались спланировать все заранее, — мама указывает на календарь, разложенный на столе среди других бумаг. — В школе проходит поминальная служба, и мы хотели взять кое-что из вещей Мэдди. Не могла бы и ты взять то, что может пригодиться?
Я замираю, затем поворачиваюсь к кладовой и открываю дверь.
— Откуда мне знать, что понадобится? И почему в кладовке нет ничего вкусненького?
Я захлопываю дверцу и перехожу к холодильнику.
— Все в порядке? — спрашивает мама.
Нет, мам, меня обвиняют в убийстве моей сестры, и теперь ты хочешь, чтобы я выбрала что-то из ее личных вещей для мемориала, чтобы все могли притвориться, что Мэдди им небезразлична?
— А может быть иначе?
Сейчас мне точно не до этого. Я достаю телефон, удаляю непрочитанные сообщения от Эдриана и кладу его обратно в карман.
— Твоя мама всего лишь просит тебя о помощи, — говорит папа. — Мы все испытываем сильный стресс, и любая помощь важна.
— Я пыталась помочь! Извините за изнурительные головные боли и необходимость прилечь на несколько часов каждый день. Поверьте, если бы я могла, я бы сделала больше.
— Да что с тобой? — спрашивает мама.
— Что ты имеешь в виду? Я задала всего один вопрос, а меня обвиняют в том, что я не помогаю.
— Мы с твоим отцом были очень внимательны к тебе всю прошлую неделю. Общались со школой, водили тебя на прием к врачу, разговаривали с полицией. Все, о чем мы просим — это немного терпения в ответ, — уязвленно говорит мама.
— Прости, что я стала обузой, — говорю я, закатывая глаза.
— Знаешь, если ты собираешься так себя вести, тебе лучше никуда выходить и не общаться с друзьями какое-то время. Тебе стоит остаться дома и больше отдыхать.
— И что это значит? Я наказана?
— Это на тебя не похоже, — говорит папа.
— Откуда тебе знать? — Первая слеза скатывается с моей щеки, а беззвучный крик пытается вырваться из горла.
— Извини… — говорит мама.
Папа кладет руку ей на плечо и обращается ко мне:
— Я знаю, что ты переживаешь трудные времена, но это не…
Его слова напоминают мне об Эдриане. Все знают, что это тяжело. Все знают, каково это.
— Вы ничего не знаете! Вы ее не знали! Никто из нас не знал! — Я указываю пальцем на папу. — Ты слишком много работал. И ради чего? Чтобы я могла играть в волейбол?
Они оба выглядят так, словно я дала им пощечину.
— Вы снова совершаете ту же ошибку. Я уже не тот человек, каким была раньше. Я не твоя та же самая дочь…
— Успокойся, — говорит папа громко.
— Вы меня не слушаете! Вы меня совсем не знаете! Вы…
— В твоих словах нет никакого смысла, — срывающимся голосом говорит мама.
— Я знаю, за кого вы меня принимаете! Я вижу, как вы смотрите на меня. Вы верите им — полиции. Вы верите, что это я ее убила!
— Пожалуйста, остановись, Мэдди!
Это имя сбивает меня с ног, как лавина, стирающая с лица земли все живое. У меня перехватывает дыхание. Мама так не ошибется, мне все равно в каком она состоянии.
Расправив плечи и выпрямившись, я отстраняюсь и пристально смотрю на нее. В маминых глазах появляются слезы, она отворачивается и бросается наверх в свою спальню, а затем закрывает за собой дверь.
Ей необязательно что-то говорить. Я все равно знаю, о чем она думает. Ей не нужны слова, чтобы сказать, что Мэдди никогда бы так с ней не поступила. Мэдди бы рассмеялась и мило улыбнулась. Мэдди была бы послушной дочерью. По крайней мере, внешне. Мама никогда по-настоящему не знала свою дочь, которая боролась с собой в дневнике, которая молчала, чтобы никто не узнал ее настоящих чувств, которая сияла достаточно ярко, чтобы люди обращали внимание на то, что она хотела. Мама никогда не знала девушку, в которую, очевидно, влюбился Эдриан.
Мы с папой стоим молча, но про себя я умоляю его накричать на меня, продолжить ссору. Все, что мне нужно, — повод для того, чтобы продолжить кричать. Лишь дыхание гнева вновь воспламенит меня. Но он падает на стул за столом, опустив голову на руки. Его плечи несколько передергиваются, прежде чем я понимаю, что он плачет. Когда я поднимаюсь по лестнице, он продолжает плакать.

Глава 24
Мэдди

25 апреля 
В укромном уголке, словно освещенные прожектором, сидят Эдриан и Грейс. Тихий смех моей сестры разносится по комнате, напоминая сирену, предупреждающую меня об опасности, которую я не хочу знать.
До этого момента я думала, что все в порядке, но теперь в моей груди все застыло. Холодно. Тяжело. Беспросветно. Внезапно наступает прозрение: игривое подшучивание Грейс над ним во время прогулки, то, как она смотрит на него сейчас. Он ей нравится.
Даже в этот единственный раз, когда парень проявляет ко мне хоть какой-то интерес, она не может оставить его в покое. Она — солнце, притягивающее всех на свою орбиту теплом и светом. Осознание того, что он ей нравится, что она всегда будет лучшей версией меня, что у нее всегда будет все, чего хочу я, что мои надежды на что-то большее были наивными и глупыми, разрывает меня на части.
Я слышу хлопки, будто теплая вода льется на кубики льда в стакане. В комнате воцаряется странная тишина, будто они тоже это услышали. Оба поднимают на меня глаза и пристально смотрят. Я прикусываю губу и поворачиваюсь.
— Мэдди, — говорит Эдриан.
— Мэдди, подожди, — вторит Грейс, хватая меня за руку.
— Почему, Грейс? — Все те годы, когда меня игнорировали и не замечали, вспыхнули в моем воображении, как фитиль. Я устала быть на втором плане. — Почему ты постоянно делаешь это? — кричу я.
— Делаю что? Эдриан сказал мне, что ты злишься на него…
— Ты?! — кричу я, обращаясь к Эдриану.
— Я не сказал почему, — говорит он, делая шаг вперед.
— Мы просто разговаривали, — перебивает Грейс.
— Ты ничего не делаешь «просто», ты всегда влюбляешь людей в себя.
— О чем ты говоришь?
— Мама и папа. Учителя. Тренеры. Друзья. Все! Ты не представляешь жизни без того, чтобы тебя любили и восхищались тобой.
— Это неправда. Я…
Мой смех обрывает ее фразу:
— Ты права. Все эти годы я была полной дурой, думая, что ты хочешь, чтобы все смотрели на тебя. По правде говоря, тебе было все равно, потому что в действительности это означало бы, что тебе пришлось бы замечать кого-то, кроме себя.
Грейс рычит сквозь стиснутые зубы:
— Я хотела помочь.
— Все вдруг захотели мне помочь. Со мной все в порядке!
Дрожь в голосе выдает меня.
— Я не сделала ничего плохого.
Вот он. Классический прием Грейс. Уклонение.
— Конечно, ты ничего не сделала. — Я встречаюсь с ней взглядом. Продолжать лгать ни ей, ни себе я больше не могу. — Ты никогда не делаешь ничего плохого, и не дай бог кому-нибудь предположить обратное.
Эдриан откашливается:
— Мы не были…
— Ты сказал достаточно, — говорю я, а Грейс резко оборачивается и обращается к Эдриану:
— Не вмешивайся!
Эдриан замолкает и садится на стул. Грейс снова поворачивается ко мне:
— Перестань быть такой ранимой. Я знаю тебя, Мэдди, и ты…
— Ты меня не знаешь. Ты совсем меня не знаешь! — Эти слова вырываются из темноты, где я их заперла, на поверхность. Слово не воробей… — Ты не представляешь, как тяжело каждый день видеть, что мы разные. Или каково это, когда мама и папа каждые выходные убегают к тебе на соревнования. Или как я чувствую себя, когда ужинаю дома в одиночестве, пока папа работает, чтобы оплатить твои клубные взносы, а мама возит тебя на тренировки. Ты не представляешь, как тяжело быть брошенной всеми друзьями, когда ты, собрав всю свою свиту, уезжаешь на выходные.
— Я приглашала тебя, но ты всегда была занята работой, — говорит она, пытаясь защищаться.
— Я согласилась работать няней, чтобы находиться в доме с четырехлетним ребенком, который рад твоему обществу. Это было лучше, чем таскаться за сестрой и каждый раз узнавать новые способы игнора.
— Тебя никто не игнорировал. — Ее взгляд скользит по моему плечу в сторону лестницы, где слышны удаляющиеся шаги и гулкая болтовня. — Мы можем обсудить это где-нибудь в другом месте?
— Я не возражаю, если мы останемся здесь. — Я чувствую присутствие одноклассников, стоящих у меня за спиной. — Да, меня игнорировали. Ты была слишком ослеплена вниманием своих друзей, чтобы заметить это. Они со мной не разговаривали. Они даже не смотрели на меня.
— Мэдди, пожалуйста, — умоляет Грейс, глядя через мое плечо, но не на меня.
— А теперь ты уезжаешь в Тринити и оставляешь меня одну. Мне надоело вечно быть одной. Помнишь, как после кино все пошли к Николь домой?
— Ты почувствовала себя плохо и позвонила маме, чтобы она приехала за тобой.
— Нет. Я не почувствовала себя плохо, Грейс. Я пошла в туалет, а в этот момент все договорились, кто на какой машине поедет, и забыли оставить место для меня…
— Я этого не знала, — бормочет Грейс, уставившись в пол.
— Это не оправдание. Ты могла бы догадаться. Посмотри на меня! — Мои слова звучат не как мольба, как я себе представляла. Это приказ, которому Грейс обязана подчиниться. — Если бы тебе было не все равно, ты бы заметила мое отсутствие, но ты была слишком занята своими друзьями, впрочем, как и они тобой.
— У тебя есть друзья, — шепчет она. — У тебя есть Эрика.
— Тебе не понять. У меня никого нет, Грейс. Даже тебя.
Я поворачиваюсь к ней спиной и смотрю на толпу, заполонившую холл и стекающую по лестнице. Всем присутствующим хватает ума убраться с моего пути.
Я прохожу мимо c высоко поднятой головой. Теперь все меня видят! Я поднимаюсь по лестнице и представляю, как все смотрят мне в спину, но это меня не смущает. В действительности гнева и боли с каждым шагом становится все меньше, как засохшей грязи, отпадающей с ботинок.
Добравшись до второго этажа, я чувствую, что преображаюсь. Никогда в жизни я не была так честна. Ни с Грейс, ни с кем-то другим. Меня охватывает трепет. Я чувствую себя невесомой, как будто, если постараюсь, смогу парить в воздухе. Все смотрели на меня, а мне было все равно. Все слушали, а я кричала все громче.
Кем я стала? Кто бы то ни был, она мне нравится. Должно быть, именно такое чувство испытывает Физзи, когда дверь оставляют открытой и она выскакивает наружу. Чувство полной свободы.
— А-а-а, — нараспев кричу я, влетая в комнату. Я чуть было не врезаюсь в Джейд, когда та, надевая толстовку, выходит. — Я сделала это. Черт возьми, я действительно сделала это.
— Что сделала? — спрашивает Джейд, справившись с толстовкой.
— Я рассказала Грейс о том, что чувствовала последние четыре года.
— Рассказала ей все?
В ее голосе звучит подозрение. Я поворачиваюсь и падаю спиной на ее кровать.
— Я была самой собой. Я не сдерживалась. Удивительно, что ты меня не слышала. Громкость я тоже не контролировала.
Я смеюсь и не могу остановиться.
— Как она это восприняла?
Мой смех стихает, и становится тихо.
— Она… Думаю, она пыталась замять этот разговор.
— Но ты ей не позволила.
— Нет. Я все высказала.
— Я понятия не имела, что ты настолько зла.
— Честно говоря, я и сама не знала. — Энергия пульсирует в моих венах сильнее, чем во время любого другого приключения или занятия, которые можно было бы спланировать в отпуске, но постепенно я прихожу в себя, и мое тело наливается тяжестью. — Ты думаешь, это было слишком? В глубине души я сожалею.
— Она это заслужила, — говорит Джейд с легкой насмешкой в голосе. — Ей было плохо, когда она ходила на вечеринки без тебя? Или когда ты узнала о том, что не получишь стипендию? Или когда ты была дома в одиночестве?
— Подожди, как ты узнала о стипендии?
Джейд на мгновение замирает:
— Ты упоминала об этом на днях. — Она говорит тем же тоном, что и в тот день, когда я застукала ее с телефоном, словно я настолько глупа. — Когда мистер Гаттер спросил тебя о волейболе.
— Нет. — Я качаю головой. — Я ничего не говорила о стипендии. Грейс об этом не знает. Никто не знает. За исключением…
Все встало на свои места, как три недостающие части мозаики. Щелк, щелк, щелк.
— Последние четыре года я жила в одной комнате с Грейс. За все время она ни разу не упомянула, что я разговариваю во сне.
— К чему ты клонишь? — Джейд смеется. Холодно, спокойно и естественно. Будто ждет, что несуществующие зрители посмеются вместе с ней.
— Я не произносила имени Матео во сне. — Я хватаю с комода свою записную книжку. — Ты читала это!
Я медленно произношу слова, каждое из которых разжигает во мне гнев.
— Я не понимаю, о чем ты говоришь, — произносит Джейд.
Я переворачиваю одну из первых страниц, на которой отражены взлеты и падения сердцебиения, и указываю на шестой пункт.
— Ты читала мою записную книжку. Только так ты могла узнать о стипендии и о Матео.
Я готовлюсь услышать ответ. Она собирается сказать мне правду. Я поймала ее на лжи. Какая бы дружба между нами ни завязалась, все кончено. Джейд придется признаться в предательстве.
— Я не понимаю, из-за чего ты так волнуешься, — говорит она мягким тоном без тени гнева. — Ссориться с Грейс, должно быть, трудно, но не надо проецировать свой гнев на меня.
— Это была твоя цель, не так ли? Чтобы я поссорилась с ней? Ты все это время давила на меня.
— Я только убеждала тебя быть с ней честной. — Голос Джейд снова звучит так, словно она искренне недоумевает, почему ей приходится объясняться. — Я ни к чему тебя не принуждала.
— Ты расспрашивала, не она ли сделала то фото с мистером Гаттером. Ты хотела, чтобы я рассказала ей о Матео. Ты хотела, чтобы я сделала ей больно.
— Хочешь маленький совет? Опасно обвинять людей в чем-то. Это приводит их в ярость, — говорит Джейд и уходит прочь.
— Я доверяла тебе, — кричу я ей вслед.
Джейд оборачивается. Рыжие волосы красиво обрамляют ее лицо, но ее натуральный цвет больше подходит к ее глазам. Ее слова полны искренней жалости:
— Я давно поняла, что никому нельзя доверять, особенно так называемым друзьям. Пора и тебе усвоить этот урок.
Уходя, она захлопывает за собой дверь. Я резко дергаю за ручку и тяну. В этот момент она остается у меня в руках. Я отшатываюсь. Затем пытаюсь просунуть пальцы в отверстие, но дверь не открывается. Я заперта. Джейд заперла меня. Я пытаюсь вставить ручку на место, но крошечные винтики с тихим звоном падают на пол, а один из них закатывается под дверь.
— Джейд! — кричу я и с силой стучу по двери. — Джейд! Выпусти меня отсюда! Кто-нибудь, помогите! Я заперта!
Я знаю, что это звучит нелепо, но меня это не волнует. Я хочу поскорее выбраться и придушить ее. Я прекращаю стучать, прижимаюсь ухом к двери и внимательно прислушиваюсь. В коридоре тихо. Мистер Гаттер собрал всех внизу на последнее вечернее занятие. На этом этаже нет никого. Меня никто не услышит. Из груди вырывается вопль разочарования. Джейд манипулировала мной и обманывала меня всю поездку.
Я вставляю винтик обратно и пытаюсь подкрутить его ногтем, но этого недостаточно. Джейд, должно быть, чем-то открутила ручку. Я обыскиваю комнату в поисках отвертки или пилочки для ногтей. Прежде чем заглянуть в ее сумку, я всего секунду раздумываю. Она потеряла право на личную жизнь, когда заперла меня здесь. Но и тут не находится подходящего инструмента.
— Помогите! — снова зову я, изо всех сил стуча кулаками о дверь.
Но никто не приходит. Все внизу, и никто не заметит моего отсутствия. А если кто-то и заметит — Грейс или Эдриан, — им будет все равно. Я оттолкнула единственных людей, с которыми была близка.

В комнате нет часов, поэтому я не знаю, сколько времени проходит до того момента, как в коридоре раздаются шаги. Я вскакиваю и бью кулаками в дверь.
— Эй? Там кто-то есть?
Тук, тук, тук.
Ручка с наружной стороны поворачивается, и дверь распахивается. Тори, в огромных очках, закрывающих половину ее лица, появляется в дверном проеме.
— Мэдди?
— Спасибо! — говорю я, обнимая ее за талию.
— Ты была здесь все это время?
— Да, я…
— Ты искала Грейс?
— Грейс? Нет.
— Ее не было внизу, поэтому я поднялась сюда, чтобы найти ее. А потом услышала, как ты стучишь.
Тори направляется в их общую с Грейс комнату. Заглянув внутрь, она предлагает посмотреть в ванной, но в этот момент я замечаю на полу сложенный листок бумаги. Он вырван из блокнота. Я разворачиваю его. Мой блокнот? И почерк мой. Но этого не может быть. Это не имеет никакого смысла. Я перечитываю записку еще раз, пытаясь все осмыслить. Это действительно мой почерк. Внизу мое имя. Но я этого не писала.
— Это для Грейс, — говорит Тори, заглядывая мне через плечо.
Я складываю листок пополам, прежде чем она успевает прочитать первую строчку. Я не хочу, чтобы она увидела ложь, которой исписана вся страница. Вот что это такое: откровенная ложь. Я не настолько глупа, чтобы не узнать слов, которые я не писала. Но Тори, возможно, поверит. А Грейс, вероятно, уже прочитала. Я проклинаю все вокруг.
— Что такое? Что случилось? — не пытаясь скрыть любопытства, спрашивает Тори.
Я устала от глупых игр и розыгрышей. С этим пора покончить. Никто не сможет обвинить меня в последствиях этой лжи. Я не собираюсь брать вину на себя.
— Я знаю, куда ушла моя сестра. Я собираюсь ее вернуть, но ты должна меня прикрыть.
— Что ты имеешь в виду? Куда ты идешь?
Я мчусь по коридору, засовывая записку в карман и перепрыгивая через две ступеньки. Не я написала эти слова, но знаю, кто это сделал.

Удар в мою спину,
зазубренное лезвие
прямо в сердце.
Боль выкручивает суставы и обжигает мышцы.
Ты взял нож и вонзил его, прижимаясь ко мне, как скорпион к своей жертве.
Твои слова ранят.
Глубоко.
Но еще хуже осознавать,
что в твоем порочном сердце таится злоба.
Я не вижу
другой причины
твоего предательства.

Глава 25
Грейс

5 мая 
Весь следующий день в доме сохраняется напряженная атмосфера, вызывая у меня новую волну мигреней. Тупая боль в районе глаз мучает всякий раз, когда я поднимаю голову с подушки. Но это по крайней мере отвлекает меня от мыслей о предательстве Эдриана. Я провела весь день в постели, так что меня оставят в покое. Мама и папа несколько раз справлялись, как я, но, думаю, они рады, что я «уснула», не меньше, чем я рада, что они закрыли дверь и ушли. Сообщение от Тори заставляет меня оторвать лицо от подушки:
«Хосмер-стрит, верно?» 
Эдриан перестал писать мне, но я не забыла совет, который он дал мне на детской площадке. Кто-то, в том числе Тори, может знать что-то, что поможет оправдать меня. Я пользуюсь тем, что у меня есть ее номер. Я не могу полагаться на то, что Эдриан будет честен со мной, но кто-то другой может быть честен. Мои родители не разрешат мне пойти на вечеринку, но эту проблему я уже решила. Ночью, как только они уйдут в свою комнату, захватив с собой Физзи, я выйду через заднюю дверь. Так они ничего не услышат. Я отвечаю Тори:
«Да, около знака „стоп“.» 
Тори встретит меня в конце нашей улицы, и я вернусь домой прежде, чем родители спохватятся. Я нервничаю. И не из-за того, что хочу улизнуть и попасть на вечеринку, а из-за того, что хочу узнать правду.
На улице все еще светит солнце, но день уже клонится к закату, а мне придется подождать еще минут десять-пятнадцать, пока мама с папой уйдут наверх.
Снаружи хлопает автомобильная дверь. И еще раз. Вряд ли это Тори, ведь еще рано. Выглянув в окно, я вижу офицера Джонса, следующего за детективом Говардом по дорожке, ведущей к нашему дому.
О нет! Они, должно быть, нашли все необходимые улики, чтобы арестовать меня. Мне нужно выбраться отсюда. Сейчас же. Если они считают меня убийцей, есть только один способ доказать, что они ошибаются. Я должна выяснить, что на самом деле произошло той ночью. Кто-то из приглашенных на вечеринку должен знать, из-за чего мы поссорились или почему были на улице. Если никто ничего не знает, меня не спасти.
Я хватаю телефон и выбегаю из спальни, но останавливаюсь на верхней площадке лестницы. Они уже на полпути от двери. Внизу все перекрыто. Что дальше?
Раздается звонок в дверь. Физзи лает. Я мчусь в комнату к маме и папе. Сердце колотится изо всех сил. Балкон. В спальне родителей есть балкон. Я никогда не перелезала через перила и тем более не сползала по опоре, но сейчас у меня нет выбора. Я слышу, как мама открывает входную дверь, но дальнейший разговор заглушается заливистым лаем, когда он затихает, я выхожу на балкон, крепко хватаюсь за перила и перекидываю ноги наружу. Земля кажется еще более далекой, чем есть на самом деле, но, как бы я ни боялась упасть, страх быть арестованной сильнее. Опорная балка находится в нескольких футах слева от меня. Я обхватываю ее ногами и начинаю спуск. Возможно, это худшая идея, когда-либо приходившая мне в голову. Ладони потеют. Почти сразу же я ударяюсь коленом об угол. Занозы впиваются в кожу, как иглы.
Определенно, это была худшая идея. Если я упаду, то не смогу убежать от детектива Говарда или сломаю ногу. Или что-то похуже. А худшего я сейчас не переживу.
На полпути вниз я замечаю через кухонное окно силуэт полицейского. Если он сделает шаг вправо, то увидит меня. К черту все это. Я спрыгиваю на землю. Острая боль пронзает мою лодыжку. Ковыляя по соседскому двору, я вздрагиваю от каждого шага, пока не оказываюсь на Рассел-стрит.
Получилось. Я иду как ни в чем не бывало. Родители и офицеры, должно быть, все еще на кухне, а не наверху. Я достаю телефон и отправляю сообщение Тори, она уже должна быть в пути.
«Планы изменились. Неподалеку от меня есть детская площадка, где ты можешь меня забрать. Я пришлю адрес, когда доберусь туда». 
Я иду теми же дворами, что и вчера, а когда добираюсь до парка, сообщаю Тори о своем местоположении. Тори в ответ присылает большой палец, поднятый вверх. Несколько минут ожидания тянутся, словно час. Я жду, что на парковку заедет не машина Тори, а машина детектива Говарда. У него нет другой причины являться к нам домой, кроме как для того, чтобы арестовать меня. Если бы он собирался сообщить очередные новости, он бы просто позвонил.
Игровая площадка пуста, как и в тот вечер, когда Эдриан привел меня сюда. Нет, я не хочу думать об этом. Не хочу думать о нем. О том, какой глупой я была, поверив его словам.
На парковку медленно въезжает машина. Каждый мускул моего тела напрягается. Фары светят слишком ярко. Я не могу разобрать, кто за рулем. В руке звонит телефон. «Я здесь», — пишет Тори. Я выхожу из-за дерева, сажусь в машину и стараюсь не подавать виду, что все пошло не по плану. Надо было сходить в туалет, прежде чем смываться. Мой мочевой пузырь не выдерживает такого стресса.
— Извини за кошачью шерсть, — говорит Тори, второпях убирая следы присутствия кошки с сиденья. — Нам сегодня пришлось съездить к ветеринару.
— Все в порядке, — говорю я, спеша оказаться в машине и захлопнуть дверь, — можем ехать.
— Так у тебя, э-э, изменились планы?
В ее вопросе сквозит подозрение. Он звучит определенно странно, если учесть, где Тори меня заби- рает.
— Да, так и есть. Мои родители проявляли чрезмерную заботу после всего того, что случилось. Они не разрешили мне выходить из дома сегодня вечером.
Она, вероятно, не так охотно предложила бы меня подвезти, если бы знала, что я скрываюсь от полиции, приехавшей арестовать меня за убийство сестры. Тори облизывает губы и нервно постукивает пальцами по рулю. Я не очень хорошо знаю Тори, но уверена, что она не из тех девушек, что тайком сбегают из дома на вечеринки. И я не такая. И не была такой.
У меня звонит телефон.
— Родители.
Тори продолжает вести машину, но нервно оглядывается:
— Наверное, они беспокоятся о тебе, — тихо говорит она.
Телефон продолжает жужжать в руке. Я знаю, они не поймут, почему я ушла, но исчезнуть вот так — это жестоко. Родители потеряли Мэдди. Я не хочу, чтобы они думали, что потеряли и меня. Я провожу пальцем по экрану, чтобы ответить, и на другом конце слышу пронзительный мамин голос:
— Где ты?
— Я в порядке, мам! Мне нужно кое-что сделать.
— Тебе нужно вернуться…
— Я обещаю, что скоро буду дома. Я в порядке!
Я кладу трубку, прервав ее вопли. Я ненавижу быть поводом ее переживаний. И папиных. Надеюсь, что он лишь злится, без страха. Я не могу позволить себе быть причиной их страхов после всего, что они пережили.
В машине повисает неловкая тишина, мама больше не кричит в трубку. Если даже я узнаю, что случилось с Мэдди, и избегу ареста, мне все равно суждено страдать из-за мамы и папы. Мне нужно узнать правду.
— Ты можешь включить радио, — предлагает Тори, нарушая тишину. — Я не особо люблю музыку, так что мне все равно.
— Ты не слушаешь музыку — не верю, — говорю я, протягивая руку к радиоприемнику.
Я знала, что Тори Сиблонски странная, но кто же не слушает музыку?
— Я хотела пойти с тобой, чтобы мы могли поговорить.
— Я рада, что ты написала мне вчера вечером. Я хотела связаться с тобой раньше, но не знала как.
— Правда? — спрашиваю я, оглядываясь через плечо. Никого. Машин нет.
— Я хотела выразить соболезнования и спросить, нужно ли тебе что-нибудь.
— Спасибо, — говорю я, одергивая подол юбки. — Я надеялась, ты расскажешь мне о том, что случилось во время творческого отпуска. Особенно о нашей с сестрой ссоре. Ты знаешь, из-за чего она произошла?
— Так это правда? Ты ничего не помнишь?
Она отрывает глаза от дороги, чтобы бросить на меня несколько быстрых взглядов. Мне все равно, как до нее дошли эти слухи.
— Да, это правда.
Она колеблется, ее руки сжимают руль ровно на десяти и двух[300].
— Это нелегко, но я рада, что у меня есть шанс сказать все лично.
Она замолкает, что за этим последует — загадка. Что Тори Сиблонски могла скрывать?
Она сворачивает с главного шоссе и притормаживает на границе кукурузного поля. Наша машина — единственная на дороге.
— Я знаю, почему ты оказалась на улице той ночью, — торопливо говорит она. — В нашей комнате ты нашла записку и выбежала прочь. Что в ней было, я видела только мельком. Я знала, что вы с сестрой покинули лагерь, но обещала никому не рассказывать. Свое обещание я сдержала. — Подбородок Тори дрожит, а голос срывается. — Я думала, что поступаю правильно, но когда ты не вернулась, я должна была немедленно обо всем рассказать. Я не думала, что могло что-то случиться. Я не знала, что будет… — Она замолкает, хватая ртом воздух.
Мы с Мэдди выбрались из лагеря, и Тори помогла сохранить это в тайне.
— Прости, — говорит Тори, все еще пытаясь отдышаться и сворачивая на другую дорогу. — Быть может, если бы я рассказала обо всем раньше, то…
Закончить фразу она не в силах. Мы обе знаем, что тогда Мэдди могла бы жить. Но не тайна Тори виновата в смерти Мэдди. Мне нужно узнать, кто убил ее. Мне нужно убедиться, что это была не я.
— Как далеко нам ехать? Должно быть, скоро будем на месте? — спрашиваю я, глядя в окно на темный пейзаж.
Мы едем по незнакомой дороге довольно долго. Чем скорее мы доберемся до места, тем скорее я узнаю правду.
Тори шмыгает носом, но отвечает спокойно:
— Еще полчаса.
— Что? — резко отвечаю я. — Я думала, мы едем к Николь.
— Так и есть, — говорит Тори. — В домик Николь на Французском озере.
Французское озеро. Я откидываюсь на спинку сиденья, внезапно почувствовав головокружение. Мы едем к Французскому озеру. Туда, где меня нашли на обочине дороги. Туда, где на песчаной отмели было найдено тело Мэдди.
— Ты дрожишь, — говорит Тори.
Я делаю несколько неуверенных вдохов и зажимаю руки между ног. Я смогу. Я не помню, что точно там произошло, но это была худшая ночь в моей жизни. Я знаю, что пострадала, поэтому попала в больницу. Я знаю, что держала на руках бесчувственное тело своей сестры. Я знаю, что Мэдди умерла. Я могу попросить Тори отвезти меня домой, где меня ждут детектив Говард и офицер Джонс. Я смогу. Я вернусь на озеро, если это поможет доказать мою невиновность. Если это поможет маме и папе получить ответы на все вопросы, если это значит, что моя сестра упокоится с миром. Я смогу.
— Что еще ты знаешь о записке?
— На самом деле ничего, — говорит она. — Я видела ее мельком.
— Кто еще знал о ней?
— Никто. За исключением…
— За исключением кого?
Тори говорит медленно, как будто пытается вспомнить детали:
— Когда миссис Сандерсон поняла, что вы пропали, первым делом она проверила ваши комнаты. Но Джейд в свою комнату не пошла. Она последовала за мной и начала поиски. Она сказала, что ищет газету, которую оставила ранее. В тот момент я не придала этому особого значения, но я не припоминаю, чтобы она была в нашей комнате раньше. Как ты думаешь, она искала записку?
Джейд. Соседка Мэдди по комнате. Она была в ужасе, когда мы сидели друг напротив друга в приемной кабинета доктора Кремер.
— Может быть.
Определенно. Джейд что-то знает.
Когда мы подъезжаем к дому, Тори ставит машину на стоянку, глушит двигатель и поворачивается ко мне.
— Я сожалею, — повторяет она.
— Я знаю.
Но я совершила побег от полиции не для того, чтобы выслушивать извинения. Мне нужны признания. Я нисколько не удивлена тем, насколько большой дом у Николь. Он может съесть два моих дома на завтрак и все равно остаться голодным. Спереди возвышается огромное крыльцо, но что еще больше впечатляет, так это гараж на четыре машины. На свету, льющемся через большие окна, переливается белая краска.
— Пойдем поищем Джейд, — говорю я.
Музыка гремит, на просторной веранде танцуют люди. Здесь собрались практически все выпускники, и даже нескольким ребятам из младших классов удалось сюда пробраться. Каждый взгляд в мою сторону длится на секунду дольше, чем нужно. Я вхожу через парадную дверь и заправляю непослушную прядь волос за ухо. Такая прическа не совсем обычная для меня, но я давно не заплетала волосы.
Внутри музыка звучит еще громче. Мимо меня проплывают лица, которых я не видела с начала творческого отпуска. Кажется, я узнаю их, знаю их имена, но на самом деле они могут оказаться чужаками. Один парень перепрыгивает через диван и достает чей-то ботинок. У стены пара тесно прижимается друг к другу. Не могу поверить, что раньше я бывала на таких вечеринках каждые выходные. Я чувствую себя не в своей тарелке. Но все остальные, похоже, чувствуют себя комфортно и уверенно. Я не в их числе.
— Привет. — Эдриан появляется из ниоткуда. — Я надеялся, что ты придешь.
— Я здесь не из-за тебя. — Я встаю на цыпочки, пытаясь разглядеть черно-рыжие волосы Джейд.
— Я действительно хочу поговорить о том, что произошло.
— О чем именно? О том, как ты пытался сблизиться с моей сестрой? Или о том, как ты солгал об этом?
Не могу поверить, что я могла ему доверять. Но не мне должно быть стыдно, а ему. И это злит меня больше всего. Однако понять, что именно Эдриан хочет сказать, не удается, потому что в этот момент подруга Мэдди, Эрика, решительно направляется ко мне из гостиной. Она опрокидывает содержимое своего красного пластикового стаканчика в рот, прежде чем передать его Зои. Наткнувшись на кухонный стул, она чуть не падает, но, похоже, не замечает этого.
— Я так рада, что ты пришла!
Она искренне обнимает меня, едва сдерживая слезы. Но я отстраняюсь.
— Прости, что пишу эти посты. Ты была совершенно права, упрекнув меня в этом.
— У меня сейчас действительно нет времени на разговоры, — говорю я, заглядывая ей через плечо.
Немного выпив (хотя, по-видимому, много), она удивленно взирает на Эдриана, как будто впервые его видит.
— С кем ты пришла? — Она пытается пошевелить бровями, но вместо этого косит глаза.
— Не с ним, — нетерпеливо отвечаю я. У меня есть цель.
— Вот, выпей.
Она сует мне в руку стакан с барной стойки, но Эдриан пытается перехватить его.
— Это… это на тебя не похоже, — говорит Эдриан. — И, кроме того, алкоголь, вероятно, нельзя мешать с лекарствами.
— Откуда ты знаешь, что я принимаю лекарства?
— Ты сама мне говорила, помнишь?
Я не помню этого, но это должно было произойти после аварии, а не до, и я должна это помнить. Какие еще воспоминания канули в Лету?
— Тебе, наверное, лучше поехать домой, — предлагает Эдриан.
— Я никуда не уйду, — кричу я, но боль пронзает мой череп. Я зажмуриваюсь и прижимаю ладонь к виску.
— Ты в порядке? — спрашивает Эдриан, наклоняясь ближе ко мне, и его теплое дыхание касается моего уха. — Что случилось?
— Оставь меня в покое, — снова кричу я.
— Да перестань, — говорит он, все еще пытаясь перехватить стакан. — Давай я отвезу тебя домой.
Я поворачиваюсь к Эрике:
— Мне нужно найти Джейд. Ты ее видела?
Эрика морщится и качает головой. Мимо проходит Райан Джейкобс, и я хватаю его за руку.
— Ты не видел Джейд? — кричу я.
— Что? — Ему требуется секунда, чтобы сфокусировать взгляд, но затем он наклоняется, чтобы обнять Эдриана, и, прижавшись к нему, говорит мне: — Добро пожаловать обратно в нормальную жизнь. — Затем берет стакан со стойки и восклицает: — За Мэдди!
Люди по всему залу подхватывают его приветствие и поднимают бокалы в честь моей сестры. Внезапно становится слишком жарко. Слишком многолюдно. Лица вокруг меня начинают расплываться. Мне нужно убираться отсюда. Подышать свежим воздухом. Я ставлю стакан на стойку и, спотыкаясь, направляюсь к двери.
— Подожди, — зовет Эдриан. — Столл!
Эрика подскальзывается, и он ловит ее. Безудержный смех Эрики преследует меня до самого выхода.
У Николь, должно быть, есть подвал, потому что веранда на заднем дворе находится на высоте двух этажей. Беседка, увитая мерцающими огнями, мягко светится. Здесь все еще играет музыка, но уже не так громко. За забором вечеринка в самом разгаре. На заднем дворе разожжен костер. Французское озеро в дымке. Поверхность воды мерцает под луной. Где-то там умерла Мэдди. Я схватила ее за запястье. Я держала ее тело в воде. Я…
Тише, тише, тише.
Обернувшись, я вижу ее. Волосы двухцветные, соответствуют ее двуличному характеру. Толстые черные линии очерчивают ее глубокие карие глаза. Они широко распахиваются, когда взглядом встречаются с моими.
— Ты, — говорю я.
Джейд вскакивает из-за стеклянного столика, опрокидывая пустой стакан, стоящий перед ней. Затем бросается к лестнице, ведущей во двор, но я успеваю преградить ей путь. Она разворачивается, чтобы войти в дом, но в дверях появляются Тори и Эдриан, блокируя единственный выход.
— Ты что-то знаешь о той ночи, — говорю я.
— Нет, я ничего не знаю, — говорит она, отступая в угол, и в ее тихом голосе снова слышится ужас. — Я клянусь.
— Ты зашла в комнату Тори в поисках газеты. Но ты искала записку, что заставила нас с сестрой выйти на улицу.
— Нет, я…
— Той ночью ты пришла ко мне в комнату, чтобы найти ее.
Робость Тори сменяется уверенностью. Она отступает влево, а мы встаем полукругом, не выпуская Джейд — девушку, у которой есть ответы на мои вопросы.
Темные глаза Джейд становятся круглыми, как луна. Они мечутся из стороны в сторону, пытаясь найти выход.
— Я ничего ей не сделала, — взвизгивает она.
— Помедленнее, — спокойно говорит Эдриан. Он подается вперед, его руки вытянуты, словно в попытке усмирить зверя в клетке. — Почему вы думаете, что Джейд имеет какое-то отношение к той ночи?
— Потому что она заперла Мэдди в ее комнате, — говорит Тори.
— Что? Нет, я этого не делала. — Джейд, похоже, удивлена не меньше меня.
— Мне пришлось выпустить ее, когда я отправилась на поиски Грейс, — говорит Тори. — Потом Мэдди прочитала записку и выбежала на улицу, чтобы найти Грейс. На следующее утро Джейд пришла ко мне в комнату в поисках этой записки.
Джейд пристально смотрит мне в глаза. Она говорит медленно, но убедительно:
— Клянусь тебе, я никого ни в какой комнате не запирала. Я понятия не имела, что это произошло.
Невероятно, но я ей верю. Ее искренняя мольба убеждает меня, что она говорит правду. По крайней мере сейчас.
— Но где тогда записка?
— Спроси ее, — кричит Джейд, указывая пальцем в пространство между Эдрианом и Тори.
В дверях появляется Николь, одетая в крошечную юбку и топик, с красным стаканом в руке, с волосами, сияющими так же ярко, как и ее улыбка.
— Она разыгрывала нас всю неделю. — Голос Джейд срывается, но ее палец остается устрашающе неподвижным, указывая на мою лучшую подругу. — Держу пари, это она заперла дверь. Я случайно услышала, как она упомянула о записке. Я хотела найти вас обеих, поэтому последовала за Тори в ее комнату. Хотела помочь. Но она… — Она снова тычет пальцем в Николь. — Вот на кого тебе следует обратить внимание.
Улыбка слетает с лица Николь, а стакан выскальзывает у нее из рук и падает на пол. Она застывает на месте, уставившись на нас четверых.

Глава 26
Мэдди

25 апреля 
— Мэдди, подожди!
Голос Тори доносится до меня, но я не обращаю на него внимания и перепрыгиваю последние три ступеньки, ведущие вниз. Мне нужна Грейс. Не знаю почему, но ее отправили по ложному следу, и кто-то обвиняет в этом меня.
Я делаю паузу. В главном зале произносят речь. Мистер Гаттер появляется в дверном проеме, но останавливается в стороне. Я сворачиваю за угол. Шаги мистера Гаттера приближаются. Я вжимаюсь в стену и не шевелюсь. Если мистер Гаттер застанет меня здесь, то обвинит в том, что я веду себя неуважительно по отношению к выступающему и затолкает меня назад в зал. Если это произойдет, единственный способ найти Грейс — сказать ему, где она, а это, несомненно, вызовет вопросы. Мистер Гаттер — мой судья, присяжные и палач в одном лице — ни на секунду не усомнится в моей вине за то, что я написала эту записку. Перечитывая это сообщение, я с каждым словом все больше пылаю от гнева.

Грейс, 
Эрика сказала, что о тебе пишут гадости на стенах пещеры. Мне было неловко за тебя, но после того, что произошло сегодня, я буду рада, если все это увидят. Ты заслуживаешь того, что получишь. 
Мэдди 

Вполне реальным могло быть то, что после нашей сегодняшней ссоры я написала это и подбросила в ее комнату. Подделка почти идеальная. Сомневаюсь, что кто-нибудь заметит слишком сильный наклон букв «с» или узкие петли в «д». Я не могу винить Грейс за то, что она поверила.
Эрика никогда не раскрывала мне никаких секретов, связанных с творческим отпуском, в том числе никаких сплетен. Все в этой записке — ложь.
Но Грейс ненавидит слухи. Один слух о том, что она толкнула Матео, разрушил ее жизнь. Она бы никогда не рискнула, чтобы это повторилось. Если Тори не видела Грейс наверху, она, должно быть, снаружи, направляется к пещерам, и я собираюсь ее найти.
Шаги мистера Гаттера эхом разносятся по лестнице. Я медленно выдыхаю, но мои руки все еще дрожат и становятся влажными от пота. Надеюсь, Тори сдержит свое обещание и прикроет меня. Мне нужно найти Грейс до того, как учителя поймут, что она пропала. Эта записка написана для того, чтобы вся вина легла на меня, что еще больше испортит наши с Грейс отношения, а миссис Сандерсон выйдет из себя, если застанет кого-нибудь из нас на улице. В темноте. Когда надвигается гроза.
Только один человек доказал, что способен на ложь и манипуляцию, чтобы организовать подобное: Джейд.
Мистер Гаттер ушел. Путь свободен. Ветер пытается помешать мне открыть двери. Дождь прекратился, но черные тучи скрыли угасающий закат. Вечер окутан тьмой. Вдалеке дрожат ветви деревьев, словно грозят мне пальцем, ругая, что я тайком вышла на улицу. Я обхватываю себя руками. Никто не говорил, где находятся пещеры. Я знаю только, что туда запланирован традиционный поход, завершающий творческий отпуск. У подножия горы я не вижу даже озера, не говоря уже о моей сестре. Видимость ограничена светом прожекторов, окружающих здание. Грязная трава хлюпает под моими ногами, когда я несусь вниз по склону. Дважды чуть не подскальзываюсь.
— Грейс! — кричу я, сложив ладони рупором.
В ответ лишь новый порыв ветра, путающий волосы и уносящий прочь мой следующий возглас. Вспышка молнии озаряет зловещим сиянием темные деревья, окружающие поляну. Они раскачиваются все сильнее, словно предупреждая меня, что нужно вернуться. Вдали им вторят раскаты грома.
Джейд хотела, чтобы я боролась с Грейс, и я не хочу сдаваться. Я иду вдоль линии из темных стволов деревьев, не решаясь войти в лес. Здесь нет ни тропинки, ни даже намеков на ее присутствие.
Ничего. Ни движения, ни ответа. Только ветер.
Небо наполняется раскатами грома, от чего у меня ломит кости. Проливной дождь вынуждает меня держать голову опущенной и следить за шагами. Мой ботинок увязает в грязи. Я вытаскиваю его, но через несколько секунд он промокает насквозь. Вновь воет ветер. Вновь сверкает молния.
— Гре!..
Сухая ветка падает на землю прямо передо мной. Я отскакиваю, но она цепляет меня за ногу, оставляя глубокую царапину… Мое сердце бьется почти так же громко, как раскаты грома, раздирающие тишину ночи.
Я никогда не смогу найти сестру. Есть вероятность, что она так и не нашла записку. Джейд, возможно, просто хотела, чтобы я застряла здесь во время грозы, тогда мне следует немедленно вернуться в лагерь…
Вспышка света. Это не молния. Тусклый луч света движется взад и вперед на другой стороне поляны.
Грейс. 
Ее силуэт и походка узнаваемы в темноте даже на расстоянии тридцати ярдов. Она направляется к водосточной трубе в конце канавы. К пещерам.
Я помню фотографию Эрики и Зои на фоне стены, но это была не каменная стена пещеры. Поверхность была гладкой и светлой, как бетон внутри водостока. Я срываюсь с места и зову Грейс по имени. Дождь накрывает меня грозной волной. Ветер швыряет волосы мне в лицо, и я безуспешно пытаюсь убрать их.
— Грейс, — зову я, тяжело дыша. Она в ответ светит на меня фонариком.
— Эта записка — ложь, — кричу я сквозь рев ветра и дождя. — Эрика никогда не рассказывала мне ни о каких слухах, связанных с тобой, или о том, что написано на стене пещеры.
— Что? — кричит она.
— Записка — ложь, — повторяю я, вытаскивая бумагу из кармана. Струи воды бьют по ней, как из пулемета, пока она не промокает насквозь и почти не растворяется у меня в руках.
— Зачем ты врешь?
— Я этого не делала. Это Джейд.
Грейс поворачивается ко мне спиной и направляется к водосточной трубе.
— Что ты делаешь? — Я пытаюсь перекричать шум ветра и следую за ней.
В туннеле ветер стихает. Я убираю волосы с лица. Изгиб стен заглушает шум дождя. Туннель такой большой, что нам даже не приходится пригибаться. Ледяная вода, бегущая тонкой струйкой по полу, просачивается сквозь мои и без того мокрые ботинки. Все, что находится за пределами круга света от фонарика Грейс, погружено в кромешную тьму. Она уверенно шагает вперед, в туннель.
— Я сказала, что это ложь, — повторяю я. — Вернись в лагерь.
— Или это правда, и ты хочешь, чтобы завтра меня унизили. — Ее слова летят в меня, словно гранаты. — Должно быть, тебе мало того, что ты при всех на меня накричала.
— Я говорю тебе правду. Я не писала эту записку. Это Джейд.
— Джейд рассказала мне, где находятся пещеры.
— Грейс, подожди. — Я тяну ее за руку в попытке остановить. Но она отталкивает меня:
— Сегодня днем ты ясно дала понять, что ненавидишь меня. Ты не могла просто сказать мне об этом. Тебе пришлось накричать на меня при всех. Знаешь, что я при этом испытала?
Я хотела, чтобы меня услышали, но не собиралась ставить Грейс в неловкое положение. Я могла бы сказать все то же самое другими словами, в более подходящий момент.
— Я больше не потерплю унижения. — В ее глазах вспыхивает гнев, которого я не видела с тех пор, как мы были детьми. — Что написано на стене? Говори, ведь я все равно узнаю.
Она машет зажатым в руке фломастером.
— Я не блефую.
— Так и есть. Потому что ты никогда не лжешь мне.
Она шагает по туннелю, шаги ее мокрых ног стучат по бетону, как выстрелы из дробовика. Я ускоряюсь, чтобы догнать ее. Вход в туннель остается далеко позади.
— Тебе не обязательно идти за мной, — говорит она. — Джейд рассказала мне всю правду.
— Что она тебе сказала?
Я не могу принять, что доверилась ей, что призналась во всем. Она не могла так поступить? Грейс игнорирует меня и уходит в темноту.
— Что тебе сказала Джейд?
Я знаю ответ и презираю ее за это. Джейд продолжала настаивать, чтобы я рассказала Грейс, что я подставила Матео подножку. Она не стала ждать, пока я решусь сделать это сама. Это она рассказала Грейс.
— Остановись!
Я бросаюсь вперед и выхватываю у нее фонарик. Я знаю, что мне нужно что-то сделать. Я слишком долго скрывала, что я сделала с Матео, что я сделала с Грейс… Пришло время все рассказать.
— Я должна была сказать тебе правду. Я была глупа, я боялась твоей реакции. Это был несчастный случай. Я…
— Несчастный случай? — Глаза Грейс округляются, и она пытается перехватить фонарик. — То есть все произошло случайно?
— Дай мне договорить! — перекрикиваю я ее, держа фонарик на расстоянии вытянутой руки. Раскаты грома эхом разносятся по туннелю. — Я пытаюсь извиниться. Я знаю, ты не представляешь, каково это, ведь ты не совершаешь ошибок, но ты не идеальна, Грейс.
— Я никогда не говорила, что я идеальная.
— Нет, но ты тратишь все свое время, пытаясь быть такой. Ты просто не можешь признать, что ты не права.
— Нет, я так не считаю.
— Тогда сделай это, — бросаю я вызов. — Признай, что ты была неправа, флиртуя с Эдрианом.
— О чем ты говоришь?
Я знаю, что отклоняюсь от темы, но я не могу этого выносить. Мне нужно, чтобы она это признала. Признала, что она не так безупречна и невинна, какой пытается казаться, и что не мне одной есть за что изви- няться.
— Ты и Эдриан. Сидите вместе в укромном уголке, смеетесь и улыбаетесь друг другу.
Грейс делает шаг назад и упирается в стену туннеля. Она качает головой и смеется. Смеется. Но наконец берет себя в руки.
— Ты нравишься Эдриану с самого первого дня. Любой, у кого есть глаза, мог заметить это. Сегодня утром, когда у тебя случился приступ гнева, он был таким мрачным. Не нужно быть детективом, чтобы все понять. Я попросила его, и он написал тебе записку. Я помогала ему.
— Но ты улыбалась и… и смеялась… и… была собой.
— Возможно, я посмеялась над шуткой, но я клянусь, что не флиртовала с ним, а даже если бы и флиртовала, то все равно больше тебя ему никто не нравится.
— О!
Эдриан пытался извиниться снова, несмотря на то что я разозлилась на него. И Грейс не пыталась отнять его у меня. Я увидела только то, что хотела увидеть: Грейс пытается поймать Эдриана в свои сети.
— Да, — говорит она, вырывая фонарик из моей руки.
— Я… я не знала. — Мой голос дрожит.
— Что ж, теперь ты все знаешь. — Она убирает мокрые волосы со лба, а в ее словах все еще слышится легкая ирония. — Так как же можно было случайно солгать о результатах стипендии?
— Что?
— Джейд сказала мне, что ты солгала о результатах получения стипендии. Почему ты не сказала мне правду?
Этот секрет раскрыла Джейд. Не о Матео. Я столько раз лгала Грейс, что не могу держать язык за зубами.
Она машет фонариком у меня перед носом:
— Почему ты не сказала мне, что не получила стипендию?
— Потому что… потому что мне было стыдно. — Я устала лгать Грейс и самой себе. Я прислоняюсь к стене, пока спина не принимает ее форму, и вытаскиваю ноги из воды. — После всего этого я не могла смотреть на себя, не говоря уже о том, чтобы смотреть кому-то в глаза и признаваться в этом. — Я потираю затылок. — Они отвергли меня.
Учитывая то, как я вела себя сегодня, я не удивлюсь, если Грейс закатит глаза и убежит в пещеры без меня. Или даже столкнет меня вниз. Вместо этого она вздыхает и откидывается назад, подтягивая колени к моим. В ее голосе уже нет гнева, его словно смыло потоком воды.
— Они не отвергли тебя. Они выбрали кого-то другого.
— Это одно и то же. Они выбрали кого-то другого, решив, что он лучше меня.
— Ты не то, что ты пишешь. Я знаю, тебе кажется, что тебя отвергли, но ведь есть и другие стипендии.
— Но то, что я пишу, — это и есть я. Это мое сердце, мои идеи и мои слова, и если они увидели те частички меня, что я больше никому не показывала, и все равно сказали «нет», то что же нужно, чтобы они сказали «да»?
Грейс молчит. Вода течет по туннелю, принося с собой случайно попавшие в поток ветки и листья. Она опускает фонарик, и ее лицо озаряется.
— Итак, в тот же день, когда тебе отказали в стипендии, я получила ее в Университете Тринити.
— Да.
— Мне жаль.
— Я знаю. Но это не твоя вина.
Я злилась на нее, будто она виновата в том, что я не получила того, чего хотела, но я знаю правду: жизнь несправедлива. Никто не может знать заранее, какие карты ему выпадут, но как ими играть — решение, которое каждый принимает самостоятельно.
— Я до сих пор не понимаю, как то, что случилось с Матео, могло произойти случайно, — говорит Грейс.
— Это не так. — Я смотрю ей в глаза, глаза, так похожие на мои собственные. — Я намеренно солгала тебе насчет стипендии. Случай, за который я пыталась извиниться — это… то, что я была тем, кто подставил Матео подножку.
Грейс пытается заговорить, но я поднимаю руку.
— Пожалуйста. Я слишком долго держала это в себе, и мне нужно наконец сказать все тебе.
Ее губы сжаты.
— Спасибо. Я была под трибунами и пыталась достать наш телефон, когда вы двое встали. Нога Матео зацепилась за ремешок сумки, и он упал. Когда все обвинили тебя в произошедшем, я почувствовала облегчение — неприятности не у меня. Но потом над тобой стали издеваться, а я позволяла всем это делать. И мне очень, очень жаль.
Тайна, которую я скрывала четыре года, раскрыта, она наливается в темноте между нами свинцовой тяжестью. Я думала, что почувствую облегчение, но это еще не конец.
— Почему ты ничего не сказала мне раньше? — шепчет она.
— Как только мы перешли в другую школу, все как будто наладилось. Ты стала популярна как никогда. Ты стала еще лучше играть в волейбол. Я боялась, что ты навсегда возненавидишь меня, если узнаешь правду.
— Мэдди, — вздыхает она. — Я бы никогда не смогла тебя возненавидеть.
— Но это был худший год в твоей жизни.
— Да, тот год был адом. Но не из-за того, что ты что-то натворила. Я сама толкнула Матео.
— Что? — Я отчетливо слышу слова, но не воспринимаю их. Я помню ту ночь. Мысли о тех событиях не оставляют меня. Я схватила сумочку. Он зацепился за нее ногой. И упал. Все так?
— Когда мы с Матео сидели на трибунах, — объясняет Грейс, — он начал говорить ужасные вещи, предлагал найти пустой класс, положил руку мне на ногу. Я встала, чтобы уйти, но он схватил меня. И я толкнула его…
— Но ты утверждала, что не делала этого…
— Я не убивала его, а толкнула. Мне было тринадцать. Перила не выдержали. Он неудачно приземлился, все были в панике. Директор спросил меня, что случилось, но я была настолько напугана, что солгала. Матео не заслуживал смерти. Я не хотела причинять ему боль. Но ложь порождает ложь, и я лгала до сих пор.
Чувство вины, что я носила в себе все эти годы, исчезло. Мы с Грейс внушили себе, что никогда и никому не сможем признаться в этом. Мы позволили стыду помешать нам доверять друг другу. Одно признание, сделанное в леденящем душу темном туннеле, все изменило.
— Ты знаешь, что никто из нас не несет ответственности за его смерть, верно? — говорит Грейс. — Мы никогда не хотели сделать ему больно. Это был несчастный случай. Мне потребовалось много времени, чтобы поверить в это с помощью доктора Кремер. Это не моя вина, и не твоя тоже.
— Я знаю. — Но это не помогло избавиться от чувства вины за то, что Грейс оказалась козлом отпущения. Я встаю перед ней и протягиваю руку, чтобы помочь ей подняться. — Мне жаль.
— Мне тоже, — говорит она, хватая меня за руку. Мы обнимаем друг друга так, как не обнимались с детства. Она прижимает меня к себе так крепко, что дыхание перехватывает от радости, что впервые за много лет я снова обнимаю свою сестру. У нее нет от меня секретов. Она моя сестра, которая всегда будет рядом со мной. Моя сестра, которая будет любить меня, несмотря ни на что.
Грейс вытирает щеки и смеется:
— Ты похожа на мокрую крысу.
— Да, у меня неплохо получается. — Я принимаю смешную позу. Грейс снова смеется, и смех эхом разносится по туннелю, наполняя темное пространство.
Я беру фонарик и указываю налево, в направлении, ведущем обратно в лагерь, затем направо, в бесконечную темноту за ним.
— Мы возвращаемся в лагерь? — спрашивает Грейс.
— Ты что, шутишь? Джейд заперла меня в нашей комнате, подделала записку и написала что-то о тебе на стенах пещеры. Мы должны выяснить, что именно.
Бок о бок мы следуем в кругу света, исходящего от нашего фонарика навстречу тьме.

Силы прощения должно быть достаточно, чтобы исправить ошибки этого мира, но, к сожалению, истина не может залечить раны и не может воскресить мертвых.
В конечном счете, разве мои желания и мои убеждения не имеют никакого значения?
Радость будет недолгой, но и душевной боли тоже не будет. Каким-то образом они объединяются, падая и снова поднимаясь.
Как бы сильно я ни хотела оставить боль в прошлом и двигаться дальше, она всегда будет преследовать меня, как призрак, мучить, как злодей, истязать, как жертву, бесконечно сильнее, чем кажется.

Глава 27
Грейс

5 мая 
— Я могу все объяснить, — говорит Николь, поднимая руки в знак капитуляции. В ее серебристом, словно звон колокольчика, голосе отчетливо слышатся панические нотки. Запах пролитого пива смешивается с дымом, доносящимся с заднего двора.
— Это она сфотографировала мистера Гаттера и разослала всем, — говорит Джейд, все еще указывая пальцем на Николь. — Она заперла Мэдди в комнате. Она обманом заставила их обеих выйти на улицу, чтобы навлечь на них неприятности.
Николь не двигается, ее ноги словно приклеены к деревянному настилу. Ледяные голубые глаза не моргают, кожа под темным макияжем становится бледной.
— Что ты сделала? — спрашивает Тори, поворачиваясь к ней и придвигаясь ближе.
Николь переводит взгляд с одного лица на другое.
— Хорошо, да, — говорит она, опуская руки. — Да, я была тем, кто сделал эту фотографию. И да, я развесила белье и сломала дверную ручку, но я пыталась запереть Джейд, а не Мэдди.
Легкий ветерок покалывает мою кожу. Правда витает в прохладном вечернем воздухе. Она все ближе.
— В ту среду, после школьного собрания, посвященного поездке, Гаттер зашел в кабинет Холтсофа и подслушал, как мы договаривались выпить кофе в субботу. Он раздул все до предела. Гаттер пожаловался на Холтсофа директору Эйвери, и та нашла нашу пере- писку.
— Вы переписывались в личных сообщениях?
— Все было не так. Я даже уже совершеннолетняя, а ему всего двадцать три. Он просто был моим другом! Так я и сказала директору Эйвери, но она идиотка и все равно отстранила его от занятий…
— Но ты все еще его ученица, — говорит Тори со смесью шока и отвращения в голосе, которых Николь, похоже, не слышит.
— И что? То, что Гаттер — подонок, не означает, что все остальные такие же. Если школа и должна была проводить расследование в отношении кого-то, то это должен был быть Гаттер, а не Холтсоф…
Она пытается оправдать учителя, пригласившего ее потусоваться.
— Какое это имеет отношение к ней? — спрашиваю я, указывая на Джейд.
— Во время поездки в автобусе я сказала Калебу, что это я была той, кто выложил фотографию, — говорит Николь. — Но Джейд сняла это на видео, поэтому я пробралась в ее комнату и удалила его. Она набросилась на меня с кремом для бритья. Я взяла ее нижнее белье, и она в ответ пустила слух, что я изменила Калебу. Это неправда, потому что мы с Холтсофом были просто друзьями. Тогда я подумала, что будет забавно запереть ее в комнате. Но я не писала никаких записок!
История Николь перекликается с историей Джейд. В основании моего черепа возникает тупая пульсация. Я не принимала лекарства. Головная боль отступает. Я не знаю, кому верить, но кто-то определенно лжет. Кто-то виновен в смерти Мэдди.
Словно прочитав подозрение, появившееся на моем лице, Николь в отчаянии добавляет:
— Эдриан, я сидела рядом с тобой во время презентации в тот вечер. Ты знаешь, что я не покидала комнату и не могла оставить ту записку.
— Да, — говорит Эдриан, все еще внимательно разглядывая Николь. — Да, она все время была там.
— Кто-нибудь может это подтвердить?
Я поворачиваюсь к Джейд, но она уже со всех ног несется по заднему двору, оглядываясь через плечо.
— Джейд! — кричу я.
В ночи вспыхивают красные и синие огни. Сирена словно высасывает воздух из моих легких. Полицейская машина проезжает по улице и исчезает за домом.
— Копы!
Все в один голос повторяют это слово. Из дома высыпает поток старшеклассников, проталкиваясь на террасу. Затем все устремляются к лестнице, бросая стаканчики через перила.
Я преследую Джейд. Все бегут от штрафа за распитие алкоголя. Я же убегаю от обвинения в убийстве, которое должно быть предъявлено другому человеку.
Люди разбегаются во все стороны, как мыши от кошки. Джейд направляется к пирсу, я бегу за ней. Кто-то выскакивает передо мной, но я уворачиваюсь, чуть не угодив в костровую яму, в то время как кто-то позади меня громко вскрикивает. Полицейский хватает Тори за руку. Та пытается освободиться и кричит, что не пила, но офицер не отпускает ее.
Мне нельзя сбавлять темп. Мои легкие горят. Я заставляю себя ускориться. Джейд впереди, пересекает соседский двор. Она, вероятно, футах в тридцати от меня. Мышцы ноют, каждый шаг отдается пульсирующей болью.
— Джейд! — кричу я.
Она не останавливается, но поворачивает голову. Волосы закрывают глаза, и она спотыкается. Я со всех ног бросаюсь вперед. Ради Мэдди. Джейд поднимается на ноги, но я уже у нее за спиной. Она, похоже, поранилась и хромает. Наши тела сталкиваются, мы падаем на землю. Я торможу по камням и грязи локтями и коленом. Мы падаем к кромке воды. Что-то врезается мне в спину.
— Слезь с меня, — кричит Джейд, упираясь кулаками мне в бока и ногами в землю. Вскрикнув, она хватается за лодыжку. Я отпускаю ее. К нам тяжело дыша подбегает Эдриан.
— Отойди от меня, — кричит Джейд, но больше не предпринимает попыток убежать. Она потирает лодыжку и морщится.
— Ты убила ее, — кричу я.
— Нет. — Она решительно качает головой. Ее спутанные черно-рыжие волосы падают на лицо, ярко подведенные глаза округляются от страха. — Это была не я!
— Ты бы не сбежала, если бы была невиновна.
Мы в пяти или шести домах от дома Николь, но даже здесь район по-прежнему освещен полицейскими мигалками.
Мигалки. Вой сирены. Чьи-то руки обхватывают меня за шею. А затем грузят в машину скорой помощи.
Здесь они меня и нашли. Дыхание учащается, вспышка боли пронзает мой затылок. Именно тут я выползла из воды и поплелась по дороге. Машина скорой помощи была припаркована перед тем домом.
Земля уходит у меня из-под ног, словно я иду по батуту, на котором кто-то прыгает. За озером, высоко на холме, светится одинокое здание. Лагерь.
В ту ночь мы с Мэдди должны были находиться внутри, спать в безопасности. А не быть здесь. Она не должна была умереть.
Голос Эдриана возвращает меня в реальность.
— Почему ты хотела убить ее? — спрашивает он Джейд.
— Я этого не делала, — говорит она и втягивает воздух сквозь стиснутые зубы, обхватывая лодыжку. — Я хотела этого для Грейс. Но не так. Я не хотела, чтобы кто-нибудь пострадал.
У меня подкашиваются колени. Джейд косо смотрит на меня, словно боится, что я снова наброшусь на нее. Я не могу отдышаться. Перед глазами пляшут черные точки. Мэдди умерла здесь, в этой воде.
— Ты написала записку, из-за которой мы оказались на улице.
Джейд молчит.
— Это правда? — спрашивает Эдриан.
— Да, это так! — Джейд словно не признает моего присутствия. — Я подделала ее почерк.
— Зачем? — задыхаюсь я.
— Я хотела доказать свою точку зрения.
Мое сердце бешено колотится. Руки дрожат. Я делаю шаг вперед.
— Держись от меня подальше, — кричит Джейд, падая на траву. В ее голосе звучит тот же страх, что я слышала у кабинета доктора Кремер.
Эдриан вытягивает вперед руки, призывая меня остановиться, но я не собираюсь ничего делать. Джейд в ужасе. Из-за меня.
— Продолжай, — произносит Эдриан. В его голосе ясно слышится предупреждение.
Джейд говорит прерывистым низким голосом:
— Все, что я хотела, это извинений. — Слезы катятся по ее щекам, оставляя черные следы. — Я хотела признания в том, что она сделала меня несчастной. Моя жизнь разрушилась из-за нее. Мне пришлось уехать из Форест-Лейн. Мне пришлось покинуть свой дом. Мне пришлось оставить маму и брата. В выпускном классе я вернулась и обнаружила, — тон ее голоса становится насмешливым, — что все по-прежнему любят Грейс Столл. — Она бьет кулаками по земле и кричит: — Она разруши- ла мою жизнь, а ее жизнь наладилась. Это несправед- ливо!
Я хочу спросить, почему она никогда не просила меня извиниться и что такого я могла сделать, что ее жизнь разрушилась, но вспыхнувшая в голове боль останавливает меня. Я зажмуриваюсь и сгибаюсь пополам. Из глаз текут слезы. Эдриан и Джейд смотрят на меня с беспокойством и страхом.
— Значит, вместо этого ты решила отомстить? — рычу я.
— Да, я так и сделала. Я пыталась убедиться, что я не единственная, кто страдает. Моя жизнь перевернулась с ног на голову, и кто-то должен был за это заплатить.
— Что ты сделала? — спрашивает Эдриан, выпрямив спину.
— Я подумала, что, поскольку Грейс дружила с Николь, она могла быть на фотографии Гаттера. Вот почему я записала видео с Николь в автобусе, но она не упомянула Грейс. Поэтому, когда представилась возможность сблизиться с ее сестрой во время творческого отпуска, я ею воспользовалась.
Ее дружба с Мэдди была притворством. Все это было ради мести.
— А потом ты обманом вытащила нас на улицу. Для чего?
— Я…
— Почему ты хотела, чтобы Грейс покинула лагерь? — спрашивает Эдриан.
— Я хотела нажаловаться на нее учителям, ведь она покинула лагерь без разрешения. Они позвонят ее родителям и тогда у нее будут неприятности. Это справедливо.
— Но мы не вернулись. — Я спотыкаюсь, когда вода покрывает мои ноги. Всплеск. Холод. Как той ночью. Головная боль рвет меня надвое.
— Нет, — повторяет Джейд. — Ты так и не вернулась, и я запаниковала. Я отправилась на поиски записки, но она исчезла. Я никогда не хотела никому навредить! Я только хотела, чтобы Сандерсон позвонила твоим родителям.
Еще одна вспышка. Мэдди лежит на земле. Не дышит. Темнота. Меня трясет. Очень холодно. Мне трудно дышать, трудно что-то разглядеть.
— Это ты виновата, что моя сестра не с нами!
Я хочу, чтобы мои слова были правдой.
— Нет! Это твоя вина! Я не покидала лагерь в ту ночь. Я ее не трогала. Но с ней была ты!
Перед мысленным взором проносятся фотографии из полицейского участка, темные синяки на бледной коже Мэдди. Моя рука, сжатая вокруг запястья Мэдди. Кровь на моей одежде. Детектив Говард сказал, что это была не моя кровь. Это была ее кровь. Я убила Мэдди. Должно быть, так оно и было.
Острая боль пронзает основание черепа, и на меня накатывает волна тошноты. Я теряю равновесие, и Эдриан хватает меня за локоть, чтобы поддержать.
— Вы сильно повздорили! — кричит Джейд. — Все это слышали.
Бум! Над озером взрываются фейерверки. Ярко-зеленые и пурпурные вспышки растворяются в темноте, в воздухе раздается свист. Бум! Бум! Еще два залпа. Как раскаты грома. Как в ту ночь, когда мы пропали. Шел дождь и гремел гром. Я тащила ее через озеро.
Тише, тише, тише.
Шаги, шаркающие по темному туннелю. Фломастер. Крик.
— Ты была с ней! — Джейд пронзительно кричит, соревнуясь с фейерверком.
— Нет, — кричу я и закрываю уши руками. — Нет, нет, нет!
— Это ты убила ее! Ты! — перебивает меня Джейд.
Мой разум вдруг озаряется, как озеро с очередной вспышкой фейерверка. Образ за образом. Воспоминание за воспоминанием.
Тело Мэдди в воде. Льет дождь. Тяжесть ее тела в моих объятиях. Молния, сверкающая в небе. Ее глаза закрыты, она спокойна.

Стоп.
Стоп.
Стоп-стоп-стоп.
Но ничего уже не изменить.
Волосы падают ей на лоб. Раскаты грома эхом разносятся над озером. Ее рука безвольно лежит в моей. Мое сердце бешено колотится, а ее не бьется.
Я не хотела, чтобы с ней что-то случилось.
Я любила ее.
Она была моей сестрой.
Ее больше нет…
Ее больше нет!
— Я все вспомнила.

Глава 28
Мэдди и Грейс

25 апреля 
— Эту ночь мы никогда не забудем, да? — говорит Грейс.
— Как далеко нам еще идти?
В туннеле холодно. Ботинки и носки совсем промокли, и кажется, словно вода добралась до костей. Я не чувствую пальцев на ногах уже минут десять.
— Я не знаю, — говорит Грейс. — Это не должно быть слишком далеко.
Как по волшебству, на стене появляется первое имя. Затем еще и еще, пока мы не оказываемся окруженными надписями. Некоторые из них уже выцвели, другие — яркие и выразительные. Надписи расползаются, как паутина, переплетаясь друг с другом, сливаясь в единый поток. Инициалы влюбленных, обведенные в сердечки. Имена друзей в кружочках. Сердечки и крестики, годы и послания — каракули, рассказывающие истории выпускников Форест-Лейн за последние пятьдесят лет. Но нигде не упоминается Грейс.
— Мы что-то пропустили? — спрашиваю я, снова вглядываясь в надписи.
— Нет, смотри. Здесь имя Эрики и еще нескольких человек из нашего класса.
Фонарик высвечивает имена Эрики и Зои. Изображение в точности такое, как на фотографии, которую я нашла в альбоме.
— Здесь ничего нет, — говорит Грейс. — Совсем ничего обо мне.
Уличный фонарь светит сквозь канализационное отверстие в потолке. С дороги стекает небольшой водопад. Я хватаю фонарик и снова осматриваю туннель, но ничего не нахожу.
— Зачем ей лгать о том, что мы можем так легко проверить?
— Я не знаю, — медленно произносит Грейс, без остановки просматривая имена. — Она была добра ко мне первые несколько недель, когда мы переехали сюда. Мы были друзьями.
— Да, она говорила, но, с ее слов, потом вы отдалились друг от друга.
— Отдалились? Она была моей тенью, с тех пока как переехала.
— А что было, когда она вернулась?
— Я пыталась с ней поговорить, но она вела себя как-то странно. Она сказала, что я должна перед ней извиниться.
— За что?
— В девятом классе она постоянно отпускала замечания в свой адрес или в адрес других девочек. И постоянно говорила о своем весе. А потом она перестала обедать, и я рассказала об этом психологу.
— И она разозлилась на тебя за это?
— Думаю, да. Я даже не знаю, разговаривал ли с ней психолог. Джейд никогда не рассказывала мне об этом до того, как уехала. Все, что я знаю, — это то, что ее родители в то время переживали развод.
— Да, об этом она тоже упоминала. Ее отец утверждал, что у нее было расстройство пищевого поведения из-за ее мамы, из-за привычки той заниматься спортом и соблюдать диету. Он убедил судью, что это правда, и звонок из школы, по-видимому, стал решающим доказательством. Джейд сказала, что это разрушило ее жизнь.
— Тогда она должна злиться на своего отца, а не на меня.
— Да, она должна, но… может быть, Джейд, несмотря ни на что, в глубине души все еще его любит.
Я знаю это лучше, чем кто-либо другой. Я люблю Грейс, поэтому возненавидела ее вопреки своему желанию за то, что она бросила меня ради внимания и успеха в обществе. Но те, кого мы больше всего любим, иногда причиняют нам больше всего боли. Я вспоминаю все, чем Джейд делилась во время игры в прятки.
— Она восприняла твой телефонный звонок как переломный момент в судебной тяжбе, без него ее жизнь могла бы сложиться по-другому.
Всю неделю Джейд наслаждалась моими жалобами на Грейс. Теперь я знаю, что она ревновала меня к ней, как и я ее. Но если я пыталась подавить ревность, то Джейд позволила ей поглотить себя, пока в ней не пробудилась жажда мести.
— Я не хотела причинять ей боль, — в замешательстве говорит Грейс. — Я помогала ей. Доктор Кремер помогала мне, когда все ненавидели меня в восьмом классе, поэтому я подумала, что разговор с кем-нибудь поможет и ей.
Я подношу фонарик к подбородку:
— Грейс, я говорю это со всей любовью: ты не хочешь признавать, что твои действия, какими бы благими намерениями они ни обосновывались, причиняют боль людям.
— Нет, это не так. Я…
— Грейс.
— Хорошо, — признается она. — Я понимаю. Но я не сделала ничего плохого. Я беспокоилась о ней и хотела помочь.
— Ты права. В этом не было ничего плохого. — Она почти в точности повторяет то, что говорила ранее. Она знала, я была расстроена и пыталась помочь. Я могу себе представить, что чувствовала Джейд. — Иногда легче обвинять других людей, чем признать, что мы нуждаемся в помощи.
— И некоторые из нас действительно мастера в том, что обвинить во всем себя.
Она многозначительно прищуривается и кашляет.
— Да, хорошо, — говорю я и подталкиваю ее локтем. — Рада, что у меня есть ты и что ты можешь помочь с этим.
Все говорят, что воспоминания о творческом отпуске остаются на всю жизнь, и я уверена, что никогда этого не забуду. Мы с Грейс через многое прошли вместе, и независимо от того, где мы окажемся в будущем, она всегда будет рядом со мной. Она была рядом, чтобы подоткнуть мне одеяло, когда папа задерживался на работе допоздна, несмотря на то что разница между нами меньше года. Она всегда была рядом, чтобы поиграть в «Монополию», несмотря на то, что мы никогда не заканчивали партию. Она была рядом, чтобы запустить в меня подушкой в разгар бури и тем самым усмирить мой страх.
Моя сестра всегда была и будет рядом.
Грейс достает из кармана фломастер, зубами снимает колпачок и что-то пишет на стене. Потом отходит в сторону и показывает, что получилось: Грейс Элис Столл и рядом год нашего выпуска. Она протягивает мне фломастер. Свет, пробивающийся сквозь канализационную решетку на потолке, вмещается в воображаемый кадр. Наверху по дороге проезжает машина и обдает нас брызгами. Я добавляю: Мэдлин Клэр Столл, и ниже: Сестры навсегда.
Мое внимание отвлекает какой-то звук.
— Что это?
Звук идет снаружи. Свет исчезает, когда на нас обрушивается поток воды. Грейс соскальзывает на землю, ее шлепки слетают с ног и уплывают прочь. Она смеется, промокшая насквозь и лишившаяся обуви. Вот почему ее все любят. За это люблю ее и я.
Я помогаю ей встать, и мы возвращаемся к выходу. Возможно, в следующем году мы не будем жить с ней в одной комнате или ходить в одну школу, но она все равно будет рядом, когда я буду в ней нуждаться, и пока она со мной, все будет хорошо.
Мы поем старые песни из детства, чтобы скоротать время. Но минуты тянутся, а туннель не кончается. Или это только кажется? Ноги начинают неметь от холодной воды, поднявшейся выше лодыжек. Свет фонарика тускнеет.
— Мы, должно быть, уже почти на месте, верно? — спрашивает Грейс дрожащим голосом.
Я не отвечаю. Фонарик гаснет. Я ударяю по нему ладонью, срабатывает контакт, и фонарик снова включается. Но надолго ли…
— Подожди! Там, наверху, — говорю я, указывая вперед.
Едва заметное свечение сигнализирует о том, что мы близки к выходу. Мы идем дальше, поднимая колени все выше и стараясь избегать нарастающего сопротивления воды. Дыхание становится громким, но плеск воды поглощает его звук, шум становится все громче и громче.
Из ответвления туннеля со стороны Грейс вырывается мощный поток воды. Он разбивается о стену перед нами. Течение сбивает меня с ног и захлестывает с головой. Я пытаюсь сделать глубокий вдох, но в этот момент поток воды заливает мои легкие. Я выныриваю, хватая ртом воздух, и откашливаюсь от грязной воды, обжигающей нос и горло. Я ударяюсь головой о стену туннеля, и концы заколки для волос впиваются в кожу головы.
— Мэдди! — выкрикивает Грейс и протягивает мне руку.
Я пытаюсь встать. Новая волна сбивает Грейс с ног. Она захлестывает нас, и мы удаляемся от выхода. Пытаясь удержать равновесие, я отталкиваюсь ногами от стены и тут же царапаю руку, пытаясь хоть за что-нибудь ухватиться. Мы скользим в кромешной тьме вниз по течению. Я тянусь к Грейс. Когда мои пальцы находят ее запястье, я сжимаю его. Это трудно. Я не должна ее отпускать. Я делаю все, что в моих силах, чтобы держать голову над водой. Мы движемся все быстрее и быстрее. Мой локоть натыкается на что-то твердое, и я прижимаю его к себе, прикрывая голову другой рукой, но вода попадает мне в нос, и я затыкаю его, прижимая подбородок к груди. Волна снова накрывает меня с головой, я глотаю воду, стараясь не дышать. Жжение в горле усиливается. Темнота сменяется слабым светом. На мгновение я оказываюсь над водой, на воздухе, но в следующую секунду нас вновь затягивает под воду. Вокруг поднимаются пузырьки. Темнота. Вода ледяная настолько, что кажется, словно тысячи иголок пронзают каждый дюйм кожи. Мышцы немеют. Я приказываю им двигаться. «Толкайся, плыви, живи!» — кричит мой разум, и они откликаются, выпрямляясь, как прутья.
Цемент не царапает пальцы ног. Стены не ранят руки. Я не чувствую пола, чтобы оттолкнуться. Мы в озере. Ледяном озере. Я пытаюсь оттолкнуться, чтобы дотянуться до света. Мои легкие горят, я не могу дышать. Я не хочу умереть здесь, но воздух в легких кончается. Спасение так близко, но так далеко. Я должна двигаться. Мое тело кричит. Я почти у цели. Черные точки пляшут у меня перед глазами. Я не хочу умирать. Я не хочу умирать! Я выныриваю на поверхность.
Я не могу глотнуть воздуха, не захлебнувшись, и не чувствую руки Грейс.
Ее больше нет.
Дождь бьет по поверхности озера с такой силой, что кажется, будто пули пробивают стену и разлетаются на миллионы осколков. Из туннеля позади меня бьет небольшой водопад. Справа — Грейс. Ее лицо опущено в воду. Я пытаюсь как можно скорее добраться до нее, но вода не позволяет мне это сделать. Сначала скользкие пряди ее волос обвиваются вокруг моих пальцев. Я переворачиваю ее на спину. О боже, она не дышит! Я должна вытащить ее из воды. Я должна вытащить Грейс из воды.
Эта мысль не оставляет меня, пока я пытаюсь дотянуть до маленького островка, расположенного посреди озера, к заросшей водорослями песчаной косе. Я не ощущаю ее веса. Не пытаюсь подсчитать, сколько минут она была без кислорода. Не чувствую жжения в легких. Мои ноги скользят по камням, но я вырываюсь из-под ее плеч, не обращая внимания на то, как склоняется набок ее голова. Я запрокидываю Грейс подбородком к небу. Ее дыхательные пути чисты. Я сцепляю ладони и давлю ей на грудь. Один. Два. Три. Четыре. Слишком медленно. Девять, десять, одиннадцать. Я должна двигаться быстрее.
Пятнадцать, шестнадцать, семнадцать. Я должна досчитать до тридцати. Руки уже болят, но когда будет тридцать, она задышит. Двадцать восемь, двадцать девять, тридцать. Но ничего не происходит. Ее грудь не поднимается, изо рта не выходит воздух. Раз, два, три, четыре, пять-семь. Пожалуйста, пусть это подействует. Пожалуйста, пусть с Грейс все будет хорошо. Пожалуйста, пусть она дышит. Дыши, Грейс, дыши.
Я не чувствую, как слезы текут по моим щекам, не ощущаю капель дождя на коже и не слышу раскатов грома, но чувствую ноющий страх и панику, поднимающиеся в груди и сдавливающие легкие так же, как вода. Пожалуйста. Пожалуйста, боже. Пожалуйста, Грейс. Пусть с ней все будет в порядке.
Не знаю, сколько раз я досчитываю до тридцати, прежде чем меня охватывает темнота и я теряю сознание, прежде чем я падаю и мои руки соскальзывают с ее груди. Но я все-таки хватаю сестру за запястье, зная, что она ушла.
Грейс ушла.

Я не та, за кого ты меня приниМала.
Все, что я хочу узнать, — это будешь ли ты по-прежнему любить меня?
Ту, кем я являюсь.
Ту меня, которую я не могу доверить другим?
А если я — Это не она?
Как ты Думаешь, я все еще достойна любви?
Как ты Думаешь, я создана для этого?
И ты должна узнать настоящую меня.

Глава 29
Мэдди

5 мая 
— Грейс… ушла. — Я произношу эти слова вслух, но не настолько громко, чтобы отчетливо их услышать и понять. — Она… она умерла.
Мои ноги подкашиваются, и я падаю на берег. Грейс мертва.
— Ш-ш-ш, — говорит Эдриан, обнимая меня. — Все будет хорошо.
— Она умерла. — Эти слова словно не имеют смысла. В моей груди пусто. Нет воздуха. Нет слез. Ничего. — Грейс мертва.
Эдриан мог бы вытащить мой телефон из кармана. Он мог бы позвонить моим родителям и сказать им, где мы находимся. Все, что я знаю, — это то, что моя сестра умерла 25 апреля, но кажется, что она умерла сегодня. Частичка меня умерла вместе с ней.
Мигающие огни. Две патрульные машины. Сирен не слышно.
— Я всего лишь хотела, чтобы позвонили ее родителям, — плачет Джейд, все еще держась за лодыжку и умоляя меня о чем-то, но я не в силах разобрать слова. — Я хотела, чтобы кто-нибудь рассказал о ней так же, как она рассказала обо мне. Вот и все.
Грейс рассказала о Джейд школьному психологу на первом курсе. Из школы позвонили ее родителям. Отец использовал это против ее матери во время развода. Она обвинила во всем Грейс. Грейс мертва. Я помню все, но хочу забыть.
— Почему ты не сообщила о Грейс в четверг вечером? — Эдриан задает вопрос, который я не могу произнести вслух. — Если бы ты не тянула, Грейс, возможно, удалось бы…
— Я знаю, — причитает Джейд. — Я не хотела, чтобы это случилось. Мэдди не появилась в тот вечер, и я не хотела навлечь на нее неприятности. Это должно было коснуться только Грейс. Поэтому я ждала. Все пошло не так, как я планировала. Все должно было быть не так.
Джейд продолжает кричать до тех пор, пока полицейские не усаживают ее на заднее сиденье машины. Эдриан помогает мне сесть на другое. Ее слова плывут перед моим мысленным взором все время, пока мы едем домой. Я не могу вспомнить ничего, что произошо с нами, и бездумно смотрю в окно.
Эдриан задает мне несколько вопросов, сжимая мою руку. Я не отвечаю. Грейс мертва, но я жива.
Мне больно вспоминать ее лицо. Она словно спала или притворялась, что спит, и в любую минуту могла открыть глаза и весело рассмеяться. Но я никогда больше не услышу этого смеха. И не увижу ее улыбки, не буду дразнить ее из-за перца, не заплету ей волосы. У нас больше никогда не будет общих дел. Потому что Грейс мертва. Грейс…
Мы останавливаемся. Кто-то открывает дверцу машины. Из дома выбегают мама с папой. Обнимают меня. Мама что-то говорит. Не могу разобрать что именно. Папа разговаривает с полицейскими. Ноги сами несут меня в дом. Я как будто плыву. Мама провожает меня в комнату и ведет к кровати — моей кровати. Не к кровати Грейс.
Моя голова падает на подушку. Боль раскалывает меня надвое, и все, что вырывается наружу, — это поток слез.
Грейс.
Я засыпаю, шепча ее имя и зная, что она никогда больше на него не откликнется.
6 мая 
Я сплю практически весь день. Как будто все это время я думала, что я Грейс, а Мэдди все еще жила в моем сне, не давая мне как следует отдохнуть. Я была так убеждена, что Грейс не могла умереть, что воплотила это в реальность. Каждый разговор, каждая встреча, с тех пор, как я увидела ее улыбающееся лицо на экране больничного телевизора, и до вчерашнего вечера… все это без конца прокручивается у меня в голове, как фильм о ком-то другом. Я вылезаю из кровати, когда чувствую, что сон отступил.
Лестница скрипит от моих шагов, и в тот же миг у нижней ступеньки появляются родители, а за ними вприпрыжку бежит Физзи.
— Мэдди? — зовет мама. Она спрашивает не столько с целью того, чтобы узнать, все ли со мной в порядке, она хочет убедиться, понимаю ли я, кто я. Я встречаюсь с ней взглядом и киваю, и вместе с папой они заключают меня в объятия. Мы стоим посреди фойе, семья из трех человек, зная, что в наших сердцах нас всегда четверо. Мы садимся на диван в гостиной, и я рассказываю им о пещерах, о воде, хлынувшей внутрь, о попытках спасти Грейс, но больше ничего не могу сказать.
Когда мой голос срывается, папа подхватывает:
— Детектив Говард рассказал нам все прошлым вечером. Кто-то из школы сказал им, что на следующий день группа должна была отправиться в пещеры. Они нашли ваши имена на стене туннеля. Когда пошел дождь, они поняли, что произошло.
Он бормочет что-то ругательное в адрес школы, которая водит детей к водосточной трубе.
— Роберт, — говорит мама, кладя руку ему на колено. — Мы уже говорили об этом.
— Итак, — спрашиваю я, — детектив Говард пришел в дом не для того, чтобы арестовать меня за убийство Грейс?
— Нет, ничего подобного, — говорит мама. — Он никогда не подозревал тебя. На самом деле он был первым, кто предложил тебе пройти психологическую оценку. Ты упомянула Мэдди в своем первом интервью. Именно из-за этого мы записали тебя на прием к доктору Кремер.
— Ты… ты знала, что я думала, что я и есть Грейс?
— Мы не знали, чему верить, — говорит папа. — В больнице ты, казалось, знала, кто ты такая. В противном случае врачи не выписали бы тебя. Даже после того, как детектив Говард высказал нам свои опасения, мы упомянули при тебе Грейс, а также сказали о ее смерти. Ты не выдала никакой реакции, которая могла бы нас насторожить. Школьному руководству мы сообщили, что у доктора Кремер были опасения, но ничего конкретного. У нас не было никаких достоверных фактов. Только вчера вечером мы поняли, что все, о чем говорила доктор Кремер, было правдой.
Они сообщили в школу… Директор Эйвери упомянула о моих «психических проблемах», но я предположила, что она имела в виду потерю памяти. И о моей ссоре с родителями на кухне, о том, как они остолбенели, когда я упомянула, что играю в волейбол, о том, как они пытались вразумить меня и уговорить остепениться. Как мама называла меня Мэдди. Но кажется, что это было много лет назад, а прошло всего лишь две ночи. Я не припоминаю другого случая, когда они называли бы меня Мэдди. Помню только головные боли. Много воспоминаний канули в Лету. Я помнила лицо Грейс на экране телевизора под надписью «Пропала без вести» и каждой частичкой своей души понимала, что отдала бы что угодно, чтобы с моей сестрой все было в порядке, — даже саму себя.
— Мы знали, что тебе трудно смириться с тем, что произошло, — говорит мама. — Нам всем приходилось непросто. Дома ты никогда не подавала вида, что ты… сбита с толку. Ты и так прошла через многое, и мы боялись, что разговоры все только усугубят.
Если я чему-то и научилась в творческом отпуске, у Джейд, у доктора Кремер, у Грейс, так это тому, как важно быть открытой и честной. Больше никаких страданий в тишине. Больше никакого притвор- ства.
— Нам нужно поговорить об этом, — говорю я.
— Я знаю, — говорит мама, обмениваясь взглядом с папой. — Мы знаем.
— Вы сказали, что ничего не подозревали, — начинаю я. — Но… Детектив Говард утверждал, что я убила Грейс?
Отец качает головой:
— Детектив Говард заметил травмы у тебя и твоей сестры и заподозрил, что имело место насилие. Он хотел провести тщательную проверку, но это означало бы, что дело не рассматривается как несчастный случай. Он считал, что ты не могла намеренно причинить вред своей сестре, но был уверен, что ты знала больше, чем гово- рила.
— То, как он допрашивал меня…
Я воспринимала его вопросы так, как если бы я была Грейс.
Кто покинул лагерь первым? Это была она? Она все еще была расстроена? Вы пошли за ней? Что вы ей сказали? 
Разговор становится все более запутанным, словно отражение в зеркале в комнате смеха — чем дальше отходишь, тем больше искажений.
— Он подумал, что ты могла быть там, когда Грейс… — мама колеблется. — Он подумал, что она, возможно, пыталась покончить с собой. И хотел лично извиниться за предположение, что так нас расстроило.
Самоубийство. Ее записная книжка. Я думала, что это моя записная книжка. Я думала, что это она написала письмо для меня в моей записной книжке.

Ты старшая сестра. Ты должна подавать пример. Так всегда говорит мама. Прими себя такой, какая ты есть на самом деле, и будь счастлива. Перестань притворяться кем-то лучшим. 
С искренними пожеланиями, Дочь Столлов, Которую Никто Не Видит, 
Когда рядом ты 

Это были сокровенные мысли Грейс, ее страхи, о которых она никому не рассказывала. Она написала письмо самой себе, высказывая все свои недостатки, что всегда старалась скрыть. Детектив Говард считал, что она была обозленной на саму себя и захотела покончить с собой, действуя под влиянием эмоций и написанного, и что я могла попытаться остановить ее. Он думал, это и есть то, что я храню в тайне.
— Значит, ты никогда не думала, что я… что я могла…
— Мэдди, мы знаем, что ты сделала все, что могла, чтобы спасти ее, — мама плачет, не пытаясь скрыть слез. — Мы никогда не винили тебя.
Эти слова словно открывают сейф, где я спрятала самый страшный вопрос. Но я должна его задать. Я должна проявить смелость, чтобы узнать правду.
Последние несколько лет своей жизни я сравнивала себя с Грейс. Я была сосредоточена на ее безупречности в спорте, в школе и в обществе друзей и сравнивала все это с собственными неудачами. Грейс была для меня всем тем, чем, по моему мнению, я не смогу стать. Я думала, что ей всегда будет открыт весь мир.
Но, может быть, это был не тот мир, чье признание мне требовалось. Может быть, это были лишь двое людей, стоящие сейчас передо мной.
— Вы не… — Мой голос ломается. — Вы не хотели, чтобы на ее месте была я?
Папа прижимает меня к груди так, словно мне пять лет. Его руки будто пытаются удержать меня в настоящем. Мама прижимается ко мне с другой стороны, и сквозь ее рыдания прорывается тихое «нет».
— Мы всегда любили вас обеих, — твердо говорит папа. Он плачет, но больше не пытается этого скрывать. — Мы никогда не делали различий между вами. Никогда.
Вот ответ, что я искала. Я никогда не хотела быть ярче или лучше Грейс. Я просто хотела быть по-своему заметной, чтобы на меня тоже обращали внимание.
Может быть, они всегда пытались разглядеть во мне что-то, но не я сама.
7 мая 
На следующий день доктор Кремер сидит напротив меня в своем темно-фиолетовом кресле. Диван не такой жесткий, каким я его помню. И до меня здесь бывали люди. Я не первая.
— Когда мы разговаривали в последний раз, вы пытались найти ответ на вопрос, кто вы есть без вашей сестры. Вам это удалось?
— Теперь я знаю, что я — не моя сестра, если вы это имеете в виду, — говорю я довольно сухо.
— Я рада, что вы это приняли.
— Вы знали, что я была в замешательстве, — продолжаю я. Слова доктора, сказанные на нашей последней встрече, теперь имеют совсем иное значение.
Теперь вы можете изменить свое отношение к себе. Вы можете принять себя такой, какая вы есть… Вместо того, чтобы лучше узнать свою сестру, предлагаю вам сосредоточиться на том, чтобы узнать себя. 
— Я знала, что сперва вам нужно принять то, что случилось с Грейс, и только потом вы сможете принять собственную личность.
— Мои родители говорили, что упоминали при мне Грейс, называли меня Мэдди, но я этого не помню.
Прошлой ночью они сказали мне, что не знали, как поступить, узнав об опасениях доктора Кремер. Они все еще пытались смириться с тем, что одна из дочерей умерла, и не могли осознать, что у другой может быть психическое расстройство.
Николь, встретившись со мной на парковке полицейского участка, не узнала меня, потому и не обняла. Не потому, что боялась сделать мне больно, а потому, что я не была ее лучшей подругой. И именно поэтому Эрика проявила ко мне эмпатию, ведь мы дружили. Неудивительно, что Райан Джейкобс, прочтя сообщение с подписью «Грейс Столл», заблокировал мой номер. Должно быть, он подумал, что кто-то выдает себя за погибшую одноклассницу. Думаю, в каком-то смысле так оно и было.
И Эдриан. Я не знаю, что он теперь обо мне думает.
— Ваши родители, — доктор Кремер подыскивает подходящее слово, — не хотели признавать, что вы страдали настолько сильно, что у вас появились галлюцинации. Как и вы, они отрицали неоспоримую истину.
Галлюцинации. Это слово звучит слишком формально и по-больничному.
— Иногда, — мягко говорит доктор Кремер, — когда наш мозг пытается защитить нас от причиняющих боль воспоминаний, он вытворяет забавные вещи. Во время наших сеансов я несколько раз упоминала Грейс, а вы вели себя так, словно ничего не слышите. Думаю, вы делали это не специально. Просто ваш мозг не позволял вам меня услышать.
Она говорит размеренно. Это нивелирует чувство стыда, нахлынувшее на меня. Стыдно признаться, насколько оторванной от реальности я была, не конролируя свои мысли. Но никто не смог бы заставить меня поверить в эту истину до тех пор, пока я сама не была готова принять ее. Это был не мой выбор. Так случилось.
— Вы задумывались, почему вы считали себя Грейс? — спрашивает доктор Кремер, возвращая меня в настоящее. Она сидит неподвижно и тихо, словно занеся надо мной меч молчания.
— Я скучала по ней. Очень. — Слова кажутся правдивыми, но причина не в этом. — Я хотела вернуть ее. Я чувствовала ответственность за то, что не смогла ее спасти.
Я вспоминаю последний час, который мы провели вместе. Ее смех. Ее искренность. Наши имена, написанные на стене. Вместе навсегда.
— Я не чувствовала, что заслуживаю жить дальше. Я не чувствовала себя достойной второго шанса на жизнь, в то время как она лишилась жизни. Я хотела, чтобы она жила, жила дольше, чем я.
— Причин много.
— У нее не было причин умирать. У меня же есть сотни причин, почему я хотела вернуть ее к жизни.
10 мая 
Пора выбрать вещи, которые можно принести в школу на день памяти Грейс. Мама хотела помочь навести порядок, но я сказала, что должна кое-что сделать сама, чтобы попрощаться с Грейс так, как мне этого хо- чется.
Я достаю ее плюшевого фиолетового кролика, которого в пятилетнем возрасте Грейс прятала на полке в нашем шкафу и ни за что не хотела от него избавляться. Я обнимаю его, крепко-крепко, так, как обняла бы ее.
Затем я подхожу к ее полке и беру ее спортивные трофеи. Я внимательно читаю каждую надпись, чтобы запомнить все, чем она пожертвовала ради достижения своих целей, ради исполнения многих желаний, которые ей так и не удалось осуществить.
Я беру книгу с ее прикроватной тумбочки, ту, где заложена закладка. Грейс прочла больше половины, но она никогда не узнает развязки.
Я снимаю фотографии Грейс с доски, висящей на стене, чтобы запомнить ее улыбку и мягкие веснушки на щеках, появившиеся от долгого пребывания на солнце в доме Николь у озера.
Я не хочу забывать детали, в которых мы с Грейс были непохожи друг на друга. Их я хочу запомнить навсегда.
Предметы, разложенные передо мной на столе, отражают то, какой она была, ее силу духа и доброе сердце. Наша большая комната пуста, теперь она принадлежит только мне. Но даже без всех этих вещиц — Грейс всегда со мной, в моем сердце.
Полиция вернула наши дневники, что мы вели в творческом отпуске. По совету доктора Кремер я просматриваю оба. Свернувшись на кровати, в одиночестве, я читаю то настоящее письмо, написанное для Грейс:

Дорогая Грейс, 
Когда я смотрю на тебя, я вижу только твою красоту. Но не в чертах лица. У нас одинаковые голубые глаза и слегка округлый нос. У нас одинаковые скулы и подбородки. Но я все равно не такая красивая, как ты. 
Красота действительно исходит изнутри. Ты смеешься так, словно тебя никто не слышит. Ты разговариваешь со всеми так, словно вы давнишние друзья. Ты излучаешь уверенность. Когда я смотрю на тебя, я словно вижу себя в зеркале, в отражении которого я та, какой хочу быть, но те та, какой являюсь на самом деле. 
И мне от этого больно. 
Я продолжаю смотреть на свою прекрасную сестру и вижу лишь свои неудачи. Эта ревность стала преградой между нами. Если бы я могла взять нож и вырезать ее, я бы это сделала. Но я не знаю как. Это стало частью меня, секретом, что я храню. 
Не знаю, почему я не рассказала тебе об этом раньше. Может быть, по той же причине, по которой я никогда не говорила тебе, что Матео споткнулся из-за меня. 
Мне стыдно, что правда такова. Лгать тебе — и себе тоже — легче, легче притворяться, что все это не имеет значения. Неизвестно, кто предстанет передо мной, если я разобью зеркало. 
Возможно, это буду я, но еще более уродливая. 
Хотела бы я видеть свое отражение таким, каким ты видишь свое. Ты — та, кем я всегда хотела быть и кем никогда не стану. 
Надеюсь, однажды ты простишь меня за всю ту боль, что я тебе причинила. 
Мэдди 

Что изменилось бы, если бы она прочитала это письмо? Если бы я сама во всем призналась? Если бы в восьмом классе у меня хватило смелости все ей рассказать?
Никто никогда не узнает ответа ни на один из этих вопросов, и доктор Кремер говорит, что зацикливаться на них губительно. Она также поддерживает мое решение на год оставить учебу. После того как я найду постоянную работу, что будет мне по силам, я, вероятно, смогу отправить еще несколько стихотворений на конкурсы или для публикации. Именно этого хотела бы Грейс.
Я кладу блокнот на кровать и провожу рукой по странице. От упавших на бумагу слезинок чернила в некоторых словах растекаются. В отражении зеркала я вижу мое собственное лицо с яркими, ясными глазами и округлым носом. Это то самое лицо, что я видела всегда, но сейчас оно немного другое. Это не та одинокая девушка с волосами мышиного цвета и печалью, затаившейся в уголках губ, сложенных в робкой улыбке. Я вижу девушку, которую любят ее несчастные родители. Они не всегда знают, чем помочь, но точно знают, что можно положиться на специалистов. Я вижу девушку, что изо всех сил боролась за спасение близкого человека и наконец признала, что это не ее вина. Я вижу девушку, у которой больше нет сестры, но память о ней всегда будет в ее сердце. Я наконец-то смотрю в зеркало и вижу себя на- стоящую.

Глава 30
Мэдди

10 мая 
Вечером на лужайке перед школой проходит поминальная церемония. Парковка переполнена. Собралось много местных жителей, некоторые даже не знали Грейс лично. Я была права: наша история действительно нашла отклик в сердцах огромного количества людей, большего, чем я могла себе представить, но в отличие от всех критиков и сплетников из Интернета эти люди пришли, чтобы икренне и от всей души почтить память прекрасной молодой души, ушедшей слишком рано.
Общество постепенно исцеляется. На этой неделе в местной газете была опубликована большая статья, где подчеркивалась опасность, что представляют открытые водосточные трубы и сточные канавы. Владельцы лагеря планируют закрыть эту территорию. То, что произошло со мной и Грейс, не такое уж и редкое явление, как я думала. Несколько раз в год бывают случаи, когда людей засасывает в канализацию после сильных дождей или внезапных наводнений. И я всегда буду жалеть о том, что произошло.
Но некоторые моменты творческого отпуска я всегда буду вспоминать с радостью. Не знаю, удалось бы нам с Грейс сблизиться, если бы не та поездка. Трудно найти грань между благодарностью и сожалением, и я стараюсь не думать о том, где я допустила ошибку.
— Мистер и миссис Столл, возьмите, — говорит Тори, протягивая родителям по маленькой свечке. — Мы все зажгли по одной в память о Грейс.
В ее объяснениях нет необходимости, потому что красота того, что сейчас происходит, говорит сама за себя. Вдоль всего тротуара горят сотни маленьких огоньков, отбрасывая теплый отблеск на фотографию Грейс, играющей в волейбол в выпускном классе, и на цветочный венок, приподнесенный администрацией школы. Спортивные трофеи Грейс выставлены рядом с фотографиями, размещенными на специальных баннерах. Директор Эйвери рассказала папе, что школьные друзья Грейс долго работали над тем, чтобы все организовать.
Мама с папой все еще думают, стоит ли подавать в суд на школу, несмотря на то что мы подписали отказ от участия в поездке. Школа уже объявила, что подобное мероприятие больше не повторится. Независимо от юридических последствий, отдельные сотрудники не проявили ничего, кроме сочувствия. Многие из них сейчас мелькают в толпе.
Не все из них были нашими с Грейс учителями, но они здесь не только ради нас. Они подбадривают и утешают своих скорбящих учеников.
В конце класса в одиночестве стоит мистер Гаттер.
— Я сейчас вернусь, — говорю я родителям и направляюсь к нему: — Мистер Гаттер?
Он вздрагивает, услышав свое имя.
— Я хотела поблагодарить вас за то, что нашли меня в тот день и помогли.
— О, Мэдди. — Черты его лица смягчаются. — Конечно, я…
Я обнимаю его, а он в ответ хлопает меня по плечу. Неловко, конечно, но это заставляет меня рассмеяться. Его вина только в том, что у него мало навыка общения с учениками, но обвинять его в неподобающем поведении нельзя. Вместо того чтобы вернуться в школу, он уходит на пенсию.
— Вы обе такие хорошие девочки, — говорит он.
Я благодарю его еще раз и пробираюсь обратно сквозь толпу. Похоже, никто не знает, был ли Холтсоф уволен или ушел по собственному желанию, но он больше не работает в школе, и это чистая правда, что мистер Гаттер добровольно вызвался сопровождать нас в поездке, потому что Холтсофа отстранили от занятий на время школьного расследования.
Николь и ее друзья — подруги Грейс — сидят впереди.
— Мэдди, — говорит Николь. — Здесь есть место для тебя.
Она жестом велит остальным подвинуться, готовая уступить мне свое место, если понадобится.
— Спасибо, Николь.
Я говорю это искренне. С тех пор как полиция дала понять, что у Николь не будет проблем из-за того, что случилось во время поездки, ее адвокаты и родители разрешили ей поговорить со мной. Она регулярно заглядывает ко мне домой и пишет сообщения, интересуясь, как я и не нужно ли мне чего-то. Иногда ей самой нужно выговориться. Она не была сестрой Грейс, но любила ее почти как родную, и я понимаю ее боль. Я не уверена, понимает ли Николь, насколько неправильно поступал Холтсоф, пытаясь встретиться с ней вне школы или даже переписываясь с ней «как с другом», но смерть Грейс изменила ее взгляды на жизнь, она стала другой.
Горячо обняв Николь в знак признательности, я отклоняю ее предложение и сажусь рядом с родителями. Сегодня нам как никогда нужно быть вместе.
Лица одного человека в толпе я найти не могу, но, может, так будет лучше для него. Для Джейд. Поскольку в ее действиях не было ничего противозаконного, полиция не выдвигала против нее обвинений, и, хотя газеты никогда не упоминали имя Джейд и ее причастность к событиям той ночи, в социальных сетях началась настоящая травля. Лицо Джейд повсюду. Она удалила все аккаунты, но это не помогло. Люди винят в произошедшем Джейд и школу.
Доктор Кремер предположила, что Джейд, вероятно, выбрала Грейс своей мишенью, потому что не могла признаться самой себе, что отец повел себя эгоистично, ни во что не ставя интересы собственной дочери. Грейс не заслужила гнева Джейд за то, что была хорошей подругой и рассказала о сложившейся ситуации, но я понимаю то, каково бывает искушение возложить вину на невиновного, если это поможет избежать горькой правды.
Говорят, что Джейд не будет поступать в колледж в будущем году. Они отозвали документы, как только увидели негативную реакцию общественности в Интернете. А кто-то даже сказал, что по рекомендации психотерапевта она отправится на длительное лечение. Я знаю, каково это жить со всепоглощающим и полностью меняющим твою реальность чувством вины, поэтому надеюсь, что она получит необходимую помощь и выйдет из сложившейся ситуации с наименьшими потерями.
Сплетни и обвинения отравили жизнь Грейс в восьмом классе, и именно из-за них мы оказались в той злополучной поездке. Достаточно жизней было разрушено. Не стоит добавлять Джейд к этому списку. Ее будет терзать собственная совесть. Я знаю, что и моя будет терзать меня.
В толпе воцаряется тишина, ознаменовывая начало церемонии. Я пытаюсь разглядеть сотни лиц собравшихся здесь. Эрика сидит со своими родителями по одну сторону, а по другую сторону от нее сидит парень, которого я не знаю. Он кладет руку ей на плечо, и Эрика наклоняется через него, чтобы что-то сказать Зои. Эрика не раз пыталась извиниться, и, думаю, она не верит, что я простила ее за все, что она написала. Она не понимает, что прощение не гарантирует ей дружбы со мной. Я знаю, что теперь я стою большего.
Словно магнитом, мои глаза притягивает Эдриан, как будто он наблюдал за мной с тех пор, как мы приехали. Он машет мне с сочувственной улыбкой. В течение нескольких дней после вечеринки у Николь он присылал мне сообщения с просьбой поговорить. Я поблагодарила его за помощь в тот вечер, но сказала, что мне нужно время. Конечно, он выполнил мою просьбу, но я не знаю, как начать этот разговор. Умом я понимаю, что нужно сказать, но сердце хочет оттянуть момент этого разговора как можно дальше.
Папа сжимает мое колено:
— Ты в порядке?
Я сжимаю его руку в ответ и поворачиваюсь лицом к трибуне. Все будет хорошо. Следующий час будет наполнен добрыми словами от сотрудников школы и тренеров, забавными историями, рассказанными друзьями и товарищами по команде, и прекрасной песней нашего хора. Слезы и смех разливаются в прохладе весеннего воздуха, и к тому времени, когда директор Эйвери закрывает вечер, становится ясно: никто не сможет заменить Грейс, но ее восемнадцать лет на этой земле были наполнены любовью и радостью, которых хватит на всю нашу жизнь.
— Столл, подожди. — Эдриан пытается меня догнать. Но я продолжаю уверенно двигаться вперед. Сейчас не время. Слишком много потрясений на сегодня.
— Мэдди, пожалуйста.
Звук моего имени удерживает меня от того, чтобы рвануть к машине. Он всегда называл меня Столл, во время поездки и после. Мой мозг не позволял никому называть меня Мэдди, но я всегда просила Эдриана звать меня по фамилии. По его словам, миссис Миллер, секретарша в школе, звала меня по имени, но я не обращала внимания. Сколько раз за последние несколько недель люди произносили мое имя, а я его не слышала? Как часто мы произносим имя человека, с которым разговариваем?
И вот он уже рядом со мной. Шляпа прикрывает его темные волосы и оттеняет карие глаза. Он машет моим родителям.
— Встретимся у машины, — говорю я им. Мама кивает в ответ, и папа обнимает ее за плечи.
— Я знаю, тебе нужно время, но я хочу знать, все ли с тобой в порядке, — говорит Эдриан. — Я о тебе беспокоюсь.
— Это правда? — Слова застревают у меня в горле. — Не знаю, смогу ли я.
— Да, конечно. Мне есть за что извиняться, и я хочу сделать это лично. — Эдриан снимает шляпу и теребит ее в руках. — Клянусь, я не знал, что у тебя…
— Галлюцинации? — добавляю я. Нельзя винить его за то, что ему трудно произносить это слово. Мне тоже было неудобно говорить его до того, как оно стало применимым ко мне словом.
— Я беспокоился о тебе, но как только узнал, что с тобой все в порядке, я решил, что ты больше не захочешь со мной разговаривать после всего того, что случилось, и я не знал, как заговорить с тобой после исчезновения Грейс.
Я помню, как увидела его на прогулке с Физзи. Каким неуверенным в себе он мне тогда показался. Я предположила, что ему было неудобно оказывать мне поддержку, но на самом деле он думал, что я сорвусь на крик, как в последний раз, когда он видел нас с сестрой.
— Мне надо было сразу признаться тебе, что я обнародовал запись из твоей записной книжки, но подумал, что глупо признаваться, когда ты сильно обеспокоена своей сестрой. Тебе и так было несладко, я не хотел сделать тебе еще больнее.
Видно, что эти слова причиняют ему боль, сводя скулы. И это лишь усложняет мою задачу, ведь я тоже не хочу сделать ему больно.
— Я собирался рассказать тебе все за завтраком, но потом ты улыбнулась, и я… Мне нравится твоя улыбка, и я готов был сделать что угодно, лишь бы она не исчезла.
Легкий ветерок играет в моих волосах, и несколько прядей падают на лицо. Эдриан убирает их за ухо, его прикосновения нежные и робкие.
— Когда ты узнал? — спрашиваю я, отворачиваясь.
— Что ты приняла себя за Грейс?
Я киваю.
— Когда?
— Я ничего не знал до тех пор, пока твой отец не сказал мне. На вечеринке я сразу понял, что что-то не так, но не знал, что именно. Если бы я знал, клянусь, я бы попытался помочь, попытался поговорить с тобой.
Я качаю головой:
— Даже если бы ты сказал мне правду, я бы не поверила.
Судя по тому, что говорит доктор Кремер, я, возможно, вообще ничего не услышала бы. Одна из самых сильных головных болей возникла у меня, когда я искала свой дневник в нашей спальне, пытаясь увидеть комнату глазами Мэдди. Доктор Кремер была права. Мне пришлось смириться со своими воспоминаниями, прежде чем я смогла осознать, кто я на самом деле.
— Я мог хотя бы попытаться, — говорит Эдриан.
— Мой собственный отец пытался убедить меня, что я не Грейс, и это вызвало психосоматические головные боли, мешающие моему мозгу переварить его слова. Ты, конечно, мог бы попробовать, но тебе вряд ли бы удалось.
Эдриан прячет руки в карманы:
— Я все еще очень сожалею о том, что сделал во время творческого отпуска. Нельзя было брать твою записную книжку… Надо было извиниться перед тобой лично во время поездки, а не писать это письмо.
Мне неловко, что я предположила, будто Эдриан может иметь отношения с моей сестрой, хотя на самом деле он был только со мной…
— Были времена, когда ты казалась… другой, но я списал это на то, что ты переживаешь потерю сестры. Кто угодно на твоем месте повел бы себя так же. Но все, что сказал тогда на детской площадке, — правда. Я хочу быть здесь, с тобой, несмотря ни на что. — Он эмоционально жестикулирует, а потом добавляет: — Давай попробуем начать все сначала.
— Я… — Я хочу, чтобы его слов было достаточно, но я должна быть честной с ним. Эдриан, возможно, до вечеринки у Николь и не знал, что у меня были галлюцинации, но это ничего не меняет. — Не думаю, что это хорошая идея.
Его темные брови смущенно хмурятся.
— Я правда очень сожалею, что прочитал твое стихотворение, — повторяет он, и искренность, звучащая в его голосе, почти ломает мою решимость.
— Я знаю, но дело не в этом.
— Тогда в чем дело? Ты стесняешься своего состояния? Потому что я знаю, к чему может привести травма. Я знаю это, потому что моя мама, проснувшись, иногда забывала, что ребенка больше нет…
— Нет, дело не в этом. — Я не знаю, как это объяснить.
— Тогда скажи, что не так, — искренне просит он. — Ты боишься, что это случится снова? Что ты снова все забудешь и в этот момент я буду рядом? Я…
— Эдриан, хватит.
Мне еще больнее от того, что он такой понимающий, такой добрый. Его глаза умоляюще смотрят на меня:
— Столл, поговори со мной. Я беспокоюсь о тебе.
Последние четыре слова слышать особенно тяжело, потому что я хочу верить им. Я хочу верить ему.
— Ты беспокоишься о Грейс, — говорю я, озвучивая страх, терзающий меня последние несколько дней. — Она единственная, кого ты должен знать. Это она флиртовала с тобой и… поцеловала тебя. Это была не я. Я не такая. Я думала, что я — это она. Вот в кого ты влюбился…
Как бы я ни хотела, чтобы прогулки с Физзи и съеденные вафли были нашими с Эдрианом, это не так. Все это принадлежит Грейс. Я думала, что я — общительная, уверенная в себе Грейс. Но я — Мэдди и никогда не была на такое способна. Только если кто-то подтолкнул бы меня. Не обошлось и без неловкого молчания. Даже если я смогу смириться с тем, что мои родители любили нас обеих одинаково, я не смогу отрицать, что мы были совершенно разными.
— Нет, это неправда. — Он протягивает мне руку. С той же теплотой и нежностью, как это было в отпуске, как было на детской площадке. — Возможно, ты думала, что ты и есть Грейс, но ты все еще остаешься Мэдди. Ты понравилась мне не после всего, что случилось. Мне понравилась девушка, смеявшаяся над моими глупыми шутками о плавках на первом курсе, девушка, способная смеяться над Райаном Джейкобсом, а не вместе с ним. Та самая девушка, что шутила над моей пассией. Та самая девушка, что написала это невероятное стихотворение, та, что открылась мне, когда мы вместе ели вафли. Разве ты не понимаешь? Ты думала, что должна быть Грейс, потому что она лучше тебя, но, честно говоря, вы пробудили лучшее друг в друге и продолжаете делать это. Ее лучшие черты по-прежнему живут в тебе не потому, что она ушла, а потому, что они всегда были частью тебя.
— Ты говоришь как мой психотерапевт.
Он улыбается так широко и искренне, что я не могу сдержать улыбки.
— Это не то, чего я хотела, но пусть будет так.
Он притягивает меня к себе, чтобы обнять, и я охотно подчиняюсь, прижимаюсь лицом к его груди и тону в его объятиях. Он хочет быть со мной. Несмотря ни на что, он выбирает меня.
— Ты говорить правду? — спрашиваю я, желая снова услышать подтверждение.
— Только правду, Мэдди!
Эдриан четко и выразительно произносит мое имя. Он воспринимает меня такой, какая я есть. Не такой, какой я должна быть или могла бы быть. Если он смог рассмотреть меня настоящую, то и я смогу.
31 мая 
До конца месяца я каждую неделю буду посещать доктора Кремер. Мама и папа тоже ходят к психотерапевту.
Погладив Физзи и поиграв с ней дома, мы с Эдрианом отправляемся на кладбище. Я все еще учусь новым способам прощаться.
— Ты готова? — Он берет меня за руку и указывает на записную книжку, лежащую у меня под коленом. — А это зачем?
— Это из творческого отпуска, — говорю я и открываю ее. — Вчера вечером я перечитывала это письмо и решила, что оно должно быть у Грейс. Все эти слова принадлежали ей с самого начала. Сожаление, боль, ревность. Пришло время отпустить их. — Я готова!
Солнце светит ярко, на небе ни облачка. Могила Грейс находится в нескольких рядах от нас. Я разворачиваю маленький букет, завернутый в пленку. Она шуршит громче, чем наши шаги по мягкой траве.
И вот мы на месте. Полное имя Грейс, дата ее рождения и дата смерти высечены на камне, увековечив память о ней, но не отобразив полноту ее жизни.
— Я принес тебе открытку, — говорит Эдриан так непринужденно, словно Грейс стоит рядом. — Ничего особенного, но надеюсь, она тебя повеселит.
— И я тоже на это надеюсь, — говорю я.
Я рада, что они были друзьями. Они оба важны для меня, и Грейс была бы счастлива знать, что мы вместе. Я открываю записную книжку и кладу ее рядом с открыткой. Солнце высвечивает то самое стихотворение, что читал вслух Эдриан во время творческого отпуска. Правда, он прочел его не совсем правильно. Точнее, не дочитал до конца. Потому что, когда доходишь до конца, нужно оглянуться и продолжить. Не стоит останавливаться, даже если убежден, что это конец. Нужно прочитать его от начала до конца.

я такая какая есть. 
я приняла 
то, что так упорно пыталась отрицать, 
я всегда буду другой. 
легко понять, что 
несмотря на то, что выглядим мы одинаково, 
только одна из нас привлекает взгляды, 
вам не убедить меня, что 
я достойна любви, 
я знаю правду: 
я была ошибкой, 
и я никогда не приму то, что 
меня любят не так же, как ее. 
я второй ребенок, и я второсортная, 
я никогда не поверю, что 
кто-то может полюбить 
мою истинную сущность. 

Но обе версии имеют право на существование. Это не «до» и «после». Творческий отпуск дал возможность понять это. Я знаю, что моя борьба не окончена. Эти эмоции вернутся и снова поглотят меня. Но, возможно, они не будут настолько сильными. Может быть, тогда я смогу прочитать это, только в обратном порядке.
Уроки, полученные во время творческого отпуска, дают свои плоды. Откройте первое, запомните второе, действуйте в третьем и простите за четвертое. Но пятый день, который я пропустила, тоже был важен.
Вдохните пятый день полной грудью. Эдриан говорит, что последний день должен был быть посвящен тому, чтобы понять, как мы усвоили уроки первых четырех дней.
Мне нужно быть открытой для новых людей и опыта. Мне нужно вспомнить прошлое. Мне нужно установить свои границы. Мне нужно простить себя и других. Но также мне нужно дышать, чтобы продолжать жить. Не вместо Грейс, а благодаря ей.

Паскаль Энгман
Огненная земля
Роман 


В память о поколении
молодых идеалистов,
мужчин и женщин,
чьи мечты и надежды
были отняты в камерах пыток
в годы диктатуры в Чили.
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Колония Дигнидад, немецкое поселение на юге Чили, занимало огромную территорию, сравнимую по размерам с территорией небольшого государства — Лихтенштейн, например. Начиная с 1961 года жители поселения совершали сексуальные преступления против малолетних. Многие из преступников в прошлом служили в войсках СС и эмигрировали в Чили с помощью Die Spinne, «Паука» — секретной организации, симпатизирующей нацистам. После военного переворота в сентябре 1973 года колония начала сотрудничество с ДИНА, секретной полицией генерала Аугусто Пиночета. Немцы занимались казнями, пытками и производством химического оружия. Вся территория была огорожена колючей проволокой, забором под высоким напряжением и детекторами движения. Мужчины и женщины жили раздельно друг от друга. Детей забирали у матерей сразу после рождения. Календари, газеты и часы были запрещены. И ЦРУ, и охотник за нацистами Симон Визенталь утверждали, что Йозеф Менгеле по кличке Ангел смерти из Освенцима, получивший ее за свои жестокие медицинские эксперименты над узниками нацистского концлагеря, изредка появлялся в поселении Колония Дигнидад. Основатель и глава поселения нацистский офицер Пауль Шефер был осужден в 2006 году на тридцать три года за сексуальные преступления, совершенные против 25 несовершеннолетних. Поселение существует и теперь. Его нынешнее название Вилла Бавьера.

Пролог

Никогда еще за всю свою двадцатитрехлетнюю жизнь Матильда Мальм не была так несчастна. За неделю до этого ее молодой человек, Педер, попросил ее сесть на диван, сел рядом, взял ее за руки и посмотрел прямо в глаза. Она неправильно оценила его действия. Подумала, что он наконец набрался храбрости и решился сделать ей предложение. Когда Педер начал говорить, она уже прикидывала, кому из друзей она прежде всего расскажет о помолвке. Но вместо этого он сообщил, что встретил другую. Какую-то Сару. Педер и раньше рассказывал о ней, говорил, что она хороший товарищ и коллега, с которой иногда можно посидеть после работы или пошутить во время скучных рабочих встреч с клиентами рекламного бюро. Сейчас все было иначе. Сумки с упакованными вещами уже стояли в спальне. Когда он вышел из квартиры, Матильда подбежала к окну, выходящему на улицу Брантингсгатан, и увидела, как Педер грузит свои вещи в комби-такси фирмы «Стокгольм». Она выкрикнула его имя. Педер сел в такси и уехал. С того времени она набирала его номер ровно шестьдесят пять раз. И ни разу не смогла дозвониться.
Матильда поднесла к свету наручные часы «Патек Филипп». Браслет блестел, стрелки на часах показывали, что скоро время перерыва на обед. Восторг, который она испытывала первые недели от возможности держать в руках часы стоимостью полмиллиона крон, улетучился. Часы принадлежали графу, который сдал их в ремонт и должен был забрать после обеда. Она положила сокровище в коробку и спрятала в сейф. Хорошо одетые люди спешили по Библиотексгатан на обед за три сотни крон. Два туриста, прижав физиономии к стеклу, разглядывали витрину. За их спинами прошагал охранник. Матильда поправила обтягивающую темную юбку. Она уже собралась было спуститься в контору, чтобы спросить у шефа, Лауры, разрешения уйти на обед, когда зазвонил телефон.
— Добро пожаловать в часовой магазин семьи Богенъельм, меня зовут Матильда, — ответила она, как того требовали правила.
— Да, здравствуйте. Меня зовут Карл-Юхан Вальман. Я купил у вас часы, а теперь хочу оставить их на осмотр.
Матильда сразу же узнала того, кто звонил. За прошлый год он купил два экземпляра часов марки «Патек Филипп». Он не выглядел как человек при деньгах, походил скорее на серфингиста, длинноволосый, в рваных, выгоревших на солнце джинсах. Поэтому она сразу же после ухода погуглила имя покупателя. Выяснилось, что, когда ему было столько же лет, сколько ей сейчас, он основал фонд, который сегодня оценивается в полтора миллиарда шведских крон.
— Отлично, присылайте, — ответила она, — или вы предпочитаете, чтобы мы их забрали?
— Нет, спасибо. Я отправил их с курьером из «ДиЭйчЭл», — сказал клиент. — Дело в том, что посыльный может быть у вас в любую минуту. Мне надо было бы предупредить вас раньше, но дела помешали.
— Не беспокойтесь. Все в порядке. — Матильда заметила какое-то движение перед входной дверью и разглядела человека, одетого в униформу «ДиЭйчЭл», желтую куртку и кепку. — Он уже пришел. Давайте я впущу его, а потом перезвоню вам, и вы мне объясните подробнее, что вам требуется.
— Договорились.
Матильда положила трубку и нажала кнопку, открывающую замок входной двери. Курьер показал большой палец вверх и плечом открыл стеклянную дверь. Первым делом она заметила, какой он красивый. Темные локоны выглядывали из-под кепки. Он был широкоплеч, на полголовы выше ее, с голубыми глазами и четко очерченной линией подбородка. Потом вспомнила, что за последнюю неделю ни о ком не думала в подобном ключе. Он поставил перед ней ящик. И только теперь она отметила, что, несмотря на августовскую теплую погоду, на нем были куртка и тонкие белые перчатки.
— Обещаю, что не причиню тебе никакого вреда. Ты меня поняла?
От удивления она открыла рот, а он приложил к губам палец.
— Молчи и делай, что я тебе говорю, и все будет хорошо. Договорились… — Он прочитал ее имя на бейдже, прикрепленном к лацкану пиджака. — Матильда?
Этот человек излучал спокойствие. Матильда кивнула.
— Отлично. Я хочу, чтобы ты открыла дверь в контору.
Матильда отошла за прилавок. Рука у нее страшно дрожала, когда она нажимала четырехзначный код. Загорелась красная лампочка.
— Простите… я…
— Успокойся, — оборвал он ее. — Я сам. Только скажи мне код.
— 3452.
Он нажал цифры кода. Протянул к ней руку. Матильда вздрогнула, когда он осторожно взял ее ладонь в свою.
— Большой палец, Матильда. — Казалось, все происходящее его развлекает.
— Прости… ти… те.
Он осторожно приложил ее большой палец к биометрическому замку. Загорелась зеленая лампочка. Раздался щелчок открывающегося замка.
— Мне придется просить тебя пойти вместе со мной, — произнес мужчина, понизив голос и открывая дверь.
— Там внизу мой шеф, — прошептала Матильда.
— Я знаю.
Они начали спускаться по лестнице. Она впереди. Он вплотную за ней. Дверь в контору была открыта. Сердце у нее бешено колотилось. Матильда не знала, что еще он потребует от нее. Он положил руку ей на плечо, прошел вперед и знаком показал ей не двигаться. Затем скрылся в кабинете Лауры. Матильда пошатнулась и облокотилась о стену. В следующее мгновение она услышала крик Лауры, а следом спокойный, но решительный голос мужчины. Что делать? Бежать наверх и жать на кнопку тревожной сигнализации? Но как она может оставить Лауру одну? К тому же она не была уверена, что у нее хватит сил подняться по лестнице. Судя по тому, что она могла разобрать, мужчина давал Лауре какие-то инструкции. Тон был рассудительный и совсем не агрессивный. Через пару секунд он снова появился в дверном проеме. Матильда вжалась в стену, чтобы пропустить его.
— Через три минуты можете подниматься. А пока прошу вас оставаться здесь, — проговорил он на ходу. Затем задержался у двери, поправил кепку на голове, нажал на кнопку замка и исчез за дверью.

Часть I

1

Впервые за сорок два года своей жизни Ванесса Франк обратилась к психологу. В приемной никого, кроме нее, не было. Слева лежала стопка разноцветных еженедельных гламурных журналов. Она взяла один и начала его рассеянно листать, меняя пакетик снюса во рту. За исключением сна, еды и тренировок, она всегда держала во рту, под верхней губой, порцию снюса марки «Йотеборгс Рапе». Во всяком случае, последние пятнадцать лет. Она сменила сигареты на снюс после возвращения с Кубы.
— Ванесса. Ванесса Франк?
Ванесса подняла глаза на маленькую женщину с короткой стрижкой в тунике горчично-желтого цвета. Вместе с очками из черепаховой кости она выглядела именно так, как в представлении Ванессы должны выглядеть психотерапевты.
— Меня зовут Ингрид Рабеус, — сообщила психотерапевт с приветливой улыбкой.
Ванесса поднялась и уже собиралась протянуть руку для приветствия, как Ингрид Рабеус повернулась и пошла по узкому коридору. Она остановилась у двери в кабинет с письменным столом и двумя креслами, обитыми тканью — одно зеленого, а второе голубого цвета, — и предложила Ванессе сесть в голубое кресло, спиной к окну. На круглом диванном столике стояла ваза с белым цветком, а рядом с вазой лежала упаковка бумажных носовых платков. Она наклонилась, чтобы понюхать цветок, но он оказался искусственным. Психотерапевт уселась в кресло напротив и положила ногу на ногу.
— Для начала я хочу узнать, зачем вы здесь.
— Я развожусь с мужем и села за руль в состоянии алкогольного опьянения, — ответила Ванесса.
— Развод — это тяжелый процесс, — произнесла Рабеус равнодушно.
— Да нет, не очень. Проблема, собственно, не в разводе.
Врач была обескуражена ответом, но быстро взяла себя в руки.
— Проблема не в разводе?
— Вовсе не в разводе. Проблема в том, что я села за руль пьяной и меня остановили коллеги. А сейчас меня отстранили от работы, пока решается вопрос о моем увольнении. Чтобы показать начальству мое желание исправиться, я согласилась встретиться с вами.
— Так вы не хотели сюда приходить? — Уголки губ врача сложились в понимающую улыбку.
— Честно говоря, не хотела. Я совершила глупость, сев за руль нетрезвой. Особенно учитывая мою профессию. И понимаю, что просто так мне на работу не вернуться. Иначе это было бы несправедливо.
— Так вы, значит, работаете в полиции?
— Да, я инспектор полиции, командир отделения, которое еще недавно называлось «Новым отделением».
— Понятно. Как долго вы были замужем? Кстати, как его зовут, вашего бывшего?
— Сванте. Мы были женаты двенадцать лет.
— Это большой срок. У вас есть…
— Дети? Нет. У нас нет детей.
Наступило молчание. Стал слышен шум уличного движения на Хурнсгатан. Ванессе захотелось на солнце. Подальше от Рабеус и ее искусственного цветка.
— Знаете, что меня беспокоит? — спросила Ванесса, прервав молчание.
— В ситуации с разводом?
— Нет, в этой психотерапии.
Ингрид Рабеус сменила позу.
— Интересно, расскажите.
— Считается табу говорить о психическом здоровье. Но ведь это не так. Звезды и псевдозвезды только и делают, что, сидя на утренних телешоу, кокетливо рассказывают о том, как чертовски хреново они себя чувствуют, о том, что каждый месяц проводят пол рабочей недели в кабинетах таких, как вы. И они могут себе это позволить, работа у них непыльная. Ведь Биндефельд или еще кто-либо, кто отвечает за организацию кинопремьер, будет на них орать, если они не появятся на мероприятии. А у меня серьезная работа. Я стараюсь предотвратить возможность совершать преступления. А если это не удается, то сажаю преступника за решетку. И время, проведенное здесь, это даром потраченное время.
Ингрид Рабеус уже собиралась возразить, но передумала.
— Вы, кстати, выглядите как типичный психотерапевт, — продолжила Ванесса.
— Неужели?
— Да.
— И как это?
— Только не обижайтесь. Эти ваши очки в сочетании с таким платьем.
— Ничего страшного. — Ингрид Рабеус поджала губы, и на коже между носом и верхней губой появились морщинки курильщика.
— Я хорошо разбираюсь в людях, — сказала Ванесса.
— Да?
— Давайте попробуем. Вы занимаетесь африканскими танцами?
— Занимаюсь, — ответила Ингрид. — Но, может, вернемся к разговору о вас?
Ванесса мельком взглянула на часы. Прошло десять минут. Она не представляла, как ей удастся высидеть здесь еще тридцать пять.
— Вы сказали, что сели за руль нетрезвой?
— Да, но я не алкоголик, хотя знаю, что все алкоголики так говорят.
Понимающая улыбка Ингрид Рабеус становилась все более искусственной.
— Вы начали выпивать из-за развода или выпивали и раньше?
— Нет, это не имеет никакого отношения к моей жизни со Сванте. Наоборот, больше выпивать я стала после того, как меня остановили за вождение в пьяном виде. Я понимаю, что большинство людей после такого перестают пить, но я не смогла остановиться. Стала пить еще больше.
— Вы пьете больше?
— Да. Целыми днями сижу дома, вместо того чтобы ходить на работу. Я не собираюсь всю жизнь оставаться одной и поэтому скачала «Тиндер», приложение для знакомств. Слышали о таком?
— Да, я читала об этом.
— Два, иногда три вечера в неделю я виртуально общаюсь с лысыми, пожилыми мужиками, которые рассказывают мне о своей скучной жизни в надежде, что я приглашу их в гости и потрахаюсь с ними из жалости. Слушать их болтовню так невыносимо скучно, что приходится много пить для развлечения.
Психотерапевт склонилась вперед, поправила очки и заморгала.
— Почему вы развелись со Сванте?
— Потому что мы оба устали друг от друга.
— Он завел себе другую?
— В самую точку, доктор. Молоденькую актриску по имени Юханна. У них будет ребенок. Сванте — режиссер. Сам он считает себя драматургом. Я рада за него, хоть и знаю, что изменять мне он начал за год до того, как я выгнала его из дома.
— Вы хотите сказать, что муж вам изменял?
— Да, он, так сказать, сходил налево. В этом месте народ обычно тянется за этим. Да?
Ванесса пальцем показала на упаковку носовых платков. Достала один, завернула в него вынутый изо рта снюс и положила сверток на стол.
— Вы хотели бы, чтобы в этом месте клиент прослезился? Так вот что вам скажу. За всю жизнь я плакала только один раз. Хотите знать когда?
— Да.
Ванесса наклонилась вперед и сказала почти шепотом:
— Этого я вам не скажу.
— Не скажете? — спросила Ингрид и удивленно подняла брови.
— Не скажу. Выплакаться как следует наверняка помогает, это очищает. Народ сидит здесь перед вами и льет крокодиловы слезы, и им становится лучше. А вы, возвращаясь домой, думаете, что вам удалось проникнуть в их подсознание. Что вы славно поработали. Спасли еще одну душу. Так наверняка и есть, вы производите впечатление доброй и умной женщины, получившей хорошее университетское образование. Но я вам обещаю, что вы никогда не увидите моих слез. Я не заплачу.

Через полтора часа после встречи с Ингрид Рабеус Ванесса сидела у стойки бара «Луиджи Эспрессо» на улице Руслагсгатан и листала газету «Дагенс Нюхетер». Каждые двадцать секунд она поглядывала на вход в солярий «Сулькунген». Ее осведомитель Реза Ялфради мог появиться в любой момент. А пока она была единственным посетителем этого маленького кафе. Бариста в белой рубашке и галстуке, заправленном внутрь, откашлялся.
— Еще чашку кофе, синьора? — спросил он на сконском диалекте. Она повернулась на стуле и протянула ему пустую чашку. Пока чашка наполнялась кофе, Ванесса размышляла о том, что ее больше раздражает в бариста: заткнутый под рубашку галстук или то, что он назвал ее синьорой. У парня были светлые волосы. И такая бледная кожа, что если подсветить ее карманным фонариком, то, вероятно, можно было бы увидеть все прожилки.
— Спасибо.
Ванесса развернула приложение «Культура», и первое, что бросилось в глаза, это фото ее бывшего мужа. Статья сообщала о предстоящей в Королевском театре «Драматен» премьере по новой пьесе Сванте «Проклятие любви». В статье было также интервью со Сванте и исполнительницей главной роли, по совместительству его новой любовью. На фотографии они сидели рядышком на кожаном коричневом диване. За диваном, на стене, висела картина с изображенной на ней яхтой. По словам Сванте, спектакль должен стать большим успехом Юханны Эк, которую он сравнивал с Гретой Гарбо. Ванесса покачала головой и рассмеялась. Затем она взглянула на улицу, как раз вовремя для того, чтобы увидеть Резу, входящего в солярий. Она отложила газету и сделала еще один глоток кофе. Ванесса и Сванте прожили вместе тринадцать лет. Они договорились не заводить детей и все силы посвятить своим карьерам. Ванесса стала инспектором полиции в группе, которая после реорганизации получила безликое название «группа розыска номер 5 и номер 6 следственного комитета». Но в полиции все называли их «группа „Нова“». В задачи группы входили поиск и слежка за теми, кто имел отношение к организованной преступности в Стокгольме и его окрестностях. За последние годы состав группы сильно увеличился.
Что касается Сванте, то он умудрялся совмещать работу театрального режиссера с вечерними посиделками в кабаках несколько раз в неделю и любовными приключениями с дамами, привлеченными его известностью.
Ванесса относилась к этому спокойно. Она считала, что любовь и секс — это разные вещи. Но однажды за завтраком Сванте получил ммс. Ванесса взяла телефон, думая, что это ее мобильник. На экране она увидела маленькое существо, похожее на инопланетянина. В тот же день она выгнала Сванте из дома. С тех пор он и Юханна Эк живут в двухкомнатной квартире в районе Седермальм. Ванесса прогнала прочь воспоминания, поднялась и пошла к кассе.
— Я хотела бы расплатиться.
— Конечно, синьора.
Она вставила карту «Американ Экспресс» в аппарат и набрала код.
— Милле грацие, — сказал бариста из Сконе с улыбкой.
Реза Ялфради сидел с мобильным телефоном в руке, когда Ванесса распахнула дверь в кабинку солярия под номером 2. Не тратя времени на приветствия, она присела рядом с ним. Резе было сорок восемь лет, в прошлом он грабил машины инкассаторов, а затем освоил профессию ресторатора. Он не употреблял наркотики и поэтому был надежным источником с множеством контактов. Ванесса понимала, что осведомителем он стал не из желания изменить мир к лучшему. Она знала, что вся его информация была точно продумана, взвешена и всегда тем или иным способом играла ему на руку.
— Это просто замечательно, что нам наконец-то удалось встретиться, — произнесла она с сарказмом.
— Я человек очень занятой, но моему секретарю удалось выкроить время для нашей встречи, — ответил Реза в том же духе.
— Я слышала, что твоя пиццерия получила заказ на обслуживание нобелевского банкета и в этом году. Надо полагать, король без ума от твоей «Кватро Стаджиони» с неповторимым вкусом консервированной свинины?
Он рассмеялся.
— Теперь я знаю, кому звонить, если понадобится клоун для детского утренника.
Ванесса достала из заднего кармана коробочку снюса и протянула ее Резе. Он покачал головой, отказываясь.
— Сегодня у меня мало времени, — произнесла она. — Что за дело?
— Довольно любопытное. Похитили одного банкира.
— Я об этом ничего не слышала. Когда?
— Две недели назад. Через пару дней освободили.
— Чьих рук дело?
— Не знаю.
— А если подумать?
— Я серьезно не в курсе.
Ванесса не сводила с него глаз.
— Что за банкир?
— Не знаю, но могу узнать.
— Похищение банкира — такое случается нечасто, особенно в Швеции. Может, это «Легион»?
Реза покачал головой. Вот уже год, как организация «Легион» стала серьезной силой в жизни криминального Стокгольма. Два ее руководителя, Йозеф Булач и Микаэль Столь, были отставными военными. После службы в Афганистане они нашли работу в частном секторе и работали в охранной американской компании в Ираке. В Копенгагене организация, состоящая из ветеранов Иракской и Афганской кампаний, уже много лет заправляла в криминальном мире. Для Швеции это было новое явление. И, как оказалось, трудно контролируемое. Организация не допускала утечек информации, и ее члены на всех уровнях умели соблюдать секретность. Это позволяло избегать внимания прессы.
Было известно, что «Легион» поставлял в Стокгольм, Гетеборг и Мальме кокаин высокого качества. Поначалу другие криминальные группировки пытались силой вернуть утраченные позиции в торговле наркотиками. Но «Легион», используя военную тактику и точность удара, отразил нападки конкурентов, убивая их по всей стране. Только в Стокгольме было обнаружено восемь трупов, которые, как считалось, имели отношение к этому конфликту. Среди убитых ни одного члена «Легиона». Никого не удалось задержать. За последние два месяца ситуация стала немного спокойнее. Но все попытки полиции обезвредить «Легион» потерпели неудачу. Они всегда действовали на опережение. Ванесса не могла объяснить это чем-то иным, кроме как наличием у «Легиона» своего источника информации в полиции.
— Этого мы никогда не узнаем. Легионеры не разговорчивы, — сказал Реза.
Ванесса подошла к раковине, помыла руки, вытерла их бумажным полотенцем.
— Больше ничего не хочешь рассказать?
Реза покачал головой.
— Ты должен кое-что знать.
Реза удивленно поднял брови.
— Меня отстранили от дел. Возможно, меня не уволят, но пока идет расследование, я отстранена от службы.
— Что случилось?
— Это не важно. Если хочешь продолжать сотрудничество, я могу поговорить с кем-нибудь из коллег.
— Даже не думай. Я работаю только с тобой.
— Хорошо. Пора сменить имейл.
— Теперь моя очередь предлагать имя.
— Давай.
Ванесса набрала пароль на телефоне. Реза взял его и открыл браузер, чтобы создать новый аккаунт электронной почты. Его лицо отражалось в зеркале на стене. Вдруг он рассмеялся.
— Что такое?
В следующее мгновение до нее дошло, что она забыла удалить историю предыдущих поисков.
— Одни лесбийские страницы, — с улыбкой заметил Реза. — Я не знал, что тебе нравятся девушки.
— Заткнись.
Реза, сдаваясь, поднял руки вверх.
— Я тебя не осуждаю. Наоборот. Отлично, что у нас общие интересы. В следующий раз можем вместе пойти в кабак и снять пару девиц.
— Пошутили, и хватит.
— Ладно, продолжим, — пробурчал он. — Как тебе наш новый адрес на будущие три месяца? — И он показал ей экран телефона.
Ilikegirls@hotmail.com — так выглядел новый адрес.
— Пароль тот же, — добавил он.
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Николас Паредес поставил в посудомоечную машину грязные столовые приборы, закрыл дверцу и нажал на зеленую кнопку «Старт». Сделал два шага в сторону, взялся за рукоятку соседней машины и открыл ее. Пар ударил ему в лицо. Он вытер руки о черную футболку и оставил дверцу открытой, чтобы посуда внутри высохла.
— Черт. До чего нудная работа!
Олег, его товарищ по вечерней смене, сидел на полосатой табуретке рядом с длинным рабочим столом и c несчастным видом разглядывал экран своего телефона. В раковине справа от него в грязной воде плавало несколько больших кастрюль.
— Что случилось? — спросил Николас по-английски.
— Моя сестра и мать только что приехали на пароходе. Я пытаюсь объяснить им, как добраться до моей квартиры в Халлунде[301].
Николас взял одну из кастрюль и начал ее чистить щеткой для мытья посуды. Зазвонил телефон Олега. Во время разговора он указательным пальцем левой руки вертел около виска и закатывал глаза к небу. Затем последовал длинный монолог по-латышски.
— Я пойду подышу свежим воздухом, — сказал Николас и отставил кастрюлю в сторону. Выйдя на улицу, он присел на ступеньки у двери, ведущей на кухню, и посмотрел вдоль Нюбругатан. Кухонная дверь открылась, и в дверном проеме показалась одна из официанток, Жозефина Стиллер.
— Закурить не найдется, Николас? — спросила она.
Он покачал головой.
— Тогда проводи меня до «Севен Элевен».
Они пошли по улице в сторону залива Нюбрувикен. Николас остался ждать снаружи. Выйдя из магазина, Жозефина протянула ему пачку «Мальборо».
— Спасибо, я не хочу.
Она пожала плечами, сунула сигарету в рот и пошла обратно.
— Нам с тобой еще работать до самого закрытия. Что скажешь?
Николас провел рукой по своим темным, недавно стриженным волосам.
— А что я должен сказать?
Жозефина замедлила шаг, приблизилась к нему, так что он ощущал ее влажное дыхание у своего уха.
— Что ты трахнешь меня так же, как в прошлый раз, — прошептала она. Николас повернулся к ней. Их лица оказались так близко друг к другу, что он мог бы языком прикоснуться к ее губам.
— Если не хочешь, то как хочешь. Решай сам. А я не против развлечься немного.
Жозефина прикурила и выпустила облако дыма. Оно повисло в воздухе, а затем исчезло. Она проявила к нему особый интерес уже во время их первой совместной рабочей смены. После нескольких месяцев упорных преследований он в конце концов не выдержал и сдался. Кроме работы в ресторане «Бенисио», Жозефина изучала юриспруденцию в Стокгольмском университете. Она выросла и жила в районе Эстермальм.
Она была типичным представителем высшего общества: красивая, самоуверенная, самодостаточная. Николасу нравилось общаться с ней. Ее отличали чувство юмора и острый ум. Николас считал, что многим из ее среды не хватало индивидуальности. У них не было необходимости в социальной адаптации, они приходили на все готовое и поэтому жили скучно.
— Приглашая в гости парня из пригорода с татуировкой, ты хочешь подразнить своего отца, — сказал он с улыбкой.
— А если даже и так?
Она глубоко затянулась.
— Не могу понять, какое это имеет значение. Я не привыкла просить и умолять.
— Ты мне нравишься, Жозефина. Но у нас ничего не получится. Ты еще ребенок.
— Мне уже двадцать, и расслабься, папаша, я к тебе не сватаюсь. Я просто не ищу легких путей. Непредсказуемость отличает тебя от многих других в этом сраном городе.
— Давай в другой раз, — сказал Николас.
Они сидели на ступеньках у кухонной двери.
— Что ты собираешься делать вечером?
— У меня встреча с Марией.
Жозефина от удивления подняла брови и только открыла рот, как он прервал ее:
— Это моя сестра.
— Я бы ничего не имела против секса втроем, но раз так, то мне ничего не остается, как снять в баре какого-нибудь богатого бездельника.
Она поднялась, выбросила сигарету. Поцеловала Николаса в щеку и захлопнула за собой дверь. Сигарета на асфальте продолжала дымиться. В прошлый раз, когда они были вместе, им было хорошо. Утром она, надев его слишком большую по размеру футболку, приготовила завтрак. Весь последующий день они провели в постели, за исключением прогулки к метро «Гульмаршплан» за пиццей. Жозефина забавляла его. Обижать ее не хотелось. Но были обстоятельства в его жизни, которые делали продолжение отношений невозможным. Во-первых, ему надо было к Марии. Она была самым дорогим для него человеком. Он поднялся, набрал дверной код и вернулся на кухню. Олег безуспешно пытался открыть посудомойку. Когда наконец она открылась, он отвернулся, чтобы в лицо не ударило облако горячего пара. Несмотря на это, его круглые очки тут же запотели.
— Как дела? Все в порядке?
Олег вытер стекла очков краем футболки и посмотрел на Николаса.
— Хреново.
Зазвонил телефон. Олег раздраженно положил его на табуретку.
— Надолго они приехали? — спросил Николас.
— До субботы.
— Поезжай и встреть их.
Олег отрицательно покачал головой.
— Я не могу оставить тебя одного в этом бардаке. Кроме того, мне нужны деньги.
Николас знал, что Олег месяцами откладывал деньги, чтобы его мать и сестра смогли приехать в гости. Одновременно с мытьем посуды в ресторане латыш подрабатывал на стройке в районе Мэшта. А по ночам состязался с бедными пенсионерами и восточноевропейскими цыганами в сборе пустых банок и бутылок. Отстранив Олега, Николас занял его место и начал доставать блестящие тарелки из посудомойки.
— Я справлюсь, и никто не узнает. Хотя, честно говоря, я не могу понять, зачем кому-то понадобилось отправиться в путешествие по Балтийскому морю, только чтобы встретиться с тобой. Мне за это хотя бы прилично платят.
— Да, мы здесь гребем деньги лопатой, — усмехнувшись, заметил Олег. Он поправил очки на носу и произнес: — А если серьезно, спасибо. Я этого не забуду.
Через пару часов Николас уже входил в метро на станции «Площадь Эстермальм». Когда двери вагона закрылись, ему вспомнилось где-то прочитанное: средняя продолжительность жизни в районе Дандерюд — 83 года. А через несколько минут поездки в южном направлении по красной линии, в Ворберге, — на четыре года меньше. Вряд ли это соотношение изменилось с тех пор, как он прочитал заметку. Ситуация в пригородах Стокгольма была хуже некуда. Обычным делом стала стрельба, метание камней в полицейских, поджоги машин. Наркотиками торговали на улице среди бела дня. Всем заправляли организованные преступные группы, члены которых становились все моложе. Эта молодежь болталась по улицам, грабя и избивая ради развлечения. Иногда их находили расстрелянными в машинах или посреди улицы. Жертвами были прежде всего жители этих районов, которые хотели спокойной жизни для себя и своих детей, но у которых не было денег, чтобы сменить место жительства. Такие, как Мария. Николасу необходимо было встретиться с Марией этим вечером, так как в ближайшие дни он будет занят. К тому же он скучал без нее. Она была на год старше Николаса, и у нее был аутизм. Она по-прежнему жила в том же самом доме для людей с функциональными отклонениями, в котором оказалась сразу после совершеннолетия. За последнее время ее ограбили два раза. Но нападали на нее не только ради денег. У нее была врожденная травма бедра, и она прихрамывала на правую ногу. Все детство, проведенное в Соллентуне, Мария была легкодоступной мишенью для издевательств и нападок. В Ворберге дети и подростки начинали кидать в нее камни, стоило ей выйти из дома. Николас уговаривал ее переехать к нему в Гульмаршплан, но она не соглашалась. Она ненавидела перемены. Не хотела быть в тягость. Николас рассчитывал увезти ее как можно дальше от Ворберга, как только накопит достаточно денег. Его постоянно мучила совесть, что он оставляет ее одну. Во время службы в армии он часто находился за границей и видел ее не чаще чем пару раз в году. При встречах она уверяла его, что с ней все в порядке. Притворялась, чтобы не расстраивать его. «Больше я ее не оставлю одну», — думал Николас.
Вместе с четырьмя другими пассажирами он вышел на перрон в Ворберге. Поезд тронулся, набрал скорость и исчез в южном направлении. Перед закрытым торговым центром Николас свернул направо. Пересек газон и парковку. Чтобы войти внутрь, он воспользовался ключом, который ему дала Мария. На ресепшен было темно. Николас повернул к лифту и поднялся на третий этаж. В коридоре пахло пригоревшей едой. Доносились звуки телевизора, чьи-то голоса, плач ребенка. Он остановился перед дверью Марии и нажал на кнопку звонка. За дверью послышались ее шаркающие шаги. Дверь медленно открылась. В прихожей за ее спиной было темно. Когда она подняла голову, он увидел у нее в волосах засохшую кровь. Под правым глазом расплылся желто-зеленый синяк. Мария сделала шаг назад, чтобы впустить брата.
— Черт, — пробормотал он.
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В той части света, которую первооткрыватель Фернан Магеллан назвал Огненной Землей, царила беспросветная ночь. Волны Тихого океана с грохотом бились о скалы и превращались в белую пену. Порывы ветра ломали деревья и срывали одежду. В хорошую погоду, по ночам, на юге Чили свет луны такой яркий, что можно читать газету, но сегодня и звезды, и луну скрывали густые облака.
На расстоянии одной морской мили от берега стояло грузовое судно «M/S Iberica». «Если бы не корабельные огни, невозможно было бы понять, в каком столетии ты находишься», — подумал Карлос Шиллингер. Для природы время не имеет значения. Именно поэтому ему нравилась жизнь в деревне, и он избегал грязных городов, где люди толпились, как скот в загоне.
Он плотнее закутался в плащ и взглянул вперед. Даже не видя моторной лодки, он знал, что она плывет по направлению к берегу. Часть филиппинского груза на борту «M/S Iberica» нигде не была зарегистрирована. Так было лучше. Этот живой товар должен быть доставлен на 100 миль севернее на поджидающем его грузовике и там надежно спрятан.

Он услышал шаги за спиной. Ему не надо было поворачиваться, чтобы понять, что подошедший юноша — его приемный сын Маркос.
— Они уже почти у цели, — сказал он.
— Отлично, — ответил Карлос.
Маркос приложил ладони ко рту и дыханием старался согреть их.
— Когда будет следующий раз? — спросил он. Из-за прикрывающих рот ладоней его голос звучал глухо и незнакомо.
— Из Филиппин это была последняя партия.
— А других мест нет?
— Нет. Пока нет.
Метрах в пятидесяти от берега зажегся карманный фонарик. Через мгновение единственным источником света снова стали огни «M/S Iberica».
— Пора, — произнес Карлос.
Они стали спускаться вниз по скалам. Маркос освещал спуск мобильным телефоном. Издалека доносился крик морской птицы. Выхлопные газы грузовика щекотали нос.
Метров за десять до берега на моторной лодке включили огни, и она медленно заскользила к берегу. Когда дно лодки заскрежетало о песок, грузовик включил фары. Мгновенно тишина наполнилась голосами и вокруг замелькали чьи-то тени.
Послышался плач ребенка. Кто-то попытался успокоить девочку, дав ей пару пощечин, и плач перешел во всхлипывание, заглушаемое шумом волн, ревом мотора грузовика и хриплыми мужскими голосами. Сильные руки вели детей по берегу и поднимали в кузов грузовика. Один из мальчишек постарше вырвался и бросился бежать в сторону кустарника. Двое мужчин побежали за ним. Остальные зажгли свои карманные фонари и направили их в ту сторону, где скрылся беглец. Двое преследователей вернулись, ведя мальчишку между собой. Его голова склонилась вперед, и он упирался, не желая идти. Умолял и просил отпустить его. Мужчины забросили его в кузов и закрыли створки на замок. Двумя ударами по машине дали сигнал, что все дети на месте. Когда грузовик и сопровождающая его легковушка отъехали, на берег снова опустилась тишина.
Карлос подошел к своей машине. Его шофер Хуан сидел на корточках, прислонившись к дверце, с зажженной сигаретой во рту.
— Можем ехать, шеф? — спросил он, увидев Карлоса. Затем поднялся и выбросил сигарету.
— Да.
Огонек сигареты светился на земле. Карлос подошел, поднял окурок и протянул его Хуану.
— Выбросишь дома.
— Конечно, простите, шеф.
Они ехали уже всю ночь, когда показались ворота, отделяющие Колонию Рейн от остального мира. Ворота открылись бесшумно. Тринадцать тысяч гектаров земли, принадлежащей поселению, в основном занимал лес, примерно четверть всей земли отводилась под пашню и поля для выгона скота. Дома пятисот жителей поселения располагались на склонах холмов. Между домами в центре выросли складские и фабричные строения, школа, пекарня и протестантская церковь.
— Едем домой? — спросил Хуан, зевая. Солнце уже всходило над Андами. Пекарня в центре поселка должна была скоро открыться. Карлос знал, что уснуть ему не удастся. Надо выпить кофе. Остаться одному и подумать.
За окнами машины темнели поля, окутанные густым облаком тумана. Справа от машины возвышалась больница Колонии Рейн, клиника «Бавария». Это было современное пятиэтажное здание. Пациенты со всего мира стремились попасть сюда, но преобладали бизнесмены из Азии. Кроме лечения на самом высоком мировом уровне и новейших исследований в области стволовых клеток человеческих эмбрионов, у клиники была база человеческих органов для пересадки, и самые богатые пациенты платили миллионы, чтобы не ждать очереди на операцию у себя дома. Некоторые операции по трансплантации делались в профилактических целях. Самые богатые меняли себе органы, чтобы замедлить старение и продлить свою жизнь. Начиная с девяностых годов прошлого столетия банк органов пополнялся за счет бездомных детей, которых доставляли в Чили на судах из Филиппин.
Но после того, как новый президент Филиппин Дутерте пришел к власти и объявил войну наркоторговцам, филиппинским партнерам Карлоса стало трудно выполнять обязательства по поставкам. Поэтому это был последний груз, пришедший на судне «Иберика». Чтобы клиника смогла продолжить свою работу, Карлосу надо было найти новый источник снабжения.
— Нет, лучше отвези меня в поселок, а сам поезжай домой и поспи немного.
— Как скажете, хозяин.
Хуан остановился у покрашенной в белый цвет церкви. Карлос вышел, а «Мерседес» поехал дальше. В животе заурчало от запаха свежеиспеченного хлеба, который разливался во влажном утреннем воздухе. Карлос сердечно поздоровался с хозяйкой пекарни, синьорой Гизелой, и заказал ореховое пирожное и кофе.
— Сию минуту, дон Карлос. Присаживайтесь. Я вам принесу.
Рядом с кассовым аппаратом старинной модели лежала стопка немецких газет. Карлос взял «Дер Шпигель», сел за столик на улице и развернул газету четырехдневной давности. Синьора Гизела принесла кофе и ореховое пирожное. Карлос поблагодарил ее и попробовал пирожное.
— Потрясающе вкусно, как всегда.
Синьора достала тряпку и начала протирать пустые столы, посматривая в сторону поля, а Карлос углубился в чтение газеты. Он перевернул первую страницу. Затем пробежал глазами пару статей, пока один заголовок не привлек его внимание: «В Швеции каждый год исчезает пятьсот малолетних беженцев».
В статье говорилось о том, что шведским властям сложно отслеживать судьбу эмигрантов-детей, попавших в страну без родителей. Активисты борьбы за права человека обвиняли полицию и миграционные власти в том, что они закрывают глаза на проблему. Голос Гизелы отвлек его от чтения статьи.
— Пришел дон Дитер, — сказала женщина и скрылась в пекарне. Со стороны улицы, нетвердо шагая и опираясь на трость, появился долговязый персонаж.
— Доброе утро, — произнес Дитер Шук по-немецки. Затем он с тяжелым вздохом опустился на стул за соседним столиком, прислонив трость к стулу. Дверь за их спинами открылась, и появилась синьора Гизела с кофе и венской булочкой.
— Какую газету предпочитает дон Дитер сегодня? — спросила она по-испански.
— Вон ту, — ответил Дитер, показав на газету в руках Карлоса. Затем он разразился смехом, перешедшим в приступ кашля.
Несмотря на то что Дитер жил в Чили с середины 40-х годов, по-испански он говорил с сильным акцентом. Разговор продолжался на немецком.
— О чем там пишут? — выдавил он, кашляя и тяжело дыша.
— О Швеции, — сдержанно ответил Карлос. Дитер ему нравился и вызывал уважение, но он не любил, когда ему мешали читать.
— Так вот что, о твоей третьей родине. Ты ведь знаешь шведский? — Дитер постучал себе по груди, и кашель прекратился.
— Да, знаю, хотя мой отец не испытывал к Швеции особых симпатий. Он считал себя немцем и даже взял немецкую фамилию моей матери после женитьбы.
Дрожащей рукой Дитер поднес венскую булочку ко рту и начал есть. Крошки посыпались на рубашку и брюки. Во время войны Дитер служил в войсках СС в звании унтерштурмфюрера. Сражался на Восточном фронте, дошел до Сталинграда, затем отступал до Германии под натиском Красной армии. До последнего защищал Берлин и был ранен. Поправился и затем скрылся в Латинской Америке, в Чили, и там вместе с другими ветеранами СС основал Колонию Рейн. Он почувствовал приближение еще одного приступа, постучал кулаком по груди и откашлялся.
— Не было никого, кто защищал бы Берлин с такой яростью и преданностью фюреру, как твой отец, — произнес он, вытирая губы.
— Как давно он умер?
— Прошло двадцать семь лет.
— Да, двадцать семь лет. Он вовремя ушел.
Они молча сидели в лучах восходящего солнца. Из пекарни раздался звук разбившейся посуды. Синьора Гизела громко выругалась, упомянув имя святого, о котором Карлос никогда не слышал. Он повесил куртку на спинку стула и отложил в сторону газету.
Повернув голову, он увидел на склоне одного из холмов маленькую черную точку. Вскоре точка превратилась в черный «Шевроле»-пикап его приемного сына.
— Не хотите почитать? — спросил Карлос и протянул Дитеру газету.
Старик не ответил. Он сидел с полуоткрытым ртом, тупо уставившись перед собой. Маркос вышел из машины и присел к столу Карлоса.
— Посмотри это, — сказал Карлос и пальцем указал на статью, в которой говорилось о ситуации с несовершеннолетними эмигрантами в Швеции.
Пока приемный сын читал, Карлос внимательно наблюдал за ним. Маркос родился в маленькой деревне под Вальдивиа. По сей день население этих мест в летние месяцы страдает от лесных пожаров, превращающих в пепел все на своем пути. Дом, в котором жил Маркос, оказался между двух стен огня. Последнее, что успела сделать его мать, это опустить своего девятилетнего сына в шахту колодца. Через мгновение пламя пожара поглотило ее и ее мужа. Спустя неделю спасатели нашли мальчика. Он был истощен, но не пострадал физически. Воды в колодце было достаточно, а голод он утолял, поедая крыс, которые, как и он, спаслись от пожара в колодце.
История его спасения стала широко известна. Газеты посвящали целые страницы чудо-ребенку из Вальдивиа. Карлос пришел в восхищение от истории мальчишки. Он позвонил в детский дом, договорился с директрисой об усыновлении Маркоса и заплатил ей за молчание. Никакой бюрократии и бумаг. Через два дня он уже сидел в машине с мальчиком на пассажирском сиденье по дороге на юг, в Колонию Рейн. Карлос полюбил мальчишку как сына с первого взгляда. Маркос быстро приспособился к жизни в поселении, выучил язык и нашел друзей, хотя был немногословным и стеснительным ребенком.
Он был самым маленьким среди своих ровесников, но бегал быстрее всех, прыгал выше всех и дрался яростнее всех. Карлос никогда не встречал людей с такими физическими данными. Дикая, почти звериная сила сквозила в каждом его движении. Ничего удивительного в этом нет, думал Карлос, наблюдая, как растет его приемный сын. Его биологические родители принадлежали к племени индейцев мапучи — единственное индейское племя, которое не смогли покорить ни инки, ни испанские завоеватели.
Закончив читать, Маркос отложил газету и взялся за ореховое пирожное.
— Ты не знаешь какого-нибудь шведа, который мог бы нам быть полезен? — спросил Карлос.
Маркос, продолжая жевать, задумчиво кивнул головой.
— Знаю. В моем подразделении, в Колумбии, был один парень, который работал в «Блэкуотер», частной военной компании. Мужик грамотный и серьезный. Ему можно доверять.
— А этот серьезный мужик нам поможет собрать детвору?
— Да.
— Я хочу, чтобы ты с ним связался. И закажи нам билеты в Швецию.
— На когда?
Карлос ненавидел уезжать из Чили. Но на этот раз ради спасения клиники «Бавария» поездка была необходима.
— Как можно быстрее, — ответил он со вздохом.
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Ванесса попросила водителя остановить такси у перекрестка улиц Сюрбруннсгатан и Биргер Ярлсгатан. Когда машина уехала, она наклонилась, провела ладонью по тротуару и убедилась, что каменные плиты еще теплые. Из парка имени Моники Цеттерлунд доносились приглушенные звуки песни. На установленной в память о джазовой певице деревянной скамейке сидел человек. В любое время суток здесь звучали ее мелодии. Подойдя ближе, она узнала в мужчине Руфуса Альгрена, одного из немногих алкашей, оставшихся в районе.
— Вечер добрый, начальник, — воскликнул он и поднял руку с бутылкой в знак приветствия.
Ванесса остановилась перед ним.
— Что пьем, Руфус?
— Джин. Это профилактика. Отпугивает малярийных комаров. В такую жару легко подхватить малярию. Не хочешь?
— Чтобы не подхватить малярию, надо в джин добавлять тоник. Это в нем содержится хинин.
— Вот как.
Ванесса взяла у него бутылку.
— Не пойму, почему ты никогда не пьешь в баре? — спросила она и подумала о своем любимом пабе «МакЛаренс», в котором она не была ни разу после развода со Сванте.
— Я не люблю бары.
— Алкаш, который не любит бары, это как…
Ванесса поднесла бутылку ко рту, сделала глоток и скривилась.
— Лев, который не любит мяса?
— Скорее лев, который не любит сидеть в зоопарке за решеткой.
Руфус поднял палец.
— Послушай.
Моника Цеттерлунд исполняла свой коронный номер «Не спеша идем мы по городу». Руфус покачивался в такт мелодии. Одинокая слеза скатилась по его щеке. Когда песня закончилась, он повернулся к Ванессе.
— Самое печальное, что она умирала в полном одиночестве. Курила, лежа в постели. Случайно подпалила простыню. Она ведь была инвалидом, и у нее не было ни малейшего шанса спастись. Вон в той квартире, там она и сгорела заживо.
Он показал в сторону дома на Биргер Ярлсгатан и прикурил мятую сигарету.
— С тех пор я никогда не курю дома.
— Это, наверное, разумно. Я вообще не курю, но, скорее всего, тоже буду умирать в одиночестве, — сказала Ванесса и отмахнулась от сигаретного дыма.
— Облом со свиданием?
— Да. Бедняга был так сексуально озабочен, что не мог связать двух слов.
— Да, черт возьми, не повезло.
— У тебя есть дети, Руфус?
— Да, сын. А у тебя, начальник?
— Нет.
— Это ты не захотела или твой надутый индюк не смог?
Руфус никогда не скрывал своего отношения к Сванте.
— Я лишена материнского инстинкта. Не люблю детей. И надутый индюк тоже их не любил.
— Вы уже нашли тех, кто убил полицейского?
На прошлой неделе в промышленной зоне, в Сэтре, был застрелен насмерть полицейский, Клас Хямяляйнен. Клас входил в группу «Нова» и был любим коллегами.
— К сожалению, нет.
— Вот блин! Ты была с ним знакома?
— Да, он был славным малым, — ответила Ванесса со вздохом. — Спокойной ночи, Руфус. И не засиживайся здесь.
— Для женщины, лишенной материнского инстинкта, ты иногда слишком заботлива, — сказал Руфус и поднял бутылку на прощание.
Ванесса набрала код на двери подъезда номер 13, на Руслагсгатан. На коврике в прихожей лежал листок от агентства недвижимости с любезным предложением оценить стоимость ее квартиры. Четырехкомнатная квартира в мансарде казалась слишком большой даже тогда, когда она жила в ней вместе с мужем. Но Ванессе нравилось жить в Сибири — так называют этот квартал в районе Васастан, — даже несмотря на все перемены. Местные рестораны и булочные исчезли, и на их месте появились джус-бары и бургерные. В 90-е годы квартира принадлежала человеку, которого называли порнокоролем. Он владел двумя порноклубами в центре, а в своей квартире начала прошлого века убрал почти все стены и установил ванну перед панорамным окном в гостиной. Одну из двух террас он застеклил, поставил там садовую мебель и барную стойку. Позже квартиру купил интернет-предприниматель, миллионер. Он убрал все видеокамеры, развешанные по квартире порнокоролем, чтобы увековечивать свои легендарные вечеринки. Оставил только одну у входа в подъезд. Когда Сванте узнал, что эта почти трехсотметровая квартира выставлена на продажу, он притащил Ванессу на частный показ, устроенный агентством.
В спальне, или в «маштерской», как назвал ее шепелявый агент, был зеркальный потолок. «Вы спите, как во дворце турецкого паши», — прошепелявил он, указывая на потолок. «Или как в третьесортном борделе», — подумала Ванесса и согласилась на покупку. После того как Сванте съехал с квартиры, Ванесса в основном пользовалась гостиной. Кровать в спальне оставалась застеленной, а она засыпала в гостиной перед телевизором. В зависимости от настроения она выбирала каналы, иногда «Нэшнл Джеографик», иногда «Хистори Чэннел» или повторы реалити-шоу «Отель любви» на TV6.
Раньше она почти каждый вечер ужинала в пабе «МакЛаренс» рядом с домом, но после развода изменилось и это. Ванессе было тяжело выносить взгляды посетителей и их вопросы о Сванте. Вместо этого она в последнее время заказывала кебаб в заведении «Король фалафеля». Ее приятно удивило, что благодаря католическим четкам, которые ей подарила ее сестра Моника после поездки в Центральную Америку, стоящие у кассы приверженцы западного суфизма делали ей пятипроцентную скидку. И хотя Ванесса была убежденным атеистом, у нее не хватило мужества признаться в этом и разочаровать работников ресторана. Вместо этого, пока готовился картофель фри, она, неожиданно для себя самой, начала эмоционально рассказывать им о своих регулярных паломнических поездках в Сантьяго-де-Компостела.
Ванесса разожгла огонь в изразцовой печке и пошла в ванную. Почистила зубы и смыла макияж. Открыла дверь на террасу, закрыла глаза и вслушалась в шум города. До нее доносился шум машин на улице Биргер Ярлсгатан, чей-то пьяный смех, чей-то громкий спор, чьи-то стоны и вскрики во время секса, вой сирены «Скорой помощи». Она подошла к бару в виде глобуса, открыла его по линии экватора и достала бутылку виски. Наполнила стакан на высоту двух пальцев, затем, раздевшись, легла на диван, укрылась одеялом и включила телевизор.
«Отель любви». Коричневый от загара парень, голый по пояс и в красной кепке, глядя прямо в камеру, делился своим жизненным опытом.
«Никогда не слушайте советов толстого персонального тренера», — вещал он.
Ванесса переключила канал. «Дискавери». Зебра неслась по восточноафриканской саванне. Ванесса уже почти заснула, когда раздался «пип» телефона. Спросонья она не сразу нашла его. Указательным пальцем открыла письмо от Резы. «Банкира зовут Оскар Петерсен». Под этим коротким сообщением была фотография девушки, глядящей прямо в камеру с полуоткрытым ртом. Ванесса встряхнула головой, глотнула виски и заснула.
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Была уже середина ночи, когда Карлосу надоело лежать, ворочаясь, в постели. Он взял один из матрасов в комнате для гостей и вытащил его на террасу. Поле и лес на склоне утопали в лунном свете. Он лежал и разглядывал звезды над головой. Пролетели две падающих звезды. Он следил за движением спутников по небесному своду и с интересом наблюдал охоту летучих мышей. До него доносился лай собак из долины и топтание лошадей в конюшне. Вокруг уличных фонарей собирались тучи насекомых. Они прилетали отовсюду и кружились вокруг источников света. Свет привлекал ночных насекомых, привыкших ориентироваться по свету луны. Искусственный свет воздействовал на нервную систему насекомых, и они принимали свет фонаря за лунный свет. Но вскоре восходящее солнце озарило своим светом Южное Чили и Колонию Рейн.
Из кухни послышался шум. Это за работу взялась служанка. Запах свежесваренного кофе заставил Карлоса подняться с матраса. Он быстро потянулся, размял мышцы, вошел в дом и пробурчал «доброе утро». Марисоль протянула ему чашку с дымящимся черным кофе и вернулась к грязным тарелкам в раковине. По непонятной причине она по-прежнему мыла посуду руками, хотя Карлос уже несколько лет как приобрел посудомоечную машину. Было в этом что-то, что ему нравилось, — человек продолжает делать все так, как он привык.
Карлос растянулся на диване в гостиной. Поднес чашку к губам, обжегся и отставил ее в сторону. Над камином висел «парабеллум» его отца. Дуло было сделано из золота, рукоятка украшена инкрустацией из слоновой кости. На маленькой бронзовой табличке можно было прочитать «Моему другу Шиллингеру от генерала Аугусто Пиночета. Февраль 1974». Колония Рейн была одним из двух анклавов, которые использовались чилийской хунтой для содержания и допросов заключенных. Второй анклав, поселение Дигнидад, располагался на сотню миль севернее. В обе эти немецкие колонии свозились наиболее опасные заключенные, располагавшие важной для хунты информацией.
Кроме знаний и умений в области ведения современного сельского хозяйства, здравоохранения и современных технологий, немцы, эмигрировавшие в Латинскую Америку, привезли с собой опыт пыток, накопленный за годы мировых войн. Еще до военного переворота 1973 года немецкие эмигранты пользовались покровительством местных политиков, полиции, католической церкви и представителей чилийского бизнеса. Но с приходом к власти генерала Пиночета их влияние возросло. Колонии Рейн и Дигнидад стали центрами пыток заключенных и фабриками по производству оружия, которые финансировала и опекала диктатура Пиночета. В лабораториях поселений проводились эксперименты с химическим оружием, и до сих пор на территории Колонии Рейн хранятся в земле контейнеры с нервно-паралитическим газом «Зарин».
В то время как поселение Дигнидад самоликвидировалось, после того как ее руководителя признали виновным в сексуальных преступлениях против чилийских детей, Колония Рейн выжила и сумела приспособиться к новым временам. Многое изменилось со времен процветания. Молодежь уезжала в города, некоторые покидали Латинскую Америку и возвращались в Европу. Немецкие традиции соблюдались уже не так строго. Стало заметно влияние извне. Но экономическое положение поселения никогда не было таким прочным и устойчивым. Через материнскую компанию «Алемань» оно владело фабриками и заводами, фермами по искусственному разведению лососей и сельскохозяйственными угодьями по всему Южному Чили. Немцы создавали тысячи рабочих мест. Это было основной причиной, по которой политики не вмешивались в дела анклава. Поселение исправно платило налоги и помогало удерживать безработицу на низком уровне. А вот экономическая роль клиники «Бавария» ослабла. Но для Карлоса вопрос выживания клиники не был связан с деньгами.
Клиника «Бавария» была для него не просто больницей, это было детище его отца. Помимо оказания платных медицинских услуг и продажи человеческих органов богатым иностранцам в больнице вот уже более шестидесяти лет бесплатно лечили бедных чилийцев. Местное население было благодарно немцам не только за бесплатное медицинское обслуживание, но и за школу, где бесплатно могли учиться местные чилийские дети.
Во дворе залаяла собака Бруха. Карлос вышел из дома, направившись прямо к клетке мимо кустов роз. Сучка перестала тявкать, прижала нос к сетке ограждения и завиляла хвостом. Сразу по приезде в Чили в 1948 году отец начал эксперименты по выведению новой породы собак, скрещивая доберманов с породой местных ротвейлеров. Из каждого помета он оставлял в живых только двух щенков. Им приходилось сражаться за пищу, и выживал сильнейший. В результате получилась большая короткошерстная псина, сочетавшая силу и ум ротвейлера с храбростью и злостью добермана.
Пока Бруха носилась по двору, Карлос уселся на скамейке под деревом авокадо. Когда подъехала машина, Карлос встал, позвал собаку и показал на клетку. Сучка подчинилась мгновенно. Карлос достал из кармана пластиковую бутылку, наполненную собственной мочой, и, налив немного мочи в собачью миску, закрыл клетку. Нет никакого научного подтверждения пользы этого метода, но так всегда делал его отец. Каждый раз, когда собака пьет воду, она должна получить частицу своего владельца. Это укрепляет ее верность и напоминает, кто в доме хозяин.
Карлос поздоровался с Хуаном и сел на заднее сиденье.
— В Санта-Клару?
— Сначала хочу поговорить с Маркосом, его мобильный отключен. Он не в бункере?
— Я видел его машину. Он ехал в том направлении.
— Тогда и мы едем туда.
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— Что с тобой?
Николас пошарил рукой по стене и включил свет в прихожей. За опухшим от ударов лицом сестры висела в рамке подписанная афиша с портретом Гунде Свана. На ней черным фломастером было написано: «Лучшей в мире Марии». Сестра с детства страстно увлекалась лыжными гонками. Николас осторожно убрал с ее лица спутанную прядь волос и прижал к себе. Она осталась неподвижной, с висящими вдоль тела руками. Он почувствовал, что она пытается что-то сказать.
— Я проголодалась и хотела купить еды. Они избили меня и отобрали все деньги.
Николас до зубовного скрежета сжал челюсти.
— Когда?
— Я не помню. Несколько дней назад.
— Ты что-нибудь ела?
Она покачала головой. Не имело смысла мучить ее вопросами или читать наставления. Когда захочет, тогда все и расскажет. Ему было больно думать, что ей пришлось пережить, пока его не было рядом. Мария была одинока и беззащитна. Николас проходил службу в войсках особого назначения, в Группе особого назначения, ГОН, самой секретной и самой подготовленной воинской части в шведских вооруженных силах. Несмотря на миллионы, потраченные государством на обучение Николаса работе под водой, прыжкам с парашютом и рукопашному бою, после увольнения он уже девять месяцев мыл посуду в ресторане «Бенисио», в Стокгольме, и скучал по армейской службе и боевым товарищам, хотя поначалу и не думал становиться солдатом.
Его отец, Эдуардо Паредес, эмигрировал из Чили после военного переворота в 1973 году. Ненависть и недоверие к армии и военным осталась в нем на всю жизнь. Когда Николас, проходя подготовку к службе в подразделениях спецназа, сообщил отцу, что собирается посвятить всю жизнь службе в армии, то отец был так удручен, что вернулся в Чили. Это было десять лет тому назад, и с тех пор они не общались.
Обнимая Марию, Николас оглядел комнату. По линолеумному полу были разбросаны одежда, газеты и бутылки.
— Почему ты не хочешь переехать жить ко мне? — прошептал он. — У меня тебе будет хорошо. Я буду каждый день покупать тебе пиццу.
Мария высвободилась из его объятий.
— Потому что тебе пора подумать о себе. Я знаю, что ты любишь меня, но тебе скоро тридцать лет. Не забывай, что это я — твоя старшая сестра. К тому же есть пиццу каждый день — вредно.
Николас достал пакет с гамбургером, который купил для Марии, и проводил ее в гостиную. Поставил пакет с едой перед ней, нашел пустой пакет в кухне под раковиной, чтобы собрать в него весь мусор. Мария ела и следила за тем, что он делает.
— Знаешь, когда я поняла, что уже не старшая сестра? Не знаешь? Помнишь, как мальчишки из моего класса заперли меня в туалете, а ты вступился, и тебя побили. Они ведь были старше и сильнее.
— Но…
— Подожди, не тогда. Когда ты пришел домой окровавленный и весь в синяках, отец был в ярости и спросил тебя, что случилось. Ты сказал, что подрался, но не сказал почему. Придумал какую-то историю, что поссорился с ребятами во дворе школы. Ты понимал, что мне было бы стыдно перед мамой и отцом признаваться в случившемся.
Николас завязал мусорный пакет.
— А ты поняла, что я соврал ради тебя?
— Конечно.
— Никогда бы не подумал.
— Я и тебя стыдилась. Тебе было семь лет, ты был моим младшим братом и вступился за меня.
Николас наклонился, поднял банку из-под кока-колы и положил ее в пакет. Мария ела картошку фри. Николас вошел в спальню и поменял постельное белье. Случалось, что в детстве он стеснялся своей старшей сестры. Нет, не тогда, не в первом классе. А когда стал старше. Бывало, он делал крюк, чтобы не видеть, как она плетется по школьному коридору, а ребята вокруг кричат, строят рожи, передразнивают, толкают и бьют ее. Николас понимал, что если бы он видел все это, то пришлось бы вмешаться. Он не смог бы молча наблюдать, как издеваются над сестрой. Кем бы ее мучители ни были. А когда он возвращался домой в окровавленной, рваной одежде, то получал взбучку. Отец называл его бандитом и угрожал отправить в исправительную колонию. «Мало того что я и мать должны все время переживать за твою сестру, так еще и ты ведешь себя как маленький бандит», — кричал он по-испански в ярости и колотил по всему, что попадалось под руку. Детские воспоминания сохранили приступы слепой, безудержной ярости отца. Николас замечал в себе такую же склонность к эмоциональным срывам, но служба в ГОН научила его контролировать себя.
— Ты думаешь об отце?
Николас не ответил.
— У тебя всегда темнеет взгляд, когда ты его вспоминаешь, — произнесла Мария и с шумом всосала в себя последние капли кока-колы из банки. — Как ты думаешь, он вспоминает о нас хоть иногда?
— Не знаю, и мне на это наплевать.
— Почему?
Назвать ту единственную причину, которую назвала ему мать перед смертью, Николасу никогда бы не хватило смелости.
— Потому что он вернулся в Чили. Мне было восемнадцать, тебе девятнадцать. Мама только что умерла, и это было… черт с ним… хорошо было бы иметь тогда рядом кого-нибудь из взрослых.
Они помолчали.
— Прости, — пробормотал Николас. — Не надо было этого говорить.
— Ты говоришь как он. Он иногда бывал добрым, не таким, как мама, конечно, но все-таки хорошим. Этого не стоит забывать.
— Я помню, — вздохнув, произнес Николас и присел рядом с сестрой на диван. Взял немного картошки фри из пакета. — Тебе пора в душ.
— Это обязательно?
— Да, обязательно, — со смехом ответил Николас.
Мария поднялась со страдальческим выражением на лице. Проходя мимо афиши в гостиной, она остановилась.
— Гунде тоже не любил мыться в душе.
Николас притворился, что слышит это впервые, хотя Мария рассказывала ему раз пятьдесят.
— Не любил мыться в душе?
Он открыл дверь в ванную комнату.
— Он так много тренировался, что принимать душ ему приходилось постоянно. Поэтому он научился делать это быстро.
— Как?
— А вот так. Он засекал время и старался помыться как можно быстрее. Тренировался быстро вытирать полотенцем все тело. Охватывать одним движением полотенца как можно большую поверхность тела. Ты знаешь, каков был его рекорд по скорости мытья, начиная с раздевания и кончая одеванием?
— Нет, не знаю.
— Одна минута и двадцать секунд. За это время он успевал помыть голову, все тело и вытереться.
— Потрясающе.
Мария, не стесняясь брата, начала раздеваться. Николас быстро отвернулся. Когда она вошла в душевую кабину и задернула занавеску, он прислонился к стене и опустился на пол. Послышался шум льющейся воды.
— А чистить зубы ты не забываешь?
— Иногда забываю.
Николас рассмеялся. Мария не умела лгать.
— Знаешь, как я делаю? — спросил он. — Я чищу зубы, стоя в душе. Это не так скучно и не забудешь.
Мария засмеялась. Николасу нравилось смешить ее.
— Гунде пришлось бы это по вкусу. А можно я попробую?
— Конечно, можно.
Николас выдавил полоску зубной пасты «Колгейт» на зубную щетку и протянул ее за занавеску. Вытер руки о брюки и снова сел на пол.
— А потом сыграем в нарды? — спросила Мария.
Николас посмотрел на часы. Половина первого. Он мог бы остаться спать у Марии на диване. После обеда у него встреча с Иваном. А через сорок восемь часов им предстоит похищение банкира Хампуса Давидсона.
— Сыграем, если дашь мне выиграть хоть один раз.
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Бункер располагался в самой труднодоступной части поселения. Чтобы добраться до него, надо было пересечь реку по примитивному деревянному мосту и затем двигаться на запад по разбитым, с ухабами, проселочным дорогам в сторону Тихоокеанского побережья. На последнем участке дороги растительность была такая густая, что ветки деревьев хлестали по лобовому стеклу и дну машины. Добравшись до места, они увидели «Шевроле» Маркоса.
— Останови здесь, — сказал Карлос. — Я быстро.
Карлос прошел триста метров в сторону леса, покрывавшего холм. Строительство бункера, вход в который располагался у подножия холма, началось сразу после Кубинского кризиса. Мир избежал атомной войны в самый последний момент и отделался лишь испугом. Но немцы в Колонии Рейн не собирались рисковать. Если США и СССР захотят уничтожить друг друга в ядерной войне — это их право. Колония должна выжить. На глубине двадцати метров поселенцы построили то, что можно назвать подземным городом. Четыре тысячи квадратных метров с больницей, спальными залами, со складом оружия и складом для продуктов питания и питьевой воды.
Война так и не началась. Убежище простояло пустым до военного переворота 1973 года, после которого заполнилось политическими заключенными. Никто из тех, кого сюда привозили той же дорогой, по которой только что проехал Карлос, не вернулся обратно живым. После пыток их изувеченные тела закапывали в лесу. Начиная с середины восьмидесятых, когда военные перестали нуждаться в услугах поселенцев, бункер снова пустовал — до тех пор, пока сюда не начали привозить бездомных филиппинских детей.
Карлос остановился у металлической двери зеленого цвета — единственного входа в убежище, — достал пластиковый пропуск и прижал его к электронному замку. Замок щелкнул и открылся. Карлос надавил на ручку двери, и она открылась. Лифт уже поднимался. Он заглянул в шахту и увидел Маркоса. Когда лифт поднялся наверх, его приемный сын отодвинул незамысловатую решетку и вышел из кабины лифта.
— Какие-то проблемы? — спросил Карлос.
— Никаких проблем. Детвору обследовали. Двоих можно будет использовать уже сегодня. Пациенты уже вылетели на вертолетах из Сантьяго и будут прооперированы ночью.
— Отлично.
Они пошли обратно к машине.
— А Швеция?
— Все готово. Завтра вылетаем. Мой человек встретит нас в отеле.
— Ты в нем уверен?
Маркос на мгновение задумался.
— Я ему доверяю. Он ведет дела с колумбийцами, а они не работают с кем попало.
— С колумбийцами? Тогда я догадываюсь, что у него за дела с ними. Наркотики?
— Да, наркотики.
— Я не доверяю наркоторговцам. Они разрушают общество, губят человечество.
Маркос пожал плечами.
— Насколько я понимаю, у нас нет другого выхода, если мы хотим спасти клинику. Это шведские военные, ставшие бизнесменами. К тому же у них уже есть готовый трубопровод, который мы можем использовать.
— Что за трубопровод? — спросил Карлос.
— Тот же маршрут, каким они поставляют наркоту из Колумбии в Скандинавию и, как там, ну их столица…
— Стокгольм.
— В Стокгольм, точно. Мы можем им воспользоваться. Надо будет только продлить маршрут через Эквадор и Боливию.
Они остановились под высокими елями. Маркос молчал, сжав челюсти, и вглядывался в лес, в ту сторону, откуда они только что пришли. В это мгновение черная птица с резким вскриком взлетела к небу, размахивая крыльями.
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Ванесса бросила тяжелое пальто на спинку стула в ресторане «Неро», заказала бокал красного вина и осмотрела полупустой зал. Слева, в зеркале, она увидела свое отражение. Она знала, что выглядит хорошо. Но подумала, что после развода со Сванте стала больше думать о том, как выглядит. Ей сейчас некогда было думать о мужчинах. Все эти человекоподобные обезьяны, с которыми она встречалась, ее не привлекали.
Ванесса покрутила в пальцах кулон в виде Микки-Мауса на тонкой золотой цепочке и спрятала его под блузку. Последние годы она посвящала всю себя работе. Сознательно избегала всего, что не имело отношения к службе. В сущности, она могла бы и не работать. Отец оставил ей в наследство акций на сорок три миллиона шведских крон. Помимо этого, у нее была квартира на улице Руслагсгатан, 13, которая осталась за ней после развода. Все дело было в том, что после отстранения она не знала, чем себя занять. Никогда нигде, кроме как в полиции, она не работала. Если ее обвинят в управлении автомобилем в состоянии алкогольного опьянения, то случай будет рассматриваться в Управлении внутренней безопасности полиции, УВБП, а уж затем полицейское начальство в Стокгольме будет решать вопрос с ее увольнением.
Ванесса, чтобы хоть чем-то себя занять, стала волонтером в организации по поддержке девушек-эмигранток в районе Эншеде. Она готовила им еду, учила их шведскому языку и рассказывала о жизни в Швеции. О существовании такой организации она узнала от своей сестры Моники, которая работала журналистом в газете «Афтонпостен». Но двух вечеров в неделю Ванессе было мало — ей не терпелось вернуться в полицию. Поэтому она продолжала встречаться со своими контактами и осведомителями. С ними у нее отношения часто складывались лучше, чем с сослуживцами.
В ресторан вошел Юнас Йенсен, единственный коллега, с которым она дружила. Он задержался у барной стойки, перекинулся несколькими фразами с барменшей, взял бокал пива и уселся напротив Ванессы.
— Жажда замучила?
— Да, сильно, — ответил Юнас. — Сегодня ужасно жарко, к тому же у меня выходной.
После отстранения Ванессы он стал одним из двух руководителей подразделений в проекте «Нова». Ванессу утешало только то, что лучшего заместителя было не найти. Юнасу было тридцать девять лет, и он был отменным полицейским. Она сама отобрала его среди сотрудников отдела по контролю за деятельностью предприятий общепита. Как и Ванесса, он жил только работой. Но умудрялся, несмотря на это, быть хорошим отцом для двух своих детей. На работе он был отличным, сердечным товарищем, но не лез в душу. С другими Ванесса могла держаться сдержанно, почти враждебно, особенно с нерадивыми работниками, но с Юнасом никогда. Ее нежелание идти на компромиссы ради того, чтобы нравиться коллегам, сослужило ей дурную службу, и полицейское начальство считало ее трудноуправляемой.
— Как ты? — спросил Юнас.
— Сегодня в первый раз встречалась с психотерапевтом. Занятно…
— Бедный терапевт.
Ванесса презрительно усмехнулась, хоть и понимала, что Юнас шутит.
— Это не терапевт, а пародия на терапевта — роговые очки и занятия африканскими танцами. Да, да, я спросила. Такие, как она, в семидесятых оккупировали спортзалы в чем мать родила.
Юнас улыбнулся.
— А ты разве этого не делала?
— Думай, что говоришь. Я родилась в 1975-м. Хотя, конечно, в начале девяностых была крайне левой, собиралась стать врачом и освободить Южную Африку от американского империализма. Честно говоря, делала я все это скорее из желания насолить отцу, чем из любви к бедным крестьянам и шахтерам.
— Ладно, пусть так, но я не думаю, что это так уж опасно — я имею в виду терапию, — сказал Юнас и откашлялся. — Наоборот, она может тебе помочь. У тебя был непростой период в жизни. Как бы ты ни относилась к разводу, это большая перемена. Я, кстати, тоже ходил к психотерапевту.
— Ты тоже? — переспросила Ванесса удивленно.
Юнас уже собрался было ответить, но умолк, когда официант подошел за заказом. Ванесса заказала ригатони с курицей, а Юнас выбрал фрикадельки из телятины. За окном возвышался кирпичный фасад здания гимназии «Норра Реал».
— А ты знаешь, что среди выпускников этой гимназии больше лауреатов Нобелевской премии, чем среди выпускников любого другого учебного заведения в целом мире? — спросила Ванесса, когда официант отошел.
— Откуда ты это знаешь?
— Мой дорогой папаша ее окончил. Каждый раз, когда мы проезжали мимо этого дерьма, он рассказывал одно и то же. Так ты то же ходил на терапию?
— Мало того, я ходил на парную терапию.
Ванесса скривилась.
— Не надо так пугаться, — Юнас рассмеялся. — Это после рождения Винсента, нашего первенца. Мне было непросто. Карин считала, что я отношусь к обязанностям отца слишком легкомысленно. Сейчас я думаю, что она была права. Дело зашло так далеко, что мы даже разошлись на какое-то время. Благодаря терапии мы вновь обрели друг друга.
Юнаса сложно было назвать мачо, но каждое утро он проводил час в спортзале, и Ванесса знала, что в молодости он увлекался боевыми единоборствами. Несмотря на мягкость и дружелюбие, было в его характере что-то резкое, угловатое. Ванессе трудно было представить его в кабинете психолога, да еще вместе с женой. За время совместной работы с Юнасом она несколько раз фантазировала о сексе с ним. Она знала, что такие фантазии приходят в голову не ей одной. Трудно было не заметить, как женщины реагируют на его присутствие. Но, вероятно, Ванесса была не той женщиной, с которой он захотел бы изменить жене. Отчасти потому, что не был похож на «ходока», но прежде всего он не хотел усложнять свою жизнь связью с шефом.
— Ты смотри. Я бы никогда не подумала.
— Но это правда, — сказал Юнас и обмакнул кусочек хлеба в оливковое масло на столе. — Твой контакт рассказал что-нибудь стоящее?
— Похитили одного банкира. Насколько я понимаю, об этом никто не заявлял.
— Как зовут банкира?
— Оскар Петерсен.
— Никогда не слышал эту фамилию. Информация надежная?
— Это сведения от моего лучшего информатора.
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Соседний с Колонией Рейн поселок Санта-Клара лежал в долине у подножия Анд, и в нем проживало чуть больше двух сотен жителей. Почти все они так или иначе работали на Карлоса Шиллингера и на других немцев. За окном машины виднелись пасущиеся в высокой зеленой траве коровы. Горные вершины мрачными великанами нависли над поселком и полями.
Не доезжая километра до Санта-Клары, Хуан нажал на тормоза. Пара коров, проломив ограду, паслась на обочине дороги. Перед самым носом у машины какой-то мужчина, соскочив с лошади, присел на корточки у сломанной изгороди.
— Это не Рауль?
— Он, — ответил Хуан и поправил солнечные очки. — Он самый, Раулито.
Рауль услышал шум хлопнувшей двери и пошел навстречу. Ему было около тридцати, волосы вьющиеся и черные, глаза карие. Он был молчалив, работал отлично и никогда не жаловался. Никогда не врал и ни перед кем не заискивал, в отличие от многих других рабочих. Подростком он играл в футбол и подавал большие надежды. Его даже пригласили на отбор в футбольную академию команды «Коло-Колос». Жители поселка собрали половину суммы, необходимой на дорогу и проживание. Карлос дал оставшуюся сумму, но Рауль не оправдал надежд. Домой, в поселок, он вернулся еще более молчаливым. Сначала работал на фабрике, а затем стал строителем.
Рауль остановился в метре от Карлоса.
— Как дела, Рауль?
— Хорошо, патрон.
— Я слышал, что ты женился. Поздравляю.
— Спасибо, патрон.
— Как ее зовут?
— Консуэло, патрон.
Рауль почесал плечо. На руке у предплечья виднелся шрам размером с пачку сигарет. Карлос видел его и раньше, но никогда не спрашивал, откуда он. Рауль отвел глаза.
— Ожог?
Рауль отрицательно покачал головой.
— Araña de rincón.
Паук-отшельник — самый ядовитый паук в Чили и встречается часто. Укус может оказаться смертельным и приносит мучительную боль.
— Больно было? — спросил Карлос, осматривая шрам.
Рауль смущенно улыбнулся.
— Боль адская. Никогда не испытывал ничего подобного.
Он приподнял руку, чтобы Карлос мог рассмотреть шрам как следует. Карлос кончиками пальцев осторожно провел по неровной, жесткой коже рубца.
— Плоть вокруг укуса омертвела, — объяснил Рауль. — Врачи удалили мертвую ткань. Под кожей теперь сразу кость.
— Как это случилось?
— Я работал на стройке одного из ваших зданий под Пуконом. Строили гостиницу, помните? Был жаркий день, я снял рубашку и положил ее на землю.
— И паук забрался в нее, — прервал его Карлос. — Так, наверное, и случается со многими?
— Так точно.
Лошадь Рауля, которая стояла на привязи у изгороди, нетерпеливо фыркала и поднимала пыль копытами. Ветер подхватывал пыль и уносил в сторону гор.
— Футбол смотреть не будешь? — спросил Карлос.
Рауль покачал головой.
— Нет, хочу починить забор. Не люблю смотреть футбол.
Карлос сел в машину. Они поехали в Санта-Клару и остановились на лужайке, за футбольным полем. Бездомный пес с чесоточными проплешинами на шкуре подошел к машине, обнюхал переднее колесо и отскочил в сторону, когда открылись двери. Команда первой лиги из Санта-Клары играла против «Койайкве». Карлос был главным спонсором команды и не пропускал ни одного матча, хотя Санта-Клара, как правило, проигрывала и занимала последнее место в таблице.
— Что скажешь, Хуан?
Шофер закурил.
— Об игре? Мы выиграем.
— Ты всегда так говоришь. А потом мы проигрываем со счетом 5:0.
Хуан усмехнулся, взялся обеими руками за ремень и подтянул брюки.
— А что я могу сказать? Я оптимист, шеф.
День был жаркий и безоблачный. Жители поселка собрались вокруг футбольного поля. В воздухе висел запах жареного мяса. Пыль поднималась из-под ног разминающихся на поле футболистов. Команда Санта-Клары в форме зеленого цвета, противники в красной. Взгляды зрителей устремились к Карлосу. Его приветствовали уважительными кивками и освободили для него и его шофера места на деревянной трибуне. Хуан положил пистолет на скамейку рядом с собой и откинулся назад.
На другом конце поля местный дурачок Игнасио в кресле-каталке играл с пластиковым мячиком. Мальчишке было пятнадцать лет, и он был умственно отсталым с рождения. В детстве он упал с крыши и с тех пор был парализован от пояса и ниже.
Но внимание Карлоса привлек не Игнасио, а молодая женщина в белом хлопчатобумажном платье, стоявшая возле подростка. Черные блестящие волосы развевались на ветру. Карлос подумал, что у некоторых женщин такие волосы от самого рождения и что они никогда не бывают сальными.
Он толкнул Хуана в бок и спросил:
— Кто это?
Хуан поднял солнечные очки на лоб и прищурился.
— Та, что стоит рядом с придурком?
— Да.
— Никогда ее не видел. Красивая.
Карлос решил больше ничего не спрашивать. Команды выстроились друг против друга на своих половинах поля, и судья дал свисток к началу матча. Зрители дружно заорали. Ругань посыпалась на всю округу. Каждое судейское решение против своей команды встречалось угрожающими жестами. Несколько женщин из поселка притащили с собой крышки от кастрюль, по которым они без устали стучали деревянными палками.
Но не шум вокруг мешал Карлосу сосредоточиться на игре. Он не мог оторвать глаз от молодой женщины.
К перерыву между таймами счет стал 2:0 в пользу «Койайкве», и Карлос увидел, что женщина встала в очередь за колбасками гриль.
— Мне пора размять ноги, — сказал он.
— Пойти с вами, шеф? — спросил Хуан. Он взял пистолет и уже собирался встать, но Карлос положил ему руку на плечо.
— Не надо. Сиди.
Карлос спустился с трибуны. Красная пыль тонким слоем покрыла его темные ботинки за то время, что он пересекал футбольное поле. В центре поля дурачок играл с пластиковым мячом. Мячик покатился прямо под ноги Карлосу. Карлос отпасовал мяч обратно и протянул мальчишке купюру в тысячу песо.
— Спасибо, хозяин, — пробормотал тот своими вялыми и влажными губами. Струйка слюны изо рта текла у него по подбородку. Карлос потрепал его по голове и улыбнулся.
Как Карлос и рассчитывал, он оказался в очереди сразу за молодой женщиной. Он стоял так близко, что мог ощущать запах ее свежевымытых блестящих волос. Три раза он открывал рот, чтобы заговорить с ней, но так и не сказал ни слова. Наконец он заставил себя протянуть руку и дотронуться до ее плеча.
— Вы недавно в этом поселке, синьорита? — спросил он вежливо. — Мне кажется, что я не видел вас здесь раньше.
Она повернулась и прикрыла рукой глаза от солнца.
— Да, сеньор, я из Вальдивиа. Но моя семья родом отсюда.
— Как зовут твою мать? — спросил Карлос, хотя он уже знал ответ.
— Рамона, Рамона Салинас, сеньор.
Порыв ветра пошевелил его рубашку.
— Вы ее знали? — спросила она, поймав его взгляд.
— Санта-Клара — маленькая деревня. Примите мои соболезнования в связи с ее кончиной.
Он поспешил сменить тему:
— Я надеюсь, вам у нас нравится. Почему вы вернулись?
— Мой муж работает у вас.
— Вот как? Как зовут вашего мужа?
— У вас много рабочих, и вряд ли вы его знаете. Рауль Санчес.
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Перед Николасом прошла рука об руку пара седых пенсионеров. Чуть дальше женщина с трудом удерживала на поводке овчарку. На волейбольной площадке молодежь играла в волейбол. Песок разлетался из-под их босых ног, когда они принимали подачу. Николас, щурясь от солнца, наблюдал за игрой, пока не услышал автомобильный гудок за спиной. Он увидел, как машина Ивана Томича припарковалась у уличного киоска. Они заказали два стопятидесятиграммовых бургера с сыром и сели на скамейку посмотреть волейбол, но игроки уже закончили играть и отдыхали, лежа на песке. Николас указал на бутылку с минеральной водой в руке у Ивана.
— Минералка? Раньше ты пил фанту и колу даже за завтраком.
Иван усмехнулся.
— Ты знаешь, сколько кусков сахара в одной банке всех этих напитков?
— Понятия не имею. А ты знаешь?
— Чертовски много. Когда мы все закончим, я еду в Таиланд и не намерен втягивать живот на пляже, чтобы хорошо выглядеть.
Николас посмотрел на своего друга и рассмеялся. Они познакомились еще в школе, жили в соседних подъездах на улице Мальмвэген, в пригороде Соллентуна.
С семи до пятнадцати лет они, можно сказать, не расставались, но потом их пути разошлись. Родители Николаса настояли на том, чтобы Николас подал заявление на стипендию в частной гимназии в Сигтуне. Эта школа-интернат каждый год принимала некоторое количество тех, чьи родители не имели возможности платить за обучение. Николаса приняли, и он переехал в общежитие для учащихся. И несмотря на то что поначалу он приезжал в Сигтуну каждые выходные, пропасть между друзьями становилась все глубже.
Иван перешел от мелкого воровства и хулиганства к разбою и грабежам, а затем и к торговле наркотиками. Преступления становились все серьезнее и тяжелее. В конце концов он бросил школу и был приговорен к восьми месяцам в исправительной колонии для несовершеннолетних за нанесение тяжких телесных повреждений своему одногодке после вечерних развлечений в районе Сёдермальм.
Когда Иван вышел на свободу, Николас уже начал службу в армии. Следующие несколько лет они не встречались. Пока Николас служил в Группе особого назначения, Иван сидел, выходил на свободу и снова попадал за решетку за употребление и торговлю наркотой. Но Николас любил Ивана несмотря на все это. Он даже чувствовал свою вину за то, что бросил друга одного — рядом не было никого, кто мог бы удержать, переубедить, помочь и защитить, когда тот оказался в трудном положении.
Один из волейболистов на площадке перед ними встал и снял футболку. Иван уставился на него.
— Красавец, — заметил он, продолжая жевать гамбургер.
— Как все прошло вчера? — спросил Николас.
— Давидсон был в конторе весь день, вышел в пять и сразу поехал домой. Жена уже была дома.
Офис банкира располагался на улице Страндвэген. В районе Госхага, на острове Лидингё, у него была огромная вилла. Последние дни Иван следил за ним.
— Как ее зовут?
— Мелина. Выглядит как кинозвезда. Не понимаю, почему ты хочешь похитить одного мужика.
Николас покачал головой.
— Я не собираюсь опять обсуждать эту тему. Никаких женщин и никаких детей. Такие правила.
— Да пошел ты со своими правилами. Хорошо еще, что на этот раз ты мне доверил все сделать самому. И видишь, я справился.
— Да, ты отлично справился.
Иван довольно ухмыльнулся.
— Скоро мы будем его брать? — спросил он и засунул в рот последний кусок бургера.
— Скоро.
— Хорошо. А то мне уже надоело за ним следить.
Иван встал, выбросил пакет с мусором в урну.
— По крайней мере, не ты будешь решать, куда мы поедем, когда закончим все дела.
— Ты о чем?
Дожевывая бургер, Иван поднял палец вверх.
— Помнишь лето после окончания гимназии? Да, я ее не закончил, но твой выпускной мы отметили. Все наши знакомые купили чартерные туры. В Магалуф, в Санни Бич, на Родос. А что сделали мы? Ты заставил меня целый месяц мотаться по Европе в грязных поездах.
— Мы путешествовали на поездах по льготным билетам. Так многие делали.
— В Соллентуне на нас смотрели как на двух трахнутых инопланетян. Все остальные, когда возвращались, рассказывали о диких попойках, драках с англичанами, девочках в бикини, о голубой воде и бесконечных пляжах. Они ржали, когда я рассказывал им, что таскал рюкзак, спал под открытым небом и осматривал Бетонную стену.
— Берлинскую стену. — Николас улыбнулся. — Согласись, что скучать нам не приходилось.
— Ладно, было неплохо. Знаешь, что я куплю?
— Нет, а что?
— Петухов. Бойцовских петухов. Буду организовывать бои, как Пабло Эскобар в «Наркос».
— У себя в трехкомнатной квартире на полу? И где ты найдешь таких петухов? Их в зоопарке не спереть.
— Что-нибудь придумаю, — ответил Иван. — Не будь таким скептиком.
Волейболисты двинулись в сторону парка Тессин. Николас покончил с гамбургером.
— Ты не употребляешь?
— Не волнуйся. Я не налажаю. Давидсон у меня под контролем. Единственное, чего мне хочется, — это больше свободы действий. Мне надоело стоять в дверях и раскланиваться. Я ведь теперь миллионер.
— Я позволил тебе заключить по-черному этот контракт на квартиру. Ты сможешь делать все, что захочешь, когда мы с Марией уедем. Но до этого ты должен быть трезвым и слушаться меня.
Николас заметил, что высказался жестче, чем хотел. Он жестом попросил у друга прощения.
— Я только прошу тебя быть осторожнее. Я не могу рисковать и оставить Марию одну.
— Как она?
— Они ее достают.
— Опять? — Иван покачал головой. — Я не понимаю, почему ты не хочешь, чтобы я съездил в Ворберг и объяснил этим сраным малолеткам, чтобы они ее не трогали.
— Потому что если у нас все сорвется, то она останется одна. И тогда будет только хуже. Но я оценил твое предложение. Она тоже благодарит.
— Не забывай, что мне она тоже как сестра, — сказал Иван и взял жареного картофеля с бумажной тарелки.
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Из-за спины сидящего за рулем Хуана Карлос увидел Сантьяго-де-Чили, над которым, как нимб, висела пелена смога. Одна машина посигналила, и водители других тут же нажали на клаксоны. Прямо перед ними в километровой пробке ехал старый грузовик, до отказа набитый луком. Черные клубы дыма вылетали из выхлопной трубы и образовывали серые облака, поднимающиеся к небу.
— Почему люди предпочитают жить в городах? — проговорил Карлос.
Маркос, сидевший на переднем сиденье рядом с Хуаном, повернулся и хотел ответить, но умолк, увидев уличного продавца в шортах и футболке, остановившегося у машины. Последнее время в столице резко выросло количество автомобильных краж и ограблений. Маркос опустил автомобильное стекло и отогнал продавца парой смачных ругательств.
Карлос не спал всю ночь. Не смог заснуть и в дороге, хотя голова раскалывалась от усталости. Раньше ему всегда удавалось поспать в машине. Временами, когда особенно мучила бессонница, он даже просил Хуана покатать его, чтобы выспаться. Предыдущей ночью он опять вытащил матрас на террасу. Положил руки под голову и лежал, глядя на звезды, размышляя о Консуэло. Или о ее матери, Рамоне, которую любил когда-то. Они были так похожи, что он сам не понимал, о ком думает. Именно тогда, прислушиваясь к ночным звукам и устремив взгляд во вселенную, он решил, что Консуэло должна принадлежать ему. Должна быть с ним. Не все время, а иногда. По ночам. Тогда, когда понадобится.
Из внутреннего кармана он достал письмо от Рамоны. Быстро перечитал его, хотя уже знал наизусть. Поднес письмо к носу, принюхался к бумаге, снова сложил его и положил обратно в карман.
— Маркос, — сказал он. — Я хочу, чтобы ты устроил одно дело.
— Какое?
— Переведи Рауля на другое место.
Карлос заметил, с каким вниманием слушал его Хуан.
— Он плохо справляется с работой?
— Вовсе нет.
Карлос помолчал.
— Назначь его начальником смены на строительстве фабрики в Консепсьоне. Я хочу, чтобы он какое-то время по будням жил там.
— С какого времени?
— Немедленно.
— Будет сделано, шеф.
Карлос откинулся на спинку сиденья. Через тридцать с небольшим часов он впервые увидит Швецию и Стокгольм. Неужели шведская столица окажется такой же дырой, как Сантьяго?


Часть II
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— Черт, — Иван Томич замахнулся, чтобы ударить по экрану компьютера, но сдержал себя и залепил кулаком по стене. Всего одно нажатие на мышку, и он проиграл японцу сорок три тысячи крон. Закрыв сайт онлайн-покера, Иван откинулся на спинку дивана и помассировал костяшки пальцев. Трехкомнатная квартира на Сандхамнсгатан была настолько пустой, что когда Иван разговаривал, смотрел телевизор или слушал музыку, в квартире раздавалось эхо. Это настолько пугало его, что две недели назад, под кайфом, ему показалось, что он тонет.
Из ящика стола Иван достал прозрачный пластиковый пакет, высыпал дорожку кокаина и втянул ее в себя. Он надеялся успокоиться, как только найдет новую квартиру. Поэтому и уговорил Николаса помочь с контрактом «по-черному». Но переехав, он стал еще раздражительнее и чувствовал себя как в заключении. И хотя в кладовке лежала сумка с тремя миллионами крон, деньги его не радовали. Николас даже заставил его продолжить работу швейцаром, еще одним «черным-понаехавшим», который встречал одиноких алкашей у входа в бар «О’Лирис» в Хюддинге.
Если бы не надо было скрывать свои доходы, он мог бы не связываться с унылыми румынками в квартирных борделях. Его денег хватило бы на девиц подороже, на дорогих проституток, которые брали двадцать тысяч за час, но, по непонятной ему самому причине, он стеснялся. Боялся, что они будут смеяться над ним, считая лузером. Что будут думать румынки, его не волновало — с ними он все делал по-быстрому, не снимая штанов. К тому же они часто бывали так накачаны наркотиками, что вряд ли понимали, что с ними делают.
Нет, какой смысл в сумке с деньгами, если их нельзя тратить? Иван мечтал о том времени, когда можно будет показать всему миру и тем, кто всю жизнь смеялся и издевался над ним, чего он стоит. Что он человек, с которым нужно считаться и который заслуживает уважения. Николас не мог этого понять. Ему все давалось легче. Девушки, друзья, спорт, школа. Это благодаря ему к Ивану относились терпимо. Он был для Ивана входным билетом. Ребенком Иван был на голову ниже всех, да еще и толстым, и очень боязливым. Когда старшие мальчишки поймали его и начали колотить, Николас встал на его защиту. В результате досталось обоим. Но с того дня Иван как привязанный везде следовал за Николасом. В школе его прозвали «ручной собачкой Николаса». Но ему было наплевать. Николас был другом, который готов защищать его от кого угодно, даже с риском для своей жизни. Так продолжалось до отъезда Николаса в интернат. Там он завел новых друзей и забыл про старого. Жизнь Ивана состояла из смены мест заключения и коротких выходов на свободу. Он и не надеялся когда-либо снова встретиться с Николасом. Когда он освободился в последний раз, то был по уши в долгах. Был должен и банку, и частным кредиторам больше чем полмиллиона крон. Именно тогда Николас нашел его и рассказал, что покончил с военной службой. Иван понимал, что так просто не увольняют из спецподразделений, что что-то случилось, но Николас отказался от объяснений. Они начали встречаться снова, хотя и не так часто, как прежде. Выпивали по кружке пива. Играли в футбол в парке Васа. Съездили в Соллентуну посмотреть на свою старую школу.
Однажды Николас рассказал, что собирается уехать вместе с Марией и что ему нужны деньги. И тогда же возникла идея ограбить магазин часов. Через два месяца он совершил ограбление. Иван был шофером и ждал его в машине. Как и предполагал Николас, заявления в полицию не поступило. Николас вынес из часового магазина «Богенъельмс» список всех клиентов. Двести самых богатых людей Швеции, с фамилиями, адресами и прочими данными.
Иван встал с дивана. Ему захотелось выйти из дома. В спальне он нашел рубашку. Посмотрел на себя в зеркало. Снял футболку, застегнул рубашку. Сегодня никто не назвал бы его жирным. Свой скромный рост он компенсировал упорными тренировками и анаболиками. При росте в сто семьдесят один сантиметр он весил девяносто килограммов и был похож на пса бойцовской породы. Мышцы выпирали из-под рубашки. Он расстегнул верхнюю пуговицу и посмотрел на свои руки. Они были маленькими, почти женскими. Он их ненавидел. Стеснялся и испытывал к ним отвращение. Годы потратил на то, чтобы найти способ, как хирургическим путем сделать их больше, но это оказалось невозможным. Ему было суждено жить с женскими руками.
Иван открыл сумку и достал пачку тысячекроновых купюр. Можно было уже выходить. Йозеф Булач, лидер ОПГ «Легион», назначил им встречу в ночном клубе «Амбассадор». Иван не хотел светиться, стоять в очереди и платить за вход, поэтому решил прийти пораньше, не привлекая внимания. Он открыл входную дверь, вышел и услышал, как кто-то поднимается по лестнице. Этажом ниже он лицом к лицу столкнулся с пожилой дамой в шотландской клетчатой юбке и твидовом пиджаке. Седые локоны выбивались из-под красного берета. За ней, издавая угрожающие звуки, катилась, как клубок шерсти, собака размером не больше морской свинки. Иван прижался к стене, чтобы пропустить их. Но дама остановилась и ткнула в него своим крючкообразным пальцем.
— Вот вы где. — Глаза ее сузились. — Вы отвечаете и за двор, а там грязь как в свинарнике уже несколько недель.
Иван тупо уставился на нее. Потом посмотрел на собаку.
— Вы что, не понимаете по-шведски? В контракте с вашим работодателем черным по белому написано, что вы отвечаете за чистоту во дворе. Это безобразие.
Иван сжал кулаки и еле удержался, чтобы не ударить старуху.
— Я тебе не дворник, старая ведьма, — прорычал он. — Если хочется, можешь сама убирать это дерьмо.
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Вода разлеталась из-под передних копыт лошади. Карлосу Шиллингеру приходилось напрягать мышцы всего тела, чтобы не упасть на песчаный береговой склон. Когда лошадь оказалась в воде, он распрямил спину и развернул животное против неторопливого потока. Он наслаждался возвращением домой, в Чили. Сразу после завтрака он оседлал свою любимую лошадь Рейну и отправился на прогулку, взяв с собой только Бруху. Все тело ломило от безделья после двух дней в Стокгольме, долгого перелета через Атлантику и еще более долгого путешествия в машине на юг, в Колонию Рейн. Наконец-то он дома.
Но Карлос не мог освободиться от мыслей, связанных с поездкой. В голове по-прежнему раздавался шум моторов и голоса суетливых беспокойных людей в Сантьяго. Мысли все время возвращались к стокгольмской встрече с Йозефом Булачом и Микаэлем Столем в комнате отеля в районе Центральной станции. Маркос не ошибся — они произвели впечатление серьезных и осведомленных людей. Особенно ему понравился Йозеф. Он рассказывал о подростках из Афганистана, Марокко, Сирии, которые болтаются на площадях и в парках. Как они прячутся от полиции, употребляют наркотики и становятся легкой добычей. Самое главное, что никто их не будет разыскивать, если они исчезнут. Это никому не надо.
Когда Карлос спросил о «трубопроводе», Йозеф обменялся быстрым взглядом с Микаэлем. Наркотики, в основном кокаин, поступали из Колумбии. Они с самого начала работали с большими партиями, товар доставляли на частных самолетах. Карлос попытался представить себе карту Европы, чтобы понять маршрут поставки. Но представить не получилось, и тогда он задал вопрос.
— Маршрут проходит через маленькие европейские аэропорты, там, где наземный персонал не лезет в наши дела.
На лице Йозефа появилась легкая улыбка.
— Мы перевезем ребят из Стокгольма в один из наших аэропортов на севере. Затем в Берген, в Норвегии, затем в Рейкьявик, в Исландии, а потом в Гренландию.
С каждом новым городом указательный палец Йозефа перемещался по столу, как бы обозначая будущий маршрут. Карлос невольно испытывал к нему симпатию. Было понятно, что Йозеф не болтун, дающий пустые обещания. Наоборот, говорил он по сути, был точным и внушал уважение. Это внушало доверие. Встреча продолжалась чуть больше часа. Прощаясь, они пожали друг другу руки. Маркос задержался, чтобы обсудить детали и оплату, а Карлос вернулся в свой отель.
Вода была уже на уровне колен лошади. При впадении небольшого притока слева образовалась запруда, заросшая тростником и окруженная тополями. Карлос дернул за поводья, и лошадь мгновенно повиновалась. Пока Рейна продвигалась вперед, несколько уток с криками поднялись в воздух и пролетели над ними. Бруха тявкнула и рванула вперед. Когда течение замедлилось, Карлос смог разглядеть каменистое речное дно, услышать стук подков о подводные камни. Он видел, как из-под копыт разбегались речные раки, а большие любопытные рыбы плавали вокруг на почтенном расстоянии. Карлос глубоко вздохнул, и легкие наполнились свежим воздухом. Выдыхая, он чувствовал, как последние остатки грязного, загазованного воздуха Сантьяго покидают его тело.
Карлос соскочил с лошади у кромки воды и закрепил поводья у седла, так чтобы лошадь не запуталась в них. Взял поклажу и поднялся на небольшую поляну, покрытую травой, у берегового склона. Положил седельные сумки в тень под тополем. Расстелил на земле одеяло. Достал пакет с едой и фляжку с водой. Пальцем прошелся по стволу дерева и обнаружил ржавый гвоздь, который сам забил тридцать лет назад. Повесил на него шляпу. Над гвоздем можно было разобрать инициалы — его и Рамоны. Карлос достал письмо, положил сумку под голову и растянулся на сером одеяле.
Это письмо — единственное, что осталось у него от Рамоны. Короткая прощальная записка, второпях написанная примерно в октябре 1984 года. Он жил тогда в Сантьяго, учился на врача в Католическом университете. Цыганская семья Рамоны жила в соседнем с Колонией поселке Санта-Клара. Пока Карлос был в Сантьяго, отец Рамоны отправил ее в Вальдивиа и насильно выдал там замуж. Поначалу Карлос пытался выкинуть ее из головы. Да и его отец не был бы в восторге от женитьбы сына на цыганке. Но прошло четыре года. Карлос так и не смог забыть Рамону, думал о ней постоянно, а когда здоровье отца пошатнулось, решил разыскать ее. Но ее уже не было в живых. Умерла от рака груди. Болезнь протекала стремительно, и все было кончено за несколько месяцев. В то время болезнь считалась почти неизлечимой, если не было возможности оплатить лечение в частной клинике. Осталась только могила на кладбище для бедных в Вальдивиа. И письмо, которое Карлос уже выучил наизусть.
Он прижал его к груди и закрыл глаза. Горы исчезли, вместо них появились красные и голубые точки. Звуки обострились. Гудели насекомые, Бруха лаяла и гонялась за птицами у запруды. Лошадь зашла в воду и утоляла жажду прозрачной водой. После смерти Рамоны Карлос регулярно ездил в бордель соседнего городка Лас-Флорес и утолял там сексуальные потребности с колумбийскими или перуанскими девицами. Перед посещением он звонил хозяину борделя дону Леонардо и требовал, чтобы его девушка ни с кем не трахалась как минимум две недели перед его приходом. Каждый день перед походом в бордель он тщательно мылся, ел только фрукты и пил только воду. Но сам по себе секс не доставлял ему удовольствия, по крайней мере, не того удовольствия, которое он испытывал с Рамоной. Иногда, особенно в последнее время, он развлекал себя мыслью о женитьбе. Не стоило бы большого труда найти себе подходящую молодую девушку в одном из близлежащих поселков. Такую, которая развлекала бы его, понимала его, ухаживала за ним и в любой момент готова была удовлетворить его желания. Да и для семьи девушки было бы большим счастьем выдать дочь замуж за главу немецкого поселения. Это раз и навсегда решило бы все их финансовые проблемы и повысило статус в глазах соседей. Но что-то удерживало его от этого шага. Может, память о Рамоне, а может быть, понимание того, что он предпочитает одиночество.
Карлос пододвинулся к краю. Открыл сумку и достал головку репчатого лука. Очистил его как следует от шелухи, прежде чем укусить. Луковица была приятной на вкус. Сок потек по щекам и подбородку. В Чили традиционно ели лук, как яблоки. Еще мальчишкой Карлос читал роман Яшара Кемаля «Тощий Мемед». Несколько лет спустя он не помнил содержание романа, но хорошо запомнил, как герой ел лук. Карлос и Рамона опробовали этот метод на этом самом месте. Она скорчилась, ей не понравился вкус. А Карлосу понравилось. Рамона рассмеялась и пообещала простить его, хотя луковый вкус держался во рту еще несколько часов. «Теперь я, по крайней мере, знаю, что вряд ли найдется еще одна сумасшедшая, готовая с тобой целоваться», — заявила она, пронзая его своим жгучим взглядом. Карлос собирался показать Консуэло это место, рассказать о ее матери и о том времени, когда они, молодые, любили друг друга. А еще сказать, что не собирается уводить ее от Рауля, что хочет встречаться с ней только время от времени. Вряд ли она станет возражать, сопротивляться или расскажет кому-нибудь. Она ведь знает, кто он и на что способен, когда кто-то встает у него на пути. Даже от одной мысли о Консуэло он возбудился. Он прикажет ей раздеться и искупаться в заводи, как это делала ее мать. Его рука потянулась к восставшему члену, но он сдержался. Надо поберечь силы на вечер. Вместо этого встал, снял всю одежду и вошел в воду, чтобы освежиться.
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Ночной клуб «Амбассадор» открылся четверть часа назад, и в зале было пустынно. Иван заказал водку с «Редбуллом» у скучающего бармена, встал спиной к стойке бара и притворился, что пишет смс. Сквозь громкую музыку он услышал женские голоса и посмотрел наверх. Две девицы лет двадцати, обе привлекательные и самоуверенные, остановились рядом с ним. Они заказали по коктейлю, и Иван пожалел, что не успел предложить им оплатить заказ. Он поправил воротник рубашки и постарался незаметно придвинуться ближе. Как начать разговор? Пока он перебирал в голове несколько вступительных реплик, та из девиц, что стояла ближе, повернулась, оценила его взглядом и, отвернувшись, продолжила разговор с подругой. Смелости у Ивана поубавилось, но он считал необходимым показать, кто в доме хозяин. Женщины любят альфа-самцов.
— Что делаете сегодня вечером?
Девицы повздыхали, не глядя на Ивана.
— Ничего особенного. Мы ждем друзей.
— Я тоже, — сказал Иван. И хотя они только приступили к своим напиткам, Иван решил рискнуть:
— Хотите еще выпить?
— Спасибо, нам хватит и этого, — ответила одна из них и подняла бокал. Краем глаза она взглянула на Ивана.
Он, смущаясь, спрятал свои руки в карманы. Не хотел, чтобы на них обращали внимание.
— Чем занимаешься? Работаешь?
Девушка покачала головой.
— Нет, учусь.
Иван напрасно ждал встречного вопроса. Вместо этого девицы отошли от стойки. Он посмотрел им вслед, а затем вокруг, чтобы убедиться, что никто не заметил произошедшего. Ивану всегда с трудом давалось знакомство с девушками. Он не мог понять, в чем дело. Не красавец, конечно, но фигура спортивная и выглядит как настоящий мужик. Он знал, что женщинам нужен тот, кто будет о них заботиться, содержать их и защищать. Все это он мог делать. Он видел, как щуплые парни гораздо ниже его разгуливают, взявшись за руки с красивыми девицами. Вероятно, все дело в руках. Как ни старался он их прятать, казалось, что именно они притягивают женские взгляды. И не только женские. Мужчины тоже поглядывали на них презрительно.
Всего с одной женщиной он занимался любовью бесплатно. Ее звали Соня. Отношения продолжались шесть месяцев. Он был уверен, что она встречается еще с кем-то за его спиной. Это было унизительно. Однажды придя домой под кайфом, он прижал ее к стенке, потребовал ответа и сорвался. Бил, пинал, плевал на нее. Ушел и оставил ее без сознания, лежащей на полу в гостиной, в луже крови. Вернувшись на следующий день, он увидел только лужу крови на полу. Соня ушла из дома. Иван умолял ее вернуться, признавал свою вину, обещал, что больше никогда в жизни не поднимет на нее руку. Она отказалась. Через пару месяцев она встретила другого. Худощавый, бесцветный очкарик. Дохляк. По специальности какой-то инженер. Однажды ночью Иван забрался через окно в их квартиру. Парень плакал, закрывшись в сортире. Соня кричала. Иван отхлестал ее по щекам и пнул в живот, чтобы она заткнулась. Выломал дверь в сортир, надел на руку кастет и избил соперника до потери сознания. Его осудили на два года тюрьмы за нанесение тяжелых телесных повреждений и противозаконные действия. На вопрос Николаса, за что его посадили, Иван придумал историю о драке в кабаке. Он знал, что Николас никогда не простил бы его, если бы узнал правду.
Иван тяжело вздохнул и отхлебнул из своего бокала. Николас во многих отношениях был для него загадкой. Иван ожидал, что тот вернется из армии более крутым и жестким. Он не знал, в чем состояла служба друга и за что его отправили в отставку, но догадывался, что Николас был не простым солдатом. Вернувшись, он устроился в ресторан посудомойкой, не гулял по вечерам и избегал конфликтов. Старался не привлекать к себе внимания и сорвался только однажды, пару месяцев назад, во время игры в футбол в парке Васа. Принимая подачу, он нечаянно толкнул противника, и тот упал. Николас тут же подбежал, попросил прощения и протянул руку, чтобы помочь подняться. Но парень, здоровый араб, оттолкнул протянутую руку, встал и замахнулся, чтобы ударить Николаса. То, что случилось затем, сложно описать. Иван никогда не видел ничего подобного. Когда араб собирался ударить, Николас уклонился и сделал шаг навстречу. Кулак араба просвистел мимо, а локоть Николаса нанес ему удар в грудь. В следующее мгновение парень переломился напополам от удара коленом в пах. Не давая ему упасть на искусственную траву, Николас подхватил его, развернул к себе и замахнулся. Сдержал себя в последний момент, остановив удар в нескольких сантиметрах от горла араба. Оглянулся с удивлением, как в трансе, отпустил противника, собрал свои вещи и исчез в направлении площади Уденплан. Целую неделю он не отвечал на звонки. Иван видел много жестоких драк, но никогда ничего подобного той, в парке. Было ясно, что если бы Николас не сдержался, то парень был бы уже трупом.
Иван взглянул на часы. Половина одиннадцатого. Со стаканом в руке он отправился в туалет. Нашел пустую кабину, опустил крышку унитаза, достал телефон и зашел на сайт Mariacasino.com.
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Изнасиловав девушку, Карлос остался лежать в кровати. Консуэло, натянув на себя белое хлопковое платье, поспешила в ванную комнату. Простыня сохранила ее запах. Такой же, как у Рамоны. Потолок в комнате был такой низкий, что Карлос не мог стоять во весь рост. В доме была всего одна темная маленькая комната, которая служила и кухней, и спальней, и гостиной. Все в одном. И хотя обстановка была обшарпанной, некоторый уют сохранился. В ней не было того гнетущего духа безнадежной бедности и нищеты, которым были пропитаны многие дома в окрестностях. Клопы не ползали по стенам, в постельном белье не было блох. Чистое белье лежало на простой деревянной тумбочке возле кровати. В комнате стоял едва уловимый запах моющего средства. Чистые и блестящие котлы и кастрюли висели на стенах. Если бы у Рауля и Консуэло появились дети, все, вероятно, выглядело бы иначе. Вряд ли тогда у нее хватило бы сил содержать дом в таком порядке. Беременность могла бы испортить фигуру. Чтобы избежать этого, Карлос решил достать для нее противозачаточное средство. Он встал, схватил брюки и рубашку. Быстро оделся. Он не собирался принимать душ, хотел сохранить ее запах на своем теле. На столе стояла прозрачная ваза с полевыми цветами, свежими и красивыми. Вероятно, их сорвали перед самым его приходом.
Карлос отошел от окна, проверив, что его самого с улицы не видно. Выдвинул стул из-под стола. Посмотрел на свою грудь с седой порослью волос и застегнул пару пуговиц. Из ванной раздавался звук льющейся воды. Вскоре она вышла. Карлос улыбнулся. Консуэло выглядела смущенной. Она была так красива, что он не мог оторвать от нее взгляда. Приходилось напрягать зрение, а он не хотел тратить впустую те краткие часы, когда они были вместе.
— Здесь очень темно, — тихо произнес он. — Тебе не кажется, что нужно зажечь свет?
Консуэло подошла к кухонному шкафу. Открыла его и, порывшись в ящике, нашла маленький подсвечник и свечку. Зажгла ее. Отодвинула вазу и поставила подсвечник на стол.
— Хорошо бы выпить чая. Если я выпью кофе так поздно, то потом долго не смогу заснуть.
Консуэло вернулась на кухню, проверила, есть ли вода в кипятильнике, и включила его. Достала из шкафа чашку, насыпала в нее чай и застыла в ожидании, опираясь руками на кухонный стол.
— А ты не хочешь?
Консуэло покачала головой. Волосы спадали на хрупкие плечи. Она была такой худой, что выпирали ключицы. Рукава платья сползли вниз и едва удерживались на руках. Карлосу захотелось снова овладеть ею. Но он заставил себя остаться на месте. Ему хотелось убедить Консуэло, что он относится к ней не как хозяин, трахающий свою служанку, а иначе. Что он любит, уважает ее, а не пользует для удовлетворения своей похоти. Вода в кипятильнике начала закипать.
— Ты можешь уже налить воды, — сказал Карлос.
Она повиновалась. Не глядя ему в глаза, поставила перед ним чашку и села напротив. Из чашки поднимался пар. Он понимал ее желание поскорее избавиться от него, но ценил, что она его не торопит. Вероятно, она догадывалась, что это бесполезно. Начиная с этого дня он может приходить, уходить и оставаться, когда и сколько ему заблагорассудится.
— Если ты будешь ласковой со мной, то и я буду добр к тебе и Раулю, — сказал он и подул на чай. — Я не собираюсь отнимать тебя у Рауля. Я хочу лишь иногда встречаться с тобой. Ты понимаешь?
Консуэло медленно опустила голову. Лицо ее было задумчивым и серьезным.
— Но если ты расскажешь ему или кому-либо еще о нас, то мне придется его уволить. Может, даже убить.
— Нет, патрон. Вам придется убить его.
— Почему? И не называй меня патроном.
— Вы сами знаете, что он захочет убить вас.
Карлос попытался расслышать в ее словах угрозу, но это была не угроза. Он медленно помешивал в чашке чайной ложкой.
— Ты права.
Он выловил из чашки чайный пакетик и, подставив руку, чтобы не капало на пол, отнес его к раковине.
— Рауль, пожалуй, единственный в округе упрямый безумец, кто мог бы попробовать это сделать. За это я уважаю его и не хочу ему зла.
Он осмотрелся, ища, куда бы выбросить пакетик.
— Там, — Консуэло показала, где стоит мусорное ведро.
Он поднял крышку, кинул пакетик в ведро и вернулся за стол.
— Я всегда ваша, знаю, что у меня нет выбора. Но прошу вас тоже быть осторожным, чтобы Рауль ничего не узнал. Это убьет его. Я люблю его.
Карлос поднес чашку к губам. Сделал глоток.
— На окраине поселения есть одно место — озеро, которое я очень хочу показать тебе. Твоя мать и я, мы любили ездить туда верхом, когда были молодыми. Я пошлю своего шофера, и он заберет тебя завтра утром.
Он сделал еще несколько глотков, встал, надел ботинки и вышел из дома.
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Иван втянул в себя дорожку кокаина, убедился, что проиграл десять тысяч крон, и открыл дверь. Три парня стояли у писсуара. Звук мочи о металл перекликался со звуками музыки из зала. «Амбассадор» начал заполняться посетителями. Он подошел к бару и заказал еще выпивки. Девушки, с которыми он разговаривал, уже исчезли. В ВИП-зоне было по-прежнему пусто. Йозефа Булача и его друзей еще не было. Иван отошел от барной стойки, облокотился на колонну, встал так, чтобы не было видно, что он один и пришел раньше. Через полчаса стакан был пуст. Иван зевнул. В сущности, он мог бы преспокойно плюнуть на все и пойти домой. Завтра важный день. Но ему очень хотелось встретиться с Йозефом. Он вернулся к стойке. Бармен разговаривал с компанией девиц. Он уже не выглядел таким унылым и скучающим, как тогда, когда принимал у Ивана первый заказ. Наконец он обратил внимание на Ивана, подошел, не торопясь, и смешал ему еще одну порцию водки с «Редбуллом». Ивану хотелось рассказать Йозефу Булачу о похищении, об ограблении, о списке, о деньгах. Хотелось доказать, что он больше не лузер. Хотелось стать членом банды или, по крайней мере, добиться их уважения.
Иван кинул на пол соломинку для коктейля, отхлебнул из бокала и увидел входящего в зал Йозефа. Хостесс проводила всю компанию в ВИП-зону. Йозефа сопровождали четыре парня. Все в темных пиджаках и белых рубашках. За ними увивались несколько девиц. Йозеф перекинулся несколькими словами с охранником у входа в ВИП-зону, рассмеялся, поднялся по ступенькам, по дороге захватив меню в черном переплете, сделал заказ. Хостесс улыбнулась и кивнула головой. Иван сам себе поклялся не бежать сразу к Йозефу, а подойти позже, минут через двадцать, как будто он только что пришел. Ему не хотелось суетиться и казаться беспокойным. На столе перед Йозефом и компанией появились бутылки с шампанским, крепкие напитки, газировка, шоты. Иван не сдержался. Плюнул на то, что прошло всего пять минут, что он пообещал себе не спешить, и подошел к охраннику. Тот окинул его быстрым взглядом и покачал головой.
— У меня встреча с Йозефом.
Охранник усмехнулся:
— Тогда попроси его впустить тебя.
Иван безнадежно посмотрел в сторону Йозефа, который увлеченно беседовал о чем-то с одной из девиц. Даже если крикнуть, он не услышит.
— Он меня не слышит. Давай я пройду, заговорю с ним, и ты увидишь, что мы знакомы.
— Ничем не могу помочь.
Иван глубоко вздохнул. Продолжать разговор было бесполезно. Вместо этого он отошел чуть в сторону и попытался жестами привлечь внимание Йозефа. Одна девица из компании прошла мимо, охранник приподнял красный канат, пропуская ее. Иван быстро подошел и схватил ее за руку.
— Попроси Йозефа подойти сюда. Этот идиот не пропускает меня внутрь. Передай привет от Ивана.
— Иван?
Она подошла к Йозефу, показала на Ивана, который поднял руку в знак приветствия. Йозеф кивнул охраннику, и тот поднял канат. Йозеф взял его за плечи, пригласил сесть рядом на диван и приказал одной из девиц приготовить им два коктейля. Иван посмотрел на море людей в зале. Ему стало лучше. Он ненавидел быть снаружи, зная, что внутри происходит что-то важное и интересное, не предназначенное для него. Сейчас он был там, где надо.
— Хорошо, что ты нашел время прийти, — сказал Йозеф.
— Без проблем, — ответил Иван. — Чем могу помочь?
Йозеф слегка усмехнулся:
— Как давно мы знакомы? Лет пятнадцать?
— Что-то вроде того.
Йозеф бросил на него оценивающий взгляд.
— Раньше ты был по уши в долгах, кололся, заводился с пол-оборота. Раньше. Но не теперь. Ты повзрослел. Это радует.
Иван не знал, что ответить. Положение спас один из парней. Он наклонился к Йозефу и что-то прошептал ему в ухо. Йозеф сказал: «О’кей» — и снова повернулся к Ивану.
— Мне нужна помощь в одном деле. Дело само по себе несложное, и любой пацан из пригорода Тенста мог бы с ним справиться. Но его должен сделать тот, кто не будет болтать лишнего. Тот, у кого есть опыт и кто не будет палить почем зря по малейшему поводу.
Иван сжал зубы, чтобы не улыбнуться от удовольствия. Наконец-то Йозеф осознал, что банда нуждается в нем, и он станет членом самой уважаемой ПГ в городе.
— Никаких проблем. Я согласен, — выпалил он.
— Отлично, — Йозеф похлопал его по плечу. — Я хочу, чтобы ты устроил для меня встречу с Николасом Паредесом.


Часть III
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Над Стокгольмом моросил дождь. Иван постукивал по рулю пальцами в ожидании зеленого света на круговом перекрестке на площади Свеаплан. Николас вытянул шею, пытаясь разглядеть хоть что-нибудь сквозь затемненные стекла машины Хампуса Давидсона.
— Ты еще встречаешься с этой официанткой? — спросил Иван. — Жозефиной?
— Нет.
— Я тебя не понимаю.
Загорелся зеленый свет. Иван нажал на педаль газа.
— Она симпатичная и только и мечтает о том, чтобы быть с тобой. Она даже мне звонит и трындит об этом. Но ты не хочешь? Ты сам-то понимаешь, что ведешь себя как идиот?
— У нас есть чем заняться, — сказал Николас и показал на задние фонари машины Давидсона, которые исчезли в туннеле, ведущем на Лидингё. — Я не хочу распыляться. Займемся сначала этим. После Давидсона сделаем еще одного. Затем я сваливаю вместе с Марией. Вот тогда будет время подумать о другом.
Иван включил щетки стеклоочистителя.
— Ты не можешь даже уговорить ее переехать на Гульмаршплан. С чего ты взял, что она согласится поехать с тобой?
Николас промолчал. Он сам задавал себе этот вопрос. И не знал на него ответа. Знал только, что они должны уехать вместе. Он больше никогда не оставит ее одну.
— Йозеф Булач хочет с тобой встретиться, — сказал Иван равнодушно.
Николас посмотрел на него с удивлением.
— Тот самый Йозеф? Из Соллентуны?
Иван кивнул.
— Что ему надо?
— Я не знаю. Он сказал только, что ему надо с тобой поговорить, — пробормотал Иван.
— Я не хочу иметь с ними никаких дел. Ты же знаешь, чем они занимаются. И тебе не стоит с ними связываться.
— Я сам знаю, что мне делать.
Они помолчали. Иван постукивал пальцами по рулю.
— Что ты рассказал обо мне? — спросил Николас.
— Ничего.
Они выехали из туннеля. Дождевая туча рассеялась.
— Ты не хочешь рассказать, почему ушел со службы? — спросил Иван.
— Меня отправили в отставку.
— Это я знаю. Но за что?
— Я облажался.
— Каким образом?
— Какая разница! Я не хочу и не могу рассказывать.
Машина выехала на мост, ведущий на Лидингё. Перед Николасом вставали картины из прошлого, которое он был бессилен изменить. Он видел изуродованные тела двух девочек-подростков. Их застывшие, стеклянные глаза. Вспышки выстрелов. Громкие вопли двух шведских бизнесменов. Удивленный стон его друга, Тома Самуэльссона, перед тем как он потерял сознание от боли. Свой собственный растерянный голос, отдающий приказы. Черные от камуфляжного грима, решительные, сосредоточенные лица бойцов спецназа. Мечущиеся тени. Шум вертолетов. Возбужденные голоса в наушниках.
— Раньше у нас не было секретов друг от друга. Ты что, мне не доверяешь?
Николас промолчал. Он старался избавиться от нахлынувших воспоминаний. Сунул руку под мышку, ущипнул себя, ущипнул еще раз, сильнее. Почувствовал боль. Картины прошлого отступили. Это Мария научила его такому детскому способу замещать одну боль другой.
Часы на приборной доске машины показывали 16:57, когда Хампус Давидсон заехал на парковку магазина «Ика Квантум». Он свернул налево и поехал в сторону контейнеров для сбора мусора, где было несколько свободных парковочных мест. Иван припарковался недалеко от машины банкира. Между ними стоял микроавтобус. Давидсон вышел из машины. Пройдя метров десять, он поднял руку с брелоком, чтобы закрыть двери. Иван поймал на гаджет сигнал между ключом Давидсона и автомобилем. Посмотрел на экран.
— Готово, — сказал он через мгновение и взял вторую часть устройства для открывания замка.
— Отлично. Ты помнишь, что делать? — переспросил Николас.
— То же, что и в прошлый раз. Ничего особенного.
— Замок открыл?
— Да.
Николас потянул к себе черную спортивную сумку, лежавшую на заднем сиденье, и открыл дверь. Подошел к машине Давидсона. Убедился, что в микроавтобусе никого нет, и оглянулся проверить, что на него не смотрят. В затемненных стеклах машины он увидел свое отражение, открыл левую заднюю дверь, закинул в машину сумку и растянулся на заднем сиденье. Лежа, расстегнул молнию на сумке и натянул балаклаву на голову. Порылся в поисках пистолета марки «Глок», нашел его и сжал рукоятку. Теперь оставалось только ждать.
Дождь стучал по крыше машины. В кабине было жарко, и Николас взмок в балаклаве. Он просунул руку под маску и почесал голову, затем пошевелил онемевшими пальцами ног, чтобы разогнать кровь. Представил себе весь ход предстоящих событий. Когда Давидсон вернется в машину, надо будет свернуться в комок и лежать, не шевелясь. Затемненные стекла сводили риск быть обнаруженным раньше времени к минимуму. Все было продумано. Он представил себе избитое лицо Марии. Ей никогда больше не придется бояться, никогда никто не кинет камень в спину, никто не посмеет издеваться над ней. Николас собрался было переложить пистолет в другую руку, как почувствовал движение. Открылся багажник. Давидсон положил в него покупки. Машина вздрогнула, когда банкир захлопнул багажник. За окном мелькнула его голова. Открылась передняя дверь. Николас затаил дыхание. Если его обнаружат до того, как они тронутся с места, у Давидсона будет возможность выскочить из машины и позвать на помощь. Николас услышал голоса. Почему он не закрывает дверь?
— Если вы собираетесь брать с собой Линнею сегодня вечером, то пусть едет со мной прямо сейчас. Заодно поможет мне с грилем. У нас тоже есть «Нетфликс».
— Да, наверное, так будет лучше, — ответил мужской голос.
Николас повернул голову, пытаясь разглядеть, с кем разговаривает Давидсон.
— Хочешь поехать, радость моя? — спросил второй голос.
Девочка ответила. Но она говорила так тихо и неразборчиво, что Николас не мог ничего понять. Руки вспотели, и он вытер ладонь о штанину брюк. Просчитал все возможности. Можно открыть дверь, выскочить из машины, добежать несколько шагов до Ивана и скрыться. Или подождать еще чуть-чуть. Если девочка решит ехать с Давидсоном, его все равно обнаружат. Но время еще есть. Он решил подождать еще несколько секунд.
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Такси проехало по Центральному мосту. Серые облака висели над Старым городом. «Ну вот и пришла настоящая осень», — подумала она мрачно. Через полтора месяца тьма опустится на Стокгольм и скроет город на целых шесть месяцев. Останется всего несколько сумрачных дневных часов и слабые лучи негреющего солнца. Сырая верхняя одежда, слякоть под ногами и вечно опаздывающий городской транспорт. И все это после нескольких светлых, зеленых и теплых месяцев. И потом все повторится. И так из года в год. До самой смерти. Если ее уволят из полиции, то ничто не будет удерживать ее в Стокгольме. Ванесса взглянула на небо, покрытое тучами, в последний раз перед тем, как машина въехала в туннель. Она старалась не думать об охватившем ее чувстве одиночества. В Стокгольме больше всего в мире живущих отдельно, одиноких людей. «В моем одиночестве нет ничего особенного, и жалеть себя за это не стоит, слишком патетично». Она взяла вечернюю газету, лежащую в кармане спинки кресла, и принюхалась к ее запаху, прежде чем пролистать. В середине был раздел с вопросами к сексологу. Мужчина писал, что жена не хочет заниматься с ним сексом, а женщина — что у нее отношения с коллегой. Оба хотели сохранить анонимность. Ванесса подумала, что в последний раз занималась сексом год назад.
Она всегда считала себя гетеросексуальной, хотя в юности иногда испытывала интерес к женщинам. Но в последнее время ей все чаще приходили в голову фантазии на тему секса с женщиной. А почему бы и нет, в самом деле? Скудный выбор незамужних мужчин в «Тиндере» не внушал оптимизма. Встречи, на которые она ходила, возбуждали не больше, чем сортировка мусора или собрания членов жилищного кооператива. Ванесса рассмеялась.
— Что, простите? — Таксист поднял голову, и их взгляды встретились в зеркале заднего вида.
— Не обращайте внимания, — сказала Ванесса.
Через десять минут машина притормозила около желтой деревянной виллы. Это был кризисный женский центр, дом, где женщины и дети, пострадавшие от жестокости своих мужей и отцов, могли найти убежище. Два вечера в неделю здесь работал центр для одиноких малолетних девочек. Ванесса расплатилась с водителем и вышла из машины. В это время к дому подъехала серебристая «Тойота Приус». Дверь открылась. Одна из тех женщин, которых Ванесса любила в своих мечтах, помахала ей рукой. Ее звали Тина Леонидис, ей было около тридцати, и она была администратором в mentor.se, организации, отвечающей за работу с девочками. Увидев ее в первый раз, Ванесса с ходу решила, что Тина наивный идеалист левых взглядов, с которой будет легко управиться. Одним словом, мокрая курица. Красивая и со вкусом одетая, но мокрая курица. Но ей пришлось очень быстро переменить свое мнение. Они едва успели пожать друг другу руки, как Тина предложила ей помыть посуду на кухне. Работая в полиции, Ванесса привыкла сама отдавать приказы, но Тина не оставила ей ни малейшего шанса покомандовать. Она вообще оказывала на Ванессу странное воздействие. Та сама удивлялась, что ей все время хочется понравиться Тине, заслужить ее уважение. Прежде чем вызвать такси, Ванесса целый час посвятила своему внешнему виду, выбирала одежду и делала макияж.
На Тине была простая юбка с высокой талией и белая блузка. Темные волосы были убраны в хвост. Ванесса поторопилась подойти помочь и взять из багажника один из двух пакетов с едой.
— Какая у нас сегодня программа? — спросила Ванесса и заглянула в пакет. Там лежали хлеб, масло, сыр, нарезка из индейки.
— Ты продолжишь работу с самыми юными девочками, — ответила Тина. — У тебя с ними хороший контакт. Ты им понравилась. Четверо уже заявили мне, что хотят быть полицейскими.
Ванессу это обрадовало. Свою первую встречу с девочками она, как и другие волонтеры, посвятила занятиям шведским, чтению вслух и настольным играм. Но это быстро надоело. И тогда Ванесса начала рассказывать им о работе в полиции. Все собравшиеся слушали ее внимательно, с интересом.
— Отлично, — сказала она и почувствовала, что краснеет.
Как только они вошли в дом, Тина исчезла в маленькой комнате, служившей конторой. Ванесса оставила пакеты с едой на кухне, собрала блюдца и чашки и отнесла все в гостиную. Затем постучалась в дверь конторы.
— Я хотела бы поделиться с тобой своими планами на сегодня. Ты сказала, что девочкам понравилось слушать о моей работе. Я хочу спросить, могу ли я заняться с ними тем, что может им пригодиться в жизни.
— Чем конкретно?
— Практической стороной полицейской работы. Например, как обезвредить противника.
Тина была молодым адвокатом и отнеслась к предложению скептически.
— Уроки самообороны. А заодно и замечательная зарядка, — поспешила добавить Ванесса.
Тина взмахнула руками.
— Мы попробуем. От меня что-нибудь нужно?
— Ничего. Лужайка за домом прекрасно подойдет для занятий. Я куплю набор тренировочной одежды к следующей неделе.
— Хорошо. И не забудь отдать мне чеки, я верну деньги.
Ванесса знала, что это некоммерческая общественная организация, и готова была вложить свои деньги.
— Я оплачу расходы.
— Поправь меня, если ошибаюсь, но тебе ведь не очень понравилось у нас поначалу.
Ванесса пододвинула стул к столу и села, положив сцепленные в замок руки на колени.
— Да. Поначалу я сомневалась. Но сестра настояла. К тому же мне днем нечем особенно заняться, пока ДОП рассматривает мое дело.
— ДОП?
— Дисциплинарный отдел полиции. Только пойми меня правильно. Я считаю вашу работу нужной. Очень важной для решения проблем с интеграцией. Я только не знала, чем я могу быть здесь полезна.
— Ты можешь быть очень полезна. Как я уже сказала, многие считают тебя образцом для подражания. Ты не похожа на женщин из тех стран, откуда они родом, — убежденно ответила Тина и, помолчав, добавила: — У нас есть еще программа наставничества. Ты могла бы принять в ней участие. Что скажешь? Сегодня придет новая девочка, Наташа, ей пришлось такое пережить… ужас. Вся семья погибла в Сирии. Она приехала совсем одна.
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Николас сжал зубы и прижался щекой к спинке сиденья. Черная кожа обивки пахла новым автомобилем. За окном виднелась спина Хампуса Давидсона. Девочка все никак не могла решиться, ехать ей или нет. Он слышал, как она говорит со вторым мужчиной, вероятно, ее отцом. Николас ногтем чуть поскреб дуло пистолета и скосил глаза на ручку двери. Если она в конце концов решиться поехать с Давидсоном, то он успеет открыть дверь и выскочить из машины. Но тогда вся работа по Давидсону пойдет насмарку. Надо будет на несколько недель лечь на дно, а потом выбрать новую жертву из списка и начать все сначала.
— Хампус, поезжай домой, я завезу Линнею к вам позже, — сказал мужской голос.
— Договорились. До встречи, Линнея. Мелина будет тебя ждать дома.
Николас беззвучно выдохнул. Давидсон сел в машину. Положил телефон и бумажник на сиденье рядом и вставил ключ в замок зажигания. Машина медленно двинулась с места. «Мерседес» выехал с парковки и набрал скорость.
— Держи руки на руле, смотри вперед и делай, что я тебе скажу, — произнес Николас, положил руку на плечо банкира и приставил дуло к его затылку. Хампус Давидсон вскрикнул от страха. Машину повело в сторону. Переднее колесо ударилось о бордюр тротуара, но ему удалось удержать руль.
— Спокойно, — сказал Николас. — На перекрестке поверни направо.
— Чего тебе нужно? — спросил Давидсон и постарался разглядеть Николаса в зеркале заднего вида, но увидел только два глаза. — Если тебе нужна машина, она твоя, забирай.
— Мне не нужна твоя машина. Слушай меня внимательно, Хампус.
Услышав свое имя, банкир вздрогнул. Николас оглянулся, чтобы проверить, следует ли Иван за ним на взятой напрокат машине.
— Сначала ты поедешь в город. Делай то, что тебе говорят. По дороге я расскажу, что нам от тебя надо. Я не собираюсь причинять тебе вред. Но если ты попробуешь выскочить из машины или позвать на помощь, мне придется это сделать. Хотя это не входит в наши планы. Ты меня понял?
— Да, я понял, — ответил Давидсон. Он судорожно сжимал руль. Костяшки пальцев у него побелели. Около заправки «Шелл» они проехали на красный свет. Давидсон держался в правом ряду, ехал на скорости пятьдесят километров в час.
— Тебя отвезут туда, где ты проведешь несколько дней. Ты позвонишь своей жене Мелине и дашь указание снять десять миллионов крон наличными. Эти деньги она оставит там, где мы скажем. Затем тебя отпустят.
— О’кей. — Банкир усердно закивал головой.
— Самое главное, чтобы она не впутывала в это дело полицию.
— Я не буду заявлять в полицию, я обещаю. Никто ничего не узнает, только не убивайте меня.
Николас опустил пистолет, откинулся на спинку сиденья и посмотрел в окно. Два гидроцикла пролетели под мостом к острову Лидингё, разрезая невысокие волны. Николас почувствовал, что напряжение в теле спадает.
— Поедешь через туннель, в направлении на Норртэлье, держись правой полосы и не меняй скорости.
У съезда на боковую дорогу, ведущую в лес, Николас отобрал у банкира телефон и заставил его залезть в багажник. Хампус Давидсон не сопротивлялся. Николас отключил телефон, выбросил из машины навигатор, лежавший в бардачке, и только после этого снял балаклаву. Затем сел за руль и поехал дальше. Через полчаса машина остановилась у небольшого красного домика, который они сняли заранее. Дом со всех сторон был окружен густым лиственным лесом. До ближайшего жилья было не меньше полукилометра. Николас опять натянул на голову балаклаву, поправил ее так, чтобы видны были одни глаза, открыл багажник, посмотрел на бледного Давидсона и помог ему выбраться из багажника. Затем пистолетом показал банкиру, куда идти, заметив, как сильно у того дрожат ноги. Войдя в дом, Николас закрыл за собой дверь и указал на стул. Давидсон быстро повиновался. Николас протянул ему телефон, который лежал на кухонном столе.
— Я хочу, чтобы ты прямо сейчас позвонил жене, пока она не подняла тревогу. Если будут спрашивать, где ты, она должна говорить, что тебе пришлось вернуться на работу. Все понятно?
— Понятно.
— Подумай о том, что я тебе сказал. Пусть не вздумает звонить в полицию. Убеди ее, что это не поможет.
— Она не будет никуда звонить, — пообещал Давидсон и широко раскрыл глаза, увидев входящего в комнату Ивана с балаклавой на голове.
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Девочки окружили Ванессу, как только приехали. Наташа сидела в стороне, на диване, с книгой на коленях. Бледная, с большими голубыми глазами и темными волосами, она казалась миниатюрнее и моложе, чем остальные девочки. Нельзя было не заметить их разочарование, когда Ванесса объявила, что никаких полицейских историй сегодня не будет.
— А что мы будем делать? — спросила одна из девочек на ломаном шведском.
— Дамы, прошу вас следовать за мной в сад, — шутливо ответила Ванесса и спросила Наташу, не хочет ли она присоединиться к остальным.
Наташа улыбнулась, захлопнула книгу и встала. Сопровождаемая десятком девиц, Ванесса вышла в сад и попросила их встать в линию. Сложив руки за спиной, она внимательно осмотрела строй девочек.
— Вы помните мой рассказ о том, как два года назад мы с коллегой разобрались с уродами… с теми, кто распускает руки и пристает к девушкам в метро?
Девочки ждали продолжения.
— Я уже старуха. — Ванесса театрально согнулась и взялась рукой за спину. Девочки прыснули от смеха. — Поэтому собираюсь показать вам, что надо делать, когда к вам пристают, и не звоните мне потом, спрашивая, что делать в такой ситуации.
Она помолчала, выбрала одну из девочек и спросила:
— Как тебя зовут?
— Самира.
— Подойди ко мне и встань тут.
Девочка осторожно сделала пару шагов в ее сторону.
— Так, Самира, ты будешь парнем, который считает, что можно лапать девушек когда и где ему заблагорассудится. А мы так не считаем. Ведь так? Попробуй до меня дотронуться.
Самира протянула к ней руку. Ванесса схватила ее, сделала шаг назад, девочка потеряла баланс и растянулась на земле. Ванесса оказалась сверху и осторожно сделала захват ее рук за спиной. Девочки радостно загалдели, выражая свой восторг. Ванесса отряхнулась и помогла Самире подняться.
— Видели, как я это сделала? Я покажу еще несколько раз, затем вы разобьетесь на пары и повторите все сами.
Она еще пару раз показала прием и ответила на вопросы девочек, которым не терпелось попробовать все самим. Затем разделила их на пары по весу и росту. Потом на землю упало несколько капель, и вскоре дождь хлынул как из ведра. Мокрые, потные, запыхавшиеся девочки не обращали на дождь никакого внимания. Ванесса посмотрела на Наташу. Работая по вечерам в Центре реабилитации, она никогда не говорила с девочками о том, что им пришлось пережить в прошлом. Наташа потеряла всю свою семью и одна оказалась в Швеции. Это не проходит бесследно. Но пережитое никак не отразилось на ее лице. Сосредоточенный взгляд, сжатые губы. Когда ее бросали на землю, она быстро вскакивала на ноги, готовая продолжать тренировку. Спустя некоторое время Ванесса попросила внимания.
— Я прошу вас не помогать противнику вставать на ноги, — обратилась она к девочкам. — Мы тренируем наше тело и мозг реагировать на движение инстинктивно. Это понятно? Если кто-то будет распускать руки и приставать к вам, а вы бросите его на землю, ваш мозг не должен давать команду протягивать упавшему руку. Поэтому прошу вас не помогать противнику подниматься.
Девочки выслушали ее затаив дыхание и продолжили выполнять задание с еще большим старанием.
После перерыва на кофе, или, по-шведски, на фику, все собрались в гостиной. Два других волонтера начали занятия по шведскому языку. Наташа сидела на диване и читала «Братья Львиное сердце». Губы двигались беззвучно. Рядом с ней лежали блокнот и ручка. Иногда она отрывалась от чтения, брала ручку и записывала что-то в блокнот. Ванесса обратила внимание на то, что Наташа так же, как и она, была левшой.
— Тебе нравится эта книжка?
— Очень. Я уже читала ее раньше.
— На арабском?
— Нет, на английском.
Ванесса поднесла чашку к губам. Сделала глоток. Кофе был слишком слабым.
— Откуда ты так хорошо знаешь английский? — спросила Ванесса и поставила чашку на стол.
— Мой папа преподавал в университете литературу. Он считал, что я и моя сестра должны знать не только арабский, но и какой-нибудь другой язык.
— Как зовут твою сестру?
— Ее звали Александра.
— Наташа и Александра. Это русские имена?
— Любимым писателем нашего отца был Федор Достоевский. Больше всего он любил роман «Идиот», нашего младшего брата звали Львом.
Наташа погладила обложку книги. Ванесса испугалась, что разговор о семье ее расстроит, и поспешила сменить тему:
— Тебе нравится в Швеции?
— Мне здесь очень нравится. Летом белые ночи и птицы будят тебя своим пением. Озера, куда мы ходим купаться. Леса. Я не знаю, есть ли страна лучше. А зимой — снег.
Лицо Наташи расплылось в улыбке.
— До того как приехать сюда, я видела снег только на «Ютьюбе». Когда снег пошел в первый раз, я хотела, чтобы он падал и падал. Выскочила на улицу. Все было белое-белое. На склоне поблизости дети с родителями катались на санках. Я стояла рядом. Смеялась вместе с ними. Было очень весело. Счастливые дети радовались снегу. Одна женщина подошла ко мне и спросила, не хочу ли я попробовать прокатиться на санках. Она показала мне, как надо сидеть на санках, и поехала вместе со мной. Потом…
Наташа прикусила губу и опустила глаза.
— А потом она подарила мне санки своей дочки.
Наташа умолкла. Ванесса, увлеченная рассказом, хотела что-то сказать, но не успела. Наташа продолжила:
— Учить язык непросто, переезжать с места на место утомительно, но везде есть библиотеки, и книги можно брать бесплатно. Скоро зима и снова можно будет кататься на санках.
Ванесса не смогла сдержать улыбки. Они помолчали, глядя друг на друга. Ванесса откашлялась.
— Что случилось с твоей семьей?
Лицо девочки мгновенно преобразилось.
— Ты можешь ничего не говорить, — произнесла Ванесса тихо и накрыла своей рукой руку Наташи.
— Моя мама и сестры погибли во время бомбардировки, — сказала девочка, и Ванессу пронзил взгляд ее голубых глаз. — Папа выжил, но… попал в больницу. Ему ампутировали ногу. Он сказал, что мне надо покинуть Сирию и ехать в Швецию. Он рассказал, где спрятаны наши последние деньги, я забрала их и отправилась к границе с Турцией. А потом сюда, в Швецию.
— Как?
Наташа показала на свои кроссовки «Найк». Ванесса помнила эту картину — бесконечные потоки людей, которые летом и осенью 2015 года направлялись на север со всем своим скарбом за спиной по европейским дорогам. Она, конечно, сочувствовала этим людям, но все происходящее казалось чем-то нереальным, как в кино. Беженцев было так много, что их лица сливались в одну серую массу. И где-то в этой серой массе брела девочка, сейчас сидевшая рядом с ней. Там она была совсем одна. Наташа остановила взгляд на шее Ванессы. Она поняла, что ее внимание привлекла цепочка с Микки-Маусом. Обычно Ванесса прятала мышонка под одеждой, чтобы не возбуждать лишнего любопытства. Но во время демонстрации приемов самообороны цепочка оказалась снаружи. Ванесса протянула фигурку мышонка Наташе, и та осторожно взяла ее двумя пальцами. Ванесса ожидала вопросов, но Наташа, встретив ее взгляд, аккуратно положила мышонка обратно в вырез блузки.
— Тебе столько довелось пережить, но ты… ты такая жизнерадостная? — заметила Ванесса.
Наташа с улыбкой пыталась найти правильные слова для ответа.
— Я жива. Моя семья погибла, и если я, единственная оставшаяся в живых, буду только горевать, то зачем тогда жить? Это было бы неправильно. И скоро опять наступит зима.
Она откинулась на спинку дивана и о чем-то задумалась.
— Я в самом деле скучаю по зиме.
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Иван взял из машины ноутбук Хампуса Давидсона и присел у круглого стола на кухне, чтобы посмотреть, нет ли в нем компрометирующего для банкира материала. Компромат можно было бы использовать, если он обратится в полицию после освобождения. С предыдущим банкиром, Оскаром Петерсеном, все было просто. Во время слежки за ним Иван и Николас обнаружили, что он тайком от своей жены и друзей посещал гей-клубы.
Николас стоял, прислонившись спиной к холодильнику, и пил кофе. Он сам не мог понять, чем ему не нравится Хампус Давидсон. Что-то в выражении его лица напоминало Николасу самых отвратительных старшеклассников в сигтунском интернате. Они занимались «воспитанием» школьников младших классов, «заряжали» их, так это называлось. Эта своего рода дедовщина могла выражаться в чем угодно — от приказа пойти в центр Сигтуны и купить сладостей до самого настоящего избиения. Старшеклассники часто развлекались тем, что ловили младших и «ломали им шею». Два человека держали жертву, а третий, ухватив ее за волосы, оттягивал голову как можно дальше назад. В классе Николаса был один мальчик по имени Карл-Юхан Вальман, над которым старшеклассники издевались особенно изощренно. Любимым их развлечением было запереться где-нибудь с Карл-Юханом, захватив с собой пакет со сладостями. Они заставляли его раздеться, ставили на колени и требовали, чтобы он ртом ловил пирожные, которые в него бросали. Каждый раз, когда Карл-Юхану не удавалось это сделать, его били по животу и в грудь. В течение первого года в интернате его два раза отправляли в больницу.
— Посмотри-ка сюда, — сказал Иван, глядя на экран компьютера. Он читал переписку по электронной почте. Он увеличил одну фотографию. На экране была видна плохо освещенная маленькая комната и кровать с белым покрывалом. Николас удивленно посмотрел на Ивана, а тот включил видео. Картинка ожила. Слева появилась девочка лет пятнадцати. Маленькая, бледная, худая. На ней была черная майка и светлые джинсы. Иван увеличил громкость. Давидсон по-английски спросил, как ее зовут. «Ирена», — ответила она, глядя в камеру пустыми, мертвыми, безвольными глазами. Давидсон предложил ей раздеться.
— Что это? — пробормотал Николас.
— Подожди, это только начало.
Девочка на экране разделась. Камера скользила вниз и вверх по ее обнаженному телу. Она стояла, смущенно прикрывая грудь руками. На экране мелькнула рука Давидсона, убравшая от груди руки девочки. Камера наехала на маленькие груди. Новый кадр. Камера поставлена на штатив. Давидсон сидит на кровати. Девочка стоит перед ним на коленях и делает ему минет. Давидсон прижимает ее голову к своему члену. Девочка давится спермой, кажется, что она сейчас захлебнется. Давидсон, приоткрыв рот, смотрит прямо в камеру.
— С меня хватит, — говорит Николас и отворачивается.
— Потом он ее трахает. Черт, она ведь совсем еще девочка. Сколько ей?
— Она еще ребенок, Иван. Совсем маленькая. Беспомощный, бедный ребенок, которого он купил, чтобы делать с ней, что ему захочется.
Иван остановил видео. Давидсон затих.
— Нам, во всяком случае, можно не волноваться, что он обратится в полицию. В папке есть еще восемь других фильмов. Если хочешь, можно проверить, есть ли он и на них.
Иван отодвинул стул и сложил руки на груди.
— Спасибо, достаточно.
Николас закрыл глаза и постарался забыть увиденные кадры. Его переполняла ярость. Он схватил балаклаву и сделал несколько шагов в сторону подвала, где сидел банкир. Иван понял, что он собирается сделать, и поднялся, чтобы помешать ему. Но Николас уже был у двери, ведущей в подвал. Он спускался, перешагивая через две ступеньки, по дороге натягивая балаклаву на голову. Давидсон лежал на боку, руки его были в наручниках. Николас схватил его за воротник, поднял с кровати и прижал к стенке. Ноги банкира повисли в воздухе.
— Мы посмотрели твои долбаные видео. Их пошлют твоей жене, твоим родителям, деловым партнерам, сослуживцам, всем твоим знакомым, ты понял, всем, если ты хоть кому-нибудь проговоришься.
Глаза Давидсона были полны ужаса.
— Я…
— Заткнись, — прорычал Николас. — Если я узнаю, что ты продолжаешь насиловать детей, я тебя найду. И тогда мне не нужны будут твои деньги, я приду за тобой. Я буду убивать тебя таким мучительным способом, что ты даже не можешь этого представить. Понял?
— Да.
Николас опустил Давидсона на пол. Банкир, пошатываясь, побрел к кровати и упал на нее, дрожа всем телом. Николас развернулся и пошел обратно к лестнице, возле которой, скрестив руки на груди, стоял Иван. Оба поднялись по лестнице. Николас сел на диван, снял балаклаву и поправил волосы рукой.
— Не выношу таких типов. Я их слишком много повидал в Сигтуне, — сказал он. — Они считают, что все продается, что им позволено делать все что угодно, что сила на их стороне.
Он встал и подошел к столу. Кофе уже остыл. Николас сделал глоток, скривился.
— Я поеду посмотрю, что творится дома у Давидсона. Если его жена позвонила в полицию, то они уже там. Ты купил что-нибудь поесть?
— Полуфабрикаты для него, творог и кебаб-пиццу для себя.
* * *
Иван увидел, как задние фары машины исчезли в темноте. Он нашел в сумке Николаса пистолеты, осмотрел их, остался доволен и сунул один из них за ремень брюк. Из холодильника он достал упаковку с таиландской едой, разорвал пакет и поставил блюдо в микроволновку. Ждать предстояло долго.
Как всегда, ему предстояло делать всю черную работу. Охранять Давидсона, готовить ему еду, водить в сортир. Он был зол на Йозефа за то, что тот не понял, какую пользу он мог бы принести группировке. Приглашая Ивана в «Амбассадор», он хотел всего лишь договориться о встрече с Николасом. Все было как раньше. Ивана приглашали в гости, но только если он придет вместе с Николасом. А когда он приходил один, все спрашивали, где Николас, и бывали разочарованы его отсутствием. Даже Мило, отец Ивана, ценил Николаса больше, чем собственного сына. Когда Николас провожал Ивана домой после школы, Мило встречал их, совал в руки деньги и отправлял в пиццерию.
Микроволновка звякнула. Иван достал упаковку, поставил ее на тарелку и взялся за вилку. Николас распорядился кормить Хампуса Давидсона в подвале. Но почему Иван должен все время слушаться Николаса? Сидеть в подвале не хотелось. И смотреть на то, как кто-то ест, тоже не весело. Он оставил тарелку на столе, натянул на голову балаклаву и спустился к Давидсону.
— Иди за мной.
Банкир с трудом поднялся с постели.
— Что-нибудь случилось? — спросил он с тревогой.
— Еда, — коротко ответил Иван.
Когда они поднялись наверх, Давидсон огляделся.
— А где второй парень?
— Уехал. Теперь мы здесь одни, ты и я.
Банкир явно почувствовал облегчение. Иван показал на тарелку, подставил к столу стул, чтобы Давидсон мог сесть. Тот сел и помешал рис вилкой. Попробовал на вкус. Иван стоял у посудомойки, скрестив руки на груди. Пистолет, заткнутый за пояс его брюк, бросался в глаза.
— Ты небось к другой еде привык. Гусиная печень и все такое, да? — спросил Иван.
Давидсон засмеялся. Прожевал, проглотил и пробубнил:
— Меня все устраивает.
— Где снимались фильмы?
Хампус Давидсон продолжил жевать.
— В Прибалтике.
— Шлюхи?
Давидсон промолчал.
— Не беспокойся, я не такой нервный, как… как другой.
Банкир хмыкнул и посмотрел на Ивана.
— Не просто уличные проститутки, а школьницы. Конечно, дороже, но зато чистые. Как говорится, чем меньше девка, тем большим кажется член.
Иван заржал.
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Николас остановился и выключил мотор. Район был застроен большими каменными виллами. В густой листве приусадебных участков виднелись детские батуты, мраморные статуи и дорогие машины. Дом Хампуса Давидсона располагался у самого берега и отличался от других. Он был построен из темного дерева в современном, футуристическом стиле, с круглыми окнами и плоской крышей. Николас решил не задерживаться здесь дольше двадцати минут. В таких районах часто устанавливали камеры видеонаблюдения, и незнакомая машина, особенно скромная «Вольво», могла привлечь внимание соседей. Приятно было оказаться вдали от домика в лесу и от Давидсона. Николас знал, что на свете много любителей малолетних, тех, кому доставляет удовольствие унижать их и снимать свои извращенные развлечения на камеру. Именно из-за таких типов ему пришлось оставить службу в Группе особого назначения.
Девочка на видео не выходила у него из головы. В какой-то момент ему даже захотелось плюнуть на выкуп и, связав банкира, оставить его перед зданием управления полиции с флэшкой на шее. А на флэшку скинуть все его порнофильмы. Испортить ему репутацию и сделать жизнь невыносимой. Вспоминая об Ирене, девочке с видео, он подумал о Марии. Не потому, что они были похожи, а потому, что обе были одинаково беспомощны. Мария с трудом проковыляла по жизни от детства к юности. С трудом общалась с окружающими людьми. Только Николас понимал ее. Она чувствовала себя потерянной, беспомощной, изгоем. Николас понимал это, но не мог с этим смириться.
Мария была особенной. Она не понимала, как живут другие люди, не разбиралась в социальных кодах. Но дружила с головой и была веселой. В другой жизни и другом мире не только Николас мог бы оценить это. Там Марию не унижали бы и не смотрели как на ненормальную. За его спиной показался свет фар. Когда машина проехала, Николас достал телефон и набрал номер Марии.
— Хотел только узнать, как у тебя дела, — сказал он, когда она взяла трубку.
— Я смотрю «Друзей», — сказала Мария.
— Какую серию?
— Ту, где Росс решил, что его отношения с Рэйчел нуждаются в передышке.
— We were on a break, — произнес Николас, подражая чужому голосу.
Он слышал звуки из телевизора, смех публики в студии, голоса актеров. Ему захотелось оказаться рядом с сестрой.
— А ты не хочешь узнать, чем я занимаюсь? — спросил он.
— Хочу.
— Тогда спроси!
Мария прыснула.
— Что ты делаешь, Нико?
— Работаю.
— А Олег с тобой?
— Нет, у него сегодня выходной.
Николас помолчал.
— Я позвонил, только чтобы сказать, как я соскучился по тебе.
— Это хорошо, — ответила Мария.
— А теперь твоя очередь сказать, что ты тоже по мне скучаешь.
— Но я не скучаю. Во всяком случае, пока. Не сейчас. А обманывать ведь нельзя.
— Нельзя, ты права.
Николас улыбнулся. Его взгляд остановился на женщине, выгуливающей собаку метрах в ста от его машины.
— А сейчас мне нужно работать, я заеду к тебе послезавтра.

Он положил трубку. Женщина с собакой исчезла за поворотом. Николас посмотрел на часы. Никаких признаков того, что к делу была подключена полиция, не наблюдалось. Было похоже, что она сидит дома. Наверняка волнуется. Даже не догадывается, что за человек ее муж. Мелина Давидсон, наверное, пыталась связаться с банком, чтобы получить наличные. Николас уже собирался отъехать, когда подъехала еще одна машина. Такси. Оно остановилось у дома Давидсона, не выключая мотора. Через мгновение во дворе дома зажегся свет. Входная дверь приоткрылась. Николас взглядом проводил фигуру Мелины Давидсон и, когда уличный фонарь осветил ее лицо, понял, что перед ним самая прекрасная женщина, которую ему когда-либо довелось видеть.
* * *
Иван пододвинул стул и сел напротив банкира, который, казалось, стал еще меньше и отвел глаза.
— Что ты делаешь с фильмами?
— Я их сохраняю.
— Ты их кому-нибудь показываешь? Расслабься. Я тебя не трону. Если ты будешь паинькой. Иначе я прострелю тебе башку.
Давидсон глубоко вздохнул и скосил глаза на пистолет.
— Нет, я снимал все только для себя.
— А твоя жена?
Давидсон удивленно поднял брови.
— А что моя жена?
— Она очень… симпатичная. Пожалуй, самая красивая баба из тех, что я встречал. Она ведь не совсем шведка? Откуда она?
Давидсон усмехнулся и покачал головой.
— Мама — бразильянка, отец — швед. Конечно, она симпатичная, но даже красота надоедает.
— For every hot chic in this world there is a dude tired of banging her, — не удержался Иван.
Давидсон не нашелся, что ответить.
— Ты что, не видел «Калифорникейшн»? — спросил Иван.
— Нет. Это фильм?
— Это сериал. На каждую горячую телку всегда найдется мужик, уставший ее трахать.
— А, теперь понял. Нет, не смотрел, — сказал Давидсон. Они посидели молча. Банкир заговорил первым:
— Как давно вы… следили за нами?
Иван не терял бдительности и смотрел на него в упор.
— Я не идиот. Ты понял? Если ты попробуешь узнать подробности, по которым нас потом можно будет вычислить, я спущу тебя вниз по лестнице обратно в подвал и как следует потопчусь на твоей башке.
— Я не это имел в виду, — пробормотал Хампус Давидсон.
Иван проголодался. Он поднялся и достал творог. Достал из ящика кухонного стола ложку. Давидсон сосредоточился на своей еде. Иван снял фольгу, достал из холодильника банку концентрированного лимонада «Фан Лайт» и вылил ее на творог, чтобы он стал слаще. Помешал, снова сел и начал есть. Давидсон не сводил с него глаз. Что привлекло его внимание? Не руки ли? Иван отложил ложку.
— Что ты на меня уставился? — прорычал он.
Хампус Давидсон вздрогнул.
— Прости, но у тебя на губе… что-то, — банкир показал пальцем на свой рот. — Здесь.
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Мелина Давидсон повесила куртку на крючок под барной стойкой, заказала коктейль, выпила и сразу же повторила заказ. Пока Николас следовал за такси по направлению в центр города, у него возникло опасение, что Мелина едет в полицейское управление. Но на круговом перекрестке у Руслагстуль такси повернуло в сторону Эстермальм, двинулось по улице Биргер Ярлсгатан, остановилось на площади Норрмальмсторг. Мелина вышла у отеля «Нобис». Николас поспешил поставить свою машину в подземный гараж на улице Биргер Ярлсгатан. Бегом вернулся на площадь и вошел в гостиницу. Нашел в баре свободный столик у стены, сел и заказал пиво.
Он предполагал, что жена Давидсона назначила здесь встречу с кем-то. Но прошел час, а она сидела по-прежнему в одиночестве, делая глоток за глотком, как автомат, и глядя прямо перед собой пустыми глазами. Ее движения становились все медленнее — она все сильнее и сильнее пьянела. Чуть позже она поднялась и, пошатываясь, пошла в туалет. Плащ и сумку она оставила на крючке под барной стойкой. Николас удивленно поднял брови. Она вела себе не как женщина, у которой похитили мужа.
Вернувшись обратно, она сделала знак бармену, и перед ней тут же появился еще один стакан с выпивкой.
Николас не мог не обратить внимание на то, что она привлекала внимание всех присутствующих в баре. Мужчины не сводили с нее глаз. Время от времени кто-нибудь из них вставал, подходил к ней, предлагал угостить и отходил восвояси, получив вежливый отказ и улыбку на прощание.
Было очевидно, что ей хотелось побыть одной. Помимо бросающейся в глаза притягательной красоты все ее существо пронизывала какая-то утонченная печаль. Николас, как и все отвергнутые кавалеры, не мог не попасть под ее обаяние. Он допил свое пиво и уже собирался уходить, когда рядом с Мелиной возникли двое пятидесятилетних мужчин. Оба были заметно пьяны. Галстуки повязаны неряшливо, рубашки вылезали из-под пояса брюк. Двигались они неуверенно, пошатываясь. Один из них повернулся к ней, осмотрел с ног до головы и плотоядно облизнулся. Николас вернулся на свое место. Решил подождать, пока пьяные уйдут. Один из мужчин заговорил с Мелиной. Она покачала головой, улыбнулась и отвернулась от него, но он остался стоять рядом, покачиваясь. Его приятель подошел к Мелине и положил руку ей на плечо.
Николас сидел далеко и не слышал, что он при этом сказал, но его раздражение нарастало с каждым мгновением. Его рука сжимала пивную бутылку. Ему нельзя вмешиваться, он здесь только для того, чтобы проследить за Мелиной и убедиться, что она не обратится в полицию. Больше ничего. Это безумие — вмешиваться, разыгрывая из себя героя. Такая глупость поставила бы и его, и Ивана в опасное положение. К тому же в баре может быть установлена камера видеонаблюдения.
Один из мужчин положил руку на спину Мелины. Она отодвинулась. Он не отставал. Николас не выдержал. Он поднялся и пошел между столами. Остановился в метре от пьяных. Посмотрел на них, затем на Мелину.
— Дорогая, прости, что опоздал, — обратился он к ней.
Она посмотрела на него удивленно. Мужчины разочарованно ретировались.
— Я понял, что они вам мешали, и захотел помочь.
Женщина за фортепиано заиграла вступление к «Дороге грома» Брюса Спрингстина. Николас отошел к бару и заказал еще пива, не слишком крепкого. Почувствовал на себе взгляд Мелины. Самым правильным было бы выйти из отеля, сесть в машину и уехать. Вместо этого он вернулся на свое место. Она осмотрелась вокруг, увидела его, взяла свой бокал, куртку и сумку, поднялась и направилась прямо в его сторону.
Он тут же понял, что совершил ошибку. Но похищение Хампуса Давидсона, Иван и все остальное казалось таким далеким, чужим. Мелина Давидсон улыбнулась и показала на свободный стул у его столика.
* * *
Ивану хотелось развалиться на диване, включить телевизор и нюхнуть кокаина. Включить зажигание тела и полететь. Николас не появится раньше, чем через два дня.
Он приказал Давидсону лечь на кровать, проверил наручники и закрыл дверь в подвал на задвижку. Поднявшись наверх, он стащил с головы балаклаву и взял свою сумку со сменной одеждой. Достал пластиковый пакет, высыпал полоску и вдохнул ее трубочкой из тысячекроновой купюры. Подействовало сразу. Он лег на пол и несколько раз отжался. Перевернулся на спину, поднял ноги, покачал пресс. Включил телефон. Обнаружил три пропущенных звонка с одного из номеров Йозефа Булача и присел у кухонного стола, слушая гудки.
— Ну наконец-то, — раздался голос Йозефа. — Ты поговорил с Николасом?
— Он не хочет с тобой встречаться.
— Но он не знает, что мне от него нужно. Я должен с ним встретиться.
Иван потянулся за творогом. Набрал полную ложку и сунул ее в рот. С Йозефом не стоило ссориться. Ему надо помочь. Николас все равно собирается сваливать из страны вместе со своей сестрицей. Бросает Ивана на произвол судьбы, одного. Как раньше. Ничего страшного не случится, если Николас всего лишь поговорит с Йозефом. Может быть, это поменяет его планы. А для Ивана это означало бы новые возможности.
— Ты меня слушаешь?
— Подъезжай к нему на работу завтра вечером.
— Куда?
— Ресторан «Бенисио». На улице…
— Я знаю, где он находится. А что он там делает, официант, что ли?
— Нет. Моет посуду.
— Ты серьезно?
— Да.
Йозеф заржал.
— Отлично. Спасибо. Я поеду и поговорю с ним.
* * *
Перед Мелиной Давидсон стоял бокал с половинкой ломтика лимона на ободке. Пианистка закончила тему Спрингстина и перешла на «Don’t look back in anger» Оазиса.
— Знаешь, что меня бесит?
Николас медленно покачал головой, внимательно наблюдая за каждым ее движением и оценивая каждое слово.
— То, что они не оставили меня в покое, пока ты, незнакомый им мужчина, не подошел и не дал им понять, что я не одна. Только тогда они отвалили. На мое желание им было наплевать. Они отстали, только когда поняли, что у меня есть «хозяин». Но тебе все равно спасибо.
— Не за что.
— В сущности, ты прав, но все равно спасибо.
Николас взял свой бокал с пивом. Мелина — свой коктейль. Выпили они одновременно и, заметив синхронность, рассмеялись. Николас вытер пивную пену с губ.
— Ты ждешь кого-нибудь? — спросила она.
— Нет, — ответил он, помедлив. — Точнее, да, жду кое-кого, но он слишком поздно отменил встречу. Я собирался уходить, а тут эти идиоты начали к тебе приставать, и я остался.
— Это, конечно, была девушка? — переспросила Мелина с улыбкой.
— Кого я ждал? Да, свидание вслепую. Я знаю, трудно признаваться в этом, но она, увидев тебя, развернулась в дверях и вышла.
Николас поднял руки, как бы признавая поражение:
— Сдаюсь! — Затем, показывая на ее правую руку с дорогим кольцом на пальце, спросил: — А ты замужем?
Она подняла руку, посмотрела на кольцо с удивлением, так, как будто увидела его впервые.
— Мой муж… он в отъезде. Он редко бывает дома. Мне нравится быть одной, но в окружении людей. Среди людей, но не с ними. Ты понимаешь?
Она улыбнулась, но взгляд оставался серьезным, задумчивым.
— Понимаю.
Он постучал пальцами по бутылке. Выпитое давало о себе знать. Он решил оставить машину на стоянке и взять такси или поехать домой на метро. Он посмотрел в сторону барной стойки.
— Ты полицейский? — спросила Мелина.
Николас взглянул на нее с удивлением.
— Я служил в армии, был военным.
— Что случилось?
— Ушел в отставку. По разным причинам.
Он ожидал еще вопросов, которые возникали всегда, когда он говорил о своей прошлой профессии, но больше их не последовало. Вместо этого она посмотрела на свои часы. Он понимал, что не хочет с ней расставаться. Искал подходящего предлога. Она его опередила:
— У меня был друг, полицейский. На пятнадцать лет меня старше. Женат. Мы встречались всегда в таких полуподпольных ресторанах, шалманах. Ты знаешь.
— Заведения, куда даже свежий воздух залетать боится.
— Да, что-то вроде этого. У тебя такой же настороженный взгляд, когда ты оглядываешься, какой был у него. Я никогда не могла понять, почему он так смотрит. То ли потому, что он полицейский, то ли потому, что боится столкнуться со своей женой.
— Вас ни разу не застукали?
— Ни разу.
— А что потом?
— Потом все закончилось, — сказала она, сверкнув глазами. — Причин было много. И я вернулась домой.
— Домой?
— Да, в Барселону. Я жила там три года.
— А потом?
— А потом я встретила своего мужа, Хампуса.
Николас открыл было рот, чтобы спросить, как они встретились, но Мелина остановила его, покачав головой.
— Как мы познакомились, не имеет значения. А теперь пора взять такси и ехать домой.
От площади Норрмальмсторг они пошли в сторону «Макдоналдса». Свободные такси выстроились вдоль улицы. У входа в ресторан стайка подвыпивших девиц спорила о том, куда пойти. Одна пара, обнимаясь и пошатываясь, прошла мимо, напевая какую-то неизвестную песенку. Мелина покачнулась и схватила Николаса под руку, чтобы не упасть. Николас открыл дверцу такси, стоявшего в голове очереди, и Мелина плюхнулась на сиденье.
— Ты не проводишь меня? — неожиданно спросила она.
Николас обошел машину и сел с другой стороны. Кожаное сиденье заскрипело под тяжестью его веса.
— Риддаргатан, 14, — сказала Мелинда водителю.
Николас удивился, но промолчал. Водитель развернулся и, пересекая трамвайные рельсы и двойную сплошную, поехал в сторону Страндвэген. Чем ближе они подъезжали к Риддаргатан, тем сильнее Николаса охватывало беспокойство. Их руки нашли друг друга и сплелись в замок на сиденье в центре. Машина остановилась на красный свет у театра «Драматен». Мелина осторожно сдвинулась в его сторону, сжала его мизинец, но продолжала смотреть прямо перед собой. Николас чувствовал, как все сильнее колотится его сердце. Что это за адрес? Съемная квартира? Машина тронулась с места. Мелина продолжала сжимать его палец в своей руке. А если она пригласит его в гости? Сейчас ночь. Никто никогда об этом не узнает. Но что потом? Сможет ли он встать утром и поехать домой? Или начать с ней встречаться? Он ведь, черт возьми, похитил ее мужа и держит его взаперти, всего в двадцати километрах отсюда. Машина притормозила у дома постройки конца XIX века. Мелина повернулась к нему и посмотрела на него выжидающе, с улыбкой. Николас покачал головой.
— Я не могу, — сказал он.
Она подняла брови, но быстро нашлась. Достала из сумочки бумажник. Он положил свою руку на ее:
— Я поеду дальше.
Она открыла дверь. Он услышал стук каблука об асфальт, но затем она замерла, снова повернулась к нему, медленно наклонилась и нежно поцеловала его в щеку.
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Консуэло была не слишком умелой наездницей. Ей было далеко до Рамоны, которая, пуская лошадь галопом, могла соперничать даже с Карлосом. А может быть, это только в его тоскующей памяти она была самой красивой, самой умной и самой быстрой? Он сам не мог понять. Но теперь, когда перед ним на гнедом жеребце скакала Консуэло, все это было не важно. Когда он помог ей сесть в седло, она, казалось, светилась от радости, как ребенок. Похлопав коня, она нагнулась к Карлосу и что-то прошептала. Или ему только показалось. Или она притворяется, чтобы не сердить его, пытается отвести беду от себя и от Рауля? Карлос подумал, что и это не имеет значения. Главное, что она тут, рядом с ним. Только это и было важно.
Он пришпорил Рейну. Кобыла поскакала быстрее и вскоре поравнялась с лошадью Консуэло. Она повернула голову, их взгляды встретились.
— Здесь красиво, — прокричала она, заглушая стук копыт о каменистое дно реки. — Это все принадлежит вам?
— Это собственность Колонии.
— То есть ваша?
Они свернули в русло ручья, ведущего к запруде. Карлос достал фляжку с водой и протянул ее Консуэло. Она закинула голову назад и сделала несколько глотков. Ее шляпа съехала на плечи. Консуэло улыбнулась и вернула ее на место.
— Я всего лишь руководитель. Мастерские, фабрики, больница, школа, земля, скот, шахты принадлежат всем здешним немцам через акционерное общество «Алемань».
— Вы по-прежнему считаете себя немцами? Вы ведь родились здесь, в Чили?
Карлос потянул поводья влево, чтобы объехать огромный валун.
— Да, но то, что мы по-прежнему зовем себя немцами, это скорее ваша заслуга, а не наша, — сказал он и взял протянутую ему фляжку с водой. — Я чилиец, родился здесь, говорю по-испански лучше, чем по-немецки, но все равно считаюсь чужаком, ко мне относятся как к иностранцу, и все только потому, что у меня светлые волосы и голубые глаза.
— А вы сами чувствуете себя чужим?
Он взглянул в сторону гор. Солнечные лучи еще только начали пробиваться сквозь утренние сумерки. Облака лежали покрывалом на горных вершинах.
— Не столько чужаком, сколько другим, — ответил он.
— Так же, как и мы, цыгане. Мы живем среди вас, но не с вами.
— Да, мы тоже, как и вы, цыгане. Хотя твои предки, вероятно, оказались здесь, в Южной Америке, задолго до моих. Скорее всего, они были родом с Балкан. В девятнадцатом столетии, лет сто тому назад, они перешли горную цепь Анд со стороны Аргентины и поселились в этих местах.
— Я ничего этого и не знала. А где находятся эти Балканы?
— В Юго-Восточной Европе.
— Получается, что мы оба европейцы.
Консуэло улыбнулась, а Карлос рассмеялся. Он сам не понял почему. То ли его рассмешили ее слова, то ли обрадовала ее улыбка.
— Да, мы оба европейцы. Европейцы на самом краю земли.
Пока Карлос снимал седла с лошадиных спин, Консуэло расстелила одеяло под тополем и достала пакеты с провизией. Солнечные лучи начали пробиваться сквозь прорехи в облаках. Скоро облака совсем исчезнут за горной цепью и засияет голубое небо. Отпустив лошадей пастись, Карлос присел на одеяло рядом с девушкой. Прежняя легкость в их отношениях сменилась тревожным напряжением. Карлос растерялся. Ему хотелось вернуть прежнюю беззаботность. Консуэло тоже почувствовала перемену в настроении. Она не отрываясь смотрела в сторону пруда, где паслись лошади.
— Разденься.
Она беззвучно повиновалась. Сняла трусы и стянула платье через голову. Затем легла на живот и изогнулась так, чтобы ему было удобнее овладеть ею.
— Я не это имел в виду.
Он откашлялся.
— Я хотел, чтобы ты искупалась. Твоя мать… Рамона любила купаться.
Консуэло встала, убрала свои темные волосы в узел и медленно пошла к запруде. Карлос провожал ее взглядом. Она вошла в воду. Ее обнаженные и влажные бедра блестели в лучах восходящего солнца. Карлосу показалось, что перед ним снова живая Рамона. Он лег на спину, положил руки под голову и посмотрел наверх, на тополиную крону. До его слуха доносились шум ветра, шелест листьев, всплески воды в пруду, где купалась Консуэло. Дремота овладела им, и он потерял счет времени. Как будто снова вернулись восьмидесятые, ему снова двадцать, Рамона чуть моложе. Они мечтают о детях, говорят о будущем. Ему так же, как и ей, непозволительно связывать свою жизнь с чужими. Но тогда это их не беспокоило. Тогда не беспокоило.
После смерти отца Карлос мог делать все, что ему заблагорассудится. Но отец упрямо цеплялся за жизнь и не собирался умирать. Время шло. Семья Рамоны втайне от нее решила ее будущее и отправила в Вальдивиа. Рамона успела родить Консуэло до того, как болезнь одолела ее. В другой жизни, при других обстоятельствах Консуэло вполне могла бы быть их с Карлосом дочерью. «У человека всего одна жизнь, надеяться на другое — безумие», — прошептал он самому себе.
Консуэло вышла из воды. Когда она приблизилась, он взял полотенце, развернул его и протянул ей. Пока она вытиралась, он разобрал пакеты с едой. Багет, смазанный оливковым маслом, с помидорами, а сверху ломтики копченой свинины, маленькая миска с оливками и свежий лук. Он протянул ей бутерброд, и она надкусила его. Они молча начали есть, наблюдая за пасущимися лошадьми. Когда они доели бутерброды, Карлос очистил лук и протянул его Консуэло.
— Попробуй.
— Вот так, просто? Как яблоко?
Он кивнул.
— Когда-то давно я читал об этом в книжке. Один бродяга на Ближнем Востоке ел лук таким образом. Единственное, что он любил больше репчатого лука, это родину. Я и Рамона, мы решили попробовать. Ей нравилась книга, но не нравилось есть лук. Я хотел бы посмотреть, понравится ли тебе.
— Так вы ели лук?
— Ели, и много.
Консуэло посмотрела на головку лука. Она была большая и белая, как снежок, в ее загорелых руках.
— Она была первой женщиной среди нашей родни, которая умела читать, — произнесла она задумчиво.
— Я знаю. Я сам учил ее.
— Моему отцу это не нравилось. Когда он видел ее с книгой, он ее бил.
Карлос не ответил.
— А английскому языку тоже вы ее научили? — спросила Консуэло.
— Да. Я хотел, чтобы она выучила немецкий, но она сказала, что ей это ни к чему. Она любила старые черно-белые голливудские фильмы.
— Я знаю. Именно поэтому я тоже выучила английский.
— Как?
— Мой отец один не мог уделять моему воспитанию достаточно времени и отдал меня в школу при монастыре. Одна из сестер была американкой, и, когда она узнала, что моя мать говорила по-английски, она предложила мне учить с ней английский.
Консуэло смущенно улыбнулась и неуверенно поднесла лук ко рту. Откусила небольшой кусок. Задумчиво разжевала и проглотила его.
— Непривычный вкус, — сказала она, — но есть можно.
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— Рюттарвэген… 47. Это здесь, — сказал шофер и затормозил.
Вдоль улицы стояли окрашенные в белый цвет таунхаусы с гаражами и ухоженными зелеными лужайками. Все было добротным и содержалось в идеальном порядке. Ванесса расплатилась и вышла из машины. Пахло жидкостью для разжигания углей и дымом от гриля. На въезде стояла белая «Вольво ХС60» Юнаса Йенсена. Слева от въезда — мусорный бак и емкость для сбора компоста. Ванесса заглянула в окно около входной двери. Сквозь стекло можно было разглядеть прихожую и лестницу, ведущую вниз, в гостиную. Она позвонила в дверь. Юнас появился на лестнице. Загорелый, в белой футболке, джинсовых шортах и сандалиях на босу ногу. Он открыл дверь.
— Хорошо, что смогла приехать, — радостно сказал он. — Обувь можешь не снимать, мы сядем на террасе за домом. Все готово.
— Я захватила вот это, — Ванесса протянула ему бутылку красного вина.
— Спасибо.
Он повернулся, перешагнул через детскую обувь, разбросанную по полу, и начал спускаться по лестнице. Ванесса последовала за ним. В гостиной кроме дивана и кресел стоял обеденный стол и подставка с телевизором.
— Возьми себе пива, если хочешь. — крикнул он из сада.
Ванесса пошла на кухню, открыла холодильник, взяла одну бутылку «Короны». Вышла на террасу и присела у деревянного садового стола под навесом. Большую часть участка занимал основательный деревянный настил. За ним, на траве, стоял детский батут и желтый детский домик. От соседей участок отделяла живая изгородь из невысокого кустарника. Юнас подошел к грилю в форме глобуса, поднял верхнюю часть и проверил температуру внутри.
— Подождем еще немного с отбивными, пока нагреется как следует, — сказал он.
— Почему мужчинам так нравится возиться с грилем?
Юнас рассмеялся, но ничего не ответил. Взял принесенную с собой недопитую бутылку «Короны», сел, положил ноги на стол и повернул лицо к заходящему солнцу.
— Должна же быть какая-то причина, — продолжала Ванесса. — И кстати, почему белые мужики испытывают комплекс неполноценности по отношению к черным?
Юнас посмотрел на нее с интересом.
— Что ты имеешь в виду?
— Когда мы познакомились со Сванте, я имела глупость рассказать, что моего предыдущего бойфренда звали Камило и он был черным кубинцем. Сванте это дико заинтересовало. По нескольку раз в году он спрашивал меня, каков был Камило в постели и хорошо ли он был оснащен. Есть что-то болезненное в вашем интересе к половому акту черного мужчины и белой женщины.
— Может, ты и права. Но я не смогу тебе сказать, в чем тут дело. А долго вы были вместе с этим… как его звали?
— Камило.
Ванесса отхлебнула немного пива.
— Мы познакомились, когда мне было двадцать два года. Через месяц я уехала с ним на Кубу.
— Вот как? И как долго ты там прожила?
— Два года.
— Подумать только. А почему?..
Ванесса пожала плечами.
— Все когда-нибудь заканчивается.
С улицы доносились звуки проезжавших мимо машин. Юнас посмотрел на Ванессу и приподнял бутылку «Короны» в ее сторону. Ванесса жестом показала на батут и детский домик.
— Это, должно быть, хороший район для семей с детьми. Настоящая идиллия.
— Согласен. Жизнь здесь напоминает мое детство в Эскильстуне.
Юнас улыбнулся, посмотрел на свой маленький садик, а затем на Ванессу.
— Ты росла в более специфических условиях, так ведь?
Ванесса знала, что коллеги сплетничают о ее аристократическом происхождении.
— Когда я в первый раз побывал у тебя дома, я решил, что ты берешь взятки, — усмехнувшись, сказал Юнас. — Позже узнал, что почти все детство ты провела во дворце, что у тебя было пятнадцать слуг и тебе подтирали задницу до совершеннолетия.
Ванесса откинула голову назад и рассмеялась.
— Отец был главой разных компаний внутри Чинневик-концерна. После смерти Юго Стенбека у руля концерна встал его сын, Ян Стенбек. По прошествии некоторого времени между отцом и Яном возникли трения. Отец называл его не иначе как щенком. Щенку нравилось окружать себя бывшими коммунистами. Отец не хотел принимать участие в такой кадровой политике. «Это все равно что заниматься любовью с врагом», — говорил он. Через несколько лет он вышел в отставку. Поработал членом совета директоров нескольких компаний, а перед смертью вложил свои миллионы в недвижимость.
Ванесса замолчала. Она ненавидела рассказывать о себе.
— Как складывались ваши отношения?
— С годами они становились все хуже. Отец был настоящим консерватором. Считал, что женщинам не надо работать. Я изо всех сил старалась подразнить его. Стала левой активисткой, приводила домой длинноволосых парней, поклонников Че Гевары, боролась за женское равноправие. Но сильнее всего его возмутил мой выпускной.
Юнас посмотрел на нее с удивлением.
— Почему?
— Я отказалась надевать белое платье. Вместо белого надела черное и черный берет. Отец был в шоке. Надо признаться, что выглядела я как последняя идиотка.
— Хотел бы я посмотреть на тебя в таком виде.
— Я и сама хотела бы. Но, к сожалению, это невозможно. Отец пригласил фотографа, но, увидев меня в таком виде, отправил домой.
Юнас покатился со смеху, и эхо продолжало звучать, даже когда он вошел в дом. Вернувшись с сырыми отбивными, розовыми на белом блюде, и поставив блюдо на стол, он спросил:
— Почему ты пошла в полицию?
Вопрос застал Ванессу врасплох.
— Тут сыграло роль несколько обстоятельств, — ответила она, подумав. — Как я уже сказала, отец был консерватором. «Есть мужские профессии, а есть работа для баб», — обычно говорил он. Он считал, что женщины-священники — это черт знает что, не говоря уже о женщинах-полицейских. Я никогда не была верующей, поэтому вместо креста выбрала, так сказать, дубинку.
Юнас перевернул отбивные металлическими щипцами. Жир, капая на раскаленные угли, шипел и брызгал во все стороны.
— Будут готовы через несколько минут. А ты пока принеси салат с кухни.
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Николас стоял перед большой посудомоечной машиной на кухне ресторана «Бенисио». Пар тонкой пленкой покрывал его лицо. Он потянулся за полотенцем, протер лоб, шею, щеки и кинул влажное полотенце на стул. Всю свою взрослую жизнь он учился контролировать свои эмоции, мысли и желания, не загружать мозги бесполезными для выживания вещами. И так в любой ситуации. Ему случалось принимать участие в боях, вдали от дома, когда темноту прорывали лишь вспышки выстрелов противника и казалось, что ведешь бой со звездным небом. Он видел, как шахиды подрывали себя и мирных людей вокруг, превращая рынок в мясорубку, а людей — в кровавую массу. Бывал в ситуациях, когда обычных людей охватывали паника и чувство обреченности. Физическая подготовка была важным элементом обучения солдат для отряда особого назначения. Но главным был ментальный тренинг. Умение контролировать чувства, мысли, порывы. Устремляться навстречу опасности, вместо того чтобы бежать от нее, как того требует инстинкт самосохранения. Не бояться открыть дверь, зная, что за ней притаился вооруженный враг, готовый на все, лишь бы убить тебя.
И несмотря на такую школу, он не мог выкинуть Мелинду Давидсон из головы. Он представлял себе ее лицо, мечтал о жизни вместе. Придумывал предлоги, чтобы продолжать с ней видеться после освобождения Давидсона.
Николас поставил тарелку в синий ящик для посуды. Надо думать о другом и заниматься делом. Не отвлекаться. Хампус Давидсон опять позвонил Мелине. Было странно слышать ее голос во время разговора с мужем. Мелина сказала, что говорила с банком и что вопрос с деньгами решен. Николас удивился, что все решилось так быстро. Позже, вечером, Иван и Николас собирались сообщить место и время передачи денег.
Дверь на кухню открылась. Николас обернулся. В дверях стоял Уве Ландгрен, директор ресторана.
— Два гостя хотят с тобой поговорить.
Николас удивленно поднял брови, взял полотенце и вытер шею.
— У меня много работы. Олег заболел. Пожалуйста, попроси их подождать до закрытия.
— Я думаю, будет лучше, если ты выйдешь и поговоришь с ними сейчас, — сказал Уве, облокотившись на дверной косяк.
— Это полиция? — спросил Николас, улыбнувшись.
Уве не ответил на его улыбку.
— Так ты идешь?
Николас отшвырнул полотенце и последовал за Уве. Шеф остановился у двери, ведущей в зал для гостей, и сквозь круглое стеклянное окошко в двери показал столик в отдалении.
— Вон там, за столом у окна.
Зал почти пустовал. Занято было всего четыре стола. За указанным столиком на четыре персоны сидели двое. В одном Николас сразу узнал Йозефа Булача, второго видел впервые.
— Ты их знаешь? — спросил Уве.
— Один из них мой старый знакомый.
— Вот как?
Николас проскочил мимо шефа, за которым стоял ящик с ножами для устриц.
— Я забыл включить вторую посудомойку, — сказал он и сделал несколько шагов в сторону комнаты для мытья посуды. Уве остановил его, взяв под локоть.
— Я разберусь. Иди к ним.
— Хорошо.
Директор ресторана повернулся и пошел в посудомоечную. Николас схватил из ящика устричный нож и сунул его в левый карман брюк.
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После ужина Юнас откупорил бутылку красного вина, которую принесла Ванесса, и принес из гостиной портативную звуковую колонку. Поставил ее в дверном проеме, и голос Элвиса Пресли заполнил весь сад. Солнце уже почти скрылось за горизонтом, на террасе стало прохладно. Юнас посмотрел на небо и нахмурился. Темные тучи надвигались на город.
— Скоро придется включить ламповый обогреватель.
Он отхлебнул вина.
— С тобой все в порядке?
— Господи, она задала мне тот вопрос.
— Кто?
— Психотерапевт. Я, кстати, позвонила ей сегодня днем и отказалась от ее услуг.
Юнас засмеялся.
— Жаль. Я надеялся, что это тебе поможет. Можешь не отвечать на мой вопрос, но я в самом деле переживаю за тебя.
— Я знаю, что тебе не все равно.
Ванесса облокотилась о стол и положила голову на руку.
— Мне сейчас непросто. Слишком много пустого ожидания. Надо постараться чем-то заполнить освободившийся угол жизни. Работа занимала меня целиком, все остальное отходило на второй план. Потеряв ее, я рискую потерять себя, потерять смысл жизни.
— Надо заполнить освободившийся угол, хорошо сказано.
Юнас долил вина в бокал Ванессы.
— Спасибо.
Тучи уже закрыли все небо. Дождь мог хлынуть в любую минуту. Юнас повернулся и включил тепловую лампу на потолке. Ее свет окрасил их лица в оранжевый цвет.
— Последнее время я работала добровольцем в организации, которая занимается помощью одиноким девочкам-эмигранткам — они приехали в Швецию без родителей, без родственников. И теперь руководство хочет, чтобы я взяла шефство над одной из них по имени Наташа. Я вот думаю…
— О чем?
— Я ведь не знаю, что с ней делать, — со вздохом ответила Ванесса. — Она мне нравится, очень умная, добрая и ранимая девочка. Ей много пришлось пережить. Чем я могу ей помочь, сделать так, чтобы она перестала бояться? Ведь я даже за цветами не умею ухаживать.
— Ты слишком самокритична.
Ванесса грустно улыбнулась.
— Да нет. Увы, это правда. За две недели до своего сорокалетия я поняла, что беременна. Решила спросить Сванте, что он думает по поводу нашего решения обойтись без детей и все силы отдать карьере. Может, плюнуть на это и родить? Я понимала, что это мой последний шанс. Но он не захотел. А я не настояла и сделала аборт.
Юнас покачал головой.
— Я никогда не мог понять, что у тебя за отношения со Сванте. Ты умеешь постоять за себя, настоять на своем, мнения других тебя не заботят, но когда Сванте…
— …трахается налево и направо по всем шведским театрам, я терплю?
— Что-то в этом роде.
— Я всегда разделяла секс и любовь. Я думала, что и для него это разные вещи. Наверное, поэтому я так болезненно отнеслась к его нынешнему желанию стать отцом. И он станет им. Отцом детей другой женщины. А у меня уже никогда не будет детей.
— Может, именно поэтому тебе и стоит взять на себя заботу об этой девочке, — сказал Юнас, серьезно глядя на Ванессу. — Ты чертовски добрая и заботливая, хоть и стараешься изо всех сил скрывать это.
Ванесса отвела взгляд в сторону потемневшего сада. Она никогда никому не рассказывала. Ни родителям, ни сестре Монике, ни Сванте. Уехала с Кубы, вернулась в Швецию, как будто ничего не произошло. Поступила в полицейскую академию. С головой окунулась в учебу. Потом в работу. Встретила и влюбилась в Сванте. В глазах у нее защипало, и она, сама того не замечая, дотронулась до Микки-Мауса, висящего на цепочке, на шее.
— Когда я жила на Кубе с Камило, о котором я тебе рассказывала, у нас родился ребенок, дочь.
Юнас от удивления раскрыл рот.
— И что с ней стало?
Зазвонил телефон Юнаса, лежащий на столе. Он, извиняясь, посмотрел на Ванессу и встал.
— Черт, прости, мне надо ответить, — сказал он, заходя в дом.
Ванесса наблюдала за ним, пока он вышагивал по гостиной, прижав телефон к уху. Слушал он внимательно и казался обеспокоенным. За окном пошел дождь. Ванесса потянулась за бокалом. Сделала глоток. Дождь пошел сильнее. Она закрыла глаза и прислушалась к звукам дождя, барабанившего по навесу террасы. Где-то вдалеке прогремел гром. Она высунула руку из-под навеса и подождала, пока та наполнится холодной дождевой водой.
Когда Юнас вернулся на свое место, она спросила:
— Жена звонила?
Он покачал головой и отложил телефон.
— По работе. Еще одного банкира похитили.
Юнас постучал указательным пальцем по столу.
— Хампус Давидсон. Живет здесь, на Лидингё.
Он снова взял телефон и начал поиск.
— Страница на «Фейсбуке» на замке, никаких следов в социальных сетях, несколько упоминаний в деловых изданиях.
Он протянул свой айфон Ванессе. На экране было фото мужчины в белой рубашке и бежевых брюках чинос, на борту яхты. Фото сделано где-то на Средиземном море. Изумрудная вода заманчиво блестит. На Хампусе Давидсоне огромные солнечные очки, волосы коротко пострижены. Она положила телефон на стол.
— Полиция просит нас о помощи. Тем более что я подписывал отчет по делу Оскара Петерсена. Черт, Ванесса, как бы ты нам сейчас пригодилась.
— Что они хотят за его освобождение?
— Десять миллионов.
— Я не понимаю. Эти господа стоят намного больше. Десять лимонов для них — карманные деньги. Почему за них требуют так мало?
Юнас пожал плечами.
— Нам надо понять, что может быть общего между Оскаром Петерсеном и Хампусом Давидсоном. Почему выбор пал на них? — продолжила Ванесса.
— Они оба миллионеры, — коротко заметил Юнас.
— Да, но миллионеров у нас много. Надо понять, почему похитили именно этих.
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Йозеф Булач встал из-за стола при появлении Николаса.
— Николас. — воскликнул он, протянув правую руку для рукопожатия и положив левую ему на плечо. — Давненько мы не виделись. Присаживайся.
Йозеф жестом указал на свободный стул. Мужчина, сидевший напротив, бесцеремонно разглядывал Николаса. Незнакомцу было за сорок, у него была наголо выбритая голова, светлые глаза и красноватая, в шрамах кожа.
— Микаэль, познакомься, это Николас, друг детства. Как и я, он вырос на улице Мальмвэген, в Соллентуне.
Тот, кого звали Микаэль, протянул свою здоровенную ладонь. Николас, не глядя на него, пожал протянутую руку, отодвинул стул, сел и придвинулся к столу так, чтобы видна была только верхняя половина тела.
— Выпьешь? — спросил Йозеф, не обращая внимания на холодный прием. Николас отрицательно покачал головой. Йозеф положил руку на спинку его стула и развернулся к нему всем телом. — Иван рассказал, что ты здесь работаешь. Нам надо с тобой поговорить. Дело касается работы, которая может тебя заинтересовать.
— Вряд ли.
Николас улыбнулся, но глаза оставались холодными.
— Подожди, ты ведь еще не знаешь, о чем идет речь. Неужели ты все еще сердишься, не можешь забыть тот случай?
Несколько лет назад Иван и Николас пошли в кино в центре Стокгольма. На обратном пути, по дороге домой от станции «Соллентуна», рядом с газетным киоском они столкнулись с Йозефом, который был на пять лет старше Николаса, и его компанией — крутыми ребятами, основным занятием которых было воровство. При тусклом свете уличного фонаря они передавали по кругу бутылку водки. После взаимных приветствий и обмена парой незначительных реплик Йозеф протянул Николасу бутылку, но тот отказался пить. Один из парней, Бабак, тот, что был старше на несколько лет других, уже успел побывать в тюрьме и всегда ходил вооруженный ножом, вышел вперед и спросил, чем их водка не устраивает Николаса. Николас ответил, что он просто не хочет. Бабак подошел еще ближе, взял у Йозефа бутылку, ткнул ею Николаса в грудь и потребовал, чтобы тот выпил. Николас, глядя прямо в красные от злости глаза Бабака, отказался. Иван сжал кулаки и встал между ними. Бабак повернул голову, посмотрел на приятелей. И неожиданно, со всей силой, ударил головой по лицу Ивана. Удар пришелся по носу. Иван схватился за лицо, кровь ручьями потекла между пальцев. Остальные бросились на Николаса и быстро скрутили его. Потащили обоих на парковку. Николас и Иван сопротивлялись изо всех сил, пытались вырваться, но все было впустую. Двое держали Ивана, он стонал, хватал воздух открытым ртом, кровь из которого текла прямо на свитер. Йозеф и еще один парень прижали Николаса к капоту красной машины. Желтый свет уличного фонаря погас, когда Бабак, ухмыляясь, посмотрел на него сверху вниз. В следующее мгновение Бабак со всей силой нанес ему удар в живот. Николас задохнулся, попытался набрать воздух ртом. Бабак лил водку на его лицо, в глаза, в рот. Когда Николас сжал губы, Бабак стал засовывать бутылку ему между зубов. Николас попытался вырваться. Водка жгла горло, мешала дышать, он страшно закашлялся и чуть не задохнулся. Все тело свела судорога. Казалось, что прошла вечность, прежде чем его отпустили, он скатился с капота машины и остался лежать на асфальте. Потом его вырвало, а они стояли вокруг и смеялись. Краем глаза Николас видел, как Бабак подошел к Ивану и несколько раз ударил его кулаком в грудь. Затем нападавшие направились в сторону центра.
Николас спокойно смотрел на Йозефа. Главарь бандитской группировки не изменился. Николас не испытывал к нему симпатий ни в прошлом, ни теперь.
— Как я уже сказал, меня это не интересует.
Он отодвинулся от стола и собирался было встать, когда Йозеф положил руку на спинку его стула.
— Оставь свою гордость и послушай. Нам нужна твоя помощь, и мы хорошо платим, — сказал он решительно.
— Мне не нужны твои деньги.
— Посмотри вокруг. Ты пашешь в этой вонючей ресторанной помойке. Я знаю тебе цену и хочу дать тебе шанс…
Увидев, что к ним идет официантка, Йозеф умолк. Николас повернулся и увидел Жозефину. Она посмотрела на него с удивлением, но быстро спохватилась и улыбнулась Йозефу.
— Я хотела только спросить, не желаете ли еще что-нибудь заказать? Десерт? Может быть, кофе?
— Спасибо, ничего не надо.
Микаэль Столь посмотрел ей вслед, облизнул губы и пробурчал:
— Вот кого я бы с удовольствием трахнул.
Йозеф повернулся к Николасу.
— Ничего сложного, но мне нужен такой человек, как ты, — сказал он и, сделав паузу, оглядел зал ресторана. — Я хочу, чтобы ты нашел нам десять пацанов. Маленьких беженцев, которые тусуются в центре, колются и занимаются черт знает чем. Если хочешь, можешь взять с собой своего дружка Ивана. Мы организуем вам машину. Вы получите сто тысяч крон за каждого пацана.
— Сукин ты сын, — тихо произнес Николас.
— Не кипятись. Они никому не нужны, даже на людей уже не похожи. Только и знают, что грабить, колоться да нападать на старух.
— Тогда зачем они вам?
— Это тебя не касается, — ответил Йозеф.
Николас протянул вперед ногу под столом. Наткнулся на ботинок Микаэля. Вытянул правую ногу еще дальше, выпрямил спину и нащупал устричный нож в кармане.
— Меня это не интересует, — повторил он, а затем, повернувшись к Микаэлю, продолжил: — Я хочу, чтобы вы сейчас расплатились, ушли и чтобы я вас больше никогда не видел.
В следующее мгновение он ногами зажал в замок голень Микаэля и приставил нож к внутренней стороне его бедра. Микаэль дернулся. Йозеф вопросительно посмотрел на него, а затем на Николаса.
— Позови официантку, платите и уходите, — повторил Николас. На лице Йозефа не дрогнул ни один мускул. Микаэль сидел неподвижно, плотно сжав губы. — Иначе я перережу ему бедренную артерию, от мошонки до колена. Он не проживет и нескольких минут.
Йозеф не спеша взял салфетку и вытер губы. Поднял руку над головой.
— Мы хотели бы расплатиться, спасибо, — сказал он спокойно.


Часть IV
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Ванесса стояла под козырьком дома в Тюресё. Она прислонилась к стене здания из красного кирпича и наблюдала за затихающим дождем. Когда-то это была школа, но в связи с огромным наплывом эмигрантов ее приспособили под жилье для подростков, приехавших в Швецию без взрослых, без родителей, одних.
Ванесса позвонила Тине Леонидис и сказала, что она готова стать наставником для Наташи, но теперь, в последний момент, ее охватили сомнения и она медлила. В отличие от своих подруг-ровесниц, в отличие от своей сестры Моники она никогда не любила играть в куклы или в дочки-матери. Чем она может помочь Наташе? Как такая мысль вообще могла прийти ее в голову? Она уже один раз совершила такую ошибку и теперь готова повторить ее. Почему она не в состоянии понять, что с ей вредным характером нельзя работать с людьми и тем более с детьми-беженцами? Ее поведение непредсказуемо, и ей нельзя доверять. Лучше не обнадеживать Наташу понапрасну. Держаться подальше от нее. Ради нее самой. Она умница и справится сама. Если Ванессу не уволят и она продолжит работу в полиции, у нее вообще не будет времени заниматься Наташей. Трудные месяцы до и после развода, проблемы со Сванте и со своим полицейским начальством — все это повлияло на ее способность трезво оценивать ситуацию. Да, сейчас она чувствует себя одинокой, но это пройдет. Наташа не сможет составить ей компанию и разделить ее одиночество.
Ванесса достала телефон и заказала такси. Решено. Тине придется придумать, почему Ванесса не может быть наставником. Утром она перебирала вещи Сванте и в кармане куртки обнаружила мятый пакет «Мальборо» и маленькую зажигалку. В ожидании такси она пыталась закурить сухую измятую сигарету. Ванесса затянулась, набрала в легкие табачный дым и направила взгляд в сторону школьного двора. Подумала о работе.
Еще одного банкира похитили. Кто-то похищает богатых людей и требует у родственников денег за их освобождение. Теперь к делу подключилась полиция. Дело в том, что брат Хампуса Давидсона, Ник Давидсон, вместе с женой Селиной и дочерью Линнеей был на вилле у Хампуса, в Лидингё, когда похитители позвонили Мелине Давидсон. Ник Давидсон сразу же взял руководство на себя и принял решение подключить к делу полицию. Передача денег должна состояться через два дня. Обмен банкира на десять миллионов. О месте обмена еще не договорись. До этого времени полиция не будет вмешиваться. Но по словам Юнаса Йенсена, руководство полиции собирается начать операцию в момент обмена. Это безумие, и есть опасность, что Хампус Давидсон будет убит.
Дождь почти прекратился. Ванесса следила за дорогой, но такси не было видно. Она порылась в кармане в поисках коробки снюса марки «Гётеборг Рапе». Положила пакетик под губу и размочила его слюной. Со стороны входа, слева, послышались голоса. Появились четыре парня. Они расположились у скалодрома, стоявшего во дворе. Все четверо казались гораздо старше восемнадцати лет, предельного возраста для размещения в домах для малолетних беженцев. Ванесса знала, что многие из них врут, притворяясь моложе, чтобы остаться в Швеции. Ванесса не могла понять, почему некоторых возмущают люди, которые готовы использовать любой шанс, чтобы получить разрешение на проживание в стране, даже если ради этого им приходится скрывать свой настоящий возраст. С другой стороны, совершенно неприемлемо, когда взрослые мужчины, которым исполнилось восемнадцать лет, живут вместе с несовершеннолетними. Уже были случаи, когда в домах такого рода младшие мальчики подвергались сексуальному насилию со стороны старших.
Вдалеке показались фары машины, которая медленно двигалась вперед по узкой дороге, ведущей к школе. Когда такси подъехало ближе, Ванесса вышла вперед и подняла руку. Шофер затормозил рядом с ней. Она открыла дверь и заглянула в машину.
— Франк?
— Так точно.
Ванесса села на заднее сиденье.
— На Руслагсгатан, 13, правильно?
— Да, спасибо.
Боковым зрением Ванесса видела, как дверь открылась и из дома вышли две девочки. Одна из них была Наташа. На ней были легкие светлые джинсы и серая футболка с эмблемой «Адидас». Ее подруга сказала что-то, и Наташа весело рассмеялась. Ванесса улыбнулась. Она приняла правильное решение. Наташа спокойно обойдется без нее. Хватило бы всего нескольких дней, чтобы та поняла, что за человек Ванесса. И тогда наступило бы разочарование. Наташа с подругой шли через двор. Четверо парней у скалодрома, проводив их взглядом, что-то крикнули им вслед. Наташа и ее подруга не ответили, а только ускорили шаги. Двое из парней поднялись и пошли за девочками.
— Остановите машину, — сказала Ванесса водителю.
— Здесь?
— Да, здесь.
Водитель затормозил.
— Вы что-нибудь забыли?
— Подождите немного…
В центре двора парни почти догнали девочек. Подруги остановились и молча, с серьезными лицами ждали, что будет дальше. Обе выглядели испуганными. Один из парней сказал что-то Наташе, та отрицательно покачала головой. Он продолжил говорить, все более агрессивно размахивая руками. Наташа схватила свою подругу под руку, и они быстро пошли прочь. Ванесса открыла дверь машины.
— Вы куда? — успел крикнуть ей вслед водитель.
— Не выключайте счетчик, я быстро.
Ванесса вышла из машины, громко хлопнув дверью. Наташа увидела ее, быстро сказала что-то своей подруге, та остановилась, а Наташа поспешила навстречу Ванессе.
— Я подумала, что ты забыла о нашей сегодняшней встрече и уже не приедешь, — сказала она радостно. Ванесса следила за парнями. Уходя, они все время оборачивались.
— Что они от вас хотели? — спросила Ванесса, показывая на молодых людей, сидящих у стенки. Все четверо теперь внимательно следили за Ванессой и Наташей.
— Ничего.
— Мне так не показалось.
Наташа опустила голову.
— Не бойся и расскажи, что случилось, — попросила Ванесса.
— Они сказали, чтобы я перестала одеваться как шлюха и прикрывала волосы платком.
От этих слов Ванесса испытала почти физическую боль. Все детство и юность мужчины вмешивались в ее жизнь, в выбор профессии, одежды и поведения. Никто не возбуждал в ней больше гнева, чем те, кто угрозами и насилием отстаивает свои ксенофобские взгляды, ограничивая свободу других. Теперь это происходит с Наташей. С четырнадцатилетней девчонкой, которая, несмотря на то что потеряла все, любила жизнь больше, чем кто-либо из знакомых Ванессы. Любит зиму и катание на санках с горы.
— Они тебя не били?
— Нет.
— Постой тут, — сказала Ванесса и пошла в сторону скалодрома. Парень, который угрожал Наташе, был ниже Ванессы ростом, крепко сбит и широкоплеч. Когда она приблизилась, он сделал несколько шагов в ее сторону, набычился и с наглой физиономией смотрел на нее. Он сплюнул на песок, сказал что-то своим приятелям, те громко заржали. Когда Ванесса оказалась в метре от него, стремительно двинулась вперед и толкнула его. Он поднял руки, защищаясь. Выражение превосходства на лице сменилось удивлением. Ванесса коленом ударила его в живот. Навалившись всем своим телом, повалила на землю. Он закричал. Попытался нанести ей удар по голове. Промахнулся, лишь слегка задев ухо. Это еще больше разозлило ее. Она опять ударила его коленом, на этот раз в пах. Парень заорал от боли и попытался вырваться. Его приятели отступили. Она ослабила хватку, перевернулась и села на него верхом. Ногами прижала его руки к земле и с такой силой ударила кулаком по лицу, что разбила бровь. Кровь залила лицо и потекла на песок. Ванесса, тяжело дыша, поднялась и встала на одно колено.
— Если я еще хоть раз услышу, что ты указываешь женщине, как ей одеваться, я тебя найду и… Ты меня понял? — сказала она по-английски.
Парень только тихо всхлипнул в ответ.
Ванесса повернулась в сторону остальных — они стояли на безопасном расстоянии.
— Это и вас касается.
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Николас увидел ее сразу же, как только вышел на улицу. Мелина Давидсон стояла за машиной на другой стороне улицы. Она помахала ему рукой. Сердце забилось в груди, как птица в клетке, когда он направился в ее сторону. Как она смогла найти его? Информация о нем по-прежнему недоступна. Две недели назад он позвонил в налоговую инспекцию, и ему сообщили, что никаких данных о Николасе Паредесе у них нет.
— Привет, — сказала она дрожащим от волнения голосом.
В этот момент из-за облаков выглянуло долгожданное солнце. Мелина сощурила глаза.
— Привет, — сухо ответил Николас.
Она неуверенно улыбнулась в ответ. Ее волосы были собраны в простой хвостик. На ней была темно-синяя короткая куртка, джинсы и белые сникерсы. В этой спортивной одежде она выглядела моложе и даже красивее, чем когда он увидел ее в первый раз. Николасу надо было избавиться от нее как можно скорее. Если кто-то увидит их вместе, это поставит под угрозу все предприятие. Как бы ему ни хотелось побыть с ней, это невозможно.
— Пойдем, — сказал он и направился в сторону Гульмаршплана. — Тебе нельзя здесь оставаться, поезжай домой.
Николас произнес это таким металлическим, чужим голосом, что сам себя не узнал. Избегая взглядов Мелины, он упрямо смотрел перед собой. Она догнала его.
— Я не понимаю, — вымолвила она, запыхавшись.
* * *
Когда Николас не появился, чтобы сменить его, Иван сел в машину и поехал к нему на квартиру. По дороге еще раз набрал его номер, но услышал только голос автоответчика. Иван нашел свободное место и припарковался недалеко от подъезда. Выключил мотор и уже собирался выйти из машины, когда увидел Николаса на противоположной стороне улицы. Рядом с ним шла женщина. В первый момент Ивану показалось, что это Жозефина, девица из ресторана. Тот же рост и похожая прическа. Он не осуждал Николаса. Если бы к нему пришла девушка вроде Жозефины, Иван поступил бы так же. Он вставил в замок ключ зажигания и уже собирался отъехать, но тут Николас и женщина подошли ближе, и он понял, что это не Жозефина, а Мелина Давидсон.
* * *
Николас взглянул на нее. Обратил внимание на темное родимое пятно у нее на левой щеке. Подумал о Хампусе Давидсоне, об Иване. Надо от нее отделаться. Прямо сейчас.
— Как ты меня нашла? — спросил он.
— Какое это имеет значение?
Она посмотрела на него и покачала головой. Николас промолчал. Тогда она хлопнула в ладоши и сказала:
— Такси. Я позвонила в службу такси, сказала, что забыла в машине бумажник, мне дали телефон водителя. Он рассказал, по какому адресу отвез тебя. Ты не мог бы остановиться?
Они остановились у скамейки на Гульмаршплан. Она взяла его руку, крепко сжала и посмотрела на него умоляюще.
— Прости. Я не понимаю, в чем моя вина, — сказала она тихо. — Я… Мне показалось, что я тебе тоже нравлюсь. Там, в баре, с нами произошло что-то.
Мария. Он думал о сестре. Если его посадят, она останется совсем одна. Этого нельзя допустить. Николас сжал зубы и пристально посмотрел на Мелину. Он похитил ее мужа. Это уже сделано и обратно не вернешь, ничего исправить нельзя. Продолжить общение и вступить с ней в связь было бы чудовищной ошибкой с его стороны, и этого ему не простит никто.
Две женщины, проходя мимо, с любопытством посмотрели на них.
— Была ведь какая-то причина, когда ты помог мне в баре отеля, — продолжила Мелина.
— Не было никакой причины, — ответил он и высвободил свою руку.
Он боялся посмотреть на нее. При других обстоятельствах он отдал бы все, лишь бы не расставаться с ней. Она права. Что-то произошло с ними. Еще тогда, когда он впервые увидел ее у дома в Лидингё, он испытал странное чувство, которое только окрепло после встречи в баре и заполонило его целиком, когда они заговорили друг с другом. Что это было? Встреча с родственной душой? Любовь?
Возможно, она поняла, с каким человеком связала жизнь, и теперь хочет освободиться от него?
Сейчас это не имеет значения. Даже подойти к ней ближе было ошибкой. И хотя все в нем сопротивлялось такому решению, с ней необходимо было расстаться. Ради самого себя, ради нее, ради Марии.
— Я не хочу иметь с тобой ничего общего. И никогда больше не приходи ко мне, — проговорил он.
* * *
Иван смотрел, ничего не понимая. Может, это кокаиновая галлюцинация? Он дал себе пару сильных оплеух, зажмурился, потер щеки и снова открыл глаза. Не было никакого сомнения, что женщина рядом с Николасом — это жена похищенного банкира. Что происходит?
На протяжении всей его жизни мир всегда был против него. А теперь и ближайший друг развел. Мелина Давидсон была в курсе похищения, но Николас ничего не сказал об этом Ивану. Сыграл с ним втемную. Может, они хотят забрать все деньги и свалить?
Иван сжал кулаки, заскрежетал зубами и со всей силой ударил по потолку машины. Схватился за руль и так его стиснул, что побелели костяшки пальцев. Самым правильным было бы пристрелить обоих. Потом провести обмен Хампуса на деньги и оставить все десять миллионов себе. Но что потом? Предательство Николаса развязало ему руки, и он мог пойти на то, на что раньше никогда бы не решился.
Иван включил зажигание, и машина рванулась с места. В районе площади Гульмаршплан Иван позвонил Йозефу Булачу.
— Я готов заняться поиском детей для тебя, — сказал он. — Я справлюсь.
— Мы уже это обсуждали. Мне нужен человек с опытом и крепкими нервами.
Иван посигналил остановившемуся на круговом движении автомобилю.
— Это твое окончательное решение? — переспросил он.
Впереди стоящая машина сдвинулась с места. Иван поехал вслед за ней в сторону центра.
— Да.
Тогда он рассказал об ограблении часового магазина и о списке клиентов. О похищении двух банкиров. О том, как они вместе с Николасом сейчас держат в подвале миллионера Хампуса Давидсона и требуют от родственников выкуп за его освобождение.
— Черт возьми, ну и дела, — произнес Йозеф, когда Иван умолк. Ясно было, что рассказ Ивана произвел на него впечатление. — Сколько фамилий в этом списке?
— Двести. Я передам вам список и долю Николаса от выкупа. Но вы должны дать мне несколько дней.
— А что ты хочешь за это, кроме работы по детям?
— Респект, — ответил Иван.
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В парке было пусто. Звучала песня Моники Цеттерлунд «Хлопоты». Злость Ванессы прошла, но ухо продолжало ныть после удара кулаком. Она не сожалела о том, что ударила парня. Тот, кто угрожает слабым девочкам, кто заставляет их изменять самим себе, кто подавляет их волю, не заслуживает мягкого обращения. Пусть другие занимаются их воспитанием. Ванесса встречала слишком много женоненавистников, чтобы верить в возможность их перевоспитания.
После случившегося она сказала Наташе, что хотела бы стать ее ментором.
На Сюрбруннсгатан женщина толкала перед собой тележку из супермаркета, до краев заполненную пластиковыми пакетами, картонными коробками и старой одеждой. Ванесса знала, что это женщина — бездомная. Она уже несколько лет бродит со своей тележкой в этом районе. Иногда она стоит у входа в магазин на улице Уденгатан и просит входящих купить для нее какой-нибудь еды. Однажды Ванесса видела, как она, спрятавшись между припаркованными машинами, справляла нужду. В другой раз — как она копалась в мусорных баках в поисках съестного.
Когда смолкли звуки песни, зазвучала другая — «Причалить к пристани».
Юнас обещал позвонить в половине седьмого. Часы уже показывали семь с минутами, а он не подавал признаков жизни. Ванесса проверила, не отключила ли она по ошибке звук, и откинулась на спинку скамейки. Когда она собралась уходить, зазвонил телефон.
— Прости, что не позвонил раньше, — сказал Юнас. — Был занят.
— Хампус Давидсон?
— Да. Время и место назначено. Послезавтра, в час ночи. В лесном массиве, недалеко от аэропорта Бромма.
— Пришли мне точные координаты, чтобы я смогла понять обстановку. А что говорят наши боги на вершине Олимпа?
— Ян Скуг, руководитель операцией, говорит, что надо действовать жестко, отвечать насилием на насилие.
— Господи, да у меня клитор жестче, чем он, — сказала Ванесса с раздражением.
Юнас рассмеялся.
— Яну плевать на похитителей. Для него главное — продемонстрировать средствам массовой информации нашу твердость. Они всю осень критиковали полицию, и критиковали за дело.
— Да, ты права. Я не удивлюсь, если журналисты из вечерней прессы засядут в кустах, когда операция начнется. Поэтому завтра с кем-нибудь из СОБРа я проведу рекогносцировку на месте.
— Неплохо. СОБР? Почему не группа захвата?
— Для миллионера такого масштаба, как Хампус Давидсон, группы захвата мало.
— Могу я чем-то помочь?
— Помнишь, в гостях у меня ты говорила, что должна быть какая-то связь между Хампусом Давидсоном и второй жертвой, Оскаром Петерсеном. Не могла бы ты разобраться в этом?
— А если мне понадобится доступ к базе данных?
— Ты позвонишь мне, и я все устрою.
Они помолчали. Ванесса хотела было рассказать ему о драке в Тюресё, но передумала.
Она услышала, как на другом конце провода открылась дверь машины, чьи-то шаги, маленькие ножки, топающие по паркету, детские голоса, зовущие папу.
— Я дома, давай созвонимся завтра? — торопливо сказал Юнас.
— Договорились, — ответила Ванесса.
Она повернула голову и взглянула наверх, на темные окна мансарды дома номер 13 по улице Руслагсгатан. Представила себе пустую, безмолвную квартиру под крышей. Прежде чем пойти в тренажерный зал, она может еще посидеть здесь и послушать грустный голос Моники Цеттерлунд. Она открыла «Тиндер». Смахнула несколько возможных претендентов. Вздохнула и покачала головой. Сунула мобильник в карман. Нашла там свое британское удостоверение личности, которое она иногда, без ведома начальства, использовала в следовательской работе.
Когда подошел Руфус, она прикрыла карточку удостоверения рукой.
— Вечер добрый, шериф.
— Неужели это опять ты, Руфус?
— Может, и я. Кто его знает, все относительно.
Руфус открутил крышку у бутылки.
— Лучше спросить у моего приятеля Джонни.
— Джонни?
— Джонни Уокера. Он, черт его побери, весельчак и оптимист, хотя иногда бывает страшным занудой.
Руфус приложился к бутылке. Сделал глоток и протянул бутылку Ванессе.
— Не хочешь проложить прокладочку?
— Нет, спасибо. Иду в тренажерный зал. Я, кстати, больше не полицейская. Во всяком случае, на данный момент.
Руфус посмотрел на нее с удивлением.
— Как так?
— Меня отстранили.
— Да ну, все равно ты коп.
— Все относительно, со мной тоже, — сказала Ванесса.
— Если я проживу один день без Джонни, Джима или моего доброго приятеля «Капитана Моргана», я что, перестану быть алкашом?
— Не перестанешь.
— Ну вот.
— Спасибо, Руфус.
— Не за что, шериф. А что это у тебя в руке? — спросил он, указывая на удостоверение, которое Ванесса все еще сжимала в руке. Она показала ему карточку, и Руфус от удивления открыл рот.
— Кэрол Спенсер. Так звали принцессу Диану. Славненько. И возраст тридцать восемь лет. Это вряд ли законно. А? — посмеиваясь, произнес он и отдал ей карточку.
Она уже собралась уходить, когда зазвонил телефон. Юнас. Опять. Она приложила телефон к уху.
— Алло?
— Слушай, я забыл тебе сказать. Посмотри одну картинку, которую я только что тебе переслал.
Телефон пикнул.
— Ок. Подожди немного.
Она подключила наушники и, держа телефон перед собой, посмотрела на экран. Сразу же узнала Йозефа Булаха и Микаэля Столя. На фото был еще третий персонаж, сидевший ближе всего к камере.
— Ты не знаешь, что это за тип, с которым они разговаривают?
Парню на вид было лет тридцать. У него были темные, коротко постриженные волосы и четко очерченные скулы. Мускулистые руки сплошь покрыты татуировками.
— Хорош. Но нет, я не знаю, кто это. Где это снято?
— В ресторане «Бенисио», на Нюбругатан. Один полицейский, вне службы, сидел там с семейством, узнал Булача и Столя и сделал несколько снимков со своего места.
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Ванесса стояла возле входа на станцию метро «Родхюсет». Одинокий охранник стоянки в желтой жилетке бродил между припаркованных машин и проверял наличие разрешений на парковку. Мимо, торопливо здороваясь, прошло несколько коллег. Они спешили домой к своим семьям, к сериалам, к выплатам по кредитам, к семейным ужинам и родительским собраниям.
Ванессе всегда нравилось быть в одиночестве. Во всяком случае, ей так казалось, и она убеждала в этом окружающих. Возможно, она предчувствовала, что так и будет. Часто случалось, что когда Сванте не было дома вечером, она брала с собой рабочие материалы или какую-нибудь книгу и шла ужинать в паб «МакЛаренс».
Ей нравится одиночество, но почему она тогда стремится быть среди людей, видеть их, слышать их голоса, наблюдать за их поведением? Наташа появилась на эскалаторе и, увидев Ванессу, сразу направилась к ней. На ней была легкая поношенная куртка.
— Тебе не холодно? — спросила Ванесса, обнимая ее.
— Немножко, но ничего страшного.
— Больше проблем не было?
— Нет.
Ванесса улыбнулась.
— Отлично. Я предлагаю прогуляться и показать тебе Стокгольм, а когда проголодаемся, перекусим бургером.
— Я люблю бургеры.
Ванесса показала на огромное здание, перед которым они стояли.
— Это полицейское управление, или «Дом полиции».
Наташа с любопытством разглядывала здание.
— Ты здесь работаешь?
— Нет. Моя группа сидит вон там, в старом здании.
Две женщины, проходя мимо, поздоровались с Ванессой.
— Они тоже полицейские? — спросила Наташа.
— Да, — ответила Ванесса и откашлялась. — Примерно четверть всех сотрудников полиции в Швеции — женщины. Но так было не всегда. Первые женщины-полицейские начали патрулировать улицы Стокгольма только в 1958 году. Поначалу нам не позволяли выполнять ту же работу, что и мужчинам. Например, нам разрешалось носить только дубинки вместо сабель. Ну, ты понимаешь. Это было другое время.
Она посмотрела на девочку, проверяя, понимает ли та, о чем идет речь.
— Кем бы ты хотела быть?
— Я хочу работать в полиции, как ты, — ответила Наташа смущенно.
— Хорошо, — сказала Ванесса. — Нам нужны хорошие полицейские.
Они свернули налево напротив Ратуши и пошли по улице Шеелегатан. Перед ними вырос отель «Амарантен». Они дошли до светофора и перешли улицу Флеминггатан.
— Ты давно в Швеции? — спросила Ванесса.
— Скоро будет два года.
— Тебе нравится здесь?
Наташа улыбнулась. Автоматически, не думая, перешла со шведского на английский.
— Здесь прекрасно, я даже мечтать не могла о такой жизни. В Сирии я бы безвылазно сидела в квартире, а выходя на улицу за продуктами, каждый раз рисковала бы жизнью. Кругом война, стрельба, убитые, бомбы.
Она замолчала. Мельком посмотрела в сторону железнодорожных путей. Ванесса не знала, что сказать.
— Знаешь, что я еще думала? Как несправедливо. Так случилось, что я родилась там, где идет война. Каждую минуту, каждый час я ощущала, что у меня крадут по кусочкам мою жизнь. Я ощущала это всем телом. Мне становилось так плохо… я злилась, зверела от злости. В это время я могла бы ходить в школу, обнимать родных, встречаться с друзьями. Кто дал им право воевать? Кто дал им право лишать нас, простых людей, мирной жизни?
— Чем ты занималась, пока сидела дома? — спросила Ванесса.
Наташа пожала плечами и провела рукой по перилам моста, по которому они шли.
— Когда включали электричество, можно было смотреть сериалы на dvd-дисках. «Одинокие сердца» и «Друзей». Я смотрела их по многу раз. Это помогало. Сериалы были как бы другим миром, в который я ненадолго попадала. Как в научно-фантастическом фильме, который рассказывает о той жизни, которая когда-то была у нас. Это странно, правда?
— Ничуть. А ты с тех пор не пересматривала какую-нибудь серию?
Наташа засмеялась и покачала головой.
— Вот это было бы странно. Как читать старый дневник, рассказывающий о страшном и тяжелом времени.
— Я тебя понимаю, — сказала Ванесса. — Я не могу слушать «Битлз». Когда я была маленькой, лет двух, мы какое-то время жили в Лондоне. Когда я засыпала, мои родители уходили потанцевать и оставляли меня одну. Чтобы мне не было грустно, они включали магнитофон, играла музыка…
— «Битлз»?
Ванесса кивнула.
— Иногда я просыпалась ночью, до их возвращения. Кричала, плакала, стучала в дверь. Смертельно боялась остаться одной. И все время слышала их песни. С тех пор не могу слушать «Битлз».
Наташа остановилась и повернулась лицом к Ванессе. Осторожно положила ладонь ей на грудь.
— Твой кулон, — произнесла она и продолжила: — Он очень красивый.
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Автофургон, который они взяли напрокат в Сундбюберге, стоял на пустынной парковке около стадиона «Шюттехольм». Вокруг не видно было ни души. Мрачное небо и умеренный ветер не могли помешать беспилотнику.
Рядом с фургоном стояла «Вольво V70», которую Иван взял напрокат там же. В багажнике машины лежал с кляпом во рту связанный по рукам и ногам Хампус Давидсон. В кузове фургона Николас и Иван поставили шаткий деревянный стол и два раскладных стула. Перед ними на столе голубым светом светились экраны двух компьютеров. Иван сидел на корточках с фонариком на лбу и проверял видеокамеру на квадрокоптере Explorian-12.
Дрон должен был, как и в прошлый раз, забрать пакет из «Икеи» с деньгами на поляне в Риксбю — в лесу недалеко от аэропорта Бромме. Выбор места был не случайным. В этом районе действовал запрет на любые полеты. Если полиция, несмотря на предупреждение, будет задействована в операции, то придется останавливать все воздушное сообщение, прежде чем полицейский вертолет сможет подняться в воздух для погони за их дроном. В отдалении со стороны трассы Фрёсундаледен был слышен шум машин.
— Готово. Подключай камеру, — сказал Иван.
Николас подключился.
— Работает, — коротко ответил он.
— Отлично.
Иван достал маленькую отвертку и начал крепить к дрону инфракрасную камеру, которая должна просканировать участок леса, куда будет приземляться дрон. Надо быть уверенными, что поблизости нет никого постороннего. Николас посмотрел на время в правом нижнем углу экрана.
— Деньги уже должны быть на месте, но подождем еще немного.
— Подождем, — ответил Иван, не отрывая глаз от экрана. — Дрон будет готов через несколько минут, и, когда скажешь, можем начинать. Я бы выпил кофе.
Николас протянул ему бумажный стаканчик.
— Спасибо.
За беспилотник отвечал Иван. Ему потребовались многочасовые тренировки, чтобы достичь необходимого уровня мастерства и научиться сажать дрон на поляне. Хотя сама по себе посадка была не самым сложным делом. Гораздо сложнее было зацепить пакет самодельным крюком. Перед первым похищением Иван неделями отрабатывал этот маневр. В конце концов он добился того, что для успешного выполнения задания ему требовались всего лишь две-три попытки.
После того как деньги будут в воздухе, Николас должен сесть в машину, отвезти Хампуса Давидсона в Хагапарк и там выпустить на свободу. Николас чувствовал напряжение, которого не было во время первого похищения. Он был зол на Ивана за то, что тот выдал Йозефу Булачу место его работы. Но для выяснения отношений пока не представилось удобного времени, и Николас отложил разборку. Через несколько часов он станет еще на пять миллионов богаче. Достаточно, чтобы вместе с Марией свалить из Швеции и начать новую жизнь. Может, и третьего похищения не понадобится. Он краем глаза посмотрел на Ивана. Его раздражение нарастало. К тому же он уже пожалел, что так резко вел себя на встрече с Йозефом Булачем.
— Я хотел спросить тебя, — сказал Николас.
— Давай.
— Мне ничего не угрожает? Ты рассказал обо мне Йозефу, хотя я просил не делать этого. Они нашли меня в ресторане.
Иван прекратил работу и отложил отвертку.
— Я знаю, что ты общался с ним, — продолжил Николас. — Теперь я понимаю, что им было нужно. Я послал их к черту.
— Я в курсе того, что произошло. Йозеф был в ярости. Но потом успокоился и решил не реагировать.
Иван вернулся к свой работе с дроном.
— К тому же я не собирался тебя подставлять. Не понимаю, как ты можешь меня подозревать.
Николас вздохнул.
— Я помню, что мы собирались похитить еще несколько банкиров… но, черт, мне это очень не по душе. Думаю, что это последний раз. Десяти миллионов нам хватит.
— А что ты будешь делать со списком?
— Уничтожу его.
— Зачем?
Николас отхлебнул кофе.
— Во-первых, по этому списку нас могут вычислить. Во-вторых, он может попасть в плохие руки. Мы оба понимаем, что проще похищать женщин и детей, а потом требовать денег. Я не хочу брать этот грех на свою совесть. Можешь пообещать мне одну вещь, Иван?
Иван выпрямился и скрестил руки на груди.
— Пообещать что?
— Что ты не будешь помогать Йозефу. Не будешь с ним связываться. Речь идет о детях. Я не знаю, зачем они им нужны, но ты не Йозеф. Ты хороший парень. Каждый может ошибаться. Я тоже совершил ошибку.
— Какую ошибку? — пробормотал Иван.
— Я оставил тебя одного. Сначала уехал в Сигтуну, потом ушел на военную службу. Это было необходимо, чтобы выжить. Но я думал только о себе, как последний эгоист. Больше такое не повторится. Когда мы вместе с Марией свалим отсюда, я хочу, чтобы ты поехал с нами.
— Я не смогу. Мне запрещен въезд во многие страны.
— Мы поедем в ту страну, куда тебя пустят. Или сделаем новые документы.
— Ты действительно хочешь взять меня с собой?
— Да, Иван. Ты мой лучший друг. Мы часто ссорились, но я тебя люблю и больше не оставлю одного.
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Они остановились у паба «МакЛаренс» на улице Сюрбруннсгатан. Около входа стояла автоматическое инвалидное кресло. Ванесса заглянула внутрь и увидела Отто Далена, завсегдатая — он стоял у стойки с бокалом пива. Двое мужчин сидели, скрючившись, у игровых автоматов «Джек Вегас». Больше никого внутри не было. Оживление, если можно так сказать, начиналось позже, в районе девяти вечера. Ванесса распахнула дверь, и они вошли. Внутри ничего не изменилось. Знакомые запахи — кислого пива и острых закусок — ударили в нос. Ванесса поздоровалась с Отто и показала Наташе на стол у окна. Хозяин, норвежец Чель-Арне, начал было наливать пиво для Ванессы, но она быстро отказалась и попросила две кока-колы.
— Что нового? — спросила она Чель-Арне, пока тот рылся в холодильнике в поисках колы.
— Ничего. Хотя нет, кое-что есть. У нас появился новый сорт пива. Я собираюсь обновить ассортимент. Молодежь хочет нового, — сказал норвежец и протянул темную бутылку с восходящим солнцем на зеленой этикетке. Ванесса пригубила и почувствовала привкус черного перца, биттера и лимона.
— «Зиннербир», — прочитала она вслух. — Любопытно. А что говорят гости?
Чель-Арне криво усмехнулся и причмокнул губами.
— То же, что и ты, — на вкус как дерьмо. Перемудрили с составом.
— Сожалею, Чель-Арне, мы народ простой. Предпочитаем пить обычное пиво.
Он развел руками, затем открыл бутылки с колой, достал два стакана и наполнил их льдом.
— Что будете есть?
Ванесса заказала два бургера и пошла к Наташе, которая уже повесила куртку на спинку стула. Поставила стаканы на стол и отодвинула в сторону тарелку с остывшей жареной картошкой.
— Спасибо, — сказала Наташа. Отхлебнув немного из стакана, она осмотрелась.
Стены ресторана украшали фотографии ушедших рок-звезд, легенд спорта, политиков прошлого. Рядом с барной стойкой висело две мишени для игры в дартс. Настенные часы отсутствовали. Когда Ванесса спросила почему, Чель-Арне объяснил, что идея пришла ему в голову после посещения островов Кука. Там у туристов по прилете, прямо в аэропорту, отбирают все часы и складывают в особый ящик. Делается это для того, чтобы они забыли о таких банальных вещах, как время.
В дверях появился длинноволосый человек в ковбойской шляпе и сапогах. Увидев Ванессу, он поднял руку и, изобразив пальцами пистолет, выстрелил в ее направлении. Ванесса улыбнулась. Мужчину звали Томми Кампрад, и он утверждал, что является сыном основателя «Икеи» Ингвара Кампрада. Никто из посетителей этого не оспаривал.
— Ты здесь часто бываешь? — спросила Наташа.
— Раньше бывала часто, но в последнее время все реже и реже.
— Одна?
— В основном да. Мне нравится быть среди людей, но не с ними, понимаешь?
Ванесса сделала еще один глоток колы и отставила стакан в сторону.
У Наташи на левой руке были мужские наручные часы на кожаном ремешке. Наташа заметила, что Ванесса обратила на них внимание.
— Это часы моего отца, — объяснила она. — Он подарил их, когда я уезжала из Сирии. Сказал, что могу их продать, если понадобится, но я не смогла с ними расстаться.
— Красивые.
Ванесса разглядывала циферблат. Стрелки были неподвижны.
— Батарейки сели, — сказала Наташа. — Я сама не понимаю, зачем они мне. Каждый раз, глядя на них, я вспоминаю свою семью и становится грустно. Но кто еще, кроме меня, будет их вспоминать. А если не вспоминать, то получится, что их никогда и не существовало.
Ванесса приложила палец к Микки-Маусу, висящему на цепочке под блузкой.
— Это Аделины, моей дочки, — сказала она. Наташа понимающе кивнула головой. — Она прожила всего несколько месяцев. Я была молодой, когда родила ее, и потом никому никогда о ней не рассказывала. Даже мужу… бывшему мужу. Несколько лет пыталась забыть ее, не думать о ней, пока не смирилась с тем, что это невозможно. Иногда мне казалось, что я схожу с ума, что никакой девочки не существовало. В конце концов я решила носить на шее цепочку с Микки-Маусом. Легче от этого не становится, но это единственное доказательство, что она жила на свете.
Чель-Арне принес бургеры. Поздоровался с Наташей и поставил тарелки на стол.
— Почему ты никому не рассказывала о дочке? — спросила Наташа.
— Не знаю, — ответила Ванесса и взяла бургер.

После еды они играли в дартс. Когда Наташа прицеливалась первым дротиком, Ванесса заметила, что она левша, и вспомнила об одном исследовании, где утверждалось, что в странах с высоким процентом убийств процент левшей выше, чем в более миролюбивых сообществах. Причина этого, по мнению ученых, заключается в том, что правшам сложнее защищаться от левшей в случае конфликтов с использованием ножей, поэтому у левшей в агрессивных сообществах больше шансов на выживание.
— Я тоже левша, — сказала Ванесса, когда Наташа уже приготовилась бросать дротик. — Считается, что мы лучше фехтуем и деремся. Но с этим связаны не только преимущества.
Наташа удивленно посмотрела на нее.
— Сорок процентов больных шизофренией — левши, и мы живем в среднем на три года меньше, чем правши.
Наташа бросила дротик, который воткнулся в край мишени, за пределами зачетных кругов. Она пожала плечами и повернулась к Ванессе.
— Как ты не испугалась? Ведь их было четверо против тебя одной. Не страшно было? И потом, ты же… — Наташа замолчала и кинула оставшиеся два дротика.
— Женщина? — сказала Ванесса, собирая брошенные дротики.
— Да.
Дротик Ванессы просвистел в воздухе и попал в зеленое поле на шестнадцать очков. После еще двух бросков она набрала пятьдесят девять очков.
Этот разговор ее смутил. Она подошла к столу и допила остатки колы в своем стакане. Наташа собрала дротики и подошла к Ванессе.
— Тебе кажется, что я поступила неправильно? — спросила Ванесса тихо. Наташа покачала головой.
— Нет, просто я никогда не видела таких женщин, как ты.
Ванесса улыбнулась.
— Наверное, я поступила глупо, но они меня сильно разозлили. И, конечно, было страшновато. Зато я надеюсь, что чем чаще так поступаешь, тем реже женщинам твоего поколения придется с этим сталкиваться.
Когда Наташа уехала на такси, Ванесса пошла домой, открыла дверь в пустую квартиру и упала на диван, даже не сняв туфли. С тех самых пор, как Ванесса себя помнила, она всегда жила словно под прозрачной крышкой сырницы, отгороженная от мира и от людей. Конечно, Сванте она любила. И в каком-то смысле продолжает любить. Мысли о нем причинили боль.
Ванесса закрыла глаза. Протянула руку за пультом и включила телевизор. То, что там показывали, не увлекало и не прогоняло грустных мыслей. Свою сестру Монику и ее детей она тоже любила. Но и там она не чувствовала себя дома. В мыслях Ванесса постоянно переносилась через время и пространство в свою прошлую жизнь на Кубе.
Вернувшись в Швецию, она никому не сообщила о возвращении. Неделями бродила по Стокгольму. Принимала наркотики, спала в подъездах и в пустующих зданиях. Хотела покончить с жизнью. Совершить самоубийство. Один раз на мосту Вэстербрун. Через несколько дней в районе Рупстен. Но вместо этого решила, что надо смириться, прожить те пятьдесят-шестьдесят лет, которые ей остались, и постараться сделать что-то хорошее, нужное. Остаться одной. Поступать правильно, выполнить свой долг, а затем умереть.
Но Наташа вдохнула в нее жизнь. С ней она ни разу не вспомнила об Аделине. Она сама не понимала, что происходит. Вытянулась на диване и закрыла глаза. Почувствовала, что плачет. Слезы обжигали глаза. Ванесса старалась их сдерживать, сжимая веки. Не помогло. Она выругалась и взяла телефон. Открыла фотографии Хампуса Давидсона и Оскара Петерсена. Почему выбор похитителей остановился именно на них?
Ее взгляд задержался на запястье Давидсона. Часы «Патек Филипп». Просматривая фотографии, она решила, что надо отремонтировать Наташины часы. Отнести в часовую мастерскую и поменять батарейки. Отрегулировать кожаный ремешок, слишком свободный для ее руки.
Часы. Она выпрямилась. Пролистала фотографии назад к снимку Давидсона с часами «Патек Филипп». Она была уверена, что у Оскара Петерсена видела часы той же марки. Проверила. Все правильно.
Она знала, что в Швеции есть всего два магазина, где продают часы «Патек Филипп». Магазин «Часы Богенъельм» на улице Библиотексгатан и магазин «Флудманс» на улице Дроттнинггатан. Когда Сванте исполнялось сорок пять лет, она побывала в обоих, искала подарок.
Может, это и не бог весть какая зацепка, но она единственная. Ничего не случится, если она проверит, заглянув в оба магазина. Да и все равно надо чем-то занять завтрашний день.
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— Пора, — прошипел Иван. Существовал большой риск, что из проезжающей машины увидят взлетающий дрон. На поле стадиона их ограждали от посторонних глаз зрительские трибуны. В темноте и благодаря тому, что они перекрасили свой белый дрон в черный цвет, чтобы он не отражал света, увидеть его было сложно.
Николас перелез через ограждение стадиона и взял дрон из рук Ивана.
Примерно в центре футбольного поля он опустился на колени. Поставил дрон перед собой и подготовил его к взлету.
Затем бегом вернулся назад. Перепрыгнул через забор. Открыл заднюю дверь фургона и вместе с Иваном забрался внутрь. Глаза не сразу привыкли к слабому свету.
Иван уже включил компьютер и был готов поднять дрон в воздух. Дрон управлялся с помощью сети 3G или 4G, в зависимости от мощности сигнала.
— Поехали, — коротко бросил Иван, когда Николас сел с ним рядом. Расстояние между стадионом «Шюттехольм» и лесом Риксбю было ровно 3545 метров.
На экране компьютера они видели, как удаляется земля и дома внизу становятся все меньше. Чем выше поднимался дрон, тем расплывчатей и смазанней становилось изображение. Чувство тревожного ожидания охватило Николаса при виде уменьшающихся в размерах и исчезающих в темноте дорог, машин и домов. Иван следил по навигатору за движением по заранее намеченному маршруту.
Сейчас было видно, что беспилотник летит над домами в Хювюдста. Справа остался район Сундбюберг. Иван сидел, склонившись над экраном. В левой руке он держал маленький красный мячик для снятия стресса и время от времени сжимал его в ладони.
Над промышленной зоной Ульвсунда дрон опустился на высоту двадцати метров.
Приближаясь к аэропорту, дрон покружил над посадочной полосой. Судя по информации на странице аэропорта, ни взлетов, ни посадок в это время не должно было быть, но проверить не мешало. Не хватало еще столкнуться в воздухе с пассажирским самолетом.
— Как самочувствие? — спросил Николас.
Настроение Ивана заметно улучшилось после того, как Николас предложил ему уехать вместе с ним и Марией. Напряжение в отношениях между друзьями пошло на убыль.
— Все хорошо. Просто отлично. Ветра почти нет.
— Но ведь можно поднять пакет, даже если ветер усилится? — спросил Николас. Он заметил, что Ивану нравится говорить о дроне.
— Конечно. Мы сможем взлететь, даже если две лопасти винта выйдут из строя.
Дрон пролетел над парковкой с ожидающими пассажиров машинами такси.
Иван летел медленно, спешить было некуда. Не быстрее пятидесяти километров в час. Дрон мог поднять в воздух десять килограммов. Только что отпечатанные тысячекроновые купюры весили каждая по 1,01 грамма. Десять миллионов разделить на тысячу купюр весили ровно 10,1 килограмма. Вес почти предельный, но они проверяли возможности дрона — он поднимал до 12,5 килограмма.
До цели оставалось несколько сот метров, когда Иван включил инфракрасную камеру, чтобы отсканировать лесную зону. Когда дрон завис над поляной, Иван начал вращать его, с помощью камеры осматривая окрестности.
— Черт, ты видишь? — Иван показал на экран. В роще, среди деревьев, метрах в пятидесяти от того места, где должна была находиться сумка с деньгами, выделялись четыре красные точки.
В радиусе трехсот метров они насчитали еще как минимум двадцать источников тепла.
Полицейские устроили засаду. Их ждали.
* * *
Юнас Йенсен лежал в кустах на животе метрах в пятидесяти от сумки с десятью миллионами крон. Запахи влажной травы и леса, которые поначалу доставляли удовольствие, после четырех часов в засаде стали невыносимыми.
Ему хотелось одного. Все бросить, поехать домой и принять теплый душ. От холодного ночного воздуха все тело окоченело. Время от времени ему приходилось менять позу и осторожно разминать руки и ноги, чтобы конечности не затекали.
Юнас с самого начала был против плана полицейского начальства.
Как только жена Хампуса Давидсона получила инструкции похитителей, на редкость малокомпетентный шеф «Нова», специальной группы по борьбе с организованной преступностью, по имени Ян Скуг, собрал совещание и дал прослушать запись разговора между Мелиной и Хампусом Давидсоном.
Условия были следующими: десять миллионов должны быть оставлены на поляне в лесу, в полукилометре от аэропорта Бромма. После того как деньги будут получены, Хампус Давидсон будет освобожден. Но сначала сумка из магазина «Икеа» с деньгами будет взвешена и проверена. Бессмысленно было использовать несмываемую краску или размещать жучки для слежки.
Юнас сразу обратил внимание на очевидное: нет никаких гарантий, что Давидсона освободят там, где обещали похитители. Возможно, это лишь отвлекающий маневр. Но самое главное — если присутствие полиции будет обнаружено до освобождения Давидсона, все может кончиться катастрофой.
Ян Скуг был непреклонен. Силами двадцати пяти полицейских, среди которых была команда из Национальных сил специального назначения, он планировал захватить похитителей.
Безумная затея! Настоящую причину, по которой он собирался таким эффектным способом поймать преступников, понять было нетрудно. После месяцев стрельбы и насилия в пригородах стокгольмской полиции нужна была громкая победа, о которой могли бы раструбить журналисты. Юнас повернулся к коллеге Лиисе Ульссон, которая растирала затекшие ноги.
— Я не удивлюсь, если в кустах неподалеку залегли журналисты из вечерних газет, — прошептал он.
Лииса фыркнула и прикрыла рот рукой.
— С Яном все возможно.
Юнас подполз поближе.
— Он затеял чертовски рискованную игру. Если нас обнаружат и операция провалится, ему пощады не будет. Тогда даже шеф полиции его не спасет.
— Может, это и к лучшему. Избавимся от этого идиота.
— Будем надеяться, что Хампус Давидсон не пострадает от его амбиций и желания поиграть мускулами перед журналистами, — прошептал Юнас.
— Это было бы очень скверно. И реакция прессы была бы соответствующей.
— Как ты думаешь, как он себя чувствует?
— Давидсон? Его держат в заложниках уже неделю. Парень должен…
В этот момент послышался легкий шум мотора. Юнас замолчал, вглядываясь с помощью бинокля ночного видения в поляну со стоящей на ней икеевской сумкой.
Непонятно было, откуда идет звук. Лииса тоже напряженно вглядывалась в свой бинокль. Юнас осторожно приподнял голову.
Через пару секунд звук пропал.
— Что, черт побери, происходит? — пробормотала Лииса.
— Не имею ни малейшего понятия.
* * *
— Что будем делать? — спросил Иван с тревогой.
— Зависни метрах в тридцати, мне надо подумать. Звук мотора они слышать не могут, так?
В дрон была вмонтирована звукопоглощающая система, но Николас не знал, насколько эффективно она работает.
— Думаю, что не слышат, — ответил Иван не слишком уверенно.
— О’кей, Мелина Давидсон связалась с полицией. Они, конечно, рассчитывают, что мы появимся пешком или на машине, и собираются захватить нас, как только мы отпустим Давидсона. Сколько тебе надо времени, чтобы зацепить сумку, секунд десяти-пятнадцати хватит?
— Может, даже меньше.
— Отлично. Тогда возникает следующая проблема. Скорее всего, в сумке лежит что-то вроде передатчика.
Николас наморщил лоб, провел рукой по лицу и продолжил изучать экран. Иван отбросил красный мячик для снятия стресса и начал нервно постукивать пальцами по краю стола.
— До цели мы долетели за шесть минут и четырнадцать секунд. Можно сократить время полета до четырех с половиной минут, если лететь прямо через посадочную полосу?
— Да. Наличие груза не повлияет на скорость, но из-за нагрузки на батареи сократится время, которое мы сможем провести в воздухе. Посадить дрон, конечно, из-за перегрузки будет сложнее, но это дело решаемое, — сказал Иван.
— А ты сможешь, несмотря на напряг, посадить его не на футбольном поле, а прямо на парковке?
Иван на мгновение задумался и кивнул головой.
— Да.
— Уверен?
— На все сто.
— Отлично.
Николас продолжал изучать карту района, над которым завис дрон. Полицейским придется сначала пешком преодолеть метров триста от того места, где они, скорее всего, припарковались. Ближе на машине к поляне было не подъехать. Если Ивану и Николасу повезет, то это расстояние может быть и больше. Полиция может, конечно, вызвать другой наряд для преследования дрона, но в любом случае у Ивана и Николаса остается как минимум десять минут, чтобы проверить сумку, до появления полицейских на стадионе «Шюттехольм».
— Ок. Мы должны успеть, — сказал Николас. — Риск есть, но если ты готов, то начинаем. Ты опускаешься, метрах в трех-четырех от земли включаешь свет, загружаешься и летишь прямо сюда, через взлетное поле. Мы проверяем сумку. Если находим маячок, выбрасываем его и сваливаем.
— Так ты останешься со мной, пока мы не найдем маячок?
— Да, если он там есть. Вдвоем мы сможем быстрее проверить сумку. Включим свет, вывалим все из сумки на пол и начнем поиск. Давидсона я отпущу позже.
— О’кей.
Иван сел поудобнее на стуле, глотнул кофе, глубоко вздохнул и взялся за рычаги управления. Земля приблизилась. В пяти метрах от земли Иван включил прожектор дрона.
Синяя икеевская сумка стояла, как и было сказано, на деревянном столе в центре поляны. Иван уточнил положение дрона и начал приземление. Ручки сумки были завязаны в узел.
Николас откинул голову назад и закрыл глаза, пока Иван осторожными движениями подвел дрон на высоту нескольких десятков сантиметров над сумкой, чтобы зацепить узел крюком дрона.
— Ну, давай же, ну, — бормотал Иван.
Николас открыл глаза. Иван промахнулся. Склонился вперед, лицо почти уперлось в экран. Дрон поднялся, снова опустился, и Иван сделал еще одну попытку.
Сначала Николасу показалось, что тот опять промахнулся, и он удивился, когда Иван быстрым движением отвел рычаг назад, резко взлетел и выключил прожектор дрона.
Поднявшись на высоту двадцати пяти метров, он увеличил скорость. Николас радостно хлопнул его по спине, Иван обернулся с широкой улыбкой на физиономии.
— Я приму его там. Не забудь включить свет при приземлении.
— Не забуду. Отлично сработано.
— Спасибо. Только мы еще не закончили.
— Я знаю.
Николас поднялся и открыл заднюю дверь. На мгновение представил себе, что машину окружили полицейские с оружием, направленным на него. Встряхнул головой, избавился от наваждения и убедился, что поблизости никого нет.
Все было спокойно. По трассе Фрёсундаледен время от времени проезжали машины. Огни ресторана «Макс» были погашены, стулья подняты на столы.
Николас почувствовал, как напряжение последних часов спадает. Несмотря на возникшие проблемы, все прошло как нельзя лучше. Как он и предполагал, полиция никак не могла себе представить, что захват денег будет происходить с воздуха. Иван сработал безукоризненно.
Всего через пять минут он уже слышал звук двенадцати винтов летящего в ночном небе дрона. Николас увидел его, когда на высоте десяти метров Иван включил прожектор для посадки.
Сумка шлепнулась на землю. Когда Иван отключил мотор дрона, винты медленно остановились. Николас положил беспилотник набок, открепил сумку, рванул к машине и распахнул заднюю дверь.
Иван уже включил весь свет и был готов помогать в поисках маячка. Николас закинул сумку в машину и залез внутрь сам. Иван высыпал упакованные в пластик пачки с деньгами и протянул Николасу карманный нож, чтобы быстрее вскрывать упаковки.
— Складывай проверенные купюры за собой, чтобы мы их не путали с непроверенными, — сказал Николас.
Иван кивнул, не поднимая головы. Николас работал, поглядывая на часы и проверяя, сколько времени прошло.
— Ты посмотри, — сказал Иван, остановившись на секунду, — это как в мультике про Дональда Дака. Я мог бы купаться в деньгах, как Иоаким фон Анка.
Их взгляды встретились. Лица обоих покрылись потом от напряжения и духоты в фургоне. Глядя друг на друга, они рассмеялись и тут же вернулись к работе.
— Если у нас все получится, я тебе одолжу свои пять миллионов, чтобы ты мог как следует в них выкупаться, — сказал Николас.
Прошло еще три минуты, прежде чем Иван большим и указательным пальцами осторожно взял маячок. Он был не больше кусочка сахара.
— Это лежало между двух купюр. Чудо, что я его заметил.
— Хорошо, — сказал Николас и вернулся к разбору своей кучи денег.
Оставалось проверить еще примерно четверть добычи. Иван сунул маячок в карман и продолжал копаться в деньгах.
Еще через тридцать секунд Николас нашел второй маячок.
— Вряд ли они сунули в сумку три жучка, но проверить надо, — торопливо проговорил Николас.
— Время? — спросил Иван.
— Ты приземлился ровно шесть минут и четырнадцать секунд назад, — ответил Николас, быстро взглянув на часы. — Нам надо будет отсюда сваливать через три минуты и сорок шесть секунд.
Они продолжили поиски.
Через две минуты пол перед ними был пуст, а за спинами высились кучи денег.
— Так, я возьму дрон, и валим отсюда, — сказал Николас.
Он выскочил из машины. Сделал два шага, остановился и вернулся назад.
— Ты возьмешь дрон. Дай-ка мне твой маячок.
Николас бросился бегом к входу на стадион, стер с обоих маячков отпечатки пальцев, положил их на землю и ударом ноги отправил далеко на территорию стадиона. Когда он вернулся к машине, Иван уже включил мотор фургона и опустил боковое стекло.
— Поезжай спокойно, не привлекая внимания, — сказал ему Николас. — Я тебе позвоню.
Они планировали встретиться позже вечером дома у Николаса и спокойно, без суеты, поделить деньги. Но вмешательство полиции изменило все планы.
Теперь самым главным стало избавиться от Хампуса Давидсона.
Покрышки фургона зашелестели по асфальту, когда Иван уезжал с парковки. Николас открыл дверь «Вольво» и сел за руль. Подал назад, развернулся и проехал мимо ресторана «Макс».
Когда он проезжал мимо заправки «Серкл Кей» по другой стороне улицы, послышались сирены полицейских машин. Он посмотрел в зеркало заднего вида в сторону Броммы, но не увидел голубого света полицейских мигалок.
Машина проехала мимо того места, где когда-то находился футбольный стадион «Росунда», и свернула на Сольнавэген.
Проехав сто метров, он увидел машины первых полицейских нарядов. Две мчались из центра с включенными мигалками. В боковое зеркало он видел, как они свернули на Фрёсундаледен в сторону стадиона «Шюттехольм». На перекрестке он свернул налево, проехал кладбище и Каролинскую больницу. Через несколько минут остановился и выключил мотор у «Дома бабочек». На парковке было пусто. Николас натянул на голову балаклаву и открыл багажник. Хампус Давидсон сощурился. Николас достал нож и склонился над багажником. Глаза банкира широко раскрылись от ужаса. Он закачал головой, попытался отодвинуться в глубь багажника, подальше от ножа, и замычал что-то через кляп во рту.
— Я тебя развязываю и отпускаю, — сказал Николас.
Хампус Давидсон немного успокоился. Пододвинул ноги к Николасу, и тот перерезал ленту, стягивающую щиколотки. Давидсон сел. Протянул вперед связанные руки. Николас покачал головой.
— Нет. С этим ты разберешься сам. Мы сейчас в парке Хага, рядом с «Домом бабочек». Иди в сторону центра и останови какую-нибудь машину.
Хампус Давидсон поставил ноги на землю.
— И слушай сюда. Я не шучу. Если узнаю, что ты продолжаешь насиловать девочек, я тебя убью.
Хампус Давидсон даже не попытался ответить, а, пошатываясь, двинулся по дорожке в сторону леса.


Часть V

1

Сразу после двух Ванесса вышла из часового магазина «Флудманс» и пошла по улице Дроттнинггатан. Бросила последний взгляд на витрину магазина с разложенными на ней дорогими марками часов. Помощник кассира в магазине не узнал ни Оскара Петерсена, ни Хампуса Давидсона.
Небо покрылось темно-серыми тучами. Как обычно после теракта узбекского террориста, который на грузовике проехал по пешеходной улице, сбив насмерть пять человек, Ванесса шла, временами оглядываясь назад.
Она вспомнила хаос, царивший в городе, пока террориста не задержали в районе Мэшта всего через шесть часов после совершенного им теракта. Ванесса находилась со своей группой на парковке совсем на другом конце Стокгольма, в Рогсведе, когда по рации сообщили о его задержании. Ходили слухи, что преступник действовал не один, вечерние газеты сообщали о перестрелке на острове Кунгсхолмен. Ванесса помнила длинные вереницы молчаливых, сосредоточенных людей, бредущих пешком по мостам и дорогам, километр за километром, поскольку все движение общественного транспорта было остановлено.
Когда террориста наконец арестовали, и в газетах появились фотографии с бегущими к месту теракта полицейскими и убегающими оттуда обычными гражданами, жители Стокгольма не знали, как выразить свою безграничную любовь к полиции. Полицейские машины забрасывали букетами цветов, а социальные сети захлебывались от хвалебных комментариев.
Но прошедшие месяцы, полные сообщений о бандитских разборках, ограблениях и угонах машин, повлияли на общественное настроение. Газеты заполнились сообщениями об уволившихся полицейских и о недоборах в полицейскую академию.
Ванесса пересекла площадь Хёторгет, где продавцы овощей и фруктов на ломаном шведском старались перекричать друг друга, предлагая товар, и вышла на Кунгсгатан. Пока она ждала зеленого света на перекрестке, на телефон пришла новость от газеты «Афтонпостен».
«Похитители надули полицейских — воспользовались беспилотником».
Ванесса перешла на страницу газеты и начала читать. Зажегся зеленый, затем опять красный. Ни слова о том, что кого-то похитили и что с похищенным сейчас. Прочитав статью, она тут же позвонила Юнасу.
— Что случилось? — был ее первый вопрос.
Машины остановились на красный, народ вокруг двинулся по переходу.
— Нас провели, вот что случилось.
— А что с Давидсоном?
— Бродил около круговой развязки на Свеаплан со связанными руками. Ему удалось остановить машину, и он позвонил нам. Никаких физических повреждений.
— А беспилотник, о котором пишет «Афтонпостен», это правда?
— Да, какой-то гребаный дрон забрал деньги и улетел. В это трудно поверить, но я видел все своими собственными глазами.
На телефон пришла еще одна новость. На этот раз из «Квэлльспрессен».
«Источник в полиции сообщил о маневрах дрона: „Это было как в кино“».
— Ну и дела. Какой удар по Яну Скугу. Он ведь собирался стать героем.
— Я как раз еду на встречу с ним. Он собирает всех, чтобы, как он выразился, разобраться в ситуации.
— То, что на языке желтой прессы называется «кризисным совещанием». Думаю, журналистам и общественности ситуация уже ясна.
— Да, вероятно.
Ванесса прошла мимо входа в метро и ускорила шаг.
— Я нашла связь между Давидсоном и Петерсеном. Пока это лишь предположение, но другого нет. Ты, кстати, успел поговорить с ним?
— С Давидсоном? Нет, он сейчас со своей семьей. А какая связь?
— Наручные часы. Оба носят часы фирмы «Патек Филипп». Самые дорогие часы в мире. В Швеции всего два магазина с лицензией на торговлю этим брендом.
— Отлично. Лучше, чем ничего. Я перезвоню позже. Звони, если что-то понадобится.
— Юнас?
— Да, слушаю.
— Передай от меня привет Яну Скугу.
Разговор закончился. Ванесса не могла не испытывать чувства внутреннего удовлетворения. Во-первых, Давидсон, несмотря ни на что, остался цел и невредим. Во-вторых, самодовольный Ян Скуг как следует сел в лужу и его положение пошатнулось.
Может быть, теперь дела изменятся в лучшую сторону.
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Заходящее солнце окрасило небо в красный цвет. На этом фоне отчетливо выделялся белый диск луны. «Мерседес» затормозил, не доезжая до поселка. Шофер положил правую руку на спинку пассажирского сиденья, повернулся и с ухмылкой сказал: «Приехали. Пора выходить».
Консуэло попробовала открыть дверь, но она была заперта. Хуан нажал кнопку на приборной панели. Раздался щелчок. Консуэло надавила на ручку, и дверь открылась.
Она вышла из машины и пошла вдоль дороги. Гравий поскрипывал под ее шагами, маленькие камушки попадали в сандалии и вдавливались в стопу. И хотя воздух все еще был теплым, она замерзла.
Машина не двигалась с места. Она спиной ощущала на себе взгляд шофера. Консуэло поправила платье и продолжила идти вперед, не останавливаясь. На футбольном поле мальчишки играли в футбол. Они остановились и помахали ей. Консуэло помахала им в ответ. Игра продолжилась. В инвалидном кресле у кромки поля сидел Игнасио. Время от времени, когда мяч попадал к нему, он ловил его и бросал обратно на поле.
Увидев Консуэло, он развернулся и покатил за ней вслед. Она замедлила шаги, чтобы он смог догнать ее.
— Buenas tardes, señorita Consuelo, — сказал он вежливо и поклонился.
Она ответила на его приветствие улыбкой.
— Buenas tardes, don Ignacio.
В ответ на обращение «дон» Игнасио рассмеялся.
— Я могу проводить вас до дома, хотите?
— Ты настоящий джентльмен, — сказала Консуэло, и Игнасио почувствовал себя польщенным. — Я буду рада, но, может быть, ты хочешь играть с друзьями?
— Они все равно не дают мне играть.
— Почему не дают?
Он печально покачал головой, и дальше они двинулись молча.
Прошли мимо маленького магазинчика Мендосы. Все семейство сидело во дворе на пластиковых стульях в ожидании, когда отец Луис закончит с грилем. Он проводил их взглядом, когда они проходили мимо, но не поздоровался.
— А что за дела у синьориты Консуэло с немцами? — спросил Игнасио.
Она вся похолодела.
— Я ездила в город за покупками, — сказала она, стараясь не выдать волнения.
Игнасио с полуоткрытым ртом посмотрел на ее пустые руки.
— Вот как, потому что я видел вас вместе с немцами и вчера тоже. Вы возвращались той же дорогой, что и сегодня. На вас было красивое белое платье. Но вчера я сидел не на стадионе, а ходил разговаривать с коровами и видел, как вы приехали на машине дона Карлоса.
— Я встретила дона Карлоса на обратном пути из города, и он меня подвез. Ты же знаешь, что моя мать и он были старыми знакомыми. А сегодня мне захотелось пройтись, и я вышла пораньше. Скажи, о чем ты говорил с коровами?
Игнасио задумался, но не ответил, погрузившись в свои мысли. Они остановились у дома. Консуэло вдохнула запах розовых кустов.
— Ты не голоден, Начито?
Игнасио живо закивал головой.
— Ты пока полей кусты, а я приготовлю нам бутерброды с чаем, — сказала Консуэло и показала на шланг для поливки, лежащий свернутым в траве.
— Мама говорит, чтобы я не просил еды у посторонних.
— А ты и не просишь. Я сама тебе предложила. И я ничего ей не расскажу.
— Ладно.
Он поднял с земли оранжевую насадку шланга и положил ее себе на колени. Посмотрел, где находится кран, подкатил к нему на своей инвалидной коляске и открыл. Консуэло присела на ступеньках крыльца и подставила лицо теплым лучам заходящего солнца.
— Только вы скажите, если я сделаю что-нибудь не так. Меня нечасто приглашают в дом, и я не знаю, как вести себя в гостях, — сказал Игнасио и направил шланг на кусты роз.
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Ванесса остановилась напротив молодой женщины за кассой и осмотрелась вокруг, прежде чем спросить:
— Вы продаете часы «Патек Филипп»?
— Да, продаем, — ответила продавщица и улыбнулась. — Если хотите, я могу…
— Нет, спасибо, не надо.
Ванесса показала свое полицейское удостоверение. Пока девушка его рассматривала, Ванесса прочитала ее имя на бейджике.
— Я хочу попросить тебя, Матильда, посмотреть на два этих фото и сказать, не знаком ли тебе кто-либо из этих мужчин.
Она убрала в карман удостоверение и достала телефон.
— Да, я их знаю, — сказала Матильда неуверенно. — Но я не знаю, что вам еще сказать. Давайте я позову своего шефа.
Она набрала код, приложила большой палец к сенсорному замку и открыла дверь.
— Лаура, здесь пришли из полиции и хотят задать несколько вопросов. Не могла бы ты подняться наверх?
Ванесса не расслышала ответа.
— Она сейчас поднимется, — сказала Матильда.
Послышались шаги. Через мгновение появилась высокая женщина. Светлые волосы были убраны на затылке в тугой узел. Она протянула Ванессе холодную руку и представилась:
— Лаура Богенъельм.
Ванесса показала ей экран смартфона.
— Да, это наши клиенты. Больше я, к сожалению, ничего сказать не могу. Конфиденциальность очень важна для нас и еще важнее для наших клиентов.
Ее губы улыбались, но глаза оставались холодными.
— У вас есть что-то вроде списка всех клиентов?
— В Швеции составлять списки такого рода противозаконно. Я думала, что полиция в курсе.
— Да, незаконно, если это списки по взглядам, по религиозным убеждениям, национальности. И я уверена, этим вы не занимаетесь. Я имела в виду список с адресами клиентов.
— Список с адресами у нас есть. Наши клиенты люди очень занятые — мужчины… и женщины. Иногда у них нет времени приехать самим, чтобы сдать или забрать часы из ремонта. Тогда мы отправляем к ним посыльного.
— И этот список, он у вас в компьютере?
— Ни в коем случае.
— Значит, никто не может войти в систему и получить доступ к списку имен?
— Конечно нет. А если бы такой список пропал, мы бы сразу сообщили полиции.
Ванесса почувствовала, что Матильда настороженно вслушивается в их разговор. На прощание Ванесса достала две визитные карточки. Одну протянула Лауре, другую дала Матильде.
— Если вы что-нибудь вспомните, позвоните мне.
Выйдя из магазина, она увидела сквозь витринное стекло, что женщины о чем-то разговаривают.
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Иван осмотрелся в Медвежьем садике у метро. Желтый свет уличных фонарей золотил листья деревьев. Слышны были хриплые голоса и смех. Он дотронулся до кармана брюк. «Глок», пистолет, был на месте. Иван еще раз напомнил сам себе пожелание Йозефа получить пацанов целыми и обойтись без насилия.
— Твой брат подогнал машину? — спросил он.
Хариш Салах кивнул головой.
— Хорошо. Подожди меня здесь.
Иван расправил спину и направился к трем подросткам, сидящим на скамейке. Четвертый стоял, поставив ногу на подлокотник. Пахло марихуаной. Парни внимательно следили за Иваном, но не похоже было, что они его боятся. Иван остановился метрах в двух от скамейки. Тот, что стоял, сунул косяк в рот, сделал глубокий вдох и задержал воздух в легких. Сколько им лет? Пятнадцать? Шестнадцать? Слишком большая одежда висела на них мешками. Тяжелые веки нависали над покрасневшими глазами. Курильщик выдохнул белый дым и почесал локоть. Ногти поцарапали и без того воспаленную кожу. «Они колются, значит, им нужны деньги», — подумал Иван.
— Подработать хотите? — спросил он.
Пацаны переглянулись и пожали плечами. Косяк пошел по кругу.
— Есть работа. Work, — повторил Иван, повысив голос. — You work for me. Okay? I have money.
Он поднял руку и потер большим пальцем средний и указательный.
— Cash.
Парень убрал ногу с подлокотника. Тонкая струйка крови стекала по его руке. Иван отвел глаза.
— Come with me.
Пацаны не спеша пошли за ними. Между собой они говорили на языке, который Иван принял за арабский. Вся компания вместе с Иваном и Харишем направилась в сторону улицы Черховсгатан. У Эстгётагатан они свернули направо. Белый фургон «Фиат» стоял на складской парковке с выключенным мотором. Ахмед Салах, увидев их в зеркало заднего вида, вышел им навстречу. Он покрутил вокруг пальца брелок с ключом от машины и спрятал его в кулак. Слова были лишними. Каждый из них знал, что делать. Иван, остановившись, повернулся и краем глаза увидел, что Ахмед открыл заднюю дверь фургона. Парень, стоявший с ногой на скамейке, судя по всему, был главным в компании.
— Залезай, — сказал Иван и показал рукой на кузов фургона.
Подростки медлили. Вытянув шеи, старались заглянуть внутрь. Иван быстро осмотрелся. Вокруг не было ни души. Он засунул руку в карман, достал пистолет и взвел курок. Хариш сделал то же самое.
— Get in, — повторил Иван.
Парни не шевельнулись. Либо они были под слишком сильным кайфом, чтобы осознать серьезность положения, либо им было плевать на угрозы. Иван провел языком по губам, подождал немного, еще раз оглянулся, убедился, что на улице никого, и сделал шаг вперед. Только тогда подростки среагировали и бросились врассыпную. Иван успел схватить за свитер ближайшего парня, повалил на землю и придавил коленом его тощее тело. Нажал так сильно, что послышался хруст костей. Тот застонал и поднял руки вверх, показывая, что сдается. Иван взглянул вверх и успел заметить, что Хариш повалил на землю еще одного мальчишку и сел на него верхом. Тот орал благим матом, размахивая руками и пытаясь освободиться. Ахмед бежал по улице, стараясь догнать еще двух. Иван поднял пистолет и прицелился, но не выстрелил, боясь попасть в Ахмеда, который уже почти догнал убегающих мальчишек.
— Держи его! — закричал Иван.
Ахмед сделал последний рывок, схватил за загривок самого мелкого, повалил его на асфальт и пару раз сильно ударил по лицу. Удары эхом разносились по пустынной улице. Четвертый парень, главарь компании, скрылся в направлении церкви Святой Катарины. Иван поставил своего мальчишку на ноги и подвел к фургону. Братья Салах притащили свою добычу. Беглецов затолкали в кузов. Хариш с пистолетом в руке залез последним. Иван с Ахмедом закрыли заднюю дверь, обошли машину и сели на переднее сиденье. Ахмед вставил ключ в замок зажигания, повернул его, и машина тронулась с места.
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Матильде Мальм надо было бы экономить, но она уже купила билеты за пятнадцать тысяч крон. При общем бюджете в сорок тысяч. Этого вряд ли хватит на проживание в отеле на все время. Вероятно, в Таиланде придется пожить и в дешевых хостелах. Тысячей крон больше, тысячей крон меньше до отъезда ничего принципиально не изменит. К тому же ужин в новом модном ресторане «Мистер Вон» в центре Стокгольма поможет ей правильно настроиться на предстоящее путешествие в Таиланд. Блюда представляли собой смесь всех типичных блюд азиатской кухни.
Ресторан располагался в просторном помещении с высоким потолком. На маленькой сцене выступал живой оркестрик, состоящий из двух музыкантов и певицы. Матильда прикинула, что в зале могло бы спокойно разместиться по крайней мере две сотни гостей. Такое впечатление, что ты уже за границей, подумала она и улыбнулась парню в костюме и при галстуке, сидевшему за столиком неподалеку. Она подняла бокал с красно-желтым коктейлем, предлагая Петре выпить. Она понятия не имела, что будет пить. Делая заказ, они попросили официантку принести что-нибудь оригинальное.
— За новую жизнь, — сказала она, и Петра ответила ей улыбкой. — И за мой последний день в магазине «Богенъельм».
Она выпила и обратила внимание на поваров в черном, которые носились взад и вперед по открытой для глаз посетителей кухне. В стеклянных витринах вдалеке лежали куски дорогого мяса, только что доставленные из Японии и Штатов.
Последние несколько месяцев стали испытанием для Матильды. Почти каждый вечер она оказывалась в каком-нибудь кабаке, сидела там допоздна, уходила не одна, с самыми разными мужчинами. Просыпалась то в гостиничных номерах, то в пригородных квартирах, то в апартаментах дорогого района Эстермальм. Испытывала счастливое чувство обновления, как будто родилась заново. Ей, конечно, не хватало Педера, и она предпочла бы расстаться с ним иначе, а не так, как все произошло, но горечь разлуки улеглась и уже не мучила, как прежде. Такие подруги, как Петра, ее поддерживали. Звали по вечерам на прогулки, в рестораны, кофейни. Поначалу она сопротивлялась, но затем сама начала вытаскивать подруг из дома на ночные приключения. Пила больше всех, танцевала до упаду, кокетничала напропалую, засиживалась до последнего гостя. Пошатываясь, добредала до дома, спала пару часов, вставала, принимала душ, надевала униформу продавщицы магазина «Богенъельм» и ехала на работу. Так продолжалось до тех пор, пока месяц назад она не приняла решения уволиться из магазина. Впереди ожидали три месяца безмятежной жизни в Таиланде, а затем курсы агентов по продаже недвижимости.
— Вещи уже собрала? — спросила Петра и поставила бокал на стол.
— Да, еще неделю назад. Остался всего один рабочий день, а я готова заболеть, лишь бы не идти на работу и как следует оттянуться сегодня вечером. Но так и быть, пойду. На один, последний день, моего терпения хватит.
Подошла официантка и спросила, готовы ли они сделать заказ. В качестве закуски они взяли блюдо из краба, на второе Матильда заказала филе тунца, а Петра попросила принести маринованную с имбирем свинину.
— Что будете пить? Вино?
— Бутылку вашего белого вина, — быстро ответила Матильда. — Мы не такие привередливые.
Официантка забрала меню и удалилась. Петра проводила ее взглядом, а затем, повернувшись к Матильде, спросила:
— Тебе не будет там скучно одной целых три месяца?
— Да ну, всегда найдется славная компания для развлечений. Особенно когда путешествуешь в одиночку.
— Откуда ты все знаешь? Ты ведь никогда не ездила одна.
— Нет, но я читала разных блогеров. Они пишут, что социальное общение неизбежно. Но тебя мне будет не хватать. Обещай приехать хоть на недельку, если появится возможность.
— Я постараюсь, — сказала Петра и, положив локти на стол, склонилась вперед. — Какие у тебя планы на вечер?
— Не знаю. Посмотрим. На самом деле хорошо бы не тратить лишнего перед поездкой. А ты куда-то собиралась?
Петра отрицательно покачала головой.
— Никуда. У меня свидание.
— Свидание?
— Я познакомилась с парнем несколько недель назад. Мы встречаемся у него дома, будем смотреть фильм.
— «Нетфликс» и чилаут, так, значит?
— Кто так сейчас говорит? Хотя ты права, что-то в этом роде. У меня есть определенные потребности. Кстати о потребностях, я пошла в туалет.
Петра поднялась по ступенькам лестницы. Матильда откинулась на диванную спинку. Поискала глазами молодого человека в костюме. Он, не обращая на нее внимания, смеялся над шутками своего приятеля. Матильда сунула руку в сумку и нащупала визитную карточку, которую дала ей полицейская. Достала ее и прочитала: «Ванесса Франк, инспектор полиции». Поднесла бокал с коктейлем к губам, сделала глоток и задумалась. Может, стоит ей позвонить? Лаура Богенъельм будет в бешенстве, но ведь совершено преступление. С другой стороны, хочет ли она ввязываться в это дело? Можно вляпаться в неприятности, будучи всего лишь свидетелем. Она читала о паре, которую убили в своей квартире за то, что они готовы были дать показания против банды из пригорода. А если полиция не разрешит ей уехать в Таиланд?
— Что это у тебя?
Петра внимательно смотрела на нее.
— Ничего.
— Не похоже на ничего.
Матильда спрятала карточку в сумку и покраснела.
— Визитка одного сегодняшнего клиента.
— Тебе тоже захотелось «Нетфликса» с чилаутом? — сказала Петра и подмигнула Матильде. Та рассмеялась.
— Точно.
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Преступная группировка «Легион» снимала складское помещение в Урминге, неподалеку от дома, где когда-то размещался мотоклуб «Хеллс Энджелс». Помещение представляло собой просторный зал, разделенный металлической решеткой на пятьдесят маленьких кладовок. В десяти из таких клеток были свалены старые матрасы. Иван и братья Салах привезли сюда свою первую добычу, посадили трех подростков в клетку и закрыли ее на большой висячий замок, а сами уселись у входа на склад. Хариш и Ахмед закурили. Они оба были симпатичны Ивану — исполнительные, серьезные, но не зануды. Хариш рассказал, что ему нравится отрываться в дорогом ресторане «Кафе Опера», и предложил сходить туда всем вместе. Старший брат Ахмед был сдержаннее. С ним Иван обсуждал MMA, методы тренировок и спортивное питание.
Зазвонил телефон. Ивану звонил Николас. Четвертый раз за последние часы. Они не встречались с тех пор, как Хампуса Давидсона отпустили на свободу. Когда звонки смолкли, пришло сообщение.
«Мне нужна информация о мистере Х», — писал Йозеф.
Иван отложил телефон и протер глаза. После того как они наберут детей, Иван хотел отдохнуть как следует. Может, кто-нибудь из братьев составит ему компанию?
— Кофе у нас есть?
Его голос эхом отразился от холодных складских стен. Хариш кивнул.
— Есть вчерашний. Если разогреть в микроволновке, то пить можно.
Иван встал. Налил кофе из грязной кофеварки в чашку, поставил в микроволновку и включил таймер на тридцать секунд. Печь пикнула. Он взял чашку, подул и попробовал. На вкус кофе показался горьким. Иван скривился и присел к столу.
— Трое из десяти у нас есть. Осталось восемь дней, чтобы раздобыть остальных. Не думаю, что с этим возникнут проблемы. Или как?
Ахмед покачал головой.
— Они нас сегодня удивили, но мы справились. Трое из четырех — совсем неплохо. Завтра вечером, я надеюсь, наловим еще и соберем как минимум половину.
— Кто-нибудь знает, что с ними потом будут делать? — спросил Иван максимально безразличным тоном.
— Я не знаю, — ответил Ахмед.
— И я понятия не имею, — добавил Хариш и огляделся в поисках пепельницы.
— Главное, получить бабки, а остальное меня не интересует.
Он потушил сигарету и показал на одного из подростков.
— Этот сукин сын укусил меня. Скотина. И я не зарыдаю, если их повезут не в Диснейленд.
Иван отхлебнул кофе.
— Твой телефон. — Ахмед показал на телефон, лежащий на столе.
Иван взял его и отошел в сторону.
— Как дела? — спросил Йозеф.
— Все в порядке. Три штуки есть.
— Проблемы?
— Никаких проблем.
Иван расслышал женские голоса в трубке. Подумал, а не из таких ли Йозеф, что спит сразу с несколькими женщинами. Настанет день, и Иван тоже попробует. Купит двух-трех люксовых девиц из эскорта. Будет трахаться и снимать все на камеру.
— Да, по поводу Николаса. Я хочу, чтобы ты договорился с ним о встрече где-нибудь в центре.
— Когда?
— Завтра вечером.
Раскаиваться было поздно. Работать на «Легион» было давней мечтой Ивана. Чтобы воплотить мечту, придется чем-то пожертвовать. Какое-то время будет нелегко. Он останется совсем один. Но потом его начнут уважать.
— Ты куда пропал? — произнес Йозеф.
Иван сделал глубокий вдох.
— Я все устрою.
— В девять-десять часов вечера. Позвони, когда договоришься. Я пошлю ребят к нему домой поискать список.
— О’кей. Мы обычно ужинаем в тапас-баре рядом с Уденгатан. Он приедет на метро, зеленая линия, и пешком пройдет от «Родмансгатан».
— Хорошо. Когда договоришься, сообщи время и название ресторана.
— А что вы будете делать с Ни… — хотел спросить Иван, но замолчал, когда понял, что Йозеф уже положил трубку.
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Автобус номер один проезжал по Вэртавэген и мимо школы Ярдесскулан. Матильда Мальм наблюдала за тем, как дети по двое или по трое шли к зданию из красного кирпича. В тот момент, когда автобус уже сворачивал на Валлхаллавэген, на смартфоне появилась новость газеты «Афтонпостен».
«Миллионеры — жертвы дрон-похитителей».
Она перешла на страницу газеты. В статье, как обычно, не раскрывались фамилии жертв похищения, но автор утверждал, что они входят в число наиболее влиятельных предпринимателей, подробно описывал сферы их деятельности и указывал их годовой доход. Анонимные источники рассказывали о путешествиях класса люкс, дорогой недвижимости и спортивных машинах. Говорилось, что один из похищенных был даже знаком с детьми королевской семьи.
Полиция делала все, чтобы задержать преступников. Источник в полицейском управлении сообщал, что они рассматривают вероятность повторения подобных преступлений, а также не исключают, что и в прошлом были похищения, о которых не заявлялось в полицию.
Тревожное чувство охватило Матильду. Вчерашнее посещение их магазина полицейским вряд ли было простой случайностью. Она опять достала визитную карточку. Ей не хотелось попасть в неприятную ситуацию. Самое правильное — это рассказать все, что ей известно. Особенно сейчас, когда она уволилась из магазина.
Матильда набрала номер, указанный на визитке. Нажала на вызов, но неожиданно передумала и отключила сигнал.
Автобус свернул сначала налево, а затем направо, на Карлавэген.
Матильда еще раз перечитала текст статьи. Обратила внимание на фотографию автора, Элиаса Гренстеда.
Прямоугольная оправа очков, прическа в стиле тинтин, серьезный вид. Мимо окон промелькнула аллея Карлавэген.
Полиция просила о помощи. Ничего плохого не случится, если позвонить этой Ванессе Франк. Рассказать, что был украден список клиентов часового магазина. Возможно, это не имеет отношения к похищениям. Но почему-то Матильде казалось, что эти преступления как-то связаны. Первое похищение произошло всего через несколько недель после ограбления.
Едва выйдя из автобуса на Стюреплан, Матильда позвонила Ванессе Франк. Та ответила почти сразу. Поначалу ее голос звучал как будто спросонья и она не могла понять, с кем разговаривает, но, услышав название магазина «Богенъельм», мгновенно очнулась и предложила встретиться немедленно. Договорились о встрече в полдень в галерее Стюре.
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Он сам давно не сидел за рулем, но на этот раз решил дать Хуану выходной и поехать в Лас-Флорес, где главный врач клиники Оскар Перальта заказал столик для их ежегодной деловой встречи, один. Дорога занимала минут сорок, так что времени у него было достаточно. Карлос ехал, пристроившись за неторопливым трейлером, и рассматривал окрестности.
Проехав километра два, он заметил около автобусной остановки человека, в котором узнал коннозаводчика Гильермо Вараса. Тот сидел сгорбившись, прячась от солнца под огромным сомбреро. На нем была белая, свежевыглаженная рубашка и бежевые мешковатые брюки. Рядом с ним на скамейке стояла дорожная сумка. Карлос помигал габаритными огнями, съехал на обочину и опустил стекло.
— В Лас-Флорес, Гильермо?
Конюх встал, взял сумку, открыл дверь и уселся в машину, поставив сумку на колени.
— Спасибо.
Карлос в боковое зеркало проверил, что дорога свободна, и выехал на трассу. Конюшня, которой владел Гильермо Варас, стояла на холме и с давних пор поставляла в поселение породистых лошадей. Никто не любил лошадей так беззаветно, как Гильермо. Хозяйство содержалось в идеальном порядке. Каждый квадратный метр из восьми гектаров сельхозугодий использовался для достойного содержания пятидесяти лошадей. Сам хозяин и его жена Марсела жили в главном дома поместья. Их сын Хайме с женой Эвелин и дочкой Франческой жили в доме неподалеку.
— Что за дела у тебя в Лас-Флорес? — спросил Карлос.
Гильермо ответил устало:
— Мне надо дальше, в эту чертову дыру.
— В Сантьяго? — переспросил Карлос и наморщил лоб. — Зачем?
— За лекарствами. За этими, будь они прокляты, лекарствами.
Три года назад у его невестки Эвелин обнаружили рак. Гильермо пришлось продать часть своей земли, чтобы оплачивать лечение. Карлос предлагал свою помощь, был готов оплатить дорогую химиотерапию, лишь бы Гильермо не продавал землю.
— Я думал, Эвелин поправилась?
— Она здорова. Заболела Марсела.
Гильермо и Марсела были знакомы с самого детства. Карлос вздохнул и покачал головой.
— Рак?
— Да.
Чилийская медицинская страховка не покрывала лекарственные препараты от рака. Каждый курс стоил больше средней месячной зарплаты, и лекарства можно было приобрести только в Сантьяго. Карлос хотел было сказать, что предложение о помощи остается в силе, но Гильермо опередил его:
— Я начал распродавать лошадей. Если хочешь, загляни ко мне и посмотри. Может, возьмешь какую-нибудь, если приглянется. — Голос старика задрожал, и он умолк. Затем глухо продолжил: — Я знаю, что ты готов помочь нам, но мы люди гордые и милостыня нам не нужна.
Карлос отключил кондиционер.
— Ну и упрямый же ты, старик, — пробормотал он. — Хорошо, я тебя понял. Если ты вдруг изменишь свое мнение, можешь всегда на меня рассчитывать. Но я никогда не куплю у тебя лошадь, которую ты вынужден продавать по бросовой цене, чтобы спасти жизнь жены.
Он высадил Гильермо у автобусной станции. Посмотрел ему вслед, пока тот не исчез в толпе вместе со своей сумкой, выехал с парковки и поехал в сторону центра. В последние годы несколько китайских семейств поселились в Лас-Флорес. На каждом углу появился или китайский ресторан, или казино, где городские работяги и сельские жители просаживали последние деньги.
Карлос припарковался в переулке, отогнал молодого парня в застиранной футболке и рваных джинсах, предлагавшего помыть машину, и пошел в направлении отеля «Континенталь».
Ему показали зарезервированный столик, и он пошел к нему, стараясь не смотреть по сторонам, чтобы ни с кем не здороваться. Официант поставил на стол корзинку с хлебом и соус пебре. Карлос сразу же отломил кусочек хлеба и обмакнул в соус из помидоров и кориандра.
Когда он на мгновение поймал отражение своего лица в оконном стекле, ему показалось, что на него смотрит отец. Когда Густав Шиллингер умер, у него было покрытое морщинами лицо, седые волосы, серые пустые глаза и живот, раздувшийся от опухоли. Но не таким его навсегда запомнил Карлос. В его памяти отец оставался пятидесятилетним. Трудно было поверить, что когда-то он был моложе, чем Карлос сейчас.
К своим двадцати семи годам Густав Шиллингер уже успел покинуть свою родину, Швецию, добровольцем вступить в войска СС и потерпеть поражение во Второй мировой войне. Вместе с женой и восемнадцатью другими семьями он бежал на юг Чили и там основал цветущее по сей день поселение Колония Рейн.
Карлос отвернулся от окна. Обмакнул еще один кусочек хлеба в соус. Его мысли обратились к последней встрече с Консуэло. Приятная дрожь пробежала по всему телу, когда он вспомнил ее нагую плоть в темной воде пруда, белые зубы и пухлые губы, сжимающие головку лука. Ее распущенные темные волосы, когда она, лежа на подстилке, отдыхала после купания.
Карлос заметил, что больше не воспринимает ее как воплощение Рамоны. Она стала для него отдельным, самостоятельным существом. Он решил после встречи с доктором Перальта проверить, не вернулся ли Рауль. Если нет, то он мог бы забрать Консуэло к себе на всю ночь.
Может, ее близость успокоит его возбужденное тело и даст ему покой.
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Ванесса с Матильдой встретились у магазина «Зара» в галерее Стюре и решили пойти в парк Хумлегорден. Матильда не хотела, чтобы ее увидели в компании с полицейской. Когда они проходили мимо ночного клуба «Стюрекомпаниет», Ванесса кашлянула и начала разговор:
— Мы сэкономим время, если ты начнешь рассказывать прямо сейчас. Я полагаю, что ты хочешь успеть перекусить что-нибудь до возвращения.
Матильда оглянулась.
— Летом наш часовой магазин ограбили.
— Откуда ты знаешь?
— Потому что я работала в тот день.
Они пропустили такси и наискосок перешли улицу к отелю «Скандик Англе». У входа в гостиницу стоял автобус, в который усаживались туристы. Матильда рассказала о том дне, когда сначала позвонил телефон, а через мгновение появился посыльный из «ДиЭйчЭл». Как мужчина заставил ее открыть дверь в контору. Как Лаура закричала, когда он вошел в ее кабинет.
Ванесса время от времени прерывала ее рассказ короткими вопросами. Около Королевской библиотеки они сели на парковую скамейку.
— Он не был агрессивен, не применял силу?
— Нет. Скорее, наоборот. Он вел себя… деликатно, вежливо, — ответила задумчиво Матильда и добавила: — Мне было совершенно не страшно.
— А как, ты сказала, имя того, кто звонил?
— Карл-Юхан Вальман.
— Это один из ваших клиентов?
— Да.
— Почему вы не заявили в полицию?
— Лаура, мой шеф, была против. Сказала, что это может напугать наших клиентов.
— Понятно. Я передам эту информацию начальству, но без указания источника.
— Вы думате, что ограбление как-то связано с похищениями?
Ванесса пожала плечами и встала.
— Я не знаю, но спасибо, что рассказали.
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Поезд метрополитена отошел от станции «Хёторьет» и нырнул в темноту туннеля. Два парня сели на сиденье рядом с Николасом и начали оживленно обсуждать похищение.
Николас встал, отошел в сторону и ждал, когда поезд остановится на станции «Родмансгатан». Последние дни «дрон-похитители», как их назвали, стали главным предметом обсуждения на первых станицах всех газет, на радио и в телевизионных новостях.
Николасу было стыдно. В том, что он совершил, не было ничего героического. Он действовал от отчаяния, желая спасти Марию. Похищение Хампуса Давидсона лишило его возможности узнать, мог бы он быть счастлив с Мелиной. Держать такое втайне было бы губительно для близких отношений. Он представлял себе, как они встречаются и он во всем признается. Но сделать это было выше его сил.
Пока медиа все внимание уделяли похищению, незамеченной оказалась вновь разгоревшаяся война преступных кланов. Четыре перестрелки за три дня были едва замечены. Складывалось впечатление, что жители Стокгольма уже привыкли к перестрелкам в пригородах. Не только жители, политики тоже привыкли к этому, хоть и обещают все время покончить с преступным насилием.
У него в квартире лежит четыре миллиона крон наличными, еще один миллион у Марии в подвальной кладовке. После встречи с Иваном у него будет еще пять миллионов за Хампуса Давидсона.
Вот тогда он наконец сможет все бросить и уехать вместе с Марией. Десяти миллионов должно хватить надолго. Доказать его участие в похищениях невозможно. От «Мерседеса» Хампуса Давидсона он избавился прошлым вечером.
Теперь в планах было взять напрокат машину, переехать мост через залив Эресунн в Данию, пересечь ее всю, затем проехать всю Европу и добраться до какого-нибудь налогового рая. Там поменять в банке деньги. Купить авиабилеты, скрыться где-нибудь в Южной Америке, сменить имя и получить новые документы. Но все это не радовало. Мелина не выходила у него из головы. Теперь она снова вместе с Хампусом Давидсоном. Если бы они встретились до похищения, все могло сложиться иначе. Но пытаться встретиться с ней теперь, после всего, что произошло, было бы безумием. Что он ей скажет? Предложит полететь вместе с ним и сестрой в Южную Америку? Нет. Лучше уж пусть все идет как идет. Жить дальше, забыть Мелину.
Поезд остановился на станции «Родмансгатан», двери открылись. В потоке пассажиров Николас шел по платформе. Подойдя к эскалатору, он посмотрел на часы. До встречи с Иваном оставалась четверть часа. Выйдя из метро, он повернул направо и пошел по Свеавэген, сунув руки в карманы синего бомбера.
На улице было пусто. Около «Макдоналдса» было припарковано несколько мотоциклов.
Он заглянул через окно в бар «Ла Абана». Бар перестраивали. Пол и стены были покрыты строительной пылью. Он вспомнил, как однажды летним днем вместе с Карлом-Юханом Вальманом они сидели здесь за уличным столиком и пили дайкири. У Карла-Юхана был период увлечения Эрнестом Хемингуэем. Пока мимо них по Свеавэген с шумом и гамом проезжали караваном машины классических американских марок, они мечтали о жизни на островах Флорида-Кис, о писательском призвании, о рыбалке, о морских путешествиях на Кубу. Представляли себе прогулки по переулкам Гаваны, посещение отеля «Эль Флоридита». Николас покачал головой, стараясь избавиться от воспоминаний, подумал о том, как быстро летит время, и настроение его испортилось.
Он шел дальше. Впереди, на углу у Марквардсгатан, стояли двое мужчин примерно его возраста. Оба в темных куртках и темных брюках. У одного огромный шрам шел через гладко выбритый череп до самого лба. Когда Николас прошел мимо, оба проводили его взглядом.
Вместо островов Флорида-Кис и Кубы он оказался в войсках особого назначения. Афганистан, Республика Чад, Нигерия. Ночные рейды, освобождение заложников в труднодоступных районах, ночные боевые столкновения. Все это было в прошлом. Все хорошее, что было сделано за последние годы, все те люди, которым он помог, — все оказалось напрасным.
С самого начала службы он почитал за честь быть солдатом. Быть тем, кто с оружием в руках готов противостоять насилию и бороться с несправедливостью. Пацифистом Николас не был. Он видел зло. Видел мужчин — всегда это были мужчины, — которые присвоили себе право убивать, насиловать, грабить и разрушать. Их невозможно было переубедить. Слишком поздно. Не потому, что они родились такими, а потому, что они привыкли убивать для достижения своих целей. Скольких из них ему пришлось убить, он не знал. Не хотел знать. Но Николас был уверен, что, убивая одних, он спасает других, и этих других гораздо больше.
Он свернул на улицу Уденгатан. До ресторана оставалось метров двести. На улице перед ним не было видно ни одного человека. Магазины закрыты. Проходя мимо женщины с испачканным лицом и растрепанными темными волосами, толкающей перед собой магазинную тележку, он почувствовал запах грязи и пота. На другой стороне улицы, у продовольственного магазина «Ика», на стопке старых газет устроился нищий.
Со стороны улицы Лунтмакаргатан появился незнакомец. Николас узнал в нем одного из тех, мимо которых он только что прошел. Но он отчетливо помнил, что ни у кого из них не было в руках спортивной сумки. За его спиной послышались чьи-то шаги. Николас понял, что это второй, со шрамом на лбу. Расстояние до незнакомца с сумкой было меньше пяти метров. Николас покосился назад, увидел, как второй, со шрамом, достает пистолет, и услышал звук взведенного курка. Мужчина перед ним опустил руку в сумку. Автомат. Скорее всего, «калашников».
Адреналин ударил в кровь. Мозг переключился на автопилот, отключив все мысли, не имеющие отношения к выживанию. Вероятно, они не собираются убивать его сразу же. Иначе зачем им было разделяться. Скорее всего, они собираются завести его в переулок и расстрелять там. Или отвезти в более укромное место. Это даст ему хоть какое-то время. Николас стоял не двигаясь и ждал, что будет дальше.
— Иди вперед, а затем поверни направо, — сказал тот, в руках у которого был пистолет «глок». Расстояние до оружия было слишком большим, чтобы пытаться отобрать его. К тому же второй мог бы открыть огонь на поражение.
— Вам нужен мой бумажник? — спросил Николас и сделал шаг в сторону мужчины с автоматом.
— Ты пойдешь с нами, — ответил второй, стоящий за спиной Николаса. Человек с автоматом сделал несколько шагов в полумраке улицы Лунтмакаргатан. Николас последовал за ним.
— Куда мы идем? — спросил он, чтобы отвлечь внимание.
— Заткнись. Оружие есть?
— Нет.
Когда они прошли метров двадцать по переулку, тот, у кого был пистолет, показал своему подельнику поставить сумку на землю и подойти к Николасу. Ощупав руками поясницу и ноги Николаса, он быстро закончил этот небрежный досмотр. Мужчина с пистолетом нервно оглядывался вокруг. Они хотели покончить со всем как можно быстрее. Николас сделал осторожный шаг в сторону направленного на него оружия, держа руки на виду, ладонями вверх.
— Иди вперед.
Они прошли еще метров двадцать и приказали Николасу остановиться. Мужчина с сумкой скрылся бегом по Лунтмакаргатан в сторону центра. Николас остановился. Держа руки на расстоянии от тела, он повернулся к мужчине со шрамом.
— Встань ближе к стене, чтобы тебя не было видно с улицы, — прошипел тот, направив пистолет в грудь Николаса.
Николас воспользовался этим, чтобы придвинуться еще ближе к оружию. Теперь до пистолета было не больше полуметра.
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Когда от морского угря на тарелках почти ничего не осталось и белое вино было выпито, Карлос Шиллингер вытер салфеткой рот и попросил принести кофе. Компания Оскара Перальта его, как всегда, сильно утомила.
Оскар был, вне всякого сомнения, талантливым врачом, но как личность, слишком примитивный и предсказуемый. Ко всему прочему, подхалим и льстец. Он кратко изложил ситуацию в клинике — достижения, финансовое положение, количество пациентов. Время от времени он заглядывал в бумаги, сверяя цифры, и продолжал свое бормотание.
Вопрос о запасе органов был оставлен на самый конец отчета.
— У нас осталось всего пять доноров, дон Карлос. А наши услуги, как всегда, очень востребованы. Интерес к ним проявили несколько пациентов из Китая, но мы не можем поставить их в очередь, не имея достаточного количества доноров.
Доктор Перальта был невысоким человечком, не выше одного метра шестидесяти пяти сантиметров. Редкие темные волосы были аккуратно зачесаны на косой пробор. Под носом росла тонкая полоска усов.
— Дополнительные доноры уже в пути и будут на месте через полторы недели, — сказал Карлос, почесывая переносицу указательным пальцем. Врач раскинул руки в преувеличенном жесте удовлетворения, и из-под рукавов пиджака блеснули запонки.
— Прекрасно, это просто прекрасно.
Пока официант приносил кофе, Карлос пошел в туалет. Он сам не мог понять, почему ему было приятнее общаться с простыми людьми вроде Гильермо Вараса, чем с такими, как доктор Перальта. Несмотря на то что он и сам был врачом. Общество таких, как Оскар Перальта, никогда не доставляло ему удовольствия. А сегодня беседа с ним была настоящей пыткой. Все тело ныло. Мысли стремились подальше от Лас-Флорес, от отеля «Континенталь», от скучного отчета главврача и от его педерастичных маленьких усиков. «Наверное, я старею», — подумал Карлос. Жизнь близится к концу, и противно тратить оставшееся время на пустяки.
Он вернулся за стол и сказал, что срочное дело вынуждает его вернуться в поселение немедленно.

В машине по дороге домой он почувствовал себя одиноким и несчастным. Достал телефон и позвонил Маркосу узнать, не вернулся ли Рауль домой.
— Его вахта заканчивается завтра. Мне послать Хуана за Консуэло?
— Да. Пошли. — Карлос посмотрел в боковое зеркало и выехал на трассу. Проехал мимо фруктового ларька и решил остановиться, чтобы купить свежих манго для Консуэло.
— Я хотел с тобой поговорить о другом, — сказал Маркос хриплым голосом.
— В чем дело?
— У шведов возникли небольшие проблемы.
— Насколько небольшие?
— Тот, кому предложили работу сначала, отказался. Но теперь он в курсе дела. Насколько я понимаю, ему неизвестны наши цели. Будем надеяться, что проблема будет решена уже сегодня вечером.
— Скажи им, чтобы они избавились от него как можно быстрее.
— Я отправлю туда Деклана МакКинзе. Хочу быть уверенным, что все идет по плану. Ведь это их первая партия. Они производят впечатление надежных партнеров, но никогда нельзя знать наверняка. Лучше будет, если Деклан на месте проследит, что все идет как следует.
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На улице Лунтмакаргатан было темно и пустынно. Ствол пистолета в правой руке у мужчины был направлен в грудь Николаса. Николас открыл рот, как бы собираясь сказать что-то, и одновременно с этим своей правой рукой со всей силой ударил по правой руке противника. Уйдя из-под прицела, он левой рукой схватил дуло пистолета и развернул его вверх. Этим движением он сломал палец держащего пистолет, и тот вскрикнул от боли. Через мгновение пистолет был уже в руке Николаса и он начал медленно отступать назад. Мужчина склонился вперед, схватившись за сломанный палец.
Николас подождал, пока две женщины пройдут по Уденгатан, опустив оружие и держа его близко к телу.
— Кто вас послал?
— Да пошел ты, отсоси!
Николас прижал его к стене, схватил за сломанный палец и вывернул его в сторону. Мужчина взвыл от боли.
— Кто вас послал?
Мужчина молчал, тяжело дыша и с ненавистью глядя на Николаса. Справа на Лунтмакаргатан свернула машина и осветила их своими фарами. Водитель резко затормозил. Послышался визг покрышек об асфальт. Николас отступил назад, не спуская глаз с машины.
Мотор продолжал работать, но Николас услышал звук открывшейся двери, а затем звяканье металла о кузов, когда водитель положил автомат на крышу машины. Николас едва успел броситься за припаркованный рядом автомобиль, как раздалась автоматная очередь. Пули попадали в машину, разбивая оконные стекла и дырявя покрышки. Парень со сломанным пальцем, пригибаясь, побежал в сторону машины, откуда раздавались выстрелы.
Николас ринулся бежать, согнувшись, вдоль припаркованных на улице машин, в которые то и дело попадали пули. С грохотом разлетелась на осколки витрина магазина справа. Он пересек улицу и оказался недосягаемым для выстрелов. Автоматные очереди замолкли. Во всяком случае, на какое-то время. Раздался шум мотора.
Николас побежал по направлению к улице Биргер Ярлсгатан. На мгновение ему показалось, что преследование прекратилось, но тут же он вновь услышал свист пуль. Две машины, свернувшие со Свеавэген, резко затормозили и развернулись в обратную сторону. Женщина, шедшая впереди него по улице, закричала и бросилась в подъезд, прячась от пуль.
Машина с нападавшими догнала Николаса. Он упал на асфальт, прячась за припаркованную машину. Преследователи резко затормозили.
Единственное, что он слышал, был шум работающего двигателя. Прошла одна, две секунды. Двери машины открылись одновременно. Расстояние до нападавших было не более десяти метров. Если они обойдут машину с двух сторон, то у него не будет никаких шансов на спасение.
Вокруг, на тротуаре, лежали куски разбитых стекол. Где-то включилась охранная сигнализация. Двое нападавших медленно и осторожно подкрадывались к Николасу. Он сидел, прислонившись спиной к кузову автомобиля и чувствуя осколок стекла, впившийся в бедро. В руке он сжимал рукоятку пистолета и наблюдал в витрине магазина за их приближающимися силуэтами.
Сначала надо было разобраться с парнем, вооруженным автоматом Калашникова. Он представлял наибольшую опасность. Палец второго был сломан, и это мешало ему стрелять прицельно. В витринном отражении Николас заметил у него в руке новое оружие, револьвер.
Николас присел на корточки, сделал глубокий вдох, выпрямился и выстрелил на выдохе в грудь парня с автоматом. Тот рухнул на асфальт. Николас снова плашмя упал на тротуар, увидел ноги второго нападавшего и выстрелил два раза. Раздался крик, и второй парень оказался на асфальте.
Николас обошел машину и осмотрел поле боя. Парень с «калашниковым» был при смерти. Автомат лежал рядом с ним. Пуля попала ему чуть ниже горла. Он хрипел, держась обеими руками за горло, стараясь вдохнуть и судорожно дергая ногами. Одной ногой он задел автомат, который отлетел еще дальше в сторону.
Второй нападавший лежал, прижав ноги к груди. Обе пули попали в нижнюю часть голени на расстоянии трех-четырех сантиметров друг от друга. Скорее всего, от костей голени остались одни обломки. В окнах начал зажигаться свет. Жители выглядывали на улицу, видели причиненные разрушения, видели Николаса и лежащих на асфальте мужчин. Вдалеке послышался звук полицейской сирены.
Николас бросил последний взгляд на лежащих и бросился по направлению к Свеавэген. Свидетели потом говорили, что он свернул в сторону Уденплана. Но вместо этого Николас побежал по Свеавэген направо, на Сюрбруннсгатан.


Часть VI
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Несмотря на позднее время и темное небо, на Уденгатан было светло как днем. Свет горел во всех окнах, и везде были видны любопытные лица соседей. Улица выглядела как зона боевых действий. Везде валялись осколки стекол от разбитых витрин и стояли продырявленные пулями автомобили. У двух машин сработала и непрерывно гудела сигнализация. Рядом с кондитерской «Гато» стоял красный «Форд Скорпио». Между ним и тротуаром бродили одетые в белые костюмы полицейские техники с голубыми защитными масками на лицах. Улица Уденгатан была оцеплена от Тюлегатан до Свеавэген.
Два фотокорреспондента вечерней прессы, стоящие рядом с Ванессой, не переставая снимали причиненные разрушения. Женщину в полицейской форме, стоящую, скрестив руки на груди, у бело-голубой ленты ограждения, Ванесса видела в первый раз. Она протянула ей свое полицейское удостоверение. Женщина бегло взглянула на него и подняла ленту, пропуская Ванессу за ограждение. Она медленно шла по середине улицы, наблюдая за снимающими ее на мобильные телефоны любопытными жителями. Осколки стекол похрустывали у нее под ногами.
Полицейский микроавтобус припарковался рядом с автобусной остановкой. К остановке прислонилась полицейский комиссар Оса Хёгстрём и разговаривала с одним из техников. Оса и Ванесса были ровесницами, работали в полиции одинаково долго, относились друг к другу с уважением, но друзьями не были. О личной жизни Осы Ванесса знала лишь, что она живет вместе с женщиной, которую в детстве удочерили из Индии. Оса закончила разговор с техником, который, понимающе кивнув, направился к «Форду». В этот момент Ванесса обратила внимание на торчащую из-за машины ногу. Кровь вокруг расплылась по асфальту темным пятном. Оса заметила Ванессу и жестом попросила подойти ближе.
— Хорошо, что пришла, — сказала она. — Ты не посмотришь, что за тип там лежит? Если это один их ваших подопечных, то нам будет легче понять, что здесь произошло. Один убит, другой серьезно ранен. Его только что отправили в больницу. Вероятно, всю оставшуюся жизнь проведет на костылях, если не загнется сейчас от потери крови.
— Свидетели есть?
— Мы прошлись по квартирам, и нам чертовски повезло. Один из жильцов видел всю историю с самого начала и снял все на телефон. Мы успели перехватить материал до того, как он попал к журналистам.
— Откуда он снимал?
Оса повернулась и показала на фасад здания на углу Уденгатан и Лунтмакаргатан.
— Второй или третий этаж, угловая квартира. Иди и глянь на парня под машиной.
Мужчина лежал на спине, широко раздвинув ноги, сжимая горло руками. Казалось, он хочет остановить вытекающую из тела кровь. Техник протянул ей пластиковые бахилы, чтобы не запачкать обувь, и показал, куда можно наступать. Ванесса склонилась над трупом, изучая лицо покойника.
— Два попадания на расстоянии нескольких сантиметров друг от друга. Одно в грудь, другое в горло. Все было кончено максимум за минуту.
Ванесса выпрямилась.
— Это Самер Фегули. Из группировки «Легион».
— Да, он мало похож на школьного учителя младших классов и прилежного налогоплательщика.
Ванесса не ответила. Отойдя на несколько шагов, она сняла и вернула технику бахилы. Оса слушала двух полицейских, которые, говоря что-то, показывали на здания вдоль Лунтмакаргатан. Ванесса не слышала, о чем речь. Она достала телефон, чтобы посмотреть, что пишет вечерняя пресса.
И «Афтонпостен», и «Квэлльспрессен» полнились новостями о перестрелке и фотографиями с места происшествия. Она просмотрела их все и на нескольких обнаружила себя, снятую со спины.
«Дикий запад в центре Стокгольма», — писала «Афтонпостен».
«Один убитый и один тяжелораненый в перестрелке на Уденплан: „Мы накрыли детей своими телами, чтобы защитить от выстрелов“», — цитировала «Квэлльспрессен» свидетелей.
Оса Хёгстрём подозвала Ванессу, которая подошла, качая головой.
— Самер Фегули, один из членов группировки «Легион».
— Так, значит, профессиональный бандит.
— И крайне жесток. Многие хотели бы его смерти.
Ванесса посмотрела на часы. Ей завтра рано вставать. На восемь утра назначена встреча с Карлом-Юханом Вальманом у него в офисе.
— К хорошим новостям можно отнести то, что, в отличие от пригородов, тут у нас масса желающих рассказать о том, что они видели или слышали сегодня ночью. Надо будет вызвать побольше народа, чтобы выслушать все свидетельские показания до того, как они попадут в прессу. У тебя нет желания посмотреть со мной одно видео?
Оса повернулась и жестом предложила Ванессе следовать за ней.
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Иван устал и проголодался. Встал рано, у подъезда его подхватили братья Салах и повезли в Упсалу. Там, около вокзала, им удалось обманом взять еще троих уличных ребят и отвезти их на склад в пригород Стокгольма, Урминге. Потом поехали в самый центр столицы, на площадь Сергеля. Высматривали беспризорных. Подошли к группе марокканских мальчишек, но не успели даже заговорить с ними, как те разбежались. Решили съездить к скверу Бьёрнс, но и там ноль. Похоже, что об их «охоте» уже пошел слух и от них шарахались. Два часа назад они опять вернулись на площадь Сергеля.
Иван сидел на лестнице. Братья Салах исчезли в «Макдоналдсе», чтобы купить пожрать. Иван попросил, чтоб ему взяли «Биг Мак» и вместо картошки фри морковные палочки. И кока-колу. Он наблюдал за площадью. Никаких беспризорников. Даже полиции нет. Только парочка тяжелых героинистов, стоящих у выхода из метро.
Он думал о Николасе. Наверное, его уже убили и он валяется где-нибудь мертвый, или скоро убьют. Иван надеялся, что это произойдет быстро и без страданий. А вообще-то, ему было все равно. Николас пытался его обдурить, хотя Иван так и не понял, как и в чем именно. Но это больше не играло никакой роли. В компании с братьями Салах он чувствовал себя более значительной фигурой, чем когда-либо вместе с Николасом. Они слушались его и доверяли ему. Знали, что именно он, Иван, тут главный, что он принимает решения.
Он услышал шаги за спиной. Увидел, как подходят Ахмед и Хариш. В руках Ахмеда бумажный пакет. У Хариша во рту гамбургер.
— Йозеф хочет, чтоб ты ему позвонил, — сказал Ахмед.
Иван потянулся было к пакету, но Ахмед отодвинулся.
— Прям щас. Он злится, что ты не отвечаешь.
Иван закатил глаза, взял телефон и отошел в сторону. Четыре пропущенных звонка. Йозеф ответил буквально на середине первого же сигнала.
— Отвечай, когда я звоню! Ты за новостями не следишь, что ли?
— Нет, не слежу, если работаю.
— Николас исчез.
— А что с парнями, которых ты послал?
— Не знаю, ни один не звонил уже два часа.
Иван почувствовал, как все тело пробудилось и насторожилось. Он посмотрел вдоль улицы Дроттнинггатан. Странная какая-то тишина.
— Как же он смог…
— Не знаю, черт подери! — закричал Йозеф. — Я хочу, чтоб ты его нашел. Езжай по всем местам, где он может прятаться.
— А пацаны? Нам не хватает еще четырех.
— Забудь пока, — сказал Йозеф чуть спокойнее. — Сейчас важнее найти Николаса. Он знает, чем мы занимаемся. Если копы возьмут его раньше нас и он заговорит, все будет кончено.
Иван подумал, не рассказать ли про Мелину Давидсон, но прикусил губу. Ему было стыдно, что его обманули, и он не хотел, чтобы Йозеф и другие узнали об этом.
— Пошли кого-нибудь к его сестре в Ворберг. Я не думаю, что он там покажется, но не помешает проверить, — сказал он.
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Адрес офиса Карла-Юхана Вальмана был на набережной Страндвэген, 1.
Она поднялась по лестнице, позвонила в дверь, и ее пригласила внутрь красивая секретарша в возрасте двадцати пяти лет, предложила кофе и указала на диван.
— Карл-Юхан скоро будет, — сказала она, ослепительно улыбнулась и уселась за письменный стол.
Ванесса смотрела в окно на воды бухты у причала Нюброкайен. Группа изнывающих от предвкушения туристов топталась со своими камерами и рюкзаками на пристани, ожидая пароходика на острова архипелага. Блеск водной глади в солнечных лучах. Служащие банков в темных костюмах и с портфелями, идущие на работу к «острову банков» — Бласиехольмен.
Она думала о видео с Уденгатан — как же они все ошибались. Те двое, в которых стреляли, Эмер Тузек и Самер Фегули, на самом деле должны были убить третьего мужчину. Или, по крайней мере, выкрасть его. Сначала Осе пришлось четырежды перематывать видео к началу, чтобы они успели понять, что именно произошло: как этот третий мужчина одним движением обезоруживает Эмера Тузека и прижимает его к фасаду дома. В следующий момент подъезжает машина и водитель открывает огонь. Третий укрывается от пуль. Бежит к улице Уденплан. Свидетель переходит к другому окну, продолжая съемку. Слышно, как он зовет жену. Располагается так, чтобы в объектив попала Уденгатан. Машина пытается догнать беглеца, останавливается возле кафе «Гато».
Оба преследователя выходят. Берут оружие на изготовку. И вдруг, ниоткуда, из-за какой-то машины, возникает беглец, двумя выстрелами попадает в Самера Фегули. Бросается на землю и стреляет в Эмера Тузека. Быстро осматривает обе свои жертвы и бежит в сторону площади Уденплан.
Ванесса и Оса никогда в жизни не видели ничего подобного. Применение силы на совершенно новом для них уровне. Контролируемое. Эффективное. Кто это был, они не имели ни малейшего представления. Видео темное и с низким разрешением. Вряд ли эксперты смогут сильно улучшить качество.
Список «прегрешений» Эмера Тузека и Самера Фегули был такой длины, что мог бы загипнотизировать любого читающего. Нанесение тяжелых увечий, побои, кражи и ограбления, наркотики, скупка и продажа краденого, угрозы свидетелям — это были только несколько главных пунктов. Оба вращались в кругах, близких к «Легиону». Скорее всего, события на Уденгатан приведут к раскручиванию спирали насилия в криминальной среде.
Открылась дверь. В проеме возник Карл-Юхан Вальман. Светлые волосы, почти доходящие до плеч, джинсы и серая футболка с текстом Maui amp; Sons. Часы на запястье соперничали с браслетами из ярких тканей и кожи. Ванесса пожала протянутую руку, назвала свое имя. Бросила взгляд на его часы и констатировала, что это «Патек Филипп». Карл-Юхан пропустил ее вперед и закрыл за ними дверь.
Кабинет совершенно не соответствовал тому образу «комнаты директора с Эстермальма», который представляла себе Ванесса. Стены были увешаны фотографиями, дипломами и произведениями современного искусства. В углу стоял велосипед-тренажер, а рядом, прислоненная к стене, доска для серфинга. Письменный стол у окна, гитара.
— Садитесь, — весело произнес Карл-Юхан и показал на стул для посетителей у письменного стола. Стул скрипел. — Извините, что я немного опоздал. Сынишка ни в какую не хотел сегодня оставаться в детсаду и требовал, чтобы я взял его с собой сюда, на работу.
Было в Карле-Юхане что-то симпатичное. Может, это впечатление усиливала прическа под Майкла Болтона: короткие волосы спереди и длинные сзади. А может быть, то, что он отводил и забирал своего сына из детского садика.
Ванесса откашлялась и решила идти напрямик:
— Несколько месяцев назад был ограблен часовой магазин «Богенъельм», вы знаете этот бутик?
— Очень хорошо знаю. Я там купил вот это, — ответил Карл-Юхан и прикоснулся правой рукой к часам. Он положил локти на стол. — А вот об ограблении магазина я ничего не слышал.
— По разным причинам в полицию не было подано заявление. Но было упомянуто ваше имя.
— Мое имя?
Ванесса внимательно наблюдала за ним.
— Что значит «было упомянуто мое имя»?
— Один человек, предполагаемый грабитель, позвонил в магазин, назвался вашим именем и сказал, что пришлет с курьером «ДиЭйчЭл» часы на ремонт. В следующую минуту курьер уже стоял у двери. Но он не был ни курьером, ни посыльным.
— Что он украл?
— К сожалению, я не могу раскрыть эту информацию.
— О’кей. Этого человека видно на записях камер наблюдения? Тогда я, быть может, смогу сказать, знаю ли его.
— В магазине три камеры, но на нем бейсболка и козырек закрывает все лицо, кроме подбородка.
— Жаль, — проговорил он задумчиво. — Честно говоря, я не имею понятия, почему было названо именно мое имя. Среди моих знакомых не так уж много криминальных элементов.
Ванесса отодвинула стул и встала.
На стене, слева от нее, висел диплом из гуманитарной школы-интерната Сигтуны. Под дипломом — фотография всего класса.
Все лица, кроме двух, были закрашены черной тушью. Одно было лицом Карла-Юхана. Она перевела взгляд наверх. К верхнему ряду. Сделала шаг вперед и почувствовала, как в груди сильно забилось сердце. Она вытащила телефон и лихорадочно стала искать фото из ресторана «Бенисио», которое ей прислал Юнас Йенсен. Отыскав фотографию, она приставила телефон к снимку на стене и сравнила лица. Совершенно очевидно — это один и тот же человек.
Карл-Юхан встал рядом с ней.
— Почему вы закрасили лица всем, кроме себя и вот этого парня? — спросила она и показала пальцем.
— Меня довольно сильно травили в классе. Поэтому я не очень-то их всех любил. Кроме него. Он был моим лучшим другом.
— Как его зовут?
— Николас, — сказал Карл-Юхан и улыбнулся. — Николас Паредес.
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Иван терпеть не мог ждать. Он нетерпеливо барабанил по рулю. Рядом спал Ахмед Салах, прислонившись щекой к дверце машины. Струйка слюны стекала у него к подбородку. Прошло уже сорок восемь часов с того момента, когда Николас, отстреливаясь, ушел от преследования и скрылся на улице Уденгатан. С тех пор его никто не видел.
Йозеф велел Ивану сосредоточиться на уличных беспризорниках. Но то, что вначале показалось делом простым, оказалось почти невозможным.
Вместо того чтобы гоняться за малолетними бомжами, они прошлым вечером отправились в город Вестерос, в специальный дом для трудных подростков. Под дулом пистолета загнали двух девчонок в пикап и отвезли в складское помещение в Урминге.
До полного десятка на хватало только двоих. Иван бил себя по щекам, чтобы не уснуть, и усиленно моргал.
Дом для подростков тут, в пригороде Тюресё, аналогичный тому, что был в Вестеросе, тоже раньше был школой. Пикап стоял на лужайке в паре сотен метров от кирпичного здания, чтобы можно было наблюдать за входом.
Только Иван поднял руку, чтобы постучать в перегородку между водителями и грузовым отделением и сказать, что теперь очередь Хариша караулить вход, как из дома вышли две девчонки.
Иван остановил движение руки и проводил девочек взглядом.
Они пересекли школьный двор, прошли от пикапа буквально метрах в пятидесяти и направились в сторону центра Тюресё.
Он трижды постучал в панель за спиной, что было сигналом Харишу приготовиться. Ахмед проснулся и сонно огляделся. Иван повернул ключ зажигания, «Фиат» «откашлялся» и завелся.
— Что делается? — спросил Ахмед.
Иван показал пальцем на спины девочек. Первая передача, и машина медленно пошла к дороге. Девочки подошли к заброшенному ларьку. Иван сделал радио потише.
— Бери их у перехода, — велел он.
— Не бойся. Не промажем.
— Знаю, — сказал Иван, проверил зеркальце заднего вида и остановился, чтобы их выпустить. Братья Салах выпрыгнули из машины.
Параллельно тротуару росли кусты, за ними была видна детская площадка и несколько низких гаражей. Никаких других машин поблизости. Да это и не имело значения, потому что все должно пройти так быстро, что никто не успеет сообразить, что произошло.
Девочки приближались к переходу в ста метрах от машины. Ахмед и Хариш находились от них метрах в двадцати. Они ускорили шаг, чтобы поравняться с ними.
Иван приготовился подъехать ближе, чтобы им оставалось только швырнуть девчонок в грузовое отделение пикапа. Он поднял глаза, чтобы проконтролировать дорогу в боковом зеркале.
В следующую секунду он застонал и весь похолодел.
Сзади медленно приближалась патрульная машина полиции. Все внимание братьев Салах было направлено на девочек. Ни малейшего шанса, что они заметят полицию, если Иван что-нибудь не предпримет.
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Карлос Шиллингер осмотрелся в спальне. Вспомнил последние дни отца. Опухолей в его животе было так много, что казалось, будто он проглотил целый мешок мячей для гольфа. Невыносимые крики от боли. Как отец взял руку Карлоса, умоляя прикончить его, ничего не говоря верующей матери. В конце концов Карлос сделал отцу смертельный укол и видел, как расслабилось его лицо.
Прошли годы с тех пор, как он был на могиле отца. У него возникло сильное желание поговорить с ним.
Они сидели на террасе. Он смотрел на затылок Консуэло, ее темные волосы были подняты в узел. Бретелька платья сползла с плеча на руку.
— Мне нужно идти, — сказал он ей. — Хуан отвезет тебя домой.
Консуэло поставила на стол стакан с лимонадом и хотела встать. Он положил руку ей на плечо. Надавил, чтобы она села обратно.
— На это нужно время. Посиди пока. Я попрошу синьору Марисоль сказать, когда он сюда приедет.
— Спасибо.
Карлос ушел обратно в спальню. Разыскал выглаженную белую рубашку и бежевые брюки для верховой езды. Налил в бутылку воды, проверил винтовку, достал из холодильника несколько сваренных вкрутую яиц, натянул сапоги и пошел в конюшню.
Рейна заржала, приветствуя его. Он погладил кобылу по морде, забросил ей на спину седло, схватил сомбреро, висевшее в конюшне на гвозде, и выехал со двора.
Цокот копыт сразу принес ему успокоение.
Он свернул с гравиевой дорожки в лес и начал пробираться по звериным тропам между деревьями. Могилы Густава и Хильде Шиллингер находились в западной части колонии. Кладбище с пятью десятками могил было заложено на высоких холмах с видом на Тихий океан. Дорога верхом туда занимала два часа. Карлос дал возможность Рейне скакать не спеша. Высокие деревья делали воздух прохладным и приятным. Он с удовольствием наполнял им легкие. Чувствовал остатки запаха Консуэло на своем теле.
В последние дни она была у него каждый вечер и каждую ночь. Иногда оставалась и на весь день. Если у него были дела в городе или он был вынужден отъехать, то оставлял ее в усадьбе на целый день. Он попросил прислугу наполнить водой старый бассейн под террасой и велел Марисоли давать ей все, что бы она ни попросила. Консуэло принесла в дом жизнь. То, к чему Карлосу хотелось вернуться домой, по чему он тосковал. Ее присутствие в доме не причиняло хлопот и не казалось давящим.
Рейна вдруг стала нервно перебирать копытами. Отвела уши назад и насторожилась. Карлос натянул вожжи. Попытался понять, на что реагировала кобыла.
Их окружали деревья. Справа вился узкий ручей. Над его головой, в кроне какого-то дерева, пела птица. Он бросил взгляд через плечо, заставил Рейну развернуться, но ничего не заметил. И все же чувствовал, что за ним наблюдают.
Скорее всего, это просто какой-то зверь.
Карлос положил винтовку на луку седла перед собой, пришпорил кобылу, и Рейна пошла вперед.
Нет, проблема была не в Чили, а в Швеции. Человек, с которым, как обещал Йозеф Булач, не будет проблем, сам превратился в проблему. И даже в довольно серьезную. Забавно, что он был наполовину чилийцем, сыном тех студентов-коммунистов, которые бежали из страны после военного переворота. По словам Йозефа, он тренировался в одном из специальных шведских подразделений, потом как-то там провинился, его выгнали, и поэтому он прекрасно подходил для того, чтобы подбирать на улицах малолетних беспризорников. Однако он отказался этим заниматься «по моральным соображениям» и тем самым подписал себе смертный приговор. Йозеф оставил его в живых. На несколько дней. Заверил, что ситуация под контролем. И он, Карлос, этим удовольствовался, поверил. А теперь этот получилиец вдруг напал на двух наемников, подстрелил одного, убил второго, а сам исчез.
Йозеф обещал, что они его скоро найдут, но Карлос не мог избавиться от неприятного ощущения. Конечно, этот Николас Паредес обладал ничтожными знаниями об операции. Йозеф гарантировал, что он ничего не знает о том, куда отправляют детей. Но можно ли было рассчитывать на суждение Йозефа? Он уже дважды ошибся, и Паредес все еще жив. Еще хорошо, что Маркос был человеком предусмотрительным и отправил туда Деклана МакКинзе.
Спустя час езды лес поредел и перешел в луга. Он скакал в долине между двумя холмами, где козы, ламы и дикие ослы паслись бок о бок друг с другом.
Он снова почувствовал, что за ним наблюдают, и начал смотреть по верхушкам холмов, мимо сотен животных, нагнувших холки и поедающих высокую траву. Он внимательно присматривался к поведению скота, чтобы видеть, не реагируют ли они на что-то. Но они спокойно паслись. Не обращая внимания ни на него, ни на что-то другое.
Карлос покачал головой, опустил глаза, наклонился вперед и похлопал Рейну ладонью по шее. В ту же секунду солнце отразилось в какой-то точке темной скалы. Он резко натянул вожжи, и Рейна мгновенно остановилась. Выстрел эхом отозвался в долине, ударил в тропинку за его спиной и отбросил рикошетом кучу мелких камешков.
Рейна поскакала галопом. Он прицелился в кусты на небольшой площадке скалы. Лег на спину лошади, чтоб сократить до минимума площадь попадания. Метров за двадцать до укрытия прогремел еще один выстрел.
Он почувствовал, что пуля вонзилась под ним в тело лошади. Ноги Рейны подкосились. Когда кобыла падала, Карлос попытался выброситься из седла, но нога застряла в стремени. Он напряг все тело, услышал свой собственный крик во время падения, почувствовал, как правое плечо и руку царапает каменистая земля.
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Полицейская машина находилась за Иваном в ста метрах и быстро приближалась. Он слегка отпустил ручник, перешел на первую скорость и вывернул на улицу.
Иван прикусил себе щеку изнутри, чтобы не закричать в панике. Что делать? Если он наберет скорость и поедет, то полиция, быть может, начнет его преследовать и не обратит внимания на Хариша и Ахмеда.
Ивану, скорее всего, велят остановиться, могут отнять права. Но последствия могут быть и хуже. Важнее всего было не подставить под удар их задание. Впереди у перехода Хариш схватил за руку одну из девушек, пока Ахмед незаметно держал их под прицелом пистолета. Иван помигал дальним светом, чтобы они обернулись к нему. Никакой реакции. Он продолжал шевелить ручку на нейтральной передаче.
Он чуть не закричал от радости, когда Хариш повернул голову, сказал что-то брату, отдернул от девочки руку и отступил.
Иван бросил взгляд в боковое зеркало. Патрульная машина шла с прежней скоростью, держалась в пятидесяти метрах от него. Иван потянулся за пистолетом, который лежал под сиденьем, и положил его на место пассажира, чтобы был поближе.
Если придется стрелять в полицейских, то он выстрелит. Хотя бы для того, чтобы доказать Йозефу свою преданность.
Девчонки выглядели испуганными, но Ахмед разговаривал с ними, не вытаскивая оружия из-под куртки.
Иван замедлил ход. Стрелка спидометра опустилась до тридцати километров в час. Он проехал светофор, помигал поворотником, свернул на перекрестке направо и остановился на следующей улице.
Ахмед овладел ситуацией. Для постороннего глаза это выглядело будто четыре человека стоят и разговаривают друг с другом. Патрульная машина проехала мимо. В ней сидел один полицейский, который даже головы не повернул в их сторону.
Иван сделал выдох и открыл дверцу. Обошел машину и открыл задние двери, чтобы быстрее запихнуть туда девчонок. Ахмед и Хариш толкали их к пикапу. Те сопротивлялись. Ахмед отвесил одной увесистую пощечину, схватил за затылок и толкнул перед собой. Иван махал им, чтоб поторапливались. Они подняли девочек в машину, и оба запрыгнули вслед за ними. Иван захлопнул дверь, сел на место шофера, и машина начала быстро набирать скорость.
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Женщина на диване смотрела на нее с подозрением. Ее лицо напоминало черты Николаса Паредеса, только глаза были темными.
В маленькой квартирке царил страшный беспорядок, воздух был спёртым. Ванесса заглянула в кухню. Там громоздились остатки пищи, пустые бутылки и упаковки из-под готовой еды. Но самым неожиданным оказался плакат, висевший в прихожей. Большой портрет лыжника Гунде Свана в форме сборной Швеции, да еще и с его автографом.
Весь вчерашний день Ванесса угробила на поиски информации о Николасе Паредесе. Следы терялись сразу после окончания им гимназии. Он как сквозь землю провалился. Его не было не только в социальных сетях, но даже и в регистре налоговой. Под конец ей удалось напасть на след Марии Паредес. Она сравнила фамилию и возраст с той информацией, которую получила от Карла-Юхана Вальмана о семейных связях Паредеса, и поняла, что это, должно быть, его сестра. Позвонив в налоговую, она узнала, что их мать, Хелен, зарегистрирована как умершая двенадцать лет назад. Об отце, Эдуардо Паредесе, была отметка «эмигрировал в Чили».
— Как я сказала, я из полиции и ищу твоего брата Николаса.
Мария ерзала, не хотела встречаться с ней взглядом.
— Я не знаю, где он, — сказала она тихо.
— Когда ты виделась с ним в последний раз?
— Не знаю.
Ванесса вздохнула, отодвинула пакет с чипсами и села на диван, внимательно рассматривая профиль Марии.
— А где Николас работает?
— В ресторане.
— И как давно он там работает?
— Не знаю. Некоторое время.
Ванесса вынула телефон и нашла в нем фотографии из ресторана со встречи Йозефа Булача и Микаэля Столя.
— Ты знаешь, кто эти двое?
Мария отрицательно покачала головой.
— А кем он работал до того, как начал работать в ресторане?
Снова пожатие плечами.
— А где он живет?
Мария потянулась за пультом, лежащим на столике у дивана. Включила телевизор.
— Ты должна мне помочь найти его, — сказала Ванесса и взяла Марию за руку. Та вывернулась.
— Не трогай меня! Никто не смеет прикасаться ко мне, если я не хочу! — закричала она.
Ванесса отпрянула. Подняла руки ладонями к Марии.
— Извини, — пробормотала она. — Я не хотела тебя напугать.
Мария прерывисто дышала, скорчившись на диване.
— Я хочу, чтобы ты ушла, — прошептала она. — Я не знаю, где Николас.
Внизу у консьержки Ванесса позвонила и вызвала такси. Дала свою визитку и попросила позвонить ей, если Николас Паредес тут появится. Вышла на улицу, на маленькую парковку, взяла телефон и снова попробовала дозвониться до Юнаса Йенсена.
Никто не ответил.
Она попыталась связаться с Наташей, но та тоже не отвечала.
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Карлос гримасничал от боли и пытался встать, но нога застряла под упавшей кобылой. К счастью, Рейна упала между Карлосом и стрелявшим. Он съежился и высунул голову, глядя на скалу. Никого. На склонах холмов паслись как ни в чем не бывало животные.
Карлос поискал винтовку, которая при падении отлетела на некоторое расстояние. Сунул руку в карман, вытащил телефон. Экран треснул, но телефон работал. На его счастье, и связь тут была.
Он набрал номер Маркоса, коротко рассказал, что случилось и где он находится. Дав отбой, Карлос понял, что ему по-прежнему грозит опасность. Стрелок мог спуститься вниз и прикончить его. Маркоса с солдатами не будет здесь еще довольно долго.
Карлос понял, что этим стрелком мог быть только один человек. Рауль.
Каким-то образом он, вероятно, узнал о том, что произошло между Карлосом и Консуэло. Кроме того, Рауль был одним из немногих посторонних, кто мог проникнуть сюда и передвигаться здесь относительно свободно. Как бы то ни было, Карлосу необходимо дотянуться до винтовки. Если Рауль собирается закончить начатое, то Карлос будет совершенно безоружен.
Карлос взялся за придавленную лошадью ногу обеими руками, чтобы ее высвободить, засунув свободную под труп Рейны. От боли на глазах у него выступили слезы. Нога все же сдвинулась на пару сантиметров. При падении с лошади он, видимо, вывихнул колено. В лучшем случае повредил связки.
Карлос повторил маневр, игнорируя боль, и потянулся за веточкой, валявшейся на земле. Засунул ее себе в рот и вонзился зубами в кору, чтобы заглушить крик. Потянул ногу еще раз, давление на нее уменьшилось — ее удалось вытащить. Карлос лег плашмя на землю, быстро ощупал поврежденное колено.
Бросил взгляд на выступ в скале, откуда стреляли, и начал отползать. Полз как угорь, каждую секунду ожидая получить пулю в спину. Пальцы дотянулись до винтовки, он перевернулся и пополз в сторону камней, к которым направлялся, когда пуля попала в Рейну.
Дополз, прислонился спиной к твердому камню и приготовился ждать. Он прикажет Маркосу и его парням с собаками найти следы Рауля. А когда того поймают, его ждет неизбежная смерть. Жаль, но ничего не поделаешь. Он не может быть мягким, не должен принимать во внимание смягчающие обстоятельства. Проблемой было лишь, как отреагирует Консуэло. Со смертью Рауля у Карлоса не останется ничего, чем он мог бы удержать ее. Она сможет уехать из Санта-Клары. Но куда она денется? Рауль был единственным членом ее семьи после того, как она сделала то, чего не смогла сделать Рамона, — ушла от цыган.
Через полчаса он услышал шум моторов. На высокой скорости к нему приближались два внедорожника. Маркос жестами велел ему не вставать, отправил из машин двух солдат в черной форме — проверить, безопасна ли местность, — прежде чем поднял Карлоса на ноги.
— Рауль? — спросил Маркос, помогая Карлосу подойти ко второму джипу.
— Да.
— От уступа скалы?
Маркос показал рукой на возвышение.
— Откуда ты знаешь?
— Я бы сам выбрал это место.
Один из солдат придержал им дверь, и Карлос уселся на заднее сиденье. Маркос повернулся к солдату.
— Одна машина остается здесь. Собаки уже по пути сюда. Поймать его. Мне наплевать, как этот hijo de puta будет выглядеть, когда вы его ко мне притащите, но я хочу, чтоб он еще дышал.
– Sí, comandante.
Солдат сделал маневр «кругом — марш!» и передал приказ дальше громким голосом. Еще двое сели в машину с Карлосом. Маркос тоже. Шофер сдал назад, развернулся, и они уехали.
— Я хочу, чтобы ты послал кого-нибудь привезти Консуэло. Я не знаю, как она будет реагировать на все это, — сказал Карлос, понизив голос.
— Хуан уже поехал за ней, — ответил Маркос. Он помолчал немного, колеблясь, а потом продолжил: — Думаешь, она знала?
Карлос медленно помотал головой.
— Нет, этого не может быть.
Маркос не отрывал глаз от стелившейся перед ним дороги.
Они молчали весь путь домой. Маркос помог ему добраться до спальни и позвонил врачу в больницу. Синьора Марисоль принесла чай, а Маркос сел в плетенное из ротанга кресло в ногах у кровати. Карлос закрыл глаза, слушая, как один из солдат громко топает на террасе. Он тосковал по Консуэло.

9

Иван свернул на улицу Хагагатан. Подземный гараж был на правой стороне, под скальными породами, сверху стоял жилой дом. На другой стороне размещались итальянский ресторан и риелторская контора.
Иван подъехал к большим воротам, створки которых бесшумно разъехались. Въехав в гараж, он сразу увидел черный «БМВ» Йозефа Булача. Иван нашел пустое место, припарковался и выскочил из машины.
По пути к машине Йозефа его одолевали неприятные ощущения. Всего лишь на прошлой неделе парни из «Легиона» убили двух человек, хорошо известных в криминальном мире Стокгольма. Их нашли застреленными в каком-то гараже дальнего пригорода Риссне. Зная, что Йозеф за ним наблюдает, Иван сжал кулаки, выпятил грудь и пошел широким, уверенным шагом. Ему нечего было бояться. Наоборот. Он быстро и незаметно организовал десятерых ребят. Столкнулся с проблемами, но нашел решение и выполнил задание. Единственным пятном был Николас, этот проклятый Николас, который по-прежнему скрывался.
Он открыл переднюю дверь со стороны пассажирского кресла. Сел. Пожал протянутую руку Йозефа, быстро убрал свою и засунул ее в карман куртки.
— Я слышал, что все готово, хорошая работа, — похвалил Йозеф.
— Я же сказал, что я именно тот человек, который нужен для такого дела, никогда не подведу.
Йозеф время от времени поглядывал в зеркало заднего вида, как будто ждал еще кого-то.
— Мы нашли список и деньги с предыдущего киднеппинга у Николаса, но никаких следов его самого. Я хочу, чтобы ты помог нам его найти.
Ивана раздражало, что Йозеф все время косится в зеркало. Он где-то в интернете прочел, что если один человек избегает смотреть другому в глаза, то значит, он его презирает.
— У нас проблема.
— Так, что за проблема?
Йозеф повернулся к Ивану. Внимательно на него посмотрел.
— Мы наблюдаем за домом, где живет его малахольная сестра. Там сегодня был коп, полицейский то есть.
Иван тяжело вздохнул.
— Откуда ты знаешь, что это были из полиции?
— Оттуда, что мы заплатили квочке, которая там сидит на ресепшене. Приходила баба-легавая, задавала вопросы про Николаса, поднималась в комнату к его сестре. Наш человек на месте сделал пару фоток, и теперь надо, чтобы ее опознали.
— Кто?
— Другой полицейский. Если они найдут Николаса раньше нас и он заговорит, под угрозой будет вся наша операция.
— Мы что, сидим тут и ждем легавого?
Иван почувствовал облегчение.
— Не просто легавого. А купленного полицейского.
— Как тот боров, которого не так давно нашли пристреленным?
Йозеф явно развлекался, глядя на Ивана. Положил обе руки на баранку и выпрямил спину.
— Ты знаешь, что такое «маскировка»?
— Маски… что?
— «Маскировка» в переводе с русского означает примерно «заморочить голову, повести по ложному следу». Во времена холодной войны советская разведка ГРУ, например, провела такую операцию в Великобритании: они внушили англичанам, что те поймали советского шпиона, который — после ареста — стал указывать на других англичан как на советских шпионов. Некоторые и правда были настоящими шпионами, которыми пожертвовали для пущей правдоподобности, но большинство были фальшивкой, то есть шпионажем не занимались. Такие операции вызывают панику, чистки, паранойю. Так и тут. Клас Хямяляйнен, коп, которого мы пристрелили в районе Сэтра, никогда не был коррумпированным. Я специально велел его прикончить, чтобы создать впечатление, будто бы это он снабжал нас информацией. Так нужно было, чтобы отвести подозрения от того, с кем я скоро встречусь. На этот раз это действительно будет наш человек в составе стокгольмской полиции.
За ними показались две зажженные фары. Машина свернула налево от них, въехала в другую часть гаража и исчезла из поля зрения Ивана.
— Сиди здесь, — сказал Йозеф и открыл дверь.
Через некоторое время он вернулся. Сел за руль, протянул Ивану телефон и велел посмотреть на фотографии. Женщина-полицейский была блондинкой, примерно лет сорока. По мнению Ивана, она не выглядела типичным копом.
— Кто такая?
— Ванесса Франк. Глава группы «Нова».
— Черт побери, — прошипел Иван. — Вот черт!
— Но интересно то, — продолжил Йозеф, не обращая внимания на его реакцию, — что ее отстранили от работы за вождение в нетрезвом состоянии и неясно, уволят ее с работы или нет. Кроме того, она как раз в процессе развода с мужем. Я хочу, чтобы ты узнал, чем она занимается в ближайшие дни.
— Я что, должен следить за полицейской теткой?
Йозеф, кажется, был раздражен.
— А что? В чем проблема?
— Да нет. А детишки, как мы их отправим?
— Мои люди все организуют, они улетят уже сегодня вечером.
Иван открыл дверь, чтобы вернуться в свою машину. Но Йозеф положил ладонь на его руку.
— Еще кое-что. Возьми напрокат машину.
— Машину?
— Ничего бросающегося в глаза. К нам приехали люди из Южной Америки, наши деловые контакты. Было бы хорошо, чтобы у них была свобода передвижения. Машину оформи на свое имя.
— Ты серьезно?
— Успокойся. Машина не будет использоваться в каких-то противозаконных целях. Но ты должен это организовать, с машиной.
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За все двадцать лет, что Моника прожила с Харальдом Рамбергом, Ванесса так и не смогла понять, что в нем нашла ее сестра. Он работал в банке. Был полон предрассудков и предвзятых мнений, был человеком завистливым, а по отношению к жене и двум детям так даже злобным.
И Моника никогда ему не перечила.
Да и старший сын Яльмар тоже ничего не делал, чтобы уберечься от унижений со стороны отца. Зато дочь Лувиса в свои шестнадцать явно вышла на тропу войны, пытаясь сопротивляться. Ванесса обожала свою племянницу. Лувиса быстро соображала, еще быстрей отпускала остроты, была веселой и умной. Она поступила на первый курс в гимназию «Сёдра латин» и, к ярости Харальда, в первый же день учебы выстригла волосы наподобие петушиного гребня.
За окном совсем стемнело. Они сидели за круглым столом в квартире на улице Шеппаргатан и уже добрались до главного блюда: цыпленок, приготовленный на гриле, а к нему картофель мелкими кубиками, фенхель и лук. По всей столовой Моника расставила зажженные свечи. Харальд молчал, почти не принимая участия в застольной беседе, только сердито поглядывая на свежую стрижку Лувисы. В конце концов он не выдержал.
— Неужели тебе действительно нравится эта прическа? Честно говоря, выглядишь ты ужасно, — сказал он и положил в рот кусочек цыпленка.
Лувиса не ответила. Моника умоляюще посмотрела на Харальда, но тот не обратил на ее взгляд ни малейшего внимания, а продолжал смотреть на волосы Лувисы с явным отвращением.
Ванесса видела, что Лувиса расстроилась от слов отца, хотя и пыталась изо всех сил это скрыть. Ванесса доела кусочек цыпленка, отложила вилку с ножом, потянулась за вином и с любопытством посмотрела на Харальда. Редкие волосы зачесаны через лысину набок, у висков в разные стороны торчат клочки волос.
— А что ты, Лувиса, думаешь о папиной прическе? — спросила она.
Харальд изумленно вытаращил глаза, а Лувиса быстро поднесла ладони ко рту, чтобы замаскировать вырвавшийся смешок.
Ванесса отпила глоток вина и кивнула в сторону лысины зятя.
— Лично я, Харальд, под большим впечатлением от твоей прически. У тебя линия волос отступает ото лба к затылку быстрее, чем шведы под Полтавой, но ты все равно упрямо пытаешься прикрыть лысину теми семью-восемью волосками, которые остались. Пожалуй, надо это обсудить.
Ванесса подмигнула Лувисе. Уголком глаза она видела, как Моника и Яльмар вперились в свои тарелки, чтобы скрыть улыбки.
Харальд поднял ладони отстраняющим жестом.
— О’кей, я понял. Она не спрашивала моего мнения о ее прическе.
По другую сторону стола демонстративно кашлянула Моника.
— А как дела у вас со Сванте? Критики в восторге от его новой пьесы.
Ванесса только собиралась поставить свой бокал вина на стол, но передумала, поднесла ко рту и сделала еще один глоток.
— Мы живем раздельно и подали на развод.
— О господи! — воскликнула Моника. — Когда же это случилось?
— Несколько месяцев назад. Очень вкусный цыпленок, кстати сказать.
Остальные члены семьи положили приборы на стол и переводили взгляд с одной сестры на другую.
— А что случилось-то?
— Сванте споткнулся и упал так неуклюже, что угодил любовным жезлом в актрису, которую ваши театральные критики называют «следующей Гретой Гарбо». Вот эта «следующая Грета Гарбо» и залетела.
Когда все поели, за столом остались только Моника с Ванессой. Харальд скрылся в своем кабинете, а дети убирали со стола. Ванесса встала, подошла к сервировочному столику с напитками и налила им по стакану виски.
Моника в основном помалкивала. Ванесса предположила, что сестра обиделась на то, что она ничего не рассказала о Сванте раньше. Ведь хоть они и были очень разными, но все равно всегда оставались близки друг другу.
Они подняли стаканы в безмолвном тосте.
— Я должна была, конечно, раньше рассказать, что мы уже не живем вместе, — сказала Ванесса. — Просто не могла придумать, как именно это сделать.
Моника улыбнулась и пожала плечами.
— Ничего. Хотя я бы предпочла, чтобы ты рассказывала мне такие вещи, ради тебя самой. Мы же все-таки сестры.
— Ты права. — Ванесса вздохнула. — И это не все. Еще одна вещь случилась. Меня отстранили от работы за то, что я вела машину в нетрезвом состоянии. Идет дисциплинарное расследование, решают, останусь ли я вообще на работе.
— Черт побери, Ванесса!
— Да, я знаю.
Они снова пригубили виски.
— Я, кстати, сегодня прочла одну из твоих старых статей. Когда начала читать, не знала, что это ты ее написала. А потом увидела твое фото под статьей и прямо вся распушилась от гордости. Оттого, что моя сестра такая прекрасная журналистка — всех заткнет за пояс.
Моника тепло, хотя и с удивлением посмотрела на сестру.
— Ты о какой статье?
— О шведских элитных армейских подразделениях.
Одна из свечей догорела. Моника отошла к комоду и достала новую.
— А с какой стати она тебе понадобилась?
Она наклонила фитиль к одной из горевших свечей, зажгла новую и заменила старую свечу.
Ванесса понизила голос:
— Мы ведь сейчас говорим не для протокола?
— А разве мы когда-нибудь говорили иначе?
— Нет, мне просто нравится эта формула — не для протокола.
Моника фыркнула и села на стул.
— О’кей, давай, говори.
— Стрельба на Уденгатан. Жертвы там были для того, чтобы убить или хотя бы убрать преступника. Им удалось его скрутить, но он сначала разоружил, а потом убил одного из них и ранил второго. У нас все это есть на видео. Никто из нас не видел ничего подобного. Я думаю, что он военный.
— А я думала, что ты отстранена, ты сама сказала, — пробормотала Моника, но замолчала на полуслове, когда в комнату вошел Яльмар и вынес в кухню салатницу. — А что ты, собственно, хочешь знать? Я же не имею права выдать тебе, кто это или от кого я узнала. Мы защищаем наши источники, ты же знаешь.
— Что это за люди?
— Оперативники?
— Если их так называют, то да.
Моника немножко подумала.
— Это никакие не мачо. Наоборот. Красноречивые, вежливые и скромные, во всяком случае, во время интервью. Но когда я была с ними на полевых учениях… даже не знаю, что тебе сказать. Физически они на грани каких-то сверхчеловеков, психически тоже. Это лучшие из лучших, которые у нас вообще есть. Чем именно занимается эта Группа особого назначения, в каких операциях они принимают участие, об этом знает только высшее военное начальство и несколько человек в правительстве. Они готовы к отправке немедленно, по тревоге, куда угодно, в любую точку земного шара.
— Имена засекречены, полагаю.
— Абсолютная секретность. В случае оккупации враг не должен узнать, кто эти люди. Их задача — работать за линией фронта в маленьких партизанских отрядах и мешать продвижению врага на Стокгольм.
— Насколько они хороши, умелы, знают свое дело?
— По словам военных экспертов, с которыми я говорила, они входят в десятку лучших в мире. Их можно сравнить с американской морской пехотой или морскими десантниками, с аналогичными британскими подразделениями. Или с русским спецназом.
— Неплохо для такой небольшой страны, как наша.
— Да, это так.
Вошла Лувиса и кашлянула. Сказала, что они помыли посуду и что она собирается пойти погулять с друзьями.
— В такое время? — пыталась возразить Моника, посмотрев на часы.
— Да.
Моника обреченно покачала головой. Ванесса улыбнулась. Вылила в себя остаток виски и встала.
— Я все равно буду заказывать такси. Тебе куда?
— «Кафе 60» на улице Свеавэген.
— Я тебя подвезу. Если мама разрешит, как, Моника?
Ванесса и Моника попрощались в прихожей.
В лифте Лувиса посмотрела в зеркало и накрасила губы ярко-красной помадой.
— Спасибо, что ты меня защищала от папы, — сказала она.
— А, ничего особенного. Он принадлежит к старой школе и не всегда понимает, что можно говорить, а что нельзя. Но это не значит, что можно делать как он. Наш папа, то есть ваш дедушка, был точно таким же.
— Я знаю.
— Хорошо.
Ванесса постояла, посмотрела, как Лувиса вошла в кафе и как ее обняли девушки с похожими прическами и в похожей одежде. А потом пошла по Свеавэген по направлению к району Васастан.
Ограбление часового магазина «Богенъельм» и похищение Оскара Петерсена и Хампуса Давидсона должны быть как-то связаны. И за ними стоит Николас Паредес. Но на кого он работал? Сначала все указывало на «Легион» — в том числе и встреча с Йозефом Булачем и Микаэлем Столем. Но если Паредес к тому же был тем человеком, который вывел из строя Эмера Тузека и Самера Фегули, то это значительно усложняло картину.
Первый раз за несколько часов она достала телефон. Четыре пропущенных звонка. Все с номера, который был ей незнаком. Ванесса позвонила и приложила телефон к уху.
— Наконец-то, — сказала женщина, снявшая трубку.
— Извините, а с кем я говорю?
— Тина. Тина Леонидис из «Ментора».
Ванесса поймала себя на том, что улыбается, представляя перед собой эту молодую юристку, а с другой стороны, готовилась к тому, что ее сейчас отругают за то, что произошло в доме для трудных подростков в Тюресё.
— К сожалению, у меня очень плохие новости.
— Вот как, что случилось?
— Наташа пропала.
Ванесса остановилась. Сердце забилось чаще и сильнее.
Два байкера, сидевшие в пабе «Анкор», посмотрели на нее с любопытством.
Она повернулась к ним спиной.
— Что ты говоришь?
— Она исчезла. Персонал думает, что она ушла добровольно. Это не так уж необычно, что подростки, приезжающие без родителей…
— Я знаю, что многие несовершеннолетние без родителей исчезают по собственной воле, но чаще всего это связано с тем, что они получают отказ в получении политического убежища.
— Я понимаю, что с этим бывает трудно смириться…
— Дура проклятая, — сказала Ванесса и положила трубку. Она сделала несколько шагов к мостовой и как раз успела помахать рукой в сторону проезжавшего мимо свободного такси.
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Иван открыл дверь подъезда. Холодный ветер пробрал до костей, проник под тонкую куртку. Пиццерия «Капри» на углу еще не открылась. Ну и ладно! В последнее время он питался только такой «мусорной едой». Он свернул налево, к продовольственному магазину «Ика», купить готовый салат.
Все у него шло наперекосяк. Все было не так, как надо. Вдобавок он еще и не спал сегодня.
Иван всю ночь просидел в машине, глядя на дверь подъезда на улице Руслагсгатан, в котором жила Ванесса Франк и куда она приехала на такси. Он уже собрался отчалить оттуда, но такси, к его удивлению, развернулось и продолжило стоять у парадной, включив аварийку. Через пять минут она снова спустилась, захлопнула за собой дверцу машины, и такси уехало.
Любопытство быстро переросло в тревогу, когда такси поехало по шоссе Нюнэсвэген в сторону Тюресё. Он следовал за ними до тех пор, пока они не свернули в сторону дома-приюта для трудных подростков. Тогда убедился, куда она направляется — в тот самый приют, откуда он и братья Салах выкрали девочек.
Он свернул на велосипедную дорожку, позвонил Йозефу и поехал домой. Лег спать, но не мог уснуть из-за собачьего лая. Из-за мыслей. О Николасе, о похищенных детях, о Ванессе Франк. В конце концов он сдался и включил порнофильм. Нюхнул кокаина. Поиграл на компе в покер.
Он больше не мог скрывать отношения Мелинды и Николаса. Придется рассказать Йозефу, как ни неприятно признаваться, что тебя обдурили. Мимо Ивана прошла какая-то девица. Он уперся в нее взглядом, но она отвела глаза. «Чертова шлюха», — подумал он и покачал головой.
Нет уж, тем доверием и уважением, которое он приобрел со стороны «Легиона», рисковать нельзя. Иван разыщет и встретится с Мелиной у нее дома. Никто не узнает. Может быть, она выведет его на Николаса. А если Ивану удастся найти и прикончить Николаса, то респект к нему со стороны Йозефа сразу подскочит.
Возле магазина «Ика» сидела собака, которую Иван сразу узнал — собака той спесивой старухи. Ведьмы, которая приняла его за уборщика. Эта гнусная крыса своим лаем всю ночь не давала ему спать. Иван перестал думать о Николасе и Мелине. Почувствовал, как в нем поднимается волна злобы.
Собака скалилась и показывала клыки. Иван заглянул в магазин. Старухи не было видно. Он быстро развязал узел поводка, обхватил челюсти пса и засунул собаку себе под куртку.
Псина глухо рычала и делала отчаянные попытки вывернуться. Иван шел вперед и прижимал ее все сильнее. Собака подвывала сквозь сжатые им челюсти.
Он набрал код у подъезда, надавил плечом на стеклянную часть двери. Быстро поднялся по лестнице и открыл дверь в квартиру. Закрыл за собой дверь и выпустил собаку на пол.
Та помчалась в гостиную и спряталась под диваном. Иван достал пакетик с кокаином и вдохнул две полоски, разделся по пояс и встал перед зеркалом. Он не помнил, как долго он так стоял, когда у него зазвонил телефон. С недоумением он посмотрел на дисплей. Йозеф Булач.
— Тебе не нужно больше следить за легавой, я хочу, чтобы ты занялся только поисками Николаса. Южноамериканец, для которого ты брал машину, сам решит эту проблему с полицейской свиньей.
— О’кей.
Иван опять подумал было рассказать про Мелину и Николаса. Но не хотел, чтобы Йозеф над ним посмеялся. Он должен сам понять, как это все связано. Может быть, Мелина Давидсон знала, где искать Николаса.
— Что вы будете с ней делать?
Йозеф рассмеялся.
— Все образуется. Не беспокойся.
— Вы собираетесь прикончить еще одного полицейского?
— Она только что развелась с мужем, ее выгнали с работы, слишком много пьет. Ты бы сам в такой ситуации не подумывал о самоубийстве? Я бы, во всяком случае, не удивился, если бы нашел тебя свисающим с какой-нибудь ветки в лесу.
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Ванесса уставилась на письмо, которое держала в руках.
Оно было написано на кратком и лаконичном «бюрократическом шведском». Ее ставили в известность, что она может вернуться к работе, причем немедленно. То есть она отделалась предупреждением.
Вернуться на работу в группу «Нова» — именно на это она и надеялась. Но ощущала почему-то только пустоту. Ванесса не могла взять в толк, почему пропала Наташа.
Не может быть, чтобы она ушла по своей воле. Она получила вид на жительство, и ради этого стоило жить. Она любила Швецию, любила книги. Но предположение, что ее увезли силой, тоже казалось абсурдным. Кто мог ее выкрасть? И зачем? Тот парень из приюта, которого ударила Ванесса? Хотел отомстить?
Она не может вернуться на работу, пока не узнает, что случилось с Наташей.
Ванесса встала. Вставила капсулу в кофе-машину, стоявшую в кухне, подставила чашку, налила в аппарат воды и нажала на кнопку «Старт».
Принесла в кухню свой ноутбук и написала мейл начальнику группы «Нова» Яну Скугу. В мейле без всяких объяснений сообщила, что она намерена взять оставшиеся и неиспользованные ранее дни полагающегося ей отпуска. Потом отправила эсэмэску Монике с вопросом, если ли у нее время с ней пообедать. Ванесса сделала глоток кофе и посмотрела на серость за окном. Телефон завибрировал. Моника.
— Я сегодня не смогу с тобой встретиться, к сожалению, — сказала сестра. — На мне два текста, которые я должна сдать послезавтра.
— Мне нужна твоя помощь, это очень срочно, прямо неотложная ситуация.
— Если речь об отряде особого назначения, то я ничем больше не могу помочь. Я обещала им защиту личных данных, и ты знаешь, что это для меня святое.
Ванесса раздумывала.
— Я никогда бы тебя о таком и не попросила. Но если я пришлю тебе фото одного человека, ты можешь мне сказать, был ли он в числе тех оперативников, с которыми ты встречалась?
— Нет, разумеется, не могу, — ответила Моника слегка раздраженным тоном.
— Это очень важно!
— Как, черт побери, это выглядело бы, если бы я раскрыла свой источник только потому, что ты говоришь, что это важно?
Ванесса положила трубку. Стукнула кулаком по столу. Кружка подпрыгнула и чуть не перевернулась, но устояла.
Ванессе было наплевать и на украденных бизнесменов, и на «Легион», и на перестрелку на Уденгатан, и на то, что ее не уволили с работы, а ждали обратно. Обыск Наташиной комнаты ничего не дал. Не было никаких признаков того, что она скрылась добровольно. Персонал приюта сказал, что она вышла с подружкой и эта подруга тоже исчезла.
Николас Паредес. Может быть, это он виновен в похищении Наташи?
Именно он стоял за похищениями Оскара Петерсена и Хампуса Давидсона. Сначала это выглядело как заказ со стороны «Легиона». Она из этого и исходила, особенно после того, как увидела его на фотографии вместе с Йозефом Булачем и Микаэлем Столем.
В то же время нельзя исключать, что именно он был тем самым «неизвестным» с Уденгатан. Его личные данные были засекречены, а это могло означать, что он военный. И служил в шведском спецназе или в каком-нибудь другом специальном подразделении. Во всяком случае, не было никаких сомнений в том, что человек на видео с Уденгатан имел отличную военную подготовку.
Тогда остается без ответа вопрос, почему он вывел из строя Эмера Тузека и Самера Фегули. Как и главная проблема — почему их послали убить Николаса? Зазвонил телефон. Она бросила раздраженный взгляд на дисплей. Юнас Йенсен.
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Иван игнорировал повизгивание собаки. Он пошел в кухню и выдвинул ящик. Выбрал большой нож для резки мяса. Вернулся с ножом в гостиную. Поводок валялся на полу, он потянул за него и вытащил собаку. Та сопротивлялась изо всех сил, царапая когтями пол.
Иван протащил ее по паркету в прихожую, а оттуда в ванную. Поднял собаку и опустил ее на пол в душе. Псина жалко застонала, когда он всадил нож. Вытащил нож. Ударил опять. И опять. Иван продолжал бить ножом, пока на полу не остались одни пучки шерсти и кровь.
Иван поднялся, чувствуя себя под кайфом. Встретился со своим отражением в зеркале. Футболка, рукава и руки липкие от теплой крови. В воздухе воняло калом и железом.
Он включил душ. Снял с себя одежду. Оттолкнул ногой труп собаки и направил струи воды на свое тело. У его ног вода окрасилась в светло-красный цвет. Он взял полупустую бутылку шампуня и намылился. Когда почувствовал себя чистым, выключил воду и обернул полотенце вокруг бедер. Принес из кухни черный пластиковый пакет для мусора. Запихнул туда труп собаки и завязал. Открыл входную дверь и выбросил пакет в отверстие мусоропровода.
Он все еще был мальчиком на побегушках. «Легион» и Йозеф смеялись над ним. Он ведь уже был на пути наверх. Но Николас выжил. И натворил дел. Потом еще эта баба-полицейская, Ванесса Франк, которая сначала возникла дома у Марии Паредес, потом в приюте, где они нашли двух девчонок-беженок.
Но все по порядку. По очереди. Сначала он узнает, чем занимались Мелина и Николас. Каким образом они его обманули.
Иван вошел в спальню. Надел джинсы и футболку. Глядя на себя в зеркало, избегал смотреть на свои руки. Покачал головой. Бросил футболку на пол. Надел вместо нее рубашку, застегнул пуговицы. Достал из прикроватной тумбочки пистолет «глок», проверил обойму. Балаклаву положил во внутренний карман куртки.
Ну и пусть другие видят в нем «решателя вопросов», какого-то дурацкого «вахтера», он им всем еще покажет. «Легиону», Николасу, Мелине, им всем.
Он выехал на улицу Тегельуддсвэген. По радио говорили о набирающей обороты преступной деятельности криминальных группировок в Стокгольме. Женщина-ведущая серьезным голосом спрашивала, надо ли тревожиться простым гражданам.
— Они же совершенно беспощадны и никого не пожалеют. На Уденгатан преступник стрелял не целясь. Полиция собрала там девяносто семь пустых гильз. Только представьте себе, что одна из пуль могла бы попасть в спящего ребенка, — говорила ведущая.
— Перестань корчить из себя детсадовскую фрёкен, — пробурчал Иван и переключил радио на другой канал.
Он ехал к острову Лидингё. Машин было мало. Мост он проехал со скоростью в сто двадцать километров в час и направился в район Госхага.
Он остановился у большого дома. Втянул в себя полоску кокаина, пока думал, как туда проникнуть. Посмотрел на себя в зеркало заднего вида и заметил, что из носа идет кровь. Вытерся рукой.
У дома могли быть камеры наблюдения. Но он ведь с ней только поговорит. Спросит, может, она знает, где Николас. Мелина Давидсон вряд ли побежит в полицию, особенно если она была замешана в похищении своего мужа. А если Хампус Давидсон окажется дома, то у Ивана по-прежнему есть фильмы с теми прибалтийскими девочками. В любом случае преимущество на его, Ивана, стороне.
Он засунул пистолет за пояс, нацепил очки от солнца, открыл дверцу машины и пошел к дому. Подходя к подъезду, натянул капюшон и нажал на звонок. Испытал прилив раздражения, увидев свой палец. Короткий, тонкий и женственный. Как у ребенка. Никакого ответа. Он снова позвонил. Ни звука.
Иван бросил взгляд через плечо и свернул за угол дома. Участок выходил к воде. Он пошел вдоль фасада, обошел дом. У воды причал, у причала водный скутер. Маленькая полоска песчаного пляжа. На другой стороне воды были видны зеленые холмы и такие же шикарные виллы. Он свернул налево. Большие панорамные окна. Он прижал лицо к стеклу, заглянул.
Комната была огромной, Иван никогда не видел ничего подобного. Она напоминала скорее громадный салон, чем гостиную. Расставленные группы диванчиков с креслами, дорогие ковры, даже бронзовая статуя посреди комнаты. Большие картины на стенах.
В нескольких метрах от него была открыта стеклянная дверь. Вдруг он заметил движение. Увидел ее, с наушниками, сидящую в кресле. Они смотрели друг на друга.
В следующую секунду он ринулся к двери. Мелина побежала, чтобы опередить его, но Иван был ближе. Ей оставалось еще два-три метра, а он уже был внутри.
— Сядь, — сказал он и показал пистолетом в сторону дивана. — Ты одна?
Мелина кивнула. Он почувствовал, что кокаин и вся эта ситуация привели его в возбуждение.
— Где твой муж?
— Я не знаю, но не здесь. Честное слово.
— Хорошо.
Иван сел. Держал ее под прицелом пистолета. Она смотрела прямо в дуло, не отводя глаз.
— Ты знала, что его должны выкрасть, не так ли? — сказал он и ждал ее реакции. Никакой реакции не последовало, и он придвинулся ближе. Пистолет коснулся ее щеки, и она шумно вдохнула. — Ты знаешь, кто я?
Она покачала головой.
— Я Иван.
Она вроде совсем запуталась. Он не мог решить, притворяется она или нет. Он встал. Схватил ее за волосы и прижал «глок» к ее голове.
— Я участвовал в похищении твоего мужа! — крикнул он. — Не прикидывайся дурочкой. Это меня вы обдурили. Где он, черт возьми?
Мелина зажмурилась. Она дрожала всем телом и прерывисто дышала.
— Может быть, он поехал в офис. Он обычно не докладывает, куда едет.
Иван переместил оружие. Направил ей в грудь.
— Я не про мужа спрашиваю, — заорал он. — Николас где?
— Николас?
— Да, Николас Паредес.
Она открыла глаза.
— Я не понимаю.
Он снова сел, чтобы подумать. Опустил оружие и провел левой рукой по лицу. Кончики пальцев окрасились красным. Опять носом идет кровь. В носу чесалось. Он хотел вытереть руку об диванную обивку, но передумал. Потянулся рукой к штанине. Сглотнул. Во рту пересохло. С верхнего этажа послышался слабый звук.
— Ты кого-то ждешь?
— Нет.
Иван насторожился и прислушался. Открылась входная дверь.
— Ты сиди и рот закрой. Поняла?
Иван осмотрелся в поисках места, куда можно было бы спрятаться. Решил, что под лестницей сгодится, пока он будет стоять неподвижно. Вошедший в дом ведь не знает, что он там, так что на стороне Ивана будет эффект неожиданности. Он надеялся, что это Николас и что он всадит пулю в черепушку предателя.
Он прокрался под лестницу и стал ждать.

14

Юнас Йенсен уже сел за стол в «МакЛаренс». Ванесса подошла к Чель-Арне и попросила кофе. Норвежец подвинул тарелку с бургерами в сторону одного из постоянных клиентов, сидевшему на высоком стуле у барной стойки.
Мужчина привычным жестом заправил салфетку за воротник, поднял булочку и уже собирался налить кетчуп, как вдруг удивленно вскрикнул.
— Что за черт? — воскликнул он, раскрыв рот.
Чель-Арне закатил глаза и медленно повернулся к клиенту. Между большим и указательным пальцами тот держал кусочек красного лука.
— Красный лук, — произнес Чель-Арне сдержанно. — Даже более того — маринованный красный лук. Молодежь его обожает, и я подумал, что было бы неплохо положить что-то новенькое на бургеры. Попробуй, это вкусно.
Чель-Арне вздохнул и поставил перед Ванессой чашку.
— Черт, как тут у вас все сложно-то! Вы уж, ваше высочество, извиняйте простого работягу, что не родился с серебряной ложечкой в заднице, — сказал мужчина. — В следующий раз потребуются лягушачьи лапки вместо мяса и какой-нибудь сыр бри вместо чеддера.
Перед тем как положить его в рот, он посмотрел на кусочек красного лука так, будто бы это было опасное для жизни родимое пятно, которое он только что удалил со своей кожи.
— На вкус — дерьмо, — сказал он, прожевал и проглотил. — Ваше высочество.
Взяв свой кофе, Ванесса не смогла сдержать улыбки. Она вытащила стул и подсела к Юнасу. Глаза красные, похоже, он давно не высыпался.
— Тебя было трудно найти, — сказала она, размешала кофе и положила ложечку на стол.
— Пять перестрелок за неделю. Мы выбились из сил. А ты как?
Он поднес чашку ко рту, отпил глоток. Ванесса покачала головой.
— Наташа пропала.
Юнас нахмурил лоб.
— Да ты что? Пропала?
Ванесса пересказала телефонный разговор с Тиной Леонидис и то, что сказал персонал приюта.
Юнас слушал, прикрыв рот рукой.
— Я не вернусь на работу, пока не найду ее, — закончила Ванесса свой отчет. — Ты не хуже меня знаешь, что мы почти не расследуем исчезновения несовершеннолетних беженцев. Я не могу ее бросить на произвол судьбы.
Юнас то и дело касался кофейной чашки и косился в сторону бара, где постоянный клиент продолжал жаловаться на бургер.
— Еще кое-что. Мужчину на фото, которое ты мне показал, зовут Николас Паредес. Это он стоит за киднеппингом бизнесменов, — сказала Ванесса и предостерегающе подняла палец, когда Юнас открыл рот, чтобы ее прервать. — Это еще не все. Часовой магазин «Богенъельм» — я тебе говорила — ограбил именно Николас Паредес. Но никаких часов там украдено не было.
— Как, нет?
Ванесса медленно покачала головой.
— Нет. Он взял список клиентов. Покупателей.
Юнас вытаращил глаза.
— А почему этого нет в документах? — спросил он.
— Потому что хозяйка магазина не хотела, чтобы поднялась паника среди ее богатеньких клиентов.
Ванесса коротко рассказала о своей встрече с Карлом-Юханом Вальманом и о том, как она узнала имя Николаса Паредеса.
— Девушка, которая работала в кассе, когда магазин ограбили, подтвердила, что именно он вошел туда, переодетый в форму курьера «ДиЭйчЭл», — закончила она.
— А где он теперь? — спросил Юнас.
— Не имею понятия. Он мог вообще уехать из страны. Я подозреваю, что именно Николас Паредес застрелил Самера Фегули и ранил Эмера Тузека вон там, — сказала она и показала в сторону Уденгатан. — Кстати, Эмер что-нибудь сказал?
— Ни слова.
— Ты же видел запись? — спросила Ванесса.
Юнас кивнул.
— Ты согласен со мной, что стрелявшим вряд ли был какой-то пацан из пригородов, пересмотревший «Лицо со шрамом»?
— Да.
— Хорошо. Я думаю, что это Николас Паредес. И я думаю, что его ни в каких регистрах нет потому, что он служил в подразделении особого назначения.
Юнас, судя по выражению лица, отнесся к этой идее скептически. Вылил в себя остатки кофе и скривился.
— Но тут одно с другим не сходится. Он же работал на «Легион», мы именно из этого исходили, поскольку он встретился с Йозефом Булачем и Микаэлем Столем в пиццерии «Бенисио»? Зачем же им его убивать? Эти похищения ведь уже принесли им двадцать миллионов.
— Вот и я не могу этого понять, — согласилась Ванесса. — И как я ни кручу и ни верчу, все начинается и заканчивается на Николасе Паредесе.
Юнас заглянул в пустую кофейную чашку, прикусил губу.
— Хочешь, чтобы я написал заявку на развединформацию и поговорил с Яном Скугом?
Ванесса подумала немножко, но помотала головой.
— Пока нет. А не то «Афтонпостен» к выходным выйдет уже с портретами Паредеса на первой странице. Ты только представь себе эти заголовки, если выплывет информация, что он служил в спецназе! Репортеры по криминальным делам описаются от удовольствия, а Паредес таким образом будет предупрежден. Я хочу сначала узнать побольше.
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Иван затаил дыхание и почти не дышал, когда услышал шаги на лестнице. Человек был прямо у него над головой. Он нервно ощупывал пистолет и присел, когда услышал голос Хампуса Давидсона. Финансист спустился с лестницы и вошел в комнату, а Иван отлепился от стены. Он держал оружие перед собой и медленно подходил к Давидсону, который шел к Мелине и пока что его не заметил.
— Медленно повернись. Руки в стороны, подальше от тела, — сказал Иван.
Хампус Давидсон находился уже в центре комнаты и подпрыгнул от неожиданности. Удивленно вскрикнул и обернулся. Прищурив глаза, он рассматривал Ивана с головы до пят.
— Это ты. Из того дома! — воскликнул он.
Иван удивился. Неужели он узнал его голос? Или его руки? Он разозлился.
— Вы взяли деньги и обещали оставить меня в покое. Что ты здесь, черт побери, делаешь? — сказал Давидсон.
— Спроси свою жену.
Хампус Давидсон удивленно поднял брови и посмотрел на Мелину. Ее взгляд будто прикипел к полу. Иван опустил пистолет и велел Хампусу сесть рядом с Мелиной.
— Кто будет рассказывать, ты или я? — спросил Иван и направил на нее «глок».
Ни один мускул не дрогнул на ее лице. Глаза будто остекленели, плечи опущены.
— О’кей, я скажу. Пока ты был у нас, она трахалась с другим парнем, который тебя похитил. Я думаю, что она его прячет.
Иван внимательно наблюдал за финансистом. Неожиданно Хампус бросился вперед. Этого Иван не ожидал. Он сделал шаг назад, чтобы защититься. Давидсон бросился на него всем телом, как в хоккее, и, когда Иван упал, прозвучал выстрел.
Пуля прошла мимо Давидсона и попала в потолок. Мелина закричала. Давидсон ринулся к лестнице. Иван встал на колени, дважды выстрелил. Пули ударились в стену. Мимо. Хампус добежал до половины лестницы, когда Иван нажал на курок в четвертый раз.
Хампус упал. Скатился с лестницы и остался лежать на полу.
Иван встал. Финансист лежал на спине. Лицо кровоточило от ударов о ступеньки в момент падения. Его била дрожь. Иван посмотрел ниже. Кровь толчками выходила из дыры чуть ниже подмышки. Он умирал. Иван схватился за голову, заорал от ярости, потом сунул в рот кулак и прикусил косточки, чтобы замолчать. Опустился на корточки рядом с телом Давидсона.
Что ему делать? Мелина в любой момент укажет на Ивана как на убийцу Хампуса. Он покосился на нее. Она сидела на диване как парализованная и только смотрела на Хампуса, который слабо хрипел. Его ноги еще дернулись пару раз и замерли.
Финансист был мертв.
Ивану нужно было принимать решение. Он сделал несколько шагов в сторону Мелины, которая сжалась в комочек, когда поняла, что он собирается делать. Она держала перед собой руки, как бы умоляя о пощаде. Иван крепко сжал челюсти.
— Пожалуйста, не убивай меня. Я не знаю, кто ты такой. Я никогда тебя не видела. Я клянусь, что никому ничего не скажу.
Он попытался не слушать ее мольбы. Рука дрожала. Он взял с дивана подушку. Положил ей на голову, чтобы не видеть ее лица и дырки от пули, которая сейчас появится на лбу.
Иван закрыл глаза, напряг руку, чтобы унять дрожь, и направил дуло «глока» в подушку.


Часть VII
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Приближалось лето, дни становились все теплее. Поврежденное колено Карлоса постепенно заживало, хотя ему по-прежнему приходилось передвигаться на костылях. К счастью, связки были не порваны, а только растянуты.
Карлос приказал Хуану поехать в Лас-Флорес и купить вентилятор для комнаты, в которой была заперта Консуэло. Открывать окно было нельзя из опасений, что она сбежит.
С тех пор как ее привезли в этот дом, она почти не говорила, не хотела ни есть, ни пить. Только лежала в кровати, уставившись в потолок пустыми глазами.
Карлоса это беспокоило. Он целыми днями сидел на террасе в плетеном кресле, смотрел вдаль на поселение и принимал рапорты о ходе поисков Рауля Санчеса.
После покушения на убийство Карлоса охота на Рауля шла буквально день и ночь. Маркос и наемные солдаты прочесали всю территорию Колонии, но Рауля не нашли. Теперь поиски шли в районе вокруг Санта-Клары и на морском побережье. Все полицейские участки региона были тоже предупреждены о том, что Карлос Шиллингер желает, чтобы Рауля поймали.
Карлос встал из кресла.
Ему не терпелось избавиться от этой проблемы с Раулем Санчесом. Его удивляло, что Раулю удавалось так долго скрываться. Все солдаты под командованием Маркоса были из военизированных организаций Колумбии, оставшихся не у дел после прекращения войны с партизанами ФАРК[302] и искавшими новых работодателей. Это были хорошо вооруженные, прекрасно натренированные и абсолютно беспощадные солдаты. Некоторые из них к тому же успели поработать на частные фирмы обеспечения безопасности на Ближнем Востоке, другие — в Иностранном легионе. Тот факт, что обычный чилийский строитель смог их обмануть, внушал беспокойство. Поэтому, когда все это закончится, Карлосу надо будет поговорить с Маркосом о том, что ему следует лучше тренировать своих солдат.
Карлос постучал в дверь к Консуэло, открыл, не дожидаясь ответа, и вошел. Она лежала на боку. Ее темные блестящие волосы рассыпались по подушке. Глаза красные и опухшие. Она не хотела смотреть на него.
— Ты должна поесть, Консуэло, — мягко произнес он. — Я знаю, тебе тяжело, но лучше не станет оттого, что ты отказываешься принимать пищу.
Она упрямо продолжала смотреть в стену, когда он сел в изножье кровати. Она только отодвинула ноги подальше.
— Ты меня слушаешь?
Ему мешало жужжание вентилятора. Он раздраженно глянул на него и убавил количество оборотов.
Консуэло повернулась к нему. Взгляд был полон ненависти.
— Знаешь, отчего мне больнее всего? Оттого, что не я ему все рассказала. Я не знаю, откуда Рауль узнал об этом, но мне уже никогда не удастся с ним поговорить, и он так и умрет, думая, что я была с тобой добровольно, что меня привлекла твоя власть, твои деньги.
— Консуэло, я…
Она села. Прикрыла тело одеялом.
— Пожалуйста, пощади его. Не убивай его, дай ему бежать. Я останусь с тобой. Ты можешь делать со мной что захочешь, но оставь его в живых. Я могу уговорить его бежать куда-нибудь далеко отсюда. Он больше никогда тебя не потревожит.
Карлос смотрел на свои руки. Медленно покачал головой.
— Ты же сама это сказала. Что он будет мстить мне, пока жив и дышит.
Они замолчали, услышав приближающийся шум мотора. Машина остановилась во дворе. Послышались быстрые шаги. Карлос знал, что это Маркос. Приемный сын говорил с синьорой Марисоль, Карлос расслышал свое имя. В следующую секунду раздался стук в дверь.
— Входи.
Маркос просунул в дверь голову, быстро глянул на Консуэло и кивнул Карлосу.
— Мы его взяли.
— Спасибо, Маркос.
Когда Карлос встал, Консуэло бросилась к нему и схватила его за рубашку.
— Пожалуйста, не убивай его! Оставь ему жизнь! — умоляла она.
Карлос оторвал от себя ее пальцы и оттолкнул ее.
— Не могу.
В лице Консуэло вспыхнул гнев. Она накинулась на него с ногтями, пытаясь расцарапать ему лицо.
— Ты — чудовище! — крикнула она. — Ненавижу тебя! Сдохни! Вы должны умереть, все вы. Мы только что поженились, все, чего мы хотели, это просто жить друг с другом. Мы никому не мешали. Мы просто хотели жить вместе.
Карлос посмотрел на Маркоса, в его взгляде читалась просьба. Тот сделал несколько шагов вперед. Оторвал Консуэло от отца, поднял и положил на кровать. Она отбивалась руками и ногами, пыталась укусить его. Кричала. Через некоторое время она успокоилась, и вспышка гнева перешла в рыдания.
— Поставь возле нее кого-нибудь из своих ребят, чтобы она чего-нибудь с собой не сделала, — тихо сказал Карлос Маркосу и вышел из комнаты.
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Ванесса шла домой из тренажерного зала на Тюлегатан. Она пошла туда, чтобы прочистить мозги и избавиться от мыслей о своем личном, так сказать, расследовании, о поисках Наташи, но поняла, что не может думать ни о чем другом.
Вот если бы она нашла Николаса Паредеса, то тогда нашла бы и Наташу. Чем больше она размышляла, тем яснее становилось, что исчезновение Наташи было местью со стороны Паредеса. В то же время ее захлестывали волны неверия в себя и возможность помочь Наташе. И Тина Леонидис, и Юнас были настроены скептически. Может быть, они правы, Наташа скрылась добровольно?
На следующий день она собиралась поехать поездом в Карлсборг. В этом городе Николас Паредес несколько лет жил, там же служил в спецподразделении. Она надеялась понять, почему он уволился из армии, а может, и найти какое-нибудь указание на то, где он мог находиться. Вечером у нее была назначена встреча с Карлом-Юханом Вальманом, который — после уговоров — согласился с ней встретиться.
Возле пиццерии «Наполетана» на улице Руслагсгатан она пошла медленнее. На другой стороне улицы был припаркован серебристый «Фольксваген Гольф». Взятый напрокат. Она была уверена, что видела эту машину и перед своей встречей с Юнасом. И днем раньше. Но за рулем был другой мужчина. Сидевший на месте водителя крутил в руках свой телефон и, казалось, не обращал на нее ни малейшего внимания.
Уж не паранойя ли у нее начинается? Мерещится преследование? Ванесса на всякий случай запомнила номер машины. Нажала код у входа в дом, пошла по лестнице. Перед тем как войти в душ, записала номер машины на бумажке в кухне и решила, что сразу после душа позвонит в «Хертц», фирму проката автомобилей. Хотя бы для того, чтобы выбросить эти мысли из головы.
Но когда после душа она обмоталась одним полотенцем, а второе намотала на голову, зазвонил телефон, который она оставила на кухонном столе. Она помчалась туда. Чувствовала, что не успела вытереться как следует и с тела вода капает на пол. Наушники были подключены к телефону еще с тренировки, так что она ответила, не глядя на экран.
— Ты где?
Юнас. Запыхавшийся.
— Дома. А что?
— Я еду к Хампусу Давидсону. По тревоге, в доме стреляли. Коллеги уже обыскивают дом, но это может занять много времени. Это одна из самых больших вилл на всем острове Лидингё. Я просто ставлю тебя в известность. Хампус Давидсон мертв.
— Могу я чем-то помочь?
В трубке стало тихо. Ванесса прямо-таки слышала, как он колеблется.
— Говори давай, — сказала она.
— Ты не могла бы выйти на работу в понедельник? Ты нужна, нам, мне.
Ванесса вздохнула. Размазала ногой лужицу на полу.
— Я подумаю, — промямлила она.
— Спасибо, это единственное, чего я хочу, — сказал Юнас.
Ванесса открыла холодильник, и на нее пахнуло кислятиной. Овощи на нижней полке совершенно заплесневели. Она провела ревизию. Пакет апельсинового сока, неначатый, на дверце. Ванесса встряхнула его как следует, прежде чем открутить крышку, а потом понюхала. Вроде сок не испортился. Она глотнула прямо из упаковки. Села к столу и вытерла рот внешней стороной ладони.
В половине восьмого вечера она вошла в офис Карла-Юхана Вальмана на набережной Страндвэген, дом 1. На этот раз он лично встретил ее у лифтов. Письменный стол секретаря пуст. Освещение приглушенное. Он подстригся. Вместо прически а-ля Майкл Болтон — боковой пробор. Ванесса почему-то разочаровалась. Остановилась у групповой фотографии всего класса и рассматривала лицо восемнадцатилетнего Николаса Паредеса.
Карл-Юхан сел, откашлялся. Переплел пальцы рук, локтями опираясь на колени. Ванесса села напротив.
— Расскажи мне о Николасе. Откуда он, какой он?
— Дисфункциональная семья. Это я понял, хотя он и не говорил об этом напрямую.
— Неблагополучная семья? В каком смысле?
— Как я уже сказал, он никогда прямо об этом не говорил. Это скорее ощущение. Грусть, может быть, озлобление, а может, и то и другое. Все это он носил в себе, — сказал Карл-Юхан и пожал плечами.
Он сделал паузу. Посмотрел в окно.
— Ты, кажется, думаешь, что он какой-то гангстер. Безжалостный убийца. Он не таков. Во всяком случае, не для меня. Чтобы ты поняла, кто такой Николас Паредес, я расскажу тебе, что произошло, когда в гимназии у меня резко снизились оценки. Из-за этого отец запретил мне играть на гитаре. Он пришел однажды после обеда в гимназию, чтобы забрать гитару. Когда я, рыдая, пытался ему помешать, он разбил ее у меня на глазах. На следующие выходные Николас поехал в пригород Соллентуна. И знаешь, что он там сделал?
Карл-Юхан покачал головой, улыбнулся.
— Он ограбил музыкальный магазин. В понедельник у моей кровати стояла новехонькая акустическая гитара американской фирмы «Фендер» с красным бантом.
Повисла тишина. Они помолчали.
— Ты знаешь, чем он занимался после службы в береговой охране? — спросила Ванесса.
— Стал кадровым военным.
— Ты в этом совершенно уверен?
— Да.
— Но о нем ничего нет в данных шведских вооруженных сил. И в налоговом ведомстве тоже ничего. Я звонила и проверяла. Это значит, что либо у него был важный и высокий пост, либо он был в составе какого-то спецподразделения.
Карл-Юхан встал. Подошел к стене, на которой висела фотография класса из Сигтуны. Посмотрел на нее, потом повернулся.
— Ты должна понять, что Николас носит в себе ярость. Все его существование — было и есть — это борьба с этой яростью. Чаще всего ему удается ее побороть. Школа в этом помогла. Он был очень талантливым, очень одаренным. Был среди лучших в классе, не особенно напрягаясь. Но прежде всего Николас — это элита чисто физически.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Ванесса.
Карл-Юхан опять уселся напротив нее. Положил ногу на ногу.
— Я никогда не встречал человека с более развитыми физическими возможностями во всем: плавание, бег, все виды спорта с мячом, и, да, дрался он тоже лучше всех. Николас стал военным, я это знаю, но мне трудно представить его в роли, например, радиотелеграфиста или повара. Он просто должен был служить в элитном подразделении. Если есть такая военная часть, которая труднее всех или лучше всех остальных, то я готов поставить все мои деньги до последней кроны, что именно там его и можно найти.
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Западную границу Колонии составляли темные и скользкие скалы, которые круто обрывались в Тихий океан. Перед ними в воду простирались шхеры, островки и мели, где во время отливов кишмя кишели всяческие съедобные «дары моря» вроде креветок и моллюсков, а иногда туда попадали и самцы ушастых тюленей, изгнанные стаей и ждавшие в одиночестве до неминуемой смерти. Был тут и короткий песчаный пляж, о край которого бились огромные волны. Ветер всегда был влажным и сильным. Морские птицы кружились в порывах ветра. Иногда ныряли в воздухе по пути к темной поверхности воды.
У подножия скалистой горы стояли два джипа.
Когда Карлос увидел машины, то повернулся к Маркосу.
— Где вы его нашли?
— У жилья мусульман.
Несколько лет назад к востоку от Санта-Клары, но выше в горах, поселилась семья сторонников суфизма. Эти мусульманские еретики держались в стороне от всех, у них не было ни электричества, ни водопровода, они жили натуральным хозяйством, ели то, что выращивали, и занимались медитацией, чтобы приблизиться к Аллаху. Но однажды они почему-то бросили свои хижины и ушли дальше на север.
Машина остановилась перед внедорожниками. Карлос открыл дверь и вышел. Больное колено все еще давало о себе знать, и он поморщился. Сквозь стекло он увидел деревенского дурачка Игнасио, который сидел на пассажирском месте. Его челюсти двигались, будто он что-то жевал с отсутствующим выражением лица.
— Что этот идиот здесь делает?
Маркос вздохнул.
— Идиот как раз и привел нас к Раулю. Наверное, это он и рассказал о поездках Консуэло.
— Вот черт!
Карлос провел рукой по лицу, почувствовал, как усталость расходится по всему телу.
Дверцу открыл солдат в черной форме. Он вытащил Рауля. Поставил его перед Карлосом. Руки строителя были связаны за спиной. Лицо сине-черное от побоев. Струйка крови текла по щеке с правой брови, красные капли падали на рубашку.
— Мне очень жаль, что так получилось, — произнес Карлос так тихо, чтобы его услышал только Рауль. — Ты всегда был верен, хорошо работал, никогда не поднимал шума. Мне действительно жаль.
Рауль никак не реагировал на его слова.
— Я не стану тебя унижать вопросом, а не мог бы ты просто закрыть на это глаза. Отвернуться. Позволить мне продолжать. Делить со мной твою жену. Потому что ты не такой, как остальные в Санта-Кларе. Ты не хвастун, ты слушаешься своих инстинктов, следуешь своей морали. Любой ценой. И я уважаю то, как ты поступил.
Карлос мягко похлопал его по плечу.
— Такие люди, как ты, думают, что могут купить наше согласие со своими действиями, какими бы жестокими и отвратительными они ни были, — едва выговорил Рауль.
Его зубы были красными от крови. Губы опухли.
— Мне стыдно, что я так много лет позволял себя покупать. Слишком много лет прошло, прежде чем я попал сюда, хотя я каждый божий день видел, как ты угрожаешь и подкупаешь моих соседей, чтобы добиться своего. И только когда от вашей жестокости пострадала моя жена, только тогда я возмутился и начал действовать. Вы говорите, что мы делили ее, как будто бы вы оскорбили меня. Это только показывает ваше собственное слабоумие. Та боль, за которую я пытался отомстить, была ее болью. Только ее. Вы отняли у нее свободу, превратили ее в рабыню.
— Вот как? Откуда ты знаешь, что она не сама, добровольно, пришла ко мне? Ей надоела эта зассанная халупа с земляным полом, которая была единственным, что ты мог ей предложить. Она отдалась мне. Манила меня. Консуэло соблазнили мое богатство, моя власть.
Рауль сглотнул. Карлос заметил крошечную трещинку сомнения в гордых чертах его лица. Он хотел раздавить его и знал, что никогда не сможет сделать этого, причиняя ему только физическую боль.
— И знаешь что? — продолжал он. — Для начала с ней просто классно было переспать. Но разница между нами в том, что твоя жена никогда не станет для меня больше чем очередной проституткой. И теперь… теперь она мне надоела. Когда я вернусь домой, я трахну ее в последний раз. А потом отдам Маркосу и его солдатам — пусть делают с ней что захотят.
Рауль смотрел в землю, крепко сжав челюсти. Карлос повернулся к одному из солдат, показал пальцем на пистолет, чешский CZ, торчавший у того за поясом. Солдат сделал шаг вперед и протянул пистолет. Карлос взвесил его на руке и снова встал перед Раулем. Приставил пистолет ему ко лбу и глубоко вдохнул. Капли пота проступили у него на лбу.
Карлос выстрелил. Рауль вскрикнул и сделал несколько неуверенных шагов назад. Карлос захохотал. Мужчины вокруг подхватили его хохот. В последний момент он отвернул пистолет на несколько сантиметров вправо. Пуля ударилась в скалу за спиной Рауля.
— А ты не такой уж и храбрый, — издевательски процедил Карлос.
Солдаты продолжали смеяться. Рауль дрожал всем телом. Его взгляд больше не выражал протеста, полнился только страхом. И все же он сделал шаг вперед. Остановился перед Карлосом.
Когда Карлос опять поднял оружие, Рауль закрыл глаза.
— Подумай о том, что я только что тебе сказал, — она сама пришла ко мне, а теперь она мне надоела, — прошептал он. — Вечером я поимею ее в последний раз, а потом все эти мужики будут наслаждаться ее мягким и нежным лоном, пока им не надоест.
Он нажал на курок. На этот раз он не отводил оружия. Пуля ударила Раулю в лоб и отбросила его голову назад. Ноги его подогнулись, и он остался лежать на земле.
Маркос возник рядом с Карлосом и посмотрел на труп Рауля.
Карлос вложил пистолет в его протянутую руку.
— Закопать собаку возле бункеров.
Маркос кивнул, но остался стоять. Карлос вопросительно глянул на него.
— А идиот? — выдавил Маркос.
Карлос совершенно забыл о дурачке Игнасио. Развернулся и посмотрел на него. Мальчишка сидел как будто приклеенный к окну машины и смотрел на него, раззявив слюнявый рот. Карлос вздохнул. Медленно покачал головой.
— Кто знает, что он здесь?
— Никто.
— Хорошо.
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Ванесса была растеряна. Она отклонила предложение Карла-Юхана Вальмана высадить ее по пути, решив пройтись до дома пешком.
Она была убеждена, что Николас Паредес служил в спецподразделении и что именно он был целью наемных убийц, подосланных «Легионом». Значит, что-то должно было произойти между моментом, когда было сделано фото с Йозефом Булачем и Микаэлем Столем, и перестрелкой на Уденгатан. Но что? Чем Паредесу удалось настолько вывести их из себя, что они отдали приказ его убить?
Ванесса посмотрела на часы. Половина девятого. Может быть, об этом знает его сестра, Мария? Если удастся поймать такси, то через полчаса она могла бы быть у нее в Ворберге. Она приостановилась и глянула через плечо, но улица Биргер Ярлсгатан была практически пуста, если не считать проехавшего мимо автобуса номер 2.
Она пошла дальше, и у нее снова возникло ощущение, что за ней следят. Она вспомнила серебристый «Гольф», стоявший на ее улице с двумя разными людьми за рулем. Один — темноволосый, с отрастающей на подбородке щетиной. Второй, которого она видела на месте водителя, с короткой стрижкой, загорелый. Он сидел, но у нее было чувство, что он необычайно высокого роста. Наверное, потому, что за рулем ему пришлось сгорбиться. А кто же мог приказать следить за ней? «Легион»? Поток информации, который они получали из полиции, иссяк с убийством ее коллеги Класа Хямяляйнена. Она разговаривала только с Юнасом. Да и «Гольф» стоял там еще до того, как она встретилась с Юнасом. Нет, наверное, ей просто померещилось. У нее стресс, вот и начинается мания преследования.
Она все-таки решила, что не помешает позвонить в «Хертц» и запросить фамилию того, кто взял машину напрокат.
Она услышала за спиной шум мотора, обернулась и увидела такси. Ванесса выбросила руку, таксист замигал правым поворотником и свернул к тротуару.
Она села в машину и дала шоферу адрес Марии Паредес.
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Они подъехали к побережью и выключили моторы. Время отлива. В мокром песке ползали крабы, выбирая зигзагообразный путь между темными пучками водорослей и крупными медузами, выброшенными на берег.
Карлос вышел из машины и встал в стороне, пока Маркос вытаскивал Игнасио. Парализованная нижняя часть тела и ноги тащились по песку. Хуан открыл багажник, вытащил инвалидную коляску и раскрыл ее. Маркос усадил в нее Игнасио, который растерянно, большими глазами осматривался по сторонам. Ему не хватало ума понять, что происходит. Карлос отвернулся. Стал смотреть на океан. Стайка рыбок плескалась на мелководье, морские птицы кричали и пикировали к поверхности воды.
Хуан катил Игнасио по песку к воде. Дело шло туго. Маркос стал помогать. Толкал инвалидную коляску. Ее колеса оставляли в песке глубокие борозды. Карлос не мог понять, почему не уходит оттуда, чтобы не смотреть, не видеть.
Может быть, он хотел показать Игнасио свое уважение. Мальчика обманул Рауль. Именно Игнасио рассказал Раулю о машинах, которые приезжали забрать Консуэло, а потом привозили ее обратно. Мальчишка не в состоянии был понять последствий своих действий. Он рассказывал не потому, что был предателем, а потому, что был умственно отсталым. Тем не менее он должен умереть.
Иначе он бы рассказал о том, чему был свидетелем. Впрочем, размышлял Карлос, может, это и к лучшему. Мальчишку в деревне считали дурачком, никто с ним не водился. Что за жизнь его ждала?
Инвалидную коляску уже столкнули с песка, и холодная вода доходила Игнасио до колен. Он начал протестовать. Карлосу было видно, что он повернулся к Хуану с Маркосом и что-то сказал. Потом обхватил ладонями плечи, чтобы показать, что ему холодно. Но они продолжали толкать коляску дальше в воду. Если тело найдут, то это должно выглядеть так, будто мальчик выехал на пляж во время отлива, застрял и утонул, когда начался прилив. Теперь вода доходила ему уже до пояса. Он орал во все горло. Повернулся к Карлосу, протянул руки. Умолял его.
Хуан показал Маркосу жестом, что хватит, мол, тут достаточно глубоко. Встал сбоку от коляски и перевернул ее.
Игнасио с криком упал в воду.
Исчез на несколько секунд под водой, а потом его голова снова вынырнула. Маркос с Хуаном уходили прочь. Игнасио боролся изо всех сил, пытаясь всплыть. Извивался, падал обратно. Руками пытался ухватиться за мокрый металл. Наконец ему это удалось. Он судорожно ухватился за коляску и прерывисто дышал.
Маркос и Хуан побрели было обратно, но Карлос крикнул, чтобы они оставили его в покое. Игнасио удалось взобраться в коляску. Он схватился руками за колеса, чтобы повернуть их и катиться в сторону песчаного берега.
Карлос шел к машине, пытаясь не слышать пронзительного предсмертного крика Игнасио. Он стоял, облокотившись на машину, когда подошел Маркос. Башмаки и штанины брюк были темными от морской воды.
— Прилив унесет его за полчаса. Не беспокойся, никто его не найдет. А если и найдет, то будет ясно, что он утонул. Все знают, что он не умеет плавать, — сказал он.
Карлос открыл дверцу и сел. Хуан завел мотор, а Маркос запрыгнул в машину с другой стороны. Пока машина разворачивалась, Карлос видел, как волна захлестнула Игнасио. Инвалидная коляска перевернулась, и он упал в воду, размахивая руками. Голова короткий миг еще торчала над поверхностью воды, а потом исчезла. Набежала новая волна. Ни инвалидной коляски, ни Игнасио больше не было видно.
— Эти шведские дети, когда они прибудут?
— Завтра вечером.
— Хорошо. Доктор Перальта будет доволен. Куда?
— На старый аэродром.
— Отлично, — сказал Карлос и вздохнул.
Он обернулся, посмотрел на волны, которые накатывали на берег. Где-то в глубине души он надеялся увидеть Игнасио.
— Ты говорил с Декланом МакКинзе? — спросил он, когда надежды не осталось.
— Наши шведские контакты дали ему инструкции. Легавая умрет завтра. Как только это будет сделано, он вернется. Билет уже заказан. Он исчезнет из страны раньше, чем найдут ее труп.
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— Опять ты? — воскликнула Мария Паредес с подозрением и отступила в прихожую. Ванесса решила быть поосторожнее на этот раз. Заслужить доверие Марии. Она остановилась в дверях.
— Можно мне войти?
— Ладно.
— Спасибо.
Волосы у Марии были немытые, от нее пахло потом. Квартира была в еще более ужасном состоянии, чем в прошлый раз. Ванесса наклонилась, чтобы развязать шнурки. Пока снимала обувь, кивнула на афишу с Гунде Сваном.
— Так тебе тоже нравится Гунде?
— Я обожаю Гунде. А кто еще? — сказала она растерянно.
— Я.
— Вот как.
Ванесса сняла обувь и поставила рядом с кучей рекламных буклетов. Мария ушла в гостиную. По телевизору шел сериал «Друзья». Мария мимикой подыгрывала репликам действующих лиц. Ванесса села с ней рядом.
Мария открыла было рот, чтобы что-то сказать, но передумала и только следила за экраном. Серия закончилась. Ванесса продолжала спокойно сидеть рядом. Когда пошли титры следующей серии, она спросила Марию, хочет ли та кофе.
— Охотно, — ответила Мария.
Ванесса вышла на кухню, нашла белую кофеварку и фильтр, зачерпнула пару ложек кофе «Джевалия» из пакета. Включила кофеварку и вернулась в гостиную. Встала у полуоткрытой двери на балкон и посмотрела наружу. Тянуло холодом. Она взглянула на припаркованные машины. Заметила «Гольф». Нет, это не могло быть случайностью. Кто-то решил приставить к ней слежку.
— Можно, я закрою дверь? — спросила она.
— Да.
Ванесса прикрыла дверь. Мария обернулась.
— Зачем ты это сделала?
— Я же спросила, можно ли закрыть.
— Да, и я ответила, что можно. Но ты не сказала, что закроешь.
— Тогда я тебя не поняла, — сказала Ванесса. — Открыть опять?
— Да, — пробормотала Мария, сидя спиной к ней и лицом к экрану телевизора.
Аромат свежего кофе добрался до гостиной. У Марии забурчало в животе. Ватага мальчишек швыряла в мусорный контейнер хлопушки. Взрывы эхом прокатились по парковке, но Мария не отреагировала. Когда все затихло, снова послышалось урчание у нее в животе.
— Ты проголодалась?
— Да.
В центре пригорода Ворберг не было ни души. Они медленно шли, не разговаривая друг с другом. Мария казалась чем-то обеспокоенной. Она время от времени останавливалась и смотрела, не идет ли кто-то за ними. Они заказали по сосиске с картофельным пюре, завернутым в тонкую лепешку. Еду запаковали в серебристую алюминиевую фольгу, и они повернули назад.
— А можно мне мою прямо сейчас? — попросила Мария.
Ванесса улыбнулась. Вложила пакет в протянутую руку Марии. Та откусила большой кусок.
— Я хочу поговорить с тобой об одном серьезном деле, — сказала Ванесса. — Мне кажется, что кто-то хотел застрелить Николаса на прошлой неделе. Ты, наверное, читала об этом, хотя и не знала, что речь идет о нем.
— Я не читаю газет.
— Ладно. Но это не важно. Я думаю, что он в опасности. Он ведь уже давно к тебе не приходил, да?
Мария кивнула. Рот у нее был набит сосиской и пюре. Вид грустный.
— Я не знаю, где он, — сказала она, глядя вниз, на землю.
— Я тебе верю.
Ванесса откусила кусок сосиски. Заметила, что под губой у нее по-прежнему порция снюса, вытащила его и выбросила.
— Ты знаешь, кто такой Хампус Давидсон?
— Нет.
— Его сначала похитили, а потом отпустили. А сегодня кто-то влез к нему в дом и застрелил его. Его жена, Мелина Давидсон, осталась жива.
Какая-то искорка зажглась в глазах Марии. Ванесса задумчиво посмотрела на нее.
— Ты знаешь, кто такая Мелина?
Мария заколебалась и закрыла рот.
— Потом есть еще девочка Наташа. Она прошла пешком через всю Европу. Из Сирии. Совсем одна. Она и ее подруга, они тоже обе пропали. Исчезли.
Мария остановилась. Прищурилась.
— Я никогда не должна говорить о Николасе. Ни с кем. Но я знаю, что он не причинил вреда Мелине. И он ничего плохого не делал никаким девочкам.
— Откуда ты знаешь, что он не навредил Мелине?
— Просто знаю.
— Я хочу ему помочь. Помоги мне.
Мария вздохнула. Откусила большой кусок сосиски и жевала с открытым ртом.
— Потому что Николас ненавидит мужчин, которые обижают девочек. И Николасу нравится Мелина.
Ванесса кашлянула.
— Что ты имеешь в виду? Что у Николаса с Мелиной близкие отношения?
— Нет.
Николас Паредес и Мелина Давидсон были знакомы друг с другом. И Николас похитил ее мужа. Знала ли та об этом?
— Откуда ты знаешь? — спросила Ванесса осторожно.
— Потому что он сказал, что ему жаль, что они не могут быть друг с другом.
— А он сказал почему? Почему не могут?
Мария подумала, проследила взглядом за проходившим мимо пешеходом и покачала головой.
Они поднялись в квартиру, и Ванесса разлила по чашкам кофе.
Мария снова включила сериал «Друзья».
— Я хочу задать последний вопрос. Про Наташу. Девочку, о которой я рассказала. Что она исчезла.
К ее удивлению, Мария потянулась за пультом и поставила сериал на паузу.
— Я думаю, что ее кто-то выкрал и что это как-то связано со мной. Ей только четырнадцать лет, у нее вся жизнь впереди. Я верю тебе, когда ты говоришь, что Николас тут ни при чем. Но хоть он и не виноват, он знает, в чем тут дело. Мария, попроси его, чтобы он мне позвонил. Это важно. Очень важно.


Часть VIII
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Наташа открыла глаза. Вдоль потолка светил ряд люминесцентных ламп. В голове стоял шум, во рту было сухо. По обе стороны от нее рядами стояли такие же кровати. Слева лежала девочка. Одеяло сбилось, и лица не было видно. По другую сторону лежала Фарах и, казалось, глубоко спала.
Наташа попробовала сесть, но что-то мешало. Она ощупала пальцами одеяло. Широкий кожаный ремень был натянут через ее живот.
В ее ряду было десять кроватей. И на той стороне комнаты столько же.
Из последних суток она могла вспомнить только короткие куски, эпизоды, фрагменты. Когда это на нее с Фарах напали и увезли?
Неделю назад? Или меньше? Она не знала.
А потом плен в подвале.
Сырость, крики мальчиков, неприятные, молчаливые мужчины, кормившие их дважды в день. И невыносимая вонь. Их держали в маленьких клетках. У каждого было ведро для экскрементов.
Потом их везли на машине.
На север, догадалась Наташа. Потому что когда их вели от машины к самолету, на земле был иней, а воздух намного холоднее, чем в Стокгольме.
Как только они расселись в самолете по креслам, мужчины заставили их проглотить таблетки. Маленькие, белые. И наступила темнота. Она время от времени просыпалась. Ей было страшно. Так высоко в воздухе. Она посмотрела вниз и увидела облака и море. Несколько раз, когда она просыпалась, самолет стоял на земле. Тогда она притворялась спящей, чтобы ее не кормили таблетками. А теперь она не имеет понятия, где они находятся. Или что с ними будет.
Она кашлянула, и в тот же момент где-то в дальнем конце комнаты открылась дверь.
Наташа слышала голоса и шаги. Она закрыла глаза, чтобы они не видели, что она не спит. Язык какой-то незнакомый. Сколько их? Они топали вокруг своими ножищами, останавливались у кроватей и осматривали спящих детей.
Наташа осторожно приоткрыла глаза. Трое мужчин. Двое низкого роста с черными волосами, в белах халатах и с блокнотами. Третий был высоким и светловолосым, передвигался на костылях. Останавливался у каждой кровати, наклонялся и внимательно смотрел, прежде чем с трудом ковылял к следующей. Кажется, она попала в больницу, а мужчины, царапавшие ручками бумагу, выглядели как врачи. Они приближались к ее кровати. Он слышала, как они тихо переговаривались, наблюдая за ней.
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Николас сидел с телефоном в руке. Разговор с Марией все менял. Он вынужден вернуться в Стокгольм. Если полиция подозревает, что Мелина замешана в похищении мужа, то у нее могут быть большие неприятности. Она ни в чем не виновата, и он должен объяснить это той женщине-полицейской, которая разыскала его сестру.
Потом он встал и подошел к окну. Отдернул гардины. Маленький гостиничный номер наполнился светом. За окном раскинулась пустая парковка. Дальше дорога с максимальной скоростью в пятьдесят. На другой стороне — каток, за ним, на футбольном поле, тренируется девчачья команда. Он проводил взглядом парня на велосипеде.
Все катилось к чертовой матери. Хампус Давидсон мертв. Скорее всего, это дело рук Ивана, хотя каким образом и почему, непонятно. После стрельбы на Уденгатан Николас поехал на метро к Гульмаршплан, и зря. «Легион» успел раньше. Он съездил в Ворберг, взял ключ от подвала у Марии, забрал сумку с деньгами. Быстро добрался до Центрального вокзала, изучил табло, сел на поезд в Чёпинг и поселился в гостинице «Шеле» — кирпичной двухэтажной коробке подальше от центра города. Что выбор пал именно на Чёпинг, не было случайностью. Он приехал сюда, чтобы выполнить обещание, данное самому себе: встретиться с одним человеком из прошлого и попросить у него прощения.
Том Самуэльссон никогда больше не принесет пользы отряду. Потому что он никогда больше не сможет ходить. И в этом виноват был Николас. И все же он ждал до последнего момента и не искал товарища.
Пора было уезжать из Чёпинга. Ближайшие часы — его единственный шанс поговорить с Томом. Умолять его о прощении. Если тот вообще его впустит.
Он надел куртку, завязал шнурки и вышел в коридор отеля. Ковровое покрытие приглушало звук его шагов. Сквозь тонкие двери слышен был храп. Он кивнул портье и толкнул входную дверь. Свернул налево, прошел заправку и остановился, прежде чем войти внутрь.
Убийство Хампуса Давидсона доминировало на первых страницах вечерних газет.
Он купил «Афтонпостен», пролистал до разворота и констатировал, что фамилия Давидсона не называлась. Прочитав статью, он выбросил газету в урну.
Как только он поговорит с Томом, то сядет на поезд в Стокгольм. Столица находилась всего в двух часах пути, но казалась совсем другим миром.
Какой у него выбор? Полицейская, побывавшая у Марии, шла за ним по пятам, знала, что он стоит за похищением. Как она об этом узнала, не имеет значения. Вопрос скорее в другом — почему она пришла к его сестре одна? Кажется, она начала свою собственную, личную операцию, связанную с ним. Независимо ни от чего он должен, пока не поздно, встретиться с ней и рассказать о предложении «Легиона». О детях. Эта информация грызла его изнутри. Может, полиция сможет сделать что-нибудь, чтобы помочь им.
Он вынул телефон, сменил настройки, чтобы его номер не высвечивался. Набрал тот номер, который ему дала Мария. Звонки проходят, но никто не отвечает. Он положил трубку. Попробовал опять. Не отвечает.
Через пятнадцать минут он стоял у обшарпанной детской площадки. Две женщины в хиджабах, сгорбившись, толкали перед собой детские коляски. Большинство жалюзи в квартирах опущены. Лифта на площадке не было, и Николас начал подниматься по лестнице. На кусочке бумаги возле почтовой щели в двери было написано «Т. Самуэльссон».
Он позвонил.
Том опирался на костыль. Заросшее щетиной лицо. Волосы грязные, неухоженные. Правая нога ампутирована чуть выше колена. Они молча смотрели друг на друга. Том открыл рот первым:
— Я так и буду стоять и прыгать на одной ноге или ты войдешь?
Двухкомнатная квартира была замусорена, пахло затхлостью и чем-то скисшим. Том махнул рукой в сторону кухни:
— Кофе?
— С удовольствием. Я могу приготовить, если ты скажешь, где что лежит.
Том первым попрыгал в кухню. Остатки пищи, немытая посуда и наполовину полные стаканы вперемешку лежали на металлической решетке и в переполненной мойке. Том показал пальцем на шкафчик и опустился на стул у столика. Николас достал кофе. Наполнил кофеварку водой. Сел напротив Тома.
— Прости, что не пришел раньше. Я… Черт, я просто не решался посмотреть тебе в глаза. Но я понял, что рано или поздно я все равно должен это сделать.
— А теперь ты просто случайно проезжал мимо этой сраной дыры?
Николас улыбнулся.
— Что-то в этом духе.
Вода в кофеварке начала закипать и просачиваться через фильтр с кофе. Николас положил локти на стол, подпер подбородок правой рукой. В горле пересохло.
— Я пришел просить прощения. У тебя полное право проклинать меня.
На подоконнике стояли фото в рамках. На одной из них — молодой, чисто выбритый Том улыбается прямо в камеру. На голове красный берет воздушно-десантного отряда береговой охраны.
— Я был зол на тебя, Николас. Но это было несправедливо. То решение, которое ты принял, было совершенно правильным для таких, как мы, вернее, какими мы должны быть в этих войсках. А те идиоты хотели бросить девчонок. Тебе хватило мужества не выполнить приказ, и весь отряд был с тобой согласен. Это чистая правда, и за это тебе не надо просить прощения.
За стеной заплакал ребенок.
— Ты часто об этом думаешь?
— Все время. Ничем другим не занимаюсь.
— Я тоже, — тихо произнес Николас.
— А знаешь, к чему я пришел? — Том бросил взгляд в окно, прежде чем продолжить: — Что это того стоило. Если бы я мог представить мою последнюю операцию в качестве оперативника это части, то я и не желал бы более достойного конца. Мы попытались их спасти. Нам это не удалось. Но мы же все-таки попытались!
— Вот именно. Нам не удалось.
Том развел руками.
— А какой у нас был выбор? Оставить двух малолетних девчонок, чтобы их каждый день насиловали эти… животные? Нет, Николас. Это не альтернатива. Тем, кто приказал нам бросить их на месте, а забрать только шведов, не нужно было, уходя, смотреть им в глаза. Бросить девчонок, потому что у них паспорта другого цвета. Да, ты принял решение, но и я, и все, кто с нами был, мы тебя поддерживали.
В кофеварке заурчало, значит, вся вода протекла через фильтр, кофе готов. Николас встал.
— Кружки в шкафчике, — сказал Том и показал пальцем.
Николас разлил кофе, зная, что не нужно спрашивать ни о молоке, ни о сахаре, и подвинул дымящуюся чашку к Тому.
— То, что я пытаюсь сказать всей этой тирадой, так это что тебе не надо просить прощения, — сказал Том, отпил кофе и поморщился. — Ни за что. Проклятье, конечно, стать инвалидом, но альтернативой было бы бросить там малолетних девчонок. И я не знаю, как ты, но я предпочитаю пожертвовать ногой, чем совестью.
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Иван Томич.
Так звали человека, взявшего напрокат машину «Гольф», стоявшую у ее подъезда.
Ванессе пришлось поднапрячься и применить всяческие уловки, когда она звонила в сервис проката автомобилей. На самом деле полагалось прислать письменный запрос в «Хертц», они были правы. Но она настояла. Объяснила, что запрос срочный, что он отправлен «наверх» по служебной иерархии, и через час ей перезвонили из главного офиса компании и дали имя человека, взявшего напрокат машину с регистрационным номером XCI 171. Когда она положила трубку, то обнаружила два пропущенных звонка с неизвестного номера.
Она позвонила Юнасу и попросила найти этого Ивана Томича в полицейских списках «провинившихся», но у Юнаса не было времени этим заниматься.
Зато Ванесса нашла в интернете, что Томич является владельцем другой машины, что было довольно странно. Он был прописан на улице Сандхамнсгатан. Его страница в «Фейсбуке» была полна фотографий: он сам красуется голый по пояс. Но он не был одним из тех двоих, которых она видела за рулем «Гольфа». Может, он фигурировал в качестве подставного лица, машину просто взяли на его имя?
Ей надоело ждать. Она успеет быстренько навестить Ивана Томича, а потом поехать на вокзал и сесть на поезд в Карлсборг. Она закрыла дверь на замок и остановила такси на Уденгатан.
— Сандхамнсгатан, — назвала она адрес.
Приехав в район Ердет, они свернули на круговом перекрестке налево. Проехали практически пустое поле, где вместо спортсменов гуляли продрогшие собачники, выгуливающие своих любимцев. Притормозили около желтого здания с пиццерией на первом этаже.
Ванесса заплатила и вышла.
На фонаре висела бумага формата А4. Объявление о пропавшей собаке по кличке Налле. На черно-белом снимке Налле скалил зубы в объектив камеры. Под фотографией номер телефона.
Ванесса покачала головой и пошла к подъезду.
В эту секунду у нее зазвонил телефон.
Все тот же неизвестный номер. Человек вежливо представился: Николас Паредес.
* * *
Центральный вокзал Стокгольма за последние годы перестраивали несколько раз.
Отсюда они с Иваном уезжали лет десять тому назад, чтобы покататься по Европе. Николас помнил то чувство взбудораженности и свободы, когда они сели на поезд в Копенгаген.
Теперь старое здание вокзала больше походило на торговую галерею. Люди торопились в разные стороны, несли сумки или тащили огромные чемоданы на колесиках. Он спустился на эскалаторе вниз, запер сумку в ячейке. Подумал, не оставить ли там и пистолет, но решил, что не повредит быть вооруженным. Он назначил встречу с Ванессой Франк в парке Хага, за торговым центром «Веннер-Грен». Место открытое, прослушку установить невозможно. Она обещала прийти одна, но если не сдержит своего обещания, ему не составит труда это заметить. Путей к бегству было несколько, во всех направлениях. А в лесу он сможет уйти от потенциальных преследователей.
Поскольку Мария рассказала ей про Мелину, то его задачей было убедить Ванессу, что он не имеет отношения к убийству Хампуса Давидсона. И что Мелина не была замешана в похищении мужа.
* * *
Ванесса набрала код на двери подъезда своего дома 13 по улице Руслагсгатан, быстро глянула через плечо и вошла. Почти бегом поднялась по лестнице.
Температура в последние дни упала. Встреча с Николасом предстояла под открытым небом, и у нее не было никакого желания мерзнуть. Она снова прокрутила в уме их разговор. Он говорил коротко, но было в его голосе что-то, вызывающее симпатию. Она попыталась задавать вопросы, но он сказал, что предпочитает увидеться лицом к лицу.
Перед тем как положить трубку, она упомянула имя Ивана Томича. Тут собеседник впервые заколебался. Спросил, почему она спрашивает об Иване. Именно так и сказал. Иван. А не Иван Томич. Это значило, что он с ним знаком.
Она тяжело дышала, когда добралась до четвертого этажа, замедлила шаг и пошла спокойнее, чтобы не вспотеть.
У двери сделала вдох, достала ключи из кармана куртки, вставила в замок и повернула. Открыла дверь и в ту же секунду услышала какой-то звук за спиной. Ванесса развернулась.
За ней стоял мужчина с пистолетом, направленным прямо на нее.

4

Врачи видели, что Наташа не спит, и сняли ремни. Помогли ей встать и провели ее между рядами кроватей в комнату поменьше.
Она попыталась поговорить с ними по-английски. Жестикулировать. Но они только качали головой. Указали ей на кушетку, стоявшую у стены. Женщина лет сорока с черными волосами и темными глазами подошла и положила Наташе на колени стопку одежды. И снова исчезла, не сказав ни слова.
Две белые больничные рубашки. Одинаковые. Врачи жестами велели ей раздеться.
Наташа покачала головой. Один из врачей показал на свой стетоскоп.
— Нет, не хочу, — пробормотала она на английском.
Один из врачей крикнул что-то в зал. На пороге возник охранник. Он вел за собой высокого светловолосого мужчину.
Охранник показал на нее автоматом.
Наташа поняла, что у нее нет выбора. Она встала, сняла через голову футболку, расстегнула лифчик, сняла брюки и трусы. Села обратно на кушетку.
Четверо мужчин молча стояли рядом. Она попыталась как-то прикрыться. И от влажной сырости комнаты, и от их взглядов. Врач поднял стетоскоп. Приставил к ее спине. Она вздрогнула от холодного прикосновения металла.
– Breathe[303], — сказал он.
Наташа сделала, как он сказал. Он прищурился, поочередно приставил стетоскоп к разным точкам на ее спине.
— Good. Lay down[304], — сказал врач и похлопал ладонью по кушетке.
Он наклонился над ней, приставил стетоскоп к ее груди, послушал и передвинул прибор на несколько сантиметров в сторону.
— Good[305], — снова повторил он. — Now, shower. Okay?[306]
Рядом со смотровой находилась маленькая душевая. Наташе ее показала та же женщина, что принесла одежду. Там на крючке уже висело полотенце. Она встала под душ и повернула кран. Намылилась маленьким желтым мылом. Прополоскала рот и сплюнула на пол у ног.
Через пару минут в дверь постучали. Она выключила воду. Почувствовала, что стала свежее, согрелась. Она вытерлась и надела через голову больничную рубашку. Когда она открыла дверь, на кушетке уже лежала другая девочка. Врач проводил Наташу обратно к кровати.
Ее снова привязали ремнями. Маленькая девочка в соседней кровати справа повернула голову и смотрела на Наташу большими и серьезными глазами. Ей было примерно десять лет, кожа у нее была медно-коричневого оттенка. Наверное, азиатка. Наташа улыбнулась. Спросила, как ее зовут. Девочка заговорила, целый поток слов, которых Наташа не поняла.
Когда всех новеньких обследовали, им дали еду — каждому по маленькой чашке горячего овощного рагу. Ремни ослабили, чтобы они могли есть полусидя. Охранники наблюдали. Наташа ела быстро, чувствовала, насколько проголодалась. Попила чистой, холодной воды. Подержала ее во рту, прежде чем проглотить. Рядом с охранниками все время стоял этот светлокожий мужчина. Смотрел на комнату, прижимая к животу костыли. Наташе было интересно, кто он такой. Судя по внешности, европеец. Но с другими врачами он говорил по-испански. Наташа попыталась заговорить с Фарах, но подруга сидела, тупо уставившись в пространство, и ничего не ела.
— Ты должна поесть, — прошептала Наташа на арабском. — Мы же не знаем, когда дадут еду в следующий раз. Попробуй. Это вкусно.
Фарах покачала головой. Они отпила немного воды, но еду не трогала.
— Что с нами будет, как ты думаешь?
— Не знаю, но все будет хорошо, — сказала она и отвернулась, чтобы подруга не заметила, что она в этом сомневается.
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Мужчина сделал к ней шаг. Ванесса подумала, не броситься ли ей в квартиру и запереть дверь. Но нет, у него было свободное поле для выстрела и всего полтора метра до цели. Он не промахнется. Кроме того, что-то было в его спокойствии, в том, как он держал оружие, что заставило ее понять, что она имеет дело с профессионалом.
— Возьми ключи от машины и иди за мной, — тихо сказал он по-английски. Он придержал дверь, показав ей, чтобы входила. Она остановилась в прихожей, а он прикрыл за ними дверь.
— Я не могу вести машину, у меня нет водительских прав, — сказала она, чтобы выиграть время.
— Неважно.
Он быстро осмотрелся в квартире. Ключи от «Порше», которое она унаследовала от отца, были в шкафчике для ключей. Она показала на шкафчик, открыла его, взяла ключи.
— Слушай внимательно. Мы идем к машине вместе. Я знаю, где она стоит, и ты будешь у меня под прицелом. Если попытаешься хитрить, я выстрелю без колебаний.
Его английский был ни британским, ни американским. Может, австралийский или южноафриканский?
— Я работаю в полиции, ты это знаешь?
Мужчина криво усмехнулся.
— Знаю, — сказал он и нажал на дверную ручку. Схватил какую-то из ее курток и положил себе на руку, чтобы прикрыть оружие.
Выйдя на улицу, они свернули направо. Гараж находился дальше по Руслагсгатан, под зданием гимназии «Норра Реал». Мужчина шел за ней, чуть сбоку. Ванесса нацепила колечко от ключей на мизинец. Крутанула. Поймала в ладонь. Еще раз повторила движение. Посмотрела в сторону парка, получившего имя Моники Цеттерлунд после смерти певицы. Стало грустно. Может, она видит парк в последний раз. Попыталась услышать, что за песня там звучит, но слышны были лишь машины вдалеке и их собственные шаги.
Что бы ни случилось, она сделает все, чтобы выжить. Будет сопротивляться. Она не была готова умереть сейчас. Не найдя Наташи. Малейший шанс, малейшая — для него — неожиданность, она не должна упустить ничего. Они прошли магазин кооператива «Coop» на углу Уденгатан и Руслагсгатан. До гаража осталось сто метров. Мужчина шел с ней рядом, вытащил из внутреннего кармана куртки мобильник. Набрал номер и приложил телефон к уху, не спуская с нее взгляда.
— Мы скоро будем на месте, — сказал он и положил трубку.
— Куда мы едем? — спросила Ванесса, в основном для того, чтобы справиться со своими нервами.
— Увидишь.
Они остановились у двери в гараж. Она открыла и пошла впереди него вниз по лестнице. Ванесса всегда любила этот запах выхлопных газов и бензина, но теперь он показался ей удушающим. Она разблокировала «Порше». На заднем сиденье лежала клюшка для гольфа. Она никогда не играла в гольф, но думала, что может пригодиться, если на нее нападут.
— Ты за рулем, — сказал мужчина, обошел машину спереди и сел. Бросил куртку назад, положил оружие себе на правую ногу, где она не могла до него достать. Мотор заревел, и стену осветили фары. Ванесса сдала назад, покосившись заодно на клюшку для гольфа, поняла, что ни за что не успела бы ее схватить. Радио зашумело помехами. Она сделала потише, повернула машину, медленно покатила к выезду. Когда они поднялись из гаража в сторону улицы Тюлегатан, приемник начал ловить радиоволны.
Они выехали на улицу. Ванесса помигала поворотником и свернула направо. Затормозила на красный свет и вопросительно посмотрела на мужчину.
— Налево, — велел он, глядя прямо на магазинчик «Сэвен Элевен», где прогуливающие уроки старшеклассники стояли у витрины, пили кофе и курили. Она барабанила пальцами по рулю, пока они стояли в ожидании. Светофор переключился на зеленый, и она свернула налево. Проехали мимо бара «Нон Соло».
— Как тебя зовут? — спросила она.
Он равнодушно посмотрел на нее и пожал плечами.
— Заткнись и езжай. Впереди — направо.
Они остановились на красный свет у Свеавэген. Ванесса покосилась на пистолет. Он по-прежнему был вне досягаемости. Она рассматривала внушительный фасад Городской библиотеки.
— Зеленый.
Ванесса очнулась. Переключила с нейтральной скорости и выехала на Свеавэген. Проехали «Ретро-бар» на улице Сюрбруннсгатан. Она глянула на спидометр: чуть больше пятидесяти километров в час. Через сто метров она увидела свой шанс.
За несколько метров до перекрестка с Фрейгатан в правом ряду стояла грузовая машина. От нее как раз отходили двое грузчиков с картонными коробками.
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Иван спустился в тренажерный зал сети SATS. Ему нужно было подумать.
Он не смог пристрелить Мелину Давидсон. Вместо этого он выбежал из дома, бросился в машину и уехал. Скорее всего, ее сейчас там допрашивает полиция.
Он повесил на штангу сто килограммов. Со стоном выжал от груди на выпрямленные руки. Повторил жим шесть раз, сел, выпил глоток воды.
Она не сможет его узнать.
Куда-то ее должны отвезти. Сначала в здание Управления полиции, потом в какое-нибудь жилье с засекреченным адресом, где ее будут охранять. Как в фильме «Код доступа Кейптаун» с Дензелом Вашингтоном. Контакт Йозефа в полиции мог помочь найти ее. Лидер «Легиона», конечно, придет в бешенство, но тут уж ничего не поделаешь. Не в этой ситуации. Мелина должна умереть. Она его видела, она же вместе с Николасом обманула его. Он потянулся за телефоном, набрал имя Йозефа и позвонил.
Объяснил, что им надо встретиться и что дело срочное.
Йозеф вздохнул. У него было свободное время через двадцать минут.
— Где? — спросил Иван.
— На парковке у телебашни Какнэстурнет.
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Подъемник грузовой машины был опущен. Ванесса осторожно нажала на газ. Спидометр показывал шестьдесят километров в час. Она заставила себя смотреть прямо. Приготовилась перестроиться. Глянула в боковое зеркало и помигала поворотником налево.
Подъемник грузовика приближался. Высота была самой подходящей.
Будет больно, ужасно больно. Может быть, она умрет от удара, а может, он успеет поднять оружие и выстрелить ей в голову. Мозги разлетятся по всей машине. Единственное, в чем Ванесса была уверена, так это в том, что он собирается ее убить. Она перестроилась.
Перед ее внутренним взором встало лицо Аделины. Дочь смеялась и плескала ручонками по яркой синеве воды. Ванесса загнала поглубже воспоминания и сосредоточилась на дороге. Ближайшие секунды решат — жить ей или умереть. Это единственное, что она может сделать.
Грузовик с опущенной площадкой подъемника приближался.
Ей придется резко выкрутить руль точно в нужный момент.
Когда осталось тридцать метров, она перестала дышать. Напрягла икроножные мышцы, сжала пальцы ног, приготовилась к удару.
Двадцать метров. Ей осталось лишь повернуть руль на несколько градусов. И в самую последнюю секунду, чтобы он не успел поднять оружие. Ванесса чувствовала, как все тело борется с ней. С ее сознательным намерением столкнуть машины. Все ее инстинкты кричали: «Нет!» Он, должно быть, почуял перемену в ее состоянии.
Когда оставалась пара метров, он повернул голову и посмотрел на нее. Но было уже поздно. В следующую секунду она слегка повела руль вправо. Напрягла все мускулы своего тела.
Она слышала свой собственный крик, когда рампа подъемника надвинулась на них, но заставила себя не закрыть глаза, не поддаться панике.
Перед самым столкновением она снова отвернула руль влево, так что рампа попала только в часть машины, где сидел мужчина. Ванесса слышала звук бьющегося стекла и скрежет металла, напоровшегося на металл. Машину выбросило на Свеавэген. «Порше» вращалось. Ее швыряло вперед и назад, но она пыталась удержать руль.
В следующее мгновение наступила темнота.
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Ванесса открыла глаза, но ничего не увидела. Он поднесла руку к лицу и почувствовала, как та стала мокрой от густой, теплой жидкости. Она несколько раз повторила движение. Поморгала. Зрение вернулось. Ванесса покосилась на ладонь — та была липкой от темной крови.
Если не считать того, что у нее болела и кружилась голова, чувствовала она себя относительно прилично.
Она осмотрелась в тесном пространстве. Вспомнила мужчину, грузовик, удар при столкновении. Он сидел рядом на соседнем сиденье — без головы. Рампа грузовика попала ему в шею и срезала голову целиком. Видны были кровеносные сосуды, шейные позвонки и сухожилия. Тело было наклонено вперед, но его удерживал ремень безопасности.
Вся передняя часть машины была сплющена. Повсюду валялись осколки стекол, звякавшие при малейшем движении.
Ванесса услышала возбужденные голоса за окном. Машину вынесло в середину мостовой между двумя полосами.
— «Скорая» уже в пути.
Она по-прежнему не знала, кто был этот человек, пытавшийся ее убить. Ванесса протянула руку и пошарила в карманах его джинсов. Скомканный чистый лист бумаги, ручка, таблетки в блистере. Она искала дальше, в куртке, нашла телефон. Но требовался пароль. Ладно, этим займутся техники в полиции.
Кому-то была нужна ее смерть, констатировала она, заслышав сирены. Но она была не одинока. В прошлом году почти двести шведских полицейских были вынуждены жить на засекреченных квартирах, скрывая свои личные данные. Полицейским и членам их семей угрожали, в полицейские участки швыряли гранаты. Все для того, чтобы напугать и заставить замолчать. В таких случаях члены преступных группировок открыто признавали, кто заказчик. На этот раз они, напротив, стремились скрыть имена тех, кто стоял за покушением. Прислали иностранного гражданина, вероятно бывшего военного. Ручка и кусок бумаги свидетельствовали о том, что они собирались замаскировать ее смерть под самоубийство. Заставить ее написать прощальное письмо. То есть те, кому нужна ее смерть, хотели не только остаться безнаказанными, но и скрыть причину смерти. И да, подумала с грустью Ванесса, только что развелась, суд за вождение в нетрезвом состоянии, отстранение от работы, неуверенность в будущем — сколько угодно причин, чтобы покончить с собой. Но вся эта информация была только у полиции. Если действительно ее смерти хотели придать видимость самоубийства. В таком случае утечка информации была именно в стокгольмской полиции, которая снабжала преступников такими данными. Значит, Клас Хямяляйнен был не единственным.
В дыре, где раньше было окно, появилось лицо молодого полицейского.
— Ты как, о’кей?
— Да, — ответила Ванесса сквозь зубы. За полицейским стоял грузчик, сказавший, что «Скорая» уже едет. Он смотрел на нее с тревогой.
— Продержись еще немного. Приедут пожарные и вытащат тебя.
— Как любезно с их стороны, — сказала она с гримасой боли.
Полицейский наклонился и увидел рядом с Ванессой безголовое тело.
— О господи! — воскликнул он, потом собрался и сказал: — Примите мои соболезнования.
— Не стоит. Я прошу, чтобы ты вызвал сюда Юнаса Йенсена из группы «Нова».
Полицейский выглядел растерянным.
— Это твой муж? — спросил он.
— Нет, это моя гадалка.
Молодой полицейский открыл было рот, но Ванесса с трудом подняла свою окровавленную руку, чтобы он замолчал.
— Я глава отдела в группе «Нова», моя фамилия Франк. Зови сюда Юнаса.
Полицейский отошел в сторону и наклонил голову к рации на плече, чтобы связаться с коллегами.
За ним показалась пожарная машина, которая выкатилась через тротуар. Две пары рук протянулись к Ванессе и осторожно вытащили ее из останков машины. Повели ее к тротуару. Медсестра «Скорой помощи» положила ей на плечи одеяло, встала перед ней на колени и провела осмотр, хотя Ванесса протестовала и уверяла, что она хорошо себя чувствует. Она услышала, как кто-то ее окликает, увидела подбегающего Юнаса. Он остановился перед ней.
— О господи! Ты жива?
— Кажется, да. А если нет, то я страшно разочарована в потусторонней жизни, — ответила Ванесса.
Юнас криво улыбнулся, предъявил полицейское удостоверение и попросил медсестру оставить их ненадолго одних.
— Что это было? — спросил он, бросив взгляд на разбитую машину. Полицейские и пожарные пытались вытащить мужчину с пассажирского сиденья.
Ванесса кратко рассказала, как ее под дулом пистолета заставили идти в гараж. Юнас задал пару отрывистых вопросов.
— Тебе все равно придется потом написать подробный рапорт. То есть ты не имеешь понятия, кто этот человек?
Ванесса отрицательно покачала головой. Вспомнила, что у нее во внутреннем кармане его телефон, и начала ощупывать свою куртку. Выронила на землю футляр для карточек. Оттуда выпали банковская карта и полицейское удостоверение.
Юнас поднял их и посмотрел на ее фотографию.
— Классный снимок. В понедельник ты сможешь предъявлять его по-настоящему, — сказал он, улыбнулся и протянул ей удостоверение: — А не так, как ты это сделала для консьержки в Ворберге.
Ванесса похолодела. Взяла карточки, отвернулась, посмотрела на остатки машины, потом на собравшихся поглазеть на аварию людей, которые показывали пальцами и переговаривались, а сама пыталась навести порядок в мыслях.
Юнас ощупал рукой землю. Поднял фальшивое британское удостоверение.
— Фрёкен Кэрол Спенсер. Давненько мы не встречались, — бодро произнес он и отдал ей карточку.
Откуда он мог знать, что она предъявляла удостоверение в Ворберге? Юнас был в курсе, что она навестила сестру Паредеса, но не знал, что она живет в доме, где есть консьержка. Откуда же он мог знать, что она пользовалась полицейским удостоверением? Значит, он разговаривал с консьержкой, которая дежурила в тот день. Или это сделал кто-то другой?
Ванесса держала в руке телефон мертвеца. Собиралась протянуть его Юнасу и попросить, чтобы он передал его в отдел технической экспертизы, но передумала. Украдкой положила его обратно в карман джинсов. Посмотрела на Юнаса, который не заметил, что только что произошло под одеялом.
— Видимо, мне нужно подуть в трубочку. Так лучше сделать это как можно скорее. Потом что я хочу домой и лечь.
Юнас кивнул. Встал и пошел к полицейскому, который первым прибыл на место ДТП. Перекинулся с ним парой слов и показал рукой на Ванессу. Когда анализ на содержание алкоголя в крови был взят, полицейский поблагодарил ее и исчез.
— Мы пришлем попозже к тебе домой кого-нибудь, — сказал Юнас. — Тебя будут допрашивать в том числе и в связи с особыми обстоятельствами аварии. Отвезти тебя домой?
Ванесса покачала головой.
— Нет, я прогуляюсь пешочком.
— Ты уверена? — спросил Юнас, удивленно подняв брови.
— Да. Спасибо, — сказала Ванесса, с трудом выдавив из себя улыбку.
Он осторожно ее приобнял на прощание.
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Хотя назначенное для встречи время истекло, Николас решил посидеть и подождать еще немного. Но, услышав вой сирен, он встал со скамейки и поспешил в сторону бара «О’Лирис» на Юнглингагатан. На развороте в сторону Свеавэген было полно машин. С ним это никак не могло быть связано. Посмотрев вдоль очереди автомобилей, он увидел разбитый черный «Порше» старой модели, стоявший посреди проезжей части.
Четверо пожарных вскрывали крышу. Он подошел ближе. Вокруг машины собрались зеваки. Он держался чуть поодаль, глядя, как из разбитого автомобиля поднимают светловолосую женщину. Лицо, волосы и одежда ее были покрыты кровью. Ей было примерно тридцать пять лет. Она казалась слегка заторможенной, как под наркозом, но в остальном вроде без серьезных травм. На месте аварии кишмя кишели полицейские, которые пытались регулировать движение в сторону улицы Ванадисвэген, внести какой-нибудь порядок в возникший из-за аварии хаос в движении, другие опрашивали свидетелей. Женщину увел персонал «Скорой», она села на край тротуара, ее осмотрели. Он только собрался было уходить, как среди зевак пронесся шум.
— О боже, да он без головы! — воскликнула рядом стоящая женщина. Она обнимала подругу. Один из пожарных пытался вынуть из машины останки человека, который сидел на пассажирском сиденье и которому во время столкновения снесло голову. Полиция просила зрителей разойтись. Николас заглянул за «Порше», чтобы понять, что стало причиной столкновения. Грузовик с опущенной рампой подъемника. Полицейский беседовал с двумя бледными грузчиками. Николас передвинулся ближе. Когда оставалась всего пара метров, он наклонился и сделал вид, что завязывает шнурки.
— Это… это, черт возьми, она нарочно, — заикаясь, проговорил один из грузчиков на гетеборгском диалекте. — Она ехала вроде как зигзагом. Сначала я подумал, что это какой-то, блин, террорист. Я… ч-черт, я уверен, что она сделала это умышленно. Вы проверили, она не под кайфом была?
— Да, мы проверили.
Грузчик помотал головой, прислонился к грузовику. Прикрыл рот рукой. Полицейский, который с ним беседовал, повернул голову и посмотрел на светловолосую женщину, которую вытащили из поврежденной машины.
— А это правда, что она — твоя коллега, что она тоже из полиции? — спросил грузчик.
— К сожалению, не имею права отвечать.
Персонал «Скорой» перешел на другое место. Вместо них рядом с женщиной появился мужчина с бритой головой. Николас встал, продолжая рассматривать ее.
Мужчина выглядел как полицейский. Совершенно явно было, что они знакомы друг с другом. Если женщина в машине была Ванессой Франк, то это не могло быть случайностью. Значит, «Легиону» каким-то образом удалось их вычислить. Скорее всего, они следили за Марией и ее домом.
Николас достал телефон, набрал номер Марии.
— Это я, — сказал он коротко, когда она ответила. — Как бы ты описала Ванессу Франк?
— Довольно добрая.
— А внешне?
— Ты же всегда говорил, что надо думать не о внешности, что самое важное — это быть добрым друг к другу.
Николас улыбнулся.
— Да, но иногда приходится думать, как люди выглядят. Какой у нее цвет волос?
— Светлый. Блондинка.
Николас задал еще несколько вопросов, прежде чем положил трубку. Он решил пойти за Ванессой Франк, чтобы узнать, где она живет, потом забрать деньги на вокзале, а потом наведаться к ней домой.
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Кровать по соседству с азиатской девочкой была пуста. Вчера поздно вечером ее забрали двое мужчин во врачебных халатах, и она до сих пор не вернулась. Теперь та женщина рывками снимала постельное белье. Все забрала и ушла. Девочка на соседней с Наташей кровати всхлипывала. Испуганная, глаза покраснели. Наташа протянула руку в ее сторону, девочка сделала то же самое, и их руки встретились. Маленькая ручонка была горячей. Наташа пожала ее. Поводила большим пальцем туда-сюда, чтобы успокоить. По другую сторону забылась тяжелым сном Фарах. Она непрерывно плакала всю ночь и уснула только с час назад.
Наташа попыталась оценить ситуацию, понять, что происходит. Но концы не сходились с концами. Похоже, что они находились в какой-то больнице. Но они не были пациентами. Никто из детей или подростков в спальных залах не был болен или ранен. Наоборот. Медсестры и врачи обращались с ними осторожно, подавали им еду три раза в день. В то же время было ясно, что они тут как в плену или в тюрьме. Они были пристегнуты ремнями к кроватям целыми сутками, кроме тех моментов, когда им давали еду или надо было в туалет. Наташа не знала даже, в какой стране их держат в плену. Ей было страшно. Очень страшно. Она думала о Ванессе Франк. «Странно, — думала Наташа, — как один человек, которого знаешь совсем недавно, может так сильно повлиять на другого человека, на то, как он думает». Она спросила себя, что могла бы сделать Ванесса, если бы лежала здесь.
Ее мысли были прерваны — открылась дверь. Девочка в кровати рядом окаменела и отпустила Наташину руку. В двери показался светловолосый мужчина, который время от времени приходил в спальный зал. Он вошел первым, за ним следовал врач. Они шли вдоль рядов кроватей. Обсуждали что-то. До Наташи доносились только отдельные слова. Когда они проходили мимо нее, она подняла голову, насколько позволяли ремни.
— Что случилось с девочкой? — спросила Наташа громко по-английски и кивнула в сторону опустевшей кровати.
Блондин остановился, но не ответил. Она задала тот же вопрос, но на арабском языке. Мужчина с интересом посмотрел на нее. Его серо-голубые глаза смотрели отнюдь не враждебно, скорее с любопытством.
Он уже собирался идти дальше, когда она повторила вопрос. На шведском. Мужчина замер, не закончив шаг. Жестом велел врачу продолжать идти, а сам открыл рот и ответил по-шведски.
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Ванесса налила виски в большой стакан, запрокинула голову и вылила в себя спиртное. Снова наполнила стакан до половины, оставила на столе в гостиной, а сама пошла в ванную. В зеркале изучила свое тело. Кроме небольшой ранки на лбу и крупных покраснений на самых разных частях тела, никаких серьезных травм не было.
По пути домой она успела отдать телефон Хассану, у которого был маленький магазинчик. Его лицо, на котором при виде Ванессы отразился ужас, выразило скепсис, когда она объяснила, что хочет как-то обойти пароль. Он обещал попытаться, но не мог дать никаких гарантий.
Ванесса встала под душ, открыла теплую воду и стояла под струями абсолютно неподвижно. Ее растерянность была никак не связана с головокружением после аварии. Ей надо было проанализировать события последних часов, одно за другим, чтобы понять, кому она может доверять.
Она работала бок о бок с Юнасом практически ежедневно в течение многих лет. Она считала его более чем коллегой. Юнас был ей другом. Но брошенное вскользь замечание у парка Ванадис указывало на две вещи: кто-то следил за ней уже тогда, когда она посетила Марию Паредес впервые. И второе — у того, кто за ней следил, был контакт с Юнасом. Те, кто искал Николаса Паредеса, во всяком случае после стрельбы на Уденгатан, были людьми из «Легиона». Они были единственными, кто мог приставить своего человека наблюдать за квартирой Марии в Ворберге. Значит, у Юнаса по какой-то причине был контакт с «Легионом». Пока что она не могла предъявить ему никаких подозрений. У нее не было доказательств. А если контакты «Легиона» в полицейском управлении простирались настолько глубоко, что они проникли даже в «Нова», особый отдел, призванный бороться как раз с такими преступными группировками, то кому из коллег она могла доверять? Но Юнас. Не мог же он поставлять им информацию за деньги? Значит, они его на чем-то поймали? Может быть, угрожали расправой его семье?
Ванесса вышла из душа. Вытерлась полотенцем, прилепила пластырь на рану во лбу. Опустилась на диван и потянулась к стакану с виски. Нет.
Слишком о многом надо подумать и проанализировать.
Сначала ограбление часового магазина «Богенъельм» и похищение Оскара Петерсена и Хампуса Давидсона. Потом стрельба на Уденгатан. Установление личности Николаса Паредеса, исчезновение Наташи. В связи с пропажей Наташи за ней начали следить, и это достигло своей кульминации полтора часа назад, когда появился профессионал-киллер, чтобы ее убить.
М-да, нелегко сложить такой пазл, когда у каждого кусочка оказываются закругленные края.
Она встала, принесла блокнот и ручку и записала события. Подумала над ними. Сдалась. Самой неотложной проблемой, как ей пришлось признать, было то, что кому-то нужна ее смерть.
Зазвонил дверной звонок. Она встала, на цыпочках подкралась к двери. Посмотрела в глазок. И сделала глубокий вдох, прежде чем повернуть замок и распахнуть дверь.
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Йозеф Булач стоял, скрестив руки на груди и опираясь спиной о дверцу своей машины. За ним к серому небу тянула все свои сто семьдесят метров телебашня Какнэстурнет. Охранник Йозефа, крупных размеров араб, которого Иван раньше не видел, побрел в сторонку, чтобы дать им поговорить без помех. Йозеф поднял брови и вперился в тренировочный костюм Ивана.
— Ты что, не был в душе?
Иван покачал головой. Откашлялся. Знал, что Йозеф не обрадуется тому, что он должен рассказать.
— Так о чем ты хотел поговорить? — Йозеф покосился на часы.
— Перестрелка на Лидингё.
— И что?
— Это был я. Я застрелил этого финансиста, Хампуса Давидсона.
Йозеф смотрел на Ивана без всякого выражения на лице.
— Надеюсь, что у тебя есть хорошее объяснение, — медленно произнес он.
— Давидсон был один из тех двоих, которых мы похитили. Но Николас меня обманул. Его жена, того, что я застрелил, Николас ее знал. Я не знаю как, но она была с ним в сговоре. Все время. Я поехал туда, чтобы посмотреть, не может ли она навести нас на след Николаса, но тут пришел домой этот Давидсон и попытался бежать. Я был вынужден его убить.
— А она?
— Она исчезла, прежде чем я успел всадить ей пулю в лоб, — солгал Иван.
Йозеф схватил его за футболку. Развернулся и прижал его к машине. Иван не сопротивлялся, старался выглядеть спокойным.
— А теперь она сидит в полиции и может указать на тебя пальцем за убийство ее мужа. И если тебя возьмут, что ты будешь делать? Расскажешь все про детей в обмен на сокращение срока?
Охранник приближался. Кулак Йозефа давил ему на кадык. Иван сцепил зубы. Главное, не паниковать. Он должен выбраться, придумать выход, решение.
— Я бы никогда не продался копам. Я все устрою, но мне нужна твоя помощь.
Йозеф придавил ему горло еще раз, последний.
— Тебе нужна моя помощь? — спросил он скептически.
Иван потянулся пальцами к шее, кашлянул. Охранник остановился неподалеку.
— Твой источник в полиции. Попроси его узнать, где они ее прячут, остальное я сделаю.
Удар возник ниоткуда. Иван наклонился вперед. Хватал воздух ртом. Йозеф схватил его за ухо и притянул к себе.
— Ты понимаешь хоть, в какую, блин, ситуацию ты нас втравил? — прошипел он. — Заткнуть человека навсегда, когда он на засекреченной квартире, — такого в Швеции еще не случалось. И знаешь почему? Потому что это невозможно.
— Я это сделаю, — задыхаясь, проговорил Иван.
Йозеф размахнулся для нового удара. Иван закрыл глаза и напряг тело. Но удара не последовало. Он осторожно открыл глаза. Йозеф остановился, так и не замахнувшись до конца. Охранник сделал пару шагов по направлению к ним и протянул Йозефу телефон.
— Это Микаэль, — сказал он.
Йозеф выхватил телефон.
— Да?
Иван понял, что новости плохие. Йозеф гримасничал и разочарованно качал головой.
— Я приеду, — закончил он и повесил трубку. Постоял с телефоном в руке, глядя прямо перед собой, а потом швырнул телефон на асфальт, поднял ногу и растоптал его. — Южноафриканец, который должен был покончить с легавой, так и не появился. Они не знают, где он. То есть она жива. Что с ним случилось, мы не знаем. Может, его взяла полиция.
Иван почти не смел дышать.
— Я свяжусь с моим копом, чтобы узнать, где они прячут жену этого Давидсона. Это будет дорого стоить, и ты выложишь все из собственного кармана.
— Без проблем. Что ты хочешь, чтобы я делал?
— Ничего. Держишься пассивно. Запрись дома, можешь дрочить, играть в «Контрстрайк», делай, блин, что тебе угодно.
Йозеф дал знак охраннику, который открыл машину и сел за руль. Завел мотор.
— Но, когда я позвоню, ты должен быть готов, — сказал он и закрыл дверь.
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Карлос смотрел на девочку, лежащую в кровати. Блестящие голубые глаза составляли резкий контраст черным волосам и бледной коже. Он обратил на нее внимание еще на днях. Сколько ей могло быть, одиннадцать-двенадцать? И хотя она изо всех сил пыталась скрыть страх, он видел, что она напугана до смерти.
Никогда раньше, начиная с первого груза в девяностые годы, он не заговаривал ни с кем из детей. Это означало бы перейти границу, сделать их человечнее. В глубине души он боялся, что это смягчило бы его. А ведь его отец обвинял его, еще ребенка, что он был слишком мягким, что в нем не было того, что требовалось. Но отец умер. Карлос был главой Колонии, именно он поддерживал в ней жизнь. Доказывал свою силу, раз за разом.
Было что-то особенное в том, что он услышал язык своего отца. Здесь, на юге Чили. Спустя столько лет. Под конец жизни отец все чаще говорил с ним по-шведски. Рассказывал о своих родителях, о том, как он рос в Стокгольме. Про войну, про то, как он встретил Хильде, про переезд в Южную Америку, про основание Колонии Рейн и про шаткие, неуверенные шаги ее становления в первые годы существования.
Он открыл рот и спросил девочку по-шведски, как ее зовут. Она заморгала, потрясенная от неожиданности.
— Наташа.
Она повторила вопрос о том, что случилось с девочкой, которую отсюда забрали, показывая на пустую кровать. Доктор Перальта направился к ним, явно раздраженный тем, что не понимал разговора. Врач остановился неподалеку от Карлоса.
— Синьор Шиллингер, мы будем продолжать инспекцию?
Карлос вздохнул и ответил врачу коротким кивком.
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Николас поднял пистолет, когда дверь открылась. Ванесса Франк была завернута в белое полотенце. Она устало глянула на оружие.
— Я бы охотно подняла руки вверх, но тогда бы я уронила полотенце, а я все же не в такой степени счастлива тому, что наконец-то с тобой встретилась, — сказала она, повернулась и пошла в квартиру.
Николас постоял пару секунд, прежде чем закрыл дверь. Он поставил сумку на пол и наклонился, чтобы снять ботинки, но Ванесса крикнула из гостиной, что можно не снимать.
Она сидела на диване, положив ногу на ногу, и спокойно смотрела на него.
— Ты уже зафиксирован на фильме в тот момент, когда переступил порог, — сказала она. — Не думаю, что надо объяснять, что будет, если меня найдут застреленной.
Николас положил «глок» на столик между ними и уселся напротив нее. Они рассматривали друг друга молча, потом она подняла стакан, вылила в себя остаток содержимого и сморщилась.
— Я довольно-таки уверена в том, что Хампуса Давидсона убил не ты, так что я хочу спросить: есть ли у тебя догадки насчет того, кто это мог быть?
— Иван Томич.
— Тот самый Иван Томич, который…
— Да.
Ванесса помассировала переносицу большим и указательным пальцами.
— На кого он работает и почему машина, взятая напрокат на его имя, стояла у моей парадной последнюю неделю?
— На «Легион». Скорее всего, как я догадываюсь, им стало интересно, почему ты навещала мою сестру в Ворберге.
— А почему они на тебя охотятся? Твоя квалификация и твоя биография подошли бы «Легиону» как нельзя лучше.
Николас колебался. Если она записывает разговор, то его рассказ может быть использован в качестве доказательства. Она, казалось, поняла, о чем он думает, потому что тут же встала во весь рост, дав полотенцу упасть на пол.
Николас почувствовал, что краснеет, и быстро отвернулся.
— Как видишь, на мне не спрятаны микрофоны, а мобильник стоит на зарядке в спальне. Ничего не записывается. И веришь ты мне или нет, я — твой лучший шанс выпутаться из всей этой истории.
Она подняла полотенце, накинула на себя, как одеяло, и откинулась на спинку дивана.
— А почему ты хочешь мне помочь? — спросил он.
Она наклонилась через стол и пригвоздила его взглядом.
— Потому что мне в данный момент наплевать на то, что ты похитил Оскара Петерсена и Хампуса Давидсона. А также и на то, что ты «нейтрализовал» Эмера Тузека и Самера Фегули, или как там у вас, у военных, называется то, что произошло на Уденгатан, а я бы назвала самообороной. Я хочу понять, почему «Легиону» нужна моя смерть. Пару недель назад я бы и на это наплевала, но вот сейчас мне нужно остаться живой. По крайней мере, продержаться некоторое время.
Николас встал и подошел к окну. Рядом была застекленная терраса.
— Я никогда не работал на «Легион». Они сделали мне предложение, которое я отклонил.
— Что за предложение?
— Они хотели, чтобы я вывозил уличных детей.
Глаза Ванессы сузились.
— Уличных детей? Зачем?
— Не знаю, — сказал Николас и покачал головой. — Если бы они сказали, что им нужны молоденькие девочки, я бы решил, что это трафикинг или еще что-то в этом духе, но…
— Не важно, кого и зачем, — прервала его Ванесса. — Как только ты отказался, ты превратился в мишень. И я тоже, как только начала тебя искать. Потому что они боялись, что именно это ты нам и расскажешь.
Николас опять сел на диван.
— Вот я и рассказал. Больше я не могу тебе помочь. Я рассказал то, что знаю, а теперь это уже твоя работа и твоих коллег. Тебе придется убедить их в том, что я никак не связан с убийством Хампуса Давидсона.
— Проблема в том, что я не могу этого сделать.
— Вот чертовщина. Ты не шутишь?
Николас почувствовал, как его накрыла усталость, он опустил голову в ладони и вздохнул.
Он думал о Мелине. После убийства Хампуса Давидсона полиция должна была ее забрать. Пока что он предполагал, что она в безопасности. Но теперь? Раз в полиции был человек, который снабжал их информацией. Мелина опять в опасности. Ведь она была свидетелем убийства ее мужа.
— Есть один человек, которому я могу доверять, поскольку у нас оказался общий враг. Это ты.
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Когда Карлос вернулся домой, уже стемнело. Он тихо спросил охранника у двери в комнату Консуэло, есть ли изменения, получив в ответ короткое отрицательное покачивание головой.
— Спасибо. Можешь ехать. Увидимся завтра.
Она лежала в том же положении, в котором он ее оставил, когда уезжал. На ночном столике стоял поднос с едой. Нетронутой едой. Он отложил костыли и наклонился над тарелкой, на которой лежало жаркое. Взял кусок картошки, засунул в рот. Протянул руку, достал пальцами до ее плеча.
— Ты должна есть, — сказал он.
После смерти Рауля Консуэло отказывалась есть, разговаривать или даже смотреть на него. Впервые после смерти Рамоны Карлос почувствовал свое бессилие. Он не мог ни угрожать, ни убивать, ни воспользоваться деньгами, чтобы заставить Консуэло хоть как-то реагировать. Ему нужен был кто-то другой, а не охранник, что мог бы ухаживать за ней круглые сутки, составить ей компанию.
Он не хотел, чтобы жители Санта-Клары поняли, кто именно он виновен в смерти Рауля. Если хоть кто-то увидит Консуэло в его доме, они вскоре сообразят, что произошло. Они, конечно, не решатся ни на какие действия, но между немцами и местными может пробежать трещина.


Часть IX
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Если бы кто-нибудь еще пару дней назад сказал ей, что она будет сидеть напротив Николаса Паредеса и обсуждать «Легион», она решила бы, что этот человек сошел с ума. Но ей понравилось то, что она услышала. Интуиция подсказывала ей, что он говорит правду. И что она, по крайней мере пока, может на него положиться.
Ванесса взяла телефон из спальни. Семь пропущенных звонков. Два от Юнаса Йенсена и пять от Тины Леонидис. Она позвонила Тине и бросила взгляд на часы. 19:15. Тина ответила после четвертого звонка.
— Мы можем встретиться?
— Ты и я? — спросила Ванесса скептически.
— И еще один человек. Я думаю, что я ошибалась насчет Наташи.
— Что ты имеешь в виду?
— Лучше приезжай сюда.
Тина дала адрес и положила трубку. Ванесса оделась. Путь до улицы, где находился офис «Ментора», занял четверть часа. Ванесса чувствовала себя изрядно помятой после аварии, но все равно пошла пешком, чтобы собраться с мыслями.
Они договорились, что Николас лучше всех подходит для того, чтобы поговорить с Иваном Томичем и по возможности узнать, что случилось с похищенными детьми. Если Ивана арестует полиция — коллеги, поправила она его, — они никогда не узнают, куда вывезли детей. Он ни за что не расскажет об этом на допросе. Каким способом Николас собирается это выведать у Ивана, она не хотела даже думать, но понимала, что времени остается совсем мало, если она хочет увидеть Наташу живой.
В зависимости от того, что расскажет Иван, они будут решать, что делать дальше. Ванесса пообещала Николасу, что попробует разузнать, куда полиция спрятала Мелину Давидсон. Такие квартиры были у полиции в большинстве шведских небольших городов. Скорее всего, в Стокгольме ее уже нет. Проблемой было то, что нет никого, кому можно было бы позвонить и спросить. Даже если ты и работаешь в отделе «Нова».
Отдел по защите личности был непроницаем для других. Что в данном случае было и положительным фактором. Потому что тому или тем полицейским, которые работали на «Легион», было точно так же трудно обнаружить Мелину, как и Ванессе.
У входа в подъезд, где располагался офис «Ментора», стояло трое. Две женщины и молодой человек лет восемнадцати в тонкой ветровке.
— Это Мохаммед, — сказала Тина и показала на парня, который упрямо избегал смотреть ей в глаза. — Он не любит полицию, но я уговорила его рассказать тебе одну вещь. Он вел в Стокгольме жизнь беспризорного вместе с парочкой друзей. Сара пришла помогать тебе в качестве переводчицы.
— О’кей. Давай, — сказала Ванесса.
Парень начал говорить, зазвучал арабский язык. Он говорил тихо, осипшим голосом. Через некоторое время Сара подняла руку, и мальчик послушно замолк.
— Однажды вечером к нам подошел мужчина, когда мы сидел в парке на Сёдермальме. Он сказал, что у него есть для нас работа. И надо просто идти за ним. Когда мы подошли к их машине, нам показалось, что что-то не так. Мы поняли, что это ловушка, и побежали.
Сара сделала знак продолжать рассказ.
— Они забрали моих друзей. С тех пор они пропали.
Ванесса только собралась выразить какое-нибудь соболезнование, как он в первый раз посмотрел ей в глаза. Он поднял свой телефон, показал на него и сказал несколько слов.
— Он знает, куда их отвезли, — перевела Сара.
— Стокгольм?
Паренек кивнул.
Ванесса почувствовала, как забилось сердце. Может быть, Наташу еще не успели никуда отвезти. А если им удастся связать «Легион» и пропавших детей, это было бы большой победой стокгольмской полиции. Главарей отдали бы под суд, потом в тюрьму, по крайней мере на пару лет.
Парень разразился целым потоком слов.
— Он с друзьями пользовался навигатором и приложением, которое показывает локации, потому что они не знали названия улиц. Я не все понимаю, но он говорит, что их отвели в помещение, которое находится вот тут. Пока у них не отобрали и не выбросили телефоны.
Она показала на его мобильный.
— А почему он не пошел в полицию?
Сара ответила на вопрос сама, не дожидаясь слов Мохаммеда:
— Он не доверяет полиции. Если они его возьмут, то сначала посадят в какое-то заведение, а потом вышлют из страны.
Паренек развернул экран телефона к Ванессе. Это была карта юго-восточных пригородов Стокгольма — Накка и Урминге. При помощи указательного и большого пальцев он навел фокус на здание, обведенное красным кружком. Она достала свой телефон и сделала фотографию экрана. Похлопала парня по плечу и сказала спасибо. Потом повернулась к Саре-переводчице.
— Спроси его, узнал бы он тех людей, если бы увидел их на фотографии?
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В ночном клубе под названием «Кафе Опера» звучала музыка в стиле хаус. Иван и Ахмед Салах стояли у столика в ВИП-зоне на возвышении. Они заказали шампанского и коктейлей на пятьдесят тысяч крон, что не могло не привлечь внимания остальных гостей клуба.
Ахмед встал возле красной веревки, которая отделяла возвышение от танцевального пола, и показал на девушек, которых хотел позвать к своему столу. Девочки были классными, но Иван пока не нашел кого-то, кто его реально бы заинтересовал. Он решил, что удовольствуется только самыми лучшими, которые набирают десять баллов. Высшую оценку. Почему бы и нет? Завтра все может кончиться. Если его возьмет полиция, то последует долгий срок в тюрьме, а может, и пожизненное. Терять ему было нечего.
Он пытался послушаться Йозефа и сидеть дома. Но в теле будто бы поселилось нетерпение. Вместо домашнего ареста он позвонил Ахмеду и спросил, есть ли у того настроение встретиться в ночном клубе.
Другие мужчины смотрели на них с завистью. Ему это страшно нравилось, он просто наслаждался ежесекундно.
— Девицы хотят попраздновать после клуба. Я сказал, что это будет у тебя дома, — повысил голос Ахмед, чтобы перекричать музыку.
— А какие именно?
— Вот те.
Ахмед показал на четырех девушек в возрасте примерно двадцати лет. Когда они заметили, что Ахмед и Иван на них смотрят, то замахали в ответ. Все у них было в порядке, красивые, но Иван все равно решил подождать и посмотреть.
— Время еще есть, — сказал он, выжидая.
— Тебе решать, шеф, — сказал Ахмед.
Одна из девушек, на которых показал Ахмед, села рядом с Иваном. Шатенка, волосы до плеч, голубые глаза, длинные ноги и короткая черная юбка, облегающая бедра.
— Это ты платишь за все это? — спросила она и показала жестом на стол.
— Именно.
— Что это у тебя за работа такая?
— Разная, — рассмеялся Иван. — Не думай об этом, просто веселись. Как тебя зовут?
— Линда.
— О’кей, Линда. Меня зовут Иван. Если я захочу, чтобы ты пошла со мной потом домой, я скажу.
Иван повернул голову и бросил взгляд в сторону переполненного бара. Там стояла девица в его вкусе. Платиновая блондинка, узкое розовое платье, облегающее большие силиконовые сиськи.
«Вот ее хочу», — подумал он и поднялся.
Остальные парни отодвинулись, когда он приблизился. Они знали, что он не из тех, кому стоит переходить дорогу. Он подошел к красной веревке, поднял ее. Охранники уже открыли рты, чтобы сделать ему замечание, но тут же передумали. Вместо этого несколько девиц с надеждой придвинулись поближе к ВИП-зоне.
— Скоро вернусь, только хочу взять одну девочку, — сказал Иван охраннику.
— Никаких проблем.
Толпа стала еще гуще. Иван расталкивал тех, кто стоял у него на пути. Они бросали не него злые взгляды, но он не обращал внимания. Он был королем. Мог добиться, чтобы кого угодно из этих лузеров вышвырнули на улицу, достаточно было лишь помахать охранникам. Деньги — это все! Особенно когда другие знают, что они у тебя есть. Он протиснулся сквозь последние метры толпы к барной стойке и встал рядом с девицей в розовом платье.
«Она выглядит как порнозвезда», — подумал он.
— Как тебя зовут? — Взгляд его упал вниз, в глубокое декольте.
— Ханна, — ответила она со скучающей миной.
— Хочешь чего-нибудь выпить, Ханна?
Она показала на свой бокал вина:
— У меня уже есть. Спасибо.
Иван взял бокал из ее руки. Она бросила на него удивленный взгляд и открыла рот для протеста. Он демонстративно поднял руку и отпустил бокал. Тот упал на пол и разбился.
— Что ты хочешь выпить? Шампанского?
Она посмотрела на разбитый бокал.
— О’кей, ладно, — улыбнулась она.
Иван наклонился над стойкой. Бармен не обращал на него внимания. Тогда он встал на цыпочки, схватил его за черную рубашку и притянул к себе.
Парень споткнулся.
— Дай мне бутылку шампанского.
Бармен поправил рубашку, посмотрел на Ивана немного испуганно, но не двинулся, чтобы подать то, что он просил.
— Что с тобой? Я попросил принести бутылку шампанского, — повторил он.
Бармен порылся в холодильнике, вытащил бутылку, наполнил ведерко льдом, открыл бутылку и поставил ее в ведро.
— Сколько бокалов? — спросил он.
— Два.
Иван порылся в заднем кармане, вытащил пачку тысячекроновых купюр и положил их кучей перед барменом. Ханна смотрела на деньги как заколдованная.
— Оставь себе сдачу и запомни мое лицо, — сказал он, повернулся к ней и протянул бокал. Подал ей, потом налил себе и приготовился сказать тост. — Хочешь пойти ко мне на афтепати?
— А кто будет?
— В списке приглашенных только мы с тобой.
Она рассмеялась.
— Ладно, может быть.
— Никаких «может быть».
Ханна бросила взгляд на танцпол.
— Я пойду с тобой. Нужно только сказать моей подружке, чтобы она сама домой добиралась, не дожидаясь меня. Когда ты хочешь уехать?
— Сейчас.
— А это? — Она подняла бокал шампанского.
— У меня дома есть и получше. Ищи свою подружку. Увидимся у выхода через пять минут.
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Температура упала, похолодало. Николас констатировал, что Ивана, скорее всего, нет дома. Рядом с зеленой дверью в гараж на другой стороне улицы росли кусты и дерево, куда не достигал свет уличного фонаря. Там он и пристроился ждать. Все время шевелил пальцами рук и ног, чтобы не замерзли, и слегка подпрыгивал. Металл «глока» быстро стал ледяным и холодил поясницу.
Иван его предал. Несмотря на двадцатилетнюю дружбу, Иван заманил его в ловушку, которая должна была захлопнуться в тот момент, когда Николаса собирались пристрелить. Чем больше он об этом думал, тем более нереальным все это казалось. А потом, будто этого мало, Иван еще и поехал к Мелине домой, вероятно для того, чтобы, угрожая ей пистолетом, заставить сказать, где прячется Николас. Значит, он их видел вместе. Либо в баре «Нобис», либо несколькими днями позже, у входа в его, Николаса, дом.
Следовало бы прижать Ивана к стенке раньше, вместо того чтобы прятаться в гостиничной комнате Чёпинга. Иван сделал свой выбор и стал частью «Легиона». В общем-то, его всегда тянуло именно к такому стилю жизни, но Николас никогда не думал, что Иван пожертвует им, своим другом, чтобы проникнуть туда.
Ивану никогда не было хорошо в школе. Ему хотелось всем нравиться, но это не получалось, и друзей заполучить было трудно. Он легко вспыхивал, малейшую неудачу воспринимал как личное оскорбление, а когда оказывался в тупике, то применял силу. Но Николас всегда считал Ивана своим другом и в основе своей хорошим человеком. Последние сутки заставили его изменить это мнение. Хороший человек не станет помогать таким, как Йозеф Булач и Микаэль Столь, собирать беспризорных детей по стокгольмским улицам.
Видимо, Иван изменился за те годы, что Николаса не было рядом. А когда он вернулся, то был чересчур занят собой, чтобы заметить перемены. Теперь вот жизнь Мелины оказалась в опасности. Особенно если есть полицейские, которые помогают преступникам. Николас мог лишь надеяться на то, что Ванессе удастся разузнать, где она находится, раньше, чем это сделают те, другие, готовые на все.
Николас снял перчатки и попытался согреть замерзшие руки своим дыханием.
Синий автобус первого маршрута остановился на остановке, двое мужчин вошли внутрь, и автобус беззвучно покатил дальше.
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По пути к машине они не сказали друг другу ни слова. Иван припарковался у черного хода ночного клуба. Когда они уселись в машину, Иван потянулся через Ханну, открыл бардачок и вынул пакетик с несколькими граммами кокаина.
— У тебя есть зеркало или еще что подходящее?
Ханна порылась в сумке, вынула из черного несессера черное же складное зеркальце и раскрыла.
Протянула его Ивану. Он высыпал на зеркальце полоску белого порошка и протянул ей банкноту. Она втянула полоску носом, состроила гримаску и вытерла кончик носа. Иван насыпал новую полоску. Потом положил руку на спинку пассажирского сиденья, посмотрел назад и вывел машину задним ходом.
— Где ты живешь? — спросила Ханна.
Иван покосился на нее, когда они проезжали «Гранд Отель». Ему было трудно с людьми, которые не закрывали рта. Но вопросы Ханны были о нем. Он был ей интересен. Произвел на нее впечатление. Поэтому он был полон уверенности в себе.
— На Ердет. Это довольно близко, — ответил он.
— Знаю. Во всяком случае, ближе, чем Скугос.
— А ты что, оттуда?
— Да.
— А кем ты работаешь?
— Я — косметолог, можно назвать меня «психотерапевтом кожи».
Иван поднял брови.
— То есть если у человека кожа впала в депрессию, то надо идти к тебе?
Ханна улыбнулась и легонько стукнула его по плечу.
— Что-то в этом духе, да. А ты кем работаешь?
— Я в сфере обеспечения безопасности, можно сказать.
На Страндвэген Иван свернул налево, чтобы проехать мимо площади Стюреплан, хотя это было не по пути. Если бы он поехал по Страндвэген дальше, то они быстрее бы попали домой. Но ему хотелось насладиться моментом. Посмотреть на пьяных, стоявших в ночных очередях в злачные места, на девиц, которые блевали и плакали в сторонке, а сам он тем временем восседал в машине рядом с красивой женщиной, и они ехали к нему домой.
Он совсем не чувствовал себя под кайфом. Мечтал, как будет снимать с Ханны одежду. Трахать ее. Как все легко, когда есть деньги! И жизнь намного веселее, когда ты не один.
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Ванесса попросила шофера остановиться в трехстах метрах от помещения склада и расплатилась. Такси уехало, и звук мотора стих. Задние огни скрылись за поворотом. Она постояла на велосипедной дорожке. Выдыхаемый воздух превращался в тонкое белое облачко.
Велосипедная дорожка шла параллельно плохо освещенной дороге, которая через пару километров разветвлялась и уходила в сторону района Сальтшё-Бу, с построенными у воды коттеджами для среднего класса. Чистая идиллия. А сзади, за ее спиной, — довольно неприглядный район Урминге, в разных нюансах серого цвета, с квартирами для рабочего класса.
Ванесса начала идти в направлении оттенков серого.
Промышленная зона, состоявшая из нескольких мастерских и довольно больших складских помещений, была отгорожена от дороги трехметровым забором из металлической сетки.
По словам Мохаммеда, его друзей схватили и обманом увезли Иван Томич с двумя помощниками. Парень сразу узнал его, когда она показала ему фото со страницы Ивана в «Фейсбуке».
И вот именно здесь, прямо перед ней, у телефонов друзей Мохаммеда пропал сигнал. Ванессе хотелось позвонить Николасу и в то же время не хотелось ему мешать. Чтобы как-то сдвинуться с места, им придется с Иваном встретиться. Узнать больше. И если Наташа где-то здесь, то Ванесса должна найти ее как можно скорее. Нигде не раздавалось ни звука. Она подумала, что детям могли заткнуть рты кляпом. Их должны охранять. Особенно если склад используют еще и для хранения наркотиков. Ванесса прислонилась лбом к сетке, напрягла зрение, чтобы хоть что-нибудь рассмотреть. Склад. Пожарная лестница, ведущая на крышу. Ванесса схватилась за сетку и подтянулась. Кроссовки удачно цеплялись за ячейки. Она легла животом на забор, перенесла ноги и спустилась на другую сторону.
Дверь в склад была закрыта на двойной замок. Она приложила ухо. Прислушалась. Ни звука. Обошла здание, чтобы поискать другой вход. Нашла место погрузки на задней стороне дома, но пробраться с грузового входа было еще труднее, чем с фасада. Вернулась обратно, задрала голову и прошлась взглядом по вертикальной лестнице.
Ванесса ненавидела высоту. Страх высоты с возрастом, казалось, только усилился. Теперь у нее начинала кружиться голова и потели руки, стоило только взглянуть на обычный глобус.
— Вот чертовщина, — прошипела она, схватившись обеими руками за лестницу. Подергала, проверяя, крепко ли она приделана к стене. Поставила ноги на нижнюю ступеньку и полезла наверх. Ванесса упиралась взглядом в выкрашенную зеленым поверхность стены прямо перед собой. Остановилась. Прижалась к стене и вытерла потные руки о штанины, чтобы не скользили.
Через несколько метров она добралась до окна. Поднялась еще выше, прислонилась лбом к грязному стеклу и заглянула внутрь. Темнота. Ничего не видно.
Включила фонарик на телефоне и посветила внутрь, чтобы понять, есть ли куда поставить ноги. Поводила лучиком света и, к своему облегчению, увидела пол. Всего лишь в метре от окна. А дальше виднелись перила и лестница, которая вела, как она предположила, на нижний этаж.
Ванесса убрала телефон. Ей нужно было что-то, чем можно разбить окно. Она выругала сама себя за то, что не взяла с собой даже камня. Опустила руку вниз и умудрилась, не глядя, развязать шнурок настолько, что можно было снять кроссовку. Взяла в левую руку, судорожно цепляясь правой за лестницу, подняла кроссовку и ударила подошвой по стеклу.
Стекло задрожало, но не разбилось.
Она повторила удар, стараясь бить сильнее. Результат тот же. Если она будет бить еще сильнее, есть риск, что и рука пройдет сквозь стекло и осколки перережут сосуды. Она поднялась еще на шаг выше и ударила сверху.
Стекло разбилось.
Она продолжала бить еще и еще, рядом с первым отверстием. Постепенно дыра становилась все больше и, наконец, увеличилась настолько, что в нее можно было пролезть. Подошвой кроссовки она расчистила нижнюю часть рамы, стряхнув самые крупные осколки. Оперлась левой ногой и протиснула все тело внутрь.
К своему разочарованию, она констатировала, что помещение пустует.
Она попыталась проанализировать то, что увидела. Склад был разделен на секции. В некоторых из них лежало по матрасу и тонкому одеялу. Значит, здесь действительно жили люди.
В углу стоял шаткий стол и три стула. Кофейный аппарат, холодильник и на полу довольно большой морозильник, похожий на сундук. Она подняла крышку, сунула туда голову и увидела кучу замороженных полуфабрикатов.
Вернулась к осмотру секций. Ходила и светила фонариком. Насчитала в общей сложности десять матрасов. А куда же делись дети? Иван Томич с двумя помощниками насобирали десять уличных подростков, привезли сюда и здесь их держали. А куда их дели потом?
Ванесса села на один из стульев в кухне, погасила фонарик на телефоне и тупо уставилась в темноту. Она размышляла. Независимо ни от чего, ЭТО — слишком большое и слишком грязное дело, чтобы оставить как есть. Необходимо довести до сведения полиции. И немедленно! Необходимо установить наблюдение за этим складом. Но с кем поговорить? Кому рассказать? Юнас Йенсен пока исключается. Она не может рисковать тем, что эти сведения попадут в лапы «Легиона». Тогда они никогда не узнают, что случилось с детьми. Ян Скуг? Начальник, может быть, и идиот, да еще и обожает поболтать с журналистами, но он, по крайней мере, не куплен, не коррумпирован.
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Наташа проснулась от прикосновения. В темноте стоял мужчина, которого она раньше не видела. Он ослабил ремни. За ним можно было разглядеть одного из врачей. Тот стоял, заложив руки за спину. Неизвестный показал ей жестом, чтобы она встала и пошла за ним.
— Нет, — прошептала она. — Не надо.
Мужчина смотрел на нее без всякого выражения на лице. Она покосилась на Фарах, заметив, что та тоже проснулась.
— Не ходи за ним, Наташа. Ты не вернешься, — сказала та на арабском.
Мужчина обошел Наташину постель, занес руку и влепил Фарах пощечину. Снова повернулся к Наташе.
— Come. Now[307].
Опять поднял руку, чтобы ударить Фарах.
— Okay[308], — быстро сказала Наташа.
Его рука повисла в воздухе. Он ждал, пока Наташа сбросит с себя одеяло и опустит босые ноги на ледяной пол. Она встала. Моргнула пару раз. Задрожала всем телом, то ли от страха, то ли от холода. Мужчина и врач пошли к двери.
Наташа встретилась глазами с Фарах и улыбнулась ей. Потом пошла за ними.
Она знала, что видится с Фарах в последний раз.
* * *
Приятно было наконец-то избавиться от костылей. Карлос поднес руку к левому колену, наблюдая через стекло за девочкой. Она присела на металлическую кушетку, огляделась и обхватила плечи руками, чтобы согреться.
Это была самая страшная пыточная в Колонии. Ее называли La Parilla, «гриль». У одной стены стоял аппарат, который был подключен к розетке. Через него шел ток на электроды, которые прикреплялись к разным частям тела того, кого подвергали допросу. Карлос помнил, как отец позволил ему постоять здесь, когда вводили заключенных. Большинство не могли держаться на ногах после месяцев пыток в Сантьяго. Вся одежда снималась. Узника привязывали к кровати.
Уши затыкали мокрой ватой. На голову надевали шлем, глаза чем-нибудь прикрывали. Электроды прикрепляли по всему телу. Особенно на подмышки, рот, анус, яички. Мужчинам в мочеиспускательный канал втыкали кусок стальной проволоки. Для этой пытки нужны были несколько человек: одни держали привязанного, другие втыкали проволоку. Если пытали женщину, то было проще. Из-за особенностей их анатомии. Уже потом Карлос понял, что всех женщин насиловали, прежде чем отправляли на «гриль». Этот факт не вызывал у Карлоса никаких сильных чувств: изнасилование было способом унизить женщин, сломать их психику, это делалось вовсе не ради наслаждения тех, кто их допрашивал.
Карлос вздрогнул, когда дверь позади него открылась и вошел Маркос. Он встал рядом, скрестил руки на груди. Спросил:
— Ты уверен?
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Света в парадной не было. Прошло уже больше часа с тех пор, как кто-то открывал дверь. Свет на улицу Сандхамнсгатан падал от пары прожекторов со стадиона «Ердет». На подъеме показался свет фар.
Машина Ивана.
Николас пытался слиться с фасадом дома, шевеля при этом пальцами рук и ног, чтобы разработать суставы. Почувствовал, что мозги заработали на полную мощность и быстро освободились от ненужной информации.
Но когда машина проехала мимо, он выругался. Иван был не один. Рядом сидела блондинка.
Иван развернулся у подъезда. Поставил машину в зоне для разгрузки грузовиков. Судя по всему, он был нетрезв. Припарковался в запрещенной зоне, и настолько криво, что переднее левое колесо торчало на мостовой.
Мотор выключен, двери открылись почти одновременно. Кто эта женщина? Идти ли на риск? Выскочить, направить на нее оружие, отобрать телефон и приказать исчезнуть? Даже если она заявит в полицию, он все равно успеет удрать раньше, чем те прибудут на место. Ведь он может бежать в машине Ивана.
Парочка уже почти перешла через дорогу. До подъезда оставалось метров двадцать. Он еще может успеть.
Николас сделал шаг вперед, но остановился.
Слишком рискованно. Ему нужно больше времени, чтобы выяснить у Ивана, что случилось с детьми. И почему Иван разыскивал Мелину? И почему застрелил Хампуса Давидсона? А главное — надо было узнать, собирается ли Иван заткнуть рот Мелине.
* * *
Иван вставил ключ в замок, повернул и толкнул дверь. В тесном лифте они молчали. Иван пытался придумать, что сказать, но так и не произнес ни слова. Он больше не чувствовал себя таким свободным и уверенным, как раньше. Что это с ним?
Ханна шагнула мимо него в прихожую и сняла обувь.
— Открой ящик в столике у дивана, — велел он.
Та прошла в гостиную нетвердым шагом, опустилась на диван и вытащила ящичек. Подняла пакет в воздух.
— В жизни не видела так много! Тут ведь наверняка даже больше, чем на сотню тысяч? — воскликнула она.
Пора ему снова стать лидером и альфа-самцом.
— Да, что-то в этом духе, — ответил он. — Поставь пока музыку.
Он закрыл дверь в ванную. Открыл молнию на ширинке. Только струя достигла поверхности воды, как у него зазвонил телефон. Йозеф Булач.
— Да?
— Ссышь?
— Ага.
— Завязывай давай.
— Подожди пока.
Иван положил телефон на умывальник, выжал последние капли, натянул брюки и приложил телефон к уху. А сам глянул в зеркало, проверяя, все ли в порядке с его короткой стрижкой.
— Я говорил с моим человеком. Он знает, где она.
— Хорошо, — ответил Иван. — И где?
— Не имеет значения. Я хочу, чтобы ты отвез нас туда, когда придет время нанести удар.
— Нас? Это кого?
— Меня и Микаэля. Плюс еще парочку парней. И кончай задавать дурацкие вопросы! Это ты нас втравил, так что закрой пасть и делай, что говорят!
— Когда будем брать?
— Ночью, позже.
У Ивана испортилось настроение. Уже этой ночью?
— Взять хотя бы оружие?
— Нет, мы сами все сделаем. И заедем за тобой.
Иван стоял с телефоном в руке. Они что, пытаются его обдурить? Или Йозеф решил от него избавиться? Все-таки Ивана было легче убить, чем Мелину. Во-первых, потому, что она была под защитой. А во-вторых, его смерть не вызвала бы стольких вопросов. Подумаешь, еще один мертвый криминальный элемент! Велика важность. Ну одним меньше, и что? Он читал в Сети такие комментарии, типа, а пускай они друг друга перестреляют!
В дверь постучали. Ханна хихикнула.
— Выйдешь? У меня сюрприиииз.
Иван открыл. Она сняла платье. Нижнее белье минимальное. Черного цвета. Он прошелся взглядом сверху донизу. Подумал, что надо прекратить свои размышления, использовать момент, ведь через несколько часов его могут убить.

8

Дом из силикатного кирпича стоял, можно сказать, в чистой идиллии, в районе Эншеде, окруженный такими же коттеджами постройки 1970-х годов. Когда такси уехало, Ванесса осталась у почтового ящика. На нем была написана только первая буква имени: Я. И фамилия: Скуг. В доме начальника группы по борьбе с организованной преступностью «Нова», как и в других домах этой улицы, света не было.
Ванесса открыла калитку, поднялась на две ступеньки к входной двери. Нажала пальцем на звонок. Резкий звук разнесся эхом по всему дому.
Если она не ошиблась в своем мнении о Яне Скуге, вряд ли он будет чрезмерно счастлив, увидев ее на пороге. Он никогда не скрывал своей неприязни к Ванессе. А после смерти своей жены от рака стал относиться к ней с еще большей враждебностью.
Послышались шаги, дверь распахнулась, на пороге показался Ян Скуг. Прищурив глаза, он смотрел на нее через стекла очков в тонкой оправе. На нем был красный шелковый халат.
— Ванесса? — удивился он.
Ванесса подняла руку, подвигала ею туда-сюда, изображая приветствие.
— Черт побери, ну и вид у тебя! С тобой все в порядке?
— Да уж, ты точно знаешь, что женщине хочется услышать, когда она звонит в дверь в полвторого ночи… Ты собираешься меня впускать?
— Извини, это я просто от неожиданности, — сказал Ян и отступил в сторону. — Заходи, конечно.
Он показал ей рукой на большую кухню и подкрутил выключатель, делая свет поярче. На стене у кухонного стола висел старый телефон со шнуром. Под ним лежал раскрытый блокнот и ручка. Ян указал ей на стул.
— Кофе или что-нибудь покрепче?
— Лучше покрепче, спасибо.
— Виски?
— Да, спасибо.
Ян вышел на пару минут. Вернулся с двумя стаканами виски.
— Что произошло такого, что это не могло подождать до утра? — спросил он, отпив глоток и поставив стакан перед собой.
— «Легион», — ответила Ванесса и скривилась, когда от спиртного защипала ранка на губе. — Они подбирают ребят со стокгольмских улиц. Бездомных. Потом отвозят к складу в районе Урминге. Я только что оттуда. И поэтому так выгляжу. К сожалению, следы детей там и обрываются.
На лбу Яна появилась морщинка, он был взволнован.
— Откуда ты знаешь, что за всем этим стоит именно «Легион»? Они владеют помещением?
— Нет, этого я не знаю. Могу предположить, что склад не оформлен на них. Один из ребят, которому удалось удрать, показал мне некоего Ивана Томича.
— И этот Томич работает на «Легион»?
Ванесса кивнула в надежде, что он не задаст естественного вопроса — откуда она это знает.
— У моего подъезда стояла машина, взятая напрокат на его имя. В машине я увидела того, кто пытался меня убить.
— Я слышал об этом. Мне очень жаль.
Он задумчиво сделал еще один глоток виски.
— Я должен попросить у тебя прощения. Я понимаю, мы не всегда ладили, ты и я, но мне бы хотелось, чтобы ты знала, насколько я тебя уважаю. Ты — хорошая сыщица. И ты это давно доказала. В том числе и сегодня.
— Спасибо, — сказала Ванесса и встретилась с ним взглядом. Ян медленно вращал стакан.
— Что ты хочешь, чтобы я сделал? Ты ведь не только за виски сюда пришла, я думаю? Кстати, тебе вообще можно пить спиртное?
— Нет, нельзя. Это все равно что дать шприц с иглой в руки героинисту, — почти беззвучно произнесла Ванесса, и у ее шефа округлились глаза. — Я шучу.
Он слегка улыбнулся.
— Нужно установить наружное наблюдение за складом.
— Да, это звучит дельно, — сказал Ян и встал. — Я рад, что ты пришла сюда. То, что ты рассказала… может быть, мы наконец-то их возьмем. Извини меня, я на минутку.
Спина Яна скрылась из вида, и Ванесса взяла в руки синюю шариковую ручку, лежавшую на блокноте. Встреча с Яном превзошла все ожидания. Может, он изменился? Стал более чутким после фиаско у аэропорта в Бромме?
Ванесса повернула голову. Прочла цитату, которая висела в рамочке на стене.
«Если это для тебя важно, ты найдешь путь. В противном случае извини», — гласил текст. Ух, как она ненавидела такие «мудрости»! Но, с другой стороны, текст вполне соответствовал личности Яна Скуга.
Она встала, щелкнула шариковой ручкой и сделала пару шагов к холодильнику.
Фотографии детей и внуков. Ян лежит в шезлонге и читает детектив Лейфа Г. В. Перссона[309] у края бассейна. Ян вместе с двумя друзьями на поле для гольфа. Ни одной фотографии Альвы, недавно умершей жены Яна. «Может быть, это и есть единственный способ забыть? Убрать все признаки того, что человек когда-то жил», — подумала она.
А с другой стороны, это вроде как привело к тому, что он украсил свой дом массой плоских цитат.
Она услышала шаги и обернулась. Ян улыбнулся и показал на фотографии на дверце холодильника.
— Мои дети. Хотя какие они дети? Симону двадцать три, Саре двадцать семь. В прошлом году она родила второго ребенка.
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Иван перекатился на спину и посмотрел на ее нагое тело. Ханна лежала на боку лицом к нему. Он провел пальцами по шраму у нее под грудью.
— Ты такая красивая, — протянул он.
— Ты тоже хорош.
— Твои волосы…
Иван закрутил ее светлые волосы вокруг среднего пальца.
— Что?
— Длинные.
— Они не настоящие, это шиньон.
— Вот как.
Он отпустил локоны. Подумал, есть ли у него дома еще «Виагра». Хотелось повторить, воспользоваться моментом. Иван встал с кровати.
— Ты куда?
— Проверю кое-что.
Он открыл гардероб, присел на корточки, начал рыться в таблетках.
— У тебя мобильный звонит.
Он встал, обернулся. Нахмурил брови, когда увидел, что это Йозеф, схватил телефон и вышел в прихожую.
— Я думал, мы позже увидимся?
— Планы изменились. Тебе пора ехать в Эншеде. Прямо сейчас.
— Сразу?
— Да. Черт возьми, сейчас! Позвони, когда будешь в машине по дороге туда. И возьми оружие.
Йозеф положил трубку. Иван стоял с телефоном в руке. На часах было без четверти два ночи. Он просунул голову в спальню. Ханна смотрела на него с улыбкой.
— Ты идешь обратно? Ляжешь?
Иван покачал головой.
— Мне надо уходить, — сказал он и подошел к гардеробу. Надел трусы. — Работа.
— Сейчас?
— Да, — ответил он сквозь зубы.
— Если я что-то не так сделала, ты скажи.
Иван быстро обернулся.
— Нет, ничего такого. Оставайся.
Он потянулся за джинсами, которые валялись на полу. Пошарил в карманах. Вынул пачку тысячекроновых банкнот и положил на прикроватный столик.
— В морозильнике есть выпивка, а проголодаешься — закажи еду сюда. Ты все делала правильно, не волнуйся. Мне просто надо кое-что сделать. Прямо сейчас.
Он натянул черную куртку с капюшоном, выдернул пистолет, лежавший под брюками на верхней полке, и вышел из квартиры.
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Ванесса взяла стакан, в который Ян Скуг добавил еще виски и медленно протянул ей. Она все же была разочарована. В какой-то момент она надеялась, что в складском помещении окажется Наташа и другие дети. К тому же ей хотелось услышать, что бы сказал Иван. Может быть, Николас уже знает, где Наташа? Она хотела позвонить ему и расспросить обо всем. В то же время Ян никак не хотел ее отпускать. Ванесса зевала, ей очень хотелось принять душ и уснуть на диване.
А начальник отдела «Нова», казалось, наоборот, становится все бодрее с каждым глотком выпитого виски.
— Мне надо бы позвонить и вызвать такси, — сказала Ванесса.
— Скоро поедешь. Раз ты все равно меня разбудила, то мы можем поговорить подольше, — сказал он и провел рукой по своей лысой макушке.
— О чем?
Ян усмехнулся.
— Как тебе удалось остановить того южноафриканца, которому ты отрубила голову? Я хочу сказать, этому ведь обычно не учат в Высшей школе полиции.
Что-то тут было не то. Ванесса это чувствовала. Инстинктивно. Не понимая, в чем дело. Она игралась со стаканом, чтобы выиграть время, поднесла его ко рту.
— Мне повезло. Если бы там не стоял грузовик, меня бы уже не было в живых, — произнесла она медленно.
— То есть ты нарочно в него врезалась?
— Это был мой единственный шанс на спасение, — сказала она и осмотрелась в кухне. — Кстати, а где тут туалет?
— В прихожую и направо.
— Спасибо.
Ванесса встала. Ноги дрожали. На двери в туалет висело красное сердечко. Она открыла дверь и заперла ее за собой. Что-то тут не то. Это не было естественной усталостью. Она с трудом держала глаза открытыми.
Первую порцию виски она выпила десять минут назад. Если он подсыпал что-то в стакан, то еще не поздно. Ванесса открыла кран над раковиной, встала на колени перед унитазом и вдохнула хорошо знакомый запах моющих средств и мочи. Вырвала почти бесшумно, даже не засовывая себе пальцы в рот. Этому фокусу она научилась еще в подростковом возрасте, и ни родители, ни Моника ни разу ее не застукали.
Ванесса села на унитаз, стащила брюки и трусы, выжала из себя несколько капель, вливая в себя тем временем воду.
Спустила воду и встала. Усталость, казалось, отступила. Она посмотрела на себя в зеркало. Взгляд мутный, но тело начало приходить в себя. Голова тоже понемногу прояснялась.
«Южноафриканец», — сказал он. Ян Скуг не мог знать, что мужчина был именно южноафриканцем. Пока она ждала пожарных, которые должны были вскрыть корпус автомобиля, она тщательно обыскала его карманы, чтобы попытаться установить, кто он такой. Единственное, что она нашла, это телефон. И экспертам-криминалистам не удалось установить его личность.
Ян Скуг знал о киллере еще до того, как они собирались ее убить.
Она вытерла пот со лба. Значит ли это, что и Яну Скугу, и Юнасу Йенсену платил «Легион»?
В зеркале она увидела еще одну цитату в рамке за своей спиной. Обернулась. Прочла афоризм, написанный черными буквами.
«Ты не можешь начать следующую главу своей жизни, если все время перечитываешь предыдущую».
«О господи, — подумала Ванесса, — не мог же меня обмануть человек, интеллектуальный уровень которого настолько низок, что его должны были отметить красным буйком».
В следующую секунду раздался стук в дверь.
— С тобой все нормально? — раздался голос Яна Скуга.
— Да, просто немного устала. Я уже выхожу.
Ванесса повернула замок. Положила руку на ручку двери, чтобы открыть, и нажала. Но дверь не поддалась.
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Ванесса прижалась к двери плечом и надавила изо всех сил. Нет. Не получается. Она села на унитаз. Телефон остался в кухне. И Ян Скуг знал, что она знала. Но он не решится убить ее в собственном доме. Значит, он ждет кого-то, кто приедет и увезет ее отсюда.
Она сглотнула. Подумала о возможных вариантах.
— Как ты догадалась? — спросил Ян по ту сторону двери.
Ванесса вздохнула, но не ответила.
— Они в пути, будут здесь с минуты на минуту.
Она встала. Походила туда-сюда в тесном пространстве. Попыталась думать. Остановилась у цитаты в рамке.
«Ты не можешь начать следующую главу жизни, если все время перечитываешь предыдущую».
Почувствовала нарастающее раздражение.
— Классные цитаты у тебя на стенках.
Ян фыркнул.
— Твоя проблема, Ванесса, в том, что ты всегда думаешь, что ты умнее других. Если бы ты просто становилась в ряд с другими, как я тебе говорил, ты бы никогда сюда не попала.
Стало тихо. Ванесса подошла к раковине. Включила воду и вымыла руки.
— А твоя проблема в том, что твои решения такие идиотские, что я не могу понять, как это удалось твоим родителям.
— Что им удалось?
Она выключила воду, но передумала и снова повернула кран. Наклонилась и подняла мусорное ведро. Перевернула вверх ногами, так что все содержимое выпало на пол. Подняла пакет и заткнула им сток. Вода в раковине начала подниматься.
— Как им удалось пожениться, — сказала она, подходя к двери. — Ты же такой дурак, что они должны быть просто однояйцовыми близнецами.
— Я прекрасно понимаю, что ты пытаешься вывести меня из себя, чтобы я открыл дверь, но я этого не сделаю, пока они не приедут. И это будет последний раз, когда я тебя увижу. Тебя найдут мертвой и никогда не усомнятся, что это самоубийство. Все примут эту версию, точно так же, как купились на то, что Клас Хямяляйнен продал нас «Легиону».
Ванесса встала спиной к двери. Вода уже начала вытекать из раковины на пол.
— Клас не был продажным, так ведь?
— Нет, — сказал Ян. Засмеялся. — Конечно нет.
— Но он узнал, что ты собой представляешь?
— Почти. Во всяком случае, он был на верном пути. Это была идея Йозефа Булача. Не только убить его, но еще и сделать вид, будто Клас на них работал. А теперь, если подумать, я собираюсь проделать тот же фокус с тобой. Ты даже не представляешь, как просто выставить мертвого полицейского продажным.
Ванесса подняла ногу, чтобы не промочить кроссовок.
— А что происходит с детьми, которых они увозят? — спросила она.
— Не знаю, и меня это не волнует. Они как тараканы, и «Легион» оказывает нам услугу, собирая эту нечисть с улиц… У нас на них нет ресурсов.
Ян замолчал. Ванесса приложила ухо к двери. Попробовала ручку. Невозможно открыть.
— Открыто! — крикнул Ян.
Кто-то вошел в дом. Мужчина обменялся парой слов с Яном. Ванесса не смогла расслышать их слов.
В следующую секунду дверь распахнулась. Рядом с Яном стоял Николас Паредес, направив на нее пистолет.
Ванесса заморгала. Она переводила взгляд с Николаса на Яна. Он обманул ее. Неужели он все это время работал на «Легион»? Разыскивал ее, чтобы разузнать, что ей известно. Кроме Юнаса, она была единственной, кто мог связать его с похищениями. А может, и с перестрелкой на улице Уденгатан. Ян посмотрел на мокрый пол, прошел мимо нее и повернул кран. Вытащил пластиковый пакет и покачал головой.
Потом подошел к Ванессе и ударил ее кулаком в живот.
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Шофер прибавил мощности кондиционера, воздух показался прохладнее. Мужчина-блондин со странным шведским языком сидел рядом с Наташей. Он то и дело поворачивал голову, но продолжал молчать. После того как велел идти за ним, он не произнес ни слова.
Наташа была напугана. Думала о том, что произошло за последние два года. Бегство из Сирии, тоска по семье, первые ночи в спортзале Треллеборга. Бегство в Стокгольм. Безнадежность, одиночество. Потом встреча с Ванессой Франк, ее первым шведским другом. Больше чем другом — образцом для подражания, самой сильной и замечательной женщиной, которую Наташа когда-либо встречала.
Теперь она никогда больше ее не увидит.
Может быть, Ванесса даже не знает, что Наташу похитили. Она, наверное, думает, что Наташа сбежала.
Машина въехала на холм. Внизу опять лес и поля. Коровы паслись, наклонив шеи. Когда дорога пошла вниз, она увидела пару домов. Улочку. Церковь. Люди торопились. Смеялись. Разговаривали. Большинство были такими же блондинами и светлокожими, как и мужчина, сидевший рядом.
Она прислонилась лбом к стеклу. Поняла, что люди не могли видеть ее за затемненными окнами машины.
Они выехали из поселка. Лес становился все гуще. Показалась надпись: «Клиника „Бавария“». Справа возвышалось большое здание, похожее на больницу.
Машина миновала больницу, свернула на лесную дорожку и стала подниматься на очередную возвышенность. Через пару мину они въехали во двор большого белого дома. Выключили мотор. Наташа услышала собачий лай. В лесочке стояла большая клетка. К решетке прижималась огромная собака, таких больших она никогда не видела. Пес разевал пасть в сторону машины и скакал.
Шофер вышел и открыл Наташе дверь. Блондин, хромая, двинулся к дому. Наташа шла за ним. За перелеском на лугу спокойно паслись две лошади. Мужчина придержал дверь. Она вошла.
Мебель была старинной и состояла в основном из громоздких деревянных предметов. Наташа смотрела вокруг, пытаясь найти что-нибудь, что указало бы на место, где она находится. Большие окна выходили на долину. Вид был очень красивым. На стенах висело старинное оружие, сабли и винтовки, несколько черно-белых фотографий. Мужчины в военной форме. Женщины в рабочей одежде. Некоторые снимки, казалось, были сделаны в той деревне, которую они только что проехали. Наташа узнала беленые стены церкви. Над камином висел пистолет. Золотой.
Мужчина встал рядом с ней.
— Родители. Мои.
Он постучал себе в грудь, чтобы убедиться, что она его поняла. Наташа не понимала, чего от нее ждут. Он спокойно смотрел на нее, поднял руку и вытер со лба капли пота.
— Моя жена. Заболела. Больна. Дашь ей еду. Компанию, — сказал он, показав рукой на коридор.
Он повысил голос. Позвал. Из коридора вышел мужчина в черном. На бедре кобура с пистолетом. Мужчины обменялись несколькими словами, и тот, что был в черном, ушел. А этот опять повернулся к Наташе.
— Меня зовут Карлос, — сказал он и показал на себя пальцем.
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Николас схватил Ванессу за руку и вытащил ее из ванной комнаты. От удара Яна у нее перехватило дыхание, и она хватала воздух ртом. Она только было попыталась протестовать, как Николас прижал ее к стене. И влепил пощечину. Ян только широко усмехнулся. Николас пихнул ее перед собой, в сторону кухни.
— Изолента у тебя есть?
Ян выдвинул какой-то ящик и вынул моток серебристого скотча. Николас толкнул Ванессу на стул и велел вытянуть руки. Как она могла так в нем ошибиться? Заматывая ей запястья, он избегал встречаться с ней взглядом. Ванессе хотелось броситься вперед. Кричать, крушить все подряд. Но что-то ее удерживало.
Она укусила себя за язык, чтобы не наорать на него.
Обмотав ей руки изолентой, он взял ее за плечо и рывком поднял на ноги. Ян подошел к столу, взял ее телефон и коробочку со снюсом.
— Не забудь ее вещи. Никто не должен узнать, что она здесь была.
Николас остановился и посмотрел на начальника полиции.
— Мне нужен адрес.
Ян поднял брови.
— Какой, к черту, адрес?
— Адрес укрытия, — сказал раздраженно Николас. — Я поеду туда, как только закончу с ней. Им нужны еще люди.
Ян заколебался.
— Я уже дал адрес Йозефу. Звони ему. Я не знаю…
Николас шагнул к Яну, уперся в него взглядом.
— Ты что, совсем дурной? Они собираются нанести удар по одному из «убежищ» полиции, а ты хочешь, чтобы я звонил Йозефу и болтал с ним об этом? Звони ему сам, раз так. Не думаю, что он сильно обрадуется.
Ян запутался. Раздумывая, взвесил телефон в руке.
— Звони давай. Но прямо сейчас, — сказал Николас. — У меня нет времени.
Ян вздохнул и спрятал телефон в карман.
— Эрнстиген, 1, в Тэбю, — он коротко продиктовал адрес. — И забери ее отсюда.
Николас толкнул Ванессу к двери. Когда они вышли в прихожую, Ян обошел их и придержал дверь.
— Я обещаю притвориться ужасно грустным, когда найдут твой труп, — сказал он. — К сожалению, не приду на твои похороны. Не слишком красиво выглядело бы, если бы начальник отдела «Нова» держал речь у гроба человека, который сотрудничал с криминальными элементами.
Он довольно сильно хлестнул ее пару раз по щеке. Ванесса и бровью не повела.
Николас толкнул ее к выходу.
Машина стояла дальше по улице. Когда оставалось метров пятнадцать, Николас засунул руку в карман. Щелкнул дистанционный замок, двери открылись. Он распахнул заднюю дверь. Ванесса пригнула голову и села. Николас сел за руль и завел мотор. Ян Скуг наблюдал за ними с крыльца, следил глазами, когда они проезжали мимо. Ванесса обернулась, увидела, как Ян вошел в дом и закрыл дверь.
Николас улыбнулся ей в зеркало заднего вида.
— Я думаю, можно выдохнуть, — сказал он. — Я только найду, где можно остановиться, чтобы развязать тебе руки. Хотя, признаюсь, довольно приятно держать тебя связанной.
— Черт бы тебя побрал, — пробормотала Ванесса с облегчением.
Они проехали несколько минут, пока не увидели стоянку. Николас заехал на парковку. Остановился, открыл дверь и помог Ванессе выйти.
Она подняла руки. Он чертыхался, пытаясь поддеть ногтями края ленты.
— Встань сюда, поближе к свету.
Время от времени слышны были звуки проезжающих по шоссе Нюнэсвэген машин. Она повернулась в сторону подсвеченной сферы арены «Глобен», освещавшей небо. Наконец ему удалось снять изоленту и освободить ее. Ванесса растирала покрасневшие запястья.
— Как тебе, черт возьми, удалось меня найти?
Николас не ответил. Подошел к багажнику и открыл его.
— Это Иван. Томич то есть. Он собирался тебя забрать. У меня не было шансов поговорить с ним раньше, потому что он был с девушкой. Но потом он наконец вышел один.
Ванесса наклонила голову, чтобы лучше видеть. Глаза его были полуоткрыты, рот тоже. Иван стонал и тянул руку к плечу.
Николас тронул его.
— Повтори то, что ты мне говорил.
В темноте блестели белки глаз.
— Иди к черту, — пробормотал Иван. Николас нажал рукой на его плечо. Иван стиснул челюсти.
— Дети, Иван. Расскажи о детях, которых вы крали и увозили.
— Нет.
Николас кулаком ударил его в плечо. Иван вскрикнул.
— Мы взяли десятерых. Больше я ничего не знаю, — сказал он, стискивая зубы.
— Но они брали не только уличных, бездомных детей, — сказал Николас и повернулся к Ванессе. — Уличные ребята научились их распознавать и прятались, поэтому они выбрали другую цель — дома, куда направляют «трудных подростков».
Ванесса бросилась вперед и дважды ударила его по лицу. Иван поднял руки, чтобы прикрыться.
— Куда вы ее отвезли? Куда, черт побери, вы утащили Наташу? — закричала она.
Иван покачал головой. Кровь текла из уголка его рта.
— Их отправили в Южную Америку. Больше я ничего не знаю, честно.
— Но как? Каким образом?
— Самолетом.
Ванесса недоверчиво смотрела на Ивана, который потирал висок. Невозможно перевезти людей против их воли на самолете, совершающем регулярные рейсы. Нужны паспорта, документы, нужно спокойно и не вызывая подозрений вести себя среди сотен пассажиров.
— Я тебе не верю, — отрезала Ванесса.
Иван, гримасничая от боли, поменял положение.
— Никаких громадных лайнеров, полицейская подстилка. Маленькие самолеты. Из Норрланда, или Лапландии, или как их там зовут. С севера, в общем.
Нигде в Швеции не было так мало полицейских, как на севере страны. Одна патрульная машина на площадь, равную Дании. Логично. И ловко придумано.
— Который час? — спросил Иван.
Ванесса нахмурилась. Взглянула на запястье.
— Без двадцати четыре.
Иван рассмеялся. Повернул голову и сплюнул кровь. Потом глянул на Николаса. Улыбнулся, показав красные передние зубы.
— Значит, Йозеф уже убил шлюху. Нет теперь никаких свидетелей. Я тебя обманул. Выиграл. А ты проиграл.
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В гостиной стоял включенный телевизор, в щели под дверью спальни мерцал свет. Мелина потянулась к бокалу на столике и выпила пару глотков. Снова положила голову на подушку и закрыла глаза. Но уснуть не удавалось. Снова и снова она спрашивала полицейских, Роберта и Анну, сколько ей еще прятаться. Но ответы были невразумительными и неясными.
Каждый раз, закрывая глаза, она видела перед собой его лицо. Иван Томич. Его бешеный взгляд и красные глаза, когда он приставил оружие к ее голове. Прерывистое дыхание. Дрожащая рука. Как он пытался левой рукой удержать дрожь в правой, чтобы заставить указательный палец нажать на курок и прикончить ее.
Мелина просила, молила. Обещала. Клялась. Богу и Ивану. И вдруг он исчез. Она открыла глаза. Сначала не смогла встать на ноги.
Наконец ей это удалось, и на дрожащих ногах она начала бродить в поисках своего телефона. Нашла его на полу. Позвонила 112. Кричала и просила о помощи. Хампус лежал в луже крови. Скрюченное тело. Мертвый.
За дверью Роберт смеялся чему-то в телевизоре. Анна шикала на него. Мелина лгала полицейским, которые ее допрашивали. Может быть, не совсем лгала, но рассказала не все. Опустила некоторые детали. Все, что касалось Николаса. Иван называл его имя. В связи с похищением. Каким-то образом Николас был замешан в похищении Хампуса. А значит, и в его смерти. Может, он ее использовал? Познакомился с ней только с целью подобраться поближе к Хампусу? Возможно. Но это ведь она искала его после их первой встречи. Если бы она рассказала, что встретилась с Николасом, следователи могли бы подумать, что она участвовала в похищении Хампуса и его убийстве.
Мелина повернулась и легла лицом к стене. Почувствовала, что хочет в туалет. Сбросила одеяло, спустила ноги на пол. Осторожно открыла дверь в гостиную. Головы Анны и Роберта повернулись к ней.
— Трудно уснуть? — спросила Анна и встала.
— Немножко.
По телевизору показывали какой-то экшен. Беззвучные взрывы и перестрелки. Роберт вежливо отвернулся, когда увидел, что на ней только майка и трусики. Переключил телевизор на другой канал, чтобы не расстраивать ее ассоциациями. Встал у окна, спиной к Мелине, и выглянул на улицу. Взгляд ее остановился на кобуре с торчавшей оттуда черной рукояткой пистолета. Анна обняла ее за плечи и повела в туалет.
— Не бойся. Мы здесь все время. И никто, абсолютно никто не знает, где эта квартира находится.
Когда Мелина вышла из туалета, они сидели у круглого стола в кухне. Перед ними стояли белые кружки для кофе. Булькал кофейный аппарат. Анна тасовала карты. Мелина улыбнулась им, проходя в спальню.
— Хочешь сыграть? Я собираюсь разгромить Роббана, но мы можем сделать это вместе.
— Я попробую поспать.
Мелина легла в кровать и закрыла глаза. Может быть, все-таки надо было им рассказать про Николаса? Неприятно врать полицейским.
Она села в постели. Посмотрела в окно. Ночь была темной, беззвездной. Дохлая муха валялась вверх ногами между рамами. Сколько она там лежала? Сколько людей в такой же ситуации, как и она, сидели в этой кровати и смотрели во двор? Глаза щипало от усталости, но мысли крутились в голове не переставая. Без всякой последовательности. Туда-сюда. Без всякой логики. А вдруг ей придется так жить всю жизнь? Переехать куда-то, где никто ее не знает?
Мелина сбросила одеяло, натянула тренировочные штаны и снова вышла в гостиную. Заметив ее в дверях, Анна выдвинула ей стул и быстро собрала карты, чтобы заново перетасовать. Роберт налил воду в кипятильник и показал на чай.
— Как тебе комната? Нормально? — спросила Анна, тасуя карты.
— Да, просто трудно заснуть. Мысли крутятся все время.
Ей было приятно поговорить. Быть рядом с другими людьми.
— Так обычно и бывает, — сказал Роберт, заглядывая в свои карты. — Кому понравится такая жизнь. Будем надеяться, что это временно.
Мелина посмотрела на свои карты — удачные.
В ту же минуту она услышала легкий скрежет на лестничной площадке. Роберт и Анна переглянулись, посмотрели на входную дверь.
— Мелина, иди, пожалуйста, в свою комнату и закройся на ключ, — сказала Анна и встала. Роберт был уже на полпути к двери.
Мелина быстро вышла. Опустилась на кровать и смотрела прямо перед собой. И тут входная дверь взорвалась.
* * *
Ванесса покосилась на спидометр — сто шестьдесят километров в час. За окнами пролетала Свеавэген. «Хорошо, что ночь», — подумала она, когда Николас перестроился и обогнал какой-то пикап. Она никогда не видела, чтобы кто-то так вел машину, даже на самых срочных вызовах в начале своей карьеры. Тогда бывало, что ей в напарники доставался какой-нибудь мачо, которому хотелось покрасоваться своими навыками вождения и произвести на нее впечатление. В таких случаях ей приходилось лишь терпеть, сцепив зубы, чтобы не показать своего страха, хотя пару раз дело могло кончиться плохо.
Теперь она была твердо уверена, что Николас прекрасно знает, что делает. Несмотря на скорость, она не смогла бы описать его стиль вождения иначе чем мягкий. Ей даже не приходилось держаться за ручку над дверцей.
Она поняла, что этому его научили в Группе особого назначения.
Ванесса покосилась на Николаса. Его как подменили. Прямая спина, смотрит прямо на дорогу с сосредоточенным выражением лица. Пять минут назад он изменился до неузнаваемости. Она подумала, что так выглядит человек, специально обученный убивать. Она посмотрела на его руки и спросила себя — скольких людей они убили?
Они проехали мимо парка Ванадиспаркен, где она тогда врезалась в грузовик. Снова перед ней возникла картина: мертвец без головы. Она вздрогнула, захотела переключиться на другое.
— Сколько их там? — спросила она.
— По словам Ивана, четверо.
Скорость снизилась, когда они свернули направо у площади Свеаплан.
— Оружие?
— Намного лучше нашего. — Голос его звучал жестко. — Найди в гугл-картах дом 1 по улице Эрнстиген, чтобы я знал, как выглядит здание.
Ванесса достала телефон, сделала, как он велел. Серый дом в стиле функис, функциональный. Три этажа. Деревянное крыльцо, дверь со стеклянным окном. Она показала ему фото на экране. Николас посмотрел и вернул ей телефон.
— Хорошо. Сколько, ты думаешь, там полицейских?
— От двух до четырех.
— Оружие?
— К сожалению, не лучше нашего.
Они выехали на автостраду Альбаноледен. Мотор достиг максимума, стрелка спидометра замерла на ста восьмидесяти.
— Вызвать оперативников?
Николас покачал головой.
— Нет, если мы опоздали, то это уже не имеет значения. А если мы успеем вовремя, то твои коллеги будут только путаться под ногами.
* * *
Странно, но выстрелы прозвучали просто, как громкий кашель. Мелина вжалась в пол у кровати и надеялась только, что стены выстоят. За дверью было слышно, как Анна кричит в свою рацию. Но не похоже было, чтобы ей кто-то отвечал. Мелина вынула свой айфон, который смогла сохранить при условии, что не будет его включать. Теперь она его включила — белое яблоко на черном фоне.
— Давай же, скорее!
Нажала на срочный вызов, чтобы сэкономить время. Ничего не произошло. Поднесла телефон ближе к лицу. Нет сети. Не может быть! Они же были всего в 10 километрах от центра Стокгольма, на самом верхнем этаже обычного дома в жилом районе. Она слышала, как Роберт и Анна перекрикивались, отвечая на выстрелы. Их оружие звучало намного громче. Кто-то завопил от боли. Она поняла, что это Роберт. В него попали. Тишина. Стон Роберта. Снова стрельба. «Кашель» выстрелов звучал все ближе.
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Они проехали заправку «Шелл», и Николас свернул направо. Затем налево от Централвэген, не глядя. Еще через сотню метров — налево. Затормозил у автобусной остановки. Остановился и выключил мотор. Вышел. Звуки выстрелов были слышны совершенно отчетливо.
— Подкрепление уже, наверное, в пути, — сказала Ванесса.
Николас не ответил, открыл заднюю дверь и потянулся за своей сумкой. Выстрелы теперь звучали реже. Он понял, что полицейские отстреливаются. Сколько они еще продержатся?
Ванесса вытащила телефон, чтобы позвонить 112. Ничего. Нет сигнала. Даже слабого.
— Николас, у меня нет связи.
— Они пользуются передатчиком, чтобы создавать помехи.
Он вытащил нож с двойным лезвием, покрытым чем-то темным, чтобы не блестел в темноте. Взвесил нож на руке.
— Наверное, они оставили одного человека у машины, на которой будут уходить. Я туда.
— А я?
— Поезжай вокруг дома, — сказал он и показал, в какую сторону ей следует ехать. — Сделай так, чтобы он тебя увидел, но не делай никаких попыток вмешаться.
— То есть я должна изображать просто любопытного гражданина?
— Именно. Отвлекай его, чтобы он смотрел на тебя, но не давай никаких оснований подозревать, что ты собираешься вмешаться.
— А ты что будешь делать?
Николас не ответил и побежал к зданию. Ванесса села за руль и объехала дом. Она вела машину спокойно, на углу помигала левым поворотником и свернула на Эрнстиген.
«Хорошо, правильно», — подумал Николас и замедлил бег. Остановился, присел на корточки. Машина, черный внедорожник, стояла у входа в дом номер 1.
Ванесса остановилась дальше по улице. Мужчина с автоматом стоял и смотрел в ее сторону, расстояние между ними было примерно сто метров.
* * *
Ванесса выключила мотор, открыла дверь и вышла из машины. Сердце бухало в груди. Неестественным казалось вот так стоять перед вооруженным человеком. Он следил за ней взглядом. Оружие было готово к бою, но не направлено на нее. Через пару секунд он сделал жест рукой, как будто велел ей уезжать, но Ванесса продолжала стоять на месте.
Она видела, как за его спиной приближается Николас. И вдруг он исчез. Она растерялась. Шли секунды. Ванесса затаила дыхание. Услышал этот человек шаги Николаса или нет? Заподозрил что-то неладное?
Мужчине, похоже, надоело стоять, и он сделал шаг по направлению к ней. Вдруг на его шею легла рука, ноги подогнулись. Он упал в руки Николаса. Казалось, что Николас просто обнял его сзади. Положил на землю, встал на колени. Поманил ее рукой, чтобы она подошла ближе. Ванесса побежала к нему, а Николас дернул к себе автомат.
— Он мертв? — прошептала Ванесса.
— Посмотри в машине, может, передатчик там. Уничтожь его. Звони своим коллегам и вызывай их сюда. И «Скорую помощь». — Он вытер окровавленное лезвие о бедро и вложил нож обратно в ножны.
Ванесса подавила импульс — содрать капюшон с головы убитого, чтобы посмотреть на его лицо. Кровь сочилась из нижней части спины. Она поняла, что Николас перерезал ему позвоночник — это мгновенно парализовало ему ноги и отключило все системы организма.
Дверь в подъезд была открыта и подперта, чтобы не закрывалась автоматически. Николас поднял автомат с глушителем и исчез на лестнице. На третьем этаже по-прежнему стреляли.
* * *
Мелина снова посмотрела на айфон, чтобы проверить, нет ли сигнала. Нападение длилось не дольше трех минут, но ей казалось, что она лежит здесь уже несколько часов.
Пули нападающих время от времени пробивали тонкую стену из гипса и попадали в спальню. На этот раз Мелине не удастся от них сбежать. Ей конец. Раз эти люди готовы были убить двух полицейских, чтобы добраться до нее, то на что они будут способны, когда придет ее очередь! Что же ей делать? Она поднялась на ноги и начала осматриваться. Окно. Единственный путь. Она открыла окно, почувствовала холод, посмотрела вниз. До земли метров десять. Она не переживет падения с такой высоты. Слева дерево. Слишком далеко. Она не допрыгнет до него и упадет на асфальт.
Утром она и представить не могла, что перед ней встанет выбор: закончить свою жизнь в прыжке с третьего этажа или быть застреленной. А если выброситься? Она посмотрела на блестевший внизу асфальт, покачала головой и закрыла окно. Нет, все, что она может сделать, это ждать, пока они убьют Анну. После этого — ее очередь.
* * *
Николас поставил предохранитель на точечный огонь и держал автомат наготове, осторожно поставив левую ногу на ступеньку. Он был на втором этаже. Нападавшие еще не подавили сопротивление.
Приглушенная перестрелка продолжалась. Йозеф рассчитывал на передатчик, который даст им дополнительное время. Ответные выстрелы из служебного оружия полицейских, «зиг-зауэров», раздавались все реже. У них кончаются патроны. Николас медленно продвигался вверх по лестнице, прижимаясь к стене. Он не знал, сколько наверху человек и не выставил ли Йозеф еще охрану.
Лестница кончилась. Перестрелка затихла, он слышал голоса. Кто-то крикнул. Николас встал спиной к стене, сделал глубокий вдох, бросил взгляд за угол и увидел спину в дверном проеме квартиры.
* * *
Ванесса нашла передатчик на заднем сиденье — его даже ничем не накрыли. Она поискала кнопку, чтобы его выключить, но не нашла. Тогда она положила передатчик на тротуар, встала на колено, подняла «глок» и разбила его прикладом пистолета. Вынула телефон из кармана, но увидела, что связи нет по-прежнему. Значит, передатчиков несколько.
Она посмотрела наверх, на третий этаж. Видимо, Николас еще не дошел туда. Зато соседи наверняка перепуганы. Все окна на улице светились.
Кое-где в окнах время от времени показывались лица — люди выглядывали на улицу. Ванесса наблюдала за мостовой, пытаясь подавить беспокойство и не думать о том, что происходит на третьем этаже. Вдруг показался свет фар. Машины еще не было видно. Может быть, это ее коллеги? Послышался шум мотора. Нет, это не машина полиции. Это был внедорожник той же модели, что и у подъезда, возле которого она стояла.
Она выхватила оружие. Встала так, чтобы ее не было видно за машиной. Второй внедорожник остановился, открылась дверь со стороны водительского сиденья. В следующую секунду открылась дверь и на пассажирской стороне. Они все еще ее не заметили. Если они пройдут мимо, то окажутся за спиной Николаса. Она смогла разглядеть этих людей, несмотря на тонированные стекла. Один из них — Микаэль Столь, второй человек в «Легионе». Оба были с автоматами. Ее табельное оружие, «глок», показалось ей вдруг маленьким и жалким, но на ее стороне было преимущество неожиданности.
Один из них что-то крикнул. Они еще не заметили тело своего караульного, лежавшего у переднего колеса. Даже если она откроет огонь первой, нет никакой гарантии, что ей удастся попасть в обоих. Если она выживет, то с пистолетом у нее не будет ни единого шанса против автоматного огня. Нужно подойти ближе, чтобы не промахнуться.
Задняя дверь была все еще открыта.
Ванесса сделала шаг в сторону и залезла внутрь. Осторожно прикрыла дверь и легла на спину, держа пистолет обеими руками.
* * *
Николас выстрелил из автомата в спину человека в дверях, и тот беззвучно упал.
В квартире раздалось два выстрела.
Он остановился у дверного проема и быстро заглянул внутрь. Один человек лежал на животе, в центре комнаты. Спина была прострелена в нескольких местах. Следы крови указывали на то, что он пытался доползти до коллеги. Справа лежала женщина. Она была мертва.
Мелина? А где же Мелина?
Он услышал шум из комнаты слева. Николас поднял оружие, а в двери показался человек в балаклаве. Он вздрогнул, увидев Николаса. Стоял и смотрел на него сквозь прорези в балаклаве.
— Брось оружие!
Человек развел руки в стороны. Пистолет, «зиг-зауэр», упал на пол. Он поднял руки к балаклаве, стянул ее и открыл лицо. Балаклаву в кулаке сжимал Йозеф.
— Ты опоздал, — сказал он. — Она мертва.
Николас нажал на курок и выстрелил лидеру «Легиона» в лицо. Пуля вошла между бровями, голову отшвырнуло назад, в дверную раму.
* * *
Расстояние от машины до подъезда было меньше пяти метров. Как только они пройдут, Ванесса выстрелит. Она почувствовала капельку пота, которая, несмотря на холод, скатилась со лба. Руки были липкими. Она вытерла их о брючины.
Послышались шаги. Один из мужчин выругался, и Ванесса поняла, что они нашли тело своего подручного. В голосах звучала ярость, они решали: подниматься наверх или ждать у подъезда.
Вдруг за окном показалась голова. Микаэль Столь. Ванесса увидела белки глаз, прицелилась в точку между ними и дважды нажала на курок. Стекло разнесло вдребезги. Голову отбросило назад, и она исчезла из ее поля зрения.
Ванесса открыла дверь толчком ноги и бросилась вперед.
Приземлилась на живот.
Повела пистолетом.
Увидела второго. Тот в панике пытался навести оружие. Она выстрелила низко, в живот, чтобы уж точно не промахнуться.
Человек упал на землю. Он держался за живот и кричал. Ванесса выбралась из машины, оттолкнула ногой автомат. Пока она занималась вновь прибывшими, затихла стрельба в квартире.
Ванесса поднялась по лестнице.
У входной двери лежало тело мужчины. Она вошла в квартиру. Три трупа. Двое мужчин и одна женщина. Она узнала Йозефа Булача, который лежал на боку, — мертвый взгляд его глаз был пустым, неподвижным. Она переступила через него и вошла в спальню.
Николас сидел на кровати, рядом лежала Мелина Давидсон. Николас посмотрел на Ванессу, которая переводила взгляд с него на Мелину.
Он протянул руку, и Ванесса поняла, что он собирается закрыть Мелине глаза. Она схватила его за руку.
— Отпечатки пальцев, — сказала она. Осмотрела комнату. Попыталась сохранить ясность мыслей. Думать. — Нам пора уходить, Николас.
Ванесса дернула его за свитер, чтобы он встал. Он убрал руки, повернул голову и посмотрел на Мелину.
— Мы опоздали.
Ванесса не ответила. Коллеги могли прибыть в любую минуту.
— Подумай о своей сестре, подумай о Марии. Кто о ней позаботится, если тебя арестуют? Мы должны уходить. Сейчас же, Николас.
На этот раз он не сопротивлялся. Она повела его через квартиру, вниз по лестнице и к машине. Послышались полицейские сирены. Ванесса села за руль, повернула ключ зажигания и завела машину. Николас сидел рядом, наклонившись вперед. Когда они выехали на автостраду Е4, она услышала, что он плачет.


Часть X

1

Ванесса затормозила у дома 47 по улице Рюттарвэген. Голова готова была взорваться от боли и усталости теперь, когда закончился прилив адреналина. Она высадила Николаса у своей квартиры, а потом ездила просто так, без всякого плана, с Иваном в багажнике, пока не решила, что делать с ним и с Юнасом Йенсеном.
Она выключила мотор и сидела, положив руки на руль, глядя на дом семьи Йенсен. Возле дома стояла лишь машина Юнаса. Если ей повезет, то он дома один. Она взяла свой «глок» и открыла дверцу машины. Прошла быстрыми шагами по дорожке, огляделась и нажала на звонок. Внимательно прислушалась, держа руку на поясе, где был пистолет. Когда Юнас увидел, что это она, он высоко поднял брови и заторопился, открывая дверь.
— Ванесса! — воскликнул он. — Господи, я так долго пытался тебя найти!
— Ты один?
Он покачал головой.
— Нет, Карин и дети дома.
Ванесса направила пистолет ему в живот.
— Тогда я должна попросить тебя пройти к машине.
Взгляд Юнаса метался между оружием и лицом Ванессы.
— Что ты делаешь? Это такая шутка, что ли?
Ванесса покачала головой.
— Можно мне хотя бы надеть обувь?
Ванесса посмотрела вниз. Юнас был босиком.
Она снова покачала головой.
— Пойдем.
Она подталкивала его перед собой, держа пистолет почти вплотную. Открыла дверь на заднее сиденье. Толкнула туда Юнаса и велела подвинуться на другую сторону, чтобы и ей было куда сесть. Закрыла за собой дверь, держа его под прицелом.
— Что все это значит, Ванесса? — спросил он.
— Откуда ты знал, что я предъявляла свое удостоверение в Ворберге?
— Что?
— Ты сказал это после аварии. Откуда ты знал, что я предъявляла документ в Ворберге?
Он тупо таращился на нее.
— Ты что, всерьез…
— Отвечай на вопрос, черт побери! — закричала Ванесса и подняла пистолет. — Откуда ты знал, что я была в Ворберге и предъявляла полицейское удостоверение?
Юнас поднял вверх ладони, как бы заслоняясь от нее.
— Ян Скуг сказал, — ответил он. — Когда коллега позвонил мне из парка Ванадис и я побежал к Яну, чтобы объяснить, что случилось, он и сказал.
— Что точно он сказал, дословно?
— Что ты была в Ворберге у сестры Паредеса и размахивала там перед консьержкой своим полицейским удостоверением. И что ему надоело, что ты вечно создаешь массу проблем.
Это вполне могло быть правдой. Должно было быть правдой. Ванесса опустила пистолет. Юнас провел рукой по своей выбритой голове и вопросительно посмотрел на нее.
— А ты думала, что это я сливаю информацию?
— Наплюй на то, что я думала.
Стало тихо.
— Черт возьми! Ты вдруг появляешься на пороге и целишься в меня из пистолета. Что ты себе удумала?
— Даже солнце иногда забывает почистить зубы.
— Ты просто невозможная, — сказал Юнас и покачал головой.
— Данные сливал Ян Скуг, — пробормотала она. — Это он все это время снабжал «Легион» информацией о нашей работе. Поэтому мы и не могли их взять. Поэтому, когда ты так сказал, я подумала, что и ты на их стороне.
Юнас прищурился, открыл было рот, но Ванесса подняла руку и продолжила:
— Я знаю, что они мертвы, и Микаэль Столь, и Йозеф Булач. Нет, у меня нет никаких доказательств.
Она рассказала, как поехала домой к Яну Скугу и о событиях на улице Эрнстиген. Юнас внимательно слушал. Злость уступила место любопытству.
— Значит, Норрланд, — сказал он. — Так вот как они получали кокаин. Просто. И умно. Никаких полицейских. Огромные пространства. Там, на севере, хоть целый аэропорт можно было бы спрятать. Легко.
Ванесса не отвечала.
— Но если тебя спас Николас Паредес, то что случилось с Иваном Томичем?
Ванесса открыла дверь. Засунула пистолет за пояс и прикрыла сверху курткой. Обошла машину. Юнас встал рядом с ней. Когда она открыла багажник, на них злобно смотрел Иван.
— Вот кто застрелил Хампуса Давидсона. Ты можешь отвезти его в полицейское управление. Отчасти потому, что у меня самой по-прежнему нет прав. Но главным образом потому, что кокаин и убийства — не единственное, чем занимался «Легион».
Юнас дрожал от холода.
— Я бы очень хотел, чтобы ты объяснила подробнее, но будет очень любезно с твоей стороны, если ты сделаешь это внутри, — сказал он, показывая на заднее сиденье.
Они опять залезли в машину и закрыли двери. Ванесса достала ключи, наклонилась вперед, завела мотор и включила печку.
— Спасибо, — сказал Юнас и положил ноги между передними сиденьями, чтоб дать им оттаять.
— «Легион» выкрадывал детей и подростков и переправлял их в Южную Америку. Воздушным путем. Сначала это были уличные пацаны, беспризорники. Некоторых, в частности, подобрали в сквере «Бьернс тредгорд». Но так работать становилось все труднее, и они начали дежурить у приютов, куда отправляют трудных подростков. Тех, кто прогуливает школу, балуется наркотиками, совершает мелкие кражи, с кем не справляются родители. Я думаю, что Наташа — одна из таких.
— О господи, боже мой. Но ты не знаешь где?..
Ванесса покачала головой.
— Нет, пока еще нет.
— А Паредес. Что с ним делать? Ты же знаешь, я думаю, где он находится?
Ванесса пожала плечами.
— Нет.
— Прекрати! Где, черт побери, Николас Паредес?
Она вздохнула. Встретилась с ним взглядом.
— Оставь Николаса в покое. Без него…
— Но он же виновен в двух похищениях. В ограблении часового магазина семьи Богенъельм. У нас есть доказательства.
— Да ну? Расскажи, — попросила Ванесса с любопытством. — Какие такие у нас доказательства?
— Ты же сказала, что…
Она улыбнулась.
— У нас ничего на него нет. Деньги для выкупа вы найдете дома у Ивана. Остальное — в «Легионе». Я гарантирую, что на них не будет ни отпечатков пальцев, ни единой ниточки, ничего. Хампус Давидсон, по понятным причинам, ничего сказать не может. И даже если первая жертва киднеппинга, как бишь его звали… Оскар Петерсен, решит заявить, что он не просто потерялся в лесу, а его выкрали, то он все равно не знает ни кто его похитил, ни где его держали. У тебя нет никаких доказательств.
— Ты забываешь еще об одном человеке, — сказал Юнас и показал пальцем в сторону багажника.
— Да, конечно. Иван может заговорить. И добавит себе еще пару лет к сроку за убийство. Зачем ему это надо?
— То есть ты хочешь дать Паредесу уйти? Но черт подери! Это же ходячее орудие убийства!
— Это все самооборона. Не забывай! Ни один суд в мире не решит иначе. И ты тоже это прекрасно знаешь.
— Это не наша работа — судить. Наша работа — это…
— Он спас мне жизнь, Юнас, — прервала она его. — Он пытался спасти жизнь Мелине Давидсон. Мы всегда говорим, что преступники должны выплатить обществу свои долги, отсидев в тюрьме. Он уже начал платить. Дай ему шанс превратить свою жизнь во что-нибудь хорошее.
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Наташа оторвала кусочек хлеба и потихоньку спрятала в карман фартука. Потом взяла поднос. Пронесла через весь дом к комнате. Суп пах кориандром и цыпленком. Она постучала и открыла дверь, не дожидаясь ответа.
Консуэло села в кровати. Темные волосы были распущены и спадали на плечи. Она была все еще бледна, хотя выглядела намного бодрее, чем при их первой встрече. Наташа поставила тарелку на прикроватный столик, вложила в руку Консуэло ложку, поставила поднос на пол и села на кровать у ее ног.
— Спасибо, — сказала Консуэло по-английски и помешала горячий суп, от которого шел пар. — Как ты себя чувствуешь?
Наташа пожала плечами.
— Тебе нравится есть в одиночестве?
Брови Наташи поползли вверх от удивления, а Консуэло показала пальцем на ее живот.
— Хлеб. Ты брала по кусочку каждый день. — Она протянула руку и положила ее на руку Наташи. — Не беспокойся, я никому не скажу.
— Я выберусь отсюда, — прошептала Наташа. — Мне нужно накопить еды, чтобы продержаться пару дней.
Консуэло отодвинула суп и придвинулась к Наташе ближе.
— Я не могу позволить тебе бежать.
— Почему?
— Потому что ты погибнешь. Никто еще не смог убежать отсюда живым. Никто. Тут собаки, сторожа, забор под электрическим напряжением, мины. А когда тебя поймают, отправят обратно в бункер.
— Бежим вместе, — стала умолять ее Наташа. — У нас получится.
— Ты не понимаешь, что это за люди. Даже если ты выберешься из этого района, то ведь всех вокруг они либо запугали, либо подкупили. Каждого жителя каждой деревни в округе. Полицию, политиков, даже священников. Почти все мужчины работают на них тем или иным способом.
Наташа вздохнула. Она чувствовала свою беспомощность. Одиночество. Консуэло поставила тарелку на колени и снова принялась за еду. Продолжая рассказывать о колонии, о больнице и о бизнесменах, которых там лечили.
— Значит, все дети умрут? — спросила Наташа. Консуэло кивнула, избегая ее взгляда. — Зачем тогда меня привезли сюда?
— Потому что дон Карлос хочет, чтобы со мной кто-то был рядом, чтобы я сама с собой что-нибудь не сделала. И таким человеком не может быть никто из местных, потому что тогда все узнают, почему умер Рауль.
— А кто такой Рауль?
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Таксист отыскал свободное место недалеко от подъезда и высадил Ванессу. По случаю выходных район Сибирь был полон народу: целыми семьями или парами люди гуляли, заглядывали в маленькие бутики или поглощали бранч в каком-то из многочисленных кафе. Когда она проходила мимо магазинчика Хассана, торгующего телефонами, он увидел ее в окно и замахал руками.
Сердце Ванессы подскочило. Она совершенно забыла про телефон. Дверь открылась, и тренькнул звоночек. Хассан широко раскинул руки.
— Я уж было решил, что ты меня обманула. Телефон готов, — сказал он.
Ванесса с трудом сдерживала возбуждение.
— И что? Получилось?
— А как же! Конечно!
Ванесса шагнула к прилавку и протянула руку.
— Это телефон Сванте? — спросил Хассан и подмигнул. Потом посерьезнел. Поднял назидательно палец. — Я не хочу класть нос, но нельзя вмешиваться в личную жизнь человека. Даже тем, кто женат и замужем.
— Это называется «совать нос», Хассан. И как ты еще не выучил это выражение?
— Да-да. Ты знаешь ведь, что пишут газеты. Что курсы шведского языка для иммигрантов ужасны, и я — живое доказательство.
— Это правда. И знаешь, если бы мне были нужны советы по поводу брака, я бы пошла к специалистам, а не к тебе. А твой «наполеончик» сидит, наверное, в изоляции на острове Святой Елены аж с девяностых годов?
— «Наполеончик»?
Ванесса показала глазами на его ширинку.
— А правда, что есть такое шведское выражение, которое означает «Да пошла ты»? Или я опять ошибся? — весело парировал Хассан.
Ванесса засмеялась.
— Да, ты прав. Так что давай сюда мой телефон.
— Лииса. — Он подвинул айфон по стеклянному прилавку ближе к ней.
— Это кто?
Хассан закатил глаза.
— Это код такой: «Лииса». И цифры 5472.
Николас спал. Ванесса сняла с него одежду, запихнула в него две таблетки снотворного и уложила его в свою кровать. Закрыла дверь, пошла в гостиную и разблокировала телефон.
Два часа спустя Ванесса констатировала, что не нашла ничего, что дало бы хоть какую-то информацию об этом человеке. Ни малейшего следа. Она открывала каждое приложение. Искала хоть какую-то зацепку о владельце телефона. Все напрасно. В «контактах» было только два номера телефона, но оба были шведскими и вели к автоответчикам.
Прошло две недели с момента исчезновения Наташи. Жива ли она? В любом случае Ванесса найдет и накажет тех, кто издевался над Наташей. Она почувствовала прилив гнева. Попыталась успокоиться, а когда это не удалось, то решила, что гнев все же лучше, чем бессилие.
Бессильной она была, когда потеряла свою дочь.
Со временем она смирилась с тем, что не смогла сделать ничего, чтобы спасти Аделину. Кубинские врачи были неспособны справиться с инфекцией, унесшей жизнь ее шестимесячной дочери. Ванесса не была врачом. Она не умела бороться с бактериями и болезнями. Но с людьми, которые выкрали Наташу, она могла и будет бороться. Она спасет ее, а если это не удастся, то, по крайней мере, привлечет виновных к ответственности.
Ванесса снова взялась за телефон. Листала наугад приложения, шагая от окна к книжному шкафу и обратно. Что-то должно где-нибудь быть.
Runmeter, приложение для бега. Белая кроссовка на красном фоне. Она нажала на символ без особых надежд. Увидела, что там есть «история». Посмотрела на результаты. Он пробежал десять километров за сорок минут. Было это в октябре. На следующий день — новая пробежка.
Ванесса провела большим пальцем наверх.
И в следующую секунду вскрикнула. На экране возникла карта. Она не поняла, что это за местность. Увеличила изображение. Слева возникло побережье Тихого океана. Увеличила еще. Мужчина бегал в южной части Чили, между городом, который назывался Лас-Флорес, и деревушкой под названием Санта-Клара. Проверила остальные пробежки. Все в одном и том же месте. Южная Америка, вот куда, по словам Ивана, отвозили похищенных детей.
Теперь Ванесса могла сузить круг поисков, имея на то все основания.
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На улице было темно. Наташа лежала и прислушивалась к шороху крыс, бегавших под крышей. Ночь была прохладной. В открытое окно иногда долетал писк летучих мышей. Где-то лаяла большая собака. Когда настенные часы в гостиной пробили двенадцать, Наташа села в кровати. Лунный свет отражался в заснеженных вершинах Анд. Как такое красивое место может одновременно быть таким ужасным?
Послышались звуки подъезжающего автомобиля. Собачий лай усилился. Через пару секунд фары осветили внутренний двор и из машины вышел Карлос.
Он не разговаривал с ней уже много дней. Почти не бывал дома. Она слышала, как он по утрам встает, очень рано, и возвращается каждый вечер после наступления темноты.
Он наклонился и погладил собаку. Неожиданно обернулся и посмотрел прямо на Наташу. Первым ее импульсом было бегство, но она поняла, что уже поздно. Он ее видел. Карлос подошел к окну, ведя за собой собаку.
— Не можешь уснуть?
Она покачала головой, но не ответила.
— Выходи, — сказал он. Заметив, что ее взгляд остановился на собаке, он улыбнулся. — Я закрою Бруху.
Наташа надела обувь, стоявшую у кровати. Карлос уже был у клетки, и пес медленно в нее вошел. Карлос достал большую пластиковую бутылку, отвинтил крышку и налил немножко в миску для воды, прежде чем закрыть калитку.
— А что ты налил в воду? — спросила она, покосившись на клетку.
— Мочу.
Наташа начала сомневаться: уж не шутит ли он?
— А зачем? — спросила она, когда объяснения не последовало.
— Лояльность.
— Я никогда не видела, чтобы ее гладил кто-то другой.
— Никому другому не позволено прикасаться к Брухе. Именно так натаскивают сторожевых собак. Единственный, кто может свободно передвигаться здесь по ночам, это я.
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На дворе было пусто. Кухарка гремела в кухне кастрюлями, была занята готовкой и не обращала на нее внимания, а Консуэло отдыхала в своей комнате.
Наташа посмотрела во двор. Солнце стояло низко и слепило ее. Бруха лежала в клетке и отдыхала.
Ночью Наташа пробралась в кухню. Включила кран и с бьющимся сердцем начала искать в шкафах пустую бутылку. Нашла одну и спрятала в одном из комодов своей спальни. Зашла в прачечную и вытащила из корзины брюки Карлоса и один из его свитеров.
Теперь она спешила к клетке, прижимая бутылку к себе. Двухлитровая пластиковая бутылка с мочой Карлоса стояла внутри клетки. Бруха открыла глаза, встала и оскалилась, показав клыки.
Из окна Наташа прикинула, что пространство между нижним краем калитки и землей было достаточным, чтобы просунуть бутылку. Так и оказалось. Но бутылка стояла слишком далеко от калитки. И ей совсем не хотелось засовывать в клетку руку, чтобы достать ее.
Она осмотрелась.
Увидела стоящую у стены дома метлу — щетку на длинной ручке. Сходила за ней к дому, вернулась, опустилась на колени и осторожно просунула черенок в клетку. Толкнула так, чтобы бутылка упала. Бруха набросилась на черенок.
Наташа посмотрела в сторону дома, где все было тихо и спокойно. Сосредоточилась на метле. Попыталась поговорить с Брухой спокойным голосом, но та продолжала лаять как сумасшедшая и бросаться на сетку.
Собака толкнула бутылку задними лапами. Та покатилась и оказалась ближе к ней на несколько сантиметров. Наташа схватилась за черенок метлы обеими руками и вытащила его из клетки. Бруха немного успокоилась, но по-прежнему стояла у сетки. Бутылка лежала меньше чем в пятидесяти сантиметрах от нее. На этот раз Наташа готовилась использовать саму щетку. Сделала глубокий вдох, повернула метлу щеткой вперед и повела ее круговым движением.
Задела бутылку, которая покатилась к ней.
Ослабила хватку, а Бруха уже вцепилась в щетку. Дрожащими руками она открутила крышку принесенной с собой пол-литровой бутылки и стала лить в нее из большой, двухлитровой, желтую мочу. Несколько капель пролилось ей на пальцы. Наполнив свою, маленькую, бутылку до краев, она закрутила обе крышки и подтолкнула большую под калитку. Бруха, продолжая лаять, на нее сразу набросилась.
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Ванесса помчалась, держа телефон в руке, вдоль улицы Биргер Ярлсгатан. Чилийского посла звали Луис Гонсалес, а его резиденция находилась совсем недалеко, на улице Эриксбергсгатан.
Пару лет назад Сванте режиссировал ансамбль актеров из Чили, участвуя в проекте сотрудничества двух стран. Пьесу поставили в Стадстеатре, и посол Гонсалес был на премьере. После премьеры в посольстве состоялся прием, и вот там-то Ванесса и познакомилась с послом.
В молодости, будучи студентом, Луис Гонсалес был противником военной диктатуры и был вынужден бежать из страны в конце 1970-х годов, прожив несколько лет в подполье. Когда начался процесс демократизации страны, он вернулся в Чили и занялся политикой. После этого он был послом своей страны в Вашингтоне и в Стокгольме. В столицу Швеции он приехал уже во второй раз. Ванесса на бегу глянула на часы. Возможно, он дома.
Она нажала на кнопку домофона. Ответил женский голос. Ванесса представилась как «инспектор Франк». После некоторых недоразумений, вызванных скорее треском домофона, чем испанским языком Ванессы, ее впустили. Она поднялась на лифте на верхний этаж. Открыла та самая женщина, с которой она говорила по домофону, взяла у нее куртку и пригласила войти в резиденцию посла.
Два флагштока торчали из пола: один с чилийским флагом, другой со шведским. Женщина указала Ванессе на гостиную и сообщила, что господин посол сейчас будет. Ванесса прохаживалась взад-вперед по скрипучему паркету.
Пот стекал по пояснице и под мышками после пробежки к посольству. Сердце билось как от физического напряжения, так и от чувства, что она приближается к разгадке исчезновения Наташи. Она сделала глубокий вдох и заставила себя сесть.
За спиной Ванессы заскрипел пол, и она встала. Посол Гонсалес был худощавым человеком с добрыми карими глазами. Волосы с проседью он зачесывал на сторону. На нем был коричневый костюм.
— Ванесса, какая приятная неожиданность, — произнес он в качестве приветствия.
— Господин посол, — ответила Ванесса, чувствуя себя полной дурой. — Мне нужна ваша помощь. Срочно.
Луис Гонсалес улыбнулся, показал рукой, чтобы она шла впереди него. Они прошли еще одну гостиную и вошли в столовую. Главным в комнате был продолговатый стол как минимум человек на двенадцать. На стенах висели пейзажи. Посол выдвинул ей стул и сам сел рядом.
Ванесса только собралась начать свой рассказ, как дверь распахнулась, вошел мужчина в белой рубашке и спросил, что они желают пить. Посол посмотрел на Ванессу, она попросила бокал красного вина. Луис Гонсалес поднял два пальца.
— Вот так, — начал посол. — Я предлагаю, чтобы ты говорила по-шведски, а я по-испански, чтобы не было никаких языковых недоразумений. Как твой испанский, так же хорош, как во время нашей последней встречи?
— Я надеюсь.
— Прекрасно!
Принесли вино, и они снова остались одни.
Ванесса коротко рассказала о событиях последнего времени. Объяснила, как шведская полиция заметила, что беженцев и бездомных подростков вывозят из Стокгольма. Посол время от времени задавал вопросы. Когда она подошла к тому, что увидела в телефоне, то понизила голос.
— У меня есть основания думать, что этих детей вывозят на юг Чили.
Она достала айфон, включила приложение Runmeter и показала ему.
Посол нацепил на нос очки для чтения.
— Несколько миль к северу от Тьерра-дель-Фуэго, — сказал он.
Он откинулся на спинку стула и положил очки на стол. Ванесса наморщила лоб.
— Огненная Земля, — повторила она. — Почему это место так называется?
— Так его назвал первооткрыватель Фернан Магеллан. Причиной было то, что аборигены островов, селькнамы, жгли по вечерам костры на берегу, чтобы варить дары моря, а Магеллан решил, что это огни вулканического происхождения, и назвал открытую им территорию Огненной Землей. Но то место, что ты показываешь, находится, как я сказал, к северу от архипелага. Там есть деревни, небольшие города, места, где разводят лосося, озера, леса.
— Там должно быть что-то еще. Помогите мне!
Посол вздохнул. Отпил глоток вина.
— Дети, ты говоришь? — Луис Гонсалес заглянул ей в глаза поверх бокала. — То, о чем я подумал, это Колония Дигнидад, — произнес он наконец и отставил бокал. — Это была секта, куда военная хунта отправляла пытать узников. У меня есть друзья, которые туда попали. Некоторые выжили, хотя они так и не стали самими собой. Позже стало известно, что члены секты подвергали сексуальному насилию сотни детей. Лидера секты Пауля Шефера арестовали пару лет назад в Аргентине.
— А где она находилась?
— Находится. Колония продолжает существовать. Дальше к северу. У города Паррал. Я сам там обедал вместе с моим сыном, в одном из их ресторанов. — Луис Гонсалес посмотрел в окно. — Но! — Посол медленно поднял палец и снова посмотрел на Ванессу. — Среди нас, живших в подполье, ходили слухи, что существует местечко и похуже. Откуда никто, абсолютно никто не возвращался живым. Говорили, что это место находится где-то между Огненной Землей и Парралом.
— Как это может быть, что за все эти годы это дело так и не расследовали?
— Потому что мы, чилийцы, хотим забыть. Диктатура и все, что она с собой несет, — пытки, убийства и угнетение, — расколола страну. Мы хотим забыть и пойти дальше. Как страна. Многие генералы, ответственные за смерть моих товарищей, получили «иммунитет» против судебного преследования. Такова была их цена, чтобы нам дали провести свободные выборы. И я должен признаться, что не верил в слухи о втором «центре пыток». Уж слишком невероятным это казалось.
Ванесса отпила глоток вина.
— А если я дам координаты чилийской полиции?..
Посол снова поднял палец, но на этот раз покачал им.
— Ты должна понять одну вещь. Если, — и еще раз: — если это место существовало и по-прежнему существует, то его охраняют и защищают люди, обладающие властью. У которых есть деньги, чтобы заплатить за молчание. Как только ты войдешь в контакт с чилийской полицией, ты тем самым предупредишь этих людей.
— Что вы предлагаете мне делать?
Луис Гонсалес улыбнулся загадочной улыбкой.
— Поезжай туда. Чили — очень красивая страна. Как гражданка Евросоюза, ты получишь визу на три месяца, прибыв в Сантьяго. Как ты понимаешь, предлагая тебе это увеселительное путешествие, я выступаю совсем не как официальный представитель Чили в Швеции.
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Самолет испанской авиакомпании «Иберия» должен был вылететь в Мадрид только на следующий день. Но Ванесса все равно волновалась, ей казалось, что она чего-то не учла или забыла о массе вещей.
Маршрут был ясен. Посол предложил ей поехать автобусом из Сантьяго в город Лас-Флорес. Нетерпеливое ожидание не давало ей усидеть на месте. Конечно, был риск, что Наташи уже нет в живых. Но если Ванессе повезет, она могла бы узнать, что произошло. Кто выкрал Наташу.
И где-то в глубине души она была уверена, что девочка жива. Она должна быть жива! Что будет, когда Ванесса приедет в Чили, она понятия не имела, да и все равно не могла ни на что отсюда повлиять.
В животе заурчало. Она открыла холодильник. Оттуда пахнуло застоявшимся воздухом. Ванесса скорчила гримасу и вдруг заметила уголком глаза какое-то движение. Выпрямилась.
На нее молча смотрел Николас. Глаза у него покраснели и опухли ото сна.
— Где Иван? — спросил он.
Ванесса вздохнула, медленно закрыла дверцу холодильника.
— В полицейском управлении на Кунгсхольмене, — спокойно ответила она. — Задержан по подозрению в убийстве Хампуса Давидсона.
— Ты меня обманула, — сказал он.
— Нет. Я уберегла тебя от того, чтобы ты прибавил еще одну ошибку к целому ряду тех, что совершил в последнее время.
Николас подошел к окну и стал смотреть в темноту. Ванесса встала рядом.
— Мелина мертва, — сказала она. — Мы пытались ее спасти, но не успели. Прикончить Ивана было бы глупостью. Все люди ошибаются. Плохие люди продолжают совершать ошибки. Хорошие люди их исправляют.
— Иван должен… Она искала меня. Почему-то он думал, что мы обманули его. Поэтому… он думал… Это моя вина.
— Да, Николас. Это твоя вина. Ты выкрал ее мужа и таким образом втянул ее в эту историю.
Николас вздохнул.
— Хампус Давидсон был насильником. У него на ноутбуке хранятся видео, на которых он насилует маленьких девочек. Мелина разыскала меня, а я велел ей убираться.
Ванесса отошла от окна и села на диван, чтобы проверить, положила ли паспорт в чемодан.
— Мне кажется, я нашла Наташу или, по крайней мере, напала на след человека, который пытался меня убить.
Она показала на телефон, лежащий на столике у дивана. Николас сел рядом с ней.
— Завтра я лечу в Чили.
— В Чили?
— Да. Это единственный след Наташи. Ты можешь остаться здесь и жалеть себя. Или поехать со мной и попытаться положить всему этому конец. Если девочка жива, то ей нужна наша помощь.
Николас опустил голову в ладони. Потер лицо.
Ванесса встала. Взяла его за волосы, подняла его голову и посмотрела ему прямо в глаза.
— Если бы ты не был так чертовски занят самим собой, ты бы пошел в полицию и рассказал, чем занимается «Легион»! — закричала она. — И знаешь, что бы тогда было, если бы у тебя в башке была хоть капля рассудка? Наташу бы не выкрали, и Мелина была бы жива!
Она замолкла, отпустила руку. Покачала головой.
— Нет, конечно, сиди тут. И жалей себя, бедненького, трусливый подлец. Мне надоели мужики, которые не хотят отвечать за свои поступки.
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Карлос чувствовал, как нарастает его раздражение, пока Оскар Перальта нервно теребил свои тонкие усики. Главврач заметил взгляд Карлоса и положил руки на стол. Перальта позвонил рано утром и попросил о короткой встрече в больнице. Когда Карлос в середине дня пришел и сел в столовой, главврач клиники «Бавария» опаздывал уже на четверть часа. Дожидаясь его, Карлос восхищался видом на Анды через огромное окно, смотрел, как гуляют в саду пациенты с родственниками.
— Дон Карлос, вы слышали, что я сказал?
— У нас осталось только три донора органов, — медленно повторил он.
— Точниссимо. В конце следующей недели мы будем вынуждены отвечать потенциальным пациентам, которые будут писать, которые будут звонить, что мы ничем не можем им помочь, — добавил Перальта и помешал свой кофе. — Вряд ли нужно пояснять, что под угрозой репутация клиники.
Карлос массировал переносицу. Последние сутки были кошмарными. Деклан МакКинзе умер. Шведские партнеры молчали. Под конец он зашел на сайт одной из шведских вечерних газет. Там он увидел фото из паспорта Йозефа Булача под заголовком: «Члены банды убиты в ходе резни — заставили замолчать ключевого свидетеля». Карлос кое-как продрался сквозь текст с помощью машинного перевода, понял далеко не все, но усвоил главное: Йозеф Булач мертв, а его банда уничтожена.
Лично Карлосу было наплевать, дышит Йозеф или нет. Зато он осознал риск того, что шведская полиция начнет раскручивать дела «Легиона» и свяжет их с Чили и с Колонией Рейн. Он тут же позвонил своим контактам в чилийской полиции, объяснил им, что они должны немедленно ему сообщить, если вдруг шведская полиция с ними свяжется и будет задавать вопросы. Маркос начал усиливать охрану Колонии. Проверил колючую проволоку и забор, через который был пропущен ток. Проконтролировал и исправил каждую мелочь, которую могли бы использовать потенциальные «нарушители», чтобы незаметно туда проникнуть.
Маловероятно, что он не узнает, если вдруг шведская полиция возникнет у ворот Колонии Рейн, поскольку его люди среди политиков и полицейских, без сомнения, предупредили бы его. Но Карлос не хотел допускать ни малейшего риска.
Однако главная проблема оставалась нерешенной: поскольку «Легион» не мог больше поставлять детей из Швеции, ему следовало начать все сначала. Искать новый источник. Он велел Маркосу поговорить с его мексиканскими контактами. И это, он сам понимал, было признаком отчаяния. На мексиканцев было трудно рассчитывать. Прежде всего потому, что все картели стремились урвать кусок наркобизнеса в США — чего бы это ни стоило. И все решалось с применением силы. Агрессивная экспансия превращала их в мишень американского Управления по борьбе с наркотиками.
Но пока потенциальные проблемы с американскими властями только маячили на горизонте, следовало решить проблему с новым источником органов.
— Вы слышали, что я сказал? — повторил Перальта и снова поднес пальцы к усикам.
— Нет, — вздохнул Карлос. — Что вы сказали?
— С нами связалась французская семья, отец — высокопоставленное лицо в фирме «Рено». Их дочери нужна операция.
— Так в чем проблема?
— Никто из доноров не подходит. Только та девочка, которую вы взяли себе домой. Есть шанс, что мы сможем ее использовать?
Карлос смотрел в окно. Там двое детей, мальчик и девочка, бегали друг за другом. Чистые. Гладко причесанные. В дорогой отглаженной одежде. Вероятно, родственники или дети одного из пациентов. Вот для таких, как они, его отец и построил эту клинику. Ради них Карлос занимался здесь административными вопросами. Чтобы семьи оставались целыми. У доноров органов, и неважно, поставляли их с Филиппин или из Швеции, семей не было. Не было семейных связей. А детям без семей редко везло в жизни. Чаще они превращались в насильников, проституток, наркоманов, уличную шпану. Используя их, Карлос служил человечеству. Клиника «Бавария» служила человечеству. Именно поэтому он не мог ее закрыть.
Он был вынужден оставаться сильным. Приносить жертвы. Как эта девочка с голубыми глазами и русским именем, заботившаяся о Консуэло. Конечно, она была достойна любви, и Карлос жалел ее. Но она была исключением. Большинство остальных были неграмотными, наркоманами, агрессивными и не имевшими никакой ценности уже до прибытия в колонию. Лишить их жизни и подарить их органы людям успешным, умевшим использовать свою жизнь, тем, у кого были родственники, которые скорбели бы в случае их смерти, — это и значило улучшать мир, превращать его в место, где хорошо живется.
Он впился взглядом в Перальту.
— Я скажу Маркосу, и он пришлет ее, когда придет время. Подтвердите семье французской девочки, что мы им поможем.
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Наташа подняла бутылку: желтая моча светилась в лунном свете, падавшем в окно. Карлос приехал домой примерно час назад, выпустил Бруху и исчез в своей комнате. С тех пор в доме было тихо. Свет был выключен. Она переоделась в украденную одежду и подвернула длинные штанины, чтобы не споткнуться.
Наташа открутила пробку, вылила немного мочи в ладонь и втерла в подошвы обуви. Потом смочила штанины брюк. Когда бутылка наполовину опустела, она прокралась в ванную. Развела остаток мочи водой, чтобы хватило на дольше, засунула бутылку в пластиковый пакет, куда заранее сложила скопленные сухие куски хлеба.
Деревянные половицы заскрипели, когда она кралась к входной двери. Она замерла, прислушалась, но в доме было тихо.
Через несколько минут она будет стоять лицом к лицу с Брухой. Она знала, что это ее единственный шанс. Она не собиралась сдаваться и позволить им убить себя.
Наташа положила левую руку на ручку двери. Правой осторожно повернула замок, и дверь бесшумно открылась. Пахнуло прохладным вечерним воздухом. Она сделала шаг вперед и закрыла за собой дверь. Собачья клетка была пуста, за ней виднелись силуэты лошадей.
Наташа думала, что дорогу до больницы она помнит.
Дальше придется импровизировать. Искать путь. Она старалась избегать шуршащего гравия, держалась на траве у фасада дома, чтобы заглушить звук своих шагов. Пакет она прижала к телу, чтобы он не шуршал под порывами ветра.
Она почувствовала, что успокаивается, когда вокруг лес стал гуще.
Она ускорила шаги. За спиной хрустнула ветка. Она остановилась и замерла. Что-то шевелилось совсем рядом. Живое. Лапы. Дыхание. Она посмотрела направо. Встретилась глазами с Брухой. Из ее горла послышалось глухое ворчание. Всего метр отделял Наташу от слюнявых челюстей Брухи.
Собака смотрела на нее с любопытством, почти с недоумением. Принюхивалась. Дрожащей рукой Наташа залезла в пакет, достала бутылку, быстро отвинтила крышку и брызнула на себя мочой Карлоса. Смочила в моче кусок хлеба и бросила у лап Брухи.
Животное наклонило голову. Наташа почти не дышала, пока собака обнюхивала кусочек хлеба.
Наташа начала медленно отходить. Заставляла себя не смотреть назад и была уверена, что вот-вот услышит звук бегущих лап. Почувствует, как клыки вонзаются ей в спину. Но этого не произошло.
Через несколько минут она осмелилась обернуться. Лес за ее спиной был тихим, темным и пустым. Она была одна. Сквозь листву ей были видны лампы, освещающие усадьбу Карлоса.
* * *
Едва проснувшись, он сразу почувствовал, что что-то не так. Лежал в кровати и прислушивался. В доме было тихо. Слишком тихо. Карлос сбросил одеяло и вылез из постели. Накинул халат и вышел в коридор. Остановился у двери в комнату Консуэло. Приложил ухо к двери и послушал. Ничего. Осторожно приоткрыл дверь. Консуэло уже проснулась и смотрела на него, прищурившись в темноте. Она опиралась на локоть.
— Как ты? Хорошо себя чувствуешь? — спросил он.
— Sí.
Консуэло села в кровати, потянулась к лампе и включила ее. Белая ночная рубашка была прозрачной. Он видел контуры ее темных сосков. Почувствовал, как его переполняет желание. Консуэло не демонстрировала ему свое презрение, как она это делала после смерти Рауля. Может быть, она наконец примирилась с тем, что для нее же лучше угождать ему? Поняла, что он может обеспечить ей такую жизнь, о которой она могла только мечтать? Он сел на край кровати.
— Что-то случилось? — спросила она мягко. Слишком мягко. Он покачал головой, не спуская с нее глаз. Двор был освещен желтым светом. Бруха прошлась мимо окна. И все же что-то было не так. Консуэло была слишком спокойной. Чересчур податливой. Он встал и быстро вышел из комнаты. Услышал, как она вскочила на ноги, позвала его. Он распахнул дверь в комнату девочки. Кровать была пуста.
Карлос закричал. Консуэло все знала. Они с девчонкой наверняка смеялись над ним, когда планировали все это. Он резко обернулся. Консуэло прижалась к стене, и он ударил ее кулаком прямо по рту. Почувствовал, как удар дошел до зубов, как треснула губа. Она упала. Закрыла лицо руками. Но он уже выбежал оттуда, направляясь в свою комнату. Набрал номер телефона Маркоса, объяснил, что случилось. Приказал собрать мужчин.
Они будут смеяться над ним. Он не должен проявлять слабость. Он будет вынужден наказать ее у них на глазах, чтобы они не потеряли к нему уважения. Если бы доктору Перальте не нужны были ее органы, он бы убил ее собственными руками. Он быстро оделся. Вышел во двор и позвал Бруху. Как ей удалось обмануть собаку? Он осмотрелся. Взгляд упал на клетку. Там валялась прокушенная метла. Пластиковая бутылка. В ней была его моча. Вот, значит, как. Девчонка использовала ее, чтобы сбить с толку Бруху.
Он снова закричал от бессильной ярости. Она его унизила! Более того, она посмела выставить его жалким перед Консуэло. Маркос был прав. Консуэло ослепляла его, лишала сил.
Он вошел в клетку. Брызнул мочой на пальцы, дал Брухе понюхать и дал ей команду — искать!
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Через некоторое время лес стал редеть. Внизу показалось широкое поле, укутанное дымкой. Она помнила, что видела реку, когда ее везли в дом Карлоса. Наташа прислонилась к дереву, посмотрела в небо. Оно казалось молочным от обилия звезд. Так много звезд сразу она еще не видела. Вдруг начался звездопад. За одной из падающих звезд Наташа проследила взглядом, пока та не исчезла.
Река внизу должна куда-то вытекать. Если она будет идти по течению, то рано или поздно найдет выход. Она услышала шум машины. Наташа отступила к лесу и стала ждать. Машина проехала. Медленно. Двое мужчин с насупившимися лицами сидели впереди. «Должно быть, охранники», — подумала Наташа. Но раз они так медленно едут, значит, ее побег еще не обнаружили? Пока, по крайней мере.
Она опустилась на землю, спиной к стволу дерева. Ждала, пока не перестала слышать звук мотора. Прежде чем рассветет, она должна выбраться за забор, найти людей, которые смогут ей помочь. Хорошие и плохие люди есть везде, обычно повторял отец. Она надеялась, что он был прав.
Она встала и скоро дошла до дороги. Опять подвернула брюки, которые были ей велики. Внимательно осмотрелась, прежде чем перейти дорогу, и стала красться по полю.
Видимость в тумане была не больше пары метров. Шум реки становился все громче. На берегу она остановилась и посмотрела на течение. Решила идти не против течения, а по нему. Журчание воды заглушало звуки ее шагов. Склон у реки делал ее менее заметной, хотя густой туман был надежнее.
В реке били хвостами крупные рыбы. Она подумала о своем младшем братишке. У Льва в комнате был аквариум с маленькими рыбками гуппи. В начале войны во время бомбежки отключилась вентиляция. Рыбки задохнулись. Братик заплакал от горя, когда нашел своих рыбок на поверхности мутной воды.
Наташа вздрогнула, услышав за спиной звук.
Она сжалась в комочек и прислушалась. Ничего. Велела сама себе оправиться, сделала несколько шагов. В следующий момент убедилась — собачий лай и голоса людей. Попыталась определить, в какой они стороне. Затем на четвереньках принялась карабкаться наверх, прочь от русла. Высунула голову. Метрах в двухстах увидела четыре прожектора, светившие сквозь туман. Прямо на нее.
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Раздался треск динамиков, и мужской голос предложил пассажирам застегнуть ремни безопасности. Николас вздрогнул и открыл глаза. Сначала вообще не понял, где он находится. Потом вспомнил: они на борту самолета и направляются в Чили. Перед ним возникло лицо Мелины, ее открытые и удивленные глаза. Резко заболело в груди.
В следующий момент самолет встряхнуло. Он почувствовал, как захватило дух, когда лайнер провалился в воздушную яму.
Ванесса сидела рядом. Глаза ее были закрыты. Непонятно было, спит она или нет. Николас потер глаза, поднял спинку сиденья и посмотрел в иллюминатор. Острова внизу казались в темноте угольными пластами.
Во время пересадки в Мадриде Ванесса вдруг исчезла. А когда вернулась, то помахала двумя новыми билетами и, ничего больше не объясняя, сказала, что поменяла эконом-класс на бизнес-класс.
— Ты не спишь? Скоро будем пролетать над Бразилией.
Николас так сильно наклонил голову, что у него щелкнуло в затылке.
— А сколько вообще стоит вот так летать?
Она только плечами пожала.
— Я все оплачиваю картой «Америкен Экспресс», не глядя на цены. Поскольку нас скоро убьют, у меня ощущение, что я обманываю банк. Так что если хочешь купить духи или еще что-нибудь в дьюти-фри, скажи, когда выйдем из самолета. Я оплачу.
Николас был не совсем уверен, всерьез она это сказала или нет. В любом случае Ванесса была права. Они не знали ни что их ждет, ни кто выкрал и увез детей. Если что-то пойдет не так, их никто не будет искать. Ванесса ясно ему объяснила, что они действуют одни и на собственный страх и риск.
— Можно еще раз посмотреть карты? — спросил он.
Он зажег лампу, и Ванесса протянула ему небольшую стопку бумаг. С помощью карт Google Earth они попытались понять, где именно бегал тот человек. Он опустил столик, разложил карты и поморгал. Регион охватывал тысячи гектаров площади, занятой полями и лесами. Холмами. Отдельно стоящими домами. В некоторых местах хорошо были видны сетчатые заборы.
На западе широко раскинулся Тихий океан. Вход на территорию располагался к северо-востоку, туда вело небольшое ответвление от автострады. За воротами находилось нечто похожее на вышку охраны. От ворот вела дорога, которая разветвлялась километр за километром в разных направлениях.
— Что ты об этом думаешь? — спросила Ванесса.
— Такую большую территорию невозможно защитить от проникновения. Вопрос не в том, как туда попасть, а в том, чтобы нас не заметили, пока мы ищем детей. Наверняка там есть охрана. И если помнить, чем эти люди занимаются, то охрана должна быть и хорошо обучена, и хорошо вооружена. Придется ждать и ориентироваться на месте.
— Можно спросить одну вещь? — произнесла Ванесса. — Почему ты ушел из Группы особого назначения?
Он никогда никому об этом не рассказывал, кроме Марии. Но Ванесса ему нравилась, и он ей доверял. Он повернул голову, быстро пробежал глазами по лицам спящих за его спиной пассажиров.
— Примерно год назад в Нигерии выкрали двух шведских бизнесменов. Нас командировали туда, и мы обнаружили место, где шведов держали в плену. И как раз в это же время расстроились переговоры по дипломатическим каналам. Мы получили приказ освободить шведов, применив силу.
Николас замолчал. Он вспоминал.
— Мы нейтрализовали четверых охранников. Дошли до места. Освободили шведов, но обнаружили в соседней комнате двух девочек. Сексуальных рабынь. Я связался с командованием и доложил ситуацию. Получил приказ оставить их на месте. Я думаю, они были из тех, кого выкрала секта «Боко харам», помнишь этот случай?[310]
— И что произошло? — спросила она.
— Мы взяли их с собой, нарушив приказ. Они были в очень плохом состоянии, им было трудно бежать по пересеченной местности, и это нас выдало. Нас обстреляли. Ранили одного из наших ребят. И в них попали. Обе насмерть. Мы их там оставили.
Она посмотрела на него и развела руками.
— Я не понимаю…
— Не понимаешь, почему мне пришлось уйти в отставку? — Николас усмехнулся. — Потому что я нарушил приказ, рисковал своими подчиненными. И жизнями двух шведов. В итоге один из моих ребят, мой ближайший друг, больше никогда не сможет ходить. Две девочки убиты. Всю эту историю пришлось замять. Я и мы все ведь были виновны в смерти девочек, хотя намерения у нас были благие.
— Так что тобой пожертвовали, — констатировала Ванесса. — Секреты… Есть ли для человека еще более тяжелая ноша, чем хранить в себе эти тайны?
— Некоторые вещи нельзя раскрывать.
— Что, например?
Николас подумал.
— У моего отца была связь с другой женщиной, пока мама была мной беременна. Он постоянно ей изменял, на протяжении всего моего детства. Мама рассказала мне об этом на своем смертном одре. Я никогда не говорил об этом своей сестре, потому что это бы ее только травмировало. Навредило бы ей каким-нибудь образом…
— Ты не хотел, чтобы она разочаровалась в вашем отце.
— Возможно, — произнес Николас медленно. — Или не хотел, чтобы ее это ранило так же больно, как ранило меня, когда я об этом узнал.
Ванесса протянула руку и на несколько секунд сжала его ладонь в своей. Николас удивился. Он впервые увидел, что она прикоснулась к другому, чужому человеку.
— Может быть, ты и не такой уж идиот, — тихо сказала она.
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Наташа бежала вдоль реки, споткнулась о камень, упала. Нога попала в холодную воду.
Она встала, скривилась от боли и побежала дальше.
Какофония звуков: лай собак, шум автомобильных моторов, крики мужчин — неумолимо приближалась. Моча помогла ей уйти от Брухи, зато теперь ее было легко найти по этому запаху. Она остановилась. Задыхаясь от быстрого бега, швырнула пакет с бутылкой и кусками хлеба через ручей и услышала, как он упал на той стороне.
Река перед ней изогнулась крюком. Дерево тянулось к небу. До дерева оставалось всего несколько метров, как вдруг его ствол и крона осветились. Наташа глянула назад. Нет, свет не оттуда. Значит, они обошли ее и приближаются с другой стороны тоже! Она оказалась между двух огней. У нее больше не было сил бежать. Ноги не держали. Во рту появился металлический привкус. Усталость и отчаяние побеждали. Ей не удалось сбежать, они ее поймают.
Она бессильно опустилась на землю. Легла на бок, тяжело дыша.
Они подходили все ближе, она слышала их голоса. Наташа зарылась лицом в землю и заплакала. После ее смерти никто уже не будет помнить ее семью. Что случается с памятью, когда уже нет никого, кто мог бы помнить? Будто они никогда не существовали.
Одна из собак была ближе всех. Наташа свернулась клубочком. Закрыла глаза. Собака урчала, щелкала челюстями. Вот они уже совсем рядом, догнали. Она открыла глаза и была ослеплена светом фонарика. Пара сапог. Всего в нескольких сантиметрах от ее лица. Она повернула голову. Карлос наблюдал за ней. Его лицо застыло.
Только дернулась жилка в уголке рта.
Вдруг он наклонился и схватил ее за волосы. Боль была такой острой, что Наташа закричала. Он потащил ее по острым камням вниз, к реке. Поднял ее так, чтобы она стояла на коленях, схватил ее за затылок и нажал на голову, погрузив ее лицо в воду. Она захлебывалась, чувствуя, как рот и нос наполняются водой. Поняла, что умирает. Слышала, как сзади смеялись мужчины.
Легкие готовы были лопнуть. В глазах мерцало. Карлос вытащил ее. Дал ей полежать. Она извивалась. Хватала воздух ртом.
Потом он размахнулся и ударил ее ногой в бок.
Весь воздух вышел из тела. Она пыталась крикнуть, но звука не получилось. Она увидела движение, поняла, что он снова замахивается ногой, и подняла руку, чтобы защититься.
Удар пришелся по голове, и она потеряла сознание.
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Самолет «Иберии» был первым рейсом из Европы, приземлившимся в аэропорту Сантьяго-де-Чили этим утром. Ванесса и Николас получили свои чемоданы, протолкались сквозь стену встречавших, вышли через дверь-вертушку и пошли к стоянке такси. Солнечный свет был непривычно резким. Хотя стрелки часов только что миновали цифру десять, было уже так жарко, что им пришлось остановиться и снять куртки. Николас подошел к таксисту в кожаной куртке. У него была стрижка рокера из 80-х, футболка с логотипом группы «Рамонес» и сапоги. Они поговорили. Таксист развел руками и закурил сигарету. Николас безнадежно махнул Ванессе рукой.
— Мне не удалось объяснить, какой автобусный терминал нам нужен. Он говорит, что их много. Попробую договориться с другим шофером.
Ванесса закатила глаза. Пристально посмотрела на таксиста и начала говорить по-испански. Николас лишь головой покачал. У Ванессы был прекрасный испанский! Речь текла плавно и мелодично. Совсем не как у него, ведь ему приходилось все время думать и подыскивать слова. Таксист дружелюбно похлопал Ванессу по спине и затушил сигарету. Она сказала что-то такое, от чего тот засмеялся.
— Так ты идешь или как? — спросила она и открыла дверь.
Через несколько минут чемоданы были в багажнике старенькой машины, а Николас и Ванесса уселись на заднем сиденье. Они выехали на автостраду.
— А что ты не сказала, что говоришь по-испански?
Ванесса пожала плечами.
— Забавно было посмотреть на твои попытки. Вы, мужики, любите все организовывать и считаете, что умеете это делать лучше нас. Починить что-то, контачить с другими мужиками. Так что я дала тебе возможность оставаться некоторое время при своих заблуждениях.
Николас снял солнечные очки, вытер их о футболку.
— Так что когда я пытался купить бургер в Мадриде…
— Я весело смеялась, да. И знала, что парень не понял твой заказ: что ты хотел еще соуса и большую бутылку газировки.
— А откуда ты знаешь испанский?
— Я жила на Кубе, — сказала Ванесса, отвернулась и стала смотреть на хаотичное движение машин.
Через некоторое время домов стало больше. Окраины Сантьяго состояли из низких, разваливающихся домов с крышами из жести. Дальше были видны блестевшие на солнце небоскребы темного стекла. Анды были скрыты густым слоем желтоватого смога.
— А вы откуда? — спросил шофер и посмотрел на них в зеркало заднего вида.
– Швеция, — ответил Николас.
— А, Европа.
Таксист улыбнулся.
— Да, точно. Швеция находится в Европе.
— Нет, Европа!
Шофер обогнал грузовик, который выплюнул черные клубы выхлопных газов в уже и без того загрязненный воздух.
— Что он имеет в виду? — прошептал Николас Ванессе.
— Джоуи! — выкрикнул таксист, нажимая на клаксон, и выругался длинной цепочкой слов относительно гениталий других водителей. — Джоуи Темпест. Европа. Лучшая группа в мире. Они приедут в феврале и будут играть на фестивале в Винья-дель-Мар. У меня есть билеты! Yo soy rockero.
— Он сам рокер и любит группу «Европа», — перевела Ванесса.
Шофер начал хедбэнгить с открытым ртом и изобразил пальцами «козу».
Где-то среди семи миллионов жителей города был и отец Николаса. Интересно, что бы он подумал, если бы узнал, что Николас здесь. Эдуардо Паредес ненавидел выбор сына — стать солдатом. Теперь же полученная в шведской армии подготовка должна повернуться против тех, кто пытал и убивал друзей Эдуардо Паредеса. Тех самых, которые вынудили отца выбирать между бегством из страны, когда ему было двадцать лет, или перспективой быть убитым после страшных пыток.
Но если они не достигнут своей цели, никто и никогда не найдет даже трупов. Ни его, ни Ванессы. И отец никогда не узнает, каким было последнее задание Николаса. Шведские власти, пожалуй, еще смогут проследить путь Ванессы и Николаса до Сантьяго, или даже дальше, до Лас-Флорес. После этого уже никаких следов не будет.
Именно таким заданиям он посвятил жизнь, на тренировку ушли тысячи учебных часов. Именно поэтому он и стал солдатом в элитной, лучшей военной части, которая существует в Швеции. Если бы такие люди, как Николас, не шли на риск, зло процветало бы, ничем не сдерживаемое. Да, его выгнали из армии, но у него по-прежнему было чувство долга. И в глубине души он радовался тому, что наконец-то сможет применить все то, чему его учили и что он умел делать.
Они проехали мимо президентского дворца Ла Монеда, который был обстрелян 11 сентября 1973 года чилийскими ВВС. Николас внимательно смотрел на фасад. В этом здании покончил жизнь самоубийством избранный народом президент Сальвадор Альенде, чтобы не попасть в плен живым. Всего за несколько часов до этого президенту и его семье обещали свободный выезд из страны в обмен на капитуляцию. Альенде отказался и нажал на курок.
Автобусный терминал находился в старой и давно не ремонтированной части города. Грязные фасады домов, размалеванные стены. Когда они вышли из машины и взяли свои чемоданы, температура успела подняться еще на несколько градусов. Николас сел на скамейку рядом с багажом, Ванесса пошла за билетами. Через несколько минут она вернулась.
— Автобус уходит через пятнадцать минут, — сказала она.


Часть XI
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Они поселились на турбазе в захудалом районе города Лас-Флорес. Пансионат был населен молодыми бэкпэкерами в удобной, функциональной одежде, с рюкзаками и в ботинках для длинных переходов. Они собирались дальше на юг. Ванесса и Николас нашли магазинчик, где продавалась одежда для путешественников, и закупились там, чтобы не выделяться на общем фоне. На второй день в Лас-Флорес Николас пошел в маленький супермаркет закупить продуктов в дорогу. Ванесса ждала на улице у черного «Форда Эксплорер», который они взяли напрокат. Николас наполнил корзину консервами трески, бутылками минеральной воды и несколькими багетами.
Когда он вышел из магазина, то увидел, как два худющих, как дистрофики, героиниста в заношенных футболках драят машину губками, поливая водой из ведра. Ванесса стояла, скрестив руки на груди, прислонившись к стене здания, и наблюдала за их работой.
— Нужно поощрять энтузиазм частных предпринимателей, — сказала она, не отрывая глаз от парней. — Кроме того, всегда полезно наладить отношения с местным бизнесом.
Пока что они опасались задавать местному населению вопросы о Колонии Рейн, но на этот раз, когда машина была вымыта, Ванесса развернула на капоте карту.
Показала пальцем на точку.
— А что здесь? — спросила она.
Один из мужчин снял бейсболку и наклонился над картой.
— Немцы. Очень опасно.
Николас и Ванесса переглянулись.
— Немцы? — переспросила она. — А почему они опасны?
— Оттуда не возвращаются. Поверьте мне. Езжайте куда-нибудь в другое место.
Мужчина поцыкал единственным оставшимся верхним зубом, передвинул палец на три-четыре сантиметра вправо и показал на другую точку.
— Здесь красивее.
Ванесса взяла его за палец. Приподняла его на сантиметр и подвинула обратно в район Колонии Рейн.
— Но что-то же там есть?
Мужчина пожал плечами.
— Больница.
— Больница?
— Да. Клиника «Бавария».
Ванесса сердечно распрощалась с наркоманами, которые поплелись дальше со своим ведром.
— Они что-то о нас спрашивали? — спросил Николас, складывая еду на заднее сиденье.
— Да, откуда мы и что тут делаем.
Ванесса села за руль. Завела машину и выехала под носом у красного пикапа, которому пришлось жать на тормоз. Шофер злобно посигналил.
— И что ты ответила? — спросил Николас, покосившись назад.
— Как есть. Что я тут для того, чтобы полюбоваться водопадами, посмотреть на китов у побережья, а ты мой молодой любовник.
Они выехали из города. Заехали на заправку «Шелл», наполнили бак и свернули на юг. Через полчаса остановились у придорожного ресторана. У обочины стояло несколько грузовиков. Водители-дальнобойщики валялись на травке, кто-то уснул, другие курили.
После приезда в Лас-Флорес Ванесса и Николас посвящали каждую минуту рекогносцировке в районе Колонии Рейн. Они подъехали к большим воротам, понаблюдали за башней охраны и повернули, когда мужской голос в динамике оповестил их, что это частная территория. Они заезжали вдоль побережья так далеко, как позволяла дорога, пока не упирались в проволочную ограду. Видели холмы. Пару домиков. Приземляющийся вертолет. Но повсюду были знаки с текстом Recinto privado, «частная территория».
Попасть внутрь было не главной проблемой. Уже находясь на территории Колонии, им нужно было найти Наташу и других детей. Николас заметил, что Ванесса с каждым часом теряет терпение.
— Ближе нам не подобраться. Если мы будем продолжать крутиться здесь, они заподозрят неладное. Мы должны попасть внутрь. Сегодня же вечером.
Метрах в двадцати над кронами деревьев появился ястреб, сделал круг и улетел к западу.
— Мы не вооружены, так что, я надеюсь, ты не собираешься проникнуть туда силой, — сказал Николас.
Ванесса покачала головой.
Со своего наблюдательного поста в лесу они видели, как машины въезжают на территорию и выезжают оттуда в самое разное время суток. Машина подходит к воротам, водитель что-то говорит в какое-то устройство, которое, вероятно, на связи с караульной башней. После чего ворота разъезжаются, пропуская транспорт.
— Итак, проблема не в том, как туда проникнуть, — сказала она, барабаня пальцами по рулю. — Мы уже пришли к выводу, что там есть охрана и что эта охрана прекрасно обучена и так же хорошо вооружена. А у нас никакого оружия нет. Трудность в том, как остаться живыми, находясь внутри. Лучше всего — не дать им повода нас убить.
Она потянулась к заднему сиденью, оторвала кусок хлеба и засунула в рот.
— Я согласен, — сказал Николас. — Только ты забыла еще об одном факторе: нам нужно найти детей на территории, сравнимой по площади с каким-нибудь европейским княжеством.
— Давай будем решать проблемы по очереди, по одной.
— О’кей. Как туда попасть, чтобы нас не растерзали на мелкие кусочки?
— Через больницу, — ответила Ванесса. — Есть два способа. У нас есть название клиники. У них должен быть сайт. Я могу просто позвонить, представиться какой-нибудь богатой европейской графиней, которой нужна неотложная операция по… удалению опухоли или еще чего-нибудь. Тут проблема в том, что на изобретение убедительной легенды потребуется пару дней. У нас нет на это времени. Согласен?
— Да, ты забыла еще одну маленькую деталь — врачи запросят твою историю болезни, а там нет ни слова ни о какой опухоли.
— Вот именно.
Ванесса откусила еще кусок хлеба. Медленно прожевала. Проглотила.
— Поэтому им нужно подбросить настоящую травму. Кажется, мои бессонные ночи у телевизора с «Хистори Чэннел» наконец-то принесут плоды. Ты помнишь операцию «Мясной фарш»?
Николас порылся в памяти.
— Перед захватом Сицилии в 1943 году англичане подбросили труп с фальшивыми документами. Это должно было выглядеть так, будто мужчина, одетый в форму офицера, погиб во время неудачного прыжка с парашютом на воду. Документы, которые при нем нашли, указывали, что операция планировалась на Балканах. А не на Сицилии.
— Но вообще-то подбросить труп с дезинформацией идея отнюдь не новая. Немцам пришлось поверить.
Ванесса сделала паузу. Отвинтила крышку одной из бутылок с водой. Отпила глоток. Состроила гримасу. Опустила стекло и выплюнула.
— Терпеть не могу газированную воду, — пояснила она, увидев удивленную мину Николаса. — Так вот, англичанам был нужен труп, который пролежал какое-то время в воде. Они нашли человека, умершего от воспаления легких. Его легкие были наполнены жидкостью. Снабдили труп фальшивыми документами, которые принадлежали офицеру, реальному. Ясно было, что немцы будут проверять бумаги. Среди документов были и старые планы нападения, которое, кстати, было осуществлено. После чего труп сбросили с подводной лодки, у побережья недалеко от испанского города Уэльва, где у немцев были хорошие контакты, и было ясно, что им тут же доложат о трупе в форме британского офицера.
Шофер грузовика вышел из кабинки биотуалета. Затянул пояс и пошел к своей фуре.
— Нам не хватает только трупа, — сказал Николас.
— Нет, — сказала Ванесса и покачала головой. — Нам не хватает нашего трупа. Не забывай, какими бы гадостями они там ни занимались, они все равно не считают себя плохими людьми. Поверь мне, я работаю с преступниками. Так что, когда они увидят женщину, попавшую в беду, они будут ей помогать. Пока это не угрожает их собственным делам.
— И эта женщина — ты?
— Эта бедняжка и есть я.
— Но ты же шведка. Эти люди специально послали человека, чтобы убить именно тебя. Наверняка они знают и как тебя зовут, и что ты — полицейская. А если бы тебя нашли без документов, то сразу бы возникли подозрения.
Ванесса засунула руку в карман джинсов, вытащила фальшивое британское удостоверение личности и показала Николасу.
— Если женщина — Ванесса Франк, то да. А что, если ее зовут Кэрол Спенсер?
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Наташу доставили обратно в подземную спальню. Ей зашили рану, нанесенную башмаком Карлоса. Швы немного тянули. Она потрогала лоб кончиками пальцев и почувствовала пульсирующую шишку. Она была одна. Других детей не было. Наташа поняла, что все кончено, что и она тоже умрет. Горечь и страх нахлынули на нее, но она все равно не могла заплакать. Она проживет еще всего несколько часов, и это было все, что ей оставалось. Консуэло рассказала, что происходило с детьми, которых привозили в колонию, для чего их использовали. Когда за ней придут, ее усыпят. Разрежут ей живот, вытащат те органы, которые им нужны, а останки закопают где-нибудь в лесу.
И никогда больше в ней не возникнет ни мысли, ни мечты.
Она попробовала думать о чем-нибудь другом. Почувствовать благодарность за то, что у нее было. Вспомнить людей, с которыми она встречалась, кого любила. Думать о своих родителях, о брате и сестрах. Вспоминать хорошие дни. До войны. До бегства.
Наташа вспоминала старика, рядом с которым шла пешком по Македонии. Он открыл свою сумку и дал ей большое и сочное яблоко. Думала об учителе музыки Омаре, учившем ее играть на пианино. Никогда больше ее пальцы не сыграют мелодию.
Когда она была маленькой, она думала иногда, как умрет. Пыталась представить себя старенькой, окруженной плачущими детьми и внуками. Этот образ оставался с ней даже тогда, когда вокруг падали бомбы, разрушая дома и убивая ее друзей и соседей. Теперь настало время забыть эту картину. Смерть была неминуема. Здесь. Далеко от Сирии и от Швеции, которую она уже начала считать своим домом. Накопившихся жгучих слез стало под конец так много, что она заплакала.
— Увидьте же меня, пожалуйста, помогите мне. Хоть кто-нибудь. Заберите меня отсюда, не дайте мне умереть здесь такой страшной смертью, — всхлипывала она.
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Они свернули с автострады. Ванесса проехала еще метров пятьдесят и выключила мотор. Николас вышел из второй, тоже взятой напрокат машины, перешел в первую и сел рядом с Ванессой. Тысячи звезд смотрели на них с неба. Стрекот цикад слышен был и в машине, ветер шумел в зарослях.
Из кустов на них смотрели два зеленых глаза.
Николас достал универсальный нож, который купил в охотничьем магазине, и положил на колени. Ванесса покосилась на нож, но промолчала.
— Ты совсем-совсем уверена? — пробормотал он.
Ванесса кивнула, не разжимая челюстей. Она должна попасть туда первой. Николас должен ждать в паре сотен метров и быть наготове, если какая-то машина остановится и заберет Ванессу. Если ей удастся отыскать Наташу, она должна найти телефон и позвонить ему, чтобы он помог им выбраться. Вторую машину, для бегства, Николас должен оставить у того места, где он растянет проволоку, чтобы они быстро могли убраться подальше. Первая критическая стадия наступила сейчас — авария должна быть убедительной. Следующий этап: надеяться, что кто-нибудь по пути в Колонию заметит и подберет Ванессу.
— Пора начинать.
Николас включил лампу под потолком салона. Узкий шов с небольшим покраснением вокруг — все, что осталось после аварии на Свеавэген. Никлас ножом начал открывать старую рану. Ванесса сжала зубы. Тяжело дышала, пока он ковырял в ране острием ножа. Кровь стекала по глазам и носу, капала на тонкую желтую куртку-ветровку.
— Хорошо, — коротко сказала Ванесса, вытянув шею и глядя в зеркало заднего вида, проверяя результат. Николас вытер нож о штанину и положил на панель перед собой.
Николас сжал руки. Он колебался. Прошло несколько секунд.
— Давай, — сказала Ванесса.
Он не отвечал. Ванесса только хотела открыть рот, чтобы велеть ему перестать миндальничать, сказать, что у них нет времени, как он молниеносно схватил ее за затылок и изо всех сил ударил лицом об руль. Она почувствовала, как сломался нос, боль была молниеносной и парализующей. Ванесса хватала воздух ртом, кровь блокировала дыхательные пути, она почувствовала, как нарастает паника. Она открыла рот, сглотнула кровь, но почувствовала, что чуть воздуха попало в легкие. Кровь лилась на нее широкой струей. Все вокруг кружилось, разноцветные точки плясали под закрытыми веками. Николас открыл дверь, обошел машину и помог ей выйти. Положил на заднее сиденье. Ванесса стонала. Голова болела. Машина завелась, повернула и медленно поехала к автостраде.
Сквозь слезы и кровь Ванесса увидела звезды, когда Николас выехал на автостраду. Лицо казалось парализованным. Через несколько минут он свернул на гравиевую дорогу, ведущую к Колонии Рейн.
Они остановились буквально через несколько метров. Он осторожно вытащил ее под дерево. Погладил по голове и исчез, переходя с шага на бег.
Ванесса услышала стук дверцы машины. От свежего, прохладного воздуха она слегка пришла в себя и легла на бок. Земля была влажной. Она слабо застонала, загребла ладонью землю и дала ей высыпаться сквозь пальцы. Что-то, казалось, заползло ей под футболку и куртку, но у Ванессы не было сил посмотреть, что это было.
Она повернула голову, чтобы узнать, как дела у Николаса, но что-то мешало ей, заслоняя вид. На секунду ее ослепили фары, когда машина проезжала мимо, а потом послышался грохот — машина врезалась в дерево.
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Наташа бросила ему вызов, унизила его в глазах Консуэло и подчиненных. Украла его одежду и обманула его собаку. У нее не было ни единого шанса сбежать, но от одной только мысли, что она посмела на это надеяться, в его душе вспыхивала злоба.
Карлосу как никогда захотелось выпить. Выбор в его домашнем баре был большим: писко[311], водка, ром, виски, текила и кальвадос. Он взял с собой бутылку водки, наполнил стакан льдом и вышел на террасу.
Внизу, под перилами, вода в бассейне переливалась синим и белым. Он приказал, чтобы бассейн привели в порядок для Консуэло, чтобы ей было чем заняться, когда его нет дома. Чтобы ей здесь было хорошо. А она, после всего, что он сделал ради нее, отблагодарила его, помогая Наташе бежать.
Он поставил стакан на ограду, поставил руки по обе стороны от него и стал смотреть в темноту. Что делать с Консуэло? Счастье, которое он испытывал вначале, перешло в злость. Внешне она была точной копией Рамоны, но на этом сходство заканчивалось. Консуэло была неблагодарной и не понимала, как ей повезло. Карлос спас ее от нищеты, от разрушения тела плохим питанием, от бесконечных родов и от обязанности вырастить четверых или пятерых грязных детей, которые никогда не совершат ничего полезного для человечества — станут прислугой или в лучшем случае батраками с поденной оплатой на какой-нибудь стройке. А Рауль, которого она так любила, скорее всего, закончил бы свои дни в качестве изработавшегося горького пьяницы, да еще и бил бы ее.
— Ты просто грязная цыганская шлюха, которая меня соблазнила, — пробормотал он.
Карлос харкнул и сплюнул так, что плевок приземлился на поверхность воды и поплыл. Может быть, стоило выполнить обещание, которое он дал Раулю, прежде чем всадил пулю в его башку, — изнасиловать Консуэло в последний раз, а потом отдать солдатам-наемникам на потеху? Тогда-то она раскается и будет умолять его о спасении!
Он вылил в себя остатки водки. В стакане остались только кусочки льда. Он обернулся. Снова наполнил стакан. Отставил в сторону, ожидая, чтобы спиртное остыло. Первым делом он посмотрит, как умрет девчонка. Первый раз за много лет он будет присутствовать в операционной, и, быть может, зрелище того, как вытекает из нее жизнь, сможет заслонить воспоминание о том, как она его унизила.
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Николас выбросил ветку, которая прижимала к полу педаль газа, и обследовал повреждения машины. Из сплющенного капота поднимался дым. От правого фонаря остались одни осколки. Подушки безопасности сработали. Он решил, что все выглядит достаточно убедительно, и вернулся к Ванессе. Она слабо застонала, когда он наклонился и поднял ее. Он рассматривал ее лицо, пока нес к машине. Кровотечение ослабло. Он осторожно поставил ее у дверцы водителя, но ноги у нее сразу же подогнулись.
— Ты в сознании?
Она посмотрела на него сквозь тяжелые и опухшие веки. Николас помог ей усесться на месте водителя, ее голова тут же опустилась вниз, и подушка безопасности окрасилась красным.
— Ремень.
— Поздновато, не так ли? — с трудом выговорила Ванесса, пытаясь изобразить улыбку, которая была больше похожа на гримасу. Она пошарила рукой, взялась за ремень, который протянул Николас, и с трудом пристегнулась.
— Помнишь мой телефон?
Ванесса прошептала цифры.
— Я буду держаться поблизости, пока тебя не найдут.
Николас уже хотел захлопнуть дверь, но передумал и снова посмотрел на Ванессу.
— Ты одна из самых храбрых и самоотверженных людей, которых я встречал, хотя и пытаешься скрыть это изо всех сил. Из тебя вышел бы хороший солдат.
Ванесса с трудом улыбнулась, но на ответ уже не было сил.
Он закрыл дверь, вошел в лес метров на тридцать и присел на корточки за деревом. С дороги доносились звуки проносившихся мимо машин и грузовиков.
Мысли уплыли далеко. В Швецию и к Марии. Велик риск того, что он никогда больше не увидится с сестрой. И все же он не хотел бы оказаться сейчас где-нибудь в другом месте. Потому-то он и стал солдатом. Он знал, что как только он проникнет на территорию, все мысли о прошлом испарятся. Шанс, что им удастся выбраться оттуда живыми, очень мал. Возможно, он умрет. Они оба умрут. Пробраться в Колонию — это была задача для камикадзе, чистое самоубийство.
А сколько ошибок он наделал в жизни! Так хотелось хоть что-то исправить! Похищение мужа Мелины привело к ее гибели. И хотя невозможно вернуть Мелину к жизни, помогать Ванессе — это было правильно, морально верно. Дети, которых вывозили «Легион» и Иван, были ни в чем не виновны. Беспомощны. Он чувствовал свою вину — неизбывную, не дающую покоя вину, что позволил этому продолжаться, не сразу рассказал полиции.
Его размышления прервал свет фар, которые светили с холма, двигаясь к разбитой машине. Николас съежился и замер. Он не решался выглянуть, чтобы движение его не выдало. Машина не успела проехать и десятка метров, как он услышал резкий звук тормозов. Колеса прокрутились, разбрасывая гравий, зацепились, остановились.
Шум мотора, звук открывающихся дверей. Николас выглянул из-за ствола дерева. Двое мужчин направлялись к разбитой машине.
— Заберите же, черт возьми, ее с собой, — пробормотал он.
Мужчины медленно приближались к месту аварии. Один из них посветил телефоном внутрь. Удивленно вскрикнул. Голоса стали возбужденными. Мужчины вытащили Ванессу и положили ее на землю. Он слышал, как они переговаривались между собой, пытались встряхнуть ее. Один из них побежал назад и подвел свою машину поближе. Выскочил, они вдвоем подняли Ванессу и уложили ее на заднее сиденье. Один сел рядом.
Николас увидел, как задние огни удаляются в сторону Колонии, и вздохнул с облегчением. Побежал к автостраде и второй арендованной машине. Ему нужно найти подходящее место, чтобы перебраться через ограду, как только Ванесса найдет способ с ним связаться.
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Ванесса решила, что можно перестать играть роль, и открыла глаза. Над ней возвышался человек в белом халате и светил ей в зрачки маленькой лампой. Он убрал лампу в нагрудный карман и улыбнулся сомкнутыми губами.
— Как вы себя чувствуете, госпожа Спенсер? — спросил он на английском с акцентом. Она находилась в палате. Рядом с кроватью возвышалась стойка с капельницей, которая длинным прозрачным шлангом соединялась с ее веной на сгибе локтя. — Вы помните, что с вами произошло? — спросил врач.
Ванесса медленно покачала головой, и у врача между бровями возникла морщинка.
— Но вы помните, как вас зовут?
— Кэрол Спенсер, — прошептала Ванесса хрипло.
Врач, казалось, остался доволен ответом.
— Вы съехали с автострады и врезались в дерево. К счастью, вы находились всего в километре от больницы.
— Где я?
— В Клинике «Бавария». Одной из лучших больниц Южной Америки, — произнес он не без гордости. Молодой врач нажал на красную кнопку на стене.
Ванесса быстро прочла на его бейджике: «доктор Карвахаль». Врач прошел через всю комнату, вынул из маленького холодильника, похожего на мини-бар, минеральную воду и налил в бумажный стаканчик. Ванесса отпила несколько глотков и протянула стакан обратно. В этот момент открылась дверь.
Невысокий мужчина с короткой стрижкой обменялся с врачом несколькими словами. Обошел кровать. Ванесса попыталась изобразить улыбку. Мужчина посмотрел на нее без всякого выражения на лице.
Ей было непонятно, кто он и что там делает — на врача он был не похож. На ногах у него были начищенные до блеска военные сапоги. Доктор Карвахаль нервно прочистил горло.
— У команданте Маркоса есть вопросы, — сказал он.
Ванесса повернула голову в сторону вошедшего, который был, вероятно, каким-то шефом по безопасности. Никакой реакции, только взгляд, от которого она все больше падала духом.
— Спасибо за помощь, — сказала Ванесса, стараясь выговаривать слова с максимально «британским» акцентом. — Я не знаю, что случилось, но я хочу поблагодарить вас за то, что за мной так прекрасно ухаживали. Не могли бы вы дать мне еще немного воды?
Маркос не собирался подавать ей бумажный стаканчик. Он стоял неподвижно, скрестив руки на груди.
— Кэрол Спенсер. Вас так зовут?
— Именно. А вас?
— Вы можете объяснить, почему британское посольство не может найти вашей фамилии в списке своих граждан, которые находятся в стране?
Ванесса удивилась. В такое время суток невозможно связаться с британским посольством. Либо он блефует, либо их контакты простираются намного глубже, чем она могла себе представить.
— Не знаю.
По лицу Маркоса невозможно было понять, верит он ей или нет.
Она издала короткий смешок.
— Вы попросили их проверить списки авиапассажиров, я полагаю.
— Да.
Ванесса скривилась от приступа головной боли, напомнившей о себе.
— Я приехала автобусом. Из Боливии.
— Что вы здесь делаете?
— Что это за допрос? — спросила Ванесса и покосилась на врача, который упорно смотрел в пол.
— Отвечайте на вопрос! — крикнул Маркос.
— Я уже с месяц путешествую по Южной Америке. Была в Бразилии, Колумбии, Перу и Боливии. А теперь направляюсь на Огненную Землю.
— Одна?
— Да, я недавно развелась. Решила, что мне нужно на какое-то время отвлечься от всего, что произошло.
— Профессия?
— Риелтор.
Маркос почесал руку. У него были невероятно широкие плечи.
— Машина? — спросил он.
Ванесса вздохнула.
— Что с ней?
— Где вы ее брали напрокат?
— В Вальдивии, — солгала Ванесса.
— Как Кэрол Спенсер?
Фирмы по прокату автомобилей были закрыты в это время суток. До открытия невозможно было получить информацию, брала ли Кэрол Спенсер машину марки «Форд Эксплорер». Так, во всяком случае, должно было быть.
— Естественно.
— Где вы жили?
— В Лас-Флорес.
— В хостеле?
— Да, но я не помню, как он называется. Испанское название.
— Как выглядит здание?
— О боже. Я была без сознания, только что очнулась, а вы меня допрашиваете. Вот подождите, когда об этом станет известно в британском посольстве.
— Здание. Как оно выглядит?
Ванесса вздохнула.
— Розовый деревянный дом, в центре. Недалеко от автобусного терминала.
— Тогда это El Huaso.
— Вам лучше знать.
Глаза Маркоса сузились. Не говоря ни слова, он сделал шаг к ее кровати. Взял ее за руку, надел ей наручники на правое запястье и пристегнул к кровати.
— Что вы делаете? — вскрикнула Ванесса.
— Я сниму их после того, как мы проверим ваши данные.
— Я гражданка Великобритании, у меня есть права. Вы не имеете права так со мной обращаться, — прошипела она.
Выходя из комнаты, Маркос засунул ключ в нагрудный карман халата врача. Ванесса подергала наручники, но они крепко держались вокруг металлического поручня. Она опустила голову на подушку и почувствовала, как нарастает головная боль.
Она находилась в серьезной опасности. Никакой возможности связаться с Николасом. А даже если бы и связалась, то он мало что мог бы сделать, чтобы помочь ей. Она посмотрела на часы. Почти половина двенадцатого. Она велела Николасу уходить, если не свяжется с ним до полуночи.
Нужно найти способ вырваться. И быстро.
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Маркос выехал за ворота, по привычке проверил в зеркало заднего вида, что за ним никого нет. Как только из больницы связались с ним по поводу обнаруженной англичанки, найденной после аварии на дороге, у него сразу возникли подозрения. Ему не хотелось мешать Карлосу. В последние дни отец был явно не в себе. Почти не отвечал, когда к нему обращались. Маркос был уверен, что отец сделал ошибку, вступив в связь с Консуэло. Но и понимал его.
После смерти Рамоны единственными женщинами, к которым притрагивался Карлос, были колумбийские проститутки в Лас-Флорес. Мужчине в его возрасте была нужна женщина, которая заботилась бы о нем, помогая справиться со старением. Маркос его не осуждал. Наоборот. Угнетенное в последнее время состояние Карлоса вызывало у Маркоса нежность. Напоминало ему о том, как состарился отец.
Маркос не любил никого так, как любил Карлоса. Он был ему обязан всем. Карлос спас его, когда тот был ребенком, он дал ему такую жизнь, о которой и мечтать не мог нищий мальчик, индеец мапуче. Он защищал и воспитывал его. А теперь он нужен был Карлосу больше, чем когда-либо раньше.
Колонии нужен был Маркос.
Он остановил свой «Шевроле» у разбитой машины, не выключая мотора. Вытащил карманный фонарик и, приближаясь, светил на останки автомобиля. Что-то было не так с этой женщиной. Он не собирался ждать результатов проверки ее данных. Она явно соврала насчет хостела в Лас-Флорес. Он звонил в El Huaso, но у них не было никого по имени Кэрол Спенсер.
Он открыл задние двери. Поводил фонариком взад-вперед. Сел посредине и начал искать. Машина была чистой. Нигде не валялись ни пустые чашки из-под кофе, ни пустые бутылки. Он открыл бардачок. Ничего. Маркос наклонил голову. Посветил под сиденьями. Пощупал. Что-то нашел.
Смятая квитанция. Он разгладил бумажку. Кэрол Спенсер, если ее действительно так звали, покупала воду, треску и хлеб сегодня днем. Он узнал название магазинчика, «Йоргито». Он находился на проспекте Консепсьон в Лас-Флорес. Если он не ошибается, рядом был хостел «Bernardo O’Higgins». Он достал телефон по пути к своей машине. Нашел номер хостела и позвонил.
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Ванесса не обращала внимания на головную боль и тошноту, она осматривала комнату. Ей нужно было как-то атаковать симпатичного врача. Взгляд упал на катетер, соединявший ее руку и капельницу.
Она нащупала сгиб локтя, набралась храбрости и вытащила иглу капельницы. Из шприца вытекала прозрачная жидкость. Она положила иглу рядом с собой и накрыла одеялом руку и иглу. Потом нажала на звонок. Послышались шаги в коридоре. В дверях возникла медсестра.
— Да?
— Пожалуйста, позовите врача, — попросила Ванесса по-английски.
Медсестра, кажется, не понимала английского, стояла и вопросительно смотрела на Ванессу.
— Доктора, — повторила она. — Сюда. Сейчас.
Медсестра кивнула и исчезла.
Она подождала пару минут. Ничего не происходило. Щелкнула лампа на потолке. Ванесса воткнула иголку в указательный палец.
В дверь постучали, она открылась. Доктор Карвахаль вошел в комнату, быстро осмотрелся, записал что-то и остановился рядом с кроватью. Ванесса посмотрела на его нагрудный карман, чтобы убедиться, что ключи от наручников там. Ей нужно было схватить доктора прикованной правой рукой, чтобы действовать иглой. Для этого надо было, чтобы он подошел ближе. Стетоскоп. Если ей удастся заставить его использовать стетоскоп, у нее будет шанс.
— Как вы себя чувствуете?
Она покачала головой.
— Я забыла сказать, что у меня проблемы с сердцем. Это наследственное.
Врач стоял и спокойно смотрел на нее.
— А сейчас, не знаю, сердце очень бьется, как будто бы… — Ванесса забарабанила прикованной рукой по металлической ограде.
Врач обеспокоенно нахмурил брови. Вставил стетоскоп в уши и подошел. Ванесса опустила разрез больничной рубашки. Металлическое прикосновение стетоскопа к груди было холодным. Врач внимательно послушал. Покачал головой.
— Я…
Ванесса схватила его правой рукой за волосы и прижала к своей груди, а левой сжала иглу. Он вскрикнул, Ванесса держала иглу в паре сантиметров от его глаза.
— Спокойно достаньте ключ, — сказала она. — Если вы издадите хоть малейший звук, я выколю вам глаз.
Врач нащупал рукой карман. Вытащил ключ большим и указательным пальцами.
— Откройте наручники.
Ванесса немного отпустила хватку, но держала иглу наготове. Доктор Карвахаль дрожал, открывая замок наручников. Она выбралась из кровати, по-прежнему направив иглу на врача.
— Надень себе на запястье и садись на пол.
Ванесса показала на наручники, все еще прикрепленные к кровати. Врач торопливо послушался, опустившись на колени. Казалось, он был смертельно напуган. Смотрел на нее большими темными глазами. Ванесса присела перед ним на корточки.
— Я хочу знать, где дети.
— Дети?
— Дети, которых вы сюда привезли. Где они?
Она сделала движение иглой по направлению к его глазу, но в последнюю секунду опустила иглу и уколола его в щеку. Врач вскрикнул.
— Заткнись.
Врач провел по щеке свободной рукой.
— В бункерах, — сказал он.
— А бункеры где?
— Я не знаю. Я там никогда не был, честное слово. Где-то здесь, на территории.
У Ванессы создалось впечатление, что он говорит правду.
— Кто здесь главный?
Доктор Карвахаль покачал головой, но не ответил. Ванесса снова подняла иглу.
— В следующий раз это будет глаз, а не щека. Кто тут всем заправляет?
— Дон Карлос.
— Мне нужен твой телефон.
Врач вынул айфон из кармана джинсов и протянул ей. Ванесса набрала номер Николаса. Он ответил на втором гудке.
— Я взяла в заложники врача, — зашептала Ванесса, чтобы ее шведский язык не был слышен в коридоре. — Он не знает, где дети, но назвал имя дона Карлоса. Я велю ему отвести меня туда.
— О’кей. Я вхожу. Пришли координаты.
Ванесса подумала: «Подожди минутку». Она снова присела на корточки перед врачом.
— В какой части колонии живет дон Карлос?
— В северо-восточной. У холмов.
Ванесса поднялась на ноги.
— Попытайся добраться до северо-восточной части. К холмам. Я пришлю точные координаты, когда буду на месте.
Ее одежда лежала в пластиковом пакете на стуле для посетителей. Ванесса быстро переоделась. Засунула телефон в задний карман брюк. Обошла кровать и высунула голову в коридор. Там было пусто. Она начала рыться в шкафах в поисках более эффективного оружия, нашла скальпель в пластиковой упаковке и вскрыла ее.
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Хостел под названием Bernardo O’Higgins был одноэтажным домом белого цвета, расположенным в одной из старых частей города Лас-Флорес. Район состоял из маленьких баров, потрепанных ночных клубов и грязных борделей. Маркос остановил машину и вышел. Мимо, шатаясь, прошел пьяница. Две колумбийки в майках до середины живота спросили, не хочет ли он развлечься. Он покачал головой. Из полуразвалившегося кабака на другой стороне улицы гремел реггетон. Он поднялся на террасу и попробовал дверь. Закрыто. Он приложил лоб к стеклу и заглянул внутрь. Стойка ресепшен была пуста. Слева от двери был звонок, он нажал на кнопку и держал до тех пор, пока не появился молодой парень с дредами и в желтом кафтане.
— У нас ни одной свободной комнаты, амиго, — произнес он протяжно.
С внутреннего дворика доносились голоса и смех. Сладкий запах марихуаны щекотал в носу.
— Почему не отвечаете по телефону? — спросил Маркос и сделал пару шагов внутрь.
Парень отступил и прислонился к стойке ресепшен с полуоткрытым ртом.
Маркос спросил, проживает ли у них Кэрол Спенсер.
— Я не имею права…
Кулак Маркоса попал ему в живот. Парень согнулся пополам. Маркос схватил его за кафтан и выпрямил.
Парень тяжело дышал, показывая пальцем на стойку.
— Я посмотрю.
Он поплелся туда, чуть не споткнулся о стул, но удержался на ногах. Достал с полки папку, полистал, покачал головой.
— Нет, никакой Кэрол Спенсер.
— Узнаешь женщину на фото? — спросил Маркос, положив удостоверение личности на стойку. Парень закивал так, что задрожали дреды.
— Да, я ее видел.
— Она живет здесь?
Парень опять кивнул.
— Под каким именем?
Он полистал в папке. Повернул к Маркосу. Со страницы А4 на него смотрела женщина из больницы. Под черно-белой фотографией было написано: Ванесса Виола Франк. Он перевел взгляд наверх, прочел название страны и почувствовал, как все внутри похолодело: Suecia. Швеция.
— Она здесь одна?
Парень покачал головой и повернул страницу.
Следующая копия паспорта принадлежала мужчине. Николас Андрес Паредес, тоже шведский гражданин. Маркосу было знакомо это имя. Где он его слышал? Он ударил кулаком по стойке.
— Покажи мне их комнату.
Парень торопливо поставил папку обратно на полку и повел Маркоса к внутреннему дворику. На скамейках сидели несколько бэкпэкеров и передавали друг другу косяк с марихуаной. Они пересекли двор. Парень с дредами остановился у деревянной двери и вставил ключ в замок.
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Ванесса застегнула руки врача наручниками у него за спиной и толкала его перед собой по коридору. Скальпель она держала у его затылка, в кармане у нее были ключи от его машины — по словам врача, она стояла на парковке. Они прошли пустую комнату ожидания. Над дверью у дивана она прочла: Salida de emergencia, «запасный выход». Она остановила врача, дернув его за воротник. Ванесса хотела выбраться из больницы как можно скорее.
— Сюда?
Он кивнул. Ванесса надавила плечом на дверь. Жестом показала, чтобы он шел первым. Они попали на лестничную площадку, спустились на один этаж. За одной из дверей послышался смех. Она остановила доктора Карвахаля, прижала его к стене и приставила скальпель ему под подбородок.
— Только пикни — перережу горло.
Врач закрыл глаза. Смех затих вдали. Ванесса махнула врачу, чтоб двигался дальше. Они дошли до первого этажа, и Ванесса посмотрела из окна в темноту.
— Не вижу никакой стоянки.
— Парковка направо.
— Тебе же лучше, если так.
Она открыла дверь, вытолкнула его наружу. Воздух был прохладным. Ванесса глубоко вдохнула, наполнила легкие кислородом. Головная боль не прекращалась. Больше всего болело в сломанной носовой кости. Она не хотела просить обезболивающего из опасения потерять четкость мыслей.
Они свернули за угол. На асфальте парковки, окруженной сетчатым забором, стояло пять машин. Ванесса вынула ключ, нажала на кнопку разблокировки дверей и увидела, как мигнули огни черного джипа «Чероки» метрах в пятидесяти от них.
Пока они шли к машине, она раздумывала, что будет разумнее — вести машину самой или посадить за руль врача. Решила в пользу второго варианта. Заглянула в машину. В багажнике лежала куртка и красная канистра с бензином. Ванесса повернулась к врачу, расстегнула наручники и снова застегнула, но так, чтобы его руки были впереди и он мог вести машину. Открыла дверь водителя и приказала ему садиться. Закрыла и увидела свое отражение в темном стекле. Белый бинт вокруг головы, засохшая кровь на лице, красные пятна на одежде.
Вставила ключ зажигания и повернула. Мотор сразу завелся.
— Вези меня к дому дона Карлоса, — сказала она.
Врач положил руки на руль и кивнул на коробку передач. Ванесса поставила на D (Drive). Они остановились у шлагбаума, он с трудом достал свой пропуск, висевший на шее, опустил стекло, высунулся, вытянул руки и прижал пропуск к считывателю. Шлагбаум взвился вверх. Они проехали сквозь густой лес. Внизу в долине был виден свет в домах. Они несколько раз проезжали ответвления дорог, уходящих в лес, но доктор Карвахаль продолжал ехать прямо, не сворачивая.
— Не пытайся меня обмануть, — сказала Ванесса, не сводя глаз с дороги. — Убью тебя без колебаний.
Примерно через километр он свернул на дорогу, которая начала еле уловимо идти вверх. О днище машины стучали камешки гравия. Дорога вилась вокруг холма и сужалась ближе к вершине.
Сквозь зелень показалось внешнее освещение усадьбы. Металлические ворота метрах в пятидесяти от них.
— Остановись и сдай направо.
Он затормозил. Ванесса выключила мотор, взяла телефон, определила координаты, набрала номер Николаса и назвала их ему.
— Через какое время ты сможешь сюда добраться?
На другом конце стало тихо. Она слышала, как он вводит координаты в телефон.
— Пятнадцать-двадцать минут, — сказал Николас. — Что ты видишь?
— Большой белый дом. Ворота.
— Охрана?
— Нет, насколько я могу видеть. А у тебя как дела?
— Я в лесу, поднимаюсь на возвышенность. Похоже, что я на правильном пути. Поставь машину так, чтобы ее было не видно с дороги, выключи мотор и жди. Я позвоню, когда доберусь до места.
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Две узкие незаправленные кровати по разным концам комнаты. Маленький телевизор на противоположной стороне. Под большим деревянным крестом два чемодана. Маркос поставил их на одну из кроватей и начал рыться. Одежда, деньги, предметы гигиены. Он нашел паспорта. Посмотрел на фотографию Николаса Паредеса. Еще раз убедился, что он уже слышал это имя. В связи со Швецией. И детьми. Взял телефон и набрал номер Карлоса. Не отвечает. Маркос выругался. Положил телефон и взял второй паспорт. Развернул. Снова потянулся за телефоном и позвонил Хуану, шоферу своего отца.
— Слушай внимательно, — сказал он, когда Хуан ответил. — Возьми машину, поезжай в больницу и разыщи доктора Карвахаля. Британка, которую нашли за воротами, никакая не британка, а шведка. Следи за ней в оба, пока я не приеду туда.
— Будет сделано. Что-нибудь еще?
— Нет, я звоню Гарсии. Возможно, у нее есть помощник, который сейчас где-то в колонии. Я держу в руках его паспорт.
Маркос слышал, как Хуан открывает дверь. Ветер дул прямо в микрофон, его голос исчез за шумом.
— Что ты сказал? — переспросил Маркос раздраженно.
— Как его зовут?
— Николас Паредес.
Открылась дверь машины. Маркосу было спокойнее, когда он знал, что Хуан будет у больницы меньше чем через десять минут. Завелся мотор.
— Николас Паредес? Ты же сказал, что они шведы?
— Паспорта шведские.
— А помнишь, там вроде был сын чилийца, который вначале должен был помогать шведам с детьми. Тот, что куда-то делся?
Хуан был прав. И этот человек, как и Йозеф Булач, был раньше военным, да еще и из особого шведского спецподразделения. Ситуация оказалась хуже, чем он думал.
Маркос положил трубку, ничего больше не сказав, и побежал через двор. По пути к машине он позвонил начальнику службы охраны Борису Гарсии.
Закончив разговор, он снова попытался связаться с Карлосом, но отец не отвечал.
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Ванессе были видны лишь контуры фигуры доктора Карвахаля и блеск белков его глаз. Она сморгнула несколько раз, чтобы привыкнуть к темноте.
Снаружи ветер качал и гнул деревья.
— Для чего вы используете детей? — спросила Ванесса.
Он не ответил, и она подняла скальпель. Он запрокинул голову назад, пока не коснулся затылком стекла. Белки исчезли, и Ванесса поняла, что он закрыл глаза.
— Подумай о том, что ты мне больше не нужен, — сказала Ванесса. — Ты показал, где он живет, и говоришь, что не знаешь, где находятся дети. Значит, ты мне больше не нужен. Я вполне могу вырезать тебе глаз, пока жду.
— Органы, — пробормотал врач. Он говорил хриплым, глухим голосом. Кашлянул. — Мы используем их органы для других пациентов.
Первым импульсом Ванессы было воткнуть в него скальпель. Доктор Карвахаль в отчаянии вжимался в окно машины, и Ванесса сдержала себя. Опустила руку. Гнев перешел в тошноту. Она не должна потерять контроль над собой, нужно сохранить рассудок холодным.
— Они живы? — прошептала она.
Врач молчал.
— Живы они? — крикнула Ванесса ему в ухо.
— Единственное, что я знаю, это что одна операция запланирована завтра на утро, — заикаясь выговорил он.
В следующую секунду Ванесса заметила в темноте движение. Она подскочила, но узнала Николаса. Врач тоже его увидел и, прищурившись, смотрел в темноту. Они не могли держать его прикованным к рулю автомобиля. Был риск, что он бросится на клаксон и выдаст их. Вместо этого она планировала приковать его в багажнике, и пусть ждет там.
Она открыл рот, чтобы что-то спросить, когда заметила движение за спиной Николаса. Кусты в паре метров от него зашевелились. Что там, черт возьми, такое?
И поняла. Большая черная собака. Николас ее не заметил.
Ванесса колотила по стеклу и кричала. Николас не реагировал и продолжал приближаться. Она повернула ключ зажигания. Фары ослепили Николаса. Он поднял руки, закрывая лицо. Собака ускорила бег, дистанция сокращалась. Вдруг Николас понял, что происходит. Он выхватил нож и развернулся, а животное как раз оттолкнулось от земли и бросилось на него.
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Маркос обогнал фуру и снова занял место в правом ряду. Оставалось двадцать минут до ворот, где его встретят Борис Гарсия и его люди. Как только Маркос организует поиски Николаса Паредеса, он поедет домой к отцу. Может, это и к лучшему, что Карлос не ответил на звонки. Он всегда говорил Маркосу, чтобы тот являлся к нему не только с проблемами, но и с их решениями. Можно надеяться, что они уже поймают Николаса Паредеса, когда он расскажет отцу.
С Ванессой Франк проблем не было — она в больнице под надежной охраной. Неприятное ощущение кольнуло Маркоса. А что, если они не одни? Что, если в Колонии Рейн уже целый спецотряд? Он надавил на газ, спидометр подобрался к черте в сто восемьдесят километров в час. Ванесса Франк заговорит как миленькая, расскажет все, что знает. Он проследит за тем, чтобы Хуан отвез ее в бункеры в Ла-Парилья. Она не будет такой нахальной, когда он засунет в нее стальную проволоку, подожжет ее изнутри. Николаса Паредеса ждет та же судьба, как только его поймают.
Давненько он никого не пытал. Ребенком он ловил пауков, сороконожек и жуков, отрывал им лапки, одну за другой, и смотрел, как они подыхали. Появление тут Ванессы Франк и Николаса Паредеса должно быть связано со шведскими детьми. Как им удалось связать исчезнувших детей с Чили и Колонией Рейн? Кто еще об этом знал? Если бы Йозеф не врал, они никогда бы не рассказали Николасу Паредесу о том, что будет с этими детьми. Или куда их отвезут. Пытки принесут ему не только удовольствие, они необходимы, чтобы узнать, где произошла утечка информации.
Его мысли прервал звонок. Не сводя глаз с дороги, он протянул руку и нашарил телефон на соседнем сиденье. Прижал его к уху плечом, чтобы держать обе руки на руле.
— Бабы здесь нет.
— Что, черт побери, ты говоришь?
Телефон упал между ног. Он выругался, слышно было, что Хуан продолжает говорить.
— Подожди! — крикнул он, снизил скорость и выудил телефон. — Говори.
Хуан кашлянул.
— Я стою в ее палате. Тут пусто.
— Карвахаль, — сказала Маркос. — Где врач?
— Его нет. Они пытались ему звонить. Телефон включен, но он не отвечает.
— Встречай меня у ворот.
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После того как перелез через проволочный забор, Николас бегом преодолел почти два километра по лесу, чтобы как можно быстрее добраться до Ванессы. Темная одежда была влажной от пота, ноги болели. Он увидел машину и замедлил темп.
Вдруг, когда он был уже в паре метров от машины, включились фары. Он инстинктивно поднял руки к лицу. Николас понял, что Ванесса пытается его предупредить. Он повернулся и увидел летящую на него собаку.
Николас выбросил левую руку, приготовившись к боли, а сам укрепил стойку на ногах, чтобы не упасть назад, подставляя горло смертельной хватке челюстей. Правая рука согнута, близко к телу, готова нанести удар ножом.
Прошла, казалось, целая вечность, прежде чем ниже локтя вонзились челюсти. Почувствовав боль, он поднял левую руку, обнажив шею собаки. Она висела на руке и рвала ее зубами. Николас вонзил лезвие в горло. В то место, где проходит трахея и артерии, снабжающие кровью мозг. Он подвигал ножом вперед и назад, чтобы нанести максимальный ущерб. Собака разжала клыки и упала на землю.
Левая рука дрожала и, хотя он чувствовал боль, она была слабее, чем он ожидал. Скорее всего, дальше она будет усиливаться. Он пошевелил пальцами и понял, что перелома нет. Бросил последний взгляд на неподвижную собаку и пошел к машине.
Ванесса вышла и открыла заднюю дверь. Николас удивленно посмотрел на мужчину в белом халате, пристегнутого к рулю, а потом осторожно засучил рукав, чтобы проверить рану. Собачьи челюсти оставили на руке ярко-красные пятна, а зубы проделали в коже дыры. Узкая, но глубокая рана сильно кровоточила.
— Нужно перевязать рану, — сказала Ванесса.
— Потом. Сейчас не до этого. Нужно найти Наташу и выбраться отсюда, — сказал Николас и натянул рукав обратно. Он несколько раз сжал кулак. Кожа была натянута, болела, но он по-прежнему мог двигать рукой.
— Он говорит, что человек, живущий в этом доме, здесь главный, — сказала Ванесса и показала на дом, которого было почти не видно за деревьями. — Если Наташа жива, то он знает, где она.
Ванесса вывела врача из машины, велела ему лечь в багажник, пристегнула наручниками и закрыла.
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Николас и Ванесса прошли в открытые ворота, остановились и прислушались. В усадьбе все было тихо. Направо от них была большая терраса, под ней бассейн. Поверхность воды манила блеском голубизны. Пара деревьев тянулись к небу.
Они поднялись выше, к площадке двора. Ванесса прижалась к стене дома, наклонилась и начала красться вперед. Николас — несколькими шагами позади. У первого окна Ванесса выпрямилась. Заглянула. Темно и невозможно ничего разглядеть. Риск слишком велик. Она повернулась к Николасу и покачала головой. Так она останавливалась у каждого из трех окон, мимо которых они прошли, с тем же результатом. Она потрогала ручку входной двери. Заперто.
— Терраса, — прошептал Николас. — Через окна слишком громко и долго.
Они вернулись тем же путем, обошли угол дома и остановились. Терраса была из камня. В трещинах между камнями было достаточно места, чтобы вставить ноги и руки и таким образом забраться наверх. Николас выпрямился и засунул руку в трещину.
Ванесса положила руку на его спину.
— Я полезу. Подвинься.
Николас посмотрел на нее с благодарностью. Через полминуты Ванесса осторожно опустила подошвы на каменный пол и сразу увидела, что дверь на террасу приоткрыта.
Ванесса перегнулась через перила и показала Николасу, чтобы он обошел дом в сторону главного входа. Она подождала немного и вошла внутрь. Разглядела диваны. Слева от нее был камин. Она пересекла комнату и вышла в прихожую, медленно повернула замок и открыла входную дверь. Николас вошел, вытащил нож и пошел по коридору. Ванесса за ним.
Внезапно Николас остановился и поднял сжатый кулак. Прижал ухо к двери, прислушался. По ту сторону двери раздавался слабый храп.
Николас бесшумно открыл дверь.
В слабом свете из окна были видны контуры мужчины. Николас подкрался к кровати, прикрыл мужчине рот рукой и приставил нож к его шее.
Мужчина распахнул глаза. Замахал руками и засучил ногами. Сунул руку под подушку. Ванесса перехватила его руку в тот момент, когда он схватил пистолет. Она выкрутила пистолет из его руки, а Николас прижал его к кровати.
* * *
Маркос затормозил перед группой людей, которые выстроились полукругом у подножия караульной вышки. Паспортные фотографии Николаса и Ванессы он отдал начальнику охраны, Борису Гарсия, тот взглянул на них и передал дальше своим солдатам.
— Эти двое находятся где-то на территории. Женщина сбежала из больницы. Я хочу, чтобы их нашли и привели ко мне. Хотя бы один из них должен остаться жив для допроса. Борис разделит вас и даст вам задания. Гарсия, иди сюда, — сказал Маркос и отошел в сторону от группы.
Борис Гарсия протянул Маркосу рацию, тот вставил наушник в ухо и положил передатчик в карман куртки.
— Я хочу, чтобы ты отправил двоих своих ребят к бункеру. Они ищут детей. Я возьму с собой Хуана и поеду к отцу, чтобы рассказать ему о ситуации. Докладывай мне каждые десять минут. Понял?
– Sí, comandante.
* * *
Карлос злобно смотрел на них. Проверив дом и обнаружив Консуэло, они притащили его в гостиную и усадили на стул, связав руки за спиной. Женщина держала пистолет у его груди и пыталась задать пару вопросов на испанском. Он притворялся, что не понимает. Издевательски улыбался. В то же время он чувствовал себя все более неуверенно, когда слышал, как они шепчутся. Они были шведами. Мужчина остановился возле позолоченного «люгера», висевшего на почетном месте над камином, прочитал приветственную надпись от генерала Пиночета.
Карлос не мог понять, как они его нашли. Или кто они такие. Неужели кто-то из «Легиона» донес шведской полиции, где находятся дети? Нет. Если бы это была санкционированная операция, согласованная с чилийскими властями, они бы не послали двух человек, да еще и без надлежащего вооружения.
Он посмотрел на Консуэло, сидевшую на диване. Казалось, она была в состоянии шока, ничего не говорила и только переводила взгляд со шведов на Карлоса.
Мужчина и женщина тихо переговаривались. Карлос услышал, как они назвали имя Наташи, и увидел, как Консуэло раскрыла глаза. Она открыла рот и закричала. Мужчина с женщиной обернулись.
Карлос попытался ударить ее ногой, но стул упал, а он застонал, когда ударился головой о край стола. И так и остался лежать на полу. Женщина опустилась на диван, и Консуэло рассказала все: о детях, о Наташе, о бункере.
— Она жива? — спросила женщина.
— Не знаю, — ответила Консуэло.
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Маркос показал Хуану рукой, чтобы тот замедлил ход — чуть в глубине в лесу стоял джип «Чероки» с погашенными огнями.
— Знаешь, чей это джип? — спросил он.
Хуан покачал головой. Сквозь деревья они могли видеть освещенную усадьбу отца — выше на холме. Хуан остановил машину метрах в тридцати от джипа. Оба попытались разглядеть кого-нибудь внутри. Маркос вытащил пистолет, взвел курок и открыл дверь.
Он шепнул Хуану, чтобы тот остался в машине, и пошел вперед, держа пистолет обеими руками. Фары машины Хуана мешали Маркосу, и он махнул ему, чтобы тот их выключил.
* * *
Ванесса за рулем сгорбилась. То же самое сделала и Консуэло на пассажирском сиденье. Сзади Николас лег на Карлоса, засунув ему в рот дуло пистолета, чтобы помешать крикнуть. Они оставили связанного врача в пустой собачьей клетке и только успели сесть в машину, как вдруг на дороге засветились чьи-то фары. Ванесса чуть приподняла голову и увидела в боковом зеркале приближающегося мужчину в черном. Черты лица стали четче. Она узнала его, это он приходил в больницу.
— Говори со мной, Ванесса, рассказывай, что происходит, — прошептал Николас, сцепив зубы.
— Один из них идет сюда. Вооружен.
Фары выключились. Стало темно. Она больше не видела идущего.
— Что у них за машина?
— «Мерседес», — ответила Ванесса.
— Размером с нашу?
— Нет, меньше.
* * *
Маркос не мог видеть, есть ли кто в машине. Он остановился, снова посмотрел на отцовский дом. Ему оставалось четыре-пять метров, когда вдруг зажглись задние огни. Колеса боролись с гравием, чтобы зацепиться, машина дала задний ход и на полной скорости пошла к нему.
Он бросился в сторону. Лежа на земле, он увидел, как джип с женщиной из больницы за рулем едет прямиком к их «Мерседесу». Он думал, что они свернут, но нет — они врезались в него на полном ходу.
Взорвались передние фары на их машине и задние на джипе. «Мерседес» отбросило назад, и он съехал в канаву.
Джип выехал на дорогу и исчез в направлении деревни. Маркос вскочил на ноги. Помчался за ними и опустошил всю обойму. Подбежал к поврежденному «Мерседесу». Хуан вылез из него; похоже, он был в ступоре.
— Чего ждешь, дьявол тебя забери? Заводи мотор! — закричал Маркос.
Хуан потряс головой.
— Нет, никак, мотор сдох…
Маркос побежал к дому отца, одновременно крича в рацию, чтобы усилили охрану у ворот.
* * *
Ванесса выключила фары, чтобы не видно было, куда они едут. Щурилась в темноту.
— Ты найдешь дорогу? — спросила она Консуэло.
Женщина кивнула. Она слышала, как ругается на заднем сиденье Карлос. Ванесса сосредоточилась на дороге. Без света они не могли ехать так же быстро, но важнее всего сейчас было оторваться от преследования. Они проехали мимо освещенных домов, мимо какой-то мастерской.
— Откуда ты знаешь, кто такая Наташа?
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Через четверть часа они остановились у небольшой поляны и выключили мотор. Перед ними стоял припаркованный темный внедорожник. Следы колес на земле вели во все стороны, трава была примята. Николас, держа Карлоса под дулом пистолета, вопросительно посмотрел на Консуэло, которая показала на лес.
— Туда.
Николас бросил взгляд на пустую машину и обернулся к Ванессе.
— Оставайся здесь.
Он взял Карлоса за плечо, подвел к тонкому дереву и велел обнять руками ствол. Пристегнул его наручниками и вложил нож в руку Ванессе.
— Малейший звук с его стороны, и тебе придется его заткнуть, — сказал он.
Она взяла нож, не моргнув и глазом.
Николас пошел вдоль протоптанной дорожки, ведущей в лес. Кроны деревьев были такими густыми, что он почти не видел звездного неба. В левой руке толчками пульсировала жгучая боль.
Через триста метров он дошел до обширных кустов.
За кустами виднелась еще одна поляна. Он уже собрался идти дальше, как увидел красную точку у скалы. Быстро присел, выжидая. Караульный курил перед скалой, а рядом стоял еще один. За ними в скале была дверь.
Оба стояли к нему лицом, что было большой проблемой. Ему придется обойти их вокруг, чтобы не попасть в их поле зрения. Он заткнул пистолет за пояс, лег на живот и пополз по-пластунски.
Получалось медленно, в левой руке отдавало болью каждый раз, когда он опирался на нее. Густые кусты царапали щеки и лоб. Наконец ему удалось проползти достаточно далеко вправо, чтобы попытаться пробираться вперед. Охранник погасил сигарету, но оба по-прежнему смотрели на тропинку. Николас продвигался по метру. Останавливался, ждал. Еще метр. Неподвижная стойка. Еще раз. Тяжелое испытание для терпения, но он не мог рисковать, что его заметят раньше, чем он будет уверен в том, что попадет.
Вскоре он мог уже расслышать их голоса, они болтали друг с другом. Николас медленно завел руку за спину, вытащил пистолет, внимательно следя за собой, чтобы не делать никаких размашистых движений.
Прицеливался он долго. Визуализировал следующее движение, прежде чем сделал вдох и выстрелил. Мужчина упал. Пока второй возился со своим автоматом, Николас встал на колени и выстрелил дважды. Оба раза попал. Николас встал и подошел к ним. Тот, в кого он сделал первый выстрел, тянулся к оружию. Это была «M16», американская автоматическая винтовка. Николас поднял пистолет и выстрелил ему в голову.
Стало тихо.
Охранники смотрели пустыми мертвыми глазами в звездное небо.
Николас быстро исследовал дверь. Она была заперта. Рядом считывающее устройство для пропусков.
Он достал телефон, позвонил Ванессе и сказал, чтобы она оставила женщину на поляне, завела машину и поехала по тропинке.
— Не брать ее с собой? — спросила Ванесса.
— Нет. Она будет мешать. Мы подберем ее на обратном пути.
Он обыскал карманы обоих охранников и нашел пропуск. Николас выпрямился, прижал пропуск к двери и услышал, как в замке щелкнуло.
* * *
Маркос услышал крики со стороны собачьей клетки и пошел туда. Увидев доктора Карвахаля, поставил пистолет на предохранитель и дернул дверь. Врач смотрел на него испуганно.
— Слава богу, — прошептал Карвахаль.
Маркос помог ему встать на ноги, одновременно приняв по рации сообщение, что высланная за ними машина скоро прибудет.
— А мой отец в доме?
Врач отрицательно покачал головой. Маркос пнул проволочную ограду.
— Бункеры. Они поехали к бункерам, — сказал Карвахаль.
Маркос посмотрел на врача скептически. Всего пару минут назад Борис Гарсия сообщил, что два солдата, отправленные к бункерам, рапортовали, что все спокойно. Маркос нажал на радиопередатчике кнопку трансляции и вызвал Гарсию.
— Когда был последний рапорт от бункеров? Прием.
— Четыре минуты назад. Прием.
— Вызови их. Прием.
— Понял.
Маркос услышал шум мотора, повернулся и увидел две пары фар, поднимающихся на холм. Машина остановилась, и Маркос показал Хуану пальцем, чтобы он садился назад. Когда Маркос сел, закрыл дверь и кивнул шоферу, затрещал приемник.
Послышался нервный голос Гарсии:
— Маркос! Прием.
— Я. Прием.
Доктор Карвахаль стучал в окно, показывая жестами, чтобы и его впустили. Шофер вопросительно посмотрел на Маркоса, который отрицательно покачал головой. Машина тронулась с места.
— Охранники у бункеров не отвечают. Прием.
Маркос ударил кулаком по панели.
— Отправь к бункерам всех своих солдат. Сейчас же! Мы уже в пути.
* * *
Ванесса бросила взгляд на мертвых охранников.
— Я пошел вниз. Смотри, чтобы за мной никто не пошел, — сказал Николас и протянул ей автомат. — Так лучше. Если ее нет в живых, то лучше тебе ее не видеть.
Николас показал ей, как снять оружие с предохранителя, и открыл дверь. Они вошли в темную комнату с гладкими бетонными стенами. Прямо перед ними был простой лифт. Пол лифта был из необработанного дерева, а сама клетка лифта — из стали. По левую сторону от шахты лифта лестница вела вниз, в подземелье.
— Я не знаю, будет ли внизу прием, — сказал Николас, отодвинул дверцу лифта и вошел. Когда он закрыл за собой дверцу, раздался щелчок замка. — Все будет хорошо. Я найду ее.
Лифт застонал. Голова Николаса провалилась вниз. Рядом с шахтой лифта были две кнопки. Одна — стоп-кран, а вторая — чтобы вызвать лифт наверх.
Ванесса открыла дверь. Вышла. Рядом с одним из караульных лежал сигаретный окурок. От него шел дымок. Она наступила на него, потушила и опустилась на корточки спиной к скале. Ветер принес запах эвкалипта. Рядом с охранниками Николас выложил найденное в их карманах. Пачка сигарет, коробок спичек, два бумажника и ключи от машины. Она смотрела на сигареты, чувствовала, как растет желание покурить.
В ее коробочке осталось две упаковки снюса. Она оставила одну под верхней губой и засунула туда еще одну. На всякий случай положила в карман спички и пачку сигарет. «Скоро все кончится, — подумала она. — Николас поднимется сюда с Наташей. Мы сядем в машину, уедем из этого кошмарного места и не будем останавливаться, пока не приедем в аэропорт в Сантьяго».
* * *
Карлос услышал за спиной шум мотора, попытался повернуть голову, но не мог увидеть машин. Он понял, что это должен быть Маркос и его ребята. Одна из машин остановилась. Консуэло побежала в сторону бункеров. Он заорал, чтобы они ее поймали. Кто-то выкрикнул приказ, и один из солдат побежал за ней.
За ним открылись двери машины. Мотор затих. Шаги приблизились. Консуэло беспомощно закричала на другом краю поляны. Борис Гарсия крикнул, чтобы ему дали топор, и стал торопливо освобождать Карлоса.
Тот растирал запястья и спрашивал, где Маркос.
— Он едет сюда, у них были проблемы у вашего дома, но они будут здесь с минуты на минуту.
Карлос оглянулся. Солдат крепко держал Консуэло за волосы. Карлос протянул ладонь Гарсии, и Гарсия тут же достал своей пистолет и вложил его в руку Карлоса. Тот снял его с предохранителя, взвесил в руке.
Подъехала еще одна машина и затормозила в нескольких метрах. Из нее вышли Маркос и Хуан, коротко кивнули Карлосу. Все в порядке. Все под контролем. Скоро шведы умрут.
Консуэло всхлипывала. Карлос не испытывал ни грусти, ни жалости. Только пустоту. И решимость заставить ее страдать за предательство.
Солдат схватил ее за волосы покрепче. Держал ее, чтобы она не двигалась.
Когда Карлос подошел к Консуэло, солдат вынудил ее опуститься на колени. Ему хотелось увидеть, как умрет ее душа, прежде чем он покончит с ее жизнью.
* * *
Николас и представить себе не мог, что подземные галереи окажутся такими гигантскими. Он наугад открыл одну дверь, заглянул. Вдоль стен шли бесконечные ряды полок с консервными банками и другой едой. Он закрыл дверь. Открыл следующую. Ряды оружия и ящиков с боеприпасами.
Вошел под какие-то своды. Под потолком проходили трубы и провода, шумела вентиляция, а так ничего не было слышно, кроме его собственных шагов. Запах был затхлым.
Коридор делился надвое. Он посмотрел на указатель с немецким текстом. Направо было написано Verhaftung. Николас понятия не имел, что это значит. Налево стрелка показывала на Hospital. Больница. Николас свернул налево.
Почти сразу появилась дверь с окошком. Похоже было на большую холодильную комнату. Вдоль стены ряды выдвигающихся дверок. Николас открыл и вошел.
Воздух здесь был намного холоднее, чем в коридоре. Он выбрал наугад одну из дверок, взялся за ручку и потянул на себя. Тянуть оказалось неожиданно тяжело. Лицо девочки смотрело в потолок. Живот был разрезан от середины до горла. Николас открыл следующее отделение. Еще один мертвый ребенок. Мальчик. В отличие от девочки у мальчика не было глаз. Вокруг большого пальца ноги была привязана бирка. Он наклонился и прочел. Мальчик был мертв уже четыре дня.
Николас не хотел больше смотреть. Закрыл дверцу и выбежал в коридор. Остановился у белой двери. Оглянулся, посмотрел назад, осторожно нажал на ручку двери и поднял оружие.
Разглядел контуры кровати, нашарил выключатель.
Под потолком замигали люминесцентные лампы, осветив всю комнату. Он смотрел вдоль кроватей, поставленных рядами. Сначала ему показалось, что они все пустые, и он уже был готов повернуться и уйти. Но вдруг заметил почти незаметное движение в самом конце ряда кроватей. Там кто-то лежал. Николас подбежал и наклонился над девочкой. Наташа, это должна быть Наташа. Она открыла сонные глаза, моргнула несколько раз и удивленно на него посмотрела.
— Я пришел забрать тебя отсюда, — сказал он по-шведски, положил автомат на кровать и начал ее отстегивать. Освобождая ее от пут, он чувствовал, как она наблюдает за ним. Наконец он сорвал последнюю застежку.
— Ты швед?
Он не смог сдержать улыбки, осторожно положил руку ей на спину и помог выпрямиться.
— А Ванесса здесь? — прошептала она.
— Она наверху.
Девочка всхлипнула и опустила голые ноги на холодный бетонный пол.
— Есть здесь еще дети?
Наташа медленно покачала головой.
— Я последняя.
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Карлос возвышался над Консуэло как башня, и она задрожала всем телом. Она знала, что умрет, и желала только, чтобы это произошло как-нибудь по-другому. А не так, как сейчас, в окружении множества чужих людей, которые смотрят на нее. Некоторые ухмыляются. Карлос говорил, но она его не слышала. Он заметил, что она его не слушает, и опустился на корточки, чтобы их лица были на одной высоте.
— Рауль умер точно так же, — сказал Карлос, и Консуэло почувствовала запах водки, увидела по его глазам, что он пьян. — И знаешь, что он думал, прежде чем я его застрелил? Я сказал ему, что ты сама пришла ко мне и раздвинула ноги. Что ты больше не хотела жить в нищете. И он мне поверил, Консуэло.
Он замолчал, ожидая ее реакции.
— Он плакал, потому что ты его обманула и втоптала в грязь, — произнес Карлос, встал и повысил голос. — И знаешь что? Ты не такая уж и хорошая подстилка.
Ночь наполнилась смехом солдатни.
Карлос плюнул на нее. Плевок попал в волосы и потек по ее лицу. Он приставил ей дуло ко лбу. Она почувствовала холод металла. Консуэло смотрела мимо него на звездное небо. Прекрасное. Вечное.
Теперь она умрет. Его рука дернулась, и она поняла, что сейчас он нажмет на курок. Она закрыла глаза, надеясь, что не успеет почувствовать боли.
* * *
Ванесса услышала выстрел, вскочила на ноги и подняла оружие. Посмотрела в сторону тропинки, но больше ничего слышно не было.
Она искала место, где можно было бы спрятаться. Выбрала кусты подальше, обошла машину и легла на землю. Прямо перед ней был вход в бункер. Налево заканчивалась тропинка, и она предположила, что именно там в любую минуту покажутся солдаты. Вопрос был только в том, сколько их.
Прошла минута. Ванесса поменяла положение.
Хрустнула ветка. Она услышала шепот. Увидев солдата, она застонала. Узнала Карлоса, шедшего впереди. Насчитала тринадцать человек.
Их было много.
Слишком много.
Не было ни единого шанса, что она успеет перестрелять их всех. Как только она откроет огонь, они рассредоточатся, локализуют язычок пламени из ее оружия и застрелят ее. А после этого пойдут вниз и убьют Николаса.
Четверо солдат окружили машину, приближаясь к ней с разных сторон.
Быстро констатировали, что машина пуста. Ванесса лежала неподвижно с пальцем на курке. С каждой секундой она все больше падала духом. Ведь Николас рассчитывал на нее. Доверил ей свою жизнь. А она была бессильна. Открыв автоматный огонь, она успеет убить двух, ну, трех солдат. Этим все кончится. Все было напрасно. Эти безумцы зароют их трупы и будут продолжать свою деятельность. Но лучше она возьмет пару трупов с собой, чем будет ждать, смотреть, как они спускаются в бункер, чтобы убить Николаса.
Она закусила губу, направила оружие на Карлоса и положила указательный палец на курок.
* * *
Карлос остановился возле убитых охранников. От быстрой ходьбы заболело колено. Солдаты осмотрели поляну, но все было спокойно. Там никого не было. Он чувствовал нетерпение. Хотел поймать нарушителей, пытать их. Он сам лично займется «грилем». Женщину изнасиловать на глазах у мужчины. Точно так, как раньше. Точно так, как делал его отец с друзьями. Он проявил слабость.
Теперь этому конец.
Карлос открыл дверь в бункер своим пропуском и показал на двоих солдат, которые сразу вошли внутрь.
Прошли пара секунд. Он слышал их топот.
— Пусто.
Карлос подошел к шахте лифта, нажал на кнопку. Лифт начал подниматься. Карлос облизнул губы, пока они ждали. Губы пересохли, на них остался вкус спиртного.
Маркос наклонился над шахтой лифта, посмотрел вниз.
— Мы что, все пойдем вниз? — спросил Гарсия.
— Да. Они же там. Или ты струсил? — ответил Карлос.
Борис Гарсия промолчал.
Карлос выхватил у него «M16» и воткнул оружие, как задвижку, в дверь, ведущую на лестницу.
— Ну что? Доволен, Гарсия? Теперь им тут не выйти.
Лифт поднялся и остановился перед ними. Гарсия открыл дверцу, и солдаты вошли туда один за другим. Гарсия пропустил Карлоса вперед и закрыл за собой дверцу лифта. Карлос нажал на кнопку, лифт встряхнулся и начал опускаться.
— Цельтесь ниже, не убивайте их. Я хочу, чтобы они были живы, чтобы в самом деле почувствовали, что такое умирать, — сказал Карлос.
* * *
В ту же секунду, как захлопнулась дверь, Ванесса встала, отбросила автомат и помчалась к машине. Попыталась открыть багажник, но столкновение с «Мерседесом» привело замок в негодность.
Багажник не открывался.
Она рванула на себя заднюю дверь, схватила канистру с бензином, вытащила ее через спинки сидений и бросилась ко входу.
На бегу отвинтила крышку, пощупала ладонью, на месте ли спички и сигареты во внутреннем кармане.
Теперь она искала пропуск. Вскрикнула, когда поняла, что Николас взял его с собой. Бросилась на колени, обыскивая труп в поисках второго пропуска. Время уходило. Как только солдаты выйдут из лифта, у Николаса не останется ни шанса.
В отчаянии она ударила кулаком прямо в грудь мертвеца. Кулак уперся во что-то твердое.
Ванесса засунула руку в ворот трупа, провела по груди и почувствовала под кончиками пальцев пластик. Подняла голову убитого. Сняла ремешок, на котором висел пропуск, схватила канистру с бензином, прижала пропуск и открыла дверь.
Услышала, как скрежещет механизм лифта.
Бросилась на кнопку стоп-крана.
Лифт остановился. Стало тихо.
Она заглянула в шахту. Увидела внизу их головы, прижатые друг к другу тела.
Она подняла канистру и начала лить содержимое вниз. Кто-то крикнул. Удивленные лица смотрели вверх на нее. В следующий момент они, видимо, почувствовали запах бензина, потому что начали кричать.
Кто-то нажал на кнопку. Механизм кашлянул. Лифт опустился на полметра, прежде чем Ванесса снова нажала на «стоп».
Она встряхнула канистру. Половина еще оставалась внутри. Может, немного меньше. «Еще чуть-чуть», — подумала она. Кто-то поднял оружие. Автоматная очередь. Пули просвистели мимо ее руки. Попали в канистру, бензин снова закапал вниз прямо на них.
Ванесса убрала руку. Бросила почти пустую канистру в бетонную стенку. Они перестали стрелять и начали кричать. Из шахты доносились отчаянные вопли о помощи.
Она вынула спички. Зажгла одну. Подержала ее над шахтой и отпустила. Ничего. Посмотрела вниз. От движения воздуха спичка погасла.
Они снова нажали на кнопку. Механизм пришел в действие. Ванесса давила на кнопку экстренной остановки. Чувствовала нарастающую панику. Дрожащими руками зажгла другую спичку. Бросила вниз и увидела, как та погасла на полпути. Ей нужно было что-то, что будет гореть, падая в шахту.
Сигареты. Ванесса разорвала пачку. Вставила две сигареты между губами. Зажгла спичку. Поднесла ее к сигаретам. Вдохнула. Закашлялась. Опять сильно затянулась. Просунула занявшиеся сигареты через решетку и отпустила. Увидела, как они медленно падают.
Их тела превратились в море горящего мяса. Среди кричащих и мечущихся тел она, как ей казалось, видела мужчину, которого звали Карлос.
* * *
Наташа и Николас почти дошли до лифта, когда услышали крики. Николас перехватил перед собой автомат «M16» и велел Наташе держаться сзади. Лифт вроде бы стоял на месте. Были слышны отчаянные вопли. Стук кулаков. Вдруг крики стали громче. Тепло опускалось вниз, и он отступил назад. Позвал Ванессу по имени. Но его голос потонул в отчаянных воплях солдат.
Николас повернулся к Наташе:
— Пойдем по лестнице. Силы есть?
Она кивнула. Николас открыл дверь на лестницу, взял Наташу за руку и начал подниматься. Где-то на середине пути они услышали, как их зовет Ванесса.
Николас наполнил легкие воздухом, крикнул, что они идут. Бедра и легкие, казалось, готовы были взорваться. Липкий черный дым проникал из шахты лифта, затрудняя дыхание.
Наконец они добрались до первого этажа. Николас открыл дверь и увидел на земле автомат.
Он пробежал мимо, открыл входную дверь и почувствовал, как чистый вечерний воздух наполняет его организм жизнью. Джип ждал с включенным мотором.
Ванесса выскочила с места водителя, обняла Наташу.
— Давай в машину, — сказала наконец Ванесса и придержала ей заднюю дверь. Села за руль, а Николас сел рядом.
Через пару минут они были уже у ворот.
Николас схватил «M16» и взглянул на караульную вышку. Она казалась пустой. Он выскочил из машины и взбежал наверх по лестнице.
Заглянул в брошенную будку часового. Прикладом автомата разбил окно и влез внутрь. Нашел кнопку, приводящую в действие механизм ворот, нажал и услышал, как они со скрипом открываются.


Эпилог

Выпал первый снег, деревья стояли голые. Ванесса подумала, что они напоминают раздетых стеснительных манекенов из витрин. Солнце зашло, но Моника Цеттерлунд беззаботно пела о быстротечности жизни. Снеговик в грустном одиночестве стоял посреди парка, а в окнах квартир светились рождественские звезды. Через полчаса она пойдет на первое в своей жизни свидание — с женщиной. Она нервничала. Бродила взад-вперед по квартире, а потом решила подождать в парке.
Ванесса услышала шаги за спиной и повернула голову. Николас очистил от снега скамейку и сел.
— Я искал тебя, — сказал он.
Она сняла варежку, достала из куртки коробочку со снюсом и заложила упаковку под верхнюю губу. Он смотрел на ее лицо. Шрамы затянулись. От раны на лбу осталась только тонкая розовая полоска.
— Видела новости?
— Да.
В последние дни новостной поток всего мира захлестнули снимки из Колонии Рейн. Экскаваторы рыли землю, судмедэксперты ходили вокруг в белых защитных комбинезонах и исследовали массовые захоронения. Возбужденные репортеры проводили зрителей по подземному бункеру, демонстрировали комнату для пыток, склады оружия, операционные залы и длинные ряды пустых кроватей. Больница закрылась, пациентов отправили по домам.
Официальной версией была то, что чилийская полиция приехала на место перестрелки и тогда-то и обнаружила бункер.
Николас кашлянул.
— Я просто хотел узнать, как ты, как Наташа.
— Она чувствует себя хорошо, — сказала Ванесса и выдохнула белое морозное облачко. — А я уволилась из группы «Нова».
Николас улыбнулся. Ванесса скривила губы в гримасе, которая, как она надеялась, была похожа на улыбку.
— Ты хочешь, естественно, знать, что случилось с Яном Скугом?
Он молча кивнул.
— Следователи по-прежнему пытаются разобраться в денежных переводах. Но он задержан, я вчера только говорила с прокурором, и та сказала, что у них достаточно улик для заключения его под стражу. Он избавился от телефона, с помощью которого связывался с Йозефом Булачем, но у нас есть телефон Йозефа. И кроме того, мои свидетельские показания.
— Хорошо, — сказал Николас.
Они проводили взглядами пожилую пару. Пара шла медленно, осторожными шажками, чтобы не поскользнуться.
— Как ты, справляешься? — спросила Ванесса.
— Да, я справляюсь.
— Что ты собираешься делать?
— Пока не знаю.
Николас вздохнул. Ванесса вытащила металлическую фляжку, открутила крышку и приложила к губам.
Николас удивленно поднял брови.
— Спокойно, это кофе, — сказала Ванесса. Она вылила несколько горячих капель в снег. — Видишь?
Она закрыла крышку и встала. Николас тоже.
— Деньги от выкупа, которые ты у меня оставил… — начала она, но замолчала, когда Николас покачал головой.
— Я не хочу знать.
Ванесса улыбнулась. Несколько дней назад она принесла эту сумку в Стокгольмскую городскую миссию[312], протянула ее какой-то женщине из персонала, повернулась и ушла.
— Увидимся, — сказал Николас и обнял ее.
Она смотрела ему вслед, пока он шел к улице Уденгатан. Ванесса только собралась было идти, как ее взгляд остановился на урне рядом со скамейкой — там лежал пакет в типичной рождественской ярко-красной обертке.
Она порылась в урне в поисках открытки, адреса или имени. «Интересно, что случилось и почему тот человек, для которого этот подарок был предназначен, так и не получил его?» — подумала она.
В конце концов она пожала плечами и положила пакет обратно.

Серафина Нова Гласс
На тихой улице
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* * *

Три женщины. Три преступления. И объединяет это все одна маленькая улица в идеалистическом пригороде, где каждому есть что скрывать. Одна трагедия запускает цепочку событий, которые приводят героинь к совершенно непредсказуемому финалу. Как для них, так и для нас.
Алина Лесняк, редактор
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Пролог

В Брайтон-Хиллз никогда ничего не происходит. Во всяком случае, ничего такого, что можно заметить. Все случается за закрытыми дверьми и произносится шепотом, бурлит в водовороте слухов и косых взглядов, хотя поверхность остается зеркально гладкой. А под ней — отчаявшиеся жены, которые предпочитают не замечать интрижки своих мужей, чтобы одеваться в «Гуччи» и носить сумки «Биркин», и мужья, покупающие у старшеклассников дурь, чтобы хоть немного расслабиться и продержаться на выматывающей душу, ненавистной работе.
Под ней Эбби Розен, чья няня украла бриллиант в три карата и продала его, подменив на циркон, о чем Эбби так никогда и не узнала. Под ней Мартин Лэндри, сбежавший с семнадцатилетней падчерицей. В этом одиноком, непостижимом месте миллион подобных историй. Кто знает, какие из них правдивы? Люди выглядят слишком блеклыми и пластиковыми, чтобы вызывать интерес, но за вылизанным фасадом и впрямь что-то происходит. Когда идешь по улицам Брайтон-Хиллз, понимаешь, какие они зеленые, опрятные и… лживые. Люди вежливые, и здесь всегда так тихо, однако в эту ночь случилось очень громкое событие.

Калеб просто хотел поговорить, но вместо этого он заорал, давясь слезами: ему требовалась помощь. Дождь лил как из ведра, и пришлось перекрикивать гром, но Калеб не пытался угрожать. Просто так прозвучало. И стоя перед машиной под дождем, он молил сидящего внутри человека о понимании. Извинялся, но этого все равно было мало.
Кажется, прозвучал выстрел. Кто стрелял? Калеб словно находился вне собственного тела и не мог понять, что произошло на самом деле.
Он лишь видел, как в темноте стремительно надвинулись яркие фары. Человек за рулем нажал на газ, по мокрому асфальту завизжали шины, устремившись к Калебу. Бежать времени не было, все случилось слишком быстро. Он ощутил, как бампер всем чудовищным весом врезался в бедро, подбросив его в воздух.
Калеба впечатало в землю с такой силой, что даже не подскочила голова. Он почувствовал, как треснул череп, а потом у затылка собралась теплая лужица крови. Темные струи дождя заливали лицо, и он закрыл глаза, говоря себе, что все будет хорошо, он не умрет. Когда машина уехала, появилась другая — видимо, въезжала в квартал, и Калеб решил, что ему помогут. Он верил, что его еще можно спасти. Машина притормозила. Они остановились, чтобы помочь! Хлопнули дверцы, и он услышал голоса двух человек, мужской и женский.
— Боже мой! — вскрикнула женщина. — Звони… Ох, господи, позови кого-нибудь на помощь!
Как раз в этот момент завыли сирены, замелькали огни, а значит, к нему уже едут!
— Лучше отсюда убраться, — произнес мужчина.
— Что?!
Женщина опустилась на колени перед Калебом, он хотел протянуть к ней руку, но не сумел. Мужчина оттащил свою спутницу.
— Кто-нибудь ему поможет. Нам лучше уехать.
Калеб чувствовал, как она колеблется, но вдруг понял, что ее уже нет. Машина уехала. В уголках его глаз собрались слезы, но их смыл дождь. Может, соседи услышали выстрел и вызвали полицию? Они наверняка уже едут. Он ждал, такой одинокий, дрожа от проникающего сквозь одежду холода.
— Прости, — прошептал Калеб, но умер, так и не дождавшись помощи.

1
Год спустя 
Пейдж

Пейдж поливает бархатцы в палисаднике и удивляется тому, какие они уродливые. Эти оранжевые, как мякоть батата, цветы напоминают диван 1970-х годов, и она вдруг начинает их ненавидеть. Пейдж нагибается, желая вырвать их с корнем, и удивляется, зачем вообще посадила такое уродство рядом с идеальной перовскией, и тут у нее перехватывает дыхание от воспоминаний. Пикник на День матери, когда Калеб был в шестом классе. Какой-то идиот надолго оставил картофельный салат на солнце, и Калеб отравился. Все дети выбирали цветы в подарок маме, и хотя Калеба рвало майонезом, он настоял на том, чтобы тоже выбрать цветок. Он с гордостью вручил матери цветы в маленьком пластиковом горшочке, и она пообещала посадить их во дворе, чтобы всегда любоваться этими особенными бархатцами. Как она могла забыть?
К горлу подступают слезы, но Пейдж их проглатывает. Подбегает ее такса Кристофер и обнюхивает руку: он всегда чувствует, когда хозяйка вот-вот расплачется, а после смерти Калеба это происходит постоянно. Пейдж целует пса в макушку и смотрит на теперь уже прекрасные бархатцы. Ее отвлекает мальчишка, разносящий газеты, — он въезжает на велосипеде в тупиковый переулок и бросает свернутую газету прямо в спину малышу Кристоферу.
— Чокнутый урод! — вопит Пейдж, подскакивая, и швыряет газету обратно в мальчишку. Газета попадает ему прямо в голову и сшибает с велосипеда.
— Леди, вы совсем свихнулись? — выкрикивает он, забираясь обратно на велосипед.
— Это я-то свихнулась? Ты чуть не прибил мою собаку! Смотреть надо, куда кидаешь!
Он корчит рожу и налегает на педали, но Пейдж хватает шланг и поливает мальчишку, пока достает струей.
— Ах ты, говнюк мелкий! — кричит она ему вслед.
Через полчаса к ней в дверь звонит полиция, но Пейдж не открывает. Она сидит на заднем дворе, пьет кофе из кривой керамической кружки, на которой маленькими пальчиками вырезано слово «мама». Пейдж гладит Кристофера по голове, смотрит, как по кирпичной стене гаража вьется плющ, и гадает, насколько это опасно для фундамента. Когда она снова слышит звонок, то кричит:
— Я не собираюсь к вам выходить! Если вам надо поговорить со мной, я на заднем дворе.
Она с удовольствием заставляет полицейских обогнуть дом и надеется, что по пути в них вопьется ядовитый сумах.
— Доброе утро, миссис Моретти, — здоровается женщина-коп по фамилии Эрнандес.
Затем в разговор вступает белый. Пейдж терпеть его не может. Миллер. Ну конечно, послали Миллера с этими жуткими усами. Он больше похож на педофила, чем на полицейского. Как кто-то может воспринимать его всерьез?
— Поступила жалоба, — говорит он.
— Правда? А других дел у вас нет? Посерьезнее? — спрашивает Пейдж, по-прежнему лаская собаку и не глядя на полицейских.
— Вы напали на пятнадцатилетнего паренька.
— Ничего подобного, — огрызается она.
Эрнандес садится напротив нее:
— Может, расскажете, что произошло?
— А если не расскажу, вы меня арестуете? — спрашивает она, и полицейские молча переглядываются.
Пейдж ничего не может прочитать по их лицам.
— Его родители не хотят выдвигать обвинений, потому что…
Пейдж не отвечает. Потому что жалеют ее, нет нужды разъяснять.
— Мы не можем постоянно приходить сюда по таким поводам, Пейдж, — говорит Миллер.
— Вот и хорошо, — твердо произносит Пейдж. — Может, у вас появится время, чтобы заняться настоящей работой и узнать, кто убил моего сына.
Эрнандес встает.
— Вы же знаете, что не мы расследуем дело…
Но прежде чем Эрнандес успевает закончить фразу, Пейдж прерывает ее, не желая слышать оправдания:
— И может, предъявите обвинение идиоту, который чуть не убил мою собаку. Как вам такое, а?
Не дожидаясь ответа, Пейдж встает и идет в дом. Она слышит, как полицейские о чем-то бормочут между собой по пути к выходу. Пейдж не может сдержаться или вести себя любезнее. Раньше она была доброй, но теперь мозг словно перепрограммировали. Там, где раньше обитало сочувствие, поселилась защитная реакция. Даже полицейская форма вызывает раздражение, напоминая о той ночи, а красные мигающие огни — словно кошмарные стробоскопы [313] из кинофильма. Из фильма ужасов, а не из реальной жизни. Ведь это не может происходить в реальности. Пейдж по-прежнему не желает с этим смириться.
Люди в форме говорят с ней снисходительно и отстраненно, называют «мэм» и задают глупые вопросы. От одного их вида всплывают прежние сожаления. Непонятно, почему так происходит, но при виде полицейской формы она возвращается к той ночи и сожалеет об упущенных возможностях — как многое она не успела сделать с Калебом, — и горюет о времени, проведенном вместе. Материализуются фрагменты воспоминаний: например, когда ему было шесть, он захотел пони из мультика «Дружба — это чудо». Она была розовой, с фиолетовыми цветами в гриве, и Пейдж не купила игрушку, чтобы его не высмеяли в школе. А теперь ругает себя за это.
Она старается не думать о том, как заснула на диване, когда они вместе смотрели «Ох уж эти детки!». Калеб был тогда совсем малышом, и Пейдж проснулась от его крика, потому что он упал с дивана и ударился головой о журнальный столик. Он не пострадал, но могло быть и хуже. Калеб мог засунуть палец в розетку, продавить сетку в окне, упасть со второго этажа и разбиться насмерть или напиться отбеливателя, стоящего под раковиной! Когда Пейдж вспоминает об этом, то немедленно встает и делает глубокий выдох, чтобы стряхнуть с себя стыд. В тот день из-за ее неосторожности Калеб мог умереть. Она так и не рассказала Гранту. Однажды она поделилась переживаниями с Корой, и та сказала, что с каждым родителем случается нечто подобное, такова жизнь. Люди засыпают. Но Пейдж так и не простила себя. Она любила Калеба больше жизни, а теперь сомнения и сожаления врываются в ее мысли. Пейдж постоянно чувствует себя несчастной и встревоженной.
Она не сидела дома, как Кора, а практически жила в ресторане. Пейдж управляла им много лет. Калеб рос, делая домашние задания в комнате отдыха рядом с кухней, помогал вытирать столы и разносил меню. И похоже, ему это нравилось. После школы он не смотрел целый день телевизор, а общался с новыми людьми, многому учился. А может, она твердит это себе, только чтобы облегчить чувство вины? Может, ему было бы лучше вести обычную жизнь? Когда в первый день в детском саду Калеб вцепился в ее ногу, надо ли было заставлять его идти? Стоило ли позволять ему столько раз менять специальность в колледже? Был ли он счастлив? Правильно ли она его воспитывала?
И откуда на месте трагедии взялся пистолет? Может, Калеб попал в беду? Были ли у него друзья, о которых она не знала? Пейдж считала, что сын рассказывал ей обо всем. Они были близки. Но вдруг это не так?
Подойдя к кухонному окну, чтобы поставить чашку, она видит, как подъезжает Грант. Еще не выйдя из машины, он качает головой при виде копов.
Он не упоминает о встрече с полицейскими, когда входит в дом. Просто молча наливает кофе и выходит в сад, куда поспешно скрылась Пейдж. Грант протягивает ей «Таймс», оставляя себе только страницу с кроссвордом, и склоняется над ним в очках.
Грант молчит, пока к нему не подбегает с приветствиями Кристофер.
— Кто хочет печеньку? — ласково спрашивает он, достает из кармана рубашки печенье для собак и улыбается, глядя, как малыш Кристофер его поглощает.
Так происходит уже много месяцев с тех пор, как Грант и Пейдж пережили непреодолимую утрату. Возможно, с ней удастся в конце концов справиться, но, как однажды Пейдж сказала Гранту после очередного спора об их будущем, наверное, не вместе. Гранту хотелось только сидеть в старом кожаном кресле в гостиной, с Кристофером у ног, смотреть на дрова в камине, пить виски и впитывать тишину и неподвижность.
А Пейдж хотелось орать на каждого встречного. Хотелось оскорблять полицейских, потому что они не нашли того, кто сбил Калеба. Хотелось целыми днями расклеивать листовки, в которых она предлагала вознаграждение любому, кто располагает информацией, хотя и знала, что только в восьми процентах случаев находят виновного в наезде на пешехода. Когда окружающие не отреагировали так, как ей казалось правильным, она перестала управлять их маленьким ресторанчиком, а просто сидела дома и громко возмущалась при просмотре телевикторин и сериалов. Ей было необходимо стать громкой и заметной. И Пейдж, и Грант не выносили то, каким образом скорбит другой, поэтому в конце концов Грант переехал в маленькую квартирку над их итальянским ресторанчиком «У Моретти» и предоставил Пейдж необходимое пространство.
Сейчас, почти год спустя после того трагического дня, Грант по-прежнему приходит к ней каждое воскресенье — убедиться, что коробки из-под еды убраны, мусор вынесен и она не забывает привести в порядок себя и дом. И чтобы поцеловать ее в щеку перед уходом и сказать, как он ее любит. Он не делает замечаний, ничего не предлагает, только мягко комментирует заголовки последних новостей или новое блюдо в ресторане — свежеиспеченные мостаччоли [314].
Грант замечает бинокль на столике рядом с ее креслом. Нет нужды лгать и говорить, будто она наблюдает за птицами или еще какую-нибудь ерунду. Гранту известно, что она считает убийцей сына кого-то из соседей. Пейдж в этом уверена. Это закрытый район, и мало кто сюда приезжает и уезжает, кроме местных жителей. Особенно поздно вечером. Камера на въезде оказалась предусмотрительно отключена, поэтому Пейдж думает, что это не просто несчастный случай, а спланированное преступление. Рядом с телом Калеба лежал пистолет, но ее сына не застрелили, огнестрельного ранения у него не было. Все это выглядит очень подозрительно, и если полиция не докажет, что произошло убийство, Пейдж сама выяснит, у кого из мерзких соседей был мотив.
Она повторяла это Гранту тысячу раз, а он умолял ее сосредоточиться на работе или взять отпуск — что угодно, лишь бы не эта одержимость; предупреждал, что она разрушает свое здоровье и их отношения, но несколько месяцев назад перестал реагировать на подобные конспирологические теории.
— Что нового? — только и спрашивает он, отвернувшись от бинокля к своему кроссворду.
Пейдж пренебрежительно отмахивается, как бы говоря: «Я знаю, что ты не хочешь об этом слышать». Но спустя несколько мгновений все-таки отвечает:
— Дэнни Хауэлл из дома 6758. Он уже несколько месяцев не ездил на своем «Мерседесе».
Она бросает на Гранта торжествующий взгляд, но тот как будто и не слышит.
— Ясно, — говорит он, вписывая в кроссворд слово «страус».
— Поэтому я проникла в его гараж, чтобы узнать, в чем дело, и обнаружила на бампере вмятину.
— Ты вломилась в его гараж? — встревоженно переспрашивает Грант.
Он знает, что у Хауэллов пять машин, а вмятина за последний год могла появиться по миллиону причин, но не спорит.
— Да, и правильно поступила. Вернусь туда и сделаю фото. Посмотрим, сможет ли полиция определить, сбила эта машина человека или нет. — Она знает, что в голосе звучит отчаяние, но продолжает себя накручивать. — Как думаешь, они смогут это понять? Например, если вмятина от наезда на столб, то там будет видна краска, царапины или еще что-то, верно? Наверняка они могут различить.
— Стоит попробовать, — отвечает он. Пейдж прекрасно понимает, что именно он хочет сказать, и также знает, что Грант не будет тратить слова понапрасну, убеждая ее не вламываться в гараж во второй раз, чтобы сделать фото. Он меняет тему: — Я подыскиваю кого-нибудь, чтобы помогал с рестораном несколько дней в неделю — в основном играть на пианино по вечерам, а заодно и вести бухгалтерию, — говорит он, пытаясь отвлечь ее, но Пейдж не проглатывает наживку.
— Ладно, давай. Надеюсь, ты кого-нибудь найдешь, — отвечает она, и они вместе глядят на деревья в саду.
— Плющ совсем разбушевался, — отмечает Грант через несколько минут молчания.
— Думаешь, он испортит фундамент?
— Не-а, — отвечает он и на несколько секунд кладет ладонь на ее руку, лежащую на подлокотнике кресла, а потом встает, собираясь уходить.
По пути к двери чмокает ее в щеку и говорит, что любит. Потом ставит тарелки в посудомойку и выносит мусор, прежде чем сесть в машину. Пейдж видит, что Гранту не хочется уезжать: он предпочел бы остаться и чтобы все шло по-другому.
Когда Грант выезжает за ворота и звук мотора стихает, Пейдж воображает, как звонит мужу на мобильный и просит вернуться за ней, чтобы они вместе поехали в «Моретти», и она сама займется бухгалтерией, даже научится играть на пианино, лишь бы его порадовать. А когда вечером разойдутся все посетители, они вдвоем разопьют бутылочку кьянти за столом с клетчатой скатертью, в полумраке дальнего уголка. Поужинают лингвини с моллюсками, как двое влюбленных, и снова будут счастливы.
Но Пейдж этого не делает. Она идет в гостиную, закрывает шторы, которые раздвинул Грант, и преграждает путь солнечному свету. Потом заползает под растрепанный плед на диване, пахнущий скисшим молоком, и молит о сне.

2
Кора

Никто не будет есть оладьи с шоколадной крошкой, но они хорошо дополняют завтрак на столе. Если убрать желтки из запеканки, это компенсирует калорийность оладий. Апельсиновый сок тоже никто не будет пить, но он красиво смотрится в стеклянных стаканах рядом с кофе. Сегодня воскресенье, черт возьми, поэтому все должно выглядеть красиво, даже если нас всего трое и я единственная, кого это волнует. Это все равно что заправлять постель по утрам. Нельзя же оставить белье скомканным только потому, что вечером снова придется ложиться в постель. Когда проходишь мимо комнаты, все должно выглядеть аккуратно, упорядоченно и абсолютно идеально.
Мия прибегает на кухню во фланелевых пижамных штанах, хватает тост и идет к двери.
— Куда это ты? — спрашиваю я.
Я и не жду, что кто-то восхитится завтраком, но можно ведь хотя бы сказать «доброе утро».
— К Саше.
— В этом? — спрашиваю я, и она смотрит на пижамные штаны, но явно не видит никакой проблемы.
— Ну да. Можно взять машину?
— Сегодня воскресенье, — говорю я, стараясь сдержать раздражение в голосе.
Она знает неписаное правило: даже если мы не едим вместе на неделе, когда Финн поздно возвращается домой, а она занимается волейболом, по воскресеньям мы находим на это время. Мия смотрит на стол.
— Я думала, ты снова на диете, — как ни в чем не бывало произносит она.
Она не хочет меня обидеть. Я на диете, но, видимо, бесполезно объяснять, что даже на диете надо чем-то питаться. Мия разглядывает стопку оладий с шоколадной крошкой и подходит, чтобы подхватить одну сверху.
Я отдаю ей ключи от машины. Честно говоря, приятно видеть, что она выходит из дома, чтобы повидаться с друзьями. После расставания не то с Джошем, не то с Джоном, как там его звали… Мия уже несколько месяцев хандрила. Уму непостижимо, как она умудряется встречаться с парнем так недолго, что я даже его имя не успеваю запомнить, а страдать по нему целую вечность.
— Можешь взять машину, но помоги мне кое с чем.
— С чем? — спрашивает она, уперев руку в бедро в готовности отказать любой моей просьбе.
— На следующей неделе благотворительный прием. В ресторане Пейдж и Гранта. Помоги мне с аукционом, или накрыть столы, или еще что-нибудь.
— М-м-м…
Вот и все, что я от нее получаю.
— Будем считать, что это «да». Вернись домой к ужину. Будем есть все вместе.
Когда Мия уходит, я быстро бросаю взгляд на свое отражение в стеклянной двери, выходящей на террасу. Не успев проверить, есть ли толк от диеты, я замечаю во дворе неуловимую Джорджию Кинни, которая попадается на глаза так же редко, как снежный барс в дикой природе. Я выбегаю на террасу и включаю камеру на телефоне, увеличивая изображение, чтобы рассмотреть ее как можно ближе. Она сажает ребенка в пластмассовые качели с отверстиями для ног и перекладиной и рассеянно раскачивает. Джорджия не воркует с дочерью, но и не торчит в телефоне. Просто с отсутствующим видом смотрит вдаль.
Если б я выглядела так же потрясающе, то была бы на седьмом небе от счастья. Носила бы лишь топы на бретельках, не беспокоясь о том, что на спине торчат жировые складки, напоминающие упаковку с печеньем, которой хлопнули о прилавок, чтобы открыть. Волосы цвета солнечного света я бы носила распущенными и никогда не выставляла бы фарфоровую кожу под солнце, ни за что. Конечно, она моложе меня лет на пятнадцать — как, впрочем, и ее муж, — видимо, самая молодая мамочка в округе. На вид ей около двадцати пяти.
Наверное, я выгляжу жалко, но не понимаю, почему Джорджия не хочет ни с кем подружиться. В смысле, это довольно заносчиво с ее стороны. Финн пару раз тусовался с ее мужем Лукасом, поэтому я знаю, что она из Англии. Может быть, считает себя лучше нас, раз она англичанка, и вероятно, так и есть: она называет сотовый мобильным телефоном, и это звучит так элегантно. Они живут напротив нас уже больше года, а Джорджия ни разу не поздоровалась. Даже не прислала записку с благодарностями за торт из маскарпоне, который я принесла, когда они переехали. А он, на минуточку, выиграл приз на ярмарке штата! Она могла хотя бы вернуть тарелку. Тем не менее выглядит Джорджия изумительно, а ее муж — судья, и я завоюю ее дружбу.
— Ты за ними шпионишь? — удивленно фыркает Финн, и я подскакиваю, хватаясь за грудь.
Потом оборачиваюсь и вижу, как он ухмыляется, стоя в дверном проеме.
— Нет! Конечно, нет.
Я прохожу мимо него и закрываю дверь, слегка раздражаясь из-за того, что меня прервали.
— Тогда чем ты занимаешься? — весело спрашивает он.
— Финн! — твердо говорю я, как будто это ответ на вопрос.
Защелкиваю крышку кофемашины и слушаю, как она плюется и капает кофе.
— Ты только посмотри! — восклицает Финн, садясь за стол, и накладывает на тарелку яичную запеканку.
Я ставлю перед ним кофе и сажусь, беря себе оладьи.
— Я думал, ты снова на диете.
Сжимаю зубы и закатываю глаза к потолку, а потом громко и раздраженно выдыхаю.
— Прости, — взмахивает он руками в защитном жесте.
Я решаю сменить тему, чтобы не начинать день с перепалки.
— Просто меня раздражает, что они такие необщительные. До приезда Кинни здесь одиннадцать лет жили О’Брайены, и они постоянно ходили в гости. Мне как-то… даже не знаю… некомфортно, что они не ведут себя как все. Мне нравится знать своих соседей. Мы все должны дружить, присматривать друг за другом.
— Лукас нормальный мужик, — замечает Финн. — Ну, мы всего лишь пару раз выпили пива, но он вполне ничего. Мне кажется, Джорджия… как там он говорил? Социофобка.
— Чего-чего? — смеюсь я.
— У нее эта фобия, когда боятся выходить из дома.
— Агарофобия?
— Точно! — говорит он, намазывая тост маслом.
— Хм. Погоди. Ты что, шутишь? Лукас правда тебе так сказал?
— Ага. Ну, кажется, он не употребил это слово, но что-то вроде того.
Я шлепаю Финна по руке.
— И почему ты мне этого не рассказал? Ты серьезно? Повтори в точности, что он сказал.
— Господи, Кора. Да не знаю я! У нее была какая-то травма, и теперь Джорджия, типа, не делает больше пары шагов от дома, иначе у нее начинаются приступы паники.
В два укуса Финн съедает треугольник тоста и достает телефон.
— Финн… Ох, боже ты мой! Это же… Лукас тебе это рассказал, а ты молчишь?
— Мы пили пиво. Я забыл. Не я же на ней зациклился, так что это не показалось мне такой уж важной новостью, чтобы стремглав нестись к тебе и рассказывать.
— То есть он вдруг ни с того ни с сего разоткровенничался и рассказал тебе это?
— Ну… нет… Не знаю. Кажется, я предложил им зайти к нам или его жене встретиться с тобой, вот он и назвал причину, по которой она не может.
— Ох, боже мой! — восклицаю я и тоже беру телефон.
— Не надо, Кора, — останавливает меня Финн.
— Что — не надо?
— Не говори Пейдж. Просто…
— Я и не собиралась, — лгу я, кладя телефон. — Но это хотя бы достойная причина. А я-то думала, что она просто стерва.
— Может, и стерва. Стерва с агарофобией. Тебе-то что за дело?
— Ты собираешься снова встретиться с Лукасом? Наш дом как раз в паре шагов от их дома, верно? Может, Джорджия сможет сюда прийти. Ну, вдруг это еще комфортное расстояние.
— Не знаю, как это происходит, но, судя по его словам, вряд ли получится.
— Так ты собираешься опять с ним встретиться?
— Мы говорили о гольфе через пару недель. В клубе будет любительский турнир. Я его пригласил.
— Ага! И когда это будет? Я могу пригласить Джорджию к нам. Будет причина завязать разговор. «Раз мальчики нас бросили ради гольфа, ты могла бы зайти на бокал вина». Что-то в этом роде. Идеально. Так когда, когда, когда? — наседаю я, и Финн пожимает плечами и бормочет с полным ртом, что точно не знает.
— Можешь проверить?
— Сейчас?
Финн смотрит на меня со смесью раздражения и удивления.
— Да, пожалуйста.
— Ты точно на ней зациклилась, — вздыхает он, но кладет салфетку в уже пустую тарелку и идет за ежедневником.
Финн из тех, кому нужно все записывать аккуратным почерком, настоящими чернилами в блокнот; он не доверяет телефону, потому что успешный человек всегда должен подстраховываться. Финн возвращается, снова садится и потягивает кофе, листая ежедневник.
— Турнир в клубе девятнадцатого. Но все-таки, Кора, может, ты поймешь намек, что она не хочет заводить подруг?
— М-м-м. К твоему сведению, ей очень повезет, если она со мной познакомится. Я знаю всех учителей в начальной школе, люди записываются в лист ожидания в мой книжный клуб, и я могу рассказать ей, какие семьи в нашем районе хорошие, а кого лучше избегать…
— Так она вроде хочет избегать всех, так ведь? — прерывает меня Финн.
Я пару секунд смотрю на него, а потом встаю и начинаю убирать со стола.
— Знаешь, в чем твоя проблема? — спрашиваю я.
— Нет. Просвети, — ухмыляется он, и меня это начинает всерьез злить.
— Ты слишком быстро сдаешься, как только сталкиваешься с чем-то… действительно сложным.
— С каких это пор ты так считаешь? — отзывается он, хотя и слушает вполуха.
Финн возвращается к просмотру рабочей почты на телефоне. Он не из тех, кого легко вывести из себя.
— С тех пор… даже не знаю… Всегда.
— Например? — спрашивает Финн, теперь уже глядя на меня.
— Тебе нужен пример?
— Да, хотелось бы. — Он закидывает ногу на ногу и скрещивает руки на груди, одновременно забавляясь и бросая мне вызов.
Я перестаю счищать остатки еды с тарелок и переключаю внимание на него.
— Собака, которую ты вернул, после того как она несколько раз написала в доме.
— Мы взяли ее на время. Чтобы посмотреть, годится ли она для нас. И она не только писала в доме, она…
— Ладно. Университетская баскетбольная команда, из которой ты ушел после первой же тренировки.
— Не хотел получить сотрясение мозга, Кора.
— Ладно, — повторяю я. — Уроки испанского, уроки тенниса, строительство сарая на заднем дворе, ремонт ванной внизу…
— Ну хорошо, — останавливает меня Финн, и я перестаю перебирать список, хотя могла бы продолжить.
Я хотела закончить список словами «и наши отношения». Ты сдался, когда сделал то, что сделал. Хотя Финн по-прежнему все отрицает, а я притворяюсь, будто верю ему.
— Прекрасно, если хочешь донимать Джорджию Кинни, живущую напротив, дело твое. Только меня не впутывай.
— Вот спасибо, — улыбаюсь я. — Я ее не донимаю, это называется «приложить усилия».
Но моя улыбка быстро вянет, когда я откладываю полотенце и подхожу к Финну, чтобы чмокнуть его в макушку. Я вижу в его ежедневнике запись на сегодня: «Выпить с К».
Финн сказал, что сегодня вечером его не будет, потому что Бенни Уолтер выходит на пенсию и все из офиса собираются это отметить. Я спросила, почему в воскресенье, и он объяснил, что сегодняшний день всем подходит. А потом продолжил разглагольствовать, как же все-таки странно, что посиделки именно в воскресенье, а не в четверг вызывают удивление. Все равно ведь завтра на работу. Я не стала дальше расспрашивать.
Что за «К»? Это не Кора, потому что, естественно, меня не пригласили. Кэрри, Клэр? Я знаю кого-нибудь с именем на К? Одну его помощницу вроде бы зовут Келли. Или Кэтти? Я чувствую, как пылает лицо, а по спине поднимается жар.
— Все нормально? — спрашивает Финн и берет кофе, чтобы отправиться в кабинет.
— Да, — вру я, он улыбается и идет наверх. Я пытаюсь успокоиться. Наверняка «К» значит «коллеги». Да, определенно так. Хотя странный способ записи, выглядит как имя. Скорее как «выпить с Конни» или что-то в этом духе. Странно. Почему он не написал «корпоратив по поводу выхода Бенни на пенсию»? Что-то здесь не то.
Если б я знала, где проходит корпоратив, то могла бы пойти туда и сама все выяснить, но Финн предусмотрительно не стал выдавать никаких подробностей — после того случая, когда я устроила сцену и унизила его, нанеся непоправимый урон его репутации. Спросить я тоже не могу. И не стану, потому что не хочу возвращаться на путь, по которому мы шли пару лет назад. Я чуть не угробила наш брак, обвинив Финна, и была не права. Я зациклилась на том, чтобы поймать его с поличным. Может, сейчас он подколол меня, сказав, что я зациклилась на Джорджии.
Когда я в прошлый раз начала об этом задумываться, это чуть не закончилось крахом. Я глубоко вдыхаю. Глупости. Я гляжу на лежащий на столе ежедневник. Я его не открою. Но все же делаю шажок ближе. Может, все-таки открыть по-быстрому? Сажусь на место Финна за столом и смотрю на ежедневник. Задумчиво поднимаю руку… И в этот момент откуда ни возьмись появляется Финн.
— Господи!
Я хватаюсь за сердце.
— Полегче, — смеется он, забирая со стола ежедневник. — Ты точно хорошо себя чувствуешь, Кора?
— Да, отлично. Просто ты меня до смерти перепугал, — говорю я, и он идет обратно к лестнице.
Он приходил убедиться, что я не загляну в ежедневник?
— Погоди! — окликаю я мужа.
Финн оборачивается.
— Я хотела пойти куда-нибудь поужинать сегодня. Что думаешь?
— Ох, ну я же сегодня вечером занят. Я тебе говорил.
— Наверное, я забыла. И куда ты идешь, напомни?
— На корпоратив. Пьянка по поводу дня рождения.
— Ах, ну да. Кажется, ты мне говорил.
Финн исчезает на лестнице, а я сижу за кухонным столом. Уши горят, а руки трясутся. Он лжет. Он забыл, о чем уже наврал. Это же проводы на пенсию, Финн, говнюк ты эдакий, а не день рождения. Снова то же самое. И кто эта «К», будь она проклята?
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Если нельзя развлечься за пределами дома, время тянется медленно. Даже когда в октябре дни становятся короче, а воздух приятнее, я по-прежнему натираю уже сверкающие поверхности, успокаиваю тревожность с помощью приготовления пирогов и расхаживаю взад-вперед. Преподаватель актерского мастерства в колледже говорила, что не следует бесцельно ходить по сцене, потому что в реальной жизни люди так себя не ведут. У человека должна быть причина идти в ту или иную сторону. Это клише, сказала она. Но я именно так себя и веду.
Я наблюдаю за дремлющей Эйвери. Она наконец-то спит всю ночь, а днем ее сон становится короче. Мне больше нравится, когда она бодрствует, но я стараюсь не сильно ее тревожить, когда выношу на веранду и укладываю в установленный там манеж. Я сижу на качелях на веранде и смотрю, как Пейдж Моретти из дома чуть дальше по улице сгребает кучи мокрых листьев. Она отправляет свою таксу погадить на лужайке Карлсонов и дает ей печенье из кармана, когда та подчиняется. Я мысленно улыбаюсь. Я сочувствую Пейдж из-за ее утраты, и мне хотелось бы как-то помочь или что-то сказать. Официально мы даже не знакомы. Ведь все в квартале знают, что со мной что-то не так. Только та блондинка, которая однажды принесла мне кекс, постоянно заглядывает к нам, но думаю, моя замкнутость и ее уже оттолкнула.
Так было не всегда. Всего три года назад летом я работала на роскошном курорте юга Франции. Подавала напитки в баре у бассейна с видом на Средиземное море. Я была загорелой и стройной и неплохо зарабатывала, наливая «Розе рояль» загорелым и подвыпившим клиентам. А по вечерам плавала в бассейне с соленой водой, ела бёф бургиньон и гужеры [315] под мерцающими гирляндами на пляже и знакомилась с очаровательными людьми со всего света, приехавшими на отдых.
Лукас был одним из тех очаровательных людей. Американец, работающий в известной крупной компании. Ну, во всяком случае, меня он очаровал. Он навещал родителей, которые переехали во Францию, когда вышли на пенсию, и устроил им неделю массажа и посиделок в баре отеля. Тогда я была совершенно нормальной. Даже более того. Полной энергии. У меня были сверкающие волосы, платья, блеск для губ и оптимистичное отношение к жизни. Тогда, в двадцать шесть, я планировала вернуться в аспирантуру в Лондоне, проработав еще год на курорте и накопив денег. Лукас увидел меня таким человеком — каким я тогда и была.
Однажды вечером, когда уже стемнело и все клиенты давно покинули пляж, я сидела в длинном свитере на шезлонге. Там стояло много пустых шезлонгов, я придвинула один из них прямо к черным волнам и смотрела на воду. Появление Лукаса застало меня врасплох. Чуть раньше я видела, как он болтал с несколькими парочками у бассейна. Лукас явно меня заметил, но не подошел и ничего не заказал, поэтому, хотя он показался мне опасно привлекательным, я не придала этому значения.
— Добрый вечер, — поздоровался Лукас, и я машинально огляделась, удостоверившись, что успею сбежать в безопасное место, если он окажется маньяком. Это инстинкт, которым точно обладают все женщины на земле. К Лукасу это не имело отношения, просто автоматическая реакция, как от удара молоточка по коленке, но он заметил.
— Прости. Я не хотел тебя напугать. Я просто… — Он показал на берег, и тут я заметила шорты для бега и наушники. — И увидел тебя. Ты же работаешь в баре у бассейна, верно?
После этого мы проговорили целый час. Потом я принесла бутылку красного и два пластиковых стаканчика, а он прихватил пару полотенец с пляжной стойки, в которые мы укутались как в пледы, и я влюбилась по уши. Лукас оказался старше меня на тринадцать лет, и если б родители были еще живы, то наверняка задумались бы. Мои друзья сначала посчитали такую разницу в возрасте необычной, но решили, что это так сексуально — богатый и пылкий американец. Однако меня в нем привлекло не это. Конечно, поначалу это сыграло свою роль, но каким-то непостижимым образом в его присутствии я чувствовала себя как за каменной стеной.
Полгода спустя Лукас сделал мне предложение, и даже не в виде вопроса. Он снова приехал в Марсель, а пока его не было, мы много ночей разговаривали по видеосвязи. Он был таким уравновешенным и приземленным — в отличие от меня. После колледжа я несколько лет путешествовала по миру, работая, к примеру, в баре у огромного бассейна. Я хотела путешествовать и быть свободной, все мое имущество умещалось в один чемодан и ручную кладь, я никогда не задерживалась нигде надолго, чтобы создать настоящие связи с людьми, и это становилось утомительным. Лукас был полной противоположностью: занимался хедж-фондами, инвестициями в недвижимость, ходил на званые ужины, и я была готова изменить свою жизнь.
Лукас взял отпуск на несколько недель, отчасти для того, чтобы провести время с родителями, купить им кондоминиум и отремонтировать дом. Он так и сделал, а я в это время расторгла свой контракт на курорте. Мы устроили скромную свадьбу на пляже с его семьей и несколькими моими друзьями с работы. Это было слишком хорошо, чтобы являться правдой. Мне следовало догадаться, что все происходящее чересчур похоже на сказку, так не бывает и обязательно случится беда.
Но вскоре после переезда в его страну, где мне нечем было заняться, одним вечером случилось нечто ужасное, и все изменилось. Я изменилась.
Я смотрю на улицу, и взгляд останавливается на воротах у въезда в квартал, где громоздятся друг на друга почтовые ящики, и гадаю, как докатилась до такой жизни. Кажется совершенно невероятным, что еще совсем недавно я могла просто выйти за дверь, завести машину, зайти в ресторан или магазин, сесть на самолет и в одиночестве улететь в другую страну, что я была свободна как ветер, а теперь не представляю себя в мире за пределами района.
— О господи!
Появившаяся откуда ни возьмись гостья возвращает меня к настоящему.
— Ой, прости, я не хотела тебя напугать!
Это та женщина из дома напротив. Не помню, как ее зовут, но, похоже, она постоянно приносит тарелки с выпечкой.
— Э-э-э… Ничего, я просто… Все в порядке, — запинаюсь я, машинально попятившись и озираясь через плечо, как будто мы занимаемся чем-то противозаконным.
Вот какой я стала. Дерганой. Напуганной.
— Прости, я не видела, как ты подошла, — говорю я, и это правда, хотя и трудно поверить.
Она вся такая сияющая, всегда в топах с блестками и гладкими волосами со стрижкой каре. Когда она болтает с другими соседями или выходит из машины, то вечно напевает что-то себе под нос или смеется. Наверное, она самый счастливый человек, которого я видела в жизни. Пытаюсь вспомнить ее имя. Вроде бы Кэролайн.
— Брауни Бетти, — улыбается она, протягивая мне тарелку.
— Бетти Брау… Мне казалось, тебя зовут К…
Я смущенно запинаюсь. Она так громко смеется, что я смотрю на манеж Эйвери — не проснулась ли дочь.
— Кора, да. Нет, я говорила о яблочном брауни «Бетти».
— Ой.
Я краснею и беру протянутую тарелку.
— Там коричневый сахар и сливочное масло, но ты такая худышка. Тебе не страшно, — хихикает она.
— Это так мило. Спасибо.
Кора не уходит, и от ее присутствия мне становится не по себе. Надо постараться выглядеть нормальной. Как бы поступила прежняя, нормальная я? Наверное, пригласила бы ее войти. Но я не могу.
— Я бы пригласила тебя, но… — указываю на Эйвери.
Увидев ее, соседка радостно взвизгивает и подходит поближе, чтобы лучше рассмотреть.
— Конечно, конечно. Какой ангелочек.
— Спасибо.
Я улыбаюсь и гадаю, получилось ли у меня поставить точку в разговоре. Кора не смотрит на меня, а продолжает ворковать над Эйвери.
— Ох, меня так умиляют младенцы. Моей семнадцать, и я тоскую по малышам с тех пор, как она начала ходить. Сколько лет этой милашке?
— Почти семь месяцев, — отвечаю я.
Я никуда не хожу с дочерью и не привыкла, что бы ей кто-то восхищался. И это приятно, хотя бы ненадолго.
Кора оборачивается:
— Она… просто совершенство. Если тебе понадобится помощь с малышкой, ты знаешь, к кому обратиться. Бесплатно, мне просто хочется зацеловать ее маленькое личико, — воркует она над спящей Эйвери тоненьким голоском и снова поворачивается ко мне. — Может, нарежешь кекс и мы посидим здесь?
Она пытается взять у меня тарелку, словно собирается немедленно пройти через дверь, как у себя дома, и поискать на кухне вилки и тарелки. Я на автопилоте отбираю тарелку.
— Ой, прошу тебя, сядь, — прошу я, потому что выбора у меня нет.
С трясущимися руками вхожу через сетчатую дверь и босиком иду на кухню. Пока я неуклюже копаюсь в ящике в поисках вилок, мне в голову лезут безумные мысли. А вдруг она из тех женщин, которые крадут младенцев из-за… как это называется, когда страстно хотят детей? Я заставляю себя не бежать стремглав обратно, чтобы проверить. Это же бред. Кора буквально излучает сияние. Но погодите-ка, а разве социопаты не такие — выглядят нормальными, даже слишком милыми? Стоп. Соберись. Вот дерьмо. Ладно.
Я приношу приборы и тарелки и сажусь на край плетеного шезлонга напротив Коры, поскольку она заняла мой стул. Она быстро берет все на себя. Как будто не может не играть роль хозяюшки, хотя она у меня дома. Кора отрезает щедрые порции… как там называется этот кекс? И раскладывает по тарелкам, слизывая излишки с большого пальца, когда протягивает мне тарелку. Мне хочется, чтобы Эйвери проснулась и захныкала, чтобы появился повод унести ее в дом и прекратить этот визит, но малышка спокойно лежит, с прилипшими к голове идеальными влажными завитками волос, розовый ротик постоянно сморщивается и распрямляется — видимо, ей что-то снится. Интересно, какие сны могут быть у младенца?
Мы сидим напротив друг друга. Я понимаю, что надо похвалить брауни, но, на мой вкус, американские десерты слишком сладкие и мне не хочется глотать еще один кусок.
— Замечательно, — лгу я.
— Спасибо. Старинный семейный рецепт.
— Как мило, — отзываюсь я, и мы молча едим.
— Белый сахар, — хихикает Кора, и ее круглые щеки краснеют.
— В смысле?
— Секрет в белом сахаре. Вместо коричневого. Так что надо бы назвать кекс Белой Бетти. Ах да, и капелька апельсинового сока.
— Понятно, — улыбаюсь я.
— Наверное, никакого секрета здесь нет. Могу дать тебе рецепт, если хочешь.
— Ой вообще-то я не люблю печь, но так мило с твоей стороны предложить, — отзываюсь я, и она машет рукой — мол, ничего страшного.
Мы снова молчим. А потом…
— Знаешь, наши мужья несколько раз тусовались вместе, а мы с тобой вроде бы впервые, — замечает Кора.
Я и не догадывалась, что мы «тусуемся». Больше похоже, что я пытаюсь выбраться из западни. Но я согласно киваю — ответить все равно нечего.
— Просто… Я видела, как ты целыми днями ездишь туда-сюда, и решила, что у тебя куча дел, — выдавливаю я, как сказал бы нормальный человек, чтобы поддержать разговор.
— Ох, боже мой! Просто Мия занимается буквально всем. Волейбол, игра на скрипке, танцы. А еще родительский комитет, сбор продуктов и игрушек для бедных, и это круглый год, между прочим. Длиннющий список, но ты права, у тебя голова может пойти кругом, если все время смотреть, как я мотаюсь туда-сюда целый день. — Кора смеется, и ее щеки снова краснеют. Похоже, она нервничает. — Но для соседей у меня, конечно, всегда найдется время, — добавляет она.
— Это все звучит так интересно, — тяну я, и тут выражение ее лица меняется.
— О нет. Нет. Вообще-то… это ужасно скучно.
Кора опускает взгляд на тарелку и вилкой возит по ней крошки. Вот черт. Она знает. Наверное, Лукас рассказал ее мужу или еще кому-то, что я не выхожу из дома. Она пришла из жалости и считает меня чокнутой.
— Ну, одна птичка нашептала, что твой Лукас через пару недель собирается поиграть в гольф с моим Финном. И я решила: приглашу-ка я тебя и сладкую малышку Эйвери на пирог и вино. Конечно, ты можешь назвать это и вечерним чаем. — Эту фразу Кора произносит с дрянным британским акцентом и смеется над собственной шуткой. — Ой, погоди, вы же называете обед ужином, а ужин — чаем, — со смехом говорит она.
Я не знаю, что на это ответить. Если Лукас рассказал ей обо мне, тогда почему Кора считает, будто я могу к ней прийти? Вероятно, он объяснил, что я могу погулять в маленьком сквере за нашим домом, но только когда там никого нет, а иногда способна дойти до почтового ящика, не испытав панической атаки, и Кора думает, что всё между этими двумя точками — вроде как дом, а значит, ничего страшного не случится. Я много об этом размышляла. Как Лукас будет объяснять знакомым. И что они подумают.
Кора ведет себя очень любезно, хотя и слегка назойливо, и я до сих пор не понимаю, как справиться с этим разговором. Она ставит тарелку на пол у своего кресла и стряхивает крошки с длинной юбки. А потом выжидающе смотрит на меня. Я не могу соврать, что должна проверить свое расписание — нет ли у меня других дел. Лукас отобрал у меня эту отговорку, рассказав все ей.
Кора замечает, что я слишком долго не отвечаю. Чувствую, как в груди разливается жар, и вдруг Эйвери начинает плакать с визгливым воем. Я подбегаю к ней и беру на руки, покачивая на своем бедре и воркуя.
— Ладно. — Кора встает, воспринимая это как намек, что пора уходить. — Просто дай мне знать, дорогая, — мягко произносит она, касаясь моей руки, но выглядит разочарованной, и я не могу не задуматься: какое ей вообще дело?
Я ведь просто странная незнакомка, живущая напротив. Ради чего столько усилий? Кора берет маленький кулачок Эйвери большим и указательным пальцем и целует.
— Ну какая же сладкая, — умиляется она и неожиданно добавляет: — Оставь себе брауни, а тарелку я заберу как-нибудь в другой раз.
И уходит.
Глядя, как Кора идет к себе, я стараюсь не думать о том, что она получила повод вернуться. Она машет Пейдж и гладит соседскую кошку, нежащуюся на солнышке у крыльца, а потом из ее дома выбегает девочка-подросток, сует Коре сумочку и кричит, что они опаздывают. Видимо, это Мия. Они садятся в «Лексус» и уезжают.
Я наблюдаю, как задние габаритные огни сворачивают к почтовым ящикам у ворот и дальше на шоссе. Целую Эйвери в головку и закрываю глаза. И даю молчаливое обещание, что мы с ней тоже будем похожи на них: мать и дочь, беззаботно едущие на футбольную тренировку. Я найду способ выбраться из личного ада, в который каким-то образом себя втянула, и Эйвери, возможно, даже никогда не узнает, что я была такой.

4
Кора

На следующий день, опрокинув на диван корзину с постиранной одеждой, я думала о Джорджии. Складывая вещи, разрешаю себе посмотреть сериал, поэтому не тороплюсь. Сегодня Марко Девайн очнулся от комы и узнал, что его гнусный брат-близнец Блейз выдал себя за него, пока тот спал, и украл возлюбленную. Поэтому я подбираю носки с особой тщательностью, чтобы узнать, разберется ли Бьянка Лаврайт, кому принадлежит ее сердце. Даже когда она рыдает у постели Марко, узнав, что он жив, мне все равно трудно сосредоточиться. Джорджия казалась такой яркой и экзотической, но теперь не знаю, что о ней думать. Она выглядит… мне хочется сказать «нездоровой».
Не могу представить, как могла бы целый день сидеть в четырех стенах дома. В сущности, мы живем на побережье Орегона по противоположной причине. Наши тсуги [316] и туи затмевают соседские, а под их величественной кроной маленькие домики напоминают жилища хоббитов. У домов на нашей стороне дороги задние дворы поросли деревьями и полого спускаются к берегу озера. Длинные причалы тянутся к прозрачной воде, и у большинства стоят прогулочные лодки для неспешного плавания по выходным в загородный клуб на другом берегу озера в нескольких милях от нас. Со стороны Джорджии задние дворы выходят к лесу из тсуг; там есть поляна со столом для пикника и качелями в небольшом парке. В воздухе вечно пахнет замшелой корой деревьев, сандалом и хвоей, и я считаю это место просто райским. Как она может бояться всего этого и не выходить из дома — уму непостижимо.
Интересно, что за травму перенесла Джорджия. И какой странный способ справиться с травмой она выбрала. Я смотрела «Я вешу шестьсот фунтов», и там все были травмированные, а потом они утешались картошкой фри с сыром и говяжьей грудинкой, пока их не вынесли из дома с помощью погрузчика и не отправили в Хьюстон на операцию по шунтированию желудка. Это я могу себе представить. А еще есть барахольщики, у которых дом как мусорная свалка — с кучей мягких игрушек и девятнадцатью кошками, но без кошачьего туалета. Я даже и это могу понять: вроде как необходимо набивать дом вещами, которые тебя успокаивают. Но бедняжка Джорджия! Ни говяжьей грудинки, ни игрушечных медвежат, чтобы ее утешить. Она целыми днями одна. Конечно, у нее есть ребенок, но маленький. Ничего не понимающий человечек не может служить утешением. Скорее, наоборот. Да, я люблю детей. Никто не любит детей больше, чем я, но нет ничего хорошего в том, чтобы сидеть вот так взаперти без помощи.
Я могла бы ей помочь. Конечно, Джорджия слегка странная, но, наверное, я могла бы достучаться до нее и вытащить из дома. На втором курсе я изучала социальную психологию и, мне кажется, умею проникать в душу. Не хочу хвастаться, но общение с людьми — мой конек. Я годами выслушивала жалобы подруг. Они приходили именно ко мне: даже в колледже я бесчисленное количество раз придерживала их волосы в туалете грязного бара, когда подруги напивались и их тошнило после расставания с каким-нибудь сокурсником.
Я забирала их из квартир, где подруги проводили ночь со случайным любовником, чтобы они избежали позора, а теперь, когда мы стали старше, кому звонит Конни Уилкинсон, если ее сын сбежал из реабилитационного центра и надо объехать весь район в его поисках? Кому звонит Вивиан Флетчер, когда Стив уходит в запой? А школа, когда нужно сшить костюмы для осеннего спектакля или испечь булочки для продажи на волейбольном турнире? Все полагаются на меня. Осталось только придумать, как показать Джорджии, что она тоже способна на многое.
Пока я пытаюсь решить, что приготовить, пирог из ревеня или лимонное безе, чтобы отнести Джорджии и завязать новый разговор, из еще теплого банного полотенца, которое я встряхиваю, выпадает маленький хрустящий предмет. Я смотрю на половинку свернутого косяка, лежащую на диванной подушке, и в груди все сжимается. Сажусь и поднимаю его, рассматривая. По краю — слабый розовый кружок губной помады. Я не знаю, какой вариант хуже: что Мия курит травку или что у Финна есть любовница.
Когда в январе я нашла в гараже пакетик с травкой, Мия сказала, что его забыла подруга, и поклялась никогда не пробовать. Может, она и соврала, хотя тогда мне так не казалось. Однако Мия не пользуется губной помадой. У нее есть блеск для губ, но бежевый.
Может ли помада принадлежать этой «Выпить с К»? Кладу косяк на кофейный столик и глубоко вдыхаю, потому что у меня слегка дрожат руки. Если тот пакетик и впрямь принадлежал подружке Мии, может, эта же подружка красит губы розовой помадой. Логично. Будь рациональной. Это не объясняет, каким образом косяк оказался в нашем белье, но это вероятно в той же степени, как и то, что он принадлежит любовнице Финна, верно?
Однажды я неправильно все поняла, и меня занесло. И довело до беды. Нельзя слишком остро реагировать. Я знаю, к чему это приводит. Пару лет назад, увидев сообщение в телефоне Финна, я прыгнула в кроличью нору. В эсэмэске значилось: «Привет, детка, с нетерпением жду завтрашнюю встречу». Жена, прожившая с ним двадцать два года, имела полное право отреагировать на подобное сообщение как угодно, но он объяснил, что эсэмэс от Джанет Палмер, лесбиянки из бухгалтерии, которая всех называет «детками» и с нетерпением ждет встречи с ним на корпоративе, потому что они хотят подшутить над остальными.
Надо отдать Финну должное, если он и наврал, то выдумал все очень быстро и детально. Тогда я рыдала и кричала на него, требуя рассказать правду. Когда он спросил, не хочу ли я посмотреть прежнюю переписку — там, где он спрашивал Джанет, купил ли Энди Кит все необходимое и не нужно ли ему еще что-нибудь взять, — я оттолкнула его и швырнула в него телефон, а затем побежала наверх и заперлась в ванной.
Финн хотел доказать, что переписка была совершенно невинной, но я упустила свой шанс узнать наверняка. А теперь гадаю, действительно ли он собирался показать мне переписку. Он знал, что у меня началась истерика и как я реагирую в таком состоянии. Вряд ли он планировал показать мне сообщения. Финн нашел бы способ выкрутиться даже в разгар ссоры, размахивая телефоном перед моим носом и все отрицая. Не знаю как, но уверена, что выкрутился бы.
Я так это не оставила. Пришла к нему на работу и удивила его, пригласив на обед. Пыталась заглянуть к «лесбиянке» Джанет, но мне это так и не удалось. Финн, конечно, видел мои попытки: когда он ужинал с коллегами, а я заглядывала в окно — убедиться, что там действительно коллеги, как он и говорил; или провожала его в спортзал только для того, чтобы подождать на парковке и посмотреть, не ушел ли он с какой-нибудь мускулистой девицей. И всякий раз Финн еще сильнее отдалялся, и мы громко ссорились каждый вечер.
Разные мелочи, которые складывались воедино — все эти «Выпить с К», когда на самом деле там должно быть «Вечеринка в честь выхода на пенсию». Однако всегда находилось объяснение, а я вечно оказывалась просто свихнувшейся подозрительной женой. Во всяком случае, мне так казалось. В промежутках между обвинениями я рыдала и просила прощения, после того как он доказывал свою невиновность. Я говорила себе, что была неправа и если хочу сохранить брак, то должна забыть об этом, но в глубине души меня постоянно грызли сомнения, и стремление поймать мужа с поличным превратилось почти в одержимость.
А однажды вечером Пейдж прислала сообщение. Она покупала вино для ресторана в маленьком магазинчике с дегустационным залом в центре города и сфотографировала Финна, сидящего с рыжей девицей за столиком при свечах. В этот момент я сидела в спальне, выщипывала брови и попивала имбирный чай. Меня буквально парализовало. Я уставилась на фотографию. У Финна был слегка остекленевший неуверенный взгляд — такой, который сопровождается дергающимся кадыком и нервным смехом. Я знаю этот взгляд. Неуверенность, замаскированная под самоуверенность. Я смотрела на бокалы с вином, на их руки, лежащие слишком близко друг к другу, а потом на серебряные часы, которые подарила ему на вторую годовщину свадьбы, и на невероятно тонкое запястье этой женщины. И потеряла рассудок.
Я почти не помню, как ехала в бар. Просто знала, что это был мой единственный шанс поймать его на месте преступления. Я оказалась права. Все время была права, и это наконец случилось. Вспоминая, какой коровой, должно быть, выглядела, ворвавшись туда в махровом халате и мягких тапочках, я готова умереть со стыда. Не говоря уже о том, что я не накрасилась, а под глазами остался неразмазанный крем.
— И ты будешь назвать меня сумасшедшей? Я по-прежнему брежу? — выкрикнула я, шагнув к их столику у окна.
Это был маленький и мрачный бар с несколькими столиками, и, конечно, все посетители отвлеклись от своих занятий и уставились на меня. А мне было все равно. Зрение затуманилось от слез, и перед глазами промелькнула будущая жизнь матери-одиночки, вечная печаль и всеобщая жалость.
— Кора, давай выйдем. Пошли, — сказал Финн, тут же вскочив на ноги, как будто я съехала с катушек и ему постоянно приходится с этим разбираться.
Он стрельнул в свою рыжеволосую извиняющимся взглядом, и тут я окончательно вышла из себя.
— Не смей ко мне прикасаться! — заорала я, выдергивая запястье из его руки. — Лгун! Он вонючий лгун! — крикнула я женщине, которая застыла с бокалом вина в руке и разинутым ртом. — Вы в курсе, что он женат? Да, этот сукин сын женат, и у него ребенок. Он об этом упомянул?
— Кора! — рявкнул Финн и попытался опять схватить меня за руку.
Подошел официант и начал задавать дурацкие вопросы, типа «Все хорошо?», точно не помню.
Рыжая девица схватила сумочку и пролепетала:
— Может, я…
Но я вырвалась из рук Финна и перевернула стол. Оба бокала с красным вином разбились, забрызгав ее светлую шелковую блузку. Осколки стекла прорезали ткань и впились в кожу на плечах. Изумленная девица молча села. Выглядела она как заколотая жертва маньяка, которая еще не успела рухнуть замертво. Официант заорал на Финна, чтобы тот вывел меня, а кому-то другому крикнул, чтобы вызвали скорую. Официант хотел позвонить в полицию, но рыжая его отговорила. И внезапно я оказалась на улице.
Финн затолкал меня в машину и пригрозил, что, если я не буду сидеть тихо, сам вызовет полицию и выдвинет обвинения, и меня отправят в психушку. Я сидела в машине и рыдала, колотя по приборной панели, а он пошел обратно в бар, чтобы позаботиться о своей шлюшке. Вернулся он только через полчаса, заявив, что отвезет меня домой на своей машине, потому что я не в состоянии сесть за руль. Он долго не смотрел на меня и молчал. Только когда мы уже почти подъехали к дому, Финн рявкнул:
— Да что на тебя нашло?!
Я не ответила.
— Тебе повезло. Она не будет выдвигать обвинений. Но стекло… Все могло быть куда хуже. Ты могла…
Он умолк и сделал глубокий вдох, а потом покачал головой.
— Мне плевать, — с вызовом произнесла я, глядя в окно. — Сегодня тебе лучше ночевать не дома.
— Ну, я так и собирался.
— Вот и хорошо, — сказала я, и снова установилась тишина.
— Ты понимаешь, что твоя выходка обошлась мне в прорву денег? Ты вела себя как психопатка. Она одна из основных наших клиентов, и мы обсуждали расширение ее компании. Для меня это стало бы крупным проектом. Поверить не могу, что ты такое натворила. Какой ты стала? Ты только посмотри на себя!
Он хлопнул по рулю, а я с болью осознала, что, когда в огромном халате и с кремом под глазами опрокинула стол, то напоминала растолстевшую Зену, королеву воинов. Я поняла, что натворила, и подозрения сменились стыдом.
Честно говоря, после этого мы уже не были прежними. Я пошла к психотерапевту, и через несколько месяцев молчания Финн наконец-то простил меня. Наверное, потому, что рыжая отделалась царапинами и в итоге все-таки заключила с Финном контракт. Видимо, из жалости. Не сомневаюсь, они насмехались над горемычной женой, которую ему приходится терпеть. Тем не менее жизнь потихоньку почти вошла в нормальное русло.
Теперь, два года спустя, я не осмеливаюсь спросить Финна, не принадлежит ли косяк той рыжей, то ли взаправду клиентке, то ли нет, или, может, той «Выпить с К».
Вместо этого решаю спросить Мию. Вскоре после того, как несколько месяцев назад я нашла пакетик с травкой в гараже, она попала в аварию. Врезалась в столб на парковке у супермаркета. В то время она выглядела какой-то рассеянной и отстраненной. Может, солгала насчет косяка? Что-то с ней явно происходило.
Я бросаю груду белья и иду наверх, чтобы заглянуть в ее комнату. На столе стоит открытый ноутбук, но я говорю себе, что не буду смотреть — не хочу переступать эту границу, вторгаться в ее личное пространство, пока не считаю, что у нее серьезные проблемы. Кроме того, у меня нет пароля. Иначе, если быть честной, я бы, наверное, посмотрела. Конечно, только чтобы проверить, все ли у нее в порядке. Но, не успев подойти к столу, я слышу поворачивающийся в двери ключ и шаги по лестнице. Едва успеваю выпрыгнуть из комнаты, как Мия оказывается передо мной, бросает рюкзак на пол и останавливается, глядя на меня.
— Привет! — говорю я слишком громко, со слишком широкой улыбкой.
— Почему ты так странно себя ведешь? — спрашивает она, осматривая меня с головы до пят.
Мне ничего не приходит в голову, и дочь пожимает плечами.
— Ладно, я иду к себе, — снисходительно произносит она, как умеют подростки, и плюхается на кровать, уже с телефоном в руке.
Вспоминаю, что сегодня у нее онлайн-урок. Она явно не заподозрила, что я шпионю за ней, и пришла точно в этот момент не для того, чтобы спрятать наркотики.
Я стою у двери, держа в руке косяк, который она еще не заметила, и жду, пока Мия оторвется от телефона. Она наконец чувствует мой взгляд и поднимает брови.
— В чем дело?
Я машу перед ней косяком.
— О боже! Ты что, куришь травку?
Она садится на кровати, скрестив ноги, и таращится на меня, одновременно в смятении и с восторгом.
— Я… Что? Нет. Мия. Я нашла его в постирочной.
— Думаешь, стоит курить то, что взялось непонятно откуда? — как ни в чем не бывало спрашивает она. — Там может быть примешана какая-нибудь дрянь.
— Откуда ты знаешь, что к наркотикам примешивают всякую дрянь? — спрашиваю я громче, чем намеревалась.
— Ну… Мне же семнадцать, и у меня есть пульс. Мне кажется, это единственные необходимые опции, чтобы знать о примесях в наркоте. Теперь ты на меня орешь за то, что я это знаю?
— Я на тебя не ору. Просто спрашиваю, твое ли это.
— Ты вроде сказала, что это твое.
— Господи, Мия… — Я останавливаюсь, театрально вздыхаю и продолжаю медленно говорить в раздражающей материнской манере: — Уж точно не мое. Я нашла косяк в постирочной. И спрашиваю, твой ли он.
— Нашла в моем белье? Быть такого не может.
— В постирочной. Ты можешь просто ответить?
— И ты сразу решила, что это мое. Но ведь в доме живу не только я.
— Это не ответ, — замечаю я, стараясь держать тон под контролем. — Когда я в последний раз проверяла, мы с твоим отцом не курили.
— Ты уверена? — спрашивает Мия, откидываясь на изголовье кровати, и снова берет телефон.
— Это еще что значит?
Я забираю у нее телефон.
— Косяк не мой. Я не курю травку. Хочешь знать почему? Потому что от травки хочется жрать все подряд, а когда жрешь все подряд, становишься жирной. По-твоему, я жирная?
Я бормочу себе под нос «боже ты мой» и отдаю ей телефон.
— Либби Паттерсон, типа, подсела на травку и теперь одевается как полное убожество и набрала вес. Как-то на уроке Энни Брюэр назвала ее Либби Чизбургер, и прозвище к ней прилипло. А потом кто-то оставил в ее шкафчике гамбургер. Думаешь, я хочу стать такой же? Ни за что в жизни. Тебя должно больше волновать, пью ли я, а про травку забудь.
Она бросает на меня взгляд, подкрепляющий ее монолог, и возвращается к телефону.
Я ничего не отвечаю. Просто стою, пытаясь все осознать. А потом разворачиваюсь и ухожу, зная, что Мия говорит правду. И понимая, что это значит. Выбрасываю косяк в большой мусорный бак за гаражом и возвращаюсь разбирать белье. Я пропустила, какого из близнецов выбрала Бьянка Лаврайт, но мне плевать.
Позже тем вечером я беру бутылку пино-гриджо, иду к Пейдж, и мы сидим на шезлонгах у нее в саду — наша традиция пару раз в неделю. После трагической гибели ее сына это стало происходить реже, но я все равно стараюсь заглядывать к ней, хотя и пытаюсь почувствовать ее настроение, прежде чем устроиться поудобнее. Пейдж никогда не говорит со мной о Калебе.
То есть я знаю, что она считает его гибель убийством, подозревает всех соседей и шпионит за ними в поисках улик, но Пейдж никогда не говорит о нем. Калеб на всех фотографиях, стоящих на всех книжных полках и камине в доме: Калеб в высокой траве в сумерках со светлячком в банке; Калеб, который был одаренным художником, но не хотел рисовать, пил «Маунтин дью» на завтрак и сломал левое запястье, прыгая с причала в кемпинге «Орлиный утес»; Калеб, который был звездой школьной футбольной команды, но при этом смотрел вместе с матерью «Золотых девочек» [317]; Калеб, который ненавидел хулиганов и собирал упаковки от конфет в виде забавных зверюшек. Пейдж никогда не говорит о нем, по крайней мере, со мной.
Мы молча наблюдаем, как рыжий кот по имени Арни балансирует на деревянном заборе. На закате в нашем районе тихо, как и всегда. Только мобиль из ракушек позвякивает на ветру, а вдалеке лает собака. Я наливаю два больших бокала охлажденного вина и ставлю бутылку на бетонную плитку рядом со своим креслом. Мне хочется рыдать.
— Думаю, он мне изменяет, — говорю я деревьям, делаю глубокий вдох и с силой выдыхаю.
— Ох, милая, — выдыхает Пейдж, глядя на меня.
— На этот раз по-настоящему. Я нашла среди белья косяк со следами помады. Нет, его оставила не Мия. Он бледно-розовый, как пуанты. А Мия ненавидит розовый. Но я все равно ее спросила. Так что я ничего не воображаю.
— Кора, меня убеждать не надо. Я тебе верю.
— Правда?
Я смотрю на Пейдж, и меня накрывает теплая волна. Кажется, облегчения.
— Конечно. Если ты не застукала его в прошлые разы, когда подозревала, это еще не значит, что ты не права. Ты нутром чуяла. Это не значит, что ты все выдумала. Ты просто смотришь в корень.
Она кладет свою ладонь на мою и сжимает.
— Спасибо, — говорю я и делаю большой глоток вина.
— Почему ты просто не бросишь говнюка?
— О нет. Он не… Я ведь могу ошибаться. Да, могу. Может, все дело во мне. Не знаю, вдруг это не…
— Что?
— Ну, все не так просто, — произношу я, а Пейдж качает головой и фыркает.
— Ну конечно.
— У нас брачный контракт… — осторожно начинаю я.
Пейдж морщит губы.
— А! — восклицает она, словно теперь поняла и мне нет нужды продолжать, но я все-таки продолжаю.
— Это не то, что ты думаешь. Я сама этого хотела. Хотела добавить пункт о том, что… — показываю пальцами кавычки, — в случае неверности будет выплачена значительная сумма.
Пейдж выглядит одновременно потрясенной и впечатленной.
— И с чего вдруг безумно влюбленная девчонка двадцати с чем-то лет о таком просит?
— Весной, еще до свадьбы, я застукала его, когда в три часа ночи Финн тайком выходил из комнаты моей подруги в общаге. У меня просто появилось какое-то нехорошее чувство, насчет его… натуры, так мне кажется.
— Его натуры. Так мы это теперь называем? — спрашивает Пейдж без улыбки, но больше не задает вопрос, почему я до сих пор замужем за ним. — А сколько конкретно составляет эта «значительная сумма»?
— Ну, в итоге речь идет где-то о полумиллионе долларов.
— Если он тебе изменяет? — уточняет она.
— Да, а если я уйду без видимых причин, то вроде бы должна получить половину, однако я никогда не работала, ну, не считая работы по дому, и Мия уедет в колледж, так что останусь только я, которая не внесла в семью ни гроша. Все записано на его имя… и Финн может заплатить лучшим адвокатам. Однажды я разговаривала с адвокатом. Я могу остаться почти ни с чем. А это, как ты понимаешь, никуда не годится.
— Если я правильно помню, ты бросила карьеру в журналистике, чтобы переехать сюда и заботиться о семье, — замечает Пейдж, потягивая вино и глядя на чернильный вечер.
— Не хочу, чтобы это звучало, как будто… Так, как прозвучало… Я сама так решила и, возможно, ошибаюсь насчет него, — говорю я, и мы просто слушаем пение цикад.
Это был мой выбор. В то время никто не ожидал, что я стану мамой и домохозяйкой. Но я решила, что если у меня будет стабильное положение и я смогу заниматься только ребенком, то ничто не сделает меня счастливее. И когда я встретила Финна, звезды каким-то образом сошлись.
Мама воспитывала меня одна. Днем она работала в магазине, разбрызгивая духи на посетителей, ночью дежурила в доме престарелых «Тенистый ручей», а выходные проводила на диване, с бокалом яблочного вина, приходя в себя после напряженной недели. Моя жизнь — полная противоположность. Я каждый день помогаю людям. Устраиваю благотворительные мероприятия и работаю волонтером. Это кажется более полезным существованием, чем пихать микрофон кому-то в лицо, чтобы оказаться первым стервятником, взявшим интервью только ради продвижения по карьерной лестнице. Это и правда так. Я делаю что-то важное. Я не какая-то назойливая помеха для всех, жаждущая славы, какой могла бы стать в мире журналистики. Пейдж считает, я говорю это, только чтобы смириться с банальной жизнью домохозяйки, но это неправда. Я серьезно. Я никогда не жалела о том, что отказалась от карьеры ради такой жизни.
Однако если Финн нарушил брачные клятвы, его жизнь продолжится, а я потеряю все. У него останутся карьера, деньги, дом. Все. Мой вклад, как мы договорились, — это забота о семье, но по бумагам я ничего не стою, верно? Это невероятно жестоко и несправедливо. Измена — это предательство, но и лишить меня всего — тоже. Я вздыхаю и потягиваю вино, а затем говорю:
— Вряд ли я ошиблась.
— В чем? — уточняет Пейдж.
— Насчет него. Вряд ли я ошиблась.
— Ну, тебе не очень хорошо удается ловить его на месте преступления.
— Потому что, вполне возможно, я ошибаюсь и просто психую.
— Так, погоди. Давай отмотаем немного назад. С какой стати Финн в двадцать с чем-то лет согласился на такой пункт?
— Главным образом из-за другого пункта — что ему достанутся всякие инвестиции. После колледжа его карьера уже шла в гору, и ему хотелось обезопасить свои деньги, но и мне тоже полагался пункт в договоре. Кроме того, он знал, что его вроде как застукали с подружкой из общежития. Я даже чуть не отменила свадьбу. Для того возраста это были странные переговоры, ты права, но именно так все и развивалось в те несколько месяцев, когда я была готова его бросить. Забавно, я думала, его подпись под этим пунктом доказывает, что он не спал с моей подругой, как он и утверждал, но… теперь мне кажется, Финн просто знал, как обвести меня вокруг пальца. Или, может, уговорил бы меня остаться, если б я его застукала. Я уже не понимаю.
— Мне жаль, Кора, — вздыхает Пейдж.
А что еще она может сказать?
— Я даже припрятала кое-какие деньги, чтобы нанять частного сыщика. Господи, какое безумие, правда?
— Но еще не наняла? — уточняет она.
— Нет, потому что это кажется… Даже не знаю… Как будто пересекаешь черту. Я просто… Не знаю.
— Может, я тебе помогу, — предлагает Пейдж, глядя на меня.
Опешив, я поворачиваюсь к ней:
— Что, правда?
— Грант считает, мне нужно какое-нибудь хобби, — отвечает она, и мы обе смеемся. — Возможно, сосредоточиться на чем-то другом хотя бы на какое-то время не такая уж плохая мысль.
— Ладно, — скептически соглашаюсь я. — Только не знаю, чем ты поможешь. Я уже все перепробовала.
— Постарайся отнестись к этому без предубеждения, — произносит Пейдж с таким видом, как будто хочет сообщить плохие новости.
Я поднимаю брови.
— Хорошо… — Я жду продолжения.
— Я могу за ним проследить. В смысле, тебе не понадобится нанимать какого-то незнакомца. Неизвестно, можно ли ему доверять. И я могу устроить… нечто вроде ловушки.
— В каком смысле? Как ты это сделаешь?
— Ну, поначалу буду за ним следить, вдруг застукаю. А если ничего не обнаружу, то попробую… в общем, обольстить его. Посмотрим, клюнет ли он, — заявляет Пейдж как ни в чем не бывало.
Моя ладонь невольно взлетает к губам, я чувствую прилив нервного возбуждения.
— Ты что, шутишь?
— Тебе нужны доказательства? У меня будет камера и рассказ из первых рук. Бац! — говорит она, явно увлекшись этой идеей.
Я на мгновение задумываюсь. Пейдж, с ее спортивной фигурой и копной длинных каштановых волос, наверняка могла бы соблазнить кого угодно. До этой минуты я не ревновала к ее красоте, пока не представила в постели с Финном. Моим Финном.
— Я не собираюсь заходить далеко, — добавляет она, словно прочитав мои мысли. — Только чтобы добыть доказательства, которые тебе нужны.
Я не спрашиваю, какие именно доказательства и где та грань, за которую она не переступит. Просто потрясенно сижу несколько минут и молчу. И мне хочется знать. Мне нужно знать. Зайдет ли он так далеко, что изменит мне с самой близкой подругой? Готов ли выкинуть все, что у нас есть, всего за несколько бокалов и сексуальные заигрывания? Если да, я хочу об этом знать.
— Это просто… какое-то безумие, — вздыхаю я.
— Ага, — соглашается Пейдж тоном человека, которому больше нечего терять, хотя такая она и есть. — Подумай об этом.
Она наливает себе еще один бокал.
Мы оставляем эту тему и болтаем о белках, ворующих из птичьей кормушки, и о том, не слишком ли темно под дубом, где Пейдж расстелила рулонный газон.
Я размышляю, насколько ее подкосило горе. Ей даже пришлось бросить работу. Когда-то они с Грантом владели сетью ресторанов. Они заплатили за этот дом наличными, купили пляжный домик на побережье. Отдыхали в Таиланде и на Фиджи. А теперь? Единственный оставшийся ресторан позволяет им держаться на плаву, и то лишь потому, что не надо платить ипотеку, но одни только налоги на недвижимость доставляют им проблемы. Может быть, у них есть еще какие-то деньги, о которых я не знаю, но все равно лучше заплатить ей, чем незнакомцу. Это кажется менее опасным — больше похоже на акт солидарности. И тут я ни с того ни с сего говорю:
— Хорошо! Да!
Пейдж хихикает и делает еще один глоток.
— Если найдешь доказательства, я заплачу тебе, как заплатила бы детективу.
— Ты заплатишь только в том случае, если я их добуду.
— Согласна.
Если все пойдет не так, как хотелось бы, деньги мне и самой пригодятся. У меня дрожат руки, и я должна отвергнуть ее предложение, сказать, что это полное безумие, но мне кажется, это мой единственный шанс. И поэтому трясущимися руками я поднимаю бокал и чокаюсь с ней.
— Ладно. Я в деле, — твердо говорю я.
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Иногда я совершенно забываю, что нахожусь в тюрьме, которую сама для себя создала. Прямо сейчас, разрывая хрустящую обертку на пакетике чая «Английский завтрак» и ставя чайник на плиту, я забываю об этом и чувствую себя нормальной хотя бы на мгновение. Счастливой женщиной с привлекательным, заботливым мужем и чудесным новорожденным ребенком. Я живу в огромном доме и должна только радоваться и ни о чем не беспокоиться. Но такое состояние длится, как правило, всего несколько секунд. Или иногда, когда просыпаюсь утром, мне удается зацепиться за обрывки сна и задержаться между сном и реальностью, и я забываюсь на чуть большее время.
Пытаюсь вспомнить, кем была до того, как превратилась в эту версию себя. Вспышки давнего счастья приходят разрозненными всплесками. Я помню долгожданный день рождения в Скейтвилле, когда мне было двенадцать: зашнурованные бежевые ролики, хотя мне хотелось белые, маленькие пиццы «пепперони» и «Доктор Пеппер» в ларьке, головокружительные световые точки, движущиеся по катку. Я помню, как тайком уходила из дома, чтобы всю ночь сидеть с друзьями у костра на пляже в Корнуолле, под персиковое вино и смех. Помню дом родителей в городе и последнее Рождество перед их смертью. Мы пили имбирное вино и смотрели «Эту замечательную жизнь». Помню день, когда продала свой любимый «Фольксваген Джетта» 1997 года выпуска, потому что собралась покорять мир. Степень бакалавра в области гостиничного бизнеса и туризма сначала обеспечила меня полугодовым контрактом в Кордильерах [318] и могла привести куда угодно.
Я отгоняю воспоминания и сажусь на стул, чтобы сделать глубокий, осознанный вдох и взять себя в руки. Но тут же разочарованно ворчу, когда вижу корзину для грязного белья у двери в подвал. Я планировала заняться стиркой пораньше, чтобы к вечеру любимое одеяло Эйвери было чистым, то самое, на которое ее недавно вырвало. Без него она не уснет.
Дочь улыбается мне из манежа, установленного перед телевизором. Там идут «Телепузики» и играет песня, которая звучит как в тот момент в фильме ужасов, когда оживает злая кукла и всех убивает. Я хочу выключить эту песню, но Эйвери визжит от восторга и поднимает в воздух пухлые кулачки, пытаясь пританцовывать. Я говорю ей, что сейчас вернусь, и нерешительно иду к корзине для белья. Распахиваю дверь в подвал и спускаюсь по крутой лестнице в темноту. Нащупываю цепочку, включающую верхний свет, и дергаю. В этих старых домах все отремонтировано и сверкает как новенькое — огромные открытые пространства и кухонные острова с белыми кварцевыми столешницами, но в подвалах все равно царит полумрак. Я уверена, что единственная причина, по которой Лукас не удосужился перенести прачечную на первый этаж, как это делают в каждой телепередаче о ремонте и дизайне, заключается в том, что сам он не стирает, так зачем ему это?
Ступаю осторожно, и корзина с бельем подпрыгивает на каждой ступеньке, пока я спускаюсь. Это просто белье. Обычное белье. Я закину его в стиральную машину, нажму «пуск» и уйду. Я останавливаюсь у подножия лестницы. На стене справа есть шаткие деревянные полки, вероятно висящие здесь еще с постройки дома. Они заставлены ржавыми банками с краской и древними канистрами с маслом, среди прочего ненужного барахла. Стиральная и сушильная машины находятся в дальнем конце комнаты с бетонными стенами, под оконцем, через которое в подвал почти не проникает свет, потому что его загораживает куст голубики. Я смотрю на открытую стиральную машину, затем оглядываюсь на лестницу. Это не иррациональный страх перед призраками или даже насильниками, прячущимися в тени. Я не боюсь без причины. Но вдыхая этот кислый запах подвала и грязной воды из-под швабры, я снова оказываюсь в той комнате. И кричу. И умоляю выпустить меня, я…
В раковине возле сушильной машины засор. В ней стоит бурая вода. Часть перелилась через бортики, и там, где она стекала по наклонному полу к металлическому сливу в центре комнаты, цемент стал влажным. Я задыхаюсь. И вдруг теряю контроль. Я не могу вдохнуть. Мне не хватает воздуха. Открываю рот, чтобы закричать, но ничего не выходит. У меня невольно начинают течь слезы, и каждый приступ паники сопровождается икотой. Я бегу, а скорее, ползу наверх по крутой лестнице. Слышу визг чайника на плите, из-за чего Эйвери хнычет, и могу сосредоточиться только на том, чтобы перевести дыхание, прежде чем идти к ней. Стоя на четвереньках на верхней ступеньке лестницы, я пытаюсь остановить приступ паники. Пытаюсь вдохнуть.
Внезапно Лукас открывает дверь гаража, и его встречают вопли ребенка, свист чайника и я на полу, хватающая ртом воздух.
— Господи!
Он роняет вещи, бросается ко мне и обнимает, помогая сесть.
— Все хорошо. Все ведь хорошо? Дыши. Все хорошо, все хорошо.
Мы сидим так несколько секунд, пока он не убеждается, что я успокоилась. Тогда он бежит к свистящему чайнику, хватает Эйвери из манежа и возвращается, чтобы сесть на пол рядом со мной.
— Видишь? Все хорошо, — говорит он Эйвери детским голоском, как она любит. — Все прекрасно, верно? — Лукас покачивает ее на колене, она перестает плакать и с улыбкой хватает его за нос. — Да, вот так.
Он чмокает Эйвери в щеку, и она смеется.
— Что случилось? — спрашивает Лукас.
Я не могу ответить, потому что ничего, в сущности, не случилось.
— Не знаю, — отвечаю я, вставая, и нетвердой походкой иду к стулу в столовой.
Лукас привык к таким ответам и знает, что больше ничего из меня не вытянет. Я протягиваю руки, чтобы он отдал мне Эйвери.
— Да ничего, ничего, — успокаивает он. — Тебе лучше отдохнуть пару минут.
Он сажает Эйвери обратно в манеж, и она тут же возвращается к просмотру мультиков.
— Теперь уже все в порядке, — добавляю я.
Лукас пристально смотрит на меня. Я знаю, что вечером показывают какой-то футбольный матч. Лукас несколько раз говорил мне об этом, и я пытаюсь отвлечь его футболом.
— Правда. Лучше бери пиво и посмотри свою игру. Со мной ничего не случится. Сейчас начну готовить ужин.
— Почему бы тебе сначала не принять ванну, немного расслабишься? Это всегда помогает.
Вот только ни черта не помогает, но я этого не говорю. Лукас уже идет переодеться в домашнее и по пути наполнить ванну.
Приняв ванну и переодевшись в чистые легинсы и безразмерный джемпер, я готовлю на ужин индийское карри с рисом «жасмин» и лепешками наан из магазина. Вечер прохладный, дует легкий ветерок, и мы сидим на открытой террасе. Лукас выносит наружу высокий стульчик Эйвери и кормит ее морковным пюре, а я расставляю тарелки на маленьком столике. Мы молча едим. Хотя Лукас записывает игру, он часто подходит к сетчатой двери и смотрит на экран телевизора, услышав радостные крики болельщиков или возбужденные голоса спортивных комментаторов.
Мне хочется обсудить с ним визит Коры, ее приглашение зайти как-нибудь с Эйвери, но я молчу, потому что это невозможно. Пусть даже я и фантазирую, как создам маленький безопасный уголок в границах переулка и начну хоть с кем-то общаться, если уж не могу выйти в мир, как нормальный человек. Здесь же замкнутое пространство. Безопасно. Но я слишком устала для такого разговора. Лицо, похоже, опухло от слез, и я не справлюсь с таким разговором, только не сегодня.
После ужина отвожу Эйвери в сквер за домом и качаю ее на детских качелях. Даже не оглядываясь на дом, я знаю, что после случившегося Лукас будет время от времени посматривать в окно, проверяя, все ли в порядке. Но я никогда не подвергну опасности Эйвери, так что в этом нет необходимости.
Я вижу подростков у пруда. Они проделывают трюки на скейтбордах и пьют что-то из банок, обернутых бумажными пакетами. Лукас всегда твердит, что парк превратился в место для тусовки наркоманов и нужно быть осторожнее, но я никогда не видела здесь ничего подобного. Щурю глаза от косых лучей солнца и пытаюсь разглядеть, чем занимаются подростки, и тут один из них направляется ко мне. Я невольно бросаю взгляд в сторону дома, чтобы проверить, там ли Лукас. Когда парень подходит ближе, я останавливаю качели и встаю перед Эйвери. Он старше, чем я думала: лет семнадцать или восемнадцать. С одной стороны голова выбрита, а с другой волосы спускаются на глаз.
— Здрасте, можно задать вам вопрос?
— Нет, — сурово отвечаю я, беру Эйвери и сажаю ее в коляску.
— Да ладно! — Он по-ребячески усмехается. — Даже спросить ни о чем нельзя?
— Ты что-то продаешь?
— А вы хотели бы? — ухмыляется он.
— Только те, кто что-то продают, говорят незнакомцам: «Можно задать вам вопрос?» Например, парень из киоска в торговом центре, который продает солнцезащитные очки, или тот, что стоит перед супермаркетом и спрашивает, кто ваш телефонный провайдер. Я не собираюсь покупать диски вашей группы, но все равно спасибо.
— Капе-ец… У богатой дамочки свои причуды. Не-а, я ничего не продаю. — Он вытаскивает из кармана шортов крохотный пакетик с травкой, только на мгновение, чтобы я увидела.
— И с чего ты решил, что можешь вот так подойти, причем когда я с ребенком, и попытаться продать мне травку? Совсем сбрендил?
— Цыпочки вроде вас — мои лучшие клиентки. А для вас сегодня вообще бесплатно. Только один раз.
Парень озирается и протягивает ладонь с пакетиком. Я стою, положив руку на бедро, и на его лице отражается нетерпение. Он осторожен, осматривает окрестности — нет ли где копов или зевак.
Я хочу взять эту травку. Она мне нужна. Но вдруг Лукас сейчас смотрит? Как я это объясню? Да еще в присутствии Эйвери. Я не могу. Не могу ее взять.
— Сунь мне в карман, — быстро шепчу я.
— Что-что?
— Сунь мне в карман! — рявкаю я.
Парень смеется и острит, что знал, как мне нравится травка, но выполняет просьбу. После чего я возмущенно поднимаю руки и отхожу подальше. На всякий случай, вдруг Лукас смотрит. Выглядит так, будто меня принудили, даже напали. Понимаю, это немного слишком, но так надо.
Парень снова ухмыляется, подмигивает и уходит, сказав, что мы еще увидимся. Сую пакетик в лифчик и быстро иду домой, а сердце колотится в груди.
Это может многое изменить. Может изменить все.

6
Пейдж

Пейдж сидит за компьютером в темном кабинете наверху и просматривает видеозапись с камеры наблюдения за домом Холмонов. Время от времени останавливает запись и увеличивает изображение, желая убедиться, что ничего не пропустила, хотя ничего примечательного там нет. Холмон производит впечатление скользкого типа, который тайком выпроваживает любовницу через заднюю дверь, пока ни о чем не подозревающая бедняжка Кора входит в парадную после заседания книжного клуба, слегка навеселе и болтая о своих впечатлениях. Она даже не заметит, как он застегивает брюки и приглаживает волосы.
А Финн хорош, не может не признать Пейдж. На этой неделе она каждый день поджидала его на парковке у офиса и следила за ним после работы. Три вечера он шел прямо домой. Однажды отправился в шикарный стейк-хаус, но его проводили в зарезервированный отдельный зал, и после этого она ничего не видела. Ну что за человек снимает отдельный зал в ресторане? Конечно, Финн мог бы сказать, что обхаживает важных клиентов и нужно иметь возможность слышать друг друга — именно так он наверняка это и объяснил. Возможно, все было вполне невинно, но не факт. И никак не выяснить.
А позавчера вечером после работы он пошел не домой, а в бар. Может, с коллегами или клиентами. Пейдж наблюдала за ним в бинокль, поставив машину на дальней стороне парковки. С ними была симпатичная брюнетка в обтягивающей юбке. Пейдж сняла ее на свой новый «Никон-D850», купленный специально для этой цели. В общем, пока все довольно разочаровывающе.
Внезапно Пейдж замечает в кадре кое-что странное и отматывает назад, наклонившись поближе, чтобы рассмотреть движение у мусорных баков. Проклятый енот, и только. Она так поглощена работой, что не слышит шаги на лестнице и не замечает стоящую в дверном проеме фигуру, пока не осознает, как кто-то дышит. Пейдж в ужасе разворачивает кресло и вскакивает, хватаясь за сердце.
— Черт возьми, Грант! Ты испугал меня до жути!
Но Грант не отвечает. Он стоит с кучей коробок для еды на вынос и заглядывает Пейдж за спину, смотря на экран.
— Ой, только не надо нравоучений, — просит она, прежде чем Грант успевает открыть рот. — Если б год назад я записывала на камеру соседей, мы бы не оказались в такой ситуации. И вообще, что ты здесь делаешь?
— Спагетти путтанеска [319], — отвечает он, с невинным видом поднимая пакет.
Они едят внизу, на темной кухне, под звуки программы новостей, едва доносящиеся из гостиной. Пейдж обычно включает телевизор фоном, чтобы составлял компанию.
— Ну как? — с надеждой спрашивает Грант.
— Отлично. Как всегда, отлично.
— Это для благотворительного приема завтра вечером. Я нашел хорошие анчоусы. Можешь определить марку? — спрашивает он.
— «Мартель»?
— «Мартель»? Думаешь, они мартелевские? Нет, «Дельфино». Банка в четыре раза дешевле, а попробуй найди разницу.
Пейдж знает, что это анчоусы «Дельфино», но она любит подзадорить мужа. Ей до сих пор нравится, что он так увлечен своей готовкой. Пейдж улыбается, и Грант понимает: она шутит. Она предлагает мужу вино, но он отказывается, и она ставит чайник.
— Правда отлично, — повторяет Пейдж, сжимая его плечо, когда достает из шкафчика две кружки.
Поев, они сидят на террасе в креслах-качалках. Кристофер запрыгивает Гранту на колени, и тот поглаживает старого пса по голове, прихлебывая чай. Стоит безветренный вечер, в квартале тихо. Пейдж наливает себе в чай капельку джина и укутывает ноги пледом.
— Будь осторожна, — вдруг ни с того ни с сего говорит Грант.
— С чем? — огрызается Пейдж.
— С этой мерзкой слежкой, которой ты занимаешься, вот с чем.
— Мерзкой слежкой? — с презрением повторяет она.
Грант не реагирует, и Пейдж просто отмахивается от его замечания и фыркает.
— Я помню Калеба в последний вечер, — произносит Пейдж. — Помнишь, как в прошлом году он поздно вернулся с какой-то вечеринки и смеялся, потому что увидел Финна Холмона в стоящей на улице машине и тому делали минет? — спрашивает Пейдж.
— Что-то я такого не припоминаю, — отвечает Грант с коротким смешком.
— Может, ты был в ресторане, но Калеб сказал, что люди, которые давно женаты, ничем подобным уже не занимаются.
— Я же говорил ему, что молодежь просто уверена, будто старики не занимаются сексом, а Коре к тому же всего тридцать девять.
— Он утверждал, что это была не Кора. А когда я спросила, откуда он это взял, он просто ответил: «Уж поверь», — и пошел спать. Ему это показалось забавным.
— Ладно, — сказал Грант, не понимая, к чему клонит жена.
— Я предположила, что это Кора, но теперь, поразмыслив, считаю, что Калеб был прав. Это наверняка была не она.
— А нам-то какое дело?
— Кора моя подруга. А этот сукин сын ей изменяет.
— Вот так ты теперь проводишь время дома целыми днями? — спрашивает он, а затем вздыхает, и Пейдж понимает, что Грант предпочел бы не говорить о том, как она проводит время. — Я просто беспокоюсь, — добавляет он.
Ему не нужно перечислять причины: он беспокоится, что Пейдж не в себе, или слишком замкнута, или слишком долго скорбит, или слишком много спит, — список можно продолжать бесконечно — поэтому, прежде чем Грант скажет что-нибудь еще, они просто оставляют эту тему, как уже привыкли, иначе разговор перерастет в яростный спор, как бывало сразу после смерти Калеба. Возможно, если б они научились этому раньше, то до сих пор были бы вместе и не наговорили бы друг другу тех ужасных вещей.
— Кстати, а почему ты больше не проводишь время с Финном? Вы раньше постоянно играли в гольф и смотрели футбол, — интересуется Пейдж.
Грант лишь пожимает плечами.
— Все меняется, — отвечает он, и больше им особо не о чем говорить, только о том, что Кристофер слегка растолстел, морозилка в холодильнике по-прежнему гудит, а Гранту пора подстричься. Пейдж предлагает сама этим заняться, когда он зайдет в воскресенье.
На следующее утро Пейдж просыпается поздно, как часто бывает в последнее время. Она плетется вниз в спортивных штанах и вытянутой майке и варит кофе, но тут видит из кухонного окна, как Финн кладет клюшки для гольфа в багажник «Лендровера». Недолго думая, Пейдж решает за ним проследить. Она засовывает ноги в шлепанцы, хватает сумочку и бежит к гаражу. Она открывает дверцу гаража как раз в тот момент, когда раздается звук отъезжающей машины Финна.
Уже на улице Пейдж сожалеет, что не налила кофе в походную кружку и не переоделась. Вряд ли ей удастся получить ценную информацию на гольф-поле. Меньше всего ей хочется всю субботу проторчать на парковке гольф-клуба, но она на работе и решает отвести этому хотя бы час.
Когда Пейдж видит, как Финн сворачивает в сторону Гринбрайара, ее пульс учащается, а ладони внезапно становятся липкими. Гольф-клуб в шести милях дальше по дороге, за Лейквью. Может, Финн решил заправиться. Тоже хорошо. Она успеет взять кофе, пусть даже и выглядит как бомж. Не важно, что о ней подумают, лишь бы получить дозу кофеина. Финн проезжает мимо заправки «Коноко», мимо магазина матрасов, кофейни и закрытого ресторана «Тако белл», и Пейдж не может поверить в свою удачу. Он едет в мотель «Роел Инн».
Пейдж немного притормаживает, потому что Финн наверняка оглядывается по сторонам. Скорее всего, он выбрал такое место, а не «Хилтон», потому что здесь никто не останавливается, кроме проституток и нерадивых туристов, и вряд ли он встретит кого-нибудь из знакомых. Ну и ну, она его раскусила. Пейдж паркуется у антикварного магазина через дорогу, чтобы Финн ее не заметил, и разглядывает мотель в бинокль. Финн по-прежнему сидит в машине.
Мотель «Роел Инн» уж точно не выглядит королевским [320]. Это одноэтажное здание на десять номеров, с низкими потолками и сломанным автоматом «Пепси» перед дверью, которое выглядит так, будто стоит здесь еще с восьмидесятых. В комнаты можно попасть сразу с парковки, и на них не написаны номера. Все отличие — в дверях разных ярких цветов. У желтой двери слоняются несколько девиц — курят и пялятся в телефоны.
Пейдж гадает, почему Финн еще в машине. Женщина, с которой он должен встретиться, уже в номере или еще не приехала? А потом, минут через десять, Пейдж видит, как одна из девиц бросает окурок, взбивает волосы и идет к его машине.
— Вот же мать твою, — шепчет Пейдж себе под нос, с ужасом наблюдая за происходящим.
На девице обтягивающее мини-платье леопардовой расцветки, в точности такое, какое надела бы студентка на Хеллоуин, изображая стриптизершу. Только на этой девице не сексуальные сапоги на высоких каблуках, а грязно-розовые шлепанцы. Она наклоняется к машине Финна, и с минуту они разговаривают. А потом…
Пейдж не верит своим глазам. Она правда это видит? Девица берет руку Финна, высовывающуюся из окна, и засовывает себе в трусы. Пейдж хочется заорать, но вместо этого она делает снимок «Никоном». Потом еще несколько, пока Финн и девица смеются. Затем он идет на стойку регистрации, находящуюся в крошечном здании рядом со входом, — видимо, чтобы заплатить за номер. Девица возвращается к своим подружкам, закуривает еще одну сигарету, забирает сумочку, и через несколько минут после того, как Финн входит в комнату с зеленой дверью, следует за ним. Пейдж снимает все это.
Она с улыбкой отъезжает от захудалого мотеля и возвращается на главную дорогу. Она получила то, за чем приехала. Ей следовало бы сразу отнести снимки Коре и оставить все как есть. Но Пейдж не станет этого делать, потому что у нее более масштабные замыслы. Свои планы на Финна Холмона. Фотографий проститутки недостаточно.
Дома ее одолевают одышка и тревога. Пейдж готовит кофе и садится за компьютер, чтобы посмотреть видео на «Ютубе», как перенести снимки с камеры в папку на рабочем столе под названием «Финн Холмон».
Пейдж до сих пор не могла в это поверить. Не то чтобы она не доверяла чутью Коры, но ожидала увидеть какую-нибудь робкую секретаршу, на которую Финн с легкостью произведет впечатление или запудрит мозги, но не проститутку из мотеля, одетую в платье леопардовой расцветки. Что он вытворяет? Если тебе надо именно это, зачем вообще жениться? Больше Пейдж ни о чем не могла думать.
Он всегда был из тех, кто обращал внимание на задницу официантки или красивую прическу блондинки, ведущей новости. И как бы невзначай отпускал по этому поводу комментарии, от которых любая женщина в его компании чувствовала себя неполноценной. Иначе зачем вообще что-то говорить? Кого волнует, отчего у тебя стоит? Уж точно не его жену. Никого не интересует, кому ты хотел бы присунуть. Но именно это и подразумевают подобные комментарии, такие заявления делает определенный тип людей — нарциссы, а все окружающие чувствуют себя неловко.
Пейдж припоминает, как однажды в их с Грантом ресторане, пока Кора отлучилась в туалет, Финн заявил, что ноги у молоденькой официантки — «прямо дорога в рай». Грант так и не издал вежливого смешка или хмыканья, на которые рассчитывал Финн. В таких случаях Грант всегда менял тему или делал вид, будто не расслышал.
Пейдж знает, что за тип Финн. Зачем ей знать больше? Может, она все-таки свихнулась?
Тем вечером Пейдж звонит Коре, хотя и понимает, в каком возбужденном состоянии та находится каждый раз, когда помогает устраивать очередное благотворительное мероприятие. Кора живет ради них, и все должно пройти безупречно. Пейдж сомневается, что Финн будет присутствовать, потому что это мир Коры, по крайней мере, так он всегда говорил и редко ее сопровождал. Но где он будет, вот вопрос.
— Привет, я просто звоню спросить, не нужна ли тебе экстренная помощь, — говорит Пейдж, молясь, чтобы Коре ничего не понадобилось.
— Ой, это так мило, но пока что все под контролем.
— Финн к тебе присоединится? — переходит Пейдж к сути дела и слышит сомнения в голосе Коры.
— Наверное, нет. Он собирается встретиться с приятелями… Кажется, за пивом в «О’Салливане». — Пейдж записывает название. — Мию я освободила от участия, так что…
— Хм… И во сколько? — уточняет Пейдж.
— В смысле?
— Пиво в «О’Салливане»?
Кора некоторое время молчит.
— Пейдж, я… — начинает Кора, но ее прерывает Мия. Некоторое время слышен приглушенный разговор, а потом Кора говорит: — Слушай, мне пора, но ты ведь будешь вечером в «Моретти»?
— Вообще-то, мне немного нездоровится, — лжет Пейдж. — Посмотрю, вдруг полегчает.
Отключившись, Пейдж чувствует себя ужасно. Сегодня вечером она должна быть рядом с Грантом, нужно отменить этот безумный план с Корой. Это была нелепая идея, на которую Кора согласилась от отчаяния, а теперь Пейдж этим пользуется. Но все же в глубине ее души что-то зарождается, меняется, как каприз непостоянного ветра. Горе должно приходить постепенно, но ее горе длится непрерывно, от него перехватывает дыхание. Мир как будто накренился, и пришлось вцепиться ногтями в землю, чтобы не соскользнуть, — эти всепоглощающие усилия приходится прилагать каждый день, каждую секунду. Конечно, Пейдж понимает, насколько ужасно, что она находит проблеск надежды — неужели? — в Финне Холмане, муже Коры, но она знает, что ей это необходимо.
Пейдж идет в салон, чтобы сделать маникюр и укладку, а затем в бутик на Шестой улице — посмотреть, не висит ли еще на витрине та шикарная шелковая блузка.
Когда Пейдж приезжает в бар «О’Салливан», там многолюдно. Она надела джинсы в обтяжку, туфли на каблуках и ту самую черную шелковую блузку с витрины. Пейдж говорили, что волосы у нее как у Сандры Буллок, и когда она приводит себя в порядок, то становится сногсшибательной. Она уже многие недели не вылезала из спортивных штанов, не пользовалась косметикой и затягивала волосы в хвост. Пейдж уже и не помнит, когда было по-другому — кажется, в последний раз она прилагала какие-то усилия, чтобы выглядеть прилично, на похоронах Калеба.
Сегодня она чувствует себя другим человеком, да просто чувствует себя человеком… Нет, даже больше — желанной. Ей плевать, желает ли ее кто-нибудь, это нужно только для дела, но все равно это придает уверенности, улучшает настроение. Новая задача — загнать Финна в ловушку — каким-то образом вдохнула в Пейдж жизнь. Она пересекает темный паб и садится у стойки бара. Здесь пахнет застарелым пивом, годами проливавшимся на ковер, с легкой примесью сигаретного дыма, от которого за долгие годы, пока еще не запретили курить в помещении, пожелтели стены.
Пейдж не теряет времени зря. Заказав пиво, она залпом опустошает половину, в меньшей степени чтобы набраться смелости, а в большей — чтобы казалось, будто она здесь уже давно, а не преследует Финна. Пейдж замечает его у бильярдных столов, с парой незнакомых мужчин. Она ждала, что он будет с женщиной, но даже Финн не стал бы так открыто изменять в пивной у дома. Пейдж берет свое пиво и смотрит в телефон, делая вид, будто что-то пишет, пока идет к ним. Именно Финн должен ее заметить, а не наоборот, так будет естественнее. И он замечает. Конечно же, невозможно было не заметить, уж она постаралась. Пейдж останавливается у их столика, якобы поглощенная чем-то в телефоне.
— Пейдж! — кричит он, сложив ладони рупором у губ, чтобы было слышно сквозь шум бара.
Он поднимает бокал с пивом и с немым вопросом пожимает плечами: «Что ты здесь делаешь?»
— А, Финн. Привет! — откликается она, отбрасывая волосы с лица, и убирает телефон в сумочку.
— Привет. Что ты тут делаешь? Я никогда раньше тебя здесь не видел.
— Да просто встречалась с подругой, чтобы выпить пива, но ей позвонила няня, вроде у ребенка поднялась температура или что-то в этом роде, и ей пришлось уйти.
Ей нравится, как легко и гладко удается лгать: она вошла в роль, и это вдохновляет. Финн не спрашивает, почему Пейдж не в ресторане Гранта, и она тоже не задает вопросов. Они ведь оба должны быть там, поддерживать своих супругов. Хотя Пейдж с Грантом разъехались. Это снимает с нее часть обязательств. Отсутствие вопросов выглядит уместным в данной ситуации.
— Тогда присоединяйся к нам, — предлагает Финн с широкой улыбкой.
— Нет-нет, не стоит. У вас, похоже, мальчишник. Не буду мешать.
— Слушай, я знаком с этими задротами еще с колледжа. Мы не можем рассказать друг другу ничего нового, а если я снова услышу, как стервозная жена Джесси не разрешает ему заниматься регби, то все равно уйду. Давай, ты будешь глотком свежего воздуха. Я угощаю, — настаивает он.
— Э-э-э… ну ладно. Наверное… можно выпить по одной, — соглашается Пейдж, и Финн машет миниатюрной блондинке, которая держит поднос с невероятным количеством бутылок и стаканов с пивом.
— Когда повезет дождаться своей очереди, — ухмыляется он и неопределенно крутит пальцем. — Стакан…
Он смотрит на Пейдж.
— А, «Хейнекен», — отвечает она, официантка кивает и исчезает в море людей, выглядящих рядом с ней гигантами.
Они сидят на высоких табуретах за столом рядом с бильярдной зоной. Его друзья начинают игру, а Финна больше интересует футбол, который показывают на многочисленных экранах, развешенных по всему бару. В надетой козырьком назад бейсболке он похож на подростка. Финн пялится в телевизор и набивает рот жареной картошкой. Пейдж завороженно наблюдает за ним. Почему-то ее сердце трепещет. Финн поворачивается к ней.
— Что-то не так? — спрашивает он с полным ртом.
— Н-ничего.
Она улыбается и нервно смотрит вниз, на картонную подставку, которую теребит в руке, пока не принесли пиво.
Пейдж делает вид, будто заинтересована происходящим на экране, и издает восторженные или разочарованные возгласы, когда это уместно, хотя надеялась разговорить Финна где-нибудь в более тихом месте. Он уже прилично набрался, судя по тому, как часто поднимает ладонь в ее сторону — «дай пять». А еще не замечает, как она находит способ отливать свое пиво в пустые стаканы, когда приносят новую порцию. Ей нужно сохранять трезвость ума.
Когда толпа редеет и друзья Финна уходят, Пейдж понимает, что время уже позднее. Весь вечер она провела под удары кружек о столы и свистки судей, и это не входило в ее планы, но Финн, похоже, не слишком разговорчив. Она не знает, как поступить. Слишком откровенный подход может быть опасен, но теперь, когда Финн мил и раскован, она пытается флиртовать, хотя, похоже, уже забыла, как это делается.
— Могу поспорить, ты играл в футбол в школе, — произносит она, и ей хочется посмеяться над тем, как неуклюже это прозвучало.
— Нет. Я был фанатом театра, — отвечает он, и Пейдж чуть не выплевывает свое пиво.
Она даже чувствует жжение в носу, когда втягивает пиво обратно.
— Прости, — смеется Пейдж. — Этого я никак от тебя не ожидала. Совсем. Кора никогда такого не упоминала.
Черт, вот о Коре говорить не следовало. Уж точно не стоит напоминать ему, что они подруги.
— О да. Я хотел стать кинозвездой. Все почему-то думают, будто это нечто сверхъестественное, но большинство великих актеров начинали в школьном театре, — как ни в чем не бывало продолжает Финн, и Пейдж просто не может такого представить.
Она пялится на него, слегка приоткрыв рот.
— В чем дело? — улыбается он.
— Ни в чем, это… это круто.
Пейдж в растерянности. Она видела, только как он играет в гольф или баскетбол или дурачится под пиво, когда приходил посмотреть игру к Гранту.
— А я играла в школе в мюзикле «Энни», — говорит Пейдж, потому что больше ничего не приходит в голову.
— Правда? Какую роль?
— Это и ролью-то не назовешь. Каждый вечер я два часа сидела за кулисами, а во время эпизода с уборкой пересекала сцену с ведром и шваброй. Видимо, это и отвратило меня от театра.
Финн смеется.
— Что произошло с твоей актерской карьерой? — спрашивает Пейдж, придвигаясь чуть ближе.
— Ну, знаешь, как бывает: собираешься изучать в колледже искусство и вдруг понимаешь, что никогда в этом не преуспеешь и только опозоришь родителей, поэтому меняешь специализацию на что-нибудь более респектабельное, вроде менеджмента или программирования.
Финн одновременно поднимает стакан и брови, и Пейдж кажется, что она уловила нотки разочарования в его словах.
— Ясно. Ну, твоя жизнь сложилась неплохо, так что…
Он быстро поднимает пиво и чокается с ней, уже в сотый раз за вечер.
— Да и у тебя. Владеешь рестораном.
— В прошлом. Я это забросила, — поправляет Пейдж, и на его лице появляется то выражение, какое бывает у всех, когда они вспоминают ее сына и как после его смерти развалилась ее жизнь. — Но все равно, — добавляет она, прежде чем настроение разговора успевает измениться. — Я занималась финансовой стороной, а Грант отвечал за творческую составляющую, он же шеф-повар, — объясняет она, снова мысленно пнув себя за упоминание супруга.
Финн, похоже, этого не замечает, и они продолжают болтать о пустяках: кто сыграл бы их в кино об их жизни, почему невозможно найти приличных рабочих для ремонта ванной и зачем Джейни Новак с соседней улицы подкармливает всех кошек в округе; но они смеются гораздо чаще, чем она ожидала, а порой Пейдж даже забывает, зачем пришла, и просто получает удовольствие в обществе этого удивительно приятного мужчины. Однако потом она приходит в себя и чувствует, как лицо заливает краска стыда.
Он же актер, размышляет она, когда Финн уходит в туалет. Вот оно что. Когда он возвращается за столик, то слегка покачивается.
— Давай я подвезу тебя домой, — предлагает Пейдж, зная, что в паб его привез Зак, а обратно он собирался ехать на такси.
— Да не надо, не хочу тебя утруждать.
— Мы ведь живем по соседству, — улыбается Пейдж. — И я вполне в состоянии вести машину, — добавляет она.
Финн бубнит: «А, тогда ладно», что-то показывает взмахом локтей, а потом хватается за стол для равновесия и собирает вещи.
Столы обходит женщина с отсутствующими передними зубами и в футболке с ироничной надписью «Скажи нет наркотикам». В руках у нее ведерко, полное одиноких роз в целлофановой обертке.
— Роза для вашей розы? — повторяет она каждому мужчине, мимо которого проходит.
Большинство отмахивается от нее. Один парень в майке и с хипстерской бородкой покупает розу для своей миниатюрной девушки с тонюсенькой талией и бордовыми волосами. Он тянется, чтобы обнять ее, касаясь подмышечными волосами, и при виде белых точек дезодоранта на волосах, прямо у лица девушки, Пейдж подташнивает. Тут прямо у нее перед носом появляется шелестящий целлофан. От неожиданности Пейдж шлепает по нему ладонью.
— Черт, — ругается Финн, убирая розу, которую собирался ей подарить.
— Прости, прости! Я… ты меня напугал. Что это?
— Я всегда считал, — отвечает он, прижав руку к сердцу, — что в присутствии прекрасной дамы нельзя отказываться от розы за два доллара.
Он вручает Пейдж розу, и она не может не рассмеяться от нелепости происходящего. Она вдруг снова чувствует себя студенткой младших курсов: в вонючем баре ей приходилось иметь дело с пьяными мужиками, которые считали себя очаровательными. Пейдж пытается подсчитать, сколько таких роз завяло на ее приборной панели после ночных посиделок в баре в те дни.
— Что такое? — спрашивает Финн.
— Нет, ничего. Спасибо. Это так мило с твоей стороны. — Проклятье, она позволила настоящей Пейдж вклиниться в роль Пейдж, это все испортит. — Правда мило.
По дороге Финн переключает радиоканалы, пока не находит песню группы «Goo Goo Dolls» из девяностых, и его ладонь слегка касается бедра Пейдж. Финн задерживает руку на мгновение. А затем, словно впервые заметив Пейдж, говорит:
— Сегодня ты так классно выглядишь.
Она невольно смеется, а потом…
— Э-э-э… спасибо.
В любом другом случае она ответила бы «заткнись» и шлепнула его по руке, потому что от комплиментов ей неловко. А кроме того, Финн мог так сказать из вежливости, сообразив, что ее давно уже никто не видел не в домашнем халате, кричащей на курьеров и мальчишек, разносящих газеты. Вполне возможно, это совсем не флирт. У нее получается вовсе не так хорошо, как она воображает.
— Ты тоже, — выдавливает она.
Пейдж чувствует, как он пялится на нее, когда она останавливается на темной парковке у дома.
— Что такое? — спрашивает она, переключая передачу в положение «парковка», и улыбается.
— Ничего. Просто ты такая горячая штучка. Тебе к лицу веселье, Пейдж Моретти, — говорит Финн и, щелкнув ремнем безопасности, приподнимается, чтобы открыть дверь.
Пейдж внезапно охватывает страх упустить эту возможность, поэтому она кладет руку на внутреннюю сторону его бедра.
— Тебе необязательно уходить, если не хочешь, — произносит она, сама не веря своим словам.
Финн тоже ошарашен. Он широко распахивает глаза, а потом смеется. Смеется! Смеется, черт бы его подрал, и это приводит Пейдж в бешенство.
— В чем дело? — вскрикивает она.
— Да ни в чем, просто… Ты…
— …горячая штучка, — повторяет она в попытке пошутить, притягивает Финна к себе и целует.
Он пылко отвечает на поцелуй, и они тискают друг друга над коробкой передач, пока Финн вдруг резко не останавливается и, к ужасу Пейдж, опять смеется.
— Стой. Так, похоже, ты все-таки выпила лишнего и надо было взять такси.
Пейдж совершенно трезва и крайне раздражена.
— Я не пьяна.
Она снова начинает его целовать, и на мгновение он позволяет, но потом отстраняется и поправляет рубашку. Опускает козырек с зеркалом и проверяет, нет ли на лице следов помады. Определенно отработанный жест.
— Ты же лучшая подруга моей жены. А это… Не знаю, о чем мы думали. Этого не будет.
— А кто ей расскажет? — возражает Пейдж.
— Капе-ец… — отзывается он, и язык подростков из уст сорокалетнего с хвостиком, солидного мужчины звучит нелепо.
Пейдж старается не показывать раздражения.
— Ну, это небезопасно, — тянет Финн. — Она узнает.
Вот и проговорился, думает Пейдж. Все это кажется для него таким обычным делом. Он почти признался, что согласился бы, если б на месте Пейдж оказался кто-то другой, не такой близкий для его семьи человек.
— Ну, то есть я бы вообще не стал, — быстро поправляется он. — Я знаю, что вы с Грантом, ну… разъехались, и, видимо, тебе одиноко, но…
Не дав Финну сказать очередную глупость, Пейдж прерывает его, сбрасывая бретельки, а за ними спуская и блузку, и обнажает грудь.
— Боже мой! — преувеличенно восклицает Финн, зажмуривается, а затем открывает глаза. — Чего ты от меня хочешь?
— Предложение в силе, — твердо произносит она, быстро натягивая блузку обратно и жестом разрешая ему уйти, чтобы сохранить хоть толику приличия. Но Финн решает поговорить.
— Пейдж, — мягко произносит он, — мне кажется, ты…
Вот же дрянь! Он что, собирается отвергнуть ее, сказав что-то вроде: «Мне кажется, ты…» Как там дальше?
— Ты потрясающая, но мне кажется, сейчас ты просто одинока и потом пожалеешь об этом, — самодовольно заявляет он.
Пейдж потрясенно разевает рот, а Финн выходит из машины и машет на прощанье, прежде чем перейти на другую сторону улицы к своему дому.
— Это что, шутка такая? — возмущается она уже после его ухода.
От внезапной тишины машины звенит в ушах. Финн спал с проституткой в огромных серьгах-кольцах и платье леопардовой расцветки, а ее отверг?
Пейдж привела себя в порядок, купила новую косметику и мучилась в баре, забитом настоящими неандертальцами, растеряла все достоинство, стараясь выглядеть сногсшибательно, а он ее отверг?
Ну уж нет, Финн Холмон. Так не пойдет. Она не примет отказ.

7
Кора

Ресторан «Моретти» расположился под пологом красной ольхи и крупнолистного клена. В верхушках деревьев клубится ватный туман, и на фоне прибрежных скал ресторан кажется неуместным, хотя изнутри он всегда напоминал мне итальянский ресторанчик из кино. Кирпичные стены и печь для пиццы придают ему деревенский вид, но огромные бокалы для вина на каждом столике и белые гирлянды, расчерчивающие потолок, добавляют нотку изысканности. Сегодня вечером за каждым столиком сидят люди, заплатившие по двести долларов каждый, а бо́льшая часть выручки пойдет на местную акцию по продовольственной помощи нуждающимся.
Из динамиков раздается песня Тони Беннетта «The Very Thought of You», а пары в вечерних платьях и смокингах звенят бокалами при свечах и тихо переговариваются над тарелками с пастой.
Несколько представителей благотворительной организации поднимаются к микрофону на крошечную сцену рядом со старым пианино «Стейнвей», чтобы поблагодарить гостей и рассказать о миссии организации. Я сижу за столом аукциониста и контролирую работу горстки других волонтеров, которые убирают тарелки и разливают напитки. Мероприятие проходит как нельзя лучше. Вот только я не могу перестать думать о Пейдж. И о Финне. И возможно, о них вдвоем.
Я воображаю, как он обнимает кого-то другого, в особенности мою близкую подругу, и мне становится физически плохо, но хуже всего — эмоциональное предательство. Влечение к другому человеком или даже секс — как удар по горлу, но когда его сердце принадлежит не мне, если на самом деле он не хочет жить со мной — это намного хуже. Это… невыносимо.
Я вдруг понимаю, что уставилась в пол, погрузившись в размышления, а волонтер трогает меня за плечо. Я рывком возвращаюсь к действительности.
— Музыка перестала играть. Что-то не так со звуком — кажется, короткое замыкание. Они спрашивают, что делать, — тихо произносит девушка.
Я и не заметила, что Тони Беннетт замолчал. В другом конце зала я вижу Гранта. Его задача — обхаживать гостей. Он стоит, положив руку на плечо одному из крупнейших спонсоров, и указывает на строчку в винной карте. Прерываясь, он смотрит на меня и поднимает брови, явно спрашивая, не требуется ли помощь. Я вижу официанта, копающегося в клубке проводов и кабелей в попытке разобраться с проблемой. Он едва перерос подростковый возраст, одет в футболку с принтом «Подземелья и драконы», на губах пирсинг, но выглядит он как человек, знающий толк в музыкальном оборудовании, поэтому я предоставляю ему разбираться дальше и быстро прохожу к пианино.
По понедельникам и средам, когда после ужина в ресторане выступают певцы, здесь всегда многолюдно, поэтому на пианино лежит массивная папка с нотами. Я открываю ее, выбираю «Wonderful Tonight» Эрика Клэптона и начинаю играть, заполняя тишину. Несколько человек хлопают, как будто я спасла положение. Грант удивленно улыбается и поднимает большой палец вверх. Примерно через час, пока я играла песни группы «Righteous Brothers» и Элтона Джона, официант налаживает звук — как раз к тому времени, когда многие гости забирают вещи и неторопливо прощаются, направляясь к выходу.
Я благодарю волонтеров и вручаю им пакетики с небольшими подарками за помощь. Ко мне подходит Грант с фирменным блюдом — ризотто с помидорами — и жестом приглашает за столик.
— Мадам, вы устроили потрясающий прием и ни разу за весь вечер не присели. Прошу.
Он указывает на стул.
— Ох, Грант. Да ничего особенного я не сделала. Это моя работа. И мне она нравится, — совершенно искренне отвечаю я.
— Ты наверняка умираешь с голода, давай поедим. Хотя бы это я могу для тебя сделать.
И вот, после того как ресторан покидает последняя пара, мы садимся и едим теплый хрустящий хлеб с оливковым маслом и тертым пармезаном, восхитительное ризотто и обильно запиваем все это красным вином. Для меня Грант всегда был приложением к Пейдж. Он редко бывал дома, управляя многочисленными ресторанами, даже когда еще жил с ней, поэтому по утрам за кофе в саду и по вечерам за просмотром кино он обычно не присутствовал. А теперь он кажется совсем не таким, каким я его представляла.
Возможно, я считаю, что все мужчины похожи на Финна: эмоционально закрытые, часто отстраненные, с блуждающим взглядом и склонностью подкалывать людей при любой возможности. Раньше я считала это восхитительным. Финн успешен и уверен в себе, но его потребность быть правым и всегда иметь наготове ответ или какую-нибудь байку говорят о трещине в его броне, и, по крайней мере для меня, очевидна его незащищенность. Мне понравилась его уязвимость, о которой он и не подозревал. Другие качества были не такими очаровательными, но они развивались медленно и настигли меня внезапно — или мне так кажется. Если Финн был таким всегда, значит, меня просто ослепила любовь.
Но Грант, похоже… даже не знаю… слушает, не глядя в телефон, и не пытается обесценить все, что я говорю, какой-то более интересной историей из собственной жизни. Это очень… неожиданно. Я уже много лет не сидела вот так наедине с мужчиной, не считая мужа. Наверное, с тех пор как познакомилась с Финном. Если честно, это кажется даже немного предосудительным. Но почему? Грант разошелся с женой, а я, по сути, наняла подругу, чтобы поймать собственного мужа на измене. Я же имею право получить удовольствие от общения? Я не делаю ничего плохого.
— Почему я раньше не знал, что ты играешь на пианино? — спрашивает Грант.
— В детстве я брала уроки, а потом немного занималась музыкой в колледже. В последнее время я редко играю, но…
— Новый год, четыре года назад? — прерывает он.
— Хм…
Я уже хочу спросить, о чем он.
— Вы тогда устроили новогоднюю вечеринку у себя дома, и ты сыграла «Auld Lang Syne» на маленьком синтезаторе Мии, как только часы по телевизору показали полночь.
— Да, точно, — со смехом соглашаюсь я.
— То есть я знал, что ты играешь. Как я мог такое забыть?
— Точно. Тогда, наверное, мне нужно оскорбиться. Это же было великолепное исполнение! — улыбаюсь я, вспоминая, как двумя пальцами выстукивала неуклюжую мелодию и подпевала ей под металлический электронный гул.
Странно, насколько Грант кажется знакомым и в то же время далеким. Наверное, если я столько всего знаю о нем от Пейдж, например, что он спит на расстеленном на полу матрасе в квартире прямо над рестораном, потому что отказывается покупать мебель и обустраиваться как дома, то она, вероятно, рассказала ему мои секреты, и мы, скорее всего, знаем друг друга в этом разделенном одиночестве гораздо лучше, чем кажется.
Я знаю, как он с рыданиями пытался приподнять безжизненное тело Калеба в гробу, чтобы обнять его. Меня там не было, потому что они устроили скромные похороны в кругу семьи, в нескольких часах езды к северу, где жили бабушка и дедушка Калеба, но я не могу выбросить этот образ из головы. Я также знаю, что похоронную церемонию отложили, потому что Грант упал в обморок от горя и едва сумел войти в часовню. Я знаю, что Пейдж отвергала его, пока он не переехал с дивана в комнату для гостей, а теперь в эту квартирку над рестораном, а он все больше съеживается и каждый вечер сидит там один. Она сказала мне, что хотела бы остановиться, не отнимать то единственное, что у него осталось — себя саму. Но не смогла. Тем не менее каким-то образом, в отличие от нее, Грант каждое утро выходит в мир, и никто из посторонних никогда не узнает, какое отчаяние терзает его. Думаю, и мне не следует знать.
Не важно, что Пейдж рассказала ему обо мне, мои проблемы кажутся жалкими по сравнению с тем, через что прошел он. Однако кое-что меня смущает: Грант может знать, что у меня не было секса уже несколько месяцев, или что по ночам, когда все спят, я на заднем дворе ем печенье «Орео», которое достаю из тайника в бардачке. Или как набросилась на ту женщину, решив, будто у Финна с ней роман, и не могу представить одиночества ужаснее, чем чувствовать себя одновременно брошенной и преданной, но в то же время виноватой из-за собственной паранойи.
Уверена, он знает. И внезапно то, что мы знаем секреты друг друга, кажется слишком интимным; я чувствую, что лучше уйти. Однако Грант доливает вино, откидывается на спинку стула и внимательно на меня смотрит.
— Ты скучаешь по пианино? — спрашивает он.
Никто меня прежде об этом не спрашивал.
— Ну… пожалуй, да. В смысле, я особо над этим не задумывалась. Я много играла, но никогда не выступала на сцене в баре, так что это было здорово.
— Вообще-то я ищу пианиста на пару вечеров в неделю. Конечно, я знаю, как ты занята, но если вдруг…
— О, играть в ресторане, в качестве солистки? — с восторгом откликаюсь я.
— Ага, я уже подумывал избавиться от пианино, но людям оно нравится, и…
— Ты сам это обожаешь, — добавляю я. — Я же видела, как ты танцуешь под кошмарное исполнение «Don’t Stop Believin», не думай, что я не заметила.
Грант смеется.
— Это так впечаталось тебе в мозг?
— И постоянно всплывает в кошмарных снах, — тоже смеюсь я. Грант подцепляет ломтик пармезана и поет в него вместе с Фрэнком Синатрой, чья песня звучит из динамиков.
— «Мой путь…» — слишком громко орет он.
Я тоже присоединяюсь, театрально жестикулируя. Мы практически кричим следующую строчку, а потом не можем вспомнить слова и хохочем.
Я думаю о ресторанах, которые они с Пейдж продали, и каким маленьким теперь стал его мир. Конечно, это всего лишь дурацкий вечер под бренчание пианино, но выглядит как нечто такое, что Грант не должен потерять.
— Что случилось с Вандой? — спрашиваю я. — Она обходилась даже без нот.
— Получила работу в городе на пять вечеров в неделю, — отвечает он, шутливо поднимая бокал за успех Ванды.
— Мило. Да, с этим ты конкурировать не мог, — улыбаюсь я, и мы чокаемся просто так, без тоста. Наверное, потому что уже подняли бокалы.
— Я на тебя не давлю, Кора. Только если тебе это интересно. Просто предложение, — говорит он и будто отмахивается от этой идеи рукой.
— Мне интересно, правда. В смысле, вряд ли я могу сравниться с Вандой. Все будут спрашивать: «А где та страстная брюнетка и зачем ты заменил ее куском грудинки в платье?» А ты такой: «Да, это не деликатес, просто жирная курица, играющая на пианино… Но нам же нужна какая-нибудь фоновая музыка».
Я смеюсь, но Грант нет.
Я тут же сожалею о своей шутке. Финн привык к такому, он даже не стал бы отвечать. Может, спросил бы, чего я пытаюсь добиться. По правде говоря, это просто привычка. Я не ищу комплиментов, по крайней мере, на сознательном уровне, просто это единственные слова, которые приходят в голову.
— Надеюсь, на самом деле ты так не думаешь, — серьезно говорит Грант.
— Прости, это шутка.
Пристыженная, я краснею.
— Я всегда считал тебя сногсшибательной, — произносит он, и мне хочется рассмеяться.
Это Пейдж сногсшибательна по всем стандартам, а он просто пытается быть вежливым.
— Прости. Я не… То есть… — Я быстро меняю тему: — Я могла бы поиграть пару вечеров. Нужно поговорить с Финном, спросить…
Но я не знаю, как закончить фразу. Я мало о чем с ним советуюсь. Я постоянно беру на себя больше, чем могу осилить, а он никогда не принимает ни в чем участия. Мия уже сама ездит на тренировки и к друзьям. Так что мне не требуется ничье одобрение. Но я не хочу соглашаться слишком быстро. Я предпочла бы взять пример с отстраненной Пейдж и ответить «может быть», но предложение звучит так захватывающе.
— В общем, дай мне знать, — улыбается он. — Правда, никакого нажима.
— Я готова! — заявляю я как безумная, но Грант, похоже, не замечает моего возбужденного состояния и кричит: «Ура!», поднеся рупором ладони к губам.
Мы оба смеемся.
Играет какая-то старая джазовая песня, которую я не узнаю, и Грант совсем не в такт подпевает. Наверное, это из-за вина. Я раскраснелась, голова слегка плывет, а он поет Синатру и Дина Мартина, но это так мило. Когда начинается женская партия дуэта, Грант протягивает мне через стол шуточный микрофон из пармезана, и я поднимаю руки вверх в знак протеста, хихикая.
— Я не знаю слова.
Тогда Грант встает и протягивает мне руку. Мне кажется, он немного пьян. Я знаю его как человека, который пьет крайне редко. Пейдж не раз упоминала об этом — как он осуждает тех, кто напивается, поэтому я удивлена. Встаю и беру Гранта за руку, и он увлекает меня за собой в танце, все еще напевая песню.
Биение сердца отдается где-то в горле, а в голове гудит из-за вина. Потом мы перестаем игриво кружиться под музыку и петь и просто медленно покачиваемся, обнимая друг друга. Не знаю почему, но я кладу голову ему на плечо. Кажется, мы почти не двигаемся. Я чувствую тепло его дыхания на моей шее и стук его сердца у моей груди. И глаза жгут слезы, которые пытаются вырваться наружу, но я смаргиваю их, не понимая, откуда они берутся. Громко сглатываю комок в горле. Пора уходить.
Когда я поднимаю на него взгляд, собираясь отстраниться и сказать, что уже поздно, мы касаемся лбами. Мы стоим так вместе мгновение, а потом Грант проводит рукой по моему лицу и нежно гладит по щеке. Когда наши глаза встречаются, я удивляюсь — неужели позволю этому случиться? — но потом мы синхронно все прекращаем.
Мы не целуемся. Он опускает голову и почти с извинением сжимает мою руку. Затем притягивает меня в объятия, в которых чувствуется отчаяние. Мы молча прижимаемся друг к другу. Стоим так довольно долго. Затем, по-прежнему молча, отодвигаемся, и я иду к столику, чтобы забрать пальто и сумку. Когда я оглядываюсь у дверей, мы обмениваемся грустными улыбками. Я смотрю на зал, пустые бокалы и приглушенное освещение. Всего час назад это место было полно жизни, гвалта и смеха, а теперь остался только Грант. Я представляю, как он выключит свет, с остатками вина в бутылке поднимется по деревянной лестнице и ляжет на матрас в полном одиночестве. Сердце бешено колотится в груди.
Мне хочется пойти с ним. Как он поступит, если я брошу вещи, возьму его за руку и поведу к лестнице? Что бы сделал Грант, если б я сейчас поцеловала его и начала расстегивать пуговицы на его рубашке? Меня охватывает желание. Я уже собираюсь шагнуть к Гранту, но меня словно парализует. Открываю рот, собираясь что-то сказать, а Грант выжидающе смотрит на меня, но я не знаю, что сказать, поэтому просто взмахиваю рукой в качестве неловкого прощания и ухожу.
Когда такси довозит меня до дома, начинается дождь со снегом, и снежинки барабанят по металлу машины как пули. Я отвлекаюсь на мысли о Гранте, поэтому почти не замечаю фигуру, стоящую на другой стороне улицы, в падающем из гаража свете. Это Лукас, муж Джорджии. Он стоит сгорбившись со стаканом в руке и смотрит на косо летящий снег. Хотя силуэт в основном в тени, я вижу его лицо, когда на него попадает свет от фар, и выглядит он расстроенным. Я выхожу из машины, раскрываю зонтик, и такси уезжает. Задерживаюсь на мгновение, прежде чем забежать в дом, не зная, стоит ли сказать что-нибудь. Я неуверенно машу рукой, но Лукас не машет в ответ. Даже не шевелится. Затем дверь гаража медленно закрывается перед ним, и в поле зрения остаются только его ноги, а затем только темнота, когда внутри гаснет свет.

8
Джорджия

В субботу вечером я стою у раковины, чищу картошку и бросаю кожуру в мусорное ведро. Приближается ноябрь, темнеет рано, и еще до ужина начинаются сумерки. Из-за коротких дней жизнь в этом доме душит еще больше.
Эйвери сидит на высоком стульчике и играет с собственными кулачками, измазанными в яблочном пюре. Лукас входит через боковую дверь и останавливается, чтобы стряхнуть грязь с ботинок на придверный коврик.
— Ну вот, мои девочки, — говорит он, снимая пальто, и тут же наклоняется к Эйвери. — Ага, жареная картошка! Чем сегодня занимались? — игриво спрашивает он, и дочь повизгивает, сжимая и разжимая перед ним измазанные кулачки.
Ущипнув ее за животик и несколько раз чмокнув в голову, Лукас подходит ко мне и целует в щеку.
— Прости, до ужина мне нужно сделать пару звонков. Максимум минут двадцать, — произносит он, ослабляя галстук, и идет к себе в кабинет.
— Да, конечно, — рассеянно отзываюсь я, потому что вижу в окно Кору.
Она выглядит роскошно в синем бархатном платье и жакете, в которых собирается на благотворительный прием. Я слышала, как она говорила о шикарном ужине. При мысли об этом как будто крошечные пальчики постукивают по моему позвоночнику. Я вытираю руки кухонным полотенцем, откидываю голову назад и делаю глубокий вдох, а потом резко выдыхаю. Желание сидеть за столом в ресторане среди друзей, с мартини и живой музыкой — такая мелочь, но порой я чувствую, что от отсутствия таких мелочей могу погибнуть.
Лукаса нет дольше двадцати минут. Когда он наконец приходит, я ставлю на стол две тарелки с лососем и запеченной картошкой. Эйвери сидит на расстеленном на полу пледе рядом с моим стулом и играет, пытается засунуть треугольники и круги не в те отверстия на доске.
Я спрашиваю мужа, как прошел день, хотя выглядит он рассеянным. Мне всегда интересно послушать о его делах — истории об убийствах и вооруженных ограблениях так захватывают. Однако сейчас Лукас ничего не рассказывает, и я чувствую: что-то не так. Доев, он отодвигает тарелку и с улыбкой откидывается назад. Мое сердце замирает. Он вытаскивает из кармана пакетик с травкой и бросает на стол.
— Откуда это взялось? — сурово спрашивает Лукас.
Я чувствую, как с лица отливает кровь. Опускаю руку, глажу Эйвери по голове и притворяюсь дурочкой:
— Понятия не имею.
— Это было в сарае. Очень плохо спрятано, надо сказать.
— Что ты делал в сарае? — смущенно спрашиваю я.
Я-то думала, это идеальное место, потому что он никогда туда не заходит.
— Не спрашивай, почему я зашел в собственный сарай! — орет он, брызжа слюной и ударяя кулаком по столу.
— Почему ты решил, что это мое? Откуда я могла это взять?
— Отличный вопрос. Возможно, из наркоманского сквера, куда ты вечно таскаешь Эйвери, — ревет Лукас.
— Но это же… Зачем мне покупать травку? Да и откуда у меня деньги? Это… Нет… Это…
— Хороший вопрос. Отличный вопрос! — вопит он.
Я вижу, что Эйвери вот-вот расплачется, но знаю, что не стоит просить его понизить голос.
— Клянусь, Лукас. Слушай, все тамошние подростки… Может, они… Донна Николс сказала, что как-то раз застукала двух подростков, которые занимались сексом в ее гостевом домике. Может, некоторые просто…
— Каким образом ты разговаривала с Донной Николс? Она живет через две улицы.
— Она пробегала мимо и поздоровалась.
Я слышу отчаяние в собственном голосе, и меня это злит.
— Вот что я думаю, — произносит он уже спокойнее. — Я не знаю, как тебе удалось это достать, но уверен, ты хотела продать травку и устроить то же, что и в прошлый раз. — Лукас ждет ответа. — За идиота меня держишь?! — орет он, и Эйвери все-таки начинает плакать.
Лукас встает и хватает меня сзади за волосы, заставляя встать, а потом толкает к лестнице в подвал.
— Пожалуй, тебе нужно немного подумать об этом в одиночестве, — хмыкает он, и я вою, цепляюсь за дверной косяк, кричу, чтобы он не оставлял меня там. В нос снова ударяют запах затхлой воды из-под швабры и всех тех часов, которые я провела взаперти в подвале, и я не могу остановить дрожь и панику.
— Пожалуйста! — молю я. — Пожалуйста, не надо! Клянусь, это не мое. Я не собираюсь… Пожалуйста!
Я рыдаю и пытаюсь оглянуться на Эйвери, которая тоже ревет. Я должна ее успокоить. Я не могу провести всю ночь в подвале.
— Прости! Пожалуйста. Да, мне дал пакетик один подросток. Я не знала, что с ним делать. Надо было выбросить… Я…
Он убирает руку с моего затылка, и я падаю на пол. Ползу к малышке и беру ее на руки. Глажу по голове и покачиваю, пока Лукас идет к раковине и высыпает содержимое пакетика в слив, а потом открывает кран, чтобы смыть.
— Больше ты в сквер не пойдешь. Думаешь, я вчера не видел, как ты устроила спектакль, разговаривая с тем парнем? Я все вижу. Вот что бывает, когда я начинаю тебе доверять. Я думал, ты сможешь выходить из дома. Я дал тебе немного свободы, решив, что ты сумеешь вести себя прилично. Я сделал это ради тебя. — Лукас понижает голос и смотрит на нас сверху вниз; его ярость сменяется разочарованием. — Черт возьми, Джорджия. Если б ты держала себя в руках, все было бы просто отлично. Прекрати постоянно все обгаживать. — Он качает головой, а потом достает из холодильника пиво, открывает крышку и идет в гостиную смотреть телевизор.
Когда я пытаюсь встать с Эйвери на руках, то не могу унять дрожь в коленях. Сажусь на кухонный стул и тихонько укачиваю ее, кажется, около часа, прежде чем дочь успокаивается и наконец засыпает. Некоторое время назад я услышала, как Лукас за моей спиной взял еще пива. Когда его шаги на секунду остановились, я подумала, что он меня ударит, но, слава богу, не с Эйвери на руках. Теперь в доме раздается только смех из телевизора, и я тихонько отношу Эйвери наверх в ее комнату, кладу в кроватку, сажусь в темноте на кресло-мешок «Губка Боб» и размышляю. Размышляю.
Этот план, как и многие другие, был прерван на корню. Я думала, если продать дурацкий пакетик за десять баксов какому-нибудь мальчишке в сквере, этого хватит на проезд в город. Три месяца назад на дне коробки в гараже я нашла старое винтажное кольцо, наверное, бабушки Лукаса — весьма удачная находка, потому что все ценное хранится в другом месте. Лукас знал о моих поисках и все предусмотрел. Абсолютно все. Я думала, что сумею выбраться в ломбард и продать кольцо. В каждой комнате дома оборудованы камеры и датчики движения, чтобы Лукас мог следить за мной весь день и, если попытаюсь сбежать, вызвать полицию, заявив, будто я хочу покалечить себя или ребенка. Но я придумала, как обмануть одну камеру. Я ждала этой возможности.
В квартале есть только одна видеокамера, у ворот. Да и то она половину времени не работает, как мне говорили. У Лукаса, конечно же, нет доступа к записям. У дверей некоторых соседей есть камеры, но они снимают лишь ограниченную зону перед домом, и у Лукаса, опять-таки, нет к ним доступа. В нашем квартале не следят за его обитателями. Наверное, богачам хочется жить в безопасности, а не под постоянным наблюдением. Здесь есть только один дом, увешанный камерами, — наш.
Поэтому моей радости не было предела, когда я поняла, что могу заморозить изображение с камеры на веранде. Камера направлена только внутрь, на веранду, а не на улицу. Соседи могли бы счесть это странным, но, видимо, никто просто не обращает внимания. Камера нужна, чтобы без ведома Лукаса я не ушла дальше веранды.
Однажды я заметила крошечный пульт, приклеенный прозрачным скотчем к боковой стороне камеры. Я смотрела на него несколько недель, прежде чем набралась смелости и просто взяла его. Лукас наверняка не наблюдает постоянно, и велика вероятность, что он не увидит, как я это делаю. Он и не увидел. Насколько я знаю, муж вообще забыл, что пульт там, и даже не подозревает, что сейчас он у меня. Так что теперь я могу заморозить изображение, пока дремлю на веранде, а Эйвери в манеже. Это даст мне всего около часа — правдоподобный промежуток времени для дневного сна — но мы сможем выскользнуть, пока он думает, будто мы спим. Если Лукас внимательно приглядится к изображению и поймет, что оно выглядит подозрительно, все пропало, но это неизбежный риск. На улице становится все холоднее, и мы не сможем долго дремать на веранде, поэтому нужно все тщательно спланировать.
Сомневаюсь, что часа хватит, чтобы сесть на автобус вместе с ребенком, но это первый проблеск надежды за много месяцев. А если я сумею найти хоть несколько сотен долларов, это станет началом… чего-то нового. Однако теперь у меня нет и этой возможности. Конечно, он видел, как пришла Кора, и слышал весь разговор. Пока она была здесь, я старалась вести себя как можно беззаботнее, но молюсь, чтобы он не начал ее преследовать. Лукас не упоминал о ее визите, а это, как я уже знаю, гораздо хуже, чем открытая ссора.
Сквозь окно детской светит луна, отбрасывая тени животных от висящих над кроваткой игрушек. Я смаргиваю слезы. Не время плакать. Пора снова придумать, как отсюда выбраться.
Я размышляю о том, что Лукас был слишком хорош, когда мы только познакомились. Это просто не могло быть правдой. Даже в тот вечер, когда все изменилось, а его глаза стали темными и пустыми, я не верила, что все эти месяцы во Франции он старался меня покорить только ради того, чтобы, как только я окажусь здесь, уничтожить мой паспорт и не дать возможности получить новый. Это так возмутительно, абсурдно. Я всегда считала, что жертвами торговцев людьми становятся сбежавшие из дома подростки. А не взрослый образованный человек, объездивший весь мир.
Однажды я попыталась заказать новый паспорт. Еще в самом начале, когда не осознавала, в какой ловушке очутилась. Прежде чем узнала, что Лукас рассказывал своим друзьям и коллегам о моей депрессии и ментальных проблемах. Если б я обратилась за помощью, то была бы просто безумной, накачанной антидепрессантами женой, а он — судьей с хорошей репутацией и положением в обществе. Даже представить не могу, сколько усилий он для этого приложил.
Поначалу у меня были деньги, оставшиеся от прежних заработков, и даже много. Когда я начала понимать, что происходит, то заказала новый паспорт по интернету. Это была первая ошибка. Конечно, Лукас проверил историю в браузере компьютера, которым я воспользовалась, пока он спал. Конечно, он перехватил письмо, а потом направил всю почту в абонентский ящик, чтобы полностью ее контролировать. В то время я еще была такой наивной, чтобы удивиться этому. В то время. Казалось, прошло много лет, хотя это было всего год назад.
Но тогда я еще не знала, что Лукас забрал все документы о рождении Эйвери, и если я не найду кучу денег и каких-нибудь дельцов, чтобы те снабдили меня фальшивыми документами, отныне такой и будет наша жизнь.
Иногда я мечтала рассказать Коре или Донне, которая пробегала мимо и время от времени ворковала с Эйвери на террасе, но все не так-то просто. Конечно, я могла бы пойти в полицию. Позвонить 911 или прибежать к соседям и все рассказать. Любой разумный человек так и поступил бы, верно? Лукас тоже так считал. В первый раз — в ту ночь, когда все изменилось и он так сильно надавил большим пальцем мне на горло, что перед глазами замелькали искры и я потеряла сознание, — я сказала, что позвоню в полицию. Я была беременна, и мы только что приехали в США. Прошло всего несколько месяцев, прежде чем мужчина, за которого я вышла замуж, начал душить меня, прижав к стене в ванной, из-за моего замечания, что он израсходовал всю горячую воду.
Когда я заявила, что ухожу от него и обращусь за помощью, он только посмеялся. Лукас вручил мне свой телефон, чтобы я позвонила в полицию, и поприветствовал явившихся копов. Он смеялся вместе с ними, рассказывая про мою депрессию и хрупкую психику. Не важно, что это неправда. Они обращались к нему «сэр» и пожимали руку.
Если я сбегу, нельзя допустить, чтобы меня остановила полиция или объявили в розыск, прежде чем я успею уехать подальше. Я должна сразу оказаться достаточно далеко, а на это нужны деньги. Я думаю о Коре на террасе. За все это время я никогда так близко не общалась ни с кем, кроме Лукаса и Эйвери. В какой-то момент я подумала: а что, если просто все ей рассказать и попросить помощи? Но я уже знаю, чем закончится эта фантазия, потому что все камеры записывают звук и Лукасу приходят оповещения на телефон, когда они улавливают в доме любой чужой голос. Я поняла это на собственном опыте. И не хочу снова проводить ночи в подвале ради очередной бессмысленной попытки.
Стягиваю вязаное розовое одеяло со спинки кресла-качалки в детской и ложусь на пол рядом с кроваткой Эйвери. Я по-прежнему не плачу. Я вообще ничего не чувствую. Просто смотрю на ночник с единорогом, висящий на стене, и молюсь, чтобы пришел сон, который принесет упокоение.

9
Пейдж

Пейдж стоит в темной кухне и открывает банку с тунцом для Кристофера, нетерпеливо пританцовывающего на задних лапах. Она балансирует на шпильках в слишком узкой юбке, в которой едва может передвигаться, и пес чуть не сшибает ее с ног, возбужденно прыгая.
— На, Кристофер, успокойся. — Она отпихивает его ногой и наклоняется, чтобы поставить миску с тунцом.
Кристофер съедает все в два укуса. Пейдж приходится ухватиться за раковину, чтобы устоять на ногах в этом дурацком наряде, который пришлось надеть. Она ненавидит наряжаться. Взрослые не должны наряжаться на Хеллоуин. И точка. Пейдж ненавидит тематические вечеринки, куда надо приходить в образе девушки двадцатых годов или в юбке из травы для вечеринки в гавайском стиле. И знаешь что, Брайан? Если на твоем дерьмовом гриле приготовить бургер с ананасом и развесить гирлянды из искусственных цветов на заднем дворе, все равно не получится гавайская вечеринка.
Может, сейчас она и не в маскарадном костюме, но очень похоже. Да и ежегодный бал в музее искусств балом назвать трудно. Там есть зал караоке и куча двадцатилеток, которые к девяти часам уже блюют в мусорные баки, надравшись бесплатной «Маргаритой». Большинство гостей стараются принарядится в смокинги и пышные платья, чем напоминают выпускников восьмидесятых, но кто-нибудь всегда явится в джинсах. Господи ты боже мой. Это все-таки бал. Они с Грантом всегда ходили туда, как, конечно, Кора и многие жители квартала. Как и большинство мероприятий, которые они посещают, это благотворительный прием. В этом году Пейдж вообще не пошла бы, если б там не было Финна, но Грант очень хотел заехать за ней и пойти вместе, поэтому она притворяется, будто все как обычно. На самом деле Грант удивлен, что она вообще согласилась пойти. Естественно, он надеется, что она примирилась с действительностью, хотя бы частично.

Отель «Сапфир» украшен сверкающими бумажными снежинками, свисающими с потолка, и воздушными шарами, парящими между ними. По всему огромному залу расставлены барные тележки. Точнее, это больше похоже на складные столы с черными скатертями, на которых стоят бутылки со спиртным и пластиковые стаканчики, но и так сойдет. Гигантские двойные двери открыты и ведут в несколько других залов, в одном играет джаз-группа, а на импровизированном танцполе уже собралась приличная толпа. В банкетном зале на круглых столах, расставленных вокруг мягкого ковра, стоят закуски — фаршированные яйца и крабовые тарталетки. Ледяная скульптура, по всей видимости, поначалу изображала лебедя, но сейчас немного подтаяла и больше походила на голубя с деменцией.
Грант указывает на Кору и Финна, беседующих в кружке других пар возле столика. Пейдж с мужем подходят и обмениваются со всеми парой фраз. Она старается не смотреть Финну в глаза. Вдруг лицо ее выдаст прямо на виду у всех. Пейдж не привыкла целоваться с женатыми мужчинами, поэтому не уверена, что сумеет скрыть вину, столкнувшись с Финном. Ей нужно немного времени, чтобы собраться с духом.
— Это еще что такое? — удивляется Пейдж, указывая на коктейль Коры, напоминающий рожок с мороженым.
— «Голубая лагуна», — отвечает она.
— Это жевательный мармелад, что ли?
Не дожидаясь ответа, Пейдж берет у Коры бокал и отпивает, преувеличенно морщится от отвращения и отдает его обратно. И тут она чувствует на себе взгляд Финна.
— Вы двое — прямо мультяшная парочка, — говорит она, неохотно встречаясь с его взглядом, и быстро переводит внимание на Кору.
Та хихикает и насмешливо приседает в реверансе, хотя ее наряд и правда заставляет задуматься — неужели она не понимает, что ей уже не пятнадцать?
— Мне нужен мартини с оливкой, фаршированной голубым сыром, и немедленно!
Пейдж тянет Кору за собой к бару, извинившись перед остальными. Накалывает оливку в коктейле на палочку и вместе с Корой разглядывает собравшихся.
— Боже, я аж отсюда чувствую, как у Гарри Килгора воняет изо рта. А ты? — спрашивает Пейдж, глядя на увеличивающуюся группу, в которой по-прежнему стоят их мужья.
— Однажды я сидела с ним в машине после школьного мероприятия. Потом пришлось выкинуть пальто. Даже химчистка не помогла избавиться от запаха. А ему все нипочем, — фыркает Кора.
— Кто-то уже должен ему сказать, — замечает Пейдж, и Кора смотрит на нее, как будто она единственная способна на такую грубость. — Кто-нибудь из близких. Но не я. Эй, а это кто? — интересуется Пейдж, указывая на новую пару, присоединившуюся к их мужьям.
— А, это Карлотта и Тони. Милейшие люди, — объясняет Кора. — Она вроде обучает рисованию, ну, типа, учит рисовать обнаженку, а муж работает с Финном. Еще он музыкант в группе. Они играют в гараже по вечерам. Вроде барабанщик. Я скажу тебе, когда мы их пригласим. Тебе они понравятся. — Пейдж выразительно смотрит на Кору, давая понять, что новые знакомства и вечеринки — это последнее, о чем она сейчас думает. Но Кора продолжает как ни в чем не бывало: — Ну, когда-нибудь. Мы не слишком часто с ними видимся.
— Ладно.
Пейдж улыбается, гадая, не эта ли Карлотта — та самая «Выпить с К», о которой рассказывала Кора.
— Полагаю, ничего нового, иначе ты мне рассказала бы, — произносит Кора, нервно теребя соломинку и утапливая пропитанную водкой мармеладку в синие глубины коктейля.
— Пока ничего, — отвечает Пейдж, избегая ее взгляда, и чувствует, как дергается щека.
Кора кивает и напряженно улыбается.
— Когда ты не пришла в ресторан, я решила, что ты… Ну, не знаю.
— Ага, я немного проследила за ним, но не увидела ничего… подозрительного. Конечно, я стараюсь быть осторожной, чтобы он меня не вычислил. Но буду пытаться дальше. — Пейдж замечает, как Кора с тоской смотрит на Финна. — Если ты, конечно, этого хочешь.
— Да. Ну, то есть мне так кажется. Но это же хорошо, правда? Он ездил именно туда, куда сказал, и это хороший знак. Может, я просто свихнулась. Именно так он и скажет, если когда-нибудь узнает. Тогда нам крышка. Черт. А если ты подкатишь к нему, а Финн ответит «нет»? Даже представить не могу, как неловко мы все будем себя чувствовать. А вдруг он заподозрит, что это я тебя подослала? Боже, даже представить страшно. Не знаю, что делать.
Кора шумно выдыхает и опускает взгляд на бокал.
— Он не ответит «нет», — огрызается Пейдж.
— Что-что?
— В смысле, я приложу максимум усилий. Не просто наброшусь на него, а уж постараюсь, чтобы он заглотил наживку.
Кора смотрит в пол и нервно сглатывает.
— Ага, — шепчет она.
— Но может и не заглотить, — уже мягче произносит Пейдж.
Кора смаргивает слезы и указывает на группу мамочек напротив, которых знает по школе Мии.
— Я должна поздороваться, — говорит Кора, рисуя на лице улыбку, и идет сквозь толпу, касаясь чужих коленей подолом огромной юбки с перьями. Колени Ванессы Хэммон подгибаются, и она вытягивает руку, чтобы коктейль пролился на пол, а не на платье. Кора не замечает эффекта домино, который вызвала, и взглядов ей вслед. В другое время Пейдж такое понравилось бы, но теперь грудь колют мурашки, образуя красные пятна. Что это — чувство вины или волнение? Трудно сказать.
Через пару часов все уже навеселе. Грант с Пейдж сидят за столом в банкетном зале, где играет музыкальная группа, и наблюдают, как танцуют Кора с Финном и еще несколько знакомых. Там и Карлотта, которая уже явно набралась и со всеми заигрывает. Пейдж называет ее Карла и делает вид, будто не слышит, когда ее поправляют. Карла дергает и крутит бедрами, но неуверенно, словно шутит и хочет вызвать смех. Но на самом деле она только притворяется, что дурачится, а сама нарушает сексуальные границы, привлекая внимание.
Грант закидывает в рот белую мармеладку и хмыкает.
— Что такое? — спрашивает Пейдж.
— Кажется, вон та дамочка в платье с блестками забыла надеть нижнее белье.
Пейдж даже оборачиваться не надо — она и так знает, что единственное платье с блестками носит Карла.
— Ужин и зрелища, — шутит она.
В центре стола стоит трехъярусная стеклянная ваза, почему-то заполненная только белыми сладостями. Пейдж берет безе, леденец на палочке и мармелад и кладет их себе на тарелку.
— Ты вообще знал, что бывают белые M&M’s? — спрашивает она, закидывая одну в рот.
— Погоди, у меня тут ириска. Нет, она никуда не годится. — Грант выплевывает ее в салфетку.
— Какой вообще может быть вкус у белой ириски?
— Как у молочного коктейля? — пожимает плечами Грант.
Пейдж смотрит на обертку.
— Макадамия. Ты не можешь отличить молочный коктейль от макадамии. Кстати, и к тому и к другому подходит шоколад.
Она подталкивает Гранту еще одну M&M, и он улыбается, на мгновение коснувшись ее руки. Пейдж улыбается в ответ. Через секунду она отдергивает руку и продолжает бессмысленный разговор.
— И почему сегодня выбрали самый редкий цвет конфет? Вот как они транжирят денежки? Это же благотворительный вечер. Вместо конфет могли потратить деньги на благотворительность.
Грант смотрит на ее полную тарелку, как бы говоря: «Как скажешь».
— Так на что они собирают средства?
— Фонд «Детские желания», — отвечает он.
— Боже ты мой, — фыркает Пейдж. — К сожалению, мы не можем исполнить предсмертное желание вашего ребенка. Нам пришлось купить целый склад… — Пейдж рассматривает лежащие перед ней конфеты — …желейных конфет «Пина колада». Простите!
К ним подходит Кора и утомленно плюхается на стул. Она снимает туфли на каблуках и промокает салфеткой пот на лбу.
Пейдж приподнимает тарелку.
— Шоколад с миндалем?
— Ой, мне нельзя, — отнекивается Кора, не сводя глаз с тарелки.
Пейдж ненавидит комплексы Коры из-за веса. У нее прекрасная фигура и нормальный вес, нужно просто справиться с собой. Она отлично выглядит.
— Как дела с фортепиано? Грант мне говорил, но я забыла спросить, — интересуется Пейдж, и щеки Коры краснеют, а на лице расплывается застенчивая улыбка.
— Еще не начали, но все будет хорошо. Просто здорово.
— Налить еще? — предлагает Грант, вставая.
— О нет, мне достаточно. Но спасибо, — хихикает Кора, а Пейдж одновременно с этим поднимает свой бокал.
— Мартини, с дополнительной оливкой.
Кора вдруг начинает извиняться:
— О господи, прости, я думала, ты меня спрашиваешь. Нас. В общем… конечно, ты спрашивал ее. Ха-ха! Прости.
Ее поведение кажется Пейдж странным, и она задерживает взгляд на подруге.
— Я спросил, кто хочет выпить, — изящно отвечает Грант, берет протянутый бокал и идет к бару.
— Все в порядке? — спрашивает Пейдж.
— Да… Конечно. Прости. Я думала… Просто… Столько всего насчет Финна… Просто пытаюсь собрать все фрагменты.
Пейдж сжимает губы в тонкую линию и сочувственно кивает. Некоторое время они молча наблюдают за происходящим в зале.
Женщина с палкой для селфи фотографируется на фоне огромного бокала с «Маргаритой», делая вид, будто пьет ее. Несколько женщин встали в круг на танцполе и, скинув обувь, танцуют в стиле, не соответствующем музыке. Лукас Кинни, как только что заметила Пейдж, стоит в смокинге у сцены с напитком в руке и болтает с парой адвокатов, которых она смутно знает по многочисленным благотворительным мероприятиям. Кора пытается разглядеть его получше, а он приставляет ладонь к глазам, чтобы прикрыть слепящий свет от танцпола.
— Что там?
— Лукас Кинни, — отвечает она.
— Надо же, как интересно, — сухо произносит Пейдж. Кора встает, чтобы лучше видеть. — Хм… Ты видишь каждый день, как он трет свой «БМВ» тряпкой у гаража или бегает трусцой по району в коротких шортах. Чего ты пялишься?
— Он какой-то немного… даже не знаю…
— Какой?
— Вроде… С приветом?
— Меня не спрашивай. Я думаю, что все в нашем квартале с приветом. Кроме вас, конечно, — говорит Пейдж, когда возвращается Грант и протягивает ей бокал с мартини.
— Кто с приветом? — спрашивает он, садясь между ними и отхлебывая пену с пива.
— Лукас Кинни, — объясняет Пейдж. — Я думала, он гей.
— Он женат, — возражает Кора.
— Да, но раньше я так думала. Он жил здесь уже пару лет, а я никогда не видела, чтобы кто-нибудь входил или выходил из его дома, вот и решила, что он гей.
— Так если ты не видела, чтобы кто-нибудь входил или выходил из его дома, значит, ты и мужчин не видела, — замечает Грант. — Откуда ты взяла, что он гей?
— Понятия не имею. Потому что он что-то скрывает. Весь из себя судья и все такое, — произносит Пейдж, и теперь они уже втроем пялятся на Лукаса.
— Так значит, он скрытый гей, потому что ты не видела, как к нему кто-нибудь ходит? Он мог встречаться с тысячей женщин у них дома, — возражает Грант.
— С ты-ы-ысячей? Ну, если он встречался с тысячей женщин, я бы наверняка видела, как хотя бы одна из них с позором бредет к своей машине.
Грант переводит внимание на Кору:
— А мне он нравится, я пару раз выпивал с ним и Финном. В чем дело, что он натворил?
— Да ничего, в сущности. Может, он не слишком дружелюбен. А может, дело во мне.
— Мне он кажется с приветом. Носит слишком короткие штаны и ботинки без носков, — не унимается Пейдж.
— Тебе все кажутся с приветом, — вставляет Грант.
— Да-да, это мы уже обсудили, пока тебя не было.
— Вроде так сейчас модно, — говорит Кора. — В «Холостячке» [321] все мужчины носят штаны до лодыжек и обувь на босу ногу. Это стильно, — авторитетно заявляет она.
— Это идиотизм, а он не двадцатидвухлетняя звезда реалити-шоу.
— Даже страшно становится, что вы могли наговорить обо мне, пока меня не было, — шутит Грант. Кора слишком громко смеется и игриво машет рукой, но Пейдж не до них. Она видит, как горячая штучка Карла идет вслед за Финном в туалет. Пейдж уже заметила, что туалет в главном коридоре рядом с кухней всего один — и для мужчин, и для женщин. Вероятно, он предназначен для персонала, а не для посетителей, но поскольку блюда давно уже не подают и на кухне лихорадочно моют посуду и упаковывают инвентарь, туалет может служить укромным местечком для любовников.
— Ой, там Клэр. Сто лет ее не видела. Я скоро вернусь, — врет Пейдж. Она знает, что ей совершенно не свойственно стремиться к общению и это может быть воспринято как нечто странное, но и Грант, и Кора хотят, чтобы она снова стала собой, поэтому, скорее всего, не обратят внимания на ее уход.
Чтобы никто не заподозрил, что она за кем-то следит, Пейдж делает вид, будто внимательно читает переписку и смотрит в телефон. Дойдя до темного коридора, ведущего к туалету, она видит, как Финн и Карла разговаривают, стоя в желтом прямоугольнике света, падающем из открытой двери туалета. Карла сползает по стене, кладет голову на руки и плачет. Боже, Пейдж ненавидит женщин. Почему они вечно плачут рядом с мужчинами? Она отступает за угол, прижимается к стене и прислушивается.
Пейдж слышит только приглушенные голоса, доносящиеся издалека. Черт. Она решается выглянуть из-за угла и узнать, что происходит. Финн пытается поднять Карлу, обхватив за плечи. Какое-то время она ему позволяет. Он пытается обнять ее, но она его отталкивает.
— Так будет всегда! — слышит Пейдж, когда Карла разворачивается и бросается в зал, подальше от Финна.
Пейдж быстро отскакивает и делает несколько шагов в сторону. Когда Карла проносится мимо, Пейдж подносит телефон к уху, притворяясь, будто разговаривает.
— Ах да. Мы уже собираемся уходить. Нет-нет. Да. Да.
Пейдж понятия не имеет, что делать, у нее нет запасного плана, но Карла ее не замечает. Просто в порыве эмоций несется обратно в банкетный зал.
Возможность представилась неожиданно, придется за секунду решать, что делать. Очень пьяный Финн свалился прямо ей в руки. А может, Финн, которого только что бросили. Уязвимый? Да. Будет ли морально неправильно нанести удар? Да.
Пейдж ждет с минуту, когда он появится, но его все нет. Она поворачивается в сторону зала и видит, как Финн курит, прислонившись к стене. Заметив Пейдж, он тут же бросает сигарету и затаптывает ее ногой.
— Боже, ты меня напугала. Я думал, это…
— Кто? — уточняет Пейдж.
— Нет, я не… Что ты здесь делаешь?
— Ты куришь? — меняет тему Пейдж.
— Обычно нет. Кто-то дал мне сигарету, и я… Мне просто показалось это интересным.
— Сейчас уже никто не курит, — говорит она.
В прошлый раз жеманство не сработало, так почему бы просто не быть собой?
— Это точно, — соглашается Финн.
— Я здесь, потому что в женский туалет очередь человек тридцать, если ты не в курсе. А в мужской — никого. Не знаю, в чем ваш секрет. Может, в писсуарах. Но местные знают про этот туалет. Так что прошу меня простить, — говорит она и протискивается в туалет мимо Финна.
Она включает воду и брызгает холодной водой под глазами, а потом наносит розовый блеск и несколько раз сжимает губы. Открывая дверь, она не знает, чего ожидать. Пейдж почти уверена, что Финна там нет: пошел ныть Коре, что пора уходить. А может, он еще здесь. Пейдж внезапно понимает, что не знает, чего хочет больше. У нее сдают нервы.
Когда Пейдж открывает дверь, Финн еще там. Ей стало бы неловко за него, если б она не испытывала к нему другие чувства. Выглядит он жалко — прислонился к стене, без бокала и телефона. Без какой-либо причины здесь находиться.
— Прости за тот вечер, — говорит он. — Мне просто хотелось это сказать. Я вел себя глупо. Прости.
— Нет нужды извиняться, — отвечает Пейдж, собираясь пройти мимо.
— Ты сказала, что предложение в силе.
Некоторое время они просто смотрят друг на друга.
— Да, — наконец произносит она, и Финн хватает ладонями ее лицо и целует как безумный.
Они вваливаются в туалет и запирают за собой дверь. Финн расстегивает верхние пуговицы рубашки, хватается за воротник и сдергивает ее хорошо отработанным движением. Потом расстегивает молнию на ее платье. С мыслью о том, насколько проще было бы без многочисленных слоев модного наряда, Пейдж помогает Финну задрать тесное платье до бедер. Он приподнимает ее и сажает на столик с раковиной.
Это не страстное романтическое свидание, и Пейдж не делает обещанные фотографии. Она позволяет Финну снять штаны и грубо войти в нее. Она ненавидит его за то, что он с такой легкостью предал Кору, но отгоняет эту мысль. Пейдж обвивает его ногами, опираясь спиной на зеркало, а рукой на раковину. И тут ее электрическим током пронзает вспышка оргазма, не оставляя места для других чувств, таких, как раскаяние или стыд. Она заглушает хрипы и стоны Финна, и все довольно быстро заканчивается.
— Нас слишком долго не было, — произносит она, поспешно поднимая с кафельного пола упавшую сережку, поправляет прическу и разглаживает складки на одежде. — Иди первый. — Пейдж выталкивает Финна из туалета. — Мы не можем появиться вместе.
— Ага, ладно.
Финн выскакивает из туалета, а она выжидает еще несколько минут.
У них не было времени обдумать или поговорить о том, что произошло, но одно Пейдж знает наверняка.
— Теперь он мой, — шепчет она себе под нос.
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По утрам от недосыпа у меня что-то по типу похмелья. Руки и ноги наливаются тяжестью, я пью тонны кофе и становлюсь дерганой, но все равно измотанной. По ночам я не сплю, думая о том, как его убить. Каждую ночь я провожу в комнате Эйвери, а Лукас запирает дверь снаружи на засов, прежде чем лечь спать. Порой я гадаю, сумею ли воткнуть кухонный нож ему в сердце, пока он спит, если представится возможность. Подумываю его отравить, но не знаю как. У меня нет ни телефона, ни компьютера, чтобы это выяснить, и все может кончиться смертью. Моей.
В сериале «Преступление в объективе» [322] все женщины, похоже, медленно травят мужей антифризом. У нас нет ни антифриза, ни крысиного яда (я искала), но есть обычные чистящие средства и спрей от насекомых. Сколько их понадобится, чтобы убить человека? Лукас точно почувствует вкус. Он узнает, и на этом все будет кончено. Я размышляю о том, как устроить засаду, когда он войдет в дверь. Однажды я уже пыталась. Стукнула его по голове бейсбольной битой, но поскольку он вдвое крупнее меня, удар только разъярил его и оставил шишку размером с яйцо. Теперь он входит домой с осторожностью. Смотрит на камеры и не сводит с меня глаз почти круглые сутки.
Когда Лукас впервые привез меня в этот дом, то не был таким. Излишне пытался меня контролировать, это да. Но мы были вполне нормальной парой. Я ходила по магазинам и гуляла днем, пока он работал. Я искала место в каком-нибудь отеле, а он делал вид, будто одобряет это. После того как он засыпал, я выходила из дома и выпивала бокал вина на веранде или переписывалась с друзьями.
Лукас просто тянул время, чтобы все устроить. Когда я вспоминаю, насколько была счастлива и пребывала в блаженном неведении, что вскоре моя жизнь будет состоять не из романтических ужинов, совместных отпусков и выходных, как сразу после знакомства, на меня накатывает волна тошноты. Я могла бы спастись, если б хоть о чем-то догадывалась, если б была менее доверчивой и глупой.
Ему нужно было познакомить со мной хотя бы нескольких сослуживцев и родственников, чтобы те увидели: я существую и мы счастливы. И когда я якобы заболела, они сочувствовали ему, им не казалось странным, что они никогда не видели его больную жену, которая не выходит из дома. Они видели счастливого, нормального человека, который потом заболел — так тщательно это было разыграно. Всякий раз Лукас обязательно намекал на мою ненормальность, чтобы выглядеть самоотверженным и многострадальным мужем. Как только все было готово, положение изменилось в одночасье. Я превратилась из радостной новобрачной в пленницу.
Я стою у кухонной стойки с третьей кружкой кофе в руке и вдруг вижу идущую к дому женщину. Я не знаю, кто это. Не успеваю отойти от окна и сделать вид, будто меня нет дома, как она замечает меня и машет рукой. Я не машу в ответ. Ставлю кружку и грызу костяшку пальца, размышляя. Нужно открыть дверь, да? Лукас наверняка за мной наблюдает. Как только в доме раздаются голоса, на его телефоне тренькает оповещение, и Лукас слушает, чем бы он ни был занят. Иногда в этот момент он может и не смотреть, но позже всегда проверит запись и убедится, что ничего не пропустил, по крайней мере те места, где звучат голоса.
Я не знаю, что она скажет. Может, Лукас разозлится, если я не отзовусь, как нормальный и дружелюбный человек, а может, если заговорю с ней и скажу что-то не то? Что ей здесь понадобилось? Я решаю не отвечать.
— Эй! — зовет она. — Есть кто дома? Это Паула Лондри, соседка. Ау!
Я стою за входной дверью в темной прихожей и жду, когда женщина уйдет. И тут под дверь, прямо к моим босым ногам, просовывают конверт. Я охаю, но тут же закрываю рот, чтобы не выдать себя. Затем слышу шаги по ступенькам крыльца. Она уходит. Я открываю жалюзи на окне и выглядываю. Когда соседка скрывается из виду, я беру конверт и несу его на кухню. На конверт приклеен желтый листок с запиской: «По ошибке упало в наш почтовый ящик. На нем ваш адрес». Письмо адресовано мне. Мне! Но как такое возможно? Откуда оно? Мои руки неконтролируемо дрожат. Письмо из местного банка, в котором я открыла счет еще по приезде, когда у меня были свои деньги, и я даже не подумала рассказать об этом Лукасу. Да и зачем? Я всегда была независимой, всегда сама пробивала себе дорогу. Что может быть в письме?
Я не могу открыть его здесь. Лукас в любом случае увидит, что мне что-то подбросили. Придется ждать, пока Эйвери не заснет на веранде в полдень, чтобы заморозить изображение на камере. Несколько мучительных часов, прежде чем я увижу, что там. Не может быть, чтобы Лукас не знал об этом счете и не опустошил его. Там не может быть денег. Так что, наверное, не стоит радоваться. Лукас контролирует все, каждую мелочь. Все было спланировано: как он отключил мне телефон, доступ в интернет, лишил машины и денег. Заставлял меня расписываться под всем, добавил свое имя к моему счету в банке, чтобы распоряжаться деньгами. Лукас заставлял меня подписывать бесчисленные документы, которые приносил домой, но у меня в груди зародилась крошечная надежда: вдруг он не знает об этом счете?
Я же не упоминала о нем. Лукас начал меня контролировать постепенно: упрекал по мелочам, постоянно проверял и звонил, когда я уходила, ревновал без повода. Я считала это просто чрезмерной заботой. Я ведь приехала в новую страну, но, наверное, в глубине души мне хотелось сберечь заработанные деньги, поскольку мой мир теперь вращался вокруг Лукаса и я жила на его доходы. Просто на всякий случай. Денег было не так уж много, пара тысяч. Боже, сейчас это кажется целым состоянием. Надо посмотреть, что в письме. Где его спрятать?
Незадолго до полудня я усаживаю Эйвери на стульчик для кормления. Она ест кусочки банана и йогурт, пиная ногами в носках по столу. В деревянном ящичке на столешнице лежит куча старых писем. Я стою рядом и опускаю кусок хлеба в тостер. Приходится иметь дело только с тем, что лежит на столешнице. Я не могу ничего передвинуть. Вижу похожее на спам предложение от автосалона. Лукас очень аккуратен, но имеет привычку всю неделю запихивать ненужные письма в этот ящик, а в выходные опустошать его. Сейчас это как нельзя кстати. Завариваю свежий чай и наливаю себе еще одну чашку. Затем достаю из шкафа тарелку. Ставлю ее поверх конверта из автосалона. Когда тосты готовы, я намазываю их маслом на тарелке, а затем поднимаю ее, подсунув конверт вниз.
— Сейчас вернусь, крошка, — говорю я и иду с тарелкой и кружкой на веранду.
Но на полпути вскрикиваю «Ой», как будто что-то забыла, и ставлю тарелку на стойку у входной двери, где лежит мое письмо. Возвращаюсь на кухню и беру ложку, затем поднимаю тарелку вместе с письмом из банка, лежащим под ней, и выношу все на улицу. Меня трясет. Колени, кажется, вот-вот подкосятся от напряжения, но я быстро захожу за Эйвери, кладу ее на одеяло, расстеленное на кушетке, и даю музыкальную книжку, чтобы она с ней поиграла, пока не устанет.
Жую тост и машу в ответ энергично машущей мне Коре. Я молю Бога, чтобы она не пришла. Мне нужно время. После того как Эйвери уснула, ложусь рядом с ней и просовываю руку под подушку, нащупывая маленький пульт, позволяющий замораживать изображение на камере. Я лишь надеюсь, что эта функция работает, потому что могу смотреть только в объектив камеры. До сих пор Лукас ни разу не догадался, а значит, все получается. Но каждый раз, когда я так рискую, у меня бешено колотится сердце.
Я стараюсь дышать глубоко и хоть на минуту успокоить нервы. Затем достаю письмо из кармана и вскрываю. Прижимая пальцы к губам, читаю его, а потом перечитываю еще раз. Боже! Я не могу… Боже мой! Там есть деньги. Это годовой отчет. В ушах стучит пульс. Я вспомнила, как отказалась получать ежемесячные выписки, чтобы зря не тратить бумагу. Если б я этого не сделала, он увидел бы их и на этом все закончилось. Боже мой! Боже мой! Лукас не узнал об этом счете. На нем тысяча двести долларов! Не паспорт и не билет на самолет, но все равно поможет. На этот раз я не буду терять время, составляя план и пытаясь достать паспорт, а просто поеду куда хватит денег. У меня текут слезы, я судорожно вытираю их с банковской выписки, складываю ее и запихиваю в лифчик.
Это просто чудо. Кто-то на небесах за мной приглядывает. Многие письма приходят напрямую, не на абонентский ящик, но Лукас всегда сам проверяет почтовый ящик и не разрешает к нему подходить. Это не просто удача, а спасение. Обхватив голову руками, я раскачиваюсь взад-вперед, разум мечется, составляя планы. Как добраться до города? Надо что-то придумать.
— Все в порядке, милая? — раздается голос, и я вскакиваю на ноги, хватаясь за сердце. — О господи, прости, — говорит Кора и кладет руку мне на плечо.
— Да, все хорошо. Просто… ты меня напугала, — отвечаю я, и она видит спящую Эйвери и прижимает палец к губам, показывая, что будет вести себя тихо.
Не спросив разрешения, она садится, и я тоже.
— В прошлом месяце мы ездили за игрушками, и я нашла в гараже забытую коробку с игрушками для малышей, вот и принесла это для Эйвери, — говорит Кора, вытаскивая из сумки плюшевого осьминога.
— Да? Это так мило. Спасибо. Ей понравится.
Довольная собой, Кора улыбается. Конечно, нормальный человек предложил бы чай, а, раз она явно не собирается уходить, я спрашиваю, не хотела бы она выпить чашечку.
— С удовольствием, спасибо! — улыбается она, и тут я вспоминаю, что изображение на камере заморожено, и если я войду внутрь, когда якобы сплю, то все пропало.
— Ой, прости. Я ведь только что использовала последний чайный пакетик, — вру я. — Как сегодня собиралась выбраться в город за покупками. — А что еще говорить? Вряд ли она мне верит.
— Ничего страшного. Я просто хотела сделать подарок Эйвери.
Следовало бы предложить ей еще что-нибудь, но я не могу, поэтому занимаю ее разговором, больше мне ничего не остается.
— Хорошая погода сегодня, — начинаю я.
Так и есть. Сегодня солнечно, под стать моему настроению впервые за много месяцев. Днем по-прежнему можно носить легкую кофту, а по ночам холодно, и я знаю, что близится зима, но грудь распирает от надежды на скорый побег.
Кора болтает о всякой всячине, о которой, увы, я не имею возможности беспокоиться: о системе контроля веса, о новом органическом кошачьем корме для местной уличной кошки по имени Люцерна. Эйвери начинает ворочаться. Кора взволнованно подносит пальцы к губам и улыбается так, словно никогда раньше не видела ребенка и испытает физическую боль, если не сможет к нему прикоснуться.
Дочь радостно просыпается, моргает, глядя на нас, и потягивает ножки. Кора смотрит на меня.
— Можешь дать ей игрушку, — говорю я, и Кора весело дергает плечами, берет плюшевого осьминога и садится рядом с Эйвери на кушетку.
— Привет, милашка, — воркочет она, а Эйвери гулит и протягивает ручки к мягкой игрушке.
— Это тебе. Как мы его назовем? — спрашивает Кора и щекочет ступню Эйвери.
Я вижу открытую сумку Коры рядом с опустевшим креслом. Мои щеки вспыхивают от стыда при одной мысли о краже у самой милой женщины на планете. Я обязательно все верну. Если б она знала, почему я так поступаю, то не стала бы меня винить, успокаиваю себя. Мне нужно всего десять долларов, чтобы добраться до города. Но как? Я же не могу попросить ее войти в дом, отнести Эйвери или еще что-нибудь. Тогда включатся внутренние камеры, они реагируют на движение. Так я все испорчу.
— Кажется, кому-то нужен свежий подгузник. Ты пописала? Точно, так и есть, — говорит она так, будто разговаривает со щенком, а не с ребенком, но Эйвери это нравится.
Кора даже не спрашивает меня, просто достает чистый подгузник из сумки с игрушками и детскими принадлежностями, которая стоит у входной двери, и берет все в свои руки.
Я делаю вид, что прибираюсь, хватаю бутылочку Эйвери и несколько игрушек, а потом сажусь в кресло Коры.
— Ты не должна этим заниматься, — говорю я.
— Я обожаю помогать, особенно с детьми, — отвечает она, а я заглядываю в ее сумку.
Сердце колотится так громко, что, наверное, его слышит даже Кора. Она начинает рассказывать про свою дочь в детстве, но я слышу только собственный пульс и, не сводя взгляда с ее спины, медленно запускаю руку в сумку и вытаскиваю кожаный бумажник.
— Это было еще до того, как появились все эти блоги для мамочек, так что… — продолжает она.
Кора слегка поворачивается, пытаясь найти, куда бы выбросить грязный подгузник, и я вскакиваю, пряча бумажник.
— Я возьму! — практически кричу и беру подгузник, потом быстро поворачиваюсь спиной, вытаскиваю двадцатку (больше там ничего нет), делаю несколько шагов к мешку для мусора и сую туда подгузник. Затем возвращаюсь к креслу, с бумажником под кардиганом, и опять сажусь.
Кора подхватывает Эйвери.
— Так ведь лучше, правда? Точно лучше, — улыбается она.
Наверное, я бледна как привидение. Черт, черт, черт! Кора сидит на краю кушетки, покачивая Эйвери на коленях.
— Ее пинетки, — бормочу я, отчаянно надеясь, что Кора развернется, а не просто протянет руку и подберет их с пола, куда Эйвери их сбросила.
— Пинетки! Да, милая, сейчас прохладно, верно?
Она поднимает Эйвери, кладет ее обратно на кушетку и надевает на нее крохотные, связанные крючком пинетки с мордочкой кролика, а я кидаю бумажник в сумку и выдыхаю. Я так отчаянно задержала дыхание, что заболели легкие.
Я выдыхаю и смотрю, как нежно Кора общается с Эйвери. На секунду мне кажется, что я нашла человека, которому можно доверять. В одно безумное мгновение мне хочется спросить ее, не присмотрит ли она за Эйвери ненадолго. Изображение на камере застыло всего минут двадцать назад. Если за час я успею доехать до города и вернуться, Лукас решит, что мы всего лишь чуть дольше спали, и это не вызовет у него подозрений. Пока он ничего не заметил. Возможно, это мой единственный шанс. За двадцатку я могу взять такси, что гораздо быстрее, чем на автобусе, и без Эйвери тоже гораздо быстрее. Нет, это не безумие. Надо попытаться.
— Ты определенно ей нравишься, — начинаю я, и в глазах Коры вспыхивает гордость или что-то похожее. — Ты не могла бы недолго присмотреть за ней, ну вдруг? — нервно спрашиваю я.
— Конечно! — почти кричит она, не задумываясь ни на секунду.
— Мне не хотелось бы тебя утруждать, — произношу я из чувства долга.
— Я с радостью!
— Только туда и обратно, буду через час.
На лице Коры отражается смесь удивления и разочарования, если такое возможно. Могу себе представить: она ведь думает, что я способна выходить из дома, только не хочу этого делать ради нее. Но у меня нет времени об этом беспокоиться.
— Конечно, — соглашается она.
— Буду через час, а то и меньше.
Я смотрю вслед Коре, которая идет к своему дому с Эйвери на бедре и огромной детской сумкой, перекинутой через плечо. Надеюсь, я могу ей доверять. Надо действовать быстро. Пойду прямо в том, что на мне сейчас. Сначала одной рукой, осторожно, чтобы не засекла камера, задвигаю тарелку вместе с конвертом из автоцентра под входную дверь. Затем, убедившись, что Кора не видит, обхожу дом сбоку. Я не могу идти по улице — там меня могут заметить и расскажут Лукасу. Я направляюсь в сквер за домом. Там пусто, не считая молодой мамочки, с которой я не знакома, качающей ребенка на качелях. Я бегу через парк до самого шоссе.
Поверить не могу, что делаю это. Поверить не могу, что бросила Эйвери. Ничего страшного, твержу себе. Сосредоточься. У меня нет телефона, чтобы заказать «Убер», а поймать такси в этом квартале не так-то просто. У меня нет на это времени, и иду обратно по тротуару, загораживая ладонью глаза от солнца. Я ищу какое-нибудь такси, но ничего не вижу, поэтому поднимаю вверх большой палец. Может, меня убьют, но выбора нет. И все же в разгар дня на оживленной улице меня, скорее, подбросят, чем убьют.
Вскоре останавливается машина. Конечно же, за рулем мужчина средних лет.
— Здрасте, — хмыкает он, открывая пассажирскую дверцу.
Машина — «Пассат» девяностых годов; водитель сметает с сиденья пустые пивные банки, чтобы освободить мне место. Он улыбается из-под устрашающей спутанной бороды, и я замечаю его босые ноги. Я взвешиваю варианты. Это мой единственный шанс или я просто потеряю время, отбиваясь от него?
И тут вижу такси, в четырех-пяти машинах позади, оно сбавляет скорость на красном светофоре. Я бегу к нему и бросаюсь наперерез, когда машина притормаживает. Водитель сигналит и отгоняет меня, махая рукой, но, как только он останавливается, я открываю дверцу, не дав таксисту запереть ее, чтобы отвадить сумасшедшую дамочку, и прыгаю на заднее сиденье.
— Какого хрена? Я не на работе. У меня обед.
— Пожалуйста, это срочно. Всего несколько миль. Пожалуйста-пожалуйста, у меня чепэ, — молю я.
— Так вызовите копов.
— Слишком долго! Пожалуйста!
— Гос-споди, — вздыхает он, проводя рукой по волосам.
Я читаю адрес на конверте. Название банка лучше не говорить, тогда таксист задумается, что это за чепэ такое в банке, и может меня выкинуть. Я знаю, что это на углу Келлера и Шестой, поэтому прошу высадить меня там. Водитель качает головой, но едет.
— Я так вам признательна. Спасибо. Огромное спасибо.
После короткой поездки спрашиваю цену.
— Счетчик выключен. Так что просто идите, — отвечает он.
— Вы просто святой, — чуть не плачу я и бегу через парковку у аптеки к банку.
Перед дверями я останавливаюсь, чтобы не выдать свое отчаяние и никого не напугать. Делаю пару вдохов и заправляю волосы за уши. Стараюсь успокоиться, прежде чем войти. Так странно оказаться вне стен дома. Все происходит медленно, как в сюрреалистическом тумане. Пока я жду в очереди к кассиру, от адреналина у меня кружится голова. У меня. Нет. На это. Времени. Я вспоминаю про камеру и как долго уже отсутствую. Пока еще все в порядке, прошло меньше часа, но надо торопиться.
Дождавшись своей очереди, я подхожу к кассирше — женщине чуть за тридцать с зализанными в хвост волосами, крупными серьгами-кольцами и непрактично длинными ногтями. Я показываю ей выписку из банка и прошу снять остаток и закрыть счет. Она, как обычно, говорит, что «им очень жаль это слышать», а потом спрашивает причину. Я говорю, что переезжаю и мне срочно нужны деньги.
— Конечно. Мне только нужно удостоверение личности, а вам надо заполнить эту форму.
— Нет, я не… Я не взяла удостоверение. Думала, что выписки с моей фамилией будет достаточно, — говорю я дрожащим голосом.
Я не подумала об удостоверении, потому что Лукас давным-давно забрал его у меня, и решила, что выписки достаточно. Не знаю почему, но я думала, что у меня есть шанс.
— Как мы поймем без документов, что это вы?
— Пожалуйста, пожалуйста, умоляю. Мне нужны эти деньги. Они мои. А я — это я! — кричу я.
Она поднимает брови. Не может быть, чтобы вот так все закончилось. Какая я дура.
— Умоляю вас. Как женщина женщину. Это срочно. Мне нужно уехать, — говорю, заглядывая ей в глаза и надеясь, что она поймет, в какой я опасности.
И кажется, она понимает. Женщина смягчается, нервно сглатывает и морщит губы.
— Мне очень жаль. Это невозможно. Я бы сделала это, если б могла, честно, — произносит она, и я открываю рот, чтобы закричать, броситься на разделяющую нас стойку, выть и умолять, и рассказать ей все, но такая сцена привлечет полицию, а полиция у Лукаса в кармане.
Мне нельзя кричать. Я должна вернуться к ребенку. Без денег убежать не получится, и я никогда не брошу Эйвери. Я чувствую, как на глаза наворачиваются слезы. Женщина делает знак другой кассирше занять ее место, выходит и усаживает меня в кресло, а потом опускается передо мной на колени.
— Как вы? Вам нужна помощь? — тепло спрашивает она.
Да, нужна, отчаянно хочется ответить мне, но я молчу.
— Мне нужно такси. Пожалуйста. Можете вызвать? Побыстрее?
Женщина кивает, но на мгновение задерживается, видимо, ждет, не скажу ли я еще чего-нибудь, а потом заходит за стойку и звонит. Кто-то в темно-синем костюме, похожий на управляющего, пристально смотрит на нее и хмурится. Она быстро доводит меня до двери, пока я не устроила очередную сцену.
— Такси скоро приедет. Просили ждать у двери, — сочувственно произносит она, хотя на самом деле просто избавляется от проблемы.
Я сажусь на скамейку перед зданием и жду такси. Мне слишком плохо, чтобы плакать. Рядом садится женщина с ребенком лет семи. У него в руках коробка «Хэппи мил», и он вытаскивает оттуда жареную картошку и набивает рот. Затем он роняет красную коробку и начинает хныкать. Мать его утешает, опускается на колени и собирает то, что еще можно спасти. Говорит, что гамбургер в обертке, ничего страшного. А потом на обочине останавливается такси.
Помогая ребенку, женщина оставляет сумочку на скамейке. Я чудовище. Лукас превратил меня в чудовище, потому что я хватаю сумку и сую под кофту, а потом бегу к машине и забираюсь в нее. Когда мы трогаемся, женщина так ничего и не замечает. Я жадно копаюсь в содержимом сумки, молясь, чтобы там был мобильник. Его нет.
Нахожу золотые часы. Кажется, «Гуччи». И быстро засовываю их в лифчик. Еще в сумке сорок долларов, их я тоже беру, и все. Только расческа, косметика, резинки для волос, пакет с половинкой побуревшего яблока и ключи. Проклятье. Я беру ключи. Беру ее удостоверение личности и тоже засовываю в лифчик. Потом стучу водителю и отдаю ему сумку.
— Кто-то оставил это на сиденье. На кредитке есть имя, вы сможете найти хозяйку.
Он берет сумку и многозначительно хмыкает, но ничего не говорит.
Я прислоняюсь головой к окну и позволяю литься слезам, так что мелькающий мимо пейзаж расплывается. Мир, которому я больше не принадлежу.
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Я сижу за пианино в своей гостиной, с Эйвери на коленях, и играю ее пальчиком «У Мэри есть ягненок», а она попискивает и хихикает. Потом она барабанит собственную мелодию, шлепая маленькими ладошками по клавишам, такая довольная. Я подкидываю ее на колене и листаю папку с нотами, знакомясь с популярными в баре песнями.
Вспоминаю позавчерашнего Гранта в мягком свете свечей, и мысли о нем кажутся запретными. Даже просто думая о нем, я дергаюсь, когда кто-нибудь входит в комнату, как будто мысли можно прочитать. А если кто-то заговаривает со мной, когда я представляю, как мы остаемся наедине после закрытия ресторана и Грант касается меня, зачем-то начинаю оправдываться. Как это возможно, чтобы один вечер с человеком, которого я знаю сто лет, разбудил во мне такое… желание? Наверное, только так это и можно назвать. И я стыжусь своих чувств.
Честно говоря, мне кажется, в последнюю неделю я веду себя как нервный маньяк, и не могу представить, каким образом Финн способен не только предать меня, но и не подать виду и вообще вести себя как ни в чем не бывало. Я ведь не сделала ничего плохого, но все равно веду себя по-другому. Мои подозрения никогда не основывались на переменах в его поведении или на интуиции; это всегда были голые факты, вроде следов губной помады на окурках или «Выпить с К». Если он мне изменяет, у него очень хорошо получается это скрывать. Но собственные странные чувства в последние дни наводят на мысль, что, возможно, он и правда честен. Если от одних только фантазий я испытываю такое чувство вины, несомненно, от непосредственно измены он начнет вести себя совсем по-другому. Будет стараться загладить вину, станет параноиком — точно не знаю, но что-нибудь обязательно произойдет.
Когда Эйвери начинает уставать от пианино и капризничать, я замечаю, что после ухода Джорджии прошло уже почти два часа. Гораздо больше, чем я предполагала, и мне на ум приходит Пейдж — с каким удовольствием она подержала бы на руках эту милую малышку. Надеваю на Эйвери шапочку и пинетки, а потом понимаю, что у меня нет номера Джорджии и я не смогу сообщить ей, что ушла в дом на другой стороне улицы. Я пытаюсь найти маркер, чтобы оставить записку на ее двери, но не нахожу и тогда ищу в телефоне номер Лукаса. Он есть у меня в контактах с тех пор, как Лукас сюда приехал, и я отправляю ему просьбу передать Джорджии, что она может забрать Эйвери у Пейдж и Гранта, когда вернется.
Я даю Эйвери печеньку, которую она жует, пока мы переходим через дорогу к Пейдж.
— Тук-тук, — говорю я, открывая деревянную калитку сбоку от дома, и поднимаю Эйвери повыше на бедре, идя по мощеной дорожке заднего двора.
— Привет, Кора, — отвечает Пейдж, не поворачиваясь, и я сажусь напротив, с Эйвери на коленях.
Когда Пейдж видит нас, у нее отвисает челюсть. Она указывает на Эйвери.
— У тебя ребенок, — ровным тоном произносит она.
— Это Эйвери, дочка Джорджии.
— Почему она у тебя?
— Я присматриваю за ней, пока нет Джорджии. Правда она совершенство?
— Я думала, Джорджия затворница. Куда она пошла? — спрашивает Пейдж.
Я морщу губы и закатываю глаза.
— Может, это просто слухи, которые нам не следует распространять.
— Ты ведь сама мне это сказала, — возражает Пейдж.
— Ну, в общем, вот, — говорю я, сажая Эйвери ей на колени.
Я уверена: Пейдж возмутится и с раздражением отдаст малышку обратно, но она этого не делает. Она держит Эйвери лицом к себе и слегка покачивает. Девочка улыбается ей, пытаясь схватить ленту на конце болтающейся косы. Пейдж вынимает ленту и позволяет Эйвери ее взять. Мне машинально хочется оттащить малышку, объяснив, что это опасная забава, но я не делаю этого. Только смотрю, как они играют: Пейдж осторожно оттягивает косичку двумя пальцами, а Эйвери тянет со всей силы, сжав ее в кулаке. На мгновение мне кажется, что в глазах Пейдж блестят слезы. Я не знаю, что сделала: нечто ужасное, приведя малышку в дом Пейдж, где больше нет ее собственного ребенка, или нечто хорошее, доставив ей радость.
— Позавчерашний прием был отличным. Я рада, что ты выбралась, — говорю я.
— Ага.
Вот и весь ответ.
— В общем, я тут подумала, ну, знаешь, может, вся эта наша идея была не очень.
— С чего вдруг такая перемена? — спрашивает Пейдж, по-прежнему сосредоточенно играя с Эйвери.
— Ну, ты ведь две недели за ним следила, и ничего. Наверное, мы уже получили ответ.
— Конечно, дело твое, но две недели — это немного. Если он не обманывает тебя сегодня, это еще не значит, что ничего не было или что я не застукаю его, если продолжу наблюдать.
— Я знаю. Просто… Мне кажется, он доказал свою честность, и теперь провинилась я, а не он.
— Слушай, тебе ведь это ничего не стоит, если только я его не застукаю, так? Я еще не сделала последнюю попытку поймать его в ловушку. По-моему, нужно больше времени, чтобы вся затея не стала для него очевидной, но дело твое, поступай как знаешь, — говорит она, вставая вместе с Эйвери на бедре.
Пейдж берет плед с террасы и расстилает его на траве. Потом кладет на него Эйвери, а Кристофер семенит к ним. Пес обнюхивает малышку мокрым носом, та радостно визжит, и мы с Пейдж смеемся. Кристофер наматывает несколько кругов, а затем ложится и кладет голову на ногу Эйвери.
Я рассеянно глажу его по голове. Может, мне просто хочется задержаться в этом безопасном мгновении, где я приложила все усилия, чтобы выяснить, не изменяет ли Финн, и он оказался невиновен. Мне хочется держаться за доказательство его любви ко мне, думать, что это я ошибалась и теперь могу двигаться дальше, не цепляясь к мужу по пустякам. Могу отбросить подозрения и перестать ненавидеть себя, чувствовать, что недостаточно хороша. Мы можем быть счастливы.
Когда-то давным-давно мы спонтанно поехали ночью в Национальный парк Титон [323], чтобы встретить рассвет в пикапе Финна. Мы пили кофе на заправке и разговаривали до хрипоты. Когда мы только окончили колледж, то присоединились к забегу на пять километров, как некоторые вваливаются на вечеринку. Мы просто начали бежать вместе со всеми только ради бесплатного крафтового пива и вечеринки на финише. Я смотрела на Финна в роли Яго в постановке «Отелло» в театре «Шорсайд», а он приходил на все игры моей софтбольной команды «Фокстрот». Мы ели манговый мусс с шоколадным сердечком внутри в уличном кафе во Флоренции и занимались любовью в маленькой гребной лодке на озере, название которого я не помню, когда приезжали к его родителям в Висконсин. Он купил мне наперсток с гравировкой в маленьком сувенирном магазинчике, и я до сих пор храню этот подарок. Мы были влюблены. У нас были идеальные отношения. Я хочу это вернуть.
— Наверное, эта затея становится немного безумной, и я рада, что этим занимаешься ты, а не частный детектив. О чем я только думала? Я ведь доверяю Финну. Я не должна была так поступать. И чувствую себя… виноватой.
— Если ты хочешь все прекратить, то конечно, Кора. Ничего страшного.
— Естественно, я заплачу за потраченное время. Пожалуйста, позволь, — говорю я, но прежде, чем она успевает ответить, мы слышим мужской голос у крыльца.
— Джорджия? — кричит он.
— А, это, наверное, Лукас, — объясняю я. — Я сказала ему, что мы будем здесь, когда они захотят забрать девочку.
— Мы тут! — откликаюсь я.
Через несколько секунд появляется Лукас. Его лицо пылает, а челюсть напряжена, но расслабляется, как только он видит нас, и по лицу расплывается улыбка.
— Привет-привет, — здороваюсь я, задумываясь, что сейчас не больше трех, а в это время он обычно на работе. Никогда не видела в квартале его машину до шести. — Ты рано вернулся.
— Джорджия неважно себя чувствует, — объясняет Лукас.
— Да? По-моему, она выглядела прекрасно.
— Такое случается, когда она пытается набраться смелости и выйти, бедняжка, — произносит он, по-прежнему улыбаясь, подходит к Эйвери и поднимает ее с пледа.
Малышка начинает плакать.
— Давно она у вас? — спрашивает он, и мне вдруг становится не по себе от того, что я отдала ему ребенка, даже не знаю почему. Просто чутье. Его поведение не соответствует улыбке.
— Недолго. Кажется, Джорджия ушла по делам.
— Что ж, было очень любезно с вашей стороны за ней присмотреть. Правда ведь? — обращается он к Эйвери, целуя ее в голову.
— Обращайтесь в любое время. Она просто душка, — говорю я.
Лукас вытаскивает бумажник и спрашивает, сколько нам должен.
— Нет, не нужно, правда. Мы с удовольствием провели с ней время.
— Ну что же. — Он широко улыбается и кивает. — Еще раз спасибо.
— Надеюсь, Джорджия поправится! — кричу я вдогонку, когда Лукас уже уходит.
— Да, конечно, спасибо, — отвечает он и идет к калитке.
Я чувствую тяжесть в груди и снова не понимаю причину. Я знаю, что вечно вижу то, чего не существует, и поэтому сдерживаю себя. Лукас никогда не был самым дружелюбным в мире человеком. В окрестностях полно богатых мужчин с комплексом превосходства из-за их работы или ужинов с сенаторами. Так уж здесь заведено, и я не позволяю себе думать о других плохо. Он ничем этого не заслужил.
— Он какой-то странный, — замечает Пейдж, вытряхивая и сворачивая плед. — Хочешь чаю… или «Маргариту»?
Она смеется.
— Нет, я лучше пойду. Спасибо. Правда спасибо. Ты настоящая подруга, что сделала это. Просто… это немного слишком, и я должна стать более… миролюбивой. Ха-ха! Больше похоже на фразу Опры, но я серьезно. Спасибо. — Я сжимаю ее руку.
По пути через дорогу задерживаюсь посмотреть на дом Джорджии. Что-то заставляет меня остановиться. Мне хочется избавиться от паранойи, которая вечно доставляет неприятности, но… Джорджия должна была вернуться. А он не должен был прийти домой. Что-то тут не так.
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Наконец я приезжаю к дому, надеясь, что все в порядке. Весьма вероятно, Лукас не заметит, что на видео мы с Эйвери спим уже два с половиной часа. Может, он только разок взглянул на экран.
Выгляжу ужасно. Наверное, когда я появлюсь в таком виде, Кора сочтет меня еще более странной, чем уже считала. В такси я старалась сосредоточиться на мыслях об Эйвери и сохранять надежду и спокойствие, но когда в голову закрались мрачные мысли, начала задыхаться. Со стороны кажется, что все просто. Если б я услышала о женщине вроде меня, то решила, что такого не может быть. Но наш городок небольшой, а Лукас на каждом углу расставил ловушки. Все здесь равняются на него. Все, к кому я могла бы обратиться, много лет с ним знакомы.
Мне долго казалось, что я просто не вижу очевидный способ сбежать. Но очень умный человек потратил очень много времени, чтобы создать этот мир, который устроен так, что из него нет выхода. И до меня наконец-то начинает доходить. У меня нет документов, нет доказательств того, кто я, и нет выхода. Он называет меня Джорджией — это прозвище, потому что, по его словам, у меня бледная кожа, как у персика из Джорджии, — и всем представляет меня под этим именем. Я находила это очаровательным. Но это оказалось еще одной подставой. Меня зовут Никола Доусон, и я вдруг поняла, что больше мне ею не быть.
Так что в такси я задыхалась. Мне предстояло вернуться домой без всякого плана и надежды. Наконец, заметив, в каком я ужасном состоянии, таксист остановился. Я сидела на обочине, зажав голову между коленями, и пыталась восстановить дыхание, собраться с силами, и не успела понять, что происходит, как подъехали медики. Мне пришлось бежать. Не знаю, что было бы хуже: если б меня отвезли в больницу и Лукас узнал, что я сбежала из дома, или зафиксировали мой очередной нервный срыв. Я просто встала и побежала со всех ног, а когда оказалась за несколько кварталов, отчаянно попыталась найти другое такси, но в таком маленьком городке это просто невозможно, и пришлось идти пешком. Я бежала, пока хватало сил. Когда я преодолела четыре мили, оставшиеся до дома, покрытые потом волосы облепили лицо. Я порвала джинсы на коленях, а глаза налились кровью и слезами, но мне плевать, потому что надо было забрать ребенка и пойти домой.
Я подбегаю к двери Коры и звоню. Она быстро открывает и осматривает меня с головы до пят.
— Что случилось? — удивляется она, схватившись за сердце.
— Машина сломалась. Долгая история. Я могу забрать Эйвери? Прости за спешку, я по-настоящему ценю…
— Ничего страшного. Лукас уже ее забрал, — отвечает она, и у меня кружится голова и подгибаются колени, а от лица отливает кровь.
Перед глазами вспыхивают искры, я чувствую, что вот-вот упаду, тело не выдержит, а сердце прямо сейчас остановится, но нужно думать об Эйвери. Нужно войти в тот дом и столкнуться с неизбежным, потому что там Эйвери.
Спотыкаясь, я ухожу от Коры, но восстанавливаю равновесие. Я не могу открыть рот, чтобы заговорить, поэтому просто иду через дорогу, глядя на теплый оранжевый свет в окнах. Там как будто живет обычная семья — если я загляну в окно, то увижу мужа, который пьет пиво и смотрит телевизор, играющего ребенка у его ног, и они ждут моего возвращения, чтобы мы вместе поужинали, поговорили о том, как прошел день, и посмеялись. И посмеялись.
На крыльце на мгновение задерживаюсь. У меня хватило ума щелкнуть пультом, чтобы разморозить изображение с камеры на веранде. Возможно, именно поэтому он вернулся домой раньше, но точно не знаю. А мне нужно знать точно, есть ли хоть малейший шанс, что он не заметил.
Подходя к двери, я не слышу ни звука. Неуверенно пересекаю прихожую и иду на кухню, где за столом сидит Лукас со стаканом виски со льдом и улыбается. Он живет ради этого. Наказание. Контроль.
— Где Эйвери? — спрашиваю я, зная, что вскоре он взорвется яростью, и молюсь, чтобы с ней все было в порядке.
— Спит. Выпьешь? — предлагает он.
Игра началась. Я качаю головой, из глаз брызжут слезы. Стою неподвижно и выжидаю, наблюдая за ним.
— Сядь, — приказывает он, по-прежнему с улыбкой.
Я соскальзывая на стул с противоположной стороны стола. В доме так холодно и темно, шторы задвинуты. Только сквозь щель между ними на кухонный пол тонкой полоской ложится луч послеполуденного света, как будто прочерченный лазером.
— Как ты прекрасно знаешь: все может быть просто или тяжело, зависит от тебя. Где. Ты. На хрен. Шлялась?
Правильного ответа на этот вопрос, конечно, не существует. Почти каждый ответ так или иначе сводится к тому, что я шлюха и сделаю что угодно ради денег, и не сказать, что это так уж далеко от истины: сейчас я готова на все, лишь бы получить немного денег. Но каждый ответ наказуем, одни сильнее других, и поскольку у меня есть деньги, которые он найдет, я говорю:
— Я нашла ожерелье во время прогулки перед домом и пошла его закладывать. Мне хотелось бы иметь собственные деньги.
Последнюю фразу добавляю, чтобы поддержать фантазию, будто я просто домохозяйка, нуждающаяся в деньгах, а не пленница. Эта деталь создает впечатление, что я вижу себя именно так.
— Разве тебе чего-то не хватает? Я всем тебя обеспечиваю. Ты хорошо питаешься, у тебя прекрасная одежда. Оглянись вокруг. Сколько человек живет в подобном доме? Посмотри!
Он требует, чтобы я на самом деле покрутила головой, будто не видела дом, в котором заперта уже целую вечность. Я подчиняюсь.
И вижу белые стены и кухонные шкафчики, белую кварцевую столешницу, белый ковер под бежевым диваном и креслом — безрадостное, лишенное любви пространство, стерильное, как комната ожидания в медицинском учреждении. Я оставила тарелку с тостами на столике в прихожей. Наверное, это вывело его из себя. Мой взгляд падает на стеклянные двери в гостиную. Я вижу свое отражение в маленьком квадратике стекла и вздрагиваю.
Лукас встает и медленно идет ко мне, нависает над моим стулом, и я опускаю голову.
— Вставай, — приказывает он, но не дает мне места, чтобы встать.
Приходиться оттолкнуть стул назад. И тут приходит обжигающая боль — Лукас обхватывает меня за шею и ударяет об стену. А потом удерживает за горло, пока шарит по карманам и лифчику и вытаскивает сорок долларов, украденные у женщины у банка, и двадцатку, украденную у Коры, я ведь так и не расплатилась с таксистом. Лукас швыряет деньги на пол.
— И это того стоило? — вопит он, брызжа слюной мне в лицо. — Шестьдесят говенных долларов! Наверное, я недостаточно многим пожертвовал, чтобы дать тебе все это. Тебе так нужны эти деньги?
— Нет, — послушно отвечаю я.
— Что-что? — орет он.
— Нет, — повторяю я, пытаясь вдохнуть.
Лукас отпускает горло, и я машинально хватаюсь за него руками, втягивая ртом воздух. Наклоняюсь над стулом, изо всех сил пытаясь отдышаться перед следующим актом.
Если Лукас убьет меня, то фантазиям, которые он лелеял столько лет, придет конец. Я знаю, он не хочет моей смерти, но также знаю, что он уже спланировал, как меня убить, если понадобится. Его основной план — устроить мне передозировку антидепрессантов, чтобы никто ничего не заподозрил. Никакой крови, никаких подозрений. Я считаю, Лукас не хочет моей смерти, но могу и ошибаться. Возможно, сейчас он подыскивает в интернете кого-нибудь помоложе, чтобы убить меня, улететь в другую страну и там проделать то же самое с ней. Я понятия не имею, поэтому не сопротивляюсь. Думаю об Эйвери и не кричу, не плачу, не отвечаю.
Когда Лукас открывает дверь в подвал, в горле поднимается паника, грудь сжимается, руки дрожат, но я не буду вцепляться в него ногтями, чтобы он сам отнес меня вниз. Не сегодня. Пусть решит, что я усвоила урок и подчинилась. Мне приходится пройти мимо него к лестнице. Я иду медленно и осторожно, повинуясь его молчаливому приказу. Прислонившись левым плечом к гипсокартону, осторожно делаю второй шаг, не зная, что он предпримет, ведь раньше я всегда сопротивлялась. И вот, когда спускаюсь на четвертую ступеньку, его каблук врезается мне между лопаток и меня обжигает боль, а из легких выбивает воздух. Я не спотыкаюсь, хватаясь за перила или пытаясь восстановить равновесие, а лечу вниз и с треском, похожим на хруст ломающихся костей, шлепаюсь на бетонный пол.
Лукас не запирает меня в бетонном закутке. Просто защелкивает засов на двери наверху и оставляет в подвале. Некоторое время я неподвижно лежу в полумраке. Из окна еще падает слабый свет, и я пытаюсь рассмотреть свое тело, пока солнце не угасло окончательно. Шевелю руками, потом пытаюсь сесть, чувствуя резкие уколы боли. Когда я делаю вдох, спину пронзает боль. Как минимум одно ребро сломано. Ничего страшного, при переломе ребер не требуется медицинской помощи. Ни костылей, ни гипса, только время. Поднимаюсь на колени и понимаю, что на лице и бедре, на которые я приземлилась, будут заметные кровоподтеки, но, похоже, сломаны только правые ребра.
Я подползаю к куче грязного белья в корзине, стараясь дышать неглубоко. Вытаскиваю белье на пол и ложусь на него. Неужели это была последняя возможность сбежать? Пару раз в неделю Лукас разрешал мне качать Эйвери на качелях в скверике за домом, пока наблюдал за мной из окна. Теперь я потеряла и эту, последнюю крупицу свободы.
Запахи грязной швабры и отбеливателя в сочетании с мучительной болью вынуждают меня подползти к раковине в подсобке, но встать я не могу, и меня тошнит на цементный пол возле металлического слива. Я вспоминаю, как в последний раз была уверена, что нашла выход. Уже после того, как поняла, что Лукас заманил меня в ловушку, но тогда он все еще время от времени выводил меня на публику, чтобы продемонстрировать, заставляя соблюдать правила. Никаких туалетов. Если мне хотелось в туалет, мы покидали мероприятие, и он приходил в ярость, поэтому я не ничего не пила целый день, чтобы не пришлось уходить. Я не должна была удаляться от него, обсуждать свое прошлое, хмуриться и быть недружелюбной. Эта фаза длилась всего несколько недель, потому что я попыталась сесть в чужое такси, пока он прощался с друзьями у ресторана. Сколько бы я ни кричала водителю, чтобы ехал, он не торопясь вводил в навигатор адрес, а потом стало поздно: Лукас запрыгнул в машину.
В тот же вечер я нашла триста долларов и решила, что они равносильны свободе. Коллеги Лукаса устроили корпоратив в ресторане, и я весь вечер находилась рядом с мужем. В какой-то момент Лукас увлекся разговором. Я видела, как он несколько раз оглядывался в поисках меня, но там присутствовали важные для него люди, и он не мог быть невежливым, поэтому я выскользнула из его поля зрения и прошла в гардероб. Я перерыла все карманы и сумочки в поисках денег, пока не нашла чуть больше трехсот долларов. Сунув их в нижнее белье, вернулась на вечеринку, решив, что когда-нибудь верну деньги, но так и не вернула, потому что очутилась среди женщин, которые недавно с ним болтали. Я вклинилась в разговор, и через несколько минут подошел Лукас, одна женщина ласково взяла меня за руку и сказала: «Извини, что увела твою голубку».
Так создалось впечатление, будто я все время болтала с ними, и мне оставалось только быть вежливой, как он меня и просил. К счастью, наказания не последовало. И я подумала, что деньги — это определенно путь на волю, о котором он не знает. Я отдала всю сумму одному парню, живущему по соседству, чтобы он достал фальшивый паспорт. Это было до того, как Лукас начал запирать меня на ночь. Он по-прежнему делал вид, будто я обладаю какой-никакой свободой, но, конечно, это была часть игры, потому что повсюду в доме установлены камеры и сигнализация. Наблюдая за Лукасом, я в конце концов узнала код к сигнализации и камерам. Прошло несколько недель, прежде чем я сумела подсмотреть весь шестизначный код, после чего пошла в сквер за домом и отдала тому парню все свои деньги. Я знала его с тех пор, как мы сюда переехали, еще до того, как поняла, что происходит, поэтому доверяла ему. Вроде как. Такой шанс нельзя было упускать.
Теперь я жалею, что просто не сбежала. Эйвери тогда еще не родилась, так что я вполне могла. Даже когда Лукас объявил, что все равно найдет меня и убьет. Но я хотела домой, а для этого нужны документы. Я так их и не получила, парень потратил мои деньги на наркотики. Он сам мне сказал. Хуже того, на другой день Лукас обронил, что гардеробщика уволили за воровство.
Теперь, лежа здесь, без возможности обнять своего ребенка и прожив уже год в этом аду, я хочу просто забыться. Порой мне кажется, что лучше проглотить сразу весь циталопрам и парить в безболезненном, невесомом сне и больше не просыпаться.
Если бы не Эйвери.
И тут я вспоминаю об украденных золотых часах. Я сунула их в ботинок вместе с удостоверением личности, на всякий случай. Закрываю глаза и позволяю слезам стекать по шее, но рыдания сразу же вызывают резкую боль в ребрах. Я морщусь, но думаю только о часах и как их продать. Лукас о них не знает. Я взяла у женщины документы. Я хорошо усвоила: чтобы заложить или продать часы, необходимо удостоверение личности, и теперь оно у меня есть. Она на несколько лет старше, полнее, брюнетка среднего роста, но может получиться. Еще один шанс. Я должна попробовать еще раз.
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Пейдж

Пейдж просыпается раньше обычного. Она берет кружку с кофе и в халате выходит на улицу, чтобы полить бархатцы и дать Кристоферу пощипать одуванчики в саду перед домом. Она слышит истошный детский плач и видит, что на веранде в розовом сетчатом манеже сидит дочка Лукаса и Джорджии. Обычно Пейдж кричит на нерадивых родителей, чтобы заткнули своего ребенка, как сделала несколько месяцев назад в ресторане «Эпплби», когда отобрала мелки и раскраски у двух малышей и сунула их себе в сумочку, к ужасу родителей. Возможно, не случайно, именно с тех пор Грант больше не пытался вытащить ее в ресторан.
Однако теперь Пейдж вспоминает встречу с малышкой Эйвери и чувствует, как сжимается сердце. Эта боль толкает ее бежать туда и взять ребенка на руки, вот только мать ребенка очень нервная и вызывает у Пейдж беспокойство, поэтому она не следует велению сердца. Она не может понять, почему ей так хочется защитить этого ребенка, но, увидев вышедшего на крыльцо Лукаса, отбрасывает эту мысль.
Дело не только в Лукасе. Он распахивает дверь и придерживает ее, нетерпеливо хмурясь, пока очень медленно выходит его жена. Кажется, Джорджия хромает. В общем, что-то не в порядке. Либо у нее сильнейшее похмелье, либо… может быть, она больна и они это скрывают, поэтому такие странные. Лукас с сердитым видом указывает на ребенка, и Джорджия тут же подходит к дочери и несколько раз целует. Лукас замечает, что Пейдж наблюдает за ними, и машет ей. Она не машет в ответ. Все под подозрением, и этот странный сукин сын не получит от нее ответа. Когда Лукас заходит в дом, Пейдж замечает, что Кристофер наматывает круги, и велит ему покакать на лужайке у дома Кинни.
— Иди туда, малыш. Ясно? Вон туда. Молодец! — говорит она писклявым голосом, каким обычно разговаривает с псом, и он подчиняется.
Она ложится на диван и до полудня смотрит «Доктор Фила» и «Охотники за домами». Словно совсем недавно Калеб сидел справа от нее на кресле, когда шла программа доктора Фила. Сын тогда спросил, как она может смотреть такой хлам. В той программе женщина залила глаза хлоркой, чтобы исполнить «мечту всей жизни» — стать слепой.
— В чем помогает эта передача? Авторы программы утверждают, что пытаются рассказать поучительные истории и помочь другим избежать… чего именно? Сколько человек хочет себя ослепить? Это высосано из пальца, — ворчал он.
Грант всегда шутил, что надо завернуть в бумагу большой ящик и положить его под елку на Рождество, чтобы Калебу было на что встать вместо трибуны, когда начнет спорить с ведущими новостей или объяснять, почему любимые программы Пейдж — это мусор. Пейдж мысленно улыбается, но тут же ощущает знакомое жжение под веками, встает и отгоняет эти мысли.
Ей нужно отвлечься, а значит, самое время узнать, дал ли плоды ее план. Она удивлена, что Финн до сих пор не позвонил после того вечера, но конечно, ради Коры он должен притворяться равнодушным.
Она пишет ему сообщение. «Привет, красавчик. Соскучился?» Пейдж ждет десять минут, и наконец приходит ответ.
«Кто это?» — читает она.
Серьезно, говнюк?! Ну ладно, она подруга его жены, может, у Финна нет ее номера, но, скорее, это игра.
«Неужели тот вечер так легко забыть?» — пишет она.
Теперь вышло туманно, ведь она знает, что Финн спит с проституткой из мотеля. Хотя вряд ли у той есть его телефон. Но Пейдж не уверена. Однако она уверена, что он спит и с Карлоттой, так что, возможно, он просто откусывает больше, чем может прожевать, жонглирует всеми своими женщинами и забывает, кто есть кто. Вполне вероятно, у Финна имеется тайный телефон для переписки с другими женщинами. И он панически боится, что Кора увидит его настоящий телефон.
Пейдж смотрит в окно и видит, как Кора с Финном вместе сгребают листья. Как мило. Если он оставил телефон на крыльце, рядом с садовыми перчатками и кофейной кружкой, Кора могла увидеть всплывающее сообщение. Но она не увидела, а Финн явно в бешенстве. Как опрометчиво со стороны Пейдж.
Приходит сообщение: «Не пиши мне такое». Пейдж видит, как Финн смотрит в телефон, стоя посреди двора.
«Почему?» — спрашивает она.
Ответа долго нет. Пейдж наблюдает, как Мия в легинсах и мешковатом худи выходит из дома и идет к отцу. Финн вздрагивает, его лицо белеет, и он быстро сует телефон поглубже в карман. Мия протягивает руку, и он отдает ей ключи. Они о чем-то разговаривают, но Пейдж не слышит. Затем Мия садится в машину. Кора кричит ей что-то вроде: «Пока, солнышко!» — но Мия не обращает на нее внимания. Бедняжка Кора, думает Пейдж, но через мгновение отвлекается на Финна, который похож на человека, оказавшегося в затруднительном положении. Он втыкает грабли в кучу листьев, садится на ступеньку крыльца и пьет кофе из походной кружки.
Финн вздыхает и на мгновение опускает голову на ладони. Кора этого не видит, отвлекаясь на Джорджию. Смотрит, как та наклоняется, чтобы взять ребенка, но вдруг хватается за бок от боли. Потом опускается на колени и снимает стенку манежа, чтобы сесть поближе к Эйвери. Выглядит это странно, но сейчас Пейдж некогда об этом думать. Она наблюдает, как Финн начинает набирать сообщение, а потом поднимает голову. Он смотрит в пространство, как будто размышляет, но тут встречается взглядом с Пейдж, сидящей у окна. Она машет рукой. Финн оглядывается на Кору — не заметила ли она. Он выглядит ошарашенным. А потом резко встает и идет в дом.
«Не понимаю, почему ты мне это пишешь», — гласит сообщение.
Пейдж прекрасно понимает, что он затеял. В этом Финн мастер. Заметает следы, прикидывается дурачком на случай, если Пейдж покажет переписку Коре и представит свою версию истории.
«Давай встретимся и все обсудим, если не хочешь, чтобы я тебе писала… или звонила», — отвечает она.
Можно пригрозить и посильнее, но надо действовать аккуратно, чтобы он не сдал назад. Ответа нет очень долго. Пейдж видит, как Кора озирается в поисках Финна, но, похоже, ей все равно, куда он подевался, и она просто пересекает улицу. Боже ты мой, надеюсь, она не собирается беспокоить бедняжку Джорджию.
Через полчаса приходит ответ: «В кофейне «Вайлд Рост» в четыре».
Так-так. Просто превосходно.
Пейдж опускается в ванну, наполненную обжигающе горячей водой с эвкалиптовой солью. Не торопясь бреет ноги, натирает их детским маслом и размышляет, что надеть.
Она чувствует себя виноватой из-за того, что обманывает Кору. Пейдж ведь хотела только найти для нее доказательства, но все изменилось, и теперь ей хочется большего. В любом случае они не подходят друг другу, но об этом потом.
Когда Пейдж останавливается у кафе, Финн уже ждет ее, и это немного раздражает, потому что выбор столика и кофе дает ему преимущество. Она заходит, перекидывая длинные блестящие волосы через плечо, снимает облегающий твидовый жакет и вешает его на спинку стула. Она надеется, что Финн встанет и поможет ей, но напрасно. Пейдж садится.
Он не улыбается и не здоровается, только хмурится и вздыхает.
— Так в чем дело? — нетерпеливо спрашивает он.
— Что-что?
Такого она уж точно не ожидала.
— Мне пришлось с тобой встретиться, чтобы ты перестала писать. Что за угрозы?
Финн откидывается назад и скрещивает руки на груди.
— Вот как? Нет, я просто имела в виду, что проще встретиться, если ты не хочешь, чтобы Кора увидела переписку. Может, хотя бы угостишь меня кофе, прежде чем устраивать допрос? — вспыхивает Пейдж, пытаясь взять себя в руки.
— Ага, — сердито говорит он и хлопает обеими руками по столу, вставая.
— Обезжиренный латте, — с улыбкой произносит Пейдж, засовывает в сумочку ключи от машины и вешает ее на спинку его стула.
Финн, как ни удивительно, тут же снова садится и наклоняется над столом.
— Между нами ничего нет, — шипит он. — Просто для ясности.
Потом опять встает и идет к стойке. Пейдж в бешенстве и уязвлена, если быть честной, но также видит возможность, за которую следует ухватиться. В тот вечер в баре она кучу раз видела, как он включает телефон. Пароль — всего лишь росчерк в виде буквы S. Пейдж не хотела подсматривать, просто все происходило прямо перед ее носом. Ну ладно. Значит, так было суждено. И теперь это очень кстати.
Она убеждается, что Финн повернулся к ней спиной в очереди за кофе. Затем включает его мобильный и быстро пролистывает контакты, фотографируя нужные на телефон. Пейдж видит приложение «Заметки», и поскольку перед Финном в очереди еще несколько человек, открывает. Одна из записей называется «Пароли». То, что надо! Пейдж быстро все фотографирует и переворачивает телефон экраном вниз, чтобы Финн не заметил свечения, если вернется до того, как тот выключится. Очень интересно, думает Пейдж. Наверняка он не хотел бы, чтобы это увидела Кора. Пейдж сохранит новую информацию на будущее, вдруг понадобится.
Вернувшись, Финн ставит пластиковый стаканчик с кофе перед Пейдж и садится. Выглядит он изможденным и признавшим поражение.
— Я был пьян, понятно? Так что просто скажи ей, если собираешься. Или что? Чего ты на самом деле хочешь?
— С чего ты взял, будто я чего-то хочу? — отвечает Пейдж, прикрывая раздражение холодным тоном.
Финн фыркает, смотрит в потолок, а потом снова на нее.
— Тогда почему мы здесь? Если ты ничего не хотела, а просто весело провела вечер, так живи дальше. Не втягивай Кору.
— Так теперь ты думаешь, что это было весело, — улыбается Пейдж над стаканчиком, а потом дует на горячий пар.
— Игры. Вот о чем я. Этого не должно было случиться, — говорит он, и Пейдж обрывает его на полуслове.
— Но случилось.
Она больше не улыбается.
— И что теперь? Бога ради! Давай уже, говори. Чего тебе от меня надо?
— Для того, кто пытается скрыть от жены секрет, ты слишком горячо набрасываешься на единственного человека, с которым тебе следует быть вежливее, — произносит она, но Финн только еще больше распаляется.
— Потому что какого черта, Пейдж! — кричит он, и оба оглядываются через плечо — нет ли поблизости знакомых.
Финн понижает голос.
— Думаешь, с тех пор я не ворочаюсь каждую ночь, понимая, как облажался? — продолжает он. — Знаю, я облажался. И что дальше? Что именно ты собираешься ей сказать?
От отчаяния его голос слегка дрожит.
— Ничего я ей не скажу. С чего ты вообще это взял?
Финн не отвечает, просто отворачивается, не поверив ее словам, и ждет развязку.
— Ты же знаешь, я могу все отрицать. Ты не самый здравомыслящий человек в округе, — замечает он, но Пейдж не позволяет себе принять это близко к сердцу.
— Я просто хотела с тобой встретиться, только и всего.
— Что?! — преувеличенно эмоционально восклицает Финн, поднимая брови.
— Почему бы и нет? Тебе, похоже, не помешает кто-то… не очень здравомыслящий. Может, это просто более подходящий для тебя вариант. Посмотри на Гранта. Он милейший человек на свете, но мы переросли друг друга. Можем же мы, в конце концов, просто… развлечься? Хотя это опасные развлечения, — добавляет она и хихикает.
Финн смотрит ей в глаза. Пейдж не может понять, что означает его взгляд.
— Нет, я не такой, — говорит он. Лжец. — Если ты хочешь ей рассказать — давай. Я буду все отрицать, а ты потеряешь подругу.
— Ух ты, ты так в этом уверен?
— Не понимаю, чего ты добиваешься. Я сказал тебе «нет» в тот вечер, когда ты подвозила меня домой, но ты все равно взялась за старое на вечеринке. Я тебе не доверяю. — Финн подчеркивает последние слова, как будто они самые важные.
— Я? Взялась за старое? Я что, сама с собой занималась сексом в туалете? Уж извини. И это ты-то мне не доверяешь? Ха!
Ее голос звучит слишком пронзительно. Воинственный вид Финна сигнализирует об опасности, и стоило бы спустить все на тормозах, но Пейдж не останавливается.
— У тебя нет доказательств, так что…
— Откуда ты знаешь? — фыркает она, и Финн встает, засовывая телефон в карман.
— Думаю, на этом все кончено. — Он выходит из кафе и идет к машине.
Как мило. Он считает, что все кончено.
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Кора

Я почти уверена, что все вообразила, но в последние пару дней Финн такой внимательный. Нет, решаю я. Все дело во мне. Я постоянно думаю о худшем, что не ценю его по достоинству и не замечаю его старания.
Я стою у плиты и помешиваю в сковородке рагу. Финн лежит на диване и смотрит новости. Мне нравятся приглушенные голоса репортеров, когда за окном сгущаются сумерки, а в доме пахнет подрумянивающимися луком и чесноком. Я подхожу к арочному проему в гостиную и некоторое время наблюдаю за Финном. Впитываю все детали. Наша семья, наш дом. Я могу освободиться от паранойи и пытки, которой сама себя подвергаю. Он не сделал ничего плохого. Дело во мне. И я могу просто остановиться. Поняв это, я ощущаю всепоглощающее облегчение. Иду к холодильнику и откупориваю две бутылки пива. Сажусь на край дивана, протягиваю одну Финну и отпиваю глоток. Он выглядит весьма удивленным.
— А, спасибо, — бормочет он. — Все в порядке?
— Твое здоровье.
Я чокаюсь бутылкой.
— Ты пьешь пиво? — удивляется он, глядя так, будто это шутка и вот-вот случится нечто еще более безумное.
— Да, а что?
— Но ты ведь… ненавидишь пиво?
— Ну, у этого вкус как у моего яблочного пирога, — отвечаю я, радуясь, что нашла в магазине сладкое пиво. Я тоже стараюсь. — Надо посмотреть фильм, о котором ты говорил. Про снежного человека.
— Документалку? — уточняет Финн с явным подозрением: что это я задумала? И должна признаться, это слегка раздражает.
— Ага, ее. Могу сделать попкорн.
— Ладно, — соглашается он и смотрит, как я иду обратно на кухню и раскладываю рагу и салат по тарелкам.
Оборачиваюсь с вопросительным выражением лица, и Финн отводит взгляд.
Я зову Мию ужинать, и она появляется в мешковатых фланелевых штанах и аляповатой толстовке. Она как будто пытается выглядеть бродяжкой. В ушах у нее наушники, и когда Мия садится, то смотрит в тарелку, закатывает глаза и вынимает наушники.
— В чем дело? — спрашиваю я.
— Да ни в чем, просто я веган, не понимаю, почему ты все время заставляешь меня есть эти опухоли и гормоны и как вообще углеводное пиршество согласуется с твоей диетой?
Я занимаю оборону:
— Здесь мало калорий.
Дочь ковыряется в салате.
— Надеюсь, ты почувствуешь боль животного, когда будешь жевать его мертвое тело, потому что это варварство, — бросает она.
— Прошу тебя, мы же едим! — восклицает Финн.
— О боже, это же в буквальном смысле… Я могу просто взять к себе в комнату фастфуд? — спрашивает Мия, хватает со столешницы зерновой батончик и, не дожидаясь ответа, пересекает гостиную. Должна признать, теперь мне не так уж нравится тушеная индейка, и я гоняю кусок по тарелке.
— Кажется, я ее теряю, — вздыхаю я.
— Нет, она всего лишь подросток, — отзывается Финн, глядя на футбольный репортаж по телевизору, стоящему на другом конце комнаты.
— Она давно уже подросток, но это… — Я делаю рукой круг. — В смысле, вот это все — нечто новое.
— Я не стал бы волноваться, солнышко. Она хорошая девочка, просто бывает в дурном настроении. Как и все дети.
Финн кладет ладонь на мою, и сердце наполняется радостью, а голова слегка плывет. Я уже несколько месяцев серьезно обеспокоена ее отстраненностью и подозреваю, что она принимает наркотики, но не признаюсь в этом. Мне хочется, чтобы сегодняшний вечер стал особенным, поэтому я иду мыть посуду и меняю тему.
— Ты по-прежнему собираешься в выходные играть в гольф с Лукасом? — спрашиваю, соскребая свою недоеденную индейку с макаронами в мусорное ведро.
— Хм, нет, он все отменил, — отвечает Финн, открывая очередное пиво, и идет с ним к дивану.
Я прекращаю мыть посуду и иду вслед за мужем, вытирая руки полотенцем.
— Почему? — не спрашиваю, а скорее, требую ответа, потому что как-то это странно.
Финн останавливается на ходу и поворачивается ко мне:
— Что… Лукас не сказал. Может, хочешь поехать вместо него или…
— Ха-ха.
Я бросаю дела на кухне и сажусь рядом с Финном на диван. Не с другого края, как обычно, когда каждый торчит в своем телефоне, а близко. Стягиваю со спинки кресла плед и уютно устраиваюсь у Финна под боком.
— Однажды я обыграла тебя в крестики-нолики, так что, наверное, могла бы его заменить, — шучу я. — Мне он кажется странным. Просто чтоб ты знал.
— Кто? — непонимающе спрашивает Финн.
— Лукас Кинни.
Вдруг раздается звон, как будто разбилось стекло, и мы оба вскакиваем на ноги. Это где-то в доме. Я хватаюсь за сердце, а Финн берет бейсбольную биту из кладовки рядом с кухней. Он подносит палец к губам, чтобы я помалкивала. Звон был не наверху, но я по-прежнему борюсь с порывом побежать и посмотреть, как там Мия. Наверное, это в подвале или…
— И что ты собираешься делать с битой? — спрашиваю я.
Руки у меня трясутся, сердце колотится так, что пульс отдается за ушами.
— Пистолет наверху. Тсс! — шепчет он, и мы в страхе замираем, пытаясь расслышать, откуда исходит звук.
Через пару минут становится тихо.
— Оставайся здесь, — велит Финн.
— Ни за что, — отрезаю я, держась сразу за ним, пока он обследует дом, рывком открывая дверь в каждую спальню и ванную, а потом отходя в готовности ударить грабителя. Когда Финн распахивает дверь гаража, я вижу разбитое стекло. Окно со стороны пассажирского сиденья в его машине — вдребезги.
— Кто здесь? — кричит он в темноту.
— Просто запри дверь в гараж и вызови полицию. Не…
Но Финн уже включает свет и осматривает повреждения. Пока он аккуратно обходит обе машины, я стою в дверном проеме.
— Кто здесь? — снова кричит он, и выглядит все немного комично, если честно, с этой дурацкой битой.
Финн заглядывает в разбитое окно, проверяя, нет ли кого в машине.
— Финн! — зову я, а он открывает дверь моей машины, занеся биту над головой, но там никого нет.
— Пусто, — заключает он, и я бегу наверх проверить, как там Мия.
Увидев, что дочь развалилась в кресле-мешке и разговаривает по телефону, вздыхаю с облегчением. Я не говорю ей о случившемся, просто спускаюсь и иду в гараж, где Финн гуглит в телефоне, может ли стекло разбиться случайно.
— Думаешь, оно могло разбиться само по себе? — спрашиваю я, слегка успокоившись после того, как мы обшарили каждый уголок и ничего не нашли.
— Здесь никого нет. Дверь гаража заперта. Не понимаю, — бормочет он.
— Может, это Лукас Кинни.
— Что-что? — резко вскидывается Финн.
— Ты не видел, как он смотрел на меня, когда забирал свою дочь. С ним что-то не так.
— Значит, что бы ни случилось, это его вина, потому что ты его невзлюбила. Может, он колдун?
— Кто-то здесь точно был, — утверждаю я, потому что уверена в этом.
Что-то осталось в воздухе — как будто электрический заряд от человека, который только что здесь был. Финн ходит туда-сюда в шутливой попытке изобразить призрачного налетчика. Я указываю на узкое окошко у потолка гаража. Финн смеется.
— Человек выше меня на голову втиснулся сквозь это? И для чего? — Он садится на водительское место, стараясь не касаться стекла. — Вроде ничего не пропало.
— А если он сделал копию ключа? Ох, точно, что, если он влез сюда просто для развлечения, попугать нас? Ты разве никогда не смотрел фильм «Незнакомцы» [324]? Лив Тайлер и тот парень из «Фелисити» [325] приезжают в дом, и над ними издеваются три жутких типа, просто чтобы напугать… А потом убивают их — потому что могут, потому что они психопаты. Вдруг тут то же самое? Кто еще это мог сделать?
Финн входит обратно в дом, и я следую за ним, заперев за собой дверь гаража.
— Даже не стану говорить, какая все это ерунда, но начнем с того, откуда он взял ключи? — интересуется Финн, берет со столика у дивана пиво и садится, закинув ногу на ногу.
— Несколько месяцев назад ты потерял ключи. Боже мой! Надо сменить замки. Тот, кто нашел твои ключи или забрал их, проник в гараж. Кошмар!
— Кора…
— Это могло случиться в баре или в гольф-клубе. Боже мой! — повторяю я.
Тоже беру пиво и нервно сажусь напротив него.
— Может, вызвать полицию? — предлагаю я.
— Кора. Нет. Перестань. Это смешно. Посмотри на список причин, по которым окно могло разбиться само, — говорит Финн, поворачивая ко мне телефон.
Я читаю список: неправильная установка; трещина, приведшая к спонтанной поломке; температурное напряжение и еще куча других.
— Значит, дурацкая случайность вероятнее? Серьезно?
— Уж точно вероятнее, чем сосед-психопат. Хочешь знать, кто тут со странностями? Бренда Веленски уже поставила рождественскую елку, а сейчас октябрь. Почему ты не решила, что это она преследует соседей? — интересуется он, берет пульт от телевизора и начинает щелкать каналами.
— Погоди. Неужели ты можешь вести себя как ни в чем не бывало? Думаю, надо вызвать полицию.
— Да брось, Кора.
— Тогда смени замки. Мы должны сменить замки. Должны были сменить, еще когда ты потерял ключи, если уж на то пошло, — с возрастающим раздражением говорю я.
— Ладно, сменю, — соглашается Финн.
— Завтра же, — настаиваю я.
— Ладно. Слушай. Ничего не пропало, и мне кажется, можно уже расслабиться, — говорит он, и я неохотно соглашаюсь. Но Финн не видел, как жутковато выглядел Лукас, и не заметил его странного поведения, а я заметила.
Нет, я не стану это игнорировать.
Финн ложится спать рано, потому что ему рано вставать, а я остаюсь внизу, разжигаю огонь в камине и укутываюсь в плед на диване. Мне как-то не по себе, поэтому выключаю свет в гостиной, чтобы никто не мог заглянуть внутрь. Я стою у стеклянной раздвижной двери и думаю, что она может самопроизвольно разбиться посреди ночи. Смотрю на дом Пейдж — все окна темные. А в доме Джорджии горит свет. Лукас сидит за столом в гостиной, сгорбившись над кипой бумаг и ноутбуком. Интересно, что будет, если я подойду и постучусь, принесу бутылку вина, скажу, что просто хочу зайти в гости?
Отключаю свой айпад от сети, сворачиваюсь с ним под пледом и открываю «Гугл».
Набираю: «Лукас Кинни». В связи с его работой всплывает масса информации. Я бы не назвала его публичной фигурой в масштабе города, но материалов достаточно: участие в разных мероприятиях, работа прокурором, профиль на «Линкедин», написанные им скучные юридические статьи. На нескольких сайтах упоминается его второе имя. Кэмерон. Это значительно сужает круг поисков.
Читая почти час малоинтересные сведения, я решаю, что заслужила пригоршню чипсов со вкусом бекона, и уже собираюсь закрыть айпад и лечь спать, как вдруг вижу кое-что любопытное. Объявление о свадьбе. Лукас Кинни и Катерина Каттанео, 12 июля 2009 года. Увеличиваю фотографию Лукаса, который выглядит почти так же, как сейчас, и темноволосой женщины с огромными карими глазами и восторженным выражением лица. Хм. Значит, он уже был женат.
Я ищу Катерину Каттанео, но ничего не нахожу, кроме нескольких профилей на «Фейсбуке» [326]. Нетрудно сопоставить ее фотографию со страницей в социальных сетях. Нажимаю на нужный профиль, но он закрыт. Хм… Интересно, получится ли что-нибудь накопать на Катерину Кинни. Набираю в поисковике это имя, но тут же решаю сузить запрос — «Лукас и Катерина Кинни» и вдруг натыкаюсь на нечто очень неожиданное. Ее некролог. Нажимая на него, я чувствую прилив адреналина. Там не говорится о том, как она умерла, только что была любимой дочерью и другом, женой Лукаса Кинни, а еще есть подробности о похоронах. Закрываю сайт и набираю в поисковике: «Смерть Катерины Кинни».
Я пролистываю не относящиеся к делу заголовки и нахожу статью. Катерина Кинни утонула. «Коронер округа Сент-Джозеф Майк Санчес сообщил, что после вскрытия причина смерти не установлена». Боже мой. Бедная Катерина! Мои глаза увлажняются, я думаю о том, как молода она была. Двадцать четыре года.
«В понедельник, в 18:15, в полицию сообщили об обнаруженном утопленнике. Приехав по адресу, полицейские обнаружили женщину в бассейне на заднем дворе. Ее муж был безутешен. По всем признакам, произошел несчастный случай».

Его жена утонула по неизвестным причинам. Мне хочется немедленно позвонить Пейдж. Она же присутствовала, когда приходил Лукас. И видела его мрачный взгляд. Надо спросить у нее, каким образом она шпионит за соседями. Но потом я одергиваю себя. Нет, она и так уже считает меня чокнутой из-за безрезультатной слежки за Финном. Придется делать все самой.
Захожу на «Амазон» и смотрю камеры наблюдения. И конечно, там сотни вариантов. С ночным видением и чтобы можно было подключить к моему телефону? Да, пожалуй. Тридцать четыре доллара. Щелк. Берегись, Лукас! Кроме благотворительности, Коре все равно больше нечем заняться.
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На следующее утро Лукас меня отпускает. По щелчку замка на двери я узнаю, что свободна. Дверь не открывается, просто раздается тихий щелчок в темноте. Только один раз несколько месяцев назад он оставил меня внизу больше чем на день. Я просидела здесь два дня, а он, как позже узнала, отводил Эйвери в детский сад, когда уходил на работу. Он не хочет это повторять, не хочет, чтобы кто-то заметил нечто необычное, поэтому я провожу в подвале только одну ночь.
Поднимаюсь по лестнице, не обращая внимания на боль и голод. Ночью я пописала в сток на полу и пила воду, прижавшись губами к крану, поэтому не доставляю Лукасу удовольствия, стремглав побежав в туалет или за бутылкой воды.
Когда я вхожу на кухню, Лукас сидит там, закинув ногу на ногу, читает газету и дует на кофе в кружке. Я спрашиваю, где Эйвери. Он раздраженно встает, как будто я отвлекла его от важного дела, и открывает дверь на веранду. Я медленно выхожу и вижу, что она радостно играет в манеже. Эйвери любит играть на воздухе. Даже в прохладные дни только одно поддерживает во мне энергию — этот маленький кусочек внешнего мира. Поэтому мы всегда здесь. Я подхожу забрать ее, на мгновение забыв о сломанных ребрах. Зажмуриваюсь и опираюсь руками на колени, изо всех сил стараясь просто дышать.
У манежа сетчатые бока с розовыми пластиковыми креплениями, поэтому я легко снимаю сетку, сажусь рядом с дочерью и обнимаю ее.
Наблюдаю за отъезжающей машиной Лукаса и вспоминаю о золотых часах в ботинке. Не знаю, куда он поехал, ведь сегодня выходной, в любом случае не на работу. Нужно быть осторожной, потому что он может вернуться в любой момент и всегда за мной следить. А теперь — вдвойне осторожной, после вчерашнего.
Вчера я полночи думала, где спрятать часы, а потом вспомнила о маленькой дырочке в подушке от кресла на веранде. Удостоверение личности я оставляю на месте, но металлические часы достаю из ботинка и зажимаю в руке, рассматривая кресло. Я не смотрю в камеру. Сейчас не время для сна, и я не могу заморозить изображение, да и не знаю, не обнаружил ли Лукас мою уловку. Вполне в его духе выждать, чтобы снова меня наказать. Но другого выхода нет. Мне все равно придется это сделать, только очень осторожно. Я сажусь в кресло. Эйвери в пушистом свитере с божьей коровкой и такой же шапке хихикает. Улыбаюсь ей в ответ и медленно провожу руками по креслу, пока пальцы не нащупывают дырку справа. Она меньше, чем мне казалось.
Одной рукой я разрываю ее чуть больше, чтобы влезли часы, а потом потихоньку засовываю их внутрь. Все выглядит так, словно я просто сижу, может, слегка нервничаю, что вполне понятно.
Часы почти вошли полностью, когда я вижу, как Кора переходит улицу, направляясь ко мне. Вот черт. Я до сих пор во вчерашней одежде. Это он виноват. Сам виноват, что она увидит меня в таком состоянии. Это Лукас вынес Эйвери на веранду. Не дождался, пока я приведу себя в порядок, был слишком зол, чтобы вести себя по-взрослому.
Я заталкиваю часы, но не знаю, что делать дальше, поэтому замираю на мгновение, задумавшись, как объяснить, что выгляжу не просто как персонаж из фильма ужасов, явившийся вчера к ней на порог, а как жертва побоев с синяками и ссадинами. Проклятье. Не важно, что это Лукас виноват, теперь мне самой придется с этим разобраться, иначе повторится вчерашняя ночь, а то и еще что похуже.
— Доброе утро, Джорджия! — здоровается она. И тут все видит. Мои ссадины и грязную одежду, синяки под глазами, размазанный макияж. — Господи, что случилось?
— Доброе утро, Кора. Все в порядке. Прости за вчерашнее, — говорю я, представляя, как прямо сейчас на телефоне Лукаса выскакивает сообщение и он слушает каждое слово. А может и не сейчас, но точно просмотрит запись позже.
Надо быть осторожной. Мне отчаянно хочется принять горячий душ и поесть, но придется импровизировать, хотя я совершенно не в форме.
— Не извиняйся. Это я должна извиниться, если возникли проблемы. Похоже, твой муж был недоволен, что Эйвери у меня, — произносит она, а потом снова окидывает меня взглядом с головы до пят и добавляет: — Ты неважно выглядишь. Тебе нужна помощь?
— Нет-нет. И нет, Лукас не возражал против того, чтобы она побыла у тебя, просто… Ну, я рассказывала про машину…
— Она сломалась.
— Ну да, в смысле, я ее ударила… неудачно сдала задом и… и поэтому машина сломалась. Сработали подушки безопасности и все такое, и Лукас переволновался. Он не знал, что происходит, — подчеркиваю я.
Надеюсь, Лукас слушает, потому что за такую игру я могла бы получить «Эмми».
— Ясно, — говорит Кора.
Ладно, может, у меня и не вышло. Может, она не купилась. Я рассматриваю себя. Одежда в земле, волосы всклокочены. На лице порезы, и я чувствую запекшуюся на коже кровь от царапин после падения, которые еще не успела обработать.
— Придя домой, я была так истощена, что приняла ксанакс и завалилась спать на диван в чем была. Я как раз собиралась пойти в душ, — объясняю я.
Неплохо. Женщины в окрестностях обожают ксанакс и лоразепам, но можно ли поверить, что я зашла к Коре еще до ужина и только теперь прихожу в себя? Не знаю, но я стараюсь изо всех сил. Лукасу будет не на что злиться.
— Ой, бедняжка, я так тебе сочувствую. Может, помочь тебе по хозяйству? — предлагает она с такой добротой, что мне хочется расплакаться.
— Ой, нет-нет, мне уже лучше. — Я иду к Эйвери и наклоняюсь, чтобы ее забрать.
Когда я поднимаю ее, возникает ощущение, будто ребро разрывает легкие. Я вскрикиваю и дышу как можно медленнее, чтобы облегчить боль.
— Боже мой! Да ты серьезно поранилась. Давай я ее возьму.
— Нет, все правда в порядке, — говорю я, потому что у меня нет выбора.
Если Кора войдет в дом, все пропало. Я даже не знаю, что Лукас может сделать. На спине и в ложбинке между грудями проступает холодный пот. Сжимаю зубы от жуткой боли и беру Эйвери, едва сдерживая слезы.
— Ну ладно, просто дай мне знать, если захочешь, чтобы я опять за ней присмотрела. Она настоящий ангел. Или… все, что тебе понадобится, — неуверенно произносит Кора.
— Это так мило. И я снова должна извиниться. Наверное, выгляжу кошмарно. У меня была тяжелая ночь, вот и все. Спасибо, что заглянула. Правда.
— Конечно, — говорит Кора.
Ей явно хочется еще поболтать, но я улыбаюсь, машу ручкой Эйвери, прощаясь, и захожу в дом. Сажаю Эйвери на высокий стул и заглушаю крик из-за боли в боку. Ведь Кора еще поблизости. Когда я выглядываю в окно, она стоит на тротуаре и смотрит на дом.
«Эх, Кора, Кора, — думаю я. — Ради бога, только не впутывайся в это».
Задвигаю шторы и вытаскиваю коробку с хлопьями, насыпаю горсть на поднос перед Эйвери и себе в тарелку. Ставлю вариться кофе и сажусь за стол, аккуратно поднося ложку ко рту, пока булькает кофе. Стоя у раковины, я выпиваю три больших стакана воды, чтобы заглушить жажду, а потом наливаю себе щедрую кружку черного кофе.
Теперь, прежде чем поднять Эйвери со стула, я готовлюсь к боли. Даже если трещина в кости увеличится оттого, что я поднимаю дочь, мне все равно придется много раз это делать, поэтому набираюсь мужества. Задерживаю дыхание и переношу ее к телевизору, превозмогая дикую боль. Включаю сексистский мультик про принцесс и иду с кофе в ванную.
Я стою под горячей водой, глубоко дыша и пытаясь сохранять надежду, что найду выход, а тонкие черные хлопья засохшей крови падают на белый керамический пол душа.
Втираю шампунь в волосы и, пока пена с фруктовым запахом стекает вниз по телу, понимаю, что не знаю, насколько опасен Лукас в других аспектах. Что еще сойдет ему с рук из-за его положения? В опасности ли Кора? Он никогда не сделает ничего в открытую. Лукас не может так рисковать, но не слишком ли близко она подобралась к нему, когда он забрал у нее Эйвери после того разговора на веранде? По правде говоря, я просто не знаю, что он сделает, если получит возможность. Подставит ее? Подбросит что-нибудь? Я не знаю, как ее защитить.
Вытершись, натягиваю джинсы и свободный свитер и иду в гостиную, досматривать «Спящую красавицу» вместе с Эйвери. Выглядит она как довольный и счастливый ребенок, гулит под мультики и окружена дорогими игрушками. Что она запомнит из такого раннего детства? Сколько еще пройдет времени, прежде чем Лукас начнет наказывать и ее? А может, никогда не начнет. Так он говорит, но откуда мне знать?
Иду на кухню и сажусь за стол перед чашкой кофе. И думаю о камере на веранде, которую заморозила. Знает ли он? Догадался ли, пытаясь сообразить, как я улизнула? Выхожу на веранду, стараясь выглядеть как ни в чем не бывало. Сажусь на край кушетки, чтобы одной рукой аккуратно вытащить из-под матраса маленький пульт управления. Движение почти незаметное, медленное и отработанное. Только на этот раз я ничего не нащупываю. Пульта нет. Лукас все понял. Он меня поймал. Я никак не реагирую.
Иду в дом, наливаю новую порцию кофе в кружку «Лучшая мамочка», которую купил Лукас, когда я забеременела, и сажусь на табурет у кухонного островка. Решение принято. Я должна сбежать.
Вероятно, больше у меня уже не будет такой возможности. Когда мы учились в колледже, моей подруге Келси на день рождения подарили часы «Гуччи» вроде тех, которые я украла. Они стоили тысячу триста долларов. Келси все это рассказала, потому что не могла представить, что ее парень так раскошелится. Я никогда не видела похожих часов дешевле пятисот — шестисот долларов, а значит, в худшем случае получу в ломбарде три сотни. Этого хватит на автобусный билет через два штата и еще останется на дешевую гостиницу и еду на неделю или около того. Теперь у меня есть удостоверение личности для ломбарда. Нельзя упускать шанс.
Возможно, придется еще что-нибудь украсть, когда доберусь до места, и я ужасно себя чувствую из-за этого, но делаю мысленную пометку: все вернуть, как только смогу. Верну документы и заплачу за часы. Даже с процентами, сделаю что угодно, но сейчас должна защитить свою дочь.
Если я выйду из дома прямо перед камерой, он быстро это заметит. И может быть дома через двадцать минут. Я сделаю это в пятницу. Это даст мне пару дней, чтобы спрятать сумку и кое-какую одежду в корзине для белья. Если на видео я вывалю кучу белья в стиральную машину, он не заметит, как я засуну несколько вещей в матерчатую сумку. Я могу сделать это и внутри стиральной машины. В подвале только одна камера, и она не направлена на стиралку и сушилку, но я все равно сделаю все скрытно, предельно осторожно. Утром, когда выйду выпить кофе, поставлю сумку с вещами Эйвери на веранду, потом сделаю вид, будто занимаюсь стиркой, возьму сумку и выйду через парадную дверь. Детская коляска, которой редко пользуются, уже давно стоит на веранде рядом с огромными цветочными горшками. Могу взять и ее. Но мне нужна помощь. Мне нужна Кора.

16
Пейдж

Почему Грант пришел в среду? Пейдж наблюдает из окна, как он сдувает пылесосом листья на газоне. С привязанным за спиной устройством он выглядит словно охотник за привидениями, но листья через час все равно снова нападают, так какой смысл? Лучше кое-что убрать, прежде чем он войдет. Обязательно войдет, чтобы выпить кофе или просто снова попросить ее почаще использовать садовый пылесос и убрать кружки, валяющиеся по всему дому.
Она ничуть не жалеет, что разбила стекло в машине Финна Холмона. Пейдж не впервые пробирается в соседские гаражи. Вообще-то, у нее отлично получается. Она видела, как Финн открыл багажник своего внедорожника, заехав в гараж. Потом с минуту постоял, уткнувшись в телефон, и что-то там писал — видимо, одной из своих баб, потому что озирался с виноватым видом.
Пейдж заметила в багажнике чехол с ноутбуком рядом с клюшками для гольфа. Отвлекшись на телефон, Финн закрыл багажник и дверь гаража, забыв о ноутбуке. Пейдж была уверена, что он оставил ноутбук случайно, но явно вернулся и забрал его до того, как она проникла в гараж, потому что ноутбука там не оказалось. Какое разочарование! Зато, увидев на пассажирском сиденье ежедневник, Пейдж тут же поняла, что он ей нужен. Кто запирает двери внутри закрытого гаража? Уж точно не она, и она такого не ожидала. Финн сам виноват: пришлось разбить стекло. Пейдж заметила неподалеку огнетушитель, схватила его и ударила тяжелым днищем по окну. По-быстрому схватила ежедневник, забралась на мусорное ведро, выскользнула обратно через узкое окошко и спрыгнула на блок кондиционера с другой стороны. Им следует быть осторожнее. Любой мог бы вломиться в дом таким путем.
Теперь ежедневник лежит на кофейном столике, потому что Пейдж еще не успела его пролистать. Завтра днем Финн будет на деловом обеде. Хорошо.
Пейдж относит ежедневник в спальню, где стоит картонная коробка с надписью: «Финн». Грант обратит на нее внимание. Пусть и не сразу. Пейдж бросает ежедневник на фотографии Финна с проституткой и с Карлоттой в коридоре на том приеме. Еще она распечатала его пароли и контакты и хранит розу, которую он подарил ей в баре. Пейдж вынимает ее и нюхает, хотя цветок давно засох, а лепестки стали шершавыми. Она заворачивает розу в полотенце, чтобы та не сломалась, а потом засовывает коробку в шкаф и возвращается на кухню сварить кофе.
— Какого черта ты не надел перчатки? — ругается она, когда Грант входит на кухню, вытирая руки.
Накануне ночью похолодало, похоже, началась настоящая зима. Грант пожимает плечами и наливает чашку кофе.
— Господи, ты же отморозишь пальцы! — ворчит Пейдж, идет к шкафу в коридоре, достает оттуда пластмассовый контейнер с зимними вещами и относит его на кухню. Она ставит коробку на стол рядом с мужем и начинает доставать оттуда разномастные перчатки и варежки.
— Я же покупала тебе приличные кожаные перчатки. Где они? — спрашивает она.
— Это было пятнадцать лет назад.
— Ага, значит, они где-то здесь. — Пейдж вынимает мешанину шарфов и распутывает их. — О-о-о, я как раз его искала, — говорит она, наматывая шарф крупной вязки на шею, и продолжает поиски.
Грант улыбается.
— Что такое? — спрашивает она.
— Ничего. Ты такая милая.
Все с тем же веселым видом он прихлебывает кофе.
— Я женщина среднего возраста. Уверяю тебя, я не милая, — отвечает она и вытаскивает с самого дна коробки пару коричневых кожаных перчаток.
— Вы только посмотрите. — Грант примеряет перчатки, сгибает пальцы и прямо в перчатках дальше пьет кофе. — Спасибо.
— Шапка нужна? — спрашивает Пейдж, вынимая из кучи коричневую лыжную шапку унылого вида.
— Обязательно.
Пейдж нахлобучивает шапку ему на голову и смеется — уж больно комично он выглядит, но Грант пританцовывает, не снимая шапку.
— Ты смеешься, — отмечает он, садясь. Пейдж тут же перестает смеяться. — Так приятно это видеть. В последнее время ты выглядишь… счастливее.
— Ничего об этом не знаю.
— А я знаю.
Он улыбается. А потом встает и относит кружку к раковине, споласкивает накопившиеся грязные тарелки и ставит их в посудомойку.
— Ты не обязан, — произносит Пейдж, запихивая шарфы и шерстяные шапки обратно в контейнер.
— Кто-то же должен, — шутит Грант, но Пейдж не нравится намек на осуждение. Он улавливает ее раздражение. — Слишком много дел для одного, — продолжает он, глядя не на нее, а в окно. — Только во дворе столько всего надо сделать. Почистить канавы, например.
— Для этого я могу нанять кого-нибудь, — равнодушно откликается Пейдж.
— Надо поменять фильтры в кондиционере, заменить плитку с трещиной в ванной…
— Чего ты добиваешься? — вздыхает Пейдж.
Грант ненадолго умолкает, заканчивая загружать посуду, закрывает посудомойку и включает ее. Потом вытирает руки кухонным полотенцем и разворачивается, прислоняясь к столешнице. Пейдж пытается сесть на пластмассовую крышку контейнера, чтобы он закрылся.
— Может, мне лучше ночевать здесь пару раз в неделю.
— Ты хочешь вернуться? Мы вроде это обсуждали.
— Я говорю только о паре ночей в неделю. Чтобы помочь по хозяйству, — говорит он с ноткой обиды.
Пейдж на минуту задумывается.
— Это ведь и твой дом. Значит, можешь делать что хочешь, — отвечает она, бросая затею с крышкой и усаживаясь на стол.
Грант морщит губы и медленно кивает.
— В чем дело? — спрашивает она.
— Когда ты сама захочешь, чтобы я остался, дай мне знать.
Грант мог бы произнести это холодно, но нет. Мог бы выпустить жгучую обиду на то, что его отвергли, или наброситься на нее, или отказаться от нее — в общем, любой нормальный человек отреагировал бы на ее постоянные уколы по-другому, но только не Грант. Он подходит к ней, целует в макушку и уходит.
Пейдж хреново. Как бы ей хотелось, чтобы все было иначе. Она меняет кофе на бокал вина и садится перед окном с Кристофером, который наматывает шесть кругов, прежде чем лечь на подушку у ее ног. Пейдж может думать только о Финне, и это нечестно по отношению к Гранту, нечестно по отношению ко всем, никто не поймет ее одержимость. Ужасно, что Кора стала жертвой этого, но Пейдж уже не может остановиться.
На следующий день она обходит дом, прибираясь на нервной почве, и думает, как лучше исполнить план. Попадаться нельзя, поэтому надо придумать какую-нибудь легенду, чтобы выкрутиться, если ее все-таки застукают. Но ей ничего не приходит в голову, а значит, попадаться нельзя.
Пейдж решает, что парик от костюма Мэрилин Монро на Хеллоуин послужит хорошей маскировкой. У нее ведь длинные темные волосы, а еще она наденет очки для чтения и намажет губы темной помадой. Никто ее не узнает на изображении с камеры и даже если столкнется нос к носу. Она находит все необходимое, запихивает в сумку и выходит.
Обед у Финна с часу до двух, и приходится маяться ожиданием. То ли дело когда она целыми днями спала все эти месяцы. Теперь же у нее появилась новая цель, и хочется действовать. Пейдж останавливается у цветочного магазина, чтобы купить букет из лилий с гипсофилами, а потом подъезжает к офису Финна и ищет его машину на парковке. Обед у него в «Гримальди», и туда ему придется ехать на машине несколько миль. Пейдж паркуется в дальнем углу стоянки и ждет. Финн выходит из вращающихся дверей вместе с Карлоттой. Они не касаются друг друга. Карлотта смотрит в телефон, а он надевает пальто.
Вот, значит, какой деловой обед. Надо бы изменить план, последовать за ним, испортить все удовольствие — войти как будто случайно и сесть за соседний столик, посмотреть, как Финн будет выкручиваться. Но есть дела поважнее. Пейдж наблюдает, как они идут к машине Карлотты. Слава богу, Пейдж следила не только за машиной, но и за дверью. Ей не пришло в голову, что он не сядет за руль. Забравшись на пассажирское сиденье внедорожника (который слишком велик для тощей Карлотты), Финн озирается. Хм. А через секунду Карлотта его целует. Это длится довольно долго, а когда они отстраняются, Карлотта, кажется, смеется. Оба снова осматривают парковку — не видел ли кто. Пейдж пригибается еще ниже. Потом Карлотта пристегивается, и они уезжают.
Думаешь, я спущу тебе это с рук, а? Пейдж берет огромный букет в красивой целлофановой обертке и идет к зданию, а за ее спиной подпрыгивает блестящий воздушный шар, купленный в последний момент.
На четвертом этаже она находит название компании Финна, написанное изящным росчерком на двух стеклянных дверях. Через стекло она видит секретаршу и понимает, что девица с четким каре и огромными накладными ресницами велит оставить цветы у нее и проследит, чтобы Финн их получил, но Пейдж это не подходит. В холле снаружи стоят два кожаных кресла, перед ними — низкий столик с разложенными на нем журналами. Надо дождаться, пока девица с ресницами выйдет из-за стола. Это единственный вариант. Пейдж вынимает мобильник и подносит его к уху, делая вид, будто разговаривает, чтобы не вызвать подозрения, просто нервно стоя на месте. Теперь она выглядит как человек, которого отвлекли, но через минуту он вернется к своим занятиям. Пейдж проходит мимо двери, садится на стул и ждет.
Проходит сорок пять чертовых минут, прежде чем секретарша покидает свое место. Пейдж сомневается, что Финн вернется с так называемого «делового обеда» раньше чем через час, но все равно торопится. Она проходит мимо стола секретарши и рассматривает ряды дверей в поисках нужного имени. Несколько человек сидят в переговорной в центре офиса — современная концепция открытого пространства. Увидев ее, один из них энергично улыбается, несомненно думая о романтичном сюрпризе, идущем в паре с подарком. Если кто-то впустил сюда Пейдж, значит, так и надо, никто не заподозрит ничего предосудительного. Она находит дверь Финна и заходит внутрь. Ноутбук открыт и включен, но экран уже погас. Не важно, для этого есть список паролей. Пейдж выдергивает из стены провод, сует его вместе с ноутбуком в сумку и закрывает молнию, а потом оставляет цветы на месте компьютера и выходит.
— Простите! — окликают ее. Пейдж идет быстрее. — Простите, мэм! — К ней спешит секретарша, которая как раз направлялась к столу с пятью пачками бумаги для принтера. — Вы не должны здесь находиться.
— Ой, простите. Я просто… доставляла цветы. Мне сказали отнести их сюда, — уверенно отвечает Пейдж.
— Кто сказал? Так могла сказать только я, а я не говорила, — заявляет она, вероятно устраивая сцену, чтобы прикрыть свою задницу.
— Кто-то. Иначе я оставила бы их в приемной, верно? У меня нет времени, еще следующая доставка, так что…
И она выходит из двери, не дожидаясь ответа.
Быстро идя к машине, Пейдж озирается, чтобы не наткнуться на Финна. Она с удовольствием представляет, как он прочтет открытку. Сначала она не хотела ничего писать. Решила просто воспользоваться цветами как предлогом, чтобы проникнуть в офис. Но чем больше она думала о том, как здорово было бы запутать Финна и, возможно, ускорить разрыв, тем больше убеждалась в правильности своего решения.
Финн наверняка решит, что это от Карлотты. «Попался!» — написано там. Пейдж посчитала это достаточным, чтобы Финн заподозрил Карлотту и стал жалким параноиком.
Прежде чем сесть в машину, она думает еще об одной выпавшей возможности, которой не ожидала, предполагая, что Финн уедет на деловой обед. Она вытаскивает ключ от машины и, зажав его в кулаке, проводит по всей длине его драгоценного «Рендж-ровера», пока идет мимо. Затем садится в свою машину и едет домой.

17
Кора

Когда я получаю по почте посылку из «Амазона», вскрываю пупырчатый конверт и достаю оттуда крошечную шпионскую камеру, у меня захватывает дух. Она не называется шпионской, но для чего еще нужна таких размеров? Я уже поняла, что разместить ее можно только на дереве на заднем дворе. Пока Лукас на работе, Джорджия часто выходит на веранду. Правда, теперь похолодало и она может изменить привычкам. Хм… Тем не менее приделать камеру вечером, когда он дома, не получится. Это может привести к неприятным последствиям.
Сзади их дома есть небольшой сквер. Я прогуляюсь там, поближе к забору, и прикреплю камеру к ветке. Выглядит она как старый айпод «Нано» с крохотной прищепкой сзади. Все просто, хотя, конечно, не самое лучшее место — что можно увидеть на заднем дворе? Однако там есть раздвижные стеклянные двери, ведущие с веранды на кухню, и может, шторы не всегда задернуты. Но даже если я ничего не увижу, то проверю камеру. Разобраться с приложением на телефоне уже неплохо для начала. Если проверка окажется удачной, я стану посмелее.
Услышав, как открывается дверь гаража, трясущимися руками засовываю камеру обратно в упаковку. Финн рано вернулся. Прячу камеру в шкафчик под мойкой и притворяюсь, что меня не застали на месте преступления, но Финн всегда понимает, когда я что-то скрываю. Вот черт. Если он заметил камеру, то наверняка решит, что я шпионю за ним. Почему он дома? Когда он входит из гаража на кухню, я понимаю: что-то не так.
— Привет, ты что-то рано, — говорю я, заглядывая ему за спину, в гараж. — Вставил стекло? Хорошо. Я волновалась, что утром ты замерзнешь насмерть.
— Хватит уже этого дерьма, — рявкает он, и мое сердце колотится, а по груди разливается жар.
Даже не глядя, я чувствую эти красные пятна гнева.
— Что-что?
Хватаюсь за столешницу, чтобы не закричать. Чтобы не вцепиться себе в волосы и не заорать во все горло. Что еще я натворила? Мне казалось, все наконец-то наладилось!
— Сегодня ко мне в офис приходила блондинка, — шипит он, раздувая ноздри.
Финн вытаскивает из шкафчика бутылку бурбона и берет стакан из бара рядом с холодильником.
— И что? — нетерпеливо откликаюсь я.
— Коллеги описали ее, и она очень похожа на тебя, — говорит он, наливая бурбон и поворачиваясь ко мне.
— С какой стати мне приходить к тебе на работу? — искренне удивляюсь я.
Я не сделала ничего плохого. Как такое возможно? Почему мы опять об этом говорим, если на этот раз я ничего не сделала? Финн лишь преувеличенно пожимает плечами.
— Так вот, это была не я! Что тебе сказали? Описали меня? — кричу я.
— Сказали, что пришла блондинка с коротким каре и оставила цветы.
Он раздраженно смотрит на меня с выпученными глазами, как будто больше ему нечего добавить. Он ждет признания.
— Значит, короткие светлые волосы — это все, что у тебя есть. И ты взбесился, решив, что я купила тебе цветы?
— Да брось. Просто… не надо. Я устал от этого, Кора. Устал постоянно защищаться от тебя.
— Какого хрена? Во-первых, меня там не было. Я понятия не имею, о чем ты говоришь!
— Разве это не ты написала мерзкое сообщение на карточке? Кто еще мог это сделать?
— Отличный вопрос!
— Так вот, на карточке было написано: «Попался!» Ну, я знаю одну блондинку, которая в курсе, где я работаю, и вечно хочет подловить меня. Кто еще это может быть, Кора?
Молчу, лелея свою злость, чтобы не расплакаться. Я не позволю ему взять надо мной верх.
— Прекращай комедию и отдай мой ноутбук, — говорит он, садясь у кухонного острова со стаканом.
Финн раздраженно проводит рукой по волосам и сопит. Он мне омерзителен. Да что на него нашло? Если б он только знал, что с головой себя выдал, обвинив меня. Но в этот раз он ошибся. Это не я.
— Что тебе отдать? — отвечаю я, стараясь держать себя в руках. — Теперь еще, оказывается, пропал ноутбук? Все интереснее и интереснее. Прошу, скажи, что еще я натворила, пытаясь испортить тебе жизнь. Похоже, я все утро не теряла времени зря!
Он кладет голову на руки, а потом медленно поднимает ее как на сцене и пьет бурбон.
— Я занимаюсь кибербезопасностью, черт возьми! Ты представляешь, как это выглядит, когда у меня украли ноутбук? Ты знаешь, сколько там всего важного? Меня могут уволить. Я… в полной заднице. И почему на этот раз? Теперь-то что? Что на тебя нашло? А знаешь… Я даже… Я даже не знаю.
Мое сердце разрывается от каждого его слова. На глазах выступают слезы, и я поворачиваюсь к раковине, чтобы он их не видел.
— Чего ты не знаешь?
— Тебе нужна помощь.
Я слышу, как он встает и собирается уйти, вот так просто, оставив меня в полном смятении, лишь бы его слово было последним. Нет уж.
— Когда именно я была в твоем офисе? — спрашиваю я, промокая слезы бумажным полотенцем, прежде чем повернуться обратно.
— Давай не будем, — отмахивается Финн.
— Так когда, по-твоему, я была у тебя в офисе? — почти ору я.
Да, ору. Горло саднит от крика, и Финн останавливается на полпути и потрясенно оборачивается. А потом чуть снова не отмахивается.
— Потому что я весь день провела вне дома, — продолжаю я, хватая сумку с табуретки и вытаскивая пачку чеков из бумажника. — Без десяти одиннадцать я пила кофе с Джанин Уоткинс в «Уайлд Рост». Вот чек за парковку в двадцать минут двенадцатого. — Я кладу каждый чек перед ним, и с каждым доказательством чувствую себя все увереннее. — Одиннадцать сорок пять — салон маникюра. В полпервого — обед с Эми Патеки в «Перри стейк хаусе», мы обсуждали доставку еды для нуждающихся. В полвторого я была на заправке «Коноко». Ровно в два забежала за курицей и салатом для ужина. А сейчас сколько? Полтретьего? Так когда я успела купить цветы и украсть твой ноутбук? — спрашиваю я, швыряя чеки ему в лицо, и они летят на пол.
Я храню чеки, чтобы списывать на благотворительность. Конечно, использую потом не все, не мелочась на чашку кофе или бензин на заправке — это все-таки благотворительность. Просто знаю, что их надо сохранять, вот и делаю это. И они наконец пригодились.
Мертвая тишина в комнате длится целую вечность, пока он наконец не произносит:
— Ты потратила прорву денег.
И выходит. В крови кипит ярость, меня трясет от злости, а руки дрожат так сильно, что трудно собрать разбросанные чеки, и я оставляю их валяться. Пусть Финн этим займется. У меня есть еще несколько часов перед игрой на пианино в ресторане, но я не хочу оставаться все это время дома. Я не пойду за Финном, заявляя о своей невиновности. Лучше потрачу еще больше денег. Вот как я поступлю.
Моя одежда не подходит для игры в баре, но идти наверх переодеваться не хочется. Финн ожидает, что я останусь, извинюсь, приготовлю ужин и буду ходить перед ним на цыпочках, а вместо этого я куплю новое платье и туфли на сегодняшний вечер, поеду к шести в ресторан и буду ублажать себя долгим ужином с закусками, пастой и десертом. И вином. А потом сыграю старый джаз перед приятными людьми, которые по-настоящему меня ценят. Вот как я поступлю. И пошел он в жопу.
Пару часов спустя, после покупки василькового расклешенного платья и сверкающих лабутенов на шпильках, у меня еще остается время, поэтому я иду в салон делать прическу. Настала пора меняться. Я всегда носила волнистые волосы до плеч, даже не знаю почему. Просто привыкла, и это удобно. Поэтому чувствую себя не в своей тарелке, когда прошу сделать наращивание и платиновые пряди. Да, теперь я вспомнила, почему не меняла прическу. Финн однажды сказал, что любит короткую стрижку. Вот почему.
Когда все готово, я с трудом себя узнаю. Изучаю свое отражение в зеркале. Почти Риз Уизерспун, только кудрявая, отмечаю с удовольствием. Я несколько раз поворачиваюсь боком и опять спиной. Я не похожа на зефирину в домашнем халате, которая несколько месяцев назад опрокинула стол на очередную сучку Финна. Я похожа на Кору. Женщину с прической кинозвезды и в шикарном платье, которая оставляет щедрые чаевые, потому что может себе это позволить.
Грант удивлен, увидев меня в «Моретти» так рано. Он суетится и просит персонал отнестись ко мне с особым вниманием, потому что я их солистка. Он хвалит мою новую прическу и говорит, что она мне очень идет, а затем исчезает на кухне.
Я ем хрустящую брускетту, сбрызнутую оливковым маслом и пармезаном — подарок от Гранта, который время от времени подходит к моему столу с белой салфеткой, перекинутой через руку, и бутылкой красного вина и наполняет мой бокал. Я не вытаскиваю телефон, чтобы узнать, пытался ли со мной связаться Финн, даже просто ради развлечения. Только внимаю тихим звукам трубы Томми Дорси [327] из динамиков и приглушенному гулу разговоров за столиками с сияющими свечами. Наслаждаюсь моментом. Не позволяю себе ни о чем волноваться. Я заказываю панцанеллу [328] с артишоками и помидорами, а на десерт — семифредо с ананасами. И мне ничуточки не стыдно.
Пару часов я играю на пианино. Дородный мужчина с щербатым лицом напивается и четыре раза поет «My Funny Valentine». Молодая пара кладет двадцатку в банку с чаевыми и поет «Every Time We Say Goodbye», чудовищно фальшивя, но в основном я играю классические мелодии в качестве фона. А потом, как будто день преподнес еще недостаточно сюрпризов, микрофон берет Грант. Он спрашивает, знаю ли я «In the Wee Small Hours of the Morning», и я отвечаю, что, конечно, это, наверное, шутка. Грант встает с микрофоном перед пианино и начинает петь. Парочки за столиками прекращают болтать и слушают.
У него чудесный, звучный голос, и я по-настоящему потрясена. Грант слишком застенчив, не пытается заглянуть в глаза каждому слушателю и устроить шоу, а когда песня заканчивается, зал взрывается овациями. Одна подвыпившая парочка даже аплодирует ему стоя и бросает в банку для чаевых еще денег.
После того как все разошлись, не считая нескольких человек персонала, убирающихся в подсобке, я задерживаюсь. Вероятно, Грант поднялся к себе, и мне его не хватает, но вдруг он появляется из распашных кухонных дверей с двумя бокалами вина.
— Можно к тебе присоединиться? — спрашивает он.
Я передвигаюсь по табурету у пианино, освобождая место для Гранта.
— Спасибо, — благодарю я и беру бокал. — Мне никто не говорил, что ты так поешь, — поднимаю бокал, предлагая чокнуться. — Ты был… очень хорош.
Он чокается со мной, но скромно отмахивается.
— Ты всегда поешь? Поэтому вечера с пианино так популярны? — интересуюсь я, и он, кажется, краснеет.
— Нет. Я знаю только одну песню, — отвечает Грант, и я смеюсь.
— Странный выбор, если это единственная песня, которую ты знаешь.
— Когда Калеб был маленький, мы смотрели один фильм, названия уже не помню, но там звучала эта песня, и пока я укладывал его спать в тот вечер, мне пришло в голову ее спеть вместо колыбельной. Пейдж работала, так что пришлось мне. А потом он всегда просил ее спеть.
Я не знаю, что ответить. Грант говорит о Калебе, это уже кое-что, и я боюсь сказать что-нибудь лишнее, после того как он показал свою уязвимость.
— Калеб ведь был музыкантом, да? — спрашиваю я, надеясь, что это удачный вопрос.
— Он играл в группе. Ну, не особо хорошей. — Мы оба тихо смеемся. — И изучал журналистику. На третьем курсе колледжа, и ему это нравилось.
— Правда? Я ведь тоже была журналисткой. Работала репортером в Тампе. «Новости залива, 9».
Пейдж, вероятно, упоминала специальность Калеба. Помню, он несколько раз менял будущую профессию, но тогда я не придала этому значения, вот и забыла.
— Я этого не знал. Хотя неудивительно. Ты такая фотогеничная, — улыбается Грант, опуская взгляд на клавиши пианино. — Калеб хотел заниматься расследованиями. По крайней мере, таков был план на полгода. Он мог снова изменить решение.
Грант ставит бокал и рассеянно нажимает пару клавиш.
— Могу научить тебя играть, если хочешь, — предлагаю я, а он смеется.
— Глядя на тебя, можно решить, что это просто, но гарантирую, я ужасный ученик.
— Не верю. Смотри. — Я кладу его палец на до и веду дальше, напевая простые ноты: — До, ре, ми, ми, в часы перед рассветом, до, ре, ми, когда все крепко спят…
Грант открывает рот в притворном удивлении, но он доволен собой и повторяет ноты уже сам, делая несколько ошибок. Грант смотрит на клавиши так, будто они волшебные и каким-то чудом воспроизвели известную мелодию.
— Могу поспорить, ты музыкальный гений, с таким-то голосом, — замечаю я.
— Ты очень великодушна.
Мы оба нервно смеемся. Я поднимаю на него взгляд и не понимаю, кто кого целует. Мы тянемся друг к другу одновременно. Это не страсть, когда прижимают к стене и срывают одежду, как я несколько раз воображала, пока чувство вины не подавило фантазии. Поцелуй мягкий и нежный. Как у любящих друг друга, а не как у неверных супругов, переживающих бурный роман. Грант обхватывает меня за затылок, мои руки бегут по его спине, потом вверх по волосам, а затем, словно нас обоих одновременно настигает понимание, мы так же одновременно отстраняемся. Вроде бы. Вот только я не хотела отстраняться.
— Прости, — шепчет он.
— Нет-нет, это ты прости, — отвечаю я, поправляя незнакомую прическу: мне кажется, волосы ужасно спутались.
— Нам нельзя, — говорит он с печальным томлением, которое мне хорошо знакомо.
С минуту мы молчим.
— Да, — неохотно соглашаюсь я.
А потом встаю, и Грант берет мое пальто со старомодной вешалки у двери и помогает одеться. Когда он открывает дверь, ветер задувает внутрь палую листву, я придерживаю низ платья и взвизгиваю. Грант наклоняется, целует меня в щеку и шепчет:
— Хотя, наверное, я буду сожалеть об этом всю оставшуюся жизнь.
Смотрю ему в глаза и сжимаю руку. Уже в который раз за день мне хочется расплакаться, но я снова сдерживаю слезы.
Я еду в тихой темноте до нашей улицы. Уже очень поздно, и во всех домах темно, даже в нашем. В какой-то степени я чувствую, что мне уже нечего терять, и когда вижу Люцерну, крадущуюся по газону у дома Кинни, решаю, что это неплохой предлог, если меня застукают. Слишком холодно для кошачьих прогулок, и я остановилась, чтобы забрать ее.
Снимаю камеру с дерева во дворе, где она осталась незамеченной. Может, она сняла что-то через окно и покажет, каков Лукас на самом деле. А может, и нет, и на видео запечатлена только стена дома. Но попробовать стоило.
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В пятницу утром я привожу план в действие. Холщовую сумку запихиваю в самый низ корзины для белья и каждый раз, когда отношу в стирку белье Лукаса, которое он всегда оставляет после сна, потихоньку складываю в сумку вещи, например зубную щетку и носки. План сработает, только если Кора будет дома, и я беспрерывно выглядываю из окна убедиться, что ее машина на месте.
Смотрю на сумку с подгузниками Эйвери и коляску в углу веранды, как будто боюсь, что их украдут. Они по-прежнему там. Ничего не случилось. Дыши. Эйвери завтракает йогуртом и оладьями, которые я нарезаю специальными формочками в виде морских коньков, потому что она их обожает. Дочь жует хвост оладины с голубикой и выглядит настолько счастливой и совершенной, что я просто обязана сделать все как надо. Господи, пусть все получится.
Убрав за Эйвери, даю ей игрушку и надеюсь, что это надолго займет ее и я успею спуститься и вывалить белье из сушилки в корзину, а вместе с ним и сумку. Медленно иду вниз по лестнице, и когда я вижу бетонную подсобку и вдыхаю вонь швабры, стук сердца отдается в горле. Пытаюсь дышать ровно и думать только о плане. Вытаскиваю белье, сваливаю его на сумку и отношу наверх.
Все готово. Я приведу план в действие, как только увижу на улице Кору. Схвачу сумку, спущу коляску на пять ступеней с веранды, быстро засуну в нее детскую сумку, усажу Эйвери и уйду.
Проходит еще один мучительный час, и я уже начинаю опасаться, что Кора проведет весь день дома. Хотя такого никогда не было. Она целый день ездит туда-сюда. Твержу себе, что все в порядке. Сегодня не какой-то особенный день, у меня все готово, и я могу дождаться понедельника, если придется. План останется в силе, ведь Лукас не умеет читать мысли. Дыши.
Уже 11:42, и я жду снаружи. Сижу на веранде, несмотря на холод. Я надела пальто и укутала Эйвери в одеяло. Нащупываю дырку в кресле, нахожу удостоверение и часы и очень осторожно вынимаю их, а потом прячу в ладони. Крепко зажав их, наблюдаю за домом Коры и наконец вижу, как кто-то выходит. Мигают фонари машины, когда Кора щелкает брелоком. Я не сразу ее узнаю. У нее другая прическа, да и выглядит она… по-другому, но это определенно Кора.
— Кора, — зову я, и она удивленно смотрит на меня, но улыбается и машет с подъездной дорожки.
Вряд ли ей приходило в голову, что я могу заговорить первой, ведь раньше я никогда этого не делала, поэтому она просто машет и идет к машине. Сердце так бешено колотится, что я слышу его даже под пальто. А руки так дрожат, что трудно держать ручку коляски. Я прерывисто дышу и боюсь в панике рухнуть. Времени для колебаний нет. Каждая секунда на счету. Надо идти.
— Кора, — повторяю я.
Она останавливается и поворачивается.
— Привет.
Кора улыбается, но не глазами. Выглядит она грустной и растерянной.
— Прости, я по-прежнему без машины, а у меня срочное дело. Ты не могла бы подбросить нас до города, если едешь туда? — спрашиваю я с таким отчаянием, что слышу дрожь в голосе.
Конечно, она может сказать, что торопится, уже опаздывает, и мне лучше взять такси. Но ее лицо меняется. Она улыбается, а глаза вспыхивают.
— Конечно, милая. Я с радостью. Ой, погоди.
Она останавливается.
— Что такое?
Боже мой, она разворачивается. Что?!
— У меня нет детского кресла, — объясняет Кора.
— Ой, наше осталось в моей машине в мастерской, но ничего страшного. Если б это не было так срочно, я бы не…
Она прерывает меня, открывая гараж:
— У нас точно есть кресло. А может, и два!
Хихикнув, Кора копается на полках с инструментами, автохолодильником, велосипедами и старым спортивным инвентарем. Мое сердце вот-вот выскочит из груди. У меня нет времени.
— Я все жду внуков… Ну, не то чтобы жду, но через полтора года Мия уедет в колледж, так что не так уж и долго ждать. Я храню все ее старые игрушки. Хм… Погоди-ка, оно точно где-то здесь.
Я оглядываюсь на наш дом и знаю, что сейчас камеры меня не видят. На них только комнаты в пустом доме, из которого сбежала пленница. Прошло уже минут пять. Если Лукас заметил, как я ушла, у меня максимум пятнадцать минут. В любом случае, время уходит. Но я не выдаю себя, нельзя. Смотрю в землю и нервно дергаю ногой.
— Вот! Я знала, что найду его. — Кора наклоняется к заднему сиденью. — Так, давай-ка посмотрим, помню ли я, как это делается, — бормочет она, а я могу лишь благодарно кивнуть.
Наконец Кора пристегивает детское кресло, и я сажаю Эйвери в машину. Малышка в восторге от приключения. Я сажусь рядом с Корой, и она отъезжает от дома. У меня пересохло во рту, и я не могу отдышаться, но Кора не замечает этого и болтает о детских креслах, их производителях и как в былые времена они делали все более качественно.
Потом она включает поворотник, мы сворачиваем влево, и я вижу в зеркале заднего вида наш дом и думаю: может быть, я в последний раз вижу это адское место.
— Так куда тебе надо? — спрашивает Кора, направляясь к центру, где находятся все магазины и рестораны.
Адреса у меня нет, и я не могу сказать, что мне нужен ломбард.
— Ну, я встречаюсь с подругой. Рядом с «Душевным ломбардом», там есть средиземноморское кафе.
— «Эфес»! — подхватывает она.
— Точно, — говорю я, глядя на восторженное лицо Эйвери — она так редко ездит на машине.
Сквозь щель в окне проникает чудесный прибрежный воздух, вокруг растут пышные зеленые можжевельники, и мне хочется рыдать при виде обыкновенных магазинов и ресторанов вдоль дороги.
— Надеюсь, у твоей подруги все в порядке, — произносит Кора.
— Что-что?
— Ты сказала, это срочно. Надеюсь, все в порядке. Если тебе что-то понадобится, я рядом, — добавляет она и на мгновение отворачивается от дороги, чтобы ободряюще улыбнуться мне.
— Это… Это так мило с твоей стороны, Кора… Большое спасибо за твою доброту, — отвечаю я, с каждой милей все больше расслабляясь, хотя и знаю, что самое трудное еще впереди.
Надеюсь, когда-нибудь я сумею вернуть ей долг.
Когда Кора высаживает меня, я отстегиваю Эйвери, вытаскиваю из багажника коляску и сажаю в нее дочь. Все это занимает целую вечность, и теперь мне придется войти в то кафе, ведь Кора считает, что там меня ждет подруга, попавшая в беду.
— Спасибо, огромное тебе спасибо еще раз, — благодарю я, стоя у машины.
— Может, запишешь мой номер на случай, если тебя надо будет подвезти обратно? — предлагает она.
Мне хочется признаться, что я не вернусь, но, конечно, этого говорить нельзя, как и то, что я единственный человек на планете, у которого нет телефона, поэтому в любом случае не могу записать ее номер.
— Меня подвезет подруга, но спасибо за предложение.
— Ладно, удачи тебе. Пока, Эйвери.
Кора машет рукой и отъезжает. Я наклоняюсь и вожусь с ремнем безопасности на коляске и обувью Эйвери, чтобы дождаться, пока машина скроется из вида, и не заходить в кафе. Удостоверившись, что Кора уехала, закидываю сумки через плечо и быстро иду через парковку к ломбарду.
Внутри за стеклянным окошком сидит на табурете мужчина, чей запах я чую с порога. Его брюхо выпирает из-под футболки с принтом из аниме. Он не поднимает голову, когда звонит дверной колокольчик. Я не теряю времени зря и иду прямо к стойке и становлюсь перед ним. Откашливаюсь, и мужчина наконец-то смотрит на меня.
— Слушаю вас, — официальным тоном говорит он. — Чем могу помочь?
Я вытаскиваю часы и двигаю их через окошко в стекле.
— Я хотела бы их продать.
Мужчина берет часы и рассматривает их под лампой.
— Это «Гуччи», — заявляю я.
— Я умею читать, — отзывается он, но не зло.
Похоже, у него просто такая манера говорить. Мужчина внимательно смотрит на меня и поднимает бровь.
— Где вы их взяли?
— Не помню. А что?
— Надеюсь, это не подарок мужа или что-нибудь в этом роде, потому что они поддельные. — Он возвращает мне часы. — Очень жаль.
— Нет. Нет! Не может быть! — воплю я, но быстро понижаю голос. — Пожалуйста, взгляните еще раз. Прошу вас.
— Я двадцать семь лет этим занимаюсь. Уверяю вас, это точно подделка. Ничего не стоит.
— Они должны что-то стоить! Хоть сколько-нибудь. Десять долларов. Сколько угодно, — молю я. Другие посетители и два продавца из соседних магазинов останавливаются, чтобы посмотреть на меня, но быстро отворачиваются.
— Простите, но они даже этого не стоят. К сожалению, я ничем не могу вам помочь, — вздыхает мужчина, и все вокруг расплывается и движется как в замедленной съемке.
Мои колени подкашиваются. Я не могу вернуться. Такого не должно случиться.
— Нет. Проверьте еще раз. Вы ошиблись. Наверняка ошиблись! — ору я.
— Пожалуйста, мэм. Не устраивайте сцену. Мне очень жаль, что я не могу…
Но я больше не слушаю. Голоса звучат приглушенно. В нескольких шагах стоит мужчина постарше вместе с продавцом и смотрит на меня с жалостью. Второй продавец держит бархатный поднос с украшениями на продажу и показывает их мужчине. Там в основном кольца. Вижу крохотную бирку на кольце с бриллиантом — тысяча триста долларов. По спине бегут мурашки. Я смотрю на Эйвери, которая радостно глядит на блестящие камушки. Что мне теперь делать? Бросаюсь к бархатному подносу, хватаю кольцо и бегу.
Бегу к двери, с коляской перед собой. От рывка и моей паники Эйвери начинает плакать, а продавцы кричат, пытаясь меня остановить. Я выгляжу жалко. В одиночку я сумела бы сбежать, но не подумала о коляске на неровном бетоне парковки, усыпанном камнями. Не подумала о том, как буду открывать дверь с двумя сумками и коляской. Ни о чем не подумала. Просто бегу, и меня хватают еще до того, как я успеваю пересечь парковку.
Они вызывают полицию.
Они пытаются удержать меня до приезда полиции прямо там, на парковке, но я говорю, что ребенок замерзнет, и захожу внутрь. Им приходится последовать за мной. Через двадцать минут приезжают два копа. Конечно же, мужчины. И разумеется, они знают моего мужа, но сегодня по документам я не Джорджия Кинни, а Джун Баррет, и мне тридцать один год. Люди ведь не сообщают об украденном удостоверении личности, а просто получают новое, тем более если вернули кошелек. Видимо, мне предстоит узнать это на собственном опыте.
Мужчина в футболке с аниме рассказывает о случившемся во всех красочных подробностях, но я молчу. Сижу на оранжевом пластиковом стуле у окна, кормлю Эйвери крекерами в виде рыбок и пытаюсь успокоить ее, катая коляску взад-вперед.
Через несколько минут ко мне подходит полицейский и мягко объясняет, что против меня выдвинут обвинения, ему придется меня арестовать. Я смотрю на работника ломбарда, и тот пожимает плечами.
— Все записано на камеру. Чего вы от меня хотите? Я могу потерять работу, — объясняет он.
— У меня ребенок! — кричу на него. — Психопат!
Я ожидала, что мне выпишут штраф, но ареста и представить не могла. Мне хочется сбежать. И я почти бросаюсь в бегство, хотя теперь это было бы комично и нелепо. Чувствую себя загнанным в капкан зверем. Опять.
— Мэм, — говорит полицейский по фамилии Макаллен, — мы разрешим вам позвонить, чтобы кто-нибудь забрал вашу малышку. Мы не отвезем ее в тюрьму.
Он смеется над собственной шуткой, и я пытаюсь что-то ответить, но запинаюсь и не могу произнести ни слова.
— В тюрьму, — повторяю я.
А потом оказываюсь на заднем сиденье полицейской машины, и меня вместе с Эйвери везут в участок. По пути коп объясняет, что если это мой первый арест и не возникнет подозрений, что я скроюсь от суда, меня отпустят под залог всего в несколько сотен долларов. После каждого его слова мне еще сильнее хочется сбежать. Деньги, суд, тюрьма.
— Вы можете остановиться? — прошу я.
— К сожалению, не могу…
— Меня сейчас вырвет! — ору я через разделяющий нас плексиглас. Коп быстро паркуется и отпирает мою дверь.
Я высовываюсь наружу и блюю, пока не начинает болеть нутро. Коп молчит. Когда глаза наливаются кровью от усилий, я закрываю дверь, а он снова выруливает на шоссе и едет дальше.
В участке нам с Эйвери любезно разрешают посидеть в приемной, пока полицейские проверяют мое водительское удостоверение. Слава богу, Джун Баррет чиста перед законом. Я объясняю, что у меня нет с собой денег и я не замужем (естественно, они не видели кольцо, потому что мне не позволено его носить, ведь Лукас знает, что я попытаюсь его продать). Наверное, им меня немного жаль и они всячески пытаются помочь, назначив минимальное наказание и вызвав в суд.
— А что будет, если я не найду никого, кто смог бы меня забрать? — спрашиваю я, снова запаниковав.
— Мы продержим вас здесь до суда, который, вероятно, состоится в понедельник, поскольку сейчас вечер пятницы.
— А Эйвери? Как вы поступите с ней? — чуть не плачу я. Полицейский перестает печатать на компьютере и откидывается назад.
— Боюсь, если ее некому забрать, придется позвонить в соцслужбу, — отвечает он, и я гадаю, какое наказание мне грозит, если брошусь через стол и выколю глаза полицейскому за то, что хотел нас разлучить.
— Есть один человек, которому я могла бы позвонить, — говорю я. — Правда, у меня нет ее номера. Кора. Кора Холмон, и у меня есть ее адрес!
Полицейский протягивает через стол листок бумаги и короткий карандаш.
— Запишите адрес, и я пошлю кого-нибудь за ней.
Я пишу адрес, и полицейский выходит, оставив нас с Эйвери в одиночестве. Мне хочется взять ее на руки и прижать к себе, но слишком болят ребра, и я просто сажусь на пол рядом с ней, целую ее ручки и говорю, что все будет хорошо.
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Пейдж

Ноутбук Финна оказался весьма полезен. Пейдж скопировала письма за целый год, отправила их себе, распечатала и сложила в коробку с надписью «Финн», лежащую в шкафу в спальне. Она не собиралась оставлять ноутбук, ей просто надо было найти там все необходимое. А потом она подбросит ноутбук к двери Финна. Если он ее заподозрит, хранить украденное уж точно ни к чему. Конечно, вряд ли он что-то сделает, не выдав себя, но стоило пойти на риск ради секретов, хранящихся в ноутбуке. На всякий случай Пейдж протирает все отпечатки влажной салфеткой.
Машин Финна и Коры у дома нет, и по пути к Карлотте Пейдж оставляет ноутбук у их порога. Было совсем нетрудно обнаружить жалкую и приторно сладкую переписку Финна и Карлотты. Он как будто хотел, чтобы его поймали. Пейдж не может понять, почему Коре так сложно было добиться того же результата — ей-то понадобилось всего несколько дней. Финн заставил Кору чувствовать себя сумасшедшей и завел в тупик, наверное, в этом все дело.
В пятницу днем Карлотта не в офисе, судя по переписке. Пейдж пишет Карлотте с аккаунта Финна и назначает встречу в «Милио» за ланчем, добавляя, что это срочно. Карлотта соглашается, спрашивая, все ли в порядке. Пейдж заверяет, что да, но просит обязательно прийти в половине первого.
Пейдж уже многое сделала для того, чтобы получить желаемое, но теперь произойдет то, чего никто не ожидал. Она не стала переодеваться, оставшись в легинсах и свитере. Пейдж наматывает на шею шарф, натягивает сапоги до колен и еще раз репетирует, что скажет на встрече с Карлоттой.
Перед выходом она мажет губы бальзамом. На улице стало холодно и сухо. Она дает Кристоферу печенье, болтая с ним, надевает пальто и смотрится в зеркало в прихожей.
— Ну вот, только не завали все дело.
Остановившись у «Милио», она заглядывает в окно, пытаясь найти там Карлотту, и видит, как та вся на нервах ждет любовника, гадая о смысле загадочного послания. Карлотта держит в руке чашку кофе и барабанит пальцами по столу. Пейдж почти готова ее пожалеть, но все-таки не жалеет. Потаскуха ведь знает, что Финн женат, а значит, не заслуживает сочувствия.
Конечно, Карлотта понятия не имеет, кто такая Пейдж, и когда та входит в ресторан и садится напротив, подскакивает от удивления, но молчит.
— Здравствуйте. Наверное, вы ошиблись столиком? — все-таки произносит она.
— Не помнишь меня, Карла? — хмыкает Пейдж, снова произнося ее имя неправильно.
— Вы кто, простите? — Она откидывается назад и обеими руками теребит красивые волосы. Она настороже, но пока не перешла в оборону.
— А, ну конечно. Ты же тогда прилично набралась. Мы встречались на мерзком благотворительном приеме. Помнишь? Пару недель назад, — говорит Пейдж и отмечает, что Карлотта припоминает грубую незнакомку за столом, неправильно произносящую ее имя.
— Ах да, помню. Приятно было повидаться, но я кое-кого жду, так что…
— Ты ждешь меня, — твердо произносит Пейдж.
Карла безрадостно смеется и берет себя в руки.
— Уверяю, нет, так что прошу меня простить.
— Финн не придет.
— А? Мне жаль, но…
— Ты и должна сожалеть, но я здесь не поэтому. Твой роман с Финном… — начинает Пейдж, но Карлотта гневно прерывает ее.
— Мой роман? Да вы… — Она собирает вещи, как будто собирается уйти.
— Ой, да брось. У меня нет времени для спектаклей, — фыркает Пейдж, вытаскивая распечатки их писем и фото с благотворительного приема, где они обнимаются. Она кладет все на стол.
— Я… — вот и все, что может пролепетать Карлотта.
— Ну давай, продолжай. Что — ты?
— Что это? Чего вы хотите?
— Ты ведь знаешь, что он женат, правда? — спрашивает Пейдж.
Карлотта молча отворачивается и преувеличенно глубоко вздыхает.
— Да. Конечно, знаешь, я сама видела, как тебя представили его жене, — говорит Пейдж.
— Думаю, вам лучше уйти.
— От тебя я хочу узнать только одно: сколько времени это продолжается.
— С какой стати я буду отвечать? Я ухожу. Я позвоню Финну, и разбирайтесь с ним, — бросает она и встает, натягивая пальто.
— Нет, так не пойдет. Твоего мужа зовут Энтони Коэн, — заявляет Пейдж, и Карлотта снова садится. Ее глаза блестят, как будто вот-вот расплачется, но она молчит.
— Когда я сказала, что видела всю вашу переписку, это значит действительно всю. Так что, если не хочешь, чтобы я заговорила, отвечай. Сколько времени это длится?
Пейдж ждет ответа, не зная, то ли Карлотта сейчас разрыдается и выбежит вон, чтобы позвонить Финну, то ли выкинет что-то еще. У Пейдж учащается пульс. Ей необходимо знать.
— Почти два года, — наконец сдается Карлотта, вытаскивает из сумки платок и промокает глаза. — Зачем это вам? Какое вам дело?
— Ты была с ним семнадцатого января прошлого года? — спрашивает Пейдж.
— Как я могу это помнить? В чем дело?
— Я думаю, Финн убил моего сына. Вообще-то, даже уверена. Я еще разговариваю с этим сукиным сыном только по одной причине: мне нужно знать наверняка. Я думаю, он выехал на нашу улицу в половине одиннадцатого вечера семнадцатого января, а в его календаре указано, что он встречался с К. Это ты? Или это был мой сын Калеб? У меня есть и другие причины считать, что это мог быть мой сын. Ты должна что-то знать, — говорит она срывающимся голосом.
— Ты думаешь, он гей? — удивляется Карлотта.
Пейдж хлопает ладонью по столу, и все вокруг оборачиваются в их сторону.
— Ты можешь вспомнить, была ли с ним в тот вечер или нет? — шипит Пейдж.
Карлотта возится с телефоном, открывает календарь и пролистывает его до прошлого января.
— В те выходные я была в Денвере в командировке, — говорит она.
Пейдж хватает ее за руку и закрывает глаза. Она не благодарит, ничего больше не объясняет, просто отпускает ее и произносит:
— Когда увидишься с Финном, я настоятельно рекомендую тебе с ним расстаться. Хорошо бы извиниться перед его женой, но раз она не знает, просто пойми: он опасен. Я не хочу портить тебе жизнь и разрушать семью. В принципе, мне плевать, я же тебя совсем не знаю, но не буду никому рассказывать, если ты кое-что сделаешь взамен.
Пейдж умолкает в ожидании ответа.
Карлотта кивает.
— Конечно, — соглашается она надтреснутым голосом, едва слышно. Карлотта откашливается. — Конечно, я все сделаю.
— Во-первых, не говори ему о нашей встрече. Не упоминай моего сына. Если я узнаю, что ты это сделала, я пойду к твоему мужу с этими фотографиями. Так что разберись со своим дерьмом самостоятельно, не впутывая меня. Хорошо? А кроме того, порви с ним. Финн не твой. У него есть семья, и он мудак. Если хочешь ходить налево, найди кого-нибудь другого.
Карлотта энергично кивает и собирает вещи. Она встает и почти бежит к выходу, стараясь все-таки не привлекать внимания.
Пейдж удивлена, что их роман длится так долго. Кора определенно не напрасно подозревала измену. Впечатляет, как ему удалось изменять так долго, а Кора не нашла ни единого доказательства. Пейдж решает проследить за Карлоттой. Если у них роман уже два года и Карлотта сочтет, что Финн убийца и она в опасности (ее ведь не зря просили с ним порвать), у нее возникнут вопросы. Что еще она может предпринять, кроме как пойти прямо к нему за ответами?
В машине Пейдж размышляет о своем решении сблизиться с Финном тем же путем, что и Карлотта, и выудить из него информацию более простым путем, не разбивая окон и не воруя ноутбуков. Но сблизиться с ним не удалось. Только потому, что для Финна это слишком большой риск, она ведь так близка с Корой. В этом Пейдж уверена. Она подумывала использовать Карлотту, чтобы заставить его рассказать о том вечере или о том, откуда у него в телефоне номер Калеба и переписка с ним. Пейдж могла бы пригрозить, что расскажет об их интрижке, если не получит нужные сведения. Но тут возникает загвоздка. Это займет много времени, и Пейдж не знает, можно ли доверять Карлотте, хотя той есть что терять. К тому же Финн может что-то заподозрить, а Пейдж надо успеть собрать доказательства. В общем, пока у нее есть все, что нужно. Она почти готова сделать свой ход.
Но ради Коры сначала ей хочется посмотреть, как Финна накормят его же лекарством. Пейдж сигналит правым поворотником и заезжает на парковку у офиса Финна. Она паркуется там же, где и в прошлый раз, и наблюдает за дверью. Через пять минут к зданию подъезжает Карлотта. Конечно, как же иначе.
Через несколько минут из двери выходит хмурый Финн и озирается, пока не замечает машину Карлы. Та выходит, и они разговаривают. Никакой бурной жестикуляции или криков. Похоже, Карла выполнила свою часть сделки и не стала рассказывать ему о Пейдж, ее угрозах и предупреждении относительно него. Конечно, Карлотта могла бы рассказать, но Пейдж должна была рискнуть. Ей надо узнать, кто скрывается под буквой «К». Переписка говорит о том, что Финн был знаком с Калебом ближе, чем взрослому мужчине следовало бы знать соседского подростка. Да, Калебу было двадцать два года на момент смерти, но, судя по переписке, они общались несколько лет. Сообщения выглядят зашифрованными. Пейдж пока не смогла разгадать эту часть головоломки, но ей требовалось исключить часть уравнения, и она это сделала.
Финн протягивает руку, чтобы коснуться плеча Карлы, но та отстраняется. Язык тела говорит Пейдж все, что нужно. Карла хочет прекратить отношения, а он не дает. Она спокойна и печальна. Финн в отчаянии, но старается не выдать себя посреди офисной парковки. Пейдж не слышит слов, но он явно умоляет. Это ясно. Карлотта выставляет руки перед собой, как бы говоря: «С меня хватит». Она отступает, Финн шагает к ней. Она садится в машину и закрывает дверцу. Он окликает ее, пытается на минуту преградить дорогу и даже стучит в окно. Она отворачивается. Он сдается. Она уезжает. Он ударяет по кирпичному столбу перед зданием и с окровавленными костяшками пальцев заходит внутрь.
— Вот и ладно, — говорит Пейдж и тоже уезжает.
Получилось неплохо, но теперь она готова его распять. Прежде чем пойти к копам, надо показать все доказательства Коре. Все ей рассказать. Пейдж сожалеет, что пришлось предать лучшую подругу, но другого выхода нет.
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Финн ведет себя как вздорный подросток. Похоже, он на самом деле дуется, и я понятия не имею почему. Сегодня пятница, и он должен был уехать в командировку на выходные. И вдруг вернулся домой раньше времени и заявил, что поездка отменяется, но он собирается вечером выпить со своим коллегой Бадди Лафондом.
За пару дней мы и словом не перемолвились, и я замечаю на столешнице пропавший ноутбук. Вот это уже интересно. Разгружаю сумку с продуктами и понимаю, что забыла кокосовое молоко для карри, которое собиралась приготовить для Мии на ужин.
— Боже, твои волосы! — удивляется Мия, входя на кухню в излюбленном наряде — пижаме.
Она ночевала у подруги и еще не видела мою новую прическу.
— Ага, решила, что настало время перемен.
— Пфф! А мне ты не разрешаешь сделать наращивание! — ноет она.
— Когда сможешь оплатить его самостоятельно, нарасти волосы хоть до пола.
— Мне нравится. Ты такая блондинистая. Прямо как та героиня из «Игры престолов», только постаревшая, — говорит она и берет из холодильника яблоко.
— Спасибо, — отвечаю я, приглаживая волосы, и Мия убегает к себе.
Она выглядит почти… как прежняя Мия, а не мрачная затворница. С легким сердцем убираю хлопья с отрубями и арахисовое масло в шкафчик. Уже во второй раз за сегодня мне звонят с неизвестного номера. После первого звонка не оставили сообщения, и я не отвечаю, решив, что это спам.
На кухню заходит Финн, открывает холодильник и, точно как подросток, наклоняется перед ним в поисках перекуса.
— Твой исчезнувший ноутбук снова появился, — ехидно замечаю я, но вообще-то меня это уже не очень волнует.
— Ага. Интересно, откуда он взялся, — резко бросает Финн.
Я останавливаюсь у столешницы, чтобы запихнуть на полку коробку с пастой, и на мгновение застываю с напряженной спиной. Лучше мне просто уйти, чтобы избежать повторения вчерашнего. Или сесть и объяснить все как на духу, поклясться, что я не имею к этому отношения, но вместо этого говорю:
— Может, ты одолжил его кому-то из своих подружек и забыл.
Чувствую, как воздух заряжен электричеством, напряжение буквально осязаемо. А потом слышу, как Финн захлопывает ноутбук.
— Ты опять за свое? Серьезно, Кора? Снова? Сегодня я не в настроении для этого дерьма, — ревет он, и я шикаю на него и оглядываюсь на коридор — не слышит ли Мия.
— Почему ты так мерзко себя ведешь? — спрашиваю я, ведь даже во время былых ссор из-за его предполагаемой неверности он никогда не повышал голос, пока Мия дома. Это негласное правило, а значит, что-то с ним происходит.
— А как ты себя будешь вести, если тебя постоянно обвиняют в том, чего ты не делала? И кстати, для кого эта прическа в стиле Барби? Для какого-нибудь пьяного мужика, который приходит в бар поглазеть на тебя?
— Что-что?
— Что, нравится? Ты просто выходишь в мир, работаешь, никуда не встреваешь, а тебя постоянно преследуют, сомневаются в тебе, обвиняют. Мы уже столько раз это проходили. С меня хватит, — бросает Финн, засовывая компьютер в чехол.
— Чего именно с тебя хватит? — спокойно спрашиваю я.
— Этих разговоров. Не надо… не смей извращать мои слова, как будто я хотел сказать…
— Я просто уточнила.
— Да, именно этим ты и занимаешься. Манипуляциями. Но считаешь себя невинной покинутой женой. Нет, я на это не куплюсь. Вообще-то, я сыт по горло этим представлением. Тебе нужна помощь, Кора. Нужно сходить… к кому там ты ходила в прошлый раз, когда устроила спектакль?
— К доктору Хиггинсу, — подсказываю я.
— Точно.
Финн больше даже не смотрит на меня, уткнувшись в телефон.
— Ага. Возможно, мне стоит с кем-то поговорить, — отвечаю я, но он не слышит.
Его палец яростно набирает текст, а потом он объявляет, что встречается с Бадди.
— Сейчас четыре. Я думала, ты собирался выпить с ним вечером, — замечаю я, а он вздыхает и идет за пальто, которое бросил на спинку дивана.
— Именно об этом я и говорю! — вот и весь его ответ.
Слышу его шаги по коридору и как открывается дверь гаража. Я сажусь на табурет и закрываю лицо руками.
— Мам! — доносится тихий голос.
Я поднимаю голову и вижу Мию. Она стоит в арочном проходе на кухню, засунув руки в рукава, и выглядит как маленькая девочка.
— Да, солнышко. Все в порядке? — спрашиваю я, а она подбегает и обнимает меня.
Я отстраняюсь, чтобы посмотреть на нее.
— Что такое, милая? Что-то случилось?
В ее глазах стоят слезы.
— Он был так груб с тобой.
— Ох, детка. Мне так жаль, что ты это услышала. Нет-нет. Он просто… Да, он был немного…
— …говнюком, — подсказывает она.
— У него сейчас трудный период, и сегодня папа просто дошел до точки кипения. Прости, что наша глупая ссора так на тебя повлияла. Так нельзя. Но все хорошо, — заверяю я.
— Ладно. Кстати, мне все равно нравится твоя прическа. И совсем она не в стиле Барби. Она классная.
Сердце наполняется любовью. Моя маленькая девочка, которая всегда посочувствует, сопереживая всем вокруг.
— Мне тоже нравится, — говорю я, пользуясь редким моментом, когда ей хочется общения. Она не уходит в свою комнату или к подруге. Сейчас ей нужна мама.
— Если хочешь, я припрятала в морозилке ванильное мороженое, — предлагаю я.
— Это не на нем уже наморозилась целая глыба льда?
— Наверное.
Она пожимает плечами, и мы садимся на стулья у кухонного островка, а небо постепенно мрачнеет и покрывается розовыми и красными полосами. Мия закидывает нога на ногу, и мы едим мороженое ложками прямо из контейнера.
— Вы, что, разведетесь? — спрашивает она, и меня подташнивает как от укачивания.
— Не-ет, — рефлекторно отвечаю я, а через минуту добавляю: — Как бы ты отнеслась к нашему разводу?
Мия не рыдает и не выглядит потрясенной. Похоже, она понимает гораздо больше, чем я от нее ожидала.
— Хочу кое-что тебе сказать, — произносит она.
Я напрягаюсь всем телом. И тон, и слова намекают на то, что дальше последует нечто ужасное, и ни одной матери не захочется это услышать. Мия опускает взгляд и нервно постукивает ложкой по столешнице.
— В последнее время ты постоянно спрашиваешь, что со мной случилось. Ну, типа, где-то уже год. Это, в принципе, тебя не касается, но… в общем, для меня все изменилось… в тот момент. Ну, типа, тот косяк, который ты нашла в январе, а я сказала, что он принадлежал моей подруге. Типа, так оно и было. Мне его кое-кто дал, но я о том, что косяк, который ты нашла несколько недель назад, и правда был не мой. Типа, я понимаю, почему ты сказала все это папе. Пару раз я и сама так думала… просто чуяла.
Я не спрашиваю подробностей. Не спрашиваю, что она имела в виду. При мысли о том, что ее волнует, с кем трахается Финн, у меня ноет сердце. Это меня разъяряет. Но теперь я беспокоюсь только о ней.
— Кто дал тебе косяк? — спрашиваю я.
— В том-то и дело. Мне не хочется тебя злить, но, мам, пойми ты, ради бога! Через несколько месяцев я, типа, официально буду взрослой, так что это просто фигня.
— Ладно, пусть это ерунда, но что именно?
— То, что в январе тот косяк мне дал Калеб Моретти. Ну, он многим давал, и не только это. Он, типа, из тех, к кому можно обратиться за этим самым… — говорит она, и мне не хочется ее прерывать, но я совершенно ошарашена и хватаюсь за сердце.
Пейдж считает своего сына образцовым студентом, бывшим бойскаутом, волонтером с потрясающим послужным списком. Не мог же он быть дилером!
— Что?! В каком смысле «к кому можно обратиться»? — говорю я громче, чем хотелось бы.
Мия вздыхает.
— Мам.
— Нет, я просто… я просто немного… Калеб?! Я не… Так что… Что ты имеешь в виду, конкретно?
— Ну, Калеб говорил, что папа иногда у него покупал, и когда ты нашла в прачечной косяк, я просто сказала тебе, что призналась бы, если б он был мой. Он был не мой. Вот и все, так что…
Мне хочется найти Финна и вцепиться ему в горло, пока он не перестанет дышать, за то, что позволил дочери это узнать, переживать из-за этого. Но я не могу. Больше того, я хочу избавить ее от бремени понимания.
— Так, погоди. Ты говорила о том, как я спрашивала, что с тобой случилось. Я по-прежнему не понимаю, что с тобой случилось, — произношу я, догадываясь, что это еще не все.
Она ерзает на табурете и откладывает ложку.
— Мне он по-настоящему нравился. Да, я знаю, знаю, что он был старше.
Мне приходится проглотить слова, которые хочется проорать: на пять лет! Ну ладно, пять лет — это ерунда в моем возрасте, но девочка-подросток и взрослый мужчина — совсем другое дело, и при этой мысли щеки начинают пылать, хотя я пытаюсь сохранять спокойствие.
— Так ты… с ним встречалась?
— Нет! В смысле… нет. Мы были близки. Дружили, — робко произносит Мия.
— Почему я об этом не знала?
Я ведь знакома с Пейдж практически всю жизнь, и наши дети выросли вместе, хотя, если задуматься, она переехала сюда всего десять лет назад. Мии тогда было семь, а Калебу двенадцать. Он ходил в частную школу. Мы больше дружили как соседи и члены книжного клуба и не ходили друг к другу в гости на семейные посиделки и барбекю. Вообще-то, наши дети почти не общались, пока не повзрослели. Только гоняли по району на велосипедах, но их разделяла огромная разница в возрасте.
— Бога ради, мама! Ничего не было. Он не отвечал мне взаимностью.
— Ох, слава богу, — не могу удержаться я.
— Серьезно?
— Нет. Прости, я просто… Так ты хочешь сказать, что он был торговцем. Верно?
— Ой, да подумаешь, большое дело, — фыркает она, и у меня отвисает челюсть. — Но знаешь, он был потрясающим и хорошим. Все эти дела были совсем не в его стиле.
— Так ты с ним не встречалась? — требую подтверждения.
— Нет. Мне хотелось, но он встречался с кем-то другим, но… в общем, после его смерти я… Я была сама не своя. Чувствовала себя… виноватой. Не знаю, как объяснить, — мямлит Мия, и я чувствую, как она снова отдаляется, выстраивая защитную стену.
— Почему? Почему ты так себя чувствовала? — озадаченно спрашиваю я.
— Не знаю. Просто я скучаю по нему, вот и все. Мне так хотелось бы ему помочь.
Тут у нее льются слезы, а я застреваю в безумном мгновении: я в ужасе, ведь Пейдж не знает, что ее сын был дилером, а моя дочь чуть не начала с ним встречаться… Но одновременно мне хочется продлить это мгновение, с ее головой у меня на плече. Я вытираю слезы дочери пальцем и заглядываю ей в глаза.
— Мне так жаль, что тебе пришлось самой с этим разбираться. Он был твоим другом, я этого не знала, и ты пережила такое горе, — говорю я и как будто слышу доктора Хиггинса, произнося эти истины. — Но ты не могла ему помочь, да это и не твоя задача.
— Я знаю, — всхлипывает она, глядя на свои ладони. — По вечерам мы иногда сидели на качелях за домом Кинни и… ну, просто разговаривали. Много. До сих пор не могу поверить в случившееся.
Мия пытается взять себя в руки. Так вот почему она так резко изменилась. Она была безответно влюблена, а потом Калеб погиб, и не знаю, что там еще… Может, она принимала больше, чем призналась? Я-то думала, что у Мии просто настал период «я ненавижу родителей», хотя она никогда такой не была, а дочь все это время горевала. Я чувствую себя худшей в мире матерью.
— Не важно, уже все в порядке. Я просто подумала, тебе нужно знать… про тот косяк.
Она встает и идет к холодильнику за газировкой, а потом поднимается в свою комнату, уже с телефоном в руке.
Мой телефон снова звонит. Тот же номер. На этот раз я отвечаю, выплескивая раздражение.
— Да? — рявкаю я. — Что? Я не знаю никакой Джун Баррет. Вы ошиблись номером.
— Она уверяет, что знаете и только вы можете ей помочь. Она настаивает. Говорит, вы можете забрать ее дочь, Эйвери. Вы не могли бы подъехать и разобраться? — говорит мужской голос.
Эйвери? Боже мой! Что вообще происходит?
— Да, хорошо. Скоро буду, — говорю я и отсоединяюсь.
Может, это шутка? Это имеет какое-то отношение к Финну? Я в полном смятении. Как будто в тумане из-за всего, что случилось за последние два дня, я хватаю сумку, сажусь в машину и еду вызволять из тюрьмы незнакомку, которая знает мое имя.

21
Джорджия

Когда Кора входит в комнату для задержанных и видит меня, ее лицо белеет. Сказать, что она потрясена, было бы преуменьшением.
— Джор… Джун! — восклицает она, быстро поправляясь.
Кора понимает, что так надо, хотя еще и не разобралась, в чем именно дело. Ей называют сумму залога и спрашивают, готова ли она отвезти меня домой. Она немедленно и горячо соглашается, практически достает кошелек, прежде чем полицейский успевает договорить. Она не спрашивает, почему я здесь. Просто помогает.
Через полчаса, после заполнения кучи бумаг, я сижу в ее машине вместе со спящей Эйвери, все так же пристегнутой сзади, и еду обратно в тот дом. Кора хранит молчание, ожидая, пока я заговорю.
— Спасибо. Огромное тебе спасибо, — произношу я, и мой голос срывается. — Прости, что втянула тебя, ты так много для меня сделала…
— Никаких проблем. Как ты?
— Вообще-то хреново. Я не могу… Пожалуйста, я не могу вернуться.
Я начинаю плакать. Рыдаю навзрыд, так что едва могу дышать, и Кора останавливается на обочине у дома № 8 по Кантри-роуд и пытается меня успокоить. Я даже не в состоянии говорить и все ей рассказать. Просто задыхаюсь от рыданий, стараюсь остановиться, чтобы не разбудить Эйвери, но не могу даже вздохнуть.
— Тише, тише, все будет хорошо, — шепчет Кора, берет меня за руки и гладит по спине. — Ох, милая. — В ее глазах тоже стоят слезы. — Что с тобой приключилось?
Наконец, я беру себя в руки, но дышать еще трудно, потому что рыдания вырываются из груди как икота. Лицо красное, глаза щиплет. Я пытаюсь рассказать.
— Мне нужно выбраться отсюда. Я не могу вернуться. Это опасно, — начинаю я, глядя на Эйвери, а потом снова на Кору.
— Он плохо с тобой обращается, я знаю.
— Все гораздо серьезнее.
— Что? Что он сделал, о чем ты? — удивляется она, и у меня не остается другого выхода, кроме как довериться ей и все рассказать.
В этот раз я не могу вернуться.
— Он насильно удерживает меня там. Не дает уехать, — объясняю я и замечаю, как до нее доходит почему я никуда не хожу, не общаюсь с соседями, не вожу машину. Я не затворница, а пленница.
— Но… на прошлой неделе ты ездила в город, — замечает она, начиная сомневаться в собственных догадках.
Я рассказываю про замороженное изображение на камере и попытку добраться до банка и сбежать. Рассказываю и про прошлые попытки, и как нашла чужие документы на скамейке в парке, и другие случаи, но Лукас всегда меня ловил. Когда я умолкаю, то вижу ее лицо. Такого выражения я ни у кого прежде не видела. Это потрясение и ужас, но также удивление: как он мог удерживать меня у всех на виду? Ее лицо становится белым и испуганным.
— Почему ты не сообщила полиции? Когда была там? Мы должны обратиться в полицию.
Кора уже готова тронуться и развернуть машину.
— Нет, подожди. Пожалуйста. Да, я знаю, что вроде бы все должно быть так просто. Но он же судья. Его мир против моего. Однажды я вызвала полицейских, и он вместе с ними посмеялся над моей «болезнью». Он выставил меня сумасшедшей женой в депрессии. Есть медицинские записи, рецепты, полицейский отчет, когда они решили, будто я не в себе. Нет никаких доказательств, что я говорю правду. Только слово уважаемого человека против моего. Никаких доказательств. Меня отправят обратно к нему, и он меня убьет. Мне необходимо выбраться, уехать как можно дальше, но у меня нет ни денег, ни документов. И некуда идти. Лукас об этом позаботился.
Я дрожу и закрываю лицо руками. Кора включает обогреватель, вытаскивает с заднего сиденья сложенный плед и накидывает мне на плечи.
— Так, послушай. Мы тебя вытащим. Я тебе помогу.
Я смотрю на нее, моргая, и не могу поверить ее словам.
— Ты мне поможешь? Не позвонишь в полицию?
— Нет, ты можешь остаться у меня.
— Не могу. Твоя семья узнает, ничего не получится… Кто-нибудь расскажет… Они проговорятся или будут вести себя нервно. Придет полиция, чтобы расспросить про меня… А Эйвери… Я не могу так рисковать.
— У бассейна на заднем дворе есть домик для свекрови. Туда никто не заглядывал уже бог знает сколько времени. Можешь жить там. Это достаточно далеко от дома, вас не услышат. Финн и Мия не должны знать.
— Лукас же будет в доме напротив!
Руки так сильно дрожат, что Коре опять приходится взять их и прижать к моим коленям.
— Именно поэтому все и получится. Если он будет тебя искать, то не здесь. Верно? Он думает, ты убежала куда-то далеко. А тем временем мы что-нибудь придумаем. Я раздобуду денег. Мы найдем безопасный выход из положения.
Я обвиваю руками ее шею и позволяю себе полностью раскиснуть. Благодарю ее бессчетное количество раз, даже устаю от звуков собственного голоса. Я не могу поверить. Я знала, что могу рассчитывать только на помощь доверенного друга, а не незнакомца, который кому-нибудь расскажет и меня убьют. Лукас позаботился о том, чтобы я ни с кем не сблизилась и не обзавелась друзьями. Возможно, я здесь только из-за сбоя в работе камеры, только потому что мы смогли поговорить. Или причина в том, что Кора так желает окружить меня заботой, хотя я никогда не отвечала на ее доброту. Неужели это и правда происходит?
Когда Кора снова трогается, по мере приближения к дому меня начинает подташнивать.
— Как ты думаешь, Лукас уже заявил о твоем исчезновении? — спрашивает Кора.
— Я много об этом думала, но не знаю. Копы правда ждут двадцать четыре часа, прежде чем принять заявление? Я не знаю. Если и заявил, то, наверное, я успела выбраться из участка за несколько секунд до того, как копы сообразили, что пропавшая жена и есть Джун, она же Джорджия? А может, и не заявлял. Лукас сказал, если я сбегу, то до конца жизни он будет меня преследовать, чего бы это ни стоило, а потом убьет.
— Поверить не могу, все это время ты была там, а я и не подозревала…
Мы выезжаем на нашу улицу, Кора охает и резко сворачивает налево. Я оглядываюсь и вижу перед нашим домом полицейскую машину.
— Так, не паникуй, — говорит она.
— Боже мой, боже мой, — повторяю я, раскачиваясь взад-вперед, от страха перед глазами все плывет.
Кора останавливает машину.
— Выходи, — приказывает она.
— Что?!
На долю секунду я решаю, что меня обвели вокруг пальца и она заодно с Лукасом. А потом Кора открывает багажник.
— Вот как мы поступим. Сзади есть пледы. Не буди Эйвери. Положи ее назад и сама ложись рядом. Я вас накрою. Потом припаркуюсь позади дома. Я выйду спросить, что случилось, а ты прокрадешься в гостевой домик. Поняла?
Я киваю, выпрыгиваю и осторожно отстегиваю Эйвери с детского кресла. Кора снимает со связки ключ и протягивает мне.
— Это от домика, — объясняет она.
Сую ключ в карман. Пока я укладываю Эйвери сзади, Кора отстегивает детское кресло и бросает его рядом с мусорным баком в переулке. Мне бы и в голову не пришло об этом подумать. Ее находчивость в критический момент достойна восхищения. Она закрывает нас пледом.
— Не волнуйся. Им нет причин искать тебя в моей машине. Ты не преступница. Все будет хорошо.
Но мне не кажется, что все когда-нибудь снова будет хорошо. Пока Кора проезжает несколько кварталов, я слышу биение своего сердца, стараюсь лежать тихо и глубоко дышать.
— Черт, — слышу ее голос. — Все в порядке, коп просто помахал мне, прежде чем я свернула. Без паники.
Я слышу, как она открывает окно, и подавляю стон.
— Боже мой, что все это значит? — настолько спокойно спрашивает она, что мне трудно в это поверить.
К горлу подступает рвота. Эйвери толкается и сопит — эти звуки предвещают громкий рев. Из моих глаз брызжут горячие слезы, а стук сердца отдается в ушах.
— Простите за беспокойство, мэм, но мы ищем пропавшего человека. Вы здесь живете?
— Да, вон там. А кто пропал?
— Ваша соседка, насколько я понимаю. Джорджия Кинни. Вы хорошо ее знаете?
— Какой ужас! Нет, не особенно. И давно она пропала?
— Ее нет всего несколько часов, но…
— Несколько часов? Это теперь называется «пропала»? Я уж начала волноваться.
Закрываю рот Эйвери рукой, пока она не успела нас выдать. Горячие слезы катятся по щекам, и я отбрасываю переполняющее меня чувство вины, что делаю ей больно и я ужасная мать.
— Ее муж уверен, что с ней что-то случилось, а он не из тех, кто поднимает панику на пустом месте, поэтому мы восприняли это всерьез и не хотим терять время.
— Ладно, я буду внимательной и поспрашиваю, — говорит Кора.
— Спасибо. Возможно, попозже мы еще зададим вам несколько вопросов, — добавляет полицейский.
— Конечно. Вы знаете, где меня найти, — произносит Кора, и я слышу, как окно закрывается.
Машина въезжает в переулок. Я наконец выдыхаю и убираю руку от горячего и сердитого личика Эйвери. Она ревет и икает. Я целую ее не переставая, говорю, что все хорошо, а Кора останавливается с задней стороны дома. Копаюсь в сумке в поисках конфеты, чтобы отвлечь Эйвери, и она берет ее с широко открытыми глазами и немного успокаивается.
— Домик слева, по другую сторону бассейна. Иди. Когда полицейские уедут, я приду посмотреть, как вы устроились, — говорит Кора, выходит и приоткрывает багажник. Услышав ее удаляющиеся шаги, а потом как открывается и закрывается задняя дверь дома, я вылезаю из машины и закидываю сумки на плечо. Как можно осторожнее беру Эйвери и на трясущихся ногах преодолеваю короткий путь к гостевому домику. Вхожу и кладу Эйвери на кровать.
В домике одна уютная комнатка с кухонным уголком и ванной. На кровати лежат пышные подушки и пуховое одеяло, и в какой бы опасности я ни была, сейчас чувствую себя на удивление спокойно. Я никогда не испытывала такого облегчения. Я лежу рядом с Эйвери, а в голове прокручиваются все варианты развития событий, при которых Лукас меня найдет. Не заподозрит ли он Кору в том, что она мне помогла, после того как забрал у нее Эйвери?
Услышав щелчок замка, я вскакиваю, а сердце готово разорваться. Но это всего лишь Кора. Она заходит с сэндвичами и бутылкой воды. Оставив спящую Эйвери, я пересекаю комнату, и мы садимся за столик на кухне. Кора дает мне блокнот.
— Напиши список всего, что тебе нужно на несколько дней. У нас полно еды, но нужны подгузники и прочее необходимое для Эйвери. Какие-нибудь туалетные принадлежности, например. Пиши все, что придет в голову. Вечером Финна не будет, а Мия все время в своей комнате, так что не волнуйся. Я буду осторожна.
— Поверить не могу, что ты делаешь это для меня. Я никогда не сумею тебя отблагодарить. И никогда этого не забуду.
— Так поступил бы каждый на моем месте, — скромно отвечает она, но это не так.
— Слушай, я правда немного начинаю за тебя волноваться…
— За меня? — удивляется Кора, поднося руку к груди.
— Ты заходила ко мне. Лукас это заметит. Не знаю, на что он способен за пределами дома. Может, я накручиваю себя. Но у него хорошие связи, и он всегда повторял, что может убить человека и сделать так, чтобы это выглядело как несчастный случай.
Я боюсь, что Кора передумает, но обязана все ей рассказать.
— Ну, если он сюда явится, я просто прострелю ему голову, — будничным тоном заявляет она, и я не могу сдержать смешок. — Как и ты, — добавляет она, отпирая небольшой шкафчик, и указывает на пистолет. Кора вручает мне ключ. — Еще в гостевом домике есть сигнализация. Свекровь настояла на ней, когда приезжала в гости. Она и тени своей боится. Не открывай жалюзи. С тобой все будет хорошо, а я точно справлюсь.
— Не сомневаюсь, — улыбаюсь я.
— Ты больше не одна. Я привезу тебе все необходимое, а потом мы сядем и составим план. Надо сегодня же купить тебе телефон, чтобы ты могла мне позвонить, когда понадобится. Прямо сейчас этим и займусь.
Она встает и идет к двери. Потом поворачивается и указывает на шкафчики.
— И кстати, Джорджия…
Я перевожу взгляд с Эйвери на нее.
— Там есть дополнительные одеяла. Здесь есть кабельное телевидение, пульт вон там, и, что самое важное, в мини-холодильнике стоит вино.
Я встаю и подхожу к ней.
— Спасибо. На самом деле меня зовут Никола. Никола Доусон, — говорю я и протягиваю руку, чтобы официально познакомиться.
— Что-что? — Кора смущенно наклоняет голову. — Что… Я не…
— Я не Джорджия. Лукас хотел, чтобы никто из моих родных и близких меня не нашел, поэтому…
Кора закрывает глаза и сочувственно качает головой, а потом крепко обнимает.
— Ох, бедняжка. Мне так жаль. — Она долго держит меня так, а потом заверяет: — Я скоро вернусь, Никола.

22
Пейдж

Пейдж больше часа ждет, пока Кора вернется домой. Время от времени она выглядывает в окно — не появилась ли машина Коры, и гадает, куда та подевалась. Когда Пейдж наконец видит, как Кора паркуется с задней стороны дома, это кажется странным. Пейдж натягивает пальто, берет коробку с надписью «Финн», где хранится все, что она о нем собрала, и идет к Коре. В доме темно, и Пейдж обходит его сзади.
Кора стоит у открытого багажника и вытаскивает сумки.
— Ты купила подгузники? — удивляется Пейдж, а Кора с криком роняет сумку, в ужасе оборачиваясь.
— Господи! — Коре приходится опереться ладонями о колени, чтобы успокоиться. — Какого хрена? У меня чуть инфаркт не случился, — ругается она, пытаясь отдышаться.
— Прости. Я увидела, как ты подъехала. Ты говорила, что Финн в городе и вечером мы с тобой выпьем вина. Я собиралась прийти уже где-то час назад.
— Ой, извини. Его поездку отменили, а потом я просто забыла.
— Ты ничего не хочешь мне рассказать? — спрашивает Пейдж, рассматривая упаковку подгузников.
— Ха! Нет, просто купила кое-что для благотворительного фонда. Заходи. С этим я позже разберусь. — Кора быстро закрывает багажник и ведет Пейдж в дом.
— Погоди, если Финн дома, лучше все перенести.
— Нет, он ушел, — отвечает Кора, и они входят в дом.
Кора вытаскивает из холодильника бутылку вина и достает два бокала. Она выглядит нервной, как будто изо всех сил старается вести себя как обычно. Но Пейдж все равно решает сделать то, ради чего пришла. Она наблюдает, как Кора мечется по кухне, ставит заряжаться телефон, ищет что-то в шкафчике и наконец замечает коробку, которую принесла Пейдж.
— Что это? — интересуется она.
— Мия дома? — уточняет Пейдж, и Кора слегка смущается.
— Нет, пошла к подруге. В чем дело?
— Я должна поговорить с тобой кое о чем и… Даже не знаю, с чего начать, но ты должна знать, что…
— Что? — прерывает ее Кора. — Ты что-то обнаружила. Насчет Финна. В конце концов ты что-то нашла, — произносит она, бледнея.
Пейдж не знает, стоило ли начинать с этого, но все равно отвечает:
— Нашла. Сожалею.
Кора встает, наливает бокал вина и садится на диван. Ее лицо ничего не выражает. Через минуту Пейдж следует за ней.
— Это еще не все, и ты должна меня выслушать.
Пейдж ставит коробку на кофейный столик и вытаскивает фотографии. Сначала с проституткой, потом ту, где Финн с Карлоттой на приеме, достаточно близко, но не слишком, а затем вынимает распечатки их переписки, которые закрывают любые вопросы, оставшиеся после фотографий. Кора рассматривает их. Берет пачку писем и с оцепенением смотрит на них. Она не плачет. Просто откладывает листы.
— Наверное, я уже давно это знала. Конечно, он мне изменяет.
— Мне очень жаль, Кора.
— Не жалей меня. Ты сохранила мне дом и кучу денег. Теперь мне плевать на Финна. У меня не осталось для него слез. Не знаю, что сейчас чувствую, — произносит Кора, но Пейдж прекрасно понимает, что она в шоке. Еще полностью не осознала все факты. На самом деле Коре не плевать.
— Я даже приглашала Карлотту на кофе. Считала ее подругой, — ровным тоном сообщает Кора.
А потом горько усмехается, делает глоток вина, идет обратно к столешнице и приносит бутылку. Она смотрит в темноту за окном и молчит. Пейдж приходится идти напролом.
— Дело в том, что чем дольше я следила за ним и копалась в его жизни, тем больше узнавала… И не только про это.
Кора поворачивается к Пейдж, сидящей в кресле напротив.
— Что?! Что еще ты могла обнаружить?
— Мне жаль. В общем, я просто… не рассказывала тебе о том, чем занимаюсь, потому что хотела убедиться наверняка. Я должна, ради Калеба…
— О господи. Пейдж. Нет. Не надо. Я сейчас не в состоянии это слушать. Прости. Я не… Мне не все равно, но мы перебрали уже всех в округе, и если ты хочешь сказать, что опять подозреваешь Финна, теперь не лучшее время. Пожалуйста. Сегодня я не в состоянии.
— Я понимаю, но ты имеешь право знать, кто твой муж на самом деле, и у меня есть доказательства. И я решила, прежде чем пойти с этим в полицию, было бы честнее рассказать тебе, — говорит Пейдж.
Кора вздыхает и с бокалом в руках откидывается на спинку кресла.
— Он сказал полиции, что только здоровался с Калебом, когда вы приходили к нам на ужин. Сказал, что у него не было причин разговаривать с Калебом и не было его телефона. Но в его истории звонков есть номер Калеба.
— Откуда ты вообще взяла историю его звонков?
— Украла его ноутбук и получила все пароли, — объясняет Пейдж, а Кора распахивает глаза и приоткрывает рот, но ничего не говорит. — Прости, но мне надо было узнать, — продолжает Пейдж. — Я и тебе хотела помочь, но у меня все горело от… предчувствия. А потом он кое-что сказал, и все фрагменты сложились. Я наткнулась на Финна, когда следила за ним, и мы поболтали, даже точно не помню о чем. Это было в баре, но он выругался… ну, как типичный подросток, как говорят друг с другом парни… Ты понимаешь, о чем я?
— Да, понимаю, — соглашается Пейдж, как будто защищаясь, но хотя бы слушает.
Они обе смеются над тем, как раздражает такая манера разговора.
— Так вот, услышав это, я вдруг вспомнила, как за несколько дней до гибели Калеб спорил с кем-то на улице. Ничего особенного, просто на повышенных тонах. Я думала, что с приятелем. Помню, как отчетливо услышала то же слово: «Капе-ец…» Спор был коротким, и когда я выглянула наружу, Калеб уже отъезжал в своей машине, а какой-то парень уходил. Он был в красной бейсболке козырьком назад. И знаешь что? Куча ребят ходит в красных бейсболках, но эта была в стиле девяностых, с клюшками для лякросса. Тогда я не придала этому значения, пока не увидела Финна в баре в такой же старой бейсболке, надетой козырьком назад. Это он спорил с Калебом.
— И все-таки я никак не пойму, что ты пытаешься сказать, — вставляет Кора, но Пейдж не останавливается.
— Зачем им вообще было разговаривать, тем более спорить? Финн — взрослый человек. Калеб, пусть и в двадцать два, все равно оставался соседским сыном. Финн сказал, что они никогда не разговаривали, но звонил ему, это записано в телефоне, и они спорили. Почему? — рассуждает Пейдж, все больше распаляясь.
Однако Кора, услышав все это, выглядит довольно спокойной. Она ставит бокал с вином и опирается локтями на колени, сжимая ладони.
— Слушай, я думаю, это имеет объяснение, — говорит Кора.
— Так объясни, будь добра.
Пейдж скрещивает руки на груди и ждет.
— Мия недавно рассказала мне кое-что, о чем я не знала. Финн покупал у Калеба травку. Может, об этом они и разговаривали. О чем же еще? Вряд ли это что-то более серьезное.
— Что?! Нет. Такого не может быть. Калеб не стал бы… Он же был лучшим студентом. Он… А знаешь что? Почему тогда Финн солгал, не признавшись в покупке травки, когда полиция всех опрашивала? Речь ведь идет об убийстве, а он солгал, рискуя навлечь на себя подозрения из-за какой-то травки? — тараторит Пейдж, прекрасно зная, что Кора ненавидит, когда она называет это убийством, ведь полиция признала гибель Калеба несчастным случаем.
— Уверена, Финну в голову не пришло, что расследование им займется. Он просто решил прикрыть свою задницу, особо не задумываясь.
— Почему ты его защищаешь? После всего, что я тебе показала, мне трудно понять, почему ты даже не интересуешься, какие еще у него могут быть секреты.
— Ну ладно, — вздыхает Кора. — Это все?
— Нет.
— Что еще?
— Ну, интересное совпадение: Финн занимается кибербезопасностью и разбирается в камерах наблюдения, а камеры на въезде в квартал почему-то не работали.
— Они уже сто лет не работали. Управляющая компания об этом сообщала, — замечает Кора, но Пейдж все равно продолжает.
— Финн чинил машину на следующий день после наезда. Я украла документы. Там есть счет. — Пейдж протягивает копию Коре. — Повреждения бампера.
Вопреки ожиданиям, Кора опять не выглядит потрясенной.
— Пейдж. Господи, я понимаю, о чем ты подумала… Нет, это Мия в те выходные врезалась в столб на парковке у супермаркета. Вот и все. Мне кажется, ты…
— Ага, помню, ты мне уже об этом рассказывала. Но говорит ли она правду?
— Серьезно? Тебе не кажется, что сейчас ты уже зашла слишком далеко?
— У нее же есть банковская карта, на которую вы кладете деньги и можете отследить траты. «Greenlight», верно? Так вот, на следующий день на ее счет перевели пятьсот долларов. Ты давала ей столько денег? — спрашивает Пейдж, и Кора явно приходит в ужас.
— Боже мой!
Она хватает распечатку, и Пейдж понимает, что Кора возмущена вторжением в свою личную жизнь. Хотя это касается не ее, а Финна, но все равно она сейчас слишком потрясена увиденным, чтобы об этом волноваться.
— Я этого не знала…
— Возможно, он хотел, чтобы Мия взяла на себя вину за разбитую машину, и заплатил за это? Конечно, я не говорю, что Мия обо всем знала…
— Конечно, нет, в тот вечер она ходила на свидание. Я…
— Да, но, может, таким способом Финн объяснил ремонт машины. Использовал Мию втемную. Смотри.
Она вручает Коре ежедневник Финна.
— Господи, Пейдж. Да как ты все это раздобыла?
— Просто взгляни. Семнадцатое января. Там значится: «Выпить с К». Я думала, это Карлотта, поэтому встретилась с ней, но в те выходные ее не было в городе. Думаю, это Калеб.
— Но почему? Зачем ему понадобилось… Дай мне минутку. Это бред. Почему?
— Вот почему. Тут есть вся эта история. Калеб видел, как Финну делали минет в машине где-то в окрестностях. Он наверняка сказал Финну, что знает об этом, а Финн попытался заплатить ему за молчание, как и Мие. За день до смерти Калеб получил мобильный перевод на тысячу долларов. Мы так и не узнали от кого. Полиция признала его гибель несчастным случаем. Она даже не занималась расследованием. Угадай, откуда я это взяла? — спрашивает Пейдж.
— О нет, пожалуйста. Боже мой! — вскрикивает Кора, накрывая голову руками, когда Пейдж шлепает на стол очередную страницу из банковских выписок Финна.
Кора встает, машет рукой перед лицом и пытается восстановить дыхание.
— Если я отнесу это в полицию, этого более чем достаточно для ареста. Только подумай, что мог бы потерять Финн, если б его разоблачили.
— Я знаю, — почти шепчет Кора. — Просто не могу больше этого выносить. Не могу больше ничего слышать. Боже мой!
— Ладно, — соглашается Пейдж, убирая все обратно в коробку.
Кора идет к кофейному столику за бокалом и залпом осушает его, а потом выглядывает через стеклянные двери на задний двор.
— Позволь мне поговорить с ним, прежде чем ты обо всем сообщишь полиции, — просит она через несколько минут. — Мне нужно услышать все это от него, понять, что он лжет.
Кора уже очень давно не может понять, что он лжет, но Пейдж не хочет об этом напоминать.
— Конечно. Спроси, есть ли у него алиби. Он сказал, что в тот вечер был дома в десять, после того как выпил в баре с Лукасом Кинни, но ты не можешь этого подтвердить, потому что уже спала, а жена Лукаса заявила, что муж пришел именно в это время. Похоже, она подтвердит все, о чем он попросит, так что, возможно, стоит с ней поговорить.
Через пару минут Кора поворачивается.
— Ты шпионишь за всеми или только за Финном? — уточняет она.
Не особо понимая, что это значит, Пейдж размышляет. Кора знает, что она шпионит за всеми, но не знает масштабов.
— Я просто хотела побольше накопать на него, поэтому перестала следить за остальными.
— А как насчет Лукаса Кинни? Он ведь был с Финном в тот вечер. Вдруг он замешан? Тебе не приходило в голову заняться им?
— Типа того. На некоторое время. В прошлом месяце я сунула ему в портфель записывающее устройство, но не смогла забрать.
— В смысле?
— Ага, с этим говнюком оказалось непросто. Пришлось проследить за ним до работы и провести целый день в кафетерии в надежде, что он придет туда пообедать, а он не пришел. Но пошел в «Старбакс», и я влезла в очередь, чтобы встать за ним и подбросить жучок. Я заготовила целую речь о том, какое совпадение, что наткнулась на него тут, потому что теперь на шестом этаже офис моего бухгалтера, но он меня даже не заметил. Удивительно, правда? Лукас явно живет в собственном жутковатом мире.
— Господи, — вздыхает Кора.
— У меня есть компромат на многих людей, но с ним сложнее. Лукас слишком закрытый. Очень непросто действовать, пока не сблизишься с человеком, чтобы было с чего начать, поэтому на него у меня ничего нет.
— А если бы ты вернула тот жучок, то смогла бы извлечь запись?
— Да, но она мне больше не нужна. Ты думаешь… Что? Что он тоже замешан?
— Даже не знаю, что и думать. Мне просто нужно больше времени.
Кора снова смотрит в окно. Она съежилась и выглядит потерянной, как человек, за считаные секунды лишившийся всего, и ведь так оно и есть. Кипящий гнев, с которым пришла сюда Пейдж, сменяется чем-то совсем другим: душевной болью за Кору.
— Мне так жаль, прости, что врала тебе, но это был единственный путь.
— Нет, — резко произносит Кора, на мгновение сбивая Пейдж с толку. А потом поворачивается к ней. — Не тебе надо просить прощения.
Кора обнимает Пейдж и, цепляясь за подругу, дает волю слезам.
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Когда Кора возвращается, она выглядит другим человеком. Она явно плакала и выглядит разбитой. Когда Кора тихо входит в дом, в руках у нее два огромных пакета. Я сижу без света перед маленьким газовым камином, а Эйвери играет на пледе. Я вскакиваю, чтобы помочь Коре с сумками.
— Прости, это заняло больше времени, чем я думала, — говорит она, вытаскивая из пакета продукты: зерновые батончики, кофе, хлеб, арахисовое масло и фрукты.
— Ого! Не нужно было все это покупать. Ты и так уже сделала достаточно.
— Тебе же надо чем-то питаться. Вот, держи. Это предоплаченный телефон. Я ввела туда свой номер, если понадобится позвонить.
Теперь Кора выглядит не спокойной и уверенной, а взвинченной. Она идет к холодильнику и вытаскивает бутылку вина.
— Сегодня у меня винный вечер. Присоединишься?
Что-то явно случилось, это точно.
— Конечно, — соглашаюсь я и беру бокал, который она мне налила, хотя и не хочу пить.
Кора садится на плед у камина, смотрит на Эйвери, и ее лицо меняется.
— Только посмотрите на эту сладкую девочку, — улыбается она, покачивая ножки Эйвери, и делает вид, будто хочет укусить ее розовые пинетки.
Эйвери хихикает. Я сажусь рядом с ними, скрестив ноги.
— Полиция приходила с тобой поговорить? — прощупываю почву я, не зная, отчего она так расстроена.
— Нет. Думаю, здесь ты в полной безопасности. Похоже, они официально начали поиски.
Я ставлю бокал и нервно ерзаю, теребя пальцы.
— Мы ни при каких условиях не позволим ему тебя забрать. И плевать мне, кто он, — заявляет Кора, и я люблю ее за это. Вот только вряд ли она понимает масштаб его влияния. Или что Лукас и правда убьет меня, если придется.
— Ты знала, что он уже был женат? — спрашивает Кора.
— Что?! — отзываюсь я, хотя непонятно, почему меня это так удивляет. Хотя, вообще-то, не удивляет. Мне плевать, что было в его жизни до меня. — Нет. А что?
— Это может иметь значение.
— В каком смысле? Для чего?
— Ну, есть кое-что. Ты должна мне довериться и внимательно выслушать.
— Конечно, я тебе доверяю. Как же иначе? — говорю я, понятия не имея, к чему она клонит.
— Его первая жена умерла. Утонула в их бассейне. Много лет назад.
У меня тут же начинает кружиться голова, меня тошнит.
— Причина не была установлена, но, конечно же, он там был, и полиция поверила ему. Не знаю, проводилось ли вообще расследование и насколько это важно. Может, это и не относится к тебе, но…
— Это важно, — тихо произношу я.
— В общем, послушай. Я понимаю, тебе совершенно не хочется рассказывать кому-то еще…
— Нет! Пожалуйста! Я до сих пор не могу поверить, что рассказала тебе. Я не могу… Это… Ох, боже мой!
Я умолкаю, не зная, как из этого выпутаться.
— В том-то и дело. Нам может помочь Пейдж. Да, ты плохо ее знаешь, но она нам нужна. Поэтому я и попросила тебя довериться мне.
— Но зачем она нам? Чем больше людей в курсе, тем выше риск. Прошу тебя! — умоляю я, чувствуя, что совершенно утратила контроль над собственной судьбой.
— Потому что в прошлом месяце она подкинула записывающее устройство в портфель Лукаса. Крохотный жучок может записать сто девяносто два часа аудио.
— Что?! Погоди. Жучок записывал у нас дома? — ошарашенно спрашиваю я. — Но… зачем?
— Возможно, это все, что нам нужно. Так что послушай. Ты знаешь, какой портфель он носит на работу?
— Да, но…
Я не могу закончить мысль, и получается только нечленораздельное заикание.
— Она сделала это, не зная, что получится в итоге. Обычно Лукас приносит портфель домой по вечерам?
— Да. И всегда кладет его на стол в прихожей или в кабинете. Но погоди. Стоп. Я не понимаю. Зачем Пейдж это сделала?
— Скажем так… Мы сочли Лукаса странноватым. Подозрительным. Я и сама думала, что происходит неладное.
Меня затапливает волна благодарности. Кора пыталась спасти меня еще до того, как я об этом узнала.
— Вообще-то, я прицепила камеру к дереву перед твоим домом, хотела узнать, на что он способен, — сознается Кора, и я вдруг хихикаю, прикрыв рот рукой.
Я потрясена, что кто-то волновался за меня. Кому-то было не все равно. Глаза сразу же наполняются слезами благодарности, и я смаргиваю их.
— Не могу поверить, — впервые за долгое время я искренне улыбаюсь.
— Прошу тебя, доверься ей. Я доверюсь ей, и ты тоже можешь. Надо попытаться раздобыть жучок. Пейдж говорит, он включается только на голос, а не работает постоянно. Записывает, только когда кто-то разговаривает. Как ты думаешь, за сто девяносто два часа разговоров мы услышим то, что ты описывала? — спрашивает Кора, наливая еще один бокал вина.
Она все продумала за такой короткий срок, и я стараюсь не отставать.
— Но какое это имеет значение? Мы ведь хотим как можно скорее отправить меня с Эйвери подальше отсюда? — спрашиваю я, и мне не по себе из-за того, что план, похоже, изменился.
— Да. И отправим, но что, если нам не придется?
— Придется! Ты о чем? — паникую я. — О господи, я не могу… У нас должно получиться. Я должна уехать. Я думала, ты…
— Прости, солнышко. Я не хотела тебя пугать. Я тебе помогу. Клянусь. Просто ты же сама сказала, что твое слово против его слова, да еще его статус и все прочее. Если найдется железное доказательство насилия, это не сойдет ему с рук, а тебе не придется бежать и оглядываться через плечо до конца жизни. Эта запись тебя прикроет, — объясняет Кора, ставя бокал, и придвигается ко мне.
Я хочу только одного — чтобы она отвезла меня в аэропорт, но у меня нет документов. Я хочу, чтобы она отвезла меня куда-нибудь через пять штатов, но у меня нет ни денег, ни работы, ни удостоверения личности. Кора мне нужна. Придется выслушать ее.
— А если его просто отчитают и выпустят, а он меня найдет? — Я нервно приглаживаю тонкие кудряшки Эйвери за ушами.
— Ну, просто подумай над этим. Как минимум его арестуют. Это даст тебе время вернуться в Англию, возможно, тебе сделают документы и даже помогут разобраться с делами. К тому же, если полиция выяснит, что Лукас и правда удерживал тебя здесь, украл даже имя… Думаю, его не просто отчитают. Тебе нужны доказательства, а не одни слова, и с доказательствами гораздо безопаснее. В будущем.
Кора так уверенна и энергична, что мне хочется ей верить.
Вот только Пейдж… Не хочу ее вовлекать. Это уже чересчур. Но я понимаю, что выбор у меня невелик. Слова Коры имеют смысл. Мне нужно больше времени, чтобы составить план. Теперь, когда меня ищут, сбежать стало еще труднее.
— Ты совершенно уверена, что Пейдж никому не расскажет? Совсем никому. Уверена, что это безопасно?
— Пейдж как никто другой умеет хранить секреты.
— Ладно, — соглашаюсь я.
Мне хочется еще тысячу раз повторить: «Мы в безопасности? Ты уверена? Пожалуйста, не подвергай нас риску. Я больше не выдержу». Но сейчас я здесь, и приходится ей доверять. Это все, что мне осталось.
— Она в доме. Не волнуйся. Я не сказала ей, что ты здесь. Пейдж пришла… по другому делу, и сейчас я все равно не могу с этим разобраться, так что давай подумаем, как тебя обезопасить. Это я сделать могу, — говорит она, и я киваю.
Кора уходит в дом поговорить с Пейдж и долго отсутствует. Я понимаю, придется много всего объяснить, и при мысли о том, что Кора ошиблась насчет Пейдж и все пойдет наперекосяк, меня тошнит. Я иду к раковине, но меня так и не рвет. Просто наклоняюсь, включаю холодную воду и плещу себе на щеки. Лукас в соседнем доме. Так близко. Пульс отдается эхом в ушах. Я чувствую себя загнанной в угол, как всегда.
Когда они входят, от щелчка замка я подскакиваю. Пейдж смотрит на меня так, будто увидела привидение.
— Привет, — здоровается она, сдержанно махнув рукой.
Пейдж стоит на другом конце комнаты, вероятно, чтобы меня не стеснять, но ведет себя так, будто разговаривает с психом или бешеной собакой — тем, кто может напасть без предупреждения. Я не знаю, как Кора все ей преподнесла и добавила ли, что я опасаюсь ее втягивать.
— Привет, — отзываюсь я и перемещаюсь обратно к Эйвери в естественном порыве защитить дочь.
До последнего времени я почти ни с кем не разговаривала, и так странно находиться рядом с другими людьми, а не с Лукасом.
— Джорджия, я не… — начинает Пейдж, но не может подобрать слова.
— Ее зовут Никола, — вступает в разговор Кора.
— Господи! — выдыхает Пейдж, понимая намек. — Что за… что он за чудовище… Мне так жаль, что мы не знали о происходящем. Я даже не…
Но я ее прерываю:
— Ты не должна никому говорить, что я здесь.
Мне просто надо это услышать, меня переполняет страх.
— Да. Боже. Конечно, я никому не скажу. Мы разделаемся с сукиным сыном, — заверяет Пейдж.
— Как? Прости, я не хочу показаться неблагодарной, но мне кажется, ты не понимаешь. Я знаю о жучке, но нам его не заполучить. Думаю, надо забыть о нем, я просто должна уехать.
— Пейдж говорит, что хочет… вломиться в дом, — объясняет Кора.
— Прокрасться, — поправляет ее Пейдж.
— Прокрасться и забрать жучок, — заканчивает мысль Кора.
Я смотрю на них и понимаю, что они серьезно.
— Это… Нет. Это безумие. Это же… Вы понимаете, насколько это опасно? — спрашиваю я, не веря, что это происходит.
— Ну, если у тебя есть код сигнализации, я могла бы туда проникнуть. Замаскируюсь перед камерами. Я постоянно так делаю, — говорит Пейдж, а Кора нервно улыбается.
— Типа, наденешь балаклаву? Как в кино? Это бред. Тебя убьют.
— Достаточно худи и очков. И ты явно не в курсе, как часто я это проделываю. С перцовым баллончиком я тоже умею управляться. — Пейдж делает вид, будто достает из кобуры на бедре пистолет. — Я постоянно всех прыскаю, — добавляет она, и я открываю рот, хотя и не могу найти слова.
Снова смотрю на Кору, но та лишь робко пожимает плечами и кивает.
— Например, мужика в баре, который распускал руки, — объясняет Пейдж. — Почтальона, когда мне показалось, что он подсматривает. Пьяного, который слишком близко подошел ко мне в очереди в аптеке.
— И тебя не арестовали? — удивляюсь я, ошарашенная этим странным дополнением к моему кошмару.
— А как же. Смысл в том, что я могу себя защитить. Я умею протискиваться через крохотные щели и знаю, где искать жучок в огромном портфеле Лукаса, ведь я сама туда его подложила.
Эйвери вдруг начинает капризничать и прерывисто плакать.
Пейдж как будто на автопилоте тянется к ней и, не отвлекаясь от разговора, берет на руки и укачивает. Я лишь удивленно смотрю, как Эйвери тут же проглатывает подступивший всхлип. Их отношения словно наполнены странной магией.
— Пока Пейдж будет там, мы останемся на связи, — добавляет Кора. — Лучше ее никто с этим не справится.
Я перевожу взгляд с одной женщины на другую и не понимаю: то ли нашла настоящих подруг, то ли они совершенно безумны.
— Но зачем тебе это? Ты даже меня не знаешь.
— Услышав, через что ты прошла, любой поступил бы так же, — отвечает Пейдж, и я невольно усмехаюсь.
У нас явно разный круг знакомств, и если эти двое считают, будто именно так поступают друзья, мне хотелось бы остаться здесь навсегда и дружить с ними. Им так повезло.
— А вдруг Лукас проснется? Схватит тебя? Мы не можем такого допустить. Нет. Ни за что.
— Я ведь уже сказала. — Пейдж опять делает этот дурацкий жест, выхватывая несуществующий пистолет из кобуры. В любых других обстоятельствах это было бы забавно, но сейчас речь идет о жизни и смерти, и ничего смешного тут нет. — К тому же копы привыкли к сообщениям, что я проникла к кому-то в гараж или в машину, и просто решат, что я пытаюсь тебя найти. Как бдительная соседка. Только мне может сойти такое с рук, уж поверь.
— Можно спросить, зачем ты постоянно влезаешь в чужие дома?
— Об этом как-нибудь в другой раз, — отвечает Кора, но Пейдж продолжает говорить:
— Ты ведь слышала о моем сыне Калебе?
Кора ерзает и многозначительно смотрит на нее.
— Наверное, сейчас не время… — начинает она.
— Это всего лишь вопрос, — отрезает Пейдж и снова переводит взгляд на меня.
— Да, конечно, — отвечаю я. — Я видела его в квартале.
— Тогда, быть может, ты помнишь, что семнадцатого января в половине одиннадцатого вечера его сбила машина и скрылась. Полиция говорила с тобой и Лукасом. Он сказал, что в десять уже был дома. А ты подтвердила его алиби.
— Пейдж, — по какой-то причине пытается остановить ее Кора.
Однако Пейдж не обращает на нее внимания.
— Но теперь я знаю твою историю, и Лукас, возможно, заставил тебя сказать то, что ему надо. Ты помнишь? Помнишь, когда он пришел домой?
Ее жесты и поза изменились, и я чувствую, как за считаные секунды превратилась из жертвы в преступницу.
— Это было так давно. С тех пор столько всего случилось, и я не…
Я не знаю, как закончить предложение, потому что на самом деле помню. Помню, что Лукас пришел домой поздно, а я испугалась, потому что сама пришла домой поздно, но, к счастью, его еще не было. Тогда я еще была беременна и в последний раз покинула дом. В тот короткий период я еще не была пленницей. Я выходила гулять и за покупками, пыталась завести новых друзей и пила с ними кофе. Ходила заниматься йогой. Тогда Лукас только приручал меня, и я понятия не имела, что будет дальше. Но этого я рассказать не могу, потому что не знаю, чего Пейдж от меня хочет. Мне нужна помощь. Я не могу допустить, чтобы она передумала и бросила меня. Зачем она это спрашивает?
— Я не помню, — говорю я, и тут у Пейдж звонит телефон. Она мягко опускает Эйвери на плед и вытаскивает телефон из кармана.
— Это Грант. Он сказал: «Включи новости. Ты знаешь, что наша соседка Джорджия пропала?»
Она смотрит на нас.
Кора идет к телевизору и щелкает каналами, пока не останавливается на программе местных новостей. Мы втроем встаем перед телевизором и смотрим, как Лукас изображает горе перед камерой. Половину экрана занимает моя фотография, снятая еще во Франции. На ней я загорелая, улыбающаяся и неузнаваемая. Я вижу женщину, полную жизни и наивной надежды. Вижу человека, которым была, пока он не украл мою жизнь. Кора и Пейдж переводят взгляды с меня на экран и обратно.
— Как это могло оказаться в новостях, если тебя нет только семь часов? — удивляется Кора.
— Потому что это Лукас Кинни, — безжизненно произношу я, когда меня накрывает осознание реальности. Я выключаю телевизор. Не могу больше этого выносить. — Пойду уложу ее спать, — говорю я, беру Эйвери и уношу ее к кровати.
Мне хочется, чтобы они дали мне время все обдумать. Мне надо побыть в одиночестве.
— Конечно, — бормочет Кора.
— Давайте встретимся здесь завтра, — предлагает Пейдж. — Попозже. Когда говнюк уже будет крепко спать.
Это не вопрос. Это план.
— Спокойной ночи, — добавляет она, как будто просто собирается завтра выпить с нами кофе, и уходит.
И на этом все.
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Услышав, как после моего ухода Никола запирает дверь, я понимаю, что они в безопасности, сигнализация включена, и возвращаюсь в дом, где темно и тихо. Мия осталась у подруги, а Финна еще нет. Я чувствую себя буквально избитой. Нервные окончания наполнены электричеством, усталость смешивается со злостью и печалью, и я не знаю, что с этим делать. Прохожу через гостиную, в которую сквозь большие стеклянные двери светит луна, поднимаю с дивана бархатную подушку и ору в нее до боли в легких.
Я подумывала дождаться Финна и разложить на каррарском мраморе кухонного островка фотографии его прегрешений, но уже не в состоянии ни говорить, ни плакать. Я не могу больше слушать ложь из его уст или думать, с какой женщиной он проводит сегодняшний вечер. Но не могу и представить, что в три часа ночи он будет лежать в постели рядом со мной, весь в чужом поту и запахах, замаскированными лишь брызгами одеколона и моей усталостью.
Нет, я наливаю большой стакан воды, глотаю пару таблеток адвила, чтобы предотвратить похмелье, которое наверняка наступит после выпитого вина, и иду наверх, в гостевую комнату, где натягиваю на себя плюшевый плед. Мы выбирали его вместе с Финном перед приездом его родителей: белый, а я предлагала серый. Падаю на постель и смотрю на крутящийся вентилятор под потолком. Я включила его по привычке, хотя ненавижу работающий вентилятор в холода. Но Финн предпочитает движение воздуха, даже при минусовой температуре. Смотрю на мельтешение лопастей и удивляюсь, как жизнь может полностью рухнуть менее чем за сутки.
Ненавижу его. И ненавижу себя за то, что постоянно верила ему, когда он говорил, что никогда даже не посмотрит на другую женщину, ему нужна только я, а семья — это главное. Мне просто отчаянно хотелось это услышать, и Финн говорил правильные слова с такой убежденностью, что я лгала себе. Лгала себе, хотя на самом деле знала. И оказалось, впустую потратила многие годы жизни. Если долго думать о том, что я два десятилетия жила во лжи, наверное, можно умереть. Каждый отпуск на пляже, каждое рождественское утро, каждая коктейльная вечеринка, где мы танцевали вместе, каждый особый ужин при свечах — все это было лишь декорациями. Спектаклем.
Я снова и снова воображаю его вместе с другими женщинами, пока окончательно не падаю духом, а когда просыпаюсь, слышу, как прокрадывается в дом Финн. На часах два сорок семь. Думаю о том, как поступила бы та Кора, которой я была еще вчера. Наверное, осторожничала, ведь он сказал бы, что был с (вставить любое имя его приятеля) и они просто играли в бильярд или зависали в баре гольф-клуба, или еще что-нибудь, а я в очередной раз поступила бы жалко, например прижалась к нему в постели, чтобы проверить, нет ли подозрительного запаха, расспрашивала, будто интересуюсь, как он провел вечер, но на самом деле пытаясь поймать на противоречии. Финн всегда насквозь видел мои уловки.
Но сегодня я представляю, как здорово было бы надеть ему на лицо мешок для мусора и смотреть, как он задыхается в пьяном ступоре. Вместо этого в подробностях прокручиваю в голове, как именно расскажу ему обо всем, что знаю. Когда Финн протрезвеет, а у меня будет больше времени подумать над тем, как не дать ему отвертеться.
Я не могу заснуть. Паршиво себя чувствую. У меня похмелье от вина и я почти не спала, поэтому к половине пятого оставляю попытки заснуть и иду на кухню варить кофе. Мия не вернется до полудня, поэтому я делаю именно то, о чем мечтала последние несколько часов. Готовлю грандиозный завтрак из яичницы, бекона, блинчиков с черникой и ржаных тостов с апельсиновым мармеладом. Наливаю себе апельсиновый сок с каплей игристого от похмелья и чувствую себя немного лучше. Я отношу тарелку Николе и говорю ей, что вернусь позже, когда уйдет Финн.
В двадцать минут десятого запах жареного бекона и кофе наконец-то притягивает Финна на кухню. Он спускается в трениках и носках, по пути чмокает меня в щеку и наливает себе чашку кофе. Вот только я знаю, что он в последний раз целует меня в щеку и сидит на этой кухне, пока я готовлю завтрак. Я в последний раз в жизни делаю ему кофе и уж точно в последний раз фальшиво улыбаюсь после стольких лет накопившегося отвращения.
— Как провела вечер? — спрашивает Финн, садясь за кухонный остров.
На его тарелке лежит пачка фотографий и распечатки переписок, которые отдала мне Пейдж, сказав, что у нее есть и другие копии. В его глазах тут же вспыхивает паника. Он белеет. Встает и опускает кружку. Он понятия не имеет, что теперь делать.
— Какого хрена? — выпаливает Финн.
Ну ладно, все только начинается. В сущности, что еще он может сказать?
— Ага, хороший вопрос. Какого хрена? — спрашиваю я, радуясь бессонной ночи, ведь у меня было время успокоиться и мысленно подготовиться. Может, даже смириться с действительностью, вместо того чтобы неожиданно выяснить все самостоятельно и в тот же миг потерять голову. — Интереснее всего мне показался эпизод с проституткой. В смысле, я всегда знала, что ты спишь с коллегами по работе. Ты очень хорошо умеешь врать, но я знала. Но проститутки? Хм… Значит, ты трахаешь всех подряд. Не просто заводишь романы с кем-то, кто тебе небезразличен. Тебе надо только сунуть член куда попало.
Финн выглядит так, будто вот-вот выбежит из кухни. А потом садится на стул и долго смотрит на верхнюю фотографию в стопке — с проституткой. Уверена, он изо всех сил пытается придумать, как это объяснить, но ничего не приходит на ум.
— Не знаю, что сказать, — наконец произносит он.
— Да? Вот как? Я-то предполагала, что ты что-нибудь скажешь, — по-прежнему спокойно отзываюсь я.
— Чего ты от меня хочешь? Мужчины любят секс, Кора. А ты вечно не в настроении. Ты…
Я не даю ему закончить.
— Неверный ответ. Постарайся придумать версию, в которой не обвинил бы меня в том, что спишь с проститутками и коллегами и годами врешь мне.
— Такое случается, многие люди обманывают. Ну, в общем, в этом нет катастрофы. Такое бывает сплошь и рядом. Ты все видела. Что еще мне сказать? Ты…
— Эй! — Я громко, гортанно выдыхаю и поднимаю ладонь. — Только не начинай опять обвинять меня. Я отказываюсь это слушать. Я делала все, о чем ты просил. Да господи, я дала тебе возможность заниматься карьерой! Когда я в последний раз узнала о твоей измене, то предложила сходить на консультацию психолога, но ты заставил меня чувствовать себя сумасшедшей и сказал, что это мне нужен психолог. Я устраивала особенные вечера, покупала неудобное белье, потому что оно тебе нравилось. Я на все закрывала глаза. Ты и все твои подружки, хихикающие за моей спиной, выставляли меня на посмешище. И что хуже всего, я потратила столько лет на мерзкого ублюдка, и если ты еще хоть раз откроешь рот, пытаясь обвинить меня, клянусь Богом, я не только с удовольствием заберу все твои деньги, но и задушу тебя во сне! — говорю я, вернее, уже кричу.
Финн никогда меня такой не видел, это уж точно. Его глаза широко распахнуты, и выглядит он как маленький мальчик, который сидит на стуле и глазеет на меня снизу вверх.
— Прежде чем ты соберешь вещи, позвонишь той, с кем провел ночь, и уедешь к ней, я просто хотела, чтоб ты знал. — Я беру пачку фотографий и распечаток и бросаю ему в лицо, и они в беспорядке сыплются на пол. — Все это — самое меньшее, о чем тебе следует волноваться. Вообще-то, мне на это плевать.
— Ага, так и видно, что тебе плевать, — фыркает Финн, опять пытаясь вывернуть все в свою пользу. Снова натягивает ухмылку, расслабляется и отпускает дерьмовые комментарии. — Слушай, ты имеешь полное право беситься.
— А, ну спасибо за разрешение, только я в нем не нуждаюсь.
— Но люди справляются с такими проблемами, Кора. Я, конечно…
— …манипулятор и психопат, — завершаю я фразу.
Он вздыхает. Финн пытается вести себя так, будто он разумен, а я свихнулась.
— Я наделал много ошибок. Много, признаю. И мне сошло это с рук, и… Наверное, мне это нравилось. Не знаю. Просто я… Это не значит, что я тебя не люблю, понимаешь? Господи! — Финн покраснел и распалился. То встает, то снова садится. Его лицо напрягается, и он прижимает пальцы к глазам, а затем раздраженно фыркает. — Все это, —он небрежно указывает на разбросанные улики, — выглядит ужасно. Я знаю, но это не имело ничего общего с любовью. Это был просто секс, всего лишь глупость, кризис среднего возраста. Я до сих пор тебя лю…
— Только не говори, что по-прежнему меня любишь, а то я на самом деле заору во все горло и соседи вызовут полицию. Кризис среднего возраста, да? Как будто это тебя извиняет. К тому же, насколько я знаю, в первый раз это случилось пятнадцать лет назад. Тебе еще и тридцати не было. Я не ошиблась. Просто ты такой. Лжец и манипулятор. И знаешь что? Я была дурой, когда это допустила, но повторю еще раз: мне плевать. Все кончено. Мы разводимся. Меня волнует только это. — Я показываю ему банковские записи с переводом денег Мии. — Не хочешь объяснить, что это? — спрашиваю я. Он смотрит на банковскую выписку. — И еще вот это.
Тыкаю пальцем в перевод тысячи долларов. Они отправлены Калебу, хотя Финн еще не в курсе, что я это знаю.
— Откуда у тебя мои банковские выписки? Это не наш общий счет, а мой личный! Я не обязан отвечать.
Он отталкивает распечатку.
— Ага, секунду назад ты по-прежнему любил меня и рассказывал, что все люди проходят через это, а теперь не обязан отвечать на вопросы, касающиеся нашей дочери?
— Откуда это у тебя? — повторяет Финн, и у него на скулах дергаются желваки.
— Пейдж за тобой следила. Ты серьезно решил, что она в тебя втюрилась? Она сказала, что ты можешь по глупости так думать, но она просто пыталась заполучить все это, и ты купился. Ты правда не можешь удержаться, да? Даже с моей лучшей подругой.
— Бог ты мой!
Финн встает. Идет к корзине с чистым бельем, которое я вчера собиралась сложить перед тем, как рухнула моя жизнь, вытаскивает белую футболку и идет к выходу.
— Если ты хочешь, чтобы я ушел, я ухожу.
— Пейдж собирается обратиться в полицию, так что, прежде чем уйдешь, тебе лучше меня выслушать, — говорю я ему в спину.
Финн оборачивается и смеется.
— Я знаю, что тебе бы этого хотелось, Кора, но, насколько мне известно, неверность — не преступление. Я проверял.
— Ты перевел Калебу тысячу долларов за день до его смерти. У тебя в телефоне записан его номер, и вы созванивались. Вы ссорились на дороге у его дома. У тебя в ежедневнике отмечена встреча с ним, и сразу после наезда ты чинил машину. Как, по-твоему, этого достаточно для обвинения? — хмыкаю как адвокат в дрянном судебном сериале, но я всю ночь прокручивала эти слова в голове и хочу увидеть его лицо. Хочу получить объяснения.
Финн поворачивается и опускает плечи. Потом шумно выдыхает и качает головой в недоумении.
— Ты выжила из ума? Мия наехала на столб у…
— Такова легенда. Ты заплатил Мие за то, чтобы она так сказала?
— Боже мой! Да ты… Спроси у нее! Да что с тобой? Вот почему Пейдж меня преследовала, чтобы собрать всю эту… чушь и попытаться… Даже не знаю что! Это же… Я чинил машину из-за Мии. И все! — орет он.
Я уверена, что Никола слышит. Надеюсь, что хотя бы другие соседи не слышат, но я не прошу его говорить потише. Наоборот, тоже повышаю голос.
— И все? А как насчет того, что ты дал тысячу долларов парню, с которым никогда не разговаривал? Который теперь мертв? Как насчет этого? — ору я в ответ.
Финн преувеличенно глубоко вдыхает и медленно выдыхает, как будто я взбалмошная, назойливая жена, с которой приходится разбираться. Он проходит мимо меня и садится на диван в гостиной. Я иду за ним и встаю в дверном проеме, ожидая ответа.
— Все это можно объяснить, — теперь уже очень тихо говорит Финн.
— Хорошо, потому что Пейдж собирается пойти с этим в полицию. Это не угроза с моей стороны. Я не имею к этому отношения. Она принесла все это мне. Так что объяснять все равно придется, она в любом случае пойдет в полицию.
— Пейдж пытается выставить меня убийцей, потому что я разговаривал с Калебом? — с вызовом заявляет он.
Я замечаю, что Финн пытается говорить равнодушно, но на самом деле боится.
— Он видел тебя в машине с какой-то женщиной. Которая делала тебе минет. Когда я рассказала Пейдж о нашем брачном контракте, она решила, что ты заплатил Калебу за молчание, потому что тебе было что терять. Это мотив. А потом появилось все это. — Я сажусь напротив.
Финн накрывает голову руками и медленно покачивает ею. Когда он поднимает взгляд, мне кажется, я вижу слезы в его глазах. Мне кажется, я слышу, как он шепчет: «Этого не может быть». Он что-то бормочет с безумным взглядом.
— Он продавал травку, — произносит Финн. — Я покупал… У меня был его телефон на случай, если мне захочется покурить. Что в этом такого? Просто немного развлекся. Вот и все. Боже, это же всего-навсего травка! Да, признаю. Мия заметила, как я прячу кое-что в гараже, и обещала помалкивать. Я не просил ее скрывать это от тебя. Она просто сказала, что это ерунда, да, признаю, но и что с того? Я дал ей немного денег… Хотелось сделать ей приятное. Только и всего. Но Пейдж собирается к копам, так что… — Он хлопает рукой по кофейному столику. — Так ведь это Пейдж. Вечно тычет в кого-нибудь пальцем. Ее не воспримут всерьез. Это же просто смешно!
— Значит, когда она пойдет в полицию, а она пойдет, ты скажешь, что купил у него травку на тысячу долларов. Серьезно?
Мне кажется, будто я отделилась от тела и смотрю на происходящее со стороны, настолько все сюрреалистично.
— Ладно, Кора. Ты хочешь знать? Хорошо. Я покупал и кое-что посерьезнее.
— Что, например? Теперь ты еще и наркоман. Ну что ж, меня уже ничем не удивить.
— Нет. Пару раз покупал нечто потяжелее травки. Боже, ты ведешь себя так, словно люди не могут иногда развлечься, как будто это…
— …преступление! — завершаю фразу я, что бы он там ни говорил. — Это оно и есть! Значит, ты один выкурил дряни на тысячу долларов?
— Боже! — Он качает головой и закатывает глаза. — Это не курят.
— А, нашел к чему придраться. Ищешь возможность поправить меня, вместо того чтобы рассказать, какого хрена тебе понадобилось дряни на тысячу долларов…
— Ладно. Просто прекрати! Да, хорошо. Боже! Я кусок дерьма, согласен. Я проводил время с женщиной, а она любила оторваться… Ну, это случалось пару раз! Я…
Финн пытается объяснить, но я просто начинаю смеяться. Поверить не могу, насколько нелепым все становится с каждым новым фактом, который я о нем узнаю.
— Наверное, это та проститутка. Карлотта вроде не из таких, — замечаю я, не понимая, зачем еще продолжаю мусолить эту тему.
Я должна сейчас биться головой об стену и рвать на себе волосы, настолько это вопиюще. Он молчит, но его лицо и без того достаточно красноречиво.
— Ага, ясно. — Мне и правда все ясно, и я ненавижу себя за то, что это причиняет такую боль. — Значит, еще одна женщина. У тебя в буквальном смысле была другая жизнь. Двойная жизнь, о которой я все эти годы не подозревала, — вздыхаю я, признавая поражение.
Я сажусь на диван и тупо смотрю на мягкий белый ковер под ногами.
— Поверь мне! Да, я покупал у Калеба всякую дрянь, как и еще куча людей. Оглянись вокруг. Это же совершенно безобидно. Да, у нас была небольшая размолвка после того, как я ему заплатил, а он не выполнил заказ, когда мне было нужно.
— А, так у тебя было свидание, а ты не смог купить для нее дряни. Пришлось отложить свои вечерние развлечения с наркоманкой. Да как он мог! Ты понимаешь, насколько мне противно даже говорить на эту тему? До чего же ты мерзок.
— Кора, ты должна мне поверить.
— Нет. Вообще-то, ничего я тебе не должна.
— Ладно, я уеду. Да, я заслужил твою ненависть, но не надо так. Ты же знаешь, что я не имею отношения к смерти Калеба. То, о чем ты говоришь, просто безумие.
— Думаешь, «безумие» — подходящее слово? Вспомни, сколько раз ты его произносил. И каждый раз я была права. Я даже не знаю, кто ты на самом деле, так что нет, я не знаю, лжешь ли ты насчет этого, как всю жизнь лгал обо всем, — отвечаю я и ухожу, хотя и не знаю куда. Мне просто хочется, чтобы все закончилось.
— Кора! Стой! Это же просто дурацкое баловство. Это было неверное решение, признаю, но ты же говоришь о… Как тебе вообще пришло в голову, что я мог что-то сделать с Калебом? — почти умоляет Финн.
— Я уже сказала. Удачи в полиции. Надеюсь, ты сумеешь найти приемлемую ложь.
Выхожу из дома, сажусь в машину и уезжаю, потому что не знаю, что еще делать, и не желаю больше слышать от него ни одного слова, никогда.
По пути я звоню Пейдж и говорю, что она может донести на него.
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Когда Пейдж приносит свою пачку улик в полицейский участок, то не знает, чего ожидать. Она в курсе, что ее считают немного свихнувшейся на этой теме и будет трудно заставить полицейских воспринимать ее всерьез, но доказательств более чем достаточно. Не важно, что о ней думают копы, у нее в руках гора неопровержимых улик.
Полицейский, занимавшийся расследованием, если его можно так назвать, любил напоминать ей то, о чем она и так прекрасно знает: он искал не мотив и убийцу, а пьяного водителя или того, кто писал в телефоне и случайно сбил Калеба. По мнению копов, преступление заключалось не в убийстве, а в том, что водитель скрылся с места аварии, но теперь Пейдж есть что сказать по этому поводу. Поэтому, когда женщина в приемной предложила ей поговорить с любым свободным полицейским, она ответила, что подождет детектива Деннинга. И прождала почти три часа, вместо того чтобы обратиться к кому-то другому.
Пейдж сидела на жестком металлическом стуле, прижимая к груди коробку. Вот так. У нее ведь куча времени. Она готова была ждать вечно, лишь бы к ней прислушались. Когда Деннинг наконец появился, она вскочила на ноги, прежде чем он успел пройти мимо. Женщина в приемной указала на нее и что-то сказала. Детектив обернулся на Пейдж, и ему наверняка хотелось закатить глаза. Он ссутулился и, похоже, пытался выдумать причину, по которой у него нет времени сейчас разговаривать, но Пейдж уже подошла к нему. Женщина из приемной объяснила ему, как долго ждала Пейдж, и он неохотно мотнул головой, приглашая в свой кабинет.
Пейдж уже бывала у Деннинга в кабинете. Первые месяцы она все время сюда ходила, издевалась над ним и оскорбляла остальных. Она понимает, почему детектив не хочет с ней разговаривать, но считает, что он должен был лучше стараться. Когда все повторяли слова детектива, она пыталась это понять. Раскрыть такое дело очень сложно: ни видео с камеры, ни свидетелей, ни подозреваемых. Случайная авария с безответственным или, может быть, пьяным и неосторожным водителем, но нельзя выписать ордер на обыск и прослушку телефонов каждого соседа, который вам не нравится. Ладно, пусть так. Но теперь он должен ее выслушать. Ее догадка оказалась верной.
— Рад снова вас видеть, миссис Моретти, — говорит Деннинг.
Конечно, он совсем не рад, но ей плевать.
— Что у нас на этот раз? — спрашивает он с откровенным скепсисом.
— Доказательства.
Пейдж вытаскивает фотографии, доказывающие неверность Финна, и объясняет, что брачный договор Коры и Финна дает ему мотив, поскольку Калеб застукал его с женщиной. Она показывает выписку с денежным переводом, телефонные записи — в общем, все, а потом наблюдает за детективом. Взгляд Пейдж мечется с его лица на содержимое страниц, которые он листает. Она пытается понять, что он думает. Проходит целая вечность, прежде чем Деннинг наконец снимает очки, откладывает последний листок из пачки и смотрит на нее. Пренебрежительно? Под впечатлением? Пейдж не может понять. Его лицо, как обычно, непроницаемо при любых обстоятельствах.
— Я приглашу его на разговор, — обещает детектив.
Пейдж хочется отчаянно вздохнуть и объяснить все еще раз. Как можно ограничиться обычным разговором? Его нужно немедленно арестовать. Но она встает и благодарит детектива, потому что это гораздо больше, чем ей когда-либо удавалось добиться. Хорошо уже, что он вообще согласился просмотреть документы, после стольких ее попыток. Пейдж говорит, что он может оставить коробку себе, у нее есть копии, и уходит. По пути к машине уголки ее губ приподнимаются в подобии улыбки. Она наконец-то добьется справедливости. Для Калеба. Это все, чего она хочет.
По дороге домой ей хочется позвонить Гранту и все ему рассказать, но она этого не делает, не желая в очередной раз его разочаровать, если по какой-то причине все пойдет не так, как она рассчитывает, хотя это вряд ли случится. Пейдж представляет, как расскажет Гранту, что они наконец-то освободились от этого бремени. Ее одержимость и его подавленность, которые сталкиваются самым ужасным образом и держат их на расстоянии, не должны управлять ими вечно. Она думает о том, как обнимет Гранта, как будет плакать вместе с ним и наконец-то почувствует, что все закончилось, и не проглатывает наворачивающиеся на глаза слезы. Она позволяет им течь, пока едет на встречу с Корой и Николой, чтобы другой говнюк тоже получил по заслугам.
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Они встречаются в десять. Теперь, когда Финн дома, всего в нескольких шагах, это более рискованно. Кора повторяет, что никто не приходит в домик для свекрови. Годами никто не приходил, и здесь безопасно, но чем чаще она это повторяет, тем больше кажется, что пытается убедить в этом саму себя. А на самом деле им остается только молиться, чтобы так и было.
Пейдж надела черные легинсы и черное худи. Перцовый баллончик прикреплен к запястью в ярко-розовом кармане на липучке и выглядит по-идиотски. Когда она вынимает старую вязаную балаклаву, Никола охает.
— Я думала, ты говорила про худи и очки. Ты правда собираешься это надеть? Выглядишь так, будто собираешься кого-то убить, — замечает Никола.
— Ну, я бы тоже так решила, но потом вспомнила твои слова, что дом кишит камерами. Лишняя осторожность не повредит.
— Господи, даже не знаю, это же… — вздыхает Никола.
— Полное безумие, — подхватывает Кора.
— Да, — соглашается Никола.
— Ага, — вторит ей Пейдж. — Так где там твой рисунок? — спрашивает она, и Никола идет за листком бумаги, лежащим на столике.
Все садятся, и Никола показывает Пейдж грубый план дома, который нарисовала.
— Не забывайте, я сама установила камеру перед домом, — говорит Кора, прежде чем они углубляются в детали.
Пейдж хмурится и озадаченно смотрит на Кору:
— Что-что?
— Что? — переспрашивает Кора.
— Ничего.
— Ага, так вот, когда я проезжала мимо несколько часов назад, занавески на окнах были отдернуты. Давайте посмотрим, — предлагает Кора, прислоняет планшет к стакану на столе, чтобы все видели, и открывает приложение. На экране появляется фасад дома Лукаса.
— Уже больше десяти, в это время он обычно ложится спать. Надеюсь, нам повезет и мы хотя бы сможем наблюдать за тобой, когда ты будешь там.
— Ты только посмотри на себя, агент МакГайвер [329], — смеется Пейдж.
— Кто-кто? — спрашивает Никола.
— Она еще совсем юная, — подмигивает Пейдж Коре с заговорщицким видом, но Кора слишком сосредоточена и нервничает.
— Но если его жена пропала, вряд ли Лукас будет придерживаться обычного распорядка, разве не так? А если он будет бодрствовать всю ночь, пытаясь ее найти? — спрашивает Кора.
— Сомневаюсь, — отзывается Никола. — Он не будет вести себя как любой нормальный человек в такой ситуации. Ему плевать. Лукас в ярости, но не расстроен. Если он считает, что этим занимается полиция, то преспокойно уснет.
Кора кладет руку на плечо Николе и сжимает его, молча извиняясь за все, через что та прошла.
— В любом случае мы будем на связи. У нас есть план. Вы будете видеть, что у меня за спиной, а я могу высунуть телефон из-за угла. У меня есть наушники, чтобы вы со мной говорили. Проще простого, — заявляет Пейдж и переводит внимание на чертеж. — Значит, сигнализация слева от двери?
— Да, — подтверждает Никола, указывая на листок, и отмечает пальцем, как должна идти Пейдж. — Как только откроешь дверь, у тебя тридцать секунд, чтобы набрать код. И какой?
— Восемь, девять, восемь, три, два, пять, — говорит Пейдж.
— Восемь, девять, восемь, пять, два, три, — поправляет ее Никола.
— О боже! Мы завалили дело, не успев даже проникнуть в дом! — восклицает Кора. Чем меньше остается времени до проникновения, тем сильнее она волнуется. Кора хватает ручку, а потом ладонь Пейдж. — Повтори еще раз, пожалуйста.
— Восемь, девять, восемь, пять, два, три, — послушно повторяет Никола, и Кора записывает цифры на ладони Пейдж.
Пейдж позволяет, потому что Кора права.
— Итак, — продолжает Никола, — если портфель не в кабинете, он лежит прямо на столе у двери. Иначе придется подняться по двум лестничным пролетам. Лучше подойди к окнам, чтобы мы видели тебя через камеру.
— Да, — добавляет Кора.
— А потом поверни направо, к лестнице. Его кабинет на втором этаже слева. Обычно портфель на полу рядом с письменным столом или висит на дверной ручке.
— Ясно.
— Ты уверена, что хочешь это сделать? — с тревогой спрашивает Никола. — Мне так жаль. Я просто… Не могу поверить, что вы вот так мне помогаете.
— Уверена, — отвечает Пейдж.
Следующие полтора часа они сидят тихо. В восемь уснула Эйвери, Финн смотрит игру по телевизору, а Мия делает уроки. Когда стемнело, они гасят свет, чтобы не привлекать внимания, и ждут в напряжении. В комнате как будто не осталось воздуха из-за коллективного беспокойства.
Почти в полночь они приступают к делу. Камера Коры засекла, как в 22:14 Лукас поднялся по лестнице и больше не спускался, а значит, скорее всего, лег спать. Они дали ему достаточно времени, прежде чем начать. Пейдж держит в одной руке телефон, а второй заталкивает балаклаву за пояс легинсов — на случай, если ее заметят, пока она будет переходить улицу. Пока что она не надевает балаклаву.
Кора пытается обнять Пейдж у двери, но та отмахивается, мол, чтобы не сглазить, и уходит. Никола и Кора смотрят на видео с камеры в планшете и устанавливают связь с Пейдж. Она слегка раздвигает молнию на худи, чтобы положить телефон в спортивный бюстгальтер. Камера останется включенной и покажет Коре и Николе весь путь, пока Пейдж будет ходить по дому. Подойдя к входной двери, Пейдж волнуется больше, чем ожидала. Да, она уже проделывала подобное, но с людьми вроде жирного Стива Уилкерса, который не встанет с дивана, даже если загорится дом, а не с психопатом, способным убить ее ради спортивного интереса. Она осознает это в тот момент, когда как можно тише и медленнее поворачивает ключ Николы в замке и открывает дверь.
— Восемь-девять-восемь-пять-два-три, восемь-девять-восемь-пять-два-три, восемь-девять-восемь-пять-два-три, — повторяет она, беззвучно набирая цифры на устройстве сигнализации.
Затем пригибается. Присев у закрытой входной двери, натягивает черную балаклаву, которую нашла в коробке с зимними вещами, когда искала перчатки Гранта. На мгновение Пейдж вспоминает мужа, сидящего на кухне в уродливой коричневой шапке из той же коробки. Затем быстро отбрасывает это воспоминание, такое неуместное сейчас, и сосредотачивается.
Пейдж не рискнула надеть маску снаружи, ведь кто-нибудь мог смотреть в окно. Никола сказала, что камера на крыльце направлена внутрь, а не на соседей, но сейчас, когда Пейдж натягивает балаклаву, сидя на корточках в доме, она кажется самой себе немного безумной. Но она внутри. Не время сомневаться.
Несколько минут Пейдж сидит на корточках, слыша только собственное дыхание.
— Все хорошо? — слышит она громкий шепот Коры в наушниках.
Пейдж подносит к груди большой палец, чтобы показать камере, и медленно встает. Снимает у двери обувь, чтобы тихонько красться на цыпочках в одних носках, и направляется к изогнутой лестнице в центре комнаты.
Держась за перила, Пейдж поднимается по лестнице так тихо, что не слышит собственные шаги. Наверху она останавливается и прислушивается. Она слышит флейту и журчание воды. Похоже, на медитативную музыку, такая обычно играет в спа-салонах. Наверное, музыка помогает ему заснуть, но откуда это знать Николе, если ту запирали на ночь в другой комнате? Пейдж не останавливается, чтобы спросить. Идя дальше, она решает, что это к лучшему — он вряд ли что-то услышит. А потом раздаются голоса, и Пейдж замирает с колотящимся сердцем.
— Я умный и сильный. Счастье — это выбор, а не условие. Я выбираю быть счастливым.
Сначала Пейдж разворачивается, чтобы сбежать обратно вниз по лестнице, но быстро понимает, что это тоже запись.
Ну и ну, Лукас слушает во сне мантры для поднятия самооценки. Ничего себе, думает она, но это опять же к лучшему. Ей нужно прокрасться мимо открытой двери его спальни. Сначала Пейдж вытаскивает телефон из лифчика и осторожно вытягивает руку за угол, чтобы камера показала происходящее в комнате.
— Он спит, — раздается в наушниках голос Коры. — Что он слушает? — спрашивает она. — Прости. Тсс. Знаю, я… прости.
Пейдж тихо проходит мимо спальни и приближается ко второй двери слева. Она закрыта. Придется беззвучно открыть ее. Пейдж выравнивает дыхание и очень медленно поворачивает ручку, но замок все равно громко щелкает, открываясь.
— Черт, — шепчет она и закрывает рот ладонью. Она не собиралась произносить ничего вслух.
Пейдж проскальзывает в кабинет, делает несколько больших, тихих шагов к открытому шкафу и прячется внутрь на случай, если шум разбудил Лукаса. И ждет.
— Что ты делаешь? — раздается в ухе голос Коры.
Пейдж разворачивает камеру к лицу и прикладывает палец к губам, чтобы Кора замолчала. Потом крутит камерой, показывая портфель на полу у письменного стола. Пейдж помнит, что сунула жучок в дырочку в подкладке и достать его непросто, но, прождав с минуту и не услышав никакого движения, она подходит к портфелю и сует руку внутрь, нащупывая дырку. Есть!
На нервной почве ее ладони стали липкими от пота и слегка трясутся, пока она водит пальцами по подкладке в поисках маленького металлического квадратика. Пейдж пытается расширить дырку, чтобы сунуть туда ладонь, и рвет ткань как можно тише. Тут кончики пальцев натыкаются на жучок, и Пейдж вытаскивает его. Показывает его на камеру и слышит радостные крики в наушниках. Слишком громкие, они чуть все не испортили. Если б Пейдж была ближе к Лукасу, это стало бы проблемой. Она, не тратя времени, засовывает жучок в лифчик и сожалеет, что не догадалась надеть что-то с карманами. Пейдж осторожно идет к двери кабинета, там она снова прислушивается и ждет.
В доме тихо, не считая шепота журчащей воды и мантр, доносящихся из комнаты Лукаса, но не слышно ни скрипов, ни шагов, поэтому Пейдж крадется по коридору. Вдруг она слышит, как в туалете спускают воду. Пейдж замирает. Кора и Никола охают.
Пейдж не знает — бежать или стоять в коридоре, оба варианта опасны. Не успев принять решение, она видит в дверном проеме Лукаса. Темный силуэт, подсвеченный сзади лампой из ванной. Он выходит из тени и смотрит прямо на нее. Она с криком мчится дальше. Пока Лукас приходит в себя, у нее преимущество, но он тут же бросается следом.
— Какого хрена? Кто ты? — кричит он, когда Пейдж проносится мимо, пытаясь его опередить.
Она уже видит лестницу. Если б только удалось спуститься, Пейдж была бы спасена.
Но Лукас хватает ее сзади за толстовку и резко дергает. Худи натягивается на шее и душит Пейдж, и она падает.
В ухе раздаются бесполезные указания от Коры и Николы, которые велят ей бежать, как будто она не пыталась. Лукас намного крупнее, и Пейдж не знает, что делать дальше. Она приподнимается на коленях и отползает, отчаянно пытаясь восстановить дыхание.
— Ты кто? Эй! Чего тебе надо? — сурово спрашивает он, приближаясь.
Он всего в нескольких ступенях. Бежать некуда.
— Что тебе надо? — повторяет он.
Лицо у него пунцовое, изо рта брызжет слюна. Лукас хватает Пейдж за волосы, отрывая от пола, и у нее выпадают наушники. Она с ревом брыкается, хочет впиться в его лицо ногтями, чтобы он не сорвал маску, но не дотягивается. Лукас слишком силен и держит ее на расстоянии вытянутой руки, по-прежнему не выпуская волосы из кулака. Тогда Пейдж со всей силы пинает его между ног, и когда он скрючивается с криком «Тварь!», бежит мимо него вниз по лестнице. Несмотря на боль, он выпрямляется и бросается следом. Пейдж уже видит дверь и мчится к ней, но Лукас хватает ее у подножия лестницы, опять дергая за волосы. Она изгибается и снова падает, пролетая последние ступеньки, а потом растягивается на мраморном полу.
Пейдж рада, что выпали наушники, потому что постоянные вопли на том конце очень отвлекали. Она нащупывает перцовый баллончик у запястья и зажимает его в ладони. В бедре пульсирует боль, штаны разорваны, а кожа поцарапана в тех местах, где она ударилась об острый край ступенек. На голове после удара об пол набухает шишка. Хотя Пейдж может встать, она на мгновение замирает. Пусть Лукас решит, будто она у него в руках.
Только Лукас не нависает над ней. Его нет. Он уже в другой комнате, копается в ящике. И тут Пейдж понимает, что надо бежать. Он вытаскивает револьвер и подходит, целясь ей в голову. Она упустила свой шанс.
— У меня есть полное право застрелить грабителя, — произносит Лукас, и Пейдж содрогается от холода в его глазах.
Похоже, он надеется, что тем все и закончится, поэтому ждет, когда его вынудят пустить оружие в ход. Пейдж подавляет стон. Отталкиваясь рукой и ногой, пытается отползти назад, подальше от него.
— Даже не думай пошевелиться, — рявкает он, пристально глядя на нее, словно чего-то ждет. — Ну, скажи же что-нибудь! Дело в Джорджии?
Лукас наклоняется совсем близко к лицу Пейдж. Всматривается в ее глаза, пытаясь опознать человека под бесформенной балаклавой, но, прежде чем Лукас успевает стянуть с нее маску, Пейдж делает свой ход. Она целится перцовой струей в глаза и попадает. Лукас невольно роняет оружие и хватается руками за лицо.
Сейчас он ее не видит и не может остановить. Пейдж быстро встает на четвереньки, хотя это причиняет боль, и бросается к двери. Трясущимися руками открывает ее и, забыв про обувь, сбегает по ступеням и практически летит по дорожке.
Бежать к Коре и Николе небезопасно, вдруг кто-нибудь заметит, поэтому она несется к собственному дому. Проскальзывает между кустами и стеной, прячется в тени и сдергивает балаклаву. Добравшись до заднего двора, протискивается в дверь. Запирает ее за собой и выключает свет, молясь, чтобы Лукас ничего не видел и не выследил ее.
Она вытаскивает телефон, понимая, что Кора и Никола в панике. Во время борьбы видеосвязь оборвалась, и Пейдж пишет Коре.
«Получилось. Я дома. К вам идти рискованно, но жучок у меня. Принесу завтра».

Пейдж не ждет ответа, у нее нет сил объяснять что-то еще. Они знают, что она выбралась и теперь в безопасности. Пейдж отключает звук на телефоне и поднимается наверх, хотя понимает, что, проснувшись, увидит сотню пропущенных звонков и сообщений. Такого исхода она точно не ожидала и сейчас просто не в состоянии объясняться. Силы ее покинули. Пейдж раздвигает занавески в спальне на крошечную щелочку, чтобы посмотреть на дом Кинни. Там по-прежнему горит свет. Но входная дверь закрыта, а она оставила ее распахнутой. Пейдж видит, как Лукас выключает свет, и наконец выдыхает.
Она наполняет ванну обжигающе горячей водой и погружает в нее ноющее тело. Нервные окончания пульсируют электричеством, поэтому она несколько раз глубоко вдыхает, чтобы успокоиться. И снова думает о Гранте. Вот бы он был здесь. Эта мысль так давно не приходила ей в голову. Пейдж хочется, чтобы он ждал перед дверью с чашкой чая и халатом, а она обнимала бы его долго-долго, может, годами, если потребуется, пока все не наладится. Но она оттолкнула его так далеко, что уже и не знает, какой он на самом деле.
А потом Пейдж вспоминает Калеба. Она почти все время думает о нем, но после сегодняшних событий совсем по-другому представляет его последние мгновения. Чувствовал ли он такой же ужас? Думал ли о том, что умрет в одиночестве? Бедный малыш. Она отдала бы что угодно, лишь бы избавить его от той боли, лучше бы в тот вечер умерла она.
— Мой малыш, — шепчет Пейдж в темную пустоту вокруг, кладет голову на фаянсовый край ванны и воет, а потом судорожно и неконтролируемо рыдает. Лучше бы она умерла.
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Кора

Финн выходит из гостевой комнаты на первом этаже, с обмотанным на талии полотенцем и зубной щеткой во рту. Я потягиваю утренний кофе и наблюдаю, как он топает по коридору, ругаясь себе под нос. Он направляется в нашу спальню, чтобы переодеться. Полиция попросила его подъехать и ответить на несколько вопросов, и Финн в бешенстве.
После нашей стычки он со мной не разговаривает. Меня удивляет то, как по-детски он себя ведет, и то, с какой скоростью распадается многолетний брак. Финн винит за свои прегрешения не себя, а меня — за то, что я узнала о них. Не понимаю, почему я всегда думала, что, если поймаю его за руку, он будет рыдать и умолять меня остаться. И мы пойдем на консультацию к семейному терапевту, Финн изменит поведение. Быть может, так и случилось бы, если б у него были просто ничего не значащие развлечения на одну ночь, но после всех улик, которые я на него вывалила, наверное, он понял, что никакими словами ничего не изменит.
Хотя с чего бы ему умолять и рыдать? Финн расстроился из-за денег, которые потеряет по брачному контракту, но притворяется, будто расстроен из-за того, что потерял меня. Я прозрела, он это понял и теперь ведет себя как вздорный ребенок. Его ужимки меня просто бесят.
Хотя не думаю, что он убийца. Какими бы шокирующими ни были свидетельства Пейдж, в глубине души я верю, что Финн совершил много ошибок только со мной. В конце концов, денежные переводы, телефонные сообщения и все остальное говорит лишь о дурацких отношениях, завязанных на дури. Еще я поняла, что совсем не знаю Финна, поэтому могу и ошибаться, но все равно не верю.
Я на грани и дергаюсь, пока Финн не уходит. Его присутствие выбивает из колеи. Меня выматывает сама мысль о предстоящем разводе, адвокатах и судебных баталиях. Я пытаюсь об этом не думать. Пытаюсь на мгновение остановиться и разложить все по полочкам. Его допросят и отпустят. Финн обвинит меня в своем унижении. И что дальше? Съедет в гостиницу? Стоп. Надо немедленно это прекратить. Выливаю остатки кофе в раковину, иначе начну нервничать еще больше. Потом собираю завтрак для Николы.
Через пару часов меня отвлекает от дел треньканье телефона. Сообщение от Пейдж.
«Увези Николу и Эйвери из дома! И все их вещи! Быстро!»
— Черт, — ругаюсь себе под нос, вскакивая с дивана, и бегу за пальто и ключами. Я не спрашиваю причину, просто действую.
Когда я врываюсь в гостевой домик, Никола подпрыгивает и хватается за грудь.
— Прости, нет времени. Надо немедленно уезжать, — чуть ли не кричу, на бегу собирая детские вещи и туалетные принадлежности в наволочку, которую сорвала с подушки на кровати.
Никола ни о чем не спрашивает. Мы просто собираем вещи.
— Спрячься в машине сзади, как раньше. А я соберу остальное, — командую я, протягивая ей ключи.
Никола кивает, быстро подхватывает Эйвери и идет к машине. Я бросаю все, что попадается, на глаза в наволочку и несколько пакетов, в которых приносила еду. Контактные линзы, косметику, детские книжки, даже открытые бутылки с водой и грязные тарелки из раковины. Дом должен выглядеть так, будто здесь никого не жил. Не знаю, зачем я это делаю, не знаю, сколько у меня есть времени, но меня подгоняет адреналин, и я бросаю сумки в багажник рядом с Николой и малышкой.
— Что случилось? — спрашивает она, когда там не остается свободного места.
— Пока не знаю, но надо ехать.
Накрываю ее и сумки флисовыми пледами и бегу к водительскому сиденью. Аккуратно выезжаю и вздыхаю с облегчением, свернув с нашей улицы. Продолжая рулить, звоню Пейдж.
— Пейдж, — говорю я, услышав ее голос.
— Вы уехали? — быстро спрашивает она.
— Да, мы в машине, я за рулем. Что происходит?
— Есть ордер на обыск твоего дома.
— Что?!
Я чувствую боль в груди и внезапное головокружение.
— Приезжайте сюда. Если полиция будет обыскивать дом, то и гостевой домик тоже. Они бы нашли Николу, — объясняет Пейдж, но я ее прерываю.
— Погоди. Давай по порядку. Зачем полиция будет обыскивать мой дом?
— Финн. Его арестовали. Он позвонил мне, потому что ты не брала трубку.
— Финн позвонил тебе?
— Наверняка я была последней, кому он собирался звонить. Финн успел сказать всего пару слов, но смысл его сообщения для тебя довольно прост — ответить на его звонок и как можно скорее убраться из дома.
— О нет… Что… Бог ты мой. Но… ордер?
— Финн же заявил, будто плохо знал Калеба и тот никогда не был в его машине или дома. Но после всего, что от меня получили копы, у них хватит улик, чтобы доказать ложь Финна, поэтому они выписали ордер на обыск машины и дома. Приезжай ко мне. Никола может остаться тут, — говорит Пейдж и вешает трубку.
Невозможно. Этого просто не может быть. Финн жуткий врун, но не убийца. Мне нехорошо. Я останавливаюсь у дома Пейдж. Она открывает гараж, и я въезжаю, чтобы Никола прошла в дом оттуда, не попадаясь никому на глаза.
Пейдж берет Эйвери и садится с ней на диван, а помятые вещи Николы мы заносим в гостевую спальню. Вернувшись в гостиную, я с удивлением вижу, что рядом с ребенком Пейдж совершенно переменилась. Я знаю, что она жила ради сына, но мы не были знакомы, когда он еще был маленьким, а она не похожа на любительницу понянчиться с малышами, поэтому перемены на ее лице поразительны. Она выглядит как прежняя Пейдж, какую я знала до смерти Калеба, и даже в разгар всего кошмара при виде этого у меня теплеет на душе.
— Не знаю, когда они будут обыскивать дом, но лучше не рисковать.
— Спасибо, — ошеломленно произносит Никола.
— Я пришла бы утром, но у полиции появились новые вопросы. А это тебе, — говорит Пейдж, кивая в сторону кухни.
На кухонном столе лежит крохотное устройство, подсоединенное к ноутбуку.
— Я прослушала только несколько минут — узнать, исправен ли жучок. Не хочу вторгаться в твою личную жизнь, поэтому слушай сама, а если найдешь что-то важное, просто отметь время на записи, — говорит она, и Никола задумчиво кивает.
Она встает и медленно подходит к ноутбуку, как будто он может укусить. Никола садится на стул перед ним и глубоко вздыхает, готовя себя к тому, что услышит. Пейдж подходит к ней, держа на бедре ребенка, и вручает наушники.
— Здесь только кнопки «включить» и «выключить». Можешь прокрутить вперед ненужное, чтобы не тратить сто девяносто два часа.
— Хорошо, — отвечает Никола, надевая наушники, и смотрит на экран, на котором дергаются черточки аудиозаписи, напоминающие электрокардиограмму.
У меня гудит телефон. Местный номер. Наверное, из полиции. Они могли забрать у Финна телефон. В полиции правда разрешают сделать только один звонок или так бывает лишь в сериалах? Я не знаю, но мне плевать. Мне не хочется слышать его голос, и я сбрасываю звонок.
Хотя, вообще-то, не наплевать. Слезы встают комком в горле. Человек, которого я любила столько лет, сейчас в тюрьме, а я игнорирую его, лишая спасательного круга. Это несправедливо. Конечно, сейчас я ненавижу его и не способна посочувствовать. Но у Финна есть друзья, есть родные. Я больше не обязана его защищать. Встаю и иду к плите, вскипятить воду для чая, пока Пейдж ищет интересный мультик с разноцветными лошадками, чтобы занять Эйвери. И мы ждем.
Через час мы с Пейдж наблюдаем, как к моему дому подъезжает полиция. Мия в библиотеке, занимается учебным проектом, а я не подумала, что кто-то должен присутствовать при обыске. Или Финн дал им ключи? А может, они взломают дверь?
— Иди, — говорит Пейдж, и я хватаю чашку кофе, чтобы выглядеть так, будто ни о чем не подозреваю.
Я выхожу из дома Пейдж и стараюсь идти медленно. Не знаю, с чего я решила, что должна выглядеть спокойной, когда у моего дома полиция, но раньше в моей жизни такого не случалось. Я подхожу к двери, у которой стоят три копа.
— Привет.
Господи, почему я так сказала?
— Это ваш дом? Вы миссис Холмон? — спрашивает полицейский с модной стрижкой «ежиком» и очках Top Gun — прямо хрестоматийный образ копа.
— Да, чем могу помочь? — отвечаю я, не зная, стоит ли изобразить удивление.
— У нас ордер на обыск дома, — объясняет он, глядя не на меня, а на папку в руках.
Он показывает мне листок. Я вижу, как один полицейский уже шныряет по двору за домом. Мы вовремя уехали, но у меня все равно учащается сердцебиение при мысли о том, что случилось бы, если б Финн не предупредил Пейдж.
— Да? Так мне вас впустить или…
Я понятия не имею, что следует говорить в таких случаях.
— Да, так будет проще, — вступает в разговор коп постарше, с пивным животом и бородкой с проседью.
Вдруг я понимаю, что в спешке даже не заперла дверь. Поворачиваю ручку, открываю дверь и отхожу в сторону. Не иду следом за ними. Я сижу в кресле-качалке на веранде и смотрю, как полицейские снуют туда-сюда.
Когда-то мой дом был убежищем. Сразу после свадьбы мне казалось, что в этом огромном доме я живу как в сказке. С годами он становился по-настоящему моим: с каждой комнатой, перекрашенной моими руками, каждой картиной на стене, каждой свечой или лампой, для которых я находила идеальное место. С кухней, которую я сама спроектировала при перепланировке. И особенно с каждой вехой, которую прошла Мия. Ее футбольные трофеи, украшающие камин, танцы в младшей школе, когда она сфотографировалась в брекетах, стоя рядом со своим кавалером Джонни Алгерсом перед пианино, рождественские праздники, когда она утопает в оберточной бумаге у елки. Теперь все это кажется испорченным. Муж в одночасье стал чужим, врагом, и теперь незнакомцы вторгаются в наш уютный дом, словно на место преступления.
Копы мало что извлекли из устроенного разгрома. Только драгоценный ноутбук, в краже которого Финн обвинил меня. Уверена, нужные файлы у детективов уже есть, как и ежедневник, и телефон. Они не сообщают мне, нашли ли что-то еще, а я не спрашиваю. Меньше чем через два часа полицейские уезжают.
Когда я возвращаюсь к Пейдж, она сидит с Эйвери на полу в гостиной и кормит ее крекерами. Николы там нет.
— Что случилось? Где она? — спрашиваю я.
— Прилегла в гостевой комнате, — объясняет Пейдж, смахивая пальцем крошки с щеки Эйвери, и поглаживает ее по волосам.
— Она нашла что нужно?
Пейдж кивает. Торжественно и печально.
— Боже. — Я закрываю глаза и качаю головой. — Как я понимаю, она дала тебе послушать.
Пейдж снова кивает. Никакие объяснения не требуются. Я уже слышала рассказы Николы, и мне не хочется слушать это снова на записи. Это слишком.
— Полиция нашла что-нибудь у тебя дома? — интересуется Пейдж.
— Не знаю. Как она?
— Не знаю.
До самого вечера мы тихо сидим в гостиной, играем с Эйвери и подыскиваем для нее детские передачи по телевизору. Потом я иду на кухню, беру пакетик с рисом быстрого приготовления и кладу его в микроволновку. Ставлю сковородку на плиту, чтобы пожарить курицу. Мы уже несколько часов не разговаривали. Никола еще спит. Мир как будто остановился. Я вытаскиваю на темной кухне несколько тарелок и ставлю на стол. Пейдж будит Николу, мы садимся за стол, а Пейдж по-прежнему держит Эйвери на руках. Никто не ест.
— Думаю, завтра надо отнести это в полицию, — говорит Пейдж.
— Я могу, — предлагаю я. — Копам не надо знать, где находятся Никола с Эйвери.
— Отнесу я, — возражает Пейдж. — Они уже знают, откуда я могла это взять. Я ведь постоянно собираю компромат на всех соседей. Теперь копы начали принимать меня всерьез.
— Да, наверное, это имеет смысл. А Никола останется здесь. Лучше ее не перевозить.
— Значит, переночуете здесь, хорошо? — обращается Пейдж к Николе, чтобы не выглядело так, будто ее здесь нет.
— Ладно, — соглашается она.
Никола вся как-то съежилась и выглядит сломленной. Неудивительно. Она смотрит на фотографию Калеба на стене, и Пейдж кажется, словно в комнате нет ни воздуха, ни надежды.
— Мы должны заставить полицию расследовать все это и найти ее документы, чтобы получить неопровержимые улики. Аудиозапись в этом поможет? — спрашиваю я, раз осталась единственной, кто ее не слушал.
Никола опускает голову. Я смотрю на Пейдж. Она кивает.
— Да. Поможет.
Прежде чем уйти домой, я помогаю Николе уложить Эйвери в импровизированную люльку, сооруженную из диванных подушек, и сжимаю ее ручку.
— Мы его поймали. Дело почти сделано. Можешь уже не волноваться, — говорю я, и хотя Никола кивает, выглядит она еще больше расстроенной, чем когда рассказывала мне свою историю.
— Спокойной ночи, — прощаюсь я и выхожу из задней двери — на всякий случай, чтобы пройти длинным путем вокруг квартала, и чувствую себя разбитой.
Когда я вхожу домой через заднюю дверь, там страшный кавардак. Не совсем такой, как в сериалах по телевизору, когда дом ограбили и перевернули вверх дном, но полицейские не закрыли за собой шкафы и ящики. Я собираюсь с духом, чтобы прибраться до возвращения Мии, а потом наливаю бокал красного вина, но не успеваю сесть, как дочь вваливается в дверь.
— Привет, мам. — Она хватает рюкзак и запихивает в него айпад и косметику со стола. — Пока!
— Стой! Ты только что вошла. Куда это ты собралась так поздно?
— Мам! Всего-то десять часов. И сегодня я останусь у Челси. Пришла только забрать вещи. Ты же сама разрешила.
— Да?
— А где папа?
Этот вопрос для меня как удар под дых. Я так погрузилась во все происходящее, что и забыла, насколько разрушительно это будет для Мии. Но теперь не время.
— Э-э-э… Вышел.
— А. Пока? — спрашивает она.
— Ладно. Иди.
Я слишком измотана, чтобы спорить. Понятия не имею, правильно я сказала или нет, но все равно не стоит тратить силы на размышления об этом. К тому же я не знаю, нужна ли мне здесь Мия. Она хватает вещи и бежит к машине подруги. Следовало ли мне все рассказать дочери? Или пусть считает отца эгоистичной сволочью, ради забавы употребляющим всякую дрянь с другими женщинами, а не убийцей? Пожалуй, не стоит пока говорить ей правду. Еще не время.
Я прохожу мимо ее комнаты. Там горит свет, работает телевизор, а на полу валяется косметика и одежда, перевернутый школьный рюкзак с вывалившимися учебниками. Еще включенный в розетку фен лежит на куче дешевых серебряных браслетов, запутавшихся в цепочках и резинках для волос. От истощения у меня все болит, но я захожу в комнату, выключаю телевизор и отсоединяю горячий фен. Гашу лампу рядом с кроватью и смотрю на открытый ноутбук на столе. Мия только что ушла, экран еще горит. Прежде чем закрыть ноутбук, я бросаю беглый взгляд на рабочий стол, пока есть такая редкая возможность.
Уже собираюсь захлопнуть крышку, как вдруг взгляд притягивает одна папка. Я не понимаю, что это значит. Она называется «Калеб». Прямо передо мной на экране крохотная желтая папка с его именем. Что это такое? Наверное, фотографии, которые Мия сделала, когда была влюблена в него. Быстро касаюсь пальцем тачпада, чтобы экран не погас, и смотрю на иконку, взвешивая варианты: с одной стороны, я вторгнусь в ее личное пространство, а с другой, мне хочется уберечь ее, если она как-то замешана. Например, прикрывает Финна. Боже!
Я щелкаю по папке, оглядываясь через плечо, хотя наверняка услышала бы, если б Мия вернулась. Открыв папку, я обнаруживаю там видео. На лбу выступают капельки пота, сильно колотится сердце. Запускаю воспроизведение.
Когда я вижу происходящее на экране, сердце на мгновение перестает биться. Я борюсь со слезами, затуманивающими зрение. Не может быть! Откуда у нее это?
Калеб. Он лежит на земле у въезда в квартал. Темно. Он ранен. Кто снял это видео?
Он лежит неподвижно, но еще дышит. А потом я слышу голос Мии. Это невозможно!
— Боже мой! — вскрикивает Мия. — Звони… Ох, господи, позови кого-нибудь на помощь!
Раздается вой далеких сирен.
— Лучше отсюда убраться! — произносит мужчина, но кто он?
— Что?!
В кадре появляется Мия и опускается на колени рядом с Калебом. Ее оттягивает мужская рука, но я по-прежнему не знаю чья.
— Кто-нибудь ему поможет. Нам лучше уехать, — говорит мужчина, и на этом видео заканчивается. По моей спине бежит волна жара, и я снова проигрываю запись, но не могу понять. Что это значит? Мия была там и никому не сказала. Почему? Зачем хранила это в тайне, если пыталась помочь? Господи, неужели Мия замешана? Она убийца? Вот почему все это время она так странно себя вела? Меня тошнит. Встаю и пытаюсь восстановить дыхание. Провожу руками по волосам. Меня бьет дрожь. Что все это значит? Мия сбила Калеба? Какая-то бессмыслица. Она явно пыталась ему помочь. Что-то тут не так.
Смотрю видео в третий раз. И еще раз. На шестом просмотре я замечаю то, что меняет все. Отправляю видео себе по почте и не могу поверить в то, что увидела. Это не Финн. Он не убивал Калеба.
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Услышав стук в дверь, я уверена, что это Лукас, он нашел меня. Прежде чем я успеваю броситься к Эйвери, подхватить ее на руки и сбежать, вижу, что это Кора — уже второй раз за сегодняшний день она чуть не довела меня до сердечного приступа. Она входит, а я сажусь на край кровати, наклоняюсь, хватаясь за грудь, и стараюсь вернуть себе самообладание. Ребра болят, поэтому я пытаюсь успокоиться и дышать медленнее.
— Прости. Боже! Я не хотела… Прости, я не пришла бы, но это срочно, — говорит она.
— Боже мой! Что? Что происходит? Как ты вообще сюда вошла? — громко шепчу я, чтобы не разбудить Эйвери.
— У меня есть запасные ключи от дома Пейдж. Я не хотела ее будить, но мне надо немедленно поговорить с тобой. У меня есть видеозапись, — тараторит она, запыхавшись.
— Не торопись. Что… О чем ты? О чем ты говоришь?
— Есть видео с Калебом, — отвечает она, как будто я должна знать, о чем идет речь. — Кое-кто был там и снял видео после того, как его сбили. Там… Он при смерти. — Из ее глаз брызжут слезы. — Его сбили, и есть видеозапись.
— Что… О чем ты говоришь? Я не понимаю. Кто там был? Кто снял видео? И что на нем?
— Мия. Но речь не об этом. Не знаю, почему она никому не рассказала, но это не… Она остановилась там сразу после того, как его сбили. Мужчина, который был с ней в машине, включил камеру и все снял. Но главное — это машина. Просто… взгляни, — говорит Кора, и мои ладони становятся липкими, я нервно сглатываю в ожидании того, что она собирается показать.
Она включает телефон, открывает почту и запускает видео. Увидев Калеба лежащим там, я закрываю рот рукой. Мне хочется отвернуться, и я глубоко вдыхаю. В кадре появляется Мия, и Кора ставит запись на паузу. Я смотрю на Кору, по-прежнему ничего не понимая.
— Смотри. — Кора указывает на что-то в кадре. — С места происшествия отъезжает машина, прямо когда Мия останавливается и еще не знает, что Калеба сбили. Смотри. Это твоя машина, «БМВ». И твои номера! — чуть не кричит она со смесью ужаса и потрясения.
Кора ждет реакцию, а мои легкие словно наполняются водой. К горлу подступает рвота, по всему телу пульсирует электричество. А потом начинают литься слезы, и я не могу их остановить. Ну вот. Так все и закончится. Улики прямо перед моими глазами. Выхода нет. Меня поймали. Все есть на видео. Ложь не поможет.
— Пожалуйста, пожалуйста, Кора, ты должна понять, что это нечаянно. Я не хотела его убивать. Это совсем другое.
Кора замирает с открытым ртом и в смятении прищуривается. Мне кажется, проходит очень много времени. Я жду, пока Кора заговорит, и в ушах звенит тишина.
— Я сказала «твоя машина», но… Я имела в виду, что это ваша семейная машина, то есть Лукаса. Я не думала… О боже, Никола. О чем ты говоришь?
Я понимаю свою ошибку, но уже слишком поздно брать слова обратно. Это мой самый опрометчивый поступок, но, с другой стороны, я наконец-то чувствую глубочайшее облегчение. Да и в любом случае уже ничего не изменишь.
— Все не так, как звучит, — говорю я, но Кора пересматривает видео уже с новой стороны, пытаясь понять.
— Так это была ты? — спрашивает она, а я опускаю взгляд на руки и пытаюсь придумать, как все объяснить.
— Прошу тебя, прошу, просто выслушай. Позволь все рассказать, прежде чем ты меня возненавидишь, — молю я.
Кора нервно проводит ладонью по губам и сглатывает. В ее широко открытых глазах читается страх, но она садится на краешек кровати и разрешает мне объясниться.
— Я уже рассказывала тебе, как отдала все деньги соседскому парню за удостоверение личности, но он меня обманул и потратил все. Это был Калеб. Мы были знакомы.
— К-как? Не может быть! То есть как? У меня такое чувство, что ты обманула меня, и все совсем не так, как ты говорила… Я думала, тебя силой держат в доме. Думала…
— Все так и есть! Я же говорила, что когда только приехала, несколько месяцев все шло нормально. Тогда я еще понятия не имела, что скоро случится. Лукас пытался создать у соседей определенное мнение обо мне, обхаживал. Но в то время я жила нормально. Он позволял мне заводить друзей, ходить на курсы… как в обычной жизни. Я познакомилась с Калебом как-то вечером, когда гуляла в сквере за домом. Мне просто захотелось подышать свежим воздухом, пока Лукас спал. Я сидела на качелях, а он подошел и предложил затянуться.
— И все это время, пока… Пейдж тебе помогала… она даже не знала, что вы были знакомы?
— Да. Но как я могла ей сказать?
— Ты просто должна была сказать, потому что она отчаянно хочет получить ответы, как ты можешь…
Но я прерываю ее, чтобы объясниться:
— Мы с Калебом стали друзьями. Понимаю, тебе это кажется странным, но между нами всего пять лет разницы. Лукас все сильнее пытался меня контролировать, и мне уже хотелось уехать. Тогда я еще думала, что это возможно. Я не была счастлива и сказала Калебу, что хочу вернуться домой. Мы с ним… сблизились.
Я чувствую, как кривится лицо в уродливом плаче, но не могу позволить себе сломаться. Кора должна понять. Впиваюсь ногтями в ладони, чтобы держать нервы под контролем.
— Насколько сблизились? — осуждающе спрашивает Кора. Такого тона я еще от нее не слышала.
— Очень сильно, — тихо отвечаю я.
— Господи… — бормочет она.
— Он был в ужасном состоянии. Поверь. Он был зависим. И продавал. Началось потихоньку, но потом Калеб плотно подсел и совершал отчаянные поступки. Я знаю, ты мне не веришь. Пейдж считает его одним из лучших студентов, совершенством, но он тогда несколько месяцев как бросил учебу. Пейдж и Грант ни о чем не подозревали. Он продавал их вещи ради дури. Поверь. Богом клянусь, я говорю правду.
Я вижу в ее глазах понимание, как будто это не стало для нее откровением, и она уже не в первый раз об этом слышит.
— Я знаю, — говорит Кора, и я чуть не плачу от облегчения. Уже кое-что.
— Вот почему Калеб обманул меня с документами. Ему нужны были деньги на всякую дрянь. Он пытался выудить из меня больше денег, но я не могла ему дать. А потом…
Я умолкаю, не зная, как рассказать Коре самое трудное — то, за что она никогда меня не простит. Иду к мини-холодильнику, вытаскиваю початую бутылку вина и поднимаю ее, глядя на Кору.
— Конечно, — соглашается она, слегка смягчаясь.
Я наливаю два больших бокала и делаю глоток, а потом снова сажусь.
— Это непросто рассказать, но я тебе доверяю. И молю Господа, чтобы ты мне поверила, — произношу я, не глядя на нее, потому что не хочу увидеть в ее глазах сомнения, а рассказать надо. — Калеб постоянно был не в себе. В такие периоды он держался подальше от Пейдж и Гранта. Он мастерски скрывал все от них, но не от меня. Мы постоянно встречались, когда Лукас работал допоздна, но в конце концов я захотела это прекратить. Эти отношения слишком изматывали. Калебу надо было к врачу. Но он не хотел ничего прекращать.
— Что прекращать?
— Он хотел денег. Я воровала у Лукаса сколько могла, чтобы отдать Калебу, потому что он угрожал мне. Я отдала ему свои последние деньги, а потом начала продавать вещи, которых не хватился бы Лукас, но у меня уже ничего не осталось.
— В каком смысле угрожал? Как? Угрожал убить? О чем ты?
— Типа того. Калеб не знал, что это угроза моей жизни. В то время я и сама не знала, — отвечаю, понимая, насколько уклончиво это звучит.
— Ерунда какая-то.
— Он угрожал рассказать Лукасу, что ребенок, которого я носила, не от него, — шепчу я так тихо, что и сама не уверена, произнесла ли это.
Кора охает и подносит руку к губам.
— Боже! Это правда? — Она встает и делает несколько шагов по комнате, но потом останавливается и садится, и снова встает. Кора смотрит на меня, словно чего-то ждет, и указывает на Эйвери. — Так значит, она… от Калеба? — спрашивает она странным писклявым голосом.
Мне хочется заорать и выбежать за дверь. Меня тошнит. Все рушится, и я не могу больше скрывать правду. Я киваю.
— Да, это и была угроза моей жизни. Если б Лукас понял, что Эйвери не его дочь, он убил бы меня, но Калеб этого не знал.
Кора опять садится с перекошенным лицом. Мне хорошо видны ее глаза. Она быстро качает головой, а потом кивает и снова встает. Я не понимаю, что происходит. Она садится. У меня уже кружится голова от ее суматошных движений. Кора заглядывает мне в глаза.
— Она внучка Пейдж, — произносит она тем же пронзительным от накала эмоций тоном.
— Пейдж не должна это узнать, — говорю я гораздо громче, чем хотела, и мы обе смотрим на Эйвери — к счастью, она лежит тихо.
Кора пока не спорит. Она собирается с духом, чтобы успокоиться.
— Я не понимаю. Почему… Что произошло с Калебом? Что ты сделала?
— Он думал, у меня есть деньги, потому что Лукас богат. И не поверил, когда я сказала, что не могу достать денег. Калеб хотел еще. В тот вечер я просто ехала домой. Лукас был с Финном, в баре или еще где-то, поэтому я тоже решила развеяться. Ничего особенного — сходила в кино, а когда въехала в квартал, там меня поджидал Калеб. Он махнул рукой, чтобы я остановилась.
От воспоминаний у меня перехватывает дыхание. Помню, я увидела его, и мне так хотелось, чтобы он был в себе. Я надеялась, что мы посидим на качелях и поговорим, как раньше. Я просто хотела, чтобы у него все наладилось и он стал тем человеком, с которым я могу сбежать. В трезвом состоянии Калеб был потрясающим, но не в тот вечер.
— Он стоял под дождем, — продолжаю я. — И плакал. Калеб был совершенно не в себе, таким я его еще не видела. Я опустила стекло и спросила, как он. Калеб разозлился. Сначала он извинялся, говорил, что просто хотел поговорить, но потом я поняла, в каком он состоянии, и сказала, что мне надо домой. Калеб потребовал денег. Я опять повторила, что у меня их нет. И тогда он вытащил револьвер, — произношу это, и меня бьет дрожь.
Кора накрывает мои ладони руками, чтобы они не тряслись.
— Полиция так и не выяснила, откуда взялось оружие. Так это был револьвер Калеба? — уточняет она.
— Не знаю, где Калеб его раздобыл. Я прочитала в газетах, что его происхождение так и не выяснили. Никаких отпечатков пальцев, наверное, потому, что он был в перчатках. Была зима, холодно, а, учитывая, с какими людьми имел дело Калеб, он наверняка знал, что не надо оставлять отпечатки на оружии. Полиция так и не могла связать аварию с револьвером.
— Но это была не авария, — потрясенно замечает Кора.
— Калеб целился в меня. Даже взвел курок. Он был совершенно невменяем и готов выстрелить. Он был не настоящим Калебом. Кричал, требуя денег и угрожая убить. Он был не в себе. Уже несколько дней подряд принимал все подряд. А потом… Я не могла в это поверить, но он выстрелил. Калеб так трясся, так плохо соображал, что промахнулся, но потом снова взвел курок, схватил револьвер обеими руками и прицелился в меня, и я просто… — Не могу остановить подступающие к горлу рыдания. — Я просто нажала на газ! Я думала о ребенке. Я понимала, что Калеб не в себе и готов убить. Поверь, Кора, у меня не было другого выхода. Его невозможно было переубедить. Некуда бежать. Он держал взведенный револьвер и целился мне в голову. Я не думала, что удар его убьет. Я просто пыталась защититься. Оказавшись в этой мерзкой стране, я только этим и занималась… Просто пыталась выжить, — шепчу я и тут же сгибаюсь, рыдая.
Я не знаю, чего ожидать от Коры. Если она до сих пор не испытала самое большое потрясение в жизни, то сейчас уж точно. Кора сжимает кулаки и кладет на них голову. И долго сидит в такой позе.
— Мне надо подумать, — наконец говорит она и, не произнеся больше ни слова, не посмотрев на меня и не намекнув, что она обо всем этом думает и собирается делать, уходит.
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Пейдж замирает с открытым ртом на темной кухне, не в силах произнести ни слова. Она держит стакан с водой, так и не донеся его до рта, потому что, собравшись это сделать, услышала голос Коры из видеоняни, которую оставила на кухонном островке Никола, когда уложила Эйвери подремать наверху.
Сначала Пейдж не могла понять, почему из видеоняни доносится голос Коры, и решила, что сама задремала, но потом замерла, прислушиваясь.
Слова, которые она услышала, не складываются в цельную картину. Никола перепутала персонажей истории. Это ведь Финн сбил Калеба, не Никола. Калеб — жертва, а не злодей. Что происходит? Первым ее побуждением было ворваться в комнату к Николе и наброситься на нее, пригвоздить к полу и расцарапать лицо ногтями, выкрикивать имя Калеба. Пока не охрипнет, пока не начнет жечь в груди, а зрение не затуманится от слез.
Но Пейдж не может этого сделать. Эйвери. В ярости и смятении Пейдж пытается взвесить важность одного факта. Эйвери — дочь Калеба. У Пейдж голова идет кругом. Калеб нуждался в помощи, а она даже не знала. Он был в беде. Даже преступник? Пейдж не знала, кто он на самом деле. Боль от этого непереносима, удушающа.
Никола могла бы прекратить эту многомесячную агонию и поиски ответов, но… Могла ли? Можно ли ее винить, учитывая, в каком положении она находилась? Да, решает Пейдж, можно. Пейдж переполняет гнев. Ей нужно кого-то обвинить. И есть кого. Хотя она не уверена. Неужели Калеб и правда слетел с катушек, как описывает Никола? Как Пейдж могла такое не заметить? Что за мать может быть настолько слепа?
Пейдж нужно сесть и подышать. Нужно подумать, но она так и замерла от потрясения, со стаканом воды в руке и широко открытыми немигающими глазами. Она думает о Финне в тюрьме. Как она могла так ошибиться? А потом снова вспоминает Калеба, который оказался не таким уж безупречным. Она тонет в потоке мыслей, слишком быстром, чтобы успеть разобраться.
Потрясение перерастает в нечто другое — Пейдж медленно осознает правду. Обстановка вокруг кажется призрачной. Кружится голова, а колени неожиданно подгибаются. Руки судорожно трясутся, Пейдж не успевает поставить стакан с водой и роняет его на пол, и он разлетается на мелкие кусочки.
Сразу после этого из спальни появляется Никола. Пейдж смотрит на нее — эта женщина убила ее сына.
— Что случилось? Все в порядке? — спрашивает Никола.
— Это была ты.
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Мне приходится принять успокоительное. После событий последних дней я никак не засну. Меня словно заставили узнавать один чудовищный факт за другим, и это может в буквальном смысле прикончить, если я не посплю хоть немного. Потолочный вентилятор выключен, потому что Финна нет дома, и мне одиноко как никогда. Говорят, гораздо хуже, если чувствуешь себя одиноко с кем-то рядом, но сейчас я в этом сомневаюсь.
После нескольких часов сна меня поднимает на ноги беспокойство. В голове скачут мысли, но из-за таблеток я вялая и хочу спать. И все-таки заставляю себя подойти к кофеварке и сделать кофе, а потом пишу Мии, чтобы немедленно возвращалась домой. Когда она спрашивает почему, я пишу только «немедленно», и к моему удивлению, к тому времени, как я допиваю первую чашку кофе, ее машина тормозит у двери.
Мия бежит в дом, бросает вещи и резко останавливается, увидев меня у кухонного островка. Я осматриваю ее с головы до пят.
— Что за срочность такая? — взволнованно спрашивает она. Я смотрю на ее глупую пижаму, прекрасные непричесанные волосы, унаследованные от меня, и невинное лицо, и мне так хочется стереть из ее памяти все, что она видела тем вечером. Но я не могу. Мия почти взрослая и должна отвечать за свои поступки. Прошу ее сесть, и она подчиняется. А потом разворачиваю телефон и включаю видео. Ее лицо белеет.
— Господи! Ты рылась в моих вещах?! — кричит она, и я замечаю, как бегают ее глаза. Она лихорадочно подыскивает объяснение.
— Нет. Даже не вздумай говорить об этом, только не сейчас. — Я кладу телефон на столешницу и смотрю на Мию. — Почему, когда мы все видели, как Пейдж пытается разобраться в смерти Калеба, почему ты это скрывала?
Она смотрит в пол.
— Мия.
Она не поднимает головы.
— Я хотела ему помочь. Мы просто ехали домой и увидели его. Я собиралась вызвать полицию, но мы услышали, как она уже едет, и…
— Кто «мы»? — резко спрашиваю я.
— Райан.
Ее бывший парень. Я думала, что именно из-за расставания с ним она столько времени хандрила. Но, видимо, дело было гораздо серьезнее.
— Ты не позвонила в полицию и не сказала ни мне, ни кому-либо еще, потому что услышала сирену? Что-то не складывается.
Я размышляю о Калебе на видео. Он неподвижен, глаза открыты. Видимо, ему было страшно. И хотя я знаю, что он был не в себе, также знаю, что Никола защищалась, настоящий Калеб не такой. Наверное, Финн мог бы помочь ему, вместо того чтобы покупать у него все подряд. Мое сердце разрывается от жалости к Калебу, но я в ярости от того, что все эти секреты воздвигли целую крепость вокруг правды.
— У Райана были с собой таблетки. И еще…
— И что — еще? Какое это имеет отношение ко всему остальному?
— И еще «Молли», — бурчит она, не глядя мне в лицо.
— Что это значит?
— Мам.
— Аха, понятно. Хочешь сказать, ты принимаешь всякую дрянь?
— Клянусь, больше никогда. Я это все возненавидела. На следующий день мне было так плохо. Райан устраивал вечеринку в подвале. Сказал, что прикольно разок попробовать. Мам, если б мы вызвали полицию, моя жизнь была бы кончена! — Мия начинает плакать. — Полиция и так уже ехала, а я ничего не могла сделать, поэтому послушала Райана, когда он сказал, что надо убираться.
— Значит, ты не только приняла, но и позволила нетрезвому парню везти тебя домой?
— Прости, мам. Такого никогда больше не повторится. Это было почти год назад, и с тех пор я не притрагивалась ни к чему такому. Клянусь. Я думала, что никогда не поступлю в колледж, если у меня будет привод в полицию. Я не знала, что произойдет, и просто не могла сказать. Я не знала, что Райан записал видео. А потом он послал мне запись. Решил, что это прикольно, а я с ним порвала. Вот почему он так бесился.
Мия идет к раковине, отрывает бумажное полотенце и вытирает потеки туши с щек.
— Зачем ты сохранила видео? — спрашиваю я.
Мия бросает полотенце и берет новое, вытирает под глазами, снова садится на стул и вздыхает.
— На случай, если Райан решит отомстить. Он разозлился, когда я с ним порвала. Я не знала, на что он способен: вдруг разболтает какие-нибудь подробности и каким-то образом втянет меня? Наверное, я сохранила запись как доказательство, что пыталась помочь, а Райан хотел сбежать и сидел за рулем, если кто-то решит, будто это мы сбили Калеба… — бормочет она.
Я беру телефон и включаю видео.
— Посмотри еще раз, — прошу я, и она подчиняется.
— Ладно. И что?
— Вон та машина. Ты помнишь, как она отъехала? — спрашиваю я, и Мия снова смотрит видео.
— Да, вроде.
— Вроде?
— Да. Помню, потому что первым делом я хотела позвать водителя на помощь, но тот, наверное, не заметил Калеба и проехал мимо.
Я делаю глубокий вдох и с силой выдыхаю.
— Меня арестуют? — хнычет Мия, снова начиная плакать. Я встаю и обнимаю дочь, прижимаю ее голову к груди. — Прости, я должна была тебе сказать. В новостях говорили, что кто-то услышал выстрел и вызвал полицию, но Калеб умер до ее приезда, а значит, я все равно ничего не могла сделать. Мам, если б… если б скорая не приехала, я обязательно рассказала бы… Я осталась бы!
Теперь она уже рыдает. Я обнимаю ее крепче.
— Тише, тише. Тебя не арестуют. Обещаю. Но возникнет много вопросов. Нам придется это показать, — говорю я, и она с ужасом отстраняется.
— Зачем?
— Сейчас не могу объяснить, но клянусь, тебе ничего не грозит.
Мне хочется наброситься на Мию за то, что все это время она молчала, пока Пейдж тонула в горе, не зная правды, подозревая всех вокруг. Но с другой стороны, если б Мия рассказала обо всем раньше, была бы потеряна еще одна жизнь — Никола. Так что, выходит, все к лучшему.
— Посиди сегодня дома, ладно? — предлагаю я, и она послушно кивает, встает со стула и без единого слова идет в свою комнату, радуясь, что разговор наконец-то окончен.
Я сижу в тишине кухни. Смотрю в окно, как ветер треплет палую листву, закручивая в спирали на тротуаре. Включаю газовый камин и сажусь напротив, глядя на искусственные угольки. Финн сейчас в тюрьме за то, чего не совершал, а мы не можем сдать виновного. Что же мы наделали?
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Чуть позже тем же утром Кора и Никола сидят в гостиной Пейдж и держат в руках чашки с кофе, а солнце сквозь жалюзи на окнах заливает комнату желтым светом. Пейдж отхлебывает из кружки и выглядывает во двор. После того как Кора объяснила происхождение видео, они долго молчат.
Никола всю ночь вымаливала прощение в промежутках между судорожными всхлипами, и в глубине души Пейдж жалеет бедняжку. Никола лишь пыталась себя защитить, уберечь Эйвери. Рационально Пейдж это понимает, но все равно никак не может подавить иррациональную злость. Ей следовало бы простить Николу после всего, через что той пришлось пройти. Но Пейдж просто сидела в оцепенении, слушая объяснения Николы, когда та повторяла уже сказанное.
Лицо у Николы пунцовое, глаза распухли и покраснели. Она то и дело промокает глаза платком, а Кора просто смотрит на свои колени. Никто не знает, что сказать. В тяжелом воздухе висит один вопрос: сдаст ли ее Пейдж. А какие есть еще варианты? Финн, конечно, ублюдок, и Кора считает, что он заслужил провести пару ночей в тюрьме, но нельзя же повесить на него убийство. Ну, вообще-то, если честно, иногда ей кажется, что это было бы неплохо, но нет. Надо найти выход из этого тупика.
Пейдж встает и идет на кухню. Вынимает из морозилки бутылку водки, приносит ее в гостиную и наливает в свой кофе щедрую порцию. Затем поднимает бутылку, предлагая остальным.
— Сейчас ведь… — начинает Кора, но слова застревают у нее в горле, и она откашливается. — Сейчас восемь утра.
Никола поднимает кружку. Пейдж наливает и Коре, прежде чем та успевает возразить. Потом садится на край кресла, делает глоток и смотрит на них.
— У нас нет выбора, придется пойти в полицию и сказать, что Калеба убил Лукас, и у нас есть видео, которое это доказывает, — уверенно заявляет она.
Никола съеживается, а Кора не в состоянии говорить, поэтому Пейдж продолжает:
— Это он виноват. Лукас виноват, что жене пришлось искать поддержки у кого-то другого. Он виноват, что она никому не сказала, кто на самом деле отец ребенка. Он виноват в наших страданиях, потому что все это время держал ее под замком и она не могла сказать правду о том, что случилось с Калебом. Как Никола тысячу раз говорила вчера вечером, она объяснила бы все полиции прямо тогда, если б это не угрожало ее жизни. Виноват Лукас. Но все это вторично, главное — он должен навсегда исчезнуть. То, как Лукас поступал с Николой, просто немыслимо. Одно это оправдывает наш поступок, но если мы не сдадим его и он узнает, что в этом замешана Никола…
— Тогда он заберет Эйвери, — ровным тоном произносит Никола, понимая, куда клонит Пейдж.
— Но этого не случится. Только через мой труп, — заявляет Пейдж.
Кора плещет в кофе еще немного водки, откидывается в кресле и пьет, переводя взгляд с Пейдж на Николу.
— На видео машина покидает место происшествия, но полиция может решить, что это случайный наезд, и отпустит его… — начинает Никола.
Пейдж не дает ей закончить:
— У нас есть мотив. Он узнал, что Калеб — отец малышки. И у нас есть аудиозаписи, доказывающие, что он удерживал тебя насильно. Мы дадим показания, подтверждающие аудиозапись, и полиция начнет расследование, найдет комнату в подвале, все эти камеры и так далее.
— Но все может пойти не так, — в панике говорит Никола. — Люди вроде него всегда выходят на свободу, получив минимальное наказание. А вдруг они не поверят в мотив? Вдруг решат, что это был случайный наезд, а Лукас выйдет и найдет меня? Он ведь хотел убить меня за то, что я сбежала. Только представьте, что будет после того, как я посажу его в тюрьму и…
Она внезапно замолкает.
— Что? — спрашивает Кора, потрясенная внезапно побелевшим лицом и вытаращенными глазами Никола.
— Это значит, что придется рассказать полиции про Эйвери. Он ведь по-прежнему не в курсе. Если он узнает про Эйвери… что она не от него. Боже!
Никола роняет голову на руки.
— Да. Это мотив! — заявляет Пейдж. — В общем, слушайте. Какие у нас еще варианты? Ты скажешь правду, не указывая на него, и тебя арестуют? Нет, это Лукаса должны посадить, тогда ты будешь в безопасности.
— Мы получим защитный ордер, — быстро вставляет Кора.
— Я смотрела про это в кино. От него никакого толка, — возражает Никола.
— Тогда мы имеем полное право сделать все возможное, чтобы убрать его с глаз подальше. Вот что произошло. Ты рассказала ему про Эйвери… и Калеба. Он знает. Поняла? — спрашивает Пейдж, подходит к Николе и поднимает ее голову, чтобы посмотреть ей в лицо.
— Да, — соглашается та.
— Он узнал за несколько дней до происшествия, а в тот вечер они увидели Калеба у въезда в квартал. Лукас отвез Финна и вернулся. Ясно? Лукас хотел разобраться с Калебом. Тот защищался с помощью револьвера, но Лукас…
— Достал его первым, — заканчивает за нее Никола, и они смотрят друг на друга.
— Именно, — подтверждает Пейдж.
— Да. — Никола кивает. — Ладно, — соглашается она, понимая, что легенда выглядит вполне правдиво.
В ее взгляде что-то меняется — он светлеет. Наконец-то у нее есть настоящий, железный способ от него избавиться. Свобода уже близко. Никола выпячивает нижнюю губу, встает и проходится по комнате, глядя по сторонам.
— Первым делом его арестуют. Мы должны обязательно передать аудиозапись, эти улики его добьют. Прежде чем я расскажу кому-нибудь об Эйвери, его запрут в тюрьме, учитывая все доказательства.
— Да, — соглашается Пейдж, и Кора энергично кивает.
— Ладно, тогда… тогда пора действовать. Пока он меня не нашел.
— Да, только надо продумать еще кое-что, чтобы все получилось, — произносит Пейдж. — На Лукаса должен указать Финн. Он подтвердит наши слова, если скажет, что Лукас высадил его в десять.
— Нет! Как? — удивляется Никола.
— В тюрьме все записывается. Невозможно попросить его солгать. Это только все испортит, — в замешательстве вторит Кора. — В тот вечер Финн сам вел машину. А вдруг он уже это рассказал?
— Вполне вероятно, — соглашается Пейдж, — но он может сказать, что соврал, пытаясь прикрыть друга. Против Лукаса столько улик, что полиция не обратит внимания на ложь Финна. Кора навестит его и поговорит.
— Ладно, — неуверенно отвечает Кора, распахнув глаза.
— Она не будет просить его солгать. Доверьтесь мне. У меня есть план, — продолжает Пейдж.
И в самом деле, какие есть еще варианты? Поэтому они все соглашаются, хотя и приходят в ужас от возможных последствий.
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После того как у меня забрали все личные вещи и провели по телу металлоискателем, начинается бумажная волокита. Я не знала, чего ожидать от посещения тюрьмы. Думала, все будет как в фильмах: мне придется сидеть напротив Финна, смотреть на него через плексиглас и разговаривать с помощью старой трубки, похожей на телефонную. Все оказалось совсем не так. Меня ведут в комнату, похожую на небольшой кафетерий. Я сажусь на зеленый пластиковый стул за маленький столик и смотрю, как приводят Финна. Он в комбинезоне. Я совсем об этом забыла, и его покорный и испуганный вид вызывает у меня жалость, как бы мало он ее ни заслуживал.
Финн садится напротив. В его глазах мольба.
— Кора, я… Я этого не делал. Знаю, ты меня ненавидишь. Знаю. Но ты должна мне поверить, — тараторит он с такой безнадежностью и отчаянием, каких я никогда не слышала за все эти годы его взлетов и падений.
Финн никогда не выглядел таким. В глубине души мне хочется уйти и заставить его страдать, но он не заслуживает всего этого только из-за того, что он чудовищный муж и дерьмовый человек.
— Я знаю. Я тебе верю, — отвечаю я, и его взгляд меняется, он выпрямляет спину. Таких слов Финн явно от меня не ожидал.
— Что-что? — переспрашивает он.
Я знаю, что за нами наблюдают и все записывают, поэтому стараюсь смотреть ему в глаза, чтобы он понимал, какого ответа жду.
— Есть что-нибудь еще? Результаты обыска? Я должна знать что-то еще помимо того, что сама тебе сказала? — спрашиваю я, потому что мне и правда нужно знать, с чем еще придется разбираться. Но сценарий, который дала мне Пейдж, довольно жесткий и неестественный, и Финн это замечает.
Он явно в замешательстве, но все равно следует по проложенному мной пути.
— Им не хватало только его ДНК, и при обыске ее нашли. В моей машине был его волос. Клянусь Богом, Кора, жизнью клянусь, Калеб никогда не был у меня в машине. Все это…
— Об этом не волнуйся. Мия иногда проводила с ним время. Это объясняет машину. Это все?
— Что?! Она с ним встречалась?
— Это все? — медленно повторяю я.
— В смысле, помимо здоровенной коробки с гребаными уликами, которую притащила им Пейдж?
Объясняя ему, что произошло, я стараюсь говорить очень четко.
— Слушай, есть видеозапись. На ней машина Лукаса уезжает с места происшествия в 22:33.
— Что?! Меня там не было, и я никак…
— Стоп. Я говорю только о том, что знаю: ты покрывал его, когда сказал, что тем вечером был за рулем, но зачем тебе его покрывать? Скажи мне правду, — требую я, стараясь не оставлять пауз, чтобы Финн не успел даже вздохнуть, не то что вставить какую-нибудь глупость. — Он высадил тебя в десять и вернулся к Калебу. Это есть на видео, и как только мы его отдадим копам, тебя тут же выпустят.
Финн моргает, уставившись на меня, как будто видит впервые. Он не знаком с этой частью моей личности, подавленной годами сомнений в себе, но теперь лицезреет подлинную Кору. Поняв, что Финн улавливает, куда я клоню, и у нас может получиться, я обретаю уверенность.
— Можешь сказать мне правду. Ты покрывал Лукаса, да? — говорю я с таким пронизывающим взглядом, что он просто обязан кивнуть, но Финн не кивает.
— Что-что?
Финн наклоняет голову. Он соображает, что должен уловить намек, но пока не понял, на что именно.
— Не волнуйся. Мы знаем, что это сделал Лукас. Это есть на видео, так что остановись. Все очень серьезно. Если не скажешь правду, у тебя будут крупные неприятности.
Финн хмурится, его глаза отчаянно бегают. А потом он кивает и нервно сглатывает. Да, у нас может все получиться, даже если сказать, что это Финн отвез Лукаса домой, а потом Лукас вернулся, но в этой истории есть изъяны. Учитывая ДНК в машине и помятый передний бампер, мне хочется придумать другую, более безупречную версию.
— Ты же сказал, что вы проехали мимо Калеба, который шатался возле скамеек у въезда в квартал, а Лукас заявил, что хочет вернуться и поговорить с ним. Я помню твои слова. Тогда мы не придали этому значения.
— Точно, — соглашается Финн, по-прежнему неуверенно.
— Пора сказать правду. Ты больше не можешь его покрывать. Мы вытащим тебя отсюда.
Я встаю и ухожу. Мне нравится думать, что именно я спасла его задницу. После всего, что он мне сделал, последнее слово осталось за мной. Я приставила нож к его горлу и могла бы надавить, но отпустила.
Пусть смотрит, как я ухожу из его жизни с гордо поднятой головой, не плача и не умоляя, как делала столько раз, начиная с парковки у ресторана «Эпплби» много лет назад, когда обнаружила сообщение «Я от тебя без ума, малыш», а Финн заявил, что это пошутил коллега, и заканчивая опрокинутым столиком на рыжую девицу в баре и последующей дорогой домой, когда меня отчитывали как ребенка. Этой Коры больше не существует. Я чувствую, как Финн смотрит мне в спину, пока не захлопываю за собой дверь.
Если честно, я могла бы утопить их обоих. Я сделала это просто по доброте душевной, но почему-то великодушие кажется мне лучшей местью.
По пути к машине звоню Пейдж — сообщить, что у меня получилось, и передаю ей весь разговор: Финн сделал именно то, что нам было нужно, и самое время обратиться в полицию.
Мне не хочется сразу возвращаться. Входить в пустой дом и заполнять пустоту бездумными телепередачами и избытком вина. Но и Николу сейчас видеть не хочется. Разговоры о Лукасе, планы и рыдания слишком выматывают. Все почти закончилось, и я больше ничего не могу сделать.
Уже в сумерках останавливаюсь на парковке у ресторана «Моретти». Если честно, только в обществе Гранта я почувствовала себя собой впервые за многие недели, а то и годы. Я так жду того времени, когда наконец-то не буду тревожиться, горевать или злиться, когда меня наконец-то выслушают и поймут и я начну жить только настоящим. И даже почувствую себя желанной.
Я вижу его в теплом свете из окна ресторана. Грант в белом фартуке наклонился у бара, разговаривая с посетителем — высоким, костлявым мужчиной с заткнутой за воротник рубашки салфеткой. Судя по всему, Грант в излишних подробностях описывает вино из бутылки, которую держит в руке. Я могу выключить зажигание и войти. Увидев меня, он удивится. Я могла бы сказать, что хочу поговорить с ним наедине, например, в его маленьком кабинете.
И тогда произойдет то, чему мы оба уже долго сопротивляемся и оба заслуживаем. Мы не стали бы разговаривать. Я не отвечу, если он спросит, почему я пришла и все ли в порядке. Просто поцелую его, прижав к стене, пока его удивление не сменится желанием, и тогда…
Я одергиваю себя. Смотрю, как Грант наливает мужчине вина на пробу и улыбается одними губами. Я одновременно злюсь на Пейдж за то, что бросила его, и на себя за готовность предать дружбу, ведь знаю, каково это — испытать такое страшное предательство. Я отъезжаю от ресторана к своему одинокому дому.
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Когда сгущается вечер, Пейдж ставит на плиту чайник, чтобы выпить чаю и успокоить нервы, хотя бы на несколько минут. Потом идет в гостиную спросить, не хочет ли чаю Никола, и видит, что та стоит у эркерного окна и смотрит на две полицейские машины, стоящие на другой стороне улицы. Их проблесковые маячки пронзают темноту. Когда Лукаса ведут в наручниках по лужайке перед домом, Никола подносит руки ко рту. Пейдж выглядывает узнать, что происходит, и тут же бросается к Николе, утаскивая ее вниз, на пол. Никола воет.
— Ты с ума сошла? — шипит Пейдж. — Он же мог тебя увидеть!
— Я… я… Лукас не увидел. Я просто выглянула в окно, услышав… Все произошло так быстро. Я не…
— Не поднимайся. Везде горит свет. Он мог посмотреть сюда и увидеть тебя, — рявкает Пейдж, а глаза Никола увлажняются.
Пейдж знает, как осторожно всегда вела себя Никола, и удивлена, что та не подумала об опасности. Хотя вряд ли сейчас он станет интересоваться, кто из соседей стал свидетелем его унижения.
— Его арестовали. Поверить не могу, — шепчет Никола, сидя на корточках рядом с высоким креслом.
— Ну, после всего того, что я принесла в полицию, его не могли не арестовать. Но я удивлена, что это произошло так быстро, — замечает Пейдж.
— Надо убедиться, что его правда забрали и не позволят ему что-то сделать или сказать, чтобы выпутаться. Этого не должно случиться, — лихорадочно произносит Никола.
Пейдж с удовольствием наблюдает из окна, как Лукас спорит с полицией.
— Моя жена пропала, а вы тратите время на это? Поверили в смехотворные обвинения? Прекратите! Я требую разговора с начальником полиции, прежде чем… Нет! — вопит он.
Лукас вращает глазами, выплескивая очередной поток мыслей, что ему нужен адвокат, прежде чем его куда-то увезут. Снова кричит и вырывается, но тут поднимает взгляд и смотрит прямо на Пейдж у окна. Ее силуэт подсвечивается лампой на столе.
Она хочет улыбнуться и снисходительно помахать ему, но сдерживает порыв, потому что это ее выдаст, выдаст Николу. В тюрьме он или нет, лучше ему не знать, где Никола. У него слишком много связей. Это небезопасно.
Сопротивление и угрозы не пойдут ему на пользу. Пейдж наблюдает, как Лукасу пригибают голову, запихивая на заднее сиденье машины. Она удивлена, когда он снова выглядывает в окно и смотрит на нее, но это уже не играет роли. Его больше нет.
— Смотри, они уехали. Его увезли. Все в порядке, — говорит она, проглатывая поток эмоций. Никола встает рядом с ней у окна.
— Ты это видела. Видела, как его посадили в машину?
— Да. Слава богу. На этот раз они наконец-то сделали свою работу, — отвечает Пейдж, и Никола выдыхает. — Тебе нужно забрать из дома какие-то вещи? Хочешь, я могу их принести.
— Мне ничего не нужно из этого дома. Больше никогда в жизни не хочу переступать его порог, — твердо заявляет Никола.
Пейдж смотрит на нее и кивает. Они вдвоем смотрят на красные проблесковые огни, подсвечивающие шоссе, пока те не скрываются из вида.

По настоянию Пейдж Никола идет в постель, а Пейдж мягко покачивает Эйвери в гостиной. Они все толком не спали уже несколько дней, но Пейдж нужно наконец рассказать Гранту о том, что происходит, и на случай, если уже сегодня в новостях покажут Лукаса, надо сделать это сейчас. По телефону она рассказала ему, только что соседка Джорджия, которую он видел пару раз, попала в беду. Лукас держал ее в заложниках, но теперь его арестовали, и Джорджия (Никола) вместе с ребенком пока поживут у нее. Грант потрясенно молчит на другом конце линии. Потом несколько раз растерянно повторяет: «Лукас Кинни?» — и говорит, что попросит бармена закрыть ресторан и придет.
Час спустя Грант сидит рядом с Пейдж на диване и пьет то, что она ему налила.
— Хорошо, что ты сидишь, — говорит она.
Пейдж не умеет лгать Гранту. Насколько она помнит, никогда ему не врала. Конечно, он заслуживает знать правду, но что хорошего это принесет? Какая ему разница, кто виноват, Никола или Лукас? Его раны затянулись, насколько это возможно для отца. Только она была одержима поисками истины, правосудия… И теперь получила все это. Все же так странно не рассказывать ему всего. Пусть с ней иногда непросто, но она всегда была прямой и откровенной.
Однако они с Корой и Николой поклялись, что правда навсегда останется между ними. С каждым новым посвященным увеличивается риск, что все развалится, а Пейдж не может потерять Эйвери. Ни за что.
— Всплыло видео, на котором Лукас уезжает с места происшествия… от Калеба… тем вечером, — произносит она и пристально изучает лицо Гранта.
На его щеках появляются красные пятна, а складка на лбу углубляется. Он не спрашивает, откуда взялось видео. Просто ставит бокал и сдвигается к краю сиденья, проводя рукой по губам.
— Он был пьян? Поэтому он не… Это ведь Финн обычно водит пьяным. Я не удивился, когда…
— Нет, это не был несчастный случай.
Пейдж кладет руку ему на колено, и тут Эйвери начинает тихо хныкать. Она проснулась, поэтому Пейдж встает, чтобы взять ее на руки. Она держит Эйвери у бедра и ритмично покачивает.
— Ладно, Пейдж, ты всегда это утверждала. Что ты пытаешься сказать сейчас?
— Лукас узнал, что у его жены роман. С Калебом. Узнал, что она беременна.
— Погоди. Что?! Это не твои фантазии? Это реальность? — ошарашенно спрашивает он, нервно ерзая и вытаращив глаза.
— Да. И есть улики. Видео, доказательства, что он держал ее силой и издевался, мотив, все… И Никола все мне рассказала.
С минуту Грант смотрит не мигая, пытаясь найти слова для ответа.
— Погоди. Погоди. Стой. Как? Ты хочешь сказать…
Его глаза вспыхивают. Они смотрят друг на друга, а потом Грант смотрит на Эйвери, которая снова задремала на руках у Пейдж. Она кладет малышку Гранту на колени и, прежде чем успевает что-то сказать, видит, как его слезы капают на бледный лоб малышки и он прижимает ее к груди. Потом сажает на колени, держа под мышки, и разглядывает. Изучает. Он слегка качает головой, все еще не в силах поверить, и явно сомневается, что это происходит на самом деле.
— Как такое может быть? — шепчет Грант в теплую маленькую макушку и молча обнимает малышку, пока она не засыпает.
Когда Грант укладывает спящую Эйвери обратно в люльку, к нему возвращается способность говорить, и они с Пейдж перемещаются на кухню, чтобы не разбудить девочку. Осталось еще столько вопросов, столько информации, которую Грант не сможет переварить мелкими порциями, как Пейдж, поэтому она не знает, с чего начать.
— Где они будут жить? — задает Грант первый вопрос. Об этом сразу же задумалась и Пейдж — эгоистичное желание знать, будет ли она видеться с внучкой.
— Она хочет домой.
— Туда? — удивляется Грант, указывая на дом с другой стороны улицы.
— Господи, нет. В Англию. Конечно, я не могу ее винить. Но я поеду вместе с ней, если придется.
— Но он же… После всего, что ты мне рассказала, разве Лукас когда-нибудь выйдет? Разве она здесь не в безопасности? — спрашивает Грант, и Пейдж прекрасно понимает отчаяние в его голосе, потому что сама чувствовала нечто подобное весь прошлый год.
— Надеюсь. Сейчас у полиции есть улики, касающиеся только бытового насилия и того, что он удерживал ее силой… — начинает Пейдж, но Грант ее прерывает.
— Только? — фыркает он. — Лукас же, похоже, настоящий психопат, как в какой-нибудь серии «Закона и порядка». Этого что, недостаточно?
— Я о том, что полиции пока неизвестен мотив. У копов есть видео, где машина Лукаса удирает с места происшествия. Это уже много, но когда они узнают про мотив, про Эйвери, надеюсь, этого будет достаточно.
— Надеешься? — повторяет Грант. — Даже крупицы того, что ты мне рассказала, будет достаточно!
— Не уверена. Я слышала, что торговцы дрянью получали пожизненное, а парень, избивший жену до полусмерти, — всего пять лет. К тому же, как это говорится? Он же столп общества. — Она изображает пальцами кавычки. — Всякое бывает. И конечно, Лукас ведь белый мужчина. В смысле, у Николы есть основания опасаться, что он не умрет в тюрьме и найдет ее. Но он хотя бы будет под замком и состоится суд, верно?
Пейдж обдумала каждый сценарий тысячу раз, даже искала ответы в интернете, пытаясь разобраться, как все будет дальше.
— Даже если его не признают виновным в убийстве, Лукас все равно надолго сядет. У нее есть время.
— Да, — соглашается Пейдж.
— Они должны остаться здесь. Они будут жить с тобой, да? — уточняет Грант.
Пейдж пытается улыбнуться. Она не понимает, что чувствует. Конечно, ей хочется, чтобы Эйвери была рядом. Но Грант не знает, что совершила Никола и как Пейдж бывает порой трудно на нее смотреть. Ей это не нравится. Хочется отделить правду от боли, но на это требуется время.
— Если будет суд, ей придется на нем присутствовать.
— Да, я… Да, она знает, что может жить здесь, — говорит Пейдж, но Грант подозрительно косится на нее.
— Она что, тебя боится?
Пейдж фыркает и почти смеется.
— Что за странный вопрос?
— Ты была с ней мила? Она хочет остаться? Ты прекрасно знаешь, о чем я спрашиваю.
Грант прав. Пейдж и сама в курсе, какой бывает несносной, но он не знает и половины того, что произошло на самом деле.
— Она ведь здесь, — пожимает плечами Пейдж, но Грант не отвечает.
Она идет к дивану и садится. Грант следует за ней, садится рядом с Эйвери и наблюдает за спящей малышкой невообразимо долго.
— Я могу поспать на диване? — наконец спрашивает он.
Пейдж хочется ответить, что он не должен задавать таких вопросов в собственном доме. Это и твой дом!
Пейдж садится рядом с Грантом и кладет голову ему на плечо. Судя по тому, как он напрягается, а потом расслабляется, это его удивляет.
— И я с тобой, — шепчет Пейдж.
Грант поднимает голову и смотрит на нее. Она знает, что он уже почти год мечтал это услышать. Пейдж встает, идет к шкафу и достает стопку простыней и одеял. Они допивают свои бокалы и сворачиваются вместе на диване рядом с Эйвери.
Лежа в темной комнате, Пейдж смотрит в окно на черное небо с ноготком луны. Теперь она наконец-то знает, что произошло. И есть капелька надежды, что она сумеет с этим смириться. В свое время Грант узнает о том, каким стал Калеб в последние месяцы жизни, но сейчас она будет наслаждаться моментом. Пейдж где-то слышала, что луна — это мертвая звезда, попавшая в гравитационное поле Земли и оставшаяся в нем навсегда. Именно так она себя и чувствует — как мертвая звезда, удерживаемая неподвластными ей силами. Она хотела бы остаться такой навсегда.
Они сидят, переплетя голые ноги, а Пейдж прижимается к груди Гранта. Она знает, что не заслуживает его прощения и нежности, но так в них нуждается.
— Наверное, нам понадобится помощь по дому, — произносит она и, кажется, чувствует, как его сердце начинает биться быстрее, но Грант, по своему обыкновению, отвечает не сразу, в особенности когда речь идет о ней и ее непредсказуемых словах.
— С ребенком много возни, — замечает он спокойно, но его выдает учащенное сердцебиение.
— Хочешь помочь? Может, перевезешь вещи обратно?
Он не произносит ни слова, явно пытаясь сдержать эмоции. Просто несколько раз кивает, хотя Пейдж этого и не видит, но чувствует плечом.
— Хорошо, — произносит она, и они снова молча пьют.

34
Кора

Финна выпустили из тюрьмы, и, собираясь ехать за ним, я перебираю все способы, которыми могу его убить, поскольку теперь нет ни единого шанса, что какой-нибудь заключенный, неравнодушный к офисным работникам среднего возраста, зарежет его в тюрьме. Я могу отвезти его куда-нибудь в глушь, и с каждой милей он будет все больше паниковать, снова и снова задавать вопрос, куда я его везу, пока, наконец, не выпрыгнет из машины прямо на шоссе и не попадет под грузовик.
Мия прерывает мои фантазии:
— Мам!
— Что? Почему ты кричишь?
— Я тебя звала. Мама Энджи Хиллиард узнала от Бевви Нильсон, что папа в тюрьме. Какого черта? Он же в три часа должен отвезти меня на футбол, — возмущается она.
— Э-э-э… И отвезет. Я как раз собираюсь его забрать. И что за выражения? Веди себя прилично.
— Он что, напился?
— Что-что?
— Его арестовали, потому что он напился?
— Нет. Нет. Конечно, нет. С чего вдруг ты так решила?
— Он много пьет. Не знаю, а за что еще?
— Нет… Возникло недопонимание. Я позже объясню. Мне пора, но не волнуйся. Папа будет дома вовремя и отвезет тебя.
Когда я выхожу из дома и щелкаю брелоком, чтобы открыть багажник, то вижу на другой стороне улицы Гранта. Он вытаскивает с заднего сиденья чемодан на колесиках и захлопывает дверцу машины. Закидываю в машину вещи, прикрываю ладонью глаза от солнца и окликаю его.
— Доброе утро.
Он вздрагивает от неожиданности.
— Доброе утро, Кора, — здоровается Грант, подходя ко мне.
Пейдж собиралась в общих чертах рассказать ему, что случилось, и, видимо, он еще до сих пор потрясен. Не сказать, чтобы я сильно удивилась, увидев его, но, если честно, не ожидала увидеть с чемоданом. Хотя это совершенно не мое дело. Грант смотрит на дом Лукаса.
— Просто какое-то безумие. Пейдж рассказала, что ты спасла жизнь этой женщине.
Он кивает на тот дом, имея в виду Николу.
— Ничего об этом не знаю. Наверное… Даже представить не могу, как ты был потрясен, когда узнал про Эйвери и… Как ты?
Грант улыбается, и солнце отражается в его темных глазах, отчего они сверкают, впервые за целый год.
— Несмотря ни на что, я ужасно рад. Да.
— Хорошо, — говорю я, хотя и не уверена, что искренне.
Конечно, искренне, вот только, когда я смотрю на него не как на мужчину, которого целовала и с которым так сблизилась, с кем могла бы сбежать, если б все пошло по-другому, а как на соседа, мужа подруги, совершенно недоступного для меня, внутри что-то болит. Я как будто отрываю от себя кусочек. Вот это чувство и называется безнадежностью? Я указываю на его чемодан.
— Куда-то собираешься? — шучу я.
Грант переводит взгляд на свой дом, потом обратно на меня. В его глазах доброта, а не жалость. Возможно, к этому примешивается извинение за то, что было между нами. Я точно не знаю, зато знаю, что он скажет дальше.
— Нет, на этот раз я остаюсь. Въезжаю обратно, — говорит он, а я киваю и закрываю багажник.
Мне хочется хлопнуть им, но он закрывается автоматически с тихим щелчком. Какое разочарование.
— Отлично, — выдавливаю я. — Рада за тебя.
Мы взмахиваем руками в неуклюжем прощании. Грант идет в дом, а я сажусь в машину и еду забирать своего мужа, серийного изменника.
По дороге через город я жду, что меня охватит печаль из-за потери того, что никогда мне не принадлежало, и я почувствую сокрушительный удар, но почему-то этого не происходит. Проехав несколько миль, обнаруживаю, что настроение даже улучшилось. Я представляю, как захожу с битой в логово Финна, разбиваю его игровую приставку, восьмидесятидюймовый телевизор и золотые безделушки, и это не просто фантазия… Нет, не с битой. Я могу взять его клюшки для гольфа. Той, что поменьше, можно вдребезги разбить бутылку виски сорокалетней выдержки. А широкой раздербанить сукно на мерзком бильярдном столе. Ох, я чувствую, как…
Нет, это не поможет собраться. Наверное, хорошо, что у нас с Грантом ничего не было. Так мне гораздо приятнее узнать, что он возвращается к Пейдж. Не важно, через какой ад она заставила его пройти, он ждал. Он знал, что ею движет страшная боль, и продолжал любить. Это и есть настоящая любовь.
Это внушает мне надежду. Я с удовольствием представляю, как Финн на ходу выпрыгивает из машины, но держусь только благодаря упорству Гранта.
Когда я подъезжаю к тюрьме, мне все еще не верится, что это моя жизнь и я с каждым днем все больше привыкаю к этой невероятной ситуации. На прошлой неделе я проводила ярмарку поделок для девочек-скаутов, а теперь… Кто я? Совсем другой человек, вот кто.
Прежде чем Финна отпускают, приходится ждать и заполнять бумаги. Когда открывается дверь и выходит Финн, полицейские ведут себя так, словно делают мне одолжение, воссоединяя нас или что-то в этом роде. Мне хочется поднести ладони рупором ко рту и заорать: «Можете оставить его себе!» Я едва сдерживаю смех, до того это забавно. Может, потому что так внове. Отчаянная потребность цепляться за мужа не просто растворилась, а превратилась в нечто жесткое и горькое. Именно такой мне и следовало стать уже давно. И это так… бодрит.
Финн выглядит осунувшимся и исхудавшим. Взгляд остекленевший, подбородок за пару дней зарос щетиной. От него странно пахнет, но мне его не жаль. Финн дергает плечами в мою сторону, как будто хочет обнять. Только на мгновение. Он наверняка видит, что я не собираюсь обниматься и приехала только забрать его и ввести в курс дела, потому что история, которую я ему скормила, понадобится ему позже, когда дело дойдет до суда.
Холодным ясным утром мы молча идем к машине и проезжаем несколько миль, пока он наконец что-то произносит:
— Так ты собираешься объяснить, что вообще происходит?
— Я уже говорила, когда навещала, и ты ведь на свободе, верно?
— Ты сказала, что это сделал Лукас. Серьезно? У меня было такое чувство, будто ты совершенно слетела с катушек, я не знал, что думать. И вдруг с меня снимают все обвинения?
— Это правда он. Но надо было избавиться от косвенных улик, указывающих на тебя. Так что ты, в сущности, не наврал. Просто подтвердил истину. Не волнуйся. Против него куча улик.
— Значит, ты сделала все это ради меня? — спрашивает Финн.
Я не могу сдержать смех.
— Нет, не ради тебя. Ничуточки. Просто такова правда.
Он хмурится, вздыхает и отворачивается к окну.
— Погоди. Куда мы едем? — напряженно спрашивает Финн. На секунду я снова представляю, как он на ходу выпрыгивает из машины, или нет, лучше я вытолкну его. Я улыбаюсь. — Что такое? — снова спрашивает он.
— Я отвезу тебя к Джерри Такеру. Я уже ему позвонила. Ну, то есть я позвонила его бывшей жене, и она сказала, что вы вдвоем любите шляться по ночным клубам. Забавно, но я всегда считала, что вы с Джерри приятели по гольф-клубу. Я вообще не знала, что люди за тридцать ходят в ночные клубы, ну да ладно. Я собрала тебе пару сумок с вещами, так что останешься там, — говорю я спокойным, будничным тоном. — Ах да, твою машину я тоже перегнала, чтобы в три ты мог отвезти Мию на тренировку.
— Или я могу остаться в собственном доме. Хватит уже этого дерьма, Кора.
Интересно, Финн и в самом деле думает, будто живет в какой-то параллельной вселенной, где я прощу его только потому, что он не убийца, и все вернется на круги своя?
Мне не приходится произносить фразу «брачный договор». Я просто одной рукой достаю с заднего сиденья конверт с документами о разводе, которые составил мой адвокат. Финн даже не открывает его. Увидев фамилию адвоката, он швыряет конверт обратно на заднее сиденье.
— Ты все всегда понимаешь неправильно, да? — чуть ли не кричит он, когда я сворачиваю в квартал, где живет Джерри.
— Точно! — соглашаюсь я, не вступая в спор, как бы Финн ни пытался меня втянуть.
— Ты считаешь, я что… убийца? И засунула меня в тюрьму, потому что разозлилась. И кто из нас псих? У меня всего лишь был роман.
— Ы-ы-ы, — добавляю я.
— Что-что?
— Во множественном числе. Романы-ы-ы.
— Господи, Кора. Тебе не кажется, что все это немного чересчур? Это ты подстроила арест Лукаса? Кто разозлился на него? Ну ладно, все равно ничего не вышло, его уже выпустили. Скажи, кого ты со своим кружком безумных ведьм посадишь следующим? Чью жизнь разрушишь ради извращенного удовольствия? — Теперь Финн уже кричит.
Я резко бью по тормозам перед домом Джерри.
— Что?! — ору я так же громко.
— В смысле?
— Ты сказал, что Лукаса выпустили. О чем ты? Его арестовали вчера вечером. По серьезному обвинению.
— Ага. А утром он все организовал и его отпустили под залог. Насколько я слышал, за два миллиона долларов, так что вы хорошо поработали, ведьмочки. Испортили жизнь еще одному мужику.
Финн пытается продолжить, но я наклоняюсь над ним, открываю пассажирскую дверцу и выпихиваю его. Плюхнувшись на тротуар, он хлопает дверцей и поднимает руки.
— Мои вещи! — вопит он, когда я трогаюсь с визгом шин.
Но времени нет.
Я звоню Пейдж. Она не отвечает. Звоню Николе. Не отвечает. Боже мой! Лукас на свободе. А вдруг он знает, где она? Звоню в полицию и надеюсь, что успею вовремя.

35
Никола

Кажется, прошло уже несколько недель с тех пор, как я чувствовала тепло солнца на своем лице. Хотя утро холодное и накрапывает дождь, я сижу на заднем дворе Пейдж под навесом и наблюдаю за Эйвери, которая подпрыгивает на одеяле, улыбаясь и оглядываясь по сторонам, завороженная криками птиц и белок. Грант спозаранку уехал в ресторан, но сегодня утром я наконец-то с ним познакомилась, и они с Пейдж выглядели… так уютно. Пейдж принимает душ перед тем, как мы отправимся в город, чтобы купить одежду и пообедать. Пообедать. Вроде бы такая ерунда, но я не помню, когда в последний раз обедала в городе. Чувствую прилив воодушевления. Я знаю, что это еще не конец, однако настроена чуть более оптимистично.
Вдруг, как раз в тот момент, когда Эйвери поднимает голову и смотрит на меня, сжимая крохотные кулачки в вязаных варежках, в виске взрывается боль и в глазах темнеет. Но только на мгновение, потому что я сразу вижу его. Сквозь туман и цветные пятна перед глазами вижу, как он стоит надо мной. Я зову Эйвери, но Лукас оставил ее во дворе и тащит меня за руку. Безвольно оседаю на пол, когда он волочет меня на кухню. Металлический порожек врезается мне в бок. Боже, Лукас хочет, чтобы никто не услышал и не увидел, что он будет со мной делать.
Открываю рот, чтобы снова закричать, но Лукас быстро закрывает его, залепляя скотчем. Я вижу приоткрытый кухонный ящик. Лукас что, успел подготовиться? Или схватил первое, что подвернулось под руку в порыве ярости, и у него нет настоящего плана? Не знаю, что хуже.
Стук колотящегося сердца отдается в голове, а я стараюсь держать руки за спиной, подальше от Лукаса, чтобы он их не связал. Я лежу на холодном кафельном полу за раздвижными стеклянными дверями. Эйвери плачет и кричит, разрывая мне сердце.
— Ты правда думала, что тебе сойдет это с рук? — шипит он с ухмылкой, нависая надо мной.
Я слышу только свою дочь, приподнимаю бедра и пинаю его ногой, попадая по челюсти. Лукас падает на колени, а я вскакиваю. Бегу к другой стороне кухонного островка, срывая с губ скотч, но не могу бросить Эйвери, хотя она совсем рядом. Я слышу ее плач и кричу:
— Чего тебе от меня надо?
— Я все тебе дал! Посмотри на этот дом. Посмотри на все, что я тебе дал. Неблагодарная. Вечно ты всем недовольна, — кричит Лукас.
По моему лицу текут слезы, и дрожащими руками я хватаю со столешницы нож. С трудом удерживаю его, а Лукас смеется. Он медленно подходит ко мне, решив, что я не пущу нож в дело.
— Я тебя видел. Как ты смотрела на меня, думая, что победила, — со смехом произносит он.
Лукас видел меня в окне. Я сама виновата. Была слишком неосторожна.
Он с улыбкой подбирается ближе, и я вытягиваю нож дрожащей правой рукой. Пячусь, и тут он бросается на меня, так что я не успеваю отреагировать, хватает нож за ручку и подносит его к моей шее. Я смотрю через стеклянные двери на свою дочь. Ее личико покраснело и опухло, она рыдает с такой силой, что вся дрожит. Лезвие прижимается к моей коже и прорезает ее.
— Чего ты хочешь? — спрашиваю хриплым шепотом. — Скажи, и я все сделаю.
— Скажи им, что солгала.
Я понимаю, что он еще не знает про Эйвери. Я ведь еще не рассказала полиции про этот важный фрагмент головоломки, доказывающий его мотив, и Лукас считает, что его обвиняют только в бытовом насилии и в том, что скрылся с места происшествия. В чем он не виноват. Видимо, он думает, что выкрутится, если я соглашусь? Если скажу, что это неправда.
— Ладно, — всхлипываю я.
— Это просто твои сексуальные фантазии. Мы кричим. Играем в похитителя и жертву. Короче, скажи что-нибудь такое. Я ведь много раз тебя предупреждал: что бы ты ни делала, все кончится именно так. Ты доставила мне неприятностей, Джорджия, это уж точно, но все равно все кончится так, как должно.
— Ладно, — повторяю я, хотя мне хочется только позвать Эйвери. — Просто скажи, что я должна сделать.
— Мы идем домой. — Лукас отпускает нож и смотрит на меня. — Ты позвонишь в полицию и скажешь, что солгала. Что ты…
Воспользовавшись тем, что он ослабил бдительность, я хватаю нож, пусть и небольшой, и со всех сил втыкаю в него. Не целюсь, просто закрываю глаза и надеюсь, что Лукас не успеет перехватить нож и я его раню. Нож входит ему в левое плечо. Он хватает нож правой рукой, пытаясь выдернуть, и воет от боли.
— Вонючая тварь! — вопит он.
Я не знаю, что безопаснее — побежать за Эйвери или не втягивать ее в это, хоть она и в ужасе. Я решаю ее забрать. А вдруг Лукас знает правду? Вдруг решит что-нибудь с ней сделать назло мне? Я не могу рисковать. Когда дочь рядом, я сумею ее защитить.
Пока он извивается на полу, пытаясь вытащить нож, я бросаюсь к Эйвери и хватаю ее на руки. Решаю, что лучше всего бежать к дому Коры — по крайней мере, я окажусь на улице, где нас увидят. Но, прежде чем успеваю выбежать со двора, Лукас дергает меня сзади за волосы. Наматывает их в кулак и контролирует каждое движение.
— Ты меня не перехитришь. Ты была всего-навсего официанткой, когда мы познакомились. Даже не думай, что тебе удастся победить, — шипит он мне в ухо и заталкивает обратно в дом, подальше с глаз.
Я слышу наверху какой-то шум. Пейдж! Но и Лукас тоже это слышит. Он удивленно поднимает взгляд. Он ведь был так осторожен. Он знает, что Грант здесь не живет. Наверное, дождался, пока утром от дома отъедет машина, решил, что это Пейдж, а я осталась одна, и теперь не понимает, в чем дело. Лукас снова смотрит на меня, а потом наверх.
— Кто это? — выплевывает он, так крепко вцепившись мне в волосы, что выдирает клок.
— Собака, — отвечаю, надеясь, что мой тон достаточно убедителен и Лукас не поймет, что я рассчитываю на помощь.
— Уходим. Сейчас же, — приказывает он.
Кровь из его плеча заляпала плитку цвета слоновой кости; он держит в трясущейся руке липкий от крови нож. Если Лукас уведет меня в тот дом, все будет кончено. Никто меня не спасет. Мне уже никогда не выбраться. Я понимаю это всем своим существом.
— Мы просто пойдем домой. Сейчас же. Поняла? И без глупостей, я в любой момент могу воткнуть эту штуку тебе в почку, — чеканит он, глядя на нож. — Даже если меня закроют, Эйвери ты не получишь.
Я чувствую боль. Лукас дышит мне в лицо, поливая знакомыми, как дождь, угрозами, но сколько бы раз я ни оказывалась в такой ситуации, так и не смогла понять его извращенный разум. Зачем ему требуется полный контроль над кем-то? Наверное, в тот день на курорте он мог нацелиться на кого угодно, лишь бы получить удовольствие. Если б это был кто-то другой, сейчас я была бы свободна. Но он предпочтет сесть в тюрьму, лишь бы причинить мне боль, разлучить с единственным человеком, которого я люблю. Он просто чудовище.
— Ладно, — соглашаюсь я. — Мы идем.
Лукас кивает и раздвигает двери. Я прижимаю к груди рыдающую Эйвери и шагаю наружу. Он следует за мной, тыча ножом между лопатками.
Внезапно раздается вой сирен, и Лукас останавливается. Сирены еще далеко. Может, машины едут сюда, а может, и нет, но его колебания дают мне шанс. Лукас опускает руку и оглядывается, ослабляя бдительность. Я разворачиваюсь и бегу мимо него, пока он смотрит через забор. Вбегаю в стеклянные двери, захлопываю их и запираю. Я пытаюсь перевести дыхание. Даже не понимаю, кто воет, я или Эйвери, и кладу ее на кресло, чтобы отдышаться. Я сгибаюсь, кладя ладони на колени, пытаясь успокоиться, чтобы подумать. Лукас в любую секунду может выбить стекло, но сначала надо отдышаться. Мне надо просто…
Тут я вижу, как по лестнице спускается Пейдж в халате и с мокрыми волосами, налипшими на лицо. В ее руках дробовик. Лукас тоже ее видит. Она проходит мимо меня, а Эйвери продолжает кричать, потому что сирены завывают все ближе и громче. Пейдж берет дверь на прицел. Лукас перестает пинать ее и неожиданно начинает смеяться.
— Ты та самая мразь, которая вломилась в мой дом? — фыркает он.
Но когда Пейдж открывает стеклянные двери и целится в него, усмешка на его лице сменяется страхом. Пейдж медленно выходит во двор, не опуская дробовик. Лукас пятится и спотыкается, наткнувшись на розовый куст, но восстанавливает равновесие и пускается бежать. Я вижу, как Пейдж двигается следом, но не понимаю, что она собирается делать.
— Полиция скоро приедет! — кричу я.
Нельзя же стрелять в спину. Но тут Лукас натыкается на низкую ограду из колючей проволоки вокруг грядки с салатом, сделанную, чтобы не пробрались кролики. Он падает и до крови раздирает голень. А когда встает, оказывается лицом к лицу с Пейдж. Она стоит рядом с любимым креслом, прицелившись в Лукаса, и он поднимает руки, показывая, что сдается.
— Ладно, мать твою! — шипит он.
Скоро здесь будут копы, и Пейдж может держать его на прицеле до их приезда. Она оглядывается на меня и Эйвери, которая по-прежнему так надрывается от крика, что ее лицо стало пунцовым. Потом разворачивается обратно к Лукасу и без единого слова нажимает на спусковой крючок. На его груди расплывается красное пятно, и он беззвучно падает на землю.
Пейдж держит дробовик на вытянутых руках и дрожит всем телом. Лукас не шевелится. Эйвери плачет, а сирены уже совсем близко. Копы едут к нам? Почему? Сирены воют так громко. Пейдж не двигается. Наверное, у нее шок.
Она спасла меня. Больше Лукас никогда не вернется. Я слышу, как хлопает дверца машины, а сирены умолкают. Голос Коры зовет меня по имени. Она врывается в дверь. Все происходит так быстро и одновременно как в замедленной съемке. На мою ладонь падает капля крови, и я подношу руку к ране на голове, полученной от удара Лукаса. Никто не должен знать, что он пытался убежать и поднял руки, когда в него стреляли. Это была самооборона. Они увидят меня и поймут, что так оно и было. Лукас пришел за мной, и я должна была с этим покончить.
Я забираю у Пейдж ружье. Она не пытается мне помешать, просто смотрит на мертвое тело. Держу дробовик в трясущихся руках, наставив его на Лукаса, и тут сквозь кусты в сад влетают полицейские. Увидев у меня оружие, они на всякий случай вытаскивают свое, но я немедленно бросаю дробовик и опускаюсь на колени.
Пейдж кидается ко мне и обнимает. Конечно, нас разлучат, чтобы задать вопросы. Я крепко сжимаю ее руку и заглядываю ей в глаза.
— Я застрелила его. Мне пришлось.
Она кивает и тоже сжимает мою руку.
— Тебе пришлось, — соглашается она.
— Все кончено, — повторяю я снова и снова, стоя на четвереньках в грязи. — Все кончено.
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Когда приходит письмо, я как раз выхожу из дома. Почтальон просит меня расписаться, а затем небрежно кивает и уходит, как будто в этом конверте не вручил мне новую жизнь. Трясущимися руками я засовываю письмо в сумочку и кладу Эйвери в коляску.
Знакомый соленый бриз с Кельтского моря приносит горечь. Я кутаюсь в плед и иду к пирсу. С тех пор как я вернулась в Корнуолл, ничто не воспринимаю как должное — ни холодную морось, ни вечно хмурое небо. Я улыбаюсь даже продавцам, зазывающей к себе назойливой гадалке, пожилому мужчине в кондитерской, склонившемуся над маленькой меловой доской, на которой печатными буквами написаны ежедневные спецпредложения, и улыбающейся грузной женщине в булочной, где я остановилась, чтобы выпить чаю и съесть две черничные булочки. Я передаю одну из них Эйвери, и мы садимся на потрепанную ветрами скамейку с видом на море. Я с наслаждением вдыхаю его запах.
Достав содержимое конверта, я невольно хватаюсь за сердце. Я думаю о Коре и Пейдж. Никто из нас не остался в Брайтон-Хиллз. В прошлом месяце Кора прислала мне фотографию, на которой стоит перед вывеской «Продается» у домика на пляже в Форт-Лодердейле [330] после того, как отвезла Мию в общежитие университета Флориды, а Пейдж сказала, что им с Грантом давно следовало переехать из того дома. Я прекрасно понимаю их стремление уехать как можно дальше. Пейдж и Грант навестят нас на рождественские каникулы, а потом, может быть, переберутся в штат Мэн, как сказала Пейдж. Или на Кейп-Код [331], они еще не решили.
Я не ожидала ничего подобного. Судебного процесса не было, прокурор даже не выдвинул обвинений. Свидетельских показаний и доказательств, что это была самозащита, оказалось более чем достаточно. История его насилия надо мной неоспоримо подтвердилась. Я была просто рада, что все закончилось. Больше мне ничего и не требовалось.
Но деньги… Я их не ждала, но вот они, у меня в руках. Закон, запрещающий супругам получать страховку, распространяется на умышленное убийство, но если это самооборона и государство не преследует виновного, то, как выяснилось, он не действует. Кроме того, Лукас оставил наследство. С одной стороны, мне не хотелось его получать, но с другой, я считаю, что это своего рода правосудие. Смотрю на цифру в чеке и не могу в нее поверить. Рассматриваю оборотную сторону, водяной знак и опять возвращаюсь к сумме. Закрываю глаза и прижимаю чек к груди.
Я свободна.

Серафина Нова Гласс
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Посвящается Шелли Домке 


© Рокачевская Н.В., перевод на русский язык, 2024
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательство «Эксмо», 2025

1
Касс

На другой стороне улицы — заправка Shell. Она первой бросилась мне в глаза, когда я приехала, потому что было темно и буква «S» перегорела. По пути к мотелю я видела на сумеречном горизонте только светящееся желто-оранжевым слово HELL — ад, и оно выглядело очень уместным для тех, кто был знаком с этим районом. А печальная S кособоко свисала на одной петле и зловеще раскачивалась. Надо было счесть это предостережением и вернуться.
На пустынном отрезке двухполосного шоссе между жилым комплексом «Платаны» и приличной частью города есть еще несколько приметных мест — кафе «У Арби», гостиница «Мотор», винный магазин Ларри, несколько супермаркетов с нарисованными от руки вывесками и мужской клуб «Задира».
Увидев эту дыру, мой новый дом, я поежилась. Когда-то здесь был мотель, и владельцы даже не потрудились сменить название. Три двухэтажных корпуса, соединенные в форме буквы П, и унылый бассейн в центре. Номера переделали под квартиры с маленькой спальней… вроде как. Они выглядят немногим лучше дерьмовых комнат мотеля, хозяева не поменяли даже цветастый ковер и бордовые шторы. Меня чуть не вырвало, когда я увидела на кровати своего меблированного оазиса заляпанное спермой покрывало.
Десятая квартира когда-то была сотой, но один ноль пропал, на его месте сейчас зияет вмятина, как будто кто-то орудовал мачете, но я не стала задавать вопросов. Это самая маленькая квартира, она примыкает к бойлерной, и теперь я Касс из десятого номера. Никто даже не называет это убожество квартирой.
Теперь я уже к ней привыкла. Шок прошел несколько недель назад, я все еще здесь, только что отпраздновала Рождество. Свернувшись калачиком перед окном, с коктейлем «Бренди Александр» в руке, наблюдаю, как град стучит по ледяной глади бассейна, а Барри из двести шестой пытается завести свой пикап на парковке.
Я снова готова расплакаться, поэтому задергиваю мерзкие шторы и сажусь за стол перед ноутбуком. Но слезы не идут. Сегодня, как оказалось, один из дней оцепенения.
Не могу предсказать, что со мной будет в тот или иной день. Иногда я превращаюсь в грустную версию себя и полдня просиживаю в соцсетях бывшего, чтобы помучить себя его фотками с Кимми, которая пришла мне на смену. Какая приличная женщина назовет себя Кимми? Иногда диазепам помогает, и пустота моего существования ощущается по-другому, тупой болью на периферии, но я способна функционировать, ставить одну ногу перед другой, слабо улыбаться, когда прохожу мимо кого-либо, иногда даже кивать в знак приветствия, чтобы казаться относительно нормальной. Однако в любой своей ипостаси я ни на секунду не забываю, что Кимми живет в центре Санта-Фе, в моем доме с четырьмя спальнями, а я — в помойной дыре жилого комплекса на окраине. И у меня ничего нет.
Все произошло слишком быстро, чтобы я успела сообразить, почему здесь оказалась. Меня вышвырнули. Не просто обманули и бросили, а фактически выселили из дома, и мне некуда было идти, поэтому, в отчаянии пролистав десятки объявлений о дешевых квартирах на короткий срок, хотя, как у безработной, у меня не было возможности заплатить и за них, я откликнулась на объявление. Здесь нужен был человек, который займется уборкой и отремонтирует квартиру вместо арендной платы.
В прежней жизни я не осталась бы тут и на одну ночь, даже если бы мне предложили за это деньги. Но та жизнь теперь настолько далека, что кажется, будто ее и не было — словно фрагменты сна, за которые пытаешься ухватиться и запомнить, когда проснешься, но они утекают сквозь пальцы. Увидев объявление, я согласилась, потому что у меня не было других вариантов.
Красный флаг, как сказал бы отец. «Мужчина, который не верит в брак, но собирается жить с тобой и играть в семейный очаг. Самый красный из красных флагов, Касс».
Я возразила, что Рид ведет себя благородно, считая брак сексистским институтом, и нам не нужна бумажка, чтобы доказать взаимную любовь. Отец чуть не захлебнулся пивом.
И он во всем оказался прав. Теперь я осталась совершенно беспомощной. Последние несколько лет я не работала, потому что это устраивало нас обоих — я могла заниматься благотворительностью и готовить по кулинарной книге Джулии Чайлд, как в кино.
Риду это нравилось, он был крупным риелтором и мог содержать нас обоих, любил, когда к его приходу дома ждали блинчики Сюзетт и киш-лорен. И все было прекрасно. В этом нет ничего плохого, твердила я себе.
А потом все пошло наперекосяк. У меня нет ни работы, ни денег. И хотя я считаю, что имела полное право врезать ему по затылку, когда застукала их вдвоем в ресторане, собственными глазами убедившись, что он мне изменяет, таким образом я сделала только хуже. Не последовало никаких рыданий всю ночь напролет, никаких споров о том, как нам пройти через это, никаких пылких извинений или отрицания с его стороны. Он не просил меня остаться и не уверял, что это ничего не значит. Рид просто хладнокровно выставил меня за дверь. Вот так все и закончилось после шести лет совместной жизни.
Обычно, если я слишком долго об этом думаю, приходится зажимать голову между коленями, чтобы восстановить дыхание, но сегодня день оцепенения, и у меня нет сил даже заглянуть в «Инстаграм»[332] Кимми. Ну ладно, я зашла туда всего на пару минут — посмотреть, нет ли чего-нибудь новенького.
Оцепенение переходит в поднимающиеся по спине мурашки, похожие на ярость, когда я вижу ее в белом пуховике и зашнурованных коньках, стоящую рядом с моим мужчиной. Это мой Рид. Не ее. Как такое возможно? Они держат два леденца, образовав сердечко. Ха-ха-ха. Улыбаются в камеру, розовощекие и со сверкающими глазами. Кимми больше похожа на его дочь, чем на новую возлюбленную.
Ладно, я просто дура. Конечно, она уж точно совершеннолетняя, ведь Рид отлично разбирается в юридических вопросах, вот почему он так хорошо подготовился и лишил меня всего, даже написал официальное письмо о выселении из дома в течение месяца, когда я отказалась уезжать.
Подпись к снимку гласит: «Славно повеселились в гостинице «Голова оленя». Меня трясет от ярости, но прежде чем я успеваю что-то сделать, например поехать туда как психопатка, столкнуть Кимми с подъемника и смотреть, как она разбивается насмерть, возможно упав прямо на леденец, проткнувший ее насквозь, гудит телефон.
Это жилец. Мэри Хиндлман из сто девятой. Я должна ответить на звонок и устранить ее очередную проблему, потому что, как ни больно это говорить, мне нужна работа.
А куда мне еще деваться? Я, уже привыкшая к этому, быстро перебираю в уме варианты и, как всегда, прихожу к одному и тому же выводу. Много лет назад, встретив Рида, я перестала общаться с друзьями, а теперь они обзавелись семьями, в их компании не нужна неудачница. Мой отец — пьяница и снимает квартиру в подвале у своего приятеля Оскара, а наши общие друзья встали на сторону Рида. Он умеет представить все так, будто я сама виновата во всем, начиная c разрушенных отношений и заканчивая «нападением» в ресторане. Поэтому я здесь. Я кто-то вроде консьержа в жилом комплексе «Платаны» и попала в ловушку.
Я стучусь, и Мэри приглашает меня зайти. Ее темную квартиру освещает только тусклая нитка рождественской гирлянды, наброшенная вокруг окна, и мерцающий телевизор. В «магазине на диване» продают комбинезоны для взрослых, похожие на жутких пряничных человечков огромного размера. Мэри в носках-тапочках, поношенном домашнем халате и без бюстгальтера. Никакого места воображению.
Она сидит на кресле-качалке, раздвинув ноги, и болтает с телевизором об экономии и диких ценах за пижамы для взрослых.
— Ты светишь своими труселями, Мэри, — говорю я будничным тоном, она сдвигает ноги и лениво отмахивается.
Она указывает на крохотную кухню. К ее губам прилипла сигарета.
— Я увидела ее под раковиной, но не знаю, куда она подевалась. Вот засранка.
Замечаю маленький пистолет, лежащий прямо на столе, заваленном пепельницами и рекламными листками из почтового ящика.
— А это еще зачем? — спрашиваю я.
— Ну я пыталась выстрелить, но решила, что сначала надо позвонить тебе. Может, ты поставишь какую-нибудь мышеловку, которая снесет ей голову. Или яд. Правда, в прошлый раз, увидев крысеныша, я налила антифриза на шматок арахисового масла, и все впустую.
Она вскакивает и нагибается в поисках крысы.
— Нельзя стрелять в квартире.
— Ну и хер с ней, если в ней постоянно шныряют гребаные крысы. А если она заберется в постель? Скоро меня навестит внук. Я не могу пускать крыс в кровать. — При этой мысли Мэри театрально хватается за столешницу, чтобы сохранить равновесие. — Владельцы должны что-то сделать.
Я оглядываю открытые консервные банки с синеватой плесенью, макароны с сыром в кастрюле на плите, спрессовавшиеся в оранжевый кирпич, и заляпанные маслом коробки из-под пиццы, разбросанные по столешнице и торчащие из переполненного мусорного ведра.
В своей квартире я никогда не видела крыс, но не говорю об этом.
— Я могу только поставить мышеловку. Не ту, которая отрезает головы, — говорю я, и Мэри пожимает плечами.
А потом я вижу, что датчик дыма вырван из кухонной стены и болтается на паре проводов. Показываю на него пальцем и вопросительно смотрю на Мэри. Она тушит бычок в банке из-под «Спрайта».
— Все время отваливается, — говорит она.
— Хм…
За короткое время, что я здесь нахожусь, мне уже стало понятно, что проблемы Мэри скорее связаны с одиночеством, чем с нашествием крыс. Конечно, и с грызунами тоже, поэтому, когда она узнает, что я ненадолго останусь, чтобы расставить мышеловки и починить детектор дыма, то радостно предлагает мне тарелку печенья, похожего на шапки Санта-Клауса, с отделкой из помадки и ставит чайник.
Забавная штука — одиночество. И это я узнала только недавно — о его силе, о том, к чему оно подталкивает.
Уже смеркается. Когда я пересекаю территорию, возвращаясь в свою пустую квартиру, из двери сто шестой доносится мелодия I’ll Be Home for Christmas. Град превратился в мягкий снегопад, и все тело ломит от горя, которое невозможно выразить.
Прежде чем открыть дверь в свою квартиру, я вижу, что рядом, в маленьком офисе администрации, горит свет. Именно там я подсовываю несчастным новичкам договоры об аренде на подпись, там же хранятся краски и чистящие средства. Кроме владельца, ключ есть только у меня, так что, наверное, я оставила свет включенным или не заперла замок.
Толкнув дверь, я вижу внутри мужчину. От страха с воплем отскакиваю, но потом замечаю, как он покачивается, приваливается к стене и смеется.
— Вот где моя кошечка, — говорит он. — А я тебя искал. Мяу!
Он так пьян, что перегаром несет уже в дверях. Мужчина явно понятия не имеет, где находится.
— Тебе здесь не место. Проваливай.
— Ой-ой-ой, кошечка перестала быть милой. Да и волосы у тебя другие, — говорит он и хватает меня, наваливаясь всем весом.
Я пытаюсь вырваться, но он целует меня, обеими руками обхватывая голову и засовывая язык прямо в рот, прежде чем я успеваю среагировать. Вскрикиваю и отталкиваю его, но он здоровенный, на голову выше меня, с толстой шеей и пивным животом, переваливающимся через ремень засаленных джинсов. Мужчина хочет просунуть руку мне в брюки, но теряет равновесие. Я отшатываюсь в сторону, и он с громким стуком падает на пол.
— Стрип-клуб на другой стороне улицы, дружок. Ты заблудился. Вон отсюда. Давай.
Я пинаю его ногой по ботинку.
— Покажи мне еще разок сиськи, кошечка. Сисястая кошечка.
Он истерически гогочет над своей попыткой сострить, а потом… умолкает.
— Серьезно?! — ору я и снова пинаю его ботинок.
Он в отключке. Вот сукин сын. Как же мне хочется залезть вместе с остатками бренди под теплое одеяло и не звонить копам, не торчать в ледяном офисе, объясняясь с ними, прежде чем они уволокут придурка в вытрезвитель или куда там принято в наши дни. Может, просто бросить его здесь? Но шкаф с документами и записями о жильцах… Нельзя дать какому-то чокнутому доступ к данным чужих кредиток и запасным ключам от квартир, вдруг он проснется и окажется полным отморозком.
Я сажусь на офисный стул и тяжело выдыхаю, обдумывая возможные варианты. И тут замечаю обручальное кольцо на его пальце и чувствую, как пылают кончики ушей и учащается сердцебиение. Он женат. Женатый парень пытается перепихнуться во время праздников.
Я думаю о его жене. Представляю ее дома с ребенком, они играют в настолку за кофейным столиком, а по телевизору идет «Один дома». Может, они едят попкорн и арахис? А на полу еще валяется оберточная бумага от вчерашних подарков. Она каждые десять минут смотрит на телефон, гадая, когда муж вернется с праздничной вечеринки в «Безумном шляпнике», чтобы к ним присоединиться. Она собиралась пойти вместе с ним, вот только няня не смогла посидеть с ребенком, и жена так и не узнала, что на самом деле он был с той в мотеле.
Может, она швырнула ему в голову «Миллер лайт» и сказала, чтобы он убирался с глаз долой в свой стриптиз-клуб, как в сериале «Копы», но это неважно, потому что в любом случае он ей изменяет. И я хочу его наказать. Это не должно сойти ему с рук.
Не знаю, почему поступаю именно так. Сначала я достаю его бумажник и разглядываю удостоверение личности. Джон Брэдвик. Сорок семь лет, живет на Эшбери-Корт на другом конце города. Внутри несколько маленьких фотографий. В камеру улыбается длинноволосая блондинка с круглыми щеками и хмурым малышом на коленях… а этот мужчина, Джон, стоит позади них, как на странной фотографии из глянцевого журнала. На обороте выцветшими чернилами написано: «Джон, Пегги и Леви, 2011». Внутри кожаного бумажника ручкой нацарапан телефонный номер. Я могла бы позвонить по нему, но, скорее всего, звонок поступит на мобильный телефон в кармане Джона, так что смысла нет. А еще там восемьдесят семь долларов наличными. Я их забираю.
А потом… Не знаю зачем, я просто это делаю. Роюсь в ящике стола в поисках тюбика помады, который там видела, — не моего, но неважно — и наношу яркую красную помаду на губы. Снимаю майку, но лифчик оставляю, я не извращенка какая-то, и ложусь рядом с громадным мужиком на пол. Оставляю следы от губ на его щеке, обхватываю Джона ногами и делаю несколько селфи. Поворачиваю его голову к себе, и она тяжело опускается на мою шею, будто он собирается меня поцеловать, а я делаю еще одну фотографию.
Затем иду к себе, накидываю на плечи одеяло и сворачиваюсь калачиком в офисном кресле. Я ищу Пегги Брэдвик и, найдя все необходимое для моего плана, смотрю «Нетфликс» на телефоне, пока этот идиот не проснется.
Утром, в тринадцать минут шестого, Джон садится с безумным видом человека, который понятия не имеет, где он. Я хладнокровно объясняю, что он надрался и ввалился в «Платаны», скорее всего, из бара напротив. Он пялится на меня, моргая, хватается за голову и встает.
— Так это… Вы просто оставили меня здесь спать?
— Ага, — говорю я.
— Вы могли бы вызвать копов. В смысле…
— Наверное.
— Ну это… Спасибо, я…
— Но это не бесплатно, — говорю я.
— Простите, — говорит он, нащупывая телефон и бумажник, которые я сунула обратно в карманы.
— Ага, я подумала, как вам неприятно будет очутиться в камере. Или что вас могут арестовать за вождение в нетрезвом виде. Или если ваша жена узнает, что вы проводили время с какой-то кошечкой…
— Эй, стойте, стойте. Что?! Как вы…
— Пегги будет интересно узнать, где вы были. Не сомневаюсь, она с ума сходит от беспокойства. Кстати, телефон у вас отключен, но она наверняка всю ночь названивала.
— Что… Кто вы? Серьезно? Откуда вы знаете мою жену? Я…
— Слушай, Джон. У меня было время, чтобы узнать кое-что про Пегги. Она медсестра. Хорошая работа. Вы живете на Эшбери-Корт, а Леви сейчас… одиннадцать или двенадцать? Уверена, Пегги не захочет это увидеть.
Показываю ему свой телефон со снимками, где я в зеленом кружевном лифчике, а его измазанная помадой щека лежит у меня на плече. К горлу подкатывает тошнота от того, что я делаю, и приходится напомнить себе — он такой же, как Рид. И получает по заслугам.
Глаза Джона стекленеют и увлажняются, я вижу, как он нервно сглатывает.
— Мы… Мы что?..
— Боже мой, конечно нет. Серьезно? Ты правда решил, что свалился у меня в офисе на пол пьяной тушей и я занималась с тобой сексом? Так у тебя обычно бывает, жеребец? Нет, это просто для страховки.
Я едва узнаю деланую уверенность в своем голосе.
— И что все это значит?
— Это значит, что, если ты дашь мне все, что нужно, я не испорчу тебе жизнь. Мне бы не хотелось этого. Честное слово, но ты изменщик, так что…
— Чего ты хочешь?! — рявкает он, брызжа слюной, а его лицо покрывается красными пятнами.
— Тысячу.
— Долларов?!
— Ага. Долларов. Я поразмыслила над цифрой, и эта показалась разумной.
— С чего ты решила… Ты не в себе? С чего ты решила, что у меня есть эти деньги и я их отдам?
Он идет к двери, но я вижу его сомнения — Джон знает, что попал.
— Ты водопроводчик. А они хорошо зарабатывают. Да и медсестры неплохо. Уверена, тысчонка у тебя найдется.
— Я…
Он открывает рот и тут же закрывает.
— В следующий раз подумай о Пегги, прежде чем шпилить стриптизерш. Насчет ее профессии могу только предполагать, но прозвище «кошечка» говорит само за себя.
— Да что с тобой? Ты сделала все это ради… Сделала ради…
— Понимаю, ты в замешательстве и, скорее всего, у тебя жуткое похмелье, но у меня есть электронная почта Пегс с ее страницы «Фейсбука». Можно я буду называть ее Пегс? Похоже, все так ее зовут. Скажи ей, чтобы не выставляла свои данные на всеобщее обозрение. Она выглядит милой, такой доверчивой, но все же. Не самое лучшее качество в наши дни. Если принесешь наличные до конца дня и просунешь их под дверь офиса… В смысле, не просто пачку банкнот, конечно же. Это было бы глупо. В конверте или еще как. Тогда я не пошлю ей фотографии и ты вернешься в свой восхитительный дом к Пегс и маленькому Леви.
Теперь лицо Джона бледное, как луна. Кажется, оно меняет цвет с каждым новым откровением. Он нащупывает ручку двери за спиной, чтобы уйти.
— А если ты все равно пошлешь ей фотографии? Откуда мне знать, что не пошлешь? — спрашивает он почти шепотом.
— Ты меня не знаешь, Джон, но я не сволочь. У меня нет причин этого делать, если ты выполнишь мои требования. Мне в принципе противно этим заниматься, но…
«Но я осталась ни с чем», — чуть не говорю я.
— Мне нужны деньги. Вот и все. Ничего личного. А ты поступил мерзко, так что…
— Если ты отправишь эти фотографии, их могут увидеть твои знакомые! Твоя семья. Я могу показать их тут, чтобы… отомстить, типа. Ты сама себя подставишь. Будешь выглядеть так же отвратно, трахаясь с незнакомцем, это может испортить…
— Джон. Оглянись вокруг. Неужели, по-твоему, мне есть что терять?
После нескольких мгновений молчания он делает жест, который можно истолковать как крошечный кивок, а затем выходит на ледяной утренний воздух и идет через улицу к бару или клубу, где, как я полагаю, стоит его машина.
Меня трясет. Руки дрожат. Не могу поверить в то, что только что сделала. Теперь даже не знаю, кто я такая.
Три часа спустя я сижу в своей квартире, ем равиоли из банки, пытаюсь настроить спутниковые каналы и тут вижу, как к зданию подъезжает «Форд». Крупный мужчина в плаще с капюшоном просовывает что-то под дверь офиса. У меня замирает сердце. Когда машина отъезжает на достаточное расстояние, я сую ноги в тапочки и бегу к соседней двери. Вхожу в офис и хватаю с пола конверт из бурой бумаги.
Вернувшись в тепло своей квартиры, я сажусь на ненавистный клетчатый диван и раскладываю на журнальном столике хрустящие купюры из банкомата. Тысяча долларов. Боже мой. Не могу поверить, что у меня получилось. Я никогда не отправила бы эти фотографии. Он сумел бы раскусить мой блеф. А еще мог не отнестись к этому так спокойно, напасть на меня… или еще что похуже.
Больше я такого делать не буду. Наверное, вчера ночью у меня помутился рассудок. Клянусь себе, что никогда не сделаю ничего подобного.
Больше всего на свете мне хотелось бы, чтобы я сдержала обещание.
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Семь месяцев спустя

На раскаленном асфальте у заправки с шипением превращаются в пар капли июльского дождя, и я чувствую — надвигается что-то нехорошее. Меня напрягает его молчание, дрожь в голосе во время нашего утреннего разговора. Почему он не отвечает на звонки?
Бородатый дальнобойщик ставит на стойку банку «Доктор Пеппер», и я нетерпеливо постукиваю ногой, потому что кассир заявляет, что сейчас пересменок, надо подождать, пока придет парень, работающий в вечернюю смену. Он мотает головой в сторону улицы, там стоит длинноволосый юнец, видимо тот самый сменщик, но не спешит заходить внутрь. Он тушит окурок своей «Винстон лайт» за холодильником и жует батончик, сидя под навесом на баллоне с пропаном и копаясь в телефоне.
— Вы что, шутите? — бормочу я.
Дальнобойщик не устраивает сцен. Просто кладет на прилавок пару баксов мелочью, поправляет бейсболку, закрывая лицо рукой, и бежит обратно к своей фуре.
Я смотрю на телефон. Сейчас пять минут шестого, а значит, парень с батончиком уже опоздал на работу, но у меня нет времени препираться. Возвращаю обратно вино и мини-пончики с сахарной пудрой, которые так любит Генри, и мчусь к машине.
Включаю зажигание. Грохот дождя по металлической крыше оглушает. Из глаз брызжут слезы, не знаю почему, просто я чувствую — что-то случилось. Не в его стиле не отвечать на звонки. Уж точно не целый день. Я снова тыкаю в иконку звонка под именем Генри. Гудки. Черт.
Мчусь по блестящему от воды двухполосному шоссе в сторону дома. Да, последнее время выдалось непростым. Генри потерял работу преподавателя. Я журналистка, мечусь между разными работами, но у нас все в порядке. Просто временные трудности, только и всего. Мы не банкроты. У нас есть перспективы. У него появилось больше времени на творчество, мы стали чаще проводить вечера вместе, устраивать совместные ужины. Все будет хорошо. Я прокручиваю в голове ободряющую речь, чтобы она была наготове, когда найду его.
Добравшись домой, я, вымокшая до нитки и запыхавшаяся, поднимаюсь по лестнице, перескакивая через ступеньку, распахиваю дверь и… ничего. Не знаю, чего я ожидала. На журнальном столике еще стоит пустая бутылка из-под вина, вчерашний карри навынос лежит в сальных коробках наверху мусорного ведра. Стоит такая тишина, что тиканье настенных часов пугает.
Я пытаюсь придумать хоть одну причину, по которой Генри не берет трубку. Их может найтись десяток. Он умер, потерял телефон, случайно поставил его на беззвучный режим. Иногда, когда Генри рисует, он выключает звук и вибрацию у мобильного, и я это понимаю.
Но все дело в том, как он выглядел перед тем, как утром я ушла на работу. Это не напоминало его обычную депрессию, к которой я уже привыкла за последние несколько месяцев. Тогда в его голосе звучала какая-то пустота. И не то чтобы он сказал нечто тревожащее, просто попрощался, но меня что-то насторожило.
Я проверяю каждую комнату и решаю, что он наверняка в «Платанах». Больше года назад его друг предложил снять там паршивую квартирку, которая вечно пустовала, и использовать ее как студию для рисования, поскольку у нас дома для его работ быстро закончилось место. Генри платит за нее гроши и проводит там бо`льшую часть времени с тех пор, как его уволили. Я твержу себе, что так и есть. Он воспользовался дождливым днем, надел наушники и погрузился в творчество. Мое чутье — просто паранойя.
Я бросаюсь к шкафу, вытаскиваю зонтик и бегу обратно к двери, чтобы поехать в «Платаны», но тут звонит телефон.
— Генри! — выдыхаю я, чувствуя одновременно ярость и величайшее облегчение.
Но он не говорит «привет». Я слышу только шорох дождя, а потом… всхлип.
— О господи, родной, что стряслось? В чем дело?
Мы с Генри познакомились еще в колледже, и за эти пятнадцать лет я слышала его плач, может быть, раза три. Представить не могу, что могло случиться.
На другом конце линии снова тишина.
— Да в чем дело?! Я названиваю тебе целый день, что случилось?
— Анна, — всхлипывает он, а потом икота и рыдания мешают ему продолжить. — Я больше не могу.
— Что? В каком смысле? Чего не можешь?
— Я все испортил. Я в полной заднице.
— Генри, ты где? Я приеду и заберу тебя, и мы все обсудим. Все будет хорошо, просто скажи, где ты.
— Мне так жаль, так жаль. Я люблю тебя, и ты это знаешь. Я кое-что сделал, Анна. И теперь должен сказать тебе правду. Я разрушил всю нашу жизнь и очень сожалею, но я просто… просто больше не могу.
— Нет, ты не… Ты… Мы все исправим, что бы это ни было, ясно?
Я пытаюсь говорить спокойно, но нахожусь в полном смятении. Все свалилось как снег на голову, и я боюсь, что он может что-то с собой сделать. Последние месяцы были самыми худшими в нашей жизни, и Генри совсем расклеился.
— Прошу тебя, родной. Все будет хорошо.
— Я сделал что-то ужасное, — рыдает он.
— Что бы это ни было…
— Нет, — обрывает меня он. — Ты не понимаешь.
С его губ срываются отчаянные рыдания, и это разбивает мне сердце.
Я сажусь на край дивана и провожу рукой по волосам, пытаясь сообразить, что теперь делать, как ему помочь.
— Я… убил человека, — говорит он. — Да. Это сделал я.
А потом раздается оглушительный треск, и связь прерывается.
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Тело тридцатишестилетнего художника и преподавателя Генри Сэмюэля Хартли было обнаружено рано утром на мелководье Рио-Гранде, чуть южнее Санта-Фе. Власти предполагают, что это самоубийство.

Газеты сообщили об этом всему миру всего через несколько часов после того, как об этом узнала я, и до того, как об этом стало известно большинству членов его семьи. Статью иллюстрирует фотография, которую он ставит на все свои сайты и визитные карточки: песочного цвета волосы, слегка нависающие над одним глазом, улыбка, смотрящие прямо в камеру сверкающие голубые глаза, рубашка и галстук, выглядящие на нем совершенно неуместно. Может быть, потому, что я видела его в официальном костюме всего несколько раз в жизни. Обычно он носил заляпанные краской джинсы и винтажные футболки со старыми рок-группами — это больше в его стиле. Лучше бы выбрали фотографию, где он похож на себя настоящего.
Шок не проходит. За две недели после его смерти и похорон наша совместная жизнь канула в лету. Мои вещи упакованы в коробки, а на следующей неделе дом выставят на продажу, потому что я не могу вынести пустоту и воспоминания, преследующие меня в каждой комнате. Не могу жить в этом доме без него. Так что теперь я здесь. В «Платанах».
В этом жутковатом месте я все равно остаюсь близко к Генри, ведь он тут работал. Несколько коробок с вещами и многие часы его жизни, проведенные в этих стенах, — вот и все, что осталось от него в физическом смысле. И возможно, в коробках, на его компьютере или даже в картинах Генри найдутся подсказки, которые помогут понять, что с ним произошло.
Мне нужно знать. Почему в последние месяцы он был так печален и кого, по его мнению, убил? Это наверняка неправда, но что-то заставило его покончить с собой. Я никогда не говорила об этом ни полиции, ни его родным… Конечно, я сообщила, что он звонил, плакал, сказал, что все испортил, извинялся и бился в истерике. Они должны были узнать, что самоубийству предшествовало нестабильное состояние, но что он кого-то убил?.. Нет. Потому что это не может быть правдой.
Я тащу чемодан по бетону между парковкой и внешней лестницей, ведущей в студию Генри. Мой новый дом. Прохожу мимо бассейна, где несколько женщин сидят за белым пластиковым столом, играют в карты и пьют лимонад. Я обращаю внимание на брюнетку, потому что ее телеса выпирают сквозь вырезы в форме ракушек в спинках пластиковых стульев. Она кричит на плавающего в бассейне ребенка в надувных нарукавниках и с водяным пистолетом в виде динозавра.
Сражаясь со сломанным колесиком, я тащу мимо них свой чемодан.
— У тебя семерка, Роза. Я видела! — взвизгивает женщина.
— Я победила, Джеки! — отвечает Роза и хихикает.
— Только не говори, что у тебя нет ни одной гребаной семерки. Я ее видела! — Джеки пытается встать, чтобы выхватить у Розы карту, но пластиковый стул прилип к ее заду, и она плюхается обратно. Женщина отдирает его, поднимается на ноги и, нахмурившись, закуривает. — Ну и фиг с ним.
— Вот почему никто с тобой не играет, Джеки, — говорит третья женщина с неизвестным именем.
— Ты играешь в «Монте»? — спрашивает одна из них, и я вдруг понимаю, что они обращаются ко мне.
— Во что?
— Мы играем не в «Монте», Кристал. Мы играем в «Рыбку». К тому же она тебе не ответит. Вид у нее какой-то измученный, — говорит другая.
Я уже запуталась, кто из них кто.
— У тебя все нормально?
— Э-э-э… — начинаю я, но они уже позабыли обо мне и продолжают собственный спор.
Поэтому я с благодарностью иду дальше и потихоньку затаскиваю чемодан на лестницу, и тут у меня за спиной встает человек. Я автоматически начинаю извиняться за то, что перегородила дорогу, и пытаюсь отойти в сторону, но понимаю, что это лицо мне знакомо.
— Простите, — говорю я, пряча удивление, когда он подхватывает мой скособоченный чемодан.
— Могу я помочь?
— Ох…
— В смысле, если кто-то из нас собирается подняться по лестнице, — говорит он с полуулыбкой, и я вроде бы тоже кривлю губы в подобии улыбки, но, пребывая в оцепенении, не уверена в том, что мое лицо соответствует намерениям.
Кажется, его зовут Карсон. Нет… Каллум… что-то в этом роде. Именно он предложил Генри снять здесь квартиру.
Я встречалась с ним всего один раз, на школьном спектакле. Они преподавали в одной школе. И в антракте я познакомилась с ним и его женой. Играли «Вестсайдскую историю», а мы с Генри сидели у прилавка с пирожными, ели печенье и жалели, что вместо них не продают крепкие напитки, они помогли бы продержаться до конца второго акта. Именно в тот момент подошли Каллум и его жена.
Мне неловко, что я не запомнила, как ее зовут, но она была такой худой, что это вызвало мое осуждение, и по дороге домой в машине я в шутку сказала Генри, что надо выпытать у Каллума ее диету. Генри ответил, что она неизлечима больна, я уже толком не помню чем, кажется, саркомой кости. Но точно помню, как почувствовала себя полным дерьмом, поэтому ее красивое хрупкое лицо, редеющие каштановые волосы и щуплая фигура навсегда запечатлелись в памяти.
Генри рассказал, что Каллум с женой живут в этой дыре только потому, что у них нет медицинской страховки, а счета за лечение разорительные. Кажется, Каллум работал в школе на полставки, а ей пришлось бросить работу, и они оказались по уши в долгах. По словам Генри, она умерла несколько месяцев назад.
Я вижу в Каллуме отражение собственного горя, и мне трудно не отвести глаза и не сбежать от этого дополнительного напоминания о боли. Осознание происходит в тот момент, когда я встречаюсь с ним взглядом. Мы оба потеряли все, что нам было дорого, и жизнь забросила нас сюда как в наказание.
Прежде чем я выхожу из оцепенения и могу хоть что-нибудь сказать, он успевает затащить чемодан на верхнюю ступеньку. Поднимаюсь по бетонной лестнице и киваю ему.
— Спасибо, — тихо говорю я, делая вид, что не узнала его, и проскальзываю за дверь квартиры номер двести три.
От спертого воздуха перехватывает дыхание. Я пытаюсь включить кондиционер у окна, но он лишь дребезжит и не работает. Открываю окна и на мгновение замираю, осматривая комнату. В косых лучах света, проникающих через открытые шторы, танцует пыль.
Многочисленные мольберты, накрытые тканью в этом застывшем пространстве, напоминают призраков. Маленькая кухня в основном не использовалась, не считая россыпи кружек и нескольких пивных бутылок. Кровать завалена пустыми холстами на подрамниках и банками из-под кофе, набитыми использованными кистями. Это место больше похоже на мастерскую художника, чем на квартиру.
Мне не хочется ничего трогать. Хочется сохранить все так, как осталось после него, но надо хотя бы расчистить кровать. Я ставлю коробку с масляными красками на пол, сажусь. И начинаю плакать.
От невыносимой боли я сгибаюсь пополам. Безудержно рыдаю до боли в ребрах. Генри. Почему? Я сворачиваюсь в позе зародыша и мысленно проигрываю все наши ссоры последних месяцев. Под фасадом этих препирательств скрывались серьезные проблемы.
Мы договорились, что не хотим детей, но спустя много лет, уже после увольнения, он вдруг заявил, что передумал и давно собирался мне об этом сказать. Я ответила, что у него кризис среднего возраста, который скоро пройдет, и что это просто смешно. Мы хотели путешествовать по миру, пить отличное вино, вместе читать «Нью-Йорк таймс» на балконе нашей многоэтажки по утрам в воскресенье и следовать за своими мечтами. Только мы никогда бы не заработали для этого достаточно денег. Ну и ладно. Но нельзя же вдруг вернуться ко всему, о чем мы когда-то говорили и когда-либо хотели.
Тогда-то Генри и начал меняться, полгода назад. Как мне показалось, в какой-то момент он решил, что мы отказались от жизни, которую все еще могли создать, только потому, что мечты теперь выглядели недосягаемыми. В этом мы потерпели неудачу, но еще могли завести детей. У нас еще может появиться домик за городом, если захотим, сказал Генри. Но я не хотела. Я по-прежнему мечтала переехать на пляж где-нибудь в Коста-Рике или на Ибице и не быть рабой офиса с девяти до пяти или детей, как мы всегда говорили.
Господи, ну почему я просто не сказала «да»? Да, малыш. Все что хочешь. Что угодно. Я все готова отдать, лишь бы вернуться в тот момент и сказать «да».
Замечаю, как солнце отражается от белого треугольника возле входной двери, и приподнимаюсь, чтобы его рассмотреть. Я не заметила его, когда вошла. Это конверт. Я могла на него наступить, а может, кто-то засунул его под дверь уже после того, как я оказалась внутри.
Подхожу и поднимаю его. Переворачиваю и вижу свое имя. Анна Хартли. Наверное, это от администрации комплекса. Какие-то общие сведения, счет, что-нибудь в таком роде, но, когда я открываю конверт, рука невольно взлетает к губам, и я роняю письмо.
Клочок бумаги медленно пикирует на пол, я опускаю взгляд, и на меня снова смотрит одно-единственное слово.
УБИРАЙСЯ.
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Я стою в дверях сто восьмой квартиры, и Сильви визжит, указывая на пол.
— Ну правда, Сильви, не понимаю, с чего ты подняла такой шум.
Женщина стоит на кухонном стуле в тапочках и футболке, а трое ее детей сгрудились на скромном столе, который выглядит так, будто в любой момент рухнет.
— Hay monstruos! — вопит она.
— Чего-чего? Монстры?
Я предполагаю, что у нее тараканы, но от этого слова кучка детей вопит еще громче.
— Ratas!
— Енот? — спрашиваю я, делая еще шажок в душную квартиру.
— Крыса, — тихо произносит самый мелкий ребятенок, прячущийся за сестру.
Я оглядываюсь в поисках крысы, но вижу только крохотного мышонка, поедающего крошки у плиты. Ради детей я стараюсь не засмеяться. Мышонок выглядит как звезда мультфильма, не хватает только шляпы.
— А, ясно. Ну так ты просто закрывай дверь. Чтобы они не вошли. Почему никто здесь не закрывает двери? Это общежитие, что ли?
— Gato, — говорит она, и я смотрю на мальчишку-переводчика.
— Кошка, — робко произносит он. — Она хочет знать, есть ли у вас кошка.
— У меня точно нет, — отвечаю я, беру со столешницы дуршлаг и пытаюсь поймать мелкого засранца, но в результате промахиваюсь, мышонок юркает под холодильник, и вся семейка в ужасе визжит.
— Одолжи кошку у мистера Дэвида из сто шестой! — говорит Сильви, и я уже открываю рот, чтобы возразить, но тут мышонок выбегает и скрывается в глубине дома.
Сильви обмахивает себя рукой и выглядит так, будто вот-вот грохнется в обморок.
— Ну ладно, хорошо, — соглашаюсь я, отступаю к двери и бреду к квартире Дэвида.
Но по пути вижу женщину. Она сидит на кованом стуле на общем балконе — по сути, это просто узкий проход к лестнице, а не балкон. Она прямо перед дверью Генри. Меня она не видит, и я прохожу дальше, к квартире Дэвида, но прежде чем постучать, делаю глубокий вдох и трясу головой, как делаю много раз на дню, потому что до сих пор не могу поверить, что такой теперь стала моя жизнь.
Из-за тучности и проблем с дыханием Дэвид мало двигается, поэтому, чтобы поздороваться, зовет меня к себе. Он сидит в кресле, которое поскрипывает и вздыхает под его весом, когда он ерзает. Все квартиры здесь крохотные, и, когда я открываю дверь, Дэвид оказывается всего в нескольких шагах от меня. Я никогда не видела его где-то в другом месте. За последние полгода или около того я приходила по поводу засорившегося унитаза и проблем с системой отопления и вентиляции, и он словно приварен к креслу.
Войдя, я сразу вижу девять кошек. Дэвид играет в Call of Duty на приставке. Он опускает наушники и молча смотрит на меня.
— Кхе-кхе. Хочу одолжить у тебя кошку.
— Для тебя лично? — спрашивает он странно официальным тоном и без раздумий, словно это вполне обычная просьба.
— Для сто восьмой.
— У Сильви завелись мыши? Она никогда не закрывает входную дверь. Они просто заходят.
— Именно, — соглашаюсь я, и он кивает, словно мы разобрались в чрезвычайно важном вопросе.
— Возьми лучше Сестру Кристиану. Для таких целей я обычно отдаю Клавдию, но у нее болит живот, — говорит Дэвид.
Я рассматриваю кошек, гадая, как отличить, какую брать.
— Так, значит…
Я озадаченно машу рукой в поисках нужной кошки.
— Черная сибирская красавица в раковине.
Я иду на кухню и вижу на столешнице четырех кошек. Одна — толстая и черная — свернулась калачиком в раковине. Я хватаю ее, будто Симбу с края пропасти, и направляюсь к выходу.
— Пусть вернет ее завтра. Сестра Кристиана нетороплива, но поймает мышь.
Отнеся кошку к Сильви, я вижу, как по бетонной дорожке у здания бежит мышонок, и это здорово, потому что я не собираюсь дать Сестре Кристиане возможность расправиться с бедняжкой. Я хотела вернуться с куском гауды и сачком для бабочек, но вместо этого снимаю бейсболку, подхватываю мультяшного мышонка и выпускаю его в лесу за домом. Назвав его Кукиш, я машу на прощание, пока он прокладывает себе путь через листья и кусты и исчезает.
По пути обратно в офис замечаю, что девушки перед дверью Генри уже нет. Интересно, это его жена?
Конечно, все слышали о его самоубийстве, а слухи в таком месте разносятся быстро и имеют множество версий. В газетах писали, что его нашли в реке. По мнению местных жителей, его нашли «повешенным на стропилах», хотя их здесь нет, или «нашли в своей постели с пистолетом в руке», хотя выстрелов никто не слышал. Кое-кто отказывается плавать в бассейне, потому что, по их словам, Генри плавал там ничком в собственной крови, а выловили его посреди ночи, поэтому никто этого не видел.
Впрочем, в этих безумных сплетнях есть смысл. В «Платанах» живут сломленные люди. Каждый по-своему не в себе. Похоже, все здесь пытаются заполнить какую-то пустоту или оплакивают тяжелую потерю. Поскольку именно мне они звонят, чтобы починить протекающие унитазы и засорившиеся трубы, я слышу больше, чем хотелось бы. Может быть, они тоже рассказывают больше, чем хотят, просто так жильцы реагируют на одиночество, а я случайно оказываюсь рядом и могу их выслушать.
Бэбс, которая целыми днями плавает в бассейне на надувном единороге, попивая джин с мартини, каждую неделю вызывает меня в свою квартиру, чтобы достать вещи из высоких шкафов, хотя мы с ней одного роста, а потом угощает лимонным пирогом или яблочным крамблом с чаем «Липтон» из пакетиков, и я всегда соглашаюсь.
Парень с татуировками на лице из сто девятнадцатой, не раз замеченный на балконе за поеданием спагетти из банки, сообщил, что у Гвен из двести первой герпес. Та рассказала, что у Леонарда из сто одиннадцатой застрял член в пылесосе и ему пришлось обратиться в неотложку, а он в свою очередь заявил, что Гордон из сто четвертой ворует посылки с «Амазона», так что надо держать ухо востро. А еще есть Роза. Их с Кристал и Джеки называют бассейновскими девушками. Они постоянно сидят за пластиковыми столиками у бассейна, пока их дети колотят друг друга надувными битами, и целый день жуют чипсы. Иногда к ним присоединяются Летти и Тина, но у них есть работа, поэтому остается меньше времени на курение и склоки за картами о том, кто кому должен сдачу с распродажи в супермаркете и какая участница «Давай поженимся» заслуживает любви, а какая — просто шлюха, которая пытается увеличить число подписчиков в «Инстаграме».
Роза тихая. Из тех, кто не трясет грязным бельем у всех на виду, и я мало о ней знаю. Некоторые жильцы тоже держатся особняком, но большинство похожи на Кристал. Без мужа, но с тремя маленькими детьми и еще одним на подходе, она целыми днями ковыряется в телефоне длинными желтыми ногтями и вечно переписывается бог знает с кем на сайте знакомств. А еще есть ее подружка Джеки, которая, похоже, не в состоянии говорить вполголоса. Ее редко можно увидеть без синего стакана с газировкой и пачки «Кэмел» в руках, а когда она орет, что тот, кто жульничает в «рыбку» и «джин», должен «отсосать у нее» и «валить на хрен», потому что она не потерпит неуважения, ее голос разносится по всей округе.
Я прохожу по бетонному двору, смахивая кошачью шерсть с джинсовых шорт, и сажусь в кресло рядом с бассейновскими девушками. На солнце тает огромная коробка шоколадных конфет с мятой. Кристал, должно быть, повела детей в кино. Я беру липкий шоколадный шарик и отправляю его в рот. Женщины сосредоточенно играют в «восьмерки». Роза поднимает пустые руки, показывая, что она выбыла, то есть выиграла, а остальные стонут и называют ее обманщицей. Подобное происходит в каждой игре, независимо от того, кто выиграл. Я действительно не вижу в этом смысла.
— Видели ту цыпочку? — спрашивает Джеки, кивая на полоску балкона перед квартирой Генри. — Его жена, да?
— Наверняка, — соглашаюсь я.
Сегодня я видела имейл от владельца, там говорилось, что жена продолжит снимать квартиру и планирует въехать. Мне это кажется отчаянно печальным. На ее месте я предпочла бы держаться от квартиры как можно дальше. Видимо, у нее есть свои причины. Но, конечно, я не собираюсь делиться информацией с бассейновскими девушками.
— Жуть, — говорит Роза, тасуя карты.
— Трудно поверить, что он… ну типа мертв. Он был таким душкой, — произносит Кристал.
— И красавчиком, — добавляет Джеки, отправляя окурок в полет.
— Совершенно неуместно! — рявкает Кристал.
Окурок падает в бассейн, ребенок начинает завывать и поднимает брызги, словно сигарета на него напала.
— Да бога ради, Кевин. Просто выбрось его… Просто… Да хватит уже! — Кристал подходит к бассейну, вылавливает окурок из воды и кидает его на мокрый бетон. — Доволен?
Кевин прекращает рыдать, она возвращается к столу и берет карты, которые сдала ей Роза.
— Так на тебя раздавать? — спрашивает меня Джеки, пока сидящий у нее на коленях малыш сует ей в ухо растаявшую мятную конфету.
Она вытирает кожу салфеткой и ставит ребенка на пол. Постоянную сумятицу с непослушными и вопящими детьми женщины считают лишь мелким раздражителем, существующим в фоновом режиме, и время от времени им приходится отвлекаться, чтобы дети выжили, но это не требует никаких усилий, кроме главного материнского инстинкта — не дать им умереть с голоду или утонуть.
— Не-а, мне надо закрыть дыру в гипсокартонной стене сто второй.
— Откуда тебе знать, как заделывают гипсокартон? — спрашивает Роза.
— Это всего лишь маленькая дырочка. Немного шпаклевки и краски, — отвечаю я.
— Но все равно как-то странно, — добавляет Кристал. — Ты же нормальная девка. Даже симпатичная типа. Ты знаешь еще хоть одну девчонку, которая умеет чинить посудомойки и заделывать гипсокартон? Для этого нужен мужик.
— Ага, — соглашается Джеки. — Тебе надо в программу «Давай поженимся». Ты точно как одна из тех цыпочек.
— Как Эшли Б., — добавляет Кристал. — Та, с блестящими волосами.
— Не-а. Она похожа на Эшли К., дуреха. Эшли Б. там по другой причине. Не похожа она на Эшли Б.
— В общем, неважно, — продолжает Кристал. — Ты не подцепишь мужика, с такими-то грязными ногтями и в рабочем комбинезоне. Джеки могла бы сделать тебе маникюр.
— Откуда ты вообще знаешь, как чинить трубы и все такое? — тихо спрашивает Роза.
— Ходила вместе с папой на его работу. Собиралась подключиться к бизнесу после школы — услуги мастера на все руки, — говорю я, их лица смягчаются, они снова переводят взгляды на карты.
Однажды вечером я выпила у бассейна несколько порций джина и поделилась с девчонками, что у меня больше нет родителей. Бо`льшую часть жизни я росла с отцом. Мать умерла в моем детстве, поэтому, когда во время моей учебы в выпускном классе он потерял дом и перемещался от реабилитационных центров к приютам для бездомных, я осталась одна. Мечта о компании «Семейный ремонт Эбботов», созданной отцом и дочерью, умерла вместе с папиной трезвостью. Но он… На самом деле он не умер… по большей части. Официально. На меня смотрели с жалостью, когда я шутила о том, что он даже меня не узнает, в последнюю нашу встречу он развалился в кресле в пропитанных мочой штанах, называл меня Рокси и спрашивал, не хочу ли я блинчиков.
Они больше не задают мне вопросов о семье. Для них это немыслимо, ведь их жизнь вращается вокруг детей. Семья — это все, что у них есть, всегда говорит Кристал, поэтому я вызываю у них жалость, ведь у меня нет ни детей, ни родителей, о которых можно было бы рассказать. Я самый одинокий человек на свете.
Молчание становится неловким, поэтому я незаметно встаю и иду в офис за инструментами, в тысячный раз за сегодняшний день задаваясь вопросом, как здесь оказалась. Может, это и есть ответ — как странно, что я умею чинить гипсокартон. Рид всегда так говорил. Размышляя о том, как и когда жизнь пошла под откос, я мысленно составляю список того, что сделала не так.
Вместо колледжа я пошла в ремесленное училище. Хотела стать механиком, поскольку отец явно был не в том состоянии, чтобы начать совместный бизнес. Я подумала: кто когда-либо слышал об автосервисе для женщин? Никто. Я могла бы нанимать только женщин-механиков, и мы были бы лучшими. Каждая девушка в штате захотела бы починить машину у нас, потому что нам можно было бы доверять, у нас ее не обматерили бы и не обманули. Я решила, что это гениальная идея. Думала, что даже попаду на телевидение, но, встретив Рида, постепенно отказалась от своей задумки. Он считал ее странной. Слишком мужской и фантастической.
Тогда я подумала, что мы могли бы вместе обставлять дома для продажи, ведь он был агентом по недвижимости, а я умела чинить все что угодно. Мы сколотили бы целое состояние, даже сняли бы собственное шоу на телевидении, ведь так мало пар, в которых жена выступает в роли подрядчика. Но я не была его женой, верно? И я опозорила бы его или унизила. Как будто это я виновата, что он не умеет пользоваться циркулярной пилой.
Итак, это первый пункт в списке способов, которыми я испортила себе жизнь. Я позволила Риду решить, что мне следует заняться чем-то более привычным, чтобы меня не называли мужланкой, а он не выглядел неумехой. Рид пытался убедить меня, что мне отлично подходит профессия судебного репортера. Но я ненавижу печатать и бросила это занятие.
Пунктов в моем мысленном списке становится все больше. Какой же я была идиоткой, что начала жить с мужчиной вскоре после знакомства. Еще и вела себя так, будто меня вполне устраивает, что мы не женаты и все оформлено на него. В глубине души я знаю, что главным предметом разногласий послужило мое желание иметь детей, настоящую семью. Рид считал брак глупостью, но тоже хотел детей, и после двух выкидышей отношения между нами изменились. Думаю, мы оба просто сдались.
Но на самом деле главная моя вина — старение. Наверное, если бы мне было меньше тридцати, моя жизнь так и осталась бы прежней. Как жалко это звучит. Я не горжусь такими мыслями, но не могу их контролировать, когда они накатывают на меня волнами сожалений и обиды.
Но я точно знаю, что не могу оставаться в этой проклятой дыре. Тут я фактически получаю только дерьмовую квартиру бесплатно плюс гроши на самое необходимое. Мне нужна работа с частичной занятостью, тогда я скоплю немного денег и уеду из этой помойки. Уже несколько месяцев, живя здесь, я стараюсь найти хоть какое-то нормальное место. Попытки устроиться на работу в автомастерскую заканчивались одинаково. После того как я подавала заявку, мне никогда не перезванивали, поэтому я приходила туда сама и разговаривала с начальником. Это всегда был мужчина, который осматривал меня с ног до головы и иногда подавлял смех, но чаще не мог сдержаться и все время ухмылялся, пока я рассказывала о том, что умею.
Потом, когда он понимал, что я действительно знаю, о чем говорю, и достаточно квалифицирована, на его лице проступал румянец смущения. Тогда он отказывал мне по формальным основаниям — дескать, я так и не получила сертификат. Хотя гарантирую, что ни один из мужчин в комбинезоне, которые бросали на меня косые взгляды из-под днища седана «шевроле», не имели никаких сертификатов и не прошли официального обучения. Я девчонка. Вот и все.
Я подала заявку в пансион Милли в качестве консьержки и в пару баров, но мне никто не перезвонил. Поэтому мне кажется, что у меня нет выбора, придется снова на это пойти. На то, что я обещала не делать. Надо попытаться заманить сюда парня. Только еще разок… и, может быть, получить баксов пятьсот, чтобы продержаться, пока что-нибудь не подвернется. Я не буду жадничать. Просто немного деньжат на первое время.
Поэтому после наступления темноты я покупаю выпивку в баре «Зажигалка» через дорогу. Он именно такой, каким вы представляете бар через дорогу от «Платанов»: тусклое освещение, скрывающее всю грязь, темно-красный ковер, за десятилетия заляпанный пролитым пивом и прожженный окурками, вонь застоявшегося дыма и отбеливателя, которым пытались скрыть зловоние. Виниловые барные табуреты держатся на скотче, а в углу притулился бильярдный стол с фиолетовым сукном и деформированными киями. Несколько мужчин рядом с ним спорят, засчитывать ли «дурака».
Из автомата несется Don’t Stop Believin, и несколько парочек в углу подпевают в театральной манере, как обычно бывает, когда звучит эта песня. Грудастая блондинка использует ложку в качестве импровизированного микрофона, а парни неуверенно посмеиваются.
Я подхожу к бару и заказываю пиво «Хэммс». Не везде можно купить это дерьмо на розлив. Папа говорит, что у него вкус груши. И знаете что? Так и есть, поэтому оно мое любимое. Я, наверное, единственная, кто его заказывает, потому что оно несвежее и совсем не пенится, но это не страшно. Я здесь не ради выпивки. Это просто реквизит.
— Кто-то победит, кто-то проиграет. Мы рождены петь блюз… — тянет мужчина рядом со мной, придвинувшись слишком близко.
— Господи, да чего тебе? — спрашиваю его я, но он просто наклоняется к паре по другую сторону от него, не обращая на меня внимания, и продолжает петь, закрыв глаза и сжав кулак.
Еще один парень протискивается рядом со мной, чтобы заказать напиток. Я замечаю бледный кружок кожи вокруг его безымянного пальца. Бинго. Идеальная мишень. Можно начать с пьяных, потому что так быстрее, но женатый парень, скрывающий, что женат, — вот что я ищу, так что наберусь терпения.
Он приветствует меня кивком. Мы сидим так близко, что было бы неловко не познакомиться, а потом и он, и я смотрит на пьяного, горланящего песню. Мы оба многозначительно поднимаем брови.
— Эта песня переоценена, — говорит он.
— Правда?
— Ага. Open Arms гораздо лучше. Это был их самый главный хит.
Я уже начинаю его ненавидеть. Не могу объяснить почему — может, просто из-за того, что он высказывает свое мнение по поводу таких глупостей. Подавляю желание закатить глаза и вместо этого несколько раз моргаю и прикусываю щеку с внутренней стороны.
— Прямо в точку, да, — бормочу я.
Он спрашивает, что я пью, и смеется над моим ответом, а потом заказывает то же самое, и все начинается. Звучат Steely Dan и Eagles, и через три или четыре пива он спрашивает, не хочу ли я уйти из бара. И тут я начинаю нервно потеть. Все может выйти хреново, но я все равно это сделаю.
— Я живу через дорогу, — говорю я.
— Да ну.
Слезая с табурета, он слегка пошатывается.
— Ага. Можешь зайти и выпить на посошок, если хочешь, — предлагаю я, и парень ухмыляется.
— Что ж, — удивленно отвечает он — явно не ожидал, что я вообще куда-то с ним пойду. — Отличная мысль.
Выходим из бара в жаркий, неподвижный ночной воздух. Когда мы переходим улицу, он кладет руку мне на задницу, и я инстинктивно чуть не бью его локтем в живот, но быстро вспоминаю, что этого делать нельзя, и притворяюсь, будто ничего не заметила. Чтобы пересечь оживленную трассу, я перехожу на бег трусцой. Он следует за мной и, когда мы добираемся до моей входной двери, целует меня и прижимает к стене, как в сцене из романтического фильма.
От кислого вкуса пива на его толстом языке и колючей козлиной бородки меня тошнит. Он как будто делает мне пилинг лица. Но приходится хихикнуть, чтобы не спугнуть его, и, вывернувшись из-под руки парня, я отпираю дверь.
— Придержи коней, ковбой.
Господи, неужели я это сказала?
Похоже, отвратительная квартира не произвела на него впечатления. Парень и не замечает, какая это помойка. Ну конечно, он ведь здесь только с одной целью.
— Ну вот, — говорю я. — Устраивайся поудобней, а я принесу выпивку. Может, поставлю какую-нибудь музыку.
Он плюхается на зеленый диван и включает телевизор. Доставая из холодильника две бутылки пива, я слышу музыку к заставке сериала «Закон и порядок», а затем короткие звуковые фрагменты из рекламных роликов и ситкомов, пока парень переключает каналы. Трясущимися руками я высыпаю в его пиво капсулу рогипнола и несколько раз покручиваю бутылку, чтобы перемешать.
Достать лекарство было несложно. У парня, который ошивается возле кабаре «Мисти» на Девятой, практически на лбу написано, что он продает наркоту, так что я попросила его, и он достал мне всего по пять баксов за таблетку, хотя и трудно в это поверить. Так что я делаю все как можно быстрее и практичнее.
Он отключится, я сниму с него рубашку, сброшу свою, но лифчик оставлю, я ведь не извращенка, и сделаю несколько фотографий, где будет без всяких сомнений видно, что мы вместе в постели. Потом оденусь и буду ждать.
Именно так я и поступаю, но он не просыпается. Предыдущий парень пробыл в отключке всего несколько часов, но этот, возможно, больше выпил. Он не умер, я проверила пульс. Пнула его пару раз — не сильно, просто чтобы проверить, — и он дернулся. Все с ним в порядке, просто не хочет вставать и уходить из моей квартиры. Я не могу допустить, чтобы кто-то увидел, как он уходит средь бела дня.
Завариваю чашку мятного чая и переодеваюсь в треники, смотрю по телевизору последнюю половину «Беглеца» и отчаянно хочу спать, но упорно жду, пока примерно в полпятого утра парень в ужасе не просыпается. Он нервно сглатывает и озирается. Хватает свою футболку, лежащую рядом на полу, и натягивает ее, а затем встает, едва держась на ногах.
Представление начинается.
— Ой, эта… Прости. Кажется, мы… Наверное, я… Должно быть, отключился… Я и не сообразил, как надрался. — Он смотрит на свой телефон, и его глаза округляются. — Черт, мне пора. Прости. Это…
— Звонила твоя жена. Дженна? Ну я решила, что она твоя жена. Да, пожалуй, тебе пора.
— Что-что? — переспрашивает он, засовывая телефон в карман и перемещаясь к двери. — Как ты…
— Вот еще что. Очень неприятно просить, но мне нужны пятьсот баксов. У меня сейчас черная полоса.
— Э-э-э… Ты просишь… Я тебя даже не знаю, — запинается он.
— Именно, зато я знаю, как ты расстроишься, если Дженна получит вот это.
Я поворачиваю телефон и листаю фотографии, которые сделала. Знаю, что он не помнит, занимались мы сексом или нет. Неприятно видеть в его глазах панику, хотя он все это заслужил.
— Ты меня шантажируешь?
— Ага. Прости.
— Да ты что, шутишь, мать твою?! Что с тобой не так?
— А с тобой? Когда Дженна звонила, выскочило ее фото. Она такая красотка. Тебе повезло. И она беспокоится о тебе. У тебя наверняка и детишки есть, которые о тебе волнуются. Так кто же из нас сволочь, а?
Несколько секунд он молча пялится на меня, переваривая эти слова.
— Все равно ты, — говорит он, хлопает по штанам и вытаскивает маленький револьвер.
Поверить не могу, что я не проверила его карманы. Просто я не создана для таких выходок. Сердце чуть не выпрыгивает из груди, но я пытаюсь вести себя хладнокровно.
— Ты удалишь фотографии, и… Я не хочу ничего такого, так что просто удали их и считай, что меня никогда здесь не было. Я серьезно. Давай.
Вижу, как дрожат его руки.
— Дружок, ты, конечно, вонючий изменник, но не станешь же превращаться в убийцу из-за пяти сотен баксов. Тебе не кажется, что это уже слишком? — спрашиваю я, и его лицо вспыхивает красным.
— Да все это уже слишком! Какого хрена? Я…
Но он понимает, что облажался, и я это знаю.
— Слушай, просто иди домой, принеси пятьсот баксов, и я удалю фотографии. Можешь удостовериться, что я не сделала копии и никуда их не отправила. Посмотришь мой телефон. У меня нет причин тебя обманывать. Я тебя даже не знаю. Мне просто нужны деньги. Как я уже сказала, я не горжусь своим поступком, но и ты вел себя мерзко. Мне жаль бедняжку Дженну. О боже.
И тут я понимаю, что он хочет наброситься на меня, нажать на спусковой крючок или еще как-то освободиться, но что он может? Разрушить свою жизнь из-за скромной суммы? Потерять жену, попасть за решетку? Это вряд ли.
Парень подчиняется. Выбегает и захлопывает дверь, а я не перестаю дрожать после того, как мне ткнули пушкой в лицо. Сажусь и делаю пару глубоких вдохов, чтобы голова перестала кружиться. Волнуюсь, что он не вернется.
Но он приходит. Через двадцать минут парень вручает мне конверт с пятью сотнями, и я удаляю фотографии у него на глазах. Прежде чем уйти, он еще раз оборачивается, оглядывает меня с ног до головы и плюет в лицо. И называет сукой.
В темной квартире я склоняюсь над раковиной, и где-то на заднем плане раздается смех из сериала «Я люблю Люси», на стенах мерцает свет от черно-белого изображения, и я позволяю себе расплакаться. Снова даю себе обещание, что никогда больше так не поступлю, хотя и знаю, что не сдержу его. Мне повезло, все висело на волоске.
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В квартире стоит удушающая жара. Всю ночь я просидела на полу, скрестив ноги, с бутылкой вина и омлетом фу-йонг, просто перебирала вещи Генри из коробок. Учитывая кучу блокнотов, художественных принадлежностей и разного хлама, хранящегося здесь, а также вещей, привезенных из дома, включая бесчисленные коробки из школы, лежащие нераспечатанными с тех пор, как его уволили, у меня уйдет целая вечность, чтобы разобраться со всем этим. Но должны же быть подсказки, какие-то знаки, указания на то, что, черт возьми, с ним случилось и почему Генри так поступил. Я не знаю, как это выглядит, но, возможно, пойму, если увижу.
А сейчас уже почти утро, вчерашнее вино стучит у меня в висках, и в животе стоит кислятина. Рубашка прилипла к коже, и мне кажется, что в этой комнате невозможно дышать. Я снова начинаю возиться с кондиционером. Прошлой ночью он просто дребезжал, и на потертые деревянные полы из него капало что-то желтое, так что я отказалась от этой затеи, но теперь придется звонить Кэссиди Эббот, чтобы починить его. В документах на аренду написано, что нужно вызывать смотрителя, но девушка в роли мастера на все руки выглядит странно, так что, может быть, я что-то напутала.
Набираю номер, и включается автоответчик. Ну как же иначе. Я оставляю сообщение и выхожу на балкон проветриться.
Называть это место балконом не совсем корректно, потому что, конечно, на самом деле это общий проход. У большинства постояльцев рядом с дверью есть раскладной стул или шезлонг. У человека, живущего по соседству с моей квартирой, стоит игрушечная тележка с полузасохшими растениями и банка из-под кофе, переполненная окурками. Перед двести второй — несколько розовых трехколесных велосипедов и корзинок с цветами, а напротив, этажом ниже, на складном стуле сидит жутко волосатый мужчина в клетчатых трусах-боксерах и читает газету.
Я обмахиваюсь старым журналом «Пипл» и наблюдаю за женщинами, играющими в карты у бассейна. Интересно, это одна из них оставила мне жуткую записку? Та, что стряхивает ледяные крошки из своего стакана на десятилетнюю девочку, плавающую в бассейне, и говорит ей, чтобы перестала брызгаться на брата. Или та тихоня в тапочках, лижущая голубое мороженое на палочке. Но с чего вдруг? А может, волосатый парень? Может… В смысле, это должен быть кто-то из них.
Из квартиры напротив выходит страшно худая женщина с жидкими светлыми волосами и странной короткой челкой, встает рядом с ним и закуривает. Она утопает в розовых шортах и майке. Женщина распекает мужчину за то, что он везде оставил немытую посуду. Пытается выхватить газету, чтобы привлечь его внимание, но он успевает убрать ее подальше, женщина просто обзывает его придурком, а затем исчезает в доме.
От голоса за спиной я вздрагиваю.
— Вы Анна Хартли?
Я поворачиваюсь и вижу женщину в джинсовом комбинезоне и с вьющимися темными волосами, заколотыми на макушке. Выглядит она потрясающе, даже потная и без косметики, и я не сразу понимаю, что она и есть тот самый мастер на все руки и смотритель, или как там ее здесь называют.
— Э-э-э… Да. А что?
— Вы меня вызвали.
— А, так вы Кэссиди…
— Касс, — быстро и привычно поправляет она.
Я киваю и открываю дверь в квартиру. Рассказываю Касс о дребезжании кондиционера и объясняю, что мне просто необходимо, чтобы он работал, но она сразу меня прерывает.
— Ну это не в моей юрисдикции, — говорит она.
— В каком смысле?
— Кондиционер не относится к зданию. Жилец купил его сам и установил в окне. Если это не местный кондиционер, я не буду его чинить. Справляйтесь сами.
Она уже хочет уйти.
— Подождите. Генри не стал бы его покупать.
— И?
— Значит, это не моя проблема. Это часть квартиры.
— Вы его жена? — спрашивает Касс.
Когда ее заливает солнечный свет, почти ослепивший меня, взгляд женщины немного смягчается. Я прикрываю глаза рукой.
— Да.
— Примите мои соболезнования, — говорит она, поднимая с пола свой ящик с инструментами.
Мне хочется расспросить ее о Генри, но я не знаю, с чего начать. И сейчас не время.
— Слушайте, из-за жары кондиционер сейчас не купить в магазине. А если заказать на «Амазоне», доставка займет неделю. Я здесь просто умираю. Может, вы все-таки посмотрите?
— Простите, но я не могу взять на себя ответственность.
— Подождите, — говорю я ей в спину, прежде чем она доходит до лестницы.
Я следую за Касс и показываю записку, найденную под дверью. Когда я протягиваю бумажку, слово «убирайся» снова смотрит мне прямо в лицо.
— Кто-то оставил мне записку. Вы не знаете, кто на это способен? В смысле, вы ведь наверняка всех здесь знаете.
Она смотрит на записку, и, похоже, ее это не беспокоит и даже не удивляет.
— Ого.
— Что значит «ого»? — рявкаю я. — Это угроза.
— Ну не совсем.
— Я могла бы позвонить в полицию.
— Так позвоните, — отвечает она, и меня потряхивает от раздражения.
— Просто… Есть здесь кто-нибудь… Вы знаете, кто мог оставить такую записку?
— Если вы еще не поняли, здесь живут одни уроды. Вчера мне пришлось плоскогубцами вытаскивать у ребенка из носа четыре леденца, а на прошлой неделе я сливала весь бассейн, потому что кто-то в него насрал. Это мог быть кто угодно. Скорее всего, ребенок, просто шалость.
— Да, — соглашаюсь я, чувствуя себя побежденной.
— Спросите у бассейновских девушек, — предлагает она, мотая головой в сторону женщин, как будто приклеенных к столу у бассейна. — И состройте глазки кому-нибудь из местных парней. Они починят вам кондиционер, — добавляет она, спускаясь по бетонным ступеням.
Бо`льшую часть дня я сплю на голом матрасе перед вентилятором, с растаявшим пакетом льда на груди. Дни и ночи сменяют друг друга, а у меня больше нет работающих часов. Может быть, я все еще в шоке. Говорят, все скорбят по-разному. Так легко было бы позволить себе зарыдать в его подушку и попытаться уловить остатки запаха Генри, но вместо этого я разобрала постель и все перемыла, потому что не могу погрузиться в темноту, грозящую утянуть меня под воду. Я знаю, что оттуда уже никогда не вернусь. Поэтому стараюсь быть сильной, чтобы не пойти по стопам Генри, хотя иногда представляю, как засну на железнодорожных путях в Уиллоус-Кроссинге, всего в нескольких кварталах отсюда, за винным магазином, и тогда все будет кончено. Но поиск ответов удерживает меня здесь, в этой куче дерьма под названием «жилой комплекс».
Горизонт превращается в акварель с пылающими оранжевыми полосами и бордовыми облаками, а воздух на улице слегка остывает, поэтому я достаю из мини-холодильника пиво «Миллер» и сажусь на ужасно неудобный металлический стул у входной двери. Не знала, что Генри пьет «Миллер», и не могу представить, чтобы он купил такой стул, но, наверное, я многого о нем не знаю.
Самая громкая из бассейновских девушек плавает с младенцем на руках, воркуя с ним и болтая его маленькими ножками в воде. Он улыбается и в восторге сгибает пальчики.
Парень с татуировкой на лице, из сто девятнадцатой квартиры, наблюдает за женщиной в бассейне, ее огромная грудь лежит на воде. Я чуть было не кричу ему: «Извращенец!», но сдерживаюсь. Прежняя я так и сделала бы, но нынешней моей версии не хватает эмоций, и мне плевать.
Затем я вижу Каллума на небольшой парковке рядом со зданием; он выходит из потрепанного «Фольксвагена» и пиликает ключом, закрывая дверь. Пересекая бетонный дворик у бассейна по пути к своей квартире, он выглядит настолько неуместно в рубашке и галстуке, немного мешковатых брюках и с сумкой, перекинутой через плечо наискосок, что я испытываю легкое потрясение. Должно быть, он вернулся с работы. Из школы Генри, вспоминаю я и делаю глубокий вдох, вытесняя из головы мысли о нашей жизни до того, как она разлетелась в клочья. Может быть, следует начать с Каллума. Он знал Генри. Должна же я с чего-то начать.
Выжидаю пару часов, пока сгустятся сумерки. Все уже в своих квартирах, бассейн сверкает, и его спокойная поверхность с голубой подсветкой выглядит почти красиво. Из открытых окон квартир идут запахи карри, лука и масла для гамбургеров. Неудивительно, что бассейновские девушки постоянно торчат на улице. Похоже, у соседей тоже нет кондиционеров, их жизнь и разговоры на виду у всех проходящих мимо. Звучит саундтрек из стрекота сверчков, шкворчания мяса на сковородке, звона вилок о тарелки, детского плача и семейной ссоры.
Еще до заката я принимаю решение. Надо поговорить с Каллумом. Для начала. Дрожащими руками вынимаю из холодильника еще две бутылки «Миллера», иду по бетонной дорожке к сто четырнадцатой квартире и стучусь.
Когда он видит на пороге меня, на его лице отражается смесь удивления и смущения.
— Э-э-э… Анна, верно? — спрашивает он, пытаясь сменить выражение на более приветливое.
Я удивлена, что он помнит мое имя.
— Да. Прости, что вот так заявилась. Я помешала?
— Я… Нет, — отвечает он, но у меня возникает смутное чувство, что мое присутствие нежелательно. Я пришла без приглашения, когда он собирался отдохнуть. — Чем могу помочь?
— Я просто… Хотела немного расспросить про Генри, если у тебя есть время. Может быть, даже не сейчас, если ты занят, но я… Я знаю, что вы были знакомы, ты работал вместе с ним, и я просто… хочу задать несколько вопросов.
— Ну не знаю, чем я могу помочь, честное слово. Мы не были особо близки. Но конечно. Можешь войти, если хочешь.
Я киваю и вручаю ему два пива.
— А, да, спасибо, — говорит он, вероятно решив, что я идиотка.
«Миллер», боже ты мой! Зачем я вообще принесла спиртное в дом этого странного человека? Что он подумает?
На плите стоит сковородка с наполовину съеденной порцией готовых макарон, и здесь пахнет… детством. Аромат говяжьего фарша и лука смешивается с влажным летним воздухом, проникающим через окно. По телевизору идет бейсбол, и комнату заливает голубой мерцающий свет. Каллум убавляет громкость и извиняется за беспорядок.
Вообще-то, здесь не так уж и грязно. Я все еще вижу женскую руку — мелкие детали, которые, должно быть, добавила его жена. Броские подушки на диване, акцентная стена, тонкие занавески. Все остальное завалено мужским барахлом — консоль Xbox, прислоненный к стене горный велосипед, кресло-мешок, пустые банки из-под пепси и пива, загромождающие журнальный столик.
Я сажусь на краешек кресла — несомненно, купленного женой, — а Каллум подбирает несколько банок и выбрасывает их, как будто они досадная помеха, оставленная кем-то другим, после чего опускается напротив на диван и протягивает мне открытую банку «Миллера». На нем шорты-карго и футболка в обтяжку. Рукава плотно облегают его бицепсы, и в крошечной квартире Каллум кажется огромным. Печально и неуместно — этакий гигант в клетке. У него короткая стрижка и грустные темные глаза, а еще он избегает смотреть в мои, когда говорит. Не знаю, что еще о нем сказать, кроме того, что он явно сломлен, поэтому, может быть, на самом деле вписывается сюда лучше, чем мне казалось.
— Прими мои соболезнования, — говорит он, ковыряя этикетку бутылки. А потом смотрит прямо на меня. — Генри был потрясающим человеком. Дети его обожали.
— Спасибо, — отвечаю я, с трудом сдерживая слезы при звуках его имени. — Наверное… я просто хотела спросить о том, почему его уволили. Это кажется… Даже не знаю… Он сказал, что все из-за сокращения бюджета, но что-то в нем изменилось, и я всегда гадала, был ли он… Был ли он честен со мной в этом вопросе. Может, случилось… что-то еще? Что-нибудь… слишком серьезное?
Каллум глубоко вздыхает, выдувая воздух сквозь сморщенные губы.
— В смысле, помимо дурацких слухов о Майре? Не знаю, я вроде ничего такого не заметил. Но не думаю, что это имеет отношение к его уходу. Творческие предметы постоянно урезают. На прошлой неделе уволили учительницу музыки, так что не знаю.
— Слухов?
Я прерываюсь на половине глотка.
— Да… О том… О господи! — Каллум краснеет. — Он говорил, что рассказал тебе, иначе я никогда бы…
— Какие слухи? О чем ты говоришь?
— Все это было… Ну, сама знаешь, подростки такие мерзкие, по определению…
— Сказал школьный учитель, — прерываю его я.
— Ну именно поэтому я имею право так говорить. Они порой слишком драматизируют, а мозги у них еще не развиты как следует, поэтому они не всегда понимают последствия своих действий. Ходили слухи о старшекласснице Майре Медфорд. Люди шептались, что у нее с Генри что-то было.
— Что?!
В грудь врезается кулак боли. Неужели именно по этой причине он так изменился?
— Прости, Анна. Мы с Генри не были близки. Несколько раз выпивали, разговаривали в учительской. Все жильцы здесь по очереди замечательно помогали ухаживать за Лили, так что я видел его мимоходом несколько раз, когда он приносил ей запеканку или что-то в этом роде, но я прекрасно понимаю, что Генри не из таких. У нас в научной лаборатории есть мыши, и одна пропала, так все старшеклассницы решили, что я засиживаюсь допоздна, потому что засовываю мышей себе в задницу и кайфую. До сих пор иногда на доске появляются нарисованные сексуальные мыши с сиськами. Раз уж я не могу взять свои слова об этих слухах обратно, поверь, просто таковы школьники.
— Ладно, принято, но что именно о нем говорили?
— Да мало что. Якобы они запирались в кладовке после уроков, поэтому в следующем семестре она перевелась в другую школу, а его уволили. Просто совпадение, не более чем дешевые сплетни, — говорит Каллум, и у меня в ушах начинает звенеть.
Я нервно сглатываю. По телевизору тихо бормочет бейсбольный комментатор, а из соседней квартиры доносится заливистый собачий лай. Все вдруг кажется тусклым и нереальным.
— В смысле, если ты спрашиваешь, что изменилось, я просто передаю единственное, что слышал, но не думаю, что это имеет отношение… Скорее всего, это просто ерунда.
— Твою жену зовут Лили, да? — спрашиваю я, потому что, хотя и встречалась с ней, имя не запомнила.
Он коротко кивает, его лицо вытягивается, и Каллум смотрит в пол.
— Да.
— Раз жильцы организованно ей помогали, тебе не кажется, что он был близок со многими здесь? Это трудно представить, но…
— Ага, он был здесь… очень популярен, — задумчиво и мягко произносит Каллум. — В смысле, наверное, просто пытался отвлечься. Я знаю, что увольнение сильно по нему ударило, но, начав каждый день появляться в «Платанах», он общался со всеми. Давал уроки рисования бассейновским девушкам, занимался грилем во время пятничных барбекю, играл в мяч с детьми. Таким уж он был. Ну ты и сама знаешь.
— Ничего подобного я не знала, — бормочу я в потрясении, что у Генри в буквальном смысле была другая жизнь, о которой он мне не рассказывал.
— Какое-то время у нас была сиделка, — продолжает он, — но мы не могли себе ее позволить, а Лили клялась, что у нее пропадают драгоценности, поэтому, когда все стали ей помогать, это было действительно нечто. Роза приносила тамале, Дэвид — котенка, который на самом деле ничем не помог, но приятно, что ему пришло это в голову. Джеки красила Лили ногти. А Генри придумал, так сказать, посменную помощь жильцов. Это было потрясающе, — говорит Каллум, и его глаза увлажняются, как будто он вот-вот сломается от воспоминаний.
Киваю, делая вид, что мне все понятно, хотя я в полном смятении. У Генри есть эти черты — он добрый, прирожденный учитель и воспитатель, — но только не такая очевидная многогранность, которую он от меня скрывал.
После нескольких секунд молчания Каллум ставит пиво на кофейный столик и опускает плечи, будто под непомерным весом слов о своей жене.
Я чувствую, что мне лучшеы уйти, и не могу придумать, о чем еще его спросить, потому что до сих пор перевариваю его слова.
— Ну что ж, — говорю я, вставая, и направляюсь к двери.
Не могу закончить предложение, и в воздухе повисает тишина, пока он не откликается эхом, провожая меня к двери:
— Что ж…
— Спасибо, что поговорил со мной, я…
— Да, в любое время.
— Может, я дам тебе свой телефон, на случай… Ну, вдруг тебе еще что-то вспомнится, что может помочь?
— Конечно.
Он записывает номер на обороте меню из китайского ресторана навынос, и я ухожу.
Снаружи в тяжелом воздухе стрекочут сверчки, а я иду по бетону бассейна к своей квартире и думаю о Генри, о том, как плохо знала его в последние месяцы. Я не из тех, кто винит себя в том, что от меня не зависит, но задаюсь вопросом, не мое ли отчаянное желание получить нечто большее, чем просто наша совместная жизнь, изменило нас и стало для Генри последней каплей.
В памяти всплывает разговор, который мы вели несколько месяцев назад. В субботнее утро я отправилась за булочками с клубникой в «Дикки». По дороге забрала почту и обнаружила Генри сидящим на полу в луче солнечного света из окна. Он играл со Стикки, соседским котом, который каждый день пробирался к нам через раздвижные стеклянные двери, потому что Генри постоянно подкармливал его замороженными рыбными палочками. В руках у Генри была чашка кофе, и он выглядел счастливым.
Но, открыв очередное письмо с отказом из журнала, куда отправила статью, я испортила утро своей одержимостью доказать собственную правоту, добиться публикации, чего-то еще, хотя Генри для счастья надо было всего лишь жить вместе и быть художником средней руки, сводящим концы с концами. Он каждый день занимался любимым делом, и у нас все было хорошо, так на что жаловаться?
При мысли о том, как я умела испортить ему радость, у меня щемит в груди.
— С меня хватит! — рявкнула тогда я, открыв конверт.
— Ох, любимая, мне так жаль.
— Я полная неудачница.
— Не говори так.
Он сел рядом со мной на диван.
— Хочешь, покажу тебе коробку?
— Не надо, — ответил он, но я, конечно же, достала с полки обувную коробку и бросила письмо с отказом на все увеличивающуюся кипу.
— Зачем ты вообще их хранишь? — спросил он, но, проигнорировав вопрос, я театральным жестом вытащила одно письмо.
— «Дорогая миссис Хартли, вы пишете хуже всех на свете. Пожалуйста, никогда больше ничего нам не присылайте».
Я швыряю листок через плечо и достаю еще один.
— Там написано не это.
— «Дорогая миссис Хартли, можете у нас отсосать».
— Ну ладно, хватит, — раздраженно произносит он.
— Я даже снова пыталась писать стихи, Генри. Знаешь? В смысле…
— Я знаю, — терпеливо произнес он, уже привыкнув к моим приступам ярости.
— И меня даже не взяли в «Мидвест ревью». Давай посмотрим, кого взяли. — Я вытащила журнал и открыла его. — Оливия Хакерман, шесть лет. Это же литературный шедевр.
Для пущего эффекта я откашлялась и зачитала стихотворение:
                 Пошли мы к пруду,
                 Там плавала рыба.
                 Почему же такая уродина?


— Это хайку, — сказал он.
— Я знаю.
— И они молодцы, что нашли место для ребенка, Анна, раз уж на то пошло…
— Это мило. Просто восхитительно! Но… Я просто… Я сдаюсь. На этот раз окончательно. Может, пора смириться и просто… Уехать.
— Куда уехать?
— На Ибицу. Найти какую-нибудь работу на пляже. Что-то совсем другое и подальше отсюда, потому что пошло оно все. Никому я не интересна, от меня воняет неудачей. Только принюхайся.
Я протянула ему рукав платья, он дернул меня вниз и усадил рядом с собой.
— Нет, вовсе нет.
Он не мог скрыть боль в глазах. Генри думал, будто меня разочаровали и он, и наша совместная жизнь и что этого мало. Но дело не в этом. Теперь я терзаю себя воспоминаниями.
Подойдя к двери квартиры, я выныриваю из своих мыслей и замираю — перед ней лежит небольшой пакет. Кто мог прислать посылку? Я еще даже не успела сменить адрес пересылки. Неужели ее принесли раньше, пока я шла к Каллуму, и я просто не заметила? Или кто-то искал меня, пока я была у него? В любом случае мне стало тревожно.
Когда я опускаюсь на колени, чтобы поднять пакет, то вижу на коричневой оберточной бумаге свое имя. Сердцебиение учащается. Я не решаюсь открыть его. Оглядываюсь по сторонам, осматриваю длинный балкон по обе стороны от двери, перегибаюсь через перила, но у бассейна пусто. Тогда я снова смотрю на коробку в своих руках и решаю открыть ее. Медленно дергаю за веревку, завязанную в бантик наверху, и разворачиваю бумагу.
Открыв картонную крышку, я вскрикиваю — коробка наполнена извивающимися белыми личинками. Некоторые вываливаются мне на запястье, пока я, задыхаясь, пытаюсь как можно быстрее закрыть коробку. К горлу подступает рвота, и я проглатываю ее, бегу по бетонной дорожке вокруг здания и бросаю коробку в заросли робинии за домом.
Слезы наворачиваются на глаза, я прижимаю руку к груди и перевожу дыхание. Кто-то хочет от меня избавиться. Это не розыгрыш. Это угроза. Я возвращаюсь к квартире и смотрю на двор, бассейн, теплый свет за окнами соседей. Здесь явно происходит что-то нехорошее.
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Я выуживаю из слива ванны в сто седьмой квартире мокрый комок черных волос и серой слизи размером с мяч для гольфа. С влажным шлепком бросаю его на пол и сдерживаю рвотные позывы.
— Готово, — кричу я Кристал.
Она сидит на диване с пирожным «Твинки», поглаживая свой громадный живот, и смотрит по телевизору шоу Мори. Пытается заставить своих девочек шести и семи лет почесать ей ноги, но они носятся по комнате, визжа от притворного отвращения. Позже, когда зрители в телестудии Мори радостно ревут и аплодируют, я слышу, как Амбер или Тиффани, отсюда непонятно, кто из детей, спрашивает, что значит тест на отцовство, и Кристал говорит им, чтобы заткнулись и шли играть.
— Эти львы — мальчики, — слышу я чужой голос из двери.
Я поднимаю голову и вижу незнакомого мальчишку лет десяти.
— Что-что? — переспрашиваю я, и он мотает головой в сторону нескольких книжек с картинками, лежащих на полке рядом с туалетом. Та, что сверху, называется «Ной и Великий потоп».
— Львы, которые идут к ковчегу. У всех грива, а значит, они самцы. Это ошибка, иначе сейчас у нас не было бы львов, — заявляет он.
— Хм, да. Пожалуй, ты прав, — отвечаю я.
И тут самый младший ребенок, Кевин, вбегает в ванную, где я снова стою над сливом, чтобы прочистить его напоследок еще разок, и, прежде чем я успеваю вмешаться, хватает мокрый комок волос и мчится с ним к сестрам. К тому времени, как я выхожу в гостиную, они уже с криком выбегают за дверь и гоняются друг за другом по площадке у бассейна, а странный мальчик, эксперт по Библии, носится вместе с ними.
— За мной должок, — говорит Кристал и кричит вслед детям: — Закрой дверь, Тиффани, чтоб тебя!
Я делаю это вместо ребенка и сажусь на клетчатую кушетку, вытирая руки грязной кухонной тряпкой.
Кристал толкает по кофейному столику пакет с гамбургерами из кафе «Уайт Касл».
— Гамбургер хочешь? Тут с курицей.
— Нет, спасибо, — отвечаю я, пока она закуривает сигарету и смеется над зрительницей шоу, которая стоит у микрофона, уперев руки в боки, и говорит что-то о «яжематери» и «сучке-нищебродке».
— А что это за мальчишка? — спрашиваю я.
— А, это Фрэнк. Внук Мэри. Он у нее гостит. Но, только между нами, его мама вроде спуталась с каким-то нариком и свалила в Тампу, так что, похоже, он здесь надолго.
И тут дети врываются обратно в квартиру, старшая девочка рыдает. К ее шее прилип комок волос — очевидно, его бросил туда Кевин.
— Ну все, хватит, — говорит Кристал, пытаясь встать. Вторая девочка начинает плакать без видимой причины. — Это тебе в наказание за то, что подстригла Жасмин в ванне, я предупреждала!
Когда Кристал наконец встает, Кевин пытается убежать, но она хватает его за руку и шлепает по попе.
— И если ты не можешь вести себя прилично… — начинает она, но Кевин только смеется над ней.
Он вырывается и убегает в свою комнату, прежде чем она успевает сказать что-то еще. Кристал легко сдается и со вздохом опускается на диван.
Я на минуту задумываюсь, кто такая Жасмин и почему шестилетка кого-то стрижет, а потом вижу на кофейном столике среди лего лысую куклу, диснеевскую принцессу, и в остатках ее волос видны крошки оранжевых чипсов.
Кристал вытирает Амбер шею, мастерски убирает комки волос, словно делала это уже тысячу раз, и утешает ее леденцами. Девочка вытряхивает разноцветные конфеты в маленькие липкие ладошки с розовыми зазубренными ногтями и смотрит на меня, надув губы, как будто во всем виновата я, ведь это я достала комок волос.
Мне больно из-за Рида, из-за нашего дома, из-за детей, которых мы хотели завести, из-за жизни, которую у меня украли, и я изо всех сил стараюсь не разрыдаться, не знаю почему. Эта минута ничем не хуже, чем любой другой жалкий момент любого другого отвратного дня в этой вонючей дыре.
Поэтому я забираю свои инструменты и незаметно ухожу. Девочки с матерью уже позабыли происшествие и обсуждают цвет блеска для губ. Когда я покидаю их квартиру, из комнаты Кевина доносятся звуки включенной видеоигры.
Я сижу в офисе и верчусь в кресле, обмахиваясь старым журналом по садоводству и размышляя о том, что сказать на собеседовании в закусочной сегодня днем. Мне оставили сообщение, что я могу зайти и поговорить с помощником управляющего о ночных сменах, и, хотя за коктейли можно получить больше чаевых, чем за яичницу по-мексикански и говяжье рагу, я соглашусь, если предложат.
Однажды поздно вечером я смотрела программу, где гость рассказывал о медитации и как она может изменить жизнь, потому что все дело в мысленном настрое. И я попробовала. Как-то вечером я действительно попробовала. Села в кресло-мешок, которое кто-то оставил на складе в подвале, включила музыку с «Ютуба», с флейтами, колокольчиками и прочей ерундой, и попыталась ни о чем не думать.
Но никто не предупреждает, что невозможно ни о чем не думать. Если ты не умер, в мозгу есть мысли, и именно в тот момент, когда пытаешься приглушить их и успокоить, на поверхность пробиваются самые мрачные. Это напомнило мне о церкви, в которую мы ходили, когда я была маленькой.
Однажды мы провели там ночь, хотя это назвали ночевкой взаперти, что звучало страшновато. Мы разложили спальные мешки на полу, поели пиццы, выпили фруктового пунша, что считалось «закусками» и показалось мне забавным, и посмотрели фильм «Площадка» из древнего проектора, а когда выключили свет, шептались друг с другом, пока не заснули. Посреди ночи в большом зале стояла кромешная тьма, только далеко-далеко наверху ряды крошечных окошек светились в темноте как фонарики. И через них всю церковь заливали жутковатые лучи лунного света. Помню, как сильно испугалась и описала новую пижаму… Именно на это и похожа медитация.
Это лазерные лучи резких, ужасающих мыслей, пронзающие тишину в твоем сознании и уносящие в те места, о которых не следовало думать.
Для меня все начинается с самого начала, с первого пункта мысленного списка того, что я сделала не так. Не получила сертификат, потому что Рид отговорил меня от «мужского ремесла», хотя мне оно нравилось. Но ведь виноват не он, правда? Я сама была тупой овцой. У меня был выбор. А потом, конечно, я вспоминаю все свои решения, в основном плохие, а еще то, как работала в супермаркете. Почему? Потому что не получила проклятый сертификат. И что же я сделала? Как последняя идиотка переехала к парню, который не собирался жениться, и проигнорировала все тревожные сигналы. И пусть он вел себя отвратно — не поддерживал, отдалялся, то слишком горяч, то холоден, — он был Ридом Чепменом. Риелтором от Бога, и на боку автобуса красовалась его фотография, где он с пышной прической и вздувшимися бицепсами, так что все одинокие девчонки глазели на него с открытым ртом и хихикали, куда бы мы ни пошли.
Из всех девушек в меховых сапожках, блузках в обтяжку и с дорогим мелированием, потягивающих яблочный мартини в барах, куда мы ходили, и писавших свои номера на салфетках для коктейлей, он выбрал меня. Конечно, звучит жалко, когда произносишь это вслух, но я чувствовала себя особенной.
Все началось с нескольких пьяных посиделок после бара, но потом мы стали часто смеяться вместе. Я никогда не думала, что могу кого-то рассмешить, но он считал меня забавной и говорил комплименты. Потом вечера за выпивкой превратились в настоящие свидания днем, а не только в два часа ночи… и мы стали парой.
А после он купил дом, выставленный на продажу, потому что просто не мог пройти мимо — дом середины века, с потенциалом. Это была хорошая инвестиция. Когда Рид предложил мне переехать, я будто попала в сказку. Это совсем не то, что хранить зубную щетку у него дома и спать в кровати, где он занимался сексом с кучей других девушек на протяжении многих лет. Это было наше новое начало. Я решила, что мы и правда вместе. Даже никогда не говорила ему, если мне приходилось исправлять его ошибки с гипсокартоном или что-то переделывать после ухода Рида на работу. Таково бремя любви. Если честно, за пять лет совместной жизни я переделала половину треклятого дома практически с нуля. Мне казалось, что я в буквальном смысле строю нашу совместную жизнь.
Так что, возможно, он уже как минимум год трахает молоденькую официантку Кимми в подсобке «Бульдога», где она работает, но она не первая. Я стала одной из тех женщин, которых ненавижу. Просто я не хотела этого замечать.
Беру со стола телефон и листаю «Инстаграм» Кимми, чтобы снова поиздеваться над ней. У меня есть аккаунт на фальшивое имя — Бренди Александр. Согласно моей теории, Кимми слишком глупа и не сообразит, что это название коктейля, а еще она отчаянно жаждет внимания, поэтому не избавится от подписчика, так что я увижу все интимные подробности, недоступные для Касс Эббот. Я помню другую официантку в «Бульдоге», ее звали Джесси. В тот день, когда я ввалилась туда и орала на свекольно-пунцовую Кимми, держащую огромный поднос со стейками рядом с семьей за угловым столом, она застыла от ужаса. Вспоминая это, я краснею от стыда — как вышла из себя, узнав об измене, — но это не мешает мне прокомментировать фотографию Кимми. Подпись к ней гласит: «Играем в гольф с моим малышом», она в белых шортах и спортивном бюстье держит клюшку для гольфа до смешного неправильно. Ты не любишь гольф, тупая сучка, ты просто цепляешься за Рида в его выходной. Но знаешь что? Если он поступил так со мной, тебя ждет та же участь.
«Он трахает Джесси из «Бульдога», — пишу я и отправляю. Это так по-детски и отвратительно, но я довольно улыбаюсь, а потом вижу Каллума у почтовых ящиков за дверью офиса. Он достает из своего ящика горсть спама и бросает листки в корзину. Прежде чем он успевает уйти, я кричу ему из открытого окна.
— Привет!
Он слегка вздрагивает.
— Прости, подожди секунду, — говорю я и выскакиваю из двери.
— А, привет, Касс. Ты меня напугала.
— Извини. Привет. Я просто хотела спросить, не сделаешь ли мне малюсенькое одолжение?
— Да, конечно, а в чем дело? — спрашивает он, снова закидывая сумку на плечо.
— Ты знаешь ту девчонку из двести третьей? Анну?
— Да.
— Отлично. Нужен человек, который поможет ей с кондиционером.
— Человек — в смысле я?
— У нее в квартире адская жара. Мне ее жаль. Знаешь, хозяева подняли шум, когда у Леонарда взорвалась микроволновка и в сто одиннадцатой возник пожар. Ну меня тогда здесь не было, но все равно существует правило — никаких электроприборов и дополнительных кондиционеров. Наверное, они считают, что я унюхаю фреон или что-то в этом роде, но все равно я не могу взять на себя ответственность.
— Это неправда, я видел, как пару дней назад ты переделывала кому-то розетку.
Вот черт. А я-то думала, это сработает.
— Ну ладно, ладно, — говорю я, пожевав губу, но придумать другой предлог мне не удается. — В общем, меня пугает эта квартира. Находиться там… У его окна…
— Ты хочешь, чтобы это сделал я, — прерывает меня Каллум.
— Ты же преподаешь естественные науки, так? Наверняка разберешься.
— Слушай, я разберусь, но мне кажется, ей совершенно не нужно, чтобы к ней заявился какой-то парень с инструментами на поясе… Нет, это жутко. Лучше позвони владельцу.
— Я и позвонила. Сам знаешь, как это бывает. Займет целую вечность. А у тебя есть пояс для инструментов? — спрашиваю я, стараясь не ухмыльнуться.
— Нет, просто… Я о том…
— Я скошу тебе с арендной платы сто баксов, если починишь кондиционер.
Он молча размышляет.
— А у тебя есть на это полномочия? — спрашивает он.
— Ну, если ты свалишься с балкона, потому что перила держатся на соплях, или твои яйца засосет в слив бассейна, в общем, если дело подсудное, у меня полномочия есть. Так что могу немного приукрасить правду.
— Погоди, если я свалюсь с балкона по вине владельца, мне предложат только сотню баксов скидки?
— Господи, Каллум. Ну не знаю. Это все, что я могу предложить. Ладно, забудь.
— Извини, — говорит он, прежде чем я успеваю вернуться к двери офиса. — Конечно, я рад буду помочь. Прости.
— Спасибо, — отвечаю я, захлопываю дверь, хватаю ключи и бегу к машине через заднюю дверь, чтобы к половине пятого успеть в закусочную.
Я жду на красном виниловом диване и наблюдаю, как дежурный повар лопаткой выжимает жизнь из унылого сероватого фарша для бургеров. Официантка средних лет с запавшими глазами ставит тарелку с яичницей перед мужчиной, у которого такой одинокий вид, что перехватывает дыхание. На нем мешковатый костюм, волосы сальные, и от одного взгляда на него у меня ноет сердце. Прыщавый подросток-кассир сует лицо в автомат с мягким мороженым и выдавливает в рот ванильно-шоколадные завихрения, пока официантка не щелкает его по затылку. Затем появляются две девочки-подростка и садятся напротив меня.
На мгновение я теряюсь, видя их имена на бейджах: Эшли и Эшлей. Они представляются как помощник управляющего и бригадир второй смены.
Эшлей просматривает мое резюме сверху донизу и спрашивает:
— Почему вы решили вступить в дружную семью «Яичницы»?
О боже. Чтобы произвести впечатление на двух соплюшек и получить мерзкую работу, приходится сохранять на лице приличное выражение. Вот так-то.
— Э-э-э… — начинаю я и тут вижу над стойкой надпись: «Фермерские куры. Органический продукт».
— Ваши высокие стандарты. Органические куры. Это… важно, — говорю я, кивая слишком много раз.
— Хорошо. Отличный ответ, — откликается Эшли.
— Да, — соглашается вторая. — Вы знаете, что в «Блинчиках» и «Уютной вафельной» покупают яйца в «Глисоне», где у кур отрезают клювы?
— Что-что? — говорю я, не понимая, ждут ли от меня ответ.
— Да, представьте, именно так, отрезают кончик клюва, чтобы куры не дрались, а дерутся они по единственной причине — их запихивают в маленькие клетушки как селедку в банки. Я видела в «Тиктоке» клип из шоу Опры. Она разрыдалась. Оператору пришлось подойти и дать ей платок. У нее даже тушь немного потекла. Так грустно.
— Так грустно, — подхватывает другая Эшли.
После чего делает кислую мину и показывает руками сердечко.
Они спрашивают, кем я вижу себя через пять лет, есть ли у меня опыт работы с клиентами и задают еще кучу бессмысленных вопросов, зачитывая их из анкеты для собеседования, предоставленной владельцем. К концу разговора я настолько деморализована тем, что моя судьба в руках двух старшеклассниц, что, кажется, начинаю кричать. Наверное, я могу просто вскочить на стол, завыть как первобытный человек и начать швырять всем в лицо буррито из-за невероятной несправедливости моего положения, но тут Эшлей спрашивает, могу ли я приступить в следующие выходные, в ночную смену, чтобы посмотреть, как я справлюсь с пьянчугами в три часа ночи.
— Правда?
Выражение моего лица смягчается, и с каждым мгновением я все больше ненавижу себя за то, что сижу здесь и благодарю за работу в ночную смену в проклятой «Яичнице». По-моему, она ожидала, что я откажусь от ночной смены в субботу, но разве я могу это сделать?
— Да, вполне, — отвечаю я, вставая, чтобы поскорее закончить встречу, пока ничего не изменилось или они не передумали.
Когда я выхожу оттуда, мне становится легче. Солнце уже садится, и выпала роса. Запах фритюра, разносящийся из задней части здания, напоминает о сельской ярмарке в детстве, и я улыбаюсь. По-настоящему улыбаюсь. Кажется, это пусть и скромное, но начало чего-то нового.
Я еду по городу, и мне хочется кому-нибудь позвонить и поделиться хорошими новостями. И тут до меня доходит, наверное, впервые, что звонить мне некому. В смысле, переход от бранчей с подружками, коктейльных вечеринок, ужинов с риелторами и благотворительных мероприятий к жизни в «Платанах» и безденежью произошел так быстро, что я не успела все это переварить. Мне никто не звонит. Друзья по книжному клубу и воскресным бранчам не отвечают на сообщения. На мои просьбы встретиться я получаю лишь отрывистые и неопределенные ответы. Видимо, наши друзья были на самом деле его друзьями. Теперь на бранчи по воскресеньям ходит его новая «жена», а я исчезла.
У меня было несколько знакомых соседей и девушек в клубе по йоге, с которыми мы болтали о пустяках, но, когда твоя жизнь рушится, ты видишь все как есть — позвонить некому.
Я не плачу. Конечно, я все равно им не позвонила бы, чтобы сообщить такую жалкую новость. Что за многие годы у меня наконец появилось что-то свое — работа в забегаловке. Они просто рассмеются в трубку, разве не так?
Еду в паб «У Гюнтера», потому что он всего в нескольких кварталах от «Платанов» и я могу дойти до дома пешком, если понадобится. Обычно я не трачу деньги на выпивку, но мне наконец-то есть что отпраздновать. Маленький шажок в правильном направлении. Поэтому я включаю в музыкальном автомате Van Halen, целуюсь на крошечном танцполе с каким-то парнем в ковбойских сапогах, пью слишком много виски-сауэр и засиживаюсь допоздна.
И вот, когда бар уже почти закрывается, я решаю пройти несколько кварталов до дома, держа сандалии в руке, чтобы не свернуть лодыжку. Когда я вхожу через железные ворота во двор с бассейном и сворачиваю к своему корпусу, я что-то слышу. Вода в бассейне спокойна, все жильцы давно спят, стоит тишина. Ее прерывает только этот звук, что-то вроде низкого рокочущего голоса, а затем крика.
Я бросаю сандалии и на цыпочках тихонько иду по бетонной дорожке, держась поближе к зданию, чтобы остаться незамеченной. И тут раздается плач.
— Да что с тобой?! — бранится мужчина.
Теперь я вижу Розу. Ни хрена себе. Она стоит за углом от своей квартиры, а ее муж Эдди держит женщину за волосы и орет ей в лицо. Но она не реагирует. Тогда он берет кирпич и со всей силы впечатывает его в стену рядом с ее головой, в нескольких сантиметрах от лица.
Охаю и закрываю рот обеими руками, а затем быстро прячусь за угол. Я не знаю, что делать. Вызвать полицию? Или будет слишком поздно, если я сейчас же не приду ей на помощь?
Видимо, грохот кирпича пугает девчонку из двести третьей. Анну. Потому что в квартире включается свет и открывается дверь. Большинство жильцов привыкли к кавардаку и не обратят внимания на шум, но она новенькая.
— Хочешь закончить так же, как он? — орет Эдди, с треском бьет Розу головой об стену, и она падает на землю.
У меня перехватывает дыхание. От шока меня на мгновение парализует. А потом он убегает, и я слышу, как Эдди заводит свой пикап на парковке. Я мчусь к Розе, она тихо плачет, приложив руку к ссадине на затылке.
— Ну, ну, все хорошо, — запинаюсь я, по-прежнему находясь в ужасе. — Я принесу… Я… У меня есть аптечка. Можно…
— Не надо, все нормально, — говорит Роза, держась за стену и с трудом поднимаясь на ноги.
— Нет, Роза, вовсе нет. Я могу подождать с тобой приезда копов. Могу отвести тебя…
— Никаких копов, — говорит она, с силой стискивая мою руку. — Ты не понимаешь, во что ввязываешься. Пожалуйста, не вмешивайся.
Она прикладывает к окровавленной голове сумку, прерывая дорожку красных точек на бетоне, и скрывается за дверью своей квартиры, а затем там гаснет свет.
Я поднимаю голову и вижу на балконе Анну, она прикрывает рот рукой. Мы обмениваемся пустыми взглядами, и на несколько секунд эта беспомощность повисает в тяжелом воздухе, а потом Анна забегает домой. Возможно, чтобы собрать вещи и как можно скорее убраться отсюда, если у нее осталась хоть капля здравого смысла.
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Личинки. Я постоянно их вижу, стоит закрыть глаза. Извивающиеся, влажные личинки. Приходится разжимать кулаки и глубоко дышать, чтобы выкинуть из головы этот образ — как они сыплются мне на кожу. Когда я пытаюсь отвлечься от этого и сосредоточиться на дороге, у меня сводит скулы.
Я еду по богом забытому району в поисках «Старбакса» и размышляю об угрозах, а потом о женщине из сто третьей квартиры, которую ударил муж. Следует ли мне кому-нибудь рассказать? Связаны ли эти сюрреалистические события с Генри?
Меня попросили зайти сегодня в полицейский участок, чтобы ответить на несколько вопросов. Ноутбук Генри все еще у них, и мне пока не вернули записи телефонных разговоров, так что, думаю, дело в этом. Может, они нашли что-то новое. Если я расскажу полиции обо всем, когда приду в участок, достаточно ли будет анонимной записки и коробки с насекомыми, чтобы копы этим занялись? Нет, я уже слышу, как они говорят, что ничего не могут поделать с шалостями без подозреваемых или реальной угрозы — возможно, просто развлекаются дети. Копы составят рапорт и положат его в шкаф, вот и все. А Роза из сто третьей? Стоит ли мне вмешиваться?
Когда я наконец добираюсь до «Старбакса» в шести милях от «Платанов», то понимаю, что необходимо куда-то заехать и купить кофеварку, потому что я не могу таскаться сюда каждый день. Как эти люди способны жить так далеко от приличного кофе? Уму непостижимо. Я заказываю два мокко со льдом, чтобы положить один в морозилку на завтра, пока не найду магазин с техникой. Где вообще здесь ближайший? Когда я очутилась в «Платанах», меня словно высадили на другую планету. Почему Генри решил устроить студию именно здесь — вот главный вопрос. Чем больше времени я тут провожу, тем чаще задаюсь этим вопросом. Если бы ему действительно нужно было пространство, он мог бы расчистить гараж или обустроить под студию подвал. Я поддержала его идею обзавестись студией — это казалось дешевле, чем переоборудовать подвал, а Генри нравилось, как свет проникает сюда по утрам, и у него появились друзья. Я решила, что это коллеги-художники. Но такого не могла представить в самых смелых фантазиях. Что, черт возьми, он делал здесь на самом деле?
Припарковавшись на своем месте возле квартиры, я выхожу из машины, выбрасываю пустой стаканчик из-под мокко в мусорный бак, беру второй кофе и пакет с сырными булочками и тут замечаю пикап Эдди, припаркованный чуть дальше. Я видела, как мужчина мыл и полировал его сегодня утром. Раньше я никогда не замечала, чтобы кто-нибудь и впрямь натирал машину воском. И я приглядывала за Розой — убедиться, что с ней все в порядке. Слава богу, ближе к полудню она уже была у бассейна, расстилала пляжное полотенце с изображением персонаж из «Улицы Сезам» и усаживала на него сына, держащего в руке пакет с крекерами. Я вздохнула с облегчением, хотя вчера вечером она и говорила, что с ней все нормально. Но Роза не похожа на человека, у которого все нормально.
Я осматриваю парковку — вокруг никого. Бросаю взгляд в сторону бассейна — никто не обращает на меня внимания, и тогда я выливаю мокко в натертый воском пикап Эдди. Это так по-детски — глупая и мелочная месть в ответ на кошмарные действия, но мне все равно приятно. И если повезет, я смогу понаблюдать с балкона, как он выйдет и обнаружит это. Психопат.
Достаю из машины пакет с продуктами из супермаркета и как ни в чем не бывало иду к квартире, но тут прямо передо мной откуда ни возьмись материализуется мужчина. Я вздрагиваю.
— Позвольте я помогу, — говорит он и берет у меня пакет, прежде чем я успеваю возразить.
— Э-э-э… Спасибо, но… Я не…
— Вы же из двести третьей, верно? А я почти ваш сосед, из двести шестой. Мне нетрудно. Я поднимаюсь, — говорит он и идет дальше, мне приходится следовать за ним. Мужчина не оставил мне выбора.
— А вас как зовут?
— Ой! — Он оборачивается и протягивает руку. — Барри. А вы Анна, живете в бывшей квартире Генри, как я слышал.
Не дожидаясь ответа, он просто поворачивается и идет к моей квартире, болтая о том, как жара угробила его помидоры и что мне здесь понравится, когда я со всеми познакомлюсь. Почти каждую пятницу по вечерам они жарят на гриле у бассейна сосиски и бургеры. Пиво, конечно, тоже пьют, и все что-нибудь приносят. Подойдя к моей двери, он уже тяжело дышит.
— Спасибо за помощь, — говорю я, протягивая руки, чтобы забрать пакет с продуктами, но Барри его не отдает, что выглядит как-то странно.
— Я помогу вам его внести, — заявляет он, но я забираю пакет.
— Спасибо, не нужно.
Я открываю дверь, однако он не торопится уходить.
— Приятно было познакомиться, Анна из двести третьей. Всегда рад помочь. В любое время. Что бы ни понадобилось.
Я со всей возможной вежливостью киваю, проскальзываю внутрь и закрываю за собой дверь. Едва я заканчиваю раскладывать продукты, как раздается стук в дверь. Что ему еще от меня надо? Что вообще Генри нашел в этом месте? С каждым днем пребывания здесь мне становится все больше не по себе. Я пытаюсь придумать, как вежливо сказать мужчине, чтобы отвалил, но, когда открываю дверь, вижу Каллума. Он держит оконный кондиционер, неуклюже пристроив его на согнутом колене.
— Ого!
Я распахиваю дверь и впускаю его, чтобы поставил кондиционер, пока не уронил.
Лицо Каллума покраснело от натуги. Он ставит кондиционер на стол, вытаскивает платок и вытирает пот со лба.
— Привет, — наконец говорит он.
— Что это вообще значит? — смеюсь я.
Он встает перед вентилятором, переводя дыхание. Так странно видеть мужчину в логове Генри.
— Господи, да здесь жарко, как на поверхности солнца, — говорит он.
— Точно, — соглашаюсь я.
— Я слышал, что тебе нужно починить кондиционер, но не знаю, как его чинить, так что просто вытащил его из сто пятнадцатой. Там никто не живет уже несколько месяцев, так что… если квартиру снимут, тогда и разберемся. А пока… Он похлопывает по верху кондиционера.
— Боже, да я расцеловать тебя готова! — говорю я и тут же хочу взять свои слова обратно, потому что он краснеет еще больше, если такое вообще возможно. Быстро даю по тормозам. — Ты просто спаситель. Спасибо.
Каллум улыбается, поправляет бейсболку и принимается раскурочивать старый кондиционер.
Пока он ковыряется в древнем чудовище, я насыпаю в пластиковый кувшин порошковой смеси для холодного чая, а когда возвращаюсь, Каллум уже выдергивает кондиционер из оконной рамы. Он с трудом несет его к столу, и тут я замечаю нечто странное.
На подоконнике лежит ключ. Я узнаю выцветшую звезду из синего металла, прикрепленную к кольцу на ключе. Она такая старая. Генри носил ее много лет, пока несколько лет назад я не подарила ему в качестве шутки брелок с уткой в шарфе, но он обожал старый. Это кольцо с потускневшей звездой давно лежало в стеклянной миске у входной двери, а теперь оно здесь. Спрятано от посторонних глаз. Сердцебиение учащается, я беру ключ и кручу его в руке. К нему прикреплена маленькая желтая бирка с надписью «Склад». Написано угловатым почерком Генри.
Почему он спрятал ключ? Зачем сунул под кондиционер? Я опускаю его в карман.
Когда Каллум заканчивает установку нового кондиционера, его рубашка насквозь промокла от пота, и мне неловко, что он потратил все утро и столько сил ради меня, но я ему благодарна. Каллум берет протянутую чашку холодного чая, наклоняется и щелкает кнопкой питания на новом кондиционере, и тот с рычанием оживает. Я хлопаю, Каллум кланяется, и мы стукаемся чашками в победном тосте. Каллум садится на раскладной стул напротив кондиционера и вдыхает прохладный воздух.
— Великолепно, — говорю я, и он улыбается.
Он не очень разговорчив, и я тоже не знаю, что сказать. Недолгую тишину прерывает въезжающий на парковку фургон с мороженым, из него доносится London Bridge Is Falling Down, версия на органе, отчего песня звучит еще более жутко. Мы с Каллумом стоим рядом и смотрим на площадку у бассейна, там дети умоляюще протягивают руки к мамам и босиком выбегают за железные ворота на парковку.
— Фургон для диабетиков, — говорит Каллум, и я чуть не выплевываю на него холодный чай.
— Что-что? — удивляюсь я.
— Так называли его мои родители, — улыбается он. — Наверное, чтобы отвратить меня.
— А ты до сих пор злишься, — улыбаюсь я в ответ.
Он встает и ставит напиток.
— Избавлюсь от этой штуковины, — говорит Каллум и идет к сломанному кондиционеру.
— Погоди, так ты никогда не пробовал шоколадное тако?
— Никогда.
— Ладно, тогда я просто обязана тебя угостить за тяжелый труд.
Он не возражает, только ухмыляется, поднимая кондиционер, а я открываю ему дверь и выхожу следом.
Мы сидим на подгнившем столике для пикника у границы территории комплекса и смотрим на кутерьму вокруг мороженого. Две порции уже шлепнулись на раскаленный асфальт, и рев малышни перекрывает звуки органа, несущиеся из фургона. Одна мамаша копается в поисках мелочи и спорит с водителем, потому что ей не хватает пары центов, мальчишка постарше в одних плавках ходит туда-сюда, шлепая людей по ногам мокрым полотенцем, которое держит в руке, и уплетает глаза фруктовой розовой пантеры.
— И как тебе? — спрашиваю я Каллума, когда он откусывает мороженое.
Он только мычит, вытирая салфеткой потекшие капли.
— Слишком пресное? — спрашиваю я, и он смеется.
— Немного.
— Оно всегда такое. Я и забыла. Наверное, ностальгия по детству затуманила разум.
Я кидаю свое мороженое в металлическую урну для мусора, и Каллум следует моему примеру.
— Но все равно спасибо, это было здорово, — говорит он и встает. — Мне пора.
— Кстати, — успеваю сказать я, пока он не ушел. — Поблизости, случайно, нет камеры хранения?
— Что-то вроде того. В подвале. — Он кивает в сторону бетонных ступеней рядом с офисом администрации. — Некоторые жильцы хранят на складе барахло, но на твоем месте я не стал бы им пользоваться.
— Почему?
— Ну там сыро и полно мышей, насколько я слышал. Я туда не хожу, но так говорят.
Я не рассказываю ему, что ищу место, которым пользовался Генри, — хочу узнать, не подходит ли к нему ключ, или это просто какая-то странная обманка, потому что теперь я вообще не знаю, что он мог скрывать. Надо получше расспросить Каллума. Вдруг он что-то знает, но с тех пор как я стала получать угрозы, у меня нет желания с кем-либо откровенничать, пока сама не разберусь, что происходит.
— Понятно, спасибо. И спасибо еще раз за помощь.
— Да нет проблем, — отвечает он и с застенчивой улыбкой касается пальцами кепки, а потом уходит.
Я решаю дождаться сумерек, когда все в основном разойдутся по квартирам, и тогда спуститься в подвал. Не хочу, чтобы кто-то задавал вопросы или сплетничал обо мне, потому что, судя по тому, что я подслушиваю с балкона, здесь любят полоскать чужое грязное белье. И занимаются этим не только дамочки у бассейна.
Вчера семь или восемь соседей сидели в шезлонгах, пили «Кольт 45» и обсуждали, почему у Мэри живет внук. Вначале речь шла о том, что мать уехала с каким-то парнем, к середине разговора уже о том, что она отбывает пожизненное в тюрьме строгого режима, без права на досрочное освобождение — за убийство отца мальчика. А под конец они пришли к выводу, что она точно пару десятков раз пырнула его ножом в душевой, но он это заслужил. Невероятно. Не могу понять, посмеяться над этим или перешептывания у бассейна могут нанести реальный ущерб?
Чем меньше я буду болтать, тем лучше, это уже ясно.
Вечером я еду в полицейский участок, чтобы встретиться с детективом Харрисоном. Меня раздражает, что по телефону подробности говорить не хотят. Нашли ли они что-то новое? Они знают, что Генри говорил про убийство? Ничего подобного, потому что, конечно, он никого не убивал. Да, это слышала только я, но все же… Когда я приближаюсь к уже знакомому зданию, сердце колотится и шестое чувство подсказывает, что на сей раз что-то изменилось. Что-то не так.
Я жду в комнатке с раскладным столом и двумя пластиковыми стульями, похожей на помещение для допросов, как в сериале «Преступление в объективе». Когда наконец входит Харрисон, я машинально начинаю вставать, но он жестом приглашает меня сесть. Взгляд у него жесткий, губы сжаты в тонкую линию, на лбу пролегла складка. Он садится напротив.
— Спасибо, что пришли, миссис Хартли. Вам что-нибудь принести? — спрашивает он, теребя галстук.
— Что-то случилось? Вы нашли что-нибудь в его компьютере, какую-нибудь запись? Почему меня вызвали?
Когда мне сказали, что у них есть кое-какие вопросы, это прозвучало как рутина, но теперь, придя сюда, я начинаю беспокоиться.
— Просто хочу еще раз пройтись по базовым вопросам, не возражаете?
Его лицо подчеркнуто нейтрально, он откидывается на спинку стула и листает большим пальцем стопку бумаг.
— Еще раз? Мне кажется, я уже десяток раз все рассказала.
— Да, конечно. Вы очень помогли, но я хочу снова спросить о последнем телефонном звонке, — говорит он, и я не знаю, как это выдержу.
Гулкое пустое эхо голоса Генри, его последних слов и без того преследует меня каждый день и не дает спать по ночам. Только не заставляйте меня снова произносить их вслух! У меня щемит сердце. Чувствую, как на глаза наворачиваются слезы. «Я разрушил нашу жизнь, — сказал он, — и мне очень жаль, но я просто не могу… больше не могу». Сколько раз мне нужно повторять им одно и то же?
— Не нужно пересказывать нам тот разговор. Вы были очень тверды в своих показаниях.
Тверда? Почему он использовал это слово? Ну конечно, я была тверда. Ведь именно так все и было. На меня накатывает жар. Чего они от меня хотят?
— Но в конце, по вашим словам, вы услышали громкий стук, и разговор прервался, — продолжает он. — Можете вспомнить, на что был похож тот стук?
— Я уже говорила. Как будто он прыгнул, а телефон разбился о камни внизу или что-то в этом роде. Не выстрел, просто стук. Я уже говорила.
— Да, говорили, и спасибо вам за это. Но теперь это стало особенно важным — точное время. В свете кое-какой новой информации…
— Какой информации? — прерываю его я.
Он кладет бумаги на стол и руку сверху.
— Понимаю, для вас это будет потрясением, миссис Хартли, но пришел отчет о вскрытии, и… стало ясно, что на самом деле это было не самоубийство.
Он подталкивает отчет по столу в мою сторону, но я не могу его взять, а просто смотрю на бумаги. Мысли беспорядочно скачут. Я опускаю взгляд на титульный лист отчета, и буквы расплываются перед глазами. У меня кружится голова, накатывает волна тошноты.
— Это… Нет, такого не может быть. Я же с ним разговаривала. Он сказал, что больше не может, а потом, потом… Вы же сказали, он спрыгнул. Так наверняка и было, потому что у него была депрессия, и он сказал, что больше не может… Я ничего не понимаю.
Я встаю и оттягиваю футболку от груди, чтобы немного охладиться и не упасть в обморок.
— Конечно, все указывало именно на это из-за ваших показаний о том разговоре и депрессии.
— Я не понимаю.
— Он носил фитнес-браслет, — говорит детектив Харрисон, явно пытаясь разглядеть что-то во мне, какую-то реакцию, и я не понимаю, чего он хочет добиться.
— Да, я подарила ему браслет в прошлом году, — произношу я так тихо, что не знаю, слышит ли меня детектив.
Мой разум затуманен воспоминаниями о том дне — по какой-то блажи Генри решил заняться бегом и интервальным голоданием — видимо, прочитал где-то статью, и я подарила ему браслет. Конечно, через две недели он потерял интерес ко всему этому, но браслет ему все равно нравился, потому что тот следил за сном. Почти каждое утро Генри рассказывал, сколько раз просыпался за ночь, по данным браслета. Говорил, насколько это круто, прямо как ребенок.
— Какое это имеет отношение к делу? — спрашиваю я.
— Такие гаджеты отслеживают много всего… Например, частоту сердечных сокращений. Они также сообщают, когда сердце останавливается. Согласно браслету, смерть наступила через несколько часов после телефонного звонка. Предполагается, что стук, который вы слышали, был ударом телефона о камень или…
Он умолкает — видимо, не хочет говорить, что это Генри мог удариться о камень.
— Если бы он прыгнул и ударился головой о камень, то, скорее всего, потерял бы сознание и утонул. — Детектив видит слезы, текущие по моему лицу, и прерывается. — Мне очень жаль. Я знаю, что это тяжело. Просто таково было первоначальное предположение, исходя из имевшейся информации, — говорит он, ожидая, что я соберу воедино какие-то фрагменты, но я этого не делаю.
Генри нашли прямо под тем местом, где была припаркована его машина, прямо под тем местом, где он прыгнул с обрыва. Так что же хочет сказать Харрисон?
— Но ничего этого не случилось — ни травмы головы, ни утопления. Информация с браслета стала первой подсказкой, а потом вскрытие показало, что рана на голове не соответствует удару о камень при падении, а в легких нет воды.
— И что все это значит? Я не понимаю, — говорю я, но, похоже, на самом деле мне все ясно, и сердце колотится так, словно вот-вот пробьет грудную клетку, а руки начинают дрожать.
— Это значит, что он оказался в воде уже после смерти. Что причиной раны на голове стал не камень, а что-то другое. Сам он не мог нанести себе удар по затылку тупым предметом.
Харрисон говорит как можно мягче, но слова все равно грохочут у меня в ушах и лишают способности дышать.
— Вы хотите сказать, что его убили. Вот что вы говорите.
— Да, мы считаем, что это убийство, и открываем новое расследование.
— Нет. Это же… Кто мог… Это невозможно, — бормочу я, в голове полная сумятица.
Тут открывается дверь и входит другой детектив, которого я видела несколько раз. Он приветствует меня и кладет в центр стола маленький диктофон.
— У нас появились дополнительные вопросы в связи с изменившимися обстоятельствами, поэтому мы хотим записать разговор, если не возражаете. Вы имеете право на присутствие адвоката, но это не займет много времени, всего несколько вопросов, — говорит он.
Боже ты мой! Адвокат.
К горлу подкатывает тошнота. Мне приходится выровнять дыхание и сердито смахнуть продолжающие капать слезы, и я вдруг понимаю, что это комната для допросов, а я подозреваемая.
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На следующий день я сижу перед вентилятором в офисе и подглядываю через жалюзи, как бассейновские девушки играют за пластиковым столом в техасский холдем. Роза тоже там и выглядит так, будто вчера вечером ничего не случилось. Интересно, они в курсе? Кристал и Джеки сказали, чтобы я взяла выходной и пришла отпраздновать новую работу с парой бутылок «Миллера». Я согласилась, но у меня плохо получается притворяться, что ничего страшного не происходит, а ситуация с Розой мне очень не нравится.
Почти через час размышлений удушающая жара принимает решение за меня, я натягиваю футболку поверх купальника и присоединяюсь к бассейновским девушкам.
— Эй, да вы только посмотрите, кто тут у нас, — с преувеличенным энтузиазмом заявляет Джеки, поднимая в воздух кулак.
Сегодня она явно подлила в свою газировку чего-то покрепче. Роза улыбается мне и придвигает стул. Кристал достает из переносного холодильника бутылку «Миллера» и вручает мне.
— «Яичница», значит? — спрашивает Роза как ни в чем не бывало.
Наверное, если она делает вид, что все нормально, то и мне надо вести себя так же.
— Да, вроде того, — отвечаю я, открывая бутылку.
Джеки поднимает бумажный стаканчик с мультяшными героями, до краев наполненный водкой с колой, и говорит:
— Ну за тебя.
— Ага, спасибо.
Я чокаюсь с ней.
Все дети тоже на улице. Горди и Эрл-младший, мальчишки Джеки, вместе с Кевином прыгают в воду бомбочкой, а девчонки с визгом брызгают в них из водяных пистолетов. Новый мальчик читает книгу, сидя в шезлонге. Такое здесь нечасто увидишь. Заметив меня, он аккуратно кладет на страницу закладку и подходит ко мне.
— Здравствуйте. Бабушка сказала, что вас зовут Касс, но мне послышалось Кис, и она меня поправила, — говорит он, и Джеки от смеха выплевывает свой напиток.
— Ты уже встречалась с гостем Мэри, Кис-Кис? — ухмыляется она.
— Вроде того.
— А я Фрэнк, — представляется он. — Как Голубоглазый Фрэнк. Меня назвали в честь него и его старомодного обаяния.
— В честь Синатры, да? — откликаюсь я. — Прикольно.
— Я рад, что вы поняли, большинство здесь не врубается.
— Это еще что значит? — огрызается Кристал.
— Ему всего десять, — отвечает Джеки. — Успокойся.
— Что ж, приятно познакомиться, Синатра.
— Взаимно, — говорит он, протягивая руку, и я пожимаю ее. — Интересно, вы собираетесь сегодня что-нибудь чинить? Вдруг вам понадобится помощь?
— Ты любишь все чинить?
— Да, мне интересно знать, как все работает. Это мое хобби. У меня нет инструментов, но я могу вам помогать. Подавать инструменты и все такое.
Роза, Кристал и Джеки наблюдают за нашим разговором, переводя взгляды туда-сюда, как на теннисном матче. Теперь они смотрят на меня в ожидании ответа.
— Было бы здорово, — говорю я. — Сегодня у меня нет дел, но утром надо разобрать сто пятую, если хочешь помочь.
— Что значит разобрать?
— Когда жилец съезжает, я чищу квартиру и подкрашиваю. В сто пятой надо починить встроенную микроволновку, потому что кто-то… кто-то не получил обратно залог, после того как сунул туда сковородку с тунцом и все взорвалось. Так что там пованивает. Как тебе такое веселье?
— Отлично! — улыбается он от уха до уха.
— Начну прямо спозаранку. Тебе придется принести мне кофе, — улыбаюсь я в ответ, зная, что Мэри варит отличный кофе и будет рада услужить.
Он салютует мне и обещает прийти. А потом возвращается к своей книге. Прежде чем женщины успевают похихикать над этим, тренькает мой телефон — видимо, у кого-то что-то сломалось, потому что в последнее время мне шлют сообщения только по этой причине.
Глядя в него, я на мгновение замираю. Не могу поверить. Это приглашение на Летний блиц — благотворительный бал, который в последние шесть лет я помогала организовывать каждый год, но с тех пор как устроила сцену, обнаружив Рида и Кимми вместе, меня подвергли остракизму. Например, воскресных бранчей-девичников после моего переезда в «Платаны» было уже двадцать девять, и ни одного приглашения. Не то чтобы я считала. Однажды позвонила Камилла Гарсия — узнать, как я, но, судя по голосу, ей было неловко. После того как я врезала Риду по голове, он подал в суд, пытаясь запретить мне к нему приближаться, но у него не вышло, зато все мужья сплотились вокруг него, а мои «подруги» были их женами. Рид знаком с ними еще с колледжа и был на нескольких свадьбах, а я просто стала придатком к нему. Поэтому, когда меня заменили, «дружба» по наследству перешла к Кимми.
Все поездки на выходные в Кабо, шопинг и просекко после обеда, игровые вечера, званые ужины, барбекю — все у меня отняли за один ужасный миг. Я даже не подозревала, что он мне изменяет. Я как раз шла за ребрышками, когда ко мне неожиданно заглянула Дженни Уинтерс, и мы решили устроить вечер с розовым вином на заднем дворе. В «Барни» нет доставки, поэтому мы решили, что она досмотрит ту серию «Визы невесты», которую я уже видела, пока я сбегаю в магазин, а потом вместе включим следующую.
Рид сказал, что задержится в офисе допоздна, а после у него поздний показ. Невозможно описать мое потрясение, когда я увидела их за угловым столиком с парой бокалов сухого мартини. Рид лапал Кимми под юбкой. Меня захлестнула ярость. Не горжусь тем, что чисто механически ударила его. Я никогда в жизни никого не била. Я подошла к нему сзади и замерла на мгновение, разинув рот, а он и не заметил меня, не почувствовал моего присутствия, настолько был поглощен вагиной Кимми, что я для него не существовала. А я-то приготовила на ужин его любимые ребрышки и картофельное пюре, вот сукин сын. И после этого предательства он каким-то образом оказался хорошим парнем. Сохранил друзей, поездки на Кабо, игровые вечера и, конечно, дом, потому что я, как выяснилось, там лишь гостила.
Наверняка приглашение прислали мне по ошибке, прием будет уже завтра. Кто-то, видимо, забыл вычеркнуть меня из списка. Счастливая случайность… Знаю, что меня не хотят там видеть, а если я появлюсь, будет немая сцена. Самое жалкое и отвратительное, и я прекрасно это понимаю, что мне хочется его увидеть. Хочется вернуть свою жизнь. Сделать так, чтобы он одумался и понял, что совершил огромную ошибку. Я хочу туда пойти.
Меня возвращает в реальность запущенная в голову спиралька картошки-фри. Я вытаскиваю ее из волос и вижу, как Кристал готовится бросить еще одну.
— Да что с тобой? Тебя что, тошнит? Ты вся позеленела.
А потом я зачем-то решаю рассказать девчонкам, что мой бывший и его теперешняя трофейная подружка будут на приеме, куда пригласили и меня, и я размышляю, стоит ли идти. Просто изливаю все это на них, не успев подумать.
— Ох ты ж, — говорит Джеки. — Ты должна пойти.
— Ага, — вторит Кристал. — Нельзя, чтобы эта сучка победила.
— Ну, — говорю я, — это же все-таки не соревнование, но если бы было оно, то она уже победила.
— Ну не знаю, — к моему удивлению, подключается Роза. — Сколько ему лет, твоему бывшему?
Она открывает бутылку с йогуртом и дает ее своему сыну Джорджу, и тот бежит к ней в кроксах, которые ему велики, через весь настил у бассейна.
— Тридцать девять, а что? — отвечаю я.
— А тебе сколько, тридцать шесть?
— Пять, — поправляю я.
— И ты сказала, что его нынешней двадцать два. Скорее всего, это кризис среднего возраста. Она быстро ему надоест. Подожди немного.
— Да что с вами такое? — вмешивается Кристал.
— А что?
— Сейчас разве пятидесятые? Я что-то пропустила? Ты же не хочешь его вернуть, верно? — Кристал поворачивается ко мне, и, видимо, мое унылое лицо служит ответом на ее вопрос. — О господи.
— Кто бы говорил, у тебя три с половиной спиногрыза и ни одного папаши, — возражает Джеки.
— Это потому, что я не позволю ни одному мужику себя унижать. Слушай. Ты должна пойти и показать этой девке, что тебе на нее плевать, ты ее не боишься.
— Мы пойдем с тобой! — восклицает Джеки, в восторге от своего озарения. Она кричит Горди, веля заткнуться и не бить Амбер надувной палкой, а затем садится на краешек стула, чтобы разъяснить свою гениальную идею. — Можем взять минивэн Кристал. Будет как автобус для вечеринок!
— Вообще-то, это закрытое мероприятие, — говорю я, но она тыкает пальцем в мой телефон.
— Я видела, что там написано. Кэссиди Эббот и члены семьи. Мы твоя семья. Скажешь, что нет?
Думаю об открытом черном шелковом платье Оскара де ла Ренты, в котором я так нравилась Риду. Оно лежит в коробке на складе. Каково это будет — снова надеть его и войти туда как гостья, словно я принадлежу этому миру, словно мне уже все равно. Никто из тех людей не видел меня несколько месяцев. Они не знают, что я живу здесь. Может, Барри из двести шестой составит мне компанию? Он парень со странностями, не поймите меня неправильно. Коллекционирует самурайские мечи и участвует в конкурсах по поеданию хот-догов, но мои бывшие друзья об этом не знают. Он высокий и довольно симпатичный, пока держит рот на замке.
Я могла бы выглядеть, словно живу как ни в чем не бывало, с новым мужчиной и друзьями в придачу. Как будто старые мне больше не нужны. Я сумела бы поставить жирную точку и продемонстрировать всем, что в новой жизни я добилась успеха. Может, Рид даже поговорит со мной. Поздравит.
— Это официальное мероприятие, — говорю я в надежде, что у них есть соответствующая одежда, но не спрашивая об этом прямо.
— Тебе не придется нас стесняться, Касс, — говорит Джеки.
— Ого, пройдемся по магазинам, — подхватывает Кристал.
— И ноготочки сделаем в «Люксе». Там дают бесплатное вино, хотя пить его все равно невозможно, ведь ногти засунуты в сушилку, — говорит Роза.
Джеки трясет меня за плечо и подпрыгивает.
— Да! Идем на шикарный бал! Ух ты!
Я молчу. Возможно, это ужасная идея, но сейчас она кажется мне долгожданной возможностью вернуть прежнюю жизнь. Если во мне увидят свою, приглашений будет больше и я снова стану им ровней. Может быть, опять начнутся бранчи и званые ужины. По крайней мере, все лучше, чем гнить здесь вообще без шансов на что-либо.
— Ладно, — быстро говорю я, и все ликующе ревут.
Кристал встает и пританцовывает, а потом чокается стаканчиком со всеми по очереди и напевает себе под нос:
— Мы идем на вечеринку, ой-ой-ой, на шикарный бал, о да!
Когда я допиваю третью бутылку пива, небо уже пурпурное, с горящими на горизонте розовыми и оранжевыми полосами, а в верхушках деревьев стрекочут кузнечики и цикады. Бассейновские девушки уводят детей ужинать, и в доме стоит тишина, за исключением гудения вентиляторов и низкого рокота телевизоров в квартирах. Чувствую запах стейка, который жарит Леонард в сто одиннадцатой. Может быть, я слегка опьянела от пива или удовлетворения от того, что у меня есть работа и план, как наконец-то увидеть Рида, но это ощущение близко к счастью.
Однако длится оно недолго, потому что, возвращаясь в квартиру, я слышу доносящиеся из прачечной голоса. Дверь в нее находится рядом с офисом и обычно приоткрыта, там всегда горит свет. Здесь стоят четыре стиральные машины с оплатой в четвертак и пять сушилок, хотя две сломаны.
Внутри под мерцающим флуоресцентным светом Роза держит корзину, полную сложенной одежды. Перед ней — спина мужчины в потной белой футболке. Он говорит на повышенных тонах, но по-испански, поэтому я не понимаю, о чем идет речь.
Когда он ударяет кулаком по крышке стиральной машины, от металлического лязга Роза вздрагивает и пятится. Тогда я прячусь за мусорным баком рядом с дверью прачечной, ставлю телефон на крышку, направляя его внутрь, и начинаю запись. Если этот говнюк думает, что ему сойдет с рук то, что я видела прошлой ночью, он сильно ошибается. Я этого не допущу.
Теперь Роза говорит очень быстро и плачет. Это похоже на мольбу, но я все равно ничего не понимаю. Затем Эдди ее бьет. Не могу поверить, что я это вижу. Почему никто ей не помог? Одним глазом я выглядываю за мусорный бак. Роза лежит на полу, тыльной стороной ладони зажимая рассеченную губу. Эдди шипит что-то напоследок, а потом уходит.
Мне хочется ей помочь, но не знаю, как она отреагирует на то, что я стала свидетелем подобного. Во второй раз. Господи, помоги мне, если это случилось дважды за сутки и в общем помещении, то что происходит за дверью квартиры? И как часто? Я не хочу ее расстраивать, но должна помочь. Смотрю, как она встает и склоняется над стиральной машиной, держась за нее обеими руками, и просто дышит, пытаясь прийти в себя. На этот раз я не иду к ней. Потому что у меня есть идея получше.
Раньше это срабатывало, так что могу сделать это снова, только на этот раз не придется добавлять снотворное в его стакан или делать сексуальные фото рядом с ним. Надо просто дать ему понять, что он перешел дорогу не тому человеку, я не потерплю здесь таких отморозков, покажу ему видео и заявлю, что отнесу его в полицию, пусть Эдди арестуют и выселят. Я даже дам показания для запретительного ордера или чего там понадобится, если он снова попробует ее тронуть. Я положу этому конец, он и опомниться не успеет.
И что он сделает?
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Я больше не могу здесь находиться. Стою посреди студии Генри, превратившейся в мою временную квартиру. В лучах солнечного света, проникающего сквозь щели в шторах, пляшет пыль, у стен навалены холсты, коробки громоздятся до потолка, и все кажется замусоренным, слишком тесным. Я не могу здесь находиться. Не в силах смириться со словами детектива. Кто сделал такое с Генри? У него не было врагов. Он был обычным человеком, но ведь обычных людей не убивают, верно?
Подумываю вернуться в наш дом. Мне сказали, что быстро его продадут, поэтому я сложила все вещи в камеру хранения и решила, что имеет смысл пожить здесь, пока разбираю его пожитки и ищу место, куда переехать — может быть, в Коста-Рику или на Ибицу, словом, в какое-то из тех мест, о которых мы всегда говорили, но сейчас я в полной растерянности. Я могла бы поставить кровать обратно в спальню и уехать из этой дыры, пока дом еще не продали. Я позвонила родителям, и они сказали, что это хорошая мысль. Но что-то держит меня здесь. Как будто что-то произошло с Генри именно тут и люди знают больше, чем говорят.
Я слышу какие-то крики у бассейна, поэтому оставляю эти размышления на потом и открываю дверь квартиры. Перегнувшись через перила и щурясь от бликов утреннего солнца, пытаюсь понять, что происходит.
Я успеваю заметить что-то в бассейне — кажется, ребенок. Он барахтается, тонет, а потом Каллум бегом пересекает площадку, срывает с плеча сумку, прыгает в воду и вытаскивает мальчика.
Закрываю рот рукой. Все произошло так быстро, я даже не успела осознать, что ребенок чуть не утонул. Когда он, целый и невредимый, сидит в шезлонге, а Каллум стоит перед ним на коленях, я вижу еще более шокирующую сцену. Отец, тот самый Эдди, кричит с другой стороны бассейна:
— Какого хрена?
Он с хмурым видом идет к Каллуму и ребенку. У бассейна стоят несколько жильцов, но больше никто помочь не пытался. Возможно, все произошло слишком быстро. Люди переговариваются, наблюдают за происходящим, но не двигаются с места, чтобы проверить, все ли в порядке с мальчиком. Это так странно.
Эдди подходит к Каллуму, явно злой, и жаждет драки. И совершенно не благодарен за то, что Каллум спас жизнь сыну. Он отпихивает мужчину с пути и дергает мальчика за руку.
— Иди домой, Джордж, — рявкает он, и тот не произносит ни звука, хотя по его щекам текут слезы.
Мальчик, дрожа, накрывает плечи полотенцем, босиком бежит к сто третьей квартире и скрывается за дверью.
Каллум встает.
— Твой сын чуть не утонул. И ты спрашиваешь меня, какого хрена? Да что с тобой?!
— Он учился плавать. Такой у нас метод. Не надо было лезть не в свое дело!
— Ты выжил из ума? Он же был под водой, — говорит Каллум, слегка пятясь.
Он подхватывает свою сумку и держит перед собой. Она хлипкая, но Каллум, похоже, пытается хоть чем-то защититься, и я его не виню. Тот парень явно не в себе.
Он толкает Каллума в плечо.
— Я его отец. Он будет учиться плавать так, как я решу. Еще раз его тронешь, и это будет последнее, что ты сделаешь в жизни. Усек?
— А что, если я позвоню в опеку и сообщу о ненадлежащем обращении с ребенком? Психопат.
Голос Каллума дрожит, но, когда он произносит эти слова, я съеживаюсь. Видно, что он напуган, но хочет поступить правильно.
— Ну давай, попробуй. Это уж точно будет последнее действие в твоей жизни. Я не шучу. Честно, — говорит Эдди, и все у бассейна съеживаются, явно желая оказаться где-нибудь в другом месте и не зная, что сказать или сделать.
— А, так ты мне угрожаешь? Еще раз навредишь ребенку, и это будет последнее, что ты сделаешь в жизни! В эту игру можно играть вдвоем, и только одному из нас требуется лечение у психиатра, так что давай потягайся со мной, придурок! — орет Каллум, но в его браваде явно звучат нотки сомнения, я слышу их даже издалека.
Легкость и уверенность, свойственные задире Эдди, явно не присущи Каллуму. Я даже вижу, как краснеют его щеки, когда он неуклюже пытается настоять на своем.
А потом из своей квартиры выходит Роза. Эдди, вероятно, тоже ее замечает, потому что тут же возвращается обратно, будто ничего не произошло. Он подходит к своему пикапу и закуривает. Роза озирается, не видит его и снова скрывается в квартире. Каллум тоже озирается, но неуверенно, а потом кивает, словно победил в споре, и идет домой.
— Не надо было ему этого делать, — раздается голос у меня за спиной, и я подпрыгиваю, сердце уходит в пятки.
— Черт!
Обернувшись, вижу сидящую на порванном шезлонге рядом с дверью квартиры миниатюрную женщину, она курит «Кэмел лайт» и качает головой, глядя на бассейн.
— Вы меня напугали, — говорю я.
— Бу-у! — говорит она, вытягивая руку, и смеется. — Я многих пугаю, но не принимаю это близко к сердцу.
— Я серьезно. Вы меня напугали. Простите, как вас зовут? — спрашиваю я, пожимая все еще протянутую руку.
— Бэбс, но все зовут меня дядя Фестер[333], и… ему не следовало так поступать.
Я прекрасно понимаю, почему ее так прозвали, хотя это ужасно. Ее лысая голова блестит, под глазами нависли огромные мешки. Не знаю, может, она больна, но, конечно, я об этом не спрашиваю. Понятия не имею, что думать об этой странной женщине, моей ближайшей соседке.
— В смысле не должен был бросать своего ребенка в бассейн?
— Нет. Каллум. Так вроде его зовут. Ему не следовало вмешиваться. No bueno[334].
Она выдувает сигаретный дым и закашливается, отгоняя его рукой.
— В смысле? Он же спас мальчишке жизнь. Никто даже внимания не обратил, а отец просто…
— Думайте, что хотите, но он поставил Эдди Бакко в неловкое положение. И теперь он у того в списке нежелательных персон. Вы его знаете? Каллума?
— Вроде того.
— Тогда скажите ему, чтобы был начеку.
— Почему? Эдди выглядит чокнутым, но вы же не думаете, что он и правда опасен.
— Ох, милая. Когда остаешься невидимой, замечаешь много разного дерьма. Однажды поздно вечером я пошла в «Трилистник» на Восьмой за куревом, около года назад, и увидела на заднем дворе Эдди и еще несколько парней. А один лежал на земле. Весь в крови. И они запихнули его в мусорный бак, вот так просто. Я не могла поверить своим глазам. Мне не следовало там находиться, но они меня не заметили.
— Что-что? — переспрашиваю я с колотящимся сердцем, думая о Генри, а вдруг он как-то связан с этим безумцем?
Небо темнеет, словно подает знак. Падает несколько капель дождя, мамочки собирают пакеты с едой и игрушки и кричат детям, чтобы выбирались из воды, прежде чем ударит молния.
— Ага, и они еще переругивались, но в основном на испанском, а мой испанский оставляет желать лучшего, хотя суть я уловила — тот парень задолжал им пятьсот баксов за препараты или что-то в этом роде. Можете в это поверить? Бедолага оказался в помойном баке «Трилистника» всего за пятьсот баксов. Вот в каком мире мы живем.
Я просто таращусь на нее несколько секунд, не понимая, стоит ли воспринимать ее всерьез. Она вполне может и дурить мне голову. История просто невероятная, а здесь полно чокнутых.
— Думаю, унизить Эдди на глазах у всех жильцов — это куда хуже, чем задолжать ему пятьсот баксов. Я просто хочу сказать, что не стоило его злить.
За темными тучами грохочет гром, и несколько детей постарше, оставшихся у бассейна, накрывают головы полотенцами и с визгом убегают в дом. Ее слова похожи на удар по голове. Наркотики. Так вот почему умер Генри? Он подсел на что-то подобное? Я не могу себе такого представить, но, по крайней мере, стоит потянуть за эту ниточку.
— Погодите, вы видели это своими глазами? И никому не рассказали?
— Никто меня и не спрашивал, — как ни в чем не бывало отвечает она и берет мартини, стоящий на полу рядом с ее креслом, хотя еще утро.
Женщина съедает оливку и подмигивает.
— В каком смысле?
— Ну то есть никто не спрашивал меня, видела ли я мертвого парня. Так что это нигде не всплыло.
— Вы видели, как убили человека, — говорю я, стараясь убрать из голоса осуждающие нотки, чтобы она просто не умолкла.
— Ну не совсем, я только слышала, что кого-то убили. А видела лишь, как его выбросили в мусорный бак.
— И вам не показалось нужным сообщить об этом? — спрашиваю я, пытаясь скрыть отвращение и шок.
— Это не моя проблема. С какой стати я должна в это ввязываться? Думаю, Эдди… не просто входит в наркокартель. Он один из главарей, — говорит она, и теперь мне и правда трудно воспринимать ее слова всерьез. Не знаю, что и думать.
— Значит, никто не знает, что этот парень… из картеля? Никто здесь не знает? А Генри знал? Вы были знакомы с Генри? — отчаянно добавляю я под конец — меня вдруг осеняет, что женщина жила по соседству, а он никогда о ней не упоминал.
— Он был просто сокровищем. Как печально, что с ним такое произошло. Вы его жена? — спрашивает она, и я киваю. — Точно, я так и поняла, потому что вы сюда не вписываетесь. Что это, «Гуччи»? — спрашивает она, щупая подол моего платья.
Я отдергиваю его.
— Так, значит, вы его знали.
Я сажусь напротив на металлический стул Генри.
— Как-то раз он меня нарисовал, — расплывается в улыбке она.
— Правда?
Я едва сдерживаю слезы, представляя Генри в студии. Он был таким дружелюбным, умел показать каждому, как много тот значит. Представляю, как он рисует портрет на холсте, перед ним на деревянном столе, заваленном кистями, стоит запотевший бокал с бренди, все окна открыты настежь, ветерок проникает внутрь, а в шезлонге позирует соседка. Именно в такие моменты он был счастлив. В основном это суровые портреты, фотореализм, редко — обнаженная натура. И никогда элегантный гламур. Просто реальные люди, каждая черточка лица, каждая жировая складка — все это присутствует в его работах. У меня теплеет на душе, когда я представляю его таким счастливым и спокойным.
— Да. Мы болтали о том, как вы ездили на выходные в Розуэлл, и я сказала ему, чтобы получил страховку от похищения инопланетянами, а он не верил, что такая существует. Мы проверили через его телефон — действительно, куча народа страхуется от похищения инопланетянами. Он решил, что это очень смешно. Я сказала, что у него больше шансов наткнуться на бигфута.
— На кого? — ошеломленно спрашиваю я.
— На снежного человека. В общем, не считая того раза, мы просто здоровались, когда он приходил и уходил. Пару раз еще поболтали, когда он пил пиво на балконе. Я плохо его знала, но все же… Никогда не подумала бы, что он… Ну сами знаете. Покончит с собой. Он казался таким счастливым.
Я вспоминаю ту поездку в Розуэлл несколько месяцев назад, как он купил для моих родителей маленькие зеленые солонку и перечницу в виде инопланетян, потому что решил, что мама наверняка придет от них в восторг. От воспоминаний у меня дрожат руки, и я пытаюсь сменить тему, чтобы выудить из этой женщины как можно больше информации.
— Люди должны знать, что этот человек опасен. Вы так не считаете? А его жена знает, чем он занимается? — спрашиваю я.
— Вряд ли. Вы знакомы с Розой? Она чуть не упала в обморок, когда Джеки бежала по мощеной дорожке и оторвала ноготь на ноге. Побелела как полотно. И муж-наркобарон, убивающий людей просто от нечего делать? Она наверняка не в курсе. Конечно, она знает, что он сидел в тюрьме за наркотики, но остальное? — Она качает головой и с хлюпаньем засасывает еще одну оливку из мартини. — Он делает вид, будто изменился, теперь у него есть достойная работа дальнобойщика и семья.
— Он был в тюрьме? — Охаю и понижаю голос. Может, она и не чокнутая, а этот парень и впрямь опасен, но я уже ничего не понимаю. Какой-то сюр. — Тогда как это возможно, чтобы его жена ничего не знала?
— Ну, мне кажется, все до сих пор думают, что Эдди дальнобойщик. Постоянно на трассе, знаете ли. Уезжает на несколько недель. Так длится очень долго, с тех пор как он вышел на свободу. Но думаю, вряд ли он дальнобойщик.
— Да ну! — восклицаю я, опять слишком громко.
Но женщина просто улыбается, как будто ее посетило откровение.
— Приятно, что наконец-то есть с кем об этом поговорить.
Она прикуривает новую сигарету от той, что торчала у нее в зубах, а затем протягивает пачку мне. Я отказываюсь.
— Ну, — продолжает она, — хрен его знает, куда он ездит, но точно ничего хорошего это не предвещает. Ох… Интересно, нет ли у него еще одной семьи, может, когда-нибудь его застукают и снимут об этом фильм, а мы сыграем в нем самих себя. Вот замечательно будет! Было бы здорово сняться в кино, правда?
— Слушайте, — говорю я, пытаясь вернуть разговор на серьезный лад. — Конечно, вы плохо его знали, но Генри… он же не был знаком с Эдди, да? Не был замешан в… Ну наркотики там или…
— Божечки, это вряд ли. Генри был приличным человеком. Отличным мужчиной. Не могу представить, чтобы он был замешан в таком.
Мне так приятно слышать это от кого-то другого. Все твердят, что он был отличным человеком. Но что-то не складывается.
— А вы не думали, что должны сообщить полиции о том, что знаете? — спрашиваю я.
— Мне уже много лет. Хочется просто смотреть сериал, пить мартини и жить спокойно. Не хочу, чтобы однажды ночью мне перерезали горло прямо в кровати, потому что я сунула нос в делишки Эдди Бакко. Держитесь от него подальше, вот и все. И Каллуму тоже это передайте.
Бэбс поднимает полупустой бокал с мартини и встает. Она тычет в меня пальцем, изображая что-то вроде жеста «понятно?», а затем исчезает за дверью, бормоча на ходу, что «здесь адское пекло».
Я в оцепенении вхожу в квартиру и стою, уставившись в стену, а в голове крутятся слова «картель», «убийство», «метамфетамин». Наверное, я живу в параллельной вселенной. Я озадачена. Совершенно сбита с толку. Неужели Генри в это впутался? В смысле, какое еще может быть объяснение?
Я рассказываю обо всем Каллуму. Пишу ему сообщение и пересказываю все, что мне только что сообщила Бэбс, и он сразу же все понимает. Мне невыносимо повторять все это лично, хотя, наверное, такое заслуживает беседы с глазу на глаз. Надо разобраться, что, черт возьми, здесь происходит. Следует покопаться на том складе и выяснить, не прятал ли там что Генри.
Но сначала я роюсь в каждом ящике с хламом, в каждой коробке, в каждом рюкзаке — в любой щели или трещине, где он мог спрятать наркотики. Боже, не могу поверить, что говорю это, но вдруг именно поэтому поведение Генри в последние месяцы стало меняться? В этом есть смысл.
Токсикологический отчет ничего такого не показал, но, если в тот день он не принимал наркотики, это еще ничего не значит. Генри скрывал это от меня, хотя… Если он принимал наркотики, то должен быть умелым вруном. Но ведь наркоманы такими и бывают. Черт. А вдруг он продавал, а не употреблял? Боже, а что, если он хотел подзаработать? Я думала, у нас все хорошо. Не супер, но вполне неплохо. Я делаю глубокий вдох, останавливаю бессвязные мысли и сосредотачиваюсь.
Вывалив все кухонные ящики, пошарив под матрасом и в наволочках, я достаю белье из шкафчика в ванной — ничего. Квартира совсем небольшая. До некоторых коробок я еще не добралась, но пока ничего нет. Потом открываю аптечку, и она пуста.
В смысле там есть лосьон для лица, расческа и несколько бритвенных станков, но я знаю, что Генри всегда держит под рукой обезболивающие. Оксикодон от боли в колене после операции и некоторые другие таблетки на случай, когда обостряется ревматоидный артрит. В такое время Генри не может работать без них, поэтому отсутствие в доме обезболивающих кажется еще более странным, чем если бы я обнаружила запрещенные лекарства. Могу представить, что Генри купил что-то невинное у Эдди, не зная, какой он на самом деле маньяк, просто потому, что нужно было что-нибудь посильнее от боли. Это вполне возможно. Но почему пропали все его лекарства? Он собирался куда-то уехать и взял их с собой?
Я никак не могу взять в толк, что могло с ним случиться, и чем больше подробностей узнаю, тем тревожнее мне становится. Снимаю зонтик с крючка рядом с входной дверью. Это любимый зонт Генри, с облаками на голубом небе с изнанки, которые, когда открываешь его, становятся сюрпризом. Я тоскую по Генри.
Гроза заставила всех разойтись по квартирам, так что самое время без лишних вопросов спуститься в хранилище. Меня немного успокаивает запах мокрой земли и летнего дождя, пока я не открываю дверь в небольшое отдельно стоящее здание, где находится склад. Дождь оглушительно стучит по жестяной крыше, вызывая мурашки, и у меня на мгновение перехватывает дыхание. Я все равно иду дальше, разглядывая импровизированное хранилище — комнатки, которая выглядит как тюрьмапять на десять футов, с цементными стенами и дверьми из проволочной сетки.
Можно заглянуть через сетчатую дверь в каждый отсек, так что не придется пробовать открыть каждый из них ключом. Я быстро отсеиваю те, в которых стоят трехколесные велосипеды и домик Барби, или те, где сложены грунт и глиняные горшки. Пробую отпереть отсеки номер шесть, десять и четырнадцать, где лежат только закрытые картонные коробки, но не выходит. И тут, увидев отсеки с первого по пятый у другой стены, я сразу понимаю, какой из них принадлежит Генри.
Он завален холстами, на некоторых портреты, но многие пустые. Узнаю велосипед Генри — я даже не заметила, что он пропал из нашего гаража, когда в оцепенении разбирала вещи. Сую ключ в замок, и тот со щелчком открывается. Я толкаю сетчатую дверь и некоторое время просто смотрю на все это. Кладу телефон на стопку книг и пытаюсь решить, с чего начать.
Там по меньшей мере десяток коробок, и, если честно, я боюсь их открывать. Но прежде чем я успеваю отклеить скотч с одной из них, раздается какой-то звук. Скрежет стальной двери. Дверь, через которую я вошла и оставила открытой, резко захлопывается, и я вижу рукав. Ее закрывает чья-то рука.
— Стойте! — кричу я, и, пока бегу к главной двери, сетчатая дверь в отсек тоже закрывается, когда я перестаю ее держать.
Прежде чем я успеваю ухватиться за нее, свет гаснет. Я остаюсь в кромешной тьме. По жестяной крыше барабанит дождь, и мои крики просто растворяются в воздухе. Дверь отсека захлопнулась, а телефон и ключ остались внутри. Меня охватывает паника.
Я на ощупь пробираюсь к входной двери, но она заперта. Кто-то закрыл меня внутри. Колочу по ней, раздирая в кровь кулаки, и ору до хрипоты, но никто не приходит на помощь.
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Ближе к полудню вся запеканка с тунцом успешно выскоблена из микроволновки, а гостиная небрежно покрашена в отвратительный белесый цвет, и мы с Синатрой сидим на паре пятигаллонных ведер с краской перед открытой входной дверью сто пятой квартиры, едим виноградный фруктовый лед и смотрим, как капли дождя с шипением испаряются на бетонном тротуаре.
— А это что? — спрашиваю я, продолжая игру, за которой мы коротали все утро, — он показывает, насколько хорошо знает инструменты в моей сумке.
— Угловая шлифовальная машина, — отвечает Синатра с ноткой самодовольства.
— Ну ладно, умник. А это как называется и почему?
— Отвертка Филипса. Названа в честь ее изобретателя.
Я этого не знала, но он, конечно же, знает.
— Мама часто просила меня открыть ей вино, — добавляет он, и я таращусь на него, пытаясь вообразить, что за мать так делает. — У нее иногда не было штопора, и я просто заталкивал пробку в бутылку.
Он произносит это так, будто вполне обычное дело, когда дети открывают бутылки для пьющих матерей.
— Ясно, — говорю я, потому что больше мне ничего не приходит в голову.
Я вижу, как Эдди пересекает площадку у бассейна, натягивая бейсболку, чтобы укрыться от дождя, а затем переходит на бег трусцой, пока не добирается до жестяного навеса, под которым припаркован его пикап. Муж Розы постоянно ковыряется в машине, но никак не починит ее. Он просто копается в ней и торчит в телефоне в перерывах между постоянными визитами нескольких своих дружков с подозрительной внешностью. Может быть, никто не замечает, насколько это странно, но он паркуется рядом с офисом, и я вижу их с рюкзаками и в темных очках, они никогда не задерживаются надолго и до неприличия часто пожимают друг другу руки. Интересно, он продает травку или что-то в этом роде? Раздает этим парням пакетики с дозой. Блин, если Эдди замышляет что-то нехорошее, может, он испугается еще больше, когда я покажу ему видео. Он может потерять даже больше, чем я думала. Я должна сегодня же сделать свой ход. Ради Розы.
— Ладно, Синатра. Как насчет того, что ты все тут подметешь, вымоешь и вынесешь мусор на помойку, а я куплю тебе ужин в «Макдоналдсе»? — предлагаю я, он тут же вскакивает с горящими глазами.
— Правда?
У меня создается впечатление, что паршивые макнаггетсы — это лучшее, что он видел за долгое время, и от этого ноет сердце.
— Я сделаю все в лучшем виде, — обещает он, собирая обертки от мороженого, и подтаскивает мешок для мусора к двери.
— Не сомневаюсь. Что ты больше всего любишь в «Маке»?
— Все, что выберете, — с готовностью отвечает он, и у меня слегка учащается сердцебиение.
Я подавляю желание его обнять. Не поддаюсь порыву стереть все, через что он прошел, после чего выскребание тунца из микроволновки стало для мальчика главным событием недели. Вместо этого я говорю:
— В общем, ты остаешься здесь за главного, Синатра. Как насчет филе-о-фиш? Ты знаешь, что туда кладут сыр? Рыба и сыр совершенно не сочетаются. Это неправильно.
— Ничего страшного. Если вам нравится.
— А как насчет «Хэппи мил» и раскаленного, как лава, пирожка с яблоками, который прилипает к нёбу? — спрашиваю я, и он энергично кивает. — Отлично. Я что-нибудь принесу, а ты приходи в офис к ужину, хорошо?
Он уже начинает подметать линолеум на крохотной встроенной кухне.
— Бабушка Мэри говорит, что ужинать надо, когда начинается «Она написала убийство». Тогда она ставит размораживать еду, но я не знаю, в какое это время.
— Да в какое тебе удобно, так годится? — говорю я, закидывая сумку с инструментами на плечо, и выхожу под дождь.
— За ужином мне надо помочь бабушке принять лекарства, — говорит он.
— А, ну ладно, тогда обед. Поздний обед. Просто зайди через пару часов.
— Хорошо!
Когда я ухожу, Фрэнк улыбается и машет рукой, а затем начинает подметать. У меня щемит в груди, хотя я не знаю почему. Но я не свожу глаз с Эдди Бакко, прислонившегося к своему пикапу, и пытаюсь придумать, как заманить его в офис, чтобы никто не заметил.
К полудню дождь превращается в морось, влажность становится удушающей, и я кручусь туда-сюда в офисном кресле, следя за Эдди, но так и не придумав, что делать и сказать. Может быть, раз уж сейчас почти вечер, предложение выпить вместе пива покажется… нормальным. В конце концов, сегодня пятница. Жильцы всегда собираются вместе и жарят барбекю у бассейна вечерами по пятницам. Могу сказать Эдди, что купила пиво для пятничной вечеринки, а он наверняка хочет пить, на такой-то жарище. Это вполне в порядке вещей. Думаю, он заглотит приманку.
Но тут появляется один из его странных друзей, они шепотом переговариваются, и я не слышу, о чем идет речь, поэтому решаю выйти к почтовым ящикам и сделать вид, будто опускаю извещения. Однако, увидев меня, они замолкают. Я замечаю несколько посылок для жильцов, слишком огромных для почтового ящика, беру одну из них и отношу в двести седьмую. Другая для Каллума, и поскольку, как я знаю, сегодня он преподает в летней школе, заношу ее в офис и пишу ему сообщение, чтобы забрал.
Дружок Эдди наконец-то уходит. Сейчас или никогда. Думаю, я поступаю правильно. Самосуд. Нельзя допускать, чтобы людям вроде него сошло такое с рук. Он должен знать, что с него не спускают глаз. По крайней мере, так я себе твержу, но руки трясутся. Я делаю глубокий вдох, беру две бутылки «Бад лайтс» и выхожу.
— А, привет, Эдди, — говорю я и слышу, как дрожит мой голос, поэтому откашливаюсь. — Жара адская, да?
Он кивает и вытирает тряпкой пот со лба, а потом засовывает ее обратно в карман джинсов.
— Пива хочешь? Я купила упаковку на потом, но сейчас самое время. — Я смотрю на несуществующие часы на запястье и продолжаю. — Пивной час.
Боже, как глупо звучит.
— Если хочешь охладиться.
Он озирается, словно думает, что его разыгрывают, а затем пожимает плечами и подходит ко мне.
— Да, пожалуй, — говорит он, и я мотаю головой в сторону открытой двери офиса.
Я убедилась, что все жалюзи закрыты и никто не увидит, как я ему угрожаю. Я ведь уже много раз поступала так с более опасными людьми, и всегда получалось. На этот раз даже не буду вымогать деньги. Конечно, идеально было бы сделать это посреди ночи, как с остальными, но в такое время я его не заманю. Мне просто нужно это сделать. Напоминаю себе, что у меня есть преимущество, я поступаю правильно, и это помогает сохранять спокойствие.
В офисе царит полумрак, жалюзи закрыты, и, зайдя после зноя, ощущаешь леденящий холод. Здесь до странности тихо — слышен только гул кондиционера и негромкие раскаты грома вдалеке. Эдди неловко мнется и словно жалеет о своем решении, когда берет из моей протянутой руки пиво. Он бросает сумку на пыльный кофейный столик, заваленный журналами «Пипл» бог знает какой давности. Только тогда Эдди понимает, насколько вся эта ситуация странная.
— Да, спасибо. Но я лучше пойду, надо готовиться к рейсу, — говорит он, возвращаясь к своей сумке.
— А, ты же дальнобойщик, да? На здоровенной фуре? — спрашиваю я, но он не отвечает. — Наверное, это непросто. И надолго ты в рейс?
Он бросается на меня какой-то странный взгляд.
— Пару недель. Я лучше пойду.
— Мне кажется, у тебя неполадки с машиной, — говорю я, мотая головой в сторону постоянно сломанного пикапа на парковке. — Как ты доберешься до места? Тебя кто-нибудь подвезет? Фура стоит где-то на складе или на специальной парковке, да?
Господи, что я несу.
Он забирает свою сумку и идет к двери.
— Меня подвезут.
Чаще всего дверь в офис приоткрыта. Барри обычно сидит на потертом кожаном диване и болтает о мечах или о бытовых проблемах, или Кристал, которая отказывается платить за интернет, проверяет свои соцсети за моим столом и курит, или Бэбс взбалтывает для всех мартини. Мне и правда кажется, что половину времени я живу в студенческом общежитии, как консьерж у вращающейся двери, но сегодня здесь тихо и пусто, и Эдди совсем этого не ожидал. Он чувствует — что-то витает в воздухе, снова благодарит меня за пиво и закидывает сумку на плечо.
— Подожди, — быстро говорю я. Он останавливается и разворачивается ко мне. — Я должна кое-что тебе показать.
Наверное, он думает, что речь о сексе, потому что на его лице смесь удивления и предвкушения. Он бросает сумку и подходит ко мне.
— Да, и что же? — ухмыляется Эдди.
Я разворачиваю к нему экран телефона и включаю видео, где он орет на Розу в прачечной. Он смотрит на экран, наклоняет голову, и на его лице отражается потрясение. Сама я не вижу происходящее на экране — как он бьет ее, — но все слышу и изучаю его реакцию, когда Роза падает на пол. Ярость. Думаю, это ярость. Его грудь и лицо покрываются красными пятнами, он прищуривается, но молчит.
Видеозапись заканчивается. Эдди просто смотрит на меня с таким видом, что я готова обделаться. Он будто в любую секунду нападет.
— Просто оставь ее в покое, — говорю я уверенным тоном, но пячусь и дрожащей рукой прячу телефон в карман.
— Или что?
В его глазах пугающий холод.
— Или я покажу запись копам, и тебя вышвырнут отсюда или арестуют. Я слежу за тобой, вот и все, что я хочу сказать. Будь мужчиной и не смей бить женщин. Это все.
Чувствую, как при этих словах ко мне возвращается смелость, потому что я права, а он нет. Скрещиваю руки на груди, чтобы подчеркнуть свою мысль.
— Я сохранила видео в другом месте, — быстро добавляю я на случай, если он надумает отобрать у меня телефон.
И правда, что он сделает? Средь бела дня, а в углу есть камера наблюдения, направленная прямо на него, хотя он не знает, что я ее выключила, чтобы никто не увидел происходящее сейчас. Сюда постоянно кто-нибудь заходит. Он не станет делать глупости и не попытается отобрать у меня телефон, если понимает, чем это для него обернется.
— Ты кем себя возомнила, сучка? — говорит Эдди так спокойно, что у меня волосы встают дыбом, а по позвоночнику ползет холодок.
— Человеком, который не позволит, чтобы такое сошло тебе с рук, — заявляю я.
Он бросается вперед в безумной ярости, со слепой ненавистью в глазах, так быстро, что я не успеваю даже пошевелиться или среагировать, и прижимает меня к стене с такой силой, что выбивает весь воздух из легких. Я задыхаюсь, но не могу втянуть в себя воздух, потому что Эдди обеими руками сжимает мне горло. Чувствую, как с затылка на плечо стекает капля крови, а в глазах вспыхивают звезды.
Я понимаю, что если не вдохну через несколько секунд, то отключусь. Молочу руками и хватаюсь за все, что лежит на столе в пределах досягаемости. Я ничего не вижу, поэтому просто шарю наугад и молюсь, чтобы нашлось что-нибудь подходящее для защиты, чем можно ударить его и вырваться.
— Решила, что можешь меня шантажировать?
Я пытаюсь пнуть его, но мне не хватает кислорода, и Эдди хохочет. Мое тело немеет.
Комната кружится перед глазами. Я вот-вот потеряю сознание. Кончиками пальцев нащупываю что-то на столе — изгиб ручки. Ножницы. Я уже не вижу Эдди, все расплывается перед глазами, и я хватаю их и вслепую со всеми оставшимися жалкими силами вонзаю в него, чтобы отпустил. Его хватка слабеет, и я падаю на пол, по-прежнему ничего не видя. Все кружится, перед глазами искры, у меня нет сил даже подняться, чтобы сбежать. Наконец, когда дыхание потихоньку восстанавливается, я вижу, что Эдди стоит с разинутым ртом и широко распахнутыми глазами.
Я отползаю от него подальше и стою, привалившись к стене и держась за голову, и тут понимаю, почему он перестал меня душить и совершенно неподвижен.
Из его шеи сбоку торчат ножницы, от уголков губ сочится кровь. Кажется, я издаю звук, похожий на крик, точно не знаю. От шока я замираю на несколько секунд, хватаюсь за стену за спиной и пытаюсь перевести дыхание.
Эдди выдергивает ножницы из шеи и зажимает рану, но кровь хлещет на ладонь, и он застывает. Выпучивает глаза, глядя прямо перед собой. Разинув рот, с громким хрустом падает на полированный бетонный пол — видимо, при падении треснули кости. Он теряет сознание. Вокруг его головы медленно собирается лужица темной крови, и тело дергается, а потом снова затихает.
Я закрываю рот обеими руками, чтобы не закричать, но не могу подавить рыданий. Что я наделала? Твою мать! Что я наделала?
Я бросаюсь к нему и встаю над телом, стараясь дышать. Упираюсь руками в колени и опускаю голову. Твою ж мать! Кровь крошечными ручейками течет по бетонному полу и скапливается на плетеном коврике под журнальным столиком, ужасающим красным пятном на белой шерсти. О боже. Что же я наделала?
И тут я слышу стук в дверь офиса — тук-тук-тук. И голос:
— Касс, ты здесь?
Вот блин. Каллум. Я же просила его зайти за посылкой. Резко вскакиваю и смотрю на дверь, прикидывая, что успею добежать и запереть ее до того, как он войдет. Мне нужно время. Мне нужно… Но не успеваю я сделать и шага, как дверная ручка поворачивается, и Каллум просовывает внутрь голову.
— Эй? Ты написала, что для меня…
Он входит в офис, видит, как я нагнулась над окровавленным телом, и замирает. Слышу резкий вдох, когда Каллум прижимает руку к груди и смотрит на меня, потом на безжизненно лежащего Эдди и снова на меня, и наши взгляды встречаются.
— Я не хотела! — всхлипываю я, бегу мимо Каллума к двери и захлопываю ее, запираю и с рыданиями встаю перед ним. — Это вышло случайно. О господи! Что я наделала?
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Анна

В полной темноте я сижу у входной двери, через щель сквозь мрак пробивается лучик дневного света. Я била по ней кулаком несколько часов и кричала, но в конце концов истощение взяло верх, и я сдалась. Теперь я могу лишь тихо плакать и молиться, чтобы кто-нибудь меня нашел.
Дождь прекратился, стало тихо. От сырого землистого запаха темницы хочется выть, и во мне закипает ненависть к этому месту. В отсеке Генри звонит мой телефон, экран не виден, но он освещает пространство вокруг. Я быстро оглядываюсь по сторонам в поисках чего-нибудь, чтобы забраться к слуховому окошку, может инструментов, чтобы взломать дверной замок. Но звонок заканчивается, и снова наступает темнота.
Через несколько минут я слышу шаги по дорожке. Склад находится за основными корпусами, поэтому мимо просто так никто не ходит, только сюда. Держась за стену, я встаю. Снова колочу по двери.
— Эй! Кто-нибудь!
Дверь распахивается. Фигура залита ослепляющим светом, и на мгновение я задумываюсь, не собирается ли этот человек что-то со мной сделать. Может, меня действительно похитили, взяли в плен или что-то в этом роде. Из-за этого я трусливо пячусь, вместо того чтобы обнять этого человека и поблагодарить.
— Анна?
Это Барри. Тот неприятный тип из двести шестой. Вряд ли он так сильно удивился бы, если бы хотел меня убить, но я все равно еще не уверена.
— Это ты… запер меня здесь? — дрожащим голосом спрашиваю я.
Он входит внутрь, меня уже не слепит солнце, и я могу его как следует рассмотреть.
— О господи! Тебя заперли? Боже мой, нет. Я продал меч.
— Что-что? — говорю я, на мгновение решив, что он со мной играет, пытается сбить с толку, потому что несет околесицу.
— Я храню тут свою коллекцию. Иногда продаю кое-что. Господи, как же случилось, что ты здесь застряла?
— Кто-то меня запер, — объясняю я, смаргивая слезы не только от облегчения, но и от ужаса и смятения.
— Никто такого не сделал бы, это просто ветер. Уверен, это…
— Я видела, что это сделал человек.
Похоже, он не знает, что на это сказать. Барри проводит руками по волосам и жестом указывает на дверь.
— Ну ладно. Давай выбираться отсюда, — говорит он, и я не знаю, стоит ли ему доверять.
Вдруг он психопат, собирается задушить меня и засунуть тело в пластиковый контейнер, если я подойду ближе? Чувствую себя зверем в западне. Продолжаю смотреть на треугольник света у двери за его спиной и думаю, не попытаться ли сбежать. В кого превратило меня это место? Может быть, он просто хочет взять вещи из хранилища, а я фантазирую.
— Мне надо забрать телефон… И принести те коробки в квартиру, — говорю я в надежде, что он отойдет от двери.
— Ой, давай я тебе помогу.
Он идет прямо к отсеку Генри. Меня охватывает облегчение, потому что Барри отошел от двери и ослабил оборону, я могу убежать и запереть его внутри, если придется. Но тут в голове всплывает вопрос: а откуда он знает, какой отсек принадлежит Генри? С какой стати?
Я стою за дверью и вдыхаю свежий воздух. Мне следовало бы сказать Барри, что он не обязан помогать, но я не хочу туда возвращаться без крайней необходимости и теперь, находясь на свободе и в безопасности, позволяю ему помочь. Он говорит, что придется вскрыть сетчатую дверь, чтобы достать ключ, но для этого понадобятся инструменты. Я сгораю от нетерпения, пока он звонит Касс насчет кусачек или еще чего-то там…
— Не отвечает, — говорит он, — но она не будет возражать, если мы вскроем дверь. Все равно она на последнем издыхании, а тебе ведь нужны ключи.
Он идет к своему отсеку, где висит с десяток мечей, выглядящих весьма неприглядно. Берет саблю с изумрудно-зеленой рукояткой и с силой ударяет по ржавому квадратику, к которому крепится замок на двери. Тот тут же вылетает из пазов и падает на пол.
Все это время я, все еще дрожа, наблюдаю за происходящим из-за входной двери, готовая сбежать, если Барри вдруг решит расчленить меня мечом, а этого я пока не исключаю. Но тут он улыбается, странно кланяется, взмахивая рукой как придворный шут, словно совершил великий подвиг, прислоняет саблю к деревянной балке и начинает вытаскивать коробки.
— Спасибо, — говорю я, когда он взваливает на плечо пару коробок.
Проходя мимо, Барри отдает мне телефон и несет коробки к моей квартире. Хотя я наконец-то убеждаюсь, что убивать он меня не собирается, я не предлагаю помощь. Может быть, я слишком остро реагирую, и кто-то просто закрыл дверь, чтобы дождь не затопил склад и не испортил чужие вещи, а меня не услышали, потому что лило слишком громко. Может быть. И Барри на самом деле просто пытается помочь. Бритва Оккама, как говорит отец. Это значит, что самое простое объяснение обычно оказывается верным, или что-то в этом роде. И все же…
Я вбегаю в квартиру и затаскиваю коробки внутрь — Барри ставит их на коврик у двери, держась на расстоянии. Смотрю на свой телефон, но там только сообщение от мамы и два пропущенных звонка от моей подруги Моники. Ничего от Каллума с обещанием соблюдать осторожность после моего предупреждения.
Я смотрю, как Барри поднимается по лестнице с тяжелой коробкой, наполненной книгами, и благодарю его, но в то же время не могу отделаться от ощущения, что в нем что-то не так. Он привлекателен, и на первый взгляд можно подумать, что в школе он был звездой, а сейчас у него несколько подружек и отдельный кабинет на работе, а по выходным он играет в гольф, но стоит ему заговорить… Даже не знаю. Он совсем как ребенок. Слишком стремится всем помочь, ему не хватает имеющейся у большинства элементарной способности понять, когда он подходит слишком близко или затягивает разговор. Он просто этого не понимает, и, пожалуй, это лучший способ его описать. Возможно, он безобиден. А может, и нет.
Когда Барри приносит последнюю коробку, я предлагаю ему деньги за потраченное время, должна же я что-то ему предложить, лишь бы не приглашать в дом.
— Ну нет, ни за что. Тебе пришлось пройти через такое. Я просто хочу помочь.
Прежде чем я успеваю ответить, раздается голос:
— Эй, девушка!
Мы с Барри поворачиваемся и смотрим вниз, там стоит женщина в белых брюках-капри, туфлях на каблуках, шелковой блузке и с ниткой жемчуга на изящной шее. Это Моника. Одной рукой она прикрывает глаза от солнца, а другая лежит на бедре.
— Я названиваю тебе целую вечность. Иду на бранч в «Парадизо» и хотела пригласить тебя. Ты больше не отвечаешь на звонки? — спрашивает она, пробираясь на каблуках по мокрому настилу у бассейна к лестнице.
Барри хлопает меня по руке и просит позвонить, если мне что-то понадобится, а потом уходит.
— Привет, — говорю я, крепко обнимая Монику, когда она входит в квартиру. — Прости, я…
Останавливаюсь, решив не рассказывать ей о том, что меня на несколько часов запер в подвале какой-то психопат, который меня преследует, и мне кажется, что здесь я потихоньку схожу с ума. Я рада видеть свою давнюю подругу, но сейчас хочу лишь одного — принять душ, чтобы смыть с себя те часы на складе, а потом долго рыдать в подушку, прежде чем смогу жить дальше.
— Ух ты, Анна. Вот это да. Это была его студия? Боже, я представляла что-то вроде романтичного лофта с кирпичными стенами и высоченными сводчатыми потолками с балками. Это что за разводы на потолке? Ну и ну.
— Не знаю, — отвечаю я. — Когда в прошлом году он показал мне квартиру, я думала аналогичным образом, но здесь он получал вдохновение, так что не мне судить.
Ну не должна же квартира производить настолько ужасное впечатление. То есть отчасти так оно и есть. Допустим, Генри снял бы такой лофт с видом на город, как описывает Моника, но он ведь писал суровые портреты — реальных людей, не приукрашенных. Это место что-то значило для него по непонятным для меня причинам, но у него они были, и я могу, по крайней мере, принять их. Когда кто-то сомневается в нем подобным образом, мне хочется защитить его, и Моника должна это понимать.
— Извини, — говорит она, вытаскивая бутылку шампанского из своей огромной сумки-тоута. — Просто… — Она озирается, подняв брови. — Это не то, чего я ожидала. Но я же принесла тебе бранч. Решила, тебе пригодится.
Она нервно приглаживает рукой гладкие черные волосы и оглядывается по сторонам, словно все вокруг слишком отвратительно, чтобы поставить сумку. Моника ведет себя немного… грубовато, что ли? Может быть, прямолинейно. Не знаю, какое слово тут подходит. Но я достаточно хорошо с ней знакома и понимаю, что главное в нашей дружбе — вести себя так, будто все нормально и достаточно просто выпить, и любая проблема решится. Болтовня о повседневной рутине и игнор ужасной реальности — вот способ пережить трудные времена, иногда именно такой друг и нужен — тот, кто не спросит, как ты себя чувствуешь. Не потому, что ей все равно, а целенаправленно, чтобы отвлечь и создать хорошее настроение.
Возможно, не это мне сейчас нужно, но шампанское и пустые разговоры о новом парикмахере Моники, «который делает потрясающее мелирование, но, к сожалению, переезжает на озеро Хавасу» и «что же ей теперь делать», не дают мне сойти с ума, поэтому мы вытаскиваем из кухонного уголка деревянный стул, ставим его на балконе рядом с уродливым металлическим и сидим, попивая из бумажных стаканчиков теплое игристое, разбавленное апельсиновым соком.
Внизу бассейновские девушки уже выносят складной стол, накрывают его клеенкой из магазина «Все за доллар» и расставляют одноразовые стаканчики, булочки для хот-догов и другие заготовки для пятничного барбекю.
Моника, должно быть, ошеломлена «Платанами», потому что ее губы сжаты, а глаза стреляют по сторонам. Она отмахивается от мухи, будто даже та — продукт этого грязного места и никогда не побеспокоила бы ее в более шикарном жилье.
— Так ты… здесь живешь? — спрашивает она.
— Нет. Ну то есть я разбираю его вещи, и квартира оплачена до следующего месяца, так что почему бы не перекантоваться здесь, пока продается дом.
— А потом куда? Ты ведь знаешь, что можешь жить у нас со Стивеном? Правда, сейчас у нас гостит его мать, но это только на неделю, слава богу. Она сказала Кэти, что ее Барби одеты как шлюхи, а потом заказала для них платья в деревенском стиле. Можешь себе представить, что их вообще шьют? Теперь Кэти играет в «Деревню амишей» или «Маленький домик в прериях», в общем, ее куклы ругаются на заднем дворе, и она хочет продать домик Барби с приличной прибылью. Так что, если тебе нужен риелтор… — говорит она, и я ухмыляюсь.
— Я серьезно, — продолжает она. — Если ты не хочешь возвращаться домой, у нас есть домик у бассейна. Ты будешь там сама по себе, можешь оставаться сколько захочешь.
— Спасибо. Я еще не решила, что буду делать.
Я не говорю ей, что до сих пор мечтаю просто уехать и скитаться по свету, а не покупать еще один дом в пригороде и умолять взять меня на выматывающую работу журналистом средней руки, хотя мне все равно не дадут эту должность.
— Мне просто нужно разобраться во всем и… понять, что произошло, — говорю я, стараясь, чтобы голос не дрогнул.
— А теперь скажи честно, ты уверена, что он сделал это не из-за тебя? Он был в депрессии. В смысле, я лишь надеюсь, что ты не винишь себя в…
— Не виню, — отрезаю я.
На мгновение я и забыла — никто ведь не знает, что это убийство. Я не могу ей сказать. Просто не в состоянии произнести это слово вслух. Мне надо узнать больше, прежде чем я вынесу это на публику и утону в сочувствии, вопросах и непрошеных советах. Я должна мыслить ясно и сосредоточиться. Ради Генри.
За спиной Моники с шипением вспыхивает спичка, моя подруга дергает головой и разливает свой коктейль на блузку.
— Блин! — вскрикивает она.
— Привет, дамы.
Это Бэбс в розовом халате и желтых шлепанцах. Она глубоко затягивается сигаретой и улыбается.
— Господи, — потрясенно выдыхает Моника и поворачивается ко мне за объяснением, а потом обратно к Бэбс.
— Вы курите? — спрашивает Бэбс.
Моника качает головой и снова смотрит на меня, подняв брови.
Бэбс перегибается через перила, и ее кашель почему-то переходит в смех. Она жестикулирует рукой с сигаретой.
— Малыш Кевин снова накакал в бассейн.
Мы смотрим вниз и видим, как беременная Кристал пытается выловить дерьмо крошечным сачком для бабочек и одновременно кричит Тиффани и Амбер, чтобы вылезали из бассейна, но те радостно пытаются прыгнуть бомбочкой прямо на плавающую кучку.
— У них будет конъюнктивит, — говорит Бэбс.
Моника таращит глаза, приложив руку к груди.
— Вы здесь недавно? — спрашивает Бэбс. — Меня зовут дядя Фестер. Добро пожаловать.
Она протягиват руку, но Моника бормочет «простите», пятится, пока не натыкается на дверь моей квартиры, и проскальзывает внутрь.
— Это не новый жилец, — объясняю я, — просто ко мне зашла подруга.
Прежде чем я успеваю последовать за Моникой, Бэбс спрашивает:
— Вы предупредили Каллума насчет Эдди? Я его сегодня не видела. Просто к слову.
— Предупредила, да, — отвечаю я и иду к своей двери.
— Вы не будете допивать? — спрашивает она, подбирая мой наполовину пустой стакан с коктейлем.
— Все ваше. А я убегаю.
За то короткое время, что я здесь, странности этого места почти начали казаться нормальными. Но теперь я вижу, как Моника смотрит на все свежим взглядом, и снова задаюсь вопросом: может быть, лучше уехать отсюда? Просто раздать все его вещи. Отдать картины, позвонить в Армию спасения, чтобы забрали остальное, и сесть на ближайший самолет до какого-нибудь пляжа. До куда угодно.
Это очень заманчиво, но, глядя на груду коробок, в которых поместилась вся его жизнь, я не могу этого сделать. Я всегда буду жалеть, что не попыталась разобраться, не постаралась понять, что случилось с моим милым Генри. И в голову приходит страшная мысль. А вдруг я не смогу уехать из города? Похоже, меня считают подозреваемой. А если так будет продолжаться годами и это окончательно разрушит мне жизнь?
Я докопаюсь до истины, черт возьми. Между страницами всех этих книг, фотографиями и рисунками должны быть ответы.
— Что ты делаешь? — спрашиваю я Монику, которая открывает и закрывает шкафчики на кухне.
— Ищу выпивку. Это место требует водки, а не шампанского. Какого хрена?!
На кухне всего четыре шкафчика, так что мини-бар Генри она обнаруживает очень быстро. Она моет покрытый слоем пыли бокал для мартини, хотя я не могу представить, чтобы Генри его купил, не то что использовал, и наливает джин и просроченный клюквенно-апельсиновый сок. Потом садится на табурет, потягивая коктейль, и снова рассматривает квартиру.
— Здесь еще остался лоразепам Генри? Я приняла бы таблетку. Как ты можешь тут жить?
Я перестаю рыться в коробке, которую взяла в руки, и смотрю на Монику. Откуда она узнала, что у Генри есть лоразепам? Это кажется странным, но, вероятно, есть простое объяснение.
— Я могла бы тебе помочь, — говорит она.
— Помочь?
— Проверить вместе с тобой коробки. Можем заказать еду с доставкой у «Джованни», а выпивки тут достаточно, так почему бы и нет. Мне только нужны какие-нибудь треники. Это же «Диор».
Она проводит руками по белым брюкам.
Я размышляю. Она не знает, что искать. Да я и сама не знаю. Уж точно не записку с признанием от убийцы, подписанную и заверенную нотариусом. Я пойму, что это то самое, когда увижу, но от помощи Моники хуже не будет. Она считает, что я просто рассортировываю все по кучкам — что отдать, а что оставить. Вообще-то, было бы даже неплохо. Какая радость заниматься этим в одиночку?
Мы заказываем сырную пиццу и смешиваем мартини, а у Моники хватает ума включить нейтральную телепередачу для фона — детективный сериал, который не вызовет у меня спонтанных рыданий, в отличие от большинства песен. Мы садимся на пол, начинаем отрывать хрустящий скотч и рыться в бесконечном хаосе. В основном там старые учебники, художественные принадлежности и холсты без рам, сложенные в аккуратные стопки, с пупырчатой пленкой между ними. Я упаковываю все это барахло обратно в те же коробки, рисую на них крестик и ставлю перед кухонным столом. Через пару часов Моника уже лежит на полу, копаясь в телефоне, да и я утомилась. Что, черт возьми, я вообще ищу?
Внимание привлекают несколько картин на другой стороне комнаты, я подхожу к ним и вытаскиваю портрет Моники.
— О, он всегда мне нравился, — говорю я, касаясь шершавой поверхности и вспоминая, как Генри рисовал Монику на вечеринке у озера, где было еще несколько пар, знакомых нам по церкви.
— Бог ты мой! Только глянь, какая я была жирная. Как будто проглотила рождественского гуся.
— Ты была беременна.
— И тем не менее.
На портрете она в голубом сарафане, улыбается, положив руку на живот, и смотрит на сверкающую воду.
— А мне нравится, — говорю я, садясь на краешек дивана, и вскрываю несколько больших коробок.
Ничего, кроме тряпья и кистей.
— Это тебе надо сохранить, его любимые, — говорит Моника, протягивая мне стопку старых грампластинок.
Я беру их и просматриваю. Нэт Кинг Коул, Дин Мартин, Гленн Миллер. От ее слов мои щеки становятся горячими и красными. Если бы это были его любимые песни, я бы это знала. А ей откуда знать? Генри ставил их только на званых ужинах, потому что так выглядел утонченным ценителем. Как это понимать?
— В особенности Дин Мартин, верно? Генри готовил дрянную пасту и пел You’re Nobody Till Somebody Loves You в деревянную ложку вместо микрофона. — Она смеется и напевает, а потом резко останавливается. — Прости. Боже, не могу представить, как же это тяжело. Черт. Прости.
Что происходит?
Откуда она это знает? Я видела, как Генри поет Дина Мартина в деревянную ложку, когда готовит ужин, но она? Какая-то бессмыслица. Хотя, возможно, я просто теряю голову от всего происходящего и не могу вспомнить. Он мог делать так десяток раз, когда я разливала напитки для гостей на террасе. Я веду себя нелепо. Начинаю бредить. Надо взять себя в руки.
— Это… Да, надо их сохранить.
Я кладу пластинки аккуратной стопкой на диван и отпиваю мартини. Следует сделать перерыв.
Моника рассеянно трясет над полом старую книгу в кожаном переплете (как мы делали весь день) в поисках спрятанных фотографий, а потом переворачивает ее и перелистывает несколько страниц. И тут я вижу, как ее лицо вдруг вытягивается. Она закрывает книгу и смотрит на обложку, затем снова открывает и быстро запихивает в стоящую рядом коробку.
— В чем дело? — рявкаю я.
— А что? — Моника делает чудовищную попытку притвориться, будто ничего такого не увидела. — Блин.
— И? — Я подхожу к ней, и она встает, словно хочет меня остановить. — Моника. Я серьезно. Какого хрена?
— Это… Кажется, это дневник. Если только он не писал прозу. Он… писал? Может такое быть?
— Писал стихи. Мы ведь познакомились на поэтическом семинаре в колледже, сама знаешь. А не… В чем дело?
— О боже, точно. Наверняка так и есть. Вполне логично. Забудь. Старые дрянные стихи…
Она пытается выдавить смешок, но я выхватываю книгу и несу к дивану.
Открываю ее, кладу на колени и ищу, из-за чего Моника сделала такое лицо. Через несколько секунд я вижу. В том или ином виде это на каждой странице.
— Господи!
Я прикрываю рот рукой.
— Наверняка есть какое-то объяснение, например…
— Это не поэзия, это…
Я встаю. У меня перехватывает дыхание. Лицо немеет, руки дрожат.
— Мне надо выйти, — бросаю я, хватая ключи. — Прости, я… Мне просто надо выйти отсюда.
— Конечно. Я понимаю. Я…
Моника быстро хватает сумку, бросив свои туфли и коктейль, и следует за мной. Заперев дверь, я бросаюсь бежать.
— Прости, — повторяю я и мчусь к машине, понятия не имея, куда поеду.
На краткий миг мне хочется побежать к Каллуму, не понимаю почему. Его автомобиль на месте, но свет в квартире не горит, и я решаю его не беспокоить.
Я сажусь в машину и еду куда глаза глядят, молочу по рулю кулаками и гоню по извилистым пустым дорогам, пока не понимаю, куда надо ехать.
Как он мог взвалить это на меня? Что же ты наделал, Генри?
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— Что это значит? — на выдохе произносит Каллум, подбегая к Эдди, и опускается на колени.
Я в смятении отшатываюсь, потому что сначала мне кажется, будто Каллум обнимает Эдди или что-то в этом роде, а я ожидала совсем другой реакции. Но потом понимаю, что он делает искусственное дыхание.
Я никогда такого не видела в реальной жизни, и выглядит это очень жестко — Каллум со всей силой нажимает Эдди на грудь и вдувает воздух. На полке лежит стопка детских полотенец для бассейна, и Каллум хватает одно, чтобы остановить кровотечение.
Я не говорю ему, что это бесполезно. Слова просто не идут. Сажусь на диван и накрываю голову руками. Мне хочется заткнуть уши, чтобы не слышать звуки, которые он издает, хочется заорать. Но вместо этого я тихо рыдаю в ладони. Через несколько минут все затихает, я поднимаю голову и вижу, как Каллум привалился к стене рядом с телом.
— Господи, — раздается его шепот. Он весь в крови. Кровь вокруг его рта, на щеке, стекает на белую рубашку. — Он умер.
Я продолжаю плакать, сначала тихо, а потом перехожу на неконтролируемые рыдания вперемешку с икотой. Пытаюсь объяснить, как это случилось, но не могу восстановить дыхание.
— Он пытался меня убить.
— Что?!
Каллум оглядывается по сторонам, видит ножницы на полу у стола, отметины у меня на шее.
— Да, я виновата, но я просто… Это вышло случайно. Он меня душил, Каллум. Ты должен мне поверить. Я только защищалась. Он…
Я умолкаю, не зная, что сказать, от всего произошедшего голова до сих пор плывет.
— О господи, что… почему?
Каллум поднимается с пола и садится напротив. Смотрит на меня со страхом и смятением. Берет со стола тряпку и вытирает с лица кровь, качает головой, как будто все еще не может поверить своим глазам, глядит на свою рубашку, заляпанную кровью Эдди. Никак не может прийти в себя от потрясения.
— Ты что, вела с ним дела? — спрашивает он.
— Вела дела? Нет. Что это вообще значит? Я не… Я даже не…
— Наркотики. Ты покупала у него наркоту? Почему он на тебя набросился?
— Наркотики? — переспрашиваю я, вытирая мокрые щеки краем майки.
— Так ты не знаешь, кто он?
— Господи, Каллум. Что ты мелешь? — Встаю и расхаживаю по офису. — Я знаю, кто он. Говнюк Эдди. Придурок из сто третьей. Я обнаружила, что он бьет Розу, и сняла это на видео. Вчера вечером на телефон. И показала ему. Только что. Я… сказала, что заявлю на него, если он не оставит ее в покое. Вот и все.
— Боже мой!
Теперь уже Каллум обхватывает голову руками.
— Что такое? Я расскажу полиции правду, что он… Я могу объяснить — он схватил меня за горло. — Пытаюсь говорить, но задыхаюсь, и всхлипы смешиваются с сипением, когда я в панике хватаю ртом воздух. — О господи.
— У кого-нибудь еще есть ключи от офиса?
Я качаю головой, не понимая, почему он спрашивает.
— Только у владельца, живущего в Фениксе. У жильцов ключей нет. А что?
— И обе двери заперты.
Он проверяет замки и расправляет опущенные жалюзи. Потом резко останавливается и, вытаращив глаза, указывает на камеру, висящую над столом.
— Отключена, — говорю я. — А что? В любом случае все узнают, когда я вызову полицию. Надо позвонить немедленно, иначе копы решат, будто я что-то скрываю или лгу, они всегда это подозревают, сам знаешь. Особенно если кто-то столько времени ждал… О господи, я убила человека.
Прежде чем я снова расклеиваюсь, Каллум прерывает меня.
Прикладывает палец к губам, чтобы я замолчала. Садится на диван и смотрит на Эдди. Я опускаюсь напротив, раскачиваюсь, приглушенно всхлипывая, и качаю головой, словно не могу поверить в происходящее.
— Послушай, ты должна успокоиться. Мы в полной заднице. Так что постарайся взять себя в руки, и я кое-что тебе объясню.
Его слова пугают еще больше, чем то, что я сейчас совершила.
— Этот парень… не просто опасен, не просто связан с десятком людей, которые завтра же могут отрезать нам обоим головы и выкинуть в мексиканской пустыне. Он из картеля. И если я не ошибаюсь насчет этого, если кто-нибудь свяжет нас с его смертью, нам крышка.
— Что за ерунда? Да ты меня разыгрываешь, это полная бессмыслица. Во-первых, откуда ты вообще это взял и… Ты же ничего не сделал! Просто хотел помочь, так что у тебя проблем нет. Это я в заднице.
— Все видели, как я угрожал ему у бассейна, а теперь я весь в его крови. И… Я искал информацию о нем в интернете. Мне сказали, что он может быть… что мне надо быть настороже, так что я погуглил. В школе у меня было полдня свободно, и, когда ученики ушли, я выяснил все про него на школьном компьютере. Черт! Вот блин!
— И что? Что там такого? О чем вообще ты говоришь? Эдди мертв, а копы узнают, кто он, и, если он так опасен, поверят, что все произошло случайно и он мне угрожал. Вот и хорошо. Это же отлично, правда?
— Нам надо волноваться не о копах, — говорит он, я встаю и начинаю расхаживать по офису, задрав голову к потолку, чтобы успокоиться и уложить в голове то, о чем он толкует.
— Не понимаю, что все это значит. Вот, смотри…
Я хватаю сумку Эдди и начинаю высыпать его вещи на пыльный кофейный столик.
— Он же дальнобойщик, тут карты, порнуха и «Ред булл»… — бормочу я как безумная, но резко останавливаюсь.
Мы оба замираем, увидев, что на самом деле на стол падает пакет, набитый маленькими перемотанными скотчем мешочками с белым порошком и три пачки стодолларовых банкнот, стянутых резинкой.
— Господи, господи, господи… — в ужасе мямлю я. Встаю, потом сажусь и опять встаю, подхожу к креслу, пытаясь дышать. — Надо вызвать копов, прямо сейчас.
— Черт, — говорит Каллум. — Он ведь работал не один, сама знаешь. И что будет, когда твое лицо появится во всех новостях? Поверь, я не меньше тебя хочу позвонить копам и выбраться отсюда, но давай хоть минуту подумаем.
Я громко выдыхаю, беру открытое пиво и залпом выпиваю.
— Блин, блин, блин. — Я пытаюсь взять себя в руки. — Откуда ты знаешь, кто он? Как ты мог это узнать?
— От Анны.
— От Анны? Жены из двести третьей?
— Кто-то сказал ей, что видел, как он… Вроде как убрал кого-то.
— Убрал кого-то? Типа кто-то видел, как Эдди убил человека?
— Ага, и она сказала, что причина была менее веской, чем унижение, которому я его подверг на глазах у всех у бассейна, и мне стоит быть настороже.
— Но ты искал его в интернете. А там ведь не напишут, что он из картеля. Так что ты нашел, почему решил, что он так опасен? Что у тебя есть, кроме слухов?
Прежде чем он успевает ответить, я слышу стук в дверь офиса. Лицо Каллума становится белым как полотно, никто из нас не двигается с места.
— Касс? — зовет тонкий голосок. — Это Синатра. Пришел за «Хэппи милом».
Я хватаюсь за сердце, сажусь напротив двери и гляжу в затылок Эдди. По его бледной шее течет струйка крови. Я представляю, как входит малыш Фрэнк и видит это, и к горлу подступает рвота.
— Твою мать! — шепчу я.
— Кто такой Синатра? — одними губами спрашивает Каллум, а я лишь качаю головой.
Он пригибается в полумраке за диваном, и мы оба неподвижно застываем.
— Касс? Я согласен на филе-о-фиш, или что еще вам придет в голову. Если вы забыли, ничего страшного.
По моему лицу катятся слезы, я прижимаю руку к груди, заставляя себя молчать.
— Ну ладно, жаль. Пока, — пищит голосок, и я слышу шаги по бетонной дорожке, а когда звук пропадает, падаю на колени.
Каким-то образом рыдания сменяются оцепенением, а потом раскаленной яростью.
— Он мертв, — шепчет Каллум.
— Что?
— Эдди Бакко.
— Правда? Да пошел ты.
Я вскакиваю. Плевать мне на гипотетическую опасность, когда есть реальная. Может, Эдди и связан с бандитами, которые отрежут мне голову. Но это еще неизвестно. А если я сейчас же не вызову копов, то совершенно точно попаду в тюрьму.
Каллум вытаскивает из кучи на кофейном столике бумажник Эдди и протягивает мне.
— Я в том смысле, что Эдди Бакко умер два года назад, его убили. Тогда кто он?
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Не могу дышать, не могу думать. Я просто еду по двухполосному пустынному шоссе, пока не наступают сумерки, и останавливаюсь в баре в соседнем городке. Мне хотелось бы поехать к родителям, но я две недели после смерти Генри провела у них в гостевой комнате в позе эмбриона и не могу заставить себя вернуться или даже сказать про это. Единственный человек, который мне нужен, — это Генри. Именно с ним мне хотелось бы об этом поговорить, но, даже если бы он был рядом, это стало бы невозможно, потому что именно он меня предал.
Я сижу в дальнем углу бара «Свалка». Здесь пахнет несвежим пивом и мочой. Несколько пьяных парней в ковбойских сапогах сидят за барной стойкой, скрючившись над своими стаканами, музыкальный автомат играет Джорджа Стрейта, конкурируя с бейсбольным матчем по телевизору. Все кругом — лишь белый шум и одиночество. Я заказываю пиво и смотрю на дневник, лежащий на облупленном столе с виниловым покрытием. И снова открываю его дрожащими руками.
Некоторое время Генри писал почти каждый день, а потом перешел на пару раз в неделю. Записи начинаются год назад — еще до того, как он устроил студию в «Платанах». Я читаю первую:
Я просто чудовище. Как я могу испытывать такие сильные чувства к кому-либо, кроме жены, моей невероятной жены? Я знаю, мне лучше отойти от нее подальше и вести себя как подобает… особенно ради Анны. Но я никогда прежде так не любил и даже не знал, что такое возможно. Звучит ужасно.

Он был поэтом и художником и всегда говорил, что вести дневник — значит уделять время себе и показывать, чего хочешь от жизни, поэтому наличие записей меня не удивило. Хотя я всегда предполагала, что он пишет о своих идеях, целях и маршрутах путешествий. Иногда он так и делал, писал о том, что мы увидим в такой-то стране, когда отправимся в путешествие. Он говорил, что и я должна вести дневник — хотя бы просто перечислять то, за что благодарна жизни, поскольку научно доказано — это способствует здоровью, счастью и так далее.
В самых смелых предположениях я не ожидала найти вот это. Мы полностью доверяли друг другу. Были лучшими друзьями. Конечно, последняя пара лет выдалась нелегкой, мы начали меняться и отдаляться друг от друга, но я была уверена, что это временно.
Продолжаю читать дальше.
Никто не может представить нас вместе. Никто не поймет. Так нельзя, я знаю, знаю, знаю. Сколько бы раз я ни рисовал ее, снова и снова, может быть, в сотый раз, я не могу насытиться. Я покрываю свою студию мазками ее тела, и тоска по ней вызывает эйфорию и боль одновременно, а потом приходит стыд. Я не имею права так поступать.

Закрываю тетрадь и заказываю двойную порцию виски. На мгновение кажется, что я заору, зарыдаю и начну вырывать страницы, но я этого не делаю. Просто цепенею. Слишком много навалилось всего сразу, и потрясение вызывает всплеск адреналина и волны тошноты. А потом возникает множество сложных вопросов.
Неужели я такая дура, что ни о чем не догадалась? И вся моя жизнь состоит из лжи? Я знаю, Генри хороший человек, но жил ли он двойной жизнью или это был просто кризис? Временное помутнение, которое я должна простить? Не пытался ли он любыми способами вырваться из лап депрессии, просто почувствовать себя лучше, ощутить, что жив? Или он на самом деле влюбился?
Заходят несколько мужчин с обветренными лицами и в грязных рабочих ботинках. Рабочий день окончен. Из музыкального автомата раскатывается песня группы REO Speedwagon… «Я больше не могу бороться с этим чувством»… Меня передергивает. Отталкиваю виски. Внезапно я решаю, что нужно сохранять ясный ум. В спиртном и жалости к себе я могу утонуть и позже, чего вполне заслуживаю. Но сейчас надо подумать.
И вопрос, на который мне нужно знать ответ, таков: почему эти гребаные «Платаны»? Генри объяснил выбор именно этого места для студии дешевизной и желанием что-то изменить на некоторое время. Не то чтобы он не мог заплатить больше. Недавно он продал пару картин, хотя, конечно, зарплата учителя — сущие гроши, а я еще не нашла работу, но у меня были неплохие сбережения, а у него — удачная выставка. За его картину «Долгая зима», портрет пожилого бездомного с щербатым лицом и тоской в глазах, на выставке заплатили двадцать пять тысяч, после этого Генри нашел свою модель и дал ему несколько тысяч.
Он и правда просто услышал, что здесь дешево? Или, может быть, ему понравилась мрачная атмосфера, а потом, как дополнительный бонус, частная студия, где можно встречаться с этой женщиной, рисовать ее и спать с ней. Или он выбрал студию из-за нее? Генри утверждал, что узнал об освободившейся квартире от Каллума. Или он познакомился с той женщиной, когда после школы пошел на барбекю у бассейна по приглашению Каллума, а потом сам все устроил?
Смутно припоминаю: в День поминовения я собиралась приехать сюда вместе с ним. Кто-то из учителей хотел поплавать в бассейне и приготовить барбекю. Не помню, почему я не поехала. Кажется, была в командировке. А через несколько недель Генри упомянул о студии. Так с чего же все началось?
Сейчас мне надо выяснить две вещи. Знает ли кто-нибудь женщину, которая не живет в «Платанах», но часто здесь появляется? Бассейновские девушки любят посплетничать. Узнать будет нетрудно.
А потом я найду эту Майру Медфорд, школьницу, о которой говорил Каллум, упомянув слухи. «Я знаю, так нельзя, — пишет он в дневнике. — Никто не может представить нас вместе». Неужели он действительно так поступил с нами, с ней, с собой? С собственной ученицей?!
Я достаю из кармана телефон и набираю в поиске: «Майра Медфорд школа Ваднайс». Имя достаточно редкое, и я знаю школу и город, так что сразу выскакивают фотографии. На первой — рыжая девушка с бледной кожей и россыпью веснушек на носу. Тонкая фигурка, нежная красота. Она в спортивном купальнике и держит в руках серебряную медаль. Еще несколько фотографий показывают, как она ныряет с бортика бассейна, профессионально выгнувшись, чтобы погрузиться в воду с наименьшим количеством брызг и плыть брассом. Похоже, это ее любимый стиль плавания. Есть и другие групповые фотографии с командой пловцов, которые в этом году поедут на чемпионат штата. Майра, рыжеволосая пловчиха. Теперь я знаю ее в лицо. Может, именно она его наваждение?
Я оставляю на столе двадцатку и выхожу из бара, не обращая внимания на двух уродов, кричащих мне вслед что-то вроде «милашка» или «куда ты, детка?», а после сажусь в машину. Нужно вернуться в «Платаны» и найти Каллума. Выудить из него больше информации о той девушке или ее адрес будет нелегко, но стоит попытаться.
Когда я приезжаю на парковку, у бассейна роятся жильцы, готовящиеся к пятничному барбекю. Роза отгоняет мух от картофельного салата, Бэбс наливает водку в чашу для пунша. Дети бегают и воруют печенье со стола, избегая шлепков по рукам от отвлекшихся матерей.
По пути к своей квартире я замечаю, что почтовый ящик Каллума перед офисом открыт. А сумка, которую он всегда носит через плечо, лежит внизу. Я закрываю дверцу ящика и осматриваюсь. Он как будто проверял почту перед тем, как его похитили инопланетяне, по крайней мере, я ощущаю эту жутковатую атмосферу.
Сначала пишу ему сообщение и спрашиваю, можем ли мы поговорить. Он не отвечает. Может, просто положил сумку на минутку и заглянул в офис. Я подхожу к двери офиса и поворачиваю ручку. Заперто. Дверь никогда не запирают. Обычно она распахнута настежь, а жильцы слоняются туда-сюда.
— Ау! — Я стучу пару раз. — Каллум? Касс? Вы тут?
Я точно слышу внутри какие-то шорохи. Кажется, даже шепот, но никто не отвечает. Есть еще дверь с другой стороны, как я помню, и огибаю здание. Там явно что-то происходит. Я чувствую.
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После того как Каллум разложил на столе многочисленные водительские права Эдди и мы принялись искать все имена на офисном компьютере, раздается стук. Кто-то барабанит в дверь. Это Анна. Она зовет нас обоих, но через несколько мгновений ее шаги удаляются по дорожке, и я выдыхаю.
Когда задняя дверь начинает открываться, мое сердце уходит в пятки с такой скоростью, что едва не подгибаются колени. В голове гудит, перед глазами вспыхивают искры, и кажется, я грохнусь в обморок. Конечно, дверь заперта, но всего лишь на цепочку, поэтому она приоткрывается на щелочку.
— Есть кто? — снова кричит Анна.
Каллум вскакивает и тут же застывает, закрыв рот руками и нависая над офисным креслом. В своей неподвижности он похож на манекен. Я прячусь за стеной, отделяющей переднюю зону с диваном и журнальным столиком от маленькой подсобки с задней дверью. Ни один из нас не шевелится и не дышит. Как она вообще узнала, что здесь есть черный ход? С другой стороны здания, где я паркуюсь, только камни и грязь. Дверь и заметить нельзя, если не притаиться поблизости. Анна не из тех, кто вынюхивает.
— Ну ладно, — говорит Анна. — Как хотите.
Еще несколько мгновений я слышу шорох. Сквозь щель в двери проникает голубоватый свет от мобильного телефона, а потом тухнет, и ее шаги снова удаляются.
Тренькает телефон Каллума, мы по-прежнему не двигаемся с места, но он смотрит на стол, где вспыхивает экран телефона. Я бросаю на Каллума многозначительный взгляд. Какого черта? Анна пишет ему? Зачем? Проходит еще пара минут, и я на цыпочках подхожу к столу, а Каллум снова садится за компьютер и берет в руки мобильный.
— Она пишет: «Твоя сумка у меня, нам надо поговорить», — шепчет он и пожимает плечами.
— Проклятье, Каллум, ты же не…
Нет нужды заканчивать предложение, он понимает — я спрашиваю, нет ли между ними чего, и вдруг чувствую укол сожаления, вспомнив, что он недавно потерял жену.
— Шутишь, что ли? — шепчет он.
— Извини. Ладно, просто не отвечай. Черт. Давай просто… Ты что-нибудь нашел? — спрашиваю я, снова сосредоточившись на поиске имен с документов.
Каллум вздыхает и снова смотрит на права из сумки Эдди. Первое имя — Рэндалл Монт, тридцать три года, из Бозмена, штат Монтана. Каллум набирает имя, и тут же получает результат. То же лицо всплывает в нескольких новостях двухгодичной давности. Умер. Убит. Не веря своим глазам, я просматриваю несколько абзацев. Его заживо сожгли в пустыне вместе с машиной. Останки идентифицировали по записям стоматологов.
Мы молчим. Трясущимися руками Каллум набирает следующее имя из стопки удостоверений.
Курт Уолтерс, сорок шесть лет, из Ньюпорта. Снова появляется лицо. Мертв. Убийство. Застрелен у собственного дома, похоже на казнь.
— Твою мать! Что все это значит? — сиплю я, потому что кричать нельзя.
Каллум берет следующее удостоверение и показывает его мне. Сердце замирает. Я охаю и закрываю рот рукой. Там фотография Эдди Бакко. Его лицо, только настоящее имя… Виктор Бесерра?
Я хватаю бумажник Эдди и смотрю на удостоверение, которым он пользовался, то, где он Эдуардо Бакко, и, держа его в руке, рядом с правами Виктора Бесерры, сажусь рядом с Каллумом.
— Вот черт, — говорит он.
— Права Эдди принадлежат человеку, который на него похож, если не присматриваться, он мог бы сойти за него. Но Эдуардо Бакко из Альберты, Канада, мертв. А на самом деле Эдди — это Виктор Бесерра.
— Значит, он… — начинает Каллум и умолкает.
Может, не хочет произносить вслух, что тело на полу офиса принадлежит Виктору. Он хранил документы своих жертв, и теперь слова о картеле и опасности звучат очень весомо.
Каллум печатает остальные имена с документов. Рональд Хардин, Джимми Диас, Альберт Башир… Все мертвы. Имена сопровождаются длинными историями о нераскрытых убийствах, наркопреступлениях, связями с картелем или наркодилерами низшего звена.
От шока с моих губ срывается смешок. Мы определенно связались не с тем парнем.
— Значит, мы, считай, уже покойники, — говорю я, опираюсь руками на стол и опускаю голову, пытаясь отдышаться.
Телефон мертвеца звонит, и от этого звука мы оба подскакиваем. Опускаю взгляд на светящийся экран, жужжащий на кофейном столике.
— Неизвестный номер, — говорю я, и мы оба просто смотрим на телефон, пока он не замолкает.
На улице сигналит машина. Я хватаюсь за грудь, чувствуя, что от напряжения у меня вот-вот будет сердечный приступ. Выглядываю сквозь жалюзи и вижу с другой стороны улицы черную машину с тонированными стеклами. Телефон снова звонит.
— Не трогай его, — шепчет Каллум.
— С какого хрена я буду его трогать?
Телефон умолкает. Мы не двигаемся. Он звонит в последний раз, а когда наконец перестает, черная машина с визгом шин уезжает.
Я падаю на диван.
— Нам крышка.
— В общем… — мямлит Каллум. — Эдди, Виктор — как бы его ни звали, он работает не один. Так я думаю. Если в новостях тебя… нас… свяжут с… пусть даже это самооборона, случайность, убийство по неосторожности, роли не играет. Мы убили одного из их главных боссов. И это… кошмар. Но какие у нас варианты? Не знаю. Наверное, надо позвонить в полицию. Что еще мы можем?
— Как мы объясним большой промежуток времени между смертью и вызовом копов? Они же сумеют это выяснить, сам знаешь.
Вижу, как ручеек крови добрался до моих шлепанцев и собирается в лужицу вокруг.
— О господи, — завываю я, подскакиваю и сажусь на стол, скидывая шлепанцы. — Боже мой!
— Ладно, успокойся, — говорит Каллум. — Мы должны сохранять ясную голову. А теперь послушай. Полиция выяснит, кто он, и поверит тебе, когда ты скажешь, что запаниковала, увидев его документы, и не знала, что делать. Я не стал бы волноваться, что тебя арестуют. Я беспокоюсь из-за…
— Мести, — завершаю предложение я.
— Это в тысячу раз хуже, чем тюрьма.
Представляю, как однажды ночью, пока я сплю, фигура в черном тихо взламывает оконную задвижку и проникает в комнату, одним быстрым движением перерезает мне горло от уха до уха, а потом выкидывает мое тело в мусорный бак, наполненный каустической содой, и через пару часов я растворяюсь до состояния минерального масла, после чего меня вываливают в Рио-Гранде. Что же я наделала, что я наделала?
— Так, — говорю я. — А если мы не вызовем полицию?
Я слышу, как с наступлением сумерек на площадке у бассейна появляется все больше людей — перекрикиваются дети, отчетливый гортанный смех Бэбс разносится над гулом разговоров, лает собака в сто девятнадцатой квартире. В воздухе витает аромат жареного лука. Там ждут нас обоих.
— Господи… В смысле, я понимаю. Понимаю, о чем ты, но мы не сможем. Мы не… У нас нет ни малейшего представления о том, как… как сделать что-то в этом роде. Черт. Нет. Это слишком… Я даже не знаю. Я тоже на секунду об этом подумал, но теперь не знаю.
— Он же просто гребаное чудовище, так? — говорю я, и Каллум кивает. — Значит, мы не сделаем ничего ужасного, если просто… никому не расскажем.
Мне тут же хочется взять свои слова обратно, позвонить в полицию, повернуть время вспять, чтобы я никогда не видела, как он бьет жену, не вмешивалась и, если уж на то пошло, никогда не переезжала в эту поганую, богом забытую дыру.
— Его жена наверняка в курсе. Роза. Она в деле, — говорит Каллум, выпрямляясь и снова разглядывая права Эдди Бакко.
Потом опять набирает имя в поиске и листает ссылки.
— Эдуардо Бакко был убит более пяти лет назад, так что, если Виктор пользуется его документами с того времени, а женился на Розе года четыре назад… Какова вероятность, что она знает, кто он? И чем занимается? Она считает его Эдди, ничего не подозревает. Или нам следует беспокоиться и насчет нее? — спрашивает Каллум, отодвигает кресло от стола, запрокидывает голову и проводит руками по лицу.
На мгновение мне кажется, что он может закричать, но потом он резко встает и смотрит в окно. Выглядывает сквозь жалюзи на бассейн и людей, собравшихся на площадке.
— Не думаю, что она в курсе. И ей нужно заботиться о ребенке. Вряд ли она в деле, — начинаю я, но потом резко заканчиваю: — Но это не играет роли, потому что она и не узнает.
— Это может сыграть роль, — возражает он. — Она знала, что он придет сюда? Знала, что ты задумала?
— Нет. Нет. Он собирался уехать на две недели. Уже почти это сделал. О господи, точно! Он же уезжал… Никто и не спохватится. У нас есть время, не две недели, но пара дней точно, прежде чем возникнут вопросы, так ведь? — говорю я, сама не понимая толком, о чем я.
Несколько минут мы оба молчим, размышляя, представляя в голове возможное развитие событий.
— Это безумие, — наконец бормочет Каллум.
— Нельзя просто сидеть здесь вот так. Нас ждут снаружи, и… люди заметят опущенные жалюзи и запертую дверь. Это вызовет подозрения. Надо что-то делать.
Я чувствую, как меня снова захлестывают волны паники.
— Мы позвоним в полицию, Касс, — говорит он, но тут же добавляет с сомнениями в голосе: — Так ведь? Черт. Я не знаю.
Он раздраженно рычит.
Я начинаю говорить, до конца не осознавая, что делаю:
— Мы вытрем его телефон и положим обратно в машину. Конечно, не будет ничего странного в том, что ему позвонили сюда, как покажет биллинг телефона, а потом кто-то его подвез, и пикап остался здесь.
— Кто-то его подвез, — мрачно смеется Каллум. — Та машина с другими наркобаронами и убийцами должна была подвезти его на обычную работу дальнобойщика. Ага. Точно. Как такое вообще возможно? С нормальными людьми такого не должно происходить. Это же…
Он накрывает голову руками и умолкает.
— Прямо у задней двери стоит моя машина. А если… завернуть его во что-нибудь? У задней двери есть шкаф с постельным бельем. Можно оставить его там, пока не стемнеет, а потом перетащим его в машину.
— Господи, — выдыхает Каллум, но переводит взгляд на шкаф — явно обдумывает мои слова.
Какие у нас варианты? Он же чудовище. Ужасный человек. И наш гражданский долг — убрать его с улиц. Я мысленно повторяю эти слова.
— Зачем навлекать на себя месть… скорее всего, нас просто убьют за то, что мы случайно перешли дорогу этому психу. Он в любом случае мертв. Либо мы рискуем жизнью, рискуем, что однажды нас зарежут во сне, либо просто никому не скажем. Это была самозащита. Мы не сделали ничего плохого. Только он виноват в том, что мы попали в такой переплет.
— Ладно, — буркает Каллум.
— Что-что?
Я даже не знаю, хочу ли, чтобы он согласился, от всего этого у меня голова идет кругом и подташнивает.
Но потом мы смотрим друг на друга — решение принято. Угроза слишком велика. Я думаю обо всех именах, которые мы искали на офисном компьютере, и о том, как это нас уличает, но твержу себе, что никто нас не заподозрит и никогда этого не обнаружит. И все-таки снова сажусь перед экраном и говорю Каллуму, чтобы оттащил Эдди в кладовку, а я принесу чистящие средства и простыни.
— На вечеринке будем присутствовать по очереди, — предлагаю я. — Я займусь уборкой, а ты скажешь, что мне позвонил владелец с сообщением о протечке в одной из пустующих квартир, но я еще приду. Как только засветишься на вечеринке, незаметно ускользнешь, а я загляну ненадолго, чтобы все выглядело нормально, потому что, если кто-то вспомнит этот вечер и скажет, что нас не было или мы вели себя странно… Если начнется переполох, никто не должен вспомнить, что мы вели себя необычно.
Молча соглашаясь, он кивает.
Когда Каллум хватает Эдди за подмышки и тащит по бетонному полу, оставляя за собой след из красных полос, я с трудом сдерживаю рвоту. Каллум бледен как полотно, я вижу, как он пытается дышать глубже и успокоиться.
Закрыв Эдди в кладовке, Каллум снимает пропитанную кровью рубашку и стирает ее в раковине. У стен в кладовке стоят коробки с одеждой и прочим барахлом, которое оставили те, кто переехал отсюда, и я говорю Каллуму, чтобы нашел себе футболку. Он выходит оттуда в бледно-зеленой рубашке, с полными страха остекленевшими глазами.
— Господи, — выдыхает он.
— Да, — шепчу я. — А теперь иди.
Каллум выскальзывает через заднюю дверь.
Дрожа, я иду к кладовке и наполняю ведро водой и чистящим средством. Вытаскиваю с полок все полотенца и выливаю бутылку средства для мытья полов на кровь, пока она не становится розовой и прозрачной. Затем опускаюсь на колени и начинаю тереть пол, пока дрожь не превращается в неконтролируемые всхлипы, и я трясусь в рыданиях, как никогда прежде.
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Клянусь, я что-то слышала в офисе. Жалюзи были закрыты, а двери заперты, что само по себе странно, но еще эти шорохи… Я уверена. Бросаю сумку Каллума на столик у двери и оглядываюсь по сторонам — теперь квартира кажется совсем другой, чем несколько часов назад. Совершенно незнакомой. Она больше не наполнена запахом Генри, его работами и личными вещами, которыми я дорожу, теперь здесь только возможные улики и подозрения.
Если он рисовал ее сотни раз, где, черт возьми, все эти картины? Ни в нашем доме, откуда я забрала все вещи, ни в гараже, ни среди его вещей из школы, ни в кладовке их нет. Я обшарила каждый дюйм. У стен сложены бесчисленные стопки портретов на холстах и бумаге.
Хватаюсь за ближайшую стопку и начинаю перебирать. В основном это лица незнакомцев: тех, кто позировал для него бесплатно, бездомных, которых он кормил в обмен на портрет, жильцов «Платанов». На холсте размером восемь на десять во все зубы улыбается Бэбс. В руках у нее джин с мартини, а на шее намотано красное боа. Несколько картин — как будто запечатленные мгновения. Он нарисовал женщин, играющих в карты у бассейна, и оранжевые полосы заката на горизонте за домом. Нет ни одного лица, нарисованного больше одного раза, не говоря уже о сотне раз.
Отодвигаю стопку в сторону и просматриваю другую — то же самое. Большую часть этих портретов я уже видела. Некоторые не закончены. Ни на одном лица не повторяются. Я не понимаю. Зачем ему столько?
Лежу на полу и смотрю на потолочный вентилятор. Пытаюсь разобраться, на кого я больше злюсь — на Генри за то, что он сделал с нами, или на себя за то, что ничего подобного не подозревала из-за своей отстраненности. Каким образом я внушила ему, что если он полюбит кого-то другого, то все равно останется со мной? Должна признать, в последние несколько лет мы скорее были лучшими друзьями, чем пылкими любовниками. Смогла бы я понять? Отпустила бы его? Простила бы и сказала, чтобы завел семью, о которой мечтал? Он в это не верил, иначе не стал бы скрывать. Если быть честной с собой, я не могу предсказать свою реакцию. Наверное, просто вцепилась бы в него еще крепче, пока не задушила наши отношения. Он был для меня всем. Чего бы ни хотел Генри, он ни за что не разбил бы мне сердце, и оно болит при одной мысли об этом. Я совершенно измучена.
Из чьей-то блютус-колонки у бассейна тихо звучит песня Sweet Home Alabama. В жарком вечернем воздухе витает сладкий и насыщенный аромат дыма, с вечеринки доносятся гул разговоров и смех. Я выскальзываю на балкон и сажусь на уродливый стул. Роза и Кристал играют в карты, парень с татуировкой на лице переворачивает гамбургеры на мангале, Джеки пытается впихнуть в Эрла-младшего кукурузу в початке, но он бросает ее в бассейн, и все девчонки визжат.
Мэри из сто девятой уговаривает грустного мальчика поиграть с другими детьми, а Гвен, с которой я уже однажды встречалась, танцует в бюстгальтере от бикини и обрезанных шортах. В такт медленной музыке она размахивает над головой стаканом с синей газировкой, пытаясь привлечь внимание мужчин. Потом я вижу Барри, он тоже замечает меня и машет руками. Черт.
— Анна! — Пританцовывая, он поспешно вытаскивает из холодильника с ледяной водой бутылку «Короны» и жестом зовет меня спуститься к ним. — Приходи! Теперь ты член нашей семьи!
Как это ни ужасно, в глубине души мне хочется отвлечься, выпить холодного пива и не торчать здесь в одиночестве. Я спускаюсь по бетонным ступеням и беру предложенную бутылку.
Кристал придвигает мне пластиковый стул, и я присоединяюсь к ним за карточным столом, робко примостившись на краешке и ковыряя этикетку «Короны» на бутылке. Я гадаю, кто его любовница. Неужели одна из этих женщин? Трудно такое представить, но они должны что-то знать.
Роза протягивает мне бумажную тарелку с хот-догом и горкой картофельного салата, я улыбаюсь и беру ее, хоть и не собираюсь есть. Джеки спрашивает, не хочу ли я сыграть в джин, и я отказываюсь. Тогда Барри подтаскивает переносной холодильник для напитков, чтобы сесть рядом со мной и присоединиться к разговору.
— Тут уже слишком тесно, Барри, — говорит Кристал, похоже заметив, что мне некомфортно в его присутствии. Хотя точно не знаю, может, она просто хочет от него избавиться.
— Только для девочек, — добавляет Джеки.
— Ну ладно, ладно, — соглашается Барри, берет свою тарелку с фасолью и подсаживается к людям, чьих имен я не помню. На мгновение у меня возникает чувство, будто я снова в школьной столовой. Барри слишком громко смеется над чьей-то шуткой и несколько раз оглядывается на нас через плечо.
— Как ты устроилась? — спрашивает Роза.
— А… ну… хорошо, спасибо.
— Бога ради, Горди! Да ешь уже наконец! — вопит Джеки, напугав меня, и я хватаюсь за грудь, а потом понимаю, что она говорит со своим шестилетним сыном — он плачет, потому что с гамбургера упала верхняя булочка. — Правило пяти секунд. Успокойся.
Она вытирает булочку о бедро и кладет обратно на тарелку Горди.
Похоже, его это устраивает, он садится на землю и ест, накрыв плечи полотенцем со свинкой Пеппой.
— Нам не хватает Генри, — говорит Кристал. — Ничего, что я это говорю?
Внезапно она встает и кричит, качая указательным пальцем:
— Ай-ай-ай!
Ее девочки перестают бегать вокруг бассейна, переходя на быструю ходьбу, и хихикают, подталкивая друг дружку локтями.
— Конечно, — отвечаю я. — Вообще-то, я надеялась… Ну вроде как задать о нем пару вопросов. О его жизни здесь.
Женщины обмениваются взглядами, значение которых я не могу расшифровать.
— Конечно, — говорит Джеки, пиная холодильник Барри и потягивая вино.
Естественно, об убийстве никто не знает, они считают, что он сам лишил себя жизни. И если только это не одна из них, не подозревают и о романе, так что, возможно, если я начну говорить о душевном состоянии Генри, разоткровенничаются, решив, что я пытаюсь разобраться в причинах его депрессии… Хотя это меня тоже интересует.
— У него здесь было много друзей? Он был с кем-то близок? — спрашиваю я, уже зная, что каким-то образом он стал здесь душой компании.
— Боже ты мой, — говорит Кристал. — Да все здесь его любили, особенно женщины. Уверена, все были немножко в него влюблены.
— Кристал! — одергивает ее Роза.
— Она сама спросила! — оправдывается Кристал. — В смысле, всем нам хочется пофантазировать, а Бобби… Ну у него на спине татуировка в виде сисек, не очень-то возбуждает. — Все женщины смеются. — А Барри… Фу…
— Он гадает по ладони и коллекционирует мечи, — добавляет Роза. — Если тебе нравятся готы, комиксы и «Подземелья и драконы», он тебе подойдет.
— Есть еще Каллум, — говорит Джеки. — Он хорош.
— Хорош, — повторяет Кристал.
— Но он оплакивает жену и просто… вне досягаемости, — возражает Джеки. — Нет, погоди. Это плохо выглядит. Не то чтобы Генри был законной добычей. Он же твой… Конечно, я просто имею в виду… В него было приятно влюбиться. Невинно, конечно! Но здесь в основном одни лузеры, а он был так мил со всеми. Поэтому трудно сказать, с кем он был близок. Мы все были немножко в него влюблены.
— Да ничего страшного, — говорю я. — Вообще-то, это даже приятно. И мило. Странно, но приятно, что он обрел здесь что-то вроде дома в некотором смысле.
— Иногда он рисовал у бассейна карикатуры на детей, — говорит Роза, выдавливая на куриное крылышко щедрую порцию горчицы.
Я толком не понимаю, как спросить их о том, что меня интересует. Не вел ли он себя странно. Не имел ли дел с Эдди — с наркотиками или что-то в этом роде. Познакомился ли он с любовницей здесь или они заметили у его двери незнакомку? Были ли у него враги?
— Так вы не заметили, чтобы он с кем-нибудь проводил особенно много времени или вел себя как-то особенно?
— Не знаю. Я же за ним не следила, — отвечает Кристал. — Но вроде бы ничего такого. А что?
— Господи, Кристал. Она хочет знать, почему у него возникла депрессия! Читай между строк, — рявкает Джеки. — У него ни с кем не было проблем.
Она закуривает, и ее лицо становится мрачным и печальным.
— Мы все были потрясены новостями о том… что случилось. Думаю, он был подавлен и все такое. Депрессия или еще что, но… никто и представить не мог, что он покончит с собой, — говорит Роза.
Она наливает колу в пластиковый стаканчик и передает его сыну, дергающему ее за платье.
— Значит, он рисовал вас всех.
— О да! — улыбается Кристал. — Помнишь, как ты ему позировала, Джеки?
Роза и Кристал трясутся от смеха.
— Да пошла ты, Кристал, — говорит Джеки, швыряя свои карты Кристал в голову, когда от смеха та сгибается пополам.
— В чем дело? — спрашиваю я.
— Она была в бешенстве, потому что Генри нарисовал все ее жировые складки. — Лицо Кристал раскраснелось, из глаз брызжут слезы. — Она попросила его отфотошопить их. Отфотошопить!
Роза и Кристал истерически хохочут, а Джеки скрещивает руки на груди и поджимает губы.
— Ну и кто тут у нас жирный, а?
Джеки наклоняется и щиплет Кристал за второй подбородок.
— Я беременна, идиотка, — вопит Кристал и бьет Джеки надувной палкой для бассейна, поднятой с земли.
Роза фыркает и шлепает ее по колену.
И тут я вижу Каллума — он выскальзывает из офиса, огибает здание и трусит на барбекю как ни в чем не бывало. Я знала, что он был там. Какого хрена? Он не ответил ни на стук в дверь, ни на мое сообщение, а теперь вот так тайком оттуда выбирается? У него роман с Касс? Боже мой, ну конечно! Очевидно, он был «занят».
Что ж, теперь, когда я знаю его маленький секрет, возможно, он будет более склонен помочь и больше расскажет об этой Майре Медфорд… Я наблюдаю, как он пытается вести себя непринужденно, вклиниваясь в круг беседующих людей. Но получается у него плохо. Он выглядит нервным и неуклюжим. Он похлопывает Барри по спине, кто-то протягивает ему пиво. Каллум озирается и слегка покачивается на пятках.
Господи, Каллум. Это же просто секс. Ты же не банк ограбил. Успокойся. Он замечает меня краем глаза и смешно кивает, приветствуя.
К этому времени Кристал и Джеки щиплют друг друга за животы и сыплют оскорблениями, а Роза бросает в них игральные карты, приговаривая, что им пора повзрослеть. Я пишу свой телефон на кусочке бумажного полотенца и даю его Розе.
— Если тебе что-нибудь придет в голову… Если что-нибудь вспомнишь о Генри, в особенности о последних неделях, позвони мне… Если не трудно.
Роза перестает бросать карты и берет мой номер.
— Да. Конечно. Мне правда очень жаль.
— Спасибо, — говорю я и пересекаю площадку у бассейна, направляясь к Каллуму. Останавливаюсь рядом с ним и вклиниваюсь в разговор.
Дэвид сидит на мотороллере, с котом в передней корзине, и ковыряется в картонной тарелке с ребрышками, стоящей на колене. Насколько я понимаю, Бэбс оживленно рассказывает историю о том, как однажды встретила в аэропорту Дона Хенли, но, увидев меня, прерывается и подмигивает.
— О, Анна! — говорит Барри и быстро берет со складного столика рядом с грилем бумажный стаканчик с пуншем. — Вот. Возьми. Все знакомы с Анной? — с энтузиазмом спрашивает он.
— Нет, спасибо, — отвечаю я, поднимая руку, чтобы отказаться от пунша. — Я просто хотела спросить, не хочешь забрать свою сумку? — обращаюсь я к Каллуму и вижу, как краснеет его шея вокруг воротника.
Барри и Дэвид смотрят на Каллума, а потом снова на меня, как будто ожидают, что сейчас узнают какую-то скандальную новость.
— Мне показалось, что ты забыл ее у почтовых ящиков, и я решила ее забрать на всякий случай, — говорю я, и всех, похоже, устраивает эта история.
Бэбс продолжает рассказ.
— А, спасибо, — говорит он, извиняется и отходит.
— Пойду принесу ее, — говорю я, Каллум следует за мной к лестнице, и тут мы замечаем, что несколько человек на нас пялятся.
— Я лучше подожду здесь, — смущенно улыбается он.
Достаю его сумку, вручаю ему и спрашиваю:
— Так что ты делал в офисе?
На секунду мне кажется, что он грохнется в обморок. Хотя мне все равно, если бы даже и грохнулся. Мне просто надо вытащить из него нужную информацию, не тратя время попусту.
— В смысле? — говорит он, но лицо его выдает — в нем ни кровинки.
— Я видела, как ты оттуда вышел. А я стучалась туда и отправила тебе сообщение. Конечно, меня не касается, чем ты там занимался.
— О господи. Нет, — быстро прерывает меня он. — Это… Нет. Совсем наоборот. Это совсем не то, о чем ты подумала, — произносит он, немного расслабившись.
— Совсем наоборот?
— Касс и я… Нет. У нее просто был… срыв, вот и все. Из-за ее бывшего. Он ее бросил… Наверное, разрыв был довольно эпичным, как в низкопробном реалити-шоу. Вот почему ей пришлось переехать сюда. После нескольких лет совместной жизни он… — Каллум разводит руками. — И периодически она срывается. Я… Я просто зашел, чтобы забрать посылку, а она… Даже не знаю, кажется, была на грани суицида, так что я… О боже. Прости. — Он прикрывает рот рукой, а его взгляд мечется туда-сюда. — Я…
— Ничего страшного. Извини. Я не знала. Рада, что кто-то ей помог. Просто ты выглядел… взвинченным, когда вышел, вот я и сделала выводы. Прости.
— А. Ну… да. Просто столько всего навалилось. В последнее время все… Столько всего, — бормочет он, и я киваю. — Я просто… очень устал.
У меня возникает горячее желание обнять его и сказать, что все будет хорошо, просто ради сиюминутного удовольствия — почувствовать запах одеколона на его коже и его руки на моей спине. Не знаю почему. Не могу это объяснить. На краткий миг я почти раскрываю объятия и притягиваю его к себе, но останавливаюсь. Конечно, я этого не делаю. Как такое вообще взбрело мне в голову?
— Так, значит, ее сердце разбито, — говорю я, зная, что мы оба очень хорошо ее понимаем, гораздо лучше, чем она может себе представить.
Каллум вздыхает, кивает, и мы смотрим друг на друга. И в этот момент я решаю не спрашивать его о той школьнице. Я сама ее найду.
— Ну ладно, спокойной ночи, — говорю я.
Мне кажется, он смотрит на меня с тоской в глазах, но не уверена. Наверное, отвратительно, что меня вообще тянет к кому-то, но одиночество может сподвигнуть на странные поступки, а потеря вместе с предательством превращают его в нечто гулкое, отчаянное и… неописуемое.
— Спокойной ночи, — отвечает он и уходит обратно к группке, в которой по-прежнему размахивает руками и болтает Бэбс.
Он обхватывает себя за плечи, как будто обнимает, и выглядит таким жалким и невероятно печальным.
На последней ступеньке лестницы, перед тем как войти в квартиру, я оглядываюсь и вижу, как из офиса выходит Касс. Выглядит она ужасно. Лицо красное и опухшее, это заметно даже отсюда. Понурив плечи, она бредет к холодильнику с напитками, достает пиво и садится на складной стул в стороне от остальных, как раненый зверь. Наверное, Каллум сказал правду. Я знаю, как выглядят печаль и страх, и именно это написано у нее на лице.
Войдя в квартиру, я сажусь на пол рядом с беспорядочными кучами холстов и бумажными рисунками. Закрываю глаза и слушаю, как соседи подпевают группе Steely Dan, как смеются дети. Я чувствую запахи готовящейся домашней еды. Не знаю, кричать мне до боли в легких или утешиться всем этим хотя бы на мгновение, ведь жизнь продолжается, даже если кажется, что настал конец света.
Разбираю новую стопку холстов, завернутых в полиэтилен. Как раз перед тем, когда решаю закончить и лечь спать, одна картина привлекает внимание. Сердце начинает биться быстрее, и я беру ее в руки.
Это Касс. Он нарисовал Касс. Она смеется, опираясь локтями на колени. Прядь крашеных розовых волос падает ей на глаза. Касс смотрит в сторону, широко раздвинув губы в улыбке, а глаза сверкают. Так, погодите-ка. Может, здесь только один портрет, а не сто, а может, я просто еще не нашла другие, но это не женщина в депрессии после разрыва, склонная к суициду. Если она переехала сюда из-за расставания с мужчиной, значит, встретила Генри уже позже. Так почему же она так счастлива? Судя по всему, портрет написан всего несколько недель назад. Касс оплакивает потерю. Ей разбили сердце. Но кто?
Генри, это ее ты рисовал сотню раз и не мог остановиться?
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Сегодня я не отвечала на звонки по ремонту. Да, я сама говорила: не веди себя необычно. Не давай никому повода вспомнить твое странное поведение в этот день, но я просто не могу. Я не в состоянии починить протекающий кран или заменить дверную ручку в сто десятой. Не могу пойти в офис за деталями или ответить на электронную почту, потому что в кладовке лежит завернутый в простыни Эдди, а кондиционер включен на полную мощность, ведь никто из нас не захотел погуглить, через какое время труп начнет разлагаться и вонять.
Я просто сижу на полу в квартире рядом с кроватью, разум мечется между уверенностью в том, что мы поступили правильно, как герои, убрав этого человека с улиц, и беспрецедентным ужасом и чувством вины — ощущением, что я никогда не смогу примириться с собой и попаду прямиком в ад.
Четыре дня. Думаю, это дольше, чем я предполагала, даже в такую жару. Однажды я видела в фильме, что вроде бы запах станет явным только через четверо суток. После того как все покинули площадку у бассейна и легли спать, в утренней тишине я выключила телефон Эдди и сунула в приоткрытое окно пикапа. Хотя потом пожалела, что не воспользовалась его телефоном для поиска, потому что, когда мобильник найдут, он не приведет ко мне. Думаю, у нас есть время.
На мой телефон приходит сообщение. Я игнорирую его. Это не Каллум. Мы договорились не писать и не звонить друг другу. Мы встретимся вечером в офисе, после наступления темноты поедем и найдем место, где… оставим тело.
Когда телефон снова тренькает, я хватаю его с тумбочки и смотрю на экран. Это Роза. О господи. Роза. Зачем она мне пишет? Она никогда мне не писала.
С колотящимся сердцем я открываю его. А там… просто фотография Кристал в красном обтягивающем платье, едва прикрывающем промежность. Текст под фото гласит: «Готова к вечеринке». Не знаю, зачем она мне это прислала, поэтому просто отвечаю смайликом и стараюсь выровнять дыхание, чтобы не стошнило.
Так продолжается до позднего вечера, когда я наконец заставляю себя выйти из спальни и приготовить чашку кофе. Надеваю футболку и шорты, выглядываю во внутренний двор и сканирую взглядом площадку у бассейна. Как будто ничего не произошло. Просто солнечная суббота, как и любая другая.
Сильви поливает растения на балконе, Летти из сто второй красит ногти на ногах, сидя в шезлонге, бассейновские девушки играют в карты, а дети носятся как безумные.
Неужели Роза даже не удивилась, что Эдди не звонил ей со вчерашнего вечера? Конечно, он не похож на мужа, который каждый вечер отмечается и говорит, как скучает и любит, но долго это не продлится. День или два она может считать, что он потерял телефон или в пути плохая связь, но не дольше.
Я думаю о Фрэнке и о том, как сильно его разочаровала. Все ведь только и делают, что разочаровывают его, и меня снова начинает тошнить. Я задергиваю шторы и сижу за кухонным столом в холоде и сумраке маленькой квартирки, пока не наступает время встречи с Каллумом.
Несколько часов спустя я стою перед задней дверью ледяного офиса. Резкий запах отбеливателя и средства для мытья полов щиплет глаза, и я боюсь пошевелиться, пока не придет Каллум. Иррациональный страх, что Эдди не мертв, а лежит там и поджидает меня, чтобы убить, настолько реален, что пробирает до мозга костей, каким бы нелепым он ни был.
Когда в заднюю дверь проскальзывает Каллум, бледный и явно находящийся в панике, я понимаю, что, возможно, он даже в худшем состоянии, чем я. Хотя я совершенно расклеилась, но он совсем не похож на человека, который способен все это провернуть, не выдав нас. Впрочем, сейчас у меня нет выбора.
Он глубоко вдыхает и выдыхает, раздувая щеки.
— Ладно, — вот и все, что он говорит.
— Я все размышляла об этом и решила, что можно поехать на восток, в пустыню. Между нами и Амарилло особо ничего нет, и мы просто… Ну типа… Просто остановимся, когда заедем подальше, — предлагаю я.
Я думала об этом всю ночь и весь день. Вспоминаю сериалы о реальных преступлениях, как копы ловят преступников, думаю о ДНК и криминалистике, о смерти и аде, о своем будущем и о том, что нам все-таки следовало вызвать полицию. Может быть. Не знаю. Я больше ничего не знаю, только хочу, чтобы это закончилось.
— И что потом? — спрашивает он, тем самым подтверждая, что мне придется самой обо всем позаботиться.
Мне кажется, что я нахожусь вне своего тела и стала совершенно другим человеком, потому что произношу странные слова:
— Потом выкопаем яму.
Правда, получается только неуверенный шепот. Но прежде чем Каллум успевает отреагировать, раздается стук в дверь. Мы оба подскакиваем, подавляя крик.
— Это еще кто? — одними губами спрашивает Каллум с укоризненным взглядом, как будто я пригласила кого-то зайти на коктейль.
В ответ я пожимаю плечами и слышу хихиканье и визг бассейновских девушек.
— Ну хватит, Касс! Мы опоздаем, — говорит Кристал.
— Что они здесь делают? — спрашивает Каллум, и тут до меня доходит.
Та фотография Кристал в обтягивающем платье, которую прислала Роза. Вечеринка.
— Вот черт, — шепотом отвечаю я. — Мы собирались поехать в Санта-Фе на Летний блиц.
— Что-что?
— Благотворительный бал.
— Зачем?
Его шепот больше похож на шипение, с уголков губ слетают брызги слюны.
— Это долгая история. Но мне прислали приглашение на всех. Вот же блин. Что мне им сказать? Могу соврать, что заболела. Черт.
В дверь снова стучат.
— Давай быстрее, Касс.
— Ты должна пойти, — говорит Каллум, тряхнув головой, и трет ладонями глаза. — Ты же сама сказала, что все запомнят, как мы себя вели, если след приведет в «Платаны». Ты уже выглядишь… паршиво, и они будут гадать, что с тобой стряслось, — вздыхает он.
— А что насчет всего этого? — машу рукой в неопределенном направлении.
— Когда вернешься, — говорит он, преувеличенно вздыхая и качая головой.
— Ключи там, — киваю я на письменный стол. — От моей машины. Она всего в паре шагов от задней двери. Когда все уйдут и стемнеет, ты должен… — Я не заканчиваю предложение, нервно сглатываю и показываю подбородком в сторону кладовки с Эдди. — Ну, сам знаешь.
Мы уже договорились воспользоваться моей машиной, потому что там есть багажник, в котором уже лежит брезент, в отличие от пятидверной машины Каллума, так что больше мне ничего объяснять не надо. Каллум понимает. Эдди не очень крупный, и Каллум сумеет в одиночку перетащить его, когда здесь все стихнет.
— А когда я вернусь, пройду мимо твоего окна. Притворюсь, будто проверяю поливалку на газоне или еще что… Чтобы ты знал, — говорю я и слышу, как Кристал снова стучит.
— Да бога ради, Касс! Выходи уже!
— Ладно, иди, — говорит Каллум, осторожно проскальзывает в заднюю дверь и исчезает.
Я открываю главную дверь и первым делом замечаю платье Кристал. Оно сверкает так, что слепит глаза, а беременный живот растягивает его до предела. Взгляд утыкается в низкое декольте и голые ляжки. Джеки в аналогичном неподобающем наряде — черном кожаном мини-платье с кружевными вставками по бокам, как готический костюм на Хеллоуин, купленный в фанатском магазине. Роза, к счастью, в синем кружевном платье до колен, такое подойдет для мессы или для матери невесты на свадьбу.
Нет, я не смогу. Как это вообще пришло мне в голову? Просто в какой-то миг мне захотелось пойти, и я не подумала о том, кого беру с собой и как это будет выглядеть. Надо найти способ все отменить.
— Что это на тебе? — с отвращением спрашивает Джеки.
Не могу поверить, что именно она задает этот вопрос. И тут я понимаю, что я в шортах и грязной футболке, а спутанная копна грязных волос собрана на затылке и заткнута за уши.
— Я…
— Вот сучка, да ты забыла! — говорит Джеки. — Ну так вот, мы идем! Я сунула в лифчик смесь для «Кровавой Мэри», так что готова к вечеринке. Пошли. Давай тебя приоденем, — добавляет она и тянет меня за дверь.
Я вижу, как на минивэне Кристал подъезжает Барри.
— У нас есть шофер, — хихикает Роза. Он сигналит и кивает. — Будем через пять минут, Барри. Жди нас тут.
После того как я оделась, девочки перебрали весь мой шкаф, полный платьев от Версаче, Дольче и Оскара де ла Ренты, еще раз спросили, какого хрена я здесь делаю, и семьдесят пять раз назвали меня богатой сучкой, мы наконец отправляемся в путь. По такому случаю Барри подготовил плейлист и с энтузиазмом играет роль шофера, а Кристал устроила сзади подобие автобуса для вечеринок — с ведерком льда, где охлаждается персиковое вино, и с телефонным приложением вроде диско-шара, заливающим крышу вращающимися красными и розовыми огнями. Это напоминает мне роллердром, куда я ходила в детстве. Настолько же тошнотворно.
— Выпьем, выпьем, выпьем, выпьем, — вопит Джеки и стукается кулаками с Барри.
При взгляде на улыбающуюся Розу в платье для церкви, робко поднимающую стаканчик с вином, чтобы чокнуться с Джеки, меня охватывают такой стыд и сожаления, что я едва сохраняю нейтральное выражение лица, но никак не могу выдавить улыбку, которую все от меня ждут.
Моя первая ошибка за вечер — я беру у Джеки рюмку с текилой. Решаю, что должна пройти через это, выкинув из головы Эдди и мысли о том, что меня ждет, когда вернусь в «Платаны». Я должна превратить этот вечер в свое алиби — радостную Касс, которая никогда не стала бы общаться с женой убитого ею человека, она ведь не психопатка. Все нормально. Все будет хорошо.
При входе в бальный зал отеля «Эльдорадо» нас встречают хрустальная люстра и огромные вазы с белыми нарциссами. На длинном столе с белой льняной скатертью выстроились аккуратными рядами крошечные крем-брюле, сэндвичи с огурцом, брускетты с капрезе и клубника в шоколаде. В центре — огромный многоярусный торт и чаша с пуншем из рома.
— Охренеть, — говорит Кристал, разинув рот.
— А вот там — шоколадный фонтан, — хихикает Роза, тыча Джеки локтем.
— А еще у них есть креветки, завернутые в бекон. Обожаю креветки в беконе, — произносит Джеки с написанным на лице ошеломлением.
— Не волнуйтесь, я взяла с собой большую сумку, — говорит Кристал.
Обнаруживаю, что естественная реакция на то, что я стою рядом с ними в такой обстановке, — а именно «О господи, что же я наделала? Пристрелите меня кто-нибудь» — за последние семь месяцев стала настолько привычной. И я просто цепенею.
Я прочесываю глазами зал в поисках Рида и Кимми. Их я не вижу, но замечаю Андреа и Бекку. Одно время мы были лучшими подругами, но после разрыва с Ридом я стала для них невидимкой. То ли из-за преданности мужьям, которые с ним близки, то ли просто потому, что у меня больше нет денег и я не представляю для них ценности. Я предпочитаю думать, что их просто смутил внезапный разрыв, это пройдет, и мы снова воссоединимся. А как же иначе? Они до сих пор мои подруги.
Я притягиваю Барри ближе. Только он из всей нашей компании не выглядит постыдно, пусть даже его штаны слегка коротковаты. Я машу Андреа, и она удивленно распахивает глаза при виде меня. Прежде чем помахать в ответ, она слегка медлит, а потом шепчет что-то Бекке, та смотрит на меня, но сразу же разворачивается обратно, будто вообще со мной не знакома.
Ну и ну. Серьезно?
Девчонки уже у столов с закусками и наполняют тарелки до краев, а Кристал прячет креветки в сумку.
— Хочу познакомить тебя с друзьями, — говорю я Барри, он кладет кофейное печенье, которое ел, и вытирает руки о штаны.
— А, отлично. Давай.
Подходя к ним, я внимательно слежу за языком их тела. Бекка каменеет, Андреа делает глоток вина. Похоже, они меня опасаются. Но ведь не я изменила и ушла. Какого хрена? Разве простая вежливость означает занять чью-то сторону? Они настолько трусливы? Просто не могу поверить, как все вдруг стали незнакомцами. Но я, вероятно, тоже. Уже и не знаю, кто я такая.
— Кэссиди, бог ты мой, — говорит Бекка.
Ее длинные темные локоны заколоты сзади крошечными цветочками. Покрытые маникюром ногти Андреа сжимают винный бокал, и обе они выглядят идеальными и ухоженными, без мешков под глазами и машинного масла на пальцах.
— Кто это? — добавляет Бекка с натужной улыбкой и бросает на Андреа взгляд, который я не могу расшифровать.
— Барри, это Бекка и Андреа.
— Привет, — говорит он, кивая слишком много раз, протягивает руку, и им приходится ее пожать. — Какие у вас классные ногти. Как маленькие самурайские мечи.
Андреа смотрит на свои жутко длинные изогнутые ногти и поднимает брови.
— Не принесешь мне пунша или еще чего-нибудь, Барри? — прошу я, он слишком охотно соглашается и направляется к столам.
— Какой сюрприз увидеть тебя здесь, — говорит Бекка.
— Я прихожу каждый год, — отвечаю я, решив не сдаваться.
— Ну да. Ты ведь в курсе, что Рид тоже придет?
— Я с ним не разговаривала, так что не знаю.
Она озирается по сторонам, как будто надеется, что ее не заметят рядом со мной. И тут до меня доходит — я не могла стать парией только из-за того, что мне изменили и вышвырнули вон. Он наверняка наговорил про меня всякого, чтобы со мной так обращались. И не кто-нибудь, а подруги. По крайне мере, я их таковыми считала.
— Как поживает Рид? — спрашиваю я — мне вдруг захотелось поставить их в неловкое положение, пусть расскажут хоть что-нибудь, что придаст всему происходящему смысл.
— Неплохо, насколько это возможно после… Ну после всего, что случилось, — отвечает Бекка.
— А что… что случилось? — спрашиваю я с неподдельным удивлением.
— Ты серьезно? — говорит Андреа, а потом толкает Бекку локтем и указывает на кого-то на танцполе.
— Боже мой, это же Бетани Соренсон. Ты видела ее на свадьбе Лии? Боже, она выглядит так, будто кто-то засунул ей пару копченых окороков пониже спины.
— И самое ужасное, что она это специально. Она не лопает жирное и сладкое, хотя и топчется у стола с пирожными, это у нее импланты.
— Наращенная задница. Наросты на заднице, — говорит Андреа, и обе смеются.
— О ком это вы? — спрашиваю я, но Бекка меня игнорирует, ставит бокал на стол и наклоняет голову.
Андреа натужно улыбается.
— Что ж, приятно было повидаться, — говорит она, обе разворачиваются и идут к другому краю бара, где в кружке мужчин стоят их мужья, которые, вероятно, предпочли бы оказаться в другом месте и смотреть гольф на большом телеэкране. Я поворачиваю голову в том направлении, куда показала Бекка, и вижу, как сквозь толпу пробираются Рид и Кимми.
Что я здесь делаю? Это последнее, о чем мне сейчас надо волноваться. Я заказываю очередную порцию текилы и встаю у бара, пока они проходят мимо, слава богу не замечая меня.
Словно в замедленной съемке, Кимми вскидывает длинные светлые волосы и поджимает губы, кивая знакомым, пробирается сквозь море людей, словно идет по красной ковровой дорожке. У нее большие сиськи и тонкие загорелые руки, а Рид… коротко стриженные волосы, чисто выбритое лицо… смокинг, так хорошо мне знакомый, цитрусовый одеколон, аромат которого я чувствую, даже не находясь рядом.
Меня охватывает незнакомое чувство — тоска, смешанная с ненавистью, которую невозможно сдержать. Я заказываю еще одну порцию. Затем, держась подальше от их глаз, направляюсь к столику рядом с выставленными десертами, который заняли бассейновские девушки. Перед Джеки стоят три фруктовых коктейля, Роза сидя пританцовывает под песню Бруно Марса, Барри подпевает в микрофон (нож для масла), а Кристал лопает миниатюрные клубничные пирожные.
Я смотрю, как Рид с Кимми подходят к Бекке, Андреа и их мужьям.
— Это она? — спрашивает Кристал с полным ртом крема. — Хочешь, я пойду туда и припугну ее немножко?
— Как ты можешь ее припугнуть, сучка? — откликается Бекки. — Глянь на себя.
Она щелкает Кристал по животу.
— Нет, — быстро отвечаю я. — Просто… Думаю, нам лучше уйти.
— Уйти? — огрызается Джеки. — Здесь же все на халяву. Да ты спятила. Лично я остаюсь. Поеду домой на автобусе.
Кристал ковыряется в тарелке с ребрышками и кивает.
— Держи.
Джеки вручает мне «Лонг-Айленд», и я беру. Мне хочется снять напряжение, но я не так часто пью, и после трех порций текилы, холодного вина из минивэна и половины этого коктейля вдруг чувствую себя вдрызг пьяной. Как будто все спиртное разом наконец подействовало, и мне хочется отыграть время назад. Отчаянно хочется вернуться в прошлое и отказаться от всего алкоголя. Я ведь собиралась не терять самообладания, но ничего подобного.
Даже сидя, я слегка покачиваюсь взад-вперед и боюсь вставать, но мне надо в туалет, потому что меня сейчас стошнит. Вскакиваю и бегу в уборную, и одна из девушек окликает меня вслед.
В панике я не сразу нахожу туалет, но наконец вижу табличку, указывающую, что мне надо идти вниз по лестнице, покрытой ковром. Я бегу, перескакивая через две ступеньки, и успеваю как раз вовремя, чтобы выблевать приторно-сладкую текилу в унитаз. Все вокруг кружится, и во мне необыкновенно сильно желание умереть. Больше всего на свете хочется просто лечь и больше не проснуться. Я так устала, так несчастна.
Сижу на полу в туалете, вспоминаю времена, когда мне было двадцать с небольшим и я, вероятно, в последний раз пила текилу. Пытаюсь отдышаться и протрезветь. Затем я слышу громкий стук и чувствую, как дверь кабинки ударяется о спину и отскакивает, захлопываясь. Она снова открывается, и надо мной нависает раздраженная Кимми.
— Ну супер. Я должна была догадаться, что тебя стошнит.
Она закатывает глаза, скрестив руки на груди.
Я так потрясена ее появлением, что не могу найти слов. Просто пялюсь на нее и жалким образом пытаюсь подняться. До этого я видела ее всего два раза. И оба в приступе ярости, а на этот раз я пьяна, и она немного расплывается перед глазами, но я все равно вижу, какая она молодая и красивая. Боже, каково это — иметь такую кожу? Или сверкающие пухлые губы и шелковые золотистые волосы.
— Отвали на хрен, — говорю я и захлопываю дверь перед ее носом, но она задерживает ее рукой и тычет пальцем мне в грудь.
— Я знаю, что это ты. Написала в комментариях, что Рид трахает Джесси из «Бульдога». Хорошая попытка, но на самом деле она моя лучшая подруга, и я знаю, что это чушь, жалкие потуги нас разлучить. Ты совсем свихнулась, и, если опять начнешь доставать моих друзей или жениха, берегись, — говорит она, и слово «жених» выбивает из меня весь дух.
Я чувствую, как краснеют щеки, а внутри разгорается ярость.
Она захлопывает кабинку, и я слышу цоканье ее каблуков по кафельному полу, голоса и звон стеклянной посуды, когда она открывает и закрывает дверь туалета, а я сижу на унитазе и изо всех сил стараюсь дышать. В попытках успокоить дыхание мне приходится зажать голову между коленями и подавить крик, пока я наконец не беру себя в руки.
Через несколько минут я снова слышу, как открывается дверь туалета, и замираю. Не знаю, почему я трушу перед грудастой блондинкой двадцати с чем-то лет, но я настолько подавлена предательством, что как будто переживаю его снова и снова, будто это произошло сию минуту, и меня буквально парализует. Мы с Ридом жили вместе много лет, у него была тысяча причин не верить в брак, и я по глупости с этим согласилась, а он обручился с официанткой из нашего любимого бара. Это уже слишком. И все-таки это наименьшая из моих проблем, но от спиртного у меня шумит в ушах, я настолько охвачена беспокойством, что уже не знаю, как быть.
— Касс? — слышу я тонкий голосок и стук в дверь кабинки. — Это Роза. Ты как там?
Роза. Господи. Только не будь ко мне так добра, я этого не вынесу.
— Девочки! — доносится более громкий голос.
Это в туалет вваливается Кристал и распахивает дверь. Я чуть не вываливаюсь из кабинки, но все-таки сохраняю равновесие. Одна рука Кристал лежит на бедре, а в другой она держит тарелку с макарунами.
— Ты чего, блюешь? Охо-хо. Что-то рановато. Я видела, как отсюда выходила та девка, разрушительница семей, платье в облипку, похожа на диснеевского персонажа и виснет на твоем мужике. Не стоит она страданий.
— Да и он не бог весть что, — говорит неизвестно откуда появившаяся Джеки. Она прислоняется к стене и помешивает «Маргариту». — Ростом не вышел. А в этом приталенном костюме похож на комика-коротышку.
— Хочешь, я подмешаю ей кое-что в коктейль? — спрашивает Кристал. — У меня всегда при себе таблетки.
— Нет. Слушайте. Мне просто надо уйти. Мне и приходить сюда не следовало. Простите. Я знаю, что вам здесь нравится…
— Да не переживай, — мягко говорит Роза.
— Да, — соглашается Кристал. — Я уже слопала десять тысяч калорий и запаслась креветками, — говорит она, похлопывая по сумке, а потом смотрит на Джеки, которая с хлюпаньем допивает коктейль через соломинку. — Да и Джеки получила все, что хотела. Давай мы отвезем тебя домой.
Кристал протягивает руку, опираюсь на нее. Я очень тронута их поддержкой, хотя и уверена, что это Роза их уговорила.
Когда мы поднимаемся по лестнице обратно в главный зал, их общество меня уже больше не смущает. Роза и Кристал помогают мне держаться прямо, и я горжусь ими. Только они мои настоящие подруги и заботятся обо мне. Плевать, что думают другие.
А потом краем глаза я снова ее вижу. Кимми вместе с двумя другими женщинами стоит рядом с огромным тортом. Она касается своего живота. Я останавливаюсь. Девочки тоже. И смотрят в том же направлении, что и я. Одна из подружек Кимми взвизгивает и тоже трогает ее живот. Я слышу возгласы «Неужели?» и «Поздравляю!», и все мы знаем, что это значит.
Это понимает даже Джеки, а она едва может идти. Она кричит Барри, танцующему в одиночестве и потягивающему диет-колу:
— Мы уходим, Барри!
— Да, хорошо, — послушно откликается он, хватает ключи и трусит к нам, пока мы пробираемся сквозь море людей к выходу.
Я двигаюсь как в тумане и вдруг вижу прямо перед собой Рида. Когда он меня замечает, на его лице отражается потрясение и отвращение.
Я стряхиваю с себя руки Кристал и Розы и изо всех сил пытаюсь выглядеть трезвой.
— Привет. Кажется, тебя можно поздравить, — говорю я и вижу в его глазах панику.
— В каком смысле? О чем ты? — спрашивает Рид.
Прекрасно понимаю, насколько жалко это выглядит, и виню опьянение, потому что я так давно не была рядом с ним. Вдыхая такой знакомый запах, чувствую, как рука Рида случайно касается моей, и мне просто хочется поговорить, хоть что-то получить от него, пусть он и не может мне это дать, но я все равно пытаюсь.
— Мы можем просто минутку поговорить? — спрашиваю я и слышу, как девочки за моей спиной недовольно гудят. Я пытаюсь коснуться его руки, но он отдергивает ее. — Что такое? Я не могу даже поговорить с тобой?
— Не лучшая идея, — холодно и отстраненно говорит Рид, и мне просто необходимо что-то от него получить, немедленно убедиться в том, что я существую, что-то значу, что не выбросила столько лет жизни в трубу.
— Просто поговори со мной, — почти молю я и ненавижу себя за это.
И тут рядом с Ридом появляется Кимми, а девочки выстраиваются у меня за спиной, как маленькое войско. Я знаю, что должна уйти, но не могу.
— Ты что, шутишь? — говорит Кимми, шлепая меня по руке.
— Не трогай меня, — отвечаю я, толкая ее в плечо.
— Ты устраиваешь сцену, — презрительно произносит Рид с самодовольным видом.
— А тебе не нравятся сцены? — И тут я ору, чтобы все слышали. — Рид не хочет устраивать сцену! Но разве это сцена? Сцена будет, когда у тебя случится выкидыш, но окажется, что ничего страшного в этом нет, ведь твой любимый уже осеменяет кого-то другого. Вот это будет сцена!
— Черт возьми, только не это, — тихо говорит Роза где-то сзади, но мне плевать.
Я хватаю огромную связку наполненных гелием воздушных шаров и вилку со стола и начинаю втыкать ее в каждый шар. Оглушительные взрывы привлекают всеобщее внимание.
— Эй, смотрите! — ору я.
— Вот дерьмо, — бурчит Кристал, пытаясь остановить меня и отнять вилку, но я уже слишком разошлась и не слушаю голос разума.
Вокруг в основном незнакомые лица, но Бекка, Андреа и другие смотрят на меня как на чокнутую. И вполне справедливо.
— Кто хочет увидеть сцену?! — кричу я и протыкаю очередной шарик, привлекая внимание всего зала. — Эта сучка-разлучница тоже не хочет сцен. Она устраивает их, только пока никто не видит! Не на публике. Ух ты! Все уже поздравили Рида с помолвкой и по поводу новости о ребенке?
Рид в ужасе смотрит на группку своих друзей.
К нам подходит Бекка, играя роль спасительницы, и трогает меня за плечо.
— Ну хватит, дорогая.
— Дорогая? Серьезно? Пошла на хрен отсюда! — Я отталкиваю ее. — Ты знала. Вы все знали!
— Ты сама себя позоришь. Прекрати, — сурово заявляет Рид, с силой сжимая мою руку.
Его ноздри раздуваются.
— Нет, это ты меня позоришь! Позоришь себя! Убери от меня руки.
Я отталкиваю его.
Кимми пытается вмешаться, чтобы его защитить, но я успеваю развернуться и с такой силой толкаю ее, что она падает на стол с закусками. Он опрокидывается, Кимми растягивается на полу, а на нее валится пятиярусный торт с кокосовым кремом. Она вопит, что я психопатка, и я с ней согласна, ведь в данный момент это правда.
Барри берет меня под руку и говорит, что пора уходить, а то скоро явится охрана, и мы спешим к стеклянным дверям.
— Получай, Барби!
В качестве финального удара Джеки швыряет креветку в беконе, но та попадает в стекло и со смачным шлепком падает на пол, а мы бежим к минивэну и быстро уезжаем. Девочки ликующе улюлюкают, но потом умолкают.
Всю дорогу мы едем в тишине, без музыки, только под гул шоссе. Кристал кладет мою голову себе на колени и гладит по волосам, они с Джеки потихоньку жуют украденные креветки. Очень долго все молчат, но потом Джеки предлагает:
— Давайте закидаем его дом яйцами.
— Точно, — соглашается Кристал. — Вот сукин сын.
— Это будет неразумно, — к моему удивлению, возражает Роза.
Я выпрямляюсь.
— Он живет в нескольких милях к западу, на Уайт-Пайн, — говорю я.
Кристал начинает махать кулаком и напевать:
— О да, о да, закидаем яйцами его дом.
— Нет, я просто хочу туда съездить. У него до сих пор остались мои вещи. Мне они нужны. А его нет дома.
— А то! Поехали, — говорит Джеки.
Через несколько миль их поддержка становится чуточку чрезмерной, они повторяют на все лады: «О да, о да, забери свои вещи, пусть говнюк получит свое» — и прочие шедевры.
Когда мы подъезжаем, при взгляде на дом у меня перехватывает дыхание. Однажды я подумывала его поджечь. Ну, если честно, мне это приснилось. Это был сон, а не фантазия. Такое не считается психозом, ведь человек не контролирует свои сны. Никто не пострадал, даже во сне, но я получила хотя бы толику удовлетворения, зная, что никто больше не будет спать в моей кровати или наслаждаться моей вожделенной ванной с потрясающим душем. Я представляла, что наши совместные фотографии, сделанные в течение многих лет, скрутятся, растают и закипят, прежде чем встретятся с остальным земным имуществом в виде пепла в клубах черного дыма над домом.
Я больше не хочу сжечь дом. Хочу лишь забрать свое. Я говорю остальным, что это займет всего несколько минут. Сначала я набираю код на гаражных воротах.
Моя огромная, очень дорогая коллекция инструментов лежит в том же углу, где я ее оставила. Всем известно, что Рид даже лампочку не способен поменять. Он решил оставить инструменты себе, но они мои. Видя, как я ковыляю с ящиком для инструментов, Барри открывает багажник помогает мне их закинуть. Я поднимаю палец, показывая, что долго не задержусь, иду к боковой двери, где в горшке с кактусом спрятан запасной ключ, и вхожу в дом.
Многое здесь осталось прежним. Купленные на ярмарках картины висят на тех же местах, в кухонной раковине стоят грязные тарелки, которые выбирала я, на диван накинуто покрывало, сшитое моей мамой. Я уехала очень быстро и мало что взяла с собой. Он сделал так, что я не смогла вернуться. Резко стягиваю с дивана покрывало и накидываю его на плечи.
Затем поднимаюсь наверх и нерешительно открываю дверь спальни. Кровать еще застелена шелковым постельным бельем, купленным мною в «Нордстроме», по бокам наволочек вышиты крошечные птички. Кровать и тумбочки, которые мы покупали вместе (красное дерево, неподвластное времени) стоят на тех же местах. Даже бо`льшая часть фотографий в рамках на комодах все та же, только изображения со мной сменились на снимки Кимми. Когда я открываю шкаф, там висит ее одежда, и я подумываю взять в гараже краску и разбрызгать ее по всей комнате в духе Джексона Поллока. Но не делаю этого.
Я сажусь на кровать. У меня такое чувство, будто кто-то умер. Между лопатками ощущение пустоты — так бывает, когда поскальзываешься на лестнице или откидываешься на спинку стула. Или падаешь. Я ложусь на кровать. Позволяю себе лечь только на мгновение, хотя это почти невыносимо.
В другом конце комнаты я вижу несколько коробок с подгузниками и детский мобиль с маленькими лунами и звездами, и все подтверждается. Дом, в котором должны были расти мои дети, теперь принадлежит кому-то другому, а у меня никого нет. Внезапно я больше не хочу отсюда ничего брать, кроме своего покрывала. Оцепенело выхожу на улицу, зная, что была здесь в последний раз. Пора прощаться.
Я направляюсь к припаркованному на обочине минивэну и тут вижу свой огородик с пряными травами. Глупо так заводиться из-за растений, но они мои. В почву воткнута палочка от мороженого с надписью «Супершалфей» и «Красавец-розмарин». Я любила заниматься садоводством, и мы решили, что посадим эти растения, будем ухаживать за ними, придумаем им смешные имена… для наших детей. Чтобы они увлеклись садоводством и кулинарией, как и я. Рид подарил мне эти растения после особенно тяжелой потери, последнего выкидыша. Это был милый жест надежды, и посмотрите на них сейчас… они умирают.
По моему лицу сами собой текут слезы, я падаю на колени и начинаю вырывать растения из земли. Я рыдаю, копаясь в земле, и пытаюсь собрать все, но вижу в темноте красную вспышку и слышу предупреждающие крики девушек из фургона.
На обочине останавливается полицейская машина. Уверена, полицию вызвал кто-то из чересчур любопытных соседей, увидев меня. Но я не останавливаюсь. Продолжаю выкапывать травы, стараясь не повредить драгоценные корни. И плачу. Не могу перестать плакать.
— Мисс Эббот, — говорит полицейский, причем по-доброму, хотя, вероятно, лишь потому, что перед ним человек с ментальными проблемами.
— Это мое, — огрызаюсь я, не поднимая головы.
Я решительно настроена не потерять хотя бы эти растения.
— Простите, мэм. Нам сообщили, что вы напали на кого-то в «Эльдорадо». На глазах десятка свидетелей, так что, боюсь, вам придется пройти со мной.
Я не сопротивляюсь. И ничего больше не говорю. Признаю поражение, я совершенно выдохлась. На моих запястьях защелкиваются наручники, впиваясь холодом металла.
— Не волнуйся, мы тебя вытащим! — кричит из окна минивэна Джеки, когда меня ведут к полицейской машине.
Я арестована и еду в тюрьму, а не обратно в «Платаны», где меня ждет Каллум. И я должна сделать немыслимое.
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На следующее утро я просыпаюсь от тихого стука в дверь. Открыв ее, я с удивлением вижу Розу с малышом на бедре, на ее лбу уже выступила испарина от немыслимой жары.
— Привет, Анна. Извини, что беспокою так рано.
— Ничего страшного… Что-то случилось?
— Ну, в общем, да. Дело в Касс. Она в тюрьме.
— Да? А… почему? Что стряслось?
— Она толкнула девушку на огромный торт, а потом вломилась в дом своего бывшего и повыдергивала из земли все растения, — говорит она, и я пытаюсь не рассмеяться, настолько нелепо это звучит.
— Да? Я… Мне жаль, — вот и все, что я способна произнести.
— Просто…
Роза делает паузу и бросает взгляд на площадку у бассейна, потом обратно на меня. Я вижу Джеки, обмахивающуюся веером, и Кристал, разговаривающую по телефону. Барри тоже там, держит в руках кофе из «Данкин донатс» и переминается с ноги на ногу.
— Залог — пятьсот долларов, а ни у кого из нас нет таких денег.
Наконец понимаю — она хочет, чтобы я внесла залог за Касс. За смеющуюся на картине Генри женщину, о которой я думала полночи. Теперь ситуация становится еще более абсурдной, но я хочу поговорить с Касс. А если она окажется запертой в моей машине, это наилучший вариант из возможных.
После беглого поиска в «Гугле» мне не составило труда найти информацию о Майре Медфорд, и я собиралась сегодня утром зайти к ней на работу. Судя по «Фейсбуку», она работает в «Молочной королеве» на Парковой, поэтому вчера вечером я позвонила и спросила, где Майра, и мне ответили, что ее не будет до завтрашнего утра. Бинго. Я застану ее и врасплох, и на людях, чтобы она не захлопнула дверь у меня перед носом, и получу от нее хоть какой-то ответ. Но Касс тоже в первых пунктах моего списка.
— Ты хочешь, чтобы я внесла за нее залог, — говорю я.
— Прости. Она тебе вернет. Просто… наверное, не сразу.
— Ничего страшного.
— Правда? — удивляется Роза.
— Да, просто расскажи, что и как, и я все сделаю.
Когда Роза поворачивается к своим подругам и поднимает вверх большой палец, они разражаются аплодисментами и радостными возгласами. Мне немного неловко, но я записываю детали и отправляюсь в окружную тюрьму Санта-Фе.
Пока я жду, когда Касс отпустят после оформления документов, на телефон приходит сообщение от Каллума с извинениями за странное поведение вчера вечером. Я решаю перезвонить ему, а не писать, потому что все в мире кажется мне каким-то не таким, и если он понимает, что вел себя странно, то в чем причина? Что происходит на самом деле?
— Привет, Каллум. Прости, я за рулем, поэтому решила позвонить, — лгу я и продолжаю, чтобы проверить его реакцию. — Касс арестовали, и я еду внести за нее залог.
На том конце линии стоит мертвая тишина.
— Алло?
Каллум начинает что-то говорить, но его голос срывается, он откашливается и пробует еще раз:
— Арестовали? В… в каком смысле?
— Как я поняла, вчера вечером. В городе, в отеле. Это все, что я знаю.
Снова тишина.
— О господи… За… В смысле, за что ее арестовали? — дрожащим голосом спрашивает он.
Я замечаю Касс, со смущенным видом выходящую из стеклянных дверей, и жестом зову ее к себе.
— Прости, мне надо бежать. Я перезвоню.
Я завершаю звонок, гадая, с чего вдруг Каллум так переволновался из-за нее.
Касс сидит в моей машине, бледная и потрясенная тем, что за ней приехала именно я. Наверное, я нервничаю не меньше и в такой же степени чувствую себя неловко. Не знаю, что ей сказать, если она на самом деле… Кто? Любовница? Возлюбленная? Муза? В ней есть что-то грубоватое. Ее можно назвать хрупкой красавицей, пока она не начнет говорить. Обычно это ругательства или сарказм, сопровождаемые гримасой, и поведение «парня в юбке» настолько не сочетается с внешностью, что это сбивает с толку. Она и впрямь весьма загадочна.
— А ты-то каким образом впуталась в это дерьмище? — наконец говорит она, когда я выезжаю с парковки.
— У твоих подруг… туго с деньгами, — поясняю я, и она кивает.
— Ну спасибо. Я все тебе верну понемногу, с каждой зарплаты. Прости, что не могу…
— Да не волнуйся об этом, честно. Благодаря тебе у меня работает кондиционер, спасибо. — Судя по выражению ее лица, она решила, что я полная дура и не поняла, что это она прислала мне на помощь Каллума. — Я слышала, ты толкнула девушку на здоровенный торт, — начинаю я, пытаясь ее разговорить.
— Сучка получила по заслугам. Это вышло случайно, но я не жалею. Наверное, ты не знаешь, каково это, когда тебе изменяют, ведь Генри был прекрасным человеком, но могу заверить, если какая-то соплячка, занявшая твое место, будет угрожать тебе в туалетной кабинке, ты тоже толкнешь стерву на здоровенный торт.
За почти юмористической речью чувствуется глубокая боль. Так не будет говорить женщина, сидящая рядом со вдовой мужчины, с которым у нее был роман. Наверное, это последнее, о чем она заговорила бы, и я сразу же понимаю, что ошибалась на ее счет. Затем я бросаю взгляд на мобильный Касс, в котором она копается, поскольку, как я полагаю, только что получила его обратно, и замечаю девять пропущенных вызовов… от Каллума. Какого черта? Даже не знаю, что и думать.
Скорее, у нее что-то есть с Каллумом, а не с Генри, но я все равно продолжаю расспрашивать:
— Я перебирала вещи Генри и нашла твой портрет.
— Правда? — рассеянно произносит она, бешено строча сообщения в телефоне.
— Он часто тебя рисовал? — спрашиваю я, и она смеется.
— Нет, блин.
— На том портрете ты выглядишь такой счастливой. Хорошая картина, — говорю я, она перестает писать и смотрит на меня.
— Правда? Я никогда ее не видела. Он спросил, готова ли я ему позировать, Генри всех спрашивал, и я сказала: «Вот уж нет, зачем часами сидеть задарма». Да и кому сейчас это надо? Мы же не в Англии XVII века, просто сфотографируй меня, и все. А он посмеялся над этим и сказал, что я ничего не знаю об истории искусства, но это нормально, и чтобы я забыла о его предложении, потому что все равно всегда выгляжу зажатой, невелика потеря… и я посмеялась, это было смешно. Наверное, я и впрямь всегда выгляжу зажатой, и он сфотографировал меня, когда я смеялась. И говорит: «Ну вот, я последовал твоему совету, можно написать твой портрет с фотографии?», а я ответила, что это свободная страна. Вот так. Он сказал, что когда-нибудь я смогу увидеть портрет, а я заявила, что «на фиг надо». Я ответила на твой вопрос или на то, к чему ты клонишь?
— Думаю, да.
Такое подробное объяснение вряд ли может быть враньем.
— Я разбираюсь в том, как докопаться до правды, — говорит Касс. — Я не дура. И понимаю — ты пытаешься что-то узнать. Но лаешь не на то дерево.
Я удивлена, что она сразу сообразила. Я ни в чем ее не обвинила, но, видимо, после того, через что ей пришлось пройти, у нее появилось какое-то шестое чувство.
— Ты знаешь, на какое дерево мне надо лаять? — спрашиваю я, почувствовав, что ей что-то известно.
Касс колеблется, а потом говорит «нет» и возвращается к своему телефону. Однако на долю секунды мне показалось, будто она готова что-то рассказать.
— Ну ладно. И последний вопрос. Ты знаешь девушку по имени Майра?
Она снова поднимает голову.
— Старшеклассницу? — спрашивает Касс, и мое сердце снова колотится.
— Да.
— В общем, нет. Я с ней не знакома, но одна Майра постоянно околачивалась в «Платанах» и курила травку, причем парковалась на месте для инвалидов, и пару раз пришлось ее шугануть, — говорит она, и меня начинает подташнивать.
Я просто киваю, и она возвращается к своему телефону, а у меня опять колотится сердце. Вот дерьмо. Эта девчонка постоянно бывала здесь? Боже мой!
Когда я высаживаю Касс, она снова благодарит меня — искренне, но обиженным тоном, за который я ее не очень-то и виню, а потом я с дрожащими руками и камнем в груди мчусь в «Молочную королеву».
Останавливаюсь на дальней стороне парковки, в тени дуба, и сначала наблюдаю. Это маленькое заведение с двумя большими витринными окнами и красными пластиковыми столами и стульями у фасада. Внутрь войти нельзя, и кучка клиентов (в основном семьи) сидят за столами, а малышня уплетает тающее мороженое.
Когда очередь к окошку редеет, я вижу Майру, стоящую за ним. Она ковыряет ногти и разговаривает с девчонкой своего возраста — та, облокотившись на прилавок, тычет соломинкой в парфе. Майра похожа на Анну из «Зеленых мезонинов», только с округлыми плечами пловчихи и кольцом в носу. Она просто ребенок. Господи. Наверное, мне не стоит здесь находиться, но я лишь хочу задать несколько простых вопросов. Я не собираюсь нападать на нее, доводить до слез или обвинять — ничего подобного. Только несколько вопросов.
Выхожу из машины и иду к окошку. Когда я заказываю чашку кофе, подружка Майры отходит в сторону.
— Снаружи тысяча градусов, а здесь кафе-мороженое. Вы уверены, что больше ничего не хотите? — спрашивает Майра.
Ее голос звучит неожиданно мягко и застенчиво, не вяжется с уверенной в себе девушкой, которая завела нетипичный для ее ровесниц роман.
— Ты ведь Майра, — говорю я, и она замирает с чашкой кофе в руке, подняв брови.
— А я Анна. Жена Генри. Ты была его учени-цей.
Она ставит кофе на прилавок и говорит, что это за счет заведения.
— У меня перерыв.
И начинает закрывать окошко.
— Стой, погоди! Ты ведь слышала, что с ним произошло, и я просто хотела задать тебе вопрос.
— Мне жаль.
— У меня есть… — Я поспешно роюсь в бумажнике, надеясь найти там достаточно денег, чтобы ее умаслить. — Сто девять баксов, если согласишься со мной поговорить.
Но она все равно закрывает окошко и исчезает внутри.
Поверить не могу! Я приехала сюда просто для проверки, хотя слухи меня и беспокоили, но я думала, что это просто сплетни. Слова Касс зародили сомнения в том, что, возможно, за ними скрывается нечто большее, но наверняка существует какое-то разумное объяснение. Однако такое поведение… Сплошные красные флаги.
Я оставляю кофе и иду к машине, ругаясь себе под нос. В 10:42 утра я уже чувствую себя изможденной, но не собираюсь сдаваться. Не могу заставить ее говорить, и что дальше? Рассказать об измене в полиции, и пусть ее допросят копы, чтобы таким образом я приблизилась к правде?
На несколько минут я запускаю кондиционер и закрываю глаза, жалея, что заказала тот кофе. И что теперь делать?
От стука в окно я подскакиваю, и у меня на мгновение сбивается дыхание. Я опускаю стекло и вижу подружку Майры.
— Да? — взволнованно говорю я.
— Ну… Сто девять баксов мне пригодились бы. Не знаю, что у вас за вопросы, но я готова поговорить.
— Хорошо, — соглашаюсь я, чувствую облегчение от того, что сумею наконец-то снять хоть первый слой этой загадки. Возможно.
К моему удивлению, она подходит к пассажирской дверце и садится в машину.
— Не хочу, чтобы она видела, как я с вами говорю.
— Так почему она испугалась общения со мной?
— Сначала давайте уедем отсюда. И деньги вперед.
Девушка явно привыкла манипулировать людьми и добиваться своего.
— Конечно.
Я проезжаю пару кварталов до парка, там девушка выскакивает из машины и закуривает.
Она крупная, с плотным пучком на макушке, на ней майка, больше похожая на лифчик, и короткие шорты в обтяжку. В каждом ухе висят обручи размером с хулахуп. Она садится под ивой, на ближайший стол для пикника, и курит.
— Вот. — Я протягиваю ей деньги. — Тот же вопрос. Очевидно, у нее была причина не разговаривать со мной и она знает, кто я. Так в чем дело? Что происходит?
— Наверное, решила, что вы пришли надрать ей задницу. Я люблю ее, но она просто чокнутая. Она была одержима мистером Хартли. Я твердила ей, что ему лет сто с гаком, но ей было все равно. Однажды на занятии по керамике она все время просила ей помочь, пытаясь воссоздать сцену из фильма «Привидение» — ну, знаете, с…
— Да, я знаю, — говорю я, чтобы она не отклонялась от темы.
— Она несколько раз показывала мне эту сцену. Я так и не посмотрела фильм целиком, но все равно. Она была одержима учителем, жутко одержима. Постоянно смотрела на него, и он даже писал ей замечания и выносил предупреждения, а она делала вид, что так он флиртует в ответ. Она не могла остановиться. На вечеринках, где были мальчики, она говорила о мистере Хартли, доставала его фотографии, которые делала тайком. Это было очень странно. Как будто такие ненормальные отношения допустимы.
Не могу поверить, что Генри не рассказывал мне ничего подобного.
Он всегда пытался уберечь меня от стресса, от того, что я не могу контролировать, поэтому старался меня не расстраивать. Но как же он сам? Ему же надо было с кем-то поделиться. Придумать, как с этим справиться. Почему он не поговорил со мной? Может быть, потому, что поделился этим с кем-то другим.
— И в школе ходили слухе об их романе? — спрашиваю я.
— Ну, в общем, да, но потом стихли. Он подал жалобу на приставания, чтобы все зафиксировать письменно, и Майру отстранили от занятий. Родители не хотели, чтобы правда выплыла наружу, и отдали Майру в другую школу. Я знаю это только потому, что я ее лучшая подруга, но не должна никому рассказывать. В любом случае он позаботился, чтобы не произошло огласки и Майра не чувствовала себя униженной, но решил, что для нее же лучше обратиться за помощью.
— И на этом все закончилось?
— Да, почти. — Она бросает сигарету в ближайшую урну, но промахивается. — В смысле, она начала ездить к его квартире — той, что похожа на дерьмовый мотель, только с долгосрочной арендой, ну, думаю, вы в курсе. Понятия не имею, откуда она раздобыла адрес, разве что следила за ним. Отец купил ей старый «шевроле», тогда она и начала следить за мистером Хартли. Пару раз я ездила вместе с ней. Мы курили на переднем сиденье и просто наблюдали за домом. На редкость дерьмовое местечко.
— Вы бывали вместе с ней в его квартире?
— Всего пару раз, когда она настояла. Но, увидев его с другой женщиной, она отстала.
— Вы о чем? С какой женщиной?
— Тьфу, блин. Я решила, что вы разведены, раз он жил в гетто и у него была подружка, — беспечно говорит девушка, но я не объясняю, что мы не разведены и он там не жил.
— Так с какой женщиной? — снова спрашиваю я.
— Какой-то старой, с темными волосами, худой, в длинном платье… Это все, что я помню.
— Старой? Насколько старой?
Я мысленно перебираю всех жителей «Платанов».
— Да не знаю, лет пятьдесят или шестьдесят…
— Шестьдесят! — изумленно повторяю я, пытаясь определить, кто это мог быть.
— Я не знаю, старики для меня все одинаковые. А вам сколько?
— Тридцать шесть, — резко отвечаю я.
— Ну, значит, ей было примерно столько же, она выглядела, как вы.
— Господи, — бормочу я и делаю глубокий вдох. — И почему вы решили, что эта женщина — его подруга? — интересуюсь я в надежде, что у нее действительно есть причина так считать, и в то же время надеясь, что ее нет.
— Следя за квартирой, мы иногда сидели на шезлонгах у гриля, когда не было дома злобной консьержки, и видели его с этой чиксой. Они целовались, озираясь по сторонам, словно хотели убедиться, что никто не видит, а потом поднялись в его квартиру и закрыли дверь. Майра разозлилась. Типа рассвирепела, но после этого вроде как сдалась и снова стала нормальной. Так что не знаю… Это все, что я знаю. Наверное, не очень помогло, но я тоже разозлилась бы, если бы какая-то девка преследовала моего мужа, — говорит она, засовывает сто девять баксов в карман и встает. — Ну что ж. — Она стряхивает сигаретный пепел с майки и одной рукой приглаживает волосы. — Пока.
Затем она засовывает руки в карманы и идет обратно к «Молочной королеве».
Наверное, я благодарна за этот разговор, потому что в глубине души отказывалась верить, что Генри мог влюбиться в ученицу. Хотя, похоже, я очень плохо его знаю, но все же достаточно знаю характер Генри и верю рассказу этой девушки. Ее объяснение имеет смысл, и мне пора переключить внимание на кого-то другого. Пока не знаю, на кого именно, но на данный момент я вычеркиваю Майру из списка.
По пути назад в «Платаны» я вспоминаю всех, кого там видела. Темные волосы, худая. В голову снова приходит Касс. Кто еще соответствует описанию? Может, она не живет в «Платанах», но у меня такое чувство, что должна жить.
Я добираюсь до лестницы в свой корпус, не пересекая площадку у бассейна, потому что бассейновские девушки сидят на обычных местах, рядом лежат дети, а мне сейчас не нужны ни благодарности, ни вопросы, ни светские беседы. Они сами могут поговорить с Касс. Я просто хочу подумать. Мне нужно время, чтобы собрать все воедино — почему-то кажется, что все фрагменты находятся прямо перед носом, только я их не вижу.
Огибаю здание по периметру, тихо подхожу к своему корпусу и тут смотрю вниз — и впервые по-настоящему обращаю внимание на Розу. Ее легко не заметить, ведь она такая тихая, но от нее исходит аура таинственности. Застенчивый взгляд, легкий акцент, замкнутость и вежливость, привлекательность, несмотря на то что она, кажется, никогда не красится, а длинные темные волосы заплетает в косу за спиной. Длинные платья. Худая.
Она из тех, кому Генри захотел бы помочь. А что, если он тоже увидел жестокое обращение и влез между ними? А вдруг Эдди узнал об отношениях между Розой и Генри? Боже мой! У меня начинает быстро колотиться сердце, а в груди — полыхать жар. В этом есть смысл. Все складывается.
Еще несколько мгновений я смотрю на нее, не замечая остальных, и уже поворачиваюсь, чтобы войти в квартиру, как вдруг вижу перед дверью еще один небольшой пакет. Я охаю и делаю шаг в сторону, вспомнив о личинках, к горлу предательски подступает рвота. С силой пинаю коробку ногой, чтобы раздавить ее, прежде чем из нее успеет что-то выползти, а затем отбрасываю ее в сторону со смесью ужаса и облегчения.
Боковым зрением я вижу, как Роза слегка мне улыбается.
Она только что меня заметила и пытается быть вежливой? Или это угроза?
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Каллум пишет мне со вчерашнего вечера. Конечно, это вполне объяснимо. Я все понимаю, но, думаю, Анна видела многочисленные пропущенные звонки от него, когда мы сидели в машине, и это паршиво выглядит. Мы должны держаться в тени, а ему не присуще хладнокровие.
Я пишу в ответ, что у меня все в порядке и мы скоро увидимся, но на всякий случай в легкой, не вызывающей подозрений манере. Неужели он не понимает, что глупо вот так мне названивать? Конечно, в сообщении я не могу сказать ничего конкретного, но даю ему понять, что беспокоиться не о чем. «Просто психованная подружка моего бывшего устроила переполох. Вот и все. Клянусь», — добавляю я, чтобы он понял — нам не грозит тюрьма и дело не в Эдди.
Мы оба понимаем, что придется дождаться темноты, прежде чем действовать, и надо продержаться целый день, зная, что в багажнике машины запекается труп, а предстоящая ночь будет самой тяжелой в моей жизни.
Когда Анна меня высаживает, девочки играют в карты у бассейна и, увидев меня, начинают хлопать.
— Ух, неслабо ты приложила ту сучку, — говорит Джеки.
— У тебя все в порядке? — спрашивает Роза, обмахиваясь бумажным веером, и придвигает мне стул.
— Простите за вчерашний вечер. Да, все норм.
— Твой ящик с инструментами у меня в минивэне, — говорит Кристал. — Позже я повезу Амбер, Тиффани и их подружек на «Водный мир», так что лучше забери.
— Конечно, — откликаюсь я.
На самом деле мне хочется лишь почистить зубы, принять душ и порыдать пару часов, но вместо этого я иду за Кристал на парковку. По какой-то причине Роза и Джеки тоже следуют за нами. Когда она открывает заднюю дверь минивэна, я ошалело смотрю перед собой.
— Боже мой, — говорю я, прижав руку к груди. — Это вы так постарались?
Джеки хихикает, а Роза кивает.
Все мои травы аккуратно разложены в ряд и завернуты в пару полотенец, корни в целости и сохранности, а палочки с ярлыками по-прежнему прикреплены к каждому растению.
— Копы уже тебя увели, — поясняет Кристал. — И мы решили, что у нас есть время их выкопать, прежде чем на нас донесет какой-нибудь бдительный сосед… Господи, да не плачь ты.
Я невероятно тронута и не заслужила такой доброты, поэтому просто не могу сдержать слезы. Вытираю глаза краем грязного платья.
— Я и не плачу. Спасибо вам. Правда спасибо.
Девочки помогают мне перенести растения на участок земли сбоку от офиса, куда я их пересажу, а затем Кристал уходит готовить своих дочек к «Водному миру», а Роза и Джеки спасаются от полуденной жары в квартирах.
Я избегаю офиса, как будто в таком случае вонь отбеливателя, холод кондиционера и Эдди перестанут быть реальностью, все это окажется просто дурным сном, и я буду смеяться над тем, насколько реальным он казался. Но, конечно, это все взаправду. Я вижу, как из кондиционера на землю под окном капает вода, и могу только предположить, что Каллум не додумался переключить его до нормальной температуры после того, как выполнил наш уговор и перенес Эдди в мою машину. И когда я думаю об этом, как об обычном списке дел на день, у меня ноет сердце.
Захожу в квартиру, принимаю обжигающе горячий душ, надеваю хлопковые шорты и майку, сажусь на край кровати, и тут меня впервые осеняет, что сегодня вечером я должна приступить к работе в «Яичнице». Я разражаюсь мрачным смехом, понимая, что, конечно же, этим вечером буду заниматься совсем другим и точно потеряю работу. Но я не позволяю себе рассиживаться и думать об этом. Глубоко вздыхаю, засовываю ноги в шлепанцы и выхожу, потому что, прежде всего, мне нужно сделать кое-что очень важное.
Позвонив в дверь сто девятой, я слышу тяжелое дыхание Мэри и грузные шаги, и это наводит на мысль, что Синатры там нет. Но затем раздается быстрый бодрый топот, и, когда дверь открывается, появляется Фрэнк, а Мэри возвращается по коридору к своему любимому креслу.
— Привет, — улыбается он, словно все осталось в прошлом, но я знаю, что он не забыл, как ему наврали. Почти забавно, что в разгар безумия, в которое превратилась моя жизнь, конкретно по этой причине мне хочется расплакаться и сейчас именно это мне просто необходимо исправить.
— Привет, — отвечаю я.
— Бабушка Мэри дома, можете войти.
— Вообще-то, я пришла к тебе.
— Правда?
Он теребит край бейсболки и переминается с одной босой ноги на другую.
— Хотела извиниться за позавчера.
— Да все в порядке, — с готовностью отвечает он. — Я все равно могу помогать вам, если хотите.
— Нет, не в порядке. Я не забыла о тебе, клянусь. Просто кое-что случилось, и меня здесь не было, но я хотела отдать тебе вот это, чтобы все уладить.
С широко открытыми глазами Фрэнк таращится на огромный ящик с инструментами, стоящий у меня в ногах, размером почти с него самого.
— Что это? — спрашивает он.
— Можешь открыть, если хочешь.
Он опускается на колени и щелкает замком.
При виде рядов и стопок всех инструментов, которые только можно пожелать, у него отваливается челюсть. Гаечные ключи, плоскогубцы и тиски. Молотки, отвертки, гвозди и шурупы. Я узнаю этот взгляд, потому что сама много раз смотрела таким же. Фрэнк, наверное, думает, что это обман, поэтому молчит и не позволяет себе радоваться. От этого мне еще больше хочется плакать.
Инструменты старые, а у меня в кладовке есть все необходимое. И хотя они мне дороги, для них это лучший хозяин.
Фрэнк встает и засовывает руки в карманы, пытаясь догадаться, в чем ловушка.
— Я не понимаю, — говорит он.
— Они тебе нужны.
— Что это значит?
— Тебе нравится мастерить и чинить, прямо как мне. И для этого тебе понадобятся инструменты. В особенности если ты собираешься мне помогать, верно? Зачем нужен помощник без собственных инструментов?
С минуту он просто смотрит на меня.
— Так они… для меня? Насовсем?
— Да, — улыбаюсь я.
— Я не понимаю.
— Синатра! Они твои, ясно? Это подарок. Давай я помогу тебе их внести, — говорю я, берясь за край ящика.
Его глаза стекленеют, и он обнимает меня за талию и сжимает изо всех сил. Я не могу обнять его в ответ, потому что не хочу слишком привязываться. Просто не могу.
— Ладно, ладно. Давай занесем их, — говорю я, он отпускает меня и берется за другой край ящика.
Он начинает рассказывать Мэри о своих инструментах еще до того, как мы ставим ящик, и сияет от уха до уха. Фрэнк еще трижды спрашивает, уверена ли я, и еще дважды обнимает, прежде чем я ухожу. Идя по мощеной дорожке к своей квартире, я напоминаю себе, что не стоит привязываться к нему, а главное — нельзя, чтобы мальчик нуждался во мне, потому что, если честно, скорее всего, я скоро окажусь либо в гробу, либо в тюрьме.
Я вижу босого Каллума, сидящего с чашкой холодного кофе за маленьким столиком перед своей дверью. Он провожает меня взглядом, и мы оба знаем, что он в ярости, но также понимаем, что должны вести себя как обычно. Ни звонков, ни сообщений. Ага, так все и получилось. До сих пор он отлично следовал плану, так сумеет ли сохранить спокойствие сейчас? Или следует напомнить, что я не эксперт в избавлении от трупов, уж прости, если сделала что-то не так!
— Кофе? — предлагает он и слегка поворачивает голову направо и налево — убедиться, что поблизости никого нет и никто не услышит.
Ответа он не ждет, сразу протягивает мне кружку, чтобы мое присутствие здесь выглядело естественным. Меня, конечно же, не должны увидеть в его квартире. Это вопиюще. Любимое занятие бассейновских девушек — придумывать всевозможные сценарии, в особенности если в них участвует жилец «Платанов», признанный достойным сексуальных фантазий.
— Что случилось? — спрашивает он.
Я знаю, что все уже ввели его в курс дела. Они просто не могли удержаться.
— Я ничего такого не планировала, ясно? Извини. Давай просто… Который час?
— Без понятия. Мы даже не знаем, что собираемся делать.
— Тогда в шесть. Просто подходи к задней двери, и что-нибудь придумаем. У меня есть пара бумажных карт. Можно составить маршрут. А телефон оставь в квартире, ну, чтобы нас не могли отследить.
— Да. Хорошо, — говорит он.
— Господи, вот же дерьмо! — внезапно восклицаю я, и от вспышки паники слегка кружится голова.
Я делаю глубокий вдох. Не могу поверить, что сказала такое.
— Да. А теперь иди.
— Ага…
Я отдаю ему кружку и пытаюсь выдавить из себя улыбку — на случай, если кто-нибудь нас видит.
Прихожу в офис пораньше и открываю все окна, чтобы выветрить запах чистящего средства, привести все в нормальный вид и не вызвать подозрения у жильцов. Моя безумная выходка и арест — почти удача, потому что все в «Платанах» наверняка уже слышали об этом, и любое мое странное поведение будет списано на душевную боль. Протрезвев, я не позволяю себе думать ни о Риде, ни о Кимми и делаю все возможное, чтобы так и оставалось.
Выключаю кондиционер, слушаю стрекотание цикад и наслаждаюсь проникающим сквозь сетку теплым ветерком, от которого длинные шторы танцуют. Я сажусь за письменный стол и открываю бумажные карты Нью-Мексико, чтобы заранее наметить направление и показать Каллуму. Мы договорились, что поедем на восток, но, наверное, стоит определиться, на какое расстояние.
Я решаю достать из пластикового контейнера пару фонариков и, когда встаю, чтобы найти их, вижу фигуру, появившуюся по ту сторону входной двери, мгновенно прихожу в ярость оттого, что Каллум идет через главную дверь. Люди не должны видеть, как он входит и часами не выходит. Никогда не знаешь, кто из жильцов подсмотрит.
— Ты что вытворяешь?
Сетчатая дверь открывается, и у меня останавливается сердце от того, что я слышу.
— Я здесь не для того, чтобы отвечать на твои вопросы. Просто не могу поверить, что ты вышла из тюрьмы после всего, что натворила, — произносит Рид.
— Какого хрена ты сюда приперся? — ошеломленно спрашиваю я.
Его стиснутая челюсть и ореховые глаза, чисто выбритое лицо, знакомое мне лучше, чем любое другое, совершенно не сочетается с офисом в этой дыре. Я унижена и зла, потому что он видит меня здесь, вот так.
— Ты украла вещи из дома. Да что с тобой? Все считают, что ты свихнулась, ты в курсе?
— Не сомневаюсь. А чего ты хотел? Что еще ты хотел у меня отнять? Приходишь сюда… Для чего? По твоей милости меня уже арестовали. Тебе этого недостаточно? — говорю я, скрестив руки на груди и преградив ему путь, чтобы не вошел дальше порога.
— Соседская камера записала, как ты кладешь мои инструменты в багажник. Ты знаешь, какие они дорогие? Я не хочу снова вызывать полицию и писать второе заявление. Просто верни их, — говорит он, и за его плечом я вижу светящийся синий прямоугольник телефона Кимми, сидящей на пассажирском месте в «Рейндж Ровере», который мы выбирали вдвоем с Ридом.
— За каким хреном тебе нужны эти инструменты? Ты столько лет к ним не прикасался, а теперь вдруг они тебе понадобились.
— Слушай, я не обязан объяснять. Они мои. Вот и все. Давай не будем все усложнять, — говорит он, пытаясь войти, но я не двигаюсь с места.
— И что, будешь собирать мебель для малыша? Колыбельку, коляску… — с сарказмом произношу я и вдруг понимаю, судя по выражению его лица, что именно таковы его намерения. — Боже ты мой, — шепчу я.
— Когда мы подъехали, я видел твою машину с другой стороны здания, и у меня до сих пор есть ключ, так что я просто вытащу свои инструменты из багажника. Я хотел поступить правильно, сначала сообщив тебе, а следовало прислушаться к совету Кимми и сразу забрать их.
Я замираю.
Не знаю, что сказать или сделать, чтобы он не открыл багажник. Я не могу выдавить ни слова, только чувствую, как колотится сердце, а по груди расплывается жар.
Из задней двери появляется Каллум и, заметив в офисе незнакомца, останавливается так резко, что чуть не падает.
— Что… происходит? — спрашивает он.
— Кто это? — обвиняюще говорит Рид, но я слышу и намек на ревность.
Может, и не совсем, но что-то в этом роде.
Уцепившись за это, я начинаю действовать. Разворачиваюсь к Риду спиной и подхожу к Каллуму, пытаясь сказать ему взглядом, чтобы подыграл, хотя не знаю, поймет ли. Он сейчас напуган до смерти, как и я, и постарается поскорее избавиться от Рида.
Я обнимаю Каллума за талию и чувствую, как он напрягается.
— Это Каллум, — говорю я. — Каллум, Рид считает, что вчера вечером я взяла его вещи и погрузила в багажник, но я как раз собиралась объяснить, что ездила не на своей машине. Мы взяли минивэн Кристал, так что пусть поинтересуется у соседей, был ли это багажник «Фольксвагена» или минивэна.
— Ну конечно, Касс. Я просто заберу свои вещи из твоего багажника, — говорит Рид и уходит.
Мы с Каллумом в панике переглядываемся и огибаем здание вслед за Ридом.
— Ты должен покинуть частную территорию, иначе нарушишь закон. Если хочешь получить инструменты обратно, подай на меня в суд, напиши заявление в полицию. Но ты должен уйти, иначе тебя тоже арестуют, — говорю я с яростью.
Рид подходит к моей машине, я слышу пиликанье электронного ключа, открывающего дверцы, и Каллум прыгает между Ридом и багажником.
— Она велела тебе покинуть территорию, — говорит он, и я слышу в его голосе дрожь.
Я быстро достаю телефон и начинаю снимать Рида.
— Это Рид Чепмен, — говорю я. — Уважаемый риелтор и будущий отец. Давайте посмотрим, как он разгуливает по частной территории после того, как его попросили ее покинуть, и взламывает мою машину.
— Касс, — раздраженно произносит Рид.
— Он решил устроить спектакль из моих действий, так пусть все увидят и другую сторону. Он пришел ко мне домой и преследует меня.
Каллум бросает на меня взгляд, поднимает брови и слегка кивает, показывая, что одобряет мою тактику.
— Ого! Могу выложить это в «Инстаграме». Я знаю, вам нравится выставлять свою эпическую историю любви напоказ в соцсетях. Шлюшка-официантка, распутный завсегдатай бара и их вечная любовь. Эмодзи с сердечками. Это будет приятным дополнением к вашему романтическому наследию. Или, может быть, к твоему сайту по продаже недвижимости. Там можно в комментариях размещать ссылки на видео?
— Ладно.
Рид взмахивает руками и пятится.
— И отдай мне ключи от машины, — требую я, он отдает и продолжает пятиться — демонстративно, на камеру.
— Тебе правда так нужны эти инструменты? Ух ты. Просто ух ты, — говорит Рид, а потом с ног до головы рассматривает Каллума. — Ну ладно.
Он огибает здание в обратном направлении. Мы с Каллумом застываем, пока не слышим, как он заводит машину и уезжает.
Каллум садится на корточки и проводит ладонями по лицу. Не могу сказать, облегчение это или ужас, а может, и то и другое одновременно.
— Что это за дело с инструментами? — бормочет он. — Господи, в какое же дерьмо ты меня впутала.
Несколько минут он прижимает руку к груди и старается отдышаться.
Я захожу внутрь, беру бумажные карты и бутылки с водой и говорю, что надо просто ехать, разберемся по пути, но пора отсюда выбираться. Каллум сидит сзади, пока мы не оказываемся за территорией «Платанов» и жильцы не могут увидеть нас вместе.
Мы едем долго и спокойно. Окно открыто, и я наслаждаюсь приятным вечерним ветерком. По радио негромко играют The Eagles. Мы почти не разговариваем, пока миль через сорок не оказываемся в пустыне. Но мы все равно настолько оцепенели, что с трудом осознаем, что собираемся сделать, и не может придумать как.
— Все деньги надо оставить при нем, — говорит Каллум.
Это я уже и так знаю, как бы ни было больно в прямом смысле слова выкинуть кучу купюр. Это грязные деньги, их могут отследить, мы не знаем, откуда они взялись и насколько опасно их хранить.
— Все документы тоже останутся при нем. Его телефон в «Платанах» и никак не укажет на нас, — добавляю я.
— Да, это так, — соглашается он, успокаивая себя повторением того, что мы уже и так знаем.
— Все будет хорошо, — произношу я в странном порыве говорить так, будто пытаюсь утешить расстроенного человека.
— Да, — бормочет Каллум.
Мы едем дальше в ночь и, когда понимаем, что вокруг ничего нет, только пустыня с редкими колючками, а горизонт поглотила тьма, решаем съехать с главной дороги. Проехав еще немного, останавливаемся возле скопления чахлых кустов и выключаем фары. Единственное освещение — море звезд. На одиноком участке шоссе нет ни одной машины, и мы достаточно далеко от основной трассы, чтобы остаться незамеченными в темноте… Наверное.
Никогда не задумываешься о том, сколько нужно времени, чтобы вырыть могилу. Такое просто не придет в голову, и кажется, будто это легко. А на самом деле уходят часы. А еще никогда не придет в голову взять с собой перчатки. Резиновые перчатки для прикосновений к телу — да. Но не рабочие. Двумя садовыми лопатами с деревянными ручками мы с Каллумом копаем с окровавленными руками, молча роем в кромешной тьме, слышно только наше дыхание и стук металла, входящего в землю.
Мы говорим редко и лишь о том, сколько еще времени это займет или сколько у нас воды, а потом, уже на рассвете, решаем, что яма достаточно глубока, а место удаленное, так что никто не заметит рыхлую почву.
Закончив, совершенно обессиленные, мы сидим на земле. Это ужасно. Как сказал однажды мой психотерапевт, травма живет в теле, и тогда я не совсем осознала, о чем он. Теперь я понимаю. Вес, запах, взгляд Эдди перед тем, как он рухнул, страх — все это теперь стало моей неотъемлемой частью. Это вписано в историю моей жизни, и я уже никогда не буду прежней. Больше уже не буду считать, что говнюк Рид и «Платаны» — это худшее, что может случиться. Теперь я живу с этим, ношу все с собой.
Я до сих пор невольно думаю о тысячах долларов в рюкзаке, похороненном вместе с Эдди, и мне становится не по себе. Тошно от того, что я так сильно в них нуждаюсь, и еще больше от того, что позволяю своему разуму беспокоиться об этом, когда я совершила нечто чудовищное и человек лишился жизни от моих рук.
Мы внимательно осматриваем все вокруг и убеждаемся, что ничего не оставили, а затем я выливаю последнюю воду на грязные руки и промываю несколько лопнувших волдырей. Ни один из нас не признает, но мы оба знаем, как глупо поступили, упустив это из виду, и теперь на наших истерзанных ладонях есть доказательства содеянного.
По горизонту тянется тонкая оранжевая полоска, пора уезжать. На обратном пути мы перебираем в памяти все события, каждую мелочь. Где мы были в пятницу вечером — повторяем рассказ Каллума Анне, которая знает, что он несколько часов проторчал в офисе, и говорим, что я плакала из-за Рида, это подтверждается моим безумным поведением следующим вечером. У нас есть истории о том, где мы находились сегодня вечером. Наши телефоны лежат дома. Я смотрела сериал и даже оставила телевизор включенным на случай, если кто-то подсмотрит, а Каллум проверял домашние задания и смотрел по телевизору бейсбол. Нас никто не видел. Все получится.
Но тут я беру свою сумку в надежде найти давным-давно забытый там пластырь, который теперь очень пригодился бы, и на пол машины выпадает мой мобильный.
— Что это? — спрашивает Каллум, услышав стук, и я в ужасе подбираю телефон, осознав свою чудовищную ошибку.
— О господи, — говорит он.
Но я уже все знаю. Если когда-нибудь полиция посмотрит в нашу сторону из-за фрагмента ДНК, который мы по глупости оставили, то в моем телефоне навсегда останется запись о том, что я была в пустыне через несколько часов после исчезновения Эдди… И если благодаря этому тело найдут, моя жизнь кончена.
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На следующий день я встречаюсь с Моникой за бранчем, как и обещала после своего побега, и рассказываю, о чем узнала. Я решаю наконец сказать ей, что у Генри был роман. После моих слов о школьнице, Касс и Розе и о том, что я понятия не имею, кто его возлюбленная и связано ли все это с его смертью, которую Моника все еще считает самоубийством, она настаивает, чтобы мы весь день провели в «Платанах» у бассейна, присматриваясь к местным женщинам.
Мне кажется, если бы я и рассказала кому-нибудь о том, что Генри не покончил с собой, то сначала родителям, а потом Монике, но почему-то не могу. Думаю, они вмешались бы. Сказали, чтобы я позволила полиции делать свою работу и уезжала из «Платанов», и, наверное, были бы правы. Конечно, они заверили бы меня, что я не подозреваемая, но я-то знаю, что это не так. Если все произошло здесь и связано с романом, о котором полиция не знает, то, находясь в этом месте, рядом с этими людьми, я сумею найти больше ответов, чем копы.
Может, я поступила безумно, не поделившись с полицией тем, что нашла в дневнике Генри, но я не готова. И если я действительно в списке подозреваемых, копы тоже многого мне не сообщают, поэтому, прежде чем меня начнут допрашивать или даже обвинять, я хочу сама докопаться до сути.
Мы с Моникой покупаем несколько банок «Маргариты» и пенопластовый кулер. Надеваем купальники и шляпы и впервые с тех пор, как я приехала, спускаемся к бассейну и ложимся под обветшалым зонтиком на пластиковые шезлонги вместе с остальными. С отвращением на лице Моника раскладывает слишком много полотенец, как будто все вокруг липкое и не соответствует ее стандартам. В общем-то, так и есть, но она могла бы и не демонстрировать это так явно.
Она целую вечность распыляет крем от загара, пока не скрывается в его облаке, и некоторые бассейновские девушки начинают переглядываться. Моника наконец садится, устраивается поудобнее, берет в руки банку с арбузной «Маргаритой» и оглядывается по сторонам через огромные солнцезащитные очки.
— Ну ладно, и что теперь? — спрашивает она, и я протягиваю ей листок бумаги и сажусь на край шезлонга, потягивая «Маргариту» через соломинку.
— Вот что-то вроде схемы квартир. Почтовые ящики находятся в корпусе возле офиса, так что я написала имена всех жильцов с номерами квартир, а затем поискала о них информацию в интернете.
— Господи, — говорит Моника, подняв брови. — Бо́льшая часть фамилий вычеркнута.
— Да. Если избавиться от мужчин — парня с татуированным лицом, Дэвида с кошками, Леонарда, Гордона, Барри… останется еще несколько других неподходящих, вроде парочки пожилых женщин. Мэри из сто девятой, Сильви из сто восьмой и она.
Я мотаю головой в сторону Бэбс, скользящей по воде на матрасе в виде единорога и потягивающей мартини. Они с Моникой уже знакомы.
— Ясно. Тогда почему не подходят другие женщины — Кристал, Гвен, Тина и Летти? — спрашивает Моника.
— Кристал — блондинка, Тина и Гвен… В лучшем случае русые, а не темные волосы… А Летти. Она почти постоянно курит на балконе. Прикуривает одну от другой, и я не могу представить рядом с ней Генри. Итак, у нас есть тройка лидеров. Касс, Роза и Джеки, — тихо говорю я.
— Так, и кто есть кто?
Сначала я киваю на Джеки.
— Девушка с подведенными глазами, в футболке «Харлей-Дэвидсон», — будничным тоном объявляет Моника.
— Она не в самом верху списка, — отвечаю я и перехожу к Розе. — А вот она — да.
Моника подавляет смешок.
— Та, что выглядит, будто собралась в церковь?
— Она тихая, привлекательная, просто в ней надо разглядеть естественную красоту. Хочется сделать что-то с ее волосами и приодеть. Она мила. И муж ее унижает. Вполне можно представить, что Генри решил ей помочь и у них завязались отношения. Не знаю. Я больше ничего не знаю.
Моника сжимает мою руку.
— Ладно, а кто Касс? В списке она в верхней тройке.
За бассейном, на лужайке со столиком для пикника, я вижу Касс. Она пытается распутать садовый шланг, но через мгновение сдается и пинает его, ругается, а потом идет в офис.
— Поговорив с ней, я пришла к выводу, что это не она, но я за ней наблюдаю, — поясняю я. — Глупо, конечно. Это может быть кто угодно. Просто мне кажется, что та женщина связана с этим местом.
Моника вздыхает, возвращает мне нарисованную карандашом схему здания, и мы смотрим, как один из детей бросает в бассейн упаковку крекеров. Бэбс истерически смеется, а Кристал кричит на ребенка и вылавливает пакет сачком для бассейна.
— Я не понимаю, — качает головой Моника. — Хотя, может, и понимаю. Кто это? — спрашивает она, оживляясь и поправляя грудь в купальнике.
Она смотрит на Каллума — тот сидит в шортах и футболке перед своей дверью и пьет пиво. Он опирается ногами о горшок с высохшим и посеревшим кактусом и листает что-то в телефоне. Моника замужем, но это не мешает ей при любой возможности привлекать внимание мужчин.
— Каллум. Он вроде как знаком с Генри.
Это все, что я ей говорю. Конечно, я не сообщаю, что мы оба овдовели и он некоторым образом помогает мне не утонуть, хотя я не очень хорошо его знаю. Просто меня держит на плаву это глубокое понимание и невысказанная общность.
Каллум встает, кладет телефон в карман и идет к офису.
— Так давай с ним поболтаем. Он живет здесь и знал Генри, вдруг он окажется полезным, — говорит Моника, и я понимаю, что ей просто хочется пофлиртовать, но, прежде чем успеваю ей помешать, она окликает Каллума:
— Привет, Коннор!
Она машет ему рукой, приглашая подойти.
— Каллум, — поправляю я. — Но давай не…
Каллум озирается, явно сомневаясь, что она обращается к нему, и неуверенно идет к нам.
— Привет, Анна, — говорит он, сунув руки в карманы.
Он выглядит так, будто предпочел бы оказаться где-нибудь в другом месте.
— Привет, я Моника. Приехала к Анне, посмотреть на ее… новое жилище.
— А, понятно, приятно познакомиться, — отвечает Каллум.
Моника подтаскивает к нам пустой шезлонг и хлопает по нему, а потом сует Каллуму в руки арбузную «Маргариту».
— Спасибо, но я…
— Ты же не занят. Мы видели, как ты пил пиво. Значит, не особо занят.
Она смеется и играет с волосами, ее откровенность, как всегда, зашкаливает. Моника найдет способ помочь мне выудить из Каллума нужную информацию, но я достаточно хорошо знаю свою подругу, и Каллум как раз из тех, кто ее привлекает. Ей нужно лишь получить улыбку или комплимент, она почувствует, что покорила его, и останется довольной. Она много раз это демонстрировала у меня на глазах.
— Ну… да. Ладно.
Он робко садится и берет коктейль. Меня это устраивает, потому что я хочу задать ему пару вопросов.
— Ты в последнее время не видел Эдди? Ну после…
Я неопределенно машу рукой в сторону бассейна, имея в виду «после того, как ты спас его сына и Эдди угрожал тебе», но по какой-то причине Каллум меняется в лице, словно вот-вот грохнется в обморок.
— Что? Я… Нет, а почему ты спрашиваешь?
По правде говоря, я спросила про Эдди, потому что он наверняка связан с Генри. Наркотики, угрозы, Роза. Эдди, конечно, ничего такого не расскажет, но как минимум ответит на невинные вопросы вдовы о погибшем муже. И тогда я хотя бы пойму, скрывает ли он что-то. А может, к моему удивлению, он что-то и расскажет. Что ему терять, если Генри больше нет и он не может ничего опровергнуть?
— Я просто задаю всем живущим здесь несколько простых вопросов, потому что хочу лучше понять, что произошло. С большинством я уже поговорила, но Эдди не видела несколько дней. Я знаю, что от него не стоит ждать ничего хорошего, но все равно хочу с ним поговорить.
— Ясно. — Каллум опять весь на нервах. — Нет, я его не видел.
— Мне кажется, я тебя уже где-то видела, — говорит Моника, кладя ладонь на его предплечье. — Ты занимаешься фитнесом? Выглядишь так, как будто занимаешься. Я хожу в зал на Эвервуд. Там еще есть милое кафе. Ты когда-нибудь там бывал? — спрашивает она, касаясь его колена своим.
Каллум косится на меня краем глаза, и я пытаюсь изобразить на лице извинения.
— Э-э-э… Нет.
— А в какой зал ты ходишь? — не унимается Моника, пухлыми губами потягивая коктейль через соломинку.
— Ни в какой.
Он не только не желает обратить на нее внимание, которого она так жаждет, но и явно думает о чем-то своем.
— Ой, да брось, ты наверняка куда-нибудь ходишь, — настаивает Моника.
Касс выходит из офиса с новым шлангом и возится с краном для воды на стене.
Каллум отдает Монике банку «Маргариты».
— Спасибо. Приятно было познакомиться, но у меня дела, — говорит он, встает и идет в сторону Касс, хотя она уже скрылась, утаскивая непослушный шланг.
Когда он уходит, Моника морщит губы и закатывает глаза.
— Ну прямо ослик Иа.
— Ага, — соглашаюсь я в надежде, что это поставит точку.
Так и происходит, потому что Моника плохо переносит, когда ее отвергают.
Еще через пару часов мы в основном говорим о том, что мать Стивена на следующей неделе наконец-то съедет из гостевого домика, и теперь эта ненормальная решила переставить всю мебель, чтобы позлить Монику. Кэти же осенью пойдет во второй класс, но ей не нравится учительница, которую Моника называет коровой, вдобавок она задала ребенку домашку на лето. Я возражаю, что это просто список для необязательного чтения, но Моника повторяет, что учительница — злобная старая корова.
Увидев мой список и описания, она потеряла интерес к местным женщинам, и обсуждение ей быстро наскучило. Справедливости ради, что тут можно сказать? У меня нет практически ничего, кроме догадок и безумных предположений, и чем она может помочь, кроме как составить мне компанию и выслушать? В сумерках Моника собирает пляжную сумку и «Маргариту» и отправляется домой, чтобы выяснить, приготовила ли свекровь ужин для Кэти и каким способом сегодня настраивала дочь против нее.
Когда мы прощаемся, я уже знаю, что пойду искать Каллума. Почему он обрывает Касс телефон? Это меня не касается, и я не буду спрашивать, но вдруг он что-нибудь сболтнет. И еще я хочу спросить об Эдди и Розе. И рассказать Каллуму о том, что обнаружила в дневниках Генри, вероятно, он что-то знает, что-то видел и может вспомнить, узнав правду об интрижке Генри.
Я не из тех, кто часто пьет. И уж точно не днем. Даже на бранчах с Моникой и девочками я обычно пила чай со льдом, но чем дальше погружаюсь в эту кроличью нору, тем чаще соглашаюсь, когда мне предлагают выпить, а здесь это случается частенько. Сейчас я выпила четыре арбузных «Маргариты» и, наверное, слишком пьяна, чтобы разговаривать с Каллумом, но по иронии судьбы достаточно храбра для этого, поэтому беру два пива из холодильника и снова появляюсь у его двери с небольшим подношением и просьбой уделить мне время.
Я чувствую себя идиоткой, явившейся без приглашения после того, как моя подруга пыталась его соблазнить. Когда открывается дверь, не похоже, что он очень рад меня видеть. Я даже не знаю, как прочесть его взгляд. Как будто он чего-то боится. В квартире жарища, и он пытается починить кондиционер.
— А, так у нас есть кое-что общее, — говорю я, когда Каллум приглашает меня сесть перед вращающимся рядом с диваном вентилятором.
— Он не справляется с жарой, — объясняет Каллум.
Взяв пиво, он опускается рядом со мной и на мгновение прижимает ко лбу холодную бутылку.
— Я не хотела тебе помешать, — говорю я, глядя на стоящий на полу кондиционер и разложенные инструменты.
— Я все равно не знаю, что делать, — отвечает он, и пару секунд мы молча сидим на жаре.
Слышны только стрекот сверчков за открытым окном и гул вентилятора. Время от времени налетает ветерок, шелестящий занавесками, но комнату он особо не остужает.
— Сначала я хотела извиниться за подругу, — говорю я.
— Ничего страшного, — улыбается он.
— Господи. Что с твоими руками? — спрашиваю я, заметив царапины и мозоли.
— Да так, ерунда. Просто, вытаскивая кондиционер, я уронил его и поранил руки, пытаясь удержать.
— Жуткая боль, наверное.
Но все-таки что-то в нем сегодня выглядит другим. Отчаяние кажется буквально осязаемым. Сломленность и напряжение должны бы послужить знаком, что следует оставить его в покое, но я этого не делаю, потому что сама в таком же отчаянии. Вдруг мы сумеем помочь друг другу.
— В общем, спасибо за вчерашний разговор о Генри. Тяжело не знать, что случилось, как вообще это могло произойти, и я просто должна была… — Умолкаю и вздыхаю. — Я нашла дневник Генри.
Каллум выглядит сбитым с толку.
— Что-что?
— Он вел дневник, не знаю зачем, и, в общем, я обнаружила, что у него был роман… Не просто роман. Генри любил кого-то.
— О господи. Мне так жаль, — говорит Каллум. — В смысле, настоящий дневник?
Его это явно смущает, потому что мужчины редко ведут дневник. Понимаю, почему это кажется необычным.
— Вообще-то, мы познакомились на занятиях по поэзии. Он был настоящим художником — тонко чувствовал. Нет ничего удивительного в том, что он вел дневник, — говорю я. — То есть, конечно, я была слегка шокирована, когда нашла дневник, но только из-за того, что в нем написано. Генри пишет, что влюблен и рисовал эту женщину около сотни раз. Возможно, это преувеличение, но мне нужно знать, кто она. Я не нашла ни одной женщины, которую он рисовал больше одного раза. Конечно, ты был не так близко с ним знаком, но, раз ты здесь живешь, может быть, ты… ну, например… что-то видел? Замечал его с кем-то?
— Боже, — говорит Каллум, потягивая пиво и откидываясь на спинку дивана. — После всего, что произошло, еще и это. Но разобраться тут непросто, ведь его обожали все бассейновские девушки, он рисовал детей, был дружелюбен со всеми, так что выбрать одну женщину, с которой он сблизился… Не знаю. Днем, когда он был здесь, я работал в школе, а вечером, когда я возвращался, он находился дома, с тобой, так что я, наверное, последний человек, способный это заметить. Ты спрашивала бассейновских девушек? Они торчат тут целый день и, похоже, наблюдают за всеми.
— Да. Они не смогли помочь. И у меня есть теория, по какой причине, — говорю я.
— Теория о том, почему бассейновские девушки не сумели помочь. — При этих словах он почти улыбается. — С удовольствием выслушаю ее.
Каллум встает, идет на крошечную кухню в нескольких шагах от нас и берет еще пива. В этот момент я замечаю шесть пустых бутылок в раковине и как быстро он выпил ту, которую я ему дала. Это подтверждает мое чувство, что он переживает нелегкие времена. Каллум слегка покачивается, когда садится обратно. Раньше он всегда держал все под контролем и тщательно выбирал слова, но сейчас кажется таким же пьяным, как и я. Не могу его винить.
— Я подумала, а не с Розой ли у него был роман.
Каллум смотрит на меня широко открытыми глазами, со смесью удивления и веселья, и мне даже кажется, что он старается не рассмеяться.
— Ясно, — говорит он. — Продолжай.
— Мы знаем, что Эдди — психопат, так? Что, если Генри пытался помочь ей и они сблизились? А потом Эдди узнал об этом и…
Я умолкаю.
— И что?
И в эту секунду я решаю рассказать ему все. Мне необходимо кому-то рассказать, иначе этот груз меня задушит.
— А если Эдди отомстил?
— Анна, я… Я не знаю, что…
Он мягко пытается спросить, какое это имеет отношение к самоубийству, и тут я признаюсь:
— Полиция считает, что это может быть убийством, а не суицидом.
Я произношу это так, словно еще осталось место для сомнений, хотя полиция уверена, что Генри убили. Быть может, я просто не готова заявить это с неоспоримой уверенностью.
— Господи. Что?!
Каллум перемещается к краю дивана, и на мгновение мне кажется, что он хочет взять меня за руку, но останавливается.
— Учитывая послужной список Эдди и роман, такое вполне возможно. Конечно, это всего лишь теория, но больше у меня ничего нет. Боже, чем чаще я произношу это, тем сильнее мне кажется, что я схожу с ума, — говорю я, ставлю пиво на кофейный столик и тру глаза ладонью.
— Господи, нет. Я про то, через что ты прошла. Просто… не могу в это поверить. Вполне понятно, почему ты пытаешься выяснить, кому он перешел дорогу. Я считал, дело закрыто. Убийство, кто бы мог подумать? Господи. — И тут он кладет руку мне на колено. — Мне так жаль. Не могу представить, что ты чувствуешь, — говорит он, и я опускаю свою ладонь поверх его.
Всего минуту я наслаждаюсь утешительным прикосновением, а потом Каллум неловко отстраняется. Откидывается на спинку дивана и вздыхает.
— Роза мне кажется последним человеком, способным завести роман на стороне, — говорит Каллум в стиле пьяного сыщика.
— Тихони умеют удивлять, — возражаю я, и он улыбается.
— Возможно, ты права. Но давай пока считать, что это не она. Я как раз хотел снова извиниться за то, что упомянул ту старшеклассницу, так что, пожалуйста, не делай поспешных выводов.
— Нет, я виделась с той старшеклассницей, и она рыжая. А у женщины, с которой у него был роман, темные волосы — либо темно-каштановые, либо черные.
Каллум выпрямляется и хмурит брови, но потом возвращается к теме.
— Так вот почему Роза, — говорит он.
— Или Касс, — добавляю я, чтобы посмотреть, начнет ли он защищаться, а может, выдаст информацию. — Вы с ней, похоже, близки. Ты точно никогда не замечал ничего такого?
— Мы не близки. Нет, не так — она была очень добра, когда умерла Лили. Подправила цифры, чтобы скостить мне плату за месяц аренды, и попросила всех жильцов пару недель приносить мне еду. Никто ее об этом не просил, она просто решила, что так надо, понимаешь? И вот однажды она рассказала мне о своем бывшем и проблемах с деньгами. Тогда я попытался ей помочь. Просто выслушал и согласился, что мужчины — мерзавцы. Вот, собственно, и все. Мне кажется, что в тех разговорах, когда она рассказывала о — как там его… — Риде, она призналась бы. Упомянула бы о другом возлюбленном, особенно если это не какая-то случайная интрижка. А ты говоришь, что речь о любви, и я просто…
— Может, ты и прав. Я видела в ее телефоне кучу пропущенных звонков от тебя, когда забирала из участка, вот и подумала, что вы близки, — продолжаю я, все еще надеясь выудить что-нибудь еще, вдруг он проговорится.
— Касс просила проведать ее, потому что в тот вечер собралась на вечеринку, где будет ее бывший, и, когда она не пришла домой и не ответила на мой звонок в одиннадцать вечера, хотя сама просила позвонить и спасти ее при необходимости, я забеспокоился. Как любой нормальный человек. Вот и все.
В его словах есть смысл, и он вовсе не обязан мне ничего объяснять. Я просто хотела убедиться, что он ее не прикрывает. Не знаю, каким образом, но этот роман наверняка связан со смертью Генри, так что, по крайней мере, тут могла быть ниточка, за которую стоило потянуть, но нет. Я склоняюсь к тому, что это не Касс. Как-то не вяжется.
— А как насчет Моники? — спрашивает Каллум.
— Хм…
— Пойми меня правильно, я не хочу сказать ничего такого, но она… довольно откровенно вела себя со мной через пару минут после знакомства. А когда я встал, даже схватила меня за задницу, так что…
— О боже, нет.
Он тут же извиняется.
— Нет, не извиняйся. Я прекрасно понимаю, почему ты так говоришь. Но просто… Она замужем. Да, она ведет себя вот так, но это совершенно безобидно. Для Генри Моника была как сестра. Если честно, она ему не особо нравилась. Он считал ее раздражающей и эгоцентричной. Нет. Я никогда бы…
Но я умолкаю и впервые размышляю о такой возможности.
— Ладно, — говорит Каллум. — Ты права. Я лишь пытаюсь помочь. Я ее не знаю и уверен, что ты права.
— Да. Точно. Это не она.
Он придвигает по кофейному столику еще одно пиво. Я с улыбкой беру его. Каллум улыбается в ответ.
— Прости, — говорит он.
— Не извиняйся. Я уже не знаю, что и думать.
— Я хорошо понимаю твои чувства. Ну, конечно, по-другому… Когда умирает любимый человек, это кажется совершенно немыслимым, все вокруг больше не выглядит… реальным. Все теряет смысл. Ты живешь, пытаясь протянуть еще один день. Бо`льшую часть времени даже не знаешь как. И хочешь лишь одного — спать, а когда просыпаешься, не сразу вспоминаешь, что произошло, и теперь твоя жизнь стала вот такой, а потом переживаешь все заново, как будто это произошло только что. Я знаю. Понимаю.
Он и правда понимает. Каллум единственный, кто понимает, — не мои родители, не друзья или полиция. Только он, мы вместе разделяем ту же боль. Не пытаясь сдержаться, не задаваясь вопросом, как поступила бы, если бы не напилась, я, к собственному удивлению, наклоняюсь и целую его.
На мгновение Каллум деревенеет, и я понимаю, что шокировала его, но затем он целует меня в ответ. Я обхватываю его за плечи, и он прижимается ко мне. Кажется, я делаю что-то ужасно неправильное, но в то же время такова глубокая человеческая реакция на боль и предательство, и мне все равно, что это ошибка.
Он стягивает через голову мою блузку, и мы прижимаемся друг к другу, как два несчастных, одиноких существа. Каллум целует меня крепко и страстно, а потом отстраняется. Раз — и все.
— Боже мой, — говорит он, и я быстро отодвигаюсь.
— Что? Что не так?
— Не понимаю, что я делаю. Прости. Я… Я просто не могу.
— Конечно. Я понимаю.
В груди растет узел вины. Каллум не готов, в отличие от меня. Что это говорит обо мне? Конечно, он не готов. Он явно сломлен. Я тоже была бы такой, если бы не узнала о романе Генри. Возможно, это скорее месть, чем желание. Но не важно, мне все равно стыдно. Я надеваю блузку и встаю.
— Прости, — говорю я, собирая вещи.
В голове гудит от выпитого, жары и желания.
Каллум встает и подходит ко мне.
— Пожалуйста, пожалуйста, не извиняйся. Просто сейчас не время, — говорит он, и я киваю.
— Конечно, — повторяю я. А что еще сказать? — Спасибо, что поговорил со мной. Это помогло.
Я выбегаю за дверь и тут же начинаю плакать. Даже не знаю почему. Из-за унижения, потому что меня отвергли, или из-за отчаянного одиночества и желания близости, которая мне недоступна?
Вернувшись в квартиру, я бросаю сумку на кухонный стул и с силой скидываю босоножки, мне нравится, как они стукаются об стену. Сижу и смотрю на коробки с вещами Генри. И вдруг непонятно откуда появляется одна мысль.
Полиция запросила биллинг его звонков и сказала, что их получение займет какое-то время, его телефон так и не нашли… Но почему я не могу просто посмотреть сама? Как это до сих пор не пришло мне в голову? Наверное, потому, что, когда речь шла о самоубийстве и депрессии, это не казалось чем-то значимым. А с тех пор как я узнала об измене, все пошло кувырком. Но, черт возьми, разве есть какая-то причина, по которой я не могу посмотреть его звонки? У нас общий контракт на телефон. Конечно, могу.
Я достаю из холодильника кувшин с лимонадом и пью пару стаканов, чтобы протрезветь, собраться с мыслями и остыть от адской жарищи в квартире Каллума. Затем сажусь за кухонный стол. Наверное, это будет непросто и займет много времени, но, когда я захожу в личный кабинет и запрашиваю выписки за месяцы, предшествовавшие смерти Генри, они оказываются на месте. Так просто. Невероятно.
Я просматриваю номера. Конечно, имен там нет, так что приходится сверять их с моими контактами. Как только я набираю телефон на своем мобильном, тут же высвечивается имя. А если нет, то гуглю номер.
Я начинаю за несколько недель до смерти Генри. В основном там номера арт-галерей, и парочка мне знакома. Аптека, несколько друзей, гораздо больше доставок из «Пиццы-пэлас», чем я могла вообразить, а потом один номер, от которого у меня останавливается сердце.
Моника. За неделю до смерти он звонил Монике четыре раза за два дня. А она ему — пять раз.
Я нервно сглатываю. Сердце пульсирует где-то в горле, в ушах шумит кровь. С какой стати ему звонить Монике? За годы нашей совместной жизни у них не было причин разговаривать. Они даже не нравились друг другу. Что это значит?
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С телефоном я ошиблась, признаю. Но план заключался в том, чтобы ко мне не возникло никаких вопросов. Я выливаю остатки вчерашнего кофе из кофемашины в чашку со льдом и делаю пару глубоких вдохов и выдохов.
У полиции нет причин думать, что я вообще знакома с Эдди, добродушные кивки на парковке в качестве приветствия и вручение в офисе посылки из «Федекса» не в счет. Не стоит так переживать. Ладно, возможно, мы не слишком хорошо справились и оставили зацепки, но следует мыслить рационально — нет никаких причин связывать меня с Эдди Бакко. В его окружении много всякой швали, и полиция, вероятно, сочтет это внутренней разборкой, связанной с наркотиками, как только узнает, кто он такой. Если его вообще найдут.
Мне предстоит заменить жалюзи в сто шестой и подлатать гипсокартон в сто девятнадцатой, и я сказала Синатре, что он может пойти со мной, поэтому теперь придется уж как-нибудь сделать вид, будто все в порядке, и вести себя как ни в чем не бывало.
Собираясь открыть офис, я пересекаю настил у бассейна, сжимая в руках кофе и не поднимая головы. Понимаю, что уже выгляжу нелепо и подозрительно. Поэтому я вскидываю голову, чтобы улыбнуться Бэбс, болтающей возле бассейна, и тут вижу нечто неожиданное. Бэбс, Кристал, Джеки, даже Тина и Мэри сгрудились в кучку и молчат. А они никогда не молчат, да и позы какие-то сгорбленные и странные.
Из квартиры выходит Каллум, запирает дверь, перекидывает сумку через плечо и идет к машине, а потом, увидев женщин, резко останавливается. Заметив это, я тоже резко торможу и наблюдаю за ним.
Когда Мэри садится, я вижу в центре группы Розу, она сидит на своем обычном складном стуле у карточного стола, но сейчас у нее на плече рука Бэбс, и Роза плачет. Твою ж мать.
Каллум видит меня, и мы обмениваемся взглядами. Мы не знаем, что делать, но главное — вести себя как обычно, поэтому он сжимает ремешок сумки и быстро идет к машине на парковке.
Я продолжаю свой путь к офису, чтобы отпереть дверь. Роняю ключи, и их звон привлекает внимание Джеки. Она оглядывается и строго качает головой. Выпячивает нижнюю губу с выражением, означающим: «Случилась неприятность». Я должна подойти, верно? Вести себя нормально — значит проявить интерес, ведь так? Конечно. Да. Поэтому я кладу вещи, беру инструменты и иду к девочкам со всей возможной непринужденностью.
— Что происходит? В чем дело? — изображая дурочку, шепчу я Джеки, стоящей с краю.
— Я тебя провожу, — говорит она, видя в моей руке ящик с инструментами.
Мы идем к сто девятнадцатой, и Розу утешают другие. Отойдя подальше, Джеки сообщает:
— Эдди пропал.
— Что?! — охаю я.
— Ага. И это удивительно, потому что он ведь особо не звонит Розе, когда уезжает. Мы всегда шутим, что на самом деле он уезжает к другой семье. Хотя сейчас это звучит ужасно, прости. Ну мы, конечно, не говорим такое при ней. В общем, уже прошло несколько дней, а он даже ни одного сообщения не прислал. А потом она хотела достать что-то из его пикапа и увидела там телефон. Никто не уедет без мобильного.
— Господи, какой ужас, — отвечаю я и жду, что еще она расскажет.
— Да, но потом… Боже мой, ты просто не поверишь. Я и сама не верю.
— В чем дело? — спрашиваю я, пытаясь не выдать нетерпение.
— Роза позвонила в транспортную компанию, в которой он работает, чтобы его попытались найти, узнать, что случилось. А ей сказали, что никогда о нем не слышали! Человек с таким именем там не работает. Я всегда знала, что он нечист на руку. Прости, неуместно так говорить, но это правда. Постоянно ей врал. Он даже там не работает! Просто испарился.
— Безумие какое-то… И Роза заявила о его исчезновении?
— Да. Сегодня утром.
Это важно, потому что Роза не стала бы объявлять его пропавшим, если бы знала, кто он и чем занимается. А не убьет ли ее картель за то, что привлекла внимание полиции к Эдди? Не станет ли она мишенью? Если Роза в курсе, то никогда не впутала бы полицию. А значит, она не знает, кто он на самом деле. Возможно, он вел двойную жизнь, и Роза служила прикрытием, не подозревая об этом. Вот черт.
— Какой кошмар, — говорю я.
— Ну как сказать. — Джеки открывает лежащий у нее в сумке пакет с пончиками и набивает ими рот. — Извини, было бы грубо есть на глазах у Розы, а я умираю с голода.
Если возможность посплетничать и перекусить сделает Джеки разговорчивой, я намерена выудить из нее всю возможную информацию.
— Ты о чем?
— Ну, конечно, это кошмар. Конечно. Просто… Кристал несколько раз замечала у Розы синяки и все такое, и у меня возникло чувство, что причина в Эдди. Доказать я это не могу. Но он никому не нравился. В смысле, надеюсь, он жив, но, если он откинул копыта, может, это и не самое худшее, что могло с ней случиться. Но ты этого от меня не слышала, — добавляет она.
— Да. Конечно. Ох, даже не знаю, что сказать. Как она? Глупый вопрос, конечно, ей плохо.
Джеки съедает последний пончик с сахарной пудрой и вытирает руки.
— У нее есть мы, девочки, но не знаю. Мне лучше вернуться. Надеюсь, скоро появятся новости. — Она сжимает мой локоть, собираясь уходить, но останавливается. — Господи, что у тебя с руками? — спрашивает она.
Я машинально отдергиваю покрытые волдырями ладони, что, несомненно, выглядит подозрительно, но сделанного уже не воротишь. Прежде чем я успеваю ответить, она говорит:
— Ты слишком много ими работаешь.
Потом она уходит, а я оцепенело бреду к сто девятнадцатой квартире.
Каллуму я не звоню. Ни звонков, ни сообщений, как мы договорились. Он будет с ума сходить весь день. Ну и ладно, это не моя проблема. Мы ведь знали, что когда-нибудь Эдди объявят пропавшим. Человек не может просто испариться, но полиция не узнает, когда именно он исчез. А теперь еще открылось, что его работа была фальшивкой, он лгал о том, чем занимается и с кем проводит время, и это хорошо. Хорошо. Нет причин для паники.
Конечно, мы с Каллумом поняли, что работа дальнобойщика — лишь прикрытие, но, если он годами лгал, уезжая незнамо куда на несколько недель, что ж. У кого угодно могла быть причина его убить. Мы ничего не знаем про его другую жизнь. А полиция может полностью переключить внимание на что-нибудь далекое от «Платанов» и меня. Наверняка так и будет.
Я пытаюсь сосредоточиться на том, чтобы вести себя как ни в чем не бывало, и тут вижу Фрэнка с новыми инструментами в поясе, который он соорудил из кухонного фартука Мэри.
— Доброе утро, — говорю я и стучу в дверь сто девятнадцатой, прежде чем открыть ее, хотя парень с татуированным лицом дал мне разрешение войти и сказал, что будет на работе.
— Доброе утро, Касс. Я пришел пораньше.
— Хорошо. И выглядишь отлично. Готов?
Он кивает, и мы входим.
В стене рядом с входной дверью дыра. Я велю Фрэнку ее рассмотреть.
— Как думаешь, чем займемся первым делом?
— Хм… Надо прорезать вокруг дырки квадрат, чтобы сделать заплатку, — отвечает он.
По словам Мэри, всю неделю он смотрел обучающие видео на «Ютубе».
— Ты почти прав. Сначала используем детектор проводки, чтобы проверить, не перережем ли мы какие провода, а затем именно так и сделаем. Приступай.
Я вручаю ему детектор.
— О да! — восторженно откликается он.
Ему не терпится научиться чему-то новому, и у меня на душе слегка теплеет. Немного поработав, он садится на перевернутый ящик из-под молока и задумчиво пьет теплый «Доктор Пеппер».
— А вы знаете, что один жилец пропал? — спрашивает он, и я каменею.
Я продолжаю закреплять на стене заплатку.
— Да.
— Он был так себе, но все равно печально, что он пропал.
— Что значит «так себе»? — спрашиваю я, пытаясь сохранять равнодушие в голосе.
— Ну не знаю. Был не очень любезен с людьми. Думаете, кто-то его убил?
Я роняю нож для гипсокартона, едва не попав по ноге, но Фрэнк, похоже, этого не замечает.
— С чего ты так решил?
— Ну детей похищают и иногда находят, но когда пропадают взрослые — это потому что их убили, ведь так?
— Блин, Синатра, бабушка Мэри не говорила тебе, что ты смотришь слишком много детективов?
— Я смотрю «Файлы нераскрытых дел», — сообщает он. — И еще говорят, что виноват обычно муж или жена. Думаете, его убила Роза? — с широко открытыми глазами спрашивает он — эта мысль явно только что пришла ему в голову.
— Нет, я так не думаю, — с колотящимся сердцем говорю я.
Я стараюсь стоять к нему спиной и сосредоточенно работать, чтобы он не заметил красные пятна у меня на груди.
— Да, наверное, вы правы. Она милая. Однажды дала мне готовый ланч в коробке. С пиццей. И еще там был сэндвич, но не с индейкой, так что это было круто.
— А знаешь что? — говорю я, отчаянно желая сменить тему. — От твоих слов у меня проснулся аппетит, а я задолжала тебе «Макдоналдс». Что скажешь?
— Правда? — говорит Фрэнк, вставая. — Но вам необязательно это делать. Бабушка Мэри говорит, что я не должен отнимать у вас время, когда вы работаете, и я обещал, что не буду.
— Ты совсем не отнимаешь у меня время. Ты мне очень помогаешь, поэтому заработал обед, а бабушке Мэри мы принесем мороженое.
— И Розе. Ей точно пригодится мороженое.
— Да, согласна.
Я нервно сглатываю и вытираю потные ладони о джинсовые шорты.
Когда мы приезжаем из «Макдоналдса», счастливый Синатра, кайфующий от сахара, идет раздавать мороженое, а я возвращаюсь в офис. В щели над дверной ручкой торчит конверт.
Не знаю, почему при виде него я замираю. Скорее всего, кому-то в ящик бросили чужое письмо и его вернули, чтобы оно попало адресату. Такое уже случалось. Обычно жильцы оставляют письма на почтовых ящиках или под дверью, но ничего странного тут нет. Однако мне все равно это кажется подозрительным. И мне страшно открывать письмо.
Я внимательно осматриваюсь — не наблюдает ли кто. Даже не знаю почему. Просто сейчас у меня ощущение, что за мной наблюдают. Я веду себя как параноик, но это вполне объяснимо. Кто бы ни был параноиком на моем месте? Хватаю конверт и распахиваю дверь. В офисе тихо, и в воздухе еще витает не слишком сильный запах чистящего средства.
Я сажусь за стол и открываю письмо. Оно написано от руки печатными буквами. И от выведенных в нем слов у меня замирает сердце. Дрожащие руки не могут удержать листок, и он летит на пол. Когда я поднимаю его, то замечаю на обратной стороне карту. Я сажусь и перечитываю письмо еще раз.
«Я знаю, где ты его закопала», — начинается записка, и слезы ужаса и паники застилают мне глаза, так что слова расплываются.
«Надо было быть повнимательнее или отъехать подальше на пару миль, тебе следовало заметить, что ты не посреди пустыни, а на окраине города. В том месте, где ты копала, собираются построить новый жилой комплекс. Очень глупо».
Несколько раз моргаю, глядя на записку. Наверное, я никогда еще не пребывала в таком оцепенении. Я как будто не могу вынести еще и это, не в силах даже физически отреагировать. В голове крутится мысль: кто может знать? Кто может знать, что мы сделали? Как? Мы были осторожны. Никто за нами не следил. Как, черт возьми, кто-то узнал место? Но вот оно, на карте. Мы сглупили и не увидели, что до города рукой подать…
Да кто вообще пользуется картами? Я даже не знаю, что означают эти точки! Нам казалось, что мы посреди пустыни. Ехали туда целую вечность. И надо же было такому случиться, что если бы мы проехали еще пару миль, то оказались бы в центре какого-то городка. Вот уж повезло так повезло, мать твою!
Я встаю и пытаюсь дышать, комкаю листок и швыряю его в порыве ярости. Кто мог узнать? Почему он просто меня не выдал? Зачем это писать? Это что, пытка, кто-то хочет посмотреть, как я мучаюсь за то, что совершила? Вот для чего все это?
Я не могу сказать Каллуму. Он потеряет рассудок, ему и без того с трудом удается сохранять хладнокровие. Я сама разберусь. Кто бы это ни был, я должна быть на шаг впереди. У кого-то есть доступ к моему телефону? Это единственный способ узнать, верно? Машин там не было. У кого может быть доступ к моему телефону? Я расхаживаю по офису и ломаю голову, кто это сделал и по какой причине, но не нахожу ответа. Однако что-то же надо предпринять.
Надо переместить Эдди. Вот и все. Я просто… перевезу его. И на этот раз все сделаю правильно. Оставлю телефон дома. Скажу всем, что еду ночевать к отцу и вернусь утром, чтобы никто не гадал и не строил предположений… а потом поеду на север. Да. Так и следовало сделать с самого начала.
До Дуранго в штате Колорадо всего несколько часов езды на север, и там настоящие зеленые деревья, горы и реки, а не бесплодный ландшафт. Бесконечное количество способов спрятать тело, а не только песок, глина и плоская местность. Там никто не собирается строить жилые дома. Я знаю это место. Знаю, что нужно сделать. Времени на раздумья нет. Этот человек может сдать меня в любой момент. Я должна его опередить.
Когда около трех часов возвращается Каллум, моя машина собрана и готова к отъезду. Он входит в офис, плохо изображая человека, зашедшего за посылкой. Вот же придурок. Почему он не может просто вести себя естественно?
— Да входи же, — говорю я, он нервно проскальзывает внутрь и закрывает за собой дверь.
— По пути сюда с парковки я уже услышал сплетни. Так, значит, он официально числится пропавшим? — спрашивает он спокойнее, чем я ожидала.
— Да, Роза заявила в полицию.
Я рассказываю ему о том, что Эдди не работал дальнобойщиком, и мы оба согласны — в случае чего это только нам на пользу.
— Ну мы знали, что это произойдет. Мы выиграли несколько дней. Похоже, Эдди уже вызывает много подозрений, — говорю я.
— И все, что найдут в его телефоне из пикапа, будет нам на руку. Наверняка там что-то ужасное, не имеющее к нам никакого отношения, так я думаю. Пока что все складывается отлично.
Боже, если бы он только знал.
— Слушай, — говорю я, запихивая в стоящий на столе красный переносной холодильник несколько сэндвичей и бутылки с водой. — Мне надо повидаться с отцом. Я уеду до завтрашнего вечера. Он плохо себя чувствует.
Каллум краснеет, его плечи напрягаются.
— С отцом.
— Да, а что?
— Ты же не… Ты же не сбегаешь из города? Ты…
— Что?! Какого хрена? Нет. Хотя было бы здорово, — рявкаю я.
— Ну ладно, прости. И говори потише, — шепчет он, прикладывая палец к губам.
— Ты серьезно? Думаешь, я настолько тупая, что могу нарисовать мишень у себя на спине? Эй, кое-кто сбежал из города, никому не сказав, причем в тот самый день, когда исчез этот парень. Ну да, конечно.
— Ладно. Я просто не ожидал, что ты уедешь.
— Просто навещу отца и завтра вернусь. Я уже сказала жильцам. Если возникнут проблемы с сантехникой, пусть вызывают водопроводчика. А остальное может и подождать полдня.
— А, ну хорошо, только возвращайся поскорее, потому что, если что-нибудь… ну… случится, а мы не можем перезваниваться или переписываться… Даже не знаю. Мы просто должны держаться вместе.
— Хочешь поехать со мной? — спрашиваю я, зная, что такого не будет.
— Это будет выглядеть совсем странно, так что нет. Но я серьезно. Возвращайся быстрее.
— Боже мой, Каллум. Я вернусь, — говорю я, он неуверенно кивает, выходит через главную дверь, и я закрываю ее.
И тут меня впервые осеняет: а что, если я не вернусь? А если на этот раз я возьму те деньги (все они завернуты в полиэтилен и надежно спрятаны в рюкзаке Эдди) и просто исчезну?
Во время долгой поездки по пустыне я не перестаю об этом размышлять. Стекла опущены, по радио играет песня Джорджа Стрейта, иногда прерываемая скрежетом. Такое ощущение, что случился апокалипсис, а меня здесь забыли. Темнота и полная тишина. Я пытаюсь отвлечься и переключаюсь на другую станцию. Ведущий ток-шоу дает звонящим слушателям кошмарные советы о том, как справиться с бунтующим подростком. Я переключаюсь на станцию «Иисус», где священник читает проповедь. Несколько минут я слушаю, что «расплата за грех — смерть», и решаю, что лучше тишина, чем радио.
Еще раз прокручиваю в голове свои действия. Я выстлала багажник изнутри толстым полиэтиленом и приклеила его по краям для герметичности. Тело уже завернуто в полиэтилен и обмотано скотчем. У меня есть садовые и резиновые перчатки. Я остановлюсь в мотеле на полпути от границы Колорадо до Санта-Фе, чтобы принять душ и переодеться, и заплачу наличными, а одежду на всякий случай оставлю в мусорном баке где-нибудь по дороге. Я не до конца понимаю, что такое следы ДНК, но рисковать не собираюсь.
Когда я подъезжаю к месту, где мы его похоронили, меня бросает в дрожь, из-за волн тошноты приходится схватиться за ручку двери и глубоко вдохнуть, чтобы успокоиться.
Какие же мы идиоты. На главной дороге четко видны следы наших шин. Почва глинистая, а дождя не было. Явные улики. Повезло, они здесь всего пару дней. Ни у одного водителя не было бы причин тут останавливаться. Вдоль всего шоссе видны следы шин в тех местах, где люди останавливаются по той или иной причине, но сейчас, посмотрев на это место новыми глазами, кажется, что мы оставили след из хлебных крошек, ведущий прямо сюда, если кто-нибудь вдруг заглянет — например, если каким-то образом получил доступ к моему телефону. Проклятье. Что я вообще делаю? Это безумие.
Дышу. Я не буду плакать. В данный момент у меня нет другого варианта, надо просто сделать это. Но все происходящее настолько сюрреалистично, что пейзаж по краю зрения выглядит почти мультяшным. Он не похож на реальность, слишком причудлив, чтобы быть ей, но вот она я, стою здесь.
Земля на этот раз мягкая и рыхлая, нет ощущения, что копаешь бетон. Слава богу, это не идет ни в какое сравнение с теми усилиями, которые потребовались в прошлый раз. И я рассчитывала на это, чтобы проделать все в одиночку. Эдди не очень крупный, и могила неглубокая, но я все равно не знаю, как мне это удастся, я просто должна каким-то образом справиться.
Я снова молча копаю в жарком вечернем воздухе. На этот раз мои сила и решимость проистекают из ужаса. А вдруг в любой момент появится кто-нибудь из картеля и с радостью начнет пытать меня водой или вырывать ногти щипцами, вместо того чтобы просто казнить, мгновенно и эффективно. Я работаю максимально быстро и стараюсь дышать ровнее, хотя почти задыхаюсь.
Эдди закопан позади огромных кустов, закрывающих дорогу, и я не сразу понимаю, что появившийся огонек — это фары машины, приближающейся с востока, и начинаю паниковать. С трудом удерживаюсь от того, чтобы меня не стошнило — ведь тогда я везде оставлю свою ДНК. Я бросаю лопату за кустами и мчусь к своей машине, стоящей футах в тридцати-сорока от дороги — ближе, чем в прошлый раз. Я припарковалась в этом месте, чтобы, если кто-то проедет мимо, машина не выглядела странно — как будто я, как обычно бывает, остановилась из-за проблем с автомобилем, расплакавшегося ребенка, ссоры с супругом или еще чего-нибудь, а не как в прошлый раз, когда мы просто съехали в пустыню, потому что полные идиоты и плохо разбираемся в том, что делаем.
Я сижу в машине и… Господи. Точно, у меня же нет телефона. Надо притвориться, что я пытаюсь найти маршрут — на случай, если этот человек остановится. И тут я вижу, кто это.
Матерь Божья! Вспыхивает красный свет, и машина тормозит. Это полиция. Самая настоящая полиция. Меня сейчас стошнит. Точно стошнит. Я достаю из бардачка картонный стаканчик и выблевываю в него остаток диет-пепси, а потом закрываю крышкой и сдерживаю слезы. Коп стучит мне в окно. Надо что-то придумать, и быстро.
— Здравствуйте. У вас все в порядке?
— Да. Да, конечно. Все отлично.
«Господи, хватит болтать», — мысленно умоляю я себя.
— Вы заблудились? Шина спустила?
— Нет. Все прекрасно.
Что бы придумать? Почему я здесь?
— Можно посмотреть ваши права и документы на машину? — просит он и наверняка видит, как дрожат мои руки, когда я вручаю ему документы.
Коп скрывается в своей машине минуты на три, и они кажутся часами.
Цепенею. Затекает шея, а во рту так пересыхает, что я не могу говорить. Я подумываю открыть дверь и сбежать. Как нелепо — представляя, как я бегу посреди пустыни незнамо куда, а за мной гонится полицейский, я почти начинаю смеяться. Или плакать. Вообще-то, мне кажется, я вот-вот закричу. Я испытываю непреодолимое желание заорать как безумная, чтобы он отвез меня в психушку. Господи, помоги. Что мне делать?
Я должна признаться, пока он не обнаружит труп. Я могу сказать правду. Мы испугались… мы…
Он возвращается и отдает мне права.
— Так что вы здесь делаете, если у вас не спустило шина?
— Это незаконно? — спрашиваю я.
— Нет. Но я должен убедиться, что все в порядке. С вами больше никого нет? Например, в багажнике? — спрашивает он, а потом улыбается.
— А, так вы думаете, что меня похитили или что-то в этом роде? Да? Нет. Я встречаюсь здесь с женихом. Понимаю, звучит странно, но мы живем в разных городах. Я в Альбукерке, он в Амарилло. А вы знаете, что здесь построят новый жилой комплекс?
Он немного смягчается.
— Я слышал об этом, да. Класса люкс, с бассейном в каждом дворе, как говорят.
— Точно. И мы хотим купить. Скоро закладывают фундамент, поэтому иногда, чтобы не ехать совсем далеко, мы просто встречаемся здесь. Нам нравится лежать на капоте машины и представлять новую жизнь в новом доме. Это странно, но поездка и правда долгая, сами понимаете. Иногда это просто приятно, — говорю я, пот стекает по спине и щекочет подмышки.
— Мне кажется, это звучит мило. В основном я останавливаю здесь за вождение в нетрезвом виде и превышение скорости, так что всего вам хорошего. Хотите, подожду здесь вместе с вами, пока он не приедет? — спрашивает он, озираясь, словно мне грозит опасность, пока я в одиночестве.
— Нет-нет. Спасибо, но мне надо проехать еще пару миль. Я остановилась, чтобы уточнить маршрут. Здесь все выглядит одинаково, мне просто хотелось убедиться, что я сверну в нужном месте.
Коп прикасается к фуражке и хлопает по крыше моей машины.
— Хорошо, мисс. Приятного вечера. И удачи с домом.
— Спасибо, до свидания, — запинаясь, отвечаю я и закрываю окно. Когда он отъезжает, и габаритные огни его машины тают вдали, я начинаю выть до боли в ребрах.
В кого я превратилась? Почему лгу с такой легкостью? Моя жизнь, привычная жизнь сейчас чуть не закончилась. И я кричу. Кричу изо всех сил, до хрипа, и бью кулаками по рулю, а потом, когда проходит достаточно времени и я уверена, что коп не вернется, выхожу из машины и возвращаюсь к работе.
Самое трудное — соорудить нечто вроде пандуса, по которому я смогу тащить Эдди. Мне удается ухватиться за петли скотча вокруг его лодыжек, я сажусь на землю, упираюсь пятками и подтягиваю его короткими рывками. Это утомительно, и, чтобы засыпать яму и прикрыть вырытый склон, уходит больше времени, чем я рассчитывала, но к полуночи я снова на шоссе, направляюсь к границе Колорадо.
К своей цели я подъезжаю уже почти в пять утра. Я помню это место с детства. К югу от Дуранго. Мы ехали в гости к моей тете, живущей там. Мне было лет одиннадцать, и мы разбили лагерь рядом с национальным парком, где было так красиво. Совсем не похоже на плоский бурый пейзаж, к которому я привыкла. Горячие источники привели меня в восторг. Сначала я испугалась, когда отец сказал, что я сварюсь до смерти, если полезу в них, но, увидев, как в них купаются другие семьи, я тоже решила попробовать, и это оказалось волшебно. Я никогда не видела ничего подобного. Странно, но я помню, что после этого перестала доверять отцу как прежде. Может, он и пошутил, но мне казалось, что меня обманули, потому что он внушил мне страх и считал, что это смешно. Не знаю, почему я вспомнила об этом именно сейчас.
Тогда с нами еще была мама, и мы поставили оранжевую палатку. Вместе жарили маршмеллоу на палочках, пока они не загорались и не чернели. Мама говорила, что пользоваться палочками негигиенично и нужно взять шампур, но ее никто не послушался. Мы играли в салочки с фонариками и смотрели, как белые крупинки пепла взлетают в небо и танцуют над пламенем, а у меня был спальный мешок и рация, и мы были счастливы. Мы были тогда счастливы.
А еще я помню заброшенный колодец. Когда на следующий день мы гуляли по лесу, то обнаружили его в чаще. Сверху его прикрывал кусок фанеры, и отец запретил мне играть рядом. Когда я спросила почему, он ответил, что колодец очень глубокий, дети постоянно падают в него, и никто не слышит их криков. Их кости находят только сто лет спустя.
Я так испугалась, все представляла девочку моего возраста, свернувшуюся калачиком в холодной воде на дне, ее кости трещали и ломались, когда она падала вниз, на камни. Я думала о том, как она плакала, тоскуя по маме, как ее медленно убивали боль и голод. А потом я попыталась выкинуть из головы назойливые образы.
Я поехала туда еще раз с подругами по бранчу, с которыми больше не общаюсь. На этот раз это называлось глэмпингом, и мы остановились в шикарных домиках, пили просекко у джакузи, а огонь был газовым, а не дровяным. Ничего общего с тем первым опытом, но, когда мы приехали, я снова все вспомнила. Деревянная изгородь загона для лошадей, казалось, тянулась на целую милю, упираясь в двухполосную дорогу, ведущую на территорию. И я вспомнила колодец. Он находился рядом с деревянным забором, и поэтому с раннего утра я взяла кружку с кофе и даже не сняла пижаму. Просто надела кроссовки и направилась к главной дороге, пока не увидела ограждение и не пошла вдоль него.
Вот он. Теперь, став взрослой, я поняла, что колодец на дальнем краю фермы площадью восемьсот акров погребен под зарослями бурьяна и плюща. На этот раз его не закрывала ни крышка, ни даже фанера. Я бросила туда пенни и загадала желание. Потом услышала тарахтение проезжающей мимо машины и пошла обратно. Это было не так давно. Колодец наверняка еще там — забытый и заброшенный.
Когда я нахожу край деревянного забора на узкой двухполосной дороге, уже вот-вот взойдет солнце. Но еще темно, и лес достаточно густой, чтобы укрыться, как только я вытащу тело с заднего сиденья машины и углублюсь в чащу. Забор и колодец не так далеко, и у меня должно получиться, поэтому я взваливаю рюкзак Эдди на спину, настроившись на то, чтобы делать это потихоньку, рывками, как раньше. Ухватиться за скотч на его лодыжках, потянуть изо всех сил, а потом остановиться, отдышаться и повторить, понемногу двигаясь вперед.
Спина болит, глаза затуманены слезами, но я не прекращаю. На неровной земле это труднее, под ногами извиваются корни, ветки трещат под его весом, но я тяну и останавливаюсь, тяну и останавливаюсь, пока не дохожу до цели.
Колодец в точности такой же, каким я видела его в последний раз. Смотрю в его бесконечную темноту и говорю «привет», и слова возвращаются эхом. Двести футов глубины, треск костей, детские скелеты. Вспоминаю отцовское лицо и его смех. Я не буду плакать. Мне надо сделать то, зачем я сюда приехала, и поскорее убраться.
— Прости, — шепчу я Эдди.
Потому что он все-таки человек, у него есть жена и мать, и мне правда жаль. Он падает с тихим шелестом. Кажется, будто он пролетает тысячу миль, и наконец я слышу удар тела о камень, стараясь не думать о ломающихся костях и рвущейся плоти… И знаю, что его никогда не найдут.
А потом я решаю сделать то, чего мы поклялись не делать. Прежде чем бросить его рюкзак, достаю завернутую в пленку пачку наличных. Только одну. Я пока не буду тратить их, но они могут понадобиться. Одной достаточно. Иначе никак. Затем я бросаю рюкзак, после долгой паузы слышу, как он ударяется о дно, и удивляюсь тому, что звук от тысяч долларов и документов семи человек — всего, что осталось от их жизни, — такой же слабый, как от одного пенни.
А потом я со всей скоростью продираюсь сквозь деревья и лианы, бегу до боли в легких. Ветки исцарапали мне лодыжки, а лицо заляпано грязью и потеками слез. А потом я добираюсь до машины и еду, еду, еду, пока не нахожу место, чтобы стереть все следы мертвеца и своих грехов. Мне снова хочется просто уехать, выбрать направление, взять деньги и больше не возвращаться.
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Позвонили из полиции, чтобы снова задать несколько вопросов. Что-то связанное с ноутбуком Генри, и мне интересно, вернут ли его теперь или найдут еще какие-то неизвестные мне секреты.
Я сижу в машине на парковке у «Платанов», размышляя, нет ли на ноутбуке каких-то свидетельств его романа, узнает ли об этом полиция, и тут вижу, как перед офисом паркуется Касс.
Прошло уже несколько недель с тех пор, как она навещала отца, я узнала об этом из слухов, циркулирующих в «Платанах». Она отсутствовала всю ночь и вернулась сама не своя, если верить сплетням. Все гадали, что могло случиться, не предполагая ничего хорошего, потому что с того вечера она ведет себя как зомби, хотя и всячески пытается это скрыть.
Обычно она паркуется на задах офиса, но не теперь. Касс выходит из машины и несколько мгновений просто стоит, глядя в сторону здания. Выглядит она ужасно. Лицо бледное, как у привидения, волосы всклокочены. Она медленно подходит к двери своей квартиры и исчезает внутри. Совершенно очевидно — с ней творится что-то неладное. Она что-то знает. Может, из-за этого ее мучает чувство вины?
По пути в участок я думаю о Монике и о том, что, возможно, найду нужные ответы в ноутбуке, если его вернут. По крайней мере, стоит порыться в нем, прежде чем обвинять лучшую подругу, сказанного-то уже не воротишь. С тех пор как я нашла записи телефонных разговоров, мы с ней почти не общались. Конечно, надо было сразу с ней поговорить, но я почему-то тянула, уклонялась от приглашений и придумывала отговорки, чтобы быстро завершить разговор, когда она звонит, просто пока не узнаю больше. Она бы все равно солгала, верно? Если произошло что-то, о чем Моника не хочет мне рассказывать, она просто солгала бы, и, если я намекну, что знаю об их общениях, лучше не станет. Мне поможет только терпение.
За несколько дней после того дурацкого вечера я не обменялась с Каллумом и парой слов. Мы избегаем друг друга и неловко киваем, когда сталкиваемся на площадке у бассейна. Я методично обследую каждый дюйм квартиры — каждую коробку, каждый лист бумаги, каждую фотографию — в поисках того, что могло бы вернуть жизнь в прежнее русло. Поэтому, когда мне звонят из полиции и сообщают, что появилась новая информация и она касается ноутбука Генри, меня охватывает нетерпение — по крайней мере, они нашли хоть что-то, оправдывающее мое возвращение к делу.
На рабочем столе ноутбука есть файл с надписью «Налоговая декларация за 2012 год», а в нем все пароли от соцсетей, электронной почты и всего остального, чтобы были записаны в одном месте, когда Генри неизбежно их забудет. У меня они хранятся в аналогичном файле на телефоне с пометкой «пароли», но, наверное, он весьма разумно посчитал, что никому не придет в голову заглянуть в файл с налоговыми декларациями за 2012 год. Разумеется, к полиция это не относится.
У меня пока не было доступа ни к его рабочему столу, ни к социальным сетям, ни к электронной почте. Копы как бы между прочим сразу после его смерти попросили отдать ноутбук, и все утекло сквозь пальцы, прежде чем я успела подумать, что тот нужен мне для собственного расследования. Отказать было нельзя. Список паролей откроет мне целый мир, я узнаю, чем он занимался на самом деле, ведь полиция не в курсе, что искать, потому что не знает о романе, и определенные контакты ничего не значат для копов. Но я сразу пойму.
Приезжая в участок, я настраиваюсь на то, что сначала буду долго ждать, а потом снова отвечать на разные вариации одних и тех же вопросов от того же детектива, который считает, будто ему удается внушить мне, что я их союзник, а не подозреваемый. Но все происходит совсем не так. Меня сразу же проводят в коридор. Никакого ожидания. Черт. Наверное, это плохой признак, раньше такого не было.
— Миссис Хартли. Спасибо, что пришли.
Я поворачиваюсь и вижу, как детектив Харрисон быстро идет ко мне, открывает дверь и жестом приглашает войти. Следую за ним в маленькую унылую комнату, как уже много раз до того. Четыре стены, стол, две бутылки воды и леденящая душу атмосфера.
— Вы нашли в ноутбуке все, что вам нужно? — спрашиваю я.
— Да, и отдадим его вам в ближайшее время.
Его тон отличается от прежнего — немного теплее, пожалуй. Я понимаю, что больше их не интересую, иначе мне не стали бы возвращать ноутбук, верно? Так что же они обнаружили?
— Мы вас долго не задержим, у меня всего один вопрос.
— Хорошо, — говорю я, прижимая сумку к груди и желая оказаться где-нибудь в другом месте.
Но я понимаю, что придется вытерпеть еще один раунд вопросов.
— Генри написал письмо… вам.
— В каком смысле? О чем вы?
— Оно на рабочем столе его ноутбука. Так вы его не видели?
Я лишь в смятении таращусь на детектива, по-прежнему сжимая сумку, и бездумно грызу ноготь, чтобы успокоиться.
Детектив щелкает по клавиатуре на ноутбуке и поворачивает его, чтобы я видела.
Письмо адресовано мне. Я не могу избавиться от мысли, что это последнее письмо от Генри. С колотящимся сердцем я подаюсь вперед.
— Мы нашли тот же текст в неотправленном письме для вас, — говорит Харрисон, и я читаю то, что вижу на экране. Драгоценные слова Генри, обращенные ко мне.
Я люблю тебя, Анна. Прости за все ошибки, которые я совершил. Теперь я хочу признаться. Я начинал писать это письмо десяток раз. Меня переполняют стыд и чувство вины, и ты имеешь право знать, почему все пошло кувырком.

Я молча молюсь, чтобы он не написал, что убил кого-то, как сказал по телефону в последний день жизни, я ведь знаю — это неправда, он бредил, и полиция не должна это услышать, иначе встанет на бессмысленный путь поиска того, о ком он говорил. Но я продолжаю читать, и в письме нет ничего подобного. Оно короткое. И загадочное.
Да, я принял определенные решения и причинил людям боль, но это еще не означает, что я тебя не люблю. Мне так много нужно тебе сказать, и письмо кажется слишком примитивным и не передает всей правды. Если со мной что-то случится, видео на моем телефоне все объяснит. Если я пойму, что мне угрожает опасность, то отправлю его тебе. Когда ты получишь это письмо, скорее всего, будет уже слишком поздно. В таком случае мне очень жаль, я сам во всем виноват. Посмотри видео, которое я снял. И тогда все поймешь. Я люблю тебя.

Детектив закрывает крышку ноутбука и смотрит на меня, а я на него. Я наконец выдыхаю и смаргиваю слезы.
— Очевидно, он так и не отправил письмо, похоже, вы его не читали, но вы понимаете, о чем оно? Почему он извиняется? Кому причинил боль? — спрашивает Харрисон, и я замечаю, как побелели костяшки моих пальцев.
Сжимаю челюсти, а в голове непрерывно крутится одна мысль. Что за видео? Почему ты просто не поговорил со мной, Генри? Что все это значит?
— Если бы я знала, зачем бы ему понадобилось писать письмо и снимать видео с объяснениями?
— Верно, — тихо соглашается он. — Значит, вы так и не получили видео?
— Нет! А вы его видели?
— Как вы знаете, телефон мы не нашли, получить запись невозможно, так что…
— Так я могу идти? — сдерживаю слезы, но я уже на грани.
— Да, вы свободны.
Я встаю так быстро, что стул за моей спиной опрокидывается, но не останавливаюсь и, выйдя за дверь участка, перехожу на бег и мчусь к машине.
Сижу за рулем и смотрю, как на стекло падают крупные капли дождя и стекают струйками. Я зажмуриваюсь и качаю головой, восстанавливая дыхание. Генри все-таки любил меня. Что бы ни случилось. Сейчас для меня важно только это.
Вернувшись в «Платаны», я сижу в машине и смотрю, как дождь отскакивает от поверхности бассейна. Бэбс танцует в сарафане и босоножках, задрав голову к небу, и смеется как безумная. Можно ли верить ее рассказу про Эдди? И как бандиты могут быть связаны с Генри? Все здесь чокнутые, и я не знаю, что правда.
Я снова и снова прокручиваю в голове слова из его письма. Что за видео, Генри? Почему ты его не отправил? Что с тобой случилось? Ты это предвидел. Знал, что кто-то причинит тебе боль, но почему, почему, почему?
И тут я вижу Касс — она выходит из офиса в резиновых сапогах и дождевике. Подбирает перевернутые ветром стулья у бассейна и ставит в стопку у стены, чтобы их не унесло.
Терять мне больше нечего. Кому-то здесь что-то известно, и пора получить ответы. Когда Касс возвращается в офис, я следую за ней. Похоже, я напугала ее до смерти, потому что она подскакивает и замахивается на меня детской бейсбольной битой.
— Прости! — Я вскидываю руки вверх, и она немедленно опускает биту и извиняется. — Думаешь, она тебе помогла бы в случае настоящей опасности? — спрашиваю я.
— Господи, Анна. Так ведь и аневризму можно заработать.
Она пытается восстановить дыхание.
— Извини. Так и есть? — спрашиваю я.
— Что?
— Ты в опасности?
От этого вопроса с ее лица отливает кровь, но, если она и впрямь что-то знает о Генри и тех, кто его преследовал, быть может, она тоже в опасности.
— Что? Нет. — Она поворачивается спиной и с чем-то возится, но, скорее, чтобы скрыть от меня лицо. — Тебе что-то нужно? Если у тебя протекает крыша, в сарае есть стопка ведерок из-под мороженого. Здесь это обычное дело, — говорит Касс.
— Я знаю, ты что-то скрываешь.
Она резко разворачивается и оглядывает меня с головы до пят. О чем-то молча размышляет, а потом смотрит мне в глаза.
— Это ты оставила мне ту записку? — спрашивает она.
— Что? Не понимаю, о чем ты.
— Тогда я тоже не понимаю, о чем ты, — отвечает она.
— Ты странно себя ведешь, если вдруг не заметила, — говорю я и, судя по тому, как она замирает, попадаю в больное место. Касс садится на край стола и смотрит в пол. — И кажется, я знаю причину.
Она как будто каменеет, не смотрит в глаза и даже слегка съеживается. Словно ждет пинка.
— И какова же причина? — наконец спрашивает она тоненьким голоском.
— Тебе известно, что случилось с Генри.
Она поднимает голову.
— Что-что?
— Ты знаешь всех вокруг и слышишь все их дурацкие разговоры. А ведешь себя так, будто пытаешься слиться с мебелью, не выделяться и не привлекать внимания, но я-то вижу. Ты всегда замечаешь, что происходит. Прямо как с Розой в тот вечер. За исключением того, что тогда я была здесь, но суть в том, что ты как муха на стене. Видишь то, чего, возможно, не должна, и поэтому тебе так страшно, — говорю я, и она закатывает глаза и ухмыляется, пытаясь скрыть, что у нее отвисла челюсть.
— Я правда не понимаю, с чего ты это взяла. Было очень любезно с твоей стороны внести за меня залог, и я не сомневаюсь, что ты хороший человек, но думаю… ты все неправильно поняла. Ты ничего обо мне не знаешь, так что…
Грохочет гром, и дождь стучит по крыше так громко, что нам почти приходится кричать. Касс закрывает дверь, которую я оставила открытой, потому что через нее хлестал дождь. Потом кидает на лужи пару полотенец. Становится тише, и мы смотрим друг на друга.
— Я тебя не знаю, это верно, но ты знала Генри. Поэтому я стою перед тобой, умоляя рассказать, что тебе известно на самом деле. Что с ним случилось? Кто его убил? Это кто-то отсюда. Я уверена. И ты тоже это знаешь. Никто не будет вести себя так, как ты, если ему нечего скрывать, а тебе плохо удается скрывать тайны, так что… пожалуйста. Что с ним произошло?
— Ты о чем вообще?
— Ты знаешь, о чем я спрашиваю.
— Никто не уби… Что?! Он же покончил с собой. Ты спрашиваешь, кто его убил? Хочешь сказать, что его убили? Полиция говорила другое… Это не… Это неправда.
И снова, как тогда в машине, ее реакция явно неподдельная, не похожа на фальшивую. Но должна же быть причина, по которой она так себя ведет. Я просто чувствую это. Не могу объяснить почему, просто нутром чую.
— Тебе нечего мне сказать? — спрашиваю я, чувствуя себя побежденной, измотанной.
С отвисшей челюстью Касс садится в офисное кресло и несколько раз моргает. Смотрит в пол, потом стряхивает с себя оцепенение и поднимает взгляд на меня.
— Ты сказала, что его убили. Не предположила. Так считает полиция? Это правда? — спрашивает она, тщательно выбирая слова, словно пытается соединить в голове какие-то фрагменты. Может, она что-то и знает, но лишь теперь, после этой новости, пытается сама понять что.
— Да. Только не говори Траляля и Труляля, я пока не хочу, чтобы все узнали.
Мне даже не нужно указывать на Кристал и Джеки, курящих под навесом у бассейна, Касс и так понимает, о ком я.
— Прости. Я понятия не имела. Думала… Мы все считали, что у него депрессия. Все говорили… Это было логично, но… — Она умолкает с потрясенным видом, но это явно не все, я просто не могу нащупать, что не так. — Господи. Мне правда так жаль это слышать.
— Ты уверена, что ничего такого не помнишь? — делаю я последнюю попытку.
— Возможно…
— Что? — вскидываюсь я.
Этого я точно не ожидала.
— Просто… Я не знаю наверняка, но, возможно, кое-что и есть. Не могу ничего обещать. Но попытаюсь.
— Стой, погоди, что?! О чем ты? Что это значит? — молю я.
— Мне пора. Сначала мне надо самой кое в чем разобраться. Я позвоню. Доверься мне, — говорит Касс, натягивает капюшон дождевика и открывает дверь.
— С какой стати я должна тебе довериться? — кричу я вслед в сердитой попытке получить ответ, прежде чем окончательно свихнусь.
— Не должна, но кто еще тебе поможет? Есть другие варианты?
— Я не знаю, собираешься ты помочь или нет, — говорю я, скрестив руки на груди и совершенно не понимая, чего от нее ждать.
— Просто дай мне немного времени.
И она уходит.
Я подумываю броситься за ней, тряхнуть за плечи, повалить на землю и выбить все, что она знает. Конечно, этого я сделать не могу. Возможно, у нее есть ответ, Касс не соврала, но что я могу поделать, кроме как ждать?
Я иду под проливным дождем к своей квартире и вымокаю до нитки. Внутри ужасно холодно. Снимаю с крючка махровый халат Генри, и на пол со звоном падают его ключи. Я переступаю через них, сворачиваюсь калачиком в его халате на уродливом клетчатом кресле и задаю себе одни и те же вопросы, оставшиеся без ответов. Что за видео? Что теперь будет делать Касс — что, по ее мнению, она может знать? Кто преследовал Генри? Как он мог знать, что ему угрожает опасность, и никому об этом не сказать? Чем больше я узнаю, тем меньше в этом смысла.
Я смотрю на упавшие ключи. Его брелок, тот, что с маленькой резиновой уточкой в шарфе, отсюда выглядит сломанным. Уточка как будто задушена, потому что слегка согнута вправо. Я напрягаюсь. Встаю. Черт возьми. Теперь я вспомнила, что подарила ему этот брелок, потому что на самом деле это не просто утка. Голова снимается, и там флешка.
О боже. Там же флешка! Я никогда не задумывалась об этом и не вспомнила, что это не просто брелок, который я вижу каждый день… До этой минуты.
Бросаюсь к уточке и поднимаю ее. Откидываю ее голову, чтобы убедиться — память меня не обманывает, как обманывает все остальное в жизни. И там действительно торчит маленький кусок металла. Я бегу к столу, открываю ноутбук и вставляю флешку.
Тут же всплывает файл с налоговой декларацией за 2012 год, где хранятся все пароли, и я безмерно рада, потому что теперь могу рассмотреть каждую деталь его жизни и наверняка найду ответы. Поначалу это самое грандиозное открытие, пока я не вижу еще один файл и не понимаю, что мне даже не нужно просматривать электронную почту Генри или сообщения в соцсетях.
На меня смотрит файл, озаглавленный «Любовь», и я нервно кликаю по нему. На экране появляется ее лицо.
На мгновение я перестаю дышать. Затем встаю, как будто находясь в невесомости, и по всему телу бегут электрические разряды. Меня трясет, я снова сажусь и гляжу в экран, на фотографию за фотографией — картины Генри. Он всегда сохранял фотографии картин на всякий случай, поэтому разгадка тайны прямо передо мной.
На первых — женщина, которую он любил, лежит обнаженной. На многих картинах только ее лицо — она улыбается, ест круассан, игриво показывает язык, на одной даже плачет. Есть картина с ее переплетенными руками, а на еще одной она закрывает лицо ладонью, печально понурив голову. Многие десятки изображений темноволосой красавицы.
Так, теперь я знаю, кто ты. И я даже начинаю понимать причину, но кто спрятал сотню картин? Где они, черт возьми?
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Несколько недель после моего возвращения из Колорадо было тихо, возможно, обманчиво тихо, как будто все наладилось. Словно я могу хотя бы на некоторое время залечь на дно. Пока в офис не явилась Анна.
Мы с Каллумом встречаемся почти каждый вечер около шести, когда он заходит за почтой, а я в это время поливаю кусты, так что мы начинаем обычный разговор о погоде или новостях, способных поменять жизнь, хотя до сих пор таких не случалось. Он не знает о строительстве жилого комплекса и о том, что я перевезла тело. Я радуюсь каждому дню, не приносящему нового развития событий, дню, когда нам нечего сказать друг другу. Ни копов, ни машин с вооруженными членами картеля, ни трупа, ни записок от загадочного человека, который знает, что мы сделали.
Роза и бассейновские девушки расклеивают по городу листовки о пропаже Эдди, и за карточным столом у бассейна стало тише, но выводок ребятишек, за которыми надо приглядывать, никуда не делся, так что после полудня девочки по-прежнему сидят перед запотевшими бутылками с холодным чаем, играют в карты и обмахиваются бумажными веерами, только теперь голоса притихли и все держат уши востро.
Слова Анны почти поставили все фрагменты на место, подтвердив мои подозрения. Думаю, я была права и помогу ей выяснить, что случилось с Генри, но, если честно, я до смерти напугана. Надо как-то обезопасить себя на случай, когда все полетит кувырком. А если мои догадки окажутся верными, это точно случится.
Мне нужна пара дней, но у меня точно есть информация о Генри, которую Анне тяжело будет услышать.
В четверг днем Фрэнк приносит доску для шашек, и мы сидим на бетонной плите перед офисом, скрестив ноги в шлепках, потягиваем лимонад и играем. Пока он думает над следующим ходом, у меня звонит телефон.
Я невольно каменею, как всегда в последнее время, когда слышу стук в дверь, телефонный звонок или кашель по соседству — да много по каким причинам. Вижу, что снова звонит Рид, ставлю телефон на беззвучный режим, переворачиваю вниз экраном и улыбаюсь Фрэнку.
— Дамка! — объявляет он.
В последнее время Рид часто звонит, видимо, бесится из-за инструментов и еще потому, что Каллум заставил его уйти, но теперь эти инструменты принадлежат Фрэнку, и Рид получит их только через мой труп. Может, он действительно пытается подать на меня в суд, как я ему сказала. Рид, собирающий кроватку из «ИКЕА»? Ну да, как же. Он просто ведет себя как говнюк мирового масштаба, и я отказываюсь отвечать. Однажды я попросила его дать мне шестигранник, а он дал ключ-звездочку, с ума сойти. Кроватку он соберет разве что из LEGO, так что пусть лучше держится от меня подальше.
Когда я думаю об этом, мне хочется защитить Фрэнка. А еще мне приятно, что я наконец-то перестала гоняться за Ридом и его… беременной молодой невестой. Может быть, именно это мне и нужно было, чтобы двигаться дальше. Может, я даже должна быть благодарна за то, что могу оставить все в прошлом. И возможно, все к тому и шло, но я столько месяцев мечтала увидеть его имя на экране телефона, и теперь, когда он и правда звонит, все идет кувырком. Но раз я лишь ежусь, это уже… прогресс. Ладно, Рид, неужели тебе нечем заняться, да еще когда на подходе ребенок, кроме как преследовать меня ради драгоценного набора инструментов? Ну давай, продолжай звонить, посмотрим, как далеко ты зайдешь.
Я замечаю, как к почтовым ящикам подходит Каллум, и окликаю его. Сейчас не шесть часов — неурочное время.
— Привет, — говорю я, он видит Фрэнка и подходит к нам.
— Хотите сыграть? — интересуется Фрэнк.
— Нет, спасибо, я уже ухожу. Сегодня на стадионе баскетбольная игра. Хотел только взять дождевик, — говорит он, и Фрэнк кивает.
— У тебя еще течет кран? — спрашиваю я, потому что обычно мы ведем до боли пустые разговоры у почтовых ящиков в шесть часов вечера, но вчера Каллум наконец-то сказал кое-что новое — что по ночам у него капает из крана.
— Вроде да. Я закрываю дверь в ванную, чтобы не слышать, но, думаю, он еще течет.
— Я починю, обещаю, — говорю я, и Каллум скептически кивает, машет Фрэнку и направляется к машине.
— Я могу помочь? — спрашивает Фрэнк с таким энтузиазмом, что я не способна отказать.
Он бежит за поясом с инструментами, чтобы встретиться со мной, я иду за своим ящиком и захожу в квартиру Каллума.
Как, наверное, любой другой любопытный человек, я шарю в кухонных шкафчиках. Ничего интересного. Только безумное количество лапши быстрого приготовления и замороженных обедов, а также шесть упаковок пива. Беру одну банку и мысленно обещаю расплатиться. Осматриваю кран в ванной и вижу, что он протекает, потом заглядываю под раковину, освобождаю место для доступа к трубам и притаскиваю ведра на случай, если понадобится вскрыть трубу.
У меня замирает сердце, когда я вижу в пластиковой корзине, рядом с бритвами и лосьоном после бритья, старые резинки для волос и щипцы для завивки, принадлежавшие Лили. Трудно представить ее здесь. Она всю жизнь провела в другом месте, и вот однажды начала кашлять, решив, что простудилась, а это оказалось смертным приговором. Я плохо ее знала, но до сих пор вспоминаю и понимаю, какая пустота осталась после нее в жизни Каллума.
Теперь я чувствую себя засранкой, сующей нос куда не надо, поэтому выхожу и жду Фрэнка — ремонт ерундовый, и я не хочу заниматься им без мальчишки. И тут мимо проходит Анна, очень удивившись, увидев меня здесь.
— Ищешь Каллума? — спрашиваю я, и она краснеет.
— Да, просто… Я хотела с ним поговорить, но…
Она явно нервничает, и я знаю, она ждет от меня ответов. На ее месте я тоже жаждала бы выцарапать себе глаза за то, что говорю загадками и заставляю ждать. И еще я могу сказать, что Каллум ей нравится и она, вероятно, чувствует себя виноватой. Я не идиотка. Вижу, что между ними происходит, и поэтому бросаю ей кость.
— Я чиню кран. Каллума нет дома.
Пока я ничего не говорю. Ей придется довериться мне, потому что у меня есть что-то интересное для нее, но надо кое в чем убедиться, получить небольшую страховку, чтобы не пойти ко дну вместе с тонущим кораблем, на котором я каким-то образом оказалась.
— Он вроде играет в баскетбол или что-то в этом роде. Скоро вернется, — говорю я, и мимо по-хозяйски прошмыгивает Фрэнк со своими инструментами.
Анна так напряженно смотрит на меня, что у меня бегут мурашки по коже.
— Вообще-то, я хотела поговорить с тобой, — заявляет она.
— Сейчас не могу. Я на работе. Давай попозже.
— А… ну ладно, — робко произносит Анна и возвращается к себе.
Я наконец выдыхаю и чувствую, как меня трясет. Пока Фрэнк раскладывает инструменты, зажмуриваюсь и пытаюсь взять себя в руки. Мне так ее жаль. Проклятье. Мне правда жаль, Анна. Я облажалась.
Мы с Фрэнком довольно быстро чиним кран и возвращаемся к лимонаду и шашкам. Я знаю, что делаю, твержу я себе. Озираюсь в поисках Анны, но ее нет в поле зрения.
— Я поступаю верно, — бормочу я.
— Что-что? — спрашивает Фрэнк.
— Ничего. Дамка.
И тут Фрэнк показывает куда-то мне за спину, на кирпичную стену офиса.
— Что это?
Он уже дважды обыграл меня в шашки и, видимо, заскучал с таким слабым соперником.
Я смотрю в указанном направлении и вижу свои прекрасные травы, посаженные около офиса, зеленые и пышные.
— Пряные травы. Их можно есть.
— У нас раньше росла какая-то трава. Однажды мама приготовила очень вкусные кексы, и после них я странно себя чувствовал.
Я таращу на него глаза, не зная, что и сказать, и гадая, через что еще ему пришлось пройти за такую пока короткую жизнь.
— Ну эти другие. Понюхай, — предлагаю я, он садится на корточки перед маленькими горшками и аккуратно поднимает каждый, словно драгоценность.
Он нюхает одно растение, размышляет, а потом подносит нос к другому.
— Вот это мята, а остальные я не знаю, — говорит Фрэнк.
— Вот это мое любимое. Базилик. Понюхай, — говорю я, и Фрэнк улыбается. — Ты когда-нибудь пробовал песто?
— Нет. — Он смеется. — А что это?
— Лучшая штука на свете, его едят с тонной чесночного хлеба и макаронами. Если хочешь, я покажу тебе, как его готовить.
— Как на кулинарном канале? Не готовая замороженная еда?
— С нуля, — отвечаю я, и у меня замирает сердце, ведь мы выращивали травы именно для этого — чтобы мой ребенок влюбился в кулинарию, растения и сад, а теперь передо мной вот этот замечательный паренек, и я ему нужна.
Не этого я ожидала, но мне не терпится все ему показать, особенно когда я вижу волнение на его лице. Оно смешано с сомнениями, или, может быть, это страх, что я забуду. Забуду о нем. Но этого не произойдет.
— Что скажешь? Может, в выходные?
Он кивает.
И тут я чувствую, как на нас падает тень. Мы оба поднимаем головы и видим человека — фигуру, залитую со спины солнечным светом. Я прикрываю глаза рукой и, прищурившись, пытаюсь его рассмотреть. Он делает шаг в сторону, и я понимаю, что это Рид. Я подскакиваю от удивления, а может, чтобы приготовиться к войне, если он думает, что вырвет мои травы, или подаст на меня в суд, или сделает еще что-то, зачем он сюда приперся.
— Ты напугал меня до усрачки, — говорю я, потому что на краткий миг подумала, будто пришел коп, который заберет меня навсегда. Теперь это мой самый главный страх. Но еще я боюсь, что Рид брякнет что-нибудь при Фрэнке, и тот решит, что у него отберут мой подарок.
— Вы кто? — спрашивает Фрэнк.
— Никто, он уже уходит.
— Это ваш парень? — весело интересуется Фрэнк.
— Разве Мэри не ждет тебя к ужину? — говорю я, поставив руку на бедро.
— Намек понят, — ухмыляется Фрэнк, берет шашки и пересекает настил у бассейна.
— Что ты здесь делаешь? — резко спрашиваю я.
— Ну, если бы ты хоть раз ответила на мои звонки…
— Слушай. Забудь о проклятых инструментах. По-моему, с тебя уже хватит.
Он выглядит озадаченным.
— В каком смысле?
— Ты получил все, что хотел. Все. В кого ты превратился? Ты всерьез преследуешь меня из-за каких-то инструментов, которыми даже не умеешь пользоваться? Я ничего тебе не отдам, Рид. Оставь меня в покое, — с легкой оторопью говорю я, потому что впервые в жизни правда этого хочу.
Не могу поверить, что я попросила его оставить меня в покое и действительно этого желаю. Почти начинаю смеяться, на краткий миг ощутив невероятный подъем. Чувствуя себя почти невесомой, я разворачиваюсь и захожу в офис.
— Стой. Что… Плевать мне на инструменты. Я здесь не поэтому. Я пытался тебе дозвониться. Нам надо поговорить.
— Зачем?
— Это важно, ясно? — Рид озирается и пытается скрыть отвращение, как и большинство людей, которые впервые видят это место при дневном свете. — Мы можем… просто пойти куда-нибудь, поесть и поговорить? Пожалуйста. Я угощаю.
— Ну конечно, ты угощаешь. У тебя ведь есть деньги, правда? — твердым, как камень, тоном заявляю я, но мысленно прокручиваю все возможные причины, по каким ему понадобилось со мной поговорить.
Кто-нибудь связался с ним, думая, что я по-прежнему живу в его доме? В смысле, ему до сих пор иногда по ошибке присылают письма, адресованные мне. Или кто-нибудь угрожал ему, чтобы добраться до меня?
Должно быть, мне не удалось скрыть ужас при мысли о том, что он может мне сказать, потому что он щелкает пальцем у меня перед глазами, возвращая к реальности.
— Э-э-э… Все нормально?
— Да, но у меня есть дела, так что давай побыстрее. В двух кварталах отсюда есть китайская забегаловка «Супер Джамбо».
Я хватаю сумку с крючка на входной двери.
— Нет, погоди. Я подумывал о «Терилли» или «Лозе», — говорит он, но я не собираюсь выслушивать его предложения по ресторанам, мне лишь хочется узнать, зачем он здесь.
— Не волнуйся, там есть спиртное, — отвечаю я и выхожу, а Рид беспомощно плетется следом.
Мы идем по безнадежно унылой улице — ни одного дерева, чтобы отгородиться от неумолимого солнца, несколько заколоченных винных лавок между круглосуточным магазином с решеткой на двери и пунктом обналичивания чеков, все испещрено граффити. В следующем квартале — «Арбис», торговый центр, где есть несколько маникюрных салонов с нарисованными от руки вывесками и магазин «Все по доллару», а за ним уже огромная китайская столовка «Супер Джамбо».
Рид ненавидит такие заведения. Они напоминают ему корыта, из которых кормят лошадей. Ну и ладно. Мы садимся за стол с липкими виниловыми салфетками и грудой бежевой еды на тарелках. Я потягиваю газировку «Супер Джамбо» и жду, пока орущие за спиной дети чуть сбавят громкость, чтобы мы с Ридом слышали друг друга. Бьющийся в истерике ребенок швыряет суши, которое отскакивает от нашего стола и приземляется на пол. Рид пригибается и матерится. Но не на меня. Я даже глазом не моргаю. Теперь я живу в этом мире.
— Так в чем дело? — спрашиваю я.
— Господи, с чего начать?
— Кто-то умер? Кого-то похитили? Тебе угрожали? Расскажи, что случилось.
Меня переполняет страх, ведь я уже знаю — кто-то в курсе того, что я совершила. А если этот человек пришел к Риду?
— Господи, ну почему ты вечно драматизируешь? Никто не умер, слава богу.
— Тогда почему мы здесь? Ты сказал, что это важно. Кто-нибудь прислал тебе письмо или… Так тебе никто не угрожал?
— Нет. О чем вообще ты говоришь? Я пришел… Просто… Я пришел потому, что кое-что тебе должен.
— Что-что?
— Я должен извиниться.
При этих словах кусок яичного ролла застревает у меня в горле, и я кашляю, пока не начинают слезиться глаза, а потом выплевываю остатки ролла на салфетку.
— Господи, — бормочет Рид.
— Все нормально.
И тут другой ребенок, совсем еще малыш, подходит к Риду и пялится на него, смущая. Рид ерзает на сиденье и не знает, что делать, поэтому берет с моей тарелки вонтон и подбрасывает его, как будто кидает мячик собаке. К моему удивлению и восторгу, малыш и впрямь его ловит.
— Хм… Так, значит, ты скоро станешь отцом, — говорю я, не скрывая сарказм. — И за что конкретно ты хочешь извиниться?
Не перестаю удивляться, что говорю подобные слова, а не таю при мысли о таких желанных извинениях. Может быть, кошмарные события навсегда меняют человека. Или после той вечеринки я наконец увидела, кто он на самом деле, и меня отпустило.
— Просто… Я знаю, что вел себя неправильно, и хочу помириться.
Смотрю по сторонам, потом за спину и снова на него.
— Ты со мной говоришь?
— Ну зачем ты так.
— Как?
— Ты просто… Я пытаюсь извиниться, а ты вечно…
— Что?
— Ну не знаю. Вечно язвишь и грубишь. Я лишь хотел поговорить цивилизованно.
— А, так вот чего ты хотел? Ты всегда оскорбляешь людей, когда собираешься извиниться? — спрашиваю я.
Он вздыхает и наклоняется вперед.
— Прости. Давайте начнем сначала. Попробуем поставить точку и встретимся где-нибудь в хорошем ресторане за ужином, возьмем твой любимый «Эспрессо мартини», как в «Касабланке».
Я ни с того ни с сего резко выдыхаю, так что он вздрагивает.
— Ну ни хрена себе! — говорю я громче, чем намеревалась.
— Что такое?
Рид оборачивается, пытаясь понять, что меня так поразило.
— Не может быть!
— Что? — снова задает вопрос он.
— Она тебя бросила! — хохочу я, а потом резко останавливаюсь и заглядываю ему в глаза, на этот раз по-настоящему. — Вот почему ты здесь? Ты не отрицаешь. А я-то решила пошутить… Конечно, я знала, какой ты урод, но… ни хрена себе! Вот почему ты здесь.
Он раздражен, но я права.
— Мы можем просто… — начинает Рид.
— Так ты хочешь примириться, решив, что «извини» и «Эспрессо мартини» в «Касабланке» сотрут тот ад, в котором я жила… несколько месяцев. Ты видел, где находится моя квартира? Сегодня утром я зашла в сто четвертую к Гордону, который ел макароны, сидя на унитазе, и обнаружила в пустующей кладовке коллекцию голов от манекенов. Фактически мне даже не платят. Я не живу, а существую. Вот так. И все благодаря тебе. Так что, ты решил надо мной подшутить?
— Нет, все совсем не так… Слушай, я не поэтому… У меня просто было время подумать, как неправильно я себя вел…
— Да, и что случилось? — обрываю его я. — Потому что, насколько я слышала, скоро из юной вагины Кимми вылезет человеческий детеныш, и…
Его лицо вытягивается, он отковыривает край бумажной салфетки и рассеянно кидает клочки на пол.
— Она с кем-то встречается — с бариста из «Старбакса». По имени Ашер.
Я просто не могу удержаться, выплевываю газировку обратно и безудержно хохочу. А как же иначе? Дело не только в карме, но и во всем этом образе.
— Что ж, этого следовало ожидать. Ты же вдвое ее старше.
— Ну не вдвое, — возражает он.
— Но очень близко к тому. А твоя странная козлиная бородка делает тебя похожим не на сноубордера, а на педофила средних лет.
— Я и не ожидал, что ты меня простишь.
— Я и не прощу. Так Ашер будет растить твоего ребенка? Какого хрена, Рид? — говорю я, машу официанту и заказываю саке, потому что оно явно понадобится.
— Оказалось, что…
Он умолкает, подбирая слова.
— Упс. Ребенок не твой. Понятно.
Несколько минут мы оба молчим. Приносят саке, и я придвигаю его к Риду. Ему это нужно больше, чем мне. Он берет.
— У меня было много времени на раздумья, и я понял, что должен был поддержать твою идею с компанией «Мастер на все руки», — говорит он.
— Она называлась «Мастерица», но спасибо.
Он меня не слушает, лишь гнет свою линию.
— И я знаю… Прекрасно знаю, что больше всего на свете ты хотела иметь детей… думала только об этом, а я нет, но мы пытались. Мне жаль, что у нас не получилось, это было болезненно и… Наверное, просто чересчур много испытаний, и я облажался, понимаешь? Страшно облажался, все запорол.
— Ага, — тихо произношу я.
— Ага, — повторяет он и делает глоток саке.
— В общем, я ценю твои извинения, но мне пора возвращаться.
Съедаю последний яичный ролл, ведь плачу не я, бросаю на тарелку салфетку и отодвигаю стул.
— Ты уходишь? — уныло спрашивает Рид.
— У меня дела.
— Ладно, — говорит он, понурив голову.
У меня замирает сердце, и я ненавижу себя за то, что перечеркиваю эмоциональный прогресс, достигнутый полчаса назад.
— Рид, ты стал бы извиняться, пришел бы сюда, если бы она тебя не бросила? Чего ты вообще ждал? Думаешь, я настолько жалкое существо?
Это правда, я такая и есть. Месяц назад я говорила бы совсем по-другому.
— Ты мне не веришь. Понимаю. Знаю, что ты скажешь… Мол, странное совпадение, что я понял все только сейчас. Именно это ты и собираешься сказать, я ведь знаю тебя лучше, чем кто-либо другой… Ну ладно, раз так, паршиво, что мне пришлось пройти через это, чтобы разобраться в собственных ошибках. Такова правда.
Рид пытается взять меня за руку, но я отдергиваю ее.
— Я правда все изгадил и хочу, чтобы ты знала, насколько… насколько виноватым я себя чувствую.
Отворачиваюсь и смотрю в окно. Из машины выходит пара, на автобусной остановке парень склонился над телефоном. В коляске кричит ребенок, а мать пытается его утешить. Да. Жизнь продолжается независимо от того, просит ли Рид прощения над тарелкой жирной свинины в кисло-сладком соусе в закусочной «Супер Джамбо» или трахается с Кимми на моем диване. Кто бы мог подумать?
Я не слушаю, что он говорит. Для меня сейчас есть вещи и поважнее, но, когда я думаю о том, что могу жить в безопасности вдали от «Платанов», в нормальном, спокойном месте и подальше отсюда, я хочу уехать с ним прямо сейчас, простить его и никогда больше не возвращаться к кошмару, в который превратилась моя жизнь. Но я не отвечаю. Смотрю на пару, идущую к входным автоматическим дверям, а потом опускаю взгляд на свои колени. Не знаю, что сказать. Я встаю и собираюсь уходить, но Рид меня останавливает.
— Я не жду от тебя ответа. Но пожалуйста, как минимум обдумай мои слова, — говорит он, мягко целует меня в щеку и заглядывает в глаза. — Ты подумаешь?
— Мне пора, — говорю я, отстраняюсь и быстро иду к двери.
Но я правда об этом подумаю.
Вернувшись в «Платаны», я захожу в офис. Делаю глубокий вдох и с силой выдыхаю, надувая щеки, затем снимаю обувь на прохладном полу и пытаюсь стряхнуть с себя и то, что сейчас произошло, и мириады сложных эмоций, которые испытываю по этому поводу. Расслабляться нельзя. Я должна…
Мои мысли резко прерываются, когда я вижу приклеенный к компьютеру листок бумаги. Я точно его там не оставляла. Обхожу огромный деревянный стол, встаю перед монитором и достаю нечто похожее на газетную вырезку с супружеской парой на маленькой черно-белой фотографии. Я пробегаю статью глазами.
Их пытали, а потом убили в собственной постели. Связи с картелем.
А потом я вижу имя — Виктор Бесерра, печально известный бандит… Это настоящее имя Эдди. Боже мой! В статье говорится, что, хотя во время убийства он находился в тюрьме, полиция считает организатором — не только этого зверства, но и многих других — именно его.
У меня звенит в ушах, кружится голова, я вся дрожу. Переворачиваю листок и вижу с обратной стороны записку. Кто мог сюда войти? Как он проник? Кому это понадобилось? В голове бешено крутятся мысли. Я читаю записку.
«Если он мертв, это еще не значит, что он не может тебе навредить. Ты оставила отпечатки пальцев на деньгах, которые брала? Будь осторожнее».
Я не могу сдержать крик, зажимаю рот обеими руками, и по лицу льются слезы.
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Что она скрывает? Что такого Кэссиди Эббот знает о моей жизни, чего не знаю я? Это бесит. В десятый раз я ищу ее по всем социальным сетям и почему-то рассчитываю увидеть что-то новое, но она ничего не публикует уже несколько месяцев. Из предыдущих поисков я уже знаю, что в интернете о ней немного информации: школьная победа в софтболе, о которой напечатала статью местная газета много лет назад, а ее небольшой бизнес, похоже, зашел в тупик. На «Фейсбуке» много ее фотографий, сделанных несколько месяцев назад, на них она выглядит совершенно по-другому — в дизайнерских платьях, всегда с бокалом игристого или в обнимку с другими женщинами, словно сошедшими с обложки глянцевого журнала.
Теперь она здесь, в комбинезоне, как у братьев Марио, вечно заляпана шпатлевкой, ведет себя как параноик и все потеряла. Это странно. Она от кого-то прячется? И почему в буквальном смысле захлопывает дверь у меня перед носом, когда я хочу с ней поговорить? Больше я ждать не собираюсь. Мне нужны ответы. Не знать и придумывать воображаемые события — это пытка, и мозг уже закипает, так что терпеть я больше не намерена.
Я ждала достаточно долго, уже смеркается, и Каллуму пора вернуться. Я точно не собираюсь ему звонить или писать. То, что я обнаружила, его потрясет, и первым делом я должна рассказать ему. И он поможет мне составить верный образ женщины, которую я вижу перед собой.
Я приветственно киваю Розе и Кристал — они тихо сидят на складных стульях перед квартирой последней и курят. Потом огибаю угол, направляясь к двери Каллума, стучу по оконному стеклу и зову его. Ответа нет.
— Каллум! — снова говорю я и дергаю за ручку.
К моему удивлению, дверь открывается. Она не заперта, то есть либо он дома, либо Касс не закрыла квартиру, когда ушла, сделав свою работу, уж не знаю какую. Я оглядываюсь, чтобы проверить, не смотрит ли кто, еще раз зову Каллума и прислушиваюсь. Тишина.
— Привет, — говорю я и робко вхожу в квартиру.
Я понимаю, что его точно нет дома и мне не следует здесь находиться, но по какой-то причине не ухожу. Еще раз быстро взглянув на бассейн и парковку, я проскальзываю внутрь и закрываю за собой дверь.
Квартирка совсем крохотная, максимум пятьсот квадратных футов, ведь ее переделали из придорожного мотеля. Почти все осталось прежним. Микроскопическая встроенная кухня — справа от входной двери. Прямо передо мной небольшая гостиная, на первых этажах раздвижная стеклянная дверь ведет на малюсенькую бетонную площадку, куда можно поставить гриль или что-то еще, а на вторых этажах — выход на балкон. Слева узкий коридор в ванную, справа спальня.
Моя квартира почти такая же, и я осматриваюсь, пытаясь понять, что не так, потому что все здесь кажется каким-то странным, не знаю, по какой причине.
На кухне чисто, ни замоченных сковородок в раковине, ни пивных бутылок на столешнице. На журнальном столике все еще стоят несколько банок и валяется футболка. Воздух горячий и спертый, значит, Каллум так и не починил кондиционер. Я иду в коридор и рассматриваю ванную из дверного проема. Тумба под раковиной открыта, а на полу лежит разводной ключ рядом с ведром, в которое, похоже, текла вода, но теперь труба сухая.
Я открываю шкафчик с лекарствами. Боже, чувствую себя как чокнутая сталкерша. Что я здесь делаю? В шкафчике нет ничего особенного: бритва, одеколон, гель для волос. Я закрываю его. Надо убираться отсюда.
Выключаю свет в ванной и выхожу и тут замечаю напротив закрытую дверь в спальню. По какой-то причине она вызывает у меня любопытство. Он живет один. Без животных. Зачем закрывать дверь? Возможно, нет никаких причин и я потихоньку схожу с ума, но все равно решаю ее открыть.
Внутри темно, но в лучиках света, просачивающихся по краям закрытых жалюзи, я вижу, что вся мебель, кроме кровати, накрыта белыми простынями. От этой призрачной картины холодеет кровь. Я думаю о Лили, возможно, это своего рода дань уважения — сохранить ее вещи или… Я не совсем понимаю, что именно, но только это приходит в голову.
Порыв убраться отсюда подальше уступает желанию узнать, что скрывает Каллум, потому что увиденное со всех точек зрения странно. Я иду к контурам комода, хватаюсь за ткань и срываю ее, но под ней не комод. Здесь вообще нет мебели.
У стен спальни Каллума аккуратными стопками сложены картины Генри. Десятки картин, и на всех один образ. Лицо Лили, жены Каллума.
Просмотрев флешку Генри и поняв, что у него был роман с Лили, я решила прийти к Каллуму, чтобы мы посочувствовали друг другу и разобрались, как это произошло и к чему привело. Я не сомневалась, что его это потрясет не меньше, чем меня… а он знал. Все это время, когда я рыдала перед ним, когда спрашивала о Касс, Розе и проклятой школьнице, он знал. И ни разу не сказал мне правду. Услышав о романе Генри, сделал вид, будто его это удивило. А все это время пропавшие картины были здесь. И роман у Генри был с его женой. Господи, помоги.
Я срываю ткань с другой груды, которую изначально приняла за кресло в углу. Снова картины. Здесь в основном обнаженная натура.
Все они тут. Лили с длинными черными волосами и тонкими чертами лица. Даже уже серьезно больная, с жуткой худобой и синяками под глазами, она была завораживающе красива, и Генри умело это запечатлел. Он рисовал ее здоровой и смеющейся, в сарафане и с заткнутой за ухо ромашкой, а еще на больничной койке, с бледным как у призрака лицом, и на обеих картинах она потрясающе красива. Женщина, которую он любил, пока она умирала, с ней у него был роман в ее последние дни… И Каллум знал.
Я сижу на полу перед картиной, где она в солнцезащитных очках у бассейна потягивает напиток через согнутую соломинку. Одной рукой она прикрывает лицо и соблазнительно глядит на художника. От этого образа у меня перехватывает дыхание, я уже не знаю, что думать, что чувствовать. Как я могу ненавидеть умершего человека? Как могу ненавидеть ту, кого любил мой муж? И почему Каллум не сказал мне, если знал? Какая-то бессмыслица.
И вдруг я слышу, как в двери поворачивается ключ. Сердце уходит в пятки. Бежать некуда, я на мгновение замираю и прислуживаюсь. Дверь открывается и закрывается. Похоже, на пол падает сумка. Видимо, он открыл дверь как обычно, не заметив, что она не заперта, потому что не пытается обойти квартиру и не вскрикивает. Я слышу, как включается телевизор и разносится голос ведущего новостей.
Я не знаю, что делать. Может, застать его врасплох, выскочив из спальни, но я задаюсь вопросом, как он получил эти картины и не имеет ли отношения к смерти Генри, раз знал о романе. А вдруг Каллум опасен?
Но потом я решаю, что это смешно. Он потерял жену и горюет. А если картины отдал ему Генри? Каллум ведь знал, что тот рисует всех вокруг, и наверняка не увидел в них ничего интимного. В конце концов, художники изображают моделей во всем разнообразии эмоций и поз, что может знать об этом Каллум? А если это все, что осталось ему от жены, и он дорожит картинами, ничего не зная о романе?
Я слышу шаги в коридоре и беспомощно стою в центре комнаты, по венам течет адреналин. А потом Каллум, судя по звукам, заходит в ванную, и я озираюсь, пытаясь понять, смогу ли выбраться через окно, и замечаю кладовку с открытой дверью. Внутри прислонены к стене несколько портретов Лили. И когда я вижу их, у меня чуть не останавливается сердце.
На них Лили голая, лежит в постели Генри или на полу в его студии, на клубке спутанной одежды. И каждая картина изуродована. Лицо Лили исполосовано ножом, полотно безнадежно испорчено.
Ох-ре-неть.
Сердце гулко колотится, а кровь стучит в ушах. Каллум спускает воду в туалете, и я с ужасом жду, когда он зайдет в спальню.
Я запрыгиваю на кровать и пытаюсь открыть окно над ней. Замок подается, но рама так скрипит, что надо действовать очень быстро. Толкаю сетку ладонью, она падает на землю, и я протискиваюсь через щель. Приходится вслепую лезть головой вперед, пока ладони не упираются в землю под окном. Я подтягиваю ноги, падаю на чахлую траву, а потом бегу со всех ног, прежде чем Каллум увидит, что это я раскрыла его тайну.
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Запершись в офисе, я проверяю подсобку и кладовку, несколько раз выглядываю через жалюзи на случай, если тот, кто оставил записку, все еще здесь, затаился в темном углу, чтобы пытать меня и убить, как ту несчастную пару из газеты. И понимаю, что спустя час так ничего и не произошло. Здесь никого нет.
Ни у кого нет ключа от офиса, кроме владельца, а он даже не живет в городе. Я забыла запереть дверь? Даже если и так, человек, пришедший сюда, чтобы оставить послание, об этом не знал. Ладно, может, я просто не закрыла замок, и он собирался засунуть записку в щель, как раньше, но обнаружил, что дверь открыта, и решил напугать меня по-настоящему. Но нет, я уверена. Я помню, как схватила вещи и заперла дверь, глядя, как Фрэнк идет через площадку у бассейна домой, а потом уже пошла с Ридом. Я уверена… Кажется.
Когда я наконец сажусь и опять смотрю на вырезку, снова и снова перечитывая записку, бросается в глаза кое-что странное. Слова «Будь осторожнее». На первый взгляд записка звучит как угроза, но если задуматься… Если кто-то знает, что я сделала, и хочет меня разоблачить, почему до сих пор этого не сделал? Или почему ничего не требует взамен на молчание? Именно это заставляет меня задуматься: а вдруг послание — вовсе не угроза? Возможно, кто-то пытается мне помочь.
Меня предупредили, что надо переместить тело, а теперь сообщают, что мне все равно грозит опасность, даже если тело не обнаружат, и просят быть осторожнее. А вдруг тот, кто в курсе, хочет, чтобы все сошло мне с рук?
Я понимаю, что первым делом должна рассказать Анне правду о том, как в этом замешан Генри. О том, как замешана я. И надеяться, что она меня простит. Но, что важнее, я надеюсь исправить ситуацию. Ее вчерашние слова все меняют. Генри не покончил с собой. И в тот момент все фрагменты сложились.
Пишу ей: «Мне надо тебе кое-что показать. Я к тебе зайду». Она заслужила право знать, прежде чем я пойду в полицию. Я так больше не могу. Правда вот-вот выйдет наружу, и единственный способ открыть истину — это признаться. Я принимаю решение.
Да, так и надо. Как только я это сделаю, моя жизнь изменится. Делаю глубокий вдох, беру сумку и… слышу, как открывается дверной замок. Теперь я уверена, что он заперт, потому что заперла его лично и за последний час проверила тысячу раз в жуткой панике. Я каменею и таращу глаза. От ужаса с губ срывается безумный крик, и дверь открывается.
Я отшатываюсь, хватаясь за горло. И когда вижу на пороге Розу, прихожу в смятение и не знаю, бояться ее или нет. Она стоит в своем платье для церкви и строгих туфлях, но я тут же вспоминаю, кто ее муж и что я совершила, и фасад застенчивой скромницы рушится.
— Не ходи в полицию, — с ходу говорит она своим мягким, почти детским голосом.
— Что?! — только и способна брякнуть я.
— У меня жучок на твоем телефоне и компьютере. И я знаю, что ты, видимо, собираешься пойти в полицию, но ты ведь этого не хочешь, — спокойно произносит она как ни в чем не бывало.
— Жучок?!
Я снова ничего не могу больше произнести из-за потрясения.
— Давай встретимся в баре на другой стороне улицы, — говорит Роза, выскальзывая за дверь. Я таращусь на нее с открытым ртом. — Через пять минут, — добавляет она, и я тупо киваю.
Роза исчезает.
Что за хрень творится?! Я выглядываю сквозь жалюзи и вижу, как она пересекает улицу и входит в «Таверну Донни». Господи, она собирается меня убить? Весь комплекс кишит бандитами, которые только меня и поджидают?
Она знает. Боже мой! Розе было известно о произошедшем все это время? Какой-то бред. Откуда у нее ключ, и как она узнала каждый мой ход? И что это все значит, ведь я считала, что у меня есть план, а малышка Роза просто невзначай явилась и снесла все к чертям. Но… Что мне делать? Я иду за ней.
Роза сидит за столиком в углу, перед ней две кружки пива. Одну она придвигает мне, когда я сажусь, и мой мозг до сих пор не может переварить, что Роза поставила жучок в мой телефон, пьет пиво или отдает мне приказы, я просто оглушена и надеюсь, что она не отравила пиво, настолько все перевернулось с ног на голову.
Она без труда читает написанные на моем лице смятение и ужас и начинает говорить.
— Тебе не надо идти в полицию, Касс, у них нет зацепок. Ну они проследили связь с парой членов картеля, самых близких к Эдди, хотя это вряд ли к чему-то приведет, ведь у всех есть алиби, но ты не в поле зрения, — заявляет она как совершенно незнакомый человек, с которым я никогда не говорила и не встречалась.
Я по-прежнему сижу с открытым ртом, как полная идиотка, но ничего не могу с собой поделать.
— Я не понимаю, — мямлю я. — Ты хочешь, чтобы я… Ты знаешь, что произошло. Ты…
— Знаю, — соглашается она, отпивая пиво, как будто ей не впервой сидеть в глубине сумрачного бара и обсуждать убийство.
— Э-э-э… И ты хочешь, чтобы это сошло мне с рук?
— Ты не сделала ничего плохого. И не должна быть наказана. Я этого не допущу. Ты спасла мне жизнь, — с чувством произносит она.
— Что-что?
— Не хочу подробно описывать кошмар, через который я прошла, когда узнала, кто он такой, но к тому времени было уже поздно отыгрывать все назад. Я не могла из этого выбраться, Касс. Не могла. А ты меня вытащила, и след не должен привести к тебе… или ко мне. Мы этого не допустим, — говорит она.
— Так, значит, ты пытаешься мне помочь… Я просто… О господи. Ладно, но ты же не могла узнать, где мы… О том месте строительства и что там будут копать…
— Я поставила жучок в твою машину. От Эдди я научилась многому и не горжусь этим. В тот день я видела, как он вошел в офис, но так и не вышел. Ключ от офиса дал мне Эдди. У него были и ключи от всех квартир. Просто на всякий случай.
— На какой случай? — спрашиваю я.
В голове всплывают все мои ночные кошмары о немыслимых ужасах, происходящих со мной в запертой квартире, в собственной постели, и к горлу подступает рвота.
— Не знаю, ему просто надо было держать все под контролем, и в пятницу вечером, в день той вечеринки, я открыла заднюю дверь и увидела его. Ну то есть увидела одну руку и лужу крови с того места, где стояла, и слышала, как вы с Каллумом обсуждали, что делать дальше. Я слышала, как ты сказала, что это была самооборона.
— Так и было! — немедленно подтверждаю я, она должна это знать.
— Я знаю.
— Прости, — говорю я, уставившись в пол.
— Ты что, не слышала меня? Это лучшее, что могло со мной случиться, да и с Джорджем, и с кучей других людей. Поэтому с тех пор я следила за тобой, мне хотелось убедиться, что ты осторожна. Не обижайся, но получается у тебя так себе.
Два парня у стойки смотрят в нашем направлении, не знаю, воспринимать ли это как угрозу или они обычные уроды. А Роза, наверное, постоянно жила в страхе, гадая, не известно ли что бандитам из картеля, а может, даже была уверена, что они знают и следят за ней. Один из парней, покачиваясь, идет к музыкальному автомату и включает Neon Moon, я решаю, что он обычный урод и нам ничего не грозит… Но никогда не знаешь наверняка, правда?
Роза выпивает половину пива и осматривает бар с такой же подозрительностью, как и я, ее платье и прическа настолько не соответствуют обстановке и несвежему пиву, что хочется рассмеяться, но, конечно, в этом нет ничего смешного.
— Но ты ведь заявила о его исчезновении, — говорю я, вспоминая это противоречие.
Зачем привлекать внимание к пропаже Эдди? Его отсутствие могло бы очень долго оставаться незамеченным.
— А как выглядело бы, если бы жена не заявила об исчезновении мужа? У меня не было другого выхода. Пришлось изображать горюющую вдову. Рано или поздно кто-нибудь обнаружил бы пропажу, и, если бы я не сообщила об этом, не начала поиски и не проливала слезы, мне самой крышка. А у меня ребенок. Мне не хотелось этого делать, но…
— Да. Я поняла. Просто… Ты многого не знаешь…
— Ты о чем? Чего я могу не знать? — спрашивает она.
— Ты удивишься, — устало произношу я.
— Что бы это ни было, умоляю тебя, Касс, не впутывай полицию. Да и зачем тебе это? — с отчаянием говорит она.
— Чтобы защитить всех нас.
— Обратившись к копам?
— Все совсем не так, как ты думаешь. Замешан кое-кто еще, — объясняю я.
— Каллум, я знаю! Он тоже не захочет, чтобы ты пошла в полицию.
— Я должна тебе кое-что показать, — говорю я и протягиваю ей телефон.
— Что там?
— Дело не в Эдди. Есть еще кое-что. И это все меняет… и осложняет.
Я запускаю видео. Очень важное видео, которое собиралась показать Анне, но Роза тоже должна знать.
Просмотрев около половины, она закрывает рот рукой и охает. А когда экран чернеет, смотрит на меня.
— Теперь ты понимаешь, что я должна сделать?
Роза кивает и сжимает мою руку.
— Боже мой, — шепчет она.
— Да, — говорю я, и Роза долго смотрит на мой телефон.
А потом неуверенно заглядывает мне в глаза.
— Это все меняет. Но с тобой ничего плохого не случится, обещаю, — говорю я и встаю, мы обмениваемся полными надежды и ужаса взглядами, и я иду искать Анну.
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Черт, черт, черт, черт. С банкой «Маргариты» в руке я меряю шагами квартиру, пытаюсь прийти в себя и не звонить никому в панике. Должны же быть объяснения. Нельзя сходить с ума.
Во-первых, что мне известно? Каллум знал о романе, у него есть доказательства, и он изрезал портреты жены как психопат, картины все время находились у него в квартире, пока я спрашивала о Генри. Боже ты мой, я чуть не переспала с Каллумом! И ведь могла бы. Ох… А если он отказался именно потому, что я не должна была увидеть картины в спальне? Я что, попала в фильм ужасов?
Ну ладно, но, если и так, почему, узнав о романе, он не мог в порыве ярости порезать картины? Это вполне объяснимо, верно? И все же он хранил их, как коллекцию жутких кукол, и это очень тревожно. Нельзя просто так сделать вывод, что он убийца, раз знал о романе. Это уже слишком. Есть еще Эдди, наркотики и тысяча других вариантов. Я сама все время считала, что роман и смерть Генри не обязательно связаны. Надо взять себя в руки. И успокоиться.
Раздается стук в дверь, я подскакиваю и сбиваюсь с дыхания. О господи. Это он? Каллум не видел меня в своей квартире. Это не он.
— Кто там? — спрашиваю я, стоя в нескольких шагах от двери, глядя на лежащую на полке бейсбольную биту и прислушиваясь к голосу снаружи.
— Это Касс, — откликается она, и я чуть не падаю от облегчения.
Я распахиваю дверь, и Касс тут же замечает мое безумное состояние.
— Прости, я не хотела тебя напугать. Я написала, что зайду.
Затаскиваю ее за руку в квартиру и закрываю дверь.
— Я не получила сообщение, я…
— Что-то случилось? — спрашивает она, когда в поисках телефона я шарю по карманам, а потом в сумке и хлопаю себя по бокам обеими руками.
— Только не это! Я его выронила. Боже мой! Случилось что-то ужасное, Касс, — говорю я и чувствую, как вот-вот разревусь, хотя только что обещала держать себя в руках. — Я была в квартире Каллума и, видимо, выронила телефон, когда выбиралась из окна. Я… Я…
— Все будет хорошо, Анна. Что случилось? Почему ты вылезла через окно? — спрашивает она материнским и уверенным тоном, застающим меня врасплох.
Я вдруг превращаюсь в испуганного ребенка, неспособного произнести связное предложение, потому что на меня наваливается все и сразу, до боли в груди, и я не могу восстановить дыхание. Рассказываю ей о картинах, и она потрясена меньше, чем заслуживает эта история, а потом садится напротив и накрывает мою ладонь своей. Я удивленно поднимаю голову.
— Ты получишь обратно свой телефон, и у меня есть кое-что, объясняющее то, что ты видела. Я написала, что хочу тебе это показать. Ты готова посмотреть? — мягко спрашивает она.
— Что это?
— Это… Генри. — Она поворачивает телефон экраном ко мне. — Я отправила это себе, когда только нашла, еще при жизни Генри… И могу объяснить, почему я это сделала и почему до сих пор молчала. Но сначала посмотри.
На экране появляется прекрасное лицо Генри. На экране мобильного Касс, ну надо же. Я ничего не понимаю, но смотрю. Она нажимает на воспроизведение, и Генри начинает говорить. Голос в точности такой же, как в нашем последнем разговоре — полон отчаяния и страха. Из моих глаз брызжут слезы, и я хватаюсь за сердце. Рука невольно тянется к Генри, но, конечно, его здесь нет.
— О господи, — шепчу я, слушая его слова.
«Я пытался написать тебе, но это показалось слишком отстраненным, поэтому решил сказать тебе лично, и надеюсь, так и будет, но у меня такое чувство, что со мной что-то может случиться. Если это произойдет, ты должна узнать обо всем». 
Из динамика телефона льется голос Генри, и от этих звуков у меня ноет сердце. Я тыкаю дрожащими пальцами по экрану, останавливая видео.
То самое пропавшее видео, о котором спрашивали копы.
— Откуда оно у тебя? — спрашиваю я, заливаясь слезами.
— Я все объясню. Только сначала посмотри целиком, — просит она, и я подчиняюсь.
Перевожу дыхание и снова запускаю видео.
«Я сожалею о том, что сделал. Если ты это видишь, то наверняка догадалась, что у меня был роман с Лили. Я влюбился в нее, и говорить такое своей жене — хуже некуда. А сказать, что все эти годы мы с тобой были лучшими друзьями, но двигались в разные стороны, это просто отговорка, и я не хочу тебя принижать. Я это сделал и действительно люблю ее, прости, Анна. Но я люблю и тебя. Ты мой лучший друг, и я не жду прощения. Я все разрушил. Но решил покончить с этим, рассказать тебе и умолять меня понять. Насколько я тебя знаю, ты наверняка скажешь, что я должен остаться здесь и заботиться о ней, а сама уедешь на Ибицу», — говорит он с легкой ухмылкой.
Я плачу навзрыд, и Касс обнимает меня за плечи. Я смотрю дальше.
«Но ты должна понять, что Каллум узнал об измене до того, как все закончилось, и всеми возможными способами отравлял мне жизнь. Он получал удовольствие от мести, и я делал все, о чем он просил. Не из страха, что он расскажет тебе, потому что я и сам собирался сделать это, но он заставил меня чувствовать себя виноватым из-за того, в каком напряжении пребывала Лили, и от этого ей стало намного хуже. Так что это я виноват в ее смерти, это я ее убил», — говорит он.
Генри уже плачет, и ему приходится на минуту остановиться, прижать пальцы к глазам и отдышаться. Затем он продолжает:
«Каллум уговорил меня отдать ему оксикодон. У меня остался небольшой запас после операции на колене, и Каллум, наверное, увидел его в ванной. Он сказал, что они не могут позволить себе обезболивающие, потому что Лили нужно шестьдесят миллиграммов фентанила каждые четыре часа, а это около пятидесяти долларов за таблетку. Лили круглосуточно нуждалась в лекарстве, и это самое малое, что я могу сделать, сказал Каллум. Я не знал, что ему нужен препарат, который не приведет к нему. Клянусь богом, мне не пришло это в голову», — плачет он, а Касс отворачивается и упирается лбом в ладони.
Генри внимательно смотрит в камеру.
«Каллум дал жене смертельную дозу. Он хотел избавиться от бремени. Медицинские счета отнимали все деньги, а мертвой она стоила гораздо больше. Он получил бы деньги по страховке. Когда она внезапно умерла, я понял, что произошло. Обо всем догадался и высказал это Каллуму, а он заявил, чтобы я не вмешивался, потому что у меня был с ней роман и, если по моей милости проведут токсикологическую экспертизу, на пузырьке с оксикодоном написано мое имя. А так никакой экспертизы не будет, ведь Лили долго болела. Мне стыдно, что я позволил себя запугать, но теперь я иду в полицию. Сегодня же. Я сказал ему об этом. И пусть меня заподозрят. Я знаю, что никогда не совершил бы с ней такого». 
Он начинает рыдать. У меня разрывается сердце, и я не уверена, что смогу досмотреть.
«Прямо сейчас я иду в полицию и расскажу обо всем. Я люблю тебя и надеюсь, что это еще кое-что для тебя значит. Мне очень, очень жаль. Анна. Прости». 
Экран чернеет, и я рыдаю так безудержно, что не могу даже говорить. Мне приходится перебраться на диван, зажать голову между коленями и просто выплеснуть все наружу, и в итоге я начинаю захлебываться от слез, а дыхание перехватывает от икоты.
Касс просто сидит за столом и ждет, когда я успокоюсь, зная, что это невозможно — потеря слишком тяжела, и я не могу вернуть Генри и простить за то, что его не было дома в тот день или он вовремя не ответил на звонок. Я так сожалею обо всем, что не могу дышать.
Касс все-таки подходит ко мне, потому что я не перестаю рыдать. Она обнимает меня, и я, хотя и ненавижу ее за то, что она скрывала видео, падаю в объятья Касс и рыдаю у нее на груди, пока силы совсем не покидают меня. Она гладит меня по волосам, и проходит целая вечность, пока наконец мы обе не затихаем и не успокаиваемся.
— Перешли мне его, — прошу я, и она выглядит смущенной.
Поколебавшись, Касс стучит по экрану и отправляет мне видео.
— Оно мое. Оно записано для меня, — тихо говорю я, пытаюсь снова не расплакаться. — Откуда оно у тебя? Каким образом ты его получила?
Касс отодвигается. Я больше не рыдаю, а она меня не утешает. Теперь на поверхность вырывается гнев.
— Можно я смешаю коктейль? — спрашивает она, шарит по кухонным шкафчикам и достает бутылку водки, которую хранил Генри.
Я не отвечаю. Мои мысли скачут, пока не начинает кружиться голова. Больше всего на свете мне хочется понять, кто такой Каллум на самом деле. Это он. Генри погиб из-за него, и, когда я уже готова взорваться от ярости, Касс протягивает мне водку с тоником, садится рядом и начинает объяснять.
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Не знаю, стоит ли рассказывать ей все. А если она предаст доверие? Я должна рассказать самое главное, но пока что, пусть даже Эдди станет нашим билетом к свободе, не буду его упоминать. Анне важны лишь ответы и правосудие, а это я могу ей предоставить, не впутывая себя.
Я делаю пару глотков водки с тоником и встаю, потому что не знаю, смогу ли смотреть на Анну, рассказывая о ее муже. Слишком давит стыд. Но я все равно начинаю говорить, стоя перед окном и глядя на бассейн, где сидят Роза и девочки. Пару раз та вскидывает голову в нашу сторону, вероятно гадая, сообщила ли я уже Анне.
— Раньше я шантажировала мужчин ради денег. Только мерзких, женатых изменников, я брала у них несколько сотен баксов. Я многих разозлила, но какое-то время это был мой способ выживания. Да, гордиться тут нечем. Однажды Генри пришел поздно — обычно он появлялся только днем. Но в тот вечер почему-то был очень пьян и сел на скамейку перед офисом. Я поболтала с ним о всяких пустяках — о летающих тут светлячках и подобной ерунде, и на середине фразы он отключился. Генри мне нравился, я не собиралась его шантажировать, просто деньги в буквальном смысле упали мне в руки. Я вытащила у него из кармана двадцатку. Опять же, я не горжусь своим поступком. А еще я взяла у него из рук телефон. Он был разблокирован, Генри смотрел дурацкий видеоролик, и телефон просто лежал в руке, так что я пролистала его, чтобы посмотреть, не накопаю ли какой-нибудь компромат. У меня не было намерения использовать его против Генри, но я собираю компромат на всех, просто на всякий случай. А тогда я была в отчаянном положении.
Чувствую себя лицемеркой, сказав «тогда», хотя это было совсем не так давно.
— И ты нашла видео, — говорит Анна. — И почему ты сразу же не позвонила в полицию?
Я расхаживаю из угла в угол, держась на расстоянии, потому что она имеет полное право осыпать меня оскорблениями. Вряд ли на ее месте я вела бы себя так же сдержанно.
— Ну, я собиралась. Я опешила и… Боже, я была вне себя. Конечно, я рассказала об этом Каллуму. Показала ему видео, которое отправила себе, и сказала: «Что за хрень, Каллум?» Конечно, слова Генри звучали безумно, но все же. Похоже на пьяные бредни разъяренного человека. Лили была больна, никто ее не убивал… Смертельно больная женщина умерла, а Генри был подавлен, расстроен… и пьян. Именно такая версия выглядела логичной. Мне не хотелось думать, что я вдруг оказалась в каком-то криминальном боевике. Бритва Оккама и все такое…
— Что-что? — качает головой она.
— Бритва Оккама, — повторяю я. — Ну, знаешь, теория о том, что самое простое объяснение обычно оказывается верным…
— Я знаю, что это. Но ты сказала «пьяные бредни». Однако он не выглядел безумным или растерянным. Он выглядел… страдающим, возможно, напуганным.
— Может быть. Но когда я взяла у него телефон, Генри был пьян в стельку, поэтому, наверное, я и решила, что это просто пьяные бредни. Каллум убедил меня, что это безумие, бред пьяного в депрессии, чистая выдумка. Мол, у Генри были чувства к Лили, и ее смерть выбила его из колеи. Согласись, звучит разумно. Пойми, Каллум не выглядит психом, мы были почти друзьями. Лили умирала, а Генри… Он сам сказал, что у него депрессия и он принимает лекарства. Лили уже долго болела. Я поверила Каллуму. Видео само по себе ничего не доказывает. Я не стала спрашивать о нем Генри, но сохранила ролик. В смысле мне хотелось верить Каллуму, но сомнения остались. После смерти Генри я постаралась выбросить это из головы, потому что его самоубийство доказывало, что Каллум прав. Генри было очень плохо, и в таком состоянии он мог наговорить что угодно. Я хотела оставить это в прошлом. У меня и без того куча собственных проблем. Вот почему я тебе не рассказала. Самоубийство, дело закрыто. Вот и все.
Я делаю еще один глоток водки с тоником и смотрю в потолок. Как жалко все звучит, когда я произнесла это вслух.
— И за все время тебе не пришло в голову, что Каллум мог сделать что-то с Генри, если сказанное на видео — правда? — говорит Анна.
— Нет! С чего бы? Ты только вчера сказала, что это не самоубийство! Никто этого не знает. Все здесь считают, что Генри покончил с собой. А когда ты заговорила об убийстве, все изменилось, и я поняла, как облажалась, когда не показала видео полиции.
— Но ты до сих пор его не показала! — говорит Анна, теперь уже сама расхаживая из угла в угол. Она выглядит так, как будто вот-вот начнет пинать мебель или сметет все с кофейного столика и перевернет его.
И я ее не виню. Она смотрит на меня.
— Так чего же ты ждешь? Тогда пойду я. Здесь преспокойно живет психопат, которому сошло с рук убийство!
Она повышает голос и двигается так, словно готова в ту же секунду выскочить из квартиры и бежать в полицию. Но этого не происходит. Она бормочет:
— Я знала, что должна рассказать копам про роман, про все. Какая же я дура!
— Стой, Анна! В общем… ты должна понять, я не могла пойти в полицию. Даже если бы все это время я подозревала Каллума, а порой так и было, у меня связаны руки.
— Почему? Расскажи, что вообще происходит, почему никто палец о палец не ударит? — говорит она, теребя волосы и расхаживая по квартире, но так и не уходит.
— Вскоре после разговора с Каллумом я совершила кое-что ужасное. Случайно! Не хочу вдаваться в подробности, но он все знает, и если я сдам его и покажу это видео… Моя жизнь будет кончена. Ты должна понять, для меня это и правда вопрос жизни и смерти, вот я и молчу. Может, именно поэтому я убедила себя, что Каллум говорит правду, хотя у меня были сомнения, ведь он знает мою страшную тайну, и мы… вроде как… Типа скованы взаимными тайнами.
— Что ты натворила? Здесь что, одни преступники?
— Слушай, вряд ли этого видео будет достаточно для доказательства, что убийца — Каллум. Сама подумай… Токсикологической экспертизы нет, тело Лили кремировано, стала бы ты на моем месте рисковать жизнью, чтобы указать на него?
— Не знаю, я ведь не в курсе, во что ты впуталась! Но если ты пыталась шантажировать самого милого человека на свете, могу представить.
— Серьезно? Он же тебе изменял! Ладно, он гребаный святой, и у него были свои причины, и все его слова… Хорошо. Но пойми меня. Многомесячный роман заставил бы любого в нем усомниться, да еще признание в суицидальных наклонностях и приеме лекарств… Вот я и поверила объяснениям Каллума, — говорю я, злясь на то, что снова и снова становлюсь грушей для битья.
Сначала Рид, потом Эдди, Каллум, и вот теперь Анна. Я просто безумно устала, мне хочется, чтобы все это поскорей закончилось.
— Ладно. Ты права, — тихо произносит Анна.
— Я на твоей стороне, веришь ты или нет, и, если дашь мне пару часов, у меня есть план, как припереть Каллума к стенке.
— Как? Ты же сказала, что видео само по себе ничего не доказывает.
— Я помню. Но у меня есть кое-что еще. Я вернусь. Раз у тебя нет телефона и ты не можешь мне позвонить, оставайся здесь. Просто… Мне не меньше, чем тебе, хочется довести дело до конца. Я не прошу мне довериться, но, если ты мне не веришь, пожалуйста, хотя бы подожди меня тут, пока я не вернусь, — говорю я, допиваю напиток и иду к двери.
Анна глубоко вздыхает, закрывает глаза и кивает.
— И запри дверь, — добавляю я, выходя из двести третьей квартиры в надежде, что еще сюда вернусь.
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Она сошла с ума, если думает, что я буду сидеть здесь, пока она изображает героиню. Для этого уже слишком поздно. Я не собираюсь ждать, когда она наконец решит поступить правильно. Я найду свой телефон и сама пойду в полицию с видеозаписью. Касс тоже может быть замешана. Зачем она показывала мне проклятое видео именно сейчас? Может, приревновала Каллума или это она дала Лили смертельную дозу и они сообщники. Что мне вообще известно?
Наверное, я выронила телефон под окном. Я же лезла вниз головой, он наверняка выпал из кармана. Надо хотя бы проверить, прежде чем предпринимать что-то еще. Мне нужна копия видео. Я же не знаю, куда пошла Касс и что собирается делать. Я уже не понимаю, кому могу доверять.
Снаружи стемнело, вокруг никого. Только переливающаяся синеватая подсветка под водой бассейна и россыпь звезд. Уворачиваясь от шипящих поливалок на газоне, я огибаю здание в поисках телефона и чувствую себя наэлектризованной от напряжения.
Выпавшая из окна сетка по-прежнему лежит на земле, и меня накрывает волна облегчения — может, Каллум даже не заходил в спальню и не заметил открытое окно. В квартире удушающая жара, так что, вероятно, он не обратит внимания на распахнутое окно в другой комнате, пока не пойдет спать. Скорее всего, он сидит перед телевизором.
Лишь из окна соседней квартиры на траву под спальней Каллума ложится небольшой оранжевый треугольник света, и мне приходится нащупывать телефон, стоя на четвереньках. Здесь сыро, и, когда я ползу в темноте, свежескошенные сорняки царапают голые колени. Телефон где-то здесь.
И вдруг я чувствую резкую боль и начинаю задыхаться. Я не могу дышать! Берусь за шею и ощущаю, как горло мне сжимает то ли провод, то ли веревка. Я отчаянно хватаюсь за нее и пытаюсь закричать. Открываю рот, чтобы позвать на помощь, но не могу произнести ни звука. Размахиваю руками, стараясь за что-нибудь ухватиться или оттолкнуться. Я бью ногой назад и на что-то натыкаюсь. Или на кого-то? Но я ничего не могу сделать.
Перед глазами пляшут звезды, и все темнеет.
Когда я прихожу в себя, по-прежнему темно, и только через несколько минут я вспоминаю, что случилось, и понимаю, где нахожусь. Мы движемся. Я слышу мягкий гул шин и чувствую ритм швов дорожного покрытия. Я в багажнике машины. Голова пульсирует, больно даже моргать. Это дело рук Каллума? Он думает, что убил меня? Я не понимаю, что лучше — закричать или притвориться мертвой. И не знаю, сколько времени мы уже едем.
О господи. Я здесь задохнусь. Руки связаны, и я не могу пошевелиться. Судорожно пытаюсь придумать, как выбраться, но разве существует какой-либо способ? Никто не знает, что я здесь. Я думаю о том, как Каллум поступил с Лили и Генри. И ему сошло это с рук. Нет никаких доказательств, кроме видео, которое запросто можно списать на бред обезумевшего человека.
Я кричу. Конечно, это бесполезно, но надо хотя бы попытаться заставить его остановиться. Нельзя позволить ему отвезти меня туда, куда собирался. Я должна его остановить, помешать выполнить план, вывести из равновесия. Начинаю брыкаться и дергаться, со всей силы молочу каблуками по заднему сиденью, чтобы он почувствовал, но я слишком слаба. Ничего не выходит. Ноги тяжелеют и устают. Видимо, Каллум дал мне снотворное. Пинаться не получается, ноги как будто проваливаются в зыбучие пески. И я кричу. Кричу до хрипоты, и наконец, спустя будто бы несколько часов, хотя, наверное, всего нескольких минут, машина тормозит.
У меня болит каждая мышца, и я напрягаюсь всем телом в ожидании, когда он откроет багажник. Но ничего не происходит, и вокруг щеки, прижатой к грязной обивке багажника, собирается лужица слез.
Видимо, я снова заснула или потеряла сознание, потому что словно проходит целая вечность, прежде чем я снова что-то слышу, и тут внезапно щелкает замок и багажник открывается. Надо мной в темноте нависает Каллум.
Он молчит, и это тревожит больше, чем если бы начал выкрикивать приказы. Он жутко спокоен и лишь качает головой, глядя, как я выбираюсь наружу. Каллум видит страх в моих глазах, как я съеживаюсь, когда он делает шаг ко мне, но ему, похоже, это не доставляет удовольствия. Его это вообще не трогает.
— Черт, — говорит он, и я вижу, что мы где-то в пустыне.
В нескольких шагах за моей спиной каменистый обрыв, внизу течет Рио-Гранде. То самое место, откуда упал Генри, точнее, то место, откуда его сбросил этот мерзавец.
— Я же дал тебе возможность уйти. Господи. Подсовывал записки под дверь, запер тебя в хранилище. Всячески тебя выживал, чтобы не дошло до этого.
Он хлопает ладонями по капоту машины.
Значит, это он мне угрожал. Не хотел, чтобы я подобралась поближе и что-то выяснила, поэтому пытался меня отпугнуть. Я чуть не задаю глупый вопрос — почему же ты вел себя как друг? Почему поцеловал меня в ответ? Почему хорошо отзывался о Генри? Но я знаю ответ. Он не сумел меня отпугнуть, поэтому сменил тактику. Держи друзей близко, а врагов — еще ближе. Разве не так гласит поговорка?
— Я никому не скажу, — жалко обещаю я.
— Конечно.
И впервые этот гладко выбритый человек со сверкающими глазами и ароматом древесного одеколона выглядит кем-то совершенно другим. Мертвый взгляд, пепельно-серое и помятое лицо. Как я могла этого не заметить? Я много всего упустила из вида — в Генри, в Каллуме… в себе? Я видела их такими, какими хотела видеть.
— Я знаю, что он тебя предал. Уверена, смерть Лили была случайностью. А Генри…
Умолкаю. Ведь я не знаю, понял ли Каллум, что я посмотрела видео. Возможно, Касс что-то ему сказала, но насколько подробно? Может, я еще сумею выпутаться, прикинувшись дурочкой? Надо хотя бы попытаться.
— Нет необходимости это делать. Если ты скажешь, что не трогал Генри, я тебе поверю. Доказательств нет, — дрожащим голосом говорю я.
Я стою позади машины, со связанными за спиной руками, а он сидит передо мной на пне и осматривает меня с ног до головы, словно решает, как поступить.
— Хитро, но в эти игры я не играю. Я знаю, что ты просмотрела видео. И не поддамся на твои манипуляции.
Каллум подходит к заднему сиденью, и я напрягаюсь, не понимая, что он задумал, но он достает из переносного холодильника пиво и возвращается на место. Пиво. Не может быть!
— Видео ничего не доказывает. Никаких физических улик не существует. А Генри больше нет, и он не… — Я умолкаю. Надо сменить тему. — Одного видео мало, я ничего не видела. У меня нет доказательств. Тебе необязательно это делать.
Он с улыбкой открывает пиво и пристально смотрит на меня.
— Умно. А знаешь, моя жена тоже умела так хитрить — впаривала вранье, чтобы получить желаемое. Ты в курсе, что я живу как бомж, потому что счета за ее лечение высосали из нас все деньги? Раньше мы жили в прекрасном доме, а потом — бац!
Подчеркивая свои слова, он разбивает стеклянную бутылку вдребезги, и я в ужасе подскакиваю.
— Я отдал ей все. С радостью. И посмотри, как она со мной поступила! — говорит он, и я гадаю, почему он ее убил — из ненависти, ради страховки или и того и другого, но это все равно не играет роли. — И посмотри, как я ей отплатил.
— С тобой плохо обошлись.
Я хочу поддакнуть ему, но получается слишком тихо и сипло, а горло болит.
— Ей оставались считаные недели. Это было милосердие.
Мне страшно хочется спросить: «А как же Генри?», но пусть Каллум верит, что я его понимаю.
— Если так, тебе нечего бояться. И не нужно этого делать, — повторяю я, слышу, как вода разбивается о камни в тридцати футах ниже, и в панике пытаюсь сменить подход. — Поверит ли кто-нибудь, что ты был так близок к трем загадочным смертям, но не имел к ним отношения? Лили болела, Генри невозможно с тобой связать, если мы спрячем видео, а я? Добавишь меня, и для тебя все кончено. Это глупо. Я же сказала, у полиции нет доказательств.
— Ничего страшного. Я позаботился о том, чтобы все узнали, как ты переживала из-за Генри, не понимала, как жить дальше, и гуглила в телефоне «депрессию» и «самоубийство». На этот раз телефон обязательно найдут, — говорит он, встает и идет ко мне.
— Ужасно глупо, — повторяю я, и он на мгновение останавливается. — Это лишь покажет, что ты сам гуглил за несколько часов до моей смерти. Неужели ты настолько глуп?
Терять мне больше нечего, он уже готов сделать свой ход.
— А вот и нет. Я находил способы погуглить каждый раз, когда мы встречались. Ты же постоянно приходила. Это было легко. Я в первый же день подсмотрел, как ты вводишь ключ в виде буквы Z, чтобы разблокировать телефон, и каждый раз, когда ты оставляла его у бассейна, шла в туалет и так далее… Надо иногда заглядывать в историю поиска. Это весьма интересно… Почему, по-твоему, ты оказалась здесь? Когда ты забыла телефон, я увидел, что Касс отправила тебе видео. Мне правда жаль. До такого не должно было дойти.
Когда я смотрю на этого человека, казалось бы, такого знакомого, ведь я даже восхищалась им, потому что он через многое прошел и сумел все выдержать, мой страх странным образом смешивается с растерянностью. Боже мой… как я могла так ошибаться во всем?
Каллум шагает ко мне, и перед глазами проносится вся жизнь. Меня парализует от ужаса, в голове крутятся странные мысли, совершенно неуместные. Я думаю о шерстяных варежках с сердечками, которые мне подарили на Рождество, о том, как летом в Южной Каролине я лежала на поле с одуванчиками, как прыгала в детстве через разбрызгиватель, когда вокруг сыпались мягкие капли, похожие на сахарную пудру, как босиком в желтом сарафане бежала по ступенькам крыльца, чтобы обнять Генри, когда он вернулся домой из поездки. И о прекрасном лице моего мужа.
Все внутри сжимается. Выплескивается адреналин, и от ужаса подкашиваются ноги. Я не знаю, что со мной, но должна убежать от него. Обязана попытаться.
Каллум замечает, что я подаюсь вправо и готовлюсь рвануть прочь, и хватает меня. Заклеивает мне рот скотчем, и я изо всех сил пытаюсь бороться, но у меня слишком мало сил. Затем он достает из кармана полиэтиленовый пакет, хлипкий пакет из супермаркета, и одним движением накрывает мне голову, но не затягивает. Я жду, когда из моих легких выйдет весь воздух, однако Каллум просто завязывает пакет в нетугой узел, чтобы я могла дышать, но не стряхнуть пакет. Руки у меня связаны, и когда я бросаюсь бежать, то спотыкаюсь — я не вижу, в какую сторону двигаться. Я бегаю кругами и падаю на колени, наткнувшись на куст. По икре течет горячая кровь, я снова встаю, но совершенно потеряла ориентацию и не понимаю, в какой стороне обрыв, и Каллум это знает.
Он знает, что мне некуда деться. Человек, которого я считала отчаявшимся, убитым горем мужем, потерявшим голову в порыве ревности, а может, просто сорвавшимся… оказался совершенно другим, я и вообразить такого не могла. Он все просчитывающий социопат.
Я всхлипываю и пытаюсь убежать, но у меня кружится голова, я падаю, оборачиваюсь, слышу хлопок и шипение открываемой бутылки пива, а Каллум смеется. Он смотрит на меня и хохочет, для него моя безнадежная борьба за жизнь — просто развлечение.
И тогда я понимаю, что мне конец.
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Когда чуть раньше я позвонила в полицейский участок и попросила соединить меня с детективом по делу Генри Хартли, мне, конечно, не спешили помочь, но, разумеется, я не сказала, что у меня есть. Копы неопределенно заявили, что я могу прийти вечером и он будет на месте, но днем его нет. И вот, покинув Анну, я с колотящимся сердцем и нарастающей тошнотой еду туда, готовясь все рассказать, и молю Бога, чтобы все прошло по плану. По моему идеальному плану. И тогда я буду в безопасности.
Я сижу в кабинете детектива Харрисона, который бросает на меня скептический взгляд, услышав, что я считаю Каллума Брукса виновным в трех смертях. Мне кажется, я даже вижу ухмылку, но он ведет себя как профессионал и садится напротив, чтобы выслушать.
Сначала я передаю ему свой телефон и прошу посмотреть видео, где Генри говорит, что боится за свою жизнь, и объясняет, что Каллум сделал с Лили. Во время просмотра щека детектива пару раз дергается, а кадык ходит туда-сюда. Наверное, тяжело смотреть, когда кто-то рыдает и говорит, как сожалеет. Даже полицейскому. Когда видео заканчивается, он кладет телефон экраном вниз рядом с собой — видимо, теперь это улика.
— Где вы это взяли? — спокойно спрашивает он.
— Буду честной…
— Неплохо для начала, — говорит Харрисон.
— Однажды вечером я покопалась в его телефоне. Он жил в комплексе, где я работаю. У меня были подозрения, что у него роман с женой Каллума. — Это ложь. Я понятия не имела об этом, просто не хочу, чтобы он спрашивал, почему я без причины копалась в чужом телефоне. — Однажды, когда он отключился у бассейна, я просмотрела его телефон. Дерьмовый поступок, но я любопытная и отправила видео себе. Да, я знаю! Прежде чем вы спросите, да, я поговорила с Каллумом, и, конечно, он сказал, что у Генри депрессия, тот не мог смириться со смертью Лили, принимает лекарства, пьет, чтобы справиться с этим, и просто бредит.
— И вы поверили?
— Даже не знаю, о чем я тогда думала. Я сказала ему, что стерла видео, а он прав. Смерть Генри признали самоубийством, я решила, что Каллум не лжет, и выкинула это из головы. Но недавно узнала, что это не самоубийство, к тому же происходили и другие странности, и все сошлось.
— Какие, например? — спрашивает он, теребя лежащий перед ним блокнот. По его лицу невозможно понять, считает ли он меня чокнутой или рад тому, что свалилось ему в руки.
— Как я сказала, я работаю в «Платанах». Мастер на все руки.
Харрисон отрывает взгляд от блокнота и быстро оглядывает меня с ног до головы, оценивая, правда ли это. Я привыкла. Это происходит постоянно.
— Мастер на все руки? — переспрашивает он.
— Мне больше нравится «мастерица», но так и есть. В общем, я захожу во все квартиры, чтобы установить мышеловки, прочистить засоры в трубах и все такое, поэтому часто выхожу из офиса, и у меня есть кое-что интересное для вас.
Я кладу на стол флешку.
— Что это?
— Трудно объяснить. Но посмотрите, и все сразу поймете, — отвечаю я.
Пока он достает ноутбук и включает его, чтобы вставить флешку, я продолжаю болтать о том, что все видели, как однажды у бассейна Каллум угрожал Эдди, никто не знает, о чем они спорили, но у них явно есть общие дела. Роза, жена Эдди, подтвердит, что Генри и Эдди дружили, и, может, Эдди что-то знал или Генри рассказал ему про свой роман. Мотив я точно не знаю, но никто в «Платанах» не догадывался, кто такой Эдди на самом деле. Все с этим согласятся, и Роза тоже подтвердит мой рассказ.
Харрисон слушает только вполуха, поскольку подключает флешку и начинает открывать файлы, но я хочу, чтобы он запомнил мои слова. Я сразу понимаю, когда он включает запись. Ему неплохо удается замаскировать потрясение, но по блеску в глазах и поднятым бровям я понимаю, что это момент истины — «пропавший член картеля» превращается в «убитого члена картеля», и все это случайно обнаружила мастерица на все руки из «Платанов», наткнувшись на то, что не предназначалось для ее глаз.
По крайней мере, я надеюсь, что так работает его мозг. Во всяком случае, именно для этого я пыталась заложить фундамент. И надеюсь, что он проглотит наживку.
Харрисон извиняется и выходит. Я даже представить себе не могу, сколько людей он сейчас поднимет на уши, чтобы получить ордер или что там у них положено, но он сохраняет самообладание, пытаясь выудить из меня все возможные сведения.
Когда Харрисон возвращается, я слышу за дверью болтовню и шум — обрывки переговоров по рации, срочные приготовления. Он садится. Ноутбук и флешку он кому-то отдал, сам Харрисон по-прежнему спокоен и, если быть честной, доволен.
— И откуда же вы это взяли? — спрашивает он.
Я наверняка проведу здесь несколько часов, пока запишут мои показания, зададут вопросы и все такое. Но пока я сижу тут и рассказываю все, что им нужно знать, за кулисами уже все пришло в движение, так что я готова потерпеть. А последнюю маленькую деталь копы должны найти сами. И когда они это сделают, я буду свободна.
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Когда я возвращаюсь в «Платаны», повсюду полиция, в темноте мигают красные проблесковые маячки, как стробоскопы. Дверь в квартиру Каллума открыта, внутри силуэты пары копов. Еще один стоит у патрульной машины и говорит по рации, а другой беседует с Бэбс у входных ворот. Еще несколько человек сидят в офисе и копаются в компьютере. Все как и следовало ожидать. Я паркуюсь на стоянке, и никто не замечает меня в этом хаосе.
Я сразу же иду к Анне. Не могу рассказать ей правду об Эдди, скажу, что начала подозревать Каллума в причастности к его исчезновению. Возможно, это эффект снежного кома. Эдди узнал о жене Каллума то, чего не должен был, и подписал себе приговор. Я многого не могу ей сказать, но хочу сообщить, что все кончено, и Каллуму предъявят обвинение. По крайней мере, она сумеет поставить точку.
Я стучусь, но она не отвечает. Открываю дверь. Анна оставила ее незапертой, и я вхожу. Пусто.
Только этого не хватало! Многие жильцы собрались у бассейна — наблюдают за копами и с озабоченным видом задают друг другу вопросы. Среди них и Роза. Мы договорились, что она продолжит играть роль скорбящей жены и будет вести себя соответственно, в особенности когда здание наводнят копы.
Роза видит меня у двери Анны. Я развожу руками в жесте «Какого хрена?», и она пожимает плечами.
Паршиво. Машины Каллума на парковке нет, коп по рации говорит о «попытке определить местонахождение» и произносит имя Каллума.
Его нет. Он уехал, и они не знают, где он. Ноги становятся ватными, а сердце с такой силой бьется о ребра, что я вот-вот грохнусь в обморок. Хватаюсь за перила и пытаюсь восстановить дыхание, подумать. Роза отправляет хнычущего без особой причины ребенка к Кристал, и та сажает малыша на колени, а Роза мотает головой в сторону парковки.
Я бегу вниз по лестнице мимо всех. На мгновение задерживаюсь, глядя на полицейских у его квартиры. Один коп протягивает другому что-то в пакете для улик. И я узнаю этот предмет — розовая косметичка с рисунком в виде тюльпанов. Я закрываю глаза от облегчения и делаю глубокий вдох, понимая, что это означает.
Потом я ускоряю шаг и встречаюсь с Розой.
— Ее нет. Она у Каллума. Мой план оказался дурацким, она в опасности.
— Тогда поехали, — говорит Роза как всегда хладнокровно.
— Куда? Они могут быть где угодно. Возможно, она уже мертва. Он забрал Анну и понимает, что она знает все. Я отправила ей видео с Генри, и Каллум знает, что все потеряет, если не избавится от нее. Блин.
— Садись за руль, — приказывает она, мы садимся в мою машину и просто едем, без плана и направления.
Я подчиняюсь и веду машину, потому что, похоже, все уже пошло наперекосяк, и я не знаю, что еще можно сделать.
— Поезжай на север по Восемьдесят четвертому, — говорит Роза, сверяясь с картой на телефоне.
— Почему? Господи, Роза, да они могут быть где угодно!
Я ударяю по рулю кулаком и тут замечаю, что она повернула телефон экраном ко мне и показывает на красную точку, движущуюся по гугл-карте.
— Ну ни хрена себе! — говорю я.
— А как иначе я могла узнать, на какой машине вы поедете в пустыню той ночью? На всякий случай я поставила трекер на обе.
Я издаю смешок от потрясения.
— Боже мой! Боже ты мой! — подвываю я.
— Остановились! Похоже, они в каньоне Дьябло. Машина не двигается.
— Боже мой! — шепчу я и прибавляю скорость. Утесы. Там Каллум может сделать с ней что угодно. Как я могу это допустить? — Мы должны ее найти, должны. Обязаны спасти ее от…
Я мчу по пыльным проселочным дорогам. У нас нет никакого плана, что мы будем делать, когда доберемся, разве что у нас численное преимущество. Я не раз искала у него в квартире пистолет, когда что-то чинила, а Каллум был на работе. Но так и не нашла, да и зачем было забивать Генри до смерти, если есть оружие? Значит, пистолета нет. И Каллум не даст Анне таблетки, потому что вскрылась бы закономерность, а это стало бы для него смертным приговором. Две женщины, умершие от таблеток? Нет. И как же Каллум задумал поступить с Анной? Я содрогаюсь при мысли о том, что он может с ней сделать, насколько он бездушен и безжалостен.
Я молюсь, чтобы мы успели вовремя. Мы просто обязаны добраться вовремя. Господи, помоги! И мы сделаем все, чтобы его остановить, — столкнем с обрыва, задавим машиной.
— Наверное, надо позвонить в полицию, — наконец говорю я, в адреналиновом раже понимая, что это следовало сделать с самого начала, но я уже привыкла решать проблемы самостоятельно.
— И как ты объяснишь, каким образом мы сумели его выследить? — отвечает Роза. — Ты правда хочешь, чтобы копы увидели связь с тобой? Они не должны знать, что ты нашла время поставить жучок в его машину, но не сдала его. Тогда они решат, что ты следила за ним, возможно, у тебя были причины его подставить. Нет. Так нельзя. Нас трое против одного.
Роза не перестает меня удивлять каждым своим действием. А сейчас она уже произнесла больше слов, чем я слышала от нее в «Платанах» за целый месяц. И она права.
Я энергично киваю, и мы молча едем дальше. Дорога длится будто долгие часы, хотя на самом деле место находится всего в сорока минутах от Санта-Фе. Когда мы начинаем петлять по печально известным проселкам, время словно замедляется и кажется, что машина вот-вот рассыплется — на подъеме по склону шины погружаются в глубокие колеи, и все дребезжит. Роза держится за дверь, а мне приходится сбавить скорость.
Как раз в тот момент, когда я уже сомневаюсь, смогу ли проехать на своей развалюхе, Роза тыкает в точку на карте, а затем показывает на следующий склон и направо. Через несколько секунд мы улавливаем в свете фар очертания машины. Без их света здесь ничего не разглядеть, и они высвечивают на краю утеса фигуру. Это Каллум. На его бледном лице написаны удивление и ужас.
Он стоит с бутылкой пива в руке. Страх на его лице сменяется вызовом — Каллум пытается сделать вид, что все под контролем, а как же иначе?
Мы с Розой осторожно выходим из машины и на мгновение замираем, оглядываясь по сторонам. Здесь ли Анна? Есть ли у него оружие? Какого хрена он тут стоит?
И тут я замечаю Анну. Я понимаю, что это она, по одежде. Она лежит на земле, и на голове у нее пакет.
— О господи! — истерически выкрикиваю я, но вижу, что она шевелится, хоть и едва-едва. Анна в сознании.
К моему облегчению примешивается такая ненависть, что на мгновение становится трудно дышать. Каллум просто мучает ее, потому что ей некуда бежать, а если она попытается, то свалится с обрыва, ведь ничего не видит. Пусть Каллум и не держит ее на цепи, но поступает еще бесчеловечнее. Я не думала, что способна так сильно кого-то ненавидеть.
Каллум, похоже, лишился дара речи и никак не может сообразить, каким образом кто-то узнал, где он. А еще, вероятно, пытается найти выход из положения.
Роза выглядит такой маленькой и беззащитной. Мы примчались сюда на помощь Анне, но что теперь? Набросимся на него, задавим машиной? Это сложно, учитывая, что Анна — его заложница. И каков же следующий ход?
Каллум ошеломленно смотрит на Розу.
— Вот так сюрприз, — говорит он. — Видимо, она рассказала тебе, что сделала с твоим мужем. Или вы совершили это вместе?
— Нет, — рявкаю я. — Она ни при чем.
— Так я и знал. Конечно, она в курсе, кем был этот говнюк.
— Я же сказала, она…
— Ты ничего не можешь сделать, Касс. Ты знаешь, что случится, если ты что-нибудь сболтнешь, сама виновата, и на твоем месте я убрался бы отсюда подальше, — говорит он, и я слышу, как стонет Анна.
Видимо, он заткнул ей рот кляпом, потому что она не кричит. Но он не запихивает ее в машину и не убегает, не идет к ней, чтобы преградить нам дорогу. Наверное, считает, что я в его власти. Ведь он знает, что я сделала с Эдди, и у меня связаны руки, а Роза была тайно замешана, поэтому он и ее загнал в угол.
Скорее всего, он думает, что никто не узнает о его причастности, нет никаких доказательств — все улики с ДНК уничтожены, и он может свалить все на меня, если придется.
Конечно, он наверняка считает, что мы оба всячески постараемся скрыть свою причастность, но, если что-то всплывет, не сомневаюсь, что у него были планы толкнуть меня под автобус. В конце концов, не он убил Эдди, это правда. Он просто лишал жизни невинных людей и выходил сухим из воды. Каллум не выглядит испуганным. Даже смеется. Я подбираюсь к Анне.
— Это я. Не бойся, — говорю я, чтобы она не приняла меня за Каллума и не попыталась сбежать. — Не бойся, — повторяю я, дрожащими руками разрывая полиэтилен, чтобы сорвать с ее лица.
Я отдираю от ее губ скотч, Анна шумно вдыхает и падает мне на руки. Он дал ей таблетки. О боже. Неудивительно, что она не кричала и не пыталась сбежать. Ее зрачки расширены, и она безжизненно лежит в моих руках.
Я обнимаю ее, пока она дрожит и всхлипывает, и говорю, что все будет хорошо, развязывая ее запястья, но меня тревожит жуткий взгляд Каллума — он просто наблюдает за нами, ничего не предпринимая и не мешая.
Я вижу у Анны на коленях порезы от падения, кладу ее руку себе на плечо и веду к машине. Каллум по-прежнему ничего не предпринимает.
— Он меня убьет, — шепчет Анна, вытаращив глаза на стоящего слева Каллума, который открывает пиво и с ухмылкой садится на капот своей машины.
И вдруг одним молниеносным движением он выхватывает откуда-то нож, встает и вонзает его в шину моей машины. Раздается шипение выходящего воздуха, и резина съеживается. Мы застряли. А потом он идет с ножом на нас.
Мы все втроем отступаем и оказываемся в лучах фар между двумя машинами. Каллум бросается вперед, будто хочет порезать еще одну шину. Но вместо этого со смехом делает быстрое движение руками в мою сторону, словно говорит «Бу!», показывая, что он хозяин положения.
Я не реагирую. Только крепче прижимаю Анну, а Роза твердо стоит по другую сторону от нее как щит.
— Ты облажалась, — говорит Каллум. — Никуда ты ее не увезешь. Даже смешно, что ты думала, будто сумеешь. Хотя лишь по твоей вине она так много знает. До этого не должно было дойти. Я пытался этого избежать, сама знаешь.
Последние слова обращены к дрожащей от страха Анне.
— Я облажалась? На себя посмотри. Все кончено.
— Вы, как визгливые сучки, явились сюда, будто я пытаюсь снять ее в баре, а вы хотите лишить меня удовольствия. Вам просто не хватит ума со мной справиться. Я не даю скидок и не играю, что бы вы там ни вбили себе в головы. Слишком поздно. Касс слишком много болтает, и теперь вам обеим придется остаться здесь. Надеюсь, вы переживете эту ночь, — говорит он мне и Розе и делает первый шаг к Анне, но спокойно, словно все это время у него был план и бояться нечего.
— Думаешь, после этого полиция не свяжет тебя с убийством Генри и Лили? Я отдала копам видео Генри, — заявляю я, но его это не трогает.
— У них ничего на меня нет. Никаких улик. Сама знаешь. Никаких. Твои слова и видео, которое сотня экспертов сочтет бредом. Нет следов ДНК, нет токсикологии по Лили и нет возможности получить анализ. Ни оружия, которым убит Генри, ни крови, ни отпечатков пальцев, ни доказательств того, что я вообще к нему прикасался. Так что давай, расскажи копам свою теорию и посмотри, к чему это приведет. Это у тебя проблемы. И помни, если ты не перестанешь строить из себя героиню и не дашь мне уйти, я расскажу о твоем большом секрете всему миру. А если здесь она… — он кивает в сторону Розы, — значит, заодно с тобой, и полиция это вычислит. У вас ведь нет выбора, правда? И не волнуйтесь, ее тело не найдут. Она и раньше думала о самоубийстве, разве ты не знала? Анна через многое прошла.
Он издевательски гримасничает, и мне хочется убить его голыми руками прямо в эту минуту — просто вырвать лицо из черепа, не испытывая ни капли вины.
— Тебя уже ищут, — сообщаю я.
— Ты меня не слышала? Пусть себе ищут, могут даже арестовать, но у них ничего нет. Да это и неважно, потому что через несколько дней я получу деньги и буду уже далеко. А до тех пор сумею избежать встречи с полицией. Вопросы у копов возникнут именно к тебе.
Я понимаю, что он имеет в виду деньги по страховке Лили, и сдерживаю желание наброситься на него и выцарапать глаза.
— Так она знает, что ты сделала с Эдди? Или, может быть, заплатила тебе за это? — спрашивает Каллум, все еще глядя на Розу с выражением «какого хрена ты сюда приперлась?», но изо всех сил стараясь сохранить видимость контроля, как будто ожидал этого с самого начала.
Он уже напоминает загнанного в ловушку зверя. Начинает осознавать, что теперь один против троих и ему не удастся свалить все на меня или Розу — он не ожидал ее увидеть и не знает, как быть. Каллум пытается выяснить, при чем тут она, и понять, поможет ли ему это или забьет последний гвоздь в крышку гроба, если позволить ей уйти.
— О чем это он? — шепчет Анна, по-прежнему вцепившись в мою руку.
Мы втроем держимся близко — войско союзников против Каллума Брукса.
— Неужели ты ждешь, что я буду молчать о тебе? — говорит он. — Послав то видео полиции, ты ничего не добилась, оно ничего не значит, но суть в том, что ты сама заварила кашу. У меня нет времени на… Не знаю, что ты собралась сделать. Тебе лучше бы надеяться, что полиция меня не найдет, ведь я расскажу отличную историю, которая тебе не понравится, так что не пойму, на что ты вообще рассчитываешь.
Он снова обращается к Розе:
— Она рассказала тебе, что сделала, или и тебя опутала паутиной лжи?
— Ты убил моего Эдди, — говорит Роза, и Каллум раскатисто смеется и окидывает меня презрительным взглядом.
Порыв горячего ветра поднимает в воздух облако красной пыли, и она оседает, а мы все стоим и ждем, что кто-то сделает шаг — побежит или бросится в драку, но никто не двигается. Лишь жужжат сверчки и легкий ветерок шелестит в деревьях.
— Садись в машину, — приказывает Каллум Анне.
Он вытягивает руку с ножом в сторону Анны, и она резко вдыхает.
— Нет, — говорю я, крепко сжимая ее руку.
— Ты совсем больная? Это ведь ты идиотка, притащившая телефон туда, где закопан труп. Я размышлял об этом тысячу раз, и телефон — единственная оставшаяся улика. А потом полиция может обработать твой офис люминолом, и он начнет светиться как рождественская елка. Так что давай, удачи. На меня ничего нет, — говорит он, но я знаю, что полиции он этого не скажет, чтобы не связать себя с этими событиями, он лишь использует эти факты как оружие.
А кроме того, Каллум рассчитывает сбежать, изобразив смерть Анны самоубийством, ведь однажды это ему уже удалось. С полицией он говорить не будет без крайней необходимости. Так что мне нет нужды беспокоиться о словах, которые он выплевывает, даже если я швырну в него бомбу.
— Полиция начнет там копать и не найдет тело. Кто-то его переместил, — сообщаю я.
Постепенно ухмылка Каллума гаснет, он вращает глазами, пытаясь понять, вру ли я.
— Я слышала, что там построят жилой комплекс под названием «Ивовая роща», — добавляю я, он достает телефон и быстро набирает название.
Я знаю, что в интернете есть несколько фотографий «Ивовой рощи»: участок с крупной техникой, выкапывающей ямы под фундамент, и кучи вырытой земли.
От его лица отливает кровь. Если тела там нет, то где оно? Где-то в таком месте, на которое не укажет мой телефон.
— Что ты сделал с моим Эдди? — всхлипывает Роза.
Она дает понять Каллуму, что его ждет после ареста и суда… Дает понять, что она на моей стороне.
— Какого хрена? — бормочет Каллум. — Как ты это сделала?
— Я? Не понимаю, о чем ты.
Я чувствую невидимые перемены, и его взгляд мрачнеет.
Он бросается на Анну, целясь ножом в грудь, и слегка царапает ее, через белую футболку проступает кровь. Анна вскрикивает, я пытаюсь ее подхватить, но ее рука выскальзывает из моей, и мы с Розой отшатываемся.
Каллум явно взбудоражен, и это наводит на мысль, что на самом деле он не хотел порезать Анну и это выбило его из колеи, его злит, что он опять утратил контроль. Не знаю, поможет ли это нам или Каллум окончательно слетит с катушек.
— Есть еще одно видео, — быстро говорю я.
Каллум держит Анну, заведя ее руку за спину. По ее лицу катятся слезы. Из-за таблеток, которые дал ей Каллум, у Анны нет сил бороться. Он достает пластиковую стяжку и связывает ей руки. Приставив к затылку нож, заставляет опуститься на землю. Анна бросает на меня умоляющий взгляд. Так вот на что он рассчитывает. Анна почти без сознания, и ее легко держать под контролем с помощью ножа и связанных рук. Никакого пистолета или биты. В конце концов, ее смерть ведь нужно представить как самоубийство.
Как же я этого не предвидела? Как могла ее бросить?
Он открывает багажник, собираясь увезти Анну, и я не смогу его остановить. А потом он смотрит на Розу, как будто готов наброситься и на нее, но не нападает. Он сосредоточен на Анне. Может, размышляет, что делать с Розой, как заставить ее молчать?
Я машинально встаю перед ней, чтобы защитить, и бросаю в него новую бомбу:
— На этом видео ты тащишь Эдди из кладовки в машину. Оказалось, что камеры в тот день все-таки работали, и полиция захочет на это взглянуть.
Каллум замирает и поворачивается ко мне с красным лицом и широко открытыми глазами.
— Ты врешь, — говорит он, но не знает, что в тот вечер, когда я зарезала Эдди Бакко, на всякий случай я устроила ловушку для Каллума — мне все-таки не давало покоя то видео Генри. А еще я боялась, что Каллум может меня предать.
Поэтому я дала ему ключи от своей машины, и он вынес труп из задней двери офиса. В тот вечер, прежде чем ехать на бал в минивэне Кристал, я включила в офисе камеру. Она записала, как Каллум за ноги тащит Эдди Бакко из кладовки до двери. На этом видео заканчивается, потому что снаружи камеры нет. А я в это время была в Санта-Фе на благотворительном балу и попала под арест.
— Сейчас полиция в «Платанах» переворачивает твою квартиру вверх тормашками, — сообщаю я, и, к моему крайнему удивлению, в подтверждение моих слов Роза показывает Каллуму видеозапись с полицейскими, сделанную час назад.
Он потрясенно смотрит на рой полицейских и проблесковые маячки, открытую дверь своей квартиры.
Я тоже смотрю на нее с удивлением, и она в ответ уверенно кивает.
— Они нашли под раковиной завернутые в полиэтилен десять тысяч. Они лежали в розовой женской косметичке — косметичке Лили, я полагаю. Розовой. С тюльпанами. Это деньги из рюкзака Эдди.
— Ты убил его и украл деньги, — добавляет Роза, с отвращением качая головой.
Это представление призвано доказать, что он у нас в руках.
— Чушь собачья. Ты… Что бы ты ни сделала… откуда взялись деньги? Мы их закопали. А ты? Что ты сделала?! — ревет он.
В лучах фар я вижу, как краснеет его лицо, прищуренные глаза наполняются страхом. Он кипит от ярости, и я не знаю, на что он теперь способен.
Роза в курсе, что я забрала десять тысяч из рюкзака Эдди, после того как перевезла труп, и засунула их в шкафчик в ванной Каллума, когда чинила протекающую раковину. Мы все друг другу рассказали, и теперь у него нет ни единого шанса против нас.
Он бросает Анну у заднего колеса и кидается ко мне с такой скоростью, что я не успеваю отпрыгнуть, даже пошевелиться. И теперь я у него в руках. Каллум стоит за моей спиной, приставив нож к горлу. Все произошло так быстро, что я не успеваю вздохнуть. Обеими руками хватаю его руку и ору, но он лишь тычет мне ножом в горло, и я умолкаю.
Роза беспомощно замирает, и Каллум пятится к обрыву, прижимая меня к себе.
Я зажмуриваюсь. В жизни я натворила много дерьма и не горжусь тем, как обращалась с людьми. Я подумывала сбежать — забрать десять тысяч и сделать ноги, не обращаясь в полицию. Зачем вообще связывать себя с Эдди, я могла бы сохранить жуткую тайну Каллума и не разрушать собственную жизнь. Да, я размышляла над этим.
Может, это воздаяние за все мои ошибки, но я поступила как должно и сдала его. Это единственный выход, ведь речь не только о моей безопасности… Я сделала это ради Лили и Генри. А самое главное — ради Анны.
Дно ущелья под скалистым утесом скрыто во тьме, но я знаю, где оно. Я ходила по местным тропам, разбивала здесь лагерь, устраивала пикники, и все знают, что на дне — смерть. Мне всегда казалось, что этим и кончится. Узнав, кто такой Эдди, я много раз представляла этот момент: себя с перерезанным горлом, лежащей в Мексиканской пустыне. Очень похоже.
Трясусь от страха, но как только пытаюсь отвести его руку от горла, Каллум давит сильнее, я чувствую, как из-под острого лезвия по коже струится горячая кровь. Я подумываю, не пнуть ли Каллума ногой, но мне не на что опереться, а он от неожиданности может всадить мне нож в шею, на этом все и кончится.
Анна пытается встать, сначала на четвереньки. Возможно, действие лекарств заканчивается или она собралась с силами и пытается сдвинуться с места. Руки у нее связаны, и она опирается на колено, а потом встает, и это пугает Каллума — похоже, он не ожидал от нее ничего подобного и выбит из колеи.
Все это происходит молниеносно, как серия вспышек, — захват, нож, мой крик, — и мы пятимся.
— Пожалуйста, не надо! — кричит Анна, но мы приближаемся к краю, и теперь Каллум держит меня за воротник, толкая вперед, чтобы самому не оказаться слишком близко к краю. Неужели он действительно настолько безумен, что способен на это? Или просто пытается меня напугать? Может, он настоящий психопат — не важно, поймают его или нет, главное — отомстить. Но в таком случае он уже перерезал бы мне горло, верно?
И когда моя нога уже начинает скользить на осыпающемся краю обрыва, грохочет оглушительный выстрел, раскатываясь эхом по всей долине, и Каллум останавливается.
Он отпускает меня, я падаю и отползаю от края обрыва, хватаясь за глину и камни. Ощупываю голову — нет ли крови. Слишком темно, чтобы разглядеть, и я ощупываю все тело, пытаясь понять, куда попала пуля. Я умерла? Видимо, так и выглядит смерть, и я проживу еще лишь секунду, пока душа покидает тело.
Через мгновение звон в ушах прекращается, я понимаю, что меня не подстрелили, и начинается паника. Если он стрелял не в меня, то в кого? Все происходит как в замедленной съемке, хотя на самом деле всего за несколько секунд, а потом я слышу… и вижу.
Каллум лежит на земле и корчится от боли из-за пули в бедре.
Поначалу я не понимаю, что происходит. В лучах фар от своей машины я вижу Розу с маленьким револьвером в руке, а рядом с ней стоит Анна, в ужасе зажимая рот руками.
— Скоро приедут копы, тебе лучше убраться отсюда, — говорит Роза Каллуму, и тот смотрит на нее со смесью потрясения и ужаса.
Он не имеет ни малейшего представления о том, чего на самом деле хочет Роза, и совершенно не понимает, почему мы побуждаем его сбежать, вместо того чтобы продержать здесь до приезда полиции, раз уж он оказался в ловушке. Но Каллум не теряет времени на вопросы. Хромает к машине, практически ползет, оставляя кровавый след на светлой земле, а затем, собравшись с силами, забирается на водительское сиденье и мчится прочь, оставив шлейф пыли.
— Вы его отпустили?! — кричит Анна.
Она не знает, что в его машине стоит маячок и Каллум никуда от нас не денется. Сейчас нам надо беспокоиться о себе.
— Не волнуйся, — отвечаю я.
Это все, что я могу сказать. У меня нет объяснений, откуда мы все знаем, ведь нам не должно быть известно, что они здесь. Мы не можем рассказать полиции, каким образом его выследили, не выкопав себе яму и не увязнув еще больше. Сейчас я просто девушка, работающая в «Платанах», случайно наткнувшаяся на нечто подозрительное во время уборки. У копов нет причин меня подозревать. Я никого не убивала, ничто не связывает меня с Эдди, поэтому лучше оставить все как есть.
Наверное, Каллум хотел загнать меня в капкан — со спущенным колесом я не сбегу от него и не покину место происшествия, но не ожидал, что убегать придется ему, и забыл, что «визгливая сучка» с легкостью поменяет спущенное колесо, так что пора нам убираться отсюда, как будто нас здесь никогда и не было.
Роза берет из своей сумки в машине дезинфицирующую салфетку и протирает пистолет, а мы с Анной с изумлением наблюдаем, как она подходит к краю обрыва и бросает его в пропасть, словно проделывала это уже десяток раз.
— Это револьвер Эдди, я нашла его в пикапе. Серийный номер сбит, не волнуйтесь, — объясняет она, и мы с Анной на миг лишаемся дара речи.
А теперь пора действовать.
В свете фонарика из телефона Розы я меняю шину, и мы втроем едем по пыльной темной дороге к городским огням. И вдруг Роза говорит:
— Он остановился!
Я торможу и глушу двигатель. Поворачиваюсь к заднему сиденью, где Роза обрабатывает рану Анны, и рассматриваю на экране ее телефона приложение, отслеживающее перемещения Каллума.
Мы рассказываем Анне все. Про тот вечер, когда Каллум не вовремя зашел в офис, и почему именно по этой причине ему теперь не сойдет с рук убийство Лили и Генри. Рассказываем о прошлом Эдди и GPS-трекере, и что я спрятала грязные деньги в ванной Каллума и записала на видео, как он вытаскивает труп Эдди… и что Каллум в полной заднице. А самое главное, он пытался нас уничтожить, и мы должны держаться вместе.
— Надо объяснить, как мы узнали, куда едет Каллум. Полиция не должна узнать, что мы были на том утесе или что поставили в машину Каллума трекер, и про Эдди не должна знать ничего, кроме того, что рассказала им Касс, — говорит Роза.
— Где он? — спрашивает Анна, к которой возвращается энергия.
Роза увеличивает карту.
— На его месте я не поехала бы с огнестрельной раной в больницу, — предполагаю я. — Его тут же арестуют. Он найдет какую-нибудь гостиницу подальше, где можно заплатить наличкой и спрятать машину. Так поступила бы я.
Мне немного не по себе, что такой план побега настолько легко пришел в голову. Пару месяцев назад я не придумала бы ничего подобного.
— «Дезерт инн», — говорит Роза. — Она стоит в отдалении, там есть места для кемпинга и все такое. Ты попала в точку.
— Я с ним целовалась, — ни с того ни с сего заявляет Анна.
Мы с Розой поворачиваемся и ошеломленно пялимся на нее.
— В смысле, я хотела сказать, что мы были довольно близки. Он рассказал мне кое-что, о чем никогда не сказал бы вам, например что собирается уехать из штата, как только получит деньги по страховке, и остановится… Как там ты сказала? — Она замолкает. — Отель с милым названием, кажется…
— «Дезерт инн», — повторяет Роза, и Анне требуется некоторое время, чтобы сформулировать свою мысль.
— Точно, — говорит Анна. — Я уверена, он говорил, что познакомился с Лили именно в «Дезерт инн» и хотел туда вернуться до того, как уедет из города, чтобы почтить ее память или даже развеять прах.
— Значит, ты скажешь полиции, что знаешь, куда он мог поехать. Да.
Роза кивает, складывая все воедино.
— И полиция обнаружит его там, обыщет машину и найдет трекер, и тогда…
— Его невозможно отследить, все отпечатки стерты, — заявляет Роза, и мы с Анной переглядываемся.
— Нет, — говорю я. — Мы должна сами поехать в «Дезерт инн».
Анна съеживается и качает головой.
— Ни за что.
— Надо привести себя в порядок, прежде чем вернемся в «Платаны». Только Роза не перепачкалась в грязи и крови, поэтому она может сходить в магазин, купить нам одежду и прочее. Потом мы снимем комнату, подождем и убедимся, что он останется на ночь. Он ранен, в этом я не сомневаюсь. Сейчас ему нужно спрятаться, но мы должны быть уверены. И надо узнать, в каком он номере. Тогда позвоним в полицию со стационарного телефона из гостиницы, скажем, что видели раненого — похоже, его подстрелили, сообщим, в каком он номере и что все это выглядит подозрительно. Приедет полиция и возьмет его тепленьким.
— Да. И ты должна быть как можно дальше от всего этого, да и все мы, — говорит Роза Анне. — Она права. Ты не скажешь полиции, что вы были близки, нет. Мы должны поехать туда.
Анна с минуту размышляет, взвешивая страх против необходимости.
— А когда позвоним, мы тут же уедем, верно? — уточняет она.
— Да, конечно, — отвечаю я, и она кивает.
Теперь она одна из нас.
Мы беремся за руки и долго так стоим со слезами на глазах. Нет нужды произносить вслух, что мы спасли друг друга, хотя и совершенно по-разному, и навечно связаны бесконечной благодарностью… и самыми мрачными секретами.
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Три месяца спустя

Когда тем вечером Каллума взяли в «Дезерт инн», я разрыдалась от облегчения. Это я запомнила. Но воспоминания о других событиях того вечера туманны, хотя самое главное навсегда отпечаталось в голове. Мы сделали ровно то, что планировали.
Отмылись в сто девятом номере и выждали пару часов, убедившись, что Каллум не собирается уезжать, уж точно не в этот вечер. Затем анонимно позвонили в полицию, сообщили о странном поведении постояльца сто шестого номера и побыстрее убрались оттуда, вернувшись в свои унылые квартиры.
К тому времени полиция уже покинула «Платаны». Помню, как оставшись в одиночестве, я провалилась в обрывочный сон, находясь еще под действием таблеток. А рано утром получила новости от Касс и поняла, что впереди ждет еще много допросов в полиции, суд и боль. И я была к этому готова. Что угодно ради правосудия для Генри, лишь бы упрятать говнюка за решетку, но главное — чтобы уберечь Касс и Розу.
Несколько недель спустя мы узнали, что Каллума не выпустили под залог до суда, который состоится только через несколько месяцев. К тому времени я уже продала дом и покинула «Платаны».
Каждую пятницу по вечерам мне звонят по видеосвязи Касс, Роза и бассейновские девушки, и, глядя на разбивающиеся о белый песок волны, я присоединяюсь к барбекю у бассейна и поднимаю свой одноразовый стаканчик, чтобы вместе повеселиться и послушать сплетни за неделю. У Барри появилась девушка, она работает в магазине комиксов и коллекционирует винтажных кукол, Бэбс купила парик, в котором похожа на Долли Партон без сисек, у кошки Дэвида родились котята, и он отдал их Фрэнку, а тот назвал их Альфа, Бета, Гамма и Бейонсе… и они не подпускают мышей к квартире Мэри.
— Да вы только гляньте, какой офигенный вид! — говорит Кристал, протискиваясь перед Касс и Розой, чтобы посмотреть на морской пейзаж за моим окном.
— Ты во Флориде? — спрашивает Джеки.
— Я тебе говорила уже семьдесят пять раз, это Ибица, — рявкает Роза.
— Чего-чего? Убицца? Таких названий не бывает. Ты все выдумала. Но там все равно классно. А мы можем съездить?
Роза отбирает у Кристал телефон и отходит от нее.
— Может, когда-нибудь мы тебя навестим, — говорит Касс. — Ну, в общем, я просто хотела быть первой, кто тебе скажет.
— Спасибо. Я вернусь до начала суда. Заеду поздороваться, — говорю я, и Роза машет на прощанье.
Касс сдержанно улыбается и кивает.
— Отлично. Будет приятно повидаться.
Я отключаюсь, выхожу на террасу и сажусь в шезлонг, глядя на кобальтово-синее море.
Кладу ноутбук на колени, смотрю, как дети на пляже пластмассовыми совками делают черепаху из песка, и думаю о Генри. Он был прав насчет Ибицы. После продажи дома и ареста Каллума я думала, что Плайя-ден-Босса — идеальное место, где я всегда хотела в конце концов поселиться, потому что когда-то отлично провела здесь весенний отпуск. Но в итоге оказалось, что в городе постоянная тусовка двадцатилетних, которые блюют в мусорные баки и курят марихуану, ее запах вместе с ароматом кокоса разносится ветром, и я как будто постоянно под кайфом. Шумно, многолюдно, молодежно. Отличное место для студентов, но на самом деле это просто приятное воспоминание, как всегда говорил Генри.
Неужели я так сильно цеплялась за пройденную часть жизни и не видела будущего взрослого человека в реальном мире, потому что пришлось бы расстаться с мнимым счастьем, которое никогда не было настоящим?
Я постоянно ныла и жила ожиданием, что работа в журналистике сама придет в руки, а Генри никогда не изменится и всегда будет смотреть на жизнь через ту же призму, что и на первом курсе колледжа. Быть может, я даже обвиняла его, когда он вырос, а я — нет. Конечно, он нашел любовь у Лили. У меня разрывается сердце, когда я вспоминаю его последние слова сквозь слезы — он боялся, что «кого-то убил». Он действительно считал, что виноват в ее смерти, и теперь я понимаю почему. Надеюсь, он сейчас в том прекрасном месте, где его ждет покой и понимание, что он ни в чем не виноват.
Я его простила. Надеюсь, и он меня простит.
Через несколько дней я покинула тусовочный город и сняла домик на пляже, где проведу еще несколько недель, пока в Палермо не прилетит Моника. Мы устроим гастрономический тур по Италии и обсудим, что я теперь буду делать со своей жизнью.
Я почувствовала себя неловко, когда она объяснила, что перезванивалась с Генри потому, что попросила его помочь устроить ужин-сюрприз в «Джованни» на мой день рождения со всеми старыми друзьями по колледжу, решив, что это поднимет мне настроение, поскольку в последнее время я была сама не своя. Я рада, что узнала правду, прежде чем набросилась на Монику с обвинениями и разрушила дружбу, но все равно чувствую себя виноватой за сомнения в ней и хочу загладить свою вину с помощью джелато и пиццы «Маргарита», насколько это возможно.
А пока я все записываю. Генри всегда хотел, чтобы я следовала за мечтой, но я была слишком парализована отрицанием и не прислушивалась к нему. Или у меня просто не было подходящей истории.
И я решаю попробовать еще раз. Рассказать свою историю после смерти Генри: «Платаны», пропавшие картины, Лили, бассейновские девушки, склад, угрозы, роман Генри, Каллум, видео — все. Конечно, кое о чем я умолчу. Кое-чем я не поделюсь ни с кем.
Но самое главное расскажу — что не всегда в итоге оказываешься вместе с любовью всей жизни, но все равно этот человек способен вдохнуть в тебя новые силы и научить прощению и благодарности.
Я читаю свою историю, которая началась дождливым вечером с телефонного звонка на заправке, а закончилась на испанском острове, и шепчу: «Это для тебя, Генри», а потом адресую имейл редактору «Нью-Йорк Пост», согласившемуся взглянуть на текст, бормочу короткую молитву и нажимаю «отправить».
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Заголовки газет, как водится, преподнесли эти события как сенсацию, будто я в одиночку поймала серийного убийцу. Разумеется, все было не совсем так.
Чем больше внимания я получаю, тем чаще звонит Рид и приглашает куда-нибудь или хочет просто поговорить. Наконец, после того как возня с полицией и прессой начала утихать, он позвал меня на ужин в «Маджано», мой любимый ресторан. Я отказалась. Он настаивал, твердил, что надо отметить мою храбрость, ведь благодаря мне убийца предстал перед судом. Всякий раз, когда я слышу подобные слова, меня слегка подташнивает, но я соглашаюсь пойти и покончить с этим, как я повторяю сама себе.
И вот в пятницу вечером, когда на улице стало прохладнее и жизнь вернулась в нормальное русло, все, как обычно, готовят барбекю у бассейна, но теперь в толстовках и куртках, я собираюсь на один вечер вернуться в прежнюю жизнь. В любимом мини-платье с блестками и в туфлях от «Гуччи» я пересекаю настил у бассейна, и Джеки протягивает мне деформированную бумажную тарелку с кукурузным початком, не успев на меня взглянуть, а потом говорит:
— Вот блин. Похоже, тебе это не нужно. Зерна прилипнут к зубам. И вообще, куда это ты намылилась?
— Никуда, — отвечаю я.
— Ты посмотри-ка, Роза. Она никуда не идет. Хотела бы я так офигенно выглядеть, когда собираюсь в туалет, но ладно, как скажешь, — говорит она и вручает Горди бумажную тарелку с хот-догами.
Роза отрывает взгляд от карточной игры и смотрит на меня, подняв брови. Сидящая на соседнем шезлонге Мэри тоже удивленно глазеет, не понимая, куда я собралась и с чего вдруг. Затем подбегает Фрэнк, обнимает меня за талию и начинает перечислять бабушке Мэри все, что мы сделали за день, и та внимательно слушает, поедая огромный кусок торта с бумажной тарелки.
— А еще в измельчителе отходов застряла вилка, Касс пришлось засунуть туда руку, и я сказал, что если она застрянет, то будет потом ходить с крюком вместо руки, как пират, но Касс вытащила вилку и отдала мне, и теперь я могу есть ей картофельный салат, — радостно сообщает он и вытаскивает из заднего кармана погнутую вилку.
Мэри улыбается и велит сначала помыть вилку.
Фрэнк смотрит на мои туфли, а потом уже на меня.
— Почему вы так оделись? В классики в них не поиграешь. Мы нарисовали цифры мелом на тротуаре, от одного до пятидесяти, — будничным тоном объявляет он.
— Да? Здорово. Ну, сегодня вечером я иду ужинать, но вернусь.
— Успеете поиграть в классики? Я-то по пятницам ложусь спать в десять, — спрашивает он уже с беспокойством.
— Постараюсь, — обещаю я и иду к машине, чувствуя, как все смотрят мне в спину, потому что в такой одежде с трудом меня узнают.
Я чувствую вину, потому что точно не знаю, вернусь ли. Конечно, у меня остались здесь вещи и нужно уволиться с работы, но я имею в виду, вернусь ли по-настоящему, потому что меня манит другая жизнь. Моя настоящая жизнь.
Перед ужином мы договорились встретиться у Рида и выпить. Странно называть мой дом домом Рида, так же, как и сидеть в гостиной на собственном диване, как будто я гостья, в платье, которое так ему нравилось, и пить винтажное вино, которое я сама купила пару лет назад. И чувство неловкости смешивается с тоской по утраченному.
— Я подумал, что после ужина можно выпить с Беккой и Дрю в «Мунлайтере», если хочешь, — говорит он, наливая мне вино и глядя в глаза. — Кстати, выглядишь сногсшибательно.
— С чего бы вдруг с ними встречаться?
— В смысле?
— Бекка несколько месяцев не отвечала на мои звонки, а когда я опять стала тебе нравиться, она тоже решила сблизиться? Или это потому, что я так прославилась?
— Да брось, Касс. Это несправедливо.
— Разве?
— Это было тяжелое время для всех. — Похоже, он решил все замять. — Я уверен, она извинится. — Рид садится рядом и меняет тему: — За тебя. За твою невероятную храбрость и…
Не позволяю ему закончить, потому что от этих слов меня тошнит, я чокаюсь бокалом раньше времени и отмахиваюсь от комплимента.
— Конечно, я уже это говорил, Касс, но… Ладно, не хочу на тебя давить, но, может быть, останешься на выходные и посмотришь, как пойдет?
Да, он уже это говорил, и я обдумала предложение. Родная кровать и родной телевизор, который не надо устанавливать под определенным углом.
— Не знаю, — отвечаю я.
— Слушай, — говорит он, ставит мой бокал на стол, берет меня за руки и заглядывает в глаза. — Я больше не буду искать оправданий. Это произошло не из-за кризиса среднего возраста, не из-за того, что ты мало для меня делала или что-то в этом роде. Я совершил жуткую глупость и буду просить у тебя прощения до конца своих дней, потому что страшно виноват. И сделаю все, чтобы загладить свою вину, — говорит он.
Мне хочется ему верить. Я вспоминаю все свои ошибки, и его проступок кажется совсем несерьезным по сравнению с ними, думаю о Генри, о том, что он сделал и почему, и о том, что люди творят всякую дичь, но не всегда это превращает их в монстров.
— Я просто не знаю, как это сделать, — признаюсь я. — Не знаю, как притвориться, будто всего этого дерьма не было.
— Мы и не должны притворяться, — говорит он, взмахивая руками в знак поражения, и возвращает мне вино, как будто все улажено. — Просто двигаться медленно, шаг за шагом. Подумай об этом.
Похоже, Рид собирается меня поцеловать, поэтому я беру из его протянутой руки вино и встаю.
— Ну ладно, пошли, — говорит он, направляясь к кухне. — Ты наверняка умираешь с голода.
Я следую за ним и вижу расставленные на кухонном острове закуски.
— Ты сам приготовил?! — поражаюсь я, думая, что он решил произвести на меня впечатление, потому что я люблю готовить.
— Боже мой, нет, заказал. Мне хотелось сделать что-то особенное.
Он так старается, что это меня смущает. Кто заказывает закуски на двоих перед ужином в ресторане? Мерцают свечи, из встроенных колонок играет фоновый джаз, и все это чересчур, но приятно, что кто-то так обо мне заботится. Может, это и есть то самое? А может, манипуляция. Как бы то ни было, после почти года пребывания в «Платанах» мне кажется, что я нахожусь в другом измерении. Здесь так чисто, пахнет свечами с корицей и лосьоном после бритья, а не грязной водой от швабры и плесенью. Я беру профитроли и кладу в рот.
— Ну ни хрена себе. Я уже привыкла к хот-догам и тушеной фасоли, — говорю я.
Он что-то мычит.
— Нет, вообще-то… Даже не знаю. Роза делает их сама и добавляет патоку, это ее фирменный рецепт. А это… — Я умолкаю и переключаю передачу. — Ну, в общем, вкусно. Спасибо.
Оглядываю кухню с двойной духовкой и краном над плитой, и на мгновение кажется, что я в шикарном отеле. Все такое чужое и незнакомое.
А потом вспоминаю «Платаны» — если я не вернусь туда, не придется вдыхать запахи рыбного рагу, вытаскивать клок сальных волос из стока или смотреть на желтое пятно от протечки на потолке над своей кроватью, и сердце подпрыгивает от радости. Рид хочет, чтобы я жила здесь. Это мой дом.
Но я продолжаю оглядываться по сторонам, и со мной что-то происходит. По позвоночнику пробегают мурашки, а на лбу выступает холодный пот. Это все фасад. Я сажусь на кухонный табурет и делаю глубокий вдох. Все это было не вполне моим. В «Платанах» я заслужила каждую бутылку «Миллера» у бассейна, квартиру с пятном от протечки на потолке. Этого я добилась своими умениями и упорным трудом.
Здесь остались лишь фрагменты меня прежней. Все здесь не просто не мое, а воплощает то, как я переставала быть собой, превращалась в кого-то неузнаваемого, даже для самой себя.
И хотя я могу не возвращаться в страну выброшенных игрушек, если не захочу, именно там живут люди, которые… любят меня? Черт, неужели я это говорю? Трудно признаться себе, что семья, о которой я всегда мечтала, это не Рид и не наш ребенок в этом доме со специальной комнатой-кинотеатром и ванной с гидромассажем, а та, что уже у меня есть на другом конце города. Джеки выполняет на вечеринке роль диджея, ставит диски Boys II Men, Барри рассказывает историю самурайских мечей, хотя его никто не слушает, Кристал кидает детям мятные конфеты, как в странной игре в мяч, а им, что удивительно, это нравится.
А еще там есть Роза — как ни странно, моя единственная настоящая подруга, и в особенности Фрэнк, он ждет меня, я ему нужна. Фрэнк, которого бросили все остальные.
Я отдаю Риду свой бокал.
— Прости, но мне пора.
— Что?! — Его лицо вытягивается в явном разочаровании. — Пожалуйста, не уходи. Просто…
— Я должна.
— А как же ужин? Ты…
— Мне надо идти. Я обещала. Прости.
Я снимаю туфли на шпильках и выбегаю из дома. В буквальном смысле бросаюсь прочь из его жизни. Знаю, мы никогда больше не увидимся. Я думала, что почувствую бремя потери и буду горевать по жизни, в которой, как мне казалось, так нуждалась, но ничего подобного. Я ощущаю себя свободной.
С мыслями о Фрэнке я еду обратно в «Платаны», вспоминая о забытом обещании, поэтому паркуюсь у задней двери офиса, переодеваюсь в худи и джинсы и выхожу к бассейну со всеми припасами.
Роза обнимает меня за плечи, на мгновение притягивает к себе, а потом бежит за малышом, схватившим со стола открытую банку «Будвайзера». Я сажусь в шезлонг рядом с Мэри, а когда подходит Фрэнк, подтягиваю к себе переносной холодильник и раскладываю на нем то, что принесла с собой.
— Вы вернулись.
— Ну конечно, я вернулась. Я ведь здесь живу.
— Что это вы делаете? — спрашивает он, глядя на базилик и оливковое масло в плошках.
— Я делаю песто. А ты чем занят? — отвечаю я, и он расплывается в улыбке.
Я подтягиваю стул и хлопаю по нему. Фрэнк садится, и я показываю, как нарубить чеснок.
«Вечно ты язвишь и грубишь» — так говорил обо мне Рид. Наверное, он прав. Видимо, именно поэтому я чувствую себя здесь своей. Не знаю, почему звезды сложились именно так, но это моя судьба.
Кристал протягивает мне пиво, которое открыла зубами, и садится на детский стульчик своей дочери, хотя совершенно на нем не помещается. Роза подмигивает мне, поставив между коленями ведерко и очищая стручковую фасоль, Джеки подпевает под музыку End of the Road и чувственно танцует, выпив слишком много вина.
Я размышляю о том, что делать дальше и даст ли мне еще один шанс «Яичница», но теперь, когда я стала местной знаменитостью, по крайней мере, еще на несколько недель, пока всеобщим вниманием не завладеет новая громкая тема, возможно, добьюсь и большего. И все-таки сумею открыть свое дело.
Одобрительно киваю Синатре, когда он отрывает листья базилика от растения, за которым сам же ухаживал. Он довольно улыбается и тщательно смешивает ингредиенты, как я показала. Я нужна ему. Разве я могу отсюда уехать?
Вокруг гудит привычная вечерняя жизнь «Платанов»: смеются дети, где-то лает собака, ветер доносит запах жарящихся котлет, проносится по бульвару мотоцикл, а Барри с помощью надувной палки из бассейна показывает Тиффани и Амбер, как сражаться на самурайских мечах.
И я улыбаюсь, потому что обрела семью. Потому что я дома.

Джун Хёр
Молчание костей

Посвящается омме и аппе. Спасибо за то, что дали свободу и поддерживали мою любовь к писательству.
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Один

В столице царило безмолвие.
Обычно на дороге перед дворцом Чхандок[335] уже с раннего утра было не протолкнуться: у прилавков с рыбой толпились женщины, сновали туда-сюда земледельцы с овощами и фруктами, расхаживали ученые в шелковых одеяниях и монахи с четками на шеях, без устали гонялись друг за другом дети с обгоревшими, липкими от жары лицами. Но не сегодня.
— Как вы считаете, полицейский Кён, слухи не врут? — По черным черепичным крышам стучал дождь. Я надвинула соломенный саткат[336] на лоб, и капли воды покатились с его остроконечной вершины к широким полям. — Короля действительно убили?
Под ногами усталых стражей порядка хлюпала грязь.
Кён — самый молодой среди полицейских, шедший последним в строю, — бросил на меня через плечо яростный взгляд:
— Следи за языком. Ты больше не в своей деревне, а в столице.
Он говорил об Инчхоне. Несколько месяцев назад я покинула родной дом и приехала в столицу, чтобы стать полицейской тамо[337] — крепостной служанкой, девочкой на побегушках.
— Но, э, вот что я тебе скажу, — полицейский Кён оглядел серую улицу и поправил пояс черной полицейской формы. — Когда король Чонджо[338] умер, с горы Самгак донеслись ужасные рыдания, а солнечные лучи сплелись, взорвавшись снопом искр.
— Предзнаменование? — прошептала я.
— И плохое. Старым порядкам настал конец, на смену им придут новые — и прольются реки крови.
Король был мертв, и нашим жизням суждено было измениться. Об этом поговаривали даже полицейские, которым я подавала вино. Их разговоры о политике и государственных изменах вызывали во мне целую бурю эмоций. Даже в тот момент, когда мы по приказу инспектора направлялись на место преступления, я не могла думать ни о чем другом.
— Давай-ка расскажу тебе кое-что о столице, новенькая. Тут все хотят только одного — власти. Завладеть ею или же упрочить. — Кён цокнул языком и отмахнулся от меня: — Хотя зачем тамо все это знать? Женщинам вообще не положено болтать столько, сколько болтаешь ты.
Меня кольнула досада. Он, конечно, прав — хотя я пока не считала себя женщиной. Мне было всего шестнадцать. Тем не менее я уже знала, что одним из семи женских грехов является чрезмерная разговорчивость. Мужчина был вправе даже развестись с женой, если та слишком много болтала.
В своем желании разбираться во всем на свете я винила старшую сестру. Для служанки она была необыкновенно умна: знала множество буддийских и конфуцианских стихов, однако всячески старалась скрыть это от меня и односельчан. Я вечно тянула ее за длинный рукав и просила рассказать что-нибудь еще, а она вырывалась со словами: «Лучше тебе этого не знать. Не выделяйся, не проявляй любопытства и тогда проживешь долго, Соль». Раньше я ненавидела ее за это, но теперь начинала понимать. В последнее время мое любопытство навлекало на меня одни неприятности.
— Эй, ты!
Я подняла глаза. Из-под широких полей черной полицейской шляпы на меня смотрел инспектор Хан. Бусы, нанизанные на завязки, свисали у него под подбородком, колеблясь под проливным дождем. За его спиной я увидела мужчин, которые, должно быть, приехали на место преступления до нас: двух полицейских, помощника прозектора, судебного клерка и полицейского художника. Я поспешила к инспектору. Краем уха услышала бормотание полицейских, с которыми сюда прибыла:
— Караульный нашел.
— Когда?
— Под конец дежурства на Южных воротах.
Я сложила руки перед собой и поклонилась инспектору Хану — даже ниже, чем следует. Немногие были достойны увидеть верх моей шляпы, и инспектор Хан входил в их число. Он напоминал мне большого пятнистого леопарда, который водился в моей деревне: быстрый мускулистый охотник, превосходно умевший прыгать, лазать и бесшумно пробираться сквозь заросли, не потревожив практически ни одной травинки.
— Вы меня вызывали, инспектор, — заговорила я.
— Взгляни на нее.
Он указал на бугорок в нескольких шагах от нас. Я зашла в тень от стены, которая окружала столицу Чосона, город Ханян[339]. Эта стена была такой высокой, что заслоняла горы, и такой толстой, что захватчикам понадобилась бы тысяча лет, чтобы разрушить ее. Однако, сколь бы опасным ни был мир снаружи крепости, похоже, внутри тоже крылась угроза.
Я подошла к распластавшейся лицом вниз женщине. Желудок судорожно сжался. Судя по одежде — длинному платью и жакету из шелковистой рами[340], богатому цветочному узору на подоле и рукавах, — она была из знатного рода.
— Переверни ее, — приказал инспектор Хан. — Надо взглянуть на рану.
Я перешагнула через труп, наклонилась и приподняла женщину за плечо. Именно поэтому в столичной полиции и держали служанок вроде меня: моими руками полицейские арестовывали преступниц и осматривали пострадавших женщин. Конечно, это во многом мешало расследованиям, но что делать: мужчинам было запрещено касаться женщин, не связанных с ними родством. Таков был закон — закон Конфуция.
Я перевернула труп. Зашелестела объемная юбка. К моему рукаву прилипли длинные мокрые волосы, и я чуть не отскочила от тела.
Только бы не закричать.
Я закрыла глаза. В груди гудела паника. Я работала в полиции всего несколько месяцев и ни разу в жизни еще не дотрагивалась до убитых. Глубоко вдохнув, я убрала с рукава влажные пряди и заставила себя снова опустить взгляд. На белом воротничке алела кровь. По бледному горлу женщины тянулся глубокий порез с рваными краями. Ее глаза застлала пелена, а на лице, там, где когда-то был нос, зияла окровавленная пещера — как у скелета.
— Ударили в шею, — констатировал инспектор Хан. Он указал на привязанное к юбке жертвы украшение, похожее на кисточку. — Норигэ[341] не украли, да и заколка все еще на месте. Это не ограбление. А что у нее там под левым плечом?
Я приподняла ее плечо. Под ним лежал маленький окровавленный нож с серебряной рукояткой…
Я посмотрела на норигэ жертвы. Приглядевшись, поняла, что на нем было серебряное пхэдо[342]. Мои руки двинулись сами по себе. Я взяла орудие убийства и вложила его в ножны, украшенные бирюзовыми камнями.
— Это был ее нож, — хмуро прошептал инспектор. — Отдай его клерку.
Я выполнила приказ, ошарашенная тем, что собственный декоративный ножик жертвы стал причиной ее смерти.
— А теперь найди ее хопэ.
— Нэ[343].
Я провела пальцами по одежде женщины, зарылась рукой в ее юбку и достала желтую табличку из тополя. По закону все в Чосоне были обязаны носить такие таблички. На деревяшке виднелись символы: скорее всего, имя владельца, место его рождения, статус и место жительства. Не могу сказать точно, для меня все эти значки были похожи на бессмысленные мазки кисти. Наверное, это ханча, классические китайские иероглифы, официальная письменность нашего королевства — что это еще могло быть? В хангыле, нашей родной письменности, было куда больше кружков и прямых линий.
Я положила табличку в протянутую руку инспектора и подняла голову, надеясь по его виду угадать, что он думает. Тем не менее мой взгляд остановился на подбородке мужчины: я помнила, что не следует так смотреть на тех, кто выше меня по статусу. Я до сих пор не знала, какого цвета глаза у инспектора Хана.
— Юная госпожа О, дочь члена правительства О. Всего девятнадцать лет.
Среди полицейских пронесся ропот.
— Бедняжка, так рано умерла, — проговорил кто-то. — Бьюсь об заклад, ее убил кто-то из врагов отца. Слишком многие не любят членов «южной партии»…
Пока они тихо делились догадками, я подняла труп и понесла его к деревянным носилкам, которые держали полицейские Кён и Го. Только мне, девчонке-тамо, было позволено дотрагиваться до трупа женщины.
От боли в груди я сжала челюсти. За последние несколько дней мы увидели невероятное количество трупов, но все это были слуги и простолюдины. Полицейские относились к их телам все равно что к мясным тушам. Однако теперь все изменилось. Их потрясло убийство девушки из знатной семьи.
Еще один рывок — и я почувствовала болезненно-сладкий аромат смерти. Казалось бы, запах для меня не новый: я ведь раньше охотилась с луком на кроликов и птиц. Помогала их освежевывать. Тем не менее сейчас он отдавал одновременно зверьем и плесенью. Напрягшись в последний раз, я положила женщину на носилки и тут же отступила подальше от источника ужасного запаха.
— Старший полицейский Сим, допросите вместе с Кёном караульного, — прогремел сквозь шум дождя голос инспектора Хана. — Все остальные — обойдите сначала гостиницы, потом дома. Должны же остаться какие-то свидетели… — Он прервался, затем произнес: — Ты.
Я поднялась на ноги. Колени были влажными от грязи.
— Я, господин?
Инспектор Хан кинул на меня еще один взгляд и взобрался на коня.
— Да, ты. За мной.
Я кинулась следом. Грязь из-под мощных лошадиных копыт тотчас запачкала мне юбку и рукава. Должно быть, простолюдины услышали топот, потому что они все разом упали на землю, прямо лбом в грязь, как велели традиции. Инспектор Хан был не только аристократом, но еще и военным чиновником пятого ранга. Не каждому знатному мужчине дано достичь таких высот. И никто не посмеет не поклониться такому человеку.
А я?
Я была рождена служанкой и принадлежала к пальчхон — «восьми подлейшим сословиям». Это был низший класс, в который входили монахи, шаманы, шуты, мясники и тому подобные. Мы все в той или иной степени считались «грязными».
А я все равно представляла, что они кланяются мне.
* * *
Старшая сестра вечно ругала меня за то, что я веду себя словно китайская императрица. В детстве я всегда требовала внимания: я была уверена, что достойна большего — большей любви, большей признательности, большей доброты. Откуда только у служанки взялись подобные мысли?
Мой образ жизни должен был научить меня, что мир жесток и лучшего я не заслуживаю. Я познакомилась со смертью еще до того, как научилась ходить. Говорят, мой отец умер от голода, и — я сама этого не помню, мне рассказывали — во сне я часто пересчитывала ему ребра. Несколько лет спустя моя мать пыталась сброситься с утеса в море, но разбилась о скалистый берег. А когда мне было семь, я увидела юную госпожу Ыну из дома Нам, которую считала своей подружкой (хотя на самом деле я была всего лишь служанкой ее семьи), покрытую шелковым покрывалом — холодную и неподвижную. Однако почему-то образ «китайской императрицы» прилип ко мне, как колючий репейник, и не отлипал до тех пор, пока три месяца назад не произошло кое-что.
Меня поймали на попытке сбежать из полицейского ведомства. Я хотела скрыться от царившей там мешанины рук, ног, пронзительных криков — и от поймавшего меня дозорного в том числе. В тот день (то был четвертый день моего ученичества) я получила вести о том, что старшей сестре стало хуже, и мне во что бы то ни стало захотелось исполнить данное ей обещание. До чего я была глупа: решила, что смогу взять и так просто сбежать! Полиция преподала мне хороший урок. Меня наградили ожогом от раскаленного железа, как делали в древности, и теперь мою левую щеку украшал шрам в виде ханчи «би». Служанка.
Я дотронулась до левой щеки. Там, где рана зажила, кожа была плотной и неровной. На меня нахлынули отвратительные воспоминания. Как же мне хотелось тогда умереть! Я не представляла, как жить с таким позором. Впрочем, это желание быстро прошло. Пока у меня была цель — выполнить просьбу старшей сестры, — в моей жизни еще имелся хоть какой-то смысл.
«Останься в Ханяне, — умоляла она, — найди могилу нашего брата Инхо».
Мы обе были уверены, что он уже мертв, ведь он клялся могилой матери, что будет писать мне каждый день, в какой части королевства я бы ни оказалась. И я ему поверила — я же его знала. Мой брат всегда держал слово. Однако за двенадцать лет от него не пришло ни одного письма. Наверняка он уже мертв.
Когда я уезжала в столицу, сестра дала мне эскиз с изображением брата. Портрет был настолько блеклый и неточный, что исказил мои собственные воспоминания о нем. Тем не менее я всегда аккуратно прятала его в складках формы, когда покидала ведомство. Я поклялась, что найду старшего брата, а я, как и он, всегда держу слово.
Воспоминание потускнело: мы оказались в закольцованном лабиринте в центре столицы, где сплетались грязные улочки и аллейки, забитые лачугами из дешевой древесины и соломы. При виде нас обычные горожане ежились от страха. Впрочем, все изменилось, когда мы вошли в Северный округ, где жили высокопоставленные чиновники. К востоку от квартала лежал дворец Чхандок, а к западу — дворец Кёнбок[344]. Отчаяние больше не окружало нас: рядом возвышались узорчатые каменные стены и крыши из черной черепицы. Дождь начал утихать, и сквозь прояснившийся воздух уже можно было разглядеть, как восемь горных пиков, словно клыки, прорезают небо вокруг чаши Ханяна.
— Стоять, — приказал инспектор Хан, когда мы подъехали к воротам обнесенного стеной поместья. — Как там тебя зовут?
— Соль, господин, — прошептала я.
На мгновение воцарилась тишина, а затем он вопросил:
— Ну?
Я поспешно привязала поводья к столбу и постучала в огромные деревянные двери. В наступившей тишине я задалась вопросом, почему инспектор не помнил мое имя. Неужели меня так легко забыть? Я поправила черные как вороново крыло волосы, провела ладонью по полицейской форме. В блестящей луже внизу отразилось маленькое лицо с широкими губами и глазами, форму которых мне нравилось сравнивать с лепестками (и вовсе я не считала их «крошечными глазками», как называла их сестра). Из-за плотно перевязанной груди и телосложения — я была слишком высокой и тощей — я больше походила на мальчишку в юбке, чем на женщину. Похоже, во мне и правда не было ничего примечательного.
Из задумчивости меня вывел резкий скрип дверей. Оттуда выглянул сторож и осмотрел меня с ног до головы. Затем его взгляд упал на инспектора Хана, и сторож тотчас скромно склонил голову.
— Инспектор!
— Я приехал поговорить с господином О.
— О, он еще месяц назад из столицы уехал.
— А кто есть дома?
— Его жена, хозяйка Ким[345]. Но вам придется прийти как-нибудь в другой раз. Видите ли, она болеет…
— Дело неотложное.
Сторож заломил руки, словно сомневаясь, а затем отступил на шаг назад и позволил нам пройти. Взявшаяся сопровождать нас служанка тоже была чем-то обеспокоена. В гробовой тишине она провела нас через внутренний двор к гостевому залу — длинному ханоку[346] с четырнадцатью дверьми, покрытыми бумагой ханджи, и тяжелыми балками под черепичной крышей, по краям изгибавшейся подобно усам дракона. В нескольких шагах от павильона располагались ворота, которые, скорее всего, вели в другой внутренний двор: такие поместья обычно делились каменными стенами на пять частей, а между ними петляли узкие проходы.
Инспектор Хан вдруг замер на полпути. Я чуть не налетела на него.
— Расспроси служанку юной госпожи О и доложи мне о результатах.
— Есть!
Сдвинув на затылок соломенную шляпу, я смотрела мужчине вслед, пока он, в одеяниях цвета полночной синевы, не скрылся из виду. Вскоре мимо меня прошла женщина с ведром воды, и я обратилась к ней:
— Простите, где я могу найти служанку госпожи О?
Незнакомка быстро повернула ко мне голову и задвигала губами, но вместо слов раздалось лишь тихое мычание. Кажется, попросила следовать за ней. Она засеменила ногами, и вода из ведра расплескалась по земле. Тогда служанка поставила ведро под крышу и провела меня через ворота рядом с павильоном во внутренний двор поместья. Сюда могли входить только женщины — мужчинам, за исключением ближайших родственников, это строжайше запрещалось. Здесь даже воздух был другой: тяжелый, наполненный священной тишиной.
Наконец служанка дернула меня за рукав и указала на девушку с заплетенными волосами. Дождь окончательно стих, а та все ходила кругами под открытым небом.
— Это она?
Женщина кивнула.
— Спасибо, — поблагодарила я.
Я повернулась к девушке. Наши взгляды встретились. Мне тут же бросились в глаза ее бледное лицо и прилипшие к вискам мокрые волосы. Нездоровится, наверное, или же она волнуется. Боится.
Она тоже оглядела с ног до головы меня и мою форму — светло-серый жилет квэджа поверх темно-серого платья, синие воротник и манжеты, завязанный пояс. Ее глаза остановились на выжженном на моей щеке шраме.
— Ты полицейская тамо.
Ее слова будто обожгли мое лицо, и я попыталась закрыть шрам волосами.
— Да.
— Что тебе нужно?
— Я принесла плохие вести… — Я бы хотела преподнести эту новость мягко, но разве можно мягко сообщить, что твоей госпоже перерезали глотку? — Твоя хозяйка мертва.
Я ожидала дрожи и слез, но чем дольше я на нее смотрела, тем больше недоумевала. Непонятно: грустит она или нет? Слишком потрясена для проявления эмоций или же по ее лицу никогда нельзя угадать, что она чувствует?
— Мертва, — потухшим голосом повторила девушка.
— Сожалею.
Я как смогла пересказала служанке, что случилось. Потом я умолкла, не зная, как продолжить.
— Ты ее личная служанка, и… и наверняка от твоего внимания не могло ничего ускользнуть. Расскажи, во сколько твоя хозяйка ушла из дома?
— Не знаю. Я рано проснулась и пошла взглянуть, как ей спится, но постель была пуста. Тогда я подняла тревогу.
— Понятно… А врагов у нее не было?
Молчание затянулось.
— Я нарушила правило.
Я начала задавать вопросы лишь по приказу инспектора Хана, однако любопытство разгоралось во мне подобно распаленному маслом огню. Я никогда не умела справляться с этим чувством.
— Правило?
— Да, которому учат всех слуг.
Это правило я знала слишком хорошо. «У меня есть рот, но я не должен говорить; уши, но я не должен слышать; глаза, но я не должен видеть».
— Ты что-то слышала, — догадалась я. — Или видела?
— Видела. Хотя не должна была видеть.
— Что ты видела?
Она долго не отвечала. Лишь смотрела на меня, задумчиво заправляя волосы за ухо.
— Как-то ночью я, не подумав, открыла дверь в комнату хозяйки и заглянула внутрь… Там кто-то был. Было темно, так что я его не разглядела, но я уверена, что это был мужчина. Он вскочил и выбежал через заднюю дверь. А мне стало так стыдно, что я тоже убежала.
— Когда это произошло?
— Неделю назад, — ответила служанка. — А еще я нашла письмо.
В моей голове роились мысли.
— Ты умеешь читать?
— Меня хозяйка научила.
— А ты этого хотела?
Немногие наемные слуги хотят научиться читать, даже если им представляется такая возможность. Какой толк учиться грамоте, если она тебе в жизни не пригодится?
Я вдруг обратила внимание на то, как высоко девушка держит подбородок, и сказала даже больше самой себе, чем ей:
— Ты не хочешь оставаться служанкой.
— Меня мое положение устраивало, однако хозяйка… — она вновь неуверенно замолчала.
— Мне можешь рассказать.
— Хозяйка говорила: «Я не верю, что люди рождаются рабами. Смотрю на тебя — и вижу сестру». — Ее губы слегка задрожали, она посмотрела мне прямо в глаза: — Зачем тебе это? Ты же ее смерть расследуешь.
Я прочистила горло. Любопытство во мне разыгралось не на шутку. Грамотная служанка. Это же неслыханно. Возмутительно даже.
— Письмо. Что в нем было?
— Оно было короткое. Я его хорошо запомнила.
Я ждала.
— Так… Что в нем было?
Она не сводила с меня глаз, как будто всеми силами заставляла себя не отворачиваться. Наконец девушка заговорила. Твердо. Казалось, что она перечитывала то письмо бесчисленное количество раз:
— Там было сказано: «Дорогая, моя верность тебе тверже камня, а моя любовь все так же непоколебима. Даже не сомневайся. Приходи сегодня в час Крысы[347] на наше обычное место». Она получила это письмо утром накануне…
В наступившей тишине я закончила предложение:
— …смерти.
— Да, — служанка распрямила плечи. — Пожалуйста, если ты закончила, мне бы хотелось побыть одной.
— Понимаю, — я кивнула и, не удержавшись, спросила: — Как тебя зовут?
— Сои, — девушка ответила мне пристальным взглядом. Ее глаза были похожи на два черных омута, в которые мне совсем не хотелось окунаться. Что-то крылось под их неподвижной гладью.
— Спасибо, Сои.
Я отвернулась, уже собираясь уходить, но спиной чувствовала ее присутствие, словно наш разговор еще не окончен. Я повернулась к служанке и задала последний вопрос:
— А где письмо?
В этот раз она смотрела не на меня, а на мокрую от дождя землю.
— Оно заканчивалось словами: «Сожги это письмо».
* * *
Тучи сгущались. Я шла следом за инспектором Ханом по грязной улице и докладывала ему о том, что услышала от служанки Сои. Точнее, не ему, а его плечам — двум древним скалам, отшлифованным синим шелком. Инспектору было всего двадцать семь лет, но почему-то он казался гораздо старше и мудрее.
— И последнее: она пересказала мне содержание письма, которое получила госпожа О. Письмо от ее любовника. — Я по памяти зачитала текст письма, слово в слово. Затем добавила: — На вопрос, где служанка Сои научилась читать, она ответила, что госпожа О лично обучила ее. После этого мы разошлись.
— Значит, у тебя и правда хорошая память, — ответил инспектор Хан. — Будешь чаще помогать в сборе информации и расспросах женщин.
— Конечно, господин.
Я еле сдерживала восторг. Я буду полезна самому инспектору!
— Господин, а как вы понимаете, что человек что-то недоговаривает?
— Почему ты интересуешься?
— Мне любопытно, господин.
— Любопытно…
Одно короткое слово, и он замолк. Тишина давила. К горлу подступила тошнота. «Не разговаривай без разрешения с людьми выше тебя по чину, Соль. Ну разве это так сложно?» — не раз повторяла мне сестра. Я чувствовала, как внутри узлами нарастает напряжение, прямо как при общении с ней; и тишина была такая же гнетущая, полная потаенных мыслей.
Наконец наше напряженное путешествие подошло к концу: впереди показалось внушительное здание Столичного ведомства полиции. Оказавшись перед ним впервые, я перепутала его с дворцом — и немудрено: богато украшенные ворота, красные деревянные балки, черепичные крыши.
— Что ты чувствуешь, когда врешь, тамо Соль? — внезапно спросил инспектор Хан.
Я не сразу поняла, что он ждет ответ.
— Я начинаю волноваться, господин.
«Прямо как мгновение назад».
— Тревога весьма действенно влияет на человека. Она везде оставляет следы. В манере речи, в цвете щек, в жестах рук.
Я вспомнила глаза служанки Сои — темные неизведанные омуты. И рискнула задать последний вопрос:
— А глаза, господин?
— Иногда выдают и они. Секреты делают людей безрассудными.
— А если человек долго и странно смотрит на тебя?
Он перекинул ногу через седло и легко спрыгнул на землю. Я удивилась: мне казалось, человек его роста и телосложения не должен настолько тихо приземляться.
— Бывают такие лжецы, которые пристально смотрят прямо в глаза. Они хорошо умеют манипулировать людьми и контролировать их.
Прежде чем я успела сказать что-либо еще, он передал поводья слуге и зашагал к зданию. Я же замерла перед воротами, чувствуя, как становлюсь меньше: голова сама собой склоняется, плечи втягиваются, одна рука прячется под другой. Я ныряла в панцирь каждый раз при входе в ведомство, представляя невидимую надпись на воротах: «Будь осторожна. Никому не перечь. Всегда подчиняйся».
Я опасливо прошла внутрь. Во дворе царил сущий беспорядок. Мальчишка-слуга с грязным лицом толкал тележку с поскрипывающими колесами; мимо шли служанки с подносами, на которых были аккуратно разложены закуски. Откуда-то вынырнули полицейские Го и Кён с деревянными носилками, где лежал труп под соломенной циновкой.
— Инспектор Хан! Вы приехали! — с самодовольной ухмылкой встретил его Кён.
— Что такое?
— Командор приказал перенести юную госпожу О в смотровую.
— Переносите, — инспектор Хан обернулся через плечо: — Соль, помоги им.
Я уставилась на носилки. Из-под циновки выглядывали безжизненные серые пальцы. «Я не хочу к ней приближаться!» — хотелось воскликнуть мне. Но перед инспектором Ханом я, конечно, промолчала. Он выжидающе смотрел на меня, я заломила руки, вновь почувствовав запах смерти, и наконец заставила себя шагнуть вперед — лишь для того, чтобы продемонстрировать свое послушание.
Следом за полицейскими я прошла в продуваемую насквозь комнату, где пахло уксусом и гниением. На специальной стойке была раскрыта книга с иллюстрацией человеческого тела. Рядом на столе лежали инструменты: нож, линейка, миска, игла, серебряная булавка. Я задержала взгляд на булавке. В прошлый раз вместе с трупом к нам привели свидетеля, который заявлял, что жертва умерла от яда. На моих глазах помощник прозектора вставил булавку сначала в рот трупа, а затем в анус. Судя по всему, в случае отравления серебро должно было потемнеть.
— Служанка! — позвал меня Кён. — Положи труп на стол. Головой к югу, ногами к северу.
Я приподняла закостенелое тело, и по коже пробежали мурашки. До этого я уже поднимала людей, например, подругу на закорках во время игры, но она весила намного легче. Она была живой. А труп был не более чем куском мяса. Смерть отягощала тело. Когда я наконец водрузила женщину на деревянный стол, я отступила на шаг назад, надеясь, что желудок успокоится.
— Привыкай.
Я оглянулась через плечо и поняла, что мы с полицейским Кёном остались одни: второй мужчина куда-то ушел.
— К чему привыкать, господин? — Я заговорила с ним вежливым тоном, как с каким-нибудь почтенным солдатом. Хотя на самом деле он был всего лишь младшим полицейским, да и он почти мой ровесник: всего-то на два года старше меня.
— Ты ведь видела трупы, которые всю неделю свозили в ведомство. — Он взял книгу со стойки и, пролистав страницы с каллиграфией и рисунками человеческого тела, остановился на иллюстрациях органов. — Командор Ли большую часть тел отправил в другой город, чтобы вскрытие проводили там. Остальных похоронили в ближайших холмах, а их убийц оправдали или назначили лишь легкое наказание. А знаешь почему?
Вопрос был несложный. Я всегда отличалась наблюдательностью, всегда следила за происходящим уголком глаза.
— Все жертвы были низкого происхождения.
Он громко захлопнул книгу. В луче серо-голубого света поднялось облако пыли.
— Подойди-ка сюда. Я расскажу тебе секрет, — подозвал он меня.
Я сделала несколько неуверенных шагов в его сторону, а так как он был выше, мне пришлось запрокинуть голову, чтобы расслышать его шепот:
— Они все были католиками.
У меня на голове волосы встали дыбом.
— Католиками… — так же тихо произнесла я.
Само слово звучало как предательство. Католики следовали западному учению, которое было запрещено и каралось казнью.
— Все жертвы были католиками, поэтому полиция плевать на них хотела. Но убийство госпожи О… — полицейский Кён покачал головой и невесело усмехнулся. — Скоро увидишь: инспектор Хан больше не сможет оставаться безучастным.
Я повернулась к госпоже О, чей немигающий взгляд был направлен в потолок — как и зияющая дыра у нее на лице. Кто-то убил ее прямо на улице, где совсем близко дежурили караульные. Убийца мог тут же сбежать, чтобы его не поймали, но вместо этого он склонился над женщиной и отрезал ей нос. Я попятилась.
Я-то надеялась, что госпожа О станет первой и последней жертвой убийства, к которой я когда-либо прикоснусь. Но после слов Кёна… Боги, неужели мне придется столкнуться и с другими трупами?

Два

На следующий день мне дали задание отнести письмо. Я пошла в обход, чтобы наконец найти то, что искала: белевший на глиняной стене гостиницы портрет священника Чжоу Вэньмо[348]. На его худое лицо падала тень от соломенной крыши, уголки глаз были опущены.
Всего два месяца назад его изображали более круглолицым, да и уши были поменьше. Эти изменения напоминали дрожащее отражение на поверхности лужи, которое каждую секунду преображалось во что-то новое. Никто не знал, как священник выглядит на самом деле. Художники опирались только на бродившие по городу слухи.
Лишь глаза всегда рисовали одинаковыми — и грустнее их я еще ничего не видела.
А теперь его молчаливый взгляд напоминал мне об убитых католиках. С тех пор как умер король, смерть постоянно то приходила, то покидала наше ведомство, и это совсем не удивляло командора Ли. Словно он и ожидал, что будет столько убийств.
Оголодавшие брат с сестрой, запертые отцом в сарае. Утопший слуга, которого хозяин столкнул прямиком в водную могилу. Пропавшая девочка, которую в последний раз видели у колодца, а потом нашли мертвой под кустом — ее убила тетя. Телега с семью обугленными трупами из сгоревшей хижины, двери которой приказала запереть знатная женщина.
— Казнь любого человека — это серьезное решение даже для королевства, — объяснял командор Ли аристократке, когда ту привели в ведомство. — Пусть ваши слуги и были мятежными католиками, вам не следовало столь бездумно причинять вред подданным его величества.
Ее дело передали в Палату наказаний, где женщине должны были вынести приговор. Однако краем уха я слышала: решено было объявить, что казнь мятежных католиков была необходима для блага королевства.
Что в этом католическом учении было такого пугающего, что люди шли на убийство собственных слуг, собственных детей?
Отдав письмо в государственное ведомство на улице Юкчо[349] рядом с дворцом Кёнбок, я заторопилась обратно в полицию. Старшая служанка велела мне подмести главный павильон. Я взяла метлу, но до павильона так и не дошла, а спряталась за дверью смотровой. Меня со вчерашнего дня мучил вопрос, как же умерла госпожа О. Но из-за полицейских регламентов и государственного траура по королю осмотр тела перенесли на сегодня.
Убедившись, что вокруг никого нет, я придвинулась ближе и заглянула в щель. Из комнаты доносились серьезные голоса.
«Мне нельзя здесь находиться», — мелькнула в голове мысль, но любопытство пригвоздило меня к полу. Как и вопросы: связана ли гибель госпожи О с другими смертями? Неужели ее тоже убила эта западная ересь?
— Темя и левая половина головы выглядят нормально, — объявила тамо Хеён двум отвернувшимся от стола мужчинам. Она была их глазами, единственным способом осмотреть нагое тело жертвы. — На правой стороне головы виднеется старый шрам. По форме напоминает боб…
Хеён в подробностях описывала каждую черту женщины, даже самую банальную, и мужчины доверяли ее осмотру. В отличие от меня Хеён и другие тамо были девушками образованными и обладали широкими познаниями в медицине. Они собирались стать придворными врачевательницами, но тех, кто плохо учился, ссылали работать тамо, пока они не сдадут медицинский экзамен.
Поистине жестокое наказание за несколько плохих оценок.
Но даже если Хеён и считала это несправедливым, ее лицо ни разу не тронула тень раздражения. У нее даже щеки от злости не вспыхнули, когда Кён сказал ей, что ее прекрасное личико затмевают огромные уши. Хеён было восемнадцать, и она обладала грациозностью и зрелостью высокочтимых врачевательниц, состоявших на службе самой королевы.
— Горло перерезали ножом, одним уверенным движением. — Какой же спокойный у нее был голос! — Нос отрезали клинком. — Девушка измерила линейкой рану и озвучила ее ширину и глубину в пунах и чхонах[350].
— Рана была настолько глубокой, что женщина тут же умерла, — пробормотал помощник прозектора.
— Судя по состоянию тела, а также принимая во внимание дождь и летнюю жару, — продолжала Хеён, — госпожа О умерла в районе полуночи. К утру она уже была мертва несколько часов.
— Хм. Значит, убийство произошло во время комендантского часа, — отметил помощник прозектора. Комендантский час начинался за час до полуночи и заканчивался на рассвете. — Караульные наверняка патрулировали окрестности, однако убийца не пожалел времени и отрезал ей нос. Как вы думаете, господин, почему?
Помощник прозектора повернулся к крупному мужчине в широкополой полицейской шляпе, под тенью которой прятались его глаза. Был виден только длинный багровый шрам, прорезающий красную, покрытую сыпью щеку. Это был командор Ли.
— Убийца, несомненно, испытывал к жертве глубокую ненависть, — ответил командор. — Покажите мне, что она сжимала в руке.
Я наморщила лоб. Что? У нее что-то было в руке? Я помню только, что у нее был сжат кулак, но я и не приглядывалась.
Командору Ли подали деревянный поднос, на котором лежал свернутый шнурок длиной с руку. Он принялся его изучать, и я вытянула шею, чтобы рассмотреть получше.
— Как видно, здесь был узел, — отметил командор. — Инспектор Хан подозревает, что это шнурок от ожерелья, сорванного с убийцы. Мои полицейские обыскивают место преступления в поисках подвески, если таковая была.
Меня накрыла волна нетерпеливости. Хотелось бежать со всех ног, самой искать подвеску, которая может навести на след убийцы. Но прежде чем любопытство окончательно унесло меня с места, Хеён начала покрывать труп смесью из винного осадка и уксуса. Я аж рот раскрыла при виде реакции кожи. Каким-то образом эта жидкость проявила все ушибы и раны, и тело женщины расцвело фиолетовыми и желтыми красками. Я вцепилась в дверную раму.
— Вокруг рта — фиолетовый синяк в форме руки, — описала Хеён.
— Кто-то пытался заглушить ее крики, — отметил командор Ли.
С самого первого дня в полиции моя жизнь приняла странный оборот. Я не знала, куда направляюсь и где в конце концов окажусь, и нередко бродила кругами по столице без какой-либо цели. Каждый день был похож на нераскрытое дело. И пусть я до сих пор не могла найти ответы на свои вопросы к жизни, образовавшийся во мне узел разочарования словно ослабевал, пока я наблюдала за Хеён, разгадывающей загадку этой мертвой женщины. За каждым синяком и раной таилась история, и если найти все улики, то жизнь непременно вернется в нормальное русло.
Я напрягла слух, стараясь расслышать их тихий разговор. Вспышка стыда обожгла мне грудь и переползла на лицо: Хеён осматривала интимные части тела. Я отвернулась, когда тамо объявила: «Она не девственница», — и увидела перед собой инспектора Хана.
— Что ты тут делаешь?
Я покраснела до кончиков ушей.
— Я п-просто смотрела. Мне было любопытно, господин.
— Похоже, любопытство — твое естественное состояние по жизни. Есть ли ему где-нибудь конец?
Я медлила с ответом.
— Я и сама никогда не находила ему конца, господин. Так что не знаю.
Уголки его губ тронула едва заметная улыбка.
— Скажи-ка мне, тамо-следовательница: исходя из того, что ты сейчас увидела, как думаешь, что привело к ее смерти?
— Я… не знаю, господин.
Он кивнул и, немного помолчав, сказал:
— Обычно причин для убийства три: похоть, жадность и месть. Из этих трех чаще всего убивают из-за мести.
— А я и не знала, — тихо призналась я.
— Нет, конечно, не знала. Не удивлюсь, если ее убил кто-то из родственников или любовник. Я так давно работаю в полиции, что меня уже сложно чем-либо удивить. — С усталым вздохом инспектор Хан указал мне на дверь. — Объяви о моем приходе и уходи.
Я сообщила о прибытии инспектора Хеён, которая ненадолго прикрыла труп соломенной циновкой. Вновь оказавшись в одиночестве, я направилась к главному павильону. Щеки до сих пор пылали. Я начала мести полы, и под однообразные взмахи метлой мои мысли снова вернулись к госпоже О. Значит, девственницей она не была; тогда, получается, у нее действительно был любовник.
«И, быть может, — подумала я, — любовник и острый ножик».
Я остановилась и, накрыв бамбуковую ручку метлы ладонями, оперлась на нее щекой. Туман, за которым скрывалось утреннее солнце, ворвался в открытые ворота и поплыл по двору, оставляя капли росы на массивных деревянных колоннах и серых холодных камнях. Ведомство словно погрузилось в глубокое серо-синее море. Безбрежное пространство между мной и остальным миром.
Интересно, подземный мир так же выглядит? Место, где живет теперь юная госпожа О, дом моим отцу, матери, брату…
— Бежим! Скорее!
Далекие голоса спутали мои мысли. Я увидела тени, бесформенные глыбы, пробирающиеся ко мне сквозь туман. Они становились все больше, все отчетливее, и наконец в главные ворота ведомства вбежали двое полицейских в развевающихся черных одеяниях.
— Эй, ты! — окликнул меня один из них. — Где инспектор Хан?
— В смотровой.
Они пробежали мимо меня и исчезли в южном дворе.
Должно быть, поступила новая жалоба. Может быть, нашли очередную распутницу наподобие госпожи О, которую зарезали, чтобы сохранить честь семьи. Я начинала понимать, что это преступление не из редких. Для столичных аристократов честь многое значила — даже больше, чем сама жизнь. Как-то раз я слышала очень странную историю о женщине, которая отрубила топором собственную руку лишь потому, что ее случайно задел незнакомый мужчина.
Мои мысли бродили где-то далеко, пока я мела пол — вернее, по большей части просто таскала за собой метлу, оставляя немало участков пола нетронутыми. Я редко когда вкладывала душу в домашние обязанности, тем более в подметание. В моей жизни были вещи поважнее, чем погоня за пылью.
«Вещи поважнее? — буквально услышала я упрек старшей служанки. — Это какие же, тамо Соль?»
Мы, тамо, по возможности всегда отлынивали от обязанностей или же делали их спустя рукава. Однажды старшая служанка послала тамо Эджон готовить чай, а та заснула во дворе кухни с медицинским справочником на коленках. Тогда старшая служанка в качестве наказания высекла Эджон по икрам и поступала так с каждой тамо, когда та увиливала от дел. Впрочем, гнева полицейских мы боялись куда больше.
В конце концов я решила, что помещение уже выглядит достаточно прилично и мне не попадет за безделье, и пошла через двор к кладовке поставить метлу на место, но остановилась на полпути, услышав за спиной торопливые шаги.
Это оказался полицейский Кён.
— Ты чего тут встала?
— Господин, мне велели подмести…
Он сунул мне в руки моток веревки из пяти жгутов — такую обычно использовали для связывания пойманных преступников.
— Ты идешь с нами. Нам нужна женщина.
— Куда?
Он ответил едва слышно:
— На гору Инван[351].
Я провела языком по пересохшим губам, в горле внезапно запершило. Только сейчас я заметила у полицейского лук и полный колчан стрел. Гору Инван я до ужаса боялась с тех самых пор, как впервые услышала о ней еще ребенком. Ее называли домом белых тигров.
Я постучала пальцем по бамбуковой ручке метлы, пытаясь угомонить панику.
— А что там, на горе Инван?
Кён мог бы отчитать меня за необдуманный вопрос. Вместо этого он ответил:
— Служанка Сои сбежала.
* * *
К полудню, когда мы выехали, туман совсем сгустился. Впрочем, инспектор Хан хорошо ориентировался в пространстве и спокойно вел двадцать полицейских и меня по Ханяну. Объявленный королевским судом пятидневный траур подошел к концу, и ларьки были снова открыты: продавцы голосили из-за прилавков, а мужчины и женщины сновали по улицам.
Несмотря на оживление, столица все еще казалась какой-то призрачной деревней. В воздухе висело предчувствие смерти. Лица вокруг были бледными, мрачными, а люди были поголовно одеты в белые одежды — цвет траура и скорби. Король умер. Столицу словно поцеловал смертельный зимний мороз. И только уличным мальчишкам, беззаботно снующим в толпе, это проклятие, похоже, было нипочем.
Мы выехали из крепости через Западные ворота. Дорога вилась сквозь деревеньку с соломенными крышами и выходила к пастбищам. Нам предстояло еще полпути до Инвана, но я уже не поспевала. Моя пони Гроза славилась весьма крутым нравом: она была своевольным, склочным, упертым маленьким чудовищем. И, наглядевшись на красавцев-братьев, шедших куда быстрее ее, она явно вознамерилась скинуть со спины замедляющий ее груз — то есть меня. Так что я судорожно хваталась за поводья и старалась не потерять в тумане других полицейских.
Я была так сосредоточена, что едва обращала внимание на окружающий нас пейзаж. Одним туманным слоем за другим показались далекие горы. Несколько шагов назад деревья в отдалении казались кроткими и тихими — и вдруг вокруг вырос высокий густой лес, а мы погрузились в темноту, словно в пещеру жестоких, безжалостных снов. Я пощипала себя за щеки, надеясь, что никто не обратит внимание на то, как кровь отлила у меня от лица.
— Ищем до удара гонга, потом возвращаемся сюда, — раздался голос инспектора Хана. — Всем рассредоточиться!
Факельщики уехали вперед, заводя нас глубже в лес у подножия горы. Мы медленно пробирались сквозь деревья, чистые ручейки, колючки, кусты. Вокруг, изредка спадая с отвесных скал, вился туман. У меня не раз перехватывало дыхание при виде этого зрелища, а один полицейский в ужасе даже схватился за стрелу.
Чем дальше мы расходились друг от друга, тем больше меня поглощало одиночество. То и дело мерещилось рычание — то в журчании воды, то в шуме крови в ушах.
Что могло привести служанку Сои в столь пугающее место? Что ей было прятать? Видимо, тигров она боялась меньше, чем пыток. Свидетелей — невинных людей, которым не повезло знать убитого или подозреваемого, — нередко заключали в тюрьму на много месяцев и избивали до смерти, лишь бы получить какие-нибудь показания.
— Наверняка в пещере где-нибудь прячется, — высказал догадку Кён.
Я подъехала к нему поближе. Когда я только встретила полицейского Кёна, он напомнил мне легендарных королевских следователей из историй, на которых я выросла. В них рассказывалось о молодых мужчинах, которых король тайно посылал в далекие деревни бороться с великой несправедливостью. Выглядел Кён точно похоже: длинные черные волосы в идеальном пучке, обнажающем точеное лицо, волевой подбородок, полные губы, атлетическая фигура, покрытая рябью сухих мышц, — прямо герой из сказок о храбрости и чести.
Сейчас-то я уже знала, что к чему. Если полицейский Кён меня хоть чему-то да научил, так это тому, что грубая сила не равна храбрости. Можно обладать стальными мускулами — но хребтом из материнского молока. А единственным, что занимало сердце Кёна, была лишь его любовь к самому себе.
Плавающий туман окрасился в темно-синий, под стать смеркающемуся небу. Мы поднимались по горному склону. Даже рядом с Кёном я не чувствовала себя в безопасности.
— Уже довольно поздно. — Я надеялась, что полицейский расслышит мой немой вопрос: «Разве нам не пора возвращаться?»
— Ты что, не слышала приказ инспектора? Ищем до удара гонга.
Однако время уже, вероятно, близилось к часу Крысы. Еще чуть-чуть — и мы застрянем снаружи и не сможем попасть внутрь запертой крепости.
— Но как мы…
Где-то неподалеку хрустнула ветка. На меня накатил страх. Я повернула голову в сторону звука.
— Вы слышали? — прошептала я.
Умом я понимала, что в подлеске может оказаться служанка Сои, но сердцем видела лишь притаившиеся в тени зубы и когти.
Полицейский Кён покрепче обхватил лук.
— Езжай вперед.
Мы поехали туда, откуда раздался звук, сквозь бесконечные деревья, а потом обогнули огромный камень, покрытый мхом. Грохочущее в груди сердце успокоилось: это оказался всего лишь олень. Животное стояло за кустами, смирное, как скала, и смотрело на нас.
— Вот черт, — прошипел Кён, рывком разворачивая коня. — Она не могла уйти далеко. Королевская стража всегда патрулирует эту гору. Она обязана быть где-то тут.
— Зачем инспектору так нужна служанка Сои?
— Она подозреваемая. Кое-кто видел, как она покидала поместье в то же время, что и госпожа О.
Я удивилась. Мне с трудом верилось, что кроткая Сои могла взять в руки кухонный нож и уж тем более отрезать своей госпоже нос.
— Я найду эту суку. Вот точно тебе говорю, найду. Я за свою службу уже больше пятидесяти этих гадов арестовал — почти столько же, сколько инспектор Хан.
Чтобы не скривить недовольное лицо, мне пришлось прикусить нижнюю губу.
— Ради чего ты живешь? — Кён явно развлекался, его голос прямо-таки звенел от смеха. — А я тебе расскажу. Ты выйдешь замуж, нарожаешь детей и будешь и дальше заниматься тем, что тебе удается лучше всего, — ты будешь служить. Служить хозяину, мужу, детям. — Он постучал себя по лбу. — Уж я-то знаю.
— Но я не хочу всего этого, господин.
— Однако ты будешь служить. Такова действительность, такова твоя судьба.
Судьба. Оковы твердые, как истина — неизменная, недвижимая. Когда я покидала родной дом, сестра рассказала, как долго мне придется служить в полиции по указке государства — вдалеке от дома, от семьи. «Одно поколение», — прошептала она.
Всю мою жизнь.
Свободна я буду только к сорока одному году — когда буду стара, как сама смерть.
Небо резко наполнил гул хлопающих крыльев, и над нашими головами взлетели птицы. Воздух пронзило далекое громкое ржание испуганного коня. Полицейский Кён припустил вперед, а вот мне понадобилось несколько судорожных мгновений, чтобы понять, что произошло. Я ударила каблуками по крупу Грозы и направила пони следом за полицейским через чащу, по выступавшим из-под земли корням и сквозь хлеставшие меня по лицу ветки.
Мы выехали к прогалине, и у меня замерло сердце. На другом берегу речки стоял инспектор Хан. Рукав у него был пропитан кровью, а сам он медленно тянулся за мечом, висевшим на боку. Всего в нескольких шагах от инспектора к земле прижимался тигр. У него были сильные лапы с острыми когтями, а из полосатой черно-белой грудной клетки доносилось утробное рычание. Чудовище выглядело никак не меньше инспектора Хана.
— Не двигаться, — приказал инспектор, правда, не нам. За гущей листвы извивался и тряс головой конь, из бока которого сочилась кровь, а прямо за животным пряталась служанка Сои.
Я не могла отвести глаз от происходящего.
— Стреляй! — прошипела я Кёну.
На скулах полицейского заиграли желваки. Его явно возмущала перспектива принимать приказы от девчонки, и все же он достал стрелу и вставил ее в лук. Когда он прицелился, я увидела, что металлический наконечник дрожит. Если до этого и была в Кёне какая-то решимость, то сейчас она рушилась на глазах.
— Сама выстрелю.
Я вырвала оружие у него из рук и выехала на прогалину, чтобы прицелиться. Тигр тут же меня заметил. Хорошо. Мой страх достиг пика, и на меня нахлынуло иное чувство — мощное желание, которое уже давно во мне кипело. Желание что-то значить.
«Не думай о цели слишком долго, — учил меня охотиться муж сестры. — Не ломай голову над тем, что может случиться. Сконцентрируйся на том, что хочешь, и стреляй».
Одним плавным движением я прицелилась и выстрелила.
Стрела просвистела в воздухе и громко вонзилась в бок животного. Тигр взревел. Я оцепенела от страха, но куда больше испугалась Гроза. Косматая пони взвилась, чуть меня не сбросив, и понеслась в лес. Тигр пустился следом, его яростный рык пробирал до костей. Рана, казалось, ничуть ему не мешала: ещё немного — и он нас нагонит. Я практически чувствовала, как в плечо вонзаются когти.
Я отшвырнула лук и пришпорила Грозу.
«Быстрее. Пожалуйста, скачи быстрее».
Гроза резко встала на дыбы, и я, слетев с ее спины, покатилась по склону. Перед глазами пронесся зелено-коричневый вихрь. Я задела что-то острое и порезалась. Голову пронзила вспышка боли, когда я обо что-то сильно ударилась, и мир погрузился в темноту.
* * *
В голове роились тени.
Я плыла в лодке по черной воде под ночным небом. Руки чистые, волосы аккуратно заплетены и подвязаны желтой лентой. Я сидела на деревянной скамейке напротив брата и сестры.
— А когда мы будем дома? — я только и делала, что задавала вопросы. Окружающих всегда поражало терпение моего брата, спокойствие и серьезность, с которыми такой юный мальчик отвечал на вопросы младшей четырехлетней сестры.
— Когда пересечем море.
— А почему тут столько воды?
— Потому что сюда стекается десять тысяч рек.
— Это много! — я оглядела бескрайние просторы вокруг нас, но увидела лишь темноту, которую оттеняла одинокая луна.
— Прислушайся, — мой брат, мой орабони[352], наклонился над краем лодки. — Слышишь?
— Что слышу? — не поняла я.
— Сердцебиение моря.
Я вслушалась в шум волн, увидела, как плещется морская пена.
— Орабони, а что там, внизу?
— Черепахи, медузы, креветки. Много всяких существ.
— А они добрые?
— Да, добрые.
Я окунула пальцы в волны и спустя какое-то время смогла рассмотреть землю — такую близкую и вместе с тем такую далекую, освещенную луной и фонарями. Дом казался мне недостижимым краем, где живут волшебные существа. Но когда я повернулась к брату, чтобы рассказать ему об этом, его уже не было.
* * *
Меня разбудил легкий ветерок. Я открыла глаза и тут же заморгала, стряхивая с ресниц налипшую землю. Стояла ночь. Я лежала на спине, глядя в небо, а вокруг не было никого и ничего, кроме древних деревьев. Целых сотен деревьев. Я с трудом поднялась на ноги, и кости жалобно заныли. Голову пронзила острая, подобно ножу, боль. Пока она не утихнет, я решила осмотреться.
Справа, слева, спереди, сзади. Куда бы я ни глянула, вид везде был один и тот же: камни, ветки и шуршащая листва.
Надо было выбираться отсюда. Я, спотыкаясь, направилась к подножию горы. Низкие ветки и колючки цеплялись за юбку, а качающиеся на ветру тени деревьев тянули ко мне свои лапы. Я отчаянно карабкалась по склону и чувствовала себя крошечным ничтожным муравьишкой в мире гигантов.
Спуск привел меня к ледяной речке. Пришлось перебираться через огромные гранитные валуны, придерживая при этом юбку, чтобы не намочить. Тут я поскользнулась и, подняв вверх кучу ледяных брызг, приземлилась коленями и ладонями на скользкие камни. И пока я стояла на четвереньках, слишком ошеломленная, чтобы двигаться, вместе с холодом меня все больше и больше охватывало чувство беспомощности.
Неужели все, что я о себе думала, — что моя жизнь что-то да значит, — не более чем моя выдумка?
«Сейчас не время хандрить. Иди дальше, Соль». Это я умела.
Я сняла сандалии и принялась босыми ногами перепрыгивать с камня на камень, но слезы, обжигавшие мне щеки, застилали мой взор. Я прыгнула слишком далеко, нога соскользнула с края камня, и я снова упала вниз. Река вырвала сандалии у меня из рук.
— Нет! — закричала я, глядя, как черное течение уносит их все дальше и дальше. Эти сандалии сделала для меня сестра, и больше от нее у меня ничего не осталось.
«Иди дальше».
Когда я все-таки выбралась на берег, губы у меня уже посинели, а зубы стучали. Я снова углубилась в лес. Ветки и камни впивались в босые ступни, а сырость пробирала до самых костей. Нужно было развести костер. Я видела, как другие слуги высекают искры для костра из камней, однако сама так и не научилась. И все это время я не могла перестать думать о тигре. В бродящем меж деревьев ветре мне чудилось его дыхание, в хрусте земли под ногами — скрежет когтей, а русло реки громыхало его рычанием.
Вся гора была тигром — и голодным.
Я шла дальше, даже не зная толком, куда иду. Прошла целая вечность, прежде чем я увидела свет впереди. Мерцание факелов. Я остановилась и пригнулась, наблюдая за движущимися сквозь деревья фигурами. Следом за ними вол тянул груженную ящиками повозку. Мужчин с факелами было пятеро, и все они были быстрыми, высокими, худощавыми, одетыми в неопрятные хлопковые одежды. Между ними на коне ехал господин в шелковых одеждах и высокой черной шляпе с бусами. Такая шляпа свидетельствовала о высоком положении.
У каждого мужчины было по дубинке и мечу. «Стражники, — подумала я… — Или же разбойники».
Я медленно поднялась, чтобы убежать, но в этот момент под моей ногой хрустнула ветка. Затаив дыхание, я увидела, как один из мужчин повернулся на звук, а потом быстро указал рукой в моем направлении. От группы внезапно отделилась тень человека, которого я до этого не замечала; он бросился ко мне, грубо схватил за руку, впился пальцами так, что чуть не сломал кость. Он подтащил меня к остальным. Ноги не слушались, и, когда меня отпустили, я тут же распласталась на земле перед всадником.
— Пощадите, господин!
Мужчина спрыгнул с коня. Я не смела поднять голову, так что видела лишь кожаные сапоги возле моей руки.
— Поднимись.
Что-то в этом голосе заставило меня поднять взгляд. Под светом звезд я увидела вытянутое лицо, волевой подбородок и высокие скулы. Лицо женщины.
— А теперь скажи, — произнесла она, — что ты здесь делаешь совсем одна?
Я потеряла дар речи. А что здесь делает она, одетая в мужскую одежду?
— На этой горе не стоит гулять в одиночку. Пойдем, мы проводим тебя до дороги.
Я последовала за ними. Среди людей я чувствовала себя в куда большей безопасности, чем одна, а тем более рядом с женщиной. Женщиной!
— Ты так удивленно на меня смотришь. — Должно быть, она заметила, как я пялюсь на ее маскировку. — Когда мне предстоит долгая дорога, я предпочитаю притворяться мужчиной. Так гораздо безопаснее, да и непрошеного внимания меньше.
Мои губы округлились в безмолвном «о».
Мы доехали до дороги. Впереди в темноте меня ждала столица.
— Куда ты направляешься? — женщина остановилась в ожидании моего ответа, пока ее слуги уводили вола в сторону от Ханяна.
Долго думать не пришлось: я тотчас представила, где хочу оказаться. Дома. В причудливой хижинке, где я жила после побега от первого хозяина и его охваченного чумой дома. В хижинке, где мы с сестрой и ее мужем впоследствии провели почти десять лет в качестве напкон ноби — крепостных, живших вдали от хозяев. Мы обладали относительной свободой, не считая того, что наш второй хозяин требовал с нас ежегодной выплаты дани, и большую часть дней я действительно была свободна. С какой любовью я вспоминаю эти яркие дни: голубое небо, чистый стрекот цикад… Я могла спокойно спать в тени старшей сестры, не боясь, что меня грубо разбудят. Иногда, когда зимой выпадал снег, сестра незаметно подтыкала мне соломенную циновку. А в Ханяне я чувствовала себя рабом, причем легко заменимым. Никому я была не нужна. Они просто бросили меня умирать на горе с тиграми.
— Ты в бегах, да?
Меня пробрал мороз.
— Нет, госпожа, я бы не посмела!
— Чуть ранее на горе мы проезжали мимо группы полицейских. Сейчас они наверняка уже уехали. Они сказали, что одна из их тамо пропала. Судя по твоей форме и отметке на лице, ты как раз она и есть.
Я дотронулась до шрама на щеке, и меня обожгло воспоминание о красном металле и шипении кожи.
— Иди. Беги отсюда, — продолжила женщина. — Не возвращайся против своей воли.
Я опешила.
— Почему вы меня отпускаете, госпожа?
— Потому что я не верю в крепостное рабство. Низшие классы были придуманы теми, кто хочет угнетать других.
Я чуть не споткнулась о собственную ногу. Я уже слышала что-то подобное. Но прежде чем я вспомнила где, вол громко закряхтел и повозка внезапно накренилась. Ящики посыпались на землю. Один из них открылся: наружу выпали рулоны шелка, а из них в темноту вывалились какие-то квадратные свертки. Книги?
Я бросилась было помочь их собрать, но женщина резко меня остановила:
— Стой, где стоишь.
Я замерла на месте. Слуги все собрали и сложили обратно в телегу.
— Просто выбоина, госпожа, — успокоил один из них. — Ничего не пострадало.
Однако я чувствовала, что взгляды мужчин прикованы ко мне, видела, как у них сжались кулаки и побелели костяшки, когда они двинулись в мою сторону. Женщина подняла ладонь, и слуги тут же попятились. Словно тигры от огня.
— Что ты видела? — спросила меня госпожа.
Несколько мгновений я колебалась в смятении. Я увидела обычные книги, которые лично мне ни о чем не говорили. Но я чувствовала, что в ее вопросе таится подвох.
— Я ничего не видела, — ответила я.
Женщина мягко кивнула в знак одобрения.
— Можешь отправляться своей дорогой.
Это какая-то ловушка? Я никак не могла понять, с чего бы аристократке проявлять такую доброту. Я тщательно продумала ответ:
— Я не могу бежать. Некуда.
— Но у тебя есть дом.
— Когда рабы сбегают, их родной дом проверяют в первую очередь. — А еще дом слишком далеко от могилы брата. Я должна была сдержать свое обещание. — Так что теперь у меня нет дома. Я не могу стать кем-то иным, не тем, кем меня породили.
— И кем же тебя породили?
— Служанкой. Я принадлежу полиции и должна вернуться обратно. Как и положено послушной слуге, — заверила я ее.
— Служанкой, значит… Посмотри-ка на свои запястья. Что-то я не вижу на них цепей.
— Но я заклеймена.
— Старые шрамы можно выжечь.
Сердце в моей груди забилось тяжелее и медленнее. Ее слова были опасны, мятежны — и в то же время так сладки.
— Выжечь?
— Наши судьбы не высечены на камне, дитя.
Она немного прошла со мной вдоль дороги, окруженной полями колышущейся на ветру травы. Совсем скоро она вернется обратно к своим слугам, а мне придется идти дальше одной.
— Например, раб Чан Ёнсиль[353]. Он прекрасно это осознавал и при короле Седжоне[354] занял должность при дворе и стал прославленным изобретателем. Даже в древние времена многие рабы благодаря своей храбрости становились генералами. Как никто не рождается сразу со всеми почестями, так никто и не рождается рабом.
Да кто эта женщина такая? Она поправила одежды, и я разглядела у нее на шее ожерелье с бусинами и странным украшением в виде двух перекрещивающихся деревяшек. Кривой, непропорциональный крест.

Три

Я сидела на краю террасы в окружении знакомых высоких стен полицейского ведомства. Облака над моей головой заслоняли звезды и щепку луны, ночное небо было непроглядно черным, и лишь где-то на востоке эхом разносилось волнение одинокой птички.
Все горело от боли, но больше всего ныла голова, наполовину покрытая уже засохшей кровью. Хеён успокоила меня, что все будет в порядке, и ушла за сумкой с лекарствами, чтобы обработать и перевязать раны. Мне оставалось лишь прижимать к ране кусок ткани и ждать.
Но сейчас я даже при большом желании не могла бы двинуть и мышцей. На меня навалился вес последних часов — с той минуты, как я проснулась в лесу в полном одиночестве, а потом на босу ногу дошла до ведомства, встретив по пути загадочную женщину, — и пригвоздил меня к месту.
— Так, значит, она вернулась, — услышала я слова проходившего мимо полицейского. Глядя на меня, он замедлился. — А я думал, убежит, как в прошлый раз.
— Вы бы видели ее, когда она только пришла, — ответила старшая служанка, в руках которой дрожал поднос с чашками. — Волосы свисают на лицо, а платье — ох, платье! — мокрое до нитки и порвано, прямо как у попрошайки какой-то.
— Айгу[355]. — Похоже, полицейского это все едва ли тронуло.
Я прижала кусок ткани и ладонь к ушам, пытаясь заглушить голоса, однако это не помогло — я все еще их слышала, пусть и не так громко.
— Вы только посмотрите на нее, да она же наверняка в ярости! Бросили ее там умирать, а она…
— Тихо!
Я сразу поняла, что причина их внезапного молчания стоит буквально в нескольких шагах от меня. У меня заколотилось сердце: на краешек террасы сел инспектор Хан, пусть и не совсем рядом со мной: между нами запросто поместилось бы еще два человека. А потом он заговорил глубоким и тихим, как ночь, голосом:
— Мы тебя не бросали.
Я смотрела на его грязные кожаные сапоги, не в состоянии придумать, что бы сказать в ответ.
— Я послал людей на твои поиски и только-только их отозвал. Я бы ни за что не бросил ни своих полицейских, ни тамо.
Я почувствовала, как на груди слегка полегчало.
— Спасибо, господин, — робко поблагодарила я, глядя на его сапоги.
Между нами повисла тишина. Я подняла взгляд и увидела, что он повернулся ко мне. Впрочем, сказать наверняка, смотрит ли он на меня, я не могла: тень от полицейской шляпы полностью скрывала его глаза.
— У меня была младшая сестра, — неожиданно пробормотал он. — Твоя ровесница была бы, если бы не умерла.
Я молча поблагодарила мертвую девчушку за то, что она напомнила своему брату о моем существовании. Иначе он бы наверняка бросил меня. Для большинства вельмож я была всего лишь служанкой, и заменить меня было проще простого.
— Я перед тобой в долгу, — вдруг сказал он.
Я удивленно моргнула.
— За что, господин?
— Без тебя я был бы уже мертв.
— Для меня большая честь служить вам, господин. Но приди я раньше, вас бы не ранили.
— Кровь была не моя, а моего коня.
Я вспомнила брыкающееся на земле животное, мотающее головой вверх-вниз.
— О…
— Подойди, — подозвал он меня.
Во мне разгорелось удивление. Инспектор Хан всегда держался поодаль как от полицейских, так и от тамо. Я подвинулась к нему и тут же задалась вопросом, чувствует ли он жар моей взволнованности.
— Протяни ладонь.
Я подняла руку, и он вложил в мою ладонь что-то тяжелое и холодное: украшение с кисточками, норигэ, как то, что было у госпожи О, — только другого цвета и формы. Это была вырезанная из янтаря черепаха на длинной кисточке из голубых шелковых нитей.
— Я хотел подарить его сестре на день рождения, но не успел. Доверяю его тебе до тех пор, пока не исполню данное тебе обещание.
— Обещание, господин?
— Скажи, что ты желаешь больше всего? — спросил он. — Обещаю, оно будет твоим.
Я все еще глядела на украшение, не веря своим глазам, и правда соскользнула с моих губ прежде, чем я смогла полностью осмыслить, что под ней может крыться:
– Дом.
Его взгляд скользнул к метке у меня на щеке, и я тут же попыталась забрать свои слова обратно:
— В смысле…
— Когда мы завершим расследование, я его тебе верну.
— Что, господин?
— Твой дом. Я отошлю тебя обратно.
Я замерла, а когда все-таки осознала его слова, мое сердце задрожало от потрясения. Меня отправят домой… В место, которое всем — знакомыми улыбками, запахами, распорядком дня, — абсолютно всем нашептывало мне: «Твое место тут».
Брат как-то говорил, что, если слишком долго и слишком сильно чего-то хотеть, в конце концов оно начинает казаться далекой, недостижимой мечтой. И для меня дом уже становился подобной мечтой. А инспектор Хан взял и своим обещанием поместил надежду прямо мне в руки.
Это ведь взаправду? Взаправду, да?
— Ты ведь не из придворных врачевательниц, которых сослали в полицию за плохие отметки, — заметил мужчина. — Так как же ты очутилась в ведомстве?
Мне не сразу удалось собрать в кучу мысли, разбежавшиеся в разных направлениях. Наконец я заговорила срывающимся голосом:
— Я была служанкой-ноби[356] и принадлежала господину Пэку. Других слуг связывают с их хозяевами контракты, однако я была собственностью господина Пэка. Когда он решил продать меня в ближайшее полицейское ведомство в Инчхоне, у меня не было никакого выбора. А потом… потом моя сестра подслушала разговор полицейского и командующего.
— Что она услышала? — поинтересовался инспектор.
— Полицейский сказал: «Может быть, вы сумеете вернуть расположение командора Ли, если пошлете им эту служанку. Она сильная, а полиции нужны сильные тамо». И после этого меня перевели в столицу, — я терзала нижнюю губу, гадая, действительно ли инспектор Хан может выполнить свое обещание. — Срок моей службы — одно поколение.
— Службу можно и сократить.
— Деньгами? Но у меня на это уйдет слишком много времени, господин.
— Свободу можно получить и благодаря выслуге перед государством. Обещаю: ты вернешься домой к новому году. А до тех пор береги это норигэ.
— Конечно, господин, — прошептала я. Я ему верила. — Буду беречь ценой своей жизни!
Мы тихо сидели рядом друг с другом, глядя на небо над стенами полицейского ведомства. Облака уплыли, обнажая белый, как кость, осколок луны.
* * *
Всю ночь я лежала без сна, вслушиваясь в шум дождя. Мою душу переполняли чувства, а голову — мысли, не дающие думать ни о чем другом. Я столько раз проигрывала в памяти, как я подстрелила тигра, что воспоминание начало блекнуть — словно рисунок, который слишком часто складывали и разворачивали. Произошедшее на горе Инван было тяжело забыть. Вот инспектор Хан широко раскрывает глаза при виде меня, усматривает во мне что-то, чего не видел до этого никто иной: возвышающуюся императрицу, крепко держащую в руках лук. Может быть, он даже почувствовал ко мне признательность, восхитился мной? Может быть, именно поэтому он понял, что я заслуживаю большей доброты? Что я заслуживаю награды — возвращения домой?
Когда наступило утро, голова у меня кружилась от грохочущих в ней волн нервного возбуждения и истощения. Я не сразу осознала, что комнаты слуг бурлят от разговоров.
— Началось!
— Что началось?
— Командор Ли приказал выпороть служанку Сои за побег, а инспектор Хан ее теперь допрашивает. Пойдем же!
Мне тоже было интересно, почему служанка Сои сбежала и что ее так испугало. Я переоделась и перевязала грудь; по правилам пояс от юбки ханбока[357] должен был проходить над грудью. Затем я надела сверху длинный жилет квэджа и закрепила все поясом. Теперь, когда я выглядела прилично, можно было и отправиться в главный двор, на звуки голоса инспектора Хана.
Я обошла толпу зевак и нырнула в самую гущу, расталкивая всех локтями и пробиваясь вперед, где мне никто не будет мешать. Инспектор Хан вышагивал перед служанкой Сои, привязанной к стулу.
Под глазами у нее залегли темные тени, а губы были искусаны в кровь. При взгляде на девушку я вдруг осознала, что забыла нечто важное. А потом вспомнила.
«Я не верю в крепостное рабство».
Интересно, не случайно ли хозяйка служанки Сои и та загадочная женщина разделяли одинаковые мятежные мысли? И еще один вопрос, куда более насущный: с чего бы служанке Сои убивать госпожу, если та предлагала ей в дар равенство?
Властный голос инспектора Хана прервал мои размышления.
— Знаешь ли ты, почему здесь оказалась?
— Потому что я личная служанка госпожи О, господин.
— Личных служанок у нее было много, но лишь одна из них нам нагло соврала, — выдержав паузу, инспектор сложил руки на груди и шагнул к девушке. — Ты сообщила тамо, что, прежде чем поднять тревогу, ты рано проснулась и пошла проверить, как спится твоей хозяйке. Но ты уже знала, что она исчезла, не так ли? У нас есть свидетель, который видел, как ты покидаешь поместье вскоре после исчезновения госпожи О.
— Я… меня попросили приглядеть за ней.
— Кто попросил?
— Мать госпожи О.
— Почему?
— Это неприлично…
— Мы тут убийство расследуем, служанка Сои. Не надо от меня ничего утаивать.
Ее глаза метнулись в мою сторону, как будто она почувствовала мое присутствие.
— Как я уже сказала тамо, у моей госпожи был любовник. Когда я увидела, как она ночью украдкой покидает поместье, я последовала за ней, господин. Она часто говорила о горе Нам[358], и я решила, что она пойдет туда.
— Рассказывай, что ты видела.
— Я шла по улице. Комендантский час уже наступил, так что все спали. К горе Нам я пошла в обход, чтобы осмотреть как можно больше улиц… — девушка умолкла. Даже сейчас, будучи привязанной к стулу, она умудрилась сесть прямо. А когда она подняла голову, в ее глазах засветилась внезапная ясность. — Я вспомнила. Я кое-кого видела.
Толпа замерла. Не было больше слышно шепота и размышлений, а тишину прорезали лишь звуки веера, которым обмахивался молодой вельможа, стоявший со своим слугой в первых рядах. Мужчина был одет в сверкающий на солнечном свете фиолетовый верхний халат; у него были блестящие угольно-черные глаза, изогнутые брови и не сходящая с губ ухмылка. Казалось, снисходительность была высечена у него на лице.
— Как выглядел этот человек? — продолжил инспектор Хан. — Отвечай без утайки.
— Он был на коне. В синем верхнем халате. Было в нем что-то подозрительное: кто будет бродить в комендантский час? Но было слишком темно, так что лица я не разглядела, а подойти не успела — он быстро уехал.
Зеваки дружно вдохнули и нахмурились — все, кроме молодого вельможи. Тот как ни в чем не бывало обмахивался веером, только уголки его губ приподнялись еще выше.
— Когда ты видела этого человека?
— Незадолго до рассвета, — ответила Сои.
— Почему ты так долго бродила по улицам после полуночи?
— Я искала госпожу, а когда не нашла, вернулась в поместье. Но потом я вспомнила, что госпожа Ким приказала мне следить за ее дочерью. И я так испугалась ее гнева, что решила поискать хозяйку еще раз. Хотела даже гору Нам обойти.
Инспектор Хан поднял бровь.
— Ты ведь могла нам это рассказать. Тем не менее ты предпочла сбежать. А сбегают только дети или преступники.
— Я слышала, что меня кто-то видел, и испугалась. — Волосы девушки, до этого уложенные в аккуратную косу, растрепались и теперь висели черными прядями, сквозь которые Сои глядела на инспектора. — Мою мать казнили за преступление, которого она не совершала. Я боялась, что со мной случится то же самое.
— Вот, значит, как. И ты была в хороших отношениях с хозяйкой, верно?
— Я… — буквально на мгновение она запнулась. — Да, была.
— Тогда были ли у госпожи О какие-нибудь особые причины упоминать тебя в своем дневнике? Почему она на тебя злилась?
Моя рука взметнулась к горлу. Дневник? Но полиция не находила никакого дневника. Инспектор блефовал, а служанка Сои ему, похоже, поверила. Она широко раскрыла глаза, и ее зрачки показались мне еще чернее, чем раньше.
— Она… она писала обо мне?
— Писала. Только вот о чем?
— Я… не знаю.
Время как будто замедлилось. Я вцепилась в воротник. Я одновременно хотела узнать правду и боялась ее. Неужели я настолько ошиблась в человеке, что, глядя ему прямо в глаза, не распознала убийцу?
— Дела твои плохи, — прошептал инспектор, — но ты можешь все исправить, если не будешь врать. А то, когда правду открою я, твоим словам уже никто не поверит. Пока не поздно — возьми дело в свои руки. Подумай, о чем я тебе говорил.
Сои огляделась по сторонам. Взгляд ее блестящих лихорадочных глаз остановился на мне.
— Клянусь, я бы ей никогда не навредила.
* * *
Взгляд Сои стоял у меня перед глазами, пока тамо развязывали ей руки и ноги и уводили обратно в тюремные помещения. Меня переполняли чувства жалости и почти что вины при виде ее пут. Я скоро вернусь домой, а она, может быть, никогда больше не покинет это место.
Допрос завершился, зеваки начали расходиться, и на многих лицах читались осуждение и сожаление. Мне приказали стереть кровь со стула для допроса. Кровь Сои. Я принялась за задание и только тогда заметила, что юный вельможа все еще не ушел.
Наши взгляды встретились.
Он выглядел не сильно старше меня. Лет на девятнадцать, может быть. Он был красив, но красота его была какая-то слишком идеальная, даже враждебная. Как морозная зимняя ночь: залитый лунным светом снег, острые, как когти, сверкающие сосульки и пробирающее до костей безмолвие.
У меня перехватило дыхание; я склонила голову и принялась ожесточенно оттирать брызги крови. Я продолжала тереть, даже когда от красного не осталось и следа. Все мое внимание было приковано к приближающимся шагам. К тени, нависшей над моей головой.
С трудом сглотнув, я подняла глаза. У меня чуть сердце из груди не выпрыгнуло, когда я увидела возвышающегося надо мной юного вельможу.
— Ты тамо Соль?
Я мигом вскочила, сложила руки перед собой и поклонилась.
— Нэ.
— Я слышал, ты помогаешь с расследованием дела госпожи О.
— Все верно, господин.
— Ты наверняка видела ее труп, — его взгляд сверху вниз был полон слащавости, а левая щека дернулась. — Как она выглядела?
Я удивленно моргнула, застигнутая его вопросом врасплох.
— Правдивы ли слухи? — настаивал он. — Говорят, она была сущей красавицей.
— Я… я не знаю, господин.
Он поднял бровь.
— Это не такой уж и сложный вопрос, девочка.
Его слова подняли на поверхность омута моей памяти образ мертвой женщины. Сначала показалось ее посиневшее лицо, затем широко раскрытые глаза, фиолетовый синяк на разинутом рте, темная дыра на месте носа. Смерть лишила госпожу О любой, даже малейшей капли красоты. И я не могла представить, какой она когда-то была, ведь я могла думать только об одном: что она была искромсана, зарезана, убита.
— Господин, — прошептала я, — я не могу представить, как она выглядела до… того, как ее убили.
Не успел он спросить еще что-нибудь, как к нам подошел старший полицейский Сим, и я еле удержалась от облегченного вздоха.
— Ну наконец-то! — пронзил воздух голос юного аристократа. — А я как раз хотел поговорить с тобой, полицейский Сим!
Полицейский Сим был куда старше меня и выглядел точь-в-точь как бродячий пес, которому каждый день приходится драться за последний кусок. Высокий, сухопарый на вид, лицо истощенное. Однако он был на удивление силен, да и жизнь повидал основательно — даже больше, чем инспектор Хан. Я сделала шаг назад и спряталась у него за спиной.
— Молодой господин Чхои Джинёп. — Я уловила в голосе полицейского Сима беспокойство. — Почему вы все еще здесь?
— Выглядишь так, будто несколько дней не спал, — юноша захлопнул веер и убрал руки за спину. — Я слышал, что, когда происходит убийство, полицейские по несколько недель могут домой не возвращаться — так поглощены расследованием.
Полицейский Сим все так же безмолвствовал в ожидании ответа.
Юноша хрипло рассмеялся.
— А ты, как и всегда, не склонен к разговорам. Что ж, хорошо. Я пришел выяснить, правдивы ли слухи о ее любовных связях.
— Я не имею права разглашать информацию.
— Приказ инспектора Хана, полагаю? Ты каждому его слову подчиняешься. Если слухи верны, то, пожалуй, госпожа О заслуживала такой участи. Раз женщина не в состоянии сохранить честь… то пусть лучше умрет, чем опорочит семью.
— Вашему отцу должно быть стыдно за вас.
Слова полицейского Сима меня поразили, но еще больше я удивилась спокойствию, с которым молодой господин их воспринял. В его глазах блеснула веселая искорка.
— Какая ирония, что подобной ремаркой меня пытается упрекнуть соджа — незаконнорожденное отродье, которого бросил собственный отец.
На скулах Сима заиграли желваки.
— Заслуживала жертва смерти или нет, решать не нам. Мужчина или женщина, аристократ или раб — никого нельзя убивать без дозволения правителя.
Молодой господин перевел взгляд куда-то за спину Сима, и, посмотрев следом, я увидела инспектора Хана. Увы, тот был слишком занят и не обращал на нас внимания.
— А вот и твой хозяин, полицейский Сим. — Одним выверенным движением юноша раскрыл веер и вновь принялся обмахивать ухоженное лицо, а потом, улыбаясь, едва слышно произнес: — Только псы и лошади мечтают о хозяине.
Молодой господин развернулся и зашагал прочь длинными размеренными шагами, а его слуга, спотыкаясь, поспешил за ним. Когда они скрылись из виду, я тихо обратилась к полицейскому Симу:
— Он спрашивал меня, была ли красива госпожа О, но я ему ничего не сказала, господин.
— Хорошо.
Я немного подождала, но он не продолжил, и тогда любопытство взяло надо мной верх.
— Кто он такой?
— Сын третьего государственного советника[359] Чхои. Развратник и пьяница, как я слышал.
— Прошу прощения, господин, а почему он так интересуется госпожой О?
Полицейский Сим взглянул на меня, и я тут же, чтобы не встретиться с ним глазами, перевела взгляд ниже, на плетеный шрам у него на шее. Люди шептались, что полицейский пытался повеситься, однако в основном считали, что его пытался задушить преступник.
— Инспектор Хан рассказывал, что у тебя любопытство сороки. Теперь я понимаю, о чем он говорил, — тепло ответил мне мужчина. — Молодой господин в детстве был обручен с госпожой О. Они никогда друг друга не видели. Наверное, поэтому.
— Наверняка он был в ярости, когда узнал о ее любовнике.
— Безусловно. Его семья разорвала помолвку два месяца назад, когда об этом только пошли слухи.
Я прекрасно знала таких людей, как молодой господин или как, например, Кён. Эти мужчины были очень высокого мнения о себе и редко испытывали унижение; а когда все-таки доводилось, они, горя жаждой мести, доставали мечи. Они не могли допустить, чтобы на них пала даже тень клеветы.
— Инспектор Хан сегодня уже с ним говорил, — добавил полицейский Сим. — Судя по всему, в момент убийства он находился в Доме ярких цветов, и пять человек могут поручиться, что Дом он в ту ночь не покидал. Все они сыновья государственных чиновников.
Я осознала, что провести расследование не получится.
— Богатство и власть делают человека неуязвимым, господин.
— Ты росла среди слуг и поэтому, конечно, принимаешь знать за богов, — по-доброму, словно старший брат, сказал мне полицейский Сим. — Но помимо всего прочего богатство и власть также заставляют человека в его высокомерии допускать ошибки. Так говорит инспектор Хан. И если молодой господин действительно замешан, мы найдем неосторожно оставленную улику, Соль.
* * *
Днем я с подносом с миской воды и тканью отправилась к маленькой двери в тюремный блок. Моей обязанностью было поддерживать жизнь в избитых заключенных, хотя нередко командор Ли приказывал не приближаться к свидетелям, чтобы страх скорой смерти заставил их во всем сознаться.
— Ты к кому? — спросил меня один из двух стражников у входа.
— К служанке Сои.
— За мной, — он открыл ворота и исчез внутри.
Я крепко вцепилась в поднос обеими руками, чтобы не уронить его в продуваемой всеми ветрами темноте. Из миски то и дело разливалась вода. Спустя некоторое время глаза привыкли, и я увидела перед собой узкий проход. Пол был усеян засохшей грязью, местами уже превратившейся в пыль. С обеих сторон тянулись бревенчатые камеры с вертикально прибитыми досками, которые не давали узникам сбежать, и крошечными решетчатыми окнами, из которых виднелся краешек неба.
Наконец стражник остановился. Он достал ключи, и в следующую минуту дверь в камеру со скрипом отворилась.
— Позови, когда закончишь.
И он запер меня внутри.
Сои была так слаба, что даже не обратила внимания на мое появление. Она сидела, прислонившись спиной к стене и вытянув перед собой ноги. Окровавленные руки безжизненно лежали вдоль тела ладонями вверх. Ее, как и меня когда-то, наказали за попытку бегства — правда, ее раны, в отличие от моих, были не навсегда. Сои не стали ставить клеймо на щеку: ее высекли палкой, однако били со всей силы, как топором.
— Я пришла промыть твои раны.
Я склонилась перед девушкой и медленно приподняла ее юбку. Должно быть, кровь присохла к ткани, потому что губы Сои приоткрылись в стоне боли, словно я снимала с нее кожу. Мне удалось подтянуть ее подол к поясу. Под разорванным нижним бельем я обнаружила рассеченную кожу, от одного вида которой меня затошнило.
— Может быть совсем чуть-чуть больно.
Намочив кусок ткани, я протерла им раны, и в то же мгновение девушка стала бледной как смерть. На висках у нее выступили капли пота; закусив губу, она подавила крик.
— Терпи, — попросила я и прижала ее дрожащую ногу к полу, чтобы очистить рваную кожу по краям раны. Если этого не сделать, в здешней влажности рана загниет и пахнуть будет на всю тюрьму. — Терпи и живи.
— Живи, — прошептала она слабым голосом; казалось, боль ее была невыносима. — Уверена, я здесь умру.
— Ты не можешь знать, что случится в будущем.
— Будущее… Тут даже шаманом быть не надо, чтобы его знать.
Я продолжала прижимать к ногам девушки тряпку. Очень быстро мои пальцы стали красными.
— Мама рассказывала, что даже собаки чувствуют себя неуютно перед надвигающейся бурей. Они ощущают, как вдали грохочет гром, и я теперь тоже это чувствую. — Ее глаза точно остекленели, а брови сдвинулись к переносице. — Дрожь земли.
Мне хотелось хоть как-то помочь ей воспрянуть духом. Но я прекрасно знала, что, если она действительно совершила убийство, она заслуживает наказания. И неважно, насколько глубоко я ей сочувствую.
— Кто знает, — ответила я. — Может быть, буря минет.
Сои покачала головой. А потом сделала то, чего не посмела сделать в разговоре с инспектором Ханом: открылась мне, легко, как моллюск в горячей воде.
— Почему мне приходится быть мной? Почему я родилась не в знатной семье? — вопросила Сои, и эмоции наполнили ее голос красками. — Но я всего лишь одна из десятка тысяч слуг. И что хуже всего… даже если полиция убьет меня, ничего не изменится.
Я не знала, чем рассеять ее страх, поэтому молча окунула ткань в воду и выжала кровь. В миске закружилась красная дымка.
— А может быть, я и убила ее.
Моя рука с тряпкой замерла на полпути. На юбку упало несколько капель красной воды.
— Госпожа говорила, что ненависть ничем не лучше убийства. А я презирала ее.
Я в последний раз выжала ткань и отложила ее на поднос.
— Она называла меня сестрой, своей ровней. Я думала, она поймет, как сильно я хочу быть свободной. — Печальный голос Сои пробрала дрожь. — Она говорила, что хочет видеть меня рядом, потому что я ей дорога. Чтобы я была ровней ей? Да я рыдала каждую ночь после того, как одевала ее и расчесывала ей волосы. Мне было обидно, если она мне отказывала, и страшно, когда она ругала меня за то, что я желала стать хозяйкой собственной жизни.
— Поэтому твоя хозяйка писала о тебе? — Я решила подыграть блефу инспектора о найденном дневнике госпожи О. — Поэтому ты с ней поссорилась?
— Я просила ее освободить меня от статуса ноби. — Признание Сои легко соскользнуло с ее губ; она не задумывалась о том, что каждое ее слово крепко-накрепко оседает у меня в голове. — Я и раньше просила, но в этот раз решила стоять на своем. Я хотела вернуть свой контракт ноби, завершить наши отношения хозяйки и служанки. Но она не хотела мне его отдавать.
— А с чего бы ей отдавать тебе контракт?
— Она обещала вернуть его, когда мне исполнится восемнадцать.
Вопрос, который уже давно зудел где-то в уголке моего сознания, наконец вырвался на поверхность:
— Ты говорила, что госпожа О не верит в крепостное рабство. В столице такая точка зрения — обычное дело, да?
— Обычное? Ничего подобного.
— И какие люди в подобное верят?
Взгляд темных глаз Сои остановился на мне, словно она меня в чем-то подозревала.
— Ты родилась в семье низкого происхождения, и все же знатная женщина не считала твое положение естественным, — объяснила я. — И я не понимаю почему. — Я приложила к ранам Сои новую полоску ткани. — Пожалуйста, расскажи.
— Госпожа О была католической мятежницей. Уже два года как обратилась. Она сказала матери, что ставит учение превыше кровных связей.
— Католической? — Это учение, тайно пришедшее к нам с запада, было запрещено и каралось смертью. — И ты не сообщила полиции?
— С убийством это никак не связано. Поклянись никому об этом не говорить, а то хозяйка Ким продаст меня, как псину, как только следствие закончится. Я уверена: госпожу О убил ее любовник. И искать вам нужно именно его, — она опустила юбку. — Сколько у тебя вопросов!
— Мне любопытно…
— Нет, это не просто любопытство.
От ее слов меня пробрал мороз, и лишь через несколько мгновений до меня дошло, что она права.
— Правда, не более чем любопытство, — повторила я, поднимаясь на ноги и медленно стряхивая солому. Мои мысли уже унеслись прочь, и скоро передо мной предстал омут моего прошлого. Омут, в который я страшилась окунаться, потому что боялась увидеть нечто ужасное.

Четыре

— Эй!
Я только-только вышла из полицейского ведомства после обеда и собиралась идти за покупками по приказу старшей служанки. Именно в этот момент передо мной предстала ясноглазая девчушка с маленьким лицом и совсем крошечными губами. Платье на ней было очень изящное, правда, в приглушенных цветах, не такое красочное, как у знатных женщин. Скорее всего, она состояла на службе в богатом доме. Я огляделась, но никого вокруг больше не увидела и тогда указала себе на грудь. Я?
— Ты, ты. Моя хозяйка велела привести тебя.
Я выдвинула вперед рыночную корзинку, чтобы она оказалась между нами.
— Откуда ты знаешь, кто я?
Девушка указала себе на щеку — на то место, где у меня была выжжена метка.
— Тебя невозможно не узнать.
— А хозяйка твоя кто?
Она ответила высоким радостным голоском:
— Хозяйка сказала, что ты сопровождала ее в пути с горы Инван к воротам крепости.
Я чуть не уронила корзину. Это же та загадочная аристократка! Зачем я ей нужна? Я вспомнила рассыпавшиеся книги и взвинченных мужчин. Было бы разумнее развернуться и уйти, но не успела я об этом только подумать, как уже вовсю шагала за служанкой.
— Меня зовут Урим, — она запнулась, взглянув на меня через плечо. — А тебе можно просто взять и уйти? Я могу подождать снаружи, если надо доложить старшим.
— Полицейское ведомство — не тюрьма, — ответила я. — По крайней мере, пока я выполняю свои обязанности.
— Наверное, да. Я не раз видела, как тамо ходят туда-сюда из полиции, когда им заблагорассудится. Я тоже могу бродить сама по себе, изучать столицу. Мне хозяйка разрешила.
В моей голове всплыл образ женщины в мужской одежде, с повозкой потаенных книг.
— А какая она, твоя хозяйка? — полюбопытствовала я.
— Великодушная, — заявила девушка. — Якорной цепью можно измерить глубину четырех морей, однако глубину доброты моей госпожи не измерить ничем!
У нее был талант к языку, а говорила она словами, нетипичными для обычной служанки. У меня и самой речь была полна витиеватых слов, но я их украла у старшей сестры. А у кого украла слова Урим?
— Ты умеешь читать? — задала я очередной вопрос.
— Омо[360], как ты догадалась?
— Полагаю, тебя хозяйка научила.
И без того круглые глаза Урим стали еще больше, а изящные губы расплылись в улыбке.
— И не только меня.
На сей раз я уже даже не удивилась, хотя вся эта философия и казалась мне опасной. Чтобы бросить вызов существованию слуг, не придумать лучшего способа, чем научить их читать и писать. Снабдить их теми же знаниями и силой, которыми обладают их хозяева и хозяйки.
Поток моих мыслей прервал вопль какого-то слуги:
— Разойдитесь, пропустите советника Чхои!
Мы с Урим тут же упали на колени и вжались лбами в грязь, а слуга продолжал кричать:
— Пропустите третьего государственного советника!
Я аккуратно повернула голову — совсем чуть-чуть, чтобы можно было подглядеть. На дороге я увидела четырех носильщиков с паланкином, внутри которого сидел мужчина средних лет с короткой черной бородкой, лоб его был изрезан морщинами — результаты многолетних раздоров. Несмотря на измученный внешний вид, мужчина был красив: нос с горбинкой, квадратный подбородок и умные глаза. Он сидел прямо, по-королевски, широко расправив плечи и распрямив руки.
Советник Чхои, отец молодого господина Чхои Джинёпа. Казалось, не найти двух более похожих людей — и в то же время таких разных.
Паланкин опустили перед входом в полицию. В этот момент кто-то потянул меня за воротник. Я подняла глаза и увидела, что Урим уже встала. Как и все остальные. Я подскочила и отряхнула юбку и руки от пыли. Появление советника Чхои напомнило мне о вопросах, давно уже плававших в моей голове подобно паутинкам — о разорванной помолвке между сыном советника и госпожой О, о ее католическом прошлом, о последнем письме, которое она получила перед смертью. Может ли это все быть как-то связано?
— Ты хорошо знаешь аристократов Ханяна? — подала я голос.
Урим оглядела улицу. Ее взгляд остановился на большой лавке, где торговали китайским шелком. Рулоны ткани блестели, как ракушки, под открытым небом.
— Посмотри туда.
Урим указала на знатную женщину, чье лицо было скрыто от чужих глаз полупрозрачной вуалью, свисающей с ее головного убора. Женщина разглядывала ткани и интересовалась ценой у торговца.
— Это госпожа Ри. — Кивком головы Урим подозвала меня к себе. — Пустая женщина, говорит только о моде и мужчинах, — девушка хвастливо улыбнулась. — Я знаю практически всех знатных женщин Ханяна.
— Тогда ты и госпожу О знала?
— Конечно. Они с моей госпожой несколько раз чай вместе пили. Мне она показалась очень милой и веселой.
— Но до тебя наверняка доходили слухи, что у нее был любовник, — продолжала я. — Ты когда-нибудь видела госпожу О с каким-нибудь мужчиной?
— Помимо ее отца и младшего брата? Нет. Она была не замужем, а незамужним дамам не следует свободно расхаживать по улицам. Тебе следовало бы об этом знать. А когда госпожа О все-таки выходила, она всегда сидела в закрытом паланкине.
— Она могла и тайком выбраться из дома.
Как она сделала в ту ночь, когда ее убили.
Урим покачала головой:
— Не верю, что она была способна так опорочить семью.
Я как будто ходила кругами: все эти разговоры ни к чему не приводили. А что бы сказал инспектор Хан, чтобы добиться своего?
— Советник Чхои и его сын общались с семейством О, верно?
— О да, — ответила Урим. — Молодой господин был помолвлен с госпожой О. Не то чтобы это какая-то тайна.
— А если бы такая тайна была, — медленно произнесла я, — ты бы наверняка о ней знала.
Она улыбнулась — совсем быстро, незаметно.
— Может, и так.
— А если ты все-таки не знала?
Девушка молча поразмыслила, а потом указала в глубь улицы, ведущей к горе Инван.
— Иди в том направлении, пока не увидишь гостиницу с красным фонарем. Хозяйка гостиницы когда-то была кисэн[361], и советник Чхои ей очень благоволил. Много лет назад весь Ханян только и говорил что об их любви. Хозяйку зовут госпожой Сон, ее считают кладезем информации.
Я уже видела эту гостиницу раньше, в тот день, когда сбежала из ведомства. Оказавшийся в Ханяне знакомый поведал мне, что старшая сестра лежит практически при смерти, и передал мне ее слова: «Я не могу уйти с миром, не увидев моего брата Инхо». И я, отчаянно пытаясь успокоить сестру, сбежала и целый день бродила от одной лавки к другой, показывая людям портрет брата. Только к концу дня я наконец сообразила, что в гостинице могут знать все дороги и города… и где на пути из Инчхона хоронят мертвых.
И сейчас груз так и не найденной могилы брата обвивал мою шею тугой веревкой. Старшая сестра, к счастью, выздоровела, и мое обещание все еще было в силе. А свернутый портрет, таившийся у меня за пазухой, казался непомерно тяжелым. Я аккуратно достала его и, развернув, показала Урим.
— Ты говорила, что много кого знаешь, — проговорила я. — А этого человека ты когда-нибудь видела?
Урим поджала губы:
— Рисунок уже так выцвел, что лицо еле рассмотришь. А другого портрета у тебя нет?
— Нет, кроме этого, ничего нет.
Я посмотрела на рисунок и засомневалась: вряд ли брат сейчас выглядит так же, как десять лет назад — мальчишкой с пока еще по-детски пухлым лицом. Лицом круглым, как сверкающая луна, обрамленным с обеих сторон длинными волосами, завязанными сзади в свободный хвост, и с опухшими глазами, полными юношеской невинности.
— Совсем никого не напоминает?
Урим покачала головой.
— Некоторых не знаю даже я.
Я примолкла. Один взгляд на портрет брата всегда вызывал во мне бурю отголосков, как будто кто-то незнакомый звал меня с вершины горы. Я скучала по историям брата о доме нашего детства, который я уже совсем не помню, доме, наполненном пылом ласковых слов и нежными объятиями. Эти истории исчезли из моей жизни, оставив внутри меня пустоту. Я чувствовала себя заблудшим духом.
— Так что… — голос Урим заполнил повисшую между нами тишину. — Сколько тебе лет?
— Шестнадцать.
— Мне столько же! — она улыбнулась. — Раз уж мы ровесницы, давай понизим слова?
Она предлагала перейти на панмаль[362] — «полуслова», просторечный стиль.
— Если хочешь, — ответила я.
Ее улыбка дрогнула.
— Соль-а[363], а у тебя когда-нибудь было такое, что вся кожа покрывается мурашками, как цыплячья, потому что ты чувствуешь на себе чей-то взгляд?
— Ын[364], знакомо.
— Я иногда чувствую, будто за мной следят. Нет, даже не иногда — все время, когда я выхожу за пределы поместья.
— Но кто за тобой следит?
— Не знаю, но я чувствую. — Беспокойство упорхнуло с ее лица, как пугливая птаха, а губы растянулись в улыбке. — А может, это призрак?
Мы подошли к внушительному поместью в дальнем конце Северного округа, и разговор смолк. Я прошла за девушкой через двор, поднялась по каменным ступеням, сняла сандалии, и вспыхнувшая во мне искра беспокойства за Урим потухла.
Остановившись прямо перед бумажными дверьми, Урим проговорила:
— Госпожа Кан, к вам пришла тамо.
Из-за дверей ответил плавный и мягкий голос:
— Пусть заходит.
Я вошла в гостевой зал и из-под опущенных ресниц оглядела просторное помещение. Сквозь полупрозрачную бумагу деревянных раздвижных дверей, ведущих на улицу и в другие комнаты, пробивался серо-голубой свет. Я сделала еще несколько шагов, но прежде, чем увидеть госпожу, почувствовала ее запах — теплый сладкий аромат бутонов гвоздики. Запах знати. Я пока не смела поднять глаз, но, пав ниц, почувствовала на себе ее взгляд.
— Госпожа Кан, — поздоровалась я, — я почтена вашим…
— Подними голову. Я тебя не слышу.
Я приподняла глаза и увидела низенький лакированный столик, инкрустированный драконами. А за столом — широкую юбку из темно-красного шелка.
— Давай поговорим лицом к лицу.
Я поднялась с пола — сначала распрямила плечи и спину, затем положила руки на колени. И наконец увидела ее. Сегодня она выглядела совсем иначе. Ее густые блестящие черные волосы были заплетены в аккуратно скрученную на затылке косу и украшены шпильками и украшениями.
— Ты, должно быть, гадаешь, зачем я приказала тебя позвать, — начала она.
— Да, госпожа.
Женщина облокотилась на стол и посмотрела мне прямо в глаза. «Невежливо смотреть на тех, кто выше по статусу», — зазвучал у меня в ухе шепот сестры. Я отвела глаза, но ее взгляд словно притягивал мое внимание. Я аж вспотела от охватившей меня тревоги.
— Я бы хотела знать, сообщила ли ты своему инспектору о тех книгах.
Книги, всего-навсего книги.
— Нет, не сообщила.
Она так пристально изучала мое лицо, что мне захотелось взглянуть в зеркало, посмотреть, не написаны ли на нем мои мысли. Наконец женщина кивнула.
— Я тебе верю. Как тебя зовут, напомни?
— Мое имя Соль.
— Ты не поинтересовалась, Соль, почему эти книги были спрятаны. Разве тебе не любопытно?
— Любопытно, госпожа, — не отрывая взгляда от женщины, я вытерла взмокшие ладони о юбку. — Но спрашивать было бы непристойно, и…
— Это все были копии одной-единственной книги, которая превращает горький, невыносимый вкус жизненной боли в сладкое дивное удовольствие.
Она говорила загадками. Правда, те же загадки я слышала и от служанки Сои. Так вот почему католички учат служанок грамоте: чтобы они могли сами читать и понимать запрещенные книги.
— Превратить боль во что-то сладкое… — повторила я. — Но разве это возможно, госпожа?
Она задумалась, затем открыла ящик и достала из него длинную узкую трубку из чистого серебра.
— Подойди. Помоги мне зажечь.
Придвинувшись к женщине, я забрала у нее табак, отточенными движениями вложила его внутрь крошечной чаши и с помощью трутницы подожгла.
— Ты когда-нибудь во что-нибудь верила?
— Да, госпожа, верила, — тихо проговорила я.
— Например?
— Я верю… верю, что моя семья ждет меня.
— Тогда скажи, была ли у тебя когда-нибудь вера?
Я притихла, не в силах уловить разницу между этими двумя словами, и тогда она объяснила:
— Когда мы во что-то верим, мы держимся за то, что считаем правдой. Когда у нас есть вера, правда поддерживает нас.
— А, — прошептала я, хотя понятнее не стало.
— Я уверена, Соль, что меня неистово любит наш небесный Отец и что моя жизнь в его надежных руках. И пусть меня окружают боль и горе, моя вера поддерживает меня и дает сил. От этой мысли мое бремя сразу кажется легче.
Вера. Кем бы ни был этот небесный отец, госпожа Кан верила в него всей душой, и ничто в мире не могло поколебать ее убеждения. Я притронулась к жилету в том месте, где под слоями одежды к поясу было привязано норигэ. Я чувствовала то же самое по отношению к инспектору Хану.
Возможно, именно белые клубы табачного дыма с запахом теплого дерева и землистыми нотками напомнили мне о моем текущем задании и придали смелости, а воспоминание об инспекторе Хане заставило меня выпалить:
— Госпожа, позволите еще один вопрос?
Женщина жестом позволила мне говорить.
— Прошу прощения, но вы не слышали о смерти госпожи О?
— Слышала, — она выдохнула дым. — Я не была с ней близко знакома, но знала, что она была доброй и достойной женщиной, что умерла не за свои грехи.
Я осторожно обдумала следующие слова, боясь, как бы не обидеть госпожу предположениями. Потом заставила себя снова вспомнить инспектора Хана, храбро противостоящего тигру.
— Ходят слухи, что у жертвы был любовник.
Госпожа Кан молчала. Лишь спустя некоторое время она проговорила:
— Это, как ты и сказала, всего лишь слухи.
— Но ее осмотрели и оказалось, что она не… не девственница. Так что у нее должен был быть любовник, пусть даже никто о нем не знал.
— Почему ты спрашиваешь об этом меня?
Я посмотрела на нее.
«Потому что вы католичка, как и она. Такая же католичка, как и убитые слуги и крестьяне».
— Урим говорила, что вы в курсе всего, что происходит в Ханяне, — я соврала, но у меня было ощущение, что я недалека от правды. — Поэтому я и решила спросить вас, госпожа. Прошу прощения за прямолинейность.
Госпожа Кан опустила трубку и вздохнула.
— Может, у госпожи О и был любовник, но она была женщиной кроткой. Вряд ли хоть один мужчина ненавидел ее столь сильно, чтобы посметь причинить ей вред.
Но что, если причина подобной жестокости кроется в католицизме? Я не представляла, как можно подвести госпожу к этому вопросу. Я могла только рыть и рыть.
— Последний вопрос, госпожа. В ту неделю, когда нашли госпожу О, умерло множество католиков низкого происхождения.
Лицо госпожи Кан омрачила тень, и мою грудную клетку сковал холод. Я переступила черту: этот вопрос задавать не стоило. Однако я не могла представить, чтобы кто-то знал об этом больше госпожи Кан. Возможно, она даже почитала западного бога вместе с убитыми.
Я продолжила:
— Не знаете ли вы, что послужило причиной таких внезапных трагедий?
— Все недавно найденные тела… — она заговорила тише, как будто сопротивлялась чему-то невероятно тяжелому. — Это те, кто отказался отречься от западного учения. Видишь ли, Соль, в Чосоне опасно быть другим. Королева-регентша Чонсун[365] готовит магистратов к укреплению огатон чхи поп.
Я недоуменно нахмурилась, не понимая, о чем она говорит.
— Ближайшие пять месяцев, пока длится официальный траур перед погребением старого короля, все будет тихо. Но потом каждые пять семейств объединят в группы, и, если хоть в одной из семей обнаружится католик, их всех к новому году признают виновными в государственной измене.
— О…
— Я, впрочем, считаю, что эти гонения имеют и обратную сторону. Да, они вырежут католиков, которых все королевство ненавидит за то, что они отличаются. Но на самом деле королева-регентша тем самым хочет уничтожить противостоящую ей партию.
— Южную партию, — прошептала я и чуть было не добавила: «К которой принадлежит отец госпожи О». У меня на губах уже вертелся следующий вопрос. И хотя я понимала, что и так слишком много спросила, готовность, с которой госпожа Кан все рассказывала, подстегнула меня продолжить: — А как эта партия связана с католицизмом, госпожа?
— Весьма существенный вопрос. — Она поднесла к губам трубку и выдохнула струйку дыма, которая тут же закрутилась в воздухе. — Южные ученые чиновники первыми начали распространять католицизм, когда он только появился в наших краях. Они делали это во имя реформ, однако регентша полагает, что так они хотят вернуть себе власть в правительстве.
Я опустила взгляд и принялась теребить свисающую с рукава нитку. Господа и госпожи из знатных семей, родители и родственники в семьях низкого происхождения — все они убивали еретиков в страхе за собственные жизни. И скоро страх и паника запустят длинные острые когти даже в ближайшее окружение императора. Вполне возможно, что любовник убил госпожу О, осознав, каким бедам ее еретические взгляды могут подвергнуть его и тех, кого он наверняка любил больше ее. А может, госпожу О убила ее мать. В столице нередко убивали, чтобы сохранить честь семьи.
— Тебя всерьез взволновало это дело, — торжественный голос госпожи Кан вновь привлек мое внимание к ее темным глазам, неотрывно глядящим прямо на меня. От беспокойства, которое охватило женщину несколько минут назад, не осталось и следа. — Ты можешь подозревать кого угодно, но не делай поспешных выводов. Не зацикливайся на чем-то одном. Досконально исследуй дело со всех сторон.
— Я всего лишь служанка, госпожа, — напомнила я. — Умозаключения слуг никого не волнуют.
— Все причастные к расследованию должны быть очень аккуратны. Вы должны обдумывать каждое решение, иначе однажды оглянетесь назад и поймете, что оно чего-то вас лишило, и это уже ничем не заменить. Поэтому ступай осторожно, тамо Соль… Крайне осторожно.
Одна только мысль о том, что мои решения на что-то могут повлиять, отозвалась во мне ощущением свободного падения. Словно я была птицей, которую выпустили из клетки навстречу бесконечному небу. И все же я не могла избавиться от страха, что женщина меня искушает. Она же сама говорила: быть другим опасно.
— Я понимаю, — прошептала я.
Наш разговор прервал звук приближающихся шагов. За бумажной дверью возник силуэт служанки. Она поклонилась и ровно произнесла:
— Госпожа, к вам пришел ученый Хван.
— Так, значит, он явился… — госпожа Кан выдохнула струйку дыма и вновь повернулась ко мне. — Ты весьма любопытна, так что я расскажу тебе одну историю. У меня с самого детства была интересная особенность. Я знала то, чего не знал никто другой. Могла посмотреть на лицо мужчины или женщины и тут же многое о них рассказать. Например, однажды я сказала, что брак плох, — и через какое-то время пара действительно развелась. Меня в детстве даже называли свахой. — На ее губах заиграла улыбка. — Тебе это может казаться невероятным, но на деле характер человека можно распознать по тому, куда направлены его эмоции, действия, слова — так же, как по гнезду сороки можно понять направление ветра.
Я молчала, не смея ее прерывать. Она могла многое рассказать о людях и, похоже, немало знала и обо мне, хотя для меня она оставалась загадочной и непостижимой. Я никак не могла понять, почему женщина ее положения — богатая, привилегированная, ни в чем не нуждающаяся — готова всем рискнуть ради ереси.
— Мне сообщили, что ты спасла своего инспектора.
— Да, госпожа, — прошептала я.
— Без сомнений, ты храбра. Ты также весьма умна, и сердце у тебя доброе. А еще ты обладаешь неимоверным любопытством. Хитрая, но в то же время честная. Тем не менее в тебе слишком много сочувствия, и оно тебя сожжет. — Она не отрывала от меня глаз, словно вглядывалась в дебри моего будущего. — Тебя поглотит тьма. Но не позволяй страху мешать тебе творить добро, тамо Соль. Все умирают. Гораздо сложнее умереть не напрасно.
Я выпрямилась. В груди разрасталось ощущение пустоты.
— О чем вы говорите, госпожа?
Вместо ответа она проговорила:
— Помни, если попадешь в беду… приди ко мне за помощью.
* * *
Как только я вышла из гостевого зала и надела сандалии, передо мной приглушенным пятном мелькнул ханбок Урим. Всего на мгновение — девушка тут же исчезла за воротами. Я пошла за ней, стараясь ступать как можно тише. Раз уж я не нашла ответов у госпожи Кан, то пришло время снова расспросить служанку.
За воротами оказался еще один тихий дворик, принадлежавший женской половине поместья. Я спряталась в тени огромных сердцевидных листьев павлонии, растущей возле каменной стены. В нескольких шагах от меня Урим поставила поднос на землю и на цыпочках подобралась к павильону посередине. Заглянула сквозь порванную бумагу на дверях и через секунду, будто испугавшись слежки, убежала, забыв про поднос.
С бешено колотящимся сердцем я тихо подошла к павильону. Наклонилась к прорехе. От бумаги отразилось мое теплое дыхание. Внутри, скрестив ноги и опустив вниз глаза, сидел мужчина средних лет. Его черные волосы были собраны в хвост, а широкое лицо было покрыто мелкими рубцами.
Мужчинам запрещалось слоняться по женской половине дома. Отцы и братья еще заходить могли, но ненадолго. А этот мужчина явно прятался тут от посторонних глаз…
Вполне возможно, от глаз следователей.
Волосы у меня на голове встали дыбом. Я попыталась отбросить ошеломившую меня догадку, но было уже поздно. Выкинуть эту мысль из головы было невозможно.
Я выскользнула из двора так же тихо, как и пришла. Забрав до сих пор пустующую рыночную корзинку и не сказав никому ни слова, я поспешила прочь. Тайны госпожи Кан жгли меня изнутри.

Пять

Утробный грохот колокола эхом разносился по улицам и переулкам, объявляя о начале комендантского часа. Время полнейшей тишины. Лишь иногда спокойствие нарушали шаги и несущийся им вслед крик патрульного: «Хватайте его!»
Все утро и весь день я провела в попытках задобрить старшую служанку. Она очень разозлилась: в конце концов, я накануне действительно слишком много времени провела у госпожи Кан. Поэтому сегодня я положила все силы на работу, пока каждая мышца не начала болезненно протестовать.
Наконец небо потемнело. Пора было ложиться спать, но мне предстояло еще одно дело.
Я с фонарем стояла перед воротами и ждала тамо Эджон. По изгибам крыш гуляли дымные тени от пылающих железных котлов, так похожие на полночные волны из моего детства, что то разбивались о скалы, то отступали обратно. Нередко я, стоя в дверях нашей хижины, наблюдала за их танцем. Танцем, достигшем луны.
Меня всегда очаровывала луна: она казалась такой одинокой, запечатанной внутри темноты. Когда-то давно брат поведал мне ее историю:
Чтобы спрятаться от голодного тигра, двое детей по веревке взобрались на небо. Брат стал солнцем, а сестра стала луной. «Я так боюсь ночи», — призналась сестра, и тогда брат ответил: «Тогда я буду луной вместо тебя». И так брат стал луной, а сестра — солнцем.
Я открыла глаза: пространство вокруг заливал свет. В столице редко когда стояла кромешная тьма, особенно в полицейском ведомстве, где жизнь бурлила даже ночью. Из восточного двора раздавались стоны заключенных. Слуга с горящим факелом в руках рыскал глазами по земле, словно что-то искал. Большинство кванби — полицейских слуг — возвращались на ночь домой, однако тамо были ибёк, жившими при полиции слугами, и возвращаться нам было некуда. Мы жили прямо в ведомстве.
Главный павильон освещали свисающие с карнизов фонари. Наши командующие едва успели отдохнуть, когда сообщили об убийстве.
Ханок, напротив, был разделен на три части: кабинет командора, зал собраний и гостевой зал. Бумажные двери кабинета были настежь распахнуты, и внутрь задувал легкий летний ветерок. В помещении, преклонив колени, сидели двое мужчин. Инспектор Хан занимал место подчиненного, а командор восседал на почетном месте во главе стола, перед панельной ширмой. До меня доносились их приглушенные, но разборчивые голоса, схожие с шелестом деревьев вдали.
— Я слышал, вас навещал советник Чхои, — произнес командор.
— Верно, ёнгам[366]. Его светлость напомнил мне о том, что он был дружен с… — инспектор Хан прочистил горло, — с моим отцом. И попросил помочь в честь былых времен.
— С чем помочь?
— Он опасается, что регентша начнет истреблять «южан».
— Ну конечно. Должно быть, считает, сколько ему жить осталось.
— Безусловно. Советник Чхои боится, что теперь, когда он лишился покровительства короля Чонджо, «партия старых»[367] доберется до него. Он ищет защиты.
— И чем ты можешь ему помочь?
— Поимкой священника Чжоу Вэньмо.
Комнату наводнила тишина. Я практически чувствовала, как в воздухе рябью расходится напряжение. Священник Чжоу Вэньмо. Плакаты с его лицом были развешены по всей столице, по моему родному городу и, скорее всего, по всему королевству. Единственный священник в Чосоне.
Инспектор Хан продолжил:
— Если советник Чхои провозгласит, что поспособствовал поимке священника, его светлость может избежать участи остальных «южан». Однако можете быть уверены, я не собираюсь ему помогать.
Тут мне в голову пришла одна мысль, и по спине пробежал холодок. Советник Чхои боялся погибнуть, потому что его партия связана с католицизмом, а сын советника ненавидел католичку госпожу О за испытанное унижение. Я начинала прослеживать связь.
— Айгу, айгу. Вечно ты подслушиваешь!
Ко мне подошла Эджон с подносом, на котором стояли бутылки вина и чаши для полицейских, на ночь остававшихся в ведомстве. Эджон была на год старше меня, но на голову ниже. Собственно, я была выше большинства полицейских тамо.
— Однажды ты узнаешь то, что не следует, и это тебя убьет.
— Они никогда не узнают, — ответила я. — Я невидима.
Когда мы проходили мимо павильона, я заметила человека, на которого ранее не обратила внимания. В тенях возле колонны стоял старший полицейский Сим. Он наверняка должен был нас увидеть, но даже не оглянулся, когда мы прошли. Он неотрывно смотрел на командора Ли и инспектора Хана, и вечно суровый изгиб его бровей как-то поник. Мне показалось, что в его глазах я разглядела отчаяние.
Похоже, ведомство вытягивает радость из каждого, пока от нас не останется одна пустая оболочка.
* * *
— Соль! Держи фонарь выше!
Эджон всеми силами старалась не уронить звякающие на подносе бутылки. Мы только что прошли сквозь маленькие ворота в западный двор. Она тихо заговорила со мной:
— Полицейский Кён, кстати, тоже там. И он до сих пор не простил тебя за кражу лука.
Я как будто проглотила кипящей воды. Я и забыла уже почти о том случае, но сейчас меня снова обожгло яростью.
— Ты, может, считаешь его непритязательным полицейским, но задумайся: как полицейский Кён, который совершенно не умеет сражаться, получил такую должность? Да просто его предки были из высшего сословия, и у него до сих пор есть связи среди влиятельных семей.
— Знаю, знаю, — пробормотала я.
— А вот старший полицейский Сим… — Эджон оглянулась через плечо, словно хотела убедиться, не идет ли он по пятам, — он совсем другое дело. Его положение в обществе ниже, чем у Кёна.
— Что? Он не из знатной семьи?
— Он соджа, незаконнорожденный. Из-за нечистой крови ему даже экзамен запретили проходить.
Я озадаченно нахмурилась. Офицеров отбирали по итогам военного экзамена — мугвы, — и в них было дозволено участвовать всем мужчинам, кроме незаконнорожденных сыновей. Соджа, как и невежественным крестьянам, не дано было подняться по социальной лестнице.
— Но тогда как он стал военным офицером? — удивилась я.
— Инспектор Хан. Он сказал командору, что нельзя попусту тратить такой талант. Ты же знаешь, как близки они с командором — инспектор ему прямо как сын. Так что наш командор… Соль! Фонарь!
Я подняла обратно фонарь из рисовой бумаги, за которой ярко теплилось пламя.
— Я как-то раз подслушала разговор с полицейским Симом. Он говорил, что у его отца нет законного сына, — продолжала Эджон. — И вместо того, чтобы объявить Сима наследником, тот усыновил племянника. Ничего необычного, но… представь, какую боль испытал отвергнутый отцом сын? Неудивительно, что он такой тихий. Он даже когда с нами говорит, взгляд в землю опускает!
Я вдруг поняла, что полицейский тоже отмечен, как и я. Невидимое клеймо было выжжено у него на лбу: «Сын любовницы».
«Надо быть к нему подобрее, — подумала я. — Все же мы оба изгои».
— А полицейский Кён может проходить военный экзамен сколько душе угодно, — проворчала Эджон. — Только вот Кёну никак не хватит таланта его сдать. Ему вообще мало что хорошо дается.
— Кроме, разве что, крысятничества. Уверена, в прошлой жизни он был крысой, — пошутила я и, когда Эджон прыснула, добавила: — Жаль только, внешне не похож.
Эджон засмеялась, и я вместе с ней; пустой двор заполнило наше заговорщическое хихиканье. Но очень скоро нам пришлось утихнуть: мы оказались перед низкими ступеньками к длинному деревянному зданию, освещенному огнем от двух пылающих котлов. Мы поднялись, я оставила фонарь на террасе и открыла раздвижную дверь. Дерево задребезжало. Здесь полицейские, скрестив ноги, предавались разговорам, чтению и латанию полицейской формы. В углу небрежной стопкой было навалено хлопковое постельное белье. На деревянных гвоздях на стене за шелковые ленты были подвешены черные полицейские шляпы.
Мы с Эджон принялись устанавливать низенькие столики, но я нутром чувствовала присутствие полицейского Кёна, как если бы он был назойливым, невидимым глазу комаром. Я очень старалась не обращать на него внимание, склоняла голову, смотрела на бутылки и чаши, но засевший в голове вопрос упрямо поднимал мой взгляд вверх: «Он до сих пор на меня злится?»
Он наблюдал за мной с недовольной натянутой улыбкой.
Я больно закусила нижнюю губу, вспомнив, как я вырвала у него из рук лук, словно Кён был всего лишь глупым мальчишкой. Очень хотелось провалиться под землю. Для мужчин честь была дороже жизни, а я его обесчестила. Посрамила перед другими полицейскими.
— Что за дерзость! — испугал меня выкрик одного из старых полицейских. — Как ты смеешь так прямо глядеть в лицо старшему по званию?!
Я раскаянно извинилась, вновь опустила голову и продолжила разливать вино по чашам.
— Ничего страшного, — тихо произнес Кён.
— Нет, господин, нельзя позволять им относиться к вам с неуважением, — залебезил старый полицейский перед гораздо более юным Кёном. — Соль до сих пор только учится, и ее надо сразу жестко наказывать, иначе она так никогда и не станет правильно себя вести.
— Это существо настолько тупое, что вряд ли ее получится научить хоть чему-нибудь. — Кён в несколько глотков осушил чашу. — Налей мне еще.
Я аккуратно и медленно наполнила чашу вином, и тут Кён резким движением руки плеснул жидкость мне в лицо. В груди поднялась волна гнева, но я сидела смирно. Вино стекало по лбу, щекам, капало на ладони, в которых я держала бутылку.
Я покрепче сжала зубы и напомнила себе: «Служанка не должна проявлять эмоций. Спрячь их до той поры, пока не останешься одна. Кричать и плакать будешь, когда все заснут».
А полицейский Кён как ни в чем не бывало повернулся к полицейским и спокойно произнес:
— Я слышал, госпожа Ким просто в ярости.
Полицейские не ответили: они молча смотрели на мое пропитанное стыдом лицо. Наконец старый полицейский уточнил:
— Это мать той безносой жертвы?
— Она самая. Она-то думала, что ее позовут на осмотр тела, однако протокол не был соблюден. Госпожа Ким приказала привести к ней слугу инспектора Хана для наказания. — Кён почесал подбородок, словно бы задумавшись. Как будто он был на это способен. — Поговорю, пожалуй, с инспектором Ханом. Предложу ему одну служанку, которая наверняка будет рада вновь спасти ему жизнь…
Его взгляд остановился на мне, и в голове вихрем пронеслась мысль: «Инспектор Хан в жизни не навредит мне».
— Чего это ты улыбаешься? — требовательно произнес он.
— Нэ? — я смутилась. — Я не улыбаюсь, господин.
— Нет, улыбаешься.
— Не улыбаюсь!
Он на мгновение замер, а в следующую секунду уже бросился ко мне, да так быстро, что я даже дернуться не успела. Он схватил меня за воротник и потащил, натягивая ткань на шее не хуже петли; каждый раз, спотыкаясь, я начинала задыхаться. Рывок — и я, оказавшись в воздухе, рухнула на ступеньки и покатилась вниз, во двор. Рот наполнила слюна с медным привкусом. Я потеряла всякое ощущение пространства.
— Ты кем себя возомнила, инёна? — со смертельным спокойствием проговорил Кён. Он много как называл меня в прошлом, но сукой ещё никогда. В свете горящего в котле пламени мне было видно его бледное лицо, перекошенное от убийственной ярости. — Думаешь, раз ты один раз инспектора впечатлила, то уже перестала быть рабыней?
Он двинулся ко мне, и с каждым его шагом, с каждым треском грязи под ногами я чувствовала, как у меня съеживается желудок. Внутри все сжалось в ожидании удара. Вместо этого Кён присел и вытянул шею, заглядывая мне в глаза.
— Помни свое место, — Кён ударил меня по затылку, и перед глазами заплясали белые точки. — Ты должна разносить чай. — Еще один удар. Похоже, он решил забить мне этот урок прямо в голову. — А не раскрывать преступления. — Удар. — Айгу, айгу. Только взгляни на себя. Какая гордость, какое высокомерие! — Удар. — Кем ты себя возомнила, девочка?
Я стояла на четвереньках, прерывисто дышала, и от каждого удара меня качало из стороны в сторону. Затылок горел унижением, а глаза застилали слезы, которых я прежде не знала — слезы ненависти. Будь здесь мой брат или хотя бы инспектор, они бы поставили Кёна на место. Но вокруг были только полицейские, вышедшие наружу посмотреть и позлорадствовать. Кроме меня, у меня никого больше не было.
Полицейский Кён занес руку для нового удара, но я увернулась и, пошатываясь, поднялась на ноги.
— Кем я себя возомнила? — повторила я. Мой голос был подобен стали, пусть колени и дрожали. — Девочкой, которая в состоянии удержать в руках лук. Не надо винить меня за то, что ты из него стрелять не умеешь.
Он вскочил и вылупился на меня, не веря своим глазам.
— А ну-ка повтори, инёна! — зарычал он, брызжа слюной.
— Инспектор Хан пообещал, что за спасение его жизни сделает для меня все. Может, попросить его выслать тебя из ведомства?
— Ха! — Нечто близкое к безумию промелькнуло в его глазах, огромных, как два рта, что вот-вот целиком меня заглотят. — И ты думаешь, он променяет меня на тебя?
— Тогда делай со мной что хочешь, раз ты мне не веришь. Унижай меня. Бей. Избивай. — Я залезла рукой за пазуху, достала оттуда норигэ и подняла повыше, чтобы его было видно в свете факелов. Янтарная черепаха сверкнула, голубые нити кисточки развевались в воздухе. — Это мне дал инспектор Хан, а он всегда верен своему слову. Это всем известно. И хочет он того или нет — клянусь, если ты еще хоть пальцем меня тронешь, я тебя раздавлю.
Полицейский Кён сделал назад шаг, другой.
— Есть такая старая поговорка: «Ирсан пурён ихо» — «Двум тиграм на одной горе не ужиться», — под напором распиравшей мужчину ярости слова, сорвавшиеся с его дрожащих губ, превратились в шепот. — Из нас с тобой, Соль, один должен уйти. И это буду не я.
Его взгляд метнулся к зрителям, со стыдом взиравшим на происходящее. Они прекрасно понимали, что служанка ни за что не будет бросаться подобными угрозами, не будь они правдой. Когда Кён повернулся обратно ко мне, в его взгляде что-то изменилось.
— Я хотел было об этом умолчать ради инспектора Хана. Но теперь, думаю, моей верности он не заслуживает, — Кён улыбнулся, и в его глазах сверкнула новая искра. — Я искал свидетелей и нашел в гостинице одного пьянчужку, который все видел.
Я продолжала стоять, сжимая в руках норигэ — единственное, что меня сейчас защищало. Я в безопасности, уверяла я себя. Инспектор Хан бы меня поддержал…
— Инспектор Хан был тем самым мужчиной в синих одеждах, которого встретила служанка Сои. Тебе не кажется странным, что он решил не упоминать об этой встрече? Разве ему есть что прятать?
Сердце похолодело, от исступления закружилась голова.
— Т-ты сам не знаешь, о чем говоришь.
— А ты как будто что-то знаешь, — прошипел он. — Все, что ты там себе надумала, — всего лишь твои фантазии. И я разобью их вдребезги. Это пойдет тебе на пользу.
На землю тяжело приземлилась капля воды, и Кён тут же уполз в поисках укрытия, решив, по всей видимости, что ради меня он под дождем мокнуть не будет. В тот же момент ко мне подбежала Эджон, осторожно дотронулась до моего локтя и прошептала:
— Соль-а, пойдем.
Но я не двинулась с места. Несколько капель упало мне на шею, и почти сразу струи дождя порывами пролились на землю. Факелы зашипели, и мир погрузился во тьму.

Шесть

На небе притаились серые облака, а улицы после вчерашнего ливня превратились в сплошную грязь. От жары и влажности я так вспотела, что к коже липло буквально все — грязь, волосы, одежда, еще грязь. И от беспокойства, охватившего мою душу, лучше мне не становилось. Все утро я только и делала, что оглядывалась через плечо. Дружки Кёна постоянно сверлили меня глазами, их взгляды покалывали мне плечи, поднимали волосы на затылке.
«Инспектор Хан был тем самым мужчиной в синих одеждах. — Крутились у меня в голове слова Кёна. — Именно его встретила служанка Сои».
«Один пьянчужка в гостинице все видел».
— Гостиница… — прошептала я.
Даже моя новая подруга Урим советовала зайти в гостиницу на перекрестке, если понадобится информация. Должно быть, служанка Сои забежала к госпоже Сон спросить, видела ли она или ее посетители госпожу О.
— Вечно витаешь в облаках и не работаешь, — голос старшей служанки вернул меня к действительности. — На еще одно наказание напрашиваешься? А ну-ка, ступай! Тебя все тамо ищут. Надо накрыть чай командору Ли и его гостю.
В груди тяжелым шаром перекатывались противоречивые чувства: очень уж мне не хотелось этим заниматься. Однако несколько мгновений спустя я тихо, как тень, шагала вслед за другими тамо по двору. Каждая из нас держала в руках по подносу. На моем были аккуратные тарелочки с закусками: тонко нарезанная маринованная свинина, мелко порезанные фрукты, мягкая спелая хурма, жареные овощи в специях. Я нетерпеливо стучала пальцем по краю подноса, и тарелки дрожали. Я знала, что где-то можно найти ответы, доказывающие вранье Кёна, доказывающие, что инспектор Хан не имеет никакого отношения к мужчине в синих одеждах, которого видела служанка Сои. Но все, что я могла сейчас делать, это, как мне и должно, разносить чай.
И когда мы вошли в гостевой зал, заполненный низким рокотом мужских голосов, мои шаги были все столь же тихими.
Командор Ли, скрестив ноги, сидел перед раскладной ширмой. У него была длинная жидкая черная борода; брови будто рассекали его лицо и вспыхивали по краям. Даже без бордового шрама он выглядел бы пугающе.
Гостя командора нельзя было назвать красивым, но внешность у него была запоминающаяся. Тонкие брови, похожие на листья ивы, остроугольное лицо с хитрыми глазами. Он походил на какого-нибудь поэта. Судя по одежде, жизнь его была полна роскоши: на нем была легкая нефритового цвета накидка без рукавов, под ней белый халат из рами, а на поясе повязана тонкая синяя бечевка.
Мы вместе с остальными тамо накрыли стол перед мужчиной, а потом, склонив головы, отошли к стене и сели на колени. Мы были невидимы. Обычно мы все слышали, но сегодня разговор прошел мимо меня, скатился, как дождь по крыше.
Я запомнила только две вещи.
Во-первых, нашем гостем был ученый Ан. Он прожил двадцать одну зиму, и он учил младшего брата госпожи О.
Во-вторых, Ан задал тысячу вопросов, и вся эта тысяча была об убийстве госпожи О. Он был другом семьи и, естественно, очень интересовался ходом расследования.
Нас отпустили, и мы на некоторое время задержались на террасе снаружи — на случай, если гостю или командору что-нибудь понадобится. Старшая служанка всегда учила нас становиться вне зоны слышимости, стоять неподвижно, как стол или стул, опускать головы, словно бы говоря: «Мы не смеем быть замеченными».
Но мой разум совсем не хотел оставаться неподвижным. Я уже вовсю раздумывала, как добраться до гостиницы.
* * *
Я никогда особо не представляла, к кому взываю, но в момент нужды у меня на губах сама собой зародилась молитва: «Пожалуйста, пускай я найду здесь ответы».
Я, сцепив ладони, стояла перед гостиницей с соломенной крышей, к которой вела низенькая калитка из хвороста. Во дворе на помосте сидели люди, обмахивались веерами, курили трубки. Это место было одновременно и гостиницей, и трактиром. По обычаю здесь платили только за еду и напитки, а комнаты и конюшни были бесплатны.
— Чумо! Чумо! — прокричал один из мужчин внутрь гостиницы, потряхивая пустой бутылкой. Когда хозяйка не ответила, он нараспев произнес: — Госпожа Со-о-он!
Из здания вышла немолодая женщина с целым подносом винных бутылок. Волосы у нее были заплетены в пучок и закреплены шпилькой со сверкающим красным стеклом. Пока она обслуживала гостей, я постаралась как можно внимательнее рассмотреть ее. Я уже встречала госпожу Сон, когда бродила по улицам и показывала прохожим портрет брата, и сейчас наверняка должна была ее узнать. Но прежде чем я успела разглядеть ее лицо, женщина исчезла на кухне. Я села на помост и покрутила головой из стороны в сторону. Я надеялась, что она скоро вернется.
— Ты из полицейского ведомства? — вдруг услышала я голос.
Я обернулась и поняла, что все местные пьяницы и транжиры смотрят прямо на меня — единственную девушку на террасе, забитой низенькими столиками, бутылками рисового вина и мисками с горячим рисом и тушеным мясом. Мне помахал пожилой мужчина в грязно-белой накидке, с завязанными в высокий пучок волосами и длинной бородой серо-желтоватого цвета. Он, скрестив ноги, сидел за столиком слева от меня.
— Налей мне выпить, и я поведаю тебе все, что ты хочешь знать. Может быть, ты меня даже прежде видела: когда-то я был шутом и рассказывал всякие истории. Но, к сожалению, — он драматично вздохнул, и меня обдало запахом алкоголя, — меня выкинули из моей странствующей труппы.
«Потому что пил слишком много?» — подумала я, усаживаясь за стол. Теперь я сидела совсем близко к нему, и, пока я подливала ему вина из бутылки, пришлось задержать дыхание.
— Я пришла, потому что, как мне известно, госпожа Сон знает обо всем, что происходит в столице.
— О, она очень много всего знает. Все, кроме пути к одному мужскому сердцу, — он подернул губами, словно они у него так и чесались посплетничать.
— Вы о советнике Чхои? — посмотрела я на него.
— Так ты слышала, о чем толкуют!
— Не совсем.
— Что ж, что ж! Давай расскажу тебе одну историю о страсти и предательстве…
— Спасибо, но мне и быстрый пересказ сойдет, — я оглядела двор в надежде увидеть госпожу Сон. — У меня мало времени, господин.
Он отмахнулся от моей просьбы, как от назойливой мухи.
— Так вот, это история о любви между чиновником и кисэн, которая никогда не улыбалась. Советник Чхои был человеком азартным, и, когда он узнал, что ни один мужчина так и не смог вызвать улыбку у госпожи Сон, он ринулся в бой подобно генералу, который вот-вот захватит королевство. Месяц за месяцем он проявлял к ней всевозможные знаки внимания и не заметил, как со временем сам в нее влюбился. Одним днем, не желая больше держать эти чувства в себе, он признался ей в любви.
— И тогда она улыбнулась? — попробовала угадать я.
— Нет, она так и не улыбнулась. Вместо этого она пролила столько слез, что хватило бы на целое море. Они до сих пор любят друг друга, хотя прошло целых двадцать лет. Советник периодически заезжает, спрашивает о ее здоровье, о том, как прошел ее день. В его глазах столько страсти! Тем не менее она отказала ему, отказала и вышла замуж за хозяина гостиницы, — мужчина фыркнул. — Только подумай: сколько, должно быть, хорошего в этом месте, а?
— Получается, хозяина гостиницы она любила больше, чем советника, — отметила я.
— Айгу, она никого не любила больше, чем советника Чхои. В какой-то момент ей пришлось покинуть Дом ярких цветов, потому что для него она стала слишком стара, но упрямство не позволяло ей просить советника о помощи. Ей было просто некуда идти.
— А семья?
— Семья еще в детстве продала ее в школу кисэн.
— Ох…
Я слышала о школах кисэн, где восьмилетних девочек учили петь, танцевать, играть на музыкальных инструментах, читать и писать. Они росли без матерей и отцов, а их слезы утирали обещаниями об огромных поместьях со слугами — но только если они покорят сердце богатого мужчины.
— Я не понимаю, — призналась я. — Если госпожа Сон и советник любили друг друга, то почему же она стала хозяйкой гостиницы?
— Она была слишком красива, и ей это только вредило, — задумчиво проговорил мужчина, словно не услышав моего вопроса. Интересно, подумалось мне, я говорю с ним или все-таки с десятком разбросанных вокруг пустых бутылок? — Повезло тебе, что ты некрасивая.
Я постаралась не подать вида, что меня это задело.
— Так вы ответите или нет? Почему госпожа Сон и советник не вместе, аджосси?[368]
— Аджосси? — он коротко хохотнул. — Я уже давным-давно вышел из того возраста, чтобы ко мне так обращались. Да я тебе в дедушки гожусь!
— Аджосси! — я начинала злиться.
Наконец он ответил:
— Появилась другая женщина… Чумо! — завопил он и потряс пустой бутылкой, пытаясь привлечь внимание хозяйки.
Мне хотелось протянуть руку и вырвать из него конец истории, но в этот момент к нам вышла госпожа Сон. У нее был широкий лоб и острый подбородок, полные губы и томные мечтательные глаза. Глаза, которые следили за мной. Я поджала губы, будто надеясь скрыть блестевшие на них следы сплетен.
Госпожа Сон поставила новую бутылку на стол мужчины, а затем, посмотрев на мою щеку, натянула тонкие брови-ниточки.
— Что ты натворила? — спросила она меня.
Я удивленно моргнула.
— Прошу прощения?
Она постучала себе по щеке. Только сейчас я поняла, что чувствую прикосновения жаркого летнего воздуха на шраме. Я высвободила несколько прядок из косы и спрятала за ними уродливую отметину.
— Я искала брата. А когда не смогла найти даже его могилу, попыталась сбежать домой, — пробормотала я. — Меня поймали. Вот и все.
— Домой… — ее голос не дрогнул, но в темных глазах пронесся целый вихрь эмоций. — Значит, я не ошиблась: мы уже встречались. Ты та девчушка с рисунком. Так ты нашла могилу брата?
— Еще нет, госпожа.
— Покажи нам рисунок, если он до сих пор у тебя, — подал голос пьяница. — Может, я его видел.
— Да, — согласилась госпожа Сон, — покажи еще раз.
— Моего брата?
— Ты же поэтому пришла, нет?
— Поэтому, госпожа.
Я нащупала под одеждой рисунок и подумала, что, может, это неплохой повод для разговора с госпожой Сон. Вряд ли она обрадуется, если узнает, что я пришла лишь расспросить ее об убийстве. Я передала ей рисунок. Женщина принялась изучать лицо моего брата. Внутри все напряглось.
— Какой хрупкий юноша, — отметила она, присаживаясь на край помоста. Я придвинулась к ней поближе, а секунду спустя через наши плечи заглянул и пьянчужка. — Говоришь, он один в столицу направился… Нет, я никогда его не видела.
— Я тоже, — вклинился пьяница и вернулся к своему алкоголю, наконец-то оставив нас наедине.
— Я бы такое лицо запомнила. А других характерных черт у него не было?
Я часто вспоминала голос брата, его слова, и истории эхом отдавались у меня в ушах, но его внешний облик совсем размылся. Я взглянула через плечо госпожи Сон на чистое небо, пытаясь припомнить, когда мы с братом виделись в последний раз. На лодке, окруженной мутной водой. В моей памяти мелькнули его карие глаза, яркие как янтарь. Поднимающийся и опускающийся на каждом слове кадык, который очень меня забавлял. Оглядывая его образ у себя в голове, я вдруг нахмурилась: об одной детали я за прошедшие годы напрочь забыла. У него на правом предплечье была большая рана — красный, обожженный до мяса лоскут.
— У него на руке был ожог, — проговорила я, все еще витая в воспоминаниях двенадцатилетней давности. — Очень сильный ожог.
Госпожа Сон кивнула.
— От такого ожога должен был остаться шрам. Ты не знаешь, есть ли у тебя родственники в Ханяне?
— Нет, госпожа.
Я очень немногое знала о своем прошлом. Это старший брат с сестрой постарались: они всегда говорили о наших родителях и родственниках шепотом, чтобы я не слышала. Как будто история моей семьи была какой-то жуткой тайной.
— Твой брат был умен?
— Нэ, — кивнула я.
— Тогда он наверняка приехал в столицу, зная, что кто-то тут его ждет, — ответила она. — Несколько месяцев назад, когда мы с тобой впервые встретились, ты сказала, что твой брат мертв. Однако вполне возможно, что он живет и здравствует.
Я опустила глаза, прячась от взгляда госпожи Сон. Она ошибалась. Глупо было даже помышлять о такой нелепице. Мой брат наверняка мертв; где-то глубоко внутри я чувствовала, что это правда, чувствовала порванные узы между нами.
— Аджумма![369]
Мои мысли вдребезги разбил выклик служанки. Аджуммами называли грубых, неотесанных женщин в возрасте, а не величественных дам наподобие госпожи Сон.
— Аджумма, вам письмо!
Женщина поднялась, чтобы уйти, и в этот момент я вспомнила, зачем пришла — чтобы провести расследование. Я окликнула женщину:
— Госпожа, последний вопрос! Вы не замечали ничего странного четыре ночи назад?
— Ты о той ночи, когда убили юную госпожу.
— Да.
Госпожа Сон цокнула языком.
— Один полицейский тут уже всех донимал расспросами о той ночи. Он и меня попытался допросить, но я его выпроводила.
— Что за полицейский?
— Красивый такой, — ответила она, а когда я непонимающе вылупилась на нее, добавила: — Очень несносный и заносчивый.
— Полицейский Кён, — прошептала я. — А вы все-таки видели что-нибудь той ночью, госпожа? Он заявил, что один из ваших гостей кое-что заметил.
— Хм. Помню девочку-служанку. Она забежала в гостиницу, спрашивала постояльцев, видел ли кто-нибудь ее хозяйку. Ей ответили, что не видели. Тогда она подбежала ко мне. Бледная такая, кровь от лица отлила, губы почти синие.
— И что вы ответили, госпожа?
— Я ответила то же самое. Ночью в Красном фонаре люднее всего; я и голод-то едва замечаю за всей этой беготней с гостями.
— А после этого?
— А после она ушла, и я лишь видела, что она задержалась рядом с пьяным всадником. Он качался взад-вперед на коне, чуть ли не валился. Я даже заволновалась, как бы пьяница не задавил девочку.
Крики и шум вокруг затихли, как будто бы нас с госпожой Сон накрыли миской. Было так тихо, что я слышала шум крови в ушах и долгое задумчивое мычание, зародившееся у женщины между губ.
— Было слишком темно, я его не разглядела, — отметила госпожа Сон. — На нем была шляпа, под которой не было видно лица.
— Во что он был одет?
— Он проходил под фонарем… — женщина сузила глаза, вспоминая. — Я видела цвет. Синий. И какую-то серебряную эмблему. С тигром, наверное.
«Форма инспектора Хана», — подумала я. Слова полицейского Кёна совпадали с показаниями госпожи Сон, только я узнала кое-что еще. Кое-что важное, что Кён упустил или о чем решил умолчать. Инспектор не помнил служанку Сои, потому что был слишком пьян, чтобы вообще что-либо запомнить. Вот поэтому он и молчал. Не потому, что скрывал их встречу. Не потому, что у него была какая-то тайна.
Меня пробрало от облегчения, всякое внутреннее напряжение спало, и мне захотелось лечь прямо тут, на помосте. Даже когда госпожа Сон ушла, я раз за разом прокручивала в голове ее слова. Инспектор Хан не имел никакого отношения к убийству. Я чувствовала себя дурой, что допустила даже тень сомнения. Уверена, полицейский Кён специально все это подстроил и, скорее всего, посмеется надо мной, если узнает, что я ходила в гостиницу проверить правдивость его слов.
Но тогда, получается, убийца все еще на свободе. Когда томившееся у меня в груди раздражение стихло, я задумалась, и блестящая нить совпадений вновь привела меня к советнику Чхои.
Я обернулась в поисках пьяницы. Тот наливал себе очередную чашу рисового вина.
— Аджосси, вы сказали, что их отношения кончились из-за другой женщины. Откуда вы это знаете?
— Это все знают, — обронил мужчина. Алкоголь наконец развязал ему язык, лицо и глаза налились красным. — Она ушла от советника из-за ожерелья, которое ему подарила другая женщина.
— Обычного ожерелья?
Он пригубил вино, вытер губы рукавом и сухо рассмеялся.
— Моя жена до сих пор носит изумрудное кольцо, которое ей бывший ухажер подарил. И чего я ревную? — Под множеством слоев его нелепости я разглядела незажившую рану. Мужчина перешел на хриплый шепот: — Мертвые давно ушли, а мы до сих пор живем в их тени.
«Ожерелье», — подумала я.
Юная госпожа О умерла, сжимая в руках ожерелье.
* * *
В центре западного двора стоял ханок с расклешенными свесами, которые закрывали от солнечного света деревянную террасу, тянувшуюся вокруг здания. Я еще никогда не запрашивала встречи с инспектором Ханом, но все случается в первый раз. Я прошла внутрь и села на колени перед мужчиной. Он был без шляпы, меч его стоял возле стены, волосы были собраны в высокий пучок, а на лбу повязана шелковая лента. Инспектор сидел за низким столиком, сложив руки на коленях, и разглядывал меня. Задавался вопросом, скорее всего, что ему может сказать какая-то девчонка.
Подмышки у меня взмокли от пота, и я с ужасом осознала, что подол моей юбки весь в грязи. И лицо, возможно, тоже. Я была так занята своими мыслями, что совсем забыла привести себя в порядок.
На пути из гостиницы в полицию я забежала к южной крепостной стене, где ютились соломенные хижины и высокие деревья. Крепкой веткой я разгребла грязь вокруг места преступления, но так ничего и не нашла. Подвеску с ожерелья вполне могло смыть дождем в канаву. Она могла оказаться сейчас где угодно.
Но я хотя бы убедилась, что Кён возвел напраслину на невинного человека. Я нашла недостающий осколок истории инспектора Хана. В порыве выложить инспектору все тайны, что я от него скрывала, я прошептала:
— Инспектор, дозволите говорить?
— Говори.
Я крепко сцепила руки и посмотрела на меч возле мужчины.
— Мужчиной, которого видела служанка Сои, были… были…
«Не бойся, — подбодрила я себя, — инспектор Хан — порядочный полицейский».
— В ночь исчезновения хозяйки служанка Сои видела вас.
На лице инспектора Хана не отразилось ни одной эмоции, словно оно было листом бумаги.
— Я выпил со старшим полицейским Симом и возвращался домой, — медленно ответил он. — Полагаю, я действительно встретил на своем пути женщину, но я не знал, что это служанка Сои. Я слишком много выпил, чтобы запомнить ее лицо.
— Я понимаю… Простите, господин.
— За что? — В его голосе явно послышалось удивление.
— Что не пришла к вам сразу, как только полицейский Кён мне все рассказал.
— И почему ты этого не сделала?
— Я испугалась, господин.
— Ты испугалась меня и жалеешь, что сомневалась во мне, — он убрал из моих слов расплывчатость и выложил все начистоту. — Соль, знаешь ли ты, что значит быть настоящим детективом?
— Нет, господин.
— Настоящий детектив не примешивает личные чувства к расследованию. Правда куда важнее, а ты преследовала исключительно ее. Правду. Поэтому не извиняйся.
Я склонила голову, пряча румянец на щеках. Я до сих пор не могла поверить, что Кёну удалось засадить в меня занозу сомнения. Коварный и мелочный Кён был последним, кого мне следовало бы слушать.
— Ты хочешь еще что-то спросить? Или рассказать?
— Нет, господин, — ответила я, но меня тут же окатило холодной волной воспоминаний. — Хотя нет, есть кое-что, господин. Сои по секрету сообщила мне, что юная госпожа О была католичкой.
Его лицо окаменело.
— Что?
Может, зря я это сказала? Я спешно залепетала:
— Госпожа О обратилась в католическую веру два года назад. Она призналась матери, что ставит учение превыше кровных связей. Служанка Сои упоминала, что сословие простолюдинов не появилось само по себе, а когда я расспросила ее, она созналась, что на эти слова ее сподвигло католическое учение ее хозяйки.
— Католичка… — В устах инспектора одно это слово весило не меньше железа. — Тамо Соль, ты понимаешь, почему твое открытие все меняет?
— Нет, господин, — я затаила дыхание.
— Среди католиков поговаривают, что тысяча иностранных кораблей приплывет к берегам между Пупхёном и Инчхоном. Ты ведь не хочешь, чтобы в наше королевство вторглись иностранцы с запада?
Я мало что знала о западе, но мне точно не по душе были перемены.
— Конечно, нет, господин.
— Я тоже. Больше ста лет мы берегли наш покой от японских полководцев и посягавших на нас выходцев с запада, а теперь мне только и остается гадать, не было ли все это напрасно. — Ему было всего двадцать семь зим, но из-за седых волос за ухом он выглядел на десять лет старше, на десять лет более уставшим. — Госпожа О — дочь «южанина», так что, полагаю, даже удивляться не надо, что она оказалась еретичкой.
— Я слышала, господин, что именно «южная партия» первой начала распространять это учение, верно?
— Верно. И существуют определенные причины, почему быть дочерью «южанина» так опасно. Ты девушка, так что можешь быть не в курсе политических событий и споров вокруг восстания в Индоне.
— Я знаю об этом, господин, — поспешно заверила его я.
— Знаешь? — в его голосе зазвучал интерес. — Расскажи, что тебе известно.
С тех пор как госпожа Кан поделилась со мной причинами грядущих преследований католиков, мои вечно развешенные уши особенно чутко улавливали слухи о восстании, случившемся неделю назад. Я достала из колодца украденных знаний все, что знала, и выложила инспектору Хану:
— Члены «южной партии» считают, что старого короля отравила «партия старых», а королева-регентша Чонсун им помогла, так что они учинили расправу над канцелярией Индона. Регентша казнила всех причастных. Теперь никто не осмелится клеветать на нового правителя.
— Ты права. А казнь — это первый признак скорой политической атаки. Спустя столько лет регентша надеется наконец-то стереть в пыль «южную партию».
Я собрала его слова в единую картину.
— И вы думаете, что юную госпожу О убил политический противник?
— Мне еще предстоит дальнейшее расследование, однако твои сообщения значительно усложняют дело. Мне бы не помешало осмотреть ее вещи. Тем не менее получить ордер на обыск знатного дома можно только в случае государственной измены…
Он замолчал, и в тишине я огляделась. Я впервые оказалась в кабинете инспектора. Чай ему всегда приносила только Хеён, так что у меня не было повода заглянуть внутрь. Здесь было тесно и чисто. Стены с обеих сторон были завешены узкими полками со свитками и шитыми книгами, а единственным красивым предметом в этом строгом кабинете была черная лакированная шкатулка для документов с золотыми узорами. За инспектором стояла раскладная ширма, по каждой шторке которой стекали китайские иероглифы.
Инспектор Хан проследил за моим взглядом и поинтересовался:
— Можешь прочитать, что написано?
— Нет, господин.
— Хё, че, чхун, син, йе, ый, ём и чи, — зачитал он мне ханча и перевел ее на хангыль: — Сыновняя почтительность, братская любовь, верность, доверие, этика, справедливость, честность и стыд. Это величайшие конфуцианские добродетели. — Его глаза блуждали по моему лицу, будто измеряя и взвешивая мой характер. — Какими обладаешь ты, тамо Соль?
Я закусила нижнюю губу.
— Верностью. Я могу сомневаться, но всегда готова за нее бороться. А вы, господин?
Начался дождь, капли забарабанили по бумаге ханджи в окне. Где-то на улице чирикали птицы и хлюпала грязь под ногами совершавших обход слуг.
— Стыдом, — после долгого молчания ответил инспектор Хан. — Его у меня в избытке.

Семь

На следующий день я аккуратно, словно бабочка на листок, опустилась на колени; все-таки вплетенные в мускулы долгие часы тренировок давали о себе знать. На душе было легко, ведь меня больше не отягощала ложь Кёна. Я налила в пиалу командора Ли чай и выпрямилась, а затем, опустив голову и не поворачиваясь к нему спиной, медленно отошла назад и села рядом с двумя другими тамо возле стены.
Командор Ли пригласил старшего полицейского Сима на чай. Они говорили о погоде, о советнике Чхои и его сыне, но в конце концов разговор свелся к одному имени: инспектор Хан Дохюн.
— Вы с ним крайне похожи. — Обычно голос командора Ли напоминал гром, однако сегодня он скорее был похож на голос усталого старика. — За исключением одного: инспектор Хан цепляется за прошлое, а ты от своего пытаешься сбежать.
— Причем безуспешно, — добавил полицейский Сим.
— Тогда старайся вдвое больше, добейся чего-нибудь в этой жизни. Время никого ждать не будет.
Командор Ли махнул рукой, разрешая пить, и полицейский Сим залпом влил в себя чай. Меня передернуло — я-то знала, что в пиале самый настоящий кипяток. Но, похоже, несмотря на внешнее спокойствие, полицейский Сим слишком нервничал, чтобы заметить такую мелочь.
— Сколько тебе сейчас лет?
— Тридцать, — ответил Сим.
— На три года старше инспектора Хана. Приглядывай за ним, как старший брат за младшим, чтобы он не наделал глупостей.
— Конечно, ёнгам.
Воздух наполнила такая тишина, что я услышала, как Эджон сглотнула. Должно быть, она чувствовала нарастающее напряжение, потому что ее щеки покрыл румянец, который разрастался и разрастался, пока все лицо не стало цветом напоминать ягоду годжи. Только спустя мгновение я ощутила на себе чужой взгляд. Командор Ли оторвался от разговора с полицейским Симом и смотрел в нашу сторону. Я перевела взгляд обратно в пол, задержала дыхание. Теперь щеки покалывало и у меня.
— Налейте нам еще по пиале, а потом уходите. Все, — приказал командор Ли.
Я быстро исполнила, что было велено, и уже было попятилась к выходу, когда глубокий раскатистый голос командора заставил меня остановиться:
— Кроме тебя, тамо Соль. Ты останься.
Я? В голове образовался тугой клубок ужаса, больно уколовший меня за левым глазом.
Обычно тамо подчинялись приказам беспрекословно, однако сейчас остальные девушки ошарашенно замерли на пороге. Впрочем, длилось это всего мгновение — они тут же покинули помещение, оставив меня одну.
Я не имела ни малейшего представления, зачем я им понадобилась. А от трясущихся рук командора Ли мне и вовсе стало не по себе. Он поднял и тотчас опустил пиалу на стол, словно боясь не донести ее до рта, но я успела заметить, что отражение на поверхности чая пошло рябью. Когда мужчина заговорил, голос его дрожал:
— Сегодня ко мне приходил инспектор Хан, чтобы признаться в содеянном. По всей видимости, Кён и служанка Сои поведали тамо Соль кое-какую тайну. Надеюсь, она ни с кем ею не делилась.
— Конечно, нет, господин! — спешно заверила его я. — Только с инспектором Ханом.
Оба мужчины уставились на меня. Для них я была не более чем занозой, лезущей в полицейские дела. Жар с щек переполз к бровям, к кончикам ушей. На лбу выступили капли пота. В конце концов полицейский Сим прочистил горло, отводя от меня пристальное внимание.
— Ёнгам, в распространении этой информации следует винить Кёна, а не Соль, — встал он на мою защиту. — Это он во все горло кричал перед полицейскими о том, где был инспектор в ночь убийства.
— Мне об этом не доложили. Слухи теперь разнесутся по всей столице, а ведь существуют люди… — командор Ли понизил голос, — существуют люди, которые и так никогда не верили инспектору, сколь бы достойно он себя ни проявлял. Этот случай всколыхнул прошлое.
— Вот по этому поводу я и хотел с вами поговорить, ёнгам, — признался полицейский Сим. — В ночь убийства я вместе с инспектором Ханом был в Доме ярких цветов. Он был одет в траурные одежды и скорбел по отцу. Вы же знаете, командор, его отец уже больше десяти лет как скончался, как раз в ту самую ночь. Поэтому инспектор выпил больше обычного.
Воцарилось напряженное молчание. У меня занемели ноги, и от каждого, даже малейшего движения невыносимо покалывало колени. Мне и так было неудобно, однако от слов полицейского Сима стало совсем не по себе, и я никак не могла понять, в чем причина.
— Сколько времени ты с ним провел?
— С начала комендантского часа и почти до рассвета. С нами была госпожа Ёнок.
Ёнок. Для меня это имя пестрило всеми оттенками розового. Я о ней слышала: эта кисэн славилась красотой и умом и развлекала влиятельных людей в поместье у подножия горы Нам.
— Мы почти всю ночь пили и разговаривали. Инспектор уехал первым, а я еще на некоторое время задержался в Доме ярких цветов. Должно быть, он встретил служанку Сои на пути домой.
— Только вот домой он так и не вернулся, — голос командора Ли потух. — По твоим словам, инспектор Хан уехал из Дома ярких цветов на рассвете. Он столкнулся со служанкой Сои, но, как мне известно, до дома не доехал. Куда же он делся?
Полицейский Сим молчал.
Я молчала.
Казалось, этот вопрос окончательно сбил с толку нас обоих.
А потом, к моему удивлению, командор Ли повернулся ко мне.
— Ты что думаешь, тамо Соль?
Я облизнула пересохшие губы. На языке чувствовался лишь вкус сомнений и боязливого заикания. Меня не учили отвечать командору Ли — наоборот, я должна была держаться рядом с ним незаметно.
Я ответила едва слышным шепотом, но он приказал мне говорить громче и четче.
— Куда бы инспектор ни поехал, — повторила я, — когда он отправился в путь, госпожа О уже была убита.
— Это… это… — С каждым словом лицо командора Ли прояснялось, а в голос возвращалось спокойствие. — Это и действительно так.
Полицейский Сим взглянул на меня, на его губах промелькнула легкая улыбка. Я ответила ему тем же. Мы служили одному и тому же человеку, а значит, были товарищами и узнавали друг друга издалека.
* * *
Меня отпустили, и я, захватив поднос, вышла из гостевого зала на улицу, в тень павильона.
«Совсем скоро мы узнаем, кто же был любовником госпожи О».
Я покрепче вцепилась в поднос, пока переходила из одного двора в другой.
«Ее убил он. Инспектор Хан не имеет к этому делу никакого отношения».
Я вошла на кухню и сразу почувствовала на себе два любопытных взгляда. Хеён и Эджон внимательно следили за тем, как я поставила поднос на место и потянулась за деревянной кружкой. От сухости чесалось горло, а язык прилип к нёбу. Я явно перенервничала. Окунув кружку в ведро с водой, я наполнила ее до краев и в несколько глотков опустошила.
— Ну? — раздался спокойный голос Хеён. — Что вы там обсуждали?
Я задумалась: а могу ли я говорить о произошедшем? Впрочем, командор Ли не давал приказа молчать, так что я в общих чертах обрисовала признание Сои и свидетельство инспектора Хана.
— Мне вот что показалось странным, — задумалась я. — Командор Ли упомянул, что противники инспектора Хана могут с помощью этого свидетельства подпортить ему репутацию.
— Я знаю лишь об одном противнике инспектора, и он тоже участвует в этом расследовании. Кое-кто на букву «К».
— Ты это про кого? — я замолкла, вспоминая сказанное командором Ли имя. — Про Кёна, что ли?
Хеён изогнула бровь:
— Я и забыла, что ты не знаешь хангыль. Но да, я про него самого. Крысу Кёна.
— Зуб даю, это он, — выпалила Эджон. — Он последние дни то и дело шастает туда-сюда из ведомства. А сегодня он рассказывал одному полицейскому, что скоро у него будут доказательства и инспектору Хану уже несдобровать. Он еще что-то говорил про ложное обвинение, но дальше я не расслышала, они слишком далеко ушли.
— Не понимаю, с чего вдруг он инспектора невзлюбил? — удивилась я.
— Он завидует.
— Кому?
— Тебе.
— Мне?!
— Кён всего на два года старше тебя, Соль-а. Он ненавидит тебя, потому что ты его опозорила, и ненавидит инспектора, потому что он наградил тебя за то, что ты украла у Кёна стрелу и спасла инспектору жизнь. Но куда больше его раздражает, что при всем этом ты еще и девушка.
— Потому что я девушка… — повторила я.
Меня буквально затошнило от этих слов, я увидела перед глазами всю тяжесть его ненависти. И ненависть эта была не просто чувством — она была режущим клинком.
У Эджон от лица отлила кровь.
— Думаете, стоит опасаться за инспектора? — прошептала она.
— У инспектора Хана есть алиби. Есть свидетели, которые могут подтвердить, что во время смерти госпожи О он находился в другом месте, — в голосе Хеён слышалась твердость, не оставляющая места для сомнений. — Он никак не причастен к убийству, так что можно не волноваться. Кён может врать сколько угодно, но правда в конце концов восторжествует.
Я всегда гордилась собственной верностью; в Инчхоне меня все считали лучшей подругой. Но по сравнению с Хеён моя верность казалась какой-то водянистой.
— Тогда, как ты думаешь, кто убийца? — как-то слишком беспечно спросила я.
— Тот, у кого нет алиби.
* * *
«Ложное обвинение».
В тот момент я как-то пропустила слова Эджон мимо ушей, но теперь никак не могла выбросить их из головы. А ведь Кён буквально в том же разговоре заявлял, что нашел нечто, что погубит инспектора Хана…
Когда-то в силу возраста я это выражение не понимала, но оно словно прилипло ко мне, и с годами я начала осознавать, что оно значит. Утаивание правды — несправедливость, в которой наказание понесла жертва, а не преступник. Завеса лжи и недопонимания, которую во что бы то ни стало необходимо сорвать. Ложное обвинение. Эти два слова встали у меня в горле острой костью: как бы я ни пыталась, я не могла их проглотить.
Я обязана была узнать, что задумал полицейский Кён, поэтому старалась следовать за ним по пятам. Я подметала террасы, мыла полы, носилась с подносами по ведомству, бралась доставлять письма для полицейских и чиновников. Я делала все, лишь бы не сводить с него глаз. Инспектор Хан мог казаться сколь угодно несокрушимым, однако я-то знала, что он всего-навсего человек и его жизнь так же хрупка, как жизнь моей матери. А ее жизнь вдребезги разбилась о камни. Ложь могла запросто столкнуть и инспектора с края обрыва.
— Я абсолютно уверен, — заверял полицейский Кён дружков, — в этом году я пройду экзамен мугва. До этого мне просто не везло, ведь одними умениями, без нужных связей, так просто на экзамен не попасть…
Кён вел себя как обычно вплоть до самого вечера. Прошли считаные часы после того, как Эджон поведала мне о его плане.
Фиолетовые сумерки плавно перетекли в полночную темноту — глубокую, спокойную, погруженную в безмолвную дрему. Все было настолько тихо, что Кён, должно быть, возомнил себя тем еще пронырой. Он не знал, что я наблюдаю за ним из западного двора, прячась за завесой голубоватого тумана. Мужчина украдкой выбрался из полицейских спален на террасу павильона. Сделал шаг вперед, но тут же замер: пол под его ногой скрипнул. Шагнул еще раз — и снова замер. Он оглянулся по сторонам, но не обратил внимания на густую тень, в которой я притаилась. Он крался подобно крысе; хотя, впрочем, он ею и был. Наконец Кён отодвинул раздвижную дверь и исчез в кабинете инспектора.
Я почти бегом прокралась вдоль террасы к каменным ступенькам; соломенные сандалии приглушали мои шаги. Приоткрыв дверь на самую щелочку, я заглянула внутрь. Полицейский Кён достал какую-то вещицу, похожую на огниво, и в помещении загорелся свет, слишком яркий для такой темноты. Похоже, Кён тоже так подумал, потому что он засуетился, словно время было на исходе. Перебрав бумажки в какой-то коробке, он достал одну из них. Я пригляделась и чуть не ахнула. Это же та красивая черная шкатулка, которую я видела на полке у инспектора Хана!
Полицейский Кён свернул украденный листок и убрал его за пазуху, а потом задул свечу. Я тут же отступила в тень, а Кён тем временем выскочил из кабинета и поспешно убрался со двора.
На мгновение я застыла. Руки и ноги дрожали. Надо подождать инспектора Хана, доложить ему, что произошло. Однако в этот момент меня пробрало до костей внезапной мыслью: «Иди за ним».
* * *
Снаружи, в отличие от освещенного факелами ведомства, стояла полнейшая темнота. И тишина тоже: не было слышно ни гула, ни движения, ни журчания. Иногда мимо парами проходили караульные, но и тогда раздавался лишь звук шагов. И мое учащенное дыхание.
Полицейский Кён шел быстро, метался от тени к тени, бросал назад обеспокоенные взгляды, как будто чувствуя мое присутствие. Всякий раз я ныряла за стену или как можно сильнее пригибалась. Сердце в груди билось, как птица в клетке, — так быстро, что у меня закружилась голова. Я вспомнила, как несколько месяцев назад пыталась сбежать.
В точно такую же ночь.
Только тогда я бродила по улицам почти вслепую: после новостей о болезни старшей сестры глаза мои опухли от непрерывных рыданий. В тот момент мне хотелось лишь найти брата и со всех ног бежать к умирающей сестре. Но меня поймали и поставили на щеку клеймо, а спустя несколько дней пришла записка. Эджон мне ее зачитала: сестра просила не забывать об обещании, которое я ей дала.
Об обещании найти затерянную могилу брата.
Обещании, которое крепкой веревкой привязывало меня к Ханяну и не давало сбежать. Но теперь меня удерживало кое-что еще.
«Тамо Соль, — вспомнился мне глубокий, вселяющий мужество голос инспектора Хана, — ты понимаешь, почему твое открытие все меняет?»
Для инспектора Хана мое открытие имело огромную ценность.
Я что-то изменила.
Полумесяц вдруг закрыли облака, и меня затянуло в трясину темноты. Я двинулась на ощупь вдоль влажной глиняной стены с обрывками плакатов разыскиваемых преступников, пока наконец не увидела тусклый просвет. Облака расступились. Лунный свет пролился на каменный мост через медленный ручей Чхонге[370], рядом с которым стояла огромная сгорбленная ива, чьи пряди в туманном воздухе казались бледными, серо-зелеными.
Присмотревшись, я заметила за пеленой листвы две тени.
Одной оказался полицейский Кён. Второй человек был одет в шелковый топхо[371] и высокую черную мужскую шляпу. У него были лисьи брови и глаза. Я чуть не ахнула, узнав ученого Ана — учителя младшего брата госпожи О. Человека, который приходил к командору и задавал ему миллион вопросов об умершей женщине. Человека, которого слишком уж интересовало это дело.
В ушах зашумела кровь. Я незаметно прокралась вдоль усеянного цветами берега и спряталась под мостом, совсем неподалеку от ивы.
— Хён[372], — еле различила я за плеском воды шепот полицейского Кёна. — Хён, что нам с ней делать?
Я нахмурилась. Хён? Это слово значило не просто обращение к старшим, оно подразумевало близость. Близость кровную или, как в данном случае, дружескую.
— Мы ничего не будем делать, — ответил ученый Ан.
— Что? Почему?
— Потому что за этой девчонкой стоит инспектор Хан, а за ним — вся полиция. Я не стану рисковать без веской на то причины. А в твоих планах я не вижу ничего, ради чего стоило бы рисковать.
— Если ты ничего не предпримешь, это сделаю я. Соль! — вдруг прошипел полицейский Кён и бросился ко мне.
Сердце ухнуло в пятки. Не успела я опомниться, как Кён потащил меня за руку сквозь трепещущие листья ивы, где блуждали тени и крапинки лунного света, и бросил на землю к ногам ученого Ана, да с такой силой, что у меня чуть голова не оторвалась, когда я приземлилась на четвереньки.
— Так что, ты делать ничего не будешь, да? Она преследовала меня! А значит, она все видела, — рев Кёна перешел в сипящий шепот. — Если она доложит инспектору, я лишусь должности!
— Если она доложит, то инспектора тут же разоблачат. За что кому-либо наказывать тебя, Кён? За то, что ты ищешь правды?
Оба мужчины говорили шепотом — слишком много вокруг было караульных. Я и сама не хотела, чтобы их арестовали. Пока что. У меня в голове роилось слишком много вопросов.
— Ученый Ан, — обратилась я к нему. В конце концов, Кён вряд ли был способен на разумный разговор. — Он поступил неправильно. Он пробрался в кабинет инспектора Хана и украл у него важную бумагу.
— Ты про эту? — ученый Ан показал мне бумажный лист, и в лунном свете я увидела вертикальные строчки хангыля. Мужчина свернул документ и сунул его за пазуху. — Это письмо подтверждает мои опасения, что инспектор Хан затаил личную злобу на католиков. И по случайному совпадению умершая женщина была католичкой и знала нечто, что, возможно, очень интересовало инспектора.
— Что вы имеете в виду? — Меня укололо недоверием, которое тут же превратилось в волну жара, и я почти пропищала: — Зачем ему было убивать ее?
— Ах «зачем». Как я люблю это слово. За свою жизнь я прочел немало детективных историй, и нередко «мотив» выстилает путь к «кто это сделал», — он заложил руки за спину и с торжественной серьезностью взглянул на меня. Наверняка он был человеком жестоким — в конце концов, он вступил в сговор с Кёном, но за его подлостью виднелись и нотки искренности. — Как-то раз я спросил твоего инспектора, откуда он столько знает о католицизме. Он процитировал мне Сунь-цзы: «Знай своего врага». Он знал врага слишком хорошо — в конце концов, он целых пять лет пытался поймать священника, которого никто в жизни не видел.
Мотив. Католицизм. Прошлое инспектора Хана. В голове кружили ведущие в никуда нити, и я никак не могла ничего разобрать в этом хаосе.
Похоже, ученый Ан заметил мое смятение, потому что он вдруг пустился в разъяснения:
— Вот что я этим хочу сказать: пойми ты ненависть инспектора к католицизму, ты бы осознала, что мужчина, которого ты считаешь столь благородным, на самом деле темнейшая книга человеческой библиотеки. И тогда бы ты увидела, почему же так странно, что в ночь, когда инспектор Хан бродил по столице — слишком пьяный, чтобы что-либо запомнить, — умерла католичка.
Я покачала головой. Может, инспектор Хан и презирал католиков, но их презирали и сотни других людей. А ученый Ан из личной ненависти к инспектору Хану уже осудил того в убийстве. Какая нелепая у него логика.
— А вы, господин, близки с семьей госпожи О. Где были вы в ту ночь? — бросила я ему.
Ученый Ан открыл было рот, но тут же закрыл. На его лице вспыхнула растерянность.
— Я был дома и занимался учебой.
— Может ли кто-нибудь поручиться в этом?
— К сожалению, нет. Моя жена была больна, слуги всю ночь за ней ухаживали.
— Тогда у вас нет алиби.
Полицейский Кён, все это время молча стоявший возле ствола дерева, встрепенулся и подошел к нам. Он присел передо мной; черная форма натянулась у него на коленях и торсе. Я ожидала, что он сейчас снова пустится во все тяжкие: ударит меня по голове, рванет за воротник, порвет швы. Но вместо этого он прошептал:
— Не забивай голову бесполезными домыслами. Вот увидишь, скоро инспектор Хан лишится всякой власти.
Он наклонился ближе, пока я не увидела свое отражение в его черных, как у жука, глазах, залитых лунным светом, не почувствовала на прядях дыхание, пробирающее до глубины души.
— И к тому моменту на его сторону уже никто не встанет, — проговорил он, — даже ты.
— Ошибаешься, — я старалась говорить ровно. — Я всегда буду верна инспектору Хану.
Он улыбнулся одними уголками губ.
— Какая ты наивная, Соль. Не бывает никакого «всегда». Верна ты будешь, пока кто-нибудь из вас не умрет.

Восемь

На следующий день я всеми силами искала повод убраться из ведомства, подальше от полицейского Кёна, и нашла этот повод в приказе старшей служанки передать письмо. Я с радостью согласилась и, выполнив поручение, принялась бродить по столице — торопиться в ведомство мне не было смысла. На рынке я остановилась поглядеть на театр кукол тольми. Было приятно хотя бы ненадолго отвлечься от мыслей об угрозах Кёна.
Только вот здесь было не безопаснее, чем рядом с Кёном.
Сюжеты спектаклей тольми всегда крутились вокруг темы оппозиции, но сегодняшнее выступление было о регентше Чонсун, ее жажде власти и кровожадности, с которой она добивалась своего. Исполнять такое средь бела дня — чистейшее самоубийство.
Я сделала шаг назад, затем еще один, пока наконец не вышла из толпы. Так будет проще сбежать, если вдруг придут солдаты и прикроют представление.
— Нравится спектакль?
Знакомый голос разбил мои мысли на множество осколков. Я резко обернулась; сердце ушло в пятки, когда я увидела сзади мужчину. По вышитому на синей форме серебряному тигру я сразу узнала инспектора Хана. Однако солнце било мне прямо в глаза, поэтому разглядеть, смотрит он на меня или сквозь меня, я не могла. В такие моменты мне всегда казалось: правду все-таки люди говорят, что разница между аристократом и рабом — как между небом и землей.
— Лучше уйти до того, как прибудут солдаты, — посоветовал он, — пока у тебя еще есть такая возможность.
Я сцепила ладони и молча последовала за инспектором Ханом, держась на шаг позади.
— Я как раз хотел с тобой поговорить, — начал он. — Прошлой ночью, когда я отошел встретиться с полицейским Симом, кто-то побывал у меня в кабинете и кое-что забрал. И сомневаться в этом не приходится: до моего ухода все было на месте.
Я крепко сжала губы. Полицейский Кён предупреждал, что, если я проболтаюсь, они с ученым Аном предъявят полиции имеющиеся у них улики против инспектора Хана. Я не знала, стоит ли ему верить.
— Один слуга доложил мне, что видел, как ты ночью бродишь вокруг павильона.
— Я? — Я почувствовала, как резко участился пульс, и вместе с ним заговорила быстрее. — Я все могу объяснить, господин. Я не заходила внутрь. Вы все не так поняли.
— Успокойся. Я тебе доверяю. Поэтому и хочу выслушать твою версию событий.
Если минуту назад мне и хотелось умолчать о произошедшем, то теперь это желание как рукой сняло. Я ринулась вперед, чтобы идти вровень с инспектором, и выложила ему все: от подозрений Эджон относительно Кёна и ночных похождений полицейского до нашей с ученым Аном дискуссии под ивой и их обвинений в адрес инспектора.
Я ожидала гнева, вспышки ярости, однако у мужчины лишь заходили желваки на скулах.
— И почему я не удивлен? — он посмотрел на меня. — Тебе очень не повезло попасть в столь опасную историю.
Я вздернула брови.
— Прошу прощения, господин, но я никуда не попадала. Я сама на это решилась.
— Сама решилась… — тихо повторил инспектор. Он замедлился, словно раздумывая обо мне. Кинул на меня еще один взгляд — все равно что генерал, размышляющий, стоит ли принимать новобранца. — Ради меня?
— Помните, господин, я говорила: верность — моя величайшая добродетель.
— И ты клянешься в верности мне? — его голос потеплел.
— Да, господин.
Он улыбнулся, но как-то грустно. Как будто считал, что я слишком юна, чтобы понимать вес верности. Слишком юна, чтобы понимать непомерный вес моего обещания. Но я понимала, и я обязательно ему это докажу.
Тем не менее я обязана была спросить:
— А что он украл, господин?
Мрачная тень пробежала по лицу инспектора, сгустилась на щеках. Мужчина остался невозмутим, но меня обожгло предупреждением больше никогда не спрашивать про эту шкатулку.
— Не забивай себе голову. Это было письмо, и я непременно его верну, — тихо и неопределенно ответил он. — Ан решил пойти на все, лишь бы доказать, что я как-то причастен к смерти госпожи О из-за ее веры. И моего прошлого. Он прежде нас всех знал, что она еретичка.
Чтобы отвлечься от мыслей о черной лакированной шкатулке, я спросила:
— Каким образом, господин?
— Он недавно признался командору Ли, что подслушал разговор родителей госпожи О и узнал о ее еретических взглядах. Семнадцатого дня шестого лунного месяца он отправил с уличным мальчишкой анонимное письмо в ведомство.
Я подавила изумленный вздох. То есть за четыре дня до смерти юной госпожи О…
— Командор Ли это письмо не получал. Так что ученый Ан возомнил, будто я его перехватил. Он считает, что я знал о вере госпожи О и как-то приложил руку к ее убийству.
— Но вы же были в Доме ярких цветов. У вас есть алиби.
Инспектор Хан фыркнул.
— Воображение у Ана богатое, но не особо логичное.
— Все это так подозрительно, господин, — я тихонько вздохнула и перевела взгляд на мужчину, на его нахмуренные брови. — Как же распутать этот запутанный клубок?
— Надо изучить как можно больше показаний, пока не сложится закономерность. — Шаги инспектора вновь стали длиннее, словно он о чем-то вспомнил. — Пойдем. Я поговорил с госпожой Ким. Она так и не рассказала мне всей правды, но я знаю, кого можно спросить. И поэтому я хотел попросить тебя о помощи.
Мое сердце забилось чаще. Мы зашли в ведомство, и он повел меня по дворам.
— Страх многим развязывает язык, — быстро проговорил мужчина, — но служанка Сои с каждым допросом только больше уходит в себя. У меня кончается терпение.
— Что мне нужно у нее узнать, господин?
— Чем она шантажировала хозяйку Ким.
«Шантажировала»? Меня словно грубо толкнули — такого я не ожидала. Я даже представить не могла, чтобы служанка Сои была способна на подобное.
— Не понимаю. Вы в этом уверены?
— Будь я уверен, мне бы не пришлось просить тебя, — ответил он. — Твоя задача — выяснить то, что не смогли выяснить мы. Сможешь?
От этого вопроса во мне загорелась искорка гордости, и с каждым шагом она вспыхивала все ярче. Я была недостойна его расположения. Но как же страстно я желала быть частью чего-то большего!
— Конечно, господин. Будет сделано.
* * *
Инспектор Хан остался ждать у дверей тюрьмы, а я следом за стражником прошла в темноту, полную затхлых запахов крови и гниющих ран. Однако оказавшись перед клеткой, я и думать забыла об обвинении инспектора и своем удивлении. Ну как я могла испытывать к ней что-то помимо жалости? Сои сидела у стены; при виде стражника она съежилась от страха. Звон ключей для нее уже стал звуком предстоящего допроса.
— Это всего лишь я, — успокоила ее я.
Ее плечи обмякли.
— Всего лишь ты.
Я подсела к ней и прислонилась к деревянной стене. Солома захрустела у меня под юбкой. Когда глаза привыкли к темноте, я увидела, что постель Сои была в крови, а сама девушка не могла поднять головы. Живот мне скрутило от страха. Вполне возможно, Сои умрет в этой клетке.
— Зачем ты пришла? — прошептала она.
— Дать тебе совет, — я сжала ее безвольную ладонь. — Я не считаю, что ты убила хозяйку, но молчание тебе только вредит. Полицейским не остается ничего иного, кроме как сломать тебя. Они-то видят только, что ты пыталась сбежать.
Сои кинула на меня пустой изнеможенный взгляд.
— Ты же можешь столько всего рассказать, — спокойно предположила я. — Ты знаешь множество вещей, которые другие хотели бы сохранить в тайне. Например… хозяйка Ким.
И снова в ответ тишина. Однако я для нее была не полицейским; она не верила, что я бы стала причинять ей боль. А жизнь среди слуг научила меня, что ни один человек не желает молчать и оставаться непонятым.
— Ты, видимо, разговор инспектора подслушала, — наконец проговорила Сои.
— Да, подслушала, — солгала я и сама удивилась, как честно это прозвучало. — Ты же знаешь, я любопытная.
— Его командор готов до смерти меня довести, лишь бы хоть что-нибудь выведать.
Я попыталась придумать что-нибудь, что угодно, чтобы разговорить ее. А потом я услышала шепот инспектора Хана: «Всегда есть слабость».
— Слишком поздно. Хозяйка Ким уже все нам рассказала о твоем шантаже. Хочет выставить тебя виноватой.
Тени гнева заволокли глаза Сои.
— Хозяйка Ким пытается обелить себя за твой счет. Говорит, что шантаж — уже само по себе подло, и кто знает, может, ты способна и на что похуже… На убийство, например.
Сои повернулась ко мне. Ее болезненно горячее дыхание обжигало.
— Она все рассказала инспектору Хану?
— По-моему, он был поражен. И я, когда услышала, была так же разочарована, как… — Я потерла бровь. Под весом лжи я начинала допускать ошибки. Я не понимала, как инспектору Хану удается так легко врать. — Но я решила, что у тебя наверняка были на то свои причины. Расскажешь мне свою правду?
Тишина затянулась. Она была полна запутанных мыслей, покрытых толстым слоем сомнений. Наконец Сои провела языком по пересохшим губам.
— Хозяйка Ким никогда меня не любила. Хотела меня прогнать. Но три года назад моя юная госпожа сбежала ночью и вернулась лишь на следующий день. Знали об этом только ее мать и я.
— Да, она нам в этом призналась. — Я прикрылась рукой, чтобы Сои не почувствовала жара моей вины. — Ты пригрозила хозяйке Ким, что пустишь слухи, если она тебя прогонит, да?
— Да, но я была вынуждена. Иначе бы не выжила.
— Понятно… — Больше у меня вопросов не было, но я знала, что не могу так просто сдаться. Инспектор бы не сдался. Я прошерстила мысли в голове. — Она уходила к мужчине?
Сои едва заметно кивнула.
— К тому же, что и в ночь убийства?
— Я не знаю, но точно уверена, что оба раза она уходила к любовникам. — Я дала ей собраться с воспоминаниями. — Через несколько месяцев после побега госпожи я обнаружила, что она беременна. Ее мать отослала нас в храм — хотела спрятать там дочь от семьи, знакомых… ото всех. — Она перевела взгляд на меня. — Я знаю, что хозяйка Ким не стала бы в этом признаваться. Ты ведь теперь донесешь все инспектору, да?
— А ты этого хочешь?
— Непременно все ему расскажи. — В ее глазах блестело такое рвение, будто она увидела лазейку, через которую можно спастись. Она даже охрипла от охватившего ее возбуждения. — Пусть не думает, что хозяйка Ким такая уж честная. Как по мне, так она сама запросто может оказаться убийцей. Это она дала госпоже О пхэдо, нож для самоубийства.
— Как он выглядел?
— Серебряный с бирюзовыми камнями.
— Орудие убийства, — прошептала я.
Я вспомнила острый ножик под окровавленным телом госпожи О. Но это еще ничего не доказывало. Девушкам из благородных семей часто дарили ножи для самоубийства, которые те вешали на норигэ.
Я покачала головой и решила задать следующий вопрос:
— И сколько вы пробыли в храме?
— Месяцы. Мы были в храме Ёнджуса[373] в Сувоне. Моя госпожа так и не сказала мне, кто отец, но призналась… У тебя воды нет?
— Скоро принесу. Ты продолжай.
Девушка снова облизнула губы.
— Все начиналось невинно. Она хотела сходить на праздник урожая, он предложил составить ей компанию. Но пошел дождь, они зашли укрыться в гостиницу… — голос Сои затих, а взгляд устремился куда-то вдаль, как будто она разглядывала хозяйку с ее любовником. Вдруг Сои издала похожий на смешок звук. — Все всегда считали госпожу О кроткой и послушной, но на самом деле такие люди самые непокорные. В любом случае она родила здорового сильного сына, мы оставили его монахам, а спустя несколько дней после нашего возвращения хозяйка Ким сообщила, что мальчик умер. От оспы. Моя госпожа очень долго скорбела, пока наконец не встретила госпожу Кан и не приняла католичество.
Я нахмурилась. Госпожа Кан говорила, что не была близко знакома с госпожой О.
— Почитайте ее дневники, — предложила Сои. — Там все написано. И не только это.
Я заерзала. Я была уверена, что инспектор Хан соврал насчет дневников, чтобы Сои созналась. Я неуверенно ответила:
— У нас их нет.
Теперь настал черед Сои хмуриться.
— Твой инспектор не читал ее дневники? Она туда каждую мысль записывала.
— Полиции не дают осмотреть ее комнаты.
Сои наклонила голову и вгляделась в яркое небо за деревянными решетками в оконном проеме. Надежда в ее глазах потухла, и на ее место пришла пустая покорность.
— Не надо было мне ничего говорить.
— Сои, я не должна была…
— Ты выяснила что хотела, — оборвала она меня. — Раз уж я все рассказала, то какая разница? Чем отличается одна тайна от другой? А у меня еще одна осталась. Хозяйка Ким ни за что ее не выдаст, хоть сто раз пытайте.
Бесчувственный голос Сои наполнил меня медленным тихим ужасом. Вдохнув, я прошептала:
— Я готова тебя выслушать, если хочешь рассказать.
Сои кивнула.
— Хозяйка Ким не знает, что год назад я ездила в храм совершить по приказу госпожи поминальный обряд. Но я не нашла могилу ее сына. И монахи очень удивились, когда я их об этом спросила, потому что сын госпожи О, оказывается, не умирал. Я вернулась и поведала все госпоже, и она была в такой ярости, что запросто могла кого-нибудь убить.
* * *
— Значит, дневник все-таки есть, — промолвил инспектор Хан, когда я замолчала.
Я выложила все за считаные минуты, и некоторое время мы сидели в тишине. Я смотрела на одинокую птичку, поющую над черепичными крышами стен ведомства, а сама размышляла, кто бы мог оказаться отцом ребенка. Может быть, молодой господин Чхои Джинёп…
— Что вы будете делать дальше, господин?
— Для начала мы съездим в храм. Если отец мальчика хоть раз его навещал, мы это выясним.
Мы. По позвоночнику пробежала дрожь трепета и предвкушения, и еще больший восторг меня охватил, когда инспектор проговорил:
— Тамо Соль, твоя помощь всегда оказывается весьма ценной.
Он заложил руки за спину и двинулся было прочь, но потом посмотрел на меня через плечо:
— Давай оставим это между нами. Лучше пока никому, кроме командора Ли, не сообщать, куда мы направляемся. Особенно Кёну.
Желудок сжался от одного упоминания Кёна.
— Что вы с ним собираетесь делать, господин?
— Переведу его куда-нибудь из нашего ведомства, но позже. Пока что надо разобраться с храмом Ёнджуса.
— А полицейский Сим? — спросила я. — Вы расскажете ему, что мы выяснили?
— Конечно, — его губы тронула слабая улыбка. — Я готов доверить ему даже свою жизнь.
Я склонила голову, пытаясь удержать рвущиеся с языка слова: «Мне вы тоже можете доверить свою жизнь».

Девять

На следующее утро я привычными движениями быстро перевязала грудь, причем крепче, чем нужно, чтобы не было видно даже малейшего намека на формы, на этот признак женственности и уязвимости. Я видела, какими взглядами провожали служанок некоторые полицейские и гости ведомства. А порой и не только взглядами — они пытались их хватать или крали с губ поцелуи.
Мне, конечно, хотелось внимания, но не такого.
Закончив одеваться, я за веревку привязала к поясу железную дубинку с ручкой из позолоченной латуни, а затем оглядела комнату, ища повода задержаться здесь хотя бы ненадолго. Мой взгляд упал на дверь, и в душе зашевелились сомнения. Последние несколько дней где-то на задворках сознания меня грызла одна мысль, и теперь она выплыла наружу, подстерегала прямо за дверью. Ведь вполне возможно, что ждущие нас ответы окажутся совсем иными, нежели нам хотелось бы.
Низкий раскатистый звон колокола разрушил тишину раннего утра. Сняв с крючка саткат и надев его, я вышла наружу и зашагала по дворам. Инспектор Хан приказал мне ждать его у главных ворот, когда закончится комендантский час.
— Соль! — огорошил меня мужской голос, когда я вышла к дороге.
Я обернулась и увидела мальчишку-конюха, тянущего в мою сторону белую лохматую пони Грозу. А ведь это маленькое чудовище попыталось спасти нас от тигра на горе Инван.
— Мне приказано было вывести эту проказницу, — мальчишка отдал мне поводья. — Я слышал, вы из столицы уезжаете. С инспектором, да?
— Мы едем в Сувон.
— Недалеко. Там по пути как раз Лисий перевал… О, а вот, кажется, и он.
Мальчишка взглянул на подъехавшего всадника, чьи глаза прятались в тени широкополой шляпы. На мужчине была шелковая военная форма цвета листвы, под складками юбки проглядывались штаны, а на рукавах были вышиты серебряные тигры. Но я могла догадаться, что это инспектор Хан, уже по одному мечу с черными ножнами и семью золотым точками в честь духа семи звезд[374] — древнего божества судьбы. Вряд ли, правда, инспектор был человеком суеверным: истинные конфуцианцы верили не в призраков и духов, а в здесь и сейчас.
Когда он приблизился, я заметила позади слугу — загорелого юношу в белой рубашке и сером верхнем халате без рукавов. Я уже пару раз видела его мимоходом в ведомстве. Он был не сильно старше меня. Инспектор Хан приказал ему сходить принести свиток со своего письменного стола, и юноша со скоростью быстроногого оленя спрыгнул с лошади и помчался в ведомство, а спустя несколько мгновений уже вернулся, на вытянутых ладонях поднося хозяину свиток.
Инспектор Хан спрятал его за пазуху и повернул коня.
— Ты готова, тамо Соль?
— Да, господин.
Я взобралась на Грозу. Желудок сжался в комок. Я боялась, что она снова выкинет меня из седла, но, к счастью, пони на удивление спокойно шла по улицам Ханяна, мимо конюшен и торговых лавок.
Я уже неплохо знала столицу и даже могла подсказать кому-нибудь дорогу. Ищете медную лавку? На перекрестке с улицей Чонно поверните на север, пройдите мимо торговца шелком, лавка будет по правую руку. Нужны мед, рис и фрукты? Это вам на запад. А может, вы ищете дорогой подарок? К югу от перекрестка будут ювелиры, а на востоке — лавки торговцев серебром и нефритом.
Я хорошо знала столицу, и все же с каждым днем она пугала меня все больше и больше.
— Как тебя зовут?
Я взглянула на подъехавшего молодого слугу. Настроения говорить у меня не было, но и игнорировать людей я не умела.
— Соль.
— Как «снежинка»?
— Как «рассказчик».
— Меня зовут Рюн. Это значит «добросердечный».
Мы пересекли ручей Чхонге. На берегу женщины набирали в кадки воду, скручивали белье в тугие узлы, клали его на камни и отбивали палками. Когда ручей оказался позади, я повернулась к «добросердечному» Рюну.
— А ты давно своему хозяину служишь?
Он оглянулся на меня, держа поводья в одной руке.
— Девять лет. С самого детства.
Инспектор Хан ехал неподалеку, но все же не мог расслышать, как я тихо спросила:
— Ты знаешь полицейского Кёна?
Уголки губ юноши дернулись.
— Знаю.
— Полицейский Кён пытается навлечь подозрения на твоего хозяина. Меня это тревожит.
— И вчера его за это хорошенько отлупили, — цокнул языком Рюн. — Что он вообще о себе возомнил? Решил с военным чиновником потягаться? А все из-за какого-то коня.
— Коня?
— Не так давно коня хозяина нашли в Северном округе. Он бродил там совсем один, а на брюхе и плече у него были глубокие порезы. И на ногах тоже. Если всадника ведет, то лошадь и подавно, а хозяин в ту ночь уж больно много выпил. Полицейский Кён привел окровавленного коня домой к хозяину, а конюх ему и скажи, что инспектор дома не ночевал. Ну а дальше Кён пошел вымогать информацию. Похоже, он был уверен, что кровь не только лошадиная.
— Значит, у коня были глубокие порезы… Может быть, он упал? — принялась размышлять я. — А когда конь упал, инспектору Хану не на чем было возвращаться домой. И он наверняка пошел в какую-нибудь гостиницу…
— Не в гостиницу. Хозяин вернулся в Дом ярких цветов. За мной оттуда с утра служанка пришла. Хозяин до сих пор был одет в траурные одежды, ему надо было переодеться в форму.
Так вот какая «улика» была у Кёна и ученого Ана против инспектора Хана. Я сжала покрепче губы, чтобы не засмеяться.
* * *
Наш путь пролегал через мост над рекой Хан[375], огибавшей столицу и впадавшей в Восточное море. Брат рассказывал, что название реки значит «великий и священный», и в древние времена за нее сражались Три корейских государства — Пэкче, Когурё и Силла[376].
На другом берегу толпа разошлась, и мы поехали быстрее. Как бурный речной поток, мы неслись меж полей ярко-зеленой травы, и на душе у меня стало так легко, что я сама чуть было не превратилась в текущую воду. По вихляющей грунтовой дороге мы поднимались выше и выше, постепенно склоны долины становились все круче, а ветер — сильнее. Под его порывами юбка и рукава хлестали меня по ногам и рукам, а пряди волос летели прямо в лицо. Но я не могла перестать улыбаться.
Я оглянулась назад, чтобы прикинуть, сколько мы уже прошли, и моему взору предстал потрясающий вид на столицу. Через море черепичных и соломенных крыш с востока на запад тянулась главная дорога. На юге виднелся заброшенный дворец, где жили незаконнорожденные потомки казненного принца Садо[377] вместе с женами: принцессой Сон и ее невесткой принцессой Син. А к северу располагалась истинная королевская резиденция — огромный дворец Чхандок с лотосовым прудом и множеством павильонов, лужаек и приемных залов.
— Соль! — позвал меня Рюн. Они с инспектором Ханом уже далеко уехали.
Я пригнулась к спине Грозы и поддала вперед, к перевалу, очень похожему на Лисий. С обеих сторон узкой тропы высились горы — мрачные одинокие гиганты, так непохожие на жизнерадостный цветочный ковер на склонах долины. Было такое слово «косан» — оно означало «одинокая гора» и подходило здесь как нельзя лучше. А еще так, судя по всему, прозвали инспектора Хана, ведь он вечно предпочитал держаться на расстоянии от остальных. Похоже, он считал, что если человек не может сказать ничего, что пошло бы на пользу расследованию, то лучше ему хранить молчание.
Но меня это не касалось.
Я осмелилась подъехать к инспектору Хану поближе. Он, почувствовав мое присутствие, повернул ко мне голову — совсем чуть-чуть. Мне был виден лишь полумесяц его лица: прямой нос, высокие скулы, изящный изгиб твердых губ. В голове вдруг вспыхнули непрошеные воспоминания десятилетней давности: мальчик с янтарными глазами и лучезарной улыбкой. Я моргнула, и образ исчез.
— Соль, знаешь ли ты, почему я втянул тебя в это расследование?
Мне понадобилось несколько мгновений, чтобы собраться с мыслями.
— Нет, господин.
— Что бы ты ответила, спроси я тебя, кто ты?
— Слуга? — засомневалась я.
Он молча ждал ответа. Я закусила нижнюю губу и задумалась, а потом, нахмурившись, подняла глаза к небу, которое на горизонте уже окрасилось в лазурный цвет.
— Говорят, между слугой и янбаном, аристократом, разница как между небом и землей. Я — земля, господин.
Инспектор усмехнулся — тихим утробным смешком из глубин грудной клетки.
— И ты на самом деле так считаешь?
— Не знаю, господин. Я постоянно меняю свою точку зрения.
— В столице столько всего говорят… — он умолк, словно размышляя, стоит ли ему говорить дальше. Наконец как-то слишком беспечно продолжил: — В молодости меня называли солнцем. Великой пылающей звездой. Но потом грех моего отца запятнал меня, и я стал хуже грязи.
Безмолвно выдохнув, я пригляделась к мужчине. В золотистом свете, освещавшем его лицо, я заметила то, чего не замечала раньше: напряжение в глазах, тягостный неподвижный взгляд, мелкие шрамы, разбросанные по правой руке. Я мало что знала о его прошлом, но, заглянув сейчас в него краем глаза, увидела мир унижения.
Между нами повисла тишина, которую нарушал лишь свист одинокого рябчика, но спустя некоторое время инспектор Хан снова заговорил:
— Будь ты хоть солнцем, землей или луной… Ты способная девушка. На мой взгляд. И каким-то образом твой разум способен разобраться в запутанных нитях этого расследования. Таких, как ты, тамо Соль, совсем немного. Как среди мужчин, так и среди женщин.
Я застыла в седле, поводья безвольно обвисли в моих пальцах. Впервые с исчезновения брата я почувствовала, что меня заметили.
* * *
К крепости вокруг Сувона мы приехали только после полудня. К тому времени после четырехчасовой поездки у меня в груди поселилась молитва — настолько необъятная, что мне казалось, будто я проглотила облако: в следующей жизни я хочу быть инспектором Ханом.
«Посмотрите, как гордо он восседает на коне! — хотелось мне закричать галдящей толпе вокруг крепости Хвасон[378]. — Посмотрите, как крестьяне трясутся и кланяются перед ним! Посмотрите, как он даже взглядом их не удостаивает!»
Он был моим хозяином, а я была продолжением его самого.
Когда мы подъехали к воротам крепости, инспектор Хан продемонстрировал стражнику табличку со своим именем, и нас мгновенно пропустили. Я даже представить не могла, что, став ничтожной тамо, смогу побывать в разных уголках королевства и увидеть места, о которых и мечтать не смела, пока жила с сестрой.
Сувон представлял собой скопление лавок и людей, лабиринт улиц и переулков. Вдоль стен щетинились пугающие караулки, дозорные башни, бастионы и прочие военные сооружения для защиты находившейся неподалеку столицы.
Когда мы оказались в городе, Рюн залез в привязанный к его седлу мешок и достал оттуда рисовый шарик.
— Держи, Соль. Подкрепись, а то силы кончатся.
Я поднесла шарик к губам, но замерла, вновь заметив светло-карие глаза инспектора Хана. В солнечном свете они выглядели практически золотыми.
— Ты в инспекторе Хане скоро дыру прожжешь, если будешь так пристально на него смотреть, — ворвался в мои мысли голос Рюна.
Я надкусила шарик. Рис на вкус был сладкий, чуть-чуть недоготовленный: снаружи липкий, а внутри ещё твердый.
— Я вот думаю: если умереть, а потом возродиться, будешь ли ты похож на себя в прошлой жизни?
— Не знаю, — ответил Рюн. — Но, думаю, определенное… сходство будет. А что?
Я только улыбнулась, и его вопрос утонул в тишине. Глаза инспектора, так похожие цветом на глаза моего брата, успокаивали меня. Казалось, старший брат ниспослал мне свой дух, а тот поселился в глазах инспектора. Однако, кроме цвета и теплоты взгляда, у инспектора с моим братом не было ничего общего.
Я откусила еще раз, но вкуса не почувствовала: я затерялась мыслями в прошлом.
Старший брат всегда был хрупким и чувствительным. Он никак не походил на свирепого военного чиновника — скорее уж на чуткого поэта. По большей части все, что я о нем помню, — это как он, сидя за столом, изучал и запоминал конфуцианский канон. Инспектор Хан мог по двести стрел за день выстрелить — хоть в снег, хоть в дождь, хоть в дождь со снегом, а вот брат, по-моему, ни разу не охотился на диких собак, заполонивших весь остров Хыксан[379].
Как бы то ни было, брат умер, и все из-за сестры.
Однажды я спросила ее, почему он убежал, а сестра только ответила, что они жутко поссорились. Правда, она не знала, что я все видела: как она бросила в него глиняный чайник с кипятком, как кричала: «Ну иди тогда в свою столицу, в это ужасное место! Мы больше не семья!» Из-за нее старший брат убежал и умер в полном одиночестве — я точно знала, что он умер, ведь он ни разу нам не написал.
* * *
От мыслей о старшем брате на душе стало тоскливо, но жизнь в столице научила меня не зацикливаться на грустных моментах. Не зацикливаться на клейме на щеке, на том, что все смотрят на тебя и цыкают языками. Не зацикливаться на мертвом брате. Когда тебя окружает море горя, надо плыть и держать голову над водой. Никак не тонуть.
Я заперла воспоминания о брате в шкатулку до лучших времен, когда буду одна. Мне не хотелось показаться инспектору Хану угрюмой, тоскующей по дому девчонкой, я хотела впечатлить его. Я выпрямилась и села в седле поудобней.
— Проклятая духота, — пробормотал Рюн. Под пылающим жаром солнца на его одежде выступили темные пятна пота.
— Выглядишь так, будто сейчас в обморок упадешь. — В голос вернулась твердость.
Рюн слабо отмахнулся от меня и вытер лоб.
— Не говори со мной. Сил нет тебе отвечать.
Мы проехали город насквозь и направились дальше. Мимо проплывали природные пейзажи, вокруг то появлялись, то исчезали рисовые и кукурузные поля. Наконец дорога разошлась в разные стороны узенькими тропками, одна из которых вела к горе Хва. В лесной тени удушающая жара отступила, и вскоре я увидела загнутые по углам крыши храма Ёнджуса.
Имперский двор уже давно потерял интерес к буддизму. Большинство храмов стояли заброшенные, однако Ёнджуса был редким исключением.
«Король Чонджо мучился мыслью, что его отец, убитый принц Садо, бродит где-то в аду, — рассказывал мне брат. — Так что его высочество возродил Ёнджусу и перевез останки отца поближе, чтобы храм защищал его и даровал вечный покой».
Мы привязали лошадей и взобрались по гранитным ступенькам к главным воротам. Там на меня воззрились четыре статуи с глазами навыкате, а у одной из них в руках был меч, которым она вот-вот готова была сразить злобного духа. Я ускорила шаг, чтобы поскорее прошмыгнуть мимо чудовищных фигур. Мы прошли еще двое ворот, двигаясь сквозь туман на звуки пения и стук деревянных колокольчиков, но до сих пор не встретили ни одной живой души. Пение раздавалось из ниоткуда. Мы словно оказались в заброшенной деревне, где водились одни только призраки.
Наконец мы вышли к зданию, похожему на главный храм, — с массивной черепичной крышей, подпертой высокими колоннами, и резными карнизами, богато разукрашенными в синий, красный и зеленый. Внутри на полу сидели монахи с бритыми головами и пели сутру сердца, а в дальнем конце зала, скрестив ноги, подремывал ребенок в серой одежде.
— Пойдемте, не будем их тревожить, — позвал нас инспектор Хан.
Но далеко уйти мы не успели.
— Не потеряйтесь в тумане, — окликнул нас чей-то голос.
Мы обернулись и увидели на террасе небольшого ханока по соседству монаха с ниткой бус на шее.
— Вы издалека?
Рюн подбежал к террасе и поклонился монаху.
— Мы приехали из столицы, — объявил он. — Мой хозяин хотел бы кое о чем вас расспросить.
Монах оглядел инспектора Хана и после небольшой заминки произнес:
— Что ж, заходите, располагайтесь, — он потянул за латунную ручку раздвижной двери, за которой оказалась темная, продуваемая всеми ветрами комнатка. — Я пока приготовлю чай для вашего хозяина.
— Не надо, сыним[380], — вмешался инспектор Хан. — Мы ненадолго.
Монах склонил голову.
— Вы проделали такой долгий путь. Что же вы хотели узнать?
Инспектор Хан поднялся на террасу, а мы с Рюном остались во дворе.
— Сюда, кажется, часто приезжают помолиться женщины?
— Верно.
— И если им необходимо где-то на время спрятаться, вы им не отказываете?
— Будда учил состраданию ко всем живущим созданиям.
— Правда?
— Каждая встреча — это плод нашей кармы; у всего есть свои причины и последствия. А потому отвергать отчаявшихся — не самое мудрое решение, — монах скрестил руки и спрятал ладони под широкими рукавами. — Это может негативно сказаться на нашей кармической связи и вместо духовной близости даст начало вражде. Поэтому Будда считает, что к каждому новому знакомому необходимо относиться с вниманием и уважением.
— В таком случае позвольте спросить, — вполголоса произнес инспектор Хан, — не искала ли здесь приюта некая дама по имени О Ынжо?
— Это имя мне незнакомо, господин.
— Тогда следующий вопрос: может быть, на попечении монахов имеется мальчик трех лет от роду?
Уголки губ монаха напряглись, но в остальном выражение его спокойного и сдержанного лица нисколько не изменилось.
— Имеется.
— Сыним, не посчитаете ли вы за дерзость, если я попрошу вас рассказать мне об этом мальчике?
— Нисколько. Но, к сожалению, я и сам практически ничего о нем не знаю, кроме того, что он сирота.
— Совсем ничего? Даже откуда он взялся? Нам помогут и самые незначительные детали — может, они наведут нас на след.
— Уверяю вас, — продолжал настаивать монах, — я знаю о его происхождении не больше, чем о…
— Почему мать бросила его тут? — задался вопросом инспектор. На лице монаха промелькнуло удивление. — Наверное, из чувства стыда. Если незамужняя дама вдруг родит ребенка, доброму имени ее семьи придет конец.
— Вы знакомы с его матерью?
— Она умерла несколько дней назад.
Монах замер.
— Умерла?
— Ее убили.
Его брови сошлись на переносице:
— Убили!
— Мы пытаемся найти любые зацепки.
— Вы ее родственники? Или полиция? — монах окинул инспектора взглядом. — Да, вы, вероятно, из полиции. Вид у вас похожий.
— Вам ничего, случаем, не вспомнилось?
Монах заколебался, а потом признался:
— На самом деле, да, вспомнилось.
Грудь распирало от эмоций, которые так и нашептывали мне на ухо: «Невероятно!» Вслед за мужчинами я шла по помосту вокруг павильона и восхищалась тем, как умело инспектор Хан вытянул из монаха секреты. Интересно, смогу ли я когда-нибудь так же?
Мы остановились. Со своего места я могла разглядеть мальчика в храме. Он выглядел так, словно вот-вот сонно завалится вперед, но сидевший рядом монах ткнул его в бок, и мальчик тут же выпрямился. У него было светлое круглое личико.
Раздался тихий треск, и я вздрогнула. Звук доносился откуда-то сверху, с черепичной крыши, как будто что-то твердое катилось вниз, а потом упало со ската и отскочило от камней. Я отошла от Рюна и подняла упавший предмет. Это оказалась обычная галька. Сделав шаг назад, я осмотрела крышу, но увидела только листву.
— Насколько мне помнится, — говорил тем временем монах, — где-то три года назад к нам в храм приехала беременная женщина.
— Вы, случаем, не запомнили, как звали ее служанку?
— Служанку… служанку… Ёри? Чхоби? Как-то так.
— Может, Сои?
— Да, наверное, Сои.
На протяжении всего разговора инспектор Хан держался отчужденно, заложив руки за спину. Судя по всему, ему и дела не было до того, за что снова и снова цеплялся мой взгляд: подергивающийся глаз монаха, капли грязи, подозрительно часто капающие со скатов крыши, юный послушник, подметающий двор и поглядывающий в нашу сторону. На невозмутимом лице инспектора Хана не промелькнуло ни одной эмоции. Он вообще думал? По его внешнему виду невозможно было сказать, что происходит у него на уме.
Наконец он заговорил:
— А не приезжал ли к ребенку за последние три года мужчина?
Монах взглянул на юного послушника и жестом подозвал его.
— Что ж, господин… Несколько дней назад я был в Ханяне — да, я знаю, что монахам запрещено посещать столицу, — спешно начал оправдываться он, — однако у меня заболела мать.
Инспектор Хан склонил голову, веля ему не переживать об этом.
— Когда я на следующий день вернулся, мне рассказали о странном госте. — Он обернулся к послушнику с бамбуковой метлой. — Учхан, расскажи им о том странном мужчине, говорившем с нашим маленьким Минхо. Давай, не бойся.
Послушник потер нос, под которым росли жиденькие усики.
— Я в тот день просто убирал храм, — его голос надломился, словно не зная, звучать ему высоко или низко, — когда к нам зашел господин и попросил увидеть Минхо. Мальчик вообще не сильно любит незнакомцев, но этому дался. Сидел у него на руках, внимательно слушал.
— И что этот господин говорил?
— У меня туго с памятью, так что я мало чем могу помочь. Правда, он сказал: «Запомни мое имя и никогда его не забывай».
— И как же его звали?
Послушник снова потер нос.
— Эм-м. На имена у меня память совсем плохая.
Я тяжело вздохнула, за что инспектор Хан наградил меня предостерегающим взглядом.
— Было ли в его внешности что-нибудь запоминающееся? — спокойно уточнил он.
— У него уголки глаз были загнуты, как у феникса.
— А выговор? На каком диалекте он говорил?
— У него был столичный выговор.
— А рост?
— Не очень высокий. Но точно сказать не могу.
— Во что он был одет?
— В ярко-желтый топхо.
Инспектор Хан слегка нахмурился. Топхо носили важные ученые, а порой и чиновники, выезжавшие по личным делам. Никак не простолюдины. Если это и впрямь был любовник госпожи О, то он определенно принадлежал к высшим слоям общества.
— Сумели бы вы его опознать? — инспектор Хан достал свиток.
Юный послушник на секунду задумался.
— Да, господин.
Инспектор Хан развернул свиток и показал его юноше.
— Знакомо это лицо?
— Он… — прошептал послушник с отпавшей челюстью. — Да! Это был он!
— Уверены?
— Да! Клянусь могилой матери!
Я подошла взглянуть. На свитке углем был нарисован портрет молодого мужчины с угловатым лицом, тонкими бровями и глазами с приподнятыми уголками. Меня пробрала дрожь, волосы встали дыбом. Я ведь подавала ему когда-то чай.
Это был учитель брата госпожи О. Ученый Ан.
* * *
— Инспектор, а как вы поняли, что это ученый Ан? — спросила я, когда мы вышли из храма, а Рюн убежал вперед за лошадьми.
— Было бы странно его не подозревать, — ответил инспектор. — Подумай, тамо Соль. В чем разница между жизнью незамужней дамы и жизнью крестьянки?
Я редко видела, чтобы незамужняя дама покидала дом. Увы, именно в этом ответ и состоял:
— Одну держат в стенах поместья, а другой позволено свободно передвигаться?
— Незамужней даме, не покидавшей пределов женской половины поместья, редко удается повстречать много мужчин.
До меня дошло.
— А ученый Ан был у них частым гостем.
— Несколько лет назад господин О впечатлился оценками ученого Ана на государственном экзамене и пригласил его на чай. Это было еще до того, как Ан начал преподавать у сына господина О. Во второй раз его пригласили на неделе перед праздником урожая.
Мне вспомнились слова Сои о том, как госпожу О соблазнило невинное предложение этого мужчины.
— И на той же неделе госпожа О убежала в первый раз.
— А на следующей неделе он женился на другой.
Сердце защемило, хотя я не совсем понимала, с чего бы. Это же не мой роман.
— Госпожа О ему была безразлична?
— Безразлична или нет, Ан все равно не смог бы на ней жениться. Он тогда был беден, ждал назначения на пост, по правилам этикета ему дозволялось занимать лишь государственную или наставническую должность. В подобных обстоятельствах было бы неразумно разрывать помолвку с дочерью влиятельного семейства. Это бы бросило тень на единственное, что у него осталось — честь.
Честь… Никогда еще это слово не звучало более пусто и трусливо.
— Спустя несколько месяцев после свадьбы, — продолжал инспектор Хан, хотя и не обязан был вообще ничего мне объяснять, — Ан вместе с тестем отправился в Китай в качестве посла. Там он заболел, и на выздоровление у него ушел целый год. А когда он вернулся в Чосон, господин О сделал его наставником своего младшего сына. Вот тогда Ан, скорее всего, и встретился вновь с госпожой О.
— И убил ее?
— Этого я пока не зна…
— Господин! Господин! — с криками вернулся к нам побледневший Рюн. — Их нет!
— Кого нет?
— Лошадей!
Мы поспешили к дереву, где были привязаны наши лошади; их и вправду не оказалось. Мы не только потеряли деньги — ведь каждая лошадь стоила двух, а то и трех слуг, — так еще и вернуться нам теперь было не на чем. Я уже готова была кинуться в лес на поиски, но инспектор Хан с невозмутимым спокойствием опустился на колени и дотронулся до земли.
— Их увели на северо-восток, — вынес он вердикт.
Мы двинулись за инспектором в глубь леса, по следам, которые замечал только он. Каждый раз, когда мужчина опускался на землю, дотрагивался до чего-либо, что-нибудь приподнимал, я тоже принималась всматриваться, надеясь увидеть то же, что и он. А он замечал малейшие следы потревоженной природы: сломанные ветки, смятую траву, раскрошенные листья и перевернутые камни. Следы копыт.
— Ну хоть от крепости недалеко, — обернулся ко мне Рюн. — Я видел там полицейское ведомство, уверен, они нам помогут. У хозяина есть бронзовый медальон, а его только важным военным доверяют. Если он покажет его, нам в любом полицейском ведомстве королевства тут же лошадей выдадут.
Инспектор Хан вытянул руку. Мы мигом замерли и замолчали. Мир вокруг наводнила тишина. В отдалении послышалось цоканье копыт. Инспектор Хан прошел вперед.
— Рюн, ты идешь со мной, — прошептал он. А когда я тоже сделала шаг вперед, инспектор бросил: — Соль, оставайся здесь.
— Но…
— Пообещай мне.
Всей душой мне хотелось ему возразить, но под выжидающим взглядом инспектора я все-таки сдалась.
— Обещаю, господин.
И инспектор с Рюном растворились в чаще леса.
Я осталась на месте, изо всех сил напрягая слух и пытаясь понять, что происходит за гущей деревьев и листьев.
Чирикнула птица.
По листве проскочил кролик.
А потом я услышала эхо голоса инспектора Хана:
— Стой, где стоишь!
Данное ему обещание обвязало мою щиколотку подобно выросшим из-под земли корням. Но стоило мне еще раз услышать его грозный голос, как я отбросила все мысли и бросилась вперед, перебежками от дерева к дереву, надеясь увидеть, что происходит. Я чувствовала близость опасности, ощущала ее прикосновение на вставших дыбом волосках на коже. Пробравшись сквозь ветки, я увидела инспектора Хана, прямо перед которым стоял четырнадцати- или пятнадцатилетний мальчик с нашими лошадьми. Приглядевшись, я заметила, что у мальчишки не хватало уха.
— Ты следил за нами. В храме, — заговорил инспектор Хан.
— Н-нет, это был не я. — Глаза мальчишки в ужасе метались из стороны в сторону в поисках помощи.
— Кто тебя послал?
Мальчик посмотрел на лошадь справа, взвесил шансы на побег, но инспектор Хан был слишком близко и запросто мог его схватить. Поэтому он не стал даже пробовать.
— Не заставляй меня повторять дважды, — предупредил инспектор. Мальчик вздрогнул. — Говори, кто тебя послал.
— Я… я правда не понимаю, о ч-чем вы, господин.
Одно быстрое движение большим пальцем — и меч выскользнул из ножен с пронзительным, почти что пульсирующим звоном. Ноги мальчишки подкосились, и он, дрожа, упал на колени.
— Рюн, привяжи лошадей, — инспектор Хан обошел мальчика, прижал к его трясущейся груди клинок. — Кто тебя послал?
— П-пожалуйста, не убивайте меня, — он тяжело дышал, втягивал воздух носом и выдыхал, вдыхал и выдыхал. А затем едва слышно прошептал: — Молодой господин Чхои…
Впервые в жизни я увидела, как дрогнула внешняя невозмутимость инспектора Хана — пусть даже на мгновение. Вспышка гнева… и что-то еще, едва заметное. Замешательство?
— Рассказывай. Быстро, — приказал он.
— Молодой господин. Он… он послал за вами людей.
— И приказал тебе своровать наших лошадей?
— Нет… Наш г-главарь хотел их п-продать.
— Дурачье. Сворованные лошади привели нас прямиком к тебе. И что же молодой господин хотел узнать? Говорил ли он что-нибудь о…
У меня под ногой хрустнула ветка, и инспектор Хан мигом вскинул голову в мою сторону. Я так испугалась, что попятилась назад, чтобы спрятаться, но споткнулась о вздымавшийся из-под земли корень.
— Соль! — рокочущий голос инспектора был наполнен яростью настолько дикой, что она пронзила мне сердце, а мое тело охватила дрожь. — Я же велел тебе оставаться там!..
Одноухий мальчишка схватил горсть земли и бросил ее в глаза инспектору Хану, чтобы ослепить его. Затем потянулся за веткой упавшего дерева, разломанного надвое молнией, и кинулся в бой, пока инспектор Хан еще ничего не видел. А мужчина, вместо того чтобы размахивать мечом во все стороны, спрятал его за спиной, острием вниз, раскрываясь навстречу опасности.
Боги, что же я наделала? Я сдернула с пояса дубинку и рванула вперед.
В этот момент воздух пронзил резкий свист, а затем со всех сторон послышался шорох. Из-за деревьев вышли мужчины с ножами и ветками. Их лица были замотаны шарфами, а сами они были такими костлявыми и обгоревшими, что больше походили на оголодавших крестьян, чем на свирепых разбойников. Один из мужчин махнул рукой и закричал:
— Вяжи их!
Восемь негодяев набросились на нас, словно беспощадная волна на тонущий корабль.
Ко мне потянулись руки, но я нырнула вниз, проскользнула по земле и перепрыгнула через корчащиеся тела. Одноухий мальчишка двигался быстро. Он поднял свое деревянное оружие над головой инспектора Хана…
Белым пламенем вспыхнула сталь на солнце. Брызнула кровь, как будто у мальчишки лопнул живот. Он медленно осел на землю, рука его ослабла, ветка упала в грязь, колени подогнулись. Подняв голову, он взглянул на инспектора Хана. Закашлял. В горле у него что-то забулькало, с губ стекла струйка крови.
Воцарилась тишина. Все вздрогнули, когда инспектор вытащил лезвие и последние капли жизни безухого алым пролились на одежды инспектора. Мальчишка рухнул на землю.
Меня затошнило. Оторвав взгляд от тела, я вновь посмотрела на инспектора — и он показался мне другим. Глядя на свои окровавленные ладони, он поднялся на ноги и зашатался, словно земля качалась у него под ногами. На висках у него блестели капли пота.
Рюн бросился к хозяину, и я, взяв себя в руки, тоже побежала. Одного разбойника ударила между ног, а когда он наклонился вперед, с размаху опустила ему ногу на голову. Мужчина тотчас рухнул на землю. Рюн тем временем размахивал кулаками, катался по земле, хватал их за волосы. Инспектор Хан же размахивал мечом, как какой-нибудь пьяница, факелом отпугивающий тигра. В его хаотичных движениях не было ни направления, ни равновесия.
Внезапно меня схватила огромная ладонь, а к шее прижалось что-то холодное. Я даже не услышала, как ко мне кто-то подошел, но теперь все мое внимание свелось лишь к острому жалу, впивавшемуся в кожу.
— Инспектор, бросай меч, — прокричал голос у меня над головой, — или я ее убью!
У меня похолодело в груди. Инспектор Хан моргнул, будто глаза ему застилала дымка. Он никак не мог поднять на нас глаза. Я задержала дыхание.
— Я не шучу! — разбойник вжал нож мне в горло, но пока не до крови. — Я убью ее!
Молчание. По лицу инспектора Хана пробежала мрачная тень.
— Как тебе угодно.
Сердце ухнуло куда-то вниз.
— Что? — изумился державший меня мужчина. — Ты что, совсем свою служанку не ценишь?
Меня сковала боль. Инспектор Хан, покачнувшись, вонзил меч в землю и оперся на него.
— Мне не нужна тамо, которая мешает моему расследованию.
У меня чуть не подогнулись колени. Я допустила маленькую ошибку, всего одну крохотную ошибку! Я лишь хотела увидеть то же, что и инспектор. Я не хотела, чтобы все так обернулось. Но инспектору я была уже не нужна. Вот так просто все кончилось.
Где-то под ребрами меня уколола боль предательства, куда более острая, чем клинок у горла.
«Сестренка, — прозвучал тихий шепот брата в моей пылающей груди. — В этом королевстве никто не будет любить тебя так же сильно, как семья».
Эти слова эхом отозвались во всем моем теле. Кости моего брата лежат где-то в холодной земле, забытые. У него не было ни кургана, ни прощальных речей, ни цветов. Он там совсем один. И я чувствовала себя столь же одиноко, хотя меня окружали грязные лица.
Я не могу вот так умереть.
«Десять тысяч рек стекается в море, и все же оно никогда не переполняется. Такова и наша любовь к тебе. Моя, сестры и матери. Наша любовь — это море, глубокое море».
У меня до сих пор была семья. Ради нее я должна выжить.
Я со всей силы опустила пятку на ногу разбойнику. Тот от неожиданности отвел нож от моей шеи. Голой рукой схватившись за лезвие, я впилась зубами мужчине в запястье, прокусила прямо до костей; он попытался отдернуть меня за волосы.
— Хозяин! — услышала я исступленный крик Рюна.
Инспектор Хан упал на одно колено. Никто его не бил, даже пальцем не трогал. Однако он покачнулся, выпустил из рук меч и рухнул на землю.
— Это знак свыше! — завопил один из разбойников. — Возьмите раненых! Мы сейчас же уходим!
Мой захватчик попытался меня оттолкнуть, но я крепко-накрепко вцепилась в лезвие. Тогда он, утробно зарычав, ударил рукоятью меня по лицу. Перед глазами взорвались звезды, во рту образовался сгусток крови, и я упала на землю. Над головой кружились зеленые пятна. Я закрыла глаза; острая боль сначала пронзила пальцы, а затем голову, отдаваясь в ушах. Я посмотрела на руку и поняла почему. Пальцы были вспороты, а ладонь превратилась в лужу раскаленной крови.
Я свернулась клубком, вспоминая, что делать, если меня пугает вид крови.
«Глубоко и медленно вдохни через нос, а потом выдохни, — учил меня брат. — Вслушивайся в свое свистящее дыхание».
Вшшшш — волны бьются о берег.
Вшшшш — мать падает с утеса.

Десять

В детстве, если меня никто не будил, я могла спать хоть до полудня, опьяненная сладкой теплой дремой. Но теперь, закрывая глаза, я каждый раз видела мертвого мальчишку с мечом в животе. Только я и он, одни в тихом лесу на горе Хва. Сколько бы я ни пыталась проснуться, я не могла сбежать из леса, и как бы быстро я ни бежала, труп всегда следовал за мной по пятам. Наконец я все-таки вынырнула из сна. Сбившееся и промокшее насквозь одеяло опутывало мне ноги.
— У тебя температура. — Эджон уложила меня обратно и положила на лоб кусок ткани. — Это из-за раны. Ты подхватила инфекцию.
Мне стало хуже, и я снова провалилась в бесконечные кошмары, а когда выныривала из них, не могла понять, ни сколько времени прошло, ни что за высокие тени бродят вокруг. Ощутив во рту горький привкус чего-то травяного, я закашляла. Мне вытерли рот.
Сквозь забытье я расслышала женские голоса и почувствовала, как в кожу вонзаются тончайшие иголки.
— Не туда! — разобрала я шепот. — Старшая медсестра учила меня иглоукалыванию. Она говорила, надо выше колоть. Вот здесь.
Неужели я умираю?
Затем бушующий шторм стих, ледяная завеса морского тумана отступила, и я поняла, что лежу на спине, глядя в белый потолок. Мир перестал крутиться. Я чувствовала себя странно. Как будто шторм погасил огоньки, пляшущие в вечнозеленой качающейся траве, а внутри меня осталась лишь огромная темная пещера.
Дверь отъехала в сторону, и я встрепенулась. Это оказалась Эджон. Она опустилась на колени перед циновкой и осмотрела мои раны, а потом принялась их перевязывать.
— Сколько я так пролежала? — поинтересовалась я.
— Пять дней.
Пять дней. А для меня они пролетели как одна ночь.
— Первые три дня мы боялись, что ты не выживешь, но на четвертый тебе стало получше. — Она помогла мне подняться и стянула с меня одежду, уже несвежую от пропитавшего ее пота. Вид моего хилого тела с призрачно-белой кожей ошеломил нас обеих.
— Пять дней, — пробормотала я, пока Эджон помогала мне одеться. — Сколько всего наверняка произошло.
— И вправду много всего произошло. Инспектор Хан готовит постановление об аресте молодого господина Чхои Джинёпа.
Как только Эджон закрепила пояс на моем платье, вошла Хеён со столиком, на котором стояли миска с какой-то стряпней и закуски: маринованная капуста и редиски.
— Так ты проснулась, — она поставила столик передо мной. — Ешь и набирайся сил.
Я села, помешала деревянной ложкой в тарелке и подула на еду. Заправив за ухо сальную прядь волос, отправила ложку в рот — и в то же мгновение в желудке взорвался целый букет ощущений. Никогда в жизни не пробовала ничего вкуснее! Молотый рис с кедровыми орешками оказался нежнейшим, а хрустящие маринованные овощи придавали горьковато-сладкому блюду особое послевкусие.
— Я слышала… вернее, подслушала, что инспектор Хан убил человека, — сказала Хеён.
Ложка застыла у меня в руках. Я не смогла заставить себя поднять глаза, поэтому ответила миске:
— Его накажут?
— Инспектор — военный чиновник, — больше Хеён объяснять не стала.
— Может, его не станут за это осуждать, — прошептала я. Есть мне резко расхотелось. — Все-таки умер виновный…
— Никто бы не умер, если бы ты просто исполнила приказ. Простейший приказ! Инспектор Хан ненавидит кровь, а из-за тебя ему пришлось убить мальчишку.
Я заерзала. Сейчас мне хотелось лишь одного — чтобы пол подо мной разверзся и поглотил меня целиком.
— Стоило инспектору проявить к тебе самую толику внимания — и глянь, что случилось! У тебя голова раздулась от гордости. Забыла свое место? — цыкнула языком Хеён. Она поднялась и скользнула взглядом через плечо. Наши глаза встретились. — Вот что случается, когда какая-нибудь дурочка вдруг решает, будто может на что-то повлиять. Она создает хаос. Сплошной хаос.
* * *
Всего несколько часов за пределами комнат слуг — а от ужаса меня всю уже покрывал холодный липкий пот.
По ведомству словно пронесся шторм. Он перевернул столы и подносы, снес полки и стулья. Хеён была права: я создала хаос. Инспектор Хан пригрозил перевести Кёна из ведомства за неподобающее поведение, и все прекрасно знали, что это я «наклеветала» на Кёна. А вслед за угрозами инспектора полицейские начали болтать и сплетничать о том, где инспектор Хан был в ночь убийства, и о его коне, покрытом кровью.
— Инспектор Хан убил мальчика и теперь пытается заставить полицейского молчать, — шептались они. — Когда над человеком нависает опасность, он начинает сыпать угрозами.
Полный хаос. И винили в нем меня.
И мне отнюдь не стало легче, когда инспектор Хан приказал подойти к нему. Я поплелась в западный двор. Он стоял там совсем один, полуденный ветер трепал его темно-синюю форму. Из меня как будто разом вышла вся кровь, все тело заледенело. Осторожно сложив руки перед собой, чтобы не потревожить раны, я поклонилась мужчине.
— Вы меня вызывали, господин? — отстраненно заговорила я.
— Есть ли тебе что мне сказать?
— Никак нет, господин.
Между нами повисла тишина. А потом он добавил уже гораздо тише:
— Ты еще юна и не понимаешь своего места в жизни. И хотя я ценю и высоко ставлю твой ум, Соль, помни: расследование для меня — важнее всего. Я не позволю ничему встать между мной и моей целью. И если я отдал тебе приказ — ты обязана его выполнять.
— Да, господин, — я смотрела в землю, а в груди ярким огнем разгоралась обида. И от боли — что душевной, что физической — я не смогла промолчать: — Вы говорили, что у вас была младшая сестра, господин. Бросили бы вы меч, будь на моем месте она… — голос задрожал, и мне пришлось на мгновение прерваться, чтобы взять себя в руки, — а не я?
— Моя сестра мертва из-за меня, — твердым голосом произнес инспектор Хан. На его лице не дрогнул ни один мускул, но покрасневшие глаза выдали его. — А если бы она и была жива, она бы сказала тебе то же самое. Никогда мне не мешай.
Не говоря больше ни слова, инспектор махнул рукой, чтобы я следовала за ним. Впервые в жизни я была ему за это благодарна: мне не хотелось, чтобы кто-нибудь сейчас меня видел. С востока и запада на меня хлынули мысли и чувства, жгучие, противоречивые.
Я никак не могла просто взять и забыть правду об инспекторе Хане: что он не такой уж и добрый, не такой уж и честный, не такой уж и справедливый. Даже симпатия к нему не могла избавить меня от этих мыслей.
Он снял обувь и поднялся на террасу к своему кабинету, а мне с раненой рукой ещё пришлось повозиться. Но, несмотря на слезы, затаившиеся на уголках глаз, я все же аккуратно выровняла его туфли.
— Ко мне придет посетитель, — проговорил инспектор Хан. — Сиди молча и жди дальнейших распоряжений.
Я зашла за ним в кабинет и села на колени возле стены, как можно дальше от инспектора. Тишина наполнила комнату, давила невысказанными словами, но я крепко сжимала зубы — до скрипа, похожего на треск деревьев в ночи.
— Инспектор, — прозвучал за дверьми голос. — Он приехал.
— Пусть заходит.
Дверь открылась. Внутрь скользнул юноша в шелках. Его лицо лучилось здоровьем, ведь, если слухи не врали, он умывался чистейшей водой с горных вершин. Это был молодой господин Чхои.
— Как любезно было с вашей стороны пригласить меня.
— Вы знаете, почему я просил встречи с вами?
Молодой господин откинул назад подол и, скрестив ноги, уселся на пол за столик напротив инспектора Хана.
— Слышал, вы пытаетесь меня арестовать.
— И все же это не помешало вам явиться ко мне.
— А с чего мне вас бояться? — усмехнулся юноша. — Моя жизнь и так болтается на волоске. Одно слово королевы-регентши — и все кончено.
— Значит, слухи вас все-таки испугали. Вы знаете, что королева собирается с корнем выкорчевать католичество и начнет она с вашего семейства.
Под их холодные слова я вдруг вспомнила о норигэ, которое мне подарил инспектор Хан. Последнее время оно хранилось в моем личном сундуке. Однако теперь обещание, запечатленное в украшении, казалось мне осрамленным, замаранным презрением инспектора ко мне.
— Тамо Соль, — вторгся в мои мысли строгий голос инспектора Хана.
Я вздрогнула и подняла глаза.
Он смотрел прямо на меня, и его взгляд был полон холода и безразличия.
— Сними повязку и покажи господину руку.
Меня поглотила разверзшаяся в груди темнота.
«Просто делай, как он велит», — напомнила себе я.
Я развязала повязку на левой руке и продемонстрировала мужчинам раны, покрытые засохшей коркой крови. Рука выглядела так, словно мне отрезали пальцы, а потом на их место пришили чужие. Инспектор Хан даже отвернулся — наверное, почувствовал себя виноватым.
— И вы считаете это доказательством? — поинтересовался молодой господин.
Инспектор тряхнул головой, отгоняя прочь вид моей крови, а потом вновь посмотрел на этого негодяя.
— Нас преследовали и чуть не убили.
— А я тут при чем?
— А вы как думаете?
Юноша пожал плечами.
— Эти разбойники вмешались в ход моего расследования, — продолжил инспектор Хан, — и один из них упомянул ваше имя. Что вы по этому поводу думаете?
— Значит, вы полагаете, что я нанял ваших преследователей.
— Полагаю.
— Что ж, не буду пытаться вас разубедить. Скажу лишь, что, если бы я и впрямь кого-то нанял, я бы нисколько об этом не жалел.
— Поясните, будьте добры.
— Инспектор, в нашем королевстве месть — не что-то из ряда вон выходящее. Разве можно было бы меня осуждать, пожелай я узнать правду о любовнике госпожи О?
— В каком смысле «месть»?
— Одна крыска донесла мне, что вы поехали в Сувон в поисках определенных сведений, касающихся смерти госпожи О.
— И что бы вам хотелось выяснить?
— Возможно, я был бы не прочь узнать, насколько порочна была госпожа О. Тогда бы я смог открыть всем правду и восстановить свою репутацию, запятнанную изменой шлюхи. Я мог бы также узнать имя любовника госпожи О и наказать человека, что совратил и убил ее. Возможно, я бы хотел свершить правосудие. По-своему. — Он облокотился на столик и наклонился к инспектору. — Я думаю, вы лучше любого другого человека понимаете, что такое ненависть. Кажется, именно вы предложили возглавить католическую зачистку?
Сердце у меня так и подпрыгнуло, и, похоже, молодой господин заметил искривившее мои брови разочарование, потому что он принялся пуще прежнего чернить инспектора:
— Говорят, когда кончится траур по королю Чонджо, вы казните или изгоните всех католиков до единого. Мужчины, женщины, дети — все будут казнены.
— Чхои Джинёп, — тихо произнес инспектор Хан, не сводя с юноши тяжелого взгляда. — Я не нахожу никакого удовольствия в чужих страданиях.
— Но? У столь благородных людей, как вы, господин, всегда есть какое-нибудь «но».
— Есть всего два типа людей. Те, кого ты защищаешь, и те, кого ты готов сокрушить, чтобы они больше никогда в жизни не смогли встать вновь.
— Не все… — сорвались с моих губ непрошеные слова.
Мне вспомнилась госпожа Кан — единственная аристократка, которая с самого начала относилась ко мне по-доброму. Я больно прикусила губы, наказывая их.
— Прошу, — махнул мне молодой господин, — продолжай.
Я сглотнула.
— Просто… не могут же они прям все быть плохими. Не так ли, инспектор?
Уголок губ инспектора Хана дернулся.
— Они все плохие. Их учение поощряет разделение. Настраивает отца против сына, сына против отца, мать против дочери, дочь против матери.
Молодой господин небрежно бросил:
— Прямо как оно разделило вашу семью, да, инспектор?
Его взгляд скользнул к полке с черной лакированной шкатулкой, из которой полицейский Кён украл письмо. Я и забыла о ней совсем.
— Вас это нисколько не касается, — отрезал инспектор Хан.
— Ну что ж. Тогда мне пора, а не то я опоздаю к полднику, — молодой господин, поднимаясь, перекатился с ноги на ногу и пригладил складки на одежде.
— Я с вами еще не закончил, — в голосе инспектора Хана послышалось раздражение.
— Можете допросить меня, когда получите ордер.
Юноша повернулся к выходу. Я на ослабевших ногах подошла открыть дверь. Однако молодой господин остановился и через плечо кинул инспектору:
— Позвольте лишь прояснить один момент. Найми я кого-то следить за вами, я бы преследовал желание отомстить за репутацию, а не за разбитое сердце. Я никогда не любил госпожу О. И в принципе ни к кому не испытывал подобных чувств.
* * *
Весь оставшийся день слова молодого господина не шли у меня из головы. Он знал — да все, кажется, знали, — насколько глубоко инспектор Хан презирал католиков. Но я никак не могла понять, какое отношение имеет прошлое инспектора к смерти госпожи О.
Несмотря на мои раны, старшая служанка не стала давать мне послаблений. Поэтому, пока я по ее приказу точила ножи о точильный камень, я мысленно выстроила остальных подозреваемых в ряд. Все-таки мне чрезвычайно не хватало порядка в этом хаотичном внешнем мире.
Вот дерзкий молодой господин, заявивший, что женщины вроде госпожи О заслуживают смерти. Не сомневаюсь, он считает себя неуязвимым перед лицом полиции, раз может кидаться подобными словами.
Вот его отец, советник Чхои. Он состоял в «южной партии», связанной с католицизмом, а королева-регентша грозилась вырезать ее подчистую. Чтобы обезопасить себя от казни, советнику надо было поймать священника. По случайному совпадению полиция вдруг находит мертвую католичку.
А вот ученый Ан. Я подслушала, что, пока я валялась в беспамятстве, он успел сбежать — ведь иначе ему бы грозил допрос и наказание за соблазнение дочери аристократа. А наказание за подобные сексуальные отклонения в нашем королевстве серьезное — могли и выпороть, и в тюрьму посадить. Ничего удивительного, что ученый Ан сбежал. Впрочем, он мог сбежать и из страха, что его накажут за убийство.
Еще под вопросом была мать жертвы, хозяйка Ким. Это она подарила дочери нож для самоубийства — символ бескомпромиссной чести. Этим же ножом ее потом и убили. Дочь хозяйки Ким была не только еретичкой, но и прелюбодейкой, родившей сына вне брака. Стыд и гнев, скопившиеся в душе матери, могли породить жестокость…
Тишину прорвал крик. От неожиданности я чуть не выронила нож.
— Что происходит? — поинтересовалась я у проходившей мимо служанки.
— Это служанка Сои, — шепнула девушка. — Кричит, чтобы стражники ее выпустили.
— Почему?
— Снова пришел ее черед. Не прямо сейчас, но сегодня. Видимо, она об этом как-то узнала… Инспектор Хан уже теряет терпение. В этот раз на допросе Сои будут пытать.
И она шепотом поведала, что инспектор собирается подвергнуть Сои чури-тылги — ужасной пытке, когда пленнику связывают колени, а потом палками раздвигают голени в разные стороны, снова и снова, пока не искирвят кости. У меня от лица отхлынула кровь, голова закружилась. Пришлось облокотиться о столешницу. Надо поговорить с Сои, пока еще не слишком поздно.
* * *
Сои была похожа на призрака — такая же прозрачная. Что бы ни произошло в тюрьме или в голове девушки, оно ее вконец измучило. Когда я вошла в затопленную тенями деревянную камеру, Сои без умолку что-то бормотала.
— Мне снились скелеты, а когда я проснулась, стражники говорили о могилах, а вчера я почувствовала что-то под соломой. И посмотри, что я нашла, — Сои протянула мне на вытянутой ладони маленькую косточку, кажется, крысиную. — Ну разве не странно? Все эти крошечные совпадения, которые день за днем попадаются мне на глаза, все они складываются в единую цепочку.
— И куда она тебя ведет? — шепотом спросила я.
— Боги, я не знаю. Куда бы она ни вела, я туда не хочу. Почему меня не могут оставить в покое?
Она дернулась ко мне и сжала мою раненую ладонь. Скривившись от боли, я резко вырвала руку.
— Больно! — громко закричала я.
Мой крик, похоже, сбросил с нее наваждение. При виде моей окровавленной повязки к Сои будто бы вернулась частичка прежней ее.
— Так, значит, это правда, — прошептала она, замедляя дыхание. — Я все слышала.
Я бережно прижимала к груди руку.
— Что слышала?
— Что твой инспектор не лучше любого другого вельможи. Доброта его не безусловна. Пока ты ему угождаешь, делаешь, что он велит, он относится к тебе как к сестре. Но стоит его расстроить, как ты снова становишься обычной рабыней.
Я погрузилась в молчание. Даже слов в его защиту у меня не нашлось, потому что Сои была права.
Но потом ее глаза вновь наполнил тот призрачный взгляд.
— Не давай инспектору Хану злоупотреблять твоей верностью, как поступила со мной госпожа О, — прошипела девушка. — Она заставляла меня делать то, что я не хотела. Пообещала вернуть контракт ноби, освободить от рабства, если я буду подчиняться ее приказам.
Я замерла, боясь нарушить ход ее мыслей.
— Каким приказам?
— Я доставляла ее письма ученому Ану, бегала туда-сюда. Все боялась, что меня поймают. Каждый раз была в ужасе, когда она просила об этом…
— Погоди, — шепотом прервала ее я. — Так ты знала, что ученый Ан был ее любовником?
— Я… — Сои осенило, что она проболталась. — В смысле…
Дверь камеры распахнулась. Вздрогнув, я обернулась и увидела Хеён — та схватила всхлипывающую Сои и выволокла ее наружу. А в дальнем углу помещения стоял инспектор Хан. Стоял и смотрел на меня. Пристально. Как будто все это время он прятался в тени. Как будто слышал все до последнего слова.
* * *
В главном дворе Сои связали колени, вставили между ног две палки и теперь тянули их в разные стороны, искривляя кости. Затем палки отпустили, кости вернулись к естественному положению, и крики Сои переросли в жалобное мычание. Я прикусила губу, чтобы случайно не завопить: «Прекратите!» Это было слишком жестоко.
— Почему ты раньше не сообщила, что любовником был ученый Ан? — требовательно спросил инспектор Хан. — Твое положение и без того было невыгодным, могла бы и не скрывать.
— Я… я не хотела, чтобы вы знали, что я доставляла эти письма.
— Но почему? Ведь тот факт, что ты отнесла несколько писем, не указывает на твою причастность к убийству. Он указывает на причастность ученого Ана.
— Мне было страшно. — На побелевшее лицо Сои упали длинные черные пряди волос. — Вот и все.
— Расскажи правду и не вводи нас дальше в заблуждение.
Глаза у Сои покраснели. Вены на висках вздулись. Из самых недр ее души вырвался рык:
— Это и есть правда. Что еще вам нужно?!
Инспектор дал знак слугам. Те вновь подняли палки и потянули в разные стороны. Ноги девушки изогнулись под жутким углом, готовые вот-вот сломаться. Я закрыла руками уши, чтобы заглушить невыносимые крики, а потом все враз стихло. Голова Сои покачнулась: она потеряла сознание. Инспектор Хан взял миску воды и плеснул девушке в лицо. Теперь мне стало понятно, что выражал его взгляд — это было бесчувствие. Он не дал Сои даже секунды, чтобы оклематься от боли.
Сои захлопала глазами, сплюнула, заплакала; с ее волос капало, а по лицу как будто струились чернила.
— Правдой ты и мне работу облегчишь, и себя от дальнейших мучений избавишь. — Зловещее спокойствие инспектора пугало. — Более того: если ты все расскажешь, я обещаю отпустить тебя из ведомства и больше не трогать.
Сои откинула голову назад, устремила взгляд в небо, на пролетающую в вышине птицу. Как она, должно быть, мечтала улететь отсюда, из стен полицейского ведомства! По ее щекам потекли слезы. Все эти дни она держалась, не плакала, но сегодня ее сломили.
Она закрыла глаза и, содрогаясь, заговорила:
— Я хотела его защитить.
— Продолжай, рассказывай. Ученого Ана тебе уже не уберечь. Спаси хотя бы себя.
Сои закачалась на стуле, вперед-назад, насколько позволяли веревки.
— Он обещал, — прошептала она. — Говорил, что меня никто не защитит, если госпожа О умрет. Что хозяйка Ким обязательно сотворит со мной что-то ужасное. Он обещал мне свободу и… — В ее темных зрачках блестело отчаяние. — И пригрозил, что, если я хоть одной живой душе расскажу об их отношениях с госпожой О, мне тоже наказания не избежать. Я боялась за свою жизнь.
— У тебя есть какие-нибудь предположения, куда мог скрыться ученый Ан? — осведомился инспектор.
— Никаких, господин. Клянусь.
Инспектор Хан не отрывал тусклого взгляда от Сои. Я тоже присмотрелась к девушке, пытаясь понять, что же он видит. Очередную ложь? Но передо мной была лишь тень женщины, в которой не осталось ни капли боевого духа. Может быть, инспектор увидел то же самое, потому что он отвел глаза, словно снимая с нее подозрения, и махнул рукой.
— Больше ничего не расскажешь? О чем еще ты могла умолчать, помимо участия в их романе?
Сои опустила голову, губы ее беззвучно двигались, будто она никак не могла заставить себя выговорить то, что скрывала.
— Ты должна поведать мне все до последней детали, иначе ты никогда не выйдешь отсюда живой.
На мгновение повисла тишина, а потом из Сои неуверенным ручейком потекла правда.
— Ко мне как-то подошел мужчина и… и… — девушка спотыкалась, не зная, как продолжить. — И спросил: «Это ты носишь письма госпожи О и ученого Ана?» Я попыталась возразить, но он очень долго разглядывал меня, а потом сказал нечто ужасное… Что мне не стоит больше полагаться на хозяйку, потому что дни ее сочтены. Что ученый Ан послал в полицию записку о ее еретических взглядах и о каком-то там священнике. Наверное, она чем-то обидела ученого Ана, потому что последние несколько дней они не общались…
Инспектор Хан кивком подбодрил Сои, и правда хлынула уже потоком:
— Я задавалась вопросами, как же я без нее выживу. Как мне заработать на жизнь? Что я буду есть? Где я буду жить? Днем и ночью об этом думала. Но странный мужчина подарил мне приличную сумму и пообещал еще денег, если я выполню для него одну просьбу.
— Какую же?
— Он дал мне письмо и попросил передать его госпоже О. И сказать, что это письмо от ученого Ана.
— Можешь описать этого мужчину?
— Вряд ли. У него лицо было закрыто шарфом, а на глаза натянута бамбуковая шляпа. А одет он был во все черное.
— Встречалась ли ты с ним после этого?
— Нет, господин.
— Мне донесли, что облаченный во все черное мужчина в бамбуковой шляпе не далее как пять дней назад передал ученому Ану письмо. Как раз в тот день, когда я уехал в храм Ёнджуса в Сувоне. Тебе что-нибудь об этом известно?
— Нет, господин, ничего, клянусь.
Несколько мгновений они молча разглядывали друг друга. Затем инспектор Хан заговорил:
— То письмо от незнакомца. Ты его прочитала до или после того, как вручить хозяйке?
Сои сидела неподвижно, как мертвая.
— До, — прошептала она.
— В этом письме незнакомец просит женщину прийти к нему ночью. Разве ты за нее не волновалась? Не думала, что ей могут причинить вред?
— Я… думала…
— Повтори, что было написано в письме.
— Он писал, что его верность к ней тверже камня… что он хочет встретиться с ней в их обычном месте… в час Крысы. Он хотел ей что-то рассказать.
По моему позвоночнику пробежал холодок. Я залечивала раны Сои, а при взгляде на нее мое сердце всегда переполняла жалость. Но была ли она достойна этой жалости? Может быть, Сои и не убивала хозяйку, но именно из-за нее это убийство произошло.
— Я с ней закончил. — Инспектор Хан подозвал одного из клерков: — Накажите ее за весь этот хаос.
— Нет, нет! — Сои отчаянно замотала головой, словно волосы у нее горели и она пыталась сбить пламя ветром. — Нет, нет, нет… Я хочу свободы!
— Ты доставила письмо, которое никогда не следовало доставлять. Ты промолчала, когда следовало заговорить. Ты знала, что жизни госпожи О угрожает опасность, и все же позволила незнакомцу выманить ее наружу и убить. Без тебя бы этого преступления не свершилось. Заприте ее.
Тамо отвязали Сои от стула и рывком подняли на ноги. Звук, который вырвался из груди девушки и буквально взорвался в воздухе, был не криком и не плачем — он больше походил на рев, одновременно человеческий и животный.
А инспектор Хан даже ни разу не дрогнул.

Одиннадцать

Жуткий крик Сои эхом звенел у меня в ушах.
Месяц назад меня страшно захватили дела об убийствах, я наслаждалась трепетом от погони за правдой. Но трепет спал, а на его место пришла тяжесть в груди, от которой я задыхалась.
Правда казалась запутанной, как ложь. Мрак стал еще тяжелее. Меня не покидало ощущение, что утро никогда не наступит.
Зато полицейский Кён, похоже, был в восторге. Только и делал, что шепотом смаковал события и сеял панику среди полицейских:
— А этот мужчина в бамбуковой шляпе-то перехитрил инспектора Хана!
Следующие три дня я пыталась заставить себя пойти к Сои и расспросить ее о незнакомце в бамбуковой шляпе. Хотела выведать, не сказал ли он еще что-нибудь, пока уговаривал отнести письмо госпоже О. Хотела узнать больше, тем более что после письма от этого человека исчез ученый Ан.
Но я не могла. Я боялась Сои, но куда больше я не хотела видеть упрек в ее глазах. Доверившись мне, признавшись мне, она упустила последний шанс выбраться на свободу.
На четвертый день я все же набралась храбрости и отправилась к тюремным помещениям. Но вся моя решимость мигом испарилась при виде человека в изношенных жакете и штанах, который сидел на корточках рядом со старшим полицейским Симом. Мужчина набрал в руки воды из ведра и смыл с лица кровь. У него был очень оторопелый взгляд. Я не знала его имени — да и никто, в общем-то, не знал. Мы все звали его просто палачом.
— Сегодня кого-то казнили? — спросила я.
Сим опустил глаза, так что палач ответил вместо него:
— У Южных ворот. Изменника.
Ужас схлынул. Я облегченно прислонилась к стене. Значит, убили изменника, не Сои. Выходит, эта свежая кровь принадлежала кому-то еще… Другому бедолаге.
— Что… что же такого совершил этот негодяй? — поинтересовалась я.
— Сплетничал о королеве-регентше, что она отравила короля, — палач говорил на восточном диалекте: интонации взмывали ввысь, как горные вершины, и опускались вниз, как долины. В столице выговор был совсем иной: ровнее и мягче. — Она приказала казнить таких как изменников.
— Грядет ещё много убийств, — подал голос Сим. — Католики.
В свете заходящего солнца тень полицейского Сима растянулась в длинную полоску. Мне стало интересно, что он здесь делает. Мало кто водил дружбу с пэкчон, в том числе и с палачами: людей этого сословия считали изгоями, им не позволялось жить рядом с простыми обывателями. Впрочем, пока они никому не причиняли неудобств, их предпочитали не трогать. Зарабатывали они тем, что остальные делать отказывались: отбирали жизни. Они разделывали животных, изготавливали кожу, убивали бродячих собак. Они же по приказу полиции казнили преступников.
Тем не менее, возможно, я понимала, почему Сим испытывает к палачу расположение. Он тоже был изгоем, соджа, на котором стояло клеймо незаконнорожденного. На мгновение меня захлестнула жалость к Симу, и я даже забыла, что он покрывал этого жестокого тирана, инспектора Хана.
— Вы тоже ходили на казнь? — я смягчила голос.
— Я всегда хожу, — ответил Сим.
Только сейчас я заметила красные пятна на белом воротнике полицейской формы Сима. Мужчина присел и положил руку на трясущиеся плечи палача. Похоже, слова полицейского Сима огорчили пэкчона, напомнили ему о его неизбежной судьбе: скольких ему ещё придется убить…
Смерть была концом всего. Концом, для которого нет различий. Она забирала молодых и старых, богатых и бедных.
— Полицейский Сим, — шепотом обратилась я к нему, — можно ли привыкнуть к смерти?
Сим уставился на меня. Глаза у него были красноватые, будто он видел уже столько смертей, что, случись ему заплакать, вместо слез потекла бы кровь.
— Нет, тамо Соль, — мягко ответил он, как если бы я была его младшей сестрой. — К смерти не привыкнуть: смотреть на мертвецов всегда будет нелегко.
Интересно, а убийце госпожи О было нелегко? Вряд ли бы кому-то удалось убить человека и так тщательно спрятать все улики, что даже инспектор Хан ничего не обнаружил.
— А как понять, что человек уже видел смерть? Если это вообще возможно, — снова спросила я.
— Кто-то плачет, кто-то отчаянно ищет, чем себя отвлечь, но большинство… большинство из нас сходит с ума.
* * *
На следующий день рано утром, когда земля от росы еще не просохла, нас всех созвали в центральный двор. Вместе с полицейскими явились тамо Эджон и Хеён. Я вглядывалась в бледные, изнеможенные лица в поисках признаков безумия, о котором говорил полицейский Сим. Неужели бывают люди настолько ожесточенные и бесчувственные, что убийство никак на них не отразится? Я в этом сомневалась.
Двор заполнил властный голос инспектора Хана:
— Ордера на обыск у нас до сих пор нет, но мы с вами направимся в поместье господина О и потребуем нас впустить. Я хочу, чтобы вы тщательно все обыскали. Комнату госпожи О в женской половине поместья обыщут тамо. Найдете что-нибудь примечательное — несите мне или старшему полицейскому Симу. Ищите ее дневник. Он мне нужен.
Я взглянула на инспектора из-под ресниц. От усталости глаза его покраснели, а под ними пятнами красовались синяки; лицо, когда-то сиявшее здоровьем, исхудало и побледнело. Обычно идеально сидевший халат был весь измят, а со своего места я заметила на рукаве мужчины алое пятно, скорее всего, оставшееся после очередных пыток. Может, именно так и выглядело сумасшествие инспектора.
Висок пронзила боль, все нараставшая и нараставшая; голова пульсировала, как будто меня кто-то ударил. Я просто хотела, чтобы все кончилось, чтобы это дело уже наконец закрыли, и боялась, что этот момент так никогда и не наступит.
* * *
Наш путь длился недолго — когда мы собрались в главном дворе дома господина О, небо все еще было лилово-синего оттенка. Инспектор Хан вышел вперед и поклонился в знак уважения хозяйке Ким. Ее муж, оплакав дочь, уже вернулся в Кванджу.
Хозяйка Ким выглядела очень недовольно. Она сцепила руки под широкими рукавами белого платья — судя по всему, в знак траура не только по королю, но и по дочери. Ее черные волосы были так туго стянуты в узел на затылке, что уголки глаз выглядели острыми, как клинок.
— Вы снова явились, инспектор, — грубо заговорила женщина. — Зачем?
— Простите нас за вторжение. Я вновь пришел просить вашего разрешения обыскать комнату юной госпожи О.
— Мой ответ остается прежним. Вы обесчестили нас, осмотрев тело моей дочери без присутствия семьи. От меня вы ничего не дождетесь.
— Госпожа, убийца все еще на свободе. Чем дольше мы ждем, тем больше улик можем упустить.
Женщина поджала губы. В ее отрешенном взгляде я заметила удивительную сдержанность.
— Под пыткой служанка Сои созналась, что у вашей дочери был роман. И о ребенке, рожденном вне брака, она тоже рассказала. Теперь ваш долг, как матери, не защитить честь погибшей, а успокоить ее страдающий дух. Неужели вы не хотите выяснить, кто стоит за ее смертью?
— Нет. Я хочу, — твердо отвечала женщина, — чтобы полиция отстала от моей семьи. Я не желаю, чтобы мне напоминали об ужасе, пережитом моей дочерью.
Но инспектор Хан продолжал настаивать:
— Обычно, когда кого-то убивают, родственники жертвы только и делают, что умоляют нас о санмёне — «возмездии за жизнь». Они просят успокоить дух убитого, пожертвовав для этого чужой жизнью, жизнью виновника. А вы не просите о справедливости. Неужели вы действительно хотите, чтобы мы вместо этого взяли и забыли о произошедшем?
Собирались облака, лиловое небо потемнело, двор заполнили длинные тени. Сегодня солнца не будет.
— Просто я боюсь, — призналась хозяйка Ким. — Боюсь того, что могу узнать о дочери. О том, что она от меня прятала.
— Ваша дочь умерла в одиночестве, лежа на холодной земле и истекая кровью. Ей отрезали нос…
— Вот надо вам об этом напоминать? — голос женщины задрожал.
— Ее грациозную шейку перерезали без тени сомнения и сожаления, да так глубоко, что госпожа О даже позвать на помощь не сумела — пострадали голосовые связки. Как вы в глаза дочери смотреть будете на том свете, зная, что не дали нам выяснить правду? Как выдержите ее грустный взгляд?
У госпожи Ким покраснели глаза, и в этот момент я неожиданно осознала, что она — мать. Я вспомнила глаза своей мамы. Когда я в последний раз их видела, они были такие же красные, как у хозяйки Ким. В тот день мама приготовила нам по деревянной миске риса, а когда мы все съели, посмотрела на меня покрасневшими глазами. Тогда я еще не знала, что она таким образом прощается с нами, прежде чем спрыгнуть с утеса.
— Это расследование для вас значит не больше, чем миллион других. — У хозяйки Ким запрыгала верхняя губа. — Моя дочь умерла в день своего рождения. Я собиралась подарить ей жакет чогори. Я сшила его сама из кусочков шелка, специально для нее. Я знала длину и толщину ее рук, знала обхват ее тела, у меня все было тщательно измерено. Я ее знала. Она была моей дочерью. А с того дня, как она умерла, вы видите в ней не более чем нераскрытое преступление. С того самого дня вы только и делаете, что порочите мою любовь к ней, и даже сейчас в ваших глазах нет ничего, кроме жестокости и нетерпения.
Инспектор Хан даже не покачнулся под ее обвинениями. В отличие от меня — я тут же вжала плечи. Я никогда не думала, что госпожой О может кто-то дорожить, как я дорожила своей семьей.
— Я клянусь, что найду убийцу вашей дочери, — пообещал инспектор Хан. — А если не исполню своей клятвы, буду вынужден поплатиться.
Женщина подняла на него полный горя взгляд.
— И как же?
— Я составлю официальный доклад и покину свой пост.
Старший полицейский Сим нахмурился. Все остальные удивленно переглянулись. Я догадывалась, о чем они думают: инспектор Хан рискует слишком многим, а самое главное — непонятно почему.
— Клянетесь, инспектор?
— Клянусь.
Хозяйка Ким кивнула, и острый, как кинжал, взгляд растаял под градом слез.
— Мы ничего не трогали в комнате дочери, — прошептала она. — Я никому не разрешала входить туда после ее смерти.
* * *
— Медэкзамен уже через несколько месяцев, — прошептала Эджон, когда мы вошли в женскую половину поместья. — А у меня времени на учебу почти нет. Вот как мы можем нормально сдать экзамен на придворных врачевательниц, если то и дело расследуем преступления?
Хеён покачала головой.
— Если хочешь чего-то достичь, придется чем-то жертвовать, Эджон. Я, например, сплю всего по три часа в сутки, зато мне остался только «Инджэджикчимэк». А ты еще ни один из пяти текстов не выучила.
— Потому что сейчас я занята расследованием, — отрезала Эджон. — А не то инспектору Хану уволиться придется.
— Так это правда? — прошептала я. — Он серьезно собирается уйти с поста, если у него ничего не выйдет?
— А что, в деревне не слышали, что у всего бывают последствия? — сладким голоском осведомилась Хеён, хотя взгляд ее резал не хуже кинжала. — Кто-то же должен взять на себя ответственность.
Между нами повисло напряжение. Мы поднялись по лестнице к комнате госпожи О, где нас, подобно чьей-то заблудшей душе, накрыл затхлый воздух. У дальней стены стояла ширма с каллиграфическими рисунками бабочек и цветов, перед которой расположились шелковая подушка и низенький письменный столик, а по бокам комнаты в ряд выстроилась мебель.
Хеён взялась осмотреть двухъярусный шкаф из древесины софоры, за крошечными дверцами которого скрывались сложенные ткани. Она вытащила наружу все, что было, но так ничего и не нашла. На верхнем ярусе было еще четыре ящичка, и Хеён перевернула каждый из них вверх дном, однако поиски вновь не увенчались успехом.
Эджон принялась за тяжелые сундуки с пыльными книгами. Она вчитывалась в каждое название, глаза ее так и мелькали — вверх-вниз, вверх-вниз. Мне оставалось только восхищаться ее скоростью чтения.
— Одна пространная чепуха за другой, — пробормотала девушка.
Хеён перешла к книжному шкафу высотой во всю стену, где стопками лежали шитые книги, а я двинулась к лакированному комоду, украшенному странными перламутровыми существами с рыбьими хвостами, черепашьими панцирями и головами млекопитающих. Двойные дверцы украшали латунные петли и замки в форме бабочек. За дверцами обнаружились цветные фарфоровые горшки, украшения и расческа с волосами. Волосами юной госпожи О. Я вытянула один из волосков. Поразительно, как же непредсказуема бывает жизнь! Казалось бы, еще вечером женщина спокойно расчесывала волосы, а на следующую ночь ее уже нет в живых.
Затем я заглянула за ширму и села за столик. Справа и слева у него было по ящику. Я открыла левый: в нем оказались кисточки для каллиграфии. Потянула правый…
У меня перехватило дыхание. Ящик был закрыт.
— Идите сюда! — я не могла скрыть волнения. — Тут запертый ящик!
— Запертый?
Эджон кинула свитки обратно в сундук и подбежала ко мне. Тоже потянула за правый ящик. Тот не поддался.
— Я поищу ключ. Он наверняка должен быть где-то тут. Когда мы нашли ее тело, ключа у нее не было.
— А мы не можем просто сломать стол? — удивилась я. — У меня дубинка с собой.
— Нет, — Хеён кинула на меня недовольный взгляд. — Мародерствовать нам разрешения не давали. Ты думай хоть иногда.
Меня больно уколол ее упрек, но я постаралась не обращать внимания. Со всей силы я потянула ящик на себя, однако тот и не думал открываться. Все-таки нужен был ключ.
Прошла, казалось бы, вечность, когда Эджон наконец покачала головой. Лоб ее блестел от пота.
— Я везде посмотрела! — заныла девушка. Стерев пот со лба, она перевела взгляд на Хеён. — Давай пойду спрошу, можно ли нам все-таки разломать стол? Другого-то выхода нет.
Мы обе ждали разрешения Хеён — в конце концов, она была из нас старшей и без ее одобрения мы никогда ничего не делали. Но Хеён как вкопанная застыла перед книжным шкафом. Она пролистала одну из книг и громко ее захлопнула.
— Это все дневники, и этот — самый последний. Но ему уже четыре года.
— А поновее ничего нет? — нахмурилась Эджон.
— Нет, я их все осмотрела. Но это уже что-то.
Хеён сунула книгу под мышку. Сквозь покров ее самообладания пробивалось едва скрываемое волнение. Она быстрым шагом вышла из комнаты, и Эджон побежала за ней.
Тем временем я, снова вспомнив о ящике, заглянула в скважину. Там таилось нечто запретное, недоступное мне, — как миллион тех вещей, которые все мое детство держали от меня в тайне. Во мне вновь зажегся интерес к смерти госпожи О. Впрочем, в этот раз он вернулся один, без желания угодить инспектору Хану. Я прищурилась. Раньше я мечтала уметь раскрывать чужие секреты. Я носила с собой тоненький ножик и проверяла каждый ящик: откроется или нет? Дешевенькие открывались быстро. Гораздо сложнее было вскрыть замки на дорогих сундуках.
Я подползла к лакированному комоду и, порывшись в сверкающих украшениях, выудила заколку для волос — шпильку с лотосом, изогнутую так, чтобы не выпасть из прически. Госпожа О была уже мертва, так что я, недолго колеблясь, распрямила металл. Вернувшись ко столу, я вставила заколку в скважину и начала крутить так и сяк, царапая при этом костяшки пальцев. Замок упорно не поддавался, но и я не собиралась отступать. Я вертела и раскачивала шпильку, пока у меня не покраснели пальцы.
Наконец я тяжело вздохнула. Любопытство было настолько невыносимым, что терзало меня почти что физической болью. Я не сомневалась: что бы ни прятала госпожа О в этом ящике, оно сорвет завесу лжи и откроет нам глаза. Я слишком устала гоняться за ускользающей правдой, устала от окружающих меня подозрений и домыслов, устала от этого расследования, которое, казалось, затягивало дымной пеленой все, чего касалось.
Еще раз вздохнув, я оглядела комнату. После нашего осмотра по полу были разбросаны одеяла, ящики все выдвинуты, крышки сундуков — откинуты. Эджон обыскала каждый уголок, так что смысла вновь пускаться на поиски не было.
От досады я затрясла латунной ручкой на ящике. Ну почему он не хочет открываться, как левый? Я зло рванула на себя левый ящик, кисти из него тут же посыпались на пол. А еще раздался звон, как будто что-то ударилось о вазу позади меня.
Я оглянулась. На полу лежал железный ключ.
Я кинулась к нему. Руки у меня дрожали. Видимо, госпожа О спрятала ключ под кисточками где-то в дальнем углу ящика. С замирающим сердцем я подползла обратно ко столу. Глубоко вдохнув, а потом выдохнув, вставила ключ в скважину. Повернула. Щелк. Подавив радостный вопль, я медленно открыла ящик.
Внутри оказалась груда бумаг, посередине приподнимавшихся странным бугорком. Я заглянула вниз и обнаружила еще бумаги, на этот раз сложенные и перевязанные веревкой. Я их развязала и развернула: листы были исписаны и покрыты чернильными пятнами. Может, это те самые письма от ученого Ана? Наверняка. Если и было у всех девочек что-то общее, так это то, что они поголовно скрывали от матерей объект своего воздыхания.
Где-то вдалеке раздался звук шагов.
Я прижала письма к исступленно бьющемуся сердцу. Что-то меня беспокоило, настойчиво вгрызалось острыми зубами. Я посмотрела на буквы на белой тутовой бумаге. Белый. Слой за слоем я перебирала воспоминания, пытаясь осознать, что же кроется в белом цвете. На ум мне вдруг пришел Рюн, но почему — я понятия не имела.
Я вспомнила наш долгий разговор и события того дня вплоть до возвращения в столицу. Воскресила в памяти каждый шаг, каждую мелочь в его поведении, каждое выражение его лица и наши разговоры…
Стремительный поток моих мыслей резко замер. Белый. Белый — это цвет траура. Рюн говорил, что привез в Дом ярких цветов форму для инспектора Хана, потому что тот все еще был в белых траурных одеждах. И полицейский Сим тоже доложил командору, что инспектор Хан приехал в Дом в белом верхнем халате. Однако служанка Сои на первом допросе призналась, что в день убийства она говорила с мужчиной (с инспектором Ханом, как выяснилось впоследствии), одетым в синюю форму.
По спине липкой паникой сбежал пот. Я вдруг осознала, почему все это время заявление Сима не давало мне покоя. Он должен был знать, что инспектор Хан приехал в Дом в форме, а не в траурных одеждах. Ведь когда инспектор уехал, встретил служанку Сои и вернулся пьяным к госпоже Ёнок, на нем была синяя полицейская форма. Должно быть, госпожа Ёнок выдала ему вместо грязного и промокшего синего халата простой белый.
Так почему же по воспоминаниям Сима инспектор Хан был одет в белое?
Может быть, Сим видел инспектора Хана только в белом? Но тогда, получается, он не мог поручиться, что инспектор Хан пробыл в Доме ярких цветов до рассвета, когда убийство уже случилось.
Кто же тогда мог подтвердить местонахождение инспектора до полуночи, когда убили госпожу О? Только кисэн, хранительницы секретов.
Синий халат. Белый халат. 
Возможно, эти письма подтвердят мои худшие страхи. Возможно, инспектор Хан затем и хочет найти все возможные доказательства, чтобы потом их сжечь.
— Нет-нет, — шепотом отбивалась я от змеившегося вокруг меня чувства подозрения. Оно вернулось, и на этот раз мне никак не удавалось сбросить его мертвую хватку. И все равно мне хотелось верить, хотелось считать инспектора Хана невиновным. — Пожалуйста, пусть он будет ни при чем.
Трясущимися руками я пролистала письма. На меня посыпались непонятные значки. Впервые в жизни я столь сильно жалела и злилась, что не умею читать. Правда была спрятана от меня за непроницаемой стеной, имя которой «невежество».
Я ничего не могла поделать. На мгновение мне захотелось вернуть письма на место. Передать их инспектору. Может быть, он и врал насчет алиби, но наверняка он не просто так заставил полицейского Сима дать ложные показания. Я колебалась, не зная, как поступить. И только воспоминание об инспекторе Хане удержало меня за запястье.
«Правда куда важнее, — говорил он. — Не примешивай личные чувства к расследованию».
Я рывком развязала пояс и оттянула воротник полицейской формы. Сквозняк из открытой двери щекотал мне ключицы, пока я пыталась развязать забинтованную грудь и запихнуть письма под ткань. Эти бумаги могли пролить свет на тайны инспектора Хана, если ему, конечно, вообще было что скрывать. Я попрошу кого-нибудь их мне прочитать…
— Ты что делаешь?
Письма выпали у меня из рук на пол. В дверях стояла Хеён и взирала на меня, удивленно вскинув бровь.
— Я… я просто… — пробормотала я. В голове творился хаос. — Жук под одежду забрался.
* * *
На моей находке обыск решили завершить. Хеён объявила, что больше ничего важного не обнаружили.
Мы собрались во дворе поместья госпожи Ким, где инспектор Хан открыл найденные мною четыре письма и разложил их в ряд, чтобы сравнить все разом.
— Три письма, по всей видимости, были написаны ученым Аном. Но это письмо… — он передал бумагу старшему полицейскому Симу. — Это последнее письмо, которое принесла служанка Сои и которое привело к смерти госпожи О. — Инспектор изучил буквы еще раз. — Почерк совершенно иной.
Пока инспектор изучал письма, к нему подошла Хеён и, склонившись в поклоне, что-то тихо произнесла. Я со своего места ничего не расслышала. Что бы это ни было, инспектор тут же медленным шагом двинулся вдоль ряда полицейских и тамо и остановился передо мной. Я замерла. Несколько долгих, мучительных мгновений он изучал меня… И пошел дальше.

Двенадцать

Синий халат, белый халат. 
Меня очень пугала мысль, что старший полицейский Сим солгал ради инспектора Хана. Он сказал командору, что был вместе с инспектором в Доме ярких цветов до полуночи, когда произошло убийство, но ошибся в цвете одежды. За этим определенно что-то крылось. Вранье Сима никак не выходило у меня из головы.
На следующий день я из-за ворот следила за инспектором Ханом. Все раздвижные двери были открыты нараспашку, и по павильону гулял легкий летний ветерок. Я резко напряженно выпрямилась: инспектор накинул на уши веревочки, которые крепились к круглым стеклышкам в деревянной оправе. Очки. Я слышала об этих штуковинах, но вживую еще не видела. Инспектор в них выглядел очень своеобразно.
Мужчина выложил на столе перед собой четыре измятых листка, придавил их по краям камнями и, наклонившись вперед, принялся изучать их содержимое. Должно быть, это те самые письма, которые мы нашли в комнате госпожи О. Но почему он вдруг нахмурился?
С тех пор как я обнаружила бумаги, я потеряла всякий сон. Сдерживать любопытство больше не было сил. Я подошла к ступенькам павильона и поклонилась.
— Прошу меня простить, господин, но… — я напомнила себе, что имею право знать. В конце концов, это я рассказала инспектору Хану о том, что в этом деле было замешано католичество. Это я вместе с ним ездила на гору Хва и отбивалась от разбойников. — Правда ли, что последнее письмо было написано не ученым Аном?
В ответ тишина.
Я заговорила снова, вцепившись в юбку, будто пыталась удержать в руках храбрость.
— Говорят, у каждого человека свой почерк. Вы будете искать человека с таким же почерком, как в письме, господин?
— Не тебе об этом спрашивать, — он даже головы от писем не поднял, чтобы взглянуть на меня. Только сдвинул очки на орлином носу повыше. — Так как не тебе об этом знать.
— Но господин…
Инспектор снял очки и воззрился на меня тусклым зловещим взглядом.
— Если ты и дальше будешь лезть в мое расследование, ты создашь мне проблемы, а если у меня будут проблемы, ты пострадаешь. Уверен, твоей семье это не понравится.
Грудную клетку сдавило удивление. Видимо, Хеён тогда нашептала ему, что я попыталась украсть письма…
— Более того, я тут выяснил: у твоей сестры нет детей, но не так давно ей приснилось, что в грядущем году у нее родится сын. И если я захочу, я могу узнать куда больше — ее слабости и страхи, ее самые темные секреты. Не сомневаюсь, ей это придется не по душе.
У меня внутри все замерло, затихло. Я даже на мгновение забыла, как моргать.
— Откуда вы знаете?
— У меня есть знакомые во всех уголках королевства, и эти люди по моему указу сделают все что угодно. — С пугающим спокойствием он закатал рукава, взял в руки каллиграфическую кисть и принялся изучать ее с увлечённостью солдата, любующегося заостренным клинком. — У каждого действия есть последствия. Одним мазком этой кисти я могу определить твою дальнейшую судьбу. Тебе решать, что же я напишу.
Даже найдя подозрительные улики, уродливым пальцем указывающие на инспектора Хана, я упорно хранила ему верность. Всегда пыталась понять. Но как же быстро, как легко подозрительность изморосью покрыла его доверие ко мне.
Мне хотелось взлететь по ступенькам, вырвать у него из руки кисть, схватить за воротник и потрясти, пока наружу не вывалятся все его гнилые секретики…
А потом я заметила у него на правом предплечье заживший розовый шрам.
— Можешь идти.
Однако вид старой раны пригвоздил меня к месту. На задворках сознания крутилось какое-то воспоминание, которое я никак не могла уловить.
Я повернулась и зашагала к воротам. Нахмурилась: странное ощущение и не собиралось рассеиваться. Под мутными водами настоящего меня ждало сверкающее серебряными чешуйками воспоминание. Совсем близко — только руку протяни. На мгновение я даже почти забыла охвативший мою душу ужас от угроз инспектора Хана. А я могла дорого поплатиться за любопытство, ведь на кону стояла не только моя жизнь, но и жизнь моей семьи, и маленького ребенка, который вот-вот появится в животе моей сестры.
* * *
Тем же днем на столицу черным облаком обрушился дождь. Он барабанил по земле и крышам, но рассеялся так же быстро, как и пришел. Такие дожди называли сонаги — коротким ливнем. В комнатах слуг воцарилась тишина, которую изредка нарушал звук падающих со скосов крыш капель. Тишина, кап. Ещё тишина, кап.
— Хеён за тобой прям зорким соколом следит, — заметила Эджон, когда мы оказались одни. — Что вчера произошло в поместье госпожи О?
Я не могла выбросить из головы слова инспектора Хана, пробравшие меня до костей. Тем не менее даже меня поразило, с каким внешним спокойствием я зашивала прорезь на полицейской форме. Правда, пальцы у меня все равно тряслись.
— Я и сама не знаю.
— И инспектор Хан тоже изменился. Он стал на тебя так смотреть… Меня прям в дрожь бросает от его взгляда.
— Ему никто не нравится, — вырвалось у меня. — Потому его и зовут Косаном, одинокой горой…
Я укололась иголкой, и от внезапной боли перехватило дыхание. На пальце выступила алая капля крови. Сунув палец в рот, я снова поглядела на порванную форму и выпалила:
— Инспектор Хан не доверяет никому, кроме старшего полицейского Сима, — я еле сдержалась, чтобы не добавить: «Сима, который, скорее всего, врет насчет алиби». — Мне вот интересно… Инспектор Хан с Симом же друг другу совсем как братья. А ведь у них такая разница в статусе! Как так вышло?
Эджон, сидя за низким столиком, растирала тушь на чернильном камне. Оторвавшись от этого занятия, она кинула взгляд на раздвижную дверь.
— Только не говори никому, что это я тебе рассказала.
Я отложила нитку с иголкой.
— Обещаю. — Слово прозучало приглушенно: горло стискивало напряжение.
Девушка вернулась к растиранию туши.
— Инспектора Хана пытался убить дядя по отцовской линии. Его осудили за преступление против отца инспектора и изгнали. Он тогда потерял все: семью, деньги, статус. Поместье его тоже сгорело. Так что дядя, вернувшись из ссылки, из мести напал на инспектора, а Сим его защитил.
— Так вот почему инспектор Хан нанял Сима, несмотря на то что он соджа?
— Да, скорее всего. Пусть даже это против правил. Инспектор Хан готов горы свернуть ради верных ему людей.
«Кроме меня», — пронзила меня горькая мысль. Меня он не пытался спасти от ножа того разбойника.
— Мало кому что известно о Симе, да и он о прошлом не распространяется, — добавила Эджон. — Я, правда, слышала всякие слухи, что Сим родился в деревушке Мёнмок. Где бы это ни было.
Отбросив горечь, я почти что спокойно поинтересовалась:
— Откуда ты все это знаешь?
Эджон добавила воды в тушечницу и разложила на столе лист бумаги. Под вечер она всегда писала семье. До вчерашнего дня, когда в моих руках оказались письма, которые мне было не под силу прочесть, у меня особо не возникало надобности просить кого-то научить меня читать и писать.
— Подслушала полицейского Кёна год назад, — объяснила Эджон. — Он живо интересовался жизнью инспектора Хана и его приближенных, в том числе полицейского Сима. А что услышала не от Кёна, узнала из сплетен.
Эджон закатала рукава до локтя. Запястья ее грациозно порхали над бумагой, а я не то что взгляда оторвать не могла — я забыла, как дышать. Слишком ее движения были похожи на движения инспектора Хана, когда тот закатал рукава и открыл мне кусочек своего прошлого. У него на предплечье был старый ожог, как если бы он заслонялся от обжигающей жидкости.
В голове что-то щелкнуло. Я увидела маленькую себя, как я вглядываюсь в трещину в стене нашей хижины. Старшая сестра шипит: «Ну иди тогда в свою столицу, в это ужасное место! Мы больше не семья!» Жестким движением разрывает книгу с нашей родословной, историю нашей семьи. Брат дает ей пощечину, чем удивляет их обоих. Но сестра слишком гордая. До этого ее никто не бил. И поэтому она бросает брату слова, полные ненависти, — и чайник, полный кипящего чая. А он пытается загородиться от него рукой.
Воспоминание мелькает у меня перед глазами буквально на несколько секунд, но этих секунд хватает, чтобы меня покрыл холодный пот.
— Тебе плохо? — донесся до меня обеспокоенный голос Эджон. — Выглядишь скверно.
Я подняла глаза на Эджон. Она внимательно наблюдала за мной, все еще сжимая в руке кисть для каллиграфии. Меня терзало отчаяние. Надо было написать старшей сестре, потребовать от нее ответов. Слишком много секретов она от меня скрывала.
«Кто же наш брат такой? Что тебя испугало?»
Я придвинулась поближе к Эджон.
— А писать сложно?
— Нет… — в ее голосе послышалось беспокойство; кажется, ее напугал блеск в моих глазах. — Писать очень просто. Даже дурак за день научится.
— Можешь меня научить? Я тогда смогу писать сестре сколько захочу.
Эджон почесала уголок губ.
— Я бы с удовольствием… Но мне к медицинскому экзамену готовиться надо…
— Я за тебя буду делать все, что смогу. Подметать, мыть, шить, стирать. Тогда у тебя появится время на учебу!
Она колебалась, и, пока она молчала, я успела засомневаться в своем желании.
«Это не для меня, — шептал мне настойчивый голос. — Грамотность не для меня. Знания не для меня».
Я нажала на веки, пока перед глазами не заплясали звезды. Что за безумие на меня нашло? Неужели я вправду возомнила, что во мне и инспекторе Хане течет одна и та же кровь? Оставалось только обратиться к инспектору, чтобы понять: я действительно сошла с ума. Только сумасшедшему в голову могло прийти, что мы с ним одной крови.
Что бы Эджон во мне ни увидела, она вдруг резко передумала.
— А если старшая служанка прикажет принести воду из колодца, — произнесла девушка нежно, словно я была раненой птицей, — ты сходишь за меня?
У меня даже сил ответить не было, так меня ошарашила собственная логика.
— Подвинься ближе, — Эджон вздохнула и взяла чистый листок. — Смотри, как меня в детстве учили.
Несколькими длинными мазками она начертила большой квадрат, разделила его на ряды и колонки, а в получившихся маленьких квадратах нарисовала несколько значков. Я смотрела на все это сквозь слезы. Голова у меня гудела.
— По вертикали четырнадцать согласных. По горизонтали десять гласных. Чтобы создать слово, надо их соединить. — Эджон опустила кисть в чернила и вновь провела ею по бумаге, оставляя на белом еще один черный росчерк. — Когда пишешь, каждый мазок должен быть твердым. Обратного пути не будет.
— Прямо как в жизни, — пробормотала я себе под нос. По спине пробежал холодок беспокойства. — Обратного пути нет…
* * *
Вечером, когда все остальные тамо уже спали, я тайком выбралась из комнат слуг, стараясь лишний раз даже не дышать — так боялась кого-нибудь разбудить. Не хотелось попасться никому на глаза. Я направлялась в Дом ярких цветов — место, к которому раз за разом неизбежно приводило расследование.
Во дворе я перепроверила рукав, в котором спрятала конверт с пустым листом бумаги. Я соврала Эджон, что напишу домой сестре, а сама собиралась найти в Доме какую-нибудь служанку и сказать, что инспектор Хан велел мне передать письмо госпоже Ёнок лично в руки. Впрочем, я надеялась, что меня приведут к личной служанке госпожи Ёнок, а уж из той я смогу что-нибудь вытянуть.
«Обратного пути нет», — напомнила я себе, когда вышла на улицу. В ушах эхом отдавалось громкое сердцебиение, а платье так и липло ко взмокшему телу. Мимо прошли двое патрульных. Впрочем, им не было никакого дела до бродящих по городу женщин с бумажными фонарями. Считалось, что, когда на город опускалась ночь, женщины представляли куда меньшую угрозу для столицы, чем мужчины.
Я была девушкой, а значит, по мнению патрульных, особого вреда причинить не могла.
Боги. Они даже не подозревали, что я собираюсь сделать.
Пот ледяными каплями скатывался у меня по спине, да еще и воздух стал гораздо прохладнее. Когда я добралась до моста через медленный Чхонге, лежащий неподалеку от дикой, ветреной и опустошенной горы Нам, меня уже трясло от холода.
И одновременно с тем меня обжигало воспоминаниями о сияющей улыбке старшего брата. Воспоминаниями настолько яркими, что они казались мне охваченным огнем призраком, по пятам следовавшим за мной по грязным тропкам, между деревьев и тенями травы. Вокруг стоял стрекот сверчков и шелест листьев, но вскоре ночной гул уступил место завывающим деревянным духовым инструментам, барабанному бою и взрывам смеха.
Передо мной предстал Дом ярких цветов. Его крыша была украшена сотнями свисающих фонариков, которые взмывали вверх, к вершине, и спускались вниз, на изогнутые карнизы, подобно покатым склонам горы Нам, видневшейся позади здания.
— Обратного пути нет, — повторила я, взывая к своей храбрости.
Настоящий полицейский искал бы доказательства, чтобы низвести инспектора. Настоящий полицейский был бы уверен, что, если инспектор шантажирует тех, кто ищет правды, и затыкает им рты, его необходимо низвергнуть. Но я не была настоящим полицейским.
Моя душа желала куда больше, чем просто справедливости. Я хотела знать, кто такой инспектор Хан. Хотела знать его историю, скрытую в глубинах Дома ярких цветов. Историю гнева, накопленного за десяток лет, или историю извращенного голода, которая раскроет темные секреты его прошлого. Или что-нибудь о его семье — кем они были, где они жили, почему никто не знает об их существовании.
Стерев пот с лица, я зашагала вдоль стены и остановилась у бокового входа, к которому как раз подошла служанка с ведрами воды на коромысле. Я сжала покрепче фонарь в руках и двинулась следом за ней во двор слуг.
Возле стены в ряд выстроились огромные коричневые котлы с соевым соусом, соевой пастой и различными соленьями. Слуги сновали туда-сюда меж дверей кухни, откуда вместе с паром доносились запахи вареной свинины с имбирем и травами. Внутри служанки нарезали на разноцветные горки овощи — морковку, шпинат, баклажаны, огурцы, редиску, головки чеснока. Соломенные корзинки были набиты жареным луком и оладьями из цуккини.
— Потерялась?
Я развернулась и увидела за собой служанку с поседевшими на висках волосами. Должно быть, одна из старших служанок. Она глядела на меня, поджав губы, и я почти чувствовала, как она всеми силами старается не смотреть на шрам у меня на щеке. Многие слуги себя так вели. Мой шрам напоминал им, что они всего лишь чья-то собственность.
— Мой хозяин велел передать письмо, — ответила я, — но я не знаю, куда идти.
— А кто тебе нужен?
— Госпожа Ёнок. Впрочем, если она занята, я и ее служанке могу передать.
Женщина кивнула.
— Оставь фонарь где-нибудь.
Меня провели в огромный двор, где толпились мужчины и женщины в ярких платьях и халатах, шелковистых, с размашистыми подолами и рукавами. Все они смотрели в одном направлении, и, проследив за их взглядами, я увидела распластавшуюся на земле кисэн с задранной юбкой, из-под которой выглядывало белое нижнее белье. Я оглянулась на старую служанку, гадая, часто ли тут случается подобный хаос.
Она сжала губы в возмущенную ниточку.
К кисэн медленно приближался мужчина. Халат свисал с его обнаженного плеча, как будто он только проснулся от мучительного кошмара. Волосы его были собраны в неряшливый пучок, а выбившиеся пряди не падали на лицо только благодаря шелковой повязке в золотых узорах. Его меч блестел в свете фонарей. С каждым его шагом кисэн отползала все дальше и дальше назад.
— А ну-ка повтори, инёна!
Где-то я уже слышала этот вкрадчивый насмешливый голос. А потом я увидела и лицо мужчины. Лицо молодого господина Чхои.
— В глаза мне гляди! Что ты там нашептала другим? Считаешь, что я не настоящий сын Чхои, а самозванец, да? Говори!
Он поднял меч, и на мгновение мне показалось, что он ее убьет. Но тут другой мужчина схватил молодого господина за руки. Судя по тому, как юноша зашатался, он был вдрызг пьян.
Старая служанка цыкнула языком и разомкнула губы, как будто собиралась резко окрикнуть молодого господина, но тут же передумала, снова цыкнула языком и повернулась ко мне:
— Давай не будем пялиться, дитя. Пойдем.
Вслед за женщиной я прошла мимо белых стен и темно-красных сосновых колонн и балок к боковому входу в просторное поместье. Однако мои мысли все еще были там, во дворе. За ледяной улыбкой молодого господина Чхои таилась такая ярость, что, наверное, не один человек пострадал от его руки еще до случая с болтливой кисэн.
На мгновение я даже задумалась, а не допустила ли я серьезную ошибку. Может, зря я подозревала инспектора Хана и полицейского Сима? В груди образовался тугой напряженный комок.
Проклятье. Неужели я не того подозревала?
Но времени размышлять у меня не было. Я задвинула беспокойство поглубже, в дальний конец разума, а старая служанка тем временем вела меня по длинным коридорам. Я надеялась, что сумею встретиться со служанкой госпожи Ёнок — наверняка ведь кисэн в этот час была чем-нибудь занята. Однако женщина остановилась перед двойными раздвижными дверьми, по обе стороны от которых, сцепив руки и склонив головы, стояли служанки, такие серьезные, будто ожидали саму королеву-регентшу. Старая служанка прошептала что-то одной из девушек, и та, прислонившись к бумажной двери, тихо проговорила:
— Госпожа, вам принесли письмо.
Я отшатнулась. Этого я точно не ожидала.
— Я бы не хотела беспокоить вашу хозяйку, — зашептала я, — мне и личная служанка сойдет…
— Входите, — раздался изнутри хриплый голос.
Двери раздвинулись. За ними оказалась дама такой красоты, что, даже несмотря на охватившее меня смятение, я не могла не восхититься. Она была похожа на героиню какой-нибудь сказки: белоснежная кожа, идеальные красные губы, глаза блестящие, как черные жемчужины. В сравнении с ней я со своим шрамом чувствовала себя настоящей оборванкой.
— Подойди, девочка.
Я шагнула к госпоже Ёнок, и паника тут же нахлынула вновь. Женщина сидела на полу. На ней была пышная шелковая юбка лилового цвета и полностью черный жакет, открывавший бледные плечи и руки. Одну ногу она согнула и уперла локоть в колено.
Была тут и служанка: она украшала заплетенные косы хозяйки нефритовой шпилькой. Закончив с прической, девушка подбежала ко мне. Когда я протянула ей письмо из рукава, наши пальцы соприкоснулись. Ее глаза с любопытством впились в мои. Я вновь спросила себя, не допустила ли я ошибку, решив прийти.
— Кому ты принадлежишь? — спросила госпожа Ёнок.
Она опустила два пальца в конверт. От ужаса у меня закружилась голова.
— Не молчи, ответь госпоже, — нетерпеливо поторопила служанка.
Я провела языком по сухим губам и пробормотала:
— Инспектору Хану.
Уголки губ госпожи Ёнок тронула невеселая улыбка. Послышался шелест бумаги, а затем женщина замерла и нахмурилась:
— И что это должно значить? — Её ледяной голос пронзил меня до глубины души. Она достала письмо. — Это что, какая-то шутка? Тут ничего не написано.
— По правде говоря… — Я замялась, пытаясь по-быстрому что-то придумать, но ничего, кроме правды, на ум не приходило. — Я кое за чем пришла.
Госпожа Ёнок взглядом пригвоздила меня к полу:
— И за чем же?
— Хотела спросить, знаете ли вы что-нибудь об убийстве госпожи О.
Служанка ахнула. Кисэн сохраняла молчание, но она не могла скрыть дрожание пальцев и схлынувшую с лица кровь. Сквозь маску гнева на ее лбу выступил пот, выдавший ее с головой.
— Нахальная девчонка! — воздух заискрил ее злорадным смехом. — Да за кого ты меня принимаешь? Я кисэн, хранительница секретов, как и остальные в этом доме. Ступай, пока я тебя не выпорола и не доложила инспектору Хану…
— Я пришла сюда по приказу командора Ли, — соскользнула с моих губ ложь. Я очень редко врала, но сейчас другого выхода не было. — Он приказал организовать тайное расследование. Хочет знать, что здесь происходило в ночь убийства.
Кисэн насмешливо шевельнула бровью.
— И он послал тебя, простую тамо?
Она была права — я и впрямь тамо. Простая тамо. Мое имя, само мое существование было ничем, лишь пеплом и сожженными мостами. Инспектор Хан меня уже ненавидел, а полицейский Кён со своими дружками презирали.
— Если вы не расскажете правду, — прошептала я как можно более зловеще, — командор Ли пришлет мужчин обыскать ваше поместье до последней щели. Он будет рвать и метать, пока не выяснит истину.
Госпожа Ёнок вздернула подбородок, не сводя с меня пристального взгляда. В ее глазах, словно отражение облаков на воде, мелькали тысячи мыслей. Она наверняка догадывалась, что, соври я, меня бы ждала печальная участь. Было бы куда логичней предположить, что я говорю правду.
Наконец она перевела взгляд на служанку.
— Мису-я, приведи слугу, пусть он разберется с этой тамо.
Моя напускная храбрость рухнула, мужество покинуло меня. Оказаться в центре скандала сейчас было бы некстати.
— Госпожа, если вы так хотите, я уйду. Но я вас предупредила.
Она не пошевелилась и не сказала ни слова, и тогда я сделала несмелый шаг назад. Затем другой. Осознав, что меня никто не собирается останавливать, я повернулась на пятках и выскользнула в двери, услужливо открытые служанками. Как только я оказалась в коридоре, двери с щелчком захлопнулись. По шее катился ледяной пот. Я оглядела коридор, судорожно пытаясь собраться с мыслями. Неужто это все? И ради чего — ради того, чтобы меня тут же спугнули?
— Мису-я, — донесся из-за бумажных стен голос госпожи Ёнок. — Сожги это.
У меня перехватило дыхание. Уверена, я не ослышалась: в голосе госпожи сквозил неподдельный страх.
— Сейчас, госпожа?
— Сразу надо было это сделать.
Я заслышала торопливые шаги Мису и почти бегом кинулась по коридору. Едва я успела нырнуть за угол, как открылись двери. Служанка двинулась в мою сторону. Я прикусила нижнюю губу и, стараясь не шуметь, выбралась из коридора в главный двор. Там я спряталась за колонной, откуда был виден главный вход в поместье.
В ушах звучал голос госпожи Ёнок: «Сожги это».
Вскоре показалась бледная от ужаса Мису. Быстро сбежав по ступенькам, девушка скрылась за внутренними воротами. Я кинулась за ней. Только когда я пробралась через толпу на другой край двора, я осознала, что забыла надеть сандалии. Однако времени возвращаться к боковому входу в здание у меня не было. Пройдя через ворота, я спряталась за деревянной колонной и успела заметить, как Мису забежала в здание слуг — грязное и захудалое. Что бы ей там ни приказали сжечь, я не дам этого сделать. Я метнулась вперед, через двери, и ворвалась внутрь.
Мису запихивала в мешок какую-то ткань.
Я выхватила ткань у нее из рук и тут же по мягкости поняла, что это шелк. Но и девушка не собиралась отпускать улику.
— Отдай, — приказала я.
Однако служанка продолжала настойчиво цепляться. Тогда я открыла рот пошире и со всей силы ее укусила. Мои зубы вонзились Мису в кожу, и воздух пронзил ее крик. Девушка выпустила ткань и отползла в угол, прижимая руку к груди. Белки ее глаз блестели.
— Пожалуйста, — взмолилась она, — не смотри. Некоторые вещи лучше не знать. Пожалуйста, просто уходи.
Под светом фонарей, льющимся сквозь открытую дверь, я разглядела темно-синий шелк. Встряхнула ткань. Это оказался мужской верхний халат. На свету сверкнул серебряный тигр — эмблема военных чиновников.
Значит, это форма инспектора.
Я посмотрела на Мису. Та раскачивалась взад и вперед.
— Чья это форма? — спросила я.
— Пожалуйста, уйди. Пожалуйста. Я тебя умоляю.
— Я пришла сюда по приказу командора Ли, — напомнила я. — Говори, чья это одежда, и тогда тебя оставят в живых.
Мису еще шире вылупила глаза, хотя, казалось, дальше уже некуда. Ее взгляд метался между тканью и дверью, а разум — между «Ответь ей» и «Не смей».
— Правду! — почти срывающимся голосом рявкнула я. — Скажи мне правду!
Воцарилась тишина, затянувшаяся буквально на несколько секунд дольше, чем следовало.
Затем Мису прошептала:
— Я должна была ее сжечь, еще когда она в первый раз приказала.
Сердце неистово забилось в груди.
— Продолжай. Тебя спасет только правда, вся, до последней детали. Но если ты скроешь что-нибудь и об этом узнает командор, нам придется тебя допросить.
— Что ты хочешь узнать? — все тем же шепотом ответила Мису.
— Когда инспектор Хан приехал в Дом?
— Спустя час после полуночи.
У инспектора не было алиби… Я едва могла вздохнуть, но все же выдавила следующий вопрос:
— Когда он уехал из Дома?
— Я не знаю, но мне известно, что в ту ночь он не вернулся домой. Он приехал сюда незадолго до рассвета. Одна из служанок заметила, что инспектору Хану плохо, и отвела его к госпоже Ёнок.
— Почему служанка отвела инспектора Хана к твоей хозяйке?
— Они очень близки. Я как-то слышала, как он называл ее имджа — «дорогая». Они знакомы с тех самых пор, как он приехал в столицу, совсем один, сиротой. Это было где-то лет десять назад. А моя госпожа и вовсе мечтает, чтобы он ее выкупил и сделал своей наложницей.
Меня кольнули ее слова о прошлом инспектора, но мысли уже вовсю бежали в другом направлении, и мне их было не остановить.
— Говоришь, инспектору Хану было плохо, когда его заметила служанка. Что произошло дальше?
— Служанка доложила госпоже и провела инспектора в частные покои, чтобы никто не увидел его в таком состоянии. Иначе бы пострадало его достоинство.
— Насколько он был пьян?
— Он не был пьян… — Взгляд Мису был прикован к ее выкрученным рукам. — Он был весь в крови.
Я повернула синий халат к свету и наконец увидела темные пятна. Засохшая кровь покрывала рукава и подол, запачкала весь перед формы.
— Кровью… — прошептала я.
Я настойчиво отгоняла от себя мысли о вине инспектора и припомнила слова Рюна: что-то случилось с конем. Кровь была лошадиная.
— Я увидела кровь на инспекторе Хане и подумала, что он ранен. Он выглядел так, будто сейчас умрет, — выпалила Мису. Похоже, ее очень тяготило, что она никому не могла об этом поведать. — Он не мог стоять, его всего трясло, как в лихорадке. Он говорил хозяйке, что не чувствует рук, и то и дело повторял: «Она мертва».
Она. 
А Рюн говорил, что у инспектора конь, он. Или я запамятовала? Я провела рукой по лицу. Меня покрывал ледяной пот. Я поднялась на ноги и принялась ходить кругами, чтобы отогнать волнение.
— Почему ты не хотела показывать мне халат?
— Госпожа Ёнок попросила его спрятать и принести чистый. Я обежала весь Дом, пока не нашла лишний.
— И он был белым?
— Да! Госпожа приказала сжечь форму, но я предложила оставить, мол, а вдруг придется надавить на него? Госпожа знала, что инспектор потерял к ней интерес. Если надо привязать к себе человека, найдется ли способ надежнее, чем его тайна? Поэтому мы форму и оставили.
— А старший полицейский Сим тут был? Ты о нем ничего не сказала.
— Он приехал только к рассвету.
Значит, полицейский Сим все-таки солгал ради инспектора. Но что же он хотел сохранить в тайне?
Снаружи послышались шаги и чей-то голос:
— Мису? Мису-у!
Мису прижала ладони к губам.
— Иди! — хрипло прошептала она. — Только форму отдай!
Но я сжала ткань в руках и вышла из комнаты, не смея поднять головы и взглянуть в лицо тому, кто звал Мису. Я сама не знала, куда направляюсь, но продолжала шагать. Меня всю трясло. Я и не заметила, как покинула опустошенный двор и дошла до Южных ворот. Сверху, как падающая звезда, засиял фонарь караульного. В конце концов я остановилась — и поняла, что очутилась на том самом месте, где мы нашли госпожу О.
Все детали сложились в общую картину.
Незадолго до рассвета Сои встретила инспектора, который направлялся не домой, как я изначально думала, а в Дом ярких цветов. Было темно, так что хозяйка гостиницы и ее постояльцы не увидели крови и ничего не заподозрили. Просто подумали, что он пьян от вина, а не от ужаса и шока.
Она мертва, она мертва. 
Я закрыла лицо ладонями. Буквально несколько часов назад я мечтала низвергнуть инспектора, чтобы он и пальцем не тронул мою сестру. А теперь в моих руках оказалось оружие из синего шелка и крови. Я могла уничтожить инспектора. Я, простая тамо.

Тринадцать

— Тайны. Как же они тяжелы, — как-то раз призналась мне сестра, проведя рукой по голове. В ладони у нее остался целый клок волос. — Они-то меня и уничтожили.
Я попыталась вызнать у мужа сестры, что же за тайны она прячет. Может, моя сестра преступница? Или изменила кому-то и сбежала? Но он лишь ответил:
— Она просто пытается защитить тебя от того, что скрывается в ее прошлом. Что-то ее испугало.
Я пробежалась рукой по своим тонким волосам, задаваясь вопросом, не случится ли и со мной то же самое. Может, мои тайны будут настолько смерти подобны, что волосы выпадут и останутся лишь проплешины отчаяния. Не стоило мне прятать улики у себя, и все же я не знала, кому можно довериться, кому открыться. Наверняка многие тайны именно с этого и начинаются — со страха.
Я тащила по улице Чонго коромысло с двумя ведрами воды, а в голове крутилось: «Надо было спрятать форму получше». Прошлой ночью, решив, что так будет надежнее всего, я сунула окровавленную ткань в свой личный сундук, где хранила все, что мне было дорого. Но вдруг кто-нибудь сегодня решит в него залезть?
Я встала как вкопанная.
Стоит только каким-нибудь любопытным ручкам открыть мой сундук и порыться в нем — и моей жизни придет конец. Они найдут окровавленную форму инспектора и посадят меня на стул для допроса. Я зашагала быстрее. От одной только мысли об этой ошибке меня сковывал ужас. Ну как я только додумалась спрятать такую огромную тайну в таком дурацком месте? Как бы быстро я ни бежала, я все равно наверняка опоздаю. С каждым шагом я все ярче и ярче представляла, как Хеён стоит посреди двора ведомства с халатом в руках, а вокруг нее толпятся полицейские.
К тому моменту, как я добежала до ведомства, воды в ведрах уже не осталось: я все расплескала по пути.
А во дворе меня встретила толпа.
Я опоздала.
Во главе толпы стоял инспектор Хан, облаченный в форму цвета полночной синевы — точно такую же, что лежала в моем сундуке. Он смотрел прямо на меня. Каждый удар взбесившегося сердца казался мне острым, как нож. После признания бледной Мису я впервые встретилась с инспектором лицом к лицу.
Прошлой ночью Мису назвала инспектора Хана сиротой. Тогда я не обратила внимания на эти безобидные слова, однако сейчас они предстали передо мной чудовищным насекомым с тысячью ножек, шныряющим где-то в тенях. Инспектор пришел в столицу совсем один, и было это чуть больше десяти лет назад. Прямо как мой брат. Слишком много совпадений.
А что, если… Что мне делать, если он…
Даже мое сознание было не в силах закончить эту мысль: слишком уж большая угроза в ней таилась.
Моего плеча коснулись чьи-то холодные пальцы, и я, резко охнув, вернулась в настоящее. Это оказалась всего лишь Хеён. Протащив меня вперед, она прошипела:
— Да что с тобой такое?!
— Из-звини, — пробормотала я. — Я не знала, кому довериться. Я его нашла и…
— Тихо! — шикнула она и отвернулась к толпе.
Инспектор Хан вновь повернулся к молодому крестьянину с забитой дровами переноской на спине. Выходит, острый взгляд инспектора изучал его. Не меня.
— Зачем вы пришли к сараю? — спросил инспектор.
— За хворостом. А потом я учуял странный запах, — ответил крестьянин. — Я заглянул внутрь и увидел ее.
— Часто ли вы ходите на гору Нам за хворостом?
— Часто, инспектор.
— Но раньше этого запаха не было?
— Раньше я до сарая никогда не доходил.
— А сегодня почему дошли?
— Холодает же, вот я и хотел собрать побольше дров. Пока мороз не грянул.
Все были заняты разговором, поэтому я тихонько улизнула и пробралась на пустую кухню. Халат по-прежнему был на месте. Значит, мне ничего не грозило. Пока.
Я уткнулась лбом в стену. Сердце грохотало в груди. Я представила инспектора Хана: широкие плечи и грубая сила под шелковой тканью, загрубелые жилистые руки, в любой момент готовые выхватить меч, почти что безжизненные запавшие глаза: похоже, последние несколько недель его голова была настолько забита расследованием, что он забывал есть и спать.
Наконец я все-таки осмелилась спросить себя: а что, если инспектор Хан — мой брат?
Я попыталась отстраниться от переполнявших меня эмоций и трезвым взглядом окинуть все совпадения. Такие же янтарные глаза, ожог на том же месте, что и у моего брата, оба сироты, оба приехали в Ханян больше десяти лет назад. Впрочем, одного ключевого звена, связующего все эти совпадения, не хватало: я никак не могла оказаться в том же городе и том же ведомстве в то же время, что и мой пропавший двенадцать лет назад брат.
К тому же, будь он до сих пор жив, он бы сдержал обещание. Он бы написал мне, в какой части королевства я бы ни оказалась. Он всегда держал слово.
— Он не мой брат, — произнесла я, и почему-то эти слова, сказанные вслух, меня утешили. — Ни в коем случае не мой брат.
* * *
Рядом с помещениями слуг никого не было. Отперев сундук, я откинула крышку. В глаза бросились сразу две вещи: синие шелковые одежды инспектора, утопающие в темноте, и кулон-норигэ. Янтарная черепаха словно следила за мной. Я взяла норигэ в руки; длинные голубые нити из шелка закачались в воздухе. Все цвета вокруг — белые стены, желтый пол, кусочек голубого неба за дверью — слились, померкли. Единственным ярким пятном осталось свисающее с моего пальца норигэ.
«Будь ты хоть солнцем, землей или луной… Ты способная девушка». 
«На мой взгляд». 
Как же заглушить голос инспектора в голове? Я кинула украшение обратно и захлопнула крышку сундука, но я-то знала, что оно все еще там. Шепчет, порицает меня. Я вышла во двор и вернулась с огромной грязной тряпкой. Как раз забью ею сундук. Если вдруг кому и придет в голову его открыть, рыться ему там точно не захочется.
Пока что этого хватит. Средь бела дня искать для формы другое место было бы слишком рискованно.
Я помедлила, прежде чем закрывать крышку. Протянула руку сквозь ткани, в глубину, обхватила пальцами черепашку. Достала ее — и воспоминания нахлынули на меня, обхватили лучами света.
«Таких, как ты, тамо Соль, совсем немного. Как среди мужчин, так и среди женщин». 
Я сжала норигэ в ладони. Представила, как бросаю его прямо в бурную реку. Или откуда-нибудь с утеса. Должно быть, я раз за разом воображала себе эту сцену, потому что, вынырнув из мыслей, с удивлением осознала, что двор наводнили шаги спешащих на обед слуг.
— Соль?
Я прижала украшение к груди и захлопнула крышку сундука. Сунув норигэ за пазуху, я обернулась и увидела хмурую Эджон.
— Ты такая бледная!
— Чего тебе? — рявкнула я.
Девушка поджала губы.
— Почему все такие злые последнее время? — Она уже было отвернулась, чтобы уйти, но потом резко вспомнила, зачем я ей была нужна. — Инспектор Хан хочет видеть тебя в главном дворе. Иди к нему! А то все отлыниваешь да отлыниваешь.
Я поплелась ко входу в ведомство. Воспоминания жгли мне кожу. Я до ужаса боялась встречи с инспектором, но оказалось, во дворе помимо него толпились клерки, полицейские, помощник прозектора и даже полицейский художник. Похоже, мне предстоит отправиться с ними.
Обычно у меня в голове вспыхнула бы искра любопытства: куда же мы идем? Но не сегодня. В голове, казалось, бушевало цунами: одна за другой сталкивались сокрушающие все на своем пути мысли. Хотелось спрятаться под одеялом и целую неделю не просыпаться. Чтобы меня в кои-то веки окружала одна лишь тишина.
Уставившись в пустоту, я ехала следом за полицейскими, прочь от грязного лабиринта улочек и прямиком в запустение. Чем выше мы поднимались на гору Нам, тем гуще становился лес вокруг. Мы очутились в ловушке теней. В душу заползло беспокойство, пробудившее меня от оцепенения. Последние два раза, когда я оказывалась в горах, все заканчивалось плачевно. Раненые пальцы покалывало от предчувствия, что рядом бродят злые духи.
— Меня сегодня вызывал командор Ли, — где-то издалека, с передних рядов, донесся голос полицейского Сима. — Говорит, ты совсем не спишь последние дни. Без сна ты долго не продержишься, господин…
— Долгие выдались дни, — ответил инспектор Хан. — Было бы куда проще, выгляни солнце: оно бы обогрело меня успокаивающим теплом. А то во всей этой темноте я теряю всякий покой.
Я слишком вымоталась, чтобы меня сейчас беспокоило присутствие инспектора, и была этому только рада. Ветки хрустели под ногами, земля осыпалась со склонов. Мы еще и половины подъема не осилили, а многие полицейские уже задыхались.
Инспектор Хан угрожал мне последствиями, если я вдруг и дальше буду ему мешать. Хотела бы я тоже сказать ему, что за последствия грозят тем, кто посмеет угрожать моим родным.
Я огляделась. Рядом со мной ни спереди, ни сзади никого не было. Я достала норигэ, которое инспектор планировал подарить погибшей сестре. Так и хотелось просто разжать пальцы, и пусть оно катится, катится, катится по склону горы, пока не исчезнет из виду янтарная черепаха, пока не порвутся нити, связывающие меня со старыми обещаниями и новыми страхами.
Но боль на сердце меня остановила.
Я не могла заставить себя так поступить. Не мое это дело — наказывать кого-то. По крайней мере, не так. Мне было не под силу выкинуть знак любви инспектора Хана к сестре.
Выругавшись себе под нос, я засунула норигэ обратно. В этот момент сквозь ветки пролилась влажная морось, похожая на туман с моря. Почва источала влажный землистый запах. Откинув прилипшие к лицу мокрые пряди волос, я вдруг осознала, что сильно отстала. Я подобрала юбку и нагнала полицейских.
— Всего три месяца со смерти короля прошло… — услышала я разговор двух клерков спереди. Верхний халат свисал с узких плеч говорившего и болтался на худощавой фигуре, а черная шляпа казалась слишком велика для такой маленькой головы. — А кто-то посмел убить корову! Ему что, жить надоело?
Ага, значит, мы идем расследовать убийство коровы. Заранее представляю, что мы найдем внутри.
Как-то раз в детстве я увидела, как разделывают мясную тушу. Незаконно: убить здоровую корову было все равно что убить человека. В нашем сельскохозяйственном государстве коров очень ценили. Я, стараясь не выдать себя, следила, как этот мерзавец ударил корову по голове тяжелым железным молотком, и та тут же упала. Затем негодяй содрал с нее шкуру и отрезал ноги. Но больше всего меня испугало даже не само жестокое убийство, а то, что корова отчаянно продолжала цепляться за жизнь: всё это время культи ее жалобно тряслись.
Наконец мы добрались до сарайчика из досок и бревен, с соломенной крышей и дверью из хвороста. Спереди донесся далекий голос запыхавшегося крестьянина:
— Вот… вот этот… этот сарай!
Инспектор Хан присел и внимательно изучил почву.
— Отпечатков копыт нет, зато есть человеческие следы. Судя по их глубине, сюда заносили что-то тяжелое.
Я подошла к окружившим инспектора Хана полицейским и тоже принялась разглядывать землю. Перед отпечатками виднелся еще один след от чего-то прямоугольного.
— Как думаешь, господин, а этот след от чего? — спросил полицейский Сим.
— Похоже на паланкин.
— Но корова в паланкин не влезет, — задумался другой полицейский.
— А вы посмотрите сюда, — указал инспектор Хан. — Вот эти вертикальные линии похожи на ручки.
Полицейские расступились, пропуская полицейского художника, который тут же принялся углем зарисовывать место преступления. Некоторое время спустя инспектор Хан достал белый носовой платок и, прижав его к носу, велел мне и другим полицейским следовать за ним в сарай.
Я приложила к лицу рукав, чтобы не чувствовать вони, и шагнула в темное холодное помещение. На гниющее под ногами сено падали полоски голубого света, который проникал внутрь сквозь дощатые стены. В нескольких шагах от входа с деревянной балки свисала тростниковая занавесь.
— Там что-то есть, — прошептала я, заметив вырисовывавшуюся за тростником тень.
Инспектор Хан сдвинул тростник в сторону лезвием меча. И замер.
— Что?.. — услышала я его шепот.
Я обошла его, и в то же мгновение ноги мои подкосились. Прямо передо мной головой вниз висел мужчина, привязанный за лодыжку к потолку. Я не могла осознать увиденное. Мужчина, мертвый мужчина, висевший вверх ногами.
— Вы же сказали, что это корова, — напомнил инспектор Хан бесцветным голосом.
— Я… я увидел тень за тростником и п-почувствовал запах, — испугался крестьянин. — Ну и подумал: наверняка это туша коровья… К-коровьих туш-то я много перевидал, а вот человечьих как-то не очень… — Не закончив, он выбежал наружу, и мы услышали, как его там вырвало.
Один из полицейских с силой толкнул ногой доску. Сарай залил свет. Кто-то громко ахнул; может быть, даже я. Запястья у трупа были связаны. Носа не было. Он висел головой вниз, лицо у него посерело, так что я не могла сказать наверняка…
Мое сердце замерло.
— Это же ученый Ан.
На мгновение воцарилась тишина, а потом со всех сторон раздались сумбурные перешептывания. Инспектор Хан же застыл.
Полицейский Сим нахмурился. Повернувшись к инспектору, он прошептал:
— Так, значит, он не убийца?
— Те разбойники из Сувона, — выдавил инспектор Хан. — Ты уже что-нибудь о них разузнал, Сим?
— Их еще не нашли, но один торговец признался, что видел безухого раньше. Его банда разбойничала на Лисьем перевале, грабила путников. Я послал людей прочесать перевал, но тщетно.
Сарай вновь поглотила тишина. Мы все не сводили глаз с висевшего трупа.
— Инспектор… нос, — заметил один из клерков. — Может, есть тут какая-то связь с первым убийством?
— Наверняка.
— Но почему именно нос? — полицейский Сим наклонился поближе, чтобы осмотреть пустую впадину на лице жертвы. — Напоминает Имчжинскую войну[381].
— Рассказывай, — велел инспектор Хан.
— Хидэёси хотел забрать с собой отрубленные головы противников, но их было слишком много. Поэтому он отрубил и засолил их носы. Может, убийца забрал носы Ана и О в качестве трофея? Носить куда удобней и подозрений не вызовет, в отличие от, например, головы. А если так, то, скорее всего, он нападет еще раз? Чтобы собрать еще носы?
— Хм-м. — Инспектора Хана это, похоже, не убедило. — А может, отрезанный нос — это какой-то символ.
— Символ чего?
— Символ вины жертвы. Уи-хён, наказание, в котором виновнику отрезают нос. Возможно, изувеченный нос для убийцы служит оправданием их смерти. Позволяет забыть о стыде.
Мужчины закивали, а я задалась вопросом, что же это за убийца такой. Разве убийце под силу понять, что такое стыд?
Полицейский Сим склонил голову набок и нахмурился.
— Но на нем нет ни следа крови. Ни колотых ран. Как же он умер?
— Утонул.
— Откуда вы знаете, господин? — не удержалась я от вопроса. Мне оставалось только надеяться, что никто не заметил сквозящую в моем голосе подозрительность.
— Гляди: у него во рту пена, — инспектор Хан макнул носовой платок в рот трупа. — Видишь, она розовая? — Он поднес ткань к свету. — Это кровь.
К нам подошел помощник прозектора.
— Что свидетельствует о том, что он отчаянно пытался вдохнуть воздух, — добавил он.
— Но как он мог утонуть, если его подвесили за ноги? — недоумевал полицейский Сим.
— Потому и утонул, — разъяснил инспектор Хан. — Если непрерывно лить воду на лицо, то в конце концов человек перестанет дышать.
Из теней позади меня прозвучал сварливый голос Кёна:
— Позвольте поинтересоваться, инспектор, откуда вам это известно?
Мы с Кёном становились пугающе похожи.
— Многие аристократы так пытают слуг, чтобы выбить признание или какую-нибудь информацию, — объяснил инспектор Хан. — Гораздо меньше шума, чем от избиения. — Он снова обошел труп, словно искал еще улики. — Ан и госпожа О… У этих любовников были свои секреты, и кто-то третий надумал их вызнать. Вероятно.
— Похоже, за всем этим стоит молодой господин, — высказал догадку Сим. — Сначала он подстроил случившееся на горе Хва, а теперь еще и это.
— Может, он и виноват в том, что случилось на горе Хва, но что-то мне подсказывает, что он не убийца, — покачал головой инспектор. — Его пока не посадили под домашний арест, однако я послал нескольких полицейских следить за ним. Они заверяют, что он не покидал Дом ярких цветов. Похоже, гнев королевы его удручает куда больше, чем что бы то ни было.
Я вдруг заметила, как под сеном что-то мерцает в голубом свете. Пробравшись вперед мимо инспектора Хана, я подобрала ожерелье из лакированных коричневых бусин. Их легко можно было спутать с буддийскими четками, но бусины были меньше, а на конце висело серебряное украшение, такое же, как у госпожи Кан. Крест.
Клерк вырвал бусы у меня из рук и отдал их инспектору Хану. Тот тихо выругался.
— Это тот символ, который носят еретики.
— Католики… — клерк покачал головой.
— А я думал, мы расследуем дело об убийстве из ревности, — полицейский Сим вздохнул и провел рукой по лицу. — С чего же начать распутывать этот клубок загадок?
— С начала…
Инспектор Хан неплохо скрывал эмоции за бесстрастной маской и молчанием. Затем он цыкнул языком, и я поняла, что он в ярости. Произнесенные им тихие слова звучали так, словно их протащили по грязи горького поражения:
— Мы вернемся туда, где все началось, и оттуда дойдем до проклятой правды.
* * *
У меня под ногтями была смерть. Пока мы спускали труп, мне пришлось впиться пальцами в плоть ученого Ана. Потом я перерезала ножом веревку, и тело с глухим стуком упало на землю. От веревок на запястьях и щиколотках мужчины остались глубокие борозды.
Я шла быстро, то и дело вытирая руку о юбку. Мне до дрожи хотелось вымыться. На самом деле все хотели поскорее покинуть это место. С вершины горы сошел туман, в объятиях которого сарай выглядел жутко.
Инспектор Хан с несколькими полицейскими остались на месте преступления, а остальных послали в ведомство, прикрыв труп на носилках соломенной циновкой от любопытных глаз прохожих.
Прямо передо мной шагали Кён с полицейским и шептались.
— Ну разве не странно? — спросил Кён.
— Что?
— Ты же читал письма Ана к госпоже О, — ответил Кён.
Письма, которые нашла я и содержанием которых инспектор Хан отказался со мной делиться. Я зашагала быстрее по грязи и лужам, чтобы все расслышать.
— Там же одна ругань была. О хотела положить конец их роману и вступить в «Еретическую труппу девственниц».
— Труппа девственниц, — сплюнул другой полицейский. — Времена становятся все дремучее и противоестественнее. Ну вот как может девушка отказаться от своего долга — выйти замуж и рожать детей?
— Так вот что странно, — настаивал Кён. — Как могла госпожа О вступить в шайку девственниц, не будучи девственницей?
— А ты разве не слышал? Инспектор Хан говорил: в письмах сказано, что мужчина с инициалами ЧВ крестил ее и отпустил грехи. А среди этих еретиков только один мужчина может даровать прощение. Священник Чжоу Вэньмо. Инспектор Хан, как всегда, на несколько шагов впереди тебя. Учись думать быстрее.
Кён что-то колюче ответил, но я уже не слушала. Мысли унеслись вдаль, по коже мороз пробежал от того, что я только что узнала. Неужели смерти госпожи О и ученого Ана как-то связаны с самым разыскиваемым преступником королевства, католическим священником?
Почему это дело становится все запутаннее, все сложнее? Почему никак не становится проще?
В этот момент соломенная циновка сбилась и я увидела устремленный в небо невидящий взгляд ученого Ана. Я вдруг осознала, что никогда не забуду это серое лицо.
* * *
Днем похолодало, так что старшая служанка велела мне растопить в главном павильоне ондоль — теплый пол, обогревавший помещение. Она вела себя так обыденно, как будто утром совершенно ничего не произошло. Как будто я не срезала с балки повешенный труп.
Между полом ханока и землей было небольшое пространство с очагом. Присев на корточки, я разожгла огонь. При должном уровне пламени горячий дым расходился по подземным туннелям, нагревая каменные плиты под полом и заодно воздух в комнатах. Я раздувала огонь веером, и дерево громко потрескивало в окружавшей меня тишине. Тишине, столь для меня сейчас нежеланной. На ум то и дело приходил висящий труп с затуманенными глазами; он как будто глядел прямо на меня и спрашивал: Кто убил меня? За что?
От мыслей меня отвлек далекий звук голосов под дождем.
Я выползла из темного тесного пространства и спряталась за колонной, подпирающей черепичную крышу павильона. Из своего укрытия я увидела, что полицейские, клерки и слуги остановились поприветствовать командора Ли. Тот шагал сквозь кланяющуюся толпу, не обращая ни на кого внимания и хмуро изучая землю. Следом за ним бежал полицейский Кён.
Спустя несколько шагов командор Ли резко остановился и развернулся к Кёну.
— Исчезни с глаз моих и без веских доказательств не возвращайся! — командор Ли говорил тихо, почти что шепотом. — И чтобы без промахов.
Волосы у меня на голове встали дыбом. Я чувствовала, что опасность поджидает прямо за углом, и Кён прекрасно знал, в чем дело.
Оставшись один, он размял плечо и обошел двор — точь-в-точь хищник, готовящийся к атаке. Я выскочила за ним следом, прибавила шагу и, нагнав, окликнула:
— Полицейский Кён!
Он замер. Прорычал:
— Добрый день, тамо Соль.
Мы стояли одни в узеньком проходе между дворами. Его губы растянулись в улыбке — злобной, колючей, как рыбные кости.
— Вот как, значит, все обернулось. Мой хён мертв… — Кён шагнул ко мне. Я прижалась спиной к стене. — И мы с тобой оба прекрасно знаем, кто его убил.
Меня кольнуло виной. Я вспомнила до смерти перепуганные глаза Мису, ее признание, разверзнувшееся подо мной подобно могиле. «Она мертва, она мертва». Впрочем, Кён был последним человеком, которому бы я решилась довериться и все рассказать.
— Не понимаю, о чем вы, — отсутствующе отрезала я.
— А мне кажется, очень даже понимаешь. Иначе бы ты за мной не побежала. — Взяв меня за подбородок, он приподнял мне голову, и всю мою маску как ветром сдуло. — Я вижу у кого-то на лице затаившиеся сомнения.
Я вырвалась у него из рук и сделала несколько шагов вдоль стены, подальше от него.
— Что за веские доказательства имел в виду командор Ли? — спросила я.
— Командор Ли желает знать, что мне известно.
— Потому что вы были близки с ученым Аном.
— И поэтому тоже. Однако он считает мои подозрения небезосновательными. Если бы он хотел скрыть грешки инспектора Хана, то, прочитав письмо, просто бы меня уволил. Вместо этого он лишь наказал меня за проникновение в его кабинет — лишил месячного жалованья, да и все. Письмо доказывает вину инспектора Хана.
— Какое письмо?
— То, которое я украл при тебе две недели назад. — Кён снова приблизился, и я почувствовала себя совсем маленькой перед возвышающейся надо мной тенью. — Ты расскажешь мне все, что знаешь. Только тогда я расскажу тебе то, что хочешь знать ты. А можешь молчать, как последняя трусиха, и тогда следующая смерть ляжет на твои плечи. Тебе всего шестнадцать, Соль, ты еще слишком мала для важных решений. Делай, как тебе велят. — Он потрепал меня за щёку. Дважды. — Поразмысли над этим.
Оставшись одна, я посмотрела на ногти, которые еще недавно впивались в вощеную кожу ученого Ана. И в кожу юной госпожи О. По проходу пронесся ветер вперемешку с дождем, и меня пробрало до мурашек. Мне не хотелось становиться на одну сторону с Кёном. Не хотелось вообще иметь ничего общего с расследованием. Но я слишком много знала. Призраки убитых кружили вокруг меня и шептали: «Кто, кроме тебя?»

Четырнадцать

Прошло две недели. Сезон дождей должен был давным-давно закончиться, но вместо этого он плавно перетек в осень; поговаривали, что природа взбунтовалась из-за женщины на троне. Тогда-то и начались всякие странности. Я просыпалась в холодном поту, потому что мне снова снились мертвые. То целая гора обгоревших тел слуг, то замученные голодом дети, гниющие в амбаре, то спящие под кустом мертвецы… И все — католики. А прошлой ночью женщина, которая снилась мне чаще всего, повернула голову и посмотрела мне прямо в глаза.
«Найди меня, — нараспев велела юная госпожа О. — Скорее».
Целый день я бесцельно бродила по ведомству. Кровь стынет в жилах от одной только мысли, что следовало бы встретиться с командором Ли. Он должен знать правду. И хотя я осознавала, что так будет правильнее, я все равно чувствовала холодные прикосновения страха, его мертвую хватку, от которой слезы застилали мне глаза. Меня не отпускали вопросы. Что, если… хотя я была уверена, что это неправда, но что, если мы с инспектором Ханом связаны кровью? Я спрашивала себя: толкнула бы я его прямиком в стаю голодных тигров во имя справедливости?
Несколько месяцев назад я бы ответила «нет». Но я видела рваную рану на горле девушки и утопшего мужчину, повешенного вниз головой. Тогда я была в сто раз наивнее, в сто раз добродушнее, но теперь все изменилось.
В одном я точно была уверена. Старший брат всегда строго говорил мне: лучше умереть молодым, чем долго вносить беспорядок в чужие жизни. Он бы точно не хотел, чтобы я позволила ему прожить жизнь убийцы.
Я покачала головой, сама себе не веря. Всерьез размышляю о том, что умудрилась вообразить. У меня даже доказательств никаких не было! Одно я знала наверняка: алиби инспектора Хана было лживым, и что бы ни случилось в ночь на двадцать первое, это его настолько ужаснуло, что он, окровавленный, только и мог бормотать о какой-то мертвой женщине.
С моей стороны было трусливо и отвратительно молчать. А если умрет еще кто-нибудь, вся вина ляжет мне на плечи.
Собрав все свои мысли на грязном полу, я по буквам попыталась написать: «Поверит ли мне командор Ли?»
Стерла и попробовала еще раз: я иногда путала какие-то знаки. Впрочем, несмотря на случавшиеся ошибки, эти мазки меня больше не озадачивали. Каждую ночь, когда мне не спалось, я скатывалась с циновки и при свете свечи изучала хангыль, вспоминая то, чему меня учила Эджон. Чтобы нарисовать согласную, надо было представить, где во рту образовывается этот звук. Я воображала, как обмакиваю кисть в чернила и следую за своим голосом: вот он изгибается у меня на языке и ударяется о нёбо, вот он отскакивает от передних зубов, вот он кружит в горле, вот он гудит на губах.
Гласные различать было легко: они образовывались из трех штрихов. Горизонтальная линия — для плоской земли, точка — для солнца и небес, вертикальная линия — для стоящего человека.
Земля, солнце, человек. Три этих простых явления служили основой жизни. Тем не менее жизнь совсем не была простой. Она походила на сложную паутину из нитей лжи и обмана. Интересно, как будет выглядеть истина, если я по этой нити доберусь до сердца инспектора Хана? Будет ли истина, лежащая в самом центре его естества, так же проста, будет ли его причина убивать одной из трех самых частых — похоти, жадности, мести?
«Скажи командору Ли», — написала я в грязи.
Громовым облаком меня накрыла тень, за которой последовал знакомый голос:
— Как любопытно. Служанка, умеющая писать.
Молодой господин Чхои Джинёп! Только сейчас я поняла, как обособленно расположен кухонный двор. Он, тяжело ступая, направился ко мне, а я не сводила глаз с его тени, которая становилась все больше и больше, пока наконец краем глаза я не увидела его шелковые одежды. Он нагнулся, подобрал какую-то палку. Решив, что он собирается меня ударить, я отшатнулась.
— Должно быть «Ли», а не «Лё», — поправил он меня. — Последняя буква не та.
Одним взмахом руки он исправил надпись и отбросил палку в сторону. Я думала, он отойдет, но вместо этого он сел рядом со мной — так близко, что от его тихого смеха у меня волосы на затылке зашевелились.
— Я смотрю, у тебя вся шея в мурашках. Меня испугалась, малышка?
Я напряглась.
— А может, тебе и стоит бояться. Возможно, я и есть убийца. Возможно, это я послал разбойников за инспектором. — Он наклонился еще ближе, и в его шепоте я почувствовала запах алкоголя: — Я на самом деле хотел узнать, кем был любовник госпожи О, и на самом деле хотел наказать его за мое унижение. А ты что думаешь? Убийца я или нет?
Я осмелилась взглянуть на него. В тот же миг весь мой страх улетучился. Я увидела не вельможу, перед которым я прежде была беспомощна, а юношу, который находил в унижении других облегчение. Я раскрыла губы, в голове огнем вспыхнула мысль, и мне пришлось отвернуться, чтобы молодой господин не заметил лучи света в моих глазах. Он был даже не сыном, а всего лишь племянником, которого господин Чхои усыновил, лишь бы у него был хоть какой-то наследник. Громкий титул был единственной гордостью молодого господина.
— Помогла бы смерть ученого Ана восстановить вашу репутацию, господин?
— Нисколько.
Мотив. Не знаю, какой мотив был у инспектора Хана, но мотивы молодого господина были ясны как белый день. Скорее всего, он и вправду отправил за нами разбойников, но на убийство госпожи О и ученого Ана он бы не пошел.
— Вы не стали бы убивать ученого Ана, господин. И госпожу О тоже. Вы бы хотели, чтобы все королевство воочию убедилось в их позоре.
— Правду все-таки говорят… Ты слишком умна для служанки. И язык у тебя хорошо подвешен.
Я решила не отвечать. Не хотелось рассказывать ему о старшей сестре, о том, как ее подозрительная образованность сказалась на мне. Не хотелось, чтобы этот вельможа хоть что-нибудь знал о моей семье.
— Отрезанный нос навел меня на мысль, — сказал юноша. — Думаю, нас всех водит за нос кто-то знакомый. Хотелось бы мне знать, кто убийца. — С его лица сошла шаловливая улыбка, и я внезапно увидела серьезного молодого человека, в глазах которого сверкала досада. — Один раз меня провели, но больше я этого не позволю. Передай инспектору: пусть идет по следу позора.
Я непонимающе нахмурилась.
— Знаешь ли ты, что стыд делает с человеком? Он заставляет его отчаянно искать себе оправдания. Например, отрезать носы жертвам, чтобы напомнить себе и миру: они заслуживали смерти, — молодой господин встал и поправил черную сетчатую шляпу. — Все в конце концов уясняют один урок: любое зло рождается из несбыточного желания что-то значить.
Прежде чем он ушел, я вскочила на ноги и, не в силах сдержать любопытство, выпалила:
— Почему вы доверились мне?
— А что, ты не догадываешься? — он приподнял бровь. — Полицейские судят слишком быстро, а в итоге всегда умирает невиновный. Но ты… ты любишь подслушивать. И ты единственная в этом ведомстве умеешь слышать.
* * *
К полудню ногти уже кровоточили. Я кусочек за кусочком отдирала уголки и никак не могла остановиться. Голова горела огнем. Будет ли командор Ли проводить расследование, когда услышит мою историю? Или быстренько казнит инспектора Хана?
Я пряталась за одной из колонн главного павильона — последнее время я часто сюда наведывалась — и следила, как по двору, сердито топая и цокая языком, идет господин Со из Палаты наказаний.
— Вот неучи-то, — бормотал он. — Совершенно ничего не умеют.
Неподалеку стоял командор Ли — само спокойствие, лишь челюсть его была сжата, как будто он пытался удержать в себе резкие слова. Точь-в-точь старик, которого потрепали сильные штормы.
— Командор Ли, я должна кое в чем признаться, — повторила я себе под нос. — Я не могу больше молчать. Я должна признаться.
Времени на сомнения больше не было. Я вытолкала себя из-за колонны и торопливо зашагала к раздвижным дверям в главный павильон, куда только что зашел командор. Как он отреагирует на мои слова? Даже не представляю. Кровь гулко стучала в ушах, форма липла к телу. Я сжала кулаки, готовясь пасть перед ним ниц.
Но какая-то неведомая сила потянула меня обратно, подальше от этого обрыва.
«Ты точно уверена? — услышала я в ветре голос сестры. — Ну что за бестолковщина. А если инспектор — твой орабони? Ты что, готова сдать брата? Командор ведь его убьет».
Я потрясла головой, пытаясь заглушить шепот. Мне не хотелось винить себя в смерти очередной жертвы, убитой из-за моего молчания. Убийцу мог остановить лишь командор. У него были власть, средства, информация. Но каждый шаг давался мне все труднее. На меня давили и слова сестры, и моя собственная неуверенность.
— Я нашел! — с криком забежал в ведомство полицейский Го. — Нашел!
Я замерла. Во двор вбежали остальные полицейские, и путь к командору оказался отрезан. В толпе я растеряла остатки храбрости — а ведь я была так близко к павильону! Стоило только кому-нибудь приложить ухо к бумаге ханджи, и он бы тотчас узнал, что тамо Соль — предательница. Служанка, которая собирается выдать своего хозяина.
«В другой раз, — успокоила я себя. — Можно и не сегодня рассказать».
Уняв дрожь, я пробралась к полицейскому Го, гадая, что же он такое обнаружил. Из-за спин полицейских я разглядела в руке Го грязную деревяшку.
— Я нашел подвеску с ожерелья госпожи О, — задыхаясь, выдавил Го. — Гляньте, наверху дырка. Должно быть, тут крепилась нитка ожерелья.
— Где вы его нашли? — К нему, отпихнув меня плечом, пробралась Хеён. Она будто бы не заметила меня, но я была уверена: она это специально.
— Между горой Нам и Южными воротами.
Девушка скрестила на груди руки и подняла брови.
— Вы уверены, что это подвеска с того самого шнурка? За последние несколько недель там столько ожерелий могло порваться…
Все притихли и уставились в одном направлении. В нашу сторону направлялся Сим. Полицейские расступились и склонили головы. Он сильно похудел за последнее время, сквозь мышцы выступали кости. Словно тощий уличный пес: всегда начеку, вздрагивает от внезапных движений и звуков.
— Что за шум? — поинтересовался он.
Полицейский Го шагнул вперед и доложил о своей находке. Я, не отрывая глаз, смотрела, как Сим взял у полицейского из рук деревянную подвеску и внимательно ее оглядел.
— Хм… — Сим большим пальцем ковырнул налипший кусок грязи и замер. Все переглянулись. — Подвеска в форме лошади-дракона…
— А что это значит, господин? — горло у меня пересохло, голос дрогнул. Обычно я старалась помалкивать в присутствии приближенных инспектора Хана, точно кошка, которая надеется скрыться в тени, однако сейчас любопытство было слишком велико. Попытается ли Сим отмахнуться от возможной улики? — Например, крест, господин, это символ католицизма.
— О лошади-драконе есть только одна история, — ответил Сим, не в силах оторвать взгляд от подвески. — Миф Агиджансу. «Могучее дитя».
— А о чем этот м… — хотела спросить я, но Хеён меня перебила:
— Господин, как думаете, это улика? С момента убийства прошел месяц, по той дороге к Южным воротам прошло не меньше тысячи человек.
Сим наконец поднял красные глаза, в которых отражалось сомнение. Казалось, ему даже заговорить удалось с трудом.
— Может, и улика, — чуть ли не шепотом произнес он наконец. — Унесите.
* * *
Командор Ли изучал подвеску в смотровой комнате. Я нутром чувствовала, что сейчас не самое время заводить с ним разговор. А может, я просто искала оправдания отложить бурю на потом. Я навлеку на себя гнев не только командора, но и всего ведомства. Меня назовут настырной, будут винить в том, что какая-то девчонка безрассудно разрушила жизнь инспектора, а другие тамо будут плевать мне в пиалу.
Неужели я делаю ошибку? Пожалею ли я о том, что выдала инспектора Хана? Но спросить, увы, было не у кого.
Я достала и подожгла ароматические палочки Эджон. Дым медленно закружил в воздухе. Я опустилась на землю. Сделала один поклон, второй, третий. К сотому колени уже болели, пот заливал глаза. Тишину во мрачных помещениях слуг нарушали только звуки дождя и моего дыхания.
Я не знала, кому молюсь и услышит ли кто-нибудь эти молитвы, ведь у меня не было ни алтаря, ни храма. Но я продолжала молиться. Сто поклонов, двести, триста…
На губах зародилась безмолвная молитва: «Если ты хочешь защитить инспектора Хана, делай это сейчас — другой возможности остановить меня не будет».
Позднее я лежала на полу, наблюдала за облаком благовоний и гадала, услышал ли кто-нибудь мои молитвы — и было ли кому-нибудь до них дело. Колени тряслись. Я слегка приподняла голову, и перед глазами всплыл неожиданный образ. Госпожа Кан со своим табаком.
Я, покачиваясь, поднялась на ноги. Где-то глубоко внутри я вдруг почувствовала, что она мне поможет. Пусть боги меня не замечают, но она точно выслушает.
* * *
Надев соломенную шляпу и закутавшись в соломенный плащ, я вышла наружу и повернула на север. Мокрый ветер хлестал меня по лицу. Грязь коричневыми каплями липла к серому хлопку юбки. На пути к Северному округу пришлось немного потолкаться в толпе крестьян с непокрытыми головами, но в конце концов я оказалась под крышей нужных мне ворот, в укрытии от барабанившего по шляпе дождя.
Я постучала в дверь. Подождала. Потом постучала еще дважды. Наконец дверь со скрипом отворилась и показалась бледнолицая девушка.
— Прошу личной аудиенции госпожи Кан, — выпалила я.
— Что?
Дождь заглушил мой голос, поэтому я повторила еще раз погромче:
— Прошу личной аудиенции госпожи Кан! Скажите ей, что меня зовут Соль!
Спустя какое-то время подошедший слуга провел меня через дворики к главному павильону. Служанка объявила о моем прибытии. В комнате было темно и сухо. Только сейчас я осознала, что промокла до нитки — лицо, рукава, половина юбки — все было мокрым. Под порывистым дождем скрипела бумага ханджи в окнах.
Госпожа Кан развязала мужскую шляпу и положила ее на низкий стол перед собой. Мокрые пряди на ее висках были похожи на выброшенные на берег темные водоросли. Видимо, она только-только вернулась из какой-то поездки, потому что на ней снова были мужские одежды, как в нашу первую встречу. Может, опять незаконные книги перевозила?
— Давно я тебя не видела, Соль.
— Больше месяца, госпожа, — ответила я.
— Я слышала о смерти ученого Ана.
Я нервно облизнула губы. Перед глазами встал образ утопленника.
— Его убили.
— Как думаешь, убийца тот же?
Я склонила голову. Убийца все еще был на свободе и наверняка следил за следующей жертвой, и никто не мог ответить на мои вопросы, кроме, наверное, госпожи Кан. Так что времени мяться у меня не было.
— Я знаю, что вы… — Я сглотнула ком в горле и выдавила: — Католичка.
Уголок ее губ дернулся.
— В твоих устах это слово звучит как «предательница».
— Прошу прощения, госпожа, — прошептала я. В висках стучало.
— Не пугайся. Не то чтобы это было какой-то тайной. В 1791 году в ходе облавы на католиков меня посадили в тюрьму, но вскоре выпустили. Я развелась с мужем, переехала в Ханян и основала «Еретическую труппу девственниц». Еще одна скандальная история. Как видишь, мою веру сложно удержать в тайне.
«Еретическая труппа девственниц». Я даже не осознавала, что задержала дыхание, пока госпожа Кан не сказала:
— У тебя лицо покраснело. И губы трясутся, как будто тебе есть что сказать. Что такое?
— В своем письме госпожа О выражала желание вступить в эту труппу. Выходит, вы, скорее всего, были с ней близки. Очень близки. — Я почувствовала, как закостенела спина, когда я поспешно заверила ее: — Но я никому об этом не скажу!
Госпожа Кан облокотилась на стол. Ее глаза, удивительно спокойные, были прикованы ко мне.
— Я тебе доверяю. Я не хочу никоим образом быть замешена в этом расследовании, Соль. Мне и так проблем хватает.
— Я понимаю… — я глубоко вдохнула, чтобы успокоиться. — Госпожа, а все католики носят подвеску с крестом?
Она достала свое ожерелье. С нитки с бусинами свисала серебряная фигурка полуобнаженного человека на кресте.
— Не все, — ответила она. — Но я ношу ее, чтобы не забывать: знания требуют перемен. Я не могу жить как прежде, когда я познала жертвенную любовь Отца нашего небесного.
— У ученого Ана такая была. Вы не знаете, госпожа, он тоже был католиком?
— Я несколько раз встречала его на католических собраниях. Порой я сомневалась, интересно ли ему в принципе наше учение и не приходит ли он сугубо из-за госпожи О, поскольку он то и дело украдкой поглядывал в ее сторону. Но однажды он ни с того ни с сего стал обращаться с ней очень холодно, а после и вовсе перестал приходить. Так что я весьма удивилась, узнав, что они с госпожой О были любовниками. Это мне было неизвестно.
Я нахмурилась, силясь собрать воедино кусочки головоломки. Может, ученый Ан использовал католичество как предлог, чтобы сблизиться с госпожой О и вернуть ее доверие? Ведь он же бросил ее на целый год. И может, тогда госпожа О рассказала ему о священнике — как тот выглядит, где прячется. А когда ученый Ан узнал, что она хочет вступить в «Еретическую труппу девственниц» и положить конец их роману, он решил раскрыть правду о ее вере и знакомстве со священником Чжоу Вэньмо.
«Это священник, — вдруг потрясла меня мысль. — Главная цель убийцы — это священник».
— Вы когда-нибудь видели священника Чжоу Вэньмо, хотя бы мельком? — спросила я.
Госпожа Кан заправила ожерелье обратно в одежды. Ее взгляд метнулся куда-то в сторону.
— Не видела. Почему ты спрашиваешь?
— Священник может прямо сейчас бродить по землям нашего королевства, и никто об этом не узнает, потому что, как поговаривают, он внешностью вылитый чосонец, одет как чосонец и говорит на чосонском языке. Полиция даже не знает, как он выглядит. Но если его поймают — скажем, инспектор Хан, — то священника тут же казнят за распространение католицизма, верно?
— Священник Чжоу Вэньмо — подданный Китая. Его убийство будет ужасным преступлением по отношению к нашему вассалу. Так что, когда его поймают, полиция вышлет его обратно в Китай.
Желудок у меня сжался. Я придумала мотив преступления для всех, кроме инспектора Хана. И теперь я задавалась вопросом: неужели инспектор Хан держит поиски священника в тайне, потому что хочет не выслать его в другую страну, а убить? Но почему?
— Этот твой инспектор, — приподняла бровь госпожа Кан. — Вижу, ты о нем беспокоишься.
Мое дыхание участилось.
— Нэ?
— Это странно. Почему тебя так занимает дело об убийстве госпожи О?
Я открыла рот и тут же закрыла, пытаясь найти ответ. Потерла руки о юбку. А потом, глядя в пол, прошептала:
— Я боюсь его и того, на что он способен.
Женщина медленно кивнула головой и молча, но решительно посмотрела на меня.
— Тебе больше всего стоит бояться того, что он мог бы с тобой сделать.
Я недоуменно нахмурилась и вдруг вспомнила ее предупреждение: меня поглотит тьма. Возможно, она и вправду сумела заглянуть в мое будущее. А может, она сразу поняла, что некоторые черты моего характера не могут не привести к неприятностям. Я была слишком любопытна. Хитра. Непокорна.
— Что бы мне тебе рассказать об инспекторе Хане Дохюне? — спросила она.
— Все, — тут же вырвался у меня ответ. — Все, что вам известно, госпожа.
Наступила тишина. Мне приходилось напоминать себе дышать.
— Отца инспектора Хана казнили за исповедование католичества.
Я удивленно моргнула. Я впервые об этом слышала.
— После казни всю его семью сослали на остров как сообщников. Лишили статуса, сделали рабами. Но покойный король сократил срок их изгнания с десяти лет до трех. По словам инспектора, с острова он единственный вернулся живым. С какого острова — не знаю. Позднее его с большой неохотой усыновил дядя, а инспектору Хану вернули дворянский титул. Конечно, все обернулось так хорошо только потому, что это был дядя по материнской линии.
— Вы имеете в виду дядю господина Хана?
— Именно. Твой инспектор порвал все официальные связи с отцом и взял фамилию господина Хана.
— Откуда вы это знаете?
— Я слышала об этой казни, еще когда жила в Токсане, моем родном городе. А по приезде в столицу я поинтересовалась, что же случилось с семьей мученика. Тогда-то я и узнала историю инспектора Хана.
Значит, в прошлом инспектор Хан был связан с католичеством… Это только доказывало его причастность к убийству.
Теперь я понимала, почему полицейский Кён думал, будто может доказать вину инспектора. И почему командор Ли не отмел подозрения Кёна. У инспектора Хана был мотив убить иностранного священника, даже если эта казнь разозлит Китай, и этим мотивом была месть.
— Я и не знала…
— Об этом никто не любит говорить. Его прошлое — негласная тема, как и его родной дом, где они с семьей жили до казни отца. Новый владелец туда даже не наведывается: говорит, в доме обитает призрак прошлого хозяина, ученого Чона.
Волосы у меня встали дыбом. Чон. Я мысленно затрясла головой. Чон — это была моя фамилия; впрочем, она была отнюдь не редкой. Еще одно совпадение. Я надавила пальцами на глаза, стараясь удержать рвущиеся наружу вопросы.
Чон Джонъюн. Так меня звали по-настоящему до того, как старшая сестра нарекла меня Соль и запретила когда-либо называть нашу фамилию. Она делала все, чтобы защитить меня от нашего прошлого, однако так и не объяснила, почему же надо его скрывать. «Какого прошлого? Что случилось?» — спрашивала я, а она лишь качала головой и уходила.
Но я точно знала: моя фамилия, Чон, значила «верность», как и первый слог в имени Джонъюн.
«Чон Джонъюн! — донесся до меня из воспоминаний дразнящий и ласковый голос старшего брата. — Чон Джонъюн, девочка, полная верности».

Пятнадцать

Дождь продолжал идти.
В детстве, когда лило как из ведра, мне только дай повод — я мигом выбегала наружу и заходилась смехом. Теперь же я могла лишь с холодным сердцем смотреть на застланную бумагой дверь, за которой виднелось небо, плавно переходившее из черного в серый.
Чон, Чон, Чон. Имя из моего прошлого крутилось в голове, как мухи вокруг трупа, прилетевшие на запах смерти. В моем прошлом не было ничего, кроме смерти, — смерти моего имени, смерти моей матери в изгнании на острове.
Как и семью инспектора Хана, мою семью тоже изгнали на десять лет, а потом сократили этот срок до трех.
От совпадений меня тошнило. Их накопилось уже слишком много, и не обращать на них внимания я не могла.
Вчера перед уходом я попросила Урим проводить меня к старому дому инспектора Хана. Если она не забыла о нашей договоренности, она должна была ждать меня возле ворот поместья госпожи Кан.
От переполнявшего меня любопытства я словно потеряла контроль над собственным телом. Я врезалась в стены. Не могла заставить руки работать. Из ведомства вышла в распахнутой форме — я не затянула пояс на груди — и с распущенными волосами, спадавшими по бокам.
Как-то я добралась до поместья. Казалось бы, день был самый обычный — и все же он был другим. Ничто больше не казалось настоящим. Ничто не имело никакого смысла.
Как Урим и обещала, она ждала меня перед воротами, потирая руки от утреннего морозца. При виде меня девушка раскрыла крохотные губы и бросилась ко мне. Ее косичка качалась из стороны в сторону.
— А вот и ты! Ну как, боишься?
Я вылупилась на нее, не в состоянии произнести ни слова. Я в ужасе.
— Когда я была помладше, мы с братьями и сестрами бродили ночами по лесу и рассказывали друг другу всякие истории о призраках, — воодушевленно зашептала она. — У меня поджилки тряслись, а волосы на теле вставали дыбом! Домой мы бежали с криками. А ты правда хочешь пойти в заброшенный дом так рано с утра? Ведь в это время как раз ни один дух не спит.
— Уверена, там не водится никаких духов.
— Нет, водится! Стоит только шагнуть в дом — и тут же дрожать начнешь, как в ледохранилище.
Мы шли под дождем по сонным улицам, одетые в соломенные плащи и деревянные башмаки. О чем-то болтали, но мои мысли витали где-то далеко. Я вспомнила первую встречу с инспектором Ханом. Я впервые оказалась в полицейском ведомстве и, распростершись у него под ногами, услышала голос сверху: «Мы раньше не встречались?»
Я взглянула ему прямо в лицо, но при виде незнакомца снова низко склонила голову. «Извините, господин, но вряд ли». Он больше не спрашивал — наверное, подумал, что ошибся.
Но теперь этим вопросом задавалась я… А не встречались ли мы раньше?
Мы с Урим прижимались к узорчатым каменным стенам, обрамлявшим узенькую грязную улочку, на которой находилось поместье. Улица уходила все выше и выше на склон холма, и мы уже начали задыхаться. В конце концов мы добрались до края Северного округа, где перед нами предстало одинокое поместье с деревянными воротами, покрытыми белыми бумажками — амулетами, с помощью которых шаманы отпугивали злых духов. С карниза ворот на нас маленькими блестящими глазками глядел голубь и ворковал: «Урр, урр».
Урим подошла к воротам и подергала медную ручку.
— Все еще заперто. А еще, говорят, с другой стороны ворот прибиты доски, чтобы никто не смог войти.
— Откуда ты знаешь?
— Я вчера проходила тут неподалеку и решила заглянуть внутрь поместья, но меня поймал какой-то незнакомец.
Я кинула на нее сердитый взгляд. Девушка виновато улыбнулась.
— Ну все же обошлось! Я, правда, думала, что не обойдется, поэтому выдумала трагичную историю о давно потерянном родственнике и обитающих в доме семейных призраках, которых надо было навестить, чтобы почтить предков. По-моему, он проникся.
— В каком смысле?
— Он сказал, что внутрь можно попасть только через стену. Но мы же не можем этого сделать?
Другого выхода у нас не было. Я отошла на три шага назад, разбежалась, зацепилась за нижнюю створку между воротами и стеной. Приподнявшись на локтях и еле закинув ногу на черепицу, я оседлала стену.
— Сумасшедшая! — прошептала Урим, и тем не менее, сдерживая улыбку, последовала за мной внутрь.
В поместье и правда никто не жил. Сплошное кладбище сорняков и паутины. Бумага на дверях ханока была порвана, некоторые рамы свисали с петель — наверное, их ветром сбило.
Краем глаза я заметила какую-то тень и обернулась.
В углу двора стояла старая сосна, формой похожая на реку. Я, запинаясь, шагнула к ней. Кажется, я прежде видела это дерево. Оно предстало передо мной, словно старый друг из другой жизни — такое чужое и такое знакомое.
— Точно тебе говорю, ни в одном поместье в округе не водится столько призраков. — Урим обошла двор кругом. Взобралась на террасу, и та скрипнула под ее шагами. Девушка вытянула шею и оглянулась. — Это место полно хана.
Хан. У этого слова было множество значений — неразрешенная обида, беспомощность, сильная боль, желание отомстить, и все эти значения выражались одним-единственным словом. Хан.
Урим продолжила:
— Отец инспектора был конфуцианским ученым и при этом католиком. Его казнили за хранение западных книг, а его голову насадили на палку и охраняли днем и ночью, чтоб никто не снял.
— Откуда ты знаешь? — прошептала я.
— Я слышала, как госпожа рассказывала тебе об инспекторе. Поэтому потом я расспросила ее поподробнее. Она поначалу даже сопротивлялась.
— Что еще она тебе рассказала?
— Когда инспектор Хан был мальчишкой, он пытался захоронить тело отца, но магистрат распорядился выставить труп на публику. После этого всю его семью изгнали.
Вслед за Урим я вошла в мрачное здание. Порванные обои колыхались на ветру.
— Из его семьи не выжил никто, — рассказывала девушка. — Его мать совершила самоубийство, потому что не вытерпела обвинений. Люди звали ее католическим демоном. А его сестер, говорят, сделали слугами, но они умерли от чумы.
Чума. Я еле от нее спаслась. Сестра добровольно предложила стать ноби в доме семьи Нам. Иначе нам было не спастись от нищеты: в изгнании мы лишились статуса, уважения и богатства. Но дочь нашего хозяина и несколько слуг чем-то заразились, и дом распорядились закрыть на карантин. Юная госпожа Ына вся посинела, кожа сморщилась, глаза запали. На следующий день она была уже мертва. Той же ночью старшая сестра разбудила меня, и мы сбежали от стражников, охранявших дом.
— Может, мы и их духов здесь встретим, — прошептала Урим. — Духов мертвых сестер инспектора.
Она без умолку рассказывала о призраках, но ее голос доносился до меня как будто издалека, становясь все тише и тише.
— Глянь-глянь, — услышала я голос голубя. — Глянь-глянь.
Я повернулась и посмотрела сквозь выломанную дверь во двор, на старую сосну. Под ней никого не было. И все же кто-то был: женщина. Мне вспомнились истории, которые рассказывал старший брат, и я словно очутилась в одной из них. Я была совсем маленькой, лежала на руках у женщины под деревом и смотрела на необычайно яркий свет, блестящий среди зеленых игл. Дерево качнулось. Я закрыла глаза и почувствовала свежий сосновый запах в горном ветре.
Запах дома.
Меня как будто пронзила молния. Истории брата о нашем прошлом так не пахли, и все же где-то глубоко внутри я знала, что это воспоминание принадлежит мне. Только мне одной. Я ошеломленно, как в каком-то трансе, поплыла через коридор, во двор, перелетела через стену. Я чувствовала себя скорее духом, чем физическим телом. Лишь голос Урим вывел меня из транса.
— Ты его видела? Видела призрака? — девушка встряхнула меня за плечи.
По-моему, я сказала:
— Иди домой, Урим.
Колени подогнулись, я закрыла голову руками, чтобы не дать никому вторгнуться в хаос моих мыслей.
— Ты что-то увидела, — Урим присела передо мной на корточки. — Не бойся. Я с тобой. Открой глаза, взгляни на меня.
Я открыла глаза и сначала увидела лицо Урим — доброе и круглое. А затем я заметила тень у нее за спиной. Человек был одет во все черное. Нижнюю половину его лица закрывал шарф. Верхнюю — бамбуковая шляпа.
— Сзади, — прошептала я. Меня сковал ужас. — Сзади тебя…
* * *
Мы с Урим вскочили и, держась за руки, прижались спиной к стене поместья.
— Ч-что вам нужно? — залепетала она.
Незнакомец стоял молча, неподвижно, как мертвец.
— В-вы потерялись, господин?
Глаз его было не видно, но, судя по повороту головы, смотрел он на Урим. Я услышала свой хрип — мне вдруг вспомнилось, что именно из-за мужчины в бамбуковой шляпе погибли госпожа О и ученый Ан. Легкие наполнил страх. Нет, ну не может же это быть тот же мужчина! В нашем королевстве тысячи людей носят бамбуковые шляпы и черные одежды.
Глубоко вдохнув, я заслонила собой Урим. Ужас разлился в груди, перетек в живот. Мой голос звучал куда храбрее, чем я себя чувствовала:
— Вы же ее слышали. Уходите. Оставьте нас…
Его кулак врезался мне в грудь; отлетев назад, я ударилась головой о стену. Перед глазами взорвались звезды. Кто-то захныкал. Проморгавшись, я осознала, что лежу, скорчившись на земле, и прижимаю руку к груди.
— Нет! — услышала я дрожащий голос Урим. — П-пожалуйста, не надо!
От раскаленной добела боли я не могла двинуть ни рукой, ни ногой; даже голова отказывалась поворачиваться — я видела только то, что находилось прямо передо мной. Урим колотила ногами по преследователю, ее юбка трепыхалась вокруг лодыжек. «Почему он схватил Урим, а не меня?» — мелькнул в голове вопрос, но я не заметила его за отчаянием, сковавшим мне горло.
— Помогите, — выдавила я практически шепотом. — П-помогите!
На этих улицах так много ушей. Наверняка нас кто-нибудь скоро спасет.
Но никто не отозвался, а незнакомец с Урим уходил все дальше — я их даже не видела. Только слышала мольбы служанки:
— Не надо! Пожалуйста! Нет, нет, нет!
Ее испуганный голос дал мне сил. Я заставила себя подняться на ноги и оперлась о стену.
Незнакомец тащил Урим за волосы; она то спотыкалась, то ползла на коленях и все причитала: «Нет, нет, нет». Затем она явно увидела что-то за углом и яростно затрясла головой:
— П-паланкин? Нет! Пожалуйста, не сажайте меня туда! Пожалуйста!
В отчаянной попытке освободиться она потянула мужчину за запястье и укусила. Вскочив на ноги, девушка побежала ко мне, прямо как с утра — коса качается из стороны в сторону, крошечные губы выкрикивают мое имя.
Все произошло так быстро. Она протянула ко мне руку, а в следующее мгновение раздался свист, и девушка тяжело врезалась в каменную стену. Удар был настолько сильный, что, по-моему, я услышала, как треснул ее череп, сломались ее кости. Урим упала на землю — рот открыт, глаза смотрят на меня. По ее виску медленно стекла струйка крови, и тотчас по земле разлилась красная лужа. Липкая кровь блестела на ее волосах, а Урим все продолжала изо всех сил ползти ко мне. Она выглядела потрясенной. Мы обе были потрясены. Мы-то собирались всего лишь прогуляться по заброшенному дому.
Вдалеке раздались звуки шагов. Прохожие. Мужчина в бамбуковой шляпе кинул на меня долгий взгляд, а потом протянул руку и вновь схватил Урим за волосы. У нее на лбу выступили вены, глаза покраснели, обеими руками она ухватилась за меня.
— Соль, пожалуйста, помоги!
Я вцепилась в нее, но чем отчаяннее я держала, тем сильнее пульсировала боль у меня в ребрах и голове. Всего несколько мгновений — и девушка выскользнула из моих рук. Незнакомец уходил все дальше и дальше — десять, пятнадцать, двадцать шагов. Дойдя до конца каменной стены, где улица разветвлялась, мужчина с Урим свернул за угол и исчез с моих глаз.
«Урим».
Я сжала зубы, снова встала и на дрожащих ногах побрела вперед. С моих губ срывалось прерывистое дыхание. Почему она затихла? Что происходило за темным углом улицы? Я подошла поближе и замерла.
— Все готово, господин, — прохрипел мужской голос где-то глубоко в тени. — Она связана.
Я отшатнулась, раскрыв от удивления рот. Мужчин было как минимум двое, а мне даже с одним Бамбуковой шляпой было не справиться. Его кулак железным шаром ударил мне прямо по сердцу. Мне нужна была помощь. Однако, оглядевшись и прислушавшись, я ничего не услышала. Шаги, раздававшиеся ранее, уже исчезли.
Кожу покалывало. За мной кто-то следил. Время резко замедлилось; я повернула голову и увидела прямо перед собой Бамбуковую шляпу. В его руке сверкнул свет.
На лезвии кинжала отразились красные вспышки в моей голове.
— П-помогите, — у меня дрогнул голос. — Пожалуйста, н-на помощь.
Я рванулась было бежать, но колени вихляли и получалось только ползти и шататься из стороны в сторону.
«Ничтожество, — услышала я шепот. — Вот так ты и умрешь. Тебя просто зарежут».
На глаза навернулись слезы. Я чувствовала, как ко мне приближается тень смерти. Плетущиеся ноги запутались в юбке, силой тяжести меня притянуло к земле, дыхание перехватило, я содрала кожу.
Кончено, все кончено.
Я свернулась в клубок и зажмурилась. Шаги раздавались все ближе, все громче.
Обхватив голову руками и сжавшись, я собралась с силами.
«Соль-а».
Услышав знакомый голос, я открыла глаза и удивленно заморгала в темноте своей скорлупы.
«Соль-а, все умирают, — напомнила мне госпожа Кан. — Гораздо сложнее умереть не напрасно».
Ее слова перелистнули страницы моей памяти. Я вспомнила глаза Урим, как они загорались, когда она сплетничала. Ее красочный голос, полный воодушевления и живости. Нашу первую встречу перед полицейским ведомством. Раз — наши взгляды встретились, и она, улыбнувшись, протянула мне теплую руку дружбы.
Больше мне ничего не было нужно. Этого было достаточно.
Я сжала кулак, зарывая пальцы в землю и набирая горсть грязи. Если уж умирать, то хоть без стыда. Как только шаги мужчины раздались у меня за спиной, я крутанулась и выбросила вперед руку, осыпая его землей и камнями, а сама вскочила на ноги и побежала — на этот раз со всех ног, как в детстве бегала наперегонки с деревенскими мальчишками: подбородок вверх, пальцы прямые, ступни так и отскакивают от земли. Кинув быстрый взгляд за спину, я увидела, что мужчина стоит ко мне спиной на четвереньках и пытается закрыть лицо развязавшимся шарфом.
Скорее всего, больше такого шанса мне не представится.
Я мчалась по тропинкам, пересекала улочки и, не сумев вовремя остановится, врезалась в ворота поместья госпожи Кан. Вцепившись в двери, я дала жгучему волнению, пульсирующему во всем моем теле, остыть. В конце концов мне все-таки удалось собраться с силами и постучать в дверь:
— Госпожа Кан! — я задыхалась. — Госпожа Кан! — Я зажмурилась. Перед глазами встал образ Урим, которую тащат за волосы, как какой-то кусок мяса. Неужели существует кто-то настолько жестокий? Настолько злой?
Из-за двери послышался голос:
— Иду-иду!
Надежда разгорелась с такой силой, что меня всю затрясло. Госпожа Кан поможет, она пошлет целую армию слуг на помощь Урим. Может быть, девушка даже еще жива! Я подняла кулак, чтобы постучать снова — пожалуйста, аджосси, быстрее! — но что-то зацепилось за запястье, не давая мне двинуться. Чья-то рука обхватила мою, и я замерла, во все глаза глядя на со скрипом отворяющиеся ворота.
— Ч-что здесь происходит? — испугалась служанка.
— Иди обратно, аджосси, — услышала я из-за спины женский голос — холодный, повелительный и слишком хорошо знакомый. — Ты ничего не видела.
— Да, к-к-конечно, конечно.
Двери тут же закрылись, а изнутри раздался глухой деревянный звук: служанка закрылась на засов. Вспыхнувшая во мне надежда погасла, и меня поглотила тьма.
— Я была права, — снова заговорила женщина сзади. Я уже догадалась, кто это. — Тебе нельзя доверять.
Она отпустила мое запястье. Я повернулась и увидела Хеён. Она держалась настолько равнодушно, что, если бы не вздернутый подбородок и не враждебный блеск в глазах, я бы ни за что не догадалась, о чем она думает. Она была одета в гражданское платье — форму, которую тамо носили, когда следили за преступниками. Ну а прохожие, вышедшие из теней позади нее, оказались вовсе не прохожими, а знакомыми мне полицейскими под прикрытием. И все, как один, смотрели на меня хмуро, как на предательницу — со злобой и недоверием.
— Вы следили за госпожой Кан, — голос у меня задрожал. Воздух вокруг показался мне по-зимнему холодным. — Почему?
— Тебя это не касается. Пойдем, тебе пора возвращаться в ведомство.
— Нет! Отпусти меня. Одну из служанок госпожи Кан похитили, я должна ее найти!
Хеён окинула меня безразличным взглядом, а потом дернула подбородком вперед, чтобы я шла за ней.
— Вот сама ему об этом и расскажешь.
— Кому?
— Инспектору Хану, — прошептала она, и я вдруг осознала, что она улыбается. — Тому самому, за которого ты умереть готова.
* * *
Все безмолвствовало в столь ранний утренний час. Холодный воздух был влажным от росы.
Стража с остро заточенными пиками расступилась в стороны и открыла ворота в ведомство. Меня толкнули вперед, да так сильно, что я чуть не споткнулась. Слуги и полицейские, побросав все дела, пялились на меня и шептались: «Неужели снова попыталась домой сбежать? Так ничему и не научилась?» Кровь сочилась у меня на затылке и заливала воротник. Я оглядела собравшихся во дворе людей.
— Осо![382] — как пощечина, ударил меня голос Хеён.
Я, как и было приказано, зашагала быстрее, через внутренние ворота в западный двор. Кабинет инспектора показался мне громадным, как пузо дракона, распухшее от съеденной добычи. Я медленно выдохнула, и звук моего дыхания напомнил мне шелест ветра в бамбуке.
— Спокойно, — прошептала я. Снова глубоко вдохнула и выдохнула: — Спокойно.
Но руки все еще тряслись, все еще болели от воспоминаний о цепляющихся пальцах Урим. Она исчезла, и с каждой минутой мои шансы найти ее таяли на глазах.
Хеён за воротник потянула меня на террасу. Мы остались одни — полицейские не пошли дальше главного двора.
— Господин, — поглядела девушка на бумажную дверь. — Я пришла доложить о происшествии.
— Входи.
Она отодвинула громыхающую дверь. Мне неожиданно подумалось, что если я хочу успеть к госпоже Кан и попросить ее о помощи, то единственный выход — изобразить повиновение. Я облизнула губы, покрытые засхошей кровью, и опустила голову.
— На колени, — приказала Хеён.
Ноги подкосились, и я рухнула на пол с таким грохотом, что инспектор Хан удивленно поднял глаза.
— И что тут происходит? — спросил он.
— Мы встретили ее перед поместьем госпожи Кан. Она звала ее по имени, — взгляд Хеён остановился на моих сложенных руках. — Господин, я точно знаю: она явно якшается с госпожой Кан.
— Ну? — он впился в меня взглядом. — Что ты имеешь сказать на это обвинение?
Обвинение. Значит, в глазах инспектора Хана любые связи с госпожой Кан считались низкими. Я открыла было рот и тут же его закрыла.
— Это правда, господин, — наконец прошептала я.
Кинула короткий взгляд на Хеён и снова уставилась в пол. В глотке разгорался лихорадочный жар, на лбу выступил пот.
— Я… должна вам кое в чем признаться, господин.
Инспектор Хан наклонился вперед и облокотился на столик.
— Говори.
Я бросила еще один взгляд на Хеён и, заламывая руки, закачалась вперед-назад.
— Может, — произнес инспектор, — ты хочешь поговорить со мной наедине, Соль?
Я кивнула.
— Можешь идти, Хеён. Возвращайся на пост. Без нашего ведома никто не должен войти или выйти из поместья госпожи Кан.
— Но господин… — в ее голосе явно слышалось сомнение. Тем не менее тамо проглотила возражения и покинула кабинет.
Мы с инспектором Ханом остались одни. Серый свет, лившийся через бумагу с улицы, освещал высокий книжный шкаф, черную лакированную шкатулку и низкий столик, ледяным огнем омывал ширму позади мужчины.
Я быстро составила в уме план: когда все разойдутся со двора, я сбегу из кабинета и, пока никто не ничего не понял, выскользну из ведомства. Убийца с паланкином уже наверняка на полпути к сараю на горе. Что случится с Урим, если я не успею? Времени у меня было в обрез.
Я подняла ресницы, чтобы взглянуть на изнеможенное, исхудалое лицо инспектора, но тут же вспомнила, как хорошо он считывает людей. Я не сомневалась: он заметит в моих глазах коварные планы. Вместо этого я окинула взглядом его широкие плечи и шею, и в уме всплыло еще одно непрошенное воспоминание: я прижимаюсь ухом к плечу мальчишки, теплому, как ондоль. «Тук-тук-тук», — грохочет дымная печка, нагревая камни, спрятанные под его грубой одеждой.
«Джонъюн-а…» — брат посмотрел на меня жутковатыми бледными глазами. Круглое юношеское личико мгновенно осунулось, превратившись в сплошные кости и острые углы.
Все поры у меня на теле как будто разом открылись, меня прошиб ледяной пот. Сердце яростно билось в груди.
«Он не мой брат. Ни в коем случае не мой брат».
Всем естеством я хотела сейчас очутиться как можно дальше от инспектора. Я аж забыла, зачем пришла. Только вид моих пустых рук воскресил в памяти умоляющий взгляд Урим.
— Ну? — напомнил о себе инспектор Хан. — Что же ты хотела мне поведать?
С улицы все еще доносился голос Хеён. Я закусила нижнюю губу. Мысли вихрем роились в голове. Я ведь могла помочь Урим иначе. Похитивший ее человек сидит сейчас прямо передо мной, и я точно была в этом уверена. Мужчина в бамбуковой шляпе следил за Урим — как-то же он узнал, что она сегодня будет в заброшенном поместье, а Хеён и трое других полицейских, находившиеся в прямом подчинении инспектора Хана, следили за домом ее хозяйки. Скорее всего, мужчина в бамбуковой шляпе тоже был одним из его шпионов, которому инспектор поручил похитить служанку.
А если все именно так, то инспектор Хан мог передумать и отпустить ее. Придется его убедить. Да, это опасно, и все может обернуться просто ужасно, но я напомнила себе об уроке инспектора: ищи людские слабости и дави на них.
— Я ее нашла, — прошептала я.
— Кого нашла?
— Форму, которую вы оставили в Доме ярких цветов. Окровавленную.
Он замер, как если бы его пронзили мечом.
— Ты кому-нибудь об этом рассказала?
— Нет, — я вздернула подбородок, чтобы показать ему: со мной придется считаться. Хотя на самом деле каждая косточка внутри меня дрожала. — Это ведь была кровь госпожи О, да?
Уголок его губ приподнялся, совсем чуть-чуть.
— Где форма, — это был не вопрос, это был приказ.
Сковав голос сталью, я ответила:
— Никто об этом не узнает, господин, если вы поможете Урим.
— Урим? — спокойно отреагировал инспектор, но я заметила, как у него дернулись пальцы. — Что тебе известно о служанке Урим?
— Ее хозяйка проводила меня к подножию горы Инван после того случая с тигром. Обещаю, господин, я не буду дальше рыться.
— В чем рыться?
— В вашем прошлом. Если вы вернете Урим целой и невредимой.
— Верну ее? — удивленно переспросил он. — Что значит «верну»?
— Она и слова против вас не скажет, клянусь.
— Против меня? — резко отозвался инспектор. — С чего ты взяла, что я знаю, где она?
— Уверена, у вас есть причины так поступать. Я никому не расскажу. И об ученом Ане с госпожой О тоже, клянусь.
— Так вот, значит, что ты думаешь. Ты вообразила, что я как-то в этом замешан. — Я взглянула ему прямо в глаза, и на какое-то тревожное мгновение мне почудилось, что я смотрю в свои собственные. Я быстро отвернулась. — И ты в этом абсолютно уверена.
Он совершенно спокойно встал, как будто просто хотел взять с полки книжку. Пересек комнату, остановился перед раздвижной дверью. Даже не глядя на меня, произнес:
— Скажу тебе только одну вещь. Не смей снова мне мешать, или я…
— Ваш халат у меня, — напомнила я его спине. Дрожь в моем голосе с головой выдавала мой страх. — Вы можете от меня избавиться, но я хорошо его спрятала. Мир узнает о ваших злодеяниях. Даже если вы меня убьете, люди обо всем узнают.
Я задержала дыхание. Купится ли он на мое вранье?
— Думаешь? — его голос был холодным, как заснеженные вершины горы Тхэбэк. Он оглянулся на меня через плечо, свысока, его губы искривила улыбка. Кажется, я его позабавила. — Поведай свой маленький секрет миру. Тебе все равно никто не поверит. Ты же всего лишь девчонка. Хотя нет, ты даже хуже. Ты простая тамо.
Одним движением руки он сорвал с меня маску, так быстро, что мне на глаза навернулись слезы. Я моргнула, и с ресниц сорвалась обжигающая капля. Я сама не могла понять, отчего плачу. Но, глядя на инспектора Хана, я забыла об Урим. Мои мысли занимал только брат. Ушедший. Погибший. Нет, даже хуже, чем погибший: ставший отвратительным незнакомцем.
Я поднялась на ноги. Не успев осознать, что происходит, я кинулась к инспектору и впилась ногтями ему в щеку, словно пытаясь содрать его маску. Сердце грохотало о ребра, и все же, отшатнувшись, я ощутила растущую в груди отрешенность. На его щеке расцвела ранка от моих обкусанных ногтей, но мне было плевать.
— Не мой брат, — прошептала я, попятившись. — Ни в коем случае не мой брат.
Прижимая руку к кровавой царапине, он не сводил с меня глаз, пока я, спотыкаясь, выходила из кабинета и пересекала двор. Я не знала, куда бегу, но знала откуда. Я совершила преступление — напала на чиновника. Однако времени гнить в тюрьме у меня не было. Не сейчас.

Шестнадцать

На следующий день я стояла на дороге, вившейся через поле тростника. Золотые колосья колыхались на ветру. На голубом, как море, небе ярко пылало солнце, и мне пришлось заслониться от него рукой.
«Если это не инспектор Хан, то кто же тебя похитил, Урим?»
Из ведомства я тут же бросилась к поместью госпожи Кан и, пока на смену одним шпионам заступали другие, подбежала ко входу. Тем не менее меня ждало разочарование. Испуганная служанка ответила, что сейчас не самое лучшее время, да и вообще хозяйки дома нет. Значит, искать Урим мне придется одной. Но сколько бы я ни расспрашивала, мужчину в бамбуковой шляпе с паланкином никто не видел. Лишь какой-то уличный мальчишка указал пальцем на ворота крепости и сообщил, что видел, как похожий мужчина покидал столицу.
Со дня до ночи я искала Урим, представляя, что ей уже наверняка отрезали нос. Но что на улицах вокруг крепости, что на близлежащих горах, нигде не нашлось ни единого ее следа: ни обрывка ткани на ветке, ни потерянной соломенной сандалии, ни даже капель крови. Какая-то старушка заметила меня, когда я в исступлении и изнеможении брела по дороге, и разрешила переночевать у нее в лачуге. Но мне не спалось. Все мои мысли были заняты Урим. Она словно растворилась с лица земли.
Глядя на раскинувшиеся передо мной просторы, я вспомнила шепот сестры: «Мир кажется таким громадным, когда теряешь кого-то». Теперь я понимала, что она имела в виду.
К утру, едва передвигая усталыми ногами, я побрела к воротам крепости, где уже выстроилась длинная очередь из крестьян с тележками, груженными едой. Казалось, я простояла в этой очереди целую вечность. Подойдя ближе к воротам, я осознала, что красное пятнышко вдали — это на самом деле свирепого вида стражник в ярко-красной одежде, с широким носом и напряженно сжатыми губами. Сердце забилось тяжело, медленно; от страха мне стало трудно дышать. Он же в любой момент может закричать: «Схватите ее! Она посмела ударить полицейского!» Надо было бежать из столицы как можно скорее, но я не могла бросить Урим. Я не вынесу груза вины.
Наконец я оказалась перед стражником. Он был на две головы выше и башней возвышался надо мной, пока проверял документы, а потом указал мне на вход.
— Следующий! — взревел он.
Я вошла в Ханян, и меня даже никто не схватил. Нервный клубок внутри развязался, по ногам пробежала дрожь облегчения. Пока что я в безопасности.
Немного оправившись, я решила пройтись по улице. Иногда я останавливалась перед всякими заведениями: лавками, где продавали черные шляпы, серебро, нефрит или мед, крытыми ларьками с разложенными на соломенных циновках товарами, мясными лавками, где стоял медный запах крови. Я не теряла веры, что найду Урим, и каждому торговцу показывала ее портрет, который прошлой ночью нарисовала угольком на обороте листа с рисунком брата. На этом портрете я запечатлела ее широкие глаза, круглое лицо и самую запоминающуюся черту — маленькие, крошечные губы.
— Вы видели эту девушку? — без устали повторяла я.
Но ответ всегда был один:
— Нет.
Я обошла еще несколько лавок, прежде чем оказалась перед калиткой из хвороста, ведущей к гостинице. На огромном помосте сидели мужчины и женщины: ели, пили, курили трубки. Я опросила, как мне казалось, всех торговцев в столице, но вот в гостиницу зайти не додумалась — все мои мысли занимали Северный и Восточный округа. А ведь в гостиницу стекались все путники из-за стен города. Наверняка кто-нибудь из них видел Урим!
Я вошла во двор и показала одному из постояльцев рисунок.
— Вы эту девушку не узнаете?
Я внимательно осмотрела все лица в надежде, что сейчас чьи-нибудь брови взметнутся вверх, что кто-нибудь ее узнает. Впрочем, похоже, в их воспоминаниях не было ни единого следа Урим.
Я в смятении провела рукой по лицу. Я не знала, что делать. Я целое утро бродила по холодному городу, и щеки у меня так замерзли, что я не чувствовала собственных прикосновений.
Ко мне подошла госпожа Сон с подносом бутылок.
— Снова ты?
Она накрыла на стол перед посетителями и повернулась ко мне. Брови ее вздернулись от удивления.
— Ты только посмотри на себя, — грубо бросила женщина, и я уж было подумала, что она меня сейчас прогонит. — Пойдем. Я знаю, что тебе нужно.
* * *
Я села на краю кухонной террасы, среди огромных блестящих коричневых горшков с соевым соусом, соевой пастой и разносолами. Позади желтела облетевшая с деревьев листва.
Вскоре вернулась госпожа Сон с маленьким столиком, на котором стояли две миски: одна с воздушным белым рисом, вторая — с рагу с твенджаном[383]. Женщина поставила столик передо мной, и я успела разглядеть в ее зрачках свое отражение: бледное лицо, встрепанные ветром волосы. Она жалела меня.
— Ешь, — взмахнула госпожа Сон рукой. — Ты тощая, как палка.
Она была права. Несколько дней назад, когда мне представилась редкая возможность помыться, я заметила, что могу запросто пересчитать собственные ребра. Я потеряла всякий аппетит с тех пор, как нашла окровавленную форму. Но теперь, помешивая рагу и глядя на водоворот из цукини, лука, грибов и моллюсков, я вдруг поняла, что ложка у меня в руках дрожит от нарастающего в животе чувства голода.
— Давай, ешь, — подбодрила меня госпожа Сон.
Я переложила рис в рагу, перемешала и засунула ложку в рот. Я была слишком голодна, чтобы смаковать богатый яркий вкус блюда, и жадно заглатывала ложку за ложкой.
— Вас там что, в полицейском ведомстве совсем не кормят? — заметила она.
Но я была слишком занята едой, чтобы ответить, и тогда она тихо пробормотала, словно сама себе:
— Может, ты что-нибудь знаешь о тех слухах…
С набитым ртом я все же выдавила:
— Каких слухах?
— О новом указе. Что всех католиков приговорят к смерти как изменников.
Я замерла. Есть расхотелось.
— Ты об этом что-нибудь знаешь? Нет? К нам захаживали выпить полицейские, рассказывали о всяких хитростях, как опознать католиков.
Я опустила ложку.
— Хитростях?
— Я слышала, что, когда католики чего-то пугаются, они делают такой странный жест… прикасаются сначала ко лбу, потом к груди, а потом по очереди к плечам. А еще они очень много времени стоят на коленях и поют, так что ткань у них на коленках более грязная и потертая, чем в остальных местах.
Я наморщилась. Могло ли быть совпадением, что Урим пропала именно тогда, когда начали расползаться эти слухи?
— Если люди правду говорят, прольется море крови. А уж «южной партии» совсем нелегко придется…
Ее голос утих, а озабоченный взгляд затуманился. Наверное, она вспомнила о господине Чхои. Женщина моргнула, снова приходя в себя.
— Когда объявят об этом новом указе, возвращайся домой. Столицу охватят страшные беспорядки — никто и не заметит, что ты исчезла.
При слове «домой» в горле встал обжигающий ком боли. Я наконец-то поняла, почему много лет назад брат при каждом упоминании дома погружался в мрачное, полное горя молчание. Дом — это место, куда стремишься всей душой, с той изнуряющей силой, с какой может тосковать только птица по небу, только цветок по солнцу.
— Госпожа, даже если мне представится такая возможность, я не могу уйти, — прошептала я.
— Но тебя здесь ничего не держит.
— Я обещала помочь подруге… И у меня есть обязательства, о которых я никак не могу забыть.
Силы мне еще понадобятся, поэтому я заставила себя прожевать и проглотить ложку рагу.
Госпожа Сон положила руку на стол и задумчиво постучала пальцами.
— А вот я жалею, что не сбежала домой. Родителей у меня больше нет, они канули в небытие. Они, конечно, поступили со мной неправильно, но все же они были моей семьей. И с годами раскаяние терзает меня не меньше прежнего, — она взглянула на меня, будто говоря, что на мои плечи ляжет тот же вес, если я не вернусь домой.
— Почему же вы остались? — спросила я.
Она снова пробежалась пальцами по столешнице.
— По правде говоря… я думала, мне будет в радость даже просто находиться с ним рядом.
Я проглотила еще одну ложку рагу, на этот раз медленно, размышляя над ее словами. Она очень сильно любила советника Чхои и все же решила положить конец их роману.
Женщина откинула назад голову, прищурилась от солнца.
— Как-то ночью я напоила советника Чхои и расспросила его об ожерелье, которое он носит вот уже семнадцать лет. Мне было интересно, почему он никогда его не снимает и почему прикасается к нему каждый раз, когда на него находит плохое настроение. Может, не стоило мне спрашивать… Я не вынесла того, что узнала. Советник рассказал мне о женщине по имени Пёль — это значит «звезда», — от которой у него был незаконнорожденный сын. Он об этом узнал только тринадцать лет спустя, когда она прислала записку с ожерельем. Советник пересказал мне содержимое той записки, и я навсегда запомнила ее слова, как если бы их выжгли у меня на сердце.
Женщина замолчала, и я мягко подтолкнула ее:
— Что было сказано в записке, госпожа?
— Вот что: «С тех пор как ты оставил меня, я потеряла всякую надежду и твердо хотела умереть, но все не решалась на последний шаг. Меня беспокоила жизнь нашего ребенка; впрочем, с недавних пор я начала осознавать, что лучше бы он и не жил. Теперь ничто не мешает мне осуществить мое заветное желание смыть позор». Советник Чхои рыдал и рыдал, — продолжала госпожа Сон, — раз за разом повторял ее имя, стоя прямо передо мной. В тот день я отказалась от любых свиданий с ним. Я не могла любить мужчину, что лил слезы по другой женщине.
Она сжала зубы, сдерживая нахлынувшие старые чувства.
— Мужчины никогда не забывают первую любовь, а я не могла жить в ее тени. Как мне с ней тягаться? Мертвые всегда красивее, теплее, ярче. В сравнении с ними любая живая женщина меркнет.
Она вытерла уголки глаз. Интересно, каково это: настолько сильно любить человека, что даже больше чем через десять лет воспоминания о нем причиняют боль?
Дав ей собраться с силами, я поинтересовалась:
— А как выглядела подвеска с его ожерелья?
— Это была лошадь-дракон.
Я едва удержалась от изумленного вздоха. Я была в замешательстве.
— Лошадь-дракон? — повторила я.
А ведь та деревянная подвеска, которую полицейский Го нашел у Южных ворот… Она тоже была в форме лошади-дракона.
— А эта подвеска… она из дерева сделана?
— Нет, из нефрита.
Значит, таких подвесок две? Две подвески с одним и тем же мифическим существом. Одну много лет носил советник Чхои, а другую нашли на месте преступления…
— А почему его любовница послала подвеску с лошадью-драконом? — прошептала я. — Я слышала, что это существо из легенды о могучем дитя.
— Как ты догадалась, что подвеска связана именно с этой легендой? — госпожа Сон свела брови на переносице. — Я думала, только мне известно, что за история таится за подвеской его светлости. Даже мне понадобилось три бутылки вина, чтобы вызнать этот секрет, а ведь я была его ближайшей компаньонкой.
— А что, об этом существе много легенд ходит?
— Много, а в имперском Китае и того больше. Но «Могучее дитя» — это миф нашего королевства.
— А о чем этот миф?
— В нем рассказывается о том, откуда произошло название одной горы в городке Коян[384] — горы Ёнма. Это название состоит из двух китайских иероглифов: «ён» значит «дракон», а «ма» — «лошадь».
— Лошадь-дракон… — прошептала я.
Она кивнула.
— В Кояне очень много конюшен. Их владельцы надеются, что их лошадьми овладеет дух ёнмы. Пёль как раз была из этого города. Говорят, ее отец тоже был коневодом.
— Но как эта гора связана с «Могучим дитя»?
Женщина вздохнула.
— Давно я эту легенду не рассказывала…
И она поделилась со мной легендой «Могучее дитя».
Как-то раз в семье бедняков родился удивительный ребенок. На третий день после его рождения мать отошла на кухню попить воды, а когда вернулась, мальчик исчез. Удивленная женщина обыскала весь дом и наконец нашла ребенка на самой высокой полке. Она осмотрела дитя, гадая, не поранился ли он, и увидела растущие у него из плеч маленькие крылышки.
Она тут же поведала об этом мужу, а тот рассказал всей деревне, чем вызвал большой переполох. Жители деревни долго и ожесточенно спорили. Когда они наконец пришли к согласию, глава деревни объявил:
— Необычный мальчик родился в бедной семье, а значит, когда он подрастет, он будет непохож на нас и принесет нам одни неприятности. Быть может, он станет опасным мятежником или изменником, и тогда деревне не избежать беды. Будет разумнее убить мальчика.
Родители, боясь за собственные жизни, раздавили сына мешком проса. Когда он испустил последний вздох, у подножия горы появилось странное существо — наполовину дракон, наполовину лошадь. Это чудище, почуяв, что великий Хозяин, которому было уготовано стать его наездником, умер, помчался к колодцу в деревне, прыгнул в него и утонул.
В завершение госпожа Сон сказала:
— Мальчик отличался от остальных, а необычным людям в этом королевстве не выжить.
И все же я не понимала, почему Пёль решила перед смертью послать советнику Чхои подвеску с лошадью-драконом. Чем она была так важна?
Заметив мое замешательство, госпожа Сон объяснила:
— Разве ты не понимаешь? Пёль вырастила сына в одиночку, а вся деревня ее стыдилась. Ее сын отличался от остальных, прямо как мальчик в легенде, только по-своему: у него не было отца, он был рожден вне брака. Поэтому она сначала убила его, а потом себя.
Я примолкла.
Немного погодя я спросила:
— Они правда умерли?
— Советник Чхои съездил в деревню и узнал, что его любовница сбросила тринадцатилетнего сына в колодец, а сама повесилась, — прошептала госпожа Сон.
Наш разговор прервал громкий мужской голос:
— Вон она!
Госпожа Сон обернулась через плечо и перевела на меня хмурый взгляд.
— У тебя какие-то неприятности?
Я посмотрела ей за спину и заметила черную шляпу с красной кисточкой. Полицейскую шляпу. Я уставилась на полицейского Кёна. Он бросился ко мне со стремительностью темного грозового облака, готовый в любой момент меня поглотить.
* * *
Как бы быстро я ни неслась, звук полицейского свистка не отставал. Я резко повернула, метнулась между двух лавок на улицу Пиматколь — крестьянскую дорогу, пролегающую через море лавок. Ноги горели, как если бы их охватило пламя, но я заставляла себя бежать быстрее. И все же, как бы быстро я ни неслась, полицейский Кён нагонял.
Я взобралась под тень карнизов, огляделась в поисках укрытия. Впереди виднелась темная улочка, и я решила рискнуть. Единственный пробивающийся сюда луч света освещал разбитую тележку и разбросанные рыбьи кости. Я пробежала вглубь, но на пути у меня встала неожиданно выросшая из-под земли стена.
Тупик.
По шее градом катился ледяной пот. Я оглянулась через плечо, подождала. Никого не увидела и, облегченно выдохнув, прижалась лбом к стене и закрыла глаза. Бешеный стук сердца замедлился до ровной и глубокой барабанной дроби. Пока что я в безопасности, но надолго ли? Куда мне бежать? Оставаться на улицах было просто-напросто опасно — в любой момент меня обнаружат бдительные полицейские.
На ум пришла госпожа Кан.
Внутри с теплотой вспыхнула надежда. Она ведь должна была уже вернуться домой! У нее мне будет гораздо безопаснее — полиция по закону не могла обыскивать дом знатной женщины без разрешения. Да и я была нужна ей не меньше — я ведь видела, как похитили Урим, я была свидетелем.
Определившись, что делать дальше, я развернулась — и встала как вкопанная. С другого конца улицы ко мне кралась тень, и грязь хрустела у нее под ногами. В тусклом луче света неулыбчивое лицо полицейского Кёна блестело от пота. В одной руке он держал дубинку, а в другой — моток веревки, которой связывали преступников. Его губы скривились в усмешке, обнажая сколы на передних зубах.
— Не вздумай снова сбежать, — пригрозил он.
Я отступила на шаг назад, но уперлась в стену. Я была в ловушке. Бежать было некуда, защититься нечем. Похоже, я упустила последний шанс спасти Урим и узнать правду. Никто меня не послушает, никто мне не поверит. Меня запрут, и всем будет плевать, что убийца вот-вот учинит расправу над третьей жертвой. В этот момент мои паникующие мысли ледяным призраком затмило воспоминание об инспекторе Хане. Он как-то сказал, что человеком можно манипулировать либо за счет его слабостей, либо за счет желаний. Последнее время мне часто пригождался этот урок.
Прежде чем Кён схватил меня, я вытянула обе руки вверх, ладонями к нему:
— Подождите!
— Подождать? — прорычал он. — Чего мне ждать?
— Я знаю, что вам нужно, и я могу помочь. Д-доказательства. У меня есть доказательства.
Усмешка сошла с его губ, глаза сузились.
— Доказательства чего?
— Я расскажу, если вы пообещаете меня отпустить.
— Значит, теперь ты вдруг решила мне помочь? Ха! Сначала ты мне все расскажешь, инёна, а потом я буду думать, оставить тебя в живых или нет.
Внутри меня боролись противоречивые чувства, эхом требующие вспомнить заброшенный дом, призрак под сосной. Но я победила.
— В помещениях прислуги есть личные сундуки, — сдавленно произнесла я. — Мой — с разболтанными скобами. В нем я спрятала форму инспектора. Окровавленную.
Он нахмурился.
— Окровавленную?
— В ночь, когда убили юную госпожу О, инспектор Хан вернулся в Дом ярких цветов на рассвете, и служанка Мису…
— Кто такая Мису?
— Личная служанка госпожи Ёнок. Она слышала, как инспектор повторял: «Она мертва, она мертва». Она помогла ему переодеться в белый верхний халат, а госпожа Ёнок приказала ей спрятать грязную форму.
Между нами повисла тишина — такая осязаемая, что я буквально кожей чувствовала ее вес.
— То есть ты имеешь в виду… — тихо заговорил Кён, — что это могла быть кровь госпожи О? Что инспектор Хан убил ее и испачкался в ее крови?
В горле встал комок вины, не дающий мне сказать и слова.
Кён потер подбородок и нахмурился еще сильнее.
— Инспектор Хан может сказать, что это кровь его коня. Что все это случайность. А еще — что он покинул Дом ярких цветов только на рассвете, когда госпожу О уже убили, — это ведь произошло около полуночи. У него есть алиби.
— Он… — я умолкла. Меня потряхивало.
— Он что?
— Инспектор Хан мог уехать раньше. Гораздо раньше.
— В смысле?
— Я думаю… — я ненавидела себя за неуверенность и не хотела продолжать, но под взглядом Кёна сдалась. — Я думаю, старший полицейский Сим соврал, и никто не может подтвердить, где был инспектор около полуночи.
— И почему ты так думаешь?
— Сим сообщил командору Ли, что инспектор был одет в белые одежды, когда приехал в Дом ярких цветов, хотя на самом деле он прибыл туда в полицейской форме. И когда служанка Сои встретила его на улице, он тоже был в форме. Однако полицейский Сим видел его только в белом верхнем халате, а в него инспектора одели на рассвете. И…
— И?
— И служанка Мису призналась, что до рассвета не видела полицейского Сима.
— А значит, полицейский Сим провел ту ночь не в Доме ярких цветов…
— Но убедит ли это командора Ли? — прошептала я.
— Признания служанки Мису ему хватит. Да и я тут тоже кое-что раздобыл, — он оглянулся через плечо и шагнул ко мне. — Твои предположения верны. Алиби всегда надо проверять на достоверность, но никому в голову не пришло допросить старшего полицейского Сима. Так что я взял дело в свои руки, поспрашивал всяких свидетелей и выяснил, что в полночь, когда Сим якобы находился с инспектором Ханом в Доме ярких цветов, он как раз возвращался домой. А значит, скорее всего, инспектор Хан заставил Сима соврать.
— Что? Кто-то видел, как Сим возвращался домой?
— Если помнишь, тогда как раз был сезон дождей. Детей сносило с улиц, дома рушились. Вот и крыша Сима рухнула под напором ливня. Сосед заглянул к нему проверить, не пострадал ли кто, и, увидев, как Сим возвращается домой, поспешил обратно.
— А почему этот мужчина… не сообщил в полицию? О смерти госпожи О ведь все говорили… Не мог же он не знать, что Сим подтвердил алиби инспектора Хана?
— Побоялся. Время-то было позднее — комендантский час, а он по улицам бродит.
Даже когда никому не дозволено скитаться по улицам, всегда найдутся исключения. Например, люди, стоящие у власти.
— Служанка Мису… Она мне пригодится, — Кён кивнул. — Да, мне ее хватит.
Он замолчал. Я напряженно сцепила руки.
— Вы… вы решили, господин? Вы меня отпустите?
— Даже более чем. Нам с тобой с самого начала стоило вместе работать. Вот, — он достал из формы сложенный лист бумаги. — Помнишь, я обещал тебе взглянуть на письмо инспектора, если встанешь на мою сторону? Оно подтверждает мои подозрения, что инспектор Хан собирался убить священника, а ученый Ан заверял меня, что госпожа О знала, где этого священника найти. Как ты думаешь, неужто она умерла по случайному совпадению? Сомневаюсь.
— И вы носите это письмо при себе?
— Мне его отдал ученый Ан, но все считают, что письмо исчезло вместе с ним. А с тех пор как тамо Хеён порылась у меня в вещах, я с ним не расстаюсь. Вот, держи, пусть кто-нибудь его тебе зачитает.
Он сунул мне в руки письмо, содержимое которого не давало мне покоя с конца лета.
Кён отступил назад, все еще глядя мне в глаза.
— Вот видишь, тамо Соль. Как я и говорил. В конце концов на сторону инспектора Хана никто не встанет. Никто.
Длинными поспешными шагами, словно ему не терпелось поскорее подставить инспектора Хана, Кён выбежал из тупика и исчез.
Силы покинули меня. Я упала на колени, схватилась за голову и уставилась в землю — на выпавшее из моих рук письмо. Я ожидала вихря эмоций: гнева, горя, сожаления, ужаса. Чего угодно. Но ощутила лишь наполнивший меня сгусток цепенящего тумана, в дымке которого я увидела девочку, цепляющуюся за спину брата, чтобы ее не смыло грязью со склона. «Т-т-т-т-т, — изображает она звуки дождя, падающего на соломенный плащ брата, — т-т-т-т-т».
Грудь сдавило такой огромной тяжестью, что я почти не могла дышать. Я всегда думала, что уж я-то не изменюсь. Только не я. Однако я изменилась — как и мой брат, из нежного цветка превратившийся в одинокую гору.
Я стала предательницей.

Семнадцать
Письмо инспектора Хана к мертвым

Когда-то давно, младшая сестренка, мне рассказывали, что, когда зацветает цветок, ему мешает ветер. Когда луна светит ярче всего, ей мешают облака. Бывает ли так, чтобы дела поднебесные всецело соответствовали человеческим желаниям? Да, верно. Моя жизнь редко идет по плану. Но сегодня я почувствовал, как переменился ветер. Возможно, облака, окутывающие мой путь, наконец развеются. 
Вот уже пять лет, как священник Чжоу Вэньмо незаконно пробрался в Чосон — и до сих пор я не видел его лица. Даже мышь в тростнике найти легче, ведь она, двигаясь, задевает тростник. А когда двигается священник, католики не издают ни звука. 
Но у меня появилось новое предположение, и если оно верно, то именно этого человека в бегах я и искал все прошедшие годы. Я найду его, и даже командор Ли не сможет мне помешать — а он собирается. Пусть лучше священник умрет молодым, чем будет долго вносить беспорядок в наши жизни. 
Ты, наверное, думаешь, что я слишком жесток, моя младшая сестренка. Но ты была слишком юна, так что я не стал рассказывать тебе об отце. Он был предателем, перед казнью его несколько месяцев избивали и допрашивали, потому что он распространял контрабанду — католические книги, которые выдал ему священник. Я мог все исправить, ведь я первым узнал о его еретических взглядах, но я промолчал. Я боялся. И поэтому нашу семью сослали на Хыксан, остров черных гор, покрытый лозами и колючими кустарниками, о которые ты вечно царапалась. 
Ты так часто спрашивала меня, когда же закончится наше изгнание: «А мы уже можем поехать домой?» 
«Нет, сестренка, — отвечал я. — Нам еще немало лун придется сосчитать». 
Ты была слишком юна, чтобы помнить наш дом, поэтому домом для тебя стало место, о котором я все время только рассказывал — поместье, разделенное на пять частей и соединенное двориками. Спокойный сад и старая сосна в форме реки. Место нашего единения. Должно быть, ты оживила его в своем сознании. 
Наше изгнание кончилось, мы пересекли море и построили новый дом для нас троих, но из-за ссоры со старшей сестрой пути наши разошлись. Оглядываясь назад, на прежнюю жизнь, я вижу, как ты плачешь, а сестра держит тебя за руку. Она не позволила мне забрать тебя с собой, и тебе пришлось последовать за сестрой по пути служения. Сестра отчаянно хотела сбежать от прошлого. Вместо жизни в стыде она предпочла жизнь в безыменности. 
Ну а мой путь привел меня к командору Ли. Впоследствии он рассказал мне, с каким нетерпением ждал моих писем и как, узнав о моем возвращении с Хыксана, три дня и три ночи провел в пути, чтобы встретиться со мной. Он не только вернул меня в столицу — он заставил нашего упрямого дядю по материнской линии усыновить меня. С тех самых пор я старался не быть для него обузой. Я не смел просить дядю о помощи. Не смел сказать, что ищу тебя. 
Мне потребовалось пять лет. Я искал тебя всюду: от невольничьего рынка до самого севера, и нашел в провинции Кёнсан — в заросшем травой холме. «Массовое захоронение, — объяснил мне старейшина. — Весь дом Намов уничтожила чума». Никто не выжил: ни твоя сестра, ни ты, Джонъюн, их служанка. 
Твоя смерть не дает мне покоя. Я блуждаю по жизни, как в вечных сумерках, солнце и луна потеряли свой прежний свет. И все же я нахожу утешение в письмах к тебе. Слишком мало ты пробыла моей сестрой. Прочти же мои слова в ином мире и, когда мы встретимся вновь, не забудь назвать меня старшим братом. 

Восемнадцать

Когда я подошла к воротам госпожи Кан, глаза мои опухли от слез. Я прижимала ладонь к боку, стараясь сдержать судорожную боль. В прошлый раз, стоя перед этими воротами, я не могла и предположить, что предательство будет стоить мне куска сердца. Один день — всего один восход и один закат! — отнял у меня больше, чем несколько предыдущих лет.
Бледными костяшками я постучалась в дверь. На этот раз я силой протолкнусь мимо служанки, если придется. Но ответом мне послужила упрямая тишина.
— Пожалуйста, позвольте мне поговорить с хозяйкой! — с надрывом воскликнула я.
Тишина. Меня всю покрыл пот. Я сжимала и разжимала кулаки, не зная, как поступить. Мне не стоило так долго оставаться на виду.
— Разве вы не слышали?
Я обернулась на голос и увидела женщину с толстыми губами и красноватым лицом. На спине у нее висел завернутый в одеяло младенец.
— Ч-что слышала? — не поняла я.
— Некому сейчас открыть ворота. Слухи распугали слуг, все сбежали.
— Какие слухи? — сорвался мой голос.
— Что всех католиков скоро признают изменниками, а значит… Да вы и сами знаете, что это значит. Хозяев и слуг всех накажут…
Заскрипела деревянная дверь.
Я оглянулась. Из-за ворот на меня смотрела девушка примерно моего возраста. Она была одета в шелковый жакет, белоснежный, как журавль, и отливающую розовым юбку, подол которой украшал цветочный узор. Судя по внешнему виду, она принадлежала к знати.
— Ты, должно быть, Соль, — она оторвала глаза от шрама у меня на щеке. — Заходи внутрь, быстро.
Оставив краснолицую женщину, я последовала за девушкой внутрь поместья. У меня было ощущение, что вокруг сжимается пустота. Павильоны были погружены в тени и тишину. За всю дорогу мы увидели только двух слуг, а в прошлые разы они роем вились по поместью госпожи Кан.
— Ты пришла поговорить с моей омони[385]? — спросила девушка.
Я попыталась спрятать опухшие глаза.
— Омони?
— Я ее дочь. Хон Сунхи.
Я не сразу вспомнила, что госпожа Кан была в разводе. Получается, Хон — это, скорее всего, фамилия отца девочки. Хон Сунхи ничем не была похожа на мать — у нее был широкий лоб, острый подбородок, выпирающие уши. Ничего общего с длинным угловатым лицом госпожи Кан.
— Приятно познакомиться, агасси[386], — прошептала я.
— Сюда.
Мы прошли через внутренние ворота на женскую половину поместья, которую на ночь обычно закрывали на засов. Я здесь уже была, когда в первый мой визит Урим подглядывала за загадочным мужчиной в павильоне посередине. К нему мы с Сунхи и подошли.
— Моя мать внутри, — проговорила Сунхи.
Я сняла сандалии и следом за девушкой прошла в комнату, застланную бумагой ханджи. Там на шелке в полном одиночестве сидела госпожа Кан, а перед ней лежала раскрытая книга. При виде меня она отложила книгу в сторону и развернула руки ладонями вверх.
— Подойди ближе.
Я опустила голову и подползла к ее тени.
— Что привело тебя, дитя мое? — спросила она.
— Урим, — прошептала я. — Я ради нее пришла, госпожа.
По лицу женщины пробежала тень.
— Она, наверное, уехала навестить родных. Она иногда так делает.
— Но она бы нас предупредила, омони, — вмешалась Сунхи.
— Ее похитили, — прохрипела я.
— Похитили? — судя по голосу, госпожа Кан мне не поверила. — Откуда ты об этом знаешь?
— Я… я своими глазами это видела. И я думаю… — я заломила руки. — Я думаю, ее похитил тот же человек, что убил госпожу О и ученого Ана.
Обе дамы побледнели, а мне вдруг в голову пришел вопрос, на который раньше у меня не было времени. Большую часть дня я провалялась в подворотне, раз за разом перечитывая письмо инспектора Хана и заливая полицейскую форму слезами. Но теперь я задумалась… А зачем убийце похищать Урим?
На удивление спокойно госпожа Кан поинтересовалась:
— Как это произошло?
— Я хотела взглянуть на заброшенный дом, где раньше жил инспектор Хан. — Уши у меня покраснели от стыда. — Урим вызвалась составить мне компанию.
— Когда она пропала?
— Вчера утром. Я везде ее искала, — добавила я, словно надеясь сгладить свою вину.
— Надо было сразу ко мне идти, — сорвалась госпожа Кан. — Я весь день гадала, куда она делась. Я бы тебе помогла.
Я сидела, опустив голову и сплетя пальцы, молча принимая ее презрение. Это и впрямь была моя вина, я это заслужила. Но потом под моим молчанием что-то шевельнулось. Внутри меня все расплавилось, вскипело, а затем изверглось в чувство несправедливости. Я взглянула на госпожу Кан; перед глазами стояла красная царапина на лице инспектора.
— Я не смогла прийти раньше, госпожа, — голос у меня дрожал. — В первый раз, когда я пришла к вашему поместью, меня схватили и отвели в полицию. Во второй раз мне сообщили, что вас нет. Я пыталась!
— Хм… — мрачно промычала она, впитывая мои слова. Помолчав, госпожа Кан уточнила: — Почему полицейские схватили тебя?
— Инспектор Хан… — Воспоминание о его нежном письме обожгло мне горло. Я сглотнула комок, но голос все равно дрожал. — Это он все подстроил. Он приказал мужчинам схватить Урим, так что я заявилась к нему и потребовала ее вернуть.
Все замолчали. Как будто само время замерло.
Наконец Сунхи прошептала:
— Ты же пошла против военного чиновника.
С лица госпожи Кан не сходил хмурый взгляд.
— Как это понимать — он приказал схватить Урим?
Мне показалось неправильным держать госпожу Кан в неведении, так что я рассказала ей все, что знала о ночи, когда умерла госпожа О.
— Госпожа О знала, где находится священник. И ученый Ан тоже. — Моя душа была полностью истощена, и голос уже ослаб. — Поэтому инспектор выбрал их своими жертвами. У него был мотив.
— Откуда тебе известно, что она об этом знала? — задала госпожа Кан следующий вопрос.
— Полицейские выяснили, что священник лично крестил жертву, — ответила я и уже собиралась пуститься в разъяснения, что полицейским было известно и про участие госпожи Кан в деле госпожи О, когда в голове что-то щелкнуло.
Я раскрыла рот от удивления. Священник крестил госпожу О, значит, кто-то его ей представил. Кто-то, имеющий немалое влияние среди католиков и обладающий возможностью защитить священника. Госпожа Кан. Несомненно, это она. Глава «Еретической труппы девственниц». Аристократка, которую полиция не имела права трогать. Урим похитили, потому что она жила в доме госпожи Кан и, скорее всего, знала, кого там могли прятать.
— Ты как будто призрака увидела, — госпожа Кан внимательно следила за мной и, по-моему, поняла, что мне раскрылся ее секрет. В голосе ее сквозила напряженная осторожность: — Соль, останься тут с моей дочерью и не покидай поместье. Так будет безопасней всего.
Сунхи поднялась вслед за матерью.
— Ты куда, омони?
— Нам нельзя потерять Урим, — прошептала госпожа Кан.
* * *
Оставшись в павильоне одна, я нашла прореху, через которую в прошлый раз разглядела мужчину средних лет с темными, собранными на макушке волосами и широким лицом в мелких рубцах. Было странно осознавать, что я видела лицо священника Чжоу Вэньмо, которого искало все королевство. И которого искал убийца.
Меня за это могли и казнить.
Я, скрестив ноги, села на место, где в тот раз видела священника. Оглянулась вокруг. Интересно, найду ли я его следы? Волосок? Кусочек ткани? Но вокруг была только чистая пустота. Похоже, госпожа Кан приказала отмыть эти помещения до блеска. Священника наверняка спрятали в другом месте, еще когда только начали ходить слухи об указе против католиков. Где бы его могли спрятать?
Возможно, Урим знала ответ на этот вопрос.
* * *
— Можешь остаться здесь на ночь, — предложила Сунхи. — Отоспись как следует.
Мы подошли к скромному павильону. С террасы внутрь вели четыре раздвижные двери, а черепичную крышу подпирали огромные деревянные балки. В воздухе витал рыбный запах — видимо, от кальмаров, которых сушили на приколоченных к стенам колышках. На каменных ступенях валялась бамбуковая метла. Самые обычные помещения слуг — правда, слуг в них не было. Тут бродили только тени от сумеречного неба.
Следом за Сунхи я прошла в комнату, где нашлось две лежанки и стопка сложенных одеял. Сунхи поставила на пол бумажный фонарь и обвела комнату рукой.
— Если понадобится что-нибудь в городе, только скажи, и я постараюсь достать. Тебе лучше не показываться на улицах.
Ее взгляд остановился на моей щеке.
— Тебя любой полицейский по шраму опознает.
— Ваша мать как-то поведала, что его можно выжечь, — заметила я. — Я не собираюсь вечно служить в полиции.
— Пока что, если ты посчитаешь нужным выйти за пределы поместья, будет разумней шрам спрятать. О, у меня есть идея!
Сунхи вышла из комнаты и вернулась с целым подносом всяких фарфоровых горшочков.
— Сначала очисти лицо.
Она, как заботливая сестра, помогла мне смыть въевшуюся грязь, даже уголки глаз очистила от засохших слез. Растерев пудру персикового цвета в густую мазь, она в несколько слоев нанесла ее мне на щеку.
— Вот, — она поднесла к моему лицу маленькое зеркало. — Так гораздо лучше.
В нем рядом с мерцающим фонарем отражалось лицо девушки — не тронутое ни шрамами, ни отметинами. Свободное. Но что-то в ней изменилось. Она не была похожа на Соль из Инчхона. Слишком многое повидали ее глаза. Смерть погасила в ней искру, отблески детства. Я выросла из самой себя и стала незнакомкой, прямо как мой брат.
— Не люблю перемены, — прошептала я. — Презираю их.
— М?
— Я не люблю перемены, — повторила я, на мгновение забыв о разнице в наших статусах. Возможно, дело было в ее открытом дружелюбном взгляде, а может, в прикосновениях, которыми она наносила слои краски на мой шрам. — Перемены в людях, в обстоятельствах. Во всем.
Девушка улыбнулась.
— Мы должны учиться принимать новые времена в наших жизнях. Есть время приобретать, а есть время терять, время для мира и время для войны, время для смеха, время для скорби и время для предательств. Я же жажду перемен, — добавила она шепотом. — Скоро я окажусь в лучшем месте — я буду дома.
— Дом… — Когда-то отголоски сна о доме ярко пылали у меня в голове, однако теперь от них осталась лишь пустая оболочка. — А где он?
Во дворе послышались шаги, и мы обе замолчали. Сунхи вскочила на ноги и выглянула из-за двери. Она обернулась ко мне, глаза ее сверкнули в лунном свете:
— Омони вернулась!
* * *
Я вышла за Сунхи из помещений слуг и увидела во дворе госпожу Кан. Она стояла к нам спиной. В лунном свете я разглядела шелковое платье, ниспадающее с ее талии и сверкающее, как внутренняя сторона ракушки, и длинную блестящую заколку, вставленную в плетеную прическу. Она смотрела на вонзающийся в небо трехрогий силуэт горы Самгак.
— Сына предателя прозвали Косаном, — заговорила она. — Я с самого начала чуяла, что ему придется несладко. Слишком много ненависти он источал.
Женщина посмотрела в сторону, и мне подумалось, что, коснись я ее острых скул, я бы наверняка порезалась.
— Ты заставила эту гору пасть. Инспектора Хана арестовали.
Я почему-то думала, что хитрый инспектор Хан найдет способ избежать этой участи. Он казался мне неуязвимым.
— Я поговорила с одним знакомым, — продолжила госпожа Кан, — сходила в ведомство и узнала, что до конца расследования его держат в кабинете, а потом посадят под домашний арест.
По всей видимости, Сунхи почувствовала, что со мной что-то не так, потому что она положила руку мне на плечо.
— Какие против него доказательства? — спросила девушка у матери.
— Они нашли его форму, покрытую засохшей кровью, а еще против инспектора свидетельствовали кисэн, служанка и один полицейский. Полицейскому пришлось преклонить колени во дворе и громко объявить, что за совершенное преступление он готов умереть десять тысяч раз. Он даже просил, чтобы его наказали инструментами для казни.
— А какое преступление он совершил? — уточнила Сунхи.
— Дал ложные показания.
— Его звали Сим? — выдавила я из себя шепотом, таким тихим, что даже я его едва расслышала.
— Именно так его и звали. Сим Джэдок. Он сознался, что на рассвете, когда девушку уже убили, он получил послание от госпожи Ёнок. Кисэн умоляла его как можно скорее прийти в Дом ярких цветов. Когда он прибыл, инспектор Хан был в полубессознательном состоянии и повторял: «Она мертва».
Я склонила голову. То же самое сказала мне и служанка Мису.
— Он предложил заступиться за инспектора Хана — не только из верности, но и потому, что он верил его словам. Инспектор же признался, что выпил в дань памяти об отце, а после полуночи приехал к Южным воротам, где отца казнили.
Я закрыла глаза. Сердце почти что выпрыгивало из груди. Инспектор Хан покинул Дом где-то в полночь, примерно когда убили госпожу О.
— У Южных ворот инспектор Хан нашел тело госпожи О. Он был пьян и, по его словам, перепутал госпожу О со своей мертвой матерью.
На ум пришло воспоминание, легкое, как туман: старший брат, обвязав веревку вокруг пояса, спускается с утеса вниз. Тянет руку к матери. Из груды костей и мяса вылезает краб. Неужели эта картина настолько ярко запечатлелась в его памяти, что в теле другой женщины он вдруг увидел нашу маму?
Госпожа Кан дотронулась до горла, выравнивая голос.
— Когда он нашел жертву, та была уже мертва. Что он мог сделать? Никто не знает. А инспектор Хан заявил, будто не помнит следующих часов. Сим ему поверил, потому что инспектор болен… Иногда при виде крови или мертвой женщины на него находят приступы. Долгие годы он их подавлял, но, видимо, в этот раз в дело вступил алкоголь.
— Чтобы инспектор Хан боялся смерти? — удивилась Сунхи. — Быть не может.
Нахмурившись, я сосредоточилась на тугом узле боли, свернувшемся у меня в груди. Еще одно воспоминание.
— Это правда, — кивнула я.
— Почему ты так решила?
— Не знаю, — призналась я. — Просто сложилось впечатление, что он вправду боится смерти.
Женщины замолкли, и в этой острой тишине передо мной развернулось еще одно забытое воспоминание. Как-то раз я нашла дикую собаку. У нее была ранена лапа, так что сбежать от нас она не могла. Тем же днем старшая сестра поссорилась с братом: она напирала, что нам нужно мясо на зиму, а он отказывался пасть так низко.
Сестра притворилась, что сдалась, а сама без его ведома притащила животное во двор. Собака жалобно скулила, предчувствуя близкую кончину. Большим ножом сестра сделала надрез у нее под челюстями, перерезала горло, артерии, вены, с хрустом прошлась по позвоночнику. На снег хлынула горячая кровь, и я отползла как можно дальше, но не могла отвести глаз от красного потока.
В этот момент я услышала за спиной голос:
— Как ты могла…
Я взглянула через плечо и увидела брата. Он замер, глядя прямо на нас.
— Орабони! — беззаботно воскликнула я.
Мой голос развеял овладевшее братом оцепенение. Он повернулся и заковылял прочь. Позже я его нашла в углу хижины. Он лежал, свернувшись в клубок, тяжело дышал и весь вспотел, как если бы пробежал сотню ли[387]. Но больше всего меня испугал вид его скрюченных пальцев.
И я помнила не один такой случай.
Не раз находила я брата, искалеченного страхом после очередного кровавого происшествия — а таких на безжалостном Хаксыне было предостаточно. При виде крови брат начинал паниковать, при виде мертвой женщины — падал в обморок. А теперь старший полицейский Сим открыл миру страхи, которые инспектор Хан столько лет скрывал, — и оказалось, что он боится того же, что и мой брат.
— Это старший полицейский Сим рассказал? — я покачала головой. — Он же был беспрекословно верен инспектору Хану. Почему он сейчас вдруг сознался?
— Он узнал, что ты выступила против инспектора Хана и обвинила его в том, что он похитил служанку Урим. Эта новость его подкосила. А потом еще и полицейский Кён сообщил, что командор Ли вызвал госпожу Ёнок и служанку по имени Мису в полицейский суд. Видимо, в тот момент Сим осознал, что верность его ослепила.
— Значит, Сима тоже взяли под стражу… — проговорила я.
Госпожа Кан ненадолго смолкла, после чего произнесла:
— Мне показалось это странным, но…
Она прошлась из стороны в сторону. На ее лице читалось беспокойство.
— Вмешался советник Чхои и убедил командора Ли проявить снисхождение к полицейскому Симу. Его пощадят, если он сумеет завершить расследование инспектора Хана и найдет священника. Всем известно, что, кроме инспектора Хана, на это никто не способен. Впрочем, раз Хан под арестом, можно задействовать и его ближайшего соратника.
— Что?.. — я была в полнейшем замешательстве. — Командор Ли никогда бы не спустил с рук подобный проступок. Бессмыслица какая-то!
— Ты просто не понимаешь, в какой смуте пребывает сейчас наше королевство, — госпожа Кан села на террасу. — Взять хотя бы то, что все вовсю судачат о «Шелковом письме».
Я ждала объяснений, но женщина молчала. Тогда ко мне шагнула Сунхи и прошептала:
— Ходят слухи, что кто-то написал письмо в Китай с просьбой прислать армию и спасти нас… католиков… от участи, что уготовила нам королева-регентша. Но чтоб ты знала, — быстро добавила девушка, — мы считаем, что это «Шелковое письмо» опасно.
Военное вмешательство. Это что же, запад вторгнется в Чосон? И все из-за священника, который распространяет ересь. Я коснулась лба; казалось, он горел огнем. Я проследила связь между смертью юной госпожи О и священником Чжоу Вэньмо, но я никогда бы не подумала, что эта нить приведет меня прямиком в паутину заговоров и восстаний среди страдающих еретиков. Мне вспомнился отец инспектора Хана — обезглавленный, выставленный после смерти на публику. Отец, очарованный учением священника.
Сколько жизней погубил этот священник!
Сколько раз инспектор Хан просыпался в ночи от немыслимых воспоминаний, будоражащих его разум? Был ли он так уж не прав, что желал убить священника? Из-за него я потеряла дом и семью — а я даже не могла оплакать эту утрату, ведь я была слишком юна и мало что помнила.
— Слишком много неприятностей от этого Чжоу Вэньмо. — Я знала, что не стоит произносить эти слова вслух, но не смогла удержать их внутри. — Слишком много.
Госпожа Кан подняла на меня глаза.
— Ты думаешь, что знаешь о священнике все, хотя на самом деле не знаешь ничего, — скорбно произнесла она. — То, что тебе известно, — лишь одна нитка огромного полотна.
Я не стала отвечать. Интересно, что мне еще предстояло понять? По-моему, я и так уже все осознала. Люди, которые поступают неправильно, должны заплатить за свои преступления.
— Но давайте не будем спорить из-за священника, — добавила госпожа Кан. — Мы здесь потому, что беспокоимся за судьбу Урим.
«Помоги мне!» — взывает ко мне Урим; глаза ее налились кровью, на лбу выступили вены. Ее руки выскальзывают из моих, и убийца за волосы утаскивает ее прочь.
У нас не было времени гадать, кто прав, а кто нет.
— Что произойдет с инспектором Ханом, если его все-таки осудят за убийство? — поинтересовалась я. — Госпожа О и ученый Ан происходили из влиятельных семейств.
— Скорее всего, его отравят. Чиновников обычно подвергают более мягкому наказанию, — госпожа Кан снова смотрела на горную вершину. — Так всегда происходит, когда сталкиваются новое и старое. Нам всем нужно скрепить сердца. Какая бы сторона ни победила, мы все будем убиты горем.
* * *
Я лежала в комнате совершенно одна. Вокруг витали только шепотки из моего прошлого, наполняя комнату хлопаньем тысячи крылышек. Я прижала ладони к ушам, зарылась лицом в подушку, но от них мне было не сбежать.
«Нам нельзя ссориться, — настаивала старшая сестра. — Нас всего трое. Мы должны держаться вместе».
Нас было всего трое: она, брат и я. Но я предала инспектора Хана, и теперь нас останется двое. Сестра бы сделала иной выбор. Она бы горы свернула, чтобы защитить брата, даже если он убийца. Да и я, возможно, на многое бы пошла ради брата. Только вот инспектор Хан ни за что не мог оказаться моим братом.
Старший брат был нежным и очень добрым. Он рассказывал мне о нашем доме и обещал, что однажды мы будем обедать вместе, за одним столом, плечом к плечу. Он обещал написать мне стих, полный тепла. Он много всего обещал, пока мы считали луны до нашего возвращения с Хыксана, и эти обещания множество лет служили мне колыбельной. Ради него я не стала вновь сбегать из ведомства и осталась в столице, ведь брат обещал, что когда-нибудь мы вернемся в дом, наполненный теплом единения. Но вместо него я нашла холодного, чужого военного чиновника, который был готов дать мне умереть от руки разбойника.
Я не могла заснуть. Выбравшись из-под одеяла, я вышла на улицу. Залитое лунным светом небо омрачало одинокое черное облачко. Пока я беспокойно расхаживала по двору, в животе горсткой нарастал страх. Мне вспомнились слова госпожи Кан, что инспектора Хана могут убить из-за окровавленной формы, которую я нашла. Получается, из-за меня мой брат умрет?
Я достала письмо инспектора Хана к мертвым. Мне даже не требовалось его читать — на глаза тут же навернулись слезы при виде помятой бумаги. Но оно же напомнило мне, что останавливаться нельзя. Я слишком далеко зашла.
Грязь скрипела у меня под ногами, и с каждым шагом я все больше чувствовала, что ничто уже не будет прежним. Я положила ладонь на двойные деревянные двери и открыла их. Пробежав по улицам и тропинкам, я оказалась у широкой улицы Чонно, вдоль которой стояли женщины с фонарями. В их свете меня запросто могли узнать патрульные — даже с краской на лице.
Я пряталась в тенях карнизов и в узеньких улочках. Сердце в груди билось так громко, что я боялась, как бы кто его не услышал. Вскоре я добралась до Столичного ведомства полиции — огромного здания на каменном фундаменте. Углы его крыши взмывали вверх, к небу, а у входных ворот, увенчанных величественной пагодой, стояли стражники. Я почти успела забыть, как страшно оно выглядит.
Я спряталась в переулке, достаточно далеко, чтобы стражники меня не заметили, но достаточно близко, чтобы наблюдать за суетой у открытых ворот. Из ведомства вышли старшие полицейские, между которыми, гордо выпрямив спину, вышагивал мужчина, облаченный в синие одежды. В лунном свете сверкнула серебряная вышивка.
Инспектор Хан.
Луна ярко светила над ведомством, по раскинувшемуся небу плыли облака. Из главных ворот вышел старший полицейским Сим и встал рядом с инспектором Ханом. Немного погодя выехал командор Ли. Лошадь под ним заржала, и ее голос эхом разнесся по улицам.
Завыл осенний ветер, закачались бумажные фонари на карнизах.
Послышался цокот копыт и еще одно громкое ржание лошади.
Лошадь. Я нахмурилась, покатала это слово на языке, пока наконец не вспомнила существо, идущее с ним в паре. Дракон.
И внезапно все разбросанные кусочки встали на свои места.
Ожерелье в руке госпожи О. Подвеска рядом с местом ее смерти — такая же, как у советника Чхои, только деревянная, а не нефритовая. Может, это просто совпадение. Но кое-что меня беспокоило.
Я подползла к углу стены. Выглянула на дорогу. Длинные тени от факелов дрожали на ветру. Полицейский Сим стоял возле ворот: скулы напряжены, глаза — черные впадины под полями полицейской шляпы. Что я знала о полицейском Симе? Он был внебрачным сыном, он предал своего друга инспектора Хана — и ради чего? Неужели Сим стал бы выдавать товарища из-за плохого самочувствия? История знала немало случаев, когда солдаты из верности прикрывали гнуснейшие поступки друг друга. Так почему же Сим вдруг решил сознаться? Наверняка в этом как-то замешан советник Чхои. Есть какая-то причина, почему из всех людей именно советник вмешался и убедил командора Ли отпустить Сима. Возможно, они заключили какую-нибудь сделку… Но какую?
Я отступила обратно в тень и прижалась спиной к стене. Меня не отпускал вопрос, что же могло связывать старшего полицейского Сима и советника. А потом меня осенило. Сим был незаконнорожденным, и Эджон как-то говорила, что его отец усыновил племянника, лишь бы не делать Сима наследником. То же сделал и советник Чхои. Что, если это не совпадение? Что, если они связаны кровью и советнику это известно? Может ли он обратить это в свою пользу?
Мышцы плеч свело напряжением, я поднесла кулак к губам, чтобы не разразиться ругательствами от переполнявших меня чувств: страха, замешательства, но большей частью — тревоги.
«Соль-а, — услышала я укоризненный голос сестры. — Подобные подозрения тебя убьют».
Пробежавший по коже холодок предупреждал меня: сестра права. Этот путь приведет меня к горе, усеянной скалами, о которые легко разбить череп, и норами, в которых легко сломать лодыжку. Скорее всего, в убийствах был замешен не просто полицейский, а чиновник. Но я не собиралась отступать, а значит, передо мной стоял лишь один вопрос.
Что мне делать дальше?

Девятнадцать

Однажды к берегам Хыксана пристал королевский корабль, и в двери нашего соседа постучались солдаты. Его приговор сменили с изгнания на казнь. Не проронив ни единой слезинки, он переоделся в лучшие одежды и четыре раза поклонился на восток, в направлении дворца Чхандок, благодаря короля за то, что его не стали позорно обезглавливать. После этого приговоренный выпил полную чашу мышьяка, тот обратил его внутренности в сплошное кровавое месиво, и мужчина умер мучительной смертью, задыхаясь в крови.
Неужели инспектор Хан умрет той же смертью? Позволит ли он себя убить? Я всегда боялась его, но ведь на деле он был обычным человеком. Не богом. Если бы командор Ли захотел, он бы раздавил его, как червя.
Вслед за тихими голосами я дошла до восточной стены поместья инспектора Хана. Стена была ненамного выше меня, поэтому, подпрыгнув, я сумела ухватиться за покрытый черной черепицей край и подтянуться. Там меня ждала, судя по близости к внешнему крылу, мужская половина поместья. Здесь мужчины обычно обсуждали насущные вопросы, писали стихи, играли на инструментах вроде комунго[388]. Павильон посередине окружали полицейские.
Мышцы горели огнем под моим весом, но я не смела отвернуться. Я чувствовала, что инспектору что-то грозит. В любой момент приедет солдат с фарфоровой чашей яда, а я только и могла прокричать: «Остановитесь!» Я уже не была так уверена в собственных обвинениях по отношению к инспектору.
«Она мертва, она мертва», — рыдал инспектор Хан в ту ночь, когда убили госпожу О. Она мертва — я думала, он имеет в виду госпожу О, но теперь вдруг засомневалась. А что, если спьяну и с ужаса инспектор Хан и вправду принял госпожу О за мать? Дождь лил как из ведра, из горла женщины сочилась кровь… Прямо как из ран его матери, спрыгнувшей с утеса на скалистый берег. Может, он поднял госпожу О на руки? Потому и испачкался в крови? «Мама мертва, мама мертва».
Неожиданно я заметила, как в тени стены напротив крадется женщина. Стражники, похоже, ее не заметили. Что забыла женщина в мужской половине поместья? Она нырнула в боковые ворота, и я, спрыгнув со стены, последовала за ней. Голову женщины покрывал хлопковый внешний халат, который развевался у нее за спиной.
— Извините! — окликнула ее я.
Женщина подобрала юбку и побежала быстрее. В мою душу закрались подозрения, и я, часто дыша, кинулась за ней. Но до чего же быстро она бежала! Слишком быстро для женщины. Когда я бегала наперегонки с другими девочками в деревне, я всегда побеждала, а здесь мне пришлось выложиться на полную, чтобы ее нагнать. Схватив женщину за плечо, я рывком развернула ее к себе; халат слетел с ее головы, и вместо женщины я увидела юношу. Черные волосы небрежно спадали ему на глаза. Это оказался Рюн, слуга инспектора. От неожиданности у меня перехватило дыхание.
— Проклятье. Это ты, — он наклонился и вновь накинул ткань на голову, чтобы было видно только лицо. — Не смотри на меня так. Как еще мне было выбраться на улицу в комендантский час?
Переведя дыхание, я просила:
— Куда ты так спешил?
— Да ты и так наверняка знаешь, что случилось. Моего хозяина арестовали. Хотя какая тебе разница? Это же ты поранила ему лицо, да?
— Я могу объяснить…
— У меня нет времени балаболить с тобой. Мне нужно доказать, что он невиновен!
— То есть ты думаешь, он невиновен в убийствах?
— Конечно нет! — Рюн нахмурил тонкие брони и покачал головой. — Я уверен, это советник Чхои постарался. Его светлость несколько дней назад позвал к себе старшего полицейского Сима и, видимо, как-то уговорил того предать инспектора. Нашел, наверное, какую-нибудь слабость и…
Меня внезапно осенило.
— Думаю, я знаю, чем советник Чхои мог убедить Сима.
Вдалеке раздались шаги и тихие мужские голоса. Патрульные, скорее всего. Мне не стоило сейчас попадаться им на глаза.
Я схватила Рюна за рукав.
— Пошли. Я знаю безопасное место неподалеку, там нас никто не найдет.
И я повела юношу к заброшенному дому. Словами не передать, как мне туда не хотелось, и все же оно было так близко — всего-то несколько извилистых улочек пройти — и манило меня с нечеловеческой силой. Ведь именно в этом поместье, погруженном в тени и холод смерти, все и началось.
* * *
Мы сидели на террасе перед грязным, заросшим, пустующим двором. Не желая нарушать загадочную тишину поместья, я практически шепотом рассказала Рюну о советнике Чхои, Пёль и ее незаконнорожденном сыне, которого она сбросила в колодец. Я поведала ему о нефритовой и деревянной подвесках в виде лошади-дракона и о легенде «Могучее дитя», про которую как-то обмолвился старший полицейский Сим.
— Меня удивило это совпадение, — пояснила я. — Из всех возможных легенд о мифической лошади-драконе полицейский Сим выбрал именно ту, что была связана с внебрачным сыном советника Чхои.
— К чему ты клонишь? — не понял Рюн.
— Пёль скинула сына в колодец, когда ему было тринадцать лет. Это случилось семнадцать лет назад. Если мальчик выжил, ему бы сейчас было где-то тридцать. А еще он, разумеется, приехал бы в столицу к своему отцу.
— Тридцать… — Рюн встал, потер подбородок. С его лица не сходил мрачный взгляд. — Полицейскому Симу тридцать лет.
Я кивнула и провела языком по пересохшим губам. В горле першило: слишком долго я говорила.
— Ты высказал догадку, что советник Чхои нашел слабость Сима. Так, может, его слабостью стало их кровное родство? Мог ли Сим предать друга, чтобы добиться расположения отца?
— Вот это у тебя умозаключения… Вся твоя теория строится только на том, что полицейский Сим вспомнил о «Могучем дитя». Мы слишком мало знаем.
— Но ведь о лошади-драконе столько разных легенд! Почему именно эта?
— Потому что эта легенда — чосонская, а не китайская. Меня ею мама в детстве пугала, чтобы я не выделывался.
Я постучала пальцем по доскам, размышляя.
— Ну а советник Чхои? У тебя есть какие-нибудь идеи, зачем ему мог понадобится Сим?
— Нет. Хотел бы я помочь, но я мало что знаю о полицейском Симе. Он близок с инспектором Ханом, он незаконнорожденный — вот и все. В остальном он для меня сплошная загадка.
— А я знаю, что он из деревни Мёнмок…
Сердце так и подскочило у меня в груди. Мёнмок. В нашем королевстве не бывало пустых названий. Я не знала, что значит «мён», но слово «мок» мне было знакомо. Поля для коневодов с лошадьми называли «мокчан».
— А ты знаешь, где находится деревня Мёнмок? — прошептала я.
Рюн притих.
— Знаю, — наконец ответил он.
— И в нем есть конюшни?
— Да, он славится своими лошадьми.
— Почему там разводят лошадей?
— Деревня стоит у подножия горы Ёнма, в городе Коян. И легенда, о которой ты рассказала, тоже родом оттуда. В этой деревне верят, что каждый новый год на конюшни нисходит дух ёнмы, лошади-дракона, и наделяет лошадей силой и скоростью.
Я до белых костяшек сжала в руках юбку.
— Деревня Мёнмок! Это родная деревня полицейского Сима, и, видимо, там же Пёль и зачала внебрачного сына советника Чхои. А ведь мне говорили, что Пёль жила рядом с горой Ёнма! Ее отец был коневодом.
Рюн раскрыл глаза, удивленно вскинул брови.
— Думаю, ты права, — согласился он. — Это уже не может быть совпадением.
— Что ты теперь собираешься делать?
— Поспрашиваю кое-кого, — ответил он. — Я знаю парочку слуг советника Чхои. Может быть, кто-нибудь из них подслушал их разговор.
— Надеюсь…
Душу все еще тяжким грузом сковывала мысль, что инспектор Хан был как-то причастен к убийству. В конце концов, родство Сима с советником Чхои еще ничего не доказывало.
Но я надеялась, Рюн опровергнет мои прежние теории.
Я внимательно огляделась. Сломанная дверь поскрипывала на ветру. Прямо передо мной стояла сосна с острыми зелеными иголками, и рядом с ней мне привиделось что-то еще. Я потерла глаза. Неужели усталость берет свое? С веток на меня взирала белесая дымка.
— Ты знаешь это место.
Голос Рюна испугал меня. Я не сразу нашлась с ответом:
— Говорят, в этом месте обитают духи. Мне было любопытно, так что я как-то раз пришла сюда…
— Нет, ты знаешь это место, — повторил он.
Я посмотрела в его серьезные глаза и поняла: ему что-то известно.
— Мне приказали за тобой следить, Соль.
— Приказали? Кто?
— Инспектор Хан. Когда ты поранила ему лицо, он расслышал, как ты произнесла: «Не мой брат». Тогда я проследил за тобой до гостиницы госпожи Сон. Хотел узнать, почему тебе так интересно прошлое моего хозяина. Госпожа Сон рассказала, что ты ищешь брата, мальчика по имени Чон Инхо. Я знаю это имя. Знаю, кто это и как его зовут сейчас.
Меня точно ударили в солнечное сплетение. Даже дышать стало больно. Я застыла в ожидании вопросов: почему я молчала о родстве с инспектором, почему я предала человека, с которым была связана кровью.
Но вместо этого Рюн пнул камень и произнес:
— Не надо было тебе за ним идти.
— Что?
Он поднял руки, словно защищаясь.
— Это инспектор сказал. Что тебе не стоило его искать. Есть такая поговорка: перед тем как мстить, вырой две могилы. Инспектор говорит, его жизнь свелась только к этим двум могилам.
В жизни инспектора Хана не было места для меня.
Больше Рюн ни слова не произнес. Какое-то беспокойство сжало ему губы — а может, он просто увидел мое лицо: зубы стиснуты, глаза широко распахнуты, голова кружится так, что, наверное, я стала бледнее смерти. Я задержала дыхание, сопротивляясь самой жизни, сопротивляясь грядущим переменам.
Сколько страха во мне таилось!
Я боялась, что вместе с переменами исчезнет мой дом. Я выросла на историях брата о доме и только сейчас осознала, что за двенадцать лет, прошедших с нашего расставания, я так и не покинула Хыксан по-настоящему, я все ждала. Я мечтала о доме, о котором столько рассказывал брат. О доме, где не будет печали и слез, смертей и прощаний.
О месте нашего единения.
А теперь это место станет очередным заброшенным поместьем, где не останется ничего, кроме незнакомцев и призраков. Разве могу я их обнять? Что кроется в слове «семья», если семья вся разбежалась, а вернулась в шрамах, за которыми ее и не узнать? Как можно обнять незнакомца с пустыми глазами, что смотрят сквозь тебя?
— Поговорив вчера днем с госпожой Сон, — тихо и медленно продолжил Рюн, опасаясь моей реакции, — инспектор Хан просмотрел твое дело, а потом на полдня отправился в ведомство Инчхона. Всю ночь и утро он опрашивал полицейских и только несколько часов назад вернулся в столицу… где его и схватили.
Я сглотнула, но комок боли и не думал исчезать.
— Что он узнал в Инчхоне?
— Он узнал, почему тебя отправили в Столичное ведомство полиции.
Это я и так знала. Меня перевели в столицу из-за случайно оброненных слов, и я, естественно, поделилась этим с Рюном:
— Один полицейский сказал командующему, что я сильная тамо и с моей помощью тот сможет вернуть расположение командора Ли.
— Ты собственными ушами это слышала?
— Нет… От сестры.
Рюн покачал головой.
— А вот инспектор услышал другую версию.
— Что?
— Судя по всему, это именно твоя сестра убедила чиновника отправить тебя в столицу. Расхвалила ему твою силу и храбрость. Она, кстати, не говорила, что командор Ли дружил с вашим отцом? Наверное, боялась, что ты ненароком разболтаешь, что ты дочь предателя. Поэтому она и имя тебе сменила, верно? Чтобы скрыть от тебя прошлое твоей семьи.
С холодеющим сердцем я дрожащим голосом выдавила:
— Это просто смешно…
— После стольких лет, после измены вашего отца… Она не знала, друг командор Ли или враг. Но она наверняка понимала, что рядом с ним ты можешь выведать что-нибудь и о брате.
С моих губ сорвалось некое подобие смеха, в которое закрались нотки безумства.
— Так это сестра отправила меня в столицу? — я прикоснулась к шраму на щеке. Кончики пальцев обожгло воспоминанием об испытанном унижении. — Моя собственная сестра…
— Не вини ее. Ты бы поступила точно так же, лишь бы вновь воссоединиться с семьей. Сделанного не воротишь. А сейчас нам нужно спасти моего хозяина.
Как это похоже на сестру! Все как в тот раз, давным-давно, когда она отказалась вместе с братом вернуться в Ханян. Когда она отвергла брата. Горечь, сковывающая мои мышцы, вдруг ослабла. Ведь я… я передала брата в руки полиции и даже не спросила его версию событий. Я слишком боялась встретиться с ним лицом к лицу. И теперь я даже не знала, кого из нас винить в большей безжалостности — меня или сестру.
— Да, — шепотом согласилась я. — Нужно ему помочь.
Рюн провел рукой по лицу.
— Я давно говорю, хозяин слишком погрузился в это дело. Врач велел ему отдыхать, а он не слушает. А теперь еще и это! Я недавно заглянул к нему в комнату, а там он в темноте сидит. Замер, точь-в-точь замерз. Спать не может, что ни ест — все наружу выходит. Мне кажется, он боится. Я еще никогда не видел хозяина таким беспомощным.
Все встало на свои места. Вот почему я оказалась в Ханяне. Теперь мне все стало ясно.
Глаза сами по себе обратились к ночному небу, подобно танцующим волнам, тянущимся к полной луне. Я вспомнила старую историю брата. Про брата-Луну и сестру-Солнце. В свое время эта сказка о детях, спрятавшихся от тигра на небе, произвела на меня неизгладимое впечатление. Брат решил запереть себя во тьме, чтобы сестре было нечего бояться…
Я не знала отчего, но глаза мои будто загорелись огнем.
Теперь я стану луной для брата. Я спасу человека, которого когда-то называла орабони, старшим братом, — хоть от казни, хоть от собственной тьмы.
— Рюн, — провозгласила я. — Я иду в деревню Мёнмок.

Двадцать

— Будь осторожна, — предостерегла меня госпожа Кан.
Из-за ее спины мне улыбнулась Сунхи.
— Ничего не бойся и делай то, что должно. Ради утомленных и испуганных, создай рай на холодных костях этой земли.
Я сцепила руки и, глубоко поклонившись, попрощалась с женщинами. Интересно, увижусь ли я с ними еще? Возможно, уже скоро их обвинят в измене и приговорят к смерти.
Я выпрямилась. Я старалась запомнить их мягкие прикосновения и улыбки. Прошлой ночью они меня накормили и напоили чаем. Каждая тарелка и миска были наполнены щедростью и благодарностью.
Я не верила в их западного бога, но точно знала: в прошлой жизни госпожа Кан с дочерью были мне любящими тетушкой и двоюродной сестрой.
Госпожа Кан шагнула ко мне.
— Сейчас мы видим лишь темноту, но наступит время и для яркого утра, — большими ладонями она обхватила мои шершавые пальцы. — Соль, я молю бога, чтобы он благословил твою жизнь. Пусть ты найдешь доброту везде, куда бы ни направилась.
* * *
Я надвинула саткат пониже, чтобы стражник у Восточных ворот не смог рассмотреть моего лица. Показала ему документы одного из слуг госпожи Кан, которые она мне выдала. Мужчина кинул на меня беглый взгляд, но увидел лишь серые одежды, порванные, грязные, подвязанные черным поясом. Такой же пучок, как у мужчин, спрятанный под соломенной шляпой. В его глазах я выглядела безобидным долговязым юношей.
Он кивнул мне подбородком на ворота, чтобы я шла дальше.
Из столицы я извилистой дорогой двинулась на восток, где река Хан встречалась с горами Ёнма и Ачха, силуэты которых вырисовывались в лиловом утреннем небе. Меня пробрала дрожь. Было холодно, и я мысленно поблагодарила госпожу Кан за хлопковую подкладку под одеждой. Хотя на дворе еще была осень, ночью выпал снег и покрыл поля и горы белым, как кости, покровом.
Заслышав шаги за спиной, я нервно обернулась. Это оказался водонос с коромыслом и двумя бадьями, из которых то и дело выплескивалась вода. С обгоревшего лица на меня смотрели выпученные глаза. На одно короткое мгновение наши взгляды встретились. Я зашагала быстрее, пока он не превратился в маленькое пятнышко позади.
Я всего боялась. Никому нельзя было доверять.
На подходе к горам ветер усилился. Вершины заслоняли солнце, и я шла через ледяное море теней. Несколько прядей выбились из-под шляпы, лезли в лицо. Порой я не видела ничего, кроме волос, порой — лишь осколки лилового неба и огромных гор. Пару раз я останавливалась, собирала волосы и оглядывалась, проверяя, не следит ли за мной кто. А потом заставляла себя идти дальше.
Путь мне предстоял недолгий, и все же он казался бесконечным — как тогда, когда мы с братом и сестрой плыли обратно на полуостров после трех лет изгнания.
«Я люблю старшую сестру. Люблю небо. Люблю море. Люблю рыбок в нем, — перечисляла я, перебирая пальцами длинные травинки. — Но больше всех я люблю тебя, орабони!»
«Больше всех».
Заледеневшими пальцами я залезла за пазуху. Еле отыскала, но все же достала и развернула лист бумаги, на котором нарисовала портрет брата: его затененные глаза, круглое лицо, робкую улыбку.
Он принадлежал прошлому, и он никогда его не покинет. Даже чтобы разыскать меня.
Я поцеловала лист и разорвала его напополам, потом еще и еще, вслушиваясь в шелест бумаги. Раскрыв ладони, я позволила ветру унести клочки, и они разлетелись в разные стороны, как мотыльки.
* * *
Гора Ёнма вырастала из холмов подобно штормовым волнам, под которыми проплывал дракон. С каждым часом на дорогах становилось все больше людей. Значит, где-то поблизости была деревня. Крестьянин с вереницей пони, груженных солью, женщина с корзиной деревенских овощей на голове, еще один водонос — каждого я спрашивала, где мне найти деревню Мёнмок. Их костлявые пальцы привели меня к южному подножию горы Ёнма. Я шла уже часов пять, и ноги дрожали под весом моего тяжелого сердца.
Наконец я пришла.
Воздух в деревушке ветхих конюшен и соломенных крыш пах соснами и снегом. Из стойл на меня, покачивая головами, смотрели лошади с длинными ресницами. Первым человеком, встретившимся мне в этой тихой деревне, оказался старик в мешковатом белом халате. Он сидел на деревянной табуреточке перед домом и расчесывал длинные, очень длинные черные волосы.
Он осмотрел меня с ног до головы.
— Незнакомец! Да я незнакомых лиц с прошлого месяца не видел! К нам тогда ночью в деревню кто-то пробрался, а к утру его уже и след простыл. Не ты, случаем, был?
— Нет, — недоуменно подняла я бровь.
— Ясно-ясно. Что же тогда привело тебя в Мёнмок, юноша?
Я откашлялась и постаралась говорить как можно ниже, точно мужчина.
— Вопросы.
— М-м.
Он продолжил расчесывать волосы, и я засомневалась, стоило ли его вообще спрашивать. С рассыпанными по плечам волосами он выглядел крайне нелепо. А еще от него пахло старостью — резким пряным запахом трав и женьшенем.
— Вы знаете советника Чхои? — буднично спросила я.
– Советника Чхои? — мужчина рассмеялся. — Не, в этих краях вельмож не водится!
— А полицейского Сима?
— Полицейского? — он поджал губы и покачал головой.
— Мне говорили, здесь жила женщина по имени Пёль.
— Нет… — он вдруг прервался и удивленно открыл рот. — Ты о призраке Мёнмока?
— Призраке?
— Несколько дней назад один мужик пил в лесу и услышал крики из заброшенного колодца. Он туда посветил, но никого не увидел. Клялся, что это призрак Пёль. Много лет назад она сбросила в тот колодец сына.
Сбросила сына в колодец. Все как рассказывала госпожа Сон.
— Призраки не могут покинуть этот мир, потому что их держит гнев, — сказала я. — Отчего же в ней столько боли и ненависти?
Мужчина опустил взгляд и продолжил расчесываться.
— Каждое полнолуние с гор спускается шаманка и пытается развеять накопившийся хан Пёль. Шаманка говорит, мы не сможем спокойно спать, пока всей деревней не раскаемся.
— Всей деревней… — повторила я. — Хотите сказать, что Пёль бродит по окрестностям из-за местных?
Он всячески избегал моего взгляда. В столице я узнала, сколько темных секретов может хранить человек — слои и слои. Взять хотя бы Сои — сколько времени нам потребовалось, чтобы вызнать все ее тайны до единой? Несколько дней назад служанку все-таки опустили. Ноги и разум ее были изуродованы пыткой. Порой только так и можно докопаться до правды. Но у меня не было времени срывать каждый слой, добираясь до сути; мне нужен был кто-то, кто ответит на мои вопросы, а не замкнется в себе.
— Где мне найти шаманку?
Мужчина отложил расческу и помахал мне рукой.
— Я тебя провожу. Все равно времени у меня хоть отбавляй.
Вместе с ним я прошла через тихие деревенские улочки к опушке леса, лежащего у подножия Ёнмы. В стороне стояла хижина, обклеенная бумажными полосками амулетов, трепыхавшихся на ветру. Дверь была открыта, словно приглашая всех и каждого внутрь.
— Иди, — кивнул мужчина, — а я следом.
Я зашла в темную хижину, и в нос тут же ударил запах трав, масла и дыма от благовоний. За низким столиком сидела женщина с медной курительной трубкой в руках. У нее было прямоугольное лицо, темные мешки под впалыми глазами и сморщенные сжатые губы, словно она разочаровалась в мире. Туго зачесанные назад волосы были разделены пробором ровно посередине, что придавало ей строгий и безжалостный вид.
— Мальчишка с энергией инь. — У нее был тихий лукавый голос — таким обычно делятся секретами. Она глубоко затянулась и медленно выпустила облачко дыма. — Как необычно.
Я сжалась. Неужто она сразу раскусила, что под мужской одеждой скрывается девчонка? Энергия инь была у женщин, энергия ян — у мужчин.
Я прочистила горло и низко заговорила:
— Я пришел спросить вас о госпоже Пёль. Что вам о ней известно?
— М-м… Она — упрямый и злой призрак. Она накопила слишком много хана… — женщина стрельнула глазами в мужчину у меня за спиной. Тот стоял на коленях. — Но перед смертью она считалась самой прекрасной женщиной в наших краях. И красота стала ее проклятием.
— Почему?
— Неприглядная служанка станет женой простолюдина, но красивой служанке уготована участь наложницы, которую выкинут на улицу, как только она постареет. Так случилось и с Пёль. Как-то раз в нашей деревне остановился переночевать путник, а в итоге он задержался на три лунных месяца.
— Так долго? Почему?
— Она хвасталась, что он королевский следователь и втайне изучает наши края.
Сколько было советнику Чхои тридцать лет назад? Наверное, где-то в районе тридцати. В таком возрасте он вполне мог служить королю.
— Она забеременела, — скрипящим шепотом продолжала шаманка, — а когда у нее родился сын, Пёль назвала его Дживон. Только «джи» не в значении «мудрость», а как в ханча «безобразность». И значило его имя «безобразное происхождение». Не шибко хитрое имечко, зато все сразу узнали о ее позоре. Пёль уволили, и она стала местной шлюхой. — Шаманка снова взглянула на мужчину — тот ковырялся в ушах. — Ее использовали и бросали, использовали и бросали. До тех пор пока в деревне не осталось ни одного мужчины, не имевшего с ней дела.
Я отодвинулась от старика подальше. По всей видимости, он тоже подсобил накопившейся в Пёль ненависти. Я повернулась обратно к шаманке:
— А кто-нибудь знает, кто отец?
Женщина покачала головой.
— А что случилось с Дживоном?
— Может, Пёль посчитала, что в будущем ему ничего не светит, а может, она его просто-напросто презирала. Но когда мальчику исполнилось тринадцать, Пёль задушила его и скинула в колодец.
Шаманка затянулась еще раз, и на ее губах раскрылось облачко дыма. Она растерянно помотала головой.
— Я ее видела в тот день. Она стояла под деревом, ухмылялась, смеялась. Сказала мне, что ждет сына… Думаю, с того момента, как она скинула его в колодец, прошли считаные минуты. А ночью она обвязала вокруг шеи веревку и повесилась. Деревенские похоронили ее, и с тех пор вот уже много лет я успокаиваю ее дух ритуалами.
— А тело ее сына? — осведомилась я.
Шаманка покачала головой.
— Одна девочка видела, как его убили — задушили и сбросили в колодец, но слишком боялась кому-либо сказать. Мы узнали обо всем лишь на следующий день, однако тела Дживона в колодце так и не обнаружили. Мы нашли только Пёль. Ее даже хоронить никто не хотел, ведь она убила собственного сына. Но в конце концов пришлось.
— Проводите меня к могиле? — тихо попросила я.
Я не представляла, где еще искать правду.
Шаманка со стариком встали и вывели меня из хижины. По всей видимости, им обоим было любопытно, что крылось за моей настойчивостью. Мы пошли в глубь чащи к горным склонам. Некоторые деревья были обвязаны бумажными амулетами, которые не пускали злых духов в деревню. Минув эти барьеры, мы вышли на пугающе пустую поляну, усыпанную снегом.
— Вот здесь, — шаманка обвела рукой поляну, и истрепанный халат, накинутый поверх платья, взвился у нее за спиной, как будто его подхватили призраки. — Ее могила.
Передо мной вздымался холмик не выше колена — курган, под которым лежал гроб. Я не представляла, что надеялась тут найти. Однако потом мне в глаза бросилось нечто странное. Пёль похоронили семнадцать лет назад. За это время курган должен был зарасти сорняками и покрыться снегом. Тем не менее земля была свежей, как будто ее недавно перерыли.
Озадаченно хмурясь, я обошла курган кругом и прямо за ним обнаружила лопату, на лезвии которой налипла сухая грязь.
— А это точно могила Пёль? — обратилась я к шаманке.
— Точно! — женщина почти визжала, раскрыв от ужаса глаза. — Я здесь в прошлое полнолуние была, изгоняла ее хан… И тут все было в сорняках!
Мужчина откинул волосы назад.
— Похоже, Пёль проснулась и пошла на поиски сына.
* * *
Спровадив местных, я вернулась к могиле. По пустырю плыли огромные тени облаков. Журчали ручейки на холмистых склонах. Иногда раздавалось хлопанье птичьих крыльев. Однако помимо этого в лесу стояла гнетущая тишина.
Я была совершенно одна.
Я присела и дотронулась до затвердевших от холода комьев земли. Снег растаял у меня под ладонями.
Я терзала нижнюю губу. Я совершенно точно была уверена, что кто-то вскопал могилу. Но зачем? Хотел что-то спрятать или забрать? Я взяла в руки лопату и заверила себя, что другого способа проверить нет. Замахнувшись, вонзила лезвие в курган. Грязь мигом запачкала мне одежду. Еще один замах, и к моим ногам покатились комья земли. Раз за разом я с громким «хрясть» вонзала лопату, и раз за разом земля с громким «шлеп» падала у меня за спиной.
А потом я услышала глухой стук. Лопата уткнулась в дерево.
Дрожащими руками я очистила деревянный гроб от земли. Грудную клетку наполнил страх — густой, колючий.
Глубоко дыша, чтобы не закричать, я откинула крышку.
Внутри были только кости и маленькая гипсовая шкатулка. Когда сердце успокоилось, мурашки прошли, а страх улетучился, я взяла шкатулку в руки. Издавна повелось класть в могилу умершего какой-нибудь предмет, чтобы отправить его к погибшему в загробный мир. Внутри шкатулки оказалось письмо. Может, поэтому могилу разрыли — хотели подложить шкатулку?
Я развернула письмо и увидела выведенные чернилами буквы. Мне потребовалось несколько мгновений, чтобы разобрать написанное, но я все-таки справилась.
«Матушка! 
Я не сделал ничего плохого, и все же ты всей душой меня ненавидела. Я жил в твоей ярости и в путах гнусного имени, которым ты меня нарекла. По совету шамана я сменил имя. Теперь меня зовут Джэдок: «джэ» как «убивать, править» и «док» как «мораль, нравственность, добродетель». Прислушайся отец к моим мольбам о помощи, все могло бы быть совершенно иначе». 
Вот оно, имя нашего подозреваемого. Джэдок.
Меня накрыло волной правды. Полицейский Сим Джэдок убил жертв. Сим Джэдок — незаконнорожденный, соджа. Сим Джэдок — ничтожная, незаметная тень.
Должно быть, он отправился в Ханян, чтобы восстановить свою честь. А его отец, советник Чхои, дал ему такую возможность, приказав найти и привести священника, даже если для этого придется предать инспектора Хана. И тогда Сим станет достойным сыном.
Может быть, это именно Сим перехватил предназначенную полиции анонимную записку, в которой было сказано о верованиях госпожи О и ее связях со священником. Сим вполне мог воспользоваться ситуацией, чтобы добиться отцовского расположения. Он разнюхал, что у госпожи О был роман с ученым Аном, с помощью письма выманил женщину из поместья и следом за ней дошел до места встречи любовников — он наверняка понимал, что они не рискнут видеться в людном месте. В какой-то момент Сим к ней приблизился, она попыталась отбиться. Прежде чем она успела позвать на помощь, Сим рукой зажал ей рот. В схватке она, должно быть, сорвала с него подвеску. А может, заодно и шарф, которым он закрывал лицо. Я практически слышала ее приглушенные крики, ее яростное желание жить. Сим в отчаянии схватил ее нож для самоубийства и вскрыл ей горло — и женщина замолкла навеки. Но зачем же тогда он отрезал ей нос?
Ученого Ана тоже выманили письмом, потом похитили и запихнули в паланкин. На пустынной горе Нам полицейский Сим попытался с помощью пыток выбить из Ана информацию о священнике и тайны, которые доверила ему госпожа О. Узнал он что-нибудь от Ана или нет, он решил, что слишком опасно оставлять ученого в живых, и утопил его. После чего так же отрезал нос.
Я оперлась рукой о землю, чтобы не упасть. Что ж, теперь я хотя бы знала, кто настоящий убийца. Я слишком долго верила, что это инспектор Хан во всем виноват. Как он, наверное, ужаснулся, когда я обвинила его во всех злодеяниях…
— Смотрю, ты могилу разрыла, — послышался голос позади.
Кровь застыла у меня в жилах. Я обернулась и лицом к лицу столкнулась с Сим Джэдоком.

Двадцать один

Я не могла сказать, что Сим Джэдок был похож на убийцу. Его глаза были полны блеска и переменчивых искр, и только присмотревшись, я заметила глубоко внутри затаившуюся печаль.
— Добрый день, Соль, — он шагнул ко мне. — Вот уж не думал, что ты настолько далеко зайдешь.
— Добрый день… — прохрипела я.
— Я заходил к инспектору поговорить… извиниться и случайно подслушал от его слуги, что ты направилась сюда. Так что решил присоединиться, — он опустил взгляд. — Что нашла?
Я сжала пальцы.
«Он не должен узнать, что я прочитала письмо», — еле просочилась сквозь панику мысль.
— Лист бумаги, — ответила я.
Он протянул руку, распрямил длинные пальцы.
Я вложила письмо в его ладонь.
— Я не умею читать, — заверила я полицейского. Пальцы у меня дрожали. Я очень старалась не выявить страха, но, кажется, тщетно. — Вот бы научиться. Я… Интересно, что там написано?
— Как ты думаешь, кто написал это письмо?
— Ну, раз это могила госпожи Пёль, то, н-наверное, ее сын? Да, господин?
— Я тоже так думаю, — кивнул он. — Бедный мальчик. Иногда чудовищами рождаются, а иногда — становятся от накопившейся боли.
— Говорят, тяжело ему жилось в Мёнмоке… — слова сами вылетали изо рта, пока разум отчаянно пытался придумать, как сбежать. — Очень т-тяжело…
Я замолкла. Сим сделал еще несколько шагов вперед и поднял лопату. В его руках она выглядела по-настоящему смертельной.
Я промокнула лоб от холодного пота.
— Я просто… — голос дрожал, и я прочистила горло. — Она там валялась. Лопата.
Он воткнул лопату в груду земли и начал засыпать гроб.
— Ты проявила неуважение к мертвым, — он говорил до пугающего спокойно. — Почему?
— Он был внебрачным сыном советника Чхои, и я подумала… Может, я найду здесь что-нибудь, что докажет причастность молодого господина Чхои… — лучшего ответа я придумать не могла: от страха в голове было совсем пусто. — Кто-то явно вскопал могилу не так давно, и мне показалось, что внутри может быть что-нибудь спрятано, но я не умею читать…
Бежать. Мне нужно было бежать прямо сейчас. Краем глаза я приметила тропинку, ведущую к хижине шаманки. Можно кинуться туда, но Сим нагонит меня раньше. С другой стороны простирался горный лес, и, возможно, я бы даже сумела спрятаться в чаще. Однако, учитывая отдаленность этих мест, меня скорее зарежут живьем.
— Улика, которую ты нашла, — тихо проговорил Сим, — окровавленный халат… Надо было прятать его тщательнее. — Лезвие вновь вонзилось в землю, на этот раз глубже. — А еще лучше сжечь.
Он считал, что Кён каким-то образом нашел этот халат. Он не знал, что я лично вручила Кёну улику.
— У меня не было иного выхода. Пришлось предать инспектора Хана. Думаешь, я был этому счастлив? — Я наконец-то услышала в его словах хоть какую-то эмоцию — глубочайшую боль. Он поднял лопату и со всей силы опустил лезвие в землю. — Я все равно что собственного брата тиграм скормил. И ничего теперь не исправить!
«Сейчас! — билась во мне мысль. — Сейчас же! Беги!»
Он был так поглощен закапыванием могилы матери, что мне вдруг подумалось: а смогу ли я застать его врасплох? Я могу подкрасться к нему и… и что? Толкнуть? Он тут же меня схватит и повалит на землю. Кинуть ему ком земли в лицо и бежать? Все равно не успею. Если не сейчас, то другого шанса может и не представиться. Я шагнула назад, земля хрустнула у меня под ногой, и мужчина поднял голову.
Я замерла.
— Я видел, как ты вчера заходила в поместье госпожи Кан. Вы знакомы?
Я моргнула.
— Она помогла мне, когда я потерялась на горе Инван. Не сказать, чтобы мы были хорошо знакомы.
— Расскажи, о чем вы с ней говорили?
— Мы говорили о… о… Я не помню, господин. Видимо, ни о чем важном.
— И ты не спрашивала, что она везла в своей повозке?
— Повозке, господин?
— В ту ночь, когда ты потерялась, мы встретили по пути госпожу Кан. Она была одета в мужские одежды, но мы-то ее узнали — всем давно известно, что она католическая мятежница. У нее с собой была повозка, но мы не имели права обыскивать знатную женщину. Что, совсем не знаешь?
— Нет. Нет, совсем.
— И даже догадок никаких? Ты не видела, что там внутри лежало?
— Нет…
— А я думаю, видела.
Я молчала.
— Там были католические книги. Я думаю, ты их видела, но решила смолчать и не сообщать об этом вышестоящему командованию. Ты католичка, тамо Соль?
— Нет!
— Может, ты их поддерживаешь?
— Я…
— И скорее всего, ты не согласишься ответить на интересующие меня вопросы.
— А что вам интересно? Я все расскажу, господин!
— Ты видела в ее поместье мужчину?
— Видела, — выпалила я, — но всего на несколько мгновений. Его там уже нет.
— Хорошо, молодец, что призналась. Мне нужна только правда, Соль, и ничего, кроме правды. Как он выглядел? Что тебе в нем запомнилось? Хорошо ли он говорил на чосонском?
— У него… у него… у него были очень длинные седые волосы, — соврала я. — И пожилое лицо. Мне кажется, это был родственник госпожи Кан…
— Темнеет.
Полицейский Сим отбросил лопату в сторону и взглянул на небо. Наступали сумерки. Казалось, сейчас его интересовали только цвета заката.
Он перевел взгляд обратно на меня.
— Я уже осведомлен, что священник скрывался у госпожи Кан, но его оттуда увели. А еще я знаю, что никакой он не старик. Кого ты хочешь одурачить, Соль?
Меня душило убийственным молчанием. Это Урим ему сообщила, что священника перепрятали? Вполне возможно, Сим считает, что я знаю куда. Если он поймет, что на самом деле мне ничего не известно, он тут же от меня избавится. Я лихорадочно размышляла, чем отвлечь Сима, что позволит мне прожить еще хоть несколько минут, однако на ум приходила только правда.
— Вы сын советника Чхои, да?
Похоже, мой вопрос застал его врасплох.
— С чего ты это взяла?
— Потому что советник Чхои носит подвеску с лошадью-драконом и… и потому что вы родились в этой деревне, рядом с горой Ёнма.
— А ты умна, — почти с сожалением произнес Сим. — Правда, не поссорься ты с инспектором Ханом, вы бы гораздо быстрее додумались до правды.
Надо было заговорить ему зубы.
— А носы? Зачем вы отрезали носы?
— Храбрости тебе не занимать, Соль. Похоже, ты уже твердо решила, что убийца — это я.
Тяжелой рукой он снял с пояса веревку и принялся медленно ее разматывать.
— Смотреть на мертвецов до сих пор нелегко, но если отрезать нос… Это напоминает мне о том, что они были еретиками. Порочными людьми.
Холодный пот застилал мне глаза. Я отступила еще, и теперь нас разделяло пять шагов — меня и человека, который явно не собирался оставлять меня в живых. Иначе он бы не стал раскрывать мне правду. Я знала слишком много.
— И все это… — сдавленным от страха голосом прохрипела я, — по приказу советника Чхои?
Его глаза сверкнули.
— При чем тут советник Чхои? Это все я, это было мое решение. Это я пришел к нему. Я поклялся найти священника. Его мое предложение вообще смутило, но разве станешь отказываться, когда твоя жизнь висит на волоске? А я пообещал, что в свое время все ему разъясню. Я признаюсь ему, кто я, только когда поймаю священника.
Похоже, ему не терпелось поделиться со мной этой историей. Видимо, слишком тяжелым оказался груз этой невыговоренной жизни, и Сим решил доверить его мне.
— Я спасу отца от католической зачистки, и тогда он назовет меня сыном. Настоящим сыном, за которого ему будет не стыдно.
— Значит, вами руководствовал стыд, — прошептала я.
— Справедливость, — поправил он. — Только справедливость положит конец злу.
— И вы положили конец жизням госпожи О и ученого Ана… — Я замерла: мне вспомнились цеплявшиеся за меня руки Урим, ее мольбы о помощи. Голос у меня задрожал: — Вы и служанку Урим убили?
Ответом мне было зловещее молчание. Что-то в лице Сима переменилось, казалось, его затянула темная вуаль. Резко похолодало. Мужчина продолжал медленно разматывать веревку.
— Она мертва, — прошептала я. Меня захлестнуло горе, в груди поднялся ужас, но я все-таки сумела выдавить этот жуткий вопрос, обжегший мне горло: — Вы убили троих человек?
— Был еще один, задолго до госпожи О.
Я знала, что нельзя оборачиваться, но он покрасневшими глазами настойчиво смотрел куда-то мне за спину. Я отступила еще на шаг и стрельнула глазами за спину. До меня внезапно дошло, на что смотрел Сим. На могилу. Могилу его матери. Она не совершала самоубийство — ее убил собственный сын.
«Сейчас! — завопила внутри паника. — Надо бежать сейчас…»
Что-то сжало мне горло. Веревка.
В висках стучала кровь, голова была готова вот-вот взорваться, все вокруг тонуло в темной дымке. А потом все погасло.
* * *
«Соль, Соль! — окликнула я себя. — Проснись!»
Забудь о боли, разрывающей тебе горло. Забудь о странном покалывании в глазах, о пылающем мозге. 
Нельзя же спать вечно. 
* * *
Сквозь темноту до меня донесся приглушенный голос, как будто я лежала под водой.
— Он велел избавиться от нее, и быстро.
Мелькнул слабый луч света. Мне подняли веко, и я увидела факел и лица двух мрачных простолюдинов.
— По-моему, она мертва.
Лица снова исчезли.
* * *
Я проснулась оттого, что меня волокли. Рывок — все тело сдвинулось вперед, еще рывок — и я осознала, что меня в четыре руки куда-то тащат; перед глазами мелькала земля. Я попыталась двинуться, но безуспешно: руки и ноги сковала слабость. Хотелось никогда больше не двигаться. Какой-то частью мозга я понимала, что стоило бы встревожиться.
Меня тащили, как какой-то мешок с рисом. Мужчины говорили на диалекте восточного побережья.
— Абоджи, абоджи[389], — зашептал тот, что помоложе. В его голосе сквозили страх и тревога. — У нее пульс еще есть.
— Да говорю тебе, она мертва. И полицейскому Симу мы то же скажем, ясно тебе?
— Но я ему не доверяю, абоджи.
— В смысле? — страх и ярость смешались в голосе старика.
— Шаманка говорит, она узнала его, этот полицейский Сим — сын госпожи Пёль. Она говорит, он убийца. Что за мужчина станет убивать собственную мать?
— Делай то, что он велит. Не наше это дело — вопросы задавать.
— По-моему, он был готов избить меня за то, что я назвал его полицейским перед шаманкой. А если он и меня убьет?
— Будешь чепуху пороть — он нас обоих убьет! Тащи давай!
До меня донеслась резкая вонь, запах ягнятины и крови. Только пэкчон, изгои, убивали живых существ — что животных, что людей.
Сквозь головокружение, подобно человеку из тумана, на меня снизошло озарение. Полиция нанимала пэкчон для казни преступников. А что, если полицейский Сим заманил их сюда обещаниями, что общество их примет и зауважает, если они ему помогут?
Вполне возможно. Вспомнились слова молодого господина Чхои: «Любое зло рождается из несбыточного желания что-то значить».
Пока я раздумывала, что делать, меня подняли с земли. Голова повисла в воздухе. Как странно.
Я моргнула, пытаясь прогнать ночную темноту, пытаясь избавиться от болезненного беспорядка в голове, но прежде, чем я сумела сообразить, что происходит, я почувствовала рывок. Холодный воздух вокруг и падение. Невесомость. Желудок подпрыгнул.
Тишину нарушил громкий всплеск.
Вода наполнила рот и нос, обожгла глаза. В полнейшей темноте я за что-то схватилась. Что бы это ни было, оно подняло меня вверх, к поверхности воды, и я вдохнула воздух. Только отдышавшись, я осознала, что не слышу ничего, кроме плеска воды о каменные стены вокруг. Я враз очнулась.
Меня бросили в колодец.
Где-то далеко наверху виднелся усыпанный звездами круг неба. Он освещал грязные стены и рябь на воде. Я взглянула на то, за что схватилась. Оно было твердым, покрытым тканью и местами склизким. Я провела по нему пальцами, пока не наткнулась на волосы.
Человеческие волосы.
Сердце ухнуло в пятки. Я отшатнулась, и труп закружился на волнах, лицом вниз. Я в отчаянии попыталась упереться в воду, ткань обвила мне ноги; в конце концов мне удалось вцепиться ногтями в расщелины между камнями.
«Пожалуйста, нет, пожалуйста, нет».
Я оглянулась через плечо и поймала взгляд затянутых серой дымкой глаз шаманки. На месте носа у нее зияла дыра. Рот раскрыт большим темным кругом.
Она закричала; а может быть, закричала я. В панике было не разобрать.
— Она до сих пор жива! — закричал молодой мужчина где-то наверху. — Абоджи, я же говорил!
— Поздно! Нам надо вернуться в дом Пёль до восхода. Мы там договорились встретиться. Потом переберемся в безопасное местечко и забудем обо всем этом. Давай, пошли. Сейчас же!
— Но абоджи!
— Тихо! — дрожащим голосом вскрикнул отец. — П-подумай. Просто задумайся! Нам не придется больше лить чужую кровь. Он обещал. Он нам поклялся!
— Но!..
— Она слишком много знает. Думаешь, он оставит нас в живых, если мы ее вытащим? А вот и нет — мы потеряем не только деньги, но и головы. Быстро, пошли отсюда!
Глядя на дыру на лице шаманки, я потянулась к собственному носу. Он все еще был на месте, хотя из глубокой болезненной раны сочилась кровь. Похоже, Сим собирался отрезать нос и мне, но не успел — может, услышал кого.
Я повернулась к стене и попыталась взобраться вверх. Однако камни были слишком скользкими, и я упала обратно в воду. Волной ко мне поднесло труп. Я снова закричала, захрипела, несмотря на то что горло и голова пылали болью.
Я в ловушке. Я еще никогда и ничего так не боялась. Зубы у меня стучали. Я замерла, цепляясь за стену, обратившись спиной к телу. Я боялась двинуться. А вдруг труп очнется? Вдруг ее склизкая рука коснется меня, ее черные волосы обхватят мне горло?
— Орабони… — всхлипнула я. — Орабони!
«Иногда надо хорошенько подумать, — сказал он как-то раз, когда мы потерялись под дождем, — вместо того, чтобы давать волю чувствам».
Я несколько раз глубоко вдохнула, пытаясь унять дрожь. В ход пошла логика с отрезвляющими вопросами.
Женщина мертва? Да.
И двигаться не может? Нет.
Тебя что-то держит за лодыжки? Да.
Может ли это быть твоя одежда? Да.
Пока я не двигаюсь, ткань не будет липнуть к ногам, а труп — качаться на волнах. И ничего ко мне не потянется.
Дышать стало проще.
Я заставила себя обернуться через плечо. Труп незрячими глазами уставился в небо. Я уже видела утопших. Хеён даже объясняла, почему они всплывают: когда люди задыхаются, они некоторое время еще держатся на воде, а потом тонут. Судя по тому, что шаманка еще не ушла под воду, хотя с ее смерти прошло уже несколько часов, ее либо задушили, либо утопили.
Страх утих, и вместо ожившего трупа я увидела несчастную женщину, чья вина была лишь в том, что она слишком долго жила. Она знала полицейского Сима ребенком и даже спустя столько лет узнала его — и потому Сим заставил ее молчать. Иначе бы быстро разошлись слухи, и советник Чхои тут же обо всем узнал.
— Простите, — прошептала я.
Я закинула голову наверх и посмотрела на небо. Если я отсюда не выберусь, очень скоро я присоединюсь к шаманке на том свете. Пальцы уже дрожали от усталости.
— Я тут! — глотку разодрало болью, как от клинка. — Помогите!
В ответ я услышала только хлопанье крыльев. Шелест листвы под горным ветром. Плеск воды о каменные стены. Бескрайняя равнодушная тишина пугала. Наверху никого не было.
Я вцепилась ногтями в камень повыше, попыталась взобраться по стене, подтянуться, но соскользнула. С бульканьем я погрузилась в воду, рот наполнил вкус гнили, волны сомкнулись над моим пучком волос. Барахтаясь, я сумела всплыть на поверхность, но силы мои были на исходе. Моя жизнь зависела от расщелин между камнями.
Но я не могла сейчас сдаться. Я попыталась снова. Стена же неровная, у меня могло получиться. Тем не менее, как бы я ни старалась, я едва сумела приподняться над водой. К тому моменту, как небо потемнело до самого черного оттенка, я уже вовсю дрожала от усталости и холода. Разум затуманился. Хотелось сдаться и уснуть.
Я больно ущипнула себя за щеку.
Я не могу так просто взять и умереть! После всего, через что я прошла… Я должна была сказать инспектору Хану, что знаю, кто настоящий убийца. Я ведь не успела сказать ему: «Орабони, не бойся».
Я проползла вдоль стены, пытаясь найти путь полегче. Нужны были выступающие камни, глубокие расщелины. Я металась из стороны в сторону и вдруг замерла, распластавшись на воде. Мои руки и ноги касались противоположных стен. Я сдвинула одну ногу, затем другую. Уперлась ладонями в камни, подтолкнула себя наверх. Руки дрожали. Я до нитки промокла, так что казалось, будто я тащу на себе мешок камней, но у меня получалось! Я выбралась из ледяных объятий воды. С волос капало, пряди лезли в глаза, но я видела, видела, как приближается небо над головой.
Все ближе и ближе.
Из последних сил я толкала себя выше. Я уже чувствовала запах свежего воздуха, сухих листьев, мха. Но тут плечо пронзила резкая боль, и рука повисла бесполезной плетью. Я ее вывихнула! Теперь меня удерживали только трясущиеся ноги. Я начала скользить вниз. Кусочек неба над головой уменьшался. Скоро я снова окажусь под водой.
На место страха пришла горечь. Я умру, и какой-нибудь крестьянин выловит мой труп, распухший до неузнаваемости.
Возникшая сверху рука схватила меня за воротник.
— Соль-а, лезь выше! — послышался низкий голос. — Хватайся за руку!
Я подняла глаза. По каменным стенам колодца и моим окровавленным рукам струился свет факелов. На меня испуганно смотрел инспектор Хан. Впервые за двенадцать лет я коснулась его руки, и его пальцы обвили мои.
— Не бойся, я не отпущу. Ты почти наверху.
Свежий воздух хлынул мне в лицо. Еще один рывок — и я повалилась на землю. На сердце тут же полегчало. Я не могла в это поверить: я была в безопасности. Я еле заставила себя обернуться на звук шагов по мерзлой листве.
Меня окружили факелы и удивленные взгляды полицейских и командора Ли.
— Что? — вскрикнул полицейский Го. — Это что, Соль?
— Так это она там скреблась? — спросил другой полицейский.
— Кто тебя туда скинул? — потребовал ответа командор Ли. — Полицейский Сим?
— Он от-тдал приказ. — Правое плечо горело болью, но я слабо подняла руку и указала на колодец. — Т-там еще од-дин человек. Мертвый.
Го кинулся вперед и, высоко подняв факел, нагнулся над колодцем.
— Так точно, — кинул он через плечо. — Труп и есть. Кто это?
— Шаманка. Она жила на горе…
Кто-то в толпе испуганно ахнул. Тот самый старик, который приложил руку к унижению Пёль и который проводил меня к шаманской хижине. Видимо, он и полицейским предложил свою помощь.
— То есть всего полицейский Сим убил троих, — подвел итог инспектор Хан.
— Ч-ч-четверых, — зубы у меня стучали. — Еще свою мать. Я з-знаю, что он убил ее.
На меня уставился еще один человек — статный мужчина, облаченный в фиолетовые шелковые одежды для верховой езды. Даже в темноте было видно, что он по-солдатски красив: у него было храброе точеное лицо с благородными глазами. Я узнала советника Чхои. А он, услышав, как умерла его любовница, закрыл глаза рукой.
— Собственную мать… Вы уверены, что убийца — полицейский Сим?
— Вне всяких сомнений. Он причастен к убийствам, — инспектор Хан поглядел в мою сторону. На его щеке алела незажившая царапина от моих ногтей.
Урим. Он не произнес ее имя. В правом виске застучало.
— Когда ты в последний раз видела старшего полицейского Сима? — спросил меня инспектор Хан.
От стучащей в висках крови я едва могла думать, но все же выдавила:
— После полудня, господин.
— Слишком давно, — инспектор взглянул на сине-серое небо, луну заслоняли облака. — Сим не стал бы возвращаться в столицу. Он сказал стражнику, что придет поговорить со мной, и, видимо, через бумажную дверь подслушал мой разговор со слугой. Услышал про обвинения против него. Куда бы Сим ни направился, он, наверное, уже далеко…
Пока одни полицейские размышляли, что делать, а другие вытаскивали труп из колодца, я не могла сдвинуться с места. Мои мысли не отпускала Урим: ее пальцы, холодные, липкие от крови, отчаянно цепляются за мои. «Соль, пожалуйста, помоги, пожалуйста, прошу тебя, помоги мне!» По спине пробежали мурашки. Ее мольбы эхом отзывались во мне, ее голос становился все громче и громче, пока не осталось места для других звуков.
— Все хорошо?
Я подняла глаза на инспектора Хана. В голове вспыхнула искра.
— Полицейский Сим… все еще может быть где-то поблизости.
— В каком смысле?
— Дом мертвой Пёль, — прошептала я, широко раскрыв глаза. — Помощники Сима говорили, что должны в нем встретиться. Может быть, и Урим там?
Некогда мои слова пропустили бы мимо ушей. Но в этот момент — возможно, единственный в моей жизни — мой голос подобно факелу развеял мрак ночи. Никто не поднял брови, не упрекнул меня за то, что заговорила без разрешения. Все мужчины внимательно смотрели и слушали.
— А где дом мертвой Пёль, тамо Соль? — мягко спросил командор Ли.
— Я… я не знаю, господин.
Придется ходить от дома к дому, опрашивать деревенских. Но у нас нет на это времени…
Мой взгляд замер на старике. Паника отступила.
— Но он наверняка знает.
Старик удивленно указал на себя пальцем.
— Да, — кивнула я. — Вот этот мужчина.
Один из солдат подтолкнул старика. Тот, пошатываясь, встал перед командором Ли и кинул нервный взгляд на ближайшую гору.
— Вам туда, на гору Ёнма!
— Что ж, — посмотрел на него командор Ли, — веди нас.
— Я, господин?!
— Так ты сам предложил свою помощь. Веди теперь.
Двенадцать полицейских вскочили на коней и выстроились в ряд. Мне же без лошади за ними было не поспеть, и я осталась позади — отстала от инспектора Хана, упустила возможность сказать, что губы у меня синие от холода, что мне стоит поискать укрытие и согреться. Он вполне мог это предположить и оказался бы прав. Тем более что при взгляде на зазубренные тени от вершины Ёнмы мне в голову пришла мысль, что я, скорее всего, не переживу подобное леденящее приключение.
И все же шаг за шагом я двинулась вперед.
Мной двигала вовсе не храбрость — о нет, у меня от ужаса желудок сжимался. Я пошла вслед за полицейскими, потому что в ту самую секунду, когда я схватила Урим за руку и попыталась спасти ее, ее судьба переплелась с моей. Я видела отчаяние в ее глазах и дотронулась до ее ран.
Разве могла я забыть об этом? Разве могла отвернуться?
* * *
Деревья в горном лесу были похожи на вставшую дыбом шерсть на волчьем загривке. Меня укрыли одеялом, но влажная одежда все равно застыла на холоде, а мокрые пряди волос черными сосульками свисали по бокам от лица. С каждым шагом я все меньше чувствовала руки и ноги. Холод вгрызался в кости с такой силой, что по моим онемевшим щекам покатились слезы.
Пока я их стирала, инспектор Хан, возглавлявший строй, замедлился и посмотрел через плечо. Что-то сказав командору Ли, он натянул поводья и развернул коня. Копыта затоптали по склону, и животное резко остановилось в нескольких шагах от меня.
— Возвращайся в деревню. Я пошлю с тобой полицейского, — велел мужчина. — А то замерзнешь насмерть.
Я потрясла головой и крепко сжала зубы, чтобы они не стучали:
— Н-нет.
Инспектор Хан окинул меня взглядом. Я представила, что он увидел перед собой: девчонку в застывшей одежде, которая скоро, вероятней всего, отморозит себе пальцы на ногах и руках, но которая, рискнув жизнью, выступила против него — инспектора Столичного ведомства полиции, военного чиновника пятого ранга. Он понимал, что я так просто не отступлюсь.
— Хорошо. Больше спрашивать не буду… — Я проследила за его взглядом сквозь деревья и туман. — Справишься?
— Сп-справлюсь, господин.
Он соскочил с коня. Земля затрещала у него под ногами.
— Тогда залезай.
Оперевшись на руку инспектора, я поставила ногу в стремя. Он на удивление легко поднял меня в воздух, как будто я снова была его четырехлетней сестренкой, и в следующее мгновение я уже сидела на коне, одной рукой держась за седельный рог, а другую свесив вниз. Плечо все еще болело, хотя полицейский Го и вправил мне вывих. Инспектор Хан же двинулся пешком, ведя коня за поводья.
Мы поднимались все выше в горы. Факел идущего впереди слуги освещал кристальный лес. Холод в этом году пришел неожиданно рано, сковав землю своим заклинанием. Сверкали оранжевым светом сосульки. Взмывали вверх заснеженные сосны. Все замерло, затихло. Даже огонь факелов в этом замерзшем краю казался нарисованным — недвижимым, застывшим. Казалось, где-то за этим безмятежным лесом нас поджидала темнота, в которой таилось зло.
Я мечтала только о том, чтобы Урим была жива.
— Я к-кое-чего не понимаю, господин. От-т-т… — я сжала зубы и повторила попытку: — Откуда полицейский Сим узнал, что она может быть в курсе местонахождения священника?
— Кто?
— Служанка Урим.
Инспектор Хан выдохнул облачко пара и тяжело произнес:
— Самое безопасное укрытие для священника — дом знатной женщины, которую полиция не имеет права трогать. Я подозревал госпожу Кан, так что как-то раз спросил Урим, зачем она покупает мужскую одежду и обувь.
— И ч-что она ответила, господин?
— Что к ним приехал погостить свекор хозяйки… — Он придержал ветку елки, чтобы меня не задело. — А потом я узнал, что их свекор последнее время никуда не выезжал, и поделился этим с Симом. Видимо, он пришел к выводу, что служанка знала о священнике.
— А т-т-теперь священник снова исчез, — произнесла я. — Мне полицейский Сим сказал.
— Значит, служанка Урим ему еще пригодится. Может, она пока жива.
Тепло надежды разлилось в груди.
— Н-надеюсь, господин.
Между нами повисла тишина, которую нарушали только звуки леса — хрустящий наст под ногами полицейских, скрип деревьев, похожий на скрежет старых костей.
— Знаешь, — тихо проговорил инспектор Хан, глядя на меня через плечо, — я впечатлен, как много ты сделала для этого расследования. С такой целеустремленностью ты можешь стать кем угодно.
Я шепотом его поблагодарила, но моя радость испарилась при виде его бледного лица. Это было лицо человека, угодившего в ловушку нескончаемого кошмара. Орабони. Мне хотелось нежно протянуть к нему руку… И что? Что я могла сделать или сказать, чтобы отогнать кошмар от человека, когда-то бывшего моим братом?
«Я здесь. Ты больше не один, орабони».
Но я смогла выдавить только:
— Сложное было расследование, господин.
— А ведь все начиналось как просто убийство из ревности, — пробормотал он, — а обратилось в дело, к которому я едва ли оказался готов.
Куда проще было говорить о расследовании. Помимо него у нас не было ничего общего. Меня кольнуло тоской: мы столько лет были незнакомцами… Дольше, чем братом и сестрой.
— Как вы догадались, что это старший полицейский Сим, господин?
— Когда Рюн рассказал мне о твоих открытиях, от настоящего сына советника Чхои до подвески в виде лошади-дракона, я доложил об этом командору Ли. Тот отправил полицейских обыскать дом Сима. Они нашли окровавленный дневник, который подтверждал его вину, так что меня отпустили из-под домашнего ареста. Впрочем, у меня была еще одна улика против Сима.
— Ул-улика?
— Почерк отражает характер человека, а частые ошибки служат ему подписью.
Подняв палец, словно небо было его листком бумаги, мужчина прочертил черту, затем еще одну под углом и закрыл квадрат последним штрихом.
— Мне бросилось в глаза, как необычно преступник писал слог «мым». Причем он несколько раз встречается в письме именно в таком виде.
— А в чем необычность, г-г-господин?
— Он был написан одним мазком кисти, хотя должно быть два, а то и три, если человек неграмотный. Но одним? Очень редко такое увидишь. В письмах Ана подобной ошибки не было. Зато, как ни странно, она встречалась у Сима.
Его слова вскрыли мою старую рану. На меня вновь нашла обида, пусть на сей раз и менее жгучая. Почему он так долго не замечал самой очевидной ошибки в почерке Сима? Тот ведь не раз приносил ему письменные отчеты.
— П-почему же вы тогда сразу не вывели Сима на чистую воду, господин?
Я едва удержалась, чтобы не добавить: «Мы бы тогда давным-давно закрыли дело».
— В прошлом мне не приходилось подозревать в убийствах кого-то из своих. Преступником всегда оказывался кто-нибудь извне.
Кого-то из своих… Я, видимо, никогда этого не пойму. Для инспектора Хана ведомство было домом. Вместе с другими полицейскими он сражался с безумными убийцами с ножами, ночами выслеживал преступников, делился историями из жизни за чашей вина. Вместе они шли по одному и тому же пути через ничейные земли и, скорее всего, вместе же и умрут. Всегда вместе.
— Я не мог спать, не мог есть, так меня поглотило дело госпожи О и священника, — добавил инспектор Хан. — Сим помогал мне не сойти с ума.
Я хмуро кивнула и решила больше не спрашивать.
Тишину пронзил далекий звенящий свист.
Сначала мне показалось, что это кто-то из наших, однако судя по тому, как замер инспектор Хан и полицейские, звук шел откуда-то извне. В воздухе нарастало напряжение. Полицейские полезли за стрелами.
— Всем разойтись! — эхом разнесся скрежещущий шепот командора Ли. — Не дайте полицейскому Симу сбежать.
Полицейские быстро кинулись в разные стороны. Нас с инспектором Ханом поглотило одиночество. Страх впился мне в грудную клетку. Я боялась, что в любой момент кто-нибудь может выскочить и сбить меня с коня, так что попыталась покрепче схватиться за седло, но пальцы, дрожавшие от усталости, меня не слушались. Покрасневшая кожа вся покрылась трещинками. Силы волнами покидали меня.
В ушах прозвучало предупреждение инспектора Хана: «Замерзнешь насмерть».
Тыльной стороной ладони я протерла глаза. Мое зрение застилала призрачная пелена, которая окутала инспектора Хана густым туманом, превратила его в тень, хотя он шел совсем рядом. Я огляделась. Резкие контуры древних деревьев тоже подернулись дымкой, как если бы в чернила добавили слишком много воды.
А потом я услышала звук.
Утробное рычание гигантского зверя. Рокочущий звук сотряс ветки, заставил меня содрогнуться. В какую бы сторону я ни повернулась, я везде слышала его отголоски — из тумана спереди, из-за камней, с неба. Меня охватила паника.
— В-вы слышали, господин?
— Что слышал?
— Тигра.
— Соль-а… — я заслышала в голосе инспектора беспокойство и поняла, что начала бредить. — Здесь нет тигро…
Он умолк на полуслове и вытянул руку, приказывая мне не двигаться.
Только прищурившись и протерев глаза, я увидела, как из-за деревьев выходит человек. Сквозь корявые ветки лился слабый лунный свет, в котором высветился полумесяц лица полицейского Сима и бело-голубой блеск клинка, вынутого из ножен.
— Ну почему ты? — глухо спросил полицейский Сим. — Почему ты здесь, инспектор?
— Я приехал арестовать тебя.
— Не знаю, что там тебе тамо Соль наговорила, но она врет. Она тебя предала, если ты не забыл.
— Нет. Она делала то, что должно, единственная из всех. А теперь опусти оружие, Сим. Ты можешь сразиться со мной, но сбежать тебе не удастся.
Звякнуло лезвие — Сим достал меч из ножен. И все же в изгибе его бровей, в притупленном взгляде читалась неуверенность.
— Что ж… Да будет так… — он словно убеждал самого себя.
Инспектор Хан отступил на шаг назад и потянулся за мечом. Мне подумалось, он сейчас метнется в чащу, но вместо этого он мягко, как никогда раньше, повернул ко мне голову и шепнул коню:
— Увези ее отсюда.
И ударил по крупу.
Все произошло так быстро, что я даже не сообразила, что случилось. Сверкнул клинок инспектора. Конь заржал и вылупил глаза. Мимо пронесся шелест листьев.
От изнеможения я едва могла думать, но последними крупицами рассудка я цеплялась за мысль: это не инспектор остался в лесу один, а мой брат. Мальчик, который на закорках нес меня через восточный ливень, мальчик, который почти все время проводил над изучением конфуцианских текстов и написанием стихов. И он собирался сражаться с полицейским Симом, опытным мечником.
Я дала себе пощечину.
— Проснись, Соль! Проснись!
Еще одна пощечина, на этот раз сильнее. Боль вернула мне четкость мышления. Я потянулась за поводьями, но чуть не упала. Из последних сил я цеплялась за седло. Я попыталась еще раз, и как только кончики пальцев коснулись веревки, я крепко схватилась за нее и поднялась обратно.
Я развернула коня и рванула в голубой туман. Меня охватил ветер. Во мне выла тоска, эхом отражаясь от вершин деревьев. Снег, дрожа, осыпался с сосен. Лес и туман расступились передо мной.
Я не собираюсь терять брата! Я не собираюсь терять брата еще раз!
— Дождись меня! — сквозь сжатые зубы прошептала я. — Пожалуйста, дождись меня!
Заслышав звон стали, я спрыгнула с коня и упала на четвереньки. В левом плече пульсировала боль, ноги напрочь замерзли, но я ползла, ползла и искала хоть что-нибудь, чем можно сражаться. И, как назло, под руку не попадалось ничего твердого.
— То есть наша дружба ничего для тебя не значила?!
Я подняла голову на звуки голоса Сима и сквозь ветки увидела, как инспектор Хан замахнулся. Его меч ударился о меч Сима, громкий лязг перерос в скрежет. Симу удалось отбиться, но инспектор Хан был быстрее. Он ринулся вперед, оттолкнулся и в прыжке повернулся, рассекая Симу руку. В небо взвилась лента крови.
Несколько долгих мгновений мужчины стояли друг напротив друга. С их губ срывался пар, похожий на дым.
Сим дотронулся до раненой руки и вскинул глаза на инспектора.
— Я считал тебя братом!
— Я до сих пор считаю тебя другом! Единственным за эти десять лет. — По запястью инспектора Хана скатилась капля пота. Он сжал меч. Глаза его ярко сверкнули. — Но я не могу поддержать друга, если он выбрал зло.
— Понятия добра и зла зависят от того, на чьей ты стороне!
Сим бросился в темноту. Что-то в нем изменилось. Как будто наружу высвободилась безжалостность, с которой он перерезал горло женщине, утопил мужчину, задушил собственную мать. Он замахнулся, но инспектор Хан в развороте увернулся. Подол одеяния вскружился вокруг его ног. Я облегченно выдохнула, увидев, что он не пострадал и крепко стоит на ногах с мечом на изготовку.
— Точь-в-точь как отец, — прошипел Сим. — Такой же предатель.
Он кинулся на инспектора, размахивая мечом, как топором, и одним ударом выбил у противника оружие. Меч Хана с глухим звуком вонзился в дерево. Осыпалась кора.
«Поднимайся, инспектор! — взмолилась я. Что я могла сделать? Что могла сделать безоружная девушка против тигра с мечом? — Пожалуйста, инспектор».
Инспектор Хан оперся на рукоятку меча и с трудом поднялся на ноги; но, увы, слишком медленно. Меч Сима, сверкнув, рассек воздух и вонзился ему в бок.
Время замедлилось. На лице инспектора Хана попеременно промелькнули недоверие, обида, забрезжившее понимание. Он прижал ладонь к ране. По костяшкам пальцев стекла струйка крови, практически черная в угасающем лунном свете. Его колени подкосились от боли, и инспектор рухнул на землю. Клинок Сима уткнулся ему в горло.
— Ты уже давно при смерти был, — прошептал Сим. — Если мы встретимся в загробной жизни, не вини меня в своем убийстве.
Инспектор Хан высоко держал подбородок. Белая полоска лунного света, отражаясь от лезвия, падала ему на лицо и мерцала на серебряной заколке у него в пучке.
— Но… — добавил Сим, — я дам тебе последний шанс. Беги.
— С чего бы тебе меня отпускать?
— Помнишь, как я пытался познакомиться с отцом? — у Сима сорвался голос. — Он меня не узнал, обозвал вором и приказал своим людям меня избить. Помнишь, как ты обещал помочь мне добиться высокого положения? Так сдержи же обещание и отпусти меня.
— Лучше убей меня поскорее, — спокойно отрезал инспектор Хан. — Покрой себя еще большим позором.
Меня как молнией ударило, и полицейского Сима, судя по всему, тоже. Он застыл. Возможно, у живущего в нем тринадцатилетнего мальчика, которого бросила в колодец собственная мать, которого избил отец, не хватало корысти и ярости провести клинком по горлу давнего и, скорее всего, единственного друга, которому он был дорог.
Сим колебался. В этот момент я поняла: надо что-то делать. Другого шанса мне не представится, а мужчины были всего в нескольких шагах. Шатаясь как теленок, я двинулась вперед. Рука сама собой потянулась к стальной заколке, скреплявшей пучок. Ее кончик блеснул в темноте, острый, как клык.
Я замахнулась и со всех сил вогнала заколку в спину полицейского Сима. Плоть разверзлась под моими руками, кончик заколки оцарапал кость.
Из его горла вырвался рев, настолько яростный, что от неожиданности я упала на землю. Он повернулся ко мне. Заколка все еще торчала у него из спины.
— Снова ты! — прорычал Сим и взмахнул мечом. Клинок со свистом рассек воздух. — Я же убил тебя!
Я закрыла глаза.
«Я сделала в этой жизни все, что могла», — промелькнула у меня мысль.
Я ждала обжигающее лезвие смерти.
Но ничего не произошло.
Я приоткрыла один глаз. Затем другой. Меня захлестнуло волной удивления: нас окружали полицейские во главе с командором Ли. Со всех сторон на полицейского Сима смотрели наконечники стрел.
— Стой, где стоишь! — прогремел голос командора. — Опусти меч, старший полицейский Сим.
Всего на одно краткое мгновение глаза полицейского Сима метнулись по толпе в поисках лазейки. Но он был полностью окружен.
— Опусти меч!
Как только клинок коснулся земли, двое полицейских выступили вперед, схватили Сима Джэдока и заломили руки ему за спину, заставив убийцу согнуться. Меч приземлился на снег прямо передо мной, и при виде его меня затрясло. Слишком близко ко мне подкралась смерть. Да и к инспектору тоже.
Я взглянула на инспектора Хана. Тот тяжело поднимался, опираясь на плечо полицейского Го. Я кинулась было на помощь, но замерла при словах Кёна:
— А я с самого начала догадывался, что это он! — он стоял в сторонке и шептался с полицейским. Щеки его заливала краска. Моего взгляда он настойчиво избегал. — Я знал, что это кто-то из инспекторских…
— Молчать! — рявкнул на него командор Ли. — Будешь снова сеять раздор в ведомстве — я лично вырежу тебе язык.
— Но ёнгам, любого смутили бы улики, которые я нашел…
Полицейские затолкали его локтями, призывая к молчанию. Противоречивые воспоминания во мне тоже поутихли, когда из рядов полицейских выступил советник Чхои. Он подошел к соджа, своему внебрачному сыну, обвязанному веревкой.
— Ты сын госпожи Пёль? — советник Чхои, сжав челюсти и по-королевски расправив плечи, твердым острым взглядом пригвоздил Сима к месту. — Сын женщины, которую ты убил?
От лица полицейского Сима отхлынула кровь, даже губы побледнели. Не глядя никому в глаза, он лишенным эмоций голосом проговорил:
— Да, я — это он. Мальчик по имени Дживон.
— Ты ее опозорил.
— Я… я не просил, чтобы она меня рожала!
— Но она родила, а ты вверг столицу в хаос. — Советник Чхои сложил руки за спиной и посмотрел куда-то за спину Сима, словно ему было невыносимо смотреть на собственного сына. — Скажи командору, скольких ты убил?
Сим молчал, вдыхая и выдыхая холодный воздух ночи, которой скоро придет конец. Скорее всего, он бы никому не сознался, но перед человеком, который всю жизнь неотступно преследовал его в мыслях, Сим не смог смолчать. Слова сами сорвались с его губ:
— Четырех.
Госпожа О, ученый Ан, шаманка, мать. Всего четыре.
— Урим до сих пор жива? — выпалила я.
— Советник, — пропустил Сим мимо ушей мой вопрос. Он не сводил глаз с отца. — Пожалуйста. Да, мои преступления поистине ужасны, но я думал, что, может, путь, которому я следую, он не черный и не белый, а все-таки серый…
— Ответь девчонке! — взревел советник Чхои.
Полицейский Сим дернулся — все равно что мальчишка при виде замахнувшегося отца — и хриплым шепотом признался:
— Возможно, она еще жива.
* * *
Через горы вилась узкая тропинка. По одну сторону тянулся лесистый склон, обрывавшийся в пятистах чхоках[390], а по другую — каменная скала, из трещин которой проросли растения.
Никто, включая советника Чхои, не знал, куда ведет нас старший полицейский Сим, и я даже задавалась вопросом: а знает ли сам Сим? Лес все тянулся и тянулся бесконечным потоком деревьев. Один раз я даже остановилась, гадая, не проходили ли мы тут раньше.
Мне еще несколько раз показалось, что нас водят кругами, прежде чем полицейский Сим наконец остановился. Его взгляд скользнул по тропе, обвивающей гранитные глыбы и уходящей к небольшой расщелине.
— Здесь.
И он снова замолк.
Инспектор Хан, хромая, осторожно спустился к расщелине вместе с двумя другими полицейскими. Через несколько секунд он вернулся и позвал остальных. На меня он не смотрел, даже рукой не махнул, но я все равно пошла следом.
«Урим, пожалуйста, прошу тебя, будь жива, — с каждым шагом, с каждым глухим ударом сердца взывала я. — Пожалуйста».
— Почему ты привел нас сюда, — уточнил инспектор Хан, — а не к дому Пёль?
— В ее доме мы только встречались, а здесь я собирался переждать ночь. — Сим не поднимал взгляда.
— То есть твои помощники внутри? — Губы у инспектора были бледнее, чем у мертвеца, зубы сжаты. Рана наверняка очень болела. Полоска ткани, которой он обмотал пояс, уже насквозь промокла от крови. — Вели им выйти.
— Вых… — голос Сима дрогнул. Он попытался еще раз, на этот раз громче и четче, и в его окрике я услышала горестную нотку поражения: — Выходите!
Сначала стояла полная тишина, даже воздух в пещере, казалось, застыл. Затем послышались робкие шаги, и вскоре в свете факела показались двое мужчин. Грязный юноша и морщинистый старик. Старика я тут же узнала. Он работал палачом, я не раз встречала его на заднем дворе полицейского ведомства, когда он смывал кровь. И даже сегодня его руки и оборванная одежда были покрыты пятнами засохшей крови.
— Чья это кровь? — воскликнула я. К горлу поднялась паника. — Г-где Урим?
Палач горестно повесил голову и зарыдал:
— Простите меня, простите!
Я почувствовала, как подогнулись колени. Когда полицейские схватили негодяев, я забрала у слуги факел и кинулась в глубь пещеры. Оранжевый огонек прыгал по черным от дыма стенам. Я содрогнулась. Мне вспомнилось, как Урим врезалась в каменную стену с такой силой, что хрустнули кости. Как она лежала на земле с открытым ртом и смотрела на меня.
Похоже, я вновь вернулась в то утро, потому что я увидела на земле прямо перед собой девушку. Факел задрожал у меня в руке. Кровь заливала Урим пол-лица, корочкой застыла на шее, запачкала воротник ханбока.
— Урим, — прошептала я.
Она не двигалась.
Я села, и в свете факела моим глазам предстал иной кошмар. Кровь шла не только из раны на голове, но и из зияющей дыры на месте, где совсем недавно был нос.
— Нет… нет, нет, нет!
Я затрясла головой, в венах пульсировала тьма. Хотелось кричать, хотелось что-нибудь разбить. Душу охватила вина. Урим мертва из-за меня, из-за того, что я попросила ее показать заброшенное поместье. Это из-за меня ее сердце перестало биться.
— Соль?
Звук ее голоса вернул меня к действительности. Я задрожала. Урим была связана и не могла двигаться, но она сумела приподнять голову. Девушка нахмурила лоб. Крошечные губы приоткрылись, и из них вырвались дрожащие слова:
— Соль, это ты?
— Д-д-да, — я не могла поверить собственным глазам. Она жива! — Урим!
Она в страхе раскрыла глаза и быстро заговорила:
— У нас нет времени! Они скоро вернутся!
— Тихо, тихо, — я присела перед подругой. Голова у меня кружилась от облегчения. — Полиция уже тут. Тебе ничего не грозит.
Она во все глаза смотрела, как я развязываю ей запястья и лодыжки. Собрав последние остатки сил, я взяла ее за руку и подняла на ноги. Боль обожгла мне плечо, но я крепко сжала зубы. Мы обе пошатывались, пока я вела служанку по туннелю; кромешная тьма расступалась. Нам даже пришлось прищуриться, когда мы вышли из туннеля. Уже почти рассвело.
— Соль-а, — прошептала Урим. Слезы заливали ей щеки и смывали подтеки крови. — Я думала, утро никогда не настанет.
Перед нами предстала хрупкая красота залитого утренним светом леса. Солнечные лучи струились сквозь ветки, касались моего лица, достигали самых глубин моей души. Я уже отчаялась дождаться дня, когда тьме придет конец. Я поддалась безысходности, что окрасила мой мир в серый цвет грозовых облаков. Безысходности, что поселила в моей душе уверенность, будто конец так же далек, как и дом, как все мои мечты, как далекие земли, что были известны мне лишь по отголоскам. Но все кончилось. Расследование подошло к концу.
Я выдохнула и прошептала:
— Наконец-то.
Раздался хруст снега под ногами. Я обернулась и увидела, как советник Чхои пробирается через толпу полицейских. Я даже не удивилась. Каждый раз, когда представлялась возможность, советник обращался к внебрачному сыну; как будто его тянуло к нему, причем не только кровными узами, но и стыдом. На этот раз советник был бледнее смерти. Он словно постарел сразу на десять нет. Мужчина остановился перед чудовищем, которого сам же и породил своим пренебрежением.
— Ты изувечил живую девушку! Убил четырех людей! — советник Чхои неверящим взглядом смотрел на сына. — Сострадание, сочувствие, жалость. Неужели эти чувства не остановили тебя?
Полицейский Сим молча стоял на коленях. Лишь через минуту он собрался с силами и заговорил, и даже тогда его голос дрожал:
— Вы… вы молили инспектора Хана доставить вам священника, но он хотел убить его собственной рукой. Поэтому я решил сделать то, от чего инспектор отказался: я предложил вам помощь в поимке священника, — в его темных глазах блестело непередаваемое замешательство. — Разве не для этого нужны сыновья?
Повисло напряженное молчание. Советник Чхои не отрываясь смотрел на сына. Сим отвернулся. Должно быть, увидел в глазах его светлости жалость. Нет ничего унизительнее, чем жалость собственного отца.
— Самоубийство.
Все взгляды взметнулись к советнику Чхои.
— Согласно чосонским обычаям, военному офицеру, который долгое время служил в столичной полиции, дозволено завершить жизнь с честью.
Деревья притихли, как если бы по лесу пронеслась волна испуга. Полицейские беспокойно переминались с ноги на ногу, и снег хрустел у них под ногами. Сим уставился на блестящий кинжал в протянутой руке советника. Может, гадал, действительно ли столь маленький клинок может лишить его крови и сколько на это потребуется времени. Он поднял глаза на полицейских, и по его лицу пролетел целый шквал эмоций — ужас осознания того, что он натворил, чувство вины, желание умереть, смешанное со страхом перед казнью, и стыд, что его могут пощадить.
Не успела я закрыть глаза, как Сим вырвался из хватки полицейских и кинулся к отцу. Похоже, больше всего он боялся стыда, боялся, что его вновь назовут Дживоном. Завязанные запястья дернулись к ножу, но в этот момент инспектор Хан схватил старого друга за плечи и кинул на мерзлую землю.
— Ты убивал, чтобы смыть с себя клеймо позора, — прохрипел инспектор. Казалось, он боится говорить громче, иначе голос его развеется. — Пришла пора платить. Тебе придется предстать перед судом.
У Сима вырвался вздох, похожий на ветер в бурную ночь, а затем мужчина рухнул лицом на землю и свернулся в клубок, как избитый мальчишка.
* * *
Полицейского Сима увели, но никто из присутствующих не сдвинулся с места. Они были совершенно не готовы к тому, что предстало перед их глазами. Хрустнула ветка: это я шагнула вперед и прошептала:
— Инспектор.
Зашелестел шелковый верхний халат. Инспектор молча повернулся ко мне и надел полицейскую шляпу с черными бусинами. Забрал у слуги меч и привязал его к поясу. Все это он проделал медленно, как улитка. Его разум и тело занимало сейчас совсем другое. Наконец он посмотрел на меня и спросил:
— Что?
Я так привыкла к роли тамо, что мигом склонилась в подчиненном поклоне — руки сложены спереди, голова опущена.
— У вас кровь идет, господин.
— Не переживай за меня.
А потом он сделал то, что меня очень удивило. Он похлопал меня по плечу. Я подняла глаза и заметила, что уголки глаз у него покраснели.
— Наше расследование с тобой, тамо Соль… Такое не забывается.
Не произнеся больше ни слова, он двинулся вперед, мимо полицейских, сквозь сосны. Я чувствовала, как остывает плечо после его прикосновения. Я шагнула было за ним, но командор Ли меня остановил:
— Пусть идет.
Он ушел в тени, отбрасываемые первыми лучами рассвета. Совсем один. Он сделал все, что было в его силах. Запах мертвых, запах крови пропитал лес настолько, что стало трудно дышать.
Беспечная птичка, знать не знавшая ничего об убийствах, залилась веселой трелью в честь нового дня.

Двадцать два

Сестра. 
Услышав эхо далекого шепота, я проснулась.
Младшая сестренка. 
Я лежала среди завернутых в одеяла тамо. Вокруг раздавалось только тихое размеренное дыхание глубокого сна. Я скатилась с циновки и тяжело поднялась на ноги. В голове с невообразимой силой стучала усталость.
— Ты еще не оправилась от простуды, — предупредила меня вчера Эджон. — Тебе надо отдохнуть.
Но я не могла.
Как и в предыдущие три дня, я закуталась в стеганую форму, внутри которой за ленточку было привязано подаренное инспектором Ханом норигэ. Он купил его для младшей сестры — для меня. Как только я вышла на улицу, холод впился мне в кожу. На черные черепичные крыши и пустые дворы медленно падал снег, мерцавший на фоне облачного утреннего неба.
Все было кончено. Правда раскрыта. Старший полицейский Сим ждал суда. Инспектор Хан был жив и отдыхал после ранения. Что же тогда меня беспокоило? Что за ужас крался ко мне тысячью маленьких пауков? У меня было очень плохое предчувствие.
Я нахмурилась. Позволила ногам увести себя в западный двор, к ондолю под кабинетом инспектора. Разожгла огонь. Мысли мои были далеко, пока я веером раздувала пламя — на случай, если приедет инспектор Хан.
Когда печка разогрелась, я выбралась из-под пола обратно на холод. Видимо, дело в усталости. Все же хорошо. Я полной грудью вдохнула морозного воздуха…
Младшая сестренка. 
С замершим сердцем я оглянулась через плечо на ворота в главный двор. Я их не закрыла. Сквозь створки виднелось серое небо снаружи, тонкое одеяло снега, неизменная пустота. Такой же вид, как и несколько минут назад. И все же меня накрыло чувством ужаса, яростным и беспощадным.
Я торопливо вернулась в главный двор, развернулась на пятках в поисках источника беспокойства. Уголком глаза заметила тень. Когда я обернулась, тень превратилась в знакомую фигуру.
Через весь двор мы смотрели друг на друга: я — широко раскрытыми глазами, он — полуприкрытыми.
Я как будто перенеслась на четыре с половиной месяца назад в прошлое. Я подметаю павильон, и тут заходит инспектор Хан — военный чиновник, который мог по двести стрел за день выстрелить — хоть в снег, хоть в дождь, хоть в дождь со снегом; солдат, который мог, подобно леопарду, бесшумно пробраться сквозь заросли, не потревожив практически ни одной травинки.
Но сегодня инспектор Хан остановился в воротах полицейского ведомства и облокотился на деревянную колонну. К груди он прижимал книгу. Он так исхудал, что проглядывались острые скулы. Мужчина медленно дышал, и только через несколько вдохов он сумел сделать один шаг, затем другой. Тем не менее на третьем шаге он покачнулся, словно сзади его кто-то ударил.
— Инспектор! — кинулась к нему я.
Но как бы быстро я ни бежала, двор как будто поглотил мои шаги, растянулся, разросся. Слишком большое расстояние разделяло нас с инспектором Ханом. Он упал на землю, перестал двигаться. Сердце исступленно колотилось в груди, кровь шумела в ушах. Я так спешила, что чуть не оступилась.
— Инспектор, инспектор!
Я наконец-то упала перед ним на колени. Потрясла его за плечо. Когда мужчина открыл глаза, пусть даже всего на щелочку, мне померещилось, будто он смотрит на меня откуда-то из морских глубин.
— Проснитесь, господин!
Я нащупала его пульс. Слабый, но равномерный. Кожа у него была ледяная на ощупь. Я перекинула его руку через плечо и попыталась подняться, но под его весом опустилась обратно на землю.
— Помогите! — прокричала я через плечо. — Кто-нибудь, помогите!
Но ни тяжелая рука тишины, ни спящие под карнизами тени не шелохнулись. Остались только мы — я, инспектор и его книга. Я посмотрела на переплет. Корешок был перевязан пятью красными нитками. На бумажной обложке чьей-то рукой было выведено: «Записи тайного расследования полицейского Сима». При виде этих слов меня что-то кольнуло. В этом дневнике наверняка сказано, где прячется священник. Человек, поискам которого инспектор Хан посвятил всю жизнь, несмотря на истерзанные тело и душу.
«Убей священника Чжоу Вэньмо», — вспомнила вдруг я мольбу матери из ее предсмертной записки. Брат получил эту записку в тот самый день, когда они с сестрой поссорились, и напомнил ей о нашей обязанности вернуться в столицу, где, по слухам, находился священник. Я тогда все подслушала.
«Отомсти за крах нашей семьи, успокой духи умерших родителей. И тогда живые смогут обрести мир».
Живые… Это про меня. Но я никогда не просила о мести. Я мечтала только о доме и о семье. Меня переполняли жгучие чувства, уголки глаз покалывало, но сейчас было не время убиваться.
Дрожащим голосом я снова выкрикнула:
— Пожалуйста, помогите!
Я схватила инспектора за руку и потянула вверх. Я даже до ворот его не дотащила, когда услышала сзади торопливые шаги. В белой дымке на улице показалась темная фигурка человека, которого я тут же узнала.
— Рюн! — воскликнула я, как только он подбежал. Тяжело дыша, я выдавила: — Что ты тут делаешь?
— Потом расскажу. Помоги затащить инспектора в кабинет!
Рюн все еще не мог отдышаться, но вдвоем нам удалось поднять инспектора Хана. Ноги его волочились по земле, голова повисла. Губы были такими бледными, что их почти не было видно на лице.
— Как только мы отнесем его в кабинет, — пропыхтел Рюн, — я пойду за командором Ли и врачом.
— Врачом? Ты знаешь, что с ним?
— Хозяин довел себя до предела. А еще эта рана с инфекцией… — Рюн покачал головой. — Он, судя по всему, считает себя неуязвимым. А врач его предупреждал!
Снежинки падали мне на ресницы и таяли в горящих глазах.
— О чем?
— Он три дня подряд умолял хозяина отдохнуть, а то здоровье и так никуда не годится. А хозяин вместо этого ни минуты не спал, все изучал записи, искал священника. Прошлым вечером он услышал, что Урим отреклась от веры, чтобы ее не казнили. Она еще не созналась, где прячется священник Чжоу Вэньмо, так что инспектор сказал, что вернется в ведомство и допросит ее. А с утра я не смог его найти и решил поискать тут… — голос Рюна дрожал, в глазах вспыхнуло горе. — Его одержимость убивает его, Соль. Она его убивает.
* * *
Пол у меня под коленями совсем разогрелся. Я надеялась, что в тепле к щекам инспектора Хана вернется румянец.
— Когда он очнется, — велел Рюн перед уходом, — поговори с ним, чтобы он не заснул до прибытия врача.
Я вцепилась ногтями в юбку, так, что побелели костяшки на кулаках, и ждала. Но с его лица не сходила призрачная бледность.
* * *
В закоулках моего сознания вспыхивали воспоминания. Сквозь тростниковую дверь комнату заливает яркий лунный свет. Трепещет пламя свечи, танцуют тени. Брат ладонями зажимает мне уши, но через его пальцы все равно просачиваются приглушенные крики: «Католические демоны! Они навлекут на нас проклятия!» Он твердо и спокойно смотрит на меня; его глаза похожи на темный луг, а когда он улыбается, в уголках собираются морщинки.
«Все будет хорошо, — шепчет он. — Обещаю тебе».
Я неуверенно провела пальцем по лицу инспектора Хана, по его строгим бровям, по изгибу век, по прямому носу. Осталось ли в нем что-нибудь от моего брата? Я резко отдернула руку: мужчина приоткрыл глаза.
В них все еще стояла странная пелена, как будто он находился в совершенно ином месте — и где бы оно ни было, меня там не существовало. Но он наконец-то проснулся! С колотящимся сердцем я набрала побольше воздуха в легкие, чтобы позвать Рюна. Может, он уже вернулся? Но прежде чем я успела произнести хоть звук, инспектор Хан прошептал:
— Те письма…
— Письма, господин? — не поняла я.
Я ждала продолжения, но мужчина то проваливался, то выныривал из забытья.
Я огляделась. Увидела низкий столик, за которым всегда сидел инспектор Хан. Книжные полки от пола до потолка. И предмет, который я всегда разглядывала издалека: черная лакированная шкатулка для документов с золотыми и перламутровыми узорами и металлическими креплениями. Крышка лежала рядом на столе. Внутри стопкой лежали сложенные бумаги.
— Те письма… — снова зазвучал слабый голос инспектора Хана. — Отдай их Рюну.
— Хорошо, — пообещала я.
В наступившей тишине слышался только исступленный стук моего испуганного сердца.
— Инспектор, пожалуйста, поговорите со мной. Спросите меня о чем-нибудь.
— Твоя старшая сестра… Как у нее дела? Все хорошо?
Он говорил точь-в-точь как незнакомец, и я едва удержалась, чтобы не поправить его: наша сестра.
Но я решила подыграть.
— Думаю, да. Она давным-давно замужем.
— Если твоя сестра… спросит как-нибудь, ответь ей, что со мной все хорошо.
— Может, вы сами ей об этом скажете, господин?
Снова воцарилась тишина. Похоже, все это бесполезно. Я-то думала, раз загадка раскрыта и ему известно, кто я, он захочет получше узнать меня и мою семью. Все это время я почему-то надеялась, что он вновь станет моим братом, переедет со мной в Инчхон, возможно, займет скромную должность в местном ведомстве и заживет простой жизнью.
«Простой», — горько подумала я. Нет, инспектору Хану была уготована иная жизнь. Он не станет, не мог снова стать моим братом.
— Слишком много времени прошло, — эхом повторил он мои мысли. — Прежние времена уже не вернуть. Чересчур давно они были.
Прошлого не вернуть, тем более после того, что я натворила.
— Простите, — прошептала я. — Я предала вас, господин.
— Не извиняйся. Иногда предательство — это самое искреннее проявление любви.
Некоторое время я не двигалась, молча наблюдая за тем, как поднимается и опускается его грудь при дыхании. Отражавшийся в его глазах и без того тусклый свет казался еще тусклее. Казалось, я созерцаю затмение солнца.
Его дыхание замедлилось, из уголка рта скатилась струйка слюны.
— Инспектор?
Веки инспектора задрожали. Видимо, он меня услышал.
Мне так много всего хотелось сказать, но времени было так мало…
— Писали ли вы хоть раз обо мне в своих письмах? — выпалила я.
Я знала, что писал. Но мне нужно было, чтобы он сказал об этом прямо, чтобы поделился, что думает обо мне. Только так я могла узнать, дорога ли я ему.
Губы инспектора тронула слабая улыбка, похожая на едва заметную рябь на поверхности спокойного моря.
— Завтра, Соль.
В этот момент до меня донеслись звуки шагов и мужские голоса. Я поднялась с пола и поспешила к двери, изо всех сил напоминая себе дышать, несмотря на нахлынувшую смесь страха и надежды. Но как только я дошла до двери, я услышала звук.
С его губ сорвался глубокий вздох. Вздох усталого путешественника, дошедшего до конца пути.
Я повернула голову, но лишь через несколько мгновений смогла собраться с силами и опустить взгляд. В глазах инспектора Хана простиралась темная пустота.
Я упала на колени и протянула к нему руку. Коснулась его кончиков пальцев. Ледяных, неподвижных.
В кабинет ворвался ветер, а вместе с ним вбежали врач и командор Ли. Мне больше не было здесь места. Я обернулась и сквозь пелену, застилавшую мне глаза, в последний раз посмотрела на инспектора Хана. И улыбнулась — через силу, криво, но улыбнулась.
В конце концов его младшая сестренка Чон Джонъюн осталась ему верна.

Двадцать три

Прошло пять месяцев.
Я до сих пор не могла забыть, как инспектор Хан сказал мне: «Завтра, Соль». Его слова походили на почти созревшую хурму, горькую и в то же время сладковатую. Знай я, что он умрет до того, как отправить меня обратно в Инчхон, я бы попыталась разговорить его на горе Ёнма, спросила бы о нашем прошлом. Быть может, я бы не боялась того, что он может сказать. Не боялась бы узнать его поближе.
— Инспектор просил отправить тебя домой, и его просьбу удовлетворили, — объяснил мне Рюн и велел собирать вещи. — Скоро настанут темные времена. Мужчины, женщины и дети ринутся в горы, подальше от католической зачистки. Инспектору было известно о твоих чувствах к этим негодяям. Он не отважился оставить тебя в столице, Соль.
Зима в Инчхоне выдалась морозная. В воздухе витали запахи снега и сосен. Снега выпало по колено.
Потом он растаял, и из-под земли вылезла зеленая трава. Весенний дождик пролился на засохшие растения. Ведущая к нашему домику тропинка превратилась в грязное месиво. Хлюпали сандалии. Застревали тележки. Медленно плелись быки, груженные хворостом, и из-под их копыт летела грязь. Да, в столице я просыпалась под совершенно иные звуки.
Жизнь в деревне текла куда медленнее. Она была полна труда и спокойствия. Работа была утомительной: мы со старшей сестрой и ее мужем день за днем проводили на рисовых полях, согнувшись в три погибели. Спина у меня болела, но я наслаждалась раскинувшейся вокруг лазурной водой и ярким солнцем на небе.
Эти спокойные деньки помогли мне пережить горе. Как будто и не было тех трупов.
Когда делать было нечего, я тренировалась писать и читать или же ходила на реку, где женщины скручивали и отбивали грязное белье. Я сидела с друзьями на камнях, окунув палец в холодную воду, и слушала их сплетни.
«Я так хотела этой жизни, — каждый день напоминала я себе. — Я должна быть благодарна».
Но я скучала по столице. И стыдилась признаться в этом сестре; она бы только покачала головой: «Ты меньше года назад пыталась оттуда сбежать, за что на лице у тебя красуется этот жуткий шрам. А теперь ты хочешь обратно?»
Я скучала по столице, сердцу королевства, где люди походили на земли с высокими горами и низкими долинами, где не было ни одного унылого дня, где воздух искрился от заговоров. В Ханяне я была не просто девушкой. В столице я была храбрее, нужнее.
Но больше всего я скучала по Ханяну, потому что когда-то по его улицам ходил инспектор Хан. Потому что там жили люди, которых я полюбила. Госпожа Кан и ее дочь. Урим. Госпожа Сон. Даже лживая служанка Сои. Чем они сейчас заняты?
* * *
Дни летели один за другим, и мой разум и тело ломило от внутреннего беспокойства.
Однажды утром я встала пораньше, даже раньше крестьян, и по тихим тропинкам, залитым рассветным солнцем, дошла до горы Кеян. Чтобы как-то оправдать тот факт, что я ушла из дома одна, собрала хвороста для костра. Монотонные движения отвлекали и успокаивали.
Тем же вечером я ушла за хворостом снова и вернулась домой поздно, когда ноги и руки уже дрожали. Сестра не спала. Она шила при свечах и ждала меня.
— Наконец-то ты дома, — только и сказала она.
Дома. Да, я была дома. Я прижимала пальцы к векам и повторяла, что надо прекращать. Надо угомонить это беспокойство. Если я не могу быть счастлива, то ради сестры обязана хотя бы довольствоваться тем, что есть. Но в голове продолжал звучать голос инспектора Хана.
«Ты можешь стать кем угодно».
* * *
— Слышала, о чем торговец Хон судачит?
Муж сестры, господин Пальбок, сидел на террасе нашего домика и курил трубку с табаком. Облачко дыма закрутилось на весеннем ветру. Он повернул голову, и я увидела его зрачки, которые внимательно следили за хрупким настроением сестры.
— Объявили о новом указе королевы Чонсун.
Я застыла с шитьем в руках и кинула взгляд на сестру. Она сидела на полу, скрестив ноги, и поглаживала огромный живот. Она была уже на седьмом месяце беременности.
— Слышала.
— Католиков арестовывают одного за другим, — покачал головой мужчина. — Командор Ли под пытками пытается выбить из них признание, где прячется священник. Если бы инспектор Хан не умер, этим бы занимался он.
Я знала, почему господин Пальбок рассказывает сестре об этом. Он, как и я, был удивлен, что сестра перестала спрашивать об инспекторе Хане. Когда я только вернулась в Инчхон, я все ей подробно изложила: кто такой инспектор Хан, что мы с ним связаны кровью, как он умер. Она с блестящими глазами задавала несметное количество вопросов, но, узнав, что перед смертью он отказался вернуться со мной домой, сестра как будто закрыла рот на замок.
— Инспектор мечтал поймать священника, — прошептала я. — Но, может, будет лучше, если его так никогда и не найдут.
— А его нашли, — сообщил господин Пальбок.
Я почувствовала, как в животе образуется тяжесть.
— Он, по всей видимости, прятался в заброшенном дворце. Его приютили отлученные от двора королевские особы — принцесса Сон и принцесса Син, которые давным-давно приняли католичество. Полиция схватила дворцовую служанку и пытала ее, пока она не созналась. Говорят, священник Чжоу Вэньмо вполне мог снова сбежать, но, видя, как из-за него убивают католиков, он предпочел сдаться полиции.
Сестра вздохнула и пробормотала:
— Брат мечтал убить священника? Когда это он стал таким честолюбивым и жестоким? — Она широкими кругами гладила живот, словно пытаясь согреть ребенка внутри. — А отец всегда говорил: «Нельзя причинять боль другим, иначе больно будет тебе самому». Вот точно вам говорю, это у него в столице характер испортился.
Через несколько дней я узнала, что священника не выслали на родину, а приговорили к смерти. Королева-регентша передумала: кто-то насоветовал ей выдать его смерть за несчастный случай. Ее величество направила в Китай посланца, который должен был предстать перед судом и заявить, что на момент казни власти Чосона не знали, что Чжоу Вэньмо — китаец, потому что он внешностью был вылитый чосонец, одет как чосонец и говорил на чосонском языке.
Вокруг только и разговоров было, что о его смерти. Из слухов я узнала, что казнили священника в Сэнамто у реки Хан, прямо перед Западными воротами. Из-за жуткого ливня рассмотреть ничего было нельзя, зато все прекрасно услышали его слова прямо перед казнью:
— Я приехал в Чосон, несмотря на грозящие мне опасности, потому что я люблю чосонский народ. Учение об Иисусе не несет в себе зла. Однако я не желаю, чтобы из-за меня страдали ни люди Чосона, ни само королевство.
Передо мной предстал его образ: загорелое лицо в мелких рубцах, волосы завязаны в хвост. Я мысленно повторяла его последние слова и представляла, как дрожал его голос перед казнью, словно он вот-вот заплачет. Как можно так сильно грустить по человеку, с которым я даже ни одним словом не перекинулась?
А вот судьба госпожи Кан мне была неизвестна. Я слышала, что девушек из ее «Еретической труппы девственниц» обезглавили, до смерти избили в тюрьме, задушили или отравили, так как они отказались отступиться от веры. Глубоко в душе я надеялась, что госпожа Кан укрылась где-нибудь в горах.
Но я знала, что она мертва. Она была не из трусливых.
* * *
Как-то раз я решила написать Эджон письмо. Я спрашивала, как ей живется в полицейском ведомстве и не узнала ли она что-нибудь новое об инспекторе Хане после его смерти. Каждый последующий день я открывала раздвижные двери и выглядывала на дорогу и тростниковую калитку. Я ждала взметнувшейся в воздух пыли. Ждала посланника с письмом для меня. Но пыль поднималась только из-под копыт крестьянских быков, а приносили нам только сплетни, да и те все больше старшей сестре. Скоро весь двор усыпали засохшие листья, и сколько бы я их ни мела, они все равно возвращались.
Осенью, спустя пять месяцев после того, как я написала Эджон, я расхаживала по террасе, укачивая на спине новорожденного племянника; носки приглушали мои шаги. Сестра с мужем ушли в деревню продавать овощи. Внезапно с дороги донесся цокот копыт. Этот звук в деревне не каждый день услышишь — лошадей могли позволить себе только вельможи, а вельмож в этих краях было немного.
Прикрыв глаза рукой от солнца, я увидела юношу в белых штанах и халате. У него было загорелое лицо, а пряди его черных волос развевались на ветру. Лошадь резко остановилась в нескольких шагах от меня, и я отшатнулась. Племянник проснулся, залился пронзительным криком, но я была слишком ошеломлена представшим передо мной Рюном.
— Давно не виделись. — Рюн соскочил с лошади. — Ты выглядишь совсем как прежде.
Я оглядела юношу с ног до головы и, пока он откидывал волосы за спину, приметила исхудавшие щеки и синяки под глазами.
— А ты выглядишь потрепанно.
Он усмехнулся и отошел к ближайшему дереву привязать поводья. Я сказала, что сейчас подойду.
Племянник все еще ревел у меня на спине, но я прошла на кухню, сняла с полки глиняную банку и налила в чашу рисового вина. Когда я вышла с подносом во двор, Рюн ходил кругами и пинал камни. Увидев меня, он остановился.
— Спасибо, — юноша осушил чашу в два глотка.
Я ждала, пока он достанет какое-нибудь письмо, но вместо этого он вытер рот рукавом и спросил:
— Как у тебя дела?
— Помогаю по дому, забочусь о племяннике.
— И что, больше ничего интересного за последние месяцы?
— Я и с другими делами помогаю.
Положив руки на пояс, Рюн оглядел блестевшую золотом гору, голубое небо.
— Должно быть, жизнь у тебя здесь спокойней некуда.
— Очень спокойная.
— Скучная?
Я не ответила.
— Жених-то появился?
Я смущенно и настороженно скривилась:
— Нет.
— У твоей сестры есть муж и сын. Жениха у тебя нет. Как по мне, так ты здесь не особо и нужна. Тебя здесь ничего не держит. Командор Ли хочет, чтобы ты вернулась в полицию. Даже специально меня об этом попросил: знал, что мы знакомы.
— Меня? Он просит меня вернуться?
— Ну, приказать-то он тебе не может. Слишком он уважает инспектора Хана, чтобы так поступить. Ему известно, что вы с ним были связаны кровью.
— Но зачем я ему нужна?
— Он растерял всех способных тамо. Хеён и несколько других девушек сдали медицинский экзамен и стали дворцовыми врачевательницами.
Закусив нижнюю губу, я качала племянника. Я бы соврала, если бы сказала, что не помышляла вернуться в столицу, да и сердце подпрыгнуло от мысли о новой загадке. Но радость тут же испарилась и тяжелым грузом легла на душу: я вспомнила, что инспектора Хана больше нет.
— Все будет по-другому. Новый инспектор, новое дело, — кивнул Рюн. — Инспектор Хан говорил командору, что детективами рождаются, а не становятся. Хороший детектив должен быть любознательным и решительным — а он прям так тебя и описывал. В основном именно поэтому командор Ли и просит тебя вернуться, пусть и не хочет этого признавать. Ни один военный чиновник в жизни не признает, что ему нужна помощь девчонки.
Я почти что улыбнулась, хотя последние месяцы мне было сложно радоваться от души.
— Новый инспектор…
— Да, новый, — Рюн сглотнул ком в горле. По его лицу пробежала мрачная тень. — Я порой забываю, что инспектор погиб. Но его больше нет, Соль. И он хотел бы, чтобы ты продолжала жить, не оглядываясь на прошлое.
* * *
От моего дома до моря можно было рукой подать.
Я осторожно двинулась вдоль края обрыва. Лицо и поношенное платье промокли под морскими брызгами. Наконец я нашла тропинку вниз. Я спрыгнула на берег, под ногами хрустнула галька. Взобравшись на уходящие в море камни, я вытянула по бокам руки и сделала несколько нетвердых шагов. Туман рассеялся. Море передо мной плескалось о камни, усыпанные морскими звездами и моллюсками. Мимо прополз черный краб.
Я разжала кулак и посмотрела на измятое письмо. Рюн привез мне черную лакированную шкатулку из кабинета инспектора Хана.
— Должно быть, хозяин боялся, — объяснил Рюн, когда я спросила, почему инспектор сам не отдал мне шкатулку, хотя у него была такая возможность. — Эти письма были его сердцем, а он никогда не умел делиться самым сокровенным.
Это было самое последнее письмо инспектора Хана. Я глядела на него и гадала: а не привиделась ли мне столица? Не привиделось ли мне знакомство с инспектором или заброшенное поместье, где я встретилась со своей историей в виде старой сосны в форме реки?
Я ждала. Он появился передо мной не сразу, но в конце концов я увидела его длинное худое лицо, прямой нос, карие глаза, наполненные светом. Что они сейчас видели?
Я вгляделась в горизонт. Я знала, куда он ушел.
Он погрузился в море возрождения, в стремительный поток десяти тысяч рек. Я закрыла глаза и обратилась к небесам с просьбой: пусть в следующей жизни орабони окружают люди, чьи сердца будут полны доброты. А я буду доброй ко всем вокруг, потому что брат может быть в любом из них — в ребенке, в муравье, в слепой черепахе, прибитой к берегу волнами.
Возможно, если прислушаться, я услышу стук его сердца даже в глубинах моря.

Двадцать четыре
Последнее письмо инспектора Хана к мертвым

Великий сезон дождей все не прекращается. Сквозь болота я добрался до Инчхона. Я хотел поговорить с твоей старшей сестрой, взглянуть на дом, в котором ты выросла, но в последний момент отвернулся от ее дверей. Я не смог взглянуть в глаза нашему прошлому. Я не знаю, как дать тебе то, чего ты желаешь. Может, у меня получится вообразить это хотя бы в письме к тебе, но никак не лично. Мне не под силу стать братом, которого ты хочешь во мне видеть. 
Поэтому я поехал в столицу, где я точно нужен. На обратном пути я взглянул на восток, и как ты думаешь, младшая сестренка, что я увидел? Я увидел, как мы с тобой едем в Сувон. Ты заходишься смехом, когда мы проезжаем через разливные луга. Мою душу греет твоя радость, и я неимоверно благодарен судьбе, что смог увидеть, как ты выросла. 
Мы со старшей сестрой не думали, что ты доживешь до десятой зимы. В детстве, стоило мне выйти за дровами, как тебя тотчас продувало. Здоровье у тебя было слабое, да и не всякая еда тебе подходила. 
Удивительно, какой умной и способной ты выросла. Ты теперь выше любого мужчины в ведомстве. Ты все еще выглядишь хрупкой, как будто вот-вот сломаешься, но ты научилась защищать других. Мне сложно в это поверить, но ты уже не ребенок. Ты выросла и без меня стала такой сильной. 
Быть может, когда-нибудь, когда старшей сестре будет шестьдесят, а тебе сорок семь, мы вновь поприветствуем друг друга, а сердца наши переполнит блаженство. 
А пока я еду домой. 

От автора

Первые масштабные гонения на католиков в чосонской Корее, «Синю Пакхэ», произошли в 1801 году. Тогда обезглавили приблизительно триста христиан. Тысячи других арестовали, пытали, изгнали.
Когда я впервые узнала об этом периоде корейской истории, мне в глаза сразу бросились две женщины: королева Чонсун, регент с яростью генералов, и госпожа Кан Вансук, знатная женщина, которая отказалась от семейной жизни и стала во главе преимущественно мужского католического сообщества.
Тем не менее, чтобы понять этих женщин, необходимо знать политический контекст того времени, потому что именно он во многом повлиял на их жизни.
В чосонской Корее девятнадцатого века существовало четыре партии, также известных как «Четыре цвета»: «южане», «северяне», «партия старых» и «партия молодых». Принадлежность к партиям формировалась поколениями и основывалась на семейных узах и отношениях между учителями и учениками. Партии то и дело сражались за власть, сажали соперников в тюрьму, изгоняли их из страны и даже убивали.
В период, описанный в книге, наиболее сильное влияние имела «партия старых». Они решительно поддерживали строгую классическую социальную структуру, в которой ценилась чистота крови и сохранение традиций. Соответственно, они выступали против любого влияния Запада на ближайшее королевское окружение. Тем временем «южане» переживали падение и, чтобы вернуть власть, обратились к новым веяниям: они перенимали западные философские идеи, религию, науку. Когда «южане» завезли в Чосон западное учение из Китая, «партия старых» в связи с этим ужесточила свою позицию. Со временем разногласия между двумя партиями только множились.
Борьба партий во многом осложнила жизнь королевы Чонсун при дворце. В четырнадцать лет ее выдали замуж за престарелого короля Ёнджо, и она всеми силами старалась поддерживать влияние «партии старых», к которой принадлежала ее семья. Под давлением «партии старых» король Ёнджо убил собственного сына — наследного принца Садо, который придерживался реформистских взглядов. Тем не менее этот шаг привел к обратным последствиям: когда старый король умер, к власти пришел Чонджо, сын убитого принца. Объединившись с «южной партией», он наказал родственников королевы Чонсун, состоящих в «партии старых», и лишил ее власти.
Следующие двадцать лет она копила злобу на короля Чонджо и «южан». А потом, после неожиданной смерти Чонджо, королева стала регентом, и в ее руках оказалась власть над правительством. Чонсун тут же начала мстить. Она объединилась с «партией старых» и устроила гонения на католиков — так она хотела устранить всех «южан», ведь именно они по большей части исповедовали христианство. Она наконец-то могла дать волю ярости и отыграться на политических соперниках за годы бессилия и изолированности.
За стенами дворца была и другая женщина, бросившая вызов гендерным стереотипам Чосона, где женщин практически полностью запирали от внешнего мира. Госпожа Кан Вансук встала во главе католического сообщества. В 1795 году она помогла перевезти в Ханян (сейчас Сеул) священника Чжоу Вэньмо. Когда правительству стало известно о священнике, его начали активно искать, и тогда госпожа Кан решила спрятать Чжоу Вэньмо у себя в поместье.
С тех пор ее дом стал сердцем католической деятельности и пропаганды. Однако госпожа Кан не только распространяла Евангелие, но и учила неграмотных слуг и служанок читать.
Разразившееся в 1801 году «Синю Пакхэ» по задумке королевы-регентши должно было устранить «южан», но затронуло даже тех, кто не имел к партии никакого отношения. Госпожу Кан арестовали одной из первых и доставили в Столичное ведомство полиции. Ее пытали, но даже тогда госпожа Кан не созналась, где прячется священник, пока тот сам не решил сдаться полиции.
Вскоре после этого госпожу Кан и священника, как и многих других, приговорили к смерти. Ее обезглавили перед Западными воротами Ханяна второго июля 1801 года (двадцать второе мая по лунному календарю). Ей было сорок лет.
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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Глава 1

5 июня, 1:15 
Округ Фэрфакс, Виргиния — пригород Вашингтона 
Раздался звонок.
Люк Стоун находился в состоянии полудремы. В голове промелькнули картинки. Ночь, пустое шоссе, сильный дождь. Кто-то ранен. Автокатастрофа. Где-то вдалеке несется карета скорой помощи. Завыла сирена.
Он открыл глаза. В темноте их спальни, где-то на тумбочке, разрывался телефон. Прямо за ним стояли цифровые часы. Люк посмотрел на красные подсвечивающиеся цифры.
— О, Боже, — прошептал он. Он спал всего каких-то полчаса.
— Не отвечай, — раздался голос его жены Ребекки, слегка хриплый от сна.
Пучок ее светлых волос выбился из-под одеяла. Мягкий голубоватый свет от ночника в ванной просачивался в их комнату.
Он снял трубку.
— Люк, — произнесли в ответ. Голос был глубоким и грубым, с легким южным акцентом. Люк знал его слишком хорошо. Это был Дон Моррис, его бывший начальник из группы особого реагирования.
Люк провел рукой по волосам:
— Да?
— Я тебя разбудил? — спросил Дон.
— А ты как думаешь?
— Я бы не стал звонить тебе на домашний, но твой мобильный выключен.
— Потому, что я отключил его, — буркнул Люк.
— У нас проблема, парень. И ты мне нужен.
— Рассказывай, — ответил Стоун.
Он слушал звучание голоса. Вскоре появилось ощущение, к которому он давно уже привык — будто его желудок находится в лифте, который на безумной скорости проносится мимо пятидесяти этажей. Возможно это именно та причина, по которой он ушел с работы. Не из-за огромного количества звонков, не из-за того, что сын рос без его участия, а именно потому, что он не переносил это ощущение.
На самом деле, он чувствовал себя подобным образом из-за огромного количества информации. Ее было слишком много. Он размышлял о судьбах миллионов людей, живущих счастливо и в блаженном неведении о том, что происходит вокруг. Люк завидовал их незнанию.
— Когда это произошло? — спросил он.
— Мы пока толком ничего не знаем. Час, может два назад. Больница обратила внимание на брешь в системе безопасности всего минут пятнадцать назад. Несколько их сотрудников считаются пропавшими без вести, так что это больше похоже на преступление внутри компании. Ситуация изменилась бы, приди туда профессионал. Управление по понятным причинам сходит с ума. Они дополнительно вызвали две тысячи копов, включая наш район, а это совсем не близко. Большинство из них даже не успеет добраться туда к окончанию смены.
— Кто позвонил в Управление? — спросил Люк.
— Больница.
— А кто позвонил нам?
— Шеф полиции.
— Он звонил еще кому-нибудь?
— Нет, только нам.
Люк кивнул:
— Хорошо, давайте продолжать в том же духе. Копам необходимо зафиксировать место преступления и огородить его. В то же время нужно, чтобы они оставались за периметром. Не стоит запускать их туда. Также стоит держаться подальше от СМИ. Если журналисты доберутся до этого, начнется настоящий цирк.
— Все уже сделано.
Люк вздохнул:
— Предположим, у них есть два часа форы. Это плохо. Они опережают нас и могут находиться где угодно.
— Я знаю. Управление проверяет все мосты, туннели, метро, пригородные станции. Они также проверяют данные с платных участков дорог, но это все равно, что искать иголку в стоге сена. Никто не может справиться с подобным.
— Когда ты собираешься поехать туда? — спросил Люк.
— Сейчас, и ты едешь со мной, — без колебаний ответил Дон.
Люк снова взглянул на часы. 1:23.
— Я буду на вертолетной площадке через полчаса.
— Я направил за тобой машину, — ответил Дон. — Водитель только что звонил, он будет у тебя через десять минут.
Люк повесил трубку на место.
Ребекка уже наполовину проснулась, она глядела на него, оперевшись головой на локоть. Ее длинные волосы струились по плечам. Голубые глаза были красиво обрамлены густыми ресницами. Милое лицо стало более худым по сравнению с тем, когда они впервые встретились в колледже. Прошедшие годы добавили ко взгляду осторожность и беспокойство.
Люк жалел об этом. Ему было невыносимо думать о том, что его работа причиняла ей хоть какую-то боль. Это было еще одной причиной, почему он ушел с работы.
Он вспомнил какой она была, когда они были молоды — всегда смеялась, постоянно улыбалась. Тогда она была беззаботной. Много воды утекло с тех пор, как он видел ее такой. Он надеялся, что его уход с работы вернет все на свои места, но изменения были слишком незначительны. Иногда, конечно, бывали моменты, когда он видел настоящую Бекку, но они были мимолетными.
Он мог сказать, что она не верила в его выбор. Она не верила ему. Она постоянно ждала этого ночного звонка, того, на который он должен будет ответить. Того, после которого он положит трубку, встанет с кровати и уйдет.
Сегодня была прекрасная ночь. На несколько часов вдруг показалось, что все вернулось на круги своя. И теперь это.
— Люк… — начала она. Ее взгляд был хмурым, что говорило о предстоящем тяжелом разговоре.
Люк быстро вскочил с постели, отчасти потому, что этого требовали обстоятельства, отчасти, чтобы покинуть дом раньше, чем Бекка соберется с мыслями. Он проскользнул в ванную, плеснул водой в лицо и посмотрел на свое отражение в зеркале. Он чувствовал себя довольно бодро, но глаза были уставшими. Его тело выглядело жилистым, но сильным — результат постоянного посещения тренажерного зала четыре раза в неделю. «Тридцать девять лет, — подумал он. — Неплохо».
Он вытащил небольшой, но достаточно длинный стальной сейф из-под верхней полки шкафа, по памяти набрал десятизначный код и крышка распахнулась. Достав девятимиллимитровый Глок, Люк засунул его в кожаную кобуру. Затем он присел и привязал небольшой пистолет 25 калибра к правой ноге, а 5-дюймовый раскладной нож — к левой, захватив также кастет.
— Я думала, ты не будешь больше держать оружие в доме.
Он оглянулся и конечно же увидел Бекку, наблюдавшую за ним. Она стояла в халате, плотно облегающем ее тело. Волосы были откинуты назад, а руки скрещены на груди. Ее лицо немного осунулось, взгляд был насторожен. Та чувственная женщина, которой она была сегодня вечером, исчезла. Испарилась.
Люк покачал головой:
— Я никогда не говорил подобного.
Он встал и начал собираться. Надел черные брюки, положив в карманы пару дополнительных магазинов для Глока, натянул рубашку и заткнул пистолет за пояс. Затем он обул сапоги со стальными носками, закрыл сейф и убрал его обратно под верхнюю полку шкафа.
— Что, если бы Ганнер нашел эту коробку? — внезапно раздался голос Ребекки.
— Она расположена достаточно высоко, он попросту не видит ее, а если и найдет, то не сможет достать. Даже если он каким-то образом снимет ее, она заблокирована кодовым замком и только я знаю правильную комбинацию.
На вешалке висела сумка с комплектом вещей на два дня. Он схватил ее, а также небольшой пакет с самым необходимым, куда входили туалетные принадлежности для путешествия, очки для чтения, энергетические батончики и пол упаковки “Декседрина”.
— Люк всегда готов, да? Схватил оружие, вещи, лекарства и уже готов бежать по первому зову, когда страна нуждается в тебе, я права?
Он глубоко вздохнул:
— Я не знаю, что ты хочешь услышать от меня.
— А почему бы тебе не сказать: Я решил никуда не идти. Я решил, что жена и сын более важны для меня, чем эта работа. У моего сына должен быть отец. Я не хочу, чтобы моя жена ночи напролет сидела и гадала жив ли я, вернусь ли я. Это ты можешь сделать?
В подобные моменты Люк чувствовал, что расстояние между ними только увеличивается. Он почти физически мог его видеть. Бекка становилась крошечной фигуркой на горизонте огромной пустыни. И он хотел вернуть ее, отчаянно хотел, но не знал как. Работа звала.
— Папа снова уходит? — неожиданно раздался голос.
Они оба покраснели. Ганнер стоял на верхней ступеньке лестницы, ведущей в его комнату. На секунду у Люка перехватило дыхание при виде сына. Он выглядел словно Кристофер Робин из сказок про Винни-Пуха. Малыш был одет в синюю пижаму с нарисованными звездами и месяцами и футболку Ходячие Мертвецы. Светлые волосы торчали в разные стороны.
— Иди сюда, монстр.
Люк бросил сумки, подошел к сыну и взял его на руки. Ребенок вцепился в его шею.
— Это ты монстр, папа. Не я.
— Ок, я — монстр.
— Куда ты идешь?
— Мне нужно уехать на работу. Это займет день, может два. Но я вернусь сразу же, как только смогу.
— Мама уйдет от тебя, как и сказала?
Люк держал Ганнера на вытянутых руках. Было видно, что мальчик вырастет большим и Люк вдруг понял, что скоро наступит тот «прекрасный» день, когда он больше не сможет взять его вот так. Но время еще не пришло.
— Послушай меня. Мама не собирается уходить от меня, и мы все будем жить вместе еще очень-очень долго, ясно?
— Понятно, пап.
Он поднялся по ступенькам в свою комнату.
Когда малыш ушел, Люк и Бекка уставились друг на друга. Расстояние между ними, казалось, теперь уменьшилось. Ганнер был своеобразным мостиком между родителями.
— Люк…
Он поднял руки:
— Перед тем, как ты начнешь мне все высказывать, пойми, что я люблю тебя и Ганнера больше всего на свете. Я хочу быть с вами каждый день, сейчас и всегда. Я ухожу не потому, что чувствую, что мне это нужно. Мне это не нужно, я скорее даже ненавижу эти моменты. Но этот звонок…жизни людей находятся под угрозой. Все эти годы я собирался и ехал посреди ночи, ради чего? Только дважды уровень угрозы был вторым. В остальных случаях это был третий уровень.
Лицо Бекки немного смягчилось.
— И какой уровень на этот раз? — спросила она.
— Первый.

Глава 2

1:57 
Маклин, Виргиния — Штаб-квартира группы особого реагирования 
— Сэр, — прозвучал чей-то голос. — Сэр, мы приехали.
Люк очнулся и резко сел. Они стояли у ворот вертолетной площадки. Шел дождь. Он взглянул на водителя. Это был молодой парень с короткой стрижкой, вероятнее всего, военный. Парнишка улыбался.
— Вы отключились, сэр.
— Да, — ответил Люк, снова ощутив, как работа навалилась на него. Он хотел бы быть дома в постели с Беккой, но вместо этого был здесь. Он хотел жить в мире, где убийцы не крадут радиоактивные элементы. Он хотел спать и мечтать о прекрасном будущем. Но сейчас он даже не мог представить себе, что такое бывает. Его сон был отравлен знанием.
Он взял сумки, вылез из машины, показал охраннику свое удостоверение и шагнул через сканер.
Большой блестящий черный вертолет Bell 430 приземлился на площадку. Пригинаясь ниже, Люк пересек мокрую территорию. Когда он приблизился, двигатель вертолета начал набирать обороты. Все были готовы к отправлению. Дверь в пассажирский салон открылась и Люк забрался внутрь.
На борту уже было шесть человек: четверо в салоне и двое в кабине пилотов. Дон Моррис сидел возле ближайшего окна, место перед ним было свободно. Дон указал на него:
— Рад, что ты смог приехать, Люк. Садись. Присоединяйся к нашей вечеринке.
Люк пристегнулся, как только вертолет рванул вверх, и взглянул на Дона. Он постарел, голову покрыла седина, борода и брови также приобрели серебристый оттенок. Но он по-прежнему выглядел, словно командир спецподразделения «Дельта», кем он когда-то и был. Его тело было привлекательным, а черты лица четко очерчены, с острыми скулами. Взгляд был пронизывающим. В крепкой руке он вертел незаженную сигарету. Он не курил уже десять лет.
Когда вертолет набрал высоту, Дон указал на остальных присутствующих в салоне. Он быстро представил их:
— Люк, ты в невыгодном положении, т.к. все находящиеся здесь знают тебя, а ты их нет. Ты знаком только с Труди Веллингтон, специалистом по науке и разведывательным технологиям.
Люк кивнул молодой темноволосой девушке в больших круглых очках. Он работал с ней уже много раз.
— Привет, Труди.
— Привет, Люк.
— Что ж, птенчики, достаточно. Люк, это Марк Свон, технический специалист, и Эд Ньюсэм, эксперт по тактике и вооружению, — указал Дон.
Люк кивнул в знак приветствия. Свон был белым парнем с рыжими волосами и в очках. На вид ему было лет тридцать пять — сорок. Они уже виделись раз или два. Ньюсэма Люк никогда не встречал. Это был молодой афроамериканец тридцати с небольшим лет, лысый, со стильной бородкой и выпирающей из-под белой футболки татуировкой в виде полуметровых питонов. Он выглядел так, словно только что выбрался из чертовой перестрелки или даже уличной драки. Назвав его экспертом по тактике и вооружению, Дон имел в виду именно внешний вид Эда.
Вертолет набрал высоту, выровнялся и начал движение. «Где-то десять тысяч футов, — подумал Люк. — Эти штуки в среднем перемещаются на скорости 240 км/ч, в таком случае часа через полтора мы достигнем Нью-Йорка».
— Ок, Труди, — начал Дон, — что у тебя есть для нас?
В ее руках засветился планшет. В темноте салона он давал жуткий отблеск на ее лицо, перед ними словно сидел демон.
— В основном предположения, никаких точных сведений, — ответила она.
— Мы слушаем.
Она начала:
— Менее часа назад мы связались с антитеррористическим департаментом полиции Нью-Йорка. В восточной части Манхэттена есть довольно большой Медицинский Центр. У них есть огромное хранилище радиоактивных материалов, расположенное на шесть уровней ниже первого этажа. В основном, речь идет об отходах, получаемых после проведения лучевой терапии для онкобольных, а также после иных процедур, включая рентгенографию. Несколько часов назад неизвестные лица проникли в хранилище, отключив систему безопасности, и похитили радиоактивные материалы.
— Мы владеем информацией о количестве? — поинтересовался Люк.
Труди взглянула на планшет:
— Каждые четыре недели отходы увозят грузовиком в специализированное хранилище в Западной Пенсильвании, совместно контролируемое Департаментом внутренней безопасности и Департаментом охраны окружающей среды штата. Следующая отгрузка должна была произойти через 2 дня.
— Получается, там скопилось радиоактивных отходов за двадцать шесть дней, — прокомментировал Дон, — насколько это много?
— Сотрудники госпиталя затрудняются ответить, — сказала Труди.
— Они не знают?
— Они фиксируют количество отходов в базе данных. Но она была взломана и уничтожена теми, кто похитил материалы. Количество каждый раз отличается из-за графиков процедур. В принципе, они могут воссоздать отчет на основе записей, но это займет несколько часов.
— Они не имеют резервной копии? — удивился Свон.
— Она была, но ее также начисто стерли. Фактически, утеряна информация за последний год.
— Кто-то серьезно подошел к этому вопросу, — добавил Свон.
— Как мы можем говорить о чрезвычайности ситуации, если даже не знаем, что было украдено? — подключился к разговору Люк.
— По нескольким причинам, — ответила Труди. — Для начала, это нечто большее, чем просто кража. Это была хорошо спланированная и скоординированная атака. Камеры видеонаблюдения были отключены во всех стратегических точках больницы. Речь идет о нескольких входах и выходах, лестничных проемах и грузовых лифтах, самом хранилище и гараже.
— Кто-нибудь говорил с охраной? — поинтересовался Люк.
— Двое охранников, работавших в эту смену, были найдены мертвыми внутри запертого шкафа с оборудованием. Один из них Натан Голд, пятидесятисемилетний белый мужчина, разведен, трое детей, замечен в связях с организованной преступностью или экстремистскими организациями не был. Второй — Китти Фолкнер, тридцатитрехлетняя афроамериканка, не замужем, один ребенок, замечена в связях с организованной преступностью или экстремистскими организациями также не была. Голд работал в госпитале уже двадцать три года, Фолкнер около восьми. Трупы были раздеты, форма отсутствовала. Оба были задушены, на лицах присутствовали характерные отеки, также замечены травмы шеи и иные признаки смерти от удушения. Если вы хотите взглянуть, у меня есть фотографии.
Люк поднял руку:
— Хорошо, но давайте предположим, что нападавшими были мужчины. Мог ли мужчина убить женщину-охранника, а затем надеть ее форму?
— Фолкнер была довольно высока для женщины, — сообщила Труди. — Ее рост составил около 180 см, к тому же она была довольно крупной комплекции. Мужчина запросто мог влезть в ее форму.
— Это все, что у нас есть?
Труди продолжила:
— Нет. Также есть сотрудник больницы, который был на смене и сейчас числится пропавшим без вести. Его зовут Кен Брайант, ранее судимый. Ему двадцать девять лет, афроамериканец, провел год в предварительном заключении на острове Рикерс, а затем тридцать месяцев в исправительном учреждении Клинтона в Даннимора, Нью-Йорк. Он был признан виновным в грабежах и нападениях. После освобождения прошел шестимесячную адаптацию и специальные курсы. Он проработал в больнице почти четыре года и имеет довольно хорошую репутацию. Никаких вопросов с посещаемостью или дисциплиной.
Работая сторожем, он имеет доступ к хранилищу опасных отходов и может владеть информацией о системе и уровне безопасности больницы и ее штата. Он когда-то был связан с наркоторговцами и с афроамериканской тюремной бандой под названием “Черная семейка гангстеров”. Наркодилерами, по сути, были обычные уличные торговцы из района, где он вырос, а с бандой он связался, скорее, для собственной безопасности в тюрьме.
— Ты считаешь, что за всем этим может стоять тюремная или уличная банда?
Она замотала головой:
— Точно нет. Я выделила Брайанта лишь потому, что он все еще не найден. Чтобы получить доступ к базе данных и уничтожить ее так же, как и взломать систему видеонаблюдения, необходимы технические навыки, которыми вряд ли владеют обычные члены группировок. Нам кажется, что уровень сложности и выбор материалов скорее подходит для террористической ячейки.
— Что они могут сделать с химикатами? — поинтересовался Дон.
— Они начинены рассеивающимися радиологическими элементами, — ответила Труди.
— Например, “грязные” бомбы, — добавил Люк.
— Бинго! Других причин для кражи радиоактивных отходов я не вижу. Больница понятия не имеет об объемах, которые были вынесены из хранилища, но они знают что именно там хранилось. Среди химикатов находятся иридиум-192, цезий-137, тритий и фтор. Иридиум сильно радиоактивен, контакт с ним даже в небольших дозах может вызвать серьезные ожоги и лучевую болезнь в считанные минуты, если повезет, часы. Эксперименты показывают, что крошечная доза цезия-137 с легкостью убивает собаку средних размеров в течение трех недель. Фтор является каустическим газом, который довольно опасен для мягких тканей, особенно для глаз, кожи и легких. При маленьких концентрациях у вас просто будут слезиться глаза, но при больших, он наносит огромный ущерб легким, что провоцирует остановку дыхания и смерть в течение нескольких минут.
— Отлично, — сказал Дон.
— Основным здесь является именно концентрация веществ, — сказала Труди. — Если вы преследуете террористическую цель, то вам необходимо применить их в довольно ограниченном пространстве. Это усилит воздействие. Вы создаете бомбу из радиоактивных элементов и взрывчатого вещества, например, динамита, и устанавливаете ее в закрытом помещении, желательно с большим количеством людей вокруг. Идеально подойдет переполненный вагон или станция метро в час пик, пригородные вокзалы наподобие Гранд-Сентрал-Терминал или Пенсильванского вокзала, любой большой автовокзал или аэропорт, посещаемая достопримечательность, например, статуя Свободы. В общем, любое ограниченное пространство, где можно добиться максимальной концентрации излучения.
Люк представил узкую лестницу, ведущую на вершину статуи Свободы. Каждый день она переполнена людьми, в основном школьниками, пришедшими на экскурсию. Мысленно он увидел и остров Свободы, наполненный десятком тысяч туристов, паромы с еще большим количеством людей на борту, словно лодки беженцев из Гаити.
Затем взору предстали настолько переполненные платформы станции метро Центрального вокзала в 7:30 утра, что негде было плюнуть. Сотни людей стояли бы на ступеньках в ожидании прихода поездов, а затем следующая группа людей спустилась бы на платформы. Он представил бомбу, брошенную в эту толпу.
Гаснет свет.
Люк ощутил волну отвращения. Большинство умрет в давке из-за паники, нежели от самого взрыва.
Труди продолжала:
— Основная проблема, с которой мы столкнулись, заключается в том, что подобных мест слишком много и невозможно уследить за всеми, к тому же, это не обязательно произойдет в Нью-Йорке. С учетом того, что кража произошла три часа назад, мы уже можем оценивать возможный радиус применения элементов минимум в ста пятидесяти милях отсюда. Точнее, это может быть сам Нью-Йорк, его пригород, Филадельфия и такие крупные города Нью-Джерси, как Ньюарк, Джерси-Сити и Трентон. Если преступники пробудут на свободе еще час, вы с легкостью можете расширить границы до Бостона и Балтимора. Весь регион густо населен. С такими расстояниями мы можем насчитать десяток тысяч возможных целей. Даже если террористы выбирают среди самых известных и популярных мест, то мы все еще говорим о сотнях подобных.
— Спасибо, Труди, — сказал Люк. — Ты, конечно, представила нам некоторые факты, но что тебе подсказывает собственное чутье?
Труди пожала плечами:
— Я считаю, нам все же стоит рассмотреть ситуацию с точки зрения “грязных” бомб, причем спонсируемых другой страной или независимой террористической группировкой, как, например, ИГИЛ или Аль-Каида. В нее могут входить американцы или канадцы, но основной контроль производится откуда-то из другого места. Это точно не местная доморощенная групка по типу экологов или расистов.
— С чего ты взяла? Почему не местная? — уточнил Люк. Он уже знал ответ, но было важно произнести это вслух, чтобы начать продвигаться вперед и ничего не упустить.
— ”Левые” сжигают Хаммеры наркодилеров по ночам. Они дырявят шипами лесозаготовки, затем раскрашивают их, но никто от этого не страдает. Они никогда не нападали на населенные пункты и никого не убивали, а еще они ненавидят радиацию. “Правые” более жестоки в этом плане и случаи в Оклахома-Сити наглядно продемонстрировали, что они могут напасть на обычных людей, а также осквернить государственную символику. Но вряд ли хоть одна из этих группировок имеет подготовку для того, с чем мы сейчас имеем дело. И есть еще одна веская причина, почему это явно не они.
— Какая же? — заинтересовался Люк.
— У иридиума довольно короткий период полураспада, — ответила Труди. — Буквально через пару дней он будет практически бесполезен. Кроме того, тот, кто украл эти химикаты, должен действовать быстро, иначе, он сам рискует облучиться. Сегодня на закате начинается священный для мусульман месяц Рамадан. Я думаю, это как-то приурочено к его началу.
Люк вздохнул с облегчением. Он работал и знал Труди уже несколько лет. Ее умение анализировать ситуацию всегда было на высоте, а способность раскручивать сценарий — просто исключительной. Практически всегда она была права.
Он взглянул на часы. Было уже 3:15. Сегодня закат начался в районе восьми вечера. Он быстро посчитал про себя.
— Итак, ты думаешь, что у нас есть чуть более шестнадцати часов, чтобы найти этих людей?
Шестнадцать часов. Искать иголку в стоге сена — это одно, и совсем другое — сделать это, имея в запасе время, самые передовые технологии и лучших в своем деле людей. Было на что надеяться.
Труди покачала головой:
— Нет. Проблема в том, что Рамадан начинается с заходом солнца, но какую брать точку отсчета? В Тегеране закат сегодня состоится в 20:24, то есть в 10:54 по местному времени. Но что, если они считают началом Рамадана время в самой ранней точке мира, например, в Малайзии или Индонезии? Тогда речь идет уже о 7:24, что добавляет смысла, так как это начало утреннего час-пика.
Люк хмыкнул. Он смотрел в иллюминатор на огни мегаполиса, проплывающие под ними. Снова взглянул на часы. 3:20. Впереди, на горизонте, он мог разглядеть небоскребы Нижнего Манхэттена и два одинаковых синих столба света, уходящих высоко в небо, там, где когда-то находился Всемирный торговый центр. Через три часа люди начнут набиваться в метро и пригородные электрички.
И где-то там находились преступники, которые планировали убийство всех этих пассажиров.

Глава 3

3:35 
Ист-Сайд, Манхэттен 
— Такое ощущение, будто это крысы, — сказал Эд Ньюсэм.
Вертолет пролетал довольно низко над Ист-Ривер. Темная вода под ними то поднималась, то опускалась волнами. Люк понял, что имел в виду Эд. Река струилась так, словно тысяча крыс бегала под черным блестящим одеялом.
Они медленно опускались на площадку на 34-й улице. Люк наблюдал за огнями зданий, расположенных слева от них, за этим миллионом мерцающих драгоценностей в ночи. Теперь, когда они добрались, осознание срочности этого дела захлестнуло его. Сердце екнуло. Он сохранял спокойствие в течение длительного перелета. По сути, что ему оставалось делать? Но часы тикали и им стоило поторопиться. Он практически выпрыгнул из вертолета, не дождавшись посадки.
Вертолет приземлился с небольшим ударом и вибрацией и все тут же отстегнули ремни безопасности. Дон чуть ли не вырвал дверь:
— Идем.
Выход на улицу находился всего в 20 ярдах от площадки. Три внедорожника ожидали их за бетонной стеной. Ребята из группы особого реагирования Нью-Йорка подбежали к вертолету и разгрузили сумки с оборудованием. Один из них вытащил багаж Люка.
— Осторожнее с этим, — сказал Стоун. — В последний раз, когда я приезжал сюда, вы, ребята, умудрились потерять мои вещи. У меня нет времени на шопинг.
Люк и Дон забрались в первый внедорожник, Труди проскользнула за ними. Салон машины был сделан таким образом, чтобы пассажиры могли сидеть друг напротив друга. Люк и Дон сели так, чтобы смотреть вперед, а Труди разместилась лицом к ним. Внедорожник тронулся еще до того, как они уселись. Двигаясь на север, они уже через минуту оказались внутри узкого тоннеля магистрали ФДР. Желтые такси кружили вокруг них, словно рой пчел.
Все молчали. Внедорожник мчался по шоссе, следуя дорожной разметке, проезжая сквозь тоннели под зданиями и проскакивая выбоины на дороге. Люк почувствовал, как бешенно колотится сердце. Но не подобная езда заставила его пульс участиться, скорее это было ожидание.
— Было бы неплохо приехать сюда поразвлечься, — заметил Дон. — Остановиться в необычном отеле, возможно, посмотреть какое-нибудь шоу на Бродвее.
— В следующий раз, — ответил Люк.
Он посмотрел в окно и заметил, что они уже покидают шоссе. Это был выезд на 96-ю улицу. Водитель едва успел остановиться на красный свет, затем свернул налево и поехал вниз к пустому бульвару.
Люк смотрел, как внедорожник движется по кольцевой дороге, подъезжая к больнице. Была тихая ночь. Они выскочили прямо перед яркими огнями отделения скорой помощи. Их ожидал человек в костюме-тройке.
— Стильный парень, — заметил Люк.
Дон ткнул его своим толстым пальцем:
— Люк, у нас есть небольшое задание для тебя. Скажи, когда в последний раз ты надевал костюм химзащиты?

Глава 4

4:11 
Подземная часть Медицинского Центра, Верхний Ист-Сайд 
— Не так туго, — сказал Люк, держа пластиковый термометр во рту.
Труди приложила тонометр к его запястью. Манжета прибора сжала руку, затем еще сильнее и постепенно спустила воздух, издавая соответствующие звуки. Труди расстегнула липучку и вытащила термометр изо рта Люка.
— Ну и что там? — спросил он.
Она взглянула на показания:
— Давление повышено — 138 на 85; пульс составляет 97 ударов в минуту, температура выше нормы. Я не стану врать, Люк, цифры могли быть куда лучше.
— В последнее время я переживал небольшой стресс.
— Показатели Дона лучше твоих, — пожала плечами Труди.
— Да, но он принимает различные препараты.
Люк и Дон сидели на деревянной скамейке в шортах и майках. Они находились в хранилище под больницей. Вокруг висели тяжелые виниловые шторы, закрывающие все пространство от взора. Было холодно и сыро, и Люк ощутил, как по спине пробежали мурашки. Место происшествия находилось двумя этажами ниже.
Мимо постоянно мелькали люди. Это была парочка ребят из нью-йоркского подразделения группы особого реагирования. Они поставили два раскладных стола и установили на них несколько ноутбуков и мониторов. Там же был и парень в костюме-тройке, который оказался специалистом контртеррористического отдела Управления.
Эд Ньюсэм, тот самый эксперт по тактике и вооружению, которого Люк встретил в вертолете, зашел в помещение, раздвинув шторы. Позади него шли еще двое из группы особого реагирования, каждый из них нес герметичный пакет с ярко-желтой консистенцией внутри.
— Внимание, — громко начал Ньюсэм, прерывая болтовню. Он указал двумя пальцами на свои глаза. — Дон и Люк, посмотрите на меня, пожалуйста.
В каждой руке Эд держал по бутылке с водой.
— Я знаю, вы оба уже проходили это ранее, но давайте будем действовать, как впервые, чтобы не было никаких ошибок. Эти парни позади меня проверят ваши костюмы и помогут вам надеть их. Это костюмы химзащиты первого уровня опасности, они из жесткого винила. Скорее всего, в них будет жарко и вам предстоит хорошенько попотеть. Поэтому, прежде, чем мы начнем, я хочу, чтобы вы выпили по бутылке воды. Поверьте, вы не пожалеете.
— Кто-нибудь был там до нас? — поинтересовался Люк.
— Двое охранников спустились туда, когда было замечено нарушение в системе безопасности. Свет отрубился. Свон пытался устранить неполадку, но ему это не удалось. Поэтому там довольно темно. У охранников были фонари, но когда они обнаружили, что хранилище вскрыто, а канистры и бочки разбросаны, то в спешке вернулись обратно.
— Они подверглись облучению?
Ньюсэм улыбнулся:
— Немного. Мои дети собираются использовать их в качестве фонариков в ближайшие несколько дней. На самом деле, у них не было с собой средств защиты, но они провели там всего минуту. Вы пробудете там дольше.
— Вы будете видеть то же, что и мы?
— В ваши шлемы вмонтированы видеокамеры и светодиодные фонари. Я буду видеть то же, что и вы, и запишу это.
Переодевание заняло двадцать минут. Было сложно двигаться в этом костюме. С ног до головы он был покрыт винилом, и уже становилось жарко. Маска запотела. Люк был расстроен. Казалось, время стремительно проносится мимо них. Преступники были далеко впереди.
Вместе с Доном они зашли в грузовой лифт, который со скрипом начал спускаться вниз. Дон держал в руках счетчик Гейгера, который выглядел словно уменьшенная копия автомобильного аккумулятора с рычагом.
— Парни, вы хорошо меня слышите? — задал вопрос Ньюсэм. Было ощущение, что он находится в голове у Люка. В шлемы также были встроены микрофоны и динамики.
— Да, — сказал Люк.
— Я слышу тебя, — отозвался Дон.
— Отлично, и я слышу вас обоих достаточно громко и четко. Мы на закрытой частоте. Единственные, кто подключен к ней, это вы, ребята, я и Свон, находящийся в будке видеонаблюдения. У Свона есть доступ к электронной карте объекта, и ваши костюмы оснащены устройствами слежения. Свон видит ваши передвижения на карте и будет направлять вас от лифта к хранилищу. Ты слышишь, Свон?
— Да, я здесь.
Лифт покачнулся, останавливаясь на нужном этаже.
— Когда двери откроются, выйдите из лифта и поверните налево.
Двое мужчин неловко двинулись по широкому коридору, сопровождаемые голосом Свона. Свет от их костюмов бликовал на стенах, играя тенями в темноте. Это напомнило Люку дайвинг к затонувшему кораблю, которым он занимался в прошлом.
Через несколько секунд защелкал счетчик Гейгера. Сначала звук был растянут во времени, будто замедленный пульс.
— У нас здесь радиация, — произнес Дон.
— Мы видим. Не беспокойтесь, это не смертельно. У тебя в руках довольно чувствительный аппарат.
Щелчки начали ускоряться и становиться громче.
Раздался голос Свона:
— Через несколько футов сверните направо, затем пройдите по коридору еще около 30 футов. Вы попадете в большую квадратную комнату. Хранилище находится на противоположной стороне помещения.
Как только они повернули направо, датчик зазвучал еще громче и быстрее. Щелчки перешли в сплошной поток. Трудно было разделить их.
— Ньюсэм?
— Живее, господа. Давайте постараемся все сделать в течение максимум пяти минут.
Они зашли в комнату. Там царил хаос. На полу в беспорядке валялись канистры, ящики и большие металлические контейнеры. Некоторые из них были открыты. Люк осветил помещение, чтобы осмотреть его. Тяжелая дверь была распахнута.
— Ты видишь это? — спросил Люк. — Тут должно быть прошел Годзилла.
Раздался голос Ньюсэма:
— Дон! Дон! Направь свет и камеру на пол на пять футов вперед. Да, туда. Еще несколько футов. Что это на полу?
Люк повернулся к Дону и направил свет в то же место. В десяти футах от него, среди обломков лежало что-то похожее на груду тряпья.
— Твою мать, это тело, — произнес Дон.
Люк подошел к нему и направил свет на объект. Человек был одет во что-то, наподобие униформы охранника, он был огромен. Люк опустился на колени рядом с телом. На полу, будто моторное масло под автомобилем, растеклось темное пятно. Голова человека лежала на боку, лицом к ним. Все, что находилось над глазами, было словно стерто, лоб взбух. Люк переместился к задней части головы, пытаясь нащупать отверстие. Даже сквозь толстый слой защитных перчаток он нашел его.
— Что там у тебя, Люк?
— Это мужчина, крупной комплекции, от 18 до 30 лет, араб, иранец или, возможно, откуда-то из Средиземноморья. Здесь очень много крови. У него сквозное ранение от выстрела в затылок. Это выглядит, как расстрел. Скорее всего, был еще один охранник или один из наших приятелей поспорил с друзьями.
— Люк, — сказал Ньюсэм. — У тебя в ремне есть небольшой цифровой сканер отпечатков пальцев, достань его. Посмотри, сможешь ли ты снять их у него.
— Не думаю, что это возможно.
— Давай, парень. Перчатки громоздки, но я знаю, где лежит сканер, я помогу тебе достать его.
Люк направил камеру на правую руку тела. Каждый палец был обрублен чуть выше сустава. Он перевел взгляд на вторую руку. То же самое.
— Они забрали отпечатки с собой, — сказал он.
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Люк и Дон, переодетые в повседневное, быстро шли по больничному коридору со специалистом контртеррористического отдела Управления. Люк даже не интересовался его именем. Про себя он называл его Тройкой. Он собирался отдать парню приказ. Им нужно было, чтобы дело продвигалось, а для этого требовалось содействие города.
Люк собирался взять на себя ответственность, впрочем, как и всегда. Он взглянул на Дона и тот кивнул ему в знак согласия. Вот зачем Дон позвал его, чтобы было, кому взять на себя все происходящее. Он всегда говорил, что Люк был рожден защитником.
— Я хочу, чтобы счетчики Гейгера находились на каждом этаже, — начал Люк. — Их необходимо расположить в недоступных местах. Мы не нашли радиоактивных зон до шестого уровня под госпиталем, но если она начнет подниматься, необходимо будет быстро вывести людей.
— В больнице есть пациенты, находящиеся на аппаратах искусственного жизнеобеспечения, — ответил Тройка. — Их будет сложно переместить.
— Правильно, поэтому продумайте все сейчас.
— Хорошо.
Люк продолжил:
— Нам необходимо спустить туда всю команду в костюмах химзащиты. Нужно поднять тело вне зависимости от того, насколько оно облучено, и сделать это нужно максимально быстро. Команда обеззараживания может подождать, пока мы не поднимем труп.
— Ясно, — сказал Тройка. — Мы положим его в свинцовый гроб с подкладкой и отправим следователю в специально защищенном от радиации грузовике.
— Можно ли сделать это без лишних глаз?
— Конечно.
— Нам потребуется точная информация о стоматологических записях, ДНК, наличии шрамов, татуировок, хирургических штифтов, в общем, все, что вы сможете найти. Как только у вас появятся сведения, передайте их Труди Веллингтон из нашей команды. У нее есть доступ к базам данных, которых нет у ваших людей.
Люк достал телефон и воспользовался быстрым набором. Она ответила после первого гудка.
— Труди, где ты?
— Я со Своном на Пятой Авеню, мы едем в командный центр в одной из наших машин.
— Слушай, со мной… — он посмотрел на Тройку. — Как Вас зовут?
— Курт. Курт Майерсон.
— Со мной Курт Майерсон из Управления. Он сотрудник контртеррористического отдела. Они собираются поднять тело. Мне нужно, чтобы ты связалась с ним по поводу стоматологических данных, ДНК и любой другой информации, которая позволит опознать труп. Как только ты их получишь, предоставь мне его имя, возраст, страну рождения, известных сподвижников, короче говоря, абсолютно все. Мне нужно знать, где он был и чем занимался в течение последних шести месяцев. И все это нужно еще вчера.
— Я тебя поняла, Люк.
— Отлично. Спасибо. Передаю трубку Курту, он даст тебе свой номер.
Люк передал Курту телефон. Трое мужчин протиснулись через двойные двери, едва замедлив шаг. Через минуту Курт вернул трубку Люку.
— Труди, ты еще со мной?
— А где мне еще быть?
Люк кивнул:
— Хорошо. Еще одна мысль. В госпитале камеры видеонаблюдения отключены, но они есть на улицах. Когда доберешься до командного центра, прихвати парочку наших ребят. Попроси их поискать в радиусе пяти кварталов отсюда и просмотреть видео, скажем, с 20:00 до 01:00. Я хочу проверить любую коммерческую машину или, к примеру, доставку, подъезжавшую к больнице в это время. Приоритетнее всего будут мелкие фургоны с доставкой хлеба, хот-догов и прочих мелочей. Любые маленькие, удобные машины, которые могут незаметно увезти материалы. Далее наблюдаем за прицепами фур, автобусами, строительной техникой, не проглядите их. Меньше всего внимания заслуживают дома на колесах, пикапы и внедорожники. Я хочу получить скриншоты номерных знаков и информацию о владельцах авто. Если какая-либо машина покажется вам подозрительной, просмотрите другие камеры и выясните, куда она поехала.
— Люк, — ответила Труди, — мне потребуется для этого больше, чем парочка человек.
Пару секунд Люк размышлял:
— Ок, будите тех, кто находится дома, везите их в штаб-квартиру группы и передавайте им номера машин. Они проверят владельцев и оттуда.
— Хорошо.
Они отключились. Люк вернул себя в настоящее и тут ему в голову пришла новая идея. Он посмотрел на Курта Майерсона.
— Так, Курт, теперь о главном. Нам необходимо закрыть госпиталь. Нужно собрать всех работников, которые находились сегодня на смене, вместе и изолировать. Я понимаю, что пойдут слухи, но надо держаться подальше от СМИ, сколько это возможно. Если информация вылезет наружу, начнется паника, мы получим десять тысяч ложных вызовов полиции, а плохие парни получат возможность наблюдать за расследованием по телевизору. Мы не можем себе этого позволить.
Они прошли сквозь еще одни двойные двери и попали в главный вестибюль госпиталя. Вся его лицевая сторона была стеклянной. Несколько охранников стояли возле запертых главных ворот.
Снаружи творилось черти что. Толпа репортеров пробивалась сквозь полицейские барьеры на тротуаре. Фотографы делали снимки госпиталя прямо через окна. Много новых машин было припарковано вдоль улицы. На глазах Люка трое разных телерепортеров снимали репортажи прямо перед больницей.
— Ты что-то говорил? — произнес Курт.
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5:10 
Внутри фургона 
Элдрик был болен.
Он сидел на заднем пассажирском сиденье фургона, поджав колени и пытаясь понять, во что он себя втянул.
Перед ним Изатуллах кричал что-то в трубку на фарси. Он уже несколько часов говорил по телефону. Элдрик ничего не понимал, все это казалось бредом.
Изатуллах обучился в Лондоне на химика-инженера, но вместо того, чтобы найти работу, он решил воевать. В тридцать с небольшим, имея огромный шрам на щеке, он распространил джихад в полудюжине стран мира, и теперь приехал в Америку за тем же.
Он орал в трубку снова и снова, пока не достиг желаемого. Когда он, наконец, дозвонился до кого-то, то сразу же начал с первого весомого аргумента. Через несколько минут Изатуллах успокоился и стал слушать. Затем он повесил трубку.
Лицо Элдрика покраснело. У него была температура. Он чувствовал, как жар проходит через все тело. Сердце колотилось. Он еще держался, но чувствовал, что готов послать все к чертям. Они прождали в оговоренном месте на набережной Южного Бронкса более двух часов. Это должно было быть гораздо проще. Украсть материалы, проехать в фургоне десять минут, встретиться с заказчиками и уйти. Но они все не появлялись.
Сейчас они были…где-то. Элдрик не знал. На какое-то время он отключился, а когда проснулся, все казалось каким-то смутным. Они были на шоссе. Момо вел машину, соответственно, он знал, куда они направляются. Момо, технолог по образованию, худой, без намека на мышцы. Он был настолько молод, что на его лице не было ни единой морщинки. Он выглядел так, словно еще не смог бы отрастить бороду, даже если бы жизнь самого Аллаха зависела от этого.
— У нас появились новые инструкции, — сказал Изатуллах.
Элдрик застонал, мечтая умереть. Он и не думал, что можно чувствовать себя настолько больным.
— Я должен выйти из этого фургона, — произнес он.
— Заткнись, Абдула!
Элдрик совсем забыл, что сейчас его звали Абдула Малик. Он чувствовал себя странно, слыша, как его называют этим именем, его — Элдрика, горделивого афроамериканца, гордого американца. Чувствуя себя сейчас настолько ужасно, он думал о том, что не стоило менять имя. Это “превращение” в тюрьме было самым тупым, что он когда-либо делал в своей жизни.
Все это дерьмо было сзади. Его было много, в разнообразных канистрах и ящиках. Что-то просочилось и теперь медленно убивало их. Химикаты уже покончили с Биби. Этот болван открыл канистру, когда они еще были в хранилище. Он был безумно сильным и просто вырвал крышку. Зачем он сделал это? Элдрик представил его, держащего канистру над собой. «Здесь ничего нет», — сказал Биби, приложив ее к носу.
Через минуту он раскашлялся и опустился на колени. Затем он встал на четвереньки, продолжая кашлять. «Что-то попало в мои легкие, — произнес он. — Я не могу избавиться от этого». Он начал задыхаться. Звуки происходящего были ужасны.
Изатуллах подошел и выстрелил ему в затылок.
«Поверь, я сделал ему одолжение», — сказал он.
Сейчас фургон проезжал через тоннель. Он был узким, длинным и темным, с оранжевыми огнями на потолке. Этот свет вызывал головокружение у Элдрика.
— Я должен выбраться из этого фургона! — закричал он. — Я должен выбраться из этого фургона! Я должен…
Изатуллах обернулся и ткнул заряженным пистолетом в голову Элдрика:
— Тихо! Я говорю по телефону.
Резкое лицо Изатуллаха покраснело. Он вспотел.
— Ты собираешься убить меня так же, как и Биби?
— Ибрагим был моим другом, — сказал Изатуллах. — Я убил его из сострадания. А тебя я убью просто, чтобы заткнуть.
Он поднес дуло пистолета ко лбу Элдрика.
— Стреляй, мне все равно, — ответил Элдрик, закрыв глаза.
Когда он снова открыл их, Изатуллах уже отвернулся. Они по-прежнему были в тоннеле. Было слишком много мерцающих огней. Внезапная волна тошноты накатила на Элдрика и сильный спазм прошелся по всему телу. Желудок сжался и он ощутил вкус кислоты в горле. Он наклонился вперед, и его вырвало прямо между ботинок.
Прошло несколько секунд. Запах рвоты ударил в лицо и он снова застонал.
«О, Боже, — молча умолял он. — Пожалуйста, дай мне умереть».

Глава 7

5:33 
Восточный Гарлем, район Манхэттена. 
Люк затаил дыхание. Он не любил шум, но чертовски громкий гул неминуемо приближался.
Он стоял неподвижно в приглушенном свете многоквартирного дома в Гарлеме, прижавшись спиной к стене, с пистолетом наготове. Чуть позади, практически в такой же позе, стоял Эд Ньюсэм. Перед ними, в узком коридоре, по обе стороны от двери квартиры стояли полдюжины спецназовцев в шлемах и бронежилетах.
В здании была мертвая тишина. Частички пыли висели в воздухе. Чуть раньше, маленький робот со встроенной камерой проскользнул под дверь, чтобы проверить наличие взрывчатых веществ с обратной стороны. Их там не было. Робот вернулся назад.
Двое спецназовцев налегли с тяжелым тараном на дверь. Это был захват, с каждой стороны тарана по человеку. Они действовали беззвучно. Командир команды поднял кулак и выставил палец.
Это был раз.
Средний палец — два.
Безымянный палец…
Двое мужчин отступили назад и протаранили препятствие. БАМ!
Дверь влетела внутрь, тогда как спецназовцы отскочили назад. Четверо других влетели в помещение с криками: «Вниз! Всем вниз! ЛЕЖАТЬ!»
Где-то по коридору заплакал ребенок. Двери открывались, оттуда выглядывали удивленные лица соседей, затем быстро закрывались обратно. Здесь это не было редкостью. В этом районе копы периодически вламывались в квартиры и выбивали дверь кого-нибудь из соседей.
Люк и Эд прождали с полминуты, пока спецназ не проверил квартиру. Как Стоун и предполагал, в одной из комнат находилось тело. Он едва взглянул на него.
— Все чисто? — спросил он командира группы спецназа. Парень лишь на секунду задержал взгляд на Люке. Нужен был весомый аргумент, чтобы тот получил право командовать этой группой. Парни были из Управления. Они не были пешками для федералов, чтобы действовать по их прихоти. И они хотели, чтобы Люк знал это. И он прекрасно это понимал, но террористическая угроза едва ли была прихотью кого-то одного.
— Все чисто, — ответил парень. — А это, скорее, по вашей части.
— Спасибо, — сказал Люк.
Спецназовец пожал плечами и отвернулся.
Эд опустился на колени рядом с телом. Он взял с собой сканер отпечатков и снял их с трех пальцев.
— Что думаешь, Эд?
Он пожал плечами:
— Я предварительно взял отпечатки пальцев Кена Брайанта из базы данных полиции. Через несколько секунд мы узнаем, есть ли у нас совпадение. А пока мы видим отеки и явные признаки того, что он был связан. Труп еще теплый. Окоченение началось, но еще не успело развиться. Пальцы только становятся синими. Я бы сказал, что он умер от того же, от чего и те охранники в больнице. Это удушение, убит примерно от восьми до двенадцати часов назад.
Он взглянул на Люка. Его глаза блеснули.
— Если хочешь, можешь снять с него штаны и по ректальной температуре я назову тебе более точное время.
Люк улыбнулся и покачал головой:
— Нет уж, спасибо. От восьми до двенадцати часов — вполне подходит. Только скажи мне: это он?
Эд взглянул на сканер:
— Брайант? Да, это он.
Люк достал телефон и набрал Труди. На другом конце зазвонил ее телефон. Раз, два, три гудка. Люк обвел взглядом мрачную унылую квартирку. Мебель в комнате была старой, с рваной обивкой, из дивана выглядывал наполнитель. Протертый ковер топорщился на полу, пустые коробки из-под еды и пластиковая посуда были разбросаны по столу. На окнах висели тяжелые черные шторы.
Голос Труди раздался, как звоночек:
— Люк, что это было? Полчаса?
— Давай обсудим пропавшего сторожа.
— Кен Брайант, — сказала она.
— Именно. Он больше не считается пропавшим. Мы с Ньюсэмом находимся в его квартире. Данные подтвердились. Он убит от восьми до двенадцати часов назад. Задушен, как и охранники.
— Ясно, — ответила она.
— Я хочу, чтобы ты получила доступ к его банковским счетам. Скорее всего, у него была зарплатная карточка госпиталя. Начни с нее и проверь остальное.
— Ага, для этого мне нужен ордер.
Люк замолчал. Он понял ее нерешительность. Труди была хорошим офицером, молодым и амбициозным. Нарушение правил могло повлечь серьезные последствия для ее карьерного роста. Но так происходит не всегда. Бывает, что нарушение правил наоборот ускоряет этот процесс. Все зависит от того, что ты нарушаешь и каков результат.
— Свон с тобой? — задал он вопрос.
— Да.
— В таком случае, тебе не нужен ордер.
Она не ответила.
— Труди?
— Я здесь.
— У нас нет времени на получение ордера. На карту поставлены жизни людей.
— Брайант подозреваемый?
— Он заинтересованное лицо. В любом случае, он мертв. Вряд ли мы нарушим его права.
— Я правильно понимаю, что это приказ, Люк?
— Это прямой приказ, — ответил он. — Под мою ответственность. Если хочешь лезть в дебри, то я скажу, что твоя работа зависит от этого. Либо ты делаешь то, что я говорю, либо я инициирую дисциплинарное разбирательство. Это понятно?
Она ответила с раздражением, словно недовольный ребенок:
— Хорошо.
— Отлично. Когда ты получишь доступ к его счету, поищи что-нибудь необычное. Замороженные суммы, большие депозиты или, наоборот, снятие наличных, денежные переводы. Если у него есть сбережения или инвестиционные вклады, проверь их. Мы говорим о бывшем осужденном с принудительными работами. У него не должно быть много денег. Если они есть, мне надо знать, откуда он их взял.
— Ок, Люк.
Он колебался:
— Как обстоят дела с номерными знаками?
— Мы торопимся, как можем. Уже просмотрели видео с камер на углу Пятой Авеню и 96-й улицы, Пятой Авеню и 94-й улицы, а также несколько других по соседству. Отслеживаем 198 машин, 46 из которых попали под высокий риск. Я получу первый доклад приблизительно через пятнадцать минут.
Люк взглянул на часы. Время сокращалось.
— Ок, хорошая работа. Мы приедем, как только сможем.
— Люк?
— Да.
— Об этом передают во всех новостях. Прямо сейчас запущены три прямые трансляции. Все репортеры переключились на эту проблему.
Он кивнул:
— Я догадывался.
— Мэр планирует дать объявление в 06:00. Думаю, он собирается просить всех оставаться дома.
— Всех?
— Он хочет, чтобы все, кому не обязательно приезжать, оставались за пределами Манхэттена. Все офисные работники. Все уборщики и продавцы. Все школьники и учителя. Он собирается предложить пяти миллионам людей взять выходной и остаться дома.
Люк приложил руку ко рту и вздохнул:
— Это, конечно, поможет ему. Если весь Нью-Йорк останется дома, террористы могут перенести удар на Филадельфию.

Глава 8

5:45 
Балтимор, Мэриленд — Южная часть тоннеля Форт МакГенри 
Элдрик стоял в десяти ярдах от фургона совершенно один. Его только что снова вырвало. В основном это была рвотная масса и кровь, наличие которой его волновало. У него все еще кружилась голова, его то лихорадило, то бросало в жар. Желудок был пуст и тошнота практически ушла. Но главное, он наконец-то вылез из фургона.
Где-то на горизонте небо потихоньку начинало окрашиваться в бледно-желтые цвета, становясь все ярче. Здесь, на земле, все еще было темно. Они припарковались на пустынной стоянке рядом с мрачной набережной. В двадцати ярусах над ними была эстакада. Рядом стоял заброшенный кирпичный завод с двумя дымовыми трубами. Вместо выбитых окон виднелись черные дыры, похожие на глаза мертвеца. Здание было окружено колючей проволокой с установленными каждые тридцать футов знаками “ВХОД ВОСПРЕЩЕН”. В заборе была проделана дырка. Территория вокруг заросла высокой травой и кустарником.
Он наблюдал за Изатуллахом и Момо. Первый снял с машины одну из больших магнитных табличек “Прачечные услуги Дан-Райт”, подошел к краю набережной и швырнул ее в воду. Затем он подошел и снял вторую часть. Элдрику даже не приходило в голову, что стоит снять символику. Одновременно Момо менял номерные знаки на другие, стоя на коленях. Буквально через минуту он переместился к задней части машины, чтобы сделать то же самое и там.
Изатуллах указал рукой на фургон.
— Вуаля! — произнес он. — Совершенно другая машина. Поймай меня теперь, дядюшка Сэм.
Его лицо было красным от пота. Казалось, он охрип. Глаза были налиты кровью.
Элдрик обратил внимание на обстановку. Состояние Изатуллаха подкинуло ему идею. Она мелькнула в голове, словно молния, и тут же улетучилась. Это было удобно, ведь люди могут понять, о чем вы думаете, по глазам.
— Где мы? — спросил он.
— Балтимор, — ответил Изатуллах. — Еще один из ваших знаменитых американских городов. И, я думаю, приятное местечко для проживания. Низкий уровень преступности, красота природы, все жители здоровы и богаты, в общем, завидное место для многих.
Ночью Элдрика лихорадило. Он терял сознание несколько раз, потерял счет времени и не понимал, где они находятся. Но он даже и подумать не мог, что они уехали так далеко.
— Балтимор? Но почему мы здесь?
Изатуллах пожал плечами:
— Мы на пути к нашей новой цели.
— Она здесь?
Изатуллах ухмыльнулся. Улыбка казалась неуместной на его отравленном радиацией лице. По сути, он выглядел, как смерть. Он протянул дрожащую руку и дружелюбно похлопал Элдрика по плечу.
— Извини, что так вел себя по отношению к тебе, брат. Ты проделал хорошую работу. Ты достал все, что обещал. Если Аллах пожелает, надеюсь, ты попадешь в рай в тот же миг, но это произойдет не от моей руки.
Элдрик продолжал смотреть на него. Изатуллах покачал головой:
— Нет, не Балтимор. Мы движемся на юг, чтобы нанести удар, который принесет облегчение страждущим во всем мире. Мы собираемся войти в логово самого дьявола и отрезать ему голову собственными руками.
Элдрик почувствовал, как холод пронесся по всему телу. По руке пробежали мурашки. Он заметил, что его рубашка промокла от пота. Ему не нравилось, как это прозвучало. Раз они направлялись на юг и сейчас были в Балтиморе, то следующий город…
— Вашингтон, — произнес он.
— Да.
Изатуллах снова ухмыльнулся. На этот раз улыбка была мягкой, будто у святого, который стоял у ворот рая, готовясь получить разрешение на вход.
— Убей голову и тело умрет.
Элдрик смог увидеть это в глазах Изатуллаха. Этот человек будто бы сошел с ума. Возможно, это была болезнь или что-то еще, но стало очевидно, что он был не в состоянии мыслить ясно. Планом было украсть материалы и доставить их в фургоне в Южный Бронкс. Это была довольно опасная работа, очень сложная и они сделали ее. Но тот, кто руководил процессом, либо изменил план действий, либо врал с самого начала. Теперь они ехали в Вашингтон в радиоактивном фургоне.
Что делать?
Изатуллах был фанатиком. Он должен был осознавать, что то, на что он намекает, было невозможно. Элдрик понимал, что всему, что они планировали сделать, не суждено было случиться. Он представил стоящий фургон, продырявленный пулями, в трехстах ярдах от Белого Дома, Пентагона или забора Капитолия. Это не было самоубийством. Это не было миссией вообще. Это было политическим преступлением.
— Не беспокойся, — сказал Изатуллах. — Просто радуйся жизни. Это честь, что ты был выбран. Мы сделаем это, даже, если ты пока не можешь себе представить как. Спустя какое-то время, все встанет на свои места. — Он развернулся и открыл боковую дверь фургона.
Элдрик посмотрел на Момо. Тот заканчивал установку номерных знаков. Какое-то время Момо молчал. Возможно, он тоже не очень хорошо себя чувствовал.
Элдрик шагнул назад. Затем еще. Изатуллах был занят чем-то внутри фургона. Виднелась лишь его спина. Самое смешное в этой ситуации было то, что подобный момент мог никогда не наступить. Элдрик просто стоял на открытой площадке и никто не обращал на него внимания.
В средней школе он участвовал в марафонах и имел довольно неплохие показатели. Ему вспомнились толпы на 168-й Оружейной улице Манхэттена, турнирные таблицы на больших стендах, свистки. Это жгучее чувство в животе прямо перед забегом, сумасшедшие скорости, снующие туда-сюда черные фургоны репортеров, толчки, высоко поднятые локти, движущиеся так быстро, что, казалось, это сон.
Элдрик больше никогда не бегал так быстро, как в то время. Возможно, при определенной доле удачи и приливе энергии он смог бы повторить это теперь, имея перед собой цель. Но нет смысла колебаться или размышлять об этом прямо сейчас.
Он развернулся и пошел.
Через мгновение раздался голос Момо:
— СТОЙ!
Затем что-то на фарси.
Впереди стояло заброшенное здание. Плохое самочувствие вернулось. Элдрик застонал, кровь текла по его рубашке, но он продолжал, хоть и запывахшись, идти. Он услышал треск, чем-то напоминавший звук степлера. Эхо разошлось от стены здания. Конечно же, стрелял Изатуллах. Пистолет был с глушителем.
Ощутив резкую боль в спине, он упал на тротуар, выставив руки на разбитый асфальт. Секунду спустя, эхом отозвался второй выстрел. Элдрик подскочил и побежал. Забор был прямо перед ним. Он повернулся и нырнул к дыре.
Еще одна пуля прошла сквозь его тело. Он упал вперед и вцепился в забор. Казалось, силы покидали его. Элдрик висел, мертвой хваткой вцепившись в звенья забора.
— Не останавливайся, — прохрипел он сам себе. — Не останавливайся.
Он упал на колени, растянул дыру в заборе и прополз через отверстие. Теперь он находился в высокой густой траве. Он постоял, сделал несколько шагов, споткнулся обо что-то, чего не увидел и покатился на набережную. Он даже не пытался остановиться, позволив судьбе решать за него.
Спустя мгновенье, Элдрику удалось остановиться. Боль в спине была невыносимой. Дышать становилось все труднее. Лицо было в грязи. Он находился возле берега, где было влажно и грязно. Он мог бы раствориться в темноте воды, если б захотел. Вместо этого, он пополз глубже в кусты. Солнце еще не взошло. Если он останется здесь, не двигаясь и не издавая ни звука, есть небольшая вероятность…
Он коснулся рукой груди. Пальцы пропитались кровью.
*
Изатуллах стоял возле дыры в заборе. Мир вращался перед ним. Пытаясь догнать Элдрика, он испытал сильное головокружение.
Рукой он держался за звено железного забора, что помогало ему устоять. Казалось, его сейчас вырвет. В кустах было слишком темно. Они могли потратить минимум час в поисках. Если Элдрик добрался до заброшенного здания, они могли больше не найти его.
Муаммар стоял рядом. Он оперся руками о колени и глубоко дышал. Его трясло.
— Нам туда? — спросил он.
Изатуллах покачал головой:
— У нас нет времени. Я выстрелил в него дважды. Если болезнь не прикончит его, это сделают пули. Пусть умирает здесь, в одиночестве. Возможно, Аллах смилостивится над его трусостью. Я надеюсь на это. В любом случае, мы должны продолжать без него.
Он развернулся и пошел обратно к фургону. Казалось, он был припаркован очень далеко. Изатуллах устал, он был болен, но шаг за шагом продолжал идти. И каждый из этих шагов приближал его к вратам рая.

Глава 9

6:05 
Объединенный контртеррористический командный центр — Мидтаун, Манхэттен 
— Люк, лучшее, что мы можем сделать, это взять твоих людей и вернуться в Вашингтон, — сказал человек в костюме.
Люк стоял посреди основного помещения командного центра, где сейчас царил полный хаос. Уже был день и слабый свет пробивался через окна, находящиеся на высоте второго этажа. Время пролетало слишком быстро и командный центр явно не справлялся.
В помещении находились двести человек. Запущено было, по крайней мере, сорок рабочих станций, рядом с которыми сидели по два-три человека, одновременно работавших с пятью мониторами. На большой стенд было выведено двадцать телевизионных каналов и экранов мониторов, которые показывали электронные карты Манхэттена, Бронкса, Бруклина, онлайн трансляции с камер въезда в туннели Холланда и Линкольна, а также фотороботы арабских террористов, которые по информации центра находились в стране.
Три экрана транслировали мэра Дианджело, он выделялся ростом на фоне своих подчиненных, стоявших по обе стороны от него. Мэр призывал жителей Нью-Йорка оставаться дома с детьми, читая подготовленную речь.
«В худшем случае, — говорил он (голос мэра разносился из динамиков, расположенных по всему помещению), — сам взрыв убьет множество людей и создаст массовую панику в непосредственной близости от происходящего. Радиация вызовет угрозу по всему региону, возможно, даже стране. Многие, подвергнувшиеся облучению, заболеют, некоторые даже умрут. Расходы на обеззараживание будут огромны, но они ничтожны по сравнению с психологическими и экономическими проблемами. “Грязная” бомба, брошенная на главном вокзале Нью-Йорка, остановит сообщение с Восточным побережьем на ближайшее обозримое будущее».
— Великолепно, — произнес Люк. — Мне интересно, кто писал эту речь.
Он оглядел комнату. Здесь были все, каждый боролся за свое место. Это была сборная солянка из аббревиатур: Полиция Нью-Йорка, ФБР, АНБ, АТФ, ДОО, даже ЦРУ. Черт, даже Управление по борьбе с наркотиками было здесь. Люк не мог понять, каким образом кража радиоактивных отходов относилась к борьбе с наркотиками.
Эд Ньюсэм отошел, чтобы найти в толпе парней из группы особого реагирования.
— Люк, ты меня слышишь?
Он обернулся на звук. Рядом стоял Рон Бегли из отдела Национальной безопасности. Это был довольно упитанный лысеющий человек, ближе к шестидесяти годам, с очень пухлыми пальцами. Люк знал его историю. Когда-то он был простым белым воротничком, который умудрился прорваться через всю эту государственную бюрократию. 11 сентября он находился в Министерстве, работая со своей командой в сфере уклонения от налогов и финансовых пирамидах. Затем он поднялся по карьерной лестнице в контртеррористический отдел и позже продолжил службу в агентстве Национальной безопасности, как только его основали. За всю свою жизнь он ни разу не арестовывал и не стрелял в кого-либо.
— Ты сказал, что хочешь, чтобы я пошел домой.
— Ты наступаешь на пятки, Люк. Курт Майерсон звонил своему боссу в Управление и сказал, что в госпитале ты обращался с людьми, как со своими подчиненными. И что ты командовал отрядом спецназа. Серьезно? Отрядом спецназа? Слушай, это их территория. Ты должен действовать по их правилам. Такова игра.
— Рон, Управление вызвало нас. Я предполагаю, что мы им необходимы, раз они сделали это. Люди знают, как мы работаем.
— Ковбои, — ответил Бегли. — Вы работаете, как ковбои на родео.
— Дон Моррис разбудил меня, чтобы я приехал сюда. Ты можешь поговорить с ним…
Бегли пожал плечами. Тень улыбки скользнула по его лицу:
— Дон был отозван. Он вызвал вертолет двадцать минут назад. Я думаю, тебе стоит заняться тем же.
— Что?
— Это так, его повысили. Он был вызван для проведения брифинга в Пентагоне. Действительно высокий уровень. Предполагаю, они не стали бы вызывать стажера для этого, поэтому взяли Дона.
Бегли понизил голос так, чтобы Люк еще мог слышать его:
— Небольшой совет. Что есть у Дона, кроме трех лет перед пенсией? Его уже можно считать вымирающим видом, он динозавр, а это группа особого реагирования. Ты понимаешь это так же, как и я. Все эти маленькие секретные группки внутри агентства, все это уйдет на второй план. Мы консолидируемся и централизуемся, Люк. Что нам сейчас нужно, так это анализ на основе конкретных данных. Так мы собираемся раскрывать преступления в будущем. Это то, как мы собираемся поймать террористов сегодня. Нам больше не нужны мачо-супер-шпион и стареющий бывший спецназовец, скачущие по стенам здания. Просто не нужны. Игры в героев окончены. На самом деле, немного смешно, если ты до сих пор так думаешь.
— Отлично. Я приму к сведению.
— Я думал, ты учился в колледже, — ответил Бегли. — История, политология и тому подобное.
Люк кивнул в ответ:
— Да.
Бегли положил мясистую руку на плечо Люка:
— Придерживайся этого.
Люк пожал руку и растворился в толпе в поисках своих людей.
*
— Итак, что у нас есть? — спросил Люк.
Его команда устроила собственный небольшой командный пункт в отдаленном крыле. Они взяли несколько пустых столов и установили отдельную станцию с ноутбуками и связью со спутниками. Труди и Эд Ньюсэм работали там с несколькими людьми. Свон сидел один в углу с тремя компьютерами.
— Они отозвали Дона, — сообщила Труди.
— Это я уже знаю. Ты говорила с ним?
Она кивнула:
— Двадцать минут назад. Он как раз собирался улетать. Дон сказал продолжать работать над этим, пока он лично не даст отбой, а также вежливо игнорировать любые попытки помешать.
— Звучит не плохо. Так что у нас?
Ее лицо стало серьезным:
— Мы быстро продвигаемся. Уже сузили круг до шести автомобилей, попавших в список высокоприоритетных. Все они подъезжали к больнице вчера вечером и каждая имеет какое-то несовпадение по времени или чему-то еще.
— Дай мне пример.
— Хорошо. Один из них — фургончик службы доставки, зарегистрированный на бывшего русского десантника. Мы смогли отследить его по камерам видеонаблюдения и, судя по всему, он всю ночь катался по Манхэттену, продавая хот-доги и пепси проституткам, сутенерам и полицейским.
— Где он сейчас?
— Он припарковался на 11-й Авеню к югу от выставочного центра Якоба Явица. Какое-то время он остается без движения. Мы предполагаем, что он спит.
— Ок, звучит так, будто он только что сменил уровень приоритета на низкий. На всякий случай, передай его данные в Управление. Они вытащат его из машины и проверят, что еще он там продает. Следующий.
Труди пробежала взглядом по списку:
— Микроавтобус с символикой компании Uber, зарегистрированная на бывшего физика-ядерщика. Сорокатонная фура с прицепом, водитель которой разбирался со страховой компанией из-за ДТП, в котором его поцарапали. Доставка прачечной с номерными знаками, зарегистрированными на компанию, занимающуюся напольными покрытиями в Лонг-Айленде. Карета скорой помощи, которая была угнана три года назад.
— Украденная карета скорой помощи? — уточнил Люк. — Это уже интересно.
Труди пожала плечами:
— Как правило, это незаконная торговля органами. Они берут их у только что скончавшихся пациентов в течение нескольких минут после смерти. Их нужно успеть достать, упаковать и быстро передать. Никто не обращает внимания на скорую, ожидающую на стоянке больницы.
— Но, возможно, сегодня, они ждали не органы. Мы знаем, где они сейчас?
Она замотала головой:
— Нет. Единственный, кого мы отследили, это тот русский. Больше похоже на искусство, чем на науку. Камеры видеонаблюдения установлены далеко не везде, особенно, если выходить за пределы Манхэттена. Ты находишь машину по одной из них, но больше можешь не увидеть ее. Или ты можешь наткнуться на нее в десяти кварталах или пяти милях от последнего места. Фура, о которой мы говорили, пересекла мост Джорджа Вашингтона, двигаясь в направлении Нью-Джерси, перед тем, как мы потеряли ее из виду. Доставка прачечной проехала по 138-й улице в сторону Южного Бронкса и попросту исчезла. Сейчас мы пытаемся отследить их, используя другие методы. Мы связались с транспортной компанией, с представителями Uber, фирмой, занимающейся напольными покрытиями, и с прачечной. Вскоре мы должны получить хоть какую-то информацию. Еще восемь человек сидят в штаб-квартире и просматривают камеры видеонаблюдения в поисках кареты скорой помощи.
— Хорошо. Держи меня в курсе. А как обстоят дела с банковскими счетами?
Лицо Труди стало каменным:
— Спроси об этом Свона.
— Хорошо.
Он шагнул к сидящему в углу Свону.
— Люк?
Он остановился:
— Да?
Ее глаза забегали по комнате:
— Мы можем поговорить наедине?
*
— Ты собираешься уволить меня из-за того, что я отказалась нарушить закон ради тебя?
— Труди, я не собираюсь увольнять тебя. С чего ты это взяла?
— Ты так сказал, Люк.
Они стояли в крошечной подсобке. Здесь располагались 2 пустых стола и маленькое окошко. На полу расстелена новая ковровая дорожка. На белых стенах не было ничего лишнего. В углу под потолком висела маленькая камера видеонаблюдения.
Казалось, комнату никогда ранее не использовали. Сам командный центр был открыт менее года назад.
Большие глаза Труди пристально смотрели на него.
Люк вздохнул:
— Я предоставил тебе оправдание и считал, что ты поняла это. Если появятся проблемы, ты можешь спихнуть их на меня. Все, что ты делала, ты делала по моему приказу. Ты боялась, что можешь потерять работу, если не выполнишь его.
Она шагнула ближе к нему. В такой маленькой комнате он почувствовал запах ее шампуня и легкий аромат духов, которыми она пользовалась. Это сочетание слегка подкосило его. Он ощутил небольшую дрожь в коленях.
— Ты даже не можешь отдавать мне приказы, Люк. Ты больше не работаешь в ГОР.
— Я в отпуске.
Она сделала еще один шаг. Глаза были сфокусированы на его лице. В них прослеживался ум и теплота.
— Ты ушел…но почему? Из-за меня?
Он покачал головой:
— Нет, у меня были причины. И ты не являешься ни одной из них.
— Братья Маршалл?
Он пожал плечами:
— Когда убиваешь двоих за одну ночь, стоит взять паузу. Возможно, стоит пересмотреть, чем ты занимаешься.
— Ты пытаешься сказать, что у тебя никогда не было чувств ко мне? — спросила она.
Он взглянул на нее, слегка ошарашенный данным вопросом. Он всегда ощущал, как Труди флиртует с ним, но он никогда не откликался. Несколько раз он помышлял об этом, когда выпивал лишнего после тяжелых ссор с женой. Но мысли о супруге и сыне всегда возвращали его в реальность и не давали натворить глупостей.
— Труди, мы работаем вместе, — твердо сказал он. — И я женат.
Она подошла еще ближе.
— А я и не собираюсь замуж, Люк, — тихо ответила она, склоняясь к нему.
Она слегка навалилась на него. Стоун уперся руками в бока, ощущая жар, исходивший от нее, это первородное неконтролируемое желание, когда она была рядом, возбуждение, энергию…похоть. Она потянулась, чтобы коснуться его груди и как только ее рука коснулась его рубашки, он понял, что сейчас нужно либо действовать, либо остановить все.
Взяв себя в руки, Люк отступил назад и осторожно убрал ее руки.
— Извини, Труди, — ответил он хриплым голосом. — Я забочусь о тебе. Я действительно думаю о тебе, но это плохая идея.
Она нахмурилась, но прежде, чем что-то успела сказать, в дверь постучали.
— Люк? Ты там? — прозвучал голос Ньюсэма. — Иди, взгляни на это. Свон кое-что нашел.
Они уставились друг на друга. Люк испытывал адское чувство вины, думая о жене, даже с учетом того, что ничего не сделал. Он отстранился до того, как что-то еще могло произойти, и чтобы не думать, как бы это повлияло на их дальнейшее сотрудничество.
Хуже всего было то, что он не мог ни признать, что где-то в глубине души он не хотел покидать эту комнату.
*
Свон сидел за длинным столом перед тремя мониторами. Своими тонкими волосами и очками он напоминал Люку какого-нибудь физика из Центра управления полетами НАСА. Люк встал позади рядом с Ньюсэмом и Труди, все трое нависли над спиной Свона.
— Это расчетный счет Кена Брайанта, — сказал тот, двигая курсором по центру экрана. Люк просмотрел детали: депозиты, снятие наличных, общий баланс, выбранный диапазон дат с 28 апреля по 27 мая.
— Насколько безопасно соединение? — поинтересовался Люк, оглянувшись на комнату и выход из нее. Основное помещение командного центра находилось прямо по коридору.
— Это? — спросил Свон, пожав плечами. — Зависит от командного центра. Я подключен к нашей собственной башне и спутникам. Канал шифровали свои ребята. Думаю, ЦРУ или АНБ смогли бы взломать его, но зачем? Мы же все в одной команде, так? Я бы не стал беспокоиться об этом. Лучше сосредоточиться на банковском счете. Заметили кое-что забавное?
— Баланс его счета более 24 000$, — отметил Люк.
— Именно, — сказал Свон. — Неплохая сумма на счете для сторожа. Интересно. Теперь давайте вернемся на месяц назад в период с 28 марта по 27 апреля. Сумма на счете достигает ни много, ни мало, а 37 000$ и он начинает тратить ее. Мы видим переводы из неизвестного источника: 5000$, затем 4000$, затем… черт, совсем забыл о проблемах с отчетностью… дайте мне 20000$.
— Ладно, что дальше?
— Вернемся еще на месяц назад в период с конца февраля по конец марта. Его стартовый баланс составлял 1129$. К концу месяца у него было уже более 9000$. Перейдем еще на месяц назад, с конца января по конец февраля, где сумма на счету ни разу не достигла 2000$. Если мы пролистаем еще три года, то увидим, что баланс редко превышал 1500$. Парень жил от зарплаты до зарплаты и вдруг начал получать огромные переводы в марте.
— Откуда они поступали?
Свон улыбнулся и поднял вверх палец:
— А теперь самое интересное. Переводы сделаны из оффшорного банка, который специализируется на анонимных счетах. Название банка — Royal Heritage Bank, расположен на Большом Каймане.
— Ты можешь взломать его систему? — спросил Люк, уловив неодобрительный взгляд Труди.
— Не стоит, — ответил Свон. — Банк принадлежит сотруднику ЦРУ по имени Григорий Светлый. Он украинец, проходивший службу в рядах советской армии. Он сделал себе имя двадцать лет назад в работе с русскими, после того, как часть советского оружия исчезла и затем появилась на черном рынке в Западной Африке. Я говорю не о пистолетах. Речь идет о зенитном, противотанковом оружии, плюс нескольких низковысотных сверхзвуковых ракетах. Русские были готовы повесить его. От безысходности он тогда обратился к нам. У меня есть друг в Лэнгли и счета в Royal Heritage Bank не так уж анонимны, фактически данные открыты для американских разведчиков. Конечно же, большинство клиентов банка об этом даже не догадываются.
— Это означает, что ты в курсе, кто является владельцем счета, с которого поступали средства.
— Да.
— Ок, Свон, — сказал Люк. — Я понимаю, ты умен, но давай ближе к делу.
Свон указал на мониторы:
— Счет, с которого переводились средства, принадлежал самому Брайанту. Это счет на левом экране. Вы видите, что сейчас на нем около 209000$. Он переводил понемногу с указанного на местный расчетный счет, скорее всего, для личного пользования. И, если мы прокрутим несколько месяцев назад, то увидим, что оффшорный счет Брайанта был открыт 3 марта путем внесения на него 250000$ с другого счета этого же банка, который находится на правом экране.
Люк посмотрел на правый монитор. На счету было более сорока четырех миллионов долларов.
— Кто-то заключил выгодную сделку, наняв Брайанта, — сказал он.
— Точно, — отозвался Свон.
— Кто же это?
— Этот человек.
На экране появилась копия удостоверения личности. Это был мужчина среднего возраста с темными волосами и небольшой проседью.
— Это Али Нассар, 57 лет, иранец. Родился в Тегеране в богатой и влиятельной семье. Учился в Лондонской школе экономики, затем на юридическом факультете Гарвардского университета. После приезда домой получил еще один диплом юриста в университете Тегерана. Получается, что он может заниматься юриспруденцией как в США, так и в Иране. Большую часть своей карьеры он посвятил международным торговым переговорам. Живет в Нью-Йорке и на данный момент является представителем Ирана в ООН. У него полный дипломатический иммунитет.
Люк дотронулся до подбородка, почувствовав, как начинает появляться щетина. Он начинал уставать.
— Давай разберемся. Нассар предположительно заплатил Кену Брайанту, чтобы тот открыл ему доступ в больницу и дал информацию о системе безопасности и путях ее обхода.
— Скорее всего, так и было.
— Получается, он образовал террористическую ячейку в Нью-Йорке, на его совести находится кража смертельно опасных материалов и, по крайней мере, четыре убийства, и мы не можем привлечь его к ответственности в соответствии с американским законодательством?
— Выходит именно так.
— Да уж. Ты сейчас находишься в личном кабинете счета, так? Давай посмотрим куда еще он отправлял деньги.
— Мне понадобится немного времени.
— Хорошо. Мне пока есть, чем заняться.
Люк посмотрел на Эда Ньюсэма. Его лицо было уставшим, глаза сузились и потеряли живость.
— Скажи, Эд, не хочешь прокатиться со мной? Нам стоит нанести визит мистеру Али Нассару.
Ньюсэм улыбнулся, хотя выглядел довольно хмуро:
— Звучит интересно.

Глава 10

6:20 
Конгресс-Холл — Вашингтон 
Его было нелегко найти.
Джереми Спенсер стоял перед серыми закрытыми двойными дверями подземного этажа здания Палаты представителей Конгресса США. Вход располагался в углу подземной парковки. Немногие знали о существовании этого места. И еще меньшее количество людей было в курсе, где оно находится. Он почувствовал себя глупо, но все же постучался.
Кто-то открыл ему. Джереми распахнул дверь, испытывая знакомое чувство неуверенности где-то внутри. Он знал, что спортзал Конгресса США был закрыт для всех, кроме его членов. И все же, не смотря на нарушение протокола, он был приглашен войти.
Сегодня был большой день для него. Он жил в Вашингтоне уже три года и неплохо продвигался по карьерной лестнице.
Семь лет назад он был обычным провинциальным парнем, работающим в одном из автопарков Нью-Йорка. Затем он отучился в Государственном университете Нью-Йорка в Бингемтоне, получив полную стипендию. Вместо того, чтобы расслабляться и получать удовольствие от жизни, он решил стать президентом республиканского кампуса и комментатором школьной газеты. Вскоре он уже вел колонку в журнале “Брейтбарт и Драдж”. Теперь же он работал на полставки журналистом “Ньюсмакс”, у которых был доступ в Капитолий.
Тренажерный зал не был чем-то впечатляющим: несколько кардиотренажеров, пара зеркал и весы на стойках. На беговой дорожке в наушниках занимался мужчина в возрасте, одетый в спортивные штаны и футболку. Джереми зашел в раздевалки. Он свернул за угол и наткнулся на человека, к которому пришел.
Мужчина был высоким, пятидесяти с лишним лет, седой. Он стоял перед открытым шкафчиком и Джереми видел его в профиль. Спина была прямой, а нижняя челюсть слегка выпирала вперед. Он был одет в футболку и шорты, пропитанные потом от тренировки. Плечи, руки, грудь, ноги — все было прокачанным. Он выглядел, как лидер.
Это был Уильям Райан, представитель Северной Каролины и спикер Палаты. Джереми знал о нем все. Его семья привыкла к деньгам. Им принадлежали табачные плантации еще до революции. Его пра-прадед был сенатором США во времена перестройки. Он был первым в классе. Он был очарователен, милостив и держал власть в руках так уверенно, что в его партии даже появилась оппозиция.
— Мистер Спикер, сэр?
Райан повернулся, увидел Джереми и одарил его белоснежной улыбкой. Он был в темно-синей футболке, на которой красно-белыми буквами было написано “ГОРДЫЙ АМЕРИКАНЕЦ”. Он протянул руку:
— Прошу простить меня. Еще слегка потный.
— Без проблем, сэр.
— Хорошо, — произнес Райан. — Давай сразу перейдем на “ты”. Наедине можешь звать меня Биллом. Если это будет сложно для тебя, называй меня в соответствии с моим званием. Но я хочу, чтобы ты кое-что знал. Я вызвал тебя, чтобы предоставить эксклюзивный репортаж. Во второй половине дня я, скорее всего, дам пресс-конференцию с остальными СМИ. Пока еще не решил. Но до того момента, всеми моими предположениями, касательно этой ситуации, будешь владеть только ты. Как тебе?
— Здорово, — ответил Джереми. — Это честь, но почему именно я?
Райан понизил голос:
— Ты хороший парень, я давно за тобой наблюдаю. И хочу дать тебе совет. Без записи. С сегодняшнего дня ты больше не будешь бегать за костью, словно какая-то шавка. Ты станешь опытным журналистом. Я хочу, чтобы ты напечатал все, что я скажу, слово в слово, а уже завтра стал уделять больше внимания нюансам. “Ньюсмакс” — неплохая газетенка, но уже через год я вижу тебя в “Вашингтон Пост”. Ты нужен нам там и поэтому ты там будешь. Но сперва, люди должны поверить, что ты повзрослел и дорос до репортера в так называемой справедливой и сбалансированной среде. Сделаешь ты это или нет — неважно. Это лишь принцип восприятия. Ты понимаешь, о чем я?
— Думаю, да, — произнес Джереми. Кровь ударила ему в уши. Это было захватывающим и вызывало страх одновременно.
— Нам всем нужны друзья на высоких постах, — сказал Спикер. — Включая меня. Теперь можешь начинать.
Джереми взял свой телефон:
— Диктофон включен…Итак, сэр, вы в курсе о произошедшей краже радиоактивных материалов сегодня ночью в Нью-Йорке?
— Более чем, — ответил Райан. — Как и все американцы, я глубоко обеспокоен случившимся. Мои помощники подняли меня в четыре утра этой новостью. Мы тесно сотрудничаем с разведчиками и постоянно мониторим ситуацию. Как вам известно, я работаю над передачей военной декларации против Ирана, которую президент США и его партия каждый раз блокируют. Сейчас мы находимся в той ситуации, когда Иран оккупировал нашего союзника, суверенное государство Ирак. Теперь наши сотрудники должны каждый раз проходить через контрольно-пропускные пункты, чтобы попасть в посольство. Я не слышал ни о чем более унизительном со времен захвата заложников в Иране в 1979 году.
— Вы считаете, что в краже замешан Иран, сэр?
— Во-первых, давайте называть вещи своими именами. Будет ли брошена бомба в метро или нет, это террористическая операция на территории США. Минимум двое охранников были убиты и великий Нью-Йорк находится в панике. Во-вторых, у нас нет достаточной информации, чтобы определить, кто эти террористы. Но мы знаем, что именно слабость на мировой арене вызывает подобные действия. Нам стоит показать нашу истинную силу, нам надо объединиться, всем, левым и правым, чтобы защитить себя, свою страну. И я приглашаю президента присоединиться к нам.
— Как вы думаете, что должен делать президент в такой ситуации?
— Как минимум, он должен объявить о чрезвычайном положении. Ему следует выдать временные разрешения, увеличивающие полномочия правоохранительных органов до тех пор, пока мы не поймаем преступников. Я имею ввиду возможность наблюдения без получения ордера, случайный выбор и досмотр лиц на всех железнодорожных станциях, автовокзалах, аэропортах, школах, площадях, торговых центрах и в других местах скопления народа. Он должен действовать незамедлительно, чтобы обезопасить остальные хранилища радиоактивных материалов в Соединенных Штатах.
Джереми заметил во взгляде Райана яростную решимость. Огонь в его глазах был настолько силен, что заставил парня отвернуться.
— И самое главное. Если преступники окажутся иранцами или выяснится, что они спонсируются ими, то он должен либо объявить им войну, либо отступить, чтобы дать сделать это нам. Если это действительно атака Ирана, и, имея данную информацию, президент продолжит блокировать наши усилия по защите страны и наших союзников на Ближнем Востоке…какой выбор он оставит мне в подобной ситуации? Я лично инициирую процедуру импичмента.

Глава 11

6:43 
75-я улица, возле Парк-Авеню — Манхэттен 
Люк сидел с Эдом Ньюсэмом в задней части одного из внедорожников. Они стояли напротив современного небоскреба, возле стеклянных дверей которого ожидал швейцар в белых перчатках. Их разделяла лишь тихая, зеленая улочка. Они увидели, как он придержал дверь для худенькой блондинки, вышедшей на прогулку с собакой. Он ненавидел подобные здания.
— Что ж, в этом городе есть, по крайне мере, один человек, которому плевать на террористическую угрозу, — произнес Люк.
Эд откинулся в кресле. Казалось, он полудремал. Его бежевые штаны и белая футболка, выделявшая мышцы, голова в форме бильярдного шара и коротко стриженная бородка никак не попадали под стандартный образ федерального агента. С его внешним видом ему вряд ли позволили бы войти внутрь этого здания.
Люк размышлял об Али Нассаре, раздражала его дипломатическая неприкосновенность. Он надеялся, что Нассар все же не был причастен к этому, терпения не хватало.
Телефон Люка зазвонил. Он взглянул на него и нажал кнопку приема вызова:
— Труди. Чем могу помочь?
— Люк, мы только что получили данные о теле, которое вы нашли с Доном в госпитале, — ответила она.
— И что там?
— Это тридцатиоднолетний Ибрагим Абдурахман. Ливиец, рожден в Триполи в семье бедняков. Минимальный уровень образования, в восемнадцать лет ушел служить в армию. Через какое-то время был отправлен на исправительные работы в тюрьму Абу-Салим, где провел несколько лет. Причина — нарушение прав человека, пытки и убийство государственных чиновников. В марте 2011 года, когда в стране накалилась обстановка, он сбежал. Скорее всего, он видел какие-то предзнаменования. Спустя год, он объявился в Лондоне, устроившись телохранителем молодого принца Саудовской Аравии.
Люк поник:
— Хм.. Ливийский палач работает на саудовского принца? Кто же тогда погиб во время кражи радиоактивных материалов в Нью-Йорке? Кем был этот парень на самом деле?
— Он никак не был причастен к экстремистам и, кажется, даже не имел четких политических убеждений. Он никогда не относился к военной элите и не повышал свою квалификацию. Мне кажется, он был оппортунистом и только лишь прокачивал мышцы. Десять месяцев назад он исчез из Лондона.
— Повтори его имя.
— Ибрагим Абдурахман. Люк, есть еще кое-что.
— Говори.
— Не я достала эту информацию. Она выведена на стенд в главном зале. Этот Майерсон из Управления не дал мне никаких данных, они искали сами. Они предоставили информацию всем, ничего не сказав нам. Они мешают.
Люк закатил глаза, взглянув на Эда. Последнее, чего бы он сейчас хотел, это ввязываться в межведомственную гонку:
— Хорошо, я понял.
— Слушай, я немного волнуюсь за тебя. Ты теряешь здесь друзей и я сомневаюсь, что международный инцидент тебе чем-то поможет. Почему мы не можем проверить счета официально и позволить агентству Национальной Безопасности связаться с ними? Мы вполне можем извиниться за взлом, сказать, что слегка переусердствовали. Если ты сейчас встретишься с этим дипломатом, ты подвергнешь себя риску.
— Труди, я уже здесь.
— Но, Люк…
— Труди, я кладу трубку.
— Я пытаюсь помочь тебе.
Повесив трубку, он взглянул на Эда:
— Ты готов?
Тот еле шелохнулся в ответ и указал на здание:
— Да я был рожден для этого.
*
— Могу я чем-то помочь вам, джентельмены? — задал им вопрос швейцар на входе.
В холле под потолком сверкала люстра. Справа находились диван и пара дизайнерских кресел. Слева, вдоль стены, тянулась стойка, за которой стоял еще один сотрудник отеля. Там же был установлен телефон, компьютер, мониторы, подключенные к камерам видеонаблюдения и маленький телевизор, показывающий новости.
Встретившему их швейцару было около сорока пяти лет. Глаза красные, слегка опухшие, с выделяющимися капилярами. Волосы были зачесаны назад. Он выглядел так, будто только что вышел из душа. Люк подумал, что он работает здесь так давно, что может пить всю ночь, а затем, как ни в чем не бывало, отработать свою смену, продолжая спать на ходу. Скорее всего, он знал в лицо каждого, кто когда-либо заходил и выходил из этого здания. И он был в курсе, что Люк и Эд здесь впервые.
— Али Нассар, — ответил Люк.
Он поднял трубку:
— Мистер Нассар, люкс в пентхаусе. Как я могу вас представить?
Не говоря ни слова, Эд проскользнул к стойке и дернул рычаг телефона, оборвав тем самым связь. Эд был огромным и сильным словно лев, но в движении он был гибок и изящен, как лань.
— Можете ли Вы не представлять нас? — поинтересовался Люк, показав удостоверение. Эд сделал то же самое:
— Федеральные агенты. Нам нужно задать мистеру Нассару парочку вопросов.
— Боюсь, это невозможно. Мистер Нассар не принимает до восьми утра.
— Зачем же Вы тогда звонили? — спросил Ньюсэм.
Люк взглянул на Эда. Он абсолютно не расстерялся с ответом, хотя не был похож на человека, который за словом в карман не полезет.
— Вы смотрели новости? — задал вопрос Люк. — Уверен, Вы слышали о пропаже радиоактивных отходов. У нас есть причины полагать, что мистер Нассар как-то замешан в этом деле.
Мужчина смотрел прямо перед собой. Люк улыбнулся. Он только что слегка отравил жизнь Нассару. Этот швейцар был своеобразным хабом для передачи информации. Завтра буквально каждый человек, находящийся в этом здании, будет знать, что к Нассару приходили федералы, чтобы поговорить о его террористической деятельности.
— Мне очень жаль, сэр.
— Не стоит извиняться, — сказал Люк. — Все, что Вам нужно, это предоставить нам доступ к пентхаусу. Если Вы этого не сделаете, я арестую Вас прямо сейчас за воспрепятствование осуществлению правосудия и выведу отсюда в наручниках. Уверен, Вы не хотите этого, впрочем, как и я. Так что дайте нам ключ, или код, или что там еще, и продолжайте заниматься своим делом. Если Вы, не дай Бог, сделаете что-то с лифтом после того, как мы зайдем в него, я не только арестую Вас за воспрепятствование, но и повешу на Вас четыре убийства и кражу опасных химикатов. Судья установит залог в размере десяти миллионов долларов и Вы будете томиться на острове Рикерс в ожидании суда весь следующий год. Заманчиво звучит… — Люк опустил глаза на бейджик. — Джон?
*
Ты действительно собирался арестовать его? — спросил Эд.
Стеклянный лифт, находившийся в юго-западном крыле здания, не спеша перемещался по круглой тубе. По мере того, как они поднимались, вид на город становился все более захватывающим, вплоть до головокружения. Вскоре они добрались до смотровой площадки: прямо напротив возвышался Эмпайр-стейт-билдинг, а слева — здание ООН. Вдалеке блеснула прочерченная самолетом в утреннем небе линия, исходящая от аэропорта Ла Гуардия.
Люк улыбнулся:
— Разве есть за что?
Эд ухмыльнулся. Лифт продолжал подниматься.
— Парень, я сильно устал. Я как раз собирался ложиться спать, когда Дон позвонил.
— Знаю, я тоже.
— Я давненько не работал сутками напролет и не могу сказать, что соскучился по этому, — пожаловался Эд.
Наконец, лифт добрался до нужного этажа. Они услышали приглушенный звон и двери открылись.
Агенты вышли в довольно широкий коридор, пол которого был отполирован до блеска. В десяти ярдах от них стояли двое крупных темных мужчин в костюмах, похожих на иранцев. Они перекрыли проход. Люка это не сильно волновало.
— Похоже, наш швейцар все же позвонил наверх.
Один из стоявших впереди мужчин махнул рукой:
— Стоять! Вам сюда нельзя. Возвращайтесь обратно.
— Федеральные агенты, — ответил Люк. Они с Эдом подошли к дверям.
— Нет! Мы находимся не в вашей юрисдикции. Вход воспрещен.
— Кажется, не стоит заморачиваться и доставать удостоверение, — произнес Люк.
— Да, — подтвердил Эд. — Нет смысла.
— На счет три?
— Ок.
Люк подождал пару секунд:
— Три!
Они были в пяти футах от охранников. Люк подбежал к ближайшему и нанес первый удар. Он был поражен тому, как медленно двигался его собственный кулак. Стоящий перед ним широкоплечий гигант был на пять дюймов выше. Он с легкостью блокировал удар Люка и схватил его за запястье, подтянув к себе. Он был очень силен.
Люк попытался пнуть его в пах, но охранник заблокировал удар ногой и схватил его огромной рукой за горло. Его пальцы были сжаты, как когти орла, копающегося в плоти.
Свободной рукой Люк ткнул ему в глаза. Указательным и средним пальцем. Он не надеялся попасть, так как бил левой рукой, но у него получилось. Мужчина отпустил его и отступил назад. Глаза слезились. Он моргнул и покачал головой, а затем улыбнулся.
Начиналась серьезная передряга.
И тут, словно призрак, появился Ньюсэм. Он схватил его за голову обеими руками и с силой ударил об стену. Это было жестоко. Часто встречается, что люди бьют противников обо что-то головой, но Эд сделал это так, будто хотел проломить ее.
Бум!
Он поморщился.
Бум!
Челюсть хрустнула.
Бум!
Глаза закатились.
Люк поднял руку:
— Эд, остановись! Ты сделал его. Он готов, отпусти. Стены мраморные.
Люк взглянул на второго охранника. Он валялся на полу, рот открыт, глаза закрыты, голова оперта на стену. Эд быстро разделался с ними обоими. Люк не добавил и синяка.
Стоун достал пластиковые стяжки из кармана и связал лодыжки своего противника. Он стянул их посильнее, хотя в любой момент мог кто-нибудь прийти и разрезать их. Но, к тому времени, как они сделают это, парень, скорее всего, не будет чувствовать рук еще час.
Эд сделал то же самое с его напарником.
— Ты стареешь, Люк, — произнес он.
— Я? Да нет. Я и не собирался драться, меня наняли поработать мозгами, — ответил Люк, все еще чувствуя то место на горле, за которое его держали. Наверное, будет болеть и завтра.
Эд покачал головой:
— Я также из Дельта Форс, как и ты. Я пришел туда спустя два года после операции Стенли Комбата в Нуристане. Люди все еще говорят о ней. Как они напали на вас и все бросились бежать. К утру там воевало всего три человека. Ты был один из них, так?
Люк хмыкнул:
— Не слышал об этом…
— Не заливай, — ответил Эд. — Полностью или нет, но я знаю эту историю.
Люк научился выживать в палатках. Он редко говорил о том инциденте, который произошел на востоке Афганистана. Это было так далеко, что только трупы молодых ребят напоминали о том, что идет война. Но все уже в прошлом и даже его жена ничего не знала об этом.
Но Эд был из Дельты…
— Да, я был там. Не лучшие разведчики загнали нас туда, это была худшая ночь в моей жизни, — он указал на мужчин, лежащих на полу. — Прямо как эпизод “Счастливых дней”. Мы потеряли девятерых отличных парней. Перед рассветом закончились патроны, — Люк потряс головой. — Это было ужасно. Большинство наших были мертвы к утру. И трое из нас, кто вышел оттуда…Я даже не знаю, действительно ли мы вернулись. У Мартинеса парализована нижняя часть тела. Последнее, что я слышал о Мерфи, это то, что он стал бездомным и периодически попадал в психиатрическую клинику.
— А ты?
— Меня до сих пор мучают кошмары.
Эд связывал запястья второго парня:
— Я знаю человека, который участвовал в очистке этого района. Он сказал, что они насчитали 167 трупов на том холме, не считая наших ребят. 21 враг погиб в рукопашной схватке внутри периметра.
Люк посмотрел на него:
— Зачем ты мне это говоришь?
Эд пожал плечами:
— Ты слегка сдал, не стесняйся признать это. Ты маленький. Но ты умен и накачан, как и я.
Люк рассмеялся:
— Ок, я сдал. Но что значит маленький?
Он смеялся, глядя на огромные мускулы Эда. Тот засмеялся в ответ. Он обыскал карманы человека, лежавшего на полу. Через несколько секунд он наткнулся на то, что искал. Это был ключ от цифрового замка, висевшего на стене рядом с дверями.
— Ну, что, идем?
— Только после Вас, — ответил Эд.

Глава 12

— Вы не имеете права здесь находиться! — кричал мужчина. — Убирайтесь! Вон из моего дома!
Они стояли в огромной гостиной. В углу возле окна, которое тянулось от пола до потолка, открывая захватывающий вид, стоял белый рояль. Солнечный свет заливал всю комнату. Рядом стоял оригинальный белый уголок с антикварными стульями, расставленными вокруг гигантской плазмы на стене. На противоположной стороне висело массивное десятифутовое полотно с изображением каких-то клякс и капель ярко-кислотного цвета. Люк немного разбирался в искусстве и решил, что это работа Джэксона Поллока.
— Да, мы уже пообщались по этому поводу с парнями в коридоре, — ответил Люк. — Нам нельзя здесь находиться, но, тем не менее, мы здесь.
Этот коренастый, не высокий, полноватый мужчина в белом банном халате держал их на прицеле. Люк узнал старую винтовку Браунинг-сафари, заряжаемую охотничьими патронами .270 Винчестер. Эта штука могла убить лося с расстояния в четыреста ярдов.
Люк встал в правой части комнаты, Эд — в левой. Мужчина взмахнул винтовкой, не зная в кого целиться.
— Али Нассар?
— А ты кто такой?
— Я Люк Стоун, это Эд Ньюсэм, федеральные агенты.
Они окружили его, медленно приближаясь.
— Я дипломат и приписан к ООН. Это не в вашей юрисдикции.
— Мы только хотим задать пару вопросов.
— Я вызвал полицию, они прибудут через несколько минут.
— Слушай, почему бы тебе не положить оружие? Это старая и не такая уж шустрая штуковина. Если ты выстрелишь раз, то не успеешь перезарядить для второго выстрела.
— Значит, я убью тебя, а его оставлю в живых.
Он повернулся к Люку, который двигался вдоль стены. Тот поднял руки, чтобы показать, что не представляет никакой угрозы. На него уже столько раз наставляли оружие, что он давно потерял счет. Тем не менее, этот момент ему не нравился. Али Нассар не был похож на стрелка, но, если он все же выстрелит, дыра будет не маленькой.
— На твоем месте я убил бы того здорового охранника. Если со мной что-нибудь случиться, не передать словами, что он сделает с тобой. Он обожает меня. Хотя, нет. Это я убью тебя.
Эд был уже в десяти футах от спины мужчины. Он пересек расстояние за долю секунды. Только он поднял пистолет, как Нассар спустил курок.
БУМ!
Громкий выстрел разорвал белый потолок, оставив большую дыру.
Одним рывком Эд выхватил винтовку и нанес Нассару удар в челюсть, тем самым бросив его на один из антикварных стульев.
— Сиди, и тихо!
Нассара хорошенько перетрясло. Несколько секунд потребовалось ему, чтобы глаза смогли снова сфокусироваться на чем-либо. Он провел пухлой рукой по кровавому следу от удара, вырасшем на его лице.
Эд кивнул на винтовку:
— Что будем делать с этим?
Инкрустированное жемчугом отполированное оружие выглядело богато. Скорее всего, еще несколько минут назад оно висело на одной из стен.
Люк переключил свое внимание на человека в кресле и повторил свой первый вопрос:
— Али Нассар?
Он смешно надулся, словно ребенок. Сын Люка, Ганнер, выглядел так же года в четыре, когда злился.
Мужчина кивнул:
— Логично.
Люк и Эд действовали быстро, не теряя ни секунды.
— Вы не можете так поступать со мной, — пытался защититься Нассар.
Люк глянул на часы: 7 утра. Полиция может появиться в любую минуту.
Они перевели его в кабинет, находящийся недалеко от гостиной, захватив одежду и тапочки. Он был лишь в нижнем белье. Его плотный, как барабан, живот сильно выпирал. Парни усадили его в кресло и привязали стяжками к подлокотникам и ножкам.
В кабинете стоял компьютер, стилизованный под первые ПК, и монитор. Процессор был внутри стального блока, который размещался на полу. Не было никакой возможности открыть его — ни замка, ни дверцы, ничего. Чтобы достать жесткий диск, пришлось бы вызывать сварщика. Для этого не было времени.
Люк и Эд стояли над Нассаром:
— У тебя есть счет в банке Royal Heritage на Каймановых островах. 3-го марта ты перевел 250 000$ некоему Кену Брайанту, который был задушен прошлой ночью в собственной квартире в Гарлеме.
— Я не понимаю о чем вы.
— Ты нанял на работу человека по имени Ибрагим Абдурахман, который погиб сегодня утром в подземном хранилище Медицинского Центра. Он был убит выстрелом в голову во время кражи радиоактивных материалов.
Взгляд Нассара давал понять, что он в курсе, о ком идет речь.
— Я не знаю этого человека.
Люк глубоко вздохнул. Обычно у него в наличии было несколько часов для проведения допроса. Сегодня же он имел всего пару минут. Это означало, что придется быть жестче.
— Зачем твой компьютер прикручен болтами к полу?
Нассар пожал плечами. Его самоуверенность возвращалась, Люк практически увидел это в его глазах. Он поверил в себя, решил построить стену вокруг.
— Там содержится много конфиденциальной информации. Я работаю с клиентами, которые ведут бизнесы, связанные с интеллектуальной собственностью. Плюс ко всему, как я уже говорил, я — дипломат, назначенный ООН. Время от времени, я получаю сообщения, которые…как бы назвать их правильно? Засекречены, в общем. Я занимаю эту позицию, так как довольно осмотрительно подхожу к любому делу.
— Возможно, — ответил Люк. — Но я вынужден попросить тебя дать пароль, чтобы я сам мог проверить это.
— Боюсь, это невозможно.
Стоявший за спиной Нассара Эд рассмеялся. Это было больше похоже на хрюканье.
— Ты будешь удивлен, узнав, как быстро невозможное становится возможным, — сказал Люк. — Проблема в том, что нам нужен доступ к этому компьютеру и ты нам его предоставишь. Разница лишь в том, что есть два пути сделать это и выбор остается за тобой.
— Вы не троните меня, — ответил Нассар. — У вас итак уже большие неприятности.
Люк взглянул на Эда. Тот подошел к Нассару и присел справа от него, взяв его руку в свои.
Люк и Эд встретились впервые прошлой ночью, но уже могли понимать друг друга без слов. Создавалось впечатление, что они читают мысли друг друга. Люк уже испытывал нечто подобное с парнями, участвовавшими в спецоперациях, наподобие Дельты. Взаимоотношения обычно развиваются дольше.
— Ты играешь на пианино? — поинтересовался Люк.
Нассар кивнул:
— Обучался в свое время. Когда я был молод, то даже выступал с концертами. Сейчас же периодически играю для удовольствия.
Люк присел, чтобы быть на уровне глаз Нассара:
— Сейчас Эд начнет ломать тебе пальцы. После этого будет немного трудно играть на пианино и, наверное, слегка больно. Не думаю, что ты привык к подобным ощущениям.
— Вы не сделаете этого.
— Сначала я сосчитаю до трех. У тебя будет время решить, чего ты хочешь. В отличие от тебя, мы обычно предупреждаем людей перед тем, как сделать им больно. Мы не крадем радиоактивные материалы с целью убийства миллионов невиновных людей. Черт, да у тебя вообще нет проблем, по сравнению с тем, что ты делаешь с другими. Но, после первого раза, предупреждения окончатся. Я просто посмотрю на Эда и он сломает следующий палец. Ты меня понял?
— Вас уволят, — произнес Нассар.
— Раз.
— Ты маленький человечешка без какой-либо власти. Ты пожалеешь о том, что вообще пришел сюда.
— Два.
— Даже не вздумай!
— Три.
Эд сломал мизинец Нассара в районе второго сустава. Он сделал это быстро, лишь с небольшим усилием. Люк услышал хруст перед пронзительным криком. Мизинец Нассара был выгнут в сторону. В этом было что-то грязное.
Люк взял его за подбородок и поднял голову. Нассар стиснул зубы, лицо пылало, дыхание было прерывистым, взгляд был жестким.
— Это был всего лишь мизинец, — произнес Люк. — Следующим будет большой палец. Они ломаются гораздо больнее, а также более нужны человеку в жизни.
— Вы животные, я ничего вам не скажу.
Люк посмотрел на Эда. Его лицо выражало жестокость, он просто пожал плечами и сломал большой палец. В этот раз треск был громче.
Люк встал, позволив Нассару закричать. Звук был оглушителен, он прокатился по аппартаментам, словно в фильме ужасов. Наверное, стоит найти полотенце на кухне для кляпа.
Он прошелся по комнате. Это была пытка и Люку не нравилось заниматься подобным. Но палец заживет, а если взорвать “грязную” бомбу на станции метро, многие погибнут, да и те счастливцы, которые выживут, получат серьезное облучение. Никто не будет исцелен. Взвешивая эти две ситуации, пальцы человека и погибших людей в метро, долго думать не пришлось.
Нассар плакал, из его носа бежали сопли. Он отрывисто дышал и это звучало, как фырканье.
— Посмотри на меня, — сказал Люк.
Он повиновался. Самонадеянность куда-то испарилась.
— Я смотрю большой палец привлек твое внимание. Значит, возьмемся за него же на левой руке, потом перейдем к зубам. Эд?
Эд обошел его слева.
— Халиль Джебран, — прошептал Нассар.
— Что? Я не слышу тебя.
— Халиль, нижнее подчеркивание, Джебран. Это пароль.
— Как автор?
— Да.
— “А что такое трудиться с любовью?” — произнес Эд, цитируя Джебрана.
Люк улыбнулся:
— “Это ткать ткань из ниток, тянущихся из своего сердца, так, будто твоя возлюбленная собирается носить эту ткань”. У нас дома на кухне висит эта цитата. Мне нравятся подобные вещички. Видимо, все мы здесь неизлечимые романтики.
Люк подошел к компьютеру и провел пальцем по тачпаду. Вылезло окошко для ввода пароля. Он набрал: “Халиль_Джебран”.
Появилась заставка рабочего стола. На экране было фото заснеженных гор с желтыми и зелеными лугами на переднем плане.
— Кажется, мы в деле. Спасибо, Али.
Люк вытащил внешний жесткий диск, который он получил у Стоуна, из кармана брюк и подключил его к USB-порту. Размер диска оказался огромным, Люк запросто мог бы переписать туда все данные с этого компьютера и только потом позаботиться о дешифровке.
Он начал копировать файлы. На экране появилась линия загрузки, левая часть которой потихоньку становилась зеленой — три процента, четыре, пять. Под линией появлялись и тут же исчезали названия файлов, которые уже были сохранены на диск.
Восемь процентов, девять.
Снаружи раздался резкий звук, дверь внезапно распахнулась. «Полиция! — послышался крик. — Бросайте оружие! На землю!»
Они передвигались по квартире, сбивая вещи и открывая все двери. Создалось впечатление, что там были все копы города. Они будут здесь уже через секунду.
— Полиция! Вниз! Лежать!
Люк взглянул на линию загрузки. Казалось, она зависла на двенадцати процентах.
Нассар посмотрел на Люка. Его глаза были чуть приоткрыты, из них катились слезы, губы дрожали. Лицо было красным, а полуобнаженное тело покрылось потом. В любом случае он не выглядел победителем.

Глава 13

7:05 
Балтимор, Мэриленд — Южная часть туннеля Форт МакГенри 
Элдрик Томас очнулся.
Во сне он находился в маленьком коттедже где-то высоко в горах. Воздух был чистым и морозным. Он понимал, что спит потому, что он никогда раньше не бывал в коттеджах. В комнате пылал каменный камин, от которого исходило приятное тепло. Элдрик поднес руки к огню. Он слышал прекрасный голос бабушки, доносящийся из соседней комнаты. Она напевала какую-то старую церковную мелодию.
Он открыл глаза солнечному свету.
Все болело. Он дотронулся до своей груди, которая оказалась липкой от крови, но пули не убили его. Элдрик вспомнил, что он был облучен. Он оглянулся и увидел, что лежит в какой-то грязи, окруженный высоким кустарником. Слева был большой водоем, то ли река, то ли какая-то гавань. Где-то рядом раздавались звуки шоссе.
Изатуллах преследовал его. Но это было…очень давно. Скорее всего, он ушел.
— Давай, парень, — прохрипел он. — Ты должен двигаться.
Было бы легче просто остаться здесь, но так он бы точно погиб. Он не хотел умирать, не хотел больше быть джихада, он просто хотел жить. Даже, если он проведет оставшуюся жизнь в тюрьме, это все равно лучше, чем погибнуть вот так. Тюрьма? Ну, и ладно, он много раз уже был там. Она не так уж и плоха, как многие жалуются.
Он попытался встать, но не чувствовал ног. Такое ощущение, что их и не было. Элдрик перевернулся на живот. Боль пронзила все его тело, словно ударом тока. Он отполз в более темное место. Прошло какое-то время. Вскоре он вернулся обратно.
Он начал ползти, хватая руками грязь и подтягивая тело вперед. Он заставил себя подняться на холм, тот самый, с которого упал этой ночью, и который, возможно, спас ему жизнь. Элдрик рыдал от боли, но продолжал ползти. Он пытался не обращать на нее внимания, стараясь подняться.
Прошло достаточно много времени. Он лежал лицом в грязи. Кусты здесь были менее плотными. Элдрик оглянулся и увидел, что он был над рекой. Отверстие в заборе находилось прямо перед ним. Он подполз к нему. Зацепившись за нижнюю часть забора, он попытался пролезть сквозь дыру. Боль заставила его закричать.
Недалеко два старых афроамериканца сидели на белых ведрах. Элдрик смотрел на них с сюрреалистической четкостью. Никогда еще он не видел никого так четко. У них были удочки, снасти, большое белое ведро, а также кулер на колесах. Рядом стояли белые бумажные коробки с завтраками из Макдональдса. Позади стоял старый ржавый Олдсмобайл.
Их жизнь казалась раем.
Боже, пожалуйста, я так хочу попасть на их место. 
Когда Элдрик закричал, люди бросились к нему.
— Не дотрагивайтесь! — прохрипел он. — Я заражен.

Глава 14

7:09 
Белый дом — Вашингтон 
Томас Хайес, президент США, стоял в брюках и рубашке у стойки на кухне Белого дома. Он чистил банан и ждал, пока сварится кофе. Когда он оставался один, ему нравилось приходить сюда и спокойно готовить себе обычный завтрак. Он стоял босиком, еще даже не надев галстук. В голове крутились нехорошие мысли.
«Эти люди хотят сожрать меня заживо». 
Эта идея ему абсолютно не нравилась, но все чаще и чаще посещала его в последние дни. Когда-то давно он был самым оптимистичным человеком из всех, кого сам знал. С раннего детства он занимал главные роли, находил себя буквально во всем. В средней школе он произносил прощальную речь, был капитаном команды по академической гребле. Затем стал президентом студенческого городка. Получил диплом с отличием Йельского университета, диплом с отличием Стэнфорда. Стал стипендиатом программы Фулбрайт, Сенатором штата Пенсильвания и, наконец, губернатором штата Пенсильвания.
Он всегда считал, что сможет найти решение любой проблемы и доверял своим лидерским качествам. А самое главное, он всегда верил в присущую людям доброту. И все это сейчас кануло в лету. Пять лет офисной работы выбили из него весь оптимизм.
Он мог работать очень долго. Он мог возиться со всей этой бюрократией и различными агентствами. До недавнего времени у него были прекрасные отношения с Пентагоном. Он мог находиться в окружении Секретной Службы, которая вторгалась во все аспекты его жизни, двадцать четыре часа в сутки.
Он легко справлялся с журналистами, даже когда они нападали на него с кучей вопросов. Он стойко переносил, когда они смеялись над его воспитанием и называли его богатеньким либералом, который якобы был недосягаем для обычного общества. Проблемой было далеко не СМИ.
Проблемой была Палата представителей. Они были слишком юны, слишком глупы, слишком любили издеваться. Это была кучка вандалов, пытавшаяся вывести его из себя и, тем самым, убрать с поста. Ощущение, что Палата была съездом ребятишек из средней школы, куда исключительно набирали несовершеннолетних преступников.
Основная часть республиканцев состояла из каких-то средневековых варваров, а политическое движение “чаепития” — из анархистов, готовых метать бомбы в свой народ. Между тем, лидер меньшинств в Палате представителей присматривался к Овальному кабинету и не скрывал, что готов бросить нынешнего президента под поезд. “Синие демократы” были двуличными предателями — добродушными кузенами сейчас и злобными людьми, ругающими арабов и иммигрантов, а также кричащими о преступлениях в центре города, уже через минуту. Каждое утро Томас Хайес просыпался с мыслью о том, что круг его друзей и союзников сужается с каждым часом.
— Ты здесь, Томас?
Хайес посмотрел наверх.
Дэвид Хальстрам, начальник штаба, стоял напротив него, одетый, как с иголочки. Он выглядел, как и всегда — выспавшимся, энергичным, наполненным жизнью, готовым ко всему. Дэвиду было 34 года и он работал здесь только девять месяцев. Надо дать парню время.
— Когда появилась эта статья? — спросил Хайес.
— Минут двадцать назад, — ответил Дэвид. — Она уже в топе новостей всех СМИ, а телевидение собирает гостей к эфиру в 8 утра. Мы выяснили, откуда растут ноги, и стоит сказать, что мы находимся не в лучшем положении между Спикером Райаном, иранскими погромами и террористами Нью-Йорка.
Хайес сжал кулак. За всю свою жизнь он ударил только двоих и то, это было еще в школе, когда он был ребенком. Сейчас ему хотелось сделать это в третий раз, хорошенько вмазать представителю Палаты Биллу Райану.
— На завтра у нас был запланирован ланч, — произнес Томас. — Я надеялся это как-то сгладит ситуацию, не то, чтобы за раз, но все же…
Дэвид махнул рукой:
— Он застал нас врасплох. Стоит признать, что это был довольно продуманный ход. Он призывает к Вашему свержению потому, что Вы не хотите начинать Третью Мировую. Он сделал это через безобидного репортера “Ньюсмакс”, журнала, где не появится критика. Статья наберет множество твитов и ему не надо что-либо добавлять. Информация уже живет своей жизнью. Тем не менее, стоит вести себя обдуманно. Надо назначить пресс-конференцию, чтобы как-то отреагировать на пересуды о возможной террористической атаке и о том, что, возможно, это дело рук Ирана. Мы должны ответить на вопрос импичмента и сообщить, что мы собираемся предпринять для защиты от радиации.
— Что мы планируем делать?
— По поводу радиоактивных материалов?
— Да.
Дэвид пожал плечами:
— Зависит от того, что Вы имеете в виду. Считается, что радиоактивные отходы всегда надежно охраняются, но это не так. Подавляющее большинство, конечно, хранится под замком. Некоторые места, и Медицинский Центр, кстати, не исключение, довольно серьезно относятся к хранению и отправке их в специализированные места для утилизации. Но даже они отгружают отходы в грузовиках без охраны, которые передвигаются по дорогам общего пользования. Также есть больницы, которые хранят радиоактивные материалы вместе с биологическими. Есть даже те, кто выбрасывает их вместе с бытовым мусором. Я не шучу. Давайте не будем касаться уничтожения ядерного оружия. Изначально предполагалось, что все использованные топливные стержни будут перемещаться в надежные хранилища, но этого ни разу не произошло. Сами хранилища так и не были подготовлены. Подавляющее большинство этих стержней в США, начиная с 1970-х годов, хранится возле реакторов, в которых они были использованы. И есть основания полагать, что почти девяносто процентов реакторов в нашей стране протекают, некоторые из них сбрасывают отходы в подземные воды.
Президент Хайес посмотрел на начальника штаба:
— Почему я не в курсе подобных вещей?
— Ну, технически Вы о них знаете. Вас информировали, но это никогда не было первоочередной задачей.
— Когда мне сообщали об этом?
— Вам назвать точные даты?
— Да, я хочу знать дату, докладчика и содержание брифинга.
Плечи Дэвида поникли. Он остановился:
— Томас, я могу это сделать. Но что потом? Вы собираетесь перечитывать доклад Комиссии по ядерному регулированию, который был представлен три года назад? Думаю, у нас сейчас есть дела поважнее. Мы имеем продолжительный кризис на Ближнем Востоке и попытки спровоцировать войну в СМИ и зале Конгресса. Похищены радиоактивные материалы и существует угроза террористической атаки в Нью-Йорке. Мы теряем защитников в собственной партии. Они вполне могут массово перейти на другую сторону уже после полудня. И второй по влиянию человек в Вашингтоне призывает к импичменту. Мы находимся на островке, вокруг которого поднимается вода. Нужно действовать и делать это нужно сегодня.
Хайес никогда не чувствовал себя настолько потерянным. Слишком много для одного дня. Его жена и дочери были на Гавайях. Хорошо им. Он хотел бы быть сейчас с ними.
Он потянулся к Дэвиду Хальстраму, как к спасательному кругу, брошенному ему в разбушевавшееся море.
— Что мы предпринимаем?
— Мы заняли круговую оборону, — ответил Дэвид. — Кабинет министров все еще придерживается твердой позиции. Они поддерживают Вас. Я взял на себя ответственность собрать совещание сегодня утром. Вся элита соберется здесь, чтобы создать единый фронт. Кейт Хоилшер из Министерства финансов, Маркус Джонс из Госдепартамента и другие. Дэйв Деллиджер из Министерства обороны не сможет приехать по понятным причинам, но он хочет подсоединиться к совещанию по безопасной линии. Также с Западного побережья прилетит Сьюзен Хопкинс.
— Сьюзен… — начал было Хайес.
Он не мог пропустить это имя. За более, чем пять лет, он сделал все возможное, чтобы держаться как можно дальше от этой коллеги, по совместительству вице-президента. Вся ситуация со Сьюзен, впрочем, как и она сама, смущала его. Она начала самостоятельную жизнь в качестве фотомодели. Затем, в возрасте двадцати четырех лет, она ушла из этого бизнеса и вышла замуж за миллиардера в области современных технологий. Как только ее дети достигли школьного возраста, она ударилась в политику, используя деньги мужа.
Люди любили ее потому, что она была красива. В тридцать с небольшим она оставалась здоровой и полной энтузиазма. Женский журнал не так давно сфотографировал ее во время пробежки в ярко-оранжевых штанах и майке для йоги. Она также была достойным оратором. Она обожала церемонии открытия и разрезания ленточек так же, как и кулинарные конкурсы. Ее заботили такие вопросы, как предупреждение рака молочной железы (как будто люди еще не были в курсе его существования), физические упражнения и детское ожирение.
Это все же была не Элеонора Рузвельт.
Дэвид поднял руку:
— Знаю, знаю. Вы считаете Сьюзен легкомысленной, но Вы никогда не давали ей шанса доказать обратное. Томас, она была сенатором от Калифорнии целых два срока. Она — первая женщина вице-президент в истории США. Это немалое достижение. Она умна и легко находит общий язык с людьми. А главное, она находится на нашей стороне. Сейчас нам нужны абсолютно все и я верю, она поможет.
— Да что она может сделать? Мы не проводим конкурсы красоты.
Дэвид пожал плечами:
— Ваш текущий рейтинг составляет 12 %. Эта цифра получена три дня назад, еще до похищения. К следующей неделе цифра может опуститься к единичному значению. Показатели Билла Райана не намного лучше. У него 17 %, скорее всего, из-за того, что он не смог протолкнуть свою декларацию объявления войны. Возможно, его рейтинг слегка упадет за счет угроз в адрес президента.
— Да, люди недовольны правительством.
Дэвид поднял палец:
— В основном, но Сьюзен является исключением. Ситуация с Ираном никак не коснулась ее. Рейтинг составляет 62 % и она абсолютно несокрушима, не считая религии. Люди обожают ее. Она самый популярный политик Америки и вполне возможно, что она сможет одолжить Вам немного славы.
— Каким образом?
— Находясь здесь, в Белом доме, работая бок о бок с президентом по наиболее актуальным вопросам в стране, публично выступая с Вами, и, в буквальном смысле, глядя на Вас на вершине славы, будто Вы — герой.
— Боже, Дэвид.
— Сделайте это на свой страх и риск, Томас. У нас нет выбора. Я разговаривал с ней, пока она летела в самолете, когда шел сюда. Она прекрасно понимает, что поставлено на карту, и готова помочь. Она также готова к любым нашим заявлениям и сможет вынести их на основные ток-шоу.
Хайес тронул подбородок:
— Мне нужно решить, могу ли я пойти на это.
Дэвид покачал головой:
— Время для принятия решений по поводу Сьюзен уже прошло. Она нужна нам и Вы действительно относились к ней не лучшим образом. Честно говоря, мы должны радоваться, что она все еще готова к диалогу.

Глава 15

7:12 
Апартаменты Али Нассара — Манхэттен 
— На пол! Лежать!
Люка бросили лицом на каменный пол кабинета Нассара. Копы вытащили его пистолет из наплечной кобуры. Один из них уперся ботинком в шею. Он был довольно крупный, весом явно более двухста фунтов. Своей массой он запросто мог сломать Люку шею, если бы захотел.
Свободной рукой Стоун поднял свой жетон над головой.
— Федеральные агенты! — громко сказал он, стараясь перекричать копов.
— ФБР! ФБР! — орал Эд, лежавший за ним.
Это был опасный момент, когда одни хорошие парни могут пристрелить других по ошибке.
Кто-то выхватил жетон из рук Люка и, грубо заведя руки за спину, надел наручники. Он, не став сопротивляться, почувствовал, как холод железа врезается в запястья. Копы все еще проверяли остальные комнаты, вламываясь туда с криками.
— Стоун, что ты делаешь?
Люк узнал этот голос, но все же поднял голову, чтобы удостовериться. Над ним, в окружении полицейских, стоял Рон Бегли из агентства Национальной безопасности. Он уставился на Люка с выражением лица больше похожим на отвращение, хотя, возможно, это была жалость. Бегли был в длинном плаще. В этом обличии, учитывая его огромный живот, он напоминал телевизионный образ ирландского детектива-алкоголика. Рядом с ним стоял Тройка, тот самый сотрудник контртеррористического отдела Управления, которого они встретили этим утром, и именно тот, кто пожаловался на то, что Люк обращался с ним, как с собственным подчиненным. Пришлось немного напрячься, вспоминая имя. Майерсон, Курт Майерсон.
В некотором смысле, Люк даже был рад видеть их.
— Человек, сидящий на стуле, работает с террористами, находящимися в Нью-Йорке. У нас есть доказательства того, что он причастен к краже радиоактивных материалов из больницы минувшей ночью.
Бегли присел возле Люка:
— Он больше не сидит на стуле, мы освободили его. Я надеюсь, вы в курсе, что это дипломат, работающий в ООН в качестве представителя Ирана?
— Он пользуется дипломатической неприкосновенностью, — сказал Люк. — Она позволяет ему…
— Мы на грани войны с Ираном, Стоун. Это правда, но объявление войны не входит в круг ваших обязанностей, — ответил Бегли. Сидение на корточках мешало ему дышать, но он оставался в таком положении.
— Вы даже не представляете сколько дерьма выльется из этого. США придется публично извиняться перед Ираном лишь потому, что вы ворвались в дом дипломата, раздели его и подвергли допросу, что полностью соответствует международному определению пыток. Президенту захочется повеситься на собственном галстуке, когда он услышит об этом. Агент ФБР из секретного отдела, о котором никто и никогда не слышал, будет присутствовать в двадцатичетырехчасовом выпуске новостей на случай, если в стране остается еще кто-то, думающий, что государственные шпионы вышли из-под контроля.
— Рон, послушай.
— Я устал слушать тебя, Стоун. Из этого ничего хорошего не выходит. Ты сошел с ума. Сейчас мои люди пытаются связаться с Доном Моррисом. Так как он единственный, кого вы более-менее слушаете, то он лично освободит вас от должностей. В этом случае лучше позаботьтесь о наличии работы. Человек, который находится в соседней комнате, скорее всего, предъявит обвинения и, если он сделает это, тюрьма станет вашим новым домом. Никто не будет защищать вас. Никто не постоит за вас.
Бегли понизил голос:
— Я буду честен с тобой. Дона уже допрашивают на предмет того, каким образом вы здесь очутились. Ведь группа особого реагирования является его любимым проектом, так? Все это теперь может развалиться даже быстрее, чем я предполагал. Сегодня вы сделали мне одолжение.
Бегли поднялся с корточек:
— Снимите с них наручники и выпроводите отсюда, — сказал он кому-то. — Доведите прямо до лифта и проследите, чтобы они вышли из здания. Никаких промедлений, никаких разговоров, не спускать с них глаз. Если они попытаются бежать, пристрелить обоих.
— Сэр?
Бегли пожал плечами:
— Больше юмора.
Двое мужчин вытащили Люка за ноги. Он мельком увидел Бегли и Майерсона, выходящих из комнаты. Полицейские сняли с него наручники, затем передали пистолет и жетон. Слева стоял Эд Ньюсэм, проходящий ту же процедуру.
Люк взглянул на компьютер, жесткий диск все еще был вставлен. Линия загрузки дошла практически до конца, передача файлов была почти завершена. Люк быстрым взглядом указал на это Эду. Тот на секунду поднял брови, задумавшись.
— Давайте, — сказал полицейский. — Выходим.
Эд вышел первым, Люк за ним. Широкая спина напарника закрывала Люку весь обзор. Они сделали два шага из комнаты. Справа, в антикварном кресле, сидел Али Нассар. Он снова надел свой банный халат и разговаривал по телефону. Женщина-полицейский вколола ему местное обезболивающее и тут же принялась накладывать временные шины. Нассар приувеличено наморщился от боли.
Вдруг Эд упал на землю. Голова ударилась о пол с глухим звуком, глаза закатились, обнажив белки. Сильная дрожь прошлась по всему тела, голова и руки затряслись. Через несколько секунд изо рта показалась струйка белой пены.
— О, Боже! — вскрикнул Люк, упав на колени возле Эда.
Бегли обернулся:
— Хватит, Стоун, идите отсюда!
Люк встал и двинулся назад, подняв руки. Копы двинулись навстречу.
— Что с ним? — спросил Бегли.
— У него эпилепсия. Во время службы в Афганистане он получил серьезную травму головы. Небольшое повреждение головного мозга, изменение его нервных волокон. Я не совсем уверен, что именно. Нужно лержать его так, чтобы он не задохнулся. Через несколько минут приступ пройдет.
— У вас в отделе работает агент, страдающий эпилепсией?
— Не я принимаю решения, Рон.
— Ок, отойди. Ребята займутся им, они знают, что делают.
Люк отшагнул назад. Затем еще раз. Полицейские окружили лежащего Эда. Через несколько секунд Бегли вернулся к разговору с Майерсоном. Люк продвигался назад настолько незаметно, что казалось он стоит на месте. Он отступил в кабинет, затем бросился к компьютеру, отключил жесткий диск и засунул его в карман штанов, захватив со стола синюю ручку.
Он повернулся. В дверном проеме стоял полицейский.
Люк поднял ручку:
— Чуть не забыл.
Коп указал на дверь:
— Выходи.
Эд продолжал лежать с пеной у рта в основной комнате. Он переместился на бок, едва шевелясь. Глаза закрывались, затем медленно открывались. Пара полицейских помогли ему сесть. Он снова моргнул. Эд был похож на человека, который не понимал, где находится.
— Вы в порядке? — послышался голос. — Вы сильно ударились головой.
Эд глубоко вздохнул. Он был явно смущен тем, что выглядел так уязвимо перед всеми этими мачо-копами:
— Я не знаю. Стресс, отсутствие сна. Это происходит только когда я переутомляюсь.
Люк огляделся. Справа Нассар уже перестал говорить по телефону. Он общался с полицейским, которая занималась его пальцами. Люк направился прямиком к нему.
— Стоун!
Люк протянул левую руку Нассару так, словно хотел поздороваться. Нассар настороженно проигнорировал жест. Тогда он потянулся, схватил его за одежду и притянул к себе. Они стояли лицом к лицу, настолько близко, что могли бы поцеловаться.
— Я знаю, что ты сделал, — сказал Люк. — Тебе это не сойдет с рук.
— Ты останешься безработным уже к обеду, — ответил Нассар. — Я лично проверю.
Копы бросились разнимать их. Огромный полицейский захватил Люка в двойной нельсон и быстро повернул.
— Хватит! — закричал Бегли. — Уберите этих клоунов отсюда!
В лифте, спускающемся вниз, они были окружены копами. Стояла тишина, все смотрели на то, как мелькают цифры на экране.
— Ты в порядке? — спросил Люк.
Эд пожал плечами:
— Я устал. У меня не было приступов последние пару лет. Все еще трясет.
На улице их, наконец, отпустили. Они шли рядом, по засаженной деревьями улице, в сторону ожидающего их внедорожника. Люк молчал, пока они не отошли от полиции на пятьдесят ярдов.
— Эпилепсия? — удивился он. — У тебя в жизни ее не было.
Эд улыбнулся:
— Приступы — это мое спасение. Но, чтобы это сработало, надо уметь правильно преподнести.
— И ты сделал это. Я и сам не был до конца уверен в правдивости происходящего, когда я услышал, как ты ударился головой о землю. Клянусь, я почувствовал вибрацию от пола в ногах.
— Правильно. Хорошо, что у меня крепкая голова. И я всегда держу пару пенных капсул под рукой, чтобы удвоить эффект. Тебе, кстати, удалось?
Люк пожал плечами:
— Я забрал жесткий диск. Это же было быстро? Или ты о ссоре с Нассаром? Старый приемчик, — он выложил из кармана новенький смартфон в белом пластиковом чехле. — Я достал его телефон.
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7:20 
Комплекс R — Саммит Блю Ридж, Пенсильвания 
— Господа, с минуты на минуту начнется совещание.
Четырнадцать человек собрались в тихой комнате, находящейся глубоко под землей. Комната с бетонным полом и закругленными каменными стенами и потолком была практически пуста, лишь по центру стоял большой конференц-стол. В углублениях на потолке были установлены светодиодные лампы. Кислород поступал внутрь через несколько маленьких отверстий. Полное отсутствие окон создавало ощущение тупика в пещере, хотя, по сути, так и было. Человек, страдающий клаустрофобией, не продержался бы там и пяти минут.
В комнате не было никакого записывающего оборудования. Аппарат для внутренней связи между объектами был удален еще десятилетие назад. В стену был встроен старый интерактивный монитор, одновременно показывающий карту мира и карту США. Он мог бы быть использован для установления расположения войск, авиации, даже для запуска ракет. Теоретически, устройство все еще работало, но этого никто не проверял. Никто не включал его с 1998 года.
Комната располагалась за двойными стальными дверями в конце металлического мостика, который находился тремя уровнями выше тусклого, глубокого командного пункта управления, который круглосуточно поддерживался военнослужащими. Это была самая глубокая часть объекта, открытого еще в 1953 году, который выдерживал неоднократные прямые попадания баллистических ракет советского периода.
Десять человек сидели в мягких офисных стульях вокруг стола переговоров. Они представляли различные разведывательные организации и отделения американской армии, как традиционные, так и группы специального назначения. Напротив стены, на складных стульях, сидели еще четверо. Это были представители четырех гражданских отраслей, включая добычу угля, нефти и газа, банковскую сферу, аэрокосмическую промышленность и оборону.
Группа была строго засекречена. Ни у кого из присутствующих в зале не было никаких бейджиков — ни табличек, ни погонов, ни боевых значков, ни медалей, так или иначе показывающих достижения. Они были одеты по-граждански. Все военные были в обычных рубашках и брюках. Большинство из них знали друг друга в той или иной степени, но двое в зале были чужаками и их принадлежность оставалась не ясна для остальных членов группы.
Седой генерал-полковник, бывший командир спецназа, стоял во главе стола. Он потер старый, давно выцветший шрам на лбу.
— Все вы прекрасно знаете меня, — произнес он. — Вы знаете мою роль здесь. Позвольте мне начать. За последние двадцать четыре часа события развивались очень быстро, куда быстрее, чем мы могли ожидать. В ответ на них, так же, как и на обеспечение преемственности в случае возникновения чрезвычайной ситуации, мы обновили планы эвакуации для всех высокопоставленных чиновников. Они действуют с 06:00, то есть уже как час и двадцать минут, и будут оставаться в силе до дальнейших указаний. Пожалуйста, изучите их, они отличаются от предыдущих.
Он взглянул на единственный лист на столе:
— Во время нападения или разрушения, президент Томас Хайес и вице-президент Сьюзен Хопкинс будут эвакуированы на вертолете в безопасное место вблизи Блюмонта, штат Виргиния, а именно на гору Везер, где находится правительственный объект. В случае гибели президента Хайеса, вице-президент Хопкинс, которая является вторым человеком в США, займет его место, приняв присягу на горе Везер. Гражданские члены Кабинета министров, в том числе Министр финансов, Госсекретарь и Министр образования будут эвакуированы туда же либо на вертолете, либо с военным конвоем, в зависимости от обстоятельств и наличия транспорта. Эти лица занимают пятое, шестое и восьмое места соответственно по линии преемствования.
Он снова взглянул на свои записи:
— В случае нападения, спикер Палаты представителей будет эвакуирован вертолетом в комплекс R. Спикером на данный момент является Уильям Райан из Северной Каролины. В случае гибели и президента, и вице-президента, номером три является именно он, соответственно, примет присягу здесь.
Он оглядел комнату, посмотрев всем участникам в глаза:
— В случае возникновения чрезвычайной ситуации председатель сената будет отправлен в Объединенную базу Эндрюс на борту воздушного командного пункта с кодовым названием “Найтвоч”. Самолет, сопровождаемый эскортом из истребителей в опасной зоне, будет придерживаться высоты полета в сорок тысяч футов. В маловероятном, но все же рассматриваемом случае гибели президента, вице-президента и спикера Палаты, номером четыре становится именно он, присяга будет приниматься прямо на борту самолета. Председателем сената является сенатор Канзаса — Эдвард Грейвс, действующий председатель Комитета вооруженных сил.
За столом поднялась рука. Генерал узнал мужчину, который был намного старше его самого. Это был бывший адмирал, настолько старый, что вел морскую пехоту через ужасающий шторм в водохранилище Пусана еще во времена Корейской войны. Генерал даже видел фотографии того страшного события, которые так и не были рассекречены. На них был изображен девятнадцатилетний парень без рубашки в грязной траншее, глаза дикие, лицо и верхняя часть тела окрашены темно-красной кровью мертвых коммунистов.
— Да?
— Вы не упомянули Министра обороны. Насколько мне известно, он также должен улететь на борту воздушно-десантного командования.
Генерал пожал плечами:
— Министр обороны прибудет сюда.
— Вы считаете, что это вызовет какие-то проблемы?
Генерал взял лежащий перед ним лист и начал тщательно изучать длинные строчки текста.
— Мы вообще не ожидаем никаких проблем, — ответил он.
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7:40 
Объединенный контртеррористический командный центр — Мидтаун, Манхэттен 
— Откуда, черт возьми, Бегли узнал, где мы находились?
Люк стоял в дверях маленькой комнатки отдела особого реагирования, контролируемого командным центром. Труди и Свон также были здесь вместе с несколькими парнями из нью-йоркского офиса. Они уставились на него круглыми глазами. Кто-то из присутствующих строил из себя саму невинность и это приводило Люка в бешенство.
— Что? — спросила Труди.
— Бегли. Он появился в апартаментах иранца вместе с полицией. Никто не звонил ему лично. Он просто появился. Как?
Свон потряс головой, указывая на компьютеры:
— Это соединение зашифровано. Я использую собственное подключение. Людям Бенгли просто не удалось бы взломать код за тот короткий промежуток времени, пока мы находимся здесь.
— Труди?
Она подняла руки, будто он целился в нее из оружия:
— Нет, Люк. Даже не думай. Я презираю Бегли. Считаешь, я собираюсь стучать ему на тебя?
Эд просочился мимо него в комнату:
— Думаю, тебе нужно сконцентрироваться, парень. Нет смысла загонять кроликов в норы. Вряд ли кто-то из нас продал бы тебя с потрохами.
Люк кивнул:
— Ладно.
Эд был прав. Он подошел к Свону и выложил ему на стол содержимое карманов:
— Я скопировал информацию с его компьютера. А вот его телефон. Я хочу, чтобы ты вытащил из него информацию, а затем уничтожил. Сперва займись этим.
Свон пожал плечами:
— Они в любом случае узнают. Это же iPhone. Они отследят его положение и выйдут на нас, если еще не сделали этого.
— Замечательно, — ответил Люк. — Поэтому давай избавимся от него до их прихода.
— Хорошо, Люк.
Люк посмотрел на дверь, уже ожидая увидеть там Бегли:
— Что нового ты накопал в счетах?
— Много чего. Али Нассар довольно занятой человек. С этого счета оплачиваются тысячи сделок. Деньги приходят и уходят — Женева, Нассау, Тегеран, Париж, Вашингтон. Многие операции анонимны и их невозможно отследить. Ну, точнее это возможно, но нам потребуется больше времени, чем имеется.
— Есть что-нибудь интересное на данный момент?
— Вот. За последние полгода Нассар перевел более восьми миллионов долларов на счет компании под названием “Китайская корпорация аэрокосмической науки и технологий”, которая принадлежит и управляется правительством КНР. Они занимаются созданием военных беспилотников, довольно сложная штука. Эти аппараты могут перевозить ракеты класса воздух-земля и боевые заряды, заниматься наблюдением, пересылать данные спутника. И Китай продает их за бесценок тем, кому, наверное, не стоит их иметь вообще. На ум приходят Северная Корея, африканские диктаторы, негосударственные ячейки. Их дрон CH-3 очень похож по оснащению на наш MQ-9 Рипер, но цена ниже миллиона долларов. Видишь картинку?
Люк внимательно посмотрел на изображение:
— Можно ли поместить “грязную” бомбу на борт этой штуковины и сказать…сбрось ее туда-то?
Свон поджал губы:
— Может быть, но не забывай, что дрону будет довольно сложно пролететь через такой район, как Манхэттен. Здесь слишком много небоскребов. Это не игрушечные самолетики, они достаточно велики. Мы говорим о самолете с размахом крыльев от восьми до десяти метров, в зависимости от его типа. Им нужен коридор для маневра. Они взлетают, летят и садятся, как обычные самолеты. Высота полета составляет до трех миль, но, если вы поднимите его на эту высоту, Управление воздушным движением увидит его на радаре буквально через минуту.
Люк постучал по жесткому диску с файлами Нассара:
— Посмотри, может здесь есть что-нибудь интересное.
— До или после телефона?
— Сначала разберись с телефоном, но быстро.
Свон вздохнул:
— Еще никто и никогда на этой работе не говорил мне работать медленее. Пойди, отдохни, Свон. Не спеши, делай все тщательно. Этих слов я в жизни не слышал.
— Если ты хочешь услышать что-то подобное, устраивайся в частную контору.
Свон скорчил недовольное лицо:
— Что? И получать зарплату в пять раз больше? Даже слышать об этом не могу.
— Люк? — позвала Труди.
Он повернулся. Ее глаза были широко открыты, она протягивала телефон:
— Это Дон, тебя.
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Люк приложил телефон к уху и вышел в коридор. Из основного помещения эхом разносились разговоры. Он не хотел отвечать на этот звонок. Одной из причин было то, что он не хотел возвращаться домой. Не сейчас, не после всего, что произошло утром, не тогда, когда столько всего было поставлено на карту. Но было еще кое-что, более значимое.
Люк вспомнил тот день, когда он встретил Дона впервые. В то время он был двадцатисемилетним капитаном отряда. Он получил звание всего полгода назад и только поступил в ряды Дельта Форс, элитного подразделения армии, занимающегося контртеррористическими и другими спецоперациями. Это был его первый день там и Люк заметно нервничал. Дон был его новым командиром и давал ему инструкции, пока тот стоял перед его столом.
— Да, сэр, полковник, — произнес одновременно Люк.
Дон тяжело вздохнул:
— Сынок, давай кое-что разъясним. Ты больше не в обычной армии. Это Дельта Форс. Мы будем жить вместе, мы будем воевать вместе и однажды мы можем вместе умереть. Поэтому, ты будешь называть меня просто Дон или Моррис. Даже можешь больным на голову, если хочешь. Мне все равно. Но ты не будешь больше называть меня сэром или полковником. Сохрани это для других подразделений армии, ясно?
— Да…Дон, — Люк поймал себя в последнюю секунду, чтобы не произнести “Сэр”.
Дон улыбнулся:
— Отлично, со временем придешь к “больному на голову”.
Несколько лет спустя, когда Дон покинул Дельту, чтобы сформировать группу особого реагирования, Люк был одним из первых его сотрудников.
— Дон, — ответил он.
— Люк, как ты?
— Хорошо, все хорошо. Как прошел брифинг?
— Он еще не прошел. Мы вылезли из вертолета буквально десять минут назад. Кажется, мне предстоит еще проторчать здесь какое-то время. Сам знаешь, как продвигаются подобные вещи. Спешишь и потом ждешь.
— Ясно, — ответил Люк.
— Думаю, они собираются отправить меня на пенсию, — пожаловался Дон.
Люк кивнул:
— Да, я знаю.
— Недавно мне звонило начальство. Босс Рона Бегли из агентства Национальной безопасности связался с ними. Я в курсе ситуации с дипломатом.
— Дон, я слегка увлекся. Будет плохо, если ты потеряешь группу из-за этого. Но я не жалею, что поступил так.
— Расслабься, сынок. Почему, как ты думаешь, я вызвал тебя прошлой ночью? Чтобы ты приехал сюда и играл по правилам? Если б так, я не стал бы будить тебя ночью. У нас гора таких парней в правительстве. Даже больше, чем нужно. Нет, я не беспокоюсь по этому поводу, я и не ожидал меньшего от тебя.
— Бегли был в курсе, где я нахожусь, — сказал Люк. — Он пришел сюда с полицией.
— Конечно, он знал. У нас уже какое-то время происходит утечка информации. Полгода, может чуть больше.
Люк провел рукой по волосам. Утечка — не лучшая новость. Он оглядел коридор. В конце, возле стока, стояла небольшая группа спокойно болтавших агентов спецслужб. Один из них посмотрел в его сторону, затем прикрыл рот рукой, чтобы не было слышно.
Усталость нарастала. Люку нужна была его сумка. Необходимо было что-то бодрящее.
— Кто же это? — спросил он.
Дон явно не хотел говорить:
— Люк…
— Да ладно тебе, Дон. Я уже большой мальчик. Я справлюсь.
— Я не смог выловить его, но у меня есть свои догадки. Информация выводилась на экраны уже несколько месяцев. Мы нашли пару человек, которые при проблеме сбежали бы, как крысы с корабля.
— Назови хоть одного.
— Труди Веллингтон.
— Дон…
Дон прервал его:
— Да, я знаю, что ты собираешься сказать. Она наш лучший специалист в разведке и ты прав. Ты спал с ней какое-то время. Я все знаю. Сейчас я жалею об этом. Скорее всего, я бы умер, узнай Маргарет о подобном. Я рассказал Труди о таких вещах, о которых не должен был. Интимный разговор. Думаю, ты понимаешь, о чем я. Боюсь, что, благодаря мне, группа особого реагирования стала открытой книгой для других. Поверь, я чувствую себя очень глупо.
Люк не ответил, в голову ничего не приходило.
— Люк, я чувствую, что слишком стар.
— Дон…
— Кроме Труди могут быть и другие, — продолжил Дон. — Произошла утечка информации, о которой даже она не знала. Мы проверяем штаб-квартиру на наличие жучков каждую неделю. Мы шифруем все наши переговоры. Наша сеть заблокирована. Но все еще…
Он на секунду затих.
— Группа особого реагирования стала просто гнездом для гадюк, Люк. Тут больше нет никого, кому бы я мог верить. Знаешь что? Одна из причин, почему я позвонил тебе той ночью, это желание поработать вместе. Мне хотелось почувствовать себя, как в старые добрые времена. Вполне возможно, что мы противостояли плохим парням вместе в последний раз.
Люк глубоко вздохнул. Ему казалось, что этот монолог может растянуться еще на час и ему просто нечего будет сказать.
— Итак, поговорим о том, чего ты ожидал, — произнес Дон. — Знай, что у меня вообще нет выбора. Это указание сверху.
Голос Дона изменился. Внезапно, появилось ощущение, что он читал заготовленную речь:
— Люк, ты подозреваешься в совершении нескольких уголовных преступлений в ходе выполнения своих обязанностей. Таким образом, с этого момента ты официально освобожден от своей должности в группе особого реагирования. К тебе будут применены административные меры, пока ты будешь ожидать окончания расследования. Ты можешь быть вызван в суд для дачи показаний. Зарплата и льготы будут сохранены в течение этого периода времени, но будут зависеть от обстоятельств и от твоего сотрудничества со следствием.
Люк, наконец, смог ответить:
— Я же был в отпуске.
— Ты был лучшим следователем, лучшим агентом по борьбе с террористами и одним из лучших солдат, с кем я когда-либо работал, — сказал Дон. — Пожалуйста, сдай свой жетон и табельное оружие Труди. Любое использование личного оружия возможно лишь при наличии специальной лицензии.
— Хорошо, — ответил Люк.
— Мне очень жаль, Люк. Правда жаль.
Вызов был завершен. Через несколько секунд Люк не смог вспомнить, как он отключился. Наверное, просто повесил трубку. Еще какое-то время он стоял в коридоре, прижимая телефон к уху. Затем он пошел обратно в кабинет. Было ощущение, что ноги не слушались его. Шаги были словно ватными.
Труди была там. Она посмотрела на него выжидающе:
— Что сказал Дон?
Буря эмоций бушевала у Люка внутри и ему нужно было взять себя в руки. Он не хотел быть таким. Ревнивым. Злым. Разбитым. Но он чувствовал это. Он был женат, но чувствовал огонь, исходящий от этой женщины. Он думал, что между ними что-то есть. Понимание того, что она просто пользовалась ситуацией… Понимание того, что она также была с Доном, возможно, в то же время… С кем еще она спала? Кому она передавала секретную информацию? Ему нужно было время, чтобы переварить все это.
Люк изобразил улыбку, но она удалась довольно плохо:
— Дон сказал держаться и не сдаваться. Они хотят задержать меня, но он решил бороться. Ты знаешь Дона, он будет цепляться за последнюю ниточку.
— Он так сказал? — удивилась она. — Он решил бороться против принятия мер?
Ее эмоции было легко прочитать. Она не поверила ни слову.
— Да, — ответил Люк. — Он полностью изменил свое мнение во время нашего разговора. Он понимает, что все это неправильно. Мы с ним возвращаемся и он не позволит этой истории завершиться подобным образом. Я пока еще в игре, по крайней мере, сейчас. Что у тебя есть для меня?
Она колебалась:
— Ну…
Люк щелкнул пальцами:
— Труди, нас прижали. Нужно действовать. Фургоны, машины, что у нас с ними?
Она взяла свой планшет:
— Было некоторое движение. Местные копы проверили фургон с хот-догами. Ты был прав, этот русский полностью обслуживал проституток и сутенеров. Хот-доги, итальянские сосиски, чипсы, Ред Булл, Пепси, Маунтин Дью, а также оксиконтин, метамфетамин, экстази, транквилизаторы, диазепам…дальше понимаешь. Его нашли в задней части фургона на матрасе с двумя проститутками. Сильно не радуйся. Все трое спали в одежде.
— Что еще?
— Украденная карета скорой помощи объявилась на парковке мясного склада в Ньюарке, штат Нью-Джерси. Полиция города проверила ее. Жуть. Склад был увеличен, там хранились человеческие органы, в основном печень и почки. В одной из комнат они нашли две пары поддерживаемых легких в герметичных пакетах. Специальный аппарат накачивал их кислородом. Один из копов описал это, как, — она взглянула на планшет, — как гигантские розовые мясные крылья.
— Что с фургоном прачечной?
— Пока ничего. Мы связались с компанией “Прачечные услуги Дан-Райт”. Владелец был на месте. Он вышел и посчитал машины, сказал, что все на месте. Всего двадцать четыре фургона. Он также сказал, что они используют только большие фургоны. Он выкупил весь автопарк переделанных для доставки хлеба автомобилей. У них нет маленьких машин, наподобие тех, которые мы засняли на камеру. Он предложил нам прислать кого-нибудь и проверить.
— И мы это сделали?
Она кивнула:
— Наш агент уже едет к ним.
— Получается, что кто-то скопировал его логотип и установил на свой фургон.
— Да. И у “Дан-Райт” есть контракт с Медицинским центром. Получается, что фургончик с их логотипом не вызвал бы подозрений, стоя у больницы.
— Нужно найти его, — ответил Люк.
— Мы ищем.
— Значит, ищите тщательнее.
Он отошел от нее. Шаг был резким и довольно широким. Этим он сказал ей все, что нужно. Люк направился к станции Свона, который все еще работал с тремя мониторами одновременно.
— Что у тебя, Свон?
— Интрига нарастает, — сказал Свон. — У Али Нассара на компьютере есть целая папка, посвященная беспилотным технологиям. Он получил PDF-файлы полноцветных брошюр, а также сотни фотографий и видео с высоты птичьего полета. У него есть сводные таблицы с данными по спецификациям, полезным нагрузкам, вооружению, скорости, высоте. Он либо покупал беспилотники, либо писал о них научную работу.
— А что с телефоном?
Свон кивнул:
— Телефон… История вызовов полностью уничтожена. У него установлено приложение, которое автоматически стирает всю историю. Мы можем получить данные, но для этого нам нужно прийти к его сотовому оператору с ордером.
— Ты не можешь взломать его?
— Мог бы, но нет смысла. Это займет у меня часов двенадцать и все, что должно будет произойти, уже произойдет. У нас есть сейчас более важные дела. Вчера сразу после полуночи Нассар купил билет на самолет в Венесуэлу в одну сторону. Рейс в 14:30, бизнес-класс, без остановок. Посадочный талон был сохранен в телефоне. Чек и копия билета были также на компьютере.
— Венесуэла? — уточнил Люк.
Свон пожал плечами:
— У нас нет договора об экстрадиции с Венесуэлой.
— Ясно, но почему бы не вернуться домой в Иран?
Свон обернулся, вытаращив глаза:
— А что, если нападение сорвется? Последнее, что я слышал, у них в Иране расстрел до сих пор является официальным видом приговора. В данном случае увольнение в результате некомпетентности приобретает совсем иной смысл.
— Смысл в том, что он покидает страну, — ответил Люк.
— Да, сегодня.
— И он купил билет как раз в то время, когда была произведена кража радиоактивных материалов.
Свон кивнул:
— Думаю, он купил его сразу после того, как узнал, что все прошло успешно.
— Мы поймали его, — сказал Люк, похлопав Свона по плечу. — Отличная работа.
Люк повернулся и увидел Бегли, стоявшего в дверном проеме, в окружении двух крупных парней в костюмах. Люк огляделся. Эд Ньюсэм стоял в углу у окна, просматривая улицу и попивая апельсиновый сок из бутылки. Труди одновременно пользовалась планшетом и телефоном. Пара местных парней из группы особого реагирования сидели за столами, стуча по клавиатурам ноутбуков.
— Стоун, почему ты здесь? — спросил Бегли. Все затихли, когда он произнес это, и посмотрели на него.
Люк улыбнулся:
— Рон, на этот раз я рад тебя видеть. У нас тут наметился прорыв. Али Нассар перевел четверть миллиона долларов со своего оффшорного банковского счета на счет Кена Брайанта, того погибшего сторожа из Медицинского Центра. Нассар тратил миллионы долларов на военные беспилотники. А прошлой ночью, когда воры взломали больницу, он забронировал авиабилет в Венесуэлу на сегодня.
Бегли покачал головой:
— Ничто из этого меня не впечатлило.
— Нам нужно задержать его, Рон. Нельзя дать ему покинуть страну. Если он попадет в Венесуэлу, будет сложно вернуть его обратно.
Бегли посмотрел на Эда:
— Эпилепсия, Ньюсэм? Забавно. Мы проверили твои личные данные. У тебя никогда не было приступов. Ты даже не был ранен в Афганистане.
Эд едва шелохнулся, подняв указательный палец:
— Неверно. Я был дважды ранен. Трещины в ребрах, сотрясение мозга, один раз сломал руку, когда наш Хаммер проехался по самодельному взрывному устройству. Парень, сидевший рядом, потерял ногу, — он пожал плечами. — Еще был выстрел в голень. Пуля вырвала мне хороший кусок ноги. Врачам пришлось взять часть мышцы с моей задницы, чтобы восстановить ее. И по сей день у меня на ноге выделяется эта часть, так как ее мясо имеет другой оттенок. Вы с легкостью сможете увидеть линию перехода. Хотите посмотреть?
Бегли промолчал.
— Мне кажется, что это в любом случае травмы. Я получил два “Пурпурных сердца”, так что, думаю, дядюшка Сэмми согласится.
— Я имел в виду, что у тебя никогда не было травмы головного мозга.
Эд снова посмотрел в окно:
— Это другое.
— Бегли, ты меня слушаешь? — спросил Люк. — У нас здесь человек, который финансировал террористическую группировку. Мы выяснили, как они будут действовать. Бомбы будут сброшены при помощи дронов. Это дает нам шанс на то, что нападение произойдет не здесь. В Манхэттене таким беспилотникам будет слишком сложно пролететь. Тем более, мы рассматриваем целевую атаку, то есть бомба будет сброшена в определенное закрытое пространство с помощью самолета, который, скорее всего, будет лететь очень низко, чтобы его не засекли радары.
Бегли улыбнулся:
— Ты понятия не имеешь, о чем говоришь, Стоун. Все это было бы смешно, не относись ты так серьезно к происходящему. У нас есть все необходимые разведданные. Мы знаем точные цели. Ибрагим Абдурахман, помнишь такое имя? Человек без отпечатков пальцев. Его двоюродный брат сидит в тюрьме в Египте. Его допрашивали в течение часа.
— Точнее пытали, — ответил Стоун.
— Не сильно отличается о того, что вы двое натворили.
— Сильно, — сказал Люк. — Мы ломали человеку пальцы, чтобы получить пароль от компьютера, где была точная информация.
— Есть три возможных цели, — продолжил Бегли. — Выбор зависит лишь от самих террористов, а также от условий на месте нападения. Первая цель — подземный ресторан на Гранд-Сентрал-Терминале во время ланча. Там всегда не протолкнешься. Мы считаем это наиболее вероятным сценарием и расставили людей со счетчиками Гейгера на всех входах в вокзал.
Люк покачал головой:
— Не стоит доверять этому. Они пытают людей утапливанием в Египте. Вы знаете это. Они сажают бедняг на электрические стулья. Они подвешивают их за запястья и сажают на раскаленное железо. Так они расскажут что угодно, лишь бы остановить пытку.
Бегли продолжил, игнорируя его:
— Вторая наиболее вероятная цель — это поезд из Хобокен в Манхэттен. Это направление вечно переполнено и железная дорога проходит над рекой Гудзон. Тут мы поступили аналогичным образом, расставив счетчики Гейгера на всех остановках по обеим сторонам реки. Третья цель заключается в том, чтобы устроить ДТП в туннеле Мидтаун и установить бомбу после отъезда полиции. Мы проверяем все машины по обеим сторонам туннеля, но это самая маловероятная цель. Действительно, существует слишком много сложных моментов в этой игре, чтобы успешно произвести террор. Понимаешь, о чем я, Стоун? У нас все под контролем.
— Ты ошибаешься, Бегли. Нельзя доверять данным, полученным от пыток.
— Нет, это ты не прав. Знаешь, почему я рассказал тебе про цели? Чтобы ты понял насколько был не прав. Ты преследовал каких-то призраков. Ты не в курсе дела и временно отстранен от должности. Так что иди домой и дай взрослым поработать, ок?
Бегли повернулся к тем двоим, которые пришли с ним:
— Я хочу, чтобы вы выпроводили этого человека и того, который стоит у окна, из здания. Дайте им три минуты, чтобы собрать свои вещи и покинуть здание.
Бегли вышел, оставив всех в тишине.
Люк стоял посреди комнате, глядя на двоих мужчин, которые будут сопровождать его. Они смотрели на него без участия. Люк огляделся, все наблюдали за ним.

Глава 19

8:19 
Ист-Сайд, Манхэттен 
— Думаю, мы больше не важные птицы, — сказал Эд Ньюсэм.
Черный внедорожник припарковался за бетонированным забором вертолетной площадки на 34-й улице, куда они прибыли приблизительно пять часов назад. Рядом, на магистрали ФДР, уже вовсю гудел утренний поток машин. Транспорт еще не прибыл, поэтому они сидели в задней части машины и ждали. Они увидели, как приближается большой белый вертолет Сикорского, пролетая над той же рекой.
Он приземлился и из него вышла группа возмущающихся молодых людей. Один парень был в черных обтягивающих джинсах и без рубашки. Его волосы были окрашены в синий цвет и украшены шипами, а тощий торс весь покрыт татуировками. Еще один, такой же худой, был одет в синий электро-костюм с соответствующим головным убором. Три женщины были одеты, как проститутки двадцать лет назад, в мини-юбки, мини-топы и на пятисантиметровых каблуках. Все они то спотыкались, то смеялись, вытаскивая вещи. Казалось, они были пьяны.
Двое огромных мужчин постарше, один белый, второй афроамериканец, оба полностью лысые, шли за молодежью. Как и следовало предполагать, они были одеты в черные футболки и синие джинсы.
Компания забралась в белый лимузин и уже через несколько секунд машина влилась в поток и исчезла из виду. Вертолет тут же улетел. Он приземлился, высадил их и снова взлетел.
— Ты беспокоишься? — спросил Люк.
Ньюсэм, как обычно, откинулся на сиденье автомобиля:
— По поводу?
Люк пожал плечами:
— Я не знаю. Ты потерял работу.
Эд улыбнулся:
— Не думаю, что они уволят меня. Это политика, парень. Кто-то выше встал на защиту Али Нассара, вот и все. Слушай, мы взяли правильный след и оба знаем об этом. Не дай Бог “грязная” бомба взорвется сегодня, и полетят головы, но уже не наши. Парочка человек на Ближнем Востоке погибнет якобы от авиаударов. Али Нассар будет спокойно покуривать на какой-нибудь аллее в Каракасе. И ничто из этого не попадет в газеты. Мы получим бонусы за то, что будем хранить молчание. Мы никогда не поймем этого, в основном потому, что это не имеет никакого смысла. А человек, который дергал за ниточки, продолжит в том же духе.
Люк хмыкнул. Циничные разговоры не редко встречались в их профессии. Но Люк, как правило, не принимал в них участие. Он всегда старался относиться к ним спокойно. Были хорошие парни, были и плохие. Подобный взгляд на мир служил защитным покрывалом, в которое он заворачивался целиком. Стоило признать, что сегодня утром была просто тренировка.
— А если бомба не взорвется?
Эд расплылся в улыбке:
— Думаю, они скажут, что мы обработали человека, который просто пытался сделать этот мир лучше. И что? Видел этих детишек, прибывших минуту назад? Рок-звезды или телеведущие, кто их знает. Мои малыши, скорее всего, даже узнали бы их. А тех громил-охранников, прилетевших с ними? Я какое-то время работал телохранителем, когда только вернулся в США. Время тянется ужасно, потому что они живут, как оборотни. Они выбираются только по ночам. Но там неплохо платят. Если бы понадобилось, я поработал бы еще. Такой нержавеющий человек, как я, имеет море возможностей в этом мире.
Телефон Люка зазвонил. Он взглянул на номер — Бекка.
— Это жена, я отвечу.
— Иди. Я пока вздремну.
— Привет, детка, — сказал Люк, нажав кнопку приема вызова. Он постарался ответить бодрым голосом, больше для ее спокойствия.
— Люк?
— Да, привет.
— Милый, я так рада слышать твой голос, — сказала Ребекка. — Я сильно беспокоилась, но не хотела лишний раз дергать тебя. Я смотрела телевизор. Это же ваше дело? Краденные радиоактивные отходы?
— Да.
— Ну, и как продвигается?
— Меня отстранили минут двадцать назад. На самом деле я уже возвращаюсь.
— Я рада слышать это. Но это хорошо или плохо?
— Думаю, ты назовешь это офисной политикой. Но я и правда не прочь вернуться домой и забыть об этой ночи. Ты что-то хочешь рассказать мне?
— Мы с Ганнером решили взять выходной и провести день вместе. Вчера он так и не смог уснуть, впрочем, как и я. Ты нужен нам здесь, Люк. Мы хотим, чтобы ты оставил эту глупую работу раз и навсегда. Ганнер пропустил в этом году всего четыре дня школы и у меня скопилась целая куча отгулов, так почему бы не взять денек.
— Конечно, — ответил Люк. — Почему бы и нет? Чем вы собираетесь заняться?
— Мы собирались поехать в центр. Я думала зайти в музей авиации и космонавтики, а он, естественно, хочет в музей шпионажа.
Люк улыбнулся:
— Логично.
— Но со всем этим терроризмом я даже и не знаю. Они везде увеличивают охрану, особенно на туристических направлениях. Это пугает. Поэтому я дала ему время еще поспать, пока решаю, чем займемся. Скорее всего, пока мы позавтракаем, пока еще что-то. Но потом что? Пойти в кино? Я сомневаюсь, что террористы решат атаковать кинотеатр в пригороде во время детского сеанса, я права?
Он почти рассмеялся:
— О, да. Не думаю, что они полезли бы во все эти неприятности, если бы их целью было это.
— Может потом сходим на скалодром и пообедаем пирожными.
— День выглядит заманчиво.
— Нам стоит подождать тебя?
— Я бы очень хотел, но я жду вертолет. Я не могу предсказать, когда я попаду домой, да и в любом случае, я уже сутки не спал.
После того, как они разъединились, Люк закрыл глаза и позволил себе немного вздремнуть. Спал ли Эд рядом? Судя по звукам, да. Люк представил свое будущее. Семестр в колледже уже прошел. Он брал несколько дополнительных курсов и они ему вполне понравились. Он мог нарисовать в своем воображении куда больше, к примеру, как он возвращается в университет для получения степени магистра или даже становится профессором. Такой человек, как он, бывший командир 75-го отряда рейнджеров и спецгруппы Дельта Форс, побывавший во многих горячих точках, набравшись опыта, бывший агент ФБР по борьбе с терроризмом, не сгинет в этом мире.
Он также представил предстоящее лето. У них с Беккой был небольшой летний домик на берегу Чесапикского залива. Дом принадлежал ее семье уже несколько поколений. Он находился на утесе в очень живописном местечке с видом на залив. Покосившаяся лестница, прижимаясь к горе, вела прямо к их доку с лодками, где они иногда плавали. Летом Люк, как правило, доставал старую моторную лодку. Ганнер был уже в том возрасте, когда Люк мог его чему-то научить. Может он дал бы ему покататься на водных лыжах, а может посадил бы за штурвал лодки.
Люк замечтался. У него в голове они втроем сидели за столом на заднем дворе летнего домика, пока солнце понемногу исчезало за водой на западе. Это был конец бесконечного дня, когда они катались на лодках и плавали. Они ели жареных мидий, на столе стояла открытая бутылка охлажденного белого вина. Он видел все в ярких деталях. Как они сидели и смеялись… и вдруг вой воздушной сирены нарушил тишину. Она все выла и выла, визг то увеличивался, то уменьшался.
Он открыл глаза, звонил телефон.
— Ты собираешься отвечать? — спросил Эд Ньюсэм. — Или ты хочешь, чтобы это сделал я?
Люк ответил, даже не глядя, кто звонит.
— Стоун, — ответил он.
— Люк, это Труди. Слушай, я знаю, что ты наврал мне. Я знаю, что тебя отстранили. Но об этом в другой раз.
— Ок.
— Мы только что получили новую информацию. Прямо сейчас она находится на стенде в основном помещении. В Мемориальный госпиталь Балтимора сорок минут назад был доставлен мужчина в критическом состоянии. У него острое отравление радиацией и, как минимум, два огнестрельных ранения в спину. Два рыбака нашли его под эстакадой шоссе, проходящего вдоль набережной Балтимора.
— Кто он?
— Его зовут Элдрик Томас. Также известен как ЭТ и Абдула Малик. Это двадцативосьмилетний афроамериканец. Родился и вырос в районе Браунсвилл в Бруклине. Типичный местный, отсидевший несколько сроков за последние десять лет. Разбойное нападение, вооруженное ограбление, незаконное владение оружием. Он уже долгое время как-то уворачивался от тюрьмы.
— Ясно, он был плохим мальчиком, — сказал Люк.
— Ближе к делу. Он дважды был заключен под стражу с Кеном Брайантом. Один раз на пять месяцев на острове Рикерс, второй раз почти на два года в исправительное учреждение Клинтона. Он был связан с той же тюремной бандой, что и Брайант, а точнее с “Черной семейкой гангстеров”. В тюрьме он сменил религию с христианства на ислам и взял себе новое имя — Абдула Малик. После этого у него было три дисциплинарных нарушения в виде драк, когда он пытался обратить в свою веру других заключенных, особенно, если речь шла о распространении джихада в границах США. Одна из драк привела к тому, что он просидел в одиночной камере в течение месяца.
Люк уже заинтересовался. Он посмотрел на Эда, который понял взгляд без слов и выпрямился в кресле, ожидая.
— Теперь самое интересное, — продолжила Труди. — Элдрик Томас и Кен Брайант были друзьями в тюрьме. Они были настолько похожи внешне, что другие заключенные, а также охрана, часто называли их Близнецами. Я рассматриваю их фотографии на мониторе Свона. Они могли быть братьями. По факту, если действительно смотреть издалека, то их легко можно принять за одного человека.
— Что он делал в Балтиморе? — спросил Люк.
— Никто не знает.
— Кто-нибудь уже говорил с ним?
— Нет. Он был без сознания, когда его привезли. Сейчас его оперируют, извлекают пули. Он под местным наркозом.
— Он выживет?
— Они надеются. А так, остается только догадываться.
— Зачем ты рассказываешь мне все это?
Он почувствовал ее улыбку на том конце провода.
— Я подумала, тебе захочется знать.
— Кто наши пилоты? — спросил Люк.
— Рэйчел и Джейкоб, — ответила Труди. — Я специально запросила их для вас.
— Мило с твоей стороны.
— Это так.
Вызов был завершен. Люк посмотрел на воду. Приближался черный Bell, это был их рейс. Его сумка со всем необходимым была прямо под ногами. Он открыл ее и пошарил руками в поисках “Декседрина”. Достав таблетки, он показал Эду бутылку.
— ”Декс”, — сказал Эд. — На какое-то время я подсел на них в Афганистане. Ты в курсе, что если их принимать достаточно долго, они могут убить тебя.
Люк кивнул:
— Я знаю.
Он открыл бутылку и осторожно высыпал две капсулы на ладонь. Половина каждой таблетки была красновато-коричневой, вторая — белой.
— Кажется, у нас есть еще одно попадание, если мы собираемся продолжать. Ты готов нарушить еще несколько правил этим утром?
Эд взял одну из капсул с ладони Люка, сунул ее в рот и проглотил. Затем он взглянул на часы:
— Думаю, да.

Глава 20

Час Икс 
Между жизнью и смертью 
Он прислушивался к звукам, его будто качало.
Играла музыка, какая-то тихая спокойная классическая мелодия со скрипками и фортепиано. Люди вокруг говорили механическими голосами.
— Щипцы. Скальпель. Отсос. Я сказал отсос! Неужели неясно, что мне нужно?
— Да, доктор.
Затем:
— А он везунчик. Какой-то дюйм влево и ему разорвало бы аорту. Он погиб бы через пару минут.
Элдрика не интересовали врачи и ему было все равно на тело, лежащее на столе. Все они сейчас были где-то за ним и он мельком увидел над чем они так упорно работали. Это напомнило ему сбитую собаку на обочине. Он не видел, что там можно было спасать.
Он повернулся и увидел в соседней комнате за дверью свою бабушку, которая стояла у плиты и помешивала что-то в кастрюле. Аромат был великолепен.
— ЭТ, держи свою задницу на месте.
Он вбежал в комнату. Был день и солнце просачивалось через окна квартиры. Он хотел пойти в парк и поиграть в мяч. Но запаха ужина было достаточно, чтобы заставить его дрожать от нетерпения. Это было счастливое время перед тем, как все перевернулось с ног на голову и пошло не так.
«Хороший мой, ты сделал домашнюю работу?»
«Да, бабуль».
«Ты же не врешь мне?»
Он улыбнулся.
Она повернулась к нему с серьезным лицом: «Ты поступил плохо, не так ли?»
После всего этого, он уже не был ребенком. Он был взрослым человеком, а она стала маленькой старушкой, той, которой была до того, как рак груди убил ее.
Он кивнул: «Да, я оступился».
«Ты можешь исправиться?»
Элдрик покачал головой: «Я не уверен, можно ли еще что-то изменить».
9:30 
Медицинский Центр Бейвью имени Джона Хопкинса — Балтимор, Мэриленд 
— Вон та парочка идет сюда, — сказал Люк.
Они с Эдом стояли в коридоре больницы, в двадцати ярдах от двери с надписью “АПТЕКА”. Несколько минут назад Люк пытался открыть ее. Дверь была заперта. Впереди двое мужчин в синих накидках и белых больничных одеждах медленно направлялись к ним. Они болтали и смеялись над чем-то.
На каждом углу висели камеры видеонаблюдения, но это уже ничего не решало. Люк собирался действовать быстро. У него итак были проблемы и одна новая ситуации не изменит.
— Извините, парни, — спросил Люк. — Вы врачи?
— Да, — ответил один из них, среднего возраста и в огромных очках. — В чем проблема?
Люк подошел к парню ближе. Вытащив пистолет, он ткнул им в живот, довольно низко, чтобы видеокамеры уследили это. Он дружелюбно положил руку на плечо парню:
— Не говори ни словп, иначе я прикончу тебя.
Эд подошел к другому парню. Люк увидел пистолет и в его руках, когда тот прижал дуло к спине второго врача.
— Мы не собираемся причинять вам боль, если вы сделаете так, как я скажу.
Первый врач, настолько уверенный в себе еще секунду назад, сильно дрожал:
— Я… — начал он, но не смог продолжить.
— Вот и хорошо, — ответил Люк. — Говорить не нужно. Я хочу, чтобы ты открыл дверь аптеки. Это все, что мне нужно. Открой дверь и зайди туда со мной на пару минут.
Второй врач был спокойнее. Он был чуть лысоват, носил очки с толстыми стеклами, более плотный, чем тот, первый:
— Хорошо, если вам нужны наркотики, забирайте. Но здесь везде установлены камеры видеонаблюдения. Вы не успеете уйти.
Люк улыбнулся:
— А нам и не нужно.
Мужчины развернулись и одновременно направились к двери. Второй доктор приложил свою карточку-ключ к ридеру и он загорелся зеленым светом. Люк открыл дверь. В комнате было множество запертых шкафов.
— Что вам нужно? — спросил доктор.
— ”Риталин”, — ответил Люк. — На две инъекции.
— ”Риталин”? — удивился мужчина.
— Да, и сейчас же. У нас не так много времени.
Врач замялся:
— Сэр, вы не получите кайф от “Риталина”. Если у вас дефицит внимания, вы с легкостью можете получить его по рецепту. Не нужно ввязываться в подобные проблемы из-за этого. Есть специальные программы, которые помогут вам. Да и в любом случае, “Риталин” не считается лучшим способом…
Люк потряс головой:
— Мы уже не в школе, Док. Давай предположим, что я знаю, что делаю, а ты нет, хорошо?
Врач пожал плечами:
— Как хочешь.
Он открыл шкафчик, показал Люку бутылки и начал подготавливаться к инъекциям. Пока он занимался этим, Эд разместил на аптечной стойке четыре герметичных пакета. Он открыл ящик стола и достал пару маленьких полотенец, а также несколько кусочков киперной ленты. Он разложил все эти предметы напротив пластиковых пакетов.
Врач завершил подготовку и выпустил немного жидкости из шприцов.
— Отлично, — сказал Люк. — Спасибо. Теперь я хочу, чтобы вы еще кое-что сделали прежде, чем мы покинем вас.
— Хорошо, — ответил врач.
— Снимайте одежду, — сказал Люк. — Оба.
*
Люк и Эд в халатах и медицинских перчатках прошли сквозь толпу полицейских, стоящих за дверью, в палату Элдрика Томаса. Они остановились и надели санитарные маски перед тем, как зайти внутрь.
К двери был прикреплен черно-желтый треугольный знак. “ОПАСНО: ВОЗМОЖНО ОБЛУЧЕНИЕ”.
Под ним была еще табличка с инструкциями:
1. Посещения не более 1 часа в день. Беременным женщинам и лицам, не достигшим 18 лет, вход воспрещен.
2. Посетители должны находиться минимум в 6 футах от пациента.
3. Посетители должны быть в медицинских халатах, бахилах и перчатках. Трогать какие-либо предметы в палате запрещено.
4. Посетителям запрещается курить, принимать пищу или питье в палате пациента.
Полицейский коснулся плеча Люка:
— Когда он придет в сознание?
Люк сделал серьезное выражение лица, играя роль врача:
— Вы имеете в виду, если он очнется. Мы делаем все, что можем. Вам, ребята, остается лишь ждать.
Они зашли внутрь. Томас спал на больничной койке. На лице и шее то тут, то там красовались глубокие темно-красные кровавые подтеки. Его запястья и лодыжки были привязаны пластиковыми стяжками к металлическому каркасу кровати. Множество машин контролировало его состояние. Двое копов в санитарных масках и перчатках стояли в углу настолько далеко, насколько позволяло помещение.
— Парни, можете оставить нас с пациентом на несколько минут? — попросил Эд.
— Нам не разрешено покидать палату, — ответил один из копов.
Эд произнес волшебные слова, для которых потребовалась бы куча бюрократической чепухи, не будь пациент заражен радиоактивными веществами:
— Прошу прощения, но ваше присутствие противоречит оказанию медицинской помощи, — он улыбнулся. — В любом случае, парень привязан к кровати и никуда не убежит. Дайте нам лишь минутку, ок?
Копы покинули палату, казалось, они были даже рады этой возможности.
Люк подошел прямо к Томасу. Он снял крышку со шприца, взял левую руку Элдрика, нашел толстую вену на сгибе локтя и ввел инъекцию.
— ”Риталин”? — хмыкнул Эд.
Люк пожал плечами:
— Он выводит людей из местного наркоза. Не могу сказать, что это одобрено Минздравом, но главное, помогает.
Он отступил:
— Должно подействовать быстро.
Прошла минута, затем две. Еще через полминуты Люк увидел, что веки Элдрика слегка встрепенулись.
— Элдрик, — позвал он. — Просыпайся.
Глаза парня медленно открылись. Он моргнул. Пациент выглядел очень уставшим. На вид ему было лет сто.
— Грудь болит, — произнес он голосом, слегка превышавшим шепот. Он медленно оглянулся, не двигая головой. — Где я?
Люк покачал головой:
— Не важно, где ты. Прошлой ночью ты был в Нью-Йорке. Ты украл радиоактивные материалы из Медицинского Центра. Ты работал с Кеном Брайантом и Ибрагимом Абдурахманом. Они оба убиты, как и те два охранника.
Воспоминания мелькнули на его лице. Он едва мог двигаться. Он выглядел настолько слабым, что, казалось, может умереть в любую минуту. Но взгляд был довольно тверд:
— Копы?
Люк кивнул:
— Мы хотим знать, где и когда будет взорвана бомба.
Элдрик Томас посмотрел на Эда, взглядом указав на Люка:
— Слушай, брат. Выпроводи эту белую свинью отсюда.
Он медленно закрыл глаза, затем снова открыл их:
— Тогда я расскажу все, что знаю.
*
Люк ожидал в холле в пятидесяти ярдах от копов. Эд вышел достаточно быстро и сразу направился к нему.
— Давай, парень, уходим.
Люк шел быстро, не отставая от темпа Эда:
— Что произошло?
— Думаю, у него сердечный приступ, — ответил Эд. — Возможно, доза “Риталина” была слишком велика, не знаю. Я вызвал медперсонал перед тем, как ушел.
— Он сказал что-нибудь?
— Да, успел.
— И что же?
— Не знаю, стоит ли верить в это.
Люк остановился и Эд тоже.
— Нам нельзя останавливаться, — сказал Эд.
Люк покачал головой:
— Какова цель?
Над их головами раздался сигнал тревоги. Механический, спокойный женский голос произнес: “Код синий, код синий, третий этаж, палата 318, третий этаж, палата 318, код синий…”. Врачи и медицинский персонал бежали мимо них, задевая плечами.
— Это все же приурочено к началу Рамадана в Иране. 20:24 там, то есть 10:54 здесь, — он посмотрел на часы. — Чуть больше часа с этого момента.
— Где же? — уже требовал Люк.
Эд мрачно уставился назад. Первый раз в жизни Люк видел отчаяние на его лице.
— Белый дом.
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В небе между Балтимором и Вашингтоном 
Эти пилоты были круты.
Вертолет летел быстро и низко. Внизу кипела жизнь, земля была так близко, что они почти касались ее. Люк едва замечал происходящее. Он кричал в телефон, стараясь не потерять связь. Автоматическое переключение с одной телевышки на другую было очень ненадежным на скорости более ста миль в час.
— Нам нужно эвакуировать Белый дом, — кричал он. — Труди, ты слышишь меня?
Ее голос прорвался через шумы:
— Люк, есть ордер на ваш арест. На тебя и Эда. Он только что поступил.
— Почему? Из-за врачей? Мы не причинили им вреда.
Послышался треск и щелчки атмосферных помех, звонок прервался.
— Труди! Труди! Твою мать!
Он посмотрел на Эда.
— Он сказал, что они были в фургончике “Прачечные услуги Дан-Райт”, — сказал Эд. — Это были магнитные таблички. В том месте, где нашли Томаса, могут быть камеры видеонаблюдения. Вполне возможно, что они засекли маршрут движения фургона.
Зазвонил телефон Люка, он взял трубку:
— Труди.
— Люк, перед тем, как ты скажешь что-то, дай мне пояснить. Элдрик Томас мертв. У него был острый сердечный приступ. Вы с Эдом попали на видео камер. На записи четко видно, как ты делаешь Томасу какой-то укол.
— ”Риталин” , чтобы привести его в чувства, — ответил Люк.
— Эд наклонился к нему почти вплотную перед тем, как Томас скончался.
— Труди, Томас выдал Эду информацию. Ты понимаешь это? Элдрик Томас сейчас не самое главное. На Белый дом запланировано нападение! Все данные указывают на атаку дрона. Они были в фургоне прачечной “Дан-Райт”. Они изменили маркировку. Мы должны найти машину и вывести всех из Белого дома. Сейчас!
Снова послышался треск.
— Они не собираются…Люк? Люк?!
— Я здесь.
— Сейчас проверяют Гранд-Сентрал и пассажирский терминал Хобокена. Также закрыли туннель Мидтаун. Я говорила с Роном Бегли, они не верят, что целью является Белый дом. Они думают, что ты убил Элдрика Томаса. Ордер на арест выписан за убийство.
— Что? Зачем мне убивать Элдрика Томаса?
Телефон снова отключился.
Люк взглянул на Эда:
— Попросим пилотов передать радиограмму.
Эд покачал головой:
— Плохая идея. Нам никто не поверит. И, если мы подговорим пилотов сделать это, все узнают, где мы. Нет, мы должны идти туда сами. Мы должны пробраться туда.
Люк подошел к кабине пилотов и просунул голову внутрь.
Он знал этих двоих — Рэйчел и Джейкоба. Они были его старыми друзьями, много лет летали вместе. Они оба были бывшими военными из 160-го авиационного полка специального назначения армии США. Люк и Эд привыкли летать с такими людьми. Пилоты 160-го авиационного полка были из Дельта Форс.
Рейчел была очень выносливой. Ты не вступаешь в элитные ряды авиационного полка спецназначения в качестве женщины. Ты прорываешь себе путь, также, как и остальные. Это идеально подходило ей потому, что ее хобби, в свободное от работы время, были бои в клетках. Что касается Джейкоба, он был тверд, как скала. Его спокойствие было настолько нереальным, что о нем ходили легенды. Его хобби была медитация на вершинах гор. Они оба, должно быть, знали о его отстранении. Скорее всего, они также были в курсе о наличии ордера на его арест. Но еще они знали о том, что он был парнем из Дельта и не задавали много вопросов.
— Как близко к Белому дому вы сможете нас высадить? — спросил Люк.
— У вас есть приглашение на обед? — съязвила Рейчел.
Люк пожал плечами:
— Да ладно тебе.
— Вертодром на Саус Кэпитол, — ответил Джейкоб. — Это закрытая площадка полиции штата, но я знаю этих ребят и могу высадить вас там. Они находятся в трех милях от Белого дома.
— Мне нужна будет машина группы особого реагирования, — добавил Люк. — Без водителя, только машина, ок?
— Хорошо, — ответила Рейчел, взглянув на него.
— Я все расскажу вам позже, — сказал Люк.
Он вернулся в салон. Эд уже стоял возле открытой двери в грузовой отсек.
Люк закричал:
— Мы приземлимся на площадке в трех милях от Белого дома. Нам подгонят автомобиль, поведем сами.
Эд кивнул:
— Звучит неплохо.
Снова зазвонил телефон. Люк посмотрел на определитель номера. Он больше не хотел говорить об ордерах на арест или о чем-то подобном. В этот раз, ответив, он практически не говорил с ней.
— Труди, передай трубку Марку Свону.
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— Мы не сможем это провернуть.
Люк вел внедорожник компании к Белому дому через утренние пробки. Они то ехали, то стояли в потоке. Время неизбежно ускользало.
Он не убирал телефон от уха, все звонил и звонил. Наконец, сработал автоответчик. Уже третий или четвертый раз подряд он натыкался на голосовую почту. Она говорила, что они с Ганнером собирались пойти в кино..
Ее голос был живым и ярким. Люк представил жену — красивую, улыбающуюся, оптимистичную и энергичную. «Привет, это Бекка. Сейчас я не могу ответить на Ваш звонок. Пожалуйста, оставьте сообщение после звукового сигнала и я перезвоню сразу, как только смогу».
— Бекка! — сказал Люк, вдохнув поглубже. Он не хотел беспокоить ее лишний раз. — Мне нужно, чтобы ты кое-что сделала. Нет времени объяснять. Как только ты получишь это сообщение, садись в машину и езжай в наш летний домик. Не иди домой. Нигде не останавливайся. Выезжай на шоссе и вперед. Если тебе что-нибудь потребуется, возьмешь это уже там. Я приеду, как только смогу, — он перевел дыхание. — Я очень люблю вас обоих. Сделай это ради меня. Не медли. Просто сделай это, как только прослушаешь сообщение.
Он повесил трубку. Рядом, выпрямив спину, сидел Эд. Толстая вена выпирала на его лбу, он вспотел.
— Мы должны обойти эту пробку, — произнес Люк.
Эд порылся в бардачке и достал светодиодную сирену. Он установил ее на крышу машины, подключил ее, а затем дернул выключатель. Вой сирены, установленной вне машины, был невероятно громким.
ВИУ-ВИУ-ВИУ-ВИУ-ВИУ.
— Поехали! — сказал Эд.
Люк выехал на полосу встречного движения и посигналил. Он вдавил педаль газа в пол, долетел до светофора и перестроился обратно в свой ряд. Снова выжал газ и машина полетела, словно ракета.
— Давай, парень! Давай! — кричал Эд.
На следующем светофоре машины, как стадо перепуганных животных, сдали правее. Люк пролетел перекресток на скорости семьдесят миль в час.
Зазвонил телефон.
— Свон?
Голос был тонким и протяжным:
— Люк, это Дон Моррис.
— Дон, мне нужно держать линию свободной.
— Сынок, что ты делаешь? Мне сообщили, что ты убил человека в больнице Балтимора.
Люк потряс головой:
— Я никого не убивал. Они собираются напасть на Белый дом, вот что являлось целью все это время.
— Это не так, Люк. Десять минут назад они арестовали двух арабских мальчишек, одного на Гранд-Сентрале, второго в Хобокене. Оба проносили в рюкзаках самодельные бомбы в корпусах из скороварок. АНБ прямо сейчас проверяет их личности и связи.
— Такие взрывные устройства не могут быть “грязными” бомбами, — ответил Люк.
Он уловил визгливость в собственном голосе, это звучало, как бред сумасшедшего. Он почти не спал последние двадцать четыре часа. Вполне естественно, что его восприятие может быть слегка притуплено. Может ли так получится? Он глянул на спидометр. Они летели на скорости восемьдесят пять миль в час по улицам города.
— В скороварках были “кошачьи лапки”. Бомбы даже не были в рабочем состоянии. Плохие парни отправили детишек, чтобы проверить, как мы среагируем. Теперь они знают, что эти цели непригодны.
Люк постарался понизить голос, чтобы разговор с Доном получился нормальным. Он хотел, чтобы Дон понял то, что Люку уже давно было ясно:
— Дон, мы поговорили с Элдриком Томасом. Он был одним из похитителей. Мы не убивали его, он умер от облучения. И он сообщил нам, что целью является Белый дом.
— Люк, я знаю, кем он был. Кроме всего прочего, по полученным данным, Элдрик Томас был профессиональным аферистом. Он играл с тобой, вот и все. Это то, чем занимаются мошенники. Они до самого конца разводят людей. Он говорит тебе, что это Белый дом. Охрана увеличивается, люди думают, что он готов к сотрудничеству. Если он выживает, возможно, ему скостят срок за повинную. Этот человек пол жизни отсидел в тюрьме и он знает, что целью является Белый дом. Конечно же. Ты правда считаешь, что люди, стоящие за этим, доверили бы подобную информацию такому хулигану?
Люк не произнес ни слова.
— Ты еще можешь остановиться, — сказал Дон. — Возвращайся в штаб-квартиру, я буду ждать там. Если ты говоришь, что не убивал его, я верю тебе. Я сделаю все, что смогу, чтобы защитить тебя. Мы вызовем психиатра. Он зафиксирует у тебя посттравматическое стрессовое растройство, скажем, что был срыв. Записи в твоей медицинской книжке подтвердят это. Возможно, придется провести несколько дней в стационаре, но ты выкарабкаешься из этой ситуации.
Люк не мог поверить в то, что слышал:
— Мне нужно держать линию свободной.
— Люк, пока еще есть выход, но, если ты пойдешь дальше, тебе придется выбираться из этого самому.
Разговор не заканчивался.
— Дон, мне нужно идти.
— Люк, не смей класть трубку!
Впереди показались ворота Белого дома. Эд отключил сирену и мигалки. Люк начал притормаживать. Он взял телефон так, чтобы видеть экран. Свон пытался дозвониться ему.
Люк принял вызов:
— Свон, ты получил для нас разрешение от Секретной службы?
Свон нерешительно ответил:
— Наверное, да.
— Наверное?
— Есть ордер на арест вас обоих, Люк. Дайте мне время. Да, у вас двоих есть пропуски первой категории. Вам разрешено работать непосредственно с президентом и вице-президентом. Но они фиктивные. Через пол минуты Секретная служба может свериться с базой данных полиции и вычеркнуть вас из списка. Или кто-то может заметить, что пропуски были одобрены буквально пять минут назад. Я ничего не могу здесь гарантировать. В лучшем случае это пятьдесят на пятьдесят. Как скоро вы будете там?
— Мы уже здесь, въезжаем в ворота.
— Ок, сейчас посмотрим, насколько я хорош.
Люк завершил звонок и переключился обратно к Дону.
— Дон, ты здесь?
Линия была пуста.
Впереди была проходная, окруженная бетонным забором. Весели знаки “СТОП” и “ПРОХОД ВОСПРЕЩЕН”. Четверо мужчин в костюмах слонялись туда-сюда возле входа. Далее шли знаки: “ВНИМАНИЕ”, “ЗАПРЕТНАЯ ЗОНА”, “100 % ПРОВЕРКА ДОКУМЕНТОВ”.
Люк повернулся к Эду, его лицо было мокрым от пота.
— Готов? — спросил Люк.
— Ко всему.
Люк ощутил, как под рубашкой пробежала струйка пота. Они собирались незаконно попасть в Белый дом. Они проберутся так далеко, как только смогут с фейковыми пропусками, а затем будут пробиваться сквозь охрану. Они собирались взять верх над всем аппаратом службы безопасности и эвакуировать президента собственными усилиями. Два человека из разных агентств, которые были отстранены от своих должностей несколько часов назад пытались сделать это. И все это происходило из-за слов мертвого преступника, который мог и солгать.
На мгновение Люк практически смог понять точку зрения Дона. Со стороны это действительно было похоже на сумаcшествие.
Слева появился охранник. Люк подъехал к проходной на автопилоте и молча передал ему их пропуски. Охранник вышел и вернулся через минуту.
— Прошу прощения, — сказал он. — Они оба недействительны. Вы не можете проехать.
— Может, это знак, — произнес Эд.
— Пожалуйста, проверьте еще раз, — попросил Люк.
Впереди открылись ворота, оттуда снова появился охранник.
— Еще раз извиняюсь, — сказал он. — Должно быть сбой в системе.
Люк медленно проехал через ворота Белого дома.
*
Свон был молодцом, реально молодцом.
Они зашли в западное крыло, пройдя проверку документов, затем быстро двинулись вниз по коридору мимо колонн, оформленных в греческом стиле. Их шаги эхом разносились по мраморному полу. Они свернули направо и вышли ко входу в Овальный кабинет.
Двое парней из Службы безопасности стояли перед дверьми.
— Привет, ребята, — сказал один из них. — Вы пришли, дальше нельзя.
Люк поднял свой жетон:
— ФБР. У нас имеется доступ. Нам необходимо поговорить с президентом Хайесом.
— Президент сейчас на встрече.
— Он был бы непротив узнать, с чем мы пришли.
Парень покачал головой:
— Нам ничего не говорили по этому поводу. Придется подождать, пока мы проверим.
Эд не мешкался. Он ударил первого мужчину в горло, затем развернулся и нанес второму удар локтем в челюсть. Первый охранник присел на пол, схватившись за горло. Эд наклонился, схватил его за голову и треснул об пол, затем еще раз. Второй мужчина потянулся за пистолетом, но Эд двинул ему в лицо. Он потерял сознание еще до падения.
Люк и Эд ворвались в Овальный кабинет.
В другом конце помещения сидели президент и вице-президент. Они детально изучали разложенную на столе гигантскую карту. За ними располагались три высоких окна, выходящих в Розовый сад. Какой-то человек постоянно фотографировал. Молодой парень с редкими волосами стоял рядом с ними. В комнате находились еще полдюжины человек.
Когда Люк с Этом зашли в кабинет, президент выпрямился. Он был довольно высоким.
Четверо агентов Секретной службы выхватили пистолеты:
— Стоять! На землю!
В центре комнаты был растелен кремовый ковер с круглой печатью президента. Люк ступил на него и поднял руки.
— ФБР, — произнес он. — У меня важное сообщение для президента.
Его резко схватили сзади. Через секунду он уже был прижат щекой к ковру, руки заведены за спину. Кто-то поставил ногу на лицо. В нескольких футах в абсолютно такой же позе находился Эд.
— ФБР! — заорал Люк. — Федеральные агенты!
Они взяли его жетон и удостоверение, а также достали пистолет из кобуры. Он почувствовал, как кто-то приподнял его штаны и достал запасной пистолет и нож.
— Что здесь происходит? — спросил президент.
Трое мужчин продолжали держать Люка. Тяжелая рука втиснулась в его шею. Двигаться было больно. Было трудно даже говорить:
— Сэр, я агент Стоун из группы особого реагирования ФБР. Это агент Ньюсэм. Вы в опасности. У нас есть достоверная информация о том, что существует угроза нападения в момент начала Рамадана в Тегеране. Осталось менее пятнадцати минут.
Президент Хайес подошел ближе. Теперь он стоял над Люком.
— Это не правда, — послышался женский голос.
Люк вытянул шею, чтобы увидеть Сьюзен Хопкинс, вице-президента. Она была очень красива, чем-то напоминая одну из постоянных телевизионных ведущих. Сьюзен была одета в серый костюм в тонкую полоску, ее светлые волосы были коротко подстрижены.
— Мы только что получили информацию, что угроза в Нью-Йорке была нейтрализована.
— У нас мало времени, чтобы рассказать вам все, — ответил Люк. — Стоит как можно скорее эвакуировать здание. Если мы не правы, получится неудобно. Белый дом будет эвакуирован без какой-либо причины. Но, если вы ошибаетесь… Я даже думать об этом не хочу.
Все посмотрели на президента. Хайес был человеком, привыкшим делать трудный выбор. Ему потребовалось семь секунд.
— Выводите всех, — сказал он. — Инициируйте эвакуацию для всех сотрудников. Через десять минут в этом здании не должно быть ни одной живой души.
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10:50 
Подземный этаж Белого дома 
Они спускались на лифте глубоко под землю. Всего было десять человек: президент, вице-президент, молодой начальник штаба, Эд, Люк и еще пять агентов службы безопасности. Один из агентов держал в руках черную кожаную сумку, которая была пристегнута к его запястью металлическим зажимом. Где-то над ними разрывалась сигнализация.
— Насколько вы уверены в этом? — спросил президент.
Лицо Люка горело. Спина и часть шеи болели. Он чувствовал растущий синяк на челюсти. Изо рта шла кровь.
— Я ни в чем не уверен, Сэр.
— Если ты не прав, у тебя будут большие проблемы.
— Сэр, мне кажется, вы недооцениваете ситуацию.
Двери лифта открылись. Они вышли в слабо освещенное помещение, часть которого расстворялась в темноте. Два черных лимузина уже стояли возле лифта. Люк оказался во второй машине с Эдом, вице-президентом и двумя агентами службы безопасности.
Лицо Эда было в ужасном состоянии. Правый глаз наполовину опух. Веко было порезано и кровоточило.
Автомобиль мчался по туннелю, проезжая ярко-желтые фонари.
— Я, к примеру, надеюсь, что вы все же ошибаетесь, — произнесла Сьюзен Хопкинс.
— Я тоже, — ответил Люк. — Очень надеюсь.
В другом конце туннеля они зашли в другой лифт, который поднял их наверх. Компания вышла на вертолетную площадку. Их ждал большой серый вертолет Сикорского, лопасти уже вращались. Они поднялись на борт и вертолет взлетел.
Как только они набрали высоту, Люк увидел, что туннель оканчивался в лесистой местности в полумиле от Белого дома. Теперь они парили на расстоянии. Президент смотрел на здание, Люк тоже.
— Если что-то должно произойти, то это будет прямо сейчас, — сказал президент. — Ведь так?
Люк посмотрел на часы:
— Сейчас 10:53.
— ”Грязные” бомбы обычно очень малы, — присоединился к разговору Эд. — Мы можем ничего не увидеть на расстоянии.
— Скорее всего, это будет атака дрона, — ответил Люк. — В таком случае мы должны…
Внезапно его слова были прерваны взрывом в Овальном кабинете.
Они увидели вспышку красного-желтого света за высокими окнами. Вылетели стекла. Казалось, стены вылетели на газон. Другой, еще более сильный взрыв, разрушил западное крыло. На их глазах обвалилась крыша.
Серия взрывов прошлась по колоннаде к главной резиденции в центре. Все смотрели, как пламя пожирает один из самых старых символов Соединенных Штатов. Огромный, наверное, самый сильный взрыв, разорвал резиденцию президента в клочья. Куски каменной кладки вылетали со всех сторон. Люк видел, как межкомнатная арка разлетелась в воздухе на части.
Вдруг вертолет затрясло. Он начал стремительно падать, но пилоты успели среагировать и вновь подняли его на необходимую высоту.
— Это ударная волна, — пояснил Люк. — Все в порядке.
Вертолет развернулся и полетел на запад. Все молчали, периодически обмениваясь потрясенными взглядами. Люк посмотрел на избитого Эда. Тот выглядел, словно боксер, проигравший бой. Нечего было сказать.
Позади них горел Белый дом.


ЧАСТЬ ВТОРАЯ
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11:15 
Гора Везер, Центр управления в чрезвычайных ситуациях — Блюмонт, Виргиния 
— Оружие? — задали вопрос Люку.
Двадцать агентов Секретной службы уже были на площадке, когда приземлился вертолет. Они действовали быстро и эффективно, отделяя Люка и Эда от основной группы и подталкивая президента и вице-президента к туннелю. Вход, высотой в два этажа, был обрамлен гофрированным металлом, чем-то напоминая раскрытую пасть дикого зверя.
Военные вертолеты наполонили небо, словно стрекозы. Вертолет президента прибыл сюда с эскортом из десяти других.
Люк и Эд, изолированные от остальных, стояли на взлетной полосе в двадцати футах друг от друга. Они были отгорожены от группы колючей проволокой. Служба безопасности президента обыскивала их. Двое мужчин держали Люка за руки, пока остальные прощупывали его одежду, которая развивалась от ветра, создаваемого лопастями вертолета.
— Оружие? — снова прозвучал вопрос.
Люк был как в тумане. Белый дом взорвали. Овальный кабинет, все западное крыло, колоннаду, все, включая резиденцию президента. Он ожидал чего-то… Но совсем не того, чему стал свидетелем. Сейчас он слишком устал, чтобы разобраться во всем.
Тут он вспомнил, что так и не связался с Беккой. Она будет сильно беспокоиться. Он надеялся, что она уехала в их загородный дом, который находился на восточном побережье штата Мэриленд. Там было тихо и безопасно. Сам Вашингтон, как и его пригороды, в ближайшее время настигнет полный хаос.
— Мне нужно позвонить жене, — произнес он.
Агент Службы безопасности, стоящий напротив, резко ударил Люка в живот. Он не ожидал нападения в этот момент. Люк посмотрел в глаза этого человека.
— Вы скрываете какое-либо оружие? — снова повторил он.
— Не знаю. Меня обыскали в Овальном кабинете, думаю, они забрали все, что было.
— Кто ты?
Это было легко:
— Агент Люк Стоун, группа особого реагирования ФБР.
— Где твое удостоверение?
— Без понятия. Спроси своих парней, они забрали все. Слушай, мне действительно надо позвонить и у меня нет телефона.
— Ты сможешь сделать это после того, как ответишь на наши вопросы.
Люк огляделся. День был ярким и солнечным, но его состояние, а также произошедшие события, добавили туч на небе. Над их головами, словно стервятники, кружили вертолеты, отбрасывая огромные тени на землю. За входом на объект виднелся президент, который развернулся и сейчас шел в обратном направлении. Его легко было найти в толпе из-за огромного роста.
Агент службы безопасности щелкнул пальцами перед лицом Люка:
— Ты меня слушаешь?
Люк покачал головой:
— Извини. Слушайте, парни, у меня был очень длинный день. Просто дайте мне позвонить жене и потом я расскажу вам все, что знаю.
Агент ударил его. Это было сделано довольно резко, с целью привлечения внимания. И он добился своего, даже больше. Люк дернулся, чтобы высвободиться. Буквально через секунду он лежал на земле, прижатый лицом к черному асфальту. Двое человек держали его. Слева они также уложили Эда.
Толком ничего не видя, Люк краем глаза наблюдал, как к ним подходил президент. Он шел быстро, окруженный с четырех сторон агентами службы безопасности. Он остановился в десяти футах от них.
— Джентельмены! — произнес он командным тоном. — Отпустите этих парней, они со мной.
Вскоре Люк стоял на входе в помещение горы Везер. Вокруг носилась толпа людей, большинство из которых были военными в государственной синей форме. Вход представлял собой гигантский туннель, пробуренный в горе. Арочный потолок был каменным и находился на три уровня выше. Президент куда-то ушел.
Люк снова взял телефон.
«Привет, это Бекка. Сейчас я не могу ответить на Ваш звонок. Пожалуйста, оставьте сообщение после звукового сигнала и я перезвоню сразу, как только смогу».
Люку захотелось разбить телефон о цементный пол:
— Черт! Почему она не отвечает?
Конечно, он уже знал причину. Телефон даже не звонил, он сразу переводил его на голосовую почту. Вышки операторов были перегружены. Миллионы людей по всему штату пытались связаться друг с другом в одно и то же время.
Эд стоял рядом, также пытаясь дозвониться.
— Получилось? — спросил Люк.
Эд покачал головой.
Люк включил режим босса:
— Слушай, через минуту они заберут меня вниз. Я хочу, чтобы ты как-то связался с Труди и Своном. Нам нельзя потерять из виду Али Нассара. Если полиция Нью-Йорка не арестует его, нужно будет приложить собственные усилия. Задержите его и увезите в безопасное место так, чтобы никто не знал, где он. Ни при каких обстоятельствах нельзя позволить ему покинуть страну. Ждать помощи от Рона Бегли не стоит.
Эд кивнул:
— Хорошо, стоит ли связываться с Доном?
Люк пожал плечами:
— Да, если получится.
— Что сказать ему?
Люк не знал, как ответить на этот вопрос. Дон был не просто одним из его наставников, он был нечто большим. Дон был ему как отец. Тем не менее, он отстранил его сегодня и посоветовал обратиться к психиатру. В обоих случаях он был неправ.
В двадцати футах от них открылись две огромные двери. Группа пошла к ним и Люк присоединился.
— Скажи ему, что мы живы, как и президент.
— И что потом? — спросил Эд.
Люк развел руками:
— Если все получится, пойди перекуси, — он указал на лифт. — Это не займет много времени.
Грузовой лифт был огромен, высотой в два этажа. Двадцать человек вошли в него. Он стал медленно опускаться вниз. Обточенные камни плавно проплывали наверх за металлическими дверями. Желтая табличка с гигантскими черными буквами гласила: “ВНИМАНИЕ — ДЕРЖИТЕ РУКИ ВНУТРИ”. Лифт уходил все глубже и глубже под землю.
Люк посмотрел на людей вокруг. Окружавшие его были либо в костюмах, либо в военной форме. Все были чистенькие, одетые с иголочки, но каждый из присутствующих был буквально полон ужаса и, в то же время, решимости. По сравнению с ними, Люк чувствовал себя грязным измученным оборванцем.
Они вышли из лифта в узкий коридор и двинулись по нему все вместе. Коридор вывел их в ярко освещенный зал совещаний. Проекторы были направлены на две стены. Оба экрана могли показывать десяток, а то и больше различных окон, каждое из которых содержало отдельную информацию или изображение. Экраны были включены, возле сенсорной панели управления находилась небольшая группа специалистов, которые загружали фото и видео съемки. На одном из видео горел Белый дом, окруженный пожарными машинами. Еще на нескольких экранах были показаны горящие мечети, на других — сцены бурных уличных торжеств, люди что-то выкрикивали, а бородатые мужчин стреляли в воздух из АК-47.
Взгляд Люка зацепился за одно из изображений. Это было короткое видео с главного входа в западном крыле. Какое-то темное, быстро движущееся пятно появилось в верхнем правом углу экрана и проскользнуло к двери. Мгновением позже взрывом выбило двери на лужайку и подъездную дорожку. Видео повторялось снова и снова в замедленном режиме. Но даже так невозможно было сказать, что это был за размытый объект.
Молодой человек в желтовато-коричневом костюме взял Люка за локоть и провел его в помещение. Там, за длинным столом, в стульях с высокими спинками, уже сидели десять человек. Еще человек тридцать — ассистенты, сотрудники, аналитики, Бог знает, кто еще, стояли вдоль стен. Президент встал во главе стола. Вице-президент стояла рядом.
— Вот он, — сказал президент Томас Хайес, указывая на Люка открытой ладонью. Его зубы были ярко-белыми с идеальной улыбкой. На секунду он напомнил Люку ведущего ток-шоу, который призывал в студию кого-нибудь из аудитории, чтобы заглянуть за дверь № 3.
— Повторите Ваше имя, — попросил президент.
Пятьдесят лиц уставились на Люка. Благодаря всем этим взорам, Люк почувствовал себя еще более потрепанным, чем раньше:
— Стоун, — сказал он. — Я — Люк Стоун, особая группа реагирования, ФБР.
Президент кивнул:
— Это тот человек, который спас наши жизни.
Люк сел за стол переговоров, откинувшись в мягкое кожаное кресло. Ассистент положил перед ним шарлотку в целлофановой упаковке. Кто-то принес кофе в пластиковом стаканчике. Люк добавил туда немолочные сливки. Из-за света флуоресцентных ламп на потолке кофе казался зеленым.
Помещение было разработано так, чтобы пережить в нем ядерную войну. Еда, которую они приносили, была явно подготовлена для этих же целей.
Подполковник армии в синей форме стоял по центру одного из экранов. Он указывал на изображения лазерной красной указкой:
— Приблизительно в 10:54 утра по восточному времени, Белый дом был атакован серией взрывов, включая, как минимум, одно радиоактивное устройство, содержащее неизвестные опасные элементы. Западное крыло, в том числе Овальный кабинет, были практически полностью уничтожены. Коллонаде и резиденции президента нанесен серьезный ущерб. Восточное крыло нападению не подверглось, но все же пострадало от взрывной волны, а также дыма и воды.
— Что насчет жертв? — поинтересовался президент.
Подполковник кивнул:
— На данный момент у нас есть информация о семнадцати погибших. Сорок три человека ранены, несколько из них находятся в критическом состоянии. Восемь человек считаются без вести пропавшими. Засчет первоначальной реакции, минимум двадцать пожарников и других специалистов аварийных служб, скорее всего, подверглись облучению. В течение нескольких дней мы не будем владеть информацией о точной степени заражения. Приблизительно с 11:24 утра весь задействованный персонал, работающий в непосредственной близости с местом взрыва бомбы, призван в обязательном порядке носить защитные костюмы первого уровня опасности. Как вы понимаете, это значительно замедляет процесс тушения пожара и поиск возможных выживших.
В комнате стояла практически гробовая тишина. Военный тихо чихнул и продолжил.
— Данное нападение вызвало панику среди населения. Мы создали защищенную от радиации зону радиусом в полмили, в центре которой находится Белый дом. Только уполномоченному персоналу разрешено туда входить. Но, даже в этом случае, в настоящее время измерить уровень радиации на границах зоны не представляется возможным. Практически весь город пытается эвакуироваться. Между тем, линия метрополитена, проходящая через Вашингтон и его пригород, закрыта. Главные улицы и основные артерии города также закрыты для всех, кроме аварийных и спасательных служб, что создает гигантские пробки на второстепенных дорогах.
— В результате, волна паники прокатилась по всему штату. Движение скоростного поезда Вашингтон — Бостон было приостановлено, а большинство главных аэропортов штата закрыты и подвергнуты тщательной проверке служб безопасности. Были атакованы мечети в более, чем десяти городах и каждую минуту появляются все новые отчеты. Кажется, многие американцы верят, что атака была совершена мусульманами, именно поэтому люди поджигают мечети и нападают на мусульман из чувства мести.
— Это действительно были мусульмане, — добавил Люк.
Подполковник остановился:
— Прошу прощения?
Люк пожал плечами:
— Это были мусульмане. Люди, которые сделали это.
Докладчик посмотрел на президента, который просто кивнул.
— Вы можете пояснить свои слова, агент Стоун?
— Насколько смогу, — ответил Люк. — Мой отдел был поднят по тревоге прошлой ночью для расследования кражи радиоактивных материалов из больницы Нью-Йорка. Уверен, вы уже слышали об этом из утренних новостей. Нам удалось отследить их и выйти на террористическую ячейку, состоящую как минимум из двух американцев и одного ливийца. Организатором группировки является иранский дипломат, прикрепленный к постоянной миссии ООН в Нью-Йорке. Посмотрите это короткое видео на экране С, то, где размытый объект проникает в западное крыло. Это либо скоростной дрон, либо ракета, выпущенная из него. Человек, о котором я только что говорил, использовал анонимный счет, открытый в банке, расположенном на Большом Каймане, для покупки технологии военных дронов в Китае. Он потратил на это миллионы долларов.
Сьюзен Хопкинс сидела за столом напротив Люка. Она внимательно посмотрела на него. Люк понял, что людям нравилось в ней. Она выглядела потрясающе — модель, прикидывающаяся вице-президентом США. В жизни она была еще красивее, чем на экранах ТВ.
— Это факт или предположение? — поинтересовалась она.
— Все, что я только что сказал, является фактом, — ответил Люк. — Мы с напарником допросили дипломата сегодня утром, но он был огражден от нас агентством Национальной безопасности по причинам, о которых я понятия не имею. Нас принудительно вывели с места допроса прежде, чем мы смогли получить от него всю необходимую информацию.
Она улыбнулась и покачала головой:
— Это тот самый инцидент с пытками? Мне сообщили о нем сегодня утром, когда я летела из Лос-Анджелеса. Если бы не все происходящее сейчас, вы с напарником, скорее всего, стали бы новостью номер один в США.
То ли он почувствовал враждебность в ее голосе, то ли кофе, наконец, разбудило его, неважно что, но Люк наконец начал выходить из этого подвешенного состояния. Менее часа назад он спас жизнь этой женщине. Быть ненадежным — это одно, но…
— Да, мы допросили его, — пояснил Люк. — Он не был настроен на разговор, а жизни людей были в опасности. Особенно, если учесть, что это была ваша жизнь, жизнь президента и всех остальных людей, находящихся в Белом доме. Поверьте, если брать во внимание все обстоятельства, мы очень мило обошлись с ним. Если бы у меня имелся магический шар, я бы поговорил с ним по-другому.
Она кивнула:
— Довольно смело признать это, принимая во внимание тот факт, что пытки в наше время не особо жалуют. И не менее смело заявить, что это было нападение мусульман, так как на данный момент ничего еще неизвестно. На самом деле, учитывая текущее состояние международных отношений, подобный вывод, что это сделали иранцы, нельзя назвать ни храбрым, ни мужественным. Скорее, опасным и преждевременным.
— Я сказал, что иранец организовал это. Он купил дроны. Он платил вовлеченным в это людям. Я полностью уверен в этом.
— Вы понимаете, что мы находимся на грани войны с Ираном, и что в Конгрессе есть люди, которые жаждут импичмента президента в случае, если мы не начнем войну? Вы понимаете, что война с Ираном, скорее всего, приведет также и к войне с Россией?
Люк покачал головой:
— Это не мое дело. Я говорю вам то, что знаю.
По комнате разнесся шепот.
Президент поднял руки:
— Ладно, ладно, — он посмотрел прямо на Люка. — Говорите как есть. Мы не обязаны действовать так, как хотите вы, но я бы хотел выслушать ваше мнение. Вы действительно полагаете, что за этой атакой стоит иранское правительство?
— Я не прошу вас поверить именно в это, — сказал Люк. — Я знаю, что иранец организовал это нападение. Я знаю, что он работает дипломатом в ООН. И последнее, что он еще жив и находится на территории США.
Президент оглядел помещение:
— Повторяю еще раз, мы не обязаны действовать на основании полученной от агента Стоуна информации. Но я хотел бы дать ему возможность продолжить сбор данных и представить отчет нашей группе, даже, если это приведет к некоторой полемике.
— Мне будет сложно сделать это, — добавил Люк.
— Почему?
Люк повел плечами:
— Сегодня утром я был отстранен от должности. Я нахожусь под следствием по обвинению в тяжких преступлениях, совершенных в ходе данного расследования.
Подполковник посмотрел на Люка:
— Это все?
Люк покачал головой:
— Также есть ордер на мой арест в Балтиморе.
— За что?
— За убийство.
В комнате наступила тишина, все взгляды были обращены на Люка.
— Это был тяжелый день, — ответил он.
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— Как все прошло? — поинтересовался Эд.
Они стояли на краю вертолетной площадки, наблюдая, как толпа людей выходит из только что приземлившегося вертолета и бежит ко входу в горе Везер. Люк узнал среди них представителя США от Вермонта.
Он пожал плечами:
— Я сказал им все, что знаю. Они ответили “огромное спасибо, мы поверим во что-нибудь еще”.
— Да уж, — ответил Эд.
— Они не хотят вступать в войну с Ираном, — пояснил Люк.
Эд пожал плечами:
— Не могу сказать, что виню их за это. Война — настоящий ад.
Работник вертолетной площадки помахал им ярко-оранжевыми жезлами, давая зеленый свет. Они пригнулись и побежали к вертолету. На этом входе была только одна действующая площадка и каждые две минуты вертолеты приземлялись и взлетали вновь.
Не успели Люк и Эд забраться на борт, как вертолет поднялся в воздух. Эд захлопнул дверь уже в двадцати футах над землей. Люк сел в кресло и пристегнулся ремнем безопасности. Они были лишь вдвоем в вертолете, рассчитанном на восьмерых пассажиров. Множество людей из правительства покидали Вашингтон, направляясь к горе Везер, и практически никто не летел обратно в город.
Он посмотрел на часы, было 12:35. Прошло уже более одиннадцати часов с тех пор, как Дон вызвал его, и около тридцати часов с того момента, как он проснулся вчера утром. Если учесть те пару раз, когда он задремал, он поспал всего минут тридцать за это время.
Они поднялись над огромным бункерным комплексом. Он остался позади и скоро взору предстали зеленые леса и низкие скалистые горы. Небо было черным от вертолетов, ожидающих свою очередь на посадку. На востоке проходила практически неразрывная линия из вертушек, находящихся в воздухе, прямо до самого горизонта. Люк посмотрел на землю. Под ними пролегало шоссе. В западном направлении растянулась огромная пробка. В обратную сторону несколько машин стояли в обычном трафике.
— Отличная ночка для гостиничного бизнеса в Западной Виргинии, — заметил Эд.
— Пенсильвания, Мэриленд, Северная Каролина, — продолжил его мысль Люк. — На расстоянии в ближайшие пару миль ты вряд ли найдешь свободное местечко.
Эд кивнул:
— И многие спят в машинах.
Люк взглянул на лицо Эда. Тот умылся в мужском туалете и, по крайней мере, был чистым. Но служба безопасности президента избила его куда сильнее, чем Люка. Возможно, это была расплата за тех двух агентов в Овальном кабинете, а может просто потому, что он был черным. Тяжело сказать. Но его глаза опухли настолько, что практически были закрыты. На челюсти также виднелись две темные шишки, которые обещали сильно разрастись. Он выглядел уставшим. Измотанным.
— Дружище, ты выглядишь, как дерьмо.
Эд пожал плечами:
— Ты еще второго не видел.
— Собираешься подать на выплату компенсации?
Эд покачал головой и улыбнулся:
— Нет, возможно, просто подам в суд на тебя за безумные угрозы. Как там твоя страховка на случай судебного преследования? Обновил?
Люк рассмеялся:
— Удачи. Кстати, мы больше не отстранены.
Эд поднял бровь:
— Разве меня отстраняли?
— Не знаю, может да, а может и нет. Но сейчас уже точно нет. Также у тебя новый босс.
— Да? И кто же?
Люк уставился на шоссе. Пробка простиралась так далеко, насколько было видно.
— Президент Соединенных Штатов Америки, — ответил он.
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13:15 
Маклин, Виргиния — Штаб-квартира группы особого реагирования 
Люк никогда ранее не рассматривал фотографии Дона, хотя стены его кабинета были завешены ими. С другой стороны, Люк никогда не находился там без дела. Дон обычно был на месте, когда он приходил сюда.
Фото были очень интересными. На одном из них, еще совсем молодой Дон стоял с Арнольдом Шварценеггером, показывая актеру огромный гранатомет МК-19. На более новом снимке он наступал на Марка Уолберга в одном из приемов джиу-джитсу. Уолберг был запечатлен в полете — ноги в воздухе, голова приближается к мягкому мату. Люк знал, что Дон иногда консультировал голливудских актеров, помогая сделать их фейковую борьбу на экранах более реалистичной.
Были еще фотографии. Вот Дон получает что-то вроде Бронзовой Звезды от Джимми Картера. А тут пожимает руку Рональду Рейгану. Здесь он стоит с Биллом Клинтоном. А на этой по-отцовски обнимает Сьюзен Хопкинс. На еще одном снимке он стоит возле реки с действующим спикером Белого дома, оба одеты по-рыбацки. И на последней фотографии Дон выступал с обращением перед Конгрессом.
Люк почувствовал чье-то присутствие в комнате.
— Здравствуй, сынок, — сказал Дон.
— Привет, Дон. Классные фотки, — ответил Люк, повернувшись к нему лицом. — Ты становишься знаменитым, да?
Дон прошелся по комнате. Он был одет в классическом стиле — рубашка и брюки. Физически он выглядел отдохнувшим, но в глазах читалась усталость. Он сел за большой стол и взглядом указал на стул, стоящий напротив.
— Присаживайся, отдохни немного.
Люк сел.
— Политика… — начал Дон. — Другими словами это и есть война. Интернет является тем, что держит нас на плаву. Наши люди прекрасно выполняют свои обязанности, но, если об этом не будет известно шишкам, мы останемся без работы. Для местных счетоводов наша позиция настолько же важна, как и папка с отметкой “Разное”.
— Понимаю, — произнес Люк.
— Смотрю, ты принял душ, — заметил Дон. — Освежился хоть немного?
Люк кивнул. Душевые здесь были первоклассными. Он держал две смены одежды в шкафчике, даже когда был в отпуске. Конечно, он не чувствовал себя, как огурчик, но стало намного легче, чем раньше.
— Сегодня был тяжелый денек, да?
— Думаю, бывали и сложнее, — ответил Люк.
— В любом случае, я рад, что ты жив, — улыбнулся Дон.
— Я тоже, — ответил Люк взаимной улыбкой.
— Мы же еще напарники? — поинтересовался Дон.
Люк не знал, что ответить. Они работали вместе уже очень давно. До этого дня никогда не было и момента, чтобы Люк сомневался в том, что Дон прикроет его. Ни разу. Сегодня это случилось дважды. И в обоих случаях интуиция Дона подвела его. Он двигался в одном направлении, реальность — в другом. Если бы Люк послушал его, то сейчас президент, вице-президент и множество других людей были бы мертвы.
Это была не мелочь. Все равно, что вы бы собственными глазами увидели, как айсберг размером с Кентукки откалывается от льдов Антарктиды и уходит в океан. Было, что взвесить, а последствия были еще больше.
Возможно, Дон постарел после всего этого. Может он был напуган тем, что видел назревающий коллапс в группе особого реагирования, в группе, которую он, по сути, создал десять лет назад. Может близкая кончина давала о себе знать или помутнение рассудка. Люку хотелось в это верить.
— Мы всегда ими будем, — ответил Люк.
— Отлично, — сказал Дон. — Теперь слушай, ты все еще отстранен. У меня не получилось уговорить всех. Думаю, решение отменят, но на это потребуется день или два, поэтому я планирую отправить тебя домой. Пойдет?
— Дон…
— Я бы не беспокоился об этом, сынок. Ты в любом случае был в отпуске. После всего произошедшего ты заслуживаешь пару дней отдыха. Черт, да ты выглядишь, будто тебя коты разодрали.
— У меня есть приказ, Дон.
Лицо Дона стало более серьезным:
— Чей?
Люк посмотрел ему прямо в глаза:
— Президента. Он сказал продолжать вести расследование и затем предоставить отчет его Секретной службе в Везер. Я хотел бы привлечь к этой работе людей из нашей группы, хотя он сказал, что если будут проблемы, они предоставят мне в распоряжение нескольких человек из их ресурсов.
Дон улыбнулся, но улыбка не отразилась в его глазах. Он почувствовал небольшое угрызение совести. Группа особого реагирования была на грани закрытия, а теперь еще сам президент забирал его агентов. Тем не менее, Дону нужно было взять себя в руки. Речь шла не о собственном эго или бюджете агентства, речь шла о завершении начатой миссии.
Дон посмотрел на стол:
— Что ж, если президент приказал тебе, то я не вижу даже возможности отказать. Начальник ФБР тоже не сможет это сделать. Пока я не услышу обратное, у тебя есть все, что нужно.
*
Голова Труди Веллингтон появилась на плоском экране проектора.
В конференц-зале находились Люк, Эд Ньюсэм, Дон Моррис и еще полдюжины агентов группы особого реагирования. На длинных черных столах была расставлена разнообразная еда, включая сэндвичи из деликатесов. Люк выбрал себе бутерброд из солонины и капусты в булочке из грубой ржаной муки.
Он взглянул на Эда, который также успел искупаться и переодеться. Сейчас он сидел в черном фирменном комбинезоне, прикладывая холодный компресс к глазу. Эд поедал сразу два сэндвича с огромной черной кружкой кофе, на которой виднелась красная надпись: “РЕАКТИВНОЕ ТОПЛИВО”. Он выглядел огромным, грозным и настороженным, будто перед вами сидел совсем другой человек, чем полчаса назад. Не считая грубого взгляда и опухшего глаза, это был все тот же парень, которого Люк встретил сегодня утром.
— Вы хорошо меня слышите, парни? — спросила Труди.
— Вполне, — ответил Дон.
— Видео нормального качества?
— Вроде все хорошо. Свон с тобой?
— Да, он стоит за мной. Собственно он и настроил этот канал.
— Отлично, — сказал Дон. — Что у вас есть интересного для нас?
— Ну, у нас царит полный хаос, — начала Труди. — Была мобилизована Национальная гвардия. Обыскивается каждый автомобиль, выезжающий из Манхэттена, на каждом мосту и в каждом туннеле. Движение везде приостановлено. Эвакуаторы убирают припаркованные машины, чтобы дать проехать аварийным службам. Полиция заблокировала метро и пригородные станции. Оставив открытыми по одному входу и выходу, они обыскивают абсолютно всех. Открывают и проверяют каждую сумку. Очереди не имеют ни конца, ни края. Толпы людей на Таймс-сквер стали настолько огромны, что полиция была вынуждена и там закрыть станцию метро, а также очистить саму площадь. Как минимум, десять тысяч человек сейчас передвигаются на север, в сторону центрального парка. Появляются данные о проявлении вандализма. В основном, речь идет о разбитых витринах магазинов.
— Что еще? — спросил Дон.
— Как мы уже сказали, сотни тысяч передвигаются по Бруклину, Манхэттену, Уильямсбергу, 59-й улице, улице Джорджа Вашингтона и по мостам 138-й улицы, ведущих из Манхэттена. Такое ощущение, что снова наступило одиннадцатое сентября. Большая часть населения спокойна, но страшно даже представить, что будет, если нападение повторится здесь.
— Есть информация по этому фургону из прачечной? — поинтересовался Люк. Мы не знаем, какие радиоактивные элементы были использованы при нападении на Белый дом. Пока мы не найдем этот фургончик, существует угроза повторной атаки.
— Мы работаем с этим, — ответила Труди. — Помните Элдрика Томаса? Он был найден на парковке, расположенной вдоль набережной Балтимора. Эта парковка находится сразу за выездом с шоссе I-95 и является довольно популярным местом среди наркодилеров и проституток, поэтому полиция Балтимора установила камеры видеонаблюдения в верхней и нижней частях эстакады, ведущей к стоянке. Камера, которая была установлена внизу, прямо у въезда, была демонтирована, скорее всего, как раз нашими преступниками. Но камера, находящаяся в верхней части, все еще функционирует. Свон, ты можешь загрузить то видео?
Монитор разделили на две части. На левой стороне стояла Труди, оглядываясь на что-то, находящееся вне поля зрения камеры. На правой части экрана появилось видео плохого качества. Было видно четыре пустые полосы дороги и красный сигнал светофора.
— Мы получили его только полчаса назад, — продолжила Труди. — По какой-то причине полиция Балтимора не хотела передавать его нам. В какой-то момент мне даже показалось, что нам прийдется обращаться в суд по этому поводу.
Они увидели как белый фургончик появился на экране. На одной из его сторон четко виднелся логотип “Прачечные услуги Дан-Райт”. Машина повернула направо и стала двигаться прямо на камеру.
— Ок, Свон, останови на этом моменте, — попросила Труди. — Здесь мы можем видеть номера машины. Качество видео не очень хорошее, но мы смогли разглядеть. Это нью-йоркские коммерческие знаки AN1-2NL, те же, что были на нем, когда мы обнаружили фургон на парковке Медицинского центра. Теперь посмотрите на них, когда машина отъезжает.
Видео остановилось и фургон исчез. Через секунду оно снова загрузилось, на этот раз фургон отъезжал от камеры. Люк смог разглядеть оранжевое пятно на месте, где должны быть номера.
— Это двадцать минут спустя, — сказала Труди. — Видите номера? Это уже гражданские — 10G-4PQ. Теперь посмотрите как он свернет налево, чтобы вернуться на шоссе. Обратили внимание? Логотипа прачечной больше нет. Очень умно.
— И что будем делать с ним? — спросил Люк.
— Мы уже разослали приметы каждому отделу полиции в радиусе трехста миль. Полицейские вертолеты штатов Мэриленд и Виргиния сейчас сканируют с воздуха каждый белый фургон, найденный на дороге.
— А что если он стоит в гараже? — ухмыльнулся Эд.
Труди покачала головой:
— Это не имеет значения. Последние восемь часов съемки всех камер Мэриленда и Виргинии отправляются в индийскую аутсорсинговую компанию. Прямо сейчас четыреста человек в Дели просматривают их с одной целью: проверить каждый белый фургон и найти тот с оранжевой табличкой и номерами 10G-4PQ. Оплата зависит от того, как быстро они найдут его, а не от того, сколько часов просидят за мониторами. Кто-нибудь из них очень скоро найдет эту машину и дальше будет легко отследить ее движение до самой остановки.
— Кто бы ни находился в этом фургоне, он очень скоро впадет в отчаяние, — сказал Люк. — Они уже потеряли двух своих парней. Если они поймут, что мы приближаемся, то, скорее всего, взорвут сами себя. Когда машину найдут, я хочу, чтобы мы, то есть группа особого реагирования, действовали первыми. Мы должны взять их живыми.
— Мы постараемся, — ответила Труди. — Но, в таком случае, нам не стоит скрывать свои планы. Этими данными сейчас занимаются более пятидесяти полицейских участков и десяток спецслужб. Если мы будем держать это в секрете, то велика вероятность, что мы не поймаем их.
— Я понимаю, — продолжил Люк. — Но, если мы используем вертолет Little Bird, то сможем быстро долететь и приземлиться куда угодно. Нам нужен будет только звонок.
— Так и сделаем, — ответила она.
— Как обстоят дела с Али Нассаром?
О– б этом поговори со Своном.
Труди исчезла с экрана и появилось лицо Марка Свона:
— Люк, мы отправили за ним троих агентов, но, к сожалению, они немного опоздали. Когда они прибыли в его аппартаменты, Нассар уже покидал их со службой безопасности, предоставленной иранским представительством. Они были вооружены и всячески показывали это. Мы не хотели рисковать и начинать перестрелку на улице, да и, честно говоря, наших ребят было меньше и они не были так хорошо вооружены.
— Куда они направились?
— Это произошло еще до нападения на Белый дом и движение на улице было довольно оживленным. Они приехали в центр города и зашли в здание иранской дипмиссии на Третьей Авеню. Это место хорошо защищено. Нам потребовалась бы целая армия, учитывая вероятные потери, чтобы вывести его оттуда. Мы не собирались преждевременно объявлять им войну, хотя, если бы и сделали это, скорее всего, нашли бы его мертвым.
— Вот дерьмо! — выругался Люк.
— Не волнуйся, — сказал Свон. — За все эти годы ЦРУ буквально напичкало здание жучками. Одиннадцать из них все еще активны. Здание велико, но голос Нассара был захвачен минимум двумя устройствами. Он практически все время говорит на фарси, что доставляет нам определенные трудности, но в ЦРУ есть переводчики и я получаю фонограмму текста. Они планируют вывезти его из страны и, скорее всего, сделают это сегодня.
— Каким образом? Все рейсы приостановлены.
Свон поднял палец:
— Все регулярные рейсы приостановлены. Частные самолеты продолжают полеты. В аэропорту Кеннеди как раз подготовлен один чартер, который готов к вылету. Иранская дипмиссия находится в нескольких кварталах от туннеля Мидтаун. Как только движение восстановится, они тут же проскочат туннель и доберутся до Кеннеди через Ван-Вик Экспресс.
— Можем ли мы арестовать его, если он покинет здание?
Свон пожал плечами:
— Управление и Национальная безопасность не хотят сотрудничать с нами. Думаю, Бегли злится, что ты оказался прав, а он сам себе наступил на хвост. Мы сами могли бы задержать Нассара, если бы были готовы драться из-за этого и если бы он не стал скрываться.
— Я хочу, чтобы мы отслеживали каждый выход из здания, — сказал Люк. — Мы не можем позволить ему уйти, даже, если это означает, что мы должны…
— Люк! Люк! — услышали они голос Труди. — Люк, мы только что получили данные о фургоне. Его нашли. Мы отследили его передвижение до свалки на северо-востоке штата. Сейчас он стоит там и мы ждем снимки со спутника через полминуты.
Люк уже стоял. Он посмотрел на стул Эда, его там не было. Переведя взгляд на дверь конференц-зала, он увидел Ньюсэма, который придерживал дверь.
— Долго тебя ждать? — спросил Эд.
Люк обернулся и увидел Дона, смотревшего ему прямо в глаза.
— Дон?
Он кивнул:
— Идите.
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Этот человек был просто призраком. Ни имени, ни семьи, ни каких-либо документов. Его отпечатки не были засвечены ни в уголовной, ни в военной базе данных. Конечно, у него было прошлое, но оно не имело никакого значения. Он выкинул его и постарался забыть того человека, кем был прежде. Теперь он жил лишь настоящим и это давало свои преимущества.
Он лежал на животе на крыше заброшенного трехэтажного здания, держа в руках снайперскую винтовку THOR M408. Про себя он называл ее “Могучим Тором”, они действовали, как единое целое. Он был ее системой жизнеобеспечения, она — источником его самовыражения.
Вся крыша вокруг них была завалена разным мусором: старая одежда, ящики, микроволновая печь, разбитый черно-белый теливизор, ржавая тележка из магазина и даже ходовая часть какой-то машины, судя по всему, бывшего пикапа. Не ясно как и зачем все это принесли сюда…
Все это не имело особого смысла.
Ветхое здание совсем недавно расселили. Принудительно. Теперь это был дом, где по ночам обитали восемь наркоманов. Во всех комнатах валялись их грязные матрасы, одежда, шприцы и жалкие вещички. Все стены и лестничные клетки были разрисованы бессмысленными граффити. Он прошел через все это по пути на крышу, это было настоящее зрелище.
Наркоманы разбегались еще до первого луча солнца. Стрелок не имел ни малейшего понятия об их судьбе, да и не особо хотелось. Они были на его пути и от них стоило избавиться. На самом деле, он, скорее, оказал бы всем большую услугу, убив их.
Он глубоко вздохнул и на несколько секунд закрыл глаза. Открыв их, он снова сфокусировался на цели. Мужчина лежал под остатками старого зеленого тента, которые часто используются для того, чтобы прикрывать участки от дождя. Единственным, что виднелось снаружи, был здоровый глушитель его винтовки. Он был абсолютно уверен, что никто его не заметит и не услышит выстрела.
Его целью была передняя пассажирская дверь белого фургона, припаркованного на свалке в двух переулках отсюда. Благодаря мощному прицелу, дверь, казалось, находилась в паре дюймов. Он хотел бы выстрелить прямо сейчас, но блики солнца мешали ему сфокусироваться. В любом случае, по инструкции он должен дождаться, когда откроется дверь и оттуда вылезет человек.
Это была обычная работа. От него требовалось подождать, пока откроется дверь и оттуда выйдет объект. Выстрелить ему в голову, убрать винтовку, вылезти из-под тента и спуститься по лестнице на улицу. С торца здания его будет ждать невзрачная машина. Он сядет на пассажирское сидение и человек, которого он никогда не встречал ранее, увезет его с места преступления.
Это могли повесить на какого-нибудь пьяного бродягу, который забрел на свалку по понятным причинам в поисках телефонов и других гаджетов. Но это уже было не его дело и он не особого интересовался. Улочки в этом районе переполнены местными пьяницами. Любой из них мог сделать это.
Человек на крыше не был таким. Он был одет в коричневую униформу обслуживающего персонала и, выходя, нес бы с собой набор инструментов. Никто не обратил бы на него внимание дважды. Скорее всего, его приняли бы за работника, нанятого владельцем здания, который пришел, чтобы устранить кое-какие незначительные проблемы.
А пока он ждал и наблюдал за фургоном.
*
Больше ничего не имело смысла.
Изатуллах Садех сел на переднее пассажирское сидение белого фургона. Он только что очнулся от лихорадочного сна, наполненного кошмарами. Все его тело и одежда были мокрыми от пота.
Его знобило, хотя он знал, что день довольно теплый. С утра его рвало, но сейчас вроде полегчало. Он посмотрел на телефон и увидел, что уже было далеко за полдень, при этом не было ни одного сообщения.
Уверенность, которую он ощущал сегодня утром, давно испарилась, сменившись замешательством. Они припарковались на грунтовой дороге, со всех сторон заросшей сорняками, старыми машинами и мусором. За воротами свалки виднелись трущобы. Это было типичное американское захолустье: то тут, то там виднелись кучки мрачных магазинов, толпы женщин, идущих к автобусным остановкам, неся в руках пластиковые пакеты, пьяные мужчины на углах улиц с банками пива в коричневых бумажных пакетах. Он слышал звуки окрестностей: автомобили, музыка, крики, смех.
Последней инструкцией, которую он получил, было приехать именно сюда. Это было рано утром в Балтиморе, перед тем, как он потерял Элдрика. Изатуллах никогда не доверял приверженности Элдрика Аллаху и так и не смог назвать его исламским именем Малик. В тот момент, когда Элдрик запаниковал и убежал, это казалось позором. Но сейчас…
Сейчас Изатуллах уже не был так в этом уверен.
Когда они приехали сюда, ворота были заперты. Никто не предупреждал, что они столкнутся с подобными трудностями и им придется разрезать тяжелую цепь болторезами. И он, и Муаммар были настолько слабы, что едва справились с этим. Они приехали сюда, припарковались между двумя разбитыми машинами и стали ждать. Спустя несколько часов, ситуация ни капли не изменилась.
Ну, технически, ждали уже не они. Муаммар умер еще утром. Изатуллах потерял счет времени, но помнил, что это было после восхода солнца. Он повернулся сказать что-то Момо, но тот уже не слушал. Он умер, сидя в кресле водителя. Оставался только Изатуллах. Предполагая, что Элдрик погиб где-то в зарослях на набережной, все члены группировки уже были мертвы.
Изатуллах уже сообщил об этом заказчику посредством СМС, но, естественно, не получил никакого ответа. Он вздохнул при мысли о Момо, надеясь, что его жертва была угодна Аллаху. Муаммару не было еще и двадцати лет. Хоть он и был очень умен, но, по-прежнему, во многом оставался ребенком.
Изатуллах от досады ударил по панели приборов. Это было больше похоже на шлепок. Его имя означало “Хвала Богу” и он был избран для проведения этой операции, чтобы стать свидетельством его существования, доказательством веры. Теперь этого не произойдет.
Нападение произошло без их участия. Он включал новости на телефоне и знал о взрыве в Белом доме. Это подтолкнуло его к мысли, что вся их группа была лишь приманкой. Никто и не собирался привлекать их к атаке. Их направили в этот тупик и просто бросили. Думать было нелегко. Изатуллах считал себя ценной фигурой в этой игре, но, как оказалось, был просто пешкой, которую использовали и затем избавились.
Такое впечатляющее нападение, по сути, было провальным. Погибло несколько непричастных к этому людей, а президент бежал невредимым. Должно быть, они доверяли Изатуллаху. Он сделал работу так, как должен был. Он подумал о собственной доверчивости.
Вдруг неожиданно пришло сообщение.
«Мы гордимся тобой. Ты хорошо поработал и со временем все поймешь. На улице ждет зеленая машина. Иди к ней, Муджахидин». 
Изатуллах смотрел на сообщение. Было тяжело поверить в него, спустя столько часов. Если это было правдой, значит, они не предали его. Теперь, после того, как все было сделано, они отправили кого-то, чтобы забрать его и отвезти домой.
Но он сомневался. Можно ли доверять им?
Он решил, что можно. Естественно, заказчик не расскажет ему все подробности нападения. Ему не стоит знать всю картину целиком. Операция, в которую вовлекли столько людей, была сложной и опасной. Но они себя защитили. Если бы Изатуллаха поймали, если бы его даже пытало ЦРУ, он мог рассказать лишь то, что знал. Он получил деньги и даже не знал от кого. Затем он получил инструкции. У него была цель, но она менялась несколько раз и, опять же, он не знал почему.
«Давай, — сказал он себе. — Вставай и иди туда».
Он мог бы избежать этого. Все, что от него требовалось, это просто открыть дверь и споткнуться. Да, он был болен, но они могли бы вылечить его. Это происходило в США. В какой-нибудь серой медицинской клинике, с врачами, которым запрещена практика, это все равно было бы возможно, по сравнению со многими другими странами.
Хорошо. Решено. Он будет жить, чтобы бороться в другой раз. Его день еще наступит.
Он отпер дверь и распахнул ее, удивившись тому, как легко она поддалась. Возможно, у него было больше сил, чем он расчитывал. В последний раз он взглянул на Муаммара:
— Прощай, мой друг, — произнес он. — Ты был храбрецом.
Где-то недалеко завыли сирены. Они приближались. Может произошло еще одно нападение, а может это был обычный день в этом районе. Изатуллах приподнялся и вылез из фургона. Поставив ногу на грязную землю, он понял, что еле держится, но смог устоять. Он сделал осторожный шаг, затем еще один. Слава Аллаху, он все еще мог ходить.
Он захлопнул дверь машины и глубоко вздохнул. Последнее, что он увидел, было синее небо и яркое солнце теплого июньского денька.
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Они называли его маленькой птичкой, иногда летающим яйцом.
Речь шла о быстром, легком вертолете MH-6, обладающем высокой маневренностью. Подобному аппарату не нужна площадка, чтобы приземлиться. Он запросто может использовать для этих целей крышу дома или узкую дорожку в густонаселенном районе города. Данный вертолет был излюбленным средством передвижения различных агентств и Дон приобрел такой, когда основал группу особого реагирования.
Он прошел совсем низко, почти касаясь электропроводов. Люк и Эд болтали ногами в воздухе, сидя на деревянных боковых скамьях в салоне. Рядом со свалкой пилот увидел двухэтажный шлакоблок с пожарной лестницей. Он коснулся крыши и оба мужчины спрыгнули на ее поверхность. Уже через три секунды вертолет снова вернулся в небо.
Люк и Эд пошли через пыльную парковку к фургону. Вокруг были толпы полицейских. На улице на тротуаре стояли семь или восемь патрульных машин с мигалками. Также были две пожарные машины. На самой парковке стоял транспортировочный грузовик и машина отряда саперов. Желтая лента перекрывала вход на парковку.
В дальнем углу площадки мужчина в костюме химзащиты обыскивал фургон. Все двери машины были открыты. На земле перед пассажирской дверью лежало окровавленное тело. Еще один труп находился на месте водителя.
Коп преградил им путь уже в пятидесяти ярдах от фургона:
— Достаточно, парни, вы пришли.
Люк показал жетон:
— Агент Стоун, группа особого реагирования ФБР.
Он сказал это, хотя не был до конца уверен, кем он сейчас является. Во всяком случае, жетон все еще был у него и этого хватало.
Коп кивнул:
— Я понял, что вы не просто прохожие. Мало кто здесь приземляется на вертолете на крыши зданий. В общем, эта зона сейчас считается опасной, если вы хотите зайти дальше, придется одеть костюмы химзащиты.
Люку не хотелось тратить двадцать минут на переодевание. Он указал на тела:
— Вы уже знаете, что здесь произошло?
Коп улыбнулся:
— Слышал немного.
— Как они погибли?
— Того, который лежит на земле, убили выстрелом в голову. Что-то крупнокалиберное, стреляли издалека. Пуля вынесла немалый кусок его мозгов и черепа. Хотя, парень счастливчик, он вряд ли даже успел осознать, что его убило, — рассказал коп.
— Кто-то выстрелил в него? — спросил Эд.
— Если бы вы подошли чуть ближе, то не стали бы задавать мне подобные вопросы. Вокруг него просто салат из мозгов. Такое ощущение, что кто-то уронил тарелку с пастой.
— То есть это не самоубийство?
Коп пожал плечами:
— Все, что я знаю, я знаю от тех парней. Они что-то измерили и собираются смоделировать ситуацию. На первый взгляд, они решили, что снайпер находился на одной из окружающих крыш.
Люк огляделся. Здесь было много двух-, трехэтажных многоквартирных домов, автомастерских, складов. Были также алкомаркеты, банкоматы, ломбарды. Он повернулся и посмотрел на полицейского.
— Ты говоришь, его убил снайпер? Кто бы отправил его на крышу одного из этих зданий, кроме полиции?
Коп поднял руки:
— Слушай, я просто стою здесь. Но я могу уверить тебя, что это были не мы. Нашим приказом было взять этих парней живыми и тот, на земле, был уже мертв, когда приехал первый патруль.
— Что со вторым?
— С водителем? Судя по всему, лучевая болезнь, ну, или он принял какие-то таблетки. В его случае нет никаких очевидных ранений, ни огнестрельных, ни ножевых. Никакой крови, в общем. Он просто сидит за рулем, будто припарковался и умер. Они сделают токсикологический анализ, но это займет определенное время. Судя по обстановке, ребятам придется повозиться здесь еще пару часов прежде, чем они заберут тела.
— У них нашли какую-нибудь технику? — поинтересовался Эд. — Телефоны, планшеты, ноутбуки?
Коп покачал головой:
— Ничего не нашли. Смешно звучит, правда? Получается, что двое парней были на задании без какой-либо связи с боссами.
— У них сняли отпечатки пальцев? — спросил Люк.
Полицейский кивнул:
— Да, и ДНК тоже. Это первое, что они сделали, когда привезли костюмы химзащиты.
— Благодарю за информацию.
Люк с Эдом вернулись к зданию, куда приземлился вертолет.
— Именно об этом я и беспокоился, — сказал Люк. — Не считая Али Нассара, эти парни были единственной ниточкой к тому, кто напал на Белый дом. Ясно, что это были не они.
— Что думаешь? — поинтересовался Эд. — Вся эта ситуация с радиацией была просто отвлекающим маневром?
— Возможно. Или это просто был запасной план, который не удался. Я не знаю.
Люк достал свой спутниковый телефон. Они с Труди перешли сейчас на такую связь. Непогода могла разорвать соединение, но, во всяком случае, они теперь не зависели от загруженности операторов, как в том случае на восточном побережье.
Он ждал, пока телефон свяжется со спутником, а затем с ней. Пошли гудки. Эти телефоны всегда вызывали у него подозрение. Он знал, что это глупо. Это было пережитком тех времен, когда дроны могли использовать спутниковые сигналы для обнаружения наземных целей. Тогда люди с подобными аппаратами были красной тряпкой для быка. Но сейчас это уже не имело значения. Теперь новые дроны могли зафиксировать практически любой гаджет, включая сотовые телефоны, ноутбуки и даже навигаторы.
— Алло, — раздался голос Труди. Он звучал так, будто она говорила со дна консервной банки. — Люк?
— Труди, слушай, мы сейчас возле фургона. Оба подозреваемых здесь, они мертвы. Полицейский сказал мне, что они взяли образцы ДНК и отпечатки пальцев. Свяжись с кем-нибудь, кто поможет тебе получить эту информацию. Я хочу получить данные сразу, как только они поступят к ним.
— Хорошо, Люк, но послушай. Свон получает информацию из здания иранской дипмиссии практически в режиме реального времени. Они собираются отвезти Али Нассара в аэропорт и помочь ему выбраться из страны уже сегодня. Все указывает на то, что самолет ждет разрешения на взлет примерно в 15:30.
Люк взглянул на часы, было 14:05.
— Боже. Мы можем остановить его?
— Я говорила с Роном Бегли по этому поводу, — ответил она. — Он лишь посмеялся. Он сказал, что служба Национальной безопасности не будет ввязываться в это. Они считают, что он является дипломатом и не имеет ничего общего с нападением. Нет никаких доказательств, что в этом деле замешан Иран и они не хотят рисковать и получить еще один международный инцидент в результате.
— Черт! — разозлился Люк. Нассар был теперь единственным звеном, ведущим к заказчикам, и Рон Бегли собирался позволить ему уйти. — Какого…А что местная полиция?
— Да ничего, — ответила она. — Они сразу сказали, что если Национальная безопасность не собирается его задерживать, то у них тем более нет таких полномочий. Плюс ко всему, они итак перегружены. Практически все участки сейчас мобилизованы и направлены на железнодорожные станции, метро, а также в общественные места. Али Нассар — это твоя забота, Люк. Больше никому до него нет дела.
— Значит, так и будет, — сказал Люк. — Я останавлю его сам.
— Прямо оттуда? — произнесла она с иронией.
Люк покачал головой, затем понял, что она его не видит:
— Нет, мы уже возвращаемся в Нью-Йорк. Если поспешим, то прибудем как раз вовремя. Я хочу, чтобы вокруг здания дипмиссии расставили наших людей, которые сообщат мне, как только он выйдет.
— Что ж, у меня есть еще парочка новостей, которые тебе стоит знать, — сказала Труди. — Они планируют поехать в аэропорт с конвоем из военных внедорожников.
— Другого я и не ждал, — ответил Люк. — Убедитесь, что у всех наших парней есть фото Нассара. Если будет больше одного конвоя, я хочу знать об этом и о том, в какой колонне будет находиться именно он. Если для этого ребятам придется применить пару приемчиков, чтобы остановить машины и проверить, кто находится внутри, пусть делают это. Мы поставим на пути в аэропорт пост ДПС, если надо. Пусть Свон запустит в небо несколько своих игрушечных дронов, которые будут следовать за конвоем. Проверьте, насколько близко он сможет их использовать.
— Люк, еще один момент. У Нассара есть пятилетняя дочь. Ее мать из Ливии, проживает здесь, в Нью-Йорке. Они обе покидают страну вместе с ним. Скорее всего, они будут в машине вместе с ним.
Люк не ответил. У него засосало под ложечкой при мысли о маленькой девочке в машине. Почему всегда так получается? Почему никогда не может все пройти гладко?
Рядом с ним Эд вызывал вертолет обратно. Уже через минуту Люк увидел его в небе, эту черную муху, которая быстро приближалась к ним и становилась все больше и больше. Агенты приближались к пожарной лестнице, по которой до этого спустились вниз.
— Просто не будь безрассудным, — произнесла Труди. — Вот, что я хотела сказать этим.
— Я никогда не бываю безрассудным.
— Нет?
Люк улыбнулся:
— Я оставлю эту работенку Эду.
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14:35 
Гора Везер, Центр управления в чрезвычайных ситуациях — Блюмонт, Виргиния 
Встреча была полным хаосом. Она растянулась намного дольше, чем на час.
Томас Хайес пытался руководить непослушной толпой напуганных людей. Ничего не помогало. Здесь собрались умные, смышленые люди, которые были лучшими из лучших. Но сейчас страх просто возымел верх над их креативностью, перекрыв любое проявление инициативы. Они даже не могли выяснить кто где находится. Хайес с трудом мог поверить в то, насколько неорганизованной была эта эвакуация.
Его помощник докладывал:
— Сэр, ориентировочно в 12:30, военный самолет с кодовым названием “Найтвоч” вылетел с объединенной базы Эндрюс и полетел на запад. В настоящее время он находится над восточной частью штата Миссури на высоте сорок тысяч футов.
Хайес посмотрел на пустые лица, сидящие за столом переговоров.
— Кто отдал приказ?
Все молчали. “Найтвоч” предполагалось поднимать в воздух только в случае ядерной войны. На нем хранился ядерный чемоданчик.
Хайес еще раз оглядел комнату. Агент Секретной службы стоял возле двери с кожаной сумкой в руках. Сумка была привязана к его запястью металлической цепью. Хайес знал, что внутри находился алюминиевый кейс Zero Halliburton. Он хмыкнул. Zero Halliburton, древнейший производитель ядерных чемоданчиков для президентов, сейчас принадлежала японской компании. Традиции вообще были забавной вещью.
Томас посмотрел на своего помощника:
— Сынок, мы находимся в состоянии войны?
— Нет, сэр.
— Что ж, и кто сейчас на борту этого проклятого самолета?
— Сенатор от Канзаса Эдвард Грейвс и несколько представителей Пентагона, сэр.
Томаса передернуло. Эд Грейвс, один из глупейших членов Конгресса, являлся председателем комитета вооруженных сил США. Сообразительность этого человека не намного превышали умственные способности дерева. Он никогда в жизни не воевал и даже не встревал в приграничные перепалки, которые не любил. А учитывая, что “Найтвоч” был разработан в качестве места, откуда президент мог отдать приказ нанести ответный ядерный удар, нахождение на борту Эда Грейвса становилось опасным. Черт возьми, да он просто мог решить, что, находясь на борту, он уже стал главным.
Хайес обратился ко всем присутствующим:
— Может кто-нибудь оказать мне услугу и отправить его на посадку? Сент-Луис, Канзас-Сити, неважно где. Пусть садится там, где ближе. Скажите, что это был мой приказ.
Хайес потер лоб. Он устал, болела голова.
Дэвид Хальстрам находился в углу комнаты. Увидев состояние Хайеса, он не стал медлить.
— Ок, прошу минутку внимания. Давайте поступим следующим образом. Сейчас мы прервемся на полчаса, сходим по своим делам, выпьем по чашечке кофе, отдохнем, — сказал он, посмотрев на часы. — Возвращаемся в 14:50. Хотя, давайте уже добавим десять минут и соберемся ровно в 15:00. У нас серьезные проблемы, я понимаю, но они никуда не исчезнут. Через сорок минут они также будут ждать решения.
— Спасибо, Дэвид, — ответил Хайес. — Это отличная идея.
Сьюзен Хопкинс подняла руку, ладонью вверх. Это выглядело, словно сигнал к остановке:
— Томас, могу я кое-что добавить?
— Сьюзен, не сейчас.
— Томас, думаю, что это важно и не подождет до трех часов.
Хайес был вне себя. Он готов был разорвать всех, кто сейчас что-то говорил. Но это был вице-президент и подобная абсурдность вряд ли хорошо сказалась бы на их итак не лучших отношениях. Слова вырвались раньше, чем он успел осознать их:
— Это не кулинарный поединок, Сьюзен. И у нас здесь не показ мод. Что у тебя может быть настолько важного, что не может подождать сорока минут?
Она промолчала. Ее лицо побагровело. Не сказав ни слова, она встала и вышла из комнаты.

Глава 30

15:15 
В небе над районом Куинс, Нью-Йорк 
Вертолет пролетел над Статен-Айленд через Веррацано-Нарроус и над Бруклином. Теперь они двигались на восток вдоль линии пляжей, летя низко и быстро. Скоро они сделают небольшой крюк влево и полетят на север вдоль Ван-Вик Экспресс.
Люк и Эд сидели, сгорбившись, в грузовом отсеке. Вернувшись в Нью-Джерси, они приняли еще по одной таблетке “Декседрина”, эффект уже начинал действовать.
Это был очень длинный и тяжелый день. Люк не спал слишком долго. Его душили, в него стреляли, его били, на него наступали, пинали ногами и даже практически разорвали в клочья. Его отстранили от должности и обвинили в убийстве. Но таблетки действовали и он почувствовал прилив сил. Черт возьми, да они сегодня спасли жизнь президента США. Наверное, стоит на что-то рассчитывать.
Вертолет был крошечным. Люк мог протянуть руку и коснуться обоих пилотов. Он просунул голову между ними. Это были Рейчел и Джейкоб, те же пилоты, что и с утра.
— Ребята, вы собираетесь повести эту штуковину сегодня? — прокричал он.
Эд сидел за ним возле открытой двери, заряжая тридцать магазинов для автомата М4. Он собрал уже небольшой стеллаж из них.
— А чем мы, по-твоему, сейчас занимаемся? — спросила Рейчел.
Люку нравилась Рейчел. У нее были темные каштановые волосы и мускулы, как на старых постерах Клепальщицы Рози. Да она, по сути, и была ей. Она была борцом смешанных единоборств. Огромные руки, огромные ноги, да это просто черт в стальной клетке.
— Этим мог бы заняться и Эд, — ответил Люк. — Но он понадобится мне со своим М4. Я имел ввиду, готовы ли вы повести его так, как вас учили в армии США? Дальше будет не просто.
— Мы готовы, Люк, — сказал Джейкоб.
Он был практически полной противополжностью Рейчел — худой и слабый, не похожий на типичного солдата элитного подразделения армии. Спецагентства были зациклены на внешности, как никто другой. Скорее всего, он не попал бы никуда — ни в Дельту, ни в спецназ, ни в рейнджеры, и даже не в специальные морские, воздушные и сухопутные силы США. Единственное, что было у него, не считая практически нереального самообладания, это то, что он был одним из десяти лучших вертолетчиков на Земле.
Рейчел кивнула:
— Ты знаешь, что мы готовы.
— Отлично. На пути в аэропорт Кеннеди мы встретим конвой из внедорожников. Он не должен добраться до места назначения. Мы должны остановить его.
— Нас кто-нибудь поддержит? — спросил Джейкоб.
— Свон управляет несколькими небольшими дронами, которые будут помогать нам. Надеюсь, он также получит в распоряжение парочку наших машин. Кроме этого, у вас есть я и тот здоровый парень с огромной пушкой сзади нас.
— Что вы собираетесь делать?
Люк улыбнулся:
— Я главный черлидер сегодня. Прибавьте звука на интеркоме и слушайте, что я кричу.
— Эй, Люк, — сказала Рейчел. — Когда я уходила из спецназа, мой босс спросил меня, чем я планирую заниматься оставшуюся часть жизни. Знаешь, что я ответила? Я сказала, что собираюсь перейти в группу особого реагирования. И знаешь почему? Потому что там был Люк Стоун. Столько лет пролетать на этих вертолетах и у меня даже не было шанса погибнуть. Надеюсь, Люк поможет мне в этом.
— Ты ж моя девочка, — ответил Люк.
— Кстати, — влез в разговор Джейкоб. — Там очень много гражданских.
Люк кивнул:
— И это причина, по которым мы собираемся сделать все без единого выстрела.
Вдруг запищал спутниковый телефон Люка. Он ответил и плотнее приложил телефон к уху.
— Свон? В чем дело?
— Мы наблюдаем за ними, они покинули здание дипмиссии около пятнадцати минут назад.
— И?
— По идее, они не должны были понять, что мы их прослушием, — начал Свон. — Отсюда такой промежуток во времени. Они уехали с одним конвоем: большой черный Линкольн Навигатор и два Рендж Ровера по бокам. Девять из десяти, что Нассар находится в Линкольне. Они проехали туннель Мидтаун и были остановлены на посту ДПС. Копы проверили документы и позволили им проехать дальше. Я навел на них дронов на выезде из туннеля и сейчас наблюдаю за ними. Они только что добрались до Ван-Вика и направяются на юг в сторону аэропорта. Два наших внедорожника приблизительно в миле от них.
— Больше никто не выходил из здания дипмиссии? — прокричал Люк в телефон.
— У нас там до сих пор остаются два агента, — ответил Свон. — Больше никто не выходил. Думаю, все в порядке. Они не знают, что мы прослушивали их и не знают, что мы следим за ними. Они даже не пытались изменить свои планы.
— Хорошо, — сказал Люк.
Он посмотрел на дорогу под ними. Вертолет летел на север, чуть западнее от шоссе. Конвой направлялся на юг. В любой момент они могли пересечься. Движение было свободным и машины передвигались на хорошей скорости. Каждый, кто находился на шоссе, пытался поскорее добраться домой до наступления конца света.
— Что вы собираетесь делать? — спросил Свон.
— Мы собираемся вытащить их из машин, — пояснил Люк. — Также, как это делают полицейские, останавливая нарушителей. Когда я дам знак, появятся наши внедорожники со включенными фарами и сиренами. Мы приблизимся к ним и наведем оружие. Думаю, это сработает.
— Ок, — ответил Свон. — Будьте наготове.
Люк увидел белый Рендж Ровер, перед которым ехал черный Навигатор. Еще один аналогичный Рендж Ровер замыкал цепочку. Они не спешили. Вертолет пролетел мимо них. Люк постучал по шлему Рейчел.
— Ребята, вы заметили их?
— Да, — ответила Рейчел.
— Это как раз наша цель, — произнес Люк. — Давайте облетим их.
Вертолет сделал петлю в воздухе, полицейский разворот и направился на юг.
— Свон, мне нужны внедорожники.
— Уже едут, — послышался голос Свона.
Под ними неожиданно появились два черных внедорожника, движущихся на расстоянии в четверть мили друг от друга. Красно-синие сирены замигали на ветровых стеклах. Водители прибавили скорость и уже через несколько секунд неслись со скоростью около ста миль в час.
Вертолет был быстрее.
Люк посмотрел на Ньюсэма:
— Пушка готова?
Эд слегка улыбнулся и похлопал по М4:
— Это старье? Мы возвращаемся.
Он надел тонированные желтые очки и пару наушников на голову. Затем проскользил к двери и рухнул на подвесную скамью. Он пристегнулся.
Они наблюдали как внедорожники догнали конвой. Все произошло в течение пары минут. Рендж Роверы и большой Навигатор увидели проблесковые маячки и перестроились к краю шоссе. Машины группы особого реагирования обогнали их. Все машины на трассе перестроились правее.
— Это было легко, — прокричал снаружи Ньюсэм.
— Даже слишком, — ответил Люк.
Вертолет начал спускаться. Вскоре он был уже на высоте пятидесяти футов, зависнув в воздухе над первой из остановившихся машин.
— Свон, нам нужен только Нассар. Если он в Линкольне, пусть твои ребята вытащат его и увезут.
— Понял, Люк.
Двое парней из группы особого реагирования быстро передвигались по дорожной разметке по обе стороны от машины. Они проскользнули к средней машине, к черному Линкольну. Один из них постучал в окно. Никто не вышел, они так и стояли.
Люк тронул Эда:
— Возьми их на прицел. Что-то мне не нравится это, двоих явно не достаточно.
Ньюсэм поднял автомат и направил в их сторону:
— Понял тебя.
— Свон! Отправь еще двоих к машине.
Без какого-либо предупреждения резко открылась задняя свинцовая дверь Рендж Ровера и оттуда выскочил человек с пулеметом. Люк из вертолета смог услышать ужасающие звуки расстрела. Первый парень упал на землю под обрушившимся на него градом выстрелов. Второй агент пригнулся и побежал обратно к внедорожникам.
— Пригнись! — заорал Свон. — Пригнись! Боже! Труди, звони 911. Срочно скорую. Твою мать!
Человек из Рендж Ровера спокойно направился к раненному агенту. Он повесил пулемет на плечевой ремень на спине и достал из кармана своей куртки пистолет, направив его в голову парня.
— Эд! — закричал Люк. — Стреляй!
Возле головы Люка раздался резкий рев М4. Он нырнул в сторону, в ушах невыносимо звенело. Ньюсэм выдержал отдачу, мышцы напряглись, на лице была маска безразличия.
Он попал. Линия пуль прошлась по Рендж Роверу. Переднее левое колесо взорвалось, а лобовое стекло было разбито. Человек с пистолетом продержался не более секунды, а затем рухнул рядом с парнем, которого собирался убить. Агент, раненный, но еще живой, пополз вниз по склону к канаве.
— Свон, твой парень жив, он двигается. Прикройте его пока.
Первый Рендж Ровер был выведен из строя. Он покатился, но вскоре из двигателя пошел густой пар. Линкольн, стоявший за ним, резко выскочил на проезжую часть, за ним показался второй Рендж Ровер. Обе машины понеслись по шоссе. Они пытались ускользнуть. Один из внедорожников погнался за ними.
Навигатор резко увеличился. Вертолет шел бортом к дороге, двери широко распахнуты. Эд сидел на скамейке прямо над Рендж Ровером. Слишком поздно Люк увидел торчащие из обоих задних окон дула пулеметов.
— Эд! Они собираются стрелять!
Вокруг разразилась стрельба, будто рой разъяренных ос попала внутрь вертолета. Люк упал на пол. Что-то резко задело его правое плечо. Появилась режущая, затем ноющая боль. Металл рвало на клочки. Стекло было разбито. Эд Ньюсэм закричал.
Люк подполз к нему, схватил под плечи и затащил в вертолет.
Зубы Эда были сжаты от боли. Глаза были дикими и безумными. Дыхание ускорено.
— Меня ранили, — сказал он. — Черт, как же больно.
— Где?
— Я не знаю, везде.
Из селектора раздался голос Джейкоба:
— Люк, мы остались без правой части лобового стекла. Его просто вынесло пулями.
Его голос звучал так спокойно, будто он рассказывал, как провел выходные дома.
— Кто-нибудь пострадал? — выкрикнул Люк.
— У нас повсюду стекло, но вроде все целы. Стекло не выдержит, если мы попробуем ускориться.
— Эд ранен, — сказал Люк.
— Насколько серьезно?
— Я не знаю.
Люк достал нож и начал разрезать комбинезон Эда. Под ним была черная подложка. Бронежилет. Это было неожиданно. Люк даже не подумал надеть его. Он дотронулся до Эда.
— Тебе не жарко в нем?
Эд пожал плечами, глаза наполнились слезами боли.
— Зато стильно, — с трудом произнес он.
— Скорее нет. Хотя, он, возможно, спас тебе жизнь.
Люк прощупывал внутреннюю часть жилета. Не было никаких дыр. Руки двигались по телу напарника. Правая рука и плечо Эда были просто разорваны. Также торчал кусок правого бедра. Правая часть таза сильно пострадала. В этом месте его комбинезон был порван и залит кровью. Эд снова закричал, когда Люк коснулся того места.
— Ок, — сказал Люк. — Тебя немного поломали.
— Ты только сейчас это понял? — произнес Эд сквозь зубы. — Я же орал, как девчонка.
— Я слышал, — ответил Люк. — И мне стыдно за тебя. Особенно, если учесть, что ты собираешься жить, а я буду рассказывать об этом людям до конца своих дней.
Вертолет развернулся и направился на юг, снова преследуя машины. Люк встал и вытащил из стены аптечку. Он присел к Эду и сразу же начал дезинфецировать раны. Все его тело сжалось, когда жидкость попала на кожу.
— Мне больно, — сказал Эд. — Очень.
Люк даже и думать не хотел о том, какую боль испытывал сейчас Эд, что заставило такого человека, как он, произнести это.
— Я знаю, — ответил он. — Я дам тебе обезболивающее. Оно облегчит твое состояние, но также выведет тебя из строя.
Эд покачал головой:
— Просто помоги мне выбраться отсюда. Я еще могу стрелять. Я привяжу себя к краю двери. Не волнуйся, я не выпаду.
— Эд…
Люк посмотрел за дверь. Они летели быстро и низко. Шоссе было прямо под ними. Отсюда он не мог видеть машины. Он высунул голову из двери и посмотрел на дорогу.
В пассажирском окне Рендж Ровера показался торс человека, который направил на них пулемет.
— Боже.
Люк успел нырнуть обратно перед тем, как новая очередь пуль прошлась по металлу. Они с Эдом лежали на полу лицом к лицу. Люк снова встал на колени:
— Я не собираюсь с тобой спорить, Эд. У меня сейчас нет на это времени.
Эд замотал головой:
— Значит, не спорь.
Еще одна пулеметная очередь прошлась по вертолету. Разбилось стекло.
— Люк, надо спускаться. Мы не можем принимать подобные удары. Мы потеряем эту птичку через минуту.
— Отвлеките их, — крикнул Люк.
Вертолет резко ускорился. Он круто поднялся вверх и с трудом наклонился влево. Люк упал на бок. Он пытался ухватиться за пол, цепляясь пальцами за металлические решетки. Раздался звук новой очереди, которая на этот раз продлилась дольше.
В кабине пилотов зазвенела сигнализация. Послышались сигналы отключения приборов.
Раздался безэмоциональный голос Джейкоба:
— Люк, у нас сигнал бедствия. Двигатель поврежден, он вибрирует. Я уже видел это ранее, мы не продержимся. Мы либо приземлимся, либо упадем, уже снижаемся.
— Сколько у нас времени?
— Девяносто секунд. Надеюсь. Чем дольше мы протянем в воздухе, тем сложнее будет его посадить.
Плечи Люка опустились. Неужели все это действительно происходило? Неужели иранцы действительно просто сбегут? Неужели они думали, что вот так просто перекроют им путь в аэропорт, заберут Нассара и улетят?
Люк снова встал. Он посмотрел на кабину пилотов, лобового стекла на месте не было, оно было выдавлено внутрь. Он видел, как Рейчел надела перчатки, взяла стекло и убрала его в сторону. В руках Джейкоба содрогалась ручка управления вертолетом.
Люк постучал по его шлему:
— Подлети к крыше Навигатора, — прокричал он. — Дай мне две секунды, чтобы слезть, затем улетай, приземлись где-нибудь.
Снова раздался звуковой сигнал.
Люк подтащил Эда к скамье. У него не было выбора.
— Ты знаешь, что делаешь?
Эд кивнул. На нем не было лица, он выглядел слишком уставшим.
— Думаю, ты сошел с ума, но, да, я знаю.
— Объясни мне.
— Как только ты спрыгнешь на крышу, мы обгоним его, развернемся и я нанесу удар по лобовому стеклу.
— Отлично, — сказал Люк. — Но не зацепи водителя.
— Я постараюсь.
Они были на высоте в пятьсот футов и на четверть мили к западу от пулеметов Рендж Ровера. Самым опасным моментом будет облететь его и развернуться. На расстоянии Люк наблюдал за машинами. Он увидел, как полицейская машина с мигалками заехала на шоссе. В миле от нее еще две только набирали скорость.
Он крикнул Джейкобу:
— Скажи, когда будешь готов.
Вертолет тут же накренился влево до упора и пошел вниз. Они вылетели перед машинами. Через пару секунд они пролетели сотню футов, быстро приближаясь. Триста футов, двести. Из заднего окна Рендж Ровера показался человек. Он направил пулемет в сторону вертолета.
— Шлепни этого ублюдка, — закричал Люк.
Эд передал автомат и снова раздались выстрелы. Дверь Рендж Ровера смялась, будто невидимая рука сдавила пивную банку. Голова человека буквально взорвалась в брызгах крови. Люк опустил оружие, упал и откатился обратно. Пулемет с грохотом упал на шоссе.
— В яблочко. Теперь подбросьте меня до крыши.
Вертолет летел быстро, двигаясь боком вдоль дороги. Он развернулся так, чтобы двери выходили к Навигатору. Люк встал на подножку, пройдя мимо Эда. Вертолет накренился вниз, коснувшись крыши Линкольна. Он приподнялся на три фута вверх, затем снова опустился.
Время пришло.
Люк прыгнул.

Глава 31

Люк упал на крышу и прижался к ней.
Водитель, скорее всего, услышал приземление Люка. Линкольн начал то ускоряться, то резко сбрасывать скорость, перемещаясь из полосы в полосу, при этом сильно покачиваясь, стараясь избавиться от Люка. Он изо всех сил схватился за рейлинги, пытаясь удержаться, нижняя часть тела каталась по крыше из стороны в сторону.
Вертолет вылетел вперед и накренился влево. Он сделал крюк и направился прямо в их сторону. Эд находился возле двери, стоя боком к ним. Как только из его автомата раздалась очередь, Люк прижал голову к крыше.
Град пуль осыпался на автомобиль. Люк подполз к лобовому стеклу. Его правая часть практически целиком была внутри. Он наклонился и ударил по остаткам стекла, проталкивая их в машину. Из Линкольна раздался женский крик и плач ребенка.
Половина лобового стекла осыпалась в машину. Люк развернулся, сунул ноги в отверстие и проскользнул на переднее пассажирское сидение. Он приземлился прямо на колени трупа. Водитель выхватил пистолет и направил его дуло в сторону Люка. Тот схватил мужчину за запястье и резко ударил о панель приборов.
Мужчина выпустил пистолет, так и не нажав на курок. Он упал между ног и затем соскочил на водительский коврик. Человек отпустил руль и наклонился, чтобы достать его. Люк вытащил свою пушку.
Внезапно с заднего сиденья раздался выстрел. Он был просто оглушительным в маленьком салоне автомобиля.
БУМ!
Люди закричали снова. Люк пригнулся и голова трупа, на котором он сидел, разлетелась на части.
В ушах сильно звенело. Он оглянулся назад, прикрываясь сиденьями. Али Нассар сидел с женщиной и маленькой девочкой. У всех троих от ужаса были широко раскрыты глаза. Девочка сидела посередине. В третьем ряду, за ними, сидел еще один человек с оружием.
Мужчина присел прямо за ребенком, держа пистолет над ее плечом, справа от лица.
Это был его шанс покончить со всем происходящим. Спасти себе жизнь и получить Нассара. Но Люк не смог заставить себя выстрелить. Он не смог рискнуть, глядя на девочку.
— Али! — выкрикнул он. — Убери оружие, останови его!
Али Нассар посмотрел на Люка потухшими глазами.
БУМ! Раздался еще один выстрел.
Девчушка завизжала. На заднем сиденье закричали все.
Пуля попала в тело покойника. Через пару минут все эти выстрелы разорвут переднее сиденье и мертвого охранника на части.
Водитель нащупал свой пистолет.
Выбора не оставалось. Люк повернул ствол в его сторону и со всей силы ударил ему по голове.
Раз, два, три.
Он пригнулся, так как еще один выстрел раздался в салоне.
БУМ!
Пластиковая панель приборов была разбита, повсюду летели осколки. Люк почувствовал как они врезаются в его плоть.
Автомобиль переместился влево, слетел с дороги и начал крениться в бок. Водитель был без сознания. Машина вылетела на обочину, катясь на двух колесах и все больше наклоняясь в левую сторону. Люк схватил руль, но было слишком поздно. Линкольн перевернулся. Стоун ударился головой о приборную панель. С безумной силой его ударило о потолок. Он упал на спину. Было тяжело дышать.
Сработали подушки безопасности.
Машина снова перевернулась. Ее бросало как куклу. Люк снова упал. Последнее, что он почувствовал, как ударился головой о руль. Дальше наступила темнота.

Глава 32

Эд Ньюсэм наблюдал за всем происходящим из вертолета.
Навигатор дважды перевернулся и затем упал на правую сторону в какую-то утрамбованную грязь возле шоссе. Все колеса были спущены. Лобовое стекло отсутствовало. Из нескольких мест шел дым.
Второй Рендж Ровер остановился на обочине. Трое мужчин выскочили оттуда и побежали по траве к разбитому Линкольну с оружием в руках.
Вертолет быстро перемещался боком, уходя влево. Эд попытался взять их на прицел, но было бесполезно. Вертолет сильно трясло, но он все же нажал на курок. Двое мужчин упали в траву, третий продолжал бежать.
— Мэйдэй, мэйдэй, — раздался голос Джейкоба. — Мы терпим крушение.
Эд был привязан к скамейке кожаными ремнями. Это не было безопасно. Мучительная боль разрывала его бедро. Острая боль, раны и порезы зудили по всему телу. Он посмотрел через дверной проем на грузовой отсек, где болтались его ремни безопасности. Он понимал, что пробраться туда и привязать себя он не успеет. Поэтому Эд сунул автомат между дверьми, нагнулся и со всей силой прижался к скамейке. Это было аварийное положение.
Земля быстро приближалась. Если вертолет перевернется, то загорится. Эд не выдержит и вылетит из него, попав прямо в лопасти. Он покачал головой. Это очень плохо.
Они падали с головокружительной скоростью. До земли оставалось двадцать футов.
Раздался голос Джейкоба, будто он просто заказывал пиццу:
— Столкновение через три, две…
Эд схватил скамейку изо всех сил и закрыл глаза.
«Пожалуйста, не перевернись. Пожалуйста, не перевернись. Пожалуйста». 
*
Люку потребовалось несколько секунд, чтобы сфокусироваться.
Он все еще был на переднем сидении. Он ударился лбом о руль с такой силой, что практически ослеп от боли. Подушки безопасности были спущены, в воздухе все еще висела белая пыль. Его голова лежала на ногах водителя, а ноги на пассажирском сиденье прямо на трупе. Оба были пристегнуты. Люка помотало по всему салону, они же даже не сдвинулись с места.
Люк опустился ниже сиденья водителя и прощупал пол. Он нашел, что искал, и поднял пистолет. Это был девятимиллимитровый Глок. Отлично, он нравился Люку. Он вцепился в сиденье, чтобы приподняться. Повсюду валялись осколки лобового стекла. Водитель все еще был без сознания, его голова болталась над ремнем.
К автомобилю осторожно подкрались двое мужчин с пулеметом.
Люк обернулся. Вся семья Али Нассара, включая его самого, была жива и в сознании. Они находились в состоянии шока. На правой руке Нассара красовался гипс.
Девочка была очень милой с большими карими глазами. В черных волосах виднелась ярко-зеленая ленточка. Женщина была худенькой, воздушной. В представлении Люка, она была одной из тех, кто проводил свою жизнь, листая журналы моды Парижа и Милана, а также интересовалась жизнью британской элиты. Вероятно, проснувшись этим утром, она считала, что видела уже все.
Но теперь многое изменилось. Сейчас она смотрела прямо перед собой. Люк видел людей в таком состоянии уже много раз. Женщина была в шоке.
Люк с силой поднялся на водительском сиденье и повернулся к ним. Он пригнулся на случай, если один из тех парней снаружи вдруг начнет стрелять. Он протиснулся к ногам девочки.
— Ты псих, — сказал Нассар.
Люк проигнорировал его. Он посмотрел на ребенка и на происходящее за ее спиной.
Мужчина в задней части автомобиля был тяжело ранен. Он то ли находился без сознания, то ли был мертв.
— Как тебя зовут? — спросил Люк.
Девочка была напугана, но ответила:
— София.
— Замолчи! Не разговаривай с ним!
— София, какое красивое имя для красивой девочки. Ладно, София, я хочу попросить тебя кое-что сделать. Это очень просто. Я хочу, чтобы ты отстегнула ремень безопасности и перелезла ко мне.
Нассар попытался отстегнуть собственный ремень:
— Не смей…
Люк направил пистолет в его сторону:
— Скажи еще хоть слово.
— Пожалуйста, не делайте ему больно, — произнесла София.
Слезы покатились по ее прелестным щекам.
— Я не сделаю, София, но мне нужно, чтобы ты перелезла ко мне.
Девочка сделала так, как он велел. Она расстегнула ремень и пролезла к нему с изящностью кошки. Он нежно обнял ее, словно это был его собственный ребенок.
С левой стороны машины приближались двое охранников из Рендж Ровера. Они направили оружие в сторону окон. Заднее стекло было выбито. Стоит хоть одному из них занервничать и в машине прольется кровь.
— Стоять! — закричал Люк. — Здесь женщина и ребенок. Если вы собираетесь стрелять, вы убьете нас всех.
Они никак не отреагировали. Один из мужчин достал из-за спины пулемет и направил его на отверстие, где раньше было окно.
БУМ!
Разлетелись остатки стекла. Девочка закричала и дернулась. Люк удержал ее и увидел след от пули в кожаном сиденье, буквально в дюйме от ее головы. К счастью, они промахнулись. В следующий раз ей могло и не повезти. Как ни странно, Люк вдруг осознал, что больше заботится о жизни этого ребенка, чем о своей.
В то время, как один из стрелков начал приближаться, подняв свой пистолет, Люк, в первую очередь, подумал о ней. Он мог бы убить их обоих, но не мог рисковать. Не ее жизнью.
БУМ!
Люк схватил ее, перевернул и упал на ребенка сверху за долю секунды до нового выстрела.
Он почувствовал острую боль, когда пуля вошла в руку. Кровь лилась ручьем. Он по опыту знал, что это была просто свежая рана, небольшая цена за спасение жизни ребенка.
Мать девочки вскрикнула и Нассар заорал:
— ИДИОТЫ, ПРЕКРАТИТЬ ОГОНЬ!
Люк услышал, как они подняли оружие и почувствовал, что его наконец убрали. Он понимал, что это был его последний шанс.
Он повернулся, схватился одной рукой за колено и дважды выстрелил. Это должны были быть идеальные выстрелы, в противном случае, он был бы мертв. На третий выстрел времени уже не было.
БУМ. БУМ.
Никакого движения, наступила тишина. Люк выглянул наружу и увидел тела двух мужчин, оба мертвы, оба с дырками во лбу.
Он глубоко вздохнул.
— Ты псих! — повторил Нассар дрожащим голосом.
Люк повернулся к нему, наклонился и схватил за рубашку:
— Пусть они выйдут из машины и отойдут как можно дальше, — сказал он. — И девочка, и жена. Это наше с тобой дело, не стоит ранить других.
Нассар кивнул жене, но та лишь застонала в ответ.
— АЛИ! — закричал Люк и навел на него пистолет. — СЕЙЧАС ЖЕ!
Женщина зарыдала и девочка тоже начала плакать.
Нассар нагнулся к ней, взял за плечи и покачал головой:
— Ирина! Держи себя в руках. Возьми Софию и уведи отсюда.
Женщина отстегнулась, приподнялась и взяла девочку на руки. Они побежали. Тридцать ярдов, пятьдесят. Через секунду они перешли на быстрый шаг. Люк глубоко вздохнул. Он подумал, что если бы у него была дочь, она была бы похожа на нее.
Нассар попытался выбраться из машины, но было слишком поздно. Люк схватил его за рубашку и втащил обратно. Он захлопнул дверь и приставил дуло пистолета к голове Нассара. Тот смотрел на него глазами полными ярости.
— А теперь слушай меня, — произнес Люк. — Я хочу знать абсолютно все. На кого ты работаешь, как ты сделал это, что произойдет дальше. Все, ты понял меня? Если я только почувствую, что ты мне врешь, Богом клянусь, я убью тебя.
— Если ты выстрелишь в меня, это будет последнее, что ты сделаешь в этой жизни.
— Говори! Я считаю до трех, как и в прошлый раз. Ты помнишь, что было потом? Но в этот раз, на счет три я вынесу тебе мозги.
— Ты сумасшедший! Ты в курсе? Ты сумасшедший! Ты…
— Раз, — начал Люк.
Он увидел как по склону бежали люди в форме. Копы. Полиция Нью-Йорка, государственные солдатики. Также с ними бежали люди в иной форме, возможно, из группы особого реагирования. Все подходило к концу.
У него заканчивалось время:
— Два…
Нассар не выдержал:
— Стой! Я скажу все, что хочешь знать.
— Кто сделал это? — спросил Люк. — На кого ты работаешь? На Иран?
Плечи Нассара поникли. Казалось, все силы, сама жизнь покидает его. Он пожал плечами:
— Я работаю на вас.

Глава 33

16:50 
116-й полицейский участок — Куинс, Нью-Йорк 
Потребовалось более часа, чтобы привезти Али Нассара сюда.
Пока он ждал, Люк поговорил с Беккой по телефону.
— Ты просто герой.
Люк прислонился лбом к грязной стене в подвале полицейского участка и слушал голос жены, который звучал, словно музыка. Здание было в ужасном состоянии. Люминисцентные лампы были слишком яркими. Голоса и шаги эхом разносились вокруг. Кто-то в коридоре рассмеялся так, будто раскудахталась курица.
— Я не чувствую себя героем, — ответил он.
— Но это так. Ты сегодня спас жизнь президенту. Это невероятно, просто чудо.
Люк вздохнул. Он абсолютно не чувствовал себя подобным образом. И это не выглядело чудом, скорее кошмаром, который еще не завершен.
— Ты просто устал, Люк. Поэтому ты чувствуешь себя погано. Когда ты спал последний раз? Более тридцати часов назад? Послушай, мы с Ганнером гордимся тобой. Когда вернешься в Вашингтон, почему бы тебе не заехать домой, выспаться и затем приехать сюда? Здесь сейчас очень хорошо. Просто возьми несколько выходных, отключи телефоны и побудем вместе. Как тебе?
— Звучит отлично.
— Я тебя очень люблю, — сказала она.
Люк тоже любил Бекку и хотел увидеть ее. Он хотел провести с ними несколько дней в загородном домике. Но он не видел возможности для этого.
Он ничего не мог рассказать ей. Все, что он позволил сказать, это что после брифинга с президентом он вернулся в Нью-Йорк, чтобы найти еще одного чиновника. Он не стал рассказывать про вертолет или про то, что он прыгал на крышу машины, двигавшуюся со скоростью сто миль в час. Он не сказал о том, что убил двух человек и о том, что не видел скорого окончания этой миссии.
Молодой детектив с редкими волосами, криво торчащим галстуком и засученными рукавами направлялся по коридору к Люку.
— Агент Стоун?
Люк кивнул.
— Они собираются начать допрос.
Люк попрощался с Беккой и проследовал за детективом в довольно темную комнату. Там уже находилось около шести человек. Люк был рад такому освещению после яркого света в коридоре.
Детектив представил Люка троим мужчинам в темных костюмах и галстуках.
— Вам, наверное, стоит познакомиться. Это агент Стоун из ФБР, а это агенты Стерн, Смит и Уоллес.
— Мы из агентства Национальной безопасности, — сказал один из них, пожимая руку Люка.
— Вас направил сюда Бегли? — поинтересовался Люк.
— Бегли? — спросил агент, слегка улыбнувшись.
— Да, Рон Бегли, — Люк сжал руку в кулак, как при спортивном приветствии. — Такой круглый парень. Он управляет каким-то отделом тут, не спрашивайте каким именно. У нас с утра было небольшое недопонимание по поводу причастности Али Нассара. Думаю, он все же изменил свое мнение.
Все трое рассмеялись:
— Мы не работаем на Рона Бегли.
— Это хорошо. Возможно, вам даже повезло.
По другую сторону большого непрозрачного стекла за металлическим столом сидел Али Нассар. Он неспеша потягивал кофе из белой кружки. Его нога была пристегнута наручниками к столу, который, в свою очередь, был прикручен болтами к полу. Это не имело особого смысла. Не было похоже, чтобы он собирался сбежать.
Он был сильно потрепан. Рубашка была помята, порвана и расстегнута на середине. Волосы стояли дыбом. Под каждым глазом виднелись темные круги. Челюсть слегка отвисла, а руки дрожали, когда он поднимал кружку.
Большой, накачанный, рыжий ирландец, детектив из Управления, нависал над ним. Все замолчали, когда Нассар начал говорить.
— Где моя дочь и ее мать? — спросил он.
Полицейский покачал головой:
— Они в порядке, об этом можешь не беспокоиться. Мы отправили их обратно в здание дипмиссии. Они ничего не сделали и понятия не имеют о происходящем. Никому они не нужны.
Нассар кивнул:
— Отлично.
— Именно, — ответил полицейский. — Это хорошо, они в безопасности. А теперь давай забудем о них на минутку и поговорим о тебе.
Теперь Нассар потряс головой:
— Вы не имеете права держать меня здесь. Я хочу поговорить со своим адвокатом.
Коп улыбнулся. Он явно не был напряжен. Люк понял, что этот парень слышит подобные угрозы каждый божий день и также просто обходит их.
— А зачем вам это? — спросил детектив. — Есть что скрывать? Вы уже поговорили с агентом ФБР в машине.
— Он держал меня на прицеле.
Полицейский пожал плечами:
— Может да, а может быть и нет. Я впервые слышу об этом. Меня там не было и я не могу это утверждать.
— Вы незаконно держите меня здесь, — произнес Нассар.
— Али, позволь прояснить кое-что. Мы не особо держим тебя. Ты не находишься под арестом. Ты знаешь, что мы не смогли бы арестовать тебя, даже если бы сильно захотели. Ты пристегнут ради собственной безопасности. Эти коридоры просто кишат преступниками. И иногда их отпускают. Поверь, в этой комнате куда безопаснее. Но если хочешь идти, мы тебя не держим.
Нассар хотел что-то сказать. Он колебался, возможно, ожидая какой-то уловки.
Детектив поднял мясистую руку:
— А теперь давай я объясню тебе, почему уход отсюда — это плохая идея. Тебя во что-то втянули, во что-то очень плохое. Мы оба это понимаем, так что нет смысла притворяться. Люди говорят, что это ты взорвал Белый дом. Я пока не знаю, стоит ли верить в это.
— Я этого не делал — ответил Нассар.
Полицейский ткнул в него пальцем:
— Вот, в это я верю. Я верю, что ты не делал этого. Но, кажется, ты знаешь тех, кто это сделал. И если бы я был одним из тех парней, знаешь, чем бы я сейчас занимался? Подчищал концы. Если ты выйдешь отсюда, как долго ты проживешь? В лучшем случае часов двенадцать. Хотя, я сомневаюсь, что ты столько протянешь.
Нассар внимательно смотрел на него.
— Друзья из иранской дипмиссии? — хмыкнул детектив, покачав головой. — Не думаю, что они вернутся за тобой. Они потеряли сегодня четверых, пытаясь доставить тебя в аэропорт. Они отвечают за тебя. Ты им мешаешь. Если они и вернутся, то только, чтобы всадить в тебя пулю прямо здесь.
Коп постучал Нассару по голове.
Али покачал головой:
— У них нет причин убивать меня, они не при делах.
— Да, именно так ты сказал агенту ФБР, — продолжил детектив, глядя в какие-то записи. — Ты сказал, что работал на какое-то правительственное агентство США, точнее “Ред Бокс”. Ты не думал, что иранское правительство само уберет тебя, узнав, что ты работаешь на американцев? Да ладно, я думаю, ты куда умнее, чем пытаешься казаться.
Глаза Нассара ненадолго расширились.
Коп кивнул:
— Да, ты достаточно умен. Ты понимаешь, что у тебя осталось не так уж много друзей, Али.
Люк подумал о том моменте в машине. Полицейские окружили их. «Я работаю на вас», — произнес тогда Нассар. Затем он сказал что-то о “Ред Бокс”. Люк с трудом вспомнил это. Он выпрыгнул из вертолета, разбил машину, убил двоих выстрелом в голову. Он был потрясен, как никто другой. В тот момент он практически не понимал, что Нассар говорил ему.
Сейчас он наблюдал за тем, как дипломат и детектив уставились друг на друга.
— Я хочу кое-что рассказать тебе, — продолжил полицейский. — Я прекрасно понимаю, через что тебе пришлось пройти. У меня есть младший брат. Лет пятнадцать назад он ввязался в нечто подобное. Это было ошибкой, как и в твоем случае. Как выяснилось, он занимался контрабандой оружия в ирландскую армию. Я сказал ему тогда: «Микки, что ты делаешь. Ты же не ирландец, ты американец». Но было уже поздно. Его разыскивало и американское, и британское правительство. И если бы “приятели” нашли его, они бы просто выбросили его в реку. Им пришлось бы. Иначе, что они могли сделать? Позволить ему все рассказать?
Пара агентов в комнате наблюдения рассмеялись. Люк посмотрел на них.
— Ну да, младшие братья, — сказал один из них. — Один — маньяк, второй — поджигатель, третий — террорист. Хотите знать правду? У него три сестры и все они старше его.
Из комнаты для допросов раздался голос Али Нассара:
— Думаю, я не в лучшем положении.
Коп кивнул:
— Я бы сказал в худшем. Но я могу помочь тебе, просто скажи, что происходит на самом деле.
Казалось, Нассар решился. Он покачал головой:
— ”Ред Бокс” не является агентством. Это программа, даже операция. Да, операция “Ред Бокс”. Я не знал ее предназначения. Я только знал, что они хотят от меня, чтобы я купил несколько дронов в Китае. Я должен был передать деньги нескольким джихадистам, тем, которые собирались убить себя во имя Господа. Я перевел средства с оффшорного счета, который они сами создали для меня. Это не был мой счет. Я не нанимал этих людей. Еще два дня назад я даже не знал, что они собираются делать.
— Ты все говоришь “они, они, они”, — ответил детектив. — Добавь немного конкретики. Кто они?
Али Нассар вздохнул:
— Центральное разведывательное управление. Это они наняли меня. Человек, который со мной связался, из вашего ЦРУ.
По комнате прошелся практически беззвучный вздох. Люк ощутил резкий толчок в бок. Ощущение, будто в него вонзились шипы. Он оглянулся на людей, стоящих в комнате. Все, полицейские, агенты Национальной безопасности, все были озадачены. Послышался шепот. ЦРУ наняли Нассара для нападения на Белый дом? ЦРУ?
Весь мир перевернулся с ног на голову. Звучало правдоподобно. Люк мог утверждать, что кто-то из правительства лгал, а вот Нассар говорил правду. Либо кто-то из ЦРУ нанял его, либо он искренне в это верил.
Люк раздумывал могло ли это быть правдой. Если так, то ему придется по-новому посмотреть на всех. Кому он мог бы доверять?
— Это было год назад, — сказал Нассар. — Он пришел ко мне в номер, когда я был в Лондоне. Сначала он называл это операцией “Ред Бокс”. Затем, спустя где-то месяц, он пришел ко мне и сказал, что это было ошибкой, это вовсе не операция “Ред Бокс”. Мы никогда больше не должны были говорить о ней, даже произносить эти слова вслух. Но я все запомнил. Я уверен в названии, но не знаю, что оно означает. Так что, если вы хотите что-то узнать об операции “Ред Бокс”, спрашивайте не меня. Спросите лучше начальника ЦРУ.
— Куда его потом переведут? — спросил Люк.
Один из агентов службы Национальной безопасности поднял руку:
— Как только Управление закончит с ним, мы заберем его.
Люк кивнул:
— Хорошо, не отпускайте его.
Он направился к двери.
— Куда ты идешь? — спросил один из агентов.
Люк даже не повернулся:
— Я возвращаюсь в Вашингтон. Мне нужно кое с кем поговорить.

Глава 34

20:33 
Вашингтон 
Человек, с которым он договорился о встрече, не приедет до ночи.
Люк ждал в одиночестве на лесной опушке возле реки Потомак. Солнце только что село и наступила темнота. Густой холодный туман опустился на воду. Он был повсюду. Люк мог остаться здесь совсем один. Он мог умереть, исчезнуть, остаться единственным выжившим на Земле. Его просто не было видно. Приятное ощущение.
Он примчался сюда, в Вашингтон, чтобы продолжить ждать. Он был сильно истощен, ведь столько всего поставлено на карту. Ожидание нервировало его. Этот человек всегда заставлял ждать и Люк понимал, что это никогда не изменится.
Десять минут назад Люк говорил по телефону с Эдом Ньюсэмом. Тот был в больнице. Джейкобу и Рэйчел удалось посадить вертолет на пустом бейсбольном поле Малой Лиги. У Эда было сломано бедро и множество пулевых ранений, но он должен был пойти на поправку. Чтобы убить такого человека, как Ньюсэм, нужно нечто большее, чем пулемет. Тем не менее, его на какое-то время вывели из строя и Люка это беспокоило. Предстояло еще много чего сделать.
— Какой тихий денек, — раздался чей-то голос.
Люк поднял глаза. Рядом стоял высокий пожилой мужчина в длинном кожаном пальто с маленькой серо-коричневой собачкой. Его волосы были настолько белыми, что, казалось, светились в темноте. Он стоял неподалеку и подошел чуть ближе к Люку, присев на дальний конец скамьи. Он опустился медленно и явно с трудом. Затем он погладил собачку. В его тонкой руке, словно по волшебству, появилось печенье, которое он отдал питомцу. Человек улыбнулся собственной ловкости.
— Хорошая собака, — сказал Люк. — Что это за порода?
— Бродяга, — ответил мужчина. — Думаю, он наполовину крыса. Я взял его из приюта. Бедняге оставалось двадцать четыре часа до усыпления. Как я мог пойти в питомник, когда на свете столько брошенных бездомных животных? Думаю, это было бы бессовестно.
— Как я могу обращаться к Вам? — поинтересовался Люк.
— Просто Пол, — ответил мужчина.
Это было смешно. Пол, Уэс, Стив, такие люди всегда имели невзрачные имена. Когда Люк был моложе, популярными были Генри и Хэнк. Это люди без имен, без гражданства. Что можно сказать о человеке, который был шпионом во время Холодной войны и продавал государственные тайны Советской армии, а затем, наоборот, начал продавать информацию о Советской армии Англии и Израилю? И это лишь то, что такой маленький человечек, как Люк, знал. Вокруг происходило намного больше.
Единственное, что можно было о нем сказать, что он счастливчик, так как до сих пор жив. Невероятным было то, что он выбрал Вашингтон для проживания, то есть прямо под носом тех, кто с радостью убил бы его, положив этому конец навсегда. Возможно, предательство имело какой-то срок годности. Спустя время, всем уже было наплевать. А может те, кого это заботило, сами уже были мертвы.
Люк кивнул:
— Ок, Пол. Спасибо, что пришли. Я хотел рассказать вам о человеке, которого встретил сегодня в Нью-Йорке.
Мужчина рассмеялся:
— О, Боже. Да я все уже слышал. Знаю, что ты пришел к нему без приглашения. Точнее с неба упал.
Люк уставился в туман, он был густой, словно суп.
— Он рассказал кое-какие вещи, которые мне не совсем понятны.
— Быть умным не значит быть сообразительным, — произнес Пол. — Некоторые люди очень умны от природы, но медленно соображают.
— Возможно, я понимаю, что он сказал, но просто не могу поверить в это.
— О чем идет речь?
— Об операции “Ред Бокс”, — ответил Люк. — Так он назвал ее.
Пол промолчал, уставившись перед собой. Еще минуту назад он ласково гладил собаку, сейчас его руки замерли.
Люк продолжал:
— Он сказал поговорить с начальником ЦРУ. Я с ним не знаком и вряд ли буду, но у меня есть связь с Вами.
Мужчина открыл рот в попытке что-то сказать и снова закрыл.
— Расскажите, — попросил Люк.
Пол впервые посмотрел прямо на Люка. Его лицо было морщинистым, а бледно-голубые глаза сильно посажены. В них до сих пор хранилось множество не раскрытых секретов. Взгляд был безжалостен.
— Давненько я не слышал об этом, — ответил он. — Я бы не советовал тебе произносить это название вслух когда-либо еще. Никогда не знаешь, кто может услышать, даже в подобных местах.
— Хорошо.
— Я полагаю, что ты задал ему какой-то вопрос перед тем, как он сказал это. Что ты спросил? — поинтересовался Пол.
— Я спросил его на кого он работал, — ответил Люк.
Старик тяжело вздохнул. Звук был настолько продолжительным, будто спускала шина автомобиля. Он резко встал и пошел. В его движении уже не было той старческой хрупкости, которая присутствовала всего несколько секунд назад.
— Ты интересный собеседник, — сказал он. — Возможно, мы еще встретимся.
В руке Люка, словно по волшебству, появился пистолет. Это произошло даже быстрее, чем трюк его собеседника с печеньем для собаки. Оружие было с восьмидюймовым глушителем, прикрепленным к основанию, который был длиннее самого пистолета. Люк взял мужчину на прицел.
— Ты знаешь этот глушитель? — улыбнулся он. — Он называется “иллюзией”. Это новинка, возможно, ты не в курсе, так как был какое-то время не у дел. Он очень хорошо себя показал. В этой туманной ночи выстрел покажется простым чихом. Не громким, очень тихим, будто кто-то чихнул в театре на балете. Группа особого реагирования получает лучшие игрушки из лучших.
Легкая улыбка промелькнула на лице Пола:
— Мне всегда нравились наши встречи.
— Расскажи мне, — снова потребовал Люк.
Человек пожал плечами:
— Тебе стоит пойти домой к любимой жене и прелестному маленькому сыночку. Эта проблема тебя не касается. Даже с учетом того, что ты как-то узнал об этом, ты ничего не сможешь сделать.
— Что такое операция “Ред Бокс”?
Старик, казалось, вздрогнул от одного лишь названия.
Люк подождал несколько секунд, но, кажется, мужчина не собирался говорить:
— Назови мне хоть одну причину, почему я не должен нажимать на курок?
— Убей меня и потеряешь источник информации в будущем, — медленно произнес Пол.
Люк начинал злиться:
— А больше и не надо. Если этот случай не будет решен, то у нас нет будущего. Что такое операция “Ред Бокс”?
Пол покачал головой:
— Ты слишком далеко полез. Ты стал представлять опасность для себя и окружающих тебя людей, а хуже всего то, что ты даже не понимаешь этого. Я не буду произносить названий, но поясню. Операция, которой ты интересуешься, предназначена для того, чтобы быстрее убрать президента. Смысл заключается в том, чтобы отстранить главу государства от власти, когда нет времени ждать истечения срока.
— Сегодня утром по радио передали, что президенту угрожали импичментом, — сказал Люк.
Это прозвучало странно. Отстранение президента и нападение на Белый дом…что-то не сходилось. Люк слишком устал, сложно было объединить эти два случая.
— Еще быстрее, чем импичмент, — ответил Пол. — И наверняка. Подумай об изменениях, вспомни 1963 год. Эта операция необходима, когда лояльность президента больше не вызывает сомнений, когда события слишком тяжелы для понимания обычных людей, когда время уже требует принятия решений.
— Кто это решает? — спросил Люк.
Пол пожал плечами и снова улыбнулся:
— Те, кто ответственны за это.
Люк уставился на него.
— Еще скажи, что ты не понимаешь, о ком идет речь, и я серьезно задумаюсь о связях твоей матери с молочником, — ответил Пол.
Старик смотрел на Люка немного дикими глазами. Он выглядел словно зазывала на карнавале или какой-то приезжий аферист. Он улыбался, хотя было абсолютно не смешно.
— Ты же видел как взорвался Белый дом сегодня?
Люк кивнул:
— Я был там.
— Конечно же был. Где еще ты мог находиться в подобной ситуации. Это было похоже на атаку дрона или что-то иное? Давай вернемся в тот момент. Может это скорее серия взрывов расставленных по зданию бомб? Возможно, они были установлены там несколько дней или даже недель назад.
Мысленно Люк представил атаку еще раз, всю линию, начиная от западного крыла, далее к колоннаде и резиденции президента. Мощный взрыв разорвал резиденцию на мелкие кусочки, которые разлетелись далеко за ее пределы. Он вновь ощутил ту ударную волну, которая запросто могла сбить их вертолет.
Но как удалось разместить взрывные устройства внутри Белого дома?
У всех, кто работал там, имелся специальный допуск, начиная с горничных и обслуживающего персонала, включая посудомойщиц и даже тех, кто чистил лук, и заканчивая пресс-секретарем и начальником штаба. Проверяли абсолютно всех. Если бомбы установили заранее, это означало, что…
Это был кто-то из своих. Нужно было не только попасть в здание, пройти через серьезную охрану, но и обойти Службу безопасности. Требовалось нанять группу экспертов, которые разбираются во взрывчатых механизмах, подчистить их прошлое, дать им новые удостоверения и предоставить работу в Белом доме, причем такую, где за ними никто бы пристально не наблюдал, то есть дать такие рабочие места, которые обеспечивали им свободу действий, возможность передвижения по территории, когда никого не было вокруг, желательно ночью.
В голове Люка кусочки головоломки начали складываться в единую картину. Целый день он был зациклен на террористической группировке. Они были плохо подготовлены, но достаточно умны и жестоки. Они скрывались, они бежали от него, используя свою малочисленность, как главное оружие против своего противника. Возможно, они даже верили в то, что делали. Они могли организовать кражу радиоактивных материалов. Они могли управлять дроном и даже взорвать часть Белого дома. Но все это — лишь малая часть задуманного. Их использовали, как пешки, в гораздо более серьезном деле.
То, что Али Нассар рассказал, было правдой. В этом было замешано американское правительство.
Неприятное чувство тепла прошлось по спине от самой макушки до кончиков пальцев. Люк посмотрел на свои руки, ожидая, что они могут вспыхнуть. Прокатилась волна тошноты. Он даже подумал, что его сейчас может вырвать. Не хотелось бы делать это здесь, при Поле.
— Как я могу остановить это? — спросил Люк.
Пол покачал головой:
— Дружочек, ты никак не остановишь операцию “Ред Бокс”. Уйди с дороги, это не твоя схватка, Люк. Ты лишь потерпишь неудачу, если попытаешься сделать это сам. Причем, сначала тебе покажется это захватывающим, но, в конце концов, ты будешь жалок.
— Тогда предоставь мне достаточно информации, чтобы я смог остановить это.
Пол хмыкнул, а затем рассмеялся:
— Ну, ты и дурак. У тебя отсутствует инстинкт самосохранения. Ты, как один из пилотов-камикадзе времен Второй мировой войны, летящий в самолете, начиненном бомбами, в сторону авианосца. Разница лишь в том, что твой самолет игрушечный.
Старик замолчал, понимая, что Люк не собирается отступать.
— Ладно, ты ищешь способ умереть? Тогда свяжись с человеком по имени Дэвид Деллиджер, Министром обороны, если ты не в курсе. Он был соседом президента во время обучения в Йельском университете. Не факт, что он учавствует в заговоре, но, поверь, он очень и очень близок к нему, возможно, даже сам не подозревает об этом. Он поймет все, когда уже будет поздно. А может у него также отсутствует инстинкт самосохранения. В таком случае, вы станете замечательной парой.
— А что насчет президента? — спросил Люк.
Пол пожал плечами:
— А что с ним?
— Он же сейчас в безопасности, находясь на десятом подземном уровне? — продолжал давить Люк.
Пол улыбнулся:
— Мне пора идти. Уже довольно поздно для старика, а эти парки могут быть довольно опасны по ночам.
— Президент в безопасности? — настаивал Люк, неистово хватая его за руку, в ожидании подтверждения.
Пол медленно покачал головой и убрал руку Люка. Прежде, чем уйти обратно в туман, он хрипло ответил:
— Ты не понял. Если это действительно операция “Ред Бокс”, то президент уже мертв.
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Молодой человек с серьезным выражением лица просунул голову в двери зала:
— Господин президент, мы собираемся подключаться через семь минут и хотели бы видеть Вас на пару минут раньше.
Томас Хайес сидел в кожаном парикмахерском кресле, которое предназначалось для его гардеробной. Комната формой напоминала овал. Стены были голыми, не считая висящего перед ним зеркала и длинного туалетного столика. В отражении он видел своего начальника штаба, Дэвида Хальстрама, который пытался хоть немного расслабиться на диване.
Казалось, у Дэвида сущестует два состояния — работать и работать быстрее. Он не мог отдыхать даже в спокойной обстановке. Сегодня же происходило все, что угодно, кроме спокойствия. Он то и дело постукивал одной ногой по цементному полу.
Президент держал в руках финальный вариант своей речи, написанной на бумаге. Президент Хайес был довольно старомоден, он так и не смог до конца привыкнуть к цифровым технологиям. У Дэвида была та же речь, но только на iPad.
Две молодые девушки заканчивали последние штрижки с внешностью Хайеса. Одна из них разглаживала грим так, чтобы его не было заметно. Вторая уложила волосы аккуратно и презентабельно, но, в то же время, с легким беспорядком. Все-таки его сегодня чуть не убили. Он должен казаться слегка растрепанным.
— Что это означает? — спросил он вошедшего парня. — Какие-то проблемы с математикой?
— Это означает, что у Вас осталось пять минут, сэр.
— Хорошо, мы скоро будем.
Когда парень ушел, Томас снова посмотрел на Дэвида через зеркало:
— Как думаешь, что они хотят сказать фразой “нас ждет величие”? Это повторяется трижды. Звучит, как реклама для открытия расчетного счета без комиссии. Что я должен делать с этим?
Хайес нервничал, впрочем, как и должно было быть. Через пару минут он будет выступать с обращением к американскому народу в прямом эфире по поводу сложившейся ситуации. Он мог только предположить, сколько человек будут смотреть трансляцию — практически каждый взрослый американец и сотни миллионов за рубежом. Каждый канал и практически все радио-станции будут крутить эту запись. Даже YouTube настроил онлайн трансляцию.
Это была самая продолжительная речь, в которой спичрайтер объединил все события этого дня и вечера. Если бы голова Хайеса не была забита кучей проблем, он, скорее всего, уволил бы его еще пару недель назад.
— Томас, — ответил Дэвид. — Вы лучший оратор из всех, кого я когда-либо слышал. Конечно же, я не работал на Джона Кеннеди или Мартина Лютера Кинга, но это не имеет значения. Никто сейчас не приблизится к Вам и на милю. Вас сегодня пытались убить. Эти люди уничтожили Белый дом и почти два десятка человек. Американский народ хочет знать о Вашей реакции. Поговорите с ними, поговорите от своего сердца. Направьте их, управляйте ими. При желании, Вы можете использовать эту речь, как черновик, или убрать ее и говорить сам. Я видел, как Вы импровизируете и доводите своими словами людей до слез.
Хайес кивнул. Ему нравилась идея говорить своими словами. Ему нравилось то, что нужно взять на себя руководство страной. И когда он подумал об этом, то понял, чего ему так не хватало все это время. Чувство страха, трепета, то чувство, когда тебя разрывают на кусочки, словно тряпку, все это ушло. Нападение на Белый дом вернуло его, он почувствовал уверенность в себе, уверенность в том, что он снова может управлять страной. Его больше не заботило мнение Палаты представителей и, тем более, Билла Райана. Томас Хайес был избран народом Соединенных Штатов Америки для руководства страной и это именно то, чем он собирался заняться.
— Как думаешь, Сьюзен появится?
Дэвид кивнул:
— Уверен в этом. Я разговаривал с ней после совещания, она очень недовольна Вашим поведением, но сейчас не это главное. Позже мы все уладим, а пока она будет делать свою работу. После окончания речи Вы будете приветствовать и разговаривать с самыми влиятельными людьми Америки, каждый из которых предстанет перед камерой для демонстрации единства народа. Она будет на переднем плане.
— Спасибо, Дэвид. Я чувствую, что был не прав сегодня и хочу исправиться.
Дэвид кивнул:
— Вы это сделаете.
Настало время выходить. Хайес поднялся со стула, натянул пиджак и вышел из комнаты. Дэвид шел на полметра позади него. Томас вошел в подземную телестудию, где на высоте одного фута был установлен специальный подиум с символикой президента, устланный синим ковром. Вокруг было много камер и света.
Хайес чувствовал себя в своей тарелке — энергично и могущественно. Он ощутил приятный всплеск адреналина, к которому привык еще в те времена, когда был капитаном национальной команды по гребле.
Томас подавил желание работать на сцену, словно ведущий ток-шоу.
Зазвонил телефон Дэвида. Хайес оглянулся на начальника штаба. Тот посмотрел на определитель номера и поднял глаза:
— Это Люк Стоун.
Президент пожал плечами:
— Ответь ему, у нас еще есть несколько минут. В любом случае, я справлюсь. Я делал это уже миллион раз.
Он подошел к трибуне и посмотрел на яркие огни.
*
Люк стоял у кромки воды. Он сделал ровно пять шагов от скамейки, где оставался сидеть, когда собеседник его покинул. Туман был настолько плотным, что он едва мог видеть окружающие его предметы. Повезло, что вызов прошел.
Гудки все шли, никто не отвечал.
— Хальстрам, — ответил голос в трубке.
— Дэвид, мне нужно поговорить с президентом Хайесом.
— Люк, извини. Вы с партнером сегодня просто молодцы, но президент собирается выступать в прямом эфире через две минуты. Ты можешь передать мне сообщение и, как только встреча окончится, я сразу же передам ему все. Где-то через час. Советую добраться до телевизора и посмотреть трансляцию. Я ожидаю, что он просто взорвет публику. Они попали в нас, но мы не вышли из игры, во всяком случае ненадолго.
— Дэвид, у нас большие наприятности.
— Я в курсе. Я был там сегодня, помнишь? Мы работаем и найдем выход из ситуации. И поверь, ты занимаешь в этом плане немалое место.
Люк не знал, как общаться с такими людьми, как Дэвид Хальстрам, особенно по телефону. Дэвид, как правило, говорил очень быстро, затем делал небольшую паузу для передышки, и продолжал. Он был активным, даже чересчур, и, возможно, очень умным. Он, конечно же, был убежден в своих способностях и считал, что люди должны слушать его и делать так, как он говорит. Очень сложно было добиться, чтобы он говорил медленнее.
Если бы Люк был там лично, он бы приставил дуло пистолета ко лбу Дэвида и оттянул его за волосы. Или, будь он отдохнувшим, просто использовал бы прием каратэ против него. Все, что угодно, лишь бы привлечь его внимание. Но что можно сделать по телефону? Это было сложно.
Он говорил медленно, словно слабоумный:
— Дэвид, ты должен выслушать меня. Жизнь президента в опасности.
— Именно поэтому мы сейчас здесь, под землей.
— Дэвид…
— Люк, слушай, мне пора отключаться. Если ты не собираешься оставлять сообщение, то перезвони мне через…давай через полтора часа, хорошо? Если не дозвонишься, попробуй еще раз через полчаса.
— Вам нужно выбираться оттуда.
— Ок, Люк, мы обязательно поговорим об этом. Он уже подключается, мне пора.
Связь прервалась. Люк смотрел на телефон, борясь с желанием бросить его в реку. Вместо этого, он пошел к машине, затем побежал.
Неужели он действительно собирался ехать на гору Везер прямо сейчас, учитывая, что не спал сорок часов?
Да.
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Она хотела бы находиться где угодно, только не здесь.
Сьюзен стояла перед огромными воротами горы Везер, прикладывая телефон к уху и держа сигарету в другой руке.
Курение было одной из тех ее привычек, о которой американский народ не должен был знать. Сьюзен Хопкинс курила еще с тех пор, как была супермоделью. Она не могла победить эту привычку, особенно в периоды стресса, а это, пожалуй, был один из самых напряженных дней в ее жизни. Никто и никогда до этого не пытался ее убить.
Она была в легком красном платье, которое, возможно, не совсем соответствовало случаю и смотрелось чуть сексуальнее, чем требовалось. Они приобрели его в магазине “Нордстром” в торговом центре возле Пентагона, наняв швею, чтобы подшить его по размеру. Это была идея Дэвида Хальстрама, чтобы максимально привлечь внимание людей, смотрящих эфир. В результате, никто не упустил бы тот факт, что на выступлении Томаса, которое состоялось глубоко под землей, присутствовала Сьюзен Хопкинс, поддерживающая каждое его слово. Идея была хороша. Вот только ночь была прохладной и горный воздух пронизывал до костей сквозь тонкий материал платья.
Она вздрогнула. Три огромных агента Секретной службы стояли возле нее. Сьюзен надеялась, что они не станут предлагать ей свои куртки. Ее тошнило от подобного рыцарства.
На другом конце провода был Пьер.
— Милая, — произнес он. — Мне правда хотелось бы, чтобы ты уехала оттуда. Я нервничаю. Я могу отправить за тобой самолет в любой ближайший открытый аэропорт и через час ты уже будешь на борту. Я удвоил охрану и включил напряжение над забором. Чтобы перейти его теперь потребуется небольшая армия. Ты просто можешь объяснить всем, что тебе необходимо взять пару недель, чтобы отойти от этого. Отдохнешь в бассейне, сходишь на массаж.
Сьюзен улыбнулась, представив, как Пьер скрывается в своем тридцатикомнатном особняке за забором с колючей проволокой. Кого он собирался остановить этим, кучку проказников? Этот забор, ворота и восемь (вместо четверых) детективов, ушедших на пенсию, даже не смогли бы на время приостановить тех, кто пытался убить ее. О, Боже.
— Пьер…
Он продолжил:
— Просто дай мне договорить.
Она думала о том, как у них все начиналось. В то время она уже работала с такими брэндами, как Vogue, Cosmo, Mademoiselle, Victoria’s Secret, и даже рекламировала продукцию для взрослых от Sports Illustrated. Но ее карьера подходила к концу. Она чувствовала это, да и ее агент так считал. Количество предложений уменьшалось, ей было уже двадцать четыре года.
Тогда она встретила Пьера. Ему было двадцать девять и его старт-ап мгновенно превратил его в миллиардера. Его семья была из Франции, но он вырос в Сан-Франциско. Красивый, худой, с большими карими глазами, он выглядел словно молодой олень в свете фар. Темные волосы постоянно падали ему на лицо. Он прятался за ними, это было очень мило.
Она заработала много денег за свою карьеру, несколько миллионов долларов. Финансово Сьюзен была очень, очень обеспечена. Но, внезапно, деньги потеряли смысл. Они путешествовали вместе по миру — Париж, Мадрид, Гонконг, Лондон… Всегда останавливались в пятизвездочных отелях в самых дорогих номерах. Прекрасные виды стали обычным делом для нее даже больше, чем ранее. Они катались на лыжах в Альпах, затем в Аспене, загорали на греческих островах, на Бали и в Барбадосе. Они поженились и она родила ему двух прекрасных девочек-близнецов. Годы проходили и они медленно начали отдаляться друг от друга.
Сьюзен заскучала. Она пыталась найти себя и ушла в политику. В результате, она стала сенатором США от Калифорнии. Это была сумасшедшая идея и она удивила всех, включая саму себя, победив на выборах. После этого она стала проводить все больше времени в Вашингтоне, иногда с девочками, иногда без. Пьер занимался своим бизнесом и все больше увеличивал благотворительные взносы в страны третьего мира. Бывало, они не виделись месяцами.
Лет семь назад Пьер позвонил ей поздно ночью и признался в том, о чем она уже догадывалась. Он был геем и у него были отношения.
Но они так и остались в браке. В основном, это решение было принято из-за девочек, но также были и другие причины. Как минимум, они были лучшими друзьями. А кроме этого, остальной мир все еще считал их парой. В СМИ они всегда появлялись вместе и это было удобно.
Она вздохнула. Это был еще один секрет, о котором не стоило знать американцам.
Сьюзен посмотрела на часы, было уже практически девять.
— Пьер, — повторила она.
— Что? — ответил он наконец.
— Я тебя очень люблю.
— И я тебя люблю.
— Хорошо. Я слышала тебя и я уеду отсюда так скоро, как только смогу. Но сейчас я должна присоединиться к речи президента.
— Президент — тупица.
Она кивнула:
— Я знаю, но это наш тупица и мы должны поддержать его, ясно?
— Хорошо.
Она положила трубку и стряхнула оставшийся пепел с сигареты, взглянув на трех неуклюжих гигантов, окружавших ее со всех сторон.
— Идем, ребята, — сказала она.
Уже через минуту они стояли в лифте, который опускался в недра земли.
*
— Сорок секунд, господин президент. Когда Вы увидете зеленый свет, это будет означать, что Вы в эфире, — раздался голос из диспетчерской.
— Я также буду подсвечиваться зеленым? — спросил президент.
— Вас снимают с пяти углов, сэр, но да, зеленый свет будет виден. Тридцать секунд.
Дэвид Хальстрам встал в задней части телестудии так, чтобы видеть площадку целиком. Президент выпрямился, взойдя на подиум с абсолютно спокойным лицом, и стал ожидать, когда включится зеленый свет. Перед ним в креслах сидели одни из самых важных и влиятельных людей США.
Большую часть аудитории составляли конгрессмены и сенаторы, которые сидели по обе стороны от дорожки, ведущей к подиуму. В основном это были либералы, как и сам президент, но также встречались и другие оппозиции. Здесь также присутствовали Госсекретарь, Министр финансов и Министр образования. Директора НАСА, Национального фонда содействия науке и развитию и Службы национальных парков сидели в окружении своих топ-сотрудников.
Сердце Хальстрама бешено колотилось. Просто сказать, что он был взволнован, означало недооценить его состояние. Он чувствовал себя так, будто находился в ракете, которая как раз выходила из состояния гравитации. Это был один из тех моментов, ради которых он вообще жил.
Он был рожден для этого. Он никогда не употреблял спиртные напитки и, тем более, наркотики. Он редко нуждался в кофеине. Он работал по восемнадцать часов в день, даже не зевая, затем падал спать на четыре-пять часов, вставал и все повторялось заново. Что могло дать ему кофе, если Дэвид жил так большую часть своей жизни.
Президент Томас Хайес собирался выступить с одной из своих самых важных речей в истории Америки и он, Дэвид Хальстрам, начальник штаба, его доверенное лицо, его советник стоял всего в тридцати футах.
— Двадцать секунд, господин президент.
Что-то мелькнуло в голове Дэвида. Люк Стоун. Они проверили его днем, естественно, они были обязаны сделать это. Он спас жизнь президента, но…все равно стоило знать, с кем они имеют дело. В его личном деле было много чего интересного. Красные закладки мелькали тут и там. Боевое ранение, применение силы в сомнительной ситуации, злоупотребление должностным положением, подделывание документов. Судя по всему, сегодня он попал в западное крыло с фальшивым допуском. Как ему это удалось? Чтобы случилось, если бы ему не удалось проникнуть туда?
— Десять секунд. Удачи, сэр.
Теперь он хотел, чтобы они срочно покинули базу. Ладно, Дэвид поговорит с ним об этом. Возможно, с утра они…хотя, что с утра? Поедут в кемпинг Дэвида?
Хайес посмотрел прямо в камеру, стоя на подиуме.
— Мы в эфире через четыре… — снова раздался голос.
— Три…
Хайес улыбнулся. Хоть это и выглядело фальшиво, не искренне, но, в конце концов, лучше, чем ничего.
— Два…
На лице президента появилась решительность.
— Один…
— Добрый вечер, мои дорогие граждане, — начал президент с широкой, уверенной улыбкой. — Я здесь, чтобы рассказать вам…
БУМ!
Резкая вспышка света. На долю секунды Дэвид решил, что это был тот самый зеленый свет, которого ждал президент. Но это было не так. Белый, ослепляющий свет появился откуда-то позади президента и целиком поглотил его.
Дэвида снесло силой ударной волны. Он пролетел небольшое расстояние, врезался в стену в десяти футах от того места, где стоял и упал на землю. Вокруг потемнело, он ничего не видел. Земля под ними дрожала.
Внезапно, раздалась еще одна вспышка, на этот раз более сильная. Все тряслось, здание пришло в движение. Потолок над ними прогнулся. Дэвид услышал это, а затем ощутил, когда большой кусок кирпичной кладки приземлился на его поясницу и ноги. Было безумно больно, затем он перестал что-либо чувствовать.
Дэвид был сообразительным. Он сразу осознал, что его ноги, скорее всего, были раздроблены, а тело парализовало ниже пояса. Он также подозревал, хотя не мог чувстовать этого, что истекает кровью.
В темноте вокруг кричали люди.
«Я на десять уровней ниже поверхности Земли. Никто не спасет меня», — подумал он.
Он промотал назад события в голове. Первая ослепительная вспышка света. Сейчас он представлял ее четче. Свет не поглотил президента, он уничтожил его.
Президент и, скорее всего, все, кто были с ним, мертвы.

Глава 37

21:02 
Вашингтон 
«А теперь, — произнес тихий голос. — Президент Соединенных Штатов Америки».
Люк только въезжал на шоссе, когда президент собирался начать свою речь. Он надеялся, что если тот будет говорить хотя бы час, то к концу эфира он уже приедет к горе Везер.
Люк услышал голос президента и вдруг радио замолчало.
Раздался женский голос: «Ой, кажется, у нас технические неполадки. Мы потеряли связь с центром ЧС на горе Везер, где находится президент. Мы стараемся устранить проблему, а пока несколько слов от наших спонсоров».
Люк переключился на другую станцию, но история повторилась. Он попробовал следующую, там играл рок.
Наконец, раздался мужской голос: «Дамы и господа, мы только что получили информацию, что в правительственном объекте на горе Везер прогремел взрыв. К сожалению, у нас нет никакой точной информации. Связь с бункером потеряна, но корреспонденты уже выехали на место. Просим учесть, что это не означает…»
Люк выключил радио. Какое-то время он ничего не ощущал, потеряв дар речи. Он вспомнил то давнее утро на холме в Афганистане. Было очень холодно. Солнце взошло, но не грело. Почва была твердой. Повсюду валялись трупы. То тут, то там были разбросаны тела худющих, бородатых мужчин с широко раскрытыми глазами.
Люк вспомнил тот момент, когда ночью он сорвал с себя рубашку. Его грудь была пропитана кровью убитых. Он нападал на боевиков с ножом, кромсал их на мелкие кусочки. И чем больше он убивал, тем больше их приходило.
Рядом в траншее лежал на спине Мартинес. Он рыдал от того, что не мог шевелить ногами. С него хватит, он хотел покинуть поле боя. «Стоун, — жалобно умолял он. — Эй, Стоун! Убей меня, дружище. Просто убей меня. Стоун! Послушай меня, друг!». Мерфи сидел на выступе скалы, глядя куда-то вдаль. Он даже не пытался укрыться.
Стоун даже не представлял, что он мог сделать, появись там больше врагов. Ни один из этих парней не имел достаточно сил для борьбы, а единственное оружие, которое было у Стоуна в тот момент, это штык.
Он видел, как линия черных насекомых появилась далеко в небе. Он знал, что вертолеты через мгновение настигнут его. Люк осознал, что все еще жив. Нельзя сказать, что он чувствовал себя хорошо или плохо по этому поводу. Он просто ничего не чувствовал.
Как и сейчас.
Промчавшаяся слева от него на запад карета скорой помощи на скорости, как минимум, сто миль в час, со включенными сиренами и мигалками, вернула Люка в настоящее. Он выехал с шоссе на следующем съезде и спустился на небольшую стоянку, сбросив скорость, чтобы остановиться там.
Стоун припарковал машину и выключил фары. Он подумал, что если закричит, то, возможно, почувствует хоть что-то. Он заорал во весь голос. Крик был довольно громким и продолжительным.
Не помогло.

Глава 38

21:35. 
Округ Фэрфакс, Виргиния — пригород Вашингтона 
Виски со льдом.
Было что-то изысканное в том, как холодный напиток во рту превращался в огненную жидкость на пути к желудку.
Люк сидел на диване в собственной гостиной, только что вернувшись домой. Он посмотрел на часы и вспомнил как уходил. Его не было двадцать часов. Он уежал с целью, полон энергии. Он упорно работал, чтобы предотвратить катастрофу, снова и снова рискуя собственной жизнью. И для чего? Нападение все-равно произошло.
Люк включил телевизор, поставив его на беззвучный режим. Он переключал каналы, глядя на изображения. Гора Везер, на которой он сегодня побывал, пылала в огне. Обезумевшая Первая леди давала интервью прямо с курорта на Гавайях. Она не выдержала и разрыдалась прямо перед камерами. Повсюду люди зажигали свечи в память о жертвах. Сотни тысяч людей в Париже. Сотни тысяч в Лондоне. Пустые улицы Вашингтона и Манхэттена. Беспорядки в Детройте, Лос-Анджелесе и Филадельфии, где президент был любимчиком народа. Кто-то постоянно говорил, говорил, говорил. Кто-то искренне и со слезами на глазах, кто-то злобно и решительно. Кому-то придется заплатить за это, виновного найдут.
Новости изменились. Истребители атаковали цели на Ближнем Востоке. Атомные подводные лодки переместились в Северное море. Американский флот находился в Персидском заливе. Российский президент давал пресс-конференцию. Китайское правительство заседало в Пекине. Иранские муллы. Толпы мужчин в тюрбанах и сандалиях размахивали АК-47, целовали своих детей и, благославляя, поднимали их к небу. Бунт в переулках старого города, солдаты, слезоточивый газ, бегущие в темноте люди. Какого-то предателя пытались до смерти закидать камнями.
Все это быстро мелькало на экране, картинка за картинкой. Президент Америки был убит и мир сошел с ума. Невозможно было осознать масштабы произошедшего.
Люк наклонился, развязал ботинки и вытянул ноги, откинувшись на спинку дивана. Менее суток назад он собирался уйти с работы. Последние полгода были практически нереальными. Он брал занятия в колледже, играл в баскетбол со студентами, отдыхал дома с семьей. Возможно, его дни в качестве солдата, шпиона и камикадзе действительно прошли.
Он огляделся, здесь было хорошо. Это был прекрасный современный дом с окнами, тянувшимися от потолка до пола, будто из какого-то архитектурного журнала. Стеклянный ящик. В зимний период, когда шел снег, здание выглядело как огромный снежный шар, которые часто встречались, когда он был ребенком. Люк представил Рождество — они втроем сидят в этой потрясающей гостиной, в углу стоит наряженная елка, тихо потрескивает камин, а вокруг идет снег. Ощущение, словно они сидят снаружи, но они по-прежнему внутри, в тепеле и уюте.
Боже, как это приятно.
Он никогда не смог бы позволить себе подобное место на государственную зарплату. Бекка тоже вряд ли смогла бы купить этот дом на зарплату научного сотрудника университета. Даже вмести они не приобрели бы его. Помогли деньги ее семьи. И этот факт говорил сам за себя. Неважно, работал ли он два дня в неделю или не работал вообще, так сложилось.
В голову закралась неприятная мысль. Если между двумя великими державами начнется война, ее невозможно будет остановить. Но, даже в этом случае, он позволил бы этим гигантам бороться между собой. Он не обязан был учавствовать в этом. Вернуть бы время вспять и Люк выкинул бы все из головы. Худшие зверства могли происходить с чужими людьми, где-то далеко, совершенно не касаясь его семьи.
Он взял телефон с журнального столика и набрал номер. Линии уже были свободны, сотовые башни операторов больше не перегружены, люди оставили попытки дозвониться.
Она ответила после третьего гудка. Голос был чуть хриплым ото сна:
— Алло.
— Детка?
— Привет, малыш, — произнесла она.
— Привет, чем занимаешься?
— Я так устала, что решила лечь пораньше. Ганнер измотал меня за сегодня. В общем, я легла сразу после разговора с тобой. Как все прошло? Ты смотрел выступление президента?
Люк тяжело вздохнул. Она легла еще до того, как начался эфир. Это означало, что она не в курсе событий и он не смог заставить себя рассказать ей. Не сейчас.
— Нет. Я слишком устал и решил поехать домой выспаться. Я не стал включать ни телевизор, ни компьютер, ничего. Уверен, что завтра мне все расскажут.
— Ты, наконец, начал думать, — ответила она.
Люк улыбнулся:
— Ладно, родная. Спи дальше. Извини, что разбудил тебя.
Она ответила сонным голосом:
— Я люблю тебя.
Он сел на диван и улыбнулся сам себе. Затем сделал еще один глоток виски. Мысль, что Бекка с Ганнером весь день провели вместе в загородном домике, и теперь спокойно спят, сделала его счастливым. Люк собирался выйти на пенсию, идея ему нравилась.
Просто не прямо сейчас.
Он набрал следующий номер.
— Веллингтон, — раздался в трубке надрывистый женский голос.
— Труди, это Люк.
— Люк, где ты? Все пошло наперекосяк.
— Я дома, а ты где?
— В штаб-квартире, где, черт возьми, я еще могу быть? Люк, половина Конгресса была на горе Везер. Президент, его помощники и начальник штаба, вице-президент, Госсекретарь, Министр финансов, Министр образования, все они были там. Объект горит и пожар не могут потушить. В лифты не проникнуть, аварийные лестницы взорваны, пожарные не могут добраться туда.
— Есть какая-нибудь связь с ними?
Она издала какой-то звук, больше похожий на смех.
— Начальнику штаба, Дэвиду Хальстраму, удалось позвонить 911. Есть запись, я недавно прослушивала ее. Он был напуган и говорил очень быстро. Он сказал, что его ноги переломаны и он боится, что президент мертв. Он также сказал, что ты звонил ему незадолго до ЧП и сказал, чтобы президента срочно эвакуировали оттуда. Он жалел, что не послушал тебя, — ответила Труди дрожащим голосом.
Люк ничего не ответил.
— Ты звонил ему? — спросила она.
— Да, звонил.
— Как ты узнал? Откуда ты был в курсе, что это случится?
— Труди, я не могу ответить на этот вопрос.
— Люк…
Он прервал ее:
— Слушай, мне нужно, чтобы ты кое-что сделала. Министр обороны, Дэвид Дэллиджер, еще жив?
— Да, он жив. Он находится в комплексе R.
— Мне нужно связаться с ним напрямую. Найди способ, как сделать это.
— Почему с ним? Не стоит ли поговорить с президентом?
Люк покачал головой:
— Президента больше нет.
— Пока нет. Но они делигируют полномочия уже через… десять минут.
— А кому, если не Дэллиджеру? Кто из кандидатов еще жив?
— Люк, ты не в курсе? Это Билл Райан, спикер Палаты.
Люк вспомнил всех представителей и сенаторов, которых он встретил на горе Везер:
— Райан? Как он выжил?
Труди ответила неуверенно:
— Говорят, это чудо. Он отказался ехать на гору Везер.
«Райан», — ошарашенно подумал Люк. Ястреб среди себе подобных. Это означало лишь одно: они втянутся в войну.
*
22:02, Комплекс R — Саммит Блю Ридж, Пенсильвания 
Это был какой-то кошмар, от которого нельзя проснуться.
Его звали Дэвид Дэллинджер и он был Министром обороны США. На эту должность его назначил его давний друг и, по совместительству, сосед по колледжу — бывший президент Америки, Томас Хайес.
Для всех это был странный выбор. Дэллиджер был профессором истории в военно-морской академии и адвокатом, который большую часть своей карьеры провел в качестве посредника. Годами ранее, до того, как он попал на эту должность, он консультировался с центром Картера, вникая в процесс выборов в демократических странах с долгой предысторией деспотического правления. Эта работа была полной противоположностью ведению войны.
Именно поэтому либерал Хайес и выбрал его. Теперь Томас уже как час был мертв. Сейчас невозможно было с точностью сказать кто выжил, а кто погиб в обломках бывшего правительственного объекта на горе Везер. Вице-президент считалась безвести пропавшей и предполагалось, что она погибла. Пожар все еще бушевал на нескольких этажах под землей. Сотни людей оказались заперты в этой ловушке, включая многих конгрессменов и некоторых членов их семей.
Дэллиджер находился в таком же бетонированном помещении под землей, но более, чем в шестидесяти милях от катастрофы. Здесь было около тридцати человек. Синий занавес скрывал уродливые каменные стены. Двое мужчин и женщина стояли на небольшом возвышении. Фотографы делали их снимки.
Один из них, невысокий и лысый, был одет в длинную мантию. Это был Верховный судья США, Кларенс Уоррен. Женщиной в ярко-синем костюме со вставленной красной розой была Карен Райан. В руках она держала открытую Библию. Высокий красивый мужчина в темно-синем костюме и галстуке стоял слева от нее, подняв правую руку. Он уже в течение многих лет являлся представителем Северной Каролины и спикером Палаты.
— Я, Уильям Теодор Райан, — начал он. — Торжественно клянусь, что буду честно выполнять обязанности Президента Соединенных Штатов.
— И делать все, что в моих силах, — подсказал судья Уоррен.
— И делать все, что в моих силах, — повторил Райан.
— Чтобы поддерживать, охранять и защищать Конституцию Соединенных Штатов.
Райан повторил слова и с меньшей церемонностью, чем обычно это бывало с новыми членами правительства, стал президентом США. Дэллиджер находился в состоянии шока. Да, его хороший друг мертв. Томас Хайес был великим человеком и его потеря была трагедией не только для него лично, но и для всего народа Америки.
Но хуже всего, что один из самых серьезных врагов президента в правительстве только что захватил его место. Человек, который угрожал главе государства импичментом сегодня утром, теперь сам стал президентом.
Это бессмыслица. Как получилось, что и Белый дом, и гора Везер были уничтожены в один день? Почему президент и вице-президент были эвакуированы в одно и то же место? Их стоило разделить, как только Секретная служба заметила их вместе.
Дэллиджер смотрел, как Райан и его жена, Карен, поцеловались. Затем Билл повернулся к камерам и несколько присутствующих рассмеялись. Министр даже обернулся, чтобы посмотреть кто это был и увидел людей, одетых по форме. Это были государственные “ястребы войны”, члены объединенного комитета начальников штабов: руководитель ЦРУ, конгрессмены, имеющие тесные связи с военными подрядчиками, лоббисты из оборонной и нефтяной промышленности.
Как их всех сюда занесло? Нет, лучше спросить так — как он оказался вдруг среди них? Он был здесь чужаком, явно нежелательным. Он был Министром обороны, назначенным человеком, который был готов на многое, чтобы избежать ненужной войны. Человеком, который был мертв.
Это был военный бункер, а все присутствующие вели себя, как дома. Дэвид Дэллиджер, учитывая его военное прошлое, чувствовал бы себя намного лучше в гражданском бункере, который…который только что был разрушен.
Странное ощущение окутало Дэллиджера. На мгновение, лица людей в этой толпе показались ему искаженными, словно они смотрели в кривое зеркало. Все улыбались. Самая крупная катастрофа в истории США произошла всего час назад и эти люди улыбались. Хотя, почему бы и нет? Теперь они были у власти.
Дэллиджер снова огляделся. Никто не обращал на него никакого внимания. А зачем? Он был Министром обороны при мертвом президенте. Это лишь небольшая ирония, часть того режима, который они быстро свергнут.
На трибуне стоял Райан, уже более серьезный, чем пару минут назад. Он собрал людей.
— Вряд ли кто-нибудь хотел стать президентом таким же образом, как я. Но я не собираюсь стоять тут и делать вид, что не хотел бы получить эту должность. Я хотел и все еще хочу. Я хочу вновь сделать Америку великой. Томас Хайес во многом был профессионалом, но он также был слаб. Он не смог быть твердым в отношении наших врагов и в результате заплатил за это самую высокую цену. Подобной политике, политике слабости будет положен конец.
Толпа ликовала. Кто-то издал громкий свист, прозвучали продолжительные аплодисменты. Райан поднял руки, чтобы угомонить их.
— Сегодня я обращусь с речью к американскому народу и к людям во всем мире. То, что я скажу им, даст надежду тем, кто пострадал от событий прошедшего дня, да и последних нескольких месяцев. Я собираюсь сообщить, что мы вступаем в войну и что мы не остановимся, пока не поставим на колени виновных в случившемся. Хотя, мы и тогда не остановимся. Мы будем воевать, пока башни и дворцы нашиг врагов не поглотит огонь и пока их люди не будут в панике бегать по улицам. И даже тогда мы не остановимся.
Аплодисменты были настолько громкими, что Райану пришлось остановиться. Не было смысла продолжать, его никто бы не услышал.
Он подождал. Шум медленно утих. Райан посмотрел прямо на Дэллинджера.
— Мы отомстим за наши потери, — продолжил он. — Мы будем мстить за наших близких. И мы не остановимся до тех пор, пока силы Ирана не будут подавлены на столько, чтобы больше никогда не смогли угрожать миру. Мы не остановимся пока не достигнем момента, что они не смогут прокормить и одеть своих людей без нашей помощи. В конце концов, наступит время для скорби, время для воспоминаний. Но не сейчас. Сейчас время для мести!
Снова раздались аплодисменты и в это же время завибрировал личный телефон Дэллиджера. Он достал его и взглянул на экран. Он получил смс, которые редко приходили ему. Он открыл сообщение.
“Меня зовут Люк Стоун. Я знаю как погиб президент. Нам нужно встретиться”. 

Глава 39

22:47 
Мемориальный госпиталь Дэвиса — Бетесда, Мэриленд 
Трое вошли в его палату, словно тени.
Они передвигались очень тихо, практически беззвучно, предварительно выключив свет в коридоре. Именно поэтому, когда они приоткрыли дверь к Эду Ньюсэму, освещение ни капли не изменилось.
Но это не имело большой разницы. Эд не спал. Не в такое время. Ему прописали морфин — мощное болеутоляющее, которое было способно помочь при его ранениях и переломах. Вот только от лекарств он уснул бы. Эд чувствовал боль, она была слишком сильной, чтобы не заметить ее. Он не отказался от морфина, когда его принесли, но, как только медсестра покинула палату, он выплюнул его под матрас.
Он мог бы просто отказаться, но он хотел, чтобы в его медицинской карте появилась эта запись. Где-то в глубине души он ожидал подобный визит. Такие люди сначала проверят его медкнижку, перед тем, как навестить, и убедятся, что Эд обессилен, накачан обезбаливающими, в общем, на заслуженном отдыхе.
Он глубоко вздохнул, словно спал уже не первый час. Глаза были чуть приоткрыты. Многие люди спали подобным образом. Руки находились под одеялом. В одной из них он держал Beretta M9 с полным магазином. Палец был на курке.
Мужчины в темных пуловерах, черных брюках и таких же капюшонах, которые закрывали все, кроме глаз, подошли к кровати. Можно было с уверенностью сказать, что это не врачи. Двое из них подошли справа, третий слева. Один из них достал шприц. В полумраке Эд наблюдал, как он снимает колпачок и набирает жидкость, затем немного сливает. Он посмотрел на двух других и кивнул.
Те двое двигались шустро, но Эд был еще быстрее. Они метнулись к кровати, пытаясь закрепить его руки. В этот момент он вытащил пистолет и ткнул им в лицо человеку справа, еще до того, как тот успел сообразить, что происходит. Дуло было в дюйме ото лба нападающего.
БАМ!
В таком маленьком помещении выстрел был просто оглушительным. От вспышки у Эда перед глазами появились искры. Голова человека треснула пополам, кровь, кости и мозги разлетелись по комнате. Он упал на железный каркас больничной койки. Эд пистолетом столкнул труп на пол.
Он снова взмахнул оружием и направил его прямо в грудь парня со шприцом. Тот высоко поднял руки, широко раскрыв глаза. Шприц все еще находился в правой руке.
БАМ!
Дуло пистолета находилось всего в футе от бедняги. Выстрел вырвал его сердце и часть легких, которые вышли через отверстие в спине. Он упал на пол, словно под ним резко открылся люк.
Третий парень попятился к другой стороне комнаты. Он был настолько шокирован, что даже не попытался побежать к двери. Возможно, у него даже получилось бы, если бы он рискнул. Но сейчас он забился в угол в десяти футах от Эда, который направил пистолет прямо на него. Парень взглянул на окно. Эд вспомнил, что они находятся на восьмом этаже без какой-либо пожарной лестницы. Ну, что же, удачи.
— Хорошая пушка, да? — спросил он. — Я называю ее Алисой. Ты хочешь что-то спросить?
Парень поднял руки:
— Эй, я думаю, ты совершаешь большую ошибку.
— Нет, маленький ублюдок, это ты совершил ошибку. Ты хотел убить меня? Не стоило приходить сюда в попытке инсценировать передозировку лекарств. Если ты хотел убить меня, надо было прийти и убить. Сразу, — он покачал головой и понизил голос. — В противном случае, ты видишь результат.
Где-то в больнице раздался сигнал тревоги. Через минуту здесь будет служба безопасности.
— Кто ты? — спросил Эд.
Мужчина в маске улыбнулся:
— Ты знаешь, что я никогда не отвечу на этот вопрос.
Эд был профессиональным стрелком. Это еще один из его навыков, которые он старался поддерживать. С расстояния в десять футов он мог попасть в любую цель. Он переместил пистолет и выстрелил в правую ногу, чуть выше колена.
БУМ!
Эд прекрасно понимал, что сделал этим выстрелом. Он раздробил парню большую кость, разорвал ее на части.
Врачи сообщили Эду, что правая часть его таза была повреждена, судя по всему, пулей, которая срекошетила и, к моменту попадания в него, уже потеряла большую часть энергии. Лечением был назначен постельный режим, обезболивающие и физическая терапия. Какое-то время ему предстояло использовать ходунки, а затем костыли. Через восемь недель он все еще может ощущать некоторую болезненность, но уже будет как новенький. А через полгода даже и не вспомнит, что лежал в больнице.
Человек, корчившийся сейчас от боли на полу, вряд ли будет теперь нормально ходить, если Эд вообще позволит ему жить.
Ньюсэм откинул поручни кровати. Возле стула находились больничные ходунки с колесиками и половиной теннисного мяча на каждой ручке. Он подтянул их совсем близко и с трудом встал, опираясь на край кровати и стиснув зубы от боли. Боже, если в старости его ожидает это, он не хотел бы до нее дожить.
Он посмотрел на парня, развалившегося на полу в углу. Эд воспользовался ходунками, чтобы осторожно обойти два трупа и не подскользнуться в их крови, которая растеклась по полированному полу. Он направился к раненому.
— У нас мало времени, — сказал Ньюсэм, обращаясь к парню. — Давай проверим, удастся ли мне выбить из тебя имя за минуту.

Глава 40

23:05 
Округ Фэрфакс, Виргиния — пригород Вашингтона 
Люк дремал, когда зазвонил телефон. Он очнулся, лежа на диване. Ожидая звонка Дэвида Дэллиджера, он выпил еще стаканчик виски, а затем уснул. Должно быть, это как раз был Дэвид.
Он принял звонок:
— Алло.
— Люк? Это Эд Ньюсэм. Я не разбудил тебя?
Люк был слегка дезориентирован:
— Нет, а сколько времени? Нет, ты не разбудил меня, Эд. Как у тебя дела? Я собираюсь навестить тебя завтра и привезти цветов. Хочешь захвачу сендвичей, настоящих, а не эту больничную бурду?
— Не стоит, — ответил Эд. — С утра я уезжаю отсюда. Слушай, у нас снова проблемы. Только что меня пытались убить трое.
Люк сел:
— Что? Где ты?
— Я все еще в больнице. Здесь сейчас около десятка копов. Они собираются перевести меня в другую палату и установить охрану возле двери.
— А где убийцы?
Возникла небольшая пауза:
— В общем, им не удалось и они валяются тут на полу. Я пытался узнать личность одного из них, но он был не особо разговорчив. Мне ничего не оставалось. Оказывается, они убили медсестру на посту. И они были в масках. Думаю, это означает, что они не собирались возвращаться, чтобы вписать свои имена в список посетителей. Невидимки, одним словом. Призраки.
Люк запустил руку в волосы:
— Ты всех убил?
— Да, всех.
Повисла тишина.
— Люк, ты должен быть внимательным. Поэтому я и звоню. Эта ситуация с президентом… все это неправильно. Эти парни точно не иранцы, они больше похоже на подростков серферов из Сан-Диего. Раз они попытались достать меня, то, скорее всего, придут и за тобой.
Люк выключил телевизор, затем наклонился к краю стола и выключил свет. Он пригнулся и побежал на кухню, чтобы погасить свет и там. Не считая слабого оранжевого свечения выключателей и светодиодов от стереосистемы в гостиной, на первом этаже теперь было абсолютно темно. Люк прокрался на кухню.
— Люк, ты еще здесь?
— Да, я на связи.
— Что ты делаешь?
— Ничего, дружище, все в порядке.
Люк взялся за угол синего кухонного коврика и свернул его. Под ним располагался подвальный люк, врезанный в деревянный пол. Он прижал телефон к плечу и достал связку ключей. На дверце было множество маленьких встроенных замков по обеим сторонам. Он нашел серебристые ключи к каждому из них и отпер дверь.
— Ты собираешься разговаривать со мной?
— Я подготавливаюсь к возможному визиту, Эд. Нам пора разъединяться.
— Хорошая идея. Удачи, брат.
— Спасибо за наводку.
Люк положил телефон на пол, открыл дверцу и вытащил длинный металлический ящик. Еще один сундучок. Люк установил довольно много подобных сейфов по дому. Он по памяти набрал код и открыл ящик, который по размеру был одним из самых больших.
Винтовка М16, помповое ружье Ремингтон 870, пара пистолетов, охотничий нож, три гранаты, различные коробки с патронами и магазинами. Он провел рукой по гранатам. Люк очень постарается не взорвать свой дом. Слегка дрожащими руками, возможно от страха, но, скорее всего, просто от голода, он начал заряжать оружие.
Снова зазвонил телефон. В этот раз он посмотрел на определитель, номер не высвечивался. Люк вздохнул. Это мог быть кто угодно. Он ответил, надеясь, что это Дэвид Дэллиджер или какой-нибудь ночной агент по продажам.
— Люк? Это Дон Моррис.
Люк вжимал девятимиллиметровые пули в пустой магазин, пальцы двигались быстро и автоматически. Пока он делал это, некоторые кусочки головоломки вдруг сложились воедино. Дон что-то знал о происходящем. Естественно. Он и новый президент были приятелями.
— Привет, Дон. Как ты познакомился с бывшим спикером?
— Много лет назад мы вместе были в Цитаделе, Люк. После окончания я ушел в армию, а Билл поступил на юридический.
— Ясно.
— Люк, нам надо поговорить.
— Хорошо, — Люк заполнил магазин и отложил его в сторону. Затем он переключился на следующий. — Но, если ты хочешь поговорить, то давай будем честны друг с другом.
— Справедливо, — ответил Дон.
— Так почему же не начинаешь?
Дон замялся перед тем, как начать:
— Ну… Сейчас, я думаю, вполне понятно, что произошло сегодня.
— Я бы даже сказал кристально чисто, Дон. Это вдруг стало совершенно ясно, когда ты позвонил.
— И это радует, Люк. Это означает, что нам больше не нужно ходить вокруг да около, и мы можем перейти прямо к фактам. Ты такой же закаленный старый солдат, как и я. Ты должен понимать, что иначе было нельзя. Все было сделано на благо Родины, для будущего наших детей и внуков. Мы не можем позволить нашим врагам столкнуть нас с мировой арены. Человек, о котором идет речь, должен был победить без единого выстрела. Как-то так.
Люк закончил заряжать второй магазин и принялся за третий.
— Что происходит теперь?
— Мы настраиваем систему. Назначили нескольких людей на должности и напоминаем всем, кто здесь главный.
— Что дальше? Что произойдет с правительством?
— То же, что и в предыдущий раз. Президент Райан отработает три года. Далее он либо будет баллотироваться вновь, либо нет. Думаю, он станет, но это его решение. Люди выберут нового президента. Ничего не изменилось, Люк. Конституция все еще действует. Все, что мы сделали, это лишь нажали кнопку перезапуска системы.
— Все правительство страны было убито, — сказал Люк.
— Вот мы и исправим это.
— Просто немного переделать, да, Дон? Как когда мы были детьми?
— Именно так, называй это переделыванием, если тебе нравится.
— Как много людей уже погибло из-за этого?
На линии была тишина.
— Дон?
— Люк, я бы сказал процент от процента от процента всего населения. Триста пятьдесят человека из трехста пятидесяти миллионов. Это приблизительно, но, я думаю, вполне точно. С утра мы получим больше информации. Не такая уж и высокая цена, если ты об этом.
Люк присел в темноте. Он натянул ремень кобуры на левое плечо, затем на правое. Он собирался пристегнуть М16 к спине, а гранаты положить в специальные кармашки. Ружье он оставил в руках, чтобы использовать в первую очередь.
Люк взглянул на гостиную. Сейчас эти окна от пола до потолка выглядели довольно глупо. Он, в буквальном смысле, находился в стеклянной коробке. Не было никакой возможности защитить свой дом. Ему предстояло уйти отсюда, скорее всего, под градом выстрелов.
— Люк?
— Я слушаю, Дон.
— У тебя есть ко мне вопросы?
— Конечно, и вот один из них. Зачем ты разбудил меня посреди ночи, чтобы втянуть во все это? Я не выходил на работу полгода.
Дон засмеялся с тем южным акцентом, который тянулся, словно сироп:
— Это было ошибкой с моей стороны. Ты один из лучших оперативников, которых я когда-либо встречал, но я считал, что ты будешь очень медлителен после такого длительного отсутствия. И, в принципе, сначала ты медлил, но быстро наверстал. Я недооценил тебя, вот и все. Предполагалось, что ты дойдешь до иранцев и на этом остановишься.
— То есть, когда взорвался Белый дом, мы могли бы просто обвинить в этом иранцев?
— Да, это могло быть так просто.
— А Бегли? Что насчет него?
Дон снова рассмеялся:
— Рон Бегли не сможет дотянуться до собственной задницы обеими руками.
— То есть, он ничего не знал?
— Боже, конечно же нет.
Теперь Люк чуть не рассмеялся сам, поняв ситуацию. Бедный Рон Бегли защищал права Али Нассара по причинам, которых сам не понимал. Он, скорее всего, считал, что защищает его дипломатическую неприкосновенность. “Если мы не будем уважать ее здесь, они не станут делать этого там”. А может, он просто хотел сломать Люка.
— Зачем ты звонишь мне, Дон?
— Теперь мы добрались до сути, сынок. Был выписан еще один ордер на твой арест. Начальник штаба бывшего президента позвонил из горы Везер перед тем, как погиб. Этим он привлек тебя к данному происшествию. Тебя разыскивают, чтобы допросить. К тому же, то убийство в Балтиморе с утра. Ордер снова в силе. Возникает ощущение, что ты был в сговоре с террористами, что ты привел президента на верную гибель и что та ситуация в Балтиморе, с убийством одного из партнеров, была инсценирована лишь для того, чтобы замести следы. Также мы нашли оффшорный счет, который ведет к тебе. На нем два миллиона долларов.
Люк улыбнулся:
— Могли бы постараться лучше и придумать что-нибудь более оригинальное, чем перевести деньги на мой фейковый счет.
— Думаю, этого достаточно, — ответил Дон.
— А что с Али Нассаром?
— С твоим банкиром? Он умер около часа назад, суицид. Выпрыгнул с балкона своих апартаментов. Пятьдесят этажей, представляешь? Хорошо, что он упал на бетонную перегородку на третьем этаже и никто из прохожих не пострадал.
Люк пожал плечами. Ему не нравился Али Нассар, но, чем бы он ни занимался, он должен был понимать, что это неправильно и что его смерть была не худшим исходом. Если Нассар так и не понял этого, что ж, он был глупее, чем казался.
— Удобно, — произнес Люк. — Убрали еще одну пешку.
— Именно.
— И теперь вы хотите, чтобы я пришел с повинной, я правильно понимаю?
— Мне бы очень этого хотелось, да.
— Но не особо надеешься на это, так?
— Люк…
Со своего места Люк мог видеть большие окна гостиной, выходящие на юг и на запад. Дом стоял на небольшом пригорке, окруженный зеленой травой. Возвышенность придавала лучший обзор. Это было тихое местечко. Большинство местных жителей оставляли машины на подъезде к дому или в гаражах.
На следующем переулке, в сторону юга, нос к носу стояли две немаркированные патрульные машины. Обе были гоночного типа, те, которые государство конфисковало у накродилеров. Окна были затонированы. Было ощущение, что два паука сидели на земле, выжидая. В западной части, в углу окна, он разглядел черный фургон, припаркованный на следующей улице. Это все, что было видно отсюда, но, скорее всего, были и другие.
— Если существует ордер на мой арест, то почему бы просто не прислать сюда копов? — спросил Люк. — Я вижу лишь парочку шпионов.
Дон снова рассмеялся:
— Ах, ну, ордер — это громко сказано. Давай просто предположим, что мы хотели бы, чтобы ты пришел поговорить.
Естественно, полиция никак не была привлечена. Если Люк прийдет туда, они просто избавятся от него. Он пропадет в черной дыре и о нем больше не вспомнят. Этого не будет.
— Будет много крови, Дон. Если вы придете за мной, я обещаю, что вы насчитаете гору трупов вокруг дома. Это означает множество вдов и сирот, так что давай не будем проверять.
Голос Дона утих:
— Люк, я хочу чтобы ты выслушал меня очень внимательно. Это самая важная вещь, какую мне когда-либо приходилось говорить тебе. Ты слушаешь? Слышишь меня?
— Я слушаю, — ответил Люк.
— У них твоя жена и сын.
— Что?
— Все это не касается тебя, Люк, и никогда не касалось. Ты был пешкой, актером в массовке. Если бы ты поехал домой, когда я отстранил тебя, ничего из этого не произошло бы. Но ты не сделал этого и, в результате, Ребекка и Ганнер теперь в опасности. Они в порядке и их не трогали, но ты должен выслушать меня. Если ты бросишь все это, просто остановишься и выйдешь из дома с поднятыми руками, все будет хорошо. Если же ты будешь настаивать на продолжении этой глупости… — он замялся, — я не знаю, что произойдет дальше.
— Дон, что ты несешь?
— Это не твоя игра, Люк, и не моя. Это намного серьезнее.
— Дон, если ты что-то сделаешь с моей семьей…
— Я здесь ни при чем. Ты знаешь, я никогда бы не вмешал твою семью. Я люблю их так, будто это мои родные. Я лишь посыльный в данном случае. Пожалуйста, запомни это.
— Дон…
— Это твой выбор, Люк.
— Дон!
Связь оборвалась.

Глава 41

23:15 
Округ Куин-Эннс, Мэриленд — Восточный берег залива Чесапик 
Ребекка выпрямилась, лежа в кровати и глядя в темноту. Рядом, на краю стола, зазвонил телефон. Она посмотрела на него. Экран был прекрасно виден и из этого положения. Звонил Люк, но она не могла ответить. Бекка не могла сдвинуться с места. Она знала, что кто-то находился в ее доме.
Она лежала, словно привязанная к месту, сердце бешено колотилось. Ребекка проснулась от того, что кто-то тяжелой поступью спускался вниз по лестнице, пытаясь передвигаться бесшумно. Но это был слишком старый дом и половицы поскрипывали буквально везде. Практически не было ни единого места, где можно было пройти беззвучно.
Звук повторился. Кто-то тяжело ступал по лестнице, пытаясь идти тихо и незаметно. Раздались еще чьи-то шаги через комнату. Как минимум, два человека находились внизу. За окном спальни кто-то ходил по траве. Вокруг дома находилось множество людей.
Внезапно к ней пришло осознание происходящего. Ей понадобилось какое-то время, чтобы понять все, так как она спала, когда раздались первые шаги. Ганнер же тоже был в доме. О, Боже! Ей следовало вывести его. Что она могла сделать? Люк держал все оружие взаперти. Она заставила его сделать это, чтобы Ганнер случайно не наткнулся на него, когда будет один.
Бекка осторожно выскользнула из постели и поставила ноги на пол. Одновременно она сняла ночнушку через голову и надела те же джинсы и рубашку, в которых ходила сегодня днем. В голове начал созревать план действий. Она прокрадется в комнату Ганнера, тихонько его разбудит и откроет окно. Они оба вылезут и тихо пересекут его спальню по крыше. Если их не заметят, они спустятся по водостоку, а затем понесутся на всех парах к ближайшим соседям в четверти мили отсюда. Это и был план.
Она подняла глаза и ахнула. Ганнер сам зашел в комнату, одетый в свою футболку Ходячих Мертвецов и штаны от пижамы.
Он потер глаза:
— Мам, ты ничего не слышала?
В темноте за Ганнером появился очень высокий человек с сильно выпирающим кадыком. Его лицо было каким-то плоским и безэмоциональным. Глаза были лишены жизни. Он улыбнулся ей.
Голос, на удивление, был приятным:
— Привет, миссис Стоун, мы разбудили вас?
Ганнер закричал, напуганный голосом, внезапно раздавшимся сзади. Он бросился к ней и Бекка спрятала сына за спину. В горле встал ком. Дыхание звучало, словно движущийся локомотив. В голову закралась странная мысль.
— Все хорошо, маленькая леди, — произнес человек. — Мы не собираемся причинять вам боль. Во всяком случае, пока.
Она подумала о Люке. Он был настоящим параноиком, наверное, из-за всего того, что он каждый день видел. В дни, когда он еще пропадал на недели из дома, он научил ее защищаться. Но это не было чем-то банальным вроде кикбоксинга или каратэ. Он никогда не учил ее, как ударить или сбить кого-то с ног.
Нет. Тогда он принес домой кучу реалистичных, тяжелых, анатомически правильных пустышек. Люк научил ее, как правильно выдавливать глаза врагу. Он показал ей, как можно откусить человеку нос. Откусить! Именно откусить! То есть глубоко впиться зубами и вырвать нос прямо с лица. Он показал, как можно раздавить, но не выжать яички. Он показал, как засунуть руку прямо в горло. Он объяснил, как защищаться от человека, который намного больше и сильнее, чем ты сам.
Она вспомнила ту солнечную улыбку Люка, когда он говорил об этом: «Если придет время, когда тебе не останется ничего, кроме как драться, тебе придется причинить боль. И немалую. Да даже и не сильную. Тебе придется сделать так, чтобы они уже не смогли ответить тебе тем же или даже больше навредить».
Сможет ли она сделать это? Сможет ли она побороть этого человека? Если бы он угрожал только ей, вряд ли. Но здесь был Ганнер.
Мужчина подошел к ней, очень близко. Он был в сапогах, брюках цвета хаки и футболке. Он прижался к ней всем телом, но не прикасался руками. Его грудь едва дотронулась ее лица. Она ощущала тепло его тела. Он оперся руками на стену позади нее, слегка подтолкнув ее собой.
— Тебе нравится это? — спросил он, глубоко дыша. — Могу сказать, что ты не успеешь соскучиться по мужу.
Ганнер издал звук, больше похожий на визг животного.
Бекка закричала, как учил Люк. Это добавило ей энергии. Она резко выбила его руки и впилась в яички, схватив их через штаны с такой силой, с какой только могла. Мертвой хваткой. Затем она попыталась вырвать их.
Глаза мужчины расширились от шока. Он начал задыхаться, затем упал на пол с глухим стуком. Его рот застыл в немом крике. Руки были на паху. Штаны окрасились в красный цвет от крови. Ему было очень больно, она нанесла непоправимый урон.
Бекка повернулась к Ганнеру:
— Давай, нам нужно выбраться отсюда.

Глава 42

23:17 
Округ Фэрфакс, Виргиния — пригород Вашингтона 
«Привет, это Бекка. Сейчас я не могу ответить на Ваш звонок. Пожалуйста, оставьте сообщение после звукового сигнала и я перезвоню сразу, как только смогу».
Люк положил трубку. Не было никакого смысла оставлять сообщение.
Он спустился вниз по лестнице на цокольный этаж, через который можно было пройти к дому соседа по небольшому туннелю. Эта дверь была уязвимым местом для дома и, именно поэтому, Люк направился к ней в первую очередь. Он присел возле нее, глядя на дом соседа в кромешной тьме. В голове возникла идея.
Вопросом было осмелится ли он поступить так.
На протяжении всей своей карьеры, Люк делал все возможное, чтобы оградить Бекку и Ганнера от реалий своей работы. Она, в принципе, знала, чем он занимался, но лишь совсем немного. Ганнер, по-своему, был ближе к истине. Он считал, что его отец был Джеймсом Бондом.
Люк хмыкнул. Он вдруг сообразил, что до этого абсолютно ничего не понимал. Все эти годы он старался быть хорошим агентом. Именно так они научили его думать. С одной стороны, у тебя была работа, и все, что ты делал, было ее частью. Это тайны, которые ты узнавал, а затем быстро забывал, люди, которых ты встречал, арестовывал, убивал. С другой стороны, у тебя была реальная личная жизнь. И приходилось держать это настолько далеко друг от друга, насколько было возможно.
Но все это было ложью. Работа была опасной и грязной. Люк постоянно имел дело с худшими в мире людьми, которые не разделяли понятия личной жизни и работы. Для них это было одним и тем же. Все это было игрой.
Как он не понимал этого до сегодняшего дня? Или он все это видел, но игнорировал?
В голове крутилась страшная мысль, о которой он даже думать не хотел. Он тянул до последнего. Когда людей похищали, их, как правило, убивали. Отпускать их было слишком опасно потому, что они знали больше, чем было положено. Они видели больше, чем положено. Куда проще и легче просто убить их.
Этот бизнес был переполнен людьми, которые убивали, чтобы спокойно продолжать жить. Для них это ничего не значило. Они могли убить человека с утра и затем пойти купить себе завтрак в “Апплеби” за десять долларов.
Люк сжал зубы, чтобы не закричать в порыве гнева. Внезапно он заплакал, удивив этим самого себя. Было тяжело. Ему было настолько тяжело, что он не чувствовал боли. Он понимал все это. Он понимал, что будет впереди. Он уже видел это безумное множество раз. Невинных людей просто вырывали из этой жизни. Выжившие же становились просто привидениями — пустыми, молчаливыми, живыми, но в то же время мертвыми. Его тело сотрясалось от рыданий.
Запищал телефон. Люк взглянул на него в надежде, что это была его жена. Но нет, это был Дэвид Дэллиджер.
«Давайте встретимся В Аннаполисе подойдет?» 
Хорошо, это подтолкнуло его к действиям.
Напротив двери его подвала была дверь соседа Морта. Это был веселый одинокий парень пятидесяти с небольшим лет, который работал лоббистом в казино. Не таком казино, как в Лас-Вегасе, а, скорее, в захудалых клубах, которые держались на игровых автоматах и одноруких бандитах, расположенных в старых зданиях гоночных треков и мрачных домишках на берегах искусственных озер в центре Богом забытых местечек.
Морт проживал здесь, в Вашингтоне, но большую часть жизни он провел в перелетах по стране с целью сокрытия от правительства. Его нелегко было встретить. Как и сегодня. Люк всегда мог сказать, когда Морт отсутствовал, по автоматической подсветке его дома. Она постоянно включалась в одно и то же время, ночь за ночью. Это вряд ли обмануло бы грабителей, но придавало Морту спокойствия и была очень важна для него.
Морт заработал довольно много денег. В прошлом году он даже сделал пристройку к дому, довольно большую и яркую. Она выглядела, как постмодернистская опухоль на его величественной колониальной стене. Безумная смесь архитектурных стилей. Она располагалась в нескольких дюймах от дома Люка. Морт нравился ему, но эта пристройка была слишком неприятной его взору. Это было за гранью чего-то нормального.
Морта не было дома.
Со своего положения на корточках Люк наполовину приоткрыл дверь подвала. Дом Морта находился на расстоянии броска. Стоун вытащил чеку и бросил одну из гранат в небольшой холмик в сторону дома соседа. Она дважды подпрыгнула и упала возле стены. Идеально. Люк нырнул обратно за дверь и закрыл ее.
БУМ!
Вспышка света и резкий звук разорвали тишину. Через несколько секунд Люк встал и подошел к двери. Граната проделала отверстие в доме Морта. По краям дыры полыхал огонь. Люк целиком распахнул дверь, вышел наружу, убедился, что там не было снайперов, вытащил чеку из второй гранаты и бросил ее, словно бейсбольный мячик в самый центр пылающего отверстия, снова скрывшись внутри своего дома.
В этот раз свет был не таким ярким, а звук более приглушенным. Люк выглянул из своего убежища. Стена пристройки Морта немного прогнулась. На траве между домами валялся мусор. Пожар становился все сильнее. После того, как вся мебель, бумаги, ковры и иные ненужные вещи сгорят, там станет довольно мило и уютно.
Еще одну? Конечно. Следующий бросок покончит с этим. Люк вышел и бросил последнюю гранату в пылающий дом. Где-то вдалеке уже раздавался вой сирен. Местная полиция, пожарные, скорая помощь, все будут здесь через пару минут. Как только все соседи вылезут на улицы в своих халатах и тапочках, начнется представление. Будет очень сложно незаметно похитить кого-то среди такого количества людей.
Люк уже поднимался наверх, когда в доме Морта раздался последний взрыв. Он выглянул в окно. Повсюду летел пепел, в небе поднимался черный дым, закрывая собой красные языки пламени.
Две темные патрульные машины быстро завелись и тихо уехали. Фургона уже не было на месте. Наступило время и Люку покинуть свой дом. Он еще раз взглянул на горящее здание и покачал головой:
— Прости, Морт.

Глава 43

23:19 
Округ Куин-Эннс, Мэриленд — Восточный берег залива Чесапик 
Высокий мужчина корчился на полу от боли. Он не был в состоянии подняться.
Бекка взяла Ганнера за руку, подвела его к окну и выдавила стекло. Оно с грохотом выскочило и проскользило вниз по черепице. Сзади на лестнице раздались тяжелые шаги.
Она присела перед Ганнером:
— Милый, вылезай через окно и беги на другую сторону. Только осторожно. Спустись по водосточной трубе, как мы тренировались во время пожарных учений, помнишь? Я буду сразу за тобой. Как только спрыгнешь на траву, беги. Беги к дому Томпсонов настолько быстро, насколько сможешь, хорошо?
Она подумала о Томпсонах, об этой старой паре, кому было лет по восемьдесят пять.
— Кто этот человек, мама?
— Я не знаю, это не имеет значения. Беги!
Ганнер вылез головой в окно, спрыгнул и побежал. Настала ее очередь. Она взглянула на дверь и увидела еще двоих мужчин, напрявлявшихся к ней. Бекка уже просочилась в окно, слегка поцарапавшись о черепицу, когда один из нападавших схватил ее за ногу. На три четверти она была уже на крыше, лишь малая часть оставалась в комнате. Ее схватили за вторую ногу и потянули обратно в дом.
Она безумно замотала ногами с такой силой, какой только могла. Бекка, будто со стороны, услышала собственные возгласы:
— Ай, ой!
Ей удалось высвободиться и откатиться от них. Она лежала на крыше под небольшим уклоном. Через секунду один из мужчин выпрыгнул за ней в окно, они вместе пролетели к концу крыши. Он попытался прижать ее к поверхности, но Бекка начала царапаться и выдавливать ему глаза. Он отскочил от нее слишком далеко, прокатившись к самому краю. Бекка услышала, как он с грохотом упал на цементированную дорожку.
Она вскочила и побежала. Еще один мужчина поднимался на крышу. Впереди Ганнер уже был на водосточной трубе. Он сидел на краю крыши, свешивая ноги. Он схватил трубу, оттолкнулся, повернулся налево и исчез.
Бекка достигла края. Ганнер спустился по трубе, приземлился на траву и упал на спину. Время шло, а он не вставал.
— Вставай, Ганнер! Беги!
Он подскочил, развернулся и побежал вниз по склону к дому Томпсонов.
Бекка оглянулась. Один из нападающих приближался к ней по крыше. Второй лез через окно прямо за ним. Слева внизу еще несколько человек поворачивали за угол дома. Времени спускаться больше не было, она развернулась и просто прыгнула.
Бекка приземлилась не очень удачно, почувствовав резкую боль в лодыжке. Она перекатилась через плечо на другую сторону и, прихрамывая, побежала. Впереди на полной скорости несся Ганнер, она догоняла его.
— Беги, Ганнер! — кричала она. — Беги!
Она услышала звуки шагов позади себя. Бекка чувствовала тяжелое дыхание этих людей. Она продолжала бежать, видя на траве настигающие ее тени. Они были все ближе и ближе, затем смешались с ней. Чья-то рука коснулась ее плеча, она отбилась.
— Отвали!
Мужчина прыгнул на нее. Она ощутила всю тяжесть его тела на себе. Они упали на землю и начали бороться на траве. Бекка царапалась и кусалась. Подбежал еще один человек, затем еще один. Они прижали ее к земле. Двое пробежали мимо в сторону Ганнера.
— Беги! — заорала она. — Беги!
Бекка вытянула шею, чтобы посмотреть, что происходит. Ганнер был уже в ста ярдах от дома Томпсонов. Внутри дома и на крыльце загорелся свет. Ганнер взбежал по ступенькам и тут открылась дверь. Двое мужчин позади него остановились и медленно направились ко входу. Неспеша они поднялись по ступенькам.
Бекка видела мистера и миссис Томпсон, стоящих в дверях. Внезапно мелькнула вспышка света, затем еще одна. Это были выстрелы, но Бекка не слышала звуков, хотя была очень близка. Томпсоны упали на землю. Снова вспышка, еще одна, мужчина сделал контрольные выстрелы.
— О, нет, — произнесла Бекка.
Мужчины возвращались обратно с Ганнером, держа его за руки по обеим сторонам. Над ней нависал небритый парень, от которого сильно пахло кофе.
— Видела? — спросил он. — Ты видела это? Это произошло из-за тебя, не из-за нас. Если бы ты спокойно себя вела, этого бы не случилось.
Больше ничего не оставалось, Бекка плюнула ему в лицо.
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23:27 
Гора Везер, Центр управления в чрезвычайных ситуациях — Блюмонт, Виргиния 
Чак Берг был без сознания уже несколько часов, пока еще один взрыв не разбудил его. Звук был такой глубокий, словно где-то вдалеке началась гроза. В воздухе мелькнул отблеск, будто волна разбилась об океан. Казалось, что он долго плавал под водой и решил наконец подняться на поверхность.
Он очнулся и открыл глаза. Тридцатисемилетний Чак работал в Секретной службе безопасности почти двенадцать лет. Два года он трудился в штабе, а остальные девять в качестве агента основной группы. Полгода назад он получил престижную награду за работу в качестве одного из личных телохранителей вице-президента. Теперь это не звучало так уж гордо.
Чак объединил в голове все моменты произошедшего, которые смог вспомнить. Они вышли из лифта и двигались по узкому коридору к телестудии. Они слегка опаздывали и поэтому шли быстро. Он находился за вице-президентом. Двое парней, Смит и Эриксон, шли впереди.
Внезапно стальная дверь перед ними взорвалась. Эриксон погиб мгновенно. Смит развернулся обратно в сторону коридора. Его лицо обгорело от резко полыхнувшего огня. Чак увидел тень, шатающуюся между ярко-желтыми языками пламени. Это был Смит, горевший, как факел. Он на секунду вскрикнул, затем затих и упал на пол. Берг увидел, как напарник вдыхает огонь, как разрывается его горло в порыве крика, который так и не прозвучал.
Чак бросился на вице-президента и прижал ее к земле. Ударная волна прошлась по коридору. Что-то упало ему на голову. Он вспомнил, что подумал: «Хорошо, что я умер. Как хорошо». Но он не погиб. Он все еще находился здесь, в этом коридоре, в кромешной темноте, лежа на вице-президенте. Сильно болела голова. Он провел по ней рукой и нащупал здоровый кусок липкой запекшейся крови. Он ткнул туда пальцем. При трещине боль усилилась бы, но этого не произошло.
Чак был жив и, кажется, мог двигаться. Это означало, что ему есть, чем заняться.
— Миссис Хопкинс? — позвал он. Она была настолько маленькой и худенькой, что было даже немного странно находиться на ней.
— Мэм, Вы со мной?
— Зови меня Сьюзен, — раздался на удивление твердый голос. — Я ненавижу все это дерьмо с “мистер и миссис”.
— Вы ранены?
— Мне больно, — ответила она. — Но я не знаю насколько все плохо.
— Вы можете пошевелить руками и ногами?
Она задвигалась прямо под ним:
— Да, но моя правая рука явно повреждена, — ее голос задрожал. — Лицо болит. Кажется, я обгорела.
Чак кивнул:
— Хорошо.
Он прикинул: она может шевелить конечностями, значит, никакие важные нервы задеты не были. Они находились здесь уже довольно давно. Внутренние травмы или ожоги уже убили бы ее. Соответственно, все раны, как бы они не болели, были не настолько опасны для жизни.
— Мэм, через минутку мы проверим, можете ли вы стоять. Но не прямо сейчас. Я ненадолго отползу от Вас и сейчас же вернусь. Я не хочу, чтобы Вы пока шевелились. Оставайтесь в том же положении и на том же самом месте, где и сейчас. Здесь очень темно и я хочу, чтобы вы оставались на месте. Понимаете? Пожалуйста, ответьте «да» или «нет».
— Да, — произнесла она голосом маленькой напуганной девочки. — Я поняла.
Чак оставил ее и пополз, словно змея по полу. Он обратил внимание на аварийный комплект, хранящийся за стеклом, прямо напротив дверей лифта. Если эта часть помещения уцелела, он сможет использовать его. Берг медленно продвигался, касаясь руками всего, что находилось перед ним, в поисках острых краев или возможных обрывов. Вокруг валялось множество обломков. Он также прощупал пол вдоль стены. Через какое-то время его рука коснулась выступа в стене. Это говорило ему о том, что он достиг лифта.
Чак приподнялся на колени. В трех футах над землей воздух сразу стал зловонным, наполненным дымом. Он снова лег.
— Миссис Хопкинс, — крикнул он. — Вы все еще там?
— Я здесь, все в порядке.
— Оставайтесь на полу, пожулайста. Не вставайте, хорошо?
— Хорошо.
Чак сделал глубокий вдох и встал. Его колени хрустнули. Руками он прощупывал стену, пока не наткнулся на стеклянный люк. Берг понятия не имел, как открыть его, поэтому просто ударил со всей силы. Стекло тут же разлетелось вдребезги.
Чемоданчик оказался глубоким. Руки Чака шарили внутри, натыкаясь на знакомые предметы. Он нащупал защитные маски, которые были как раз кстати. Там же был и пистолет, совсем ненужный в сложившейся ситуации, и фонарик, прикрученный к стене каким-то ремнем. Он отстегнул его и включил. Сработало.
«О, Боже. Свет». 
Вскоре он нашел воду и несколько блюд, уже готовых к употреблению. Аптечка, топорик и другие инструменты. Кислород в легких закончился и Чак сполз на пол.
Он прислонился к стене. Они были живы и обеспечены едой. Пора было продвигаться вперед и начинать планировать свои действия. Объект был атакован. Это был правительственный бункер, так что он должен выдерживать попадание ракет и терракты сверху. Но нападение произошли изнутри. Теперь Чаку предстояло найти выход отсюда. Но…
Необходимо быть очень осторожным. Около десяти лет назад, когда он впервые вышел на полигон, его поставили в пару со старым агентом по имени Уолт Бренна, которому оставалось всего несколько месяцев до выхода на пенсию. Уолт был очень забавным, хотя другие называли его скрягой. Чаку советовали не слушать его, но, в результате, он провел довольно много времени с ним. Иногда просто нечем было заняться, кроме как слушать его.
Уолт был одержим концепцией, которую он называл “Белым по Белому”.
«Тебе скажут, что эта работа заключается в наблюдении за исламскими террористами, российскими убийцами или кем бы там еще ни было, — рассказывал Уолт. — На самом деле это не так. Ты думаешь, что те парни будут планировать это рядом с президентом США? Подумай как следует. Вся суть того, что мы делаем, заключается в нейтрализации атаки “Белого на Белое”».
Чак Берг тогда выслушал Уолта с большим недоверием. Но его слова надолго застряли в памяти и иногда он раздумывал над ними. Для Уолта Бренна атака “Белого на Белое” подразумевала нападение самого правительства на себя. Убийство Кеннеди было отличным примером этого также, как и покушение на Рональда Рейгана в 1981 году.
Уолт Бренна говорил и о Рейгане: «Вице-президент, первый человек в линии наследования поста президента, является бывшим директором ЦРУ. Отец человека, который пытается убить президента, является главой “Уорлд Вижн”, передовой группы ЦРУ. Семья вице-президента довольно близко общается с семьей потенциального убийцы. Брат вице-президента и брат убийцы планируют обед во время самого нападения. Газеты об этом практически умалчивают. Этот момент практически не изучается. Почему? Потому что убийца — псих, и это все, что нам следует знать? Нет. Потому что “Белое по Белому” является согласованной частью игры. Их работа заключается в том, чтобы сделать это, а наша в том, чтобы предотвратить. Нападение и защита, вот и все».
Спустя годы, Чак заметил, что Уолт был не единственным, кто так считал. Никто не говорил об этом открыто, но он часто слышал подобные перешептывания. Как можно было определить это “Белое по Белому”? Как это нападение должно выглядеть?
Чак кивнул самому себе. Вот как это должно выглядеть. Бомба взорвалась внутри спецобъекта через несколько часов после нападения на Белый дом. Тоже самое происходило и в Белом доме: они были установлены внутри, ну, или большая часть из них. Посторонние не смогли бы установить взрывные устройства на объекте, и уж тем более, на обоих. Единственные, кто мог это сделать, это военные, разведка или сама Секретная служба.
С горящим фонариком Чак, пригнувшись, быстро пошел обратно к вице-президенту. Все это время она не двигалась.
— Мэм, Вы можете сесть, если получится. Я нашел еду, воду и аптечку. Нужно будет надеть эти маски, сейчас я покажу как. Сначала она будет казаться слишком огромной и ограничивающей движение, но я обещаю, Вы быстро привыкнете.
Она медленно села, вздрогнув от боли в руке. Кожа на лице слоилась. Берг сказал бы, что ожоги выглядели вполне поверхностными, хотя могли образоваться небольшие рубцы и шрамы. Если это самое худшее, что она получит, выйдя отсюда, ей очень повезло.
— Может нам стоит попытаться позвонить кому-нибудь? — спросила она.
Он покачал головой:
— Нет, мы не можем. Мы не знаем, кто наш враг. Какое-то время придется действовать в одиночку.
Казалось, она уже успела подумать об этом:
— Ладно.
— Выход на поверхность сейчас может быть затруднен, — сказал Люк. — Скорее всего, нам придется корабкаться, это будет страшно и больно. Поэтому я хочу попросить кое о чем. Глубоко вдохните и станьте настолько жесткой, насколько это возможно. Найдите в себе силы, я знаю, что они есть. Сможете?
Женщина посмотрела на него. Внезапно ее взгляд стал тяжелым:
— Парень, я работала в индустрии моды в окружении хищников, когда была еще ребенком. В шестнадцать лет я жила в Нью-Йорке, Париже и Милане совершенно одна. Я могу быть настолько жесткой, насколько нужно.
Чак кивнул. Это именно то, что он хотел услышать от нее.

Глава 45

23:57 
Военно-морская академия США — Аннаполис, Мэриленд 
Это было странным местом для встречи.
Люк был одет во все черное, даже в черные перчатки. В кармане лежал отстегнутый черный капюшон.
Темное футбольное поле Мемориального стадиона ВМС, над которым висело множество пустых баннеров, располагалось прямо перед ним. На верхних ярусах гигантскими буквами было выложено “ВПЕРЕД, МОРЯЧКИ”. В темноте надпись казалась белой, но Люк знал, что на самом деле она желтая на темно-синем фоне. При дневном свете это было хорошо видно.
Он немного отстал, задержавшись в тени последней зоны конкурсной рампы. Люк внимательно наблюдал за затемненной кабиной комментаторов в верхней части стадиона, высматривая там хоть малейшее движение. Если бы он был снайпером, то выбрал бы именно то место.
По полю в его направлении шел человек. Постепенно Люк смог рассмотреть его. Он был высокий, грузный и шел так, будто тащил на себе что-то более тяжелое, чем он сам. Мужчина был в длинном пальто. Он подошел еще ближе и Стоун увидел темный костюм и мягкие, почти смазливые черты лица.
Человек зашел в тень, созданную конкурсной рампой.
Люк еле шелохнулся:
— Министр?
Мужчина слегка вздрогнул. Было ясно, что до этого момента он не видел Люка в темноте. Его взгляд тут же обратился к матовой поверхности Глока, который держал Люк. Он убрал пистолет в кобуру, чтобы успокоить собеседника.
— Да, — ответил человек. — Я Дэйв Дэллиджер.
— Я Люк Стоун.
— Я знаю кто ты. Я был на связи с президентом сегодня. Ты тот человек, который спас ему жизнь.
— Ненадолго, — ответил Люк.
— Да.
— Мне очень жаль, что это случилось.
Дэллиджер кивнул:
— Мне тоже.
— Мне не хотелось бы это спрашивать, сэр, но есть ли вероятность, что за Вами следили, пока Вы добирались сюда?
Дэллиджер снова кивнул:
— Все шансы. Два часа назад я был на инаугурации нового президента в Комплексе R. Сюда я прилетел на вертолете ВМС. Комплекс R находится в ста милях отсюда, в горах. С моей неспособностью что-либо разглядеть в темноте, без него я добрался бы сюда только к утру.
Люк прижался к стене. Это был неправильный ответ, уж точно не тот, на который он рассчитывал.
— Не волнуйся, — сказал Дэллиджер. — Тут нет ничего из ряда вон выходящего. Нет смысла подозревать меня. Это моя альма-матер, я преподавал здесь в течение многих лет. В кампусе у меня до сих пор есть отдельная комната и кабинет. Моряки позволили мне держать их потому, что гордятся мной. Я что-то вроде местного достояния здесь. Я сказал присутствующим в Комплексе, что если нам предстоит погибнуть, то я лучше сделаю это тут, чем в какой-то дыре в земле.
— Я был удивлен, узнав, что вы с президентом Хайесом когда-то жили в одной комнате в Йельском университете, — сказал Люк.
— В юридической школе, — ответил Дэллиджер. — Да, это было именно так и мы действительно были лучшими друзьями. Но это было уже после того, как я отслужил в армии.
Он поднял руки и развел ими в воздухе:
— Это — мой истинный дом.
— Президент Хайес был убит, — сказал Люк.
— Я знаю. Это был государственный переворот. Я был там, когда Билл Райан принимал присягу. Абсолютно каждый был доволен собой, поверьте. Теперь нас ждет война с Ираном. Сегодня Райан сделает заявление, если еще не успел. Зачем же ждать выпуска новостей? Так как большинство представителей Конгресса погибли, нет смысла дожидаться чьего-то одобрения. Мне интересно лишь как русские отреагируют на все это.
— Мы можем остановить это, — произнес Люк.
— Остановить что? Войну?
— Переворот.
— Мистер Стоун, как мы оба знаем, время движется только вперед. Мы не можем остановить то, что уже произошло.
Люк молчал.
— Президент и вице-президент мертвы, — продолжил Дэллиджер. — Следующие по линии наследования — это Билл Райан и Эд Грейвс, оба живы и оба ратуют за начало войны. На них линия преемственности оканчивается. Все остальные были на горе Везер. Если ты собираешься остановить процесс и свергнуть Билла Райана, предположим, что это все же возможно, то кем ты заменишь его? Кто, на данный момент, является законным наследником?
— Я не знаю, — замялся Люк.
Целый день он был настолько сосредоточен на том, чтобы остановить все это, что ему даже не пришло в голову, что смысла больше нет. Только сейчас он начал осознавать масштабы операции. Дон назвал Люка пешкой, но это было не так. Он не был даже ею, он был просто насекомым на лобовом стекле.
На секунду Стоун мысленно вернулся к разговору с Полом. Тот назвал Люка камикадзе, летящим в игрушечном самолете в сторону авианосца. Казалось бы, эффектно, но на самом деле затея было жалкой.
— Я тоже не знаю, — ответил Дэллиджер. — Да и это уже не имеет значения. У них везде расставлены свои люди. Ты даже не представляешь, кто был вовлечен во все это. Неужели ты не видишь насколько далеко все зашло? Если бы ты как-то смог все исправить, кому бы ты смог доверить узды правления? Тебе предстояло бы подчистить буквально каждый департамент, каждое агентство от заговорщиков. Это правительство — труп, наполненный личинками.
Дэвид сделал небольшую паузу и продолжил:
— Мне хотелось бы узнать об этом лет пять назад. В таком случае, я бы никогда не согласился на эту должность. Я бы поблагодарил Томаса за оказанную мне честь, вежливо отказался бы и пошел своей дорогой. Министр обороны? Это шутка. Он просто потакал мне. Я никогда не отвечал за что-либо.
— Мы можем найти доказательства, — напирал Люк. — Мы могли бы возбудить дело против них. Что угодно, любую зацепку, а дальше передать это СМИ. Вы все еще вовлечены в эту ситуацию.
Дэллиджер медленно покачал головой:
— Меня уведомили, что президент Райан первым делом завтра ожидает моей отставки. Если я соглашусь, то он публично поблагодарит меня за службу и преданность Родине. Если нет, он уволит меня за некомпетентность. Выбор лишь за мной.
Люк спросил задумчиво:
— Зачем Вы согласились на встречу со мной?
Дэллиджер пожал плечами:
— Думаю, ты хороший парень. И очевидно, что ты храбрец. Мне показалось, я должен сказать тебе, что если еще не слишком поздно, то стоит покинуть поле боя. Просто уйди со сцены. Возможно, они оставят тебя в покое. Жизнь прекрасна, мистер Стоун, и она состоит не только лишь из сражений, которые ты не можешь выиграть.
Люк глубоко вздохнул. Не было смысла говорить, что он опоздал, было уже слишком поздно, как минимум, для Люка.
— Это то, что Вы собираетесь сделать? — спросил он. — Просто уйти?
Дэллиджер улыбнулся, но как-то грустно, печально:
— Сейчас я собираюсь пойти в свой кабинет и подготовиться к отставке. Завтра я верну себе прежнюю спокойную жизнь. Знаешь, я довольно неплохой садовник. Это мое хобби, а в последние годы мне некогда было этим заниматься. Я в курсе, что уже июнь и я слегка припозднился в этом году, но предстоящий сезон обещает быть длинным и, надеюсь, простит мне такую мелочь в этом регионе.
Люк кивнул:
— Ладно, до свидания, мистер Дэллиджер.
— До свидания, агент Стоун. И удачи тебе, вне зависимости от того, как ты решишь поступить.
Дэллиджер развернулся и пошел обратно через поле. Люк остался возле стены. Он смотрел, как фигура Дэвида уменьшается с расстоянием. Когда тот достиг отметки в пятьдесят ярдов, раздался выстрел.
Он эхом разнесся по трибунам стадиона и тихим темным улицам. Люк оглядел стадион, пытаясь обнаружить стрелка. Он не заметил вспышки, даже намека на нее. Выстрел был сделан не из будки комментаторов. Он увидел бы ее краем глаза. Люк подумал, что стрелять могли издалека. Хороший снайпер запросто сделал бы это с расстояния в две тысячи ярдов и более. Все-таки армия США готовила одних из лучших стрелков в мире.
Стоун оглянулся на поле. Тело Дэллиджера лежало, словно темная глыба на полпути. Ему пришло в голову, что стрелявший даже не потрудился установить глушитель. Он запросто мог сделать это, но не стал.
Люк достал из кармана капюшон и натянул его на голову. Единственное, что теперь было видно — его глаза. Он проскользнул вдоль бетонной стены вниз по направлению к пъедесталу победителей. Через пару секунд Стоун растворился в тени.
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6 июня 
12:03 
На дороге 
Мир вокруг потерял краски.
Дальнобойщик был за рулем всю ночь. Сейчас он находился под Флоренцией в Южной Каролине, в той части штата, где выездов мало и они редко встречаются. Темное шоссе тянулось в свете его фар. Он хотел добраться до северной части Флориды прежде, чем остановиться на отдых где-нибудь в Джексонвилле или Сент-Огастине, если повезет.
Это был ужасный день, возможно, худший на его памяти. Но жизнь продолжалась. Он перевозил свинные консервы из Виргинии в порт Эверглейдс. Сами себя продукты не повезут.
Он закурил и включил радио. Только что был представлен новый президент, о котором водитель раньше даже и не слышал. Он собирался сделать какое-то важное заявление.
Дальнобойщик вздохнул. Он надеялся, что хотя бы этого парня не взорвут.
Послышался голос президента: «Мои дорогие американцы, вчера, пятого июня, Соединенные Штаты Америки были внезапно атакованы тайными агентами исламской республики Иран. США доброжелательно относились к этой нации и все еще пытались выйти на компромис с правительством страны для удержания мира на Ближнем Востоке. Менее, чем за двадцать четыре часа до нападения иранского дрона на Белый дом, их посол в ООН передал нашему дипломату отписку на наше последнее послание. Их ответ поясняет, что дальнейшие переговоры будут бесплодны, но, тем не менее, в нем не содержится ни единой угрозы или же намека на войну или вооруженное нападение.
Вы, должно быть, заметили одну очевидную вещь — природа атаки явно указывает на то, что она планировалась за несколько дней, недель или даже месяцев. В это время иранское правительство намеренно пыталось обмануть США своими ложными заявлениями и выражением надежды на перемирие.
Сегодняшнее происшествие нанесло серьезный ущерб Центру управления на горе Везер, где находились бывший президент, вице-президент и многие другие члены правительства. Мне очень тяжело признать, что мы потеряли столько великих людей. Точное количество пострадавших пока не известно, но мы ожидаем подтверждения, как минимум, трехста смертей.
Иран предпринял неожиданные действия на американской земле. Факты последних двух дней говорят сами за себя. Народ США уже понимает нависшую угрозу над нашими жизнями и безопасностью нашей нации.
Как Верховный Главнокомандующий армией и флотом, я распорядился, чтобы были приняты все соответствующие меры для защиты наших граждан. Вне зависимости от того, как долго это продлится, американский народ будет идти до победного конца. Я верю, что передаю волю своего народа, утверждая, что мы будем не только защищаться до последнего, но и не остановимся, пока не будем уверены, что эта форма предательства никогда больше не повторится.
Начались боевые действия. Нельзя закрывать глаза на то, что наши граждане, наша территория и наши интересы находятся в серьезной опасности. С уверенностью в наших вооруженных силах и с решимостью наших людей мы добьемся неизбежной победы, да поможет нам Бог. Таким образом, я сообщаю вам, что с пятого июня, в результате трусливого нападения исподтишка, Соединенные Штаты Америки находятся в состоянии войны с Ираном».
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***
12:35 
Округ Куин-Эннс, Мэриленд — Восточный берег залива Чесапик 
Люк приехал домой, понимая, что уже опоздал. Было темно, а близость воды, казалось, только сильнее наэлектризовала воздух.
Он припарковал машину в ста ярдах от здания, выключил фары и стал наблюдать. На дороге не было абсолютно никакого движения. Вдалеке в доме соседей мерцал свет от телевизора. В четверть мили от него стоял темный дом Томпсонов.
Люка настолько наполняло чувство страха, что ему даже показалось, что его может стошнить. За все это время он совершил множество ошибок и теперь ситуация угрожала жизням Бекки и Ганнера. Он давно должен был рассказать жене о возможных последствиях его работы. Он вообще должен был оградить их.
Он медленно скатился по холму в направлении дома. Ее Вольво стоял на месте. Люк припарковался за ним, вышел из машины и проверил двери ее авто. Он даже не пытался прятаться. Лучше бы они пришли за ним, чем тронули его семью. Он пожалел, что в свое время не пошел на сделку, когда мог. Он понимал, что это была ложь, но все же…
Двери Вольво были открыты. Бекка никогда не закрывала их здесь. В салоне машины не было ничего столь важного. Он открыл багажник и порылся в нем. Ничего особенного: домкрат, балонный ключ, насос и две теннисные ракетки.
Люк подошел к дому. Двери были открыты и он вошел внутрь. Никого.
Он ощутил пустоту старого дома. В ванной комнате был включен свет, который бросал тень на гостиную. Журнальный столик был развален, словно кто-то упал на него. Это был единственный след произошедшей здесь борьбы. Люк остановился на мгновение, задержав дыхание, прислушиваясь и всматриваясь в темноту. Никаких звуков, абсолютно.
Его дыхание вырвалось с длинным низким стоном. Хорошо, он уже здесь. Сейчас он воспользуется моментом, соберет все эмоции в кулак и обыщет оставшуюся часть дома. Если здесь кто-то и был, то он был мертв.
«Мне так жаль, Бекка», — подумал он.
Люк простоял так несколько минут. Где-то далеко за окном по воде шла лодка. Он не видел ее, но мог точно сказать это по красному отблеску ее кормы.
Он принялся за поиски, рассеянно бродя по комнатам и проверяя дом. Вокруг него прыгали тени. Люк зашел в спальню, затем в ванную и туалет. Бекки нигде не было. Что бы они не сделали с ней, тела в доме не было.
Стоун зашел в комнату Ганнера. Над кроватью висел постер с зомби в натуральную величину. На секунду Люку почудилось, что там стоял человек. Окровавленный зомби в лохмотьях, с идущей пеной изо рта, будто обвинял его: «Ты убил ребенка. Ты сделал это».
Люк ничего не мог сказать в свое оправдание. Все тело охватила жгучая боль. Она не имела ничего общего с той, которую он испытал сегодня утром. Боль разлуки, бессильный страх за свою семью. Их вырвали у него из рук и он не знал, как вернуть их обратно.
Мысли проносились в голове с такой скоростью, что он не мог дышать. Он мог бы позвонить Дону, он мог бы умолять их. Это была уже крайность, просьба об одолжении по старой дружбе. Люк сделал бы что угодно, вообще все, лишь бы поменяться местами со своей семьей. Но Дон никогда не пойдет на это, он знал его слишком хорошо. Если тот ставил ультиматум, то все, решено. Пути назад больше нет. Черт! Возможно и Дон уже не мог ничего остановить. Может быть у него даже нет контактов похитителей. Они могли получить задание и начать действовать без какой-либо обратной связи.
Бекка и Ганнер могут быть уже мертвы. Люк практически рыдал. Но это нормально, были причины и ничего нельзя было поделать.
Зазвонил телефон и он ответил.
Женский голос произнес:
— Люк?
— Труди.
— Люк, вице-президент жива.
Через три секунды Люк пулей вылетел из комнаты Ганнера и уже бежал вниз по лестнице. Он быстро вышел из дома в ночную прохладу и направился к машине. Это был инстинкт. Его тело действовало быстрее, чем соображал мозг. Вице-президент Сьюзен Хопкинс была его единственным шансом спасти свою семью.
— Говори, — произнес он.
— “ЭШЕЛОН”, — ответила она. — Они выискивали какие-нибудь признаки жизни — сигналы мобильных телефонов, электронной почты, планшетов, вообще любых устройств, которые могут привести к пострадавшим на горе Везер. Около десяти минут назад он поймал сигнал с телефона агента Секретной службы безопасности, Чарльза Берга, который был прикреплен за Сьюзен Хопкинс. Система тут же передала информацию через региональный шлюз в штаб-квартиру АНБ и они отследили звонок Берга.
Люк завел машину, включил передачу и нажал педаль газа. Шины завизжали и он вернулся на дорогу.
— Я слушаю, — произнес он.
— Берг звонил отставному агенту Уолтеру Бренна. Они когда-то работали вместе. Короче говоря, Берг передал, что Хопкинс пострадала, но жива и он везет ее обратно в Вашингтон. Он не собирается сообщать об этом кому-либо еще. Судя по разговору, Бренна был врачом морской пехоты до того, как присоединился к Секретной службе. Это было около тридцати лет назад. Берг планирует отвезти вице-президента к Уолтеру, чтобы проверить, смогут ли они обработать ее раны дома. Затем они хотят спрятать ее.
— Насколько она травмирована?
— Не ясно. Разговор длился чуть дольше минуты.
— Где живет этот Бренна?
— Так, минуточку… Они отследили стационарный номер. Он живет в Боуи, штат Мэриленд, Третья улица, дом 1307.
Люк уже вбивал адрес во встроенный навигатор на приборной панели. Он посмотрел, как пролегает маршрут. Ехать минут тридцать, даже меньше, если он поднажмет.
— Где сейчас Берг и вице-президент?
— Также не ясно. Мы потеряли сигнал с телефона Берга в районе какой-то проселочной дороги в Восточной Виргинии. Все попытки связаться с ним были неудачными. Сейчас агенты разных спецслужб пытаются добраться туда, но мы определили их местоположение с точностью в двести ярдов. Данные спутника показывают, что местность заброшена, вокруг находятся лишь заросли. Поблизости нет ни одной припаркованной машины. Такое ощущение, что Берг позвонил Бренна и выбросил телефон в окно. Никто даже не знает, за рулем ли он.
Люк кивнул. Чак был достаточно умен и понимал, что за ними могли следить. Единственное, чего он не мог знать, это каким образом и сколько людей было задействовано.
— Дон знает об этом?
— Он ведет себя странно. Да, он в курсе. Когда появилась информация, он буквально вылетел отсюда. Он сам не в себе.
— Он что-нибудь говорил обо мне?
— Только, что разговаривал с тобой и вы поссорились. Дон сказал, что ты собирался ложиться спать и чтобы мы тебя не беспокоили. Но я не так плохо тебя знаю. Не думаю, чтобы ты спокойно уснул при таких обстоятельствах.
— Труди, он пытается убить меня.
Слова вылетели раньше, чем он подумал. Как только он произнес это, ему полегчало. Это был факт, а Труди была уже не маленькой девочкой. Он не мог защищать ее от действительности. В трубке затянулось молчание.
Люк пролетел знак моста залива Чесапик. Оставалось пять миль. Через десять минут он снова проедет мимо трупа Дэвида Дэллиджера.
— Труди?
— Люк, о чем ты говоришь?
— Если я расскажу тебе, то подвергну опасности.
— Говори, — произнесла она.
Он рассказал. Казалось, тишина только увеличилась. Люк мчался на скорости девяносто миль в час, поднимаясь на мост. Дороги были пусты, даже полиции не было видно.
— Ты веришь мне? — спросил он.
— Люк, я не знаю, чему верить. Я знаю, что Дон и Билл Райан были друзьями. Они даже ездили семьями в отпуск.
— Труди, они похитили мою жену и сына.
— Что?
Он рассказал ей об этом случае, стараясь говорить спокойным голосом. Он указал на факты, в которых был уверен. Он не рыдал и не кричал.
— Это был переворот, — сказал Люк. — В правительстве и армии есть люди, которым нужна война. Вероятно, некоторым подрядчикам она тоже интересна. Как и Дону. Небольшой игрок, но все же.
Голос Труди задрожал:
— Чуть более получаса назад Билл Райан объявил войну Ирану. Сразу после этого весь эфир сошел с ума. “ЭШЕЛОН”, все радиостанции, Фэрбенкс, Менвит Хилл, база ВВС Японии Мисава и куча других… они также прослушивают русских. Россия пока не давала никаких объявлений, но они отнесутся к нападению на Иран, как на самих себя. Они готовят ракеты к запуску. Я не могу поверить, что Дону хотелось всего этого.
— Слушай, мне кое-что нужно от тебя, — начал Люк. — Возьми Свона… Кстати, он еще там?
— Свон никогда не уходит, — ответила она.
— Пусть он взломает компьютер Дона и поищет доказательства, что тот знал о нападениях заранее. Письма, файлы, все, что угодно. Дон не был организатором, но знал об их приближении.
— Даже если мы что-нибудь найдем, что это даст?
— Это даст нам зацепку, чтобы открыть уголовное дело против Райана и всех, кто за этим стоял. Взяв Дона, мы, скорее всего, получим наводку на Райана, а затем на остальных. Эффект домино. Сохранив жизнь вице-президенту, мы сможем заставить Райана уйти. Как только мы сделаем это, он уже не будет под защитой. У него не будет шансов, получи мы удики против него.
— Хорошо, Люк. Свон поищет.
— Я уверен, он найдет что-нибудь, — сказал Люк. — Позвони мне, как только вы сделаете это.
— Еще что-нибудь требуется?
— Да. Позвони Эду Ньюсэму, пусть подготовится. Он не нужен мне лежащим в постели при таких обстоятельствах.
— Что ты собираешься делать?
— Я? Если еще не слишком поздно, то спасти жизнь вице-президента.

Глава 48

8:56 (Московское время) 
Стратегический центр оперативного управления — Москва, Российская Федерация 
Юрий Грачев, двадцатидевятилетний помощник Министра обороны, быстро шел по коридорам центра управления в оперативный штаб. Его шаги эхом разносились по пустому помещению. Он раздумывал над сложившейся ситуацией. Произошел худший сценарий. Назревала катастрофа.
По неизвестным причинам, сорок пять минут назад к его правому запястью пристегнули черный ядерный чемоданчик Министра, его Чегет. Чемоданчик был довольно старый, тяжелый и вынуждал Юрия слегка наклоняться в сторону при ходьбе. В нем находились коды и механизмы для запуска ракет на Запад.
Юрий не хотел, чтобы к нему пристегивали эту ужасную вещь. Он хотел пойти домой к жене и маленькому сынишке. Больше всего ему хотелось просто зарыдать. Все тело дрожало. Было ощущение, что его бесстрастное лицо вот-вот рассыпется на мелкие кусочки.
Четыре часа назад американское правительство было свергнуто в результате госпереворота. А час назад новый президент объявил в прямом эфире о начале войны с Ираном. В правительстве России нового президента сочли сумасшедшим, передовиком воинствующей элиты, которая все это время скрывалась в тени. Его возможный приход к власти уже давно считался худшим сценарием из возможных.
Этот переворот и объявление войны подняли множество различных протоколов здесь, в России. Их называли по-разному, но наиболее известным наименованием было “Система Периметр”.
Эта система приводит всю оборону страны в состояние повышенной готовности, предоставляя удаленным ракетным установкам, самолетам и подводным лодкам право на полусамостоятельное принятие решений. Это децентрализует командование.
Идея заключалась в том, чтобы дать возможность российским военнослужащим нанести ответный удар по Америке в случае, если они уничтожат руководство в Москве. Если связь будет отсутствовать и, в то же время, будут зафиксирована сейсмическая активность или необычные показания радаров, региональные командиры и даже отдельные бункеры смогут сами решить произошла ли атака и стоит ли наносить ответные ядерные удары.
Но система не работала. Она была разрушена более двадцати лет назад, практически всю сознательную жизнь Юрия. Восемь из двенадцати спутников уже покоились на дне океана. Новые не устанавливали.
Связь между удаленными станциями постоянно разрывается. Вечно наблюдается необычная сейсмическая активность, ведь в мире каждую минуту происходят землетрясения. Но хуже всего то, что радары часто путают ракеты. Никто в управлении не признает этот факт, но он есть.
Юрий лично присутствовал в центре управления три года назад, когда шведы запускали научный спутник на орбиту. Система дальнего обнаружения приняла его за ракету, запущенную с американской подводной лодки, дислоцированной в Северной Атлантике.
Ядерный чемоданчик, к счастью, не прикрепленный в тот момент к запястью Юрия, начал издавать сигнал тревоги. Он направил сообщения военным частям, издавая ужасные визжащие звуки. Пусковые шахты ракет по всей России ответили боевой готовностью. Если бы Америка нанесела первый удар, ответ последовал бы минут через девять. Был ли это электромагнитный импульс, который мог просто отрицательно сказаться на дальнейшей реакции России? Могло ли это повлечь более крупную атаку?
Никто не знал. Генштаб тогда затаил дыхание и просто выжидал. Минуты тянулись словно годы. На восьмой минуте радиолокационная станция сообщила, что ракета успешно покинула земную атмосферу. Раздались неуверенные возгласы. На одиннадцатой минуте станция отчиталась, что ракета вышла на орбиту. После этого все успокоились и вернулись к работе.
Система “Периметр” в тот день не сработала. Части ожидали приказа главных командиров. Но сегодня она среагировала. Простая ошибка, разрыв связи, даже крыса, прогрызшая провода могла передать такое важное решение в руки людей, которые на тот момент могли находиться в состоянии алкогольного опьянения, усталости, просто сидеть и скучать или даже сумасшедшим.
Американцы сделали то, чего от них никто не ожидал. Опасная группировка захватила власть в Вашингтоне и их предстоящие действия были непредсказуемы. В ответ на это Россия привела в действие ненадежную и небезопасную систему, которая ставила под угрозу буквально весь мир.
Система была сильным сдерживающим фактором, так как гарантировала взаимное уничтожение сторон. Во времена СССР она считалась довольно успешной разработкой, но тогда все системы связи и оповещения были современными и работали стабильно. А сейчас страшно было даже подумать об этой системе. И вот “Периметр” стал реальностью.

Глава 49

1:03 
Боуи, Мэриленд — Восточный пригород Вашингтона 
Люк припарковался в ста футах от дома, который представлял собой ранчо, установленное на крыше двухместного гаража. Во всем помещении горел свет. Один из отсеков гаража был открыт и ярко светился. Это местечко выглядело так, словно хозяева уже подготовились к Рождеству.
В гараже было практически пусто, лишь некоторые инструменты болтались на стене, в углу стояли мусорный бак, пару граблей и лопаты. Люк предположил, что Бренна убрал машину специально, чтобы Чаку было где встать. Эти парни понятия не имели, с кем они имели дело.
Он взглянул на небо. Ночь была пасмурной. С учетом того, что было поставлено на карту, Люк не удивился, если бы сейчас прилетел дрон и стер с лица земли этот дом. Можно было легко сделать это и потом сослаться на короткое замыкание. Оставалось лишь дождаться прибытия Сьюзен Хопкинс.
По правилам этой игры победитель забирал все.
Зазвонил телефон. Люк посмотрел на экран и ответил:
— Эд.
— Люк, рад, что ты еще жив.
— Я тоже. Спасибо за предостережение, ты спас меня.
— Труди сказала позвонить. Она передала мне, что твою семью похитили. Это правда?
— Да, правда, — ответил Люк.
— Собираешься отступать?
— Боюсь, уже слишком поздно. Все, что мне остается, это идти вперед.
— Хочу сказать тебе кое-что по секрету, — сказал Эд. — Когда-то я удерживал человека целую неделю перед тем, как убить его. Это не было связано с работой, личное дело. Я бы сделал это снова. Если кто-то навредит твоей семье, я сделаю это за тебя. Я обещаю.
Люк сглотнул. Возможно, наступит день, когда он примет предложение Эда.
— Спасибо.
— Я могу тебе чем-то помочь сейчас?
— У меня есть знакомый, — произнес Люк. — Он иракский врач, работающий судмедэкспертом вниз по улице Е. Его зовут Ашваль Надури. Когда-то давно я спас его задницу, прикрыв его, и он мне немного задолжал. Когда мы попрощаемся, я хочу, чтобы ты позвонил ему, хорошо?
— Хорошо.
— Скажи ему, что я хочу вернуть должок. Не двусмысленно. У него нет выбора. Он сказал, что будет ползти на коленях по пустыне, если надо. Вот это и надо, напомни ему. Это его единственный шанс расплатиться со мной. Затем встреться…Ты можешь ходить?
Не совсем, но дохрамать смогу.
— Тогда храмай в его офис. Как только доберешься туда, свяжись со мной, только с другого телефона. Найди какой-нибудь другой. Сегодня я отвечаю на все звонки. Если я увижу входящий вызов с неизвестного мне номера, я буду знать, что это ты. После этого я тоже сменю номер. Мы созвонимся с двух новых телефонов. Я передам Ашвалю все необходимые инструкции. Возможно, тебе придется помочь ему. Можешь повыкручивать ему руки.
— Я понял тебя, Люк. Я довольно хорош в этом.
— Я в курсе.
Люк положил трубку, вышел из машины и достал из багажника металлическую коробку и зеленую сумку. Он направился к входной двери дома. Было темно, но он догадывался, что соседи на самом деле не спят. Кто бы смог уснуть в подобную ночь? Он представил десятки людей, которые просто лежали в кроватях, возможно тихо болтая с любимыми, возможно плачя, а может быть молясь.
Если бы где-то сидел снайпер, он с легкостью уже снял его. Люк приготовился к выстрелу, но ничего не произошло.
Люк поднялся по ступенькам и нажал кнопку звонка. По всему дому разошлась приятная мелодия. Прошло несколько минут. Он поставил сумку на пол, повернулся и посмотрел на ночной город. Дом за домом, улица за улицей, несколько блоков тянулись к главной улице. Для многих людей эта ночь была худшей в жизни и Люк был одним из них.
Дверь открылась. Он повернулся и увидел человека. Этот высокий седовласый мужчина с острыми скулами выглядел как шестидесятипятилетний актер из рекламы, который никогда не курил и до сих пор ходил в спортзал пять раз в неделю. Человек стоял в позе стрелка, в руках был большой пистолет. На лице Люка отразился приближающийся конец игры.
— Могу я чем-то помочь? — спросил он.
Люк поднял руки. Никаких резких движений, чтобы не получить случайную пулю. Он говорил тихо и спокойно:
— Уолтер Бренна, меня зовут Люк Стоун. Я агент группы особого реагирования ФБР. Я хороший парень.
— Откуда ты знаешь мое имя?
— Уолтер, все, я имею в виду буквально всех, знают твое имя. Они знают и тебя, и то, что ты собираешься делать. Я здесь, чтобы сказать тебе, что это не сработает. Плохие парни прослушали твой разговор с Чаком Бергом и съезжаются сюда, если еще не сделали это. Ты не удержишь их.
Бренна улыбнулся:
— А ты?
— Я участвовал в операциях Дельта Форс в Афганистане, Ираке, Йемене, Демократической Республике Конго и других местах. Никто даже не догадывается, что мы были в Конго, понимаешь, о чем я?
Бренна кивнул:
— Да, но это не означает, что мне есть до этого дело или что я верю тебе.
Люк указал головой на пол:
— Ты видишь этот ящик и сумку позади меня? Они полны оружия и я знаю, как им пользоваться. Я перестал считать убитых мною, когда цифра перевалила за сотню. Если хочешь протянуть эту ночь и чтобы вице-президент осталась жива, впусти меня.
Бренна явно хотел поиграть в “вопрос-ответ”:
— А что, если не впущу?
Люк пожал плечами:
— Я подожду здесь. Когда Чак приедет, я скажу ему, что вице-президент уходит со мной. Если он откажет, я убью его, затем заберу ее. Она должна выжить любой ценой. Жизнь Чака не имеет значения, также, как и твоя.
— И куда же отвезешь ее?
— Повидать старых друзей. Меня ждет врач вместе с другим агентом, работавшим в Дельта. Он мой напарник. На заметку, за последние двенадцать часов он убил шестерых. Трое из них были причастны к убийству на Везер. Когда ты в последний раз морал руки, Уолтер?
Бренна уставился на него.
— Неужели ты думаешь, что сможешь пройти через это, никого не убив? Если так, то подумай еще раз.
Он перебирал в руке пистолет.
— Уолтер, я позвонил в дверь. Они — не станут.
Бренна опустил оружие:
— Заходи.
Люк взял сумки и вошел в дом. Он проследовал за Бренна по узкому коридору, пролегавшему через старую кухню. Люк взял управление в свои руки и Бренна подчинился.
— Здесь есть женщины или дети? — спросил Стоун.
Бренна покачал головой:
— Я разведен. Жена уехала в Мексику, а дочь в Калифорнию.
— Это хорошо.
Бренна привел Люка в пустую комнату без окон в центре которой находился деревянный стол. На нем были разложены медицинские инструменты: скальпели, щипцы, антисептики, бинты, жгуты.
— Эта комната отделана двойным слоем стали. Она потайная, находится в нескольких футах от стен. Снаружи ее не видно.
Люк покачал головой:
— Это не имеет значения. Они используют инфракрасные тепловые детекторы. У нас были специальные маски в Афганистане, благодаря которым источник света виден прямо сквозь стены. Они могут просто поджечь дом и мы попадем в ловушку.
Люк поднял руку:
— Послушай, Уолтер. Мы не собираемся выигрывать эту войну, будучи милашками. Они бросят на это все силы. Здесь нет правил, нет каких-либо переговоров. Слишком многое поставлено на карту. Когда они ударят по нам, они ударят со всей силы. Нам нужно быть готовыми. Они, не колеблясь, сожгут это место, а соседям расскажут, что была утечка газа. Лично я предпочел бы умереть в перестрелке на улице.
Люк положил сумки на стол. Этот парень был явно любителем, один из так называемых “подготовленных”, кто строил смехотворные бункеры, наподобие этой комнаты, и хранил там консервы, чтобы выжить от грядущего апокалипсиса. Это не сильно помогло, но все же лучше, чем абсолютно не готовый человек.
— Что еще хорошего у тебя есть? — спросил Люк.
— Ружье М1 и около двадцати магазинов, заполненных бронебойно-зажигательными патронами 30-06.
Люк кивнул:
— Уже лучше. Еще что?
Бренна глубоко вздохнул.
— Давай, Уолтер. Говори. У нас не так много времени.
— Ладно, — произнес Бренна. — В гараже стоит GMC Suburban, полностью бронированный. Он не примечателен, но двери, кузов, салон, подвеска, двигатель и все остальное отделано стальными пластинами, баллистическим нейлоном и кевларом. Я установил безопасные шины по технологии Runflat, то есть ты сможешь проехать еще миль шестьдесят, если они спустят. Стекла из двухдюймового прозрачного поликарбоната и свинца. Вес просто огромен — на две тысячи фунтов больше, чем снаряженная масса стандартного Suburban. Двигатель улучшен до V8. Передний бампер и решетка также отлиты из стали. На нем спокойно можно проехать сквозь кирпичную стену.
Люк улыбнулся:
— Красота. А ты не хотел говорить мне о нем.
Бренна покачал головой:
— Я вложил в эту машину сто тысяч долларов.
— Лучшего времени для его использования, чем сейчас, просто не найти. Показывай, — ответил Люк.
Они прошли через дом Бренна в гараж. Люк отвел его от входа. Они стояли возле двери на кухню, скрывшись от возможных просветов, которыми могли воспользоваться снайперы при открытом гараже. Через дорогу от них стоял черный Suburban. Бренна был прав, машина выглядела вполне типичной для последней модели внедорожника. Лишь окна были чуть темнее стандартных, а само авто светилось чуть больше, чем следовало. А может это просто было воображением Люка.
— Заправлена? — поинтересовался Стоун.
— Конечно.
— Она мне пригодится.
Бренна кивнул:
— Я догадался. Возможно, я поеду с вами.
— Хорошая идея. У тебя остались друзья из Секретной службы, которые до сих пор там работают и кому можно доверять?
— Да, есть парочка.
— Они нам понадобятся, — сказал Люк. — Черт возьми, страна же до сих пор платит им пенсию? Это может быть их последним делом.
В этот момент раздался звук подъезжающего мотоцикла. Он явно ехал очень быстро. Появившись из ниоткуда, мотоциклист исполнил низкий разворот на подъездной аллее возле дома Бренна и заехал в гараж. Его занесло во время торможения и переднее колесо ударилось о стену, но гонщик смог удержать его.
Люк вытащил пистолет, приняв это за начало нападения. Бренна подбежал к воротам, схватил трос и дернул вниз. Двери опустились и он зацепил веревку за специальное крепеление на полу.
Водитель мотоцикла снял темный шлем. За ним сидела женщина, крепко схватившись за его талию. Люк пригляделся и заметил, что она вообще не держалась. На ее запястьях виднелись наручники, которые привязали ее к этому парню. Их также держали два кожанных ремня. Бренна достал нож, чтобы высвободить пару.
Как только наручники сняли, левая рука женщины с облегчением упала. Правой рукой она сняла шлем. Светлые волосы рассыпались до плеч, лицо было грязным от копоти, челюсть сжата. Левая часть лица, практически до подбородка, была красной. В голубых глазах читалась безумная усталость.
Сьюзен Хопкинс оглядела гараж и обратила внимание на Люка:
— Стоун? Что ты здесь делаешь?
— То же, что и вы, — ответил Люк. — Пытаюсь вернуть свою страну. Вы в порядке?
— Все болит, но, в целом, неплохо.
Парень вытащил подножку и слез с мотоцикла. Он был очень высок. Он выглядел очень уставшим, но, в то же время, готовым ко всему. На лице читалась настороженность.
— Чарльз Берг? — спросил Люк.
Парень кивнул в ответ:
— Зови меня Чак. Вице-президент ранее была не плохой актрисой. У нас была тяжелая ночь, поэтому я привязал ее. Но она готова к их приходу.
— Она — президент, — ответил Люк, осознав это впервые. — А не вице-президент.
Он посмотрел на эту маленькую женщину. Он не мог привыкнуть к этому факту. Стоун всегда считал, что модели должны быть высокими. Она была очень красива, просто богиня. Краснота на лице даже добавляла определенный эффект. Люк подумал, что смог бы любоваться ею минимум час. Но часа у него не было, возможно, не было и пяти минут.
— Сьюзен, Вы — президент США. Надо напомнить об этом людям. Думаю, это поможет ситуации. А сейчас нам нужно выбраться отсюда.
Зазвонил телефон Люка. Он посмотрел на экран, номер был неизвестен. Скорее всего, это был Эд.
— Уолтер, я понимаю, что это глупый вопрос, но у тебя есть какой-нибудь подменный телефон, которым ты ранее никогда не пользовался?
Бренна кивнул:
— Да, у меня есть пять-шесть номеров. Я держу их на случай, если мне понадобится сделать звонок, который невозможно отследить, а затем выбросить телефон.
Это был джекпот.
— Ты немного параноик, — ухмыльнулся Люк.
Бренна пожал плечами:
— Хочешь обвинить меня в этом?
Люк принял вызов:
— Эд? Ты добрался? Отлично, я перезвоню.

Глава 50

1:43 
Офис судебно-медицинского эксперта — Вашингтон 
Ашваль Надури повесил трубку. В раздумиях он уселся за стол. Напротив него, в инвалидном кресле сидел здоровый смуглый парень. Его тип и манеры поведения навевали не очень приятные воспоминания для Ашваля.
— Он сказал тебе, что ему нужно? — спросил незнакомец.
Ашваль кивнул:
— Ему нужен труп, желательно неповрежденный. Женщина, ближе к пятидесяти, светлые волосы. Кто-то, кто был вполне здоров до гибели.
— Ты сможешь помочь?
Ашваль пожал плечами:
— Это немаленькое место, здесь множество тел. Уверен, мы найдем подходящее по параметрам.
Когда-то в другой жизни Ашваль был врачом. Здесь, в Америке, его иракский диплом не котировался, поэтому он работал обычным фельдшером. Он работал в этом огромном морге, помогая со вскрытиями, занимаясь обработкой тел и другими делами, которые ему поручали. Это была не самая приятная работа, но довольно спокойная.
Люди уже были мертвы, за жизнь бороться не приходилось. Не было боли, не было страха перед смертью. Худшее, что могло случиться, уже произошло. Не было необходимости пытаться остановить болезнь и делать вид, что еще не все потеряно.
Ашваль испытал неприятные ощущения где-то внутри. Кража трупа означала потерю работы. Достойной работы. Он был довольно скромным и зарплаты хватало лишь на оплату счетов. Он жил в обычном домике с двумя дочерьми. У них практически ничего не было и было бы обидно потерять то малое, что имелось.
Но у него не было выбора. Ашваль был бахаистом. Это была прекрасная спокойная вера. Ашваль любил свою религию, ему нравилось абсолютно все, касающееся ее. Но большинству мусульман она не нравилась. Они называли бахаистов отступниками, а религию ересью. И многие считали, что это должно быть наказуемо смертью.
Когда он был еще ребенком, его семья уехала из Ирана, так как бахаистов стали преследовать. Они переехали в Ирак, который тогда был ненавистным врагом для их страны. Ираком в то время управлял сумасшедший, который оставался чуть ли не единственным приверженцем этой религии. Ашваль возмужал, отучился и стал доктором. Ему нравилось это призвание и он всячески пользовался плодами профессии. Затем главу государства свергли и бахаистам в стране стало небезопасно находиться.
Как-то ночью исламские экстремисты забрали его жену. Возможно, некоторые из них даже были его бывшими пациентами или просто соседями. Это уже не имело значения, больше он так и не увидел ее. До сих пор, хотя прошло уже десять лет, он не мог позволить себе представить ее лицо или вспомнить имя. Мысленно он просто называл ее женой и не углублялся в это. Ашваль не мог даже думать о ней.
Ему было тяжело вспоминать, что, когда ее забрали, ему не к кому было обратиться за помощью. Общество распалось, в стране царил хаос. Когда он проходил по улице, люди смеялись или попросту отворачивались от него.
Через две недели пришла еще дюжина мужчин в черных капюшонах. Эти были явно не знакомы ему. Они отвезли его и дочерей в пикапе в пустыню, вывели их на песок и поставили на колени. Его девочки рыдали, Ашваль не смог заплакать. Он не смог заставить себя утешить их, он просто онемел. В каком-то смысле он даже был благодарен Богу за происходящее.
Внезапно раздались выстрелы, очередь из автомата. Сначала Ашваль решил, что умер, но он ошибся. Один из мужчин расстрелял остальных. Он убивал снова и снова, все произошло за какие-то десять секунд. Звук был просто оглушительным. Когда он остановился, трое человек все еще были живы, пытаясь отползти, чтобы сбежать. Мужчина, не спеша, подошел к каждому из них и выстрелил в затылок. Ашваль вздрагивал при каждом выстреле.
Мужчина снял капюшон. У него была длинная борода, как у муджахедов, и загорелая на солнце кожа. Но волосы были светлые, как у европейцев, почти блонди. Он подошел к Ашвалю и протянул руку.
«Вставай», — произнес он твердым голосом. В нем не было сострадания, по тону было ясно, что этот человек привык отдавать приказы. «Пойдем со мной, если хочешь жить».
Этого парня звали Люк Стоун. Именно тот человек, который только что поручил Ашвалю украсть труп. Выбора не было. Он даже не стал спрашивать, зачем ему это надо. Люк спас жизнь ему и его дочерям, а это было намного важнее любой работы. Последняя фраза, сказанная по телефону, помогла ему принять решение.
«У них моя семья», — сказал ему Люк.
Ашваль посмотрел на парня, сидящего в инвалидном кресле:
— Пойдем, посмотрим, что нам подойдет?
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1:50 
Боуи, Мэриленд — Восточный пригород Вашингтона 
Кортеж автомобилей летел сюда на полной скорости. Он состоял более, чем из десяти черных джипов и внедорожников без каких-либо знаков или маркировок. Последняя машина была тюремным фургоном на случай, если придется взять заложников. Они тихо припарковались на стоянке в двух кварталах от дома. Улица была тупиковой, заехать и выехать с нее можно был лишь одним путем. Два внедорожника встали бамперами друг к другу, перекрывая въезд.
В это время двадцать штурмовиков окружили дом. Восемь человек подходили к центральному входу, еще по пять с каждой стороны. Двое командиров присели на колени, скрываясь за припаркованными машинами в полуквартале от происходящего, откуда открывался хороший обзор и можно было руководить операцией. Все были одеты в защитные костюмы и шлемы, оснащенные рациями.
Восемь мужчин тихо пересекли улицу в направлении двухместного гаража. Их предводитель нес тридцатифутовый стальной таран, которым они собирались вынести дверь с одного или двух ударов. У каждого из них были световые гранаты и пистолеты. Планировалось выбить дверь, а затем забросить внутрь гранаты. При успешном исходе, удар и яркий свет должны были дезориентировать объекты или заставить их выбежать на улицу, где остальная команда легко бы их перехватила.
Третьим в линии был молодой парень по имени Рафер, который, честно говоря, сильно нервничал и постоянно вытирал пот со лба. Его давило плохое предчувствие, как это уже бывало ранее перед перестрелками. Так можно было и обделаться. Он улыбнулся, предчувствия никогда не подводили его. Рафер трижды побывал в Ираке и Афганистане и ни разу не получил ранения серьезнее, чем царапина.
Остановись. Будь внимательнее. 
Он заставил себя вернуться в настоящее. Группа мужчин прислонилась к двери гаража. Справа, в десяти футах от них, была центральная лестница. Все должно произойти очень быстро. Он представил себе картину. БУМ! Дверь слетает с петель, они бросают гранаты. Рафер второй в линии. Они отпрыгивают назад, ждут взрыва и забегают внутрь.
Где-то недалеко раздался странный приглушенный звук. Он был похож на работающий двигатель автомобиля и звучал так, словно его источник находился как раз за дверью.
Парень перед Рафером обернулся. Его глаза расширились. Они оба уставились на дверь.
* * *
Люк сидел за рулем Suburban в закрытом гараже Уолтера Бренна. Сам Уолтер был на пассажирском месте. На задних сиденьях находились Сьюзен Хопкинс и Чарльз Берг. Бренна положил на колени свой М1. Чак взял девятимиллиметровый Беретта. Руки Сьюзен были пусты. Люк сидел на месте водителя, как папаша этой оригинальной семейки.
Он сжал руль. Внутри внедорожника стояла тишина. В углу гаража висел монитор, подключенный к камерам видеонаблюдения, показывающим им все, что происходило за дверьми. Там скопилась пара десятков людей, одетых в форму спецназа. Люк понятия не имел кто это и какую службу они представляли.
Знали ли они о случившемся перевороте? В курсе ли, что настоящий президент находится здесь? Вполне возможно, что они принимали их за очередных террористов.
Стоун покачал головой. Это не имело значения. Они собирались напасть на дом, а это означало, что перед ними плохие парни.
— Они не ожидают такого подвоха, — произнес он тихо. — Давайте сделаем первый шаг, но нужно действовать очень быстро.
— Вы собираетесь убить их всех? — спросила Сьюзен.
— Да.
Он повернул ключ в замке зажигания и двигатель заревел. Пути назад больше не было. Люк включил передачу и глубоко вздохнул:
— Готовы?
— Это тяжелая машина, — произнес Бренна. — Нужно поднажать.
Люк вдавил педаль газа. Шины взвизгнули на бетонном полу гаража и Suburban заревел, выбив дверь и разнеся ее на мелкие щепки. Внедорожник вырвался в ночь. Они пробуксовали на чем-то — то ли на кусках двери, то ли на лежачих полицейских, а может и на спецназовцах. Люк не знал точно, и ему было, по сути, все равно. Со всех сторон разбегались люди в черном.
Они повернули налево, не разгоняя машину. Мужчины присели и начали стрелять в автомобиль. Сьюзен закричала.
— Сьюзен! — воскликнул Люк. — Держи голову ниже! Опустись на колени Чака. Мы не знаем, насколько прочны эти стекла. Я не хочу, чтобы ты была досягаема, когда они пробьют их.
Люк почувствовал, как Suburban набрал скорость. Впереди стояли два внедорожника, припаркованных нос к носу посреди улицы. За ними заняли позиции другие спецназовцы. Они увидели вспышки от выстрелов.
— Куда ехать, Уолтер?
— Прямо. Другого пути нет.
— Сейчас узнаем, насколько эти стекла пуленепробиваемы.
Люк вдавил педаль газа до упора. Припаркованные машины становились все ближе и ближе. Дюжина человек стреляли по лобовому стеклу. Пули облепили его словно мухи. Они ответили ответным ударом. Двое человек перегнулись через капот и продолжили стрелять.
— Давай же!
БУМ!
Suburban прорвался между двумя внедорожниками. Металл царапал металл. Он протиснулся мимо, разрывая их, отбрасывая, как игрушки. Двоих стрелков затянуло под колеса и раздавило под весом машины. Suburban лишь слегка замедлился.
Люк снова вдавил педаль, машина начала набирать скорость.
Град выстрелов упал на заднее стекло. Сьюзен снова закричала, но уже не так громко, как в первый раз. Они покинули поле боя, быстро уехав. Люк посмотрел в зеркало заднего вида. Мужчины запрыгивали в свои внедорожники.
— Окей, — произнес Люк. — Довольно неплохо. Где выезд на шоссе?
— Впереди, — ответил Уолтер. — Через милю, справа.
Suburban разорвал тишину маленького городка. Люк едва замедлился перед въездом на трассу, с трудом равняясь линии разметки, и повел машину на запад. Все четыре полосы движения были практически пусты.
Машина продолжала набирать обороты. Цифры на спидометре постепенно увеличивались: 80, 90, 100. Внедорожник вырвался вперед и плавно покатился. Люк без особых усилий управлял им, наслаждаясь скоростью и испытывая приятное возбуждение. Он улыбнулся. Suburban быстро уносил их вдаль.
За ними показались первые две машины из кортежа. Люк видел их фары в зеркале заднего вида. Могли ли они обогнать его? Вряд ли.
Он продолжил разгонять машину: 120, 130.
В салоне стояла тишина. Никто не радовался, но и не собирался нападать. Они пока не выиграли и даже не были к этому близки. Каждый должен понимать это.
Автомобили перед ними сигналили и съезжали с дороги. Люк снова посмотрел в зеркало. За ними быстро мчались машины с включенными красно-синими маячками.
— Наша компания разрастается, — произнес он.
Преследовавшие их машины приближались. Они проскочили еще один въезд, откуда появились три черных внедорожника. В двухста ярдах впереди еще две машины замедлили ход практически до полной остановки. В темноте засветились их стоп-огни.
— Стоун! — воскликнул Чак Берг. — Они блокируют нас.
— Я вижу.
Сьюзен просунула голову:
— Что будет, если мы просто сдадимся?
— Они убьют нас, — ответил Бренна.
— Это точно? Я имею в виду, что это какое-то безумие. Увидев меня здесь, они просто выстрелят?
Бренна пожал плечами:
— Вы действительно хотите проверить это?
Каждые несколько миль они проезжали небольшие площадки для разворота, где обычно останавливалась дорожная полиция с радарами или просто поворачивали машины. Через минуту они должны были проскочить еще одну.
Слева от них держался внедорожник, из заднего пассажирского окна которого показался стрелок.
— Ложись! — крикнул Люк.
По задней части и боку Suburban прошелся град выстрелов. Сьюзен закричала. Заднее стекло было разбито, но еще держалось. Люк резко повернул руль влево. Бронированный автомобиль уперся в черный внедорожник, тем самым загнав его в бетонную стену. Машину смяло, шины сдулись и ее перевернуло. Suburban продолжил свой путь.
Люк посмотрел на Сьюзен:
— Я сказал Вам пригнуться. Не делать это иногда, а постоянно оставаться в этом положении. Им плевать на нас, их целью являетесь Вы. Желательно, чтобы они вообще Вас не видели.
Теперь они были просто окружены внедорожниками. Трое спереди, один сбоку и еще два позади. Машины впереди начали притормаживать. Их невозможно было обойти. Стоп-огни, то загорались, то гасли, то снова загорались по мере того, как водители нажимали на тормоз. Люк посмотрел на спидометр — 60, 55, 50, 45. Скорость быстро снижалась. Они оказались в ловушке. Отсюда не было выхода.
— Сейчас я сделаю кое-что необычное, — сказал Люк. — Я бы поднял вопрос на голосование, но, боюсь, никто меня не поддержит.
— О чем ты? — спросил Бренна.
Они приближались к следующему месту для разворота.
— Об этом, — ответил Люк и резко крутанул руль.
Огромный Suburban развернулся на площадке, отскочил от дороги и выехал на восточную часть дороги. Теперь они ехали на запад.
Впереди виднелось море фар.
— Боже!
Люк продолжил движение, сжав челюсти. Он снова вдавил педаль газа. Они ехали по встречной полосе, машины разъезжались в стороны. Какая-то фура объехала их слева. Машину содрогнулась от встречного ветра.
— Люк! — закричала Сьюзен. — Остановись!
Suburban ускорился. Машины пытались избежать аварии. Встречные фары практически ослепили его. Но не было времени думать об этом. Люк был максимально сконцентрирован. Он смотрел прямо, сильно схватив руль обеими руками.
Трасса была довольно популярной и длинной. Люк мчался сквозь поток, словно борющаяся с разбушевавшимся морем лодка. У него появилось ощущение уверенности, это жгучее чувство после приема “Декса”. Нужно быть осторожным. Самоуверенность может убить его.
Машины пролетали мимо, будто ракеты.
— Кто-нибудь повернул за нами? — спросил Люк.
Бренна посмотрел назад:
— Нет, больше таких психов нет.
— Отлично.
Люк повернул налево и съехал с трассы на следующем въезде.

Глава 52

2:21 
Офис судебно-медицинского эксперта — Вашингтон 
Люк заметил Эда Ньюсэма, прислонившегося к стене здания и державшего свою винтовку М4, словно младенца.
Здание было четырехэтажным, со стеклянным холлом. Оно находилось в непосредственной близости от эвакуационной зоны Белого дома. Улицы были пусты. Такое ощущение, будто люди решили, что полмили не достаточно далеко.
Люк дал машине заехать на тротуар у передней части дома до полной остановки.
— И что теперь? — спросила Сьюзен.
— Теперь Вы выходите и остаетесь внутри с Эдом, Чаком и Уолтером. Вне зависимости от происходящего, от того, кто появится здесь, Вы остаетесь с ними. Будьте как можно ближе к Эду. Чак и Уолтер хорошие парни, но Эд — машина для убийства. Ясно?
— Ясно.
— Тогда давайте поторопимся.
Люк выскочил из машины. Из радиатора валил густой дым. Все двери были горячими от попадания пуль. Три колеса из четырех были повреждены. В общем, машина показала себя просто замечательно. Люк должен получить себе такую.
— Немного поджарились, да? — усмехнулся Эд.
Люк улыбнулся в ответ:
— Тебе стоило бы пройти через это.
Все вылезали из машины.
— Эд, ты же помнишь президента?
— Естественно.
Эд толкнул входную дверь. Он ослаб и поэтому пришлось налечь всем телом, чтобы открыть ее. Они вошли в фойе. Там стоял Ашваль с инвалидной коляской. Он был смуглый, лысоватый и в очках. Прошло много лет с тех пор, как Люк видел его в последний раз. В инвалидном кресле находилось привязанное тело светловолосой женщины с такой же стрижкой, как у Сьюзен. Оно было одето в брюки и белый легкий свитер. Если не обращать внимание на то, что ее кожа была серой и обвисшей, можно было предположить, что она просто спит.
— Ашваль, — кивнул Люк в знак приветствия.
Мужчина ответил ему тем же:
— Люк.
Люк указал на Сьюзен обеими руками:
— Ашваль, это Сьюзен Хопкинс, президент США. Она ранена и я хочу, чтобы ты проверил насколько серьезно и помог ей имеющимися под рукой средствами. Мы не можем отвезти ее в больницу, так как ее пытаются убить.
Ашваль посмотрел на Сьюзен. Что-то смутно промелькнуло в его глазах:
— Я больше не врач.
— Сегодня придется побыть им.
Ашваль кивнул с суровым взглядом:
— Хорошо.
Сьюзен посмотрела на труп:
— Предполагается, что это я?
— Да.
— Что вы собираетесь сделать с ней?
— Убить, — пожал плечами Люк.

Глава 53

2:30 
На улицах Вашингтона 
Они явно ожидали эту машину и проще всего было помочь им найти ее.
Люк сейчас был один в Suburban. На переднем сиденье лежала винтовка Бренна М1, заряженная восьмиместным магазином с пулями калибра .30-06. Еще десять магазинов лежали на полу перед сиденьем.
На заднем сиденье, где до этого была Сьюзен, находился труп женщины. Ремни безопасности держали его в вертикальном положении. Голова болталась по мере движения машины.
Люк медленно проехал по пустым улицам мимо Национальной аллеи и Капитолия. Он был прямо на краю зоны радиационного сдерживания. Где-то рядом должны были находиться полицейские, перекрывающие улицу. И он увидел их мигающие маячки в переулке справа.
Люк проехал перекресток и остановился у обочины. Нигде не было ни людей, ни машин. Копы были молодцами. Но Люку сейчас нужны были плохие парни. Полиция понятия не имела о том, что происходило вокруг. Эта машина не имела для них смысла. Он сидел около минуты, размышляя над этим. Мог ли он так сильно обогнать их, что они потеряли его из виду и не знали, где он сейчас? Вряд ли.
У него с собой был телефон. Люк понимал, что довольно глупо держать его, но все же надеялся получить сообщение или звонок от Бекки. Он достал телефон и посмотрел на жутко светящийся в темноте экран.
— Ох, черт, — произнес он и набрал ее номер.
Телефон был отключен, даже гудков не последовало:
«Привет, это Бекка. Сейчас я не могу ответить…»
Люк повесил трубку. Несколько минут он просто сидел, стараясь ни о чем не думать. Возможно, они найдут его, а может быть и нет. Если нет, то ему придется самому искать их. Стоун закрыл глаза и глубоко вздохнул. Он улегся на водительское сиденье.
Через какое-то время он очнулся от громкого звука. Это был гул большого вертолета, но Люк не придал этому большого значения. Существовал миллион причин, по которым в небе над Вашингтоном сейчас мог находиться вертолет, даже военный. Он сел и посмотрел на лобовое стекло. Оно открывало ему достаточно большой обзор.
Вертолет летел низко и медленно в направлении Люка. Через некоторое время, когда он приблизился, Стоун обратил внимание на знакомые очертания. Это было невозможно. Не в центре города. Но это…
Это был ударный военный вертолет “Апач”.
«О, нет», — подумал Люк.
Стоун тут же завел машину и нажал на педаль газа. Он выкрутил руль влево до упора и сделал резкий разворот на 180 градусов прямо посреди улицы.
Вертолет выпустил автоматическую пушку. Тридцатимиллиметровые пули градом посыпались на крышу внедорожника, пробивая его броню. Люк вздрогнул, но продолжил движение. Он снова выкрутил руль и осторожно свернул в переулок. Вертолет пролетел за ним.
Перед низким бетонным барьером стояли четыре полицейских. Они смотрели на небо, их внимание привлек вертолет. По обе стороны улицы стояли две припаркованные полицейские машины со включенными проблесковыми маячками. Люк глубоко вздохнул.
Реальные копы! Он не мог сейчас представить себе тех людей, которым сдался бы. Оставалось сто ярдов, он вдавил педаль газа. Suburban начал набирать скорость, летя в сторону полицейских. Они разбежались в стороны.
Через несколько секунд он прорвался через барьер, разнеся его пополам и толкая две бетонные части перед собой. Машина пробуксовала, Люк сдал назад и высвободился от мешающих ему обломков. Копы, оставшиеся позади, запрыгнули в свои машины. Спустя пару секунд, начался знакомый вой сирены.
Стоун свернул налево на Индепенденс авеню, высматривая вертолет в небе. Он слышал его, но не видел. Suburban слегка дымился от попавших в него снарядов. Люк недооценил их. Апач! Эти люди явно собирались взорвать машину и даже не задумывались о последствиях.
Люк вдавил педаль газа, чтобы разогнать машину насколько это возможно. Но Suburban потерял свою мощь и ускорился лишь до 80 миль в час. Он мчался по южной части Индепенденс. Слева находился приливной бассейн, на воде которого отражались уличные фонари. Позади догоняли копы.
Апач появился с правой стороны улицы на высоте примерно четвертого этажа. Он снова начал атаковать внедорожник. Пули стучали по кузову, словно отбойный молоток. Правая часть заднего стекла разлетелась на осколки, которые порезали труп.
Люк резко свернул, все еще выжимая педаль газа. Проезжая часть осталась позади. Далеко впереди виднелся Мемориал Линкольна, мягко светящийся в ночи. Вертолет повернул за ним. Он перестал стрелять из пушки, подготовив авиационные ракеты класса “Гидра”. Из правой части Апача со свистом полетела целая линия снарядов. Три, четыре, пять. Через зеркало заднего вида Люка наблюдал, как проезжая часть разрывается в оттенках желтого и красного. БУМ…БУМ…БУМ.
Он выкрутил руль влево. Внедорожник прорвал металлическую цепь и вылетел на траву. Люка швырнуло в сторону. Он вцепился руками в руль, стараясь не отпускать педаль.
Полетели новые ракеты. Одна из них разнесла в щепки вишневое дерево. То тут, то там на земле появлялись воронки от взрывов.
Вдруг снаряд попал в заднюю часть автомобиля. Люк почувствовал, что она начинает подниматься в воздух, распахнул дверь и выпрыгнул. Он ударился о землю и откатился в сторону. Колеса машины опустились обратно на землю и она продолжила движение к воде.
Люк увидел искру от запуска второй ракеты. Она молнией пронеслась по воздуху и пробила броню внедорожника. Небольшая вспышка возникла за секунду до того, как машина взорвалась изнутри.
БУУУУУМ!
Люк прижался к земле, прикрыв голову от летящих обломков. Через пару секунд он оглянулся. Машина все еще катилась, сверкая ярко-оранжевым пламенем. Внутри горела женщина сорока с лишним лет. Человек без имени. Люк видел ее силуэт.
Горящий внедорожник медленно скатился к краю воды, то слегка сворачивая от спуска к доку, то снова выезжая к нему. На несколько секунд он повис, будучи наполовину в воде, но затем все же упал, продолжая гореть.
Вертолет развернулся и полетел в обратную сторону. Уже через пару секунд от него осталось лишь темное очертание на фоне ночного неба.
Люк продолжал лежать на траве, тяжело дыша. Позади резко затормозил полицейский автомобиль с воющей сиреной. Двое копов, один белый, второй афроамериканец, выскочили из машины. Они приблизились к нему, держа в руках пистолеты и фонари.
— Лицом к земле. Оружие на пол.
Люк сделал в точности так, как от него требовали эти люди. Один из полицейских довольно грубо обыскал его. Затем они завели его руки за спину и надели наручники.
— Вы имеете право хранить молчание… — начал коп.
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Все было белым — стены, пол, абсолютно все. Встроенное освещение тоже было белым. Автоматические металлические двери, которые открылись, когда его ввели в помещение, и с лязгом закрылись, были белыми.
Они зарегистрировали Люка и посадили в камеру с полудюжиной других людей. Она была огромной, на стенах виднелись грязные отпечатки. Белый пол стал уже грязно-серым от тысячи пар следов. В одну из стен были встроены туалет и писсуар. Посреди помещения был небольшой уклон, где находился небольшой, круглый сток.
Грязно-белая скамья под стеной располагалась полукругом. Люк несколько минут расхаживал по камере в то время, как остальные заключенные наблюдали за ним. Он был единственным белым здесь, но это его не волновало. Он в принципе не обращал внимания на остальных. Замкнутое пространство, никакого движения. Он не выдержит этого.
Где-то там, в руках плохих парней находились Бекка и Ганнер. Возможно, Люк обманывал себя, но он чувствовал, что они все еще живы. Если это так, то нужно было выбираться отсюда, чтобы найти их. И поможет Господь тем, кто их держал.
Хотя, это неправильно. Им уже никто не поможет. Если они только пальцем коснулись их…
Сейчас, когда он застрял здесь, в нем начал закипать гнев. Вице-президент, погоня, все это отвлекло его от самого важного. Теперь ничто не могло помешать ему.
Сьюзен Хопкинс… Он оставил ее с Эдом, Бренна и Бергом. Они отличные ребята, особенно Эд. Но, раз уж Люк остался жив, он должен был быть с ними. Ему хотелось закричать.
Он подошел к скамье и сел. Минуту спустя, один из присутствовавших парней слез со скамьи напротив и направился к Люку. Это был молодой, накачанный парень в свитере команды Чикаго Буллс. На голове у него были ужасно запутанные дреды. Он улыбнулся, показывая один из своих золотых зубов, и присел рядом с Люком.
— Эй, братан, ты в порядке?
По камере раздался приглушенный смех.
Люк посмотрел на него:
— Президент сегодня погиб, братан.
Парень кивнул:
— Я слышал, но меня это мало волнует. Я никогда не голосовал за него.
Люк пожал плечами:
— Я могу чем-то помочь тебе?
Парень кивком указал вниз:
— Я обратил внимание на твои ботинки. Они мне понравились.
Люк кивнул, посмотрев на свои ноги и кожаные сапоги:
— Ты прав, они классные. Жена подарила на прошлое Рождество.
— Что за фирма?
— Феррагамо. Думаю, она отдала за них не менее шестиста баксов. Ей нравится приобретать мне хорошие вещи. Она прекрасно понимает, что сам себе я это не куплю.
— Отдай их мне, — сказал паренек.
Люк покачал головой:
— Я не могу. Они имеют определенную ценность для меня. Да и, в любом случае, вряд ли подойдут тебе по размеру.
— Я хочу их.
Люк оглядел камеру. Все смотрели на него. Он представил, насколько пугающей и напряженной ситуацией это может для кого-то быть.
— Думаю, тебе лучше присесть. Я сейчас не в лучшем настроении, — ответил он.
Глаза паренька вспыхнули гневом:
— Отдай мне эти сапоги.
Люк закатил глаза:
— Хочешь? Так забирай.
Паренек улыбнулся, кивнул и оглядел камеру. Заключенные уже открыто смеялись. Огромный черный бандит собирался отобрать обувь у белого. Он наклонился и потянулся к ногам Люка.
Люк выждал секунду, а затем пнул парня прямо в лицо. Это был молниеносный удар. Голова отскочила, вылетело несколько зубов. Вроде три. Одним из них был как раз золотой. Парнишка упал навзничь. Он поднялся на колени, согнувшись пополам, и засунул руку в рот.
Люк вздохнул. Он встал, подошел сзади и ударил кулаком по затылку, прямо в ту часть, где позвоночник сходится с нижней частью черепа. Малыш рухнул на грязный пол, закатив глаза. Через мгновенье он потерял сознание, а затем начал издавать какой-то звук, больше похожий на храп.
Люк посмотрел на заключенных. У него было ужасное настроение, а этот молодой грабитель сделал только хуже. Люк изобьет всех присутствующих здесь до полусмерти, если они так этого хотят.
— Следующий, кто рискнет достать меня, потеряет все свои зубы, — произнес он достаточно громко, чтобы все могли слышать его.
Мужчины уставились на него, разинув рты, а затем быстро отвернулись. Их глаза, еще минуту назад наполненные жаждой крови, теперь излучали иное чувство: страх.
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Его звали Уильям Теодор Райан. Он был пра-правнуком владельца плантаций. Члены его семьи, в течение нескольких поколений, были ярыми конфедератами и даже мятежниками. А теперь он — президент Соединенных Штатов Америки.
Билл еще никогда так сильно не уставал. Он практически не спал предыдущую ночь. Он настоял, чтобы они вылетели из Комплекса R в Вашингтон еще до рассвета. Смысла оставаться в бункере больше не было. Угроза миновала. Действия покажут американскому народу, насколько он мужественен. Он не собирается прятаться в дырке под землей, когда триста миллионов людей вынуждены оставаться на поверхности, опасаясь следующего нападения.
Райан улыбнулся при мысли об этом.
Он сидел в зоне отдыха офиса в официальной резиденции вице-президента. Снаружи потихоньку поднималось солнце. Само по себе здание в стиле королевы Анны, со всеми фронтонами и башнями на ухоженных лужайках обсерватории, было очень красивым. Постройка датировалась серединой 19-го века. Уже немалое поколение вице-президентов называло это место своим домом. Теперь же оно послужит Белым домом, пока само здание не отремонтируют.
На диване напротив сидел сенатор штата Канзас — Эдвард Грейвс. Сегодня, в возрасте семидесяти двух лет, Эд собирался стать старейшим вице-президентом современной истории США. Грейвс был военным экспертом и председателем комитета вооруженных сил страны еще с молодости. Он также был наставником Билла на протяжении практически двадцати лет.
На столе между ними располагался черный спикерфон из которого постоянно разносились различные звуки. Один из заместителей Объединенного комитета начальников штабов предоставлял им сводки событий, происходящих на Ближнем Востоке. Ситуация была напряженной, но, казалось, все шло по плану.
— Сэр, — произнес голос. — По Вашему приказу два американских истребителя F-118 вошли в воздушное пространство Ирана в 1:45 по местному времени, это примерно полчаса назад.
— Каков статус операции? — поинтересовался Билл Райан.
— В течение двух минут они были перехвачены и атакованы тремя иранскими самолетами. Мы считаем, что это были устаревшие российские МиГи. Наши истребители уничтожили противника довольно быстро. Радар уловил присутствие, как минимум, еще десятка иранских истребителей, направлявшихся в сторону боя, поэтому F-118 отступили на территорию Турции. Иранцы развернулись на границе.
— Хорошо, — ответил Райан. — Что еще?
— Две разведывательные станции, одна на Аляске, другая в Японии, передали, что за последние двадцать минут около полудюжины российских ракетных установок в Восточной Сибири перешли в состояние полной боевой готовности. Основными целями являются крупные мегаполисы на западном побережье, включая Сиэтл, Портленд и Сан-Франциско. Они уже настроены.
— Боже. Зачем они делают это?
— Мы не уверены, сэр. Судя по времени, это связано с нарушением нами воздушного пространства Ирана, хотя, ходят слухи, что это просто некоторая путаница, возникшая в Стратегическом центре оперативного управления Москвы. Не думаем, что эти установки не имеют связи с Центром командования, скорее, они неверно трактовали приказ.
Райан посмотрел на Эда. Для русских это было типичным поведением, когда правая рука не знает, что делает левая. Что же они собираются предпринять? Начать ядерную войну над Ираном? В любом случае, стоило признать, что они балансировали на грани войны. А ведь он был президентом менее восьми часов.
Райан обратился к говорящему:
— У нас есть ракеты, нацеленные на эти российские установки?
— Да, сэр.
— Тогда приведите их в боевую готовность и убедитесь, что Россия знает об этом. Если мы покажем им свою мощь, возможно, они поймут, что мы настроены вполне серьезно.
Голос на том конце слегка колебался:
— Да, сэр.
— Что-нибудь еще?
— Это все, сэр.
Райан выключил спикерфон. В комнате наступила полная тишина. Он посмотрел на Эда Грейвса:
— Есть какие-нибудь мысли по этому поводу?
Руки Эда лежали на коленях. Они были шишковатыми, с пигментными пятнами, будто старые деревья. Лицо же было резким и морщинистым. Нос картошкой, покрытый лопнувшимися сосудами. А вот глаза были все так же наполнены энергией.
— Глупо посылать два истребителя через границу, — ответил он. — Зачем мы их проверяем? Мы прекрасно знаем, что они могут сделать и знаем, что можем сделать мы. Они первые напали на нас, разве не так? Они убили нашего президента.
В этот момент Эд неудачно подмигнул. Биллу стало практически стыдно за него.
— Если это так, то мы должны атаковать их, причем атаковать по полной. Мы должны принять ответные меры. В Персидском заливе стоит Пятый флот. Давайте уничтожим иранцев в Ормузском проливе. Не стоит давать им шанс установить там мины. Просто уберем их оттуда. Пуф и все. Затем отправим бомбардировщиков в Тегеран. Предоставьте им сопровождение истребителей, чтобы они спокойно добрались туда. Я бы сделал все это прямо сегодня.
Билл кивнул:
— Им придется пробиваться туда.
Эд пожал плечами:
— Наши парни лучшие. И разве это не то, за что мы платим им? Разве не за борьбу? Неделя, максимум две, постоянной атаки города и иранская проблема просто исчезнет.
— А что по поводу русских?
На какое-то время Эд Грейвс задумался. Наконец, он пожал плечами:
— К черту этих русских.
В тяжелую дубовую дверь постучали.
— Войдите.
Дверь открылась и вошел молодой помощник президента. Его звали Бен, он уже несколько лет работал в штате Райана. Он вообще был довольно активным парнишкой, но сегодня он явно был перевозбужден. Все-таки вся команда гигантскими шагами продвигалась вверх.
— Что-то требуется, Бен?
— Сэр, мы только что получили информацию о теле женщины, найденном во взорванном и утонувшем внедорожнике вчера ночью. Вы просили сообщить, как только появятся данные.
— Да, и что там?
— Идентификация личности по следам и отпечаткам зубов показала, что это тело Лизы Редимер.
Это были не те слова, которые хотел услышать Билл Райан:
— Редимер?
— Да, сэр. Тридцатитрехлетняя женщина без определенного места жительства. Длинная история болезней — психические заболевания, шизофрения, биполярное расстройство и так далее. В 18 лет она сменила свое имя, до этого ее звали Элизабет Рид. У нас нет никаких предположений, как она оказалась в этой машине.
Райан кивнул:
— Хорошо, спасибо.
Как только помощник вышел, Райан снова посмотрел на Эда Грейвса:
— Нам нужно связаться с Доном Моррисом.
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— Как спалось?
— Словно младенец. Я был в карцере с шестью преступниками. Милые парни. Никогда не знал, что в тюрьме может быть столько невиновных.
Люк вышел из изолятора на солнечную улицу. Было очень ярко. Руки по-прежнему были скованы. Его вел Дон Моррис. Они, вместе с двумя агентами, которых Люк не знал, спустились по ступенькам вниз и направились в сторону черного седана последней модели, припаркованного на улице.
— Ты исполнил хороший трюк. Но, благодаря идентификации по зубам, мы выяснили, что в машине была не Сьюзен Хопкинс. Это было сделано менее часа назад и мы до сих пор не знаем кто это.
— Да? — удивился Люк. — Я мог бы поклясться, что это Сьюзен.
Дон остановился и посмотрел на Люка:
— Хватит этого дерьма, Стоун. У меня сегодня не лучшее настроение, впрочем, полагаю, как и у тебя. Ты будешь говорить и расскажешь, где сейчас находится Сьюзен. Ты понял меня? Ах, совсем забыл. Люка Стоуна нельзя сломать. Мы потеряем несколько дней прежде, чем получим от него хоть какую-то информацию. Но лично я так не думаю. Я считаю, ты быстро все расскажешь. У нас есть некоторое преимущество, если ты забыл.
— Ты сказал, что не тронешь мою семью.
Дон улыбнулся:
— А я и не трону. Тебе стоит знать, что твоя семья жива и в полном порядке. Но нам нужно узнать, где сейчас Сьюзен Хопкинс.
— Дон, Сьюзен — президент США.
Он покачал головой:
— Не тебе это решать, Стоун.
— Ты прав, не мне. Так решила Конституция.
Дон издал какой-то звук, напоминающий фырканье. Он посмотрел на двух агентов, идущих рядом с ними:
— Вы можете оставить нас наедине ненадолго?
Мужчины отошли ярдов на тридцать, остановились возле какой-то припаркованной машины и уставились на них с Люком. Они не собирались делать ничего, кроме как наблюдать за ними. Люк предположил, что они должны быть в курсе, что он даже со связанными руками и ногами смог бы убить Дона.
Дон прислонился к седану:
— Сынок, что ты творишь?
Люк посмотрел на него. Они общались с Моррисом достаточно долго, но, как оказалось, он никогда не знал его на самом деле.
— Нет, это ты что творишь, Дон? Что ты делаешь? Я не тот человек, который помог бы произвести переворот.
Дон покачал головой:
— Люк, как бы ты не называл это, все уже кончено. Жизнь идет вперед, а не назад. Билл Райан теперь президент Соединенных Штатов, нравится тебе это или нет. Твоя семья находится в опасности. Они все еще живы и их действительно не трогали. Ты можешь получить их обратно. Тебе всего лишь нужно принять правила игры. Я не могу поверить в твою упертость. У тебя не те карты на руках.
— Какой тебе толк от всего этого, Дон? Понятно, что ты не стал бы делать все это лишь потому, что Билл Райан является твоим старым другом по колледжу.
Дон кивнул:
— Ладно, справедливый вопрос. Если тебе это поможет сделать правильный выбор, я отвечу на него. Я устал от слабости Америки. Я устал от того, что наша страна вечно колеблется. Такого рода вещи никогда не происходили в моей практике и, честно говоря, я вряд ли был рожден для этого. Для меня все это невыносимо. Я устал каждый год выпрашивать деньги на содержание группы особого реагирования. Мы делали большую работу, ты сам это видел, ты являлся частью ее. А теперь все это хотят смыть в унитаз.
Люк начинал понимать:
— То есть Билл Райан выделит тебе денег на содержание группы?
Дон покачал головой:
— Нет. Билл Райан всего лишь пешка. Уверен, ты также понимаешь это. В этом деле замешаны другие люди. И они хотят видеть величественную Америку, также, как и я, также, как и ты. Сегодня Билл объявит меня кандидатом на должность Министра обороны.
Люк уставился на него. Он мысленно вернулся в ту ночь, когда на футбольном стадионе Военно-морской академии застрелили Дэвида Дэллиджера.
— Ты уверен, что тебе это нужно? Вчера я общался с твоим предшественником. Могу сказать, что его пребывание на этом посту закончилось довольно резко.
Дон улыбнулся:
— Дэйв изначально не подходил на эту должность. Он был военным, но не был воином. Сейчас нам нужны именно воины. Уверен, ты, как никто другой, понимаешь это.
— Дон, если мы начнем войну с Ираном, с Россией…
Дон поднял руку:
— Люк, не читай мне лекции по поводу русских. Я убивал их, когда ты еще бегал в подгузниках. Я прекрасно понимаю, что они собираются сделать. Ни-че-го. Таков ответ. Они будут просто стоять и смотреть. А теперь, пожалуйста, скажи мне, где Сьюзен.
Люк не ответил.
— Люк, Ребекка и Ганнер умрут сегодня. Это может произойти. И винить, кроме себя, будет некого.
Люк отвернулся:
— Ты предатель, Дон.
Дальше по улице происходило что-то странное. Люк наблюдал, как два каких-то агента быстро направились в их сторону. За ними шла группа мужчин в костюмах и темных очках. Люк насчитал семь человек. Он повернулся и посмотрел в другую сторону. Возможно, их направили куда-то еще.
Нет. Еще полдюжины направлялись с другой стороны. Люк посмотрел на агентов, которые пришли с Доном. Внезапно, они бросились бежать. Один из них выскочил на дорогу. Он пробежал половину расстояния прежде, чем его сбила машина. Автомобиль с визгом остановился. Мужчину бросило на землю через капот. Три человека уже бежали к нему, вытащив свои пистолеты.
Второй парень побежал через газон в сторону стоянки. Пятеро других погнались за ним. Еще трое подходили к Дону и Люку с одной стороны, двое — с другой. В руках они держали оружие.
Один из них поднял удостоверение:
— Секретная служба безопасности.
Они уложили Дона лицом к земле, отобрали оружие и надели наручники.
— На каком основании? — воскликнул тот.
— С чего начать? — ответил мужчина. — Измена. Терроризм. Убийство. Похищение. Заговор. Это для начала.
Они освободили Люка от наручников. Он потер запястья, чтобы вернуть рукам чувствительность:
— Некоторые вещи прозвучали, как будущий приговор к смертной казни.
Агент Секретной службы кивнул:
— Так и есть.
— Мои жена и сын были похищены. Этот человек знает, где они находятся.
Люк посмотрел вниз на Дона:
— На твоем месте я бы начал говорить, и как можно скорее.

Глава 57

7:45 
Военно-морская обсерватория США — Вашингтон 
Черный внедорожник остановился на круговой подъездной дорожке возле официальной резиденции вице-президента. Задняя дверь открылась и оттуда вышла Сьюзен Хопкинс. Ночью иракский доктор вправил ей руку и запястье. С лицом он, к сожалению, ничего не смог сделать и просто дал ей местное обезболивающее, которое избавило ее от мучений, вызванных ожогами, и дало возможность немного поспать.
Пятнадцать минут назад, убедившись в безопасности, она, наконец, поговорила с Пьером. Он рыдал в трубку и она сама еле сдержалась. Сьюзен до сих пор не поговорила со своими дочерьми.
Одетая в бронежилет, она направлялась к огромному белому дому. Рядом с ней шли Чак Берг и Уолтер Бренна.
Здание было красивым. На самом деле, оно еще никогда не выглядело так восхитительно, как сегодня утром. Ей нравился этот дом. Последние пять лет он был ее местом жительства.
Они вошли в фойе. Около десяти человек, одетых либо в военную форму, либо в костюмы, уставились на них, как только открылась дверь. Сьюзен узнала нескольких человек. Это были агенты Секретной службы безопасности. Люди Райана.
Они смотрели на нее так, словно увидели призрак. Один из присутствующих пожал руку Чака Берга. Раздался тихий шепот.
— Чем могу помочь Вам? — спросил человек в военной форме.
— Я хочу поговорить с Уильямом Райаном.
— Как Вас представить?
— Меня зовут Сьюзен Хопкинс. Я президент Соединенных Штатов Америки.
В фойе зашли еще люди. Многие были достаточно высоки и одеты в синюю военную форму. Под пиджаками находились пистолеты. Среди них также была маленькая женщина в униформе горничной. Сьюзен узнала ее. Это была Эсмеральда, но практически все называли ее просто Эса, так как она работала здесь уже более двадцати лет. Она выглядела ошарашенной. Горничная смотрела на Сьюзен так, словно та была одним из тех католических чудес, к которым приходили все верующие. Ощущение, будто она была каменным изваянием плачущей Девы Марии.
— Миссис Хопкинс? — спросила Эса. — Вы живы.
Она приблизилась к Сьюзен, словно во сне. Женщины обнялись, сначала неуверенно, но потом Сьюзен крепче прижала Эсу. Внезапно она расплакалась. Было так хорошо просто быть здесь, просто обнять эту женщину.
— Да, — ответила она. — Я жива.
Она закрыла глаза, не отпуская горничную.
— Ты не президент, — раздался громкий голос.
Сьюзен отпустила Эсу. По парадной мраморной лестнице спускался ни кто иной, как сам Уильям Райан. Он выглядел крепким и бодрым, наполненным энергией и уверенностью в будущем, гораздо моложе своих лет.
— Я президент. Прошлой ночью я принял присягу и был введен в должность Верховным судьей Соединенных Штатов Америки.
Он достиг этажа и направился прямо к Сьюзен. Райан был очень высок. Он возвышался над ней. Она подняла глаза. Чак Берг стоял справа, Уолтер Бренна — слева.
— Сьюзен, — начал Райан. — Рад видеть тебя. Но мне придется попросить тебя покинуть помещение. За последние двадцать четыре часа тебе пришлось многое испытать. Более, чем уверен, что ты не в состоянии принять присягу.
В фойе скопилась целая толпа военных и агентов Секретной службы.
Райан обратился к паре мужчин, стоявших рядом с ним:
— Вы не могли бы проводить миссис Хопкинс? Нам итак есть, чем заняться.
Сьюзен указала на него:
— Арестуйте этого человека за измену и убийство президента Томаса Хайеса, а также более, чем трехста неповинных людей.
Наступил момент, когда она не знала, что произойдет дальше. Люди просто стояли и смотрели на них. Где-то тикали часы. Три секунды, четыре, пять.
Чак Берг сделал шаг вперед, сняв с пояса пару стальных наручников.
Он подошел к Райану:
— Сэр, у Вас есть право хранить молчание…
Человек в форме преградил ему путь. Чак оттолкнул его. Внезапно, началась массовая паника. Сьюзен отодвинули назад, так как мужчины начали толкать друг друга.
Она ощутила резкую боль. Кто-то наступил ей на ногу.
Агенты Секретной службы численно превосходили военных в отношении три к одному. Все пытались отстоять свою правду.
В конце концов, Райан проиграл. Он потерпел поражение. Через какие-то несколько секунд он оказался прижат лицом к блестящему деревянному полу двумя агентами Секретной службы.
Затем они поставили его на ноги. Лицо Райана было красным от напряжения. Он оглянулся на Сьюзен, когда его начали выводить из здания.
— Я президент Соединенных Штатов Америки! — выкрикнул он.
Сьюзен махнула рукой:
— Вон из моего дома.
*
Пьер с девочками летели сюда, чтобы повидаться с ней. Осознание этого придало ей надежду и даже некоторое ощущение счастья. Сьюзен так нуждалась в этом.
Быть президентом — сложная задача. Заговор против Томаса Хайеса имел далеко идущие последствия. Пока еще невозможно было вычислить всех, кто приложил к этому руку и понять, какие департаменты были замешаны. В ближайшем будущем, внутренняя угроза президенту будет рассматриваться, как преступление высшего уровня. Теперь она будет надевать бронежилет на каждое публичное выступление.
Проблемы на Ближнем Востоке не испарились за ночь, но уже наметился какой-то прогресс. Сегодня она разговаривала с президентом России. Через переводчика он передал ей, что очень рад тому, что она выжила. Также он заверил ее, что поможет сгладить проблему с Ираном.
Но впереди ждали проблемы посерьезнее. После обеда она закрылась у себя в кабинете с двумя посетителями.
— Я хочу продолжить финансирование группы особого реагирования, — сказала Сьюзен. — Также она должна отделиться от ФБР.
Люк Стоун стоял у окна, глядя на территорию Военно-морской обсерватории:
— В чьи руки Вы хотите передать ее?
— Это мог бы быть отдел Секретной службы безопасности. Или просто отдельная организация, которая будет подчиняться непосредственно президенту, — пожала она плечами.
— Звучит неплохо. Мне нравится эта идея, — ответил Эд Ньюсэм. Он сидел в инвалидном кресле, положив больную ногу на стол. В руках он крутил незажженную сигарету.
Стоун повернулся:
— До вчерашнего дня я находился в отпуске за свой счет. Я даже понятия не имею, работаю ли я еще в группе особого реагирования.
— Это смешно, — сказала Сьюзен. — Я собираюсь назначить тебя руководителем. Я была неправа по отношению к тебе, Стоун. Вот, что я пытаюсь сказать. За последние двадцать четыре часа ты несколько раз спас мне жизнь.
Стоун покачал головой:
— Я должен найти свою семью. Мы разгадали загадку и больше не нужны. Каждая проходящая минута…
Сьюзен кивнула:
— Я в курсе. Сейчас их поисками занимается каждая свободная единица. Я обещаю, что мы найдем их. Но я не могу позволить тебе уйти с работы. Сейчас в мире не так много людей, которым я смогла бы доверять, а вы двое находитесь на самом верху этого списка.
Она подошла к двери и выглянула наружу. В десяти футах от кабинета стояли Чак Берг с каким-то агентом. Сьюзен тихо закрыла дверь и повернулась к Стоуну и Ньюсэму.
— Правда заключается в том, что у меня есть еще одно срочное задание для вас. Я узнала об этом лишь полчаса назад. К сожалению, наши враги видят, что мы ослаблены и собираются воспользоваться моментом, чтобы нанести сокрушительный удар. Следующие сорок восемь часов будут иметь решающее значение.
Стоун и Ньюсэм уставились друг на друга.
— Давайте же, ребята. Вы нужны мне.
— Мы хотя бы узнаем, о чем идет речь?
Она кивнула:
— Я обязательно расскажу, но мне нужно, чтобы вы сначала согласились.
Время тянулось.
— Хорошо.
*
Люк шел по ухоженной территории Военно-морской обсерватории в сторону парковки. За ним, на инвалидной коляске катился Эд Ньюсэм, прокручивая колеса своими массивными руками.
— Ты вообще планируешь выбраться из нее? — спросил Люк. — Такое ощущение, будто ты просто расслабился. Неужели нельзя пройти курс физиотерапии или чего-нибудь еще?
— Стоун, я в коляске лишь с прошлой ночи.
Люк пожал плечами:
— Что же, я не могу помочь. Просто кажется, будто ты уже месяц в ней катаешься.
Зазвонил телефон Люка. Он достал его и посмотрел на входящий номер. На долю секунды появилась надежда, что…
— Труди, — ответил он. — Есть что-нибудь для меня? Что там с компьютером Дона?
Ее голос, слегка высокий, звучал, словно музыка. По идее, она не спала уже около сорока восьми часов. Скорее всего, она и дома не была за все это время и пила уже двадцатую чашку крепкого кофе. Но в голосе чувствовалась победа, слабая, но победа. Та, которая заставляет людей петь.
— Свону наконец удалось взломать файлы Дона. Люк, он все это время был в курсе дела. Он учавствовал в заговоре с первой минуты. По факту, он был замешан еще даже до начала. Тут есть переписка между ним и Биллом Райаном о захвате власти, которая датируется временем, когда Томас Хайес еще даже не стал президентом.
— Вот так, а ты думал, что знаешь парня, — ответил Люк.
— Я считала, что знала его лучше, чем многие, — добавила Труди.
Люк проигнорировал ее слова. Их ситуация с Труди была нелегкой, но он не собирался обсуждать это сейчас.
— Что еще? — поинтересовался он.
— Люк, Дон заговорил. Он дал адрес конспиративной квартиры ЦРУ. Людей, которые управляли этим, никто не знает. Они нигде не числятся. Дон считает, что твои жена и сын могут находиться там.
Люк остановился. Его средце бешено колотилось в груди:
— Что?
Он инстинктивно ощутил пистолет, спрятанный под курткой. Люк посмотрел на Эда Ньюсэма. Тот внимательно наблюдал за ним и, как обычно, понял напарника без слов, достав свой пистолет.
— У меня есть адрес этой конспиративной квартиры. Мы направили туда агентов. Они собираются атаковать без предупреждения. Если твоя семья там, ребята сделают все возможное, чтобы сохранить им жизни.
— Труди, дай мне адрес.
— Ты не можешь поехать туда, Люк. Ты не беспристрастен. Ты просто станешь обузой для них и, в результате, все будут находиться в опасности.
— Труди…
— Люк…
— Труди, дай мне адрес.
На линии повисла пауза. Все его тело напряглось от боли при мысли, что он может потерять Бекку и Ганнера.
— Говори, — умолял он.
Последовала тишина.
Она продиктовала адрес.


Дональд Уэстлейк
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Дамочка, что надо

Donald Westlake: “The Damsel”, 1967
Перевод: В. Б. Постников, А. С. Шаров

Часть I

Глава 1

Грофилд открыл правый глаз и увидел, что в окно его комнаты лезет девушка. Закрыв правый глаз, он открыл левый, но девушка никуда не исчезла. Серая юбка, синий свитер, светлые волосы и длинные загорелые ноги, оседлавшие подоконник. Все было на месте.
Но ведь комната находилась на пятом этаже гостиницы. За окном ничего не было, только воздух да противная глазу панорама Мехико-Сити.
Комната Грофилда была погружена в полумрак, поскольку он дремал после ланча. Очевидно, девушка решила, что номер пуст, и, очутившись внутри, тотчас зашагала к двери. Грофилд поднял голову и сказал:
 —  Если вы — моя волшебная фея, почешите мне спину.
Девушка подскочила, с кошачьей мягкостью приземлилась на ноги и попятилась к дальней стене, вытаращив на Грофилда глаза. В полумраке ее зрачки мерцали, как белые звезды, в них застыл ужас.
Грофилд не ожидал такой бурной реакции. Он попытался успокоить девушку.
— Я серьезно, — сказал он. — Встать с постели я не могу, а спина жуть как чешется. Раз уж вы все равно идете мимо, почешите мне, пожалуйста, спину.
— Вы тоже из этих? — спросила она скрежещущим от страха голосом.
— Смотря что вы имеете в виду. Иногда я бываю «одним из этих», а порой и возиться не стоит. Последнее время я не был «одним из этих», поскольку нездоров.
Блеск в ее глазах мало-помалу затухал. Она спросила голосом, уже больше похожим на человеческий:
— О чем это вы?
— Откуда мне, к чертям собачьим, знать? Разве мы о чем-то говорим? — Он попробовал сесть в постели, но его так и передернуло от боли в раненой спине. Он поморщился и покачал головой.
— Мне все хуже, — проговорил он. — Так всегда бывает перед выздоровлением. — Она боязливо отошла от стены.
— Вы ушиблись?
— Пустяки, mon capitaine, малость зацепило мягкие ткани. Я бы тотчас выздоровел, стоило какой-нибудь Флоренс Найтингейл почесать мне спину.
— Я доверяюсь вам, — сказала девушка, сделав еще один шаг к кровати. — Видит Бог, мне надо кому-то довериться.
— Не будь я хворый, вы бы так не говорили. — Она вдруг посмотрела на потолок, словно боясь, что он сейчас обрушится, потом снова обратилась к Грофилду:
— Вы мне поможете?
— А вы почешете мне спину?
Теперь ее переполняло сменившее ужас нетерпение.
— Я совершенно серьезно! — сказал она. — Это вопрос жизни и смерти!
— Такого быть не может, но я вам вот что скажу. Вы почешете мне спину, а я спасу вам жизнь. Идет?
— Если вы позволите мне побыть здесь, — сказала она. — День-другой, пока не минует опасность. — Грофилд улыбнулся.
— Я уже много дней лежу в этой постели, — ответил он. — Мне не с кем поговорить, нечего почитать, совершенно нечем заняться. Время от времени я с грехом пополам поднимаюсь, кое-как добираюсь до ванной и снова ложусь. А когда, подремав, просыпаюсь, то чувствую, что место раны немеет, а вокруг него жутко чешется. Три раза в день помощник портье, угодливый молодой человек с густыми усами и наглой ухмылочкой, приносит мне поднос с отбросами и заявляет, что это пища, а я ее ем. Дорогая, если вы иногда будете разговаривать со мной, а иногда чесать мне спину, вы можете остаться здесь хоть навсегда. Правду сказать, я даже готов заплатить вам, чтобы вы остались здесь навсегда.
Она вдруг улыбнулась и заявила:
— Вы мне нравитесь. Мне нравится ваше отношение к жизни.
— А в спину мою вы просто влюбитесь.
Она подошла к кровати.
— Вы можете сесть?
— Пока еще нет. Каждый раз, когда я просыпаюсь, все тело так затекает, что я не в силах шевельнуться. А вот перевернуться я, пожалуй, сумею.
— Я вам помогу.
Он дал ей правую руку. Она потянула его, Грофилд принялся извиваться ужом и вскоре уже лежал ничком, смяв в комок все простыни.
— Эй, да вы же в чем мать родила! — воскликнула девушка.
— На мне же целая постель, — сказал он в подушку. — Разве этого недостаточно?
Девушка расправила простыни и прикрыла Грофилда до пояса.
— Ну вот, хорошо. Что это за повязка?
— Там рана.
Девушка осторожно дотронулась до повязки, которая была наложена возле левой лопатки.
— Что за рана?
— Нанесенная стрелой Купидона. Я посмотрел в глаза милой волоокой сеньориты, и Купидон пронзил меня стрелой, я и опомниться не успел.
— Выходит, вы тоже в беде, — заметила она.
— Ничего подобного. У меня весь мир на поводке. — Он слегка изогнулся. — Вы когда-нибудь начнете чесать? В основном вокруг повязки.
Она принялась чесать.
— Повязку надо сменить, вы знаете?
— Я вам не акробат.
Она чесала спину легкими широкими круговыми движениями.
— Вы говорите, не в беде, — задумчиво сказала она. — А между тем кто-то же вас ранил…
— Стрелой.
— Какая разница, чем? Вы лежите здесь совершенно один. Очевидно, не хотите, чтобы вас осмотрел врач. Вы вообще не выходите из комнаты и… О-о!
— О-о?! Чешите, чешите.
— Простите. Я только что поняла, в чем дело.
— Дело?!
— Ну, ваша рана. Она ведь огнестрельная, разве нет? Вот почему вы не хотите показаться врачу.
— Теперь давайте поговорим о вас.
— Могу спорить, вас разыскивает полиция, — заявила она.
Грофилд задумался над ответом. Мысль о том, что его ищет полиция, вроде бы обрадовала ее; во всяком случае, она сама попала в какую-то переделку и, очевидно, не могла обратиться в полицию, так что пора было выдать ей какую-нибудь убедительную историю, которая заставила бы ее молчать впоследствии, если у нее самой нелады с законом. Грофилд набрал в грудь воздуха и сказал:
— Вы правы. Меня и впрямь разыскивает полиция.
— Так я и думала. А что вы такого натворили?
— Я следовал за Любовью, — ответил он, — куда бы она меня ни вела.
— Опять эти глупости, — возмутилась она.
— Нет-нет, это истинная правда. В Нью-Йорке я встретил одну женщину, столь же красивую, сколь и вероломную, любвеобильную, но изменчивую. Она была кастилийка из Мехико-Сити, кожа цвета алебастра, волосы, как эбеновое дерево, а муж, который был на двадцать лет старше, занимал важный политический пост в Штатах. Эта женщина — назвать ее имя я не смею — у нас с ней закрутился бурный роман, пока она жила в Нью-Йорке, а когда вернулась в Мексику, я ничего не мог с собой поделать и последовал за ней. Жить друг без друга мы просто не могли, и страсть сделала нас беспечными.
— Он застал вас, — сказала девушка с легким волнением.
Грофилд усмехнулся в подушку. Женщины всегда склонны к вере в романтическую любовь, и эта не была исключением.
— Вы угадали. Он неожиданно вернулся домой, мы…
— У него в доме? Вы что, с ума сошли?
— Интересное замечание. А ведь скоро нам предстоит обсуждать ваше прошлое.
— Забудьте об этом, — сказала она и игриво шлепнула его между лопаток. — Расскажите, что случилось.
— А и рассказывать-то нечего. Муж вошел, мы были в постели, он кинулся к туалетному столику и достал пистолет. Я сгреб одежду в охапку, побежал по коридору, а на пороге дома получил пулю в спину. Мне удалось добраться до своего друга, одного нью-йоркера, который как раз гостил здесь, он отвез меня к врачу и засунул в эту гостиницу. Но вот его отпуск кончился, и ему пришлось вернуться в Штаты. А теперь, похоже, муж заявил на меня: я-де вломился к нему в дом, набросился на него, и вот полиция Мехико-Сити ищет меня.
Девушка перестала чесать Грофилда и спросила:
— И что же вы собираетесь делать?
— Во всяком случае, не останавливаться. Не знаю даже, что я сделаю. Туристическую визу и все свои бумаги я забыл в спальне этой дамы. Перед отъездом мой друг оставил мне немного денег, но, когда они кончатся, я даже и не знаю, что буду делать. Я все лежу здесь в надежде, что мне полегчает. Когда выздоровею, тогда и решу, что делать дальше.
— Может, вам укрыться в американском посольстве?
— Вряд ли. Я же не политический беженец. Для полиции Мехико-Сити я не более чем обычный взломщик, домушник.
— Ну, — сказала она, — в нужде с кем только не поведешься, но, надеюсь, мы прекрасно поладим.
Она приняла все за чистую монету. Грофилд усмехнулся в подушку и сказал:
— А как насчет вас? Что заставило вас влезть в окно так своевременно, чтобы погладить мне спину?
— О-о, это долгая история, — ответила она. — Право, это пустяки.
— Договор есть договор. Я рассказал вам о своих бедах, теперь вы поведайте мне о ваших.
— Ну… я боюсь, что расплачусь, если стану о них рассказывать.
Грофилд изогнулся на кровати и посмотрел на нее через раненое плечо. Она и впрямь казалась грустной и похожей на очень маленькую девочку.
— Вам станет легче, если выговоритесь, — сказал он.
Это высказывание, как и история о рогоносце, казалось вполне приличествующей случаю чепухой.
Уловка, очевидно, сработала, поскольку девушка ответила:
— Ну что ж, так и быть, расскажу. Уж такую-то малость я обязана для вас сделать.
Грофилд снова расслабился, прижавшись щекой к подушке и устремив взор в никуда.
Девушка заговорила:
— Все мои беды тоже из-за любви, только не похожей на вашу. — Тон у нее был слишком уж осуждающий. — Я люблю одного парня, у которого совсем нет денег, а моя тетя хочет, чтобы я вышла за другого, но я терпеть его не могу.
Неужели это правда? Грофилд повернул голову и снова посмотрел на девушку снизу вверх. Лицо у нее было таким же открытым, как у мальчика из хора.
— Такого не бывает, — заявил он.
— Вам это может показаться смешным, — сказала она, и нижняя губа у нее задрожала, — и я не в обиде, если вы посмеетесь надо мной, но в конце концов дело ведь в моей жизни.
— Хорошо, хорошо, я не смеюсь, — сдался Грофилд, отбрасывая сомнения. В принципе даже хрестоматийные ситуации иногда могут иметь место в жизни.
— Знаю, это звучит глупо, — сказала девушка. Она больше не чесала ему спину, а лишь массировала, что было даже приятнее. — Я так молода, и вообще, вот, наверное, и создается впечатление, будто я говорю глупости. Но я и впрямь люблю Тома и действительно не люблю Брэда, и тут ничего не поделаешь.
— Я на вашей стороне, — сказал Грофилд, снова впадая в сонливость.
— Тетя повезла меня на эти так называемые каникулы, — продолжала девушка, — чтобы разлучить меня с Томом. А теперь вот и Брэд приехал сюда, и тетя поговаривает о том, чтобы мы, не откладывая, поженились прямо здесь, в Мехико-Сити, но я наотрез отказываюсь это сделать. Дошло до того, что тетя заперла меня в комнате, поскольку знает, что я хочу только вернуться домой и быть с Томом.
— И вот вы связали простыни, — сонно сказал Грофилд, — и спустились по ним до моего окна.
— Да.
— Но простыни ведь все еще там, свисают из окна. Ваша тетя взглянет и поймет, что вы здесь.
— Она не поверит, что я осталась тут. Вот почему я и хочу отсидеться, разве не понятно? Она позвонит в полицию, и все такое прочее, наймет частных сыщиков, чтобы следили за аэропортом, и тому подобное. И она, и Брэд. Но если пережду здесь денек-другой, пока они не удостоверятся, что я ускользнула из их тисков, то они ослабят бдительность, и я смогу улететь. А еще придется отправить Тому телеграмму, чтобы прислал мне немного денег.
— Я полагал, он на мели.
— Он может раздобыть немного, чтобы мне хватило на билет.
— Ай да Том! — Грофилд закрыл глаза и предался удовольствию массажа. — Смелый Том, такой верный и преданный.
— Он мой жених, — молодым, звонким, полным восхищения голосом заявила девушка.
— Уж это точно.
— Засыпайте, если хотите, — сказала она. — Сон — вот что вам нужно для выздоровления.
— О нет, — возразил он. — Нет-нет. Спать я не буду. Я же только что проснулся.
Кроме того, что-то не давало ему покоя. Она ведь что-то такое сказала, едва появившись в комнате, что-то такое… Что-то такое, что никак не вязалось с этой историей о Томе и Брэде, что-то такое…
— Засыпайте, засыпайте, — успокаивающе произнесла она. — Отдохните. Расслабьтесь. Поспите. Я посижу здесь.
Грофилд расслабился, разлился, будто лужица кетчупа, но все равно что-то пульсировало у него в мозгу, пока он вдруг не вспомнил: «Вы тоже из этих?»
Ну да, вот что она сказала. «Вы тоже из этих» — именно эту фразу. А в контексте рассказа о тете эта фраза не имела смысла ровным счетом никакого. Ему следовало спросить девушку об этом, но шевелить языком почему-то было слишком трудно. Даже думать — и то было почему-то тяжело. И не то чтобы он собирался спать, просто…
Он открыл глаза и сразу понял, что спал, но не имел представления, как долго. Минуту? Пять часов?
Сейчас он лежал на спине, уставившись в потолок. Он пробудился неожиданно, внезапно, резко, как будто из состояния сна его вывел какой-то неожиданный шум.
Оторвав голову от подушки, он оглядел комнату и увидел, что девушка стоит совсем рядом. Она вытащила из стенного шкафа чемодан Грофилда, положила его в изножье кровати и уже открыла. Она стояла над ним, глядя на Грофилда.
Он спросил:
— Что это вы вытворяете?
— Я собиралась развесить вашу одежду, — сказала она. — Я увидела, что ваш чемодан лежит на дне шкафа, а на плечиках ничего нет, ну, я и решила вытащить все из чемодана, чтобы одежда разгладилась.
— Вы чересчур добры, — ехидно сказал Грофилд. Девица сунула руку в чемодан и вытащила две пригоршни долларов.
— Пожалуй, вам лучше подумать о новой легенде, — посоветовала она.

Глава 2

— Деньги заменяют мне одежду, — сказал Грофилд.
— Это не смешно, — ответила она. — Это вовсе не смешно. — Она швырнула деньги обратно в чемодан.
— А я полагал, это очень забавно, — отозвался Грофилд. — Ну, не то чтобы с ног повалиться от смеха, но хотя бы усмехнуться, слегка улыбнуться, слегка…
— Ладно, хватит. Признаю, вы меня завели. Я думала, у вас и впрямь было это невероятно романтическое приключение и теперь вы в ужасной беде, и все из-за любви. Ну, всякое такое.
— Мне и самому понравилась эта история, — признался Грофилд.
— Ну, придется вам придумать что-нибудь получше, — сказала она.
Грофилд заколебался, гадая, не пора ли рассказать правду. Иногда лучший способ ее скрыть — это выложить все как на духу. Заранее предполагая, что ему солгут, слушатель впоследствии наверняка неправильно истолкует любые оговорки или догадки, которые могут возникнуть.
Казалось, сейчас наступил именно такой момент. Грофилд хитровато улыбнулся и сказал:
— Я украл эти деньги.
— Об этом я уже догадалась. Вопрос в том, где?
— В одном казино на острове у побережья Техаса. Видите ли, я актер, а в наши дни актеру, который держит свой театр, невозможно свести концы с концами.
Если только вы не готовы продать свое дарование киношникам или телевизионщикам, не остается почти ничего, кроме как…
— О чем это вы, черт возьми? — спросила она.
— Об игре на сцене, — ответил он. — Вы можете себе представить, что в лучший свой сезон я заработал жалких тридцать семь сотен долларов игрой на сцене?
— А эти деньги откуда? — спросила она, указывая на чемодан.
— Шестьдесят три тысячи долларов? Мы грабанули казино, и это моя доля.
— Игорный дом, — презрительно сказала она. — У побережья Техаса. Как же вас занесло сюда?
— Это долгая история, — ответил он.
— Да, думаю, вы нескоро дойдете до ее конца, — продолжала девица. — В прошлой истории вы были Казановой, теперь вы Робин Гуд. Кем же вы будете в следующий раз, Флэшем Гордоном?
— Вы хотите сказать, что не верите мне?
— Разумеется, не верю.
Грофилд спрятал улыбку за горестной миной. Дело в том, что все рассказанное им сейчас было правдой. Он действительно был актером, причем неплохим. Высокий, худощавый, он обычно играл злых братьев, слабовольных сыновей или очаровательных мерзавцев. Однако из-за своего отношения к кино и телевидению он ограничивал себя сценой влачившего жалкое существование театрика. К счастью, у него был дополнительный источник дохода, вторая, так сказать, профессия, благодаря которой он получал большие деньги.
Он был вором. Сколотив шайку таких же, как он сам, профессионалов, Грофилд грабил заведения, унося большие суммы, но никогда не воровал у частных лиц. Он совершал налеты на банки, броневики инкассаторов. Раз или два в год он проворачивал такое дело и добывал достаточно, чтобы безбедно жить и играть на сцене. Свою вторую профессию он освоил по воле случая семь лет тому назад. Он был в летней труппе одного репертуарного театра в Пенсильвании. Труппа терпела крах, и четверо парней стали поговаривать, сперва просто хохмы ради, о том, как бы грабануть винную лавку или автозаправочную станцию. Постепенно эта идея из шутки превратилась в более осязаемый и детальный замысел взять супермаркет в пригороде, в сорока милях от театра. А потом и вовсе шутки кончились, и они провернули дело: натянув маски, размахивая бутафорскими пистолетами, заряженными холостыми, и удирая на старом «шевроле» с заляпанными грязью номерами, все они чувствовали легкую нервную дрожь, так знакомую им по игре на сцене. Их не поймали, и они взяли сорок три сотни долларов.
Примерно год спустя Грофилд снова принялся голодать, как честный человек, а об ограблении универсама вообще не говорил. Но однажды, обмениваясь анекдотами со старым дружком армейских дней, Грофилд рассказал ему об этом случае, а парень засмеялся и предложил Грофилду быть шофером при ограблении ювелирного магазина. Оказалось, дружок был профессиональным налетчиком.
Это был второй грабеж, а к третьему Грофилд и сам уже превратился в профессионала.
Последнее же ограбление, после которого у него в чемодане оказались шестьдесят три тысячи долларов, было двенадцатым по счету и самым неудачным из всех. Дело организовал один парень по фамилии Паркер, с которым Грофилду уже доводилось работать в прошлом. У техасского побережья действительно был остров с казино. Это казино не давало покоя ребятам из синдиката на материке, поскольку оно им не принадлежало и они не могли его контролировать. Вот они и заплатили Паркеру, чтобы он ограбил это заведение, поставив непременным условием полное разорение казино. Паркер взял в дело Грофилда и еще двоих ребят, но вдруг возникли непредвиденные осложнения. Когда все было сделано, в живых остались только Паркер и Грофилд, их занесло с добычей в Мехико-Сити, а Грофилда еще и с пулей в спине. Паркер первым делом свозил его к врачу, потом снял номер в отеле, поделил деньги пополам и вернулся со своей половиной в Штаты, оставив Грофилда набираться сил.
До сих пор было ужасно скучно. Но теперь появилась эта девушка, вполне достойная внимания. Над ней можно было подтрунивать. Выдав ей куцую правду под видом лжи, Грофилд вдруг разом пошел на попятный и сделал так называемый «бутерброд», засунув в середину истину, а сверху прикрыв ее ложью.
— Скорее всего вы мне не поверите, — грустно сказал он.
— Совершенно верно, — согласилась она.
— И тем не менее я лишь пытаюсь уберечь вас.
— Уберечь меня?! Как это понимать?
— Если я поведаю вам правду, — объяснил он, — вам будет грозить такая же опасность, как и мне. Люди, стрелявшие в меня, играют наверняка. Стоило им подумать, что вам известно о происходящем, они убили бы вас при первой же встрече. Сейчас вы в безопасности, поскольку они не знают, что я здесь, но кто скажет, что будет завтра или послезавтра?
— Что вы еще надумали? — спросила она.
— Пожалуйста, поверьте мне…
— Я бы не поверила, даже если бы вы поклялись на целой стопке Библий. — Грофилд вздохнул.
— Лучше уж вам ничего не знать.
— Ах, оставьте!
Послышался стук в дверь, и девица замолчала, как будто ее выключили. Зрачки ее снова расширились, вернулся прежний страх, и она с присвистом прошептала:
— Это они! Они ищут меня! — Грофилд указал на окно.
— Лезьте наверх по простыням. Я вас не выдам. — Она кивнула и побежала к окну. В дверь снова постучали, послышался голос с американским акцентом:
— Эй, есть кто-нибудь дома?
— Минуточку, минуточку, — отозвался Грофилд. Девушка уже вылезла в окно, мелькнули серая юбка и загорелые ноги. Грофилд крикнул:
— Дверь не заперта. Входите.
Дверь резко распахнулась. Вошли трое, крепкие громилы с тревожными минами на широких физиономиях. Они быстро огляделись, один подошел к кровати, посмотрел сверху вниз на Грофилда и сказал:
— Вы не видели здесь девушку?
— Здесь?! Только во сне, дружок.
— А почему вы лежите? Вы пьяны?
— Болен. Меня боднул бык.
— Круто. Куда, в яйца?
— Боже милостивый, нет. В спину, под плечо.
Парень засмеялся.
— Вы от него убегали?
— Как и подобает умному человеку.
Двое других тем временем обыскали комнату и сделали это довольно быстро. Они открыли дверь стенного шкафа и ванной, заглянули туда, снова закрыли двери, затем заглянули под кресло и под кровать — вот и все. Один подошел к окну, высунулся, посмотрел вверх. Грофилд надеялся, что у девушки хватило ума подняться в комнату и втащить за собой простыню. Очевидно, хватило, поскольку парень, снова целиком очутившись в комнате, посмотрел на того, что вел переговоры, и покачал головой.
Говоривший вновь посмотрел на Грофилда.
— Мы здесь потому, — объяснил он, — что на свободе гуляет одна чокнутая дамочка.
— Чокнутая дамочка?!
— Да. Сами знаете — чок-чок. — Он покрутил пальцем у виска.
Грофилд кивнул.
— Понял, — сказал он. — Вы хотите сказать, слетела с катушек?
— Вот-вот. Нам надлежит доставить ее к отцу в Южную Америку, только она от нас улизнула.
— В Южную Америку, — повторил Грофилд.
— Она улизнула от нас, — повторил парень, подчеркнув эту часть своего высказывания. — Привязала простыни к окну. Мы полагаем, она спустилась по простыне, влезла в ваше окно и убралась из гостиницы. Вы весь день были здесь?
— Да, — ответил Грофилд, — только я почти все время спал.
— А как же вышло, что, когда мы постучали, вы сказали: «Минуточку! Минуточку!»? Что вы делали?
— Возвращался в кровать. Я ходил в туалет.
— Ну и что?
Грофилд застеснялся.
— Я лежу совершенно голый, — признался он.
— Правда?
— Да.
— И вы считаете, что она, должно быть, улизнула через комнату, пока вы спали?
— Если и улизнула, то именно пока я спал. Я с ланча никого не видел, а ланч мне принес портье.
— Но вы не видели эту девушку, и она не рассказывала вам никакой истории о мании преследования, в которую вы не поверили, не так ли?
— Только не я.
— Да-а.
Парень вдруг протянул руку и сорвал с Грофилда покрывало.
— Эй! — крикнул тот.
— Ничего страшного, — сказал парень. — Обычная проверка. — Удовлетворенный, он снова накинул покрывало на Грофилда. — Будьте осмотрительны, — посоветовал он и бросил двум другим: — Пошли, ребята.
— Не сказал бы, что мне это понравилось, — заметил Грофилд.
Один из парней остановился возле чемодана, который снова был закрыт, но стоял на виду. Казалось, он раздумывает, не открыть ли его, просто любопытства ради. Грофилд громко сказал:
— По-моему, вы, все трое, ублюдки. — Двое едва не взбесились, но третий засмеялся и сказал:
— Да ладно, чего уж там. До встречи.
Во всяком случае, тот, что остановился возле чемодана, напрочь о чемодане забыл. Все трое пошли к двери, а Грофилд с гневным видом провожал их глазами.
У двери тот, что все время говорил, обернулся и бросил:
— Остерегайся быков, приятель. — Засмеявшись, он вышел следом за двумя другими и прикрыл за собой дверь.
— Ха-ха, — язвительно отозвался Грофилд. Он заворочался, приподнялся на правом локте и умудрился принять сидячее положение. В окне опять появились длинные загорелые ноги. За ними последовало и туловище девушки. Она грациозно опустилась на четвереньки, после чего выпрямилась во весь рост.
— Я хочу поблагодарить вас, — заявила она. Грофилд сказал:
— Не нравятся мне эти ребята.
— Они ужасные, мерзкие, гадкие.
— С другой стороны, — продолжал Грофилд, — я бы не сказал, что вы мне нравитесь больше.
— Я?! Господи, да что я такого сделала?
— Просто ответьте мне на один вопрос: кто из этих троих ваша тетя?
Она зарделась и протянула:
— О-о, вы имеете в виду эту ложь?
— Эту ложь, вот именно. Вашу тетю. Тома и Брэда — всю эту монолитную театральную труппу.
Она корчила странные рожи и смущенно сучила руками.
— Я не знала, что делать, что сказать. Не знала, можно ли вам доверять.
— Вы готовите новую басню. Все признаки налицо.
— О нет, право. Честное слово.
— Перекреститесь, золотко. Вы забыли перекреститься.
— Ну же, не будьте таким мерзким, — сказала она. — Да и потом, сам-то вы какой? Вы тоже выдали мне еще ту басенку.
— Только ради того, чтобы уберечь вас от еще большей беды, чем та, в которую вы уже попали.
— О-о, если вы еще полагаете, будто я вам верю…
— Почему это мне нельзя верить?
— Нет уж, я не верю ни единому вашему слову, — заявила она.
— Милочка, я испытываю точно такие же чувства по отношению к вам.
Они уставились друг на друга с легким раздражением, но выказывая больше негодования, чем чувствовали на самом деле. Оба отчаянно шевелили мозгами. Грофилд наконец понял, насколько они похожи, и рассмеялся, а мгновение спустя уже смеялась и она. Она присела на край кровати и хохотала до тех пор, пока смех не сменился дружелюбным молчанием.
Наконец Грофилд нарушил его, сказав:
— Я бы с удовольствием выпил. А вы?
— Еще бы!
— Я попрошу принести бутылку и лед, — предложил Грофилд и потянулся к телефону.
— Только смотрите не проговоритесь, что я здесь!
— Ни о чем не беспокойтесь. Дежурный без ума от моих денег. Вы голодны?
— Как волк, если уж честно. От возбуждения я всегда испытываю голод.
— Если учесть, какую жизнь вы ведете, я удивлен, что вы не растолстели, как корова.
— Да что вы знаете о жизни, которую я веду?
— Она включает в себя и этих трех тетушек, разве нет? А жизнь, в которой присутствует эта троица, просто не может не быть исполненной волнения и, вероятно, недолгой. — Грофилд снял трубку. — Я закажу поесть, — сказал он.
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— А-а-а, — довольно протянула она, похлопав себя салфеткой по губам и оттолкнув поднос. — Как здорово!
— Я бы не отказался выпить еще, — сказал Грофилд. — А потом мы поговорим.
— Верно. Потом мы поговорим.
За последние полчаса, с тех самых пор, как он попросил поесть и выпить, они почти ничего не сказали друг другу, оба восприняли эту паузу как своего рода тайм-аут. Она настояла на том, чтобы спрятаться в шкафу, когда дежурный, злобно ухмыляясь в усы, принес поднос с едой, а потом чинно сидела за письменным столом, стоявшим напротив кровати у другой стены, и поглощала пищу, как пехотинец после сорокамильного перехода.
Она встала, взяла оба стакана, отнесла к комоду, на котором стояли бутылка шотландского виски и ведерко со льдом, и приготовила им новые напитки. Потом присела на край кровати, протянула Грофилду стакан и спросила:
— Кто начнет первым?
— Прежде всего имена, — сказал он. — Надо же нам как-то друг друга называть. Меня зовут Грофилд. Алан Грофилд, и это чистая правда.
— Привет, Алан Грофилд. А меня зовут Эллен Мэри Фицджералд, и это тоже правда.
— Да вроде похоже на правду. А как вас называют запросто?
— Чаще всего Элли.
Грофилд попробовал поднять левую руку. Она мало-помалу набиралась сил, а слабой бывала сразу же после пробуждения.
— Позвольте мне, — заговорил он, — позвольте мне сообщить вам, что я знаю о вас, Эллен Мэри, а уж потом вы решите, сможете ли честно рассказать и заполнить пробелы.
Она улыбнулась с надменным видом и сказала:
— Страсть как люблю быть в центре внимания.
— Ну еще бы! Роль разъяренной дамы вам не к лицу, золотко.
Ее улыбка стала более открытой.
— Обстоятельства против меня, — сказала она. — Ну да ладно, валяйте, рассказывайте мне мою историю.
— Ну что ж. Вы девушка приятной наружности, незамужняя, с северо-востока Соединенных Штатов, из какого-то города, расположенного между Вашингтоном и Бостоном. Возможно, из Нью-Йорка, но я все же рискну назвать Филадельфию. Пока все верно?
Ее улыбка застыла и потускнела.
— Вы что, такой умный? — спросила она. — Или тоже каким-то образом связаны с этим делом? Вы уже все знаете?
— Пока вы не влезли в мое окно, — ответил он, — я не знал о вас ровным счетом ничего. И это правда. Право, не так уж трудно догадаться, что вы девушка из большого города на северо-востоке страны. Вряд ли из Нью-Йорка, поскольку, когда я упомянул, что сам оттуда, вы не спросили, из какого я района. Люди всегда спрашивают незнакомцев из своего же города, в какой его части они живут. Бостон и Вашингтон, вероятно, придали бы вашей речи некий особый выговор, а у вас нет никакого заметного акцента, значит, остается Филадельфия.
— И Балтимор, — добавила она. — И Уилмингтон. И Трентон. И Буффало. И Кливленд.
— Крупный город. И не Балтимор, поскольку Балтимор — это почти Питтсбург, а вы не из Питтсбурга.
Она засмеялась и всплеснула руками, снова превращаясь в маленькую девочку.
— Вы изумительны, — сказала она. — Вы восхитительны. Теперь я вам верю: вы посмотрели на меня и догадались, что я из Филадельфии.
— Но только не ваши три тетушки, — ответил он, указывая на дверь. — Они из Нью-Йорка, все трое, они — профессиональные громилы, и ваши жизненные пути никогда не пересекались. Так-то вот. Трое громил из Нью-Йорка держат в заточении состоятельную девушку из Филадельфии, держат в приличной гостинице для людей среднего достатка в Мехико-Сити. Пока все верно?
— Вернее не бывает. А я знаю, чем вы зарабатываете себе на жизнь. Вы пишете заметки в журналах под названием «Дальше в нашем сериале», вступления к главам с продолжением.
Грофилд ухмыльнулся.
— Моя тайна раскрыта. Только никому ни слова.
— Обещаю. Ну что, довольно обо мне?
— Да не совсем. Вы улизнули от бандитов, но не обратились в полицию, а это означает, что дело не ограничивается похищением. Иными словами, вы влипли в какое-то грязное дело. — Грофилд потянулся здоровой рукой к прикроватной тумбочке, взял свою пачку «деликадос» и закурил. — Теперь ваша очередь, — сказал он.
— Что это за сигарета?
— Мексиканская.
— Ну и вонища от нее. Погасите-ка. Вот. — Она приподняла край свитера. За пояс юбки была заткнута пачка «Лаки страйк». Девица бросила пачку ему, сказав:
— Прикурите нам по одной. — Выполнив ее просьбу, Грофилд сказал:
— Повторяю, теперь ваша очередь.
— Моя очередь?! — Она весело улыбнулась, снова корча из себя маленькую девочку. — То есть теперь я должна рассказывать вам, что мне о вас известно?
— Пока еще нет, Эллен Мэри. Сначала вы…
— Я не хотела бы, чтобы вы меня так называли. Друзья зовут меня Элли.
— Рад за них. Всякий раз, когда вы начнете паясничать, корча из себя Джинджер Роджерс из «Старшей и младшей», я непременно буду называть вас Эллен Мэри. Весьма справедливо, правда? А теперь поведайте мне о своем горе.
— Я не уверена, что вообще стану с вами говорить. — Грофилд снова указал большим пальцем на дверь.
— Эти трое головорезов гораздо круче любой тетушки, маленькая девочка. Вам нужна помощь, чтобы уйти от их преследования. Точнее, вам нужна эта комната.
— Вы же меня все равно не выгоните.
— Нет, если буду знать, чем это чревато. Но слепо я ничего не делаю, не настолько я глуп.
Она закусила губу и, казалось, встревожилась.
— Пожалуй, вы правы, — проговорила она наконец. — Наверное, мне не следует скрывать от вас правду.
— Да уж. Хотя бы ради разнообразия.
Она нервно затянулась сигаретой и спросила:
— Вы когда-нибудь слышали о Большом Эде Фицджералде?
— О Большом Эде Фицджералде? Да нет, вроде бы не слышал.
— Он старается держаться в тени, избегает рекламы, но несколько раз газеты все же писали о нем. Особенно когда ему пришлось давать показания перед этим комитетом конгресса.
— О-о? И кто же этот парень?
— Он… ну, он то, что зовется ключевым элементом в схеме.
— Ключевой элемент.
— В преступном мире, — объяснила она, став вдруг очень серьезной, будто зеленая новоиспеченная учительница. — Он на ведущих ролях в мире организованной преступности в Филадельфии.
— О-о, — протянул Грофилд. — А-а. И этот Большой Эд Фицджералд — ваш родственник, так?
— Он мой отец.
— Ваш отец?
Она замахала обеими руками, подчеркивая, насколько все запутано.
— Я сама узнала об этом только три недели назад, — сказала она, — когда его вызвали в этот комитет. Я же думала, он просто строительный подрядчик. Но куда там! Он по уши погряз в преступлениях.
Последняя фраза в ее устах резала слух, и Грофилд поморщился, как от боли.
— Весьма образно, — сказал он.
— Прискорбно, но факт. Он — ключевой элемент, так писали в газетах.
— Эти «тетушки» — его ребята?
— О нет. Они работают на другого, на… соперника отца. На человека, который пытается…
— Не говорите этого. Пытается забрать себе власть? — Она улыбнулась и кивнула.
— Совершенно верно. В пятницу мой отец встречается с ним в Акапулько и…
— Вроде той встречи в Апалачах два-три года назад?
— Только на этот раз они встречаются за пределами страны, что гораздо благоразумнее.
— Оно конечно.
— Так или иначе, — продолжала она, неопределенно взмахнув рукой, — они меня похитили. Они пытаются использовать меня, чтобы вынудить отца пойти на уступки. Потому-то я и должна остаться здесь до пятницы, а потом добраться до Акапулько и встретиться с ним, чтобы он увидел, что я в безопасности.
Грофилд указал на телефон.
— Почему бы не позвонить ему прямо сейчас? Зачем непременно ждать до пятницы?
— Потому что я не знаю, где он сейчас. Он скрывается. Сейчас ему грозит опасность. Те другие могут попробовать убрать его.
— Значит, сегодня… А какой сегодня день? — Она явно удивилась.
— Вы не знаете, какой сегодня день?
— Золотко, когда валяешься в постели, один день становится похожим на другой.
— Ах, вон как! Сегодня вторник.
— Вторник. А в Акапулько вам надо быть к пятнице.
— Точно, в пятницу. Я бы не посмела появиться там раньше.
Грофилд кивнул.
— Ну что ж, — сказал он. — Возможно, в этой части вы правдивы. Акапулько в пятницу.
— Что значит «в этой части»?
— Это значит, что все остальное — просто вранье, золотко. Я помню, что Эдвард Арнольд всегда играл Большого Эда Фицджералда. И Бродерик Кроуфорд, кажется, раз-другой делал это, не так ли? Шелдон Ленард всегда был слишком мрачен…
Девушка вскочила с кровати.
— Не надо издеваться надо мной. Я одна как перст, никто мне не поможет…
— Да бросьте вы!
— А сами-то! Я полагаю, уж вы-то собирались рассказать мне правду!
Грофилд осклабился и покачал головой.
— Как бы не так. У меня заготовлены для вас три обалденные истории, которые ждут своей очереди, и в каждой из них фигурируют одни звезды.
— Думаете, раз вы неисправимый лгун, то и все другие тоже?
— Да нет. Только вы.
Она открыла было рот, чтобы сказать ему пару ласковых, но в этот миг дверь распахнулась, и опять появились три головореза, все с пистолетами. Тот, что прежде вел переговоры, произнес:
— Привет, мисс Фицджералд. Вы, кажется, потерялись? — Он посмотрел на Грофилда, поцокал языком и добавил:
— А ты враль. Надо бы провести воспитательную работу.

Глава 4

Грофилд сказал:
— Идите-ка вы все по домам, ребята. Вечеринка начнется только в пять. Я даже еще не вытряхнул окурки из пепельниц.
Говорливый парень покачал головой и сказал:
— Ты очень забавный человек. Я бы подержал тебя при себе, чтобы ты веселил меня, когда мне грустно. Ты способен идти на своих двоих?
— Недалеко, — признался Грофилд. — Скажем, до горшка и обратно.
— Скажем, к лифту и наверх. Одевайся.
Один из двух других, до сих пор молчавший, сказал:
— Может, грохнем его? Так гораздо проще. — Болтун страдальчески посмотрел на него и покачал головой.
— Чтобы гостиница кишела легавыми? — возразил он. — Очень умно.
— Он может выпасть из окна. Больной, голова закружилась, да мало ли что.
— Это у тебя кружится голова. Мертвый — он и есть мертвый, все равно сюда понабегут легавые. Парень — лежачий больной, что ему делать у окна?
Грофилд сказал:
— Вот именно. Втолкуйте ему. Я на вашей стороне. — Болтун посмотрел на него.
— Тогда почему же ты не одеваешься? — Девушка предложила:
— Мне отвернуться?
— Да уж, пожалуй. А то я весь в синяках.
Она скорчила гримасу и отвернулась.
Грофилд медленно выбрался из постели, он чувствовал себя хоть и слабым, но все же способным передвигаться. Онемение, наступавшее после сна, уже проходило, но сил по-прежнему не было. Брюки его весили целую тонну, а пальцы казались толстыми, вялыми и дрожали.
— Что-то ты очень медленно, парень, — сказал Болтун. — Я уже начинаю жалеть, что не согласился на окно.
— Я давно не практиковался, — сказал ему Грофилд. Он чувствовал, как на лбу выступает испарина и пот стекает по спине и по груди. Дрожь распространилась от пальцев на руки, от натуги у Грофилда закружилась голова.
— Позвольте мне помочь ему, — вызвалась девушка.
— Валяйте.
Она застегнула ему сорочку, надела туфли и завязала шнурки, сунула руки в рукава пиджака и набросила галстук на шею.
— Ну вот, — сказала она. — Вы красавчик.
— Но в полночь я должен покинуть бал, так? Иначе вся эта одежда превратится в горностаевый мех и шелк. — Он испытывал необыкновенную легкость, будто накачавшийся наркотиками правитель какого-то карпатского герцогства. В голове звучала музыка, какая-то немыслимая смесь Берга и Дебюсси. Одежда казалась увесистой и вполне могла сойти за облачение принца с пристегнутой к поясу шпагой.
— Идем, — сказал Болтун и взял Грофилда под локоть, причем довольно грубо.
Грофилд глубоко сожалел о своем состоянии. Он попал в переплет, ужасный переплет, ни причин, ни смысла которого понять не мог. Сейчас бы ему быть здоровым и начеку, но вместо этого он в полуобморочном состоянии и ничего не соображает, балансируя на краю могилы в окружении горилл, которые в любое время могут столкнуть его туда, стоит им только захотеть. Теперь, когда Грофилд стоял стоймя, шел, шевелился, он гораздо острее отдавал себе отчет в собственной слабости и уязвимости, чем когда удобно лежал в постели.
Сейчас его вели к двери, и вдруг одна мысль четко и ясно прорезалась в голове, и он сказал:
— Мой чемодан.
Грофилд повернулся было к нему, но его по-прежнему тащили прочь.
— Он тебе не понадобится. Ты сможешь за ним вернуться.
Вон он, лежит в изножье кровати. Он был закрыт, но не заперт.
Грофилд услышал, как девушка сказала:
— Я могу понести его.
Это ему понравилось, но тут Болтун сказал:
— Я ведь говорил: чемодан ему не пригодится. Он останется тут, чтобы горничная видела, что жилец не съехал. В субботу он сможет за ним вернуться.
— Ты подонок, — сказала девушка, и даже в полуобморочном состоянии Грофилд понял, что ее ужалило слово «суббота» и что его произнесли именно для того, чтобы уязвить девушку. Стало быть, как он и предполагал, в пятницу ей и впрямь надо где-то быть. В Акапулько? Возможно.
Болтун бубнил у него над ухом:
— Ну на кой он тебе, а? Твою зубную щетку мы уже взяли из ванной, а ты все равно будешь лежать, в постели, так не все ли тебе равно?
Грофилду достало ума кивнуть.
— Это не имеет значения, — сказал он, и его вывели из комнаты, а чемодан остался.


Часть II
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Простите, — сказала она.
— Простите? — удивился он. — За что? В чем вы раскаиваетесь?
— Вы сердитесь на меня, — сказала она.
— Дайте еще сигарету, — попросил Грофилд. Свои «Деликадос» он оставил внизу.
Они находились в номере прямо над его прежней комнатой. Головорезы сняли «люкс» из трех спален, и эта комната располагалась посередине. Дверь в коридор запиралась на два замка, и ключа не было, поэтому они могли ходить только по смежным комнатам.
Разумеется, оставалась возможность выбраться в окно, но громилы забрали все постельное белье и ремень Грофилда и даже сняли шторы. А больше веревки не из чего было связать, так что и путешествий из окна впредь не предвиделось.
Сейчас Грофилд и Эллен Мэри были одни. Грофилд полулежал на голом матраце, девушка в нервном возбуждении мерила шагами комнату. Их привели сюда пять минут назад и оставили одних, и до сих пор они не обменялись ни единым словом. Учитывая состояние Грофилда, молчание могло продолжаться вечно.
Но девушке непременно надо было что-нибудь сказать. Например, такие приятные и полезные слова, как «простите». Ей хотелось как-то загладить свою вину: когда Грофилд попросил у нее сигарету, она прикурила ее сама, прежде чем протянуть ему. На фильтре остался легкий след от помады. Она остановилась у кровати, прикурила вторую сигарету для себя и сказала:
— Мне жаль, что…
Грофилд быстро перебил ее:
— Насколько я понимаю, единственная причина, по которой ваши дружки оставили нас одних, заключается в их желании послушать, о чем мы будем говорить.
Она вытаращила глаза и посмотрела на одну из боковых дверей.
— Вы думаете? Но зачем?
— Чтобы выяснить, каким боком я тут замешан, были ли мы знакомы прежде. Теперь вы готовы рассказать мне правду?
Девушка заколебалась, кусая нижнюю губу. Наконец она сказала:
— Нет, не могу. Жаль, я ведь ваша должница, но…
— И еще какая должница, золотко.
— Я знаю. Поверьте мне, я даже не могу выразить, как мне жаль.
— Вы не можете рассказать мне ничего полезного, так?
— Нет. Я просто не могу, вот и все.
Грофилд сказал:
— Но ведь есть место, где вам надо быть до пятницы. Или в пятницу.
— Да. В пятницу, да.
— И это то самое место, которое вы назвали прежде?
— Акапулько — да. — Она увидела, как он бросил взгляд на дверь, и сказала:
— О-о, они об этом знают. Потому-то и держат. Они выпустят нас обоих в субботу, я уверена, что выпустят.
— Не знаю, могу ли я ждать, — возразил Грофилд.
— А я знаю, что не могу ждать. Но что поделаешь? — И она снова принялась вышагивать по комнате, сделав бешеные глаза.
Грофилд погрузился в безмолвие. По нескольким причинам. Во-первых, он боялся, что она в любую минуту допустит промашку и ляпнет что-нибудь о деньгах. Во-вторых, ему нужно было время, чтобы как следует обмозговать, куда он угодил и что нужно сделать, чтобы оказаться где-нибудь в другом месте.
Сейчас ему были ненавистны слабость собственного тела, его оцепенение и неуклюжесть. Он сроду не болел, он всегда пребывал в отличной форме, поскольку актерская работа требовала навыков фехтовальщика, акробата, наездника и исполнителя бальных танцев, так что он в любое время мог сыграть какую-нибудь роль в «Пленнике Зенды». В любое время, но только не сейчас, хотя именно сейчас охотнее всего и сделал бы это.
Вдобавок ко всему, как будто рана сама по себе уже не была достаточным препятствием, он еще и оказался на чужом поле. Прежде он никогда не бывал в Мексике, у него не было туристической визы, он не владел языком. Кроме той одежды, что была на нем, и набитого деньгами чемодана, у него не было никакого багажа, ему совсем нечего было надеть. Он не имел ни оружия, ни связей, ни друзей среди местных и не мог обратиться ни в мексиканскую полицию, ни в американское посольство.
Чем больше он об этом думал, тем сильнее склонялся к мысли, что без помощи этой девушки ему не обойтись. Она втянула его в переделку, из которой ему в одиночку не выпутаться, так пусть теперь порадеет за него и вытащит из этого дерьма.
Она все расхаживала по комнате, вид у нее был испуганный и сосредоточенный. Грофилд сказал:
— Подойдите сюда.
Она остановилась, испугавшись на мгновение, потом сообразила и подошла к нему, но не слишком близко. Он раздраженно взмахнул рукой, веля ей сесть рядом на кровать. На лице у нее появилось выражение недоверия, но Грофилд окинул ее неприязненным взглядом, давая понять, что она неверно толкует его намерения.
Она сказала: «Что?..» — но Грофилд оборвал ее резким жестом, который, очевидно, означал: «Заткнись».
Когда она наконец села, рука об руку с ним, и вытянула ноги на голом матраце, последовав примеру Грофилда, он прошептал:
— Вот так мы можем поговорить о своем. Поняли?
— Простите, — прошептала она в ответ. — Я не сразу сообразила, я подумала о другом.
— Уж слишком вы часто извиняетесь, а? Ладно, ничего, просто слушайте. У нас с вами общие чаяния. — Она энергично кивнула.
— Так что мы поможем друг другу, — прошептал он. — Вы поможете мне улизнуть отсюда и вернуть мой чемодан. Я помогу вам добраться до Акапулько в пятницу.
— Идет, — сказала она, возможно, чересчур поспешно.
Грофилд посмотрел на нее, она была милой и невинной, как десятилетняя монашенка. Приманка для единорога. Но в глубине души, за зеркалом этих глаз, по убеждению Грофилда, она уже размышляла, как бы ей кинуть его при первом удобном случае и удрать, не важно, с деньгами или без.
Ну, черт побери! Придется обходиться тем, что есть. Грофилд прошептал:
— Как насчет бумаг? Вы в стране на законном основании?
— Разумеется. — Она казалась искренне удивленной, до того удивленной, что едва не ответила в полный голос.
— Ш-ш-ш! Потише.
— Простите. Я…
— Простите? Опять «простите»?
— Я что, и впрямь все время это говорю, да?
— У вас есть на то причины. Как насчет водительских прав? Они у вас есть?
— Да.
— При вас?
— За корсажем. Я положила туда все мои документы, когда выбралась из окна.
— Прекрасно. А сейчас вопрос на засыпку. На него вы должны ответить честно.
— Если смогу.
— Сможете. Вы спустились по простыне вовсе не затем, чтобы позвонить в полицию. Если мы снова удерем, ваши «тетушки» вызовут легавых?
— Шутите?
— Наш договор все равно остается в силе, — заверил Грофилд. — Просто дело в том, что на улице нам придется действовать по-другому.
Она выпрямилась и села вполоборота к нему, подняв вверх три пальца, будто давала бойскаутскую присягу.
— Я ручаюсь, — горячо прошептала она, — что эти гнилые ублюдки сроду не общались с полицией по собственному почину и не станут этого делать ни в коем случае. Они не позвонят в полицию, в этом я клянусь.
— Ну что ж, хорошо. Теперь подумаем, как отсюда выбраться.
— А вы мне не верьте. Помогите мне встать с кровати.
— Давайте.
Она сползла с ложа, взяла Грофилда за правую руку и помогла ему преодолеть период шаткого равновесия между стоячим и сидячим положениями. Едва очутившись на ногах, Грофилд почувствовал себя лучше.
Он оглядел комнату. Она была обескураживающе пуста. Без занавесок на окнах и покрывал на кровати комната казалась голой и нежилой.
Не считая кровати, в комнате имелся скудный набор гостиничной мебели; металлический комод, раскрашенный под дерево, торшер со странным розовым абажуром, модерновое датское кресло с зеленым сиденьем и спинкой из кожзаменителя, небольшой письменный стол и стул под стать комоду и невысокая подставка для багажа в изножье кровати.
Грофилд сказал:
— А разве у вас нет никаких пожитков? Багажа?
— В стенном шкафу.
— Вытащите его, давайте посмотрим, может, найдется что полезное.
Она вытащила из стенного шкафа два белых чемоданчика, довольно дорогих с виду, положила их на кровать, раскрыла и посторонилась.
— Как видите, — сказала она, — ни пистолетов, ни ножей, ни ручных гранат.
— О Господи, — простонал Грофилд. — А я-то возлагал на ваш скарб такие великие надежды. — Он подошел к чемоданам и пошарил в них правой рукой.
Обычное барахло: кашемировые свитера, хлопчатобумажные блузки, шерстяные юбки; лифчики и трусики, чулки и подвязки, но без пояса; четыре пары туфель, все разного фасона, и несколько скатанных пар носков; зубная щетка, паста и целый набор всевозможных умывальных принадлежностей и косметики.
Пока он рылся, она вполголоса сказала:
— Вы знаете, мне уже страшно.
— Ничего, — рассеянно ответил он, думая о другом:
Что пустить в ход, как использовать, какой разработать план.
— Убежать от них, — продолжала она, и шепот ее сделался хриплым, — ускользнуть от них — это одно. Но ведь вы хотите напасть на них, хотите, чтобы мы пробивались с боем.
— Это единственно возможный путь. Мы могли бы связать одежду, сделать еще одну веревку, но я не думаю, что она выдержит.
— Не удержусь на ней и я. Моя левая рука ни на что не годна. Я только и могу, что держать в ней чашку или ложку, вот и все.
— Значит, придется пробиваться.
— По центру, — сказал он. — Без блокировки по краям.
— Но их трое, они все здоровые и вооружены. А нас двое, и мы только наполовину здоровы, и половина нас — девушка, и мы безоружны.
— Да, да.
— Может, нам следует подождать и посмотреть, что…
Он поднял какую-то жестянку и спросил:
— Что это за штуковина?
— Что? Ах, это лак для волос. Ну, вы знаете, чтобы прическа сохранялась.
— Там жидкость под давлением, да? И она разбрызгивается вот отсюда, сверху. — Он нажал кнопку, и из жестянки с шипением выскочило облачко пара. — Летит недалеко, — заметил он. — Быстро рассеивается. Вам эта штука когда-нибудь попадала в глаза?
— Боже милостивый, нет! Жжет ужасно.
— Откуда вы знаете?
— Ну, однажды немного попало мне в глаз. Щиплет, как мыло, только гораздо сильнее. На жестянке написано, чтобы ни в коем случае не брызгали в глаза.
— Прекрасно. — Грофилд отошел и поставил жестянку на комод. — Оружие номер один, — сказал он, возвращаясь к чемоданам.
Девушка спросила:
— Лак для волос? Против пистолетов?
— Вы же положили эту вещь в чемодан, не я.
— Нам лучше подождать, честное слово. Может, нам опять представится возможность улизнуть и…
Грофилд повернулся к ней и сказал:
— Во-первых, нет. Во-вторых, на этот раз они будут следить за вами бдительнее, и у вас больше не будет возможности ускользнуть. В-третьих, я не могу себе позволить ждать. В-четвертых, мы не можем просто сорваться и умотать, сперва нам придется запереть их, чтобы у нас было преимущество и я мог забрать свой чемодан. И, в-пятых, не говорите так громко, они, весьма вероятно, по-прежнему нас подслушивают.
— О-о. Простите.
— А в-шестых, прекратите говорить «простите». — Он снова вернулся к чемоданам и вытащил небольшие ножницы в прозрачном пластиковом футляре. — Что это?
— Маникюрные ножницы.
— Ножницы для ногтей? Как они в качестве оружия?
— У них тупые концы. Закругленные.
— Очень плохо. — Он бросил ножницы на кровать. — Потом подумаем, как их использовать. Что еще, ну?
Но больше вроде ничего. Грофилд неохотно оставил чемодан и снова оглядел комнату, которая была все такой же пустой, как прежде. Он прошел в ванную, небольшую белую комнатку с вентиляционным отверстием вместо окна. Там тоже ничего не нашлось.
Вернувшись в комнату, Грофилд сказал:
— Ну, ладно, приспособим то, что у нас есть.
— Но у нас же ничего нет, — сказала девушка.
— Ш-ш-ш, тихо.
Грофилд побродил по комнате, глядя туда-сюда и думая, думая… Подойдя по очереди к обеим дверям в смежные комнаты, он прислушался и уловил за дверью слева звуки радио, а справа — приглушенный разговор. Вот, значит, какая расстановка сил — двое и один.
Девушка сказала:
— Они не хотят убивать нас, но непременно убьют, если возникнет необходимость.
— Я тоже так думаю, — согласился Грофилд. Он вытащил шнур торшера из розетки, взял ножницы и перерезал провод у самой лампочки. Оголив проводки, он прикрепил их к круглой металлической ручке и замку двери, из-за которой доносились звуки радио, а второй конец снова воткнул в розетку. Девушка спросила:
— Разве это не опасно для жизни?
— Не знаю. Возможно. А может, он просто отключится. Сюда он не войдет, это я вам обещаю.
— Кажется, вы меня пугаете, — сказала она. Грофилд одарил ее лучезарной улыбкой победителя.
— Всего лишь природа, — сказал он. — Львица защищает львенка, патриот — свою страну, а я пытаюсь вернуть мой чемодан. Вы даже не знаете, сколько месяцев свободы от треволнений искусства может обеспечить этот чемодан.
— Искусства? Вы художник?
— Искусство искусству рознь, — объяснил Грофилд. Он разочаровался в ней. Но тут же снова улыбнулся и похлопал ее по щеке. — Не берите в голову, маленькая мисс. На плантацию мы еще успеем попасть.
— Но она уже никогда не будет такой, как прежде. Никогда.
Девушка снова ему понравилась. Он засмеялся и сказал:
— Вперед. Шаг-два.
Среди ее туалетных принадлежностей оказался кусок свежего, сладко пахнущего мыла. Грофилд взял его и белый носок и отнес все это в ванную, потом наполнил раковину горячей водой — такой, что рука не могла терпеть. Он сунул мыло в носок и повесил его на край раковины, чтобы мыло оказалось под водой.
Сбитая с толку, девушка наблюдала за ним, потом спросила:
— Что все это значит?
— Навыки, приобретенные в юности, — ответил Грофилд. — Пусть полежит минут пять, потом проверим.
— Когда-нибудь, — сказала она, — вам придется рассказать мне все о себе. — Он засмеялся.
— Сразу после того, как вы расскажете мне о себе. — Он вернулся в гостиную и выглянул из окна. Шел дождь.
— Наверное, уже около четырех.
У него за спиной она бросила взгляд на часы и сказала:
— Пять минут пятого. А как вы узнали? — Он указал пальцем на окно.
— Дождь. Летом тут всегда начинает лить в четыре часа.
— Правда? Я приехала только нынче утром. Я… не может быть, чтобы это была правда. Каждый день?
— Почти. Через пять-десять минут дождь кончится и снова выглянет солнце. — Он оглядел комнату. В дождь здесь было довольно сумрачно, даже без оконных штор. — Нам, пожалуй, лучше убраться, пока он не кончился.
— Что вы собираетесь сделать?
— Один старый фокус. Я хочу застонать и сделать вид, будто мне плохо. Я буду в постели, а вы барабаньте в дверь, только вот в эту, а не в ту, что под током. И зовите на помощь. Они…
— Они не поверят, — заявила она. — Даже я бы не поверила. Такое бывает во всех вестернах.
— Я знаю. Но я болен, и им это известно, так что с их точки зрения все чин-чинарем. Кроме того, я буду орать как оглашенный, и они поспешат заткнуть мне рот.
— Ну что ж, — согласилась она. — Попробовать стоит. Итак, они входят. Что дальше?
— Входят один или двое, — ответил он. — Во всяком случае, мы можем рассчитывать, что только один из них приблизится ко мне. Второй останется в дверях, а возможно, сделает шаг или два в комнату. Значит так: тот, который подходит к кровати, мой. — Он взял баллончик с лаком для волос и сказал:
— Я использую это против него, едва он сунется ко мне.
— А если он не приблизится?
— Приблизится. Я буду так вопить, что приблизится.
— Ладно, а мне что делать?
— Вы возьмете на себя второго.
— Какая же я умница, — сказала она.
— И впрямь умно. Подойдите сюда, давайте посмотрим, все ли готово.
Они снова ушли в ванную, и Грофилд вытащил носок из воды.
— Сойдет, — сказал он, придирчиво изучив его. — Дайте-ка мне полотенце, мы его подсушим. Она протянула ему полотенце и сказала:
— Я по-прежнему ничего не понимаю. Я глупа?
— Нет. Просто вам не хватает воображения. — Он обернул носок полотенцем, похлопал, чтобы из него вышла вода, и вернулся в спальню. — Это у нас дубинка собственного изготовления.
— Вот как?
— Именно. Горячая вода немного размягчила внешний слой мыла, и теперь, когда оно снова затвердеет, носок опять прилипнет к нему, и у вас в руках окажется изумительная дубинка, не хуже свинцовой. — Он поднял носок за верхний конец и показал ей. — Еще можно набить носок песком, но песка у нас нет.
— И это в самом деле сработает?
— Ручаюсь. Просто размахнитесь что есть сил. Если он будет стоять к вам спиной, на что мы очень надеемся, бейте по голове. Если окажется к вам лицом, бейте в живот. Затем, когда он согнется пополам, нанесите ему второй удар, по голове.
— Я не уверена, что смогу…
— Акапулько.
— Я знаю, — сказала она. — Но я никогда ничего подобного не делала.
— Тут нет ничего сложного, — заверил ее Грофилд. — Просто опустите руки вдоль тела, когда эти двое войдут, чтобы мешка не было видно за вашей юбкой. Когда я зашевелюсь, начинайте обрабатывать второго парня.
— А если я не справлюсь?
— Об этом не беспокойтесь. Знайте себе размахивайте мешком, рано или поздно попадете. К тому же я довольно быстро завладею пистолетом второго. В худшем случае вы хоть чем-то займете вашего, пока я управлюсь с его дружком.
Она покачала головой.
— Не знаю. Вылезти из окна было гораздо легче.
— С пятого этажа? Уж если тогда не испугались, сейчас-то чего бояться?
— Я испугалась, уж поверьте.
— И тем не менее полезли. Короче, вы обязательно справитесь. — Он лег на кровать, прижал к правому бедру баллончик с лаком. Дверь находилась слева, и баллончик можно было увидеть только в самое последнее мгновение. Он посмотрел на девушку, стоявшую у двери, и спросил:
— Вы готовы?
Она тускло улыбнулась ему, пожала плечами и кивнула.
— Ну что ж. Дайте мне сначала немного постенать, настроиться, а уж тогда стучите в дверь.
Она снова кивнула.
Грофилд закрыл глаза и стал вживаться в роль.
Профессиональный вор оставил план побега из этой комнаты, а профессиональному актеру предстояло осуществить его на деле.
Кто же он? Где же он? Эта комната без удобств, этот голый матрац, окно без занавесок, девушка, в задумчивости стоящая у закрытой двери… Франция, 1942 год. По улице только что проехали два грузовика с немецкими солдатами, следуя за «джипом», набитым гестаповцами. Здесь, на этой ферме, лежит раненый британский летчик, которого укрыла и пользует семья фермера и его красивая дочь. Сейчас главное — не издать ни звука, но он в беспамятстве и бредит, его лихорадит из-за страшной раны…
Грофилд принялся метаться, зажмурился и застонал.

Глава 2

— Помогите! Помогите!
Получилось у нее здорово, она орала и барабанила кулаками по двери. На кровати Грофилд верещал, как дух — предвестник смерти, — и потрясал правой рукой.
Дверь открылась так быстро и неожиданно, что Элен Мэри едва успела отпрянуть прочь и спрятать «мыльную свинчатку». Грофилд играл как по нотам, он повысил голос еще на одну октаву и пропорол своим воем потолок.
Громилы ворвались в комнату с пистолетами на изготовку. Это были Болтун и один из его помощников.
— Заткнитесь! — заорал Болтун на всех сразу, стараясь перекричать пронзительное верещание Грофилда. — Смотри за ней! — бросил он своему помощнику. — А ты закрой варежку!
Он подбежал к кровати. Второй разинул рот и стоял посреди комнаты, не обращая внимания на Эллен Мэри. Он просто таращился на Грофилда. Поднятая рука Грофилда упала вдоль тела, пальцы сжали баллончик с лаком.
Но у Болтуна были свои методы. Плевать он хотел, что за беда у Грофилда, ему просто надо было заткнуть пленнику рот, поэтому он подбежал к кровати, схватил пистолет за ствол и размахнулся, норовя огреть Грофилда по голове. Сквозь полуприкрытые веки тот заметил пистолет как раз вовремя, чтобы увернуться. Он дернулся так резко, что показалось, будто по ране полоснули ножом — во всяком случае, так больно ему не было уже два дня. Рукоять пистолета врезалась в матрац возле уха Грофилда.
Он потерял баллончик. Тот валялся где-то рядом, но палец никак не попадал на кнопку распылителя. Наконец Грофилд просто схватил баллон и замахнулся им.
Болтун нависал над кроватью, не успев разогнуться после свинга. Его взбешенное лицо оказалось прямо над лицом Грофилда. Не дав громиле вернуться в вертикальное положение, Грофилд размахнулся и врезал ему баллончиком по зубам.
Но баллончик оказался слишком легким. Удар ошеломил болтуна, но и только. Грофилд проворно врезал ему еще дважды, один раз — по челюсти, второй — по носу, отчего на баллончике образовалась вмятина. Но тут он наконец нащупал кнопку и включил распылитель.
Только слишком поздно. Болтун уже пятился от кровати и снова овладел положением; он опять держал пистолет за рукоять, направив на Грофилда длинный ствол. Грофилду удалось рассечь ему губу, но этого было явно недостаточно.
К тому же он не успел спрыгнуть с кровати. Сжимая в руке бесполезный баллончик, Грофилд с трудом извернулся, пытаясь встать. Левая рука совершенно не хотела работать, делать хоть что-то.
Болтун стоял перед ним, но слишком далеко. Он нацелил на Грофилда пистолет и сказал:
— Прощай, ублюдок хитрожопый… — И… рухнул ничком.
Грофилду наконец удалось покинуть ложе, перевалившись через край. Они с Болтуном упали на пол одновременно. Пистолет Болтуна подпрыгнул и приземлился возле щеки Грофилда. Тот поднял глаза и увидел, что над ним стоит Эллен Мэри, единственный человек в комнате, сохранивший вертикальное положение.
Она покачала головой и взвесила на ладони «свинчатку».
— Даже не знаю, что бы вы без меня делали, — сказала она.
— Вы оглушили его?
— Обоих.
— Благослови вас Господь, Элли, вы чудный ребенок.
— Тут поговаривали, будто это вы собирались помочь мне, — сказала она.
— Моральную поддержку я оказал, — ответил Грофилд. — Кроме того, я помогу вам надеть плащ. Не поднимете меня? Полагаю, на сегодня с меня довольно унижений.
Она помогла ему встать на ноги и протянула пистолет Болтуна, затем указала на другую дверь.
— Оттуда не донеслось ни звука. Мы ведь должны были что-нибудь услышать, правда же?
— Что?
— Не знаю. Может, крик.
— Или шипение жарящегося мяса?
— Ах, не говорите так!
— Подождите здесь, — велел он, — я схожу осмотрюсь.
— А что если эти двое снова очухаются? — спросила она.
— Врежьте им еще разок.
— А это не страшно?
— Нет, мыло — оно же мягкое. Не порежет кожу.
— А если сотрясение мозга?
— Не знаю, — признался он, — как насчет сотрясения. Подождите здесь, я сейчас вернусь.
— Хорошо.
Он миновал смежную комнату, вышел в холл, прошагал мимо запертой двери комнаты, где его держали в заточении, и попробовал открыть дверь третьей комнаты. Та оказалась незапертой, а в комнате ничком лежал третий громила.
Грофилд подошел, посмотрел на него и увидел, что тот стал совсем серым и страшным. Он крикнул через дверь:
— Выдерните эту штуку из розетки.
— Хорошо. Подождите секунду. Грофилд дождался сообщения о том, что все в порядке, отпер и открыл дверь.
— Ну вот, — сказал он. — Теперь путей на волю сколько угодно.
Она заглянула через его плечо и спросила:
— А он не… он не?..
— Не знаю. Это имеет какое-нибудь значение?
— Да, имеет. Я еще сроду… сроду не была замешана в… Вы не можете пойти посмотреть, как он?
— Ну, разве что из уважения к вам. — Грофилд подошел, опустился на колени возле тела и осмотрел его. — Дышит, — сказал он. — Правда, слабо.
— Я рада.
Он поднял на нее глаза и увидел, что она говорила серьезно. По его разумению, она вела себя не совсем последовательно. Только что она спускалась из окна на простынях и оглушала вооруженных бандитов самодельным кистенем, и вот уже она — Луиза Мей Элкотт.
И тут же, снова выйдя из роли Элкотт, она с нажимом сказала:
— Может, нам лучше поторопиться? Ведь еще предстоит сматываться.
— Всему свое время, милая. Помогите мне оттащить этого парня в другую комнату.
После внезапной и кипучей деятельности он чувствовал упадок сил. К тому же от воплей разболелось горло. Когда они оттащили обмякшее тело в соседнюю комнату, Грофилда всего трясло от слабости, хотя ему помогала Эллен Мэри. Он присел на кровать, хватая ртом воздух, и сказал:
— Надо передохнуть. Слушайте, пройдите через вон ту боковую комнату, заприте за собой дверь, а ключ заберите, потом вернитесь сюда по коридору, ладно?
— Как вы себя чувствуете?
— Я чувствую себя прекрасно. Просто мне надо минутку посидеть, только и всего.
— У вас все лицо потное. Сейчас принесу полотенце.
— Вы такая лапочка.
Она принесла ему полотенце и ушла запирать дверь в смежную комнату. Грофилд промокнул лицо и взглянул на трех спящих красавцев.
— Хотел бы я, ребята, — сказал он им, — встретиться с вами как-нибудь, когда я буду в ударе.
Эллен Мэри вернулась из коридора и спросила:
— Что дальше?
— Заберите их пистолеты, бумажники и все документы, которые могут при них оказаться, и сложите в свой чемодан. Потом отправимся.
— Хорошо. Но куда?
— Во-первых, за моим чемоданом, во-вторых, прочь из этой гостиницы. Сядем в такси и — в агентство по прокату автомобилей, где вы возьмете машину. В-третьих, куда-нибудь подальше от Мехико-Сити.
— Я не могу поехать в Акапулько, — заявила она. — Я не смею появиться там раньше пятницы. Там таких, — она указала на троицу на полу, — еще больше. Потому-то я и приехала сюда. Я думала, что смогу спокойно отсидеться до пятницы.
— Но они вас подкараулили.
— Да.
— Значит, поедем куда-нибудь еще. — Грофилд уже немного отдохнул. Он самостоятельно встал, почти не шатаясь при этом, и сказал:
— В одно местечко, о котором я наслышан. Оно нам обоим понравится. Идемте. — Они заперли громил и ушли.

Глава 3

Машина оказалась японской, «датсун» с автоматической коробкой. Этот двухдверный седан был тесноват для длинноногого Грофилда, но, в общем, неплох. Этот семейный автомобиль для пикников, надежный и прочный, был не очень скоростной. Сидевший за рулем Грофилд вскоре обнаружил, что ему трудно оставить позади даже какого-нибудь настырного мотоциклиста.
И тем не менее машинка была очень милая, размером примерно с американскую малолитражку. Багаж лежал на заднем сиденье. Теперь у каждого из них было по два чемодана. Грофилд не пожалел времени и купил кое-что из одежды, а заодно приобрел и чемодан.
В Мехико-Сити вечерело. Тут всегда хорошо в это время суток, после дождя, когда умытое солнце смотрит на мир свежим взглядом. Грофилд ехал на запад по Пасео-де-ла-Реформа, одной из двух здешних главных улиц, причем наиболее красивой. Вдоль восьмиполосной проезжей части с двусторонним движением тянулись широкие зеленые газоны, на которых рядком стояли скульптуры и скамейки, бежали пешеходные дорожки; за ними находились узкие проезды, идущие параллельно улице, вдоль которых — наконец-то — высились здания. Кинотеатры, банки, гостиницы, государственные учреждения стояли по обе стороны Пасео-де-ла-Реформа. Там же располагались «Хилтон» Мехико-Сити и американское посольство. Каждый большой перекресток представлял собой круглую площадь, посреди которой стоял какой-нибудь здоровенный памятник: Карлу IV, Колумбу, Куаутемоку и, наконец, монумент Независимости, большая золотокрылая фигура, называемая «Ангелом».
Дальше к западу Ла-Реформа поворачивала наискосок вправо и проходила через парк Чапультепек. Высокие деревья склонялись над дорогой, образуя над ней зеленый полог, так что путь пролегал по чередованию пятен света и тени. Парк простирался и справа, и слева от дороги.
Мимо проносились попутные и встречные дешевые такси «песерос» — красные, желтые, темно-зеленые; движение было оживленное, машины ехали на удивление быстро. Эллен Мэри закурила две сигареты, протянула одну Грофилду и сказала:
— Красивый город. Пожалуй, когда-нибудь стоило бы приехать сюда просто так.
— Когда у вас будет возможность полюбоваться им, вы это имеете в виду?
— В общем, да.
Грофилд посмотрел на нее. Она безмятежно и непринужденно сидела рядом. Свет — тень, свет — тень, солнце подчеркивало прелесть ее волос.
— Все никак не пойму, в какую же переделку вы влипли, — сказал он.
— И не пытайтесь. Прошу вас. — Грофилд пожал плечами.
— Терпение — мое второе имя, — сказал он.
— А Алан — первое и настоящее?
— Да.
— Спасибо, спасибо вам за помощь, Алан.
— Ради Бога. Но что же я сделал?
— Вы соорудили «кистень». — Грофилд расплылся в улыбке.
— Это я завсегда, — ответил он.
В конце парка Чапультепек, у огромной статуи-фонтана, которая смахивала на самую большую в мире подставку для книг, Грофилд свернул с Реформы на авеню Мануэль-Авила-Комачо. В агентстве по прокату автомобилей он провел пять минут, изучая дорожную карту, и теперь удивлялся тому, что ей так легко следовать.
Девушка сказала:
— Вы еще не сообщили мне, куда мы едем. Задумали преподнести мне сюрприз?
— Нам обоим. Я никогда еще там не был, но наслышан об этом местечке. Оно к северу отсюда, примерно…
— К северу? Но ведь Акапулько на юге. Может, нам следовало бы ехать в сторону Акапулько и остановиться до пятницы где-нибудь по пути туда?
— Нет, ничего подобного. Я посмотрел карту, и, похоже, в Акапулько ведет только одна дорога. Она проходит через Тахко и сворачивает на юг, к побережью. В Акапулько можно попасть только по ней из любого другого места, значит, нашим приятелям только и надо, что ехать по ней, пока они не найдут нас.
— О-о. Я этого не знала. Только одна эта дорога?
— Только одна эта дорога.
— Но это же нелепо. Акапулько — большой город, курорт.
— Одна дорога.
— Боже милостивый, да ведь нет такого города, чтобы к нему вела всего одна дорога! Должны же быть дороги, которые идут с севера на юг и с востока на запад, так всегда бывает. А это уже две, даже четыре, потому что ехать можно во всех направлениях.
— Только не в Акапулько. Согласно карте, туда есть только дорога из Мехико-Сити, и все. Она ведет в Акапулько с севера и обрывается. Южнее Акапулько лишь океан. На востоке и западе — побережье, но вдоль него нет дороги. Возможно, в один прекрасный день она появится, но сейчас ее нет.
— Тогда как же мы доберемся туда?
— Над этим мы еще успеем поломать голову, — ответил Грофилд. — А сейчас едем на север, в одно местечко под названием Сан-Мигель-де-Альенде. Мы останемся там до… Когда вам надо быть в Акапулько? В какое время дня в пятницу?
— Около полуночи.
— Хорошо. В пятницу рано утром мы покинем Сан-Мигель и направимся в Акапулько, а там видно будет.
— Но если существует только одна эта дорога…
— Там будет видно.
— Ну что ж, — согласилась она. — Там будет видно.

Глава 4

Элли вылезла из бассейна, поправила трусики купальника, отбросила руками мокрые волосы с лица и подошла к Грофилду.
Грофилд сидел на травке на солнцепеке, в плавках, с бутылкой пива «Карта Бланка» и был вполне доволен жизнью. Предполуденное солнце припекало, воздух был чист, вокруг — красота; рана его не беспокоила, а девушка, шагавшая к нему, выглядела невероятно привлекательной в голубом бикини.
Грофилд праздно улыбнулся, махнул бутылкой, взглянул на девушку сквозь стекла новеньких солнцезащитных очков и сказал:
— Здравствуй, товарищ. Заколдуй-ка меня.
— Товарищ, — повторила она, плюхаясь рядом с ним на землю, отобрала у него бутылку, сделала изрядный глоток и вернула ее Грофилду.
— Вам надо бы окунуться.
— А повязка?
— Ее все равно придется менять. Кроме того, вода из источника теплая, и от нее ране вреда не будет.
— Хватит с меня и солнца. Я доволен.
Элли посмотрела на него и рассудительно кивнула.
— Вы набрались сил? — спросила она.
— Милая, я же сказал вам, что никогда не был в Сан-Мигеле. Я наслышан о нем от друзей. Они говорили мне, что это мексиканский Гринвич-Виллидж, тут полно американских художников, писателей, композиторов и еще черт-те кого, и все живут здесь по шестимесячным туристическим визам, потому что тут якобы все дешево и роскошно…
— И уродливо, — закончила она.
— Нет. И красиво. Я беседовал с барменом, он говорит, что Сан-Мигель — это национальный памятник, музей под открытым небом. В Мексике их два: этот и Тахко, национальное достояние. Тут ничего нельзя строить и сносить без разрешения правительства.
— Потому-то они не ремонтируют улицы?
— Булыжник. Это старая Мексика, сохранившаяся доныне. Мне и самому кажется, что она прекрасно смотрится.
Девушка кивнула.
— Мне тоже. Я рада, что мы проехали через Тахко, это было очень приятно. Я могла бы всю жизнь любоваться им, но жить там не стала бы ни минуты. По-моему, тамошняя гостиница слишком уж старо-мексиканская. Новая Америка — вот это по мне, — Она потянулась, и это получилось у нее очень изящно. — Одна отрада: Хоннеру и в голову не придет искать нас там.
— Хоннеру?
— Тому, которого вы обрызгали.
— Хоннер.
Она снова потянулась.
— Ну, что будем делать теперь?
— Подождем. Вечером можем снова съездить в город, поглядим на ночную жизнь.
— Могу представить, какая там ночная жизнь. Хотя ладно, съездим.
— Я вас не принуждаю.
— Так вы пойдете купаться?
— Может, чуть позже.
— А я пойду сейчас, я не хочу обгореть.
— Валяйте.
Она встала и опять потянулась. В другом конце бассейна, закругленном, с теплой водой, сидели двое стариков, они смотрели на Элли и качали головами, смотрели на нее и чесали животы, смотрели на нее и болтали ногами в воде. Грофилд наблюдал, как они смотрят, как она идет к бассейну с теплой водой и ныряет. Потом они отвернулись и возобновили беседу о недвижимости, а Грофилд снова глотнул пива.
Местечко было что надо, милях в шести к северу от города. Сюда можно было добраться по проселку от шоссе между Сан-Мигелем и городком под названием Долорес-Идальго. Сама гостиница называлась «Табоада-Бальнеарьо» и стояла на отшибе, на засушливой равнине. Дома были длинные, приземистые и сочетали в себе индейский и испанский стили; крыши красные, черепичные; между домами — деревья с толстыми стволами. Тут было два бассейна, питаемых подземными источниками, горячим и чуть теплым. Были тут и большая столовая со стеклянной стеной, выходившей на главную лужайку, и бассейны. Раз в день автобус привозил из Сан-Мигеля туристов, которые делали снимки и плавали в бассейне. Но пока заведение было почти безлюдно.
Наткнулись они на гостиницу, можно сказать, случайно. Въезжая накануне в город примерно в семь тридцать вечера, оба никак не ожидали, что национальный памятник окажется таким невзрачным. Они заглянули в две гостиницы, в одной из которых был просторный внутренний двор, но Элли наотрез отказалась и от той и от другой. А потом Грофилд заметил, как какой-то «линкольн» лавандового цвета медленно пробирается по узкой улочке, будто пантера в лабиринте. На «линкольне» были калифорнийские номера, поэтому Грофилд остановил его и попросил водителя присоветовать какое-нибудь заведение. Водитель — заносчивый с виду мужчина лет пятидесяти — оглядел Грофилда с ног до головы, сказал: «Среднего достатка», будто обращаясь к самому себе, а потом сообщил ему о «Табоада-Бальнеарьо».
На Элли напала вялость — нервная реакция на пережитое напряжение, — она сделалась раздражительной и то и дело вздрагивала. Когда Грофилд предложил ей проехаться и посмотреть гостиницу, она даже не поняла его. Наконец Грофилд мысленно послал ее к черту и поехал. Он снял две смежные комнаты, даже предварительно не взглянув на них, запихнул в одну Элли и ее пожитки, а сам устроился в другой и тотчас завалился спать.
Но утром все было просто прекрасно. Оба отдохнули и чувствовали себя бодро, отель оказался великолепным, хотя слово «отель», возможно, тут не совсем подходило: комнаты скорее напоминали мотель и располагались вереницей, каждая имела свой вход. Но Грофилд еще сроду не видел мотеля с кирпичным потолком. Причем самым настоящим кирпичным потолком; утром Грофилд провел примерно с час в постели, глядя на потолок и гадая, почему он не падает. Потолок напоминал кирпичную стену, только горизонтальную.
В отеле было все на американский лад, включая еду. Грофилд и Элли неспешно и с удовольствием позавтракали вместе, затем прогулялись и переоделись в купальные костюмы.
После того как Элли снова пошла купаться, Грофилд остался сидеть на месте. Он пил пиво, ощущая спиной приятное тепло солнечных лучей, и все больше и больше приходил в норму.
Потом он все-таки ненадолго вошел в воду, она была теплой и благотворно подействовала на рану, но отнюдь не на повязку; впрочем, она была наложена уже пять суток назад. Когда из Сан-Мигеля приехали на автобусе туристы с фотоаппаратами и местные жители в шерстяных купальниках, Грофилд и Элли вернулись в свои номера. Элли взяла марлю и пластырь, купленные накануне, и принялась менять Грофилду повязку.
Он лег ничком на свою кровать, а она села рядом и сняла старую повязку. Та размокла, поэтому отстала довольно легко. Элли сказала:
— Какое уродство.
— Спасибо.
— Никогда прежде не видела огнестрельных ран. Они все так выглядят?
— Нет. Из некоторых еще выходит зеленый гной.
— Вот как? Подождите минуточку. — Она встала, выбросила повязку, ушла в ванную и минуту спустя вернулась с влажной тряпицей. — Скажете, если будет больно, — велела она и начала протирать рану.
— Ай, — сказал Грофилд. — Не ахти как приятно.
— Уже все. — Наложив свежую повязку, она спросила: — А пуля все еще там?
— Нет. Ее извлек врач, который накладывал повязку.
— Надо полагать, вы были ранены, когда воровали деньги?
— Расскажите мне об Акапулько, — попросил он.
— Да ладно, не переживайте. Я не буду лезть в ваши дела.
— Вы славная девчонка.
— Уже все, — сказала она и встала. — На этот раз я наложила повязку поменьше. Судя по виду, рана почти зажила.
— Вид обманчив, — возразил он, переворачиваясь на спину. — Нельзя судить о ране по болячке.
— Какой у вас чудесный язык.
Она стояла рядом с кроватью, соблазнительная в своем купальнике, как Флоренс Найтингейл, с бинтом и пластырем в руках. Грофилд улыбнулся, глядя на нее снизу вверх и чувствуя, как в нем шевельнулось желание. Он протянул руку и коснулся пальцем косточки на ее левом плече. Он медленно повел пальцами вниз по предплечью, к локтю, потом его пальцы сомкнулись на руке Элли, и он нежно притянул ее к себе. Она не сопротивлялась, только смотрела на него сверху вниз с чуть насмешливой улыбкой.
Продолжая улыбаться ей, Грофилд сказал:
— Я хочу, чтобы вы знали следующее: я женат. — Она рассмеялась.
— О Боже!
Это была первая девушка, на которую он обратил внимание с тех пор, как связал себя узами брака. Но если все остальные станут реагировать таким же образом, это будет ад кромешный. Однако, умолчав о жене, он обрек бы себя на уйму неимоверных трудностей.
Насмеявшись вволю, она посмотрела на него, покачала головой и сказала:
— Это самое занятное вступление, какое я когда-либо слышала, а уж я, поверьте, слыхала такое, что закачаешься.
— Я вам верю.
— Вы и впрямь женаты? Или говорите так просто для того, чтобы девушка ни на что не надеялась?
— Всего понемногу.
— Ваша жена хорошенькая?
— Была хорошенькой, когда я видел ее в последний раз. Бог знает, какая она сейчас. Но вряд ли она стала бы возражать, если бы я вас поцеловал.
— Вздор.
— Вы думаете, она была бы против? — спросил Грофилд, напуская на себя такой же невинный вид, какой иногда с успехом принимала Элли.
— Да, думаю, — с насмешливой серьезностью сказала она.
— Тогда давайте не будем ничего ей говорить. — Элли улыбнулась.
— Ну что ж, — согласилась она, — давайте не будем. — Грофилд снова потянул ее за руку. Элли юркнула к нему.
— Вот, значит, какова ночная жизнь, да? — спросила Элли.
— В чем дело? — отозвался Грофилд. — Разве ты не в восторге, малышка? Я — так в полном.

Глава 5

Они снова вернулись в Сан-Мигель и сидели в баре на главной площади, где, как им сообщили, был самый центр ночной жизни городка. Бар назывался «Ла-Кукарача»: на стене была наискосок прикреплена весьма реалистичная фигурка рыжего таракана фута в полтора длиной.
Зал был обычный, квадратный, со столиками и стульями. Сбоку стояла пианола-автомат. Стойка отсутствовала, внутри бар был похож на питейное заведение не больше, чем снаружи; им стоило немалых усилий отыскать это местечко, поскольку с улицы оно выглядело так, будто там вовсе ничего не было, да и вообще то, что это бар, не сразу укладывалось в голове. Стулья и диваны были сделаны из пластика и пенорезины, что делало заведение похожим на самую модную в мире приемную врача.
Время от времени Санчо Панса в грязном переднике пробирался сквозь толпу, принимал заказы и уходил, а немного погодя возвращался и приносил либо то, что вы заказали, либо что-то еще.
Публика напомнила Грофилду о доме, но лишь потому, что одно время он жил в Гринвич-Виллидж. На Макдугал-стрит и Восьмой улице в каждой ловушке для туристов можно было увидеть такие же лица: и туристов, казавшихся сердитыми и рассеянными, и грязных небритых подростков, ошивающихся поблизости. Эти ребята бесились и умудрялись выглядеть одновременно и старше, и моложе своих лет. И туристы, и юнцы чувствовали себя неловко, ни тем ни другим не удавалось этого скрыть.
Но были тут и люди третьей разновидности. Вокруг Сан-Мигеля разместилось поселение американских пенсионеров. По здешним меркам тысяча долларов в год — большие деньги, поэтому старики могли наслаждаться таким же хорошим климатом, как во Флориде или Калифорнии, только за гораздо меньшие деньги. На фоне пенсионеров и туристы, и юнцы выглядели еще глупее, чем при любых других обстоятельствах.
Было уже около девяти вечера. Грофилд и Элли приехали в город после обеда, поглазели на витрины лавочек, где торговали главным образом поделками из серебра и соломы, побродили по древним улочкам, разглядывая старые дома, сделавшие городок национальным достоянием, а теперь вот зашли сюда посмотреть, как и что.
Элли сказала:
— Если мы поторопимся, то успеем вернуться в гостиницу и поплавать в бассейне при свете луны.
— В чем дело? Не выдерживаешь здешнего ритма?
— Похоже на то.
— Ну что ж, допивай.
Они прикончили выпивку и бочком пробрались к двери, спотыкаясь о колени ближних. Воздух на улице был свежий, а ночь — темная. Перед ними лежала плаза, или площадь, вся в цветах и зелени, пересеченная геометрически ровными дорожками и расписанными орнаментом изгородями. Посреди возвышалась эстрада, под крышей которой тускло горела единственная голая лампочка.
— Давай пройдемся вон туда, к эстраде, — предложила Элли.
— Ну что ж.
Взявшись за руки, они прошли по мощеной улице через небольшой парк и поднялись на эстраду. При свете лампы Грофилд поцеловал Элли, теплую, гибкую и мягкую. Ее блузка наэлектризовалась и прилипла к его ладоням.
Спустившись с эстрады с другой стороны, они обошли площадь по кругу. С трех сторон ее окружали лавочки, бары и забегаловки с очень скромными вывесками или вовсе без них, а на краю высилась громадная помпезная готическая церковь. Они прошагали по узкому тротуару вдоль парка, и вдруг Элли, резко остановившись, схватила Грофилда за руку.
— Не двигайся! — взволнованно прошептала она. Грофилд стал как вкопанный, огляделся, но ничего не увидел. В поле зрения не было ни одного прохожего. Перед церковью и скамейками стояло несколько машин, только и всего.
— Перед церковью, — прошептала Элли.
— Что? — тоже шепотом спросил Грофилд.
— «Понтиак». Зеленый «понтиак» с белобокими покрышками. Это их машина.
— Хоннера?
— Да. — Ее пальцы задрожали в его руке. — Хоннера.

Глава 6

Света почти не было. Единственным сколько-нибудь ярким его источником служила голая лампочка под ракушкой эстрады. Тут и там по краям площади окна и двери отбрасывали на мостовую прямоугольники света, а из дверей «Ла-Кукарачи» доносились приглушенные звуки пианолы-автомата, исполнявшей мексиканскую гитарную музыку.
С противоположной стороны площади появилась группа юнцов, болтавших по-испански. Они свернули налево за угол и скрылись из виду, голоса их стихли.
Грофилд прошептал:
— Присядь вот здесь на скамейку. Не шевелись. И ни звука.
— Куда ты?
— Тихо.
Он отошел от нее и углубился в парк, обойдя крайние деревья за пределами светлого круга, отбрасываемого эстрадой. Очутившись на противоположной от «понтиака» и церкви стороне, он остановился оглядеться и прислушаться.
Никого. Никакого движения.
Он пересек улицу, двигаясь бесшумно, перебежками, свернул вправо на узком тротуаре перед лавчонками, отступил по площадке обратно к церкви, на этот раз держась поближе к стенам домов.
Из «Ла-Кукарачи» вышли две парочки, они громко говорили по-английски, их голоса наполняли тихий воздух гулким эхом, будто в учебном манеже или ангаре. Они скрылись в каком-то проулке.
На площадь осторожно выехал автомобиль, обогнул ее вдоль трех сторон и наконец остановился на месте, предназначенном для такси. Фары погасли, водитель вылез из машины, запер дверцу на ключ и ушел. Это был черноусый человек в кепке и белой сорочке, которая пузырилась на поясе, будто спасательный круг. Удаляясь от машины, он провел тыльной стороной ладони по губам, будто его мучила жажда.
Грофилд пригнулся и прошмыгнул вдоль ряда машин к «понтиаку». В машине никого не оказалось, дверцы были заперты.
Грофилд шагнул вперед и приподнял капот. Тот звонко лязгнул в тишине, будто остывающая духовка. Грофилд сунул руки под капот и вслепую оборвал все провода, какие только смог нащупать. Покончив с этим, он оставил капот открытым, ибо попытка захлопнуть его вызвала бы сильный шум.
Он зашагал по улице прямо туда, где оставил Элли. Она сидела на скамье, на которой Грофилд велел ей сидеть. Грофилд шепнул:
— Сцена первая. Их там нет. Подожди еще немного.
— Куда ты теперь?
Он уселся на корточки и провел руками по траве, вытирая машинное масло.
— Найти нас они могли только через агентство по прокату автомобилей, — сказал он. — Утром, должно быть, навели там справки, поведали складную историю и посулили кучу песо, и служащий, с которым мы беседовали вчера, все им о нас рассказал — как я изучал дорожные карты, чтобы узнать, как добраться до Сан-Мигель-де-Альенде.
— Быстро же они нас нашли, Алан, — прошептала она. — Потому-то я их и боюсь, что они все делают быстро. И Хоннер гораздо умнее, чем кажется.
— Это мы еще посмотрим. Беда в том, что у них наверняка есть описание нашей машины. Пожалуй, там-то я их и найду.
— Ты пойдешь к ним?
— А куда деваться? Без машины мы не можем вернуться в отель. А там наш багаж или ты забыла?
— Ах да, — сказала она. — Чемодан.
— Я уже начинаю жалеть, что у меня есть этот чемодан, — сказал он. — Готов признать, что деньги — это тяжкое бремя. Я могу написать монографию на эту тему. — Он встал. — Когда-нибудь. Я скоро вернусь. А ты приготовься прыгнуть в машину.
— Хорошо.
Достав из заднего кармана трофейный пистолет, он отправился на поиски «своих друзей». Таская его с собой, Грофилд испытывал неловкость, но лучше уж чувствовать неловкость, чем собственную беззащитность. Это был самый маленький из трех пистолетов, отобранных у Хоннера и его дружков, итальянский «беретта джет-файр» двадцать пятого калибра. Почти игрушка, с крошечной рукояткой и двухдюймовым стволом. Но он вполне годился для ближнего боя.
Зажав оружие в правой руке, Грофилд снова нырнул в тень с краю площади. Он по-прежнему двигался очень осторожно, но гораздо быстрее, чем прежде, поскольку был уверен, что найдет всех троих возле своей машины.
Машина стояла в трех кварталах, на склоне холма. Улица, ведущая туда, освещалась редкими слабыми фонарями. Улочка была узкая, с неровной булыжной мостовой, ее стискивали беленые или крашеные стены домов. Толстые деревянные двери открывались прямо на улицу. Тут и там в окнах вторых этажей мерцал свет.
Грофилд остановился в двух кварталах от машины, в полоске тени у подъезда, и огляделся. Впереди, справа, носом под уклон, стоял микроавтобус «фольксваген» с мексиканскими номерами. В следующем квартале виднелся старенький «форд» с техасскими номерами, этот стоял носом вверх по склону, а напротив него к желтой стене был прислонен мотоцикл. Кварталом дальше, куда не доставал свет уличных фонарей, примостился взятый напрокат «датсун» Грофилда.
В поле зрения не было ни одного человека. Изучая обстановку, Грофилд решил, что один из этих троих вполне может оказаться в «форде» или поблизости, второй спрячется чуть дальше от «датсуна», а третий скорее всего залезет в «датсун» или забьется в какой-нибудь темный подъезд рядом.
Итак, начнем по порядку. Первым делом — «форд». Грофилд разглядывал узкую безлюдную улочку, пытаясь придумать, как бы половчее подобраться к «форду», когда за спиной вдруг послышался разговор. Он оглянулся и увидел, что в его сторону, оживленно болтая, движутся три пожилые супружеские четы. Грофилд дождался, пока они приблизятся, потом улыбнулся и сказал:
— Добрый вечер.
Они удивились, но ответили на его приветствие. Не давая им остановиться, Грофилд пристроился к ним и произнес:
— Я первый день в Сан-Мигеле. По-моему, великолепный городок.
Все согласились с ним. Когда первое изумление прошло, старики явно обрадовались новому собеседнику: он внес элемент неожиданности, расцветил их вечер, скрасил им жизнь в городке, где, по их словам, они обитали постоянно, снимая дома в разных районах. Они сообщили Грофилду, что тут можно снять жилье задешево — пятьдесят, а то и сорок долларов в месяц.
Они спросили его, откуда он, а когда он сказал им, что из Нью-Йорка, старики принялись наперебой рассказывать о своих тамошних знакомых, прежних или нынешних.
У «форда» Грофилд резко остановился и проговорил:
— Ну, спокойной ночи.
— Спокойной ночи, — ответили старики. Он остановился так неожиданно, что старики по инерции сделали еще шаг или два, и Грофилд отделился от группы. Они тоже остановились, чтобы помахать ему и довести до конца начатые фразы, а потом пошли своей дорогой. Грофилд распахнул дверцу «форда», показал скорчившемуся на полу машины парню пистолет и добродушно произнес:
— Только представь, каких бед он может натворить. — Когда парень увидел приближавшихся к нему стариков, он сполз с сиденья и прижался к полу. Но теперь не мог вытащить оружие. Он мрачно смотрел на пистолет в руке Грофилда и молчал.
Это был не сам Хоннер, а один из тех двоих, которых оглушила Элли. Грофилд сказал ему:
— А если бы это оказалась их машина? Тех стариков? Что тогда?
Парень продолжал угрюмо пялиться на него.
— Ладно, вылезай оттуда.
Парень оперся локтем о сиденье, второй рукой ухватился за руль, подтянулся и встретился на полпути с летящей вниз рукояткой «беретты». Она ударила его в висок, и он кулем осел на пол, разинув рот.
Грофилд убрал пистолет, забрался в машину и пробормотал:
— Одним твоя работа хороша: часто удается выкроить время побездельничать.
С трудом ворочаясь в тесноте, он вытащил из башмака парня шнурок и связал ему большие пальцы рук за спиной. В таком скрюченном состоянии, да еще когда руки не действуют, вряд ли он сможет выбраться из машины самостоятельно. Парень напоминал перевернутую на спину черепаху. Грофилд с опаской выбрался из «форда», поглядел по сторонам, не заметил никакого движения и пошел обратно в гору до первого перекрестка. Там он свернул направо, добежал до следующего угла, еще раз свернул направо, снова прошел квартал, свернул направо в третий раз и вернулся на ту же улицу, которую покинул. Теперь «форд» стоял справа, выше по склону, а «датсун» — слева за углом.
Парень, находившийся где-то ниже по склону, не беспокоил Грофилда. Надо было обезвредить того, который дежурил возле машины, стоявшей носом по направлению к верхушке холма, потом быстро забраться в нее и, поднявшись выше, подобрать Элли и покинуть город, пока Хоннер и остальные не успели опомниться.
Так где же второй громила? Грофилд осторожно приблизился к перекрестку и выглянул из-за угла. Вот он, любуйтесь. Сидит на крылечке, прямо напротив машины, курит сигарету, вид праздный и безобидный. Он вполне мог позволить себе сидеть так, потому что был новичком, и Грофилд не знал его в лицо.
Неужели теперь их четверо?
Да нет, скорее всего они просто заменили того, которого ударило током. Наверное, он еще не готов ко второму раунду.
Но то, что Хоннер смог так быстро найти ему замену в Мехико-Сити, плохая новость. Раз он сумел это сделать, значит, Грофилд уже не в состоянии с точностью вычислить, сколько человек ему противостоит. То ли Хоннер с двумя парнями, наводившими справки в бюро проката машин, куда отправились Грофилд с девушкой, то ли целое полчище головорезов.
В который уже раз Грофилд пожалел, что не знает, в какую переделку попала Элли.
Ну что ж. Это подождет. Сейчас необходимо позаботиться об этом новичке. А значит, надо шагать обратно, обойти квартал с дальнего конца и вернуться на перекресток с противоположной стороны. Наконец Грофилд проделал весь этот путь, выглянул из-за угла и увидел новобранца футах в десяти справа от себя. Тот беззаботно покуривал и вносил свою лепту в создание местного колорита, только вот беда: уж очень он смахивал на бруклинского докера.
Грофилд высунул голову из-за угла и произнес:
— Т-с-с!
Парень, вздрогнув, поднял глаза.
Грофилд показал ему «беретту».
— Неторопливо встанешь, — мягко сказал он, — и подойдешь сюда для дружеского разговора.
— Не знаю, что ты задумал, дружок, — ответил парень. — Ты меня с кем-то перепутал.
— О нет, — заверил его Грофилд. — Если бы я тебя с кем-то спутал, ты бы так не говорил. Ты бы подумал, что я грабитель. Признаваться в незнании до того, как задан вопрос, значит выдать свое знание. Так говорит Конфуций. Иди сюда за угол, милок, пришла пора посвятить себя новым делам.
Кажется, парню стало тошно. Он отшвырнул сигарету — неужели подал кому-то знак? — встал и обогнул угол. Тут Грофилд дважды ударил его «береттой», потому что от первого удара парень увернулся.
Грофилд заторопился. Весьма вероятно, что Хоннер стоял где-то ближе к подножию холма. Тогда он, безусловно, видел, как парень зашел за угол, и подойдет, чтобы посмотреть, в чем дело.
Грофилд выскочил из переулка, открыл «датсун», прыгнул в него, сунул ключ в замок зажигания и в этот миг услышал пронзительный крик.
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Визжа покрышками, «датсун» промчался вокруг площади, и тут Грофилд увидел их, застывших в ослепительном блеске фар. Прямо картинка с обложки бульварного журнала сороковых годов. На фоне булыжной мостовой и темных старых зданий стройная блондинка отбивалась от двух верзил в черных костюмах. Один из них был Хоннер, а второй — еще один новичок.
Грофилд резко затормозил, высунул «беретту» из окна, пальнул в воздух и крикнул:
— Элли! Беги сюда!
Новичок отпустил Элли и бросился в темноту. Хоннер не хотел сдаваться, он продолжал держать Элли и отпустил только после того, как она несколько раз пнула его ногой. Элли бросилась к машине.
Теперь, когда она ушла с линии огня, Грофилд дважды подряд выстрелил в Хоннера, но, похоже, оба раза промазал. Хоннер низко пригнулся, сунул руку в карман, где, очевидно, лежало оружие, и бросился вправо, к веренице машин.
Элли вскочила в машину, но еще не успела усесться, как Грофилд нажал на педаль газа. Дверца с пассажирской стороны захлопнулась, Элли сказала: «У-ф-ф!» — и они, объехав площадь, покатили вниз, к выезду из города.
Раза два Элли порывалась что-то сказать, но уж больно она запыхалась, поэтому просто сидела, изогнувшись, глядя в заднее стекло. Грофилд гнал машину со скоростью, какая и не снилась конструкторам «датсуна».
Немного погодя Грофилд сказал:
— Ты должна объяснить мне, ради чего я тут воюю. Действуя вслепую, я ошибаюсь и сам того не замечаю.
— Какие еще ошибки? — Она по-прежнему задыхалась, но уже могла говорить. — Ты сработал прекрасно.
— Ну-ну. Я полагал, что против нас только эта троица, поэтому счел вполне безопасным оставить тебя и расправиться с засевшими у машины. Но там оказались два новых типа, золотко, целых два.
— Не злись на меня, Алан, ну, пожалуйста.
— Чертова дурочка.
— Ну, пожалуйста.
Теперь, когда они снова временно были в безопасности, раздражение Грофилда нарастало, подобно лавине.
— Кто мне противостоит, черт побери? Целая армия?
— Да нет. Никакой армии, честно.
— Кто же тогда?
— Я бы и хотела рассказать тебе, — ответила она. — Может, еще и расскажу, в пятницу, когда все кончится.
— Все может кончиться гораздо раньше пятницы, — заметил он.
Она бросила взгляд в заднее стекло, но их никто не преследовал.
— Почему? — спросила она. — Теперь они не смогут нас преследовать.
— Я не о них говорю, а о нас.
— Ты хочешь сказать, что бросишь меня? Уйдешь?
— Какое, к чертям, уйду. Я убегу. Я бы и улетел, кабы только мог.
— Сегодня пополудни ты…
— Сегодня пополудни все кончилось постелью. С нашей первой встречи мы оба знали, что это непременно произойдет. Это и произошло, независимо ни от чего. Ты же влезла ко мне в постель не по контракту, в соответствии с которым я должен остаться с тобой до пятницы, а я оформил тебя не для того, чтобы удержать при себе.
— Оформил!
— Так уж это называется.
— А ты можешь быть первостатейным мерзавцем, если только пожелаешь, а?
— Ты послала меня драться с тремя парнями, а оказалось, что против меня целая летучая бригада. Тебе ли говорить о мерзавцах?
Она с царственным презрением сложила руки на груди и уставилась в окно.
Остаток пути до гостиницы они проехали в молчании, а когда вылезали из машины, Элли сказала:
— Ты знаешь, машину взяла напрокат я. Когда мы разойдемся, она достанется мне.
— Возьми ее с моим благословением. Можешь высадить меня в первом же городе, к которому мы подъедем.
— Иными словами, прямо здесь.
— Не умничай, Элли Мэри!
— Ты злопыхатель. Самый злобный тип, которого я когда-либо встречала.
Грофилд оставил ее, подошел к своей комнате, отпер дверь и, войдя, принялся собирать вещи. Ключи от «датсуна» лежали у него в кармане, поэтому он не боялся, что Элли уедет без него.
Оба пистолета и три бумажника лежали в его новом чемодане. Он вытащил из бумажников все нужное, швырнул их в корзину для мусора, а документы засунул в кармашек чемодана. Два запасных пистолета рассовал по карманам нового плаща, затем уложил остальные пожитки, оставив только плащ, который намеревался нести отдельно.
Она вошла в комнату, когда он закрывал чемодан.
— Прости.
Он посмотрел на Элли. Она снова превратилась в маленькую девочку, на этот раз прямо Крошка Снукс.
— Опять «прости»? — буркнул он. — Тяжелая же у тебя жизнь, если ты все время просишь прощения то за одно, то за другое.
— Но мне и правда жаль, — отвечала она, садясь на кровать. — Я просто была расстроена, потому что те люди схватили меня.
— Ты заслуживаешь доверия не больше, чем акула в заводи, — заявил Грофилд. — Перестань играть, сними маску невинной, перепуганной девочки, я тебя насквозь вижу.
— Я не притворяюсь, Алан, честное слово, не притворяюсь. В каком-то смысле я действительно невинна, и ты можешь спорить на свой последний доллар, что мне страшно.
— А ты можешь поставить свой последний доллар, что между нами все кончено.
— Алан…
— Все кончено, — проговорил он. Маленькая девочка подпустила немного обольстительности.
— Ну, пожалуйста.
— Все, — сказал он и подхватил два чемодана. — Лучше оттащи свой скарб в машину. Рано или поздно они приедут сюда искать нас.
— Алан, ну, пожалуйста.
Он вышел из комнаты, отнес чемоданы к машине и положил их на заднее сиденье. Потом принялся ждать. Элли подошла к нему без вещей.
— Какая прекрасная ночь, — сказала она.
— Вздор. Ты прекратишь или нет?
— Кабы те двое не набросились на меня, мы бы сейчас не ругались, правда? Мы бы вернулись сюда, поплавали при луне — ты хоть заметил, что на небе луна? — а потом…
— Да, луна есть, — сказал он. — Тоненький серебряный серп. И огромный бассейн, полный теплой воды. И такая хорошая постель. И ни один из нас не дотянет до пятницы, потому что у тебя не хватает мозгов рассказать мне, что же на самом деле происходит, чтобы я хотя бы мог сообразить, что же делать.
— Алан…
— Через две минуты я уезжаю, — сказал он, бросив взгляд на часы. — С тобой или без тебя.
— Алан, я хочу рассказать тебе. — Он стоял молча, демонстративно следя за бегом секундной стрелки на циферблате.
— Теперь мы можем от них отделаться. Мексика — большая страна, мы можем поехать, куда хотим, они никогда нас не найдут.
Он пропустил ее слова мимо ушей.
— У нас был уговор, — напомнила Элли.
— Он теряет силу.
— Алан, ну, пожалуйста!
— Одна минута прошла, — сказал он. — Лучше бери свои сумки.
— Откуда тебе знать, что я расскажу правду? Что снова не солгу тебе?
Он оторвал взгляд от часов.
— Если это будет похоже на ложь, я тебя брошу, — сказал он. — Брошу. А я, пожалуй, в состоянии определить, лжешь ты или нет. Я видел врунишек получше.
Она безнадежно махнула рукой.
— Хорошо. Я все тебе расскажу.
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— Не знаю, с чего начать, — сказала она, мрачно глядя на приборную доску.
Грофилд оторвал взгляд от дороги.
— Это весьма похоже на преамбулу к очередной басне, — заметил он. — Смотри у меня.
— О-о, я расскажу правду, — заверила она его. — Об этом не беспокойся.
В ее голосе слышалась покорность судьбе. Последний бастион пал.
Они ехали на север. Вместо того чтобы стоять у гостиницы и слушать рассказ Элли, Грофилд заставил ее принести и спрятать багаж, и вот они снова в пути, и Элли рассказывает ему свою историю.
Бросив быстрый взгляд на дорожную карту, он решил направиться к Сан-Луис-Потоси, небольшому городку в ста двадцати милях от Сан-Мигеля. Им пришлось проехать по этой второстепенной дороге к северу от Долорес-Идальго, затем еще по одной второстепенной дороге, чтобы снова выехать на основную магистраль, шоссе № 57, после чего они покатили прямо на север, к Сан-Луис-Потоси.
Пока они ехали, ей бы полагалось рассказать ему о том, что творится, однако после двусмысленного вступления Элли помрачнела, замолчала и уставилась на приборную доску.
— Последнее, что я от тебя слышал, — сказал он, чтобы помочь ей, — это признание в том, что ты не знаешь, как начать.
— Я просто пытаюсь сама во всем разобраться, — ответила она и посмотрела на него. Выражение ее лица, освещенного лампочками приборного щитка, было серьезным. — Я надеюсь, что ты и впрямь умеешь определять, когда я лгу, а когда нет, поскольку я ужасно боюсь, что мой рассказ покажется тебе самой вопиющей ложью.
— А ты попробуй.
— Ну что ж. — Она набрала в грудь воздуху:
— Лучше всего, пожалуй, начать с губернатора Харрисона. С губернатора Люка Харрисона из Пенсильвании. Губернатором он был несколько лет тому назад, но титул так при нем и остался.
— Стало быть, наш главный герой — губернатор Люк Харрисон из Пенсильвании, — пробормотал Грофилд.
— Я тебе не лгу!
— Что? — Он посмотрел на Элли и увидел, что она явно расстроена. Снова взглянув на дорогу, Грофилд сказал:
— Ах, ты это из-за моих слов «наш главный герой»? Ну, да я без всякой задней мысли, я просто употребил профессиональное выражение. Я ведь актер, ты не забыла?
— Актер? Ты хочешь сказать, настоящий?
— Не будем уклоняться от темы, золотко, свой альбом для газетных вырезок я тебе потом покажу. А сейчас мы займемся Люком Харрисоном, губернатором из Пенсильвании.
— Да. Я… Пожалуй, расскажу тебе о том, какой он, чтобы ты понял все остальное.
— Ради Бога.
— Прежде всего он один из самых богатых людей в штате, может быть, самый богатый. Ему принадлежат шахты, он имеет интерес в сталелитейном производстве, и его семья владеет землями в окрестностях Филадельфии с начала гражданской войны.
— Деньги и общественное положение?
— Да, было бы желание. Он, как выражаются в Филадельфии, «главная линия».
— Я знаю. В Нью-Йорке это называется, или прежде называлось, «четыреста семейств».
— Да. Но дело в том, что он все это унаследовал — и деньги, и положение, и все остальное. А он человек энергичный, сильный, он… его присутствие едва ли не пугает, до того в нем много энергии и жизненной силы.
— Выходит, ты с ним знакома? — Она едва заметно улыбнулась, потом произнесла бесцветным голосом:
— Да.
— Хорошо, динамо-машина с деньгами и общественным положением, полученным по наследству. Такие люди обычно уходят в политику, чтобы избавиться от излишков энергии. Он может позволить себе быть либералом, поскольку с него все равно берут девяносто один процент подоходного налога, а сознание того, что он получит все на серебряном блюдечке, делает его несгибаемым борцом за счастье простых людей: повышение минимальных заработков, пособий по безработице, затрат на образование. Он помогает правительству решать эти задачи и делать мир лучше.
— Совершенно верно, — согласилась Элли. — Именно такой он человек.
— Вот тебе еще один пример, — сказал Грофилд. — В старые времена, когда власть переходила из рук в руки, она принадлежала то боссу партийной машины, то реформаторской группе. Тридцать лет — машине, два года — реформаторам, потом опять тридцать лет — машине, и так далее. Но теперь это кончилось. В наши дни власть переходит от экономистов к общественным деятелям. Готов спорить, что твой парень пошел по стопам того человека, который ставит себе в заслугу устройство бюджета штата.
Она улыбнулась, хотя и неохотно.
— Опять верно. А следующие выборы проиграл человеку, который обещал сократить штатный налог. Ты просто угадал, или тебе доводилось жить в Пенсильвании?
— На политику мне плевать, где бы я ни жил. Она интересует меня только в самом общем смысле. Вернемся к нашей истории?
— Да. — Она снова улыбнулась, на этот раз устало, и сказала:
— Ты даже не знаешь, как мне не хочется об этом говорить. Но раз уж приходится… Ради Бога, Алан, никогда никому этого не передавай.
— Честное бойскаутское.
— Ладно. Вернемся к губернатору Харрисону. Он пробыл у власти всего один срок, а затем попытался превратить выдвижение «любимого сына штата» в настоящую президентскую номинацию. Из этого ничего не вышло, и многие партийные боссы не на шутку на него разозлились, поэтому, когда он попробовал выдвинуть свою кандидатуру в сенаторы от Пенсильвании, дело не дошло даже до номинации.
— Со многих что-то требуют, но мало кого выбирают.
Это замечание, которое Грофилд отпустил, просто чтобы заполнить молчание, похоже, заинтересовало Элли.
— Ты так думаешь? Возможно, ты и прав. Может, в этом-то все и дело?
— У меня такое чувство, — сказал он, чтобы вернуть беседу в прежнее русло, — что губернатор Люк Харрисон не готов отойти от дел и по-прежнему добивается какой-то общественной должности. Мэр Филадельфии?
— О нет. Он слишком горд для этого, он не пойдет на понижение.
— Поэтому он переключил свои интересы из области политики куда-то еще.
— Не совсем. За последние несколько лет он ничего особенного не сделал. Он заправлял благотворительными фондами, занимался какой-то работой по линии ЮНЕСКО, недолго проработал советником в Вашингтоне, не делал ничего такого, что отнимало бы все его время, чему он мог бы отдать все свои силы. Ничего основательного.
— Судя по описанию, это пороховая бочка, — сказал Грофилд.
Элли кивнула.
— Да. Которая вот-вот взорвется.
— Теперь перейдем к тебе.
— Погоди. В дело замешаны и другие люди. Сын губернатора Харрисона, Боб. Ему двадцать девять лет, и вот уже восьмой год он служит пресс-секретарем при генерале Позосе.
Это имя она произнесла так, будто ожидала, что Грофилду оно знакомо, но это, разумеется, было не так.
— Генерал Позос? Не имел удовольствия.
— О-о, ты наверняка о нем слышал. Он диктатор Герреро.
— Я потрясен. В который уже раз.
— В самом деле? Это страна в Центральной Америке. Ты что, никогда о ней не слышал?
— Если и слышал, то не помню. Но ничего, я верю тебе на слово. Генерал Позос — диктатор Герреро. Его что, так и называют? Диктатор?
— О нет. Официально он «эль-президенте». Его выбрали еще в тысяча девятьсот тридцать седьмом году. А теперь, как только они подготовят Конституцию, состоятся новые выборы, и на смену временному правительству придет постоянное, демократическое.
— Он у власти с тридцать седьмого года?
— Да. — Грофилд кивнул.
— Они не любят торопить события.
— Излишняя поспешность чревата потерями.
— Вот именно. Ладно, вернемся к делу. Пока что у нас фигурирует только бывший губернатор Пенсильвании Харрисон, полный энергии, но безработный человек. А при чем тут его сын?
— Пресс-секретарь. Это означает связи с общественностью. Он пытается сделать так, чтобы генерал получше выглядел в газетах, особенно в США.
— Минуточку. Его сын — сотрудник по связям с общественностью в Латинской Америке. Стало быть, теперь уже у нас два действующих лица, отец и сын.
— Три. Еще генерал Позос.
— О-о? Он тоже в этой труппе?
— На нем она и держится.
— Будем и дальше знакомиться с действующими лицами, или теперь пойдет сюжет?
— Еще одно действующее лицо, заслуживающее внимания. У генерала Позоса тоже есть сын, Хуан. Двадцати одного года от роду, он на выпускном курсе в университете Пенсильвании.
— Ага. Два сына поменялись странами.
— Да. Хуан уже восемь лет в Соединенных Штатах, с тех пор как пошел в среднюю школу. Лето он проводит в Герреро. Рождество, День благодарения и Пасху — с губернатором Харрисоном. Губернатор встречался с генералом Позосом лет двенадцать назад, в Вашингтоне, а когда пришло время отправить Хуана на север учиться в колледж, губернатор предложил взять мальчика в свой дом. Тогда Бобу было двадцать один, он как раз уезжал из дома, и Хуан, я полагаю, в каком-то смысле заменил им сына.
— Пока я что-то не улавливаю, при чем тут Хоннер с его ребятами, а до Акапулько — так и вообще далеко.
— Хорошо, хорошо, я как раз подхожу к этому. Я должна еще много чего рассказать тебе о губернаторе Харрисоне, но, поверь мне, все это необходимо, если ты хочешь понять, что здесь творится.
Грофилд вздохнул и пожал плечами.
— Валяй продолжай, — сказал он, хотя все это интересовало его куда меньше, чем можно было бы предположить. И количество действующих лиц, и общие подробности, и полнота фона — все говорило за то, что Элли не врет. Он поверил ей или готов был поверить с самого начала: ложь всегда звучит более складно и продуманно.
— Несколько лет назад, — продолжала она, — губернатор купил дом в Санто-Стефано, столице Герреро. Летом он обычно обретается там, но иногда наезжает на несколько дней и в любое другое время года. Он заинтересовался Герреро, экономикой страны, ее ресурсами, потенциалом, народом, историей, короче говоря, всем.
— А-а. Собственная маленькая страна. Как раз то, что хотел бы иметь такой человек, о котором ты говоришь.
— Страна не просто нравится ему, — ответила Элли. — Она прямо-таки заворожила его.
Грофилд взглянул на девушку. Она была серьезна, напряжена, взгляд устремлен вперед, скулы отбрасывали маленькие тени, когда на них падал тусклый свет приборной доски. Грофилд тихо сказал:
— Я полагаю, мы подходим к сути.
— Да. Губернатору Харрисону нужно Герреро. Он хочет управлять им сам, сделать страну высокоразвитой и процветающей. Сейчас, когда всем заправляет генерал Позос, губернатор почти ничего не может сделать, но последние восемь лет он занимал самое значительное место в жизни генеральского сына, Хуана. Когда генерал умрет, и власть перейдет к Хуану, а за это можно поручиться, вот тогда Герреро станет личной собственностью губернатора Харрисона. Ключевой фигурой будет Хуан, общественным мнением и бумажными делами займется Боб, сын Харрисона, а сам губернатор может заняться непосредственно народом и вытворять с ним все, что душе угодно.
— Король Люк Первый? — Она покачала головой.
— Нет. Ему не нужны слава и привилегии. Ему даже не нужна власть, во всяком случае, для личных целей. Губернатор хочет только служить народу. Я слышала его речи на эту тему, Алан. Он не краснобай. Он хочет поднять уровень жизни в Герреро, хочет, чтобы там были хорошие школы, хорошие дома, все хорошее. И он не впадает в самообман. И, если сможет добиться своего, народ Герреро и впрямь заживет по-человечески. Через десять лет он мог бы сделать эту страну самой передовой в Центральной, а может, и во всей Латинской Америке.
А сейчас там чуть ли не самый низкий уровень жизни во всем Западном полушарии.
— Выходит, он хороший человек?
— Нет. Он хочет вершить дела, но он не добрый дядюшка. Он… ты должен понять, что эта мысль владеет им уже далеко не первый год. А при том образе жизни, который ведет генерал Позос… Только Чарлз Лафтон мог бы сделать его кинобиографию. Да еще возраст. Генералу под шестьдесят. Похоже, ждать осталось недолго. Но ведь какая штука: годы идут, Позос знай себе живет, и губернатору Харрисону приходится ждать.
— По-моему, мы уже приближаемся к развязке.
— Да, именно так. В этом году Хуан оканчивает колледж. Губернатор хотел, чтобы он продолжил учебу в аспирантуре, но Хуан сказал: нет. Он собирается вернуться в Герреро и поселиться там. Очень скоро губернатор утратит свое влияние на юношу. Хуан будет предоставлен самому себе и, возможно, вырастет в настоящего государственного мужа.
— Губернатор не может ждать.
— Да. И он отдает себе отчет в том, что задуманное им безнравственно, но считает, что обстоятельства оправдывают его. Убрать генерала — меньшее зло, чем оставить его в покое. Это первый довод. Сиюминутная безнравственность — ничто в сравнении с тем благом, которое она приносит народу Герреро в конечном счете. Это второй довод. А третий состоит в том, что в цивилизованном мире генерала уже давно казнили бы за его злодеяния, так что можно считать это просто запоздалым торжеством справедливости.
Грофилд ухмыльнулся.
— Непременно попрошу губернатора научить меня казуистике.
— Он в этом очень силен, в основном потому, что вооружен искренней верой. — Она заколебалась, будто на краю обрыва, и добавила вполголоса:
— И он умеет убедить других, подчинить их себе. Он сильная личность.
— Иными словами, он не сам делает все это, а убедил кого-то другого вкалывать за него.
— Вот именно.
Грофилд ждал, но она больше ничего не сказала. В конце концов он спросил:
— Кого же?
— Одного эскулапа, — ответила она. — Своего домашнего врача. Когда губернатор будет заправлять Герреро, этот врач возглавит Министерство здравоохранения, создаст больницы и клиники, даже учредит медицинское училище. Они обсуждают это уже много лет. Врач не меньше губернатора увлечен этой идеей, у него уже даже есть чертежи больниц, списки персонала американских лечебниц и университетов, людей, которых он хотел бы нанять.
— Эдакое примерно-показательное предприятие.
— Вот-вот! В том-то и беда с ними: на народ им обоим наплевать! Население — да, но не народ, не личности, мужчины и женщины. Для них это всего лишь население, земли, ресурсы, гавани, реки, здания.
Грофилд немного поторопил ее, сказав:
— Так или иначе врач намерен сделать все сам.
— Да. Генерал Позос нездоров. Он и не может быть здоров при той жизни, которую ведет. Этот врач время от времени пользовал его, а теперь согласился отправиться в Герреро и стать лечащим врачом Позоса. Генерал, разумеется, в восторге.
— И каков же план? Несчастный случай?
— О нет. Просто угасание. Генерал Позос лишится здоровья, его одолеют всевозможные недуги с осложнениями. Он не протянет и трех месяцев. Личный врач, который ежедневно видится с пациентом, может убить его тысячей разных способов.
— О-о, — протянул Грофилд и включил обогреватель. — Это что-то новое
— Последняя разработка. Генерал сейчас на яхте совершает двухнедельную прогулку вдоль тихоокеанского побережья. В пятницу он высадится на берег…
— В Акапулько.
— Да. Да, ты знаешь, что Мексика тоже разделена на штаты, и Акапулько находится в штате Герреро.
— Название, как у его страны.
— Верно. Поэтому генерал частенько там останавливается на день-другой, чтобы поглазеть на женщин в купальниках и выбрать одну-двух. Он превращает это в показуху. Смотрите, мол, как дружат народы двух Герреро, страны и штата, как они идут рука об руку, и так будет вечно. Обычно он произносит речь и дает званый завтрак. Жителям Акапулько это нравится, поскольку это курортный городок, а живописные церемонии, связанные со знаменитостями, в любом курортном городке всегда приветствуются.
Грофилд спросил:
— И ты, узнав об этом плане, решила поехать в Акапулько в пятницу и предупредить генерала, чтобы он держал ухо востро?
— Как-как?
— Востро. Это разговорное выражение, не волнуйся. Оно означает «быть бдительным».
— Ах, вон как. Да-да, именно это я и хотела сделать.
— И вот губернатор Харрисон, прознав о твоих намерениях, нанял Хоннера, чтобы тот остановил тебя. У Хоннера открытая чековая книжка с подписью работодателя, и он может нанять столько бандитов, сколько ему понадобится.
— Да. Хоннер — частный сыщик из Филадельфии. Во всяком случае, так он себя называет. Он и прежде делал для губернатора грязную работу.
Грофилд посмотрел на дорогу, двухрядное асфальтовое шоссе, идеально прямое. По обеим его сторонам простиралась холмистая засушливая равнина, по сути дела, безжизненная. Очень-очень редко тут и там мерцали огоньки, то слева, то справа появлялись язычки пламени свечей в окнах одиноких глинобитных хижин. Иногда мимо проносились чадящий грузовик или торопливая легковушка — это случалось примерно раз в десять минут. Все они направлялись на юг. Местность вокруг была скудная, невзрачная, безводная и безлюдная — ни городков, ни придорожных ресторанчиков или закусочных, никаких заправочных станций, перекрестков, харчевен. Если тут их догонит Хоннер со своими людьми, хуже места не придумаешь.
Глядя в зеркало заднего вида, Грофилд гадал, под тем ли углом оно стоит: он не видел ничего, кроме стены мрака. Схватившись за руль левой рукой, он быстро передвинулся, изогнулся и посмотрел в заднее стекло. Зеркало не лгало: видимость была не больше, чем на фут. Дорога, окрашенная светом стоп-сигналов, казалась мрачно-багровой. А за этим пятном до самого края света простиралось черное, пустое и слепое ничто.
Грофилд снова посмотрел вперед. Элли тоже оглянулась и спросила:
— В чем дело?
— Ни в чем. Я размышляю, только и всего. — Он думал о ее рассказе. Грофилд верил ей — и тому, что она рассказала, и тому, как рассказала. По ходу рассказа она иногда колебалась, и это наводило на мысль, что Элли говорит не всю правду, но он был убежден, что хотя бы часть правды она ему открыла.
И тем не менее оставались вопросы. И Грофилд решил задать ей один.
— Ты берешь на себя столько хлопот, ты рискуешь головой. Думаешь, оно того стоит?
— Что-что?
— Зачем пытаться спасти жизнь генерала Позоса, рискуя собственной? Если он такой подонок, зачем тебе это?
— Потому что он человек. Потому что ни один человек не должен лишать другого жизни, это анархия, это…
— Хорошо, хорошо, хорошо! — Он понял, что сейчас начнется проповедь на тему «не судите, да не судимы будете», а Грофилд предпочел бы обойтись без этого. Он спросил:
— Ну, а тебе-то генерал кем приходится? В каких вы отношениях?
— Мы встречались, только и всего. «Привет, как здоровье, славная погода». На приемах и при сходных обстоятельствах.
— Тогда как ты с этим связана? Ты знаешь, о чем они болтают, ты слышала, как губернатор говорил о том, что он собирается сделать с Герреро. Какова твоя роль во всем этом? Ты дочь губернатора?
— Нет. Дочь врача.
Грофилд посмотрел на нее и понял, что она говорит серьезно: глаза ее были широко раскрыты. Он снова уставился на дорогу.
— Большой Эд Фицджералд?
— Доктор Эдгар Фицджералд. Его считают выдающимся врачом. Он мой отец.
— Он знает о Хоннере и о…
— Нет. Я знала, что творится неладное и папа встревожен. В конце концов он рассказал мне, что они собираются сделать. Что он собирается сделать. Я пыталась его отговорить, заставить подумать, осознать, что он замыслил, но он ослеплен иллюзией доброго дела и грядущего всеобщего блага…
— Цель оправдывает средства. — Она горько улыбнулась.
— Он сказал мне, что в Библии об этом говорится дважды. Первый раз — положительно, второй — отрицательно. Там утверждается, что цель не оправдывает средства, но говорится, что всякое дерево познается по плодам его. Стало быть, от хорошего дерева и плоды хорошие, а значит, цель оправдывает средства.
— Он похоронил свою совесть под тонною ничего не значащих слов.
— Щедро сдобренных идеалами. Я заявила ему, что предупрежу генерала Позоса, когда он прибудет в Акапулько. Понимаешь, я не знаю, как увидеть его раньше, он где-то в Тихом океане, с кучей шлюх. Поэтому я пригрозила, что поеду в Акапулько, а он попытался запереть меня в моей комнате, но я оттуда выбралась. Тогда отец, наверное, все рассказал губернатору, это вполне в его духе. Губернатор его успокаивал, говорил ему этим своим добрым, тихим, доверительным голосом, обняв за плечи:
«Да не переживай ты, Эд, найдем мы твою маленькую девочку, отвезем в безопасное место, и ничего с ней не случится». А потом сказал Хоннеру: «Найди эту маленькую сучку, неважно, во что это обойдется. Не подпускай ее к Позосу». А когда Хоннер пожелал узнать, в каких пределах он может действовать свободно, губернатор улыбнулся ему и сказал: «На ваше усмотрение». Такие у него взгляды: зло, творимое во благо, оправданно. Вы нанимаете человека, сообщаете ему вашу благую цель, а когда он спрашивает, как добиться этой благой цели, вы говорите ему: «На ваше усмотрение». Сейчас это следует понимать так: если получится, оставьте ее в живых, но главное — не дать ей поговорить с генералом Позосом.
— А если они решат, что тебе надо убрать? Что тогда сделает твой отец?
— Ничего. Он об этом и знать не будет. Они найдут, как это обставить. Я просто исчезну, никто ведь не знает, где я. «О-о, она просто обиделась и убежала. Скоро объявится». А когда генерал будет мертв, это и вовсе перестанет иметь значение.
— М-да. — Грофилд призадумался. — У меня еще один вопрос.
— Ради Бога.
— Почему ты легла со мной в постель? Я подумал, это своего рода подкуп, хотя бы отчасти, чтобы удержать меня при себе, но сейчас такое объяснение уже не годится. Ты бы не пошла на это, чтобы спасти генерала Позоса, не тот он Священный Грааль, чтобы ради него приносить себя в жертву.
Элли улыбнулась.
— Тебе бы следовало быть более высокого мнения о себе.
— Я знаю себе цену. Поэтому подумал, что это обоюдовыгодная взятка и что ты это понимала.
— Ха! Не слишком-то ласкай себя, язык натрешь. Хочешь сигаретку?
— Да. И ответа тоже.
— Отвечу, не волнуйся. — Элли закурила две сигареты, и когда обе взяла в рот, они стали похожи на клыки моржа. Протянув одну Грофилду, она выпустила облачко дыма и сказала:
— Я полагаю, отчасти наша близость объясняется реакцией. Мы были в безопасности, или, во всяком случае, думали так, я была преисполнена благодарности, а угар прошел. Для психолога не тайна, что люди, избежавшие смертельной опасности, тотчас начинают думать о сексе. Закон сохранения вида или что-то в этом роде.
— Люди думают о сексе постоянно. Я хочу знать, почему ты превратила мысли в поступки.
— Ну, частично поэтому. А так же, как я говорила, из чувства признательности. А может, даже и в целях подкупа. Самую малость. Но в основном… — Она одарила его кривой улыбкой и теплым взглядом. — Из-за любопытства.
— И ты его удовлетворила?
— М-м-м-м-м-м.
Грофилд ухмыльнулся.
— Думаешь, не все еще познано?
— Не знаю. Задашь мне этот вопрос, когда доберемся до места. Куда мы едем?
— В Сан-Луис-Потоси. Рубин во лбу старой Мексики.
Она небрежно махнула рукой, в которой держала сигарету, и сказала по-испански:
— Браво!
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— Насколько я понимаю, — сказал Грофилд, почесывая затылок и изучая карту, — мы можем оставить Мехико-Сити в стороне и проехать через городок под названием Толука, что на шоссе 55, а оттуда — в Тахко, правда, от Тахко до Акапулько ведет только одна дорога, и от Хоннера на ней никуда не деться, как от разделительной белой полосы.
Они сидели на террасе своего гостиничного номера. Сан-Луис-Потоси, старый тесный живописный городок с узкими улочками и зданиями в стиле Старого Света, лежал перед ними, будто испанский район Парижа в каком-нибудь мюзикле, снятом студией «Метро Голдвин Мейер». Они приехали сюда в среду вечером, а сейчас было утро четверга, девять часов. Пора уезжать. Яркий солнечный свет падал на разложенную перед ними на столе карту и сдвинутые в сторону тарелки, оставшиеся после завтрака. В чашках из-под кофе набралась уже целая куча сигаретных окурков.
Элли сказала:
— Должен быть какой-то другой путь, Алан. А мы не можем отсюда направиться прямо к океану, а потом вдоль побережья? Ну почему нет? Смотри, мы едем отсюда в Агвакальентес, оттуда в Гвадалахару, дальше — в Колиму, а оттуда — в Текоман на побережье.
— Да уж конечно, — ответил он. — А дальше, как видишь, недостроенная дорога до самой Акилы, а потом и вовсе бездорожье.
— А что это за пунктирная линия от Акилы до… что это за местечко? Плайя-Азуль?
Он посмотрел на надписи и сказал:
— Эта дорога еще только в проекте, она пока не построена.
— А не могли бы мы там проскочить? Возможно, удастся взять напрокат «джип». Может, там песок…
— А может, и джунгли. Кроме того, эта пунктирная линия пересекает две реки, милая, и я ручаюсь, что ей это сделать гораздо легче, чем нам.
— Тьфу! — Она загасила окурок в кофейной чашке и тут же закурила новую сигарету. — Должен же быть какой-то выход!
— Поезд и самолет исключаются, — сказала Грофилд. — Они наверняка следят за вокзалами, мы туда и не сунемся. Придется попробовать пробраться на машине, больше ничего не остается. До Тахко мы скорее всего доберемся без особых сложностей, а вот потом они могут возникнуть.
— Могут возникнуть?
— Наверняка. Но попытаться надо. — Она снова склонилась над картой.
— А если отправиться в объезд, приблизиться к побережью с юга и ехать на север? Там что, тоже нет дороги?
— Нет. Смотри.
Она посмотрела и ничего не увидела. Посмотрела еще раз и опять не увидела ничего. Наконец она подняла голову и сказала:
— Ну что ж, сдаюсь. Нам надо в Акапулько, и ехать придется единственным путем, а уж как это у нас получится, даже не представляю.
— Знаешь, что мы сделаем? — сказал он. — Мы доедем до Тахко, а потом произведем разведку местности. Мы не можем строить планы, пока не узнаем, где противник. А они должны быть южнее Тахко, потому что с юга туда ведут несколько дорог, которые сходятся недалеко от… что это? Игуала? Им нет смысла следить за тремя дорогами, когда они могут остановиться несколькими милями южнее и следить только за одной.
— Ну что ж. Хотя я уже ни на что не надеюсь.
— Зато я надеюсь, — ответил Грофилд. — Кроме всего прочего, если дело выгорит, это поможет мне разрешить мои маленькие затруднения.
— Какие еще затруднения?
— Я же в этой стране нелегально. У меня нет ни документов, ничего. А значит, мне будет трудновато незаметно выбраться из Мексики. Если ты думаешь прорваться к генералу Позосу и убедить его, что мы не врем, генерал, по идее, должен будет испытать признательность к тебе и чувствовать себя твоим должником. И отплатит, указав какой-нибудь дипкурьерский маршрут, по которому я смогу пробраться обратно в Штаты. Верно?
Элли улыбнулась.
— Хорошо, — сказала она. — Личный интерес всегда помогал людям делать все, на что они способны.
— Правда? Опять начинаешь умничать? — Она посмотрела на него и прищурилась.
— Ты правда женат?
— Да.
— А тебе не следует позвонить жене, послать ей телеграмму, как-то дать знать о себе?
— Нет. Я сказал ей, что уезжаю, а она в курсе моих дел и потому знает, что не получит от меня никаких вестей до моего возвращения.
— Но я-то не в курсе твоих дел.
— Ты не моя жена.
Она откинулась на спинку стула, разглядывая его, и сказала:
— Хотелось бы мне когда-нибудь накачать тебя эликсиром правды и заставить рассказать подлинную историю своей жизни. Уверена, в ней немало любопытного.
— Это появилось только после нашей встречи. Ты допила кофе?
Она заглянула в чашку, набитую мокрыми окурками.
— Фу-у! Ты что, шутишь?
— Тогда поехали. — Он сложил карту. Она спросила:
— Сверим часы?
— После того, как наденем маски.
— Да-с, сэр. Господин Болтун. — Грофилд засмеялся и сказал:
— С тобой так весело, Элли, дорогая. Жаль, что тебя вот-вот прикончат.
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Грофилд шел по торговой улочке для туристов. Лавочки справа и слева торговали изделиями из серебра. Тахко был не только национальным памятником Мексики, но и вотчиной ее среброкузнецов. На углу Грофилд вдруг увидел такси, старенький, мятый «шевроле», за баранкой которого сидел плотно сбитый мужчина, похожий на медведя. Грофилд просунул голову в окошко и сказал:
— Хочу съездить за город.
Водитель повернул голову и посмотрел на Грофилда с видом человека, единственное земное достояние которого — терпение и время.
— Куда?
— Через Игуалу и немного дальше по дороге на Акапулько. Всего несколько миль. А потом снова вернемся сюда.
Водитель подумал-подумал и сказал:
— Десять песо. Восемьдесят центов.
— Идет, — согласился Грофилд, открыл заднюю дверцу и влез в салон.
Медленно, то и дело переключая передачи, водитель повел свой «шевроле» к южной окраине города.
Грофилд откинулся на спинку сиденья и нацепил темные очки. Оставшаяся в городе Элли ждала в туристском ресторане, ее светлые волосы были покрыты белым шелковым платком. «Датсун» стоял в боковой улочке вне поля зрения. Впрочем, вряд ли стоило переживать из-за машины. Мексика не производит автомобилей, только ввозит их. Небольшую часть импорта составляют дорогие американские лимузины, а маленькие дешевые «датсуны» тут очень популярны и не так бросаются в глаза, как «плимуты» или «форды». К тому же, поскольку на тропическом солнце краска выгорает, тут преобладают машины светлых тонов, поэтому кремовый «датсун» был совсем неприметным.
— Езжайте помедленнее, — попросил Грофилд, когда они выехали из города. — Я ищу своих друзей.
— Пожалуйста. Вы знаете, я когда-то водил такси в Штатах. В Нью-Йорке.
Грофилд не ответил. Он не мог позволить себе отвлекаться на пустые разговоры.
Ссутулившаяся спина водителя и его тяжелое молчание свидетельствовали о том, что он обиделся.
Дорога огибала Игуалу с востока, а примерно милей дальше примыкала к шоссе Мехик капулько. Севернее Игуалы шоссе было платным, а к югу — до самого Акапулько — бесплатным. От Тахко дорога шла под гору, но сейчас вывела на равнину. Они ехали по высокогорному плато, а впереди Грофилд видел громады гор, за которыми раскинулся океан.
— Помедленнее, ладно? — попросил Грофилд. — Мои друзья должны быть где-то здесь.
В Мексике почти все дороги, включая основные магистрали, были двухрядными, и эта не составляла исключения. Она была прямая и ровная, но узкая. По обеим сторонам дороги лежали холмистые возделанные поля, располагались несколько зданий, баров и ресторанов. Машина миновала перекресток, где стояла государственная заправочная станция «Пемекс».
Грофилд едва не прозевал этот темно-зеленый «понтиак». Похоже, он снова был на ходу, коли стоял в тенечке возле полуразрушенной глинобитной хижины без крыши справа от дороги. Краем глаза Грофилд успел заметить его и забился в угол сиденья. Когда такси проехало мимо, он уставился в заднее стекло и смотрел назад до тех пор, пока не убедился, что его не увидели. Впрочем, они искали не его, а либо ее, либо их двоих. Грофилд подался вперед и сказал водителю:
— Ладно, все в порядке, можно возвращаться.
— Я думал, вы ищете друзей.
— Они еще не приехали.
Водитель пожал плечами и развернулся. Проезжая мимо во второй раз. Грофилд увидел, что Хоннер и еще трое парней сидят под низкорослым деревом рядом с машиной. Они могли не суетиться, а просто подождать, зная, что машина у них быстроходнее, чем у Грофилда с Элли. Хоннеру и его дружкам достаточно было сидеть в тенечке и следить за редкими проезжающими машинами. Когда появится их добыча, они могут не спеша встать, отряхнуть брюки, залезть в «понтиак», догнать «датсун», оттеснить его с дороги, и игра будет сделана.
Вот только не все будет так просто, заверил себя Грофилд.
На обратном пути в Тахко дорога шла в гору. Грофилд предпринял запоздалую попытку поболтать с водителем о том, как он работал таксистом в Нью-Йорке. Но время было упущено. Водитель обиделся и наотрез отказывался поддерживать беседу. И он, и Грофилд испытали облегчение, когда вернулись в город и расстались.
Грофилд застал Элли за чашкой остывшего кофе. Она по-прежнему курила сигарету за сигаретой. Он сел и сказал:
— Я нашел их. Они не думают, что мы появимся так скоро, но, на всякий случай, прикатили загодя.
— И что теперь?
— Вернемся в тот мотель, который мы видели, снимем номер и подождем.
— Как долго?
— Думаю, до трех часов ночи. Вполне достаточно. — Элли задрожала.
— Прекрасная мысль.
— Давай надеяться, что она не придет в голову Хоннеру.
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— Вернусь, как только смогу, — сказал Грофилд.
— Хорошо.
Он захлопнул дверцу, свет в салоне погас и воцарился мрак. Грофилд выпрямился, чтобы сориентироваться, и оперся о крышу машины. Он ждал, пока глаза привыкнут к темноте, но они все никак не привыкали. Серп луны нынче ночью был даже тоньше, чем накануне, а искусственное освещение, похоже, отключили во всем мире.
Была половина четвертого утра, и «датсун» стоял на земле рядом с дорогой чуть севернее хижины, возле которой Грофилд днем видел «понтиак». Выехав из Тахко, они не встретили ни одной машины. Казалось, они стоят на каменной глыбе в поясе астероидов.
Вскоре Грофилд начал мало-мальски отличать ровную, прямую дорогу от менее ровной и не такой черной земли. Отойдя от машины, он ступил на асфальт и медленно пошел вперед, стараясь не сбиваться на обочину, чтобы под ногами не хрустела земля.
В одном заднем кармане лежала «беретта», в другом — флакон бензина. В левом брючном кармане — складной нож, в правом — полоска ткани, оторванная от тенниски, и спички. В левой руке Грофилд держал еще один кистень, сделанный из куска мыла и носка. Он считал, что подготовился к любым неожиданностям.
Впереди тускло мерцал какой-то огонек. Грофилд шел ему навстречу, очень осторожно, надеясь, что никакой ночной водитель не промчится мимо именно сейчас, ослепив его светом фар. Но в ночи не слышалось ни звука, не было ни одного признака жизни. Грофилд крался сквозь мрак к этому мерцающему огоньку.
Свет падал из хижины без крыши. Грофилд тихо и осторожно подобрался поближе; в голове у него звучала музыка из кинофильма, а сам он был индейцем из племени апачей, подкрадывавшимся к каравану фургонов. Он шел размеренно и бесшумно, как умеют делать только краснокожие, для которых лес — дом родной.
В хижине стоял стол, а на нем свечка. Громилы сидели на стульях, трое — Хоннер и два его приятеля — дулись в карты, четвертого громилы нигде не было.
Грофилд обошел хижину, подобрался к «понтиаку», и тут услышал голоса. Он остановился, вздрогнул и прислушался.
В «понтиаке» сидели два парня и разговаривали, как разговаривают люди, которым осточертело ждать, а запас забавных анекдотов уже иссяк. Значит, всего их пятеро, на одного больше, чем было днем.
Нет, шестеро. Шестой появился на дороге, светя себе фонариком. Он неожиданно вынырнул из тьмы. Грофилд скорчился за «понтиаком» и принялся ждать, обратившись в слух.
Парень с фонариком сказал:
— Ну вот, время вышло. Вылезай оттуда, хоть ненадолго.
— По-моему, они вообще не будут тут проезжать.
— Ну и что? Твоя очередь топтаться на дороге.
— Марти, пойдем со мной, составь компанию.
Тут раздался третий голос — другого парня, сидевшего в машине.
— Еще чего. Там холодно.
После недолгого препирательства произошла смена караула, и новый часовой с фонариком пошел по дороге. Снова стало темно, и двое в машине, закурив сигареты, продолжали прерванный разговор.
Машин было две. В тусклом свете фонарика Грофилд успел увидеть вторую, стоявшую чуть правее, «Мерседес-бенц 230SL», скоростная спортивная модель.
Днем машина, должно быть, стояла где-то дальше по дороге. Если бы тогда Грофилд вывел из строя «понтиак», этот «мерседес» нагнал бы его через две-три мили. Но сейчас громилы сошлись вместе, чтобы скоротать темную мексиканскую ночь.
Грофилд вытащил нож, раскрыл его и пополз к «мерседесу». Пока двое в «понтиаке» болтали, заглушая шумы и кряхтение Грофилда, он проколол все четыре колеса. Теперь машина раньше утра с места не тронется.
Проколоть шины «понтиака», пока в нем сидели двое парней, Грофилд не мог: они бы почувствовали, как осядет машина. Придется принять более жесткие меры. Грофилд отполз за дерево и стал готовиться.
Флакон с бензином, тряпица и спички, все это в совокупности представляло собой усладу революционера — самодельную ручную гранату, оружие, которое когда-то называли «молотовским коктейлем». Грофилд высунулся из-за дерева, поджег тряпицу и швырнул флакон.
Мир наполнился красным и желтым светом. Послышались два взрыва, один за другим — сначала рванул «молотовский коктейль», потом бензобак «понтиака». Яростно пылающие огненные шары полетели во все стороны. Грохот еще не стих, а Грофилд уже сорвался с места и побежал.
У него было примерно полминуты, потом они опомнятся и кинутся в погоню. За это время он вполне успеет укрыться в темноте, а потом им будет чертовски трудно отыскать его.
Грофилд чуть не пробежал мимо собственной машины, потому что мчался по асфальту вслепую, но Элли опустила стекло и, услышав шаги, хриплым шепотом позвала:
— Сюда! Сюда!
Он шел, вытянув руки в стороны, ничего не видя. Наткнувшись на машину, Грофилд открыл дверцу. Загорелся свет в салоне, внезапно сделав осязаемым этот кусочек пространства, и Грофилд увидел ее лицо, бледное и испуганное.
— Что ты сделал?
— Получил фору. Пусти-ка меня за баранку. — Она передвинулась, и он влез в машину, запустил мотор, захлопнул дверцу, но фары включать не стал. Впереди колыхалось красно-желтое зарево. Он поехал в ту сторону, более-менее держась дороги.
«Понтиак» горел, будто полено, которое сжигают на святки. В мутном свете фигуры суетившихся вокруг него людей были похожи на размахивающих руками героев мультфильмов. Они заметили пронесшийся мимо «датсун» и бросились в погоню. «Мерседес», переваливаясь, тащился к дороге, будто барсучья гончая с перебитыми ногами.
— Пригнись! — крикнул Грофилд. — Пригнись! — Они пронеслись мимо, втянув головы в плечи. Грофилд давил на газ. Выстрелов они не слышали, но в окнах появились дырки, что-то глухо ударило по дверце.
Но вот все позади. Грофилд включил фары и увидел, что дорога сворачивает налево и идет в гору.
— Боже мой! — воскликнула Элли, глядя на маячившую сзади красную точку. Вскоре и она исчезла из виду.
— Акапулько, — сказал Грофилд.


Часть III

Глава 1
Акапулько. Пятница, 7.45 утра

Губернатор Люк Харрисон вышел из коттеджа на солнышко, поглазел немного на синее-синее море, потом уселся за столик, накрытый для него у бассейна. Вода в бассейне тоже была синей, но с зеленоватым оттенком. Два официанта принялись подавать завтрак.
Губернатор был высок, крепко сбит, а физкультура и сила воли вот уже много лет помогали ему поддерживать хорошую форму. Портной в нем души не чаял: хоть один клиент не вынуждал его изощряться, придумывать одежду, которая приукрашивала бы фигуру. Основными достопримечательностями его лица были модный квадратный подбородок и удивительно честные голубые глаза. Нос, возможно, был чуть коротковат, а губы слишком тонкими, но в общем и целом выглядел он именно так, как и должен был выглядеть политикан, тяготеющий к государственной деятельности, бывший губернатор и человек, по-прежнему сохранявший влияние в высших партийных эшелонах, но отнюдь не незаменимый.
Завтракая и поглядывая на море, губернатор старался не думать о прошлых разочарованиях, о теперешних опасностях, о неуверенности в будущем. Тревожное пробуждение, тревога во время еды, тревога из-за собственной беспомощности — все это вредно отражалось как на телесном, так и на душевном здоровье.
Отель «Сан-Маркос» был самым подходящим местом, чтобы развеять тоску, а завтрак таял во рту. «Сан-Маркос» считался отелем, но на самом деле был чем-то большим, чем просто гостиница. Главный корпус, стоявший на склоне, был двухэтажный, аляповатый, со множеством столовых, игровых залов, контор и так далее. Постояльцы жили в зданиях поменьше, разбросанных по склону крутого холма позади главного корпуса и соединенных между собой пестрыми дорожками из сланца. Это были квадратные двухэтажные домики на четыре номера каждый, длинные приземистые бунгало на два номера и коттеджи на одну семью — в одном из них сейчас остановился губернатор, а по соседству, в таком же, все еще спал доктор Фицджералд.
Все эти здания удачно вписывались в рельеф каменистого склона, они были оштукатурены и окрашены в розовый цвет. Перед каждым располагался небольшой бассейн, выложенный розовым кафелем.
Рядом с главным корпусом стояли переоборудованные «джипы», называемые «пляжными багги». Розовые, под розовато-голубыми жестяными крышами. Любой гость «Сан-Маркоса» имел право бесплатно пользоваться одним из этих багги, и они то и дело сновали туда-сюда по Акапулько.
Сам город Акапулько был построен на полого изогнутой полоске песка в горной теснине. Горы окружали его с трех сторон, будто темно-зеленый театральный занавес, над ними нависло светло-голубое тропическое небо, а с четвертой стороны, с юга, простиралась бескрайняя синяя ширь Тихого океана. Отсюда, с холма на восточной окраине, открывались самые лучшие виды, и губернатор с удовольствием глазел на море, поглощая завтрак.
Два официанта, один — мексиканец из Чильпансинго, второй — эмигрант из Герреро, сбежавший восемь лет назад от тайной полиции генерала Позоса, подавали еду ловко и молча. Губернатор даже не замечал присутствия официантов.
За кофе и сигарой — первой за день, — которыми завершился завтрак, он впервые обратился мыслями к обуревавшим его тревогам. Во-первых, Эдгар, во-вторых, его дура-дочь, в-третьих, Хуан, в-четвертых, молодой Боб и, в-пятых, его виды на будущее. Все было так неопределенно, зыбко, сложно, излишне запутанно и беспорядочно.
Почему бы старому ублюдку просто не умереть своей смертью, да и дело с концом? Это было бы проще всего, это принесло бы всем им освобождение. И не надо думать, как поддержать в Эдгаре боевой настрой, не надо бояться, что Эллен Мэри все испортит, что Хуан отвернется от губернатора, а Боб, который совсем рядом, догадается о том, что происходит на самом деле.
Но ничто не бывает легко и просто. Попыхивая сигарой, вглядываясь в морской простор, но давно ничего не видя перед собой, губернатор все мусолил мысль о том, что в жизни ничего не бывает легко и просто, что ни одно деяние не может быть во всех отношениях добрым или во всех отношениях дурным, что…
И все эта девица, надо ее найти, схватить, спрятать, пока дело не будет сделано и не станет достоянием истории. Тогда все другие тревоги отойдут на задний план, обретут свой действительный масштаб. Но девицу надо найти во что бы то ни стало.
В пять утра его разбудил истеричный звонок Хоннера. Девчонка и этот неведомо где подцепленный ею гастролер прорвались в Игуалу и теперь ехали на юг. Длина дороги составляла двести пятьдесят миль, но она была узкой, извилистой и проходила через самую дикую горную страну в мире: вряд ли они преодолеют ее быстрее, чем за семь часов, а значит, сюда прибудут не раньше десяти.
Едва ли они доберутся так далеко. Губернатор велел Хоннеру сделать то, что ему следовало сделать в первую очередь: позвонить своим людям здесь, в Акапулько, и попросить их отправиться на север, как только рассветет. Если Хоннер будет ехать с севера, а остальные — с юга, они схватят девчонку где-то на полпути, возможно, меньше, чем через час. А может, уже схватили, просто поблизости нет телефона, и неоткуда позвонить.
Эта мысль взбодрила его. Бросив взгляд направо, он увидел приближавшегося со стороны соседнего коттеджа Эдгара Фицджералда и улыбнулся. Нынче утром доктор выглядел изнуренным, костюм висел мешком на мощном теле, седые волосы были растрепаны. Тем не менее, опускаясь на соседний стул, доктор сказал:
— Не надо так на меня смотреть. Люк. Сегодня я в полном порядке.
— Хорошо. Ты превзошел все мои ожидания. Хочешь кофе?
— Нет. Есть новости?
— Ни словечка. Может, она и не в Мексике вовсе. Скорее всего она в Нью-Йорке, занимается самоедством. Она объявится после того, как все это закончится.
Врач покачал головой.
— Она никогда не простит меня, Люк, я знаю. Я уже смирился с этой мыслью. Она никогда не поймет и не простит меня. — Мимолетная улыбка получилась весьма кислой. — Ты ставишь меня перед горьким выбором, Люк, — заявил доктор. Глаза его покраснели, как после бессонной ночи.
— Мы исполняем свой долг, — ответил губернатор. Эта фраза набила оскомину, он повторял ее раз пять во время споров, когда убеждал Эдгара, а потом поддерживал в нем это убеждение. К этой фразе, по мнению обоих, и сводился весь их спор.
Врач кивнул.
— Да, я знаю. Но это трудно, чертовски трудно. Я буду рад, когда все кончится. Ты и не представляешь себе, как я обрадуюсь.
Оба похоронили жен. Губернатор — семь лет назад, доктор — четыре года спустя. И теперь они научились понимать друг друга почти без слов, как иногда бывает у вдовцов, связанных долгой дружбой. Поэтому губернатор знал, что творится в мыслях доктора, и был огорчен, даже искренне раскаивался в том, что друг страдает из-за него. Но все равно и пальцем не шевельнул бы, чтобы что-то изменить: он не даст себе послабления.
Губернатор сказал:
— Когда мы оба приступим к работе, когда все будет в прошлом, а мы займемся делом, раны затянутся.
Доктор промолчал. Он смотрел на море. Потом проговорил:
— Вон они.
Губернатор поднял глаза и увидел яхту генерала Позоса, белую и сверкающую, роскошную, красивую, чистенькую. Она медленно входила в гавань. Непереваренный завтрак превратился в желудке губернатора в твердый комок. Губернатор услышал странный сдавленный звук и повернулся. Сидевший рядом доктор Фицджералд вдруг заплакал.

Глава 2

Генерал Луис Позос развалился на своей кровати между двумя женщинами, которые чертовски ему надоели. К тому же он знал, что нынче утром никуда не годен как мужчина, и это еще больше бесило его, поскольку половое бессилие всегда повергало его в страх, а страх переходил в отвращение, которое, как ему казалось, вызывали в нем эти томные, теплые, мягкие, пахнущие мускусом тела двух женщин. Они вызывали в нем отвращение, а он лежал между ними навзничь, и их тела льнули к его бокам. Он облизал языком свои густые черные усы, приподнял голову и плюнул в лицо женщине, лежавшей справа.
Но это ее не разбудило. Белая ленточка слюны потянулась вниз по щеке, вдоль носа, по покрытой пушком коже между носом и верхней губой и, наконец, лениво упала на серую и мягкую простыню.
Он снова откинулся на подушку, уже усталый. Усталый, скучающий, раздраженный и злой. В каюте было слишком жарко, тела, прижимавшиеся к нему, были слишком горячими. У него ныла голова, болел живот. Саднил левый глаз. Он толком не отдохнул. Он испытывал половое бессилие.
Генерал поднял руки, соединил локти над грудью и резко, яростно развел их, ударив обеих отвратительных женщин по тяжелым налитым грудям, отчего они наконец проснулись.
Пробудившись, обе сели на постели в легком недоумении. Та, что была слева от генерала, затараторила по-испански, а та, что справа, залаяла по-голландски. Во внезапном приливе еще большего раздражения, изнеможения, ярости и невыносимого омерзения генерал Позос начал дубасить по кровати кулаками, коленями, пятками и локтями; он брыкался, дрался, лягался и пихался, пока не сбросил обеих женщин с кровати на палубу.
Это рассмешило его. Генерал тотчас снова откинулся на подушки, разинул рот и заржал каким-то странным гнусавым тревожным хохотом, похожим на сухой кашель. Можно было подумать, что это смеется канюк-падальщик. Генерал лежал навзничь, держась за живот, и ржал, а две женщины поднялись с палубы и стояли, огорченные и опечаленные, потирая ушибленные места. Они переглянулись, потом посмотрели на генерала, затем на палубу. Обе были унижены, и им хотелось одеться, но ни одна не смела сделать это, пока генерал не даст понять, что они ему больше не нужны.
Когда приступ смеха прошел, генерал вдруг почувствовал, что теперь он в добром расположении духа. Он принялся лениво чесать свои телеса, как истинный гедонист, потом попросил женщин подать ему халат. Голландка принесла его, и генерал поднялся с постели.
Он был невысокого роста, но широк в кости. При любом образе жизни генерал все равно был бы похож на бочонок, а поскольку жизнь свою он проводил в праздности, увеселениях и плотских утехах, его коротенькое туловище с годами покрылось многочисленными слоями жира, поэтому недавно один политический противник, а их у генерала были тысячи, обозвал его «волосатым пляжным мячом». Лицо отражало его дикий норов, а руки генерала были гораздо мягче и мясистее, чем руки любого его знакомого.
Когда он встал с постели и надел халат, две женщины поняли, что можно начинать поиски собственной одежды. Они одевались под добродушную ласковую болтовню генерала, вещавшего, что сегодня они сойдут на берег в Акапулько, одном красивом мексиканском городке, где живут богатые и счастливые люди и где он с ними распрощается. Да, это печально, но никуда не денешься: он больше не нуждается в их услугах. Кто-нибудь из обслуги яхты позаботится о них, обеспечит их деньгами и документами и с радостью ответит на любые их вопросы, если таковые возникнут. Ну, а ему, генералу, очень грустно расставаться с двумя такими обворожительными юными дамами, но это судьба, а раз так — прощайте.
То есть до новых встреч.
Обе достаточно долго общались с генералом и знали, что он болтает без умолку, а когда дает понять, что разговор окончен, лучше сразу же уйти. Они как можно короче попрощались и покинули каюту. Честно говоря, обе испытали облегчение, узнав, что их отношениям с генералом пришел конец, поскольку им была известна сплетня, основанная, как оказалось, на действительном событии, о том, что однажды генерал в припадке жуткого омерзения выбросил одну женщину за борт прямо посреди Тихого океана. Естественно, тотчас были налажены поиски, но несчастную молодую женщину так и не нашли. Поскольку официально ее не было на борту, а путешествовала она к тому же под вымышленным именем, происшествие это не получило никакой огласки, но слухи подобны сорнякам, появляющимся в самых лучших огородах, и генеральский огород не был исключением.
Когда женщины ушли, генерал позвонил своим камердинерам, двум худощавым, молчаливым, запуганным молодым военнослужащим армии Герреро, жалованье, подготовка и довольствие которых были обеспечены военной помощью Соединенных Штатов. Они быстро, но с величайшей осторожностью одели своего генерала и молча удалились. Генерал был в мундире, который проносит до обеда, а потом облачится в менее формальный гражданский костюм. Сегодня мундир был темно-синий, с золотой оторочкой, с отделанными золотой бахромой эполетами, золоченой портупеей, декоративной саблей в золоченых ножнах; он с огромным удовлетворением оглядел себя в зеркало. Красивый мундир — это было так приятно, поэтому в гардеробе генерала их насчитывалось более полусотни, и все разные. Этот, темно-синий, был одним из самых любимых.
Облачившись в мундир и оглядев себя в зеркало, генерал в приподнятом настроении вышел из своих царственных покоев и, перейдя через коридор, отправился в кают-компанию. Он любил созерцать море, особенно с борта корабля, но смотреть на него до завтрака генералу было противно.
Кроме молодого Харрисона, читавшего книгу за одним из столиков, в кают-компании никого не было. Вот ведь книгочей, вот ведь молчун. Генерал Позос не раз спрашивал себя, что же этот молодой человек из Пенсильвании думает о нем на самом деле, в глубине души. Внешне он никак не выказывал своего отношения, и это было непривычно, ведь генерал мгновенно определял по лицам и глазам других людей, как они относятся к нему. В гамме их чувств чаще всего преобладали страх, презрение или зависть. Но на лице и в глазах молодого Харрисона не отражалось ровным счетом ничего.
Генерал напыщенно прошествовал через залу, ножны сабли лязгнули о металлическую спинку стула. Он уселся за столик вместе с молодым человеком.
— Доброе утро, Боб, — сказал он на своем тяжеловесном кондовом английском, которым так гордился. — Славный денек, — добавил генерал, увидев снопы солнечного света, струившегося сквозь иллюминаторы.
Харрисон оторвался от книги, улыбнулся широкой неопределенной улыбкой, что вообще было ему свойственно, и вежливо закрыл книгу, даже не отметив место, где читал.
— Доброе утро, генерал, — отозвался он. — Да, денек и впрямь славный, пожалуй, лучший с начала плавания.
Он бегло говорил по-испански, но знал, что генерал предпочитает общаться с ним по-английски, поэтому решил оказать ему услугу.
По сути дела, их отношения сводились к бесконечной череде услуг, которые Боб оказывал генералу. Даже попустительствовал ему. Генерал смог припомнить только один случай, когда Харрисон не пошел на уступку, спокойно, невозмутимо, но твердо и наотрез отказав ему. Речь зашла о военной форме. Генералу хотелось, чтобы все его окружение щеголяло в мундирах, хотя, разумеется, и более простого покроя, чем у него. Никто ему в этом не перечил, как и ни в чем другом, до тех пор, пока семь лет назад он не принял в свой штат молодого Харрисона. Да и Харрисон был не прочь позволить снять с себя мерку, чтобы сшить мундир, но в конце концов мерку так и не сняли. Всякий раз, когда генерал заикался об этом, Харрисон приводил бесконечный ряд доводов, разумных и взвешенных, в пользу постоянного ношения обычного делового костюма. Боб никогда не уклонялся от этой темы и, бывало, настолько углублялся в рассуждения, говоря в присущей ему спокойной, неторопливой манере, что в конце концов генералу самому делалось невмоготу, и тогда Харрисон бросал эти разговоры, стоило Позосу только дать ему понять, что он хотел бы обсудить какой-нибудь другой предмет. Эти споры были так утомительны, так злили, и спасу от них не было. Короче, со временем вопрос о мундире Харрисона стал затрагиваться все реже, а потом и вовсе канул в забвение. Боб так и не разжился мундиром и не облачился в него, а на памяти генерала это был единственный случай, когда кто-либо с успехом противостоял его самодурству.
Сейчас на Харрисоне был серый льняной приталенный костюм, белая дакроновая сорочка и светло-серый галстук. Он был статным юношей, чуть выше шести футов, с квадратным, открытым, дружелюбным и честным, типично американским лицом, таким, как у полковника Джона Гленна, а то и еще типичнее. Короткие волосы, простая короткая стрижка. Иногда, читая, Боб надевал очки в роговой оправе, а ногти у него всегда были тщательно вычищены.
Разглядывая его, генерал думал; что сейчас, спустя семь лет, он знал Харрисона ничуть не лучше, чем в самом начале их знакомства, и размышлял над непреложной истиной, сводившейся к тому, что он доверял Харрисону и полагался на него гораздо больше, чем на любого другого члена своего окружения, больше, чем на любого другого человека вообще. А эти мысли причиняли неудобства и грозили толкнуть его на чреватые опасностью предложения. Он шумно прокашлялся, изгоняя всякий сор из головы, и сказал:
— Я полагаю, ты будешь рад встрече с отцом, не так ли?
Харрисон улыбнулся.
— Да уж наверное, сэр.
Не поймешь, то ли он и впрямь так думает, то ли говорит просто из вежливости: Харрисон во всем был вежлив, покладист, но совершенно бесстрастен. «Что он обо мне думает?» — мысленно спросил себя генерал и отвел глаза, когда к нему подошел первый официант с половинкой грейпфрута, с которого начинался каждый генеральский завтрак.
Во время еды их вялый разговор сводился к обсуждению морской прогулки, предстоящей встречи с Харрисоном-старшим и приема доктора Эдгара Фицджералда в постоянный штат генерала. Харрисон выпил еще кофе-то ли потому, что действительно хотел, то ли желая угодить генералу, разделив его общество за трапезой.
Завтрак генерала заканчивался кофе, горячим, крепким и черным. Официант, который его подавал, был новенький, молодой, перепуганный. Яхту слегка качнуло, на миг он потерял равновесие, и полная чашка кофе опрокинулась генералу на колени.
Генерал действовал без промедления. Охваченный ужасом и болью, он отскочил от стола, схватил правой рукой вилку и вонзил в живот окаменевшему от страха стюарду, который застыл на месте, побледнев и вытаращив глаза. Зубцы вилки были слишком коротки и тупы, чтобы нанести серьезное увечье, но следы на коже они все-таки оставили. Вилка упала на палубу, стюард отступил на шаг, и на его кителе появились четыре красных пятнышка, которые тотчас начали расплываться и расти.
«Что он обо мне думает?» — спросил себя генерал, бросив взгляд на Харрисона в надежде застать его врасплох, пока тот еще не пришел в себя после случившегося и этой вспышки ярости.
Харрисон уже вскочил, на лице — участливое и озабоченное выражение. Он протянул генералу свою салфетку.

Глава 3

Хуан Позос сидел у иллюминатора, положив на колени свежий номер журнала «Тайм», и смотрел на темную зелень гор далеко внизу. Кроны самых высоких деревьев были озарены утренним светом, но в долинах по-прежнему стояла глубокая ночь.
Пассажир, дремавший на сиденье рядом с Хуаном, пробормотал что-то нечленораздельное, заерзал и снова угомонился. Хуан печально улыбнулся, глядя на него и завидуя его безмятежности. Способность спать в самолетах он считал одной из примет зрелости, которой сам еще не достиг. На этот раз он летел ночью из Ньюарка до Нового Орлеана, а оттуда до Мехико-Сити и, наконец, до Акапулько. Глаза его уже жгло огнем от недосыпания, но они все равно никак не желали закрываться.
Ну, да теперь и смысла не было спать: менее чем через час они пойдут на посадку. А как все удивятся, увидев его! Хуан улыбнулся в радостном предвкушении, представив себе выражение, которое вскоре появится на лице дядюшки Люка. Удивление и восторг. «Как тебе это удалось, молодой бездельник?» — «Отпросился на пятницу». — «Надеюсь, ничего важного не пропустил?» Эти последние слова будут произнесены с деланной укоризной, которая не обманула бы и слепого. «О-о, всего лишь два-три зачета», — скажет Хуан, смеясь, и дядюшка Люк засмеется вместе с ним, обнимет его за плечи и заявит:
«Ну, приехал, и ладно».
Хуан улыбнулся, предвкушая все это. «О-о, всего лишь два-три зачета, — мысленно повторил он. — О-о, всего лишь два-три зачета». Эта сцена была для него такой же реальной, как горы внизу, как черная лента дороги, которую он мельком видел время от времени. Стекло какой-то машины пустило солнечный зайчик.
Единственную сложность для него представлял генерал. Если он будет пьян, или спутается с женщинами, или станет корчить из себя знаменитость в каком-нибудь «Хилтоне», это еще полбеды, и выходные могут пройти довольно приятно. Но порой, пусть и очень редко, генерал вдруг вспоминал о своем отцовстве и делался сентиментальным, лобызал Хуана в щеку, бил своих шлюх по морде, дабы похвастать произошедшими в нем нравственными переменами, и заявлял, что Хуан должен уехать из Штатов, вернуться в Герреро, домой, и стать настоящим сыном. Тогда генерал обычно кричал: «Я куплю тебе лошадей!» Как будто появление лошадей для игры в поло может вдруг превратить Герреро в дом.
Хуан знал, где его дом. Он только что оттуда уехал. Вот о чем он хотел потолковать с дядюшкой Люком.
Собственной персоной он появится в Герреро еще только один раз в жизни по случаю похорон генерала. Он не желал генералу зла — он был безразличен к судьбе отца, но знал, что при обычном порядке вещей в мире отец сходит в могилу раньше сына. Его присутствие потребуется на похоронах, а потом ему, возможно, предстоит соблюсти какую-то формальность, отказавшись унаследовать пост отца. Вероятно, будет лучше всего, если рядом с ним тогда окажется дядюшка Люк при условии, разумеется, что он доживет до тех времен. Уж он-то поможет Хуану выбрать кандидатуру на пост президента Герреро. Ведь ему предстоит решить, как направить его несчастную родину по пути справедливого правления, после чего он сможет посвятить себя личной жизни и забыть Герреро навсегда.
Это тоже будет приятно дядюшке Люку. Хуан знал, что дядюшка Люк не радуется по поводу предстоящего Хуану окончания колледжа. И он знал, что причиной тому — убежденность дядюшки Люка в том, что он намерен вернуться в Герреро, получив этот сраный диплом бакалавра. Из-за этого и летел сейчас Хуан повидать дядюшку Люка. Ему хотелось не только остаться в Штатах, но и продолжить учебу в аспирантуре.
Он уже разработал четкий план. Он возьмет в долг у дядюшки Люка. Хуан уже понял, что генерал, возможно, откажется оплачивать его образование после получения степени бакалавра. И позаботится о том, чтобы это был настоящий заем, а не откровенная подачка. Ему уже исполнился двадцать один год, он сам хотел быть себе хозяином.
Он продумал все исключительно тщательно. Месяцами он строил планы на будущее: действительно ли ему хочется стать адвокатом, или же он избирает это поприще, чтобы угодить дядюшке Люку, пойдя по его стопам? В одном он был твердо уверен: он и впрямь хочет заниматься правоведением.
Американским правом. Законодательством штата Пенсильвания.
Вряд ли, конечно, человека вроде Хуана Позоса когда-нибудь выдвинут в губернаторы штата Пенсильвания, но все-таки это не совсем уж немыслимо. Хуан даже подумывал, а не сменить ли ему имя на более приемлемое в приютившей его стране, возможно, даже взять фамилию Харрисон или имя Люк. Однако у него была слишком уж латиноамериканская наружность: оливковая кожа, блестящие волосы, смазливая физиономия. Да и вообще некрасиво поворачиваться спиной к своим истинным предкам. Пусть он эмигрант, пусть у него другая родина, но Хуан Позос не отступник.
По сути дела, он уже настолько утратил связи с родиной, что воспринимал испанский язык как иностранный. Во время последнего перелета, из Мехико-Сити в Акапулько, на борту самолета компании «Аэронавес-де-Мексика», когда стюардесса обратилась к нему по-испански, он сначала не понял ее, а потом буркнул что-то по-английски. Затем, когда она тоже ответила по-английски, он с запозданием переключился на корявый испанский, чем поставил себя в неловкое положение, из которого человеку двадцати одного года от роду не так-то легко выпутаться.
Такого рода происшествия заставляли его особенно остро чувствовать странность собственного положения. Большую часть жизни он провел в Штатах, но по-прежнему был гражданином Герреро. Он думал о себе как об американце, и непринужденнее всего говорил по-английски, но его имя, фамилия и внешность были латиноамериканскими окончательно и бесповоротно. Самым важным человеком в его жизни был дядюшка Люк, даже не кровный родственник, а настоящий отец, которого Хуана с детства учили называть «генералом», приобретал значение, только когда дело касалось денег, но даже и этому скоро придет конец.
Порой Хуану казалось, что, будь на его месте более тонкий человек, он стал бы настоящим невротиком, ушел в себя, и жизнь его пошла бы наперекосяк. Но сам он слишком любил жизнь, чтобы тревожиться из-за такой чепухи, раздумывая, кто он такой. Он с радостью учился в университете Пенсильвании, ему нравилось жить под крылышком дяди Люка, и ничто в обозримом будущем не могло повергнуть его в хандру, тревогу или смятение.
За иллюминатором под крылом самолета лежало синее-синее море. Хуан не забыл прихватить с собой белые плавки и, глядя на воду, снова невольно заулыбался.
Подошла стюардесса, разбудила пассажира, спавшего рядом с Хуаном, и сказала ему по-испански, что они приближаются к Акапулько и пора пристегнуть ремень. Посмотрев на Хуана, она на мгновение заколебалась, потом по-английски велела ему сделать то же самое. При этом стюардесса улыбнулась, давая Хуану понять, что не считает его позером, корчащим из себя гринго.
Хуан защелкнул ремень. «О-о, всего лишь два-три зачета», — промелькнула в голове шутливая фраза, реплика из прекрасно отрепетированной сцены.
Самолет описал широкий круг, благодаря чему Хуан смог насладиться бесконечной чередой красивых видов Акапулько, зелеными горами, синим морем, голубым небом, белым полумесяцем города.
«О-о, всего лишь два-три зачета».

Глава 4

Губернатор Харрисон любил разъезжать на пляжном багги, переделанном «джипе» под полосатой жестяной крышей. С виду, казалось бы, такое неказистое, несерьезное, детское средство передвижения, а между тем машина была крепкой, мощной и надежной в эксплуатации. Самое лучшее средство, чтобы развеяться, забыть о своих бедах, почувствовать, как тает груз забот и тревог, снова проникнуться кипучим волнением юности.
Когда он в очередной раз успокоил Эдгара — а это была нудная, мучительная, кропотливая и нескончаемая работа, губернатор ощутил потребность в исцелении, в безмятежной расслабленности, а потому спустился с холма, забрался в свой полосатый, как карамель, багги и забылся под рев мотора. Сначала в восточную, холмистую часть города, потом вниз, к Эль-Маркесу, в некотором роде еще более изысканному и дорогому курорту, чем сам Акапулько. Эль-Маркес с его причудливым пляжем, с длинными ленивыми волнами, набегающими на песок цвета остывшей золы, с немногочисленными уединенными отелями старой постройки и редкими, обнесенными оградами частными земельными владениями был городком, в который политиканы и главы государств наведывались чаще, чем в Акапулько. Дуайт Эйзенхауэр, уже став президентом Соединенных Штатов, однажды отдыхал в Эль-Маркесе. Но генерал Позос в силу особенностей его натуры и темперамента неизменно предпочитал более людный и менее изысканный Акапулько.
Вести пляжный багги одно удовольствие, только вот ехать было некуда. Сегодня губернатор даже не укатил за пределы пляжа, а развернулся на дорожной развязке у базы ВМС и поехал обратно через холм, миновав отель «Сан-Маркос» и забравшись в центр Акапулько, за Орнос — пляж, где было принято купаться только после полудня. Дальше находились только утренний пляж Калета и тупик.
Тут он вылез из багги, оставил в машине туфли и носки и немного побродил по песку в толпе отдыхающих. Мальчишки норовили продать ему соломенные шляпы и циновки, яркие мексиканские шали и деревянные куклы, сандалии и содовую со льдом. Любители выпить могли купить джин в выдолбленных кокосовых орехах с соломинками. Но губернатору ничего не хотелось.
С пляжа была видна яхта генерала Позоса, стоявшая на рейде в гавани. Катер еще не отошел от яхты и, вероятно, не отойдет раньше полудня.
Губернатор Харрисон удивился своему нежеланию снова встречаться с генералом Позосом. Он презирал этого человека, терпеть его не мог, испытывал к нему глубокую неприязнь. Так было всегда, но если прежде эти чувства сменяли друг друга в его сознании, не поддавались никакому определению, то теперь, когда замысел претворялся в жизнь, когда решение было принято, Харрисону казалось, что он не имеет права даже думать плохо о генерале Позосе, словно тот уже был покойником. Ведь думать дурно о мертвых грешно.
Да еще Боб. Как же давно он не видел Боба? Месяцев семь или восемь. Когда сын достигает зрелости, он отдаляется от отца. Думая о Бобе — по сути дела, впервые за много лет, — губернатор вдруг с удивлением осознал, что он уже и не знает, какой человек его сын. Когда же это случилось? Когда оборвалась его связь с мальчиком?
Боже мой, да уже много лет назад! Когда сыну не было еще и двадцати, губернатор целиком и полностью посвятил себя политике. Потом Боб уехал учиться в колледж, а последние семь лет работал у Позоса.
И Хуан Позос занял его место.
Стоя на горячем песке, чувствуя, как песчинки забиваются между пальцами и прилипают к босым ступням, губернатор смотрел на белую блестящую яхту в гавани, криво улыбался и думал: «Мы обменялись сыновьями. Как раз тогда, когда он волею судеб стал моим врагом, которому уготована смерть по моей милости, мы обменялись сыновьями. Но почему моя жизнь так переплелась именно с жизнью генерала Позоса? Неужто мы — две стороны одной и той же медали, представители двух противоположных точек зрения на управление государством? Неужто Всевышний вершит свой символический промысел, сделав меня причиной гибели диктатора?»
Он удивился, поймав себя на том, что не хочет видеть сына. В каком-то смысле он даже страшился встречи с ним.
Эта чертова девчонка, подумал он, ну почему они никак ее не поймают?
Он повернулся спиной к морю, тяжело побрел по песку к своему пляжному багги и тут обнаружил, что кто-то умыкнул его туфли и носки. Он сердито огляделся, и ему почудилось, что все мексиканцы бросают на него насмешливые и косые взгляды. Он нисколько не сомневался в том, что все они видели, как вор брал его носки и туфли, но ничего не сделали и не намерены делать. Быть может, виновник, не прячась, сидел среди них на песочке и безмятежно улыбался. Дав волю досаде, Харрисон злобно выругался, влез в багги и с ревом понесся назад через весь город, распугивая других водителей и проезжая на красный свет.
Добравшись до отеля, он остановился у главного корпуса спросить, не звонили ли ему. Нет, никто не звонил. Харрисон в гневе протопал босыми ногами по дорожке к своему коттеджу и увидел, что Эдгар как сидел, так и сидит там, где он оставил его, пыхтя трубкой и задумчиво глядя на море.
Доктор увидел губернатора, вынул трубку изо рта и сказал:
— Люк…
— Сейчас мне не до тебя, Эдгар. Если это опять какая-нибудь чепуха, я не хочу ее выслушивать. — Доктор удивленно спросил:
— Где твои башмаки?
Губернатор открыл было рот, чтобы сказать что-нибудь едкое и язвительное, но тут в его коттедже вдруг зазвонил телефон.
— Потом поговорим, — бросил он и поспешил в дом.

Глава 5

Доктор Фицджералд сидел, глядя на море и размышляя о смерти. Насильственной смерти. Убийстве, причем самом наиподлейшем.
Нет. Убить генерала Позоса не такая уж и подлость. Это почти оправданное умерщвление. Но, как ни крути, а убийство остается убийством.
Люк пошел отвечать на телефонный звонок, а доктор Фицджералд думал о том, что он должен был совершить, и диву давался, как его угораздило задумать такое. Этапы его перевоплощения сменяли друг друга почти незаметно; наверняка он знал лишь, что Люк Харрисон в конечном счете заразил его своей непоколебимой убежденностью, и теперь они оба прибыли сюда, чтобы превратить убеждения в поступки.
Разумеется, непосредственное исполнение — его задача, но доктор не винил в этом Люка и не думал, что с ним обошлись несправедливо. Только он с его знаниями и опытом мог провернуть это дело. Вот так.
Доктора пугало только одно: а вдруг он не вынесет этой муки. В Герреро ему не с кем будет поговорить, никто не сможет развеять обуревавшие его сомнения.
Люк не посмеет сунуться туда, а его сын, Боб, не участвует в заговоре. В деле только двое: Люк и сам доктор.
А впрочем, нет, теперь уже трое, если считать и Эллен Мэри. Он свалял дурака, все ей рассказав; теперь он это понимал, но тогда ему отчаянно хотелось излить душу. После смерти Майры ему все чаще приходилось обращаться к Эллен Мэри в надежде на дружбу и понимание.
Но на этот раз она не поняла его. Он пытался объяснить, но в его устах доводы Люка звучали грубо и неестественно, а отвращение, которое вызвал у дочери этот замысел с самого начала (разве сам он давным-давно не испытывал такое же чувство?), со временем так и не прошло. А когда они оба наконец поняли, что не в силах повлиять друг на друга, Эллен Мэри выдала свою дикую угрозу, пообещав предупредить генерала об уготованной ему участи.
Предупредить этого тирана, предостеречь его! Сделать это — значит предать все человечество. Люк Харрисон так и сказал, и доктор был с ним согласен. Неужели хоть один человек может что-то сказать в защиту генерала Позоса?
Но Элли было не переубедить, и поэтому он пытался посадить ее под замок. Ради ее же блага, пока все не кончится, а когда дело будет сделано и станет достоянием прошлого, он попробует восстановить их разладившиеся отношения. Но она ускользнула, и где ее носит? Гадать было бессмысленно. Люк нанял частных сыщиков, чтобы те нашли ее, но пока они ничего не добились. Если эти частные сыщики и впрямь так хороши, как думал Люк, значит, наверное, она и в Мексику не приехала, а по-прежнему находится где-то в Штатах. Весьма возможно, как утверждал Люк, сидит в Нью-Йорке или еще где-то и занимается самоедством.
Разумеется, на тот случай, если она и впрямь в Мексике и по-прежнему намерена поговорить с генералом Позосом, несколько частных сыщиков должны находиться здесь во время визита генерала, то есть только сегодня днем и вечером, слава тебе. Господи, и не дать ей пролезть к генералу, чтобы он ее не видел и не слышал.
Генерал. Доктор Фицджералд снова подумал о нем, о своем замысле и смежил веки от боли. Давно погасшая трубка понуро торчала изо рта. Он представил себе, как будет играть с жизнью генерала — дни, недели, месяцы, — медленно умерщвляя его.
Не так долго, нет, не так долго. Поначалу они решили, что болезнь должна продолжаться три месяца, но теперь, когда пора было браться за дело, доктор понял, что он ни за что, ни за что, ни за что не выдержит этой пытки так долго.
Три недели — вот более приемлемый срок, определенно более приемлемый.
Насколько он понял, нынешняя морская прогулка должна была продолжаться еще три недели. Столько он еще мог выдержать, а потом представить дело так, будто генерал вдруг слег под конец плавания, да так, что поездку необходимо прервать. Когда они прибудут во дворец в Санто-Стефано, генерал уже будет не в состоянии подняться с постели. А еще спустя три-четыре дня с ним можно будет покончить.
Он пришел к этому решению и размышлял над ним, когда после разговора по телефону вернулся Люк.
Доктор Фицджералд спросил:
— Это звонили насчет Эллен Мэри? Они нашли ее?
— Нет, не нашли, — резко ответил губернатор. — О, Боже, как бы я хотел, чтобы они ее нашли.
Доктор повернул голову. По выложенной плиткой дорожке, с чемоданом в руке и широкой улыбкой на лице шагал сын генерала, молодой Хуан. Позабыв на мгновение обо всем на свете, доктор изумленно воскликнул:
— Ну и ну! Ты только посмотри, кто идет! — Губернатор повернул голову. Лучившийся от восторга Хуан огибал бассейн. Он воскликнул:
— Привет, дядюшка Люк! Как дела? — Доктор Фицджералд еще не слышал, чтобы губернатор говорил так резко.
— За каким чертом тебя принесло? — спросил он. Доктор видел, как погасла улыбка на лице Хуана, сменяясь растерянной миной, и вдруг подумал: «Мы же замыслили убить его отца». И тут он понял, почему сморозил глупость, рассказав Эллен Мэри и надеясь, что она вынесет бесстрастное нравственное суждение, необходимое чтобы осознать суть того, что он должен был совершить.
Хуан споткнулся и озадаченно проговорил, в конец сбитый с толку:
— Я просто… я просто прилетел… проведать вас.
— Так отправляйся восвояси, — все так же холодно и резко сказал губернатор. — Лети себе обратно. — Повернувшись на каблуках, губернатор ворвался в свой коттедж и захлопнул за собой дверь.
Хуан выронил чемодан, повернулся к доктору и беспомощно развел руками.
— Я только… я только… — забормотал он.
— Я знаю, — ласково сказал доктор, все понимая и сочувствуя парню. — Люк расстроен, вот и все. Ему только что звонили и, наверное, сообщили какую-то дурную весть. Посиди здесь со мной, скоро он выйдет, и все будет, как всегда. Дело в телефонном звонке.

Глава 6

Звонил Хоннер, он сообщил, что Эллен Мэри и ее спутник мертвы.
С трех часов ночи Хоннер жил как в лихорадке. «Понтиак» взорвался, а шины «мерседеса» оказались проколотыми. Девчонка и этот сукин сын с ней, не скрываясь, прошмыгнули мимо и были таковы.
Хоннер первым из оставшихся в живых преодолел возбуждение и страх. Остальные порывались то бежать за «датсуном» по шоссе, то забрасывать землей пылающий «понтиак». Ни то ни другое не имело смысла, поскольку догнать «датсун» бегом было невозможно, а погасить огонь — трудно. Два парня в «понтиаке» все равно уже были мертвы, пусть себе жарятся.
Остальных Хоннер быстренько призвал к порядку. В этом и состояла его задача, на этом и зиждилась его слава. Он усадил оставшихся троих в «мерседес», и они на ободах покатили в Игуалу.
Игуала спала и казалась вымершей. Хоннер наконец отыскал телефон и позвонил человеку губернатора в Мехико-Сити. «Мерседес» был лучшей машиной для здешней работы, ничего более достойного среди ночи все равно не раздобудешь. Поэтому Хоннер велел человеку в Мехико-Сити немедленно достать и прислать с нарочным четыре покрышки для «мерседеса», чтобы обуть машину. Хоннер хотел позвонить и губернатору, но было слишком рано, да и успехов, о которых можно было сообщить, он не добился, так что Хоннер решил повременить.
В пять часов, хотя новые покрышки еще не прибыли и он не мог снова пуститься в погоню, Хоннер решил, что нельзя больше тянуть и надо сообщить новости губернатору. Он позвонил, рассказал, что произошло, и губернатор велел ему связаться с Борденом, одним из своих людей в Акапулько, и послать его на север на перехват девчонки. Они возьмут ее в клещи.
Прекрасно. Судя по всему, дело верное. Хоннер воспрянул духом. А когда к шести часам утра прибыли новые колеса и оставалось только поставить их на ступицы, Хоннер и вовсе приободрился. Взяв с собой в «мерседес» парня по имени Колб, Хоннер велел остальным следовать за ними в «шевроле», который привез покрышки, и на всех парах помчался на юг.
Еще не успев добраться до настоящего бездорожья, он оставил «шевроле» далеко позади. Почти весь южный отрезок шоссе Мехико-Сити Акапулько представляет собой скорее живописное зрелище, чем проезжую дорогу. Шоссе вьется меж зеленых холмов, взбирается на них и сбегает вниз, проходя по самым диким, безлюдным, красивым и устрашающим местам на земном шаре. Крутые повороты следуют один за другим, дорога то и дело упирается в отвесные скалы. Справа и слева высятся зеленые горы, перемежающиеся каменными теснинами в тех местах, где приходилось прокладывать шоссе сквозь толщу породы, взрывая ее. Поднявшись на высокий перевал, можно увидеть пропасть в несколько сотен футов глубиной, полюбоваться сверху облаками, проплывающими по склонам внизу, и увидеть кусочек дороги, по которой вы ехали десятью минутами раньше, а повернув голову, узреть другой ее отрезок, тот, который вы минуете только через десять минут.
Ехать по такой дороге со сколько-нибудь значительной скоростью было невозможно, и преимущество «мерседеса» перед «датсуном» здесь сошло на нет, хотя «мерседес» и мог чуть быстрее преодолевать повороты. Хоннер правил машиной твердо и уверенно, и ему удавалось развивать в среднем около сорока миль в час. Но лишь до тех пор, пока, преодолевая в десять минут десятого особенно крутой высокогорный поворот милях в девяноста от Акапулько, Хоннер едва не врезался в белый «форд», шедший навстречу. Оба водителя резко нажали на тормоза, машины с дрожью остановились нос к носу, а водители, побледнев, уставились друг на друга.
Встречной машиной управлял Борден, человек губернатора Харрисона из Акапулько.
Хоннер и Борден вылезли из машины и стали лицом к лицу посреди дороги. Хоннер сказал:
— Ты проморгал их, дурень, они в белом «датсуне».
— Они не проезжали мимо меня, могу поклясться, — ответил Борден. — Выехав из города, я встретил всего две машины, синий «карманн гиа» с двумя бородачами, кроме которых никто бы в ней не уместился, и бензовоз. В кабине сидел один парень, это я знаю точно, потому что остановил его и спросил дорогу.
Хоннер нахмурился и отвернулся. После Игуалы мимо него в северном направлении проехала всего одна машина — старый «ситроен», в котором путешествовало какое-то семейство: на заднем сиденье теснились детишки. Да и какой смысл был девушке разворачиваться и опять катить на север?
— Они съехали с дороги, пропустили тебя и покатили дальше, — сказал Хоннер.
— А вот и нет, сэр. Такое я предусмотрел и был начеку. Нигде не спрятались, это я точно говорю. Сам знаешь, что это за дорога. Тут и двум машинам не разъехаться, не говоря уже об укрытиях.
— И все же, — гнул свое Хоннер, — ничего другого не остается. Разворачивайся, проверим.
— И ты убедишься, что я прав.
Оба покатили на юг, разглядывая обочины дороги. Тут и впрямь не было никаких поворотов, параллельных троп, съездов с дорожного полотна и укрытий.
Вдруг Хоннер резко затормозил. Дорога достигла гребня, резко свернула влево и круто пошла вниз. Здесь был один из редких участков дороги, с гаревой обочиной. Обзорные площадки для путешественников. Вдоль края обрыва тянулась изгородь из старых бревен. Одного бревна не хватало.
Хоннер пошел посмотреть и заметил свежим взглядом едва различимые следы шин, уходившие за край обрыва. Колб, Борден и двое мужчин, приехавших с Борденом, тоже внимательно осмотрели их и согласились с Хоннером. Следы были похожи на отпечатки покрышек.
Хоннер боялся высоты. Он лег на живот, подполз к краю обрыва и заглянул в пропасть. Он задержал дыхание, чтобы не блевануть, и внимательно всмотрелся вниз.
Обрыв был почти отвесный и, казалось, вел в бездну. На стене кое-где росли хилые кустики, а на дне виднелось целое море зеленых деревьев. Прищурившись и глядя вниз, Хоннер, наконец, смог различить просеку, сломанные ветки деревьев и иные признаки прямой борозды, которая вела вниз и на самом дне пропасти заканчивалась белой точечкой. Да, вон она, такая далекая и крошечная, что Хоннер едва не проглядел ее. Но она была там, это несомненно.
Хоннер отполз от края. Ему полегчало, потому что не надо было больше смотреть вниз. Ни девушка, ни мужчина не вызывали у него никаких особых эмоций. Он не держал на них зла и не испытывал мстительных чувств.
Он поднялся на ноги и сказал:
— Надо найти телефон.

Глава 7

Губернатор хотел как-то помириться с мальчиком. Впрочем, скорее не хотел, а был вынужден. Хлопот полон рот, а он должен все бросить и нянчиться с приунывшим Хуаном.
Губы губернатора растянулись в улыбке. Харрисон чувствовал всю ее фальшь, когда вышел из коттеджа и, приблизившись к бассейну, с деланной непринужденностью упал в шезлонг рядом с Хуаном и сказал:
— Ну вот, теперь лучше. Приятно снова видеть тебя, малыш!
Хуан робко улыбнулся и ответил:
— Я хотел устроить сюрприз.
— Так и вышло, как пить дать! Что ты скажешь, Эдгар?
Доктор нервно улыбнулся.
— Да уж точно.
— Мне жаль, если я сделал что-то не так, — произнес Хуан.
— Нет-нет-нет! Я всегда рад тебя видеть, Хуан, и ты это знаешь. Если тебе удалось на день-другой сбежать от этой тягомотины. Бог тебе в помощь, что ж тут скажешь. Забудь о том, как я тебя встретил. Сам знаешь, каким я иногда бываю по утрам.
— Дядюшка Эдгар сказал, что вас расстроил какой-то телефонный звонок.
— Он это сказал? — Ошарашенный губернатор посмотрел на доктора. Тот никак не мог знать о гибели Эллен Мэри, это было попросту исключено. Иначе он не сидел бы сиднем — бледный, вялый и, как обычно, нервный.
Доктор ответил:
— Я сказал Хуану, что, возможно, ты окрысился на него из-за звонка. Надеюсь, ничего серьезного?
— О нет, — заявил губернатор, опомнившись, но все еще в слишком большом смятении, чтобы воздать Эдгару по заслугам за его сообразительность. — Ничего серьезного, просто пригласили на обед, но что-то напутали. Да, надо и для тебя подыскать местечко, — сказал он Хуану. — Поближе к отцу, если удастся.
— Не надо слишком суетиться из-за меня, — сказал Хуан.
— Это пустяки, малыш.
— Я полагаю, ты с нетерпением ожидаешь новой встречи с отцом, а? — спросил доктор.
— Да, наверное, — неубедительно ответил Хуан.
— Ничего, — вставил губернатор, — окончив учение, он будет видеть отца все время. Не так ли, Хуан?
— Нет, сэр, — ответил Хуан.
Оба удивленно взглянули на него, причем у губернатора вдруг свело живот. Неужели еще и это? Неужели только этого не хватало? Губернатор произнес, не сумев совладать со своим голосом:
— Нет? Что значит нет? Ты поедешь домой.
— Дядюшка Люк… Я… — Юноша замялся, бросил взгляд на Эдгара и заговорил снова:
— Мой дом — Пенсильвания. Соединенные Штаты. Герреро я не знаю, у меня нет к нему никаких чувств. На борту самолета, когда стюардесса… дядюшка Люк, я… я хочу остаться с вами.
— Но как же твой отец? — спросил доктор. Мальчик повернулся, ему явно было легче вести разговор через посредника, чем напрямую.
— Ну какой он мне отец? — спросил он. — Мы даже не знаем друг друга, не хотим знать друг друга. Дядюшка Люк — вот тот человек, которого я знаю, тот, кого я… Я чувствую себя членом его семьи, а не членом семьи какого-то там генерала из банановой республики, которого я совершенно не знаю, — Он снова повернулся к губернатору, страстно желая, чтобы его поняли. — Я американец, дядюшка Люк, — сказал он, — а не геррероанец. Я перестал им быть с младенческих лет. Я хочу остаться в Штатах. Хочу изучать правоведение.
Хотя чувство разочарования и безысходности все усиливалось, губернатор все же отдавал себе отчет в том, какую честь ему оказывает Хуан, но он всячески старался прогнать эти мысли прочь: они вели к многочисленным сложностям нравственного толка, столкновению приверженностей, смущению перед лицом выбора. Губернатор развел руками и произнес:
— Не знаю, что и сказать. — Доктор пришел ему на помощь.
— Хуан, но ведь кое-кто рассчитывает на тебя. Я имею в виду людей в твоей стране, Герреро.
— Там меня никто и не знает.
— О нет, вот тут ты ошибаешься. Твой отец… право, не знаю, в курсе ли ты, но он не совсем здоров. Не ровен час умрет, а некоторые люди в Герреро надеются, что ты станешь его преемником… э-э… поведешь свой народ… э-э…
— Быть куклой, которую дергают за веревочки? — сердито сказал Хуан. — Я знаю, чего они хотят. Всем будет заправлять та же шайка, а я два-три раза в год стану показываться перед народом на балконе. Это совсем не то, что мне нужно. Это не мое. — Снова повернувшись к губернатору, он добавил:
— Вы ведь это понимаете, не так ли, дядюшка Люк? Я должен быть там, где, как я считаю, буду на своем месте.
Это было опасно и совершенно неожиданно. Губернатор облизал губы.
— Ну, это как посмотреть, — осторожно сказал он. — Разумеется, главное-то, какую жизнь ты хочешь вести. Но ведь надо учитывать и другие обстоятельства, Хуан. Нельзя же отказываться от власти, которая сама идет в руки. Власть предполагает ответственность, Хуан.
— О, я бы позаботился о том, чтобы управление страной перешло в руки самых лучших людей, каких только удастся найти, — сказал юноша. — Но это дело будущего, суть в другом. В том, что я хочу продолжать учебу, я хочу стать американским гражданином. Все остальное… Когда генерал умрет, тогда и поговорим. Вы могли бы даже посодействовать мне, поехать вместе со мной в страну, помочь выбрать лучших людей, которые взяли бы власть.
— Да уж, наверное, мог бы, — задумчиво согласился губернатор, когда до него дошло, как может обернуться дело. Возможно, без Хуана будет даже лучше. Выбрать людей, полностью отвечающих его требованиям, добиться того, чтобы Хуан одобрил их кандидатуры, потом отправить юношу обратно в Штаты, а в правительстве пусть работают люди, которые обязаны ему своим политическим возвышением. В конечном счете это разумнее, чем использовать в качестве тарана и метлы неопытного и наивного мальчика. — Возможно, ты и прав, — сказал губернатор. — И, честно говоря, я вовсе не собирался расставаться с тобой после окончания колледжа.
— Вы меня не потеряете, дядюшка Люк, — заверил его Хуан. — Этого не может быть.
Отведя взгляд от сияющего лица юноши, губернатор заметил, что Эдгар смотрел на Хуана в задумчивости, которая свидетельствует о том, что он размышляет о дочери, гадая, где она и как положить конец их размолвке.
Впервые губернатор понял, насколько он близок к тому, чтобы потерять их всех. Замысел подводил его к краю. Все зависело от этого замысла. И равновесие было такое шаткое, такое шаткое. Любое неосторожное движение в ту или иную сторону, и все пойдет прахом. Неудача, разоблачение, гибель.
Эдгар не должен знать о смерти Эллен Мэри, во всяком случае, сейчас. Ее гибель — просто несчастье, но все равно. Если Эдгар сейчас узнает, что произошло, это его прикончит.
Надо о многом подумать, от многого обезопасить себя. Но сейчас он мог идти только вперед. Попытаться сохранить в руках все нити, остаться хозяином положения.
Он вымученно улыбнулся и сказал:
— Пожалуй, довольно об этом, Хуан, пойдем поплаваем.

Глава 8

Когда-то Ричио считали симпатягой, но то было еще до его отсидки в тюрьме Маленеста, когда он еще не лишился левого глаза и не сделался похожим на дорожную карту из-за шрамов, которые исполосовали его тело от лба до коленей. Теперь уже никто не считал Ричио красивым, все называли его уродом и никак иначе.
Лерин откровенно боялся Ричио, хотя и сам какое-то время сидел в той же тюрьме и знал из первых рук кое-что о жизни, которую вел Ричио. Но мало кто прошел через то, через что прошел Ричио, и остался в живых, поэтому надеяться на то, что человек, пройдя через такое, останется милым и добрым, значило бы проявить неуемное благодушие. Ричио переполняла дикая ярость; она никогда не спала, и достаточно было любого пустяка, чтобы ярость вырвалась наружу.
Правда, Лерину вовсе не хотелось терять работу, а дальнейшая проволочка будет означать, что он опоздает в гостиницу. В отеле «Сан-Маркос» не терпели лености и опозданий. Лерин поднялся по склону в бедные кварталы Акапулько, где жили туземцы, а не туристы, и у входа в лачугу Ричио Мария сказала ему, что Ричио накануне перепил, еще дрыхнет и пышет во сне ненавистью, а проснется наверняка злой как собака и мрачный как черт.
Лачуга Ричио стояла прямо на грязной немощеной улице, и вела в нее покосившаяся деревянная дверь в длинной оштукатуренной стене. Войдя в нее, вы сразу попадали в темную смрадную каморку с грязным полом, клетушку в семь квадратных ярдов. В ней Ричио обычно отсыпался с похмелья, прогоняя кошмары и белую горячку и выползая на улицу только с наступлением темноты, чтобы весь вечер побираться и воровать, а ночью напиваться. Жил он то один, то с какой-нибудь женщиной. Сейчас — с Марией, низкорослой потаскушкой из большого пограничного города. Один техасец привез ее сюда в «понтиаке» с кондиционером и бросил, будто зубную щетку. Никто не знал, да и знать не хотел, что Мария думает о Ричио.
С полчаса Лерин побродил взад-вперед по пыльной улочке, сопровождаемый взглядами ленивой Марии, которая сидела на корточках под стеной, в узкой полоске тени. Иногда он слышал, как Ричио мечется на кровати и храпит. Один раз он даже что-то хрипло выкрикнул — возможно, звал на помощь или просто отгонял призраков, которые постоянно осаждали его. Лерин бросил ходить туда-сюда.
— Его надо разбудить, — заявил он. — Делать нечего. — Мария пожала плечами.
— Если я разбужу его, он взбесится, — рассуждал Лерин, обращаясь скорее к самому себе, нежели к девушке. — Но, если я не расскажу ему, а мальчишка днем уедет, он разозлится еще сильнее.
Мария снова пожала плечами.
— Так что я его разбужу, — сказал Лерин, набираясь решимости. Он глубоко вздохнул, шагнул вперед, толкнул дверь и вошел в комнату Ричио.
В нос ударил смрад — это у Ричио воняло изо рта. Оттуда разило гнилью и отрыжкой. У задней стены стояла деревянная кровать, покрытая выцветшим одеялом, которое когда-то было ярким. Слева от кровати притулился стул. Этим убранство комнаты исчерпывалось.
Ричио голышом лежал на животе лицом к Лерину, рука и нога свисали с кровати, рот был разинут, виднелись немногочисленные уцелевшие зубы. Здоровый правый глаз был прикрыт одеялом, а пустая левая глазница зияла, будто расплющенная красная слива. Ричио был жутко уродлив, злобен, жесток, поэтому, когда Лерин приблизился к нему, в горле у него пересохло, а руки задрожали.
— Ричио, — тихо, почти шепотом, позвал он, и человек на кровати осклабился во сне, засучил руками и снова утихомирился. — Ричио. Ричио.
Никакой реакции. Лерин неохотно пододвинулся поближе, протянул руку и дотронулся до плеча Ричио.
Тот с грохотом скатился с кровати, выставив вперед руки наподобие когтей. Лерин споткнулся и рухнул на глиняный пол. Ричио набросился на него с проворством кошки, оседлал Лерина, и его руки вцепились в глотку гостя. Лицо Ричио пылало безумием.
— Ричио! Ричио! Ричио! — торопливо запричитал Лерин, пытаясь привести его в чувство, пока Ричио не перекрыл ему кислород.
Вдруг борьба прекратилась, руки Ричио соскользнули с шеи Лерина. Ричио уселся ему на живот.
— Какого черта ты тут делаешь?
— Мне надо было поговорить с тобой.
Ричио легонько шлепнул его по щеке, отчасти из дружеского расположения, отчасти потому, что злость еще не улеглась.
— Ты хочешь поговорить со мной? И что же такой дурак, как ты, может сказать такому дураку, как я?
— Его сын здесь. В Акапулько. — Ричио подался вперед, его тяжелое лицо оказалось прямо над лицом Лерина.
— Сын? И ты его видел?
— Он только что прибыл в отель.
— А Позос? Не с ним?
— Нет. Мальчишка с двумя гринго постарше. Они говорят по-английски, и он величает их «дядюшками».
— Приехал проведать отца? Но зачем приезжать сюда? Отца проведывают дома, а не в чужом городе.
— Те двое тоже его не ждали. Я немножко подслушал их разговор, и его появление здесь было для них вроде как сюрпризом.
— Сюрприз. — Ричио кивнул. — Мы сами устроим ему сюрприз. — Он подошел к двери, бросил Марии:
— Принеси мне воды, — и помочился прямо на улицу.
Лерин сказал:
— Мне пора возвращаться.
— Позоса охраняют, — сказал Ричио. — К ублюдку не подобраться. Зато можно подобраться к сыночку, а? Как ему это понравится, ублюдку, а? Зарезать его единственного сынка, а? Хоть это его, ублюдка, проймет, а?
— Мне надо возвращаться, — сказал Лерин. — Я не хочу лишиться работы.
— Это ничем не хуже, — продолжал Ричио. — Пусть Позос живет. Пусть живет без сына.
— Одна просьба, — сказал Лерин. — Не делай этого, пока я буду там.
Ричио с мрачным удивлением взглянул на него.
— Я сделаю это, когда представится благоприятная возможность, — сказал он. — Лучше уж сам позаботься о том, чтобы оказаться подальше оттуда.
Теперь, когда Лерин все рассказал, его охватило раскаяние. Однако, не сделай он этого, было бы еще хуже. Кабы он ничего не сказал Ричио, а тот потом узнал бы, что сын Позоса останавливался в отеле, Ричио вместо сына Позоса убил бы его, Лерина.
Мария принесла цинковое ведро, до половины наполненное водой. Ричио схватил его, поднес к губам, набрал в рот воды, пополоскал горло и выплюнул воду на пол.
Потом он долго пил и, наконец, вылил остатки воды себе на голову, намочив свое тело, а заодно опять увлажнив пол.
— Мне пора возвращаться, — сказал Лерин. Ричио снял одеяло с кровати и принялся вытираться им.
— До скорого, — бросил он.

Глава 9

Временами Хуан испытывал греховное удовольствие от того, что так хорош собой. Он и впрямь был миловиден, как может быть миловиден стройный и худощавый ясноглазый мужчина с чистым, без морщинки, челом и ослепительной улыбкой. Но он почти никогда не задумывался о своей наружности, разве что когда речь шла о личной гигиене. И все-таки порой его красота заявляла о себе, он осознавал ее и в такие мгновения восторгался собой, хотя это чувство вроде было немного зазорным. Пусть девицы любуются своей внешностью. Что с того, если ты случайно оказался хорош собой? Подумаешь!
Сейчас, стоя в белых плавках на краю небольшого бассейна, он переживал одно из таких мгновений. Хуан знал, что сочетание белого цвета плавок с оливковым цветом кожи ласкает взор, знал что у него отличные внешние данные, красивое лицо, мужественные и грациозные движения. По глазам дядюшки Люка, уже ступившего в бассейн, и дядюшки Эдгара, который сидел в шезлонге на дальнем краю, он видел, что и они думают о том же.
Когда он поймал себя на том, что не спешит нырнуть, а медлит на краю, будто какая-нибудь кинодива, ощущение неловкости сменилось растерянностью, он неуклюже плюхнулся в воду и, барахтаясь, всплыл на поверхность. Хуан услышал добродушный смех дядюшки Люка.
— Ты плюхаешься плашмя на брюхо! Где же тебя научили такой грации?
— Главное — побольше упражняться, — ответил Хуан, и его смятения как не бывало. Он лег на спину и поплыл, будто поплавок, закрыв глаза, чтобы его не слепило яркое предполуденное солнце. Несколько секунд он просто лежал на воде, расслабившись и лениво думая о своем, по-прежнему не открывая глаз. Он размышлял большей частью о том, что почти все и почти всегда выходит не так, как хочется. Например, та сценка, которую он решил разыграть во время встречи с дядюшкой Люком, расстроилась только из-за того, что в тот миг дядюшка весьма некстати огорчился из-за телефонного звонка. Или намерение спокойно и обстоятельно поговорить с дядюшкой Люком, возможно, после обеда, а не выбалтывать все сразу, без всякой подготовки, не разложив все по полочкам в голове. Это тоже не удалось.
И всему виной главным образом скомканная встреча. Хуан чувствовал, что должен как-то ободрить дядюшку Люка, сделать что-нибудь, чтобы он забыл о неприятном ощущении, возникшем у обоих, и перестал сердиться. Словно Хуан хотел преподнести дяде Люку какой-то подарок, а преподнести-то нечего, разве что самого себя, да еще желание жить в Соединенных Штатах — вот оно, доказательство тому, что он до мозга костей проникся духом приютившей его семьи.
Но все пошло наперекосяк, поскольку дядюшка Люк вначале, похоже, этого не одобрил. Дядюшка Эдгар тоже, даже еще более явно. Однако теперь Хуану казалось, что он понимает их. Во всяком случае, возражения дядюшки Люка. Тот из кожи вон лез, лишь бы сделать все правильно, он выступал как адвокат дьявола, отстаивая свою точку зрения, желая убедиться, что Хуан не примет опрометчивого решения, о котором потом пожалеет.
Но теперь все стало на свои места. Они еще не обсудили денежные дела, но с этим можно и повременить. Хуан наперед знал, как это будет выглядеть: сначала дядюшка Люк начнет твердить, что оплатит все сам, постарается обставить это как дар, но Хуан будет упорствовать, и в конце концов дядюшка смирится с тем, что юноша берет у него взаймы.
Впрочем, спешить некуда. Этот разговор можно отложить на неделю или месяц, если не больше. Он постарается выбрать самый удобный момент, чтобы не дать маху, как произошло с первой половиной плана. Терпение, подобно умению спать в самолете, тоже было признаком зрелости, и пришла пора развивать в себе эти качества.
— Хуан!
Он открыл глаза, лениво перевернулся в воде. Дядюшка Люк стоял на краю бассейна, улыбаясь юноше. Хуан крикнул:
— Что случилось?
— Хочу поучить тебя нырять, — сказал дядюшка Люк. — Смотри внимательно. Вот как это делается.
Идя по грудь в воде, Хуан с обожанием смотрел на дядюшку Люка. Если, дожив до таких лет, он сможет выглядеть хотя бы вполовину так хорошо, как губернатор, это будет просто прекрасно. Вот человек, который умеет поддерживать форму, в здоровом теле которого здоровый дух. Глядя на него, Хуан думал, что ему очень повезло, что его воспитал такой человек.
— Ну что ж, Тарзан, — крикнул он, — покажите мне, как надо.
Дядюшка Люк вошел в воду почти без брызг, изогнувшись, вынырнул на поверхность, будто длинная, гладкая, загорелая рыбина, с радостным гиканьем развернулся и воскликнул:
— Вот как это делается!
— О-о, так вы входите в воду животом, а я и не знал.
— Животом, как же! — фыркнул дядюшка Люк.
— «Вы стары, папаша Уильям…», — со смехом процитировал Хуан.
— Прочь, — крикнул дядюшка Люк, — иначе с лестницы спущу!
— А теперь я покажу вам настоящий прыжок в воду, — пообещал Хуан и скользнул к краю бассейна. Он подтянулся, выбрался из воды на розовый кафель и вытряс воду из ушей.
— Ну, давай, олимпиец! — крикнул дядюшка Люк. Хуан вытянулся на краю бассейна по стойке «смирно».
— Как ми ниряйт ф Гырмания, — сказал он, — этто прямо фферх, поттом прямо ффнис.
— Кирпичиком, — пояснил дядюшка Люк. Дядюшка Эдгар улыбался с противоположного края бассейна.
Хуан сменил позу, тело его расслабилось и изогнулось.
— В Индии, — сказал он, — мы ныряем, как з-з-з-з-змея, с-с-с-с-скользящая по в-в-воде.
— А в Мексике, — крикнул дядюшка Люк, — мы только и делаем, что стоим у бассейна и чешем языком.
— Бывают времена, когда… — Вдруг дядюшка Эдгар крикнул:
— Берегитесь!
Хуан увидел, что дядюшка Эдгар, привстав с шезлонга, пристально смотрит на что-то за спиной Хуана, и лицо его искажено страхом. Юноша повернулся, чтобы посмотреть, в чем дело, и не поверил своим глазам. На него несся полуобнаженный мужчина в грязных шортах цвета хаки. Такого безобразного человека Хуан еще сроду не видел: все его тело было испещрено шрамами. Он мчался вниз по склону, перепрыгивая через валуны и держась подальше от мощенных сланцем дорожек. В правой руке он сжимал сверкающий нож.

Глава 10

Доктор Фицджералд оцепенел.
Он приподнялся, впившись пальцами в подлокотники. В таком подвешенном состоянии доктор и наблюдал драму, разыгравшуюся на противоположном краю бассейна. Казалось, время для него остановилось, когда он поднимался на ноги.
Человек с ножом, очевидно, обогнул чуть ли не все корпуса отеля, чтобы напасть сверху, и сумел незаметно подобраться совсем близко. Ему пришлось преодолеть бегом не больше десяти ярдов открытого пространства. Похоже, никого, кроме Хуана, для него не существовало. Он мчался к юноше, не обращая внимания ни на крики доктора, ни на вопли Люка Харрисона, который еще не выбрался из бассейна.
Люк тоже будто к месту прирос, он стоял по грудь в воде в мелком конце бассейна, рука его застыла в воздухе, и он напоминал утопающего, звавшего на помощь. Замерев, Люк и Эдгар наблюдали за поединком между Хуаном и уродом с ножом.
Поединок. Хуана успели предупредить, и он смог уклониться от нападающего, отскочил в сторону, перепрыгнул через шезлонг и швырнул этот шезлонг под ноги уроду.
В этот миг схватка казалась едва ли не фарсом. Нападавший на миг потерял равновесие и неизбежно должен был либо рухнуть на шезлонг, либо полететь в бассейн. Но он неистово замахал руками, нож засверкал в солнечном свете, будто в бессильной злобе, а потом это мгновение миновало, нападавший восстановил равновесие, повернулся, снова увидел Хуана и изготовился, чтобы довести начатое дело до конца.
Хуан попятился, но почему-то не повернулся и не побежал. Он просто стоял футах в десяти от противника, следя за ним и выжидая, будто кошка. Доктор Фицджералд услышал, как он сказал:
— В чем дело? Я вас не знаю.
Пригнувшись и отведя в сторону руку с ножом, урод двинулся вперед. Наступая, он дергался, будто хотел загипнотизировать Хуана, а тот внимательно следил за ним, словно ребенок, старающийся понять, каким же образом фокусник достает из шляпы кролика.
Расстояние между ними сокращалось: восемь футов, шесть… Нападавший снова рванулся вперед. И опять Хуан отпрянул, на этот раз он и сам едва не упал, споткнувшись о шезлонг, но потом обрел равновесие и схватил белое полотенце. Пританцовывая, он отступал назад, стараясь держаться подальше от ножа.
Хуан заговорил снова, на этот раз по-испански. Нападавший остановился возле шезлонга, о который только что споткнулся юноша, положил свободную руку на спинку, будто беря короткий тайм-аут, и ответил Хуану на грубом диалекте, выплевывая слова. Лицо юноши исказилось то ли от омерзения, то ли от жалости, и на этом тайм-аут кончился.
Урод обошел шезлонг слева, а Хуан двинулся в противоположную сторону. Немного покружив вокруг шезлонга нападавший со злобным криком отпихнул его ногой. Хуан проворно прошмыгнул мимо урода. Теперь они двигались в противоположную сторону, к тому месту, где началась схватка.
Для стороннего наблюдателя в этом зрелище заключалась некая извращенная прелесть: противники являли собой полную противоположность друг другу. Юноша был свеж, красив, статен, а его противник — покрытый шрамами урод. Оба двигались с изысканной грацией, но Хуан был легок, как олень, в то время как в движениях мужчины чувствовалось тяжеловесное изящество пантеры.
Неизвестно, что сказал Хуану человек с ножом, но юноша слегка замялся, словно утратив уверенность в себе. Казалось, он вдруг признал, что его противник имеет право сделать то, что он норовил сделать, и не мог найти исчерпывающих возражений против этого убийства. Похоже, он уже не искал пути к отступлению и не стремился одолеть противника, а пытался найти какие-то слова, которые можно было бы противопоставить ножу.
— Почему он не бежит? — спросил себя доктор. — Почему Люк не сделает что-нибудь, не скажет что-нибудь? — Ему не пришло в голову задуматься, почему молчит он сам; он знал лишь, что не в состоянии ни двинуться, ни заговорить, и принял это знание как должное.
А на противоположном краю бассейна, казалось, шла пляска, нечто похожее на балет в стиле модерн. Хуан отодвигался только тогда, когда мужчина наступал, и ровно настолько, чтобы тот не достал его ножом. Движения нападавшего стали менее размашистыми и более осмысленными, словно он боялся потерять преимущество, бросившись вперед очертя голову. А может, он просто играл, как кошка с мышью, продолжая травить жертву удовольствия ради, хотя вряд ли: слишком угрюмое, напряженное и решительное было у него выражение лица.
— Хуан!
Это крикнул стоявший в воде Люк, наконец-то очнувшийся от оцепенения. Услышав свое имя. Хуан чуть повернул голову, и человек с ножом ринулся вперед. Хуан отпрянул. Он попытался хлестнуть мужчину по лицу полотенцем, но промахнулся.
Люк заорал:
— Оторвись от него, Хуан! Беги вниз по склону! Беги вниз по склону!
Похоже, нападавший подумал, что Хуан поступит именно так, как советовал Люк. Во всяком случае, он вдруг рванулся вперед, размахивая ножом. Отскочив назад, Хуан снова хлестнул полотенцем, теперь уже по ножу — раз, другой. Нож запутался в полотенце, взлетел, сверкнул в воздухе и воткнулся в землю. Рукоятка задрожала.
Нападавший на миг замер от удивления и, разинув рот, уставился на свою ладонь. Потом заревел от унижения и ярости и бросился на Хуана с голыми руками, норовя схватить его за горло.
Хуан стиснул его запястья, и они принялись топтаться, слившись воедино, попеременно тесня друг друга. Мышцы их рук и плеч напряглись, а на животе и на голых бедрах Хуана стали рельефными. Противники поочередно брали верх, оба щерили зубы и не мигая смотрели друг на друга.
Наконец нападавший неожиданным рывком освободился от хватки Хуана, спотыкаясь, отступил назад и опять бросился в атаку. На сей раз Хуан оказался проворнее. Он ушел в сторону, схватил урода за плечо и резко рванул. Описав полукруг, противник ударился о край бассейна и скатился в воду, поскольку ничего иного сделать уже не мог.
Люк, как буйвол, навалился на него и начал топить. Избавившись от напряжения, доктор Фицджералд снова опустился в шезлонг. Он сделал вдох, долгий, трепетный, болезненный вдох, и грудь его словно обдало огнем. Доктор даже спросил себя, долго ли он не дышал.
— Слава тебе. Господи! — прошептал он.
Его руки задергались от боли, пронизавшей их сверху донизу. Доктор опустил руки, и они повисли как плети вдоль подлокотников. Он попытался привести в норму дыхание.
На противоположном краю бассейна Хуан тяжело опустился на кафель и сидел, широко раздвинув ноги, будто тряпичная кукла, марионетка с перерезанными ниточками. А в бассейне, по грудь в воде, неуклюже возился Люк, исполненный мрачной решимости. Он продолжал держать разбойника, не давая ему вынырнуть на поверхность. Вода вокруг него так и бурлила.
Но вот Хуан, похоже, мало-помалу вернулся к действительности, увидел Люка и осознал происходящее. Лицо его исказилось от боли, Хуан подался вперед и крикнул:
— Дядюшка Люк, не надо!
Но Люк не обратил никакого внимания на призыв юноши. Вода вокруг него волновалась все слабее и слабее.
Хуан оттолкнулся руками, стал на четвереньки, подполз к краю бассейна и опять закричал:
— Дядюшка Люк! Прекратите! — Доктор Фицджералд, выступавший всего лишь в роли зрителя, очнулся, выпрямился в кресле и громко сказал:
— Не лезь к нему, малыш. Он знает, что делает, оставь его.
И тут он с удивлением поймал себя на том, что произнес эти слова шепотом, и его никто не слышал. Да он и не надеялся, что его услышат.
Хуан неуклюже плюхнулся в бассейн, не нырнул, а скорее просто рухнул в воду и, еле волоча ноги, пошел к Люку. Каждое движение давалось ему с огромным трудом — настолько он изнемог. Потом эта диковинная безмолвная борьба возобновилась. Хуан и Люк дрались, будто изнуренные акулы за ушедшую под воду добычу. Люк что-то пробормотал, но доктор не расслышал его, а Хуан ничего не ответил губернатору. Потом Харрисон вдруг отвернулся и оставил Хуана в покое. Он медленно направился к доктору Фицджералду, подняв руки над водой. Подойдя, он тяжело взгромоздил локти на край бассейна, устремил на доктора невидящий взор и бросил:
— Вызови полицию, Эдгар.
Голос его звучал тихо и ровно.
Напротив них Хуан вытаскивал из воды мужчину. Тот был либо без сознания, либо мертв. Доктор сказал: «Разумеется» — и встал. Все его тело онемело, нервы расходились, как будто его избили дубинками. Пошатываясь, он заковылял к коттеджу, чтобы позвонить. Тело все никак не желало расслабляться.

Глава 11

Губернатор Харрисон сидел в шезлонге и, тяжело дыша, смотрел, как на другом краю бассейна Хуан делает этому сукину сыну искусственное дыхание. Ему хотелось сказать мальчику, чтобы он бросил это занятие, пусть сукин сын сдохнет, но у него не было сил возвысить голос, да и потом в конечном счете это уже не имело значения. Главное, Хуан жив.
Во время драки губернатора охватил ужас, и он мог только смотреть, как этот чертов малахольный норовит одним ударом ножа свести на нет все итоги его тяжких трудов. Теперь, когда все кончилось, он злился на незадачливого убийцу скорее по инерции. Слишком уж большое облегчение испытывал он от того, что Хуан жив, чтобы еще питать какие-либо чувства к безумцам.
А кем еще мог быть этот человек, если не безумцем! Выбегает не пойми откуда среди бела дня, босиком, голый по пояс, страшный как смертный грех, размахивает ножом, норовя убить совершенно незнакомого ему человека на глазах у двух свидетелей.
Более чем вероятно, что он сбежал из сумасшедшего дома. Во всяком случае, там ему самое место.
За бассейном Хуан, оседлав этого чокнутого, трудился, растирая ему спину. Как будто заставить маньяка дышать снова было очень важно. Но если мальчику от этого легче, пусть себе потешится.
В двери появился Эдгар. Он шел как человек, у которого раздроблены коленные чашечки. Лицо его было белым как снег.
— Полиция выезжает, — доложил он, — а два человека придут покараулят его до приезда полиции.
— Хорошо.
Хуан крикнул с дальнего края бассейна:
— Дядюшка Эдгар! Взгляните-ка!
— Ах, да, — отозвался Эдгар, будто лунатик. — Разумеется.
Губернатор смотрел, как Эдгар идет вокруг бассейна. Ноги у него заплетались, как у только что появившегося на свет жеребенка, и Харрисон поймал себя на том, что не в состоянии поверить в способность этого человека сделать то, что надо было сделать. Как же заставить его расправить плечи?
Если бы только в смерти Эллен Мэри был виноват Позос. Разумеется, в каком-то смысле так оно и было: не будь на свете Позоса, Эллен Мэри осталась бы жива. Но это были слишком казуистические рассуждения, и вряд ли стоило делиться ими с человеком, только что потерявшим дочь.
Неужто ничего нельзя придумать! Надо каким-то образом свалить вину на Позоса, тогда все встанет на свои места. Эдгар будет работать, как машина, отключив все чувства, если, конечно, дать ему соответствующий эмоциональный заряд.
Пока Хуан обходил бассейн, Эдгар опустился на колени рядом с телом безумца.
Робко улыбнувшись трясущимися губами, Хуан сел в шезлонг рядом с губернатором и сказал:
— Дядюшка Эдгар говорит, с ним все в порядке.
— Завтра я буду этому радоваться, но сейчас жалею, что не прикончил его, — ответил губернатор. Хуан протянул руку и сжал его колено.
— Я ценю это, дядюшка Люк, — сказал он. — Я ценю ваши чувства ко мне, но вы не поняли, что это за человек.
— Чего не понял? Безумец, вот и все.
— Он сидел в одной из тюрем отца. Вот откуда у него все эти шрамы.
Губернатор посмотрел на дальний край бассейна, потом опять на Хуана.
— Именно это он тебе и сказал?
— Да, сэр.
— Но зачем пытаться убить тебя? Почему бы не убить твоего отца? — спросил губернатор и подумал:
«Тогда мне не надо было бы идти на все эти ухищрения».
— Не знаю. Наверное, у отца неплохая охрана. И, как я понимаю, этот человек хотел возмездия и решил, что убийство единственного сына генерала станет лучшей местью. — Хуан горько усмехнулся. — Эх, знал бы он, как обстоит дело!
— То есть?
— Ну, что меня нельзя назвать сыном генерала Позоса, — сказал Хуан. — Я ему безразличен и не могу заставить себя любить его.
В этот миг прибыли двое служащих гостиницы. Губернатор показал на дальний угол бассейна.
— Он там.
Убийца, слава Богу, несостоявшийся, уже порывался сесть, хотя у него кружилась голова. Эдгар что-то негромко говорил ему, но, когда подошли двое служащих, он выпрямился и посторонился. Служащие неуклюже стали слева и справа от сидящего мужчины, поглядывая то на него, то на бассейн, то друг на друга, очевидно, не зная толком, что им делать в сложившихся обстоятельствах.
Эдгар обогнул бассейн, подошел и опустился в шезлонг рядом с губернатором, поодаль от Хуана.
— Он выживет, — сообщил он, — Нахлебался воды, но Хуан почти всю ее вытолкал.
— Сейчас я почти жалею, что не дал ему умереть, — сказал Хуан.
Когда Эдгар удивленно посмотрел на него, юноша снова объяснил, почему произошло это нападение.
Губернатор опять задумался, и ему показалось, что, как бы там ни было, эту атаку можно обратить к своей выгоде. Во-первых, пора начинать убеждать Хуана принять на себя заботы о Герреро после смерти отца. Во-вторых, внушить Эдгару уверенность в себе. Поэтому он сказал:
— В тот день, когда ты станешь правителем своей страны, Хуан, надо будет покончить с тем положением, которое порождает таких людей.
Хуан бросил хмурый взгляд на человека, сидевшего на кафельном краю бассейна, и губернатор заметил, что юноша проникается сознанием ответственности. Хуан постигал эту науку, пусть медленно, зато верно.
— Вряд ли, — глухо сказал Хуан, — кто-нибудь мог хоть в чем-то перечить отцу.
— Чтобы повлиять на его привычки? Едва ли.
— Едва ли, — эхом отозвался Хуан и смежил веки. Губернатор повернулся к Эдгару со словами:
— Когда настанет этот день, убийц больше не будет. Они просто останутся не у дел.
Эдгар понял. Он кивнул и сказал:
— Аминь.
Открыв глаза и посмотрев на незадачливого убийцу, Хуан проговорил:
— Мы не скажем отцу, что тут произошло. Полиции тоже. Этот человек — просто грабитель, вот и все. — Губернатор нахмурился.
— Но почему?
Хуан повернулся и посмотрел ему в глаза.
— Я не хочу, чтобы его снова упрятали в тюрьму в стране отца. Пусть его посадят в мексиканскую тюрьму.
Губернатор улыбнулся, и на душе вдруг стало легко. Все образуется, и, ей-богу, у парня все задатки прекрасного вождя, отменного предводителя.
— Хорошо, — согласился губернатор. — Если только он сам не станет выступать с речами.
— Я с ним поговорю, — сказал Хуан и встал. Когда через несколько минут полицейские в коричневой форме тяжело поднялись по склону холма, Хуан сидел на корточках перед пленником, беседуя с ним по-испански. Он выпрямился, вернулся к губернатору и по-английски ответил на вопросы полицейских.

Глава 12

Генерал Позос неторопливо спустился по пружинящим сходням в катер, где два матроса подхватили его под руки и помогли забраться на борт. Посадка и высадка портили ему все удовольствие от прогулок на яхте.
Вместе с ним в катер спустились Боб Харрисон и еще несколько приближенных. Когда все расселись — Харрисон рядом с генералом, — катер отвалил от яхты и направился к берегу.
Харрисон держал на коленях блокнот. Был полдень, солнце стояло в зените, не давая почти никакой тени. Становилось жарко, даже чересчур, но Харрисон в своем сером полотняном костюме и светло-сером галстуке был невозмутим и, казалось, не чувствовал зноя.
— Вы начнете, — говорил он, заглядывая в блокнот, — с ответа на приветствие мэра города прямо на причале.
— Да знаю я его, — буркнул генерал. — Он свинья. — Генерал пребывал в дурном расположении духа, и не только из-за шатких сходен, но и из-за того, что второй темно-синий мундир, в который ему пришлось облачиться, оказался чересчур плотным для такого солнечного дня. Генерал обливался потом. Он был весь липкий.
Харрисон, совершенно не тронутый замечанием генерала продолжал читать:
— Мэр будет на завтраке в вашу честь. В числе приглашенных будут…
Генерал Позос в злобном молчании слушал перечень приглашенных, но, когда мелькнула фамилия одной известной киноактрисы, он сказал:
— Это та блондинка?
— Нет, сэр. Рыжая.
— Возможно, я ее захочу.
— По-моему, она только что опять вышла замуж, генерал, и фамилия ее мужа тоже значится в списке.
— Рог nada. — Генерал пренебрежительно махнул рукой, как бы говоря: «Не очень-то и хотелось». Он всегда переходил на испанский, когда желал сохранить лицо. Он не верил, что английский может в полной мере передать безразличный тон, которым Позос хотел объявить, что ему наплевать на эту рыжеволосую киноактрису, что она уже забыта, что ее для него не существует. Все необходимые тонкости речи давались ему только на родном языке.
Харрисон как ни в чем не бывало продолжал:
— После ланча, который будет дан в «Хилтоне», состоится небольшая пресс-конференция, а затем вы…
— Репортеры? — Генерал не жаловал жнецов новостей и имел на то основания.
— Мы заручились обещанием сотрудничества. Все равно они мексиканцы, кроме двух человек.
— А эти двое?
— Один американец, другой — британец.
— Уж и не знаю, который хуже. — Это не было шуткой, поскольку генерал не умел шутить. Это была истинная правда, изреченная с каменным лицом.
— Они не будут ерепениться, генерал, все улажено.
— Хорошо.
— После пресс-конференции вы отправитесь в номер, отведенный вам в «Хилтоне», и там побеседуете с новыми кандидатами в члены вашего личного штаба.
Генерал улыбнулся. Это означало, что там будут женщины, а он любил женщин — новеньких, с иголочки.
— С четырех до семи, — продолжал Харрисон, — вечеринка с коктейлями, которую устраивает в вашу честь один американский писатель. — Он назвал фамилию человека, романы которого о врачах неизменно попадали в списки бестселлеров.
Генерал о нем слыхом не слыхивал. Он что-то буркнул, ему было наплевать.
— Обед в восемь, — сказал Харрисон. — Хозяин — посол Бразилии, у него поместье за городом.
Генералу не нравилась Бразилия, потому что она была такая большая. Он сложил губы бантиком, но ничего не сказал.
— В ваши покои вы вернетесь к одиннадцати, — закончил Харрисон, — и остаток вечера будете свободным. Отплываем мы в девять утра.
Генерал кивнул.
Когда катер пришвартовался, сильные руки помогли генералу встать и подняться на прочный настил, где его ждала толпа людей с улыбками на физиономиях и протянутыми руками. Все были разодеты, как на парад.
Последующие пять минут генерал был занят протокольным обменом любезностями и церемонией знакомства. Тут было немало людей, которым следовало улыбаться, и много рук, которые надлежало пожать. Причем в определенной последовательности. Генерал любил эти суетные церемонии точно так же, как он любил свои мундиры: они внушали ему чувство собственного величия, нужности, добродетели.
Разумеется, встречать его пришли в основном политики — мэры, губернаторы, послы и прочие видные люди. Были там и Люк Харрисон, отец Боба, и доктор Эдгар Фицджералд, оба где-то в самом конце шеренги. Генерал Позос был рад видеть их, особенно доктора, который должен здесь присоединиться к нему на неопределенный срок. С широкой улыбкой он обеими руками схватил руку доктора. Телесные недуги, донимавшие генерала последние несколько лет, в особенности все более частые случаи полового бессилия, и пугали, и злили его. Уже от одной мысли, что его пользует такое светило, как доктор Эдгар Фицджералд, генерал испытывал громадное облегчение.
Пожимая доктору руку, генерал с чувством произнес:
— Несказанно счастлив, мой доктор. Несказанно счастлив. Ваши покои на судне вам понравятся, я в этом убежден.
Доктор выглядел малость изнуренным, возможно, из-за перемены климата или непривычной еды, но сумел улыбнуться в ответ и сказал:
— Мне не терпится их увидеть, генерал. И я с нетерпением жду начала… начала нашего сотрудничества.
— Несказанно счастлив. Несказанно счастлив.
Наконец генерал отпустил руку доктора и пошел дальше. Он позволил себе немного отвлечься, наблюдая за встречей молодого Харрисона с отцом. Может, хоть сейчас появится какой-нибудь намек, ключик, откроющий дверь во внутренний мир Харрисона, когда он обменяется рукопожатием с отцом, которого не видел почти год.
Но его ждало разочарование. Двое мужчин, отец и сын, пожали друг другу руки, обменялись улыбками и несколькими невнятными словами, и, насколько мог видеть генерал, все это было проделано с тем же вкрадчиво-вежливым дружелюбием, какое Харрисон выказывал всегда.
Да, но на этот раз они были вдвоем. Приветствуя сына, отец вел себя точно так же. Совершенно так же. Никаких тебе широких радостных улыбок, ни сверкающих глаз, ни объятий или иных жестов, принятых между кровными родственниками. Но и холодка, возникающего между отдаляющимися друг от друга родными, тоже не было. Короче говоря, ничего не было, ровным счетом ничего.
Неужели Харрисон научился всему этому у отца?
Генерал приблизился к следующей бессмысленно улыбающейся физиономии и бездумно протянутой руке. Это был молодой человек, латиноамериканец, смутно знакомый, но смотревший с надменным вызовом. Генерал не узнал родного сына, пожал ему руку, не заметив мрачной насмешки, появившейся в глазах юноши, и пошел себе дальше.
Шагая вдоль шеренг, улыбаясь, кивая, пожимая руки и бормоча что-то то по-английски, то по-испански, генерал заметил краем глаза, что старший Харрисон сделал шаг назад из строя и пошел прочь. Молодой человек с непонятным вызовом в глазах удалился вместе с ним.
Минутой позже младший Харрисон оказался рядом с генералом и пробормотал:
— Папа не мог остаться. Он собирался пробыть тут, пока не встретит вас, но сейчас вынужден спешно уйти. Он просил меня передать вам свои извинения и сказать, что надеется увидеть вас в Санто-Стефано через месяц.
Генерал кивнул. Понять он ничего не понял, но все равно кивнул. И пошел дальше вдоль шеренги, кланяясь и пожимая руки.
Наконец с первыми приветствиями было покончено, и собравшиеся потянулись к веренице лимузинов, стоявших в дальнем конце причала. Теперь слева и справа от Позоса шествовали Боб Харрисон и мэр города. Сегодня мэр формально был хозяином. Через несколько шагов Харрисон поотстал, чтобы уступить место послу Бразилии.
Они подошли к лимузинам, внимание генерала привлекла какая-то возня в дальнем конце улицы. Он посмотрел туда и с удивлением увидел двух всадников. Они мчались по улице, будто на состязаниях по конкуру. Их продвижение сопровождалось пальбой, криками, свидетельствующими об азарте погони, невероятной суматохой. Весь этот хай приближался.
— О, Боже мой! — послышался чей-то громкий голос, и генерал понял, что это сказал молодой Харрисон, с которого наконец-то слетел его блеклый кокон. Генерал повернулся, чтобы понаблюдать за выражением лица Харрисона, но тут какой-то мощный кулак ударил его в грудь, и свет для Позоса померк.


Часть IV

Глава 1

Когда они преодолели поворот, и зарево над горящей машиной скрылось из виду, а вокруг снова воцарилась непроницаемая тьма, озаренная лишь фарами «датсуна», Элли повернулась, посмотрела на профиль Грофилда и спросила:
— Господи, чего же ты натворил?
— Тактика партизанской войны. Я оставил их безлошадными.
Грофилд чувствовал себя превосходно и был очень доволен собой. Он посадил в лужу эту шайку, да так, что, возможно, навсегда вывел из игры. На подступах к Акапулько их будет поджидать другая шайка, но Грофилд уже почувствовал бойцовский азарт и был уверен, что справится и с ними, дайте только срок.
Сейчас он воображал себя Ричардом Контом или Джорджем Рафтом. Оставив тяжелую артиллерию без тяги, он вовремя доставил во Фриско груз апельсинов, а значит, контракт на перевозку достанется его дочерней компании, и, стало быть, Марта сможет пойти к хирургу со своей больной ступней. Сгорбившись за баранкой, Грофилд слышал фоновое стаккато, всегда сопровождавшее этот эпизод, и думал, что ему недостает только сигареты в уголке рта.
Левый поворот.
— Дай-ка козик, — бросил он.
— Что-что?
— Сигару, пожалуйста.
— О-о, я тебя не расслышала.
Грофилд усмехнулся и поудобнее устроился на сиденье, забыв об эпизоде из кино. Не было нужды держать плечи в постоянном напряжении. Музыка в голове стихла, и он сказал:
— Постарайся вздремнуть, если получится. Возможно, потом я посажу тебя за руль.
Она протянула ему зажженную сигарету и ответила:
— Можешь мне не верить, но ты одновременно и честный, и хитрый. Ты не захочешь, чтобы я потом вела машину, и сам это знаешь.
Грофилд посмотрел на нее и опять уставился на извилистую дорогу, идущую в гору.
— Ну что ж, — сказал он. — Но, когда мы доберемся до Акапулько, командовать будешь ты, отыщешь генерала и добьешься встречи с ним. А для этого тебе необходимо иметь свежую голову.
— Я должна бодрствовать, — заявила она, — чтобы развлекать тебя. Ты ведь тоже почти не спал.
— Я прекрасно себя чувствую, — заверил ее Грофилд. — Я водитель от Бога, я могу вести машину всю ночь и не раз это делал.
— Кроме того, — добавила она, — вряд ли я усну, уж больно я взбудоражена.
Грофилд пожал плечами и сказал:
— Меня это вполне устраивает. Решай сама. — Но Элли молчала, а когда пять минут спустя Грофилд посмотрел на девушку, она уже спала, склонив голову набок и прислонившись к окну.
Грофилд не врал, говоря, что он — водитель от Бога и получает удовольствие, сидя за рулем, но езда по этой дороге вымотала бы кого угодно. Шоссе извивалось, шло то вниз, то вверх, а то и вовсе в обратную сторону. Дорожных знаков и фонарей не было в помине, дорога на всем протяжении шла в два ряда. Одна отрада: тут не было ни встречного, ни попутного транспорта, и Грофилд постоянно держал дальний свет, с величайшей осторожностью пробираясь вперед, редко когда доводя скорость до тридцати миль в час. Как он ни старался, плечи напрягались, и наконец он ощутил первый прилив боли, которая волнами расходилась от раны. Тогда он заставил себя расслабиться, усесться поудобнее и не очень крепко сжимать руками баранку. Последние сутки рана почти не беспокоила его, и Грофилду не хотелось, чтобы она разболелась опять. Однако спустя какое-то время он снова склонился над баранкой и, щурясь, вглядывался в темноту; плечи и торс напряглись, а пальцы прилипли к рулю.
Лучший друг человека, сидящего за рулем ночью, это радиоприемник, но в этих горах он не действовал, да и радиостанций поблизости не было. Иногда Грофилд пытался поймать хоть что-нибудь, но вылавливал одни помехи, а Элли стонала и ворочалась во сне.
Рассвело примерно в половине шестого. Грофилд шоферил уже два часа и проехал сорок семь миль. Он так устал, словно крутил баранку часов десять кряду, а рана ныла теперь не переставая. Он проголодался, ему чудился запах кофе.
При свете дня вести машину было немного лучше, и Грофилд наддал ходу. Полчаса спустя, проехав еще двадцать одну милю, он оказался на равнине близ городка Чильпансинго. Справа стояла большая заправочная станция «Пемекс», с рестораном на втором этаже. Грофилд зарулил на заправку и остановился.
Как только машина стала, Элли проснулась. Она выпрямилась на сиденье, огляделась мутными глазами и спросила:
— Мы приехали?
— Нет. Это городок под названием Чильпансинго. Место для привала.
— О-о. — Протирая глаза костяшками пальцев, она сказала: — Я уснула.
— Конечно. Я этого и хотел.
— Который час?
— Начало седьмого.
— Боже мой! Я проспала почти три часа!
— Идем выпьем кофе.
Сначала они зашли в туалеты и умылись, потом поднялись в ресторан. В столь ранний час посетителей не было, а трое служащих уже работали. Невысокий серьезный молодой человек взгромоздился на стул за кассой, крепко сбитая женщина протирала пол шваброй, а официантка в белой форменной одежде возилась у столика в углу, наполняя сахарницы.
Как только Грофилд и Элли уселись за столик, официантка подошла к ним и с улыбкой подала два стакана воды и два меню.
Грофилд сказал:
— Мы торопимся, ты это понимаешь? — Элли кивнула.
— Понимаю.
Она заказала дыню и черный кофе. Грофилд попросил то же самое. Пока они ждали, Грофилд закурил сигарету, но увидел, что Элли скорчила гримасу отвращения, и загасил ее.
— Прости, — сказала она, — это у меня спросонья.
— Ничего. Все равно она была невкусная.
— Если хочешь, я могу немного повести машину.
— Нет. Мне нужно только несколько минут отдыха и чашка кофе.
Когда официантка вернулась с заказом, Грофилд спросил ее, сколько еще ехать до Акапулько, и она ответила:
— Сто сорок километров.
Он произвел подсчеты, и оказалось, что это составляет восемьдесят семь с половиной миль. По меньшей мере, еще два часа при их нынешней скорости, если не больше. Он сказал:
— На Акапулько ведет только эта дорога, так?
— О, да.
— И другим путем туда не добраться?
— Летите, — сказала она, улыбаясь во весь рот, и махнула рукой в сторону окна.
Нахмурившись, Грофилд посмотрел туда и увидел два маленьких самолетика на летном поле и взлетно-посадочную полосу справа.
Какое-то мгновение он обдумывал эту возможность. Хоннер и иже с ним думают, что они прибудут на машине, так что если появиться на аэроплане…
Нет. Хоннер и его люди наверняка знают об этом аэродроме, да и слежку будут вести повсеместно и бдительно, поскольку и им пришло в голову, что Грофилд может попробовать сбить их с толку. К тому же, если они с Элли сядут в самолет, им придется бросить здесь машину, и Хоннер все поймет, когда прикатит сюда немного погодя.
Делать нечего. Грофилд поблагодарил официантку и потянулся за своим кофе.
Откусив кусочек дыни, Элли сказала:
— Я тут все думала.
— О чем?
— Об этих людях в Акапулько. Ты знаешь, о ком я.
— Дружки Хоннера?
— Да. Они будут ждать нас не на въезде в город, а станут искать на дороге, где нас сподручнее всего схватить. Они поедут на север, Хоннер — на юг, а мы сидим на полпути между ними, едим дыню и пьем кофе.
— Я знаю, — сказал Грофилд. — Я пытался отогнать эту мысль прочь, но мне ясно, что именно это они и сделают, приедут за нами.
— В таком случае, как же нам быть?
— Это вопрос на засыпку, милая. — Грофилд снова посмотрел на самолеты, покрытые блестящей росой, и испытал искушение.
— Сейчас светло, — сказала она. — На этот раз тебе не удастся подкрасться к ним, прошмыгнуть мимо или опередить их.
— Да знаю я, знаю. Не зуди.
— Зудить? Странное слово.
— Вся наша жизнь — странная штука. Ты покончила с дыней?
— Что же мы будем делать, Алан?
— Думать. А чтобы сберечь время, поедем дальше. — Они расплатились и спустились к машине. Тут Элли сказала:
— Мне и впрямь хочется повести машину, а ты сможешь думать не отвлекаясь.
Грофилд чувствовал, что лукавит, позволяя уговорить себя, но плечо все ныло, а крутить баранку и впрямь не хотелось, поэтому он просто сказал:
— Дорога чертовски трудная, ты знаешь.
— Я умею водить. Дай мне ключи.
— Ладно. — Он отдал ей ключи. Они сели в машину и покатили на юг. Сразу же за городской чертой дорога снова пошла вверх и принялась виться змеей среди гор.
Сидя на пассажирском месте, Грофилд задумчиво смотрел в ветровое стекло и следил за небом, становившимся все синее, и за грязно-белым капотом «датсуна», который рыскал туда-сюда, повторяя изгибы извилистой, как штопор, дороги. Грофилд не очень усердно предавался размышлениям, расслабился, и боль в плече пошла на убыль.
Вдруг Элли резко нажала на тормоз, и Грофилд очнулся от полусна-полузабытья. Он поднял глаза, думая, что путь преградили люди с пистолетами, но увидел вместо них целое стадо черных коз. Они спускались с крутого заросшего склона слева, пересекали дорогу, а потом сползали вниз с другого крутого склона справа. Двое молодых конных пастухов в белых рубахах и брюках, темных серапе и соломенных шляпах, похожих на сомбреро, только с полями поуже, сновали взад-вперед по дороге слева и справа от стада, не давая козам разбредаться.
Грофилд посмотрел на них, посмотрел на коз, посмотрел на едва заметную тропу, по которой те шли, и щелкнул пальцами.
— Элли, — сказал он, — если ты говоришь по-испански, мы спасены.
— Только в пределах школьной программы. А что?
— Спроси парней, за сколько они продадут своих лошадей.
— Что?!
— Лошади, лошади. Быстрее, пока они не проехали.
— Но зачем нам нужны…
— Сейчас не время, дорогая. Сначала, рог favor, спроси их, сколько они хотят за своих лошадей.
— Ну…
Они вылезли из машины, и Элли на ломаном испанском обратилась к всаднику, ехавшему вдоль ближнего фланга стада. Сначала пастух впал в замешательство, но потом объявил, что лошади не продаются.
— Скажи ему, что деньги американские, — попросил ее Грофилд. — По сто долларов за каждую лошадь, отличными десятидолларовыми банкнотами.
Элли перевела. Всадник, казалось, заколебался, тогда Грофилд вернулся к машине, открыл чемодан, взял деньги и, подойдя, показал их пастуху.
Всаднику было не больше двадцати, а его напарнику на другой стороне дороги и того меньше. Вид зелененьких произвел на него впечатление и заставил задуматься, но и только. Когда Грофилд увидел, что денег мало, он сходил к машине, взял еще сто долларов и с помощью Элли сообщил пастухам, что поднимает до ста пятидесяти долларов за каждую лошадь.
Козы остановились и разразились громким «м-е-е-е», робко топчась на дороге. Всадники над ними быстро тараторили друг с другом по-испански, который, очевидно, был не только выше козьего разумения, но и непонятен Элли. Потом они выдвинули встречное предложение: сто пятьдесят долларов за одну лошадь.
Но Грофилд покачал головой.
— Две лошади или ничего. Скажи им.
Элли перевела. Снова последовало торопливое совещание. Оба задумались, а когда Грофилд заметил, что они искоса поглядывают, не пойдет ли он опять к машине за деньгами, ему стало ясно, что сделка состоялась. Демонстративно сунув стопку денег в карман, он громко сказал Элли:
— Ну, ничего не выйдет. Да и ладно. — Он махнул рукой, как бы говоря, что передумал и решил бросить торги.
Тогда ближайший к ним всадник снова заговорил с Элли, и она перевела его слова:
— Он говорит, что за седла и одеяла придется платить дополнительно.
— Еще пятьдесят долларов за все.
Она передала его слова, и весь мир вдруг превратился в улыбки и кивающие головы. Грофилд принес остальные деньги, всадники спешились, и все пожали друг другу руки. Всадники, низведенные до положения пешеходов, снова погнали своих коз, а Элли и Грофилд так и стояли, держа лошадей за веревки.
— Ну, — сказала Элли, — теперь у нас две лошади. Как раз то, о чем я всегда так мечтала.
Грофилд вскочил в седло с сияющей улыбкой до ушей, как на рекламе сигарет. Лошадь почувствовала незнакомого седока, заволновалась, но Грофилд сказал:
«Тпру, малыш» — и принялся повторять иные уместные в таких обстоятельствах выражения из вестернов, и животина успокоилась.
— Дай мне поводья своей лошади, — сказал Грофилд Элли. — А сама поезжай за нами в машине.
— Это же надо, а? — ответила Элли. — А я забыла в Филадельфии свой фотоаппарат.

Глава 2

Самое интересное заключалось в том, что здесь жили люди. Они проводили тут дни и ночи — в горах, через которые цивилизация с горем пополам ухитрилась проложить одну-единственную двухрядную дорогу. Она извивалась, ломалась, корчилась и грозила того и гляди прекратить существование. Едущий по этой дороге автомобилист мог утратить строгость мышления и предположить, что окружающие его горы недоступны и негостеприимны не только для него, но и для всех остальных людей. Однако это было весьма далеко от истины.
Взять хотя бы пастухов, навроде тех, у которых Грофилд приобрел лошадей. Они жили на скромный доход от маленьких стад коз или крупного рогатого скота, на ночь оставляя их в загонах в долинах, а днем выводя на пастбища на высокогорных склонах. Иногда они пересекали шоссе — эту тонкую серую ленточку, примету мира завтрашнего дня. Жили тут и фермеры. Склоны, казавшиеся слишком крутыми, чтобы по ним можно было ходить, на самом деле обрабатывались. Их засевали в основном бобовыми культурами, предварительно вспахав ровными изогнутыми бороздами, обнажавшими черную землю, так что временами пейзаж напоминал картинки из детских книжек — крупные черно-зеленые холмы, сплошь покрытые полями.
Грофилд гарцевал на коне, ведя вторую лошадь в поводу, а Элли ехала за ними в «датсуне». Он думал, что встреча с этими пастухами, гнавшими стадо коз, — большое везение. Причем не столько из-за покупки лошадей, хотя и это было хорошо, сколько из-за того, что эта встреча направила его мысли в нужное русло и подсказала, как избежать столкновения с людьми, которые норовили перехватить его и наверняка уже были в пути, направляясь из Акапулько на север.
И все же их поймают, если они быстренько не найдут подходящее местечко. Они ехали вверх по склону, а верхушки холмов имеют свойство что-то сулить. Грофилд ударил своего жеребца пятками по бокам, пустив его спорой рысью. Обеим лошадям не очень нравилось ощущать под копытами мощеную дорогу, поэтому Грофилду приходилось то и дело их понукать.
На гребне холма, где дорога сворачивала налево, огибая торчащий скальный выступ, правая обочина была посыпана щебнем и превращена в обзорную площадку, с которой открывался прекрасный вид. Сейчас Грофилду было не до красот, а вот сама площадка ему понравилась. Он проехал мимо, чтобы не оставлять на гравии отпечатков подков, потом остановился и спешился.
Элли затормозила позади него. Она высунула голову из окна и крикнула:
— И что теперь?
— Загони машину на гравий, носом вон к той загородке, и поставь на холостой ход. Нет, пожалуй, вовсе заглуши мотор.
— Прекрасно. — Она сдала назад, развернулась и поставила машину, как он велел.
Тем временем он отвел обеих лошадей на противоположную сторону дороги и привязал к кусту, росшему на крошечном треугольничке земли между асфальтом и скалистой стеной. Убедившись, что лошади не сорвутся с привязи, Грофилд вернулся к машине.
Элли открыла дверцу и спросила:
— Мне выйти?
— Да уж, пожалуй, коль скоро ей суждено отправиться в пропасть.
— Что-что?! Послушай, я ведь взяла эту машину напрокат.
— Они примут чек, не переживай. Вылезай.
Он подошел и осмотрел ограждение у края обрыва. Оно было сооружено из воткнутых в землю крест-накрест жердей, связанных в форме буквы X. На этих козлах лежали толстые неструганые бревна. Грофилд поднатужился и поднял конец одного из них, раскачал его и сбросил вниз с обрыва. Второй конец бревна упал с козел без посторонней помощи, и бревно с грохотом покатилось в пропасть.
Заглянув через край, Грофилд увидел длинный и почти отвесный склон, испещренный редкими деревцами, линия которых соединялась со сплошным зеленым массивом внизу. Дно было далеко, но пятно кремового цвета наверняка можно будет разглядеть. Если, разумеется, машина не сгорит, но при выключенном двигателе пожар был маловероятен.
Вернувшись к машине, Грофилд сказал:
— Поставь на нейтралку и отпусти ручной тормоз.
— Ты и впрямь собираешься это сделать?
— И впрямь. Только сначала надо вытащить наши пожитки.
— Да уж.
— Возьмем по одному чемодану, больше нам не утащить.
Перераспределение поклажи заняло несколько минут. Чемодан с деньгами был наполовину пуст, и в нем хватило места для самых необходимых вещей. Элли, понятное дело, было куда труднее решить, каким барахлом можно пожертвовать, но в конце концов и она собралась в путь.
Грофилд сунул лишние чемоданы обратно в машину, а Элли отпустила ручной тормоз и поставила рычаг переключения передач в нейтральное положение, потом вылезла из машины, захлопнула дверцу и спросила:
— Ну, и что дальше?
— Теперь толкнем.
Перед обрывом был небольшой подъем. Грофилду и Элли пришлось изо всех сил толкать машину, чтобы сдвинуть ее с места. Наконец передние колеса перекатились через край, и машина слегка накренилась вперед.
Но все оказалось не так уж просто. Передние колеса уже висели в воздухе, но кузов уперся в край обрыва и застрял. Они толкали что было сил, и в конце концов машина неохотно поползла вперед. А потом центр тяжести оказался за обрывом, Грофилд и Элли поспешно отскочили, а машина начала медленно опрокидываться, будто игрушечная. Показалось днище кузова, похожее на задницу исполнительницы канкана, а потом «датсун» исчез из виду.
Грофилд шагнул вперед, наклонился над обрывом и взглядом проводил «датсун» в последний путь. Обрыв был почти отвесный, и казалось, что «датсун» бежит вниз, касаясь поверхности то одним, то двумя, то тремя колесами. Машина смяла деревца, которые, вопреки надеждам Грофилда, не остановили ее на самом виду, дабы помочь тем, кто будет ее выискивать. Наконец «датсун» замер далеко внизу размытой светлой точкой в море зелени. Если Хоннер будет искать машину, то наверняка найдет. Довольный собой, Грофилд отступил от края обрыва.
Элли, стоявшая со скрещенными на груди руками, спросила:
— А что теперь? Замаскируемся под мексиканцев?
— Как бы не так. Иди сюда.
— Ты сбросишь меня с обрыва?
— Вот именно. Иди сюда, тебе найдется работа. — Она подошла к нему, они облокотились на одну из реек ограждения, и Грофилд показал рукой вниз и чуть левее.
— Вот там проходит дорога, видишь?
— Погоди. О да, я вижу там выступ голой скалы.
— Ее взрывали, чтобы проложить дорогу. Но видишь ли ты саму дорогу? Серую, с красноватыми обочинами. — Элли кивнула.
— Да, я ее вижу.
— Следи за ней. Глаз не спускай. Это участок, до которого мы еще не добрались, и, если я не ошибаюсь, твои дружки из Акапулько очень скоро появятся на нем. Так что, если ты увидишь там какое-нибудь средство передвижения, кричи во всю глотку.
— Но зачем? А где же будешь ты?
— Чуть дальше по дороге. Я сразу же вернусь. Если появится машина, она будет двигаться справа налево.
— Разумеется, — сказала она. — Не такая уж я дура.
— Ты прелесть.
Он похлопал ее пониже спины, подмигнул ей и отошел. Перейдя через дорогу, он сел на новообретенного коня и поехал за поворот, чтобы разведать путь.
За поворотом лежал довольно длинный прямой отрезок, затем дорога сворачивала вправо и терялась из виду. Справа был отвесный обрыв, а слева — отвесная стена, сплошь поросшая деревьями и кустарниками и увенчанная голой скалистой верхушкой.
Именно за этой, левой стороной наблюдал Грофилд, пустив лошадь шагом, и примерно футах в ста от верхушки нашел то, что искал: узкую и почти невидимую тропу, которая вела вверх, в горы, и терялась там. Он пустил по ней лошадь, та мелким грациозным шагом сошла с шоссе и расставила ноги, готовясь преодолеть первый этап подъема и удалиться от шоссе.
Через несколько ярдов тропа повернула направо и пошла почти горизонтально, поперек господствующего склона. За деревьями Грофилд уже почти не видел шоссе, а минуту спустя оно и вовсе исчезло. Он очутился в темном, тихом и холодном тропическом лесу, где деревья жались друг к другу, а небольшие промежутки между ними занимал подлесок. Солнечный свет сюда почти не проникал, во влажном воздухе пахло мускусом. Тропка, по которой ехал Грофилд, могла пропустить только одного всадника; если коров гнали именно здесь, им приходилось двигаться гуськом.
Грофилд ехал вперед, пока не добрался до места, где можно было развернуться. Потом он направился обратно к шоссе, где его ждала Элли. Он спешился и спросил:
— Никто не проезжал?
— Нет. Где ты был?
— В лесу на той стороне. Ты знай себе следи за дорогой.
Он снова привязал лошадь, потом поднял два чемодана и перетащил их через дорогу. Седла, за которые он выложил пятьдесят долларов сверху, были сделаны грубо, но и на том, и на другом на задних луках имелись ремни. Грофилд приторочил чемоданы и подошел к Элли, стоявшей у ограждения.
— Насколько я понимаю, — сказал он, — вряд ли они тронулись в путь до восхода солнца, в этом не было смысла. Так что раньше, чем через полчаса, вряд ли стоит их ждать. Хотя как знать.
— А что мы будем делать, когда они появятся? Последи немного за дорогой, у меня устали глаза.
— Хорошо. Мы спрячемся.
— Где?
— В лесу. В одном месте, где машина не пройдет. Понимаешь, они ведь должны перехватить не двух человек, а машину. Или «датсун», или какую-нибудь другую, в которую мы могли пересесть. Мы же могли попросить какого-нибудь водителя грузовика подбросить нас. Короче, они будут искать автомобиль. И могут предвидеть, что мы попытаемся спрятаться и пропустить их, поэтому станут искать съезды с дороги, которых почти нет. Однако там, где машина не может сойти с дороги, они искать не будут.
— Потому-то мы и сбросили с обрыва совершенно исправный автомобиль?
— Это одна причина. Вторая же состоит в том, что Хоннер и люди, едущие с другой стороны, должны встретиться где-то на этой дороге, и…
Элли вдруг громко засмеялась.
— Хотела бы я посмотреть на их физиономии!
— Нет, тебе это не удастся. Во всяком случае, они станут нас искать, начнут вглядываться и, если нам повезет, увидят, что здесь не хватает бревна. Тогда они посмотрят с обрыва вниз, и, угадай, что дальше?
— Мы не вписались в поворот? — спросила она.
— Мне бы очень хотелось, чтобы они в это поверили. Может, поверят, может, и нет, но попробовать стоит. Все равно оставлять машину на виду мы не можем, потому что тогда они поймут, что дело нечисто, и кто-нибудь из них обо всем догадается.
— Ага. Ну, дай нам Бог удачи.
Грофилд выпрямился и потянулся. После того, как они столкнули машину с обрыва, спина у него снова разболелась, как у вьючной лошади.
— Стой в карауле, — сказал он. — Мне надо немного отдохнуть.
— Господи, разумеется! Прости, мне следовало бы догадаться…
— Да, да, смотри за дорогой внизу. Я только присяду…
Наблюдая за дорогой, она сказала:
— Вздремни, если хочешь. Я успею тебя разбудить.
— Да не хочу я дремать, — ответил он, прикрывая глаза от солнца. — Мне надо отдохнуть всего минутку. — Он прислонился здоровым плечом к столбу ограды и расслабился.
И вот уже Элли трясет его за плечо со словами:
— Проснись! Проснись!
Грофилд пробудился от потрясения, вызванного мыслью о том, что он, оказывается, уснул. Грофилд выпрямился, спина страшно болела.
— Что? Что? — залопотал он, не в силах ни сосредоточиться, ни сфокусировать зрение.
— Я видела машину, — сказала она.
— Помоги мне… помоги мне встать, я снова как деревянный.
Элли помогла ему встать, и он спросил:
— Что за машина?
— Я думаю, американская, не знаю, какой марки. Белая.
У него разболелось все тело: не надо было прекращать двигаться и засыпать. Он заставил себя пошевелиться и потопал через шоссе к смиренно ждавшим лошадям. С трудом взгромоздившись в седло, он спросил:
— Как долго я спал?
— Около часа. Уже почти полвосьмого.
Он проскакал по дороге, затем свернул на тропу. Отъехав подальше, Грофилд спешился, руки и ноги у него совсем затекли. Он протиснулся мимо Элли, все еще сидевшей в седле, и поплелся обратно к шоссе.
— Пойду погляжу, они ли это. Посмотри за лошадьми.
Он подобрался к дороге насколько хватило храбрости и лег пластом. Прохладная земля и свежий воздух успокоили его, но Грофилд знал, что это лишь временное облегчение, а по большому счету холод и сырость только усугубят оцепенение. Однако в качестве первой помощи эта холодная примочка действовала как нельзя лучше.
Ждать пришлось минуты две, потом он услышал, как машина преодолевает подъем. Грофилд чуть приподнялся в своем укрытии из кустов и хорошо разглядел троих мужчин в проехавшей машине. Лица были ему не знакомы, но принадлежали к тому же типу: вне всякого сомнения, это были дружки Хоннера.
Как только они проехали, он поднялся и поспешил к Элли, почти не обращая внимания на свое оцепенение. Да и пройдет оно, надо только размяться.
— Ну что ж, — сказал он, снова садясь в седло. — Поехали.

Глава 3

Солнце стояло высоко и палило, но здесь, в горах, воздух был приятный, даже прохладный. Грофилд и Элли ехали по шоссе бок о бок легким аллюром и почти все время молчали. В десятом часу начали попадаться встречные машины — утренние туристы, ехавшие из Акапулько в Мехико-Сити на автобусах, грузовики, изрыгающие зловонный черный дым, какого в США не увидишь и не унюхаешь, но время от времени встречались и автолюбители, на некоторых машинах были американские номера: Калифорния, Техас, Луизиана. Один серый «шевроле» прикатил аж из штата Мэн.
Водители грузовиков и туристы не обращали внимания на парочку, гарцевавшую в южном направлении, однако пассажиры автобусов неизменно высовывали из окон руки и головы, чтобы помахать, крикнуть что-нибудь и улыбнуться, возможно, потому, что делать им было нечего, а путешествие автобусом — довольно муторное занятие. Жалея, что у него нет усов, которые можно лихо подкручивать, Грофилд отвечал на приветствия пассажиров автобусов дружелюбными взмахами руки и чувствовал себя как офицер конфедератов, возвращающийся с войны на старую плантацию. В голове звучала музыка Стивена Фостера.
Примерно в половине одиннадцатого Элли сказала:
— Осади-ка лошадь на минутку. Я хочу поговорить с тобой до того, как мы приедем.
Они пустили лошадей рысью, и Грофилд сказал:
— Вот сейчас-то мы все и выясним, правда?
— Совершенно верно. Я до сих пор не упоминала об одном обстоятельстве.
Он повернулся и посмотрел на нее. Выражение ее лица было и глуповатым, и вызывающим. Он произнес:
— Ты хочешь сказать, что у тебя есть дружок?
— Ну, в общем, да.
— Золотко, тебе не стоит бояться, что я стану навязываться. Я с самого начала сказал тебе, что женат.
— Дело не в этом, — ответила она, улыбаясь вялой кривой улыбкой, и добавила:
— Я уж и не знаю, хочется ли мне, чтобы ты не навязывался. Но ты наверняка все равно не останешься со мной. Нет, я другое хотела сказать.
— Мы никогда не спали вместе.
— Да.
— Да кто же этому поверит, милая?
— Важные люди поверят, надо только правильно повести об этом речь. Ты же сможешь изложить все, как надо. Я знаю, что сможешь, и, надеюсь, так и сделаешь.
— А кто будет зрителем на этом представлении?
— Ну, например, мой отец. — Грофилд ухмыльнулся.
— У меня такое чувство, что это была всего лишь преамбула. Главное — дальше.
— Все это не очень определенно, — заявила она. — Мы не женаты, мы даже не обручены, честное слово.
— С кем?
— Это вроде как… вроде как само собой разумеется, только и всего. Уже много лет, с детства.
— Ах, — сказал Грофилд, — сын губернатора.
— Боб Харрисон, совершенно верно.
— Понял, — сказал Грофилд. — Я все сделаю изящно, можешь всецело положиться на меня.
— Надеюсь, что так. Я и сама еще толком ни в чем не уверена. Боба так долго не было, я его даже почти не знаю. Но он всегда старался соблюдать приличия, так что будет лучше…
— Ни слова больше, — сказал Грофилд. — С моей стороны твоей тайне не грозит никакая опасность. — Она улыбнулась.
— Спасибо.
— Но я хочу, чтобы ты знала, — сказал он, подавшись вперед и сжав колено Элли, — что я никогда не позволю себе забыть те немногие благословенные мгновения…
Она хлопнула его по руке и крикнула:
— Не будь какашкой!
И, со смехом пришпорив лошадь, поскакала вперед. Ровно в полдень они преодолели последний поворот и увидели Акапулько. Казалось, картинка из туристского путеводителя вдруг предстала перед ними наяву. Город был спланирован в виде громадной буквы «С», опрокинутой набок, и эта буква опоясывала спокойные воды гавани, широкие белые песчаные пляжи побережья, большие новенькие мотели слева, старые отели справа. Сам же город — тропический, белый и оранжевый — лежал посередине.
Элли протянула руку и крикнула:
— Вон его яхта, яхта генерала Позоса! Вон та большая, белая, видишь?
Грофилд видел. Пока он глядел на яхту, от нее отчалил катер и, разрезая воду, направился к берегу.
— Кто-то к нам едет, — сказал он.
— Быстрее!
Они были еще довольно далеко, им предстояло спуститься по извилистой дороге с южного склона ближайшей к городу горы. Только через пять минут они добрались до окраины Акапулько, а впереди был лабиринт городских трущоб. Туземцы с коричневыми физиономиями задирали головы и изумленно пялились на гринго, гарцевавших мимо.
Они и не пытались перейти на галоп. И потому, что уже четыре часа погоняли лошадей, и потому, что теперь под копытами была твердь городской мостовой.
Грофилд не ожидал, что тряска и возбуждение, которые он испытал в пути, так отразятся на его состоянии. Рана в спине все настырнее давала о себе знать. Наконец он сделал открытие: ему становилось легче, когда левая рука была под сорочкой, вроде как на перевязи. Так он и ехал, придерживая поводья правой рукой, приподнимаясь на стременах в такт аллюру. Чемодан был крепко-накрепко привязан позади седла.
Еще через пять минут они очутились у подножия склона, до океана осталось кварталов десять-двенадцать. Машин на улицах прибавилось, всадники въехали в оживленный район и поскакали посреди мостовой, Грофилд — впереди, Элли — за ним.
— Я видела, где причалил катер! — крикнула Элли. — Нам надо свернуть направо!
Грофилд кивнул и махнул правой рукой, давая понять, что слышал ее. Улица вела к широкой авениде, тянувшейся в обе стороны и разделенной газоном. Благодаря ее планировке город и имел форму буквы «С». Тут Грофилд свернул направо, и они с Элли поскакали сквозь самую гущу транспортного потока среди легковушек, грузовиков и ярких пляжных багги, приближаясь к причалу, возле которого отшвартовался катер.
И вдруг откуда-то слева послышались крики. Грофилд посмотрел туда и увидел голубой «крайслер», из которого вываливалась целая шайка. Все они орали и указывали пальцами на Грофилда и Элли. А потом вдруг перестали указывать и начали целиться из пистолетов, крича:
— Стой! Стой!
— Уходим! — завопил Грофилд.
И вонзил пятки в ребра лошади. Та рванулась вперед. Элли пристроилась сбоку, и они поскакали посреди авениды, сопровождаемые криками и гиканьем. Грофилд оглянулся через раненое плечо и увидел бегущих преследователей и лихо разворачивающийся «крайслер», который помчался прямо по разделительному газону, нагоняя беглецов.
— Ноооо! Ноооо! — заорал Грофилд в ухо своей лошади, так наклонившись вперед, что его голова оказалась на одном уровне с головой лошади, и он увидел ее неподвижный глаз и услышал храп. — Ноооо! Ноооо!
Слева по ходу стояла вереница черных безвкусно-роскошных лимузинов, и Грофилд понял, что главные события разворачиваются именно здесь. Он направил лошадь прямо в поток машин, и какой-то пляжный багги едва успел затормозить.
Народ уже собирался рассаживаться по лимузинам. Вся эта толпа людей в мундирах и строгих костюмах повернула головы и с разинутыми ртами глазела на Грофилда, за которым гнались бегуны и мчался «крайслер». В воздухе свистели пули.
Грофилд осадил лошадь, только когда поравнялся с первым лимузином, да так резко, что она даже попятилась назад. Лошадь не успела остановиться, а Грофилд уже спрыгнул на землю. Приземлился он неудачно, не успев вытащить левую руку из-за пазухи сорочки, и не мог опереться на нее; Грофилд тяжело рухнул, покатился кубарем и остановился у ног всех этих людей. Шатаясь, он кое-как встал, позвал: «Элли! Элли!» — и увидел, что она летит к нему по воздуху, раскрыв рот и размахивая руками. Они столкнулись, он снова упал и тотчас очутился в лесу, где росли ноги в черных ботинках. Нигде не было ни единой прогалины. Элли лежала на нем, как мешок с зерном.
Он все же сумел выговорить:
— Вставай. Вставай.
Но она не пошевелилась, а он был бессилен ей помочь. Грофилд лежал пластом, все тело страшно болело, воздуха не хватало.
Свара кончилась через две-три секунды. Лес ног расступился, появился свет, послышались многочисленные голоса, произносящие диковинные слова, а потом чей-то голос воскликнул:
— Эллен Мэри! Эллен Мэри!
На этот раз она пошевелилась, слезла с Грофилда, и он увидел красную полоску на белой блузке у ее левого плеча. Он сказал:
— Эй!
Но новый голос был более настойчив, он опять и опять выкрикивал имя Элли, и Грофилд понял, что не сможет привлечь к себе ее внимание. Она сидела рядом с ним, ничего не соображая и озираясь в толпе, будто кого-то выискивала.
Ценой огромных усилий Грофилд сел, протянул руку и хотел коснуться плеча Элли, но тут вдруг кто-то прорвался к ней через толпу и опустился на колени. Человек был седовласый, плотного сложения, холеный, наверняка ее отец. Он протянул к ней руки, хотел коснуться ее лица, но вдруг отпрянул и сказал:
— Ты ранена.
Вокруг них бушевало море звуков, и только отец и дочь стояли будто на каком-то островке тишины, Грофилд еле-еле услышал, как она сказала:
— Да.
И тут снова послышался голос ее отца:
— Они стреляли в тебя. Они хотели тебя убить. — Дочь ответила:
— Так и убивают. Неужели ты не знаешь? — А потом воцарилось безмолвие, никто уже ничего не говорил, все просто переглядывались, а Грофилд сидел, держа свою левую руку на перевязи, и ждал, что же будет дальше.
А дальше было вот что. Опять поднялся крик, и главным словом в этом гомоне было имя: «Генерал Позос! Генерал Позос!» А потом один парень вошел в круг этих орущих ублюдков. Не обращая на них внимания, он положил руку на плечо отца Элли и сказал ему:
— Сэр, это генерал. В него стреляли. Посмотрите рану.
Отец Элли поднял голову, как будто ничего не понимал, и забормотал:
— Ах да, конечно. Но Эллен Мэри, она же… — Элли сказала как отрезала:
— Меня едва задело. Все в порядке.
— Если ты…
— Я жива и здорова!
Молодой американец в сером деловом костюме сказал:
— Сэр, если вы поспешите…
— Да, да, конечно.
Ее отец неуклюже встал, как будто его только что хватил удар. Элли тоже поднялась, поддерживая правой рукой левую, но при этом сумела сохранить известную грацию. Последним встал Грофилд, совершенно не грациозно, едва не потеряв равновесие. Слава Богу, какой-то зевака с вытаращенными глазами подал ему руку.
Он огляделся и увидел, что Хоннер и его щенки уже смылись. Голубой «крайслер» исчез. Лошади, которых наконец-то оставили в покое, отдыхали в сторонке после долгого перехода.
Люди, стоявшие вокруг Грофилда, начали обращаться к нему с вопросами, кто по-испански, кто по-английски, а кто и вовсе на незнакомых языках, но он едва ли слышал их. Спустя несколько секунд Грофилд наконец-то понял, где находится, и до него дошло, что больше он не упадет в обморок. Тогда он протолкался сквозь толпу и пошел следом за Элли.
Тут были другие люди, они молчали. Толпа имела форму подковы, и в центре этой подковы стояли Элли и ее отец. Грофилд протиснулся к ним за спины и заглянул через их плечи. Он увидел толстяка в синем мундире, лежавшего на спине. Глаза старика были закрыты, очевидно, он лишился чувств. Ноги его задергались, будто лапы собаки, которая спит и видит во сне кроликов.
Грофилд ближе всех стоял к ним, поэтому он услышал, как Элли сказала отцу:
— Спаси ему жизнь. Спаси его.
— Но… — Отец выглядел испуганным, растерянным, смятенным. Он бестолково указывал то на толстяка, который валялся перед ним на земле без сознания, то на самого себя, да и на мир вообще.
— Люк… — начал было он, и голос его замер. Элли покачала головой и сказала:
— Нет. Папа, твой долг спасать жизни. — Он содрогнулся. И, казалось, на мгновение его охватила паника, будто лунатика, которого неожиданно разбудили. А потом заметным усилием он снова взял себя в руки и сказал:
— Да, — то ли обращаясь к дочери, то ли к себе самому.
Он повернулся, опустился на колени возле толстяка и начал расстегивать его дурацкий мундир.

Глава 4

Где-то кто-то барабанил в дверь. Это, должно быть, Макбет, подумал Грофилд, Макбет зарезал сон. Макбет не будет больше спать.
Он неохотно приоткрыл глаза и увидел комнату, погруженную в полутьму. Сначала он не понял, где находится, но потом пошевелился, почувствовал резкую боль в левой лопатке и все вспомнил. Ну конечно же. Пулевое ранение, полный чемодан денег в стенном шкафу: он был в комнате отеля, которую снял для него в Мехико-Сити Паркер.
Он снова закрыл глаза, вспоминая. Ему приснился какой-то дикий сон: девушки, залезающие в окно, всадник, скачущий по горам…
Комната двигалась!
Он снова открыл глаза, очень быстро, и все подтвердилось. У него не было головокружения или чего-то подобного: комната и впрямь двигалась.
А окно оказалось бортовым иллюминатором.
В дверь снова постучали, но Грофилд не обратил на стук внимания. Он уставился на иллюминатор и громко сказал:
— Эй!
Дверь открылась. Невысокий стюард в белой короткой куртке с широкими лацканами и черных брюках неуверенно вошел в каюту и с сильным акцентом сказал по-английски:
— Доброе утро, сор. Уже девять часов, сор. — Вот теперь Грофилд по-настоящему проснулся и разложил по полочкам недавнее прошлое. Элли, генерал Позос, Хоннер и все остальное. И вот он уже на яхте генерала Позоса.
Он сел в постели, обнаружив, что на нем желтая пижама, которой он вроде никогда прежде не видел. Похоже, она была шелковая, и он чувствовал себя в ней как Рональд Колман.
— Который час? — спросил Грофилд.
— Девять часов, сор.
— Вечера? — Но за иллюминатором было светло.
— Нет, сор, утра.
— Не валяйте дурака, мы же добрались сюда пополудни.
— Да, сор.
— Я вздремнул, я… — Он потер голову, стараясь вспомнить. Прибытие, падение с лошади, Элли, рухнувшая на него, генерал Позос, лежащий на земле… А затем несколько часов кипучей деятельности и, наконец, упадок сил. Все слилось воедино, и он вдруг сломался от изнеможения. Он вспомнил, как, спотыкаясь, подошел к Элли, бормоча ей что-то насчет чемодана, а кто-то еще сказал, что ему следует лечь, и он куда-то пошел, и… и все.
Чемодан. Он оглядел комнату и спросил:
— Мой… Мой багаж. Где мой чемодан?
— Чемодан здесь, сор. — Стюард подошел к высокому комоду с зеркалом, подхватил стоявший рядом с ним чемодан. — Разложить ваши вещи, сор?
— Нет-нет. Я сам.
— Мисс Фицджералд просит передать, что она в салоне, сор. Дальше по коридору… в ту сторону.
— Направо?
— Si. Да, сэр. Направо. И до конца. — Он открыл небольшую дверь в противоположной переборке, говоря:
— Ванная, если вам что-нибудь понадобится, нажмите вот эту кнопку.
— Спасибо. Который, вы сказали, час?
— Девять часов, сор.
— Ну что ж, в таком случае, какой сегодня день?
— Э-э-э… Я не знаю, сор, только не по-английски. День перед воскресеньем.
— Суббота?
Стюард ослепительно улыбнулся.
— Si! Суббота!
— А-а, — протянул Грофилд. — Но ведь это завтра… Тогда все понятно.
— Да, сор. — Продолжая улыбаться, стюард попятился из каюты.
Грофилд выбрался из постели и осмотрел свой чемодан. Все деньги по-прежнему лежали в нем. Элли молодчина, умница.
Он принял горячий душ, который помог ему избавиться от ломоты в левом плече, затем оделся, снова запер чемодан и направился по коридору направо. В конце находилась столовая с большими бортовыми иллюминаторами, в которые струился ослепительно яркий солнечный свет. Там стояло с полдюжины столов, накрытых белоснежными скатертями, приборы и серебро так и блестели. Палуба была навощена до блеска, металлические части иллюминаторов тоже надраены, а центральная люстра была из настоящего хрусталя, сверкавшего всеми своими двадцатью двумя оттенками. Это было нечто вроде ресторана, встроенного в кристалл бриллианта, но Грофилду было хоть бы хны.
Все столики были свободны, кроме одного в центре зала, за которым в одиночестве сидела Элли. Грофилд вытащил из кармана сорочки солнечные очки, надел их, прошел между столиками и уселся напротив Элли. Она оглядела его и засмеялась.
— Что смешного? — спросил он.
— У тебя вид, как с похмелья.
— Я и чувствую себя как с похмелья.
— Прости, может, мне следовало дать тебе поспать, но я решила, что двадцати часов вполне достаточно.
— Неужели так долго?
— С часу вчерашнего дня до девяти сегодняшнего утра.
— Ты всегда была сильна в математике.
Она снова засмеялась и сказала:
— Хочешь апельсинового соку?
— Боже, нет. Кофе.
— Мы закажем тебе и то, и другое. — Она подозвала официанта, дала ему заказ на полный завтрак, а когда он ушел, сказала Грофилду:
— Ну, теперь нам надо придумать легенду поскладнее.
— Мы сроду не спали вместе, мы сроду не спали вместе.
— Я имею в виду не это, я имею в виду все остальное.
— Что все остальное?
Она наклонилась поближе, говоря:
— Боб Харрисон не знает, что все это устроил его отец.
— Почему нет?
— Потому что, — сказала она, — в мире и без того полно бед. Боб не знает, и я не хочу, чтобы он знал.
Официант принес Грофилду кофе. Когда они снова остались одни и Грофилд выпил полчашки, он сказал:
— Ну что ж, это был отец Харрисона. А как насчет твоего отца? Он участвовал в этом деле или не участвовал?
— Не участвовал. Так проще, и папа…
— Он исправился.
— Не смейся, пожалуйста, — сказала она. — Это правда. Когда он увидел настоящее кровопролитие…
— Черт возьми, — произнес Грофилд. — Я был там, я видел это, я этому верю. Во что я не верю, так это в то, что он согласился бы привести в исполнение замыслы Харрисона.
— О да, согласился бы. Я его знаю, он согласился бы. Не было бы никакой стрельбы, никакого явного насилия вообще. Это была бы просто тонкая работа медика. Папа исключил бы из нее человеческое начало. Правда, странно? Получается, что насилие не обесчеловечивает нас, а, наоборот, заставляет признать нашу человечность.
— Потрясающе, — сказал Грофилд.
— Тебе кто-нибудь когда-нибудь говорил, что по утрам ты подонок подонком?
— По утрам? Кажется, нет. Мне говорили об этом днем, вечером, но утром — никогда, — Он допил кофе и добавил:
— Ладно, ты права, и я прошу прощения. Что за новая легенда?
— Что?!
— Новая история.
— О-о! Ну, были какие-то загадочные люди, которые замышляли убить генерала Позоса. Они прослышали о том, что папа собирается стать его личным врачом, поэтому решили, что, похитив меня, смогут вынудить отца помочь им прорваться мимо телохранителей генерала.
Грофилд сказал:
— Несколько слабовато в деталях, а впрочем, какого черта?
— Теперь слушай. Они похитили меня и держали в Мехико-Сити. Ты спас меня, потому что я исхитрилась выбросить записку из окна отеля, а ты ее нашел.
— А кто я?
— Погоди, до этого мы еще доберемся. Во всяком случае, ты спас меня в четверг вечером. Тогда я не знала, как связаться с папой, но знала, что в пятницу все будут здесь, в Акапулько, потому я попросила тебя помочь мне добраться сюда, и ты это сделал. Остальное — как было на самом деле, с той лишь разницей, что мы уехали из Мехико-Сити в четверг вечером и ни разу нигде не спали, ни вместе, ни по отдельности.
— Я не знаю, поверил бы в эту историю, будь я на месте Боба Харрисона, — сказал Грофилд. — С другой стороны, мне ведь и раньше приходилось слушать твои истории.
— Ну, Боб верит.
— Вот и хорошо. Если он из тех мужчин, которых ты можешь обмануть, я уверен, ты будешь очень с ним счастлива во все времена.
— И что же это, по-твоему, значит?
— Ничего, дорогая. Давай опять поговорим обо мне. Кто я?
— Точно не знаю. Ты тоже весьма загадочен. Мне известно, что недавно в тебя стреляли, а в Мексике ты без документов.
— Ты знаешь о моих денежных делах?
— О деньгах? Нет, разумеется, нет. Я подкинула Бобу идею, что ты — своего рода искатель приключений, но человек неплохой. Он хочет поговорить с тобой.
— Могу спорить, что гораздо больше, чем я хочу поговорить с ним.
— Он приготовит своего рода… Вот он идет.
— Что? — Грофилд поднял глаза и увидел, что официант несет на подносе его завтрак. С противоположной стороны зала приближался Боб Харрисон и добродушно улыбался. Подойдя, он сказал:
— Доброе утро. Если позволите, я выпью с вами чашечку кофе.
— Разумеется. Я и сам не откажусь от второй, — произнес Грофилд.
Харрисон сел и проговорил:
— Генерал мирно спит. — Он протянул руку, накрыл ею руку Элли и сказал:
— Твой отец просто чудо, Эллен, он на удивление искусен.
— Он лучший среди лучших.
— Он прилег отдохнуть, возможно, скоро присоединится к нам.
— Он здесь? — спросил Грофилд. — На судне? — Ему ответила Элли:
— Мы все здесь. Тут оборудован самый настоящий лазарет. Он оказался ближе других больниц, поэтому генерала вчера сразу же принесли сюда.
Харрисон сказал:
— К тому же это было гораздо удобнее. Как только отец Эллен скажет, что опасность миновала, мы вернемся в Герреро, и генерал может поправляться у себя на родине.
— Тогда уж он точно поправится, — заметил Грофилд.
— Да. — Любезная и безликая улыбка Харрисона вдруг померкла, и он, казалось, обратился мысленным взором в день вчерашний. — Боже, это было жутко, — сказал он. — Когда генерал упал, я подумал, они… я подумал, он мертв. — Он поднес руку к лицу, она дрожала. — Я думал, они убили его.
Элли с озабоченным видом коснулась его руки и сказала:
— Боб! В чем дело? Я никогда не видела тебя таким. — Харрисон прикрыл лицо ладонью, а голос его, когда он заговорил, звучал глухо.
— Боже, я люблю этого человека, — сказал он. — Вы и представить себе не можете, что было со мной, когда я подумал, что он мертв. — Голос его задрожал от прилива чувств, в нем сквозила неуверенность. Он опустил руку и повернулся к Грофилду. Лицо его зарделось, мышцы напряглись от переполнявших его чувств. — И вот теперь этот человек, такой сильный, такой несгибаемый, так любящий жизнь, лежит будто бревно.
Грофилд не смог удержаться и сказал:
— Как я слышал, есть люди, которые хотели бы видеть, как генерал Позос лежит будто бревно и больше не встает.
— Крестьяне! Никчемные людишки, мелкий сброд, трусы, вся эта чернь, которая не знает, что такое жизнь. Они говорят, он диктатор, тиран, при желании вы сможете услышать рассказы о зверствах, ну и что с того? Некоторые люди просто превосходят других, вот и все. Они обладают большей жизненной силой, они гораздо значимее. Они неудержимы, их нельзя остановить, их нельзя сковать рамками каких-то правил! Эллен это понимает; правда же, дорогая, ты рисковала, чтобы спасти его, ты чувствовала энергию этого человека, его мощь и силу?
Элли была до того ошарашена, что не смогла ответить сразу.
— Ну, — сказала она, — Ну, я просто сделала. Я всего лишь сделала…
— Вы знаете, что я думаю? — Харрисон повернулся и уставился на Грофилда, вцепившись в край стола. — Я считаю, что если сто человек сгинут в темнице ради того только, чтобы сделать одну сигару, которую генерал Позос с удовольствием выкурит как-нибудь после обеда, эти сто человек исполнят свое предназначение! А что еще им делать со своими жизнями, что имеет больший смысл, чем удовольствие человека, одного из тех немногих, что живут полнокровной жизнью? Народ Герреро должен гордиться таким вождем, как генерал Позос!
Грофилд сказал:
— Насколько я понимаю, ваш отец — вождь совсем другого толка и, кажется, совсем иначе относится к народу.
— Ах, это. Я рос со всем этим, я все это знаю. Полагаю, он заслуживает всяческих похвал, наверное, народ Пенсильвании гордился моим отцом, и я не считаю зазорным поприще чиновника. Но генерал Позос… Он настолько выше всякого крючкотворства, он настолько… Он лев в джунглях, населенных кроликами.
Элли предприняла последнюю попытку сменить тему разговора.
— Твой отец улетел обратно на север, так ведь? — спросила она.
— О да. У него там были назначены встречи, он пробыл ровно столько, сколько нужно, чтобы убедиться, что жизнь генерала вне опасности, и улетел домой. Вместе с Хуаном. — Повернувшись к Грофилду, он объяснил:
— Это сын генерала.
— А-а.
— Странное дело, — сказал Харрисон. — Кто-то пытался убить и Хуана. Какой-то чокнутый, наверное. Набросился на него в отеле и хотел зарезать.
Он посмотрел на Элли, но она покачала головой, как бы говоря, что для нее это новость, никак не связанная со всем остальным.
— Как вы думаете, — спросил Грофилд Харрисона, — это была одна шайка? Пытались убить отца и сына в один и тот же день.
— Сейчас этим занимается мексиканская полиция, — ответил Харрисон. — Но вряд ли шайка та же. Весьма вероятно, какой-нибудь наркоман или нечто в этом роде. Банда умышляла на генерала. Я не хочу ничего сказать против Хуана, я уверен, он приятный парень, но в нем совершенно нет отцовской силы, энергии. Нет, им нужен был генерал.
— Да уж наверное, — еле слышно сказала Элли.
— Любой может почувствовать силу генерала, его ауру, и мой отец тоже чувствует. Он пропустил свой самолет и остался здесь, лишь бы убедиться, что жизнь генерала вне опасности.
— Какой молодец, — сказал Грофилд, бросив насмешливый взгляд на Элли.
И тут Харрисон откинулся на спинку стула, одарил их жалобной улыбкой и сказал:
— Вы уж меня простите, со мной такого обычно не бывает. Но это был такой удар для меня, что, наверное, я до сих пор не оправился.
— Ты собирался позаботиться о документах для мистера Грофилда.
— Ах да. — Харрисон с заметным усилием попытался овладеть собой. Стараясь улыбаться своей обычной дружелюбной улыбкой, он сказал Грофилду:
— Эллен сообщила мне, что вы весьма загадочная личность, путешествуете с дырками в теле вместо бумаг. Ну, мы можем все устроить. Через час я подготовлю ваши документы, достаточно надежные, чтобы вы могли беспрепятственно вернуться в Штаты. А если желаете, можете путешествовать с нами, погостить у генерала в Герреро, я уверен, он будет рад поблагодарить вас лично за то, что вы помогли раскрыть заговор против него.
— Полагаю, — сказал Грофилд, — полагаю, я предпочел бы уехать сегодня. Мне надо кое с кем встретиться в Штатах.
— Ради Бога. Никаких сложностей.
— Мистер Грофилд, — сказала вдруг Элли, — вы не против, если я полечу с вами? Мне надо немедленно вернуться на север.
Харрисон сказал:
— Я думал, ты поплывешь с нами.
— Нет, у меня накопилась куча всяких дел в Филадельфии. О том, что я попаду сюда, мне стало известно только после того, как меня похитили.
— Какая жалость, — сказал Харрисон. Он ослепительно улыбнулся им обойм и сказал:
— Ну, по крайней мере, по дороге домой у тебя будет гораздо более приятный попутчик.
Элли улыбнулась Грофилду.
— Какая я везучая, правда? — сказала она.
Харрисон встал и проговорил:
— Ну, позвольте мне заняться подготовкой бумаг для вас. Я скоро вернусь.
Грофилд ответил улыбкой на его улыбку.
— Прекрасно, — сказал он.
Грофилд продолжал улыбаться, пока Харрисон не ушел, потом посмотрел на Элли.
— Что случилось?
— Мыльный пузырь. Все эти годы Боб был сильным, молчаливым человеком, что больше всего меня в нем и привлекало. Слава Богу, он наконец открыл рот. Хорошо, что до нашей свадьбы.
— Раз уж мы заговорили о браке, — напомнил ей Грофилд, — я ведь по-прежнему женат. Она покачала головой и сказала:
— Твой брак действителен только по ту сторону границы.
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Не зная еще, что к чему, Грофилд спустился с борта самолета на солнцепек и зашагал в здание аэровокзала. Это был международный аэропорт «Исла Верда» в столице Пуэрто-Рико, Сан-Хуане, городе, где солнечные лучи и морской ветерок врывались в здания, почти не имевшие капитальных стен.
Он взял свой чемодан и спустился по лестнице к бюро проката автомобилей.
— Для меня заказана машина, — заявил он клерку с задиристо торчащими усами. — Моя фамилия Уилкокс. — Назваться этим именем ему велели в письме. Клерк торжествующе наставил на Грофилда указательный палец.
— Да, сэр! Мы вас ждали. — Он был вне себя от радости. Суетливо отступив на шаг, он взял ключи и положил их на стойку. — Все уже улажено, сэр. Документы вы найдете в «бардачке».
— Благодарю вас.
— И мне велено передать вам вот это.
Еще один конверт. Грофилд взял его, снова поблагодарил клерка и вышел на стоянку, чтобы найти машину с номером, обозначенным на ключах.
Это оказался голубой «форд» с двухдверным кузовом. Счетчик показывал три тысячи двести миль с небольшим хвостиком, а на бамперах уже появилась ржавчина. Наверняка из-за морского воздуха.
Грофилд бросил только что полученный конверт на пассажирское сиденье и первым делом проверил «бардачок», но нашел там лишь карту острова, изданную фирмой «Тексако», и квитанцию, подтверждающую, что он управляет этой машиной на законном основании.
Он вскрыл конверт и обнаружил внутри лишь сложенный вдвое листок бумаги, на котором были отпечатаны указания: «26,3 до Лойзы, 185 за Тома-де-Агва, первый поворот за столбом 954, через 0,4 мили — направо».
Что ж, весьма кратко. Грофилд развернул карту и увидел, что Лойза находится в восемнадцати километрах к западу от его нынешнего местонахождения. Пораскинув мозгами, он перевел километры в мили и получил одиннадцать с гаком. Тома-де-Агва находилась в трех километрах к югу от Лойзы, это чуть меньше трех миль, но что значит «за»? И сколько до того первого поворота налево после столбика 964, который и сам находился за Тома-де-Агва?
Наверное, никак не больше мили. Значит, всего миль четырнадцать максимум. Но до чего? До места или до следующей записки?
Узнать это можно было только одним способом. Грофилд завел мотор, выехал задним ходом со стоянки и покатил вверх по пандусу.
Дороги к аэропорту были ровными и широкими, вдоль них тянулись зеленые лужайки. Движение было весьма оживленное. Главным образом — старые дребезжащие легковушки; изредка попадались ветхие грузовики. Грофилд рассчитывал оставить их позади, свернув налево с главной дороги на Сан-Хуан, но многие машины тоже сворачивали в ту сторону, а когда четырехрядное шоссе сузилось вдвое, Грофилд словно попал в бесконечную едва ползущую автоколонну. Дорога изобиловала поворотами как будто ее прокладывая любитель водных лыж, и когда впереди открывался мало-мальски прямой участок, и какой-нибудь «мерседес» успевал обогнать идущую впереди машину, Грофилду и его «форду» оставалось лишь молча горевать по этому поводу.
Через милю-другую экзотическая зелень подступавших к дороге джунглей приелась и потускнела, а редкие хижины бедняков, мимо которых он проезжал, выглядели точно так же, как любые бедняцкие лачуги в тропиках. «Форд» не был оснащен радиоприемником, и Грофилду оставалось только убеждать себя, что все происходящее — не розыгрыш. Кто же хохмы ради станет оплачивать авиабилет от Браунсвилла, штат Техас, до техасского же Хьюстона, а оттуда — до Сан-Хуана, столицы Пуэрто-Рико? Нет, определенно за всем этим что-то кроется, кто-то где-то чего-то от него хочет, и этот кто-то наверняка настроен очень серьезно.
Два дня назад Грофилд еще был в Матаморосе, Мексика, напротив Браунсвилла, на противоположном берегу Рио-Гранде. Он сидел в зеленом полумраке гостиничного номера, многословно прощаясь со славной молодой дамочкой по имени Элли, когда вдруг в дверь постучали, и появился смуглый нервный человечек, напрочь лишенный подбородка. Он держал в руке конверт с посланием от генерала Позоса, диктатора одной банановой республики. Но так уж вышло, что незадолго до того Грофилд совершенно случайно спас ему жизнь, и теперь генерал просил об одолжении. Короткая записка была нацарапана чернилами:
«Возможно, Вы сумеете помочь одному моему знакомому. Дело прибыльное».
Вместе с запиской в конверте лежали авиабилеты и инструкция: явиться в бюро проката машин в Сан-Хуане и назваться Уилкоксом.
Он не сразу принял это предложение. Во-первых, он ехал домой, к жене, долготерпеливой девушке, которую не видел уже очень долго. Во-вторых, ему надо было таскать за собой целый чемодан денег — плоды предыдущей весьма удачной экспедиции. В-третьих, у него уже было две профессии, лицедей и вор, ни одна из которых вроде бы не востребовалась в этой записке, а по совместительству ему работать не очень-то и хотелось.
Но что же им нужно? Кто этот «знакомый» генерала Позоса? Откуда тут взяться прибыли? И чего от него ждут? Рассыльный без подбородка ничего этого не знал. Так он Грофилду и сказал.
— Если ты переживаешь из-за денег, — произнесла, наконец, Элли, пока он мерил шагами комнату, впадая то в безразличие, то в любопытство, — то я могу отвезти их твоей жене.
— Хо-хо-хо, — изрек Грофилд. — Боюсь, она этого не поймет.
— На самом деле ты боишься, что она все поймет.
— Толкуй, как хочешь.
— Я надену эластичные чулки, — вызвалась Элли. Грофилд перестал расхаживать и посмотрел на нее.
— Что ты сделаешь? Зачем?
— Тогда она проникнется жалостью ко мне.
Ему нечего было противопоставить такой логике. Поэтому деньги Грофилда поехали с Элли к его жене, а сам Грофилд — на «форде» в какое-то местечко «за» Тома-де-Агва.
Шоссе 185 не было отмечено указателем. Увидев дорогу, отходившую налево, к Сан-Исидро, Грофилд понял, что проскочил. Чертыхнувшись по-английски, он развернулся так резко, что завизжали тормоза, возвратился к дороге, которая была ему нужна, свернул налево, разорвав бесконечный поток идущего на восток транспорта, и оказался на узкой пустынной дороге, слева и справа от которой стояли закопченные лачуги. На дворах перед ними виднелись разваливающиеся автомобили. Тома-де-Агва оказался жалкой дырой, где можно было разве что купить пива. Грофилд объехал одного иди двух пьяниц, выехал из городка, отыскал левый поворот и очутился на дороге, которая сразу же бесславно превратилась в проселок, из двухрядной сделалась однорядной и пошла в гору. Листва становилась все больше и больше похожей на растительность джунглей — густой, влажной, темно-зеленой.
Когда кончился асфальт, хижин уже не попадалось, и не было никаких признаков присутствия человека, за исключением самой дороги, которая извивалась змеей и продолжала под немыслимым углом взбираться вверх.
Четыре десятых мили, говорилось в инструкции. С присущей Пуэрто-Рико двойственностью дороги тут размечалась в километрах, а автомобильные счетчики показывали расстояния в милях. Грофилд то и дело поглядывал на спидометр «форда» и, когда накрутило четыре десятых мили, принялся искать глазами правый поворот.
Он едва не прошмыгнул мимо. Ветки широколистных деревьев нависали справа и слева, заслоняя обзор, и вместо четкой грунтовой дороги были видны только две колеи. Грофилд резко затормозил, посмотрел на дорогу, решил, что, кроме как здесь, нигде правого поворота быть не может, и подал чуть назад, чтобы половчее вписаться в него.
Солнечные лучи сюда не проникали. Суковатые ветви над головой были слишком толсты и пропускали только мутный серо-зеленый полусвет. Было прохладно, земля источала влагу, будто свежая пашня. Грофилд пробирался вперед по едва заметной просеке в джунглях, широкие плоские листья хлопали по ветровому стеклу «форда».
Сначала тропинка (вряд ли ее можно было назвать дорогой) пошла, вниз, но потом свернула налево и в гору, даже круче, чем предыдущая колея. Грофилд ехал медленно, постоянно держа левую ногу над педалью тормоза.
Он увидел какие-то белые пятна, они исчезли, потом опять появились, и вдруг перед ним предстал дом.
Это было так неожиданно, что Грофилд убрал ногу с педали газа и тотчас покатился назад. Он снова нажал на газ, выехал на открытое место и остановился перед домом.
Вилла. Не дом, а вилла. Двухэтажная, с широким фасадом, верандами на немного суженном втором этаже. Строение было оштукатурено и сияло на солнце ослепительной белизной. Солнечные лучи заливали его, струясь с синего неба. Дом был выстроен на вырубке, на верхушке холма. Вокруг — зеленое буйство джунглей, но непосредственно возле дома, как почетный караул, стоял ухоженный сад, и к нему вела подъездная дорожка, вымощенная камнем. Посреди сада, перед домом, торчал какой-то мудреный высокий каменный фонтан с фигурами рыб и херувимов, но воды в нем не было, и они застыли в нелепых позах; пухленькие голые тела, вытесанные из черного камня, казались образчиком извращенного чувства юмора на фоне буйно разросшихся джунглей и ярко горящих в саду красных, оранжевых, пурпурных, желтых и белых цветов. Грофилд направился было по мощеной подъездной аллее к парадной двери дома, но, когда она открылась, остановился. Из дома вышли двое мужчин и зашагали ему навстречу. Оба местные, оба в грязно-белой одежде и соломенных шляпах. Один держал перед грудью дробовик, второй едва сдерживал на туго натянутом поводке огромную немецкую овчарку.
Грофилд включил заднюю передачу, но это было бессмысленно, поскольку развернуться все равно было негде, а двигаться по тропе задним ходом — бесполезное занятие. Оставалось только ехать вперед, обогнуть дом и выскочить на просеку с другой стороны, но это означало, что придется пробиваться мимо встречающих, мимо дробовика и собаки. Кабы Грофилд был уверен, что угодил в переплет, он бы так и сделал. Но пока ничего не было известно наверняка.
Остро сознавая, что безоружен, Грофилд поставил «форд» на холостой ход и вылез из машины, чтобы посмотреть, что будет дальше.

Глава 2

— Привет, Фидо, — сказал Грофилд. Собака поглядывала на его глотку.
— Что вам здесь нужно? — спросил человек с дробовиком.
— Меня позвали.
— Ваша фамилия?
— Когда как. Иногда Уилкокс. Это вам о чем-нибудь говорит?
Нет. Туземцы тупо переглянулись. Собака продолжала разглядывать глотку Грофилда.
Он проговорил:
— Правда, иногда моя фамилия Грофилд. Это вам больше нравятся?
Похоже, что так. Человек с дробовиком кивнул.
— Руки на машину, — приказал он.
— Что-что?
— Руки на машину! — Похоже, парень был нервный.
— А-а, — Грофилд врубился. — Руки на машину. — Он повернулся лицом к «форду» и положил ладони на горячую голубую крышу. — Так?
Человек с дробовиком подошел к нему сзади и принялся дотошно обыскивать. Наконец, Грофилд спросил его:
— Что вы ищете? Вшей?
Человек с дробовиком что-то проворчал, перестал охлопывать Грофилда и обратился по-испански к человеку с собакой. Пуэрториканский испанский отличался от мексиканского, он звучал грубее и слитнее, в нем было больше треска. Не то чтобы это имело какое-то значение для Грофилда, поскольку понятной, ему разновидности испанского попросту не существовало. Человек с собакой протрещал что-то в ответ человеку с дробовиком. Оба выглядели раздраженными, и это раздражение чувствовалось и английской речи так же явственно, когда человек ткнул Грофилда стволом в спину и приказал:
— Повернись, ты!
Грофилд повернулся, опустив руки по швам. Двигатель «форда» по-прежнему мурлыкал, дверца водителя еще была открыта, и Грофилда отделял от нее один шаг. Человек с дробовиком спросил:
— Почему ты не имеешь оружия?
Вопрос был удивительный. Грофилд ответил:
— А я и не знал, что мне полагается его иметь. — Человек с собакой протрещал еще что-то. Оруженосец пожал плечами, с сомнением посмотрел на Грофилда, снова передернул плечами, раздраженно бросил что-то по-испански и велел Грофилду:
— Ты жди здесь.
— Как вам угодно.
— Ты чертовски прав. — Человек с ружьем удалился важной поступью. Человек с собакой стоял на месте, поглядывая на Грофилда с явным недоверием. Немецкая овчарка продолжала примериваться в глотке Грофилда.
Сигареты лежали у Грофилда в кармане сорочки. Он достал их, заметил, как при этом напрягся собаковод, закурил с деланно-непринужденным видом и протянул пачку собачнику. Тот резко качнул головой. Он не на шутку разнервничался, и Грофилду оставалось лишь надеяться, что собачник не потеряет голову и не упустит ненароком поводок.
— Эй! — донесся со стороны дома женский голос, звучавший с легким надрывом. Грофилд и человек с собакой посмотрела туда, но Грофилд никого не увидел. Дом был белый, широкий, утопал в зелени. И нигде ни души.
Женский голос крикнул:
— Идите сюда! — Затем добавил что-то по-испански и снова по-английски: — Не бойтесь. Собака вас не тронет.
Грофилд совсем не был в этом уверен. Но фраза, сказанная по-испански, очевидно, была адресована собаководу и повелевала ему уйти. Даже не взглянув на Грофилда, он поплелся прочь и поволок за собой псину. Сначала собака упиралась, ей не хотелось прекращать бесстрастное созерцание глотки Грофилда, но после того, как ее протащили несколько шагов, псина развернулась и потрусила прочь у ноги хозяина. Грофилд протянул руку в кабину, выключил зажигание, сунул ключи в карман, захлопнул дверцу и направился к дому. Под ногами похрустывал щебень. Теперь, когда у него, наконец, появилась возможность обратить внимание на погоду, он заметил, что на солнце очень знойно, жарче, чем в тенистых джунглях, градусов на двадцать, если не больше.
— Эй! — снова крикнул женский голос. — Сюда, наверх!
Грофилд поднял взор и на этот раз увидел ее, размытый силуэт в одном из окон второго этажа. Он ничего не разглядел, только, когда она махнула ему, заметил, что у нее загорелая и тонкая рука. Грофилд помахал в ответ и крикнул:
— Как там, наверху?
— Я встречу вас внизу, — сказала она, не ответив на его вопрос.
— Прекрасно.
Вдоль фасада дома тянулась веранда с кафельным полом, но без всякой мебели. Грофилд пересек ее, открыл забранную сеткой дверь и вошел в прохладный тусклый мир за толстыми белыми стенами. Повсюду стояли горшки с зеленью, на полу — кадки с деревьями. Он будто снова попал в джунгли, а здешний воздух напомнил ему об одной миссии в южной Калифорнии. За тремя сводчатыми дверьми были комнаты, такие же прохладные, сумрачные и тоже с белым стенами. Грофилд заглянул в них, но так и остался стоять на персидском ковре в квадратной прихожей, залюбовавшись потолком, отделанным тяжелым чугунным литьем.
Женщина вышла из арки справа.
— Мистер Грофилд, — сказала она. — Спасибо, что приехали.
Внешность ее была обманчива, особенно здесь, в полумраке. Тело двадцатипятилетней женщины и соответствующая одежда — белые холщовые слаксы, яркая полосатая хлопчатобумажная блузка и белые босоножки. Но голос ее, казалось, принадлежал пожилой женщине, несколько грубоватой, привыкшей поздно ложиться, пить неразбавленное виски и курить сигареты одну за другой. Волосы у нее были светлые, но не очень, средней длины, уложенные нарочито небрежно; чтобы сделать такую прическу, нужно немало повозиться. Итак, волосы были под стать фигуре, зато лицо — под стать голосу. Очень простенькое, но испещренное оставленными временем отметинами, придававшими ему самобытности и свидетельствовавшими о сильном характере. Это лицо как бы говорило:
«Я независима, но не своенравна, себе на уме, но не цинична, сильна, но не воинственна, осторожна, но не робкого десятка».
За те несколько секунд, пока она проходила под аркой, Грофилд решил, что перед ним состоятельная сорокалетняя дама. В сорок лет невозможно так сохраниться, если не тратить на это много денег, но и иметь такое лицо и такой голос можно было только лет в сорок.
Отвечая на ее приветствие, он сказал:
— Меня завело в такую даль простое любопытство. Пока я ничего вам не обещаю.
— Разумеется. Меня зовут Белл Данамато. А вы Алан Грофилд.
Женщина подала ему руку. Пожимая ее, Грофилд почувствовал, что она крепкая и изящная, а пальцы мягкие. Посуду для Белл Данамато мыл кто-то другой. Грофилд сказал:
— Очень рад, мисс Данамато.
— Миссис, — поправила она и, скривив губы, добавила: — Впрочем, это вряд ли имеет значение.
— Семейные неурядицы? — спросил Грофилд. — Видите ли, если дело в них…
Скривившиеся губы сложились в улыбку, тоже кривую.
Женщина покачала головой и ответила:
— Нет, мистер Грофилд, не семейные неурядицы. Не то, что вы имеет в виду. Я бы не обратилась к такому человеку, как вы, будь все так просто.
— Такому человеку, как я, — эхом отозвался Грофилд. Интересно, что бы это значило.
— К человеку, который приезжает, даже не зная, зачем его зовут, — объяснила она. — Посидим в доме или на воздухе?
— Как вам будет угодно, — ответил Грофилд.
— Пополудни во дворе всегда очень хорошо. — Она жестом указала на среднюю арку, и Грофилд, в свою очередь, тоже жестом предложил даме идти первой. В том, как она улыбнулась, кивнула и прошла мимо него, было некое легкое кокетство, но Грофилд не понял, нарочито ли оно или же дама просто так привыкла.
Сводчатый коридор привел их в широкую, скупо обставленную комнату с натертым до блеска полом из широких досок. Слева на стене висел реалистичный гобелен — мужчина на ослике. На тяжелых деревянных комодах и столах стояли чугунные канделябры, каменные статуэтки, тут тоже были растения в горшках. Справа виднелись светлые пятна занавешенных стеклянных дверей.
Шлепая подошвами сандалий, Белл Данамато подошла к ближайшей стеклянной двери. А когда открыла ее, Грофилду показалось, что дама норовит вывести его прямиком в джунгли за задним фасадом дома.
Но тут были не джунгли. Это был даже не задний фасад дома, а внутренний дворик, вокруг которого по периметру и строился этот дом. Площадь его составляла примерно двадцать на двадцать футов. Растительность тут была до того густой, что полностью скрывала дальнее крыло дома, а извилистая дорожка, выложенная сланцем, по которой сейчас направилась Белл Данамато, просматривалась всего на два-три шага вперед. Грофилд последовал за хозяйкой вглубь зарослей; лозы и листья хлестали его по плечам. Зной здесь был слабее, но не настолько, чтобы воздух стал липким и влажным, как в джунглях.
Посреди этих карманных джунглей была крошечная площадка, не больше четырех квадратных футов, выложенная разнокалиберной плиткой; на ней стоял стол кованого железа со стеклянной столешницей и четыре хрупких на вид стула, тоже железные. Белл Данамато жестом пригласила Грофилда сесть, сама уселась на стул напротив, протянула руку назад и нажала какую-то невидимую кнопку на стволе дерева.
Грофилд уже ничему не удивлялся. Если бы после нажатия этой кнопки вся площадка вдруг провалилась в недра земли или, наоборот, взмыла в небо, подобно летающей тарелке, он просто кивнул бы и все. Однако никакого видимого действия кнопка вообще не оказала. И все же следующие слова дамы помогли ему разгадать предназначенные кнопки.
— Я надеюсь, вам нравится ром.
— Ром я обожаю, — признался Грофилд.
— Хорошо. Коль уж вы в Пуэрто-Рико, нет смысла пить что-нибудь другое.
— Вы не местная, — предположил Грофилд. Она улыбнулась, потянулась, легонько похлопала его по руке и сказала:
— Об этом мы еще поговорим, мистер Грофилд. Наверняка вы проделали ужасно трудное путешествие.
— Шоссе номер три никогда не станет моей излюбленной дорогой.
— Иногда диву даюсь, и куда они все едут?
— Давно вы здесь живете? — спросил Грофилд.
— Не забегайте вперед, — сказала она, на сей раз не улыбнувшись и не потрепав его по руке. Появилась какая-то резкость, порывистость женщины, привыкшей к богатству, к тому, что ее обслуживают и ни в чем ей не перечат.
Грофилд покачал головой.
— Прошу прощения, миссис Данамато, — сказал он. — Не знаю уж, чего вы от меня хотите, но вряд ли я впрямь тот, кто вам нужен. Какое-нибудь бюро по найму прислуги могло бы подыскать для вас нечто более подходящее. — Он встал.
Она удивленно подняла на него глаза.
— Боже мой! Вы что, на самом деле такой ранимый?
— Я достаточно зажиточен, чтобы ни от кого не зависеть, — заявил он ей, и это была почти правда, во всяком случае, сейчас. Он едва начал тратить свой последний заработок. Пройдет еще год или два, прежде чем он начнет подыскивать новую работенку. Но и тогда ему не придется прислуживать Белл Данамато или кому бы то ни было другому.
Она тем временем говорила:
— Как я поняла, вы человек свободной профессии и можете…
— Какой именно свободной профессии? — Она раздраженно пожала плечами.
— Откуда я знаю? Искатель приключений, солдат удачи, называйте как хотите.
— Нет уж, это вы так меня называете. Но вы заблуждаетесь. Прощайте, миссис Данамато.
Он повернулся и едва не врезался в толстуху, облаченную в цветастое платье, которая тащила поднос с двумя бокалами. Они затоптались друг против друга. Столкновения удалось избежать, и Грофилд направился обратно к застекленной двери.
— Хотя бы выпейте! — окликнула его Белл Данамато. Он не остановился, и тогда она спросила: — Неужели вам даже не любопытно?
На это стоило ответить, Грофилд развернулся на дорожке, на полпути между столом и домом. Он уже смотрел на Белл Данамато сквозь зелень, будто они были двумя статистами в тропической версии «Алисы в стране чудес».
— Меня разбирает любопытство, — признался он. Толстуха так и застыла на месте, озадаченно переводя взгляд с Грофилда на Белл Данамато и обратно. — Жаль, я так и не узнаю, в чем тут дело, — продолжал Грофилд. — Но меня встретили с собакой и ружьем, обыскали и еле пропустили, только потому что у меня не оказалось при себе оружия, А теперь еще вы собираетесь целый час играть в крокет, прежде чем сообщите мне, в чем тут дело. Мне это не по нутру. Так и кажется, что вы хотите нанять себе в слуги разбойника, а я ни то, ни другое. До свидания, миссис Данамато.
Она крикнула вслед что-то еще, но Грофилд не услышал. Он прошел в стеклянную дверь, затем пересек весь дом и зашагал по подъездной аллее к «форду». Никто его не преследовал, нигде не было ни души, хотя Грофилду так и казалось, что в любую минуту из-за угла может выскочить немецкая овчарка, норовящая вцепиться ему в глотку.
В «форде» было жарко, как в печи, к раме окна и не прикоснуться — так разогрелась. Чемодан Грофилда, лежавший на заднем сиденье, вроде бы, никто не трогал, хотя это, наверное, не имело значения, поскольку там все равно не было ничего, кроме одежды и туалетных принадлежностей.
Грофилд завел машину, объехал по алее вокруг дома и снова оказался на темной дороге в джунглях. В салоне тотчас стало прохладно, а сорочка, в тех местах, где ее пропитал пот, сделалась холодной и мокрой.
Он добрался до грунтовой дороги, свернул налево и проехал четыре десятых мили обратно, до шоссе 135. На развилке Грофилд остановился, и тут открылась дверца с пассажирской стороны. Откуда ни возьмись появился улыбающийся бородач, босоногий, в грязных, некогда белых брюках и некогда белой сорочке, с громадным вороненым автоматическим «кольтом» сорок пятого калибра; он влез в машину и захлопнул за собой дверцу. Улыбка обнажила его блестящие безупречные зубы. Бородач сказал:
— Сверни направо, верзила.
— Никаких попутчиков, — ответил Грофилд. — Ты что, не видел знак?
Бородач продолжал улыбаться.
— Не создавай мне неудобств, дорогой, — сказал он. — Мне говорят, что патроны я должен покупать за свои счет.
Грофилд посмотрел на бородача и увидел, что при всех улыбках до ушей и шутливых речах парень смотрел на него холодно. «Кольт» был снят с предохранителя, и Грофилд подумал, что если этот тип решил убить его, то вполне мог бы сделать это и не садясь в машину. Грофилд кивнул.
— Покупатель всегда прав.
— Хорошо сказано, а главное — умно, — согласился бородач. Грофилд свернул направо, на юг, прочь от Тома-де-Агва, прочь от Лойвы, аэропорта и всего остального.

Глава 3

— Сверни направо, зеленоглазый. — Грофилд нажал на тормоз и посмотрел на сплошную стену джунглей справа.
— Непохоже, чтобы тут была дорога, — сказал он.
— Рули-ка вон туда, милок.
Бородатый указал в какую-то точку, где джунгли, казалось, были такими же густыми, как и в любом другом месте. Грофилд повернул руль вправо и осторожно въехал в заросли.
Они расступились перед капотом машины, листья, лозы, нависшие кусты скользнули в стороны, пропуская ее. На миг ветровое стекло сплошь закрыли белесо-лиловые листья — такими они бывают с нижней стороны, — салон окутал зеленый полумрак, и Грофилду в голову полезли дурацкие мысли о том, чтобы резко наддать ходу или, наоборот, затормозить и схватить пистолет. Но мгновение спустя листья расступились, секунда дурацких размышлений осталась в прошлом, и машина остановилась в двух трех ярдах от полуразвалившейся деревянной хижины, которая когда-то была покрашена в ядовито-синий цвет с розовыми полосами по углам, но теперь от этих красок остались только пятна на фоне застарелой серости. Утрамбованная полоска земли между хижиной и кромкой джунглей рядом с дорогой была загромождена пустыми клетками для кур, ржавыми обломками автомобилей, погнутыми и дырявыми щитами с рекламой пива, гниющими деревянными стулья и всевозможной рухлядью, так что «форду» едва хватило места. Грофилд даже затормозить не успел. Передний бампер ударился о бочку из-под масла, и та с грохотом опрокинулась.
— Как неловко, — заметил бородач.
— Дайте мне возможность вернуться в аэропорт и сыграть весь этот эпизод еще раз.
— Хо-хо, — с каменным лицом воскликнул бородач. Он потянулся, выключил зажигание и забрал ключ. — Идем на лоно природы, любовь моя.
— Все, что только прикажет твой пистолет. — Грофилд вылез, оставив дверцу открытой. Бородач скользнул за баранку и сказал:
— Стань перед машиной, покойничек, таким я хочу запомнить тебя навсегда.
Грофилд пожал плечами и стал перед машиной. Он заметил, что, хотя бочка из-под масла помялась, на бампере не осталось никакого следа. В бюро проката автомобилей будут довольны, если только они вообще когда-нибудь еще увидят эту машину. Бородач опять запустил мотор. Грофилд приготовился отскочить в сторону, если бородач вознамерится задавить его, и едва не потерял равновесие от чрезмерного усердия, потому что выбрал не ту опорную ногу, если учесть, что бородач всего-навсего подал машину назад. Она с шуршанием проскользнула сквозь заросли и была такова. Грофилд так и застыл, не веря своим глазам. Неужели все это затевалось ради угона машины? И почему «форд» не разбил в лепешку какой-нибудь проезжающий автомобиль? Ведь он выскочил задним ходом на дорогу совершенно неожиданно и появился ниоткуда.
Впрочем, это-то ясно. По этой дороге ездили не чаще, чем по долине Смерти, хотя вряд ли по той же причине. Сейчас Грофилд был в дебрях джунглей, на проселке, примыкавшем к посыпанной щебнем дороге, которая, в свою очередь, петляла, шла в гору, потом под гору и, наконец, примыкала к гудроновому шоссе в восемнадцати милях от того места, где на сцену вышел бородач. Ни одна из этих дорог не была снабжена указателями, так что Грофилд понятия не имел, где он находится и в какой стороне Сан-Хуан.
Но зачем идти на все эти ухищрения ради того только, чтобы угнать автомобиль? Если речь шла лишь о том, чтобы выкинуть из машины Грофилда, на дороге было не меньше тысячи вполне подходящих для этой цели мест.
Грофилд огляделся, пытаясь угадать, почему выбор пал именно на это место, а не на какое-то другое. Тут стояла всего-навсего пустая хижина с заваленным хламом двором, которую не видно с дороги и в которой нет ничего примечательного.
Ну-с, и что же? Заглянуть в хижину или уйти? Возможно, там он обнаружит какое-то объяснение, но, с другой стороны, может, лучше убраться отсюда подобру-поздорову, пока еще чего не стряслось.
И оно стряслось, да так быстро, что у Грофилда не хватило времени принять решение. Пока он стоял, озираясь по сторонам и раздумывая, как быть, сквозь зеленую стену джунглей вдруг проникла другая машина, заняв то место, на котором прежде стоял «форд», и едва не задев Грофилда. Он остановилась в двух-трех дюймах от перевернутой бочки.
Это был «мерседес», черный, блестящий, в его молдингах отражались многочисленные Грофилды на белом фоне. Обе задние дверцы распахнулись, показались двое мужчин в строгих темных костюмах, при узких черных галстуках. Тот, что был справа от Грофилда, вытащил из наплечной кобуры маленький револьвер и небрежно помахивал им, положив локоть на крышу машины. Второй пошел вперед, стараясь ступать осторожно и недовольно морщась при виде разбросанного кругом мусора. И тому, и другому было лет по тридцать, оба среднего роста, тощие, с узкими сосредоточенными лицами.
Грофилд положил одну руку на капот «мерседеса», тут же ощутив, как горячо пальцам. Значит, машина приехала издалека. Почти наверняка из самого Сан-Хуана.
Ну что ж. Дело нехитрое. Только и надо, что одолеть этих двоих. И еще, разумеется, водителя, скрытого блестящим лобовым стеклом. Более-менее четко были видны только руки, лежащие на руле.
Нет, это все. Три человека, и по меньшей мере один из них при оружии. Делать нечего. Грофилду оставалось только стоять и ждать, не зная, что задумали сотворить с ним эти трое.
Тот, что выступил вперед, остановился на расстоянии вытянутой руки и потребовал:
— Ваш бумажник.
— Это самое изящное ограбление, в каком мне доводилось принимать участие, — заявил Грофилд. Он полез в задний карман и медленно вытащил бумажник — чтобы человек с револьвером увидел, что это и впрямь бумажник. Потом протянул его тому парню, который начал разговор. Парень взял его, открыл, порылся в целлофановых кармашках с визитными карточками Грофилда, повнимательнее присмотрелся к одной из них, потом перевернул бумажник, показывая карточку Грофилду, и спросил:
— Что это? — Грофилд взглянул.
— Карточка «Эквити», — ответил он.
— Объясните.
Грофилд развел руками.
— А чего тут объяснять? Я актер, «Экторс эквити» — мой профсоюз, а это — членский билет.
Говоривший нахмурился, разглядывая карточку. Казалось, она встревожила его не меньше, чем отсутствие у Грофилда пистолета встревожило гарнизон миссис Даманато. Наконец он покачал головой, сунул руку в карман пиджака, вытащил какую-то вещицу, весьма похожую на тоненький бурый фонарик с желтовато-коричневым пластиковым шнуром, тянувшимся в карман. Поднеся конец этой штуковины к губам, он произнес:
— Алан Грофилд. Водительское удостоверение штата Огайо, номер 2437 тире 52689 тире 881. Утверждает, что он актер, у него билет «Экторс эквити» на то же имя — это их профсоюз. Карточка социального обеспечения номер 059 пробел 26 пробел 0281. Три адреса на трех разных формулярах, один в Мэрионе, штат Огайо, один — в Нью-Йорке, один — в Санта-Барбаре, штат Калифорния. Двести двадцать семь американских долларов. Есть и другие карточки и формуляры, ни одна из которых не представляет особого интереса.
Грофилд наблюдал за ним с растущим изумлением. Неужели человек и впрямь записывал все это на карманный магнитофон? Сбоку на микрофоне была кнопка, которую человек держал нажатой, пока говорил. Теперь он ее отпустил, захлопнул бумажник и швырнул его Грофилду. Поймав бумажник, Грофилд сказал:
— Спасибо. Могу я убрать его в карман?
— Да.
— Еще раз спасибо. Вы очень добры. — Человек нажал кнопку, поднес микрофон к губам и спросил:
— Зачем вы ездили к миссис Данамато? — И протянул микрофон Грофилду. Грофилд улыбнулся микрофону.
— Не ваше дело, — вежливо сказал он в аппарат. Мужчина покачал головой, отпустил кнопку и произнес:
— Не заставляйте людей попусту терять время. Знайте себе отвечайте на вопросы.
Чиновное занудство этого ублюдка, его вялая самоуверенность, спокойное сознание того, что Грофилду ничего не остается, кроме как согласиться на сотрудничество, — все это приводило Грофилда в бешенство.
— Не заставлять вас терять время? — спросил он. — А как насчет моего времени? Вы что, думаете, я часто приезжаю в отпуск в Пуэрто-Рико? А моя машина? Вы хоть отдаете себе отчет в том, что мне приходится платить одиннадцать центов за милю, пока этот ваш приятель раскатывает в ней?
— Этот автомобиль взяла напрокат миссис Данамато, — ответил собеседник Грофилда. — На то же имя, Уилкокс, которым воспользовались вы сами, беря его. Сейчас его возвратят в бюро проката. Зачем осложнять себе жизнь? Просто ответьте на вопросы, и мы займемся каждый своими делами. Зачем вы поехали повидать миссис Данамато? — Он снова сунул Грофилду микрофон, нажав кнопку.
— Чтобы она меня трахнула, — ответил Грофилд. Как ни удивительно, мужчина залился краской и отдернул микрофон, как будто Грофилд норовил его укусить.
— Следите за своей речью! — сердито сказал он, понизив голос и придав ему нотки увещевания, словно боялся, что его подслушивают.
— Перестаньте хорохориться, — сказал Грофилд. Человек с револьвером брюзгливо произнес:
— А чего бы нам просто его не пристукнуть? Тогда уже будет все равно, зачем он туда ездил.
Некоторые люди всегда говорят такие вещи. Это блеф, имеющий целью кого-то запугать. Но есть и люди, которые говорят такое на полном серьезе. Грофилд посмотрел на типа с револьвером и понял, что тот не шутит.
Но человек с микрофоном покачал головой.
— Би Джи нужен ответ, — сказал он.
— А что если он ни хрена не сообщит? — спросил тип с револьвером.
— Да мне и сообщать нечего, — заявил Грофилд. Тот, что вел допрос, сунул ему под нос микрофон и сердито потребовал: — Говорите в микрофон.
— Мне нечего говорить, — сказал Грофилд в микрофон. — Я не отказываюсь отвечать, просто не знаю никаких ответов.
— Вздор, — сказал человек с револьвером. Второй поднес микрофон поближе к Грофилду и заявил:
— Вы не можете не знать, зачем вас туда понесло.
— Один человек в Южной Америке купил мне билеты на самолет и велел ехать сюда, — сказал Грофилд. — Он не сообщил мне, с кем и зачем я должен увидеться и в чем тут дело.
— Кто был этот человек?
— Вы хотите, чтобы я рассказал свою историю или нет?
Задававший вопросы пожал плечами.
— Ну что ж, — сказал он. — Мы еще к этому вернемся.
— Не вернемся. Я приехал сюда, я следовал указаниям, я познакомился с миссис Данамато. Мы с ней не поладили, она приняла меня за дворецкого или что-то в этом роде, я покинул ее, прежде чем она успела растолковать мне, что ей от меня нужно, уехал, но тут меня перехватили. Вот и вся история.
— Кто был этот человек в Южной Америке?
— Я полагаю, он друг миссис Данамато.
— Как его имя?
— А как ваше? — парировал Грофилд. Задававший вопросы отдернул микрофон и отпустил кнопку. С минуту он задумчиво смотрел на Грофилда, потом кивнул, словно приняв решение.
— Вы уедете из Пуэрто-Рико, — сказал он. — Первым же рейсом. И не будете совать нос в чужие дела.
— А как же моя машина?
— Ее вернут в бюро проката. — Тот, что вел допрос, повернулся и зашагал к задней дверце машины.
— А как же я доберусь до Сан-Хуана? — спросил Грофилд. Никто ему не ответил. Любопытный человек сел в машину, второй нырнул в противоположную дверцу. «Мерседес» раздвинул багажником стену листвы и был таков. Грофилд остался стоять на месте.
— Сукин сын, — сказал он.

Глава 4

В закатном свете дом окрасился багрянцем, а окна сделались оранжевыми. Не было видно никаких людей в белых одеждах, с собаками или без. Грофилд пересек лужайку, держась поближе к джунглям, и, наконец, подошел к дому со стороны заднего фасада.
Он добирался сюда почти три часа, на своих двоих и на попутках. Белл Данамато по крайней мере была обязана все ему объяснить и помочь добраться до города, а то и оплатить ему гостиницу и самолет до Нью-Йорка. Все зависело от того, насколько он будет зол на нее, когда она кончит рассказывать, что тут творится. Сейчас он был до того раздражен, что мог бы спалить дом и врезать хозяйке кулаком по физиономии, если бы она выбежала ему навстречу.
Несколько окон не отражали оранжевый солнечный свет, а горели своим, желтым, но на первом этаже с той стороны, откуда приближался Грофилд, все окна были темные. В том числе и две застекленные двери, к которым он торопливо подошел. Первая же ручка, за которую он взялся, легко повернулась, и дверь открылась. Затрепетала на сквозняке тонкая занавеска. Грофилд шагнул в темноту и прикрыл за собой дверь.
Подождав немного, он начал различать неясные очертания мебели и разглядел напротив дверь, ведущую в более освещенную часть дома. Грофилд с опаской пересек комнату, вышел в коридор и увидел слева свет. Туда он и направился.
Коридор вывел его во внутренний дворик, где ему так и не довелось выпить. Перед самым двориком справа оказалась гостиная, освещенная, но пустая. Грофилд прошел через нее, открыл дверь в дальней стене и увидел крепкого коренастого человека с обезображенными ушами, сломанным носом и блестящим «кольтом» сорок пятого калибра в руке.
— Назад, — сказал человек, и Грофилд попятился. Парень вошел в комнату следом за ним. Он был в роскошном наряде: черный костюм, белая сорочка, галстук с черными фигурками, начищенные черные туфли. Но все это портняжное великолепие венчала рыхлая как тесто побитая физиономия спарринг-партнера какого-то боксера.
Рот на этой физиономии открылся и произнес:
— Повернись.
Грофилд повернулся. Руки охлопали его. Грофилд сказал:
— Я и на этот раз без пистолета.
— Заткнись.
Грофилд заткнулся. И услышал громкий свистящий звук — это парень сопел своим перебитым носом.
Вскоре руки перестали ощупывать его, и парень сказал:
— Шагай. В ту дверь и налево по коридору. — Грофилд зашагал. Он вернулся по коридору назад, но прошел мимо комнаты, которую перед этим покинул. В конце коридора ему велели свернуть налево, пройти еще через одну небольшую гостиную, а затем войти в строго обставленную столовую, где за столом сидели шесть человек. Во главе восседала Белл Данамато. Грофилд сказал:
— Здравствуйте еще раз.
Все посмотрели на него. Белл Данамато спросила:
— Откуда вы взялись?
Стоявший за спиной Грофилда парень доложил:
— Я засек его, когда он крался по участку.
— Миссис Данамато, велите вашему человеку убрать пистолет, — попросил Грофилд.
Миссис Данамато, похоже, была настроена не очень дружелюбно.
— С какой стати? — спросила она. Грофилд резко повернулся через правое плечо, левым локтем оттолкнул пистолет, а правым ударил парня в глотку. Пистолет глухо стукнулся о ковер, парень глухо стукнулся о стену и стал сползать на пол, схватившись обеими руками за шею.
Грофилд поднял пистолет, повернулся, направил его на Белл Данамато и сказал:
— Попросите меня не стрелять.
Один из сидевших за столом мужчин сказал:
— Ну-ка, ну-ка… — и начал вставать. Грофилд наставил пистолет на него.
— Не доводите меня до греха.
— Сядьте, Джордж, — велела Белл Данамато.
Джордж сел.
Грофилд снова нацелил пистолет на хозяйку.
— Попросите меня не стрелять, — повторил он.
— Это еще зачем?
— Затем, что, если не попросите, я выстрелю. — Она оставалась невозмутимой, но с любопытством нахмурила брови. — Но почему?
— Потому что после моего отъезда отсюда на меня было совершено вооруженное нападение, я был унижен, моя машина угнана. А виноваты в этом вы.
Еще одна сидевшая за столом женщина сказала:
— Это Бен!
— Разумеется, — ответила Белл Данамато, не отрывая взгляда от Грофилда. — Вы правы, — сказала она ему. — Я и впрямь стала причиной ваших неурядиц, хоть и совершенно случайно. Я приношу извинения и прошу вас не стрелять в меня.
— Хорошо, — согласился Грофилд. Он извлек обойму, запустил ею в угол комнаты, а пистолет швырнул на стол. — А теперь расскажите мне все.
Парень, который начал было подниматься из-за стола и которого Белл Данамато назвала Джорджем, сказал:
— Ну уж нет! Белл, позвольте мне. — Она пожала плечами.
— Валяйте.
Джордж встал. Он был среднего роста, лет сорока, в круглых очках, помятом коричневом костюме, с обсыпанными перхотью плечами.
— Поговорим в другой комнате, мистер?.. — сказал он.
— Его зовут Алан Грофилд, — сообщила Белл Данамато.
— Мистер Грофилд, — сказал Джордж. — Я Джордж Милфорд, поверенный миссис Данамато. Идемте?
— Ведите меня, — предложил Грофилд. Он повернулся.
Спарринг-партнер все еще сидел на полу, держась одной рукой за горло. Он поднял глаза на Грофилда и сказал:
— Вы — мой заклятый враг. — Голос его прозвучал еще более скрипуче, чем прежде.
— Без вашей дружбы я пропал, — ответил ему Грофилд.
Джордж Милфорд вышел из гостиной, миновал несколько других комнат, выключая на ходу свет, и привел Грофилда в библиотеку, или кабинет, где стояли друг против друга два кожаных кресла, разделенные большим кофейным столиком с инкрустированной столешницей.
— Садитесь, — пригласил Милфорд. — Хотите выпить?
— Джин с тоником.
В отделении книжного шкафа размещался неплохой бар с морозилкой для кубиков льда. Милфорд приготовил напитки, протянул бокал Грофилду, сел в кресло напротив и сказал:
— Я понимаю ваше недовольство и расскажу вам все, что вы пожелаете узнать, но прежде я хотел бы услышать, если не возражаете, что случилось с вами после вашего отъезда отсюда нынче днем.
Грофилд в двух словах рассказал обо всем. Милфорд попросил описать людей, участвовавших в нападении, но Грофилд так и не понял, опознал ли он кого-нибудь по словесным портретам.
Когда Грофилд умолк, Милфорд сказал:
— Насколько я понимаю, фамилия миссис Данамато ничего для вас не значит?
— До сегодняшнего дня я о ней и не слыхал.
— Стало быть, вы не слышали и о Би Джи Данамато. О Бенджамине Данамато?
— Би Джи и был тем парнем, которому эти ребята должны были представить доклад? — спросил Грофилд. — Это он?
— Вот именно, — сказал Милфорд. — Муж Белл. — Грофилд поморщился.
— Так это все по милости мужа-ревнивца?
— Не совсем, — ответил Милфорд. — Би Джи не ревнует, во всяком случае, если и ревнует, то не в привычном смысле. Вероятно, вам легче будет оценить положение, если я скажу, что он гангстер, заправляющий крупными игорными заведениями в Штатах.
— Это говорит мне лишь о том, откуда у него такие приятели, и ничего больше, — ответил Грофилд. — Я по-прежнему не знаю, зачем меня хотела нанять миссис Данамато и почему люди ее мужа пытались застращать меня.
— Разумеется, — согласился Милфорд и задумался, почесывая пальцами подбородок. Он не спускал с Грофилда глаз, словно тот был искусно подделанной картиной.
Грофилд дал ему полюбоваться собой с полминуты, потом сказал:
— Вы ее поверенный, так?
— Да.
— В таком случае, сейчас вы ведете себя как настоящий адвокат, — сообщил ему Грофилд. Милфорд, казалось, немного удивился.
— В самом деле? А именно?
— Вы пытаетесь решить, сколько можно рассказать мне, чтобы и не соврать, и удовлетворить мое любопытство, и не выболтать никаких секретов. — Милфорд криво улыбнулся.
— Пожалуй, да, — согласился он. — Когда занимаешься таким делом, рано или поздно начинаешь темнить.
— Каким еще «таким делом»? — Милфорд кивнул.
— Ну что ж. С вами обошлись по-скотски, и вы имеете право знать. Суть в том, что миссис Данамато начала дело о разводе.
— А муж против?
— Не совсем, — сказал Милфорд. — Просто само соглашение о разводе довольно замысловато составлено. Обе стороны согласны, надо только прояснить кое-какие подробности.
— Вон как?
— Ну, а сейчас, — продолжал Милфорд, — миссис Данамато считает, что ее жизни угрожает опасность. Я не могу сказать, оправданно ли это ее убеждение.
— Я и не думал, что вы сможете это сказать, — ответил Грофилд.
— Права она в своих предположения или нет, — продолжал Милфорд, — но все равно приняла меры предосторожности. К примеру, наняла Харри.
— Харри?
— Человека, у которого вы отобрали пистолет. Он ее личный телохранитель. — Грофилд ухмыльнулся.
— В таком случае хорошо, что не я ее страховой агент, — заметил он.
— Харри гораздо лучше, чем можно судить на основании его поведения в столовой, — возразил Милфорд. — Вы ведь беседовали с Белл по-человечески. С чего бы Харри считать, что вы вдруг как с цепи сорветесь?
— Если Харри — телохранитель, — сказал Грофилд, — ему полагается быть готовым к тому, что любой может сорваться с цепи.
Милфорд чуть улыбнулся.
— Согласен, — ответил он. Грофилд сказал:
— По-моему, те два крестьянина с собакой куда бдительнее.
— Да. Они охраняют дом снаружи.
— Где же они были, когда я подошел?
— Наверное, трапезничали.
— Одновременно?
Милфорд снова улыбнулся, так же тускло.
— А вы вроде как обнаружили ряд слабых мест в защитных порядках Белл.
— Всегда рад оказать услугу, — ответил Грофилд. — А теперь давайте обо мне. Какую роль отводили мне в этом заговоре?
— Вы же видели Харри, — сказал Милфорд. — Хорош он или плох как телохранитель, вы согласитесь, что на сопровождающего привлекательную женщину в общественных местах он уж точно не тянет.
— Разве только на Мэдисон-Сквер-Гарден.
— Вот именно. Белл хотела, чтобы на людях с ней был не Харри, а кто-нибудь другой, способный не хуже Харри выполнить обязанности телохранителя, но обладающий приятной наружностью.
— Весьма польщен, — сказал Грофилд. — И как же вышло, что выбор пал на меня?
— К сожалению, обычные пути набора таких сотрудников были для нас закрыты, — тщательно подбирая слова, ответил Милфорд.
— Почему?
Милфорд развел руками.
— Мы никак не могли знать наверняка, что этот человек предан Белл больше, чем ее мужу.
В дверь постучали. Милфорд повернул голову и крикнул:
— Войдите.
Вошла Белл Данамато.
— Вы закончили? — спросила она.
— Почти, — ответил Милфорд и посмотрел на Грофилда. — Если только у вас нет больше вопросов. — Грофилд сказал:
— Я полагаю, Би Джи наблюдает за домом. Они наверняка видели, как я входил… Нет, они знали, что я приезжаю, знали про фамилию Уилкокс и про аэропорт. Но не знали о цели моего приезда. Поэтому, когда я уехал отсюда, они допросили меня.
— Именно так.
— Удивительно, — сказал Грофилд.
— Джордж сказал вам, для чего я хотела вас нанять? — спросила его Белл Данамато.
— Да.
— Вы все еще можете занять это место, — сказала она.
— Нет, не могу.
— Почему нет?
— Во-первых, это не моя работа, — объяснил Грофилд. — А во-вторых, если бы я и собирался стать телохранителем, то лишь при человеке, который мне нравится. Иначе я отнесся бы к работе халатно.
Белл Данамато залилась краской.
— А я вам не нравлюсь?
— Ни капельки, — ответил Грофилд. Милфорд с вежливым изумлением пробормотал:
— О, прошу вас, мистер Грофилд.
— Оставьте его, — бросила Белл Данамато и сказала Грофилду: — В чем дело? Почему вы взъелись на меня?
— Вы высокомерны, — объяснил Грофилд. — Причем без всяких на то оснований. В вашем возрасте женщине не пристало быть капризным дитятей.
— Вы ублюдок, — холодно сказала она. — Я поставила на стол прибор для вас, но, полагаю, вы предпочтете тотчас же уйти.
— Напротив, — ответил Грофилд. — Последний раз я ел в обед на борту самолета. Поужинать — неплохая мысль. — Он встал и спросил Милфорда: — Вы со мной?
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Дополнительный прибор поставили в конце стола. Сев туда, Грофилд оказался напротив Белл Данамато, которая восседала во главе, злобно поджав губы; остальные шестеро расположились по трое вдоль обоих краев стола.
Грофилд улыбнулся всем и сказал:
— Миссис Данамато забыла меня представить. Меня зовут Алан Грофилд. Я тут в гостях.
— По недоразумению, — тявкнула Белл Данамато. Сидевший рядом Джордж Милфорд взял ее за руку и нежно сказал:
— Не принимайте все так близко к сердцу, Белл. — Харри, телохранитель, сидел рядом с Грофилдом справа. Грофилд улыбнулся ему и сказал:
— Ну-ка, ну-ка, мы же знакомы.
— Я тоже тебя знаю, приятель, — мрачно ответил Харри все с той же легкой хрипотцой.
Грофилд пропустил это мимо ушей и посмотрел на женщину, сидевшую между Харри и Джорджем Милфордом. Это была пожилая матрона в тугом корсете и темном костюме, чересчур плотном для здешнего климата; губы ее, казалось, навеки застыли в неодобрительной гримасе. Перманентная завивка была до того тугой и жесткой, что, казалось, причиняла женщине боль. Грофилд одарил ее самой чарующей из своих улыбок и сказал:
— А вот с этой милой дамой мы еще не встречались.
— Моя жена, — кисло сказал Джордж Милфорд. Затем с явной потугой на вежливость, добавил: — Ива, это мистер Грофилд. — Алан, — сказал Грофилд.
Она кивнула, взглянула на него и тотчас опять робко опустила глаза; губы ее шевельнулись, с них слетело что-то тихое, похожее на птичье щебетанье. До Грофилда дошло, что ее напускная строгость — всего лишь форма защиты, а на самом деле Ива до болезненности робкая и застенчивая. Не желая обращаться с нею по-садистски, он просто кивнул в ответ, дружелюбно улыбнулся и переключил внимание на ближайшего соседа слева.
Этот был непохож на остальных. Явно африканец, в бордово-белом одеянии, вишневой плоской шапочке. Кожа у него была на удивление темная, почти совсем черная, без какого-либо коричневого оттенка. Лицо бесстрастное, без возраста. Он ответил на взгляд Грофилда ничего не выражающим взглядом. Грофилд выдерживал его секунды две, потом снова улыбнулся, — Алан Грофилд, — сказал он.
Неужели человек тоже улыбнулся? Если так, то улыбка была слишком мимолетной и ничего не значила. Голос у него оказался мягкий, почти такой же эфемерный, как и улыбка.
— Здравствуйте. Я — Онум Марба, — представился он. Акцент был едва заметный, но, тем не менее, явственный и, похоже, свидетельствовал о том, что в родном языке Марбы было много щелкающих звуков.
— Мистер Марба, — сказал Грофилд и едва заметно склонил голову, а потом перевел взгляд на человека сидевшего слева от Марбы.
Да, вот он, гвоздь программы. Кабы надо было охранять это тело, Грофилд согласился бы без колебаний. Милая девчушка лет двадцати с небольшим, нежная, как весенний вечер; у нее были длинные белесые волосы и спокойные карие глаза. Она изучала Грофилда, не столько глядя ему в глаза, сколько заглядывая сквозь них в глубины его черепа, и вид у нее был серьезный и задумчивый, как у важенки, повстречавшей по осени первого охотника.
Улыбка Грофилда, вероятно, стала еще шире, чем прежде, пока он смотрел на королеву бала.
— Вам тоже доброго вечера, — сказал он. Единственным ее изъяном, похоже, было отсутствие чувства юмора, хотя Грофилд и надеялся, что это не так и что она просто по той или иной причине не дает ему воли.
Так или иначе, не меняя серьезного выражения лица, она произнесла:
— Добрый вечер. Я — Патриция Челм.
— Добрый вечер, Патриция Челм. — Она отвернулась, показав на молодого человека, сидевшего слева от нее, и сказала:
— А это мой брат Рой.
Рой Челм был хрупок, как и его сестра, но мужчину такое изящество не украшало. И лицо у него было куда безвольней, чем у нее, оно даже казалось капризным. Он отвернулся, не желая знакомиться, и обратился к Белл Данамато:
— Белл, он и впрямь нам здесь нужен?
— Это не имеет значения, — ответила она, когда вошла грузная служанка, которую Грофилд уже видел днем, и принесла поднос с тарелками супа. — Он уедет, поскольку отказался от работы.
— Вот и хорошо, — сказал Рой Челм. Голос его тоже звучал слабо.
Перед Грофилдом поставили тарелку супа.
— Мне это не по нутру — поесть и тотчас бежать, — сказал он, беря ложку. — Но сразу же после обеда я уеду.
— Завтра, — поправил его Милфорд. Грофилд поднял глаза. Милфорд объяснил:
— Сегодня вечером нет ни одного самолета, Грофилд. И номер в отеле вы не найдете, если не заказывали заранее. Можете переночевать здесь, а утром я отвезу вас в аэропорт.
— Ну, ладно, — согласился Грофилд. Он попробовал суп.
Вишисуасс. Как раз то, что нужно в такой душный вечер.
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Услышав крик, Грофилд вскочил с постели и бросился бежать.
Две профессии Грофилда частенько неплохо сочетались: совершенствуясь в одном ремесле, он оттачивал навыки другого, так что, даже не воруя и не играя на сцене, стал почти мгновенно реагировать на всякого рода неожиданности. Не успели стихнуть последние отголоски этого вопля, а он уже был на ногах, натянул штаны и устремился к двери.
Один Бог знал, который теперь час. Грофилд поднялся к себе в комнату около одиннадцати, и не потому, что устал, а потому, что внизу собралось на редкость скучное общество. Африканец Марба сидел как на иголках, разглядывая остальных. Белл Данамато никак не могла расстаться со своим высокомерием и плохим настроением, щеголяя ими, будто почетным знаком, а Рой Челм ни на миг не оставлял ее своим вниманием, будто Урия Гип. Неужто Челм — всего лишь альфонс, а Грофилду предстояло только помогать ему на людях? Он видел, что Харри и Челм играли дома ту же роль, которую она хотела навязать Грофилду в свете, и не знал, то ли гордиться этим, то ли оскорбиться. Во всяком случае, всю храбрость в роду Челмов, похоже, унаследовала сестра. Эх, кабы ей досталось от предков еще и какое ни на есть чувство юмора! Но если Марба ерзал и вертел головой, будто кот, то Патриция Челм сидела, как серьезный фавн, безмолвная и неприступная, прекрасная, но скучная.
Что касается четы Милфордов, с ними тоже было не ахти как весело. Муж оказался единственным из присутствующих, кто хотя бы пытался вести человеческий разговор, но его потуги были еще тошнотворнее, чем молчание. А когда наступала тишина, его кисейная женщина заполняла ее своим, особенным, болезненным молчанием, как заполняет голову зубная боль.
Грофилд терпел все это, сколько мог, но не помогали даже «дайкири» со льдом, которые он глотал один за другим, и в конце концов он покинул гостиную, превращенную в камеру пыток, побродил по дому, отыскал библиотеку, бегло просмотрел книги, с неохотой выбрал роман Ллойда Дугласа и поднялся к себе в комнату.
Чемодана у него не было. Если хоть немного повезет, можно будет завтра забрать его в бюро проката автомобилей. Пока же Грофилд был вынужден чистить зубы пальцем и чужой пастой. Потом Ллойд Дуглас мирно убаюкал его, и Грофилд проспал энное количество часов и минут, когда раздался крик, и со сном было покончено.
В комнате Грофилда было темно, но в коридоре горел свет. Он резко распахнул дверь, на две-три секунды прищурил глаза, посмотрел налево, потом направо и увидел, как Патриция Челм пятится вон из комнаты в дальнем конце коридора. Зажав рот тыльной стороной ладони, она в оцепенении смотрела на что-то находившееся в комнате.
Грофилд торопливо подошел, взял девушку за плечо и спросил:
— В чем дело?
Она не отреагировала ни на его прикосновение, ни на голос. Он почувствовал, как открываются все двери, ведущие в коридор, повернулся и заглянул в комнату, из которой, пятясь, вышла Патриция. На полу рядом с кроватью лежала Белл Данамато, полностью одетая, ее выпученные глаза уставились в потолок, лицо было багровым.
Грофилд шагнул в комнату, заметил проволоку на шее Белл Данамато и понял, что она не дышит. Повернувшись, он увидел в дверях Харри в желтой пижаме с узором, изображающим скаковых лошадей. В правой руке он держал все тот же автоматический «кольт».
— Руки на голову, красавчик, — велел Харри. У него за спиной возник Рой Челм, он стоял, обнимая сестру, которая уткнулась лицом в его плечо.
— Она мертва, — сказал Грофилд. — Задушена.
— Я сказал, руки на голову, — повторил Харри. — Меня хлебом не корми, дай только всадить в тебя пулю.
— Ты же знаешь, что я этого не делал, — сказал Грофилд, но выражение лица Харри не понравилось ему, поэтому он положил руки на голову.
— Ты и никто другой, — сказал Харри. — Кругом. — Грофилд повернулся. Став сзади, Харри обыскал его, и Грофилд сказал: — Я так же чист, как и в прошлый раз.
— Заткнись.
Грофилд пожал плечами и набрался терпения.
В комнату вошел Джордж Милфорд, он остановился перед Грофилдом, посмотрел на Белл Данамато, мрачно покачал головой и сказал:
— Вот ведь влипли!
Харри закончил обыскивать Грофилда.
— Ладно, красавчик, — сказал он, — повернись и выходи отсюда.
Милфорд обратился к Харри:
— Это он?
— Кто же еще, — ответил тот.
— Да нет, это кто-то другой, — возразил Грофилд. Милфорд окинул его тяжелым взглядом.
— Значит, люди Би Джи все-таки заполучили вас? — сказал он. — Мы знали, что вы продадитесь тому, кто больше заплатит, но вам следовало хотя бы дать нам возможность предложить цену.
Грофилд покачал головой.
— Вы ошибаетесь, Милфорд, — сказал он.
Милфорд посмотрел мимо него на Харри.
— Что вы собираетесь с ним сделать?
— Запереть под замок, пока сюда не явятся представители закона, — ответил Харри. — Только он сделал это не для Би Джи, у него были свои причины.
— Откуда вы это знаете? — спросил его Милфорд.
— Потому что я сам работаю на Би Джи, — спокойно объяснил Харри. — Если бы он хотел, чтобы миссис Данамато умерла, то велел бы мне.
Грофилд обратился к Милфорду:
— Вы же видите, что это не имеет никакого смысла, правда?
— Нет, не вижу. Куда вы его посадите, Харри? — Казалось, Милфорд не удивился и не встревожился, узнав, что Харри оказался человеком Би Джи.
— В подвале есть кладовка, — ответил Харри.
— Могу я прихватить с собой книгу? — спросил Грофилд. — Я как раз дошел до интересного места.
— Шагай, красавчик, — велел Харри.

Глава 7

Каморка была серой, без окон, площадью примерно десять на десять футов, с потолком едва ли семь футов высотой. Вдоль шершавых бетонных стен стояли неструганые деревянные полки, а грубая деревянная дверь, казалось, была тяжелее новорожденного слоненка. Полки были пустыми, как и сама комната.
Грофилд был босиком, под ногами лежал холодный бетонный пол, так что он старался стоять на одном месте. На Грофилде были брюки и тенниска — одеяние явно неподходящее в этой холодной и малость сыроватой комнате. Под потолком одиноко висела голая тусклая лампочка, которую Грофилд не стал выворачивать, хотя смотреть тут было особенно не на что. Заняться тоже было нечем. Харри не дал ему возможности еще разок отобрать у него автоматический пистолет, хотя всю дорогу до этой кладовой в подвале Грофилд старался улучить момент и опять овладеть положением. Но теперь положение овладело им, и виды на будущее были весьма мрачные.
Грофилд приуныл. Стоя на холодном полу, на крошечной полоске, слегка нагревшейся от его ног, он обхватил себя руками, чтобы хоть как-то согреться; он был окружен пустотой и окутан тусклым светом и испытывал острую жалость к себе. Грофилд понимал, что это чувство, пусть лишь отчасти, беспричинно и проистекает от неудобств, которые испытывало его тело. Держать свои жертвы в холоде, голоде и без сна — вот самое действенное и испытанное средство промывания мозгов: от этого и начиналась хандра, жалость к себе, а потом приходило отчаяние. Да, он малость недоспал, но у него было достаточно гибкое тело, и он мог продрыхнуть остаток ночи стоймя, на расставленных ногах.
Нет, что его и впрямь удручало, так это сырость. Да еще, разумеется, бездействие, отсутствие какого ни на есть занятия и возможности придумать что-нибудь толковое. Кроме того, налицо была еще одна маленькая сложность: с минуты на минуту его могли застрелить.
Харри и иже с ним ждали наемников новоиспеченного вдовца. Харри и сам был одним из них и, очевидно, знал, как связаться с остальными. Какими же словами он их встретит? «Жена босса мертва, а убийца сидит у меня в подвале».
Ну не прелесть ли?
А какова будет реакция остальных? Что ж, возможно, они тотчас свяжутся с самим Би Джи Данамато и доложат обстановку. А Би Джи наверняка ответит: «В расход его».
Просто великолепно.
Грофилду нечасто доводилось бывать статистом, и ему это не нравилось. Если он и был чем-то виноват — а это случалось часто, — то лишь в отлично продуманных и четко исполненных ограблениях, в которых участвовало пять-шесть человек, а почти все детали учитывались уже при разработке плана. Тогда же проигрывались и все возможные результаты. Если же план не удавалось осуществить (а порой срывались планы, которые, казалось, были разработаны безупречно), то неудача все равно не выходила из рамок предсказуемого. В таких случаях Грофилд знал, как ее воспринимать и что делать.
Но теперь он влип в чужую передрягу. Выражаясь терминами его второй профессии, его поставили не на ту роль. Добро бы только это, но его еще вытолкали на сцену, а он даже не знает своих реплик.
Ну что ж. Если эта дверь когда-нибудь откроется, Грофилд был готов импровизировать с лучшими партнерами по сцене и надеяться, что пронесет. А пока ему оставалось только стоять, дрожать, мучиться бездельем, жалеть себя и испытывать мрачную подавленность.
Ан-нет, если подумать, он может сделать еще кое-что. Можно повторить сценарий вплоть до нынешней минуты, попробовать проникнуться материалом, и тогда, после того, как дверь все-таки откроется (если, конечно, его не намереваются попросту оставить здесь, как героя «Бочонка амонтильядо»), его импровизация может оказать определенное действие и иметь какой-то смысл.
Например. Джордж Милфорд вкратце поведал ему о создавшемся здесь положении, но все ли он рассказал? Вряд ли. В его истории зияли такие бреши, в которые запросто проскочил бы «Боинг-747». Так что повторим рассказ Милфорда и посмотрим, можно ли догадаться, о чем Милфорд умолчал. Милфорд сказал: Белл Данамато не живет с мужем, разводится с ним. Она боялась, что он убьет ее. Развод не оспаривался, но акт раздела имущества был весьма запутанный. Белл Данамато держала Харри дома в качестве телохранителя, но он не годился для сопровождения в общественных местах, поэтому она искала для этой цели кого-нибудь другого. Прекрасно. Вопрос: если развод не оспаривался, а раздел имущества был хоть и мучителен, но вполне осуществим, почему же Белл Данамато боялась, что муж может ее убить? Ответ: Милфорд лгал. Либо развод оспаривался, либо раздел имущества был сопряжен с неразрешимыми сложностями. Грофилд склонялся ко второму из этих предположений, поскольку мужчина не убивает жену, чтобы не дать ей уйти от него. Значит, дело в брачном соглашении. В деньгах.
Грофилд улыбался в маленькой холодной комнате, под маленькой тусклой лампочкой. Он улыбался потому, что был доволен собой, а доволен собой он был потому, что распутал узелок. Если муж Данамато не только слыл, но и был крупным воротилой, значит, у него наверняка возникали сложности с подоходным налогом. А если возникали затруднения с подоходным налогом, значит, у него, несомненно, был бухгалтер. А если у него был бухгалтер, и Би Джи прислушивался к его мнению, значит, немало вкладов было сделано на имя жены.
Ну конечно. Если она хочет развестись с ним, пожалуйста, но черта с два он позволит ей утащить с собой половину своего состояния. Вот обстановка и прояснилась. Наверное, он сказал жене: либо переписывай все обратно на меня, либо я обстряпаю дело таким образом, что унаследую денежки после тебя. Потому-то Белл Данамато и приехала в Пуэрто-Рико со своим адвокатом и несколькими друзьями, чтобы исчезнуть, пока либо муж не пойдет на попятный, либо развод вступит в последний этап.
Неужели Би Джи Данамато исполнил свою угрозу? Неужели страхи его жены оправдались, и он все-таки добрался до нее, несмотря на все меры предосторожности?
Нет. Нет, если Харри и впрямь работал на мужа, как он утверждал, Белл Данамато могли убить и раньше. Не было никаких причин тянуть с этим так долго.
Если только…
Грофилд перестал улыбаться и крепче обхватил себя руками. Если только, подумал он, они не хотели получить козла отпущения, а уж потом сделать свой ход.
Был ли в этом какой-то смысл? По закону нельзя получить наследство, если ты совершил ради него правонарушение. В случае насильственной смерти Белл Данамато единственным подозреваемым был бы ее муж. Или хотя бы один из его работников. Полиция наверняка будет трясти организацию Данамато до тех пор, пока не вытрясет из нее осведомителя, а ведь никто не может на все сто процентов доверять каждому своему сотруднику. Да еще когда на них давит полиция.
Но если есть другой убийца? Бродяга, перекати-поле, залетный гастролер, который погрызся с миссис Данамато, по сути дела угрожал ей пистолетом за обеденным столом? На кой властям искать кого-то еще? На кой вообще трясти организацию Данамато?
Неужели в этом замешан Джордж Милфорд? Он нисколько не удивился, когда Харри сказал, на кого в действительности работает. Но, с другой стороны, Харри, очевидно, необходимо было сообщить ему об этом. Значит, Милфорд не знал наверняка, что Харри присутствует в доме в качестве сотрудника мужа, но подозревал это. И подтверждение ничуть не удивило его.
На чьей же стороне Милфорд? Если он подозревал, что Харри — предатель, почему же не сказал об этом миссис Данамато? Или он хранил олимпийское спокойствие, соблюдал нейтралитет и намеревался примкнуть к победителю?
А как насчет остальных? Рой Челм, очевидно, и был тем мужчиной, ради которого разводилась Белл Данамато, а его сестра Патриция находилась здесь либо в отпуске, либо для того, чтобы защитить его от слишком сурового возмездия со стороны Би Джи. То же относилось и к жене Милфорда, издерганной Иве. Что же касается Онума Марбы, этого африканца с каменным лицом, его роль в этом деле была совершенно непонятна.
И наконец Грофилду пришел в голову еще один вопрос. Допустим, он ошибается, полагая, что убийца — Харри (а такое предположение доставило ему огромное удовольствие). Кто же будет второй наиболее вероятной кандидатурой? Брат и сестра Челм, судя по всему, предпочли бы, чтобы Белл Данамато осталась в живых. У Джорджа Милфорда и его жены, вроде бы не было никаких мотивов, чтобы превращаться из зрителей в действующих лиц. Онум Марба? Первым делом надо узнать, зачем он здесь. Чаще всего такие непроницаемые лица бывают у игроков в покер, а посему, какова бы ни была цель приезда Марбы, вряд ли он намеревался совершить убийство.
Значит, черт возьми, остается Харри, добрый старина Харри.
Легок на помине. Дверь со скрипом открылась, на пороге появился Харри с автоматическим пистолетом в руке. На этот раз с ним было двое дружков, один из «мерседеса», тот, который держал револьвер, а второй — новенький. Оба были при оружии.
За кого же они его принимают? За Распутина, что ли?
— Идем, красавчик, — бросил Харри. — Прогуляемся.

Глава 8

Солнце уже взошло. Удивительно. Господи Боже мой, сколько же часов он дрожал там, внизу?
Во всяком случае, солнце приятно согревало лицо, когда он вышел из дома вслед за Харри. Двое других шли сзади. Нагретые солнцем каменные плиты казались босоногому Грофилду райской травкой.
Все тот же внутренний дворик, карманные джунгли.
Грофилда вывели из подвала, протащили по лабиринту комнат, вытолкали через стеклянную дверь, и он очутился во дворике. Харри зашагал по мощеной сланцем дорожке к его центру.
Что же они собирались сделать? Убить его и закопать тело посреди двора?
Вздор. Он понадобился им, чтобы подсунуть полиции, обвинить в убийстве и заставить расплачиваться вместо Би Джи и его ребят.
И все же Грофилд мгновение поколебался, прежде чем последовал за Харри. И тут же в спину ему уперся ствол пистолета и раздался голос:
— Шагай, парень.
Он зашагал дальше.
И снова наступило короткое мгновение, когда не было видно ничего, кроме джунглей, когда дом перестал существовать, и мозг снова проникся повергающим в дрожь ощущением нереальности. Но вот он сделал еще шаг, и впереди открылась выложенная сланцем площадка со столом и стульями.
А еще — с Би Джи Данамато.
Вряд ли это мог быть кто-то другой. Высокий плотный мужчина в легком деловом костюме вальяжно восседал на одном из хрупких стульев, он попыхивал сигарой, будто выказывая презрение к штампам. Когда Грофилд приблизился, Данамато вытащил сигару изо рта и оглядел его, как работорговец, оценивающий вновь прибывший товар.
Грофилд остановился по другую сторону стола.
— Ли Джей Кобб, я полагаю? — спросил он.
— Данамато, — поправил Данамато. — Би Джи Данамато.
— Грофилд, — сказал Грофилд. — Эй Джи Грофилд.
— Садитесь. — Данамато махнул сигарой. Грофилд сел.
— Мы будем завтракать?
Судя по косым лучам солнца, было часов девять утра.
— Забудьте о завтраке, — сказал ему Данамато. — Вы не заживетесь и даже не успеете почувствовать, что проголодались.
— Это уже лучше, — ответил Грофилд. — Вы уверены, что ваша подставка сработает?
Данамато посмотрел на него, насупив бровь.
— О чем это вы?
— Если вы передадите меня властям, — объяснил Грофилд, — то, быть может, мне удастся заронить в чей-нибудь разум сомнение. Но если вы сдадите меня мертвым, убитым при попытке к бегству, это и подавно заставит кое-кого задуматься. — Данамато растерянно и раздраженно покачал головой.
— Сдать вас властям? Вы с ума сошли! — Грофилд, в свою очередь, тоже насупил бровь.
— Так это не подставка?
С минуту они изучали друг друга, ни тот, ни другой ничего не понимал. Наконец Данамато хлопнул ладонью по столу и воскликнул:
— Ах, вон в чем дело! Вас подставили!
— Похоже на то, — сказал Грофилд, хотя теперь уже не был уверен в этом.
— Это зависит от точки зрения, — ответил Данамато. — И кто же, по-вашему, обстряпал подставку?
— Вы, — заявил Грофилд. Данамато был: а) удивлен и б) сердит.
— Что? И как же вы ухитритесь впутать сюда меня? Неужели вы думаете, я не знаю… что вы задумали?
— Харри — ваш человек.
— Разумеется, мой.
— Он ждал, пока появится козел отпущения, — заявил Грофилд. — То есть я.
— Для чего?
— Чтобы исполнить ваш приказ, — ответил Грофилд. — Убить вашу жену и пришить это дело мне, чтобы не возникало никаких неудобных вопросов. — Данамато долго смотрел на него, лицо его при этом ничего не выражало. Потом он медленно покачал головой и, сдерживая ярость, выбросил сигару. Теперь ему пришлось наставить на Грофилда палец.
— Я хотел сначала побеседовать с вами, — сказал он. — Я хотел спросить, почему вы это сделали. Попытаться понять вас. Но вы меня удивляете.
— Я рад, — сказал Грофилд.
— Вы приходите сюда и травите безумные байки. Вы и впрямь спятили?
— Нет, — ответил Грофилд.
— Тогда зачем же вы норовите вывести меня из себя?
— Я и не знал, что делаю это.
— Я любил жену! — Данамато простер руки и поднял к небу злобный взгляд. — Белл! — крикнул он. Эхо замерло, а руки так и остались растопыренными. Данамато перевел взгляд на Грофилда и тихо добавил: — У всех супругов случаются недоразумения.
Грофилд уже ничего не понимал. Стал бы Данамато убеждать его в своей невиновности, кабы и впрямь был виновен? Какой в этом смысл?
— Ваша жена думала, что вы хотите убить ее. Это было недоразумение? — спросил он.
— Белл преувеличивала, — ответил Данамато. — Она вечно преувеличивала, такая уж уродилась. Из любой мелочи могла раздуть дело, достойное верховного суда.
— Она собиралась нанять меня телохранителем, — сказал Грофилд. — Телохранителем для сопровождения на людях, поскольку Харри недостаточно смазлив. — Шорох за спиной Грофилда наверняка означал, что Харри переминается с ноги на ногу и с ненавистью пялится на его, Грофилда, затылок. Остальные двое тоже стояли где-то там, сзади.
— Об этом я знаю, — сказал Данамато. — Вы на игле или еще на чем?
— Ни на чем, — ответил Грофилд.
— Покажите руки.
Грофилд протянул руки, почти голые, поскольку на нем была тенниска, и Данамато увидел, что следов иглы нет.
Он нахмурился.
— Вы вели себя как наркоман, — заявил он. — За обедом вы вытащили пистолет, Белл пришлось упрашивать вас, чтобы вы ее, упаси Бог, не застрелили.
— Я наставил на нее пистолет Харри, — подчеркнул Грофилд. — Харри тогда тыкал им мне в спину. Со мной плохо обошлись, и я разнервничался.
— Разнервничались.
— Ваша жена была со мной очень высокомерна, — объяснил Грофилд.
— Моя жена мертва, — подчеркнул Данамато.
— Совершенно верно, — отвечал Грофилд. — И вы знаете, что не убивали ее, и я знаю, что не убивал.
— Убили, убили, как же иначе.
— Ну сами подумайте, — возразил Грофилд. — Это совершенно бессмысленно. До вчерашнего дня я эту женщину ни разу не видел. Я собирался уехать сегодня утром и никогда больше не встречаться с ней. С чего бы мне убивать ее?
— Потому-то я и думаю, что вы наркоман, — сказал Данамато. — Позвольте посмотреть ваши ноги.
— Ноги у меня чистые, — заявил Грофилд. — А если и есть какие отметины на заднице, так они от пенициллина. Кончайте молоть глупости, Би Джи.
— Кто сказал вам, что вы можете обращаться ко мне по имени?
— А я не обращаюсь к вам по имени, я использую ваши инициалы. Вы ведь уже успели обшарить мой чемодан, так? Нашли в нем что-нибудь? Иголку, бандаж, хоть что-нибудь?
— А может, вы на ЛСД.
— Скорее уж вы, — возразил Грофилд. — У вас глюки.
Данамато откинулся на спинку стула и насупился. Кончики пальцев забарабанили по столу. Судя по тому, как шевелились его щеки, он покусывал их изнутри. Данамато следил за своими барабанящими пальцами, покусывал щеки и, похоже, шевелил мозгами…
Грофилд ждал, наблюдая за ним, и тоже шевелил мозгами… Данамато не гробил жену, это, вроде, было ясно. Неужели Харри убил ее на свой страх и риск, в надежде угодить хозяину, но теперь увидел, как хозяин воспринял это, и помалкивает себе? А может, ее все же убил один из этих четверых, кандидатуры которых Грофилд уже отклонил? Или один из слуг, решивший по какой-то причине убрать ее?
Мысли Данамато, похоже, текли по тому же руслу: в конце концов он сказал:
— Кто же это сделал, если не вы?
— Вы хотите сказать, если это не один из нас. Я или вы.
Данамато вспыхнул. Он подался вперед, сжал кулак и заорал:
— Я любил жену! Черт побери, я ведь уже сказал вам об этом. Иначе зачем, по-вашему, я прислал сюда Харри?
— А что он сам думает на этот счет? — спросил Грофилд. Этого Данамато не понял. Он прищурился на Грофилда и ответил:
— А?
Грофилд объяснил:
— Харри все время был при вашей жене. Она без умолку твердила ему, что вы будете счастливы, если увидите ее труп. Все денежные и иные затруднения тотчас разрешатся. Так что, вполне вероятно, спустя какое-то время Харри стал думать, что, возможно, она права, и вы действительно оцените его поступок, если он и впрямь…
Грофилд пригнулся и убрал голову из-под свинга Харри: ствол «кольта» попал ему в левое плечо. Он скатился со стула, перевернулся, задрыгал ногами и пинком швырнул стул в Харри, норовившему дотянуться до него, чтобы врезать еще раз. Данамато кричал: «Xарри, Харри», но тот его не слышал, он был полон решимости достать Грофилда.
Грофилд еще раз перекатился на сланце, поднялся на колени и, схватив оказавшийся под рукой второй хрупкий на вид кованый стул, запустил им в Харри. Выиграв таким образом время, он поднырнул под занесенную для удара и сжимавшую «кольт» руку Харри и ребром ладони врезал ему снизу вверх между носом и верхней губой.
— А-а-а! — вскрикнул Харри; он отпрянул, из глаз его хлынули слезы, из носа — кровь. Он уронил пистолет на сланец. Грофилд уже нагибался, чтобы поднять оружие, когда услышал голос Данамато:
— Стоп!
Он так и замер в полусогнутом состоянии. Два других парня держали его на прицеле. Данамато успел вскочить, он простер руку вперед и, как выяснилось, кричал «стоп» не Грофилду, а тем двоим.
Закрыв лицо руками, Харри отступил еще на шаг, споткнулся и тяжело рухнул на сланец. Из глотки его вырывался какой-то причудливый визгливый вой.
Продолжая стоять, Данамато уперся ладонями в стол, посмотрел на Грофилда и покачал головой.
— Только не Харри, — сказал он, — Харри любил мою жену почти так же, как я сам. Вот почему я велел ему охранять ее. Я велел ему сказать Белл, что он ушел от меня и хочет работать на нее. Потому что Харри знает меня, знает Белл и знает, что я ни в коем случае не хотел смерти этой женщины.
— Даже из-за Роя Челма? — спросил Грофилд.
— Вы все напрашиваетесь, — ответил Данамато. — Все нарываетесь.
— А что мне терять, Би Джи? — Данамато, казалось, малость призадумался, потом резко кивнул и сказал:
— Ну что ж. Даже из-за Роя Челма. Вы думаете, он был первый? Или последний?
— Да, последний, — ответил Грофилд. Данамато болезненно поморщился.
— Только потому, что случилось такое, — сказал он.
— Об этом я и толкую, — заявил Грофилд. — Рой Челм мог оказаться последней каплей.
— Для меня?
— Возможно, и для вас. Или для Харри. Может, Харри считал, что с вас довольно. Вдруг вы сказали что-нибудь такое, от чего он…
— Забудьте о Харри!
Грофилд посмотрел на Харри, который лежал на боку, вытянувшись во весь рост. Ноги его оказались под столом. Он не шевелился, хотя и пребывал в сознании, и по-прежнему закрывал лицо руками. Скулеж прекратился, но дышал Харри так, будто переживал двадцатый приступ астмы кряду, такой же острый, как предыдущие девятнадцать вместе взятые.
Грофилд сказал:
— Если вы совершенно уверены, что это не Харри, то, пожалуй, распорядитесь, чтобы ему оказали помощь. Пусть его умоют и уложат в постель, но так, чтобы он не захлебнулся собственной кровью.
Данамато посмотрел вниз и удивился, словно не ожидал увидеть там кого-нибудь. Он обогнул стол, чтобы получше рассмотреть Харри, потом уставился на Грофилда и спросил:
— Что вы с ним сделали?
— Не дал ему ударить меня пистолетом.
— Это понятно. Но как вы действовали?
— Я сам ударил его, — ответил Грофилд. Данамато снова посмотрел на Харри и, покачав головой, велел парню, который вчера сидел в «мерседесе»:
— Фрэнк, поди приведи двух ребят, пусть отнесут Харри наверх.
Фрэнк посмотрел на Грофилда так, словно хотел сказать, что теперь с него вовсе нельзя спускать глаз, но промолчал и, повернувшись на каблуках, скрылся в дебрях карманных джунглей. Единственный оставшийся охранник сразу насторожился и нацелил пистолет в туловище Грофилда. Данамато стоял над Харри, разглядывая Грофилда и не видя перед собой ничего радующего глаз.
— Не знаю, как с вами быть, — признался он. — Я был убежден, что это ваших рук дело, но теперь не уверен.
— Это не я, — ответил Грофилд.
— Вы способны на такое, — задумчиво произнес Данамато. — С вас станется. Но вы вроде бы не сумасшедший, а между тем убить Белл вы могли лишь в том случае, если бы сошли с ума, я так полагаю.
— Я не сумасшедший, — заявил Грофилд.
— А я и не думаю, что сумасшедший. — Данамато снова опустил глаза на Харри, но, кажется, опять так и не увидел его. — Вы на кого-то работаете? — спросил он.
— Нет, — ответил Грофилд. Данамато посмотрел на него.
— Как же вас сюда занесло?
— Ваша жена послала за мной. Вы это знаете ей нужен был телохранитель, который мог появляться с нею в обществе.
— Моя жена послала за вами? Откуда же она про вас узнала?
— Она про меня и не знала.
— Тогда как же ее угораздило послать за вами? — Грофилд покачал головой.
— Все было совсем не так, — сказал он. — Есть один южноамериканский глава государства, с которым я знаком, некий генерал Позос, он…
— Сроду о нем не слыхал.
— Меня это нисколько не удивляет. Он заправляет там небольшой страной, Герреро.
— О ней я тоже не слышал. В Южной Америке?
— В Южной Америке, в Центральной, где-то там. Во всяком случае, я с ним знаком. В Мексике я получил от него послание. Билеты на самолет и указание прибыть сюда, чтобы помочь одному его другу, поскольку это сулит мне заработок.
— Вы нанимаетесь на работу?
— Обычно нет. — Грофилд пожал плечами. — Просто мне стало любопытно. В записке не говорилось, в чем суть. Не так давно я неплохо преуспел, денег мне хватит на год, а то и на два. Я приехал сюда в основном потому, что хотел узнать, какие дела тут творятся.
— Преуспели? В чем же состоял ваш успех? — спросил Данамато.
— Деньги, — ответил Грофилд. — Я добываю средства к существованию.
— Вы что, домушник? — Грофилд покачал головой.
— Я работаю по-крупному. — Данамато пытливо оглядел его.
— По виду не скажешь, — заметил он.
— Благодарю.
— Что за дело вы провернули? Может, я о нем слышал?
— Вы знаете казино на острове у побережья Техаса?
— Вы имеете в виду ночной клуб на острове? Он сгорел, — ответил Данамато.
— Это было казино, — сказал Грофилд. — Я его и спалил. И теперь живу на доход с этого дела.
— В таком случае приезжать сюда и вовсе было бессмысленно, — рассудил Данамато. — Тут работа не по вашей части.
— Знаю. Я же вам сказал: мне стало любопытно. — Данамато снова принялся жевать щеки, потом покачал головой и сказал:
— Не знаю. Не знаю, что с вами делать.
— Я не убивал вашу жену, — напомнил ему Грофилд.
— И я не убивал, — ответил Данамато. — И Харри тоже. Кто же тогда?
— Не знаю.
— Я хочу это знать, — заявил Данамато. Он снова наставил на Грофилда палец. — Сказать вам, чего я хочу? Я хочу просто-напросто считать, что это были вы. Тогда мы похороним вас где-нибудь в джунглях, да и дело с концом.
— Дело не кончится, если вы убьете не того, кого следовало бы, — возразил Грофилд.
— Я знаю. — Данамато покачал головой. — Потому-то я и хотел повидать вас, прежде чем вами займутся. Вот почему я слушал вас так долго. Вот почему я не стал карать вас за то, что вы сотворили с Харри.
— Я ударил его, — сказал Грофилд.
— Я знаю, что вы его ударили!
Вернулся Фрэнк, а вскоре и двое других. Это были пуэрториканцы, встретившие Грофилда накануне. Без дробовика и собаки они казались меньше ростом, ничтожнее и глупее.
Они подняли Харри и унесли прочь. У него булькало в горле.
Фрэнк снова вытащил из кобуры свой пистолет и направил его в сторону Грофилда.
— Би Джи, — сказал Грофилд, — мне уже тошно от того, что в меня все время целятся.
— Какая жалость, — ответил Данамато. — А откуда моя жена знала этого генерала как-бишь-его?
— Позоса.
— Какая мне разница! Откуда она его знала? — Грофилд пожал плечами.
— Понятия не имею. Возможно, у них был общий знакомый, который попросил генерала оказать ей услугу. Может, Милфорд. Или этот цветной парень, Марба.
— Надо бы это выяснить. — Данамато сунул руку во внутренний карман и вытащил новую сигару. — Ну что ж, — сказал он, — поищем еще. Если появится другой подозреваемый, вы сможете отправиться восвояси.
— А если не появится?
Данамато снимал с сигары обертку. Он прервал это занятие и, взглянув на Грофилда, сказал:
— Не задавайте глупых вопросов.
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Его чемодан лежал на кровати.
— Вот здорово, — сказал Грофилд, входя в спальню, в которой провел часть предыдущей ночи. Он повернулся к Фрэнку и еще одному парню, которые привели его сюда под дулом пистолета, и спросил: — Я успею принять душ?
— Забавно, — сказал Фрэнк. — Одевайтесь.
— А почистить зубы?
— Обратно в подвал захотелось?
— Ну ладно, — сказал Грофилд. Он открыл чемодан, увидел, в каком беспорядке вещи, и понял, что в нем рылись. Хотя ничего и не взяли.
Он достал свежую одежду, быстро облачился в нее. Фрэнк и его напарник ждали, стоя на пороге. Как приятно было снова обуть башмаки и натянуть сорочку: это придавало ему уверенности, давало возможность почувствовать себя человеком, способным с честью выйти из трудного положения.
Например, из нынешнего.
— Вы готовы?
— Осталось только припудрить нос.
— Пошли, — сказал Фрэнк.
Грофилд пошел. Он спустился по лестнице, сторожа шагали слева и справа. Потом последовал за ними в столовую. Она оказалась поменьше той, в которой он был накануне вечером: Данамато устроил тут себе нечто вроде кабинета.
Он восседал за тяжелым квадратным столом, какие в чести в Мексике. Взмахом руки Данамато велел Грофилду сесть справа от него. За его спиной стояли еще двое подручных — бородач, похитивший Грофилда накануне, и тот парень, который вчера орудовал магнитофоном. Ни тот, ни другой не бряцали оружием, зато на столе красовался магнитофон. На низкой бежевой подставке криво торчал микрофон.
Данамато обратился к Грофилду:
— Значит, так. Никто из слуг не мог этого сделать. Они исключаются.
— Почему?
— Всю ночь двое стояли на страже внизу под лестницей, — ответил Данамато. — Это Милфорда осенило после того, как вы запросто пробрались в дом. Выходит, Белл угробил кто-то из находившихся на втором этаже.
Грофилд кивнул.
— Хорошо. Если круг подозреваемых сужается, мне это на руку.
— Как бы этот круг не сузился до вас одного, — съязвил Данамато. — Вы заронили мне в душу сомнение, приятель, но ваше имя еще не вычеркнуто из списка. По сути, вы по-прежнему подозреваемый номер один.
— Мне больно это слышать, — ответил Грофилд.
— Прошлой ночью тут было еще пять человек, — продолжал Данамато. Он держал в руке раскрытый блокнот и теперь прочел вслух список: — Рой Челм и его сестра. Чета Милфордов. И этот черномазый, Онум Марба. Что это за имя?
— Африканское, я полагаю.
— Да-а. — Данамато оторвался от списка и пристально посмотрел на Грофилда. — Кого из этих пятерых, по-вашему, стоило бы поставить выше вас в списке?
— Это нелегко, — признал Грофилд. — Честно говоря, Харри по-прежнему остается единственным, кому я уступил бы первенство.
Данамато покачал головой.
— Это не Харри. Он слишком хорошо знал, как обстоят дела, и не мог совершить такую глупость.
— А как насчет Милфорда? Разве он не знал, как обстоят дела? Почему он вдруг выставил охрану, если знал, что речь идет всего лишь о семейной размолвке?
— Он знает лишь то, что говорит ему Белл, — заявил Данамато. — Вы думаете, он наш семейный поверенный? До начала этой бракоразводной бодяги Милфорд о нас и слыхом не слыхивал. Он адвокат, навязывающий свои услуги жертвам несчастных случаев. Белл наняла его по совету одной своей разведенной подруги.
— Мне показалось, — сказал Грофилд, — он нисколько не удивился, когда Харри сообщил, что он по прежнему работает на вас.
— Когда Харри сообщил ему, что кто по-прежнему работает на меня?
— Когда Харри сообщил ему, что Харри по-прежнему работает на вас.
— Ах, вот так? И Милфорд не удивился?
— Как будто он догадывался об этом, — пояснил Грофилд. — Так что меня занимает вопрос, почему он выставил охрану, если подозревал, что троянский конь уже стоит у ворот?
— Что-что?
Грофилд покачал головой.
— Да это я так, для красного словца, — сказал он. — Ничего, я еще спрошу Милфорда. — Он указал на магнитофон. — Так вот что вы задумали? Хотите играть в легавого, да?
— Я задам этим пятерым несколько вопросов, — ответил Данамато. — Я хочу узнать, можно ли поставить кого-нибудь из них выше вас в списке.
— Значит, вы взяли на себя роль легавого, — сказал Грофилд. — В театре мы называем это рискованным распределением ролей. Как, например, Мики Руни, игравший того китайца в «Завтраке у Тиффаник».
Сбитый с толку Данамато нахмурился.
— Что?! Мики Руни?!
— Ладно, это ерунда, — ответил Грофилд. — А что должен делать я, по-вашему? Просто сидеть и наблюдать, или я тоже могу задавать вопросы?
— Ваша ставка в этом деле очень высока, — напомнил ему Данамато. — Если у вас возникнут вопросы, можете задавать.
— У меня уже есть один вопрос, — сказал Грофилд.
— К кому?
— К вам.
— Я полагал, мы с этим покончили, — сказал Данамато.
— Вопрос иного рода. Полицию ведь еще не вызвали?
Данамато покачал головой.
— И не вызову, пока сам во всем не разберусь.
— А где сейчас ваша жена?
— В подвале есть морозильник. — Грофилд посмотрел на него.
— И она там?
Данамато тяжелым взглядом посмотрел Грофилду в глаза.
— Нет, — сказал он. — Это не Белл. Белл больше не существует. Это всего лишь кусок мяса, который надо какое-то время сохранить свежим. Белл умерла. — Он неожиданно отвернулся и провел ладонью по лбу и глазам. — Белл ушла. Ее нет нигде на этой земле. А тот кусок мяса — это не она, заберите его у меня. В нем от Белл не больше, чем в том костюме, который я прошлым летом пожертвовал благотворительному фонду. — Он снова посмотрел на Грофилда. — Вы следите за моей мыслью?
— Что ж, хорошо, — ответил тот.
Странно, но до сих пор Грофилду не верилось, что Данамато и впрямь испытывает какие-то чувства к жене, однако теперь, когда он услышал, что ее труп засунули в морозилку, будто баранью ляжку, услышал, почему Данамато считал возможным так обойтись с телом, он вдруг осознал, что все это всерьез, а не понарошку. Данамато, толстый, грубый, с сигарой в зубах и целым войском бандитов за спиной, искренне любил свою жену Белл. Любил даже сейчас. И собирался строго покарать того, кто навеки отнял у него Белл, подсунув вместо нее кусок мяса. Он и бодрился-то лишь потому, что хотел разделаться с виновным.
Грофилд понял, что, пожалуй, ему стоит помочь Данамато отыскать человека, который сменил бы его на первой позиции в списке.
Секунд тридцать они молчали, потом Данамато спросил:
— У вас есть еще вопросы, или можно начинать?
— Пока вопросов нет, — сказал Грофилд.
— Ну что ж. — Данамато заглянул в список. — Давайте-ка вызовем на ковер этого черномазого. Сходи за ним, Фрэнк.

Глава 10

Онум Марба сел за стол напротив Данамато, лицо его было, по обыкновению, непроницаемо. Нынче утром он оделся на западный лад — серые слаксы, серые туфли на каждый день и белая рубашка с коротким рукавом. Как оказалось, накануне вечером его свободные одежды прикрывали сильное тело с красивой мускулатурой. Торчавшие из рукавов руки казались твердыми, как чурки, и были будто вырезаны из эбенового дерева, почти черного, с легким серым налетом, приглушавшим блеск.
Все тем же тихим текучим голосом с легкими щелкающими звуками Марба сказал, нарушая молчание:
— Похоже, сегодня меня держат пленником в этом доме, а вы — человек, по приказу которого это делается.
— Вы не пленник, — ответил ему Данамато. — Просто вы хрен уедете, пока мы все не выясним. Я не уеду, Грофилд не уедет, вы не уедете.
Уголки губ Марбы снова дрогнули в некоем подобии улыбки. Он произнес ничего не выражающим тоном:
— Однако номинально я не пленник. Понятно. Не могли бы вы объяснить, почему говорите то «хрен уедете», то «не уедете»? Я и не думал, что люди говорят на таком разном английском в формальной обстановке и повседневном быту.
Данамато вытаращился на него, не веря своим ушам.
— Какого черта?
— Это все радио и телевидение, мистер Марба, — объяснил Грофилд. — Средний американец подвержен влиянию всей культурной шкалы. Это обеспечивает однородность, которая может показаться иностранцу такой причудливой.
— Спасибо, — сказал Марба, чуть склонив голову в сторону Грофилда.
Данамато с ненавистью смотрел на них.
— Вы закончили совещание?
— Я бы хотел задать вопрос, имеющий отношение к цели нашего собрания, — сказал Грофилд.
— Тогда задавайте, — разрешил Данамато.
— Мистер Марба, не вы ли просили генерала Позоса порекомендовать Белл Данамато какого-нибудь работника?
На сей раз Марба улыбнулся милой задумчивой улыбкой.
— Да, я. Я был рад помочь хозяйке всем, чем могу.
— Вы из Африки, так ведь?
— Из Ундурвы, да.
— Сроду не слыхал, — вставил Данамато.
— Мне кажется, — вкрадчиво проговорил Марба, — что вы не слыхали о доброй половине народов мира. О нас мало кто слышал. Вы удивитесь, узнав, что шестьдесят шесть стран, членов ООН, уступают численностью населения городу Нью-Йорку. — Данамато наставил на него палец.
— Марба, — сказал он, — стоит вам открыть рот, и мы начинаем обсуждать не пойми что. Мы здесь не для того, чтобы обсуждать невесть что. Мы собрались для того, чтобы поговорить об убийстве моей жены.
— В связи с которым я выражаю вам свои соболезнования, — ответил Марба.
Почувствовав, что Данамато вот-вот выйдет из себя, Грофилд сказал:
— Я думаю, Би Джи, все объясняется тем, что Марба политический деятель. В наши дни политики любят щегольнуть статистикой. Они переняли это у американских политиканов, дающих пресс-конференции. — Он повернулся к Марбе. — У себя на родине вы занимаетесь политикой, не так ли, мистер Марба? — Ослепительная, здоровая, бодрая улыбка Марбы вспыхнула снова.
— Я занимаюсь политикой везде, мистер Грофилд, — ответил он.
— А откуда вы знаете генерала Позоса? — спросил Грофилд.
— В основном, по работе в ООН. Мы встретились в Нью-Йорке, но я бывал и в его стране, а также сопровождал генерала во время морской прогулки на яхте.
— Как вы думаете, у вас с ним много общего?
— О чем это вы? — спросил Данамато.
— Это имеет определенное значение, — ответил Грофилд.
Марба снова убавил мощность улыбки, теперь она говорила о приятных воспоминаниях.
— В политическом смысле, я бы сказал, у нас с генералом много общего. Мы оба служим народам, стоящим в начале пути и добивающимся места под солнцем.
— А в личном плане? — спросил его Грофилд. Улыбка Марбы сделалась немного грустной.
— Генерал Позос слишком потворствует своей ненасытной плоти, — заявил он.
Грофилд улыбнулся в ответ, услышав это едва ли не самое сдержанное высказывание, когда-либо произнесенное за пределами Британских островов. Генерал Позос был донельзя толст, прожорлив как свинья и развратен.
— Что же касается меня, — продолжал Марба, — боюсь, мои потребности гораздо скромнее. По сравнению с добрым генералом я, пожалуй, вполне могу сойти за аскета.
— Но вы находили общий язык.
— В политике, — подчеркнул Марба.
— Этого хватило, чтобы вы вспомнили о нем, когда Белл Данамато понадобился кавалер, сопровождающий ее в свете, — заметил Грофилд.
Марба пожал плечами.
— В здешних местах он оказался единственным знакомым мне видным политиком. Кроме того, мне казалось, он, вероятно, может располагать связями в тех кругах, где можно найти нужного нам человека. — Он улыбнулся, указал на Грофилда и добавил: — Как видите, я был прав.
— Да уж, — кисло отозвался Грофилд, глубоко сожалея о том, что Марбе пришел на ум генерал Позос, а не кто-нибудь еще. Тогда и в переделку попал бы не он, а другой человек.
— Довольно об этом, — сказал Данамато. — Мне надо знать, что случилось вчера вечером.
— У меня все, — сообщил Грофилд.
— А может, и для вас тоже все, — буркнул Данамато и спросил Марбу: — Что вы знаете о событиях вчерашней ночи? — Марба слегка передернул плечами.
— Ничего, — ответил он.
— Ничего? Так-таки и ничего? Вы ведь знаете, что моя жена мертва, не так ли?
— Разумеется. Я полагал, вас интересуют сведения об убийце. Не видел ли я, как кто-то крадется по коридору с проволокой в руках, и тому подобное. Я ничего не видел.
— Вы спали, когда это произошло? — спросил Грофилд.
— Да, конечно. Было четыре часа утра.
— В самом деле? А я даже не знал, который час. Что вас разбудило?
— Крик Патриции.
— Что вы сделали?
Легкая улыбка снова заиграла на губах Марбы.
— Я сплю нагишом, — сказал он. — Я накинул кое-какую одежду, затем вышел в коридор и увидел, как Харри выводит вас из комнаты миссис Данамато под дулом пистолета.
— Вы были за обеденным столом, когда этот парень угрожал моей жене пистолетом? — спросил Данамато. Марба выдержал его взгляд.
— Да, был. Он отобрал пистолет у Харри. Я полагаю, тот же самый пистолет был у Харри после убийства миссис Данамато.
— Это показалось вам серьезным? — спросил Данамато.
— Что показалось мне серьезным?
— Ну, эта угроза пистолетом! — гаркнул Данамато.
— За обедом? Разумеется, нет. — Данамато, похоже, был не меньше Грофилда поражен этим ответим.
— Что значит это ваше «разумеется, нет»? — спросил он. — Грофилд наставил на нее пистолет, верно?
— Но ведь не выстрелил, — ответил Марба. — Вот кабы он выстрелил, тогда все было бы серьезно.
Данамато понадобилось две-три секунды, чтобы переварить это, потом он сказал:
— Ладно. А вам не показалось, что он может выстрелить? Он ведь потребовал, чтобы моя жена упрашивала его не стрелять в нее, верно?
— По-моему, так и было, да.
— Вам не показалось, что Грофилд может выстрелить, если она не сделает то, что он велел?
Марба призадумался, но его лицо оставалось бесстрастным, потом он сказал:
— Не знаю. Лично я считаю, что он просто хотел сыграть на публику, не причиняя никому вреда. Пустить пулю в окно, скажем, или разнести вдребезги чей-нибудь бокал.
Грофилд посмотрел на него с легким удивлением. Марба очень умело раскусил его: если бы Белл Данамато в тот миг разозлила Грофилда, он бы принялся палить по столу, но аккуратно, чтобы не попасть ни в кого из сидящих за ним людей.
— Ну что ж, — сказал Данамато. — Вы так считаете. Но не можете знать наверняка, что он сделал бы, а чего не сделал.
— Наверняка нельзя знать ни про кого, — невозмутимо ответил Марба. — Мы все, по большому счету, непредсказуемы.
— Да, уж это точно, непредсказуемы.
— Давно ли вы здесь живете? — спросил Грофилд.
— Я здесь одиннадцать дней. Миссис Данамато и остальные, я полагаю, уже около месяца. — Данамато покосился на Грофилда.
— Завтра будет ровно четыре недели, — сказал он. — А что?
— Мне просто хотелось знать, сколько времени эти люди провели вместе, — ответил Грофилд и спросил Марбу: — Миссис Данамато сидела тут безвылазно, не так ли?
— Насколько я знаю, да. Во всяком случае, последние одиннадцать дней.
— А как насчет остальных? Кто-нибудь из них хоть раз отлучался?
— Мистер Милфорд иногда ездил в Сан-Хуан по делам, связанным с работой и деньгами, — ответил Марба. — А больше никто не отлучался. Во всяком случае, последние одиннадцать дней.
— Дом хоть и просторный, но не с точки зрения человека, который почти месяц просидел тут в заточении, — заметил Грофилд. — Как эти люди ладили между собой?
Марба снова едва заметно пожал плечами.
— Да в общем неплохо, — ответил он. — Мелкие трения, вспышки раздражения и тому подобное всегда неизбежны, если людям, как вы говорите, приходится подолгу тесно соприкасаться друг с другом.
— И кто же особенно отличился?
— Простите?
— Кто из них был самым вспыльчивым? — спросил Грофилд.
На губах Марбы снова появилась грустная улыбка.
— Не люблю дурно отзываться о людях, вместе с которыми пользуюсь гостеприимством.
— Обстоятельства необычные, — напомнил ему Грофилд.
— Сейчас не время миндальничать, — с нажимом сказал Данамато.
Марба, улыбнулся, поклонился Данамато и ответил:
— Вы выражаетесь на удивление кратко, мистер Данамато. И добавил, обращаясь к Грофилду: — По-моему, самым невыдержанным из нас был Рой Челм. Он склонен к… — Марба умолк, подыскивая подходящее слово.
— Проявлениям неприязни? — подсказал Грофилд. Марба просиял от восторга.
— Неприязни! Вот именно. Точное слово.
— К кому-нибудь конкретно?
— К кому угодно. Иногда даже к миссис Данамато, хотя и реже, чем к остальным. Как-никак, она ему покровительствовала.
— Кто хуже всех ладил с миссис Данамато? — спросил Грофилд.
— По-моему, Патриция Челм. Она полагала, что ее брат и миссис Данамато — не пара.
— У нее хватило бы сил как-то повлиять на положение? — спросил Грофилд.
— Да что вы! — Похоже, Марба был по-настоящему потрясен. — Эта девчушка? Ни за что на свете.
— Хорошо, — сказал Грофилд.
— А что вы-то здесь делаете, а, Марба? Откуда моя жена знает вас? — встрял в разговор Данамато.
— Я пришел к ней и познакомился, — ответил Марба. — Насколько я слышал, ее интересовали возможности некоторых капиталовложений. Мне казалось, она сочтет, что вложения в моей стране весьма выгодны. Мы ведем поиск иностранных вкладчиков, как вам известно.
— Вложения? — Данамато озадаченно покачал головой. — Какие именно вложения?
— Первого июня, — сказал Марба, — наша страна узаконит игорные дома. Европейский и британский, а потом, может, даже американский туризм. С этим связаны надежды всей Центральной Африки, во всяком случае, на обозримое будущее. У нас в Ундурве мы намерены…
— Погодите-ка, — прервал его Данамато. — Вы хотели, чтобы моя жена вложила деньги в казино? В этой вашей стране?
— Вот именно. Кажется, она очень этим заинтересовалась.
Данамато покачал головой.
— Иисусе Христе, — проговорил он. — Из всех недоумков…
— Уверяю вас, — сказал Марба, — вложения в казино в Ундурве через несколько лет дадут хорошую прибыль. Наши пляжи…
— Прекратите эти речи зазывалы, — потребовал Данамато. — Меня не интересует ваша болтовня.
— И тем не менее, — сказал Марба, — когда с этим делом будет покончено и вы переживете траур, я очень хотел бы ознакомить вас с нашими потенциальными возможностями. Мне кажется, вы будете ошеломлены. Вы знали, что…
— Ни слова больше об этом! — закричал Данамато. — Все. Вы нам больше не нужны.
— Минуточку, — сказал Грофилд. — У меня еще один последний вопрос.
Данамато посмотрел на него с большим неодобрением.
— Кончайте поскорее, — бросил он. Грофилд обратился к Марбе:
— Мистер Марба, установлено, что один из нас, находившихся на втором этаже, должен быть убийцей. Один из нашей шестерки.
Марба кивнул.
— Да, я знаю.
— Кого вы прочите в убийцы? Кто, на ваш взгляд, это сделал?
— Честно говоря, — ответил Марба, — мне трудно поверить, что это сделал кто-то из нас.
— Мне тоже. Но это наверняка один из нас. Больше выбирать не из кого. Так кто же, по-вашему? — Улыбка у Марбы вышла очень-очень грустная.
— Боюсь, — сказал он, — что это вы, мистер Грофилд.

Глава 11

Вошел Рой Челм, злой и раздраженный, с багровыми щеками. Указав на Фрэнка, одного из своих конвоиров, он заявил:
— Эта обезьяна ударила по щеке мою сестру! Сбила ее с ног!
Он был вне себя от ярости. Данамато спокойно посмотрел на Фрэнка.
— Из-за чего сыр-бор?
Фрэнку было откровенно скучно.
— Она не хотела отпустить с нами своего маленького братика. Она хотела увязаться за ним, иначе, мол, эта кисейная барышня никуда не пойдет.
— Он ударил ее? — закричал Челм. Данамато окинул его долгим ровным взглядом и спросил:
— Сколько вам лет, Челм?
— Какая разница? Он ударил мою…
— Фрэнк, — громко произнес Данамато, перекрывая голосящего Челма, — уведи эту шпану и поколоти как следует. Когда будет готов отвечать на вопросы, приведи обратно.
— Хорошо, — сказал Фрэнк и хотел взять Челма за локоть.
— Подождите! — вскричал Челм, уворачиваясь от Фрэнка, но наткнувшись на второго человека Данамато, который схватил его сзади за руки.
Данамато взглянул на него.
— Вы согласны угомониться? — спросил он.
— Я… — заговорил Челм. Он сглотнул, попытался взять себя в руки и, наконец, судорожно кивнул. — Да.
— Хорошо. — Данамато взмахнул рукой. — Отпусти его, Джек. — Джек отпустил.
Челм споткнулся и чуть не упал, но потом опять обрел равновесие. Данамато сказал ему:
— Я уже спрашивал вас, сколько вам лет?
— Двадцать… двадцать семь.
— А сколько лет вашей сестре?
— Двадцать два года.
На лице Данамато промелькнуло выражение омерзения.
— Тогда вам уже давно пора перестать прятаться за ее спиной, — сказал он. — Садитесь.
Челм собрал обрывки собственного достоинства и кое-как завернулся в них, как пропойца в парке, спасающийся от ветра двумя листами из вчерашней газеты. Он сел на стул, с которого недавно встал Онум Марба, и сказал:
— Мы с сестрой не расстаемся с тех пор, как…
— Болтовня, — сказал Данамато. — Вы приехали сюда с моей женой?
При слове «жена» Челм, казалось, вздрогнул. Глаза его округлились и больше уже не принимали нормальный вид.
— Мы приехали все вместе, — сказал он. — Все, кроме, разумеется, Марбы.
— Вы были ее дружком, так?
— Мы были обручены, — ответил Челм с легкой дрожью в голосе.
Данамато мрачно улыбнулся.
— Обручены, — повторил он.
— Мы собирались пожениться, — ответил Челм, норовя выдать свой страх за дерзость. — Сразу после ее развода с вами.
— Которого никогда не было бы, малыш, — сказал Данамато. — Думаешь, ты первый жиголо, которым она стукнула меня по голове? Стоило мне побыть три дня в Лас-Вегасе, только и всего, причем даже не прикасаясь к хористкам, как почта непременно доставляла мне ее фотографию с каким-нибудь парнем, фотомоделью из «Копа».
— Все было совсем не так, — возразил Челм, пытаясь говорить с достоинством.
— Да, да, малыш, — сказал Данамато, снова затыкая ему рот. — Я знаю, как это было, или как это тебе представлялось, и все остальное тоже. — Он повернулся к Грофилду и добавил: — Все равно что говорить с этим шутом Марбой. Белл вела себя так, будто все по-настоящему, вплоть до последнего мгновения, но когда оставалось сделать лишь один шаг, она останавливалась, и ни тпру, ни ну.
— Возможно, — сказал Грофилд.
— Кто из нас ее знал? — спросил Данамато. — Вы или я?
— Ни один из вас ее не знал, — заявил Челм с жалкой потугой на вызов, А когда Данамато повернулся и удивленно уставился на него, Челм сказал: — Для вас она была всего лишь телом, средством разрядки. Хотели трахаться — трахались, хотели сорвать зло — срывали. Настоящую Белл вы и знать не знали. Не знали ее нежной женской души, которой приходилось трепетать от страха всякий раз…
Данамато сорвался со стула, будто бык, метнулся через стол; магнитофон и микрофон отлетели прочь. Его вытянутые руки сомкнулись на горле Челма. Оба рухнули на пол. Данамато оказался сверху, Челм беспомощно барахтался под ним. Лицо его побагровело.
Грофилд откинулся на спинку стула и улыбнулся стоявшему напротив него Фрэнку, который вместе с двумя другими охранниками в растерянности наблюдал за происходящим и явно не знал, как быть.
— Ну-ну, ребятки, — бодро проговорил Грофилд. — Вы — что два малахольных школьника, подростки, дерущиеся из-за куска замороженного мяса в подвале.
Противники прекратили барахтаться, Даманато отцепился от глотки Челма. Тот неподвижно лежал на спине, в страхе глядя в потолок и боясь шевельнуться. Данамато поднялся на колени, опираясь о край стола, и с ненавистью посмотрел на Грофилда.
— Сукин вы сын, — хрипло сказал он.
Грофилд мило улыбнулся ему.
— Сколько вам лет, Би Джи?
Данамато впился пальцами в стол. Грофилд наблюдал за ним, зная, что Данамато изо всех сил сдерживает себя, чтобы не наброситься на него. Грофилд пожелал ему успеха в этом деле. В конце концов все получили то, чего хотели. Данамато наконец выдохнул воздух, кивнул и поднялся.
— Все в порядке, Грофилд, — сказал он. — Вы правы. — Он с ненавистью оглядел свое воинство. — Что с вами, ребята? Почему вы не оттащили меня от этого куска дерьма?
У всех был встревоженный и беспомощный вид. Грофилд сказал:
— Вы окружили себя лизоблюдами, Би Джи, а это опасно.
Данамато покачал головой, поправил пиджак, обошел стол и поднял свой стул.
— Уберите отсюда это дерьмо, — велел он. — У меня больше нет к нему вопросов.
— Зато у меня есть, — сказал Грофилд.
— Ну еще бы, — отозвался Данамато. — Хорошо. Фрэнк, Джек, посадите его обратно на стул.
Они помогли Челму встать. Румянец уже сошел с его лица, сменившись мертвенной бледностью. Он позволил поднять себя и посадить на стул и теперь сидел, словно стеклянная фигурка.
— Челм? — сказал Грофилд.
Челм посмотрел на него, но не ответил.
— Вы способны воспринимать речь, Челм? — спросил Грофилд. — Вы меня слышите? — Челм кивнул.
— Да, — ответил он. Голос его звучал хрипло, и он прижал руку к горлу, как будто оно болело.
— Хорошо, скажите мне кое-что. Когда Белл Данамато сообщила вам, что не собирается выходить за вас замуж, а вместо этого снова возвращается к мужу? Это было до моего приезда вчера или уже после?
Из белого лицо Челма сделалось серовато-зеленым. Он хрипло проговорил:
— Что вы пытаетесь сделать? Вы же знаете, что это неправда.
— Ой ли? Только миссис Данамато могла заявить вам об этом со всей ясностью, не так ли? Вы возлагали большие надежды на этот брак, верно? Все эти деньги Данамато.
— Я любил Белл! — Хриплый крик оборвался и стих.
— Еще бы, — сказал Грофилд. — Даже после того, как она сказала вам, что все кончено и она возвращается к мужу.
— Она этого не говорила! Она не могла так сказать, только не Белл! Мы собирались пожениться! — Челм вдруг вскочил, наставил на Грофилда указующий перст и закричал: — Не думайте, я вижу, что вы замышляете! Норовите пришить это кому-нибудь другому, все равно кому, чтобы спасти собственную шкуру.
— А вы не можете придумать причину получше? — спросил его Грофилд. Он повернулся к Данамато и сказал: — Это имеет хоть какой-нибудь смысл? Вы были уверены, что она в конце концов вернется к вам. А Рой Челм рассчитывал на женитьбу. Может, она сказала ему, что между ними все кончено, а встряска, которую я устроил ей за обедом, заставила ее снова возжелать вас, игры кончились. Как поступил бы в таком положении столь раздражительный мальчик, как Рой? Что делает капризный мальчик, когда ему говорят, что он больше не может играть с любимой игрушкой? Он ее ломает.
Данамато смотрел на Челма.
— Неужто этот? — спросил он.
— Вы презираете его, — сказал Грофилд. — А почему бы и нет? Вы и должны его презирать. Только не недооценивайте его. Он может нагадить вам, если почувствует свою силу.
Челм навалился на стол, подался к Данамато и закричал:
— Неужели вы не понимаете, чего он добивается? Неужели вы не видите, что он задумал? Он хочет подставить кого-нибудь, все равно кого, только бы самому соскочить с крючка. Это он угрожал ей, а не я! И именно после его появления здесь ее и убили!
— Хорошо, — с угрозой сказал Данамато. — Мы над этим подумаем.
— Это он!
— Я же вам сказал, что подумаю над этим! Фрэнк, убери его отсюда и приведи его сестру.
Фрэнк взял Челма за руку, но тот продолжал кричать к показывать пальцем свободной руки на Грофилда, пока дверь не закрылась за ним.
Данамато пытливо взглянул на Грофилда.
— Вы хоть сами в это верите?
— А мне и не нужно в это верить, — честно ответил Грофилду. — Его высказывание совершенно справедливо. Я должен найти кого-то другого, чтобы снять себя с крючка. Разница только в том, что подставили-то именно меня. Самый легкий способ найти того, кто снимет меня с крючка, — установить истину. Но я не особенно привередлив, Би Джи, и скажу вам как на духу: если я не смогу вычислить настоящего убийцу вашей жены, меня устроит любой, на которого будет сподручнее свалить вину. Я бы подставил и вас, будь мне от этого хоть какой-то прок.
Данамато криво ухмыльнулся.
— Вы пользуетесь истиной как оружием, да? — заметил он.
Грофилд показал ему руки.
— Это единственное оружие, которое сейчас есть в моем распоряжении, — ответил он.

Глава 12

Патриция Челм была не более открытой и доступной, чем черепаха в своем панцире. Она неподвижно сидела на стуле напротив Данамато, сжав ноги, сложив руки на коленях, задрав голову и расправив плечи. На ней была не по моде длинная голубая юбка и простая белая блузка. У нее была фигура манекенщицы — стройная, почти тщедушная, с плоской грудью — и лицо студентки выпускного курса Вассара, почуявшей дохлую кошку.
Она уставилась на Данамато горящими глазами и произнесла ледяным тоном:
— Я хочу сделать заявление.
— Прекрасно, — сказал Данамато. — Валяйте, делайте.
— Если вы по недоразумению оставите кого-нибудь из нас в живых, — заговорила она, — я уверяю вас, мы приложим все усилия к тому, чтобы ваше поведение не сошло вам с рук. Вы набросились на моего брата, оскорбили действием. У него вся шея в синяках. Один из ваших головорезов ударил меня. Нас насильно держат здесь, хотя я неоднократно повторяла, что надо поручить кому-нибудь отвезти моего брата и меня в Сан-Хуан.
— Разве вы сами не водите машину? — спросил Грофилд.
Она пропустила его вопрос мимо ушей, сосредоточив внимание на Данамато.
— Я требую, — сказала она, — чтобы нас немедленно отпустили. Мы, разумеется, сожалеем о смерти миссис Данамато, но вы схватили ее убийцу, и у вас нет причин и права задерживать нас дольше. Мы…
Грофилд спросил:
— Сколько вам было лет, когда ваш брат впервые показал вам его?
Ее голова резко повернулась, глаза уставились на Грофилда, лицо стало красным как свекла.
— Я… — Она покачала головой, поднесла было руку к лицу, но тут же ее опустила. — Я не имею представления, о чем вы говорите, — сказала она.
— Вы покраснели, мадемуазель, — заметил Грофилд. Теперь она коснулась лица и, очевидно, обнаружила, что оно горит огнем, потому что сразу же отдернула пальцы. В отчаянии она снова перевела взгляд на Данамато и дрожащим голосом сказала:
— Мы настаиваем на том, чтобы нас отвезли…
— Стало быть, вы испытываете страстное влечение к собственному брату, — спокойно сказал Грофилд. — Ничего необычного в этом нет, такое бывает сплошь и рядом. Разумеется, вы не хотите, чтобы желание завладело вами на всю жизнь.
— Нельзя требовать, — заявила она Данамато, — чтобы я сидела тут и слушала… слышала… мне не следует выслушивать…
— Психологически, — продолжал Грофилд, — это легко понять. Отчасти тут замешан материнский инстинкт, иногда роли жены и матери в семье сливаются. Вы всегда были ему маленькой мамой, хоть он и старше вас пятью годами. А отчасти это самозащита, когда избегаешь этих отношений, приклеившись к брату. Есть еще…
— Я не намерена… — Она вскочила, щеки и глаза у нее пылали.
— Сядьте, леди, — сказал Данамато. — Сядьте, а то мне придется просить Фрэнка усадить вас.
Она резко повернулась к Фрэнку и быстро села.
— Как я уже говорил, — продолжал Грофилд, — есть еще и страх девственницы перед мужчиной. А если в Карибском бассейне, золотко, и оставалась еще девственница, так это вы.
— Пожалуйста, — взмолилась она, по-прежнему обращаясь к Данамато и потянувшись к нему через стол. Всем своим обликом она выражала горечь, голос ее срывался. — Пожалуйста, не позволяйте ему так себя вести. С какой стати ему это делать? Какой прок кому бы то ни было от этих его разговоров?
Данамато повернулся к Грофилду.
— Ну? Что все это значит?
— Вы только посмотрите на нее, — сказал Грофилд. — Сравните ее со своей женой. Ваша жена при жизни была по-настоящему живым человеком, кровь с молоком. Она могла раздражать меня, она могла быть самодуркой, но она была полна жизненной силы. А посмотрите на эту. В ее жилах не хватит крови даже на анализ.
Патриция Челм судорожно затрясла головой, открывая и закрывая рот, но ничего не говоря.
Данамато задумчиво разглядывал ее.
— Хорошо, — сказал он. — Я не стану с вами спорить, но к чему все эти ваши речи?
— А к тому, что девица принесла себя в жертву брату. На самом деле эта жертва была трусливым уходом от жизни, но она-то предпочитает считать ее самоотречением. Преподнесла себя братцу в подарок. А он что вытворяет? Идет и подцепляет Марджори Мейн.
— Марджори Мейн? Белл не была похожа…
— Я знаю. Это просто для красного словца. С одной стороны — мясо с картошкой, с другой — выдохшееся пиво. Как, по-вашему, должна была чувствовать себя эта девица, когда познакомилась с будущей невестой брата? Старше на пятнадцать лет, шумная, крикливая, грубая, вахлачка, разведенная, по сути дела, еще даже и не разведенная.
— Х-м-м-м, — протянул Данамато.
— Белл очень мне понравилась, — сказала Патриция Челм, но ее заявлению недоставало пыла.
— Да уж конечно, — ответил Грофилд.
— Только дурак, — сказала она, — подумал бы, что я могла сделать такую вещь, как… Я не могу даже об этом говорить.
— Зато я могу, — продолжал Грофилд. — Вы терпели это, сколько могли, с каждым днем ненавидя Белл все больше и больше. Вчера за обедом, когда я нацелил на нее пистолет, я заметил выражение вашего лица. Вы хотели, чтобы я выстрелил.
— Это ложь!
Грофилд не знал, ложь это или нет, да его это и не волновало. Ему надо было спасать собственную шкуру, а все остальные пусть думают о своих. В самом худшем случае он мог посеять сомнение, которое сыграет ему на руку, а в лучшем сумеет убедить Данамато, что его жену убил кто-то другой. Это была единственная истина, которая интересовала Грофилда. Белл Данамато убил кто-то из этих пятерых, но кто именно — решать это должен был не Алан Грофилд. Он должен был лишь найти человека, которого Данамато согласился бы считать убийцей.
Поэтому он продолжал:
— Вы огорчились, когда я не застрелил Белл Данамато за обедом, и после этого решили сами сделать дело. Вы рассчитывали, что обвинят меня, и выбрали наилучшее время. Ваш милый братец опять будет принадлежать только вам, и вы сможете прекрасно утешить его после потери невесты.
— Это жестоко! — вскричала она. — Это жестоко, это злостная ложь, и вы это знаете.
Грофилд вяло взмахнул рукой и сказал:
— Свидетель ваш.
Она снова воззвала к Данамато:
— Вы не можете думать…
— Что вы делали в комнате моей жены в четыре часа утра? — спросил ее Данамато.
— Хороший вопрос? — радостно сказал Грофилд.
— Я не могла уснуть, — ответила она. — Задремала, но увидела кошмарный сон, поэтому встала и больше никак не могла заснуть. Меня тревожил этот человек. Я считала, что ему вообще не место под нашим кровом. По сути дела, из-за него-то мне и снились кошмары.
— Что-то мне не по нраву мысль о том, что я являюсь вам во сне, — заметил Грофилд.
— Заткнитесь, — велел ему Данамато. — Итак, вам не спалось, — сказал он Патриции Челм. — И что же?
— Я пошла поболтать с Белл. Она тоже часто не спала допоздна. Мучилась бессонницей. — Данамато неторопливо кивнул. — Совершенно верно. Пилюли, пилюли, пилюли.
— Она хотела отказаться от них, — сказала Патриция. — Говорила, что принимает пилюли в основном потому, что с годами у нее из-за вас испортились нервы. Потом это вошло в привычку, а теперь она хотела от нее избавиться.
Данамато это явно не понравилось, но он ничего не сказал. Вместо этого он спросил:
— И вы вошли в комнату, чтобы поболтать с ней, так?
— Я увидела свет. Дверь была слегка приоткрыта, как обычно. Я толкнула ее, чтобы распахнуть, увидела Белл, и… — Она захлопала глазами.
— Хорошо, — грубовато сказал Данамато. — О том, что было потом, мы знаем. Вопросов нет. — Он посмотрел на Грофилда. — А у вас?
— У меня тоже, — ответил Грофилд.
— Уведи ее, Фрэнк, — велел Данамато. — И приведите мне этого стряпчего по темным делам.
— Вот еще что, пока я не ушла, — сказала Патриция.
Все посмотрели на нее.
Она снова сидела с чопорным видом, так некстати покрасневшее лицо ее опять сделалось бледным. Она уставилась на Данамато и сказала:
— Этот человек сделал намек, на который я хочу ответить. Он подразумевал, что мой брат… спал с Белл Данамато. Он с ней не спал. Ни он, ни она, разумеется, не стали бы делать этого до свадьбы. Только самый извращенный ум мог…
— Что? Вы с ума сошли? — заорал вдруг Данамато. Она в изумлении уставилась на него.
— В чем дело?
Данамато наставил палец на Фрэнка.
— Уведи ее, — поспешно сказал он, — но законника пока не приводите. Я хочу еще минутку поговорить с ее братом.
— Слушаюсь, — ответил Фрэнк.
Патриция Челм все никак не могла понять, в чем дело.
— Но… я… что?..
Фрэнк взял ее за руку, и она послушно вышла вон.
Грофилд посмотрел на Данамато.
— Не вошла в образ, так?
— Брат, должно быть, навешал ей лапши на уши, — сказал Данамато. — Я знаю Белл. Я был единственным постоянным мужчиной в ее жизни, это мне доподлинно известно, но вот временных любовников у нее было до черта.
— Если они не спали вместе, — сказал Грофилд, — тогда, быть может, на сей раз у них было всерьез. А Харри мог прознать об этом и решить, что вы…
— Оставьте вы Харри в покое. Вам все равно, на кого спихнуть это дело.
— Я и пытаюсь спихнуть его хоть на кого-нибудь.
— Что же вы тогда не стали обвинять черномазого? Неужели ничего не могли придумать?
— Это как посмотреть, — ответил Грофилд. — Насколько важны были для него и для его страны капиталовложения Белл? Если его политическое будущее зависело от того, накачает ли он страну ее деньгами, и если вчера вечером она вдруг сказала ему, что, мол, все, парень, приехали, я не развожусь, и денег своих у меня нет, он вполне мог выйти из себя и дать ей сдачи, да еще с избытком. Эти заторможенные типы, холодные с виду, обычно носят в душе вулкан. И когда фасад рушится, они взрываются. — Грофилд кивнул. — Да, это и впрямь мог быть он.
Данамато удивленно уставился на него.
— Иисусе, — проговорил он, — вы это серьезно, что ли?
— Вся соль в том, — сказал Грофилд, — что одна из моих догадок верна. Потому что, Би Джи, я не убивал вашу жену. Так уж получается, что, коль скоро это правда, стало быть, убийство — дело рук кого-то из остальных. А это, в свою очередь, означает, что одно из моих предположений верно.
— Которое же?
— А вот этого я и сам не знаю. — Тут вернулся Фрэнк, ведя под руку Роя Челма, напуганного пуще прежнего.
Данамато уставился на него стальным взглядом.
— У меня один вопрос, — сказал он.
Грофилд положил руку на предплечье Данамато. Когда тот вопросительно посмотрел на него, Грофилд наклонился и прошептал ему на ухо:
— Позвольте мне задать этот вопрос. Если он услышит его от вас, то полезет на стену, и мы ничего из него не вытянем.
— Да, — согласился Данамато. — Ладно, валяйте. — Грофилд посмотрел на Челма.
— Вопрос весьма щекотливый, — проговорил он. — Не пугайтесь, никто не станет вас душить. Но нам нужен честный ответ на этот вопрос. Это очень важно.
— Я, естественно… — Челм замолчал, закашлялся и прочистил горло. — …сделаю, что смогу, — закончил он.
— Хорошо. — Грофилд помолчал, выстраивая фразу в голове, затем спросил: — Вы точно помните, какого числа впервые легли в постель с Белл Данамато?
Лицо Челма, которое прежде было бескровным, теперь сделалось и вовсе бесплотным, будто иссиня-серая кожа покрывала грязно-белые кости.
— Я… — начал он громким пронзительным шепотом.
— Я вас не застрелю. Вы можете сказать правду, — грубовато заверил его Данамато.
Челм принялся качать головой взад-вперед, как на сеансе гипноза.
— Этого не было, — выдохнул он. — Никогда. Я… никогда. Мы договорились, мы… мы оба сказали… у нас и в мыслях не было… Мы хотели сделать это, как люди, как заведено! Быть честными и сделать все, как полагается, только после женитьбы!
Это была правда. Если кто-нибудь из населявших Землю мужчин и говорил когда-нибудь правду, то сейчас был как раз такой случай. Об этом свидетельствовало все: лицо Челма, его голос, его дергающееся туловище. Он и его невеста, Бел Данамато, никогда не ложились вместе в постель.
— Христос на кресте, — прошептал Данамато. Он покачал головой, затем махнул рукой Фрэнку. — Уберите это, — велел он, — и поместите обратно в коробочку для бабочек. Приведите мне законника.
Фрэнк и брызжущий слюной, по-прежнему все отрицающий Челм вышли из комнаты. Данамато и Грофилд переглянулись. Грофилд сказал:
— Похоже, на этот раз все могло быть по-другому.
— Уму непостижимо, — ответил Данамато.
— Мне не хотелось бы все время твердить о Харри…
— Да заткнитесь вы, — сказал Данамато.

Глава 13

Джордж Милфорд без особой напряженности занял стул напротив Данамато и сказал:
— У меня было много встреч с вашими поверенными, но вас я вижу в первый раз. Мне и впрямь жаль, что это происходит при подобных обстоятельствах.
— Разумеется, — ответил Данамато. Милфорд взглянул на Грофилда.
— Как вы? Надеюсь, несмотря ни на что, держитесь молодцом?
— Несмотря ни на что, — ответил Грофилд.
— Боюсь, вы и впрямь попали в водоворот, — сказал Милфорд.
— В чем дело? — поспешно спросил Данамато. — Разве вы не думаете, что убийство — дело его рук?
— Грофилда? — Милфорд покачал головой. — Разумеется, нет. У него не было мотива.
— Он же угрожал ей за обеденным столом.
— Вздор, — сказал Милфорд. — Я там был, а вас не было. Он не угрожал, а кочевряжился. Вам надо поискать другого убийцу, Данамато.
Данамато насупил брови и исподлобья посмотрел на него.
— Да? Кого же?
Милфорд покачал головой, пожал плечами, небрежно развел руками.
— Понятия не имею. Но это не Грофилд.
— А может, это вы.
Милфорд улыбнулся вялой снисходительной улыбкой.
— Боюсь, что нет, — сказал он. — У меня тоже не было мотива.
Данамато посмотрел на Грофилда.
— Ну? Хотите его прощупать? — Грофилд улыбнулся Милфорду. — Только не я, — ответил он. — Если мистер Милфорд считает меня невиновным, я готов ответить любезностью на любезность. Я не думаю, что мистер Милфорд убил свою клиентку, поскольку не вижу никаких на то причин. Честно говоря, чем больше я думаю, тем тверже укрепляюсь в убеждении, что это Харри.
— Довольно о Харри!
Милфорд совершенно серьезно сказал Грофилду:
— О нет, только не Харри. Он был предан Белл. Ее смерть очень подействовала на него. — Данамато обратился к Милфорду:
— Это сделал один из вас, находившихся на втором этаже. Вы сами это подстроили, поставив тех двух шпиков в охрану внизу. Так что, если это был не Грофилд и не вы… — он взглянул на Грофилда… — и не Харри… — он снова посмотрел на Милфорда: — Тогда кто же это был?
— Марба?
Данамато опустил голову, но продолжал пристально изучать Милфорда.
— Почему? Почему он?
Милфорд снова непринужденно пожал плечами.
— Он черный.
— Ну и что?
— Вам не нравится эта догадка? Жалкий негритос? — Грофилд расхохотался.
— Милфорд, — сказал он, — у нас тут серьезный разговор.
Данамато хмуро смотрел на них.
— Что происходит? Вы и прежде были знакомы между собой?
— Мы познакомились только вчера, — объяснил Милфорд. — А вот что вы думаете о намерении Белл не давать Марбе никаких денег?
Данамато склонил голову набок.
— Кто это сказал?
— Она.
— Ему или вам?
— Мне, вчера, сразу после ленча. Говорила ли она вчера вечером об этом и ему тоже, я не знаю.
— А больше она никому не говорила? — спросил Грофилд.
— Не знаю. Вероятно, нет. — Данамато посмотрел на Грофилда.
— Что вы об этом думаете? — Грофилд покачал головой.
— Не знаю. Разумеется, я предпочел бы верить мистеру Милфорду во всем, коль скоро он вынес мне такой вотум доверия, но не знаю. Все слишком уж складно.
— Тут я ничего не могу поделать, — сказал Милфорд.
— Мы можем спросить у Марбы, — продолжил Данамато.
— Это ничего не даст, — возразил Грофилд.
— Почему?
— Он скажет, что не знал об этом. А стало быть, возможен любой из трех выводов. Во-первых, что Милфорд лжет. Во-вторых, что Милфорд говорит правду, но миссис Данамато еще не успела ничего сказать Марбе. В-третьих, что Марбу поставили в известность, и лжет он. Но даже если подтвердится третий вывод, это еще не будет означать, что убил ее Марба. Он мог просто пытаться избежать неприятностей.
— Вы опустили слово «мистер», — заметил Милфорд. Грофилд улыбнулся ему.
— Я знаю. Я говорил как беспристрастный наблюдатель. Вы не против, если я задам вам вопрос?
— Ничуть.
— Вы стали поверенным миссис Данамато совсем недавно, так ведь?
— Да. Чуть больше месяца назад.
— Когда она ушла от мужа? — Милфорд кивнул.
— Простите меня, мистер Милфорд, — сказал Грофилд, — но мне кажется, что на родине у вас, вероятно, почти не было практики, коль скоро вы смогли вот так взять и уехать на целый месяц.
Милфорд скорчил почти такую же кислую мину, как у Данамато.
— Почти никакой практики? — повторил он. — По правде говоря, вообще никакой.
— Вы отошли от дел? — Милфорд вздохнул.
— Ладно уж, — сказал он. — Я, в общем-то, и не думал, что мне удастся избежать разговора на эту тему. Как-то раз возник скандал, и после него мое имя перестало иметь сколь-нибудь заметный вес в среде поверенных.
— Правовой скандал?
— Не совсем. Я бросил жену ради одной девушки.
— Девушки? — эхом отозвался Грофилд. Милфорд смежил веки.
— Совершенно верно. Она была школьницей. Мы уехали на семь недель, мы… Тут не было виноватых. Мы… — Он снова открыл глаза и посмотрел на Данамато. — Ваша жена знала об этом, — продолжал он. — Ко мне ее прислал один мой друг. Ему достало любезности сказать, что при всей моей неразумности в личных делах я все же неплохой поверенный и смогу уделить ей столько времени, сколько требовалось для разрешения всех затруднений.
— Это были затруднения исключительно правового толка? — спросил Грофилд.
Милфорд хмуро и брезгливо взглянул на него.
— Что сие означает?
— Просто мне стало любопытно, только ли старшеклассницами вы увлекаетесь в нерабочее время. — Милфорд вскочил.
— Грофилд, — сказал он, — а вы никто иной, как грязный ублюдок, эдакий дружелюбный тихушник.
— Я просто гадал, — ответил Грофилд.
— А я гадаю, — сказал ему Милфорд, — не слишком ли поспешил оправдать вас в связи со смертью Белл. — Грофилд улыбнулся.
— Благодарю вас, мистер Милфорд, — ответил он. — Коли над моей головой нависло такое, не мне вас обвинять. — Грофилд повернулся к Данамато. — Вы знали вашу жену, — сказал он. — Вы знали, что она вряд ли дала бы обет целомудрия. С Роем Челмом каши было не сварить, тогда от кого она получала желаемое? Выходит, от одного из трех. Харри, Марбы или от этой грозы школьного двора.
— Грофилд, — сказал Милфорд, и голос его задрожал, — вы заходите слишком далеко.
— Я не могу зайти слишком далеко, — ответил Грофилд. — У меня петля на шее.
— Позвольте мне сделать другое предположение, — сердито сказал Милфорд. — Белл ни с кем здесь не спала. Ни с Харри. Ни с Марбой. Ни, разумеется, со мной. Напомню вам, что я тут с женой, и, даже будь у меня желание, даже будь оно у Белл, в этом доме такое было бы невозможно.
— Не невозможно, — возразил Грофилд. — Трудно, но не невозможно. Вы могли бы сделать это, адвокат. Раз уж вам удалось заставить школьницу отбиться от стаи путешествующих одноклассниц, то удалось бы и…
— Заткнитесь! — заорал Милфорд. Он по-прежнему стоял и, очевидно, прикидывал, не ринуться ли ему на Грофилда.
— Милфорд, вы упоминали о каком-то другом предположении, — напомнил ему Данамато.
Милфорд слегка покачнулся, словно желание броситься на Грофилда расстроило его вестибулярный аппарат, потом глубоко вздохнул, посмотрел на Данамато и ответил:
— Да. Я полагаю, Белл начинала понимать, что никогда не сможет выйти замуж за Роя. Не знаю, собиралась ли она вернуться к вам, но думаю, что с Роем она покончила, или, во всяком случае, намеревалась покончить в скором времени. И я могу поклясться, что у нее ни с кем не было здесь шашней. Но вдруг ей приспичило иметь рядом видного мужчину. Для того, чтобы появляться в обществе, как она говорила, но, возможно, и для близких отношений тоже. Возможно, на самом деле Грофилд был нужен ей для постели, и, когда все мы улеглись спать, она могла отправиться к нему, чтобы поговорить на эту тему. Она отличалась непосредственностью и прямотой, поэтому, возможно, пошла к нему в комнату…
— Труп-то нашли в ее комнате, — прервал его Данамато.
— Об этом я еще скажу, — ответил Милфорд. — Вы же знаете, какой у Грофилда норов, он ведь выказал его вчера вечером за обедом. Вот Белл и разбудила Грофилда. Ей нужен был жеребец, но он воспротивился. Они поссорились, Грофилд пришел в бешенство и убил ее. Затем он отнес тело в спальню Белл, вернулся в постель и стал ждать, пока кто-нибудь другой обнаружит труп.
Наступило молчание. Оно затянулось, но вот Данамато повернулся к Грофилду, горько улыбнулся и сказал:
— Ну, теперь и у вас появился мотив.
— Удивительно, — сказал Грофилд. — Женщина с такими аппетитами, как у Белл Данамато, проводит целый месяц под одной крышей с мужчиной, недавно пережившим скандал из-за своего распутства и нанятым ею благодаря этому обстоятельству, и даже ни разу к нему не пристает. Я просто в изумлении.
— Я с женой, — сказал Милфорд. — Уж и не знаю, что могло случиться, не будь ее здесь. Белл мне очень понравилась. Но со мной была Ива, и ничего не случилось.
— Возможно, — ответил Грофилд. Он посмотрел на Данамато. — По-прежнему, «возможно», — добавил он. — Возможно, я, возможно, Милфорд, возможно, кто-то еще. Вы знаете слишком мало, чтобы быть в чем-то уверенным.
— Но вы по-прежнему во главе списка, — ответил Данамато. Грофилд кивнул.
— Как ни печально, но это правда. Мне больше не о чем говорить с Гумбертом Гумбертом[391] А вам?
— С кем?
— С Милфордом.
Милфорд улыбнулся Грофилду и покачал головой.
— Никогда не пытайтесь подставить адвоката, — сказал он.
— Постараюсь это запомнить, — пообещал ему Грофилд.

Глава 14

Ива Милфорд напоминала сжатую пружину часов. Волосы ее были стянуты так туго и так прилизаны, что казалось, будто ее причесывали еще испанские инквизиторы. Стан ее казался не просто затянутым в корсет, а окаменевшим, как ископаемый лес. Темно-коричневый костюм и аляповатая блузка кораллового цвета делали ее похожей на второразрядную старую шлюху из машинописного бюро, а лицо выглядело неприступным, как банк в воскресный день.
Ива вошла и осталась стоять. Невероятно, но она держала в руках дамскую сумочку, прижимая ее к животу. У нее был вид возмущенной матери, пришедшей в полицейский участок за своим малолетним хулиганом.
— Я хочу уехать домой, — заявила она, причем тоже возмущенно. — С меня довольно, я хочу домой.
— Под этим кровом лежит мертвая женщина, — напыщенно заговорил Данамато.
— Точнее, внизу, в морозильнике, — вежливо добавил Грофилд.
Ива поразилась; как и следовало ожидать. Она вытаращила на Грофилда глаза, но ничего не сказала.
Данамато сердито зыркнул на Грофилда, потом опять взглянул на Иву Милфорд.
— В общем, — сказал он, — она лежит здесь, и она мертва. И никто не уедет домой, никто вообще никуда не уедет, пока я не установлю с точностью, кто ее убил.
— Что ж, я этого не делала, и мой муж, разумеется…
— Безусловно, это сделали вы, — сказал Грофилд. Она снова уставилась на него.
— Что?
— Вы подозревали, что ваш муж снова взялся за старое, — пояснил Грофилд. — Вы подозревали это уже недели две, не так ли?
— Мой муж обещал мне…
— Это только все усугубило, — ответил Грофилд. — Когда он нарушил торжественное обещание, данное после истории со школьницей, когда он начал…
— Он его не нарушал! Что вы такое говорите?
— Я говорю, — продолжал Грофилд, — что, когда вы увидели, как ваш муж вышел из комнаты Белл Данамато прошлой ночью, вы вошли туда, преисполненная решимости убить ее. Сначала вы ударили ее чем-то, оглушили, а потом затянули проволоку у нее на шее.
— Я? Я? — Ива Милфорд сжала одной рукой свою сумочку, а другой ухватилась за спинку стула, на который так и не села, и с ужасом и недоверием уставилась на Грофилда.
Тот как ни в чем не бывало повернулся к Данамато.
— Вы только посмотрите на нее, — сказал он. — Весь ее облик свидетельствует о виновности.
Данамато не стал смотреть на Иву Милфорд, а посмотрел на Грофилда.
— Вы так и не угомонитесь, а? — сказал он. — Эта женщина? Да вы только взгляните на нее, Господи!
— Вы думаете, она бы не пошла на убийство, чтобы сохранить мужа? Посмотрите на ее лицо, одежду. Посмотрите, как она держит свою сумочку. Думаете, перед вами добродушная матрона? Эта женщина — вулкан. Она из тех сучек, которые подавляют в себе чувства, а потом вдруг ни с того ни с сего набрасываются на водителя автобуса. Вы только посмотрите на нее, Данамато. Думаете, я сочиняю?
Данамато, наконец, перевел взгляд на Иву Милфорд и успел увидеть, как потрясение сменяется негодованием. Ее маленькие светлые глазки, устремленные на Грофилда, пылали ненавистью. Данамато задумчиво произнес:
— Да, конечно, сочиняете, но все равно это может оказаться правдой.
— Ты, ублюдок! — истошно завопила Ива Милфорд и бросилась на Грофилда, замахнувшись своей сумочкой.
Грофилд скатился со стула, одновременно схватив Иву за запястье и швырнув ее на стол. Она растянулась поперек стола, едва не огрев сумочкой Данамато, и тогда Грофилд шмыгнул за спину Джека, который стоял, разинув рот.
Джек резко повернулся, схватил Грофилда и крикнул:
— Куда ты собрался, черт возьми?
— Куда-нибудь подальше от нее, — ответил Грофилд. Тем временем Фрэнк и еще один охранник схватили Иву Милфорд и крепко держали ее. Она что-то верещала и норовила запустить сумочкой в Грофилда.
Перекрывая производимый ею шум, Грофилд крикнул Данамато:
— Видите? Это ли не признание вины!
— Уберите ее отсюда! — заревел Данамато, и Иву Милфорд уволокли прочь.
Наступила тишина, Джек неохотно отпустил Грофилда, который снова сел на свой стул и сказал:
— Вы заметили кое-что любопытное? Рано или поздно все они называют меня ублюдком.
— Это нетрудно понять, — сказал Данамато. Грофилд протянул руку к блокноту Данамато и предложил:
— Давайте-ка просмотрим список. Насколько я понимаю, тот или иной мотив есть у всех. Может, попробуем вычислить самый вероятный?
Данамато отодвинул блокнот подальше.
— Это вы, — сказал он. Грофилд покачал головой.
— Нет. Я этого не делал. А как насчет…
— Думать я буду без вас, — сказал ему Данамато и велел Джеку: — Отведите его наверх в его комнату. Заприте на замок.
— Зачем? — спросил Грофилд.
— Я намерен все обдумать, — сказал Данамато. — И когда я кончу думать, кто-то здесь умрет. Сейчас я полагаю, что это будете вы. Я дам вам знать, когда обрету полную уверенность. Джек, уведи его.
Грофилд встал.
— Могу я попросить об одолжении?
— Что?
— Я еще ничего не ел. Я проделал все это на пустой желудок и, поверьте, успел совсем изголодаться. — Данамато гаденько улыбнулся.
— Желаете набить брюхо? Разумеется. Джек, своди его сначала на кухню, накорми чем-нибудь, а уж потом отведи наверх.
— Спасибо, — сказал Грофилд.
— Приятного аппетита, — по-французски ответил Данамато.

Глава 15

Окна были забраны красивыми решетками в испанском стиле. Служили они в основном для украшения, но крепкие железные прутья были намертво вмурованы в стену с наружной стороны, что создавало приятное с эстетической точки зрения, но омерзительное с точки зрения Грофилда сочетание декоративности с функциональностью.
Внизу стояли две машины, черный «мерседес», который Грофилд впервые увидел вчера, и бирюзово-белый «понтиак». Хотя иногда мимо проходил один из людей Данамато, никто, похоже, не наблюдал за задворками постоянно. Будь у Грофилда возможность выбраться из комнаты, спуститься вниз и влезть в одну из машин, он мог бы быстренько прорваться сквозь проволочную изгородь и удрать отсюда ко всем чертям.
Как ни крути, а побег, похоже, самый верный способ остаться в живых. Грофилд прекрасно знал, что убийство совершил один из шести вчерашних гостей, но знал он и то, что все они имели и мотивы, и возможности и с этой точки зрения были примерно в равном положении, во всяком случае, по мнению Данамато. За исключением, разумеется, самого Грофилда. Можно ли как-то повлиять на это его мнение? А если Данамато прослушает магнитофонную запись допросов и придет к какому-нибудь выводу? Грофилд еще раз перебрал в памяти все, о чем они говорили, но, вроде, ничего не нащупал. Ни одной зацепки в словах опрашиваемых; никто, кроме него самого, не сказал ничего важного для Данамато. Надо драпать. Если он хотел жить и впредь, следовало оказаться где-нибудь в другом месте, а не здесь. Только вот как?
Его аккуратно упаковали в коробочку, и оставалось лишь ждать, когда Данамато решит, что пора снимать обертку. В комнате было два зарешеченных окна, через них не вылезти. Две двери. За первой — стенной шкаф, вторая вела в коридор. Чулан был самый обыкновенный, а дверь в коридор была на замке. Он уже дергал ручку, пытался просунуть картонку между дверью и рамой, чтобы открыть замок, но из этого ничего не вышло. Петли были изнутри, до них не добраться, а сама дверь была сделана из тяжелого твердого дерева.
В прошлый раз за ним приходили трое, и он полагал, что вряд ли впредь они станут обходиться меньшим числом. Трое профессионалов, все при оружии, все начеку. А что он может им противопоставить?
Можно было бы запустить в них чемоданом. Прекрасная мысль.
Грофилд расхаживал по комнате, пытаясь до чего-то додуматься, а думать приходилось о многом. Он начинал мозговать, как выбраться из комнаты, а затем вдруг обнаруживал, что думает вместо этого о Марбе или Рое Челме, или Иве Милфорд и о том, убийца ли один из них. Тогда он сосредоточивался на этом, но довольно скоро оказывался у открытого окна и осматривал болты, на которых держатся прутья.
Затруднение состояло в том, что надо было разрешить два затруднения, причем оба представлялись неразрешимыми. Он не находил способа удрать и не мог найти ни единого указания на то, кто убил Белл Данамато. Потерпев поражение на обоих фронтах, он метался между своими головоломками, как теннисный мяч на сентябрьском корте.
Грофилд был не в своей тарелке, он не любил одиночества, предпочитая работать в команде. Если он играл на сцене, то со всей остальной труппой, а если воровал, так непременно с шайкой по заранее разработанному плану. Грофилд не привык работать в одиночку да еще и писать для себя роль, поэтому пока он был весьма невысокого мнения о своем исполнении. Он не добился ничего, разве что медленно, но верно усугублял свое положение, как человек, отбивающий чечетку на зыбучих песках.
От двери донесся щелчок. В замок вставили ключ. Грофилд снова стоял у окна, мрачно разглядывая плотно закрепленные болты и размышляя о своем неумении толком импровизировать. Услышав, как в замке поворачивается ключ, он отпрянул от окна, забился за кровать и остановился с таким расчетом, чтобы оказаться за дверью, когда она откроется. С таким же успехом он мог лечь на пол и брыкаться ногами.
Дверь медленно открылась примерно на фут и застыла, казалось, на несколько лет. Грофилд стоял на цыпочках, опустив руки, сжимая и разжимая кулаки.
Затем кто-то прошептал.:
— Мистер Грофилд?
Это была женщина.
Грофилд высунул руку за дверь примерно на высоте человеческого роста, нащупал волосы, вцепился в них и дернул, одновременно захлопывая дверь плечом.
Дверь едва не зацепила ее, когда она, увлекаемая рукой Грофилда и ойкая, влетела в комнату. Грофилд отпустил ее, она развернулась и упала боком на кровать. Грофилд стоял спиной к двери, глядя на нее.
Патриция Челм. Она растянулась на кровати, но тотчас вскочила, как только вновь обрела равновесие. Лицо ее раскраснелось, она встала, яростно разгладила юбку и шарахнулась прочь, хрипло прошептав:
— Вы чего это? Зачем вы так делаете?
— Я нервничаю, — ответил он. Оброненный Патрицей ключ лежал на полу возле него. Грофилд поднял его и сунул в карман. — Естественно, я рад вашему приходу, — сказал он. — Чем он вызван?
— Мы хотим, чтобы вы помогли нам, — ответила Патриция.
Она уже малость овладела собой.
— Мы?!
— Рой и я.
— Как я могу помочь вам?
— Вы увезете нас отсюда на машине.
— Почему я?
— Вы были правы, — сказала она. — Там, внизу. Мы не умеем водить машину, ни он, ни я.
— Машину может вести каждый, — заявил Грофилд. Она покачала головой.
— Мой отец не верит в некоторые вещи. Например, в телевидение, автомобили.
— Как же вы путешествуете?
— На такси. Или пешком. — Грофилд покачал головой.
— Ну что ж, — сказал он. — Всякое бывает. Значит, вам нужен шофер.
— Да, — ответила она. — А вам нужно выбраться отсюда. Вы знаете, мистера Данамато не одурачили. Он по-прежнему считает, что его жену убили вы.
— Я ее не убивал.
— Разумеется, убили, — заявила она. — Но мне все равно. Нам надо уехать отсюда, вам тоже, так что мы на какое-то время объединим усилия.
Грофилд внимательно разглядывал ее.
— А почему вам нужно убраться отсюда?
— Рою нужно. Из-за мистера Данамато.
— Почему?
— Вы же не думаете, что мистер Данамато позволит Рою уехать отсюда живым, правда?
— Думаю, — ответил Грофилд.
— Ну, вы ошибаетесь, — сказала она. — Рой увел у него жену. Кроме того, мы будем знать, что он убил вас, и станем опасными свидетелями, слишком осведомленными.
Грофилд был уверен, что эту роль для нее написал Данамато и что он не преисполнен жаждой мщения влюбленному, который хранил целомудрие. Но, с другой стороны, именно ошибочное мнение Патриции Челм по этому вопросу привело ее сюда с серебряным подносом, на котором лежала жизнь Грофилда, так что не имело смысла спорить с ней и объяснять истинное положение дел. Поэтому Грофилд сказал:
— Я понимаю, что вы имеете в виду. Стало быть, вы хотите, чтобы я помог вам двоим убраться отсюда.
— Мы поможем друг другу, — сказала она. — Я выпущу вас из этой комнаты, а вы поведете машину.
— Договорились, — согласился он. — Какую машину?
— У меня есть ключи от машины мистера Милфорда.
— От «понтиака»?
— От бирюзово-белой, да.
— Это «понтиак», — объяснил Грофилд.
— В самом деле? Как бы там ни было, нам пора в путь, да?
— Где Рой?
— Прячется в машине, — ответила она. Потом прохладно улыбнулась и добавила: — Нет, мистер Грофилд, вам не удастся силой отобрать у меня ключи и уехать одному.
Такие мысли у Грофилда были. Он ухмыльнулся, пожал плечами и сказал:
— Ладно. Что-то теряешь, что-то находишь. Позвольте только закрыть мой чемодан, и я с вами.
— Вы собираетесь взять чемодан?
— Там моя зубная паста. Вы что, хотите, чтобы у меня были дырки в зубах?
Грофилд закрыл чемодан и подхватил его. Потом подошел к двери, открыл ее и выглянул в коридор. Там было пусто. Он сделал знак Патриции Челм, и она последовала за ним.
Лестница была в конце коридора, у поворота направо. Ни в коридоре, ни на лестнице они никого не встретили, но уже почти в самом низу услышали приближающиеся голоса.
— Сюда! — сказал Грофилд, направляясь к ближайшей закрытой двери.
Это оказалась подсобка, где хранились швабры и плащи. Они втиснулись туда вдвоем, да еще кое-как втиснули чемодан, и прикрыли за собой дверь.
В темноте как-то забывалось, что Патриция Челм была бесполым существом. Когда она прильнула к Грофилду плечом, боком и бедром, то показалась ему обыкновенной девушкой; пахло от нее, как от девушки, дыхание звучало как девичье. Грофилд поймал себя на том, что помимо воли начинает испытывать интерес к Патриции Челм, и ему пришлось одернуть себя, вспомнив, что эта обманчивая девушка — на самом деле чопорная девственница, считавшая его жестоким убийцей, а кроме того, они оба оказались в отчаянном положении, и сейчас не время заниматься глупостями.
Думай о деле, Грофилд. Тут негде, и сейчас некогда. Да и не стоит она того.
Голоса за дверью затихали и, наконец, замерли. Грофилд прошептал:
— Ладно. Я не могу дотянуться до ручки.
— Я ее держу.
Стало светло, и Грофилд перестал испытывать к ней интерес; Патриция Челм снова превратилась в бесполое существо с плотно сжатыми губами — то самое, которое вошло с ним в кладовку.
У двери им пришлось с минуту подождать: вдоль дома лениво прохаживались двое людей Данамато. Наконец они свернули за дальний угол.
На этот раз Грофилд пошел впереди; он пригнулся и затрусил вперед, надеясь, что никто не выглядывает из окна наверху. Ему хотелось бы иметь немного времени, чтобы вывести из строя «мерседес», но это было невозможно. Надо поскорее убраться отсюда к чертям и положиться на судьбу.
Грофилд открыл дверцу «понтиака» с пассажирской стороны, швырнул чемодан через спинку переднего сиденья назад, скользнул за баранку. Девушка влезла вслед за ним и захлопнула дверцу. С грохотом.
— Иисусе Христе! — воскликнул Грофилд. — Нельзя ли потише?
— Простите.
Он щелкнул пальцами.
— Дайте мне ключ.
Она долго рылась в кармане юбки и наконец вытащила связку ключей.
— Это…
— Я знаю, который, — сказал Грофилд, схватил связку, нашел ключ с шестиугольной головкой и сунул его в замок зажигания. — Где ваш брат?
— Рой? — позвала она, оглянувшись назад. С пола донеслось:
— Тут я.
— Умница, — сказал Грофилд и повернул ключ в замке.
«Понтиак» был простенький. Он завелся с первого раза. Грофилд включил передачу, нажал на педаль газа, и они помчались по подъездной аллее к джунглям.
В зеркале заднего обзора Грофилд видел, как из парадной двери дома выбегали люди. Но джунгли сразу поглотили беглецов, машина подпрыгивала и кренилась на проселке. В зеркале заднего обзора появился Рой Челм.
— Я попытаюсь добраться до Сан-Хуана, — сказал Грофилд. — В этом случае, если мы попадем на шоссе…
— Нет, — возразил Рой Челм. — Когда доберетесь до асфальта, сверните направо.
— Эта дорога приведет нас в горы, где мы сразу же попадемся.
— Едем туда, — решил Челм.
— Тот «мерседес» гораздо быстроходнее нашей машины, — сказал Грофилд. — Они нас догонят.
— Делайте, что я говорю, — настаивал Челм.
— Идите вы к черту, — отмахнулся от него Грофилд.
— Делайте, как я говорю, — повторил Челм. И чем могла быть эта холодная штуковина, которую он приставил сбоку к шее Грофилда, если не дулом пистолета?
— Проклятье, — устало сказал Грофилд.
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На повороте Грофилд не стал сбрасывать скорость. Держа ногу на педали газа, он резко крутанул баранку, и «понтиак» с ревом выскочил на 185-е шоссе и пошел юзом, как торпедный катер над водопадом. Пожилой «Шевроле», ехавший навстречу, вильнул в кювет, чтобы избежать столкновения, а Грофилд знай себе крутил баранку туда-сюда, не давая «понтиаку» лечь на бок, как ему того ни хотелось. Наконец машина снова обрела остойчивость и решила катить по дороге на всех четырех колесах. Грофилд угрюмо склонился над рулем, вцепившись в него сверху обеими руками, и с ненавистью уставился сквозь лобовое стекло на узкую извилистую асфальтовую дорогу, по обеим сторонам которой тянулись джунгли.
Рой крикнул высоким дрожащим голосом с заднего сиденья:
— Вы хотите нас угробить?
— Я хочу сохранить нам жизнь, — резко ответил Грофилд.
Он бросил быстрый взгляд в зеркало. Поворот все еще был виден, а «мерседес» еще не появился. «Шевроле» успел выбраться из кювета и опять чухал по дороге. Если повезет, «мерседес» врежется в него и выйдет из строя.
Черта с два.
Грофилд снова посмотрел на дорогу впереди, на визжащих шинах взял два поворота, а когда в следующий раз бросил взгляд в зеркало, выезда на шоссе уже не было видно. И по-прежнему никакого «мерседеса».
— Теперь вы можете сбавить ход, — сказал Рой все таким же испуганным голосом.
— А то как же, — ответил Грофилд.
— У меня пистолет, приставленный к вашей голове, мистер Грофилд.
— Прекрасно. Если вы хотите убить меня на скорости семьдесят пять миль в час, пожалуйста.
Сидевшая рядом с ним Патриция Челм повернулась и сказала брату:
— Пусть едет, Рой. По-моему, мистер Грофилд виртуоз в этом деле.
— Спасибо, — сказал Грофилд.
Выехав из-за поворота, он увидел посреди дороги старый «плимут», тащившийся впереди. Грофилд нажал на гудок, не сбавляя скорости, и проскочил между «плимутом» и стволами нескольких деревьев. Справа донесся легкий скрежет (он все-таки поцеловал «плимут» на прощанье), потом они снова вырвались на простор и покатили дальше.
По-прежнему обращаясь к брату, Патриция Челм спросила:
— Почему ты настоял на том, чтобы мы поехали в эту сторону? Мы ведь хотим добраться до Сан-Хуана, разве нет?
— Они предполагают, что мы попытаемся добраться до Сан Хуана, — ответил Рой. — Если бы мы поехали туда, они тотчас догнали бы нас. Не забывай, с нами в машине убийца. Данамато может даже призвать на помощь полицию.
— Впереди перекресток, — предупредил Грофилд. Можно было ехать прямо или свернуть налево. Обе дороги были асфальтовые, совершенно одинаковые, хрен и редька.
— Езжайте прямо, — велел Рой.
Грофилд поехал прямо. Два мальчишки, сидевшие на корточках у обочины на перекрестке, разинули рты и проводили глазами пронесшуюся мимо машину.
Дорога извивалась все круче и чаще, и Грофилд был вынужден то и дело жать на тормоз. На каждом повороте покрышки визжали, то на правой обочине, то на левой. Машин почти не было, а если попадались, Грофилд обгонял их с любой стороны, справа или слева; ревел мотор, гудел клаксон, скулили шины.
Патрицию Челм то и дело швыряло на Грофилда, а это было чревато опасностью, и в конце концов он сердито сказал:
— Ради Бога, у вас что, нет привязного ремня?
— А что? Вы намерены устроить аварию?
Такого замечания он от нее не ожидал и пожалел, что не может увидеть выражение ее лица: в этот миг он обгонял на слепом повороте тяжело ползущий грузовик.
Обойдя его, Грофилд все-таки взглянул на Патрицию Челм, но ее лицо не выражало ровным счетом ничего.
— Я хочу только, чтобы вы не толкали меня под руку и не мешали вести машину. Пристегнитесь.
— Ах, вот оно что. Хорошо. Простите меня. — Дорога пошла на подъем. Джунгли делались все больше похожими на джунгли, крестьянские лачуги попадались все реже, а машин не было совсем.
— Куда это, черт побери, вы меня загнали? — спросил Грофилд.
— Подальше от Данамато, — ответил Рой.
— Возможно. Патриция, посмотрите в перчаточном ящичке, нет ли там карты. — Она посмотрела и сказала:
— Есть.
— Определите, где мы находимся.
— Как? Я сроду не смотрела на карту.
— Господи, Боже! Челм, а как насчет вас?
— Я попробую, — с сомнением сказал Челм, — хотя тоже сроду на них не смотрел.
— А, да пошло оно все к черту! — Грофилд нажал на тормоз. Багажник «понтиака» занесло в одну сторону, потом в другую, и машина остановилась. — Дайте мне карту, — потребовал Грофилд, выхватывая ее из рук Патриции Челм.
Тут он увидел пистолет, лежавший между ними на сиденье. Когда он тормознул, Рой Челм врезался в спинку сиденья и на миг опешил, а пистолет выпал из его руки и оказался на сиденье, между Патрицией и Грофилдом. Оба они только теперь увидели его. Увидели одновременно. Но Грофилд оказался проворнее. Ногти Патриции Челм впились ему в тыльную сторону ладони, но пистолетом завладел он.
— Так, — произнес Грофилд, улыбаясь пистолету. — Так, так так.
Патриция Челм побледнела и смотрела на него.
— Что вы собираетесь делать? — Прижав платок к разбитому в кровь носу, Рой Челм прошептал с заднего сиденья:
— Ты, ублюдок.
— Это всеобщее мнение, — отозвался Грофилд. — Но я вам вот что скажу. Если вы двое не будете мне мешать, я не брошу вас до самого Сан-Хуана. Вы помогли мне в доме Данамато, так что я ваш должник. А поскольку вы устроили мне побег, я не думаю, что Данамато будет очень любезен с вами, если вы опять попадетесь ему.
— Вы возьмете нас с собой?! — почти шепотом спросила Патриция Челм.
— А почему бы и нет? — Грофилд сунул пистолет под левую ягодицу, откуда брат и сестра не могли его достать, и, развернув карту, добавил: — Давайте-ка посмотрим, где мы. — Увидев это, Грофилд не испытал ни малейшей радости.
Представьте себе главную дорогу к востоку от Сан-Хуана в виде горизонтальной линии, к середине которой подвешена большая подкова. Левая сторона подковы — это и есть шоссе 185, то самое, на которое Грофилд съехал с автострады, когда катил знакомиться с Белл Данамато. Еще дальше на той же подкове шоссе 185, отходит вправо: это и есть перекресток, который они проехали. За перекрестком дорога уже называется шоссе 186, она доходит до изгиба подковы и тянется дальше, вдоль ее правой стороны. А эта правая сторона проходит через Сьерраде-Лукильо, то есть через поросшие джунглями горы. Прежде чем опять соединиться с автострадой, дорога 185 вьется по самой дикой и труднопроходимой местности. Хуже места бывают только в фильмах про Тарзана. И самое приятное заключается в том, что никаких других дорог здесь нет. То есть тут хватает проселков, снабженных номерами от 900 и выше, но все они заканчиваются тупиками. Поворот на шоссе 185, который они ухе миновали, мог привести их к Хункосу и одной из главных магистралей, но шоссе 186 имело съезд только в дальнем конце. Грофилд показал, откуда они выехали, где были сейчас и куда им надлежало попасть.
— А мы не можем вернуться к тому повороту? — спросил Рой Челм.
— Как вы думаете, сколько времени понадобиться Данамато, чтобы напасть на наш след? Ему только и надо, что раз-другой остановиться по пути и расспросить встречных. Вполне возможно, он уже проехал эту развилку.
— А что, если он пошлет часть своих людей к другому концу этой дороги? Что, если они впереди нас, а он — сзади? — спросила Патриция Челм.
— Тогда пиши пропало, — ответил Грофилд, сложил карту и вернул ей.
— Что же нам делать? — спросила она.
— Прорываться, — ответил он. — Или в одну сторону, или в другую. Держитесь крепче.
И Грофилд снова нажал на педаль газа.
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Они так никуда и не приехали. Кончился бензин. Садясь в машину, Грофилд проверил уровень топлива, тогда стрелка показывала полбака. Она и сейчас показывала полбака, но двигатель на подъеме дважды кашлянул, заглох у самой вершины, снова ненадолго включился, когда они перевалили гребень, а потом, на пути под гору, заглох окончательно.
Грофилд поставил машину на нейтралку и отдался на волю закона всемирного тяготения.
— Что это? — спросила девушка. — Почему мотор заглох?
— Не знаю, — ответил Грофилд. — Он ведет себя так, будто у нас кончился бензин, а стрелка показывает еще полбака.
— А может, дело в другом?
— Ума не приложу, в чем.
— Пэт, ты помнишь, Джордж говорил, что в этой машине надо что-то наладить? — спросил Рой Челм сзади. Она покачала головой.
— Не помню.
— Примерно с неделю назад. Не о счетчике ли топлива он говорил?
— Не помню, — ответила Патриция. — Да и вообще я никогда не слушаю Джорджа.
— А в этот раз следовало бы, — заметил Грофилд. Они уже были в глубине гор, вокруг высились темно-зеленые громадины: узкая черная лента дороги штопором ввинчивалась в тропический лес, покрывавший крутые склоны гор, которые назывались Эль-Юнке, по имени самой знаменитой из здешних вершин. Громадные древовидные папоротники нависали над дорогой в низинах, подобно перевернутой зеленой крыше, поэтому здесь все время царил сумрак. Несуразно пышные деревья с обеих сторон подступали к дороге, их корни волнами лежали на земле, будто серые змеи. И справа, и слева деревья, лианы и кусты сплетались в клубки, точно на картине в духе «нового искусства», написанной в разных оттенках зеленого и черного. Хотя был полдень, и солнце стояло высоко, воздух был влажен и прохладен, особенно в низинах; тут пахло плесенью, и машина то и дело проезжала мимо крошечных бурных водопадов, сбегавших по гладким блестящим валунам.
Здесь была сельва, и даже солнце в зените не спасало от ощущения, что вот-вот начнется дождь. На востоке плотные мрачные тучи обложили вершины гор, словно черные подушки. В этих краях дождь шел почти каждый день, а иногда и по несколько раз на дню; внезапные ливни, которые пропитывали все влагой за несколько минут и резко прекращались. На востоке лежали опытные участки земли, джунгли, за которыми наблюдало Министерство сельского хозяйства Соединенных Штатов. Главная дорога через эти места, по которой ездили туристы, была в трех-четырех милях к востоку и проходила мимо самых высоких гор: Эль-Юнке, Эль-Торо и Монте-Бриттон. Там бурлила жизнь и были люди, ресторан, обзорные площадки. Здесь, на этой дороге, не было ничего. С нее даже невозможно было выбраться.
Даже будь в баке бензин.
Они уже с четверть часа не видели ни одной другой машины, и сейчас, то и дело поворачивая, катили по горному серпантину вниз, навстречу тоже не попадалось никаких средств передвижения. Грофилд не тормозил, надеясь проехать как можно больше миль и хоть чуть-чуть въехать на следующий холм, прежде чем им придется вылезти и шагать на своих двоих.
Они катились вниз в почти полной тишине, лишь посвистывал ветер, да из окружавших их джунглей доносилось щелканье и призывные крики всевозможных тварей, населяющих их, — жуков, птиц и зверей. Это было подобно полету на планере, только порой Грофилду приходилось жать на тормоза и крутить баранку, чтобы взять очередной крутой поворот на скрипящих шинах.
Дно все же было, но его окутывал такой мрак, что Грофилду пришлось включить фары. Вокруг высились толстые деревья с плоскими листьями, увитые лианами. Дорога свернула направо, пересекла крошечный мостик через быстрый ручеек, свернула налево, достигла дна и, повернув направо, пошла вверх.
Грофилд брал повороты, стараясь, по возможности, вообще не тормозить. Ему нужна была скорость, как можно больше скорости. «Понтиак» взял первый поворот, пошел в гору и, казалось, несколько секунд ехал с той же скоростью, а потом стал сдавать. Дорога пошла прямо, потом опять свернула налево, делаясь все круче, машина все быстрее теряла скорость, стрелка спидометра миновала отметку тридцать миль, потом двадцать, подошла к десятке.
Слева виднелась узкая прогалина в листве, там был проселок. Грофилд круто вывернул руль, «понтиак» вяло свернул и съехал с шоссе.
Патриция Челм спросила:
— Что вы делаете?
Рой Челм потребовал:
— Прекратите!
На самом деле это была даже не дорога, а всего лишь пятачок для разворота, втиснутый в джунгли. Грофилд крепко держал руль, довел «понтиак» до конца просеки, вломился в хитросплетение лиан и кустов, и машина остановилась, удалившись от дороги примерно на три длины своего кузова. Грофилд выключил зажигание и фары. Их окутал мрак позднего вечера.
— И как же мы отсюда выберемся? — спросила Патриция Челм.
— Возможно, предстоит идти пешком, — ответил ей Грофилд, — если не появится никакая машина. Сначала попытаемся голосовать. Если нам очень-очень повезет, тут проедет кто-нибудь с запасной канистрой бензина, которую они согласятся продать нам.
— Тогда зачем же загонять машину в джунгли? — спросил Рой Челм.
— Затем, что вы знаете, кто может проехать. Наш друг Данамато. Я бы предпочел, чтобы он не заметил машины, поскольку, если он ее заметит, то может заметить и нас.
— О-о, — протянула Патриция.
— Вы оставайтесь здесь, — велел Грофилд. — Я пойду постою у дороги, подожду, может, кто-нибудь остановится. — Он толкнул дверцу и вылез. Снаружи было зябко, холодно, сыро. Он просунул голову в окошко и попросил Роя Челма:
— Достаньте мне пиджак из моего чемодана. — Челм протянул пиджак, Грофилд надел его и вернулся на обочину дороги. Тут стоял старый каменный столбик, но без всяких обозначений, поддающихся прочтению. Грофилд оседлал его и сидел в окружении щебечуще-чирикаюших джунглей, среди деревьев в милю высотой, рядом с пустой дорогой, которая вилась, убегая влево и вправо всего в нескольких футах от него.
— Это «Алиса в стране чудес», — сказал он себе. — А я, наверное, Белый Рыцарь.
Он с отвращением покачал головой и стал смотреть, как мимо него не едут машины.

Глава 18

Грофилд открыл дверцу со стороны водителя и юркнул в машину.
— Подмените меня ненадолго, Челм, — сказал он. — Я замерз и промок. — Челм перепугался.
— Я?! Я же не знаю, что делать.
— Если увидите машину, — объяснил Грофилд, — голосуйте. Машите как бешеный, но старайтесь выглядеть как беспомощный человек, а не псих, убийца или вор. Похоже, меня подвел мой недостаточно невинный вид.
— Вы имеете в виду тот грузовик? — спросила Патриция Челм.
Грофилд имел в виду именно его. За пятнадцать минут, проведенных у шоссе (Грофилд большей частью стоял, поскольку обнаружилось, что от каменного столбика мерзнет задница), проехало всего одно транспортное средство, скрипучий старый грузовик, за рулем которого сидел водитель с красивыми, хорошо ухоженными усами и глазами навыкате, а в кузове лежало множество ржавых автозапчастей. Грофилд помахал ему, чтобы остановить, но грузовик только завилял по дороге, водитель предпринимал лихорадочные попытки объехать Грофилда и поскорее убраться. Таковы были местные добрые самаритяне.
— Побудьте там пятнадцать минут, — велел Грофилд Челму. — Потом я снова заступлю на пост.
— Очень хорошо, — с сомнением сказал Челм. Он вылез из машины с той стороны, где сидела сестра. Грофилд смотрел, как он бредет к дороге и останавливается на обочине — с поникшими плечами, никому не нужный, ни дать ни взять персонах из пьесы Беккетта.
Грофилд покачал головой и сказал Патриции Челм:
— Вы оба меня удивляете. Я не помню, когда последний раз видел двух таких беспомощных людей.
— Мы в состоянии о себе позаботиться, — с негодованием ответила она. — Просто сложились необычные обстоятельства. Ни от кого нельзя ожидать, чтобы… Вы и сами, если на то пошло, не очень-то блеснули.
— Пожалуй, да, — согласился Грофилд. Он вытянул ноги между педалями, а голову положил на спинку сиденья. Закрыв глаза, он сказал: — Я устал. Денек выдался тяжелый, а прошлой ночью мне не удалось урвать мои восемь часов сна.
Оба с минуту помолчали, и Грофилда уже начал смаривать сон, когда Патриция Челм сказала:
— А вы действительно убили Белл Данамато? Мне вы можете сказать правду.
Не пошевельнувшись, даже не открывая глаз, он ответил:
— Нет, правда в том, что Белл Данамато я не убивал.
— Я верю вам, — сказала она. — Не знаю уж, почему, но верю.
Грофилд повернул голову, открыл один глаз и посмотрел на нее.
— А вы?
Она его не поняла.
— Я?!
— Вы не убивали ее?
Лицо Патриции Челм сделалось очень холодным и очень злым.
— Опять вы за свое? Холодная девственница, которая прячется в штанах своего брата?
— Прекрасный образ, — заметил Грофилд. — Оставайтесь в нем.
— Я не играю!
— Но вопрос в том, вы ли убили Белл Данамато.
Когда она отвернулась и, не ответив, горящими глазами уставилась в ветровое стекло, Грофилд снова прикрыл глаз, устроил голову поудобнее на спинке сиденья и сказал:
— Естественно, там, в доме, я в какой-то мере норовил ослепить Данамато. Но мне хотелось заодно снять ярмо, которое на меня набросили, и я пытался додуматься, кто же подлинный убийца. Это должен был быть один из нас, братцев-кроликов, находившихся на втором этаже, и, насколько я понимаю, любому из нас можно приписать тот или иной мотив.
— Только не мне, — неуверенно сказала Патриция. — Может, я и недолюбливала Белл Данамато, но это не означает, что я…
— Ха-ха-ха! — Он снова открыл глаз и улыбнулся ей. Мгновение она твердо смотрела на Грофилда, потом вдруг усмехнулась, отвернулась и сказала:
— А-а, да какого черта.
Он поднял голову, открыл второй глаз и спросил:
— Простите, не понял?
— Возможно, я не такая уж гипсовая святая, как думает Рой, — сказала Патриция, не глядя на Грофилда. — Или как он того хочет. — Она снова повернулась, встретилась с ним глазами, и выражение ее лица стало гораздо более открытым и решительным. — Бога ради, вы же видели Белл Данамато. Вы можете себе представить, чтобы она была помолвлена с человеком, с которым не спала?
— Нет.
— Она думала, что дело в долларах, поверьте мне. Такое уж воздействие Рой оказывает на людей. Он заставляет их самосовершенствоваться, выглядеть хорошими в его глазах.
— Что-то не заметил, чтобы он подействовал на меня подобным образом, — заметил Грофилд.
— Возможно, это касается только женщин, — сказала она. — Я видела, что это случалось не раз. Рой хороший, я хочу сказать, чист душой, и неважно, слаб он телом, труслив или нет. Это уже другое дело. Но нравственно он хороший, гораздо лучше меня, и он заставляет меня хотеть быть хорошей. — Она криво улыбнулась, оглянувшись на братца через заднее стекло. — Я провожу с ним большую часть времени, — добавила она, — так что, естественно, именно за мной он лучше всего ухаживает, но… — Она замолчала. Грофилд взглянул на Патрицию и увидел, что зрачки ее расширились от ужаса. Она по-прежнему смотрела на дорогу.
Грофилд резко повернулся и увидел сквозь заднее стекло, как Рой отбивается от двух человек, бородача и еще одного члена команды Данамато. На заднем плане виднелся белый «вольво» с распахнутыми дверцами.
Краем глаза Грофилд уловил движение и перехватил руку девушки, прежде чем она дотянулась до дверной ручки. Он хрипло прошептал:
— Какого черта вы делаете?
— Рой! Мы должны остановить их!
— Вы с ума сошли? В машине еще двое. Идемте.
— Разве мы не поможем Рою? — Она не могла в это поверить.
— Нет, если позволим себя убить.
Он нажал кнопку на приборном щитке «понтиака», чтобы не загорелся внутренний свет, когда откроются дверцы, затем легонько толкнул свою дверь и выскользнул. Он сделал девушке знак следовать за ним, и она неохотно подчинилась, по-прежнему глядя на дорогу, где Рой отбивался от людей Данамато.
Теперь его держали трое, в машине оставался только водитель. Он рявкал, вопил, бесился, и Грофилд с девушкой сумели под шумок удалиться от машины и, преодолев крутой склон, забиться в джунгли.
Тут было холодно, сыро и темно, кругом капало. Земля была скользкой от влаги, ветки и стволы, которых они касались, были холодными и противно осклизлыми на ощупь. Грофилд и Патриция с трудом поднялись футов на двадцать, и Грофилд объявил привал. Они сели на сырую землю, лианы и листья стегали их по плечам и рукам; протянув ноги в кусты, Грофилд и Патриция привалились к скользким стволам деревьев и смотрели.
Во внешнем мире по-прежнему был полдень, но здесь уже стояла ночь, и ориентировались они только по фарам «вольво». «Понтиак» казался бледным пятном, смутно различимым сквозь зелень внизу, а борьба на дороге превратилась в беспорядочную возню, да и та вскоре прекратилась.
— Тихо, — прошептал Грофилд, и дрожавшая рядом с ним Патриция кивнула.
Они услышали, как обыскивают «понтиак», как открываются и закрываются дверцы, потом шарканье ног в кустах неподалеку. Люди Данамато удалились на несколько шагов от прогалины: однако джунгли были слишком густые, а удрать беглецы могли в любом направлении, поэтому хруст подошв вскоре прекратился. Несколько минут царила тишина, наконец хлопнули дверцы «вольво», и машина уехала.
Девушка зашевелилась, но Грофилд удержал ее за руку.
— Переждем немного, — прошептал он. Она посмотрела на него, глаза ее белели в почти кромешной тьме.
— Вы думаете, они могли?.. — прошептала она.
— Я бы это сделал, — прошептал в ответ Грофилд. — А насчет них я не знаю.
Они прождали десять минут, но ничего больше не услышали.
— Ну что ж, — прошептал, наконец, Грофилд. — Рискнем. Позвольте мне пойти одному.
— Разумеется, — шепнула она в ответ, и, с легким удивлением взглянув на Патрицию, он увидел слабую улыбку у нее на устах.
Он решил, что Патриции Челм полезно иногда расставаться со своим братцем.
От долгого неподвижного сидения в холоде и сырости оба окоченели. Грофилд первым стал спускаться вниз дюйм за дюймом, сжимая в руке пистолет Роя Челма. Это была еще та пушечка, девятимиллиметровый автоматический «стар-супер» модели А, почти такой же, как казенные автоматические «кольты». Попади в человека пуля из такого пистолета, он пять раз перевернется в воздухе, прежде чем упасть. А упав, уже не встанет.
Но поблизости от «понтиака» не оказалось ни души, так что и стрелять было не в кого. Они впрямь уехали, забрав с собой Челма.
Грофилд оглядел заднее сиденье, его чемодан по-прежнему лежал там.
— Хорошо, — сказал он. — Тогда переоденусь, сниму эту мокрую одежду. У вас есть что-нибудь с собой?
— Мы положили наши вещи в багажник, прежде чем я отправилась за вами, — ответила она. Грофилд засмеялся.
— Вы еще те ребята, — сказал он. Открыв багажник, Грофилд увидел там четыре чемодана. — Невероятно, — проговорил он. — Вы загрузили все это сюда, и никто ничего не увидел?
— Нам помогла миссис Милфорд, — ответила Патриция. — Она стояла на стреме, сообщала нам, когда никого нет поблизости.
— Миссис Милфорд?! Мне показалось, она не из тех, кто способен помочь.
— На самом деле она очень славная, надо только поближе с ней сойтись, — сказала девушка. — Она, разумеется, очень несчастна.
— Из-за Джорджа?
— Естественно. Вы знаете, он пытался приставать даже ко мне. Ко мне! Невероятно, правда?
Грофилд посмотрел на нее, как на образину.
— У некоторых людей совершенно нет вкуса, — сказал он. — Они готовы побежать за любой свиньей в юбке.
Патриция едва не сказала что-нибудь резкое, потом смутилась и, наконец, рассмеялась.
— Вы очень не похожи на Роя, — сказала она.
— Господи, да уж надеюсь.
— А я привыкла только к Рою. Я не привыкла, когда мне отвечают так, как вы.
— Я и Джордж Милфорд, — сказал Грофилд.
— О-о, вы не могли бы быть таким, как Джордж, — ответила она, очевидно, подумав, что он шутит.
— Вы хотите сказать, я бы не стал приставать?
— Во всяком случае, не так, как Джордж.
— А какая разница?
— Ну, он такой… — Она вдруг залилась румянцем и отвернулась. — Пожалуй, нам не стоит говорить об этом.
— О чем же нам стоит говорить?
— О том, как теперь быть.
— Это нетрудно, — ответил Грофилд. — Мы переоденемся, я — по эту сторону машины, вы — по другую, потом постоим на дороге, чтобы кто-нибудь либо подбросил нас, либо дал нам немного бензина. А затем мы поедем в Сан-Хуан.
— В Сан-Хуан? Но… разве Рой не окажется снова в том доме?
— Разумеется, окажется. Но Данамато его не убьет. Данамато не убийца. Он гангстер, но не убийца, во всяком случае, он не способен убить со зла. Меня он кончил бы, поскольку полагает, что я убил его жену, но Рою в самом худшем случае залепит одну-две оплеухи.
— И вы не хотите помочь спасти его? — Грофилд посмотрел на Патрицию. Какое-то время ее можно использовать как хорошее прикрытие. Он бы не отказался от ее помощи. Но когда речь идет о том, чтобы оседлать старого Росинанта и броситься на ветряную мельницу Данамато ради спасения какого-то хлюпика, никчемного шута вроде Роя Челма, девушка явно обращается не по адресу. Конечно, он не мог ей об этом заявить: еще не время. Поэтому Грофилд сказал:
— Разумеется, я помогу вам спасти его. Я сделаю все, что смогу. Но сначала нам надо отступить и перегруппировать силы. Добраться до Сан-Хуана, снять комнату в гостинице, как следует…
— Минуточку. Что вы имеете в виду, говоря о комнате в гостинице?
Грофилд покачал головой.
— Золотко, я не собираюсь просить вас расплачиваться своим прекрасным белым телом за мою помощь в вызволении вашего братца. Нам нужен плацдарм для ведения военных действий. Мне надо принять ванну. Следует выспаться, перекусить, не спеша продумать и разработать план. Или вы хотите жить на дереве?
— Ладно, ладно, — согласилась она.
— Хорошо. Давайте переоденемся.
Грофилд стал протискиваться мимо нее, Патриция положила руку ему на грудь, подняла на него глаза и сказала:
— Простите, если может показаться, что я слишком чувствительна во всем, что касается секса. У меня и впрямь есть на то причина. Возможно, когда-нибудь я вам об этом расскажу.
— Это не про дядьку, который щупал вас на Рождество, когда вам было шесть лет?
Патриция снова покраснела и отвернулась.
— Нет, — сказала она. — Впрочем, это неважно, забудьте.
Значит, с этим у нее серьезно. Она из тех людей, у которых не просто «пунктик» на почве секса, но которые знают, что у них этот «пунктик». И она знала, что его вызывает, и снова и снова мысленно смаковала это, будто мальчишка, рассказывающий сальный анекдот.
Не докопаться до сути — значит многое потерять. Грофилд покачал головой, обошел машину и переоделся. Он знал, что Патриция тоже переодевается, стоя напротив него, и ему было совершенно наплевать на нее.

Глава 19

Коридорный ушел, зажав в кулаке доллар, который дал ему Грофилд, а Грофилд подошел к окну, чтобы посмотреть на Эшфорд-авеню, главную туристскую улицу Сан-Хуана, вдоль которой стояли отели, словно перевезенные сюда из Майами-Бич. Они не заказывали места загодя, а просто ездили от одной гостиницы к другой в поисках свободных номеров, поэтому комнаты с видом на океан им не досталось, но Грофилду было глубоко наплевать, увидит ли он когда-нибудь морские просторы еще раз. Из их номера открывался вид на подковообразную подъездную аллею к главному входу в гостиницу, а сам номер был на четвертом этаже: посреди двора журчал фонтан, подсвеченный разноцветными огнями. Автомобили ехали по Эшфорд-авеню слева направо, поскольку улица имела проезжую часть с односторонним движением, а пешеходов почти не было. Услышав удовлетворенный вздох, Грофилд повернулся.
Патриция Челм растянулась на одной из кроватей, будто орел с распростертыми крыльями, и блаженно улыбалась потолку.
— Кровать, — пробормотала она. — Никогда в жизни я не была так счастлива в постели.
— Охотно верю, — ответил Грофилд.
Патриция либо не слышала, либо не поняла его. Она натянула одеяло до подбородка, чтобы можно было видеть Грофилда, и сказала:
— Я знаю, мне не следует так радоваться, когда один Бог знает, что там творится с бедным Роем, но я ничего не могу с собой поделать. Это просто рай.
— Наслаждайтесь, наслаждайтесь, — ответил Грофилд. — С какой стати Рою злиться, если вы немножко отдохнете и расслабитесь? Вы это заслужили.
Они оба это заслужили. Они просидели еще два часа в противном мокром сумраке тропического леса и даже переждали, забившись в «понтиак» и прижавшись друг к другу, недолгий тропический ливень, когда наконец появилась машина, которую вел какой-то американский инженер. Он тоже направлялся в Сан-Хуан, и у него в багажнике оказалась небольшая канистра с бензином.
— В этих местах обязательно надо возить с собой запас бензина, — раз семьдесят повторил он. — Стоит отъехать с главной магистрали, и не найдешь даже какой-нибудь самой вонючей бензоколонки.
Грофилд завел «понтиак» и ехал за инженером до главной магистрали и заправочной станции, где заправил «понтиак» и наполнил канистру их спасителя. День уже клонился к вечеру, и, когда они добрались до Сан-Хуана и принялись ездить от гостиницы к гостинице, было уже совсем поздно. Номера в Сан-Хуане заказывают за несколько недель, и им повезло только в пятой по счету гостинице, да и тут ночной портье неустанно твердил, что им просто привалило счастье.
— Вы, ребята, наверняка родились под счастливой звездой, — говорил он, подобострастно качая головой. Грофилд записался в книгу как мистер Алекс Дэнн с супругой, из Нью-Йорка, коридорный отнес наверх его чемодан и два чемодана девушки, и вот теперь они могли, наконец, присесть и на минутку расслабиться.
Патриция уже расслаблялась вовсю, и Грофилд решил не отставать от нее, упав на вторую кровать и сбросив туфли.
— Немного погодя, — сказал он, — сходим, пожалуй, пообедать. Вы когда-нибудь были в «Мальоркине»?
— Нет. А что это?
— Ресторан в старом городе. Но с этим можно подождать.
— И подольше — ответила Патриция.
Грофилд посмотрел на нее, но Патриции хотелось только отдыха. Он покачал головой и закрыл глаза.
Несколько минут прошли в молчании, и Грофилд уже засыпал, когда Патриция спросила:
— Когда мы поедем за Роем?
— Завтра, — ответил он. — Сегодня мы уже ничего сделать не можем. Выспимся как следует, а утром тронемся.
— Ладно, — согласилась Патриция. Снова наступило молчание, и Патриция снова нарушила его, сказав:
— Мне следует сообщить еще кое о чем. — Грофилд уже снова начинал дремать.
— А именно? — спросил он немного сердито, потому что у него слипались глаза.
— На случай, если вы задумали бросить меня завтра, я должна сказать вам, что тогда сделаю. Я сразу же позвоню в полицию, все расскажу и буду твердить, что вы убийца. Они поедут туда, в дом, и тогда, возможно, Роя убьют или ранят, а возможно, и нет. Но одно я знаю наверняка: на самолет вы не сядете. Вы не покинете этот остров. Вас будет разыскивать мистер Данамато с полудюжиной своих головорезов, вас будет искать вся полиция.
Грофилд открыл глаза и посмотрел в потолок. Его взгляд был полон горечи.
— Это просто, чтобы вам все было ясно, — добавила она.
— Полагаю, мне все ясно, — ответил Грофилд. — Думаю, что ясно.
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Семь часов. Крупье подтолкнул кости своей лопаточкой, придвинул к себе фишки посетителя, бросив: «Что-то у него не получается», и передал кости Грофилду, который сидел рядом с ним за столом.
Грофилд подхватил их, повертел в пальцах, осмотрел и протянул Патриции Челм.
— Подуйте на них на удачу, — попросил он. За обедом они выпили вина, и Патриция была малость навеселе. Она криво и растерянно улыбнулась и спросила:
— Вы серьезно?
— Конечно.
— Уф-ф! — дунула она на кости, и Грофилд бросил их на доску.
— Одиннадцать! — объявил крупье, и там, где лежали две двадцатидолларовые фишки, теперь стало четыре.
Грофилд их не тронул, снова протянул кости девушке и попросил:
— Еще разок.
— Уф-ф!
Он бросил кости.
— Шесть! Очко шесть. Очко играющего шесть, его очко шесть.
Кости вернулись, и Грофилд опять сгреб их.
— Еще? — шепнула Патриция.
— Положимся на судьбу, — ответил он. — Если сейчас не получим очко, то и черт с ним.
Он бросил кости и набрал десять.
Шел двенадцатый час ночи, они сидели в казино на первом этаже гостиницы. Здесь, в Пуэрто-Рико, азартные игры были разрешены, но в местных казино не витал дух алчного отчаяния, как в Лас-Вегасе, где в игорных залах нет ни часов, ни окон, дабы игроки не вспоминали о течении времени. В Сан-Хуане казино — всего лишь развлекательные приложения к туристской индустрии, такие же, как пляжи, представления в ночных клубах и поездки в Сент-Томас, где бесплатно давали выпивку. Игорные дома открыты всего восемь часов в сутки, с восьми вечера до четырех утра, и отдыхающим, которым приходит охота поиграть, доступны только рулетка, блэк-джек и кости.
Они зашли сюда после возвращения из старого города, где пообедали в «Мальоркине», старом ресторане, на одной из узких крутых улочек возле замка Морро. Ресторан был старинный, чисто обеденный, с высоким потолком, весь белый, от белого кафельного пола до белых скатертей, белых стен и белого потолка. Вдоль одной стены тянулась солидная стойка темного дерева. За распахнутыми настежь высокими широкими дверьми виднелась идущая под уклон улочка, ярко освещенная ночными фонарями: на ней теснились туристы и местные жители, толкаясь на узкой полоске тротуара между стоящими машинами и фасадами домов. Пока они сидели там, прошел тропический ливень, улица вдруг стала серой, когда ее накрыло сплошной пеленой отвесно падавшего дождя. Человек шесть праздношатающихся нырнули в открытые двери ресторана и остановились перед стеной дождя, обмениваясь улыбками и болтая с официантами. Потом дождь прекратился так же внезапно, как начался: капоты машин заблестели в свете фонарей. Гуляющие отправились своей дорогой, с улицы в ресторан потянуло свежим ветерком, и официанты снова стали обращать внимание на посетителей.
Оказалось, что, проведя на острове месяц, Патриция Челм так и не видела Пуэрто-Рико, только аэропорт и дом Белл Данамато. Поэтому после обеда они немного побродили по старому городу, потом неторопливо доехали до своей гостиницы и завершили вечер в здешнем казино, где Патриция некоторое время увлеченно наблюдала за игрой в рулетку, потом недолго и озадаченно следила за игрой в блэк-джек и, наконец, за столом для игры в кости, где Грофилд сделал шестерку на четвертом броске, но не сумел выкинуть следующее очко, пятерку, выбросив на третьем броске семерку.
— С меня хватит, — заявил он. — Идемте, Патриция, нам рано вставать.
— Пэт? — сказала она.
— Что?
— Ненавижу, когда меня называют Патрицией, — ответила она. — Как я хотела бы, чтобы кто-нибудь на этой вонючей земле называл меня Пэт.
— Пэт, — спросил Грофилд, — вы назюзюкались?
— Я пила только вино, — заспорила она. — Да еще эту «сангрию».
— Это тоже было вино.
— Совершенно верно. И две рюмки в баре, помните?
— Помню.
— Может, я малость навеселе, — сказала она, — но уж никак не назюзюкалась.
— Это хорошо, — похвалил Грофилд. Они поднялись наверх, и Пэт немного постояла посреди комнаты, разглядывая кровати.
— И как же мы тут устроимся? Вы отгородитесь занавеской из одеял, как Кларк Гейбл?
— Нет, — ответил Грофилд, — я сниму верхнюю одежду, лягу, мы погасим свет и пожелаем друг другу доброй ночи. Все очень просто.
— О-о. — Пэт посмотрела на него. Она и впрямь была под мухой. — На самом-то деле я не девственница, вы знаете?
— Да что вы? — Грофилд если и испытывал какие-либо чувства, то в основном усталость. И был совсем не в настроении греться у ее едва теплившегося огонька.
— У меня был один мужчина, — с горечью сказала она.
— О-о, — протянул он. — Неприятный опыт, я прав?
— Вам-то легко злорадствовать, — ответила Пэт.
— Просто мне это не впервой.
— Я расскажу вам о нем, — продолжала она, — а потом посмотрим, захотите вы смеяться или нет.
Грофилд сел на кровать, закинул нога на ногу и притворился, будто слушает.
— Я весь внимание, — сказал он.
— Вы ублюдок, — ответила она.
— Все так говорят.
— Но не такой гадкий ублюдок, как Джефф.
— Джефф?
— Он был женат, — изрекла Пэт. — И сказал мне об этом… когда было слишком поздно.
— О, Бога ради, — проговорил Грофилд.
— Я от него забеременела. — Она рассказывала ровным голосом, слова падали, будто камни. — Я сделала аборт. Мне было семнадцать.
Она словно хотела сказать: «Видите, как я была молода», но Грофилд воспринял это по-иному.
— Сейчас вам уже двадцать два, так ведь? — спросил он.
— Да.
— Не пора ли уже забыть об этом? — Она заморгала, глядя на него, и покачала головой. Потом сказала:
— Рой со мной так не разговаривает.
— Рою нравится, чтобы вы зависели от него, — ответил Грофилд. — В этом случае он может и впредь сколько угодно зависеть от вас.
— Это не имеет никакого смысла.
— Еще как имеет. Вы — два эмоциональных калеки, опирающиеся друг на друга.
— Эмоциональные калеки! Надо же — сказать такую гадость!
— Это истина, — ответил Грофилд, слишком усталый, чтобы заботиться о том, как бы не обидеть ее. — Ваш разум скован еще более жестким корсетом, чем задница Ивы Милфорд.
— Ха! — сказала Пэт, и, когда Грофилд поднял глаза, она уже смеялась. И не могла остановиться.
— Вы мертвецки пьяны, — заявил он.
Пэт перестала смеяться.
— Я не пьяна, — возразила она. — Признаю, я немного навеселе, я выпила достаточно, чтобы расслабиться, но я не мертвецки пьяна. А когда вы собираетесь поцеловать меня?
— Никогда, — ответил Грофилд.
— Почему? А Джордж Милфорд считал меня страстной.
Грофилд засмеялся, встал с кровати и обнял Пэт. Немного погодя, когда он потянулся к выключателю, она посмотрела на него и прошептала:
— Ради Бога, сделайте все так, чтобы я не забеременела. Хорошо?
— Можете в этом не сомневаться, — пообещал Грофилд.
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— Грофилд, — позвала она, и Грофилд проснулся. Он открыл глаза; Пэт лежала рядом, опершись на локоть и глядя на него сверху вниз. Ее голову обрамляло окно, в которое струился свет. Наступило утро, они лежали в одной постели.
— Зови меня Алан, — лениво сказал он, протягивая руки и кладя их ей на плечи. Она отстранилась.
— Машина, Алан! Они же станут искать машину!
— Разумеется, станут, — радостно отозвался он. — Поцелуй-ка меня, чтобы утро было добрым, утенок!
Но Пэт так и не позволила Грофилду уложить себя.
— Они снова поедут туда, где мы застряли, — с жаром заговорила она. — Они увидят, что машины нет, и поймут, что она по-прежнему у нас. Неужто им не придет в голову поискать в гостиничных гаражах?
— Определенно, — ответил он, глядя на нее снизу вверх и улыбаясь. — Ты неплохо соображаешь. На месте Данамато я бы прямо с утра послал кого-нибудь на Эшфорд, велев заглянуть во все гостиничные гаражи и посмотреть, нет ли где «понтиака».
— И его увидят? Он же внизу!
— Разумеется, внизу, — сказал Грофилд. — Патриция, мне нужны твои теплые мягкие губки.
— Но… — Еще секунды две она отодвигалась от него, напряженная и упрямая, потом замерла, уперлась руками ему в грудь и подозрительно произнесла: — Так ты знал.
— Разумеется.
— Ты знал это еще вчера вечером. — Улыбаясь, он тронул кончиком пальца ее нос.
— На все сто процентов.
— Но как же так? Ради царя небесного, ты что, хочешь, чтобы они нас нашли?
— Меня, — ответил Грофилд. — Да, я хочу, чтобы они нашли меня.
— Потому-то мы и ходили гулять вчера вечером? В ресторан, по городу, в казино?
— Это была одна из причин, — ответил он. — Но не единственная, иначе бы я пошел один.
Пэт покачала головой, задумчиво глядя на него.
— Не понимаю, — сказала она. — Мы так старались удрать от них.
— Если ты еще не забыла, — объяснил Грофилд, — у тебя есть братец по имени Рой. Ты велела мне вернуть этого братца, иначе очень громко настучишь на меня.
— Так?
— Вот именно. Сколько тут людей у Данамато? С полдюжины? Может, чуть больше, человек восемь. Допустим, восемь. Плюс еще он сам, разумеется. Значит, положим, девять. Девять вооруженных мужчин, и все они стоят между мною и твоим братом. Хочу ли я, чтобы все они сидели там, в доме, где у них есть возможность доставить мне неприятности? Нет, разумеется, нет. Я хочу, чтобы их силы были распылены по разным местам. Я хочу, чтобы войско Данамато рассеялось, а добиться этого можно, лишь заставив их малость побегать за мной.
— А если они нас поймают?
— Меня — поправил ее Грофилд. — И я бы предпочел, чтобы этого не произошло, поэтому сделаю все, что смогу, чтобы избежать поимки.
— Нас, — повторила она. — Без меня ты никуда не уйдешь.
— Вздор, — сказал Грофилд. — Мне придется пошевеливаться, я…
— Я тоже шустрая. Мы не расстанемся. — Она была настроена весьма решительно.
— Пэт, — сказал Грофилд, — я забочусь о твоей безопасности. Ты понимаешь, что дело предстоит непростое.
— Может, и заботишься, — ответила она. — А может, ты думаешь, как удрать в аэропорт и сесть на первый же самолет, вылетающий куда угодно. Я останусь с тобой, Алан, пока Рой не обретет свободу.
Грофилд напустил на себя оскорбленный вид.
— Ты мне не доверяешь?
— Ни секунды, — сказала она.
— Милая, я не могу…
— Милый, через «не могу», — она быстро наклонилась, скользнула губами по его губам и уже хотела встать с кровати, говоря при этом: — А теперь нам, пожалуй…
— Эй, тпру! — Он схватил ее за руку и потянул обратно. — Давай-ка повторим последнюю сцену еще разок, только чтобы побольше чувства.
Кончилось тем, что Пэт улеглась ему на грудь, приблизила свое лицо к лицу Грофилда и с улыбкой спросила:
— Мы останемся вместе, да?
— До конца, любовь моя, — пообещал он.
— Хорошо. — Она склонила голову и поцеловала его, на сей раз чуть более пылко.
— М-м-м-м-м, — промычал он. — Скажи мне, когда мы вызволим Роя, ты опять возьмешься за старое?
— О чем ты?
— Ты знаешь, о чем.
— Пэт укусила его за ухо.
— Не знаю, — пробормотала она. — Разве я не всегда была такая?
— Разумеется, — ответил он и уткнулся носом ей в шею.
— Разве нам не пора трогаться? — спросила она, но без особой настойчивости.
— Еще рано, — заверил ее Грофилд, понятия не имея, который теперь час. — Наверное, они еще даже не нашли машину.
— О-о.
— Нам надо дать им возможность найти ее и устроить засаду.
— В этом есть смысл, — прошептала она.
— Так что можно не торопиться, — сказал Грофилд, переворачивая ее навзничь.
— Это хорошо, — ответила Пэт, улыбнулась и закрыла глаза.
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Грофилд стоял у окна, глядя на Эшфорд-авеню и заправляя рубашку в брюки. Гостиничная прислуга только что доставила им завтрак, который дымился на столике справа от Грофилда. Было самое начало одиннадцатого, и здесь, в комнате с кондиционером, как-то не верилось, что за стеклом, в залитом ослепительном солнцем мире, было градусов на двадцать жарче и влажность воздуха на улице раза в три превосходила влажность воздуха в комнате.
Пэт вышла из ванной, одетая и уже подкрашенная. Нынче утром она была улыбчива, и улыбка немного смягчала ее черты; они казались не такими резкими и жесткими. Тело ее сегодня тоже, казалось, приобрело какую-то особую пышность, не набрав при этом лишнего веса. Волосы она перетянула на затылке голубой лентой, что тоже пошло на пользу ее облику.
— Завтрак! — воскликнула Пэт. — Я бы могла съесть и быка!
— Подойди-ка на секунду сюда, — сказал Грофилд и, когда она подошла, показал рукой на окно. — Видишь это?
— «Мерседес»!
Черная машина, нарушая все правила, стояла прямо напротив отеля, между магазинчиком одежды и государственным бюро проката автомобилей.
— Кто-то сидит за рулем, — сказал Грофилд. — Значит, в подвале внизу, в гараже, еще один или двое. Они попытаются схватить нас, когда мы спустимся туда.
— И что же нам делать?
— А мы не пойдем вниз, — Грофилд покачал головой. — Жаль, что ты не веришь мне и не спускаешь с меня глаз. Я бы заставил тебя уехать на «понтиаке», а сам пошел и взял напрокат машину. Это сразу вывело бы ту парочку из игры и дало бы мне преимущество.
— Но я же не вожу машину, — напомнила она ему. Грофилд с отвращением посмотрел на нее.
— Что мне следовало бы сделать, — заявил он ей, — так это отдубасить тебя до потери сознания, связать и оставить здесь, в стенном шкафу.
— Ну, и почему же ты этого не сделаешь? — Он пожал плечами.
— Наверное, потому, что я простофиля.
— Ты просто не уверен, что это даст тебе необходимую фору, — сказала она. — Вот о чем ты думаешь. Ты мог бы чувствовать себя в полной безопасности, только убив меня, но ты же не такой подлец.
— Ты слишком высокого мнения обо мне, — ответил Грофилд. Пэт засмеялась и сказала:
— Иди завтракай, пока не остыло.
Она села и принялась за апельсиновый сок.
Грофилд еще с минуту постоял у окна.
— Что-то я не вижу «вольво».
— «Вольво»? — Она откусила кусочек тоста.
— Белый «вольво», — ответил Грофилд. — Тот, в котором увезли Роя. — Он отвернулся от окна и сел за стол справа от нее.
— Я его толком и не разглядела, — сказала девушка. — Это был «вольво»? Как ты думаешь, где он?
— Я надеюсь, что в аэропорту, — ответил Грофилд. — Данамато ведь рассчитывает, что я положу все силы на то, чтобы убраться с острова. Стало быть, он поставит двух ребят караулить в аэропорту. На тот случай, если я проскользну мимо тех, что торчат у отеля.
Пэт задрожала мелкой дрожью.
— Я рада, что они не попытались забраться сюда прошлой ночью.
— С какой стати? Они только привлекли бы к себе внимание, подняли переполох в отеле, и появилась бы полиция. — Грофилд тускло улыбнулся. — Данамато не хочется, чтобы полиция задержала меня по обвинению в убийстве его жены. Он хочет управиться с делами сам.
— Если бы только, — сказала Пэт, — мы могли вычислить, кто убил Белл.
— Я знаю, кто убил ее, — сказал Грофилд, беря стакан с апельсиновым соком. — Это не имеет никакого значения, — добавил он, осушив стакан.
Пэт уставилась на него.
— Ты знаешь?!
— Да, — Грофилд накинулся на яичницу.
— Ну так? — спросила она. Он посмотрел на нее.
— О, нет. Ты хочешь, чтобы я сказал тебе? И не надейся.
— Господи, да почему?
Он умял яичницу, выпил кофе, поставил чашку.
— Потому, — заявил Грофилд, — что ты мне не поверишь. Я назову тебе имя, ты скажешь, этого не может быть, я отвечу, что, тем не менее, это так; ты спросишь, с чего это я взял, и мне придется рассказывать всю историю, отстаивая свою точку зрения… — Он покачал головой. — Я не собираюсь с этим связываться, — сказал Грофилд. — У меня и так хлопот полон рот. — Он пожевал тост.
Она недоверчиво уставилась на него.
— Ты шутишь со мной? Это розыгрыш?
— Нет, — ответил он. — А теперь тихо, я размышляю.
— Что это еще за «тихо»? Ты и впрямь знаешь, кто убил Белл?
— Да, — сказал он с набитым яичницей ртом. — Жаль, я не знаю наверняка, что тот «вольво» в аэропорту. Увы, мы не можем съездить туда и посмотреть своими глазами.
— Почему же ты не скажешь Данамато? — спросила Пэт. — Просто пойди и скажи ему, что такой-то и такой-то убийца. — Грофилд посмотрел на нее.
— Это было бы умно, — съязвил он. — Это было бы очень умно.
— А что тут такого?
— Ты думаешь, Данамато поверит мне на слово? — спросил Грофилд. — Милая, да мне не поверила бы даже ты.
— А ты попробуй.
— Нет. И на Данамато я тоже пробовать не буду. — Пэт нахмурилась. С минуту она ковыряла вилкой яичницу, разглядывая ее, потом сказала:
— Неужели у тебя нет никаких доказательств?
— Никаких. Ни отпечатка пальца, ни следа покрышки, ни загадочного письма, написанного рукой преступника, вообще ничего.
Пэт покачала головой.
— В таком случае, ты не можешь быть совершенно уверен, так ведь? — сказала она.
Грофилд улыбнулся и наставил на нее руку с тостом.
— Ну вот, — сказал он. — Ты не веришь мне, даже еще не услышав имени.
— Но ты не можешь знать наверное.
— Хорошо, не могу. — Он сунул остаток тоста в рот и допил кофе. — Ты готова?
Она неодобрительно оглядела его.
— Я не знаю, когда ты врешь.
— Всегда, — заявил Грофилд. Он встал, подошел к телефону, дозвонился до бюро обслуживания и попросил прислать коридорного.
— Зачем он тебе нужен? — спросила Пэт.
— Мы отдадим ему ключи, машину нам подгонят к парадному входу. Не будет нужды спускаться в гараж.
— О-о, — протянула она. — Хорошо. Это разумно.
— Благодарю. — Грофилд подался вперед и выглянул в окно: черный «мерседес-бенц» так и стоял там. Пока он наблюдал за машиной, какой-то парень в светло-сером костюме прошел по подъездной аллее отеля, пересек улицу и сел в «мерседес» с пассажирской стороны. Машина не стронулась с места.
Пэт сказала из-за спины Грофилда.
— Иногда ты просто бесишь, ты это знаешь?
— Подойди сюда, — велел он.
— Я думаю, ты лжешь, — сказала она. — Я думаю, ты ничего не знаешь, ты просто играешь со мной, потешаешься надо мной.
— Подойди сюда!
Она осознала серьезность его тона и подошла к окну.
— В чем дело? — спросила Пэт.
— Следи за «мерседесом», — сказал он. — Через минуту из него будет вылезать парень.
Пэт повернула голову и стала смотреть на «мерседес».
— Какой парень? — спросила она.
— Вот это ты мне и скажешь.
Они постояли с минуту, наблюдая за машиной, потом пассажирская дверца снова открылась, и парень вылез. Эшфорд — улица с односторонним движением, но парень посмотрел налево и направо, прежде чем пересечь мостовую и вернуться на подъездную дорожку к гостинице.
— Это один из них! — сказала Пэт.
— Он был в доме?
— Да. Когда вы с Данамато по очереди допрашивали людей, этот и еще один охраняли нас в другой комнате. — Грофилд кивнул.
— Я его прежде не видел, — сказал он. — Я все гадал, не подтянул ли Данамато утром новые подкрепления. Вроде бы, не должен. Я один, а тут остров. — Он отвернулся от окна. — Где коридорный, черт бы его побрал?
— Ты нервничаешь, — сказала Пэт. Он удивленно посмотрел на нее.
— Разумеется, нервничаю. Я нервничаю всякий раз, когда мне приходится бороться против девяти мужчин с пистолетами. Тут любой занервничает.
Она улыбнулась и сказала:
— Прости. Просто, наверное, я считаю тебя очень бывалым человеком.
— Я очень опытен, — заверил ее Грофилд. — Но я еще и нервный. Эти качества вполне совместимы.
— Хорошо, хорошо.
Он побродил по комнате, прикидывая, что делать. У него зародилось некое подобие плана, всего лишь набросок, но предстоит еще много импровизировать на ходу. Это ему не нравилось: он предпочитал играть по тексту.
— Это Марба?
Грофилд посмотрел на нее с легким раздражением, потому что она прервала его размышления.
— Что?
— Убийца — Марба? — спросила она.
— Прекрати, — сказал Грофилд, отвернулся и опять принялся мерить шагами комнату.

Глава 23

Пэт повернулась и посмотрела в заднее стекло.
— Там машин семь, — сообщила она.
— А белого «вольво» по-прежнему не видно?
— Вообще ничего белого, — ответила Пэт. Они снова катили по шоссе 3, тому самому, по которому он позавчера — всего два дня назад, невероятно! — ехал из аэропорта. Оно было все так же забито машинами. Бесконечный поток автомобилей тащился по пологим изгибам и зигзагам на восток от Сан-Хуана. Более того, насколько видел Грофилд, транспорт был не просто похожий, а тот же самый: красный ржавеющий «Шевроле», желто-синий микроавтобус «форд», черный грузовик «оуки»; а в зеркале заднего обзора виднелся тот же черный «мерседес-бенц», иногда ухитрявшийся обогнать какую-нибудь машину.
— Шесть, — сообщила Пэт.
— Я видел, — ответил Грофилд и снова посмотрел вперед.
Они ехали за синим в белый горошек автобусом, который враскачку тащился по дороге. Его задние окна были доверху завалены плетеными корзинами. Грофилду приходилось вылезать в левый ряд, чтобы посмотреть, есть ли впереди какое-нибудь движение. Оно почти не прерывалось, поэтому Грофилд решил не дергаться, пока «мерседес» не обгонит еще три-четыре машины. Они покинули свой номер в гостинице, только когда дежурный позвонил и сказал, что машина ждет у подъезда. Тогда Пэт и Грофилд быстро спустились, вышли из лифта, пересекли вестибюль и оказались во влажном мареве солнечного дня.
К сожалению, улыбчивый молодой человек с усиками, который выгнал машину из гаража, все еще сидел в ней, демонстративно вытряхивая мусор из пепельницы. А пепельница никак не желала влезать в гнездо на приборном щитке. Тем временем подручный Данамато, тот самый, которого они заметили, когда он возвращался от «мерседеса» в гостиницу, встал со своего кресла в вестибюле, вышел на улицу, увидел, как они пытаются сесть в «понтиак», и затрусил к «мерседесу».
Улыбчивый молодой человек знай себе засовывал пепельницу в приборный щиток. Наконец Грофилд схватил его за руку и выволок из салона. Он выхватил у улыбчивого молодого человека пепельницу и швырнул ее в фонтан, потом сел за руль — Пэт уже влезла на место пассажира, — и они укатили, сопровождаемые озадаченным взглядом молодого человека.
Но время было потеряно. Теперь в «мерседесе» за ними ехали уже два человека, а не один.
Неужели в подземном гараже их никто не поджидал? Грофилд посматривал в зеркало как можно чаще, а Пэт первые двадцать минут сидела, извернувшись и глядя назад, но они не заметили, чтобы следом от гостиницы отъехала какая-нибудь другая машина. А пока Грофилд сновал взад-вперед по улицам и петлял, выбираясь из Сан-Хуана, их преследовал только этот «мерседес».
Но там, внизу, непременно должны были оказаться двое: это была бы единственно возможная разумная расстановка сил. И они наверняка видели, как служащий отеля выгонял «понтиак». Почему же они не увязались за ним?
Наконец Грофилд решил, что бандиты восприняли выезд «понтиака» как уловку, призванную выманить их из подвала и дать беглецам возможность незаметно выскользнуть из гостиницы через гараж. Во всяком случае, люди Данамато должны были учитывать такую вероятность. Стало быть, сейчас на хвосте у Грофилда сидели всего двое. Нужно вывести их из строя, тогда соотношение сил улучшится, пусть и ненамного.
— Пять, — доложила Пэт, и Грофилд посмотрел в зеркало. Он успел увидеть, как «мерседес» обогнал еще одну машину и опять занял свой ряд.
— Прекрасно, — сказал Грофилд, и тут шедший впереди автобус начал тормозить всеми возможными способами. Он показывал правый поворот, но направо не сворачивал, а просто замедлял ход, намереваясь остановиться, и слегка раскачивался на рессорах.
Лойза и поворот к дому Данамато были уже близко. Именно там и должен был остановиться автобус, который сбавил скорость до десяти миль в час и съехал, наконец, на обочину. Грофилд проворно объехал его, едва не зацепив встречный грузовик, с ревом проскочил развилку и, выжав газ, устремился за следующей машиной в ряду — древним «плимутом» лавандового цвета. Подъехав поближе, он разглядел, что «плимут» был выкрашен кистью.
— Эй, там же был поворот! — крикнула Пэт.
— Прежде чем мы отправимся туда, надо еще многое сделать, — ответил Грофилд. Впереди был короткий свободный отрезок дороги. Возможно, пространства хватит. Грофилд бросил «понтиак» на обгон лавандового «плимута». Из-за ближайшего поворота выскочила встречная машина. Ну да пусть она и тормозит.
Она и затормозила. Грофилд проскочил между нею и «плимутом» и пристроился за микроавтобусом «фольксваген».
Пэт подозрительно уставилась на Грофилда.
— Уж не собираешься ли ты выкинуть какой-нибудь номер?
— Не мели чепухи, — отрезал он. — Нам надо стряхнуть с хвоста этих двух ребят, только тогда мы сможем заняться другими делами.
Она посмотрела на «мерседес», потом опять перевела взгляд на Грофилда.
— То есть, ты хочешь сделать так, чтобы они потеряли нас из виду?
— Я хочу вывести их из игры.
Пэт испугалась.
— Как?
— Есть один действенный способ, — ответил Грофилд.
— Ты же не… ты же не собираешься убивать их, правда?
— Потом скажу, — ответил он.
— Нет, подожди! — Пэт повернулась к нему, весь ее облик выражал тревогу. — Я не хочу, чтобы кто-нибудь погиб, — сказала она. — Я не хочу, чтобы кто-то убил тебя или ты — кого-нибудь.
— Разделяю твои чувства, — ответил Грофилд, — и надеюсь, что так и будет.
— Но может и не быть?
— Возможно, — он бросил взгляд на ее встревоженное лицо и вытаращенные глаза, затем снова посмотрел на дорогу. — Ты же знала это, не правда ли? Или что, по-твоему, тут происходит?
— Я не хочу, чтобы ты кого-нибудь убил.
— Но ты хочешь, чтобы я вызволил твоего Роя, так?
— Да, конечно.
— Ребята, которые его стерегут, не хотят, чтобы Рой от них сбежал, — пустился в объяснения Грофилд. — Более того, они не намерены упускать и меня. И все они обучены, понимаешь? Обучены и вооружены пистолетами.
— Я понимаю, что это значит.
— Ой ли?
Она открыла рот, потом снова закрыла, и вид у нее сделался очень встревоженный. Пэт покачала головой, оглянулась на «мерседес», снова посмотрела на Грофилда и опять покачала головой.
— Не знаю, что и сказать, — молвила она. — Я не хочу, чтобы кто-нибудь погиб.
— Решай сама, — ответил Грофилд. — Я готов хоть сейчас развернуться, поколесить несколько минут, чтобы стряхнуть с хвоста этих парней, поехать в аэропорт и улететь отсюда первым же рейсом. Рано или поздно Данамато, вероятно, отпустит твоего брата.
— Не отпустит, — возразила Пэт. — Ты знаешь это не хуже меня. Если ты уедешь совсем, он вместо тебя убьет Роя, потому что Рой помог тебе бежать, потому что собирался жениться на Белл и просто потому, что уж такой Данамато человек.
Грофилд пожал плечами.
— Возможно, — сказал он. — Но я объясню тебе, какой человек я сам. Если я борюсь против полудюжины вооруженных людей, готовых убить меня, а сам при этом не готов убить их, значит, я сумасшедший. Да, может, у меня и не чешутся руки, может, я и вовсе предпочел бы их не убивать, но я должен быть готов сделать это, иначе можно просто броситься вниз со скалы, да и дело с концом.
— А почему ты не можешь, как ты сейчас сказал, стряхнуть этих парней с хвоста и успокоиться на этом? Почему ты должен убивать их.
— Я не сказал «убивать», я сказал «вывести из игры». Если мне удастся сделать это так, что никто не пострадает, тем лучше.
— Но зачем вообще это делать? — не унималась Пэт. — Почему просто не удрать от них?
— Потому что, — объяснил Грофилд, — тогда они вернутся в дом за новыми указаниями. Они окажутся в доме, когда мы заявимся туда, а наши шансы будут еще хуже.
— О-о, — протянула она.
— Я рассчитываю, что мне удастся избавиться от этих двоих, — сказал он. — Наверное, еще двое торчат в аэропорту, чтобы накрыть меня в случае, если я оторвусь от тех двоих, что у нас за спиной. Если в гостиничном гараже кто-то был, а это вероятнее всего, то он уже вернулся в дом, и тут ничего не поделаешь. Значит, в доме, когда мы туда приедем, будут четверо, двое на дороге, остальные внутри. Плюс Данамато. Это уже достаточно плохо, и я не хочу, чтобы положение усугубилось.
— Это понятно, — согласился Пэт.
Грофилд бросил взгляд на спидометр. После Лойзы они проехали восемь миль, с минуты на минуту будет развилка, где он должен свернуть.
— Поначалу все казалось просто, — сказала Пэт. — Роя схватили, ты мог его вызволить. А теперь я даже не знаю.
— Все по-прежнему просто, — ответил он. — Ты хочешь вернуть братца, или избежать неприятностей? — Грофилд посмотрел на нее и улыбнулся. — Честно говоря, я думаю, что без Роя тебе живется куда лучше.
Она невольно улыбнулась в ответ.
— Не говори так. Этим не шутят.
— Вообще-то да, — согласился Грофилд.
Движение стало чуть менее оживленным, и Грофилд увидел в зеркале заднего обзора, что теперь «мерседес» отделяют от них всего четыре машины. Пока он смотрел, одна из них обогнала его, и осталось три.
А вот и поворот. Шоссе 191, живописная дорога через сельву. Грофилд не заметил, чтобы хоть одна из идущих впереди машин свернула на эту дорогу. Он быстро въехал на нее и помчался прочь от шоссе 3, норовя оставить «мерседес» как можно дальше позади. Он знал эту дорогу по прошлым наездам в Пуэрто-Рико, знал, что она еще извилистее, чем та, по которой они ехали накануне, а это может свести на нет преимущества «мерседеса» в скорости. Но в самом начале, примерно, с милю, дорога была ровной и прямой, и именно на этом участке «мерседес» имел самую лучшую возможность догнать «понтиак» и прижать к обочине.
Пэт посмотрела назад, на шоссе 3.
— Вот они!
Он увидел их в зеркале. Никаких других машин теперь не было. Сельва не очень манила туристов, так что даже в разгар сезона машины тут проезжали с интервалом в десять-пятнадцать минут, хотя длина дороги составляла всего девятнадцать миль.
Впереди высились горы, воздух уже немного остыл. И «мерседес» нагонял их, медленно, но верно.
Пэт хлопнула ладонью по сиденью.
— Быстрее, быстрее.
— Скажи это «Дженерал моторс».
Навстречу им ехал большой старый фермерский грузовик, из тех, на которых возят сжигать стебли сахарного тростника. Этот шел порожняком и страшно громыхал, неторопливо продвигаясь вперед. Грофилд принялся крутить баранку туда-сюда и давить на клаксон, сближаясь с грузовиком. Он вилял от обочины к обочине, потом занял левую сторону, включил фары и просигналил, требуя освободить встречную полосу. В самое последнее мгновение недоумевающий и напуганный водитель грузовика крутанул баранку и выехал на полосу встречного движения.
— Боже мой! — вскричала Пэт, когда они змейкой проскочили мимо грузовика, оторвав ему задний отражатель. Она обхватила голову руками и, выпучив глаза от ужаса, истошно завопила: — Ну, а это зачем?
— А ты посмотри, — ответил Грофилд. Она оглянулась. Грузовик стоял наискосок, перегородив дорогу. «Мерседеса» вообще не было видно.
— Все-таки у тебя получилось! — вскричала Пэт, ерзая от радостного возбуждения.
Грофилд чуть притормозил. Она удивленно посмотрела на него.
— Зачем ты сбавляешь скорость?
— Я не хочу потерять их из виду. Я просто хочу, чтобы они нас не догнали. Ты видишь их? Они врезались в грузовик?
— Нет. Грузовик съезжает с дороги. Они в кювете, выбираются оттуда задним ходом.
— Хорошо, — сказал Грофилд, снова нажимая на газ. — Ты же что-нибудь решила? — Пэт вздрогнула и очнулась.
— Насчет чего?
— Ты хочешь, чтобы я довел это дело до конца, или нет?
— А-а! Да, хочу. Если кого и убьют, то пусть только не Роя. — Пэт положила руку ему на плечо. — И не тебя.
— Я сделаю все, что смогу, — пообещал Грофилд. — Мне понадобится твоя помощь. Ты готова?
— Разумеется.
— Хорошо. Есть пять или шесть мест, где мы могли бы остановиться и устроить им засаду. Сделаем это там, где не будет туристов. Но нам еще надо придумать, как действовать. — Пэт снова села вполоборота, лицом к нему, и сложила руки на коленях.
— Говори, что мне делать, — сказала она.

Глава 24

— Это миссис Милфорд? — Грофилд посмотрел на Пэт.
— Что миссис Милфорд?
— Убийца, — сказала она.
Грофилд снова уставился на дорогу.
— Зря я вообще об этом заикнулся, — признался он. — Лучше не приставай ко мне с этим.
Сегодня у этой дороги выдался праздный денек, туристов было совсем немного, хотя до сих пор их присутствие все же создавало неудобства. Грофилд наметил два возможных места остановки, но оба они уже были заняты машинами. Вдобавок к этим двум автомобилям он обогнал один попутный, да три попались навстречу. И все это — за десять минут, с тех пор, как дорога пошла в гору.
Ехать по этой дороге быстро было невозможно. При всем желании и даже в отсутствие какого-либо транспорта тут едва удавалось сделать в среднем чуть больше тридцати миль в час, и неважно, на «понтиаке» или на «мерседесе-бенце».
После того, как дорога углубилась в сельву, Грофилд больше не видел «мерседес», но был уверен, что тот по-прежнему болтается где-то сзади. Эта дорога не вела ни в какой город, она просто прорезала сельву и примыкала к шоссе 31 между Нагуабо и Хункосом.
Мимо промелькнул столбик с цифрой 8, значит, скоро будет следующее удобное для засады место. Впрочем, Грофилд считал его наименее подходящим из всех, потому что оно было облюбовано туристами.
Но нет, поблизости не оказалось ни одной машины.
— Что это? — спросила Пэт, вытаращив глаза. Грофилд ухмыльнулся.
— Здесь и остановимся, — ответил он.
Перед ними, на повороте, в высшей точке отклонявшейся вправо дороги, громоздилась свинцово-серая башня, будто перенесенная сюда из замка Камелот. Поверху ее со всех сторон обрамляла прямоугольная в плане зубчатая крепостная стена. Эта обзорная башня имела высоту футов сорок и заключала в себе винтовую лестницу, которая вела на самый верх. В погожий день отсюда можно было разглядеть даже далекие Виргинские острова.
Перед башней размещалась небольшая автостоянка, сейчас она пустовала. Грофилд загнал туда «понтиак», заглушил мотор, сунул ключ в карман и вылез из машины. Пэт последовала за ним.
Над головой синело небо, утреннее солнце ярко светило на востоке, но чувствовалось, что собирается дождь. Воздух был напоен его резким, прохладным и влажным ароматом. Все листья деревьев на склоне горы по ту сторону дороги были повернуты тыльной стороной кверху, а оттого гора казалась серовато-зеленым пятном на фоне ландшафта, как будто она, в отличие от всех остальных гор, выгорела на солнце. Щит у входа в башню предупреждал, что, если листья в таком положении, значит, скоро будет дождь, но это было ясно и без всяких листьев, поскольку в воздухе явственно пахло грозой.
Тяжелые темные лучи висели на юге, окутывая вершины. На востоке и севере лежали в душном мареве долины, тускло-зеленые, покрытые буйной растительностью, а за ними, вдали, Грофилд видел плоский синий океан и узкую полоску побережья, отделявшую синие просторы от зеленых.
— Ну, пусть нам повезет, — сказал Грофилд и зашагал к башне.
— Алан, — позвала Пэт.
Он остановился и оглянулся на нее.
— Да, верно, — сказал Грофилд, вернулся, обнял ее и поцеловал.
— А вот теперь — пусть нам повезет, — молвила Пэт.
— Воистину, — он провел рукой по ее щеке и отвернулся. Времени оставалось чертовски мало. Грофилд вбежал в башню и затрусил вверх по светло-бежевым ступенькам. На равных расстояниях друг от друга в стене были прорезаны бойницы без стекол, размером примерно полтора на три фута. Грофилд остановился возле первой. Отсюда были видны и дорога, и стоянка. Он сел на ступеньки, чтобы незаметно выглядывать наружу, положил на колени пистолет и стал ждать. Грофилд знал, что Пэт стоит футов на пятнадцать ниже, у входа в башню, и тоже дожидается прибытия людей Данамато. Ждать пришлось недолго. Не прошло и минуты, как из-за поворота показался «мерседес». Он резко свернул и, подскакивая, помчался к стоянке. Заскрипели покрышки. «Мерседес» остановился рядом с «понтиаком».
Пэт полагалось бы уже скрыться из виду. Ей надлежало замешкаться, убедиться, что ее заметили, а потом опрометью броситься к башне, создавая впечатление, будто они подъехали почти одновременно с «мерседесом».
Двое в «мерседесе» теперь стояли перед выбором: они могли благоразумно остаться в машине и подождать развития событий или, поддавшись возбуждению, броситься вперед в расчете на то, что успеют преодолеть зону обстрела и юркнуть в башню раньше, чем Грофилд изготовится к стрельбе. Каждое мгновение откуда-нибудь могли появиться туристы, и это обстоятельство должно было вынудить людей Данамато быстро предпринять тот или иной ход.
Да. «Мерседес» остановился и еще даже не перестал покачиваться, а обе дверцы уже со скрежетом распахнулись, и двое парней выскочили наружу. Это были Джек и тот человек, который утром караулил в вестибюле гостиницы. Они побежали по мощенной бетоном дорожке от стоянки к башне. Оба держали в руках пистолеты.
Дав им преодолеть примерно полпути, Грофилд выстрелил сквозь бойницу в сторону раскинувшейся справа долины. Бетонная дорожка пролегала через газон, и парни по всем правилам бросились врассыпную и растянулись на траве. Джек сиганул вправо, его напарник — влево.
Но теперь им было некуда деваться. Никаких укрытий, спрятаться негде. Они оказались как на ладони и были бессильны исправить положение. И не могли не сознавать свое бессилие, если и впрямь были профессионалами, какими их считал Грофилд.
— Не двигаться! — крикнул он. — Следующий выстрел — на поражение.
Джек перестал перекатываться с боку на бок, замер ничком и вытянул руки перед собой, но второй парень продолжал откатываться влево, норовя выскользнуть из поля зрения Грофилда. Грофилд прицелился и выстрелил ему в ноги на уровне коленей. Парень вскрикнул, подлетел в воздух, снова плюхнулся наземь, перевернулся навзничь и затих.
— Нет, Алан, нет! — донесся снизу пронзительный крик Пэт. Грофилд приподнял голову и увидел, что она выбежала из башни.
— Назад, черт тебя дери! — заорал он, но Пэт не обратила внимания, поэтому Грофилд опять сосредоточился на Джеке и крикнул ему: — Джек, ни с места, иначе ты покойник!
— Я слышу тебя! — откликнулся Джек. Его голос звучал глуховато, потому что Джек уткнулся лицом в сырую траву. Грофилд крикнул Пэт:
— Вернись сюда, я ранил его в ногу! — Но она уже добежала до парня и опустилась перед ним на колени. Грофилд во всю глотку клял ее. Сейчас парень схватит Пэт, воспользуется ею как щитом, заставит Грофилда сдаться в обмен на жизнь этой дуры. А он вовсе не был уверен, что пойдет на такую сделку. Но ничего подобного не произошло. Пэт склонилась над лежавшим без движения парнем, потом оглянулась и крикнула Грофилду:
— Он в обмороке!
— Тебе чертовски повезло! — заорал он в ответ. — Ступай, забери пистолет у Джека! И, ради Христа, не попади на мою линию огня.
— Не волнуйся, не волнуйся.
Хоть это она сделала, как надо. Пэт обошла Джека стороной и вытащила пистолет из его вялой руки. Но прежде она завладела оружием того парня, которого ранил Грофилд.
В тот миг, когда она выпрямилась, держа в руке пистолет Джека, хлынул ливень, подобный внезапному залпу шрапнели, всепроникающий дождь, который хлестал по земле, словно кто-то наверху опрокинул ведро. Водяная пыль влетала и в бойницу, возле которой сидел Грофилд; она оставляла на ступеньках мокрые пятна. Из-за этого неистового первого порыва ливня Грофилд не мог толком разглядеть, что происходит внизу. Там, где стояла Пэт, началась какая-то возня, но непонятно было, в чем дело. Грофилд отпрянул от бойницы, скатился по лестнице, выбежал под дождь и увидел, как Пэт и Джек кружатся, будто вальсируя под музыку стихии. Грофилд метнулся к ним, не обращая внимания на дождь, но, когда добежал, Джек уже опять распластался на земле, а Пэт стояла над ним с двумя пистолетами в руках, и ни дать ни взять Энни Оукли.
— Что случилось? — Грофилду пришлось перекрикивать шум дождя. И он, и Пэт уже были похожи на тонущих котят.
— Он норовил выхватить у меня пистолет! — гаркнула Пэт в ответ.
По дороге, совсем рядом, проехала машина, но ее пассажиры не могли видеть разыгравшейся перед башней сцены.
— Это я понял! — крикнул Грофилд. — Но что сделала ты?
— Огрела его пистолетом.
Грофилд опустился на одно колено. На лбу Джека зияла рана, но было непонятно, кровоточит она или нет, потому что дождь мгновенно все смывал.
— Придется нам перевернуть их! — крикнул Грофилд. — Чтобы не захлебнулись!
— Что?
— Перекати его на брюхо! — завопил Грофилд и побежал ко второму парню, чтобы сделать то же самое. Он уложил парня ничком и осмотрел рану.
Выстрел получился весьма удачный, пуля попала в мышцы, чуть выше левого колена. Похоже, все кости остались целы, но пуля была крупного калибра, и стрелял Грофилд из мощного оружия, поэтому кожа вокруг раны была порвана, и там образовался кровоподтек размером с оладью.
Ливень начал иссякать. Грофилд подхватил раненого и потащил его к «понтиаку». Пэт уже открыла дверцу и держала ее. Грофилд уложил раненого на заднее сиденье.
— Свяжи его покрепче, — велел он ей. Пэт кивнула, и Грофилд пошел за Джеком. Тот уже поднялся на карачки и тряс головой. Грофилд ткнул его стволом пистолета и приказал:
— Вставай.
Дождь уже прекращался, и кричать не было нужды. Джек мало-помалу очухался. То ли он и впрямь туго соображал, то ли просто хотел создать у Грофилда такое впечатление. Грофилд отошел подальше, чтобы Джек не мог внезапно напасть на него. Наконец тот поднялся, однако ноги плохо держали его, он шатался. Дождь почти кончился, уже едва моросило, ветер приносил водяную пыль…
— Шагай к «понтиаку», — велел Джеку Грофилд. Они сняли с Джека галстук и связали ему руки за спиной. Пэт уже использовала ремень, галстук и шнурки от ботинок раненого, чтобы связать и его тоже. Грофилд помог Джеку влезть на переднее пассажирское сиденье, потом связал ему лодыжки шнурками и ремнем. Джек сказал на это только одно:
— Не знаю, что ты задумал, приятель, но, по-моему, ты безумец.
— Я тоже так думаю, — ответил ему Грофилд. Дождь уже совсем перестал. Грофилд обошел «понтиак», сел за руль, чуть подал машину задним ходом на дорогу, потом загнал на дальний край стоянки, поскольку вряд ли кто-нибудь поставил бы здесь свой автомобиль. На полу, за спинкой переднего сиденья, лежала пачка туалетной бумаги. Грофилд схватил несколько листов, скомкал их и велел Джеку:
— Открой рот.
— Пошел к черту, — ответил Джек. Грофилд съездил ему под дых, но не очень сильно, и спросил:
— Хочешь лежать тут в собственной блевотине?
Джек открыл рот.
Грофилд запихнул туда бумагу. Вскоре Джек сможет ее выплюнуть, но Грофилд и не надеялся выиграть много времени. Он вставил кляп и раненому, который был без сознания, потом распахнул дверцу водителя, схватил Джека за шиворот и, пятясь, уложил его на сиденье. Затем он опять обошел машину, распахнул другую дверцу и взгромоздил на сиденье ноги Джека, после чего поднял стекло, захлопнул дверцу и запер ее. Вновь подойдя к водительской дверце, Грофилд взял пистолет за ствол, примерился и ударил Джека по затылку, но вскользь, дабы не нанести тяжелого увечья. Джек издал какой-то непонятный звук. Грофилд посмотрел на его лицо. Джек по-прежнему был в сознании и корчился от боли. Удар получился недостаточно сильный.
— Не обессудь, — сказал Грофилд и врезал ему еще разок, покрепче. Потом поднял стекло со стороны водителя, вытащил ключ из замка зажигания, захлопнул и запер дверцу.
Когда Грофилд подошел к «мерседесу», Пэт уже сидела внутри. Грофилд влез за руль, увидел, что ключ торчит в замке, и запустил мотор.
— Готово, — сказал он.
— Я не думала, что у нас получиться, — ответила Пэт. — Я перетрусила, думала, что-нибудь непременно сорвется.
— К примеру, эта твоя вылазка, когда ты меня не послушалась.
— Прости. Когда ты подстрелил его, я подумала: ах, нет, сейчас кого-нибудь убьют.
— Могли убить и нас с тобой.
— Знаю. В следующий раз построюсь не подкачать.
— Молодец, — сказал Грофилд и, лихо развернув «мерседес», выехал со стоянки. Справа остановилась машина, в которой сидели две молоденькие парочки. Они вылезли и вошли в башню, без особого любопытства взглянув на «мерседес», а на «понтиак» и вовсе не обратили внимания.
— Я замерзаю, — сказала Пэт.
— Это потому, что ты промокла.
— Сама знаю, почему, — ответила она, обхватывая себя руками. — Но знание не греет. — Грофилд включил обогреватель. — Думаю, скоро просохнем, — сказал он.
— Стоит мне отправиться с тобой куда-нибудь, и я обязательно мокну, — заявила Пэт. Грофилд расхохотался.
— Не одно, так другое, — сказал он, выводя машину на дорогу и отправляясь в обратный путь.
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— Ведь ты не думаешь, что это был Рой, правда? — Грофилд посмотрел на нее.
— Я не думаю, что это был Рой?
— Ну, что он убийца.
Грофилд брезгливо поморщился и спросил:
— Может, отстанешь от меня, в конце концов?
— Если ты хотел избежать моих расспросов, не надо было вообще заговаривать об этом, — сказала Пэт. — Как я, по-твоему, должна себя вести?
— Ладно, ладно, — ответил Грофилд. — Скажу тебе. Но не стану ничего доказывать, обосновывать, я больше об этом вообще словом не обмолвлюсь. Так будет справедливо.
— Вполне справедливо, — согласилась она. — Просто скажи мне, кто.
И Грофилд сказал. Пэт была поражена.
— Что? Ты шутишь?
Они выехали на «мерседесе» обратно на равнину, преодолели пять миль до шоссе № 3, свернули налево и проехали еще с полмили, потом Грофилд отыскал широкую грунтовую обочину и удобный съезд с дороги. Дождя тут, разумеется, не было, и температура доходила до восьмидесяти пяти, солнце подбиралось к зениту, в воздухе висело тяжелое марево. Пэт и Грофилд вылезли из машины, чтобы немного побродить по солнцепеку и высушить одежду. Гуляя, они видели, как от нее валит пар. Наконец Пэт спросила:
— Ты ведь дурачишь меня, правда?
— Так я и знал! — ответил Грофилд, отвернулся, пошел обратно к машине и распахнул дверцу водителя. Пэт осталась стоять на месте.
— Ты хочешь сказать, что не шутишь? — спросила она.
— Я же сказал, — повторил он. — Я не собираюсь обосновывать, объяснять, доказывать и так далее. Садись в машину.
— Мое белье еще не просохло. Алан, ты уверен?
— Тебе следовало бы снять блузку и юбку, чтобы оно высохло, — сказал Грофилд. — У меня та же беда.
Его носки тоже никак не хотели высыхать, поэтому Грофилд снял их, и непривычное ощущение ботинок, надетых на босу ногу — особенно мокрых ботинок — раздражало его и выводило из себя, заставляя нервничать больше, чем обычно.
— Ты что, и впрямь не собираешься говорить об этом? — спросила Пэт. — По-моему, это свинство.
— Поехали, — нетерпеливо сказал Грофилд. — Залезай в машину. Давай покончим с этим поганым делом.
Пэт с надутым видом подошла к машине с правой стороны и села. Они захлопнули дверцы, и Грофилд завел мотор. На запад, к Сан-Хуау, машин ехало немного, но те, что все же были, едва плелись. В противоположную сторону машины ехали сплошным потоком, и обогнать кого-нибудь было невозможно. Грофилд попал в колонну и катил со скоростью сорок миль в час, что, похоже, было здесь в порядке вещей. До поворота на Лойзу оставалось еще миль восемь.
С милю они проехали молча, потом Пэт сказала:
— Ты меня слышал? Я сказала, что ты, по-моему, заблуждаешься.
— Ты имеешь право на собственное мнение, — сказал Грофилд, не отрывая глаз от дороги. Пэт сердито зыркнула на него.
— На тебя зла не хватает, — заявила она. — Ты это знаешь? Зла на тебя не хватает.
— Пока я ничего не говорил, ты и горя не знала, напомнил ей Грофилд. — Тебя же предупреждали: не надо было ко мне приставать.
— Ты мог хотя бы обсудить это со мной.
— Нет. Я должен прикинуть, как могут развиваться дальнейшие события, — Грофилд взглядом дал Пэт понять, что он настроен на очень серьезный лад. — Важно то, что произойдет, а не личность убийцы. Мне наплевать, кто это сделал. Для меня важно подготовиться к грядущим событиям, чтобы пережить их.
Пэт ничего на это не ответила. Она молчала мили две, а когда, наконец, заговорила, тон ее смягчился.
— Прости, — сказала она. — Ты прав. — Грофилд усмехнулся и похлопал Пэт по колену.
— Умница, — сказал он, главным образом для того, чтобы поднять ее боевой дух перед штурмом крепости. — Когда все кончится, мы оба сляжем с простудой, это неизбежно. А тогда сможем часами обсуждать убийство Белл Данамато.
— Уж не преминем, — согласилась Пэт.
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— Как ты там, сзади? — спросил Грофилд.
— Прекрасно, — ответила она. — Я готова. Они были на шоссе № 185, примерно в миле от поворота к дому. Пэт лежала на полу за передним сиденьем, держа наизготовку один из трофейных пистолетов. Грофилд обучил ее обращению с оружием, и Пэт заверила его, что все усвоила. Один пистолет лежал у Грофилда на коленях, под рулем, второй — на соседнем сиденье.
Было самое начало первого. Ветви деревьев образовывали свод над дорогой, но даже под его осенью стояли жара и духота. Впереди высились горы, слева и справа от дороги раскинулись пастбища; повсюду царило тяжкое июльское безмолвие, словно все население заперлось по домам и предавалось сиесте, а не улице остались только они, Грофилд и Пэт.
И, разумеется, Данамато. И, конечно, его головорезы.
Грофилд включил передачу, и они поехали. Он очень рассчитывал на внезапность и на то, что таких действий от него никто не ждал. Разумеется, им и невдомек, что он вернется в дом Данамато после того, как сумел вырваться из этого ада. Кроме того, они уж никак не ждут его возвращения на их собственном черном «мерседесе». Поэтому, если даже кто-то несет караул на повороте и увидит знакомый черный «мерседес», то не станет слишком уж приглядываться к водителю.
Может быть.
Грофилд представлял себе свои действия как вариацию на тему троянского коня и был бы вполне доволен, кабы все получилось, как в первоисточнике. Ну, а если не получится, можно будет утешиться мыслью о том, что этот троянский конь развивает сто с лишним миль в час.
Впереди показался поворот.
— Въезжаем! — крикнул Грофилд.
— Хорошо, — ответила Пэт почти без дрожи в голосе.
Грофилд свернул влево. Он помнил этот поворот, потому что два дня назад уже проезжал здесь, хотя и с гораздо более спокойной душой. Гудрон кончился, проселок превратился в узкую колею и пошел в гору; джунгли сделались гуще, плотнее, влажнее, даже зеленее.
Четыре десятых мили. Впереди, на взгорке, был последний поворот направо, две тонких колеи от шин терялись в джунглях. И прямо за поворотом, заняв всю дорогу и преградив Грофилду путь, стоял носом к нему белый «вольво».
Грофилд прижал подбородок к груди, прогнулся на сиденье и вжался в спинку, чтобы забиться как можно дальше в тень. Он не мог сколь-нибудь четко разглядеть двух человек в «вольво», стало быть, и они, надо полагать, видят его не лучше.
Один из них помахал рукой, когда Грофилд делал поворот. Он помахал в ответ, «мерседес» с шелестом раздвинул нависшие листья, и «вольво» скрылся из виду. Теперь сидевшие в нем люди и подавно не могли разглядеть Грофилда.
— Мы только что проехали «вольво», — сообщил он ровным голосом.
— Что?!
— Все в порядке, — сказал он. — Они помахали мне рукой, я им тоже. Они уже не видят нас.
— Боже мой? — прошептала Пэт, и Грофилд толком не понял, то ли это просто междометие, то ли молитва.
Дорога нырнула вниз, потом круто пошла вверх. Грофилд помнил, что так и должно было быть. Он ехал в гору медленно, двигатель работал с натугой из-за крутизны и маленькой скорости. Увидев белое пятно, Грофилд остановился и и дал машине откатиться чуть назад. Потом нажал на тормоз, поставил машину на ручник и заглушил мотор.
— Приехали, — сообщил он.
Пэт села и подалась вперед, положив руки на спинку водительского сиденья за головой Грофилда.
— Я не вижу дома.
— Он там, — ответил Грофилд. — Просто отсюда не видать.
— Да верю я тебе! Что теперь?
— Теперь, — сказал он, — мне бы чертовски хотелось, чтобы ты умела водить машину.
— Очень сожалею, — ответила Пэт. — Мне бы тоже этого хотелось. Вообще-то я собираюсь научиться, когда мы вернемся в штаты.
Грофилд не знал, входил ли он как составная часть в понятие «мы», но был склонен предложить, что Пэт имеет в виду братца.
— К сожалению, — сказал он, — обучать тебя сейчас просто нет времени. Так что дело значительно усложняется.
— Что я должна делать?
— Вылезти из машины, захватив с собой свой пистолет, и забиться вон в те кусты, да поглубже, чтобы тебя не заметили, если кто-нибудь выйдет из дома, но чтобы сама ты могла их видеть. Понятно?
— Понятно, — ответила она. — Это все?
— Нет. Если ты увидишь одного из людей Данамато, стреляй.
— В них? — испуганно спросила Пэт.
— Да куда хочешь, — ответил Грофилд. — Главное — чтобы я услышал выстрел.
— Ах, это сигнал для тебя!
— Совершенно верно. А потом постарайся держаться от них подальше, только и всего. Они могут отправиться искать тебя, но им не известно, что ты вооружена, и они примут тебя за меня, а потому пойдут вперед с большой опаской.
— И ты подоспеешь мне на выручку?
Ответить на это было очень непросто, все зависело от того, где будет находиться Грофилд, но он решил не вдаваться в подробности, не желая подрывать боевой дух Пэт, и не стал объяснять ей, какой трудное создалось положение, а просто сказал:
— Совершенно верно. Ты только держись от них подальше и жди меня.
— Так я и сделаю, — пообещала Пэт.
— Молодец.
Он открыл дверцу, вылез сам и помог выбраться Пэт. Она обвила его шею руками и поняла голову, чтобы Грофилд ее поцеловал. И он поцеловал, но думал при это совсем о другом. Она улыбнулась ему и сказала:
— Что бы ни случилось сейчас, Алан, я хочу, чтобы ты знал, как я тебе благодарна.
— За что? — Он огляделся. — За это? За то, что я вернулся вызволять Роя?
— Нет, — ответила Пэт, продолжая улыбаться. — За то, что посоветовал мне перестать заниматься самоедством. И впрямь пора. Я рада, что нашелся человек, который сказал мне об этом.
— О-о. Рад услужить.
— И я уже не пойду на попятный, — пообещала Пэт. — Не стану такой же, как прежде. И Рой будет потрясен, да?
— Меня бы это не удивило.
— Да, будет, — Пэт оторвалась от Грофилда, отступила на шаг, и ее улыбка сделалась игриво-кокетливой. — Еще одно, — добавила она.
Грофилд был занят осмотром отобранного у Джека оружия — полицейского «смит-и-вессона» тридцать восьмого калибра. Он был снят с предохранителя. Грофилд взглянул на Пэт, сделав вид, будто он весь во внимание.
— Ну, ну, я слушаю, — сказал он.
— Я видела, как ты два-три раза поморщился, когда думал, что я буду продолжать цепляться за тебя и потом. Хочу, чтобы ты знал, что у тебя нет причин для тревоги. Я тебя очень люблю, я очень люблю, я очень благодарна тебе, но не думаю, что из тебя выйдет достойный супруг. Во всяком случае, такой, который нужен мне. Связавшись с тобой, я бы очень скоро потеряла покой.
Он улыбнулся в ответ.
— Я не дом, пригодный для жизни, а просто отличное местечко, куда можно прийти в гости.
— Вот именно.
— Ладно, я пошел за твоим братцем, а ты отправляйся вон туда, — велел Грофилд, указывая направление.
— Есть, сэр.
Грофилд потрепал ее по щеке, отвернулся и зашагал к дому, оставив «мерседес» с задранным носом посреди дороги на тот случай, если сюда сунется еще какая-нибудь машина. Он надеялся, что сможет быстро покончить с делом. Быстро войти в дом и так же быстро выйти. Это единственная возможность. Разумеется, как только они выберутся отсюда, им на хвост сядет «вольво», но «мерседес», наверное, справится с ним.
А вот дальше что? Остров был большой. Можно на время залечь на дно или уплыть на Виргинские острова, потом — на остров Святого Фомы, а оттуда улететь еще в какую-нибудь страну Карибского бассейна, после чего вернуться в Штаты. Теперь уже без всяких заездов куда-либо.
Даже не верится, что он так долго пробыл вдали от дома. Вместе с парнем по имени Паркер и еще несколькими приятелями они отправились грабить казино на острове у побережья Техаса, ограбление едва не провалилось, и Грофилду с Паркером удалось добраться на яхте до побережья Мексики. С тех пор у него не было ни минуты покоя. Он вообще не собирался покидать Штаты, и вот на тебе, скитается по всей Латинской Америке. Ну, ничего, скоро это кончится. Неизвестно, чем, но скоро кончится.
Вот и дом. Грофилд подкрался к краю поляны, выглянул из кустов и не увидел перед домом ни одной машины и ни одного человека. Он свернул налево, держась под сенью джунглей, пригнулся пониже и пошел вперед; на ногах не было носков, и необычное ощущение не давало сосредоточиться.
Ну не глупость ли — думать о том, что на тебе туфли на босу ногу, когда наступила решающая минута? Грофилд заставил себя сосредоточиться на главном — на том, что предстояло сделать.
Левый угол заднего фасада дома, похоже, был ближе к зарослям. Грофилд шел вдоль дома, пока не подобрался насколько возможно близко к этому углу, потом сгруппировался, оглядел все окна, которые были в поле зрения, и, не увидев ни одного человеческого лиц опрометью бросился к углу, согнувшись пополам, втянув голову в плечи и стараясь не производить шума.
Оказавшись возле дома, он приник к стене, добрался до окна и заглянул в него. Это была одна из гостиных, которыми изобиловал дом. В ней никого не оказалось. Чуть дальше в стене была застекленная дверь, которая вела в эту комнату. Обнаружив, что она не заперта, Грофилд юркнул в дом.
Лиха беда начало.
Оставалось сделать саму малость: отыскать Роя Челма, обезвредить охранников, если его стерегут, выбить дверь, если она окажется на замке, развязать Роя, если он связан, короче, найти Роя и вернуть ему способность двигаться, незаметно вывести его из дома, перетащить через поляну и в обход дома довести до «мерседеса», потом усадить в машину его и Пэт, доехать задним ходом до того места, где стоит «вольво» и где можно быстро развернуться и урвать когти к едрене фене.
Все очень просто.
Если только Рой Челм еще жив. — Грофилд постоянно думал об этом, хотя и не делился своими мыслями с Пэт. Он не говорил ей ничего — во-первых, потому, что она просто не поверила бы ему, решив, что таким образом он надеется выпутаться сам. А во-вторых, Грофилд считал гибель Роя маловероятной. Да, конечно, Данамато был страшно зол на Роя Челма; он имел на то причины и, скорее всего, раз-другой врезал Челму, когда того опять доставили в дом, но вот убить Челма, с точки зрения Данамато, было бессмысленно. Он мог прикончить Роя только в припадке злости, если ему не удастся снова схватить Грофилда.
Но до этого еще не дошло, или, во всяком случае, не должно было дойти. Скорее всего, Челм жив и находится в одной из этих сотен комнат. И теперь Грофилду остается только отыскать его.
Грофилд тихонько пресек гостиную, взялся за дверную ручку, выждал и, наконец, потянул дверь на себя. Она открылась, и Грофилд увидел перед собой изумленные глаза Онума Марбы.
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— Ни звука, — прошептал Грофилд, показывая Марбе один из своих стволов — девятимиллиметровый автоматический пистолет, револьвер лежал у него в заднем кармане.
— Разумеется, — шепнул в ответ Марба. Удивление овладело им всего на миг, потом лица Марбы опять стало совершенно бесстрастным, взгляд обрел прежнюю мягкость, а руки расслабленно опустились. Марба был в своем туземном наряде, как в тот день, когда Грофилд впервые увидел его. Грофилд отступил на шаг.
— Зайдите сюда, — прошептал он и поманил Марбу свободной рукой.
Марба перешагнул через порог.
— Закройте дверь, — шепнул Грофилд.
— Разумеется, — шепотом повторил Марба. Не оборачиваясь, он протянул левую руку и притворил дверь, после чего остановился и с безмятежным видом принялся ждать, что еще ему велит сделать Грофилд.
Тот больше не шептал, теперь он говорил нормальным голосом, хотя и тихо.
— Вам нет нужды бояться меня, пока я могу не опасаться вас, — сказал он.
— Это разумно, — ответил Марба. — Я не буду пытаться поднять тревогу, обещаю вам.
— Хорошо. Присаживайтесь.
— Благодарю вас.
Пока Марба устраивался в кресле, обитом вишневым мохером, и расправлял свое одеяние на коленях, Грофилд подошел к стеклянной двери и оглядел поляну, джунгли и подъездную аллею. Как и прежде, он никого не увидел.
— Похоже, с вами не соскучишься, мистер Грофилд, — сказал Марба. — Я и мысли не допускал, что вы вернетесь сюда по собственной воле.
— Да не совсем по собственной, — ответил Грофилд. — Сколько человек в доме?
— Вы имеете в виду количество стрелков?
— Нет, всех скопом.
— Гостей трое, — сказал Марба. — Милфорды и я. Полагаю, мистера Данамато тоже можно причислить к гостям. Его подручных четверо, включая злосчастного Харри, который пластом лежит наверху. Похоже, вы попортили ему нос.
— Весьма об этом сожалею.
На лице Марбы промелькнуло подобие улыбки.
— Я этого ожидал. И, наконец, тут есть один пленник, Рой Челм, он в тех покоях, которые прежде занимали вы.
— Наверху?
Марба покачал головой.
— Внизу.
— Под стражей?
— Полагаю, что нет. Когда я последний раз видел помощников Данамато, они играли в карты в столовой, что выходит окнами на восток.
— Все трое?
— Четверо. С ними был и мистер Данамато. — Грофилд выглянул из окна. По-прежнему никого. И никакой стрельбы. Услышит ли Грофилд сигнальный выстрел, если тот раздастся, пока он будет внизу, в подвале?
Он снова повернулся к Марбе.
— А как насчет тех двух туземцев? — спросил он. — С дробовиком и собакой.
— Ушли. Все слуги ушли. — Марба, вероятно, раздумывал, не улыбнуться ли ему еще разок. — После их ухода миссис Милфорд любезно взяла на себя стряпню.
— Их выгнал Данамато?
— Не совсем так. — Грофилд покачал головой.
— Как это понимать?
На сей раз Марба улыбнулся. Мимолетно, но вполне явственно.
— Простите, — сказал он. — Говорить обиняками входит у меня в привычку, и от нее нелегко избавиться. Похоже, слуги испугались мистера Данамато и его друзей. А может, их повергло в страх создавшееся положение. Как бы там ни было, они удрали.
— Где Милфорды?
— Точно не знаю. Где-то в доме, возможно, порознь.
— Почему?
Марба едва заметно пожал плечами, так, что его одежды почти не колыхнулись.
— Кажется, последнее время они почему-то избегают друг друга, — ответил он. — Причины мне неизвестны.
Грофилд исчерпал запас вопросов, а времени было в обрез. Он сказал:
— Не знаю, как мне быть с вами.
— Со мной? Вы можете оставить меня здесь. — Грофилд задумчиво взглянул на него.
— Я хотел бы быть уверенным в том, что вы в безопасности.
— Под замком в каком-нибудь чулане? — бесстрастное лицо Марбы кое-как сложилось в гримасу шутливой обиды. — Я бы предпочел этого избежать, если можно. Достаточно ли вам, так сказать, моих устных заверений в том, что можно верить на слово?
— В том-то и сложность, не правда ли?
— Я обещаю не рассказывать о вас, — заявил Марба. — Вы можете мне верить, хотя я не знаю, как мне убедить вас в этом.
Грофилд выглянул из окна, снова посмотрел на Марбу. И решил довериться ему. В основном потому, что у него было слишком мало времени.
— Я верю вам, — сказал Грофилд. — По-моему, вы человек чести.
Марба засмеялся. Это было удивительное зрелище: бесстрастное лицо вдруг сделалось совсем открытым, милым и добрым.
— Даже не будь я таким, пришлось бы стать, — сказал он. — Мистер Грофилд, я признаю, что вы настоящий дипломат. — Продолжая улыбаться, Марба склонил голову.
— Благодарю вас, — ответил Грофилд.
— Желаю успеха. Приятно будет снова встретиться с вами.
На этот раз Грофилд улыбнулся в ответ.
— Мне тоже, — совершенно искренне ответил он, выглянул напоследок из окна и зашагал к двери. — Еще увидимся.
— При более благоприятных обстоятельствах. До свидания, мистер Грофилд.
Грофилд взялся за дверную ручку.
— До свидания, мистер Марба.
В коридоре никого не было. Грофилд вышел из гостиной, прикрыл за собой дверь и на цыпочках направился вдоль по коридору, останавливаясь у каждой открытой двери и стараясь двигаться со всей возможной быстротой, но так, чтобы не нарушать царившей в доме тишины.
Он никого не встретил, пока не добрался до закрытой двери на лестницу, ведущую в подвал. До нее оставалось три-четыре шага, когда он увидел, как дверная ручка начала поворачиваться. Слева была открытая дверь в небольшую светлую комнату, которую почти полностью занимали швейная машинка и манекен. Грофилд нырнул туда, прижался к стене за дверью и прислушался. До него донесся голос Ивы Милфорд:
— …питаться гораздо лучше. Я считаю преступлением держать мальчика здесь. Преступлением. Что он такого сделал? — Мужской голос пробурчал в ответ что-то нечленораздельное. — Я еще раз поговорю с мистером Данамато…
Голоса удалялись. Грофилд выглянул в коридор и увидел, что миссис Милфорд несет поднос, а рядом с ней шагает подручный Данамато, Фрэнк.
Они свернули за угол и скрылись из виду. Грофилд выбрался из портняжной мастерской, остановился, прислушался и, ничего не услышал, быстро направился к двери в подвал. Она была закрыта. Грофилд распахнул ее, отыскал выключатель, зажег свет и переступил порог, снова притворив за собой дверь. Это его не устраивало: он предпочел бы оставить дверь приоткрытой, на случай, если раздастся выстрел. Но обычно эта дверь бывает закрыта, и, стоило приоткрыть ее, любой проходящий мимо человек тотчас заметил бы это. Заметил и, возможно, заглянул бы проверить, как и что.
То, что ему пришлось включить свет, уже было достаточно скверно. Он поспешно спустился по ступенькам в прохладный и сырой подвал. Шершавые серые стены образовывали большую квадратную комнату, от которой налево и направо уходили низкие коридоры. Грофилд повернул налево, к той каморке, в которую после убийства Белл Данамато его посадил Харри. На стене был еще один выключатель. Когда Грофилд щелкнул им, коридор залил свет трех маломощных голых лампочек, висевших тут и там на потолке.
Слева и справа в коридор выходили закрытые двери. Темница Грофилда была третьей по левую руку. Дверь ее, как и все прочие, была тяжелой, толстой, темной и старой. Но, в отличие от других, она была заперта, да еще троекратно. Один засов — вверху, другой внизу, причем оба задвинуты, а возле ручки — висячий замок. Судя по всему, о Рое Челме они были более высокого мнения, чем о Грофилде.
Грофилд отодвинул оба засова, но с замком дело обстояло сложнее. Ключа, само собой, нигде поблизости не было. Осторожно подергав замок. Грофилд убедился, что он заперт. Инструменты. Грофилд огляделся, потом принялся искать в других комнатах. Ему были нужны инструменты, хоть какие-нибудь инструменты.
Третья по счету комната, в которую он заглянул, оказалась настоящей сокровищницей. Это была даже не комната, а, что называется, мечта рукодельника. Небольшая квадратная каморка была заполнена разнообразнейшими инструментами, о каких только может грезить домашний мастер. Слева на полке стояли в ряд станки с электроприводом. Справа — верстак с выдвижными ящиками. На вбитых в стену колышках висели любые вообразимые гаечные ключи, пилы, щипцы, плоскогубцы, отвертки и молотки. Грофилд вошел, с улыбкой выбрал мощную отвертку, погасил свет, прикрыл дверь и вернулся к темнице Роя Челма. Он едва ли не насвистывал от радости.
Но все оказалось не так-то просто. Он выбрал самую длинную и самую толстую из отверток, потому что хотел воспользоваться ею как фомкой и вырвать петли из дверного косяка, но проклятущая железка никак не желал влезать под них. Как ни бился Грофилд, как ни тужился, упираясь в дверь локтями и коленями, ничего у него не получалось. Сложность заключалась в том, что он не мог добраться до шурупов, они были прикрыты металлической скобой замка. Проклятье.
Грофилд собирался шуметь как можно меньше, но, похоже, не получится. Когда рукоятка начала выскальзывать из ладоней, он решил бросить потуги, вернулся с мастерскую, включил свет, вернулся отвертку на доску для инструментов, а вместо нее взял тяжелый молоток весом в двадцать унций, с круглой пяткой.
В одном из ящиков под верстаком он отыскал ветошь, взял немного и вернулся к двери, запертой на висячий замок. Обмотав его ветошью, чтобы немного приглушить звук, Грофилд примерился и ударил по замку молотком.
Казалось, весь подвал наполнился грохотом. Интересно, услышали его наверху или нет? Насколько мог судить Грофилд, он стоял прямо под той комнатой, где Данамато и его ребята играли в карты.
Замок он не сбил. К охватившему Грофилда бешенству и нетерпению уже начал примешиваться страх. Он скорчил рожу аля Керк Дуглас и ударил еще раз. Теперь дужка замка раскололась, будто соленая баранка.
Что ж, давно бы так. Грофилд бросил молоток на пол, вытащил дужку замка из петли, отодвинул засов, повернул ручку и распахнул дверь.
Рой Челм смотрел на него с нескрываемым изумлением.
— Ради бога, что вы здесь делаете?
— Ваша сестра прислала меня за вами. Идемте. — Челм не шелохнулся.
— Моя сестра?
— Она ждет нас на улице. Идемте.
Изумление Челма начало уступать место страху. Он посмотрел поверх плеча Грофилда, словно боялся увидеть Данамато и полчище его приспешников.
— Вы с ума сошли? — вполголоса спросил Челм. — Нам же никогда не выбраться отсюда.
— Выберемся, — ответил Грофилд, вытаскивая из задних карманов оружие. В правой руке у него был десятимиллиметровый пистолет, а в левой — револьвер тридцать восьмого калибра. — Ваша сестра в машине, — сообщил он. — Нам нельзя терять времени. Если кто-нибудь станет преследовать нас, пальните из этой штуки. Не на поражение, а в воздух, для острастки.
Он протянул револьвер Челму.
Челм с растерянным видом взял его, оглядел, а потом вдруг ударил им Грофилда по правому запястью, выбив у него пистолет.
— Ой! — вскрикнул Грофилд. Челм проворно сделал шаг назад и наставил револьвер на Грофилда.
— Руки вверх, — велел он.
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Грофилд схватился здоровой рукой за ушибленное запястье и с омерзением проговорил:
— Вы спятили, Челм. Это бессмысленно.
— Да что вы?
— Я мог вызволить вас отсюда.
— У меня есть более надежный способ, — с бодрой улыбочкой ответил Челм. — И более безопасный для нас с Патрицией.
— Только не думайте, что Пэт скажет вам за это «спасибо», — предупредил его Грофилд.
Улыбка Челма сделалась самодовольной.
— Вы и впрямь так считаете? Вы в самом деле полагаете, будто Патриция клюнет на такого фигляра?
— Да.
— Я могу понять, что ей пришлось быть с вами любезнее, чем она хотела бы, — вкрадчиво произнес Челм. — Но это было необходимо, чтобы вы приехали сюда мне на выручку. Я очень не хотел бы вас разочаровывать, но Пэт относится к вам ни на йоту не лучше, чем я сам.
— Какой же вы шут, — сказал Грофилд, качая головой. — Ни дать ни взять юродивый.
— Это мы еще посмотрим. Отойдите на шаг, нет, на два. — Грофилд сделал два шага назад, но до двери было еще далековато. Неужели Челм выстрелит? Да, мрачно подумал Грофилд, с этого недоумка вполне станется. А поскольку новичкам всегда везет, пуля угодит Грофилду прямо в лоб. Челм шагнул вперед, медленно опустился на корточки, держа Грофилда на прицеле и не сводя с него глаз, и поднял с пола пистолет. Когда Челм выпрямился, у него в руках было уже две пушки. Он нацелил их на Грофилда и теперь напоминал жалкую пародию на Малыша Бонни.
— Ну, и что дальше? — спросил его Грофилд.
— Теперь, — ответил Челм, — мы поднимемся наверх, и я сдам вас вашему дружку Данамато. — Грофилд вздохнул.
— Так я и думал.
Челм одарил его улыбкой, которую Грофилда так и подмывало размазать по его роже.
— Вы и впрямь пригодились, — сказал Челм. — Я отдам вас Данамато и заручусь его благодарностью. У него больше нет причин держать меня под замком. Он отпустит меня, и мы с Патрицией вернемся в Штаты.
— С моей кровью на руках, — ответил Грофилд, заранее зная, что такими речами Челма не проймешь.
Да, действительно, не проймешь.
— Ваша кровь будет на руках Данамато, — беспечно проговорил Челм.
— Ну, а на ваших — кровь его жены.
— В самом деле? Повернитесь, Грофилд. — Грофилд повернулся и невольно втянул голову в плечи, ожидая удара рукояткой пистолета по черепу, но Челм решил действовать иначе — то ли потому, что не хотел сделать все чисто, то ли потому, что такое решение просто не пришло ему в голову. Скорее всего, он попросту до этого не додумался.
— Ступайте вперед, — приказал Челм.
Грофилд зашагал. Он шел с поднятыми руками, а Челм следовал за ним на почтительном расстоянии, и сделать что-либо было невозможно.
Они добрались до подножия лестницы. Если у Грофилда и был какой-то шанс, то только здесь. Или Челм подойдет поближе на лестнице, и Грофилд получит возможность сбить его с ног. Или, наоборот, слишком отстанет, и тогда Грофилд сумеет предпринять попытку к бегству, улизнув через дверь.
Но нет, ничего не вышло. Челм сказал у него за спиной:
— Хватит, стойте. Не поднимайтесь по лестнице и не оборачивайтесь.
А Грофилд как раз собирался обернуться. Он остановился и замер. Что дальше?
— Повернитесь налево, — приказал Челм. Налево — значит, прочь от лестницы. Грофилд повернулся и оказался спиной к ступенькам.
— Три шага вперед, — велел ему Челм. Грофилд сделал три шага вперед и очутился посреди квадратной площадки, откуда не мог ни до чего дотянуться.
— Хорошо, — сказал Челм и заорал: — На помощь! — Грофилд взглянул на него через плечо.
— Ну и дурак же вы, Челм, — сказал он.
— Это мы еще посмотрим. На помощь! Данамато! В подвал!
Над головой раздался топот бегущих ног.
— Ваша сестра проклянет тот день, когда вы родились, — сказал Грофилд. — Она не простит вас до конца жизни.
— А-а, не болтайте глупостей, ничтожество.
— Данамато! Сюда!
Дверь на верхней площадке лестницы с грохотом распахнулась. Появились Фрэнк и бородач. Они уставились на Грофилда и Челма, и Фрэнк сказал:
— Господи!
Они сбежали по лестнице. Грофилд повернулся, но руки его были по-прежнему подняты. Он смотрел, как они приближаются. Все было кончено.
Фрэнк совсем опешил, но бородач, похоже полагал что все происходящее слишком смешно, чтобы быть правдой.
— Ну, милок, — сказал он Грофилду, хохоча ему в лицо. — Все-таки вернулся домой!
Челм протянул бородачу пистолеты и заявил:
— Это его оружие. Не думаю, что у него есть еще.
Посмеиваясь, бородач спросил Грофилда:
— Получается, крошка Рой в одиночку отнял у тебя оба ствола?
— Я думал, он на моей стороне, — объяснил Грофилд.
— Да, весьма печально, — засокрушался бородач и разразился громким хохотом.
Они повели его наверх. Фрэнк шел первым, Грофилд — за ним, смеющийся бородач — за Грофилдом, а ликующий Рой Челм замыкал шествие. Наверху Фрэнк и бородач взяли Грофилда под руки и потащили по коридору. По дороге они встретили Марбу, который сочувственно кивнул Грофилду. Затем свернули налево, миновали еще один коридор и вошли в комнату, где стоял карточный стол.
Данамато поднялся.
— Ах, это ты, ублюдок, — сказал он и изо всех сил ударил Грофилда по губам.

Глава 29

Грофилд почувствовал чью-то нежную руку у себя на лбу.
Он открыл глаза и увидел грустную улыбку Пэт Челм и потолок у нее над головой. Грофилд повернул голову, лежавшую на чем-то мягком.
— Что…
— Тихо, — сказала Пэт и снова прикоснулась к его лицу. Грофилд понял, что лежит на полу, а голова его покоится у нее на коленях. Чуть приподнявшись, Грофилд увидел, что по-прежнему находится в комнате, где Данамато и его люди играли в карты. Поодаль, возле окон, Данамато совещался с тремя своими подручными. Чуть ближе стоял Рой Челм и, прислонившись к стене, с растерянным видом прижимал к окровавленному лицу носовой платок. Он встретился глазами с Грофилдом и тотчас отвернулся.
Грофилд снова опустил голову на колени Пэт.
— Что случилось с твоим братом?
— Я ударила его, — сурово ответила она.
— Господи, чем?
— Пистолетом, который ты мне дал. Ты бы глазам своим не поверил, увидев, каким петухом он вышел из дома, чтобы привести меня сюда. Он разрешил все затруднения, все устроил, сдал тебя Данамато, и теперь мы в безопасности.
— Я знаю, — сказал Грофилд. — Надо полагать, с его точки зрения это было вполне разумно.
— А почему бы и нет? — тихо, но злобно ответила Пэт. — Мало ли, что может показаться разумным придурку.
Грофилд невольно улыбнулся.
— Я пытался втолковать ему, что ты будешь недовольна, — сообщил он.
— Теперь он это знает, безмозглый поганец, — внезапно Пэт склонилась к Грофилду, и ее грудь коснулась его подбородка. — Ах, Алан, прости меня! Кабы я только знала, какой Рой дурак, никогда не втянула бы тебя в эту переделку. Оставила бы его гнить здесь.
— Я поступил бы так же, — ответил Грофилд. — Где твой пистолет?
— Они отобрали его у меня.
— Жалко.
Вдруг Данамато крикнул из дальнего конца комнаты:
— Ну, что, очухался этот ублюдок?
— Нет, — слишком поспешно и громко ответила Пэт. — По-прежнему без сознания.
— Черта с два! — громко топая ногами, Данамато подошел к Грофилду и горящими глазами уставился на него. — Очухался, еще как очухался.
Грофилд сделал вид, будто только-только приходит в сознание.
— Где… где я?
— Тебе ли не знать, где, мразь. Ну, а уж я прекрасно знаю, куда ты отправишься.
— Но лишь дьявол знает, на ком я женюсь, — пробормотал Грофилд.
— Что?
— Ему пока нельзя вставать, — сказала Пэт, обвивая руками голову Грофилда. — У него еще слишком сильное головокружение.
— Это у тебя голова кругом, — отрезал Данамато. — Поднимайся, Грофилд, ты уже можешь идти. Тем паче, что тут недалеко.
Пэт по-прежнему обнимала Грофилда за голову.
— Скажи ему, Алан, — горячо попросила она. — Скажи ему правду.
— Да какая разница? — ответил Грофилд. — Дай мне встать, Пэт.
Но она не желала дать ему подняться.
— Это твой единственный шанс, — настаивала Пэт. — Ты должен попробовать, хотя бы попробовать.
— Что за чушь вы там порете? — спросил Данамато. Пэт подняла на него глаза.
— Алан знает, кто на самом деле убил вашу жену.— Данамато ухмыльнулся.
— Разумеется. Он сам.
— Нет.
— Забудь об этом, Пэт, — устало сказал Грофилд. — Он и слушать не станет.
— Всякую чепуху? — отозвался Данамато. — Этот парень выдал себя с головой, сбежав отсюда. Будь он невиновен, сидел бы на месте.
— Чтобы его тут убили? — Пэт горящими глазами воззрилась на Данамато. — Вы ведь заранее решили для себя, что это он. Вы немножко замешкались, потому что он ненадолго заронил вам в душу сомнение. Но в конечном счете вы все равно собирались пойти по пути наименьшего сопротивления, и вы сами это знаете. Алан бежал, потому что вы хотели убить его, а не потому, что он был виновен.
Данамато покачал головой.
— Забудь об этом, девочка, — сказал он. — Приятно было узнать, что вам удалось неплохо провести каникулы вдвоем, но теперь забавам конец. Вставай, Грофилд.
Грофилд разомкнул руки Пэт и сел.
— Иду, мамочка, — ответил он.
— Ну, пожалуйста, Алан, — взмолилась Пэт. — Скажи ему.
— Он мне не поверит, — ответил ей Грофилд, начиная раздражаться. — Доказать я ничего не могу, и он не поверит, даже если убийца вдруг войдет сюда и признает свою вину. Он заполучил меня, и больше ему ничего не нужно.
— Кроме тебя — ничего, — подтвердил Данамато. — Вставай, Грофилд.
Грофилд схватился за ближайший стул и встал. Посмотрев на Пэт, он еще раз подумал о своих последних словах и сказал:
— Чем черт не шутит. — И опустился в кресло.
— Что еще? — вскричал Данамато.
— Позовите всех сюда, — попросил его Грофилд. — Если настоящий убийца расколется, вы отпустите меня. Если же никто не заговорит, пусть мне будет хуже.
— Новые игры, Грофилд? С какой стати мне опять играть с вами?
— Вы же хотите знать наверняка, — поспешно сказала Пэт. Она стояла рядом с Грофилдом, положив руку на его плечо. — Я знаю, что он невиновен, и он знает, что невиновен, да и сами вы очень сильно сомневаетесь в его виновности.
— Как бы не так!
— Он хочет, чтобы вы дали ему шанс, — продолжала Пэт. — Один шанс. Ну что вам стоит?
Данамато втянул щеки и принялся жевать их. Он мрачно взирал на сидевшего в кресле Грофилда и размышлял. Наконец он сказал:
— Две минуты. У тебя две минуты. — Затем повернулся к своим громилам и крикнул: — Приведите всех сюда! — Снова посмотрев на Грофилда, Данамато спросил: — Тебе нужен Харри?
— Нет. Харри непричастен.
— Это что-то новенькое, Грофилд. Прошлый раз ты мне этого беднягу Харри прямо в глотку запихивал.
— Тогда я еще не знал, кто настоящий виновник.
— А сейчас знаешь? — с явной насмешкой спросил Данамато.
— Знаю.
Вошел Марба. Он посмотрел на Грофилда, потом на Челма и вкрадчиво заметил:
— Похоже, в этом доме опасно иметь нос. Надеюсь, мой не станет следующим?
Никто ему не ответил.
Милфорды пришли вместе. Оба выглядели настороженными. Их сопровождали подручные Данамато.
— Две минуты, время пошло, — сказал Данамато Грофилду. Грофилд старательно избегал смотреть на кого-либо из присутствовавших. Он уставился в какую-то точку на ковре и заговорил:
— Мистер Данамато имеет в виду, что через две минуты меня уведут отсюда в джунгли и застрелят. Это произойдет, потому что он полагает, будто я убил его жену. Я знаю имя ее подлинного убийцы, но…
Кто-то издал тихий непонятный звук.
— …но я не могу ничего доказать, а без доказательств он мне не поверит. Однако он поверил бы признанию настоящего убийцы. Только в том случае, если убийца заговорит и расскажет правду, меня не уведут и не застрелят… — Он умолк и немного подождал, но все хранили молчание. Грофилд со вздохом спросил: — Сколько еще у меня времени, мистер Данамато?
— Минута и пять секунд.
По-прежнему не отрывая взгляда от ковра, Грофилд продолжал:
— Посмотрите на это дело так. Данамато расправится со мной за убийство его жены, но вам он ничего не сделает. Неужели вы этого не понимаете? Вас он и пальцем не тронет. По закону вы, может, и понесете наказание, угодив за решетку, но Данамато не причинит вам никакого вреда. И вы не обремените свою совесть еще одним убийством. — Он снова подождал, и опять ответом ему было молчание. Тогда Грофилд добавил: — Я знаю, вы не хотите, чтобы меня пристрелили за преступление, совершенное вами. Вот почему один раз вы мне уже помогли. Но мне опять нужна помощь. Мне надо, чтобы вы заговорили. Всеобщее молчание.
Грофилд покачал головой.
— Сколько осталось, Данамато?
— Двадцать секунд.
— Немного, однако.
— Ты выторговал себе лишних две минуты жизни, Грофилд, но они уже на исходе, — сказал Данамато. Грофилд поднял глаза.
— Миссис Милфорд, неужели вы ничего не скажете? — спросил он.
Миссис Милфорд взглянула на него, бесстрастная и безмолвная.
— Что? — Возмутился ее муж. — Да в своем ли вы уме, Грофилд?
— Черт побери! — вскричал Данамато. — Тебе просто хочется умереть, прослыв умником. Вставай, Грофилд. — Но Грофилд не пошевелился.
— Позвольте я расскажу, как все было, — сказал он Данамато и тотчас затараторил, не дав ему времени произнести ни «да», ни «нет». — Вы были правы, думая, что меня нанимали не только в качестве телохранителя, сопровождающего вашу жену в обществе. Белл целый месяц умерщвляла свою плоть ради Роя, и ей это обрыдло. Она начинала понимать, что получить Роя ей не светит, и приключение близится к концу. А Милфорду она уже успела сказать, что все-таки решила не давать денег.
— Она сказала мне, — уточнил Милфорд, — что не будет вкладывать деньги в игорные дома Марбы.
— Она еще не была готова вернуться к вам, Данамато, — продолжала Грофилд, не обращая внимания на то, что его прервали, — но уже решила, что воздержания с нее довольно. Челм выгуливал ее целый месяц, а для нее это, видимо, был слишком долгий срок…
Данамато издал хриплый смешок.
— Однако Челм — мастак по части проповедей о нравственности. Спросите его сестру.
— Это правда! — вскричала Пэт. — Хлебнула я горюшка, стараясь быть такой, какой меня хотел видеть Рой, и даже не поняла, чего ради!
— Пэт! — вскричал Челм. Его голос звучал глухо, потому что он по-прежнему прижимал к лицу платок.
Миссис Милфорд продолжала молча наблюдать за Грофилдом, который снова обратился к Данамато:
— Белл хотелось мужчину. Никто из окружающих, похоже, ей не подходил, за возможным исключением Джорджа Милфорда, но он уже сказал Белл, что должен вести себя безупречно, поскольку с ним жена, да и вообще закрутить здесь роман довольно сложно.
— Не увлекайтесь так, говоря о мертвых, Грофилд, — вставил Милфорд. — Надо же иметь хоть толику уважения.
— Пусть говорит, — сказал Данамато. — Мне нравится, как складно у него все получается. Третьего дня он вот так же опутывал словесами всех нас по очереди.
— Сейчас я говорю, как все было в действительности, — возразил Грофилд. — Дело в том, что, когда я появился здесь, у нас с вашей женой ничего не получилось. Более того, мы с ней сразу не поладили. Она была очень разочарована и той же ночью бросилась на шею Милфорду.
— Этот человек спятил! — закричал Милфорд. Грофилд посмотрел на него.
— Вы с самого начала знали, что убийца — ваша жена. С самого начала.
— Я понимаю, что вы в отчаянном положении, — ответил ему Милфорд. — Но все же думаю, что даже такой человек, как вы, должен уметь вовремя остановиться.
— Нет уж, — парировал Грофилд и повернулся к Данамато. — Милфорд не смог одурачить жену. Думаю, она предвидела то, что произошло. Поэтому, когда он вернулся на супружеское ложе, она, вероятно, высказала все, что о нем думает. А он ответил, что был соблазнен и не мог ничего с собой поделать, ибо давешняя слабость опять заявила о себе. Что-де Белл Данамато снова пробудила в нем все худшее. Короче, понес всякую околесицу, и тогда его жена отправилась к Белл требовать, чтобы та отстала от мужа.
— Ну, все, я наслушался, — заявил Милфорд. — И моя жена тоже. — Он взял Иву Милфорд под руку, словно намереваясь увести ее из комнаты.
— Подождите, — велел ему Данамато. — Продолжай, Грофилд. Мне нравится, как ты говоришь. Слушать тебя — одно удовольствие.
— Иногда ваша жена бывала настоящей чванливой стервой, Данамато, — сказал Грофилд. — Меня, например, она привела в бешенство в первое же мгновение. Миссис Милфорд тоже была доведена до белого каления и пошла к Белл в спальню. И вскоре дело кончилось убийством. — Он повернулся к Иве Милфорд. — Так ведь, миссис Милфорд?
Лицо ее по-прежнему было лишено всякого выражения. Она все так же безмолвствовала.
— По сути дела, — продолжал Грофилд, обращаясь теперь непосредственно к ней, — вы хотели убить не Белл. Вы хотели убить мужа, а может, ту школьницу из вашего родного города. Но под горячую руку попала именно Белл, вот вы и выместили на ней свою злобу. Сначала, вероятно, ударили ее по голове пепельницей или каким-то другим тяжелым предметом, а потом задушили, накинув на шею проволоку. Но вы не хотели, чтобы за ваше деяние поплатился я, поэтому уговорили Челмов бежать, прихватив меня с собой. Однако я снова здесь и вот-вот расплачусь за ваше преступление, если вы не пошевелите языком. — Милфорд обнял жену за плечи.
— Моей жене нечего сказать, — громогласно заявил он.
— Данамато вас и пальцем не тронет, — заверил Грофилд Иву Милфорд. — Вы ведь это знаете правда же? В самом худшем случае он выдаст вас полиции.
Наступила тишина. Грофилд не отрывал глаз от Ивы Милфорд. Она ответила ему ничего не выражающим взглядом. Все ждали.
Наконец Данамато нарушил молчание. Казалось, он был едва ли не разочарован.
— Что ж, Грофилд, — сказал он, — попытка была дерзкая. Ты надеялся сбить всех с толку и извлечь из этого какую-нибудь выгоду. Но на этот раз не повезло. Помогите мистеру Грофилду встать, ребята.
Пэт бросилась на Данамато, и ее пришлось оттаскивать прочь. Марба, вроде бы, хотел что-то сказать, но так и не проронил ни слова.
Грофилд встал. Бородач открыл стеклянную дверь и поманил его.
— Идем, дорогой, — сказал он. — Прогуляемся в лес, ребята.
Грофилд пошел к двери. Может быть, прежде чем он доберется до конца своего пути, удастся улучить момент, ухватиться за какую-нибудь возможность, поймать шанс. Вряд ли, конечно, но больше надеяться было не на что.
— Вот и хорошо, дорогой, — сказал бородач. В руке он держал револьвер, а улыбка на его лице казалась высеченной из камня. Грофилд приблизился к французскому окну, и тут Ива Милфорд сказала:
— Он говорил правду.
Грофилд привалился плечом к притолоке и покачал головой.
— Давно бы так, — пробормотал он, глядя на бородача.

Глава 30

— По-моему, этот бок у меня обгорел, — сказала Пэт, переворачиваясь на подстилке и выставляя на солнце живот. Лежавший рядом с ней Грофилд потянулся, поймал себя на том, что едва не заснул, и сел.
— Окунусь-ка я еще разок, — сказал он. — Пойдешь со мной?
— Нет, спасибо. Мне лень. Лучше полежу и пожарюсь на солнышке.
— Как знаешь.
Они были на Лукильо, длинном плоском пляже в форме полумесяца, в тридцати милях к востоку от Сан-Хуана. От пляжа вглубь острова простирался парк, в котором росли редкие высокие пальмы и размещались размеченные автостоянки. Вероятно, народу сегодня было много, но благодаря длине пляжа ощущения людской толчеи и тесноты не возникало.
Грофилд зашагал к воде. Справа тянулась небольшая коса, которая защищала широкую мелководную бухту от океанских волн, поэтому сверкающая на солнце поверхность воды была подернута лишь легкой рябью. В самом Сан-Хуане, на гостиничных пляжах, волны так и обрушивались на берег, и это было даже небезопасно, но здешняя вода была смирной и ласковой.
И освежающей. Грофилд нырнул. Хотя в разбитом носу еще свербило от соленой воды, он чувствовал себя гораздо лучше, чем два дня назад, когда получил оплеуху от Данамато. Грофилд заплывал далеко, потом возвращался, опять удалялся от берега и снова приближался к нему. Какое-то время он просто лежала на воде, потом поплавал еще немного, вылез на берег и лениво поплелся к Пэт, которая опять перевернулась и лежала ничком на одеяле. Она больше загорала, в то время как Грофилд отдавал предпочтение купанию, поэтому и загар у Пэт был гораздо ровнее и лучше, чем у него.
Грофилд улегся рядом с Пэт и заворочался на одеяле, чтобы малость обсушиться. Наконец он утихомирился, лег на живот, приподнялся на локтях и взглянул на часы, валявшиеся на уголке одеяла.
— Три пополудни, — сообщил он. Пэт пошевелилась.
— Что?
— Три часа.
— О-о, — она тоже приподнялась на локтях и заморгала, зевая. — А я-то чуть не заснула. Нам уже пора?
— Да, скоро. В шесть у меня самолет.
Пэт наклонилась, поцеловала Грофилда в плечо и улыбнулась ему.
— Кто же будет возить меня на машине в это милое местечко, когда ты улетишь?
— Найдешь кого-нибудь.
Ее улыбка сделалась злорадной.
— Можешь не сомневаться, найду, — сказала Пэт.
— Видел бы тебя сейчас Рой.
— Рой! — Пэт все еще приходила в ярость всякий раз, когда слышала это имя. — Если он посмеет еще раз заявиться сюда, я ему такого пинка ввалю, что улетит прямиком в Штаты.
— Уж не собираешься ли ты остаться здесь навсегда? — Пэт пожала плечами.
— Побуду, пока не потянет куда-нибудь в другое место, — ответила она. — Рой пришлет мне денег. Он чувствует себя в долгу передо мной.
— На самом деле эта шутка природы в долгу передо мной, — сказал Грофилд. Пэт засмеялась.
— Я сама взыщу с него твой долг.
— Уж будь добра, — Грофилд опять взглянул на часы. — Нам пора в путь.
— До гостиницы всего час езды, — сказала Пэт.
— Я знаю. — Пэт покосилась на него.
— О-о, — понимающим тоном протянула она. — Ты намекаешь, что хочешь проститься со мной?
— Вот именно, — ответил Грофилд.
— В гостинице?
— Вот именно, — ответил Грофилд.
— Сердечно? И долго-долго?
— Вот именно, — ответил Грофилд.
— Часа два?
— По меньшей мере.
— Тогда, пожалуй, пора ехать, — сказала она.


Белая ворона
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Грофилд выскочил из «форда» с пистолетом в одной руке и пустым мешком — в другой. Паркер тоже выскочил и уже бежал, а Лауфман сгорбился за рулем, легонько нажимая и отпуская педаль газа.
Броневик лежал на боку в сугробе, колеса его крутились, и он был похож на собаку, которой снится, будто она гонит зайца. Мина сделала свое дело как нельзя лучше — перевернула машину, но не разнесла ее в клочья. Кругом стоял резкий запах металла, морозный воздух, казалось, был еще наполнен отголосками взрыва. Холодное полуденное зимнее солнце светило ярко, и все тени были четкими.
Грофилд обогнул передок броневика с его большим, прикрытым старомодной решеткой радиатором, который теперь, когда машина опрокинулась, был на уровне груди. Сквозь пуленепробиваемое стекло он видел водителя в униформе. Того скрутило немыслимым образом, но он был в сознании и ворочался, точнее, доставал из-под приборного щитка телефонную трубку.
День был морозный, но на лице Грофилда выступила испарина. Прижав ладонь ко рту, Грофилд почувствовал ткань и удивился: он на мгновение забыл, что на нем маска. В поднятой руке оказался пистолет, и это тоже удивило Грофилда. Он чувствовал себя потерянным, невесомым, невидимым, будто актер, по ошибке вышедший не на ту сцену.
В некотором роде так оно и было. Иногда Грофилд и впрямь на вполне законных основаниях работал актером в театре, только этот труд не приносил дохода. На жизнь Грофилд зарабатывал иным способом — с пистолетом в руке и маской вместо грима на лице.
Так, пора входить в знакомую роль. Поколебавшись какое-то мгновение, Грофилд снова пошел вперед, к двери кабины. Внутри водитель быстро тараторил в телефонную трубку, не сводя с Грофилда встревоженных глаз.
Обе дверцы уцелели. Мина должна была сорвать хотя бы одну из них, но не сорвала, и добраться до водителя оказалось невозможным.
Грофилд услышал второй взрыв, резкий, глухой и вовсе не впечатляющий, и броневик дернулся, как подстреленная лошадь. Это Паркер высадил задние дверцы.
Грофилд оставил водителя в покое и поспешил к багажнику броневика, дверца которого распахнулась и едва держалась на петлях. Внутри ничего не было, только непроницаемая темнота.
— Он там говорит по телефону, а я не могу до него добраться, — сообщил Грофилд.
Паркер кивнул. Воя сирен еще не было слышно. Вокруг раскинулся большой город, но здесь было самое безлюдное место на всем маршруте броневика — прямая и почти не используемая дорога через пустошь между двумя застроенными участками. Тут дорога шла между высокими деревянными заборами; слева был парк с футбольным полем и баскетбольной площадкой, опоясанными серой изгородью, а справа, за зеленым забором, раскинулся парк увеселений. Сейчас оба парка были закрыты, а жилых домов или работающих учреждений поблизости не имелось. Паркер постучал пистолетом по броне и крикнул:
— Вылезайте, не бойтесь, нам нужны деньги, мы не жаждем крови. — Не дождавшись ответа, он заорал: — Ну что ж, не желаете по-хорошему, сейчас взорву гранату!
— Мой напарник без сознания! — донеслось из машины.
— Вытаскивайте его оттуда.
Внутри послышалась возня, как в потревоженной мышиной норе. Грофилд ждал, испытывая чувство неловкости. По роли ему сейчас только ждать и полагалось. Он был мастак по части напряженного действия, но как только доходило до пауз и раненых людей, возникали сложности. На сцене не бывало настоящих пострадавших.
Наконец охранник в синем мундире, пятясь, вылез из броневика. Он согнулся в три погибели и тащил за собой напарника, ухватив его под мышки. У напарника был разбит нос. Как только они выбрались, Грофилд сунул пустой мешок Паркеру, и тот нырнул в броневик. Грофилд показал пистолет охраннику, который был в сознании. Тот угрюмо, но уважительно взглянул на оружие.
Второй навзничь лежал в снегу, и по щекам его текли темно-красные струйки. Напарник в тревоге стоял над ним, не зная, что делать.
Грофилд сказал:
— Сделай ему холмик из снега под затылком. Тогда он наверняка не захлебнется кровью.
Охранник кивнул. Опустившись на колени рядом с бесчувственным телом, он перевернул приятеля на бок и прижал к его затылку пригоршню снега.
Сирена. Еще далеко. И Грофилд, и охранник настороженно подняли головы, будто олени, почуявшие охотника. Грофилд оглянулся на «форд» и встретился глазами с Лауфманом. Его круглая физиономия выражала волнение. Из выхлопной трубы «форда» вырывались маленькие белые облачка, будто дымовые сигналы. Лауфман все дрочил педаль акселератора.
Грофилд опять посмотрел на охранника, склонившегося над напарником. Их взгляды встретились, и тут Паркер вылез из броневика с битком набитым мешком. Сирена выла где-то вдали, и звук, казалось, не приближался, но это не имело никакого значения.
Паркер кивнул Грофилду, и они побежали к «форду».
Грофилд с Лауфманом забрались на переднее сиденье, Паркер с мешком — на заднее, и Лауфман резко нажал педаль акселератора. Колеса забуксовали на льду, багажник «форда» занесло влево. Грофилд уперся руками в приборную доску и сморщился от натуги.
— Полегче, Лауфман! — заорал сзади Паркер. Наконец Лауфман совладал с педалью, и колеса обрели сцепление. «Форд» пришел в движение и мчал по дороге. Казалось, они несутся по заснеженному футбольному полю между двух высоких заборов, серого и зеленого, а где-то на горизонте маячат стойки ворот.
Далеко впереди показалась красная искорка.
— Придется свернуть! — завопил Лауфман. Грофилд взглянул на его бледную физиономию и выпученные от ужаса глаза. Руки Лауфмана казались приклеенными к рулю.
— Тогда сворачивай! — велел Паркер. — Да на деле, а не на словах!
Они наметили три пути отхода, в зависимости от возможных обстоятельств. Ехать обратно смысла не было, а теперь и вперед стало невозможно. Чтобы попасть на третью дорогу, им надо свернуть за угол в конце зеленого забора, объехать вокруг парка с аттракционами и затеряться в жилом квартале, среди домов и незастроенных площадок — они загодя присмотрели три места, где можно оставить «форд».
Времени было достаточно. До конца забора уже недалеко, а красная мигалка мелькала примерно в миле впереди. Но Лауфман по-прежнему давил на педаль газа. Паркеру и Грофилду было известно, что шофер он весьма посредственный, но Лауфман знал город, а найти для сегодняшнего дела лучшего водилу им не удалось. Сейчас Лауфман гнал машину к перекрестку, однако слишком уж быстро. Слишком быстро.
Грофилд все так же упирался в приборную доску, но теперь и он запаниковал:
— Лауфман! Сбавь ход, а то в поворот не впишешься.
— Я что, водить не умею? — взвизгнул Лауфман и вывернул руль, даже не притормозив. Машина под углом проскочила мимо поворота, встала на дыбы, рухнула левым боком на тротуар и покатилась кубарем.
Упираться в приборную доску Грофилд больше не мог. Мир за ветровым стеклом закружился, как в калейдоскопе. Белое небо смешалось с белой землей, навстречу машине понеслась изгородь из серых цепей, а навстречу Грофилду — лобовое стекло. Грофилд открыл рот, чтобы сказать: «Нет», но не успел, поскольку вся белизна вокруг почернела и провалилась во мрак.

Глава 2

— …когда проснется.
— Он уже проснулся, — сказал Грофилд и настолько удивился, услышав свой голос, что открыл глаза.
Больница. Он в постели. В изножье койки двое худощавых мужчин лет тридцати с небольшим, в темных костюмах для повседневной носки. Вот они поворачивают головы и смотрят на него.
— Ну-ну, — произнес один из них. — Наш соня пробудился.
— Вы нас слышали? — спросил второй. — Или ввести вас в курс дела?
Грофилд уже и сам ввел себя в курс дела, вспомнив и нападение, и бегство, и страх Лауфмана, и то, как кувыркалась машина, и как внезапно померк белый свет. Ну-с, и что теперь? Он в больнице, но эти двое — не врачи, и виды на будущее отнюдь не лучезарны. Грофилд взглянул на мужчин и сказал:
— Вы легавые.
— Не совсем, — ответил второй. Он обошел кровать и сел в кресло слева от Грофилда. Первый тем временем приблизился к двери и остановился в непринужденной позе, сложив руки на груди и привалившись к филенке спиной.
Грофилд обнаружил, что поворачивать голову ему больно, а смотреть на сидящего не совсем легавого мешает нос, поэтому он прикрыл правый глаз и сказал:
— Все вы, легавые, не совсем легавые. «Не совсем», по вашему, означает не местные.
Тот, что сидел в кресле, улыбнулся.
— Чертовски верно, мистер Грофилд, — заметил он. Грофилд прищурил открытый глаз.
— Вы знаете, как меня зовут?
— Мы знаем вас, как облупленного, приятель. Имя, отпечатки, послужной список, все у нас есть. До сих пор вы были везунчиком.
— А до сих пор я ни во что такое не ввязывался, — соврал Грофилд.
Улыбка его собеседника превратилась в насмешливую ухмылку.
— Что-то непохоже. Лауфман — профессионал. Тот, который смылся, тоже профессионал. Что же они, любителя в помощники взяли? Не верится.
Значит, Паркер сбежал.
— С деньгами или без денег? — спросил Грофилд.
— Что?
— Кто-то смылся. С деньгами или без денег? — Тот, что стоял у двери, гавкнул, но когда Грофилд удивленно взглянул на него, то понял, что лай на самом деле означал смех. Этот не совсем легавый смахивал на мистера Гава из комикса, а Гав был совсем легавым псом. Гав прорычал:
— Ему бы хотелось пойти забрать свою долю.
— Трудящиеся вправе рассчитывать на зарплату, — рассудил Грофилд. — Наверное, нет смысла лепить, будто эти двое похитили меня и заставили им пособничать.
— Да чего там, валяйте, — сказал сидевший. — Но только не с нами. Это ограбление нас особенно не интересует.
Несмотря на боль, Грофилд повернул голову и стал смотреть в оба. Он внимательно изучил парня, сидевшего в кресле.
— Так вы ищейки из страховой конторы? — Гав снова гавкнул, а тот, что сидел, ответил:
— Мы работаем на ваше правительство, мистер Грофилд. Можете считать нас гражданскими служащими.
— ФБР.
— Едва ли.
— Почему это «едва ли»? — Что там у них еще есть, кроме ФБР? — У вашего правительства много всяких служб. И каждая по своему поддерживает и защищает вас.
Дверь палаты распахнулась, толкнув Гава, которому это явно не понравилось. Вошел совсем легавый — рыжий, средних лет, в мундире и фуражке с кокардой, похожей на пучок салатных листьев. Матерый легавый, не иначе как инспектор какой-нибудь. Он не салютовал, просто остановился в дверях в напряженной и нерешительной позе — ни дать ни взять официант, ожидающий щедрых чаевых.
— Я просто хотел посмотреть, как у вас идут дела, господа, — с угодливой улыбочкой проговорил он.
— Дела у нас идут прекрасно, — ответил Гав. — Через несколько минут мы закончим.
— Не спешите, не спешите. — Легавый оглядел распростертого на койке Грофилда, и на лице его за секунду сменилось с десяток выражений, что в калейдоскопе. Похоже, он не знал, как ему относиться к Грофилду. Судя по его изменчивой физиономии, он на какое-то время потерял рассудок.
— Спасибо за участие, капитан, — сказал тот, что сидел. Он не улыбался. Капитана попросту выставляли вон, и легавый это понял. Он принялся кивать. Его официантская улыбка то вспыхивала, то гасла. Потом он сказал:
— Ну, тогда я… — И, продолжая кивать, попятился из палаты. Дверь за ним закрылась. Тот, что сидел, проговорил:
— Нельзя ли ее как-нибудь запереть? — Гав изучил дверную ручку.
— Только снаружи. Но вряд ли он вернется.
— Надо поторапливаться, — сидевший снова посмотрел на Грофилда. — Мне нужны честные ответы на один-два вопроса. Не бойтесь — все останется между нами.
— Валяйте, спрашивайте, — сказал Грофилд. — Я всегда могу отпереться.
— Скажите, что вы знаете о генерале Луисе Позосе? — Грофилд удивленно взглянул на него.
— Позос? А он-то тут при чем?
— Мы же сказали вам, что ограбление нас не интересует. Расскажите о Позосе.
— Он президент какой-то страны в Латинской Америке. Боевик.
— Вы знакомы с ним лично?
— В некотором смысле.
— В каком же?
— Однажды я спас ему жизнь. Случайно.
— Вы гостили у него на яхте?
Грофилд кивнул. Это тоже было больно. Казалось, из головы вытрясли мозги и набили ее наждачной бумагой. Пока он лежал спокойно, все было ничего, но стоило шевельнуться, как внутри начинало шуршать. Поэтому Грофилд перестал кивать и сказал:
— Да, после того, как спас его шкуру. Какие-то люди собирались его убить, я случайно познакомился с девушкой, которая знала об этом, и мы с ней сорвали заговор.
— Вы поддерживаете с ним связь?
Грофилд вовремя сдержался и не стал качать головой.
— Нет, — сказал он. — Мы вращаемся в разных кругах.
— Он когда-нибудь нанимал вас для каких-либо заданий?
— Нет.
— Что вы о нем думаете?
— Ничего.
— Так-таки и ничего?
— Во всяком случае, свою сестру я бы за него замуж не выдал. — Гав гавкнул. Тот, что сидел, улыбнулся и сказал:
— Ладно. А как насчет человека по имени Онум Марба?
— Хотите знать, может ли он жениться на моей сестре?
— Я хочу знать, что вы знаете о нем.
— Какой-то политикан из Африки. Забыл, как называется его страна.
— Ундурва, — сказал тот, что сидел, сделав ударение на втором слоге.
— Верно. Похоже на «ну, дура».
Тот, что сидел, нетерпеливо поморщился.
— Правда? — спросил он. — Расскажите мне про Марбу.
— Я никогда не спасал его от гибели. Мы вместе гостили в одном доме в Пуэрто-Рико год назад, вот и все.
— И вы никогда на него не работали?
— Нет. И сейчас не поддерживаю с ним связи.
— А что вы о нем думаете?
— Он неплохо стряпает. Вот за него я бы сестру отдал.
Сидевший откинулся назад, кивнул и посмотрел на Гава.
— Твое мнение?
Гав пытливо оглядел Грофилда, а тот в ответ оглядел Гава и попытался сообразить, что происходит. Он был профессиональным грабителем и содержал этим ремеслом ничего не зарабатывающего профессионального актера. После двенадцати лет умеренного успеха на обоих этих поприщах с ним стряслась беда, и теперь, похоже, выражаясь актерским языком, ему очень, очень долго не придется свободно импровизировать.
Но какое отношение имеют латиноамериканский генерал Позос и африканец Онум Марба к неудавшемуся ограблению броневика в северо-американском городе? И какое отношение к Алану Грофилду имеют эти государственные чиновники, которые не служат в ФБР и утверждают, будто грабежи их не интересуют? Гав завершил изучение Грофилда быстрее, чем Грофилд завершил изучение создавшегося положения. Он отвел от Грофилда глаза и кивнул.
— Можно попробовать.
— Ладно. — Тот, что сидел, опять взглянул на Грофилда и сказал: — Мы собираемся предложить вам сделку. Можете согласиться или отказаться, но решать надо тотчас же.
— Сделку? Я согласен.
— Сперва послушайте, — сказал тот, что сидел.
— По ее условиям мне придется отправиться в кутузку?
— Выслушайте же меня. Мы можем сделать так, что вы будете проходить по делу об ограблении как свидетель, а не как участник. Вы просто подпишете заявление, и дело с концом.
— Никак не соображу, чем я таким владею, чтобы вы были готовы выложить за это такую цену, — сказал Грофилд. — Вроде бы я ничем особо не дорожу.
— А как насчет собственной шкуры? — спросил Гав. Не поворачивая головы, Грофилд покосился на него.
— Вы хотите, чтобы я наложил на себя руки? Такие сделки не для меня.
Тот, что сидел, ответил:
— Мы хотим, чтобы вы провернули одно дельце, которое может быть чревато опасностью для жизни. Пока мы этого точно не знаем.
Грофилд оглядел их лица, потом посмотрел на дверь, только что закрывшуюся за подобострастным капитаном полиции, и сказал:
— Ну вот, я вижу проблеск света. Будем играть в шпионские игры навроде тех, что снимают в кино на пленке «техниколор». Вы — птички из ЦРУ.
Тот, что сидел, обиженно надулся, а Гав проговорил:
— Порой это становится невыносимым. ЦРУ, ЦРУ, ЦРУ! Неужто люди не понимают, что у их правительства могут быть тайные разведывательные службы?
Тот, что сидел, бросил Гаву:
— Мой дядька служил в казначействе, но все обзывали его фэбээровцем и так достали, что он раньше времени ушел в отставку.
— Я не хотел вас обидеть, — сказал Грофилд.
— Да ничего, ладно. Простому народу нравится, когда все просто и ясно. Когда существуют две-три простые организации. Помните, как всем было радостно, когда появилась «Коза ностра»?
— Народ любит громкие имена, — изрек Гав. — Когда открыли хлорофилл, все тоже радовались.
— А вы, ребята, господа Икс с громкими именами, так? — спросил Грофилд.
— Очень точное описание, — бодро согласился тот, что сидел. — Именно господа Икс, чтоб мне сдохнуть. Прелесть, правда, Чарли? — спросил он Гава.
— Наш друг умеет обращаться со словами, — заметил Гав. Тот, что сидел, удовлетворенно улыбнулся Грофилду, потом снова посерьезнел.
— Ну ладно, — сказал он. — Тут такое дело. Господа Икс с громкими именами хотят, чтобы вы поработали на них. Может, это окажется опасным, а может, и нет. Мы еще не знаем. Если вы согласитесь и справитесь, вашим маленьким трудностям придет конец, и они будут забыты. Если же вы откажетесь или согласитесь, но попытаетесь улизнуть от нас, мы швырнем вас обратно на сковородку.
— Иными словами, либо огонь, либо полымя.
— Возможно. Точно не известно.
— Выкладывайте подробности.
Тот, что сидел, с грустной улыбкой покачал головой.
— Извините. Посылки можно вскрывать только после того, как распишешься в получении.
— И сколько у меня времени на раздумья?
— Целая минута, если угодно.
— А вы славный малый, — сказал Грофилд. — Как насчет Лауфмана? Ему вы тоже предложите сделку?
— Нет, только вам.
— Он может расплакаться на суде, если меня с ним не будет.
— Вряд ли он выживет, — сказал тот, что сидел. Заметив взгляд Грофилда, он продолжал: — Лауфман сам виноват, мы тут ни при чем. У него пробито легкое и еще куча увечий.
Гав, которого звали Чарли, добавил:
— Решайте, Грофилд, а то наши друзья в коридоре, похоже, теряют терпение.
— Вы так и не спросили, люблю ли я отечество, — напомнил им Грофилд.
— Как-то не пришло в голову, что это важно, — сказал тот, который сидел. — Ну, как? Да или нет?
— Сами знаете, что да, черт возьми. Иначе не спрашивали бы.
Тот, что сидел, улыбнулся и встал.
— Увидимся, когда врачи скажут, что вы здоровы, — заключил он. — Как вас называть, Эл или Алан?
— Алан.
— Меня зовут Кен, а это — Чарли. До скорого.
— Минуты теперь будут казаться мне часами, — сообщил ему Грофилд.
Они уже направились к двери, когда Кен обернулся и сказал:
— Дело до некоторой степени срочное. Если вы не поправитесь, когда придет время начинать работу, сделка, естественно, отменяется. — Он весело улыбнулся. — Выздоравливайте поскорее.

Глава 3

Выйдя из больницы, Грофилд угодил в объятия пурги, Кена и Чарли.
— Вас подвезти? — сияя, спросил Кен.
— Нет, спасибо, — ответил Грофилд. — Я, пожалуй, поеду автобусом.
— Наша машина рядом, — сообщил Кен, и они с Чарли нежно взяли Грофилда под белы рученьки.
— Вы слишком любезны, — проговорил он и пошел с ними к «шевроле» без всяких знаков различия; впрочем, знаки и не требовались: ни одно частное лицо в стране не покупало черных «шевроле» с тридцать девятого года. Все трое влезли на заднее сиденье — Грофилда посадили посередине, — и толстый шофер — очкарик в меховой шапке завел мотор и выехал со стоянки.
Со дня их первой встречи минуло трое суток — вполне достаточно, чтобы Грофилд избавился от ощущения нереальности, которое принесли с собой Кен и Чарли. Контрразведки как таковой не существует, вся эта чепуха придумана в угоду писателям и сценаристам, подобно Атлантиде, Дикому Западу или хиппи. Но Грофилд довольно быстро понял, что пора воспринимать этих парней и мир, в котором они жили, как нечто реальное, поскольку они могли самым что ни на есть реальным образом повлиять на его житье-бытье, повлиять либо хорошо, либо дурно. Значит, допустим, что на планете Земля и впрямь есть тайные агенты, и два из них пригласили Грофилда поиграть за их команду. И правила этой игры, возможно, не совсем таковы, как в кино- и телефильмах, которые он смотрел. Эти парни вытащили его из огня, как и обещали, а уж выбраться из полымени — его, Грофилда, забота.
Когда машина влилась в еле ползущий поток залепленных снегом автомобилей, Грофилд спросил:
— Может, пора мне вскрыть посылку?
— За этим мы сюда и приехали, — сказал Кен. — На днях вы предложили нам спросить, любите ли вы свое отечество. Мы отказались, но теперь я задам вам сходный вопрос. В какой степени вас интересует политика?
— Я согласен с тем знаменитым парнем, который сказал: «Не приведи Господь когда-нибудь задуматься о моей стране». Забыл, как его звали.
Чарли гавкнул и проговорил:
— Боюсь, вы из этих великих грязнуль, Алан.
— Да уж наверное.
— Ну, вы хотя бы слышали выражение «Третий мир»? — спросил Кен.
— Это что-то вроде вашей давешней «Коза ностры»?
— Не совсем, — ответил Кен. На улице валил снег, и за его пеленой почти невозможно было разглядеть витрины магазинов. — «Третий мир» — принятое среди пишущей братии название тех стран, которые находятся за пределами сфер влияния, как нашей, так и коммунистической. Это изрядная часть Африки, отдельные места в Латинской Америке, немножко Азии. Балласт ООН.
— Страны в большинстве своем бедные, — добавил Чарли. — И в основном незначительные.
— Полагаю, вы этого, как и многие другие, не знаете, — продолжал Кен, — но несколько лет тому назад в Калифорнии собрались сто самых светлых голов Западного мира, чтобы обсудить возможное будущее человечества, и они пришли к выводу, что грядущее наше зависит от Третьего мира. По их прогнозам, страны Третьего мира будут все больше тяготеть к военным диктатурам и управляться генералами и полковниками. Эти вояки больше похожи друг на дружку, чем на любого гражданина своих стран или любого жителя Соединенных Штатов России. Ученые предположили, что военные правители станут заключать друг с другом кратковременные союзы против западного и восточного блоков и вынудят нас милитаризоваться все больше и больше, пока лет через сто на Земле вовсе не останется гражданских правительств.
— Весьма заманчивая перспектива, — заметил Грофилд.
— Это пророчество, или, если угодно, предостережение, почти не муссировалось в газетах. Людям нетрудно внушить, что им следует опасаться большой страны, такой, как Советский Союз или красный Китай, а вот пойди-ка втолкуй простому народу, что Сирия, Гватемала или какое-нибудь Конго может представлять серьезную угрозу.
— Короче говоря, — заявил Чарли, — мы ставим сигнализацию от грабителей, а настоящая опасность исходит от муравьев.
— Я уловил суть, — сказал Грофилд.
— Прекрасно, — похвалил Кен. — И что вы об этом думаете?
— Что я об этом думаю?
— Вы согласны с таким заключением?
— Почем мне знать, черт возьми?
— Оно кажется вам разумным? — Грофилд пожал плечами.
— Конечно, кажется. Что я могу знать об этом? Скажите мне все, что угодно, и это будет звучать вполне разумно.
— Я бы предпочел, чтобы вы были способны и какой-то мере сами оценить положение, однако на нет и суда нет, — сказал Кен. — Пойдемте дальше.
— Я верю вам на слово, — ответил Грофилд. — Я не дурак, просто это не по моей части, понятно?
— Понятно, — произнес Кен. — Идем дальше.
— Вот и хорошо. Идем дальше. — Кен взглянул на Грофилда.
— Я вас чем-нибудь обидел?
— Так, самую малость, — ответил Грофилд. — Я тоже могу начать говорить о своей работе и извозить вас носом в дерьме. На это способен любой профессионал.
— О какой работе?
— Без разницы.
— В колледже я немного играл в самодеятельности.
— Уверен, что вы выглядели весьма достоверно, — заявил Грофилд.
Чарли гавкнул, а Кен сказал:
— Кажется, я тоже малость обиделся. Идем дальше.
— Да уж хотелось бы.
— Вы когда-нибудь были в Квебеке?
— В городе или провинции?
— В городе.
— Да.
— Знаете «Шато Фронтенак»?
— Тамошний большой отель? Конечно.
— Ваш приятель, генерал Позос, будет там в следующую субботу, — сообщил Кен. — Под чужим именем.
— Позос? Я думал, он безвылазно сидит на своей яхте.
— В конце недели он ее покинет. Второй ваш дружок, Онум Марба, тоже приедет туда, и тоже под чужим именем. Он будет в свите полковника Рагоса, президента Ундурвы. Все прибудут инкогнито.
— Насколько я знаю, Позос и Марба знакомы.
— Правители стран Третьего мира все теснее знакомятся друг с другом, — ответил Кен. — Возможно, наши сведения неполны, но, насколько нам сейчас известно, вожди по крайней мере семи малых неприсоединившихся стран инкогнито соберутся в конце этой недели в «Шато Фронтенак». Трое африканцев, один центрально-американец, двое из Южной Америки и один азиат. Может, будут и другие.
— С какой целью они встречаются? — Чарли гавкнул.
— Хотелось бы нам знать.
— О-о! — вздохнул Грофилд.
— Мы настолько в этом заинтересованы, — сказал Кен, — что готовы помочь участнику вооруженного ограбления выйти сухим из воды, чего он никак не заслуживает. Если он поможет нам все выяснить.
— Но почему я?
— Потому что вы знаете двоих из этих людей. Потому что оба они знают, что вы авантюрист и наемник. Может ли им пригодиться американец такого пошиба? Надеемся, что да. Надеемся, что вы сумеете убедить их.
— А если не сумею?
— Многое будет зависеть от того, — ответил Кен, — насколько усердно, по нашему мнению, вы будете стараться. — Он подался вперед и выглянул из-за плеча водителя. — Похоже, мы приехали.
Грофилд посмотрел на снежную пелену и с трудом разглядел чугунные ворота, мимо которых проезжала машина. Впереди маячил серый кирпичный дом. Они подъезжали все ближе. Грофилд спросил:
— А почему бы вам не поручить это кому-нибудь из своих людей?
— Ни у кого из них нет ваших умений и навыков, — ответил Кен. — Подождите, войдем в дом, тогда и поговорим.
— Да уж наверное, — буркнул Грофилд.
Машина медленно обогнула угол дома и остановилась у черной боковой двери. Чарли толкнул дверцу и вылез под снегопад. Грофилд выбрался следом, а Кен был замыкающим. Чарли открыл черную дверь и вошел в дом. Оглянувшись на ходу, Грофилд увидел, что машина отъезжает.
Они очутились в тесной жарко натопленной прихожей и принялись топтаться, сбивая с ног снег и расстегивая пальто. Потом миновали еще одни двери и попали в узкий коридор с бурыми стенами, а из него — в широкий, выложенный панелями каштанового цвета. Свернув налево, эта троица зашагала по нему и шагала, пока не вошла в небольшую комнату, которую почти полностью занимал дубовый стол для заседаний. Вокруг него стояли стулья с высокими спинками. Стены были сплошь уставлены книжными полками.
Кен сказал:
— Садитесь. Покончим с делом здесь.
На столе лежали скоросшиватели, бумаги, стояла маленькая металлическая коробочка. Кен уселся рядом со всем этим добром.
Грофилд бросил пальто на один стул и сел на другой. Кен был по левую руку от него, а Чарли устроился напротив. Кен раскрыл папку и заговорил:
— А теперь я объясню вам вашу задачу. Мы сняли для вас номер в «Шато Фронтенак» на четыре дня, начиная с завтрашнего. Нынче у нас среда. Жить будете под своим именем. Для вас заказан билет на самолет на сегодняшний вечер, если, конечно, будет летная погода. В Нью-Йорке пересадка. Вам придется просидеть там четыре часа, уж извините. Это все, что мы смогли сделать.
— Ладно, не берите в голову.
— Благодарю. В придачу к той одежде, которой мы снабдили вас в больнице, — кстати, она прекрасно на вас сидит…
— Спасибо. На мой взгляд, костюм излишне строг, но весьма недурен.
Кен учтиво улыбнулся.
— Да, так вот, в дополнение к этому костюму мы дадим вам чемодан со всем, что может понадобиться вам в Квебеке — смена белья, бритва, зубная щетка и все такое прочее.
— Никаких крохотных фотоаппаратов, магнитофонов или пистолетов, стреляющих иглами? — Еще одна тонкая улыбка.
— Боюсь, что нет. Кроме того, нам поручено выдать вам деньги на карманные расходы. Возможно, не так уж и много по вашим меркам, но на кофе и сигареты хватит. Сто долларов.
— Наличными или почтовыми марками? — Снова улыбка.
— Это деньги налогоплательщиков, — заметил Кен.
— Если они не могут обеспечить достойную зарплату школьным учителям, — добавил Чарли, — не стоит ждать от них щедрости по отношению к шпионам-любителям.
Грофилд кивнул.
— Интересно, сколько бы Кастро мог выложить мне за этот самолет?
— В «Шато» у вас будет связник, — сказал Кен. — Вот его фотография.
Он протянул Грофилду глянцевый черно-белый снимок восемь на десять.
Грофилд уставился на мясистую физиономию человека — очки в роговой оправе, жесткие густые усы. Он был похож на жизнерадостного обитателя пригорода, который то и дело одалживает у соседей газонокосилку.
— Так мой связник — мужчина? — удивился Грофилд. — Не юная красотка?
— Юные красотки не особенно напрашиваются на такую работу, — ответил Кен.
— Стало быть, вы оба сами на нее напросились?
— Как и ты, приятель, — парировал Чарли. — Давай не будем упускать это из виду.
— Ладно, — согласился Грофилд и вернул снимок Кену. — У нас будет какое-нибудь условное рукопожатие или нечто подобное?
— А зачем? Вы и так знаете его в лицо, а он знает вас.
— Откуда?
— Мы послали ему ваш снимок из «Спутника актера».
— О-о!
— Его зовут Генри Карлсон, — продолжал Кен. — Не вступайте с ним в связь до тех пор, пока не раздобудете каких-нибудь конкретных сведений. Или, может, у вас будет к нему какая-то просьба.
— Хорошо.
— Наверное, не стоит подчеркивать, что в течение следующих нескольких дней рядом с вами, кроме Генри, будут и другие наши сослуживцы.
— Еще и другие?
— Ну конечно.
— Мне покажут их снимки?
Кен улыбнулся. На этот раз совсем не учтиво.
— Боюсь, что нет. Скорее всего, вам даже не придется вступать с ними в контакт.
— Разве что, — дружелюбно добавил Чарли, — ты решишь смыться от нас. К примеру, во время остановки в Нью-Йорке.
— Кто, я?
— Мы-то знаем, что ты не убежишь, — быстро сказал Чарли. — Другое дело наше начальство. Оно никому не доверяет. — Кен бросил Грофилду толстый белый конверт.
— Вот ваши деньги и билеты, — сообщил он. — За номер в гостинице уже уплачено.
Грофилд запихнул конверт во внутренний карман.
— Наверное, мне следует поблагодарить вас, ребята, — сказал он. — За то, что вытащили меня из дерьма.
— Время покажет, — ответил Кен.

Глава 4

Два часа спустя самолет с Грофилдом на борту описывал неправильный круг между плотной грядой серых туч и неряшливо расползшимся по земле городом Нью-Йорком. Было восемь вечера, и Грофилд смотрел сквозь снежную дымку то вниз, на однообразные пересекающиеся линии огней, то вверх, на тусклые красные отражения этих огней на брюхе облачной гряды. Ни один из этих видов не радовал глаз.
Впрочем, сейчас Грофилда не радовали никакие виды, в особенности виды на будущее. Он мечтал о том, чтобы самолет вовсе не оторвался от земли. Эта задержка дала бы ему немного времени, и он, возможно, сумел бы как-то выкрутиться. Но тут, к несчастью, распогодилось, самолет поднялся в воздух, и вот он, Нью-Йорк, нате вам. Самолет на Квебек тоже взлетит, Грофилд испытывал удручающую уверенность в этом. Самолет на Квебек взлетит, даже если ему придется пилить до самого Северного полюса.
Кто же меня пасет? — думал Грофилд. Самолет шел полупустым, но все равно на борту было не меньше десяти человек, весьма похожих на сослуживцев Чарли и Кена. Вся подлость заключалась в том, что тайным агентам полагалось быть похожим на обыкновенных людей, а значит, тех, на кого он грешил, можно исключить из числа подозреваемых. Стоило подумать, что человек — тайный агент, и сразу становилось ясно, что по определению он никак не может быть тайным агентом.
Грофилд совсем расстроился, поняв, что вынужден играть по их сценарию. Даже если он и сбежит от них, скажем, в Нью-Йорке, эти люди не из забывчивых. Они не простят. Они будут искать его и, если отыщут, то найдут и способ повесить на него это проклятое ограбление броневика. Значит, надо менять имя и вступать в актерскую гильдию как совсем другой человек; возможно, даже отпустить усы и шевелюру. А это означает отказ от не очень доходной, но неплохой актерской карьеры, на которую потрачены годы. Волей-неволей придется избегать встреч с театрами, актерами и режиссерами, которые знали его как Алена Грофилда.
Все это чревато болью, грустью и опасностью. Начать новую жизнь у всех на виду и при этом остаться незамеченным трудно, но у этой перспективы есть одно решающее преимущество по сравнению с теми играми, в которые играют Кен и Чарли: он останется живым. А если отправиться в Квебек и начать расхаживать на цыпочках в толпе полковников и генералов, прячущихся под чужими личинами, если выйти на сцену международного заговора и играть роль, которой вовсе не знаешь, — вот тогда, похоже, конец один, и ничего лучшего ждать не приходится. Это будет его собственный конец. Лучше уж быть бесприютным, чем найти приют в гробу. Загвоздка в том, как сбежать. Трудно уйти от погони, если не знаешь, кто за тобой гонится. И все-таки попытка — не пытка.
Загорелась табличка, призывающая не курить и пристегнуть ремни, самолет наконец перестал описывать круги и пошел вниз по длинной пологой траектории, будто по бесконечной подъездной аллее к какому-нибудь дому. Тусклые багровые тучи за иллюминатором уходили все дальше ввысь, грязный кегельбан внизу приближался. Вдруг все огни исчезли, за исключением нескольких одиноких точек света, голубых, мерцающих желтых, белых. Они виднелись сквозь снежную мглу. Внезапно. Грофилд почувствовал, как быстро мчится самолет, и мгновение спустя шасси коснулось земли. Посадка получилась довольно жесткой, самолет сильно вздрогнул, подпрыгнул, снова поймал полосу, немножко заелозил по бетону, и Грофилд ощутил ремень безопасности, готовясь отразить покушение на свою жизнь еще и со стороны авиакомпании. Но в следующий миг он почувствовал, как самолет выровнялся и снова стал слушаться штурвала. Грофилд откинулся в кресле и выглянул в иллюминатор. Вдалеке светились крошечные огоньки аэропорта Кеннеди. Самолет затормозил, моторы взревели, потом смирились со своей участью, и следующие десять минут лайнер бестолково и бесцельно ползал туда-сюда по аэродрому, сворачивая, казалось, наобум то влево, то вправо. Огоньки на низких зданиях вроде бы горели все так же далеко, а потом самолет ни с того ни с сего остановился. Грофилд посмотрел через проход и увидел сквозь противоположный иллюминатор зал для прибывающих пассажиров. Проход между креслами начал заполняться людьми. Грофилд перебросил пальто через руку и медленно двинулся к трапу вместе со всеми. Никто, похоже, не обращал на него особого внимания.
В здании бесконечный широкий коридор с бежевыми стенами вел к ряду стеклянных дверей. Пройдя в одну из них, Грофилд неожиданно столкнулся нос к носу с маленьким улыбчивым человечком в черном пальто и шляпе, покрытой пластиковым колпаком от дождя. Улыбчивый человечек сказал:
— Мистер Грофилд! Хорошо долетели? — Грофилд взглянул на него.
— Мы знакомы?
— Я друг Кена, — ответил улыбчивый человек. — Зовите меня Мюррей.
— Привет, Мюррей.
— У вас печальный голос. Трудный перелет?
— Должно быть, от этого, — согласился Грофилд.
— Неудачный день для полетов. Что ж, идемте за вашим багажом.
Они забрали чемодан, и Мюррей настоял, что сам понесет его. Потом подошли к стеклянным дверям на улицу и стали ждать автобуса наземной службы.
— Судя по последнему сообщению, — сказал Мюррей, — самолет на Квебек взлетит, но с часовым опозданием.
— Какое облегчение, — ответил Грофилд.
— Может, пообедаем в международном зале? — предложил Мюррей. — Или вы уже перекусили в самолете?
— Так, заморил червячка, — буркнул Грофилд. — Правительство угощает?
— Уж такую малость мы всегда рады сделать, — весело ответил Мюррей.
— Вы чертовски правы насчет малости, — сказал Грофилд.
— Сейчас только зарегистрируем ваш билет в кассах северного направления, сдадим чемодан, а потом пойдем есть.
— Замечательно.
Так они и сделали. Им пришлось дважды проехаться на аэродромных автобусах; во второй раз они вылезли около международного зала прилета и поднялись по эскалатору на второй этаж к ресторану, который круглосуточно работал тут под чужим именем. Он назывался «Золотая дверь», хотя был отделен от зала простыми медными перилами. В ресторане почти никого не было, возможно, из-за снегопада.
Их провели к столику, и после того, как была заказана выпивка, Грофилд сказал:
— Я на минутку. Только ополосну руки.
— Разумеется, — ответил Мюррей. — Времени у нас в избытке.
— Хорошо, — бросил Грофилд и пошел к мужскому туалету.
Вместо того чтобы войти внутрь, он раздвинул ветки искусственных деревьев и принялся наблюдать за Мюрреем. Наконец тот отвернулся. Тогда Грофилд забрал в гардеробе свое пальто и проворно спустился по лестнице.
Должен быть, по крайней мере, еще один соглядатай, в этом Грофилд был уверен. Но вот задержат они его или просто увяжутся следом? Если не задержат, надо будет попытаться бежать.
К нему никто не подошел. Грофилд быстро покинул здание, на ходу натягивая пальто. На улице сбились в кучку штук шесть заснеженных такси. Он сел в первое и бросил:
— Манхэттен.
— Будет сделано, — ответил шофер.
При таком снегопаде обнаружить слежку было невозможно, но Грофилд исходил из предположения, что она есть. Он откинулся на спинку сиденья и попытался немного расслабиться.
Машин было не очень много, а те, что все-таки были, еле ползли. Снег падал крупными ленивыми мокрыми хлопьями, на сером слякотном месиве чернели следы колес. Такси выбралось из лабиринта подъездных дорог возле аэропорта и поехало на Манхэттен по шоссе Вак-Вик. За кольцевой Белт-Паркуэй поток машин двигался рывками, то и дело останавливаясь. Прошло минут двадцать. Грофилд подался вперед, указал на виадук впереди и спросил:
— Это Ямайка-авеню?
— Она самая.
Грофилд протянул водителю два доллара.
— Я выйду здесь, — сказал он. Водитель изумленно посмотрел на него.
— Посреди автострады?
— Все в порядке, — ответил Грофилд.
Поток машин как раз остановился. Грофилд открыл левую дверцу и вышел под снег. Он захлопнул дверцу и увидел, как шофер пялится на него сквозь боковое стекло, разинув рот, словно золотая рыбка в аквариуме. Обойдя такси, Грофилд прошмыгнул между машинами и поднялся на правый тротуар. Галош у него не было, и мокрый снег уже набился в туфли и просочился сквозь носки.
Грофилд полез вверх по крупному заснеженному склону. Он скользил и спотыкался, раза два падал на колени. От прикосновений к снегу руки намокли и замерзли. Но, добравшись до верха и оглянувшись, Грофилд не увидел ни одного преследователя. Он дошел до Ямайка-авеню и свернул направо, к бульвару Куинс, где был вход в подземку. Поезда пришлось дожидаться минут десять, и за это время Грофилд так и не смог понять, следит за ним кто-нибудь на перроне или нет. Он проехал четырнадцать остановок до Восточной Паркуэй, вышел из вагона, бесцельно побродил по этой бестолково построенной станции, не заметил слежки и сел на поезд линии Канарси — Манхэттен, а на Юнион-сквер перешел на Лексингтон-авеню и поехал к окраине. И снова его, похоже, никто не выслеживал. Добравшись до Центрального вокзала, Грофилд вышел из метро, поднялся к платформе электрички и приобрел билет на поезд до Олбани, отправлявшийся через десять минут. Он купил газету и семь минут просидел, прикрывшись ею, на лавочке и конце перрона. И вдруг кто-то сказал:
— Не пора ли нам обратно, мистер Грофилд? — Он опустил газету, поднял голову и увидел двух плечистых субъектов в ветровках и кепках. Вид у них был отнюдь не дружелюбный и далеко не веселый. Ни того, ни другого Грофилд прежде не встречал.
— Прошу прощения, — сказал он, — должно быть, вы меня с кем-то путаете.
— Мюррей ждет вас, чтобы заказать обед, — ответил один из парней. — Может, поехали?
— Я правда не понимаю, о чем вы говорите, — заявил Грофилд.
Другой парень сказал:
— Грофилд, вам от нас не уйти. Но если хотите поиграть в прятки, валяйте. До вылета у вас еще два с лишним часа. Мы можем дать вам полчаса форы и все равно, когда надо, возьмем вас за шиворот. Так что на самолет вы успеете. Ну как? Будете два часа бегать по снегу или предпочтете отобедать с Мюрреем? — Грофилд смотрел на них, вытаращив глаза. Как они это сделали? Как км удалось так легко найти его? Как они могли бросить ему такой дерзкий вызов? Может, они блефуют? Почему-то Грофилд очень в этом сомневался.
Ну и что теперь? Бежать? Драться? — Грофилд оглядел физиономии парней, их ручищи и плечищи, вздохнул и, свернув газету, встал со скамьи.
— Не будем заставлять Мюррея ждать, — сказал он.
Мюррей поставил на стол пустой коньячный бокал и блаженно улыбнулся.
— Да, вкусно, мистер Грофилд, — сказал он. — Благодаря вам я пережил несколько очень приятных минут. Эх, если б только все мои задания были такими, как это.
Грофилд отказался от послеобеденной выпивки и хмуро сидел над третьей чашкой кофе. В продолжение всего обеда он был мрачен, но Мюррей умудрялся вовсе этого не замечать. Он рассказывал смешные истории про Нью-Йорк, нахваливал еду, в ролях живописал свои путешествия на самолетах, и все это время Грофилд угрюмо хмурился, думая свои тяжкие думы. Но вот он поднял глаза на Мюррея и сказал:
— Одежда запачкана.
Мюррей испуганно оглядел себя.
— Моя? Где?
— Он где-то у меня в одежде, — заявил Грофилд. — Я знал, что должен быть какой-то ответ, и вот он.
Мюррей прищурился и стал рассматривать грудь Грофилда.
— Я ничего не вижу, — сказал он.
— Вы запачкали мне одежду чем-то излучающим, — задумчиво проговорил Грофилд и устремил в пространство взор мыслителя.
— Извините, — сказал Мюррей. — Я не понимаю, о чем вы.
Грофилд снова уставился на него.
— За мной не следили, — объяснил он. — В этом я совершенно уверен. По крайней мере, с той минуты, когда я вылез из такси, за мной никто не шел. На Центральном вокзале тоже. Так почему же меня замели там? Вот что я пытаюсь выяснить.
Мюррей прижал палец к щеке рядом с носом и подмигнул на манер иудейского Санта Клауса.
— У нас есть свои способы, — сказал он.
— Вы чертовски правы, — согласился Грофилд. — Один из штурмовиков, которые меня подобрали, предложил мне полчаса форы, и у меня не возникло впечатления, что он шутит. Вот я сижу тут и думаю, как вы, ребята, можете находить меня, не следя за мной. И теперь я знаю, как это делается.
— Очень хорошо! — воскликнул Мюррей. Казалось, он испытывал гордость за дедуктивные способности Грофилда.
— Вы вшили мне в одежду какой-то излучатель, — продолжал Грофилд. — Все, что на мне напялено, дали ваши люди. Только башмаки мои. При сегодняшней миниатюризации и печатных схемах…
— Рисованных схемах, — поправил Мюррей.
— Рисованных?
— Конечно. Металлосодержащую краску можно использовать вместо проволоки, это делают сплошь и рядом.
— Такие схемы даже меньше, — сказал Грофилд. — Или в швах, или под подкладкой в моей одежде спрятан маленький передатчик. Вам нужно только два переносных приемника, и все. Можно выследить меня хоть на краю света.
— Весьма любопытно, — ответил Мюррей с таким видом, будто размышлял о занятной научной разработке, которая его лично совершенно не занимает. — Однако вовсе не обязательно прятать эту штуковину в одежде.
— Где же еще?
— Ну… как я понял, вы несколько дней пролежали в больнице.
— Что?! — Грофилд в ужасе уставился на него. — Так она внутри меня? Передатчик у меня под кожей? — Мюррей озорно усмехнулся.
— Я просто вас подначиваю, — сказал он. — Мы таких номеров не выкидываем.
— Боже мой! — вскричал Грофилд, почувствовав слабость. — Подумать только!
Мюррей, казалось, призадумался.
— А вы знаете, — медленно проговорил он, — это неплохая мысль. Берешь известного коммуниста или, скажем, неисправимого преступника вроде вас, или еще кого-нибудь, кто нас интересует, вставляешь в него маленький передатчик, а если надо узнать, что он замышляет, сводишь на нем лучи, выясняешь, где он находится, идешь к нему и проверяешь, что и как.
— В жизни не слыхал ни о чем более зловещем, — признался Грофилд.
— Отчего же? — возразил Мюррей. — В честных людей мы их вживлять не будем, только в плохих. — Он широко улыбнулся, довольный собой. — Знаете, что я сделаю? Вернусь в контору, все это запишу и кину в ящик для рацпредложений.
Грофилд смерил его взглядом.
— Сдается мне, что для блага еще не народившихся поколений я должен вас придушить здесь и сейчас же, — сказал он. Мюррей игриво хихикнул.
— Да ну вас, — ответил он. — Вы просто пристрастны. Вор, и все такое прочее…
Грофилд не отрываясь смотрел на Мюррея, но, заметив, что тому становится не по себе, покачал головой.
— Бесполезно, — сказал он. — Ни одна армия не способна остановить мысль, если пришло ее время.
— Вы так полагаете? — оживился Мюррей. — Вы очень хорошо сказали.
— Иногда в голову приходят всякие мудрости, — ответил Грофилд. — Ну что, пойдем к самолету? — Мюррей взглянул на часы.
— Совершенно верно! — воскликнул он и помахал меню, требуя счет.

Глава 5

Грофилд вытащил из бумажника доллар, но на нем было изображено лицо мужчины, и он затолкал купюру обратно. Найдя доллар с женским ликом, Грофилд удовлетворенно кивнул. Канадские «зеленые» были ярче, серийный номер тут писали красной краской, и узор заметно отличался. Наконец, на бумажке крупными буквами было начертано «КАНАДА». Доллар Грофилду понравился, а значит, и коридорному тоже. Грофилд протянул деньги мальчишке, тот вскинул брови и проговорил:
— Сье.
Это означало «мсье». Коридорный вышел, закрыл дверь, и Грофилд остался в одиночестве.
Он начал зевать. Скоро челюсть свело, но Грофилд никак не мог остановиться и зевал во весь рот. Интересно, сломается хрящ или нет? Может, ему до конца дней будет суждено ходить с отвисшей челюстью. Как же ему тогда произносить реплики в театре? Грофилд завертел головой, пытаясь положить конец своей зевоте, и мало-помалу она прекратилась, а сведенный судорогой рот медленно закрылся, будто театральный занавес. Было без пяти восемь утра. Самолет принял на борт всех пассажиров только в час ночи, а потом еще два с лишним часа ждал разрешения на взлет. Грофилд подремал с полчасика, пока самолет стоял на земле, зато в воздухе поспать оказалось совершенно невозможно. После своей мученической кончины сын божий воскрес в новой ипостаси, как баскетболист, и всю дорогу до Квебека вел крылатую машину, будто баскетбольный мяч. Где-то на полпути снег, тучи и непогода остались позади, но поднялся ветер, который играл самолетом, как котенок — смятой сигаретной пачкой. Большую часть полета стюардессы бегали по проходу, таская пакетики, в одну сторону пустые, в другую — полные.
На рассвете Грофилд, наконец, приземлился в Квебеке. Самолет напоминал зачумленный корабль, и Грофилд немного удивился, когда аэродромное начальство разрешило пассажирам покинуть борт. Стюардесса с остекленевшими глазами, стоявшая у входа, пробормотала свое дежурное «Спасибо, что летели на нашем лайнере», и Грофилд решил не отвечать.
Водитель такси был угрюм, хоть и не летел в одном самолете с Грофилдом. От аэропорта до гостиницы было двадцать миль, дорога шла на юго-восток, где только что взошло солнце, и Грофилд все время просидел, прикрывая ладонью глаза. К гостинице такси подъехало с западной стороны, не примечательной ни красотой, ни драматичностью, но нынче утром Грофилду было не до драмы. Перемещение с чемоданом из такси в номер было довольно мудреным делом и осуществлялось в соответствии со строгим ритуалом, так что шевелить мозгами при этом почти не требовалось. Грофилд и не шевелил. Но в конце концов добрался, куда хотел.
У него, разумеется, были дела. Во-первых, купить новую одежду, не напичканную электроникой. Во-вторых, оглядеться и изучить гостиницу, а потом и весь город. В-третьих, придумать какой-нибудь способ без помех убраться из этой части света. Словом, дел было много, и все важные, все срочные. Грофилд преисполнился решимости справиться со всеми этими задачами. Но не сразу.
Спать. Сначала необходимо немного поспать. Отдых стоял на первом месте в повестке дня, а восстановив силы и обретя способность соображать, можно будет заняться разработкой планов бегства. Пока же — спать.
Но прежде — душ. После всех событий последних пятнадцати часов, перелетов, блужданий по охваченному бураном Нью-Йорку и всего прочего, Грофилду требовался не только отдых, но еще и омовение, и успокоение. Вероятно, слишком большое нервное напряжение не даст ему забыться, как бы ни хотелось спать, но душ во многом поправит дело.
Поэтому Грофилд принял душ, предварительно усеяв своей одеждой путь от середины комнаты до ванной. Он стоял под горячими струями с поникшими плечами, опущенной головой и отвисшей челюстью, стоял до тех пор, пока напряжение не начало ослабевать. Веки перестали нервно дрожать и отяжелели, и Грофилд понял, что теперь сможет уснуть. О да, теперь-то сможет.
Он вылез из-под душа, вытерся насухо и голышом вошел в комнату. Но так и застыл в дверях. На стуле у дальней стены сидела юная угольно-черная негритянка в зеленом брючном костюме, похожая на Робина Гуда, готового отправиться в набег с шайкой боевиков. Она оглядела Грофилда с ног до головы и сказала, будто обращаясь к себе самой:
— А он меньше.
— Нет, не может быть, — пробормотал Грофилд.
— Поверьте моему слову, — ответила она.
— Не может быть, чтобы Господь наш был столь жестокосердным, — сказал Грофилд. — Я хочу только лечь спать и больше ничего. Я не желаю усложнять себе жизнь.
— Ничего сложного, — быстро ответила девушка. Несмотря на свой костюм защитного цвета, она выглядела сногсшибательно: большие сияющие глаза, коротко остриженные волосы, очень густые и курчавые, едва заметный британский выговор. — Ничего сложного, — повторила девица. — Все, что от вас требуется, это сказать мне, кто и зачем прислал вас сюда. А потом я уйду, и спите себе на здоровье.
— Врач, — ответил Грофилд. — На воды.
— Что?
— Меня отправил сюда мой врач. На воды.
— Какие воды? — Она скорее рассердилась, нежели растерялась.
— Меня ввели в заблуждение. Все из-за Хамфри Богарта и Клода Рейнса с их «Касабланкой», это фильм сорок второго года. Надеюсь, вы найдете выход, поскольку вы уходите, — забормотал Грофилд и поплелся к кровати.
Теперь уже растерянность взяла верх над раздражением.
— Что вы, черт побери, такое плетете?
— Почем мне знать? Я сплю. — Грофилд стащил с кровати покрывало и бросил его на пол.
— Слушайте, вы! — вскричала девица, наставляя на Грофилда палец. — Я вас по-хорошему спрашиваю. Если не ответите, вместо меня придет другой человек, поладить с которым будет потруднее, чем со мной.
Грофилд зарылся в накрахмаленные простыни.
— Не забудьте захлопнуть за собой дверь, — сказал он и без сил откинулся на подушку.
— Эй! — позвала девица. — Эй!
Глаза Грофилда закрылись. Может, она говорила что-то еще, но ее слова потонули в мягком шелесте крыльев Морфея.

Глава 6

Где-то горел свет, и Грофилд видел тусклую багровую пелену. Он очень медленно пришел в сознание и сначала понял, что это просвечивают его веки, а уж потом только до него дошло, что он проснулся. После этого он еще какое-то время пролежал, пытаясь сообразить, кто он такой, где находится, что с ним случилось в недавнем прошлом и что ему со всем этим делать. Кроме мыслей, его терзал еще и жуткий голод.
Грофилд не хотел открывать глаза, поскольку знал, что свет ослепит его, и ему потребовалось довольно много времени, чтобы решить, каким образом избежать необходимости разомкнуть веки. Наконец Грофилд, зажмурившись посильнее, перевернулся на другой бок, а когда багровая пелена исчезла, открыл глаза и увидел окно, завешанное толстыми шторами. Выходит, источник света был внутри комнаты, а не за ее пределами.
Зашелестела переворачиваемая страница. Книжная страница.
Этот звук ни с чем не спутаешь.
Неужели девица еще здесь и ждет его пробуждения? Господи, сколько же она тут просидела? Который теперь час? Грофилд высвободил левую руку, запутавшуюся в простынях. На запястье, разумеется, ничего не было: часы остались на полочке над раковиной в ванной.
Грофилд был зверски голоден.
Снова прошелестела страница.
Сейчас ему вовсе не хотелось еще одного свидания с этой девицей. Правда не хотелось. Он, помнится, собирался заставить себя проявить твердость, отшить негритянку и не заниматься глупостями. Ну, возможно, назначить ей свидание в рабочее время, если она будет очень уж настаивать.
Грофилд собрался с силами, перевернулся на спину, сел и посмотрел в добрые глаза Генри Карлсона.
— Вот и проснулись, — сказал тот.
— Я вас знаю, — ответил Грофилд.
— Кен показывал вам мою фотографию. А я, разумеется, видел вашу. Признайтесь, ее ведь подретушировали?
Обиднее всего было то, что вопрос прозвучал ничуть не злорадно. Казалось, Генри Карлсон задал его без всякой задней мысли и искренне желает получить ответ.
— Разумеется, нет, — сердито пробурчал Грофилд.
— О, я не хотел вас обидеть.
— Ничего, по утрам я всегда не в духе.
— Едва ли сейчас утро, — ответил Карлсон и посмотрел на часы. — Двадцать пять минут четвертого. Пополудни, — укоризненно уточнил он.
— У нас, контрразведчиков, день ненормированный. — Карлсон тотчас же превратился в живое воплощение чопорности.
— Весьма плоская шутка, знаете ли.
— Это не шутка.
Было заметно, что Карлсон изо всех сил старается выказать дружелюбие по отношению к мелкой сошке.
— Прежде чем мы перейдем к делу, Алан… могу я вас так называть?
— Нет, — ответил Грофилд, поднялся с кровати и пошлепал в ванную.
Когда десять минут спустя он вышел оттуда, выбритый, сияющий и уже почти не сонный, он по-прежнему был в костюме Адама, а Карлсон все так же сидел на том же стуле, под тем же торшером и с той же раскрытой книгой в твердом переплете, которую он держал на коленях. Карлсон взглянул на Грофилда и беспокойно заерзал.
— Полагаю, актерам не свойственна скромность в ее общепринятом понимании, — сказал он и попробовал дружески улыбнуться, не очень преуспев в этом.
Грофилд подошел к чемодану, взглянул на Карлсона и ответил:
— Полагаю, тайным агентам не свойственна вежливость в ее общепринятом понимании. Они, к примеру, могут заявляться к вам в гости без приглашения.
На лице Карлсона появилось встревоженное выражение.
— Нам же вместе работать. Я думал, у нас все будет по свойски.
— Уж конечно, — Грофилд открыл чемодан и начал одеваться. — Извините, я должен облачиться в свое радио.
— Прошу прощения?
— Ладно, не обращайте внимания. Вы просто решили по-свойски проведать меня или у вас была какая-то особая причина заглянуть сюда?
— Мисс Камдела, — ответил Карлсон.
Грофилд застыл, успев натянуть только одну штанину.
— Повторите-ка.
— Мисс Вивьен Камдела, — сказал Карлсон.
Грофилд сунул ногу во вторую штанину и подтянул брюки.
— Готов спорить, что это та самая чернокожая девица, которая приходила сюда нынче утром.
— Ну разумеется. Похоже, у вас с ней очень теплые отношения, — сказал Карлсон, опять принимая чопорный вид.
— Еще бы, — ответил Грофилд. — У нас даже не возникло необходимости в формальном знакомстве.
— Чего она хотела?
— Узнать, кто и зачем прислал меня сюда. А если она слонялась поблизости до вашего прихода, ей, вероятно, больше нет нужды расспрашивать меня. — Грофилд взял галстук, отправился в ванную и принялся завязывать его, стоя перед зеркалом.
— Уверяю вас, никто не видел, как я входил, — крикнул Карлсон из комнаты. — Почему она хотела знать, кто вы?
— Она не сказала.
Идеально завязать галстук удалось с первой попытки, что бывало весьма редко. Может, это доброе предзнаменование? Грофилд провел рукой по галстуку и вернулся в комнату.
— Позавтракаем вместе или будем делать вид, что нам надо соблюдать конспирацию? — спросил он.
— Это далеко не притворство, — натянутым тоном ответил Карлсон. — Операцию готовили с большой тщательностью, так, чтобы никто не заподозрил вас в связях с нами.
— Тогда почему же эта мисс, как ее там…
— Вивьен Камдела.
— Вот-вот. Почему она лезет ко мне с расспросами?
— Я затем к вам и пришел, чтобы это выяснить.
— Ну так вас не туда занесло. Идите и спросите эту мисс Вивьен — не — пойми — что…
— Камдела.
— Хорошо, Камдела так Камдела… — Грофилда вдруг осенило. — Послушайте, она из Африки? — спросил он.
— Разумеется.
— Случайно не из Ундурвы?
— Мистер Грофилд, вы что, дурачком прикидываетесь?
— Не больше вашего, мистер Карлсон. На встрече, которую я, по идее, должен сорвать, будет присутствовать парень по имени Онум Марба, один из двух знакомых мне участников этого сборища. Он родом из Ундурвы. Если сегодня утром он видел, как я вселялся в гостиницу, ему, возможно, стало любопытно, случаен мой приезд или нет. С чувством юмора у него неважно, так что прислать ко мне любознательную девицу вполне в его духе.
— Понятно, — задумчиво проговорил Карлсон. — Весьма разумное объяснение.
— Рад, что вы это заметили.
— По правде сказать, это все, что я хотел узнать, — Карлсон захлопнул книгу и встал. Оказывается, он читал «Сливки шпионского общества» Дэвида Уайза и Томаса Росса. Грофилд указал на книжку:
— Вы там упомянуты?
— К счастью, нет.
— Ничего, в другой раз повезет. Так вы не желаете позавтракать со мной?
— В такой час?
— Лично я намерен назвать это завтраком, а вы зовите как душе угодно. Идемте?
— Нет, мистер Грофилд. Мы и впрямь должны соблюдать конспирацию. Дела тут творятся далеко не шуточные, поверьте мне. И если вас расколют, нам больше не будет в вас никакого проку, как вы понимаете. Уж и не знаю, как тогда мои начальники поступят с вами.
— Опять, небось, на сковородку посадят?
— Прошу прощения?
— Так и быть, прощаю, — ответил Грофилд. — Ладно, говорите, что мне делать.
— Выходите, — сказал Карлсон, — а я пережду несколько минут и тоже уйду.
— А почему не наоборот?
— Если представитель Ундурвы держит вас под наблюдением, значит, за вашим номером тоже следят. Выйдя первым, вы отвлечете на себя соглядатая, и он увяжется за вами, а я. незаметно улизну.
— Ладно, в этом есть свой резон. Только проверьте, заперта ли дверь, когда будете уходить.
— Разумеется.
— Хотя какой толк от замков, — проворчал Грофилд и отправился на поиски пропитания.

Глава 7

Попытаться позавтракать в четыре часа пополудни — безнадежное дело. В это время вообще никакой еды нигде не найдешь. Ленч уже давно прошел, а обедать еще рано, какой уж тут завтрак. Наконец Грофилд раздобыл пережаренный гамбургер, слишком жирную картошку по-французски и пучок увядшей зелени. Запив все это целой лужей кофе, он пожалел, что нарушил свой великий пост.
Следующие полчаса Грофилд провел в универмаге Холта Ренфрю недалеко от гостиницы, где потратил почти весь свой запас казенных денег на приобретение неброской одежды. Сперва он хотел оставить свои вещи и тихонько уйти из магазина в новом прикиде, но прикинул и решил, что сейчас такой номер не пройдет. Если за ним не следят дружки Карлсона, то приятели Марбы наверняка смотрят в оба. Надо будет пересидеть до вечера в гостинице и улизнуть под покровом темноты. Поэтому он вышел из магазина в том же наряде, в котором вошел. Проходя в узкую дверь со свертком в руках, он столкнулся с мужчиной, который спешил в магазин, и вдруг почувствовал острую боль в левом предплечье. Возможно, у этого человека были твердые граненые запонки. Грофилд раздраженно посмотрел ему вслед, потом ступил на тротуар и рухнул ничком.
Хуже всего было то, что он не потерял сознания. Он просто лишился сил и не мог шевельнуть ни рукой, ни ногой. Глаза его сами собой закрылись при падении и по-прежнему оставались закрытыми, но Грофилд слышал гомон вокруг и чувствовал, как саднят колени и левое плечо. Потом заболел нос, который он расквасил о бетон.
Голоса вокруг звучали сперва испуганно, потом зазвучали участливо. К Грофилду прикасались чьи-то руки, люди задавали ему глупые вопросы типа «С вами все в порядке?», а он мысленно отвечал: «Будь все в порядке, лежал бы я тут, посреди дороги?» Но произнести это вслух не было никакой возможности. Он не мог ничего сказать, а уж сделать — тем паче.
«Я врач», — послышался новый голос с французским, а точнее, франко-канадским, акцентом. Сильные, но нежные руки перевернули Грофилда на спину. Большой палец коснулся века, приподнял его, и Грофилд увидел размытые контуры человеческих фигур, которые никак не желали обретать четкость очертаний.
Доктор ощупывал Грофилда, считал его пульс, постукивал по груди, трогал лоб. Наконец он сказал:
— У этого человека приступ падучей.
Грофилду очень хотелось нахмуриться. Приступ падучей? Что за болван этот врач? Он сроду не страдал падучей. Но сообщить эту весть коновалу Грофилд не мог.
— Надо немедленно доставить его в больницу, — произнес врач. — У кого-нибудь есть машина?
— У меня, доктор, она здесь рядом.
— Хорошо. Если кто-то из вас поможет мне поднять его… — Грофилда подняли и понесли. Мозг его лихорадочно работал, пытаясь сообразить, что случилось. Приступа падучей не было. Доктор поставил ему явно неправильный диагноз, хотя его вполне можно понять. Неужели на него так страшно подействовал этот чертов завтрак? Быть того не может! Столкновение в дверях. Боль в руке. Его отравили! Боже милостивый! Сколько же времени у него в запасе? Кто-то должен быстро поставить верный диагноз и вовремя ввести противоядие. Если оно существует.
В машину Грофилда запихивали с великим трудом. Его то и дело били разными частями тела о металл; доброхоты вопили, подавая друг другу советы; потом Грофилда вытаскивали обратно, и все начиналось сызнова. Кто-то даже спросил:
— Может, дождаться «скорой»?
«Нет, нет» — подумал Грофилд, и врач эхом откликнулся на его помыслы, сказав:
— Нет, нет. Промедление в таких случаях порой недопустимо. «Уж это точно», — подумал Грофилд. Доброхоты поднатужились еще раз и, наконец, с грехом пополам запихнули его в машину. Он растянулся на заднем сиденье. Ноги Грофилда согнули и засунули в салон в скрюченном положении вслед за туловищем, будто две скатки простыней. Дверца захлопнулась. После этого события развивались очень быстро. Открылись передние дверцы машины, и Грофилд услышал, как врач говорит зевакам:
— Я отвезу его в больницу.
Донесся одобрительный шепоток, машина качнулась — это врач и водитель забрались внутрь, дверцы захлопнулись. Грофилд услышал звук запускаемого мотора, почувствовал, как машина дернулась назад, вперед, потом опять назад и, наконец, поехала.
Благодаря открытому глазу Грофилд видел два размытых шара — головы врача и водителя. Добрые самаритяне. Кто знает, может, канадцы человечнее своих южных соседей из Штатов.
— Как он? — спросил водитель.
— В порядке, — ответил врач. — Пальто не создало вам неудобств?
— Ни малейших. Я проткнул рукав, как вы и советовали.
— Вот видите? Порой и я дело говорю.
Открытый глаз Грофилда пересох, и его жгло, он начинал болеть, потому что Грофилд не моргал и, очевидно, не мог моргать. Боль мешала ему сосредоточиться на том, что говорили эти двое на переднем сиденье. А что будет, если его глаз совсем высохнет?
«Проткнуть рукав»? Значит, его отравил водитель!
Доктор повернул голову, хмыкнул и сказал:
— Нет, так не годится.
На лицо Грофилда упала тень, большой палец коснулся его века, прикрыл глаз. Потом Грофилда опять оставили наедине с его мыслями.
Мысли были невеселые. Он досадовал на себя за то, что променял срок в тюрьме, где мог бы долго жить в довольстве и сытости, на все эти тяготы и лишения. Он мог бы сейчас сидеть в камере, попыхивая сигареткой, почитывая журнальчик, гадать, какое кино будут крутить вечером. А вместо этого лежит, отравленный, на заднем сиденье чьей-то машины и, вполне возможно, приближается к своей могиле, наспех вырытой где-то.
Как он ни тужился, шевельнуться не удавалось. Не получалось даже напрячь мысли. Машина ехала по тряской дороге, и Грофилд подскакивал на сиденье, точно кукла в балагане. А поскольку он не знал, что ему сейчас больше по нраву — страх или ярость, то пребывал одновременно и в страхе, и в ярости.
Умирать было страшно, тем более в темноте, среди чужих людей, да еще так глупо, бессмысленно, по милости каких-то неведомых заговорщиков. Но страх сильнее ярости, и когда машина, наконец, остановилась, Грофилд был на грани паники. Если бы он мог броситься наутек, бросился бы. Мог бы молить о пощаде, молил бы. Если мог бы плакать, заплакал бы.
Его коснулись чьи-то руки. Грофилд ощутил это. Все его органы чувств были в полном порядке. Нарушилась только обратная связь, по которой команды передаются от мозга к телу. Он был в полном сознании, но совершенно беспомощен, а это самое скверное из всех мыслимых состояний.
Его не очень ласково выволокли из машины. Неужто похоронят заживо? Страх, охвативший Грофилда при этой мысли, придал ему сил, и он сумел издать стон — такой тихий и визгливый, что страх усилился еще больше. Неужели это его голос?
Его куда-то понесли по неровной земле, потом втащили в дом. Поступь носильщиков стала легче, ноги затопали по деревянному полу.
Потом Грофилда кинули на что-то мягкое и скрипучее. Наверное, на старый диван. Как ему хотелось видеть, как хотелось открыть глаза. Он старался изо всех сил, и в конце концов веки чуть разомкнулись. В образовавшуюся щелку проникла полоска света, но этого было явно недостаточно, чтобы что-то разглядеть.
— Ага, привезли, — послышался незнакомый голос.
— Это было нетрудно, — ответил врач.
— Скоро ли можно будет допросить его?
— Довольно скоро, минут через десять. Он уже начал приходить в себя.
Большой палец снова проворно скользнул по веку, и Грофилд обрел зрение. Над ним нависло лицо. Кто-то пытливо разглядывал его. Теперь Грофилд видел более-менее отчетливо и смог определить, что эта широкоскулая физиономия, на которой чернели густые усы, принадлежит человеку средних лет.
— А может, и того раньше, — сказал физиономия голосом доктора.
— За вами не следили? — спросил незнакомый голос. В отличие от голосов водителя и доктора, этот звучал без франко-канадского акцента. Но какой-то акцент все-таки присутствовал. Выговор был картавый, но не французский. Может, немецкий? Нет, тоже не то.
Доктор снова пустил в ход большой палец, прикрыл глаза Грофилда и, судя по звуку его голоса, отвернулся и отошел.
— Разумеется, нет. Альберт свое дело знает.
Имя Альберт доктор произнес на французский лад — Альбер.
Так звали медвежонка из какой-то детской книжки.
Грофилд был готов их расцеловать — и Альбера, и доктора, и обладателя незнакомого голоса. Расцеловать, стиснуть в объятиях и одарить сигарами. Значит, он не умрет! Убивать его они не собираются! Он был лишь временно обездвижен, и они сделали это только затем, чтобы без лишнего шума привезти его сюда и кое о чем расспросить.
Спрашивайте же! Грофилд испытывал к ним такую безграничную благодарность, что был готов рассказать все.
Он жив, и пускай себе спрашивают, что хотят. В конце концов, какое ему дело до всей этой возни. Спрашивайте! Спрашивайте! Он ждет не дождется, когда кончится действие наркотика, чтобы дать ответы на любые вопросы.
Тем временем голоса отдалились, и Грофилд уже не мог разобрать, о чем идет речь. Трое собеседников по-прежнему были в комнате, но не рядом с ним. И говорили они полушепотом. Эти люди, несомненно, понимали, что Грофилд слышит их, что он в сознании. Вероятно, им надо было посекретничать. Пусть себе шепчутся, он их вполне понимает и не обижается. Он ведь жив, не так ли? Чего же еще желать? Да, он определенно жив. И тело уже мало-помалу начало подтверждать этот вывод. Руки и ноги заболели, как болят обмороженные пальцы, когда отогреваются. Боль, правда, сосредоточилась не в пальцах, а в локтях, коленках, плечах, щиколотках и запястьях, в суставах пальцев, шее и крестце — короче, во всех сухожилиях. Их ломало и крутило все сильнее. Жизнь возвращалась и мстила за свое временное изгнание. Грофилд застонал. Это не входило в его планы, он предпочел бы не нарушать тишину, но все-таки застонал. И в ответ услышал голос доктора из дальнего угла:
— Ага, очухался. — Голос становился громче. Наверное, доктор шел в сторону Грофилда. — Вы снова с нами, мистер Грофилд?
Раздались три выстрела. Кто-то заорал. Кто-то чертыхнулся. Потом треск. Наверное, это рухнула выломанная дверь. Снова пальба. Что-то вонзилось в диванную подушку возле левого уха Грофилда. Донеслись вопли и возгласы, новые выстрелы и топот бегущих ног. Чей-то пронзительный крик, потом — звук тяжелого падения.
Грофилд мог только лежать и слушать. Он дал себе клятву, что если только снова обретет власть над собственным телом, то врежет по зубам первым десяти мужикам, которые попадутся ему навстречу. Нет, черт возьми, с него довольно!
Глаза Грофилда открылись. Веки поползли вверх медленно, неохотно, но в конце концов поднялись, и он увидел просторную комнату в деревенском доме, полную очагов и лосиных голов на стенах, заставленную ветхой мебелью. В воздухе висела пороховая гарь. Та часть комнаты, которую он мог видеть, была пуста. Вопли и выстрелы теперь доносились откуда-то издалека. Послышался гвалт, хлопанье дверей; заскрипели шины сорвавшегося с места автомобиля.
Грофилд пошевелил руками. Они едва двигались и не могли совершать никакой полезной работы. Грофилд попробовал наладить отношения с собственными ногами и в конце концов был вознагражден усилением боли в коленях. Тело саднило так, словно его искусал пчелиный рой.
Но все-таки ноги двигались, пусть и очень вяло. Он переместил их чуть левее, подальше от спинки дивана и поближе к полу, и наконец получил в награду шлепок — это его левая нога свалилась с дивана на доски. Правая была не так проворна, но в конце концов и она, покинув пределы дивана, устремилась вниз. Впрочем, из-за позы, в которой лежал Грофилд, правая нога так и повисла на полпути к полу. Состояние улучшалось с каждым мгновением. Действие наркотика, каков бы он ни был, слабело все быстрее и быстрее. Боль и онемение тоже проходили.
Удастся ли сесть? Грофилд пошевелил руками, опять без особого успеха. Потом ухватился за спинку дивана и чуть подтянулся. Где-то на границе между сидячим и лежачим положениями он потерял равновесие и пережил неприятное мгновение, но вот оно осталось в прошлом, и Грофилд сел. Прежде чем приступить к главной операции, вставанию, он решил устроить короткий привал, но тут дверь справа открылась, и вошли три человека с пистолетами в руках. Доктора среди них не было.
Грофилд слишком устал и даже не задался вопросом, что намерена сделать с ним эта шайка. Посреди комнаты на полу лежал ничком какой-то человек, дверь в противоположной стене косо висела на сорванных петлях, за ней открывался вид на холодные неприветливые горы. Грофилд понятия не имел, где он, кто эти люди и чего они хотят. Он сроду не был так беспомощен и считал, что надо покориться судьбе: если бороться бесполезно, чего ж бороться-то?
Один из вошедших тотчас направился к зияющей наружной двери, второй — к распростертому на полу телу, а третий подошел к Грофилду. Подняв глаза, Грофилд с удивлением увидел, что это Кен.
— Вы в порядке? — спросил Кен.
— Меня одурманили, но это уже проходит, — ответил Грофилд.
— Хорошо, — Кен спрятал пистолет и подошел к своему напарнику, которого Грофилд не знал. — Что с этим?
— Мертв, — ответил незнакомец. Он уже вытащил у покойника бумажник и теперь рылся в нем. — Водительское удостоверение на имя Альбера Бодри. — Имя Альбер он произнес на английский лад: Альберт.
— Никогда не слыхал, — сказал Кен. — Давай посмотрим на его физиономию.
Незнакомец перевернул труп на спину, и они принялись разглядывать лицо.
— Не знаю его, — сказал незнакомец.
— Я тоже, — ответил Кен. Он посмотрел на дверь, но третий парень (тоже незнакомый) уже вышел на улицу, поэтому Кен повернулся к Грофилду. — Вы можете держаться на ногах?
— Не знаю.
— У вас была возможность рассмотреть этого парня?
— У меня не было возможности вообще никого рассмотреть. Меня вывели из строя в первую же минуту. — Кен покачал головой. — Знали бы вы, как я ненавижу работать с любителями.
— Так увольте меня, — ответил Грофилд. — Валяйте, я это переживу.
— Забудьте, Грофилд, и не обижайтесь. Подойдите сюда, взгляните. Вы узнаете этого человека?
— Мы с вами вроде бы обращались друг к другу просто по имени, — сказал Грофилд, пытаясь подняться на ноги. Незнакомец подошел, помог ему встать и взял под руку, чтобы Грофилд не упал.
— Это было давно, когда вы помогали нам, — ответил Кен. — Подойдите сюда.
Грофилд поплелся вперед, поддерживаемый незнакомцем, и уставился в лицо мертвеца.
— Он налетел на меня, когда я выходил из универмага Холта Ренфрю, — сказал он. — Тогда-то он меня и одурманил.
— А раньше вы его видели?
— Нет.
— Вы слышали их разговоры?
— Конечно. Я не терял сознания, просто не мог двигаться.
— Вы поняли, на кого они работают и чего хотят?
— Нет. Им просто надо было допросить меня.
— Допросили?
— Не успели. Вы слишком рано заявились сюда. — Кен сердито кивнул и оглядел комнату.
— Чей это сверток?
В свертке были обновки Грофилда. Сейчас он валялся возле выбитой двери. Грофилд взглянул на него и сказал:
— Не знаю. Их, наверное.
— Грязный лжец, — заявил Кен. — Это ваш тюк. Вы замышляли бегство.
— Кто говорит, что он мой?
— Я говорю, приятель, — с улыбкой ответил незнакомец, поддерживавший Грофилда под руку. — Я видел, как ты все это покупал.
Грофилд взглянул на него.
— О-о… — вздохнул он и тут же впал в ярость. — Так если ты тащился за мной, будто хвост, почему же позволил им схватить меня?
— Я за тобой не тащился, — ответил незнакомец. — Просто заглянул в магазин, увидел, чем ты занимаешься, и ушел.
— Мы ждали, когда же вы сделаете свой ход, — пояснил Кен.
— Хотели немножко отпустить поводок, а потом снова подтянуть. — Да вы просто садисты.
— Мы просто хотим, чтобы вы все себе уяснили, — сказал Кен. — На какое-то время вы стали нашей собственностью. — Он погрозил Грофилду. — Только попробуйте удрать еще раз. Тотчас упакуем вас и отправим на родину, чтобы передать суду за ограбление броневика.
Грофилд пожал плечами.
— Ладно, я у вас в мешке.
— То-то и оно. Поехали в гостиницу.
— Поехали.
Они вышли на улицу. Незнакомец по-прежнему поддерживал в Грофилде способность к хождению прямо.
— А как мой узелок? — спросил Грофилд.
— Оставим его здесь, — ответил Кен. — Мы предпочитаем, чтобы вы носили казенную одежду.
— Да уж надо думать.
— Это вам же пойдет на пользу, — бодренько сказал незнакомец. — Будь вы одеты в свои обновки, мы бы вас нипочем не спасли.
— Спасли, — повторил Грофилд. — Значит, теперь это так называется.
Они повели его к машине.
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Выхода не было. Пока они возвращались в Квебек, Грофилд пытался разобраться в создавшемся положении и вынужден был неохотно смириться с ним. Выхода не было. Придется попробовать раздобыть сведения, которые хотят получить Кен и его дружки, и при этом смотреть в оба, чтобы та, вторая, шайка не похитила его опять, да еще делать все возможное, чтобы Марба и генерал Позос не догадались о его связях с американским правительством. В театре это называлось бы плутовской сценкой, и ее надо сыграть просто потому, что ничего другого не остается. Он в ловушке.
За рулем сидел второй незнакомец, а первый устроился рядом с ним. Грофилд притулился сзади вместе с Кеном. До самого города они почти не разговаривали. На этот раз машина въехала в Квебек с северо-востока, спустившись с мрачных заснеженных гор, окружавших город с севера. Когда они оказались среди редких домов на окраине, Кен сказал:
— Вы уже видели Генри Карлсона?
— Он сидел у меня в номере, когда я проснулся. Хотел узнать, зачем ко мне приходила Вивьен Камдела. — Кен настороженно посмотрел на него.
— Она к вам приходила?
Грофилд отчитался перед Кеном за прожитый день. Когда он иссяк, Кен сказал:
— Это хорошо. У вас появилась лазейка. Либо эта женщина вернется, либо придет кто-нибудь другой. Не давайте им понять, что вам известно об их связи с полковником Рагосом…
— А это еще кто?
— Президент Ундурвы, — напомнил ему Кен. — Ваш приятель Марба оттуда.
— А… да, верно.
— Требуйте встречи с их предводителем. Рано или поздно вас отведут к Марбе, а дальше будете действовать по обстоятельствам.
— Я предпочитаю руководствоваться сценарием, ну да ладно.
— А пока мы постараемся выяснить, что за шайка пыталась вас захватить.
— Хорошо бы.
— И не допустить нового покушения.
— Это еще лучше.
Спустя несколько минут машина подъехала к гостинице, но остановилась чуть дальше, на Оружейной площади. Город уже окутали короткие зимние сумерки, и «Шато Фронтенак» на другой стороне улицы сиял сказочными янтарными и зелеными огнями.
— Сначала мы проверим ваш номер, — сказал Кен. — На тот случай, если вас там поджидают. Прогуляйтесь вокруг квартала, а потом входите.
— Хорошо.
Действие наркотика почти прекратилось, но Грофилд еще нетвердо держался на ногах. Холодный ветер ударил ему в лицо, одновременно и взбодрив, и заставив зябко поежиться. Он побрел прочь. Его ждала утомительная прогулка мимо открытых ресторанов и закрытых магазинов по улицам Святой Анны, де-Жарден, Рюбуа, Дютрезор и опять Святой Анны. К концу моциона ему уже не терпелось поскорее пересечь Оружейную площадь и войти в гостиницу.
Он даже не понял, смотрели на него в вестибюле или нет.
Ему было наплевать. Грофилд просто подошел к лифту. Бросил мальчику в ливрее: «Третий» — и поехал на свой этаж. Тут Грофилд устало потащился по длинному коридору в номер, думая о том, что изнемогает, хотя выбрался из постели меньше трех часов назад. Он долго возился с ключом, прежде чем открыл дверь и вошел.
Свет был включен. Генри Карлсон так и сидел на том же стуле, прижав к груди книгу. Кен разговаривал по телефону. Он повернулся и уставился на Грофилда, словно не верил своим глазам.
— Я не слишком рано? — спросил Грофилд.
— Невероятно, — сказал Кен и положил трубку. Он вскочил и быстрым шагом подошел к Грофилду. Лицо Кена было перекошено от ярости. — Сукин ты сын! И еще набрался наглости вернуться!
Карлсон сидел неподвижно. Из самой середины книги торчала рукоятка ножа. Кто-то пригвоздил книгу к груди Карлсона, и отныне неподвижность была его вечным уделом.
Грофилд оторвал глаза от фигуры Карлсона и увидел кулак Кена. Тот молниеносно приближался и был нацелен прямо Грофилду в нос.
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Грофилд ухватил Кена левой рукой за запястье, повернулся влево, подцепил правой его под локоть, пригнулся и, увидев, что Кен пулей летит на него, поднырнул под противника и перебросил его через себя. Кен полетел к приоткрытой двери, врезался в нее и захлопнул своим телом.
Грофилд так и не отпустил его руку, а воспользовался ею как рычагом и перевернул Кена на спину. Поставив колено на грудь поверженного противника, Грофилд прижал его к полу и заломил ему руку так, что едва не сломал ее, а потом надавил пальцем свободной руки на какую-то точку на горле Кена.
— Если я как следует ударю тебя в это место, считай, что ты уже отдышался, — сообщил он.
Кен ничего не сказал. Он пыхтел и отдувался, а глаза его не мигая смотрели на Грофилда.
— Если я убил Карлсона, то сейчас и тебя убью, — проговорил Грофилд.
Кен по-прежнему молчал. Его рот скривился то ли от боли, то ли от натуги.
Грофилд похлопал его по горлу кончиком пальца, подождал, пока до Кена дойдет смысл его слов, а потом быстро отпустил его, встал и отошел подальше.
Кен медленно сел, потирая руку.
— Не знаю, — проговорил он. — Кроме тебя, некому было это сделать.
— Почему?
— Ты норовил улизнуть от нас. Ты купил новые тряпки и замышлял сорвать нашу сделку. Генри присматривал за тобой, вот ты и убил его.
— Если в Вашингтоне все такие же умные, как ты, лучше уж я вложу свои денежки в страны Третьего мира, — сказал Грофилд. — Даже если забыть о том, что убивать Генри было бы глупо с моей стороны и что мне вовсе не нужна его смерть, о том, что я всегда избегал глупых и бесполезных поступков, все равно я не убивал Генри. Хотя бы потому, что не стал бы делать это до покупки новых шмоток. Я бы прикончил его после. Разве оставил бы я труп в своем номере, где любая горничная могла увидеть его и лишить меня уголка, в котором можно переодеться?
— А может быть, ты не все предусмотрел. Что-то упустил. Ты ведь собирался бежать.
— Я никогда ничего не упускаю, — ответил Грофилд.
— Черт возьми, Грофилд, он в твоем номере!
— Именно здесь я его и оставил. Я говорил тебе, что он приходил сюда. И потребовал, чтобы я вышел первым, тогда бы его не заметили.
Кен сидел на полу, потирал руку и хмуро смотрел на мертвое тело.
— Не знаю, — повторил он.
— Зато я знаю, — ответил Грофилд. — Может, эта черная пчелка Камдела вернулась сюда, а Генри начал к ней клеиться, и ей пришлось отстаивать свою честь.
Кен злобно зыркнул на него.
— У тебя дурной вкус, Грофилд.
— Порой я тебе удивляюсь, — сказал Грофилд. — Ну и болван же ты. Пойду прогуляюсь немного, а когда вернусь, тебя и твоего приятеля, надеюсь, тут уже не будет.
— Эй, погоди! — Кен с трудом поднялся, поддерживая больную руку здоровой. — Ты должен мне помочь.
— Ну еще бы, я ведь специалист, — Грофилд направился к двери.
Кен преградил ему путь.
— А если я уйду и предоставлю тебе самому объясняться по поводу тела? Рано или поздно его найдут.
— Сдается мне, что я слишком ценен для вас, и ты так не сделаешь, — ответил Грофилд. — Сейчас, при сложившихся обстоятельствах, я незаменим и без меня вы как без рук. Поэтому вы будете оберегать меня от надоедливой полиции, и ты вытащишь отсюда своего дружка еще до моего возвращения.
Кен привалился спиной к двери.
— Когда ты вошел, я был расстроен и дал волю чувствам, — сказал он, — иначе не попался бы на такой простой прием. Знаешь ли, я тоже кое-что смыслю в самообороне.
— Как же мне повезло, что ты позабыл все свои тренировки. Пошевеливайся, Кен. Если мы затеем драку, ты можешь поломать радиопередатчик, который у меня в трусах.
Кен несколько минут смотрел на Грофилда, потом сказал:
— Так ты мне не поможешь?
— У тебя тут маленькая армия, и я тебе не нужен. Самое главное, чтобы остальные ребята из твоей команды не узнали, что их собрата отправили на тот свет. Наверное, ваш моральный дух часто подвергается таким вот испытаньицам.
— Надеюсь, ты перегнешь палку, Грофилд, да так, что мне придется привезти тебя обратно и сдать полиции как грабителя.
— И тем самым помочь Третьему миру захватить добрый американский город Пеорию? Шевелись, Кен, а я пошел спасать свою страну от пигмеев. — Кен зашевелился.
— Циничный ублюдок, — сказал он. Грофилд взялся за ручку двери.
— Если я не вернусь с этого задания, — театрально изрек он, — скажи дома нашим, чтобы были начеку. Скажи им… скажи им, чтобы следили за небом!
Посмеиваясь, он вышел из номера, и Кен хлопнул за ним дверью.
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В уголке вестибюля сидела мисс Вивьен Камдела, облаченная в черное. Черные кожаные высоченные сапоги доходили аж до черной замшевой мини-юбки; меж лацканов распахнутого черного русского тулупа с бахромой на вороте, рукавах и полах виднелся черный свитер без горла. Гладкая черная кожа и шершавая черная шевелюра дополняли облик, который одновременно был и жутко соблазнительным, и весьма зловещим. Мужчины, проходившие мимо закутка, где она сидела — одинокая и отрешенная, — все как один пялились на нее и падали ниц, спотыкаясь о чемоданы.
Слава Богу, Грофилд не был мазохистом. Он вошел в закуток, уселся на мягкий диванчик лицом ко всей этой черноте и сказал:
— Здравствуйте еще раз.
Она покосилась в его сторону (хотя и не на него самого) и ничего не ответила.
Но Грофилд был назойлив.
— Я готов поговорить, — сообщил он. — Может, отведете меня к Марбе?
Девица опять отвернулась, всем своим видом давая понять, что Грофилд для нее не существует.
— Что с вами? — спросил Грофилд. — Я пришел поболтать. — На этот раз она уставилась ему в лицо. Ее холодный взгляд ничего не выражал.
— Вы обознались, — сказала девица. — Мы с вами незнакомы.
— Знакомы, Вивьен, — ответил он и почувствовал удовлетворение, увидев, как глаза девушки дрогнули, когда она услышала свое имя. — Нас друг другу не представили, но вы изучили меня с головы до пят.
На губах ее промелькнула тусклая улыбка, но девица ответила:
— Вы обознались.
— Черта с два, — возразил Грофилд, начиная сердиться. — Ошибки и впрямь были, Вивьен, но не мои. Сейчас в моем номере наверху лежит убитый человек, и если его прикончили ваши ребята, то им придется попотеть, убеждая меня не стучать на них.
— Стучать? — ее глаза по-прежнему были закрыты занавесом. — Если вам есть, что сообщить властям, сделать это — ваш долг.
— Вы меня не слушаете, сладкая моя девочка, — сказал Грофилд. — Я знаю, что будет здесь в субботу и воскресенье. Я знаю, что все щеголяют тут под чужими именами, но мне известно, кто есть кто. Я знаю, что генерал Позос здесь. Я знаю, что ваш президент, полковник Рагос, здесь. Я знаю, что Онум Марба тоже здесь. Мне неведомо, под каким именем вселились сюда вы, но ваше подлинное имя — Вивьен Камдела, и вы состоите в делегации Ундурвы. Я говорю вам, что у меня в номере лежит убитый человек. Отведете меня к Марбе или мне поднять шум?
Занавес уже раздвинулся, открыв жившую за ним тревогу.
— Что вы имели в виду, говоря о мертвом человеке? — спросила она.
— Говоря о мертвом человеке, я имел в виду человека, который мертв. С ножом в теле. С пронзенным насквозь учебником.
— Я ничего об этом не знаю, — сказала девица. — Мы не имеем к этому никакого отношения. Мне неизвестно, во что вы вляпались, но…
— Я вляпался в Третий мир, и все потому, что дружу с вашим дружком Марбой. Мне надо с кем-нибудь поговорить. Я выбрал Марбу. Но если не получится, меня вполне устроят и местные власти.
Девушка пугалась все больше и больше. Будь у нее привычка грызть ногти, она бы их сгрызла. Но такой привычки у нее не было. Поэтому она просто сидела с очень встревоженным и очень задумчивым видом.
Грофилд откинулся на спинку дивана, не мешая ей думать. Он передал сообщение адресату, пусть теперь адресат сам решает, принять его или нет.
В конце концов девица его приняла. Она поднялась вперед и сказала:
— Не знаю, как мне быть. Не согласитесь ли вы минутку подождать здесь?
— Я подожду две минутки, но не больше.
— Пойду узнаю, что можно сделать, — сказала она, встала и пошла. Ее черные кожаные сапоги поблескивали. Двое мужчин, проходивших мимо нее, столкнулись, пробормотали, не глядя друг на друга, невнятные извинения, и пошли каждый своей дорогой.
Грофилд сел и принялся ждать. Теперь, когда его ничто не отвлекало, он снова ощутил последствия наркотического отравления. Руки и ноги еще побаливали, их словно покалывало иголками, а нервы были немного напряжены, как будто он перепил кофе. Грофилд не чувствовал недомогания, просто легкую остаточную боль и нервное напряжение.
Девушка вскоре вернулась, но поскольку Грофилду не о чем было думать, кроме собственного дурного самочувствия, ему показалось, что она отсутствовала долго. Он вопросительно взглянул на нее, но по сути дела ему было все равно, что она скажет. Вряд ли ее слова могли отвлечь его от раздумий о собственной персоне.
— Вам следует пойти со мной, — заявила девица. Да, такое вполне способно отвлечь. Хорошо.
— Куда? — спросил Грофилд.
— На улицу.
— Почему бы нам не встретиться с ним в гостинице?
— Он думает, вы хотите поговорить без посторонних.
— Иными словами, это вы, ребята, хотите говорить без посторонних.
Девица пожала плечами.
— Вам нужно встретиться с мистером Марбой или нет?
— Ладно, пошли. — Грофилд встал. — Только без грубостей, хорошо?
Она нахмурилась.
— Не понимаю.
— Я не хочу, чтобы меня побили, отравили, похитили или еще что-нибудь такое. Понятно?
— Кому это нужно?
— Вы бы удивились, узнав, сколько народу норовит сотворить нечто подобное, — ответил Грофилд. — Ведите меня.
Девица пошла впереди. Они пересекли вестибюль, и Грофилд, как и положено актеру, увидел их обоих со стороны: миловидный мужчина артистической наружности и прекрасная чернокожая девушка, похожая на актрису. Разговоры и топот ног вокруг стихли, и в наступившей тишине Грофилд с девушкой вышли на улицу.
В «Шато Фронтенак» есть двор, куда въезжают машины и экипажи. Центр города справа отсюда, и девушка свернула именно туда. Грофилд пошел рядом с ней по правую руку. Они миновали арку и оказались на Оружейной площади, главной площади Квебека. Поскольку было межсезонье, тут стояла всего одна двуколка. Прикрытая попоной лошадь посапывала, выдувая ноздрями две мощные струи пара, а кучер съежился в своем старом коричневом пальто с бурым меховым воротником и оранжево-зеленой вязаной шапочке, натянутой на уши.
— Сядем в этот экипаж, — предложила девица. — Скажите кучеру, что мы хотим посмотреть Равнину Авраама.
Грофилд заколебался. Одно дело — форсировать события, и совсем другое — смело бросаться неведомо куда, ничего никому не сказав. Возможно, его ждет смертельная западня.
— Я в этом вовсе не уверен, — сказал он. Девушка нетерпеливо посмотрела на него.
— В чем дело? Никто не причинит вам зла.
— Я в этом вовсе не уверен, — повторил он.
— Кажется, вы сказали, что знакомы с мистером Марбой. — Грофилд поразмыслил над этим доводом. Девица была права. Характер Марбы — вот на что он возлагал все свои надежды. Грофилд знал, что Марба — человек холодный, расчетливый, своевольный, но отнюдь не жестокий. К генералу Позосу, например, Грофилд так не поехал бы. А к Марбе нужен именно такой подход, если, конечно, он правильно понимает характер Марбы. И место встречи не имеет значения. Если же он ошибается в оценке Марбы, то такой подход обречен на неудачу. В каковом случае место встречи тоже не имеет значения. Грофилд пожал плечами и сказал:
— Ладно, будь по-вашему.
Они перешли через улицу и разбудили дремавшего кучера. Услышав, что Грофилду приспичило обозревать Равнину Авраама, кучер энергично закивал, энергично высморкался и принялся энергично понукать свою лошадь, которая скорее спала, нежели бодрствовала. Похоже, ни кучера, ни лошадь не удивило то, что их пассажиры принадлежат к столь разным расам.
Грофилд и девица сидели рядышком в открытой двуколке. На противоположном сиденье валялась толстая меховая полость, и Грофилд прикрыл ею колени Вивьен и свои. Дама поблагодарила его, впервые выказав нечто свойственное живому человеку. Лошадь медленно затрусила вперед, рывками влача за собой двуколку.
Они неспешно объехали всю Оружейную площадь, на удивление темную, если учесть, что она лежала в самом сердце такого огромного туристического центра, и свернули налево, на улицу Святой Анны.
Сначала Грофилд понятия не имел, кто это говорит.
Приглушенный картавый говор, казалось, висел в воздухе вокруг них. Создавалось впечатление, будто толстое покрывало, лежащее на коленях, решило вдруг поболтать с пассажирами. Однако болтало не покрывало. Болтал кучер. Из глубин пальто, из-за толстого шарфа, из-под вязаной шапки — отовсюду доносился обычный треп для туристов, рассказ о достопримечательностях, надоевший несчастной лошади не меньше, чем пони молочника его однообразный маршрут. Как только двуколка свернула на улицу Святой Анны, кучер забубнил, что по левую руку стоит английский кафедральный собор, освященный в 1804 году, первая английская церковь, построенная за пределами Великобритании. Кучер выдал какую-то статистику, потом заговорил о зданиях ценовой палаты и торговой академии. Все эти захватывающие сведения посыпались на Грофилда как стальные чушки. Грофилд взглянул на девицу и увидел, что она улыбается.
— Слушайте внимательно, — посоветовала она. — Когда приедем на место, он устроит вам экзамен.
— Никак не пойму, кто это вещает, человек или лошадь, — шепнул Грофилд.
— Создается впечатление, что человек, — ответила девица, — но на самом деле это у лошади в брюхе урчит.
То ли свежий воздух подействовал, то ли езда в туристском экипаже, а может, единообразие мыслей, только они оба находили статистическое бормотание кучера весьма забавным. Во всяком случае, перемена произошла и была настолько разительной, что Грофилд с трудом в нее поверил. Он хотел даже отпустить замечание на этот счет, но сдержался, боясь все испортить.
Кроме того, у них нашлись и другие темы для разговора. Они перешептывались под размеренное бормотание кучера, обсуждая его самого и его лошадь, обмениваясь впечатлениями о получаемых от кучера сведениях, о домах и вывесках, мимо которых катила двуколка. О создавшемся положении не было сказано ни слова. Никаких разговоров на личные темы, никаких обсуждений событий, происходивших в гостинице. Беседовали только о том, что было перед глазами, о самом обыденном. Столь поверхностный разговор немного действовал на нервы, но девушка весьма умело поддерживала его, а Грофилд всегда чувствовал себя прекрасно рядом с достойным партнером по сцене. Пока лошадь уныло плелась, стуча подковами, по улице Святой Анны, он даже успел разыграть сценку под названием «Случайное свидание, которое принесло счастье».
Двуколка свернула влево, на улицу Дофина. Слева, если верить ворчанию кучера, стояло здание квебекского литературно-исторического общества, а прежде в этом доме располагалась местная тюрьма. На ее заднем дворе когда-то вершились публичные казни, а в подземелье туристы, если им это интересно, все еще могут увидеть древние узилища.
Сразу за тюрьмой двуколка миновала старую стену, защищавшую городище, и кучер пробубнил сквозь шарф, что они проезжают Кентские ворота, возведенные в 1879 году королевой Викторией в честь ее почившего отца. После этого кучер, наконец, временно затих.
Похоже, тут был жилой район, погруженный во тьму, еще более густую, чем за стеной. Грофилд опять занервничал и забыл, что надо импровизировать. В итоге сценка заглохла, и какое-то время они ехали молча, пока не миновали здание парламента провинции, залитое светом стоявших на лужайке прожекторов. Тут Грофилд заметил, что девушка пристально разглядывает его. Когда он посмотрел на нее, она засмеялась и сказала:
— А вы и впрямь струхнули.
— Если ничего не случится, можете смеяться надо мной, сколько угодно, — ответил Грофилд. — А пока не надо.
— Ладно, посмеюсь.
Впереди тянулась Большая Аллея, широкая, хорошо освещенная улица, на которой был светофор. Девушка склонилась к Грофилду и шепнула:
— Мы случайно встретили приятеля и на радостях пригласили его прокатиться с нами. Скажите кучеру, чтобы не волновался. — Грофилд кивнул.
Перекресток приближался, а светофор по-прежнему сиял красным глазком. Кучер буркнул что-то своей лошади, и та тотчас стала на месте.
— Рональд! — воскликнула вдруг девица, приподнимаясь и взмахнув рукой. — Посмотри, милый, это Рональд, — громко сказала она Грофилду.
Грофилд посмотрел. По тротуару в их сторону шел человек. Он был высок и худощав, но лица Грофилд разглядеть не мог. Девица болтала что-то о «большой удаче» и издавала множество разнообразных радостных звуков. Грофилд молча следил за человеком. Когда тот подошел, он узнал Онума Марбу с его заговорщицкой улыбочкой, так хорошо знакомой Грофилду по их последней встрече год назад в Пуэрто-Рико.
— Рад видеть вас обоих, — сказал Марба совершенно искренним тоном, но с насмешливой ухмылкой.
— Ты должен поехать с нами, — заявила девица. — Мы собираемся посмотреть Равнину Авраама.
Она ткнула Грофилда в бок костлявым кулачком.
— Ох! — произнес Грофилд. — Да, конечно. Залезай, Рональд, поехали прокатимся.
— Вы уверены, что это удобно…
— Конечно, удобно, — ответил Грофилд. — Лезь сюда, светофор уже зеленый.
— Большое спасибо, — сказал Марба. — Буду очень рад. — Он забрался в двуколку и сел на скамью напротив Грофилда и девушки, спиной к кучеру, который повернулся на облучке и без особого любопытства посмотрел на них.
— Мы уселись, трогай, — сказал ему Грофилд. Кучер хмыкнул, отвернулся, пробубнил что-то своей лошади, и та поплелась через Большую Аллею в парк под названием Равнина Авраама.
Марба подался вперед. Черты его впотьмах опять утратили четкость. Кожа у него была не такая черная, как у девушки, а скорее цвета шоколада, но сейчас оба они выглядели совершенно одинаково.
— Вы появляетесь в самых неожиданных местах, мистер Грофилд, — заметил Марба.
— Как и вы, мистер Марба.
— Я провожу тут отпуск. Вы тоже на отдыхе?
— Не совсем. Меня захомутало какое-то американское шпионское ведомство. Не ЦРУ, а что-то там еще. Точно не знаю, мне не сообщили. Они прислали меня следить за вами. — Марба скорчил насмешливо-удивленную гримасу. Так полагалось по сценарию, но Марба не очень старался играть достоверно.
— Следить за мной? С какой стати американскому правительству посылать вас следить за мной?
— Дело в том, что мы с вами знакомы. Они надеялись, что я войду к вам в доверие, разнюхаю, что тут творится, и доложу об этом им.
— Надеюсь, они не очень на вас потратились, — сказал Марба. — Я просто провожу здесь отпуск.
— И полковник Рагос тоже? — Марба улыбнулся и ответил:
— Моего президента нет в Квебеке.
— Разумеется, он тут не под своим именем, — проговорил Грофилд. — Как и вы. Как и генерал Позос. Здесь собрались главы семи государств: трех американских, двух южноамериканских, одного центрально-американского и одного азиатского. Все под вымышленными именами. Возможно, приехали и представители других стран, таких, которые эти ребята — шпионы называют Третьим миром.
Марба, казалось, призадумался. Кучер на облучке опять забубнил, теперь уже об исторической битве армий Вулфа и Монтколма, и Грофилду пришлось беседовать с Марбой под его бормотание. Марба с полминуты пошевелил мозгами, пока кучер сообщал пассажирам, что и Вулф, и Монтколм погибли в бою, потом наклонился к Грофилду и сказал:
— Давайте на миг забудем о нелепости ваших утверждений (с чего бы, к примеру, моему президенту вести тайные переговоры с вождями Южной Америки?). Отбросим это и допустим, что вы говорите мне правду в тех пределах, в каких сами знаете ее. Зачем, спрашивается, вы предаете своих соотечественников?
— Никого я не предаю, — ответил Грофилд. — Меня силой заставили заниматься этим делом. Я должен был либо ехать сюда, либо отправляться за решетку. По правде сказать, я, наверное, смирился бы и сделал то, чего они требовали, если б мог. Но нынче днем меня похитили и одурманили, а когда я вернулся в гостиницу, в номере у меня сидел полковник. Пора было выходить на главаря. Мои соотечественники, как вы их назвали, не пожелали мне ничего сказать, а кроме них я тут никого не знаю, за исключением вас и генерала Позоса. Я пришел к вам, потому что вас легче застать в трезвом уме и твердой памяти.
— Пришли за помощью?
— За сведениями и за советами. А при нужде — и за помощью. — Марба умильно улыбнулся.
— Помню, как я последний раз видел вас в деле, — сказал он. — Помню, какое глубокое впечатление произвело на меня ваше умение пользоваться истиной как оружием. Надеюсь, вы не собираетесь прибегнуть к тому же приему?
— Я хочу только соскочить с крючка, и больше ничего, — ответил Грофилд. — Как и в прошлый раз.
— А вы частенько попадаете в переделки, не правда ли? Только я не понимаю, почему вы так честны и бесхитростны в разговоре со мной. Почему бы вам не действовать в соответствии с полученными указаниями? Почему бы не явиться ко мне с невинным видом и не попытаться что-нибудь разнюхать?
Грофилд пожал плечами.
— Я вас знаю и не стал бы с вами хитрить. — Марба снова улыбнулся и шутливо погрозил Грофилду пальцем.
— Грофилд, Грофилд, вы как раз тем и занимаетесь, что хитрите.
— Это как же? Я говорю правду.
— А разве вы не могли прийти ко мне, думая, что я уже знаю правду?
Грофилд откинулся на сиденье и пристально вгляделся в лицо Марбы.
— Должно быть, вы весьма нелестного мнения обо мне, — сказал он.
— Напротив. Я очень высокого мнения о ваших способностях.
— Есть ли смысл говорить, что я не знал о вашем интересе ко мне?
— Нет. Вы соображаете не хуже других. Когда Вивьен оставила вас в покое, а я не выказал больше никакой заинтересованности, вы должны были понять, что я навел справки по другим каналам и выяснил, зачем вы пожаловали.
— Вы правы, — согласился Грофилд. — Я должен был это понять. Наверное, я был слишком озабочен другими событиями. — Марба улыбнулся и покачал головой.
— Так дело не пойдет, Грофилд, — сказал он. — Не отпирайтесь, это только поссорит нас. — Грофилд пожал плечами.
— Ладно, не буду.
— Хорошо, — похвалил его Марба. — А теперь скажите мне, чего вы хотите на самом деле?
— Мне нужно знать две вещи. Первое, это вы убили Карлсона? — Девица громко фыркнула. Грофилд повернулся к ней и увидел, что она изумленно таращится на него.
— Что за чертовщину вы несете?
— Потише, дорогая, — ласково сказал Марба. Девица быстро посмотрела на него, потом перевела взгляд на спину кучера.
— Прошу прощения, — извинилась она тоном ниже. — Но наглость этого человека…
— Вопрос с его точки зрения вполне резонный, — сказал Марба. — И неизбежный. — Он посмотрел на Грофилда. — Нет, не мы. Убийства не входят в наши планы на субботу и воскресенье. Равно как и шпионаж, которого нам хотелось бы избежать во что бы то ни стало.
— Вы оставили у меня в номере подслушивающее устройство?
Марба снова улыбнулся.
— Берете нас на пушку? Что ж, хорошо. Да, мы спрятали и вашей комнате микрофон.
— Стало быть, вам известно, кто убил Карлсона.
— Мы, конечно, записали голос убийцы. Но не знаем убийцу ни в лицо, ни по имени. Хотите послушать пленку?
— С удовольствием.
— Когда мы вернемся, я это устрою.
Девица быстро и глухо затараторила на каком-то языке, которого Грофилд прежде никогда не слыхал, но Марба ответил ей по-английски:
— Мистер Грофилд не представляет для нас опасности, дорогая. И он, разумеется, знает, что мы наблюдаем за ним. Мы вполне можем прокрутить ему эту пленку.
— И неприлично говорить на незнакомом мне языке в моем присутствии, — выговорил ей Грофилд, положив конец счастливому случайному свиданию. Сидевшая рядом девушка снова стала холодной, отчужденной и надменной, какой была в вестибюле гостиницы, а еще раньше у него в номере.
— Неприлично искать нашего общества, не выучив прежде язык, на котором говорят у нас в стране, — парировала она.
— Дети, дети, — примирительно сказал Марба, и это прозвучало странно в устах такого утонченного и сдержанного человека. — Сейчас не время препираться. Мистер Грофилд, вы говорили, что хотите знать две вещи. Какая же вторая?
— Мне нужна легенда. Лично я плевать хотел на ваши замыслы и не думаю, что от них зависит существование Соединенных Штатов, но мне надо скормить своим шпионам складную историю, чтобы они оставили меня в покое и позволили заниматься своим делом.
— И вы хотите, чтобы эту легенду предоставил вам я?
— Я хочу, чтобы мы придумали ее вместе, — ответил Грофилд. — Вам известно, из-за чего ваши друзья могли собраться здесь, и вы способны обучить меня политической болтовне, в которую мои шпионы поверят.
— А с какой стати я должен вам помогать? — спросил Марба.
— Если я провалюсь, люди, которые подослали меня к вам, не угомонятся. Они попытаются наладить подслушивание в ваших номерах, станут выслеживать вас, вставлять объективы и замочные скважины, подмазывать официантов и так далее. Они не дадут вам покоя, даже если ничего не разнюхают. Но выдумав складную и достоверную историю о цели вашего сборища, такую историю, которую они проглотят и успокоятся, мы заставим их убраться, и вы сможете беззаботно провести свои выходные дни. — Марба расхохотался, да так громко, что кучер перестал долдонить наизусть путеводитель. Потом он откашлялся и возобновил это занятие, начав с того места, на котором его прервали.
Марба сказал:
— Грофилд, я вами восхищаюсь, честное слово. Вы всегда находите самые убедительные причины, чтобы заставлять других людей делать то, что выгодно вам.
— То, что хорошо для меня, хорошо и для вас, — ответил Грофилд. — Просто мне повезло.
— И еще как. Ладно, я должен обсудить это кое с кем. Свяжусь с вами позднее. Не сомневаюсь, что ваши доводы возымеют действие.
— Хорошо.
Марба повернулся к девушке.
— Вивьен, когда вы вернетесь в гостиницу, отведите мистера Грофилда в комнату советников. Я позвоню им и предупрежу о вашем приходе.
— Ничего, если он увидит…
— Это совершенно безопасно, — заверил ее Марба. — Мистер Грофилд не намерен каким-либо образом угрожать нашему союзу.
Девушка пожала плечами. Похоже, он не сумел убедить ее до конца. Она сидела, сложив руки на груди и упрямо надув губы. Двуколка свернула на улицу Людовика Святого и поехала по ней. Гостиница стояла в конце этой длинной улицы с односторонним движением. Марба поднялся и сказал:
— До встречи, Грофилд.
— Буду ждать.
Марба кивнул и легко спрыгнул с двуколки прямо на ходу. Грофилд помахал ему рукой, и коляска покатила дальше под стук подков по камню. Фигура Марбы исчезла из виду. За минуту мимо двуколки промчались три машины, и Грофилд подумал, что Марба, должно быть, в одной из них.
Девушка сидела все в той же позе и с тем же выражением лица. Она смотрела вперед, и взгляд ее был сердитым и укоризненным. Пытаясь заново сыграть сценку случайного свидания, Грофилд склонился к ней и проговорил:
— Вон тот мотель справа был построен в тысяча семьсот сорок шестом году индейцем племени алконкин в честь святой девы Гваделупской. В его подвалах хранится самая большая в мире коллекция глазных яблок замученных миссионеров. — Ответа он не дождался. Девица продолжала яростно сверкать глазами.
— В чем дело? — спросил Грофилд. — Вы мне не верите?
Девица одарила его ледяным взглядом.
— Вы мне не нравитесь, — сказала она и снова уставилась в пространство.
— Как же так? — удивился Грофилд. — По пути туда все было очень славно.
Еще один ледяной взгляд.
— Если желаете знать, по пути туда я считала вас патриотом. Думала, вы трудитесь на благо своей страны из-за убеждений. Патриот может быть и моим недругом, если наши страны враждуют, но я по крайней мере его уважаю. Вы же никакой не патриот, вы здесь не по своей воле, и вам наплевать, что вы предаете собственную страну. Вас заботит только одно: вы сами; вам невдомек, что существуют вещи более возвышенные, чем ваша персона. Я презираю вас, мистер Грофилд, и не желаю больше разговаривать с вами. И не хочу, чтобы вы разговаривали со мной.
Она опять уставилась прямо перед собой.
— Когда-нибудь, мисс Камдела, мы с вами основательно побеседуем о патриотизме, — ответил Грофилд. — И о том, что важнее — патриотизм или преодоление личных затруднений. А пока я намерен позаботиться о собственной шкуре, нравится это вам или нет.
Весь остаток пути до гостиницы на Оружейной площади они молчали, и Грофилду вполне хватило времени, чтобы осознать, что, по сути дела, он ответил девушке невпопад.

Глава 11

Комната советников оказалась обыкновенным гостиничным номером на пятом этаже «Шато Фронтенак» и выходила окнами на задний двор. В ней было полным-полно открытых чемоданов, набитых электронной аппаратурой. В комнате сидели пять человек в рубахах с закатанными рукавами, и Грофилд, перекинувшись с ними несколькими словами, понял, что это граждане США, специалисты по электронному подслушиванию и частные сыщики, нанятые по случаю съезда. Грофилд с ухмылкой взглянул на Вивьен и сказал:
— У вас тут хватает патриотов из-за южной границы.
— Все нанимают себе в помощь технических служащих, — холодно ответила девица. — Никто не обязан любить своих работников.
— До чего же вы скудоумны, — заявил Грофилд. Технический служащий, с которым он уже имел возможность поговорить, окликнул Грофилда из дальнего конца комнаты. Грофилд направился туда, сопровождаемый девицей. Техник уже ставил катушки на маленький японский магнитофон.
— Он включается от звука, — пустился в объяснения техник. — Если все тихо, пленка стоит неподвижно. Поэтому запись звучит слитно, хотя в разговоре могли быть промежутки.
— Понимаю.
— Дайте-ка я найду нужное место, — техник нажал перемотку вперед, и несколько секунд они молча смотрели, как крутятся катушки. Потом парень включил пуск, и Грофилд услышал свой голос: «Ну, у нас, контрразведчиков, день ненормированный».
— Это я разговариваю с Карлсоном, — сказал Грофилд. — Нынче днем, после пробуждения.
— Правильно, — отозвался техник и, перемотав еще немного пленки, опять нажал на пуск. На сей раз донесся голос. Карлсона: «Это вам ничего не даст…»
— Слишком увлекся, — сказал техник и включил перемотку назад, а потом снова пуск. Грофилд услышал себя: «Только проверьте, заперта ли дверь, когда будете уходить». «Разумеется», — ответил голос Карлсона. Слышимость была хорошая, с легким эхо, заметно лучше, чем по телефону.
«Хотя какой толк от замков», — донеслось ворчание Грофилда, сопровождаемое скрипом и хлопком двери. Потом что-то щелкнуло, и техник шепнул:
— Тут перерыв в разговоре.
Грофилд кивнул и опять прислушался к голосу Карлсона: «Это Генри, — щелчок. — Похоже, он чист. Камдела подослана Марбой, чтобы узнать, что он тут делает. — Щелчок. — Разумеется, он подозрителен, все тут подозрительны. Но если мы будем осторожны, он не свяжет Грофилда с нами. — Щелчок. — Ладно. Я тут за всеми присмотрю. Я буду наверху. — Щелчок. — Ладно».
Затем послышался еще один щелчок, приглушенные шумы, возня, тихий звон металла. Грофилд растерянно взглянул на техника.
— Мы прослушали этот отрывок несколько раз, — сказал тот, — и думаем, что кто-то пытается открыть дверь в коридор. Она была заперта на задвижку?
— Нет.
— Значит, так и есть. Вскрывают замок. Слушайте. — Грофилд услышал, как дверь тихонько закрылась. Техник сказал:
— Это Карлсон вошел то ли в ванную, то ли в сортир.
— Как жаль, что вы не поставили телекамеру, — насмешливо ответил Грофилд.
Техник принял его слова за чистую монету.
— Нам их не выдали, — сказал он. — Тихо! Вот он появляется на сцене. Слышите?
— Да. Что он делает? Выдвигает ящики?
— Ага, обыскивает номер, и на совесть. Мы, по правде сказать, даже боялись, что он найдет нашу аппаратуру.
— Однако он не нашел.
— Нет, мы ее надежно запрятали.
— Куда? — спросил Грофилд с невинным видом. Техник ухмыльнулся.
— Так я вам и сказал.
— Он считает себя большим умницей, — заметила Вивьен Камдела.
Техник удивленно взглянул на нее, и Грофилд пояснил:
— Влюбленные женщины сварливы.
Техник снова ухмыльнулся и прислушался к записи.
— Вот, сейчас, — сказал он.
Шумы напоминали возню в потревоженной крысиной норе.
Спустя несколько секунд открылась дверь, послышалось «ах!», и какой-то новый голос произнес по-английски с очень заметным акцентом:
«Кто вы такой?»
«Я мистер Грофилд, — негодующим тоном ответил Генри Карлсон. — И это мой номер. Что вы тут делаете?»
«Никакой вы не Грофилд, — сказал вошедший. — Отвечайте без уверток. Кто вы?»
«Вы с этим поосторожнее, — произнес Карлсон. — Если он выстрелит, вся гостиница встанет на уши».
«Он мне не понадобится, — прихвастнул голос. — У меня есть вот это».
— Наверное, нож, — шепнул техник.
Грофилд нетерпеливо кивнул, он уже все понял. Карлсон произнес:
«Что ж, понимаю. Вам нет нужды меня запугивать, это вам ничего не даст. Мы оба не имеем права находиться здесь. Вы ведь тоже не Грофилд».
«Что это у вас там?» — подозрительно спросил голос.
«Книга, — ответил Карлсон. — Захватил с собой по привычке. Видите, в ней ничего не спрятано. Эй, ради Бога!»
Незнакомый голос забормотал что-то на непонятном языке. Скорее всего, это была ругань. Донесся шум возни, стук, потом Карлсон, будто начав что-то объяснять, произнес: «Вы…» Мгновение спустя он закашлялся, донеслись глухие удары, а затем щелчок, после которого послышался голос Вивьен Камдела: «Карлсон мертв. Второго тут нет. Непохоже, чтобы…» Техник остановил пленку.
— Мы думаем, что Карлсон держал книгу в руке, заложив страницу пальцем, — начал объяснять он. — Собираясь открыть ее и показать тому, второму, что внутри ничего нет, он поднял книгу, парень испугался этого движения и бросился на Карлсона с ножом. Карлсон прикрылся книгой как щитом, и нож вонзился в нее. Вероятно, он прошел насквозь и ранил Карлсона, но легко. Но тогда противник размахнулся опять и поразил Карлсона, при этом книга так и осталась на лезвии ножа. Этим ударом он Карлсона и прикончил.
— Отличный удар, — сказал Грофилд. — Как вы думаете, что это был за язык?
— Извините. Мы, конечно, слушали, но никто из нас понятия не имеет, какое это наречие. Грофилд повернулся к Вивьен.
— Вы тоже?
— Я б сказала, кабы знала.
— Что ж, — Грофилд опять взглянул на техника. — Могу я получить копию этой записи?
— Вы шутите? — спросил техник.
— Только тот отрывок, где иноязычная речь. — Техник покачал головой.
— Дохлый номер.
— Почему?
— Вы всерьез спрашиваете?
— Конечно.
Техник посмотрел на Вивьен, потом опять на Грофилда.
— То, что мы здесь имеем, — он похлопал по магнитофону, — называется уликой в деле об убийстве. Мы скрываем ее, поскольку она уличает и нас тоже — в незаконном подслушивании и нескольких других нарушениях закона. Если мы дадим вам отрывок этой записи, вы получите доказательства того, что мы занимаемся сокрытием улик. Мы не настолько в вас влюблены, чтобы допустить такое.
— Я просто хочу попробовать узнать, что это за язык. Я не собираюсь передавать пленку властям.
— При той жизни, которую вы, судя по всему, ведете, вам и не понадобится никому ее передавать, — ответил техник. — Достаточно какое-то время поносить ее с собой, и рано или поздно все мы попадем в передрягу.
Грофилд подозрительно взглянул на Вивьен.
— Вы что, говорили обо мне за моей спиной? — Девица презрительно передернула плечами и отошла. Техник кивнул на магнитофон.
— Говорила вот эта штука, — сказал он. — Вам и невдомек, сколько мы всего позаписали с тех пор, как вы въехали в номер.
— Вдомек. Я уже ничему не удивляюсь.
— Вы человек со стороны, так ведь?
— Откуда вы знаете?
— Вам лучше вернуться к привычной работе, — посоветовал техник. — Она наверняка безопаснее нынешней.
— Точно, — ответил Грофилд. — Спасибо, что дали послушать.
— Всегда к вашим услугам.
Грофилд огляделся. Вивьен стояла в дверях. Он подошел к ней и заявил:
— Мне тут больше делать нечего.
— Хорошо, — сказала она и отвернулась.
— Разве вы больше меня не сопровождаете? — спросил Грофилд.
— Вы знаете, где ваша комната.
— А что Марба?
— Он же сказал, что свяжется с вами.
— Вы обедали?
— Да.
— О! Может, выпьете?
Она холодно посмотрела на него.
— С вами я никуда не пойду. До свидания.
— Уж и не знаю, почему я стараюсь завязать с вами дружбу, — сказал Грофилд.
— Зато я знаю, — обронила она, повернулась и ушла.
Грофилд посмотрел ей вслед и крикнул:
— Ничего, когда-нибудь я вот так же брошу вас на дороге! — Она не удостоила его ответом.

Глава 12

Кен сидел в комнате Грофилда, но Генри уже не было.
Грофилд вошел, закрыл за собой дверь и сказал:
— Тебе что, жить негде?
— Ты мне не нравишься, Грофилд, — ответил Кен.
— Тогда проваливай, — Грофилд потянулся и добавил, зевая: — Ну не ув-вивительное ли в-вело? Всего семь часов, как встал, а уже с ног валюсь.
— Вероятно, тебя измотало волнение за соотечественников.
— Я знаю одну девицу, с которой ты мог бы прекрасно поладить, — ответил Грофилд, взглянув на него. — Почему вам, ребята, ни разу не пришло в голову, что я тоже ваш соотечественник?
— Не стану тратить силы и искать смысл в твоем высказывании, — заявил Кен. — Ты установил связь?
Памятуя об ушастых стенах вокруг, Грофилд сказал:
— На такие дела нужно время.
— Времени у нас нет. Эти люди пробудут здесь всего два дня. Ты что, вообще ни с кем не сошелся?
— Я сделал одно интересное наблюдение, — сказал Грофилд. — Никакой шпион не задаст вопроса, не зная ответа заранее. Кто-то из ваших людей наверняка видел, как я встретился с мисс Камдела в вестибюле и поехал с ней кататься.
— Мы знаем, что ты виделся с ней, — сухо ответил Кен. — Но нам неизвестно, по делу или нет.
— Если бы вы знали мисс Камдела, этот вопрос даже не возник бы. Она навроде вас. Ее не интересуют люди, озабоченные собственной судьбой.
— Насколько я понял, встреча была деловой. Каков ее итог?
— Со мной свяжутся.
— Кто?
— Онум Марба.
— Ты еще не встречался с ним? — Грофилд погрозил Кену пальцем.
— Опять за свое? Если спрашиваешь, значит, знаешь, что встречался.
— Ты чертовски занудлив, Грофилд.
— То же самое я думаю о тебе, Кен. Если тебе нужны четкие ответы, задавай четкие вопросы. И не пытайся темнить.
— Конечно, это свинство с моей стороны, — едко проговорил Кен, — но я испытываю к тебе стойкое недоверие.
— Так уволь меня.
— Поначалу с тобой было забавно. Мне нравился твой свежий взгляд на вещи, и все такое. Но теперь забавам пришел конец, Грофилд. Я задам тебе прямой вопрос, коль уж ты так этого хочешь, и посмотрим, сумеешь ли ты дать мне четкий ответ. О чем ты говорил с Марбой?
— О том, зачем я здесь, и нет ли для меня какой-нибудь работы. Видишь, если со мной не темнить, я тоже темнить не буду.
— Возможно. Какую легенду ты ему скормил?
— Я участвовал в ограблении, какое провалилось, и теперь отсиживаюсь в Канаде, пока не уляжется шумиха.
— Неужели он столько о тебе знает? Я имею в виду грабежи.
— А почему нет? — Грофилд снова зевнул. — Послушай, с тобой очень весело, и все такое, но я и правда с ног валюсь.
— Тебе больше нечего сказать?
— Ничего.
— Тогда я кое-что скажу. Мы проверили, кто такой Альбер Бодри.
— Кто?
— Тот похититель, которого убили.
— А, водитель! Ну, и что?
— Он член «Ле квебекуа».
— Звучит как название хоккейной команды. — Кен взглянул на Грофилда.
— Совсем забыл, — сказал он. — Просто удивительно, о скольких вещах ты понятия не имеешь. Ты слыхал о сепаратистском движении Квебека?
— Не слыхал, — ответил Грофилд. — Что такое сепаратистское движение Квебека?
— Провинция Квебек — часть Канады, в которой преобладает франкоязычное население. Тут все французское — речь, обычаи, история, культура и прочее. За последние пятнадцать лет или около того здесь развились сепаратистские настроения, кое-кто хочет отделить Квебек от Канады и как-то пристегнуть его к Франции. Когда несколько лет назад сюда приезжал де Голль, он еще подлил масла в огонь, и теперь тут уже с полдюжины организаций, жаждущих независимого Квебека, от политиков до дикарей и террористов. Самая оголтелая из этих группировок называется «Ле квебекуа». Она стоит за вооруженный мятеж, а посему эта шайка, разумеется, самая малочисленная и бестолковая.
— Погоди-ка. Что значит «разумеется»?
— Там, где не существует притеснений, вооруженным революционерам не так легко добиться успеха. Тут немало молокососов, готовых измазать краской памятник Вулфу и Монтколму, причем, конечно же, фигуру Вулфа. Но когда речь заходит о том, чтобы взять винтовку и начать отстреливать всех, кто говорит по-английски, большинство молокососов предпочитает шмыгнуть в кусты.
— Всей душой согласен с вами, — проговорил Грофилд. Кен едва заметно улыбнулся.
— Не имеет значения, на каком языке ты говоришь, Грофилд, — сказал он. — У меня есть и более веские причины хотеть пристрелить тебя.
— Слушай, я стараюсь ладить с тобой, — напомнил ему Грофилд. — Постарайся и ты.
— Ладно, пожалуй, ты прав. Альберт Бодри был членом «Ле квебекуа», самой оголтелой и военизированной шайки борцов за освобождение Квебека.
— Они что, стреляют в тех, кто говорит по-английски?
— Нет, не всегда. Они отстаивают такого рода действия, но не продержатся долго, если и впрямь начнут стрелять.
— Тогда почему они напали на меня? И почему говорили друг с другом по-английски?
— Правда?
— В машине, пока мы ехали к той хижине. Я тебе уже рассказывал. Я был в сознании, хотя и не мог пошевелиться.
— И они поговорили по-английски, — задумчиво проговорил Кен. — Второй парень тоже был французский канадец?
— У него был другой акцент, — ответил Грофилд. — Немного похож на немецкий, хотя и не совсем.
— Голландский?
— Нет, вообще не германский. Грубоватый такой.
— Хм-м-м-м, — протянул Кен, глядя в пространство и размышляя о чем-то. — Возможно, все это объясняет.
— Что?
— Мы никак не могли понять, что замышляют в «Ле квебекуа», — ответил Кен. — Мы не знали, при чем тут вообще эта шайка. Но если Бодри говорил с доктором по-английски, стало быть, доктор не знал французского, и английский был их единственным общим языком. Может, они какие-нибудь маоисты? Там не было китайцев?
— Китайцев? Ты что, дурачишь меня?
— Нет. Между Францией и красным Китаем существует тонкая ниточка, о которой ты, наверное, не подозреваешь.
— Ну-ну…
— Эти страны очень похожи одна на другую, — сказал Кен. — Если в восточном блоке красный Китай противостоит России, в западном Франция точно так же противостоит США. Обе эти нации многочисленны, глупы, хорошо вооружены и стремятся скрыть свои комплексы неполноценности. Это две ядерные державы, более-менее независимые от общемирового баланса сил, и их приверженцы в разных частях света симпатизируют и Франции, и Китаю. Канадские сторонники независимости Квебека, к примеру, дружат с маоистами из черных общин в Штатах.
— Господи! — изумленно воскликнул Грофилд. — Неужели я — единственный человек в мире, который не связан ни с одной организацией психопатов?
— Нет, Грофилд, ты принадлежишь к подавляющему большинству. Почти во всех этих организациях числится по десять-двадцать членов, и лишь в одной-двух наберется больше сотни. Но для судеб мира эти десять человек значат больше, чем десяток тысяч таких, как ты, сидящих перед телевизорами и считающих себя всезнайками, потому что наслушались Уолтера Кронкайта.
— Мир миру рознь, — ответил Грофилд. — Мне в моем мире прекрасно жилось и без вас, и без Уолтера Кронкайта. Ладно, не будем спорить. Ты хочешь сказать, что этот Альбер Бодри шпионил в пользу коммунистического Китая?
— Возможно. Или в пользу Франции. Или в пользу какой-то другой страны, находящейся в китайской орбите. Албании, к примеру.
— А разве Албания в китайской орбите? — Кен удивленно посмотрел на него.
— Так ты даже этого не знал?
— Спокойной ночи, Кен, — сказал Грофилд.

Глава 13

Китаец с винтовкой в руках по-домашнему улыбнулся Грофилду и попросил:
— Скажите что-нибудь.
Но Грофилд знал, что, стоит ему открыть рот и произнести хоть слово по-английски, как китаец тотчас застрелит его. Правда, никаким другим языком он не владел, а поэтому просто беспомощно стоял на месте.
— Вы должны заговорить, прежде чем звякнет колокольчик, — сказал китаец, и почти сразу же раздался звонок.
Грофилд струхнул так, что проснулся. Он сел и лихорадочно схватился за телефон, чтобы заставить его умолкнуть, но, когда поднес трубку к уху, ему стало еще страшнее: ведь стоит сказать хоть слово по-английски, и проклятый китаец его застрелит.
В трубке стояла тишина а в голове у Грофилда царило смятение. Гостиничный номер. Он забыл что-то важное.
— Грофилд? — нерешительно спросил звонивший.
— М-м, — ответил Грофилд, всячески избегая говорить по-английски. В голове все по-прежнему путалось, и он не хотел рисковать, боясь дать маху.
— Извините, если разбудили, — произнес голос в трубке.
— М-м.
— Это Марба. Может быть, позвонить позже?
— О-о! — Имя Марбы положило конец грезам наяву, в голове прояснилось, и теперь Грофилд узнал голос.
— Привет, Марба, — сказал он. — Нет, я в порядке, можете говорить. В чем дело?
— Мое начальство желает вас видеть. Понятное дело, не в гостинице.
— Конечно. — Грофилд приложил трубку к другому уху и поудобнее устроился на подголовнике. — Меня опять куда-нибудь доставят с эскортом?
— Не совсем так. Вы успеете собраться к десяти часам?
— А сейчас сколько?
— Без двадцати девять.
— К десяти? Конечно.
— Можно к вам сейчас заглянет один человек? Принесет вам кое-что.
— Пожалуйста.
— Хорошо, тогда до встречи.
Грофилд положил трубку и, поеживаясь, вылез из постели.
Он все еще нервничал после кошмарного сна, а оттого передвигался нетвердыми шагами и слегка дрожал, но мало-помалу это прошло.
Несмотря на усталость, накануне вечером он никак не мог уснуть и после ухода Кена долго лежал на подушках и смотрел «Долгий сон» с французским переводом. То и дело в фильм вклинивались рекламные ролики, прославляющие канадские железные дороги, причем тоже по-французски. Они были сделаны весьма искусно. Горы и водопады надоедают сами по себе, а тут еще их виды сопровождались бесконечными диалогами на незнакомом языке, поэтому к концу «Долгого сна» Грофилд был вполне готов ко сну. Он выключил телевизор и свет и отключился сам — до тех пор, пока телефон и китаец не вернули его в реальный (или, наоборот, нереальный) мир.
Грофилд быстро оделся и стал чистить зубы, когда послышался стук в дверь. Он пересек комнату с щеткой за правой щекой и пеной на губах, как будто был загримирован под буйнопомешанного. Открыв дверь, Грофилд увидел улыбающегося коридорного с подносом, на котором лежал конверт.
Грофилд взял конверт и, роясь. по карманам в поисках четвертака, попытался выговорить «спасибо», но не смог — помешала щетка и зубная паста. Он нашел четвертак, который, как известно, лучше всяких слов, положил его на поднос, закрыл дверь и вскрыл конверт. Внутри лежала квитанция и короткая записка:
«Машина будет ждать у входа в десять часов».
Грофилд сунул квитанцию в бумажник, а конверт и записку швырнул в корзину для мусора, после чего вернулся в ванную дочистить зубы. Но, уже полоща рот, он передумал и выудил записку из корзины. Что с ней делать? Проглотить? Нет, всему есть предел. Сжечь? Слишком мелодраматично. Он чувствовал бы себя дураком, глядя, как она горит. В конце концов Грофилд отнес записку в ванную и спустил в унитаз. К счастью, на конверте значились только его имя и номер комнаты, да и те были отпечатаны на машинке, поэтому Грофилд оставил его в корзине.
Он позавтракал в гостинице, не увидев ни одного знакомого лица, и в десять часов вышел на улицу через парадную дверь. Протянув квитанцию распорядителю, Грофилд услышал: «Минутку, сэр» и стал ждать.
Прошло минут пять, наконец появился зеленый «додж полара», за рулем которого сидел неряшливого вида человек в синей рабочей одежде. Он одарил Грофилда счетом за стоянку на сумму два доллара. Грофилд порылся в бумажнике и извлек розоватую канадскую двухдолларовую купюру, которую обменял на ключи от «доджа». Потом сел за руль и выехал с гостиничного двора.
Он затормозил на первой попавшейся автостоянке и огляделся по сторонам, но поблизости не было ни Марбы, ни других знакомых.
Ну-с, и что же делать?
Несколько минут Грофилд как дурак сидел за рулем, но потом догадался заглянуть в «бардачок» и обнаружил там небольшой коричневый конверт с выведенной на нем чернилами заглавной буквой «Г», которая, несомненно, означала «Грофилд». Вскрыв конверт, он вытащил план города и клочок бумаги с отпечатанной на нем строчкой: «Остановитесь, когда увидите человека в оранжевом костюме».
Вот как? Ладно.
Грофилд развернул карту и увидел проведенную чернилами линию, тщательно отмечавшую его маршрут от «Шато Фронтенак» до городской черты. Следовало пересечь старый город, обнесенный стеной, добраться до гавани и выехать по мосту Святой Анны на шоссе № 54. Дальше линия тянулась вдоль шоссе до верхнего обреза карты, где заканчивалась маленькой стрелочкой, указывавшей на север. Значит, надо выехать из города и искать человека в оранжевом.
Квебек — один из двух северо-американских городов (второй — Новый Орлеан), которые называют странными. Его живописный центр сохранился в первозданном виде и окружен квадратными милями скучных однообразных новостроек. Миновав с полдюжины кварталов, Грофилд выехал из этого города, который про себя называл Квебеком. Дальше начинался то ли Кливленд, то ли Хьюстон, то ли Сиэтл. Безликие районы расползались во все стороны.
Поток машин тоже выглядел весьма шаблонно. Теперь не было нужды медленно и чуть ли не ощупью пробираться по извилистым древним улочкам. Теперь дорога была забита машинами, управляемыми рассеянными домохозяйками. Они то и дело резко выворачивали баранки, без предупреждения занимая левый ряд, а когда на светофоре загорался зеленый, их приходилось подгонять гудками. Грофилд плелся вперед, терпеливо дожидаясь, пока поредеет поток машин, со всех сторон окружавший его «додж». Когда он добрался до точки, отмеченной на карте стрелочкой, почти все домохозяйки остались позади. Шоссе № 54 было главной дорогой в горы Святого Лаврентия, возвышавшиеся над городом и тянувшиеся на север до канадских лесов. Какое-то время шоссе оставалось четырехполосным, но примерно в десяти милях от Квебека сузилось вдвое.
Утро было ясное, солнечное и морозное, по обеим сторонам дороги тянулись плотные белые сугробы. Иногда навстречу проезжали красные или серо-стальные грузовики с блестящими на солнце ветровыми стеклами, большей же частью дорога была пустынна, и Грофилд катил по ней в одиночестве. Дважды его обгоняли легковушки, набитые мужчинами в охотничьих куртках. Они ехали на север, где водился канадский лось. Правда, машин, которые бы направлялись в город с трофеями, Грофилд не видел.
Отъехав миль на двадцать от Квебека, он заметил стоящий на правой обочине грязнющий и облупленный грузовичок с кузовом, покрытым зеленой парусиной. Грофилд обратил на него внимание лишь тогда, когда увидел, как из кабины вылезает человек в ярко-оранжевой куртке. Спрыгнув с подножки, человек подошел к заднему борту.
Тот ли? А может, это просто осторожный охотник, который не хочет, чтобы в кустах его спутали с лосем? Грофилд сбавил скорость, подъехал ближе, и тут человек в оранжевом костюме взмахом руки велел ему притормозить позади грузовика. Грофилд остановился, но продолжал сидеть в машине, не заглушая мотор. Человек подошел, и Грофилд опустил стекло.
У незнакомца была круглая физиономия, густые усы и южноамериканский выговор.
— Гаспадин Марба есть в гр-рузовик.
— Где именно?
— Вы падазревает? Вы пагадите.
Он кивнул и тяжелой поступью вернулся к заднему борту своего грузовика, зеленая холстина заколыхалась. Грофилд взялся за рычаг переключения передач, готовый удрать, если что не так.
Из-под холстины высунулась чья-то голова. Ее обладатель наскоро посовещался с человеком в оранжевой куртке, потом взглянул на Грофилда, кивнул и исчез. Спустя минуту из кузова высунулся Марба и жестом попросил Грофилда подойти.
— Ладно, — сказал Грофилд, хотя никто не мог услышать его. Заглушив мотор, он выбрался из машины и подошел к грузовику. Человек в оранжевой куртке одобрительно сказал:
— Карашо. Падазревает — это карашо.
— Благодарствую, — ответил Грофилд и, едва заметно кивнув, взялся за борт.
— Минутку, — сказал Марба. — У нас тут есть приставная лесенка.
Он снова скрылся из виду, и мгновение спустя из-за зеленой холстины показался конец лестницы. Поставив ее на землю, Грофилд забрался в кузов. На скобе вверху висела тусклая лампа, а в кузове было полно людей и вещей, которые отбрасывали многочисленные тени. Тем не менее Грофилд разглядел грустную и немного виноватую улыбку на лице Марбы и дула двух пистолетов в руках его дружков. Грофилд показал им свои руки, в которых ничего не было, и застыл на месте, не делая резких движений.
— Зачем это? — спросил он.
— Маленькая предосторожность, — ответил Марба. — Извините за причиняемые неудобства. Разденьтесь, пожалуйста.
— Что?
— Мы припасли для вас новую одежду, — Марба указал на карточный стол, стоявший посреди кузова. На нем лежала груда разного барахла, в том числе носки и нижнее белье.
Грофилд огляделся. Кроме двух латиноамериканцев, наставивших на него пистолеты, и их соплеменника на улице, тут был какой-то тип восточного обличья, он стоял между Грофилдом и задним бортом. Ближе к кабине расположились еще четыре представителя разных рас и народностей. Они доставали из ящиков ручные пулеметы.
— Вы слишком умны, чтобы помышлять о бегстве, Грофилд, тихо сказал Марба.
— Зачем вам моя одежда?
— Мы не сразу поняли, что вы имели в виду, когда сказали Карлсону, что намерены надеть свое радио. Не включить, а именно надеть. Разумеется, мы не услышали никакого звука, похожего на шум работающего приемника.
— О-о! — воскликнул Грофилд. — Верно, вы же подслушивали.
— И с немалой выгодой для себя, — сказал Марба. — Кстати, мы немного торопимся, поэтому буду очень вам признателен, если вы согласитесь одновременно и переодеваться, и вести переговоры.
— Сейчас мне нечего вам сказать, — заявил Грофилд и неохотно переоделся.
Все пришлось ему впору, только ботинки жали.
— Я был в своих башмаках, — сообщил он Марбе. — Люди Карлсона мне их не давали.
— Лучше не рисковать, — ответил Марба. — Уж не обессудьте.
— Эти слишком жмут.
— Может быть, разносятся?
— Вы причиняете мне неудобства, — сказал Грофилд, завязывая шнурки. Тем временем его одежду свернули в узел и отдали человеку, стоявшему возле грузовика.
— Этот тюк поедет в другое место? — спросил Грофилд.
— И мы тоже, — ответил Марба. — К сожалению, не могу предложить вам лучшего сиденья, чем вот эта доска у борта. Устраивайтесь.
— Все же лучше, чем стоять в таких ботинках.
— Мы пытались найти башмаки вашего размера. Мне очень жаль.
— Мне тоже, — сказал Грофилд и уселся на доску, прибитую к борту грузовика. Марба сел рядом и кивнул одному из своих людей. Тот постучал дулом пистолета по кабине, и через несколько секунд машина тронулась.
— Наверное, не имеет смысла спрашивать, куда мы едем, — сказал Грофилд.
— Отчего же? Мы едем на север, в леса. — Марба едва заметно улыбнулся. — Не унывайте, Грофилд, мы вас не убивать везем.
— Тогда зачем?
— Мы решили, что лучше всего подержать вас под замком до тех пор, пока наши дела не будут закончены. В понедельник вас выпустят.
— Вы собираетесь запереть меня на трое суток?
— Да.
— В северных лесах, среди зимы, в башмаках, которые хуже колодок?
Марба улыбнулся и похлопал Грофилда по коленке.
— Я уверен, что чувство юмора поможет вам перенести все тяготы, — сказал он.
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Грузовик остановился. Грофилд встряхнулся, отгоняя мрачные мысли.
— Где мы?
— Нет, нет, — с улыбкой ответил Марба. — Ехать еще долго. Мы просто остановились перекусить.
— Перекусить? — Грофилд взглянул на запястье, но часов не было, они исчезли вместе с не в меру болтливой одеждой.
— Почти час дня, — сообщил Марба. — Идемте? — Остальные уже вылезли из кузова, и Грофилд с Марбой присоединились к обществу. Они спустились на залитую холодным солнечным светом тихую улочку какого-то городка, похожего на поселок в Новой Англии.
— Мне позволено узнать, где я? — спросил Грофилд.
— Разумеется. Это Роберваль, что на берегу озера Святого Иоанна. Мы примерно в ста семидесяти милях к северу от Квебека.
— Что-то не вижу я никакого озера.
— Надо думать, оно вон в той стороне.
— А что находится к северу отсюда?
— Почти ничего. Леса, горы, озера.
— Дороги? — Марба улыбнулся.
— Со временем проложат и дороги, — сказал он и взял Грофилда под руку. — Угощаем, разумеется, мы.
Ресторан располагался в небольшом белом дощатом домике, который прежде был жилым. В уголке сидели за бутылкой красного вина трое бородачей в охотничьих куртках. Они вели беседу по-французски. Всего в грузовике ехало десять человек — водитель и девять пассажиров. Теперь они заняли три столика, разбившись по национальной принадлежности. За один сели трое выходцев с Востока. Водитель был с Кавказа, наверное, из Армении. Он сел вместе с двумя латиноамериканцами. Марба и еще двое чернокожих устроились за столиком у окна, выходившего в переулок, где стоял грузовик, и Грофилд присоединился к ним, стараясь держаться поближе к Марбе.
Официантка говорила только по-французски, но оказалось, что Марба владеет этим языком, и сложностей не возникло. Грофилд заказал телячью отбивную и спросил:
— Вам отпущены деньги на вино?
— Да уж наверное, — ответил Марба и заказал вина. Пока они дожидались своих блюд, Грофилд попытался завязать разговор с двумя чернокожими спутниками Марбы, но последний сказал:
— Извините, они не знают английского.
Грофилд взглянул на их бесстрастные физиономии. Оба негра были молодыми парнями, крепкими на вид, с широкими плечами и мощными шеями. Телохранители. Им и не положено изъясняться словами.
— А французский они знают?
— Нет. Только свой диалект, о котором вы сроду не слыхали.
— Мог ли я услышать его на той пленке? — спросил Грофилд.
— На пленке? — растерялся Марба.
— На той, которую вы мне крутили.
— О-о! Грофилд, я ведь уже сказал, что мы не убивали вашего дружка Карлсона.
— Сами-то вы эту пленку слушали?
— Разумеется.
— Вы распознали язык?
— В самом конце записи?
— Когда убивали Карлсона. — Марба покачал головой.
— Нет, не распознал. Но не думаю, чтобы это было какое-нибудь африканское наречие. Ничего общего с известными мне африканскими языками.
Грофилд оглядел зал.
— У нас тут есть и азиаты, — сказал он, — и латиноамериканцы. И Бог знает, кто еще. — Марба улыбнулся.
— Весьма разношерстная компания. Но мы прокручивали пленку разным людям, и никто ничего не понял. Язык, скорее всего, не восточный и уж наверняка не испанский или португальский и не производный от них. Значит, Латинская Америка тут ни при чем.
— По-вашему выходит, что весь мир ни при чем, — ответил Грофилд.
— Не совсем так. А вот и наше вино! — Когда официантка разлила вино по фужерам и ушла, Грофилд спросил:
— Какая же часть света нам остается?
— Есть несколько укромных уголков, — ответил Марба и отпил глоточек вина. — Весьма недурно. — Он поставил фужер. — Главным образом, конечно Восточная Европа. Ну, вот и еда.
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Спустя двадцать минут после отъезда из Роберваля грузовик остановился. Грофилд поднял голову.
— Что, опять будем закусывать?
— Нет, сменим вид транспорта, — ответил Марба. — Идемте.
Вся компания вылезла из кузова. Кроме Марбы и Грофилда, все были вооружены до зубов. За спинами болтались пулеметы, на поясных ремнях-патронташах висели пистолеты. Грофилд чувствовал себя как «язык», захваченный партизанской разведгруппой.
— Вы что, собираетесь отнять Квебек у Канады? — спросил он.
Марба изумленно взглянул на него.
— Скажете тоже! Как вам такое в голову пришло?
— А почем мне знать, может, вы в сговоре с квебекскими сепаратистами. Я тут человек новый.
Марба улыбнулся и похлопал Грофилда по плечу.
— Не волнуйтесь, — сказал он. — Территориальная экспансия не стоит у нас в повестке дня. Пошли.
Грофилд увидел широкое скованное льдом озеро, а на нем — небольшой двухмоторный самолет с полозьями вместо колес. Он пошел следом за честной компанией, продрался сквозь сугроб и, оказавшись на льду, зашагал к самолету вместе со всеми, за исключением водителя грузовика. Когда Грофилд оглянулся, грузовик уже разворачивался, готовясь отправиться в обратный путь.
Грофилд посмотрел по сторонам и не увидел вокруг ничего радующего глаз. Впереди — самолет и бело-голубое замерзшее озеро; справа, слева и за спиной — заснеженные берега. Вдалеке виднелись несколько домов, похоже, нежилых.
Господи, как же его угораздило вляпаться в такую кучу?
Даже если удастся смыться от Марбы и его шайки, идти все равно некуда. Даже будь у него какое-нибудь пристанище, ему все равно нечего сказать членам шайки Кена. А Кен и без того крепко его недолюбливает и ухватится за любой предлог, чтобы вернуть Грофилда в Штаты и засадить за ограбление.
А если он попробует улизнуть и от Марбы, и от Кена? Марба, возможно, посмотрит на это сквозь пальцы, но Кен — нет. Все шпионы Соединенных Штатов бросятся на поиски Алана Грофилда, актера и гоп-стопника. И как бы ни были они беспомощны в борьбе с Третьим миром, против него эти рыцари плаща и кинжала будут бороться изо всех сил и не подкачают. Грофилд думал об этом с мрачной убежденностью, хотя думать, а тем более строить какие-то планы было бессмысленно. У него нет выбора, и все планы уже составлены другими людьми.
От него требуется только смотреть в оба и постараться дожить до понедельника.
Моторы самолета уже работали. Вся компания вскарабкалась на борт. Грофилд, привыкший к жизни в эпоху реактивных двигателей, испытал странное ощущение при виде вращающихся пропеллеров на крыльях. Пока он забирался в самолет, пропеллер швырял снег ему в лицо. Грофилд поймал себя на том, что боится этого самолета и не доверяет ему. Он уже представлял себе, как погибнет на каком-нибудь далеком заснеженном горном склоне где-то у Полярного круга.
Самолет лишь с натяжкой можно было назвать пассажирским.
Вдоль бортов были откидные сиденья, поэтому пассажиры сидели рядком, лицом друг к другу. Отопления не было вовсе, и Грофилд ощущал холод сиденья даже сквозь пальто. Он засунул руки в карманы, нахохлился и угрюмо следил за облачками пара от дыхания попутчиков. Самолет тронулся почти мгновенно, но очень медленно и неохотно. Он долго тащился по льду, подпрыгивая и дрожа. Казалось, его задачей было не взлететь, а рассыпаться на части. В конце концов он, очевидно, счел эту задачу невыполнимой и все-таки поднялся в воздух. Наверное, никакой другой самолет в мире никогда не был так тяжел на подъем и ленив, поэтому перед мысленным взором Грофилда опять замаячил заснеженный склон на краю света.
Тем не менее, набрав высоту, самолет повел себя прилично и полетел ровно, целеустремленно. Грофилд извернулся и, выглянув в маленький иллюминатор, увидел внизу отдаленные заснеженные горные склоны; кое-где блестел лед, озаренный солнцем. Снег, озера, потом — темная зелень. Северные канадские леса.
В самолете стоял шум, который был громче, чем в вагоне нью-йоркской подземки, но Грофилд все равно попытался завязать разговор, прокричав Марбе на ухо:
— Долго нам лететь?
Ответ Марбы он разобрал только со второй попытки:
— Меньше часа!
Что ж, дела не так уж плохи.
Грофилд только теперь понял, как он привык к часам. Без них он чувствовал себя затерянным в дебрях времени. Он не знал, давно ли взлетел самолет, и был уверен, что с тех пор прошло не меньше полутора — двух часов. Расспрашивать Марбу ему не хотелось: Грофилд считал, что это было признанием своей слабости, а таких вещей следовало избегать.
Тем не менее, он уже был на пределе и решил медленно досчитать до ста. Если за это время самолет не начнет снижаться, он все-таки спросит Марбу, который час. Грофилд начал считать и, когда дошел до трехсот двадцати семи, самолет резко лег на правое крыло. Грофилда прижало к борту, он вздрогнул и встрепенулся.
Остальные, как выяснилось, тоже. Все принялись переглядываться, обмениваясь виноватыми улыбками, выглядевшими довольно странно на фоне артиллерии, которой были обвешаны улыбающиеся люди. Грофилд оторвал взгляд от этой построенной на контрастах картины и посмотрел в иллюминатор. Далеко внизу виднелось еще одно замерзшее озеро, на берегу которого стояла горстка домов. Над двумя или тремя трубами вился дымок.
Самолет сделал один плавный круг, словно шел по невидимому пологому спиральному желобу, и нырнул вниз, к озеру. Казалось, теперь он летел слишком быстро, вокруг мелькали заснеженные горы, поросшие соснами. Посадка вышла весьма жесткой, самолет негодующе заскрипел и застонал. Он был похож на куль картошки, который бросили на пандус на овощной базе. Потом он пошел юзом, но пилоту удалось совладать со штурвалом, и он более-менее гладко довел самолет до стоянки.
Когда смолк шум моторов, наступила тишина, которая показалась Грофилду полной странных глухих звуков. У него заложило уши, и он зевнул, прогоняя боль. Звуки сменили тональность, но не исчезли, и Грофилд сказал:
— Я невысокого мнения о ваших военно-воздушных силах.
Марба улыбнулся.
— Приходится довольствоваться крохами со стола великих держав, — ответил он, поднимаясь, и Грофилд последовал его примеру.
Их никто не встречал. Было не больше трех часов дня, но красный солнечный диск в чистом небе висел уже низко, и в домах на берегу озера горел свет. С виду они казались уютными, удобными и теплыми, и Грофилд с радостью зашагал по запорошенному снегом льду следом за своими спутниками.
— Что это за место? — спросил он у Марбы.
— Наверное, бывший лагерь лесорубов, — ответил тот. — Потом его превратили в охотничий приют, а сейчас сдали нам в аренду.
— Кто сдал?
— Один сочувствующий, — с холодной улыбкой проговорил Марба.
— Мне нравится ваша манера отвечать на вопросы, — сказал Грофилд.
— Еще бы. Я ничего от вас не утаиваю.
Заслышав рев моторов, Грофилд оглянулся. Проклятье!
Самолет разворачивался и полз по льду, очевидно, намереваясь взлететь навстречу ветру.
— Он что, улетает? — спросил Грофилд.
— Ничего, нас отсюда вывезут, — ответил Марба и взял его за локоть. — Пойдемте в дом, там тепло.
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Это была длинная, просто обставленная комната с высоким сводчатым потолком и двумя пылающими очагами. Стены украшали лосиные головы и акварельные рисунки, изображающие горные озера, на полу тут и там лежали шкуры, мебель тоже была покрыта мехами. В комнате кучками сидели или стояли люди всех цветов кожи, сгрудившиеся главным образом возле очагов. Середина комнаты оставалась незаселенной.
Когда дверь открылась и вновь прибывшие вошли, кое-кто оглянулся, но вскоре люди опять принялись потягивать горячее питье и возобновили свои негромкие разговоры. Только один человек — очень толстый коротышка в буром мундире с золотым шитьем и многочисленными медалями, позвякивавшими на груди, с длинной саблей на левом боку, отделился от группы у камина справа и подошел к Грофилду. Он широко развел руки, готовясь заключить гостя в медвежьи объятия.
— Грофилд! — воскликнул коротышка с мелодраматическим воодушевлением и испанским акцентом. — Спаситель мой!
Еще несколько человек повернули головы и, привлеченные воплями коротышки, принялись рассматривать Грофилда. Толстяк тем временем облапил своего спасителя и уткнулся физиономией ему в грудь. От него несло бренди, закуской и потом.
— Приветствую вас, генерал, — проговорил Грофилд, стараясь сохранить равновесие. Похоже, генерал забыл, что после их единственной встречи они так и не стали закадычными друзьями. Встреча состоялась на борту генеральской яхты, когда ее владелец валялся на койке, поправляясь после пулевого ранения в грудь.
Но если теперь генералу приспичило считать Грофилда приятелем, с которым он давно не виделся, что ж, прекрасно. Вреда от этого не будет. Поэтому Грофилд сказал:
— Приятно снова видеть вас, генерал. Вы вполне здоровы?
— Конечно! — заорал генерал, отпуская Грофилда и делая шаг назад, чтобы ударить себя кулаком в грудь. — Неужели жалкая свинья способна убить генерала Позоса? Вздор!
Тут он разглядел рядом с Грофилдом Марбу и выкрикнул:
— Вы знаете этого человека! Разве я не присылал его к вам в Пуэрто-Рико?
— Разумеется, присылали, — ответил Марба. — Присматривать за ним было одно удовольствие.
Генерал набычился и многозначительно посмотрел на Марбу из-под насупленных бровей. Потом сказал совершенно другим тоном:
— Нам нужно поговорить.
— Несомненно, — сухо ответил Марба.
— Ваш полковник — большой упрямец.
— Согласен, — сказал Марба. — Но не думаю, что нам следует обсуждать дела в присутствии нашего друга Грофилда.
— Не обращайте на меня внимания, — пробормотал Грофилд. Генерал взглянул на него. Радость встречи улетучилась.
Глазки Позоса стали холодными и нетерпеливыми.
— Подите прочь, — велел он.
— Я попрошу кого-нибудь показать вам вашу комнату, — сказал Марба. Он повернулся к одному из негров и заговорил с ним на том же языке, на котором общался с Вивьен Камдела в двуколке. Негр кивнул и взмахом руки пригласил Грофилда следовать за собой.
— До встречи, генерал, — попрощался Грофилд. Они вошли в библиотеку, занятую книжными полками и отапливаемую большим очагом. Несколько человек читали тут книги и не обратили внимания на Грофилда и его проводника.
За библиотекой находилась прихожая, а дальше — дверца во внешний мир. На дворе в снегу была протоптана длинная кривая тропка, которая вела к соседнему приземистому дому. Вход в него был с торца, а интерьер представлял собой длинный коридор со множеством дверей. Дом походил на мотель пятого разряда, с комнатами, разделенными дешевыми фанерными перегородками. Черный линолеум на полу положили, очевидно, прямо поверх досок, потолок тоже был дощатый, и под ним висели лампы дневного света.
На дверях даже были нарисованы номера, начиная с числа 123 слева от Грофилда и 124 справа. Номера шли по убывающей. Наконец негр открыл дверь под номером 108 и взмахом руки велел Грофилду войти внутрь. Грофилд вошел, и дверь за ним закрылась. Он удивленно огляделся и услышал лязг засова. Хорошенькое дело! И это — после всех его стараний избежать тюрьмы!
Грофилд услышал удаляющиеся шаги, скрип досок и шлепанье линолеума. Он выждал минуту и потянул на себя дверь. Она открылась, совсем чуть-чуть, и застряла с легким щелчком. Тогда Грофилд легонько толкнул ее и кивнул. Да, это был засов, прикрепленный приблизительно на уровне пояса и запертый висячим замком. Такой запор крепок настолько, насколько крепко дерево, к которому привинчены скобы, а, судя по состоянию дома, древесина тут не ахти какая.
Что ж, хорошо. Грофилд снова закрыл дверь и начал осматривать свое новое жилище.
Оно ему не понравилось. Кровать была узкая и, наверное, жесткая, с железными спинками, тощей подушкой и тонкими ветхими одеялами. Перед ней лежал маленький лоскутный коврик. Остальной пол был покрыт линолеумом, как в коридоре. Напротив кровати стоял помятый железный шкаф. Убранство комнаты венчал деревянный табурет.
Справа висела матерчатая ширма. Грофилд отодвинул ее и увидел унитаз с бачком над ним. На стенах висели крючки для одежды, выходит, туалет служил еще и платяным шкафом. К внешней стене этого закутка была прикреплена раковина с косо висевшим мутным зеркалом над ней. В противоположной стене было окно, а под ним — диск регулятора электрического отопителя. Поскольку в комнате было прохладно, Грофилд подошел к диску и проверил его. Обогрев был включен на полную катушку.
Нет, это никуда не годится. Грофилд подошел к двери и вышиб ее с третьего удара, хотя надеялся обойтись двумя. Он отправился назад по коридору, вышел из дома и зашагал по кривой тропке в снегу обратно, к главной усадьбе. На улице ему пришлось поплотнее закутаться в пальто и спрятать подбородок в воротник.
Пройдя через прихожую и читальню, Грофилд очутился в большой комнате, огляделся и увидел Позоса и Марбу. Они сидели на двух кушетках возле левого камина в обществе еще двух мужчин. Подойдя, Грофилд сказал:
— Прошу прощения, Марба, но мне не нравится моя комната.
Они изумленно воззрились на него, и Марба быстро огляделся по сторонам. Грофилд сказал:
— Он меня запер, не волнуйтесь. Но вам бы следовало знать, что в таких домах от замков толку мало.
Генерал яростно сверкал глазами. Двое мужчин, один — негр, второй — обитатель Востока, выглядели озадаченными и раздраженными. Марба поднялся и сказал:
— Вы с ума сошли, Грофилд? Вы хотите вынудить нас лишить вас жизни?
— Марба, взгляните правде в глаза. Одному мне отсюда не выбраться. Насколько мне известно, я тут единственный представитель англосаксонской расы, и заметить меня нетрудно. Оставьте меня в покое. Я посижу у огня, почитаю книжку, сыграю с кем-нибудь в шашки. Я не в силах помочь правительству Соединенных Штатов, не в силах помочь самому себе. Я это знаю и обещаю быть хорошим гостем.
Марба задумчиво хмурился. В конце концов он покачал головой и сказал:
— Вы слишком непредсказуемы, Грофилд. Добром это не кончится.
— Вы видели ту комнату? Пошли бы вы туда жить без книжек, радио, даже без часов, да еще не зная, надолго ли вам придется там застрять? Вы что, сели бы на кровать и стали ждать, как пай-мальчик?
— Бывают жилища и похуже, — заспорил Марба.
— Мы можем вовсе поселить вас на улице, — сказал генерал и погрозил Грофилду пальцем. — Мы не любим умников. Не умничайте, Грофилд, возвращайтесь в свою комнату.
— Не хочу.
— Проклятье! — произнес Марба. — Господа, я сейчас вернусь. Идемте, Грофилд.
Он зашагал прочь, таща за собой Грофилда, который кожей чувствовал взгляд генерала.
— Не восстанавливайте против себя генерала Позоса, дурень вы эдакий, — вполголоса сказал Марба. — Он и впрямь выселит вас на улицу.
— А я опять зайду в дом, и все дела. — Марба остановился и устремил на Грофилда тяжелый взгляд.
— Не говорите о том, что вы сделаете и чего не сделаете. Здесь вы пленник, неужели непонятно?
— Как сказал Оскар Уайльд, если королева так обращается со своими узниками, она их недостойна.
— Вы мне нравитесь, Грофилд, — признался Марба. — Вы очень интересная и забавная человеческая особь. Но вы должны понять, что кое-кто из собравшихся здесь людей облечен верховной властью. В своих странах они правят железной рукой. Если вы их разозлите, они без колебаний расправятся с вами. В том случае, если защищать вас станет опасно, я брошу вас на произвол судьбы. Так что попробуйте взять себя в руки.
— Попробую, — согласился Грофилд. — Но я не собираюсь сидеть под замком в этой гуверовской деревне.
— Не понимаю смысла этого слова, — сказал Марба. — Ну да ничего. Пойдемте. И предоставьте мне вести переговоры.
Их путь, как и прежде, пролегал через читальню. На этот раз два или три читателя удивленно нахмурились, когда Грофилд шествовал мимо них. Он не соврал, когда сказал, что кроме него тут нет ни одного англосакса. Он был весьма примечательной личностью, да еще то и дело шнырял туда-сюда через комнату. Грофилд не мог знать, что думают о нем эти люди, но сам себе он казался механическим медведем в стрелковом тире, который разворачивается и идет в обратную сторону всякий раз, когда в него попадает пуля. С учетом сложившихся обстоятельств такое образное сравнение отнюдь не поднимало настроения.
На этот раз, выйдя из читальни, они свернули в другую сторону и поднялись по узкой лестнице на второй этаж. Миновав коридор, Марба и Грофилд оказались в тесном закутке, который почти полностью занимала фигура громадного негра. Марба что-то сказал ему на своем туземном наречии, и негр, взглянув на Грофилда, медленно кивнул. Он стоял, сложив руки на груди, и был похож на стража гарема — сплошные мышцы.
— Подождите здесь, — велел Марба Грофилду.
— Сделаю все, что он пожелает, — Грофилд кивнул на стражника.
Марба едва заметно улыбнулся и, открыв дверь в противоположной стене, исчез за порогом. Грофилд подумал и решил не заводить светской беседы с негром. Вместо этого он сел на коричневый кожаный диван, занимавший остаток полезной площади, и попытался сделать вид, будто ему все нипочем. Может, зря он не остался в той вонючей каморке? Может, там лучше? Нет. Безопаснее — возможно, но уж никак не лучше. Хуже, чем там, нигде быть не может. Эта комната погубила бы его как личность. В понедельник он вышел бы из нее вконец разочарованным в жизни стариком, клацающим вставными зубами, да еще плохо подогнанными.
Кроме того, у Грофилда была еще одна тема для размышлений — Кен. Поверит ли Кен, что его похитили? Или Кен не захочет верить ни во что, кроме побега, который на сей раз оказался удачным? Как ни крути, а придется возвращаться к Кену и как-то доказывать, что он не обманщик, что он хотел помочь и трудился в поте лица. Лучшим доказательством были бы правдивые сведения о целях этого сборища, но поскольку получить их не удастся, следует хотя бы как-то убедить Кена в том, что он искренне старался помочь. Может быть, тогда Кен пойдет на мировую в понедельник. Но если бы он, Грофилд, впустую потратил время, сидя в этой ночлежке для бездомных, на всех мечтах о примирении с Кеном можно было бы поставить крест. Поэтому он не жалел о том, что покинул вонючую каморку. Более того, Грофилд был полон (или, во всяком случае, не лишен) надежд на безнаказанность и успешное завершение своего бескровного мятежа.
Пока Грофилд подбадривал себя такого рода рассуждениями, дверь открылась опять, и вошел Марба. У него был встревоженный вид, и Грофилд, естественно, тоже встревожился.
Присев рядом с ним на диван, Марба тихо спросил:
— Чем вы насолили Вивьен Камдела?
— Я? Ничем.
— Она вас недолюбливает.
— Знаю.
— Почему?
— Потому что я не патриот, — ответил Грофилд. — Мы малость поспорили на эту тему, и оказалось, что патриотизма во мне меньше, чем ей хотелось бы. Я прежде пекусь о себе самом, и это ей не нравится. А в чем дело?
— Она там, — ответил Марба. — В той комнате. Выступает с нападками на вас. Если бы мне удалось убедить полковника Рагоса вступиться за вас, вы могли бы получить относительную свободу.
— Полковника Рагоса? Он ведь ваш президент, не так ли?
— Да. Обычно он прислушивается к моим советам, но Вивьен настроена против вас и говорит весьма пылко. Поэтому он хочет встретиться с вами самолично, и я прошу вас держаться как можно вежливее. Полковник не любит, когда ему дерзят.
— Я буду вести себя прилично, — пообещал Грофилд.
— Ваша задача — понравиться полковнику.
— Может, подарить ему свой локон?
— Не надо, — резко ответил Марба. — Такие волосы не в его вкусе.
— Что ж, прекрасно, — сказал Грофилд, и Марба повел его к своему правителю.

Глава 17

В комнате полукругом стояли несколько стульев и кушетка. В глубоком каменном очаге потрескивали горящие поленья. Вивьен Камдела сидела на одном из стульев, сложив руки, скрестив ноги и злобно зыркая на Грофилда. Она была прекрасна даже в гневе.
Посреди комнаты стоял со стаканом в руке высокий тощий седовласый негр в очках в роговой оправе. На нем был темно-серый костюм и узкий черный галстук, как у страхового агента, а на обеих руках сияли перстни с рубинами. Негр казался хитрым, умным, расчетливым, нетерпеливым и холодным как лед. Марба сказал что-то на туземном наречии, и Грофилд узнал свое имя, совсем не к месту вплетенное в странную мешанину незнакомых слов. Потом Марба повернулся к Грофилду и объявил:
— Это полковник Рагос.
— Как поживаете, сэр?
— Хорошо, — полковник говорил тоном образованного человека, с британским акцентом, который подавлял еще какой-то, едва заметный в речи. — Вы пьете виски?
— Да, сэр, — Грофилд перекинул пальто через спинку кресла.
— Оно африканское, — сказал полковник. — С нашей родины. Если предпочитаете канадское…
— Я никогда не пил африканское виски, — ответил Грофилд. — Хотелось бы попробовать.
Полковник кивнул Вивьен Камдела. Все с тем же неприязненным выражением лица она выпрямила свои длинные скрещенные ноги, поднялась и подошла к бару. Вивьен выглядела прекрасно в зеленых лыжных брюках и коричневом свитере.
Рагос что-то говорил. Грофилд оторвал взгляд от лыжных брюк и услышал:
— Вы когда-нибудь путешествовали по Африке?
— Нет, сэр, я никогда не покидал западного полушария.
— Вы домосед.
Зеленые лыжные брюки приближались.
— Да, сэр. Мою жену зовут Мери.
Вивьен Камдела вручила ему старинный бокал с бледно-желтой жидкостью — не меньше трех унций. И без льда. Жижа эта больше всего напоминала тухлое пиво. Когда Вивьен подавала Грофилду бокал, глаза ее злорадно сверкнули.
Грофилд заглянул в бокал, потом посмотрел на полковника.
— Обычно я пью виски со льдом, — сказал он.
— Наше виски прекрасно и без льда, — ответила Вивьен. — Лед разрушает букет.
Полковник ничего не сказал. Он стоял и молча наблюдал за Грофилдом.
А Грофилд чувствовал приближение беды. Он поднес бокал к губам и опасливо сделал глоток. Кислота прожгла борозду на его языке и огненным потоком скользнула по пищеводу в желудок.
О притворстве не могло быть и речи. Грофилд прослезился и утратил дар речи. Он просто стоял и моргал, держа бокал в поднятой руке и пытаясь сделать глотательное движение, не поперхнувшись при этом.
Неужели глаза полковника весело блеснули? Надеясь, что это так, Грофилд откашлялся и попытался заговорить.
— О, я тоже не стал бы портить такой букет. Ни за что, — хрипло выдавил он.
— Неужели наше виски слишком крепкое для вас? — с улыбкой спросил полковник. — Возможно, в этом и заключается одна из слабостей белой расы. Наверное, у белых глотки мягче.
Он поднял свой бокал, содержащий примерно унцию такой же желтой дряни, насмешливо тостировал Грофилда и выпил. В глазах его при этом не заблестели слезы, откашливаться полковник тоже не стал. Он протянул пустой бокал Вивьен и сказал:
— Налейте мне еще, пожалуйста. И принесите мистеру Грофилду немного льда.
Когда Вивьен протянула руку, чтобы взять у Грофилда бокал, лицо ее выражало неприкрытое удовлетворение. Грофилд сунул было бокал ей, но потом передумал и не отдал его.
— Бокал тоже африканский? — спросил он.
— Нет, он был тут, в доме, — нахмурившись, ответил полковник.
— О-о, — Грофилд передал бокал Вивьен, которая несколько секунд озадаченно смотрела на него, прежде чем отнести к бару.
— Не понимаю, к чему этот вопрос о бокале, — сказал полковник.
— Просто было интересно. Может, это изделие ваших народных промыслов. Извините, полковник, но я почти ничего не знаю о вашей стране. Впрочем, и о своей собственной тоже.
— Как я понял, вас силой завербовали в шпионы. Вами руководили отнюдь не патриотические убеждения.
— Шпионаж — грязная работа, — ответил Грофилд. — Она сродни поприщу судебного исполнителя. Не понимаю, как можно шпионить из благородных побуждений.
— Но если это помогает вашей стране?
— Ну, когда человек не способен предложить своей стране ничего лучшего, чем умение подслушивать и подглядывать в замочные скважины, вряд ли его вообще можно назвать полноценным человеком.
— А что вы можете предложить своей стране, мистер Грофилд?
— Бездеятельное сочувствие.
— Не понимаю этого выражения, извините.
— Ну, я не из тех, кто посвящает всю жизнь служению родине.
Вивьен вернулась с бокалами. Грофилд взял свой и продолжал:
— Я принадлежу к большинству. Канадец, который сделал этот бокал, не думал о том, что делает его для Канады. Он делал его за доллар в час. Разве из-за этого его можно обвинять в отсутствии патриотизма? И неужели люди, производившие ваше виски, заботились при этом о славе Ундурвы?
— Почему же нет? — возразил полковник. — Почему человек, чем бы он ни занимался, не должен делать во славу отечества все, что в его силах?
— Вы хотите сказать, что государство первично, а человек — вторичен. Я не очень разбираюсь в политике, но полагаю, что моя страна придерживается противоположной точки зрения.
— В теории, — ответил Марба. — Скажите, вы хоть раз видели Гарлем?
— Так и знал, что вы об этом спросите. Полковник, я никогда не видел Палм-Бич. Думаю, нам обоим ясно, что я не Святой Франциск Ассизский. Но покажите мне этого святого. Будь я бескорыстен и заботься о приумножении славы отчизны, сидел бы сейчас в отделении Армии Спасения и раздавал бесплатную похлебку. И никогда не впутался бы в такую передрягу. Я знаю свои грехи, и, уверяю вас, политические пристрастия не входят в их число.
Глаза полковника весело блеснули.
— Политика — грех?
— Не я, а вы заговорили о Гарлеме. — Веселый блеск померк.
— Разумеется, возможна и такая точка зрения. Однако, по-моему, пора перейти к текущим делам. Со льдом виски вкуснее?
— Я еще не пробовал, — ответил Грофилд и сделал глоток.
Виски по-прежнему жгло, как молния, но пить было можно. Теперь оно взорвалось, лишь достигнув желудка.
— Гораздо лучше, благодарю.
— Похоже, вопрос заключается в том, убить вас или оставить в живых, — проговорил полковник. — Вы никак не хотите сидеть под замком и отвергаете этот самый гуманный компромисс. Значит, придется выбирать между двумя крайностями. Я верно оцениваю положение?
— К сожалению, да, — ответил Грофилд.
Полковник кивнул, отвернулся и в задумчивости побродил по комнате. Потом остановился и выглянул в окно. Был день, но на улице уже стемнело. Полковник отпил виски. Наконец он повернулся к Грофилду и сказал:
— Вы, конечно, понимаете, что это вполне объяснимая человеческая реакция. Когда вас задевают, вы даете сдачи.
— Я не собираюсь никого задевать, — ответил Грофилд.
— Ваш отказ сидеть взаперти — это своего рода нападение на нас. — По лицу полковника скользнула улыбка. — Любопытно, правда? Вы можете отказаться сесть под замок, но не можете отказаться умереть. Весьма странный расклад, вы не думаете? — Грофилд кисло усмехнулся в ответ.
— Очень странный.
— Вы настоящий американец, — сказал полковник. — Свобода или смерть, верно?
— Похоже на то.
— Однако, когда Муссолини сказал то же самое, хоть и в несколько иных выражениях, американский народ выразил ему свое презрение.
— Опять вы о политике, — буркнул Грофилд.
Полковник пытливо оглядел его.
— Вы и впрямь аполитичны или у вас просто такая тактика?
— Всего понемногу.
Полковник медленно кивнул, поразмыслив, и наконец сказал:
— Даже если я сохраню вам жизнь, вы сами себя угробите. Рано или поздно вы поссоритесь с кем-нибудь из наших, и вам придет конец. А тогда возникнет вопрос, кто позволил вам свободно слоняться по усадьбе, и я попаду в неловкое положение.
— Я буду тише воды, ниже травы, — пообещал Грофилд, — и не стану никому докучать. — Полковник покачал головой.
— Нет. Вы прирожденный смутьян. Прежде чем вы вошли сюда, я получил две ваши характеристики, столь разные, что мне трудно было поверить, что речь идет об одном и том же человеке. Это одна из причин, по которой я решил лично встретиться с вами. Теперь я вижу, что обе характеристики были верными, и вы представляете куда большую потенциальную опасность, чем можно было бы заключить на основе любой из этих характеристик. Вы не привели ни одного довода, способного убедить меня сохранить вам жизнь…
— Но и в пользу моего убийства тоже нет ни одного убедительного довода, — сказал Грофилд. — Я никому не угрожаю.
— Но можете угрожать. А такое лучше пресекать в зародыше, пока ничего не случилось.
— Это слишком ничтожная причина, чтобы лишать человека жизни.
— Человеческая жизнь сама по себе ничтожна.
— И ваша тоже? — спросил Грофилд. Полковник холодно улыбнулся.
— О моей речи нет. Мы обсуждаем вашу. Не вижу никаких оснований заступаться за вас.
Грофилд посмотрел на Марбу. Тот стоял с бесстрастной, ничего не выражающей физиономией и явно не собирался защищать его перед президентом. Грофилд его не винил. Он взглянул на Вивьен, и она отвела глаза. Неужели на ее лице отразилось сомнение? Возможно. Но вряд ли это имеет значение. Ему не удастся повлиять на нее и заставить передумать. Но, с другой стороны, отстреливаться надо до последнего патрона.
— Вивьен, — сказал Грофилд.
Она встала и повернулась к нему спиной, глядя в огонь.
— Это не ее решение, мистер Грофилд, — проговорил полковник, — а мое. Ни она, ни господин Марба не в силах изменить его.
— И какое же оно? — спросил Грофилд. — Отрицательное?
— Я дам вам знать, — пообещал полковник. — А сейчас Марба отведет вас обратно.
Решение было отрицательным. О положительном ему сообщили бы здесь же и сейчас же, причин откладывать не было. Но об отрицательном и приличнее, и безопаснее сказать через посредника.
Грофилд снова взглянул на Марбу и заметил, что тот жалеет о таком обороте дела. Жалеет, но ничего не предпринимает.
— Мне было любопытно встретиться с вами, мистер Грофилд, — сказал полковник. — Мое личное общение с американцами прежде не выходило за рамки дипломатических контактов, а дипломаты разительно не похожи на…
Грофилд выплеснул виски в физиономию полковника, съездил Марбе по челюсти, запустил пустым бокалом в голову Вивьен Камдела, дал Рагосу под дых, схватил со стула свое пальто и выпрыгнул в окно.

Глава 18

Пальто Грофилд набросил на голову, чтобы защититься от осколков оконного стекла; он сжался в комок и падал со второго этажа в неизвестность.
Грофилд врезался в снег, как кулак в буханку хлеба, и наткнулся грудью на собственные коленки. У него перехватило дыхание. Грофилд полежал несколько секунд, запутавшись в пальто. Он чувствовал лбом толстую ткань, ощущал щекой тепло собственного дыхания, а носом — запах виски. В конце концов он мало-помалу пришел в себя и, брыкаясь, выбрался из-под пальто, будто бабочка из кокона. Он встал, оказавшись по колени в рассыпчатом снегу, и посмотрел на разбитое окно, из которого выпрыгнул.
В оконном проеме на фоне света возник силуэт Вивьен Камдела. Будто дикарь, Грофилд пожалел, что у него нет пистолета, но тут заметил, что Вивьен подает ему какие-то знаки. Она оглянулась через плечо, потом по пояс высунулась из окна и неистово замахала руками: смывайся, мол.
— Ох, женщины… — буркнул Грофилд.
Черт с ним, с непостоянством. Но это уже просто нелепо. Грофилд подхватил пальто, отряхнул с него снег, натянул на плечи и поплелся прочь по глубоким сугробам, высоко поднимая колени. Он был похож на футболиста при замедленной съемке. Грофилд не знал, куда идет, зато знал, откуда. Следует избегать любых огней. Он направил стопы во тьму, радуясь, что в безоблачном небе нет луны. Снег отражал свет звезд, и вблизи было видно неплохо, но темнота наверняка скроет его от любых преследователей.
Единственная сложность заключалась в передвижении. Идти по сугробам было изматывающе трудно, и Грофилд забуксовал, не успев сделать и десяти шагов. Однако выбора не было, и он продолжал тащиться вперед. В конце концов переставлять ноги стало и вовсе невозможно. Грофилд развернулся и затрусил обратно, поскольку погони не было.
Почему же ее не было?
Очевидно, преследование началось. С чего бы еще Вивьен Камдела стала так неистово махать ему руками? Что же случилось?
Потом он увидел глубокие борозды, которые оставил в снегу, и все понял. В усадьбе было больше умных людей, чем дураков. Вскоре этот вывод подтвердился: Грофилд услышал голоса.
— Чего бегать за ним впотьмах? Никуда он не денется. Утром пойдем по следу, и все дела.
Вот это правильно. Если, конечно, утром он еще будет жив. На улице было ужасно холодно. Пока Грофилд бежал, этого не чувствовалось, кроме того, его согревало выпитое виски. Теперь же, когда он стоял на месте, мороз взял его в оборот. Щеки и тыльные стороны ладоней уже коченели, а мочки ушей начинали болеть.
В карманах пальто лежали перчатки, и Грофилд натянул их, хоть они и были тонкие. А вот прикрыть макушку и уши ему было нечем.
Ноги тоже. На них были туфли и тонкие носки, уже насквозь мокрые. Так недолго и обморозиться. Ну что ж, его задача — выжить, и первым делом надо привести в порядок мысли, а потом точно определить, в какой стороне находится усадьба.
Вот она, впереди, залитая желтым светом. Из этого дома он выпрыгнул. Теперь он стоит с противоположной его стороны, не с той, где вход. А это значит, что озеро расположено позади усадьбы. Слева от главного здания находился низкий и хуже освещенный дом, похожий на мотель, ненадолго приютивший Грофилда, когда тот был еще наивным юношей. Точно такое же строение виднелось справа. Еще дальше справа высилось грузное угловатое двухэтажное здание с темными окнами, которое было не таким широким, как сама усадьба.
Логичнее всего было бы устроить первый привал именно там. Крыша над головой все-таки, да еще народу никого, судя по отсутствию огней. Грофилд направился к строению, на этот раз не пробиваясь сквозь сугробы, а просто неспешно шагая по ним. Он чувствовал, как отмерзают уши, нос и кончики пальцев. Лодыжки и запястья тоже замерзли, и Грофилд вспомнил, как читал где-то, что эти части тела надо держать в тепле, поскольку сосуды тут ближе всего к коже и можно застудить кровь. Впрочем, сейчас он был бессилен помочь этой беде. Фонарик! Грофилд замер, увидев луч, бивший из окна усадьбы. Мгновение спустя вспыхнул еще один. Они не были направлены на Грофилда, но приближались, и он должен был попасть в сноп света именно там, где стояло нужное ему строение!
Ублюдки. Они догадались, что Грофилд захочет спрятаться в пустом доме, и стремятся ему помешать. Если он попросту замерзнет насмерть, это будет всем на руку. А утром они придут полюбоваться фигурой, застывшей в причудливой позе. Например, на одной ноге, с поднятым вверх пальцем. Они могут подвести проводку, сунуть ему в рот лампочку и сделать из Грофилда фонарь.
Лучи приближались к темной постройке, и Грофилд следил за ними, зная, что ему не успеть. Ну, а если успеет, что толку? Он безоружен, чего не скажешь о его противниках.
И все-таки больше податься некуда. Грофилд побрел вперед, теперь медленнее, чтобы они осмотрели дом и убрались до его появления.
Но те, кто его искал, не стали входить внутрь. Во всяком случае, сначала. Грофилд опять остановился и принялся наблюдать. Один из лучей погас, второй шарил по площадке возле дома. Потом первый вспыхнул опять, уже позади строения. Ищут следы. Они уверены, что он еще не забрался внутрь.
Грофилду это совсем не понравилось. Лучи фонарей двигались рядышком, потом снова исчезли, но в темном доме начали загораться огни — сперва в середине, потом — по торцам. Скоро горели уже все окна первого этажа. Больше ничего не происходило.
Только пошевелившись, Грофилд осознал, насколько закоченели его ноги. Уши тоже. Они больше не болели. Скоро онемеют и пальцы, если он так и будет торчать на морозе.
А идти по-прежнему некуда, только к этому дому впереди.
В остальных полно людей, а в этом — только двое, и оба — в теплой одежде. Если повезет, ботинки одного из них придутся Грофилду впору.
Он снова зашагал вперед, чувствуя себя, как никогда, тяжелым и неповоротливым. Трудно было заставить работать мышцы, трудно поднимать ноги, переставлять их, снова опускать, переносить вес тела с одной на другую. Куда легче было просто стоять на месте. Теперь болели только пальцы и горло, когда он втягивал воздух ртом, но и эта боль скоро пройдет.
Удивительно, насколько легко найти на родной планете уголок, в котором невозможно жить. Холод быстро и безболезненно убивал Грофилда, и, чтобы двинуться вперед, ему пришлось не на шутку рассердиться. Он злился на себя, на полковника Рагоса, на Вивьен и Марбу, на Кена и даже на Лауфмана, который не сумел увезти его подальше от ограбленного броневика. Гнев — штука калорийная. Он согрел Грофилда и преисполнил его решимости выжить и утереть всем нос.
Поблизости от углов дома не было окон, а значит, и света. Грофилд ковылял вперед, вспахивая снег ногами: у него уже не было сил поднимать их. Добравшись до стены, он привалился к ней и какое-то время стоял, переводя дух.
Потом закрыл глаза, и это едва не стало роковой ошибкой. К счастью, стоял он неровно и, начав падать, снова пришел в себя. Оказывается, он потерял сознание, и это испугало его. Грофилд не знал, долго ли был без чувств, но понимал, что никогда не очнулся бы, если бы стоял более ровно.
Дюйм за дюймом Грофилд продвигался вдоль стены влево, опираясь на нее. Наконец добрался до первого окна и с опаской заглянул в него.
Он увидел кладовую с полками из неструганых досок, забитыми картонными коробками. Людей внутри не было, но дверь напротив окна стояла распахнутой настежь, за ней виднелся ярко освещенный коридор и еще одна дверь, которая вела в другую кладовку. Грофилд кивнул, рассказал себе, что он видит, дабы не заснуть, и пошел дальше.
За всеми окнами были совершенно одинаковые кладовки, коридоры и опять кладовки. Дойдя до середины дома, Грофилд наткнулся на дверь со стеклянным верхом и увидел маленький коридорчик, который вел в большой коридор. Там сидели и курили двое чернокожих в толстых распахнутых куртках и кожаных сапогах.
Грофилд отошел от двери, привалился к стене и забормотал себе под нос:
— Хорошо, давай проснемся и подумаем, что делать. Другое крыло дома — такое же, как это. Верно? Они сидят так, что я не могу пробраться внутрь незамеченным. Все окна наверняка заперты, и если я разобью одно из них, это черные услышат и будут знать, где я. Верно? Верно. Значит, войти нельзя. Верно? Нет, неверно. Что значит неверно? Это значит, что способ попасть внутрь обязательно должен быть, потому что мне необходимо попасть внутрь.
Он перестал бормотать и начал шевелить мозгами. Боль в пальцах ослабла, зато заболели колени. Шея была как деревянная, голова тоже. Казалось, она набита пухом, паутиной и клеем.
— Второй этаж, — сказал Грофилд. Он поднял глаза и сумел разглядеть окна, которые были едва видны. Второй этаж негров не интересовал, значит, они не верили, что он сумеет забраться туда. Что ж, им этот дом, вероятно, знаком, а ему — нет.
Но попробовать стоило. Грофилд не видел никакого способа забраться вверх по стене, поэтому пошел к дальнему углу здания, желая осмотреть его со всех сторон.
В этом конце размещался большой склад инвентаря, плугов, мотыг и разных механических приспособлений. В торцевой стене было нечто вроде гаражных ворот. Грофилд, шатаясь, миновал их. На ходу он заглянул в маленькое оконце на створке и увидел, что посреди склада есть свободная площадка, за которой расположена дверь в коридор, где лениво сидели два негра. В тепле. Начеку. При оружии. Грофилд их возненавидел. Сразу же за люком его рука наткнулась на выступ в стене.
Грофилд нахмурился и увидел, что это металлический ящик с кнопкой на передней крышке. Дверной звонок рядом с воротами гаража? Нет, конечно же, нет. Должно быть, на воротах есть электропривод, который открывает их, если нажать на эту кнопку.
Жалкий околевающий Грофилд поплелся дальше. Веки его отяжелели от намерзшего льда, и видеть становилось все труднее. Он добрался до угла дома и оглянулся.
А может быть?
А может быть.
Грофилд потащился обратно к воротам и изучил их более тщательно. Они имели всего одну створку. При нажатии кнопки ее верхняя часть уходила внутрь помещения, а нижний край поднимался и оказывался на улице.
Грофилд взглянул на темные окна второго этажа.
Получится ли? На воротах были ручки. Если он нажмет кнопку и встанет ногой на одну из них, то створка может поднять его на второй этаж. Надо только соскочить с этой проклятущей штуковины раньше, чем она поползет внутрь дома, стать на узкий подоконник, как-то зацепиться и открыть чертово окно. Без шума. Но с молитвой, чтобы оно оказалось не заперто.
Даже будь он в лучшей форме, такое могло бы получиться только чудом. Но что еще остается делать? А если ничего не выйдет, можно попробовать опять скрыться в темноте, пока негры будут бежать сюда из коридора. Хотя скрыться вряд ли удастся.
Впрочем, сейчас все «вряд ли удастся». А эта задумка — единственное, что сулит хоть призрачный, но успех. Была не была. Грофилд протянул руку и нажал на кнопку онемевшим большим пальцем.
Ворота оказались голосистыми. Электромотор взревел, как грузовая лебедка. Грофилд попытался упереться ногой в рукоятку на створке и прижаться к поднимающейся двери. Возможно, мотор ревел так из-за того, что к весу створки прибавился и вес Грофилда. Наверное, по той же причине ворота поднимались так медленно. Но все-таки поднимались. Чего нельзя было сказать о Грофилде. Его одежда обледенела, тело наполовину превратилось в сосульку и стало неповоротливым, колени не сгибались. Он копошился на поднимающейся двери, но металлическая створка была скользкой, и вся его возня ни к чему не приводила.
К тому же, створка медленно вползала внутрь. Прищурившись, Грофилд увидел надвигающуюся на него притолоку и понял, что она пройдет над самой его головой. Пришлось расстаться с мечтой добраться до окна второго этажа. Очевидно, он въедет на створке в гараж, а потом выедет обратно, если его не зажмет между дверью и притолокой.
Чувствуя себя последним дураком, Грофилд держался за створку, пока она не остановилась в горизонтальном положении под потолком гаража. Внизу послышались шаги, и, судя по звуку, под створкой прошел только один человек. А они не дураки. Не поперлись вдвоем выяснять, почему открылись ворота. Один остался на посту на тот случай, если Грофилд задумал отвлекающий маневр.
В гараже было гораздо теплее, чем на улице. Грофилд чувствовал приятный запах машинного масла, исходивший от электромотора. Чувствовал, что его тело прямо-таки мечтает о тепле. Он уже вполне очухался и теперь сознавал, что там, на улице, был на волосок от смерти, Грофилд был одет явно не по погоде. Чуть ли не босиком, без шапки, без рукавиц.
Через минуту-другую сторож убедится, что его нет поблизости, и опять запрет ворота. Грофилд слегка приподнял голову и огляделся.
Смотреть было особенно не на что. Стропила от стены до стены, а на них — дощатый настил. Впереди — электромотор на стальном кронштейне, подвешенном к балке. Слева и справа — стальные желоба, по которым скользит дверь.
Недолго думая, Грофилд пополз по воротам, стараясь производить как можно меньше шума. Обледеневшее пальто тихо скользило по металлу. Протянув руку, он ухватился за ближайшую скобу кронштейна, на котором висел мотор, и перелез на него. Стальные уголки имели дюйма три в ширину. Грофилд ничком распластался позади мотора. Ноги его лежали на одной скобе, а грудь упиралась в другую. С великим трудом согнув колени, он просунул ступни ног в щель между балкой и деревянным потолком. Руки он кое-как запихнул за отвороты пальто, чтобы не свисали. Теперь из-под мотора торчала только его голова, но и она была не очень заметна.
Поза была весьма причудливой, но не такой уж неудобной. К тому же, Грофилд видел дверь, через которую только что проник в дом. Правда, видел вверх тормашками.
Дверь оставалась неподвижной еще три или четыре минуты. Потом она внезапно поползла вниз, а с улицы вошел человек. Он топал ногами, сбивая с ботинок снег. Человек остановился прямо под Грофилдом и прокричал что-то нечленораздельное, обращаясь к своему напарнику, который по-прежнему сидел в коридоре. Потом он повернулся и следил за дверью до тех пор, пока она не опустилась, описав дугу вдоль направляющих желобков. После этого негр взял свой автомат на плечо и, вернувшись в коридор, сел на стул рядом с напарником. Грофилд лежал неподвижно. Ему стало тепло. Тут, под потолком, где скапливался нагретый воздух, было градусов шестьдесят по Фаренгейту. Истинное наслаждение. Грофилда разморило, он расслабился и подумал, что под крышей гораздо лучше, чем под открытым небом. Глаза медленно закрылись, и он незаметно уснул.

Глава 19

Проснувшись, Грофилд первым делом подумал, что он астронавт. В сознании промелькнули обрывки сновидений. Он представил себе, как висит в пухлом скафандре рядом с кораблем в открытом космосе, и открыл глаза.
Он и впрямь летел. Бетонный пол был далеко внизу. Грофилд парил под самым потолком.
Он вздрогнул, подался назад и ударился затылком о доски потолка. На какое-то ужасное мгновение Грофилду показалось, что он падает. С трудом вытащив руки из-за отворотов пальто, он инстинктивно вытянул их и растопырил пальцы, чтобы смягчить удар.
Но потом увидел, что бетонный пол совсем не приближается, и почувствовал боль в сдавленной чем-то груди и ногах. Побрыкавшись, он высвободил застрявшие в щели ступни, при этом колени его жалобно заныли.
Боже мой, какой ужас. Грофилд вернулся к действительности и сразу же почувствовал боль. Где-то саднило, где-то кололо, а в довершение ко всему навалилось чувство черной безнадеги, повергнувшее его в уныние.
Нет, вы только посмотрите. Вот он. Висит под потолком, черт возьми, будто бабочка на просушке. А если слезет, его тотчас заметят два ублюдка в коридоре.
Так что же, оставаться здесь? Конечно, нет. Утром его начнут искать. Вероятно, они будут сновать туда-сюда. Внизу стояли два снегохода на гусеничном ходу, с полозьями впереди. Вероятно, завтра Третий мир воспользуется ими, чтобы отыскать его. Кроме того, рано или поздно кто-нибудь посмотрит вверх.
Так что же делать? Забравшись сюда, он выторговал несколько лишних часов жизни, но проспал все это время. Сейчас ему было тепло, но тело онемело еще больше, чем на морозе, а положение оставалось все таким же безнадежным. Грофилд заворочался, пытаясь устроиться поудобнее, но здесь это было невозможно. Он только стукнулся локтем о мотор, и к многочисленным ушибленным местам прибавилось еще одно. Грофилд злобно посмотрел на мотор, но потом выражение его глаз изменилось, и он стал более тщательно изучать механизм.
Электромотор — он и есть электромотор. Если удастся устроить короткое замыкание, то свет в доме, возможно, погаснет, и он успеет незаметно спрыгнуть на пол. А потом спрячется в куче фермерского инвентаря и станет следить за развитием событий.
Все лучше, чем висеть. Но, будь что будет. Грофилд прижался к мотору, почти обвившись вокруг него, как удав, и провел более подробный осмотр. Вот они. Два проводка, свисавшие с привинченного к потолку ящика и прикрепленные болтиками к заднему концу мотора. Если замкнуть их, избежав удара током, и мотор и пробки должны выйти из строя.
Значит, нужен кусок железа. У Грофилда его, естественно, не было. Поискав на кожухе мотора какую-нибудь плохо закрепленную и не очень важную деталь, он тоже ничего не нашел, как и на кронштейне. Он поднял глаза, главным образом для того, чтобы обратить к Господу долгий страдальческий взгляд, и увидел гвозди в дощатом потолке. Тут и там торчали их острые кончики, местами они высовывались больше чем на дюйм. Грофилд снял правую перчатку, протянул руку, схватился за один из гвоздей и начал сгибать его. Это оказалось нелегко, но Грофилду было не занимать упорства. Чем дольше он сгибал и разгибал гвоздь, тем легче шло дело. Гвоздь нагрелся в пальцах и, наконец, стал почти нестерпимо горячим, а потом сломался, и у Грофилда в руках оказался его острый кончик длиной примерно в дюйм с четвертью.
Но самое трудное было впереди. С огромной осторожностью Грофилд вставил острие гвоздя в прорезь одного из болтов, державших проводки, и наклонил так, чтобы он упал на второй болт, когда Грофилд отпустит его. Он закусил нижнюю губу, уперся ногами в железную скобу и приготовился спрыгнуть на пол в тот миг, когда погаснет свет. Грофилд облизал губы, сглотнул слюну и отпустил гвоздь. Тот упал на второй болт, и ворота гаража начали открываться.
Неужели тут все сломано? Может, хоть что-то работает, как надо? Грофилд был так разочарован, что едва не задал этот вопрос вслух. Сперва он попытался въехать на гаражных воротах на второй этаж, а кончилось тем, что повис под потолком на первом. Потом хотел сжечь какую-то вонючую пробку, но вместо этого привел в действие механизм двери. И, кроме того, одного из сторожей. Грофилд услышал, как негр бежит по коридору в его сторону.
Следующий поступок Грофилда, скорее всего, диктовался злостью. Он ухватился обеими руками за скобу, которая поддерживала его под грудь, отбрыкался от другой скобы, державшей ноги, повис, как Тарзан на ветке, и, когда в гараже появился охранник, ударил его обеими ногами по лицу.
При этом охранник проделал нечто весьма любопытное. Его ноги устремились вверх по склону воображаемого холма, голова откинулась назад, и на мгновение он повис в воздухе в горизонтальном положении, футах в четырех над полом. Казалось, какой-то рассеянный фокусник попросту забыл его там. Однако в следующую секунду усталые руки Грофилда отпустили железную скобу, он упал задницей на живот охранника, и они вместе рухнули на пол, причем тело охранника обеспечило Грофилду мягкое приземление.
Автомат. Автомат. Автомат. Когда охранник вбежал, автомат висел у него на левом плече, но после того, как Грофилд начал хулиганить, оружие куда-то отлетело. Он принялся лихорадочно вертеться на животе бесчувственного охранника и увидел, как автомат падает на пол возле его ног. Грофилд метнулся за ним, схватил, перевернулся на спину и посмотрел на дверь. Он увидел в коридоре второго охранника. Тот разворачивался, чтобы взглянуть, что случилось.
Грофилд показал ему автомат, но стрелять не стал, потому что хотел избежать лишнего шума и кровопролития: ему мог еще пригодиться пуховик охранника. Однако негр не разделял его желаний. Он выпустил в Грофилда короткую очередь, но совершил обычную при стрельбе сверху вниз ошибку, и пули просвистели выше цели. Они ударили в бетон и рикошетом отлетели в сугроб на улице.
Что ж, ладно. Грофилд спустил курок. Автомат у него в руках затрясся, и охранник, перевалившись через два стула, стоявших в коридоре, упал на спину.
Грофилд перевернулся на правый бок и на несколько секунд застрял в этом положении. Он не мог шевельнуться, не выпустив из рук автомат. Ему удалось подняться на колени рядом с бесчувственным часовым, и он увидел, как гаражная дверь завершает свой путь вверх по направляющим желобкам.
Грофилд устремил взгляд в холодную уличную тьму. Он видел два других дома, теперь почти не освещенных. Они стояли довольно далеко.. Интересно, слышали там стрельбу или нет? Две короткие очереди, и обе были выпущены в доме. Вероятно, их не заметили. В любом случае придется положиться на судьбу. Дверь поднялась, лязгнула и опять поползла вниз. Что ж, прекрасно. Грофилд подобрал автомат и медленно встал, опираясь на него. Он поднялся как раз в тот миг, когда створка опустилась. Она опять щелкнула и лязгнула, а потом снова поехала вверх.
Проклятье. Грофилд в отчаянии огляделся по сторонам и увидел у стены справа стремянку. Обойдя снегоход и маленький бульдозер, Грофилд схватил ее и, спотыкаясь, потащил к выходу. Поставить лестницу оказалось нелегко, а лезть по ней ему очень не хотелось. Пока он возился, створка ездила то вверх, то вниз и успела совершить путешествие туда и обратно, прежде чем Грофилд, наконец, набрался решимости и полез вверх по стремянке.
Стоило кому-нибудь в усадьбе случайно выглянуть из окна, и все. Они увидят, как желтый прямоугольник на стене склада то сужается и исчезает, то появляется опять и делается все шире. Рано или поздно кому-нибудь придет в голову послать сюда охрану, чтобы выяснить, в чем дело.
Грофилд поднялся наверх одновременно со створкой, но побоялся взяться за гвоздь голыми руками. Он торопливо спустился на пол, отыскал в кармане бесчувственного охранника смятую пачку сигарет и, поднявшись по лестнице, дождался, пока створка опустится опять. Как только она щелкнула и лязгнула, Грофилд пустил в ход пачку, пытаясь вытолкать застрявший между болтами обломок гвоздя. Тот скатился с мотора и с тихим звоном упал на бетон.
Грофилд застыл на площадке стремянки, с сомнением глядя на створку ворот. Она остановилась. Грофилд улыбнулся. Спустившись с лестницы, он подошел к охраннику, на котором еще недавно сидел верхом. Тот был без сознания, но дышал. А на ногах у него оказались чудесные кожаные сапожки с голенищами до колен.
Впервые за всю свою воровскую карьеру Грофилд стаскивал обувь с бесчувственного человека. Он чувствовал себя гнусным мародером, но сейчас было не время впадать в профессиональный снобизм. Он снял с охранника сапоги и носки, потом сбросил холодные, насквозь промокшие башмаки и, усевшись на бетон, примерил обувку негра. Обнаружив, что сапоги на меху, Грофилд улыбнулся блаженной улыбкой пьяницы.
Сапоги пришлись впору. Может, чуть великоваты, но все равно лучше башмаков, которые жали даже после того, как пропитались влагой. Пуховик охранника тоже был значительно удобнее, чем пальто Грофилда, поэтому он махнулся с негром не только обувью, но и одеждой. Потом подхватил автомат и подошел ко второму охраннику.
Тот был мертв. Грофилд забрал его оружие, стараясь не дотрагиваться до тела. На полу возле перевернутых стульев валялись меховые шапки, перчатки и четыре запасных магазина. Оттащив свою добычу в гараж, Грофилд разложил ее на полу, потом подхватил охранника под мышки и затащил его в пустую кладовку. Вернувшись в гараж, он вытащил из своих башмаков шнурки и привязал запястья негра к лодыжкам, потом запер дверь кладовки на засов и отправился обследовать дом.
Он был прекрасен. Тут хранились все запасы провизии и выпивки, стирального порошка и мыла, бензина в канистрах, масла и лампочек, еще бог знает чего. Грофилд отыскал консервный нож, открыл банку говяжьей тушенки и съел ее прямо руками, без подогревания.
В последующие полчаса он был очень занят, обшаривая комнаты и отыскивая вещи, которые могли ему пригодиться. Все свои находки он относил в гараж и складывал на полу. Покончив с этим, Грофилд запасся консервами, водостойкими спичками, одеялами и фонариком, потом вытолкал из угла снегоход и принялся грузить в него свой скарб. В снегоходе было два места, переднее и заднее, и Грофилд запихнул снаряжение и припасы назад, накрепко привязав веревками все, за исключением фонарика и одного из автоматов. Проверив бензобак снегохода, Грофилд убедился, что тот полон, и натянул перчатки. Приготовления были завершены. Возле ворот на стене гаража была кнопка. Нажав ее, Грофилд поднял створку и вытолкал снегоход на улицу, потом закрыл гараж, запустил мотор снегохода, включил передачу, и маленькая машинка послушно поехала вперед, неся Грофилда по снегу, еще недавно причинявшему ему столько тягот и неудобств. Он сделал большой крюк, обогнул усадьбу, а потом поехал прямо. Время от времени он оглядывался, дабы убедиться, что по-прежнему удаляется от домов, но большей частью смотрел вперед. Грофилд напрягал глаза, вглядываясь во мрак, и ехал по сугробам, один-одинешенек, лишенный даже общества деревьев. Знай он, как выглядит Полярная звезда, то мог бы проложить целенаправленный маршрут. Но Грофилд ничего не смыслил в штурманском деле. Придется ждать рассвета, только тогда можно будет более-менее точно определить направление на юг. А пока вообще не имело смысла куда-либо ехать.
Разве что убраться подальше от усадьбы, полной врагов. Вот почему он не останавливался. Могло статься, что он вообще едет на север, хотя Грофилд надеялся, что это не так. Главное — убраться прочь. Они смогут пойти по следу только утром, а к тому времени он уже направится на юг и ускользнет от этой шайки ненормальных.
Разумеется, придется еще разбираться с Кеном, но с этим можно не торопиться. Утро вечера мудренее, так, кажется, говорят.
Спустя какое-то время Грофилд остановился. Оглянувшись раз — другой, он не увидел никаких огоньков: между ним и усадьбой было слишком много высоких сугробов, заслонявших собой сельский пейзаж. Наверное, он уже достаточно далеко и может спокойно дождаться рассвета.
Грофилд спустился в низину, защищенную от легкого ледяного ветерка. Достав два одеяла, он расстелил их на снегу, одно поверх другого, лег и завернулся с ног до головы. Натянув шапку пониже, Грофилд прикрыл ею лоб и уши, улегся на бок, свернулся калачиком и затих до утра.
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Пальба.
Пригревшись, Грофилд дремал в своем коконе из одеял; его желудок спокойно переваривал вторую банку холодной говяжьей тушенки. Грофилд не сразу услышал приглушенные расстоянием звуки — треск, стрекот и отрывистый лай.
Он нахмурился, сел и прислушался. Звуки доносились издалека, очередями, сменявшимися тревожной тишиной. Господи, да там идет настоящее сражение! Где же? Разумеется, в усадьбе. Грофилд сбросил одеяла и поднялся. Теперь он видел тусклое красное свечение на горизонте в той стороне, откуда приехал.
Что же это? Неужели они подожгли усадьбу?
А может, там Кен? Спасательная партия? Неужели эти сукины дети все-таки вживили ему под кожу радиопередатчик?
Он никак не мог решить, радует его эта мысль в сложившихся обстоятельствах или огорчает.
В любом случае надо узнать, что происходит. Может, это всего лишь стычка между членами милой компании, а если так, он, вероятно, сумеет извлечь выгоду из их свары.
Грофилд свернул одеяла, снова привязал свои пожитки к снегоходу, повесил на плечо автомат, завел мотор и поехал в сторону мерцающего зарева. Минуты через две снегоход взобрался на высокий сугроб, и он увидел пожарище. Один из флигелей был объят пламенем, возле двух других строений суетились освещенные красными сполохами огня фигурки людей. Они проворно, но бестолково сновали туда-сюда.
Грофилд повернул руль вправо и поехал вокруг усадьбы, стараясь замечать все, что происходит, и при этом оставаться незамеченным. Оказалось, что его занесло прямо к озеру, на которое накануне сел самолет. Чуть погодя Грофилд увидел на льду еще одну крылатую машину. На ней стоял прожектор, направленный на главное здание усадьбы.
Неужто и впрямь Кен? На освещенном пространстве перед усадьбой не было видно ни одного человека, все действие разворачивалось на задах дома, в неверном свете пожарища. Самолет с прожектором маячил на озере черной глыбой, и было невозможно определить, чей он. Но даже если это не Кен с сотрудниками, все равно эти люди атакуют Рагоса, Позоса и компанию, а враги этой шайки — его, Грофилда, друзья. По крайней мере, сейчас он думал именно так.
Впрочем, не надо принимать опрометчивых решений. Поэтому Грофилд не поехал прямо к самолету, а взял чуть в сторону и подобрался к нему сзади. Снегоход двигался отнюдь не бесшумно, его мотор работал чуть тише газонокосилки, но звуки, доносившиеся из-за усадьбы, напрочь заглушали все остальные шумы. Рев пламени, сам по себе на удивление громкий и зловещий, смешивался с выстрелами, восклицаниями, криками и воплями участников стычки. Подъехав к самолету, Грофилд увидел его силуэт на фоне освещенного прожектором берега озера. Это был либо тот же двухмоторный транспортник, на котором они вчера прилетели сюда, либо очень на него похожий. Если самолет тот же самый, что это означает? Возможно, междоусобную войну.
Грофилд уже почти добрался до хвоста самолета, когда из-за угла усадьбы выбежали два человека с пистолетами в руках. Пригнувшись, они бросились к самолету, хотя Грофилд не заметил, чтобы за ними кто-нибудь гнался. Когда они приблизились, из среднего люка показался еще один парень. Он торопился навстречу приятелям.
Этот человек в самолете показался Грофилду знакомым, хотя он мог и ошибиться. Трое мужчин остановились под крылом и принялись совещаться, крича во все горло и размахивая руками. Они общались не по-английски. Грофилд не был языковедом, но их речь показалась ему похожей на говор того парня, который убил Генри Карлсона.
И почему один из этих троих знаком ему? Кто он такой, черт возьми? Грофилд вылез из снегохода и затрусил к самолету, потом осторожно подкрался ближе. Оказавшись возле крыла, он пригнулся и принялся рассматривать из-под фюзеляжа трех жестикулирующих мужчин. Тот, что показался ему знакомым, был «доктором». Именно он участвовал в похищении Грофилда. Густые усы, и так далее. Сейчас он что-то кричал, но не по-английски и не по-французски.
Кто же они? Квебекские сепаратисты? Но разве в такой глухомани начинают вооруженный мятеж? Нет, должно быть какое-то другое объяснение. Но сейчас не время его искать. Грофилд снял с плеча автомат и побежал обратно к снегоходу, то и дело оглядываясь. Его никто не заметил. Он забрался на переднее сиденье и поехал по льду озера прочь, подальше от шума и света.
Грофилд не знал, из-за чего сыр-бор, но понимал, что ни одна из враждующих сторон не станет его союзницей, а посему лучше всего убраться подальше и отсидеться, пока не кончится заваруха. А завтра утром он пойдет на пепелище и посмотрит, есть ли там, чем поживиться. Может, найдется компас. Это было бы просто чудесно.
Он думал о компасе, путешествии на юг и горячем душе, когда увидел впереди вспышку. Мгновение спустя что-то обожгло его левое плечо. Грофилд тотчас же свалился с сиденья на лед и перевернулся на живот, сжимая в руках автомат. Снегоход проехал по инерции еще несколько ярдов, потом остановился. Мотор заглох.
Зная, что его видно на фоне зарева, Грофилд не шевелился и вглядывался в темноту.
Скрип снега под подошвами. Грофилд не поднимал головы и прислушивался к нарастающему звуку шагов. Он уже хотел перевернуться и открыть пальбу, но тут увидел футах в шести от себя зеленые лыжные брюки. Грофилд заколебался. Вивьен сделала еще шаг, и Грофилд, вместо того, чтобы выстрелить, бросился вперед. Он ударил ее прикладом автомата по коленям и услышал, как она вскрикнула. Вивьен рухнула, словно из-под ног у нее вдруг выдернули коврик. Одной рукой Грофилд выбил у девушки пистолет, а другой вцепился ей в горло. Она была похожа на пушного зверька. Меховая шуба, меховая шапка с меховыми завязками под подбородком. Грофилд не сразу проник сквозь всю эту шерсть, но в конце концов добрался до шеи. Девица извивалась и дергалась, била его запрятанными в рукавицы кулачками, и в конце концов Грофилд не придумал ничего лучшего, чем схватить ее за шапку и разок-другой приложить головой об лед.
Бойцовский дух разом улетучился, руки Вивьен повисли как плети, глаза подернулись поволокой. Грофилд подобрал автомат, поднялся, отыскал в снегу пистолет Вивьен и похлопал им себя по боку, чтобы отряхнуть снег, после чего сунул оружие в карман пуховика и зашагал к снегоходу. Он уже садился, когда Вивьен окликнула его по имени. Грофилд оглянулся и с трудом различил во тьме ее силуэт. Она уже успела сесть.
— Почему бы вам не довести дело до конца? — с горечью спросила девица. — Или вы хотите, чтобы меня убили ваши дружки?
— Они вовсе не мои дружки, — ответил Грофилд. — Если вы говорите о той шайке, которая напала на вашу шайку, то никакие они мне не друзья.
Вивьен молчала. Грофилд не видел ее лица, поэтому в конце концов пожал плечами и опять принялся заводить мотор. Но тут девица сказала:
— Я вам не верю.
— Таков уж мой удел — удирать от своих друзей, — ответил Грофилд и запустил двигатель.
— Подождите! Прошу вас, подождите!
Он раздраженно повернулся и посмотрел в ее сторону.
— Чего мне ждать?
— Я думала, что они ваши люди, потому и стреляла в вас. Я бы не стала этого делать, если б знала.
— Я это запомню, — сказал Грофилд, берясь за рычаг переключения передач.
— Нет! Пожалуйста, выслушайте меня!
И почему он не бросил ее там? Разве она не стреляла в него? Разве не науськала на него этого полковника с жестяными звездами на погонах? Но ему вспомнилось выражение сомнения на лице Вивьен, которое он заметил перед тем, как выпрыгнул из окна, и то, как она неистово махала ему руками, когда он стоял внизу. Грофилд заколебался.
Ему пришло в голову, что, если девица влипла и ей не к кому обратиться за помощью, можно заключить с ней сделку. Он ей — защиту, она ему — сведения. Таким образом, он наконец-то узнает, что тут творилось. Разве это не обрадует Кена? Если, конечно, Грофилду суждено еще раз встретиться с Кеном и вообще увидеть цивилизацию.
Он запустил мотор и сказал:
— Ладно, слушаю.
Вивьен поднялась и заковыляла к нему, держась за ушибленное колено.
— Мне нужна ваша помощь, — сказала она. — И дело не во мне одной, а во всех нас.
— Не подходите слишком близко, — предупредил ее Грофилд. — Стойте на месте. Я вас вижу, а вы оттуда меня не достанете.
— Я не собираюсь на вас нападать, — ответила Вивьен. — Я думала, это ваши люди. Будь иначе, я бы не стала стрелять.
— Вы это уже говорили.
— Не понимаю, почему американцы так себя ведут. Стреляют, убивают, ни с того ни с сего поджигают дом. Не могу понять.
— Они не американцы, — сказал Грофилд. — Они вообще неизвестно кто.
— Нельзя допустить, чтобы они захватили… — Вивьен умолкла, в отчаянии качая головой. — Надо их остановить. Вы должны мне помочь.
— Вы хотите сказать, что я многим вам обязан?
— Я никогда не желала вашей смерти. Я думала, они опять вас запрут. Вы сами виноваты. Не захотели сидеть под замком и вынудили полковника принять решение убить вас. А я хотела, чтобы вас просто куда-нибудь упрятали.
— Благодарствуйте.
— Потому что я вам не доверяла, — сказала Вивьен. — И вы должны согласиться, что это справедливо, признав, что я имела все основания не доверять вам. Вы хотели получить возможность все разнюхать и поэтому отказались сидеть под замком. Разве не так?
— Не обязательно было запирать меня, чтобы что-то скрыть.
— Вы слишком пронырливы, — возразила Вивьен. — Видите, я говорю то, что думаю. Мне жаль, что все так вышло. Я не думала, что у вас хватит тупости ставить полковнику ультиматум, и была права, призывая не оставлять вас на свободе.
Грофилд покачал головой и усмехнулся.
— Вы так сладкоречивы, — сказал он. — Вы вскружили мне голову, честное слово.
— Но я не хотела вашей смерти, — заявила девица. — Там, в усадьбе, я уже собиралась подать голос в вашу защиту, только это было совершенно невозможно. Вы сами лишили полковника выбора. Он не мог пойти на такое унижение.
Грофилд кивнул.
— Я готов признать, что неверно оценил положение, — сказал он. — Я полагал, с ним надо разговаривать уважительно, но на равных.
— Вы спорили с полковником, — произнесла Вивьен таким тоном, словно еще не совсем оправилась от потрясения, вызванного этим воспоминанием.
— Наверное, мне надо было рвать на себе волосы.
— Вам надо было сказать, что без его покровительства вы конченый человек, и умолять его о помощи. Каждый любит щегольнуть великодушием, а полковнику не чуждо ничто человеческое.
— Правда? Значит, вы просто делаете вид, будто он святой?
— Для человека, который плевать хотел на Америку, вы мыслите слишком по-американски.
— Возможно.
Грофилд оглянулся и посмотрел на усадьбу, самолет и поле брани. Шум сражения немного поутих. Грофилд опять повернулся к девушке.
— Это все, что вы хотели мне сказать? Что в моем поведении прослеживаются национальные черты?
Девица внезапно вспомнила о своем волнении.
— Мы должны как-то остановить их. Если они не американцы, то одному Господу ведомо, откуда эти люди и кто их нанял. Они не должны захватить… — Вивьен осеклась. Казалось, она хочет что-то сказать, но никак не найдет подходящих слов. — Там, в доме, спрятаны четыре железные канистры. Они не должны попасть в лапы к этим людям. Нельзя допустить, чтобы их отсюда увезли.
— Почему? Что в этих канистрах?
— Я… я точно не знаю. Это очень опасная штука. Оружие. Оно не должно попасть в плохие руки.
— Если это и впрямь опасное оружие, то оно и так было в плохих руках, — ответил Грофилд. — Что это за оружие?
— Я и правда не знаю.
— Ну, тогда я и правда не могу вам помочь. Прощайте, Вивьен. С вами было совсем не скучно.
— Погодите!
Грофилд сидел и смотрел на девушку. Даже в темноте он видел, как на лице у нее появилось растерянное выражение. Он не понукал ее, просто сидел и ждал, наконец она решилась.
— Это бактерии.
— Что?
— Болезнетворные микробы, выращенные в лаборатории.
— Для использования в бактериологической войне?
— Да, — ответила Вивьен.
— Господи! Какие еще…
— Смотрите!
Самолет разворачивался. Медленно и величественно. Грофилд следил за ним.
И тут луч прожектора ударил ему прямо в глаза.
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— Могли они так быстро завладеть канистрами? — спросил Грофилд.
— Нет, это невозможно. Канистры спрятаны, и почти никто не знает, где они. Я следила. На борт самолета поднялся только один человек, и у него в руках ничего не было.
— Надо обо всем сообщить, — решил Грофилд. — Садитесь назад. Там не очень удобно, но ничего лучшего предложить не могу.
— Что вы собираетесь делать?
— Убраться отсюда к чертям, пока этот самолет не настиг нас. На случай, если вы этого не заметили, сообщаю, что он движется в нашу сторону.
Свет стал ярче, потому что фара самолета была направлена на них, и Грофилд заметил испуг на лице девушки.
— Ой, да! — она вскарабкалась на груду пожитков, лежавших на заднем сиденье, и. вцепилась в плечи Грофилда, чтобы удержать равновесие.
— Уселись?
— Кажется, да.
Грофилд тронул снегоход, забирая влево, чтобы как можно быстрее выйти за пределы досягаемой фары самолета. Возможно, это ему удалось бы, не наткнись они на старый торос. Когда то лед тут треснул, и теперь на пути торчала острая глыба. Снегоход закачался, затрясся, и Вивьен сбросило с сиденья. Грофилд услышал ее вскрик, почувствовал, как руки девушки отрываются от его плеч. Когда он опять совладал со снегоходом и оглянулся, девушка лежала на льду, барахтаясь и пытаясь подняться.
Грофилд развернул снегоход по максимально узкой дуге и увидел за спиной Вивьен самолет, который с ревом приближался к ним. Он двигался пугающе быстро. А зеленые лыжные брюки девушки были прекрасно видны на фоне окружающего ее мрака. Слишком хорошо видны. Не успел Грофилд остановиться и помочь Вивьен опять забраться в машину, как самолет развернулся, и они попали в сноп света от фары.
— Извините! — закричала Вивьен.
— Обнимите меня за грудь! — крикнул Грофилд в ответ. — Тогда вам придется захватить меня с собой, если опять соберетесь падать!
Не поймешь, то ли она сидела, то ли стояла на коленях на груде припасов позади Грофилда. Он развернул снегоход еще раз и бросился наутек от самолета.
Однако недостаточно быстро. Он видел, что свет становится все ярче, а его тень впереди — все короче. Он даже слышал рев самолета на фоне стрекота мотора снегохода. Поэтому, когда Вивьен крикнула: «Он над нами!», Грофилд уже и сам это знал.
— Держитесь, Христа ради! — заорал он и резко вывернул руль влево. Краем глаза он увидел нависшее над ними крыло, похожее на крыло огромной хищной птицы. Оно было так близко, что Грофилд проскочил почти под ним. Несколько секунд он мчался во тьму, потом в спину ему опять ударил свет, но теперь самолет был подальше. Что ж, они равны: у самолета преимущество в скорости, зато снегоход увертливее, и все, возможно, сведется к вопросу о том, у кого раньше кончится горючее. Грофилд мрачно подумал, что, пожалуй, он знает ответ.
Мгновение спустя Вивьен сообщила ему, что не все так просто, все гораздо серьезнее. Она крикнула:
— Они стреляют в нас!
— Откуда вы знаете?
— Я вижу вспышки! Стреляют из пилотской кабины. Наверное, из пистолета.
— Сожмитесь в комочек, — предложил Грофилд, — и держитесь. Сейчас свернем направо.
— Я держусь.
Вивьен так навалилась на него, что он едва мог дышать, но устраиваться поудобнее было не время. Грофилд не стал делать ей замечаний. Он просто свернул вправо, получив в награду несколько секунд темноты. Потом луч опять уперся ему в спину. Черт возьми, эти гонки по льду озера не могли продолжаться вечно. Если самолет настигнет их, он попросту раздавит снегоход, оставив от них мокрое место. А если и не настигнет, так все равно в них могут попасть из пистолета. К тому же, рано или поздно кончится бензин. Значит, надо что-то делать.
Но что? Грофилд вспомнил о запасной канистре горючего и на мгновение подумал, не превратить ли ее в «молотовский коктейль», но это потребовало бы слишком искусной акробатики: пришлось бы вытаскивать канистру из-под Вивьен, а такая задача просто невыполнима, пока снегоход зигзагами мечется по льду озера. Грофилд неохотно расстался с этой мыслью, хотя взорвать проклятущий самолет было бы ох как здорово.
Нужно уйти от преследования. Если самолет поднимется в воздух и улетит — прекрасно, а если нет? Надо как-то добраться до берега озера. Тут, на льду, ровном, как баскетбольная площадка, самолет может гоняться за ними до скончания века, но в мягких сугробах на берегу он попросту увязнет. Значит, туда он не сунется, а сразу же взлетит.
Сейчас ночь, и заметить их с воздуха не смогут. Значит, цель игры — найти ближайший берег. Самолет снова нагонял их. Грофилд завопил: «Держитесь!» и опять отвернул вправо, но не так, как раньше. На этот раз он развернулся на сто восемьдесят градусов, зная, что вполне уложится в пределы радиуса поворота крылатого чудовища. Он увидел алое зарево над горящей усадьбой и крикнул Вивьен:
— Дайте мне знать, когда пожарище окажется точно у нас за спиной!
Грофилд заметил справа хвостовое оперение самолета. Тот был слишком неуклюж и не мог развернуться достаточно быстро. Грофилд стиснул зубы и начал описывать полный круг, стараясь при этом сохранить равновесие.
— Пожар за спиной!
Он резко кивнул и поехал по прямой. Самолет только начал разворачиваться.
— Отлично! Отлично! Отлично! — завопила Вивьен. — Они отстали! Ой, вы чудо, чудо, чудо!
— Перестаньте дубасить меня по голове! — гаркнул Грофилд. — Держитесь, а то опять вывалитесь!
Девица вцепилась в Грофилда, а он — в поручень. Фара снова осветила их, но теперь это был даже не свет, а далекий серый отблеск. Грофилд улыбнулся, вглядываясь в мчащуюся на них стену мрака. Теперь он знал, как совладать с этим Голиафом. Чем больше махина, тем она неповоротливее. Самолет может догнать их снова, но тогда Грофилд опять проделает тот же трюк и оставит преследователей с носом. А рано или поздно отыщет этот чертов берег. В конце концов, в мире нет ни одного озера без берегов. Даже океаны — и те не безбрежны.
— Он опять приближается! — заорала Вивьен.
— Знаю! Я вижу свет!
На этот раз Грофилд подпустил самолет совсем близко, настолько, что почувствовал затылком, как сотрясается воздух. Теперь он развернул снегоход так резко, что тот проскочил под закрылком самолета. Их даже не занесло. Грофилд понял, что перехитрил преследователей. И тут Вивьен крикнула:
— Они больше не гонятся за нами!
Грофилд рискнул оглянуться. При этом он едва не потерял равновесие. Девушка была права: самолет с ревом несся прочь. Он набирал скорость и теперь, казалось, сам пустился наутек.
— Они сдались! — воскликнула Вивьен, колотя Грофилда кулаками по плечам.
— Нет! Хватит меня тузить, держитесь!
Он понял, что задумали эти подонки. Не умеют проигрывать, гады, так и норовят испортить удовольствие. Сейчас поверженный Голиаф поднимется, возьмет меч и копье и опять вступит в бой.
И что тогда?
На этот раз Грофилд развернулся так резко, что снегоход едва не опрокинулся. Он устремился следом за самолетом и увидел, как тот поднимается в воздух. Фара самолета так и не осветила берег озера. Черт возьми, не океан же здесь! Или, может, они мчатся в Исландию? Господи, положи этому конец. Грофилд пригнулся, словно хотел подтолкнуть снегоход, и Вивьен вцепилась в него. Так они и ехали, голова к голове. Меховая опушка ее шапки щекотала Грофилду щеку.
— Что они замышляют? — крикнула она.
— Сейчас увидите!
Самолет взмыл ввысь. Тяжеловесности, неуклюжести и неповоротливости как не бывало. Теперь он попал в родную стихию, а значит, стал проворным и смертельно опасным. Грофилд быстро посмотрел вверх, увидел, как самолет набирает высоту, описывая круги, и понял, что через несколько секунд начнется пикирование.
— Скажите мне, как только они пойдут вниз! — крикнул он.
— Они что, приземлятся прямо на нас?
— Только в том случае, если им нечего на нас сбросить, милая.
Вивьен не нашлась, что ответить на такое заявление. Но несколько секунд спустя прокричала:
— Они снижаются!
— Держитесь! — взревел Грофилд и пустил снегоход зигзагами.
— Они стреляют!
Взгляд Грофилда был устремлен вперед. Он снова увидел свою тень перед носом снегохода. Свет фары становился все ярче. Грофилд то и дело уворачивался от луча, но тот опять настигал его. Наконец Грофилд почувствовал, что медлить нельзя больше ни секунды, и круто свернул влево. Самолет промелькнул в каких-то двадцати футах над головой, и позади снегохода раздался взрыв.
— Прекрасно! — закричал Грофилд. — У них ручные гранаты!
Он снова повернул направо и наддал ходу.
— Что мы можем сделать? — жалобно воскликнула Вивьен.
— Помолиться, чтобы берег оказался недалеко!
— Они заходят на второй круг! Дайте мне автомат, я их собью!
— И не вывалитесь при этом сами? Бросьте!
— Но они прикончат нас!
— Даже не верится!
— Вот они! Ой, вот же они!
Черная мгла впереди сделалась серой. Становилось все светлее, а четкие тени впереди быстро укорачивались. Грофилд резко затормозил, и Вивьен едва не перелетела через его голову. Он всем телом подался назад, чтобы не дать ей выпасть из снегохода. Самолет с ревом пронесся у них над головами, и раздались два взрыва. Впереди, слева и справа, взметнулись снежные смерчи. А если бы Грофилд повторил тот же маневр, что и в прошлый раз, одна из гранат наверняка угодила бы в снегоход.
— Предупредили бы, что тормозите! — проблеяла Вивьен.
— Не успел. Держитесь. — И он опять помчался вперед.
На этот раз, прежде чем самолет набрал высоту, Грофилд разглядел при свете его фары какую-то неровность на пути. Заснеженный склон. Берег. Долгожданный берег. Ну, наконец-то!
Самолет пошел вверх, отвалил в сторону, и свет исчез.
Грофилд заорал:
— Ради Бога, держитесь крепче! Через минуту мы врежемся в берег!
— Я держусь!
— Видите, там позади привязан автомат?
— Вижу ли я? Да он уже минут десять насилует меня своим дулищем!
— Когда остановимся, хватайте его и отбегайте влево. Если самолет попрет на нас, изрешетите его пулями.
— С удовольствием!
— Попытайтесь добраться до…
Снегоход врезался в берег и высоко подпрыгнул. Грофилд выпустил поручень, руки Вивьен сорвало с его плеч. Голова, руки и туловище Грофилда полетели вперед, а ноги зацепились за снегоход. Он тяжело рухнул в сугроб, откатился вправо, а снегоход проехал по его ступням и отправился своей дорогой. Грофилд пытался сорвать с плеча автомат, и в конце концов ему это удалось. Опять стало светлее. Грофилд не знал, куда отлетела Вивьен. Он хотел крикнуть ей, чтобы стреляла по фаре, но не знал, удалось ли ей схватить второй автомат. Он даже не знал, лишилась она чувств или нет.
Ну, да делать нечего. Грофилд приподнялся и увидел ослепительно-белое пятно света в черном небе. Оно неслось прямо на него. Грофилд хоть и был актером, но сейчас не испытывал ни малейшего желания кланяться публике. Он прицелился и начал палить. Пятно света стремительно приближалось, но вдруг погасло.
Грофилд сжался в комочек, понимая, что возмездие не заставит себя ждать. Он постарался поглубже зарыться в снег, но граната бабахнула совсем рядом и сделала за Грофилда то, чего не смог сделать он сам. Взрыв вбил его в сугроб, и у Грофилда во второй раз за сегодняшний вечер перехватило дыхание. Прошло несколько ужасных секунд. Он лежал, разинув рот, но тот, как и нос, был забит снегом, и Грофилду никак не удавалось вздохнуть.
Наконец дыхание вернулось к нему, хотя при этом страшно заболела грудь. А вот самолет, похоже, возвращаться не собирался. Грофилд перевернулся на спину, смахнул с ресниц снег и посмотрел вверх. Сначала он ничего не видел, но потом разглядел высоко в небе удаляющийся красный хвостовой огонь. Самолет уносился прочь. Казалось, его больше не интересовало такое ничтожество, как Алан Грофилд.
Он сел, чувствуя боль и онемение в разбитом теле, и позвал:
— Вивьен!
Стон. Грофилд поднялся на четвереньки.
— Постенайте еще, — попросил он.
Вивьен снова застонала. Он сориентировался и пополз в ее сторону. Вскоре его руки наткнулись на ткань. Он провел по ней ладонью и сказал:
— Вивьен?
— Эй, руки… — послышался слабый голос.
— В чем дело? За что я держусь?
— Пока за ляжку.
Грофилд похлопал девицу по бедру.
— Похоже, с вами все в порядке, — сказал он. — Сможете подняться?
— Завтра или послезавтра.
— У нас нет двух дней в запасе.
— Вы правы, — буркнула Вивьен и вдруг ударила Грофилда плечом в челюсть. — Простите, я пыталась сесть.
— Ничего страшного. — Он положил ладонь на плечо Вивьен и провел по ее руке. Наконец Грофилд нащупал перчатку, неловко встал на ноги и помог девушке подняться. Она на миг прильнула к нему.
— Как я измучилась.
— Надо найти снегоход, — сказал Грофилд.
— Да, — согласилась Вивьен, отстраняясь от Грофилда, но по-прежнему держа его за руку. — У меня есть фонарик. Можно его зажечь?
— Разумеется, ведь они улетели.
— Мне так и не удалось пустить в ход автомат, — сказала Вивьен. — Очень жаль. Все произошло так быстро.
— Не огорчайтесь, все устроилось наилучшим образом. — Тонкий луч фонарика зашарил по неровному снегу. Озеро начиналось в каких-то шести футах сзади, а впереди, футах в десяти, валялся на боку снегоход, окруженный грудами одеял и консервных банок.
Вивьен так и не отпустила руку Грофилда, и он видел, что она смотрит на него; ее глаза поблескивали, отражая свет фонарика.
— Идите же, — согласилась Вивьен, но, когда Грофилд шагнул вперед, она так и осталась на месте, держа его за руку. Он удивленно оглянулся.
— Спасибо вам, — сказала Вивьен.
— Я спасал не только вас, — ответил Грофилд.
— Но ведь вы могли и не взять пассажира. Благодарю вас.
— Всегда к вашим услугам, — радушно ответил Грофилд.

Глава 22

Грофилд вздохнул, как довольный зверь, и выбросил пустую консервную банку. Дочиста отмыв руки снегом, он вытер их об одеяло и натянул перчатки.
— Вкусная штука, — заметил он.
— М-м-м, — ответила Вивьен.
Было так темно, что Грофилд совсем не видел ее.
— Что вы сказали? — спросил он.
— У меня выв фовный вот, — сказала Вивьен с полным ртом.
— О, — Грофилд хмыкнул. — Когда кончите есть, дайте знать. Поговорим.
— М-м-м.
Они сидели рядышком в темноте, завернувшись в одеяла и прижавшись спинами к снегоходу. Попросив Вивьен посветить, Грофилд проверил машину и обнаружил, что она в исправности, потом опять собрал припасы и пожитки, вскрыл несколько банок и уселся перекусить и отдохнуть. Вивьен последовала его примеру.
Звезд вроде поубавилось. В одной стороне небосвод был совсем черный, ни огонька, а с трех других звезды хоть и остались, но мало, и света они не давали.
Усадьба стояла на дальнем берегу озера, и несколько освещенных окон были похожи на тусклые крошечные звездочки. Пожар кончился, алые сполохи больше не скрашивали черноту ночи.
— Да, — вдруг сказала Вивьен. — Вкусно. Уф-ф-ф…
— Доели?
— У меня руки липкие.
— Ототрите в снегу.
После короткого молчания Вивьен произнесла:
— А теперь мокрые.
— Промокните одеялом.
Опять короткое молчание. Потом:
— Прекрасно, — Вивьен тронула Грофилда за плечо. — Можно положить голову вам на плечо?
— А вы сможете вести беседу?
— Конечно. Вы хотели поговорить?
— Несомненно.
Вивьен прильнула к его плечу.
— Ладно, о чем говорить будем? — спросила она.
— О том, что тут происходит, — ответил Грофилд.
— А что происходит? Я сижу себе, прижавшись к вам, и все. — Грофилд ничего не сказал. Вивьен подняла голову, и он готов был поклясться, что она пытливо смотрит на него впотьмах.
— Что, не смешно? — спросила девушка.
— Не смешно, — согласился Грофилд. — В основном потому, что я не знаю, скоро ли вернется этот самолет. Если он отправился не дальше того озера, с которого мы взлетели по пути сюда, то обернется за каких-нибудь два часа.
— Ну что ж, — проговорила Вивьен, — я не знаю, где канистры, и не в силах вам помочь.
— Сейчас мне не до канистр, — ответил Грофилд. — Давайте начнем издалека. Что это за сборище? Расскажите мне о нем.
— Да рассказывать-то и нечего. Они съехались, чтобы поторговаться из-за этих канистр. Само собой разумеется, что…
— Погодите-ка. Так значит, канистры были предназначены на продажу? Выставлены на аукцион?
— Ну разумеется.
— И кто же продавец?
— Люди, которым принадлежат канистры.
— Не темните, Вивьен.
— Извините, но продавцы именно они. Раньше канистры были имуществом американской армии, их выкрали из какого-то военного хранилища. Это сделали четверо военнослужащих.
— Американских военнослужащих? — Разумеется.
— Где эти четверо парней?
— В усадьбе, если они еще живы.
— Я не видел там ни одного американца, — сказал Грофилд. — Я был единственным.
— Вы меня просто умиляете, — ответила Вивьен. В голосе ее мало-помалу начинал сквозить прежний холодок. — Вы были там единственным белым американцем.
— Так эти четверо — негры? Чернокожие солдаты?
— Ну и что, если так?
— Я немного потрясен, — признался Грофилд.
— Не понимаю, о чем вы говорите.
— Нынче у нас черные ходят в героях, — объяснил Грофилд. — Ну да ладно, договаривайте до конца.
— Это все. Они выкрали канистры, сняли на субботу и воскресенье эту усадьбу, наладили связь с девятью правительствами…
— Мне говорили о семи.
— Американская разведка не безупречна, — сухо сказала Вивьен. — Уверяю вас, было приглашено девять человек, и все девять приехали.
— Третий мир?
— Естественно. Причем не самые заметные его страны, а такие, главы которых вполне могут съехаться в Канаду под чужими именами.
— Но почему главы? Почему не специальные представители, наделенные правом покупки?
— За других говорить не берусь, но наш полковник Рагос никогда не осмелился бы прислать на такую встречу другого человека вместо себя. Представьте, что такой человек купит канистры, сведет дружбу с вождями других стран и вернется со всем этим багажом в Ундурву. Полковник Рагос пришел к власти путем военного переворота и приказал обезглавить бывшего президента. Большинство участников нынешней встречи шло той же дорогой, и они прекрасно знают, что представители могут впасть в соблазн и попробовать свергнуть их, возвратившись домой.
— Если, конечно, канистры достанутся именно мятежным представителям, — подчеркнул Грофилд.
— Что? Ах, это… Богатых покупателей было несколько. Вожди собрались обсудить цену и решить, кому сколько этой дряни нужно, чтобы купить ее в складчину. Бактерий в канистрах хватит, чтобы сорок раз умертвить все население Земли.
— Очень мило, — проговорил Грофилд. — Прекрасная игрушка.
— Все приняли приглашение без особой радости, — сказала Вивьен. — Никогда не знаешь, кто завтра будет твоим другом, а кто — врагом. Что, если бы полковник Рагос отказался приезжать, участвовать в торгах, покупать? Среди других возможных покупателей — Даба, а у нас с ней триста миль общей границы, большая часть которой толком не обозначена, и никто не знает, что можно найти в тех местах — руду, нефть или просто плодородные почвы, которые весьма пригодились бы нашему растущему населению. До сих пор территориальных споров с Дабой у нас не возникало, но всем известно, что рано или поздно до этого дойдет. Неужели мы можем допустить, чтобы Даба завладела оружием, равного которому нет у нас самих? Да еще оружием такой разрушительной силы.
— Хорошо, — сказал Грофилд. — Я понимаю, что к чему.
— Мы и сами предпочли бы потратить деньги на что-нибудь другое. Кто — на школы, кто — на яхты. Кому охота везти к себе домой запечатанную жестянку со смертью, которая стоит больше, чем рядовой гражданин способен заработать за тысячу лет? Да еще зная при этом, что она будет без всякой пользы стоять на полке. Но у нас нет выбора, мы вынуждены так поступить. Надо брать, пока дают.
— Вот молодцы, — похвалил Грофилд. — Но зачем тратить на это целых два дня? И снимать номера в Квебеке, когда главные события происходят здесь?
— Квебек был местом сбора. Потом нас должны были привезти сюда. Продавцы не слишком доверчивы, поэтому до нашего приезда в Канаду никто точно не знал, где состоится встреча. Сделку предполагалось заключить завтра утром. К вечеру почти все должны были вернуться в Квебек, а на воскресенье намечалось совещание. Вождям надо было многое обсудить — сферы влияния, временные союзы против других стран, отношения с великими державами и тому подобные вопросы. В понедельник все собирались разъехаться по домам, а до тех пор в усадьбе остались бы всего несколько человек, включая вас.
— Почему?
— Мы не могли отпустить вас до нашего отъезда.
— А зачем здесь должны были оставаться другие люди?
— Мы условились, что продавцы просидят тут до понедельника, потому что не хотели, чтобы они выдали нас, сообщив канадским или американским властям, что за груз мы увезли.
— Какое всеобщее взаимное доверие, — буркнул Грофилд.
— Да уж. Но все легковерные уже на том свете.
— Я вам верю. Ладно, дайте мне подумать несколько минут.
— Пожалуйста.
Услышанного от Вивьен оказалось достаточно, чтобы составить всеобъемлющую картину происходящих событий. Все эти торгаши и плутократы, Рагос, Позос и другие полковники и генералы, по большому счету не умеют хранить тайну. Они наследили, и на их следы наткнулся проходивший мимо сыщик. Американцы пронюхали, что творятся какие-то дела, и быстрехонько привезли сюда его, Грофилда, чтобы он раскопал для них подробности. Об этой возне узнал кто-то еще — Россия, Китай, Франция, Египет, Израиль, Аргентина? Поди разбери. Эта страна предпочла действовать более прямолинейно и, дабы получить сведения, устроила похищение Грофилда, которого едва не накачали эликсиром правды.
— Ваши все на месте? — спросил он. — Может, кто-то погиб, заблудился или был похищен?
— Насколько мне известно, нет, — ответила Вивьен. — На сегодняшний вечер, вы это имеете в виду?
— Нет, на день вашего приезда в усадьбу.
— Нет.
— Значит, другая делегация кого-то недосчиталась, — сказал Грофилд. — Готов спорить, что эти незнакомые взяли в оборот кого-нибудь из свиты того или другого вождя, похитили его, как собирались похитить меня, выяснили, что происходит, а потом заявились сюда, чтобы завладеть товаром.
— Но кто они?
— Я не знаю. Они говорят на незнакомом мне языке. Один из них подвизался в какой-то организации борцов за независимость Квебека, но для такой сделки, как эта, требуются безумцы более высокого уровня.
— Это они убили вашего друга?
— Едва ли он был моим другом. Но вы правы, это они убили его. Они свято верят в полезность прямолинейных действий. Но не знаю, сойдет ли им это с рук. Они что, попросту возьмут и прикончат президентов девяти стран?
— Почему бы и нет? В столицах любой из этих стран есть люди, которые спят и видят, что их президенты не вернутся из нынешней поездки. Ко вторнику произойдет девять бескровных государственных переворотов, девять президентов канут без вести, и мировая печать почти не уделит этому внимания.
— Жизнь становится все лучше и лучше, — сказал Грофилд.
— Добыть эти канистры — наша забота, — решила Вивьен.
Грофилд попытался взглянуть на нее, хотя не было видно ни зги.
— Вы с ума сошли? Усадьба кишит вооруженными людьми. Вам известно, где спрятаны канистры?
— Нет, это знают только четверо американцев.
— Прекрасно. Стало быть, мы должны отправиться в усадьбу, захватить одного из американцев и заставить его сказать, где канистры. Потом стащить их и увезти, чтобы не попасться никому на глаза и не угодить в лапы этих ребят с самолета. Откровенно говоря, Вивьен, я очень сомневаюсь в успехе.
— Но мы же не знаем, кто они! — с жаром воскликнула девушка. — Нам невдомек, зачем им эти канистры. Может, они пролетят над Нью-Йорком, Вашингтоном, Лондоном и Парижем и сбросят их там. Никто из наших не сделал бы такого, им это не нужно, да и желания нет. А будь желание, так нет средств. Мы бы хранили эти бактерии для самообороны, для острастки, чтобы иметь возможность предъявить ультиматумы. Американцы держат их для тех же целей. Но мы не знаем, кто эти люди и чего они хотят. Похоже, они слишком склонны к убийствам ближних.
— Не хотел бы я, чтобы они склонились к мысли убить меня, — рассудил Грофилд. — Если, конечно, вы не против того, чтобы я жил. Я согласен сыграть роль шута ради спасения мира, но только если у меня будет хоть один шанс выжить или принести кому-нибудь пользу.
— Но мы обязаны попытаться! Что еще делать?
— Я уже думал об этом, — ответил Грофилд, — и мне кажется, что разумнее всего было бы сесть в мой верный снегоход и с первыми лучами солнца отправиться на юг. Если самолет добирается сюда за час, мы сможем проделать тот же путь за четыре или пять часов. А возможно, наткнемся по дороге на какой-нибудь проселок или лагерь, где есть телефон. Сойдет и радио, я не привередлив. Оттуда позвоню в Квебек старому доброму Кену, все ему выложу и велю прислать в заснеженные северные леса морскую пехоту, чтобы сцапать этих бяк.
— К тому времени они уже смоются, — сердито возразила Вивьен. — Вы и сами это знаете. Ничего не выйдет.
— Знаю, что не выйдет, — угрюмо согласился Грофилд. — Но я намерен поступить именно так.
— Надо придумать что-нибудь еще. — Грофилд вздохнул.
— Хорошо. Сколько человек знают, где канистры?
— Только четверо американцев.
— И канистры где-то в усадьбе. В одной из построек?
— Не думаю, у меня сложилось впечатление, что их спрятали где-то неподалеку, хотя всякое может быть.
— Ладно. Вы знаете американцев в лицо?
— Да.
— Всех четверых? Можете показать их мне?
— Конечно.
— Прекрасно, — Грофилд неохотно встал. — Посветите-ка, надо поудобнее уложить наши пожитки.
Щелкнув, зажегся фонарик, и в слабом свете Грофилд увидел, что Вивьен хмурится, глядя на него с надеждой и страхом.
— Вы что-то придумали?
— Можно сказать и так, — ответил Грофилд, свертывая свое одеяло.
— Что?
— Не скажу.
— Почему? — удивилась Вивьен.
— Потому что не знаю наверняка, одобрите вы это или нет, — заявил он.

Глава 23

— Мы уже достаточно близко, — сказал Грофилд и остановил снегоход.
Вивьен, которая опять сидела сзади, обхватив его руками, спросила:
— И что теперь?
— Дальше пойдем пешком, — ответил Грофилд. Над усадьбой висели последние ночные звезды, но с севера ползли тучи, которые уже заволокли полнеба. Ветерок чуть-чуть усилился, но называть его настоящим ветром было еще рано. Тем не менее щеки Грофилда онемели, а кончики пальцев опять начали побаливать, хоть он и был в толстых перчатках. Он не мог понять, почему мерзнет. То ли из-за похолодания, то ли из-за слишком долгой прогулки на свежем воздухе.
Изредка посвечивая себе фонариком, Грофилд и Вивьен выбрались на ближний к усадьбе берег и полезли по сугробам в обход вокруг горстки домов. Наконец усадьба оказалась между ними и озером. Тут Грофилд остановился. Постройки были довольно далеко; он видел красные уголья на месте сгоревшего флигеля и освещенные окна.
— Пойдем налегке, — сказал Грофилд. — Только с автоматами и фонариком. Он нужен, чтобы найти дорогу обратно.
— Если останемся в живых, — ответила Вивьен.
— Я не намерен отправляться на тот свет, — заявил он. — После всего, что я пережил, нелепо умирать в такой дыре, да еще из-за каких-то незнакомых мне душевнобольных заговорщиков. Я не дам убить себя хотя бы потому, что не желаю выглядеть дураком. Пошли.
Идти по мягкому снегу было трудно, но зато они согрелись. Когда Грофилд услышал, что Вивьен начинает задыхаться, он немедленно замедлил шаг: две лишние минуты не имели значения. Снижение темпа пошло девушке на пользу, и она, малость отдышавшись, сказала:
— Может, теперь поделитесь своими замыслами? Иначе я не буду знать, что мне делать, когда окажемся на месте.
— Ваша задача состоит в том, чтобы показать мне этих четырех американцев. Будем заглядывать во все щели, пока не найдем их.
— Думаете, они скажут вам, где эти канистры, потому что вы их соотечественник? Как вы сумеете поговорить с ними? Вас же поймают.
— Поживем — увидим, — ответил Грофилд. — Не болтайте, а то запыхаетесь.
— Но я хочу знать сейчас.
— Кроме того, мы уже слишком близко. Там могут быть дозорные.
— В такую-то погоду?
— Тс-с!
Вивьен притихла, и они молча подошли к зданиям. Прямо перед ними стояла усадьба, слева от нее и чуть позади — уцелевший флигель, в котором Грофилд накануне прожил в неволе несколько минут. Справа от главного здания дымился остров второго флигеля, а за ним маячил склад, откуда Грофилд угнал снегоход. Во всех трех не тронутых огнем зданиях светились окна, значит, захватчики, кто бы они ни были, уже заняли всю усадьбу.
Прожекторов не было. Приятная неожиданность. А может, не такая уж и неожиданность, если вспомнить о погоде: на что тут смотреть, кроме снега?
Впрочем, падавшего из окон света тоже хватало, поэтому чем ближе они подходили к домам, тем медленнее шагал Грофилд.
Он жалел, что одет не в костюм солдата времен войны: белый халат и белые лыжи. Конечно, Вивьен в таком наряде выглядела бы презабавно, как черный чеширский кот.
— Что вы хихикаете? — спросила она.
— Так, представил себе один образ.
— Непонятный вы человек.
— Наверное, вы правы, иначе меня не было бы здесь. А теперь — тихо.
— М-м, — ответила Вивьен тоном рассерженного глухонемого.
Грофилд шел наискосок к левому флигелю. Из пятнадцати окон горело всего пять. Но если там есть дозорный, следящий за внешним миром, он наверняка сидит в темной комнате, чтобы лучше видеть. И бояться надо не освещенных, а темных окон. Подойдя ярдов на десять, Грофилд сел в снег и потянул Вивьен за собой.
— Мы проникнем в этот флигель, — шепнул он. — Внутри — длинный коридор, слева и справа — двери и комнаты, как в гостинице. По торцам расположены двери на улицу, мы войдем в ту, которая ближе. Дадим крюку, чтобы не попасть в пятна света от окон. Идите за мной по пятам и останавливайтесь, когда буду останавливаться я. Если я плюхнусь на брюхо, тоже плюхайтесь. И — ни звука.
— Хорошо.
— А если я повернусь и брошусь наутек, делайте то же самое.
— Не беспокойтесь. Как мне быть, если вы начнете стрелять?
— А вы угадайте, — шепнул Грофилд. — Ну, вперед.
Они подкрались к торцу флигеля. Тут не было окон, только двери с маленькими окошечками, сквозь которые был виден освещенный коридор. Грофилду и Вивьен удалось незаметно подойти к двери, и Грофилд заглянул в окошечко. Коридор был пуст. Дверь оказалась не запертой. Они быстро юркнули внутрь.
— Фонарик, — шепнул Грофилд. Вивьен сняла перчатку, достала из кармана фонарик и сунула туда перчатку. Грофилд кивнул на первую дверь справа. — Станьте рядом с этой дверью. Когда я ее открою, поднимите фонарик над моей головой и направьте луч в комнату, но сами внутрь не суйтесь.
Вивьен заняла свое место и кивком дала понять, что готова. Грофилд взял автомат в правую руку, а левой потянулся к дверной ручке. Он резко толкнул дверь, и луч фонаря осветил комнату, оказавшуюся пустой.
— Хорошо, — шепнул Грофилд, — теперь дверь напротив. В противоположной комнате тоже никого не было. Так они и продвигались по коридору. Примерно половина дверей были открыты, и это ускорило дело. Три двери Грофилду пришлось вышибить ногой. В доме не оказалось ни души.
Завершив осмотр, Грофилд остановился в коридоре и нахмурился.
— Должно быть, их меньше, чем я думал, — сказал он. — И все собрались в большом доме.
— Что будем делать?
— Пойдем туда. Только осторожно.
— Что ж, будь по-вашему.
Грофилд направился к двери в торце флигеля, приник к окошку и начал разглядывать большой дом. Почти все его окна горели, и усадьба выглядела празднично, как на святки. Грофилд наблюдал. Примерно через минуту от стены отделилась темная тень. Она четким силуэтом обозначилась на фоне окна, потом исчезла во мраке. Человек шел слева направо вдоль дальней стены дома. Добравшись до угла, он развернулся и зашагал обратно. Значит, у боковой стены усадьбы тоже расхаживает часовой. Грофилд напряг глаза и минуту спустя увидел его. Еще одна темная фигура, согбенная и неуклюжая, озаренная темным светом из окон, зловеще продвигалась вдоль стены.
— Вы что-нибудь видите? — спросила сзади Вивьен.
— Часовых, — ответил Грофилд. — Там их четверо, с каждой стороны, они не стоят на месте, а ходят дозором.
— Что мы предпримем?
Грофилд опять выглянул в окошко.
— У них весьма унылый вид, — сообщил он. — А когда часовой не в настроении, он утрачивает бдительность. Идите взгляните сами. Видите их?
Вивьен подошла, и они вместе уставились в окно. Мех ее шапки щекотал Грофилду щеку.
— Нет, — сказала девушка.
— Смотрите вдоль дальней стены. Третье освещенное окно слева. Сейчас он пройдет мимо, вот!
— Да! Вижу. Но если бы вы мне не сказали, я ни за что не заметила бы.
— Ладно, — ответил Грофилд. — Я отправляюсь туда. Продолжайте следить за третьим окном. Когда путь будет свободен, я подойду к нему и помашу рукой. Я сделаю это только один раз, так что смотрите в оба, а когда пойдете ко мне, захватите мой автомат. Думаю, мне понадобится не больше десяти минут.
— Хорошо.
Грофилд вошел в одну из освещенных комнат, взял настольную лампу, положил ее на пол, придавил ногой и, намотан провод на руку, вырвал его.
Он покинул флигель через заднюю дверь, повернул направо и отступил подальше, чтобы не попасть в полосу света от окон. Прошагав вдоль флигеля до другого конца, он снова приблизился к стене и спрятался за углом. Большой дом был прямо перед ним, а дверь, за которой ждала Вивьен, — справа.
Грофилд присмотрелся и, наконец, заметил двух часовых. Участки патрулирования у них были не одинаковые: тот, что ходил вдоль бокового фасада, присматривал за меньшей территорией, поэтому нечасто встречался со своим напарником на углу. Грофилд дождался, пока они сошлись вместе, развернулись и зашагали каждый своей дорогой. Теперь Грофилд был у них в тылу. Он в тот же миг бросился вперед, приближаясь к углу усадьбы с таким расчетом, чтобы его не заметили ни из одного окна. Он бежал по снегу во все лопатки и успел запыхаться, пока добрался до стены усадьбы. На несколько секунд привалившись к ней, он перевел дух, потом двинулся вправо. Простенок между вторым и третьим окнами был самым широким и темным, это Грофилд заметил, еще разглядывая усадьбу из окна флигеля. Став на равном расстоянии от обоих окон, он опустился на колени и приник к стене; он сжался в комочек, взялся за конец провода и намотал его на левую руку. Получилась удавка.
Вот-вот мимо пройдет дозорный, который угрюмо размышляет о чем-то своем и мечтает, чтобы его вахта поскорее кончилась. Вряд ли он заметит темный сгусток у стены, а если и заметит, то не обратит внимания и не станет выяснять, что же такое он заметил.
Грофилд ждал, обратившись в слух. Наконец на тропинке, протоптанной человеком в снегу, послышались шаги. Грофилд не шевелился, надеясь по звуку определить, когда часовой остановится и затопчется на месте. Но тот шел вперед унылой размеренной поступью. Когда шаги стали удаляться, Грофилд поднял голову и оглянулся. Он увидел понуро бредущего человека, вооруженного ручным пулеметом «брен».
Грофилд поднялся. Ему удалось сделать это тихо, но бесшумно пройти по снегу было невозможно. Значит, следующую сценку надо разыграть быстро, пока часовой не добрался до очередного освещенного окна. Грофилд метнулся вперед, подняв руки над головой, и, когда испуганный человек начал разворачиваться, набросил петлю ему на шею.
Часовой пытался повернуться, вскинуть «брен», но было слишком поздно. Грофилд уперся коленом в его поясницу и развел руки так широко, как только мог. Часовой захрипел, замычал, хотел крикнуть. «Брен» упал в снег, руки часового вцепились в провод. Он так бился, что упал и повалил Грофилда. Но Грофилд ослабил хватку лишь на мгновение, а потом снова натянул провод. Часовой брыкался, подымая фонтаны снега, закидывая руки за голову в отчаянных попытках дотянуться до Грофилда, а тот, стиснув зубы, крепко держал удавку.
Наконец сопротивление часового стало ослабевать. Грофилд перевернул его на живот, уперся коленями в спину и довел дело до конца.
Грофилд поднялся. Он пыхтел, отдувался и какое-то время просто стоял на месте, дожидаясь, пока уляжется нервная дрожь в плечах и руках. Потом вошел в угловатое пятно света возле третьего окна, поднял руку и помахал.

Глава 24

— Держите, — шепнула Вивьен, подавая Грофилду автомат.
— Спасибо.
— Где он?
Грофилд повел стволом автомата, указав на засыпанную снегом фигуру. Вивьен нахмурилась.
— Вы убили его?
— Естественно. Пошли.
Она поколебалась несколько секунд, потом последовала за Грофилдом, который пробирался по мягкому снегу к углу дома. Протоптанная часовым тропка тянулась в каких-нибудь пяти-шести шагах, но ее освещали окна, а тут, у стены, они были в тени и могли, пригнувшись, прошмыгивать под окнами: от земли до подоконников было добрых пять футов. Грофилд повел Вивьен к задней двери, которую заприметил еще накануне днем. Она была не заперта, а в прихожей никого не оказалось. Они юркнули в дом, и Грофилд прикрыл дверь. Справа и слева располагались шесть дверей, по три в каждой стене, но Грофилд не обратил на них внимания. Вряд ли четверых американцев держат в комнате, возле которой нет часовых. Поэтому Грофилд отправился прямиком в дальний конец коридора, к двери в библиотеку. Она была закрыта. Прижавшись к филенке ухом, Грофилд услышал приглушенный разговор. Он отступил на шаг и шепнул Вивьен:
— Войдем туда. Покажите им автомат, но не стреляйте без крайней нужды.
Девушка кивнула. Судя по глазам, она сдрейфила и очень волновалась, но губы ее были сжаты, что свидетельствовало о решимости.
— Справитесь? — спросил Грофилд.
Вивьен молча кивнула. Он похлопал ее по плечу и потянулся к дверной ручке. Толкнув дверь, Грофилд ворвался в комнату и тотчас сделал шаг влево, чтобы сидевшие в библиотеке люди сразу же увидели Вивьен и поняли, что на них нацелены два автомата.
В библиотеке их было четверо. Широкоскулые кавказцы с широченными плечами. Волосы у них были черные или темно-каштановые. Вся четверка сидела за столом и дулась в карты. Увидев Вивьен и Грофилда, они побросали карты и со скрипом отодвинули стулья. Физиономии у них были удивленные, но не испуганные.
— Ни звука, — сказал Грофилд и взмахнул автоматом, потому что не знал, понимают ли они по-английски.
Язык оружия они понимали прекрасно. Последовал нескончаемо долгий страшный миг напряжения, когда все стояли неподвижно, еще не успев ничего решить. Потом один из кавказцев медленно поднял руки. Остальные взглянули на него и сделали то же самое. Не сводя с них глаз, Грофилд сказал:
— Вивьен, положите свой автомат подальше от них, зайдите в тыл, но так, чтобы не заслонять их от меня, и разоружите.
— Есть, — ответила девушка. Грофилд не осмелился оглянуться на нее, но голос Вивьен звучал твердо.
Продолжая следить за четверкой картежников, он краем глаза заметил, как Вивьен входит в комнату. Она проделала все так, как было нужно — зашла в тыл и обыскала всех четверых, не давая им возможности схватить себя и использовать как щит. У двоих во внутренних карманах пальто были пистолеты, остальные двое не имели никакого оружия.
Вивьен огляделась и показала на дальний угол.
— У них там автоматы.
— Хорошо, — Грофилд снова повел стволом. — Ложитесь на пол.
Кавказцы тупо смотрели на него. Грофилд взял автомат в правую руку, а левой показал вниз.
— На пол, — повторил он и сделал широкий жест рукой, держа ее тыльной стороной вверх.
Кавказец, первым поднявший руки, решил и дальше не уступать первенства. Вопросительно взглянув на Грофилда, он опустился на одно колено. Руки его по-прежнему были подняты над головой.
Грофилд кивнул. Кавказец опасливо опустил руки и лег на живот. Остальные заколебались, но Грофилд сердито потряс автоматом, и они тоже улеглись.
— Вивьен, выньте из их ботинок шнурки и свяжите им запястья и лодыжки. Оторвите полы от рубах и заткните им рты.
— Кто же это сделает, если не женщина, — проворчала Вивьен и принялась за работу. Сначала она связала кавказцев, а потом Грофилд, положив автомат, помог ей запихнуть кляпы.
В дальнем углу стояли «брены», такие же, как у часового на улице. Когда-то это были легкие британские ручные пулеметы, конструкцию которых скопировали во многих странах. Теперь «брен» выпускали в Югославии, Израиле и еще черт знает где. Значит, оружие не поможет определить национальную принадлежность этих людей.
Грофилд нагнулся, обшарил карманы одного из них и нашел паспорт. Название страны, разумеется, было напечатано на обложке: ШКВИПЕРИЯ.
О, господи. Грофилд полистал паспорт, обнаружил, что фотографии в Шквиперии делают не лучше, чем в Соединенных Штатах, и узнал, что обладателя паспорта зовут Гджуль Энвер Шкумби, а родился он двадцать второго числа какого-то непонятного месяца 1928 года в шквиперийском населенном пункте под названием Шкодор.
Подошла Вивьен.
— Что вы делаете?
— Пытаюсь разобраться, откуда пожаловали гости, — ответил Грофилд, протягивая ей паспорт. — Вам это о чем-нибудь говорит?
Девушка взглянула на паспорт.
— Албания, — сказала она.
— Албания? — Грофилд нахмурился. — Если паспорт албанский, почему на нем не написано просто и ясно: Албания?
— Потому что в Албании говорят не по-английски, а по-албански. Это у нас Албания — Албания, а у них — Шквиперия. Это значит «Орлиная страна». Финны ведь называют свою Финляндию Суоми.
— Правда? — Грофилд покачал головой и бросил паспорт на спину его владельца. — Албания, — повторил он. — Значит, они работают на Россию?
— Маловероятно, — ответила Вивьен.
— Разве они не коммунисты?
— Я все время забываю, что вы не смыслите в политике.
Албания тяготеет к китайскому лагерю, а не к русскому. Китай часто использует албанских шпионов в тех частях света, где сами китайцы чересчур заметны.
— Эти люди работают на Китай?
— Возможно. Но Албания — участница Варшавского Договора, так что они могут работать и на Россию, хотя та предпочитает засылать русских лазутчиков. Эти парни, быть может, работают даже на Югославию, хотя я сомневаюсь.
— О, довольно, — остановил ее Грофилд. — Мои приятель Кен говорил, что некоторые квебекские сепаратисты привержены маоизму и имеют связи с коммунистическим Китаем. Это вам о чем-нибудь, говорит? Китайцы пронюхали, что тут происходят какие-то события, прислали своих албанских дружков и велели им установить связь с одной из самых оголтелых группировок квебекских сепаратистов, которые должны были оказывать им помощь на месте. Это звучит разумно?
— Вполне, — согласилась Вивьен. — И, наверное, мы с вами оба не хотим, чтобы китайцы завладели этими канистрами. Китайцы ни черта не боятся, они готовы отстрелить себе ноги, чтобы избавиться от мозолей.
— Весьма образное изречение. Ладно, за дело.
Грофилд подошел к противоположной двери и медленно повернул ручку. Дверь открывалась внутрь, и он потянул ее на несколько дюймов, после чего заглянул в образовавшуюся щель. В большой комнате почти ничего не изменилось. Кое-какая мебель была опрокинута, одно или два окна разбиты. Других следов сражения, бушевавшего здесь вечером, не было. Когда он пришел сюда в прошлый раз, все обитатели комнаты, помнится, сбились в кучки у двух очагов. Сейчас, при выбитых окнах, они, естественно, тоже собрались у огня, и это было прекрасно, поскольку никто не слонялся поблизости от двери, за которой прятался Грофилд.
Он открыл дверь чуть-чуть шире, пригляделся к компании в дальнем конце комнаты и увидел Марбу. Других знакомых лиц в комнате не оказалось, и было совершенно ясно, кто тут пленники, а кто тюремщики. Пленники уныло сидели у очага, а чуть дальше на стульях расположились трое охранников с автоматами на коленях. Судя по всему, никто даже не пытался вступить с ними в переговоры.
Грофилд попятился от двери и подозвал Вивьен.
— Посмотрите налево. Нет ли там кого-нибудь из этих четырех американцев?
Девушка довольно долго смотрела в щелку, потом отступила и покачала головой. Грофилд тихонько прикрыл дверь и сказал:
— Заглянуть в другой конец комнаты будет посложнее. У вас случайно нет с собой зеркальца?
— Разумеется, есть. Девушки всегда берут в дорогу пудреницу.
— Неужели правда?
— Правда, — сказала Вивьен, доставая из кармана круглую пудреницу и показывая ее Грофилду.
— Отлично. Когда я открою дверь, высуньте ее, только чуть-чуть, и посмотрите, кто сидит в том углу. Постарайтесь проделать это как можно быстрее и поменьше вертеть зеркало из стороны в сторону. Не дай бог, кто-нибудь заметит, как оно блестит.
— Я быстро, — пообещала Вивьен.
Они заняли свои места, и Грофилд опять приоткрыл дверь, ровно настолько, чтобы Вивьен могла просунуть в щель пудреницу. Она закрыла один глаз, прищурила другой и принялась изучать отражение в зеркальце. Дважды она чуть-чуть повернула его, потом убрала в карман. Грофилд закрыл дверь.
— Там их тоже нет.
— Вероятно, их заперли где-то наверху, — предположил Грофилд. — Хотелось бы мне знать, многое ли известно этим албанцам.
— Судя по их виду, они знают все, за исключением местонахождения канистр.
— Стало быть, знают и то, что американцев следует держать отдельно, под усиленной охраной. Ладно, идемте посмотрим, сколько тут лестниц.
Они вернулись к той двери, через которую вошли, и Грофилд потянулся к ручке, но тут Вивьен схватила его за локоть и прошипела:
— Слушайте!
Он прислушался. Топот сапог по ступенькам: бах-бух, бах-бух. Голоса. Несколько человек, переговариваясь, спускались по лестнице. Потом они прошли мимо библиотеки и зашагали по коридору к задней двери усадьбы.
— Проклятье! — пробормотал Грофилд.
— Что это? — спросила Вивьен.
— Смена караула на улице.
— Плохо, — сказала она.
— Полностью с нами согласен. — Он приник ухом к двери и, услышав, как открывается дверь на улицу, проворно выскочил и коридор, успев увидеть, как последний часовой выходит из дома.
Коридор имел форму буквы "Г", и и конце его короткого ответвления была лестница, ведущая на второй этаж.
— Теперь надо действовать очень быстро, — сказал Грофилд. — Можно больше не соблюдать тишину. Пошли.
Они помчались вверх по лестнице. Грофилд перепрыгивал через три ступеньки сразу. Всего их было пятнадцать, и вели они в коридор, имевший форму буквы "Т". В коротком поперечном коридорчике не было ни души, но, когда Грофилд добежал до угла и заглянул в длинный, он увидел трех человек, вооруженных «бренами». Они сидели на стульях v правой стены, напротив закрытой двери. Грофилд пошире расставил ноги и выпустил очередь из автомата. Все трое рухнули, как башни песочного замка, смытые невидимой волной.
Грофилд бросился вперед, и тут из двери справа выскочили двое изумленных мужчин с оружием в руках. Грофилд торопливо выстрелил в них, один упал, второй проворно скрылся из виду. Пробегая мимо двери, Грофилд мельком увидел в комнате еще человек десять и крикнул Вивьен, которая как раз выскочила из-за угла:
— Не позволяйте им высовываться! Стойте на месте и держите их там!
При этом он указал стволом автомата на дверь, которую ей следовало взять на мушку, а сам побежал к комнате, возле которой валялись три трупа.
Она была заперта. Из-за двери донеслось:
— Осторожнее! Тут с нами два охранника!
Автомат Вивьен застрекотал, и Грофилд увидел, как один лазутчик, высунувшийся было из караулки, проворно шмыгнул обратно.
— Вивьен! — заорал он. — Ради бога, никакой пальбы для острастки. Убивайте всех, кого сможете!
— Я никогда этого не делала.
— Лучшей возможности у вас не будет! — крикнул Грофилд, и тут дверь караулки захлопнулась. Какая неожиданная удача. Грофилд неистово замахал руками, подзывая Вивьен к себе, потом прижал палец к губам. Девушка кивнула и на цыпочках пробежала по коридору.
— Станьте рядом с дверью, — велел ей Грофилд, — и стреляйте во все, что движется.
— Хорошо! — Вивьен была на грани истерики, но изо всех сил старалась держаться.
Грофилд стал по другую сторону двери и дал очередь по замку. Он услышал шум и гам на первом этаже и понял, что скоро албанцы поднимутся наверх. Стараясь держаться подальше от двери, он выбил ее ударом ноги.
В комнате загремели выстрелы, и со стены коридора полетели ошметки краски. Тот же голос, который призывал Грофилда к осторожности, прокричал:
— Они за диваном!
— Вивьен, стреляйте в комнату, — сказал Грофилд. — Сами не высовывайтесь, просто просуньте ствол в дверь и палите. — Она кивнула трясущейся головой и сделала все, как он велел. Грофилд досчитал до трех и нырнул в комнату, пригнувшись, чтобы не угодить под пули Вивьен. Он упал и покатился по полу, потом врезался в какой-то предмет мебели, увидел, что это кресло, и быстро забился за него.
Кресло тотчас начало содрогаться под градом пуль.
Вивьен испуганно ойкнула и заорала:
— Они поднимаются!
— Задержите их! — гаркнул Грофилд. Он просунул ствол автомата за спинку дивана и нажал на курок. Потом выскочил из-за кресла и увидел, что перевернутый диван лежит поперек комнаты напротив двери. Но Грофилд стрелял не от двери, а из-за кресла, и диван не мог защитить двух белокожих мужчин, прятавшихся за ним. Четверо негров пластом лежали на полу у дальней стены. Все это Грофилд заметил лишь мельком, не переставая стрелять. Один албанец вскрикнул и упал навзничь, второй бросился на поиски более надежного укрытия. Грофилд скосил его очередью и позвал:
— Вивьен! Сюда!
Девушка пятясь вошла в комнату. Она совсем потеряла голову от ужаса.
— Они там кишмя кишат!
— Это американцы? — крикнул Грофилд и указал на четверых негров, которые медленно поднимались на ноги. Вивьен взглянула на них безумными от страха глазами.
— Да, да…
— Все четверо?
— Да! Это они. Грофилд, ради бога! Это они! — Один из негров сказал:
— Не знаю, откуда ты взялся, парень, но ты молодчина. — Все четверо с облегчением улыбнулись.
— Вы сказали кому-нибудь, где канистры? — спросил их Грофилд.
— Ты что, с ума сошел? Мы живы только потому, что молчим.
— Вы точно никому не говорили?
— Даже исповеднику, — ответил один из негров.
— Это хорошо, — сказал Грофилд и, направив на негров автомат, спустил курок.
Вивьен вскрикнула, бросилась вперед и попыталась сверху ударить по стволу автомата, но опоздала. Она переводила взгляд с падающих тел на Грофилда и явно не верила своим глазам.
— Зачем? — пронзительно визжала она. — Зачем вы это сделали?
— Теперь никто не узнает, где канистры, — ответил Грофилд. — Пошли, надо выбираться отсюда.
Он подбежал к окну, открыл шпингалеты и распахнул его.
— Вы убили их!
— Вы знаете, как идет ко дну ядро?
— Вы убили их!
Грофилд сердито схватил ее за плечи и встряхнул.
— Смирите вашу стервозность! Я не собираюсь рисковать ради того только, чтобы вы могли поругаться вволю. Вы умеете падать, как ядро в воду? Надо сгруппироваться, схватить ноги в руки, прижать колени к груди…
— Я умею, — ответила Вивьен. И вид, и голос у нее были вконец ошарашенные.
— Тогда прыгайте в окно, — велел Грофилд. — Не бойтесь, снег мягкий. А потом бегите к флигелю, в котором мы прятались.
— Я не могу поверить… — она снова посмотрела на трупы.
— Проклятье! — взревел Грофилд, схватил Вивьен и выбросил ее из окна. При этом она выронила автомат, и Грофилд швырнул его следом. Потом отправил туда же свой собственный и выпрыгнул сам.
Снег был не таким мягким, как накануне. Приземлившись, Грофилд громко клацнул зубами. Его крепко встряхнуло, и он почти напрочь забыл, что надо спешить, да и вообще позабыл обо всем на свете. Правда, он знал, что вроде бы нужно бежать, и поплелся по снегу, но тут способность к мыслительной деятельности частично вернулась к нему, и Грофилд вспомнил об автоматах. Он остановился, оглянулся и не увидел их: автоматы оказались погребенными в снегу. Грофилд сделал шаг назад, но тут кто-то принялся палить по нему из окна, и он бросился наутек. Перед глазами смутно маячило пляшущее зеленое пятно — лыжные брюки Вивьен. Продираясь по снегу в сторону флигеля, он наткнулся на протоптанную тропку и наддал ходу. Возле самого дома Грофилд нагнал Вивьен и схватил ее за руку.
— Побежали через флигель, — сказал он. — Сэкономим время.
Вивьен отпрянула.
— Без вас обойдусь.
— У нас нет времени на глупости, — заявил Грофилд, схватил девушку и втолкнул в дом. Сзади стрекотали автоматы, но стрельба велась просто для острастки. Грофилд оглянулся и не увидел возле усадьбы ни одного преследователя. Погоня еще начнется, но шайке понадобится две-три минуты, чтобы мало-мальски наладить ее.
Когда Грофилд вошел во флигель, Вивьен стояла за порогом, яростно сверкая глазами.
— Я убил их потому, что это был единственный выход, — сказал он.
— Вы убили их, потому что они чернокожие. — Грофилд вытаращил глаза.
— У вас что, не все дома?
— Американцы слывут расистами. Теперь я вижу, что они вполне заслужили эту славу.
— Вивьен, — сказал он, — я не мог унести этих четверых на своих плечах. Я не мог их охранять. Надо было запечатать им уста, прежде чем их накачали бы эликсиром правды.
— Будь они белыми, вы бы их не убили.
— Неужели непонятно, что тогда им пришлось бы убить меня?
Вивьен нахмурилась.
— Не валяйте дурака. Вы спасали их жизни. Почему они должны были вас убить?
— Потому что я — американец, временно работающий на правительство и знающий о них чертовски много. Я мог настучать на них после возвращения в Штаты, и они никогда не поверили бы, что я буду молчать. Конечно, можно было выпрыгнуть из окна вшестером, прибежать всем кодлом сюда, но тогда один из них, улучив подходящий момент, подобрался бы ко мне сзади, и все. Если вспомнить, что они приехали сюда торговать смертью с любым желающим по сходной цене, вряд ли можно считать этих парней бойскаутами.
— Как и вас, — заявила Вивьен. — Судя по вашим поступкам, вы тоже отнюдь не блюститель закона.
— Вам известна моя подноготная, — напомнил ей Грофилд, а они ее не знали. Им сообщили лишь, что я — американский шпион, которого надо заморозить здесь на субботу и воскресенье. Для них я — легавый, а стало быть, источник всевозможных бед и напастей. Я сделал единственное, что можно было сделать. Я позаботился о том, чтобы никто не завладел канистрами, и заодно обезопасил себя. — Он выглянул в оконце на двери и добавил: — Давайте лучше отложим этот спор. Вон наши орлы из орлиной страны.
На этот раз Вивьен охотно пошла за ним. Миновав длинный коридор, они выскочили в заднюю дверь. Девушка достала фонарик, и они бросились по собственным следам обратно к снегоходу. Следы уже замело, их было еле видно. К тому же, начинался снегопад.
Преследователи заметно поотстали, но у них было много фонарей. Оглянувшись, Грофилд понял, что при таком свете албанцы без труда разглядят следы на снегу. Но поскольку и беглецы, и преследователи передвигались на своих двоих, это не имело большого значения.
Снегоход был на месте. Его слегка запорошило, но это тоже не имело значения. Грофилд и Вивьен забрались в машину, запустили мотор, включили фару и поехали прочь. Минут десять они молча скользили по снегу, забирая вправо, чтобы сделать большой крюк. Огни усадьбы то исчезали, то появлялись вновь, а снегопад мало-помалу усиливался. Когда они добрались до озера, снег уже валил вовсю, да еще поднялся ветер, который крепчал с каждой минутой.
На этот раз Грофилд не пересек озеро от края до края, а подъехал к ближнему берегу. Прежде чем остановиться, он зарулил за высокий сугроб. Потом вылез из снегохода и потянулся.
— Что теперь? — спросила Вивьен, последовав его примеру.
— Устроим привал.
— Надолго?
— До утра.
— А потом?
— Не знаю, все зависит от обстоятельств. Если буря уляжется, поедем на юг и поглядим, куда нас вынесет. А если сюда прибудет самолет, чтобы забрать наших друзей из Шквикерии…
— Шквиперии, — поправила Вивьен.
— Я так и сказал. Если самолет прилетит и заберет их, мы сможем вернуться в усадьбу, чтобы посмотреть, есть ли там радио. — Грофилд повернулся и начал отвязывать от снегохода одеяла.
Вивьен тронула его за руку.
— Грофилд… — Он оглянулся.
— Возможно, вы были правы насчет этих четырех парней, — сказала она. — Во всяком случае, я верю вашему объяснению.
— Надо думать, — ответил он, вручая девушке одеяло.

Глава 25

— Грофилд!
Он замерзал. Кто-то тряс его за плечо. На лице лежало холодное мокрое одеяло, и, когда Грофилд отбросил его прочь, голову и шею покрыло снегом.
Он сел, мгновенно проснувшись от холода, и обнаружил, что за ночь его покрыл примерно дюймовый слой снега. Было светло, снегопад прекратился, хотя небо сплошь заволокли серые тучи. Можно было подумать, что Земля натянула резиновую купальную шапочку.
— Я продрых восход солнца! — воскликнул Грофилд и попытался встать, но Вивьен грубо потянула его вниз, и он грохнулся в сугроб. — Эй, какого черта?
— Самолет вернулся! — Она говорила сдавленным шепотом, будто самолет нависал прямо у нее над головой, хотя это было совсем не так.
Грофилд заморгал.
— Когда он прилетел?
— Не знаю. Я проснулась минуту назад, а он тут как тут.
Грофилд встал и, согнувшись в три погибели, полез на высокий сугроб. Да, самолет был здесь. Не тот, на котором прилетел Грофилд, но очень похожий. Грофилд наблюдал. Вокруг самолета ничего не происходило, и вскоре он спустился к Вивьен.
— Полагаю, стоит подождать и посмотреть, что произойдет.
— Думаю, они уберутся отсюда?
— Никто из них не знает, где лежат канистры. Наши следы занесло снегом, поэтому, даже если албанцы решат, что мне известен тайник, они не смогут догнать и допросить нас. Так что, по-моему, им незачем тут задерживаться.
— Надеюсь, что вы правы, — проговорила Вивьен. — Господи, как хочется согреться.
— Пока ждем, можно перекусить.
— Костерок бы развести.
— Благое желание, — только и смог ответить Грофилд. Сидя на свернутых одеялах, они жевали холодные консервы. Внезапно раздался рев самолетных моторов, приглушенный мягким снегом. Грофилд и Вивьен вскарабкались на сугроб и стали наблюдать, как орлиное воинство грузится на борт. Посадка прошла быстро, самолет неуклюже развернулся и неспешно пополз по льду. У дальнего берега озера он снова сделал разворот и начал набирать скорость. Наконец он поднялся в воздух и взмыл вверх, к гряде облаков. Грофилд проводил его глазами, потом посмотрел на усадьбу.
— Пусть уберутся подальше, — сказал он, — а уж тогда мы…
— Глядите!
Грофилд взглянул на Вивьен. Ее глаза были устремлены в небо. Он тоже поднял голову и увидел три самолета — толстый громоздкий транспортник и два изящных проворных истребителя, зловещих, как акулы.
— Черт, откуда они взялись?
— Из-за туч, — ответила Вивьен. — Это русские МИГи.
— Против ООН я ничего не имею. Ее войска стоят везде. — Они следили за тремя самолетами. МИГи с ворчанием обгоняли транспортник, промелькнули над усадьбой и развернулись для второго захода. Грофилд не слышал стрельбы, но увидел черный дым, поваливший из правого двигателя грузового самолета. Транспортник клюнул носом, будто сонный человек, вздрогнул и вдруг рухнул вниз. МИГи сделали круг и скрылись в облаках раньше, чем он грохнулся на землю. Вдали, над местом падения самолета, поднялся столб дыма.
— Судя по всему, — негромко сказал Грофилд, — никто на свете не хотел, чтобы китайцы завладели этими бактериями.

Глава 26

Грофилд стоял у окна своего номера в «Шато Фронтенак» и хмуро смотрел на стены соседних домов.
— Правительство Соединенных Штатов совсем обнищало, Кен, — сказал он. — Ему не по карману даже снять номер с приличным видом из окна.
— Не засматривайся на виды, — посоветовал Кен. — Надо закончить работу над твоим заявлением. — Грофилд отвернулся от окна.
— А она закончена. Транспортник взлетел, русские самолеты сбили его, мы с Вивьен вернулись в усадьбу и увидели, что все, кто остался в живых, сидят под замком в комнате на втором этаже. Мы выпустили их, они радировали своему пилоту в Роберваль, и в итоге все мы воротились с войны домой. В бою пали три президента, включая полковника Рагоса из Ундурвы. Извини, что не узнал имена двух других и названия их стран.
— Со временем мы это выясним. Ты уверен, что самолеты были русские? Видел какие-нибудь опознавательные знаки?
— Вивьен сказала мне, что это МИГи, больше я ничего не знаю. Они были слишком высоко.
Кен кивнул и заглянул в свои записи.
— Тебе повезло. Эта банда могла бросить тебя там с пулей в голове.
— Вивьен за меня вступилась, — ответил Грофилд. — К тому же, мы не говорили им, что это я прикончил четверых американцев. Операция все равно провалилась, и им не было никакого смысла убивать меня. — Грофилд с хрустом потянулся и зевнул. — Послушай, мы с тобой друзья до гроба, но я очень устал, хотя можешь мне не верить. Почему бы тебе сейчас не откланяться? А если возникнут новые вопросы, напиши их на бумаге и просунь под дверь или еще куда-нибудь положи.
— Ладно, пожалуй, хватит, — Кен встал. — Должен признаться, Грофилд, я думал, ты от нас сбежишь.
— Должен признаться, Кен, мне этого очень хотелось бы, — ответил Грофилд.
— Ну что ж, ты довел дело до конца, и мы оставляем тебя в покое. За комнату уплачено по понедельник включительно, так что, если хочешь, оставайся.
— Вероятно, до понедельника я и просплю.
— Спи. Наверное, придется ждать весны, чтобы отыскать эти канистры. Но мы их обязательно найдем.
— Прекрасно, — сказал Грофилд и снова зевнул. Кен протянул руку.
— Мы тебе очень признательны.
Грофилд изумленно уставился на руку, потом пожал ее, главным образом потому, что после этого ритуала Кен, как он надеялся, должен был, наконец, уйти.
— Если я снова вам понадоблюсь, — сказал он, — знайте, что сможете заполучить меня только шантажом.
Кен усмехнулся и ушел.
Грофилд отправился в ванную и включил душ. Пока вода нагревалась, он стащил с себя одежду — впервые с тех пор, как напялил ее в кузове грузовика тридцать шесть часов назад. А ведь за это время ему пришлось немало попотеть!
Душ, потом — спать. Грофилд влез в ванну и встал под горячие струи. Скованный льдом север был не более чем сном. Да, всего лишь сном…
Растираясь полотенцем, он вернулся в комнату и увидел Вивьен, сидевшую на своем излюбленном стуле. Грофилд замер и уставился на нее.
— Ой, слушайте, я устал. — Вивьен улыбалась во весь рот.
— Меня прислал полковник Марба, — сообщила она, — чтобы выразить свою благодарность за все, что вы для него сделали.
— Полковник Марба?
— На родине еще никто не знает о кончине полковника Рагоса, — ответила Вивьен, и улыбка ее стала еще шире. — Пусть его преемник сам сообщит народу эту весть.
— Передайте полковнику Марбе мои наилучшие пожелания, — сказал Грофилд, подошел к кровати, лег и натянул на себя одеяло.
Девушка приблизилась и присела на краешек постели.
— Я тоже хотела поблагодарить вас, — промолвила она. — За все, что вы сделали для меня.
— О, правда?
— А еще я пришла сказать, что ваш номер больше не прослушивается. Все микрофоны сняты.
Грофилд с любопытством взглянул на нее.
— О, правда?
Спустя час или два Вивьен спросила:
— Помнишь ту глупость, которую я сказала, когда впервые увидела тебя?
— Конечно.
— Я была не права.
— Ах, вот ты о чем! — воскликнул Грофилд. — Это весьма распространенное заблуждение. В расслабленном состоянии у представителей разных рас они выглядят по-разному.
— Понимаю.
— Но в деле все одинаково хороши, — объяснил Грофилд.
— Люблю образованных людей, — сказала Вивьен.


Лимоны никогда не лгут

Donald Westlake: “Lemons Never Lie”, 1971
Перевод: П. В. Рубцов


Эдгару Каррерасу посвящается, где бы он ни был.

Часть I
Лас-Вегас

Глава 1

Грофилд бросил в игорный автомат пятицентовую монетку, нажал на рычаг и понаблюдал, как появляются лимон, еще лимон и еще раз лимон. Автомат выплюнул в хромированный лоток четырнадцать пятицентовых монеток. Грофилд посмотрел на них неодобрительно: на что, черт возьми, годятся четырнадцать монеток по пять центов? Разве только костюм оттягивать.
Радостно настроенная тучная женщина лет пятидесяти, в одежде первого дня Пасхи — бледно-голубой, с черным плащом в руках, сиреневым зонтом, красно-белой хозяйственной и голубой сумкой авиалиний, большим черным ридикюлем из искусственной крокодиловой кожи, остановилась рядом и проговорила:
— А вам очень везет, молодой человек. Вы им тут еще зададите перцу.
Грофилд никогда не смотрел телевизор и потому не знал, что женщина процитировала популярное в последнее время изречение. А потому принял высказывание за чистую монету и какое-то мгновение просто смотрел на нее, пораженный, что женщина такого вида говорит какие-то странные вещи.
С женщиной был человек, похожий на фермера, тощий, с цыплячьей шеей.
— Пойдем, Эдна, — позвал он раздраженно. — Нам еще получать чемоданы. — Он нес зачехленный фотоаппарат и тоже, как и она, две сумки — хозяйственную и авиалиний.
Женщина ответила:
— Ты разве не видишь, что сделал этот молодой человек? Это я называю везением! Сошел с самолета, один раз сыграл с автоматом — и посмотри, что он выиграл. Настоящее везение!
— Да нет, напротив, невезение, — уныло сказал Грофилд и кивнул на автомат. — Лимоны. Вы ведь знаете, что говорят про лимоны.
— Не-а, — сказала женщина, лукаво взглянув на него. — Но зато я знаю, что говорят про китайских девушек! — Она веселилась от души.
Мужчина опять позвал:
— Пойдем же, Эдна!
Грофилд покачал головой, рассматривая лимоны:
— Терпеть не могу, когда все мое везение расходуется сразу. Это плохая примета.
Женщина, хотя и имела по-прежнему радостный вид, теперь выглядела также чуточку озадаченной.
— Но вы ведь выиграли! — утешала она, поглядывая на других пассажиров, проплывавших мимо потоком сквозь строй игровых автоматов от самолета к багажному сектору и к такси. Никто из них не останавливался поиграть, хотя многие улыбались, смотрели с оживлением и показывали на них друг другу.
Грофилд опять сокрушенно покачал головой, взглянув на лимоны, и повернулся, чтобы ответить женщине:
— Вообще-то я не играю в азартные игры, но каждый раз, оказываясь в этом городе, по прибытии я кладу пятицентовую монетку в один из этих автоматов и еще одну пятицентовую монетку перед отъездом. Что-то вроде дани. Прежде они никогда не пытались вернуть мне вознаграждение, и я считаю, что это плохая примета.
— Вы вообще не играете в азартные игры? — удивилась дама. В своем родном городе она интерпретировала эту фразу по-иному: «Вы не ходите в церковь?» Дама явно отдыхала на все сто процентов.
— Нет, если в состоянии от этого удержаться, — ответил Грофилд.
— Тогда зачем вы прилетели в Лас-Вегас? — Грофилд ухмыльнулся и подмигнул.
— Это — секрет, — сказал он. — Ну все, пока. — Он повернулся и пошел прочь.
Женщина окликнула его:
— Вы забыли свои деньги!
Он оглянулся — она показывала на четырнадцать пятицентовых монеток в лотке.
— Это не мои деньги, — сказал он. — Они принадлежат автомату.
— Но вы их выиграли!
Грофилд поразмыслил, не сказать ли ей, что это, если умножить на пять, те же семьдесят центов, но покачал головой и раздумал:
— Тогда я отдаю их вам. Добро пожаловать в наш город. — Он помахал рукой и пошел дальше.
В дальнем конце, где коридор заворачивал вправо, он оглянулся и увидел эту странную парочку, все еще стоявшую перед игральным автоматом. Багаж обступал их полукругом наподобие импровизированной крепости. Правая рука женщины заталкивала монетки внутрь и нажимала на рычаг. Грофилд пошел дальше, и ему пришлось еще десять минут дожидаться своего чемодана. Получив его, он повернулся к такси и опять увидел человека с цыплячьей шеей, получающего сдачу в кассе авиалиний. Чувствуя себя чуточку виноватым, Грофилд вышел на улицу и присоединился к пассажирам, которые ждали такси.

Глава 2

Борец в водолазке ощупал Грофилда повсюду, пока Грофилд стоял, чуть расставив ноги и разведя вытянутые руки в стороны наподобие иллюстрации в учебнике. У борца скверно пахло изо рта. Грофилд не вызвал у него никаких подозрений, через минуту обыск подошел к концу и борец сказал:
— Ладно, ты чистый.
— Само собой, — пожал плечами Грофилд. — Я пришел сюда поговорить.
Борец ничего не ответил, это не входило в его функции: его наняли в качестве швейцара, и только.
— Они в соседней комнате, — пояснил он.
Грофилд зашел в соседнюю комнату, настроенный весьма пессимистично. Вначале три лимона в аэропорте, а теперь еще и это. Майерс, организатор дела, человек, незнакомый Грофилду, расположился в двухкомнатном номере башенной секции одного из отелей Стрипа[392]. С чего это человек станет тратить так много денег на место для встречи? Прежде всего, зачем назначать пусть и деловое свидание в Лас-Вегасе? Это наводило на мысли о том, что ему зачем-то хотят пустить пыль в глаза.
Грофилд все же надеялся, что это не так. Он не желал допускать, чтобы нужда как-то повлияла на его здравый смысл и профессионализм оценок, но факт заключался в том, что он очень нуждался. Мэри была там, в Индиане, спала на сцене. На эту поездку ушла большая часть средств, оставшихся в распоряжении Грофилда после летнего театрального сезона, — сумма, которую любая корпорация почла бы за счастье уплатить в качестве налогов. Если выяснится, что у Майерса ничего нет, то зимой придется какое-то время сидеть на голодном пайке, прежде чем что-нибудь подвернется.
Принадлежавший к все более редкой породе профессионалов, Алан Грофилд был актером, который ограничивался живой игрой перед живыми зрителями. Кино и телевидение, считал он, это для манекенов, а не для актеров. Актер, который расхаживает перед камерой, постепенно губит свой талант. Вместо того чтобы учиться создавать представление в трех или пяти актах, если это классический сезон, он учится весьма поверхностным реакциям в разрозненных фрагментах лицедейства.
Ни один пурист[393], какова бы ни была его сфера деятельности, не может рассчитывать на финансовое благополучие, и Грофилд не являлся в этом отношении исключением. Он не только ограничивался игрой в театре, где спрос на актеров продолжал падать с каждым годом, но еще и настаивал на том, чтобы самому управлять собственными театрами, как правило-с летним репертуаром, зачастую — в глухомани, и неизменно — себе в убыток. А потому, чтобы зарабатывать на жизнь, он время от времени обращался к своей второй профессии, как делал это сейчас.
Он зашел во вторую комнату, закрыв за собой дверь, и обвел взглядом трех человек, уже находившихся там. Никого из них он не знал.
— Я — Грофилд, — представился он. Краснолицый человек в галстуке и льняном пиджаке в полоску отошел от окна, протянул руку и сказал:
— Я — Майерс. — У него был выговор воспитанника школы-интерната, расположенной в северо-восточной части страны, казавшийся нарочитым, хотя это было вовсе не так. — Очень рад, что вы сумели выбраться.
Грофилд, не вполне разобравшись в ситуации, пожал руку человеку, который, как предполагалось, разрабатывает план ограбления. Пока все шло не так, как надо: лимоны не солгали.
Кто такой Майерс? Он не может быть профессионалом. Теперь он представил Грофилда еще двоим:
— Это Каткарт, он поведет одну из машин. Джордж Каткарт, Алан Грофилд.
Во взгляде Каткарта Грофилд уловил сдержанный отголосок собственного замешательства и расслабился на какую-то микроскопическую долю. По крайней мере, здесь присутствовали хоть какие-то профессионалы. Он с неподдельным удовольствием пожал руку Каткарта, и они кивнули друг другу.
Каткарт был коренастым человеком, невысоким, сложенным наподобие широкого низкого буксира, как, кажется, и большинство хороших водителей, обеспечивающих отход. Он явно постарался одеться так, чтобы вписываться в антураж, но этот его коричневый костюм показался бы неуместным в таком месте, как Стрип, даже когда был новым. К тому же, из каких бы краев ни приехал Каткарт, разве мужчины хоть где-нибудь носят черные туфли и белые носки с коричневыми костюмами? Если только в Ньюарке, Нью-Джерси.
Майерс подстегивал события, словно хозяйка, принимающая гостей в саду:
— А это — Матт Ханто, наш подрывник.
Подрывники, как правило, напоминают телосложением динамитную шашку, длинную и тонкую, и Матт Ханто не являлся исключением. Он, наверное, мог бы выйти в финал общенационального конкурса двойников Гари Купера. Он всматривался в Грофилда, прищурившись так, словно их разделяли многие мили опаленной солнцем пустыни, и торжественно пожал ему руку.
— Только двое еще не пришли, — сказал Майерс. — Пока мы ждем, не желаете ли чем-нибудь угоститься? — Он, словно заведующий отделом сбыта, показал на стол с большим выбором бутылок, стаканами и двумя пластиковыми ведрами со льдом из отеля.
— Нет, благодарю, — сказал Грофилд. — Только не на работе.
Тут дверь, ведущая в комнату борца, открылась, и вошел Дэн Лич. Грофилд посмотрел на него, радуясь, что видит знакомое лицо, и в то же время испытывая желание улучить момент и увести Дэна в сторонку, вкратце расспросив насчет всего этого. Ведь он сам как-никак находился здесь по приглашению Дэна, и по телефону тот не сказал ничего, кроме того, что это нормальная работенка. Конечно, никто никогда не станет много болтать по телефону относительно чего бы то ни было, и тем не менее.
Дэн был высок, как Матт Ханто, широк, как Джордж Каткарт, и напрочь лишен чувства юмора. Сейчас он вошел, оставив дверь в соседнюю комнату открытой, и сказал Майерсу:
— Ваш друг прилег вздремнуть. — Майерс посмотрел недоуменно:
— Простите?
Дэн показал большим пальцем через плечо и отошел от приотворенной двери. В то время как Майерс в замешательстве поспешил туда и с порога заглянул в комнату, Дэн подошел к Грофилду и сказал:
— Ну как ты?
— Отлично. — Они не стали утруждать себя рукопожатием, так как были знакомы. Дэн сказал:
— И ты это стерпел?
— Что? Шмон? — Грофилд пожал плечами. — Я решил — черт с ним.
— А ты оказался покладистее меня, — вздохнул Дэн, а Майерс влетел обратно в комнату, громко проговорив:
— Вы его нокаутировали!
Дэн повернулся и посмотрел на него.
— Я пришел сюда, чтобы послушать план действий, — сказал он. — А вовсе не для того, чтобы меня обыскивали.
— Дэн, я должен себя как-то обезопасить. Я знаком с вами, но остальных-то людей вовсе не знаю.
— Если это ваш лучший помощник, которого вы способны найти, могли бы с таким же успехом сдаться. Что это — выпивка? — Его взгляд упал на стол с напитками.
Майерс стоял там, возле двери, наблюдая за Дэном и стараясь сообразить, что ему говорить и делать дальше. Грофилд, наблюдая за ним, был как никогда уверен, что лимоны сказали ему правду: ему вообще не следовало покидать аэропорт. Четырнадцать пятицентовых монеток — на них он вполне мог убить время до следующего авиарейса, сходив куда-нибудь.
Прежде чем Майерс нашелся с ответом, вошел шестой человек со словами:
— В соседней комнате у одного джентльмена идет кровь из носа. Я — Фрит, Боб Фрит. Джентльмен, кажется, жив.
Обстоятельства складывались не в пользу Майерса, но он обладал потрясающей способностью оправляться от ударов. И тут он ухватился за эту реплику со стороны и стал танцевать от нее:
— Это — другая проблема, Боб! И нам тут не о чем беспокоиться. Проходите, я — Эндрю Майерс. — Взявшись одной рукой за руку Фрита, он другой резко захлопнул дверь в соседнюю комнату. — Ну вот, теперь все в сборе, — сказал Майерс, увлекая Фрита в глубину комнаты, подальше от двери и от умозаключений по поводу того, кто за ней лежал. — Итак, теперь нам осталось только представиться друг другу, и можно начинать.
Представить осталось совсем немногих. Пока Майерс занимался этим, Дэн пересек комнату в обратном направлении, снова встав возле Грофилда, на этот раз со стаканом в руке. Дэн производил впечатление беспечного и покладистого, на самом же деле был жестким и непоколебимым. Его стопроцентную уверенность в себе принимали за мягкость, и это часто приводило к тому, что люди его недооценивали.
Теперь, пока Майерс знакомил людей в противоположном конце комнаты, Грофилд спросил:
— Что все это значит, Дэн?
Дэн пожал плечами:
— Всякое может быть. Мы поговорим об этом позднее.
Майерс явно смущался, а то, что Грофилд и Дэн тихо разговаривали, вызывало у него нервозность. Теперь он закончил знакомить присутствующих, прошел на середину комнаты и сказал:
— Прошу садиться или стоять, кто как желает, ну, кому что нравится. — Он вымученно улыбнулся. — Ну вот, пошла дымить коптилка.
Он, очевидно, надеялся, что это примут за шутку; но, когда никто не засмеялся, он часто заморгал и стал энергично-деловитым.
— У меня тут имеется наглядный материал, — сказал он и быстро вытащил из-под кровати чемодан.
Грофилд посмотрел на Дэна, но Дэн стоял не оборачиваясь, наблюдая за Майерсом с ничего не выражающим лицом. Поэтому и Грофилд решил, единственное, что ему оставалось, — это переждать, так что он тоже устремил взгляд на Майерса, и стал наблюдать, как тот кладет чемодан на кровать, отпирает его, снова засовывает ключ с кольцом в карман брюк и открывает чемодан, сопровождая эту процедуру словами:
— Так вот, возможно, вы, ребята, в это не поверите, но речь у нас с вами пойдет о деле, связанном с зарплатой. — Он отвернулся от чемодана, чтобы одарить всех своей лучезарной улыбкой. — Я знаю, о чем вы думаете.
Грофилд хотел было кое-что сказать, но сдержался. Майерс же продолжал:
— Вы полагаете, что никаких дел, связанных с зарплатой, больше не существует? Думаете, что в наши дни в этой стране не бывает так, чтобы зарплату, представляющую более-менее крупную сумму, выдавали бы не чеками? Это не так. По крайней мере, в одном случае, и я знаю, где это и как до нее добраться.
Чемодан, который открыл Майерс, был жестким, и крышка его стояла теперь строго вертикально. Майерс залез в чемодан, достал лист картона, по длине и ширине почти не уступавший чемодану, и подпер им крышку. Это была увеличенная цветная фотография фабричного здания в солнечный день. Строение было старое, кирпичное, с довольно грязным снегом вокруг.
— Вот оно, — сказал Майерс. — Пивоварня Нортуэй, Монеквос, Нью-Йорк. Совсем рядом с канадской границей. Раньше они выдавали зарплату чеками, но профсоюз был решительно против этого. У них там работает немало канадцев, много народу из глухих мест и так далее, и они хотят получать свои деньги наличными. Там платят каждую неделю, и общая сумма выдаваемой заработной платы составляет в среднем около ста тысяч.
Грофилд машинально произвел в уме подсчеты — их шесть человек. По двадцать тысяч каждому. Не так уж много, но для него достаточно, чтобы продержаться до следующего сезона, если он будет бережливо их расходовать. У него появилась надежда, что лимоны в конечном счете окажутся не правы.
Майерс протянул руку за следующим листом картона, как выяснилось теперь — с картой.
— Как видите, Монеквос находится менее чем в пяти милях от границы. Это дает нам превосходный путь к отступлению. У нас выбор из вот этих трех автострад — здесь, здесь и здесь, все они ведут на север. Есть второстепенные дороги, которые проходят в стороне от пограничных таможенных пунктов. — Карту сменила следующая картонка, очередная фотография. — А вот это — главные ворота. Деньги привозят в пятницу утром, в десять или десять тридцать.
Далее Майерс рассказал, откуда поступают деньги, как их охраняют, как выплачивают, и чем больше он говорил, тем сложнее представлялось это дело. Деньги, которые поступали каждую неделю из Буффало через Уотертаун, усиленно охранялись на каждом участке пути, включая слежение с полицейского вертолета за бронированной машиной, которая везла их от Уотертауна до фабрики. Сама фабрика представляла собой, по крайней мере наполовину, крепость с высокой кирпичной стеной, ограждавшей территорию, с колючей проволокой сверху и двумя надежно охранявшимися входами. Пока Майерс рассказывал, Грофилд два или три раза взглядывал на Дэна, но с лица того не сходило выражение терпеливого внимания. Наконец Майерс перешел к самой операции.
— С крышей я все уладил, — сказал он. — Они хотят десять процентов, что кажется мне вполне приемлемым.
Матт Ханто, подрывник, спросил:
— О ком, черт возьми, вы толкуете?
Майерс удивленно посмотрел на него.
— О; крыше, — сказал он. — О синдикате, знаете ли.
— Вы имеете в виду в мафию?
— Ну, я не знаю, существует ли в этих краях мафия, но все они связаны друг с другом по всей стране, ведь так?
Джордж Каткарт, водитель, сказал:
— Вы хотите, чтобы мы отдали десять процентов добычи местной братве?
— Ну естественно, — кивнул Майерс.
— За что?
— За покровительство, — объяснил Майерс так, будто речь шла о чем-то общеизвестном. — За разрешение работать на их территории.
Боб Фрит, другой водитель, сказал:
— Вы с ума сошли, мистер Майерс! Да я в жизни ни у кого не спрашивал разрешения!
Майерс изумленно уставился на него:
— Вы хотите отправиться в тот город, не уладив дела с местной братвой?
Он получил бы на это массу ответов, но Дэн Лич помешал им всем:
— Давайте на минутку забудем об этом! Меня больше интересует, как, по-вашему, мы должны заполучить эти деньги, предназначенные для выдачи зарплаты. А поделим мы их позже.
Майерс заметно обрадовался перемене темы.
— Отлично, — поддакнул он. — Хорошая идея. Так вот, для этого потребуются две машины, пожарная и обычная. Пожарная — для самого дела, а обычная — чтобы скрыться с того места. Итак, вот здание, в котором размещаются муниципальные службы города Монеквос.
Подумать только, у Майерса нашлась еще одна увеличенная фотография, чтобы им показать. Уже набиралось с десяток фотографий, карт и диаграмм, и у Грофилда возникло ощущение, что он по ошибке забрел на лекцию по безопасности дорожного движения.
Но похоже, этот вопрос Майерса не интересовал, равно как и любой другой вид безопасности. Его план, когда он начал его излагать, оказался прелестным. Полиция и пожарная часть города Монеквос размещались в одном здании; на первом этапе предстояло взорвать это здание. Одновременно должен был произойти взрыв какого-то горючего, после которого, при удачном стечении обстоятельств, вспыхнет пожар в пивоварне Нортуэй. Естественно, никому из охранников у ворот не придет в голову задерживать во время пожара пожарную машину в главных воротах пивоварни. Фрит поведет пожарную машину, Грофилд и Дэн Лич поедут на ней в пожарной униформе. Они остановятся возле кабинета кассира, Грофилд и Лич откроют по кабинету шквальный огонь из автоматов, перебив охрану внутри: Потом они…
— Нет, — решительно сказал Грофилд.
Майерс прервался на полуслове, его рука нырнула вниз за очередной фотографией, картой или диаграммой. Он растерянно заморгал:
— Что?
— Я сказал «нет». Не рассказывайте мне ничего дальше, я выхожу из игры.
Майерс нахмурился: он не мог этого понять.
— В чем дело, Грофилд?
— В убийстве, — сказал Грофилд.
— У них там полдюжины вооруженных охранников, — пояснил Майерс. — Пройти мимо них как-то иначе совершенно невозможно.
— Я вам верю. Поэтому и выхожу из игры.
Во взгляде Майерса мелькнул сарказм.
— Вы и в самом деле такой, Грофилд? Вам становится не по себе от одного вида крови?
— Нет, скорее при виде полицейских. Закон относится к убийце гораздо суровее, чем к вору. Извините, Майерс, но на меня можете не рассчитывать. — И Грофилд повернулся к двери, услышав, как за его спиной Дэн Лич сказал:
— Спасибо за выпивку.
Майерс, судя по голосу, был потрясен:
— И вы туда же?
Грофилд открыл дверь и вышел через нее в другую комнату. Он почувствовал, что Дэн идет за ним следом, услышал, как Дэн закрыл дверь, оставив за ней все звуки.
Борец лежал ничком, уткнувшись в пол правой щекой. Он был без сознания, но его нос перестал кровоточить.
Грофилд чуть ли не восхитился:
— Здорово ты их лупишь, а?
— Только когда они сами напрашиваются.
Они вышли в коридор и направились к лифтам. Грофилд спросил:
— А теперь ты, может быть, мне объяснишь, что это за сумасшедший и как это ты сподобился позвонить мне насчет этого дела?
— Он — друг брата моей жены, — объяснил Дэн. — Он якобы проворачивал кое-какие дела в Техасе.
— Он — простофиля, — не нашелся ответить что-либо более определенное Грофилд.

Глава 3

Кости срикошетили на зеленом сукне от заднего борта, отскочили назад по двум разным траекториям, и на них выпало три и четыре. Банкомет застонал, деньги перешли из рук в руки, а кости — к Дэну Личу.
— Поставь на номера для меня, — попросил он Грофилда, и тот сказал:
— Конечно.
Из этих отелей на Стрипе никак не выйдешь, не пройдя через казино. Грофилд не был азартным игроком, а вот Дэн был, так что по дороге он предложил:
— Давай хотя бы заработаем себе на самолет.
— Только не я.
— Ну, значит, я. Будь рядом, наблюдай и пользуйся дармовой выпивкой.
Грофилду нечем было заняться до завтрашнего авиарейса, которым он улетал, и он остался. Дэну явно доводилось и прежде играть в местах вроде Лас-Вегаса, и ему, случалось, перепадало по нескольку долларов, пока другие катали банкометы. Теперь ему выдался шанс покатать самому.
— За ребят! — сказал он для начала и бросил однодолларовую фишку, сделав ставку на то, что выпадет пять-шесть. Если шарик остановится на одиннадцати, четверо людей из обслуги, которые требовались, чтобы обеспечивать игру за этим столом, поделят пятнадцать долларов, выигранных с этой ставки; если он остановится на любом другом номере, этот доллар будет потерян.
— Спасибо вам за шанс, сэр, — бесстрастно проговорил крупье и придвинул кости к Дэну — красный полупрозрачный пластик с большими белыми точками.
Дэн покатал кости между ладонями, чтобы согреть их. На лице у него блуждала расслабленная улыбка, которая не имела ничего общего с юмором, но которая означала, что игрок попал в свою стихию и у него идет подкачка адреналина. Он подержал кости в правой руке, встряхнул один раз и бросил.
Шесть-два.
— Нужный результат — восемь, — сказал крупье и передвинул кости по столу обратно к Дэну. Дэн сказал Грофилду:
— Поставь на номера.
— Хорошо.
Напротив Грофилда, в шести квадратах, оттиснутых на сукне, располагались цифры 4, 5, 6, 8, 9 и 10. Крупье положил круглую черную штучку, чем-то напоминавшую хоккейную шайбу, на квадрат 8; это был номер банкомета, и на него нельзя было ставить. Грофилд разложил фишки Дэна общим достоинством три доллара по всем остальным номерам. Если ему выпадет один из этих номеров прежде, чем у него получится нужный результат — восемь, или прежде, чем он проиграет с результатом семь, заведение произведет выплату по этому номеру. Ни одна ставка, сделанная на этих номерах, не будет проиграна до тех пор, пока он либо выиграет, либо потерпит неудачу в попытке получить нужный результат; поставленные деньги могут оставаться в игре кон за коном.
— Держи эти ставки, — сказал Дэн, снова катая кости между ладоней. — Я чувствую, что катать придется долго.
— Буду держать, — пообещал Грофилд.
Дэн катал тридцать четыре раза подряд без того, чтобы выпало семь или восемь. Дважды в процессе этого он говорил Грофилду, чтобы тот повысил его ставки, сделанные на пять номеров, во второй раз до пятнадцати долларов каждую. На тридцать пятый раз кости сплясали джигу и выдали результат четыре-четыре. Дама напротив, которая выиграла на этом двадцать пять долларов, послала Дэну воздушный поцелуй, а он ей подмигнул. Крупье снова осмотрел кости — он проверял их каждые четыре или пять конов — а другой крупье подвинул к Дэну остальной его выигрыш. На его углу стола образовалась бесформенная груда.
Дэн сказал Грофилду:
— Поставь на то, что у меня не будет нужного результата. Игра моя подходит к концу. Я это чувствую.
— Сделано.
Дэн выбросил пять. Грофилд поставил на то, что не получится нужного результата, и Дэн выбросил семь. И что-то выиграл, а что-то проиграл.
— Вот так-то, — сказал он. Он передал кости рыжеволосому человеку слева от него, потом они с Грофилдом набили карманы фишками и пошли к окошку кассы, чтобы обменять их.
Получилось двенадцать тысяч восемьсот долларов. Дэн посмотрел на часы и сказал:
— Час и десять минут. Неплохие заработки.
— Совсем неплохие, — подтвердил Грофилд. Дэн посмотрел на него, рассовывая деньги:
— Ты что, вообще не играешь?
Грофилд подумал о четырнадцати пятицентовых монетках.
— Иногда я пытаю счастья, — признался он. — Хотя у меня никогда не было такого вечера, как у тебя.
— Я, пожалуй, поеду в отель собирать вещи, — сообщил Дэн.
— Рад был снова тебя повидать.
— Еще бы! Если услышишь что-нибудь еще, имей меня в виду.
— Само собой.
Они вышли на улицу и взяли разные такси, каждый — до своего маленького мотеля вдали от Стрипа.

Глава 4

Они сбили замок с двери и вошли, с дробовиками в руках. Их было двое — в черных шляпах и безликих черных плащах с поднятыми воротниками. И с черными платками на лицах, как у грабителей дилижансов…
Грофилд оторвался от текста пьесы, которую просматривал: как он считал, они могли бы поставить ее этим летом. Он вернулся в мотель, перекусил, позвонил в аэропорт, чтобы заказать билет на утренний самолет, летевший в Индианаполис через Сент-Луис, и с тех пор сидел там с этой пьесой, изданной Сэмюэлем Френчем в желтой суперобложке, раскрытой перед ним на письменном столе. Потом они сбили с двери замок, вошли и наставили на него дробовики, и он выронил из рук красный карандаш, поднял руки кверху и сказал:
— Я на вашей стороне.
— Встать! — приказал высокий. Другой был пониже и потолще.
Грофилд поднялся. Он держал руки над головой. Высокий продолжал целиться в него из дробовика, в то время как низкий обыскивал комнату. Он порылся в чемодане Грофилда, в стенном шкафу и в ящиках письменного стола. Потом обшарил самого Грофилда, который чуть отшатнулся: у парня скверно пахло изо рта.
В конце концов тот, что пониже, отступил назад, взял с кровати свой дробовик и сказал:
— Здесь их нет.
Высокий спросил Грофилда:
— Где они?
— Я не знаю.
— Не трать попусту время, приятель, мы ведь не в игрушки играем!
— Я так и не думал. Когда вы с ружьями выламываете дверь и все такое. Но я не знаю, что вы ищете, а потому не знаю, где это находится.
— Ха-ха! — хохотнул высокий, но это не очень-то походило на смех. — Сегодня вечером ты выиграл почти тринадцать тысяч, — сказал он.
— Увы, — сказал Грофилд. — Выиграл, но не я.
— Ты! — настаивал высокий. — Давай-ка раскалывайся!
— У тебя есть выбор, — сказал короткий. — Ты можешь остаться живым и бедным или мертвым и богатым.
— Я очень сожалею, — сказал Грофилд. — Мне очень не хочется, чтобы меня убили из-за чужой ошибки, но сегодня вечером я не выигрывал никаких денег.
Оба переглянулись. Низкий сказал:
— Кажется, мы ошиблись!
— Пошли не за тем, — сказал высокий, будто эта поправка была существенна.
— Ну да, я это и имел в виду, — кивнул короткий. Он снова повернулся к Грофилду. — Поворачивайся! — сказал он. — Лицом к стене.
Грофилд повернулся лицом к стене. Он знал, что сейчас последует, и вобрал голову в плечи, пытаясь сделать свой череп мягким и эластичным, но это нисколько не помогло: свет померк очень болезненно.

Глава 5

— Я тону! — орал Грофилд и молотил руками вокруг себя, пытаясь плыть; нос его был полон воды.
— Да не тонешь ты, ублюдок! Просыпайся!
Грофилд проснулся. Он вытер воду с лица, открыл глаза и посмотрел вверх, на гневное лицо Дэна Лича.
— Господи, — только и сказал он.
— Даже и близко его тут нет, — сказал Дэн. — Садись.
Грофилд приподнял голову, и в затылке так зашумело, будто он был приклеен к полу.
— Ай!.. — вырвалось у Грофилда. Он выплюнул воду изо рта и утер лицо рукавом. — Моя голова!..
— Твоя голова. Мои бабки. Ты сядешь или мне прямо так вышибить из тебя дух?
— Вышиби из меня дух прямо так, — сказал Грофилд. — Мне слишком больно, чтобы садиться. — Дэн в сомнении наморщил лоб:
— Ты что — издеваешься над мной?
Грофилд осторожно потрогал кончиками пальцев свой затылок, и ему это совсем не понравилось. Потом он посмотрел на свою руку и увидел коричневато-красные пятна на подушечках пальцев.
— Конечно, я над тобой издеваюсь, — сказал он и повернул ладонь, чтобы показать ее Дэну. — Тебе, случайно, не нужен кетчуп к гамбургеру?
Дэну нелегко было отказаться от убеждения, в котором он счастливо пребывал до этого.
— Если это был не ты, — в раздумье произнес он, — то как они до меня добрались?
— Тебе придется дать мне минуту, чтобы ответить на подобный вопрос.
— Послушай, дай-ка я втащу тебя на кровать.
— А я что — сопротивляюсь?
Дэн подтянул Грофилда кверху, и тот попытался сделать так, чтобы голова не моталась из стороны в сторону, потом уложил его на кровать и сказал:
— Ты можешь перевернуться на бок? Я хочу осмотреть твою голову.
— Конечно! — Грофилд перекатился на другой бок и принялся уныло созерцать стенку, когда Дэн, осматривающий его голову, вдруг пропал из виду и сказал:
— Порез, вот и все… Неглубокий. — Он дотронулся до головы Грофилда, которую обжигала адская боль. — Ничего не сломано. Хотя это, конечно, поболит.
— Ты уверен?
— Совершенно, — сказал Дэн, начисто лишенный чувства юмора. — Теперь переворачивайся обратно, нам нужно поговорить.
Грофилд перекатился обратно. Дэн придвинул стул и сел, поставив локти на край кровати, словно посетитель в больнице. Его лицо находилось теперь совсем близко от лица Грофилда. Он спросил:
— Хочешь знать, что со мной произошло? — Грофилд чуть подвинул голову, так чтобы видеть Дэна обоими глазами, и сказал:
— Двое людей в плащах с дробовиками забрали у тебя деньги.
— Именно так.
— Они побывали и здесь.
— Да, я знаю, — кивнул Дэн. — И их это развеселило, потому что сначала они выбрали не того, кого нужно, вели тебя до дома вместо меня.
— Очень весело, — вымученно улыбнулся Грофилд.
— Но потом они исправили свою ошибку.
— Я знаю.
— И за это я тебе должен сказать спасибо, — сказал Дэн. — Голова или не голова, кровь или не кровь, но за это я должен тебя благодарить.
— Ты уверен, что это я их к тебе послал?
— А кто ж еще? Как еще они смогли до меня добраться? Они вели тебя, они не вели меня. Они могли добраться до меня только в том случае, если ты сказал им, где я остановился.
— Неправильно, — сказал Грофилд.
— Что значит «неправильно»? Они вели тебя, а не…
— Нет, они не вели.
Дэн нахмурился, изо всех сил стараясь понять, что произошло.
— Ну ладно, давай раскалывайся! — сказал он.
— Никого они не вели, — объяснил Грофилд. — Неужели ты их не узнал, Дэн? Это был Майерс и тот парень, которого ты нокаутировал.
Дэн ошеломленно уставился на него:
— Ты что — ненормальный?
— Они говорили сдавленными голосами благодаря маскам, — сказал Грофилд. — И все-таки я их узнал. Во всяком случае, того, который мне врезал. — Он брезгливо наморщил нос.
— Ты уверен, что это были именно они?
— Я знаю наверняка, что это были они. Даже если бы я их не узнал, — а я узнал, — я знаю, что не сказал им, где ты остановился. Они даже не спросили. Толстяк сказал что-то насчет того, что они выбрали не того человека, а Майерс ответил ему, что тот имел в виду — они пошли не за тем человеком. Попытался как-то сгладить эту оговорку.
— Они меня обчистили до нитки. — Дэн, казалось, никак не мог поверить в случившееся. — Позвали меня сюда, в этот паршивый городишко, на дело, позаимствовали сценарий ограбления из комиксов, а потом обчистили меня.
— Все верно.
Дэн встал.
— Надо их кое-чему поучить, — сказал он и внезапно куда-то заторопился.
— Например, манерам, — пошутил Грофилд. Он ради эксперимента с трудом приподнял голову над подушкой, и ему показалось, что теперь она не так уж сильно и болит.
— Мне нужно с ними потолковать. — Дэн повернулся к двери, замок в которой был взломан, однако сама дверь была плотно закрыта.
— Погоди, — остановил его Грофилд. — Я пойду с тобой. Мне и самому хочется потолковать с этими птицами.
— Ты не в том состоянии, чтобы куда-нибудь идти, — решительно не согласился Дэн.
— Их двое, и ты должен действовать с кем-то на пару. Дай мне пять минут.
— Пять минут? — Дэн пребывал в таком нетерпении, что едва не выбивал чечетку.
— Если они собирались съехать вчера вечером, — сказал Грофилд, — то уже это сделали. Если собирались дождаться утра, ты можешь позволить себе задержаться на пять минут. Дай мне немного льда.
— Хочешь выпить?
— Хочу положить его на затылок, — терпеливо пояснил Грофилд.
— А, ну да. Конечно.
Дэн вышел наружу — дверь жалобно поскрипывала при каждом движении, — а Грофилд, пошатываясь, поплелся в ванную, чтобы смочить голову и лишний раз поскрежетать зубами.

Глава 6

Грофилд открыл дверцу стенного шкафа, и борец улыбнулся ему перерезанным горлом.
— Вот он где! — крикнул Грофилд, и Дэн, зайдя из другой комнаты, проговорил:
— Который из них? Дай-ка я им займусь.
Грофилд отошел назад, и Дэн посмотрел на то, что лежало на полу стенного шкафа.
— Господи! — только проговорил он.
— У твоего приятеля Майерса, — высказал предположение Грофилд, — не все дома.
— Он перерезал ему горло за шесть штук. — В голосе Дэна слышался благоговейный ужас.
— Он убьет кого угодно в штате Нью-Йорк и за шестую часть штуки, — сказал Грофилд.
— Даже не верится, что он — такая мелкота. — Дэн с досадой посмотрел на Грофилда и покачал головой. — Вот что меня убивает. Считалось, что там, в Техасе, он у них такая большая шишка.
Грофилд констатировал:
— Да, он подложил нам большую свинью! Ты помнишь все, к чему прикасался?
— Господи ты, Боже мой! — Дэн огляделся вокруг. — Эта комната, соседняя комната… Я пил там, когда он показывал нам все эти свои картинки. Да мы все кругом оставили тут свои отпечатки.
— Давай-ка по-быстрому все сотрем, — предложил Грофилд. — Только на это у нас время и осталось.
— А что, если нам устроить тут пожар?
— Нет, он только раньше времени привлечет внимание к этой комнате, а таких вещей, как дверные ручки, не уничтожит. — Дэн все не мог успокоиться. Он еще раз взглянул на то, что лежало в стенном шкафу, и сказал: — Может быть, нам следует убрать тело? Вынести его под видом пьяного и бросить где-нибудь?
— Забудь об этом, Дэн, — посоветовал Грофилд. Он подошел к кровати, сдернул наволочку с подушки. — Да она вся в крови! — ужаснулся он. — На, лови! — И бросил смятую наволочку, потом, отвернувшись, потянулся к другой подушке, не дожидаясь, чтобы посмотреть, поймал Дэн брошенную или нет. — Мы все тут сейчас вычистим. — Он вытряхнул подушку. — Это единственное, на что у нас осталось время.
— Ладно. — В голосе Дэна сквозило сомнение, но ему хотелось, чтобы им руководили.
Следующие пять минут они провели, вытирая все поверхности в обоих комнатах. Майерс удрал, прихватив свое добро, в том числе и чемодан, набитый картами, фотографиями и диаграммами. Вытирая стаканы, Грофилд спросил:
— Как ты думаешь, он все еще собирается провернуть это дельце на фабрике?
— У него нет на это времени, — ответил Дэн мрачным голосом.
Последнее, что они протерли, была дверная ручка в номере. Оказавшись в коридоре, Грофилд вытер наружную ручку рукавом пиджака, и они вместе пошли к лифтам.
— Мне становится тошно от одной мысли, что придется гоняться за этим ублюдком, — сплюнул Дэн. — У меня и без того есть чем заняться.
— Ну и Бог с ним, — понятливо кивнул Грофилд. — Если ты когда-нибудь снова с ним встретишься, то уж тогда обо всем позаботишься. А если нет, тебе это ничего не будет стоить.
— А как же мои двенадцать штук?
— Я не считаю выигранное в азартные игры за деньги. — Грофилд пожал плечами.
Они подошли к лифтам, он нажал на кнопку для едущих вниз.
— Я считаю любые деньги за деньги, — не согласился Дэн.
— Пожалуй, я тебя не виню, — признался Грофилд. Подошел лифт, в нем уже находилось три пассажира, и они молчали до тех пор, пока не оказались на первом этаже. Заворачивая к вестибюлю, Дэн спросил:
— Ты помнишь имена других людей, которые были у Майерса?
— Тех, что были там? Да! Боб Фрит, Джордж Каткарт, Матт Ханто.
— Подожди секунду.
Дэн вытащил шариковую ручку и измятый конверт. Грофилд повторил имена, и Дэн записал их. Он убрал ручку и конверт.
— Ты знаешь кого-нибудь из них по каким-то делам?
— Нет. А ты?
— Они вроде все выглядели нормально, — сказал Дэн. — Выглядели как профи. Кто-то из коллег должен их знать.
— Их в это не посвятили, — сказал Грофилд. — Этим занимались исключительно Майерс и его толстый друг, я в этом уверен.
— Да знаю, знаю! Но, возможно, кто-то из этих остальных может знать, как мне на него выйти.
— Спроси брата своей жены.
— Спрошу, не беспокойся. Я о многом его спрошу.
Они опять проходили через казино. Грофилд кивнул на игорные столы:
— Ты не хочешь попытаться их вернуть?
Дэн покачал головой.
— Вчера ночью мое везение закончилось, — обреченно сказал он. — Я это чувствую.
Они вышли на улицу. Таксисты зорко наблюдали за каждым, кто выходил из отеля.
Дэн спросил:
— Хочешь поехать со мной?
— Чтобы разыскать Майерса?
— Конечно.
— Ради чего?
Дэн пожал плечами:
— Ради половины.
— Ради шести штук? — Грофилд поразмышлял над этим с минуту, потом покачал головой. — Слишком много возни, — сказал он. — Да тем более ты не знаешь, сколько времени на это уйдет, не знаешь, найдешь ли ты его вообще.
— И все-таки я попытаюсь.
— Удачи тебе, — пожелал Грофилд.
— Спасибо.
— А если услышишь, что есть что-нибудь по моей части, дай мне знать.
— Хорошо.
Они уехали каждый в своем такси. А зайдя в свой номер, Грофилд обнаружил, что все его вещи пропали, оно и понятно: дверь закрывалась, но не запиралась на замок.
— Лимоны не лгут, — с горечью вздохнул Грофилд и пошел в контору мотеля, чтобы заявить о краже. Не то чтобы он надеялся, что полицейские отыщут украденные вещи: в таком курортном городе, как этот, всегда полно жуликов. Но, по крайней мере, ему скостят налоги.


Часть II
Мид-Гроув, штат Индиана

Глава 1

Грофилд приналег плечом на дверь, поднажал, и она медленно откатилась назад, а раннеапрельский солнечный свет наискось пролился на пыльный деревянный пол сцены. Дверь была деревянная, укрепленная с обеих сторон крестовинами, восьми футов в высоту и восьми в ширину. Она соединялась с направляющей, расположенной наддверным проемом при помощи девяти промасленных колесиков, большая часть из которых скрипела, пока Грофилд продолжал напирать, привалившись плечом к старому дереву и неуклонно продвигаясь вперед, открывая все шире и шире упрямую дверь вопреки ее желанию.
Вот уже три недели минуло с тех пор, как он вернулся из Лас-Вегаса, а по телефону еще ни разу не позвонили, чтобы предложить какую-нибудь работу. Он очень сожалел, что Майерс и его предложение с фабричной зарплатой на поверку оказались пшиком. Мэри сейчас была в городе, зарабатывала на пропитание в супермаркете. Предполагалось, что они откроют этот чертов театр на летний сезон через два с половиной месяца, и Грофилд не имел ни малейшего понятия, откуда на все это возьмутся деньги.
Это были долгие восемь футов, учитывая, что дверь сопротивлялась на каждом дюйме пути, но наконец квадратный проход со стороной восемь футов был полностью открыт. Грофилд ногой забил деревянный клин под край двери, чтобы она не откатилась, закрывшись снова, и повернулся, оглядывая свой театр при солнечном свете.
Это было не бог весть что. Поначалу, первые семь лет своей жизни или около того, строение служило амбаром, а в какой-то момент, в первое десятилетие после Второй мировой войны, кто-то превратил его в летний театр, пристроив сцену с этого края и подняв пол там, где сидели зрители, соорудив ряд платформ, так что первые четыре ряда кресел располагались на изначальном полу амбара, следующие же четыре ряда — на платформе, на две ступеньки выше, следующие четыре ряда — еще на две ступеньки выше, и так далее. Всего — двадцать четыре ряда по десять мест с проходом по центру. Двести сорок мест. Раза три-четыре Грофилду даже довелось видеть, как все они были заняты.
Для театра это чертовски неподходящее место — вот в чем состояла проблема. Единственная штука в Индиане, которая достаточно велика, чтобы ее можно было найти с завязанными глазами, — это Индианаполис, и, как только вы это нашли, тут уж ничего нельзя поделать. А даже если бы и можно было, Мид-Гроув находится слишком далеко от него, чтобы это имело какое-нибудь значение. Поблизости нет ни туристических зон, ни крупных городов, ни университетских городков. Единственными потенциальными зрителями были жители Мид-Гроув да полудюжины других маленьких городишек в этих краях и фермеры, расположившиеся между ними. Большинство из них не знали толком, для чего нужен настоящий театр, и сомневались, что хотят узнать об этом больше. Если бы не жены школьных учителей и докторов, никаких зрителей вообще бы не было.
Результатом такого отношения стало то, что всеми позабытый чудак, который двадцать лет назад переделал амбар под летний театр, быстро потерял все свое состояние и амбар. За последние два десятилетия строение несколько раз переходило из рук в руки, на непродолжительное время снова становясь амбаром или на еще более непродолжительное время кинотеатром; послужило складом производителю велосипедных деталей, который разорился по причинам, не связанным с владением этим зданием; и несколько раз становилось летним театром с катастрофическими финансовыми последствиями. И наконец, три года назад, Алан Грофилд выкупил строение и двенадцать акров земли, прилегающих к нему, включая два маленьких фермерских домика, истратив большую часть денег, привезенных им после ограбления островного казино, которое он провернул с человеком по имени Паркер. Он купил это место сразу, без всякой закладной, и сказал себе, что с этого времени у него есть корни, что у него будет родное местечко, куда он всегда может вернуться. Он знал наперед, что летний театр будет убыточен, но это его не удручало; летние театры всегда убыточны, особенно когда ими управляют актеры, и уж тем более когда они не расположены ни на одном из побережий Соединенных Штатов. Но предполагалось, что театр существует не для того, чтобы зарабатывать на жизнь; предполагалось, что это — образ жизни, а это уже нечто совсем другое. На жизнь он зарабатывал с такими людьми, как Паркер и Дэн Лич. Но не с такими людьми, как Майерс.
Ну а сейчас — временно — вообще ни с кем. С Паркером он участвовал еще в одном деле, налете на бронированную машину, но оно прошло неудачно, и Грофилд чуть было не схлопотал тюремный срок. С тех пор ничего особенно важного не произошло. Два сезона спектаклей выкачали большую часть его сбережений, и вот он находится здесь; до третьего сезона оставалось менее трех месяцев, и у него просто не было денег, чтобы свести концы с концами. Даже если он будет держаться старого репертуара, то есть пьес, срок авторского права на которые истек, за которые ему не придется перечислять никаких авторских гонораров, все равно предстоят расходы: на жилье и питание для труппы в течение лета и даже на выплату небольшого жалованья двум исполнителям главных ролей, на рекламу, то есть афиши и объявления в газетах; на прокат костюмов, мебели и реквизита; а также оплату счетов за газ, электричество и телефон. Деньги, вырученные от продажи билетов, не покроют всех этих расходов. В самом худшем случае ему придется на недельку-другую смотаться в Кентукки или в Северную Каролину рисовать бумажки, но он ненавидел это занятие и по возможности избегал его. Распространять фальшивые деньги не более противозаконно, чем громить бронированные машины, но существует одно различие, которое он находил важным: человек, подсовывающий фальшивые деньги, — актер, он пользуется актерскими талантами и методами, но налетчик применяет совсем другие таланты. Грофилду претило использовать свои актерские способности подобным образом, это почему-то казалось особенно унизительным.
Но сейчас, оглядывая свой театр при ярком свете первого теплого солнечного весеннего денька, Грофилд с горестной миной на лице решил, что, если до первого мая никто не предложит ему работу, придется на несколько дней или на неделю заняться изготовлением фальшивых денег, чтобы финансировать предстоящий сезон.
Он и без того экономил на всем, на чем только мог. Оба фермерских домика сдавались в аренду, а они с Мэри жили в театре, спали среди декораций спальни, расставленных на платформе, которая задвигалась за кулисы, пользовались туалетом в театре, Мэри готовила им еду на двухконфорочной плитке в женской артистической уборной под сценой. Однако к середине июня придется выгнать жильцов из ближайшего домика, того, что стоял по другую сторону окружной дороги, прямо напротив них, чтобы было где разместиться труппе.
Итак, ему придется рисовать бумажки, вот и все. За удачную неделю, поработав в двух-трех штатах, он сможет нарисовать пятнадцать или двадцать тысяч, и у него будет достаточно, чтобы продержаться этим летом, придерживаясь старого репертуара.
— Старого репертуара, — сказал он вслух.
Его охватило вдруг отвращение. Он покачал головой, стоя лицом к пустым креслам, потом, повернувшись, пошел туда, где у задней стены, напротив той, где откатилась дверь, были сложены задники. Они были разных размеров: от трех футов в ширину и восьми футов в высоту до пяти футов в ширину и двенадцати футов в высоту, и все изготовлены из муслина, прикрепленного к простой раме из сосновых досок один на четыре. На задниках краской на водной основе было нарисовано оформление прошлогодних спектаклей, и теперь они были свалены безо всякой системы, образуя беспорядочное нагромождение фальшивых стен, дверей и окон разных расцветок, стилей и эпох.
Грофилд начал по одному переносить задники к проему в задней стене и опускать их на землю с шестифутовой высоты. Перетащив около десяти, он соскочил на землю, занес один задник за угол, прислонил его к боковой стене, взял шланг, который он уже надел на кран, расположенный на улице, и начал поливать его, смывая краску.
Муслин — легкий, но краска — тяжелая. Любой хрупкой девушке под силу нести нераскрашенный холщовый задник, но если на нем три-четыре слоя краски, то даже сильный мужчина едва сможет приподнять эту штуковину. Грофилд, как и большинство экономных театральных администраторов, каждую весну смывал прошлогоднюю краску на водной основе, чтобы снова пустить в дело старые задники. В придачу к шлангу в его распоряжении была жесткая щетка и стремянка, чтобы соскабливать краску после первого обливания. Второе обливание обычно довершало дело, хотя иногда ему приходилось еще пройтись жесткой щеткой в паре мест и третий раз пустить струю воды из шланга. Грофилд любил работу по театру, все, что имело отношение к сцене, пусть даже такой вот простой физический труд. Он работал при ярком солнце, обдуваемый мягким весенним ветерком, вода была холодной, краска сбегала по задникам длинными струями, и спустя некоторое время, несмотря на свои денежные затруднения, он начал насвистывать.

Глава 2

Машина, которая свернула с щебеночно-асфальтовой окружной дороги на гравиевую стоянку возле театра, была бронзовым «плимутом» с техасскими номерами. Грофилд стоял на стремянке с жесткой щеткой в одной руке и шлангом в другой и смотрел на нее.
Прошел уже час, как он работал. Семь серовато-белых задников, подсыхая, стояли в ряд вдоль боковой стены амбара; теперь он трудился над восьмым. Земля вокруг играла красками — красной, желтой, белой, синей и зеленой — и другими самыми разными оттенками, сливающимися вместе и образующими новые цвета, веселый пестрый калейдоскоп, развернувшийся на земле в разноцветной воде, которая бежала, текла во всех направлениях, между новых, весенних упругих травинок. Сам Грофилд тоже был разноцветным в своих рабочих штанах, теннисных туфлях и спортивной майке, мокрый и цветистый. Он, наклонившись, стоял на стремянке, поставив локти на верхнюю перекладину, с жесткой щеткой в правой руке и шлангом, с которого капала вода, в левой, наблюдая, как автомобиль приближается к нему по стоянке, наискосок, и наконец останавливается. Он ждал, что водитель вылезет и спросит, как проехать к какому-нибудь месту. А что же это еще могло быть?
Но это был Дэн Лич. Он вылез из-за баранки и окликнул его:
— Привет, Грофилд, чем занимаешься?
— Отмываю задники, — объяснил Грофилд. — У тебя для меня хорошие новости?
— Возможно, — кивнул Дэн. — Слезай-ка с лестницы и давай я тебе кое-что покажу.
Грофилд спустился со стремянки:
— Что меня интересует, так это есть ли у тебя работа по мою душу. Я имею в виду, получше той, что предлагал нам Майерс. Кстати, ты нашел его?
— Я расскажу тебе об этом позже. — Дэн огляделся по сторонам. — Насколько это место укромно?
— Нас никто не услышит, не беспокойся.
— А как насчет того, чтобы увидеть?
Грофилд кивнул на фермерский домик по другую сторону окружной дороги:
— Вон в том доме живут люди.
— Ты знаешь здесь какое-нибудь более укромное место?
Грофилд посмотрел на него:
— Для чего?
— Я хочу кое-что тебе показать. Знаешь, давай прокатимся!
Грофилд взглянул на свои мокрые руки, мокрую одежду, опять на задники:
— Это что-нибудь стоящее, Дэн? Что у тебя за секреты такие?
— Я не хочу открывать багажник, так чтобы кто-нибудь это видел еще, — уточнил Дэн. — Ты ведь меня знаешь, Грофилд, я не шучу.
— Это точно, — ответил тот. — Видишь ли, моя одежда в ужасном состоянии. Ты хочешь, чтобы я сел в машину, или мне пойти переодеться?
— Дело в том, что это не моя машина, — сказал Дэн. — Это машина Майерса. Грофилд так и просиял:
— Так ты нашел его, да?
— Садись. Это я и хочу тебе показать.
Грофилд сел в машину, на пассажирское сиденье, а Дэн, снова устроившись за рулем, попросил:
— Скажи мне, куда ехать.
— Выбирайся на дорогу и поворачивай налево, — скомандовал Грофилд.

Глава 3

Когда Дэн открыл багажник, Грофилд увидел, что там, свернувшись калачиком, лежал Эндрю Майерс. Грофилд посмотрел на него, прищурившись, думая, что он мертв, но Майерс вскоре зашевелился, приподнял голову и, моргая на свету, выглядел ослепленным, растерянным и напуганным.
— Что теперь? — задал он вопрос. Голос у него был хриплый, будто он изнемогал от жажды.
— Вылезай! — сказал Дэн.
Майерс слабо пошевелил руками и ногами:
— Я едва могу двигаться.
Дэн сунул руку в багажник и пару раз ткнул лежащего большим пальцем в бок, чуть повыше ремня.
— Не заставляй меня ждать, — поторопил он.
— Да вылезаю я. Вылезаю!
Грофилд отошел назад и наблюдал, как Майерс сначала мучительно приподнялся, а потом начал вылезать из багажника.
Он спросил у Дэна:
— Сколько он там сидит?
— От самого Хьюстона, — объяснил Дэн. — Хотя нет, вру! Вчера он выходил на двадцать минут.
Майерсу приходилось тяжко, и теперь Грофилд видел почему: он был закован в наручники, но странным образом — его левое запястье было приковано к левой лодыжке.
Грофилд сделал шаг вперед, чтобы помочь ему перелезть через край багажника и спуститься на землю, но Дэн сказал:
— Оставь этого ублюдка. Он сам справится.
Грофилд нахмурился:
— Ну зачем же так над ним измываться?
— А как там твой затылок? — спросил в свою очередь Дэн. Грофилд пожал плечами:
— Нормально. Он меня всего-то один раз стукнул. Да и злость уже прошла.
— А у меня — нет, — ожесточился Дэн. Грофилд посмотрел на него:
— Тебе не удалось вернуть свои деньги?
— Он потратил их, прежде чем я до него добрался, сукин сын! — Лич внезапно шагнул вперед, ухватил Майерса за волосы и дернул. — А ну, вылазь, да поскорее!
Майерс вывалился на землю.
Они остановились на грунтовой дороге, примерно в двух милях от театра, в лесу. Лишь несколько косых лучиков солнечного света пробивалось сквозь ветви, так что здесь было намного прохладнее. Грофилду уже становилось зябко и неуютно в своей, одежде, до сих пор все еще не просохшей.
Майерс катался по грязи, пока ему не удалось наконец встать на ноги, а потом он медленно поднялся, опираясь правой рукой о машину. Стоя, он заметно клонился вниз и влево, пальцы левой руки касались земли. Его запястье было до мяса стерто наручниками. Когда он смотрел на Грофилда, ему приходилось широко открывать рот, чтобы приподнять голову достаточно высоко и встретиться с Грофилдом взглядом. В этом положении он выглядел слабоумным больным человеком.
Дэн сказал:
— У Майерса припасена для тебя история, Грофилд. Расскажи ему, ублюдок. — Майерс спросил:
— Можно мне сесть? — Ему пришлось опять опустить голову, чтобы произнести эти слова. — Я не могу разговаривать в таком положении.
— Сиди, стой — мне все равно, — равнодушно пожал плечами Дэн. — Только расскажи историю.
Майерс опустился на землю и принял более нормальное положение. Он посмотрел на Грофилда:
— Я знаю, где больше ста штук только и дожидаются, пока их заберут. — Когда он заговорил, голосу него стал немного получше, но выражение лица по-прежнему оставалось страдальческим.
Грофилд взглянул на Дэна, но тот продолжал наблюдать за Майерсом с видом мрачного удовлетворения. Грофилд снова переключил внимание на Майерса, который сказал:
— Дэнкуорт рассказал мне об этом. Он хотел, чтобы я вместе с ним отправился за этими деньгами.
— Дэнкуорт? — переспросил Грофилд.
— Это тот парень, которому ты позволил обшарить себя в Лас-Вегасе, — объяснил Дэн.
Грофилд нахмурился:
— Тот, которого убил Майерс?
— Да. Но ведь там было так — или он меня, или я его.
В голосе Майерса сквозила обида, будто с ним плохо обошелся кто-то, к кому он проявил доброту.
— Расскажи мне об этом, — попросил Грофилд. Дэн сказал:
— Послушай про сто штук.
— Минутку, — попросил Грофилд. — Вначале я хочу послушать про перестрелку. — Майерсу же он сказал: — Вы с Дэнкуортом были такими корешами, что он рассказал тебе про эти сто тысяч и захотел, чтобы ты пошел на дело вместе с ним, но потом он резко к тебе переменился и попытался тебя убить?
— Он потерял ко мне доверие. — Голос Майерса по-прежнему был чуточку грустный. — После того как вы ушли, ребята.
— Остальные тоже ушли?
Дэн сказал:
— Сразу после нас. Все трое.
Грофилд спросил:
— А чья это была идея — ограбить нас с Дэном?
— Моя, — признался Майерс. — Я страшно на вас разозлился, ребята, ведь вы ушли первыми. Может быть, если бы вы не ушли, то и остальные…
— Если они профи, — сказал Дэн несколько раздраженно, — они бы тоже ушли.
— Как бы там ни было, — сказал Грофилд, — ты и как там его…
— Дэнкуорт.
— Я тебя не спрашивал. Ты и как там его звали, спустились вниз после того, как все ушли, и увидели Дэна со мной у стола, и ты видел, как мы выиграли.
— Мы не могли подойти слишком близко, — сказал Майерс. — И думали, что это ты разжился деньгами.
— И тебе захотелось расквитаться с нами за то, что мы от тебя ушли.
— Именно так.
— И вот когда как там его звали…
— Дэнкуорт.
Дэн шагнул вперед и пнул Майерса в правую коленную чашечку:
— Он тебя не спрашивал!
Майерс не издал ни звука, но поморщился и схватился за колено свободной рукой.
Грофилд покачал головой, взглянув на Дэна.
— Мне не нравится смотреть, как людям делают больно, — поморщился он. Майерсу же сказал: — Да, Дэнкуорт. После того как ты заполучил деньги Дэна и вернулся в номер отеля, он набросился на тебя.
— Все верно.
— Вы схватились, и ты одержал победу.
— Именно так.
Грофилд, повернувшись вполоборота к Майерсу, сказал Дэну:
— Если он городит такое идиотское вранье по этому поводу, почему я должен верить в его историю про сто тысяч?
Опять обидевшись, Майерс сказал:
— Что ты имеешь в виду, говоря об идиотском вранье?
Дэн нахмурился, смерив взглядом Майерса, а потом посмотрев на Грофилда.
— У тебя чертовски уверенный тон.
— Еще бы! Во-первых, ни в одной из комнат не было никакого беспорядка, никаких следов борьбы. Было несколько пятен крови на ковре перед одним из кресел, и только. Во-вторых, единственная возможность убить человека, как был убит Дэнкуорт, — это подкрасться к нему сзади, когда он сидит, закинуть одну руку вперед у него из-за спины, задрать ему голову за подбородок и полоснуть по горлу ножом, который держишь в другой руке. Нельзя нанести человеку такой порез спереди и нельзя нанести ему такой порез, когда дерешься с ним.
Майерс отбивался:
— С чего бы это мне, черт возьми, вздумалось его убивать?
Грофилд снова повернулся к нему:
— Да с того, что Дэн его нокаутировал, и ты перестал ему доверять. Ты нуждался в нем до тех пор, пока готовил какой-то мошеннический трюк, чтобы заполучить готовые деньги, но, как только ты заполучил тринадцать тысяч Дэна, он стал тебе ни к чему. Да к тому же ты был страшно зол на весь мир, потому что все прочие от тебя ушли. И ты хотел прикарманить деньги Дэна.
Майерс заморгал, шевеля губами, будто пытался сообразить, что ему ответить. Но нужные слова не приходили на ум.
Дэн угрожающе проговорил:
— Ну что, сукин сын, так все оно и было?
Грофилд попросил:
— Не нужно его пинать, Дэн. Мне только хотелось разобраться с этим вопросом, прежде чем я услышу про сто тысяч. — Он посмотрел на Майерса: — Ну а теперь я слушаю.
Майерс хотел было надуться, но побоялся, поэтому сказал:
— Это чистая правда. У меня нет никаких причин врать насчет этого.
— Ты просто расскажи, — предложил Грофилд.
— Хорошо. — Майерс вытер рот тыльной стороной ладони свободной руки и снова положил руку на больное колено. — До начала этого года Дэнкуорт сидел в тюрьме.
— Меня это не удивляет, — сказал Грофилд.
— Это было неподалеку от Лос-Анджелеса, — пояснил Майерс, — в тюрьме штата. Там он познакомился с одним старичком по имени Энтрекин, они стали друзьями, как я полагаю. И оказалось, что у этого Энтрекина и еще двух стариков — все они заключенные, отбывавшие там большие сроки, — есть тоннель, ведущий на волю. Дэнкуорт выбрался через него, совершив побег, — это безо всяких дураков. Он до сих пор числится в Калифорнии беглым преступником, ты можешь навести справки.
— Я не хочу наводить никаких справок, — махнул рукой Грофилд. — Я принимаю на веру тот факт, что Дэнкуорт был беглым преступником и что он выбрался на волю по какому-то тоннелю. Продолжай.
— Хорошо, — кивнул Майерс. — Так вот, весь фокус с этими тремя старичками и тоннелем заключается в том, что они не желают покидать тюрьму! Понимаете? Все они старые. Им не хочется проводить последние годы жизни, скрываясь от полиции. Женщины их больше не интересуют. Так что, по их разумению, им будет лучше, если они останутся за решеткой.
Грофилд снова взглянул на Дэна, но Дэн наблюдал за Майерсом.
— Но у всех у них есть семьи, — продолжал Майерс. — У всех троих — жены, дети, внуки и так далее, и все они на воле. И вот, естественно, старики хотят позаботиться о своих семьях, поэтому вот что делают: выбираются по ночам и совершают кражи со взломом по всему Лос-Анджелесу. Два-три раза в неделю они выходят ночью и совершают эти маленькие кражи со взломом, которые Энтрекин называет «укусами». Они совершают три-четыре «укуса» каждую ночь, когда выбираются, вдоль побережья Калифорнии, вокруг Лос-Анджелеса, и никогда не берут ничего, кроме наличных денег. У них есть небольшая однокомнатная квартирка где-то недалеко от проспекта Сансет, в которой они хранят деньги, которые посылают своим семьям.
Грофилд улыбнулся.
— История просто замечательная, — восхитился он. — Мне очень хотелось бы, чтобы это было правдой, потому что это так замечательно. Они заботятся о своих семьях! Надо же!
— Именно так, — подтвердил Майерс. Дэн же сказал:
— Весь смак заключается в том, что нельзя иметь лучшего алиби. Они не смогли бы проворачивать эти дела, будь они на воле, а не в каталажке…
— Это — замечательная история! — повторил Грофилд. Он по-прежнему улыбался — история явно пришлась ему по душе.
Майерс сказал:
— Но это еще не все. Кажется, они откладывают деньги, не все передавая своим семьям, потому что хотят после смерти оставить им что-нибудь по-настоящему хорошее. Может быть, приобрести недвижимость, знаете ли.
— Недвижимость? — переспросил Грофилд. Он широко улыбался. — Мне нравятся эти трое.
— Так вот, — сказал Майерс, — Энтрекин рассказал Дэнкуорту, что они припрятали в своей квартирке больше ста тысяч долларов, а это было еще в прошлом году. Теперь их, должно быть, стало еще больше.
— Меня вот что удивляет, — засомневался Грофилд. — С чего бы этот смекалистый старичок стал так много рассказывать Дэнкуорту?
— Наверное, тот ему понравился, — высказал предположение Майерс. — Ну и конечно, уверенность, что Дэнкуорт просидит в тюрьме минимум еще двенадцать лет, даже если его освободят досрочно, так быстро, как только возможно. Он не рассказал Дэнкуорту, где в точности проходит тоннель, и Дэнкуорт вырвал у него это силой. Вот так ему и удалось бежать.
— Доверие, оказанное не тому человеку, — сказал Грофилд. — Вот что правит миром. Старик доверился Дэнкуорту. Дэнкуорт доверился тебе. А теперь предполагается, что мы доверимся тебе.
— Доверие тут совершенно ни при чем, — прервал Грофилда Дэн. — Дослушай его до конца, а потом я растолкую тебе свою идею.
— Ну, слушаю. — Грофилд повернулся к Майерсу.
— Старик, — продолжал тот, — так и не захотел рассказать Дэнкуорту, где в точности находится квартира. Однажды он, правда, упомянул о том, что это где-то рядом с проспектом Сансет, но и только. Однако дело в том, что там спрятано больше ста тысяч долларов наличными! И Дэнкуорт точно объяснил мне, где тоннель выходит за пределы тюрьмы.
— Это было его ошибкой, правда? — сокрушался Грофилд. — Если бы он все это держал при себе, то был бы и сейчас еще жив.
Дэн сказал:
— Это уже совсем из другой оперы. А суть заключается в том, что какой-то человек, ну хотя бы вот ты, Грофилд, мог следить за выходом из тоннеля до тех пор, пока они втроем не выйдут на волю, а потом отправиться за ними следом. Сначала они, возможно, пойдут наносить свои мелкие «укусы», но рано или поздно окажутся в квартире. Потом надо дождаться, когда они снова отправятся обратно в каталажку, вломиться туда, найти деньги и смыться.
Грофилд скорчил гримасу.
— Мне было бы противно забирать их деньги, — поморщился он. — Они мне слишком не нравятся.
— Тебе и не придется забирать их, — сказал Дэн. — Я сам их заберу. Это работа для одного человека.
Грофилд посмотрел на Дэна нахмурившись и спросил:
— Тогда зачем тебе я?
— Моя самая большая проблема сейчас заключается в том, — объяснил Дэн, — что мне делать с этим ублюдком. Я не могу возить его с собой до тех пор, пока не выполню работу, он же будет путаться под ногами и испортит все дело. Мне нужно спрятать его где-нибудь до окончания работы, просто на тот случай, если все это — вранье, тогда я смогу вернуться и заставить его заплатить и за это.
Грофилд покачал головой.
— Только не у меня! — сказал он. — Если у тебя это на уме, то извини.
— Как долго это может продлиться? — задался вопросом Дэн. — Неделю? А у тебя полно места, чтобы его спрятать. В этом твоем театре…
— Нет, — категорически возразил Грофилд. — Я не беру работу на дом.
— Я отдам тебе десять процентов из того, что найду, — пообещал Дэн. — Если он говорит правду, тебе достанется больше десяти штук.
Грофилд почувствовал, как его одолевает искушение, но тем не менее покачал головой:
— Извини, Дэн, но я просто не стану этого делать. Не стану рисковать тем, что у меня есть. А кроме того, не имею права ставить свою жену в потенциально опасную ситуацию, а именно такой она и будет.
Дэн раздраженно проговорил:
— Тогда что мне, черт возьми, с ним делать?
Грофилд пожал плечами:
— Ты получил от него нечто, стоящее твоих денег. Отпусти же его. Уверен, он не станет портить тебе игру в Лос-Анджелесе.
— Вот именно! — с готовностью подтвердил Майерс.
— Вот видишь? Он вовсе не горит желанием опять увидеться с тобой. Отпусти его домой, в Техас.
Дэн недовольно поморщился:
— А что, если он врет? Посылает меня заниматься какой-то дребеденью, наблюдать за аллеей, где якобы тоннель выходит на поверхность, — что, если нет никакого тоннеля и он, черт возьми, просто делает из меня дурака?
— Ты нашел же его теперь, найдешь и снова!
— Не хочется мне так легко его отпускать, — с ожесточением проскрежетал Дэн, и на мгновение вид у него стал такой, будто он вот-вот снова примется пинать Майерса куда попало.
Грофилд посоветовал:
— Тогда убей его. Но не здесь, отвези его…
— Да ты что! — Майерс уставился на Грофилда, будто его только что предали.
Дэн сказал:
— Не хочу я никого убивать, это занятие не для меня. Я ворую.
— Ну, либо одно, либо другое, — сказал Грофилд. — Прятать его у меня или у кого-то еще — неудачная идея. А вдруг, пока тебя не будет, он вырвется на свободу, убьет меня и Мэри, а когда ты вернешься, будет ждать тебя в засаде?
— Ты слишком хорошо будешь его стеречь, чтобы этого не случилось.
— Да неужели? Забудь об этом, Дэн. Говорю тебе, убей его или отпусти. Либо поверь ему насчет этих стариков и их тоннеля, либо не верь.
— Мне нужно подумать, — с раздражением проговорил Дэн.
Грофилд спросил:
— Ты не отвезешь меня обратно? А то я в этой мокрой одежде уже начинаю мерзнуть.
— Конечно! — Дэн пихнул ногой Майерса. — А ну-ка, обратно в багажник.
— Разреши мне сесть на заднее сиденье, — умолял Майерс. Теперь голос у него стал скулящий. — Я ничего не сделаю, только разреши мне сесть на заднее сиденье.
— Я тебя сейчас не луплю только потому, — сказал ему Дэн, — что мой друг не любит смотреть на такие вещи. Но не заставляй меня копить злость на потом, а не то, когда он уйдет, тебе небо с овчинку покажется. Давай залезай в багажник.
Майерс помучился немного и залез в багажник. Грофилд хотел, было пойти и сесть в машину, но решил, что ему следует задержаться и присмотреть за Майерсом, пока тот не спрятан. А то Дэн от раздражения и сознания собственного бессилия мог снова надавать ему затрещин и пинков.
Наконец Майерс оказался внутри багажника, лежа на боку в скрюченном положении наподобие эмбриона, и Дэн захлопнул крышку:
— Поехали, я отвезу тебя домой.
Они сели в машину, Грофилд объяснил, куда ехать, и они отправились.
Ведя машину, Дэн сказал:
— Ума не приложу, что мне с ним делать.
— Отпусти его, — сказал Грофилд. — Было бы ради чего возиться.
— Мне нужно подумать.

Глава 4

Мэри крикнула:
— Обедать!
Грофилд стоял на платформе, около декорации спальни, и опять переодевался. Когда Дэн высадил его рядом с амбаром, он тут же сменил промокшие вещи на сухой комплект рабочей одежды и снова принялся мыть задники. Соответственно тут же весь вымок опять. Но это не слишком его беспокоило, когда он был все время в движении и на солнце. Он почти закончил работу к тому времени, когда Мэри вернулась домой из супермаркета, в котором работала, с полными сумками продуктов: часть из них оплачивал хозяин, а за некоторые приходилось платить. Грофилд доделал последние два задника, прежде чем пошел мыться и переодеваться. Солнце клонилось к закату, становилось заметно прохладнее, и теперь он был даже рад, что можно влезть в сухое.
У декораций спальни было две стены, составленные из задников: у одной стояла двуспальная кровать, у другой — комод с зеркалом. Деревянный кухонный стул без подлокотников приткнулся в прихожей, на том углу платформы, где не было стены, а разрозненные приставные столики и торшер обступали кровать с обеих сторон, довершая меблировку. За кулисы тянулись удлинители от торшеров, подключенные к осветительному пульту.
Снова одетый во все сухое, Грофилд спустился с платформы и пересек сцену справа налево. Центральная ее часть, основное место для игры актеров, была оформлена в виде гостиной, но при помощи одной лишь мебели, без каких либо задников, создающих иллюзию стен, дверей и окон, так что позади мебели было только пространство, заполненное всевозможными предметами сценического хлама, а за ним — задняя стена амбара. Что касается обстановки гостиной, то широкая, приземистая, обитая темно-бордовым мохером софа стояла точно посредине сцены, прямо перед зрителями, на старом, выцветшем ковре, подделке под персидский. Ее обступали приставные столики с настольной лампой справа и напольной лампой слева. Черное кожаное кресло, стоявшее боком к зрительному залу, расположилось слева от софы, если смотреть со сцены.
Одинокий книжный шкаф высотой восемь и шириной три фута стоял примерно в шести футах позади черного кожаного кресла. Справа от софы, если смотреть со сцены, несколько в глубине, расположилось кресло-качалка, а позади него — столик цилиндрической формы, служивший подставкой для бутафорского телефона.
Грофилд пересек сцену позади всей этой мебели и взошел на платформу с другой стороны, там, где располагались декорации столовой. Опять две стены, одна — с окном, выходившим на заднюю стену амбара. Старый, но прочный кленовый обеденный стол и четыре стула, два — под стать столу и еще два — разнящиеся между собой, случайные. Кленовое бюро из какого-то ветхого спального гарнитура стояло у той стены, в которой не было окна; в ящиках этого бюро Мэри хранила их собственную посуду, серебряные приборы и скатерти.
И свечи. Две из них сейчас горели на столе, уже сервированном Мэри. Ее не было видно, и, когда Грофилд взошел на платформу, освещение на сцене померкло, становясь все слабее до тех пор, пока не стал четко виден подсвечник на столе. Грофилд наклонился и заглянул в пространство за сценой из-за боковой шторы, Мэри у осветительного пульта как раз отпускала главный рубильник.
— Вот там и оставайся! — крикнула она, помахала ему рукой и ушла в артистическую уборную героини, чтобы снять обед с плитки.
Грофилд уселся на свое место лицом к зрителям. Свет в зале был погашен, и все, что ему было видно, — это темнота, царившая там, за пределами декораций гостиной. Но это была какая-то уютная темнота, теплая и ласкающая, и он улыбнулся ей. Его безнадежный театр служил ему домом в большей степени, чем любое другое место, в котором он когда-либо жил.
Мэри вышла, неся обед — мясной хлебец и овощной гарнир, спаржу, — все из морозильной камеры супермаркета. Она была маленькая, ладная, плотная и походила на героиню мюзикла тридцатых годов. Грофилд всегда был без ума от нее.
Пока он раскладывал мясной хлебец и спаржу по тарелкам, она снова ушла, на этот раз к холодильнику в артистическом фойе, и принесла оттуда полбутылки мозельвейна — по полтора доллара за бутылку — один из предметов роскоши, который они еще могли себе позволить. За обедом Мэри спросила:
— Кто это приезжал к тебе сегодня? Я с ним незнакома? — Она знала о его второй профессии, он повстречался с ней во время одного из ограблений четыре года назад, но когда они бывали вместе, не так-то часто вдавались в детали этих темных дел.
Грофилд проглотил мясной хлебец и поинтересовался:
— Откуда ты знаешь, что ко мне кто-то приезжал?
— Миссис Брэди мне сказала. (Это была жилица из домика на другой стороне дороги.) Она сказала, что ты уехал с ним. В «плимуте». И что машина — из Техаса.
Грофилд ухмыльнулся, покачав головой:
— Чем меньше сообщество, тем труднее что-либо скрыть. Это был Дэн Лич, тот парень, который выиграл деньги, когда я был в Лас-Вегасе. Я тебе об этом рассказывал, помнишь?
— Он что — предлагал тебе работу? — Она посмотрела с надеждой: ей было известно их финансовое положение.
— Не совсем так. — И он рассказал ей о событиях дня, про Майерса и про трех стареньких заключенных с их тоннелем и тысячами долларов.
— По-моему, это нечестно — забирать деньги у таких людей, — тихо проговорила Мэри. — И я рада, что ты отказался.
— Я знаю, что ты имеешь в виду, но я не потому сказал «нет». Она продолжала говорить, следуя собственному ходу мыслей:
— То, чем ты уже привычно занимаешься, — лучше всего: забирать из банков, бронированных машин и тому подобных мест. На самом деле это даже не назовешь воровством, потому что ты забираешь не у людей, а у учреждений. Учреждения не в счет. Они должны нас поддерживать. Грофилд улыбнулся:
— Из тебя получится отличный свидетель защиты. Она состроила гримасу:
— Не следует шутить на эту тему.
После обеда они вместе помыли посуду, а потом Грофилд включил радио. Подсоединенное к театральным динамикам, оно было постоянно настроено на музыкальную станцию, которая передавала очень много Мантовани и ничего, записанного позднее 1955 года. При довольно небольшой громкости сего агрегата театр был весь пронизан музыкой, которая, подобно весеннему дождю, плавно струилась из-под потолка со стропилами, напоминавшего своды собора.
Они вместе сидели на диване лицом к пустым креслам там, в темноте, и разговаривали, в основном о пьесах, которые могли бы поставить в предстоящем сезоне. Позже они занимались любовью на диване и заснули там, обнимая друг друга.

Глава 5

Он услышал шум.
Грофилд открыл глаза и, не видя ничего, кроме разметавшихся черных волос Мэри, секунду-другую не мог сообразить, где он — лежа лицом вниз, окутанный теплом везде, кроме ягодиц.
Он приподнял голову, и Мэри издала горловой негромкий ворчливый звук и чуть передвинула голову. Он посмотрел на ее спящее лицо, прислушиваясь. Потом поднял глаза, обвел взглядом тускло освещенную сцену, темные недра театра.
Там кто-то был. Он никого не видел и даже толком ничего не расслышал, не знал точно, где находится этот кто-то, но знал, что сейчас они с Мэри не одни.
Легкая дрожь возникла где-то в основании позвоночника, там, где его оголенная кожа так и осталась холодной, и легонько пробежала вверх по спинному хребту, словно ртуть по термометру. Они с Мэри были на свету, хотя и тусклом, оба — сонные, полуобнаженные. Вторгшийся же сюда скрывался в темноте.
Мэри хмурилась во сне. Она снова подвинула свою голову, растревоженная напряжением в теле Грофилда. Переместив центр тяжести на правый локоть, зажатый между ее плечом и спинкой дивана, он медленно подтянул кверху левую руку и ладонью прикрыл ей рот.
Ее глаза в испуге открылись. Он почувствовал, как напрягается ее рот, прижатый к его ладони, силясь преодолеть препятствие и закричать. Он посмотрел на нее пристально, медленно качнул головой туда-сюда. Страх в ее глазах постепенно исчез, и она понятливо кивнула. Он отнял свою ладонь, оперся на оба локтя и, склонив голову к ее голове, прошептал ей в самое ухо:
— В театре кто-то есть. Где-то там, среди кресел.
Она чуть слышно, одними губами спросила:
— Что ты собираешься делать?
— Я пойду к осветительному пульту. А ты оставайся здесь. Не двигайся, пока я тебе не крикну.
— Хорошо. Ты полагаешь, этот человек — Майерс?
Такое Грофилду не приходило в голову. Он думал, что это какой-нибудь субъект, охваченный нездоровым любопытством, может быть, даже какой-нибудь мальчишка из местной школы. Но если Дэн внял совету Грофилда и освободил Майерса и если он сделал это слишком близко отсюда, вполне возможно, что именно Майерс появился здесь: он был очень непрофессионален, а значит, и непредсказуем, невозможно было предугадать, какова будет его реакция на что бы то ни было.
— Будем надеяться, что нет, — сказал Грофилд. — Ну, я пошел.
— Давай.
Грофилд напрягся, чуть подтянув колени под собой, чтобы получить больший рычаг, потом резко оттолкнулся кверху кистями рук и коленями и рывком перекатился вправо, через спинку дивана на пыльный потертый ковер позади него. Он тяжело приземлился на левый бок, сделав почти полный оборот, перевернулся на живот, встал на ноги и, согнувшись пополам, предпринял стремительный зигзагообразный бросок к кулисам и осветительному пульту, где не мешкая одновременно выжал главный рубильник освещения сцены до отказа вниз, а рубильник освещения в зале — до отказа вверх.
Сделал быстрый шаг влево, чтобы выглянуть в зал из-за края отдернутого занавеса. Сцена казалась такой же освещенной, как и прежде, светом, проливающимся из зала, а бедняжка Мэри лежала там, на диване, неподвижно, в традиционной позе обнаженной женщины, пытающейся прикрыться. В зале никого не было видно. Кресла уходили назад, ярус за ярусом, совершенно пустые. Все четыре входные двери у задней стены были закрыты. Неужели он ошибся? Но у Грофилда было чутье на такого рода вещи, он обладал им от природы и старался развивать его, занимаясь своей второй профессией.
Вдруг донесся какой-то звук, что-то негромкое, но реальное, что разбудило его и сообщило о чьем-то постороннем присутствии где-то поблизости. Не кошки и не белки — и те и другие время от времени наведывались сюда. Нет, какого-то человеческого существа.
Поверх осветительного пульта стоял ящик с инструментами. Грофилд дотянулся до него, достал молоток с шарообразным бойком и развернул его так, чтобы шар превратился в рабочую часть. Он чувствовал себя глупо в одной лишь тенниске, потому что его брюки, ботинки, в общем, вся одежда лежала на полу перед диваном. Одеваться не было ни времени, ни возможности.
Грофилд вынырнул из-под занавеса, бегом, в два скачка, преодолел расстояние до края сцены и спрыгнул вниз. Он потрусил вверх по центральному проходу, при каждом втором шаге поднимаясь на один уровень и на бегу зорко поглядывая направо и налево. Молоток он держал наготове в правой руке.
Но там никого не было. В конце концов, он остановился наверху, у дверей, огляделся вокруг еще раз, и оказалось, что он в полном одиночестве. Бросив взгляд назад, на Мэри, которая только пошевелила головой, чтобы ей было его видно, он собирался уже было крикнуть ей, что это оказалось ложной тревогой, когда услышал стук.
Откуда? Он навострил ухо и прислушался: стук раздался снова, глухой, негромкий, но уже у него за спиной. Доносившийся от дверей.
Грофилд повернулся и, нахмурившись, посмотрел на двери. По другую сторону от них располагалась большая квадратная платформа, пристроенная снаружи к передней стене амбара, возвышавшаяся на десять футов над землей, так чтобы быть вровень с задними рядами кресел внутри. Широкие деревянные ступеньки вели вниз до уровня земли. Деревянные перила огораживали ступени и платформу.
Кто-то — или что-то — находился там, снаружи, на платформе. Стук раздался снова, прозвучав у самого низа крайней слева двери, и Грофилд снова наморщил лоб, стараясь сообразить, что это такое. Это не было постукиванием костяшек пальцев, но это также не было и царапающим звуком, который издают кошки или собаки.
Чувствуя себя как никогда глупо и уязвимо без одежды — да еще с молотком в руке, Грофилд пошел к крайней двери, наиболее удаленной от того места, откуда доносился шум, медленно и тихо отпер ее, резко распахнул и выскочил в ночную тьму.
Светила четвертушка луны, и небо, полное звезд, проливало совсем чуточку света. Но достаточно, чтобы разглядеть силуэт тела, лежавшего ничком на досках платформы с левой стороны. На глазах у Грофилда тело медленно приподнялось на локтях и подалось вперед, стукнувшись головой в дверь.
Грофилд огляделся по сторонам, но никого больше не увидел. Он осторожно приблизился к телу, которое опять рухнуло, после того, как ударилось в дверь. Кажется, что-то знакомое? Боже, да это Дэн Лич!
— Господи! — прошептал Грофилд. Не сводя глаз с Дэна, он попятился к открытой двери и крикнул: — Мэри! Оденься и принеси мне брюки! Тут раненый!

Глава 6

Мэри позвала:
— Эй!
Грофилд был на крыше, в солнечном свете, с кровельной дранкой, гвоздями и молотком. Он посмотрел вниз:
— Что?
— Он проснулся.
— Бредит?
— Нет, на этот раз по-настоящему проснулся. Хочет с тобой поговорить.
— Только я за что-то взялся, — проворчал Грофилд и покачал головой. — Сейчас приду. Как только закончу вот с этой, за которую уже взялся.
Мэри прикрывала глаза от солнца одной ладонью. Помахав другой рукой, она развернулась и скрылась из виду.
Прошло два дня с тех пор, как они внесли в дом Дэна, истекающего кровью, сочащейся из четырех ножевых ран, и положили его на армейскую койку в мужской артистической уборной. Мэри, испугавшись, что он умрет, хотела позвонить в службу скорой помощи, чтобы его забрали в больницу, но Грофилд знал, что это будет плохо для всех них, и настоял, чтобы они сами выхаживали Дэна. Мэри принесла из кассы, расположенной на уровне земли под задними рядами кресел, книгу об оказании первой медицинской помощи и неуклонно следовала почерпнутым оттуда рекомендациям. Это явно себя оправдывало.
Грофилд закончил с кровельной дранкой, которую прибивал, повесил молоток на гвоздь, не до конца забитый в крышу, убедившись, что остальные новые доски и сумка с гвоздями не соскользнут, потом спустился по скату крыши к лестнице, а оттуда на землю.
Дэн выглядел очень бледным, но был в сознании. Он сказал:
— У тебя красивая жена.
Мэри выглядела польщенной, а Грофилд проговорил:
— А у тебя осталось всего только восемь жизней.
— Откуда ты знал, где меня искать?
— Ты пришел и постучался в дверь. Разве не помнишь?
Дэн нахмурился:
— Издеваешься надо мной?
— Нет. Ты приполз сюда, забравшись вверх по ступенькам со стороны фасада, и бился головой об дверь, пока мы тебя не услышали и не впустили. Ты что, совсем этого не помнишь?
— Последнее, что я помню, — это Майерса с тем ножом.
— Где, черт возьми, он взял нож?
— В машине. Это же была его машина, ты знаешь, он держал нож в ножнах под приборным щитком. Я оставил его там, мне нож был ни к чему.
Грофилд разложил складной стул, прислоненный к стене, и сел.
— Расскажи мне все по порядку, что случилось, — попросил он. — С самого начала.
— Я послушался твоего проклятого совета, — сказал Дэн. — Вот это и случилось.
— Ты отпустил его?
— Я недооценил этого ублюдка. У меня так каждый раз. Я снова отвез его туда, где заставил его рассказать тебе ту историю, там его и отпустил.
— Огромное тебе спасибо. А завезти его сначала на несколько сот миль отсюда ты, конечно, не мог.
— Я был зол, — сказал Дэн. — И просто хотел от него избавиться как можно скорее.
— Но не тут же, рядом со мной.
— Ты прав. Я не подумал. Как бы там ни было, сюда он не заявился.
— В этом тебе повезло, а то ведь он мог довести дело до конца. Ты расскажешь мне, что произошло?
— Я заставил его вылезти из багажника, снял наручники, а он удачно попал мне ногой в голову. Сбил меня с ног и ударил камнем, и я отключился на несколько секунд, или на минуту, или около того, а когда вставал, он снова вышел из-за машины, уже с ножом, ну и попотчевал меня им вдоволь. Я думал, что умру.
— И все?
— А дальше я открыл глаза и увидел твою жену. Ума не приложу, как я сюда добрался.
— А я ума не приложу, — сказал Грофилд, — как это тебя никто не увидел тут.
Дэн приподнял трясущуюся руку и вытер пот со лба. Он все еще был очень слаб; разговор измотал его, и дыхание становилось затрудненным.
— Можно мне остаться? Я знаю, каково тебе, но… — спросил он и не договорил.
Грофилд покачал головой.
— Выбора нет, — сказал он. — Естественно, ты останешься.
— Всего на несколько дней, пока не восстановлю силы.
На это требовалось, он знал, гораздо больше времени, но Грофилд об этом и словом не обмолвился.
— Конечно, — вслух согласился он и встал. — Бумажник у тебя был довольно пухлым с виду, когда я тебя раздевал. Я бы хотел, чтобы ты заплатил за лекарства и все такое…
— Конечной — ответил Дэн. — Возьми сколько хочешь.
— Только на расходы, связанные с тобой, — уточнил Грофилд. — В иных обстоятельствах я бы не стал, но мы несколько стеснены в средствах.
Мэри спросила:
— Вы любите мясной суп с овощами? Я имею в виду, консервированный.
— Конечно.
— Отдохните немного, — сказала она, — а я его сварю. Пойдем, Алан, дай ему отдохнуть.
Они вышли и притворили за собой дверь. Грофилд вздохнул:
— Мне жаль, что так получилось.
— Ничего страшного. В случае чего мы скажем, что это мой кузен, который приехал погостить, простудился в дороге и ему придется некоторое время полежать в постели.
Грофилд улыбнулся:
— Хорошо.

Глава 7

Когда зазвонил телефон, Грофилд стоял на лестнице с малярной кистью в руке. Он обводил свежим слоем краски надпись: «ТЕАТР «МИД-ГРОУВ», которая тянулась вдоль всей стены амбара, выходившей на окружную дорогу.
— Проклятие, — ругнулся он.
Мэри была занята работой, и ему пришлось подойти самому. Он сунул кисть в ведро, стоявшее наверху стремянки, и торопливо спустился на землю.
Сейчас он находился примерно посередине между двумя телефонными аппаратами, один с отводной трубкой в билетной кассе справа от него, а другой — за кулисами, рядом с осветительным пультом. Он колебался, куда скорее доберешься, в то время как телефон трезвонил уже в третий раз, и потрусил к большому открытому дверному проему, ведущему на сцену. Он поднялся по деревянной лестнице, пристроенной к наружной стене, и пошел через сцену. Дэн сидел в кожаном кресле среди декораций гостиной, расположенных поперек дома, так что через открытую дверь на него даже попадало немного солнца. За ту неделю, что он здесь пробыл, это был первый день, когда раненый окончательно пришел в себя и выглядел бледным, худым, но возбужденным и нетерпеливым. Он приподнял руку, медленно и слабо помахав ею, пока Грофилд наискосок трусил к осветительному пульту.
— Алло?
— Грофилд? — Голос был мужской, зычный, однако какой-то невнятный.
— Слушаю.
— Это Барнес.
Имя показалось ему знакомым, но Грофилд не сразу сообразил, кто это такой. Он переспросил:
— Барнес?
— Из Солт-Лейк-Сити.
— Ах да! — Теперь он вспомнил, и облик Эда Барнеса промелькнул у него в памяти — высокий человек, очень широкий в плечах, но несколько предрасположенный к полноте, лет примерно сорока, с черными волосами и мясистым бесформенным носом. Однажды Грофилд брал с Эдом банк в Солт-Лейк-Сити.
Барнес спросил:
— Ты свободен?
— Как птица, — ответил Грофилд.
— Можешь завтра приехать в Сент-Луис?
— Да.
— Встретишься с Чарлзом Мартином в отеле «Хойлс».
— Заметано.
Грофилд повесил трубку и вернулся по сцене обратно к Дэну.
— Я завтра уеду ненадолго, — сообщил он. Дэн недовольно посмотрел на него:
— У тебя что-то намечается?
— Ты знаешь Эда Барнеса?
— Работал с ним пару раз.
— Если это получится, — сказал Грофилд, — ты, возможно, уедешь раньше, чем я вернусь.
— А они могут использовать еще одного человека?
— Дэн, ты еще не готов.
— Да знаю, черт возьми. — Дэн свирепо посмотрел в сторону кулис. — Когда я доберусь до этого сукиного сына…
— Сначала убедись, что ты к этому готов, — посоветовал Грофилд.
— Я буду готов.
Грофилд кивнул:
— Пойду работать дальше. — Он подошел к дверному проему и уже хотел было спрыгнуть вниз, когда Дэн окликнул его.
У Дэна все было в порядке с голосом до тех пор, пока он не попытался повысить его, а тут пустил петуха. Грофилд оглянулся, и Дэн крикнул:
— Спасибо!
— Еще бы, — сказал Грофилд, спрыгнул на землю и пошел обратно, чтобы дорисовать последние буквы.


Часть III
Сент-Луис

Глава 1

Грофилд написал на регистрационной карточке: «Чарлз Мартин» — и подвинул ее к дежурному клерку.
— Хорошо, мистер Мартин. И как долго вы у нас пробудете?
— Пока точно не знаю. День, два.
— Хорошо, сэр. Ваш номер — четыреста двенадцать.
— Есть ли для меня какие-нибудь сообщения?
— Одну минутку, я проверю.
Служащий порылся в неровной стопке конвертов:
— Да, сэр. Только одно.
Грофилд взял конверт:
— Спасибо.
— Рад стараться!
Коридорный взял чемодан Грофилда, который убрал конверт во внутренний карман пиджака и пошел к лифту следом за коридорным. Отель «Хойлс» был древним, старомодным и находился в деловой части Сент-Луиса, которая перестала быть модной еще перед Первой мировой войной. Теперь это была гостиница для ушлых коммерческих туристов, и дорожки, пятнами протершиеся на ковре в вестибюле, походили на кроличьи следы в лесу.
Лифт был на самообслуживании — чудесное сочетание модернизации и экономии. Коридорный, тощий черный юноша, выглядевший так, будто он сидел на диете, нажал кнопку четвертого этажа, и лифт пополз вверх по шахте. Все то время, что они ехали, Грофилду было слышно, как щелкают предохранители спуска.
Номер был маленьким, но с рациональной планировкой; надо всем довлело широкое старомодное окно, выходившее на автомобильную стоянку со щебенчато-асфальтовым покрытием и многогранный фасад административного здания. Грофилд дал коридорному доллар, запер за ним дверь на два оборота и вскрыл конверт. «Бар Вуда», Ист-Сент-Луис, одиннадцать вечера».

Глава 2

Сент-Луис, расположенный по ту сторону реки Миссисипи, где находится штат Миссури, — город, похожий на любой другой. Ист-Сент-Луис, раскинувшийся по другую сторону моста, там, где штат Иллинойс, — это подбрюшье города. Здесь немало ночных баров, фланирующих проституток, словом, всего того, что вы не сможете найти на «желтых страницах». Улицы темные, неоновым вывескам будто не хватает подпитки, а солдаты и летчики с баз, расположенных вокруг города, обеспечивают в городе неиссякаемость денежных средств и их движение.
Грофилд сидел у стойки в удлиненной сине-серой комнате под названием «Бар Вуда» и неторопливо распивал бутылку «Будвейзера» — поддержка местного предпринимательства. На узкой сцене, возвышавшейся позади стойки, усталый и немолодой джазовый квинтет, составленный из представителей разных рас, словно пытался сообразить, как ему перейти на рок. Пока они были уверены лишь в уровне громкости: собственных мыслей невозможно расслышать. Наблюдая за разговорами, ведущимися вдоль всей стойки и в кабинках позади, Грофилд решил, что в этом месте наверняка существует множество людей, умеющих читать по губам.
Он пришел сюда на пять минут раньше назначенного срока, а теперь было уже на пять минут позже. Где, черт возьми, этот Барнес?
И тут чья-то рука тронула его за плечо. Он повернул голову, Барнес кивнул ему и пошел к двери. Грофилд поразмыслил над тем, не допить ли ему свое пиво, но на нем уже совершенно не осталось пены, так что он без сожалений оставил его, слез с табурета и вышел на улицу следом за Барнесом.
— Я рад, что ты сумел выбраться. — С этими словами Барнес кивнул на «понтиак», припаркованный на другой стороне улицы. При таком освещении тот казался черным, но, возможно, не был таким.
Они перешли улицу, и Грофилд подождал на обочине, пока Барнес отпер дверцу со стороны водителя, залез внутрь и протянул руку, чтобы отпереть дверцу для Грофилда. Тот забрался в салон и сказал:
— Надеюсь, это дело выгорит? Примерно с месяц назад я нарвался на липу.
— Это должно тебе понравиться, — понимающе кивнул Барнес. — Просто, быстро и доходно.
— Ты прямо-таки описал мой идеал. Барнес проехал с дюжину кварталов и свернул к запертой двери гаража, закрытого на ночь.
— Пойди постучи в дверь три раза, — сказал он.
— Хорошо.
Грофилд вышел, постучал, и в следующий момент дверь плавно поехала вверх. Внутри оказалась большая площадка с низким потолком, цементным полом, наполовину заполненная припаркованными машинами. Конторка, с окнами по всему периметру, стояла посредине; единственный источник света находился там: устройство с лампой дневного света, подвешенное к потолку.
Барнес заехал внутрь, Грофилд прошел за ним, и дверь снова плавно поехала вниз. Барнес вырулил на «понтиаке» к конторке, а Грофилд пошел за ним, добравшись туда, когда Барнес вылезал из машины и сказал:
— Они там.
Их было двое; Грофилд не знал ни того, ни другого. Один сидел на стуле рядом с канцелярским шкафом, другой стоял возле маленького захламленного письменного стола.
Барнес познакомил их:
— Алан Грофилд. Стив Тебельман. Фред Хьюз.
Они кивнули друг другу. Стивом Тебельманом оказался тот, что сидел в кресле. Он был одет в несколько поношенный темный костюм, будто пришел на собеседование по поводу работы и эта работа была ему позарез нужна. Фред Хьюз стоял у стола в темно-зеленой рабочей рубашке с желтой надписью печатными буквами «Хьюз», вышитой над карманом, и таких же брюках. Барнес кивнул Хьюзу:
— Фред — человек, который разрабатывает наш план.
Грофилд поднял бровь:
— Это местное дело?
— В Белвилле, — ответил Хьюз. — Примерно в двенадцати милях на восток отсюда.
Грофилд посмотрел на Барнеса.
— Это необычное дело, — напомнил он. — Обычно организационные встречи проводятся в какой-то другой части страны — не там, где будет совершено ограбление. Самое лучшее — это провести поблизости от места предстоящего налета как можно меньше времени.
— Знаю, — кивнул Барнес. — Но я тебе уже говорил — тут все пройдет по-быстрому. Фред — профессионал, он понимает, что делает.
— Кое-какие наметки уже есть, — сказал Хьюз.
Грофилд промолчал. Он смотрел на Хьюза, обдумывая сказанное. Может быть, он и профессионал, но насколько хорош, если зарабатывает парковкой машин? Если рискует провернуть дело в собственных краях? Хьюз будто подслушал его мысли:
— Я знаю, о чем ты думаешь. Да, я пробыл здесь шесть месяцев, и только. А родом я из Флориды и отправлюсь туда пару месяцев спустя.
Грофилд уточнил:
— Не сразу, после того как мы это провернем.
Хьюз улыбнулся очень сухо и скупо.
— Нет, — сказал он. — Я какое-то время был на вторых ролях. И знаю, что выгляжу сейчас не самым лучшим образом, но я не я дилетант.
Второй, Стив Тебельман, поторопил:
— Давайте перейдем к делу. — Он был примерно одного возраста с Хьюзом, тридцати с небольшим; его сухие каштановые волосы и замусоленная сигарета, которую он курил, навели Грофилда на мысль, что он бедняк из какого-то глухого горного района в южном штате, Теннеси или Кентукки, или еще какого-то подобного места. Да к тому же недавно вышел из тюрьмы.
— Неплохая идея, — похвалил Барнес. — Я уже знаю про нее. Фред, расскажи Стиву и Алану.
— Хорошо. — Хьюз откинулся назад, облокотившись о стол, и скрестил руки на груди. — У них там есть база военно-воздушных сил под названием Скотт. Им платят два раза в месяц, в последний день месяца и пятнадцатого числа. Чеками. Так что два раза в месяц весь город наводнен деньгами.
Барнес уточнил:
— У них там большая военно-воздушная база, она протянулась на мили. Это что-то вроде тренировочной базы со всякого рода школами.
Грофилд кивнул, прислушиваясь.
Хьюз продолжал:
— На автостраде, рядом с тем местом, где женатые люди живут со своими семьями, стоит супермаркет «Фуд Кинг».
— «Фуд Кинг»?
— Вроде «Эй энд Пи», — сказал Барнес. — Существует такая сеть местных магазинов.
— Там много жен летного персонала, — улыбнулся Хьюз. — Они обращают в наличные чеки своих мужей два раза в месяц, когда закупают бакалею. И вот как поступает «Фуд Кинг»: во вторую и последнюю неделю месяца они не кладут деньги на хранение в банк. Оставляют у себя всю наличную выручку, потому что в день зарплаты им требуется очень много наличности.
Грофилд спросил:
— У них в помещении есть сейф?
— Да. Пять лет назад трое парней с военно-воздушной базы попытались пробраться туда поздно ночью и взорвать его. Но даже и близко к нему не подступились. После того как магазин закрывается на ночь, каким бы ты способом ни попытался проникнуть туда, происходят две вещи: во-первых, загораются лампочки в полицейском управлении Белвилля, и у тебя за спиной вырастает видимо-невидимо полицейских, местных и из полиции штата, а во-вторых, включается сирена, и постовой полиции военно-воздушных сил, дежурящий у ворот с другой стороны шоссе, подходит узнать, в чем дело.
Барнес добавил:
— А кроме того, машина окружного шерифа с одиннадцати вечера до семи утра въезжает и выезжает с автомобильной стоянки каждые полчаса.
Грофилд ухмыльнулся:
— Судя по тому, что я здесь от вас услышал, дело не кажется таким уж простым.
— Это смотря как за него взяться, — сказал Хьюз, — и насколько хорошо ты знаешь планировку магазина.
Грофилд спросил:
— И где ты почерпнул свои знания?
— Во Флориде я встречался с женщиной, которая приехала из этих мест. Она работала кассиром в «Фуд Кинг» до тех пор, пока у нее в лифчике не нашли несколько свернутых в трубочки четвертных. Она была зла на них за то, что ее уволили, и рассказала, где и что у них расположено, даже план нарисовала.
Грофилд спросил:
— А какова вероятность того, что полицейские не доберутся до нее, после того как мы это провернем? Они ведь проверят всех бывших служащих, потому что всегда так поступают.
— Вряд ли они ее найдут. Последнее, что я слышал, — это что она собирается в Нью-Йорк. Если иметь в виду, какого склада эта женщина, сейчас она может оказаться где угодно. А даже если ее и найдут, до меня они через нее не доберутся. Мы встречались всего около месяца, она вела довольно активный образ жизни, а я тогда не пользовался ни одним из имен, которые собирался снова использовать, идя на какое-то дело.
— А та информация, которую она тебе дала, — поинтересовался Грофилд, — ты уверен, что она не устарела?
— Настолько уверен, насколько будешь уверен ты, стоит тебе только сходить в этот магазин, купить яиц и осмотреться вокруг. Они просто в восторге от своей сигнализации, и нет никаких причин, из-за которых они пожелали бы ее теперь сменить.
— А как насчет сейфа?
— Мы прикинули и обнаружили, что и сейф у них тот же самый, — сказал Хьюз. — Она описала его мне, а я описал Эду, и он знает, что тот из себя представляет.
— Старенький «мослер», — сказал Барнес. — Высота — шесть футов, ширина — четыре фута, глубина — четыре фута. Он свободно стоящий, но вокруг него нарастили стены из штукатурных плит, так что он стал как встроенный. Он из тех, которые можно ободрать без всяких проблем, начать с верхнего угла над замком и ободрать слой за слоем, как фотографию «поляроид». Те трое ребят с военно-воздушной базы были просто любителями, это вообще не тот сейф, который требуется взрывать.
— Единственная проблема, — озабоченно проговорил Хьюз, — состоит в том, что он стоит в передней части магазина, перед витринами. Видишь ли, поперек торгового зала тянутся кассовые аппараты, они начинаются слева, там, где находится вход в магазин, и идут поперек почти до самого конца. Потом есть еще конторка управляющего, сооруженная на платформе. Когда ты находишься наверху, внутри него, стены достают тебе до плеча. Ну, ты понимаешь, это чтобы управляющий мог выглядывать и все время держать магазин под своим неусыпным оком.
— Мне приходилось видеть такую планировку, — кивнул Грофилд.
— Да, но здесь есть одно отличие. В большинстве подобных мест сейф довольно маленький и стоит на самом возвышении, как правило, в конторке управляющего. Но в этом магазине, поскольку они регулярно оставляют у себя много наличности, им приходится держать у себя этого большого монстра, и, сдается мне, то ли их беспокоило, что на платформу будет давить такая тяжесть, то ли еще что-то. Так что он стоит ниже, на уровне пола, между конторкой управляющего и боковой стеной. Кабинет и сейф отстоят от окон примерно на пять футов, так же как и кассы, а поперек зала, от витрины к углу конторки управляющего, тянется кованый железный турникет, достающий до пояса и преграждающий туда доступ покупателям. И есть дверь с этой стороны конторки управляющего и ступеньки, ведущие вниз, так чтобы они могли пройти из конторки прямо к сейфу, который стоит перед витринами.
Грофилд догадался:
— Так, чтобы каждого, который работает с сейфом, было видно снаружи.
Хьюз кивнул:
— Правильно, с автомобильной стоянки.
Грофилд сказал:
— А значит, человек с биноклем сможет рассмотреть шифр замка.
— Увы. — Хьюз ухмыльнулся. — Они это понимают. И всегда скучиваются у сейфа, когда его открывают, заслоняя замок своими телами.
— Все равно его можно ободрать — вот так! — Барнес щелкнул пальцами.
— Прямо там, у витрины! — Грофилд взглянул на Стива Тебельмана, который до этого вел себя очень тихо, но тут не выдержал:
— Сказать по правде, мне нужны деньги. И я все еще надеюсь, что ты расскажешь мне, почему эта операция будет проста и безопасна; с твоих же слов дело выглядит все хуже и хуже.
Хьюз ухмыльнулся.
— Не беспокойся, Стив, — утешил он. — Я попросил тебя прийти сюда не просто ради удовольствия. Грофилд спросил:
— Ты уже придумал, да? Что делать с витринами?
— Именно! — ответил Хьюз. Он гордился собой, хотя и старался не подавать виду.
— А с сигнализацией?
— Само собой.
Стив Тебельман напомнил:
— Пятнадцатое число наступит через неделю, в следующий вторник. Именно тогда ты и хочешь это провернуть? Я имею в виду, накануне ночью, в понедельник?
Хьюз покачал головой.
— Вот когда они особенно начеку, — сказал он. — У них там скапливается наибольшее количество денег. На следующий день, где-то примерно в полдень, из банка в Белвилле приезжает бронированная машина с дополнительной суммой наличных, которая им требуется, но это всегда не бог весть как много, если сравнивать.
— С чем? — спросил Грофилд. — О какой сумме идет речь?
— Где-то от сорока до семидесяти пяти тысяч.
Тебельман улыбнулся.
— Это чудесно, — сказал он, и Грофилд спросил:
— Но все же, когда вы хотите проделать операцию?
— В эту пятницу, — ответил Хьюз. — Мы потеряем выручку за два дня, за субботу и понедельник, но зато пятница — день бойкой торговли, так что нам будет чем поживиться. Есть и другие причины.
— Обусловленные твоим планом? — предположил Грофилд.
— Верно.
— Мне не терпится его выслушать, — сказал Грофилд.
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Грофилд остановился в секции детского питания и положил в свою тележку дюжину баночек. Дело происходило в четверг, вскоре после полудня, на следующий день после встречи в гараже, и покупателей в «Фуд Кинг» было кот наплакал. Грофилд прошел дальше, толкая тележку. Он присовокупил к имеющемуся коробку кукурузных хлопьев и завернул за угол.
Справа от него располагался ряд прилавков, теперь по большей части опустевших, где стоимость всех покупок подсчитывали лишь три работающих кассира в зеленых куртках, один — в кассе экспресс-обслуживания, двое других — у соседних прилавков. Впереди него, там, где заканчивались кассы, располагались достававшие до головы белые перегородки конторки управляющего. Там мелькал коренастый, озабоченного вида человек, находившийся на возвышении, так что он просматривался от плеч и выше. Он рассматривал прейскуранты на пюпитре вместе с молодым человеком в белой рубашке и черном галстуке-бабочке.
Белая стенка конторки уходила дальше, образуя угол со стеной здания. Грофилд прошел туда; полки с солеными крендельками и картофельными чипсами находились в углу, и он какое-то время стоял, размышляя о том, что задняя стенка сейфа как раз и является другой стенкой этих полок. Над сейфом сделали фанерную крышу, а поверх нее был установлен большой рекламный стенд, расхваливающий консервированные фрукты и овощи «Фуд Кинг».
В конце концов, Грофилд взял пакет картофельных чипсов, положил его в корзину и двинулся дальше. Он еще несколько минут побродил по супермаркету, потом оставил тележку у мясного прилавка, в дальнем от касс конце магазина. Прошел к камере с молочными продуктами, взял пару ванильных йогуртов, заплатил за них в кассе экспресс-обслуживания и вышел на солнечный свет, к почти пустой автомобильной стоянке.
На солнце «понтиак» Барнеса оказался синим и пыльным. Грофилд уселся в салон рядом с ним и посмотрел на магазин через ветровое стекло. В витринах рекламировались товары по сниженным ценам с помощью красных и синих надписей жирным шрифтом на больших листах белой бумаги. Между двумя из них, в правом переднем углу, примерно в пяти футах от крайней справа витрины, Грофилд увидел темно-зеленую металлическую дверцу сейфа.
Барнес взглянул на Грофилда:
— Как и говорил Хьюз?
— Похоже на то. Конечно, я не уверен насчет вечера в пятницу — такой же у них распорядок или нет.
— Такой же, — уверенно кивнул Барнес. — У всех супермаркетов в стране такой распорядок. Пятница — день бойкой торговли, когда с полок сметается все.
Грофилд улыбнулся:
— Это обнадеживает.
— Как, достаточно насмотрелся?
— Конечно.
Барнес завел «понтиак» и выписал U-образный вираж, чтобы попасть на автостраду. Один из въездов на базу военно-воздушных сил Скотт находился на другой стороне шоссе, примерно в сотне ярдов правее. Автомобили, въезжавшие туда и выезжавшие обратно, образовывали более или менее постоянный поток.
Движение по автостраде в западном направлении было вполне умеренным. Грофилд встряхнул один из ванильных йогуртов, чтобы разболтать его, а потом выпил из стаканчика. Другой он предложил Барнесу, но тот отказался, так что Грофилд выпил и этот, а потом сказал:
— Если увидишь телефон-автомат, останови, хорошо?
— Конечно.
Они уже въехали в Ист-Сент-Луис, когда Барнес заметил телефонную будку и притормозил у обочины. Грофилд вышел, бросил бумажный пакет с пустыми коробками из-под йогурта в мусорную урну рядом с телефонной будкой, зашел в нее и набрал номер оператора.
— Я бы хотел позвонить в театр «Мид-Гроув», Индиана. Мое имя — Грофилд.
— Одну минутку, пожалуйста.
Грофилд подождал, услышал многочисленные щелчки и жужжание, потом голос Мэри, потом телефонистку, которая, согласно заведенному порядку, удостоверилась, что абонент готов оплатить разговор, и Мэри говорит «конечно», а потом сказал:
— Дорогая?
— Привет! Как ты?
— Отлично. Я должен вернуться к середине следующей недели.
— Все хорошо или плохо?
— Думаю, что скорее хорошо. Угадай, кого я встретил? Чарли Мартина! Он остановился в отеле «Хойлс».
— Давно мы с ним не виделись, — сказала она. Ей были по душе такие вещи, это напоминало сюжеты шпионских романов.
Грофилд сказал:
— Как там твой кузен?
— Поправляется. Сейчас задремал.
— Скажи ему, что я справлялся о его здоровье.
— Он такой нетерпеливый. Начинает злиться на самого себя, так ему не терпится выздороветь и встать.
Грофилд усмехнулся.
— Займи его какой-нибудь работой, — посоветовал он. — Пусть поменяет проводку в осветительном пульте, это отвлечет его от собственных напастей.
— Наверняка.
— До встречи, милая.
— До встречи. Удачи тебе.
— Можешь не сомневаться, — весело сказал Грофилд. Грофилд вышел из телефонной будки, снова сел в машину, и Барнес, отъехав, отметил:
— Какой ты аккуратный.
— Это привычка. Иногда она приходится очень кстати.
— Я всегда могу отличить, когда человек говорит по телефону со своей женой, — улыбнулся Барнес. — По тому, как у него смягчается лицо.
Грофилд посмотрел на него с удивлением: никогда не ожидал бы подобной наблюдательности от такого громилы, как Барнес, и спросил:
— Ты женат?
— В настоящее время — нет. — Барнес произнес это без всякого выражения, продолжая следить за транспортным потоком через ветровое стекло, и Грофилд не стал продолжать эту тему.

Глава 4

Трасса номер 3 спускается к югу через Иллинойс, время от времени отскакивая от реки Миссисипи, прорезая маленькие городки с названиями Ред-Бад, Честер, Волчье Озеро и Уэр. Грофилд, сидевший рядом с Хьюзом в бледно-сером «джавелине», заметил, что красная стрелка спидометра постоянно показывает предельную скорость, разрешенную дорожным знаком. Помимо того, что он спланировал все это дело, Хью-зу предстояло стать еще и их водителем, и по всем признакам — хорошим.
«Америкэн моторс» внесла свой вклад в реализацию общенациональных фантазий, выпуская машину, которая смотрелась как зажигалка «ронсон» и где было больше эффектных штучек, чем в любом бойскаутском ноже для детей; поэтому на ней играли в Джеймса Бонда по дороге на работу, но под крышку капота изобретатели поместили не так уж много. И назвали эту машину «джавелин»[394], может быть, потому, что ею можно сотрясать воздух примерно с такой же быстротой, с какой и ездить на ней. Фред Хьюз купил эту машину, обладавшую определенной комиксовой красотой, и кое-что доделал в ней. Большой кот, урчавший под капотом, был родом не из Кеноша, штат Висконсин, во всяком случае, дело не обошлось без модификации. Тормоза, амортизаторы, казалось, разительно отличались от всего, что когда-либо где-либо съезжало с какой-либо сборочной линии. Теперь машина была выхоленной, мощной и идеально повиновалась, а Хьюз вел ее так, будто она была частью его самого — будто она была протезным устройством, соединенным с кончиками его пальцев. Поэтому Грофилд наблюдал за Хьюзом с немым восхищением; у него возникло чувство, что тот может заставить машину сделать все, что захочет, всего лишь посмотрев на нее, приподняв бровь.
Лучший водитель для любого дела, в том числе и для того, чтобы быстро уехать с того места, где ты больше не хочешь находиться, — это не тот человек, который станет пинками гнать машину через весь штат, и не тот, который любит скорость; лучший водитель — это человек, который любит машины. Он большего добьется от машины, и он дольше проживет.
Они совсем мало разговаривали, пока ехали на юг. В какой-то момент Хьюз рассказал ему про финансирование:
— Это делается в два этапа. Возможно, из-за такого подхода приходится урезать себя в расходах, но я не хочу выбрасывать деньги на ветер.
— Согласен.
Это было в порядке вещей, когда команда, непосредственно занятая в деле, выплачивала человеку, финансировавшему его, двести процентов от одолженной суммы в случае успеха предприятия. Риск был достаточно велик, чтобы сделать такую компенсацию необходимой. За те две тысячи, что одолжил Хьюз, предстояло отдать четыре тысячи из той добычи, которую принесет дело.
— У меня есть человек из местных, — сказал Хьюз. Он ни на миг не отрывал взгляда от ветрового стекла, но выражение его лица менялось совсем так, как если бы он смотрел на своего собеседника. — Доктор, — добавил он. — Можешь себе такое представить? Мне о нем рассказал один мой знакомый года два-три назад.
— Если уж на то пошло, — вспомнил Грофилд, — человек, которого и я пару раз использовал, тоже был доктор. Из Нью-Йорка. Если когда-нибудь тебе понадобится, чтобы тебя там профинансировали, разыщи его. Доктор Честер Ормонт, с Восточной Шестьдесят седьмой улицы в Манхэттене.
— А мой человек из Сент-Луиса — это доктор Леон Кастелли, с Гроув-авеню. — Хьюз вопросительно посмотрел на ветровое стекло. — Но при чем тут доктора? Никак не возьму в толк.
— Недекларированные доходы, — пояснил Грофилд. — Сомневаюсь, чтобы я когда-нибудь работал над делом, которое не финансировалось бы кем-то с недекларированными доходами. Есть определенная категория людей, которым часто платят наличными, без квитанций, и они, соответственно, не заявляют обо всех своих доходах чиновникам из налоговой службы. Например, врачи. У них уйма пациентов, которые платят наличными.
Хьюз усмехнулся в ветровое стекло.
— Все как-нибудь да мухлюют, — сделал он вывод.
— По всей стране есть банковские стальные камеры, — сказал Грофилд, — набитые наличными, о которых никогда не было заявлено налоговой службе. И эти люди могут потратить несколько сотен из них, но если они будут разбрасываться тысячами сверх заявленного ими уровня дохода, то могут привлечь к себе нежелательное внимание. А потому все это просто хранится в наличных в банковских стальных камерах.
— Ты хотел бы иметь к ним отмычку? — спросил Хьюз.
— Вообще-то да.
— Но зачем пускать эти деньги на финансирование операции вроде этой? Я имею в виду, мне понятно, зачем мы пускаем в ход эти деньги, но как получается, что они их нам дают?
— Многим невмоготу смотреть, как деньги лежат мертвым грузом, — пояснил Грофилд. — Докторам — особенно, они из породы инвесторов, им приятно сознавать, что их деньги где-то работают на них. Деньги в банковской стальной камере — это незаконные доходы, которые загребают в высших слоях общества, они сохраняют сто центов с каждого доллара этих денег, но им хочется большего. Они хотят видеть, как те работают, как приводят в дом друзей.
Хьюз покачал головой:
— Какой в этом прок? Деньги — для того, чтобы их тратить. — Он ухмыльнулся в ветровое стекло. — Вот почему я все время на мели. Едва они у меня заводятся, я пускаюсь в загул.
— Я тоже их трачу, — признался Грофилд, подумав о своем театре.
— Но ведь эти доктора-то не тратят, а? Кастелли дает мне две штуки, они извлекаются из его стальной камеры в банке. Я возвращаю ему четыре штуки, и все это добро опять отправляется в стальной ящик банка?
— Вероятно.
— Тогда в чем же тут смысл? Если он не может рисковать, потратив две, он наверняка не сможет рисковать, потратив и четыре. В чем, черт возьми, смысл?
— Не знаю, — сказал Грофилд. — Их образ мыслей отличается от нашего.
— Ну да. Вот почему они доктора, а мы… — он пожал плечами, глядя на ветровое стекло, — те, кто мы есть.
Оба замолчали. Какое-то время ехали не проронив ни слова, до тех пор, пока Хьюз не спросил, не возражает ли Грофилд против того, чтобы включить радио. Тот сказал, что не возражает, и после этого они слушали станцию, передающую народные песни горных районов южных штатов. Трасса номер 3 в конечном счете привела бы их к южной границе штата, а оттуда — в Кентукки, если бы они продолжали ее держаться. Но вместо этого они переехали через реку у Кейп-Джирардо. Оттуда они направились по 61-й, снова спустились на юг, выехали на 62-ю и проехали напрямик на юго-запад через лодыжку Миссури, въехав в Арканзас у Сент-Франсиса. Их место назначения находилось примерно в десяти милях оттуда, неподалеку от Пигготта.

Глава 5

Это был холм в форме пирамиды, довольно высокий, и вся его сторона, обращенная к дороге, была усеяна списанными на металлолом машинами и частями от машин, безмолвно ржавевшими на послеполуденном солнце. Три разрозненных деревца нелепо торчали из металла на склоне холма, бледно-зеленые, со свежими весенними листиками, а между железным хламом петляла узкая грунтовая дорога, будто бульдозер проехал там всего один раз, сметая все на своем пути. На вершине стоял старый, обшитый вагонкой фермерский домик в два этажа, который скособочило в разные стороны над гребнем холма, словно он оплыл, утратив изначальную форму. Обшивка была из посеревшей от ненастий древесины, которую не красили по меньшей мере четверть столетия.
Грофилд восхитился:
— Ну прямо красавец!
Хьюз ухмыльнулся в ветровое стекло и свернул на двухколейную грунтовую дорогу; она тянулась на одном уровне примерно сто футов, а потом стала уходить вверх по холму.
— Думаю, Перджи не станет возражать, — сказал Хьюз. За четыре часа с небольшим они преодолели двести двадцать пять миль; сейчас день был на исходе, солнечный свет, отражавшийся от окон и ветровых стекол по всей высоте холма, приобрел оранжевый оттенок, и казалось, будто это ржавчина отбрасывает свет. Ограда у подножия холма тоже оказалась ржавой, когда они подъехали к ней ближе.
Восьми футов в высоту, кольчатая, она тянулась в обе стороны, огораживая выброшенные в металлолом машины, и увенчивалась тремя рядами колючей проволоки. Ворота были той же высоты и тоже с колючей проволокой наверху, да еще с табличкой, гласившей:
«ПОСТОРОННИМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН Чтобы войти, позвоните по телефону»
Хьюз оставил мотор включенным и вылез из машины. Он подошел к коробке, укрепленной на левом столбе ворот, открыл дверцу и с минуту говорил по телефону. Грофилд ждал в машине; он опустил стекло и вслушивался в тишину. Никаких птиц, звуков — ничего, кроме едва слышного урчания двигателя.
Хьюз вернулся к машине и сел за баранку. — Лучше подними свое стекло, — посоветовал он. Грофилд посмотрел на него, но вопросов задавать не стал. Он поднял свое стекло, и в тот же момент обе створки ворот открылись внутрь — электрическое дистанционное управление.
Хьюз въехал на «джавелине» и двинулся вверх по холму. Грофилд, выгнувшись, обернулся назад, чтобы посмотреть, как ворота станут закрываться; а когда посмотрел вперед, то прямо перед ними, на дорожке, застыл доберман-пинчер, черный, с коричневыми подпалинами.
Хьюз медленно въезжал на крутой склон, ни разу не нажав на тормоз и не просигналив клаксоном, а просто продолжал ехать пр направлению к собаке, которая в последний момент с тяжеловесной грацией прыгнула в сторону. Когда машина проехала мимо нее, она, подскочив, сквозь закрытое окно заглянула в глаза Грофилду, и вид у нее был вовсе не благодушный.
— Отличный товарищ для игр, — улыбнулся Грофилд.
— Перджи не грабят, — сказал Хьюз. — Держу пари, что нет.
Грофилд оглянулся назад, посмотреть, пошла ли собака за ними следом, а их теперь стало две, обе — доберманы, обе неслышным шагом трусили сзади за машиной. Пока он наблюдал, третья стрелой промчалась по узким аллеям среди железного хлама по правую сторону и присоединилась к тем двум. Грофилд спросил:
— Сколько же их у него?
— Не знаю. Но более чем достаточно.
— Достаточно одной, — усмехнулся Грофилд и снова стал смотреть перед собой.
На вершине перед домом была небольшая открытая плоская площадка, и на ней стоял низкий, толстый, очень широкий человек с бычьей шеей и раздраженным выражением лица. Он весь был в грязи: одежда, кожа, волосы, в заляпанных серых рабочих штанах, черных рабочих ботинках и фланелевой рубашке, когда-то пестрой, но теперь почти совсем выцветшей и ставшей серовато-розовой. На его руках, лице и одежде было столько разводов от ржавчины, жира и грязи, что он выглядел почти как индеец в боевой раскраске.
Грофилд предположил:
— Наверное, это и есть Перджи?
— Ты прав.
Перджи раздраженно помахал им рукой: это означало, что они должны следовать за ним, и тяжелой поступью отправился за угол дома. Хьюз медленно поехал за ним, и Грофилд увидел, что теперь их окружают по меньшей мере уже пять собак, и одна из них трусит впереди. Он спросил:
— Доберманы — это все, что у него есть?
Хьюз нахмурился перед ветровым стеклом:
— Я не совсем тебя понимаю.
— Собаки. Они все — доберманы?
— А кто их разберет? Они все на одно лицо, так что, наверное, да.
Перджи провел их по продолжению грунтовой дороги за угол дома и теперь свернул на задворки. Здесь склон холма был более пологим, уходя вниз широкими уступами. На первом уровне ниже дома стояло с дюжину или больше самых разных видов автомобилей, все — явно в хорошем, рабочем состоянии. Уровнем ниже располагался хлипкий гараж в виде навеса, машин на десять, еще несколько автомобилей и деталей от них были видны на утрамбованной земле перед гаражом и кольчатой оградой, проходящей сразу за ним. За оградой росли деревья, настоящий густой лес, который тянулся вниз, к долине.
— Наверное, наш грузовик — вон тот, — наугад сказал Хьюз.
Грофилд кивнул:
— С виду вроде приличный.
— Важнее, каков он на слух, — заметил Хьюз. Грузовик был одной из машин, стоявших на первом уровне: большой тягач с темно-зеленой кабиной «Интернэшнл харвестер» и с некрашеным алюминиевым прицепом «фрей-хауф». На прицепе не было никаких опознавательных знаков, но на дверце кабины красовалась надпись: «УНИВЕРСАЛЬНЫЙ МЕХОВОЙ СКЛАД, 210-16 Пайн-стрит. Телефон 378-9825».
— Он, должно быть, в розыске? — спросил Грофилд. — Его бросили, после того как обчистили?
— Да, и я знал об этом. Поэтому нам и уступают его по такой цене.
— С прежними номерами?
— Я привез свои.
— Нам придется что-то делать с той дверцей.
— Если мы его возьмем.
А если нет? Дело происходило в четверг, предполагалось, что они отправятся на дело следующей ночью, поэтому Грофилд спросил:
— У тебя есть другие на примете?
— Пока нет. Если он не подойдет, это будет стоить нам пару недель.
Держась впереди них, Перджи продолжал идти степенно и вразвалочку, как ходят толстяки. Две собаки теперь обступали его с двух сторон, и где-то с полдюжины их находилось вокруг машины. Перджи провел их до середины пути по задворкам обветшалого дома, туда, где грунтовая дорога резко уходила вниз и налево, к следующему уровню. Все они спустились туда — Перджи, собаки и «джавелин», — являя собой странную процессию, а потом двинулись прямиком к грузовику с мехового склада.
— Он захочет, чтобы мы вышли из машины, — сказал Грофилд.
— Собак бояться не надо. Что Перджи им скажет, то они и сделают.
Перджи дошел до грузовика, повернулся, присел, махнул одной рукой, давая им понять, чтобы они остановились. Хьюз оставил двигатель включенным и открыл дверцу, а в следующую секунду то же самое сделал Грофилд.
Это было очень странно. Они по пояс утопали в собаках, и это было все равно как пробираться вброд по штилевому черному морю, кишащему глазами, и зубами. А собаки все кружили, сновали туда-сюда, не издавая ни единого звука, и уступали дорогу каждый раз, когда Грофилд, Хьюз или Перджи куда-нибудь направлялись. Но Грофилд постоянно помнил о них, там, внизу, потому что слишком близко крутились они возле его запястий, двигались, наблюдали, выжидали; и через некоторое время полное отсутствие звуков — ни лая, ни рычания, ничего — стало нервировать больше всего, будто назревало некое напряжение, которое завершится невероятным взрывом и разрушением.
Перджи и Хьюз сразу же заговорили о грузовике, и Грофилд изо всех сил старался быть внимательным и не думать о собаках. Как и положено продавцу и покупателю, Перджи все расписывал, какой это замечательный грузовик, а Хьюз все выискивал в нем возможные неполадки.
— Похоже на то, что на нем лихо поездили. — Хьюз держал дверцу водителя открытой и наклонял голову к сиденью. — Посмотри-ка на эту тормозную педаль, как она истерта с одной стороны. Какой-то ковбой гонял на нем в хвост и в гриву.
— Да ты что, этому грузовику всего два года! — Голос Перджи был высокий, но очень хриплый, будто он сорвал связки, пытаясь взять высокую ноту. — Едва обкатанный! — добавил он. — Где ты еще сыщешь такой новый грузовик по той цене, что я прошу?
Грофилд стоял и наблюдал. Это была не его специальность: ему предстояло вести другую машину, если они купят этот грузовик. Хьюз заглянул под капот.
— У тебя есть плоскогубцы?
— Не станешь же ты его разбирать на части? — возмутился Перджи.
— Просто хочу осмотреть. А еще нам понадобится рулетка.
— Ну и запросы у тебя! — проворчал Перджи и повернулся к Грофилду: — Видишь вон там хлебный фургон? Посмотри в кузове, там стоит ящик с инструментами, принеси его сюда.
— Хорошо.
— Собаки! — гаркнул Перджи. — Стоять!
Они встали. Грофилд пробрался по коричневой грязи к хлебному фургону, нашел в кузове ящик с инструментами, и ни одна из собак не отправилась за ним следом. Но когда он двинулся назад, то увидел, что половина собак там, рядом с Перджи, стоит совершенно неподвижно и наблюдает за ним. Их было шесть или семь, столько же, сколько до сих пор вилось вокруг Хьюза. Грофилд принес ящик с инструментами и положил на землю возле грузовика, а наблюдавшие за ним собаки снова принялись ходить кругами вместе с остальными.
Хьюз взял плоскогубцы с рулеткой и передал рулетку Грофилду.
— Прикинь размеры проема в кузове, — сказал он.
— Хорошо.
Неизменные три или четыре собаки двинулись за ним, в то время как он обогнул грузовик, зашел со стороны кузова и открыл дверцы. Он забрался в прицеп и был несколько удивлен, что ни одна из собак не запрыгнула за ним следом.
Внутри прицепа было пусто, не считая двух труб, тянущихся по всей его длине чуть повыше головы, — наверное, чтобы подвешивать меха.
Грофилд измерил проем, потратив на это около минуты, походил внутри, притопывая по полу, надавливая на стенки, а потом снова спрыгнул вниз, к собакам, и пошел туда, где Хьюз и Перджи препирались по поводу свечи зажигания в руке у Хьюза. Перджи недовольно бурчал:
— Я этот грузовик за что купил, за то и продаю. Я не меняю свечи зажигания, я не убавляю километраж на счетчике, я вообще ничего не делаю. Он твой за те деньги, за которые человек пригнал его сюда, за две штуки.
Хьюз сказал:
— Теперь ты знаешь, что я не собираюсь платить две тысячи долларов за этот грузовик.
— Где вы еще достанете такую машину?
— Которую бы так же старательно искала полиция, как эту? Нигде! — Он повернулся и вопросительно посмотрел на Грофилда.
Тот сообщил результаты замера:
— Пятьдесят семь дюймов в ширину, восемьдесят четыре в высоту.
— Узкий, — покачал головой Хьюз. — Не уверен, что мы вообще сможем им воспользоваться.
— Если вы не хотите покупать грузовик, — обиделся Перджи, — никто вам пистолет к голове не приставляет. Грофилд сказал Хьюзу:
— Пол, кажется, в порядке.
Хьюз кивнул и наклонился к мотору.
Перджи спросил:
— А сейчас что ты делаешь?
— Ставлю ее на место.
Поскольку Хьюз не показывал ему ничего, кроме своей спины, Перджи повернулся к Грофилду:
— Ты разбираешься в грузовиках?
— Они крупнее, чем легковые автомобили, — серьезно ответил Грофилд. — Примерно в таких вот пределах я разбираюсь в них.
— Так вот, поверь мне, заполучить этот грузовик за две штуки — все равно что угнать бесплатно.
— Ты имеешь в виду, что он угнанный? — Голос Хьюза был слышен приглушенно из-за того, что он по-прежнему возился с двигателем. Когда он вынырнул, то снова повернулся к Перджи, выставив перед собой руки: — У тебя нет тряпки, руки вытереть?
— Возьми наверху, на сиденье грузовика. Залезь туда, заведи двигатель и прослушай его.
— А как же! — Хьюз забрался в кабину. Пока Грофилд и Перджи наблюдали, выжидая, Хьюз завел двигатель, выключил, снова завел, опять выключил, завел, выжал газ, выключил, завел, подал грузовик вперед фута на три, выключил, завел, подал его назад фута на три, выключил, завел и поехал на нем.
Грофилд наблюдал, как он отъезжает. Примерно половина собак осталась с ним и Перджи, а остальные потрусили за грузовиком.
Хьюз был первоклассным водителем. Среди легковых автомобилей, грузовиков, автобусов и разномастных драндулетов, поставленных на этой ровной площадке, места для маневра оставалось немного, но Хьюз прокладывал путь по этому лабиринту без каких бы то ни было затруднений. Он задним ходом выписал восьмерку, ехал передним ходом в разных направлениях на разных скоростях, переключая передачу, и наконец вернулся к Перджи и Грофилду, резко остановился перед ними и выключил мотор.
Перджи подбоченился, готовый яростно защищать свой грузовик. Он посмотрел, как Хьюз выбирается из кабины, и односложно бросил:
— Ну?
— Тормоза немного ведет вправо, — скривился Хьюз. — Прицеп не очень хорошо катится.
— Что ты от него хочешь, он ведь пустой. Ты ведь знаешь, такой грузовик порожняком не гоняют.
— Полагаю, он стоит не более пяти сотен, — небрежно бросил Хьюз.
— Пять сотен? Да ты в своем уме? Хочешь, чтобы я даже своих денег не вернул?
— Мне доводилось тебе кое-что продавать, — напомнил Хьюз. — Я знаю, сколько ты способен дать своих денег. И тут ты заплатил каких-нибудь полторы сотни за этот…
— Хьюз, ты круглый дурак! Да кто это согласится продать такой грузовик за сто пятьдесят долларов?
— Люди, которые привезли его тебе, — сказал Хьюз. — Которые сделали свои деньги на его содержимом. Все, что им было нужно, — это спокойное место, чтобы его разгрузить и не бросать где-нибудь на обочине — так чтобы полицейские не подобрали его и не обнаружили чьи-нибудь отпечатки пальцев, или пуговицу от пальто, или еще какую-нибудь улику. Я же тебе сказал, мне доводилось продавать тебе кое-какое барахло. Так вот — ты заплатил за грузовик сто пятьдесят. Если ты разберешь его, продашь те части, какие сможешь, и выбросишь в лом остальное, может быть, и выручишь за него сотни три.
— Еще одна дурацкая идея, — рассердился Перджи, пытаясь держаться высокомерно, но только еще более раздражался. — Да под одним только капотом больше чем на три сотни!
— Но зато мы избавляем тебя от хлопот, — сказал Хьюз. — Тебе вообще не придется над ним трудиться, тебе не придется держать у себя детали, тебе не придется делать ничего, кроме как провести пять минут здесь в приятной беседе со мной, и ты сделаешь на этом прибыль более чем двести процентов. Не так уж плохо.
— Я назвал свою цену! — Теперь у Перджи был такой тон, будто его оскорбили.
— Но ведь ты и не рассчитывал на такую сумму, — сказал Хьюз. — Это было так — для затравки. Но день уже подходит к концу, дорога у нас дальняя, так что я, пожалуй, сразу перейду к разумной цене. Пятьсот. Это мое последнее слово!
— А теперь послушай, — остыл немного Перджи. — Ты мой давний клиент, ты мне нравишься, и я знаю, что тебе нравится этот грузовик. Так что я делаю тебе скидку. Я заплатил за этот грузовик тысячу двести и уступлю его тебе за полторы тысячи. Ну что, это ведь справедливо?
— Да брось ты, Перджи! Не платил ты таких денег, и мы оба это знаем. Ну зачем говорить такие вещи?
— Да я бы не говорил, не будь оно так на самом деле.
— Тогда на моей памяти это первый раз, когда ты взял грузовик, а я не могу его купить. Пойдем, Грофилд. — Хьюз направился к «джавелину», и Грофилд пошел рядом с ним.
Перджи крикнул вдогонку:
— Хьюз, черт возьми, ты что — хочешь, чтобы я психанул по-настоящему?
Грофилд вдруг вдвойне остро ощутил присутствие всех этих собак, снующих между тем местом, где остался Перджи, и «джавелином». Нужно ли доводить Перджи до бешенства? Нужно ли им торговаться с человеком, у которого столько собак? А что, если он прикажет собакам не выпускать покупателей, пока они не согласятся на его цену? Грофилд сунул руки в карманы, не желая, чтобы его пальцы случайно угодили в пасть одного из крутившихся рядом псов.
Перджи окрикнул Хьюза второй раз:
— А ну-ка, стой, где стоишь, черт бы тебя побрал!
Хьюз встал, повернулся и посмотрел на Перджи.
— С тобой всегда было трудно торговаться, Перджи, — сказал он. — Но никогда еще я не слышал от тебя такого отъявленного вранья. Тысяча двести долларов! Господи, даже моя трехлетняя дочь в это не поверит!
Грофилд посмотрел на него. Трехлетняя дочь?
Перджи вдруг ухмыльнулся:
— Эх, Хьюз, до чего же ты тупой ублюдок! Да, я много раз тебе врал…
— Значит, не так явно, — сказал Хьюз. — Слушай, давай не будем распалять друг друга, я даю восемьсот.
— Ты даешь тысячу сто, и никаких больше споров! — решительно прервал Перджи. — И не говори мне про тысячу, потому что тысяча двести — это моя последняя цена.
Хьюз посоветовал:
— За тысячу двести ты можешь закрасить на дверцах имя его чертова владельца.
— Тысяча двести — за такой, какой он сейчас есть!
— Я уйду отсюда, Перджи.
Грофилд посмотрел на Хьюза искоса, и профиль у Хьюза при этом был неумолимым и злым. Тут не возникло никакого сомнения: Хьюз — сумасшедший и готов был уйти, как бы ни был хорош грузовик.
Перджи с минуту молчал, и Грофилд, вглядываясь в него, видел, что тот вот-вот разозлится по-настоящему. Грофилд ждал, зная, что разумнее будет не влезать в это дело, однако надеясь, что кто-то из них в конце концов откажется от своего ультиматума. Будет поистине глупо, если им придется прождать в Сент-Луисе лишние пятнадцать дней из-за отсутствия грузовика, притом что сейчас на этом самом месте стоял очень приличный грузовик.
В конце концов, Перджи вздохнул, покачал головой, повел своими могучими плечами и сказал:
— Я, черт возьми, не вижу никакой причины для расстройства. Какого дьявола — если я не могу чуточку уступить, зачем мне вообще заниматься бизнесом? Для тебя я прысну немного краски на эти дверцы.
— Темно-зеленой, — попросил Хьюз.
— Ну, может быть, она не будет точно такая же, тютелька в тютельку, — сказал Перджи, — но я подберу самую близкую по цвету из того, что у меня есть.
И Хьюз вдруг кивнул; его лицо и тело заметно расслабились.
— Договорились, — кивнул он.
— Вот и отлично! — Перджи широко улыбнулся. — Я пошел за краской.
— У нас есть свои номера, чтобы поставить, — сообщил Хьюз.
— Ну что ж, давайте их сюда.
Перджи вразвалочку ушел по направлению к дому, и Хьюз позвал Грофилда:
— Пойдем.
Они отправились доставать номера из багажника «джавелина». Это были номера штата Миссури, предназначенные для коммерческого автомобиля, и они не числились ни в каком розыске.
— Эти штуки обошлись мне в сотню с четвертью. — Хьюз достал номера. — И теперь я потратил на сотню больше того, что хотел заплатить за грузовик.
— Я уж было подумал, ты собираешься уйти, — сказал Грофилд. — Действительно так подумал! Хьюз с удивлением посмотрел на него:
— Ты так подумал? Зачем бы я, черт возьми, стал так поступить? Грузовик стоит тысячу четыреста.
— Ты выглядел злым как черт.
— И ты на это клюнул, да? Не думаю, чтобы и Перджи клюнул на это.
— А я думаю, — настаивал Грофилд.
— Перджи хитрее, чем кажется, — сказал Хьюз. Он дал Грофилду один из номеров и отвертку. — Ты ставь тот, что сзади, а я займусь передним.
— Хорошо.
Они вместе пошли к грузовику.
Хьюз сказал:
— Надеюсь, Барнес купит стволы по выгодной цене. Если мы не будем экономить, в две штуки нам не уложиться.
Они расстались у задней части грузовика, где Грофилд опустился на корточки, чтобы снять пенсильванский номерной знак, который стоял на машине. Две собаки подошли и стали наблюдать, но к этому времени Грофилд почти привык к ним — безмолвным, неугомонным, внимательным, скорее походившим на театральных зрителей, чем на зубастых сторожей склада.
Он как раз закончил снимать пенсильванский номер, когда Перджи снова спустился от дома, встряхивая в руке банку с распыляемой эмалью. Внутри нее дребезжал, перекатываясь, металлический шарик-мешалка. Грофилд уже поставил чистый номерной знак штата Миссури, подобрал пенсильванский номер и подошел посмотреть, как распыляется краска.
Это был чуть более светлый оттенок зеленого цвета, но Перджи очень старательно распылял краску по краям. Конечно, ясно, что изначальную надпись закрасили, но это будет смотреться как аккуратная работа, а не халтура, сделанная неряшливо, наспех.
Хьюз подошел с другим номером и отверткой, внимательно осмотрел дверцу. Перджи, закончив, отступил назад и, полюбовавшись на плоды своего труда, спросил:
— Ну как? Красота, а?
— Я не стану с тобой спорить, Перджи, — проговорил Хьюз так, будто считал, что покраска выполнена скверно.
Но теперь у Перджи было хорошее настроение, и ему стало безразлично, что скажет Хьюз.
— Просто ты не хотел так много платить. — Он ухмыльнулся. — Я тебя хорошо знаю, Хьюз.
— А как насчет другой дверцы?
— Придержи штаны, сейчас я это сделаю. А потом ты мне заплатишь.
— Сам придержи штаны.
Перджи обогнул грузовик, подойдя к нему с другой стороны, и Хьюз нехотя сказал Грофилду:
— Пожалуй, лучше грузовик поведу я. Чтобы приноровиться к нему и все такое.
— Не беспокойся, — сказал Грофилд. — Я буду обращаться с твоей машиной, как с невестой.
— Вряд ли мне это понравится, — ответил Хьюз.
— Ты знаешь, что я имею в виду.
— Давай я поеду первым, — предложил Хьюз. — А ты просто держись за мной.
— Конечно.
Хьюз отдал Грофилду номерной знак и отвертку:
— Мы остановимся где-нибудь и перекусим. Я знаю тут вблизи пару мест.
— Отлично.
Хьюз посмотрел на свою машину, потом на Грофилда. Ему хотелось провести инструктаж на часик-другой насчет того, как обращаться с его машиной; Грофилд ждал, наблюдая, как он борется с этим порывом и всячески старается подавить его.
— Увидимся позднее, — сказал Хьюз.
— Увидимся! — ответил Грофилд и, повернувшись, пошел к «джавелину»; руки его были заняты номерными знаками и отвертками, а вокруг него скачками носились собаки. Он поймал себя на том, что ухмыляется машине.

Глава 6

Спичка вспыхнула в темноте — это Эд Барнес зажигал сигарету. В желтом свете Грофилду стали видны все трое, сидевшие на полу пустого грузовика, — он сам, Барнес и Стив Тебельман, — и большой лист фанеры, прислоненный к дальней стенке, бельевая веревка, два раза обмотанная вокруг него, чтобы удерживать на месте.
— Работа просто отличная, — похвалил он, разглядывая то, что было нарисовано на фанере.
— Спасибо, — кивнул Тебельман.
Барнес встряхнул спичку, затушив ее, и они снова погрузились в темноту. Чуть проступила красная точка, когда Барнес затянулся сигаретой, но лишь настолько, чтобы смутно вырисовались контуры.
— Ты — талантливый человек, — сделал комплимент Грофилд. — И наверняка сможешь зарабатывать этим на жизнь.
— Коммерческое искусство? — В голосе Тебельмана слышалось презрение.
— Ах да! — спохватился Грофилд.
— Он художник. — Барнес сказал это без какой-то определенной интонации, будто просто констатировал жизненное состояние.
— Я это понимаю, — сказал Грофилд. — Потому что сам занимаюсь чем-то похожим.
— Вот как?
Грофилд уловил интерес в голосе Тебельмана, и у него возникло искушение подробно объяснить, что такое быть актером в дотехнологическом смысле. У него появилось такое чувство, будто Тебельман в принципе придерживается тех же взглядов, но что-то, связанное с присутствием Барнеса и красной точкой от его сигареты в темноте, помешало ему. Барнес, как он знал, был более типичным налетчиком; профессионалом с этой единственной профессией, в которой находил удовлетворение, финансовое и прочее. Тебельман был единственным человеком, похожим на него, с которым Грофилд когда-либо встречался, занимаясь этой работой.
И вопрос Тебельмана повис в темноте, ожидая ответа. В большей степени ощущая присутствие Барнеса, чем он ощущал бы это в освещенной комнате, где он видел бы этого человека, Грофилд сказал:
— Я — актер. У меня собственный летний театр.
— Разве на этом нельзя заработать денег?
— Вряд ли. Когда есть кино и телевидение.
— А! — Наступило недолгое молчание, потом Тебельман сказал: — Знаешь, есть такая философская школа, которая утверждает, что художник и преступник — разновидности одного и того же основного личностного типа. Ты знал про это?
Теперь Грофилд уже жалел, что вообще начал этот разговор.
— Нет, не знал, — искренне признался он.
— Что и искусство, и преступные деяния — это все антиобщественная деятельность, — сказал Тебельман. — На этот счет существует целая теория. И художник и преступник оторваны от общества в силу своего жизненного уклада; и тот и другой чаще бывают одиноки; и у того и другого, как правило, бывают короткие периоды интенсивной деятельности, а потом длительные периоды простоя. И это еще далеко не все.
— Интересно, — вяло проговорил Грофилд. Ему хотелось, чтобы Хьюз поскорее дал им команду действовать; он поднес левую руку к лицу, сдвинул назад рукав, посмотрел на радиевый циферблат своих часов. Десять минут одиннадцатого. Он знал, что Хьюз ждет, пока проедет машина окружного шерифа. Грузовик, в котором они сидели, был припаркован на закрываемой на ночь заправочной газовой станции, за четверть мили от магазина «Фуд Кинг». После того как проедет машина шерифского управления, у них будет минимум двадцать минут, прежде чем машина снова заедет на автомобильную стоянку «Фуд Кинг». Вот Хьюз и дожидался этого, и, как только она отъедет на безопасное расстояние, они начнут действовать.
Тебельман между тем говорил:
— Конечно, многие художники были вначале преступниками, например, Жан Жене. Но у нас с тобой наоборот, да? Ты — актер, а я — художник.
— Это верно, — подтвердил Грофилд. Тут Барнес вдруг сказал:
— Знаешь, а я люблю читать. — Этот зычный голос, спокойный и лишенный всякой интонации, стал полной неожиданностью; казалось, он вообще не окрашен никакими эмоциями, ничего не несет с собой, кроме информации, содержавшейся в словах, так же, как и до этой минуты, когда он сказал, что Тебельман — художник.
Грофилд не сводил глаз с красного кончика сигареты. Он понятия не имел, как ему отреагировать на сказанное Барнесом. Может быть, если бы он видел лицо этого человека…
Тебельман же, очевидно, решил отреагировать безо всяких околичностей.
— Да что ты! — удивился он.
— Я начал в Джолиете. — Голос Барнеса смягчился. — В таких местах у тебя, как правило, бывает уйма свободного времени.
Под покровом темноты Грофилд позволил себе ухмыльнуться, а Тебельман сказал:
— Многие художники начинали в тюрьме как раз по этой самой причине. Например, О'Генри.
— Я по-настоящему пристрастился к этому делу, — продолжал Барнес. — Сейчас я прочитываю три-четыре книги в неделю.
— Да ты что!
— Ковбойские романы, — уточнил Барнес. — Эрнест Хейкокс, Люк Шорт. И кое-что из этих новых тоже: Брайан Гарфилд, Элмер Келтон. В некоторых уголках страны найти их нелегко.
Тебельман спросил:
— А ты читал «Слипхаммер»?
— Еще бы!
Грузовик внезапно дернулся и пришел в движение.
— Мы тронулись с места, — возвестил Грофилд, но Тебельман и Барнес продолжали вести разговор о ковбойских романах.

Глава 7

В большинстве супермаркетов продавцы-мужчины заново расставляют товары на полках в пятницу вечером, после закрытия, готовясь к наплыву покупателей, которого они ожидают в субботу. В большом магазине эта расстановка может занимать шесть, а то и семь часов кряду, начинаясь в девять вечера, после закрытия, и продолжаясь на протяжении большей части ночи. «Фуд Кинг» на окраине Белвилля, штат Иллинойс, не был в этом отношении исключением.
Доставка товаров в супермаркеты после закрытия в пятницу — дело обычное, поэтому и приезд тягача с прицепом на автомобильную стоянку «Фуд Кинг» без двух минут одиннадцать в пятницу одиннадцатого апреля казался событием вполне ординарным и правомерным. Кабина грузовика была зеленая, кузов — алюминиевым. Лишь на том и на другом не было названия фирмы.
Грузовик подкатил к магазину со служебного входа, и водитель задом подал его к погрузочной платформе. Он заглушил мотор, взял пюпитр, вышел из кабины и прошел вдоль грузовика к погрузочной платформе. У него была куртка с застежкой-«молнией», фуражка и желтый огрызок карандаша за ухом; эти три вещи и пюпитр делали его лицо ничем не примечательным.
С края погрузочной платформы спускались деревянные ступеньки. Водитель взошел по ним и нажал кнопку рядом с рифленой металлической дверью гаражного типа. Он прождал две минуты и собирался было позвонить снова, когда дверь плавно поехала вверх. Она поднялась футов на пять и остановилась. Служащий в белой рубашке и белом фартуке до колен, преждевременно лысеющий человек лет тридцати пяти, очень стройный, пригнулся и вышел на платформу. Над дверью появилась трубка с металлическим конусообразным рефлектором на конце и довольно тусклой электрической лампочкой в нем — единственный источник света, не считая фар грузовика, которые водитель оставил включенными. Служащий спросил:
— Что это?
— Доставка товара.
— Мне об этом ничего не говорили. — Он, вероятно, был не просто продавцом, а помощником управляющего. Судя по голосу, он обиделся, что его не известили заранее о доставке товара.
Водитель пожал плечами:
— Мое дело маленькое, парень. Мне куда велели приехать, туда я и приехал. — Он постучал по пюпитру костяшкой пальцев.
— Хоть бы раз тут что-нибудь толком объяснили! Подожди. Служащий снова пошел внутрь, нырнув под приоткрытую дверь, и несколько секунд спустя дверь поднялась до конца. Внутри была комната с высоким потолком, бетонным полом, размером примерно с одноместный гараж. Справа, вдоль стены, стояли бачки для мусора. Составные части ленты-транспортера были сложены у стены слева. Из комнаты вели две двери: одна — в правом углу дальней стены, а вторая — в левой стене, в другом конце. Продавец стоял в двери слева, крича:
— Томми! Ред! — Он еще два раза выкрикнул имена, потом повернулся и снова прошел к погрузочной платформе. — Сейчас будут здесь.
— У меня вся ночь впереди, — отозвался водитель. Вид у него был явно скучающий.
— Там есть что-нибудь замороженное?
— Нет, в этом грузовике нет.
Еще двое молодых продавцов вышли через левую дверь и поспешили к погрузочной платформе. Обоим было не более двадцати.
Высокий, тощий, с рыжими волосами, вероятно, был Ред, который дотянул бы до первого среднего веса, но вместе с носившим очки в роговой оправе черноволосым Томми. Последний сказал:
— Что там нам привезли?
— Ничего замороженного, — ответил тот, что походил на помощника управляющего.
— Мы просто выгрузим это прямо здесь, в помещении для мусора, и оставим до тех пор, пока не закончим в торговом зале. А потом перетащим все на склад. — Он повернулся к водителю, который, как было заведено, находился позади их всех, прислонившись к косяку дверного проема.
— Ты хочешь открыть его для нас?
— Он не заперт.
— Ясно, — сказал Томми и потянулся к задним дверцам грузовика.

Глава 8

— Не двигаться! — приказал Грофилд. В капюшоне, с автоматом в руках, он вышел из кузова грузовика на погрузочную платформу и быстро сделал шаг влево. За тремя бледными, ошарашенными лицами он увидел, как Хьюз торопливо заходит в здание и идет дальше, встает у левой двери, где кладет пюпитр на пол и вытаскивает из пиджака свой капюшон и пистолет.
Первым пришел в себя тот, что был постарше, похожий на помощника управляющего. Медленно подняв руки, он сказал:
— Мы не причиним вам никаких неприятностей. У нас нет оружия.
— Полагаю, что нет, — сказал Грофилд. — Идите в грузовик — ты и ты, — и навел ствол автомата на двух более молодых продавцов.
Оба как-то замялись. Продавец постарше сказал:
— Делайте то, что они вам говорят. Не пойдете же вы против стволов.
Барнес стоял в проеме грузовика, держа другой автомат.
— Это разумно, — одобрил он, и его суровый голос, казалось, был исполнен угрозы. — Никто из нас не хочет никого убивать. Мы здесь только ради денег. Если вы, ребята, будете с нами сотрудничать, вы еще заживете счастливо.
— Мы будем сотрудничать, — сказал продавец постарше. — Давайте, Томми, Ред? Давайте!
Более молодые до сих пор колебались не потому, что замышляли дать отпор, а потому, что боялись… Да и как иначе? Перед ними было три человека в черных капюшонах, прикрывающих лица, двое из них — с автоматами в руках. А Тебельман в глубине грузовика стоял с бельевой веревкой в руках.
Грофилд сказал:
— У вас просто будет длинный перекур, вот и все. Беспокоиться не о чем. Давайте заходите.
Ред двинулся с места первым, а секунду спустя за ним последовал Томми. Пока Барнес будет присматривать за ними, Тебельман снимет с них фартуки, а потом свяжет им руки за спиной, усадит их и свяжет лодыжки, наденет повязки на глаза. Вставлять им кляпы нет необходимости: человек, который не видит, не станет кричать.
Тем временем Грофилд спросил продавца постарше:
— Как тебя зовут?
— Харрис. — Он был напуган, но подходил к ситуации так, будто она — вполне ординарная, будто лучший способ справиться с ней — это вести себя тихо, спокойно и послушно. Что соответствовало действительности.
— Я имею в виду твое имя, — сказал Грофилд. Он научился этому несколько лет назад у других людей, занимающихся подобным ремеслом, — если тебе нужно контролировать людей во время дела, узнай их имена, а потом называй их по именам при каждом удобном случае. Таким образом ты признаешь их индивидуальность, даешь им понять, что допускаешь самоценность их личностей, и они начинают меньше бояться того, что ты сделаешь им больно или убьешь их.
Служащий сказал:
— Уолтер.
— Как тебя обычно называют? Уолт? Уолли?
— Просто Уолтер. — Судя по голосу, его удручало положение, в котором он оказался. Грофилд кивнул:
— Хорошо, Уолтер. Сколько еще работников в магазине?
— Четверо.
— Сегодня ночью нас только семеро!
— Это почему же?
— Нас всегда только семеро, — сказал Уолтер. — Мы — постоянная ночная бригада.
— Ладно. Как зовут остальных четырех?
— Хал, Пит, Энди и Триг.
— Триг?
— Это кличка. Его зовут Энтони Тригометрино.
— Ладно. Где они? Все четверо у полок?
— Нет, Триг — на складе. Остальные — в торговом зале.
— А где склад?
Уолтер кивнул в сторону Хьюза:
— Вон за той дверью… Там!
— Хорошо, Уолтер. Мы с тобой сейчас пройдем туда, ты просунешь голову в дверь и попросишь Трига выйти на минутку. Усек?
Уолтер кивнул:
— Я это сделаю.
— И не ляпнешь никакой глупости?..
— Нет, сэр, — пообещал Уолтер. Он снова начинал нервничать.
Грофилд не хотел, чтобы кто-то чрезмерно волновался. Во-первых, ему не нравилось вытворять с людьми такое без необходимости, а во-вторых, спокойный человек, как правило, доставляет меньше хлопот. А потому сказал:
— Уолтер, мне жаль, если я заставляю тебя нервничать. Но ничего не могу поделать с оружием и маской. Ведь ты, конечно, понимаешь: все, что нас интересует, — это деньги в сейфе, верно?
Уолтер кивнул.
— И ты понимаешь: нам лучше, чтобы полиция разыскивала нас не за то, что мы кого-то застрелили.
— Наверное, так, — пожал плечами Уолтер.
— Поверь моему слову, Уолтер. Мы проделаем все это как можно безболезненней для всех. А теперь пойдем к той двери.
— Хорошо. — Уолтер кивнул. Теперь он выглядел несколько спокойнее.
Они прошли к двери. Хьюз был в маске и держал «смит-и-вессон» 38-го калибра, поставленный на предохранитель; револьвер мог выстрелить, только когда пластинка на задней части рукоятки будет ослаблена. Хьюз, расположившийся за дверью, быстро отступил на два шага и прошептал:
— В соседней комнате кто-то есть. По-моему, только один человек.
— Триг, — сказал Грофилд. — Уолтер сейчас его позовет. Давай, Уолтер! Скажи ему, чтобы вышел сюда на минутку, а потом отойди назад так, чтобы не заслонять дверной проем. Понял?
— Да, — сказал Уолтер. Он вел себя как ни в чем не бывало и оставил свое «сэр», и это было хорошо. Значит, он больше не боялся, что его убьют.
Грофилд и Хьюз стояли у стены, Грофилд — спереди, потому что автомат выглядел внушительнее, чем маленький револьвер, а Уолтер подошел и встал в дверях. Он окликнул:
— Триг? — Чей-то голос что-то произнес в ответ, и Уолтер сказал: — Выйди на минутку, хорошо?
Грофилд расслышал, как на этот раз голос произнес:
— Ну что там еще? Мне тут хватает этого добра… Триг, все еще ворча, сделал два полных шага в комнату, прежде чем заметил Грофилда, Хьюза и оружие. Он напустился было на Уолтера:
— Ну и как я, по-твоему, должен… — Потом он остановился как вкопанный, умолк и уставился на автомат. Грофилд сказал:
— Иди дальше, Триг. И не делай резких движений. Триг был плотный, среднего роста и очень волосатый. Без малого тридцати лет на вид, в черных слаксах и белой футболке. Без фартука. Руки у него были толстые и волосатые, с его инициалами, вытатуированными на левом плече. У него было тяжелое угрюмое лицо, щеки, покрытые густой синевой от бритья. Он был из тех, кому привычны резкие движения, он баламутит всех и напрашивается на то, чтобы его прикончили.
Идея заключалась в том, чтобы не останавливаться. Грофилд сказал:
— Уолтер, иди вон в тот угол, к другой двери. Триг, выходи на улицу, к грузовику. Ступай к Реду и Томми.
Уолтера убрали отсюда с тем, чтобы Триг оказался единственным, кто не стоял у стены. Один как перст посреди помещения с цементным полом, Триг поглядывал то в одну сторону, то в другую, поигрывая плечевыми мускулами, но мозг его был не в состоянии решить, куда и как ему следует прыгнуть. И по мере того как он все более озирался вокруг, видя Хьюза за спиной у Грофилда, видя Барнеса с еще одним автоматом в кузове грузовика, видя, что Томми и Ред уже связаны и сидят в грузовике на полу, напряженные плечи Трига медленно опускались, его наполовину сжатые кулаки безвольно разжимались, и в конечном счете он только и смог сказать:
— Вам, болванам, это так не сойдет с рук.
— Тем более будет глупо, если тебя из-за этого убьют, — сказал Грофилд. — Выходи к грузовику, Триг.
И Триг пошел. Он передвигался медленно, чтобы показать, что им не помыкают.
Грофилд снова переключил свое внимание на Уолтера.
— Внутри — трое, — сказал он. — Хал, Пит и Энди. Они придут на склад?
— Да, чтобы отнести новую порцию товаров в торговый зал.
— Отлично. Пойдем со мной, Уолтер.
Хьюз остался в первой комнате у двери. Грофилд с Уолтером зашли на склад, продолговатое помещение с высоким потолком, заставленное до самого верха ящиками и коробками; некоторые штабеля поднимались на восемь-девять футов, так что между ними образовывались коридоры.
В магазин вели двойные вращающиеся двери с маленьким окошком на уровне глаз в каждой. Грофилд заглянул в одно из них, увидел, что магазин ярко освещен, но никого из продавцов не видно, и снова повернулся, чтобы осмотреть склад и сориентироваться на месте.
— Уолтер! — сказал он через минуту. — Ты садись вон там, на тех мешках с собачьим кормом. Давай.
Уолтер прошел, озадаченный, но покорный и сел. Теперь он находился примерно в восьми футах от вращающихся дверей, хорошо видный любому, кто мог туда зайти. Он сидел чуть влево от дверей, на пути к другой комнате, где ждал Хьюз.
Грофилд удовлетворенно кивнул и прошел, чтобы встать у стены справа от дверей.
— А теперь, Уолтер, — сказал он, — я хочу, чтобы по мере того, как каждый из них будет входить, ты называл его по имени, а потом говорил: «У нас проблемы. Мы должны делать то, что говорят эти люди». Понял?
Уолтер повторил то, что сказал Грофилд.
— Хорошо, — сказал Грофилд. — Но сначала имя. Например, если это будет Энди, ты скажешь: «Энди, у нас проблемы. Мы должны делать то, что скажут эти люди». Ты понимаешь, что я имею в виду?
— Энди, у нас проблемы. Мы должны делать то, что скажут эти люди.
Это было совсем как на репетиции эпизода из спектакля с привлечением местного любительского таланта. Никакой разницы и нисколько не труднее.
— Отлично, Уолтер! — похвалил Грофилд. Всегда следовало поощрять свое местное любительское дарование. — А теперь давай расслабимся. Ты можешь закурить, если хочешь.
— Я не курю. Бросил.
— Умница. Я тоже бросил. Зачем укорачивать себе жизнь, правда, Уолтер?
Уолтер едва заметно улыбнулся.
Им пришлось прождать минуты три, пока вернется кто-нибудь из продавцов, проталкивая свою тележку для товара через вращающиеся двери, но потом все пошло как по маслу. Тот, которого звали Пит, пришел первым. Уолтер произнес реплику для него, Пит рассмотрел капюшон и автомат, и Грофилд отправил его к дальней двери, где его подобрал Хьюз, — это походило на цепочку людей, передающих ведра с водой на пожаре, — и отправил его дальше, к грузовику. Там Барнес присматривал за ним, в то время как Тебельман связал его и пристроил к остальным.
Энди зашел через минуту после Пита и отправился по тому же конвейеру. Но потом прошло пять минут, и в конце концов Грофилд сказал:
— Уолтер, боюсь, тебе придется позвать сюда Хала. Просто встать, открыть одну из этих дверей и позвать его сюда. Потом возвращайся и садись, и мы сделаем точно так же, как сделали с другими двумя.
Уолтер подчинился, и минуту спустя Хал присоединился к пожарной бригаде.
— А теперь ты, Уолтер, — сказал Грофилд. — Я хочу поблагодарить тебя за сотрудничество.
— Я не хочу, чтобы кто-то из ребят, которые на меня работают, пострадал, — объяснил Уолтер. Он, очевидно, опробовал фразу, которой ему предстояло воспользоваться завтра, когда он станет объяснять своим боссам, почему не погиб, предотвращая ограбление магазина.
— Это получилось лучше всего, — сказал Грофилд. — А теперь иди вон туда.
И Уолтер прошел по конвейеру. Сначала его сопровождал Грофилд, а потом Хьюз. Грофилд оставил автомат, прислонив его к стене внутри здания, и, пока Барнес наблюдал, как Тебельман связывает Уолтера и надевает ему повязку на глаза, Грофилд и Хьюз сняли веревки, которые удерживали лист фанеры в конце кузова. Они подняли фанеру, пронесли ее вдоль грузовика, вытащили из кузова, при этом им пришлось наклонить ее по диагонали, чтобы она прошла.
Дверь на склад оказалась еще более серьезным препятствием. Поначалу они вообще не смогли протащить ее. Грофилд сказал:
— А вот этого мы не учли заранее.
— А как мы могли? — спросил Хьюз. Голос у него был раздраженный. — Подожди секунду. Подержи фанеру.
Один ее край стоял на полу. Грофилд держал фанеру вертикально, пока Хьюз доставал отвертку из кармана брюк и снимал дверь. Это дало тот дополнительный дюйм, которого им недоставало, они затащили фанеру внутрь, прислушиваясь к скребущему звуку сверху и снизу.
К ним присоединились Барнес и Тебельман. Они закрыли кузовные дверцы грузовика и притворили расположенную у них над головами дверь, ведущую на погрузочную платформу. Тебельман нес автомат Грофилда и четыре фартука.
На складе они сняли капюшоны и куртки и облачились в фартуки. Все они были в белых рубашках и превратились теперь в продавцов супермаркета. Грофилд в этот вечер был с короткими баками и кустистыми усами и наложил немного грима на нос и под глаза. Он не хотел, чтобы однажды вечером, когда, работая по своей основной профессии, он выйдет играть на сцену, один из зрителей внезапно вскочит и закричит: «Ты был одним из грабителей в супермаркете «Фуд Кинг» в Белвилле, штат Иллинойс!» Помимо всего прочего, это бы очень сильно нарушило ритм игры, а также сценический образ.
Куда менее хлопотно было протащить фанеру через двойные вращающиеся двери. Грофилд, идя спиной вперед, спросил:
— У тебя есть молоток?
Хьюз, несший другой конец, сказал:
— У Стива есть.
А Тебельман сказал:
— У меня есть при себе.
Поверхность фанеры закрывал большой лист плакатной бумаги, и теперь, когда Грофилд и Хьюз несли его по боковому проходу в торговый зал, он издавал негромкие хлопающие звуки. Тебельман и Барнес прошли другим путем к секции овощей и фруктов, где, как они знали, в магазине хранили лестницу.
В последние несколько дней Стив Тебельман сделал маленьким и неприметным фотоаппаратом несколько фотографий в этом магазине, в том числе несколько фотографий рекламного стенда над сейфом, того, что расхваливал фирменную магазинную марку консервированных фруктов и овощей. Этот стенд был тщательно, с высочайшим вниманием к деталям, воссоздан на бумаге, натянутой на поверхность фанерного щита.
Грофилд и Хьюз пронесли фанеру в торговый зал между первым кассовым аппаратом и кабинетом управляющего, через маленькие ворота в кованом железном турникете, отгораживающем сейф от покупателей, и в конце концов прислонили ее к стене кабинета управляющего, у витрин, выходивших на автомобильную стоянку. На стоянке находились три машины, которые принадлежали работавшим здесь в эту ночь продавцам. Выглянув в витрину из-за вывесок, рекламирующих товары по сниженным ценам, Хьюз сказал:
— У нас есть примерно пять минут до того, как снова приедет машина шерифа.
— Уйма времени! — сказал Хьюз, и тут появились Барнес с Тебельманом и лестницей. — Стив, дай мне молоток.
— Держи.
Хьюз взял молоток. Из кармана рубашки он извлек два гвоздя с широкими шляпками, и дал один Грофилду. Тем временем Барнес и Тебельман приставили лестницу к витрине напротив сейфа. Тебельман прошел вправо, снял одну из вывесок с другой витрины и отошел с ней назад. Барнес поднялся по лестнице на три ступеньки и занялся вывесками. Тебельман расположился спиной к витрине и стоял там, между окном и лестницей, держа вывеску на вытянутых руках. Тебельман, лестница и вывеска, которую держал Тебельман, в сочетании с двумя вывесками, уже приклеенными к окну, не давали никому увидеть сейф снаружи. Грофилд и Хьюз подняли фанерный лист и поставили его перед сейфом. К изнаночной стороне щита были приделаны два металлических бруска примерно на уровне пояса: один выступал на два дюйма слева, другой — на два дюйма справа. В каждом было отверстие. Пока Грофилд удерживал фанеру на месте, Хьюз через левое отверстие вбил гвоздь в перегородку, там, где она начиналась, — у края сейфа. Потом он передал молоток Грофилду, который заколотил еще один гвоздь с другой стороны. Тебельман сказал:
— Поторопитесь, у меня уже руки устают.
Барнес, который выглядывал в окно между вывесок, сказал:
— Там никого нет.
Грофилд ногтем приподнял угол плакатной бумаги, а затем содрал с фанеры бумажную полосу. Хьюз сорвал еще несколько полос, и они вдвоем сняли всю бумагу. Под ней Тебельман очень похоже изобразил переднюю стенку сейфа. Стоя прямо перед ней, можно было разглядеть, что это рисунок, но кому-нибудь, сидевшему в машине на стоянке, такое и в голову бы не пришло.
— Готово, — отрапортовал Хьюз.
— Отлично, — одобрил Тебельман и ушел, чтобы снова закрепить вывеску в витрине, с которой он ее снял. Барнес сказал:
— Инструменты при мне. Вы, ребята, идите работайте. — Он сложил лестницу и унес ее.
Хьюз с Грофилдом снова зашли за кабинет управляющего, в тот угол, где были разложены картофельные чипсы. Они сняли со стены полки, убрали их с дороги, а потом, вооружившись молотком и отверткой, стали сносить перегородку, отделявшую их от задней стенки сейфа.
Они наполовину разломали ее к тому времени, когда вернулись Барнес и Тебельман, Барнес — с фомкой в одной руке и ящиком для инструментов в другой.
Тебельман посокрушался:
— Жалко, что ты не можешь просто влезть через заднюю стенку.
— Через дверцу лучше, — сказал Барнес. — Хоть нам и придется тянуть, так получится намного быстрее. Ты не представляешь, какие боковые стенки делают у этих коробок.
— Я верю тебе на слово! — сказал Тебельман. Грофилд спросил у Барнеса:
— Можно на минутку одолжить у тебя лом?
— Конечно.
Барнес отдал лом, и Грофилд три раза ударил по горизонтальной опоре два на четыре. На третий раз она отскочила с левого конца.
— Готово!
Хьюз схватился за отскочивший левый конец опоры два на четыре, потянул ее в сторону от сейфа, и тут же отскочила последняя треть перегородки. Они с Тебельманом по боковому проходу отволокли ее с дороги, тщательно следя за тем, чтобы не оставить никаких обломков там, где их можно было разглядеть снаружи.
Грофилду снова пришлось воспользоваться ломом — опора два на четыре была прибита к полу за перегородкой. Грофилд отдирал ее по кусочкам, и наконец Барнес и Хьюз вместе стали тянуть ее кверху до тех пор, пока она не обломилась справа от той секции, которую они расчищали.
И вот показалась черная металлическая массивная задняя стенка сейфа такого вида, будто она весила тонну и ее нельзя было ни проломить, ни сдвинуть с места.
Тебельман сказал:
— Сейчас должна подъехать машина шерифа. И нам лучше изобразить людей, которые раскладывают товар по полкам.
— Вы, ребята, займитесь этим, — сказал Барнес. — А я подготовлю эту штуку — так, чтобы ее можно было сдвинуть.

Глава 9

22 22 22 22 22 22 22…
Грофилд подумал: «Наверное, я, сумасшедший. Какого черта я проставляю цены на этих штуках?»
Но он ничего не мог с собой поделать. Он не мог нарочно работать плохо; проставлять неправильные цены на консервных банках, укладывать консервированные продукты не на те полки, укладывать их, вообще не поставив цены. Он нашел то место, где работал Хал, и просто продолжил там, откуда Хал ушел. Соус для спагетти. Двадцать два цента. Итак, 22 22 22 22 22 22 22…
Где-то на периферии его зрения мелькнул свет. Он повернул голову и увидел фары, прочесывающие автомобильную стоянку перед магазином. Он стоял посреди среднего прохода, возле тележки для товаров, со штемпелем для проставления цен в руке, с открытой фиолетовой штемпельной подушечкой на поддоне тележки. По обе стороны от него полки — как же их называют? гондолы? — поднимались выше его головы, но сам проход был довольно широким, с бледно-кремовым полом из винилового кафеля. Он чувствовал себя подставленным под удар и окруженным, будто его видели, а сам он — нет, трудно было не повернуться спиной к этим фарам и широким витринам.
«Я — складской служащий, — думал он. — Я должен оставаться в образе». В течение долгого времени он имел склонность рисовать в своем воображении драматические ситуации, в которых мог оказаться, как будто играл в фильме — хотя на самом деле он ни за что не согласился бы сняться в кино — с полным набором звуковых эффектов, саундтреков и избитых сюжетных ходов. Эта привычка стала проходить у него в последние года два, может быть, с тех пор, как он обзавелся собственным театром, но теперь он сознательно снова прибегнул к этому, возрождая старую привычку ради того, чтобы успокоить нервы и помочь самому себе оставаться в образе.
Шпионский фильм. Русские конечно же держат посольство под наблюдением и уверены, что выследят дерзкого американского шпиона прежде, чем ему удастся передать информацию. Чего они не знают, так это что шпион наладил связь романтического свойства — лыжная база, камин, заметенная снегом крыша, воющий вдалеке волк — с кухаркой из посольства, очаровательной девушкой, которая отныне — его добровольная раба. И вот она изо дня в день ходит в этот магазин за свежей плоской рыбой. Сегодня вместе с плоской рыбой она получит микрофильм! Но вот фары приближаются по пустынной автомобильной стоянке.
Неужели НКВД проведало о его намерениях? Американский шпион, обезопасивший себя тем, что переоделся в простого складского служащего, продолжает проставлять цены на банках с соусом для спагетти. 22 22 22 22 22 22 22…

Глава 10

На два фута выше пола из задней стенки сейфа торчал крюк. Это был большой толстый крюк на круглом металлическом основании, плотно прижатом к металлической поверхности сейфа. Барнес занимался тем, что наматывал на крюк две пятнадцатифутовые цепи. У обоих цепей на концах были обернутые мягким ручки.
Грофилд спросил:
— Ты уверен, что этот клей будет держать? Я буду чувствовать себя последним дураком, если мы навалимся всем скопом, а крюк отлетит, и все мы повалимся на задницы.
Барнес ответил вопросом на вопрос:
— А ты когда-нибудь видел рекламу, где крюк приклеивают к крыше автомобиля, потом подъемный кран поднимает машину за крюк? Это промышленный клей, чувствительный к давлению, и ты никакой силой на свете не сможешь отодрать крюк от этого сейфа. Ты можешь тянуть его машинами в разные стороны, и задняя стенка сейфа выгнется наружу раньше, чем отскочит крюк.
— Ты свое дело знаешь, — одобрил Грофилд.
— Да уж, этого у меня не отнимешь. Каждый из них взялся за конец цепи, и они потащили ее, пятясь, пока цепи не натянулись. Барнес сказал:
— Когда я скажу: «Тащи!» — наваливаемся вместе.
Все приготовились, отклонившись назад, расставив ноги и обхватив обеими руками обернутые мягким ручки.
— Тащи!
Стенка не сдвинулась ни на йоту. Грофилд потянул снова, чувствуя, как у него растягиваются плечевые мышцы, но ничего не произошло. Все они опять расслабились, поглядывая друг на друга.
— Тащи! Тебельман крикнул:
— В этот раз она сдвинулась! Я почувствовал!
— Где-то на четверть дюйма, — констатировал Барнес. В его голосе сквозило отвращение. — А ну-ка, вытащим оттуда эту чертову штуку. Тащи! — Два дюйма. — Тащи!
С каждым разом, по мере того как все большая часть сейфа оказывалась на гладком виниловом полу и все меньшая оставалась на шершавом цементе, на котором он прежде стоял, это становилось чуточку легче, и им удавалось протащить его чуть дальше. Когда он находился примерно на полпути, они остановились для трехминутного отдыха — подвигав плечами и руками, немного походив туда-сюда, — и Грофилд почувствовал, что мышцы у него сводит так, будто он сыграл в тяжелейшем футбольном матче. Потом они снова подошли к сейфу, проволокли его до конца; и почему-то, пока они его тащили, Грофилд физически чувствовал себя лучше, а не хуже, чем прежде.
На других это, похоже, оказало такое же воздействие. Возможно, это было внезапное осознание того, что замысел ограбления начинает срабатывать. Нарисованная передняя стенка сейфа по-прежнему оставалась на месте, готовая одурачить любого, кто заглянет в окно. Сам сейф стоял позади, там, где в него можно было залезть, чтобы тебя при этом не увидела из-за витрины ни одна живая душа.
Они оттащили его уже на добрых полтора фута за линию перегородки, так, чтобы у Барнеса было достаточно места для работы. Теперь он взял свой ящик с инструментами, длинную тяжелую металлическую коробку темно-зеленого цвета, зашел в это пространство, встал перед сейфом и какое-то время изучал его.
— Фред! — попросил он. — Останься здесь, будешь мне помогать. А вы двое идите покажитесь, совсем скоро опять приедет эта шерифская машина.
— Хорошо, — согласился Грофилд, и они с Тебельманом ушли от сейфа. Тебельман сказал:
— Мы тоже могли бы держаться вместе. Два человека, работающие в одном проходе, будут выглядеть так же естественно, как и что-либо другое.
— Конечно, — кивнул Грофилд. — Пойдем. — Позади них раздался первый визг терзаемого металла.

Глава 11

Хьюз появился в конце прохода и помахал им рукой:
— Открылся. Идите сюда.
— Подумать только, — сказал Грофилд Тебельману. — Мы могли бы нанять хорошего художника по декорациям. Нашли бы тебе занятие на лето.
— Это было бы здорово, — улыбнулся Тебельман.
Они с Грофилдом отошли от тележки и направились по проходу к Хьюзу.
Время близилось к часу; шерифская машина проезжала дважды, с тех пор как Барнес принялся за сейф. Оба раза Грофилд и Тебельман усердно трудились, расставляя товар по полкам, перемещаясь в другой проход после каждого проезда патрульной машины, чтобы создавать нужное впечатление.
Хьюз не стал их дожидаться. Он подошел к одной из касс, запустил руку вниз и достал пару пакетов для покупок с ручками.
— Похоже на хороший улов, — сказал он, когда Грофилд и Тебельман пришли в конец прохода. Тебельман радовался:
— Здорово! Уж я-то умею тратить деньги.
— Тратить деньги все умеют, — сказал Хьюз. Барнес стоял на коленях перед сейфом, убирая инструменты обратно в ящик. Он разделся до пояса, и пот поблескивал на его мясистых плечах и на груди. Он слегка запыхался и, когда пришли остальные трое, поднял взгляд и сказал:
— Умеют они делать эти игрушки.
Грофилд посмотрел. Барнес был опытным медвежатником, а опытный медвежатник оставляет после себя месиво. Дверь сейфа открывалась слева направо, замок с шифром располагался слева, на уровне пояса, а петли — изнутри, с правой стороны. Барнес нашел точку приложения силы на краю двери, наверху, с левой стороны, и постепенно отжимал металл, как будто открывал банку с сардинами. Он отломал треугольный участок двери почти по всей ее длине сверху и почти до самого шифра сбоку. Дверь состояла из трех слоев, каждый примерно полдюйма шириной, и он снимал их слой за слоем. Закончив проделывать треугольную брешь, он просунул внутрь молоток с зубилом и отбивал от замка с шифром кусочек за кусочком до тех пор, пока циферблат не упал на пол, а дверь тихо просела и открылась.
Внутри были полки, все — металлические. В лотках находились в основном бумаги и несколько вальцованных штемпелей. На полках лежали перевязанные пачки денег.
Хьюз отдал хозяйственные сумки Грофилду с Тебельманом и встал перед сейфом. Он передавал стопки банкнотов, а Грофилд и Тебельман засовывали их в пакеты.
— Примерно шестьдесят штук, — сказал в конце Хьюз.
— По мне так вовсе не плохо, — сказал Барнес. — Понесешь мой лом, хорошо, Хьюз? Я ничего не оставил?
Они убедились, что ничего не забыли. Барнес нес свой ящик с инструментами, Хьюз — лом, а Грофилд и Тебельман — две хозяйственные сумки, набитые купюрами.
Они оставили все в складском помещении на то время, пока выгружали из кузова Уолтера и других продавцов. Работая по двое, они поднимали каждого продавца, вытаскивали из грузовика и относили в первую комнату в здании, оставив их сидеть в ряд вдоль задней стены. Потом втащили деньги, инструменты и оружие в кузов грузовика, Хьюз закрыл их, и они тронулись.
На этот раз никаких разговоров не было. Грофилд коротал время, обдумывая, что он будет делать с пятнадцатью тысячами долларов. Летний театральный сезон запросто съест десять тысяч, но остальные пять — на отдых. Он свозит Мэри куда-нибудь недельки эдак на три. Не сейчас — до начала сезона оставалось слишком мало времени. В сентябре или в октябре, когда сезон закончится. На этот раз он обязательно отложит пять тысяч на отдых. К сентябрю они оба будут в нем нуждаться.
Грузовик ехал двадцать минут, потом остановился. Времени прошло примерно столько, сколько и полагалось, повода для беспокойства на было, и все-таки Грофилд потянулся за автоматом, лежавшим в темноте на полу возле него. Ему было слышно, как двое других тоже потянулись за оружием.
Однако дверцы открыл Хьюз: они находились в нужном месте. Хьюз таким счастливым голосом, какого Грофилд у него еще не слышал, окликнул:
— Ну как вы там?
— Уже все потратили, — сказал Тебельман. У него тоже был радостный голос.
Позади Хьюза Грофилд увидел реку и силуэты двух машин: «джавелин» Хьюза и «понтиак» Барнеса. Тебельману предстояло остаться с Хьюзом, а Барнесу — отвезти Грофилда обратно в отель.
Они находились на автомобильной стоянке, позади обгорелых останков закусочной, у самого Гранит-Сити, к северу от Белвилля, но по-прежнему по ту сторону Миссисипи, где расположен штат Иллинойс. Здесь им предстояло оставить грузовик. Оружие они побросают в реку. Деньги они сейчас поделят.
Хьюз сказал:
— Подождите меня минутку. Я достану наши котомки.
— Уж придется тебя подождать, — сказал Грофилд. — Фонарик-то у тебя.
Хьюз ушел и остановился ненадолго у каждой из машин, потом вернулся с охапкой разных предметов для переноса денег. Грофилду достался черный атташе-кейс.
Грофилд стоял в задней части кузова, и Хьюз передал ему сумки, а потом взобрался наверх и потянул за дверцы, закрыв их за собой. На несколько секунд воцарилась темнота, а потом Хьюз достал из кармана свой фонарик и включил его:
— Давайте приступим.
Все подступили ближе, и Тебельман пересчитал деньги при свете узкого лучика. Получилось пятьдесят семь тысяч триста долларов. Они отложили в сторону четыре тысячи — те, что Хьюз заплатит финансировавшему их доктору. Осталось пятьдесят три тысячи триста. По тринадцать тысяч триста двадцать пять долларов на брата.
— Неплохо, — сказал Грофилд. Никто не стал возражать.

Глава 12

— Мистер Мартин!
Проходящий мимо конторки дежурного в «Хойлс» Грофилд остановился и посмотрел на клерка, внезапно почему-то очень насторожившись. По радио в машине Барнеса они не услышали еще сообщения об ограблении, но было уже без десяти три, и вот-вот должна была сработать сигнализация. А тринадцать тысяч долларов лежали в атташе-кейсе, болтающемся у него в правой руке.
Он направился к конторке такой походкой, словно туфли у него были стеклянные.
— Да?
— Несколько раз звонила ваша жена.
Грофилд нахмурился:
— Моя жена? — Его жена, естественно, знала, где он находится и под каким именем, но не знала, в чем заключается дело и когда они на него пойдут.
Служащий держал в руках несколько маленьких бумажек.
— Она звонила сегодня утром — в девять часов первый раз — и несколько раз в течение дня. Она хочет, чтобы вы немедленно с ней связались, настаивая, что это очень срочно.
В тоне служащего звучал какой-то подтекст, нечто, таившееся за произнесенными им словами. Грофилду, мысли которого были заняты только что проведенной операцией, потребовалось больше времени, чем следовало, чтобы осмыслить, чтобы это могло значить.
— Да, благодарю вас, — сказал он. — Я позвоню ей. — Тут только он заметил на лице клерка легкую усмешку и наконец понял: клерк, скорее всего, думает, что преступление, совершенное сегодня ночью, — это супружеская измена, а не кража. Грофилд едва не ухмыльнулся в ответ, но сдержался. Путь себе думает что хочет; любое объяснение восемнадцатичасовому отсутствию Грофилда, за исключением того, которое соответствует действительности, — превосходно.
Он двинулся дальше, а потом оглянулся назад и проговорил:
— Вероятно, я съеду утром.
Улыбка служащего — самодовольная — стала еще шире.
— Да, сэр, — сказал он.
Грофилд поднялся вверх на лифте, торопливо прошел по коридору к своему номеру — неужели что-то стряслось с Дэном? А когда открыл дверь, увидел Майерса, помахавшего ему пистолетом и с улыбкой проговорившего:
— Ну, здравствуй, Алан. Рад снова тебя видеть.
Грофилд притворил дверь. Майерс улыбался, довольный собой, а вот второй человек, который был с ним, выглядел злобным и туповатым. У него в руке тоже был пистолет, но едва ли огромный — с телом тяжеловеса и головой кочаном — человек нуждался в нем. Он недовольно хмыкнул:
— Давно пора было бы этому ублюдку появиться здесь.
— Наверняка Алан был занят, — весело проговорил Майерс. — Планирование, планирование… Знаешь, ограбление — не такая уж простая штука, Гарри. Да, кстати. Гарри Брок, Алан Грофилд. Алан, Гарри. Садись, Алан!
Грофилд поставил чемоданчик на пол у изножья кровати и сел на нее. Майерс устроился в единственном здесь кресле, а Гарри Брок продолжал стоять, облокотившись о стену возле окна. Грофилд спросил:
— Ну, что на этот раз, Майерс?
— Вот, зашел тебя навестить, Алан. Зачем же быть неблагодарным? Во-первых, я должен тебя поблагодарить. Ты образумил этого идиота Лича. Если бы не ты, он, возможно, до сих пор странствовал бы со мной, как древний мореход со своим альбатросом. Так что спасибо тебе.
— На здоровье, — кисло выдавил из себя Грофилд. Он подумал о том, что совершил ошибку в отношении Дэна, ему надо было бы держать рот на замке.
— А кроме того, — продолжал Майерс, — я должен признаться, мне стало известно, что ты участвуешь здесь в каком-то деле. Я мог бы задействовать в нем двух хороших людей, как полагаешь?
Грофилд подумал, что даже в качестве билетеров не задействовал бы он людей Майерса. А вслух произнес:
— А как насчет того дела в Лос-Анджелесе? С тремя старыми воришками и их тоннелем?
Майерс удивленно усмехнулся:
— Неужели ты тоже на это попался? Наверное, я враль что надо: талантливее, чем сам думал о себе!
Гарри Брок спросил:
— Какие еще три старых жулика? Какой тоннель?
Грофилд объяснил:
— Последний партнер Майерса, тот, которому он перерезал горло, рассказал ему о…
Майерс без особого нажима перебил его:
— Достаточно, Алан! Нет никакого толку в том, чтобы рассказывать Гарри глупые истории, пытаясь вбить между нами клин. Мы — партнеры и знаем, что полезны друг другу. А еще мы знаем, что могли бы пригодиться и тебе. Расскажи нам об этом своем последнем деле. Когда вы на него пойдете?
— Никогда, — сказал Грофилд. — Его отменили.
— Да ну, чепуха! Ты провел здесь уже целую неделю. Ты бы этого не сделал, если бы не планировал участие в деле. Где его должны провернуть?
Одно преимущество у Грофилда все-таки было: Майерс знал — большинство дел планируется вдали от места, где их проворачивают. Вряд ли Майерс догадается, что это дело местное, сент-луисское, и что оно уже сделано.
«Наврать ему? Конечно! Наврать с три короба! Но не совсем уж напропалую — совсем ни к чему, чтобы у него возникли какие-то подозрения».
Поэтому Грофилд сказал:
— Я не могу рассказывать тебе такие вещи. У меня есть партнеры, и им это не понравится.
— Ну, теперь у тебя на двух партнеров больше.
— Я могу свести вас завтра, — предложил Грофилд. — Вы можете сами с ними переговорить. Но сегодня вечером мне не следует вам что-либо рассказывать.
— С чего это нас возьмут в дело, — сказал Майерс, — если мы не будем заранее обо всем знать? Зачем делиться с нами — если возникнет альтернатива выиграть или загубить дело? Поэтому давай, Алан, выкладывай: без этого никто из нас не выйдет из этого номера. Почему бы не сделать этого прямо сейчас?
Брок выразил предположение:
— А может быть, планы в этом чемоданчике, который он держит в руках?
— Нет, — сказал Майерс. — Той части плана, что касается его самого, — может быть. Но не всего плана в целом. Алан — не организатор. Кто этим командует, Алан?
Здесь он мог сказать правду.
— Фред Хьюз.
— Хьюз. Я вроде такого не знаю. А Гарри?
— И я никогда о нем не слышал.
— Он еще водит машину.
— Организатор и водитель? Необычно!
Грофилд сказал:
— Он говорит, что мы, наверное, купим грузовик у человека по имени Перджи.
Майерс одобрительно улыбнулся:
— В Арканзасе? Так где же тогда будет само дело? В Мемфисе? Нэшвилле?
Гарри внезапно поднял руки и сложил ладони вместе. Стиснув правую ладонь левой, он хрустнул костяшками пальцев, одновременно прорычав:
— Говорим только мы! Этот гусь вообще не разговаривает.
— Подожди, он заговорит. Алан же умница, он знает, что лучше избежать насилия. Правда, Алан?
Грофилд подумал: «Он добрался до меня через Мэри, но она звонила, значит, он точно оставил ее живой. Какой бы разгром ни был в театре, но он все-таки оставил ее в живых».
— Итак, Алан? Мы ждем.
— Что?
— Пора тебе вступить в разговор. — Улыбка Майерса внезапно стала сходить на нет.
Грофилд бросил взгляд на Гарри, лицо которого не выражало никаких эмоций. Настало время дать немного себя запугать.
— Я могу сказать вам только, что это произойдет в Литл-Рок, — сказал он.
— Литл-Рок… И что вы собираетесь делать в Литл-Рок?
— Знаешь, если я не заговорю, — поступился Грофилд, — вы двое можете сегодня вечером сделать мне плохо, но что, если я все-таки заговорю? Тогда другие люди сделают мне плохо завтра.
— Ну, сегодняшний вечер уже наступил, — утешил его Майерс. — А до завтра еще далеко. Может быть, следует беспокоиться обо всем в порядке очередности?
Грофилд посмотрел на Гарри и покачал головой.
— Мне это не нравится, — сказал он.
— Тогда покончи с этим поскорее, — продолжил Майерс. — Как срывают клейкую ленту: дернул раз — и готово. Что за дело у вас в Литл-Рок?
— Банк, — нехотя проговорил Грофилд.
— Банк. Какой банк?
— Первый национальный, — сказал Грофилд. Он не знал, есть ли в Литл-Рок Первый национальный банк, но в большинстве мест он существует, и если ему повезло, то Майерс не знает Литл-Рок настолько хорошо, чтобы поймать его на лжи.
— Первый национальный, — повторил Майерс. — Давай, Алан, сам, почему я должен все время задавать тебе вопросы?
— Ну, мы еще не до конца разработали всю операцию, — сказал Грофилд и подумал об оружии, которое всего час назад помогал выбрасывать в Миссисипи. Он никогда не носил при себе огнестрельного или какого-то иного оружия — разве только когда участвовал в деле, — и сейчас был один из тех очень редких случаев в его жизни, когда он сожалел об этом — пистолет пришелся бы весьма кстати. Майерс продолжал допрос:
— Я не спрашиваю про операцию, я спрашиваю про банк. Это главная контора? Филиал?
— Филиал.
— Где?
— Я не знаю. Где-то в пригороде. В торговом центре.
— Как называется торговый центр?
— Не знаю.
— Ладно, как называется пригород?
Грофилд понятия не имел, как называются пригороды Литл-Рок. Ему пришлось снова повторить:
— Я не знаю.
— Да он плюет на нас! — Голос Гарри буквально рокотал в груди. Судя по интонации, он был очень раздражен.
— Ты тянешь канитель, Алан, — недовольно констатировал Майерс. — Ну же, скажи мне, что это за пригород Литл-Рок?
— Да не знаю я! Никогда не обращал внимания на такие вещи, это не было для меня важно.
— Ладно, пока опустим! Но еще вернемся к этому, Алан. Какая роль отведена тебе в деле?
— Контролировать толпу, — сказал первое, что пришло в голову, Грофилд. — Это у меня хорошо получается. Я разговариваю с клиентами, успокаиваю их, присматриваю за ними, пока другие вычищают хранилища.
— Вы пойдете на дело днем?
— Да.
— В…
Внезапно где-то снаружи раздалась сирена, прервав их разговор, Майерс удивленно поднял брови, а потом, когда сирена стихла, ухмыльнулся:
— Может быть, уже сегодня вечером кто-то работает в этом городе. — Он снова посерьезнел. — Вы средь бела дня устраиваете налет на торговый центр?
— Именно так. — Грофилд от волнения слегка вспотел и чувствовал это. Он никогда не был силен в импровизации, предпочитая работать с готовым текстом. Поэтому то, что он сочинял про дело, выходило не слишком складно, звучало не особенно гладко и убедительно.
— Значит, весь фокус, — подвел итог Майерс, — состоит в том, как оттуда смыться?.. И что это за блестящий способ смыться, Грофилд?
Алан облизал губы, пытаясь на ходу придумать «блестящий способ смыться» после того, как средь бела дня будет ограблен банк.
— Мы устроим пожар. В… в магазине трикотажных товаров, который находится как раз под банком.
— Вы провернете дело, переодевшись пожарными? Это же мой трюк!
Еще одна сирена завыла снаружи, но уже на более удаленном расстоянии. Майерс повернул голову, прислушиваясь к ней, выражение его лица становилось все задумчивей. Грофилд наблюдал за лицом Майерса, чувствуя, что происходит внутри, в его мозгу, и предвидя, что это значит, когда глаза у Майерса забегали, он посмотрел на атташе-кейс, стоявший на полу, у изножья кровати. И тогда пришло мгновенное решение: Грофилд запустил пепельницей в Брока и подушкой в Майерса, резко вскочил, подхватил атташе-кейс и побежал к двери. Но у него ушло слишком много времени на то, чтобы одной рукой открыть дверь, и оба набросились на него. Он отбивался руками и ногами, стараясь спиной вперед выскочить за дверь, зная, что теперь ставка выше, чем деньги; Майерс прикончит его за то, что он пытался наврать про Литл-Рок, в этом не было никаких сомнений.
Майерс обеими руками обхватил атташе-кейс, а Гарри Брок пытался обеими руками обхватить Грофилда. В конце концов выбора уже не оставалось: Грофилд отпустил ручку атташе-кейса, Майерс спиной налетел на Брока, Грофилд чудом вырвал свою руку из железной хватки кисти Брока, и, пока те двое разбирались в номере, что к чему, Грофилд со всех ног уже мчался по коридору отеля.


Часть IV
Движение

Глава 1

Он зашел в театр в четыре часа пополудни и на секунду остановился у самых дверей, глядя на сцену поверх рядов кресел. Диван был задрапирован белой простыней. Грофилд звонил сюда накануне ночью, после того как сбежал от Майерса с Броком; разговор был коротким, никто из них не хотел много рассказывать по телефону, но из того, что сказала и не сказала Мэри, Грофилд понял, что Дэн Лич мертв. Она вот уже тридцать четыре часа жила здесь с этим мертвым телом под простыней.
Грофилд спешил по проходу и, преодолев ступеньки, взошел на сцену. Мэри не было ни среди декораций, ни за кулисами. Грофилд не хотел произносить ее имени; он не мог объяснить, почему именно, но ему просто не хотелось выкрикивать его здесь и сейчас. Он почему-то подумал, что это может быть плохо для Мэри.
Он застал ее в женской раздевалке, длинной узкой комнате под сценой с одной каменной стеной. Она сидела у гримерного столика, ничего не делая, и, когда он зашел сюда, их глаза встретились в зеркале, и он не увидел на ее лице вообще никакого выражения. Никогда прежде ему не приходилось видеть ее лицо настолько опустошенным, и он подумал: «Вот так она будет выглядеть в гробу». Оставшиеся метры он пробежал по комнате, чтобы рывком поставить ее на ноги и крепко обнять, будто ей сию минуту грозило замерзнуть насмерть и он должен был во что бы то ни стало поддерживать в ней тепло.
Сначала она была неподвижной и безжизненной, потом ее стала бить безудержная дрожь, наконец она заплакала, а потом пришла в себя.
Они провели вместе молчаливых пятнадцать минут, прежде чем заговорили. До того Грофилд издавал какие-то убаюкивающие звуки и произносил ободряющие слова, но разговора как такового не было. Теперь она сказала:
— Я не хочу рассказывать тебе об этом. Ничего?
— Ничего.
Она опять сидела, а он стоял перед ней на одном колене, нежно гладя вверх-вниз ее руки, все еще так, будто старался поддерживать в ней тепло и жизнь.
— Я хотела бы вообще никогда об этом не говорить.
— И не нужно. Я знаю, что произошло; подробности мне не нужны.
Она смотрела на него, и выражение лица у нее было странное: и напряженное, и какое-то саркастическое. Она переспросила:
— Так ты знаешь, что произошло?
Он не понял ее вопроса. Конечно, он знал. Они приехали сюда, Майерс и Брок. Они убили Дэна Лича. Они заставили Мэри рассказать им, где находится Грофилд и под каким именем. Что еще?
Она увидела, как он изменился в лице, когда понял, что еще, и закрыла глаза. Казалось, закрылось все ее лицо: на нем снова появилось то выражение, которое он увидел, когда только-только зашел сюда. Он опять силой притянул ее к себе.
— Ничего, — говорил он. — Ничего.

Глава 2

Грофилд сбросил тело в яму, поднял лопату и стал засыпать его землей. Ночь была очень темная, студеная и облачная. Но несмотря на холод, он вспотел, пока работал. Горели его глаза на возбужденном лице, пока он находился в движении, челюсти были сжаты, и работал мозг, работал без устали.
Он кончил засыпать могилу, положил сверху куски дерна с проросшими сорняками и походил туда-сюда, притаптывая свежую землю. Потом пошел к своей машине, пятилетней «шевроле-ноува», которую купил подержанной два года назад, убрал в багажник лопату, фонарь, подстилку и поехал обратно в театр.
Мэри расхаживала в халате и шлепанцах, готовя полуночный ужин. До этого они занимались любовью внизу, в раздевалке, неловкие друг с другом, как никогда прежде. Секс получился неуклюжим, трудно давался и не принес особого удовлетворения в обычном смысле, но после Мэри немного расслабилась и уже походила на саму себя прежнюю. А теперь, когда исчез Дэн, ей еще больше полегчало.
Диван выглядел странно. Он снял чехлы и сжег их, но сама обивка была перепачкана кровью — Майерс снова воспользовался своим ножом, — так что Грофилд накрыл его старым синим покрывалом из кладовой, расположенной внизу. В обычных обстоятельствах они ели бы свою полуночную закуску сидя на диване, но сегодня Мэри без комментариев накрыла стол в декорациях гостиной, и Грофилд ничего не сказал по этому поводу.
Она приготовила сандвичи и кофе, подала печенье. Они сидели за столом с прямыми спинами, поглощая пищу, и Мэри завела разговор о предстоящем сезоне. Было три или четыре актера, работавших у них в прошлом году, с которыми следовало бы снова наладить контакт: их они особенно хотели вернуть. Грофилд поддерживал разговор и изо всех сил старался сохранять нормальный голос, блестя глазами, когда взгляд падал на противоположную стену. Он думал, что ему это вполне удается, когда Мэри вдруг сказала как о чем-то само собой разумеющемся:
— Вряд ли есть какой-то смысл упрашивать тебя, чтобы ты не пускался за ним в погоню.
Грофилд посмотрел на нее с удивлением.
— Я не знаю, как мне поступить, — признался он. — Но знаю, что мне не хочется оставлять тебя здесь одну.
— Я уеду в Нью-Йорк, — сказала она. — Помнишь, Джун говорила, что мы всегда можем у нее остановиться, если будем в городе. Я отправлюсь туда и встречусь кое с кем из людей, которые пригодятся нам в этом году.
— У нас по-прежнему нет денег, — напомнил Грофилд.
— Ты их достанешь! — Она выпалила это не задумываясь, будто тут не было никаких вопросов.
— Так ты не против съездить в Нью-Йорк?
— Конечно нет… Алан?
Он ничего не мог прочесть на ее лице.
— Что?
— Пожалуйста, не уезжай сегодня, — сказала она. — Пожалуйста, побудь до завтра.
Удивленный, он понял вдруг, что судорожно перебирает в голове различные способы сказать ей, что должен ехать немедленно. Как будто и в самом деле в этом была какая-то необходимость.
— Спешить некуда, — сказал он. Внезапно выражение его лица изменилось, он перестал сверкать глазами и улыбнулся самым естественным образом. Он дотянулся до ее руки, взял ее в свои и проговорил: — Я не уеду, пока ты не будешь к этому готова.

Глава 3

Грофилд вставил левую ногу в стремя и забрался в седло. Удерживая левой рукой ненатянутые поводья, посмотрел вниз, на конюха, который вывел для него эту чалую кобылу, и сказал:
— Так ты передашь мистеру Реклоу, когда он вернется с ленча?
Конюх, поджарый седобородый старик, считавший себя Гэбби Хейсом, кивнул с раздраженным видом:
— Я же сказал, что передам.
— Что ты ему скажешь?
— Вы здесь. Ваше имя — Грофилд. Вы — друг Арни Барроу.
— Правильно. — Грофилд окинул взглядом лесистые холмы, тянувшиеся за конюшней. — Где мне его ждать?
— Видите вон тот вяз, в который ударила молния, на краю луга?
— Кажется, вижу.
— Держитесь слева от него и двигайтесь в глубь леса. Там выйдете к водопаду.
— Отлично, — сказал Грофилд. Он поднял поводья. Конюх кивнул на кобылу:
— Ее зовут Гвендолин.
— Гвендолин, — повторил Грофилд.
— Будете хорошо с ней обращаться, — сказал конюх, — и она тоже будет с вами хорошо.
— Я это запомню. — Грофилд снова поднял поводья, слегка пришпорил кобылу, и она, изящно ступая, подошла к вывеске перед конюшней, гласившей:
АКАДЕМИЯ ВЕРХОВОЙ ЕЗДЫ РЕКЛОУ
Уроки верховой езды.
Почасовой прокат
Лошади содержатся в конюшне
— Но, Гвендолин! — негромко сказал Грофилд. Он никогда прежде не говорил лошади «но», но ему нравилось это сочетание звуков.
Лошадь оказалась более живой, чем ее имя, и понесла Грофилда по лугу быстрой рысью, двигаясь с резвостью спущенного с привязи щенка. Она доставляла Грофилду такое удовольствие, что он не сразу направился к водопаду, а пустил ее легким галопом по лесистой долине, на которой местами попадались открытые, залитые солнцем поля, поросшие буйной весенней травой. Дважды он видел вдалеке двух всадников: и тот и другой вели своих лошадей гораздо более осторожным шагом, чем он. К востоку от Миссисипи верховая езда превращалась в забытое искусство — наподобие наскальных рисунков. Неудивительно поэтому, что Реклоу приходилось изыскивать другие источники доходов, помимо тех, что приносила Академия верховой езды.
Когда они приехали к ручью, мелководному и быстрому, с каменистым руслом, Гвендолин выказала желание попить.
Грофилд спешился и попробовал воду сам; она оказалась такой холодной, что у него заныли зубы. Он поморщился и снова сел верхом:
— Тебе это не пойдет на пользу, Гвендолин. Поехали дальше.
Ручей пересекал его путь справа налево. Соответственно он повернул влево и двинулся вдоль ручья вверх по холму, позволив Гвендолин идти шагом, после того как она затратила столько усилий.
Водопад, когда он доехал до него, оказался узким, но удивительно высоким. Ему пришлось совсем удалиться от ручья и описать приличный полукруг, чтобы въехать на вершину по склону. Проделав это, он обнаружил по обоим берегам открытую местность, покрытую глинистым сланцем; на ней никого не было видно. Он снова спешился и оставил поводья волочиться по земле, зная, что хорошо воспитанная лошадь приучена оставаться на месте, когда поводья находятся в таком положении. Он стоял в солнечном свете на желтовато-коричневом плоском камне и смотрел вниз, на долину, на зеленые заросли с вкраплениями открытых лугов. Время от времени там виднелись всадники, и здесь, на вершине, вполне можно было поверить, что двадцатого столетия никогда не было. Здесь, в Западной Пенсильвании, менее чем в пятидесяти милях от Гаррисберга, он мог стоять вот на такой возвышенности, смотреть на север и видеть в точности то же самое, что четыреста лет назад увидели бы отсюда индейцы. Ни тебе машин, ни дыма, ни городов.
Хорошо, что он не уехал прошлой ночью. То, что он провел ночь с Мэри, успокоило его, сделало его ярость менее неистовой. В нем жила все та же решительность, но без прежней одержимости. Хорошо, что он от этого избавился, не то порывистость и нетерпеливость сделали бы его уязвимым и незащищенным.
Водопад был громким и неутомимым, поэтому Грофилд не расслышал, как подъехал Реклоу. И повернул голову уже в тот момент, когда тот слезал с большой серой в крапинку лошади, рядом с которой Гвендолин смотрелась ослицей. Реклоу пошел уже седьмой десяток, но он был высок, худ и прям и издали сошел бы за тридцатилетнего. Лишь лицо, прорезанное морщинами, глубокими, как борозды на вспаханном поле, выдавало его. В молодости он был работником на ранчо; потом, в тридцатые и сороковые годы, каскадером и статистом в ковбойских фильмах. Он никогда не имел никаких политических взглядов, но сохранял личную преданность тем, кого считал своими друзьями; и, когда в стране наступило время черных списков, у человека с такими представлениями о дружбе, как у Реклоу, неизбежно начались неприятности. В начале пятидесятых он оставил Западное побережье, отправился на восток, в Пенсильванию, и купил эту Академию верховой езды, что давало ему заработок, но не слишком большой. Ныне Реклоу хранил верность почти исключительно своим лошадям и получал своего рода моральное удовлетворение от того, что подрабатывал на их содержание, преступая рамки закона.
Он подошел к Грофилду, вглядываясь в него прищуренными глазами так, будто Грофилд находился по меньшей мере на расстоянии полумили отсюда, и спросил:
— Я тебя знаю? — Он почти кричал, чтобы его услышали сквозь шум водопада.
Грофилд ответил так же громко:
— Однажды я был здесь с Арни Барроу.
— У меня плохая память на лица… Да и на имена, если уж на то пошло. Как тебе понравилась Гвендолин?
— Чудесная. — Грофилд кивнул в направлении долины. — Мы немного позабавились там.
Реклоу криво улыбнулся на долю секунды.
— Если ты приехал таким манером, как друг того-то и того-то, значит, тебе нужны стволы. Я продаю только легкое огнестрельное оружие и винтовки. Пулеметы и автоматы Томпсона не по моей части.
— Я знаю. Мне нужно два пистолета.
— Чтобы носить или чтобы держать в столе?
— Один — чтобы носить, другой — чтобы держать в машине.
— Чтобы показывать или чтобы пользоваться?
— Чтобы пользоваться.
Реклоу бросил на него короткий острый взгляд:
— Ты говоришь это не так, как другие.
Из-за плохой слышимости они теперь стояли очень близко друг к другу.
Грофилд повернул голову, чтобы посмотреть на водопад, будто просил его умолкнуть на какое-то время. Снова обернувшись к Реклоу, он прокричал:
— Не как другие? Что вы имеете в виду?
— Люди, которые приходят ко мне, — профессионалы. Стволы нужны им для работы.
— Я занимаюсь той же работой.
— Но сейчас ты не работаешь.
Грофилд пожал плечами:
— Нет, не работаю.
Реклоу нахмурился и покачал головой:
— Что-то мне ничего не хочется тебе продавать.
— Почему?
— Профессионал не станет палить в белый свет как в копеечку. Ему нужен ствол, чтобы пустить в ход, если придется, чтобы показать, если придется. Мне не нравится, когда человек использует оружие, чтобы дать выход своей злости.
— И все-таки я — профессионал, — настаивал Грофилд, стараясь перекричать грохот воды. С улыбкой — отголоском той, что была на лице Реклоу минуту назад, — он сказал: — Мне нужно изгнать кое-кого из наших рядов.
Реклоу задумался над сказанным, все так же хмурясь, и наконец, пожав плечами, сказал:
— Иди сюда.
Грофилд прошел к тому месту, где Реклоу оставил большую серую лошадь. На нее были навьючены чересседельные сумки, в одну из которых залез Реклоу, чтобы достать три револьвера, все — короткоствольные и самовзводные.
— Вот оружие, которое носят при себе, — сказал он. Здесь, на расстоянии от водопада, не приходилось кричать так громко. — Автоматическим оружием я не торгую. С ним слишком много хлопот, оно дает сбои. — Он присел на корточки, разложил на желтовато-коричневом камне три револьвера. — Осмотри их.
Грофилд тоже опустился на корточки перед камнем, чтобы осмотреть стволы. Два «смит-и-вессона», а третий — кольт. Кольт — сыскной специальный, 32-го калибра, нового полицейского образца, с двухдюймовым стволом. Один из «смит-и-вессонов» — командирский специальный, 38-го калибра, другой — пятизарядный «терьер» 32-го калибра. Грофилд спросил:
— Насколько хорош «терьер»?
— Настолько, насколько хорош человек, который из него стреляет. Он обойдется тебе в пятьдесят долларов.
Грофилд подержал револьвер в руке. Он был очень легкий, очень маленький. На большом расстоянии толку от него никакого, но вблизи он очень эффективен.
— Хочешь его попробовать?
— Да.
Оба они стояли, Грофилд — с «терьером» в руке. Реклоу снова порылся в чересседельной сумке и извлек оттуда два патрона 32-го калибра.
— Стреляй по тому, что в воде, — сказал он.
— Хорошо.
Грофилд чувствовал, что, пока он заряжал револьвер, Реклоу наблюдал за ним. Реклоу умел все обставить так, чтобы ты чувствовал себя обязанным доказать ему свою компетентность, и Грофилду оставалось только порадоваться, что он имеет дело с оружием, которым ему доводилось пользоваться и раньше. Он подошел к ручью, опустился на одно колено, огляделся по сторонам, убедившись, что за ним никто не наблюдает, а потом тщательно прицелился в белый голыш в русле ручья в стороне от водопада. Он сделал выстрел, кверху взметнулся маленький гейзер, и камушки вокруг белого голыша подскочили, вспенив воду. Это было трудно объяснить, но ему показалось, что пуля попала чуть правее того места, куда он целился. Хотя он мог быть виноват в этом и сам, нажимая на спусковой крючок, — слишком маленьким было оружие.
Он выбрал другую мишень, на этот раз — недалеко от противоположного берега, и снова выстрелил. Он спустил курок с величайшей осторожностью и посмотрел на результат, прищурив один глаз, потом кивнул и встал на ноги. Он прошел обратно к Реклоу и сказал:
— Его ведет вправо.
— Намного?
— Совсем чуть-чуть.
— Все время?
— Ну, я мог бы к этому приноровиться, — сказал Грофилд.
Реклоу посмотрел недовольно:
— Но ты хочешь, чтобы я сбавил цену?
— Что ж, давайте посмотрим какой-нибудь еще, — предложил Грофилд. Он снова опустился на корточки и оглядел два других револьвера.
Реклоу остался стоять, проговорив:
— Такой «терьер», когда он новый, стоит шестьдесят пять долларов.
— Этот — не новый, — сказал Грофилд. Он по-прежнему держал «терьер», оглядывая другие стволы, будто на время забыл про вещь, которая оказалась у него в руке.
— Черт с ним, — кивнул Реклоу. — Я заряжу его и отдам тебе за сорок пять.
Грофилд ухмыльнулся.
— Тогда по рукам, — сказал он, протянув «терьер» Реклоу рукояткой вперед. Когда Реклоу взял его, Грофилд поднял два других револьвера и встал. — Эти я уберу.
— Я сам это сделаю. — Реклоу засунул «терьер» в левый карман брюк, взял у Грофилда два других револьвера и постоял, держа их в руках. — Теперь тот, который нужен для машины. Ты хочешь такой, чтобы возить в бардачке? Может быть, тоже маленький, один из этих?
— Нет. Я хочу держать его под приборным щитком, я хочу класть туда кобуру.
— Не кобуру, — сказал Реклоу, — а зажим.
— А у вас он есть?
— Семь пятьдесят. У него есть пружина. Когда ты хочешь убрать оружие, то просто нажимаешь на него, и зажим его держит. Когда ты хочешь снова его достать, ты просовываешь под него руку, нажимаешь на рычажок большим пальцем, и оно выскакивает тебе на руку.
— Я беру его, — сказал Грофилд. — А теперь насчет ствола, который будет там лежать.
— Для улицы тебе нужно что-то стреляющее с большей точностью на дальнем расстоянии, — сказал Реклоу. Он убрал два отвергнутых ствола, еще немного порылся в седельной сумке, вытащил револьвер покрупнее и сказал: — Вот оно. У меня есть еще парочка с той стороны. — Он протянул револьвер Грофилду и обошел серого скакуна, чтобы посмотреть в другой седельной сумке.
Ствол, который держал Грофилд, был «ругер» 357-го калибра. Он обладал весом и размерами надежного оружия и являл собой один из красивейших образцов современного легкого стрелкового оружия. Оглядев его, Грофилд заметил на левой стороне ствола несколько коротких царапин, все — под одним и тем же углом.
— Вот еще два. — Реклоу, обойдя лошадь кругом, подошел с парой стволов в руках и встал, держа руки ладонями кверху, демонстрируя оружие Грофилду.
— Только не «ругер», — сказал Грофилд. — Кто-то им что-то заколачивал. — Оружие на правой ладони Реклоу был кольт «трупер», тоже 357-го калибра, с шестидюймовым стволом. Грофилд взял его, отдал Реклоу «ругер» и осмотрел кольт. — Этот выглядит вполне прилично. А это что такое?
Это был «смит-и-вессон», армейского образца, 45-го калибра, 1950 года. Грофилд осмотрел его, не беря в руки, и сказал:
— Дайте мне попробовать кольт.
— Конечно. Подержи, я достану тебе патроны.
Грофилд ждал, держа кольт, снова и снова вертя его в руках и изучая. Когда Реклоу дал ему два обманчиво тонких патрона 357-го калибра, Грофилд сказал:
— Этими я не хочу стрелять в воду. Я ничего не смогу разглядеть.
Реклоу показал на другую сторону ручья, туда, где земля уходила вверх, к лесу.
— Стреляй вон по тем камням. Я просто не хочу, чтобы ты попал в клиента в лесу.
— Не попаду.
Грофилд зарядил «трупер» двумя пулями, навел его на каменную складку и увидел, как осколки разлетелись именно в том месте, куда он целился. Он тут же выстрелил второй раз и точно попал туда же.
— Этот мне подходит, — проговорил он, снова подходя к Реклоу. — Сколько вы за него хотите?
— Семьдесят пять.
Грофилд ухмыльнулся:
— Вы ведь не станете перебрасывать пять долларов с «терьера» на этот, правда?
— Его цена — семьдесят пять, — непреклонно повторил Реклоу. — Я заряжу его для тебя.
— Хорошо.
— Будем считать, что обойма стоит пятерку. — Грофилд отдал Реклоу «трупер». — Итого выходит ровно сотня с четвертью.
Грофилд вытащил бумажник: он совершенно опустошил свой чулан там, в театре, чтобы оплатить эту поездку. Он отсчитал четыре двадцатки, три десятки и три пятерки. Реклоу взял деньги, сунул их в карман рубашки и сказал:
— Покатайся тут немного. Дай мне их вычистить, зарядить и приготовить для тебя.
— Конечно.
Они сели на лошадей и поскакали в разные стороны: Реклоу повернул обратно к конюшням, Грофилд решил проехать еще немного вверх по ручью. На этом участке местности вода бежала по желтовато-коричневым камням, образуя небольшие заводи, но впереди было больше зелени — виднелись леса, холмы. Грофилд поскакал в этом направлении, прислушиваясь, как стучат подковы Гвендолин по каменистой поверхности. В вестернах люди скачут по такой местности, чтобы замести следы. Грофилд, повернувшись в седле, посмотрел назад и не увидел никаких отметин там, где прошла Гвендолин. Он усмехнулся на свой счет — охотник хоть куда. Только не здесь.

Глава 4

Женщина была мертва не меньше двух дней. Грофилд увидел ее, лежавшую ничком на полу кухни, коричневое озерцо засохшей крови образовало неровный темный нимб вокруг ее головы и, простираясь дальше, превратило в остров ножку стула; ему не потребовалось переворачивать ее, чтобы узнать, что у нее перерезано горло, что здесь побывал Майерс и что женщина эта — хозяйка дома, жена Дэна Лича.
Он воспользовался маленькой отверткой с ячейкой в съемной головке для нескольких приспособлений — насадки «филлипс», шила и так далее, — чтобы взломать эту кухонную дверь; а теперь засунул инструмент в карман брюк и тихонько затворил дверь. На кухне стоял сладковатый запах отбросов. Грофилд переступил через ноги женщины и прошел в противоположную дверь, чтобы осмотреть остальные помещения.
Это был маленький и аккуратный домик неподалеку от Инида, штат Оклахома, с огородом позади него, с перекупщиком сельскохозяйственного оборудования, разместившимся в постройке из бетонных блоков по соседству, и прямым плоским двухполосным бетонным шоссе штата перед ним. Грофилд звонил сюда Личу пару раз, но никогда прежде не видел этого дома. Теперь он удивлялся, насколько дом скромный и маленький, и считал, что это скорее отражало жизненные принципы миссис Лич, а не Дэна. У него сложилось впечатление, что Дэн, будучи при деньгах, любил собирать компании, но его жена, как теперь оказалось, была человеком совершенно иного типа.
Ну, больше им компании собирать не придется, ни тому, ни другому. И наводить чистоту тоже. В доме царила почти гнетущая чистота, аккуратность и порядок, доведенные до такой степени, что тонкий слой пыли, образовавшийся после смерти женщины, стал наиболее яркой особенностью этого места просто в силу свой явной чужеродности. Кухня, гостиная, спальня, ванная, чердачная клетушка, куда вел люк в потолке спальни, недостаточно высокая, чтобы человек мог стоять там выпрямившись. Подвал, в котором едва хватало места для размещенного там инженерного оборудования.
Происшедшее было очевидным. Майерс заявился сюда после того, как его видел Грофилд, понимая, что жена Дэна Лича через своего брата была той ниточкой, при помощи которой Дэн его отыскал, и не желая, чтобы Грофилд воспользовался той же самой ниточкой.
Неужели, когда он отыщет брата жены, окажется, что и там Майерс побывал первым?
За полдюжины лет работы с профессиональными ворами Грофилд встречал множество разновидностей неудачников, не сумевших реализовать себя в обществе, но никогда прежде ему не попадался кто-либо с такой готовностью убивать или настолько глубоко уверенный, что убийство — лучший способ решения любой проблемы. Сколько людей убил Майерс за свою жизнь, и как ему до сих пор удавалось обходить закон?
И как зовут брата? Дэн познакомился с Майерсом через брата своей жены. Даже если предположить, что брат до сих пор жив, то как его зовут и как теперь Грофилду его отыскать?
Грофилд обыскал дом. Он нашел фотографии Дэна и женщины, несомненно той, которая теперь лежала мертвой на кухне. Он нашел несколько снимков Дэна и этой женщины с другим мужчиной, и еще несколько — этой женщины с другим мужчиной, но без Дэна, и решил, что это и есть ее брат. Но без имени это лицо мало что ему говорило.
Неужели никто из них не переписывался друг с другом? Он обыскал ящики комода и коробки на полках стенного шкафа. Никакого результата. На книжной полке, висевшей в спальне, стояло три десятка книг, все они — тома «Читательского дайджеста» с кратким пересказом литературных произведений; он перетряс их, один за другим, найдя по ходу дела сбережения Дэна, сделанные на черный день: десять купюр по сто долларов выпорхнули из двух книг, по пять из каждой. Ни имен, ни адресов. Грофилд засунул тысячу долларов к себе в бумажник и вышел из спальни.
Единственный телефон в доме стоял в гостиной поверх адресного справочника Инида на приставном столике за диваном. Однако ни на обложке справочника, ни внутри него не было никаких записей; в приставном столике не лежало ничего, кроме фишек для покера и игральных карт. Нигде поблизости не удалось обнаружить никакой записной книжки с адресами и телефонными номерами.
Через некоторое время Грофилду пришлось признаться самому себе, что он только напрасно теряет время — дом обчистили. Женщина, которая хозяйничала в таком доме, маленьком, аккуратном, где все стоит на своих местах, наверняка аккуратно хранила адреса и телефонные номера в блокноте где-то рядом с телефоном. Более того, где-то в доме наверняка хранился список людей, которым она посылала на Рождество поздравительные открытки, и, как догадывался Грофилд, была из тех людей, которые хранят все письма друзей и родственников, когда-либо полученные ими. То, что все это бесследно исчезло, наводило на мысль, что Майерс заставил женщину собственноручно собрать письма, записные книжки и тому подобное, прежде чем ее убить.
А это означало, что нужно было действовать по-другому, нужно искать другой след. Но как поступить с домом и с телом? Следы пребывания самого Грофилда невозможно было уничтожить до конца, так что об этом тоже следовало позаботиться. К тому же ради общего блага всех тех, с кем Дэн работал последние несколько лет, лучше всего скрыть, по возможности, сам факт этого убийства. Когда полиция по каким бы то ни было причинам начинает интересоваться семьей человека, занятого таким ремеслом, это всегда опасно. Расследование убийства здесь, учитывая, что от жены Дэна перейдут к поиску самого Дэна и изучению его бывших подельников, создаст трудности на протяжении всей этой цепочки.
Грофилд пришел сюда в середине дня, давным-давно усвоив, что самое безопасное всегда вламываться в частные дома в дневное время, потому что случайные свидетели, как правило, считают: то, что совершается открыто, средь бела дня, непременно имеет под собой законные основания. Теперь у него оставалось впереди около двух часов светлого времени.
Для начала ему пришлось снова вернуться на кухню. Его коробило от того обстоятельства, что там, уткнувшись лицом в озерцо засохшей крови, лежит женщина, и он изо всех сил избегал на нее смотреть. Из-за ее руки он смог лишь приоткрыть дверь погреба, по правде говоря, он мог и убрать мешающую ему руку с дороги и открыть дверь пошире, но предпочел не прикасаться к умершей и воспользоваться узкой щелью.
Погреб напоминал внутренности каменной подводной лодки — маленький, узкий, с низким потолком и напичканный промасленными механизмами. А также с полками над раковиной, уставленными разными бутылками, коробками и жестяными банками. Грофилд просмотрел их и наткнулся на полдюжины этикеток, гласивших, что содержимое огнеопасно — скипидар, растворитель краски, пятновыводитель. Он отнес все это наверх, оставив дверь на кухню открытой, после того как проскользнул внутрь. Поставив банки на кухонный стол, он прошел с прямоугольной канистрой емкостью в одну кварту по остальным помещениям, распахнув настежь все окна и удостоверившись, что двери комнат открыты. Потом, проливая скипидар тонкой струйкой, провел след от лужицы посреди кровати вниз, через спальню, широкой дугой через гостиную в кухню. Теперь вращающаяся дверь тоже должна была оставаться открытой.
Он сбросил пустую банку из-под скипидара вниз по ступенькам погреба, потом открыл банку с растворителем краски и вылил все содержимое на мертвое тело. Керосин, пятновыводитель — все было вылито и разбрызгано, а емкости сброшены вниз по ступенькам погреба.
Теперь прежний сладковатый тошнотворный дух улетучился с кухни, забитый более резкими запахами разлитых им веществ. Избегая по возможности смотреть прямо на убитую, — тело казалось ему то огромным, то совсем маленьким, — Грофилд сдвинул вокруг него деревянные кухонные стулья, а потом попятился к входной двери. Отворил ее, осторожно выглянул на соседский задний двор, низкую проволочную ограду, поле за ней. Ни один человек не попался ему на глаза. Он кивнул самому себе, отвернулся и прошел к плите, газовой, беззапального типа, зажигавшейся от спичек. На стене висел контейнер с деревянными спичками, украшенный видами Швейцарии. Грофилд снял его, взял одну спичку и рассыпал остальные по полу. Он включил одну из газовых конфорок плиты, не зажигая ее, и, пятясь, пересек кухню, прислушиваясь к ее шипению. Он знал, что одной включенной конфорки достаточно, чтобы вызвать взрыв, и что, если плита не будет полностью уничтожена, какой-нибудь проницательный следователь может обнаружить, что включена была не одна конфорка.
Он снова открыл дверь черного хода, и оказалось, что мир снаружи все так же безлюден. Стоя на пороге чуть приоткрытой двери, он снова повернулся лицом к комнате, зажег спичку о стену возле двери, подержал ее горящим концом вниз, пока она не занялась вовсю, а потом легким движением бросил ею в мертвую женщину.
Она не долетела туда, упав на один из мокрых следов на полу. Раздалось едва слышное «пам!», и желтоватые огоньки, почти невидимые, запрыгали вдоль следов, словно призраки карликовых скакунов.
Грофилд вышел, притворил за собой дверь. Он потрусил по ухоженному дворику, перепрыгнул через низкую ограду, забежал за угол задней стены агентства, торговавшего сельскохозяйственным оборудованием, уходя тем же путем, которым пришел. Его машина стояла на полмили дальше, у дороги, на стоянке закусочной. Он добрался туда без приключений, сел в нее и уехал. То, что он ехал в своей собственной машине, подержанном «шевроле-ноува», свидетельствовало, насколько личным, не связанным с работой делом он считал то, чем занимался.
Он покружил по окрестностям, а полчаса спустя не вытерпел и поехал обратно — посмотреть, получилось у него или нет. Иногда пожар вспыхивает не так легко, как хотелось бы.
Полицейский из подразделения штата стоял на дороге в четверти мили от дома, направляя транспортный поток по запасной дороге, в объезд. Грофилд остановился, высунул голову наружу и спросил:
— Что стряслось, начальник?
— Проезжай мимо, — сказал полицейский.
— Хорошо, сэр, — сказал Грофилд и повернул следом за другим транспортом, пущенным окольным путем. Смотреть на дом ему было вовсе не обязательно.

Глава 5

Грофилд съехал с дороги и остановился за тягачом с прицепом. Когда он вылез и, обогнув грузовик, прошел к телефонным будкам, стоявших в ряд возле дороги, на глаза ему попалась надпись на дверце кабины грузовика: «УНИВЕРСАЛЬНЫЙ МЕХОВОЙ СКЛАД, 210-16 Пайн-стрит. Телефон 378-9825». Почему это было так знакомо? Потом он вспомнил грузовик, задействованный для дела в Сент-Луисе, тот, который Хьюз купил у Перджи. Это была та же самая компания!
Тот же самый грузовик? Нет, этот был поновее, то есть кабина была поновее. Грофилд покачал головой и прошел к будкам.
Водитель грузовика стоял в первой из четырех будок и орал как оглашенный. Грофилд не мог разобрать слов через закрытые стеклянные двери, но по какому бы поводу ни буйствовал водитель грузовика, он был просто вне себя. Крича, он сжимал в руке свою кепку и размахивал ею над головой, стесненный в движениях обступавшими его стеклянными стенками будки.
Грофилд прошел к последней будке с другого края и вошел внутрь, держа дверь открытой, пока набирал номер. Это был его седьмой и последний звонок, все они были сделаны из разных телефонных будок.
Он набрал 207 — районный код штата Мэн, а потом номер. Оператор вышел на связь и запросил доллар семьдесят за первые три минуты. Правый карман пиджака Грофилда оттягивала мелочь; он вытаскивал монету за монетой и бросал до тех пор, пока не набралось на доллар семьдесят.
— Вот.
— Спасибо, сэр.
Дальше долго ничего не было слышно, потом раздался щелчок, потом опять ничего не было, потом раздался громкий щелчок, потом гудки, и наконец женский голос произнес:
— Закусочная «Нью-Электрик».
— Будьте любезны Генди Мак-Кея.
— Подождите минутку.
— Хорошо.
Когда подошел Мак-Кей, Грофилд сказал:
— Это Алан Грофилд. Я пару раз встречал вас с Паркером, и вы передавали ему сообщения.
— Я вас помню, — ответил Мак-Кей. — Вы снова хотите передать сообщение?
— Нет. На этот раз я ищу другого человека. Он занимается тем же ремеслом, что и я, но никаких общих друзей у нас нет. Я надеялся, что кто-то из моих знакомых знает, как я могу с ним связаться.
— В последнее время я, можно сказать, ни с кем не поддерживаю контактов, — вздохнул Мак-Кей. — Кроме Паркера. Как зовут вашего человека?
— Майерс. Эндрю Майерс. Мне говорили, он выполнял кое-какую работу в Техасе.
— Я его не знаю. Извините.
— В последнюю неделю или около того он разъезжает с человеком по имени Гарри Брок. Большой сильный человек, не слишком сообразительный.
— Его я тоже не знаю. Но мог бы поспрашивать для вас.
— Я был бы вам очень признателен.
— Где вас можно найти?
— Мотель «Генриетта», Уичито-Фолс, Техас. Код района — 817, телефонный ном…
— Погодите, не так быстро.
Грофилд повторил все помедленнее, а потом сказал:
— Я пробуду там лишь до завтрашнего дня.
— Я передам, — пообещал Генди Мак-Кей. Грофилд повесил трубку и выждал в будке несколько секунд, раздумывая, не позвонить ли Мэри. Но пока ему нечего было ей сказать, а она знала: не следует ожидать, что он станет созваниваться с ней каждый день, как продавец запчастей на дороге, так что он вышел из будки, обогнул грузовик и отправился обратно к своему «шевроле». Водитель грузовика все еще стоял в другой будке, но больше не орал. Его рука, сжимавшая кепку, висела вдоль туловища, и теперь он был изощренно язвителен, улыбаясь, скаля зубы при разговоре, словно готов был перекусить телефонную трубку пополам. «Вот была бы потеха, — подумал Грофилд, — пока парень говорит по телефону, угнать его грузовик, отправиться на нем в Арканзас и загнать его Перджи». Ухмыляясь, он залез в «шевроле» и уехал прочь.

Глава 6

Грофилд сидел нагишом на кровати в номере мотеля, почитывая биографию Дэйвидо Гаррика[395], взятую в местной библиотеке. Было за полночь, никто не позвонил ему, и он дошел до того места, где доктор Самюэль Джонсон описывал актера «как человека, который хватается за шишку у себя на спине и шишку у себя на ноге и кричит: «Я Ричард Третий», когда зазвонил телефон.
Ему очень не хотелось откладывать книгу, по крайней мере, до тех пор, пока не выяснится, поставили ли Джонсона на место, но выбора не было. Заложив это место пачкой спичек с фирменным знаком отеля, Грофилд отложил книгу, дотянулся до телефона и сказал:
— Алло?
Голос был мужской, негромкий, гнусавый и сдержанный.
— Это некто по имени Алан Грофилд?
— Это тот самый некто, — ответил Грофилд.
— Что?
— Да, это я, — перевел Грофилд.
— Вы разыскиваете моего друга Гарри Брока?
— В некотором роде, — сказал Грофилд.
— У вас есть на него зуб?
— Нет.
— Вы уверены?
Грофилд сказал:
— У меня есть зуб на человека по имени Эндрю Майерс. Думаю, Гарри Брок сможет сказать мне, где тот находится.
— Наверняка сможет, — сказал голос. — В настоящий момент он вместе с ним. Я как раз пару дней назад повстречался с этим Майерсом. Он — сумасшедший.
— Именно так. Где вы его повстречали?
— В Вегасе.
— Ах, вот оно как!
— Но они уже уехали оттуда, — сообщил голос. Грофилд имел обыкновение мысленно представлять облик людей по их голосам; в его воображении этот выглядел похожим на говорящую крысу. Грофилд спросил:
— Вы знаете, куда они поехали?
— Конечно, знаю. Но мне не слишком хочется распространяться об этом по телефону.
— Откуда вы звоните?
— Из Сан-Франциско.
— Тогда я не думаю, что смогу подъехать к вам собственной персоной, чтобы вы рассказали лично мне.
— Лично я ничего не имею против Майерса, — сказал голос. — Не считая того обстоятельства, что он ненормальный, на что каждый имеет право, как мне представляется. И мне бы не хотелось сорвать им операцию.
— Он готовится к делу, да?
— Он хотел, чтобы и я в нем участвовал. Но мне оно показалось слишком уж диковатым.
— Что это было?
— Я же говорю, мне бы не хотелось испортить дело. Есть он, есть люди, которых он привлек…
— Ладно, подожду, пока он закончит его. Обещаю вам. — Грофилд подумал, что, если Майерс что-то затевает, в любом случае будет лучше подождать, пока он провернет это дело, и накрыть его, когда он разживется деньгами. Конечно, месть будет сладка, но, помимо этого, он собирался вытребовать назад свои деньги: ему предстояло открывать театр. Обладатель крысиного голоса замялся, проговорив:
— Ну, я не знаю…
— А я не знаю, кто передал вам сообщение, — сказал Грофилд, — о том, что я разыскиваю Брока и Майерса. Но наверняка вам что-то про меня рассказали.
— Само собой рассказали.
— Насчет того, можно ли на меня положиться?
— Да, они упомянули кое-что, относящееся к этой теме.
— Так вот, я сказал вам, что у меня зуб не на Брока и я не стану ничего предпринимать, пока они не закончат то, чем занимаются. — Разводить околичности бывает порой хуже горькой редьки, но когда подслушивание с помощью «жучков» соревнуется с пасьянсом за место самого популярного национального домашнего одиночного вида спорта, это необходимость — никогда не быть чрезмерно точным в отношении того, что ты хотел сказать.
Обладатель крысиного голоса с сомнением проговорил:
— Да, пожалуй, если уж я позвонил вам, то могу довести дело до конца.
— Вот это разумно, — согласился Грофилд.
— Есть такой маленький городок в северной части штата Нью-Йорк…
— Боже мой! — восхитился Грофилд. — Пивоварня?
— Так вы знаете про это?
— Вот так же я и повстречался с ним. Много недель назад. Он все еще носится с этой идеей?
— Я тоже от нее не в восторге, — серьезно произнес обладатель крысиного голоса. — И скажу вам правду о себе: я, наверное, не такой опытный, как вы. Мне, знаете ли, не хочется распространяться по телефону о своей квалификации, но по сравнению с некоторыми из вас я — просто мелкая рыбешка. Так что не думаю, что мое отношение и мое мнение могут что-то значить. Но я подумал, что это было несколько…
Грофилд выдержал довольно длинную паузу, а потом подсказал:
— Безрассудно.
— Да, — произнес крысиный голос с облегчением. — Это вполне подходящее слово. Именно безрассудно. Вот почему я решил, что мне лучше остаться в стороне от всего этого.
— Но некоторые другие остались в деле?
— Конечно.
— А они тоже, ну, как вы выразились… мелкие рыбешки?
— Наверняка. Все кроме Гарри. И Майерса. — И к этому времени они уже покинули Вегас, чтобы отправиться туда?..
— Именно так.
— Когда они собираются это завершить, вы не знаете?
— Совсем скоро. Точно не знаю.
— Ну что же, спасибо и на этом, — поблагодарил Грофилд. — Может быть, вы и не слишком опытный, но чутье у вас хорошее. От этого его дела нужно бежать как от огня.
— Я это сообразил. Вы знаете название городка?
— Конечно, знаю, — сказал Грофилд. — Еще раз спасибо.
— Не за что.
Грофилд повесил трубку и с секунду просидел у телефона, улыбаясь.
— Я это знаю, — сказал он. Он напрочь позабыл о биографии Дэйвида Гаррика.
«Монеквос, Нью-Йорк», — сказал он, вставая с кровати и начав одеваться.


Часть V
Монеквос, штат Нью-Йорк

Глава 1

В Монеквосе шел дождь. Грофилд сидел, пригнувшись, за баранкой своего «шевроле-ноува» и думал о тепле и солнечном свете. И о Мэри. И о театре. И о деньгах. И о Майерсе. И об этой проклятой пивоварне на другой стороне улицы.
Когда стекла были подняты, они запотевали. Когда были опущены, в салон врывался холодный ветер. Грофилд пошел на компромисс — оставил щелку с другой стороны, там, где было место для пассажира. То сиденье намокало, стекла с этой стороны машины не мутнели от пара — правда, на них попадали дождевые капли и струйки воды, — а ветровое стекло и боковые стекла с дальней от Грофилда стороны потели.
Так же как и сам Грофилд. Дело происходило в среду, а он помнил из инструктажа Майерса там, в Лос-Анджелесе, несколько недель назад, что пятница здесь — день зарплаты. А это означало, что Майерс, скорее всего, устроит налет завтра, или ему придется отложить дело до следующей недели. Если он действительно здесь.
А если он действительно здесь, то где его черти носят? Можно рассматривать фотографии, карты и схемы, весь этот занимавший целый чемодан материал для контрразведки, который ему нравилось таскать с собой, лишь до определенного момента, а после этого определенного момента нужно пойти и самому постоять перед помещением, которое ты собираешься ограбить, и посмотреть на него. Рано или поздно на него придется посмотреть.
Так где же они? Грофилд воспользовался рукавом, чтобы в двадцатый раз протереть запотевшее боковое стекло, и посмотрел на противоположную сторону вымощенной булыжником улицы, на высокую кирпичную стену, огораживающую здание пивоварни. Там были ворота, а у тех ворот — два вооруженных частных охранника в серой униформе, исполненные того рода рвения, которое могло объясняться только тем, что их работодатель — параноик. Они проверяли удостоверения личности у каждого водителя и каждого пешехода, входившего или выходившего в те ворота. У каждого! Под дождем! Включая, черт возьми, водителей их собственных грузовиков доставки. Под дождем!
Это было частью плана Майерса — то, что банда проникнет за эти ворота в пожарной машине, среагировав на взрыв с возгоранием, который Майерс предварительно устроит внутри здания. Майерс исходил из предположения, что стражи на воротах не станут проверять документы у пожарных, среагировавших на огонь, но теперь, увидев этих охранников у ворот в действии, Грофилд уже не был настолько уверен в его правоте. А даже если он и прав, то что будет с этим заранее запланированным пожаром? Зажигательную бомбу с часовым механизмом легко было бы приготовить и легко спрятать где-нибудь в здании накануне. Но как именно Майерс собирается проникнуть туда и спрятать ее? Он не может дважды провернуть трюк с пожарной машиной — это просто не сработает. Так что ему придется делать что-то другое. Кроме того, ему или кому-нибудь из членов банды, которую он сколотил, придется прийти сюда и посмотреть на здание. Обязательно придется! Так где же они? Где?
Он едва не проморгал их из-за дождя. Не высуни Гарри Брок голову в шоферской кепке из водительского окна «роллс-ройса», чтобы сказать что-то охранникам у ворот, Грофилд вообще бы его не разглядел. «Роллс-ройс» с водителем подкатил по мощенной булыжником улице и вырулил к воротам. Грофилд заметил шофера за баранкой и неясную фигуру на заднем сиденье и принял как нечто само собой разумеющееся, что перед ним тот самый параноик, который всем этим командует. Но потом, когда «роллс-ройс» остановил свой ход и Гарри Брок высунул под дождь голову в шоферской кепке, чтобы что-то сказать охраннику, Грофилд внезапно встрепенулся.
Выходит, на заднем сиденье сидит Майерс, ведь так? В чем этому ублюдку не откажешь, так это в дерзости. Майерс — не из тех, кто возьмет коробку для завтрака и, сгорбившись, попытается прошмыгнуть мимо охраны, выдавая себя за рабочего; нет, его стиль — появиться в «роллс-ройсе».
Какую бы историю Майерс ни выдумал с этим «роллс-ройсом», она вышла достаточно складной и убедительной, чтобы его впустили. Грофилд видел, как разговаривает охранник с Гарри Броком, видел, как охранник на минуту зашел в контору, видел, как он снова вышел под дождь и помахал Гарри Броку, чтобы тот проезжал. И «роллс-ройс» исчез за воротами.
Грофилд, сидя в ожидании того, когда Майерс выедет обратно, размышлял над одной старой историей, которую однажды слышал. Была такая большая фабрика, на которой производили много разной продукции, и каждый день один рабочий выходил из главных ворот, толкая тачку, полную земли. Охранник у ворот был уверен, что рабочий что-то ворует, и он снова и снова искал это «что-то» в земле, но так ничего и не нашел. Однажды, через двадцать лет, охранник остановил рабочего и сказал:
— Завтра я ухожу на пенсию, это мой последний день. Я не могу уйти с работы, не узнав, чем ты промышляешь. Я тебя не заложу, но ты должен мне все сказать. Что ты воровал?
Рабочий ответил:
— Тачки.
Майерс и Брок вот уже почти час находились внутри территории, и, когда они наконец уехали, ничего страшного не произошло. Грофилд завел «шевроле» и двинулся следом. Из-за дождя ему приходилось держаться довольно близко, но он не думал, что это создаст ему какие-то проблемы. Он был уверен, что Майерс чувствует себя в безопасности и весьма доволен собой. Он обрезал ниточку, которую разматывал Дэн Лич, и, должно быть, считал, что у него еще есть время, чтобы провернуть эту операцию и сорвать куш. Грофилд поспел сюда вовремя лишь благодаря удачному стечению обстоятельств. Для этого потребовалось, чтобы Майерс продолжал проталкивать свой план даже после того, как подавляющее число профессионалов заявило ему, что план его никуда не годится. И еще — чтобы Майерс подгреб все остатки, подбирая команду, которая пойдет с ним на это дело, и даже после этого у кого-то хватило ума выйти из игры. И еще потребовалось, чтобы кто-то знал кого-то, кто знал Грофилда, и захотел с ним разговаривать по причине дружеских отношений, существующих посреди этой цепочки.
«Роллс-ройс» свернул за квартал от пивоварни, направляясь в городской центр. Монеквос был старым городком с индейским названием, всего в нескольких милях от канадской границы. Его строили на нескольких маленьких, но крутых холмах, а также вокруг них, и даже главная улица в деловой части города шла круто в гору. Не было улиц шире двух полос, плюс полосы для парковки, и результатом всего этого стала постоянная в дневное время пробка в деловой части города. Здания вдоль главной улицы были кирпичные или каменные, старые, мрачные и уродливые, а дома вокруг них — по большей части обшитые вагонкой, бедные, но аккуратные. Монеквос был тихой заводью, без каких бы то ни было сквозных маршрутов, и чужаков обычно примечали, что было явным изъяном майерсовского трюка с «роллс-ройсом». Это была неудачная затея — привлечь к себе внимание в местности, где ты собираешься провернуть дело. Накануне ночью Грофилд украл пару нью-йоркских автомобильных номеров, чтобы поставить на «шевроле» вместо оформленных по закону номеров штата Индиана, которые обычно на нем стояли. Нью-йоркские номера были разными — Грофилд снял их с двух разных машин, — но оба начинались с четверки, за которыми следовали еще четыре цифры; вероятность того, что кто-нибудь заметит несоответствие, была очень мала, преимущество же заключалось в том, что, скорее всего, о краже ни того, ни другого номера не было заявлено. Когда с машины сняты оба номера, владелец наверняка знает, что его ограбили, но когда пропал один, он, как правило, считает, что тот просто отлетел. Он сообщит о потере в департамент автомобильного транспорта, но заявлять о краже в полицию не станет.
Теперь «роллс-ройс» поехал прямиком на Клинтон-стрит, в главный торговый район города, где машинам то и дело приходилось останавливаться, и на то, чтобы проехать один квартал, могло уйти пять минут или больше. Грофилд держал дистанцию в три машины, хранил терпение и напевал мотивчики в ритме «дворников» на ветровом стекле.
Отель «Колониал» находился на главной улице, там и остановился «роллс-ройс». Майерс вышел из него, в черном плаще и черной шляпе, и торопливо прошмыгнул в отель по залитому дождем тротуару. «Роллс-ройс» поехал дальше.
Неужели Майерс остановился в местном отеле? Просто невероятно — сколько ошибок совершил этот человек! Грофилд вспомнил, как Майерс утверждал, будто он уладил дело с местной братвой — еще одна странная идея, — и спросил себя: уж не думает ли Майерс, что тем самым он застраховал себя от проводимых по общепринятым правилам полицейских мероприятий? Сейчас он предпочел бы остаться с Майерсом, понаблюдать за отелем и выяснить, что тот станет делать дальше, но на этой многолюдной, заливаемой дождем улице машина была совсем не к месту. Лишенный в данном случае какого бы то ни было выбора, он снова поехал следом за «роллс-ройсом». У него ушло еще четверть часа на то, чтобы выбраться из деловой части города, — это было все равно что вырваться из объятий осьминога, — а потом «роллс-ройс» свернул на узкую щебеночно-асфальтовую дорогу без номера, по которой они быстро выбрались из города и из транспортного потока. Грофилд все больше отставал, надеясь, что из-за дождя Броку будет не слишком хорошо видно в зеркало заднего обзора. Он знал, что Брок поглупее Майерса, но подозревал, что из них двоих Брок в большей степени профессионал. Именно Броку могло прийти в голову проверить — нет ли за ним «хвоста».
Грофилд не был уверен, но у него было такое чувство, что сейчас они едут на север. Если так, то они на пути в Канаду, которая находилась всего в трех милях к северу от города.
Они проехали семь миль, еще раз свернув вправо после четвертой на еще более узкую дорогу; теперь на их пути в основном были леса с попадавшимися иногда прямоугольниками открытых сельскохозяйственных полей и еще более редкими зданиями. Не попадались ни рекламные щиты, ни дорожные указатели. Невозможно было определить, в каких они краях.
Кроме машины Грофилда и «роллс-ройса», других машин не было видно, и Грофилд держался теперь так далеко, что местами вообще не видел «роллс-ройса». Он достигал вершины подъема, выскакивал на другом конце поворота и успевал мельком увидеть впереди «роллс-ройс». Но в данный момент увидеть мельком — это все, что ему было нужно.
В результате он едва не пропустил поворот. Преодолев его, он увидел впереди ферму, тянувшуюся вдоль дороги. Дом по левую сторону сгорел, наверное, некоторое время назад, обуглившиеся балки торчали под дождем, заброшенные и жалкие. У амбара по правую сторону провисла крыша и отсутствовала часть обшивки, но по большей части он по-прежнему сохранялся как единое целое. Земляная колея уводила с дороги через брешь в обваливающемся заборе к широкому входу в амбар без двери, и сейчас только зажженные габаритные задние огни, поскольку Брок держал ногу на тормозе, привлекали внимание Грофилда. Он мельком успел заметить две красные точки в темноте амбара и быстро прибавил газ, чтобы окончательно убедиться, что там внутри — Брок. Он преодолел подъем, увидел, что впереди, на протяжении полумили, дорога петляет и изворачивается по долине и на ней нет никакого транспорта.
Отлично. Невидимый из амбара, Грофилд развернул «шевроле» и поехал обратно. На подъеме он увидел амбар, на этот раз слева от него, с бежевым багажником автомобиля, теперь торчащим из входа. Но ведь «роллс-ройс»-то был черным.
Грофилд сбавил скорость, когда проезжал мимо амбара, всматриваясь в него сквозь дождь. Дверца водителя бежевой машины оставалась открытой, а за рулем никого не было. Это означало, что Брок находился внутри, разворачивая «роллс-ройс» и убирая другую машину с дороги.
У Грофилда теперь не было ни малейшего сомнения в том, что Брок снова отправляется в Монеквос. Он ехал медленно, посматривая в зеркало заднего обзора, и внезапно бежевая машина снова попала в поле его зрения. Грофилд чуть отпустил акселератор, еще больше сбавив скорость, и бежевая машина промчалась мимо него, накрыв переднее стекло изогнутым водяным шлейфом.
Это был «бьюик». С квебекскими номерами. Брок сидел за рулем и был один в машине.
Грофилд дал ему скрыться из виду и не догонял его до самого поворота на дорогу, ведущую в город. На этой дороге время от времени попадались автомобили и молочные фургоны; Грофилду пришлось объехать три машины, прежде чем он снова увидел, что впереди едет «бьюик».
И надо же — он снова поехал в деловую часть города: не иначе как у Майерса впереди был вагон времени.
Майерс был не один. Когда они оказались напротив отеля, тот вышел еще с двумя людьми, они втроем торопливо перешли улицу и сели в «бьюик». Грофилд, державшийся за четыре машины от них, был совершенно уверен, что из этих двоих ему не знаком ни один, ни другой.
«Бьюик» продолжал двигаться по маршруту «роллс-ройса» в обратную сторону — из деловой части в сторону окраин и снова мимо пивоварни. Проезжая мимо пивоварни, он настолько сбавил скорость, что «мустанг» позади него гневно загудел; Грофилд полагал, что этим двоим место показывали впервые. Теперь они ехали из города в южном направлении, Грофилд опять отставал все больше и больше, по мере того как транспортный поток ослабевал, а через три мили «бьюик» свернул вправо, на грунтовую дорогу, которая, изгибаясь, уходила к какому-то лесу. Грофилд, медленно продвигаясь по щебенчато-асфальтовому покрытию, видел, как подскакивает «бьюик» на земляных колеях, и понимал, что вряд ли сможет последовать за ними туда и остаться незамеченным. Во всяком случае, в дневное время.
Он двинулся дальше, и, когда вписывался в поворот, «бьюик» доехал до деревьев и исчез.

Глава 2

Два часа ночи. Проливной дождь. Тьма кромешная. Включив парковочные огни, Грофилд со скоростью пять миль ехал по грунтовой дороге к деревьям. «Дворники» на ветровом стекле, сновавшие туда-сюда на предельной скорости, не поспевали за дождем.
Если и завтра будет лить такой же, Майерсу придется отказаться от своего дела. В Монеквосе не случится никакого пожара, сколько бы Майерс ни подложил бомб. Грофилд, до известной степени желавший Майерсу удачи, послушал в одиннадцать часов местные новости, в которых сообщалось, что дождь прекратится в течение ночи, а завтра будут облачность и похолодание.
Он доехал до лесной опушки и остановился. Развернуть машину в темноте на этой узкой грунтовой дороге — дело непростое. Ему не хотелось увязнуть в грязи на полпути — а то утром, когда ребята оправятся на дело, может случиться неловкий момент.
В конце концов, Грофилд развернул «шевроле», положил в карман ключи и с большой неохотой выбрался из машины. В этот день он сделал кое-какие покупки в забитой народом деловой части Монеквоса, приобрел резиновые сапоги до колена, непромокаемые охотничьи штаны, доходившую до пояса непромокаемую охотничью куртку с капюшоном и некоторые другие вещи, которые могли понадобиться ему чуть позднее. Теперь, стоя возле машины под проливным дождем, он чувствовал, что должен смахивать на Ужасного Снежного Человека. Или, судя по желтовато-коричневой расцветке, которая преобладала в его нынешнем одеянии, скорее на Ужасного Грязевого Человека.
У куртки спереди была патронная сумка. Сейчас он засунул туда руки, ощупывая маленький «смит-и-вессон», «терьер» и карманный фонарик. Не вынимая из сумки правую руку, сомкнув пальцы на ручке револьвера, он вытащил левую с маленьким фонариком, включил его и побрел по едва заметной грунтовой дороге.
Под деревьями дождь лил не так сильно, но и здесь влаги было предостаточно. Лицо и левую руку Грофилда нещадно заливало, и, как бы старательно он ни застегивался, одна-другая струйка дождя просачивалась ему за воротник и стекала вниз под защищавшую его одежду. Испытывая все больше раздражение, он упорно шагал вперед.
И уже преодолел пешком около полумили, прежде чем вышел к дому. Дом был, на удивление, большой, двухэтажный, обшитый белой вагонкой и без каких бы то ни было признаков заброшенности. Майерс арендовал укрытие?
Или его «местечко» прячется где-то дальше? Если в этом доме сейчас живут люди и Майерс не имеет к нему никакого отношения, весьма вероятно, что среди его обитателей есть собака. Так заведено в большинстве домов, стоящих на отшибе. Чувствуя, как из-за этой воображаемой собаки по телу его пробегают мурашки, Грофилд медленно, крадучись обошел вокруг дома, стараясь определить по каким-нибудь признакам, кто здесь живет и живут ли тут вообще.
За домом стоял амбар, а в амбаре — блестящая красная пожарная машина. Грофилд осветил ее фонариком и улыбнулся.

Глава 3

Правой рукой Грофилд зажал рот спящего человека, а левой — обхватил его за шею. Спавший проснулся, засучив руками и ногами под покрывалами, сбрасывая с кровати в разные стороны одеяла и простыни. Но крики в его горле превращались в приглушенное бульканье, и, как он ни бился, звуки были только шуршащие и скребущие — недостаточно, чтобы их услышали через закрытую дверь в коридоре или в одной из комнат, в которых спали остальные.
В доме было шесть человек, столько же, сколько и в банде, которую пытался сколотить Майерс, когда Грофилд впервые с ним повстречался. Все они спали, разместившись в четырех спальнях на втором этаже. У Майерса и у этого были отдельные комнаты; остальные четверо спали по двое. Вот почему выбор пал на этого: он спал один. Храп, заглушивший приближение Грофилда, объяснял почему.
Грофилд стоял на одной ноге, опершись всем весом на руки, — ту, что зажимала рот бьющегося человека, и ту, которая сдавливала его горло. Он знал, что на это потребуется довольно долгое время, что, когда перекрыт доступ воздуха, бессознательное состояние наступает далеко не сразу, но человек сам содействовал этому процессу тем, что так яростно метался, расходуя на это все силы своего организма.
Грофилд вошел в дверь с черного хода — Майерс даже не удосужился ее запереть. Не то чтобы замок остановил бы Грофилда, но беспечность Майерса снова и снова словно становилась для Грофилда откровением. В ней заключалась сила этого человека, равно как и его слабость; она делала его дерзким и удачливым и в то же самое время — опасным для окружающих, а в конечном счете, при минимальном содействии со стороны Грофилда, опасным даже для самого себя.
Разум просыпается медленнее, чем тело. К тому времени, когда человек на кровати додумался атаковать руки, прижимающие его книзу и перекрывающие ему доступ воздуха, у него осталось очень мало времени, сил и понимания. Он царапал руки Грофилда в перчатках, дергал его за рукава, тщетно пытаясь дотянуться до его лица. Его руки цепенели на глазах, а вытянутые кверху пальцы двигались все медленнее, до тех пор, пока не стало казаться, что он изображает некое колеблющееся подводное растение, а его ноги перестали шевелиться.
Вначале Грофилд тщательно обследовал первый этаж. Он выяснил, сколько в наличии было оружия, провел инвентаризацию еды в кладовой и в холодильнике, осмотрел с полдюжины чемоданов и сумок, поставленных в ряд вдоль стены в столовой. Итак, они собирались уехать отсюда в этой очень приметной красной пожарной машине, а потом снова приехать сюда и прятаться несколько дней. Продуктов у них хватило бы по меньшей мере на неделю. С Майерсом за главного, штат Нью-Йорк кормил бы эту ораву в течение двенадцати часов.
Любой безмозглый дурак способен замыслить ограбление, и замысел может удаться. В течение месяца входить и выходить из одного и того же банка, присматриваясь, что к чему. Жить где хочешь, ездить куда хочешь, делать что хочешь. Любой безмозглый дурак способен зайти в банк, или в пивоварню, или в какое-то другое место, где есть деньги, — скажем, в супермаркет, — но сумеет ли он выйти обратно и скрыться с непосредственного места преступления. А вот для того чтобы тебя не поймали после, нужны мозги. Разумный человек, руководящий делом, расселит своих людей в мотелях в Уотертауне и Массине, достаточно далеко от Монеквоса, чтобы никто из местных не увидел их раньше времени и не вспомнил впоследствии. Разумный человек будет держать свою пожарную машину за много миль от того места, где собирается прятаться после операции. Разумный человек будет держаться как можно дальше от своего укрытия вплоть до окончания дела. В маленьком городке вроде этого и в его окрестностях нельзя грабить так, как Грофилд и остальные грабили супермаркет неподалеку от Сент-Луиса, когда вокруг большой безликий город, в котором удобно исчезнуть до того, как поднимут тревогу. Разумный человек примет в расчет местные условия, черт возьми. Да в первую очередь разумный человек не будет пытаться обчистить эту пивоварню.
У Грофилда уже устали руки, у него все больше уставали пальцы, перекрывавшие этому человеку доступ воздуха. Но в конце концов человек на кровати замер, словно заводная игрушка. Его ноги вытянулись на простыне, как колья от забора, а руки медленно опадали вниз, пальцы беспомощно скользили по неподатливым рукам Грофилда. Бешено моргавшие, широко раскрытые, выпученные глаза теперь остекленели, расширенные зрачки закатились кверху. Лишенная воздуха грудь вздымалась все реже.
— Не вздумай помереть, кретин безмозглый! — прошептал Грофилд. — Мне нужно только, чтобы ты потерял сознание.
Трепыхавшиеся веки опустились. Руки упали на простыню вдоль неподвижного торса.
Нигде в доме не было слышно никаких звуков. Грофилд еще несколько секунд постоял неподвижно, вслушиваясь, всматриваясь, выжидая, а потом осторожно попробовал ослабить хватку обеих рук, медленно приподнял их над побагровевшим лицом. Ничего неожиданного не произошло.
В том числе и вдоха. Грофилд хмуро посмотрел на потерявшего сознание человека и, когда дыхание так и не восстановилось, положил ладонь левой руки парню на живот, чуть повыше пояса шорт, и переместил свой вес на эту руку. Нажал, отпустил, нажал, отпустил. На второй раз раздался едва слышный, очень хриплый звук — первый вдох. Отлично! Пока все шло как надо.
Глаза Грофилда уже привыкли к темноте, так что он обходился без фонарика, пока искал одежду этого человека. Тот спал в шортах и футболке, а все остальное лежало на стуле возле двери. Все, кроме ботинок, стоявших на полу рядом с кроватью.
Сначала Грофилд взял ботинки и вытащил шнурки. Одним шнурком он связал большие пальцы на ногах человека, а другим — большие пальцы рук у него за спиной. Из галстука получился эффектный кляп. Остальная одежда: ботинки, носки, рубашка, брюки, пиджак, — все отправилось в наволочку, которую Грофилд взял, распотрошив кровать. Плащ и мягкая кепка были в стенном шкафу, и их Грофилд тоже прихватил, засунув кепку в наволочку.
Далее он расстелил одеяло на полу, осторожно перекатил парня с кровати на одеяло. Он тщательно, как только мог, завернул его в плащ, а потом закатал в одеяло. При обследовании комнаты с помощью кистей рук и коленей обнаружился один удлинитель, которым Грофилд обвязал посередине запакованный им продолговатый сверток. Он засунул край наволочки себе за ремень сзади и обмотал вокруг него так, чтобы наволочка висела у него за спиной, потом взял закатанную в одеяло ношу, кое-как пристроил ее на левом плече и медленно вышел из комнаты.
А снаружи по-прежнему шел дождь. Было слышно, как он барабанит по крыше, постукивает в окна, хлещет в водосточных трубах. Глухой, отдаленный, убаюкивающий шум дождя заглушал негромкие звуки, издаваемые Грофилдом, пока он медленно проносил свой груз по лестнице на первый этаж, по дому и на улицу через кухонную дверь.
На воздухе казалось темнее, чем в доме, может быть, потому, что проливной дождь искажал все, на что ни взглянешь. Грофилд поправил на плече завернутую в одеяло поклажу и начал удаляться от дома, пробираясь через грязь.
На полпути к машине тело в одеяле ожило и начало извиваться так яростно, что Грофилд едва не потерял равновесие и не упал в грязь. Однако ему удалось устоять, и, обретя устойчивость на расставленных ногах, он вытащил из своей сумки «терьер», держа его за дуло, и ударил по одеялу в том месте, где, по его расчетам, находилась голова. Когда он ударил по ней в третий раз, извивания прекратились. Грофилд убрал «терьер» и побрел к машине.

Глава 4

Грофилд развязал удлинитель, схватился за край одеяла, встал, потянул одеяло кверху, и человек выкатился оттуда, словно школьная пародия на Клеопатру, доставленную к Цезарю. Одеяло было совсем мокрое, и человек тоже; дрожащий, он лежал на полу, на его теле и нижнем белье не осталось сухого места. На левой щеке у него красовался свежий синяк, вероятно, в том месте, куда Грофилд стукнул его дулом револьвера. Галстук, прежде служивший кляпом, теперь свободно болтался у него на шее.
Он всматривался в Грофилда, стараясь придать своему лицу суровое и бесстрашное выражение, но голос выдавал его, прозвучав слабо и испуганно, когда он спросил:
— Что, черт возьми, происходит?.. Кто ты такой?.. Где мы?
— Это мой номер в отеле, — спокойно сказал Грофилд. — А ты, временно, мой пленник.
— Я не знаю, что у тебя на уме, парень.
— Не трать слова понапрасну, — посоветовал Грофилд. — Я знаю, что ты хочешь сказать. Извини, я отойду на минутку.
Он отнес насквозь промокшее одеяло в ванную и повесил на карнизе для душевой занавески.
Когда он вернулся, парень, выгибаясь, полз по полу в направлении двери. Грофилд спросил:
— Ты и в самом деле хочешь выбраться отсюда? Тогда давай я тебе помогу.
Он прошел мимо него и открыл дверь. Несмотря на крышу, нависавшую над боковой дорожкой, образуя некоторое подобие веранды, дождь вихрем ворвался внутрь вместе с порывами ветра. При свете, горевшем в комнате, поблескивали задние фары и бампер припаркованного перед домом «шевроле» Грофилда, но за ним не было ничего, кроме кружащейся в водовороте мокрой черноты.
Парень на полу перестал двигаться и свернулся калачиком, спасаясь от ветра. Грофилд посмотрел на него, притворил дверь и сказал:
— На самом деле ты и не хочешь туда идти.
— Ты доведешь меня до воспаления легких. — У парня стучали зубы, и голос не слишком ему повиновался.
— Нет, если мне не придется этого сделать, — сказал Грофилд. — Кстати, как тебя зовут? Нужно же мне как-то тебя называть.
— Пошел ты к черту.
Грофилд открыл дверь. Стараясь перекричать шум грозы, он весело проговорил:
— Я одет теплее, чем ты. И выдержу гораздо более сильный холод и сырость.
— Господи Иисусе!
— Тебя зовут не так. Назови мне свое имя, и я закрою дверь.
— Мортон!
— Имя, а не фамилию.
— Перри!
Грофилд закрыл дверь:
— Очень хорошо, Перри. — Он подошел к стулу, на который бросил наволочку. Теперь, приподняв ее, он вытряхнул на стул одежду — оба ботинка соскочили на пол — и, порывшись в карманах брюк, нашел бумажник. Раскрыл его, вытащил водительские права и прочитал вслух: — Перри Мор-тон. — Он повернулся и, улыбаясь, сказал: — Очень хорошо. Самое лучшее для тебя — говорить правду.
Мортон с ожесточением посмотрел на бумажник:
— Если дело только в этом, зачем было устраивать всю эту ерунду с дверью?
— Чтобы втолковать тебе, Перри, что самое разумное для тебя — отвечать на мои вопросы и все время говорить только правду. Ты знаешь, что случилось бы, если бы я заглянул сюда, и оказалось бы, что тебя зовут не Перри Мортон?
— Ты бы открыл дверь, — пробурчал Мортон.
— Мало того. Я бы выпихнул тебя наружу и оставил бы там на пару минут.
— Черта с два! Ты не дашь мне уйти, пока не добьешься от меня того, что тебе нужно.
— Я и не говорил, что дам тебе уйти. Перри, ты знаешь, сколько движущихся машин я повстречал по дороге сюда от дома, из которого я тебя вытащил? Ни одной. Там нет ни одной машины, ни одного прохожего. Я не видел ни одного освещенного окна, разве только парочку таких, где явно горели ночные лампы. Сейчас почти три тридцать ночи, Перри. Люди в таких местах, как этот городишко, ложатся спать в десять часов, а сейчас ночь со вторника на среду, ночь в разгар рабочей недели, да к тому же бушует гроза. Куда, по-твоему, ты бы пошел, Перри, если бы я вытолкнул тебя туда, связанного по рукам и ногам, да еще в исподнем? Кто, по-твоему, стал бы тебе помогать?
Мортон посмотрел на Грофилда с обидой, за которой, однако, таился намек на какой-то тайный смысл.
— Пожалуй, ты прав, — сказал он. Грофилд сказал:
— Я знаю, о чем ты думаешь, Перри. Ты думаешь, что будешь врать мне, пока я не вытолкну тебя туда, а потом рванешь в комнату с другими постояльцами, может быть в контору мотеля, и таким образом получишь помощь. Но ты знаешь, что это означает? Это означает, что человек, которого ты разбудишь, вызовет полицию, а что ты скажешь полицейским?
— Почему бы не рассказать им, как ты меня похитил?
— Откуда? Что ты тут делаешь? Перри, я сумею убедить полицию, что ты лжешь, что прежде я никогда в жизни тебя не видел. Поверь мне, я сумею это сделать. Я сумею добиться, чтобы они задались вопросом, кто ты такой, откуда и что вообще происходит. Я смогу устроить так, что они продержат нас обоих до самого завтрашнего дня. Ты ведь не хочешь, чтобы завтра днем тебе задавали вопросы местные полицейские, правда?
— Я не знаю, о чем ты говоришь.
— Ну ладно, — сказал Грофилд. — А я-то надеялся, что ты быстрее разберешься, что к чему. — Он подошел к двери.
— Подожди секунду, подожди секунду! Я ни в чем тебе не соврал!
Грофилд остановился, взявшись за дверную ручку, и оглянулся назад:
— Что должно произойти завтра, Перри? Что ты и остальные должны сделать завтра?
— Они это не сделают. Когда они проснутся утром, а меня не окажется на месте, они сообразят: возникла какая-то загвоздка.
— Нет, они не поймут, Перри. Они просто решат, что ты струсил и сбежал посреди ночи. Они все голодные, Перри, они пойдут и сделают то, ради чего сюда приехали. Что это за дело, Перри?
— Ты и сам все знаешь, — угрюмо ответил Мортон. — Зачем ты меня спрашиваешь?
— Мне одиноко, — сказал Грофилд. — А к тому же я нетерпелив. — Он открыл дверь.
— Пивоварня! — заорал Мортон. Грофилд притворил дверь:
— Что там насчет пивоварни?
— Господи! Мы собираемся ее взять. В два часа дня.
— Ради чего? Ради пива?
— Ради зарплаты. Они получают зарплату наличными.
— Сколько вас, Перри?
— Ш-ш-шестеро.
— Ты замерз? Слушай, если будешь хорошо себя вести и быстро ответишь на все вопросы, я разрешу тебе принять горячую ванну, когда мы закончим.
— Я подхвачу воспаление легких, — сказал Мортон.
— Может быть, и нет, — беззаботно проговорил Грофилд. — Как зовут человека, который это организовал, Перри?
— Майерс. Эндрю Майерс.
— И как вы собираетесь это сделать?
— У нас есть пожарная машина.
Грофилд подождал, но Мортону, скорее всего, больше нечего было сказать, так что в конце концов Грофилд похвалил парня:
— Ну вот и молодец. Итак, у вас есть пожарная машина, ну и что с того?
— Майерс устроит так, что завтра там начнется пожар. В пивоварне. И мы появимся на пожарной машине — так мы попадем внутрь.
— А как же настоящие пожарные машины?
— Мы их взорвем. Это тоже устроит Майерс, он заложит бомбу в полицейском участке. Пожарная часть и полицейский участок находятся в одном здании, он заложит туда бомбу, чтобы его взорвать. Так что никакая другая пожарная машина не приедет, и никакие полицейские не погонятся за нами, когда мы будем уезжать.
— А уезжать вы тоже будете на пожарной машине?
— Конечно.
— И куда вы поедете? Снова к тому дому, где я тебя подобрал?
— Ну да. Только не в пожарной машине.
— Не в пожарной машине?
— Мы припрятали две машины в самом городе.
— Где в городе?
— Раньше, во время Второй мировой войны, у них тут был завод, выпускающий запчасти для танков. Сейчас завод используют для чего-то другого, но позади него есть склад и какие-то рельсовые пути, которыми они больше не пользуются. Понимаешь, рельсы, которые идут от настоящих рельсов.
— Железнодорожная ветка, — догадался Грофилд.
— Ну да. Они совсем заржавели, ими совсем не пользуются.
— И?
— У нас там стоят две машины. На складе. Мы заезжаем на пожарной машине, подкладываем другую бомбу, выезжаем на двух автомобилях, делим добычу, рвем когти и встречаемся снова в укрытии.
— Какую другую бомбу?
— Мы взорвем пожарную машину. Чтобы не оставить отпечатков пальцев или каких-нибудь других зацепок и чтобы в городе началась еще большая неразбериха — так проще смыться.
— У Майерса очень взрывной характер, — сказал Грофилд. — Так, значит, потом вы на двух машинах поедете обратно в укрытие, и что дальше? Переждете несколько дней, пока уляжется суматоха?
— Конечно.
Обнаружился и еще один недостаток Майерса, хотя Грофилд не видел смысла заводить сейчас об этом речь. Но та волна, которую, как Грофилд видел, собирался поднять Майерс, уляжется не скоро. Минимум две недели местные власти будут находиться в полной боевой готовности — группы бдительных граждан, наведывающиеся в заброшенные дома; бойскауты, рыщущие в окрестностях; полицейские блок-посты на всех дорогах. Если они будут оставаться на месте, их найдут. Если двинутся с места, их поймают. После той заварухи, которую собирался устроить Майерс, единственное, что остается, это пуститься в бега как можно скорее и не останавливаться до тех пор, пока от места преступления тебя не будет отделять океан или континент. Желательно и то и другое.
Но нужно вернуться к другому этапу плана, а потому Грофилд попросил:
— Расскажи мне про эти две машины. Каких они марок?
— Одна — «бьюик», другая — «рэмблер».
— Цвет?
Мортон поморщил лоб, пребывая в замешательстве, но сказал:
— «Бьюик» — такой желтовато-коричневый, а «рэмблер» — голубой.
— Оба — седаны?
— Ну да. Я что-то не улавливаю сути.
— Тебе и не нужно, — сказал Грофилд. — Что там по плану? По три человека в каждой машине?
— Именно так.
— Расскажи мне об этом.
— Ну, Майерс и другие двое — в одной…
— Кто эти другие двое? Назови по именам.
Мортон смотрел беспокойно и с ожесточением:
— Не думаю, что мне следует называть тебе еще какие-нибудь имена. Я не знаю, кто ты такой и что у тебя на уме.
— И ты сможешь рассказать ребятам, — сказал Грофилд, — что подхватил воспаление легких во имя них. Если когда-нибудь еще с ними увидишься. — Он открыл дверь.
— Ладно! — Грофилд притворил дверь. — Ладно, я тебе скажу! — со злостью проговорил Мортон. — Но я скажу тебе и кое-что другое. Если ты когда-нибудь попадешь ко мне в руки, то пожалеешь, что не стал продавцом пианино.
— Я это запомню, — сказал Грофилд. — Но и ты тоже кое-что запомни. Когда мы завтра увидим, как разворачиваются события, ты вспомни, что только благодаря мне тебя нет с остальными ребятами. Я спасаю тебя от очень длительного тюремного срока, а может быть, даже спасаю жизнь. Но не надо меня благодарить, просто скажи мне, кто в какой машине будет.
— Очень мне нужно благодарить…
— Ты попусту тратишь время, Перри. Скажи мне, кто будет в какой машине.
— Майерс, человек по имени Гарри Брок и человек по имени Джордж Ланахан — они будут в одной машине, а…
— В какой?
— В «бьюике», а я и…
— Ладно, все. А как насчет других машин? Вы задействуете в этом деле что-нибудь еще, помимо пожарной машины, «бьюика» и «рэмблера»?
Он покачал головой:
— Нет, только их.
Грофилд нахмурился и уже было снова потянул к дверной ручке, но вместо этого сказал:
— А эти бомбы, которые Майерс заложит в полицейском участке и в пивоварне, как он это сделает?
— Что значит — как он это сделает?
— Я имею в виду, как он проберется в полицейский участок? Как он проберется в пивоварню?
— Я не знаю… Думаю, он просто туда зайдет.
— В оба места?
— Я не знаю, я так думаю.
— По-моему, в эту пивоварню не так-то легко пройти.
— Ну, там у него уже заложена бомба, — сказал Мортон. — Это я знаю доподлинно.
— Откуда ты знаешь это доподлинно?
— Потому что Майерс сказал, что она там, а мы идем на дело завтра. То есть это они идут на дело завтра. Майерс не пошел бы, если бы у него не была заложена бомба, ведь так?
— Наверное, не пошел бы, — кивнул Грофилд. — А как насчет «роллс-ройса»?
Могло ли недоумение на лице Мортона быть притворным? Однако Мортон растерянно проговорил:
— Какого еще «роллс-ройса»?
Грофилд поверил ему, действительно поверил, но подумал, что надо бы убедиться в этом наверняка. Он вздохнул:
— Ну вот, так хорошо начал, — и опять открыл дверь.
— Не знаю я никакого «роллс-ройса»! Это правда, правда!
Грофилд снова притворил дверь.
— Ну что же, наверное, так оно и есть, — сказал он. Он кивнул, подошел и сел на второй стул, тот, на котором не валялась одежда Мортона.
— А теперь, — сказал он, — давай-ка я тебе кое-что расскажу. Завтра, когда эта пожарная машина заедет на тот склад, и вы пересядете в другие машины, добыча окажется в «бьюике» у Майерса.
— Ну да, само собой, — сказал Мортон. — Майерс — человек, который руководит всем этим представлением.
— Да, руководит. И «рэмблер» поедет к тому фермерскому дому, и остановится там, и будет ждать «бьюик», а он так и не появится.
— Появится. Мы что, по-твоему, простофили? Мы подобрали тех, кто сядет в ту машину. Я знаю Ланахана, он — мой давнишний друг, он меня не предаст.
— Все верно, — сказал Грофилд. — Но Ланахана убьют вскоре после того, как его не будет видно из «рэмблера». Потому что я скажу тебе, куда поедет «бьюик» с Майерсом и Броком! Он поедет на север, по дороге, на которой я побывал сегодня днем, по проселочной дороге, которая пересекает границу в том месте, где нет никакой пограничной охраны. Он остановится у амбара, через дорогу от сгоревшего дома на ферме. В амбаре стоит черный «роллс-ройс». Майерс и Брок, а может быть, и один Майерс — весьма вероятно, что и Брока он тоже собирается убить, — выйдут из «бьюика», снимут квебекские номера с…
Мортон опешил:
— Откуда ты…
— Откуда я знаю, что на «бьюике» стоят квебекские номера? Я сегодня ехал следом за ним в город от того амбара, про который говорю тебе, после того как Брок пригнал туда «роллс-ройс». Это тебя он подобрал у отеля?
— Нет, двух других ребят. Ты все это время сидел у нас на «хвосте»?!
— Только сегодня. — Грофилд взглянул на часы. — То есть вчера. Как бы там ни было, они установят квебекские номера на «роллс-ройс», и, вероятно, на этом этапе Майерс и покончит с Броком. Если только ему, конечно, не захочется, чтобы Брок пару дней побыл за рулем. Они отправятся на север, поедут в Монреаль или в Квебек, и если, паче чаяния, их остановят, то у них будут надежные канадские документы, а добыча спрятана в запасном колесе, или под задним сиденьем, или в каком-нибудь еще надежном месте, вроде этого.
— Они собираются нас сдать, — уныло проговорил Мортон, начиная наконец в это верить.
— Именно так! И поверь мне — я, наверное, участвовал в большем количестве таких операций, чем ты, — завтра до заката солнца полицейские наводнят то убежище на ферме.
— Но они заговорят, — еще более уныло сказал Мортон. — Среди нас нет настоящих профессионалов, за исключением Майерса и Брока. И ребята не станут молчать, они выложат про Майерса все, что знают. Он не посмеет их сдать!
— Об этом я не подумал, — признался Грофилд. — В таком случае, как мне кажется, Майерс оставит после себя еще одну бомбу с часовым механизмом.
— В доме на ферме?
— Или, возможно, в «рэмблере». Это, конечно, более мудреное дело, но так можно наверняка уничтожить всех. Мортон хмуро уставился на противоположную стенку.
— Это не лишено смысла, — сказал он. — Нет, в самом деле, это не лишено смысла. — Он посмотрел на Грофилда. — Я не знаю, какую роль ты играешь во всем этом, но рад, что ты меня из этого вытащил.
— Я руководствовался эгоистическими мотивами, — вздохнул Грофилд.
Мортон не сводил с него глаз.
— Ты подбираешься к Майерсу?
— Да, у меня есть зуб на нашего старого друга Майерса, который вырос, когда тебя еще и на свете не было, — объяснил Грофилд.
— Ну и у меня тоже есть на него зуб.
— Как говорят в суде по делам о банкротстве, в порядке очередности, и опять же, как говорят в суде по делам о банкротстве, мало что останется, когда он перейдет к тебе. Хочешь принять сейчас ванну?
— Да, спасибо.
Грофилд встал:
— Было бы глупо заставлять меня воспользоваться револьвером, который у меня в кармане.
Мортон растерянно посмотрел на Грофилда.
— Не беспокойся, я не стану выкидывать никаких фокусов.
Грофилд подошел, сел на корточки возле Перри и принялся за работу — стал развязывать шнурок, удерживающий вместе большие пальцы рук Мортона. Мортон помолчал, потом спросил через плечо:
— Я мог бы войти в дело вместе с тобой? У тебя бы появился помощник…
— Не в обиду тебе будет сказано, — сказал Грофилд, — но сдается мне, что в одиночку я лучше управлюсь. До чего же тугой узел!.. Ну вот! Пальцы ног развяжешь сам.
— Конечно.
Грофилд снова уселся в кресло и стал наблюдать, как Мортон возится с другим шнурком.
— Может быть, я слишком подозрительный, Перри, но доверяться тебе полностью я не могу. Ты можешь полежать в ванной, а после я одолжу тебе кое-какую сухую одежду, но потом я снова свяжу тебя и запру в стенном шкафу на то время, пока буду спать.
— А если бы я дал тебе слово…
— Я бы с сожалением вернул его тебе. Мне оно ни к чему. Иди принимай ванну, Перри.
Мортон кончил развязывать шнурок, удерживающий вместе пальцы ног, и теперь неуклюже встал на ноги.
— Я участвую в чем-то таком, что выше моего понимания, — расстерянно сказал он. — И знаю, что это так. Я не доставлю тебе неприятностей. Не знаю, как ты работаешь, но тебе не нужно меня убивать. Я это к тому, что мне все представляется, как ты заходишь в ванную и суешь мою голову под воду.
— Не волнуйся, — сказал Грофилд. — Я не псих. Вот Майерс — псих, это так!
Мортон сказал:
— Я это к тому, что моя болтовня насчет торговца пианино и тому подобное…
— Честно говоря, — сказал Грофилд, — меня это не волнует. Иди прими ванну.

Глава 5

Грофилд припарковал «шевроле» на автостоянке напротив своего номера в мотеле, взял бумажный пакет с соседнего сиденья и вылез из машины.
Прогноз погоды полностью оправдался — дождь, прекратившийся под утро, прохладный и облачный день. Воздух был сырой, с тем приходящим вслед за дождем холодком, который, пронизывая одежду и тело, пробирает до самых костей, а завеса облаков, казалось, опустилась так низко, что до нее можно было дотянуться из чердачного окна; но дождь перестал, и это самое важное.
Табличку «Не беспокоить» на двери никто не тронул. Грофилд отпер ее, зашел в номер, пинком закрыв за собой дверь, поставил бумажный пакет на письменный стол и пошел отпирать стенной шкаф. Мортон спал в нем полусидя-полулежа, примостив голову на пустой чемодан Грофилда. Одежда, которую Грофилд ему одолжил, была чуточку великовата и придавала ему более взъерошенный вид, чем следовало.
Грофилд наклонился и постучал костяшками пальцев по колену Мортона.
— Поднимайся и свети, Перри, — позвал он. — Завтра наступило.
Мортон вздрогнул, открыл глаза, огляделся вокруг в секундной панике, увидел Грофилда, стоявшего над ним, и тотчас расслабился, когда к нему вернулась память.
— Я не мог сразу сообразить, где нахожусь, — признался он и потер рукой лицо. — С того момента, как выяснилось, что дверцу стенного шкафа можно запирать снаружи и нельзя открыть изнутри, Грофилд больше не удосуживался его связывать.
— Выходи, — сказал Грофилд. — Я принес наш завтрак.
— Сколько сейчас времени?
— Почти полдень. Время выписки в мотеле — двенадцать часов. Нам с тобой пора трогаться в путь.
Мортон встал на плохо гнущихся ногах и вдруг чихнул.
— По-моему, я подхватил насморк, — сказал он.
— Вероятно, — согласился Грофилд. — Если хочешь, прими ванну. Но долго не засиживайся. У меня тут кофе. Ты ведь не хочешь, чтобы он остыл.
— У меня все задубело, — сказал Мортон и дряхлой старческой походкой поплелся в ванную.
Грофилд бросил ему вслед:
— Твои шмотки висят там. Они уже высохли, переоденься. А мне нужно собирать вещи.
— Хорошо.
Грофилд подошел к письменному столу и достал продукты из бумажного пакета, два стаканчика с кофе, сахар и молоко. Четыре пирожных.
Мортон пробыл в ванной совсем недолго и вышел в собственной измятой, но сухой одежде и с одеждой Грофилда, переброшенной через руку. Они вместе поели, и Мортон еще раза два предложил Грофилду союз против Майерса, а Грофилд поблагодарил его и отказался. Мортон спросил:
— В таком случае, что ты сделаешь со мной?
— Я продержу тебя возле себя, пока не закончу дело. Просто на тот случай, если у тебя в глубине души вдруг возникнет желание предупредить Майерса. Или самому до него добраться.
— Все, чего я хочу сейчас, — вполне искренне сказал Мортон, — это оказаться в каком-нибудь другом штате.
— Ты там будешь, но позднее.
Грофилд уже оплатил свой счет, когда выходил. Теперь, после завтрака, он закончил укладывать вещи, сказав Мортону:
— Мы уедем вместе. Ты сядешь впереди, рядом со мной. Я поведу машину. И если ты, невежда, вздумаешь выкинуть что-нибудь этакое, я тебя застрелю. Имей в виду!
— Я не невежда, — замотал головой Мортон.
— Надеюсь, что нет, — сказал Грофилд. — Я тебе еще кое-что скажу. Мне прежде доводилось стрелять на людях, и, когда ты выстрелишь один раз, никто никогда не подходит выяснить, что это было. Люди думают, что это взрыв в карбюраторе или еще что-то в этом духе. Нужно выстрелить три-четыре раза, прежде чем кто-то хотя бы оторвется от своего дела и прислушается.
— Я не собираюсь выкидывать никаких фортелей, — пообещал Мортон. — Ты мог убить меня еще прошлой ночью, когда все у меня выспросил. Ты этого не сделал, и я знаю, что ты не убьешь меня сейчас, если только я не дам тебе повода.
Так что я просто буду делать то, что ты скажешь, и, когда ты скажешь мне, что я могу уйти, я уйду.
— Очень разумно, Перри! — сказал Грофилд.
— Я хоть и новичок, — улыбнулся Мортон, — но все схватываю на лету.
— Вижу!
Они вышли из номера и направились к «шевроле». Грофилд положил свой чемодан на заднее сиденье, они с Мортоном сели впереди, и он поехал, взяв направление к тому амбару, где в последний раз видел «роллс-ройс».
Было почти час тридцать, когда они добрались до места. Мортон спросил:
— Это он?
— Он. А там внутри — «роллс-ройс».
— Вот так Майерс, — не скрыл досады Мортон. — Тот еще фрукт!
— Ему недолго осталось.
Грофилд притормозил и почти остановился. Дорожка уходила влево, к обгоревшему дому; в свое время к нему примыкал гараж. Грофилд свернул на дорожку, проехал по ней, наискосок вырулил на покрытую густыми зарослями лужайку и поехал вокруг дома туда, где качели и горка свидетельствовали о том, что когда-то в этом доме жили дети. Грофилд остановился за секцией дома, до сих пор возвышавшейся надо всем остальным, — фрагменты стены и опрокинувшиеся балки были ненамного выше среднего человеческого роста, но вполне достаточны, чтобы «шевроле» не увидеть с дороги.
— Конечная остановка, — возвестил Грофилд. — Высаживаются все.
Они вышли из машины, и Грофилд достал с пола задней части салона моток бельевой веревки. Мортон, увидев, как тот обходит машину с веревкой, спросил:
— А это зачем?
— Чтобы обезопасить тебя на то время, пока я буду занят.
— Тебе не нужно меня связывать.
— Нет нужно, если я не хочу отвлекаться. Давай, Перри, не упрямься. Мы ведь с тобой прекрасно поладили.
— Я не хочу, чтобы ты меня связывал!
— Перри, если мне придется огреть тебя рукояткой револьвера, будет хуже.
— Скажи мне, что ты собираешься делать.
Грофилд показал на несколько деревьев, росших выше по холму за домом:
— Привяжу тебя к одному из них. После вернусь и снова развяжу.
— Не нравится мне все это. — Глаза Мортона широко раскрылись, а голос опять начал дрожать.
— Это ненадолго. Где-то на час, а одет ты сейчас хорошо, тепло, на тебе плащ и все такое прочее. Давай, Перри, не усложняй себе жизнь.
— Просто мне это не нравится, вот и все, — обиделся Мортон, но сейчас у него не было никакой воли к сопротивлению, и, когда Грофилд достал из кармана «терьер» и помахал им, Мортон, поворчав, двинулся вверх по холму.
Деревья были старые, не слишком высокие, но с очень толстыми стволами. Грофилд завязал узел на одном из запястий Мортона, потом обмотал веревку вокруг дерева и привязал к другому его запястью. Когда он закончил, Мортон стоял, обхватив руками дерево, как будто обнимая его. Ствол был слишком толстым, чтобы он мог объять его весь, и между его запястьями оставалось около фута натянутой веревки.
— И сколько мне придется так стоять?
— Недолго, — пообещал Грофилд. — Я вернусь, когда закончу с Майерсом.
— Боже правый! — воскликнул Мортон, повернув голову и выгибая шею, чтобы увидеть Грофилда. — А что, если ты проиграешь?
— Тогда я бы сказал, что ты здорово влип, — сказал ему Грофилд.

Глава 6

Два тридцать пять. Началась легкая изморось, покрывшая дорогу узором в горошек. Грофилд, забравшийся на сеновал, посмотрел на часы, через лаз в стене выглянул на дорогу и спросил себя, не ошибся ли он в чем-то. Неужто Майерс и впрямь собирался вернуться в тот фермерский домик? Но ведь он припрятал машину здесь — машину, о которой никто больше не знал; он распределил группу по двум машинам так, что добыча оставалась в его машине, и наверняка собирался приехать сюда.
Конечно, существовала также вероятность, что их схватили. Операция, которую разработал Майерс, была так густо замешана на скорости, взрывах, терроре и дерзости, что это почти наверняка должно было сработать, по крайней мере, в течение времени, достаточного для того, чтобы уйти от преследования на первых порах. Но всегда может случиться, что что-то пойдет не так, как надо, и их поймают. Особенно с мало профессиональными людьми, с которыми только и оставалось работать Майерсу; нельзя сбрасывать со счетов и то, каким непредсказуемым и диким человеком был он сам.
«Бедный Перри, — подумал Грофилд, — поглядывая на изморось снаружи. Он ведь и вправду может схватить воспаление легких, вот бедолага».
«Если к трем часам ничего не произойдет, — говорил Грофилд себе, — надо пойти и послушать радио в «шевроле» — что там передадут новенького. Надо послушать новости в три часа».
И вдруг тишина нарушилась: приближалась какая-то машина. Грофилд увидел ее мельком еще издали, когда она вписывалась в поворот за два или три холма отсюда; здесь, наверху сеновала, у него был просто великолепный обзор местности, и в этом направлении просматривался маленький кусочек удаленной дороги за фермерским полем.
Та самая машина?.. Она быстро перемещалась и, кажется, была того самого цвета. Неопределенная изморось не так сильно ухудшала видимость, как вчерашний ливень, но расстояние, скорость машины и то обстоятельство, что он видел лишь узкий кусочек дороги в совокупности с ней, не давали Грофилду убедиться в этом окончательно.
Да, это была та самая машина! Она вписалась в последний поворот менее чем через полминуты после того, как впервые промелькнула перед ним, и вели ее очень-очень лихо. Поворот увенчивал собой подъем, и бежевый «бьюик» съехал с подъема, на какую-то долю секунды оторвавшись от земли всеми четырьмя колесами, будто за рулем сидел лихой каскадер. Когда машина с размаху приземлилась, ее сильно крутануло, стало раскачивать из стороны в сторону на рессорах, в то время как человек за рулем изо всех сил старался справиться с управлением. На самом деле он вовсе не был никаким каскадером.
Нет, он был просто дураком. При том, как водитель свернул с дороги к амбару, «бьюик» в самом деле должен был вот-вот перевернуться. Он хотел это сделать, он завис на долгий затянувшийся момент, балансируя на самой грани, а потом снова грохнулся на колеса с правой стороны и на полной скорости помчался к амбару.
Грофилд вполне ожидал, что эта чертова махина врежется в амбар, словно боулинговый мяч в кегли, и мобилизовал себя, чтобы попробовать соскочить с обломков, когда амбар начнет разваливаться. Но потом тормоза «бьюика» взвизгнули, машину снова нещадно крутануло вправо, и она остановилась боком к амбарной двери — когда до столкновения оставалось каких-то два фута. Несмотря на легкий дождик и влажную землю, при ее приближении поднялось облако пыли, которая медленно оседала на капот и ветровое стекло «бьюика».
А тем временем дверца водителя резко распахнулась, и Гарри Брок выскочил наружу, заорав во всю мощь своих легких:
— Если считаешь себя таким умным, веди ее сам! Сам веди этот чертов «роллс-ройс»! Все делай сам! Тоже мне умник нашелся!
«Бьюик» стоял так близко от амбара, что, когда Майерс выпрыгнул наружу с пассажирского места и тут же ловко проскочил в дверной проем амбара, Грофилд потерял его из виду, зато его слышал:
— А я из-за тебя до крови поранился, лунатик ты эдакий! Надо же было так вести машину!
— Ты должен был прикончить его в машине! Опять умничаешь!
Майерс, обогнув «бьюик», забежал спереди него, но не для того, чтобы напасть на Брока, а чтобы закричать на него с более близкого расстояния:
— Теперь получается, что я во всем виноват! Но ведь я свою работу выполнил!
— Да, ты выполнил, ты пустомеля, Энди! Самый обыкновенный пустомеля!
Майерс явно старался себя сдерживать:
— Гарри, нельзя нам стоять здесь и препираться друг с другом. Дороги перекроют, повсюду будет полиция. Гарри, нам нужно сменить номера, загнать «бьюик» в амбар и взорвать его, а у нас уже нет времени на все это.
— Занимайся этим сам. — Брок решительно повернулся к Майерсу спиной, чтобы уйти по траве вдоль дороги. — Мне надоело получать указания от такого болвана, как ты.
— Гарри, мы нужны друг другу!
— Ты мне нужен, как дырка в моей голове! — Брок, обернувшись, положил руки на бедра и свирепо уставился на Майерса. Это было до странности женственное движение, придавшее ему вид сварливой бабы в уличной перепалке.
Майерс припустился за ним следом:
— Гарри, нам нельзя терять время!
Брок с отвращением сделал отталкивающий жест обеими руками и опять повернулся к Майерсу спиной.
Тот нагнал его и, дотянувшись до руки, ухватился за нее.
— Гарри, послушай меня, нам нельзя…
Брок резко повернулся и ударил Майерса в лицо. Майерс отшатнулся, потерял равновесие и грузно шлепнулся на ягодицы. Он остался сидеть, явно ошеломленный случившимся, а Брок встал над ним и сказал:
— Не прикасайся ко мне, болтливый придурок! На что ты вообще годишься? Ты все испортил, и я скажу тебе, что я собираюсь сделать. Я собираюсь оставить тебя прямо здесь. Отдай мне мою половину денег, я забираю «роллс-ройс». Ты можешь оставить себе «бьюик» с номерами, а еще можешь взять себе Джорджа и сделать с ним все, что захочешь.
Грофилда очень заинтересовали эти слова. Прежде он опасался, что, судя по их перебранке, ограбление так и не удалось совершить. Нет, они не смогли пробиться через ворота пивоварни на своей пожарной машине! Но раз Брок требовал свою долю денег, наверняка они спорили по какому-то другому поводу.
Может быть, это просто от перенапряжения, нервозности, и нет никакой настоящей причины для того, чтобы так сцепиться? Грофилду доводилось видеть, как люди страшно ссорятся безо всякого повода сразу после трудного дела, здесь могло иметь место то же самое явление.
Там, внизу, Брок решил поживиться тем, что Майерс носил при себе. Он стоял над Майерсом, наклонившись, готовый запустить руки в карманы его пальто, а Майерс вдруг пришел в движение — внезапная серия беспорядочных движений, раздался странный пронзительный звук, Брок завопил и отскочил назад на одной ноге. Кровь хлестала из верхней части его другой ноги, совсем рядом с пахом, вытекая через неровную прореху в его брюках.
— Ты меня порезал! Ты меня порезал!
— Я еще и не такое сделаю, сукин сын! — Майерс поднялся на ноги, чуть пошатываясь, размахивая ножом, зажатым в правой руке. В окровавленных местах он был тусклый, но там, куда попали капли дождя, поблескивал.
Брок отчаянно пятился назад по кругу, скачками, припадая на одну ногу, одной рукой вцепившись в верхнюю часть ляжки в попытке остановить кровотечение.
— Что ты собираешься делаешь? — закричал он. Его голос по-прежнему был пронзительным и странным.
— Стой на месте, Гарри! — Майерс подступал к нему. — Я покажу тебе, что я собираюсь сделать! — И он бросился вперед, метя ножом в живот Броку.
Брок в паническом страхе замолотил по ножу руками, и ему очень повезло: обе руки были порезаны, но нож вдруг выскочил из руки Майерса, и дело тотчас приняло иной оборот.
Майерс прыгнул к упавшему ножу. Брок, стоя на неповрежденной ноге, взмахнул раненой, будто пытаясь попасть в ворота на пятидесятиярдовом поле. Его ботинок угодил Майерсу в грудь, так что тот сделал в воздухе полное сальто. Майерс грохнулся на спину, перевернулся, а Брок подступил к нему с ножом.
Майерс побежал к амбару. Грофилд, чтобы ему было видно, высунул голову из лаза на сеновале так далеко, как только мог, но Майерс уже был внутри помещения, и теперь Брок заходил следом за ним, сильно прихрамывая, держась одной рукой за раненую ногу, а другой выставив перед собой нож.
Продолжения Грофилд не видел. Он стоял, пригнувшись, на сеновале, с «терьером» в руке, наблюдая за лестницей, по которой он туда забрался, и прислушиваясь к звукам внизу.
Поначалу вообще не было слышно ничего, кроме шуршания волочившейся раненой ноги Брока, пока тот передвигался по амбару. Потом Брок елейным, ласковым голосом проговорил:
— Энди, ты где? Выходи, Энди, забери свой нож!
Потом наступила тишина, полная тишина, которая длилась почти минуту. Грофилд напрягал слух и зрение. Нет, оттуда не доносилось ни звука. Он посмотрел через плечо на лаз в передней стене, почти готовый к тому, что обнаружит их обоих у себя за спиной, но он по-прежнему был один. И все-таки его не покидало чувство, что они тут, наверху, вместе с ним, и тот и другой, просто их не видно.
Крик сменился вдруг внезапными стремительными шагами, а за ним последовали беспорядочные удары и звуки потасовки. Что-то лязгнуло, а потом Майерс разразился отрывистым, испуганным, полубезумным смехом, закричав:
— Что, тебе не нравятся вилы? Не нравятся, да? Потом несколько секунд тишины. Снова шум вспыхнувшей потасовки, шаги и тяжелое дыхание, но на этот раз без крика, а потом опять тишина. А дальше Майерс в ужасе завопил:
— Нет!
Металл лязгнул о металл, началась беспорядочная беготня, упало что-то металлическое, а потом под ногами у Грофилда все заходило ходуном, и Грофилд, вздрогнув, уставился на лестницу: кто-то карабкался сюда, наверх.
Это был Майерс! Кровь сочилась из двух длинных порезов на его лице, вся одежда была порвана, он выглядел так, будто все тело его было изранено, и он дополз почти до самого верха сеновала, прежде чем увидел Грофилда, сидевшего там на корточках и целившегося в него из «терьера». Потом он заорал, но не как раненый человек, а как человек, увидевший привидение, и, оттолкнувшись от лестницы, пролетел по воздуху спиной вперед и, стремительно падая, пропал из виду.
Потом рычание! Исходило ли оно от Гарри Брока? Удовлетворенное и победное рычание? Грофилд пригнулся еще сильнее и не шевелился. Внизу Майерс бормотал во всю силу своих легких:
— Гарри, там Грофилд! Там, наверху, Грофилд! Мы нужны друг другу… Мы должны помогать друг другу… Мы должны добраться до Грофилда! Гарри! Гаррриииииии!
Дальше последовали всхлипывающие звуки, и тишина после них показалась какой-то влажной. В этой тишине Гарри Брок проговорил:
— Грофилд? Ты действительно здесь, Грофилд? «Приди и посмотри», — подумал Грофилд, наводя «терьер» на лестницу.
— Ну что же, давай проверим, — сказал Брок снизу. — Давай обезопасим, себя.
Грофилд ждал. Пол под ним казался тонким, как бумага. У него пересохли губы. Он слышал лишь капли дождя, ударявшиеся о травинки.
Удар сотряс амбар. Еще один. Верхняя часть лестницы, прибитая гвоздями, отвалилась.
— Эй! — позвал Брок снизу. — Ты там, Грофилд? Тебе ничего не нужно говорить. Если ты там, наверху, можешь там и оставаться.
Грофилд не шевельнулся.
— Ну, сукин сын! — Это уже не к нему, к Майерсу. — Где деньги? — Значит, он обыскивал то, что осталось от Майерса.
Грофилд раздумывал, не подползти ли ему вперед, к краю сеновала, чтобы заглянуть вниз, в амбар, но он боялся пошевелиться: пол был скрипучим. Ни Майерс, ни Брок не воспользовались огнестрельным оружием, но у Брока оно могло быть. Стоит раздаться звуку отсюда, и Брок будет точно знать, где находится Грофилд. Мысль о пуле, которая, пройдя через пол, угодила бы ему, Грофилду, между ног, не доставляла радости.
Что же происходило внизу? Слышались негромкие звуки, непонятно что означавшие. Грофилд ждал и не мог понять, что у Брока на уме, пока не услышал, как хлопнула дверца «бьюика», — дверца со стороны пассажира, расположенная-перед входом в амбар, которую Майерс оставил открытой, выпрыгнув из машины.
Теперь Грофилд задвигался, причем быстро. Он выпрямился, повернулся, сделал один размашистый скачок и выпрыгнул в лаз сеновала, выставив вперед ноги.
До крыши «бьюика» было около шести футов. Грофилд приземлился, крыша под ним прогнулась, ботинки заскользили по мокрому металлу, и он тяжело рухнул на четвереньки, лицом к задней части машины.
Он не сумел обрести точки опоры. Несмотря на свои усилия, соскользнул спиной вперед и осознал, что его ноги повисли перед ветровым стеклом. Единственное, что оставалось сделать, это порезче оттолкнуться, так, чтобы все тело соскользнуло по ветровому стеклу вниз, на капот.
Лежа на животе поверх капота, он уставился через ветровое стекло на Брока, который в свою очередь вытаращил глаза на него. Грофилд подтянул руку кверху, расположив ее перед своим лицом, и выстрелил в Брока через ветровое стекло. Брок взвизгнул и вывалился из машины со стороны водителя. Грофилд выстрелил в него еще раз, когда тот выбирался наружу, и увидел, как задымилось плечо на пальто Брока.
Но Брок все еще двигался. Он бросился прочь от машины, а Грофилд оттолкнулся от капота и встал на ноги. Повернувшись, он увидел, как Брок, спотыкаясь, заворачивает за угол амбара, и погнался за ним.
Брок стоял на коленях возле амбара, привалившись к нему правым плечом и наклонив голову. Грофилд осторожно обошел его кругом, и Брок приподнял какое-то очень сонное лицо.
— Это во всем Майерс виноват, — пробормотал он так, будто его накачали наркотиками.
Грофилд спросил:
— Где деньги?
— У меня в карма… В карма… пальт…
— Сто двадцать тысяч долларов? У тебя в кармане пальто? — Такова, согласно Майерсу, была общая сумма зарплаты в пивоварне Нортуэй.
Удивительно, но Брок начал смеяться. От колыхания хрупкое равновесие его тела нарушилось, он повалился вперед ничком и затих.
Грофилд перевернул его, и Брок сонно посмотрел вверх. Веки у него были тяжелые, держать их открытыми стоило ему больших усилий. Грофилд спросил:
— Что тут смешного? Где сто двадцать тысяч? Разве дело не выгорело?
— Они платят чеками! — Брок хотел было снова засмеяться, но это, похоже, причинило ему боль, и он просто улыбнулся. — Они снова перешли на чеки, — произнес он сонно, а его улыбка выглядела ленивой и блаженной.
— Они не смогли платить наличными, они снова пере… — Глаза его закрылись.
Грофилд толкнул его в плечо.
— Сколько вам досталось?
— Дветсч смьс…
— Два тысячи семьсот долларов?
Брок захрапел.
Грофилд порылся в карманах его пальто, там они и оказались. Две тысячи семьсот долларов крупными купюрами. Деньги на мелкие расходы, вероятно, единственная наличность, которую они там держали. Шесть человек, пожарная машина, три машины для бегства — и две тысячи семьсот долларов.
— Майерс не разузнал всего как следует, — вздохнул Грофилд. Покачав головой, он встал, а Брок в этот момент перестал храпеть. Грофилд посмотрел на него — тот совсем не дышал. Грофилд отвернулся и снова пошел за угол, к передней стене амбара, чтобы еще раз убедиться во всем самому.
В «бьюике» не было ничего, кроме мертвого тела на заднем сиденье. Это, скорее всего, был Ланахан.
В припаркованном внутри амбара «роллс-ройсе» не было ничего, кроме трех чемоданов в багажнике с костюмами, туалетными принадлежностями и тому подобным.
И, наконец, Майерс. Брок, очевидно, решил — пусть тот истечет кровью, и употребил для этого нож и вилы. Невозможно было обыскать одежду, не запачкав пальцев в крови. Грофилд морщился от отвращения, пока шарил в карманах его одежды, и отвращение его было настолько сильным, что он чуть было вообще не заметил пояс с деньгами. Однако нашел его, отвязал и снял с тела Майерса.
Там было четыре отделения. Два из них, с левой стороны, были проколоты вилами, и пропитались кровью. Грофилд не стал их даже открывать. Он открыл два других, с правой стороны: там были деньги.
Его собственные деньги. Они все еще были перехвачены лентами «Фуд Кинг». Остатки доли Грофилда, причитавшейся ему за дело в супермаркете. Он сел на пол и пересчитал их: там было четыре тысячи сто восемьдесят долларов. Из тех тринадцати тысяч трехсот двадцати пяти, которые у него отобрал Майерс.
— Это все-таки что-то, — сказал Грофилд и рассовал деньги по карманам. Идя через дорогу к своему «шевроле», он сложил в голове две тысячи семьсот и четыре тысячи сто восемьдесят, и у него получилось шесть тысяч восемьсот восемьдесят долларов.
— Как бы там ни было, мы все-таки сможем открыть сезон, — сказал он. Он зашел за угол обгоревшего здания, и обугленный кусок доски два на четыре выскочил, стремительно описав дугу, со свистом от такого стремительного движения и ударил его прямо в лицо.

Глава 7

Грофилд сел, потрогал свой нос, а когда убрал руку, она вся была в крови. Он с трудом увидел — настолько у него опухли глаза, а все его лицо было охвачено жжением. К тому же у него страшно разболелась голова.
Он оглядел нижнюю часть своего тела, и оказалось, что он сидит на земле возле сгоревшего дома под небольшим дождиком, карманы его вывернуты: его обчистили. Он сказал:
— Эй!
Какое-то движение привлекло его внимание. Он повернул голову, медленно и осторожно, и оказалось, что возле машины стоит человек. Возле «шевроле» — машины Грофилда. А человеком этим был… вот сукин сын, это был Перри Мортон!
Мортон как раз собирался залезть в машину, но теперь стоял там, глядя на Грофилда, и говорил:
— Уже очухался? А я рассчитывал, что ты готов на пару часов.
— Сколько… — У него запершило в горле, он откашлялся и начал заново: — Сколько времени я пробыл без сознания?
— Наверное, минут пять. Как раз достаточно, что забрать твои деньги, твою пушку и твои ключи от машины. — Мортон был доволен собой: а почему бы и нет?
Грофилд снова откашлялся.
— Не оставляй меня здесь, Перри, — сказал он. — Этот район наводнят полицейские. Я сделал поблажку тебе, а ты сделай мне.
Мортон задумался. Однако самоуверенность и самодовольство его так и распирали, поэтому ему пришлось проявить великодушие. Он сказал:
— Если ты дойдешь до машины, я возьму тебя с собой.
— Спасибо, Перри, — сказал Грофилд. Он встал на ноги со второй попытки, а потом у него страшно закружилась голова. Он, пошатываясь, подошел к «шевроле» со стороны пассажирского места и уселся рядом с Мортоном, который только что завел двигатель.
Мортон посмотрел на него и ухмыльнулся.
— Только помни, что теперь пушка у меня, — сказал он. — Надеюсь, ты будешь таким же умником со мной, каким я был с тобой.
— Я запомню, — едва слышно пробормотал Грофилд. Мортон завел машину, тронул ее с места и повез их прочь от этого места.
— Я собираюсь ехать дальше этой дорогой в Канаду, а потом отправлюсь на запад.
— Это мне вполне подходит. — На солнцезащитном козырьке со стороны пассажира было зеркальце, для того чтобы приводить себя в порядок. Грофилд опустил козырек и осмотрел свое лицо. Похоже, нос у него не был сломан, но на носу и щеках было несколько маленьких порезов. У него также появятся два очаровательных синяка вокруг глаз, но до начала сезона они сойдут.
— Лимоны никогда не лгут, — сказал Грофилд и вздохнул.
— О чем это ты?
— Да так, ни о чем.
Какое-то время они ехали молча, а потом Мортон, улыбаясь, проговорил:
— Ну, хоть ты и профессионал с большой буквы, а я — просто новичок, но, по-моему, я все схватываю на лету, а?
— Еще бы, — откликнулся Грофилд. Он послюнявил носовой платок и принялся вытирать кровь с лица. Не так уж это плохо — иметь шофера до конца дня, до тех пор, пока они не отъедут на приличное расстояние от места ограбления. А насчет того, чтобы снова взять бразды правления в свои руки, — так это не к спеху. Ведь кольт «трупер», что под приборным щитком, никуда не денется.
Мортон включил радио и стал насвистывать под знакомую мелодию.
Грофилд убрал носовой платок и сказал:
— Разбуди меня, когда будут новости, хорошо? — Мортон посмотрел на него с удивлением:
— Ты собираешься спать?
— Денек у меня выдался тяжелый, — сказал Грофилд.
— Ну что ж, теперь ты вполне можешь отдохнуть. — Мортон широко улыбнулся.
— Да, могу, — сказал Грофилд и закрыл глаза. «Шевроле» ехал по Канаде навстречу рассвету.



Примечания

1 Амбидекстр — человек, одинаково владеющий обеими руками.

2 Гетерохромия — здесь: разница в окраске радужки.

3 Красный и зеленый — традиционные рождественские цвета.

4 Около 1 м 93 см.

5 «Snowblood Peak» (англ.) можно примерно перевести как «Пик Крови на снегу».

6 Около 1 м 57 см.

7 В оригинале Гекльберри (здесь используется традиционный перевод имени знаменитого персонажа Марка Твена, в т. ч. в сокращенном виде) — Huckleberry; это слово обозначает чернику, голубику и ряд других родственных им ягод, а также имеет широкий спектр как исторических, так и частично сохранившихся переносных значений, например, «простачок», «малец», «симпатяга», «родной», «дорогой человек» (родственно русскому «ягодка моя»). В имени Гек (Huck) опущена часть, содержащая корень «berry», т. е. «ягода».

8 Скорее всего, намек на армейское спецподразделение «Дельта».

9 Рецессивный вариант (аллель) гена — вариант, не участвующий в строительстве организма, когда имеется доминантный вариант этого же гена. В данном случае имеется в виду ген, отвечающий за характер темной окраски волос и в доминантном варианте обеспечивающий, условно, черно-коричневую пигментацию; чтобы у ребенка появилась рыжина, оба родителя должны обладать рецессивными аллелями.

10 Около 1 м 78 см.

11 Общинными церквями в Америке провозглашают себя локальные христианские религиозные организации самого разного толка, не ассоциирующие себя с распространенными конфессиями.

12 VICAP (Violent Criminal Apprehension Program) — Программа задержания лиц, совершивших насильственные преступления, подразделение Группы чрезвычайного реагирования ФБР, где оно вместе с Подразделением поведенческого анализа входит в Национальный центр анализа насильственных преступлений.

13 Имя агента по-английски означает «лавр», а фамилия — «снег».

14 Около 1 м 99 см (полдюйма — 1,27 см).

15 Т. е. ростом с Дейдру.

16 Стимер — вспененное горячее молоко с сиропом, а также с другими добавками.

17 Здесь нужно отметить, что удваивается и учетверяется не весь объем напитка, а только порция эспрессо в его составе.

18 Преподаватель-ассистент — кандидат на место в постоянном преподавательском штате.

19 Около 1 м 75 см и 1 м 68 см соответственно.

20 Спок и Кирк — персонажи известной фантастической франшизы «Звездный путь».

21 Образ действий (лат.), здесь — почерк.

22 Нартекс (притвор) — входная часть храма.

23 Неф — общее название основных помещений храма; в данном случае имеется в виду продольный неф от притвора до трансепта (см. след. прим.).

24 Трансепт — поперечный неф, отгораживающий предалтарную и алтарную части.

25 Среди значений «govern» (англ.) — «оказывать влияние», «направлять».

26 Кобб — популярный американский салат с овощами, зеленью, беконом, курятиной, яйцами и голубым сыром под уксусной заправкой.

27 Около 1 м 83 см.

28 Упомянуты названия рождественских песен.

29 Парамедики в узком смысле слова экипированы и обучены так, чтобы оказывать срочную помощь в сложных случаях, выходящих за пределы компетенции врачей «скорой помощи» (последние охватываются широким смыслом слова «парамедик»).

30 Карго — брюки спецовочно-военного покроя с накладными карманами на внешней стороне штанин.

31 Имя Яна — производное от имени Иоанн, а то, в свою очередь, от еврейского имени Й(е)оханан.

32 Разумное сомнение — термин англосаксонского судопроизводства; доводы, представленные обвинением в суде, должны быть максимально очевидными и надежными, такими, чтобы устранить у участников процесса любые разумные сомнения в вине подсудимого; иными словами, если неопровержимых доказательств нет, можно трактовать сомнения в справедливости обвинения в пользу обвиняемого.

33 «Дженга» — головоломка авторства дизайнера Л. Скотта, в которой деревянные блоки, сложенные в устойчивую башню в форме параллелепипеда, следует вынимать из нее одной рукой и по определенным правилам класть сверху; основной задачей игрока является не допустить, чтобы во время и после его хода образовавшаяся конструкция потеряла баланс и распалась.

34 «Сиэтл Сихокс» — профессиональный клуб по американскому футболу, выступающий в Национальной футбольной лиге.

35 «4-Н» — сеть детско-юношеских организаций, развивающих у подрастающего поколения различные навыки, которые могут как просто пригодиться в жизни, так и заложить основы профессиональной ориентации — в основном эти навыки связаны с аграрным производством и сельским укладом жизни, с домоводством и ремонтом; в США клубы «4-H» курируются сельскохозяйственной федеральной службой.

36 Эйдетическая память — научное название особого вида памяти, при котором объекты вспоминаются примерно так, как если бы они были непосредственно воспринимаемыми (часто не только зрительно) в момент воспоминания; в обиходе часть проявлений эйдетической памяти или это явление как таковое часто обозначают как фотографическую память.

37 Белый чай подвергается наименьшей ферментации из всех видов чая.

38 Эпизиотомия — рассечение промежности для облегчения родов.

39 «Я думаю, это начало прекрасной дружбы» — заключительная реплика из фильма «Касабланка» (1942), ставшая крылатым выражением.

40 См. роман Р. Дзанетти «Одиннадцать подснежников».

41 Эйдетическая память — научное название особого вида памяти, при котором объекты вспоминаются примерно так, как если бы они были непосредственно воспринимаемыми (часто не только зрительно) в момент воспоминания; в обиходе часть проявлений эйдетической памяти или это явление как таковое часто обозначают как фотографическую память.

42 Один из пурпурных оттенков, на стыке розового и лилового.

43 Барндоминиум — амбар, переоборудованный в жилое пространство.

44 ЦЕРН — фр. Conseil Européen pour la Recherche Nucléaire (CERN) — Европейский совет по ядерным исследованиям, на чьей территории размещен Большой адронный коллайдер.

45 Мезоны — вид нестабильных элементарных частиц.

46 Передняя крестообразная связка занимает центральную часть коленного сустава.

47 HIPAA (англ. Health Insurance Portability and Accountability Act) — закон об обращении с данными системы медицинского страхования.

48 Сериал рассказывает о жизни сельской семьи в Вирджинии в период Великой депрессии и Второй мировой войны.

49 Англ. Snowblood Peak можно примерно перевести как «Пик Крови на снегу».

50 Кеннет Арнольд Чесни (р. 1968) — популярный кантри-музыкант.

51 Виртуальный ассистент от Apple.

52 Блюдо итало-американской кухни, грудка в кляре под сливочным маслом и лимонным соком.

53 Интервенционная кардиология, в отличие от общей, занимается катетерными методами лечения.

54 43–45-й размер по отечественной шкале.

55 45–46-й по отечественной шкале.

56 Стив Берри (р. 1955) — автор приключенческих бестселлеров, бывший адвокат (видимо, это он среди прочих упоминается в разделе «Благодарности»).

57 Стейк из лучшей спинно-реберной части туши.

58 Гельземиум — распространенное в Центральной Америке и на юге Северной Америки растение, чье корневище содержит сильные токсины.

59 Гетерохромия — разноцветность.

60 См. роман Р. Дзанетти «Черные георгины».

61 Также см. указанный роман.

62 См. романы Р. Дзанетти «Одиннадцать подснежников» и «Черные георгины» соответственно.

63 Это и означает первоначально шуточный латино-английско-греческий термин «инфраканинофил», обыгрывающий англ. «underdog», которое означает «слабейший из соперников, неудачник, ведомый», а буквально прочитывается как «собака с нижайшим статусом» (последнее означает и лат. — англ. «infracanine»).

64 Чарльз Марион Рассел (1864–1926) — ковбой и художник-самоучка, ставший самым популярным среди американцев изобразителем сцен из жизни Дикого Запада.

65 Все перечисленные художники также известны своими работами на тему Дикого Запада.

66 Микроблейдинг — один из способов нанесения перманентного макияжа, ручной татуаж бровей.

67 Кобб — традиционный салат американской кухни, основными ингредиентами которого являются помидоры, лук, курица, яйца, жареный бекон, авокадо и голубой сыр, причем все это не перемешивается, а определенным образом выкладывается на листовую зелень.

68 Дайнеры — традиционные североамериканские рестораны бюджетной национальной и местной кухни с узнаваемыми экстерьером и интерьером, характерными чертами которых являются ретроэстетика, отсылка к формам вагона-ресторана (в каковых размещались многие из ранних дайнеров), отделка сталью, наличие стойки, помимо отдельных столиков (сидячие места которых оснащены, как правило, диванчиками).

69 Общинными церквями в Америке провозглашают себя локальные христианские религиозные организации самого разного толка, не ассоциирующие себя с распространенными конфессиями.

70 Норман Персвелл Рокуэлл (1894–1978) — американский художник, известный главным образом своими жанровыми зарисовками, в том числе пейзажными, из американской жизни, многие из которых носят характер сродни идиллическому.

71 Ретрит — название для широкого круга мероприятий, цель которых — нормализация психического состояния и настроения различными способами, отличными от медицинских. Как правило, когда говорят о ретрите, имеют в виду, что такие мероприятия проводятся в уединенных местах, хотя это не всегда так.

72 Курица по-охотничьи — итальянское блюдо: куриные ножки, томленые в вине с помидорами и традиционными травами национальной кухни.

73 Полное имя Гека.

74 См. роман Р. Дзанетти «Черные георгины».

75 Гераклит Эфесский (также Темный; ок. 544 — ок. 483 до н. э.) — древнегреческий философ, считающийся основателем диалектического подхода к действительности, основанном на принципе взаимопревращения противоположных явлений.

76 Хорионический гонадотропин человека — гормон, вырабатываемый оболочкой зародыша.

77 Аллитерация — литературный прием, основанный на повторении согласных звуков (и порой также сопряженных с ними гласных, как здесь) и предназначенный для придания фразам своеобразной ритмики.

78 См. роман Р. Дзанетти «Смертельно фиолетовый».

79 Гетерохромия — несовпадение цвета радужки глаз или неравномерный окрас одной радужки.

80 Там же.

81 Кобб — традиционный салат американской кухни, основными ингредиентами которого являются помидоры, лук, курица, яйца, жареный бекон, авокадо и голубой сыр, причем все это не перемешивается, а определенным образом выкладывается на листовую зелень.

82 По-английски имя Гек выглядит как Huck.

83 Куантико — город в штате Вирджиния, где находится ряд учреждений силовых ведомств, в том числе Академия и Лаборатория ФБР.

84 Битва за Аламо произошла во время Войны за независимость Техаса (от Мексики; 1835–1836) и в США рассматривается как одна из самых героических страниц истории страны.

85 Барндоминиум — амбар, переоборудованный в жилое пространство.

86 Тропить — охотничий термин, означающий выслеживать зверя по следу.

87 Волок — проездная полоса для перевозки срубленных деревьев.

88 Петехиальные — точечные.

89 Диатомеи — класс микроводорослей.

90 То есть заметно выше 20 ºС.

91 Джинрамми — карточная игра на двоих.

92 Ньокки — клецки по-альпийски.

93 Слаш — полудесерт-полунапиток, состоящий из очень мелко молотого льда с тем или иным вкусом.

94 Обасан — бабушка (яп.).

95 Автор заблуждается. В оригинальной японской поговорке речь идет о том, что, если просидеть на снегу три года, он все же растает (ср. «Терпение и труд все перетрут»). Более распространена версия — «Даже на камне три года» (ср. «Вода камень точит»).

96 Ичиго ичие — японская модель отношения к жизни, смысл которой дальше озвучивает Лорел. В принципе, ее фразой и можно перевести «ичиго ичие».

97 Это слово отсылает к образу смерти в англо-саксонской культуре — Мрачному жнецу.

98 То есть около 16 °C и –1 °C.

99 От англ. river — река.

100 «Файербол» — канадский коричный ликер с острыми нотами, изготовляемый на основе виски.

101 Трагедия Шекспира, как и «Король Лир».

102 Курить запрещено (лат.) — Здесь и далее примеч. перев.

103 Полное название — Пехотная когорта швейцарцев священной охраны папы римского. В настоящее время это единственный вид вооруженных сил Ватикана.

104 Станцы Рафаэля — анфилада из четырех помещений на третьем этаже Папского дворца, которые были расписаны Рафаэлем Санти и его учениками.

105 Чезаре Борджиа (1474(?) — 1507) — политический деятель эпохи Возрождения. Предпринял неудачную попытку создания в Центральной Италии собственного государства под эгидой папы римского. В это время папский престол занимал отец Чезаре — папа Александр VI.

106 Боже мой! (итал.).

107 Апостольский дворец (другие названия: Ватиканский или Папский дворец) — главная официальная резиденция папы римского.

108 Монахи или квакеры — попугаи родом из Южной Америки, получившие свое название за окрас оперения: серые голова и грудь напоминают цвет монашеского одеяния. Большое их количество обитает в садах Ватикана.

109 Где папа, там и Рим (лат.).

110 Жерар Филип (1922–1959) — французский актер. Наибольшую популярность ему принесла главная роль в фильме «Фанфан-Тюльпан».

111 Сложный процент — особый вид накопления при оформлении банковского вклада, когда проценты начисляются регулярно и на основную сумму, и на проценты за предыдущее время.

112 Пий XII (1876–1958), чей понтификат пришелся в том числе на период Второй мировой войны. Многие вопросы, связанные с деятельностью этого папы, являются дискуссионными.

113 Название университета, основанного в начале четырнадцатого века, переводится с латыни, как «Мудрость».

114 Mater Ecclesiae (лат.) — Матерь Церкви.

115 Hertz — американская компания по прокату автомобилей, имеющая филиалы во всем мире.

116 Глава Римско-католической церкви с 26 августа по 28 сентября 1978 года.

117 Виктор Эммануил II — первый король объединенной Италии. Памятник ему расположен на площади Венеции в Риме.

118 Ринген относится к традиционным европейским боевым искусствам, включающим как рукопашный бой, так и техники, используемые в фехтовании.

119 Всегда готов! (лат.).

120 Божья земля (англ.).

121 «На Бога уповаем» (англ.) — официальный девиз США.

122 Итальянский треугольный сэндвич.

123 Иоанн XXIII — римский папа с 1958 по 1963 год. В условиях холодной войны проповедовал идею мира во всем мире.

124 Павел VI — римский папа с 1963 по 1978 год. Известен активной экуменистической деятельностью среди других христианских конфессий.

125 Джузеппе Гарибальди (1807–1882) — итальянский революционер и политический деятель, один из лидеров национально-освободительного движения против иноземного господства и за объединение Италии.

126 Серджио Леоне (1929–1989) — культовый итальянский кинорежиссер.

127 В сердце (итал.).

128 Декан Коллегии кардиналов — глава коллегиального совещательного органа при папе римском. В обязанности Коллегии кардиналов входит в том числе избрание нового папы на конклаве.

129 Джеральдина Чаплин — дочь Чарли Чаплина.

130 Прошу прощения (итал.).

131 Сумасшедший! (итал.).

132 Город-государство Ватикан (итал.).

133 Легендарное красное итальянское вино, открывшее новую страницу в истории не только итальянского, но и мирового виноделия. Оно включает в себя сорта винограда Санджовезе и Каберне. Является одним из первых красных вин, которое произвели в Кьянти, не добавляя, вопреки традиции, белый виноград.

134 Добрый вечер (итал.).

135 Фраза принадлежит дону Вито Корлеоне — главе мафиозного клана в гангстерской драме «Крестный отец». Роль Корлеоне в фильме Фрэнсиса Копполы исполнил американский актер Марлон Брандо.

136 Джованни Лоренцо Бернини (1598–1680) — итальянский архитектор и скульптор, автор проекта площади Святого Петра в Риме. Авторству Бернини принадлежит также балдахин святого Петра — бронзовый киворий над местом погребения Святого Петра, поддерживаемый четырьмя витыми колоннами. Балдахин является самым большим в мире сооружением из бронзы.

137 Неф — вытянутая часть храма, простирающаяся от главных дверей до хора, накрытая сводами. Слово происходит от латинского navis — «корабль».

138 Латеранские соглашения — система договоров, подписанная в 1929 году и определившая права и привилегии Римско-католической церкви и ее положение в Италии.

139 Донато Браманте (1444–1514) — архитектор эпохи Высокого Возрождения.

140 Родриго Борджиа (Александр VI) — римский папа с 1492 по 1503 год. Своими политическими противниками был заклеймен как «чудовище разврата» и убийца-отравитель. Впрочем, часть историков склонна объяснять такую его репутацию происками старой итальянской элиты, чьи интересы находились в противоречии с объединительной политикой, проводимой папой.

141 Sacco di Roma (итал.) — день разграбления Рима — 6 мая 1527 года, когда вышедшие из-под контроля императора Карла V многонациональные войска разграбили Вечный город, а папа римский Климент VII бежал и оказался осажденным в замке Святого Ангела.

142 Телятина тунцовая (итал.) — блюдо из тонко нарезанных кусочков подмаринованной телятины, приправленных соусом на основе тунца.

143 Десертное блюдо из молока, сахара, сливок, иногда — с другими добавками, имеющее кремовую текстуру и напоминающее растаявшее мороженое.

144 «Андреа Дориа» — итальянский трансатлантический лайнер. В 1956 году затонул у побережья Нью-Йорка.

145 Теократическое государство, существовавшее в центральной Италии с VIII века и возглавлявшееся папами.

146 Был папой римским в 1303–1304 годах.

147 Возможно, речь идет о порошке кантаридина — вещества, выделяемого шпанской мушкой, жуком-навозником и некоторыми другими видами насекомых. В больших дозах это вещество вызывает летальный исход, а в умеренных — использовалось как мужской афродизиак.

148 Был папой римским в 1922–1939 годах.

149 Два серебряных дубовых листа означают наличие одиннадцати наград.

150 (~) — Мир.
— Во веки веков (лат.).

151 «Дело Божие» (лат.) — организация, основанная в 1928 году в Мадриде католическим священником Хосе Марией Эскривой де Балагером. Своей целью организация провозгласила обретение святости в повседневной жизни, в частности через профессиональную деятельность. Организацию часто критикуют за закрытость и использование практик, свойственных сектам.

152 Уотергейтский скандал повлек за собой в 1972–1974 годах череду расследований, приведших к отставке президента Ричарда Никсона. В отеле «Уотергейт» располагался штаб кандидата в президенты от Демократической партии Джорджа Макговерна. Там были задержаны пять человек, занимавшиеся настройкой подслушивающей аппаратуры.

153 Базилика Непорочного Зачатия является крупнейшим католическим храмом в Северной Америке. Его строительство началось в 1920 году, а завершилось в 1961-м. Ежегодно его посещают более миллиона паломников.

154 Полное имя — Франсуа Леклер дю Трамбле, по прозвищу Серый кардинал.

155 Братство Пия (лат.).

156 Джозеф Раймонд Маккарти — американский сенатор, с именем которого связано общественное движение, существовавшее в период с конца 1940-х по 1957 год. Оно сопровождалось обострением антикоммунистических настроений и политическими репрессиями против «антиамерикански настроенных граждан».

157 Пещера ди Лурдес — искусственная пещера в Ватиканских садах. Она является точной копией Лурдес Грот во Франции.

158 «Алиталия» — итальянская авиакомпания, была признана банкротом и упразднена в 2021 году.

159 Ватиканская обсерватория, основанная в 1930 году, является частью астрономического исследовательского учреждения, работающего при поддержке Святого Престола.

160 Антипапа — термин, которым принято именовать человека, незаконно носившего звание папы римского. Обычно вопрос о том, кто из претендентов, одновременно оспаривавших папский сан, являлся законным папой, а кто — антипапой, решался уже после исторической «победы» приверженцев одного из них. Относительно некоторых претендентов на папство эта проблема не решена до сих пор.

161 Город в семнадцати километрах от Рима.

162 Зал меридиана (итал.).

163 Secret Service — служба, занимающаяся охраной президента, вице-президента, их родственников, кандидатов на пост главы государства и иностранных представителей во время визитов в США.

164 Удостоверьтесь, что вы правильно вставляете карту (лат.).

165 Пакт о запрете на распространение атомного оружия (лат.).

166 Действительный создатель зелья (лат.).

167 Никотиновая палочка (лат.).

168 Всемирная римская выставка (итал.).

169 Священническое братство святого Пия X — международное католическое объединение священников-традиционалистов. Отвергает многие нововведения Второго Ватиканского собора. Однако, в отличие от седевакантистов, признает всех римских пап и поминает во время месс действующего понтифика.

170 Войдите (итал.).

171 Клиника Мэйо — некоммерческая организация, названная по фамилии основателя — Уильяма Уоррэла Мэйо; один из крупнейших частных медицинских и исследовательских центров мира. В данном случае, игра слов: имя основателя клиники и слово «майонез» на английском языке пишутся одинаково.

172 «C.S.I.: Место преступления» — американский телесериал о работе сотрудников криминалистической лаборатории Лас-Вегаса. Его премьера состоялась в 2000 году.

173 Радуйся, Мария, исполненная благодати. Господь с тобой (англ.).

174 «Хольстер» — компания, которая производит снаряжение и экипировку для охоты, рыбалки и охранных структур.

175 Хранитель ключей Музеев Ватикана.

176 Иоанн Павел II — глава Римско-католической церкви с 1978 по 2005 год.

177 Камерарий — чин римской курии, выполняющий административные функции — управление собственностью и доходами Святого престола. Отвечает в том числе за погребение умершего папы и организацию выборов нового.

178 Кольцо рыбака, или папский перстень, — атрибут римских пап, призванный напомнить о том, что папа является преемником апостола Петра — рыбака и «ловца человеческих душ».

179 Кардинал-декан — согласно каноническому праву, этот пост занимает глава Священной коллегии кардиналов, коллегиального органа, в который входят все кардиналы Римско-католической церкви. Декан Священной коллегии кардиналов возглавляет коллегию, но не имеет права приказывать другим кардиналам, считаясь лишь «первым среди равных».

180 Лев XIII — глава Римско-католической церкви с 1878 по 1903 год.

181 Речь идет о святой Марфе из Вифании, упоминающейся в Евангелиях, — сестре Марии и воскрешенного Лазаря.

182 «Все вон!» (лат.)

183 Бенедикт XVI — глава Римско-католической церкви с 2005 по 2013 год. Отрекся от престола 11 февраля 2013 года. Официальный титул после отречения — папа римский на покое.

184 Мирское имя папы Иоанна Павла II.

185 «Пусть расцветают сто цветов, пусть соперничают сто школ» — этот лозунг был провозглашен Мао Цзэдуном — создателем КНР, начавшим в 1957 году в Китае широкую кампанию по усилению гласности. В том же году кампания была резко свернута, и началось преследование инакомыслящих.

186 Экономическая и политическая кампания в Китае, продолжавшаяся с 1958 по 1960 год. Она была нацелена на резкий подъем экономики страны, но обернулась социальной катастрофой.

187 Здание, в котором размещаются административные службы губернаторства Ватикана. Дворец расположен за собором Святого Петра.

188 Вилла Боргезе (итал. Villa Borghese) — третий по величине общественный парк в Риме.

189 Известен как Мавзолей Адриана, или Печальный замок.

190 «Рим высказался, дело закрыто» (лат.) — изречение, означающее, что после того как высказано авторитетное мнение, нет нужды продолжать спор, вопрос исчерпан.

191 Ватиканские сады — парковая зона, занимающая примерно половину всей территории Ватикана.

192 Сикст IV — глава Римско-католической церкви с 1471 по 1484 год.

193 Папабильный (от итал. papabile) — неофициальный термин, обозначающий тех кардиналов, которые являются наиболее вероятными кандидатами в следующие римские папы.

194 Международный аэропорт Рим-Фьюмичино имени Леонардо да Винчи расположен в небольшом городе Фьюмичино, примерно в 30 километрах от центра Рима.

195 «Veni Creator Spiritus» (лат. «Приди, Дух животворящий») — традиционный христианский гимн. Считается, что он был написан Рабаном Мавром, немецким монахом, жившим в IX веке.

196 Иоанн Павел I — глава Римско-католической церкви с 26 августа 1978 по 28 сентября 1978 года.

197 Не принимаю выбора (лат.).

198 В 1858 году в гроте Масабьель, который находится во французском городе Лурд, четырнадцатилетней местной жительнице Бернадетте Субиру, по ее утверждению, явилась Дева Мария.

199 Монахи, или квакеры — попугаи родом из Южной Америки, получившие свое название за окрас оперения: серые голова и грудь напоминают цвет монашеского одеяния. Большое их количество обитает в садах Ватикана.

200 Пий II — глава Римско-католической церкви с 1458 по 1464 год.

201 Башня Святого Иоанна — круглая башня, расположенная в самой западной части Ватикана. В настоящее время используется для проживания папы во время ремонта основных апартаментов и для размещения гостей понтифика.

202 О кардинале Фонтана рассказывается в первой книге цикла «Дон Кавелли и смерть кардинала».

203 Иоанн XXIII — глава Римско-католической церкви с 1958 по 1963 год.

204 Папская область — теократическое государство, возникшее в VIII веке и прекратившее существование в 1870 году, когда весь Рим, кроме Ватикана, перешел под контроль Италии и стал ее столицей. До 1929 года правовой статус Святого престола оставался неурегулированным.

205 11 февраля 1929 года в Риме был подписан пакет соглашений между католической церковью и Италией. Это привело к правовому урегулированию взаимных претензий сторон и определило формальный суверенитет Ватикана.

206 Леонинская стена — средневековое укрепление, воздвигнутое в IX веке и служившее ранее внешней границей Ватикана.

207 Имеется в виду камауро — головной убор римских пап из верблюжьей шерсти или бархата, отделанный белой опушкой из меха горностая. Носится обычно зимой. Стал частью папского гардероба в XII веке, вышел из употребления во второй половине XX века, но был восстановлен в 2005 году папой Бенедиктом XVI, после чего некоторые СМИ стали сравнивать папу с Санта-Клаусом.

208 Лингвини (итал. linguine — «язычки») — классическая итальянская паста из региона Кампания.

209 Сальтимбокка (итал. Salt’im bocca! — «прыгни в рот») — блюдо римской кухни. Представляет собой шницель из телятины с ломтиком ветчины и шалфеем.

210 Имеется в виду Фламиниев обелиск — египетская стела, восхваляющая деяния Рамзеса II. После завоевания Египта римлянами в 30 году до н. э. обелиск был доставлен в Рим в качестве трофея. На площади Пьяцца дель Пополо он был установлен в XVI веке.

211 Обычное дело (англ.).

212 Художественная галерея Ватикана — один из самых знаменитых музеев мира, содержит порядка полутысячи художественных произведений религиозной тематики XII–XIX вв.

213 Франциск де Салес (1567–1622) — епископ Женевы, был канонизирован католической церковью. В 1923 году был провозглашен покровителем писателей и журналистов, поскольку широко использовал книги для обращения в католическую веру.

214 Наиболее выдающимся предшественником Шекспира был английский поэт елизаветинской эпохи Кристофер Марло. А упомянутый в работе Филип Марлоу — вымышленный частный детектив из Лос-Анджелеса, герой рассказов и романов Раймонда Чандлера.

215 По рукам? (англ.)

216 Джованни Лоренцо Бернини (1598–1680) — знаменитый итальянский архитектор, скульптор и художник. Создатель стиля барокко.

217 Р2 (Propaganda Due) — глубоко законспирированная итальянская масонская ложа, контролировавшая различные сферы государственной и общественной жизни. Особое внимание уделялось военному и внешнеполитическому ведомству. Ее члены обвинялись в терроризме и связях с мафией.

218 Opus Dei (лат. «Дело Божие») — персональная прелатура Римско-католической церкви. Организацию критикуют за секретность и закрытость.

219 Павел VI — глава Римско-католической церкви с 1963 по 1978 год.

220 Бенедикт XIV — глава Римско-католической церкви с 1740 по 1758 год.

221 «Мертвый почтовый ящик» — тайник, в котором разведслужба прячет для своего агента инструкции или деньги, а агент оставляет сведения, предназначенные для разведслужбы.

222 Архангелы Михаил, Рафаил и Гавриил — благовестники, приносящие великие вести.

223 Да (итал.).

224 Тиньянелло — красное итальянское вино.

225 Пий XII — глава Римско-католической церкви с 1939 по 1958 год.

226 Sacco di Roma (итал.) — разграбление Рима в 1527 году, когда «вечный город» разграбили многонациональные войска императора Карла V, а римский папа Климент VII оказался осажден в замке Святого Ангела.

227 A Duty from Hell (англ.) — адский долг. При этом название Hellebardier (нем.) включает в себя слово «ад».

228 Башня ветров (итал. Torre dei Venti), или Григорианская башня. Построена во второй половине XVI века по проекту архитектора Оттавиано Маскерино. Использовалась в качестве обсерватории.

229 «Гран-Гиньоль» (фр. Grand Guignol) — парижский театр ужасов, один из родоначальников жанра хоррор.

230 Гипотетические поля, которые организуют развитие структур в материальном мире.

231 Вся Галлия делится на три части (лат.).

232 Информация «кембриджской пятерки» помогла СССР своевременно начать работу по атомному проекту в 1941 году и подготовиться к решающей битве на Курской дуге в 1943 году.

233 Симония — продажа и покупка церковных должностей, духовного сана, церковных таинств, священнодействий и реликвий.

234 Winchester Black Talon — марка пистолетных и винтовочных боеприпасов, снаряженных пулями с экспансивной выемкой и специально разработанной конической хвостовой частью. При попадании в тело такая пуля раскрывается на шесть лепестков-«когтей», в шесть раз превышая свой изначальный диаметр, и наносит обширные повреждения.

235 «Опус Деи» — «Дело Божье» (лат.) — общественная организация внутри католической церкви, основанная в 1928 году священником Хосемарией Эскривой де Балагером. Ее официальная задача — обретение святости в повседневной жизни, в частности, через профессиональную деятельность.

236 Разновидность организации внутри католической церкви, не относящейся по своей юрисдикции к конкретной территории и возглавляемая прелатом. Единственной персональной прелатурой в наше время является «Опус Деи».

237 Дорога вдоль Лазурного берега во Франции.

238 Бенедикт XVI — папа римский с 2005 по 2013 год.

239 Монумент в честь первого короля объединенной Италии Виктора Эммануила II располагается на площади Венеции в Риме.

240 Юлий II — папа римский с 1503 по 1513 год.

241 Пий II — папа римский с 1458 по 1464 год.

242 Пий XII — папа римский с 1939 по 1958 год.

243 Ханна Аренд (1906–1975) — немецко-американский философ, политолог и историк еврейского происхождения. Речь идет о ее книге «Банальность зла: Эйхман в Иерусалиме». Работа была написана по итогам судебного процесса по делу нацистского преступника Адольфа Эйхмана. Ханна Аренд приходит к парадоксальному выводу о «банальности зла», когда преступления совершает не убежденный антисемит или психологически ущербная личность, а человек, повиновавшийся приказам, закону и желавший подняться по карьерной лестнице. Книга была встречена очень неоднозначно.

244 Эль Чапо — Коротышка (исп.) — прозвище Хоакина Арчивальдо Гусмана Лоэры, который являлся главой самого крупного наркокартеля Мексики.

245 Pax in Aeternum (лат.) — вечный мир.

246 Супернумерарии — обычные миряне, члены «Опус Деи».

247 Во время Французской революции одним из элементов процесса дехристианизации служил т. н. культ Разума. В 1793 году одна из приходских церквей была преобразована в «храм Истины», где шесть католических священников и один протестантский в торжественной обстановке отреклись от своей религии. Быстро захватив почти всю Францию, культ Разума просуществовал лишь до 1794 года.

248 Отдельно стоящая колокольная башня при соборе Святого Марка в Венеции.

249 Бандероль — бумажное кольцо, надеваемое на сигару.

250 Ducados — испанский табачный бренд.

251 Отплывай на глубину (лат.).

252 Сумасшедший (итал.).

253 Пер. с ит. А. Веселовского.

254 Замок Святого Ангела — донжон-усыпальница, построенная при императоре Адриане во II веке н. э.

255 Barnett — охотничьи арбалеты, оснащенные прикладами, как у винтовки.

256 Гарбателла — район в юго-восточной части Рима.

257 Одно из высших званий итальянских карабинеров.

258 Бриндизи — город на юго-востоке Италии, основанный в VII веке до н. э.

259 Джованни Лоренцо Бернини (1598–1680) — итальянский архитектор, художник и скульптор. Считается создателем стиля барокко в скульптуре.

260 Святой Каллист занимался организацией и управлением комплексом захоронений членов христианской общины.

261 Согласно легенде, святая Домитилла прославилась тем, что завещала христианам свои обширные земельные владения.

262 Циркус Максимус — один из самых огромных и вместительных ипподромов Древнего Рима. Был построен в VI веке до н. э.

263 Об этих событиях рассказывается в предыдущей книге: «Дон Кавелли и папский престол».

264 Лев X — папа римский с 1513 по 1521 год.

265 Кордит — один из видов нитроглицеринового бездымного пороха.

266 Повинуюсь, служу (лат.). Считается, что в момент своего бунта Люцифер произнес: «Non serviam» — «Не буду служить».

267 Бронзовый балдахин, сооруженный в XVII веке по проекту скульптора Джованни Лоренцо Бернини и расположенный над тем местом, где погребены мощи святого Петра.

268 Приставка «А» к имени человека используется в дружеском обращении.

269 «Сяо» — приставка к имени, обозначающая младшего по возрасту или должности.

270 В китайском языке из-за созвучности многих иероглифов при знакомстве люди часто уточняют, какие именно иероглифы используются в именах. Иероглиф из имени доктора 鱼 («юй») созвучно с 雨 («юй») — «дождь».

271 В слове «русалка» также используется иероглиф «рыба».

272 Цзинь (кит. 斤) — мера веса, в КНР и Малайзии равная 500 г, в Гонконге, Сингапуре, на Тайване и др. — 600 г.

273 Пинь (кит. 坪) — или цубо, — мера площади, равная примерно 3,3 кв. м, используется на Тайване и в Японии. Площадь спальни Цинь Ни равна около 20 кв. м.

274 Имя сестры Е Сяо переводится как «колокольчик».

275 Тут игра слов: имя героя 朱楠 и его прозвище 猪男 звучат одинаково и записываются как Чжу Нань.

276 Образное выражение, означающее «стремиться к несбыточному, переоценивать свои силы» — раскатать губу.

277 Открытые пельмени, приготовленные на пару.

278 Пельмени с бульоном внутри, приготовленные на пару.

279 Проведение хирургических операций над живыми организмами с целью исследования.

280 Змеиный желчный пузырь применяется в традиционной китайской медицине как средство для лечения пневмонии, способствует выведению мокроты и др. Принимается внутрь в виде пилюль или порошка, предварительно разведенного в воде, или в виде спиртовой настойки.

281 Имя состоит из иероглифов 小鱼, что можно перевести как «маленькая рыбка».

282 В имени «Шэнь Вэй» используется иероглиф 薇 (wei), который также используется в слове «роза» — 蔷薇.

283 Блюдо китайской кухни, представляющее собой тушеные помидоры со взбитым яйцом.

284 Девушка-улитка — персонаж китайской мифологии. Обычно это прекрасная девушка, которая превращается в улитку. Она добра, умна и талантлива. Ее образ используют для описания девушек со схожими качествами.

285 Игра слов: «изменчивый» пишется 无常, читается как «У Учан», а имя У Чан звучит так же, но записывается другими иероглифами 吴畅.

286 Роман китайской писательницы Цюн Яо (кит. 瓊瑤), экранизированный в 1973 году, в международном прокате известен под названием Dream Curtain.

287 Период самых сильных зимних морозов (с 19-го по 27-й день после зимнего солнцестояния).

288 Игра слов: «хороший человек» на китайском — 好人 (хао жэнь), и имя этого господина Хао Хаожэнь (кит. 郝郝仁).

289 Христианская церковь в городе Лунган провинции Чжэцзян.

290 Игра слов: 怀孕村 (хуайюнь цунь) созвучно с названием деревни 槐玉村 (хуайюй цунь).

291 Богиня Мэн-по (или Старая госпожа Мэн) — богиня забвения в китайской мифологии. Мэн-по встречает души умерших и поит их травяным отваром, который стирает все воспоминания о прошлой жизни.

292   Сяолун (кит. 小龙) — маленький дракон.

293  Фэйпэн (кит. 飞鹏) — парящая птица Пэн — мифическая птица, в которую превращается поднявшаяся из морской бездны рыба Кунь.

294   Пинь (кит. 坪) — мера площади, равная примерно 3,3 кв. м.

295   Цунь (кит. 寸) — мера длины, около 3,33 см.

296 Кинологическая полиция в США. (Здесь и далее примеч. ред.)

297 Бетти Уайт — американская киноактриса, наиболее известная по роли в телесериале «Золотые девчонки».

298 Оскар Ворчун — монстр зеленого цвета, герой популярной американской телепередачи «Улица Сезам».

299 Dollar General — американская сеть дисконтных магазинов.

300 Расположение рук на руле, как цифры 10 и 2 на циферблате.

301 Пригород Стокгольма.

302 ФАРК (исп. Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia — Ejército del Pueblo, FARC-EP) — леворадикальная повстанческая экстремистская группировка Колумбии. (Прим. пер.)

303 Дыши (англ.).

304 Хорошо. Ложись (англ.).

305 Хорошо (англ.).

306 А теперь в душ. Поняла? (англ.)

307 Пойдем. Сейчас же (англ.).

308 Хорошо (англ.).

309 Лейф Г. В. Перссон — шведский криминалист, сценарист и писатель, автор бестселлеров в жанре политического триллера. (Прим. пер.)

310 В ночь с 14 на 15 апреля 2014 года не менее 276 девушек было похищено из государственной средней школы в городе Чибок, штат Борно, Нигерия. Ответственность за похищение взяли на себя джихадисты из секты «Боко харам», исповедующей такфиризм. Большая часть похищенных девушек по-прежнему находится в плену. (Прим. пер.)

311 Писко (исп. Pisco) — крепкий алкогольный напиток из винограда, распространенный в Перу и Чили.

312 Стокгольмская городская миссия — общественная организация, которая помогает бездомным, наркоманам, детям, молодежи и старикам. (Прим. пер.)

313 Стробоскоп — прибор, воспроизводящий яркие световые импульсы.

314 Мостаччоли — печенье, распространенное на юге Италии. Очень мягкое и пряное. Часто подают на стол во время Рождества.

315 Гужеры — несладкая выпечка из заварного теста с сыром.

316 Тсуга — род хвойных вечнозеленых деревьев из семейства сосновых.

317 «Золотые девочки» — американский телесериал, выходивший на экраны с 1985 по 1992 год, в центре сюжета которого четыре женщины средних лет.

318 Кордильеры — самая протяженная горная цепь на Земле, простирается от Аляски до Огненной Земли.

319 Спагетти путтанеска — популярная итальянская паста с томатами, оливковым маслом, анчоусами, оливками, каперсами и чесноком.

320 Название мотеля «Роел Инн» (Royal Inn) можно перевести как «Королевский».

321 «Холостячка» (The Bachelorette) — американское реалити-шоу о свиданиях. Выходит на экраны с 2003 года.

322 «Преступления в объективе» (Snapped) — американский телесериал о реальных преступлениях, совершенных женщинами. Выходит на экраны с 2004 года.

323 Гранд-Титон — национальный парк в штате Вайоминг, в США. Включает в себя большую часть горного хребта Титон и северную часть долины Джексон-Хоул.

324 «Незнакомцы» — американский фильм ужасов 2008 года с Лив Тайлер и Скоттом Спидмэном.

325 «Фелисити» — американский молодежный сериал, выходивший на экраны с 1998 по 2002 год.

326 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

327 Томас Фрэнсис «Томми» Дорси-младший (1905–1956 гг.) — американский джазовый тромбонист, композитор и руководитель биг-бэнда.

328 Панцанелла — тосканский овощной салат, где главный ингредиент — кусочки размоченного в воде с уксусом, а потом отжатого черствого хлеба.

329 Отсылка к главному герою американского приключенческого сериала «Секретный агент МакГайвер» с Ричардом Дином Андерсоном в главной роли.

330 Форт-Лодердейл — город на юго-восточном побережье штата Флорида, который славится своими пляжами.

331 Кейп-Код — полуостров в штате Массачусетс, популярное место для летнего отдыха.

332 Двадцать первого марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России. — Примеч. ред.

333 Фестер Аддамс, персонаж сериала «Семейка Аддамс». — Примеч. пер.

334 Ничего хорошего (исп.). — Примеч. пер.

335 Дворец Чхандок (кор. 창덕궁) — дворцовый комплекс в Сеуле, Южная Корея. Один из пяти больших дворцов, построенных королями династии Чосон. (Здесь и далее примечания переводчика.)

336 Саткат (кор. 삿갓) — коническая шляпа из листьев, текстиля или соломы для защиты от дождя и солнца.

337 Тамо, или дамо (кор. 다모) — женщины на государственной службе во времена династии Чосон. В социальной иерархии Кореи они считались даже ниже рабов; их главной обязанностью было разносить чай («тамо» переводится как «чайная служанка»). В полиции тамо расследовали дела, связанные с женщинами, т. к. для мужчин многие взаимодействия с женщинами считались неприличными.

338 Чонджо (1752–1800) — 22-й король государства Чосон, один из самых выдающихся правителей Кореи.

339 Ханян (кор. 한양) — название Сеула с 1394 до 1948 г.

340 Рами — ткань из китайской крапивы.

341 Норигэ (кор. 노리개) — традиционное корейское украшение из нитей с плетеными узорами и узлами, дополненное бусинами или ювелирными украшениями и большими разноцветными кистями. Использовалось для украшения одежды.

342 Пхэдо (кор. 패도) — маленький нож «чандо» для украшения и защиты чести.

343 Нэ (кор. 네) — «да», выражение согласия по-корейски.

344 Дворец Кёнбок (кор. 경복궁) — дворцовый комплекс в Сеуле. Главный и крупнейший дворец династии Чосон, где жила королевская семья. Один из пяти больших дворцов, возведенных королями Чосона.

345 В Корее при замужестве жены не берут фамилию мужа, однако их дети носят фамилию отца.

346 Ханок (кор. 한옥) — традиционный корейский дом с глиняными стенами и крышей из соломы или черепицы.

347 Восточный зодиак в Корее использовался не только для годов, но и для исчисления часов в сутках. 24 часа делились на 12 промежутков, и каждый промежуток соответствовал какому-либо животному. Час Крысы длится примерно с одиннадцати часов вечера до часа ночи.

348 Чжоу Вэньмо (1752–1801) — первый иностранный (китайский) католический священник в Чосоне.

349 Улица Юкчо, или улица Шести палат (также «улица Шести министерств»/«улица Шести приказов») — улица в Ханяне в эпоху династии Чосон, на которой располагались главные королевские ведомства. Сейчас на ее месте находится площадь Кванхвамун.

350 Пун (кор. 푼) и чхон (кор. 촌) — меры длины. Один пун равняется трем миллиметрам, один чхон — примерно трем сантиметрам.

351 Гора Инван, Инвансан (кор. 인왕산) — 338-метровая гора в Сеуле. Отличается большим количеством гранитных глыб. Название переводится как «гора щедрого короля».

352 Орабони (кор. 오라버니) — букв. старший брат, вежливое обращение девушки к родному или сводному брату.

353 Чан Ёнсиль (1390 — после 1442) — корейский ученый и изобретатель, родившийся наби, но служивший при королевском дворе.

354 Седжон (1397–1450) — четвертый король Чосона.

355 Айгу (кор. 아이구) — междометие, передающее широкий спектр эмоций (чаще негативных) от удивления и восхищения до негодования.

356 Ноби (кор. 노비) — рабы, или крепостные, в эпоху династии Чосон.

357 Ханбок (кор. 한복) — национальный корейский традиционный костюм. Женский ханбок состоит из чогори (блузка, рубашка или жакет) и чхима (юбки), мужской — из чогори и штанов паджи.

358 Гора Нам, Намсан (кор. 남산, букв. «южная гора») — 262-метровая гора в центре Сеула. Сейчас на ней располагается Сеульская телебашня, или башня N.

359 Верховный государственный совет (Ыйджонбу, кор. 의정부) был высшим совещательным органом, в составе которого было три человека: главный (первый) государственный советник (Ёныйджон, кор. 영의정), левый (второй) государственный советник (Чваыйджон, кор. 좌의정) и правый (третий) государственный советник (Уыйджон, кор. 우의정).

360 Омо (кор. 오모) — междометие, передающее восхищение и другие позитивные эмоции.

361 Кисэн (кор. 기생) — в Корее артистки развлекательного жанра; куртизанки, развлекавшие высокопоставленных мужчин на званых вечерах танцами, пением, поэзией, разговорами.

362 Панмаль (кор. 반말) — неформальная разговорная речь.

363 Суффиксы — а/-я (кор. — 아 / — 야) в конце имени используются в неформальном общении в качестве уменьшительно-ласкательных.

364 Ын (кор. 응) — просторечное «да» по-корейски.

365 Королева Чонсун (1745–1805) — королева-регент Кореи с 1800 по 1805 г., вторая супруга покойного короля Ёнджо, управлявшая королевством в начале правления короля Сунджо, которому в момент восхождения на трон было 11 лет.

366 Ёнгам (кор. 영감) — исторически так обращались к государственным служащим второго низшего и третьего высшего ранга (помощнику секретаря, помощнику министра).

367 Норон (кор. 노론), также «партия старых», «старое учение» — политическая партия, появившаяся после раскола «западной партии» на «партию старых» (Норон) и «партию молодых» (Сорок).

368 Аджосси (кор. 아저씨) — уважительное обращение к мужчине старшего возраста.

369 Аджумма (кор. 아줌마) — обращение к, как правило, замужним женщинам и женщинам среднего возраста.

370 Ручей Чхонге, Чхонгечхон (кор. 청계천) — ручей в центре Сеула длиной в 8,4 километра.

371 Топхо (кор. 도포) — вид корейского мужского верхнего халата (пальто) пхо. Топхо носили преимущественно конфуцианские ученые сонби во времена Корё и Чосона.

372 Хён (кор. 형) — обращение к старшему брату, также используется в неформальном общении при обращении к старшим.

373 Ёнджуса (кор. 용주사, букв. «храм драгоценного камня дракона») — буддийский храм недалеко от Сувона, столицы провинции Кёнгидо. Основан в 854 году.

374 Дух семи звезд Большой медведицы, Чхильсон — одно из главных шаманских божеств. В Корее верили, что эти звезды влияют на судьбу каждого человека, определяют ее, даруют богатство и т. д.

375 Река Хан, Ханган (кор. 한강) — главная река Южной Кореи длиной в 514 км.

376 Три корейских государства — Пэкче, Когурё и Силла — раннефеодальные государства, которые в I–VII веках занимали Корейский полуостров.

377 Принц Садо (1735–1762) — сын короля Ёнджо, который страдал психическими расстройствами и был крайне жесток. Король был обеспокоен судьбой королевства в случае, если принц Садо взойдет на престол, однако в то время было запрещено причинять физический вред членам королевской семьи. Поэтому Садо казнили, заперев в деревянном ящике для риса без еды и воды.

378 Хвасон (кор. 화성, букв. «цветущая крепость») — крепость, сооруженная королем Чонджо в дань памяти его отца, принца Садо.

379 Хыксан (кор. 흑산도) — остров, лежащий в 97 километрах к юго-западу от полуострова Корея.

380 Сыним (кор. 스님) — обращение к буддийскому монаху.

381 Имчжинская война (1592–1598) — война на Корейском полуострове между Японией и Чосоном с Китаем.

382 Осо (кор. 어서) — «быстро», «скорее».

383 Твенджан (кор. 된장) — соевая паста, которая готовится из отжима сои.

384 Коян (кор. 고양시) — город в провинции Кёнгидо, расположенной неподалеку от Сеула.

385 Омони (кор. 어머니) — мать.

386 Агасси (кор. 아가씨) — «госпожа», уважительное обращение к незамужней даме.

387 Ли (кор. 리) — единица измерения длины, равняется 393 метрам.

388 Комунго (кор. 거문고) — национальный корейский музыкальный инструмент, один из видов цитры.

389 Абоджи (кор. 아버지) — отец.

390 Чхок (кор. 척) — мера длины, равная 30,3 сантиметрам.

391 Гумберт Гумберт — персонаж, от имени которого ведется повествование в романе В. Набокова «Лолита».

392 Коммерческое ядро Лас-Вегаса, ряд роскошный отелей, казино и ночных клубов, отличительной чертой которых являются азартные игры и экзотические развлечения. Здания вдоль Стрипа, которые расположены вдоль одного из отрезков проспекта Саут, выделяются своими яркими неоновыми вывесками, цветными электронными афишами, экстравагантными фасадами и интерьером.

393 От пуризма (фр.) — стремление к чистоте и строгости. Соответственно здесь — стремящийся к чистоте.

394 Копье, дротик (англ.).

395 Английский актер (1717–1779). Играл в пьесах Шекспира. Создал особый стиль исполнения, именуемый «театром Гаррика».
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